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DUPLICI EDITIONE ΤΣΡΙ6 MANDATA EST. PRIOR GFELECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUEK 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR. 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRJECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE YOLUMINIS AM- 
PULITUDINEM NECXON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA ZEQUABUNT. 


—  ÓREERERNNR 


ΡΑΙΠΟΙΟΟΩΙΣ GRAECE TOMUS XXI. 





EUSEBIUS PAMPHILI C/SARIENSIS EPISCOPUS. 
co— PERRO ro 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN YIA DICTA /r4M ROISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGC D'ENF ER NONINATAM 
SEU PETIT-MONTROUCF. 


4851 









DIVINI 





μάς 














Mus, dace urs Pau. 


|» PATROÉEOGIJE 


CURSUS COMPLETUS, | 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA. » . UNIFORMIS ; COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRACORUM, 


QUI AB EVO APOSTOLICO AD AETATEM INNOCENTII ,III (ANN.1216) 'PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPOBA (ANN. 865) PRO GILECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


JCXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, V&RIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QU.E TRIBUS NOVISSIMIS SJCULIS DEBENTUR ADSOLUTAS 
DETEETIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS AXALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNONe ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM - 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCEXTIS ET AMPLIUS IXDICIBUS LOCUPLETATA; SED PR.ESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIDUS, ALTER^ 
sciLiceT RERUM, Quo coNsULTO, QUIDQUIP. NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCHRIPTURZE SACIUE, ες QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCUCRATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART.£ QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI] EXIGUITAS, PRJESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES £TATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA ' 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE ΟΚ 
é À S. BARNABA AD PHOTIUM, 
ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothece Cleri universe, 
SIVE 
CURSUCM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. ᾿ 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GEUECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. GRUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GFLECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUB, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIDET IDEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER YOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GRJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR. 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRJUECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AM- 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA ZQUÁBUNT.- 


—  ÓREERERNNR 


PATROLOGIEE GRAECE TOMUS XXI. 





EUSEBIUS PAMPHILI CAESARIENSIS EPISCOPUS. 
co— PERRO ro 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
IN VIA DICTA /r4M n01«F, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGC D'ENF Elt NONINATAM 


SEU ρΕεΤΙΤ-ΝΟΝΤΗΟΓΟΣ., 


1507 


, 


' κ 
E SAECULUM IV. * 


EYXEBIOY 


TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ, 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΤΗΣ EN IIAAAIZTINH* K AIZÁPEIAE, 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


EUSEBII PAMPHILI, 


CJESAREJE PALAESTINJE EPISCOPI, 


OPERA OMNIA QUJE EXSTANT, 


CURIS VARIORUM, NEMPE : 
MENRICI VALESII, FRANCISC] VIGERI, BERNARDI MONTFAUCONII, CARD. ANGELO MAII 
EDITA ; 
COLLEGIT ET DENUO RECOGNOVIT J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEOAS CLERI UNIVERSE, 
SIVE 
CURJSUUM COMPLETORUM IN 81NGULOS SCIENT)A ECCLESIASTICAE RAMOS BDITOR. 


—— EH EP-OQ-e————— 


TOMUS TERTIUS. 


— DO ———————— 


YENRONT SEX YOLUMINA 60 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


- YN VIADICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM YULGO D'ENFER NOMINATAM, 
SRU PERTIT-MONTROUGE. 


1857 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QU/E 1N HÓC TOMO XXÍ CONTINENTUR. 


EUSKBIUS PAMPHILI.: 


Preeparatio evangelica. col. 91 
Nota et emendationes *. 1551 


* Hunc notarum apparatum editioni sas Preparationis evangelice attexerat dominus Seguierus a Samcto Brissone, 
ÁÀcademim Inscriptionum socius, nuper, magno litterarum damno, ο vivis ereptus. Plura vide in Monito notis praefixo. 


Ες Tvpis MIGNE, au P'etit-Montroug. 





ΕΥ ΣΕ ΡΙΟΥ 


a TOY IIAMOIAOY 


^ ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗ EYATTEAIKH 


EUSEBII PAMPHILI 
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PIU/EPARATIO EVANGELICA 


Franciscus Vicus , Rothomagensis, Societatis Jesu presbyter, ex mss. cod. et laudatis ab 
ipsomet Eusebio scriptoribus recensuit, Latine vertit, notis illustravit. 


EDITIO NOVA 


Juzta Parísinam anni 1628, Oxoniensem et Lipsiensem denuo recensita. 


VIGERI EPISTOLA NUNCUPATORIA. 


' ÉSLLUSTRISSIMO AC REVERENDISSIMO DOMINO 
JOANNI FRANCISCO DE GONDY, 
PRIMO LUTEILE PARISIORUM ARCHIEPISCOPO. 


Optandum imprimis erat , Archipresul illustrissime, ut quantum in convellendis profant 
superstitionis erroribus , eruditionis ac. diligentie Noster hic Eusebius afferebat , tantum 
idem Christiane pietatis in causa , vel integritatis, vel constantie retineret. Sed. fuit ille 
amirum in eligendo tam infeliz et iniquus , ut cujus per sese jactura mediocris erat ac tole- 
rabilis futura , ejus sibi possessionem omni contentione defenderit ; qu& omni pretio major 
est , cum ejus luce atque dignitate , nudi et vacui nominis umbram ac. speciem compensarit, 
Quem igitur alioquin Ecclesia. sanctissimorum et doctissimorum virorum in numero censere 
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41 EPISTOLA NUNCUPATORIA. 19 
voluisset , eum , quod ipsemet maluisse visus est, inter Origenes , Tertullianos ,^ Bardesanes, 
Tatíanos , et si qui praterea miserabili dissidio , ingenii doctrineque laudem α religionis et 
fidei gloria sejunzerunt , numeravit. In quo quidem id providit suo more sapienter, ut quo- 
rum ex morbi contagione pericula cavere posset , eorum industrie [ructu non careret. Et 
vero , sive timiditatis hoc fuit, sive fraudis , tectius hic aliquanto quam ceteri , ac verecun- 
dius insanire conatus est, ut suis ipse libris Ariane perfidie maculam aspergere potius quam 
inurere. videatur. Atque ut de aliis hoc loco taceamus , equidem hunc sese mihi potissimum 
obtulisse gaudeo , in quo labis ac veneni parcissimus fuerit , exquisitas eruditionis opes libe- 
rali plenaque manu congesserit. Sane vero quidquid hoc in genere levum ac flagitiosum Eu- 
sebii manus alleverat , id omne Trapezuntit pietas , molliore vel stylo induxerat οεἰ spongia 
deleverat ; sed in interprete fides magis commendari solet , quam pietas. Quanquam nec tanti 
certe dissimulatio ísta fuit, cum presertim non doceat, ut caeteri, non probet, non urgeat, 
sed mentem modo furtim indicet innuatque suam : quasi non sine pudore aliquo catholice 
frontis pudorem ezueret. Àt quantum hic ex locuplete penu rerum. atque locorum , et quanta 
eum varietate protulerit, suavius , «t opinor, legendo sentiri potest, quam dicendo uberius 
explicari. Qui quidem sensus , litteratorum omnium communis adhuc idemque fuit, qui et 
hujus in operis cognitione non mediocri diligeMia studioque versati sunt , et in eo non minus 
Eusebium de antiquitate ipsa, quam de universa posteritate meruisse judicarunt. Átque hoc ju- 
dicium veritatis est , non gratie. Nam ut eos scriptores omittam , quorum monumenta nobis 
superiorum etatum nec incuria eripuit , nec invidit injuria, quibus (amen hic novo quodam 
et illustri usu, auctoritatis plurimum et splendoris accessit. Quis non hunc ejus laborem , e4 
pr'seo illi eco salutarem , et nostro huic jucundissimum ac fructuosissimum esse intelligat, 
per quem superstites nec paucas , nec exiguas vetustorum , hoc est vel tempore ipso pretioso- 
rum ingeniorum reliquias, sic tanquam servatas ex fedissimo naufragio tabulas habeamus ? 
Atque ut obiter beneficii partem aliquam degustemus , ejus in primis opera Sanchoniathonem 
illum, hominem Phaenicium , et Trojanis, si plerisque fides, temporibus supparem audimus, 
Philonis Bybliensis ore , de antiquissima Phonicum theologia disputantem; que Hebraeorum 
ex fontibus , sed obliquo ac devio flexu derivata , in AEgyptios postea Grecosque redundavit. 
Audimus et OEnomaum , acrem , Superi! pugnacemque philosophum, quiaab Apolline in frau- 
dem impulsus , quam ingeniose totam illam oraculorum canitatem illudit? quanta vi dictio- 
nis bilem ac stomachum in profani numinis caput erumpit? Quid graves et. eruditas comme- 
morem Origenis, Diogeniani , Bardesanis concer(ationes , adversus impiam 'siderum fatique 
necessitatem , pro humane libertatis defensione susceptas? Quid Dionysios Alezandrinos, 
quid Mazimos , inveteratam illam multorum philosophorum de materie aternitate ac prope 
divinitate sententiam , pulcherrimis ac firmissimis rationibus evertentes ? Dat ille nobis Por- 
phyrium , ez intimo veterum oraculorum sinu , novum recondite philosophie genus eruen- 
Lem. Producit Numenium, Platonice academic sectas atque divortia, non minus diligenter 
et enucleate , quam. jucunde ac suaviter explicantem. Ejusdem ex Academia spatiis Atticum 
"Aristoclem sistit ex Lyceo, quorum ille sic Aristotelem a Platone divellit, ut omnem inter eos phi- 
losophie societatem commerciumque tollat ; hic autem Aristotelis sui defensvonem, cum longa 
et accurata eorum mazime philosophorum , qui sensibus aut nihil aut omnia crederent , re- 
prehensione conjungit. Debet huic Africanus Chronologie sue fragmentum sane luculentum. 
Debet Plotinus egregie disputationis auctarium , qua immortalium animorum purissimam 
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dicinamque naturam , ab omni corporea et molis concretione sejungit. Debet Philo Judeo- 
fut eloquentissimus , pulcherrimam , si unum aut aizerum inde navum sustuleris , Provi- 
dentie divine predicationem. Cui tamen si quid deerat , id totum amplissima ex Dionysii 
Alexandrini opere , tam pietatis , quam eruditionis omnis accessione cumulavit. Debet pos- 
(remo , que pars est Preparationis hujus perinsignis, Hebraeorum illa natio, memoriam 
generis rerumque suarum cetustussimam : cujus ad celebritatem , qui non ejus voce ductuque 
convenere ? Graci , barbari oratores , poeta, historici, Berosi, Megasthenes , Abydeni, Eu- 
polemi , Hecatei , Demetrii , Chorili , Ezechieles, Artapani. Cujus in laudis ac diligentie 
partem , ut Josephus etiam veniat , longe tamen est Eusebii gratia liberalior : et eo quidem 
estimanda pluris , quod ez illis profanorum hominum testimoniis, ad sacre historie notitiam 
plurimum sepe lucis hauriamus. 
Hoc igitur Eusebius Jam frequenti ac tam nobili comitatu septus, ad te venit, Archiprasul 
illustrissime, ut quod per sese non. posset, tot eruditorum clientium, quos, ne toti nobis 
sibique morerentur, singulari studio prohibuit, conjunctis vocibus graviorem ab humanitate 
tuatemeritutis su& penam deprecetur. Non es, ut spero, in eum durior et inclementior futu- 
rus, quam summos pontifices eadem in causa jam senserit. Mihi forte verior metuendi causa 
restat, ne gravioribus tuis sanctioribusque curis molestus interpellator adveniam, ignotus 
presertim ac. novus homo, tam mihi tenuitatis et inopie mee conscius, quam tue conscius 
dignitatis. Quanquam, ubi te penitus moresque tuos recognovi, ne hunc quidem metum, sine 
aliqua offensione injuriaque tua retineri posse intelligo. Rara sane laus et eximia voluntatis 
iMolisque tum, in tanta divini muneris amplitudine cavere diligenter, ne quisquam aditu 
s congressuque (uo, ac me benevolentiae quidem tue beneficio indignum arbitretur. Utar 
ijitur hoc nature tue bono, si tuum illud tamen est, quod acceptum a majoribus, et novis 
per te incrementis auctum, tam commune cum omnibus esse voluisti. Nec vero solam hanc 
[vilitatis aliarumque virtutum gloriam, in clarissime GowNpionuM familie stirpem fontem- 
me refudisti. Novus ad eam per te splendor. uccessit, ita tibi proprius, ita singularis, ut 
itium in eo quemquam nec habeas, nec habere possis. Illustria sunt, nec laudis ullius egentia 
sominis ac generis tui decora, fateor : ac ne tanta in luce quereretur vivum eliam ac spirans 
(hristiana demissionis exemplum, frater ille tuus, se ipso nunc, qu& summa pradicatio est, 
fortior atque nobilior, Gallia tota mirante perfecit. Sed ejusmodi tamen omnia sunt, que 
ltcum e£ cum aliis communicari potuerint. Nam, ut cetera modo non attingam, summus ille 
profecto est dignitatis honorisque gradus, ad quem Illustrissimus cardinalis HENRICUS, 
[rater item tuus, non minus virtutum. suarum, quam Ludovici Justi suffragio evectus ascen- 
derat. Sed. illum ;psum tamen, quantuscunque est, qui certe maximus est, quamplurimi et 
eMea. consecuti sunt, ef postea consequentur : atque uL de te ipso non nisi modeste loquar, 
Is quidem ex illis unus esse potes. At primus Parisiorum, hoc est urbis urbium omnium 
principis archiepiscopus, nec alius abe te quisquam tot retro seculis fuerat, et omnibus dein- 
eps. tatibus, preter unum te, alius esse non. poterit. Cujus tibi cogitationis eo suavior 
gustus esse debet, quo jam et communi sensu populorum, et longo seculorum usu, hac prero- 
gativa dignitatis et ordinis, letissimum quoddam sanctitatis eximie vel auspicium, vel praju- 
dicium continetur. Itaque abs tuo nomine, Archipresul recerendissime, novus imposterum, 
«c priori longe nobilior, majorum antistitum ordo seriesque ducetur, et quoties non tantum 
amplissima GowDiORUM fuorum familia, sed etiam Lutetia regmi caput, de maximis honoribus 
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titulisque suis recordabitur, toties utraque Francisci suismemoriam, a quo slevum hunc 
auspicetur sanctissimi sacerdotii principatum, suavissima et ornatissima gratulatione cele- 
brabit. Verum ut ad me revertare nec. tamen. abs te discedam, mihi quidem, si aliud niME 
fiduciam αἰεγεί foveretque meam, vel eo tamen egregie sperandum putarem, quod ea me , 
Societas in suis numeret, cui ex animo bene velle, tam prope hereditarium familie tue est. 
ac solemne, quum nomen. Qui sensus, quam alte atamo. insideat. hareatque tuo, jam ultro 
sepius non. tantum amantissime, sed etiam amicissime declarasti. Cujus voluntatis ne te 
unquam peniteat, Socie(as vicissim nostra omnibus observantia gratique animi officiis, cum 
amoris (ui beneficio studioque certabit. Ego vero, ut omnium novissimus, animo tamen omnibus 
obsequioque simillimus, cum aliud mihi nunc ad manum esset. nihil, hunc. cuicuimodi sit, 
laboris nostri fetum, Amplitudini tua offerendum et consecrandum putavi: ut quem in 
medio Lutetie tue sinu, quotidianas inter docendi curas natum atque susceptum hactenus 
educavi, is tuo in complexu deinceps non modo feliciter adolescat, sed omnes etiam vel 
temporis injurias, vel petitiones invidie, tuo patrocinio fectus ac defensus eludat. Vale. 
Lutetia Parisiorum, anno Domini millesimo sexcentesimo vicesimo septimo, quarto Kalendas 
Octobris. 


Jllustriss. ac Reverendiss. Amplitudini Tue 
| Dedilissimus 
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AD CHRISTIANUM ET CANDIDUM LECTOREM. 


Cum in eo esset Eusebius , ut sanctissimum Christianee religionis Auctorem , perspicuis 
et evidentibus argumentis Christum illum esse ostenderet, quem divina Hebreurum ora- 
cula tanto ante cecinissent ; ne quam gentilibus interea lacessendi, atque interpellandi 
sui occasionem relinqueret, eorum sibi os frenandum prius atque obturandum putavit. 
Itaque alterum illud opus, quod precipue ac proprie animo designabat, Evangelicam 
Demenstrationem appellavit; huic autem , quo ad facilem suscepta disputationis cursum, 
planam sibi expeditamque viam muniebat, Preparationis Evangelice nomen imposuit. 
Est quidem hoc argumenti genus , tam Grece quam Latine , sanctissimorum et sapientis- 
simorum hominum opera studioque tractatum. Sed illi tamen, vel altera duntaxat in parte 
laborarunt , vel utramque strictim et obiter attigerunt. Ita Noster hic , ut caeteris laudibus 
inferior sit, alios tamen utriusque complexione, alios scribendi ubertate superavit. Verum 
hoc loco Demonstrationem preetereo , cujus pro integro justoque corpore , informis ad nos 
truncus , sine capite cruribusqne pervenit. Hac quidem in Preparatione ita versatus est, 
ut in Grecorum vel erroribus iHustrandis , vel refutanda superbia , non tam suo vel suo- 
rum, quam popularium ac domesticorum testium ore loqueretur: quorum nec suspectam . 
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ipsi fidem abere possent, nec prudentiam desiderare, nec alienam' existimare voluntatem 
Tametsi nostrorum etiam interdum, hoc est Christianorum hominum pugnavit armis. 
Prorsus , ut hujus in operis molitione, sedulitatis potius ac diligentiae, quam facultatis et 

., Üngeniü quesiisse laudem, nec tam suis ipse viribus cffm adversario congredi , quam ex 
peregrino et conductitio milite aciem instruere, imo cum hoste hostem committere videatur. 
Ceterum , quem ille ordinem hac in pugna modumve tenuerit , ipso libri decimi quinti 
exordio tam enucleate diserteque complexus est, ut ejus verbis addi nihil possit , preeter 
auctoris injuriam. 

Sequitur ergo potius , Christiane Lector , ut quam de illo bene mereri studuerimus, hoc 
est , quid in nova Preparationis hujus editione conati simus , breviter accipias. 

Exstitit ante hos centum annos Trapezuntius , homo et natione Grecus , et Latinis in- 
super litteris non mediocriter informatus: qui, si horum ad Jibrorum interpretationem, 
quantum eruditionis ac solertie afferebat , tantum a curis gravioribus temporis et otii con- 
ferre potuisset ; nobis utique legendi voluptatem , non alterius opere necessitatem reli- 
quisset. At dum (quod ipsemet vel excipit, vel excusat) cum eorum a quibus urgebatur 
desiderio , vertendi celeritatem equare gestiret, Eusebium Eusebio suffuratus est ; itaque 
suo ex sensu vultum ei speciemque finxit , ut ab eo Trapezuntium verius quam Eusebium 
haberemus. Ita capitum ordinem numerumque mutat ; ita sententias, periodos, paginas 
nonnunquam integras modo interpolat , modo , quod longe gravius est , expungit ac re- 
secat. Librum certe decimum quintum ne attigit quidem. Id quod viris etiam doctissimis 
fraudi fuit, qui cum Eusebii Greca non legissent , postremum hunc librum periisse cre- 

diderunt. Ostenderat Gryneeus quidam , homo , ut aiunt, hereticus, velle se tam inveterato 
morbo medicine aliquid facere; sed ostendit re ipsa tantum, quippe qui labes hiatusque 
nonnullos sparsim duntaxat ac sepe novis erroribus impleverit. 

Quocirca justum ambo nobis integrumque pensum reliquere ; ae quo nihil admodum ab 

Hoppero, qui extremum librum Trapezuntii Latinis attexuit, detrahi potuisse, invitus 

nemo fatebitur, qui hanc in lectionem horas ex otio suo aliquot derivare voluerit. Novam 

ergo a capite interpretationem aggressi, duos ex Bibliotheca Regia (quod D. Rigaltii doctis- 
simi stque honestissimi viri beneficium est) manuscriptos codices accepimus, quorum 
altero Srephanus in Greca editione usus videtur, alterum ei sepe dissimillimum reperi. 

Accesserunt varie lectiones ex Richardi Montacutii libro descripte, quarum mihi copiam 

diquanto serius fecit D. Morellus ὁ µαναρίτης, bibliopola regius; usu cum in aliis non con- 

lennendo , tum in lacunis quibusdam explendis fere precipuo. Verum preter communem 
illam interpretandi molestiam , quee sapientissimis hominibus tam gravis semper ac spissa 
visa est , quam seepe necessaria ; laborem insuper , et huic scriptionis generi proprium, et 
allero illo vix minorem exhausimus. Cum enim ,.ut ante diximus, alienas toto hoc opere 
linguas Eusebius mutuetur , quorum adhuc rivorum fontes haberemus, adeundos imprimis 
omnes ac stadiose lustrandos putavimus ; quorum autem exaruerant , horum tamen , ubi- 
eanque subodorari licuit, vel tenuissima vestigia persecuti sumus. Ft quamvis aliene 
manus ope ac subsidio, quod sese tum ultro presens obviumque dabat, uti licuerit, studio 
lamen utcunque nostro. diligentiaque niti, quam precariam hinc inde stipem corrogare 
maluimus. Partim , quod et delicati nimis, et parum liberalis ingenii videretur, ubi per 
te ipsum tentare aliquid et experiri possis , alieni laboris fructu otiose pasci, ac fecem 
illam. mendicorum imitari , qui levius egestatem ferunt quam sudorem, quosque aliena 
erumena vivere , non tam necessitatis est, quam voluptatis ; adeo publica benignitate non 
ad sublevandam inopiam, sed ad fovendam inertiam abutuntur. Partim , ne si tantam 
scriptorum varietatem , nihilo minor interpretum diversitas exciperet, non fetus aliquis 
vultu. coloreque uno, sed deforme monstrum ezxsisteret , dissimillimis ex partibus formis- 
que conflatum. Utrum enim, ex hoc nostro cultu, membris quoque singulis ad speciem 
aliquid ac nitorem accesserit, equitatis est prudentieque tu&, Lector optime, statuere, 
non modestic pudorisque nostri. 

Porro, in librorum et capitum lemmatis atque indicibus prefigendis, membranarum facem 
ductumque secuti sumus, nisi quod fidenter, quee in alterum vitia nonnunquam irrepserant, 
alterius integritate beneficioque sustulimus. Et quoniam indices illi, nec tituli pre se, nec ca- 
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pitis, nec aliud ejusmodi nomen ferebant, solas iis numerales, ut vocant, notas addidimus (1). 
Superest ut de notisunum aut alterum moneamus. Ese triplici potissimum'genere continentur. 
Aut enim, sicubi necesse est, Grece dictionis vim ac proprietatem expendunt, aut varias 
locorum illorum αυ ab Eusebioaspassim afferuntur, modo lectiones, modo interpretationes 
excutiunt, in quo dici vix potest, quantum ex mutua Nostri hujus aliorumque opera, lucis 
in omnes fructusque redundaril. Aut denique, si quid ad loci alicujus intelligentiam per- 
stringi potius, quam explicari potuit, breviter expediunt. Que vel sanctorum Patrum illu- 
stratione, vel uberiori tractatione digna videbantur, ea certis Observationum .capitibus 
comprehensa dare statueram ; sed quoniam alio me interim susceptee vite raliones vocant, 
affectumque opus ducere nonnihil ac proferre cogunt, uti jam non semel gravibus justisque 
de causis, et interpretationis, et ipsius editionis cursum inhibuerunt, hanc mihi dare ve- 
niam humanitatis est tua, ut bibliopolarum nostrorum fides, exteris jam provinciis obligata, 
sine hoc justi, ni fallor, operis auctario, ad tempus liberari possit. Ne tamen ipso statim in 
limine dubitare te patiar, cuinam Theodoto Preparationem hanc suam Eusebius inscripse- 
rit, hunc ego non alium arbitror, quam Laodicenum episcopum, qui, Marcello summo pon- 
tifice, sub annum Constantini Magni tertium, Stephano in episcopatu successit, Ariane im- 
pietatis fautorem acerrimum, quode legendus Noster Eccles. Histor. vii, cap. ult., et Theodo- 
retus ejusd. Histor. lib. 1, cap. 5. 

Adextremum,quoniam homines sumus, nec humani quidquam a nobis alienum existi- 
mare debemus, qui nobis errores exciderint, eos abs te non alia quam hominis et Chris- 
tiani hominis censura castigari velim, nec ante saltem gravius duriusque configi, quam act 
erratorum in classem rejectos, aut in notis ipsis indicatos non esse cognoveris. 


(4) Nos ip capitula distinzimus. Eniv. Pata. 
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LIBER PRIMUS. 


TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ Το IIPOTON ΒΙΒΛΙΟΝ. 
d. Τίς ἡ τῆς εὐαγγελικῆς ὑποθέσεως ἑπα]γγεΊλία. 


P. Τίνα c ἡμᾶς σύνηόδές ἐστι Aéyew τοῖς τὰ 
xa ud 6ia6á Ae éxixsupovcur. 


Υ. Ὅτει μὴ ἁγεξετάστως τὰ τοῦ σωτηρίου AóTov. 


φρονεἴν' εἰ Ἰόμεθα. 
δ. Ὅτι μὴ ἀκρίτως ἡμῖν ἡ περὶ τῶν ὠφελιμωτά- 
των πίστις κατὰ καιρὸν παρα Δαμόάγεται. 


e. Ὅτι μὴ ἄνευ σώροχος Aoyic uov, τῆς xatplov 


algoroc xAárnc ἀνεχωρήσαμεν. 


ς’. Περὶ Φοινίκων καὶ Alrvatiov θεολογίας πρώ-. 


της. 

v. Ποία τις εἶναι «Ἰέγεται ἡ καθ "EJAnvac κοσµο- 
Toría. 

q. Δόξαι ΦιΊοσόφων περὶ τῆς τοῦ παντὸς ov- 


στάσεως. 
dnd οἱ παλαιο iride ond τοὺς κας οὐ- 
πγὸν φωστηρας ε6ο», μηδὲν περὶ τοῦ 
τῶν ὅῖων 650v , àJA' οὐδὲ περί ξοάνων 
σεως, οὐδὲ περὶ δαιµόγων ἐπιστάμεγοι. 
€. Φοιγίκων' θεο.οΤία. 


LIBRI: PRIMI CAPITA. 


4. Quid illud sit, quod evangelice πια(ετὶα raiio 
pollicetur. 


9. Quonam vulgo nobis, qui res nostras criminantur, 


objicere soleant. 

3. Non temere susceptam a nobis esse salutaris do- 
ctring veritatem. 

4. Non inconsiderate nos ad rerum wiilissimariwm 
fidem suo tempore adharescere. — 

5. Non sine prudenti maturoque judicio, nos a sw- 
perstitioso majorum nostrorum errore dis:é541881. 

6. De principe Phenicum /£gyptiorumque theologia. 


7. Cujusmodi ex mente Grecorum. mundi ortus 
fuisse dicatur. 


8. Opiniones philosophorum de hujus universi coa9- 


mentatione. 
9. Priscos homines celi tantum astra coluisse, cum 
nihil neque de hujus wniversi Deo, neque de si- 


ἱδρύ- B malacris erigendis , neque de demonibus cogno 


sent. 
40. Phoenicum theoloqia. 
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Quid illud sit, quod evangelice materia ratio 
pollicetur. 


Cogitanti mihi Christianz religionis institutum, 
boc opere, «quod veritatis evangelicze demonstra- 
tionem pollicetur, illius ignaros edocere; idem 
. tibi, qui sacrum episcoporum decus et ornamen- 
tum es, Theodote sanctissime Deoque charissime, 
adjunctis etiam precibus consecrare visum est. 
Qua quidem in re hoc secutus sum, ut opis abs te 
aliquid impetrarem, quippe qui sacrificiis tuis di- 
vino amore succensis hoc abs me susceptum evan- 
gelice& doctrine argumentum summopere promo- 
vebis. Sed enim, quid 9 illud sibi velit, quod Evan- 
gelium appellamus, diligenter imprimis enucleare 


EUSEBII CA£SARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


Α 


24. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 
Tíc ἡ τῆς εὐαγγεικῆς ὑποθέσεως éxarreA(a. 


Τὸν Χριστιανισμὸν, 6 τί ποτέ ἐστι, ἡγούμενος 
τοῖς οὐχ εἰδόσι παραστήσασθαι διὰ τῆς προχειµένης 
πραγµατείας τὴν εὐαγγελιχὴν ἀπόδειξιν περιέξειν 
ἐπαγγελλομένης, τῆνδε σοι, θεῖον ἐπισχόπων (13) 
χρῆμα, θεόδοτειφίλη θεοῦ xal ἱερὰ χεφαλὴ, σὺν εὖ- 
yat; ἐπεφώνησα ΄ eU πως ἄρα τῆς παρὰ σοῦ τύχοιμι 
βοηθείας, ταῖς φιλοθέοις ὑπὲρ ἡμῶν ἱερουργίαις τὰ 
μεγάλα pot συµπράττοντος, εἰς τὴν προθεθληµένην 
τῆς εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας ὑπόθεσιν. ᾽Αλλὰ γὰρ τί 
βούλεται τοῦτο δηλοῦν, 6 φαµεν Εὐαγγέλιον, πρῶτον 
ἁπάντων διαρθρῶσαι καλόν. Τοῦτο 6*5 πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις τν παρουσίαν τῶν ἀνωτάτων xal µεγίστων 


juvat. Est igitur Evangelium, quod faustam ορ]θ- p ἀγαθῶν, πάλαι μὲν προηγορευµένων, νεωστὶ δὲ τοῖς 


stium maximorumque bonorum presentiam hu- 
mani generis universitati annuntiat; que cum 
predicta jam olim fuissent, tum vero novissime 
omnibus illuxerunt. lllud porro nec czecarum opum, 
nec vitii hujus brevissimz ac miserrim:e copiam 
facit, nec ullius omnino rei quz cum corpore sit 
et corruptione conjuncta ; sed earum duntaxat qua 
cum animis intelligente natura przditis necessitu- 
dinem ac societatem iniere; a quibus ea, que 
corporis propria sunt, ita pendent, ut eas etiam 
instar umbrz consequantur. Caput autem horum 
ompium pietas est, non jam ista, qua nemen 
ementiia suum infinitis erroribus implicatur, sed 
ejusmodi, qua hanc sibi appellationem suffragante 
veritate defendit, Hxc illa est qux: cum sensus 
11086ἱΓ08 ad eum, quem unum ac solum, uti vere 
cst, emnia Deum confitentur, erigit; tum vite 
nosttz rationes ex ipsius quoque voiantate mo- 
deratur. Ex hoc autem vite genere nascitur ho- 
iinis cum Deo amicitia, cui ter ille felix, et sin- 
gulari Dei benevolentia constitutus finis comitatur, 
qui cum coelitus ex rerum immortalium conne- 
Xione aptus est, tuin ad earum exemplum ac si- 
militudinem regitur, atque in iis prostremo acquie- 
Scit. Quid vero felici hac et divitiis omnibus cir- 
cumífluente Dei amicitia beatius cogitari possit? 
Non ille vite, lucis, veritatis, bonorumque omnium 
qusestor veluti ac dispenaator est? Non quamobrem 
omnia sint atque vivant, causam in se ipse com- 
plectitur? Qui ergo semel divine hujus amicitiz 
munere ornatus sit, quid tandem is ultra desideret? 
Quid, inquam, ei desit, qui bonorum auctorem 
omnium sibi devinctum habuerit? Cujus denique 
rei laboret inopia, qui magnum illum Praesidem, 
4ο praepotentem hujus universitatem moderatorem 
in patris ac tutoris locum obtinuerit? Nihil profe- 

(4*) θεῖον àxioxóz. Ut est in altero ms. Biblioth. 
Regi:z. ld autem malui quam θείων, ut habet prior 
editio, quod Ἑλληνικώτερον putarim. Dicere potuis- 
Set θεῖον ἐπισχόπου χρημα, potuit et ἐπισχόπων. Sic 
Aristophan. N&egseA. act. 1: — . 
D Zsv BaciAev, τὸ χρῆμα τῶν γυκτῶν, ὅσον ἀπέ- 

τον ! 

... Quid istuc noctis est, quamque infinitum? 

Idem Berga. act. v: 


D 


πᾶσιν ἐπιλαμφάντων εὐαγγελίζεται: οὐ τὸν οὗ βλέ- 
ποντα πλοῦτον, οὐδὲ τὴν σμιχρὰν xal πολυπαθη 
ταύτην ζωὴν προξενοῦν, οὐδ' ὅσα σώματος xal φθο- 
ρᾶς οἰχεῖα ' τὰ δὲ φυχαῖς νοερὰν οὐσίαν χεχτηµέναις 
φίλα τε χαὶ προσήγορα, ὧν καὶ τὰ σώματα ἑξῆπται, 
σχιᾷς ἐφεπόμενα δίχην. E'n δ ἂν τούτων τὸ xezá- 
λαιον , εὐσέθεια , οὐχ ἡ ψευδώνυµος xat πολυπλανὴς, 
ἀλλ' dj σὺν ἁληθείᾳ τὴν προσηγορἰαν ἐπιγραφομένη. 
"Est δὲ αὕτη ἡ πρὸς τὸν ἕνα xaX µόνον ὡς ἀληθῶς 
ὑμολογούμενόν τε xal ὄντα θεὸν ἀνάνευσις, xa dj 
χατὰ τοῦτον ζωή. Ἐξ f καὶ fj πρὸς αὐτὸν ἑγγίνεται 
φιλία, 7] παρέπεται τὸ θεοφιλὲς ὄντως χαὶ τρισµακά» 
prov. τέλος, ἄνωθεν Ex τῶν κρειττόνων ἀπῃωρημένον, 
xai πρὸς αὐτὰ διακυθερνώµενον, καὶ αὗ πάλιν εἰς 
αὐτὰ χαταλῆγον. Τί οὖν ἂν γένοιτο τῆς ἀγαθῆς ταύ- 
της xai πανολθίου θεοφιλίας µαχαριστότερον» Οὐχὶ 
xai ζωῆς αὐτὸς , xat φωτὺς, xat ἀληθείας, καὶ πάν- 
των ἀγαθῶν ταµίας xal χορηγὸς τοῖς πᾶσι καθέστη- 
χεν; Οὐχὶ καὶ τοῦ εἶναι τὰ πάντα, καὶ τοῦ Cv αὐτὸς 
τὴν αἰτίαν περιείληφε; Tip δὴ οὖν τὴν πρὸς αὐτὸν 
στειλαµένῳ quay τί ἂν ἔτι λείποιτο; τίνος δ' ἂν 
ὑστεροῖτο ὁ τῶν ἀγαθῶν τὸν δημιουργὸν ἑξοι- 
χειούμενος; ἢ τίνος ἂν ἑλαττῷῶτο ὁ xai πατρὸς 
bv χώρᾳ xoi κηδεµόνος τὸν µέγαν προστάτην xal 
παµθασιλέα τῶν ὅλων ἐπιγραφόμενος: Αλλ' οὐχ 
ἔστιν ἐἰπεῖν, 6 τι μὴ οὐχ ὁ τῇ διαθέσει τῷ παµέα- 
cet θεῷ πλησιάζων, xal τῆς παμμµακχαρίστου φι- 
λίας διὰ τῆς ἐπιστημονιχῆς εὐσεθείας Ἰδιωμένος, 
ὁμοῦ xai φυχῆς xai σώματος, xal τῶν ἐχτὺς ἁπάν- 
των εὖ ἂν ἔχοι. Ταύτην δὴ τοίνυν τὴν ἀγαθὴν καὶ 
σωτῆριον πρὸς θεὺν ἀνθρώπων φιλίαν, ἄνωθεν ix 
τοῦ παναγάθου θεοῦ χαταπεμφθεὶς ὁ θεὺς Λόγος, 
ὥσπερ τις ἀπειρομεγέθους φωτὸς αὐγὴ, πᾶσιν ἀν- 
θρώποις εὐαγγελίζεται ' οὐχ ἐνθένδε ποθὲν, οὐδ' 
ἑτέρωθεν, ἀλλά πανταχόθεν ἓξ ἁπάντων ἐθνῶν πρὸς 
τὸν τῶν ὅλων θεὸν παρορμῶν fixew (2), σπεύδειν τε, 


Ὦ 2εῦ βασιάεῦ, τὸ ipa τῶν χόπων ὅσον | 

... quanta laborum moles! 
Quod si retineretur θείων, sensus videretur, hoc ope- 
ris oper:eque genus ad episcopos maxime pertinere. 
At infer. Plato : Οὕτως ἐμαυτῷ ἔδοξα πρὸς ταύτην 
τὴν σχέψιν ἀφνῆς εἶναι, ὡς οὐδὲν χρημα. Id est, tam 
ineptus, quam gui maxime. 

(2) Post fixe:y, Mont. leg. σπουδῇ τε πάσῃ xal 
προθυµίᾳ. 7 | 
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καὶ πάση προθυµίᾳ φυχῆς τὸ δῶρον ὑποδέχεσθαι, A cto dici potest, quo ad summam cumulatamque tum 


"EJirva; ὁμοῦ xai βαρδάρονς, ἄνδρας ἅμα γυναιξὶ 
xai νηπίοις, πένητάς t& xai πλουσίους, σοφοὺς xal 
ἰδιώτας , οὐδὲ τὸ οἰχξτικχὸν γένος ὑπερφρονῶν τῆς 
χλγσεως. "Ott δη µίαν τὴν πάντων οὐσίαν τε χαὶ φύ- 
aw ὁ πα-ἣρ αὐτῶν συστησάµενος, μιᾶς εἰχότως xal 
SES ἴσης πάντας πάλιν μεγαλοδωρεᾶς ἢἠξίωσε, τὴν 
ph; αὐτὸν γνῶσίν τε xal φιλίαν ἅπασι τοῖς ὑπ- 
αχούειν ἐθέλουσι, xai τὴν κάριν εὐμαρῶς ἁσπαζομέ- 
νους δωρούµενος. Ταύτην ὁ Χριστοῦ Λόγος (5) χε 
την πρὸς τὸν αὐτοῦ Πατέρα φιλίαν τῷ σύμπαντι xó- 
vui εὐαγγελιούμενος' « θεὺς γὰρ ἦν χόσµῳ χαταλ- 
λάσσων ἑαυτὸν, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώ- 
µατα,» ᾗ τὰ θεῖα διδάσχει λόγια. « Ἐλθών τε, 
φποὶν, εὔηγγελίσατο εἰρήνην τοῖς μαχρὰν, xa εἰρ]- 
yr, τοῖς ἐγγύς. » Ταῦτα πρόπαλαι παῖΐδες Ἑθραίων 
θεοφοροῦμενο:, τῷ σύμπαντι χόσμῳ προεθἐσπιζον. 
Ὁ μέν τις βοῶν * εΜνησθήσονται καὶ ἐπιστραφῄσον- 
ται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, xai προσ- 
χννῄσουσιν αὐτῷ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. » Καὶ 
πάλιν’ « Εἴπατε ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύριος ἐδασί- 
Ἰευσε * xat γὰρ χατώρθωσε τὴν οἰχουμένην, Ἶτις οὐ 
δαλευθήσεται. » Ὁ δὲ φάσχων « Ἐπιφανῆς ἔσται 
Κύριος ἐν αὐτοῖς, xaX ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς 
τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, xal προσχυνήσουσιν αὐτῷ, ἔχα- 
ατος ix τοῦ τόπου αὑτοῦ. » Ταῦτα πρόπαλαι θείοις 
χρησμοῖς ἀναχείμενα, νῦν εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς διὰ τῆς 
τοῦ Σωττρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας πέ- 
φηνεν (4), ὡς τὴν πάλαι χηρυττομένην τε, xal τοῖς 
μὴ τούτων ἀπείροις προσδοχωµένην τῶν ἐθνῶν ἁπάν- 
tw θεογνωσίαν, εἰκότως ἡμῖν τὸν ἕναγχος ἐξ obpa- 
wj παρόντα Λόγον εὐαγγελίζεσθαι, ταῖς τῶν παλαιῶν 
quvai; τὰ διὰ τῶν ἔργων ἁποτελέσματα συντρέχειν 
ἠιδειχνύμενον. 


animi, tum corporis, externorumque bonorum felici- 
tatem indigeat, qui propius ad regem universorum 


. Deum vi charitatis accesserit, quique ab eo fuerit 


beatissimi amoris gratiam, pietatis hujus, scientiae ac 
sapientie conciliatricis, merito consecutus. Hanc 
igitur adeo letam ac salutarem hominum cum Deo 
necessitudinem, missus ad nos cceelitus ex Deo summe 
bono Deus Verbum, sic tanquam splendor aliquis im- 
mensi luminis, cunctis hominibus feliciter annuntiat. 
Is non 3 ex uno alterove loco, sed ex omnibus orbis 
universi nationibus hominesad rerum omnium Deum 
vehementer invitat, Grzecosque pariter ac barbaros, 
viros simul, feminas ac puerulos; inopes vque ac 
divites, sapientes et idiotas, ut properare, oblatum- 


B que munus omni cum animorum alacritate ac stu- 


dio suspicere velint, exstimulat : ac ne ipsum qui- 
dem servile genus ab ejusmodi societate vocationis 
excludit. Quippe quienim una eademque omnes sub- 
Slantia naturaque procreavit, omnium parens, is 
jure omnes pariter in unius z2xqualisque munilicen- 
tie communionem ascivit, notitiam amoremque 
sui cum iis omnibus prolixe communicans, qui 
morem vocanti gerere, gratizque sua beneficium, 
libenter accipere complectique voluerint. Hanc ita- 
que Christus erga Patrem suum charitatem oratione 
sua toti passim orbi praedicatum venit. « Deus enim 
erat in Christo seipsum mundo conciliaus, nec imn- 
putans eis peccata sua *, » quemadmodum litterze 


C divinz? docent. « Cum venisset, inquit, evangeliza- 


vit pacem iis qui procul erant, et pacem iis qui pro» 
pe *. » Atque hzc ipsa mundo pridem universo He- 
breorum aliqui divino afflati Spiritu oracula cecine: 
re. Et eorum quidem unus magna voce pronuntiat. 


t Reminiscentur, et convertentur ad Dominum omnes fines terre, et adorabunt eum omnes patri 
pentium ?, » Et rursus : « Dicite in gentibus, quoniam Dominus regnavit : etenim correxit orbem eere, 
qui non commovebitur *.» Alius vero sic loquitur : « Conspicuus erit Dominus in ipsis, et funditus ex- 
lrminabit omnes deos nationum terre, ipsumque adorabunt singuli ex loco suo *, » Hzc nimirum illa 
iunt, quze jam usque ab ultima szculorum memoria divinis oraculis mandata cum essent, Jesu-Christi 
S&rvatoris nostri doctrinz beneflcio nostris aliquando temporibus exstitere. Ac merito sane Verbum il- 
lod, quod nuper ad nos e celo delapsum est, lianc tot pridem vocibus przdicatam, et ab iis saltem qui 
i» hujusmodi rebus non hospites penitus ac peregrini erant, exspectatam, per omnes populos Dei no- 


liiam annuntiavit, ut priscorum illorum voces consentiente operum ipsorum exitu comprobaret. 
"AXA& τὶ χρὴ σπεύδειν, φθάνοντα τῇ προθυµἰᾳ τὴν D — Verum enim vero, quorsum nimis incitato animi 


vy διὰ τοῦ µέσου λόγων ἀχολουθίαν, ἀναλαθεῖν ἐξ 
ὑκαρχτς δέον, xal τὰ ἐμποδὼν ἅπαντα διαλύσασθαι ; 
Ἐπειδῃ γὰρ τὸν Χριστιανισμόν τινες οὐδένα λόγον 
ἀποσώζειν, ἁλόγῳ δὲ πίστει xal ἀνεξετάστῳ συγχα- 
ταθέσει τοὺς προσηγορίας ἐφιεμένους τὸ δόξαν χυροῦν 
ὑτειλήφασιν ^ μηδὲν φάσχοντες δύνασθαι ἁποδείξεως 
ἱναργὲς παρέχειν τεχμήριον τῆς ἓν τοῖς ἑπαγγελομέ- 
νοις ἀληθείας, πίστει δὲ µόνῃ προσέχειν ἀξιοῦν τοὺς 
εροσιόντας" παρ᾽ ὃ xal πιστοὺς χρηµατίζειν, τῆς 
ἀχρίτου χάριν xat ἁἀθασανίστου πίστεως εἰχότως 
ἐτὶ τένδς χαθεὶς τὴν πραγµατείαν τῆς Εὐαγγε.ικῆς 
ἀποδείξεως, εἰς προχατασχευὴν τῆς ὅλης ὑποθέσεως, 


! [D Cor. v, 19. 3 Isa. Lvij, 19. 3 Ps. xxi, 28. 


* Ps. xcv, 10. 


gestientis impetu congruentem intermediz disputa- 
tionis ordjnem, et consequentiam occupamus, cum 
reni a capite arcessere, quaeque nobis incommodare 
possunt omnia summoveri prius ac refelli oporteat? 
Nam cum hoc nonnulli persuasum habeant, dis- 
ciplinze Christianz professionem nulla posse ra- 
tione defendi, sed qui nomen illud amplectantur , 
eos quod semel visum fuerit, incousiderata fide, 
negligentique ὤ, ac temeraria quadam assensione 
comprobare; adeoque asseverent, qui sese ad hoc 
institutum aggregarint, evidens certumque argus 
mentum habere nullum, quo rerum qua promittur- 


5 Soph. ir, 11. 


($) Pro ὁ Χριστοῦ Λόγος, Mont. leg. Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, melius, ut videtur. 


(4) Pro πέφηνεν, Mont. leg. πεφοίτηχεν, 


- 
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tur veritatem demonstrent, verum ad unam tan- A ἡγοῦμαι δεῖν βραχέα προδιαλαθεῖν περὶ τῶν ζξητη- 


tummo!o fidem adhsrescere velle, eosdemque pro- 
pter istam nullo judicii nulloque rationis examine 
attentatam exploratamque fidem , fideles vulgo no- 
minari : jure sane ac merito facturus mihi opere 
pretium videor, si cum ad hoc evangelice Demon- 
strationis opus aggrediar, pauca sternendze ac prz- 
muniendz ad universam hanc disputationem viz 
gratía de rebus iis ante definiarg, de quibus tum 
Greci, tum qui circumcisionem profitentur, aut si 
qui przeterea diligentius propiusque res nostras in- 
spicere ac scrutari velint, justam nobis quzestionem 
movere posse videantur. Etenim sic existimo, no- 
strum hunc sermonem ad perfectiorem  Demon- 
strationis evangelice doctrinam, graviorumque do- 
gmatum intelligentiam ita demum convenienli or- 
dine processurum, si quz? ad praeparationem illam 
pertinent, viam nobis aperuerint, quippe qua pri- 
morum elementorum ac facilioris introductionis 


θέντων ἂν πρὸς ἡμᾶς εὐλόγως ὑπό τε Ἑλλήνων, καὶ 
τῶν Ex περιτομῆς, παντός τε τοῦ μετὰ ἀχριθοῦς 
ἐξετάσεως τὰ καθ᾽ ἡμᾶς διερευνωµένου. Ταύτη γάρ 
μοι δοχῶ τὸν λόγον kv τάξει χωρήσειν εἰς τὴν ἑντε- 
λεστἐραν τῆς Εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως διδασχαλίαν, 
el; τε τὴν τῶν βαρυτέρων δογμάτων χατανόησιν, 
εἰ τὰ της προπαρασχευῆς ἡμῖν πρὸ 0592 γάνοιτο, στοι- 
χειώσεως xaY εἰσαγωγῆς ἑπέχοντα τόπον, xaX τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν ἄρτι προσιοῦσιν ἐφαρμόττοντα * τὰ δὲ μετὰ 
ταῦτα , τοῖς ἐνθένδε διαθεθηχόσι, xaY τὴν ἔξιν ἤδη 
παρεσκενασμµένοις εἰς τὴν τῶν χρειττόνων παραδο- 
χὴν, τὴν ἀχριθή γνῶσιν παραδώσειν τῆς συνεχτικω- 
τάτης χατὰ τὸν ΣωτΏτρα xài Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν Θεὺν μυστιχῆς οἰχονομίας (5). ᾿Αρξώ- 
µεθα δὲ τῆς Προπαρασκευῆς, τὰ πρὸς ἡμᾶς εὐλό- 
γως ὑπό τε Ἑλλήνων, χαὶ τῶν Ex πεβιτομῆς, παν- 
τός τε τοῦ µε-ὰ ἀχριθοῦς ἐξετάσεως τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς 
διερευνωµένου λεχθησόµενα προσάγοντες. 


loco futura sint, magisque ad earum gentium, quae nuper ad nos accessere, captum accommodata. 
Deinde vero, simul atque hujusmodi rudimenta superarint, habitumque mentis ad majora capienda 
probe compararint, exquisitam ipsis eorum cognitionem trademus, qui ad perfectissime ceteraque 
omnia complexe Jesu Christi Servatoris ac Domini Deique nostri cconomie mysteria pertinebunt. 
Manc igitur Preparationem ab iis auspicemur, qu: tam a Grzcis, quam a judzis ac reliquis omnibus, 
qui subtilius in mores institutumque nostrum inquirunt, commemorari possent. 


CAPUT 1l. 


Qurenam vulgo nobis, qui res nostras criminantur, 
objicere soleant. 

Αο primum quidem nonsinecausa quzsierit ex no- 
bisquispiam, quidnam hominum simus qui ad hocscri- 
bendi genus accedamus : Grzecine an barbari? aut quid 
inter utrosque medium esse queat ? quales porro nos 
esse profiteamur, non utique nomine, quod jam apud 
omnes vulgatum est, sed morum viteque rationibus ? 
Quippe se neque Grxcorum apud nos ritus, neque 
5 Barbarorum sectam ullam intueri. Quid ergo 
novi professio nostra sit? aut quaenam hzc nupera 
vivendi norma? Deinde vero, quis nos et summe 
Impios esse, et Divinitatem funditus sustulisse ne- 
get, qui mores patrios deseruerimus, quorum ob- 
servantia nullus non populus, non civitas ante nulla 
continebatur? Preterea, quid hominibus illis ad 
spem ullius boni ostendatur, qui tutelaribus diis 
bellum denuntiarint, quosque tot beneflciorum au- 
ctores habent, repudiarint ? Nam quid ab iis aliud 
fleri, quam cum diis ipsis pugnari dicas? Qua porro 
venia dignos fore, qui cum ab eorum cultu defe- 
cerint, quos ab omnis zvi memoria tam Greci 
quam barbari passim universi, tam in urbibus 
quam in agris, omni sacrorum, religionum ac my- 
steriorum genere, communique regum omnium, 
legumlatorum ac philosopborum approbatione Deos 
celebrarunt; tum vero quidquid inter homines 
impium ac diis invisum erat, ultro delegerint? 
Quibus autem ii jure non subjiciantur ponis, 
qui patriorum sacrorum desertores, peregrinas et 


KE9AAAION PB'. 

ας σύ ἐστι iw τοῖς τὰ καθ᾽ 

Tiva πρ e διαδάλλεν Aided v MD 
Πρῶτον μὲν γὰρ εἰχότως ἄν τις διαπορῄσειε, τίνες 
ὄντες ἐπὶ τὴν γραφἣν παρεληλύθαμεν * πότερον "E- 
ληνες f| βάρδαροι; 7| τί ἂν γένοιτο τούτων μέσον; 
καὶ τίνας ἑαυτοὺς εἶναί φαμεν , οὗ τὴν προσηχορίαν, 
ὅτι χαὶ τοῖς πᾶσιν ἔχδηλος αὕτη, ἀλλὰ τὸν τράπον καὶ 
τὴν προαίρεσιν τοῦ βίου ; οὔτε γὰρ τὰ Ἑλλήνων φρο- 
νοῦντας ὁρᾷν, οὔτε τὰ βαρθάρων ἐπιτηδεύοντας. Τί 
οὖν ἂν γέἐνοιτο τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ξένον, xal τίς ὁ νεῳτε- 
ρισμὸς τοῦ βίου; Πῶς δ οὐ πανταχόθεν δυσσεθεῖς 
ἂν εἶεν xaX ἄθεοι, οἱ τῶν πατρίων ἐθῶν ἁἀποστάντες, 
δι ὧν πᾶν ἔθνος xal πᾶσα πόλις συνέστηχεν; Ἡ τί 
χαλὸν ἐλπίσαι εἰχὸς τοὺς τῶν σωτηρίων ἐχθροὺς xal 
πολεµίους καταστάντας, χαὶ τοὺς εὐεργέτας παρ- 
ωσαμένους; Καὶ τί γὰρ ἆλλο, 1] θεομαχοῦντας; ποίας 
δὲ xa ἀξιωθήσεσθαι συγγνώµης τοὺς ἐξ αἰῶνος μὲν 
παρὰ πᾶσιν Ἕλλησι καὶ βαρβάροις, xatá τε πόλεις 
καὶ ἀγροὺς παντοίοις ἱεροῖς xai τελεταῖς xai µυστη- 
plot; πρὸς ἁπάντων ὁμοῦ βασιλέων τε χαὶ νοµοθε- 
τῶν xal φιλοσόφων θεολογουµένους ἁποστραφέντας, 
ἑλομένους δὲ τὰ ἀσεδῃ καὶ ἄθεα τῶν by ἀνθρώποις; 
Ποίαις δ' οὐχ ἂν ἑνδίχως ὑποθληθεῖεν τιµωρίαις, ol 
τῶν μὲν πατρίων φυγάδες, τῶν 6 ὀθνείων χαὶ παρὰ 
πᾶσι διαθεθληµένων Ἰουδαϊχῶν μυθολογηµάτων γε- 
νόµενοι ζηλωταί; πῶς 0 οὗ µοχθηρίας εἶναι xal 
εὐχερείας ἑσχάτης, τὸ µεταθέσθαι μὲν εὐχόλως τὰ 
τῶν οἰχείων, ἁλόγῳ δὲ xal ἀνεξετάστῳ πίστει τὰ τῶν 
δυσσεθῶν xal πᾶσιν ἔθνεσι πολεµίων ἑλέσθαι, Καὶ 
μηδ' αὐτῷ τῷ παρὰ Ἰουδαίοις τιµωμένῳψ θεῷ, χατὰ 


(5) Οἰκογομίας. Trita vox apud SS. Patres, ἀντὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, καὶ σαρχώσεως τοῦ Λόγου, καὶ 


τῶν πρὸς αὐτήν. 


PRJEPAR. EVANG. LIB. |. 50 


«à παρ) αὐτοῖς προσανέχειν νόμιμα’ χαινὴν 56 τινα A omnium Lraductas vocibus Judaeorum fabulas z2mu- 
xai phu» ἀνοδίαν ἑαυτοῖς συντεμεῖν, μήτε τὰ Ἕλ- — lentur? Quis item hoc summz cujusdam improbi- 
λήνων, µήτε τὰ Ἰουδαίων φυλάττουσαν ; tatis ac temeritatis esse non videat, amicorum ne- 
cessariorumque mores atque ritus inconsiderate ac leviter abjicere, ac sese futili quadam nulloque 
examine probata fide ad hominum impiorum, populosque omnes hostili prosequentium odio sectam 
adjungere? Imo, ne Deum quidem ipsum a3 Judzis cultum more institutoque Judzorum venerari : sed 
novam ac desertam quamdam, ubi nullum aut Graecorum aut barbarorum vestigium appareat, semi- 
tam insistere? 


Ταῦτα μὲν οὖν εἰχότως ἄν τις Ἑλλήνων, μηδὲν — Atque hac Graecorum forte quispiam, qui nihil 


ἀληθὲς µήτε τῶν οἰχείων, pls τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἑπαῖων, πρὸς ἡμᾶς ἀπορήσειεν. Ἐπιμέμψαιντο δ' 
ἂν ἡμῖν xaX Ἑθραίων παϊδες, εἰ δὴ ἀλλόφυλοι ὄντες 
καὶ ἀλλογενεῖς, ταῖς αὐτῶν βίδλοις ἀποχρώμεθα µη- 
δὲν ἡμῖν προσηχούσαις ὅτι τε ἀναιδῶς, ὡς ἂν αὐτοὶ 
φαῖεν, xal ἀναισχύντως ἑαυτοὺς μὲν εἰσωθοῦμεν, 


τοὺς δὲ οἰχείους καὶ ἐγγενεῖς τῶν αὐτοῖς πατρίων B 
ἑξωθεῖν παραθιαξόµεθα. Εἴτε γάρ τις εἴη Χριστὸς - 


θεσπιζόµενος, ἀλλὰ Ἰουδαίων σαν προφῆται ol 
εούτου τὴν ἄφιξιν προχηρύξαντες, ot χα) λυτρωτὴν xat 
βασιλέα Ἰουδαίων ἤξειν αὐτὸν, οὐχὶ δὲ τῶν ἀλλοφύ- 
λων ἐθνῶν κατήγγειλαν * εἴτε τινὰ ἄλλα φαιδρότερα 
περιέχουσιν αἱ Γραφαὶ, xaX ταῦτα Ἰουδαίοις ἀναφω- 
νεῖσθαι, ὧν οὐκ εὖ πράττοντας παραχούειν ἡμᾶς. 
Καὶ σφόδρα ἁτόπως τοὺς μὲν χατὰ τοῦ ἔθνους ἐφ᾽ 
oi; ἡμάρτανον ἑλέγχους, εὖ µάλα ἁρπαλέως ἀποδέ- 
χεσθαι τὰς δὲ τῶν ἀγαθῶν πάλιν αὐτοῖς θεσπιξο- 
µένας ἑπαγγελίας ἀποσιωπᾷν, μᾶλλον δὲ ἐχθιάζε- 
σθαι χαὶ εἰς ἑαυτοὺς µεταφἑέρειν, ἄντιχρυς πλεονε- 
χτοῦντας, xaY οὐδὲν πλέον, 7| ἑαυτοὺς ἑξαπατῶντας. 


Τὸ δὲ οὖν ἁπάντων παραλογώτατον, ὅτι μηδὲ τὰ C 


νόµιµα παραπλησἰως αὐτοῖς περιέποντες, ἁλλὰ προ- 
φινῶς παρανομοῦντες, τὰς ἐπηγγελμένας τοῖς τῶν 
νόµων φύλαξι χρηστοτέρας ἁμοιθὰς εἰς ἑανυτοὺς 
ἐπισπώμεθα. 


usquam veri de suis nostrisve rebus ac rationibus 
intellexerit, nobis verisimiliter objiciat. Hebrzi vero 
contra succenseant, quod externi et alienigenze cum 
simus, eorum tamen libris nihil ad nos utique per- 
tinentibus abutamur, quodque nos ipsos invere- 
cunde, ut ipsi loquentur, et impudenter intruden- 
tes, domesticos et indigenas patriis religionibus per 
vim exturbare conemur. Enimvero, sive Christus 
aliquis divinitus olim prenuntiatus habeatur, ex 
Judeis certe prophetas illos fuisse, qui adventum 
ejus predixere, qui simul ipsum Judzis, non au- 
tem populis alienigenis Redemptorem esse Reyenm- 
que venturum cecinere : sive alia quzdam lzetiora 
sacre littere contineant, ea quoque Judzis pro- 
nuntiata esse, adeoque minus juste nos facere, 
qui perperam eadem et alieno plane sensu capia- 
mus. G lllud etigm  perabsurdum esse, quod eas 
quidem reprehensiones, quibus nationis hujus de- 
licta coarguuntur, cupide admodum avideque ar- 
ripiamus; quas vero promissa divinitus ei bona : 
sunt, omnino reticeamus, vel potius extorta per 
vim in nos ipsos transferamus : quod sane palam 
et cum aliorum injuria sux cupiditati servire, ac 
se ipsum in errorem et fraudem inducere est. De- 
nique hoc ab omni ratione maxime alienum esse, 


quod cum ne illa quidem, qux Judzeorum legibus constituia sunt, eodem ritu servemus, sed in 
omnium oculis adversum ea delinquamus; promissa tamen iis qui legibus obtemperant optima quaz-- 


qwe nobis przmia vindicemus. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ I"*. 

Ὅτι μὴ ἀνεξετάστως τὰ τοῦ cwenplov Aórov 
«ρογεἴγ αἱ Ἰόμεθα. 

Τούτων εὐλόγως ἂν ἡμῶν «ἐν πρώτοις ἀπορηθέν- 
ουν, φέρε, τὸν τῶν ὅλων θεὸν, διὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν, τοῦ αὐτοῦ Λόγου, ὡς δι) ἀρχιερέως, ἔπικα- 
λεσάµενοι, τὸ πρῶτον τῶν προτεθέντων ἁἀποχαθά- 


CAPUT III. 


Non temere susceptam a nobis esse salutaris do- 
cirine veritatem. 


Adductis in medium iis, de quibus dubitari cum 
aliqua probabilitate possit, age jam,implorato hujus 
universitatis Dei per Servatorem nostrum ipsius 
Verbum, tanquam per summum pontificem, auxi- 


ρωµεν, συχοφάντας προαποδείξαντες τοὺς μηδὲν D lio; quod primum nobis objectum est ita purge- 


ἔχεν ἡμᾶς δι’ ἀποδείξεως παριστάναι, ἁλόγῳ δὲ 
πίστει προσέχειν ἀποφηναμένους. Αὐτόθεν (6) δὴ 
οὖν τοῦτο καὶ οὐκ ix μαχροῦ διελέγξοµεν, ἔχ τε ὧν 


χρώμεθα πρὸς τοὺς ἐπὶ διδασχαλίᾳ τῶν xa0' ἡμᾶς 


λόγων προσιόντας ἁποδείξεων, χαὶ τῶν πρὸς ταὺς 


* Tc. ἡμῖν, 


(6) Αὐτόθεν.' Budao τῷ πάνυ, observata jam hu- 
jus adverb. significatio, in promptu, e re nata. Sed 
infra, αὐτόθεν πρὸς εὐζωῖαν, θἱο., per sese, suapte 
vi, suis, non alienis opibus; et : τὸ αὐτόθεν ὑπερ- 
έχον, etc. , eod. sensu. Apud B. Chrysost. serm. de S. 
Babyla : Τότε δὲ αὐτόθεν ἐδείχνυτο, ὅτι δαιμόνων ἣν 
έογα τὰ τελούμενα, etc., omissum interpreli. Id est, 
τε per. sese loquebatur, opera esse demonum. Plu- 


mus, ut eos ante omnia columniari demonstre- 
mus, qui nihil a nobis certo posse argumento con- 
firmari, sed fidei cuidam ab omnibus rationibus 
imparate addictos nos esse aífixosque pronuntiant. 
Neque vero commentum istuc longius repetitis 


tarch. Comparat. Solonis et Publicolie, p. 141, b : Ὁ 
δὲ αὐτόθεν ἀναῤῥίψας τὸν ἐπὶ µεγίστων χίνδυνον, &v- 
ανέστη Ταρχυνίῳ, confestim in αρεΓίΜ sese reram 
maazimarum discrimen conjiciens. Opponit enim ile 
lud αὐτόθεν, Solonis τῷ προσποιήµατι, εἰ παιδιᾶς 
τινι τρόπῳ, cum Publicola sine larva et simulatione 


Tarquinium peteret. 





δα. 
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partim videlicet eo demonstrationum genere, quo 
apud illos utimur, qui percipienda sermonum eo- 
rum quos de rebus nostris instituimus doctrince 
gratia conveniunt : partim ex responsis, quibus in 
quastionibus ex subtiliori logicorum arte discussis 
. adversariorum argumenta refellimus; partim deni- 
que ex disputationibus illis, quas tanquam nobis 
honorificas, tam scripto quam sine scripto, sive 
privatim cum singulis qui nos interrogant, sive pu- 
blice ad populum ultro habere consuevimus. Qui- 
bus merito sane libri, quos prz manibus habemus, 
addi possunt, utpote qui universum evangelice De- 
snonstrationis opus comprehendant. Sic enim ma- 
nantem ex Deo gratiam, ac coelestis munificen- 
t: vim, tanquam felix nuntius, universo ho- 
minun) generi susceptus a nobis sermo decla- 
rat, ut illam quoque Jesu Christi Dei Filii Ser- 
vatoris Dominique nostri oonomiam subtiliore 
plurimorum et illustrissimorum argumentorum de- 
monstratione confirmet. Ác permulti quidem an- 
te 7 nos in alio szpe disputandi genere studiosius 
elaborarunt; seu scriptis voluminibus adversario- 
.yum nostrorum objectiones confutarent, seu com- 
mentariis quibusdam et traciatibus sigillatim in 
certa membra digestis, inspiratag divinitus sacras- 
que litteras diligenter explanarent, seu denique fi- 
dei nostrze dogmata vehementiori contentione de. 
fenderent. Hujusmodi tamen quasi proprium ac 
singulare argumentum a nobis cum animi voluptate 
tractatur. Quanquam omnium sane prineeps Pau- 
lus ille sacer apostolus , repudiatis fallacibus ac fu- 
catam erobabilitatis speciem ostendentibus conclu- 
siunculis, certas eL ab omni ambiguitate vacuas 
demonstrationes adhibens, sic alicubi loquitur : 
« Et sermo meus et przdicatio mea non in persua- 
sibilibus humanz sapientie verhis, sed in osten- 
gione spiritus et virtutis *. » Quibus hzc subjicit : 
« Sapientiam autem loquimur inter perfectos ; sa- 
pientiam vero non hujus saculi, neque principum 
hujus seculi , qui destruuntur : sed loquimur Dei 
sapientiam in mysterio, qua? abscondita est ". » Ac 
rursum : « Sufficientia nostra, inquit, ex Deo est, 
qui et idoneos nos .fecit ministros novi Testa- 


σεσιν ἀντιῤῥήσεων δι’ ὧν τε φιλοτιμούμµεθα ποιεῖ- 
σθαι ἀγράφων τε xal ἐγγράφων, ἰδίᾳ το xal πρὺς 
ἕκαστον τῶν ἐρωτώντων, xai κοινῃ πρὸς τὰ πλήθη 
διαλέξεων. Ναὶ μὴν καὶ διὰ τῶν ἐν χερσὶ συγγραµ- 
µάτων., τὴν καθόλου πραγµατείαν περιεχόντων τῆς 
Εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως"' ἓν f, πᾶσαν τὴν ἐκ θεοῦ 
χάριν, καὶ τὴν οὐράνιον εὐεργεσίαν, ὁ παρὼν λόγος 
πάντας ἀνθρώπους (63) εὐαγγελίζεται, τὴν κατὰ τὸν 
Σωτῆρα xai Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν του 
Θεοῦ οἰχονομίαν λογιχώτερον διὰ πλείστων xa ἕναρ- 
γῶν ἀποδείξεων πιστούµενος. Ἑσπούδασται μὲν οὖν 
πλείστοις τῶν πρὸ ἡμῶν πολλή τις ἄλλη πραγµα- 


^ta, τοτὲ μὲν ἐλέγχους Καὶ ἀντιῤῥήσεις ἑναντίων 


ἡμῖν λόγων συνταξαµένοις, τοτὲ 6b τὰς ἐνθέους xal 


B ἱερὰς Γραφὰς ἐξηγητιχοῖς ὑπομνήμασι, χαὶ ταῖς 


χατὰ µέρος ὁμιλίαις διερμηνεύσασι, τοτὲ δὲ τοῖς καθ” 
ἡμᾶς δόγµασιν ἀγωνιστικώτερον πρεσθεύσασιν’ ἡμῖν 
γε μὴν ἰδίως ἡ μετὰ χαρᾶς (7) ἐχπονεῖται πρόθεσις. 
Πρῶτός γέ τοι πάντων ὁ ἱερός ἁπόστολος Παῦλος, τὰς 
μὲν ἁπατηλὰς xat σοφιστιχὰς πιθανολογίας παραιτού- 
µενος, ἀναμφιλόγοις δὲ χρώμενος ταῖς ἀποδείξεσι, φησί 


“που «Καὶ ὁ λόγος ἡμῶν, καὶ τὸ χήρυγµα οὐχ Ev πει- 


θοῖ ἀνθρωπίνης σοφίας λόγων, ἀλλ' iv ἀποδείδει 
πνεύματος xat δυνάμεως. » Οἷς ἐπιλέχει ' « Zoglay δὲ 
λαλοῦμεν ἓν τοῖς τελείοις' σοφίαν δὲ, οὗ τοῦ αἰῶνος 
τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τῶν καταργουμένων᾽ ἀλλὰ 
λαλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἓν μυστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμ- 


᾿μένην.» Καὶ αὖθις' « Ἡ ἱχανότης ἡμῶν ἀπὸ του 


Θεοῦ, ὃς xal ἱχάνωσεν ἡμᾶς δ.ακόνους Χαινῆς Διαθί- 
xng. » Εἰκότως δῆτα ἡμῖν bv ἅπασι παρήγγελται, 
ἑτοίμους εἶναι εἰς ἀπολογίαν παντὶ τῷ ἑπερωτῶντε 
ἡμᾶς λόγον περὶ τῆς Ev ἡμῖν ἑλπίδος. “0θεν καὶ τῶν 
νέων συγγραφέων µυρίας ὅσας, ὡς εἴρητα:, πανσό- 
φους xat ἑναργεῖς μετὰ συλλογισμῶν ἀποδείξεις, ὑπὲρ 
τοῦ χαθ) ἡμᾶς Υραφείσας λόγου, διαγνῶναι πάρεστιν, 
ὑπομνήματά τε οὐκ ὀλίγα εἰς τὰς ἱερὰς καὶ ἐνθέους 
Γραφὰς πεπονηµένα, τὸ ἀφευδές τε χαὶ ἁδιάπτωτον 
τῶν ἀρχῆθεν κχαταγγειλάντων ἡμῖν τὸν τῆς θεοσεθείας 
λόγον, γραμμιχαῖς ἁποδείξεσι παριστῶντα. Πλην 
ἀλλὰ περιττοὶ gl λόγοι πάντες, ὧν ἐναργῇ xat σαφέ- 
στερα τὰ ἔργα, ἅπερ fj θεία xaX οὐράνιος τοῦ Σωτῃ- 
pos ἡμῶν δύναμις, πάντας ἀνθρώπους thv ἔνθεον 
καὶ οὑράνιον ζωὴν εὐαγγελιζομένη, διαῤῥίδην εἰσέτι 


menti *. » Enimvero jure nobis inter omnes ρΓᾷ- p) καὶ νῦν ἐπιδείχνυται. Αὐτίχα γοῦν τὴν διδασκαλίἰαν 


ceptum hoc est, ut quicunque. demum illius spei, 
qua religione nostra continetur , rationem ex nobis 
Tequirat, ad suscipiendam ejus defensionem pa- 
rati Continuo et expediti simus. Quamobrem ex- 
plorare cuivis ac discutere licet, cum innumera- 
biles, ut ante dicebam , quas recentiores plerique 
acultissimas et evidentissimas ad doctrine nostre 
con(irmationem argumentorum probationes edidere; 


* [ Cor. 1, 4. Ἱ ibid. 6, 7. *i Cor. i1, 5, 6. 


(63) Πάντας ἀνθρώπους. Est qui legere malit, 
εἰς πάντας ἀνθρώπους. Mihi nihil mutandum vide- 
tur ; frequens enim usus est verbi εὐαγγελίζεσθαι 
cum accusat. tam rei quam personx. ]ta mox no- 
ster : Πάντας ἀνθρώπους τὴν ἔνθεον καὶ οὐράνιον ζωὴν 
εὐαγγελιζομένη: αἱ infra; Τὰ μέγιστα, καὶ ἀληθῶς 


αὐτοῦ χηρυχθήσεσθαι καθόλης τῆς ἀνθρώπων οἶχου- 
ένης, elg μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔθνεσι θεσπίσαντος, 
τὴν τε ὕστερόν ποτε συστᾶσαν τῇ αὐτοῦ δυνάµει ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν Ἐκκλησίαν, οὕπω τὀτε καθ) οὓς 
ἑνηνθρωπήχει χρόνους ὀρωμένην, οὐδὲ συνεστὠσάν 
πω, ἑνθέῳ προγνώσει ἀήττητον xal ἀχαταμάγχητον 
ἔσεσθαι, xal μηδεπώποτε ὑπὸ θανάτου νιχηθήσεσθαη, 
ἑστάναι δὲ xal µένειν ἄσειστον, ὡσὰν Em' ἀσείστῳ 


ἀγαθὰ πάντας ἀνθρώπους εὐαγγελίσασθαι τὸν ἡμέτε- 
pov λόγον, εἰ alibi s:epe. Quód in aliis quibusdi 
verbis receptum est. ut in ποιεῖν, ἐργάζεσθαι, εἰ wi 
inilibus. 

(7) Xapac. Forte legendum χεῖρας. Epi. 


* 
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xai ἁῤῥαγεῖ πέτρᾳ τῇ αὑτοῦ δυνάμει βεθηχυϊάν (7*) A tum etiam commentarios non paucos, quibus sacras 


«t xal ἐῥῥιξωμένην ἀποφηναμένου ,ὑ πὲρ πάντα ÀÓ,0v 
τὸ της προῤῥήσεως ἀποτέλεσμα εἰχότως πᾶν ἄθυρον 
ἀποφράξοι ἂν στόµα τῶν ἀναισχυντεῖν ἀναιδῶς πα- 
ῥεσχευασμένων' τίς γὰρ οὐκ ἀλήθειαν ὁμολογήσαι ἂν 
'*f προῤῥησει, τῶν πραγμάτων ἑναργῶς οὕτως µο- 
νονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων, ὅτι δῇ Θεοῦ δύναμις, ἀλλ’ 
οὐχ ἀνθρωπεία φύσις ἣν ἡ ταῦτα τοῦτον ἑσόμενα τὸν 
τρόπον πρὸ tou γενέσθαι θεασαµένη, προφἠσασάτε, xal 
ἔργοις ἐπιτελέσασα; πεπλήρωχε γὰρ τὴν σύμπασαν, 
ὅσην ὁ fto; ἑἐφορᾶ, fj τοῦ xav' αὐτὸν Εὐαγγελίου 
ςἡμη. xaX πάντα δὲ τὰ ἔθνη διέδραµε, xat εἰσέτι νῦν 
αὄξει xai ἐπιδίδωσι τὸ περὶ αὐτοῦ χήρυγµα, ταῖς αὖ- 
τοῦ φωναῖς ἀχολούθως: f, τε ὀνομαστὶ τροθεσπισθεῖσα 
Ἐχχλτσία αὐτοῦ ἕστηχε χατὰ βάθους ἐῤῥιζωμένη, 
χαὶ μέχρις οὑρανίων ἀφίδων εὐχαῖς ὁσίων χαὶ θεο- 
eov ἀνδρῶν µετεωριζομένη , δοξαζοµένη τε ὁσ- 
Ἱμέραι, xal elg ἅπαντας τὸ νοερὸν χαὶ ἔνθεον φῶς 
ες ὑπ αὐτοῦ χαταγγελθείσης εὐσεθείας ἁπαστρά- 
πτουσα, οὑδαμῶς τε τοῖς ἐχθροῖς ἠττωμένη xai ὁπο- 
είχουσα, ἀλλ οὐδὲ ταῖς τοῦ θανάτου πύλαις ὑπονω- 
pousa, διὰ μίαν ἐχείνην, ἣν αὐτὸς ἀπεφήνατο λέξιν, 
εἰπών' « Ἐπὶ τὴν πἐτραν οἰχοδομήσω µου τὴν "Ex- 
χλτσίαν, xal πύλαι ἅδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς. » 
Καὶ ἄλλα δὲ µυρία πρὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λεχθέντα 
τε xal προῤῥηθέντα, ἓν οἰχείᾳ σνναγαγόντες ὑποθέσει, 
ταῖς τε ἑνθέοις αὐτοῦ προγνώσεσι τὰς τῶν πραγµά- 
των ἀποθάσεις συμφώνους παραστήῄσαντες, ἀναμφί- 
Ίεχτον τῶν περὶ αὐτοῦ δοξαζοµένων ἡμῖν τὴν ἁλή- 
θειαν ἐπιδείχνυμεν. Πρὸς τούτοις δὲ πᾶσιν, οὐ μιχρὰ 
τυγχάνει τῆς xa0' ἡμᾶς ἁληθείας ἀπόδειξις χαὶ d) 
ἀπὸ τῶν Ἑδραϊκῶν Γραφῶν μαρτυρία, ἐν alg πρὸ 
µυρίων ὅσων ἑτῶν οἱ παρ) Ἑθραίοις προφΏται τὴν 
ὧν ἀγαθῶν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ θνητῷ Bl κη- 
ῥύξαντες, ὀνομαστὶ τῖς τε τοῦ Χριστοῦ προσηγορίας 
ἰμνήσθησαν, καὶ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίαν 
κροὐθέσπισαν, τόν τε νέον τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη δια. 
ὁραμούστς διδασκαλίας αὐτοῦ τρόπον κατήγγειλαν, 
προεικόντες τὴν ἐσομένην αὐτῶν ἀπιστίαν, καὶ ἄντι- 
λογίαν τοῦ Ιουδαίων ἔθνους' τά te xat' αὐτοῦ δρασθέντα 
αὑὐτοῖς, xaX τὰ ἐπὶ τούτοις αὑτίχα, xal οὐχ εἰς μαχρὰν 
µετελθόντα αὐτοῖς σχυθρωπά” λέγω δὲ τῆς βασιλι- 
Xn; µχτροπύλεως αὐτῶν τὴν ἑσχάτην πολιορχίαν, 
χαὶ τῆς βασιλείας τὴν πολυτελῃ χαθαίρεσιν, αὐτῶν 
τε th» εἰς πάντα τὰ ἔθνη διασπορὰν, χαὶ τὴν ὑπό τε 


(1) Βεδηκυῖαν. Nihil est, meo judicio, cur prz- 
stet. ἐπεμθεθηχνῖαν, quod tamen προαιρεῖται non 
nemo. Est enim hzc propria, et quasi ἔμφυτος si- 
gnilicatio τοῦ βεδηχέναι, cum ἐπεμδαίνειν el Ep6at- 
γειν Sint. potius tsgredi, vcl conscendere, vel iusul- 
tare, quam lirmiter et constanter inniti. Plutarchi 
locus est observatione dignus, in Comparat. Fabii 
Max. et Periclis, p. 190, c. 4, ubi de Fabio : Ἐν τῷ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁρμωμένῳ, xaX βεθηχότι, τὴν πόλιν ἀν- 
τιαμθανόμενος, καὶ ὑπερείδων, ubi τὸ ὁρμώμενον pe- 
culiarem ejus quamdam et propriam agendi ratio- 
pem; τὸ fr6nxic δέ, arrepti semel instituti atque 
eonsilii firmitatem constanüiamque significat. Ari- 
stides in Panathen. τὸ ἐμθεθηχέναι, χομφῶς που xat 
γλαφυρῶς suo more usurpavit, ubi de situ Athena- 
rum et Acropoleos longe pulcherrimo : Ὥσπερ yàp, 
ipquit, £x' ἀσπίδος χύχλων εἰς ἀλλήλους ἐμδεθηχό- 


B 


ac divinitus conceptas litteras illustrando , verita- 
tem illorum et nusquam vacillantem orationis con« 
stantiam, qui hunc nobis ab initio religionis di- 
vine ritum pradicarunt, sic tanquam adhibitis 
mathematicorum demonstrationibus, in omnium 
oculis ac luce posuerunt. Sed enim supervacaneum, 
opinor, fuerit, verborum fidem quzrere, ubi res 
ipsas iisdem longe clariores et illustriores intueri 
liceat, quas coelestis ac diviua Servatoris nostri vis 
ac potestas, universis hominibus divinam ac cos- 
lestem vitam feliciter annuntians, palam etiamnum 
et evidenter ostendit. Nam cum ipse non tantum 
fore predixerit, ut (quod suz apud omnes populos 
monimentum voluntatis exstaret) tradita ab eo do- 
ctrina, ubi degeret hominum genus, longe lateque 
predicaretur : verum etiam divina presensione , 
illam ipsam quz aliquanto post cjusdem numine ex 
omnium gentium societate conflata est, quzque nec- 
dum eo tempore, quo vitam inter homines homo 
ipse degebat, coaluisse videbatur, Ecclesiam, nullis 
unquam morte superandam: at penitus inconcus- 
sum S illius robur mansurum esse prenuntiarit, ut- 
pote, quz vi ejus ac potestate, sic tanquam immoto 
ac nullis omnino machinis perrumpendo scopulo, 
altis defixa radicibus niteretur : hujus sane przdi- 
clionis veritas exitu comprobata, hiantem ac pro» 
eacem hominum istorum buccam omni oratione 
justius, obstruxerit, qui vulgo nihil non intempe- 
ranter et impudenter effutiunt, Quis enim verax 
illud Christi oraculum esse non fateatur, cum res 
ipse tantum non inagna palata et aperta voce pro- 
nuntient, non humane id nature, sed numfni di- 
vino tribuendum, quod res 48, priusquam fierent, 
eo futuras modo prospiciens ita przdixerit, ut eas- 
dem operis ipsius fine compleret ? Etenim jam 
universum, qui solis quidem radiis illustretur; or- 
bem terrarum illius Evangelii fama pervasit jam 
emnes undequaque populos nationesque percurrit, 
ipsiusque przdicatio , via plane cum ejusdem ver- 
bis cohzrente, longius in dies etiamnum latiusque 
procedit. Preterea quam nominatim ipse divinitus 
przenuntiavit Ecclesia, jam profundis nixa radicibus, 
hominumque sanctorum ac Deo dilectorum precibus 
votisque sublata, ad calestium usque orbium, for- 


των, πέμπτος εἰς ὀμφαλὸν πληροϊ, διὰ πάντων ὁ χάλ- 
λιστος, εἶπερ ἡ μὲν Ἑλλὰς ἓν μέσφ τῆς πάσης Υῆς " 
ἡ δὲ ᾿Αττιχη, τῆς Ἑλλάδος * τῆς δὲ χώρας, 1j πόλις” 
τῆς 0 ab πόλεως ὁμώνυμος. Mic χύχλους εἰς ἀλλή- 
λους ἐμθεθηχέναι, est alios aliis impositos esse, ta- 
metsi doctissimus interpres verterit, circulis in se 
invicem incurrentibus. Quod sequitur, εἰς ὀμφαλὸν 
πληροῖ, id est injustum et per[ectum unibilicum de- 
sinit, aut illum perfecte implet. Sic Herodot. |. 111, 
p. 105 a : 'H δὲ (65bc) ἐς ᾿Ηλιοῦ πόλιν ἀπὸ θαλάσσης, 
πληροϊ ἐς τὸν ἀριθμὸν τοῦτον, juste ac per(ecie hunc 
stadiorum numerum implet, ἀχριθῶς ἀποπληροϊ. Εἴ- 
περ autem, hic apud Árist. novo more pro οὕτως, 
respondet eniin τῷ ὥσπερ Yáp. Postremo inter πό» 
λεως et ὁμώνυμος, inserendum videtur ἡ, Acropolim 


enim ipsam intelligit, quz, ut i et paulo | 
dicebat, πάλαι μὲν πόλις, νῦν δὲ Lie dm 
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incrementis aucta, spiritali ac divino praedicatz ab 
illo pietatis fulgore passim ita coruscat,ut non suis 
tantum hostibus, sed ne ipsis quidem mortis fori- 
bus vel tantillum debilitata concedat. Quz quidem 
omnia huic uni ab eo quondam prolate voci ac- 
cepta ferenda sunt * : « Super hanc petram :edificabo 
Ecclesiam ineam, et portz inferi non prevalebunt 
adversus eam. » Caterum inflnità sunt id genus 
alia, a Servatore nostro przenuntiata, quibus in 
proprium ac singulare argumentum locumque con- 
gestis, dum congruentes et consentaneos divinis 
ejus presensionibus rerum ipsarum exitus ante 
oculos ponimus, eorum quz nobis de ipso persua- 
demus, certiorem omni dubitatione veritatem esse 


ῥῆσεσιν ἀχολούθως, μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
παρουδίαν, φαίνονται πεπονθότες. Ἐπὶ τούτοις, tlg 
οὐκ ἂν ἐκπλαγείη τῶν αὐτῶν ἀχούων προφητῶν, 
μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν, τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀπό» 
πτωσιν, τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν, λαμπραῖς xaX διαυ- ' 
έσι φωναῖς εὐαγγελιζομένην (8) ; Ἡ xat αὐτὴ ἄν- 
τιχρυς εἰς ἔργον ἐχώρησε ταῖς προφητείαις ἀχολού- 
θως, διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασκαλἰας, δι οὗ 
bx παντὸς γένους ἀνθρώπων μµυρἰοι ὅσοι τὴν τῶν εἷ- 
δώλων ἀποστραφέντες πλάνην, τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ 
τὴν ἀληθῃ γνῶσίν τε xal εὐσέθειαν κατεδέξαντο, µο- 
νονουχὶ πιστούµενοι τοὺς τῶν παλαιῶν χρησμοὺς, 
τούς τε ἄλλους, xal δὴ τὸν διὰ τοῦ Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου, φῄσαντος᾽ « Κύριε ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ἔθνη 


demonstramus. Neque vero levis et contemnenda p ἤξουσιν ἀπ᾿ ἑσχάτου τῆς γῆς, xal ἐροῦσιν, ὡς φευδῆ 


est, si ad superiores adjungatur , eidem veritati as- 
serendz fides, quam ex llebraicarum litterarum te- 


ἐχτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, xal οὐχ ἦν ἐν 


αὐτοῖς ὠφέλεια. El ποιήσειεν αὑτῷ ἄνθρωπος θευὺς, 


stimonio arcessimus, cum iis ante tot annos prae καὶ οὐκ εἰσὶν ουτοι θεοί; » 

sentium bonorum promissionem Hebrzi prophete generi mortalium universo pradicarint, ipsiusque 
adeo Christi nominis ita meminerint, ut futurum simul ad homines ejusdem adventum przdixerint. 
Adde quod novum etiam et insolens, quz: per omnes populos funderetur, doctrine genus indicaruat, 
futuram quoque Judaice nationis incredulitatem et oblirmatam in repugnando contumaciam przdi- 
centes, nec non quidquid adversus eum impie molita est, ac quzcunque illam propterea non dilate lon- 
gius, 9 sed quasi e vestigio secutz calamitates oppressere : supremam intelligo regie ipsorum 
metropolis obsidionem, ipsamque adeo regni funditus excisi eversionem, cum eorum per omnes gen- 
tes dispersione, quamque sub inimicorum et hostium dominatu patiuntur servituti conjunctam. Quz cer- 
te predictionibus illis consentanea, post ejusdem nostri Servatoris adventum, in omnium oculis per- 
tulere. Jam vero quis non illustres illas atque perspicuas eorumdem prophetarum voces, quibus futu- 
ram, Christo jam ex rebus humanis subducto, cum Judzorum prolapsionem ac repudiationem, tüm 
gentium vocationem feliciter prenuntiarunt, admiratione defixus obstupescat, cum hzc similiter 
Servatoris nostri doctrinze benelicio, palam exitum nacta fuerit cum illorum prophetiis omnino con- 
gruentem? Per ipsum enim effectum est, ut innumerabilis ex omni hominum genere multitudo rejectis 
idolorum erroribus, veram przepotentis rerum omnium moderatoris Dei notitiam rel:gionemque susci- 
peret, cumque caeterorum qua prisci bomines fuderunt oraculorum, tum hujus imprimis Jeremiae 
prophetixz fidem quodammodo facere videretur : « Domine Deus meus, ad te gentes venient ab extremo 
terre, et dicent, quod falsa patres nostri idola possederunt, nec erat in ipsis ulilitas. Si faciet sibi 


homo deos, et ipsi non sunt dii !*2 » 
CAPUT IV. 
Won inconsiderate nos ad rerum utilissimarum fidem 
$uo tempore adlarescere. 

Hac igitur illa sunt, quibus instituti nostri ratio 
ita confirmatur, ut quivis intelligat eam non huma- 
no quodam impetu excogitatam, sed przvisam divi- 
nitus, scriptisque oraculis divinitus prenuntiatam, 
longeque adeo magis universis hominibus a Serva- 
tore nostro divinitus oblatam fuisse. Praeterea nu- 
mine plane divino robur ejus ac firmitatem consti- 
tisse, cum vexata tot annos, partimque demonum 
qui videri non possunt, partim eorum qui pro va- 


rietate temporum diversi imperabant, oculisque. 


cernebantur principum acerbitate jactata, majoribus 
iu dies ornamentis et illustriori splendore conjunctis, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 
Ὅτι μὴ ἀχρίτως ἡμῖν ἡ περὶ τῶν ὠφειμωτάτων 
πίστις κατὰ χαινὺν παρα-αμθάνεται. 

Πάντα δὴ ταῦτα τὸν περὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πραγµά- 
των πιστοῦται λόγον, ὡς οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης ὁρμῆς 
ἐπιτηδευθέντα, θεόθεν δὲ προγνωσθέντα, xal θεόθεν 
διὰ τῶν ἐγγράφων χρησμῶν προαναφωνηθέντα, xal 
πολὺ πλέον ἔτι θεόθεν διὰ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν πᾶσιν 
ἀνθρώποις προθεθληµένον, αὖθίς τε ἐκ θεοῦ δυνα- 
μούμενον καὶ συνεστῶτα, ὡς Ev τοσούτοις ἑτῶν χρό- 
νοις ἑλαυνόμενον πρός τε τῶν ἁἀοράτων δαιμόνων, 
xal πρὸς τῶν χατὰ χρόνους ὁρατῶν ἀρχόντων, πολὺ 
πλέον διαλάμπειν, ὁσημέραι τι α διαπρέπειν xat a- 
ξειν, καὶ πολὺ μᾶλλον πληθύειν  ἄντιχρυς τῆς ἄνω- 
θεν ἐκ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ συνεργίας, τὸ ἅμαχον xaX 


hominumque frequentiori multitudine augeatur. Ut D ἀήττητον, τό τε xarà τῶν ἐχθρῶν νικητικὸν τῇ τοῦ 


& ἴσ. τε. . 
* Matth. xv1,18. !*Jerem. xvi, 19. 


(8) Εὐαγγελιζομένη». Werti perinde ae si haberetur, εὐαγγελιζομένων, uL referatur ad πρόφη» 


ty. Atque ita leg. etiam Mont. ) 
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Σωτηρος Ἰμων διδασχαλίᾳ τε xat προσηγοριᾳ παρ- A plane dubitare nemo possit quin Deus ille rerum mo- 


εχούσης. Καὶ τὸ αὐτόθεν δὲ πρὸς εὐζωῖαν πᾶσιν àv- 
θρώποις, οὗ µόνον Ex τῶν προφανῶν αὐτοῦ λόγων, 
ἀλλὰ xa ἓξ ἀποῤῥήτου δυνάµεως προθεδληµένον, 
Σῶς oUx ἂν γένοιτο τῆς ἐνθέου δυνάµεως αὐτοῦ πα- 
ραστατιχόν ; θείας μὲν γὰρ χαὶ ἀποῤῥήτου δυνάµεως 
f», τὸ ἅμα τῷ αὐτοῦ λόγῳ, xal σὺν τῇ περὶ µοναρ- 
fia; ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ προδεδληµένη διδα- 
σχαλίχ αὐτοῦ, ὁμοῦ xai τῆς πολυπλανοῦς xai δαι- 
μονιχης ἑνερχείας, ὁμοῦ καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν πολυ» 
αρχίας ἐλεύθερον χαταστῆναι τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
wc* µυρίων γοῦν τὸ παλαιὸν xa0' ἕχαστον ἔθνος 
βασιλέων xal τοπαρχῶν ἐπιχρατούντων χατὰ πόλεις 
αλ χώρας, xai τῶν μὲν δηµοχρατουµένων, τῶν δὲ 
τυράννουµένων, τῶν δὲ πολυαρχουµένων, πολέμων 
τε χατὰ τὸ εἰχὸς ix τούτου παντοίων συνεστώτων, 
ἰθνῶν ἔθνεσι προσρηγνυµένων, xal συνεχῶς τοῖς 
τλησιρχώροις ἑπανισταμένων, δῃούντων τε xaX ὅῃου- 
µένων, ταῖς χατ ἀλλήλων πολιορχίαις ἔπιστρατενο- 
µένων, ὥστε διὰ ταῦτα πανδημεὶ πάντας τούς τὲ τὰς 
πόλεις οἰχοῦντας, xat bv ἀγροῖς γεηπονοῦντας, ἐξ ἔτι 
παίδων τὰ πολεμιχὰ διδᾶσχεσθαι, ζιφηφορεῖν τε δια- 
παντὸς χατά τε τὰς λεωφόρους, xai κατὰ χώµας, 
χαὶ ἀγρούς. Ἐπειδὴ παρῆν ὁ Χριστὸς (περὶ οὗ πάλαι 
διὰ τῶν προφητῶν ἀνείρητο * « Ανατελεῖ Ev ταῖς ἡμέ- 
pug αὐτοῦ δικαιοσύνη, xai πληθος εἰρήνης ᾽ xai 
συγχόΊουσιν τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, xai 
τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα * xai οὐ λήψεται 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος µάχαιραν, χαὶ οὗ μὴ µάθωσιν ἔτι πο- 


derator omnium, Servatoris nostri doctrine 10 ac 
nomini vim quamdam omni conatu et oppugnatione 
superiorem, eunctorumque victricem hostium cale- 
sti auxilio largiatur. Jam vero illud ipsum, quod om- 
nibus per sese hominibus ad bene beateque viven- 
dum, partim clarissimis ipsius verbis, partim vi οὐ” 
cultiore proponebstur, cujus'non oculis divinam ejus 
potestatem virtutemque subjiciat ? Etenim divinss 
profecto arcapzeque potestatis id fuit, ut simul atque 
verbum illius, deque summi unius tantum Dei, qui 
rebus praeesset omnibus, principatu, doctrina propo- 
neretur, continuo genus hominum in integram liber- 
tatem cum a fraudulenta daemonum efficacitate, tum 
a multiplici gentium dominatu vindicaretur. Przser- 


B tim, eum sexcenti olim reges singulis in nationi- 


bus, in urbibus autem ac regionibus imperium infi- 
niti reguli obtinerent! ; aliique populi, tyrannorum 
alii, alii denique plurium dominatu premerentur ; 
cumque inde omnis generis bella, ut par erat, exsi- 
sterent, commissis inter sese gentibus, vicinosque 
populos infestis semper armis petentibus, mutuas- 
que vicissim clades stragesque subeuntibus, quod 
mutuis alios alii obsidionibus incursionibusque 
vexarent . Ex quo proinde flebat, ut non ii modo 
qui civitates incolebant, sed etiam ii qui in agro- 
rum ac terre cultura versabantur, rem militarem 
jam inde a pueris addiscerent, gladiosque continen- 
ter, ac vulgo per vias publicas, pagos, agrosque et 


Musiv » ), ἀχόλουθα ταῖς προῤῥήσεσιν ἐπηχολούθεί (^ rura gestarent. At vero cum sese primum Christus 


τὰ ἔργα, Γᾶσα μὲν αὐτίχα περιῃρεῖτο πολυαρχία Ῥω- 
µαίων, Αὐγούστου χατὰ τὸ αὐτὺ τῇ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιφανείᾳ µοναρχήσαντος. Ἐξ ἐχείνου δὲ καὶ 
tl; 6:090 οὐχ àv ἴδοι,, ὡς τὸ πρὶν, πόλεις πόλεσι 
τολεµούσας, οὐδ' ἔθνος ἔθνει διαμαχόμενον, οὐδέ γε 
*bv βίον ἓν πάση συγχύσει χατατριδόµενον. Καΐτοι 
πῶς οὐχ ἄξιον θαυμάζειν ἐπιστήσαντας, εί δή ποτε 
τὸ μὲν παλαιὸν, ὅτε τῶν ἐθνῶν ἁπάντων κατετυράν- 
κων οἱ δαίμονες, χαὶ πολλή τις jv ἀνθρώπων ἡ περὶ 
αὐτοὺς θεραπεία, πρὸς αὐτῶν τῶν θεῶν ἑξοιστρούμενοι 
ἐπὶ τοὺς χατ ἀλλήλων ἐξεμαίνοντο πολέμους) ὡς τοτὲ 
μὲν Ἕλληνας αὐτοῖς Ἕλλησι, τοτὲ δὲ Αἰγυπτίους 
λἰχυπτίοις, xaX Σύρους Σύροις, Ῥωμαίους τε Ῥωγ- 
uilotg πολεμεῖν, ἀνδραποδίζεσθαί τε ἀλλήλους xal 


ostendiaset (de quo prophetz olim ista cecinerant : 
« Orietur in diebus ipsius justitia et multitudo pa- 
eis : et conflabunt gladios suos in vomeres, et lan- 
ceas suas in falces, non sumet gens adversus gen- 
tem gladium, nec discent amplius bellum gere- 
re !* »), oraculorum veritatem continuo rerum 
exitus comprobavit. Etenim multiplex ille Romano- 
rum principatus illico sublatus est, cum Augustus 
sub ipsum nostri Servatoris adventum summam 
rerum unus accepisset, Ex eo vero tempore ad 
slatem usque nostram, civitates ut antea cum ci- 
vitatibus dimicantes, populosque cum populis com- 
missos, hominum denique vitam rerum omnium 
perturbatione contritam nemo vidit. Quis ergo 


κατατρύχειν ταῖς πολιορχίαε», ὡσπεροῦν αἱ m£pl[ non jure miretur, si. diligenter secum ipse cogitet, 


ιούνων ὅπλοῦσι τῶν παλαιῶν ἱστορίαι' ἅμα δὲ τῇ 
t99 Σωττρος ἡμῶν εὐσεθεστάτῃ xal εἰρηνιχωτάτη 
διδασκαλία, τῖς μὲν πολυθέου πλάνης χαθαίρεσις 
ἐπετελεῖτο, τὰ δὲ τῆς τῶν ἐθνῶν διαστάσεως παὺ- 
αν αὑτίχα παλαιῶν χαχῶν ἀπελάμθανον; ὃ καὶ μά- 
Ίιστα μέγῖστον ἡγοῦμαι τεχµήριον τυγχάνειν τῆς ἓν- 
θέυ xai ἀποῤῥήητου δυνάµεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. 
[ης € ἓχ τῶν αὐτοῦ λόγων προφαινοµένης ὠφελείας 
δῖγμα ἑναργὲς ἴδοις ἂν, ἐπιστήσας, ὡς. οὐδὲ ἄλλοτέ 
πω ἐξ αἰῶνος, οὐδ' ὑπό τινος τῶν πάλαι διαφανῶν, 
ix µόνων δὲ τῶν αὐτοῦ φωνῶν, xal τῆς àyà πᾶσαν 
tb» οἰχουμένην διαδοθείσης διδασχαλίας αὐτοῦ, εὖ 


1. 1s3. u, 4. 


quid causz fuerit, quamobrem bomines olim, quo 
tempore gentes universas demones tyronnide op- 
pressas tenebant, et summo cunctis a mortoelibus 
cultu celebrabantur, deorum ipsorum cestro percit » 
tnmutua bella furioso quodam impetu ruerent : siC 
ut modo Grzci cum Grecis, modo cum Agyptiis - 
gyptii 11 , Syri cum Syris, cum Romanis deni- 
que Romani ipsi bella susciperent, aliique vicissim 
alios vel in servitutem abducerent, vel obsidionibus 
couficerent, quemadmodum veteres illorum tenipo- 
rum historiis consignatum. ac testatum reliquere: 
UL primum autem religiosissima pacisque aman- 
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'dssima Servatoris nostri doctrina increbuit, non Α τὰ πάντα τῶν ἑἐθνῶν νόµιµα χεῖται, αὐτὰ ἐχεῖνα τὰ 


Hle tantum error , qui deorum multitudinem inve- 
hebat, funditus tolleretur ; verum etiam importat 
dudum per ista populorum dissidia calamitates su- 
bito conquiescerent? Equidem id vel maximum 
arbitror divine arcanzque Servatoris nostri po- 
testatis argumentum. lllius autem utilitatis , quz 
palam doctrine hujus praedicationem consecuta 
est, cuivis rem secum attente reputant ciarum 
hoc in primis et illustre specimen intueri liceat : 
quod πες alias unquam ex oiani hominum memoria, 
nec ab eorum ullo, qui fama quondam nominis et 
existimatione floruerunt : sed tantum ex quo ipsius 
doctrine per universum orbem diffuse verbis et 
. eoncionibus hominum aures afflari coepere , conti- 
nuo factum sit, ut qui ferini prius ac barbari na- 
tionum omnium mores fuerant , iidem lenioribus et 
bumanioribus institutis mansuescerent. Itaque nec 
Pers», qui semel ejus discipline nomen dederunt, 
nuptias amplius cum matribus ineunt : nec Scythz, 
quod in eorum quoque regionem Christi sermo 
penetrarit, humana jam carne pascuntur; nec 
alia barbarorum genera incesto filiarum ac soro- 
rum concubitu polluuntur : nec ad mares furioso 
libidinis δια mares ipsi rapiuntur, nec czteras, 
qua naturz leges violant, corporis voluptates per- 
sequuntur, nec canibus atque volucribus neces- 
sariorum ac propinquorum suorum cadavera, qui- 
bus id quondam in more fuerat, objiciunt: nec 


πρὶν θηριώδη xaX βάρθαρα. Ὡς µηχέτι Πέρσας µη- 
τρογαμεῖν, τοὺς αὐτῷ µαθητευθέντας * unb ἀνθρω- 
ποβορεῖν Σχύθας διὰ τὸν xal μέχρις αὐτῶν ἑλθόντα 
τὸν Χριστοῦ λόγον, μηδὲ ἄλλα γένη βαρθάρων Ex- 
θέσµως Ουγατράσι καὶ ἁδελφαῖς µίγννσθαι. ΜΥδ’ 
ἄῤῥενας ἄῤῥεσιν ἐπιμαίνεσθαι, χαὶ τὰς παρὰ φύσιν 
ἡδονὰς µετιέναι' μηδὲ χυσὶ χαὶ οἰωνοῖς τοὺς οἰχείους 
νεκροὺς προτιθέναι τοὺς πάλαι τοῦτο πράττοντας, 
μηδ' ἀγχόνῃ τοὺς γεγηραχότας, ὥσπερ ἣν πρὀτερον, 
ἐπιθάλλειν' μηδὲ σάρχας νεχρῶν τῶν φιλτάτων χατὰ 
τὸ παλαιὸν ἔθος θοινᾶσθαι ' μηδ' ἀνθρωποθυτεῖν ὡς 
θεοῖς τοῖς δαἰµοσι χατὰ τοὺς παλαιοὺς, μηδὲ τά φίλ- 
τατα χατασφάττειν εὐαεθείας ὑπολήψει. Ταῦτα γὰρ 
Tiv καὶ συγγενῆ τούτοις µυρία τὰ πάλαι τὸν τῶν &v- 
θρώπων βίον λυµαινόµενα. Ἱστοροῦνται Μασσαχέται 
xaX Δέρθιχες ἀθλιωτάτους ἡγεῖσθαι τῶν οἰχείων τοὺς 
αὑτομάτως τελευτήσαντας. Διὸ xal φθάσαντες xat- 
έθνον, καὶ εἰστιῶντο τῶν φιλτάτων τοὺς παραχµάσαν- 
τας. Τιθαροὶ (9) δὲ ξῶντας χατεχρήµμνιζον τοὺς ἔΥγυ- 
τάτω γέροντας. Ὑρχανοὶ δὲ xaX Κάσπιοι, οἱ μὲν olto- 
νοῖς xai χυσὶ παρέθαλλον ζῶντας, οἱ δὲ τεθνεῶτας. 
Σχύθαι δὲ συγχατώρυττον ζῶντας, χαὶ ἐἑπέσφαττον 
ταῖς πνραῖς οὓς Ἰγάπων οἱ τεθνεῶτες μάλιστα. Καὶ 
Βάχτριοι (10) δὲ τοῖς χυσὶ παρέθαλλον ζῶντας τοὺς 
γέροντας. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν πάλαι ἣν πρότερον, vov 
δὲ οὐχέθ) ὁμοίως £cl, ἑνὸς τοῦ σωτηρίου νόµου τῆς 
εὐαγγελιχῆς δυνάµεως τὴν θηριώδη xat ἀπάνθρωπον 
τούτων ὅλων καταλύσαντος νόσον. Τὸ δὲ µηχέτι θες 


senio jam confectis, ut antea, laqueos injiciunt, nec ϱ Ἠγεῖσθαι ἤτοι τὰ vexpá καὶ χωφὰ ξόανα, f τοὺς ἓν 


sibi amicissimorum carne post obitum antiquo ritu 
Saginantur : nec majorum instituto dzemonibus tan- 
quam diis homines immolant , nec sibi carissimos 
jugulant falsa pietatis opinione delusi. Hxc nimi- 
rum illa sunt, aliaque id genus propemodum inü- 
nita, quibus infesta quondam hominum vita habe- 
batur. Ac Massagete quidem atque Derbices , ut 
historiarum fide proditum est, propinquorum suo- 
rum longe miserrimos eos putabant , qui naturali 
fato supremum vitz; diem obiissent, cujus ante 
propterea necessitatem occupantes, quos vehemen- 
tius diligerent , eos zate jam effaetos non immo- 
labant modo, sed iis etiam quasi lautissimis epulis 
utebantur. At vero Tibareni , senes maxima secum 


τούτοις ἐνεργοῦντας πονηροὺς δαίμονας, 7] τὰ µέρη 
τοῦ φαινομένου χόσµου, Ἀ τὰς τῶν πάλαι χατοιχοµέ- 
νῶν θνητῶν φυχὰς, 1?) τῶν ἁλόγων Cow» τὰ βλαπτι- 
χώτερα ΄ ἀντὶ δὲ τούτων ἁπάντων διὰ μιᾶς τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας, Ἓλληνας 
ὁμοῦ xat βαρθάρους, τοὺς γνησίως, ἁλλ᾽ οὐχ ἐπιπλά- 
στως αὐτοῦ τῷ λόγῳ προσανέχοντας, εἰς τοσοῦτον 
ἄχρας φιλοσοφίας ἐλθεῖν, ὡς µόνον τὸν ἀνωτάτω θεὸν, 
αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων, τὸν παµθασι- 
λέα xaX χύριον οὑρανοῦ xat γῆς, ἡλίου τε καὶ ἄστρων, 
xal τοῦ σύμπαντος χόσµου δημιουργὸν σέδειν, xal 
ὑμνεῖν, χαὶ θεολογεῖν’ βιοῦν τε ἀχριθῶς οὕτω µαν- 
θάνειν, ὡς µέχρι xai τοῦ ἐμθλέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
παιδαγωγεῖσθαι, xal μηδὲν ἀχόλαστον ix τοῦ μετ 


affinitate conjunctos ργωοἱρίιος agere: Hyrcani vivos D ἐπιθυμίας ὁρᾶν, ἐννοεῖν , πρόῤῥιζον δ' ἐξ αὐτῆς δια- 


eosdem ac spirantes, Caspii jam morte functos avi- 
bus canibusque qua» mortui summopere adamassent, 
ipsorum 12 ad rogos jugulare , Bactrii denique 
seniores adhuc superstites canibus itidem lanian- 
dos projicere consueverant. flzc , inquam , omnia 
superioribus illis temporibus grassabantur , nunc 
autem fieri omnino desiere, immani ac belluina tot 
:nalorum peste salutaris unius evangelicz legis 
viribus profligata. Jara vero, quod neque expertia 
vitse surdaque simulacra, neque conscelerati dze- 
mones suarum in iis przstigiarum vim exerentes, 
neque partes mundi hujus aspectabilis, neque ho- 


(9) Τιδαροί. Existimavi leg. Τιθαρηνοί, quam le- 
ctionem iu Mont. postea deprehendi. 


yolac πᾶν aiaypby ὑποτέμνεσθαι πάθος ταύτα πάντα 
πῶς οὐχ ἂν τοῖς πᾶσι συµθάλλοιτο πρὸς εὐζωῖαν; 


: καὶ τὸ μηδὲν εὐορχίας δεῖσθαι, πολλοῦ γε δεῖ &mtop- 


κεῖν , διὰ τὸ πρὸς αὐτοῦ µανθάνειν μηδὲ ὀμνύναι 
ὅλως, ἓν πᾶσι δὲ ἀφευδεῖν χαὶ ἀληθεύειν, ὡς ἀρχεῖ- 
σθαι τῷ val, xai τῷ οὐ, παντὸς ópxou τὴν προαίρε- 
σιν βεθαιοτέραν παρασχευάζοντας; Τὸ δὲ μηδ' iy 
Ψιλοῖς ῥηματίοις καὶ ταῖς χοιναῖς ὁμιλίαις ἁδιαςο- 
ρεῖν, ἀχριθολογεῖσθαι δὲ xal μέχρι τούτων, ὡς µή ος 
ψεῦδος, µήτε λοιδθρίαν, μήτε τι αἰσχρὸν χαὶ ἄσγη- 
pov προϊεσθαι τῇ φωνῇ, διὰ τὴν αὐτοῦ πάλιν xapa- 
χέλευσιν, δι’ f; ἔφησε, « Περὶ παντὸς ἀργοῦ ῥήμα- 


(10) Βἀκτριοι. Legebatur. Βάχριοι, sed. prztuli 
alterius ms. lectionem. 
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«0; δώσετε λόγον Ev fju£pa κρίσεως * » ὁποίας óxcp- A minum pridem exstinctorum manes, neque animan- 


6ολΏς φιλοσόφου ζωῆς ἔχεται; Τὸ δὲ xal συλλήθδην 

ἀθρόως µυριάδας ὅλας ἀνδρῶν xaX γυναιχῶν χαὶ παί- 
Guy, οἰχετῶν τε xal ἐλευθέρων, ἀδόξων τε χαὶ ἐπιδό- 
ξων, xai προσέτι βαρθάρων ὁμοῦ χαὶ Ἑλλήνων, χατὰ 
φάντα τότον xal πόλιν χαὶ χώραν, καὶ πᾶσι τοῖς oq 
fiov ἔθνεσιν ἐπὶ διδασκαλία τῶν τοιούτων µαθηµά- 
ttov, οἵων ἁρτίως µεμαθήῆκαμεν, φοιτᾷν χαὶ τὰς ἀχοὰς 
λόχοις παρέχειν, ἀναπείθουσιν οὗ µόνον ἀχολάστων 
ἐπιχειρ;μάτων, ἀλλά καὶ τῶν χατὰ διάνοιαν alayptov 
ἐνθυμτμάτων, Ὑαστρός τε xal τῶν ὑπὸ Υαστέρα 
χρατεῖν τό τε πᾶν γένος παιδείαν παιδεύεσθαι Év- 
θεον xaX εὐσεθῃ, φέρειν τε µανθάνειν γενναίως xal 
βαθεῖ φρονήμµατι τὰς τῶν ἐπανισταμένων ὕθρεις, καὶ 
μὴ τοῖς ἴσοις τοὺς Φαῦλους ἀμύνεσθαι. θυμοῦ δὲ 


χαὶ ὀργῖτς, xai πάσης ἐμμανους ὀρέξεως χρεΐττους Β 


ένεσθαι ' ναὶ μὲν xal τῶν ὑπαρχόντων ἁπόροις xal 
ἑνδεέσι χοινωνεῖν, πάντα τε ἄνθρωπον ὁμογενῆ δξ- 
ξωῦσθαι, xal τὸν νενομισμένον ξένον, ὡσὰν νόμῳ 
φύσεως οἰχειότατον xal ἁδελφὺὸν γνωρίξειν. Πάντα 
δη ἀθρύως ταῦτά τις συναγαγὼν , πῶς οὐκ ἂν ὁμο- 
λογέσειε τὰ μέγιστα χαὶ ἀληθῶς ἀγαθὰ πάντας ἀν- 
θρώπους εὐαγγελίσασθαι τὸν ἡμέτερον λόγον, τό τε 
αὐτόθεν ὑπερέχον πρὸς εὐζωῖαν τῷ τῶν ἀνθρώπων 
παρεσχηχέναι βίῳ; Ὁποῖον δέ σοι εἶναι δοχεῖ, τὸ πᾶν 
γένος ἀνθρώπων, οὗ µόνον Ἑλλήνων, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
ἀνημερωτάτων βαρθάρων, χαὶ τῶν iv ταῖς ἔσχα- 
vai; τῆς γῆς οἰχούντων, τῆς μὲν ἁλόγου θηριωδείας 
ἀνασχεῖν, δόξας δὲ φιλοσόφους ἀναλαθεῖν παρασχευά- 
δαι; οἵἷον, φέρε εἰπεῖν, τὰς περὶ ἀθανασίας Φφυχῖς, 
xi ζωης tnc παρὰ θεῷ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλα- 
qty τοῖς θεοφιλέσιν ἀποχειμένης, δι) ἣν τοῦ προσχαί- 
p^» τούτου ζην χαταφρονεῖν ἐμελέτησαν * ὥστε àmo- 
δεῖξαι παῖδας τοὺς πώποτε ἐπὶ φιλοσοφίᾳ διαθοῄήτους, 
χαὶ παἴγνιον τὸν θρυλλούμενον ἐχεῖνον θάνατον, ἀνὰ 
στύμα φιλοσόφων πάντων ἀἁδόμενον, θηλειῶν παρ 
iuiv χαὶ χοµιδή παίδων, βαρθάρων τε ἀνδρῶν xa 
εὐτελῶν τῷ δοχεῖν, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν δυνάμει τε 
xa συνεργεία, τὸν περὶ Φυχῆς ἀθανασίας λόγον ἔρ- 
Tots πρότερον 7| ῥήμασιν ἐπαληθεύοντα δειξάντων ; ; 
Οἷον δὲ, καὶ τὸ χαθόλου πάντας ἀνθρώπους τοὺς Ev 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ex τῶν τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν µαθχ- 
µάτων περὶ θερῦ περονοίας ὡς ἐφορώσης τὰ σύμταντα, 
ὑγιῶς xai ἑῤῥωμένως φρονεῖν παιδεύεσθαι’ καὶ τὸ 
πᾶσαν Ψυχὴν μανθάνειν τὸν περὶ διχαιωτηρίου xol 


tium ratione carentium (οἰογγίπιῶ ac nocentissim:e 
deorum amplius in numero habeantur : sed istorum 
omnium loco , per unam hanc evangelicam Serva. 
toris nostri doctrinam effectum sit, ut ex Grzcis 
pariter ac barbaris quotquot ejus verbum sincero 
animo, non simulatione quadam et inani ostenta- 
tione suscipiunt, eum suprem:e philosophize graduin 
attingant, ut unum eumdemque summum Deum, 
nullis hujus aut universitatis aut. zevi finibus com- 
prehensum, prz potentem coeli terrarumque Regem 
ac Dominum, solis, astrorum totiusque mundi Pro- 
creatorem venerentur , celebrent , Deumque fateau- 
tur; ita porro vitam quasi ad amussim exigere 
conformareque studeant, ut ipsum etiam oculorum 
sensum discipline legibus contineant, nihilque noa 
temperatum ex aspectu cum cupiditate conjuncto 
in animum subire patiantur, ac vel ipsa ex cogita- 
tione radicitus genus omne feda perturbationis 
exscindant : hec omnia quis plurimum cunctis 
hominibus ad bene beateque vivendum momenti 
afferre non videat? Praeterea, quod nullo plaue 
jurejurando opus habeant (tantum abest ut per- 
jurio locus esse possit ), eo quod nuuquam omnino 
jurandum esse, at rejecto mendacio verum con- 
stianter et ubique retinendum ex illo didicerunt , 
adeo ut ia vel non in omnem partem satis ess3 
putent, quippe qui vel ipsam animi inductionem 
omni sacramento firmiorem atque certiorem exhi- 
beant. Similiter, quod ne in levissimis quidem 
voculis, ac mutuis quotidianisque congressionibus 
sese uegligentius habere velint, sed in iis etiam 
accurate, quidquid loquuntur, expendant, ne quod 
ipsis verbum aut vanum , aut contumeliosum , aut 
turpe, minusve compositum excidat ; idque propier 
uuum hoc ejusdem monitum : « De omni verbo otioso 
reddetis rationem in die judicn !*; » totum, inquam, 
illud cujus obsecro vite est, quamque sublime 
philosophie genus profitentis ? Ad haec, quod in- 
finita virorum , mulierum ac puerorum, servorum 
pariter atque liberorum , ignobilium et nobilium , 
necnon barbarorum simul atque Grzcorum, omnie 
bus in locis, oppidis, regionibus et quotquot soli sub- 


jecte 13 sunt nationibus, ad subeundam eorum prz- 


χρίσεως Θεοῦ λόγον, xaX τὸ πεφροντισµένως ζην, D ceptorum, quibus nuper informati sumus, discipli- 
χαὶ φυλακτικῶς ἔχειν τῶν τῆς xaxlag ἐπιτηδευμάτων, — nam, denso agmine multitudo confluat, ejusmodi- 
que sermonibus aures przbeat, quibus ad coercendam non actionum modo petulantiam, verum etiam 
earum, quz in sola mente versantur, cogitationum turpitudinem, omnesque tum ventris, tum que sub 
ventre sedem habent voluptates domandas excitetur: quodque nullum non genus hominum divinz do- 
drime praceptionibus imbuatur, ut lacessentium inimicorum injurias excelso exaggeratoque animo 
fere, non mutuis ac simitibus improbos bomines ulcisci velit: ut. iracundie vim, ut impotentem ac 
furiosum cupiditatis omnis impetum regere ac frenare conetur, adeoque ut opes foriunasque suas 
eum inopibus egentibusque communicet : ut. quemlibet hominem communis humanitatis nomine com- 
pectatur, quemque vulgo tauquam peregrinum babent, eum quasi nature lege conjunctissimum 
ac veluti fratrem agnoscat. Hzc qui simul universa congerat, flerine poterit, quiu idem pradicatam a 
nobis doctrinam eam esse fateatmr, qua summa veraque bona cunctis hominibus feliciter nuntiarit, 
quodque precipuum et quasi caput ad bene beateque vivendum per sese erat, hominum vit: eontulerit. 
Hlud perro quod sequitur, cujusmodi tandem esse pulas, quod nimirum eadem gcnus hominum uui- 


!! Maub. xii, 56. ; 
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versum non Grecorum modo,.sed ferocissimorum etiam barbarorum, et eorum qui in extremis terrae 
finibus degebant, a vecordi ferinoque ritu  abduxerit, atque ad sententias philosophis plane dignas 
traduxerit 7 Cujusmodi suut ez: quas de animi immortalitate vitaque illaà, qus postquam migratum 
hinc fuerit Deo charos homines apud ipsum quasi recondita manet, imbiberunt: cujus amore capti 
tantum in brevis hujus fluxeque vite contemptu  meditationis ac studii posuere, ut vere pueros 
quotquot olim maximam ex philosophia laudem sibi famamque pepererant, illamque jactatam perdiu 
mortem ac philosophorum omnium ore decantatam, nihil nisi puerilem quamdam lusionem fuisse osten- 
derint; cum ipse quoque apud nos puelle tenerique pusiones, adeoque barbari homines, iidemque 
si oculis zstimarentur, viles et abjecti, Servatoris nostri viribus auxilioque freti, hujus de animorum 
immortalitate doctrine veritatem re ipsa polius quam oratione comprobarint? Cujusmodi etiam il- 
lud est, quod universi passim homines, ubi ubi gentium ipsi degant, ex ejusdem Servatoris nostri 
disciplina preceptis sauum et constantem divinz providentiz hanc rerum universitatem moderantis 
sensum hauriant, 144 quodque nemo non ea, quz,de tribunali judicioque divino pradicantur, ments 
percipiat , eoque plurimuminstituende vitz cautionis adhibeat, et ab omni sceleris improbitatisque ge- 


nere singulari studio ac provisione declinet? 
CAPUT V. 

Non sine prudenti maturoque judicio nos a super- 
stitioso majorum nostrorum errore discessisse. 
At vero precipui maximique beneflcii, quod a 

salutani praedicatione profectum est, ita facile sum- 

mam intelligas, si superstitiosum illum errorein 
veteris idololatriz: tecum ipse reputes, qua genus 
humanum universum propter vim ac violentiam 
demonum antea pessumdabatur : ex qua tamen 
illa sic tanquam ex teterrinia caligine Gracos simul 
ac barbaros divino numine liberatos, ad spiritalem 
eamdemque clarissimam vere erga Deum prapo- 
teniem rerum omnium Regem pietatis lucem vindi- 

cavit. Sedenim, quid attinet hoc loco pluribus id 

conari, ut non inconsiderate cuidam ac temerariz 

fidei, sed consilii utilitatisque plenis rationibus, 
quzque verz pietatis formam et institutum comple- 
ctantur, nos ipsos addixisse ostendamus ? Equidem 

cum universo hoc opere id agatur unum, qui vim 

ac momenta rationum capere et assequi possunt, 

eos ut in pervidendam argumentorum sanitatem 
incumbant, ut quas accipiunt dogmatum nostrorum 
demonstrationes attentius ac subtilius examinent, 
uti denique ad suscipiendam, quicunque rationem 
ex nobis quarat , illius, quz religione nostra con- 
tinetur, spei defensionem, promptos sese ac para- 
tos exhibeant, eliam atque etiam adhortamur. Nunc 
vero, quoniam omnium ea facultas et solertia non 
esti, cum ejusmodi sit tamque amans hominum 
Yerbi divini suavitas, ut neminem omnino repudiet, 
sed potius cuilibet sanando congruam et convenien- 
tem medicinam adhibeat : adeoque imperitos et 
idiotas ad leviorem curationis rationem invitet; 
jure sane ac merito qui ex rudioribus initiantur, 
mulieres videlicet ac pueros, vulgariumque ac ple- 
beiorum hominum multitudinem ad Christiane 
vit:e pietatem quasi manu adducentes, integram sa- 
namque fidem principio sic tanquam medicamen- 
tum aliquod adhibemus, eorumque mentibus de di- 
vina providentia, de animorum immortalitate, deque 
vita ad virtutis normam exigenda, 15 rectas cogitatio- 
nes inserimus. Quid autem? annon eos etiam vide- 
mus, qui curandis corporum zgrotationibus operam 
scieuter navaijt, quecunque ad exquisitam medicine 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε’. 
Ὅτι μὴ ἄγευ σώφρογος Joricuov τῆς πατρίου 
δεισιδαίµογος π.]άνης ἀγεχωρήσαμε». 

Κεφάλαιον δὲ τῆς πρώτης xal μµεγίστης εὖεργε- 
σίας τοῦ σωτηρίου λόγου γνοίης àv, εἰ Ev νῷ λάθοις 
τὴν δεισιδαίµονα πλάνην τῆς παλαιᾶς εἰδωλολατρείας, 
ᾗ τὸ σύμπαν ἀνθρώπων γένος δαιμόνων ἀνάγχαις 
πάλαι πρότερον χατετρύχετο. Ἡς ὥσπερ ἀπὸ σχοτίας 
δοφερωτάτης Ἕλληνας ὁμοῦ xal βαρδάρους δυνάµει 
θείᾳ µεταστησάµενος, ἐπὶ νοςρὰν καὶ φωτεινοτάτην 
ἡμέραν τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας τοῦ παµέασιλέως 
θεοῦ τοὺς πάντας µετηγάγετο. Καὶ τί χρὴ μηχύνειν, 
ἀποδειχνύναι πειρωµένους ὅτι μὴ ἀλόγῳ πίστει ἑαι- 
τοὺς ἀνεθήχαμεν, σώφροσι δὲ xai ὠφελίμοις λόχοις 
τὸν τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας τρόπον περιέχουσι; τῆς 
παρούσης ὑποθέσεως αὐτὸ δῆ τοῦτο χαθόλου πραγµα- 
τενοµένης, τοὺς μὲν ἐπιτηδείως ἔχοντας ἔπεσθαι 
λόγων ἀποδείξεσι, προτρέποµεν xal παραχαλοὺμεν 
λόγων φρονῄσεως ἐπιμέλεσθαι, καὶ λογιχώτερον ^. cr) 
δογμάτων τὰς ἀποδείξεις παραλαμθάνειν, ἑτοίμους τε 
εἶναι πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ ἐπερωτῶντι ἡμᾶς 
τὸν λόγον τῆς καθ) ἡμᾶς ἑλπίδος - ἐπεὶ δὲ μὴ πάντες 
τοιοῦτοι, φιλανθρώπου τυγχάνοντος τοῦ Λόγου, xal 
µηδένα μηδαμῶς ἀποτρεπομένου, πάντα δὲ ἄνθρω- 
Toy τοῖς καταλλήλοις ἰωμένου Φφαρμάχοις, χαὶ τὸν 
ἁμαθῃ καὶ ἰδιώτην ἐπὶ τὴν mpaotípav θεραπεἰαν 
παρακχαλοῦντος εἰχότως kv εἰσαγωγῇ τοὺς ἀρχομένους 
τῶν ἰδιωτικωτέρων, Ὑνυναῖχας xai παΐδας, xal τὸ 
τῶν ἀγελαίων πλῆηθος ἐπὶ τὸν εὐσεδῃ βίον χειραγω- 


C Ὑοῦντες, ὡς ἐν φαρμάκου µοίρᾳ, τὴν ὑγιῆ πίστιν παρα- 


λαμθάνοµεν, ὀρθὰς δόξας περὶ θεοῦ mpovolac, χαὶ 
περὶ ψυχῆς ἀθανασίας, καὶ περὶ τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν βίου 
ἑντιθέντες αὐτοῖς. Ἡ οὐχ οὕτως xal τοὺς τὰ σωµά - 
των τῶν χαµνόντων ἰωμένους ἐπιστημόνως ὁρῶμεν, 
αὐτοὺς μὲν διὰ πλείστης ἀσχήσεως xai παιδείας τοὺς 
χατὰ ἰατριχὴν λόγους ἀνειληφότας, χαὶ πάντα λοχι- 
xix χειρουργοῦντας" τοὺς γε μὴν ἐπὶ θεραπείᾳ προσ- 
(όντας αὐτοῖς, πἰστει ἑαυτοὺς καὶ τῇ τῶν χρηστοτέρων 
ἐλπίδι, παρέχοντας" xal τῶν μὲν κατὰ τὴν ἐπιστήμην 
θεωρηµάτων μηδὲν ἀχριδῶς ἑπαῖοντας, µόνης δὲ enc 
ἀγαθῆς ἐλπίδος τε καὶ πίστεως ἐξηρτημµένους, Καὶ 
ὁ μὲν τῶν ἰατρῶν ἄριστος εἰς μέσον παρελθὼν, ἅτε 
χρῆ προφυλάττεσθαι χαὶ & προσῄἠχει δρᾷν, ὥσπερτις 
ἄρχων καὶ χύριος μετ ἐπιστήμης προστάττει ὁ ὃ ὡς 
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βασιλεῖ χαὶ νοµοθέτῃ πείθετα:, πιστεύων συνοῖσειν A artis cognitionem pertinent longo usu multaque 


αὑτῷ τὸ προστεταγµένον. Οὕτω xaX μαθηταὶ παρὰ 
διδασχάλων λόγους παιδείας ἁποδέχονται, πιστεύσαν- 
τες ἀγαθὸν αὐτοῖς ἔσεσθαι τὸ µάθηµα. Na μὴν xai 
φ.λοσοφίας οὗ πρότερόν τις ἐφάφαιτ' ἄν, T) πιστεύσας 
σωνοίσειν αὐτῷ τὺ ἐπάγγελμα. Καὶ ὁ μέν τις αὐτόθεν 
εἴλετο τὰ Ἐπιχούρου΄ ὁ δὲ τὸν Κυνιχὸν ζηλοϊ βίον, 
ἄλλος χατὰ Πλάτωνα φιλοσοφεῖ, κατ ᾿Αριστοτέλην 
ἕτερος, xal πάλιν ἄλλος πάντων τὰ Στωϊκὰ προετί- 
µησεν, ἑχάστου χρηστοτέρᾳ ἐλπίδι τε xal πίστει τὸ 
δόραν ὡς συνοῖσον ἀγαπήσαντος. Οὕτω καὶ τέχνας 
ἄνθρωποι τὰς µέσας µετῆλθον, xal ἄλλοι τὸν στρα- 
τωτικὸν, ἄλλοι δὲ τὸν ἐμποριχὸν βίον, πίστει πάλαι 
προειληφότες βιοποριστικὸν αὐτοῖς ἔσεσθαι τὸ ἐπιτὴ- 
δευμα. Καὶ γάμων δὲ αἱ πρῶται σύνοδοι, xa 
χοινωνίαι της χατὰ παιδοποιίαν ἑλπίδος, ἐξ àya- 
θῆς ἐνήρζαντο πίστεως. Καὶ πλεῖ τις αὖθις εἰς 
ἄδτλον, οὐδ' ἄλλην προθεθληµένος τῆς σωτηρίας ἄγ- 
χυραν, ἢ µόνην τὴν πίστιν xai τὴν ἀγαθὴν ἑλπίδα. 
Καὶ γεωργεῖ πάλιν ἄλλος, xal τὸν σπόρον εἰς γῆν 
ἀποῤῥίφας κάθηται, τῆς ὥρας τὴν τροπὴν ἐχδεχόμε- 
WX, πιστεύων τὸ φθαρὲν ἐπὶ γῆς χαὶ πλημμυρίσιν 
ὑετῶν χαλυφθὲν, αὖθις ὥσπερ kx νεχρῶν ἀναθιώσε- 
σύαι. Πορείαν δέ τις μαχρὰν &m' ἀλλοδαπὴν ix τῆς 
οἰχείας στελλόµενος, πάλιν τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν πίστιν 
ἀγαθὰς ὁδηχοὺς ἑαυτῷ συνεπάγεται. Καὶ τἰ yàp ἅλλ' 
3 τὸν πάντα τῶν ἀνθρώπων βίον δυοῖν τούτων ἄνηρ- 
τηµένον, ἐλπίδος τε xat πίστεως, χαταλαμθάνοµεν; Τί 
ἑ]θαυμάζεις, cl xal τὰ χρείττονα χατὰ τὴν Φυχὴν, τοῖς 
μὲν διὰ πίστεως παραδίδοται, οἷς οὗ σχολὴ λογικώτε- 
fov τὰ χατὰ µέρος πα:δεύεσθαι, τοῖς δὲ xal τοὺς λό- 
ους αὐτοὺς πάρεστι µετιέναι͵ καὶ τὰς ἁἀποδείξεις τῶν 
πρεσθευοµένων µανθάνειν; ᾿Αλλὰ γὰρ ἐν ὀλίγῳ τού- 
των f; μὲν οὐχ εἰς ἄχρηστον προγεγυµνασµένων, ἀνίω- 
μεν ἐπὶ τὴν πρώτην χατηγορίαν xai τίνες ὄντες xai 
us ὁρμώμενοι, τοῖς διερωτήσασιν ἀποχρινώμεθα. 
"Ott μὲν οὖν τὸ γένος Ἕλληνες ὄντες, καὶ τὰ Ἑλλήη- 
wy φρονοῦντες, Ex παντοίων τε ἐθνῶν, ὡσὰν νεο- 
Mxvou στρατιᾶς λογάδες συνειλεγµένοι, τῆς πατρίου 
ὀεισιδαιμονίας ἁποστάται χαθεστήχαµεν, οὐδ' ἂν αὐτοί 
wit ἀρνηθείημεν ἀλλὰ χαὶ ὅτι ταῖς Ἰουδαϊχαῖς βί- 
δλοις προσανέχοντες, χἀχ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς προφητειῶν 
τὰ πλεῖστα τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγου συνάγοντες, οὐκ ἔθ᾽ 
ἁμοίως ζᾗν τοῖς ix περιτομῆς προσφιλὲς ἠγούμεθα, 


doctriua perdiscere, omniaque ratione tractare : qui 
vero ad eosdem curanda gratia valetud:nis accesse- 
rint, illos fidei cuidam exitusque lztioris exspecta-- 
tioni sese ita permittere, ut cum ex istius scientise 
preceptis intelligere nihil accurate perfecteque pos- 
sint, non nisi ex utraque suspensas habeant inco 
lumitatis suz rationes? Ac peritissimus quidem 
medicus in medium prodiens, quid aut cavere aut 
facere oporteat, sic tanquam princeps ac dominus 
aliquis scienter przeipit : egrotus autem ipsi perinde 
ac regi et legislatori obsequitur, quod sibi quid- 
quid preceptum ab eo fuerit, utile quoque futurum 
putet. lta discipuli cujusvis doctrinz precepta a 
magistris excipiunt, quod ab illis didicerint, id sibi 


D expedire rati. Imo vero ne ipsius quidem philoso- 


phiz partem ullam quisquam attingeret, nisi ejus 
professionem usui ante sibi fore crederet. Atque ita 
factum videmus, ut alius Epicuri sectam eligeret, 
alius cynicum vivendi genus zmularetur, ad Pla- 
lonis, ad Aristotelis alius sese disciplinam adjun- 
geret, alius denique Stoicorum dogmata cateris 
omnibus anteferret : sic ut singuli quidquid proba- 
rent, id fide quadam speque meliori tanquain | sibi 
profuturum amarent atque retinerent. Sic aries eas, 
que mediz nominantur, homines persecuti sunt : 
et alii quidem rei militari se dedere ; mercaturam 
alii factitare maluerunt, ea. nimirum fide ac persua- 
sione multo ante adducti, quod ejusmodi vitze ratio 
plurimum sibi adeam tuendam opis esset ac com- 
moditatis allatura. Nuptiarum etiam prima illae 
congressiones, ejusque spei qua sobolis propaga- 
tionem intuctur conjunctiones mutua, ex sincera 
quadam egregiaque fide initium habuerunt. Ῥια- 
terea navigationem quis adornat ancipiti exitu, qui 
non alia prius salutem suam quam fidei lztequc 
spei anchora fundaverit? Alius item agriculturam 
exercet, jactoque in terram semine domi sedet, 
tempestatis conversionein exspectans, futurumque 
sibi persuadens, ut semen illud jam in terrz gre- 
mio corruptum, ac pluviarum inundationibus obru- 
tum, denuo tanquam ex ipsa morte reviviscat. Alius 
porro longum ex patria in exteram aliquam regio- 
nem iler instiluens, spem similiter atque fidem sibi 


a2| τουτ᾽ ἂν αὐτόθεν ὁμολογήσαιμεν. Ὥρα τοιγαροῦν p adjungit, faustas utique sibi viz duces futuras. 


Ούτων τὸν αἰτιολογισμὸν ὑποσχεῖν. Πῶς οὖν ἂν ἄλλως 
ἑέξαιμεν εὖ πεποιηκέναι τὰ πάτρια καταλείφαντες, 
Àj πρῶτον εἰς µέσον αὐτὰ παραθέµενοι, xat ἀγαγόντες 
ὑπ ὄψιν τῶν ἐντευξομένων., Οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο 
φανερὰ xai τῆς εὐαγγελιχῆς ἀποδείξεως d) θεία δύ- 
ναµις, εἰ τοῖς πᾶσι πρὺ ὀφθαλμῶν τεθείη, τίνων χαὶ 
ὁεοίων χαχῶν τὴν ἴασιν εὐαγγελίζεται. Πῶς δ᾽ ἂν τὸ 
ὕλογον τῆς τῶν Ἰουδαϊχῶν γραμμάτων μµεταδιώξεως 
φανείη, μὴ οὐχὶ xat τῆς τούτων ἀρετῆς ἀποδειχθείσης; 
Τέν τε λόγῳ τὰς παρ αὐτοῖς γραφὰς ἁἀσπαζόμενοι, 
τόν ὅμοιον τοῦ βίου τρόπον ἀποχλίνομεν, χαλῶς ἂν 
Prot διελθεῖν' xal ἐπὶ πᾶσι, τίς ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς τῆς εὖ- 
εγγελιχῆς ὑποθέσεως λόγος, καὶ τίς ἂν χυρίως λε- 
fis ὁ Χριστιανισμὸς, οὔθ' Ἑλληνισαὺς Qv, οὔτε 


Quid aliud denique manibus oculisque tenemus, 
quam vitam hominum universam ex duabus hisce 
rebus, spe nimirum fideque, suspensam teneri? 16 
Quid ergo causz est quamobrem adeo mireris, qui- 
bus non vacat omnia sigillatim ac subtilius addi - 
scere, illisdivina hec, quibusque tantum animus 
informatur, precepta fidei manu tradi; aliis vero 
licere praterea ipsas quoque vestigare rationes, et 
eorum qua asseruntur docenturque demonstra- 
tiones indagare? Sed enim pauca hac quasi prolu- 
sionis causa nec sine utilitate prafati, ad primum 
accusationis caput aliquando redeamus, et quinam 
simus, quasve seculi amies vitz rationes, iis qui, 


utrumque ex nobis quarere nien. e 


* 
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Nos igitur ct genere Grzcos esse, et Graecorum olim A Ἱουδαῖσμὸς, ἀλλά τις χαινὴ xal ἁληθὴῆς θεοσοφία, EQ 


sententias moresque complexos fuissc, nunc autem 
ex universis nationibus, tanquam novissime con- 
scripti exercitus selectos eximiosque milites con- 
gregatos a patria superstitione defecisse, ne ipsi 
quidem negaverimus. Przterea nobis, cum Judao- 
rum litieras approbemus, maximamque doctrin:ze 
nostre partem ex eorum fprophetiis colligamus, 
nonidem tamen amplius, quo circumceisiouis de- 
fensores utuntur, vitx genus placere, id vero sponte 
quoque ultroque fateamur. Nunc ergo tempus est 
istorum omnium reddendi rationem. Quonam autem 


αὑτῆς τῆς προσηγορίἰας «tv χαινοτοµίαν ἑπαγομένη. 
Φέρε οὖν δη πρῶτον ἁπάντων τὰς παλαιοτάτας χαὶ δη 
xai τὰς πατρίους ἡμῶν αὐτῶν θεολογίας, χατὰ πᾶσαν 
πόλιν εἰσέτι xaX νῦν τεθρνλληµένας ἐπιθεωρήσωμεν, 
τάς τε σεμνὰς τῶν γενναίων φιλοσόφων περί τε χόσµου 
συστάσεως xaX περὶ θεῶν διαλήψεις ἵνα γνῶμεν εἴτε χαὶ 
ὀρθῶς ἀπέστημεν αὐτῶν, εἴτε καὶ µή.θήσω δὲ οὐχ ἑμὰς 
φωνὰς ἐν τῇ τῶν δηλονµένων ἐκφάνσει, ἀλλ᾽ αὐτῶν 6t 
τῶν μάλιστα τὴν περὶ οὓς φασιθεοὺς, εὐσέδειαν περ- 
σπούδαστον πεποιηχότων, ὡς ἂν ὁ λόγος ἁπάσης ἐχτὺς 
τῆς περὶ τοῦ πλάττεσθαι ἡμᾶς ὑπονοίας χατασταί(η. 


alio consequi modo poterimus, ut ritus patrios jure ac merito deseruisse videamur, quam si illos 
ipsos in medium producamus, et eorum, qui hos in libros inciderint, ob oculos ponamus? Sic enim 
evangelice quoque demonstrationis vis illa divina clarius elucescet, si oculis omnes usurpare potue- 
rint, quorum tandem et cujusmodi malorum ea medicinam feliciter annuntiet. Quo pacto preterea 
nos magnacum ratione Jud:orum litteras persecutos esse coustabit, nisi earum etiam vim atque 
auctoritatem ostendamus? Jam vero preclarum simul fuerit, quam οὗ causam qui ipsorum monu- 
menia coniplectamür, similem tamen vite consuetudinem  repudiemus, ostendere; ad extremum qua 
nostra sit evangelic:e doctrinz: ratio, quis item proprie Christianismus nominetur, quippe qui ne- 
que Grecorum sit, neque Judzorum institutum, sed recens quadam veraque Dei sapientia, quas vel ipso 
nomine professionis su: novitatem pra se ferat. Áge itaque, vetustissimas adeoque illas ipsas, quas 
a majoribus accepimus de deorum matura sententias, quaque in omnibus passim urbibus etiamnum 
jactari solent ; unaque pergravesillas egregiorum philosophorum, de mundi ac deorum ipsorum origine, dis- 
putationes ante omnia contemplemur : sic eniin intelligemus, jurene an secus ab iisdem recesserimus. 
17 Verbis autem, in iis que abs me prodentur atque vulgabuntur, non meis utar, sed illorum, qui quos 
ipsi deos vocant, eorum cultum singulari ac praecipua contentione studioque defenderunt, ut ab omni 


fingendi calumniandique suspicione nostra hac disputatio vindicetur. 


CAPUT VI. 
De principe Phoenicum z£gyptiorumque theologia. 

Phoenices quidem et Aigyptios omnium principes 
soli, luna ac stellis divinitatem tribuisse, vulgatum 
est; lisque solis rerum omnium ortus interitusque 
causam assignasse; deinde vero quz passim et ubi- 
que jactantur deorum tam molitiones quam pro- 
creationes in hominum genus invexisse : saltem 
ante illos, supra res eas quie in coelo videri solent, 
» jutelligentia vel tantillum progressum esse neminem ; 
8i tamen paucos aliquot excipias, quorum apud He- 
brz»os memoria celebratur, qui totum id quod visu 
percipitur, longe purissimo mentis oculo superan- 
tes, ipsum mundi Effectorem, ac rerum omnium 
molitorem sancte pieque coluerunt ; cum tantam il- 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ Q*. 
Περὶ Φοιυίχων xal Αἱγυπτίω» θεολογίας πρὠτης 


Φοίνιχας τοιγαροῦν xal Αἱγυπτίους πρώτους ἁπάν- 
των χατέχει λόγος, Ίλιον xal σἐλήνην xai ἀστέρας 
θεοὺς ἀποφῆναι, µόνους τε εἶναι τῆς τῶν ὅλων γενέ- 
σεώς τε xai φθορᾶς αἰτίους ' εἶτα δὲ τὰς παρὰ τοῖς 
πᾶσι βοωμένας θεοποιίας τε vat θεογονίας εἰσηγή- 
σασθαι τῷ Blu: πρὸ 66 Ye τούτων µηδένα μηδὲν πλέον 
τῶν χατ᾽ οὐρανὸν φαινομένων εἰδέναι, ὀλίγων ἑἐχτὸς 
ἀνδρῶν τῶν παρ᾽ Ἑδθβραίοις μνημονενοµένων, ol διὰ- 
νοίας χαθαρωτάτοις ὄμμασι πᾶν τὸ ὁρώμενον ὑπερ- 
χύφψαντες, τὸν χοσμοποιὸν xai τὸν ὅλων δημιουργὸν 
ἐσεθάσθησαν, ὑπερθαυμάσαντες τῆς τοσαύτης αὐτὸν 
σοφίας τὲ χαὶ δυνάµεως, fjv Ex τῶν ἔργων ἐφαντάσθη- 
σαν, xaX póvov εἶναι Θεὸν πεισθέντες, µόνον εἰχότως 


lius sapientiám atque potestatem, quam utcunque C ἐθεολόγησαν, τὴν ἀληθῆ xal πρώτην, xai µόνην εὖ- 


Sibi ex operibus ipsis animo et cogitatione finge- 
bant, singulari quadam admiratione prosequeren- 
tur : cumque unum illum Deum semel esse credidis- 
sent, eumdem quoque Deum unum, ut par erat, ita 
predicarunt, ut veram illam 4ο principem eam- 
demque solam pietatem, quam a parentibus acce- 
perant, studiose liberi retinerent. At reliqua homi- 
num multitudo cum ab ejus unius veritate pietatis 
excidisset, ad celi astrorum, qua corporeis oculis 
intuebatur, splendorem puerili mente obstupescens, 
illa deos esse pronuntiavit, iisdemque sacrificiorum 
et adorationis cultum adhibuit; sic tamen, ut nec 
ipsis templa construeret, nec eorum statuas atque 
eimulacra mortalem ullam in speciem effingeret, sed 


σέθειαν mal; παρὰ πατρὸς διαδεξάµενοι xai φυλά- 
ξαντες. Ot γε μὴν λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων τῆσδε τῆς 
µόνης χαὶ ἁληθοῦς ἀποπεσόντες εὐσεθείας, τὰ φωσ- 
φόρα τῶν οὐρανίων, σαρκὸς ὀφθαλμοῖς, οἷα νῆπιοι 
τὰς φυχὰς χαταπλαγέντες, θεούς τε ἀνεῖπον, xat θυ- 
σίαις xal προσχυνῄήσεσιν ἑγέραιρον οὗ νεὼς δειµά- 
µενοι, οὐδ' ἀφιδρύμασι xal ξοάνοις θνητῶν εἰχόνας 
πλασάμενοι ' πρὸς αἱθέρα δὲ καὶ αὐτὸν οὐρανὸν ἆπο- 
θλέποντες, xaX µέχρι τῶν τῇδε ὁρωμένων ταῖς ὁν- 
χαῖς ἐφιχνούμενοι. 'AXX' o0 τῇδε ἄρα xal τοῖς µετέ- 
πειτα ἀνθρώποις τὰ τῆς πολυθέου πλάνης περιίστατο, 
ἑλαύνοντα δὲ εἰς βυθὸν χαχῶν, μείζονα τῆς ἀθεότητος 
τὴν δυσσέθειαν ἀπειργάκετο, Φοινίχων, εἶτα Αἰγυ- 
πτίων ἀἁπαρξαμένων τῆς πλάνης παρ) ὧν σασαι 
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πρῶτον Ὀρφέα τὸν Ὑάγρου (11) µεταστησάμενον τὰ A aspectum | in zetliera ccelumque ipsum omnino defi- 


παρ Αἰγυπτίοις, Ἕλλησι μεταδοῦναι μυστήρια, 
ὠσπεροῦν xal Κάδμον τὰ Φοινιχικὰ τοῖς αὐτοῖς &va- 
qv μετὰ χαὶ τῆς τῶν γραμμάτων µαθῄσεως ' οὕπω 
Τὰρ εἰσέτι τοὺς Ἕλληνας τότε τὴν τῶν γραμμάτων 
χρΏσιν εἰδέναι. Ἡρῶτα τοίνυν σχεφόµεθα τὰ τῆς xo- 
σµογονίας της πρώτης, ὅπως οἱ δηλούμενοι διειλἠ- 
ςασι΄ ἔπειτα τὰ περὶ τῆς πρώτης xal παλαιοτάτης 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων βίου δεισιδαιµονίας" xai τρίτον, 
τὰ Φοινίχων τἐταρτον, τὰ Αἰγυπτίων. Μεθ & πέμ- 
πτον, τὰ Ἑλλήνων διελόντες, πρότερον μὲν τὴν xal 
τούτων παλαιὰν xai μυθικωτέραν πλάνην ἐἑποπτεύ- 
o»u:v* εἶτα δὲ τὴν σεµνοτέραν xal φυσιχωτέραν δᾗ 
περὶ θεῶν φιλοσοφίαν * xaX μετὰ ταῦτα τὸν περὶ τῶν 
θαυμαστῶν χρηστηρίων λόγον ἐφοδεύσομεν' ἐφ᾽ οἷς, 
xai τὰ σεμνὰ τῆς Υενναίας Ἑλλήνων φιλοσοφίας ἔπι- 
σχεγόµεθα. Τούτων δ᾽ ἡμῖν διευχρινηθέντων, ἐπὶ τὰ 
Ἑδθραίων µεταθησόµεθα, τῶν Dh πρώτων καὶ ἀλτθῶς 
Ἑδραίων, xaX μετὰ ταῦτα τὴν Ἰουδαίων λαχόντων 
προστχορίαν. "Eni πᾶσι δὲ τοῦτοις, ὥσπερ ἐπισφράγι- 
Cua τῶν ὅλων, ἑποίόομεν τὰ ἡμέτερα. ᾿᾽Αναγκαίως δὲ 
τῆς τούτων ἁπάντων μνημονεύσομεν ἱστορίας, ὡς ἂν 
διὰ τῆς τῶν ἑχασταχοῦ τεθαυµασµένων παραθέ- 
σεως ὁ' τῆς ἀληθείας ἔλεγχος ἀποδειχθείη, ὁποίων 
τε ἡμεῖς ἁποστάντες, τὴν ὁποίαν εἰλόμεθα φανερὸν 
«ol; ἐντυγχάνουσι γέἐνοιτο. 'A)À& γὰρ ἑἐπίωμεν ἐπὶ 
«b πρῶτον. Πόθεν ὅητα πιστωσόµεθα τὰς ἀποδείξεις ; 
€) μὲν δὴ Ex τῶν παρ) ἡμῖν γραμμάτων, ὣς ἂν μὴ 
ὀχοῖμεν χεχαρισµένα πρἄττειν τῷ λόγῳ' μάρτυρες 
& παρέστων ἡμῖν Ἑλλήνων αὐτῶν oi τε τὴν Φφιλο- 
σηρίαν αὐχοῦντες, xaX τὴν ἄλλην τῶν ἐθνῶν ἱστο- 
plav διτρεννηχότες. Γράφει τοίνυν ἄνωθεν τὴν πα- 
λαιὰν ὑφηγούμενος θεολογίαν Αἰγυπτίων ὁ Σιχελιώ- 
της Διόδωρος, Ὑνωριμµώτατος ἀνΏρ τοῖς Ἑλλήνων 
λργμωτάτοις, ὡσὰν ὑπὸ μίαν συναγηοχὼς πραγµα- 
εαν ἅπασαν τὴν ἱστοριχὴν Βι61ιοθήκη». Ἔξ οὗ 
χαὶ τρῶτα παραθῄσοµαι, ἃ περὶ τῆς τοῦ παντὸς 
χοσµογονίας ἀρχόμενος τοῦ λόγου διείληφε, τὰς τῶν 
παλαιῶν ἱστορῶν δόξας, τοῦτον τὸν τρόπον. 


geret, vimque mentis omnem rerum earum, quz in 
illo cernuntur, finibus terminaret. Verum enitnvero, 
nequaquam hic stetit eorum, qui postea secuti sunt. 
hominum de multitudine deorum error, sed in al« 
tam improbitatis voraginem actus, impietatem pes 
perit ipso quoque Περαίας Divinitatis scelere gravio- 
rem ; atque hujus erroris Phoenices ac paulo post 
AEgyptii, auctores fuere. Primum enim ex iis Or- 
pheum memorant Hyagri 18 filium translata secum 
AEgyptiorum mysteria cum Grecis hominibus com- 
murnicasse; Phonicum autem religiones apud eos- 
dem una cum ipsarum litterarum disciplina Ca- 
dmum intulisse : nec litterarum eo adhuc tempore 
notum Grecis usum fuisse. Nos igitur in primis, 
qua ad primam illam mundi procreationem attinent, 
eo plane modo spectabimus, quo vulgati laudatique 
3 nobis scriptores de illa disputarunt * tum quz de 
principe ac vetustissima generis humani supersti- 
tione prodiderunt : tertium. vero locum iis, qua 
Phicnices, quartum iis, qux JEgyptii docuere, tri- 
buemus; quinto autem, qux Grzecorum propria sunt, 
ila dividemus, ut primum quidem priscum etiam il- 
lorum pluribusque fabulis implicatum errorem , 
deinde paulo graviorem magisque adeo cum ipsa- 
met natura conjunctam philosophandi rationem 
contemplemur ; tum vero de egregiis ipsorum ora- 
culis disputationem persequamur : ad extremum 
gravissima quaque vreclare (Grecorum philoso- 
phie momenta ponderemus. Jam ubi hzc omnia di- 
ligenter et enucleate discusserimus, ad Hebrzeorum 
nos dogmata conferemus, eorum inquam Hebrzo- 
rum, qui primi ac vere hoc nomine censebantur, 
quique Judzorum appellationem postea nacti sunt. 
Quibus omnibus nostrorum denique rituum explica- 
tionem, sic tanquaim sigillum aliquod imponemus. 
C»terum ad pertexendam istorum omnium histo- 
riam necessitate quadam adducimur; ut iis quz in 
qualibet religione primaria eximiaque videri solent, 


in omnium luce positis, ipsius veritatis ratio clarius deprehendi certiusque possit, adeoque nemo 0A 
intelligat, qui modo libros hosce legerit, cujusmodi sint cum ea, quz& deseruimus, tum illa veritas, quam 
secuti sumus. Sed enim ad primum caput aliquando veniamus. Unde autem demonstrationum nostrarum 
frmamenia repetemus? non utique nostris ex litteris, ne doctrine jhuic nostre servire nimium, ac 
prolixius indulgere videamur. Eos ergo potius ex Graecis ipsis testes producamus, qui non modo phi- 
losophiz: nomine gloriantur, sed etiam qui exterarum gentium historias diligentius indagarunt. Αο 
Diodorus quidem Siculus, vir apud Grece eruditionis principes longe notissimus, quippe qui unum 
in corpus Bibliothecam historiarum universam compegerit, antiquam ZEgyptiorum theologiam ab ipso- 

' met arcessens capite prosequitur, Ex quo prima tantum illa subjiciam, quz ipso statim operis initio 
Yelerum sententias commemorans de mundi ortu hunc in modum ipse disputavit. 


(M) 'Ydypov. Certum videtur legend. Οἰάγρου, 
uti habet Mont. Οἴαγρος enim non "Yoeypos, Orphel 
pater. Stat. Theb. v : 

. ÜOEagrius illic 
Acclivis malo mediis intersonat Orpheus 
Remiqiis. 
Virz. ww Georgic., v. 525 : 


.« . Caput a cervice revulsum 
Gurgite cum medio portans OEagrius lH cbrua 
Volteret.... 
Apollon. iv Argon. : ; 
E El μὴ dp' Oidypoto zaig θρηΐχιος Ὀρφευρ. 
tc. 


» 
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19 CAPUT τι. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 
Cujusmodi ex mente Grecorum mundi ortus fuisse — Hola τις εἶναι «λέγεται ἡ καθ Ἔ .Ίηνας χοσµο- 
dicatur. Torta. 


« De diis igitur, quas et cujusmodi notiones illi 
animis informarint, qui primi divini numinis cul- 
tim exemplo suo docuere, ac de singulis eorum 
quibus immortalitatem fabulze tribuerunt, dabi- 
mus operam, ut quoniam hoc argumentum ejusmodi 
est, quod longam orationem desideret, suo quzeque 
loco seorsim plurima complectamur. Nunc vero, quz 
cum iis quas prze manibus habemus, historiis con- 
senlanea nobis et congruentia videbuntur, summa- 
tim hic ea subjiciemus, ne quid omnino, quod scitu 
dignum sit, requiratur. Ac de universo quidem 
hominum genere, omnibusque rebus quz in cogni- 
tis orbis terrarum partibus gest: sunt, quam in 
tanta vetustate fieri accuralissime poterit, narra- 
tionem instituemus, eamque ab ultima szculorum 
memoria repetemus. Igitur de primo hominum ortu, 
apud zquissimos ac probatissimos rerum natura- 
lium historiarumque scriptores, sententie fuerunt 
omnino duz. (Qui enim ex iis nec mundi ortum 
ullum fuisse, nec interitum futurum esse posue- 
runt, ii sempiternum quoque genus hominum esse, 
nec ullo unquam tempore illorum procreationem cce- 
pisse voluerunt. Qui vero generatum eumdem atque 
occasurum putaverunt, ii perinde atque ipsius, ho- 
minurm etiam generationem certo quodam tempore 
principium habuisse defenderunt. Quippe cum hujus 


primum universi coagmentatio fieret, unam aliquam ς 


codi e& terre ex permista confusaque amborum 
natura formam exstitisse ; deinde vero simul atque 
corporum distinclio successisset, continuo mundum 
quidem, totum hunc, quem videmus, partium or- 
dinem accepisse, aerem vero continenti motu agi- 
tari cepisse; ila tamen ut pars ejus ignea supre- 
mam in regionem evolaret, quod ipsius natura sur- 
sum ingenita levitate ferretur (atque hanc esse 
eausam, quamobrem sol ipse ac reliqua siderum 
multitudo incitatissimz circumvectionis impetu ra- 
piantur); quod autem coenosum ac turbidum erat, id 
ex humidi conjunctione concretum, unum in locum 
ob insitam gravitatem subsideret. Illud porro cum 
in se ipsum perpetua conversione volveretur, ex 


(12) « Περὶ μὲν οὖν θεῶν τίνας ἑννοίας ἔσχον οἱ 
πρῶτοι καταδείξαντες τιμᾶν τὸ θεῖον, xal περ) τῶν 
μνυθολογουµένων ἑχάστου τῶν ἁδθανάτων, τὰ μὲν 
πολλά συντάξασθαι πειρααόµεθα xav ἰδίαν, διὰ τὸ 
τὴν ὑπόθεσιν ταύτην πολλοῦ λόγου προσδεῖσθαι ' ὅσα 
6' ἂν ταῖς προχειµέναις ἱστορίαις ἐοικότα δόξωµεν 
ὑπάρχειν, παραθήσοµεν Ev κχεφαλαίοις, ἵνα μηδὲν 
τῶν ἀχοῆς ἀξίων ἐπιζητῆται. Περὶ δὲ τοῦ γένους 
τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων, xai τῶν πραχθέντων Ev 
τοῖς γνωριζομένοις µέρεσι τῆς οἰχουμένης, ὡς ἂν 
ἑνδέχηται περὶ τῶν οὕτω παλαιῶν, ἀχριθῶς ἀναγρά- 
Φομέν, ἀπὸ τῶν ἀρχαιοτάτων χρόνων ἀρζάμενοι. Περὶ 


B τῆς πρώτης τοίνυν γενέσεως τῶν ἀνθρώπων δ.τταὶ 


γεγόνασιν ἀποφάνσεις (15) παρὰ τοῖς νομιμωτάτοις 
τῶν τε Φφυσιολόγων xai τῶν ἱστοριχῶν. Οἱ μὲν γὰρ 
αὐτῶν, ἀγένητον xal ἄφθαρτον ὑποστησάμενοι τὸν 
χόσμον, ἀπεφήναντο xai τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἑἐξ 
αἰῶνος ὑπάρχειν, µηδέποτε τῆς αὐτῶν τεχνώσεως 
ἀρχὴν ἑσχηχυίας. Οἱ 65, γενητὸν xal ἄφθαρτον (14) 
εἶναι νοµέσαντες, ἔφησαν ὁμοίως ἐχείνοις (15) τοὺς 
ἀνθρώπους τυχεῖν τῆς πρώτης γεγέσεως ὡρισμένοις 
χρόνοις. Κατά γὰρ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων σύστασιν, 
μίαν ἔχειν ἰδέαν οὐρανόν τε xaX γην, μεμιγμένης 
αὐτῶν τῆς φύσεως μετὰ δὲ ταῦτα διαστάντων τῶν 
σωμάτων ἀπ ἀλλήλων, τὸν μὲν χόσμον περιλαθεῖν 
ἅπασαν τὴν ὁρωμένην ἐν αὐτῷ σύνταξιν, τὸν δ᾽ ἀέρα 
κινήσεως τυχεῖν συνεχούς. Καὶ τὸ μὲν πυρῶδες αὖ- 
τοῦ πρὸς τοὺς µετεωροτάτους τόπηυς συναναδραμεῖν, 
ἀνωφεροῦς οὔσης τῆς τοιαύτης φύσεως διὰ τὴν χου- 
φότητα ' ἀφ᾽ fi; αἰτίας τὸν μὲν fiov, xal τὸ λοιπὸν 
πληθος τῶν ἄστρων ἑναποληφθΏηναι τῇ πάσῃ δίνῃ’ 
τὸ δὲ ἱλυῶδες xaX θολερὸν μετὰ τῆς τῶν ὐγρῶν συγ- 
χρίσεως imi ταὐτὸ χαταστῆναι διὰ τὸ βάρος’ εἱλοῦ- 
µενον δ᾽ ἐν ἑαυτῷ xat συστρεφόµενον συνεχῶς, Ex 
μὲν τῶν ὐγρῶν, τὴν θάλασσαν * Ex δὲ τῶν στερεµνω- 
τέρων ποιῆσαι τὴν γῆν, πηλώδη, xal παντελῶς ἆπα- 
λἠν. Ταύτην δὲ, τὸ μὲν πρῶτον τοῦ περὶ τὸν ἥλιον 
πυρὸς χαταλάμψαντος, πῆδιν λαθεῖν' ἔπειτα διὰ τὴν 
θερµασἰαν ἀναζεομένης (16) τῆς ἐπιφανείας, συνοι- 
δῄσαί τινα τῶν ὑγρῶν κατὰ πολλοὺς τόπους xal γε- 
γέσθαι περὶ αὑτὰ σηπεδόνας ὑμέσι λεπτοῖς περιεχομέ- 


humidis sui partibus mare, 20 ex solidioribus [) vag. Ὅπερ ἔστιν ἓν ἔλεσι xa τοῖς λιμνάζουσι τῶν 


vero terram lutosara admodumque teneram mollem- 
que procreasse : que. principio quidem igneo solis 
irradiantis afflatu compacta sensim ac stipata con- 
stiterit; deinde, cum extima superficies vi caloris 
effervesceret, partes ejus quedam humidiores variis 
subinde locis intumuerint, auibus inclusa materies 
putrida, membranisque tenuissimis involuta fove- 
retur : id quod in stagnis etiamnum, locisque pa- 
lustribus fieri videmus, si quando posteaquam so- 


(12) Locus exstat apud Diodor. l. 1, p. 6 novze 
editionis. 

(15) "Azozávesic. Diod., ἁποφάσεις. 

(14) "Agüupror. Diod. φθαρτόν, recte. 

(19) Legendum videtur ἐχείνῳ, nempe τῷ κύ- 


τόπων ἔτι xal νῦν ὁρᾶσθαι γινόµενον, ἐπειδὰν τῆς 
χώρας κατεφυγµένης ἄφνω διάπυρος ἀΠρ Υένηται, 
μὴ λαθὼν τὴν μεταθολὴν Ex τοῦ χατ᾽ ὀλίγον. Ζωο- 
γονουµένων δὲ τῶν ὑγρῶν διὰ τῆς θερµασίας τὸν 
εἰρημένον τρόπον, τὰς μὲν νύχτας λαμθάνειν αὑτίχα 
τὴν τροφὴν ix τῆς πιπτούσης ἀπὸ τοῦ περιέχοντος 
ὀμίχλης: τὰς δ᾽ ἡμέρας ὑπὸ τοῦ χαύματος στερεοῦ- 
σθαι. Τὸ δὲ ἔσχατον, τῶν χυοφορουµένων τὴν τελείαν 
αὔξησιν λαμθανόντων, xal τῶν ὑμένων διακαυθέντων 


opp. 

(16) Ἀναζεομέγης. Diod. et Mont., ἁναζημουμᾶ- 
νης. quod est fermeniatan quasi massam ialatie- 
scere. 
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τς χαὶ περιῤῥαγέντων, ἀναφυῆναι παντοδαποὺς τύ- A lum refrixerit, estu repentino aer incalescat, neque 


Χους ζώων. Τούτων δὲ τὰ μὲν πλείστης θερμασίας 
χεχοινωνηχότα, πρὸς τοὺς µετεώρους τόπους ἀπελ- 
θεῖν, Υενόμενα πτηνά. τὰ δὲ γεώδους ἀντεχόμενα 
συγχρἰίσεως, ἐν τῇ τῶν ἑρπετῶν xal τῇ τῶν ἄλλων 
των ἐπιγείων τάξει καταριθμηθῆναι' τὰ δὲ φύσεως 
ὑγρᾶς μάλιστα µετειληχότα, πρὸς τὸν ὁμογενῆ τόπον 
συνδραμεῖν, ὀνομασθέντα πλωτά. Τὴν δὲ γῆν ἀεὶ 
μᾶλλον στερεουµένην ὑπό τε τοῦ περὶ τὸν ἦλιον πυ- 
p, xal τῶν πνευμάτων, τὸ τελευταῖον µηχέτι δύ- 
νασθαι μηδὲν τῶν µειξόνων ζωογονεῖν, ἀλλ ἐχ τῆς 
αρὸς ἄλλπλα µίξεως ἕχαστα γεννᾶσθαι τῶν ἑμφύχων. 
"Eaxs δὲ περὶ τῆς τῶν ὅλων φύσεως οὐδ' Εὐριπίδης 
διαφωνεῖν τοῖς προειρηµένοις, µαθητὴς ὢν 'Ava£a- 
Ἱόρου τοῦ φυσιχοῦ. Ἑν γὰρ τῇ Mera. Maz τίθησιν 
οὕτως" 


paulatim mutationem ejusmodi paüatur. Itaque cum 
bumidiores ille partes hunc in modum vitalem pa- 
riendi vim ex calore prolemque conoiperent, eas no« 
ctu quidem ex decidente ab aere circumfuso nebula 
nutrimentum, interdiu vero robur ex calore ac fir- 
mitatem accepisse : donec ipsi fetus justum irncre- 
mentium suamque maturitatem obtinerent, ruptisque 
demum astu membranis, animantium omnis gene- 
ris forma» nascerentur. Ex his autem quz majorem 
naci calorem essent, eas pennis instructas altiores 
in mundi plagas subvolasse : in quibus vero terrena 
concretio dominaretur, illas reptilium ac cztera- 
rum, qua in terra versantur, animantium ordine ac 
numero comprehensas fuisse : quotquot denique 
humida maxime natura constarent, eas in cognatum 


sibi affipemque locum omnes confluxisse, piscium nomine appellatas. Ad extremum vero terram, cun 
majorem in dies solidioremque duritiem partim ex solis ardentiori calore, partim €x ventorum flatu 
capiat, nullam per sese amplius ex grandioribus animantibus procreare posse, sed earum quamlibet 
ex mutua marium ac feminarum commistione generari. Neque discrepantem ab iis, que adhuc com- 
memoravimus, Euripidis, qui Anaxagoram physicum audierat, de hujus universi ortu mentem fuisse pu- 


taverim. Is enim sic in Menalippe scribit : 


Ὡς οὐρανός τε γαῖά τ' ἦν μορφὴ gh 
Ἐπεὶ 0 ἑχωρίσθησα» ή.λων χα, 
Τίκτουσι πάντα, κἀνέδωκαν εἰς gdoc, 

Δένδρα, πτηγὰ *, θηρας, οὓς 6) dium τρέφει, 
Γένος τε θνητών (A1). 
Καὶ περὶ μὲν τῆς πρώτης τῶν ὅλων γενέσεως ταῦτα 
παρειλἠφαμεν. Τοὺς δὲ ἐξ ἀρχῆς γενηθέντας τῶν 
ἀνθρώπων φαῖὶν Ev ἁτάχτῳ xal θηριώδει βίῳ 
χαθεστῶτας, σποράδην ἐπὶ τὰς νομὰς ἐξιέναι, 
χαὶ προσφέρεσθαι τῆς τε βοτάνης τὴν προση- 
νετάτην, xal τοὺς αὐτομάτους ἀπὸ τῶν δένδρων 
χαρποὺς. Καὶ πολεμουµένους μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων, 
ἀλλήλοις βοηθεῖν, ὑπὸ τοῦ συμφέροντος διδασχοµέ- 
νους, ἀθροιζομένους δὲ διὰ τὸν φόδον, ἐπιγινώσχειν 

ix τοῦ χατὰ μιχρὸν τοὺς ἀλλήλων τύπους. Τῆς φω- 

γης 8 ἀσήμου xai συγχεχυµένης ὑπαρχούσης, ἐχ 

του χατ᾽ ὀλίγον διαρθροῦν τὰς λέξεις, xat πρὸς ἀλλή- 
λους τιθέντας σύμθολα περὶ ἑχάστου τῶν ὑποχειμέ- 

Yuv, γνώριμον σφίσιν αὐτοῖς ποιῆσαι τὴν περὶ ἁπάν- 

twv ἑρμηνείαν. Τοιού-ων δὲ συστηµάτων γινοµένων 

χαθ ἅπασαν τὴν οἰχουμένην, οὐχ ὁμόφωνον πάντας 
ἔχειν τὴν διάλεχτον, ἑχάστων, ὡς ἔτυχεν, συνταξάν- 
tuy τὰς λέξεις’ διὸ καὶ παντοίους τε ὑπάρξαι yapa- 
χ,ῆπρας διαλέχτων, xal τὰ πρῶτα γενόµενα συστἠ- 
µατα τῶν ἁπάντων ἐθνῶν ἀρχέγονα γενέσθαι. Τοὺς 
οὔν πρώτους τῶν ἀνθρώπων, μηδενός πω τῶν πρὸς 

*bv βίον χρησίµων εὑρημένων (173), ἐπιπόνως διάχειν, 

Τυμνοὺς μὲν ἐσθήτος ὄντας, ὑήσεως (18) δὲ xal πν- 

px ἀήθεις, τροφῆς δ᾽ ἡμέρου παντελῶς ἀνεννοήτους. 

Καὶ γὰρ τὴν συγχοµιδὴν τῆς ἀγρίας τροφῆς ἀγνοοῦν- 


B Coli unus ante vultus ac terra fuit, 


Ac proprius ex quo utrumque disclusit. locus, 
Cuncta ambo generant, inque lucem efferunt 
Silvas, volucres, ac feras; tum quos salum 
Nutrit, hominumque genus. 
Atque hec de prima mundi procreatione a majo- 
ribus accepimus. Porro, qui principes omnium 
nati homines erant, eos sine ordine ac ferino pla- 
ne rítu victitantes, hucque dissipatos atque illue 
ad pascua exiisse, ac si quid teneriorum et mi- 
tiorum herbarum easet, cum sponte nascentibus 
arborum (fructibus comedisse ferunt. 91 Cum 
aulem eos fere persequerentur , utilitate magi- 
stra mutuam sibi opem tulisse, metuque simul 
congregatos , alterius alterum paulatim formanr 
agnovisse : cumque vecem illi confusam primum 
et ab omni signiffcatione vaeuam effunderent, sin- 
gulis paulatim vocibus articulate proferendis, si- 
gnisque rerum qua occurrebant, inter sese consti- 
tutis, notam eorum sibi emnium explicationem in- 
terpretationemque fecisse. Jam vero quod coetus 
ejusmodi toto passim orbe conflarentur, singulique 
voces, prout cuique temere ac fortuito visum erat, 
componerent, non eamdem idcirco loquendi ratio- 
nem cum uRiversis communem fuisse. Atque hinc 
formz linguarum multiplices, primzeque illz homi- 
num societates omnium parentes et capita gentium 
exstiterunt. Ceterum quod nihil adhuc eorum qux 
conservande ac tuende vitz serviunt, excogitatum 
esset, illam zegre admodum primi isti homines tole- 


τας, ψηδεµίαν τῶν καρπῶν εἰς τὰς ἑνδείας ποιεῖσθαι p) rabant, quippe qui et a vestibus imparati, nec do- 


παράθεσιν * διὸ xaX πολλοὺς αὐτῶν ἀπόλλυσθαι χατὰ 
"Wa, χειμῶνας, διά τε τὸ φῦχος, χαὶ τὴν σπἀνιν τῆς 


τροφῆς. Ἐκ δὲ ιούτου xacv' ὀλίγον ὑπὸ τῆς πείρας δι- 


& [c. τὰ δένδρα. Diod. Δένδρη, πετεινἀ. 


(17) Post θνη-ῶν, paucula quedam Euseb. praeterit. 
V^) Eorniéror. Lege εὐρτένου. Ent. 


miciliorum aut ignis usum edocti, et victus alimen- 
tique mitioria prorsus ignari essent. Etenim cum 
ipsi nondum comportandze ex agris aunonz ratio- 


(18) 'Ὑήσεως. Reddidi perinde ac si legerctur 
ἀχήσεως, quam vocem apud Diodor. postea repert, 
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Cujusmodi ex mente Grecorum mundi ortus fuisse — IIoía τις εἶναι λέγεται ἡ καθ "EAAnvac xocpo- 
dicatur. γογία. 


« De diis igitur, quas et cujusmodi notiones illi 
animis informarint, qui primi divini numinis cul- 
tim exemplo suo docuere, ac de singulis eorum 
quibus immortalitatem fabulz tribuerunt, dabi- 
mus operam, ut quoniam hoc argumentum ejusmodi 
est, quod longam orationem desideret, suo quaeque 
loco scorsim plurima complectamur. Nunc vero, qua 
cum iis quas prz manibus habemus, historiis con- 
senlanea nobis et congruentia videbuntur, summa- 
, tim hic ea subjiciemus, ne quid omnino, quod scitu 
dignum sit, requiratur. Ας de universo quidem 
hominum genere, omnibusque rebus quz in cogni- 
tis orbis terrarum partibus geste sunt, quam in 
tanta vetuslate fieri accuralissime poterit, narra- 
tionem instituemus, eamque ab ultima seculorum 
memoria repetemus. Igitur de primo hominum ortu, 
apud :squissimos ac probatissimos rerum natura- 
lium historiarumque scriptores, sententiz fuerunt 
omuino dux. Qui enim ex iis nec mundi ortum 
ullum fuisse, nec interitum futurum esse posue- 
runt, ii sempiternum quoque genus hominum esse, 
nec ullo unquam tempore illorum procreationem c«- 
pisse voluerunt. Qui vero generatum eumdem atque 
oeccasurum putaverunt, ii perinde atque ipsius, ho- 
minum etiam generationem certo quodam tempore 
principium habuisse defenderunt. Quippe cum hujus 


primum universi coagmentatio fieret, unam aliquam ᾳ 


coli ei terre ex permista confusaque amborum 
natura formam exstitisse ; deinde vero simul atque 
corporum distinctio successisset, continuo mundum 
quidem, totum hunc, quem videmus, partium or- 
dinem accepisse, aerem vero continenti motu agi- 
tari cepisse; ita tamen ut pars ejus ignea supre- 
mam in regionem evolaret, quod ipsius natura sur- 
sum ingenita levitate ferretur (atque hanc esse 
eausam, quamobrem sol ipse ac reliqua siderum 
multitudo incitatissimz circumvectionis impetu ra- 
piantur); quod autem ccnosum ac turbidum erat, id 
ex humidi conjunctione concretum, unum in locum 
ob insitam gravitatem subsideret. Illud porro cum 
in se ipsum perpetua conversione volveretur, ex 


(12) « Περὶ μὲν οὖν θεῶν τίνας ἐννοίας ἔσχον οἱ 
πρῶτοι χαταδείξαντες τιμᾷν τὸ θεῖον, xal περὶ τῶν 
μυθολογουµένων ἑχάστου τῶν ἁθανάτων, τὰ μὲν 
πολλὰ συντάξασθαι πειρασόµεθα xav ἱδίαν, διὰ τὸ 
τὴν ὑπόθεσιν ταύτην πολλοῦ λόγου προσδεῖσθαι ' ὅσα 
δ' ἂν ταῖς προχειµέναις ἱστορίαις ἐοιχότα δόξωµεν 
ὑπάρχειν, παραθήσοµμεν ἐν χεφαλαίοις, ἵνα μηδὲν 
τῶν ἀχοῆς ἀξίων ἐπιζητῆται. Περὶ δὲ τοῦ γένους 
τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων, xai τῶν πραχθέντων ἐν 
τοῖς Υνωριζομένοις µέρεσι τῆς οἰχουμένης, ὡς ἂν 
ἑνδέχηται περὶ τῶν οὕτω παλαιῶν, ἀχριθῶς ἀναγρά- 
Φομἒν, ἀπὸ τῶν ἀρχαιοτάτων χρόνων ἀρζάμενοι. Περὶ 
τῆς πρώτης τοίνυν γενέσεως τῶν ἀνθρώπων δ.τταὶ 
γεγόνασιν ἀποφάνσεις (15) παρὰ τοῖς νομιμωτάτοις 
τῶν τε Φφυσιολόγων xai τῶν ἱστοριχῶν. Οἱ μὲν γὰρ 
αὐτῶν, ἀγένητον καὶ ἄφθαρτον ὑποστησάμενοι τὸν 
χόσµον, ἀπεφήναντο xai τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων EE 
αἰῶνος ὑπάρχειν, µηδέποτε τῆς αὐτῶν τεχνώσεως 
ἀρχὴν ἑσχηχυίας. Οἱ 65, γενητὸν xaX ἄφθαρτον (14) 
εἶναι νοµέσαντες, ἔφησαν ὁμοίως ἐχείνοις (15) τοὺς 
ἀνθρώπους τυχεῖν τῆς πρώτης γενέτεως ὡρισμένοις 
χρόνοις. Κατὰ γὰρ τὴν ἐξ ἀρχΏς τῶν ὅλων σύστασιν, 
μίαν ἔχειν ἰδέαν obpavóv τε xaX γῆν, μεμιγµένης 
αὑτῶν τῆς φύσεως' μετὰ δὲ ταῦτα διαστάντων τῶν 
σωμάτων ἀπ ἀλλήλων, τὸν μὲν χόσμον περιλαθεῖν 
ἅπασαν τὴν ὁρωμένην ἓν αὐτῷ σύνταξιν, τὸν δ᾽ ἀέρα 
κινήσεως τυχεῖν συνεχοῦς. Καὶ τὸ μὲν πυρῶδες ab- 
τοῦ πρὸς τοὺς µετεωροτάτους τόπους συναναδρααεῖν, 
ἀνωφεροῦς οὔσης τῆς τοιαύτης φύσεως διὰ τὴν χου- 
φότητα ' ἀφ᾿ fi; αἰτίας τὸν μὲν ἥλιον, χαὶ τὸ λοιπὸν 
πλῆθος τῶν ἄστρων ἑναποληφθῆναι τῇ πάσῃ δίνη’ 
τὸ δὲ ἱλνῶδες xaX θολερὸν μετὰ τῆς τῶν ὑγρῶν συγ- 
χρίσεως ἐπὶ ταὐτὸ χαταστῆναι διὰ τὸ βάρος εἱλού- 
µενον δ᾽ ἓν ἑαυτῷ xat συστρεφόμµενον συνεχῶς, Ex 
μὲν τῶν ὑγρῶν, τὴν θάλασσαν * ἓκ δὲ τῶν στερέµνω- 
τέρων ποιῆσαι τὴν γῆν, πηλώδη, xal πανιελῶς ἆπα- 
λήν. Ταύτην δὲ, τὸ μὲν πρῶτον τοῦ περὶ τὸν Ίλιον 
πυρὸς χαταλάμψαντος, πῆδιν λαθεῖν' ἔπειτα διὰ τὴν 
θερµασίαν ἀναξεομένης (10) τῆς ἐπιφανείας, συνοι”- 
δήσαί τινα τῶν ὑγρῶν χατὰ πολλοὺς τόπους xat γε- 
νέσθαι περὶ αὑτὰ σηπεδόνας ὑμέσι λεπτοῖς περιεχοµξ- 


humidis sui partibus mare, 20 ex solidioribus Ώ νας. Ὅπερ ἕστιν ἐν ἔλεσι καὶ τοῖς λιμνάξουσι τῶν 


vero terram lutosara admodumque teneram mollem- 
que procreasse : quz? principio quidem igneo solis 
irradiantis afflatu compacta sensim ac stipata con- 
stiterit; deinde, cum extima superficies vi caloris 
effervesceret, partes ejus quedam humidiores variis 
subinde locis intumuerint, euibus inclusa materies 
putrida, membranisque tenuissimis involuta fove- 
retur : id quod in stagnis etiamnum, locisque pa- 
lustribus fieri videmus, si quando posteaquam so- 


(12) Locus exstat apud Diodor. l. 1, p. 6 nove 
editionis. 

(15) Ἀποφάνσεις. Diod., ἀποφάσεις. 

(14) "Αφθαρτο». Diod. φθαρτόν, recte. 

(19) Legendum videtur ἐχείνῳ, Ώθιπρο τῷ κή- 


τόπων ἔτι xal νῦν ὁρᾶσθαι γινόµενον, ἐπειδὰν τῆς 
χώρας χατεψυγµένης ἄφνω διάπυρος à*tp γένηται, 
μὴ λαθὼν τὴν μεταθολὴν Ex τοῦ xav' ὀλίγον. Ζωο- 
γονουµένων δὲ τῶν ὑγρῶν διὰ τῆς θερµασίας τὸν 
εἰρημένον τρόπον, τὰς μὲν νύχτας λαμδάνειν αὑτίχα 
τὴν τροφὴν Ex τῆς πιπτούσης ἀπὸ τοῦ περιέχοντος 
ὀμίχλης: τὰς δ᾽ ἡμέρας ὑπὸ τοῦ χαύματος στερεοῦ- 
σθαι. Τὸ δὲ ἔσχατον, τῶν χκνοφορουµένων τὴν τελείαν 
αὕξησιν λαµθανόντων, xal τῶν ὑμένων διαχαυθέντων 


σμῳ. 

(16) Ανγαζεομένης. Diod. et Mont., ἀναζυμουμέ- 
νης, quod est [εΓπιεπ/αίαηὶ quasi massam (aute 
scere. 
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τς χαὶ περιῤῥαγέντων, ἀναφυῆναι παντοδαποὺς τύ- A lum refrixerit, zstu repentino aer incalescat, neque 


πους ζώων. 'Tootuv δὲ τὰ μὲν πλείστης θερµασίας 
πεχοινωνηχότα, πρὸς τοὺς µετεώρους τόπους ἀπελ- 
θεῖν, Ὑενόμενα πτηνά τὰ δὲ γεώδους ἀντεχόμενα 
δυγχρίσεως, Ev τῇ τῶν ἑρπετῶν xal τῇ τῶν ἄλλων 
των ἐπίγείων τάξει χαταριθμηθῆναι’ τὰ δὲ φύσεως 
ὑγρᾶς μάλιστα µετειληχότα, πρὸς τὸν ὁμογενῆ τόπον 
συνδραμεῖν, ὀνομασθέντα πλωτά. Τὴν δὲ γῆν ἀεὶ 
μᾶλλον στερεουµένην ὑπό τε τοῦ περὶ τὸν ἦλιον πυ- 
pk, χαὶ τῶν πνευμάτων, τὸ τελευταῖον µηχέτι δύ- 
γασθαι μγδὲν τῶν µειζόνων ζωογονεῖν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
πρὸς ἄλλγλα µίξεως ἕχαστα γεννᾶσθαι τῶν ἐμφύχων. 
Ἔνιχε δὲ περὶ τῆς τῶν ὅλων φύσεως οὐδ Εὐριπίδης 
δ.αφωνεῖν τοῖς προειρηµένοις, μαθητῆς ὢν 'Ava£a- 
όρου τοῦ φυσιχοῦ. Ἑν γὰρ τῇ Μενα.λίππῃ τίθησιν. 
οὕτως" 


paulatim mutationem ejusmodi patiatur. Itaque cum 
bumidiores illz partes hunc in modum vitalem pa- 
riendi vim ex calore prolemque conoiperent, eas no« 
ctu quidem ex decidente ab aere circumfuso nebula 
nutrimentum, interdiu vero robur ex calore ac fir- 
mitatem accepisse : donec ipsi fetus justum incre- 
mentum suamque maturitatem obtinerent, ruptisque 
demum astu membranis, animantium omnis gene- 
ris formz nascerentur. Ex his autem quz majorem 
nactze calorem essent, eas pennis instructas altiores 
in mundi plagas subvolasse : in quibus vero terrena 
concretio dominaretur, illas reptilium ac czetera- 
rum, qua in terra versantur, animantium ordine ac 
numero comprehensas fuisse : quotquot denique 
humida maxime natura constarent, eas in cognatum 


sibi affipemque locum omnes confluxisse, piscium nomine appellatas. Ad extremum vero terram, cum 
majorem in dies solidioremque duritiem partim ex solis ardentiori calore, partim ex ventorum flatu 
capiat, nullam per sese amplius ex grandioribus animantibus procreare posse, sed earum quamlibet 
ex mutua marium ac feminarum commistione generari. Neque discrepantem ab iis, que adhuc com- 
memoravimus, Euripidis, qui Anaxagoram physicum audierat, de hujus universi ortu mentem fuisse pu- 


taverim. Is enim sic in. Menalippe scribit : 
'0 ο P 3 
"Exel ὃ ὀχωρίσθησαν. La hes δίχα, 
Τίκτουσι πάντα, κἀνέδωκαν εἰς φάος., 
Δένδρα, πτηνὰ ε, θῆρας, οὓς 0" dium τρέφει, 
Γένος τε θνητῶν (41). 
Καὶ περὶ μὲν τῆς πρώτης τῶν ὅλων γενέσεως ταῦτα 
παρειλ/φαµεν. Τοὺς δὲ ἐξ ἀρχῆς Υενηθέντας τῶν 
ἀνθρώπων φασὶν ἓν ἁτάχτῳ καὶ θηριώδει βίῳ 
χαθεστῶτας, σποράδην ἐπὶ τὰς νομὰς ἐξιέναι, 
xA προσφέρεσθαι τῆς τε βοτάνης τὴν προση- 
νεοτάτην, xal τοὺς αὑτομάτους ἀπὺ τῶν δένδρων 
ααρπούς. Καὶ πολεμουμµένους μὲν ὑπὸ τῶν θηρίων, 
ἀλλήλοις βοηθεῖν, ὑπὸ τοῦ συμφέροντος διδασχοµέ- 
νος, ἀθροιζομένους δὲ διὰ τὸν φόδον, ἐπιγινώσχειν 
ix τοῦ χατὰ μιχρὸν τοὺς ἀλλήλων τύπους. Τῆς φω- 
vh; δ' ἀσήμου xal συγχεχυµένης ὑπαρχούσης, ix 
ον xat' ὀλίγον διαρθροῦν τὰς λέξεις, xal πρὸς ἀλλή- 
λους τιθέντας σύμθολα περὶ ἑχάστου τῶν ὑποχειμέ- 
vuv, Υνώριμον σφίσιν αὐτοῖς ποιῆσαι τὴν περὶ ἁπάν- 
*wy ἑρμηνείαν. Τοιού-ων δὲ συστηµάτων Ὑγινοµένων 
χαθ᾽ ἅπασαν τὴν οἰχουμένην, οὐχ ὁμόφωνον πάντας 
ἔχειν τὴν διάλεχτον, ἑκάστων, ὡς ἔτυχεν, συνταξάν- 
tuv τὰς λέξεις ᾿ διὸ xal παντοίους τε ὑπάρξαι χαρα- 
χ.ῆρας διαλέχτων, xal τὰ πρῶτα γενόµενα συστή- 
µατα τῶν ἁπάντων ἐθνῶν ἀρχέγονα γενέσθαι. Τοὺς 
οὖν πρώτους τῶν ἀνθρώπων, μηδενός πω τῶν πρὸς 
*bv ῥίον χρησίµων εὑρημένων (1 7"), ἐπιπόνως διάγειν, 
Τυμνοὺς μὲν ἐσθητος ὄντας, ὑήσεως (18) δὲ χαὶ πυ- 
p ἀήθεις, τροφῆς δ᾽ ἡμέρου παντελῶς ἀνεννοήτους. 
Καὶ yàp τὴν συγκοµιδὴν τῆς ἀγρίας τροφῆς ἀγνοοῦν- 


B Coli unus ante vultus ac terre fuit, 


C 


Ac proprius ez quo utrumque disclusit locus, 
Cuncta ambo generant, inque [ucem efferunt 
Silvas, volucres, ac feras; tum quos salum 
Nutrit, hominumque genus. 
Atque hec de prima mundi procreatione a majo- 
ribus accepimus. Porro, qui principes omnium 
nati homines erant, eos sine ordine ac ferino pla- 
ne ritu victitantes, hucque dissipatos atque illuc 
ad pascua exiisse, ac si quid teneriorum et mi- 
tiorum herbarum easet, cum sponte nascentibus 
arborum fructibus comedisse ferunt. 91 Cum 
aulem eos fere persequerentur , utilitate magi- 
Stra mutuam sibi opem tulisse, metuque simul 
congregatos , alterius alterum paulatim formam: 
agnovisse : cumque vecem illi confusam primum 
et ab omni signiffcatione vaeuam effunderent, sin- 
gulis paulatim vocibus articulate proferendis, si- 
gnisque rerum quae occurrebant, inter sese consti- 
tutis, notam eorum sibi emnium explicationem in- 
terpretationemque fecisse. Jam vero quod coetus 
ejusmodi toto passim orbe conflarentur, singulique 
voces, prout cuique temere ac fortuito visum erat, 
componerent, non eamdem idcirco loquendi ratio- 
nem cum universis communem fuisse. Atque hinc 
forme linguarum multiplices, primaque ill: homi- 
num societates omnium parentes et capita gentium 
exstiterunt. Ceterum quod nihil adhuc eorum qux 
conservanda ac tuenda vitz serviunt, excogitatum 
esset, illam z:gre admodum primi isti bomines tole- 


τας, μηδεµίαν τῶν χαρπῶν εἰς τὰς ἑνδείας ποιεῖσθαι p) rabant, quippe qui et a vestibus imparaü, nec do- 


Ἐαράθεσιν * 0t xal πολλοὺς αὐτῶν ἀπόλλυσθαι χατὰ 
τὺς χειμῶνας, διά τε τὸ φῦχος, χαὶ τὴν σπάνιν τῆς 


Ίροφῃης. Ἐκ δὲ ιούτου xat' ὀλίγον ὑπὸ τῆς πείρας δι- 


& [c. τὰ δένδρα. Diod. Aévópn, πετεινἀ. 


(17) Post θνητῶν, paucula quadam Euseb. praeterit. 
A) Εὑρημένων, Lege c2pnu£yov. Εοιτ. 


miciliorum aut ignis usum edocti, et victus alimen- 
tique mitioria prorsus ignari essent. Etenim cum 
ipsi nondum comportandz ex agris annonz ratio- 


(18) Ὑήσεως. Reddidi perinde ac si legerctur 
ἀχήσεως, quam νουσµι apud Diodor. postea rcpert, 


85 EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 56 
nem tenerent, nihil omnino fructuum levandz quon- A δασχοµένους, εἴς τε τὰ σπῄλαια χαταφεύγειν ἓν τῷ 


dam inopiz gratia recondebant. Itaque plurüni per 
hiemem cum asperitate frigoris, tum ciborum pe- 
nuria passim interibant. Verum ubi paulatim usu 
ipso cautiores evasissent, in speluncas hiemis tem- 
pore confugere, quique asservari diutius poterant 
fructus reponere ceperunt. Ignis autem aliarumque 
commoditatum utilitate perspecta, ipsas quoque 
paulatim artes ac cxtera, quorum ex opportunitate 
plurimum ad communem vitam emolumenti redun- 
daret, invenerunt. Enimvero ipsa primum inopia 
ses? omnium omnino rerum magistram hominibus 
praobuit; cum uniuscujusque notitiam animali 


χειμῶνι, xal τῶν χαρπῶν τοὺς φυλάττεσθαι δυναµέ- 
νους, ἀποτίθεσθαι ὙΥνωσθέντος δὲ τοῦ πυρὸς, xo 
τῶν ἄλλων χρησίµων, κατὰ μιχρὸν xal τὰς τέχνας 
ἑξευρεθῆναι, xal τὰ ἄλλα τὰ δυνάµενα τὸν χοινὸν βίον 
ὠφελῆσαι. Καθόλου γὰρ πάντων τὴν χρείαν αὐτὴν 
διδάσκαλον γενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ὑφηγουμένην 
οἰχείως τὴν ἑκάστου µάθησιν εὐφνεῖ ζώῳ, χαὶ συνερ- 
γοὺς ἔχοντι πρὸς ἅπαντα χεῖρας, xaX λόγον, xaX φυ- 
X5c ἀγχίνοιαν. Καὶ περὶ μὲν τῆς πρώτης Υενέσεως 
τῶν ἀνθρώπων, xaX τοῦ παλαιοτάτου βίου τοῖς ῥη- 
θεῖσιν ἀρχεσθησόμεθα , στοχαζόµενοι τῆς σνµµε- 
τρίας. » 


optime a natura comparato, quodque non tantum administris ad omnia manibus utebatur, sed etiam 
ratione valebat animique solertia, familiariter suggereret. Atque liec, nobis przsertim qui mediocri- 
tati studeamus, de primo hominum ortu, deque vivendi ritu vetustissimo, satis erunt. » 

lactenus laudatus a nobis auctor, qui in ista sua B ἍΤοσαῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς συγγραφεὺς, οὐδὲ µέχρις 


mundi procreatione commemoranda, ne Dei quidem 
vel nomine tenus meminit, sed fortuitam quamdam 
ac sponte oblatam hujus universi dispositionem 
invexit. Eadem vero Graecos philosophos partem 
sane maximam videas prodidisse. Quorum equidem 
in przsentia de rerum principiis 49 opiniones ac 
dissensiones mutuas, ex iis quos Stromata Plutar- 
chus inscripsit, libi ante oculos ponam, easque 
non ex certa quadam et. comprehensa animo cogni- 
tione, sed ex cenjecturarum nescio qua probahili- 


ὀνόματος τοῦ Θεοῦ μνημονεύσας iv τῇ χοσµογονίᾳ, 
συντυχιχὴν δέ τινα χαὶ αὐτόματον εἰσηγησάμενος τὴν 
τοῦ παντὸς διαχόσµησιν. Τούτῳ δ' ἂν εὗροις συμφώ- 
νους χαὶ τοὺς πλείστους τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφων’ 
ὧν ἐγώ σοι τὰς περὶ ἀρχῶν δόξας, καὶ τὰς πρὸς ἆλ- 
λήλους διαστάσεις xaX διαφωνίας, &x στοχασμῶν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀπὸ χαταλήφεως ὁρμηθείσας, ἀπὸ τῶν Πλουτάρ- 
yo» Στρωματέων (19), ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐχθήσομαι. 
Σὺ δὲ uh παρέργως, σχολῆ δὲ xaX μετὰ λογισμοῦ, θέα 
τὴν πρὸς ἀλλήλους διάστασιν τῶν δηλουµένων. 


tate profectas. Tu autem non dicis causa, sed otiose adhibitoque judicio, eorum qui 2bs me commemo- 


rantur, dissidia tecum ipse contemplare. 
CAPUT VIII. 


Opiniones philosophorum de hujus universi coagmen- 
tatione. 


« Thaletem ferunt ante czeteros omnes hujus 
universitatis principium aquam posuisse, quod ex 
ea cuncta prodiisse, ac rursus in eamdem dissolvi 
arbitraretur. 

« Hunc secutus Anaximander, qui ejusdem Tha- 
letis consuetudine ac familiaritate usus erat, cau- 
sam omnium onmino rerum uni duntaxat infinito 
assignandam esse docuit; ex eo quippe cum cale- 
stes orbes, tum inlinitos plane mundos eductos ac 
secretos esse dicebat. Corruptionem autem, mul- 
toque ante generationem ipsam ex eo fleri assere- 
bat, quod mundi isti ómnes ab immenso quodam 
avo perpetua conversione volverentur. Terram 
vero figura cylindrum imitari, ejusque altitudinis 
esse, que si cum latitudine conferatur, tertiam il- 
lius partem constituat, Ceterum fecundas atque 
genitales calidi frigidique partes, circa mundi hujus 
procreationem ab omni zeternitate sepositas fuisse 
pronuntiabat, ex quibus conflata sphzra quzdam 


(19) ΠἸουτάρχου Στρωμµατέων. Dubium est , 
utrum id opus Stromata Plutarchus inscripserit, an 
hoc ipsi nomen Eusebius noster indiderit, Aliud 
quidem est ab eo quod exstat De placit. philosopho- 
rum, uli τῷ ἀντιπαραθάλλοντι perspicuum fict. Ex 
quo seorsim etiam idem Euseb. infra lib. xiv non 
pauca depromet. Quid si totum illud Moralium ope- 
το, ut vulgo nominantur, corpus, hoc titulo com- 
plexus est? Quid enim tam στρωµατοειδές quam illa 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 


Δόξαι φιλοσόφων περὶ τῆς τοῦ παντὸς συστά- 
σεως. 


« θάλητα πρῶτον πάντων φασὶν ἀρχὴν τῶν ὅλων 
ὑποστήσασθαι τὸ ὕδωρ. Ἐξ αὐτοῦ γὰρ εἶναι τὰ πάντα, 
χαὶ εἰς αὐτὸ χωρεῖν. 


« Μεθ) ὃν ᾽Αναξίμανδρον, θάλητος ἑταῖρον γενόµε- 
νον, τὸ ἄπειρον φάναι τὴν πᾶσαν αἰτίαν ἔχειν τῆς τοῦ 
παντὸς Υενἐσεώς τε xal φθορᾶς. "EZ οὗ δή φησι τούς 
τε οὐρανοὺς ἀποχεχρίσθαι, xal καθόλου τοὺς ἅπαν- 
τας ἀπείρους ὄντας χόσµους. Απεφήνατο δὲ τὴν φθο- 
ρὰν Ὑίνεσθαι, xal πολὺ πρότερον τὴν Ὑένεσιν, ἐξ 
ἀπείρου αἱῶνος ἀνακνυχλουμένων πάντων αὐτῶν. 
Ὑπάρχειν δέ φησι τῷ μὲν σχἡµατι τὴν γῆν χυλιν- 


D δροειδῆη, ἔχειν δὲ τοσοῦτον βάθος, ὅσον ἂν str τρίτον 


πρὸς tb πλάτος. Φησὶ δὲ τὸ ix τοῦ ἀῑδίου γόνιµον 
θερμοῦ τε xal φυχροῦ, κατὰ τὴν γένεσιν τοῦδε τοῦ 
χόσμου ἀποχριθῆναι, xal τινα ἐκ τούτου φλογὸς σφαῖ- 
pav περιφῦναι τῷ περὶ τὴν γῆν ἀέρι, ὡς τῷ δένδρῳ 
qAotóv* ἧστινος ἀποῤῥαγείσης, xai εἷς τινας ámo- 
χλεισθείσης χύχλους, ὑποστῆναι τὸν Ttov χαὶ τὴν 


Plutarchi, τά τε χαθόλου, xal τὰ μετὰ µέρος συντά- 
γµατα; Cujusmodi sua illa Clemens Alexandrinus 
esse profitetur lib. iv : Ποιχίλα, ὡς αὐτό που τοῦνο- 
µά φησι, διεστρωµένα, ἀπ᾿ ἄλλου εἰς ἄλλο συνεχὲς 
µετιόντα * licet. quod sequitur, ἕτερον µέν τι κατὰ 
τὸν εἰρμὸν τῶν λόγων μηνύοντα, ἐχδειχνύμενα ok 
ἄλλο τι, minus, ut videtur, ia ista Plutarchi epu- 
scula conveniat. 
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σελένην, καὶ τοὺς ἁστέρας. Ἔτι φησὶν, ὅτι κατ ἁρ- A ignea circumfusum terrz aerem veluti cortex. ar- 
χὰς ἓν ἀλλοειδῶν ζώων ὁ ἄνθρωπος ἐγεννήθη * Ex τοῦ borem involveret. Ea disrupta cum esset, ac cir- 
τὰ μὲν ἄλλα bU ἑαυτῶν ταχὺ νέµεσθαι, µόνον δὲ τὸν culis quibusdam interclusa, solem inde lunam ae 
ἄνθρωπον πολυχρονίου δεῖσθαι τιθηνήσεως διὸ χαὶ stellas exstitisse. Praterea hominem ex diversa 
χατ ἀρχὰς οὑχ ἄν ποτε τοιοῦτον ὄντα διασωθῆναι. — forme animantibus initio genitum esse defendebat : 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Αναξίμανδρος. | nam cum czlierz per se ipsas continuo pastum ca- 
pessant, tum certe hominem, qui perdiu lacte operaque nutricis. indigeat, nunquam alias, si ejusmodi 
foret, eo tempore salvum esse potuisse. Hec Anaximander. 

€ ΑἈναξιμένην δἐφασι τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν τὸν ἀέρα « Anaximenem autem aiunt, rerum omnium 
εἰπεῖν, xal τοῦτον εἶναι τῷ μὲν γένει ἄπειρον, ταῖς — principium aerem statuisse, qui genere quidem 
δὲ περὶ αὐτὸν ποιότησιν ὡρισμένον. Γεννᾶσθαι δὲ — ipso inflnitus esset, at certis qualitatibus suis de- 
πάντα χατά τινα πύχνωσιν τούτου, xal πάλιν ἁρχίω- — finitus, atque circumscriptus. Hujus partim ex 
σιν. Τήν ve μὴν xlvnoty ἐξ αἰῶνος Ünápyety- πιλου- — constipatione, partim raritate succedente cuncta 
μένου δὲ τοῦ ἀέρος, πρώτην YeyevmoOad λέγειν «hv — generari : itemque, sempiternum esse motum; ex 
Ti^, πλατεῖαν μάλα' διὸ xai χατὰ λόγον αὐτὴν im- B codem aere iu sese coacto atque compresso terram 
οχεῖσθαι ἀέρι, καὶ τὸν ἥλιον xaX τὴν σελήνην, χαὶ τὰ — omnium principem eamque latam admodum natam 
λοιπὰ ἄστρα, τὴν ἀρχὴν τῆς Υενέσεως ix Tj; ἔχειν. — esse, aerique propterea jure ipsam ac merito insi- 
Ἀποφαίνεται γοῦν τὸν Tta, γην " διὰ δὲ τὴν ὀξεῖαν ἆἀθτο. Solem porro, lunam, ac reliquam siderum 
χίνησιν, χαὶ μάλ' ἰχανῶς θερμοτάτην Χίνησιν λα- — multitudinem ex terra sui principium 99 ortus ha- 
θεῖν. buisse. Quare solem quidem ipsum terram nuncu- 
pabot, eumdem tamen arbitrabatur incitatissimo cursu vehementissimum illum calorem, idque oppor- 
tune admodum, esse consecutum. 

«Ξενοφάνης δὲ ὁ Κολοφώνιος, lblav τινὰ ὁδὸν πε- « Jam vero Xenophanes Colophonius singularem 
πορξυµένος, xal παρηλλαχυῖαν πάντας τοὺς προει- | quamdam insistens viam, et ab eorum, quos adhuc 
ῥημένους, οὔτε Ὑένεσιν, οὔτε φθορὰν &molelmec* — produximus, omnium opinione deflectentem, nullum 
ἀλλ εἶναι λέγει τὸ πᾶν ἀεὶ ὅμοιον. El γὰρ Ὑίνοιτο — penitus vel ortum vel interitum relinquit, sui sem- 
φῦτο, φησὶν, ἀναγχαῖον πρὸ τούτου μὴ εἶναι. Τὸ μὴ — per simile hoc universum esse ratus. Si enim de- 
ὃν δὲ, οὐχ. ἂν γένοιτο, οὐδ' ἂν τὸ μὴ ὃν ποιῇσαι τι, ϱ tur procreatum illud esse, continuo secuturum uti 
οὖτε ὑπὸ τοῦ μὴ ὄντος γένοιτ ἄν τι ᾿Αποφαίνεται — prius non fuerit; id autem, quod non est, neque 
& χαὶ τὰς αἰσθήσεις ψευδεῖς, xai χαθόλου σὺν αὖὐ- fieri, neque aliud efficere, neque rursus ex eo lieri 
A; καὶ αὐτὸν τὸν λόγον διαθάλλει. ᾽Αποφαίνεται — quidquam posse. Praeterea sensus fallaces esse 
δὲ χαὶ τῷ χρόνῳ καταφερομένην συνεχῶς, χαὶ x11! contendit, unaque cum illis ipsam quoque rationem 
ὀλίγον thv γην εἰς τὴν θάλασσαν χωρεῖν' φηςὶ £5 — in omnibus criminatur. Terram progressu temporis 
χαὶ τὸν ἅλιον Ex. μιχρῶν xat πλειόνων πυρἰων ἀθροί- — continenter deorsum ferri, ac paulatim in mare la- 
ζεσθαι. ᾽Αποϕαίνεται δὲ xal περὶ θεῶν, ὡς οὐδεμιᾶς — bi: solem autem ex pusillis iisdemque pluribus 
iycgovíag ἓν αὐτοῖς οὔσης ' οὐ γὰρ ὅσιον δεσπόξε- — igniculis conflatum esse tradit. Quin etiam de diis 
σθαἰ τινα τῶν θεῶν' ἐπιδεῖσθαί τε μηδενὸς αὐτῶν ita disputat, nullum ut inter eos esse principatum 
pró£va μηδ ὅλως ΄ ἀχούειν δὲ καὶ ὁρᾷν χαθόλου, xal — existimet, quod nefas utique videatur deorum 
μὴ χατὰ µέρος. ᾽Αποφαίνεται δὲ xal τὴν γῆν &netpov— quemquam alterius ferre dominatum : rem esss 
εἶναι, xal χατὰ πᾶν µέρος μὴ περιέχεσθαι ὑπὸ — nullam, ad quam ullius ipsorum auxilio alius om- 
&ipx: Ὑίνεσθαι δὲ ἅπαντα Ex γῆς τὸν δὲ ἡλιόν nino quisquam indigeat : eosdem porro cuncta in 
919: xat τὰ ἄλλα ἄστρα Ex τῶν νεφῶν γίνεσθαι. universum audire pariter ac cernere, sigillatim vero 
ac per partes nibil. Postremo terram infinitam esse, nec omues illius partes aere contineri, nihil non ex 
ea procreari, solem tamen ac reliqua sidera suam nubibus originem debere pronuntiat. 

εΠαρμενίδης δὲ 6 Ἐλεάτης ἑταῖρος Ξενοφάνους, D — « Parmenides autem Eleates, Xenophanis ejus- 
ἅμα μὲν xai τῶν τούτου δοξῶν ἀντεποιῄσατο, üpa — dem familiaris, partim ad illius sese opiniones ad- 
δὲ xai τὴν ἐναντίαν ἐνεχειρήσατο στάσιν. Αἴδιον μὲν — junxit, partim contrariam quamdam instituit factio- 
yip τὸ «dv, xal ἀχίνητον ἀποφαίνεται, καὶ χατὰ — nem. Etenim sempiternum esse orbem hunc uni- 
tbv τῶν «paypá:oy &XMfcutv* εἶνιι γὰρ αὐτὸ pó- — versum, omnique motu carere; ipsiusque natura 
νο, μουνογενές τε xal ἀτρεμὲς, t5 ἀγένητον — veritatem omnino constare defendit ; singulzrem 
γένεσιν δὲ τῶν xa0' ὑπόληψιν φευδῃῆ δοκούντων εἶναι οπίιη illum et unigenam, stabilem ac quietum , nee 
xai τὰς αἰσθήσεις ἐχθάλλει Ex τῆς ἀληθείας. Φησὶ certo aliquo tempore generatum esse ; generationem 
δὲ, ὅτι εἶτι παρὰ τὸ ὃν ὑπάρχει, τοῦτο οὑχ Éoti.*,v*— porro ad ea rejicit, qu: falsa quadam opinione pu- 
τὸ δὲ μὴ ὃν, Ev τοῖς ὅλοις οὐκ ἔστιν. Οὕτως οὗν τὸ ὃν — tentur esse, adeoque sensus omnes communione 
ἁγένητον ἀπολείπει' λέγει δὲ τὴν γῆν τοῦ πυκνοῦ — veritatis excludit. Affirmat przterea, si quid preter 
χαταῤῥνέντος ἀέρος Υεγονέναι. » — id, quod vere est, uspiam exsistat, illud ipsum ali- 
quid non esse : quod autem aliquid non sit, id universo minime contineri : quod igitur vere est, id 
nequaquam esse genitum ea ratione concludit. Cum denique vis magna densioris aeris defluerct, :nde 
terram exstitisse opinatur. 
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nem tenerent, nihil omnino fructuum levandz quon- A δασχοµένους, εἷς τε τὰ σπῄλαια χαταφεύγειν ἓν τῷ 


dam inopiz gratia recondebant. ltaque plurimi per 
hiemem cum asperitate frigoris, tum ciborum pe- 
nuria passim interibant. Verum ubi paulatim usu 
ipso cautiores evasissent, in speluncas hiemis tem- 
pore confugere, quique asservari diutius poterant 
fructus reponere ceperunt. Ignis autem aliarumque 
commodi!atum utilitate perspecta, ipsas quoque 
paulatim artes ac cetera, quorum ex opportunitate 
plurimum ad communem vitam emolumenti redun- 
daret, invenerunt. Enimvero ipsa primum inopia 
ses? omnium omnino rerum magistram hominibus 
prabuit; cum uniuscujusque notitiam animali 


χειμῶνι, xal τῶν χαρπῶν τοὺς φυλάττεσθαι δυναµέ- 
νους, ἀποτίθεσθαι' Ὑνωσθέντος δὲ τοῦ πυρὸς, xol 
τῶν ἄλλων χρησίµων, χατὰ μικρὸν χαὶ τὰς τέχνας 
ἑξευρεθῆναι, xai τὰ ἄλλα τὰ δυνάµενα τὸν χοινὸν Bloy 
ὠφελῆσαι. Καθόλου γὰρ πάντων τὴν χρείαν αὐτὴν 
διδάσκαλον γενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ὑφηγουμένην 
οἰχείως τὴν ἑχάστου µάθησιν εὐφνεῖ ζώῳ, xal συνερ- 
γοὺς ἔχοντι πρὸς ἅπαντα χεῖρας, χαὶ λόγον, καὶ ψυ- 
χΏς ἁγχίνοιαν. Καὶ περὶ μὲν τῆς πρώτης γενέσεως 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τοῦ παλαιοτάτου βίου τοῖς ῥη- 
θεῖσιν ἀρχεσθησόμεθα , στοχαξόµενοι τῆς συµµε- 
τρίας. » 


optime a natura comparato, quodque non tantum administris ad omnia manibus utebatur, sed etiam 
ratione valebat animique solertia, familiariter suggereret. Atque hzc, nobis presertim qui mediocri- 
tati studeamus, de primo hominum ortu, deque vivendi ritu vetustissimo, satis erunt. » 

lactenus laudatus a nobis auctor, qui in ista sua B. Τοσαῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς συγγραφεὺς, οὐδὲ μέχρις 


mundi procreatione commemoranda, ne Dei quidem 
vel nomine tenus meminit, sed fortuitam quamdam 
ac sponte oblatam hujus universi dispositionem 
invexit. Eadem vero Grecos philosophos partem 
sane maximam videas prodidisse. Quorum equidem 
jn presentia de rerum principiis 99. opiniones ac 
dissensiones mutuas, ex iis quos Stromata Plutar- 
chus inscripsit, tibi ante oculos ponam, easque 
non ex certa quadam et. comprehensa animo cogni- 
tione, sed ex cenjecturarum nescio qua probahili- 


ὀνόματος τοῦ Θεοῦ μνημονεύσας ἐν τῇ χοσµογονίᾳ, 
συντυχικὴν δέ τινα χαὶ αὐτόματον εἰσηγησάμενος τὴν 
τοῦ παντὸς διαχόσµησιν. Τούτῳ δ᾽ ἂν εὗροις συμφώ- 
νους xa τοὺς πλείστους τῶν παρ) Ἕλλησι φιλοσόφων’ 
ὧν ἐγώ σοι τὰς περὶ ἀρχῶν δόξας, χαὶ τὰς πρὸς ἆλ- 
λήλους διαστάσεις xaX διαφωνίας, x στοχασμῶν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπὸ χαταλήφεως ὀρμηθείσας, ἀπὸ τῶν Πλουτάρ- 
χου Στρωματέων (19), ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐχθήσομαι. 
Ey 6b μὴ παρέργως, σχολῆ δὲ xal μετὰ λογισμοῦ, θέα 
τὴν πρὸς ἀλλήλους διάστασιν τῶν δηλουµένων. 


tate profectas. Tu autem non dicis causa, sed otiose adhibitoque judicio, eorum qui abs me commemo- 


rantur, dissidia tecum ipse contemplare. 
CAPUT Vill. 


Opiniones philosophorum de hujus universi coagmen- 
latione. 


« Thaletem ferunt ante czeteros omnes hujus 
universitatis principium aquam posuisse, quod ex 
ea cuncta prodiisse, ac rursus in eamdem dissolvi 
arbitraretur. 

« lunc secutus Ánaximander, qui ejusdem Tha- 
letis consuetudine ac familiaritate usus erat, cau- 
$ain omnium oninino rerum uui duntaxat infinito 
assignandam esse docuit; ex eo quippe cum coele- 
stes orbes, tum infinitos plane mundos eductos ac 
secretos esse dicebat. Corruptionem autem, mul- 
toque aute generationem ipsam ex eo fleri assere- 
bat, quod mundi isti omnes ab immenso quodam 
avo perpetua conversione volverentur. Terram 
vero figura cylindrum imitari, ejusque altitudinis 
esse, quze si cum latitudine conferatur, tertiam il- 
lius partem constituat. Caeterum fecundas atque 
genitales calidi frigidique partes, circa mundi hujus 
procreationem ab omni :eternitate sepositas fuisse 
pronuntiabat, ex quibus conflata sphara quzdam 


(19) Πουτάρχου XZtpopacéorv. Dubium est, 
utrum id opus Stromata Plutarchus inscripserit, an 
hoc ipsi nomen Eusebius noster indiderit. Aliud 
quidem est ab eo quod exsiat De placit.philosopho- 


C 


b 


rum, uli τῷ ἀντιπαραθάλλοντι perspicuum fiet. Ex » 


quo seorsim etiam idem Euseb. iníra lib. xiv non 
pauca depromet. Quid si totum illud Moralium ope- 
Tun, ut vulgo nominantur, corpus, hoc titulo com- 
plexus est? Quid enim tam στρωματοειδές quam illa 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 


Δόξαι φιΊοσόφων περὶ τῆς τοῦ παγτὸς συστά- 
σεως. 


« θάλητα πρῶτον πάντων φασὶν ἀρχὴν τῶν ὅλων 
ὑποστήσασθαι τὸ ὕδωρ. Ἐς αὐτοῦ γὰρ εἶναι τὰ πάντα, 
xai εἰς αὐτὸ χωρεῖν. 


εΜεθ) ὃν ᾽Αναξίμανδρον, θάλητος ἑταῖρον vevóus- 
vov, τὸ ἄπειρον φάναι τὴν πᾶσαν αἰτίαν ἔχειν τῆς τοῦ 
παντὸς γενέσεώς τε xal φθορᾶς. Ἐξ οὗ δή φησι τοὺς 
τε οὐρανοὺς ἀποχεχρίσθαι, χαὶ χαθόλου τοὺς ἅπαν- 
τας ἀπείρους ὄὕντας χόσµους. Απεφήνατο δὲ τὴν φθο- 
ρὰν Ὑίνεσθαι, χαὶ πολὺ πρότερον τὴν Ὑένεσιν, ἐξ 
ἀπείρου αἱῶνος ἀναχυχλουμένων πάντων αὑτῶν. 
Ὑπάρχειν δέ φησι τῷ μὲν σχἡµατι τὴν γῆν χυλιν- 
δροειδη, ἔχειν δὲ τοσοῦτον βάθος, ὅσον ἂν εἴη τρίτον 
πρὸς τὸ πλάτος. Φησὶ δὲ τὸ Ex τοῦ ἁῑδίου γόνιµον 
θερμοῦ τε xaX φυχροῦ, χατὰ τὴν Ὑένεσιν τοῦδε τοῦ 
χόσµου ἀποκριθῆναι, xal τινα Ex τούτου φ)ογὸς σφαἵ- 
pav περιφῦναι τῷ περὶ τὴν γῆν ἀέρι, ὡς τῷ δένδρῳ 
φλοιόν. ἥστινος ἀποῤῥαγείσης, xal εἴς τινας ἁπο- 
χλεισθείσης χύχλους, ὑποστῆναι τὸν Tcov xol τὴν 


* 

Plutarchi, τά τε χαθόλου, xaX τὰ μετὰ µέρος συντά- 
γµατα; Cujusmodi sua illa Clemens Alexandrinus 
esse profitetur lib. iv : Ποιχίλα, ὡς αὐτό που τοῦνο- 
p.& qnot, διεστρωµένα, ἀπ᾿ ἄλλου εἰς ἄλλο συνεχὲς 
µετιόντα * licet. quod. sequitur, ἕτερον µέν τι κατὰ 
τὸν εἰρμὸν τῶν λόγων µηνύοντα, ἐχδειχνύμενα ok 
ἄλλο τι, minus, ut videlur, in ista Plutarchi epu- 
$cula conveniat. 
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σελήνην, καὶ τοὺς ἁστέρας. Ἔτι φησὶν, ὅτι χατ' ἁρ- A ignea circumfusum terrz aerem veluti cortex. ar- 
χὰς ἓξ ἀλλοειδῶν ζώων ὁ ἄνθρωπος ἐγεννήθη * ix τοῦ borem involveret. Ea disrupta cum esset, ac cir- 
τὰ μὲν ἄλλα δι ἑαυτῶν ταχὺ νέµεσθαι, µόνον δὲ τὸν — culis quibusdam interclusa, solem inde lunam ae 
ἄνθρωπον πολυχρονίου δεῖσθαι τιθηνῄσεως' διὸ χαὶ — stellas exstitisse. Praeterea hominem ex diversa 
χα: ἀρχὰς οὐχ ἄν ποτε τοιοῦτον ὄντα διασωθΏναι. — forme animantibus initio genitum esse defendebat : 
Ταῦτα μὲν οὖν 6 Αναξίμανδρος. | nam cum czierg per se ipsas continuo pastum ca- 
pessant, tum certe hominem, qui perdiu lacte operaque nutricis indigeat, nunquam alias, si ejusmodi 
foret, eo tempore salvum esse potuisse. Hec Anaximander. 

€ ᾽Αναξιμένην δἐφασι τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν τὸν ἀέρα « Anaximenem autem aiunt, rerum omnium 
εἰπεῖν, xal τοῦτον εἶναι τῷ μὲν γένει ἄπειρον, ταῖς — principium aerem statuisse, qui genere quidem 
δὲ περὶ αὐτὸν ποιότησιν ὡρισμένον. Γεννᾶσθαι δὲ ipso inflnitus esset, at certis qualitatibus suis de- 
πάντα χατά τινα πύχνωσιν τούτου, xal πάλιν ἁρχίω- — finitus, atque circumscriptus. Hujus partim ex 
otv. Τήν γε μὴν χίντσιν ἐξ αἰῶνος ὑπάρχειν πιλου- — constipatione, partim raritate succedente cuncta 
µένου δὲ τοῦ ἀέρος, πρώτην γεγενῆσθαι; λέγειν τὴν — generari : itemque, sempiternum esse motum; ex 
Tn», πλατεῖαν μάλα ΄ διὸ xa χατὰ λόγον αὐτὴν ἑπ- B codem aere in sese coacto atque compresso terram 
οχεῖσθαι ἀέρι, χαὶ τὸν futov xal τὴν acXfjvnv, xat τὰ — omnium principem eamque latam admodum natam 
λοιπὰ ἄστρα, τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως Ex γῆς ἔχειν. — esse, aerique propterea jure ipsam ac merito insi- 
Ἀποφαίνεται γοῦν τὸν ftav, vuv: διὰ δὲ τὴν ὀξεῖαν — dere. Solem porro, lunam, ac reliquam siderum 
Xvistw, xal μάλ᾽ ἰχανῶς θερμοτάτην χίνησιν λα- — multitudinem ex terra sui principium 993 ortus ha- 
θεῖν. buisse. Quare solem quidem ipsum terram nuncu- 
pabot, eumdem tamen arbitrabatur incitatissimo cursu vehementissimum illum calorem, idque oppor- 
tune admodum, esse consecutum. 

:Ξενοφάνης δὲ 6 Κολοφώνιος, ἰδίαν τινὰ ὁδὺν πε- « Jam vero Xenophanes Colophonius singularem 
πορυµένος, xai παργλλαχνυῖαν πάντας τοὺς προει- — quamdam insistens viam, et ab eorum, quos adhuc 

ῥἸμένους, οὔτε Ὑένεσιν, οὔτε φθορὰν ἀπολείπει — produximus, omnium opinione deflectentem, nullum 
ἁλλ' εἶναι λέγει τὸ πᾶν ἀεὶ ὅμοιον. El γὰρ Ὑίνοιτο — penitus vel ortum vel interitum relinquit, sui sem- 
10570, φησὶν, ἀναγχαῖον πρὸ τούτου ph εἶναι. Τὸ μὴ — per simile hoc universum esse ratus. Si enim de- 
ὃν δὲ, οὐχ. ἂν γένοιτο, οὐδ' ἂν τὸ μὴ ὃν ποιῄσαι τι, ϱ tur procreatum illud esse, continuo secuturum uti 
οτε ὑπὸ τοῦ μὴ ὄντος γἐνοιτ᾽ ἄν τι ᾿Αποφαίνεται — prius non fuerit; id autem, quod non est, neque 
δὲ χαὶ τὰς αἰσθήσεις ψευδεῖς, xal καθόλου σὺν αὐ- fieri, neque aliud efficere, neque rursus ex eo (ieri 
ei; καὶ αὐτὸν τὸν λόγον διαδάλλει. ᾽Αποφαίνεται — quidquam posse. Praeterea sensus fallaces esse 
& xaX τῷ χρόνῳ χαταφεροµένην συνεχῶς, χαὶ κατ — contendit, unaque cum illis ipsam quoque rationem 
ἀίχον «tv γην εἰς τὴν θάλασσαν χωρεῖν' φηςὶ 05 — in omnibus criminatur. Terram progressu temporis 
xai τὸν ttov Ex. μιχρῶν xal πλειόνων πυρἰων ἀθροί- — continenter deorsum ferri, ac paulatim in mare la- 
ζεσθαι. ᾽Αποϕαίνεται δὲ xal περὶ θεῶν, ὡς οὐδεμιᾶς — bi: solem autem ex pusillis iisdemque pluribus 
ἡγεμονίας ἓν αὐτοῖς obonc* οὗ γὰρ ὅσιον δεσπόζε- — igniculis conflatum esse tradit. Quin etiam de diis 
οθαί τινα τῶν θεῶν ἐπιδεῖσθαί τε μηδενὸς αὐτῶν ita disputat, nullum ut inter eos esse principatum 
µιδένα µηδ ὅλως ' ἀχούειν δὲ xal ὁρᾷν καθόλου, xal — existimet, quod nefas utique videatur deorum 
μὴ χατὰ µέρος. ᾽Αποφαίνεται δὲ xal τὴν γην &netipov— quemquam | alterius ferre dominatum : rem essa 
εἶναι, xal χατὰ πᾶν µέρος μὴ περιέχεσθαι ὑπὸ — nullam, ad quam ullius ipsorum auxilio alius om- 
&ipx: Ὑίνεσθαι δὲ ἅπαντα Ex γῆς: τὸν δὲ ἡλιόν — nino quisquam indigeat : eosdem porro cuncta in 
φησι xat τὰ ἄλλα ἄστρα £x τῶν νεφῶν γίνεσθαι. universum audire pariter ac cernere, sigillatim vero 
3c per partes nibil. Postremo terram infinitam esse, nec omnes illius partes aere contineri, nihil non ex 
eà procreari, solem tamen ac reliqua sidera suam nubibus originem debere pronuntiat. 

«Παρμενίδης δὲ ὁ Ἐλεάτης ἑταῖρος Ἐενοφάνους, D — « Parmenides autem Eleates, Xenophanis ejus- 
ἅμα μὲν xal τῶν τούτου δοξῶν ἀντεποιήσατο, ἅμα — dem familiaris, partim ad illius sese opiniones ad- 
& xaX τὴν ἑναντίαν ἐνεχειρήσατο στάσιν. Αΐδιον μὲν — junxit, partim contrariam quamdam instituit factio- 
fip τὸ πᾶν, xal ἀχίνητον ἀποφαίνεται, xal χατὰ — nem. Etenim sempiternum esse orbem hunc uni- 
την τῶν πραγμάτων ἀλήθειαν ' εἶναι γὰρ αὑτὸ µό- — versum, omnique motu carere; ipsiusque nalura 
νο, µουνοχενές τε xal ἀτρεμὲς, ἢδ ἀγένητον — veritatem omnino constare defendit ; singulirem 
γένεσιν δὲ τῶν xa0' ὑπόληψιν φευδῃ δοκούντων elvat— enim illum et unigenam, stabilem ac quietum , nee 
xa τὰς αἰσθήσεις ἐχθάλλει ἐκ τῆς ἀληθείας. Φησὶ certo aliquo tempore generatum esse ; generationem 
δὲ, ὅτι εἶτι παρὰ τὸ ὃν ὑπάρχει, τοῦτο οὐχ Éott.*.v* — porro ad ea rejicit, quz falsa quadam opinione pu- 

τὸ δὲ ph ὃν, Ev τοῖς ὅλοις οὐχ ἔστιν. Οὕτως οὖν τὸ ὃν tentur esse, adeoque sensus omnes communione 
ἀγένητον ἀπολείπει' λέγει δὲ τὴν ὙΥήν τοῦ πυκνοῦ veritatis excludit. Affirmat przterea, si quid praeter 
χαταῤῥνέντος ἀέρος Υεγονέναι. » — id, quod vere est, uspiam exsistat, illud ipsum ali- 
quid non esse; quod autem aliquid non sit, id universo minime contineri : quod igitur vere est, id 
nequaquam esse genitum ea ratione concludit. Cum denique vis magna densioris aeris defluerct, :nde 
terram exstitisse opinatur. 
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« Zeno quidem Eleates nihil hoc in genere singu- A 


lare vulgavit, sed ancipiti fere dubitationis zstu flu- 
etuavit. . 

« At vero Democritus Abderites universum, quod 
effectorem sui ac molitorem habeat neminem, intini- 
tum esse vult omnisque mutationis expers. Idem 
quoque disertis conceptisque verbis asserit, hoc 
mundi statu, rerum earum quz nync efficiantur , 
causas nullum penitus habere principium ; sed quz 
vel fuerunt antea, vel nunc sunt, vel posthac 
futura 9/5 sunt omnia, jam olim infiniti plane spatio 
temporis vi quadaim necessitatis colligata esse. Soli 
porro ac lun:e generationem attribuit, ac tum seor- 
sim utrumque docet proprios habuisse motus, cum 
nondum usque adeo calidam ambo fulgentemque 


ε Ζήνων δὲ 6 Ἐλεάτης, ἴδιον μὲν οὐδὲν ἐξέθετο, δι- 
ηπόρησε δὲ περὶ τούτων ἐπὶ πλεῖον. 


ε Δημόκριτος ὁ ᾽Αθδηρίτης ὑπεστήσατο τὸ πᾶν ἄπει- 
pov, διὰ τὸ μηδαμῶς ὑπό τινος αὐτὸ δεδημιουργἩ- 
σθαι ' ἔτι δὲ xal ἁμετάθλητον αὐτὸ λέγει’ χαὶ xa- 
θόλου, οἷον πᾶν ἔστι, ῥητῶς ἑἐχτίθεται µηδεµίαν 
ἀρχὴν ἔχειν τὰς αἱἰτίας τῶν νῦν γιγνοµένων * ἄνωθεν 
δὲ ὅλως ἐξ ἀπείρου χρόνου προχατέχεσθαι τῇ ἀνάγχη 
πἀνθ) ἁπλῶς τὰ Ὑεγονότα καὶ ὕντα xaX ἐσόμενα. 
'Βλίου δὲ xal σελήνης Υἐνεσίν φησι’ χατ) ἰδίαν δὴ (19*) 
φέρεσθαι ταῦτα µηδέπω τοπαράπαν ἔχοντα θερμὴν΄ 
φύσιν, μηδὲ μὴν καθόλου λαμπροτάτην, τοὐναντίον 
δὲ ἐξωμοιωμένην τῇ περὶ τὴν γῆν φύσει: γεγονέναι 
γὰρ ἑχάτερον τούτων πρότερον «ἔτι χατ᾽ ἰδίαν ὑποθο- 


naturam obtinerent, sed terrens potius nalurz B λἠν τινα χόσµου" Όστερον δὲ µεγεθοποιουµένου τοῦ 


persimilem : ad eum enim prius modum utrumque 
procreatum esse, quem singularis quedam ac pro- 
pria subjecti mundi conditio postulabat 


« Epicurus Neoclis filius, Atheniensis, inanem 
earum, quz» de diis suscipiuntur, disputationum 
fastum dejicere conatur; simulque contendit, ex 
90 quod non sit, oriri nihil : hoc universum tale 
semper fuisse, taleque perpetuo futurum, quale 
punc est : si tempus infinitum jamque ante produ- 
ctum excipias, novi nihil toto orbe perfici : uni- 


περὶ τὸν fov χύχλου, ἑναποληφθῆναι ἓν αὐτῷ τὸ 
mUp. 


: deinceps vero ubi major solis ejusdem circulus evasisset , 
ignem ipso tum inclusum et comprehensum fuisse. 


ε Ἐπίχουρος Νεοχλέους, ᾿Αθηναῖος, τὸν περὶ θεῶν 
τῦφον πειρᾶται χαταστέλλειν * ἀλλὰ καὶ οὐδὲν, φησὶ, 
γίνεται Ex. τοῦ μὴ ὄντος, ὅτι τὸ πᾶν ἀεὶ τοιοῦτον ἦν, 
xai ἔσται τοιοῦτον ὅτι οὐδὲν ξένον ἁποτελεῖται Ev 
τῷ παντὶ, παρὰ τὸν Ίδη Υεγενημένον χρόνον ἄπειρον' 
ὅτι πᾶν ἐστι σῶμα, καὶ οὗ µόνων ἀμετάθλητον, ἀλλὰ 
καὶ ἄπειρον * ὅτι τέλος τῶν ἀγαθῶν, ἡδονη. 


versum, corpus esse non solum immulabile, sed etiam infinitum : bonorum denique Ginem una vo- 


luptate contineri. 


« Aristippus Cyrenzus bonorum quoque finem in C 


voluptate, malorum autem in dolore constituit ; re- 
liquam physiologiam ita circumscribit, hujus ut 
unius rei considerationem utilem esse dicat : 

Quid tristis letive domi sors improba verset. 


« Empedecles Agrigentinus quatuor elementa 
ponit, ignem, aquam , aerem et térram, quorum 
causas amicitiam ac discordiam esse vult. Idem ex 
prima elementorum confusione secretum aerem ac 
circum in orbem fusum esse ait : ignem vero post- 
modum exsilientem, cum locum sibi alium non re- 
periret, sursum tandem concreti aeris frigore com- 
pulsum evolasse. Duos praterea dimidios orhes 
circa terram circulari motu ferri, allerum ex igne 


ε Αρίστιππος ὁ Κυρηναῖος τέλος ἀγαθῶν «hy 
ἡδονὴν, xaxov δὲ τὴν ἀλγηδόνα. Τὴν δὲ ἄλλην φυσιο- 
λογίαν περιγράφει, µόνον ὠφέλιμον εἶναι λέγων τὸ 
δητεῖν’ 


τει τοι ἓν µεγάροισι χακόν c ἆγαθόν τε 
[τέτυχται. 


€ Ἐμπεδοχλῆς ὁ ᾽Αχραγαντῖνος, στοιχεῖα τέσδαρα, 
πῦρ, Όὕδωρ, αἰθέρα, Υαΐῖαν ' αἰτίαν δὲ τούτων, φιλίαν 
καὶ νεῖἶχος. Ἐχ πρώτης φησὶ τῆς τῶν στοιχείων 
χράσεως ἀποχριθέντα τὸν ἀέρα, περιχνυθῆναι κχύχλῳ' 
μετὰ δὲ τὸν ἀέρα, τὸ mop ἑἐχδραμὸν, xat οὐκ ἔχον 
ἑτέραν χώραν, ἄνω ἑχτρέχειν ὑπὸ τοῦ περὶ τὸν ἀέρα 
πἀγου. Εἶναι δὲ χύχλῳ περὶ τὴν γῆν φερόµενα δύο 
ἡμισφαίρια, τὸ μὲν χαθόλου πυρὸς , τὸ δὲ μιχτὸν ἐξ 
ἀέρος xaX ὀλίχου πυρὸς, ὅπερ οἵεται τὴν νύχτα 


totum, alterum ex aere igneque modico tempera- D εἶναι, τὴν δὲ ἀρχὴν τῆς χινήσεως συµθΏναι ἀπὸ τοῦ 


tum, quam ipse noctem esse arbitratur : motus au- 
tem initium ex eo contigisse, quod in ista elemen- 
torum conjunctione vehementior iguis impetus ex- 
sülisset. Jam vero solem natura sua nof ignem, 
sed ignis reflexionem esse, illi quam ex aqua fleri 
videmus persimilem : at lunam ex aere, quem ignis 
reliquerat, sua sponte coaluisse (quippe enim gran - 
dinis instar concrevisse aerem) ; lumen porro suum 
eamdem a sole mutuari. Denique animi principatum 
mec in capite, nec in pectore, sed in sanguine con- 
süituit; ideoque qua parte corporis diffusus magis 


τετυχηχέναι χατὰ τὸν ἀθροισμὸν, ἐπιθρίσαντος τοῦ 
πυρός. Ὁ δὲ ἥλιος τὴν φύσιν οὐχ ἔστι πῦρ, ἁλλὰ τοῦ 
πυρὸς ἀντανάχλασις, ὁμοία τῇ ἀφ᾽ ὕδατος γινοµένῃ. 
Σελήνην δέ φησι συστῆναι xa0* ἑαυτὴν ἐχ τοῦ ἀπο- 
λειφθέντος ἀέρος ὑπὸ τοῦ πυρός ' τοῦτον γὰρ παγζ- 
ναι, καθάπερ xal τὴν χάλαζαν ' τὸ δὲ φῶς αὐτὴν 
σχεῖν ἀπὸ τοῦ ἡλίου. Τὸ δὲ ἡγεμονιχὸν (20), οὔτε 
ἐν χεφαλῇ, οὔτε ἐν θώραχι , ἁλλ' ἐν αἵματι' ὅθεν 
καθ) 6 τι ἂν µέρος τοῦ σώματος πλεῖον ᾗ παρεσπαρ- 
µένον τὸ ἡγεμονιχὸν, οἵεται xav' ἐχεῖνο προτερεῖν 


ετοὺς ἀνθρώπους. 


sanguis ille fuerit, eadem homines prestare arbitratur. 


(193) Δή. Forte δέ. Εοιτ. 
(20) Pro ἡγεμονιχόν, legendum videtur, αἷμα. 
Nam animi principatum Empedocles in sanguine 


collocabat, indeque opinioni su: fidem conciliabat, 
quod ea parte hoinines przst'arent quie sanguine 
abundaret. 
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«Μητρύδωρος 6 Xtoc, ἁἴδιον εἶναί φησι τὸ πᾶν, ὅτι el Α 


Tv» γενττὸν, Ex τοῦ μὴ ὄντος ἂν dv ἄπειρον δὲ, ὅςι 
ἀῑδιον. οὗ Υὰρ ἔχειν ἀρχὴν, ὅθεν Ἡρξατο, οὐδε πέρας, 
οὐδὲ τελευτἠν * ἀλλ᾽ οὐδὲ χινῄσεως µετέχειν τὸ πᾶν, χι- 
γεῖσθαι γὰρ ἀδύνατον, μὴ μεθιστάµενον ΄ µεθίστασθαι 
δὲ ἀναγχαῖον Πτοι εἰς πλῆρες, f| εἰς χενόν. Πυχνού- 
µενον δὲ τὸν αἱθέρα ποιεῖν νεφέλας, εἶτα ὕδωρ, ὃ 
χαὶ χατιὸν ἐπὶ τὸν ἥλιον, σθεννύναι αὐτόν * xai πά- 
Ἶεν ἁραιούμενον ἑξάπτεσθαι’ χρόνῳ δὲ, πήγννσθαι τῷ 
ξηρῷ τὸν Ίλιον, xal ποιεῖν ἓχ τοῦ λαμπροῦ ὕδατος 
ἁστέρας, νύχτα τε xa ἡμέραν ix τῆς σθέσεως καὶ 
ἐξάγεως, χαὶ χαθόλου τὰς Σχλείψεις ἀποτελεῖν. 


« Metrodoras Chius sempiternum 'esse hoc uni- 
versum affirmat, propterea quod si genitum illud 
esset, Q5 ox eo, quod nusquam est, fenitum fuisset : 
quouiam autem sempiternum sit, infinitum pariter 
esse, utpote quod neque principium, unde coeperit , 
nec terminum aut finem habeat : imo, ne moveri 
quidem universum; nec enim illud moveri posse, 
nisi alio migret ; necesse autem esse vel in plenum 
migrare, vel in vacuum. Preterea ex aere constipato 
nubes primum, deinde aquam procreari, qu: in 
solem defluens, ipsius ignem exstinguat, qui tamen 
denuo succedente raritate accendatur. Eumdem 


porro solem, progressu temporis siccitate concrescere , ac stellas quidem ex limpida et splendentl 
squa generare, noctem vero simul atque diem ex mutua illa cum exstinctione tum inflammatione, 
oinnesque omnino . defectiones eadem ratione complere. 


ε Διογένης ὁ ᾿Απολλωνιάτης, ιἀέρα ὑφίσταται στοι- B 


yeiov* χινεῖσθαι δὲ τὰ πάντα, ἀπείρους τε εἶναι τοὺς 
γόσµους ' χοσμοποιεῖ δὲ οὕτως ' ὅτι τοῦ παντὸς χι- 
νουµένου, καὶ Ti μὲν ἀραιοῦ, T] δὲ πυχνοῦ γινομένου, 
ὅπου συνεχύρησε τὸ πυχνὸν, αυστροφἣν ποιῆσαι, xal 
οὕτω τὰ λοιπὰ, χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, τὰ χουφότατα 
τὶν ἄνω τάξιν λαθόντα, τὸν Ίλιον ἀποτελέσαι. » 


To:aótr, xai τῶν πανσόφων Ἑλλήνων, τῶν 65 ον- 
σιχῶν φιλοσόφων ἐπιχληθέντων, ἡ περὶ τῆς συστά- 
σεως τοῦ παντὸς, xal τῆς πρώτης χοσμµογονἰας διά- 
ληψις, οὗ δημιουργὸν, ἢ ποιητήν τινα τῶν ὅλων ὑπο- 
στησαµένων, ἀλλ᾽ οὐδ' ὅλως Θεοῦ μνήμην ποιησαµέ- 
νων  µόνῃ δὲ τῇ ἁλόγῳ φορᾷ χαὶ τῇ αὐτομάτῳ xt- 


vise: τὴν αἰτίαν τοῦ παντὸς ἀνατεθειμένων. Τοσ- C 


αύτη δὲ αὐτῶν xaX 1j πρὸς ἀλλήλους ἑναντιότης, ἓν 
μὲν οὐδενὶ ἀλλήλοις συμπεφωνηχότων, μάχης δὲ καὶ 
ἀντιφωνίας τὰ πάντα ἀναπεπληρωχότων  ὅθεν xal 
6 θαυμάσιος Σωχράτης, τουτουσὶ πάντας μωραίνον- 
τας ἀπήλεγχε, xai µαινομένων xat οὐδὲν ἔλεγε δια- 
φέρειν, εἰ δή σοι µάρτυς ἀξιόχρεως Ξενοφῶν Ev 'Axo- 
μγημονεύμασι, λέγων οὕτως, « Οὖδεὶς δὲ πώποτε 
Σωκράτους οὐδὲν ἀσεθὲς, οὐδὲν, ἀνόσιον, οὔτε πράτ- 
*ovtog εἶδεν, οὔτε λέγοντος Ίχουσεν οὐδὲ Υὰρ περὶ 
τῆς ἁπάντων φύσεως, ἢ περὶ τῶν ἄλλων, ὡς οἱ πλεῖ- 
στοι (21), διελέχετο, σχοπῶν ὅπως ὃ καλούμενος 
ὑπὸ τῶν σοφιστῶν χόσµος ἔχει, χαὶ τίσιν ἀνάγχαις 
ἕχαστα Υγίγνεται τῶν οὐρανίων ' ἀλλὰ xal τοὺς φρον- 
τίσοντας τὰ τοιαῦτα, µωραίνοντας ἀπεδείχνυε.» Καὶ 
ἐπιλέχει ἑξῆς' « Ἐθαύμαξε δὲ, ci μὴ φανερὸν αὖ- 
τοῖς ἐστιν, ὅτι ταῦτα ἀδύνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὖ- 
pev: ἐπεὶ xal τοὺς τὰ μέγιστα φρονοῦντας ἐπὶ τῷ 
περὶ τούτων λέχειν, οὗ τὰ αὐτὰ δοξάξειν ἀλλήλοις" 
ἀλλὰ τοῖς µαινοµένοις ὁμοίως διαχεῖσθαι πρὸς ἀλλή- 
λους. Τῶν τε γὰρ µαινοµένων, τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ 
δεδιέναι’ τοὺς δὲ, τὰ μὴ φοθερὰ φοθεῖσθαι ΄ τῶν τε 
περὶ τῆς πάντων ῥήσεως μεριμνώντων, τοῖς μὲν δο- 
χεῖν ἓν µόνον τὸ ὃν εἶναι, τοῖς δὲ ἄπειρα τὸ πλῆθος * 
xai τοῖς μὲν ἀεὶ πάντα κινεῖσθαι, τοῖς δὲ οὐδ' ἄν 
ποτε χινηθΏναι ' χαὶ τοῖς μὲν ἅπαντα γίνεσθαί τε καὶ 


(21) Ἡ περὶ τῶν ἅ-ξλων, ὡς ol π.1εῖστοι. Apud 


Xenophont. lib. r Memorabil., pag. 710, legitur, ᾗ 
περὶ τῶν ἄλλων οἱ πλεϊΐστοι, quam lectionem secu- 


« Diogenes Apolloniata aerem elementum ponit, 
moveri autem universa, et infinitos esse mundos af- 
firmat. Ceterum ejusmodi somniat eorum molitio- 
nem, scilicet cum universum ita moveretur, ut ra- 
rius hic, alibi densids fleret, ubicunque major den- 
sitas contingeret , ibi convolutionem quamdam effe- 
cisse, tum similem in modum cetera : quz autem 
omnium levissimzae partes essent, eas regione su- 
periori occupata solem produxisse. » 

Talis ergo fuit sapientissimorum etiam Grzcise 
philosophorum, eorum saltem qui physici vocaban- 
tur de universi constitutione, deque prima mundi 
procreatione disputatio, in qua nullum architectum, 
nullum rerum omnium effectorem posuerunt, imo ne 
Dei quidem mentionem ullam fecerunt ; sed teme- , 
rarie cuidam agitationi, ac fortuito plane motui 
hujus universitatis causam assignarunt. Ας tanta 
quidem eorum est inter sese dissensio, ut eadem 
nulla prorsus in re pronuntiarint, sed contentione 
ac sententiarum diversitate omnia compleverint. 
Itaque Socrates, vir ille singularis et eximius, istos 
omnes vaticinari ostendebat, nihilque omnino ab 
insanis ac furiosis discrepare, si Xenophontem ut 


' dignum fide testem audiamus. Sic enim in Memo- 


ralilibus ipse loquitur : « Socratem vero nullus un- 
quam impii quidquam atque nefarii aut vidit agen- 
tem, aut loquentem audivit. Neque enim de uni- 
versi natura, quemadmodum pleriqué vulgo, dispu- 
tabat, sic nimirum, ut quo pacto sese hic habeat, 


p quia sophistarum natione mundus vocatur, aut 


qua fati ac necessitatis vi cujuslibet rei coelestis 
ratio teneatur, investigaret; sed eos potius, qui 
genus hoc rerum curiosius agitarent, insanire de- 
monstrabat. » Quibus 9 hxc subjungit : « Per- 
mirum autem ipsi videbatur, ne perspectum quidem 
illis hoc fuisse, quod eo cognitionis hominum inge- 
nia pervenire nullo modo possint, cum ii, preser- 
tim qui sese hoc disputationis genere plurimum ef- 
ferant, non in eadem opinione sententiaque versemn» 
tur, sed alii cum aliis furiosorum utique more 86 
gerant. Quippe enim, ex furiosis alios esse, qui πο 


tus sum et hic et cap. ultimo kbri xv, ubi eumdem 
locum Eusebius protulit, sed pluribus. 
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gravia quidem et atrocia metuant, alios vero , qui Α ἀπόλλυσθαι, τοῖς δὲ οὔτ ἂν γενέσθαι motk οὐδὲν, 


ipsa quoque non metuenda extimescant : sic eos 
rum, qui naturam universi diligentius explorare 
conentur, alios quidquid est unum esse velle, alios 
infinitam rerum multitudinem invehere; aliis item 
placere continenti motu res omnes agitari, aliis 
contra, nullo unquam tempore moveri posse, aliis 
denique generari omnia ac deinceps interire , aliis 
vero nihil unquam vel genitum esse, vel interitu 
periturum. » Atque hzc Socrates, ut. Xenophon 
auctor est. Quibus similia prorsus ea sunt qux 
Plato eumdem Socratem in eo, quem De anima 
scripsit, dialogo ita commemorantem inducit: 
« Etenim mirum, inquit, o Cebes, quanta me ju- 
venis cum essem illius cupiditas sapientiz tenuerit, 
quam vulgo nature contemplationem appellant ; 
quippe moguificum oppido mihi videbatur causas 
nosse rerum singularum, ac cur unaquaque vel oria- 
tur, vel intereat, vel exsistat, intelligere; szpiusque 
adeo me sursum deorsumque versabam, cum in ejus- 
modi primum quastiones incumberem : utrum sci- 
licet, quod nonnullis placebat, ubi frigidum et calidum 
loci aliquid corruptioni dederint, tum demum ani- 
mantia nutrimentum ac firmitatem accipiant? utrum 
sanguine, an aere, an potius igne sapiamus ? an vero 
hisomnibus exclusis, uni cerebro audiendi , videndi, 
at(ue odorandi sensuum origo debeatur : sic υἱ ex 
iis memoria simul et opinio, ex utraque autem, 
ubi placide quieteque constiterint, cum iisdem co- 
haerens scientia generetur ? Curaque vicissim rerum 
earumdem interitus, qu:zeque tam in coelo quam in 
terra vulgo contingunt mecum ipse reputarem, de- 
mum ita me ad' hoc contemplationis genus ine- 
ptum, ut qui maxime, esse judicavi. Cujus rei hoc 
tibi argumentum instar omnium proferam; quod 
que mihi prius ac cateris optime videbar iutelli- 
gere, eadem postmodum omnia dediscerem ; tantum 


οὔτ) ἀπόλλυσθαι. » Ταῦθ) ὁ Σωχράτης, ὡς Ξενοφῶν 
μαρτυρεῖ. Συνῴδει δὲ xaX ὁ Πλάτων τούτοις ἐν νῷ 
Περὶ ψυχῆς, τοιάδε λέγοντα αὐτὸν ἀναγράφων (22): 
€ Ἐγὼ γὰρ, ἔφη, ὦ Κέθης, νέος àv, θαυμαστῶς 
ὡς ἐπεθύμησα ταύτης τῆς σοφίας, ἣν δὴ χαλοῦσι 
περὶ φύσεως ἱστορίαν' ὑπερήφανον Υάρ µοι ἐδόχει 
εἶναι εἰδέναι τὰς αἰτίας ἑκάστου, διὰ τί γίνεται ἔχα- 
στον, xal διὰ tl ἀπόλλυτα:, xal διὰ τί ἐστι xol πολ- 
λάχις ἐμαυτὸν ἄνω xal κάτω µετέθαλλον, σχοπῶν 
πρῶτον τὰ τοιάδε"' ἀρ᾽ ἐπειδὰν τὸ quyphv xai τὸ 
θερμὸν σηπεδόνα τινὰ λάδη, ὥς τινες ἔλεγον, τότε 
ἤδη (23) τὰ Qa ξυντρέφεται; καὶ πότερον τὸ a μά ἐστιν 
ᾧ φρονοῦμεν, fj ὁ &hp, T] τὸ müp: ἡ τούτων μὲν οὐδὲν, 60" 
ἐγχέφαλός ἐστιν ὁ τὰς αἰσθήσεις παρέχων του ἀχούειν, 
καὶ ὁρᾷν, χαὶ ὀσφραίνεσθαι £x τούτων δὲ γίγνοιτο μνήμη 
καὶ δόξα᾽ £x δὲ µνήµης xal δόξης λαθούσης τὸ Ώρεμεῖν, 
χατὰ ταῦτα Ὑίνεσθαι ἐπιστήμην; Καὶ αὗ τούτων τὰς 
φθορὰς σχοπῶν, χαὶ τὰ περὶ τὸν οὐρανόν τε χαὶ τὴν 
γην πάθη, τελευτῶν, οὕτως ἑμαυτῷ ἔδοξα πρὸς ταύ- 
την τὴν σχέψιν ἀφυὴῆς εἶναι, ὡς οὐδὲν χρημα. Τεχμή- 
prov δέ σοι ἐρῶ ἰχανόν. Ἐγὼ γὰρ ἃ xaX πρότερον 
σαφῶς Ἠπιστάμην, Og Ye ἑμαυτῷ xat τοῖς ἄλλοις ἑδό- 
χουν, τότε ὑπ αὐτῆς τῆς σχέψεως οὕτω σφόδρα ἑτυ- 
φλώῴώθην, ὥστε ἀπέμαθον xai ταῦθ ἃ προτοῦ ᾧμην 
εἰδέναι. » Ταῦτα Σωκράτης αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ πᾶσιν 
ἀοίδιμος Ἕλλησιν. Ότε τοίνυν xal τῷ τηλικούτῳ 
Φιλοσόφῳ τοιάδε ἑἐδόχει εἶναι τὰ τῆς τῶν δηλω- 
θέντων φυσιολογίας, εἰχότως pot δοχῷ xat ἡμᾶς 
τὴν τούτων ἁπάντων ἀθεότητα παρητήσθαι' ἐπεὶ 
xaX τὰ τῆς πολυθέου πλάνης αὐτῶν, οὐκ ἔοιχεν εἶναι 
ἀλλότρια τῶν εἰρημένων. Τοῦτο μὲν οὖν ἐπὶ καιροῦ 
τοῦ προσήκοντος ἐλεγχθήσεται, χαθ᾽ ὃν ἀποδείξομεν, 
ὅτι πρῶτος Ἑλλήνων ᾿Αναξαγόρας νοῦν ἐπιστῆσαι 
τῇ τοῦ παντὸς αἰτίᾳ μνημονεύεται. Nov δέ poc ἐπὶ 
τὸν Διόδωρον µετάδα, xal σχόπει οἷα περὶ τῆς πρώ- 
της τῶν ἀνθρώπων θεολογίας ἱστορεῖ. 


illa ipsa contempiatio mihi czcitatis offuderat. » Hxc Socrates ille Grecorum omnium ore famaque 
celebratus. Quare cum ea tauti philosophi de illorum omnium, quos ante commemoravimus , physiologi2 
mens et sententia fuerit, jure quoque sentio nos 97 ab istorum negatze Divinitatis scelere declinasse: 
pnesertim cum ipserum de multitudine deorum error ab iis, quze de universi ortu &omniarunt, ue- 
quaquam alienus esse videatur. Caeterum id suo loco manifeste depreheudetur, wbi principem Grz- 
corum Ánaxagoram , qui mentem hujus universitatis mulitioni przefecerit , laudari ostendemus. Nune 
vero transfer animum sis ad Diodorum, quzque de prima hominum theologia memoria prodidit, 


considera. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 8'. 


"Oct ol πα.λαιοὶ τῶν ἀνθρώπων, τοὺς κατ ovpa-- 
γὸν φωστῆρας µόνον ἔσεδον, μηδὲν περὶ τοῦ 
τῶν ὅ Ίων θεοῦ, dAA οὐδὲ περὶ ξοάνων ἱδρύ- 
σεως, οὐδὲ περὶ δαιμόνων ἐπιστάμεγοι. 


CAPUT IX. D 


Priscos homines celi tantum astra. coluisse, cim 
nihil neque de hujus universi Deo, meque de 
simulacris erigendis, neque de demonibus. cogno- 
vissent. 

(24) « Τοὺς δ' oov κατ) Αἴγυπτον ἀνθρώπους τὸ πα- 
λαιὸν γενοµένους, ἀναθλέψαντας εἰς τὸν κόσμον, xal 


« Priscos /Egzyptios ferunt, cum oculos hujus in 
mundi contemplatione defixissent, cumque rerum 


omnium naturam vehementiori admiratione obstu- 
pescerent, solem ac lunam sempiternos esse deos 
omniumque principes censuisse; quorum alterum 


(22) Platonis locus est ex Phzdone, p. 592. edit. 


ic. 
(25) Τότε ἤδη" Plato leg. τότε δή, quod &tz:xo- 
«ερον videtur. | 


τὴν τῶν ὅλων φύσιν χαταπλαγέντας τε xal θαυμά- 
σχντας, ὑπολαθεῖν εἶναι θεοὺς (25) ἀῑδίους τε καὶ 
πρώτους τόν τε ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, ὧν τὸν μὲν, 


24) Diodorus lib. 1, p. 10 C ποτ editionis. 

25| Εἶναι θεούς. Diod., εἶναι δύο θεούς. Item- 
que infra, Σείριον pro Σύριον, est enim inter "Uci- 
ριν ac Σείριον παρωνυµία. 
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Όσιριν, τὴν 6b "Iotv ὀνομάσαι, ἀπό τινος ἑτύμου A Osirin, alteram Isin, ex certa qualam notatione, 


εεθείστς ἑχατέρας τῖς προσηγορίας. Μεθερμηνενόν- 
των Yip τούτων εἰς τὸν Ἑλληνιχὸν τῆς διαλέχτου 
ςρόπον, εἵναι μὲν τὸν "Octpiw πολυόφθαλμον’ εἰχά- 
τως  παντὶ α γὰρ ἐπιθάλλοντα τὰς ἀχτῖνας, ὥσπερ 
ἐρθαλμοῖς πολλοῖς βλέπειν ἅπασαν Υτν xot θάλασσαν’ 
xat τὸν σοιττὴν (36) δὲ λέγειν σύμφωνα τούτοις" 


Ηέαλιές 0, ὃς πάν τ) ἐφορᾷ, xal xárv ἑπαχούει. 
Tuv δὲ παρ᾽ Ἕλλησι πάλαι μνθολόγων τινὲς τὸν 
Ὅσιριν, Διόνυσον προσαγορεύουσι, xal Σύριον πα- 
βυγύµως. "ftv Εὔμολπος μὲν, tv τοῖς Βακχικοῖς ἔπεσί 
gnat" 


Acrpocam Διόγυσον ἐν ἀκτίνεσσι avpuaóv. 
Ὀρφεὺς δέ " 

Τοῦνεχά quy κα.]έουσι dárncá ce xal Διόνγυσον. 
$151 δέ τινες xal τὸ ἕναμμα αὑτῷ τὸ τῆς νεθρἰδος, 
ἀπὸ της τῶν ἄστρων ποιχιλίας περιηφθαι. Thy δὲ 
Ίσιν μεθερμτνευομένην εἶναι Πα Λλαιἀν, τεθειµένης 
τῆς προστγορίας τῇ σελήνη ἀπὸ τῆς ἀῑδίου xal πα- 
Ἰαιᾶς γενέσεως. Κέρατα ὃ αὑτῇ περιτιθέασιν, ἀπό 
τε τῆς ὄψεως, ἣν ἔχουσα φαίνεται, χαθ᾽ ὃν ἂν χρόνον 
ὑπάρχη µτνοειδίς, xat àmb τῆς καθιερωμένες αὐτῇ 
BS παρ) Αἰγυπτίοις. Τούτους δὲ τοὺς θεοὺς ὑφ- 
ἱστανται τὸν σύμπαντα χόόμον διοιχεῖν (267). » Τοιαῦτα 
μὲν οὖν καὶ ταῦτα. Ἔχεις δὲ χαὶ ἐν τῇ Φοινιχιχῇ θεο- 
ἰργί1, ὡς ἄρα Φοινίχων οἱ πρῶτοι φυσικοὶ, ἢλιον xal 


ελήνην, xat τοὺς λοιποὺς πλανήτας ἁστέρας, xal τὰ € 


θτοιχεῖα, xal τὰ τούτοις συναφῃ, θεοὺς µόνον ἑγίνω- 
εκον. xa ὅτι τούτοις οἱ παλαἰτατοι τὰ τῆς γῆς ἀφιέ- 
βυσαν ῥλαστήματα, xaY θεοὺς ἑνόμισαν, χαὶ προσ- 
εχύνουν ταῦτα, ἀφ᾽ ὧν αὐτοί τε διεγίνοντο, xal οἱ 
ἱπόμενοι, xai oi πρὸ αὐτῶν πάντες, καὶ χοὰς xai 
ἐτιχύσεις ἑτέλουν. Ἔλεον δὲ καὶ οἴχτον καὶ χλαυθ μὸν 
βλαστίματι γῖς ἀπιόντι καθιέρουν, χαὶ γενέσει ζώων 
ix γῆς πρώτη, xal τῇ ἐξ ἀλλήλων, xal τελευτῇ, χαθ) 
fj τοῦ Cv ἀπήρχοντο" αὗται δ' σαν αἱ ἐπίνοιαι τῆς 
πρησκυνίισεως, ὅμοιαι τῇ αὐτῶν ἁσθενείᾳ, xal φυχτς 
E: ἀτολμίᾳ. Ταῦτα xat fj Φοινίχων γραφῇ , ὡς ἑξης 
ἀποδειχθέσεται. ᾽Αλλὰ χαὶ τῶν χαθ) ἡμᾶς γεγονὼς 
αὐτὸς ἐχεῖνος, ὁ ταῖς xaf' ἡμῶν λαμπρυνόμµενος δνσ- 


φηµίαις, ἐν οἷς ἐπέγραψε περὶ τῆς τῶν ἐμφύχων D 


àzoyn, xa τῶν παλαιῶν ἀρχαιότητος, τὴν μνήμην 
ὧδέ πως αὐτολεξεὶ, Θεοφράστῳ μάρτυρι χρώμενος, 
παρα-ίθεται’ « Ανάριθμος (27) μὲν τις εἶναι ἔοικε 
Ἰβόνος, &2' οὗ τό Ύε πάντων λογιώτατον γένος, ὥς 
τσι θεόφραστος, xat τὴν ἱερωτάτην ὑπὸ τοῦ Νείλου 
χτισθεῖσαν χώραν χατοιχοῦν, Ίρξαντο οἱ πρῶτοι ἐφ᾽ 
ἑστίας (28) τοῖς οὐρανίοις θξοῖς θύειν, οὐ σμύρνης 
(XX χασίας χαὶ λιβανωτοῦ χρόχκῳ µιχθέντων ἅπαρ- 
ε [c.zÀvíy. — 


(36) Vide Homer. Odyss. xi, 523. 

(26*) Αιοιχεῖν. Hactenus Diodorus; qua sequun- 
tir Eusebii sunt. ! 

(37) Ἀνάριθμος. Vide Porphyrium lib. n Περὶ 
érox., non lonze ab inilio, pag. 22 ed. Florent., 
αἱ xcentioris Graeco-Lat. p. 124, sub finem, 


utriusque nominis ratione ducta nuncuparint. Ete- 
nim , si vocum istarum significationem Gr:ecas lin- 
gus» verbis exprimamus, Osirin quidem aliud csse 
nihil quam multis oculis praeditum; nec immerito 
$3ne , cum ipse radiis omnem in partem longe late- 
que dilfusis, sic tanquam pluribus oculis terram 
simul ac mare lustret universum. Quibuscum illud 
etiam poete consentiat : 


Sol qui cuncia procul cernitque auditque per orbem. 


Quanquam prisci quidam apud Grzcos fabularum 
inventores eumdem Osirin, et Bacchum, et vero 
siniilitudine quadam atque affinitate nominis Sirium 
appellarunt. Ex quibus Eumolpus in Bacclicis car- 
minibus ita cecinit : 
More astri Bacchum vultu. flagrante micantem., 

Orpheus autem sic : 

Ergo Phanetem ipsum vel Bacchum nomine dicunt. 


Quin etiam addunt nonnulli , ex siderum varietate 
ortum hunc esse morem, ut idem astrictam node 
hinnuli pellem circumferret. Isin vero, Antiquam, 
signilicare aiunt, quo nomine luna propter anti- 


| quissimum ac sempiternum ortum appellata fuerit, 


Cornua porro eidem affigunt , pariim ea figura per- 
moti, quam sub accretionem diminutionemve ]u- 
minis cornuum instar curvatam ostendit, 96 par- 
im quod ei vacca sit apud ZEgyptios cozsecrata, 
Cxterum geminos hosce deos mundum universum 
moderari docent. » Ac de ZEgyptiis quidem hzc a 
nolis dicta sunto. Jam in Phoenicum etiam theolo- 
gia reperias , qui principes apud illos naturalis sesg 
philosophix€ studio dediderunt, eos solem pariter 
atque lunam, ezterasque stellas inerrantes, ele» 
menta praterea, quzeque cum iis conjuncta sunt, 
deorum in loco tantum habuisse. lisdem porro mor- 
tales vetustissimos terrz germina dedicasse, quibus 
divinitatem ipsi quoque cuim adorationis cultu trie 
buebant, quibus cum vitam ipsimet adhuc tolera- 
bant, tum eorum non posteri modo, sed etiam 
majores in inferiis ac libationibus solemni ritu per- 
ficiendis uti consuevere. Misericordiam autem, com« 
miserationem et luctum senescenti terrz germini, 
primz animantium ex terra procreationi , ac simul 
eurum ex mutua congressione generationi , morti- 
que adeo ipsi, per quam hac vita defungerentur, con- 
secrabant, Ejusmodi erant divini cultus notiones 
hominum istorum imbecillitati, et angustis adhue 
pusillisque animis congruentes. Atque hxc Pboeui- 
cum etiam libris, ut deinceps ostendemus , conti- 
nentur, Quin etiam ille ipse, qui nostra memoría 
vixit, quique evomendis in nos contumeliis atque 
maledictis famam sibi nomenque conficit, in iis 


(38) Ἠρξαντρ οἱ πρῶτοι ég! ἑστίας. Porphyr., 
ἤρδαντο πρώτον &o' ἑστίας. Sed nostrum ἐφ᾽ ἑστίας 
magis placet, ut. focus significetur, ubi genus hoe 

raminis adolerent. Nam παροἰμιῶδες iMud ἀφ 
στίας, quemadinodum hic couveniat, non $atis vi» 
dco. | 
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quos de vitando rerum animatarum usu conscripsit, A xác* πολλαῖς γὰρ γενεαῖς ὕστερον παρελ/φθη ταῦτα, 


prisez illius veterum consuetudinis, laudato Theo- 
phrasti testimonio, meminit his omnino verbis : 
« Infinitum plane videtur fluxisse tempus, ex quo 
genus hominum longe sapientissimum , ut loquitur 
Theophrastus , sauctissimam illam et a Nilo:condi- 
tam regionem incoleret, ad focum domesticum 
sacra diis ceelestibus facere coepit, non myrrha, 
nou casiz thurisque cum croco mistorum prifnitiis 
(neque enim istorum usus nisi post multas ztates 
fuit , cum homo curiosus erroris indagator effectus, 
post multorum laborum atque lacrymarum guttas , 
necessarizx vite primitias diis obtulit); non illarum, 
inquam, rerum, sed virentis herbe , cujus sic tan- 
quam nature genitalis primaevaimn quamdam lanu- 


xa πλάνης ἐρευνητὴῆς (29) μαστὴρ ὁ ἄνθρωπος γιγνό- 
µενος, τῆς ἀναγχαίας ζωῆς μετὰ πολλῶν πόνων xal 
δαχρύων σταγόνας, ἀπήρξατο τοῖς θεοῖς. o0 τούτων 
οὖν ἔθυον πρότερον, ἀλλὰ χλόης olovel τινα τῆς γοί- 
µου φύσεως χνοῦν ταῖς χεραὶν ἀράμενοι. Δένδρα μὲν 
γὰρ 0h πρὺ ξώων ἀνέδωχεν ἡ v5: τῶν δένδρων δὲ 
πολὺ πρόσθεν τὴν ἐπέτειον γινοµένην móav* fic δρε- 
πόµενοι φύλλα xal ῥίξας, καὶ τοὺς ὅλους τῆς φύσεως 
αὐτῶν βλαστοὺς χατέχαιον, ταύτῃ τοὺς φαινοµέ- 
νους οὐρανίους θεοὺς τῇ θυσἰᾳ δεξιούµενοι, xal 
τοῦ πυρὸς (39) ἀπαθανατίξοντες αὐτοῖς τὰς τιµάς. 
Τούτοις γὰρ xal τὸ πῦρ ἐφύλαττον ἀθάνατον ἓν 
τοῖς ἱεροῖς, ὡς ὃν μάλιστα αὐτοῖς ὁμοιότατον. 
Ἐκ δὲ τῆς θυµιάσεως τῶν ἀπὸ γῆς, θυµιατήριά τε 


ginem manibus sublatam offerebat. Quippe enim B ἐχάλουν, xal τὸ θύει», καὶ τὸ θυσιάσαι' ἃ δὴ ἡμεῖς 


priores animantibus arbores, multoque ante ipsas 
gramen annuum terra procreavit, cujus folia radi- 
cesque carpentes cum integris ezrum naturz ger- 
minibus veteres illi comburebant, eoque sacrificii 
genere, qui cclestes dii videbantur, sibi conci- 
liabant, atque sempiternos ignis honores ipso- 
rum divinitati consecrabant. Nam illis etiam ignem 
conservabant suis in templis immortalem, quod 
fisdem simillimus esse videretur. 29 Caterum ex 
ila rerum, quas terra produxerat, ἀναθνμιάσει, 
has subinde voces θυµεατήρια, θύειν, θυσιάσαι cffin- 
xerunt, quibus nos perinde ac si novum hoc im- 
probitatis genus signiflcarent, alieno plane sensu 
abutimur, dum fallacem hunc cultum, qui animan- 
tium immolatione perficitur, θυσίαν appellamus. Ac 
prisci.quidem illi homines, ne quid adversus hunc 
ritum peccaretur, tanto studio tantaque diligentia 
providebant, ut quod in eos, qui, rejecto vetere 
instituto novum aliquod inveherent, tjpácavto, hoc 
est diras effunderent, ἀρώματα τὰ θυμιώμενα, id 
est suffitiones ipsas, imprecationes dirasque nomi- 
narent. » Quibus, post alia quadam , hzc subjicit : 
« Ubi autem lle sacridciorum primitie in majo- 


ὡς τὴν ὑστέραν πλημμέλειαν σημαίνοντα (50), οὐκ 
ὀρθῶς ἐξαχούομεν, τὴν διὰ τῶν ζῴων δοχοῦσαν ϐ:- 
ῥαπείαν χαλοῦντες θυσίαν. Τοσοῦτον δὲ τοῖς παλαιοῖς 
τοῦ uh παραθαίΐνειν τὸ ἔθος ἔμελεν, ὡς χατὰ τῶν 
ἐχλειπόντων τὸ ἀρχαῖον, ἐπεισαγόντων δὲ ἕτερον, 
ἀρασαμένους, ἀρώματα τὰ θυμιώμενα προσαγορεῦ- 
cat. » Tauca εἰπὼν, ἐπιλέγει μεθ) ἕτερα" « Πόῤῥω 
δὲ τῶν περὶ τὰς θυσίας ἁπαρχῶν τοῖς ἀνθρώκοις 
προϊουόῶν παρανοµίας, ἡ τῶν δεινοτάτων θυμάτων 
παράληψις ἐπεισήχθη ὠμότητος πλήρης ' ὡς δοχεῖν 
τὰς πρόσθεν λεχθείσας καθ’ ἡμῶν ἀρὰς νῦν τέλος cl- 
ληφέναι, σφαξάντων τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τοὺς βω- 
μοὺς αἱμαξάντων. » Τοσαῦτα xal ὁ Πορφύριος, οὐ 
μᾶλλον f| ὁ Θεόφραστος. Ἐπισφράγισμα τοῦ. λόγου 
γένοιτ) ἂν ἡμῖν ὁ Πλάτων £v Κρατύ.Ίῳ, πρόσθεν τῶν 
εἰρημένων αὐτῷ περὶ τῶν Ἑλλήνων, ὧδέ πη φά- 
σχων πρὸς ῥῆμα ᾽ « Φαΐνονταί µοι οἱ πρῶτοι τῶν 
ἀνθρώπων τῶν περὶ τὴν Ἑλλάδα, τούτους µόνους 
θεοὺς ἡγεῖσθαι, οὕσπερ νῦν πολλοὶ τῶν βαρθάρων, 
Ἅλιον καὶ σελήνην, xaX γήν, καὶ ἄστρα, xat οὑρανόν' 
ἅτε οὖν αὐτὰ ὁρῶντες πάντα ἀεὶ ἱόντα δρόμῳ καὶ 
θέοντα, ἀπὸ ταύτης τῆς φύσεως τῆς τοῦ θεῖν (68), 
θεοὺς αὐτοὺς ἑπονομάσαι. » 


rem impietatem hominum vitio prorupissent, tandem usus teterrimarum victimarum crudelitate ple. 


nus invaluit, ut quas ante conceptas nostrum 


in caput imprecationes diximus, ex hoc demum ἐδίης 


pore, quo homines ipsi vivas ac spirantes animantes jugulant, earumque sanguine altaria cruentant 


(29) Καὶ &Aávnc ἐρευνητής, etc. Porphyr. leg. 
xai ταῦτα, πλάνης χλιμακτὴρ, ὅτε ἄνθρωπος v. 5. à. 
ζ. μ. π. π. X. δαν ρύωνν σταγόνος τούτων Toi. 
Consule si placet Porphyr. interpretem. Eusebiana 
cerle cum lectio, tum distinctio, correctior videtur 
et clarior : tantum vocem ἐρευνητής, tanquam glos- 
sema libenter expunxerim; µαστήρ enim id ipsum 
est quod ἐρευνητής, sed rarius. Hesychius agnoscit 
µαστεύειν et ματεῖν, µαστήρ οἱ µατήρ, unde el µα- 
εηρεύειν, τὸ ζητεῖν. Notandum vero, quod de hujus 
vocis notatione tradit Clem. Alexand. Ραάαο. 4. 1, 
e. 7. Cum enim dixisset, infantibus nobis, ἀμέλ- 
Ύουσι tbv Λόγον τῶν οὐρανῶν, alimentum Christum 
6896, subjungit : Ἐντεῦθεν τὸ ζητῆσαι, μαστεῦσαι 
χαλεῖται, ὅτι τοῖς ζητοῦσι νηπίοις τὸν Λόγον, αἱ πα- 
εριχαὶ τῆς φιλανθρωπίας θηλαὶ yoenrous τὸ γάλα. 

ex est Xenophonti familiaris. inde Μαστῆρες illi 
quos Harpocratio conjicit ἀρχὴν τινα fuisse ἆποδε- 
δειγµένην ἐπὶ τὸ ζητεῖν τὰ χοινὰ τοῦ δήμου, qui 
apud Pellenios Μάστροι dicerentur, ex Aristotele in 
Pelleniorum rep. Ζητητάς, idem Harpocratio ante 


dixerat, Athenis magistratum extraordinarium fuis- 


Dse, εἴποτε τοὺς ἁδικοῦντάς τι δηµοσίᾳ δέοι ζη- 


τεῖν. Cum Roman. qu:esitorib. conferri possint. 

(29') Kal τοῦ πυρός. Porphyr. lib. 1, xat διὰ τοῦ 
muse * utrumque probari potest, sed posterius in- 
tellectu facilius videtur : potius enim per ignein il- 
lum ἄσθεστον, quam ipsiusmet ignis, sempiternos 
diis honores tribuebant. Sed ἐφύλαττον retinendum 
est, licet Porphyr. legat φυλάττωμεν, nam paulo 
ante ἔχαιον, non χαίοµεν. 

(50) Znualvorca. Vera, ut epinor, lectio : non 
ut apud Porphyr. ἐχθαίνοντα, quem locum vereor 
etiam ut interpres ἅλις ἂν ἐξαχούσειεν. Hac ipsa 
de re idem Purphyr. sub lib. αι fin., p. 250 et 231 
nova edilionis. 

(24) Tov θεῖν. Merodot. lib. it Pelasgos ait θεοὺς 
προσυνοµάσαι, ὅτι χὀσμῳθέντες τὰ πάντα πράγματα, 
xa πάσας νομὰς εἶχον. Theophilus, l. 1 ad Autoly- 
cum, non abludit, dum ita dictos ait, παρὰ τὸ θεῖ- 
ναι πάντα Em ἀσφαλείᾳ. 
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exitum sortit:& videantur. » Haec ipse quoque Porphyrius, nec suo magis quam Theophrasti ore com. 
memorat. Plato denique sermonem hunc nobis auctoritatis suz veluti siglllo concludat. ls enim 1η 
Crarglo ante ea quz de Grecis ipsis disputat, sic ad verbum loquitur : « Mihi quidem illi homines vi* 
dentur, qui Graeciam primi tenuerunt, eos tantum deos censuisse, quos nunc barbarorum plerique co- 
lunt, solem nimirum, lunam, terram, astra, colum : quz? cum ipsi viderent omnia continenti cursu 
ferri, eadem ab illa, τοῦ θεῖν, hoc est cursus ejusmodi natura, θεούς deos nominarint. » 


Ac primos illos quidem et vetustissimos homines A 


hihil vel in templis exstruendis, vel in erigendis si- 
mulacris operz 2c studii posuisse, cum necdum 
ist» pingendi, fingendi, czlandi, statuas efficiendi, 
sc ne domos quideni tectaque zedificandi artes in- 
vent: ac constitutz essent, cuivis, opinor, rem apud 
se reputanti facile constabit. Quod autem nec ip- 
sorum, qui dii postea vel heroes appellati sunt, ulla 
spud eosdem mentio fuerit; quodque nec Jovem, aut 
Satgrnum, aut Neptunum, aut. Apollinem, aut Ju- 
»onem, aut Palladem, aut Bacchuin, aut alium. om- 
»ino deum, seu mas foret, seu femina, quales in(i- 
»iti postea cum apud barbaros, tum apud Grzcos 
passim exstiterunt, agnoscerent : imo, quod nullus 
tum inter homines seu bonus seu malus daemon 


telebraretur, sed illa-tantum quz in coelo apparebant B 


1str3, παρὰ τὸ θέειν, id est a currendo, θεῶν, hoc est 
$0 deorum nomen, ut ipsimet aiunt, obtinerent : 
denique, quod ne illa quidem animantium immola- 
tionibus, 3ut jis, qui postea sunt excoyitati, super- 
uitiosis bonoribus colerentur; non jam oratione 
»estra, sed domestico gentilium ipsorum testimo- 
εἱο, quod certam ex disertis eorum verbis, quaque 
titavimüs antea, quaeque suis postea locis subjicie- 
mus, probationem suppeditat, plane conficimus. 
Quanquam divinz etiam Christianz religiouis litterae 
hoc ipsum docent, quibus continetur, gentibus qui- 
dem universis eorum, quz sub aspectum cadunt, si- 
derum attributum initio cultum fuisse, uni autem 
Hebrzo populo singularem quamdam et eximiam 
cum hujus universi effectoris ac molitoris Dei, tum 
eliam verz adversus eum pietatis notitiam precipuo 
munere beneficioque concessam. Quare nulla plane 
apud antiquissimos homines sive Grecorum, sive 
barbarorum theogonize mentio, nullus statuendorum 
sinalacrorum usus, nulla, quae multa nuncest in ista 
deorum partim marium,partim feminarum appellatio- 
Be, nogarum vanitas. Nec enim illius ztatis homini- 
iusnota erant, quz postea ex mortalium ipsorum tur- 
la petita confictaque nomina ; imo ne demonum qui- 
dem spirituumve sensus fugientium invocaliones, nec 
sbsurdze ineptzeque de diis et heroibus fsbule, nec 
aranarum et ipfandarum initiationum mysteria, 
mec ullum omnino multiplicis ac stolide eoruin, 
«i seculi sunt, hominum superslilionis vesti- 
pem cernebatur. Sunt Ώφο nimirum ab bhomini- 
bes excogitata commenta, sunt mortalis nature 
Bciiones, vel potius turpis ac flagitiis perditg vile 


artes, id quod illius etiam divini oraculi fide compropatur : 


Ἁλλ' ὅτι μὲν οἱ πρῶτοι xat παλαιότατοι τῶν ἆν- 
θρώπων, οὔτε ναῶν οἰχοδομίαις προσεῖχον, οὔτε Eod 
νων ἀφιδρύμασιν, οὕπω τότε γραφιχῆς, οὐδὲ πλαστι- 
χῆς, f| Ὑλυπτιχῆς, f| ἁνδριαντοποιητικῆς τέχνης 
ἐφευρημένης, οὐδὲ μὴν οἰχοδομιχῆς, οὐδὲ ἀρχιτεχτο- 
νιχῆς συνεστώσης, παντί τῳ οἶμαι συλλογιζοµένῳ δη- 
oy εἶναι, "Ott δὲ οὐδὲ τῶν μετὰ ταῦτα χατωνοµα- 
σµένων θεῶν τε xa ἡρώων μνήμη τις τοῖς τότε παρ- 
qv, οὔτ᾽ οὖν τις fjv αὑτοῖς Ζεὺς, οὐ Κρόνος, οὐ Ποσει- 
δῶν, οὐχ Απόλλων, οὑχ ρα, οὐχ ᾿Αθηνᾶ, οὐ Διό- 
νυσος, οὐδέ τις ἕτερος θήλειά τε xat ἄῤῥην θεὸς, οἷοι 
μετὰ ταῦτα µυρίοι παρά τε βαρδάροις χαὶ Ἕλλησιν, 
ἀλλὰ οὐδὲ δαίµων τις ἀγαθὸς ἢ φαῦλος £v. ἀνθρώ- 
Tot, ἐθαυμάζετο, µόνα δὲ τὰ φαινόμενα τῶν οὑρανίων 
ἄστρων, παρὰ τὸ θέει’, ὅπερ ἐστι τρέχειν, θεῶν τε 
προσηγορἰας, ὡς αὐτοί φασιν, ἐτύγχανε, καὶ οὐδὲ 
ταῦτα ταῖς διὰ ζώων θυσίαις, xaX ταῖς μετὰ ταῦτα 
περινοηθείσαις τιμαῖς ἐθρησχεύετο, οὐχ ἡμέτερος ὁ 
λόγος, οἴχοθεν δὲ xal ἐξ αὐτῶν Ἑλλήνων 1j µαρτυ- 
pla, διὰ τῶν προτεθειµένων φωνῶν, xal τῶν αὖθις 
ἑξης παρατεθτσοµένων τὴν ἀπόδειξιν παρασχοµένη. 
Τοῦτο δὲ χαὶ οἱ ἱεροὶ χαθ᾽ ἡμᾶς διδάσχουσι λόγοι, 
Tct μὲν τοῖς ἔθνεσι τὸ χαταρχὰς τὴν τῶν ὁρωμέ- 
νων φωστέρων τιμὴν ἀπονενεμῆσθαι περιέχοντες, 
μόνῳ δὲ τῷ Ἑδραίων γένει τὴν ἑποπτείαν ἆνατε- 
θεῖσθαι τῆς θεωρίας τοῦ τῶν ὅλων ποιητοῦ xai δη- 
μιουργοῦ θεοῦ, xaX τῆς εἰς αὐτὸν ἀληθοὺς εὐσεθείαςο 
Οὐχ ἄρα τις fjv θεοχονίας Ἑλληνικῆς, f) βαρδαριχῆς 
τοῖς παλαιτάτοις τῶν ἀνθρώπων λόχος, οὐδὲ ξοάνων 
ἵδρυσις, οὐδ' fj νῦν πολλὴ φλυαρία τῆς τῶν θεῶν ἆῤ- 
ῥένων τε xaX θηλειῶν κατονοµασίας. Al γοῦν προσ- 
ηγορίαι xai τὰ ὀνόματα, ἐξ ἀνθρώπων ὕστερον ἔφευ- 
ρηµένα, οὕπω τότε Ev. ἀνθρώποις ἑγνωρίζετο. à 
οὐδὲ δαιμόνων xa πνευμάτων ἀφανῶν ἀναχλήσεις, 
οὐχ ἕχτοποι περὶ θεῶν χαὶ ἡρώων µυθολογίαι, οὐκ 
ἀποῤῥήτων τελετῶν μυστήρια * οὐδ' ὅλως τι τῆς πολ- 
λῆς xa ἁδολέσχου τῶν μετέπειτα ἀνδρῶν δεισιδαι- 
µονίας. ᾿Ανθρώπων ἄρα ἣν ταῦτα εὑρήματα, xal 
θνητῆς φύσεως ἀναπλάσματα * μᾶλλον δὲ τρόπων al- 
σχρῶν καὶ ἀχολάστων ἐπιτεχνήματα, χατὰ τὸ Tap' 
ἡμῖν θεῖον λόγιον, τὸ q&axov* « ᾽Αρχὴ πορνείας, ἑπί- 
νοια εἰδώλων. » Ἡ γοῦν τῶν ἐθνῶν ἁπάντων πολύ- 
θτος πλάνη μαχροῖς ὕστερον αἰῶσι πέφανται, ἄρξα- 
µένη μὲν ἀπὸ Φοινίχων xaX Αἰγυπτίων, διαθᾶσα δὲ 
bx τούτων ἐπὶ τὰ λοίπὰ ἔθνη, χαὶ μέχρις αὐτῶν Ἑλ- 
λήνων. Ὡς χαὶ τοῦτο πάλιν, ἡ τῶν παλαιτάτων Lovo- 
pla χατέχει, fiv xat αὐτὴν ἐπισχέψασθαι χαιρὸς, ἀπὸ 
τῶν Φοινιχιχῶν ἁρξαμένους. | 
« lnitium fornicationis, exquisitio do- 


lorem '*'. » Maneat igtur nune omnium gentium de multitudine deorum errorem nonnisi post longam 
οίκο scriem exstitisse, qui cum a Phoenicibus et /Egyptiis initium habuisset, ab iis in reliquas poste 


*9 Sap. xiv, 12. 
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modum nationes ad ipsos usque Grecos se propagarit. Atque id ipsum preterea vetustissimz histo- 


τις monumenta declarant, 
intueri. 


Res autem istas Sanchuniatho quidam memo- A 


rie prodidit, vir antiquissimus, quemque ante 
Trojana tempora floruisse, summaque cum dili- 
gentis, tum veritatis laude Phoenicum historiam 
scripsisse testantur. Hujus opera omnia Philo, non 
Hebrzeus ille, sed Byblius ex Phoenicum idiomate 
Graecam in linguam conversa vulgavit, Ejusdem 


quoque 41 meminit, is qui nostra memoria opus 


illud adversum nos mendaciis fraudibusque textum 


consarcinavit, dum libro quarto ipsum hujus testi-' 


monii sui pradicatione commendat. « Rerum, inquit, 
ad Jud:eos pertinentium historiam Sancbuniatho Be- 
rytius summa (ide conscripsit; quippe quie cum 
eorum locis atque nominibus apprime consentiat, 
cum praecipua rerum illarum capita ab Hierombalo 


quodam levi Dei sacerdote accepisset. Hoc illius D 


opua Abibalo regi Berytiorum dedicatum, non mo- 
do rex, sed etiam ii quorum apud ipsum erat de 
scriptorum veritate cognoscere, omnes comproba- 
ruut, Atque istorum quidem stas, Trojanis tempc- 
ribus antiquior, proxime ad Moysem ipsum accedit, 
ut ex Phoenicis regum serie quivis auferre potest. 
llic igitur Sanchuniatho, qui Phoenicia lingua vete- 
rem historiam partim ex singularum urbium actis, 
perum ex templorum monimentis coagmentalam 


singulari veritatis studio perscripsit, Semiramide , 


quam lliacis temporibus vel antiquiorem vel :qua- 
lem fuisse memorant, apud Assyrios regnante, vixit. 
Ejusdem porro Sanchuniathonis opera Philo Byblius 
Graco sermone donavit. » Ilec ille, quibus istius 
theologi cum in scribendo veritatem, tunm etiam ve- 
tustatem nobis testatam reliquit. Verum in operis 
suscepti progressu non jam Deum universi modera- 
lorem, ino ne coli quidem incolas, sed viros quos- 
dam ac mulierculas morti obnoxios, eosque non ea 
moruin honestate, ut propter virtutem suscipi ac 
probari mereantur, aut ea przditos sapientia, quz 
nos ad ipsorum emulationem invitet, sed omnibus 
flagitiis ac sceleribus coopertos nobis pro diis ob- 
trudit, ac simul eos ipsos esse confirmat, qui pas- 
sim etiamnum oinnibus in oppidis atque regionibus 
deorum loco celebrantur. Quarum tu rerum certas 
etiam et ex illorum scriptis depromptas accipe pro- 
bationes. Philo igitur, qui Sanchuniathonis opus 
universum novem in libros distribuit, ipso statim 
primi libri procemio hzc ad verbum de eodem au- 
ctore prafatur : « lac cum ita se haberent, Sanchu- 
niatho vir in primis eruditus, cum operam in rerum 
plurimarum studio posuisset, cumque gentium oin- 
nium historiam jam usque a prima. universi moli- 
tione nosse vehementer optaret, precipuam quam- 
dam in pervestigandis Taauti rebus diligentiam 
adhibuit, quod satis intelligeret, omnium qui lucem 
hanc aspexerant, eum litteras principem invenisse, 
ας scribendorum commentariorum auctorem fuisse : 


quam utique Jam tempus est ducto ab Phoniciis 


initio, — propius 


Ἱστορεῖ δὲ ταῦτα Σαγχουνιάθων, &vhp παλα[- 
πατος, καὶ τῶν Τρωϊκῶν χρόνων, ὥς φασι, πρέ- 
σθύτερος, ὃν xaX ἐπ᾽ ἀχριθείᾳ xaX ἀληθείᾳ τῆς Φοι- 
νιχικῆς ἱστορίας ἀποδεχθηναι μαρτυροῦσι. Φίλων 
δὲ τούτου πᾶσαν τὴν συγγραφὴν, ὁ Βύθλιος, οὐχ 
ὁ Ἑθραῖϊος, μεταθαλὼν ἀπὸ τῆς Φοινίχων Ὑγλώσ- 
σης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα φωνὴν, ἑἐξέδωχε, Μέμνηται 
τούτων ὁ χαθ) ἡμᾶς τὴν xa0' ἡμῶν πεπο,ηµένος 
συσχενὴν, ἓν τετάρτῳ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὑποθέσεως, ὧδε 
τῷ ἀνδρὶ μαρτυρῶν πρὸς λέξιν. « Ἱστορεῖ δὲ τὰ περὶ 
Ἰουδαίων ἁἀληθέστατα, ὅτι xa τοῖς τόποις καὶ τοῖς 
ὀνόμασιν αὐτῶν τὰ συµφωνότατα, Σαγχουνιάθων ὁ 
Βηρύτιος, εἰληφὼς τὰ ὑπομνήματα παρὰ Ἱερομθδάλου 
τοῦ ἱερέως θεοῦ τοῦ Ἰευώ. "Oc ᾿Αθιδάλῳ τῷ βασιλεῖ 
Βηρυτίων τὴν ἱστορίαν ἀναθεὶς, ὑπ' ἐχείνου xai τῶν 
xav' αὑτὸν ἐξεταστῶν τῆς ἀληθείας, παρεδέχθη. OL 
δὲ τούτων χρόνοι καὶ πρὸ τῶν Τρωϊχῶν πίπτουσι 
χρόνων, xal σχεδὸν τοῖς Μωσέως πλησιάζουσιν, ὡς 
αἱ τῶν Φοινίχης βασιχέων µηνύουσι διαδοχαί. Σαγ- 
χουνιάθων δὲ κατὰ τὴν Φοινίχων διάλεχτον, φιλαλή- 
θως τὴν παλαιὰν ἱστορίαν Ex τῶν χατὰ πόλιν ὑπο- 
μνηµάτων, χαὶ τῶν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναγραφῶν συναγα- 
γὼν καὶ συγγράψφας, ἐπὶ Σεμιράµεως Υέγονε τῆς 
Ασσυρίων βασιλίδος, f, πρὸ τῶν Ἰλιακῶν, 7) xas' 
αὐτούς γε τοὺς χρόνους γενέσθαι ἀναγέγραπται" τὰ 
δὲ τοῦ Σαγχουνιάθωνος εἰς Ἑλλάδα γλῶσσαν ἡημή- 
νευσε Φίλων ὁ Βύδλιος. » Ταῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς, 
ἀλήθειαν ὁμοῦ xal παλαιότητα τῷ δῆ θεολόγῳ µαρτνυ- 
fica. Ὁ δὲ προϊὠν, οὗ τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, οὐδὲ μὲν 
τοὺς xav' οὐρανὺν, θνητοὺς δὲ ἄνδρας xai ἠγυναῖχας, 
οὐδὲ τὸν τρόπον ἁστείους, οἴους δι ἀρετὴν ἄξιον εἶναι 
ἀποδέξασθαι, f| ζηλῶσαι τῆς φιλοσοφίας, φαυλότητος 
CE xoi µοχθηρίας ἁπάσης χαχίαν περιθεθληµένους 
θεολογεῖ' χαὶ μαρτυρεῖ Ys τούτους αὐτοὺς ἐχείνους 
εἶναι, τοὺς εἰσέτι χαὶ νῦν θεοὺς παρὰ τοῖς πᾶσι νενο- 
µισµένους κατά τε τὰς πόλεις xat τὰς χώρας. Δέχου 
δὲ χαὶ τούτων ix τῶν ἐγγράφων τὰς ἀποδείξεις. 'O 
65 Φίλων εἰς ἑννέα βίθλους «tv πᾶσαν τοῦ Σαγχουνιά- 
θωνος πραγµατείαν διελὼν, χατὰ τὸ προοίμιον τοῦ 
πρώτου συγγράµµατος αὐτοῖς ῥήμασι προλέγε: περὶ 
τοῦ Σαγχουνιάθωνος ταῦτα" « Τούτωνοὔτως ἐχόντων, 
ὁ Σαγχουνιάθων ἀνῆρ πολυμαθὴῆς καὶ πολυπράγµων 
γενόμενος, xal τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἀφ' οὗ τὰ πάντα συν- 
έστη, παρὰ πάντων εἰδέναι ποθῶν, πολὺ φροντιστικῶς 
ἐξεμάστευσε τὰ Τααύτου, εἰδὼς, ὅτι τῶν ὑφ᾽ ἦλιον 
γεγονότων, πρῶτός ἐστι Τάαυτος ὁ τῶν γραμμάτων 
τὴν εὕρεσιν ἀπινοῄσας, καὶ τῆς τῶν ὑπομνημάτων 
γραφῆς χατάρξας’ xal ἀπὸ τοῦδε ὥσπερ χρητῖδα Ba- 
λόμενος τοῦ λόγου, ὃν Αἰγύπτιοι μὲν ἐχάλεσαν θωῦθ, 
Αλεξανδρεῖς δὲ 600, Ἑρμῆν δὲ Ἕλληνες μετέφρασαν. 
Ταῦτα εἰπὼν ἐπιμέμφεται τοῖς νεωτέροις τοῖς μετὰ 
ταῦτα, ὡς ἂν βεθιασµένως καὶ οὐχ ἀληθῶς τοὺς περὶ 
θεῶν μύθους ἐπ᾽ ἀλληγορίας xa φυσιχὰς διηγήσεις 
τε xaX θεωρίας ἀνάγουσι λέγει δ' οὖν προϊών « Ἁλλ᾽ 
οἱ μὲν νεώτατοι τῶν ἱερολόγων, τὰ μὲν γεγονύτα 
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πρἀγμαῖα ἐξ ἀρχῖς ἀπεπέμφαντο, ἀλληγορίας (52) A ab illo autem auspicatum esse, quem ab JEgyptiis 
καὶ μύθους ἐπινοῄσαντες, xal τοῖς χοσμιχοῖς παθἠ- 39 Thoyth, ab Alexandrinis Thoth, nominatum, 
pis: συγχένειαν πλασάμενοι, μυστήρια χατέστησαν, — Graci Ἑρμῆν, hoc est Mercurium, reddidere. » His 
xal πολὺν αὐτοῖς ἐπῆγον τῦφον, ὡς μὴ ῥᾳδίως τινὰ — commemoratis, recentiores illos, qui postea emere 
δυνορᾶν τὰ κατ’ ἀλ ᾖθειαν γενόµενα. 'O δὲ συμθαλὼν — serant, eo nomine reprehendit, quod qui de diis 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἁδύτων εὑρεθεῖσιν ἀποχρύφοις Άμμου- — vulgo ferebantur, ad allegorias nescio quas et phy- 
γέων γράµµασι σνγχειµένοις, & δὴ οὐχ ἣν πᾶσι γνώ- — sicas explicationes vi facta veritati traducerent, 
pipa. τὴν µάθτσιν ἁπάντων αὐτὸς fjoxnot: xa τέλος — ls ergo sic in progressu loquitur : « Sed enim qui 
ἐπιθεὶς τῇ πραγµατείᾳ, τὸν xav' ἀρχὰς μῦθον, καὶ — novissime rerum sacrarum disputationem attigere, 
τὰς ἀλληχγορίας ἐχποδὼν ποιησάµενος, ἐξηνύσατο τὴν — cum eoruin quz facta erant ipso statim initio veri- 
ρόθεσιν, ἕως πάλιν οἱ ἐπιγενόμενοι ἱερεῖς, ypóvotg — tatem rejecissent, allegoriis quibusdam ac fabulis 
ὕστερον ἠθέλησαν αὐτὴν ἀποχρύψαι, χαὶ εἰς τὸ μυθῶ- — excogitatis, cumque rebus iis qux hujus universi 
ἐες ἀποχαταστῆσαι. Ἐξ οὗ τὸ μυστικὸν ἀνέχυπτεν — naturam consequuntur affinitate conficta, mysteria 
vex φθάσαν εἰς Ἕλληνας. » Τούτοις ἑξῆς φησιν — densis obducta tenebris instituerunt, ne quis eorum, 
:Τα00) ἡμῖν εὕρηται, ἐπιμελῶς εἰδέναι τὰ Φοινίχων — qui reapse gesta erant, veritatem intueri facile 
«ρθουσι, xal πολλὴν ἐξερευνησαμένοις ὕλην, οὐχὶ τὴν B posset. lile autem cum in arcana quaedam Aomnmo- 
παρ Ἕλλησι διάφωνος γὰρ αὕτη, xat φιλονεικότερον — narum volumina incidisset, qua ex interioribus 
ὑπ' ἑνίών μᾶλλον, 1] πρὸς ἀλήθειαν συντεθεῖσα. » Καὶ — templorum penetralibus, ubi ante jacuerant, educ- 
μεθ ἕτερα * « Οὕτως τε ἔχειν πεπεῖσθαι ἡμῖν παρέστη, — ta cuin obvia passim non essent , omnium senten- 
ὡς ἐχεῖνος γέγραφε, thv διαφωνίαν ὁρῶσι τῆν παρ tiam diligenti meditatione quaesivit, Lletumque 
Ἐλλησι, περὶ ἧς uot τρία πεφιλοτίµηται βιθλία τὴν — suscepitlaboris exitum consecutus, quze in ipso aditu 
ἐπιγραφὴν ἔχοντα Παραδόξου ᾿Ἱστορίας. » Καν — occurrebant fabulis cum allegoriis omnibus de mee 
εὖθις μεθ) ἕτερα ἐπιλέχει' « Προδιαρθρῶσαι δὲ ἀναγ- — dio sublatis, institutum opus suam ad perfectionem 
χαῖον πρὸς τὴν αὖθίς σαφήνειαν, xai thv τῶν xarà — maturitatemque perduxit : donec qui post illuin 
µέρος διάγνωσιν, ὅτι οἱ παλαιότατοι τῶν βαρθάρων, —exstitere sacerdotes, idem ipsum occultare denuo 
ἐξαιρέτως δὲ Φοίνιχές τε xal Αἰγύπτιοί, παρ) ὧν xa — Atque ad priscarum fabularum commenta revocare 
€ λοιποὶ παρέλαδον ἄνθρωποι, θεοὺς ἑνόμιζον µεγί- — postea voluissent, unde mysticus ille sensus emer- 
στους τοὺς τὰ πῥρὺς τὴν βιωτικὴν χρεῖαν εὑρόντας,ἡ sit, qui nunquam antea Grzeorum animos occus 
χαὶ χατά τι εὖ ποιῄσαντας τὰ ἔθνη εὐεργέτας te — parat.» Quibus deinceps ista subjungit: « Hec tandem 
τούτους xal πολλῶν αἰτίους ἀγαθῶν ἠγούμενοι, ὡς — a nolis reperta sunt, cum vehementi cognoscenda 
ῥεοὺς προσεχύνουν’ xai εἰς τὸ χρεὼν καταστάντας ^ Phoenicum historiz desiderio teneremur, ac pos- 
ναοὺς μετασχευασάμενοι, στήλας τε xal ῥάθδους ἀφιέ- — teaquam ingentem librorum monimentorumque sil- 
pov ἐξ ὀνόματος αὐτῶν, xal ταῦτα µεγάλως σεβόμε- — vam cupide scrutali essemus, non cam tamen, quz 
νο, xai ἑορτὰς ἔνεμον αὐτοῖς τὰς µεγίστας Φοίνιχες, — penes Grzecos erat, quod ipsam magna cum dis- 
Ἐξαιρέτως δὲ xai ἀπὸ τῶν δφετέρων βασιλέων, τοῖς — sensione animorum, et contentionis potius quam 
ασμιχοῖς στοιχείοις, xal τισι τῶν νομιζοµένων θεῶν — veritatis studio conflatam a nonnullis esse per-. 
τὰς ὀνομασίας ἐπέθεσαν᾽ φυσιχοὺς δὲ, ἡλιον, xal oe-— viderem. ».Tum quibusdam interjectis : : Ad fldem, 
λήνην, xai τοὺς λοιποὺς πλανῆτας ἀστέρας, χαὶ τὰ — inquit, illius scriptis adhibendam, eo maxime quod 
στοιχεῖᾳ, xai τὰ τούτοις duvaqn, θεοὺς μόνους ἁγί- — oculis intuemur Gracorum hominum dissidio addue 
νωσχον, ὥστ᾽ αὐτοῖς τοὺς μὲν θνητοὺς, τοὺς δὲ ἆθα- — cti sumus ; de quo tria quoque volumina, quorum 
γάτους θεοὺς elvat. » Ταῦτα κατὰ προοἰµιον ὁ Φίλων — inscriptio est, De incredibili historia, studiose ac 
-αστειλάμενος, ἐδης ἀπάρχεται τῆς τοῦ Zayyouviá- — diligenter elaboravimus. » Acrursum post alia non» 
ῥωνος ἑρμηνείας, (5 πως τὴν Φοινικικὴν ἐχτιθέμε- — nulla, subdit : « Jam vero, quo illustrior habeatur 
νος (26) θεολογίαν. magisque distineta rei totius intelligentia hoc etiam 
sante omnia ponere nos oportet, barbarorum antiquissimos, Phoenices in primis et AEgyptios, a quie 
bus czeteri deinceps populi morem illum accepere, in. maximorum deorum loco eos omnes habuisse, 
qui res ad vitam agendam necessarias invenissent, qui que beneflcium aliquod in genus hominum cone 
tulissent. Eos nimirum quod sibi plurimorum auctores bonorum esse persuaderent, divinis honori- 
bus coluere ; ac templorum usu, quz» jam ante constructa fuerant, hoc δἆ munus off'ciumque traducto, 
$3 columnas insuper virgasque ligneas ipsorum nomine consecrarunt eaque praecipuo religionis 
cuiu prosecuti  Phomices, festos illis quoque dies longe celeberrimos dedicarunt. In quo qui- 
dem eximium illud fuit, quod regum suorum nomina universi hujus elementis, ac quibusdam eo- 
rum, quibus divinitatem ipsi Lribuchant, imponerent. Naturales porro deos, solem, lunam, reliquasque 
stellas inerrantes, cum elementis ac ceteris cum ejusdem affinitate conjunctis, solo ex omnibus agnosce- 
bant; ut mortates quidem alios, alios autem immortales deos haberent. » Quibus Philo breviter 


(33) Post ἀλληγορίας inserenda conjunctio δέ, ex (93) Ἐκτιθέμενος. Μοπι., ἐχτιθεμένου, quod for 
Montac. codice. In aliis sollicitandum videtur nihil. — tasse rectius, ut ad Σαγχουνιάθωνος referatur. 
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fn procmio conztitutis, ad Sanchuniathonis interpretationem aggreditur, his verbis Phoenicum theolo- 


 ginm edisserens. 
CAPUT X. 
Phoenicum theologia. 

t Principium hujus universitatis ponit aerem te- 
nebrosum ac spiritu fetum, seu mavis tenebrosi 
aeris flatum ac spiritum, chaosque turbidum alta- 
que caligine circeumfusum. Hac porro infinita esse, 
nullumque nisi longo seculorum intervallo termi- 
pum babere. Verum, ubi spiritus, inquit, amore 
principioruin suorum flagrare cepisset, éuinque si- 
mul esset mixtio consecuta, nexum liunc mutuum 
Cupidinem appellarunt. Is quidem rerum omnium 
procreationis principium fuit. Spiritus vero suam 
ipsius procreationem minime agnoscebat. Ex hac 
illius- conjunctione prodiit Mot; id quod limum 
nonnulli, alii aquose mixtionis corruptionem esse 
volunt, ex qua secute productionis semina, ipsa- 
que adeo rerum universarum generatio exstiterit. 
Ceterum animantia quzdam erant omni sensu ca- 
rentia, quz? postmodum intelligentia przditos ani- 
mantes procrearunt. Eos illi Zopbasemin, hoc est 
ecli contemplatores nominarunt, in ovi figuram 
conformates. Illico autem Mot, cum sole, luna, 
stellis, ac reliqua majorum astrorum multitudine 
emicuit. » Hujusmodi a Phaenicibus mundi ortus 
ponitur, qui omnem plane Divinitatem exterminet. 
Jam, qualis ab iisdem invehatur animalium gene- 
ratio, videamus. Sic ergo philosophatur.: « Cuin 
igneum splendorem aer emisisset, e ardenti ina- 
ris ac terrarum inflammatione, venti, nubes, ma- 
gnoque ruentium inipetu celestium imbrium ac 
nimborum effusiones exstitere : cum autem hzc 
emnia, quz? distincta paulo ante, ac propter vehe- 
mentiorem solis z:stum 4 propria sede disjuncta 
fuerant, in eodem rursus aere concurrerent, atque 
alia cum aliis committerentur, tonitrua simul ac 
fulgura 34$ peperere; quorum ad tonitruum frago- 
rem, descripti antea intellectu praediti animantes 
velut a somuo excitati horrendoque sonitu exter- 
riti, mares pariter ac feminz tam in terra quam 
in mari moveri coepere. » Ejusmodi est, qua ab 
istis somniatur, animalium yeneratio : quam hzc 
ejusdem auctoris verba excipiunt : « Hxc in Taauti 
de mundi ortu commentariis scripta reperta sunt, 
quae quidem ipse, cum argumenus et conjecturis, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 
Φουίχων θεολογία. 

€ Την τῶν ὅλων ἀρχὴν ὑποτίθεται ἀέρα ζοφώδη 
καὶ πνευµατώδη, f πνοὴν ἀέρος ζοφώδους, χαὶ χάος 
θολερὸν, ἑρεθῶδες. Ταῦτα δὲ εἶναι ἄπειρα, xax διὰ 
πολὺν αἰῶνα μὴ ἔχειν πέρας. Ὅτε δὲ, φποὶν, Γράσθη 
τὸ πνεῦμα τῶν ἰδίων ἀρχῶν, xai ἐγένετο σύγχρασις, 
1j πλοχὴ ἐκείνη ἐχλήθη Πόθος. Αὕτη δὲ ἀρχὴ κτίσεως 
ἁπάντων * αὐτὸ δὲ οὐκ ἑγίνωσκε τὴν αὐτοῦ κχτίσιν, 
xaX ἐχ τῆς αὑτοῦ συμπλοχῆς τοῦ πνεύματος, ἐγένετο 
Μώτ (54). Τοῦτό τινές φασιν ἰλὺν, οἱ δὲ , ὑδατώδους 
µίξεως σΏψιν. Καὶ ix ταύτης ἐγένετο πᾶσα σπορὰ 
χτίσεως, xaX Ψένεσις τῶν ὅλων. "Hv δέ τινα ζῶα οὐχ 
ἔχοντα αἴσθησιν, ἐξ ὧν ἐγένετο ζῶα νοερὰ, xal 
ἐχλήθη Ζωφασημὶν (55), τοῦτ ἔστιν οὐρανοῦ χατό- 


B πται. Καὶ ἀνεπλάσθη ὁμοίως σχήµατι: καὶ ἑξέ- 


λαμφε Μὼτ fi τε καὶ σελήνη, ἁστέρες τε χαὶ 
ἄστρα μεγάλα.» Τοιαύτη μὲν αὐτῶν 1d) χοσµοχονία, 
ἀντικρὺς ἀθεότητα εἰσάγουσα. Ἴδωμεν δὲ ἑξῖς, ὡς 
xai τὴν ζωογονίαν ὑποστῆναι λέγει. Φησὶν οὖν ' «Kal 
τοῦ ἀέρος διαυγάσαντος, διὰ πύρωσιν χαὶ τῆς θαλάςσ- 
σης xai τῆς γῆς ἐγένετο πνεύματα, xal νέφη, xal 
οὐρανίων ὑδάτων µέγισται χαταφραὶ xal χύσεις. 
Καὶ ἐπειδὴ διεχρίθη, xa τοῦ ἰδίου τόπου διεχωρίσθη 
διὰ τὴν τοῦ ἡλίου πύρωσιν, xal πάντα συνῄντησε 
τάλιν ἓν ἀέρι τάδε τοῖσδε, xal συνἐῤῥαξαν ' βρονταἰ 
τε ἀπετελέσθησαν xaX ἀστραπαὶ, χαὶ πρὸς τὸν πάτα- 
γον τῶν βροντῶν τὰ προγεγραμµένα νοερὰ ζδα 
ἐγρηγόρησεν χαὶ πρὸς τὸν Ίχον ἑπτύρη, xaX ἐχινίθη 
Ey τε YT, χαὶ θαλάσσῃ ἄῤῥεν καὶ θῆλυ. » Τοιαύτη az- 
τοῖς καὶ fj ζωογονία. Τούτοις ἑξῆς à αὐτὸς συγγρα- 
φεὺς ἐπιφέρει, λέγων” « Ταῦθ) εὑρέθη ἓν τῇ χοσµο- 
γονίᾳ γεγραμµένα Τααύτου, xai τοῖς ἐχείνου ὦπο- 
μνήµασιν, ἔχ τε στοχασμῶν χαὶ τεκμηρίων, ὧν ἑώ- 
pax:v αὐτοῦ ἡ διάνοια, xaX εὗρε, καὶ ἡμῖν ἐφώτισεν.» 
Ἑςης τούτοις ὀνόματα τῶν ἀνέμων εἰπὼν Νότου xal 
Βορέου, καὶ τῶν λοιπῶν , ἐπιλέχει' « Αλλ' οὗτοί ys 
πρῶτοι ἀφιέρωσαν τὰ τῆς γῆς βλαστήµατα, xat 
θεοὺς ἑνόμισαν, xal προσεχύνουν ταῦτα, ἀφ᾽ ὧν αὖ- 
τοί τε διεγίνοντο, χαὶ οἱ ἑπόμενοι, xal οἱ πβὸ αὐτῶν 
πάντες, χαὶ χοὰς xaX ἐπιθύσεις ἐποίουν. » Καὶ ἐπι- 
λέγει’ « Λὗται δ σαν αἱ ἐπίνοιαι τῆς προσχυνἠ- 
σεως, ὅμοιαι τῇ αὐτῶν ἀσθενείᾳ, καὶ ψΨυχῆς ἀτολμίᾳ. 
Εἶτά φησι γεγενῆσθαι Ex τοῦ Κολπία ἀνέμον, xat Υν- 


quas mentis acie perviderat, excogitavit; tum eo- D ναικὸς αὐτοῦ Báav, τοῦτο δὲ νύχτα ἑρμηνεύειν, 


rum quoque facem nobis lumenque pretulit. » Mox 
Austri ac Bore2, csterorumque ventorum nomini- 
bus explicatis, ita prosequitur : « Át illi omnium 
principes terre germina consecrarunt, iisque deo- 
rum in loco habitis adorationis cultum tribuerunt, 


(54) Marr. Fortean, conveniat cum Hebreo v5, 
declinare, labi, etc., vel TO, mori : siquidem Pho- 
nicibu& corruptio est ; quod lamen in illum Rhe:e 
filium melius quadrabit, quem iufra col. 84, Μούθ 
nominatum ait, ac. pro morte, vel Plutone sum- 
ptum, Porro notandum est, eamdeu vocem Μούθ, 
si Plutarcho credimus, matrem apud /"Egyptios si- 
gnilicasse. Sic enim ifle in /side et Osiride, p. 574 


Alva xat Ἱρωτόγονον θνητοὺς ἄνδρας, οὕτω χαλου- - 
µένους. Εὐρεῖν δὲ τὸν Alova την ἀπὸ τῶν δένδρων 
τροφήν. "Ex τούτων τοὺς γενοµένους κληθῆναι Γένος, 
καὶ Γενεὰν, καὶ οἰχῆσα. τὴν Φοινίχην. Αὐχμῶν δὲ 
γενοµένων, τὰς χεῖρας ὀρέγειν εἰς οὐρανοὺς πρὸς 


B, 5. Ἡ δ Ἴσις, ἔστιν ὅτε xaX Μοὺθ, xat πάλιν ᾿Αθν- 
p, xo Μεθύερ προσαχορεύουσι, (f. προσαγορεύεται’) 
σηµαἰνουσι δὲ τῷ πρώτῳ τῶν ὀνομάτων, μητέρα, τῷ 
δὲ δευτέρῳ, οἶχον "pou χόσμιον ' τὸ δὲ τρίτον, σύν- 
θετόν ἐστιν Éx τε τοῦ πλήρους, xai τοῦ αἰτίου. 

(25) Ζωφασηιίν. Clarum est, τὸ Σηµίν esse 
ccu Hebr., caelos, ζωφά vero, Z3, contenplari. 
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οὐρανοῦ χύριον, Βεελσάμην χαλοῦντες, ὅ ἐστι παρὰ 
Φοίνιςι Κύριος οὐρανοῦ, Ζεὺς δὲ παρ) Ἕλλησι.» Μετὰ 
καῦτα πλάνην Ἕλλησιν αἱτιᾶται λέγων ' «Οὐ γὰρ 
µατοίως αν τὰ πολλαχῶς διεστειλάµεθα, ἁλλὰ πρὸς 
τὰς αὖθις παρξχδοχὰς τῶν ἐν τοῖς πράγµασιν ὀνο- 
µάτων (56), ἅπερ οἱ Ἕλληνες ἀγνοήῄσαντες, ἄλλως 
ἑξτδέξαντο, πλανηθέντες τῇ ἀμφιθολίᾳ τῆς µετα- 
Φράσεως. Ἑδτς φησιν ἀπὸ Γένους Λἱῶνος χαὶ Πρω- 
«ovyóvou γενηθῆναι αὖθις παΐδας θνητοὺς, ofc εἶναι 
ὀνόματα Φῶς xai Πῦρ χα) Φλόξ. Οὗτοι, φηῃσὶν, ἐκ πα- 
µατριδῆς ξύλων εὗρον πῦρ, χαὶ τὴν χρῆσιν ἑδίδαξαν. 
Υἱοὺς δὲ ἐγέννησαν οὗτοι µεγέθει τε xal ὑπεροχῇ 
χρείσσονας ” ὧν τὰ ὀνόματα τοῖς ὄρεσιν ἐπετέθη, ὧν 
ἐχράτησαν ὡς ἐξ αὑτῶν «αληθηναι τὸ Κάσσιον, 
χαὶ τὸν Λίδανον, xai τὸν ᾿Αντιλίθανον, xal τὸ 
Ἡραθυ. Ἐκ τούτων, «φησὶν, ἐγεννήθησαν Μηµ- 
ρρῦμος χαὶ ὁ Ὑψφουράνιος. Ἀπὸ µητέρων δὲ, 
φποὶν, ἐχρημάτιζον τῶν τότε γυναιχῶν ἁἀναίδην, 
µισγοµένων of; ἂν ἐντύχοιεν. Εἶτά φησι τὸν Ὑψου- 
ράνιον οἰχῆσαι ΊΤῦρον, χαλύθας τε ἐπινοησαι ἁπὸ 
χαλάμων, xa θρύων, καὶ παπύρων’ στασιάσαι δὲ πρὸς 
^W ἀδελοὸν (ὕσωον, ὃς σχέπτν τῷ σώματι πρῶτος 
ix δερμάτων ὧν ἴσχυσε συλλαθεῖν θηρίων εὗρε. 
ὙῬαγδαίων δὲ γενοµένων ὄμδρων xal πνευμάτων, 
παρατριθέντα τὰ ἐν τῇ Τύρῳ δένδρα mop ἀνάψαι, χαὶ 
τὴν αὐτόθι ὕΌλην χαταφλέξαι. Δένδρου δὲ λαθόμενον 
tv Οὕσωον xat ἁποχλαδεύσαντα, πρῶτον τολμῆσαι 
εἰς θάλασσαν ἐμθήναι' ἀνιερῶσα: δὲ δύο στήλας πυρί 
t: καὶ Tyco ptt, καὶ προσχυνῆσαι, ἅμα τε σπένδειν 
εὐταῖς ἐξ ὧν Ίγρευε θηρίων. Τούτων δὲ τελευτησάν- 
*uv, τους ἀπολειφθέντας qnoi ῥάδδους αὐτοῖς ἀφιξ- 
ῥῶὼσαι, xal τὰς στίλας προσχυνεῖν, καὶ τούτοις 
ἑορτὰς ἄγειν χατ ἔτος. Χρόνοις δὲ ὕστέρον πολλοῖς 
ἀπὸ τῆς 'Ὑψουρανίου γενεᾶς, γενέσθαι ᾿Αγρέα xal 
Ἁλιέα, τοὺς ἀλείας xai ἄγρας εὑρετὰς, ἐξ ὧν χλη- 
θῆναι ἀγρευτὰς xaX ἁλιεῖς. "EG ὧν γενέσθαι δύο 
ἀδελφοὺς σιδήρου εὑρετὰς, xal τῆς τούτου ἐργασίας" 
ὧν θάτερον τὸν Χρυσὼρ λόγους ἀσχῆσαι, xal ἔπῳ- 
&; xai µαντείας εἶναι δὲ τοῦτον τὸν "Ἡφαιστον, 
εὐρεῖν δὲ χαὶ ἄγχιστρον, xa δέλεαρ, καὶ ὁρμιὰν, xal 
σχεδίαν, πρῶτόν τε πάντων ἀνθρώπων πλεῦσα,. Διὸ 
xài ὡς θεὸν αὐτὸν μετὰ θάνατον ἐσεθάσθησαν. Ka- 
Ἠἶσθαι δὲ αὐτὸν xai Διαμίχιον (57). Οἱ δὲ τοὺς ἆδελ- 


(36) Παρεκδοχὰς τῶν ὀνομάτων. Accipio, nonm.- 
ακπι alias ex aliis significationes, quemadmodum 
paulo. post, ἐχδέχεσθαι pro simplici δέχεσθς:, inter- 
pretari, accipere, Suidas, ἐχδέχη explicat, νοεῖς, 
ὑπολαμδάνεις, proferens illud Polybii, οὐκ. ὀρθῶς, ὦ 
στρατηγὲ, τοὺς ἡμετέρους ἐχδέχη λόγους, id est πα- 
ραχούεις. Gallice, vous ne preuez pas bien nos pa- 
roles. Hic obiter idem lexico,raphus emendari pos- 
$t, ubi exponens ἐχδέξδασθαι, τὸ rap! ἑτέρου λαθόντα 
ἐνγειρεῖν τὸ δεύτερον, subdit, ἐπισχεπτέον δὲ τὸ ἐν 
vp Ε’ Φ.1Ιππικῷ ληφθέν. Καὶ τὸ δοχεῖν ἐχδέχεσθαι 
τῶν ἐχείνῳ πεπραγμένων. Est enim legend. ἐχδέχε- 
οθαί τι τῶν ἐχείνοις πεπραΥ. Locus est Demosthen. 
in illa de pace, quam ipse quintam Philippicam vocat, 

od in ea, quemadmodum in aliis quatuor, Phi- 

m orator insectari pergat : El vào 'Apyelo: 


μὲν, inquit Demosthen., διὰ τὴν πρὸς Λακεδαιμονίους 


Ἆμιν ἐπιχηρνυχείαν ἐχθρῶς σχΊσηυσι, χαὶ τὸ δοκεῖν 


posteri majoresque omnes tolerarunt, inferiasque 
ac libamina perfecerunt. Atque hz divini cultus 
cogitaliones, inquit, cum eorum imbecillitate ani- 
mique angustiis congruebant. Tum scribit, ex Col- 
pia vento, atque ejus uxore Baan, quam Greci 
Nuxsa, hoc est noctem, interpretantur, AZvum ac 
Primogenitum, mortales ambo, procreatos ; &vum- 
que cibi ex arboribus petendi auctorem fuisse. Qui 
ab illis geniti siut, eos Genus ac Progeuiem ap- 
pellatos, Phaenicen incoluisse ; cumque vehemen- 
tior ::stus urgeret, in celum manus ad Solem sus - 
tulisse, Quippe, Deum enim hunc, inquit, unum 
celi moderatorem esse credebant, eunique propterea 
Beelsamen, id est Phanicum liugua, οί Domi- 


D num, Greca vero Δία, boc cst Jovem, nomina- 


bant. » Deinceps Grscorum his verbis traducit er- 
rorem : « Neque enim sine ratione pluribus ista 
modis explicate distinguenda putavimus, sed va- 
rias hac etiam in parte nominum quz rebus attri- 
buuntur notiones ac significationes seculi sumus, 
que Graeci homines cum ignorarent, alieno sensu 
accepere, in errorem ambiguilale signilicationis 
iuducti. Porro ex Genere, Ai ac Primogeniti filio, 
natos ait esse liberos morti similiter obnoxios, cos- 
que Lucis et Ignis, Flamma nominibus appellatos ; 
qui cum ignem ex mutua lignorum cellisione repe- 
rissent, ejusdem usum homines docuerint. lidem 
filios genuere, qui mole ac proceritate corporis 
vulgus hominum longe superarent, quorum no 
mina montibus iis attributa sunt, «quos ipsi 
prics occuparant. Quare montes Cassius, Liba- 
nus, Antilibanus et Brathyus, ab illis nomen 
accepere. Czterum ab iis Memrumus et ily- 
psurabius procreati sunt; qui a matribus ejus- 
modi appellationes invenere, mulierculis, inqua:u, 
35 illis qu» sui copiam eo tempore obvio cuilibet 
impudentissime faciebant. Jam vero Hypsuranium in 
insula Tyro domicilium suum collocasse, ac tugu- 
riorum ex calamis cum junco papyroque contextis 
efficiendorum artem excogitasse , gravesque cum 
Όρου fratre inimicitias exercuisse tradit. Ac princeps 
quidem pellibus quas feris ad se captis ἀθὶιαχοραί, 
corpus tegere Usous instituit: cumque turbulenta 


ἐχδέχεσθαί τι τῶν ἐχείνοις πεπραγμένων, qua po- 
strema verba sic reddit Wolplius, et propter acta 
quedam sua impedila. Malim sic, quodque nonnulla 
jam ab illis ante gesta succedendo excipere videamur; 
ui Suidas intelligit, nisi aut. legamus ἐνδέχεσίαι, 
hoc est probare, aut ipsum ἐχδέχεσθαι, pro. &vo£yz- 
σθαι accipiatur. Nam quod ib. Exbéye sta: Suidas 
exponit, dze/pretr, et χωλύσιν, Wolphium, opinor, 
juvat nihil. Est enim interdum χωλνειν, sed exci- 
p:endo tantum, atque sustinendo, ut patet hoc ejus 
exemplo, γέῤῥα παρατεταγμένα Tv, εἰς τὸ ἐχδέχε- 
σθαι τὰ τῶν-ῥαρθάρων τοςευµατα. Id quod in illuin 
Demosthenis locum nullo modo convenire potest. 

($7) Διαμίχιο». Mont. leg. Δία µειλίχιον, quod 
rectius videtur, nisi forte malis Δία μύχιον. Si enin 
Chysor iste Phoernicius, idem et Vulcanus *rat, ct 
Jupiter; quidni etiam Ζεύς τις μύχιος, antris eniy 
illis bonus Jaber ἐμφιλοχωρς:. 
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lmbrium ventorumque tempestate coorta , ex Twri A 
arborum collisione ignis exarsisset, queque ibidem . 


erat sylvam incendisset, arbore cujus ante ramos 
atnputarat, navigii loco usus nequaquam sese mari 
nullo licet exemplo committere dubitavit. Geminos 
quoque cippos eum igni ventoque dedicasset, mox 
utrique aderationis cultum exhibuit, quasque Το” 
nando ceperat ferarum sanguinem libavit. Postea- 
quam autem supremum isti omnes diem obiissent, 
qui superstites, inquit, remansere , virgas ac cip- 
pos in eorum honorem consecratos  adorarent , fe- 
stosque dies solemni ritu quotannis peregerunt. Αι 
vero multis post szculis , ex illius Hypsuranii so- 
bole Venator ac Piscator nati sunt, qui piscationis 
ac venationis artem invenere, ac toti piscatorum ve- 


natorumque nationi suum postea nomen indidere. D 


Ab iisdem fratres proereati duo, qui ferrum ac mul- 


tiplicem ferri usum reperere. Quorum alter Chry- . 


sor nomine, quem Vulcanum esse ait ; plurimum 
opere ac studii partim in eloquentia, partim in 
cantionibus ac divinandi artibus collocavit. ls etiam 
hamum atque escam, piscatorum lineam, ac tumul- 
tuarias rates invenit, primusque mortalium omnium 
navigatit. Quamobrem eum quoque post obitum in- 
siar Dei coluerunt, ipsumque przterea Diamichii 
nomine appellarunt; nec desunt etiam qui ab ejus- 
dem fratribus sitraendorum ex lateribus murorum 
&c parietum rationem excogitata esse velint, &b 
ejusdem posteris geniti adoleseentes duo , quorum 
wnus Artifex, alter vero terrestris Indigena nancue- 
patus. Hi quisquiliaram eum lateritio luto miscen- 
darum, utriusque vero solis calore exsiccandi , ae 
.teetoram edibus imponendorum auctores fuere. 
Alios item duos proercarunt, quorum unus Agri, 
alter Rustici sive agricolae nomen accepit. Et huic 
quidem simalacrum eximio cultu dedicatum est, ad- 
dito quoque in. Phoenice templo, quod ab aliquot 
jugatorum boum paribus gestabatur: quin etiam in 
veterum libris deorum maximus elogio plane sin- 
gulari nománatur. Ambo praterea construendis zdi- 
bus non solum atria, verum etiam dueta in orbem 
. scpta cum speluncis addidere. Ab iis tam agricola- 
" yum, quam venatorum, qui canibus uterentur, ge- 
nus propagatum. lisdem Erronum ac Titanum at- 
tributum nomen. Filios reliquere kmynum et Ma- 
gum , quibus villarum gregumque alenderum ra- 
tiones feruntur accepte. 36 Ex istis nati Misor et 
Sydyc, hoc est Solutu facilis , ac Justus, qui salis 
usum reperere. Misor filium Taautum habuit pri- 
morum in scribendo clementorum inventorem, quem 
Apygyptii Thoor, Alexandrini Thoyth, Graeci Mercu- 


. "Ic αὗτα. 


(38) Βιδ.ίοις. Forte reponend. Βυθλίοις, ut By- 
blios populos, non libros iutelligat. 

(59) Μισώρ xal Xv66x. Hebraea sunt, ΠΟ 
rectitudo ; eL.D'Yy, justus. 

(40) Θωώρ. Mont. leg. 600, melius, ut arbitror ; 
tametsi permutata hic /Egvptiorum et Alexandrino- 
rim nomina videri possint. Supra enit. cap. 9, 


φοὺς αὑτοῦ τοίχους φασὶν ἐπινοῆσαι Ex. πλίνθων. 
μετὰ ταῦτα Éx τοῦ γένους τούτου γενέσθαι νεανίδας 
δύο, χαλεῖσθαι δὲ αὐτῶν τὸν μὲν Τεχνίτην, τὸν δὲ 
γἠϊνον Αὐτόχθονα. Οὗτοι ἐπενόησαν τῷ πηλῷ τῆς 
πλίνθου συμμιγνύειν φορυτὺν, καὶ τῷ ἡλίῳ αὐτὰς & 
τερσαίνειν, ἀλλὰ xal στέγας ἐξεῦρον. "Amb τούτων 
ἐγένοντο ἕτεροι, ὧν ὁ μὲν ᾿Αγρὸς ἑἐχαλεῖτο, ὁ δὲ 
Αγρούηρος 3| ᾿Αγρότης, οὗ καὶ ξόανον εἶναι µάλα 
σεθάσµιον, xal vabv ζυγοφορούμενον ἐν Gotvixn* 
παρὰ δὲ ῥιθλίοις (38) ἐξαιρέτως θεῶν ὁ μέγιστος ὀνο- 
µάζεται. Ἐπενόησαν δὲ οὗτοι αὐλὰς προστιθέναι τοῖς 
οἴχοις, xai πεβιθόλαια, xal σπῄλαια. "Ex τούτων 
ἀγρόταέ xaX κυνηγοί. Οὗτοι δὲ καὶ Αλῆται xal Τι- 
τᾶνες χαλοῦνται. 'Amb τούτων γενέσθαι ᾿Αμύνον 
xaX Μάγον, o? κατέδειξαν χῶμας χαὶ ποἰίµνας. "Arb 
τούτων Ὑενέσθαι Μισὼρ xai Συδὺχ (30), τουτέστο 
εὔλυτον xal δἰχαιον. Οὗτοι τὴν τοῦ ἁλὸς χρῆσιν εν» 
pov. "Anb Μισὼρ Τάαντος, ὃς εὗρε τὴν τῶν πρώτων 
στοιχείων Ὑραφήν ' ὃν Αἰγύπτιοι μὲν θωὼρ (40), 
Αλεξανδρεῖς δὲ Θωῦθ, Ἕλληνες δὲ Ἑρμῆν ἐχάλε- 
σαν ἐκ δὲ τοῦ ΣυδὺχΧ, Διόσχουροι, ἡ Καθειροὶ, 8 
Κορύδαντες, ἡ Σαμοθρᾶχες. Οὗτοι, φηαὶ, πρῶτοι 
πλοῖον εὗρον. Ἐκ τούτων Υεγόνασιν ἕτερόι, Oi xal 
βοτάνας εὗρον, καὶ τὴν τῶν δαχετῶν ἴασιν, καὶ ἔπῳ- 
δάς. Κατὰ τούτους γίνεταί τις Ἐλιοῦν χαλούμµενος 
Ὕψεστος, xat θήλεια λεγόμένη Βηροὺθ, ot καὶ κατῴ- 
χουν περὶ Βύθλον, &E ὧν γεννᾶται Ἐπίχειός f) Αὑτό- 
χθων, ὃν ὕστερον ἐχάλεσαν Οὐρανόν' ὡς ἁπ᾿ αὐτοῦ xal 
τὸ ὑπὲρ ἡμᾶς στοιχεῖον, δι ὑπερθολὴν τοῦ χάλλους 
ὀνομάζειν οὐρανόν. Γεννᾶται δὲ τούτῳ ἀδελφὴ Ex τῶν 
προειρηµένων, f) xaX ἐχλήθη Γή, xaX διὰ τὸ χάλλος, 
&r' αὐτῆς, φησὶν, ἐχάλεσαν τὴν ὁμώνυμον γῆν. 'O 
δὲ τούτων πατὴρ ὁ Ὕψιστος ix συµθδολῆς θηρίων 
τελευτῄσας ἀφιερώθη, ᾧ xal χοὰς xaX θυσίας οἱ παῖ. 
δες ἑτέλεσαν. Παραλαθὼν δὰ ὁ Οὐρανὺς τὴν τοῦ πα- 
τρὸς ἀρχὴν, ἄγεται πρὸς γάµον τὴν ἁδελφὴν Γην, xot 
Φοιεῖται ἐξ αὐτῆς παῖδας δ , ον, ὃν xai Κρόνον, 
xai Βέτνλον, xaX Δαγὼν (41), ὃς ἔστι Σίτων, xal 
"Άτλαντα. Καὶ ἐξ ἄλλων δὲ γαμετῶν ὁ Οὐρανὸς πολ- 
λὴν ἔσχε γενεάν. Διὸ xal χαλεπαίνουσα 1j Γη, τὸν Οὐ- 


“ρανὸν ζηλοτυποῦσα ἑχάχιζεν, ὡς xat διαστῆναι ἁλλί- 
Ὅλων, Ὅ δὲ Οὐρανὸς ἀποχωρήσας αὐτῆς, μετὰ βίας, 


ὅτε χαὶ ἐθούλετο ἐπιὼν, xal πλησιάζων αὐτῇ, πάλιν 
ἀπηλλάττετο. Ἐπεχείρει δὲ xal τοὺς ἐξ αὐτῆς παῖδας 


p διαφθείρειν, τὴν δὲ Γην ἀμύνασθαι πολλάχις, συµµα- 


χίαν abf συλλεξιμένην. Εἰς ἄνδρας δὲ προςλθὼν ὁ 
Κρόνο, "Eppi) τῷ Τρισμεγίστῳ σνμθούλῳ καὶ 
βοηθῷ χρώµενος, οὗτος γὰρ ἣν αὐτοῦ γραμματεὺς, 
τὸν πατέρα Οὐρανὸν ἀμύνεται, τιμωρῶν τῇ µητρί. 
Κρόνου δὲ γίνονται παῖδες, Περσεφόνη xat ᾿Αθηνᾶ. 
Ἡ μὲν οὖν πρώτη παρθένος ἑτελεύτα' τῆς δὲ ᾿Αθη- 


suh finem, Thoyth JEgyptiis, Thoth vero Alexan- 
drinis tribuerat ; hic contra. 

(1) Δαγών. Hebrzum est $31, (μες nam 
οἱ hic σίτων explicatur: et Tà1 ille Philistzeorum 
deus, frumenti przeses. Mox noster Sancliuniathonis 
ore :'U δὲ Δαγὼν, ἐπειδὴ εὗρε αἵτον καὶ ἄροτρό», 
ἐχλίθτ Ζεὺς ᾿Λρότρι»». 


δι PR.EPAR. EVANG. LIB. I. 82 
νᾶς T^ojT) xat Ἑρμου,κατεσχεύασε Κρόνος £x σιδήρου A rium nominarunt. Ex Sydyc vero Dioscuri, seu Ca- 


ἅρπην καὶ δόρυ. Εἶτα ὁ Ἑρμῆς τοῖς τοῦ Κρόνου συµµά- 
χοις λόγους μαγείας διαλεχθεὶς, πόθον ἑνεποίησε τοῖς 
x1t' Οὐρανὸν * μάχης ὑπὲρ τῆς Γῆς, καὶ οὕτω Κρόνος 
τὸν Οὐρανὸν, πολέμῳ συμθαλὼν, τῆς ἀρχῆς ἤλασε, xal 
«iv βασιλείαν διεδέξατο. Ἐάλω δὲ ἐν τῇ μάχη καὶ f 
ἑπέραστος τοῦ Οὐρανοῦ σύγχοιτος ἐγχύμων οὖσᾳ, fv 
ἱχδίδωσιν ὁ Κρόνος πρὸς vápov, τῷ Δαγῶνι, τίχτει δὲ 
παρὰ τούτῳ ὃ χατὰ γαστρὸς ἐξ Οὐρανοῦ ἔφερεν, ὃ 
xai ἐχάλεσε Αημαροῦν. Ἐπὶ τούτοις ὁ Κρόνος τεῖχος 
κεριθάλλει τῇ ἑαυτοῦ οἰχήσει, xai πρώτην πόλιν 
χτίξει τὴν ἐπὶ Φοινίχης Βύὐθλον. Μετὰ ταῦτα τὸν 
ἁδελφὸν τὸν ἴδιον ΄Ατλαντα ὑπονοῄσας ὁ Κρόνος, µε- 
τὰ γνυµης τοῦ Ἑρμοῦ εἰς βάθος γῆς ἐμδαλὼν κατέ- 
χωσε. Κατὰ τοῦτον χρόνον οἱ ἁπὸ τῶν Διοσχούρων σχε- 


biri, seu Corybantes, seu denique Samothraces ori- 
ginem accepere. Ambos quoque navigium primos: 
excogitasse ferunt. Áb utroque procreati alii, qui 
non herbas modo, sed etiam venenatorum morsgum 
curationem et cantiones invenere. Eorumdem 
aate natus est Eliun quidam nomine Altissimus, 
itemque femina Beruth appellata. Hi loca Byblo 
vicina tenuere ac Terrestrem quemdam sive indi- 
genam Colum postea nuncupatum genuere, a quo 
etiam illud sublime «lementum, , quod sypra nos 
volvitur, propter eximiam pulehritudinis ac formae 
speciem Caplum vocarunt. Is sororem babuit δάδα 
parentibus natam, cui nomen Terra , quod propter 
singularem ejus corporis dignitatem, cum ea, quam 


δίας xai πλοῖα συνθέντες, ἔπλευσαν, xol ἐχριφέντες b terrae vocamus, postea communicarunt. Parens 


χατὰ τὸ Kásctov ὄρος, vabv αὐτόθι ἀφιέρωσαν. Ol 
δὲ σύμμαχοι ΄Ἴλου, τοῦ Κρόνου, Ἐλωεὶμ ἐπεχλήθη- 
ααν, ὡς ἂν Ερόνιοι οὗτοι ἧσαν οἱ λεγόμενοι ἐπὶ Κρό- 
νου. Κρόνος δὲ υἱὸν ἔχων Σάδιδον, ἰδίῳ αὐτὸν σιδή- 
9 διεχρῄήαατο, δι ὑπονοίας αὐτὸν ἑσχηχὼς, xa τῆς 
lore, αὐτόχειρ τοῦ παιδὺς γενόμενος, ἑστέρησεν. 
Ὡσαύτως xai θυγατρὸς ἰδίας «hv χεφαλὴν ἀπέτεμεν' 
ἃς πάντας ἐχπεπλῆχθαι θεοὺς τὴν Κρόνου γνώµην. 
Χρόνου δὲ προϊόντος, Οὐρανὸς ἐν φυγῇ τυγχάνων, θυ: 
Ἱατέρα αὐτοῦ παρθένον Αστάρτην μεθ ἑτέρων ab- 
τῆς ἀδελφῶν δύο, Ῥέας xai Διώνης, δόλῳ τὸν Κρό- 
νν ἀνελεῖν ὑποπέμπει' ἃς xal ἑλὼν ὁ Κρόνος χουρι- 
Ux Υαμετὰς ἁδελφὰς οὔσας ἑποι[σατο. Γνοὺς δὲ ὁ 


ῥὐρανὸς, ἐπιστρατεύει κατὰ τοῦ Κρόνου Εἰμαρμένην ᾳ 


χαὶ Ὥραν μεθ) ἑτέρων συμμάχων, xat ταύτας ἐξοι- 
αιωσάµενος ὁ Κρόνος, παρ) ἑαυτῷ κατέσχεν. Ἔτι δὲ, 
gnav, ἑπενόησε θεὸς Οὐρανὸς Βαιτύλια. λίθους ἐμ- 
(Amos µηχανησάµενος. Κρόνῳ δὲ ἑγένοντο ἀπὸ 
Ἀστάρτης θυγατέρες ἑπτὰ Τιτανίδες ἃ ᾿Αρτέμιδες. 
Καὶ πάλιν τῷ αὐτῷ γίνονται ἀπὸ Ῥέας παῖδες ἑπτὰ, 
ὧν ὁ νεώτατος ἅμα τῇ γενέσει ἀφιερώθη: xal ἀπὸ 
Διώνης θάλειαι, xal ἀπὸ ᾿Αστάρτης πάλιν ἄῤῥενες 
δύο, Πόθος xai Ἔρως. “0 δὲ Δαγὼν, ἐπειδὴ εὗρε οα- 
τον xal ἄροτρον, ἐχλήθη Ζεὺς ᾿Αρότριος. Συδύχῳ δὲ, 
τῷ λεγοµένῳ Αικαίῳ, µία τῶν Τιτανίδων συνελθοῦ- 
€, εννᾶ τὸν ᾿Ασχληπιόν ἐγεννήθησαν δὲ καὶ ἐν 
Περαίᾳ (43) Κρόνψ, τρεῖς παΐδες, Kpóvoc ὁμώνυμος 
τῷ πατρὶ, xai Ζεὺς Βῆλος, xai Απόλλων. Κατὰ τού- 


autem illorum Altissimus , cum ferarum congres- 
sione pcriisset, deorum jn numerum es relatus , 
quem libationibus ac sacrificiis liberi coluere. Αὲ 
Colus ubi paternum in imperium successisset, Ter- 
ram sororem matrimonio secum junxit, ex eaque 
liberos quatuor suscepit, illum, qui Saturnus dictue 
est, Beiylum, Dagonem, qui Sito, hoc est frumenti 
przses, nominatur, et. Atlantem. Ex alii$ autetw 
uxoribus ingentem liberorum multitudinem genuit ; 
id quod adeo grave et acerbum "Terra accidit , ut 
zelotypia vehementiore suecensa, abs Colo multia 
ante probris onerato divortium fecerit. Caelus au-. 
tem etsi ab ea discesserat, vi tamen quoties libitum, 
erat, eadem oppressa, domum sese denuo recipio- 
bat. Verum quod susceptos ex ipsa filios interficere. 
conaretur, Terra, convocatis auxiliaribus copiis , 
ejus impetum s:epe propulsabat. Interea Saturnus, 
ubi virilem ztatem attigisset, Meicurii Trismegisti, 
qui ipsi a tabulis εἰ codicillis erat , consilio atque. 
opibus, maternas ulturus injurias, Celo patri sese 
acriter objecit. Idein liberos procreavit , Proserpi- 
nam οἱ Minervam ; ac prior quidem virgo diem. 
obiit : Minerva autem Mercurioqueauctoribus, falcem 
ex ferro bastamque conflavit ; tum Mercurius Saturni 
sociis veliemens contra Ceelum pro Terra dimicandi 
studium magicis cantionibus injecit. Saturnus igi - 
tur, his instructus copiis, bellum cum Patre commit- 
tit, eoque imperii finibus ejecto, regnum capessit. 


τους Υίνονται Πόντος xai Τυφὼν, xai Νηρεὺς, πα- p 97 Hoc in certamine capta Coeli concubina yestans 


tho Πόντου. Απὸ δὲ τοῦ Ilóvtay vivexat Σιδών’ f) 
χαθ᾽ ὑπερθολὴν εὐφωνίας πρώτη ὕμνον ᾧδῃς εὗρε' 
χαὶ Ποσειδῶν τῷ δὲ Δημαροῦντι γίνεται Μελίχαρ» 
ος, 6 xai Ἡραχλῆς. Elta πάλιν Οὐρανὸς πολεμεῖ 
ΕΒόντῳ, xai ἀποστὰς, Δημαροῦντι προστἰθεται’ ἔπεισί 
t Πόντῳ ὁ Δημαροῦς, τροποῦταί τε αὐτὸν ὁ Πόντος, 
0 & Δγμαροῦς φυγῆς θυσἰαν πῦξατο. Ἔτει δὲ τρια- 
χοστῷ δευτέρῳ τῆς ἑαυτοῦ χρατήῄσεως χαὶ βασιλείας, 
ὁ Ὥος, τοῦτ) ἔστιν ὁ Κρόνος, Oüpavbv τὸν πατέρα 
λοχήσας kv τόπῳ τινὶ µεσοχείῳ, xaX λαθών ὑποχεί- 


.[σ. οὐρανοῦ. 


uterum , cujus ille singulari amore flagrabat, Eanr 
Saturnus Dagoni in uxorem dedit, apud quem 
susceptum ex €alo fetum enixa Demaruntem Πο” 
minavit. Tum vero Saturnus zdes suas muro cin 
git, Bybluimque condit urbem Phoenicia principem. 
Mox Atlantem fratrem, quod eum suspectum habhe- 
rei, suadente Mercurio alta terra defossum obruit. 
Per idem ferme tempus Dioscurorum nepotes cum 
tumultuariis ratibus navigiisque conflatis navigarent, 
ad Cassium montem ejecti templum eo loco dedica 


(43) Παραίᾳ. Forte leg. Περαίᾳ, quo nomine aliquot vel regiones vel urbes exstiterunt, etiam im 


Syris, cujus Phoenicia pars. 
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runt. Jam vero socios Hi, qui Saturnus idem erat, A ριον, ἑχτέμνει αὐτοῦ τὰ αἰδοῖα, σύνεγγυς πηγῶν t€ 


Eloim quasi Saturnios appellarunt, qui ejusdem 
Saturni zquales etiam dicebantur. Porro Sadidum 
filium Saturnus , quod secus aliquid de illo suspica- 
retur, gladio suo jugulavit, manusque paternas ex- 
stincli sanguine cruentavit, ac paulo post filiam 
quoque suam eapite truncavit, ut reliqui omnes 
dii hauc Saturni mentem penitus obstupescerent. 
At Carlus cum interim exsularet, post aliquod tem- 
poris intervallum, Astarten [filiam virginem cum 
duabus aliis sororibus Rliea nimirum ac Dione sum- 
misit, qux» Saturnum fraude insidiisque tollerent. 
Verum Saturnus puellas amore blanditiisque captas, 
sorores ambas secum matrimonio copulavit. Quod 
ubi Colus audiissct, Fatim ac Pulchritudinem cum 
aliis sociis adversus eum expeditionem suscipere 
icssit, quam pariter utramque Saturnus illecebris 


&elinitam apud se retinuit. Przterea Colus, inquit, . 


Deus Βαιγίία reperit, animatos lapides insolenti 
crie molitus, Caeterum, Astarte filias septem Tita- 
nidas, sive Dianas Saturno peperit, simulque Rhea 
totidem filios , quorum postremus ut primum lucem 
aspexit consecratus est. Quin etiam ex Dione quidem 
puellas, ex Ástarte vero mares praterea duos, Cu- 
pidinem Amoremque suscepit. Dagon autem , quod 
frumentum et aratrum invenisset , Aratrius Jupiier 
nuncupatus est. Sydyco, quem justum interpretamur, 
una ex Titanidis /Esculapium genuit. Saturno pre- 
terca liberi tres in Perza nati, Saturnus ejusdem 
cum Patre nominis, 98 Jupiter Belus, et Apollo. 
His propemodum zquales Pontus, Typho et Nereus 
Pouti pater. Ex Ponto Neptunus ac Sido nascuntur, 
Sidonis autem ea suavitas et elegantia vocis erat, ut 
hymni modulate canendi artem princeps inveniret. 
A Demarunte. Melicarthus et Hercules procrean- 
tur, moxque Colus ad Demarurntis sese partes 
adjungens; Ponto, a quo defecerat, denuo bellum 
movet. Át Pontus Demaruntem, qui magno impetu 
suos in fines ineubuerat, in fugam vertit; ille autem 
felicis fugze gratia sacrificium vovit. Porro Saturnus 
anno occupati regni altero supra tricesimum , ubi 
Colum patrem mediterraneo quodam iu loco structis 
insidiis captum in potestatem habuisset , verenda 
ipsi juxta fontes fluviosque cireumfusos amputavit ; 
quo loco Celus idem postea consecratus est. Tum 
vero dispertitus ejus ac dissipatus spiritus est, et 
sanguis e vulnere defluens in vicinorum fontium ac 
fluviorum aquas distillavit. Locus etiamnum osten- 
ditur. » Hx» sunt cum Saturni, tum eorum qui 
Saturni ztate vixerunt, decantati a Grecis zvi 
laudes egregie; quos etiam princeps atque aureum 
hominum lingua discrepantium genus , ob jactatam 
illam veterum felicitatem, nuncupare solent. Verum 
noster hic scriptor, interjectis quibusdarm, ita pro- 
Sequitur : « Ástarte vero, quz Maxima. nominatur, 
Jupiter Demaroon, et rex deorum Adodus, in ea 
regione Saturno consentiente regnarunt. Astarte ca- 
piti suo, tanquam insigne regni, tauri caput im- 
posuiL; cunique terraruni orbem peragraret , lapsam 


xai ποταμῶν. Ἔνθα ἀφιερώθη Οὐρανὸς, xat ἀπηρτί» 
σθη αὐτοῦ τὸ πνεῦμα, xai ἀπέσταξεν αὐτοῦ τὸ αἷμα 
τῶν αἰδοίων εἰς τὰς πηγὰς, καὶ τῶν ποταμῶν τὰ 
ὕδαταᾳ, xai µέχρι τούτου δείχνυταε τὸ χωρίον.) To- 
σοῦτο μὲν δὴ τὰ τοῦ K póvou, xal τοιαῦτά γε τοῦ παρ) 
Ἕλλησι βοωµένου βίου τῶν ἐπὶ Κρόνου τὰ σεµνά. 
Οὓς xal φασι γεγονέναι πρῶτον χρύσεόν τε γένος 
µερόπων ἀνθρώπων, τῆς µακαριζοµένης ἑχείνης τῶν 
παλαιῶν εὐδαιμονίας. Πάλιν δὲ ὁ συγγραφεὺς τούτοις 
ἐπιφέρει μεθ) ἕτερα λέγων’ «Αστάρτη δὲ ἡ Μεγίστη, 
xal Ζεὺς Δημαροῦὺς xai "Λδωδὸος βασιλεὺς θεῶν, k6a- 
σίλενον τῆς χώρας, Κρόνου γνώµῃ. Ἡ δὲ ᾿Αστάρτη 
ἐπέθηχε τῇ ἰδίᾳ κεφαλῇ βασιλείας παράσηµον χεφα- 
λὴν ταύρου’ περινοστοῦσα δὲ τὴν οἰκουμένην, εὗρεν 
ἀεροπετῃ ἁστέρα, ὃν χαὶ ἀνελομένη, ἓν Τύρψ τῇ 
ἁγίᾳ νήσῳ ἀφιέρωσε. Τὴν δὲ ᾿Αστάρτην Φοίνιχες τὴν 
Ἀφροδίτην εἶναι λέγουσι. Καὶ ὁ Κρόνος δὲ περιῖὼν 
τὴν οἰκουμένην, ᾿Αθηνᾷ τῇ ἑαυτοῦ θυγατρὶ δίδωσι 
τῆς ᾽Αττιχκῆς τὴν βασιλείαν. Λοιμοῦ δὲ γενοµένου 
χαὶ φθορᾶς, τὸν ἑαυτοῦ μονογενῇῃ υἱὸν Κρόνος Obpa- 
νῷ πατρὶ ἁλοχκαρποὶ, xal τὰ αἰδοῖα περιτέµνεται, 
ταὐτὸ ποιῆσαι xal τοὺς ἅμ᾽ αὑτῷ συμμάχους κχατα- 
ναγχάσας" xai μετ οὗ πολὺ, ἕτερον αὑτοῦ παῖδα ἀπὸ 
Ῥέας ὀνομαζόμενον Μοὺθ ἁποθανόντα ἀφιεροῖ, 8á- 
νατον δὲ τοῦτον xal Πλούτωνα Φοίνικες ὀνομά, 
ζουσι. Καὶ ἐπὶ τούτοις ὁ Κρόνος Βύθλον μὲν τὴν 
πόλιν θεᾷ ἉἙααλτίδι, τῇ καὶ Διώνη δίδωσι, 
Βηρυτὸν δὲ Ποσειδῶνι — xoa Καθήροις Ἁγρί- 
ταις τε χαὶ ᾿Αλιεῦσιν, ὃ χαὶ Πόντου λείψανα εἰς τὴν 
Βηρυτὸν ἀφιέρωσαν. Πρὸ δὲ τούτων θεὺς Τάαντας 
μιμησάµενος τὸν Οὐρανὸν, τῶν θεῶν ὄψεις, Κρόνου 
τε xal Δαγῶνος, xal τῶν λθιπῶν διετύπωσε τοὺς 
ἱεροὺς τῶν στοιχείων χαραχτῆρας. Ἔπενόησε δὲ xal 
τῷ Κρόνῳ παράσηµα βασιλείας, ὄμματα τέσσαρα Ex 
τῶν ἐμπροσθίων καὶ τῶν ὀπισθίων μερῶν δύο δὲ 
ἡσνχῇ μύοντα᾽ xai ἐπὶ τῶν ὤμων πτερὰ τέσσαρα, 
δύο μὲν, ὡς ἱπτάμενα, δύο δὲ ὡς ὑφειμένα. Τὸ δὲ 
σύμόολον fjv, ἐπειδὴ Κρόνος χοιμώμενος ἔθλεπε, xal 
ἐγρηγορὼς ἑχοιμᾶτο' xal ἐπὶ τῶν πτερῶν ὁμοίως, 
ὅτι ἀναπανόμενος ἵπτατο, χαὶ ἱπτάμενος ἀνεπαύετο. 
Toig δὲ λοιποῖς θεοῖς, δύο ἑχάστῳ πτερώµατα ivi 
τῶν ὤμων, ὡς ὅτι 6$ συνίπταντο τῷ Κρόνῳ. Καὶ 
αὐτῷ δὲ πάλιν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς πτερὰ δύο" Ey ἐπὶ 


D Του ἡγεμονιχωτάτου vou, καὶ Ev ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως. 


Ἐλθὼν δὲ ὁ Κρόνος εἰς Νότου χώραν, ἅπασαν τὴν 
Αἴγυπτον ἔδωχε θεῷ Τααύτῳ, ὅπως βασίλειον αὐτῷ 
γένηται. Ταῦτα 05, qnot, πρῶτοι πάντων ὑπεμνημα» 
τίσαντο οἱ ἑπτὰ Σνδὲχ παῖδες Κάθειροι, καὶ ὄγδοος 
αὐτῶν ἁδελφὸς ᾿Ασχληπιὸς, ὡς αὐτοῖς ἐνετείλατο 
θεὸς Τάαντος. Ταῦτα πάντα ὁ θαθίωνος παῖς, πρῶ- 
τος τῶν ἀπ' αἱῶνος γεγονότων Φοινίχων ἱεροφάντης 
ἀλληγορήσας, τοῖς τε φυσιχοῖς xai κοσμιχοῖς πά- 
θεσιν ἀναμίξας, παρέδωχε τοῖς ὀργιῶσι, xaX τελετῶν 
κατάρχουσι προφήταις. Οἱ δὲ τὸν τῶφον αὔξειν ix 
παντὸς ἐπινοοῦντες, τοῖς αὐτῶν διαδόχοις παρέδωχαν 
xaX τοῖς ἐπεισάχτοις, ὧν εἷς ἣν Ἴσιρις τῶν τριῶν 
γραμμάτων εὑρετὶς, ἁδελφὸς Xvd τοῦ πρώτου µε- 
τονοµασθέντος Φοίνικος. » Εβδ ἑξῆς αὖθις ἐπιλέγει ο 
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« Οἱ δὲ Ἕλληνες, tóouta πάντας ὑπερθαλλόμενοι, τὰ A de ccelo stellam reperit, eamque in Tyro sancta 


μὲν πρῶτα πλεῖστα ἔξιὸ.ώσαντο, xai τοῖς προχοσµή- 
pat (405) ποιχίλως ἐξετραγῴδησαν, ταῖς τῶν μύθων 
ἐδοναῖς, θέλγειν ἐπινοοῦντες, παντοίως ἐποίχιλλον. 
Ἔνθεν Ἡτίοδος, οἵ τε χυχλικοὶ περιηκηµένοι θεο- 
γυνίας χαὶ Γιγαντοµαχίας, χαὶ Τιτανοµαχίας ἔπλα- 
εαν ἰδίας xai ἐχτομὰς (44), ofc συμπεριφερόμενοι, 
ἑξενίχησαν τὴν ἀλήθειαν. Σύντροφοι δὲ τοῖς ἐχείνων 
ςλάσμασιν ai ἀχοαὶ ἡμῶν YevÓusvat, χαὶ προλη- 
φθεῖσαι πολλοῖς αἱῶσιν, ὡς παραχαταθήχην φυλάσ- 
σουσιν, fjv παρεδέξαντο µυθοποιίαν, χαθάπερ xal 
ἀρχόμενος εἶπον. τις συνεργηθεῖσα χρόνῳ, ὅδνσ- 
εξίτηλον τὴν χατοχὴν αὐτῆς εἴργασται. "Qace chv μὲν 
ἀλήθειαν δοχεῖν ληρον" τὸ 6X τῆς ἀφηγίσεως νόθον, 
ἀλήθειαν. » — Ταῦτα ἀπὸ τῆς Σαγχουνιάθωνας προ- 
χείσθω γραφῆς, ἑρμηνευθείσης μὲν ἀπὸ Φίλωνος τοῦ 
Βωθλίου, δοχιµασθείσης δὲ ὡς ἀληθῶς (43) ὑπὸ τῆς 
Πορφυρίου τοῦ φιλοσόφου µαρτυοίας. 'O δ᾽ αὐτὸς ἐν 
€i περὶ Ἰουδαίων συγγράµµαιτι ἔτι καὶ ταῦτα περὶ 
«οὐ Kpóvou γράφει: « Τάαντος, ὃν Αἰγύπτιοι θὼθ 
προσαγορεύουαι, σοφἰᾳᾷ διενεγχὼν παρὰ τοῖς Φοίνιξι, 
πρῶτος τὰ χατὰ τὴν θεοσέθειαν Ex τῆς τῶν χυδαίων 
ἀπειρίας, εἰς ἐπιστημονικὴν ἐμπειρίαν διέταξεν. "Q 
μετὰ γενεὰς πλείστας, θεὸς Σουρμουθιλὸς, θουρώ 
τε ἡ μετονομασθεῖσα Χούσαρθις, ἀχολουθήσαντες, 
᾿πεχρυμμένην τοῦ Τααύτου, χαὶ ἀλληγορίαις ἔπεσχια- 
σµένην τὴν θεολογίαν ἐφώτισαν. » Καὶ μετὰ βραχέα 
φησίν « Ἔθος fv τοῖς παλαιοῖς ἓν ταῖς µεγάλαις 
φυμφοραῖς τῶν χινδύνων, ἀντὶ τῆς πάντων φθορᾶς, 
€) ἠγαπημένον τῶν τέχνων, τοὺς χρατοῦντας T) πό- 
iex fj ἔθνους, εἰς σφαγἣν ἐπιδιδόναι λύτρον τοῖς 
τιμωροῖς δαίµοσι. Κατεσφάττοντο δὲ οἱ διδόµενοι 
βυστιχῶς. Κρόνος τοίνυν, ὃν οἱ Φοίνιχες Ἱσραὴλ 
κροσαγορεύουσι, βασιλεύων τῆς χώρας, xaX ὕστερον 
μειὰ τὴν τοῦ βίου τελευτὴν εἰς τὸν τοῦ Κρόνου 
Ἀστέρα χαθιερωθεὶς, ἐξ ἐπιχωρίας νύμφης, Ἂνω- 
θρὶτ λεγοµένης, υἱὸν ἔχων μονογενΏ, ὃν διὰ τοῦτο 
Ἰὺδ ἑκάλουν, τοῦ μονογενοῦς οὕτως ἔτι χαὶ νῦν 
χαλουµένου παρὰ τοῖς Φοίν,ξι, χινδύνων ἐχ πολέμου 
μεγίστων χατειληφότων τὴν χώραν, βααιλικῷ xo- 
οµέσας σχήµατι τὸν uv, βῶμόν τε χατασχευασά- 
µενος χατέθυσεν, » Ὁ δ' αὐτὸς πάλιν περὶ τῶν Φοι- 
γίχων στοιχείων Ex τῶν Σαγχουνιάθωνος μεταθαλὼν, 
δέ ὁποῖά φησι περὶ τῶν ἑρπυστικῶν xal ἱοθόλων 


insula consecravit, Ceterum hanc ipsam Astarten 
Plhicnices Venerem esse memorant. At vero Satur- 
nus , dum orbem lustrat universum, Minerva fllize 
totius Attice regnum tradit, ac dirz pestilentiae 
iaclementia exitioque commotus, filium, quem 
unum ex legitima uxore susceperat, Coelo patri to- 
tum flammis consumptum immolat, tum sibi ipse 
verenda przscindit, $5riosqae omnes ad simile fa- 
ctum per vim adigit ; nec multo post, Muth filium, 
quem ex Rhea genuerat, vita functum consecrat, 
quem Phoenices modo Mortem, modo Plutonem 
appellant. Deinde Saturnus Byblum urbem des 
Baaltidi, que etiam Dione vocabatur, Neptuno 
autem et Caberis, Agricolis item et Piscaturibus 
39 Berytum dono dedit, ubi Ponti reliquias íidem 
eonsecrarunt. Taautus vero Deus eum jam aute Coe- 
li imaginem effinxisset, mex Soturni etiam atque 
Dagonis czterorumque deorum vultus , unaque sa- 
eros elementorum characteres expressit. Quin etiam 
insigne regni Saturno ejusmodi excogitavit ; oculos 
in vultu binos ac totidem in occipite, quorum duo 
placide connivere ac nictare viderentur : alas item 
singulis in humeris geminas, e quibus explicatse 
duz, dux vero contracta: ac demiss:e forent. Atque 
oculorum symbolo signi(icatum volebat, Saturnum 
et dormiendo cernere, et durmire vigilando; alarum, 
autem eumdem et volare quiescendo, et volando 
quiescere ; c:eteris vero diis alas in humeris duas 
tantum attribuit, quippe qui Saturnum ipsum vo- 
lando sequerentur. Ad ejusdem Saturni: caput alas 
propterea geminas effinxit, quarum altera mentis 
principatum, altera sentiendi vim indicaret. Satur- 
nus autem cum in Meridiem venisset, Taautum 
deum J/Egypti universe regem creavit. Atque hzc 
principes omnium, inquit, Cabiri septem liberi Sy- 
dec, cum /Esculapio fratre octavo, ipsiusmet Taau- 
ti jussu, in commentarios tabulasque retulerant. 
Thabionis autem filius, primus apud Pheenices e& 
omni memoria sacrorum interpres, eadem allego- 
riis quibusdam ementitus, cum rerum naturalium 
et eorum quz passim hoc in mundo contingunt 
affectionibus conjuncta, prophetis orgia celebran- 
libus, et sacrificiorum mysteriorumque principibus 


Πρίων, & δὴ χρῆσιν μὲν ἀγαθὴν ἀνθρώποις οὖὐδε- D tradidit. Qui deinceps inanem hanc ostentationem , 


μίαν συντελεῖ. φθορὰν δὲ xaX λύμην οἷς ἂν τὸν 
ὥσαλθη xai χαλεπὸὺν ἐν ἐγχρίμψειεν, ἀπεργάζε- 
«αι. Γράφει δὲ xai ταῦτα πρὸς λέξιν ὧδέ πως M- 
Ίων « Tiv μὲν οὖν τοῦ δράκοντος φύσιν xal τῶν 
ὄφεων αὐτὸς ἐξεθείασεν ὁ Τάαυτος, καὶ μετ' αὖ- 
*by αὖθις Φοίνιχές τε xat Αἰγύπτιο. Πνευματιχώ- 
«avtov γὰρ τὸ ζῶον πάντων τῶν ἑρπετῶν, xai πυρῶ- 
δες ὑπ᾿ αὐτοῦ παρεδόθη παρ) ip* xai τάχος ἀνυπέρ- 
ὄλητον διὰ τοῦ πνεύματος. παρίστησι, χωρὶς ποδῶν 

. ἶσ. 6. 

(A3) Καὶ τοῖς προκοσµήµασι. Μωπί., εἴτα τοῖς 
αραχ. , forte melius, εἶτα xa& τοῖς προσχοσµήµασ:, 
Umetsi προχοσµήµατα esse possint, pravius quidam 


erationis fueus, et. quasi sequentibus fabulis πρη- 
uy. 


quam omni ope omnique studio augere conati erant, 
suis quoque successoribus et initiatis reliquere. 
Horum unus lsiris quidam fuit, trium litterarum 
inventor, frater illius Chn$, qui primus postea 
Phoenix vocatus est. » Quibus hzc deinde subjicit : 
« Αι vero Graci, homines pro cxteris gentibus po- 
liti adinodum et elegantis ingenii, primum quidem 
istorum pieraque sibi tanquam propria vindicarunt: 


sed cum aures atque animos fabularum voluptate 


(44) Ἱξίας xal ἑκτ. Malim καὶ ἰδίας ἐχτ., ut per 
ἐχτομάς paries quasdam ac veluti frusta intelligat, 
ex toto illo rerum Phoeniciarum corpore decerpt,,. 


(45) Ὡς ἀληθῶς. Forte, ὡς ἀληθους.. 
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permulcere vellent, novis eadem ac multiplicibus Α τε xa* χειρῶν, 3j ἄλλου τινὸς τῶν ἔξωθεν, Σξ ὧν τὰ 


postea oommenutorum quasi ornamentorum acces- 
sionibus supra modum exaggerarunt. Atque hinc 
Mesiodus, ac reliqui circulares poetze, quorum fa- 
bellis omnia circumsonant, propria sihi quedam 
Gigantum ac Titanum certamina, sectionesque alias 
confinxere. Quz cum illi passim et ubique jacta- 
rent, veritatem ipsam tandem oppresserunt. Aures 
vero A4) nostre jam inde ab infantia illorum fl- 
etionibus assueta, et opinionibus per multa szcula 
propagatis occupatzs, quam semel accepere fabula- 
rum vanitatem perinde ac depositum aliquod, ut 
statim. ab initio dixi, custodiunt. ltaque quod ab 
ipso tempore vires ac robur acceperit, possessio- 
nem ita conlirmavit suam ut eam excutere longe di(- 
ficillimum sit, jamque veritas ipsa nugarum, adul- 
terinze vero ac spuriz narrationes loco veritatis ha- 
beantur. » — Veruin satis ista sunto, qux ex San- 
chuniathonis operibus huc usque retulimus, quz 
cum a Philone Byblio conversa Grzeceque reddita 
gunt, tum Porphyrii philosophi testimonio tanquam 
vera comprobautur. Caeterum idem in eo, quem de 
Judzis scriptum reliquit, hzec praterea de Saturno 
commemorat: « Taautus ille, quem Thoth ZEgy- 
ptii vocant, cum ingenti apud Phoenices sapientia 
laude floreret, quie ad religionem cultumque deo- 
rum pertinebant, primus ex humilium ac plebeio- 
rum capitum inscientia vindicata, eleganti et ac- 
commodato ad scientiz leges ordine disposuit. Cui 


λοιπὰ ζῶα τὰς χινήσεις moteizat* xal mov σχη- 
μάτων τύπους ἀποτελεῖ, xai κατὰ τὴν πορείαν ἑλι- 
χοξιδεῖς ἔχει τὰς ὁρμὰς, ἐφ᾽ ὃ βούλεται τάχος  χαὶ 
πολυχρονιώτατον δό ἐστιν, οὗ µόνον τῷ ἐχδυόμενον τὸ 
γῆρας νεάδειν, ἀλλὰ xat αὕξησιν ἐπιδέχεσθαι μείζονα 
πέφυχε. Καὶ ἐπειδὰν τὸ ὡρισμένον µέτρον πληρώσῃ, 
εἰς ἑαυτὸν ἀναλίσκεται, ὡς ἓν ταῖς ἱεραῖς ὁμοίως αὖ- 
*hg ὁ Τάαυτος κατέταξε Υραφαῖς. Διὸ xal by ἰεςοῖς 
τοῦτο τὸ ζῶον xai Ev µυστηρίοις συμπαρείληπται. 
Εέρηται δὲ ἡμῖν περὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπιγραφομένοις 
Ἐθωθιῶν (46) ὑπομνήμασιν ἐπιπλεῖον * Ev ofc χα- 
τασχευάζεται, ὅτι ἀθάνατον en , χαὶ εἰς ἑαυτὸν &va- 
λύεται, ὥσπερ πρόὀχειται ' o0 γὰρ θνῄσχει ἰδίῳ θα- 
νάτῳ, εἰ μὴ Bla τινὶ πληγὲν τοῦτο τὸ ζῶον. Φοίνιχες 
δὲ αὐτὸ ἀγαθὸν δαίµονα καλοῦσιν : ὁμοίως xol Al- 
γύπτιοι Κνὴφ ἐπονομάζουσι’ προστιθέασι δὲ αὐτῷ 
ἑέραχος χεφαλὴν, xa διὰ τὸ πραχτιχὸὺν τοῦ ἱέραχος. 
Καὶ φησιν ὁ Ἐπήεις ἀλληγορῶν, ὁ ὀνομασθεὶς παρὶ 
αὐτοῖς μέγιστος ἱεροφάντης, xai ἱερογραμματεύς" 
ὃν µετέφρασεν εἰς ἑλλάδα φωνὴν "Αρειος Ἡραχλεω» 
πολίτης xarà λέξιν οὕτως «Τὸ πρῶτον ὃν θειότατο", 
bois ἐστὶν Ἱέραχος ἔχων μορφὴν, ἄγαν ἐπίχαρις, ὃς 
εἰ ἀναθλέφειε, φωτὸς τὸ πᾶν ἐπλῆρου ἐν τῇ πρωτο- 
Yóvtp χώρᾳ αὐτοῦ) el δὲ χαμμύσειε, σκότος ἐγίνετο. » 
Ἔμφασιν διδοὺς ὁ Ἐπήεις (41), ὅτι xal διάπυράν᾽ 
ἐστι, διὰ τοῦ φάναι, διηύγασε ' φωτὸς γὰρ ἴδιόν ἐστι 
τὺ διαυγάσαι. Παρὰ Φοινίκων δὲ χαὶ Φερεχύδης λα- 
θὼν τὰς ἀφορμὰς , ἐθεολόγησε περὶ τοῦ παρ αὐτῷ 


gum Surmubelus deus, et Tburo, quz deinceps mu- C λεγομένου Ὀφιωνόως Os:o0, xal τῶν Ὀφιωνιδῶν,. 


tato nomine Chusarthis appellata. est, longo zetatum 
intervallo successissent, occultam ipsius et allego- 
riarum involutam umbris theologiam illustrarunt, » 
Ac paulo post : « IIoc, inquit, apud veteres in mo- 
re positum erat, ut in summis reipubliez calami- 
tatibus, penes quos aut civitatis aut. gentis impe- 
rium esset, ii liberorum carissimi ultoribus de- 
monibus jugulati sanguine quasi pretio, publicum 
exitium pestemque redimerent. Qui vero tum ad 
sacrilicium devovebautur, eos mysticis auibusdam 
ecremoniis adhibitis jugulahant. Saturnus igitur, 
quem Phoenices Israelem nominant, quemque post 
obitum in astrum ejusdem nominis consecraruut, 
cum iis in locis regnaret, ac filium unigenam ex 
nympha quadam indigena, quam Anohretem voca- 
bant, suscepisset, eumque propterea nomine Jeü- 
dem appellatum, quod ea vox apud Phoenices uni- 
geuam etiamnum significet : cumque gravissimum 
belli periculum universam in regionem incubuisset, 
illum ipsum regio cultu ornatum ad aram ab sese 
prius erectam et instructam immolavit. » Jam vero 
considera, cujusmodi ea sint, que idem ipse Philo 
ex Sanchuniathonis opere de Phosnicum elementis 
conscripto, Graecis expressa verbis, de reptilibus 


περὶ ὧν αὖθις λέξομεν. Ἔτι μὴν οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς Evvolag τὸν χόσµον γράφοντες, περιφερῃ 


(χύχλον ἀεροειδῃ xal πυρωπὸν χαράσσουαι, xai μέ- 


σον τεταμένον ὄφιν ἱεραχόμορφον: xat ἔστι τὸ πᾶν 
αχῆμα, ὡς τὸ παρ) ἡμῖν θῆτα τὸν μὲν χύχλον, χό- 
σµον µηνύοντες, τὸν δὲ μέσον ὄφιν συνεχτικὸν τοῦ- 


. toy, ἀγαθὸν δαίµονα σηµαίνοντες. Καὶ Ζωροάστρης 


δὲ ὁ Μάγος tv τῇ ἱερᾷ συναγωγῇ τῶν Περσικῶν φησι 
χατὰ Mw: « 'O δὲ θεός ἐστι χεφαλὴν ἔχων ἱέρα-. 
χος. Οὗτός ἐστιν ὁ πρῶτος ἄφθαρτος, ἀῑδιος, ἁγέννη- 
τος, ἀἁμερῆς, ἀνομοιότατος, ἠνίοχος παντὺς χαλοῦ, 
ἀδωροδόχητος, ἀγαθῶν ἀγαθώτατος, φρονίµων φρονί- 
µώτατος. Ἔστι δὲ xal mavhp εὐνομίας xal διχαιο- 
σύνης, αὑτοδίδαχτος, φυσιχὸς, καὶ τέλειος, xal σο- 


D 95e, xal ἱεροῦ φυσικοῦ μόνος εὑρετῆς. » Τὰ δ' αὐτὰ 


xoi Ὀστάνης φησὶ περὶ αὐτοῦ by τῇ ἐπιγραφομένῃ 
οὈκτατεύχφ. Πάντες δὲ τὰς ἀφορμὰς παρ αὑτοῦ 
λαθόντες, ἑἐφυσιολόγησαν, ὥσπερ πρὀχειται’ χαὶ cà 
μὲν πρῶτα στοιχεῖα τὰ διὰ τῶν ὄφεων, ναοὺς xata- 
σχευασάµενοι, ἐν αὐτοῖς ἀφιέρωσαν, xat τούτοις θυ- 
σίας καὶ ἑορτὰς ἐπετέλουν xal ὄρχια, θεοὺς τοὺς µε- 
χίστους νρµἰζοντες χαὶ ἀρχηγοὺς τῶν ὅλων. Τοσαῦτα 
xai τὰ περὶ τῶν ὄφεων. 

quibusdam ac venenum jaculantibus animalibm 


commemorat; αι cum nullam hominibus utilitatem afferant, tum pestem iis atque interitum creant, 


46) Ἔθωθιῶν. Fortean Chronica,ut derivetur ab 
Hebraeo ny, quod est tempus, cujus plural. etiam 
femin. est IYTW. At in Mont. leg. $0:xàv, quz si 
ver? lectio est, de vario ac multiplici animantium 


ingenio scriptum opus illud fuerit, cujus hic spec 
men aliquod in serpente. 
(47) Ἐπήεις. Ἀοηί., Ἔπειος, 
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in quos tetrum illud suum et exitiale venenum excusserint. Sic igitur àd verbum ille :« Taautus 
quidem draconis serpentiumque nature divinitatem aliquam tribuebat, quam ejus opinionem 
" 4 Phoenices et /Egyptii postea comprobarunt. Enimvero genus hoc animantis pre cunclis reptili- 
bus, vi et copia spiritus abundare docet, cjusque naturam ígneam esse, quod etiam propterea celerita- 
tem, inquit, ΡΓ se fert omni exceptione majorem, cum neque pedum, meque manuum, neque alterius 
cojusquam exterioris membri adminiculum babeat, cujusmodi sunt, quibus ad motum relique animane 
tes uB solent, Przterea varias ac multiplices corporis formas ostendit, ac sinuosis intortum spiris 
sese quam libuerit incitato vibrat impetu. Dinturne admodum vite cst, nec solum exuto senio juvenee 
scit, verum etiam majora corporis simul et virium accipit incrementa, donec tandem confecto certo 
quodam aunorum curriculo in seipsum iterum dissolvatur, quemadmodum in sacris etiam tabulis 
idem Taautus scriptum reliquit. ld quod in cagja fuit, cur hoc animantium genus in sacris pariter 
atque mysteriis adhiberi soleret. De hoc autem in commentariis, quos Ethothia inscripsimus, plurie 
bus a nobis disputatum est, ubi ipsum immortale esse, et in sese denuo, quemadmodum ante dice- 
bam, resolvi demonstravimus. Nec enim bujusmodi animal, nisi vi quadam percussum ante fuerit, 
morte naturali exstinguitur. Atque illud quidem Phoenices bonum d:emonem, /Egyptii vero Caephum 
similiter nuncuparunt, eidemque caput accipitris ob przcipuam quamdam hujus volucris agendi vim ad- 
diderunt. Quin etiam Epeis ille, qui summus ab iis sacrorum interpres et scriba nominatur, quemque 
Arius Heracleopoliteg Greca lingua donavit, sic ad verbum allegorice rem istam exposuit : « Unus omnium 
maxime divinus erat serpens ille, qui accipitris formam prz se ferebat, idemque aspectu jucundissi- 
mus : quippe enim, ubi oculos aperuisset, continuo primigeniz suze regionis loca omnia luce complebat : 
sin autem conniveret, illico tenebrz succedebant. » Ac natura quidem igneum illum esse vi ipsa verbi 
διηύγασεν, id est illustrabat, Epeis manifeste declaravit : lucis enim, τὸ διαυγάσαι, hoc est illustrare, 
proprium est. Pherecydes autem, occasione ex Pboenicihus arrepta, theologicam de illo numine quod 
Ophionem ipse nuncupat, deque Ophionidis instituit disputationem ; nos autem de illis aliquid etiam po- 
ste subjiciemus. Czetlerum JEgyptii mundum eodem cousilio depingentes, rotundum circulum aerío co- 
lore flammisque sparsum exprimunt, cujus in medio serpens ertentus accipitris forma collocatur. Ac 
Wtaquidem fgura Graeco Theta persimilis est, ita nimirum, ut circulo znundum exhibeant, serpente 
autem medio illum utrinque 494 oonjungente, bonum dzmonem significent. At vero Zoroastres Magus in 
sicro Persicorum rituum commentario, hzc totüdem verbis babet: « Deus autem est accipitris ca- 
pie, princeps omnium,expers interitus, sempiternus, sine οτία, sine partibus, maxime dissimilis, 
ennis boni moderator, integerrimus, bonorum optimus, prudentium prudentissimus, legum equitatis 
ac justitia. parens, se tantum przceptore doctus, naturalis, perfectus, sapiens, et sacre vis physicae 
epus inventor. » Eadem insuper Ostanes de illo tradit in eo quod Octateuchum | inscripsit, volumi- 
m. Reliqui autem omnes, principem illum secuti, de rerum natura, quemadmodum aute dictum est, 
philosuphati sunt; ac primis elementis ac serpentium forma, in templis qua construxerant solemni 
riu dedicatis, cum sacrificia, tum festos quoque dies, et orgia celebrarunt, quod illos deorum ma- 
1imos esse, rerumque omnium principes ac moderatores putarent, Verum hzc de serpentibus modo satis. 


Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν τῆς Φοινίχων θεολογίας τοῦτον Hujusmodi ergo est Phoenicum theologica, quam 


περιέχει τὸν τρόπον. "Hv ἁμεταστρεπτὶ φεύγειν, 
χαὶ τῆς τῶν παλαιῶν φρενοθλαθείας τὴν ἴασιν µε- 
ταδιώχειν, ὁ σωτῄριος εὐαγγελίζεται λόγος. "Occ δὲ 
μὴ μῦθοι ταῦτα, xal ποιητῶν ἀναπλάσματα λανθά- 
Ἀυσάν τινα ἐν ὑπονοίαις ἔχοντα θεωρίἰαν τυγχάνει" 
οοφῶν δὲ xat παλαιῶν, ὡς ἂν αὐτοὶ. φαζεν, θεολόγων 
ἀληθεῖς µαρτυρία:, τὰ xal ποιητῶν ἁπάντων xat λο- 
Ἱογράφων πρεσθύτερα περιέχουσαι, τό τε πιστὸν 
vuy λόγων ἐπαγόμεναι &nb τῆς εἰσέτι δεῦρο ἓν ταῖς 
χατὰ Φοινίχην πόλεσι τε xal χώµαις χρατούσης τῶν 
θεῶν προσηγορίἰας τε xai ἱστορίας, τῶν τε παρ 
ἑχάστοις ἐπιτελουμένων μυστηρίων, δηλον ἂν εἴη " 
ὡς µηχέτι τούτων χρῆΏναι βιαίους ἀνιχνεύειν φυσιο- 


λογίας, σαφῃ τὸν ἐξ ἑαυτῶν ἔλεγχον ἐπιφερομένων. 


τῶν πραγµάτιυν. Τοιαύτη μὲν οὖν ἡ Φοινίχων θεολο- 
ία. "pa δὲ µεταθάντας καὶ τὴν Αἰγυπτίων ἔπι- 
θευρῆσαι. 


ut irretortis oculis fugiamus, ac priscorum vesaniaz 
medicinam persequamur, salutaris Evangelii doctri- 
na pracipit. Nam «quod ista omnia nec fabula sint, 
nec commenta poetarum, quz latentem nescio quam 
in intimis sensibus contemplationem involvant : sed 
potius vera sapientium ac veterum, ut ipsi quidem 
appellant, theologorum testimonia, quz res omnibus 
et poetis et fabularum scriptoribus antiquiores com- 
plectantur, fidemque arcessant cum ex illa ipsa, quz 
in Phoenicum urbibus ac pagis etiamnum celebra- 
tur, deorum appellatione atque historia, tum ex iis 
que apud singulos peraguntur, mysteriis quivis 
opinor, intelligit : nihil ut jam necesse sit coactas re- 
rum istarum physicas explicationes perscrutari, cum 
cerlissimis quae sponte ac per seipsas 1119 suppeditant, 
argumentis indiciisque teneantur. Hxc ergo dePhaeni- 
cum theologia dicta sunto. Jam enim tempus est ut 
ad JEgyptiorum sacra doctrinamque transeamus. 
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A TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO AEYTEPON ΒΙΒΛΙΟΝ. 
a'. Ἐπιτομὴ τῆς Αἱἰγυπτίων 080Aoy(ac, κα: ὃς 
εἰς "EAAnrvac µετεχομίσθη. 
β’, Επιτομὴ τῶν zap' "EAAnc( τε θεῶν καὶ τῶν 
παρ) αὐτοῖς ἡρώων µυθευοµέγων. 
Y. Ἐπιτομὴ τῶν ἀποῤῥήτων τελετῶν, καὶ κρυ- 
φίων µυστηρίω» τῆς πο.υθέου xAárnc. 


6. Τίσι «Ίογμισμοῖς τοῦ τα ὅμοια τοῖς "EAAqot 
περὶ θεῶν gporsir ἀνεχωρήσαμεν. 

&'. AvaxegaAalocic τῶν πρόσθε» εἱἰρημένωγν. 

c". Περὶ τοῦ νεκρῶν εἶναι τὰ καλούμενα αὐτῶν 
lepà τῶν θεῶν. 

C. Ὅπως ὁ HAdcov περὶ της τῶν παλαιῶν' θ9οο.Ίο» 
γίας ἑδόξαξεν. 

η’. Περὶ τῆς κατὰ Ῥωμαίους θευ.ογίας. 


PROOEMIUM. 


Hujusmodi ergo sunt qux Phoenicum theologia 
continentur, qu:e€ quidem sic ut nusquam oinnino 
respiciamus, fugienda nobis esse, priscorum autem 
vesaniee curationem studiose persequendam, salu- 
taris Evangelii doctrina precipit (473). Enimvero 
quod ista nec fabul:e sint, nec commenta poetarum, 
qua latentem nescio quain reconditis in sensibus 
contemplationem involvant; sed potius vera sa- 
pientium ac veterum, ut ipsi 44/4 quidem loquun- 
tur, theologorum testimonia, qui res omnibus et 
poetis, et fabellarum scriptoribus antiquiora com- 
plectantur, sibique fidem arcessant cum ab illa ip- 
δα, quz in Phonicum urbibus 4ο pagis etiamnum 
retinetur, deorum appellatione atque historia, tum 
ex iis, quz apud singulos antiquo ritu celebrantur 
mysteriis, quivis, opinor, ex communi tam reliquo- 
rum auctorum, quam eorum etiam, qui pro theolo - 
gis habentur, consensu intelligat. Siquidem ex eo 
coustat, veteres illos, qui res ad deorum naturam 


ΠΡΟΘΙΜΙΟΝ. 


"Τὰ μὲν δη τῆς Φοινίχων θεολογίας τὸν προειρηµε- 
voy περιέχει τρόπον, ἣν ἁμεταστρεπτὶ φεύγειν xol 
τῆς τῶν παλαιῶν φρενοθλαδείας τὴν ἵασιν μεταδιώ- 
Χειν ὁ σωτήριος λόγος εὑαγγελίξεται. "Οτι ὃξ μὴ 
μῦθοι ταῦτα xal ποιητῶν ἀναπλάσματα, λανθἀνου- 
σάν τινα ἐν ὑπονοίαις ἔχοντα θεωρίαν, τυγχάνει; 
σοφῶν δὲ xal παλαιῶν, ὡς ἂν αὐτοὶ φαΐεν, θεολόγων 
ἀληθεῖς µαρτυρίαι, τὰ xal ποιητῶν ἁπάντων xa 
λογογράφων πρεσθύτερα περιέχουσαι, τό τε πιστὸν 
τῶν λόγων ἐπαγόμεναι ἀπὸ τῆς εἰσέτι δεῦρο Ev ταῖς 
κατὰ Φοινίχην πόλεσἰ τε xaX χώµαις χρατούσης τῶν 
θεῶν προσηγορίἰαςτε καὶ ἱστορίας, τῶν τε παρ ἑχά- 
στοις ἐπιτελουμένων μυστηρίων δηΏλον ἂν εἴη, ἁ πό 
τε τῆς τῶν λοιπῶν συγγραφέων, xal δῆ χαὶ τῶν 
νομιζοµένων θεολόγων ὁμολογίας) δι fj; ἑμαρτύρη- 
σαν τοὺς παλαιοὺς xaX πρὠτους τὰ περὶ θεῶν συστη- 
σαµένους, μηδὲν εἰς φυσιχὰς ἀναφέρειν τροπολογίας, 
μηδ᾽ ἀλληγορεῖν τοὺς περὶ θεῶν μύθους, ἐπὶ µόνης 
δὲ τῆς λέξεως ρυλάττειν τὰς ἱστρίας. Ταῦτα γὰρ 


Β 


(41') Hzc jam ferc ad verbum in epilogo libri 1 dicta. 
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ei παρατεθεῖσαι τῶν εἰρημένων ἑδήλουν φωναὶ, ὡς A ae religionem pertinentes omnium primi collegere, 


μηχέτι χρΏναι τούτων βιαίους ἀνιχνεύειν φυσιολο- 
γίας, σαφη τὸν ἐξ ἑαυτῶν ἔλεγχον ἐπιφερομένων τῶν 
πραγμάτων. ἸΤοιαύτη μὲν οὖν ἡ τῶν Φοινίχων θεο- 
λργία. "Qoa δὲ µεταθάντας, χαὶ τὰ Αἰγυπτίων ἐπι- 
β:ωρῖισαι. εἰς τὸ χατανοῆσαι χαὶ συνιδεῖν ἐξητασμέ- 
νως, εἰ μὴ χεχριµένη xai εὔλογος συνέστηχεν ἡμῖν 
f ἐς αὐτῶν ἀναχώρησις, o08' ἄλλως, f| διὰ µόνης 
της Εὐαγγελ.ιχῆς ἀποδείξεως, πρώτιστα πάντων ab- 
τοῖς Αἰγυπτίοις, εἶτα δὲ χαὶ τοῖς τὰ ἵσα φρονοῦσιν 
αὐτοξς χατωρθωµένη. Πᾶσαν μὲν οὖν τὴν Αἰγυπτια- 
χὴν ἱστορίαν εἰς πλάτος τῆς Ἑλλήνων µετείλγφε φω- 
Vis, ἰδίως τε τὰ περι τῆς xas' αὐτοὺς θεολογίας Μα- 
γεθῶς ὁ Αἰγυπτιος ἕν τε fi ἔγραφεν "epa βίδ1ῳ, xat 
&v ἑτέροις αὑτοῦ συγγράµµασι. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ Διό- 
δωρος ὁ πρόσθεν ἡμῖν μνημονευθεὶς, Ex πλειόνων τὰς 
ἱστορίας ἀναλεξάμενος, xaX ὡς ἔνι μάλιστα τὰ παρ᾽ 
ἑχάστοις ἔθνεσιν ἀπηχριθωχὼς, ἐπιφανὴς ἀνὴρ. χαὶ 
δόξαν οὐ μιχρὰν παιδείας παρὰ πᾶσι τοῖς φιλολόγοις 
χτησάµενος * χαὶ δη χαὶ πᾶσαν τὴν παλαιὰν συναγα- 
(Uv ἱστορίαν, συνάγας τε τὰ πρῶτα τοῖς ἑξης πρά- 
ἵμασι, τὴν χαταρχὴν τῆς ὅλης ἐποιῆσατο πραγµα- 
εείας ἀπὸ τῆς χατ Αἰγυπτίους θεολογίας ' ἀφ᾿ fic 
iquat χρεΐῖττον εἶναι ποιῄσασθαι τὴν τῶν προχει- 
Μένων παράθεσιν, ὡς ἂν μᾶλλον οὕσης γνωριµωτέ- 
pag ταῖς Ἕλλησι τῆς τούτου Υραφῆς. Ἱστορεϊ δ' οὖν 
εῦτα πρὸς λέξ.ν. 


nihil penitus vel ad morum informationem, vcl al- 
legoricos fabularum sensus referre, sed in nuda ac 
simplici narrationis ipsius historia constanter lhzere- 
re voluisse. Hoc ipsissima eorum, quos lau'avi- 
mus, omnium verba declarant, nihil ut jam necesse 
sit, coactas rerum istarum physicas expl.catiories 
indagare, cum certissimis, qu: sponte ac per se 
ipsas ille suppeditant, argumentis indiciisque te- 
neantur. Hzc igitur de Phoenicum theologia dicta 
sunto. Jam vero tempus est, ut ad /Egyptiorum sa- 
cra doctrinamque transeamus, ut perspeetum om- 
nes et exploratum habeant, num absque diligenti 
ac matura deliberatione ab iis quoque disceden- 
dum nobis esse statuerimus, nostrumque hoc con- 
silium non aliunde quam ex ipsamet Evangelica 
demonstratione pelitis rationibus, primum quidem 
/Egyptiis, tum reliquis deinceps omnibus, qui cum 
jis opinionibus erant sententiisque conjuncti, pre- 
batum fauste ac feliciter evenerit. Ac Manethus 
quidem ZEgyptius historiam illorum universam Grae 
cis litteris fuse admodum expliecsvit, presertim ve- 
ro qua ad ipsorum theologiam pertinebant, cum in 
Sacro volumine, tum aliis quibusdam operibus com. 
prehendit. Sed quoniam Diodorus, is quem antea 
commemoravimus, qui diversas ex pluribus collegit 
historias, singularumque ritus, quam  accuratis- 


sme Jeri potuit, complexus est, vir sane clarissimus, opinionemque doctrine non exiguam apud 
emnes politioris litteraturze studiosos consecutus, sic totam in unum veluti corpus veterum historiam 
toit, sequentia eum prioribus apte connectens, ut ab illa AEgyptiorum theologia operis universi 
pineipiom duxerit : epere pretium me facturum arbitror, si ex eadem, que a propositam nobis 
dispotationem faeiunt, deprompta in. omnium oculis ac luce constituam, quod Grzci homines sspius 
in hujus auctoris lectione versentur. Hzc igitur ad verbum ille commemorat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 


Ἐκιτομὴ τῆς Αἱγυαπτίων θεολογίας, xal ὡς εἰς 
"EAAmnvac µετεχομίσθη. 


t Φασὶ (48) τοίνυν Αἰγύπτιοι χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
τῶν ὅλων γένεσιν, πρώτους τοὺς ἀνθρώπους γενέσθαι 
χατὰ τὴν Αἴγνπτον, διά τε τὴν εὐχρασίαν τῆς χώρας, 
xv διὰ τὴν φύσιν τοῦ Νείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγο- 
Ἂν ὄντα, xai τὰς τροφὰς αὐτοφυεῖς παρεχόµεξνον, 
ῥᾳδίως ἑχτρέφειν τὰ ζωογονηθέντα. Τοὺς δὲ θεοὺς, 
ἀνθρώπους μὲν ὑπάρξαι θνητοὺς, διὰ δὲ σύνεστιν xal 


χιγην ἀνθρώπων εὐεργεσίαν, τυχεῖν τῆς ἀθανασίας» 


ὧν ἑνίους xal βασιλεῖς γενέσθαι. Μεθερμηνευοµένους 
ἃ αὐτοὺς, τινὰς μὲν ὁμωνύμους ὑπάρχειν τοῖς obpa- 
νίοις, τινὰς δὲ ἰδίαν ἐσχηχέναι προσηγορίαν, ᾿"Ηλιόν 
τε, χαὶ Κρόνον, χαὶ Ῥέαν, ἔτι δὲ καὶ Δία τὸν ὑπό τι- 
νων "Άμμωνα προσαγορευόµενον, πρὸς δὲ τούτοις, 
"Hpav xai "Ἠφαιστον, ἔτι δὲ Ἑστίαν, xai τελεν- 
ταῖον Ἑρμὴην. Καὶ πρῶτον μὲν Ἠλιον βασιλεῦσαι 
τῶν xat' Αἴγυπτον, ὁμώνυμον ὄντα τῷ xac! οὐρανὸν 
ἄστρῳ. "Ένιοι δὲ τῶν ἱερέων qao πρῶτον Μφαιστον 
βασιλεῦσαι, πυρὸς εὑρετὴν γενόµενον. Mex δὲ ταύτα 


9 


A5 CAPUT 1. 


Theologie AEgyptiorum epitome , εἰ quemadmodum 
ad Grecos inde transierit. 


« Aiunt, inquit, AEgyptii sub primum hujus 
universitatis ortum , primos etiam homines in 4- 
gypto procreatos fuisse, parüm ob singularem 
quamdam totius regionis temperationem, partim ob 
ipsius Nili naturam : illum enim, quod fecundus 
admodum sit ac cibos ultro sponteque nascentes 
praebeat , facile genitas animantes alere. Jam vero 
deos ipsos, cum homines quoque mortales fuissent, 
tamen propter sapientiam , et communia quzdam 
in hominum genus merita, immortalitatem conse- 
cutos esse , quorum etiam aliqui in ZEgypto regna- 
verint. Eorum alios, si interpretari lubeat, ejusdem 
cum celitibus nominis fuisse, alios propriam quam- 
dam appellationem sibi vindicasse : atque inter eos 
Solem, Saturnum, Opem, ipsumque przterea Jovem, 
qui Ammon a quibusdam nuncupatur : Junonem 
item atque Vulcanum , Vestam , postremumque 
Mercurium. Ac Solem quidem , coeleste sidus no- 


(48) Φασί. Diodori locus »st, sed plane συντόμως ex lib. 1 descriptus, p. 9, l. 6, ante fin. 
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mine referentem , "Egypti regnum principem te- A Kpóvov &(&at, xat γήµαντα τὴν ἀδελφὴν !Béav, γεν- 


uuisse , quaquam e sacerdotibus nonnulli volunt, 
Vulcanum illum ignis inventorem primum regem 
numerandum esse, cui Saturnus in imperio suc- 
cesserit, exque Ope sorore, quam in uxorem ipse 
duxerat, vel Osirin et Isin, ut scribunt aliqui , vel, 
ut pluree asserunt , Jovem Junonemque susceperit, 
qui orbi postmodum universo propter eximiam 
virtulein imperarint ; deos autem quinque genue- 
rint, Osirin, Isin, Typhonem, Apollinem ac Yene- 
rem. Et Osirin quidem Bacchum esse, Isin vero 
Cererem ; quam cum ille secum matrimonio con- 
junxisset, regnumque capessisset , cum plurima ab 
eodem beneficia in rempublicam essent collata, tum 
urbem in Thebaide centum instructam portis, zedi- 


γῆσαι χατὰ μέν τινας, τὸν "Όσιριν xal τὴν Ἴσιν' 
χατὰ δὲ τοὺς πλείους, Δία τε χαὶ "Hoav, οὓς δι΄ àpe- 
τὴν βασιλεῖσαι τοῦ σύμπαντος χόσµου. Ἐκ 0$ τούτων 
γενέσθαι πέντε θεοὺς, "Οσιριν, xai "Iotvy, χαὶ Tu- 
qva, ᾽Απόλλωνά τε, καὶ ᾿Αφροδίτην. Καὶ τὸν μὲν 
Όσιριν εἶναι τὸν Atóvucov: τὴν δὲ Ἴσιν, τὴν Δήμι- 
«pav. Ταύτην δὲ γήµαντα τὸν "ΟΌσιριν, χαὶ τὴν βασι- 
λείαν διαδεξάµενον, πολλὰ πρᾶξαι πρὸς εὐεργεσίαν 
τοῦ χοινρῦ, κτίσαι τε πόλιν ἓν τῇ Θηδαΐδι ἑχατόμπν- 
λον, ἣν τινας μὲν Διὸς πόλιν, ἑνίους δὲ θήδας vpos- 
ειπεῖν. Ἱδρύσασθαι δὲ χαὶ ἱερὸν τῶν γονέων, Διός τε 
καὶ "Hpaz: xai τῶν ἄλλων δὲ θεῶν ναούς τε χρυσοῦς, 
ὧν ἑχάστῳ τιμὰς ἀπονεῖμαι, xol χαταστῆσαι τοὺς 
ἐπιμελομένους ἱερεῖς. Εὐρετὴν δὲ γενέσθαι τὸν "Όσιριν 


ficatan , αυ ab aliis civitas Jovis, ab aliis Theb B τῆς ἀμπέλου, πρῶτόν τε ψιλῷ χρήσασθαι, καὶ δι- 


nominetur. Jovi preterea Junonique parentibus 
sacram zdem , itemque diis cseteris. aurca templa 
excitata , quibus singulis cum certos quosdam ho- 
nores, tum etiam in quos eorum cura incumberet, 
sacerdotes attribuerit. Porro eumdem Osirin vitem 
invenisse tradunt, primumque vino usum esse, ac 
reliquos omnes populos agriculturam docuisse. 46 
Apud eum autem summo in honore Mercurium 
fuisse, quod in excogitandis iis quz vitam hominum 
juvare possent, ingenii solertiam ostenderet plane 
singularem : quippe qui litteras invenerit , deorum 
sacrificia rite instituerit, lyrz cantum repererit , 
Grascosque liomines τὴν ἑρμηνείαν , hoc. est elocu- 
tionem, docuerit ; quam ob causam Ἑρμῆς, id est 
Mercurius , ab iisdem fuerit appellatus; denique 
oliva plantam invenerit. Jam vero, cum orbem ter- 
rarum Osiris peragraret, Phonicie quidem Busi- 
rim , ZEthiopie autem ac Libye Anteum ab eo 
praefectum esse; at illum expeditionem Apolline 
fratre socio suscepisse, a quo repertam laurum esse 
ferunt. Osirin praterea duos liberos expeditionis 
sus comites habuisse, Anubin, et Macedonem ; 
iisque Panem adjunxisse, quem precipua quadam 
AEgyptii veneratione prosequantur, cujus etiam no- 
mine Panos urbem zdificarint. Dum autem circa 
Taphosirin versaretur , adductos ad eum Satyros 
fuisse: quodque suavitate cantus in primis delecta- 
retur, musicorum ab eo multitudinem circumdu- 
ctam , quorum e numero novem quoque virgines 
canendi peritissime nec minus aliarum rerum 
doctrina perite fuerint, quas Grxci Musas appel- 
lent, quibus Apollo przesset. Porro cum nullus 
populus Osirin, propter accepta ab eo beneficia 
non quasi deum exciperet, plurima sui passim 
eumdem monimenta reliquisse, urbesque non pau- 
cas in India condidisse : alias item circa Phrygiam 
obiisse nationes, ac per Hellespontum in Europam 
trajecisse ; quin etiam ex filiis Macedonem Mace- 
doniz regem creasse, Triptolemo vero colendorum 
Attice regionis agrorum curam provinciamque man- 


δάδαι τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους τὴν γεωργίαν. Τιμᾶ- 
σθαι δὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ µάλιστα πάντων τὸν Ἑρμῆν, δια- 
φόρῳ φύσει χεχορηγηµένον, πρὸς ἐπίνοιαν τῶν δυνα- 
µένων ὠφελῆσαι τὸν χοινὸν βίον. Εὐρετήν τε γὰρ aü- 
τὸν γενέσθαι τῶν γραμμάτων, χαὶ θυσίας θεῶν δια- 
τάξασθαι, λύραν τε εὑρεῖν, χαὶ τοὺς Ἕλληνας διδάξαι 
τὴν περὶ τούτων ἑρμηνείαν ἀφ' οὗπερ αὐτὸν Ἑρμῆην 
ὀνομασθῆναι, τοῦτον δὲ xal τῆς ἑλαίας τὸ φυτὸν εὐ- 
ρεῖν. Τὸν δὲ "Όσιριν ἑπελθόντα πᾶσαν τὴν οἰχουμά- 
νην, ἐπὶ μὲν Φοινίχης καταστῆσαι Βούσιριν, κατὰ δὲ 
τὴν Αἰθιοπίαν χαὶ Λιθύην, ᾽Ανταῖον. Αὐτὸν δὲ ἐπι- 
στρατενσαι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃν 
φασιν εὑρετὴν τοῦ φυτοῦ τῆς δάφνης γενέσθαι. Συν 
στρατεῦσαι δὲ τῷ Ὁσίριδι τοὺς δύο υἱοὺς, "Ανουθίν 
τε xal Μακεδόνα, παραλαθεῖν (49) τε xaX τὸν Πάνα 
διαφερόντως ὑπ Αἰγυπτίων τιµώμενον, οὗ xal ἑπώ- 
γυµον εἶναι τὴν Πανὸς πόλιν. Ὄντι δὲ τῷ Πανι περὶ 
τὴν Ταφόσιριν, ἀχθῆναι τὸ τῶν Σατύρων Ὑένος, Φιλό- 
µουσον b ὄντα, περιάγειν πλῆθος μουσουργῶν; ἐν οἷς 
xaX παρθένους ἑννέα Cuvapévag ἄδειν, χαὶ τἆλλα 
πεπαιδευµένας τὰς παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ὀνομαζομέ- 
γας Μούσας, ὧν ἡγεῖσθαι τὸν ᾿Ἀπόλλωνα. Παντὸς δὲ 
ἔθνους ὡς θεὸν ἀποδεχομένου τὸν "Οσιριν, διὰ τὰς 
εὐεργεσίας, πανταχοῦ μνημεῖα ἑαυτοῦ χαταλιπεῖν, 
χτ[σαι δὲ xal πόλεις οὐχ ὀλίγας kv Ἰνδοῖς. Ἐπελθεῖν 
δὲ xal τὰ ἄλλα τὰ κατὰ τὴν Φρυχίαν ἔθνη, καὶ πε- 
ῥαιωθῆναι χατὰ τὸν Ἑλλήσποντον εἰς Εὐρώπην' xai 
Μακεδόνα μὲν τὸν υἱὸν ἀπολιπεῖν Μακεδονίας βασι- 
λέα, Τριπτολέμῳ δὲ ἐπιτρέψαι τὰς κατὰ τὴν ᾽Αττικὴν 
γεωργίας xat μετὰ ταῦτα EZ ἀνθρώπων εἰς θεοὺς 
µεταστάντα, τυχεῖν ὑπὸ Ἴσιδος xal Ἑρμοῦ ἱερῶν. 
xai τῶν ἄλλων τῶν ἐπιφανεστάτων ἓν θεοῖς τιμῶνι 
Τούτου δὲ xai τελετὰς χαταδεῖξαι, xal πολλὰ περὶ 
αὐτοῦ μυστιχῶς εἰσηγήσασθαι. ᾿Αναιρεθῆναι δὲ αὐτὸν 
ὑπὸ Τυφῶνος τοῦ ἁδελφοῦ, πονηροῦ χαὶ ἀσεθοῦς ὄν- 
τος ὃν διελόντα τὸ σῶμα τοῦ φονευθέντος εἰς EE καὶ 
εἴχοσι µέρη, δοῦναι τῶν σνυνεπιτιθεµένων ἑχάστῳ 
µερίδα, βουλόμενον ἅπαντα μετασχεῖν τοῦ μύσους. 
Τὴν δὲ σιν ἁδελφὴν οὖσαν ᾿Οσίριδος καὶ γυναῖχα µε- 
τελθεῖν τὸν φόνον, συναγωνιζοµένου τοῦ παιδὸς αὐτῆς 


(49) Παραλαδεῖγ. Sic enim Diodor., quod longe rectius quam χαταλαδεῖν, quod in alia editione. 
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ρου. Ανελοῦσαν bi τὸν Τυφῶνα xal τοὺς συμπράξαν- A dasse ; tandemque Tebus subductum humams , 


τας, παρὰ τὴν νῦν "Avtalou χαλουµένην xor βα- 
σιλεῦσαι τῆς Αἰγύπτου. Εὐροῦσαν δὲ πάντα τὰ µέρη 
τοῦ σώματος, πλὴν τῶν αἱδοίων τοῦ Ὀσίριδος, 
ἑχάστῳ μέρει περιπλάσαι λἐγουσιν αὐτὴν τύπον áv- 
θρωποε:δῃ, παραπλήσιον Ὀσίριδι τὸ µἐτγεθὸς, ἐξ 
ἀρωμάτων καὶ χηροῦ, xai παραδοῦναι τοῖς ἱερεῦσι 
χαθ᾽ ὅλης τῆς Αἰγύπτου τιμᾷν, χαθιερῶσαι δὲ xal 
τῶν παρ) αὐτοῖς Υινοµένων ζώῶν Ev ὁποῖον ἂν βου- 
ληθῶσιν. Τοὺς δὲ ταύρους τοὺς ἱεροὺς, καὶ τὀν τε 
ὀνομαζόμενον "Ari, xal τὸν Μνεῦιν ,Ὀσίριδι xa- 
θιερωθΏναι, xal τούτους σέδεσθαι χαθάπερ θεοὺς, 
xoi χαταδειχθΏναι πᾶσιν Αἰγυήτίοις. Ταῦτα γὰρ 
τοῖς εὑρουσι τὸν τοῦ σίτου χαρπὸν συνεργῆσαι πρὸς 
τὸν σπόρο», xai τὰς χοινὰς γεωργίας. Ὁμόσαι δὲ 
τὴν Ἴσιν, μηδενὸς ἀνδρὸς ἔτι συνουσίαν δἐξαδθαι, 
μεταστᾶσαν δὲ χα) αὐτὴν ἐξ ἀνθρώπων, τυχεῖν ἆθα- 
νάτων τιμῶν, χαὶ ταφΏναι χατὰ τὴν Μέμοιν. Τὰ 
μὲν οὖν ἀνευρεθέντα τοῦ ἈὩσίριδος µέρη, ταφῆς 
ἀξιωθῆναί φασι τὸν εἰρημένον τρόπον, τὸ δὲ αἰδοῖον 
ὑπὸ μὲν Τυφῶνος εἰς τὸν ποταμὸν ῥεφῆναι λέγουσεν, 
ὑπὸ δὲ τῆς '"Ίσιδος οὐδὲν ἧττον τῶν ἄλλων ἀξιωθῆναι 
τιμῶν ἰσοθέων. "Ev τε γὰρ τοῖς ἱεροῖς εἴδωλον αὐτοῦ 
χατασχευάσασαν, τιμὰς χαταδεῖξαι xal τελετὰᾶς, xal 
τὰς θυσίας τὰς τῷ θεῷ τούτῳ Ὑινοµένας ἑἐντίμοὺς 
πηιῆησαι. Διὸ xal τοὺς Ἕλληνας ἐξ Αἰγύπτου παρει: 
ληφότας τὰ περὶ αοὺς ὀργιασμοὺς, xal τὰς Διουν- 
σαχὰς ἑορτὰς, τιμᾶν τοῦτο τὸ µόριον Ev τοῖς pv 
explo, xai ταῖς τοῦ θεοῦ τούτου τελεταῖς τε xal 
ῥυσίαις, ὀνομάζοντας αὐτὸ φαλλόν., Τοὺς δὲ λέγοντας 
ἰνθήδαις ταῖς Βοιωτιχαῖς Υεγονέναι τὸν θεὸν ἐκ Σε- 
Ane xat Διὸς, σνεδιάζειν:; Ὀρφέα γὰρ εἰς Αἴγυπτον 
µε:αθαλόντα xal µετασχόντα τῆς τελετῆς, xal τῶν 
Δινυσιαχκῶν μυστηρίων μεταλαθεῖν, τοῖς τε Καδ- 
prote φίλον ὄντα χαὶ τετιμηµένον ὑπ' αὐτῶν, µετα- 
kivat τοῦ θεοῦ τὴν γένεσιν, ἐχείνοις χαριζόμενον. 
Tox; δὲ ὄχλους, τὰ μὲν διὰ τὴν ἄγνοιαν, τὰ δὲ διὰ 
9$ βούλεσθαι τὸν θεὸν Ἕλληνα ὀνομάξζεσθαι, προσδέ- 
ξαοθαι προσηνῶς τὰς τελετὰς Xal τὰ μυστήρια: 
Ἀφορμὰς δὲ ἔχειν τὸν ᾿δρφέα πρὸς τὴν µετάθεσιν 
tl; τοῦ Osou γενέσεως xai τελετής, τοιαύτας. Κάδ: 
ον Ex θηθῶν ὄντα Αἰγυπτίων, γεννῆσαι σὺν ἄλλοις 
xw; xai Σεµέλην, τάύτην δὲ ὑπὸ τοῦ Διός 
τοτε (50) φθαρεῖσαν, Évxuov γενέσθαι, xal τεχεῖν 
ἱκτὰ μηνῶν διελθόντων βρέφος, οἷόν περ ot xac 
Δίχυπτον τὸν Ὅσιριν γεγονέναι νοµίζουσι. Τὸν δὲ 
Κάδμον, τελευτῆσαν τὸ βρέφος χρυσῶσαι, xal τὰς 
χαθηχούσας αὐτῷ ποι]όασθαι θυσίας, ἀνάψαι δὲ καὶ 
thv γένεσιν εἰς Δία, σεμνύνοντα τὸν ὍΌσιριν, xat τῆς 
οθαρείσης τὴν διαθολην ἀφαιρούμενον. Διὸ χαὶ παρὰ 
τος Ἕλλησιν ἐχδοθῆναι λόγον, ὡς ἡ Κάδμου θυγά- 
εηρ Σεµέλη τέτοχεν ἐχ Διὸς "Όσιριν. Ἔπειτα παρ- 
ελθόντων τῶν µυθογράφων, ἐμπλῆσαι τὸ θέατρον, 
xai vel; ἐπιγινομένοις ἰσχυρὰν πίστιν χαὶ ἀἁμετάθε- 
τον ἐγγενέσθαι. Κἀθόλου δέ φᾶσι τοὺς Ἕλληνας ἑξι- 
Girona: τοὺς ἐπιφανεστάτους Αἰγυπτίων Τρωάς 
τε xai θεούς. Καὶ γὰρ Ἡραχλέα τὸ γένος Αἰγύπτιον 
(50) Ὑπὸ τοῦ Διός ποτε. Diodor., ὑπό του δή πο- 

*t, longe nielias, quia paulo post signiticat Jovem, 


templa, ac czteros qui diis tribui solent bonores 
eximios abIside ac Mercurio consecutum esse; 
qui ejus non modo sacrificia religionesque docue- 
rint , sed etiam pleraque mysteriis involuta ipsius 
jn gratiam excogitarint. Czterum a 'Tvphone fratre, 
homine conscelerato et impio interfectum illum 
fuisse tradunt; qui cum ejus cadaver in sex et 
viginti partes  concidissel, eas in sicarios totidem 
éediggque fraternz socios diviserit, quod omnes 
immani piaculo obstrictos esse vellet. Isin autem ,- 
quod Osiridis et soror et uxor esset, operam ei 
suam navante Oro filio, parricidium ultam esse, 
cumque T yphonem ac reliquos sceleris administros, 
{7 circa eum , qui nunc Ántzi pagus nominatur , 
sustulisset, toti AJgypto imperasae. Preterea, cum 
omnia corporis illius membra przter verenda repe- 
risset , partes singulas, in singulas item hominis 
effigies, qux Osirin magnitudine referebant , ex 
aromatibus ceraque conflatas inclusisse, easque 
sacerdotibus tota passim JEgypto colendas tradi- 
disse, sic ut ex iis, quz? apud ilJos nascerentur , 
animantibu$, quodeunque visuin esset, consecrae 
rent; tauros autem, qui sacri dicuntur, quosque 
Apin ac Mnevin ipsi vocant, dedicatos ab iisdem 
fuisse. Itaque , ut ejusmodi animantes divinis hoe 
noribus omnes Egyptii vencfarentur, ubique con- 
stitutum, quippe quos primis frumenti inventori- 
bus, tam ad semen terr: committendum , quam 
ob ceteros agriculturz labore$ , ante omnes usui 
fuisse constaret. Porro eamdem ]Isin jurejurando 
confirinasse 3iunt , nullius sese viri consuetudinera 
in posterum admissuram ; vitaque funcia cum 
esset, immortales etiam honores consecutain , 468 
circa Memphin sepultam fuisse. Jam vero cum 
reperta Osiridis rthembra , eum in modum quem 
paulo ante commemoravimas , sepulture mandata 
essent ; tum ipsius verenda ; quz a Typhone pro- 
jecta. in (luvium erant, Isidem nibilominus quam 
cziera divino cultu prosecutam esse ferunt. Nam 
et illorum in templis simulacrum erexisse, ritusqu& 
ac cieremonias, cum legitimis ac solemnibus hujus 
dei sacrificiis summa cum religione celebranda eu- 
rasse. Quamobrem ipsos quoque Grecos , qui ab 
JEyyptiis orgiaca sacra cum Bacchi festis accepe- 
rint, membrum illud tam in mysteriis quam in 
istius numinis initiationibus atque sacrificiis phalll 
nomine venerari solitos esse. Enimvero, qui Thebis 
Bootie deum illum ex Jove ae Semele natum esse 
dicant, id temere ac leviter effutire. Quippe, Or- 
pheum enim, ου in /£gyptum commigrasset , iis- 
que sacris initiatus in ipsorum quoque Bacclii my- 
Steriorum partem ac societatem venisset , propter 
eam, qua sibi cum Cadmeis intercedebat , amici« 
tiam , quosque ab illis honores acceperat , numinis 
illius ortum in ipsorum gratiam transtulisse ; mul. 
titudinem autem, partim ignoratione veritatis, pare 


in illa veri patris ignoratione, a Cadmo Bacchi pa« 
rentein celebratur essc, 
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tim quod hunc deum genere Grzcum haberi vehe- A ὄντα, δι ἀνδρίαν ἐπελθεῖν πολλὴν τῆς οἰκουμένης, 


menter optaret, ejusdem cum initiandi ritus, tum 
etiam mysteria studiose ac libenter sdinodum esse 
complexam. Cxterum Orpheo, transferendi ortus 
numinis, ejusmodi ansas et occasiones fuisse. 
Cadmum videlicet Thebis /Egyptiis oriundum, cum 
&8 »liis aliquot liberis Semelem quoque genuisse, 
hanc vero a nescio quo forte constupratam,, post 
Septem a conceptu menses infantem peperisse, ei, 
quem apud se natum AEgyptii predicant , Osiridi 
persimilem ; Cadmum vero infantis mortui càdaver 
auro convesliisse , eique solemnes sacrificiorum 
rius instituisse , ac demum ipsius procreationem 
Jovi assignasse, hoc utique consilio , ut cum Osi- 
ridi majestatem conciliaret, tum ipsam quoque ma- 


ἑξοιχειοῦσθαι δὲ αὐτὸν τοὺς Ἕλληνας, καὶ μὴν Exe pov 
ὄντα τοῦ E£& ᾽Αλχμήνης παρ) Ἕλλησιν Ὀστερόν ποτε 
γενοµένου. Φασὶ δὲ χαὶ τὸν Περσέα γενέσθαι χατὰ 
την Αἴγυπτον, καὶ τῆς Ἴσιδος τὴν γένεσιν ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων εἰς Άργος µεταφέρεσθαι, μυθολογούντων 
αὐτὴν εἶναι Ἰὼ, τὴν εἰς βοὺς τύπον μεταμορφωθεῖ- 
σαν, τὴν αὐτὴν δὲ, τοὺς μὲν "Iawv, τοὺς δὲ Δήμητραν, 
τοὺς δὲ Θεσµοφόρον, ἄλλους δὲ Σελήνην, xa ἄλλους 
Ἴραν νοµίζειν. Τὸν δὲ "Όσιριν, τοὺς μὲν Σάραπιν, 
τους δὲ Διόνυσον, τοὺς δὲ Πλούτωνα, τοὺς δὲ "Αµ- 
μωνα, τοὺς δὲ Δία, ἑτέρους δὲ Πᾶνα νομίζειν. Εὺ- 
ρετὴν δὲ γενέσθαι τὴν ᾿]σίν φασι φαρμάκων πολλῶν, 
χαὶ ἱατρικῆς ἐπιστήμης) εὑρεῖν δὲ καὶ τὸ τῆς ἆθα- 
νασίας φάρμαχον, δι οὗ τὸν υἱὸν "fov ὑπὸ τῶν 


trem a stupri oblati infamia liberaret. Hunc igitur D Τιτάνων ἐπιθουλευθέντα, καὶ νεκρὸν εὑρεθέντα xa9' 


in modum sparsam illam apud Graecos de Osiride 
famam esse, quod eum ex Jove Semele Cadmi filia 
suscepisset ; qua fabularum scriptores omnia post- 
modum theatra compleverint, eoque taudein factum 
esse , ut. constans ejus et inconcussa fides postero- 
rum mentibus insideret. Quin etiam Graecos , ut 
verbo dicam, celeberrimos quosque aiunt /Egyptio- 
rum heroas atque deos sibi tanquam proprios vin- 
dicasse. Nam Herculem etiam , /Egyptius genere 
cum esset, ac singulari fortitudine przeditus , ma- 
gnam orbis terrarum partem obiisse; eumdem 
tamen quasi Graecum a Grzcis prazdicari , tametsi 
longe ab altero quodam Hercule diversum , quem 
in Gracia inultis post saeculis. Alemena pepererit. 
Addunt Perseum quoque lucem in ZEgypto primum 
aspexisse , οἱ ipsiusmet Isidis originem a Grzcis 
hominibus translatam Argos fuisse, qui hanc ipsam, 
lo bovis in figuram aliquando mutatam esse fabu- 
lentur ; cum eamdein tainen [δίη alii, alii Cererem, 
Thesmophoron, hoc est legiferam , alii , nonnulli 
Lunam , alii denique Junonem esse opinentur. Osi- 
rin antem a quibusdam Sarapin, Bacchum ab aliis, 
a noanullis Plutonem , ab aliis Ammonem, vel 
Joven , vel Pana existimari. Jam ab Iside remedia 
pleraque ipsamque adeo medicine artem inventam 
esse tradunt, ac simul immortalitatis pbarmacum ; 
cujus illa vi Orum lilium quem Titanum insiJiis 
exceptum , ac mortuum in aquis repertum , non 
tantum in lucem reddito aniio revocarit, sed etiam 
immortalitate donarit. Porro hunc Orum, qui deo- 
rum novissimus est, in /Egypto regnasse , ejusque 
nomen, interpretari si velis, Apollinem significare; 
qui quo ab lside parente meJendi ac vaticinandi 
artem. didicisset, edendis oraculis morbisque sa- 
nandis optime de liominum genere mereatur. Est 
aulem bac coinmunis plurimorum existimatio , Gi- 
gantas quosdam immani vastaque mole corporis , 
ας prodigioso quodam instructos apparatu , Jovem 
Ovirimque deos, Isidis temporibus bello lacessi- 
visse, Ex eo denique legem illam AEgyptiorum de 
matrimonio cum sororibus ineundo fluxisse volunt, 


ὕδατος, μὴ µόνον ἀναστῆσαι δοῦσαν τὴν φυχὴν, ἀλλὰ 
χαὶ τῆς ἀθανασίας ποιῆσαι μεταλαθεῖν. Toy δὲ "pov 
ὕστατον ὄντα τῶν θεῶν, βασιλεῦσαι τῆς Αἰγύπτον. 
Μεθερμηνευόμενον δέ φασιν αὐτὺν εἶναι τὸν ᾽Απόλ- — 
λωνα, τὴν τε ἰατριχὴν χαὶ μαντιχὴν ὑπὸ τῆς μητρὺς 
Ἴσιδος διδαχθἑντα, διὰ τῶν χρησμῶν, καὶ θεραπειῶν 
εὐεργετεῖν. Συμφωνεῖται δὲ παρὰ τοῖς πλείστοις, 
ὅτι τοῖς περὶ τὸν Δία xal τὸν "Οσιριν θεοῖς, κατὰ 
τὴν Ἴσιδος ἡλιχίαν µεγαλόσωμοί τινες Γίγαντες ἐπὶ 
τὸ τερατῶδες χοσμούμενοι, πόλεμον Ίγειραν. No- 
μοθετῆσαι 6b τοὺς Αἰγυπτίου γαμεῖν ἁδελφὰς, 
ξιὰ τὸ τὴν Ἶσιν τῷ Ὁσαίρ.δι ἁδελφῷ ὄντ. αὐτῆς Υα- 
μηθΏναι. » Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων ἱστοροῦαι. 
Περὶ δὲ τῶν ἀφιερωμένων ζώων (51) κατ Αἴγυπτον, 
τοιοῦτός τις παρ᾽ αὐτοῖς χατέχει λόγος. Τινὲς μέν 
φασι τοὺς ἐξ ἀρχῆς Υενοµένους θεοὺς, ὀλίγονς ὄντας 
xal χατισχνοµένους ὑπὸ τοῦ πλήθους xal τῆς ἁσι- 
θείας τῶν γηγΣενῶν ἀνθρώπων, ὁμοιωθηναί τισιν ἀλό- 
γοις ζώοις, xat οὕτως διαφυγεῖν' ἔπειτα χάριν &mo- 
διδόντας τῆς σωτηρίας, ἀφιερῶσαι τὰς φύσεις σὐτῶν 
τῶν ζώων, οἷς ἀφωμοιώθησαν. Οἱ δέ φασιν, ἓν ταῖς 
πρὸς τοὺς πολεμίους συμθολαῖἷς, χατασχευάσαντας 
εἰχόνας τῶν ζώων, ἃ νῦν τιμῶσι, φορεῖν ταύτας τοὺς 
ἡγεμόνας ἐπὶ «ης χεφαλῆς, καὶ τοῦτο γνώρισμα τῆς 
ἀρχης ἔχειν, &v δὲ ταῖς χατὰ τῶν ἐχθρῶν vixatc, ὡς 
ἂν αἴτια τὰ ζῶα Ὑενόμενα, ὧν τὰς εἰχόνας ἔφερον, 
ἁποθεῶσαι. Ἕτεροι δὲ τρίτην αἰτίαν φέρουσι, τῆς 
χρείας ἕνεχα τῶν ζώων φάσχοντε αὐτὰ τετι- 


D µῆσθαι. Τὴν μὲν γὰρ θήλειαν ouv, τίχτειν xo 


ἁροῦν. Τὰ δὲ πρόθατα τίχτειν χαὶ σχέπην παρ- 
έχειν, χαὶ την διὰ τοῦ γάλαχτος xaX τοῦ τυροῦ τρο- 
Qf,v. Tóv δὲ χύνα συνθηρεύειν ἀνθρώποις, xal qu- 
λαχτιχὸν εἶναι. Διόπερ τὸν θεὸν τὸν παρ᾽ αὐτοῖς χα- 
λούμενον "Ανουδιν, χυνὸς ἔχειν χεφαλήν' ἐμφαίνον- 
τες, ὅτι σωματοφύλαξ fv τῶν περὶ τὸν "Όσιριν xal 
τὴν Ἴσιν. "Ἔνιοι δὲ φασι, τῆς Ἴσιδος προηγουμµέ- 
γης τοὺς χύνας, xa0' ὃν χαιρὸν ἑζήτει τὸν "Όσιριν, 
τά τε θηρία xai τοὺς ἀἁπαντῶντας ἀπείργειν. Καὶ 
τὸν μὲν αἴλουρον πρὸς τὰς ἀσπίδας εὔθετον ὑπάρ- 
χειν καὶ τὰ ἄλλα δαχετὰ τῶν ἑρπετῶν, τὸν δὲ ἰχνεύ- 
pova, τὰ τῶν χροχοδείλων cà συντρίδειν, ἀναιρεῖν 


$1) Ἀφιερωμέγων ἑώων, Sequentia de animantium apud /Égyptios consecratione, Diodorus fuse 


( 
lib :, p. 14 et seq. 
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«5 καὶ τοὺς χροχοδείλους ππλῷ xuAiópsvoy, xal ἐπι- A 9 quod Osiris primus [sidem sororem in uxorem 


πηδῶντα χεχᾖνοσι τοῖς στόµασι, διαφαγόντα τε αὖ- 
τῶν τὰ ἑἐντὸς τῆς χοιλίας, νεχροὺς ἀπεργάνεσθαι. 
Tov & ὀρνέων, τὴν μὲν ἴδιν χρησίµην ὑπάρχειν 
«pé: τε τοὺς ὄφεις xal τὰς ἀχρίδας χαὶ τὰς xáy mag" 
tb» ὃ Γέρακα, πρὸς τοὺς σκορπίωυς xal χεράστας, 
χαὶ τὰ μιχρὰ τῶν δαχετῶν θηοἰων, xai διὰ τὸ συµ- 
ἑάλλεσθαι ταῖς µαντείαις τὸν δ᾽ ἀετὸν. διὰ τὸ βασι- 
αιχὸν εἶναι" τὸν δὲ τράγον φασὶν ἀποτεθεῶσθαι, χα- 
θάτερ xaX τοῖς Ἕλλησι τὸν ἩΠρίαπον, διὰ τὸ γεννη- 
cxbv µόριον τὸ μὲν γὰρ ζῶον εἶναι τοῦτο χατωφε- 
βέστατον πρὸς τὰς συνουσίας, τὸ δὲ µόριον τοῦ σώ- 
µατος, τὸ τῆς Υενέσεως αἴτιον, τιμᾶσθαι προσηχόν- 
τως, ὡς ἂν ἀρχτγὸν ὃν τῆς τῶν ζώων φύσεως. Κα- 
(ao) δὲ τὸ αἱ οἵον, οὗ χατ Αἰγυπτίους µόνον, ἀλλά 
xai τῶν ἅλλουν οὐχ ὀλίγους, χαθιερωχέναι χατὰλ τὰς 
τειετὰς, ὡς αἴτιον τῆς τῶν ζώων γενέσεως. Τούς τε 
μρεῖς τοὺς παραλαθόντας τὰς πατριχὰς ἱερωσύνας 
xit Αἴγυπτον, τούτῳ τῷ θεῷ μνεῖσθαι' xa τοὺς Πᾶ- 
νες δὲ, xal τοὺς Σατύρους φασὶν ἕνεχα τῆς αὐτῆς 
αἰτίας τιμᾶσθαι παρὰ ἀνθρώποις. Διὸ χαὶ τὰς εἰχό- 
νας αὐτῶν ἀνατιθέναι τοὺς πλεΐστους ἓν τοῖς ἱεροῖς 
ἐντεταμένας , xal τῇ τοῦ τράγου φύσει παραπλη- 
σίως. τὸ γὰρ ζῶου τοῦτο παραδίδοσθαι πρὸς τὰς συν- 
ουσίας ὑπάρχειν ἑἐνεργότατον. Τοὺς δὲ ταύρους τοὺς 

ἱεροὺς, τὸν "Avv xat τὸν Μνεῦιν τιμᾶσθαι παραπλη- 

σίως τοῖς θεοῖς, ἅμα μὲν διὰ τὴν γεωργίαν, ἅμα δὲ 

χαὶ διὰ τὸ τὴν εὕρεσιν τῶν χαρπῶν αὐτοῖς àvatt- 

δέν. Τοὺς δὲ λύχους τιμᾶσθαι, διὰ τὴν πρὸς τοὺς 


accepisset. » Atque hujusmodi sunt, qu» de homi- 
nibus in dcos consecratis /Egyptiorum historiae 
prodiderunt. Jam vcro de animaliuin consecratione 
hzc ab iisdem fere tradi solent. Quibusdam sane 
placet, qui ab initio dii fuerint, cum ob paucitatem, 
hominum terrenorum partim multitudine partim 
impietate opprimerentur, eos animalium ratione 
carentium forma tectos periculum declinasse, eo- 
rumque naturas, quorum mutuati similitudinem 
fuerant, ut aliquam ob accepte salutis beneficium 
gratiam referrent, consecrasse. Alii vero sic exie 
stimant, quod in certaminibus adversum hostes 
iniüs, earum animantium, quas ipsi nunc vene. 
rantur, arte elaboratas imagines, summis in capi- 


B (ibus exercitus duces ac principes, sic tanquam 


imperii monimentum aliquod et insigne, gestassent, 
partis postmodum victoriis, illas ab iisdem, quosi 
victoriam peperissent, deorum in numerum relatas 
fuisse. Postremo sunt, qui tertiam cultus ejusmodi 
causam proferant, utilitatem eam, quam ex boc 
animantium genere perciperent. Quippe, bovem 
enim feminam non parere modo, sed etiam arare; 
ab ovibus autem fetus, vestes, lactis, caseique ali- 
mentum suppeditari; canem usui cum ad venatio- 
nem, tun ad custodiam hominibus esse ; quam ob 
causam, deum illum, quem Anubim norniinant, ca- 
nino esse capite, ul eum Osiridis et Isidis prato- 
rianum fuisse militem significent, quanquam non 


rjva; τῆς φύσεως ὁμοιότητα, xal ἐπεὶ τὸ παλαιόν ϱ desunt, qui velint, Isidem quo tempore Osirin qua- 


«ic, τῆς Ίσιδος μετὰ τοῦ παιδὸὺς ρου pelXoucng 
ἑσγωνίζεσθαι πρὸς Τυφῶνα, παραγενέσθαι βοηθὸν 
ἐξ Mo) τὸν "Οσιριν τῷ τέχνῳ χαὶ τῇ γυναιχὶ, λύχῳ 
τν jay ὁμοιωθέντα. "Ἕτεροι δὲ λέγουσιν Αἰθίοπας 
Φιρατεύσαντας ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, ὑπὸ πλήθους λύ- 
σὺν δυυχθῆναι" διὸ xaX Λυχοπολίτην χληθῆναι τὴν 
yopav. Τὸν δὲ χροχόδειλον σέθεσθαί φασι, διὰ τὸ μὴ 
vüudv διανήχεσθαι τὸν Νεῖλον τοὺς ἀπὸ τῆς "Apa- 
δίας χαὶ Λιδύης λῃστὰς, τῶν χροχοδείλων χάριν. 
hi δέ τινα τῶν παρ αὐτοῖς βασιλέων διωχόµενον 
ὑτὸ τῶν ἰδίων χυνῶν, χαταφυγεῖν εἰς τὴν λίµνην, 
ἔκειτα ὑπὸ χροχοδείλου ἀναλτφθέντα παραδόξως, εἰς 
9$ πέραν ἀπενεχθήηναι. Αἰτίας δὲ xal ἄλλας vast τι» 
ή: της τῶν ἁλόγων ζώων τιμῆς. Too γὰρ πλήθους 


reret, preuntes secum duxisse canes, qui feras et 
obvium quemque summoverent. Porro felem qui- 
dem adversum aspidas reliquosque serpentes, qui 
morsu venenum infundunt, perutilem esse: ichneu- 
monem autem non modo crocodilorum ova conte- 
rere, sed etiam crocodilos ipsos exstinguere, quod 
in ceno ante volutatus, inhiantia ipsorum ora in- 
siliat, queque ventre continentur intestina corro- 
dal. Ex avibus etiain, plurimum ibin contra ser- 
pentes, locustas et erucas opis auxiliique conferre ; 
nec minus accipitrem contra scorpiones ac cerastag 
minorumque bestiarum vulgus, quz morstu pestem 
et interitum afferunt, cum eidem preterea multum 
in auguriis divinationibusque tribuatur; aquilam 


9$ παλαιὸν ἀφ.σταμένου τῶν βασιλέων, xal συµφρο- p denique, quod regium aliquid prz se ferat, venera- 


κῶντος εἰς τὸ µηχέτι βασιλεύεσθαι, ἐπινοῆῃσαί τινα 
άρορα σεδάσµατα aütol; τῶν ζώων παρασχεῖν, 
ἔπως ἑχάστων τὸ μὲν παρ αὐτοῖς τιμώμενον σε- 
θµένων,. τοῦ 6k παρὰ τοῖς ἄλλοις ἀφιερωμένου γα- 
εαρρονούντων, µηδέποτε ὁμονοῆσαι δύνωνται πάντες 
d κατ Αἴγυπτον. ΄Ὅταν δὲ ἀποθάνῃ τι τῶν εἰρημέ- 
Wy ζώων, σινδόνι χαλύψαντες, καὶ μετ οἰμωγῆς τὰ 
erf χαταπληξάµενοι, ἐν ἱεραῖς θήχαις θάπτουσιν. 
Ὃς ὃ ἄν τι τούτων τῶν ζώων ἑχὼν διαφθείρῃ, θα- 
νάτῳ περιπίπτει, πλὴν ἐὰν αἴλουρον ἢ τὴν ἴθιν 
ἀποκτείνῃ. Ταῦτα γὰρ ἑἐάν τε ἑχὼν, bá τε ἅχων 
ἁπαχτείνΏῃ τις, πάντως Ὀανάτῳ περιπίπτει. ᾿Αλλὰ 
μὲν, χαὶ χαθ᾽ fjv οἰκίαν εὑρεθῇ χύων τετελευτηχὠς, 
ξυρῶνται πάντες ὅλον τὸ σῶμα, xal ποιοῦνται πέν- 


tioni esse. Jam, lhireum ipsum quoque tanquain 
deum ab illis habitum fuisse, nihilominus quam 
Priapum a Gracis, ob membrum corporis ad gene- 
rationem comparatum ; quippe boc animantis genus 
in Venerem pronum admodum esse atque propen- 
sum : 530 illam vero partem corporis, cui debetur 
geueratio, quod potissimum animalium nature 
principium sit, non sine ratione coli. Et sane par- 
tem istam, si in universum loqui placet, non ab 
JEgyptiis modo, sed ab aliis etiam plerisque genu . 
bus in sacrorum iuiliis, utpote causam generatio 
nis snimantium esse consecratam, ipsosque adeo 


: sacerdotes, qui patrium in JÉgypto sacerdotium 


bareditario quasi jure accipiant, numinis hujus 
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mysteriis initiari. Quin etiam εἰ Panas et Satyros Αθος,  xàv οἶνος, 1| οἵτος, f| τι τῶν πρὸς τὸν βίον 


aiunt esmdem ob causam venerationem ab hominibus 
consecutos esse, quorum simulacra plerique, magna 
eum hircorum natura similitudine, in templis arri- 
gentia dedicarint, quod nimirum hoc animal sala- 
cissimum habeatur. Sacros tauros Αρίη ac Mnevin 
quod attinet, divinos ipsis honores concedi, partim 
quod arandz terre serviant, partim quod iis ipsa- 
rum quoque frugum inventio tribuatur. Lupos vero 
similiter coli, non modo propter eam, quam habent 
cum canibus nature afliniiatem, sed etiam quod 
olim, inquiunt, Iside cum Oro filio adversus Ty- 
phouem dimicatura, filio simul et uxori suppetias 
ab inferis excitatus et lupi forma tectus Osiris tu- 
lisset. Quanquam alii tradunt JÉthiopes, cum in 
JEgyptum incubuissent, a luporum multitudine 
pessime vexatos et in fugam actos fuisse, id quod 
etiam in causa fuerit, cur ea regio Lycopolitana 
diceretur: Crocodilorum veuerationera institutam 
esse, quod eorum metu Arabis Libyzque latrones 
. Nilum transmittere non audeant : et ununi quidem 
suis e regibus, ut canum suorum impetum ac ra- 
biem effugeret, cum in paludem confugisset, a cro- 
codilo quodam pr:eter exspectationem leniter exce- 
ptum, atque in ulteriorem ripam transvectum 
fuisse. His alías quoque brutorum animalium cul. 
tus ratíunes adjiciunt. Enimvero , cum a regibus 
olim multitudo defecisset, jàmque de tollendo fun- 
ditus regio dominatu conspiratione focta cogitaret, 
id οὐ aliquo solerter inventum, uti varios illis aec 
discrepantes colendorum animantium ritus traderet, 
ut eum singulis suos quique animántes et religiose 
colerent, et consecratos ab aliis repudiarent, nun- 
quam univers: totius ZEgypti prefecture in mu- 
tugm consiliorum voluntatumque societatem et con- 
junctionem venire possent. Jam, ubi animalium isto- 
rum aliquod exstinctum est, ipsum linteo opertum sa- 
cris in thecis cum ingenti luctu planctuque sepeliunt, 
B1 Quod si quis eorum quodpiam sponte dataque 
opera occiderit, morte damnatur. Felem autem vel 
Wbin quisquis sive prudens, sive imprudena pere- 
merit, circa veniam omuem capitis supplicium luit. 
Praeterea, quacumque in domo exstinctus canis re- 
pertus fuerit, corpus totum ad cutem usque ra- 
dentes in luctu versantur universi, ac licet vinum 
auf frumentum, aut aliquid aliud necessariz victum 
annon: repositum in edibus illis fuerit, eo tamen 
,Sibi nemo prorsus uti fas in posterum esse arbitra- 
tur. Ceterum Memphi quidem Apin, Mnevin autem 
in Solis civitate alunt; Mend» hircum, crocodilum 
in Myridis palude, csteras bestias in sacrorum 
quorumdam septorum ambitu, quibus similam, aut 
elixum lacte chondrum ac placentos omnis generis 
cum anserinis carnibus partim elixis, partim assis 
objiciunt. lis autem, qua cruda vescuntur, sves 
Gbtrudunt quam plurimas feminasque pulcherrimas 
cum singulis maribus enutriunt, quas pellices no- 


ἀναγχαίων τύχη χείµενον kv τῷ οἴχῳ, οὐχ ἔτι χρη- 
σασθαι αὐτοῖς ὑπομείνειαν. Τρέφουσι δὲ τὸν "Aq 
ἐν Μέμφει, χαὶ τὸν Μνεῦιν ἐν Ἡλίου πόλει * χαὶ τὸν 
τράγον ἐν Μένδῃ, χαὶ τὸν χροχόδειλον ἐν τῇ Μύρι- 
δος λίμνῃ, xat τὰ λοιπὰ θηρἰα ἐν ἱεροῖς περιόόλοις, 
σεµίδαλιν προσφέροντες) f| 'χόνδρον ἔψοντες Ev. γά- 
λαχτι, καὶ πέµµατα παντοδαπὰ putt φύροντες, xal 
xpéa χήνεια, τὰ μὲν ἔψφοντες, τὰ δὲ ὁπτῶντες. Tolg 
δὲ ὡμοφάγοις πολλὰ τῶν ὀρνέων παραθάλλουσι, xal 
θηλείας ἑχάστῳ τῶν ζώων τὰς εὐειδεστάτας συντρέ- 
φουσιν, ἃς παλλαχίδας προσαγορεύουσιν. Ὅταν 0b ὁ 
"Antig τελευτῆσας ταφῇ μεγαλοπρεπῶς, ζητοῦσιν 
ἕτερον ὅμοιον ' ὅταν δὲ εὑρεθῇ, τὰ μὲν πλήθη «oj 
δέὀυς ἁπολύονται xal τοῦ πένθους ' ἄγεται δὲ ὁ 

σχος πρῶτον εἰς Νείλου πόλιν. Καὶ τότε µόνον αἱ 
γυναῖχες αὐτὸν ὁρῶσι κατὰ πρὀσωπον ἱστάμεναι, xal 
δειχνύουσιν ἀνασυράμεναι τὰ ἑαυτῶν γεννητικἁ µό- 
ρια. Τὸν δὲ ἕτερον χρόνον ἅπαντα, Χχεκωλυμένον 
ἐστὶν εἰς ὄψιν αὑτὰς ἔρχεσθαι τούτῳ τῷ θεῷ. acl 
δὲ τὴν τοῦ Ὁσίριδος φυχὴν εἰς τοῦτον μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν µεταστῆναι. Τοιαύτη xaX ἡ Αἰγυπτίων &oyt- 
µων ἀθεότης μᾶλλον f| θεθλογία, πρὸς ἣν xal τὸ tv- 
ίστασθαι αἱσχρόν. Hg καὶ εἰχότως χατἀπτύσαντες ἀνι- 
χωρῄήσαµεν, λύτρωσιν xal ἐλευθερίαν τῶν τοσούτων 
χαχῶν οὐδετέρως εὑράμενοι, ἤ διὰ µόνης τῆς σωτη- 
plov xai εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας, τῆς τὰς διανοίας 
τυφλοῖς τὴν ἀνάθλεψιν εὐαγγελισαμένης. Τούτων ὃξ 
αὑτῶν τὰς σεµνοτέρας δὴ θεωρίας τε xal φυσιολο- 
γίας, μικρὺν ὕστερον ἐπισχεύόμεθα, ἑπὰν xal τὰ Ἑλ- 
ληνιχἁ διαλάόωµεν. Οὕτω δῆτα ἀναμὶξ Αἰγυπτιαχῆς 
ὁμου χαὶ Φοινιχικῆς συνδραμούσης μυθολογίας, χε» 
χράτηκεν εἰχότως παρὰ τοῖς πλείστοις τῶν ἐθνῶν f) 
τῆς παλαιᾶς πλάνης δεισιδαιµονία. ᾽Αλλὰ γὰρ λεχτέον 
xai τὰ Ἑλλήνων. Τὰ μὲν bh σεμνὰ τῆς Αἰγυπτίων 
μυθολογίας, τὸν προτεθέντα περιείληφε τρόπον, τὰ 
δὲ Ἑλληνιχκὰ, ὅτι τούτων αὐτῶν ἁποσπάσματα xai 
παραχούσματα τυγχάνει, προείρηται μὲν πολλάχις, 
xai διὰ τῆς τῶν προτεθέντων συγγραφέων δια"νώ- 
σεως. Οὐ μὴν ἀλλά xaX ἐξ αὐτῆς τὰς Ἑλληνικῆς θεο- 
λοχγίας vévotv' ἂν ἔχδηλον, ἑπαγομένων ἐν ταῖς οἱ» 
χείαις περὶ θεῶν ἀναγραφαῖς οἴχκοθεν μὲν οὐδὲν, ταῖς 
δὲ τῶν ἔξωθεν περιπιπτόντων µιυθολογίαις. Ἑοάνοις 
τε γὰρ τοῖς παραπλησίοις, χαὶ µυστηρίοις τοῖς αὖ- 


p τοῖς ἀποδείχνυνται συγχρώµενοι, ὡς ἕνεστι μαθεῖν ἐχ 


τῆς περὶ τούτων ἱστορίας, fjv ὁ τὰς βιθλιοθήχας ἐπὶ 
ταὐτὸν ὁμοῦ συναγαγὼν, οὗ xai πρόσθεν ἐμνημόνευσα 
χατὰ τὸ τρίτον xai τἐταρτον τῆς δηλωθείσης αὐτοῦ 
πραγµατείας ἱστορεῖ, τὴν τῆς ἱστορίας ἀρχὴν ἀπὸ 
τῶν τοῦ Κάδμου χρόνων πεποιηµένος. Tov δὲ Κάδµον, 
μετὰ Μωῦσέα γενέσθαι αἱ ἀχριθεῖς τῶν χρονογρα- 
φιῶν Ππαριστῶσι διαδοχαὶ, ὡς χατὰ χαιρὸν ἐπιδείξο- 
μεν, ὥστε xal τῶν Ἑλληνικῶν θεῶν ἁποδείχνυσθαι 
τὸν Μωῦσέα προτερεῖν; εἰ δὴ πρὸ Κάδμου μὲν οὗτα», 
οἱ δὲ θεοὶ νεώτεροι τῆς Kábpou Υεγονότες ἡλιχίας 
ἀναφαίνονται. Αχονε δ᾽ οὖν τῶν τοῦ συγγραφέως qu 
viv, 


minare solent. At vero Api magnifice post inortem consepulto, alterum ei persimilem qua»runt; eoque 
reperto, metu populus universus luctuque liberatur. Vitulus autem primum in Nili civitatem duci- 
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tor,ac tum quidem solis mulieribus eum videre licet, quze coram sistentes sese reductis vestibus ho- 
zsstas ipsi partes ostendunt, ac deinceps ab omni prorsus ejusdem numinis aspectu excluduntur. 
Hujus autem in corpus Osiridis vita functi animum transmigrasse aiunt. Hzc illa est. AEgyptiorum di- 
viniatis omnis ejectio potius, quam theologia, co usque infamis certe quidem, ut vel eam argumentis 
oppugnare turpe videatur. llauc nos jure sane ac merito respuendam nobis repudiandamque pula- 
vimus, qui tamen non alia tantorum malorum scelerumque tyrannidem, quam salutaris unius et 
evangelicae. doctrinze vi excussimus, qui: mente animoque czcis videndi facultatem feliciter annun- 
tiat. Quod superest, illas quoque rerum naturalium rationes, quarum honestiorem paulo speciem in- 
fandis religionibus obtendunt, postmodum expendemus , si tamen prius de Graecorum etiam rituum 
superstitione — disputaverimus. Enimvero, cum unum aliquod veluti corpus hunc in modum οχε!]- 
tisse, ες permista Pheniciarum /Egyptiarumque fabellarum varietate conflatum, mirum sane videri 
non dcbet, si erroris antiqui superstitio perdiu fuerit apud gentes plerasque dominata. Sic igitur, 
«»modo ante narravi, egregia sese JEgyptiorum commenta fabuleque habuerunt. $9 Nunc ut de 
precis aliquid dicamus, ordo postulat. Et quanquam istas aliud esse nihil quam frzgmenta quz- 
&m, invectasque perperam et alieno sensu "veterum illarum iuterpretationes, ipsamet jam s:epius 
hudatorum | scriptorum auctoritate judicioque ostendimus ; id ipsum tamen producta in lucem Grz- 
erum hominum theologia clarius apparebit : quippe qui in suis illis de universo deorum genere coimn- 
mentsriis, propriu:a domesticumque proferant nihil, sed in exterorum flgsnenta populorum incidant. 
ήπιο simulacris omnino similibus, partim iisdem quoque mysteriis uti. convincantur; quem- 
simoddum ex eorumdem historia quivis auferre potest, quam ipsemet Diodorus cujus non semel ante 
memini tertio quartoque volumine citati operis, quo varias unum in corpus Bibliothecas collegit, 
le prosequitur, eam a Cadmi atate auspicatus. Hunc vero Cadmum post Moysen natum esse, accue 
Πία temporum serie 3c successione manifeste comprobatur, ut suo loco ostendemus. Ex que 
yoinde, Graecorum numinibus antiquiorem fuisse Moysen, certa ralione conficitur, cum is tate 
Cidmum antecesserit, post quem Grecorum deos in lucem editos fuisse constat. Sed ipsissjma ejusdem 
auctoris verba jam audi. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 
Ἑκκομὴ τῶν παρ᾽ "EAAnct περί τε θεῶν, xal τῶν 
παρ αὐτοῖς pour µυθευοµένω». 


(33) Κάδµον, τὸν ᾿Αγήνορυς, φασὶν Ex Φοινίχης ὑπὸ A 


*W βασιλέως ἁποσταλῆναι πρὸς ἀναζήτησιν τῆς 
Bipgozne, ἣν ὑπὸ Διὸς ἁρπαγῆναι. Mj εὑρόντα δὲ, 
tk Βοιωτίαν ἑἐλθεῖν χτίσαι τε τὰς αὐτόθι Of6ac, γή- 
prvta &b ᾽Αρμονίαν τὴν Αφροδίτης, Υεννῆσαι i£ 
εὐτῆς Σεμιέλην χα) τὰς ταύτης ἁδελφάς. Tf, δὲ Σεµέλῃ 
ἂν Δία µιγέντα παραχληθῆναι τὰς ἐπιπλοχὰς ὁμοίας 
ὠτῇ ποιῄσασθαι ταῖς πρὸς τὴν Ἠραν. Ἐπελθόντος δὲ 
ὠτοῦ θεοτρεπῶς μετὰ βροντῶν xat ἀστραπῶν, οὐκ 
ἐκεγχεῖν τὴν Σεµέλην ἐγχύμονα (53) οὖσαν ἐχτρῶσαι 
* βρέφος, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς αὐτὴν τελευτῆσαι. 
Tov δὲ Δία λαθόντα τὸ παιδίον, παραδοῦναι τῷ Ἑρμῆ: 
ἱχχέμφαι τε εἰς τὸ ἐν τῇ Noon ἄντρον, χείµενον 
μεταξυ Φοινίχης τε xal Νείλου. Οὕτω δὲ τραφέντα 
ὧν Διόνυσον ὑπὸ τῶν Νυμφῶν, εὑρετὴν τοῦ οἴνου 


CAPUT Il. 


Eorum epitoma, qu& de Grecorum diis et heroibws 
fabulose conficta sunt. 


Cadmum Agenoris filium memorant, ex Phoni- 
cia jussu regis, Europe quam Jupiter rapuerat 
querende gratia profectum esse : hanc vero quod 
reperire non potuisset, in Beeotiam venisse, queque 
ibi sitze sunt Thebas condidisse, ac Semelén cum 
ejusdem sororibus ex Harmonia Veneris filia, quam 
uxorem duxerat, suscepisse. Αἱ cum a Jove, qui 
secum rem habuerat, vehementer Semcle petiisset, 
uti ejus in posterum consuetudine, qua Junonem 
conveniebat, frui sibi liceret, eum majestate plane 
divina cum tonitru ac fulguribus accessisse, quo- 
rum illa vim cum sustinere non possel, quem utero 
fetum gestabat abortivum  effudisse, flammaque 
coelesti conflagrasse. S9 Jupiter autem, inquiunt, 
exceptum infantem Mercurio tradidit, a quo in 


Ἱενέσθαι, xal τὴν φυτείαν διδάξαι cnc ἀμπέλου τοὺς B quoddam Nyse antrum Phoeniciom inter. Nilumque 


ἀνθρώπυας. Εὐρεῖν δὲ xal τὸ ἐκ τῆς χριθῆς χατα- 
θχευαζόµενον πόµα, τὸ καλούμενον ζύθον περιφέ- 
ftv δὲ στρατόπεδον, οὗ µόνον ἀνδρῶν , ἀλλά xal 
Ἰυναικῶν, xal τοὺς ἀδίχους καὶ ἀσεθεῖς τῶν ἀνθρώ- 
Σων χολάδειν, στρατεῦσαι δὲ εἰς τὴν Ἰνδιχὴν τριςτεῖ 
χρόνφ. Ἐντεῦθεν τοὺς Ἕλληνας χαταδεῖξαι τριετη- 
pue θυσίας Διονύσῳ, xal «bv θεὸν νοµίδειν χατὰ 
9i χρόνον τοῦτον ποιεῖσθαι τὰς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 


ἱπφανείας - σέδειν τα αὐτὸν πάντας ἀνθρώπους, διὰ. 


($3) Locus alius est Diodori, ex lib. 1v, p. 940 B, 


3 55 Penddqe bord) le ! ed 

su&Anv ἐγχύμογνα. . videtur, ν 
κά ἐγχύμονα. Apud Diodor. plenius, τὴν δὲ ET 
ijv Eyxvov οὖσαν, xat τὸ μέγεθος «tc περιστάσεως 


Parnot.' Ga. XXI. 


delatus est. Hic ergo Bacchus nympharum studio et 
opera educatus, vini usu reperto, vines simul 
plantandee rationem homines docuit, potusque ge» 
nus, quod ex hordeo conficitur, zythumque, hoc 
est cerevisia, nomipatur, invenit. lócm exercitum 
ex viris mulieribusque conflatum circumducens, 
penas a facinorosis et impiis expetivit. Quod au- 
tem is triennium in Indica expeditione posuisset, 
Graci trieterica sacra ejus in honorem instituere, 


οὐχ ἑνέγχασαν, τὸ μὲν βρέφος ἑχτρῶσαι, ὑπὸ δὲ τοῦ 
πυρὸς αὐτὴν τελευτῆσαι. Eadem, sed cum aliqua ta- 
men varietate, lib. 1, p. 198 A, ubi Junonis fraude 
totum id favtum esse scribit. 


b 
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cum per illud tempus Bacchum sese hominibus A τὴν τοῦ οἴνου δόσιν: ὥσπερ xat τὴν Δήμητραν διὰ 


spectandum praebere solitum putarent. Ceterum 


divinos honores propter vini munus, quemadm;o- | 


dum Ceres ob inventi frumenti beneficium, ab uni- 
verso hominum genere impetravit. Jam alum 
preterea Bacchum fuisse tradunt, qui hunc longo 
statum intervallo przcesserit, quemque Sabazium 
nonnulli vocant, Jovis ex Proserpina filium. Hujus 
non ortus modo, sed etiam sacrificia, ritusque 
nocturni ac latentes, quod perpetuus veluti comes 
ad concubitus feeditatem pudor adhzerescat, ab illis 
invehuntur. Eum quoque jugandorum boum ratio- 
nem primum excogitasse aiunt, ideoque cornua 
ejusdem simulacris affigunt. At vero juniorem al- 
terum ex Semele natum, corporis mollitie luxuque 
diffluentem, specie formaq"e przstitisse, atque in 
res venereas pronum admodum ac proclivem fuisse 
commemorant. In bellicis autem expeditionibus 
mulierum turbam circumducebat, a quibus haste 
frondibus tecte ferebantur. Quinetiam addunt, 
Mueas virgines, eximia rerum plurimarum scientia 
preditas, itinerum ejus comites fuisse, quz Bacchi 
animum partim suavitate cantus, partim saltationis 
clegantia et concinnitate recrearent. Eidem Silenum 
predagogum attribuunt, cujus ex przceptis maxima 
caperet ad virtutem adjumenta. Porro, mitra qui- 
dem revinctum illum caput habuisse ferunt, adver- 
sus acutos capitis dolores, quos ex immoderato 
vini haustu pateretur : Bimatris vero cognomentum 


accepisse, quod ex uno quidem patre, sed ex matre C 


gemina Bacchi duo nati essent. Ferulam quoque 
in manum ipsi dare solent, quod cum prisci homi- 
nes assiduo meri usu in rabiem ac furorem acti, 
sese baculis ita mutuo czderent, ut ex plagis inte- 
ritus aliquando sequeretur, lignorum loco Bacchus 
eos ferulis uti docuerit, Eum przterea volunt Bac- 
chum quidem a Bacchis mulieribus nominatuin esse, 
Lenzum autem quasi torcularium, quod in torcu- 
laribus uvz calcentur, 544 Bromium denique quasi 
sonorum ob ingentem illum fragorem , qui coelitus 
in ipsius ortu contigerat. Αά extremum Satyros 
etiam passim ab illo cireumductos, qui eum salta- 
tionum et tragcediarum oblectatione ac voluptate 
mulcerent, adeoque theatrum ipsum, cum iis qu: 


τὴν τῆς τοῦ σίτου τροφῆς εὕρεσιν. Εἶναι δέ φασι xat 
ἄλλον Διόνυσον πολὺ τοῖς χρόνοις προτεροῦντα τού- 
του, τὸν ὑπό τινων Σαθάζξιον ὀνομαζόμενον, ἐκ Διὸς 
χαὶ Περσεφόνης Υενόµενον, οὗ τὴν γένεσιν, xai τὰς 
θυσίας, xal τὰς τιμὰς νυχτερινὰς xal χρυφίους 
εἰσάγουσιν, διὰ τὴν αἰσχύνην τὴν Ex τῆς συνουσἰας 
ἐπαχολουθοῦσαν, ὃν xal πρῶτον βοῦς ἐπιχειρῆσαι 
ζευγνύειν' ἀφ᾿ οὗ δήτα xal χερατίαν αὐτὸν εἰσά- 
γουσι. Τὸν δὲ ἐκ Σεµέλης νεώτερον, τρυφερὸν τῷ 
σώματι, xal εὐπρεπείᾳ διενεγχεῖν, xal πρὸς τὰς 
ἀφροδισιαχὰς ἡδονὰς εὐχατάφορον γενέσθαι aat. 
Κατὰ δὲ τὰς στρατείας, γυναιχῶν πλῆθος περιάχειν 
χαθωπλισµένας λόγχαις τεθυρσωµέναις. Φασὶ δὲ xal 
τὰς Μούσας αὐτῷ συναποδημεῖν παρθένους οὖσας , 
xai πεπαιδευµένας διαφερόντως, Rc xat διὰ µελῳ- 
δίας χαὶ ὀρχήσεως φυχαγωγεῖν τὸν Osóv* παιδαγω- 
Υόν τε αὑτοῦ Σειληνὺν μεγάλα συμθάλλεσθαι αὑτῷ 
πρὸς ἀρετήν. Πρὸς δὲ τὰς &x τοῦ πλεονάζοντος otvou 
χεφαλαλγίας, ἀναδεδέσθαι τὴν χεφαλὴν µἰτρᾳ. Διμη- 
τορα 65 αὐτὸν προσαγορεύουσι, διὰ τὸ πατρὺς ἑνὸς 
ὑπάρξαι τοὺς δύο Διονύσους, µητέρων δὲ δυοϊῖν. Νάρ- 
θηχα δὲ προσάπτουσιν αὐτῷ, διά «b πίνοντας ἄχρατον 
τοὺς παλαιοὺς τὸν olvov, µανιώδεις γίνεσθαι, χαὶ ταῖς 
βακτηρίαις ἀλλήλους τύπτειν, ὡς xal ἀναιρεῖσθαί 
τινας. "O0cv xaX ἀντὶ ξύλων, νάρθηχι χρῆσθαε χατ- 
έδειξε. Καλεῖσθαι δὲ αὐτὸν Βάχχον, ἀπὸ τῶν Bax- 
χῶν, Ληναῖον δὲ, ἀπὸ τοῦ πατεῖσθαι τὰς σταφυλὰς: 
ἐν ληνοῖς' Βρόμιον δὲ. ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν γένεσιν 
αὐτοῦ Bpópou. Καὶ Σατύρους δέ φασιν αὐτὸν περιά- 
γεσθαι ἓν ταῖς ὀρχήσεσι χαὶ ταῖς τραγῳδίαις, τέρφιν 
αὐτῷ xaX ἡδονὴν παρέχοντας, χαταδεῖξαι δὲ θέατρον, 
χαὶ μουσικῶν ἀχροαμάτων συστήµατα. Τοιαῦτα μὲν 
τὰ περὶ Διονύσου. Τὸν δὲ Πρίαπον , υἱὸν elvat qaa 
Διονύσου χαὶ ᾿Αφϕροδίτης, διὰ τὸ τοὺς οἰνωθέντας 
φυσικῶς ἑντετάσθαι πρὸς τὰς ἀφροδισιαχὰς ἡδονάς. 
Τινὲς 56 φασι τὸ αἱδοῖον τῶν ἀνθρώπων τοὺς παλαι-- 
οὓς μυθικῶς Πρίαπον ὀνομάζειν. "Ενιοι δὲ λέγουσι, 
τὸ γεννητιχὸν µόριον αἴτιον ὑπάρχειν τῆς Ὑδνέσεως 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ διὰ τοῦτο εἰς ἅπαντα τὸν αἰῶνα 
τυχεῖν τῆς ἀθανάτου τιμῆς. Ὥσπερ οὖν xal οἱ Αἰγύ- ᾿ 
πτιοι τὴν Ἴσιν ἔφησαν τὰ µέλη τοῦ Ὀσίριδος &va- 
ζητοῦσαν , τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ μὴ δυναµένην εὑρεῖν, 
χαταδεῖξαι τιμᾷν ὡς θεὸν, xal ἀναθεῖναι χατὰ τὸ 


ad plenam ac numerosam variorum concentuum D ἱερὸν ἐντεταμένον. ᾽Αλλὰ xal παρ) Ἕλλησιν οὐ µόνον 


integritatem pertinent, excogitatum fuisse. Atque 
haec de Bacche Grzci prodiderunt. Jam vero Pria- 
pum ejusdem Bacchi Venerisque filium esse tra- 
dunt, quod homines vino madidi naturali quodam 
in obscenam voluptatem impetu arrigere consueve- 
rint. Quanquam aliis placet, honestum corporis 
humani membrum a veteribus Priapum in fabulis 
appellatum esse; alii vero malunt, idem ipsum 
quod humanz generationis causa sit, immortales 
bonores ex omni seculorum memoria consecutum 
fuisse : quemadmodum etiam AEgyptii ferunt lsi- 
dem cum jnvestigandis Osiridis membris occupata, 
veretrum unum ος omnibus reperire non posset, 
divinum ei cultum instituisse, et arrectum ejus si- 


ἓν ταῖς Διονυσιαχαῖς τελεταῖς, ἀλλὰ xal ταῖς ἄλλαις 
ἁπάσαις οὗτος ὁ θεὸς τυγχάνει τινὸς τιμῆς, μετὰ 
γέλωτος xaX παιδιᾶς παρεισαγόµενος Ev ταῖς θυσίαις» 
ὡς xai τὸν Ἑρμαφρόδιτον, ὃν ἐξ Ἑρμοῦ xaX Ἄφρο- 
δίτης Υεννηθέντα, τυχεῖν τῆς προσηγορίας. Τοῦτον δέ 
Φασι τὸν θεὸν χατά τινας χρόνους φαίνεσθαι παρ) àv- 
θρώποις, xaX γεννᾶσθαι, τὴν τοῦ σώματος φύσιν ἔχοντα 
ἐξ ἀνδρὸς xai γυναικός. Ἔνιοι δε τὰ τοιαῦτα τέρατα 
ὑπάρχειν φασὶ, σπανίως τε Ὑενόµενα, σημαντικὰ 
ποτὲ μὲν χαχῶν , ποτὲ ὃ ἀγαθῶν Ὑίνεσθαι. Τὰς δὲ 
Μούσας , θυγατέρας εἶναι Διὸς χαὶ Μνημοσύνης ΄ 
τινὲς δὲ, Οὐρανοῦ xai Γῆς. Παρθένους τε αὐτὰς οἱ 
πλεῖστοι μυθολογοῦσι, τυχεῖν τε τῆς προσηγορίας 
ἀπὸ τοῦ ανεῖν τοὺς ἀνθρώπους, τοῦτο δέ ἐστι διδά- 
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σχειν τὰ καλά. Περὶ δὲ τοῦ Ηρακλέους Ἕλληνες Α mulacrum in templo consecrasse. At. enim apud 


τοιάδε φασί. Δανάης τῆς ᾽Αχρισίου xaX Διὸς, γενέσθαι 
Περσέα. Περσέως δὲ xaX ᾿Ανδρομέδας, Ἠλεχτρύωνα" 
ἐκ δὲ τούτου γενέσθαι τὴν ᾽Αλχμήνην, ᾗ μιγέντα τὸν 
Δία γεννησαι τὸν Ἡραχλέα. Μισγόμενον δὲ abt], τρι- 
πλασίονα τὴν νύχτα ποιῆσαι' µόνην τε ταύτην τοῦ Διὸς 
τὴν ὁμιλίαν, οὐκ ἐρωτικῆς ἐπιθυμίας ἕνεχα γενέσθαι, 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων γυναικῶν, ἀλλὰ τὸ πλεῖστον 
τῆς παιδοποιίας χάριν. Την δὲ Ἠραν ζηλοτυποῦσαν 
παραχατασχεῖν μὲν ᾽Αλχμήνης τὰς ὠδίνας, τὸν δὲ 
Εὐρυσθέα πρὸ τοῦ χαθήἠχοντος χρόνου πρὸς cb φῶς 
ἁγατεῖν, τοῦ Av προαγορεύοντος τὸν τεχθησόµενον 
xtv ἑχείνην τὴν ἡμέραν βασιλεῦσαι τοῦ Περσιδῶν 
Ὑένους. Τεχοῦσα δὲ ᾽Αλχμήνη, ἐξέθηχεν, ὥς qaot, 
τὺ βρέφος, φόδῳ τῆς Μρας. Τὴν δὲ ᾿Αθηνᾶν ἆγα- 
οθεῖσαν τὸ βρέφος, πεῖσαι τὴν "Hpav ὑποσχεῖν αὐτῷ 
tiv θηλήν. Tou δὲ παιδὸς ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν βιαιότε- 
po ἐπισπασαμένου τὴν θηλὴν, ἡ μὲν Ηρα διαλγή- 
egsa. «b βρέφος ἔῤῥιφεν, ᾽Αθηνᾶ δὲ χοµισαµένη αὑτὸ, 
thv μητέρα τρέφειν παρεχελεύσατο. Μετὰ δὲ ταῦτα 
À μὲν ρα δύο δράχοντας ἀπέστειλε, τοὺς ἀναλώ- 
ὄδντας τὸ βρέφος, ὁ δὲ παῖς οὗ καταπλαγεὶς, ἑχα- 
dpa τῶν χειρῶν τὸν αὐχένα θλίφας ἀπέπνιξε τοὺς 
ὑράχοντας. ᾽Ανδρὶ δὲ γενοµένῳ τῷ Ἡραχλεῖ, Εὐρυ- 
ὺς ὁ τὴν βασιλείαν ἔχων τῆς Αργείας, προστάτ- 
αι ἄθλους τελέσαι δώδεχα. Εἰς πολλὴν δὲ ἁμηχανίαν 
ἐἱμπεσόντος αὐτοῦ, ρα μὲν ἔπεμφεν αὐτῷ λύσσαν ' 
ἑ 6 τῇ doy] δυσφορῶν, εἰς µανίαν ἑνέπεσε' τοῦ πά- 
έως δὲ αὐξανομένου, τῶν φρενῶν ὀἐχτὸς γενόμενος, 


Gracos non tantum in Bacchi sacris et initiis, ve- 
rum et in cateris quoque omnibus hoc numwis 
genus, in sacrificia cum risu ac jocis inductum, 
certo quodam honore prosequuntur. Persimilis 
huic. Hermaphroditus, cui quod Herme et Aphro- 
dite, hoc est Mercurio ac Venere satus esset, hoc 
nominis tribuere. Ac nonnulli quidem statis qui- 
busdam temporibus deum istum inter homines ap- 
parere, virilique simul ac muliebri sexu procreari 
scribunt : alii contra, quod ejusmodi hominum 
ortus perraro contingant, eos in prodigiorum loco 
habitos, res nonnunquam adversas, aliquando se- 
cundas prznuntiare defendunt. Preterea Musas alii 
Jovis ac Mnemosynes, alii Celi Terrzque filias esse 
volunt: easdem virgines fuisse plerique fabulantur, 
Musarumque nomine appellatas, quod homines 
ipsos μνεῖν, id est honesta docere putarentur. De 
Hercule autem in hunc fere modum Grzci loquun- 
tur. Perseum quidem ex Jove et Danae Acrisii filia 
procreatum, Electryonem ex Andromeda susce- 
pisse, qui Álcmenam postea genuerit : Alcemenam 
veroJovi, qui noctem in suo complexu cum tribus 
noctibus zequaverat, Herculem peperisse. Et quidem 
solum hunc ex omnibus Jovis congressum, non ex 
amatoria cupidine ut czeteros, quibus rem cum aliis 
mulieribus habuerat, sed ex singulari quadam ac 
precipua suscipiende sobolis cupiditate profectum 
esse. At Juno zelotypia flagrans, cum Jovem diser- 


ἐν ἑταῖρον xat ἁδελφιδοῦν "lólaoy ἑπεβάλλετο κτεί- c ἴε G5 predicantem audiisset, futurum ut qui eo 


«ιν, τοῦ δὲ φεύγοντος, τοὺς ἰδίους παΐδας ix Μεγά- 
ας, τῆς Κρέοντος τοῦ βασιλέως θυγατρὸς, Υενοµένους 
Gp χατετόξευσεν ὡς πολεµίους. Καὶ μετὰ ταῦτα 
βρίμα χαταστὰς ὑπουργεῖ τῷ Εὐρυσθεῖ τοὺς δώδεκα 
Mox. ᾽Αναιρεῖ δὲ xal τοὺς Κενταύρους, μεθ) ὧν 
Ἱείρωνα τὸν ἐπὶ τῇ ἰατριχῇ βοώμενον. Φασὶ δὲ ἴδιόν 
πδυμδΏναι χατὰ τὴν Ὑένεσιν τοῦδε τοῦ θεοῦ. Ζεὺς 
Tip πρώτη μὲν ἐμίγη γυναιχὶ θνητῇ Νιόδη τῇ Φορω- 
ως, ἐσχάτῃ δὲ, ᾽Αλχμήνῃ τῇ τοῦ Ἡραχλέους µητρί. 
Ἰωτην δὲ ἀπὸ Νιόθης ἑἐχκαιδεχάτην γενεαλογοῦσιν. 
Ἐν ταύτῃ δὲ «hv πρὸς τὰς θνητὰς ὁμιλίαν κατέλυ- 
αν. ᾽Αλλὰ γὰρ τελέσας τοὺς ἄθλους ὁ Ἡρακλῆς, τὴν 
Blv ἑαυτοῦ γυναῖχα Μεγάραν συνῴχησεν Ἰόλᾳ τῷ 
ἀεφιδῷ, διὰ τὴν περὶ τὰ τέχνα συµφοράν. Αὐτὸς δὲ 


die nasceretur, is Persidarum generi imperaret, 
Alcmenz partu qui maturus jam erat. inhibito, Eu- 
rystheum in lucem ante legitimum nascendi tempus 
eduxit. Quin etiam Alemena Junonis meta subla- 
tum infantem exposuit ; Pallas autem ejusdem ad- 
miratione capta, Junonem ipsam ut,mammam illi 
praeberet, adduxit, quam ubi vehementius quam 
vetas ferre videbatur infans attraxisset, Juno do- 
loris impatiens eum projecit, Pallaa vero susceptum 
ut mater aleret sua adbortatione perfecit. Nec multo 
post geminos dracones qui puerulum deglutirent 
Juno summittit : at ille nihil territus alterum dex- 
tera, sinistra alterum eliso gutture suffocavit. Cum 
autem virilem Hercules statem attigisset, Eu- 


Ίδλην τὴν Εὐρύτου πρὸς Y&pov αἰτῆσας, μὴ δόντος D rystheus qui tum Argis imperabat, certaniina duo- 


& τοῦ πατρὸς voofjoac, χρησμὸν λαμδάνει ἀπολυθή- 
4ισθαι τῆς νόσου, εἰ πρότερον πραθεὶς δουλεύσειεν. 
Πλεύσας οὖν εἰς τὴν Φρυγίαν ὑπό τινος τῶν φίλων 
πιπράσκεται, xal δοῦλος γίνεται Ὁμφάλης βασιλευού- 
σης τῶν τότε Μαιόνων, νυνὶ δὲ Λυδῶν ὀνομαζομέ- 
wv. Γίνεται δὲ αὐτῷ χατὰ τὸν τῆς δουλείας χαιρὸν ix 
ἑούλης υἱὸς Κλεόλαος. Γήµας δὲ τὴν Ὀμφάλην, 
πιεῖται xal ἐξ αὐτῆς malbac. Ἐπανιὼν δὲ εἰς τὴν 
Ἀρχαδίαν, xat χαταλύσας παρὰ Λεῷ (54) τῷ βασι- 
λεῖ, τΏ θνγατρὶ τούτον λάθρα prets, χαὶ ποιῇσας 
αὐτὴν ἔγχυον, ἐπανῆλθε. Καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν 
ἔχημε Δηϊάνειραν τὴν Οἰνέως, τετελεντηχότος ἤδη 


54A Diodor., 
tes μονο. Alci diis 


pluribus. Alei nomen, À 


decim ei conficienda przscribit, eumque , dum in- 
genti rerum difficultote anxius ac perturbatus hz- 
ret, immisso furore Juno de mentis potestate de- 
jicit. Ergo vi morbi animum in dies altius perva- 
dente, cum jam nullum amplius rationis sensum 
haberet, socium ac nepotem Jolaum interficere 
conatus, cumque is sese fuga subduxisset, liberos 
ipse suos ex Megara Creontis regis filia susceptos 
sic tanquam hostes sagittis confecit. Postea sibi 
paulatim mentique redditus suz, ex impuratis ab 
Eurystheo certaminibus duodecim victor evasit, ac 
centauros ipsumque adeo Chironem medicina arte 


930 D iro recte. Vide Pausaniam in Arcadicis, p. 2359, ubi de hoc Hereuwis 
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florentem occidit. Ceterum , peculiare ac singulare Á τοῦ Μελεάγρου, Λαθὼν δὲ αἰχμάλωτον «kv Φυλέως 


quidpiam hujus in numinis procreatione contigisse 
marrant: quippe, Jovem enim, ut cum Niobe Pho- 
ronei filia mortalium emnium mulierum principe, 
ita cum Alcmena Herculis parente omnium postrema 
rem habuisse, et in ea, quam post Nioben deci- 
mom sexiam generationis ordine numerant, finem 
cum mortalibus congrediendi fecisse. Porro, cum 
c suis illis expeditionibus victor Hercules rediisset, 
Megaram uxorem, ob acerbam liberorum, quos illa 
sibi pepererat calamitatem, matrimonio cum lolao 
nepote conjunxit : ipse vero cum expetitam ad nu- 
ptias lolen ab Euryto patre non impetraret, in mor- 
bum incidit, quo ita demum se liberatum iri ex ora- 
culo intelligit, si prius sese venumdatum volunta- 
rix servituti manciparet. Igitur in Phrygiam navi- 
gatione suscepta, ab uno quodam ex amicis vendi- 
tus, Omphalen corum, qui tum quidem Mzones 
vocabantur, nunc vero Lydorum nomen habent, 
reginam dominam sortitus est: ac primum servi- 
tutis sux tempore filium ex ancilla quadam genuit, 
nomine Cleolaum ; mox ubi Omphalen ipsam in 
56 conjugem duxisset, liberos ex ea quoque sus- 
eepit. [nde repetita Arcadia, posteaquam Lei regis 
filiam, a quo exceptus hospitio fuerat, clandestino 
concubitu gravidam effecisset, continuo rediit. Tum 
exstincto jam Meleagro Dejaniram OEnei filiam 
uxorem ducit, idemque postmodum cum Phylei cu- 
jusdam filia, quam bello ceperat, congreditur, ex 
eaque Tlepolemum generat. Cum autem apud 
OEneum aliquando conaret, eum, qui mense mi- 
nistrabat, quod nescio quid ministerio obeundo 
peccasset, pugno percussum interemit. Przterea, 
cum itinere suscepto ad Evenum fluvium accessisset, 
Nessum ibi centaurum offendit, qui viatores mer- 
cede trajiceret. Hic transvecta primum Dojanira, 
mulieris amore captus ob elegantiam formae singu- 
larem, ipsam vi opprimere conabatur ; sed cum illa 
virum magna voce appellasset, Hercules centaurum 
quidem sagitta confixit; Nessus autem in flagranti 
concubitu ob vulneris acerbitateni morti jam proxi- 
mus, pbiltirum Dejanire sese daturum pollicetur, 
quo si uti velit, omnino perticiat ut ne alterius an- 
quam Hercules mulieris amoribus capiatur. Jubet 
itaque, seminis sui defluentis aliquid colligere, 
quod cum oleo et sanguine, qui ex tcli cuspide di- 
stillabat, commisceret, eoque te&nicam Herculis un- 
geret. Paruit Dejanira, atque apud se pharmacum 
servavit. At Hercules rursus cum aliis duabus, 
quas bello ceperat, consuevit, quarum altera Phyl- 
lantis cujusdam filia Antiochum, altera vero Astya- 
Dira Bomine, rege Armenio parente sata, Ctesippum 
ei peperit. Deinde Thespis Atheniensis Erecthei 
filius, qui ex diversis mulieribus filias quinqua- 
ginta genuerat, cum eas omnes ex Herculis com- 


θυγατέρα, ἑπεμίγη αὐτῇ, καὶ ἑτέχνωσε Τληπόλεμον. 
Δειπνῶν δὲ παροινεῖ (55), τὸν διακονοῦντα περί τι 
διαµαρτήσαντα χκονδύλῳ πατάξας ἀπέχτεινεν. Ἐπεὶ 
δὲ πορευόµενος Ίλθε πρὸς τὸν Εὔτνον ποταμὸν, xa- 
ταλαμόθάνει Νέσσον τὸν Κένταυρον, μισθοῦ διαθιθἀ- 
ζοντα τὸν ποταµόὀν. Οὗτος δὲ πρότερον διαθιδάσας 
τὴν Απίάνειραν, xal διὰ τὸ κάλλος ἑρασθεὶς αὐτῆς, 
ἐπεχείρησεν αὐτὴν βιάσασθαι. Ἐπιδοωμέντς δὲ αὖ- 
τῆς τὸν ἄνδρα, ὁ μὲν Ἡραχλῆς ἑτόξευσε τὺν Κέν- 
ταυρον’ ὁ δὲ Νέσσος μεταξυ µισγόµενος, καὶ διὰ 
τὴν ὀξύτητα τῆς πληγῆς εὐθὺς ἀποθνῄσχων, ἔφησε τῇ 
Δηϊανείρα δώσειν φίλτρον, ὅπως μηδεμιᾷ τῶν ἄλλων 
γυναιχῶν Ἡραχλῆς θελήἠσῃ πλησιάσαι. Παρεχελεύ- 
σατο οὗὖν, λαθοῦσα (b5*) τὸν ἐξ αὐτοῦ πεσόντα γόνον, 
xaX τούτῳ προσµίξασαν ἔλαιον xal τὸ ἀπὸ τῆς ἀχί- 
δος ἁποσταζόμενον αἷμα, χρίσαι τὸν χιτῶνα τοῦ Ἡρα- 
Χλέους. Τοῦτο δὲ ποιήσασα ΔΑπηϊάνειρα, χατεῖχε παρ 
ἑαυτῇ τὸ φάρμαχον. Πάλιν δὲ ὁ 'Ηραχλῆς τὴν Φύλ- 
λαντος θυγατέρα λαθὼν αἰχμάλωτον, καὶ μιχεὶς αὐ- 
τῇ, vlov ᾽Αντίοχον ἐγέννησε. Καὶ πάλιν ᾿Αστυάνειραν 
τὴν Αρμενίου τοῦ βασιλέως θυγατἑἐρα λαθὼν αἰχμά- 
λωτον, καὶ μιγεὶς αὑτῇ, Κτήσιππον υἱὸν ἐγέννηςσε. 
Θέσπις δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος malc Ἐρεχθέως, ἐκ διαφόρων 
γυναικῶν θυγατέρας ἀρ:θμῷ πεντήχοντα πεποιηχὼς, 
φιλοτιμησάμενός τε αὐτὰς ἐξ Ἡραχλέους παῖδας χτὴ- 
σασθαι, χαλέσας ἐπί τινα θυσίαν τὸν Ἡοαχλέα, xal 
λαμπρῶς αὑτὸν ἑστιάσας, χατὰ μίαν αὐτῷ τῶν θυγά- 
τέρων ἀπέστειλεν. 'O δὲ ἐν μιᾷ νυκτὶ διέφθειρε τὰς 
πάσας, xal γίνεται mato τῶν χαλουµένων θεσπα- 
δῶν. Λαθὼν δὲ xaX τὴν Ἰόλην αἰχμάλωτον, καὶ θυ- 
σίαν ἐπιτελῶν, ἁποστείλας ἐπὶ τὴν γυναῖχα Δηϊάνει- 
av, ᾖτει χιτῶνα xat ἱμάτιον, ofc εἰώθει χρᾶσθαι πρὸς 
τὰς θυσίας. 'H δὲ τὸν χιτῶνα χρίσασα τῷ παρὰ «oU 
Κενταύρου διδοµένῳ (56) φίλτρῳ ἀποστέλλει. Ὁ ἃ 
Ἡρακλῆς τὸν χιτῶνα περιθέµενος, περιέπεσε τῇ µεγί- 
στη συμφορᾷ. Τῆς γὰρ ἀχίδος τὸν ἑχτῆς Ἐχίδνης lov 
ἀπειληφνίας, xat διὰ τοῦτο τοῦ χιτῶνος διὰ τὴν 
θερµασίαν τὴν cápxa τοῦ σύματος λυµαινοµένου, 
πξριαλγῆς Ὑενόμενος τὸν διαχονῄσαντα ἀπέχτει- 
νεν, αὐτός τε xatà χρησμὸν πνρὶ ἑαυτὸν παρα- 
δοὺς. οὕτως χατέλυσε τὸν βίον.» Καὶ τὰ μὲν xaü" 
Ἡραχλέα τοιαῦτα. Περὶ δὲ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ, caciuamm 
εἶναι υἱὸν ᾽Απόλλωνος καὶ Φορωνίδος, ζηλῶσαι δὲ cime 


D ἱἰατριχὴν ἐπιστήμην , ἐπὶ τοσοῦτον δὲ προθῆναι «al 


δόξῃ, ὡς πολλοὺς τῶν ἀπεγνωσμένων ἀῤῥώστων TE 
ραδόξως θεραπεύειν. "cte τὸν Δία παροξυνθένταπαα 
χεραυνῷ βαλόντα αὐτὸν διαφθεῖραι * τὸν δὲ "Amr 
διὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ παιδὺς παροξυνθέντα, φονεῖ---- 
σαι τοὺς τὸν κεραυνὸν τῷ Ad χατασχευάσαντας K πα 
Χλωπας. Ἐπὶ δὲ τῇ τούτων τελευτῇ παροξυνθέν-παα 
τὸν Δία, προστάξαι τῷ ᾽Απόλλωνι θητεῦσαι καρ᾽ imn.d 
Ufo, xal ταύτην τὴν τιµωρίαν λαθεῖν παρ) aümmem 
τοῦ ἐγχλήματος. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ Ἱετάριφ td 
Βι6.ιοῦηκῶν ὁ Διόδωρος παρατέθειται. 


plexu prolem suscipere vehementer optaret, eum ad solemne quoddat sacrificium invitat, eidemegsy 


magnifice admodum 


(55) Παροινε i. Veri apud (neum, Diodor. enim 
leg. παρ᾽ qe quem tribus antg lineis nominavit. 


lauteque accepto singulas scorsin summittit. llle autem cum omnibus ws 


(35*) Λαδοῦσα, Forte daGouctv. ÉpiT. 
(56) Διδομένφ. Leg. ἄτδομένῳ. Esir. ' 
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eademque nocte congressus, eorum, qui Thespiadae A satis. Jam vero quod 4Esculapium attinet , hunc 


nominantur, pater effectus est. Postremo cum Iolen 
quoqae captivam abduxisset, sacris operam datu- 
rus, misit qui a Dejanira conjuge tunicam et vestem 
acciperet, quibus in sacrificiis uti solitus erat. 
Dejanira tunicam Centauri philtro perunctam nun- 
tio ferendam tradit, quam simul atque Hercules in- 
duisset, in pestem longe telerrimam incidit; cum 
enim σασί ferrum, quo Nessum vulneraverat, 
Lerpz veneno tinctum esset, tunica corpis ejus ve- 
bementi ardere populabatur. Ίο ergo vi doloris 
adactus, eum, qui funestam ad se vestem attulerat, 
67 interfecit, idemque postmodum oraculi jussu 
vitam iacendio terminavit. » Ac de Hercule modo 


Kat τὴν λοιπὴν δὲ θεολογίαν πάλιν ὁ αὐτὸς Ex τῶν B 


ἄλλων ἐθνῶν µετειληφέναι φησὶ τοὺς Ἕλληνας, Υρά- 
φων ἓν τῷ τρίἰτῳ τῆς αὐτῆς Ἱστορίας τάδε. « Φασὶ 
«olvuv (56*) ᾽Ατλάντιοι πρῶτον παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεῦ- 
σαι 0ὐρανὸν, τούτου δὲ γενέσθαι παΐδας bx. πλειόνων 
Τναιχῶν πέντε πρὸς τοῖς τεσσαράγοντα, ὧν ὀχτωχαί- 
ἅχα λέγουσιν ὑπάρχειν ἐκ Τεπαίας (57) .γυναιχὸς, 
iv σώφρονα Ὑενοµένην xal πολλῶν ἀγαθῶν αἰτίαν, 
ἀποθεωθήναι μετὰ τὴν τελευτὴν, Γην μετονομασθεῖ- 
σαν. Γενέσθαι δὲ (ὑρανῷ θυγατέρας Βασίλειαν xal 
Ῥέαν, τὴν χαὶ Πανδώραν. Τὴν δὲ Βασίλειαν ἐχθρέ- 
φασαν τοὺς ἁδελφοὺς, μητρὸς εὔνοιαν παβεχοµένην, 
μητέρα (58) προσαγορευθῆναι. Ὕστερον δὲ μετὰ τὴν 
«9 Οὐρανοῦ τελεντὴν συνοιχήσασαν Ὑπερίονι τῷ 
ὀδελφῷ, ὙΥεννῆσαι δύο παῖδας, οὓς χαὶ ὠνόμασεν 
ῆλιον xai Σελήνην. Toug δὲ ἀδελφοὺς τῆς Ῥέας qo- 
ἑηθέντας, τὸν μὲν Ὑπερίονα χατασφάξαι, τὸν δὲ 
"Boy εἰς τὸν Ἠριδανὸν ποταμὸν ἁποπνίξαι ' τὴν δὲ 
Σεληνην ταῦτα μαθοῦσαν, ἀπὺ στέγους ἑαυτὴν ῥίφαι. 
Ti» δὲ μητέρα ἐμμανῆ γενομένην πλανᾶσθαι χατὰ 
tiv χώραν, λελυμέντν μὸν τὰς-τρίχας, διὰ τυµπάνων 
& xai χυµθάλων ἐνθεάζουσαν, xal ὅλως ἀφανή xal 
εὐτὴν γενέσθα.. Τοὺς δὲ ὄχλους θαυμάσαντας τὴν πε- 
Απέτειαν, τὸν μὲν Ἡλιον χαὶ τὴν Σελήνην µεταγα- 
Tiv ἐπὶ τὰ κατ Οὐρανὸν ἄστρα. τήν τε μητέρα τού- 
ων, θεόν τε νοµίσαι, xaX βωμοὺς ἱδρύσασθαι, καὶ 
εαἷς διὰ τυµπάνων xal χυµθάλων ἑἐνεργείαις τιμῆ- 
ez, 


 Φρύχες δέ φασι Μηόνα βασιλεύσαντα τῆς Φρυ- 
yia, παῖδα Κυδέλην χτήσασθαι, ἣν χαὶ σύριγγα πρώ- 
«ην εὑρεῖν, χληθΏναί τε Ὀρείαν μητέρα᾿ Μαρσύαν δὲ 
«ὖν Φρύγα πρὸς ταύτην φιλίαν ἔχοντα, πρῶτον αὖ- 
lebe συστήσασθαι" διατελέσαι δὲ µέχρι τελευτῖς 
ἀπείρατον ἀφροδισίων. Τὴν δὲ Κυδέλην συνελθοῦσαν 
εἰς ὁμιλίαν "Αττιδι, γενέσθαι ἐγχύμονα. Οὗ γνωσθέν- 
tw, ὁ ταύτης πατὴρ τὸν "Αττιν ἀναιρεῖ, xal τὰς 
τροφούς τὴν δὲ Κυθέλην ἐμμανῃ γενοµένην, ἐπὶ τὴν 
Ἱώραν ἐχπηδῆσαι, ἐχεῖσέ τε ὀλολύσουσαν xai τυµπα- 
Νζωσαν διατελεῖν. Συνεῖναι δὲ αὐτῃ Μαρσύαν, ὃν εἰς 


(66) Φασὶ τοίνυν. Diodor. lib. ui, p. 189 D, ex 
410 nonnulla strictim Eusebius. 

(51) TExalac. Lege Τιταίας cum Diodoro, p. 190 
À, ubi etiam ait, octodecim illus Tree liberos ἀπὸ 


Apollinis ex Phoronide filium esse tradunt , qui 
cum medicinz; artem praecipuo quodam studio co- 
leret, tantum est in ea laudis et glorie consecutus, 
ut plurimos etiam , querum deplerata jam salus 
eral, pretr omnium. exspectationem incolumitati 
redderet : quod Jupiter cum moleste ferret , eum 
fulmine ictum vita spoliavit,. Apollo vero interitu 
filii graviter commotus ,. Cyclopas fulminis illius 
artifices interemit : quorum czede Jupiter vehemen- 
tius exasperatus Apollinem jussit humilem ac sor- 
didam Admeto regi operam navare, hancque ab eo 
commissi facinoris poenam expelivit; Atque lizc 
Diodorus libro Bibliolhece quarto. commemorat. 


Idem autem, Grzcos reliquam pariter suar. theo- 
logizxz silvam ab exteris nationibus mutuatos esse 
docens, operis sui tertio ita fere scribit: e Colum 
Atlantii primum apud se regnasse dictitant, qui 
liberos quinque supra quadraginta ex pluribus. mu- 
lieribus procrearit, quorum octodecim Titzza- matre 
natos esse volunt. Hanc vero, quod singulari tem- 
perantiae laude floruisset, ac de suis optime merita 
esset, divinitatem post obitum consecutam, novoque 
nomine Terrom appellatam fuisse. Preterea Coeli 
filias Basileam , Rheamque laudant , qu:e Pandora 
quoque nominatur. Ác Basileam quidem aiunt , 
quod materna plane benevolentia fratres educasset, 
matrem esse nuncupatani : cumque Colo jam vita 
functo cum Hyperione fratre matrimonium iniisset, 
liberos genuisse duos, quorum alterum Solem, alte- 
ram Lunam vocarit : Rhex vero fratres, quod ab 
ii3 sibi metuerent, Hyperionem primum jugulasse , 
deinde Solem Eridani fluminis aquis przfocasse ; 
Lunam autem, accepto dire calamitatis nuntio , 
sese de summo tecto praecipitem dedisse: matrem 
denique furore actam, sparsis crinibus , tymfianis- 
que ac cymbalis afflatum numinis et impetum osten 
dentem, totam passim regionem oberrasse , donec 
ipsa quoque omnium ex oculis evanuisset, [taque 
multitudinem hujus novitate casus attonitam , So- 
lem atque Lunam in gemina celi sidera transtu- 
lisse, utriusque vero matrem dez loco habitam 
erectis altaribus, et usurpato simili tympanorum 
cymbalorumque crepitu coluisse. 

58 : At vero Pliryges Meonem quemdam aiunt 
Phrygiz regem filiam habuisse nomine Cybelem , 
que prima fistulam invenerit, et Montana Mater 
appellata fuerit : Marsyam autem patria Phrygem, 
cum ipsi familiaris esset, tibias conflavisse; et cor- 
poris integritatem a rebus venereis immunem: ac 
liberam ad obitum usque servasse. Addunt przter- 
ea Cybeles Patrem, cum eam ex Attidis consuetu- 
dine uterum gestare comperisset , de medio non 
Auin modo, sed ipsas quoque nutrices sustulisse : 
qui adolescentis interitus eo Cybeles animum furcre 


τῆς μητρὸς ὀνομάζεσθαι Τιτᾶνας. Quas notatio quam 
recta sit, inythologi viderint. Vide p. 192 A, pen. 


(98) Μητέρα. Diolor., μεγάλην µητέοᾶ. 
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concitavit, ut per universam regionem cum ulula- A Άμιλλαν περὶ μουσιχῆς ἑλθόντα τῷ ᾽Απόλλωνε, καὶ 


tibus, ac tympanorum sonitu perpetuo discursaret. 
Porro Marsyam tum quidem ut plurimum cum ea 
versatuni esse, postea vero ab Apolline , qui victo- 
riam ex musico certamine cum eodem commisso 
retulerat , cutem ipsi vivo ac spiranti detractam 
fuisse. Deinde Apollinem Cybeles amore flagrantem, 
errorum ei sese ad Hyperboreos usque comitem ac 
socium praebuisse, Attidisque cadaver sepeliri, Cy- 
belemque ipsam pro dea coli jussisse : qux causa 
sit, quamobrem Phryges etiamnum hunc morem ita 
retineant, ut adolescentis interitum lacrymis luctu- 
que prosequantur, eumque cum Cybele tum ex- 
suructis aris, tum solemnibus sacrificiis venerentur. 
Quin etiam ab iisdem postmodum in Pessinunte 


Phrygie oppido superbum ac magnilicum illi tem- B 


plum excitatum , in eoque sacrificia honoresque 
divinos maximo splendidissimoque apparatu insti- 
tutos fuisse. Jam vero Celi filios Hyperione sublato 
regnum inler sese divisisse , quorum longe claris- 
sini Adas et Saturnus evaserint. Atque Atlantem 
quidem vicina Oceano loca tenuisse, rara quadam 
astrologi: cognitione prestantem. Hunc septem fi- 


lias habuisse nomine Atlantidas, qus ex primario- 


rum eximizque indolis deorum concubitu amplis- 
simi generis capita ducesque fuerint, susceptis ejus- 
modi liberis , quos propter virtutem in deorum 
beroumque numero postea censuerunt. Earum vero 
natu maximam , quz Maia vocabatur , Mercurium 
Jovi peperisse. At Saturnum non minus avaritia 
quam libidine intemperantiaque famosum , Rheam 
sororem secum matrimonio conjunxisse, ex eaque 
Jovem suscepisse. Et alium quidem jam ante Jovem 
exstitisse, qui Coeli frater cum esset in Creta regna- 
verat, quem tamen posterior hic longo dignitatis 
et glorie superarit intervallo. Quippe hunc enim 
orbi terrarum universo imperasse, cum prior ille 
suli (τει dominatus esset , ubi decem filios Cure- 
tas nomine procrearit ; cujus etiam adhuc sepul- 
chrum in Creta ostendi fama est, 59 Porro Satur- 
num Siciliam, Libyam et Italiam imperio tenuisse, 
cujus filius Jupiter viti rationem inierit paterne 
emnino contrariam. Hunc alii regnum cedente 
ultro patre capessisse volunt , alii consensu popu- 
lorum, qui patrem odio prosequerentur , electum 
fuisse : cumque Saturnus, Titanum auxilio fretus , 
in filium movisset, commisso przlio Jovi cessisse 
victoriam, qui universum postea mundum peragra- 
rit. Eumdem uon robore modo corporis , sed alia- 


rum quoque virtutum laude praestitisse , in eoque 


curam omnem ac studium posuisse, uti sceleratos 
quidem meritis poenis afficeret, bonos autem bene- 
ficiis cumulgret : id quod in causa fuerit, cur eum 
rebus humanis subductum Zzva, hoc, est vite pa- 
Teülem , nominarint, quod hominibus ipse bene 
vivendi auctor fuisse videretur. Atque hac sunt 


(59) Συμπ.ανηθήναι. [ία enim Diodor., quod 
rectius visum est quam συμπλακῆναι, ut ante lege- 


ἠττηθέντα, ζῶντα ὑπὸ τοῦ ᾽Απόλλωνος ἑχδαρῆναε, 
Τὸν δὲ ᾽Απόλλωνα, ἑρασθέντα τῆς Κυθέλης, συµπλα- 
νηθῆναι (59) αὐτῇ µέχρι τῶν Ὑπερδορέων, χελεῦσαί 
τε θάψαι τὸ "ΆΑττιδος σῶμα, xal τιμᾷν ὡς θεὸν τὴν 
Κυθέλην. Διόπερ εἰσέτι χαὶ σήμερον τοὺς Φρύγας 
τοῦτο ποιεῖν, θρηνοῦντας τοῦ µειραχίου τὸν θάνατον, 
βωμούς τε ἱδρυσαμένους, θυσίαις "Azrty τε xal τὴν 
Κυδέλην τιμᾶν. Ὕστερον δὲ ἐν Πεσινοῦντι «t Φρυ- 
γίας χατασχευάσαι vaby πολυτελῆ, xal τιμὰς xal 
θυσίας χαταδςῖξαι µεγαλοπρεπεστάτας. Μετὰ δὰ τὴν 
Ὑπερίονος τελευτὴν τοὺς Οὐρανοῦ παῖδας διελέαθαι 
τὴν βασιλείαν, ὧν ὑπάρχειν ἐπιφανεστάτους ΄Ατλαντα 
xa Κρόνον. Τοῦτον δὲ «bv "Άτλαντα λαθεῖν τοὺς παρὰ 
«by Ὠκεανὸν τόπους, γενόμενον ἀστρολόγον ἄριστον" 
ὑπάῤξαι δὲ αὐτῷ xal θυγατέρας ἑπτὰ, τὰς χαλουµέ- 
vac ᾽Ατλαντίδας. Ταύτας δὲ µιγείσας τοῖς εὐφνεστά- 
τοις θεοῖς, ἀρχηγοὺς χαταστῆναι τοῦ πλείστου γένους, 
τεχούσας δι) ἀρετὴν θεοὺς καὶ Ίρωας. "Qv τὴν πρε- 
σθυτάτην Malay Διὶ μιγεῖσαν, τεχνοποιῆσαι τὸν "Eo- 
μὴν. Τὸν δὲ Κρόνον, δ.αφέροντα πλεονεξίᾳ xat ἁσελ- 
γεία, γῆμαι τὴν ἁδελφὴν "Péav, ἐξ fc γεννῆσαι τὸν 
Δία. Γεγονέναι δὲ xal ἕτερον Δία τὸν ἁδελφὸν μὲν 
Οὐρανοῦ, τῆς δὲ Κρήτης βασιλεύσαντα, τῇ δόξῃ πολὺ 
λειπόµενον τοῦ µεταγενεστέρου. Ταῦτον μὲν οὖν βααι- 
λεῦσαι τοῦ σύμπαντος χόσµου "τὸν δὲ τῆς Κρήτης, xat 
δέχα παΐδας γεννῆσαι, τοὺς ὀνομασθέντας Μουρῄήτας, 
δείχνυσθαι δὲ αὐτοῦ φασιν εἰσέτι νῦν τάφον ἐν Κρήτῃ. 
Δυναστεῦσαι δὲ τὸν Κρόνον κατὰ Σιχελίαν xai Λι- 
θύην καὶ ἹἸταλίαν. Τούτου δὲ γενόµενον τὸν Δία, τὸν 
ἑναντίον τῷ πατρὶ βίον ζηλῶσαι. Διαδέξασθαι δὲ αὐ- 
τὸν τὴν βασιλείαν οἱ μέν φασιν ἑχόντος τοῦ πατρὸς 
παραχωρήσαντος οἱ δὲ, ὑπὸ τῶν ὄχλων αἱρεθέντα 
διὰ τὸ μῖσος τὸ πρὸς τὸν πατἐρα. Ἐπιστρατεύσαν- 
τος δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν τοῦ Κρόνου μετὰ τῶν Τιτάνων, κρα- 
τῆσαι μάχη τὸν Δία, xaX ἐπελθεῖν πᾶσαν τν οἶχου- 
µένην, διενεγχεῖν δὲ αὐτὸν σώματος ῥώμῃ, xal ταῖς 
ἄλλαις ἀρεταῖς, απουδἠν τε ποιεῖσθαι πᾶσαν εἰς χόλα- 
σιν μὲν τῶν ἀσεδῶν, εὐεργεσίας δὲ τῶν ἀγαθῶν, ἀνθ᾽ 
ὧν μετὰ τὴν ἐξ ἀνθρώπων µετάστασιν ὀνομασθῆναι 
7ῆνα, διὰ «b δοχεῖν τοῦ χαλῶς ζην αἴτιον γενέσθα: 
τοῖς ἀνθρώποις. Τῶν μὲν οὖν περὶ τοῖς ᾿Ατλαντείους 
θεολογουµένων, τὰ κεφάλαια ταῦτά ἐστι. Τούτοις δέ 
Φασι xal τοὺς Ἕλληνας συγχρῆσθαι. » Ταῦτα ὁ Διό- 


D δωρος ἓν τῇ τρίτῃ τών Ἱστοριῶν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς xa 


ἐν τῇ ἔχτῃ ἀπὸ τῆς Εὐημέρου τοῦ Μεσσηνίου Υρα- 
φῆς, ἐπικυροῖ τὴν αὐτὴν θεολογίαν, ὧδε xaxà λέδιν 
φάσχων * « Περὶ θεῶν τοίνυν διττὰς οἱ παλαιοὶ τῶν 
ἀνθρώπων τοῖς µεταγενεστέροις δεδώχασιν ἑννοίας. 
Τοὺς μὲν γὰρ ἀῑδίους xal ἀφθάρτους εἶναί φασιν, 
οἷον ἥλιον xaX σελήνην, xaX τὰ ἄλλα τὰ χατ᾽ οὗ ρανὺν 
ἄστρα, πρὸς δὲ τούτοις, ἀνέμους xal τοὺς ἄλλους 
τοὺς νῆς ὁμοίας φύσεως τούτοις τετευχότας. Τούτων 
γὰρ ἕχαστον ἀῑδιον ἔχειν τὴν Υένεσιν καὶ τὴν διαµο- 
νήν * ἑτέρους δὲ λέγουσιν ἐπιγείους γενέσθαι θεοὺςι 
διὰ δὲ τὰς εἰς ἀνθρώπους εθεργεσίας (80) τετυχη- 


batur, licet hee etiam lectio ferri possit. 
(60) Post εὐεογεσίας Mont. add. ἀθανάτου. 
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χότας τιμῖς xal δόξης, olov Ἡραχλέα, Διόνυσον, A Atlantioruim theologiz summa veluti capita, quibuz 


Αρισταῖον, xaX τοὺς ἄλλους τοὺς τοιούτους ὁμοίως. 
Περὶ δὲ τῶν ἐπιγείων θεῶν, πολλοὶ xal ποιχίλοι πα- 
ῥαδέδονται λόγοι παρὰ τοῖς ἱστοριχοῖς τε xai µυθο- 
χράφοις. Καὶ τῶν μὲν ἱστορικῶν, Εὐήμερος ὁ τὴν 


ἱερὰν ἀναγραφὴν ποιησάµενος, ἱἰδίως ἀνέγραψε * τῶν - 


δὲ µυθολόγων, Ὅμηρος, χαὶ Ἡσίοδος, xai Ὀρφεὺς, 
καὶ ἕτεροι τοιοῦτος τερατωδεστέρους μύθους περὶ 
θεῶν πεπλάκασιν. Ἡμεῖς δὲ τὰ παρ᾽ ἀμφοτέροις &va- 
γεγραµµένα πειρασόµεθα συντόμως ἑπιδραμεῖν, στο- 
χαζόµενοι τῆς συμμετρίας. Εὐήμερος μὲν οὖν φίλος 
τεγονὼς Κασσάνδρου βασιλέως, xal διὰ τοῦτον tva- 
Υκασμµένος τελεῖν βασιλιχάς τινας χρείας xaX µεγάλας 
ἀποδημίας, φησὶν ἑχτοπισθῆναι χατὰ τὴν µεσηµ- 
6plav sl; τὸν Ὠχεανόν. Ἐχπλεύσαντα δὲ αὐτὸν ix 
εἲς εὐδαίμονος 'Apa6lac, ποιῄσασθαι τὸν πλοῦν δι) 
Ὠχεανοῦ πλείους ἡμέρας, καὶ προσενεχθῆναι νῄσοις 
sarta ὧν µίαν ὑπερέχειν, τὴν ὀνομαζομένην Παγ- 
χαΐαν, ἓν fj τεθεᾶσθαι τοὺς ἑἐνοικοῦγτας Παγχαίους 
εὐσεθείᾳ διαφέροντας, xai τοὺς θεοὺς τιμῶντας µε- 
Ταλοπρεπεστάταις θυσίαις, καὶ ἀναθήμασιν ἀξιολό- 
ις, ἀργυροῖς τε xai χρυσοῖς" εἶναι δὲ τὴν νῆσον 
ἐρὰν θεῶν. Καὶ ἕτερα πλείω θαυμαζόµενα χατά τε 
«lv ἀρχαιότητα, xal τὴν τῆς χατασχευῆς πολυτεχνίαν͵ 
περὶ ὧν τὰ χατὰ µέρος, bv ταῖς πρὸ ταύτης βίδλοις 
ἀναχεχράφαμεν) εἶναι δ ἓν αὐτῇ χατά τινα λόφον 
ὑψηλὸν xa0' ὑπερθολὴν, ἱερὸν Διὸς Τριφυλαίου, xa- 
ἑρυμένον ὑπ αὐτοῦ, xa0' ὃν χαιρὸν ἐθασίλενσε τῆς 
ἀχουμένης ἁπάσης, ἔτι χατὰ ἀνθρώπους (v. Ἑν 
πύτῳ τῷ ἱερῷ στήλην εἶναι χρυσῆν, ἓν ᾗ τοῖς Πα- . 


Παίοις γράµµασιν ὑπάρχειν γεγραμµένας τάς τε C 


θὑρανοῦ xal Kpóvou xai Διὸς πράξεις χεφαλαιωδῶς. 
Mezà ταὈτά φησι πρῶτον Οὐρανὸν βασιλέα γεγονέ- 
Wit, ἐπιειχῆ τινα ἄνδρα καὶ εὐεργέτην, xal τῆς τῶν 
ἄστρων χινῄσεως ἐπιστήμονα. "Ov χαὶ πρῶτον θν- 
ela; τιμῆσαι τοὺς οὐρανίους θεοὺς, διὸ xat Οὑὐρανὺν 
αροσαχορενθῆναι. Yioog δὲ αὐτῷ γενέσθαι ἀπὸ Υν- 
πιχὺς Ἑστίας, Πᾶνα xai Κρόνον. θυγατέρας δὲ, 
Ῥέαν xaX Δήμητραν. Κρόνον δὲ βασιλεῦσαι μετὰ 
θὁρανὺν, xal γήμαντα Ῥέαν γεννῆσαι Δία xal 
Μραν, xax Ἡοσειδῶνα. Τὸν δὲ Δία διαδεξάµενον τὴν 
βασλείαν τοῦ Κρόνου, vrac "Hpav, xoi Δήμητραν, 
χαὶ θέµιν΄ ἐξ ὧν παῖδας ποιῄσασθαι, Κουρήτας μὲν 
ἀπὺ τῆς πρώτης, Περσεφόνην δὲ Ex τῆς δευτέρας, 
Ἀθηνᾶν δὲ ἀπὸ τῆς τρἰτης. Ἑλθόντα δὲ εἰς Βαθυ- 
λῶνα, ἐπιξενωθῆναι Βήλῳ' xai μετὰ ταῦτα εἰς τὴν 
Πάγχαιαν νῆσον πρὸς Ὠχεανῷ χειµένην παραγενό- 
µενον, Οὐρανοῦ τοῦ ἱδίου προπάτορος βωμὸν ἱδρύσα- 
οθαι. Κάχεῖθεν διὰ Συρίας ἑλθεῖν πρὸς τὸν τότε 
ὑυνάστην Κάσσιον, ἐξ οὗ καὶ τὸ Κάσσιον ὄρος. 
Ἑλθόντα 6b εἰς Κιλιχίαν, πολέμῳ νιχησαι Kt- 
Ίνκα τοπάρχην. Καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα ἔθνη ἐπελ- 
θόντα παρ ἅπασι τιμηθῆναι, καὶ θεὸν ἀναγορευθῆ- 
ναι.» Ταῦτα xai τὰ τούτοις παραπλήσια ὡς περὶ θνη- 
τῶν ἀνδρῶν, περὶ τῶν θεῶν διελθὼν, ἐπιφέρει λέγων; 
« Kat περὶ μὲν Εὐημέρου τοῦ συνταξαμένου τὴν ἱερὰν 
ἄναγραφην, ἀργεσθησόμεθα τοῖς ῥπθεῖσι. Τὰ δὲ παρὰ 
εοἷς Ἕλλησι μυθολογούμενα περὶ θεῶν, ἀχολούθως 
"Hob καὶ "Opfpo καὶ Ὀρφεῖ, πειρασόµεθα σνν- 


ipsos quoque Grzeeos uti solitos esse tradunt. » 
Hactenus Diodorus Historiarum volumine tertio, qui 
ejusdem operis sexto hanc ipsam de numinum ra- 
tione sententiam Evemeri cujusdam Messenii verbis 
testimonioque confirmat, ita scribens : « Deorum, 
inquit, notiones posteris suis vetere& tradiderunt 
omnino duas: alios enim sempiternos et omnis 
expertes interitus esse dicunt, cujusmodi solem , 
lunam, ac reliqua cceli astra commemorant, item- 
que ventos, atque id genus cateros, qui similem 
iis naturam sortiti sint: nullum euim istorum nec 
ortus sui prircipium babuisse, nec desiturum un- 
quam esse : alios vero, terreni cum nali esseht, 
tamen propter ea beneficia, quibus , hominum fibi 


B genus obstrinxerant, cultum et gloriam consecu- 


tos fuisse, quorum in numero Herculem, Bacchum, 
Arist»um, cum aliis, quorum similis causa erat, 
posuerunt. Ceterum multa sane admodumque va- 
ria de terrenis hisce numinibus cum historici, tum 
fabularum quoque scriptores meroriz prodiderunt. 
Evemerus quidem inter historicos , in sacra illa, 
quam scripsit, historia proprium hoc sibi delegit 
argumentum : ex poetis autem Homerus, llesiodus, 
Orpheus ac czteri, quibus fabulz placuerunt , pro» 
digiosa quzdam monstrisque similia de diis corte 
menta somniarunt. Nos vero quz ab utroque scri- 
ptorum genere accepimus , ut modum aliquem 
teneamus , hreviter ea summatimque percurrere 
conabimur. Evemerus igitur quod regis Cassandri 
amicus esset, cum ejus causa regia quaxam obire 
munia, et longinquas instituere Θ0 peregrinatio- 
nes cogeretur, sese in Oceanum aliquando meri- 
diem versus delatum esse commemorat : cum autem 
ex felice Arabia solvisset , multos in Oceano dies 
navigationis cursum tenuisse, donec ad transversas 
quasdam et obliquas Insulas appelleret, ex quibus 
ea, qua cezteris eminebat, Panchaa dicebatur. Hic 
vero se Panchazos insulares vidisse, qui pietate ac 
religione przstarent, deosque magnifico admodum 
sacrificiorum apparatu , donisque pretiosissimis 
auro argentoque fulgentibus venerarentur. Hanc 
igitur insulam diis sacram esse, in qua cum alia 
pleraque viserentur, qui admirationem partim 


D vetustate rerum , partim singulari artis excellentia 


comunoverent , qu:que superioribus libris perse- 
cuti sumus ; tum in quodam mirum in modum 
edito colle Jovis Triphylei templum 3b eodem 
olim dum adhuc inter homines ageret , orbique 
terrarum imperaret, excitatum. In hoc aureum 
cippum fuisse, qui res a. ccelo , Saturno, ac Jove 
praeclare gestas Pancliaicis litteris summatim exa- 
ratas contineret. Quibus subjungit coelum omuium 
principem regnasse , virum ut summz zquitalis , 
sic benignitatis in omnes eximi ,,quique siderum 
motus et conversiones apprime calleret, ipsunique 
adeo qued primus sacrificiis ecelestia. numina. co- 
luisset, cceli cognomentum invenisse. Eumdem filios 
ex Vesta conjuge duos habuisse Paneiu et Satur- 
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num, flliasque totidem , Rheam ac Cererem. Ipsi A τόµως ἐπιδραμεῖν. » EI ἑξῆς ἐπισυνάπτει τὰς τῶν 


vero Saturnum in regnum successisse , qui Rhea 
secum toro juncta Jovem , Junonem , ac Neptunum 
procreavit. Jovem autem , cum Saturni regnum 
hereditario jure accepisset, uxores duxisse tres, 


Junonem , Cererem, ac Themidem , quarum ex - 


prima Curetas, Proserpinam ex secunda, ex tertia 
denique Palladem susceperit. In Babylonem cum 
venisset, hospitio Beli usum esse, indeque simul 
ac insulam Pauchzam Oceano proximam delatus 
fuisset, aram C«olo,cujus nepos erat, sacram ere- 
xisse : atque hinc per Syriam ad Cassium quem- 
dam, a quo mons Cassius nomen acceperit, ejus- 
dem zvi principem sese contulisse : mox inCiliciam 


ποιητῶν µνθολογίας. ᾽Αλλὰ γὰρ τοσαῦτα χαὶ ἀπὸ 
τῆς Ἑλλήνων θεολογίας ἀποχρώντως ἡμῖν ámots- 
τμήσθω. Of; εὔλογον ἐπισυνάψαι τῶν αὐτῶν θεῶν 
τὰς ἐν τοῖς ἁδύτοις τελετὰς, xal τὰ ἀπόῤῥητα µυ- 
ατήρια' σχέφασθαί τε πότερον θείας ὡς ἀληθῶς θεο- 
λοχίας ἐχούσας τι θεοπρεπὲς δεῖγμα φέρουσιν, fi 
χάτωθέν ποθεν μαχρᾶς xal δαιμονιχῆς πλάνης ὁρ- 
μῶνται, γέλωτος 7) καὶ μᾶλλον αἰσχύνης, μᾶλλον δὲ 
τοῖς ἔτι τυφλώττουσιν οἴχτου ὄντα ἄξια. Ταῦτα δὲ 
Κλήμης ὁ θαυμάσιος ἐν τῷ; πρὸς Ἕλληνας Ilpo- 
τρεπτικῷ διαῤῥήδην ἐκχαλύπτει, πάντων μὲν διὰ 
πείρας ἐλθὼν ἀνὴρ, θᾶττόν γε μὴν τῆς πλάνης àva- 
νεύσας, ὡσὰν πρὸς τοῦ σωτηρίου λόγον, xal διὰ τῆς 


ventum cum esset, bello Cilicem toparcham superasse; εὐαγγελιχῆς διδασκαλίας τῶν χαχῶν λελυτρωµένος. 
denique ab omnibus gentibus, quas ille plurimas ob- D Βραχέα δ᾽ οὖν xaX τούτων ἐπάχουσον. 

Wlsset, honores consecutum deumque renuntiatum fuisse. » Hzc Diodorus aliaque his similiade numini- 
bus sic tanquam de hominibus morti obnoxiis ubi disputavit, ita prosequitur : $1 « Ad Evemerum quidem 
quod attinet, qui sacram conscripsit historiam, hzc ab illo mutuatos nos esse suíliciat: deinceps, quas de 
natura deorum Grzci fabulas vutgaverunt, Hesiod?^, Homeri Orpheique vestigiis insistentes, carptim sui. 
inatimque perstringere conabimur. »Tum superioribus illis Grecorum poetarum ficliones attexit. Sed enim 
ista nobis Grecorum theologie quasi fragmenta satis erunt, quibus opportunum utique fuerit so- 
lemnes eorumdem numinum in templorum adytis initiandi ritus, arcanaque miysteriorum sacra sub- 
jungere, ac diligenter simul videre, num vere divinas illi numinum rationes, Deoque dignum al 
quid complexas religiones inferant, an contra ab inferis excitatos errores ac dsemonum fraudibus 
dolisque conflatos obtrudant, quos risus, imo pudor ex rerum indignitate contractus, aut eorum 
potius, qui tanta etiamnum in czcitate versantur, commiseratio jure ac merito excipiat. Atque he- 
rum turpitudinem adinirabilis ille Clemens, ea quam ad Grecos dirigit Cohortatione, nudam ome 
miumque spectandam oculis proponit, quippe qui cum omnes illorum czremonias sua ipsius expe» 
rientia cognoverit, tum celerrime ab infami errore caput extulerit, verbi salutaris et evangelicae de- 


ctrinze vi ex tot tantorumque malorum contagione liberatus. Hzc tu igitur paucis etiam accipe. 


CAPUT |. 


AÁreanorum | initiorum εί occultorum mysteriorum 
epitome, que multiplicium deorum superstitione 
centinentur. 


« Nolite, inquit, scelerata impiaque adyta curio- 
sius explorare, uec profundorum autrorum liiatus, 
prestigiis monstrisque plenos, aut Thesproteum 
lebetem, aut tripodem Cirrhzxum, aut. 2eneum Do- 
done tintinnabulum : Gerandryon autem illud de- 
sertis olim in arenis cultum, quodque ibidem ce- 
lebrabatur oraculum, jam. vero cum ipsa quercu 
prorsus emarcuit, rancidis ac vetustate contritis 
fabulis relinquite. Enimvero, siluit utique fons ille 
Castalius, siluit Colophonius alter, ac reliqua si- 
mul omnes fatidice umdi aruerunt, quas ventoso 


(61) "Αδυτα. Clementis locus exstat in Protrepti- 
εο, p. 1 edition. Grieco-Lat. 

(62) Θεσπρώτειον. Clem., 0£0xpuzalov:. Mont., 
θεσπρώτιον, qu:e omnia prohari possunt. 

(05) Kifpaicv. Modo à Grecis Κύῤῥαν scriptum 
reperias, modo Κίῤῥαν. Cirrham szpius Latini 
dixere. Plinius 1, 1v, e. 5: « Ultra, inquit, Cirrhai 
Phocidis Campi, oppidum Cirrha. » 

(64) Γεράνδρυον. Ma reposuimus ex Ciemente, 
cum perperam ante legeretur γεράνδρειον. Nec du- 
lium videtur, quin Libycum illud, ac Dodona: pro- 
pe geminum Ammoris oraculum intelligat. Sed mi- 
rum est apud scriptores omnes de quercu illa, vel 
alia quavis arbore pervetusta, quod γεράνδρυον hic 
nominat, silentium. Arrianus quidem, et Curtius 
Jib. 1v, qui omnium uberrime oraculi situm solum- 


ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ T"*. 


Ἐπιτομὴ τῶν ἀπρῤῥήτων rtAecow, xal xpvglur 
μυστηρίων τῆς xoAv0Éov zAdrnc. 


« "A5uca (61) zolvuy ἄθεα μὴ πολυ πραγμονεῖτε, μηδὲ 
βαράθρων στόµατα περατείας ἔμπλεα, f] λέδητα Ge- 
σπρώτειον (62), fj τρίποδα Κιῤῥαῖον (65), ?) Δωδω- 
ναῖον χαλκεῖον: Γεράνδρυον (64) δὲ ψάμμοις ἑριμαις 
τετιµηµένον, καὶ τὸ αὐτόθι μαντεῖον αὐτῇ 6put us» 
µαρασμένον pou; Υεγηραχόσι χαταλείφατε. Σκαί- 
γηται γοῦν χαὶ ἡ Κασταλίας πηγὴ, xoi Κολοφῶνος 
ἄλλη πηγἡ, καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως τέθνηχε τὰ μαντιχὰ 
γάµατα, χαὶ δη τοῦ τύφου χενὰ ὀψὲ μὲν, ὅμως δ οὖν 
διελήλεγχται τοῖς ἰδίοις συνεχρεύσαντα μύθοις. Διή- 


D 1752: ἡμῖν xa τῆς ἄλλης μαντιχῆς, μᾶλλον δὲ µα- 


ue describunt, opacissimum ei nemus circumfun- 
dunt, nullam tamen alias inter arborem signant, 
aut vetustate aul cultu eximiam. Plinius autem lib. 
xut, c. 25, ubi de llammoniaci, sive Ammoniaci la« 
cryma loquitur, ita scribit : « Ανιπίορίς subjecta 
Africa, inquit, Hammoniaci lacrymam stillat, in 
arenis suis ( inde et nomine etiam ab Hammonis 
oraculo, juxta quod gignitur arbor quam Metopion 
vocant ), resinz». modo, aut gummi. » Verum, opi- 
nor, genus arboris innuit, non singularem aliquam 
indicat, nec ullam aut vetustatis aut cultus notam 
adjungit. Theodorus lib. x De Grac. affect., qui to» 
tus de oraculis est, inter czetera, καὶ τὴν tpa ὁδρὺν 
commemorat, continuoque subdit, τ ωίω- 
ναῖον χαλχεῖον. An ἱερὰ δρῦς nostrum hoc γεράν- 
δρυον est? 
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νιχης τὰ ἄχρηστα χρηστήρια, «v Κλάριον, τὸν Il2- A fastu sero licet, palam tamen aliquando sfoliatas 


€tov, τὸν Διδυμέα, τὸν ᾽Αμϕιάραον, τὸν ᾽Απόλλω (60), 
τὸν Ἀμφίοχον, εἰ δὲ βούλει χαὶ τερατοσχόπους, καὶ 
οἰωνοσχκόπους, xai τοὺς ὀνείρων χριτὰς τοὺς ἀνιέ- 
βους (08) σὺν αὐτοῖς ' στῆσον Gb ὁμοῦ παρὰ τὸν Πύ- 
θιον ἄγων τοὺς ἀλευρομάντε:ς, xaX χριθοµάντεις, xal 
τοὺς εἰσέτι παρὰ τοῖς πολλοῖς τετιµημένους ἐγγα- 


' στριμύθους * vat μὴν ἄδυτα Αἰγυπτίων χαὶ Τυῤῥη- 


* "ed 


. (09) 


νῶν νεχυομαντεῖαι σχότει παραδεδόσθων’ μαντιχὰ 
ταυτα ὧς ἀληθῶς ἀνθρώπων ἁἀπίστων σοφιστίρια, 
χὰὶ πλάνης ἀχράτου χυθευτήρια (017). Σννέµποροι 
Sos τῆς γοητείας αἶγες ἐπὶ μαντιχὴν ἠσχημέναι, 
χαλ.κόραχες ἀνθρώποις χρᾷν 07 ἀνθρώπων διδασχό- 
µενοι. T( 6, εἴ σοι χαταλέχοιµι τὰ μυστήρια; οὐχ 
ἐξερχήσομαι μὲν ὥσπερ Αλχιδιάδην λέγουσιν * ἆπο- 
Ἱωμνώσω δὲ εὖ uda ἀνὰ τὸν τῆς ἀληθείας λόγον τὴν 
Ἱητείαν την ἐγχεχρυμμένην αὐτοῖς, xaX αὐτοὺς γε 
tbc χαλουµένους ὑμῶν θεοὺς, ὧν αἱ τελεταὶ µυστι- 
χε], οἷον ἐπὶ σχηνΏῆς toU βίου τῆς ἀληθείας ἐγχεχλή- 
6ὃω (68) θεαταῖς. Διόνυσον Μαινόλην ὁργιάζουσι 
Ῥέχοι, ὠμοφαγίᾳ thv ἱερομανίαν ἄγοντες * καὶ τελί- 
6χουσι τὰς xpeavoplac τῶν φόρων (69), ἀνεστεμμέ- 
w& τοῖς ὄφεσιν ἑπολολύζοντες Εὐὰν ἐχείνην, δι’ fiv 
ἡ πλάνη παρηχολούθησε, xal ὁ θάνατος ἐπηχολού- 
ees. Καὶ σημεῖον ὀργίων Βαχχιχῶν ὄφις ἐστὶ τετε- 
λἩσμένος. Αὐτίχα ouv χατὰ τὴν ἀχριθή τῶν Ἑδραίων 
φωνὴν, εὺ ὄνομα τὸ Εὔα δασυνόµενον ἑρμηνεύεται 
δφις θήλεια. Arc δὲ χαὶ Κόρη 6pdpa ἤδη ἐγενέσθην 
ωστωὸν, xal τὴν χλάνην, xai τὴν ἁρπαγὴν, xai τὸ 
τίνθος αὐταῖν Ἐλευσὶς δᾳδουχεῖ. Kal qot δοχεῖ τὰ 


(ra, καὶ τὰ μυστήρια δεῖν ἐτυμολογεῖν, τὰ μὲν, C 


ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς Δποὺς πρὸς Δία γεγενγµένης ' τὰ 
&, ἀπὸ τοῦ μύσους τοῦ συµθεθηχότος περὶ τὸν Διό- 
Ὢσον. El δὲ xai ἀπὸ Μυσοῦντός τινος ᾽Αττικοῦ, ὃν 
b χυνηγίᾳ διαφθαρΏναι ᾽Απολλόδωρος λέγει, οὐ φθό- 
X4 ὑμῶν δεδοξάσθαι τὰ μυστήρια ἐπιτυμδίῳ φωνῇ 
πὶ cud. Πάρεστι δὲ xol ἄλλως µυθήριά (10) σοι 
πεῖν, ἀντιστοιχούντων τῶν γραμμάτων, τὰ µυστή- 
κα. θηρεύουσι γὰρ εἰ xaX ἄλλοι τινὲς, ἁτὰρ χαὶ οἱ 
μῦθοι οἱ τοιοίδε, θρᾳχῶν τοὺς βαρθαριχωτάτους, Φρυ- 
Twv τοὺς ἀνοητοτάτους, Ἑλλήνων τοὺς δεισιδαίµονας. 
Ὅλοιτο οὖν ὁ τῆσδε ἄρξας τῆς ἀτοπίας àvhp &v- 
ἑρώποις : εἴτε ὁ Δάρδανος 6 Mr: ph; θεῶν χαταδιδά- 
ξας τὰ μυστήρια, εἴτε Ἠετίων ὁ τὰ Σαµοθράχων ὅρ- 
για xai τελετὰς ὑποστησάμενος, cive ὁ Φρὺξ ἐχεῖνος 
ὀΜβας, ὁ παρὰ τοῦ Ὀδρύδου μαθὼν, ἔπειτα δια- 
bou; τοῖς ὑποτεταγμένοις ἔντεχνον ἁπάτην. Οὐ γάρ 
βεό Κύπριος ὁ νησιώτης Κινύρας παραπείσαι ποτ 


(65) Τὸν Ἀπόλλω. Forte glossema est. Quorsum 
enim, post. Clarium, Pytnium, Didymea, qux om- 
nia sunt Apollinis cognomenta, ejusdem nomina- 
üm meminisse? 

(66) Τυὺς ἁγιέρους. Clem. expuncto articulo, 
lag. ἀνιέρου, significautius, ut videtur et gravis. 

(61) Καὶ xAd*nc ἀχράτου χιδευτήρια. Hxc in 
Clemente non legimus, nec in Montac. codice; quae 
μη » er DLewi pementis ex genio. 

) Ἐιεχλήσθω. Facilis erat conjectura leg. 
ἐγχυχλάσω, ut est in Clemente. J leg 
φόρων. Clem., τῶν φόνων, ut et Mont , 


viderunt, posteaquam ille suis cum fabellis om- 
nino diffüuuxissent. Decanta tu. nobis, per me licet, 
reliqua vaticinationis aut furiosz potius vanitatis 
oracula, Clarium, Pythium, Didymea, Amphiaraum, 
Apollinem, Amphilochum : 69» adde si lubet pro- 
digiorum interpretes, adde augures, profanosque 
somniorum conjectores. Quiu agesis, ac simul eog 
coram Pythio statue, qui divinationes suas farina 
hordeove perficiunt, quique a plurimis etiamnum 
observantur ventriloquos. Jam vero et /Egyptio- 
rum penelralia, et manium apud Etruscos vatici- 
nationes in tenebris jaceant : vesan:z profecto ills 

sunt infidelium hominum fallendi artes, et compae - 
rat ad puram putamque fraudem quasi ales ac 


B sortis officine. Ejusdem quoque fascinationis ve» 


luti negotiationis sociz habeantur caprze ad divi- 
nandum informatz, nec non corvi illi, quos ad re- 
sponsa reddenda homines erudiere. Quid si ipsa 
quoque mysteria tibi enucleem? Non ea quidem 
temere vulgabo, ut Alcibiadem fecisse tradunt ; sed 
tamen belle admodum quidquid sub iis prestigia- 
rum latet, ipsa veritatis oratione nudabo, quosque 
deos nuncupatis ac mvsticis ritibus colitis, illos sic 
tanquam in aliqua hujus vitze scena incluaos veri- 
tatis ejusdem spectatorum oculis ebjiciam. Ae pri- 
mum, ecce tibi homines furoris cestro perciti Bac- 
chum Manolen solemnibus Orgiis celebrant, cru- 
darum carnium helluatione sacram insaniam pere 
agentes, cxsarumque victimarum partes dividunt, 
serpentibus coronati : Evamque illam vastis ulula- 
tibus iuclamantes, per quam janua est non errori 
modo, sed ipsi quoque morti patefacta. Et sane, 
cum ergiorum Bacchicorum sit quasi quoddam in- 
signe serpens arcano ritu consecratus, tum vero si 
accurate vocem Hebraicam interpretari velis, lleva 
cum aspiratione graviori serpentem feiinam signie 
ficat. Deinde Ceres et Proserpina in mysticum etjam 
fabulae genus transiere, quarum errores.et raptum 


. et luctum nocturnis facibus Eleusis illustrat. Ae 


mihi quidem tanti est, propriam orgiorum et inye 
steriorum notationem excutere. Orgia sane ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς, lioc est ab iracundia nomen accepere, 
qua Ceres adversus Jovem exarserat; inysteria 
vero ἁπὸ τοῦ μύσους, hoc est ab exsecrando sce- 
lere, quod circa Bacchum ipsum contigerat. Quod 
si vocem istam a. Mysunte quodam Attico derivare 
placet, quem Apollodorus in venatione periisse (0- 


meo quidem judicio, rectius. Arnobius tamen lib. y 
legisse visus est τῶν ἐρίφων, fiedos enim reddidit : 
quod etiam magis placet ; nam εἰ illud, χρεωνοµία 
φόνων, admodum insolens; et hzdis optiine cum 
illis Bacchi sacris convenit. 

(70) Μυθήρια. Ficta vox est. 'Azb τοῦ μυεῖν xal 
θηρεύειν, quasi etiam initiando venentur. Nihil ergo 
est quamobrein pac, p:a reponatur, presertim cum 
subjungat, θηρεύουσι Yop dicendum enim potius 
fuisset, μυστεύουσι γάρ. Nunc τῷ µνθήρια, cum 9i 
θηρεύουσιν, optime convenit 


125 


EUSEBII CA/SARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


124 


statur, equidem nihil hoc vobis invideam, ut my- Α ἂν, τὰ περὶ τὴν ᾿Αϕροδίτην μαχλῶντα ὄργια, kx 


steria vestra sepulcrali cum nomine, tum etiam 
bonore decorentur. Quinimo liceat tibi mysteria 
quasi µυθήρια, hoc est venatica, mutua duorum 
elementorum permutatione, accipere : venantur 
enim si quz alie, hujusmodi fabulz,, quotquot sive 
apud Thraces immanitate, sive apud l'hryges insa- 
nia, sive apud Gr:ecos superstitione principes me- 
morantur. G3 At male pereat, quisquis tant ve- 
zordie hominum generi auctor fuit, seu Dardanus, 
qui Matris Deum mysteria docuit, seu Eetion, qui 
Samothracum orgia cum eorum initiis protulit, seu 
Phryx ille Midas, qui cum ab Odrydo callidam et 
artificii plenam fraudem accepisset, eam postmo- 
dum in subditos suz ditioni sparsit universos. Nec 
enim mibi Cinyras ille Cyprius insularis unquam 
immposuerit, qui cum famosam insule su: meretri- 
cem deam eílicere vehementer optaret, flagitiosa 
Veneris orgia ex tenebris in lucem ausus est diem- 
que producere. Jam alii Melampodem Amythaonis 
ülium, Cereris festa, luctum, inquam, illum car- 
minibus hymnisque decantari solitum, in Grzciam 
ex Agypto traduxisse volunt. lstos equidem impia- 
rum fabularum, ac pestiferz superstitionis paren- 
(66, malorum principes omnium fuisse merito 
dixerim, cum illa mysteria scelerum ac mortis se- 
mina in hominum vitam intulerunt. At enim jam 
tempus est, ut orgia vestra fraudis ac prestigiarum 
plena esse demonstremus : vos, si modo initiati 


νυχτὸς ἡμέρα παραδοῦναι τολµήῄσας, φιλοτιμούμενος 
θειάσαι πόρνην πολίτιδα. Μελάμποδα δὲ τὸν Ἂμυ. 
θάωνος ἄλλοι φασὶν ἐξ Αἱγύπτου µεταχοµίσαι ch 
Ἑλλάδι τὰς Αηοῦς ἑορτὰς, πένθος ὑμνούμενον. Τού- 
τους ἔγωγ ἂν ἀρχεκάχους φῄσαιμι μύθων ἀθέων, 
καὶ δεισιδαιµονίας ὀλεθρίου πατέρας, σπέρµα χαχίας 
καὶ φθορᾶς ἐγχαταφυτεύσαντας τῷ ῥίῳ τὰ μυστήρια. 
ἛἨδη δὲ (xaX γὰρ καιρὸς) αὐτὰ ὑμῶν τὰ ὄργια ἐς- 
ελέγζω ἁπάτης xa τερατείας ἔμπλεα, xat εἰ µεμύη- 
σθε, μᾶλλον ἐπιγελάσεσθε τοῖς μύθοις ὑμῶν τούτοις 
τιµωμένοις. ᾿Αγορεύσω δὲ ἀναφανδὸν τὰ χεχρυμμµένα, 
οὐχ αἰδούμενος λέχειν, & προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε. 
Ἡ μὲν οὖν ἀφρογενῆς, χαὶ χυπρογενὴς, xa Κινύρα 
φίλη, τὴν ᾿Αφροδίτην λέγω τὴν φιλομηδέα, ὅτι ut- 
δέων ἐξεφαάνθη, µηδέων ἐκείνων τῶν ἀποχεχομμέ- 
νων οὐρανοῦ, τῶν λάγνων, τῶν μετὰ τὴν τομὴν τὸ 
xüpa βεθιασµένων, xal ἀσελγῶν ὑμῖν µορίων ἄξιος 
Αφροδίτη Ὑίνεται, χαρπὺς ἐν ταῖς τελεταῖς ταύτης 
της πελαγίας ἡδονῆς, τεχμήριον τῆς γονῆς, ἁλῶν 
χόνδρος, χαὶ φαλλὸς τοῖς µνουμένοις τὴν τέχνην τὴν 
μοιχιχὴν ἐπιδίδοται. Νόμισμα δὲ εἰσφέρουσιν αὐτῇ 
οἱ μυούμενοι, ὡς ἑταίρᾳ ἑρασταί ' Αποῦς δὲ μυστήρια 
χαὶ Διὸς πρὸς μητέρα Δήμητραν ἀφροδίσιοι συµπλο- 
xai, xoi μῆνις, οὐκ olb' ὅ τι φῶ λοιπὸν, μητρὸς d 
γυναιχὸς, τῆς Αποῦς' ἧς δὴ χάριν, Βριμὼ προσ- 
αγορευθΏναι λέγεται. ἱχετηρίαι Ad, καὶ πόµα χο- 
λῆς, xaX χαρδιουλχίαι, καὶ ἀῤῥητουργίαι. Ταντα οἱ 
Φρύγες τελίσχουσιν "Αττιδι xal Κυθέλῃ, xat Κορύ- 


estis, risu ac sibilis vestras illas fabulas, quibus C θασι, Τεθρυλλήχασι δὲ ὡς ἄρα ἀποσπάσας ὁ Ζεὺς 


lantum venerationis tribuitur, pra czsteris exci- 
sietis. Ego vero abdita penitusque recondita palam 
in omnium luce collocabo, nec me pudor ab iis pro- 
(erendis revocabit, quze vos divinis honoribus colere 
non pudeat. Vestra igitur illa, spuma marinz proles, 
Cyprique fetus, ac Cinyrz delicium, Venerem in- 
telligo, quam φιλοµηδέα, hoc est veretri amantem, 
nominatis, quippe membris ex genitalibus ortam; 
fetus utique abscissis illis Celi genitalibus, usque 
adeo salacibus, ut secta quoque undam ipsam eon- 
stuprarint, nec non effusis in libidinem corporis 
vestri partibus longe dignissimus, Venus ista pro- 
creatur. taque, in arcanis voluptatis hujus mari- 
n2 sacris, grumus salis, effigiesque veretri, tan- 
quam feture symbolum iis tradi solet, qui flagi- 
tiosi concubitus artibus initiantur : hi vero num- 
mum ipsi tanquam amice amatores offerunt. Jam 
mysteria Cereris aliud nihil sunt, quam incestuosi 
Jovis cum Cerere matre congressus ejusdemque, 


τοῦ χριοῦ τοὺς διδύµους, φέρων ἐν µέσοις ἔῤῥιφε τοῖς 
χόλποις τῆς Δποῦς, τιµωρίαν Φευδῆ τῆς βιαῖας συµ- 
πλοχῆς ἑἐχτιννύων, ὡς ἑαυτὸν δήθεν ἐχτεμών. Τά 
σύμθολα τῆς µυήσεως ταύτης Ex περιουσίας παρατε- 
θέντα, oló' ὅτι χινήσει γέλωτα, xal μὴ ὙΥελασείουσιν 
ὑμῖν (71) διὰ τοὺς ἑλέγχους. Ἐκ τυµπάνου ἔφαγον» 
xai χυµδάλου ἔπιον. Ἐχερνοφόρησα (12): ὑπὸ τὸν 
παστὸν ὑπέδυν. Ταῦτα οὐχ ὕθρις τὰ σύμδολα ; οὐ 
χλεύη τὰ μυστήρια; Τίδἡ xaX τὰ ἑπίλοιπα προσθείην; 
χύει μὲν ἡ Δημήτηρ, ἀνατρέφεται δὲ f) κόρη, μίγνν- 
ται δ) αὖθις ὁ γεννῄσας οὑτωσὶ Ζεὺς τῇ Φερεφάττῃ, 
τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ μετὰ την μητέρα Ant, ἐχλαθόμενος 
τοῦ προτἐρου μύσους, xal μίγνυται δράχων γενόµε- 
ος, ὃς ἣν ἐλεγχθείς. Σαθαζίων γοῦν μυστηρίων σὐμ- 
θολον τοῖς µυουµένοις, ὁ διὰ χόλπου θεός. δράχων 
δὲ οὗτος διολκούµενος (76) τοῦ κόλπου τῶν τελουµέ- 
νων, ἔλεγχος ἀχρασίας Διός * χύει χαὶ ἡ Φερεφάττα 
παῖδα τανρόµορφον. ᾿᾽Αμέλει φησί τις moche εἰδω- 
λιχός' Tavpoc 


matrisne ultra dicam, an uxoris? iracundia, qux» causa fuit cur Brimo quasi fremens et indignabunda 
vocaretur; itemque Jovis supplicationes , fellis haustus, cordis convulsiones, ac cztere id genus in- 
fande ceremoniz. Ac Phryges quidem ejusmodi sacra in Attidis, Cybeles, et Corybantium bheuocem 
memoriamque faciunt : passim autem fama vulgatum est, Jovem avulsos geminos arietis testiculos. 
in medium Cereris sinum conjecisse, cum 3 se ipso exactum abscissionis quasi voluntarie penam. 


(74) Kal μὴ γεασείουσιν ὑμ. Clem. legend. xày 
uà Ὑελάσαι ἔπεισιν ὑμῖν, pleniore et illustriorc 
sensu. 

(12) Ἑκεργοφόρησα. lta Clem., non. ἑχιρνοφή- 


ρησα : recte, χέρνον enim, μυστιχὸν ἀγγεῖον, 7) χρα- 
τῆρα nominabant. Hesychius, Pollux, Athenzus. 
(15) Clem., δράκων δέ ἐστιν οὗτος διελχόµενος. 
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ob stsprum vi oblatum, hae fraude simularet. GA, Cujus initiationis egregia symbola soluto otio- 
soque animo preducta risum vobis utique movean:, tametsi opinor vobis ridere non libet, quod 
sic religionum vestrarum indignitas omnium in oculis defigatur, Ez tympano comedi : bibi ex cym- 
balo : ceruum gestavi : me in thalamum clam insinuavi. Non. hzc symbola probrum et infamiam sa- 
piunt? non sanna ludibrioque digna mysteria sunt? Quid porro si attexam reliqua? Ceres quidem fe- 
tm enititur, puella vero educatur : rursum ecce tibi castus Jupiter cum Pherepliatta, quam ipse 
genuerat, post Cererem matrem, congreditur, exsecrandi flagitii prioris oblitus; et congreditur 
:draconis forma tectus : sic. tamen ut qui sub ea latet, manifesto postmodum teneatur. Enimvero, 
'Sabaziorum utique mysteriorum, iis qui sacris initiantur, symbolum est, Deus sinum pervadens : 
:Deus autem iste draco est, qui per medium eorum, quos solemni ritu initiant, sinum trahitur, 
lcertum plaue impotentis Jovis libidinis argumentum. Parit etiam Pherephatta, sed filium taurina 


specie; nimirum, ut- idolorum cultor poeta cecinit : 


ffathp Δράκοντος, καὶ πατὴρ ταύρου δράκων, 
Er ὅρει τὸ xpógior Bovxóloc τὸ xércpor. 
βουχολικὸν, οἶμαι, χέντρον τὸν νάρθηχα ἐπιχαλῶν (74), 
ὃν δὴ) πάλων ἁναστρέφουσιν (79) οἱ Βάχχοι. Βούλει 
χὶ τὰ Φερεφάττης ἀνθολόγια διηγήσωµαί σοι, xal 
ὧν κάλαθον, xai τὴν ὑπὸ ᾽Αϊδωνέως ἁρπαγὴν, χοὶ 
ὁ χάσμα τῆς γῆς, χαὶ τὰς ὃς τοῦ Εὐδουλέως τὰς συγ- 
αταποθείσας ταῖν θεαῖν;, 5v ἣν αἰτίαν ἓν τοῖς Θε- 
διοφορίοις Μεγαρίζοντες χοίρους ἐχθάλλουσι. Ταύ- 
t» τὴν μυθολογίαν ποιχίλως χατὰ πόλεις ἑορτάζου- 
δν αἱ γυναῖχες, Θεσμοφόρια, Σχιῤῥοφόρια, ᾿Αῤῥη- 
«οφόρια (16), πολυτρόπως τὴν Φερεφάττης ixtpa- 
Ἴνδουσιν (TT) ἁρπαγήν. Τὰ γὰρ Διονύσου μυστίρια 
Έέλεον ἀπάνθρωπα, ὃν εἰσέτι παῖδα ὄντα, ἑνόπλῳ 
πνήσει περιχορευόντων Κουρήτων, δόλἸω ὑποδύν- 
ων Τιτάνων (78). ἁπατλσαντες παιδαριώδεσιν ἀθύρ- 
µατιν, οὗτοι δῆ οἱ Τιτᾶνες διέσπασαν ἔτι νηπίαχον 


Taurus draconem genuit, et taurum draco, 
In monte occultum bubulcus stimulum, 


bubulci, opinor, stimulum scuticam nominans, 
quam lignis quibusdam homines Bacchico furore 
correpti cireumagunt. Visne tu bic eliam lectos a 
Proserpina flores tibi commemorem, ejusdemque 
calathum, et raptum a Plutone patratum, et terra 
labem, et Eubulei sues, qux: cum utraque dea si- 
mul haustz dicuntur? quod quidem in causa est, 
cur in Thesmophoriis Megarica lingua porcos eji- 
ciant. Totam hanc fabellam varie mulieres singu- 
lis in urbibus solemni festo celebrant, Thesmopho- 
ria, Scirrhophoria, Arrhetophoria : atque ita diver- 
sis plane tragicisqque modis raptum Proserpina 
recolunt. Jam Bacchi inysteria omni diritate teter- 
rima sunt, quippe quem, dum adhuc puerulus es- 
set, ac circum ipsum Curetes armata saltatione 


agerentur, subeuntes dolo Titanes puerilibus cre- 
pundiis ludicrisque deceptum membratim discer- 

C pserant, quemadmoduin Thracius Orpheus hujus 
sacri vates cecinit, 


Turbo, trochus, tum queis in flexus membra cientur 
Ludicra, et auricomi blandarum ez arbore fetus 
Hesperidum. 


ὃπα, ὣς ὁ τῆς τελετῆς ποιητὴς Ὀρφεύς φησιν ὁ 
dicis * 


Kavoc, sal ῥόμόος, xa) παίγχια xapxeciyvua (19), 
Κηλά τε χρύσεα, κα.ὰ, παρ᾽ Ἑσπερίδων «Ίιγυ- 
| φώνω». 


Καὶ τῆσδε ἡμῖν τῆς τελετῆς τὰ ἀχρεῖα σύμ- 
έλα, οὐχ ἀχρεῖον εἰς χατάγνωσιν παραθέσθαι. 
Ἱστράγαλος, Σφαῖρα., Στρόδιλος, Μῆλα, ἛῬόμθος, 
Ἔσοπτρον, ΠἨόχος. ᾿Αθηνᾶ μὲν οὖν τὴν χαρδίαν τοῦ 
ἐινύσου ὑφελομένη, Παλλὰς ἐχ τοῦ πάλλειν τὴν 
χαρδίαν προσηγορεύθη. Οἱ δὲ Τιτᾶνες, οἱ xaX διασπἀ- 
ἵαντες αὐτὸν, λέθητά τινα τρίποδι ἐπιθέντες, καὶ τοῦ 
Διονύσου ἐμθαλόντες τὰ µέλη, χαθήψων πρότερον ᾿ 
ἔπειτα ὀδελίσχοις περιπείραντες, ὑπείρεχον» Ἡφαί- 
στοιο. Ζεὺς ὃ ὕστερον ἐπιφανεὶς (εἰ θεὸς fv, τάχα 


Neque vero inutile fuerit, arcani sacri symbola, 
inutilia licet, hoc loco subjicere, ut omnium 
judicio sensibusque damnentur. GB Sunt hzc, 
Talus, Pila, Trochus, Poma, Turbo, Speculum, 
Vellus. Ac Minerva quidem, quod ejusdem Bac- 
chi cor furtim sustulisset, Pallas &x τοῦ πάλλειν 
τὴν χαρδίαν, hoc est a cordis vibratione, seu 
palpitatione nuncupata fuit. Titanes vero, quorum 
manibus laniatus: erat, ipsius membra in lebe- 
tem supposito tripodi insidentem vonjecerunt, ea- 


CS 'zixaAov. Male apud Clem., ἐπιτελῶν. 
(19) Ὃν 613; xáÁAuv. ἀναστρέφ. Clem., ὃν 65 χά- 
Ἰον, vel, ut Hervet., χαλόν, utrumque mendose. 
Montac. conjicit χαλοί, ut conveniat cum Βάχχοι. 
Forte legendum διὰ χάλων, nisi ea vox a prece- 
denti ἐπιχαλῶν proseminata est. 

(16) Αῤῥητοφόρια. Hanc vocem non. habet Cle- 
Weng, quie tamen rejicienda non est, licet gramma- 
tici ᾽Αῤῥηφορία potius quam Abónrogópua vel 'Ap- 
ῥητοφορία scripserint. Et festum hoec Minerva alii, 
alii vero Cereri et Proserpinz sacrum faciunt. 
ad ) Ἐκτραγῳδοῦσιν. Clemens, ἐχτραγωδοῦσαι, 

us 


(18) Ὑποδύντων Τιτάνων, etc. Btevius et. cla- 
Παν legeretur, ὑποδύντες Τιτᾶνες, καὶ ἁπατίσαντες 


παιδαριώδεσιν ἀθύρμασι, διέσπασαν, ὡς ὁ, etc. Nam 
$i prius εἰσέτι παΐδα ὄντα, quorsum deinde ἔτι ντ- 
πίαχον ὄντα; Quid quod sententia post. ὑποδύντων 
Τφάνων, omnino pendet? Et illa, οὗτοι δὴ οἱ Τιτᾶ- 
vec, superflua sunt. Sed eruditioni potius hic au- 
ctor servit quam nitori. 

(19) Παίγγια xapxecirvia. Haec Apuleius. in 
Apolog. sacrorum crepundia nominat ; plane τὰ παί- 
γνια. Scaliger in Catull. Varronis (lib. vin De ling. 
Lat.) serperaswa esse vult τὰ χαμπεσίγυια. vereor 
ut persuadeat. Hie enim Orpheus crepundia enu- 
merat, quibus infantes oblectari solent ; serperastra 
puerorum  geniculis iligahantur, quibus crurum 
pravitatem corrigerent. Lusus ergo luere τὰ χαμπε- 
σίγνια, serperastra medicine. 
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que prius elixa verubus postmodum infigeptes , A που τῆς χνίασης τῶν ὁπτωμένων χρεῶν μεταλαθὼν, 


Vulcano imposta tenebant. At Jupiter, eo repente 
delapsus ,(quippe enim, cum deus esset, eum, opi- 
nor, assarum carnium nidor afflaverat, quem dii 
vestri sic tauquam honorarium quoddam munus ac- 
cipere sese confitentur), fulmine Titanas conficit, et 
Bacchi membra Apollini filio sepelienda commen- 
dat : ille autem, nec enim parere Jovi renuit, di- 
scerptum lacerumque cadaver in Parnasso monte 
deponit. Placetne Corybantium quoque Orgia con- 
templemur ? Nimirum, ex illis duo tertium fratrem 
cum occidissent, caput demortui purpura contectum 
et corona cinclum ad Olympi montis radices, que 
illud ereo scuto impositum detulerant, sepeliere. 
Hac illa sunt preclara mysteria, verbo, czdes ac 
sepulera , quorum sacerdotes , ἀναχτοτελεσταί , 
quasi reges sacrorum, ab iia, quorum ejusmodi ap- 
pellatio interest, nuncupati, novis insuper monstris 
czdem istam exaggerant, Appium cum tota radice 
ad mensam apponi omnino probibentes, quod ex 
Corybantico illo sanguine, qui in terram effluxerat, 
Appium germinasse arbitrentur : nempe, quemad- 
modum ille Thesmophoriorum antistite a com- 
edendis mali punici granis diligenter abstinent, quod 
ex iis cruoris Bacchici guttis, qu:e solum asperse- 
^ant, mala punica erstitisse opinentur. Caterum 
cum illi Corybantas istos Cabiros noniinent , tum 
vero Cabirieum hujusmodi sacrum memorant. 
Quippe duo enim isti fratricid2, cistam illam se- 
cum auferentes, in qua Bacchi pudendum iticlusum 
erat, in Tusciam dctulere, mercis egregie merca- 
tores, ubi cum exsules agerent, luculenta admodum 
pietatis doctrina Etruscorum animos informarunt , 
dum cistam iis ac veretrum nova religione colenda 
tradiderent. Atque lianc nonnulli eausam esse vo- 
lunt, quz sane. verisimilitudine non caret, quam- 
obrem Bacchum ipsum, Attin quasi exsectum nun- 
euparint. Quanquam quid mirum Etruscos, homines 
barbaros, his flagitiorum probris initiari, cum ipsi 
quoque Atheniensés ac reliqui Gracie populi, quod 
me vel referre pudet, illam de Cerere fabulam usque 
adeo turpem indignamque retineant? Θ6 Enim 
vero, cum in investiganda Proserpina filia, huc at- 
que illuc errabunda Ceres vagaretur, circa Eleusi- 
nen (Atticz locus est), labore debilitata, constitit, 


(80) 'AvuxrcreAsc rác. Clemens, ἀναχτοτελέτας, 
quod usitatius est, Hesychius, ἀναχτοτελέται, in- 
quit, ol τὰς τελετὰς ἐπιτελοῦντες τῶν ἱερῶν. Πίασιιε, 
reges eacrorum verli. Huc referri potest locus ille 
Pausaniz, τῶν Φωχ/κ. extremo : "Άγουσι τελετὴν 
᾽Αμφϕισσεῖς ᾽Ανάχτων χαλουμένην παίδων: οἵτινες 

θεῶν εἶσιν οἱ Ἄναχτες παῖδες, οὐ xatà ταὐτά 
ἐστιν εἱρημένον, Οἱ μὲν εἶναι Διοσχούρους, οἱ δὲ Κο: - 
Ρητας,οἱ δὰ πλέον ^: ἐπίστασθαι νομίζονεες, Καθεἰ-. 
ρους λέγουσι. 

(81) Οἷς µέ.ον. ta Clemens, non, εἰ µέλλον. 

(82) Φρέατι. Puteum hune. Pausanias indicat in 
Attic., pag. 56, dum scribit; Ἐλευσινίοις ἐστὶ μὲν 
ΤἘριπτολέμου ναός, etc., φρέαρ τε χαλούμενον Καλλί- 
opov, ἕνθα πρῶτον Ἐλευσινίων αἱ γυναῖχες v: 
3*73av, xal ἦσαν ἐς τὴν θεόν. Nempe quod δρα 
co in puteo consedisset. Unde Callimachus Hymne 


ἧς δὴ τὸ γέρας ὁμολοχοῦσιν ὑμῶν οἱ θεοὶ λαχεῖν) χε- 
ραυνῷ τοὺς Τιτᾶνας αἰχίζεται, καὶ τὰ µέλη τοῦ Ato- 
νύσου ᾿Απόλλωνι τῷ παιδὶ πα κατατίθεται θάψαι. 
'O δὲ (οὐδὲ γὰρ ἠπείθησε Aut), εἰς τὸν Παρνασσὸν φέ- 
pov χατατίθεται διεσπασµένον τοῦτον τὸν vexpóv. 
Ἐθέλεις ἐποπτεῦσαι xal τὰ Κορυθάντων ὄργια; Tov 
τρίτον ἁδελφὺν ἀποχτείναντες οὗτοι, τὴν χεφαλὴν 
τοῦ νεχροῦ φοινιχίδι ἑπεχαλνφάτην, καὶ χαταστέφψαντε 
ἐθαφάτην, φέροντε ἐπὶ χαλχῆς ἀσπίδος ὑπὸ τὰς ὅπω- 
ρείας τοῦ Ολύμπου. Καὶ ταῦτ' ἔστι τὰ μυστήρια, 
συνελόντι φάναι, Φόνοι xal τάφοι. OE δ' εερεῖς ol 
τῶνδε, οὓς ἀναχτοτελεστὰς (80) οἷς µέλον (81) κα- 
λοῦσι, προσεπιτερατεύονται τῇ συμφορᾷ, ὄλόῤῥώον 
ἁπαγορεύοντες σέλινον ἐπὶ τραπέτῃ τιθέναι - οἴονται 


D γὰρ δὴ ix τοῦ αἵματος τοῦ ἀποῤῥυέντος τοῦ Κορυ- 


θαντιχοῦ τὸ σέλινον ἐχπεφυχέναι. Ὥσπερ ἀμέλεε xal 
αἱ θεσµοφοριάζουσαι τοὺς τῆς ῥοιᾶς χόκχους καρα- 
Φμλάττονσιν ἐσθίειν’ τοὺς γὰρ ἀποπεπτωκότας χαμαὶ 
ἐχ τῶν τοῦ Διονύσου αἵματος σταγόνων βεθλαστηχέ- 
ναι νοµἰζουσι τὰς ῥοιάς. Καθείρους δὲ τοὺς Κορύ- 
6αντας καλοῦντες, xai τελετὴν Καθειριχὴν καταλέ- 
γουσιν. Αὐτὼ γὰρ δὴ τούτω τὼ ἁδελφοκτόνω, τὴν 
χίστην ἀνελομένω, ἐν fj τοῦ Διονύσου τὸ αἰδοξον ἀπέ- 
χειτο, εἰς Τυῤῥηνίαν κατήγαγον, εὐχλεοῦς ἔμποροι 
φορτίου, χάνταῦθα διετριθέτην φυγάδε ὄντε. τὴν 
πολύτιμον εὐσεδείας διδασκαλίαν, albola xaX αίστην, 
παραθεµένω θρησχεύειν Τυῤῥηνοῖς, δι fv αἰτίαν 
οὐχ ἀπείχότως τινὲς τὸν Διόνυσον "Αττιν προσαγο- 
ρεύεσθαι θέἐλουσιν. αἱδρίων ἑστερημένον. Καὶ τί θαυ- 
μαστὸν, εἰ Τυῤῥηνοὶ οἱ βάρθαροι αἰσχροῖς οὕτω το- 
λίσχονται παθήµασιν, ὅπου ve ᾿Αθγναίοις καὶ τῇ 
ἄλλη Ἑλλάδι, αἰδοῦμαι xai λέγειν, αἰσχύνης ἕἔμ- 
πλεως ἡ περὶ τὴν Ano μυθολογία; ᾽Αλωμένη γὰρ ἃ 
Ano κατὰ ζήτησιν τῆς θυγατρὸς τῆς Κόρης περὶ 
τὴν Ἐλευσῖνα (τῆς ΑἉττιχῆς ἐστι τοῦτο χωρίον), ἆτο- 
χάρνει, καὶ φρέατι (82) ἐπιχαθίζει λυπουµένη. Τοῦτο 
τοῖς μυουμένοις ἁπαγορξύεται εἰσέτι νῦν, ὥς ph de- 
xotev οἱ τετελεσμένοι μιμεῖσθαι τὴν ὀδυρομένην. 
"Qxouv δὲ τηνιχάδε τὴν Ἐλεναῖνα οἱ γηγενεῖς. 'Ové- 
µατα αὐτοῖς Βαυβὼ (85), xaX Δυσαύλης, xai Τριπτό- 
λεμος, ἔτι δὲ Εὐμολπός τε xal Εὐδουλεύς. Βουχόλος 
6 Τριπτόλεµος ἣν , ποιμὴν δὲ ὁ Εὔμολπος, συδώτης 
δὲ, ὁ Εὐθουλεύς. Αφ' ὧν δὴ τὸ Εὐμολπιδῶν , καὶ eb 


D. Κηρύχων (84), τὸ ἱεροφαντιχὸν τοῦτο γένος ἤνθησε, 


de Cerere ( qui versus in Henrici Stephan. editione 
τρις B dni Καλά όρῳ χαµάδις ἐχαθί ! 
Τρὶς δ᾽ (χόρῳ χαμάδις ἐχαθίσσαο opel. 
Cererem ipsam aloquitur. Et Nicznd. in TAeritac. : 
0.5. Τὸν ' épés&t φάτις, οὔνεχ) Ἀχαιὴ 
Δημήτηρ ἐδλαψεν ὅθ᾽ ἄψεα σίνατο παιδὸς, 
Κα..1ἰχορον περὶ φρεῖαρ. 
(85) Bav6o, etc. Herum etiam omnium, si Bau- 
bonem unam excipias, meminit idem Pausanias, 
panim in Attic., pag. 15 et 36, partim in Corintá., 


(84) Κηρύχων. Recte : fuerunt enim Eumolpida- 
rum et Preconum Athenis familiz conjunctssima. 
Pausanias in Attic., p. 56, diserte : Τελευτήσαντος ; 
δὲ Εὐμόλπου, Κἢρυξ νεώτερος λείπετα: τῶν παίδων, ' 
ὃν αὐτοὶ Κήρυχες, θυγατρὸς Kixgome A o ipn xal 
Ἕρμου waa εἶναι λέχουσιν, ἀλλ oüx Εὐμόλπου. 
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Καὶ δὴ (οὐδὲ γὰρ ἀνίσω 
1| Bau τὴν Δηῶ, ὀρέγει χυχεῶνα αὐτῃῆ. Τῖς δὲ 
ἀναινομένης λαφεῖν, καὶ ttiv οὐχ ἐθελούσης (πενθή- 
ρης Υὰρ ἣν) ,περιαλγὴς ἢ Βαυθὼ γενοµένη, ὡς ὑπερ- 
οραθεῖσα ὅΐτθεν, ἀναστέλλεται τὰ αἰδοῖα, χαὶ ὑπο- 
δεικνύει τῇ θεῷ - ἡ δὲ τέρπεται τῇ ὄψει ἡ Δτὼ, καὶ 
Más τοοτὲ δέχεται τὸ ποτὸν, ἠσθεῖσα τῷ θεάµατι. 
Ταυτά ἐστι τὰ χρύφια τῶν Αθηναίων μυστβρια" 
ταυτά τοι καὶ Ὀρφεὺς ἀναγράφει. Παραθήσομαι δέ 
σοι αὐτὰ τοῦ Ὀρφέως τὰ ἔπη, ἵν ἔχοις μάρτυρα 
ἀναισχυντίας τὸν μυσταγωγόν " 


igtur, (nec enim ab hujus etiam rei commemoratione revocari me 
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μὴ οὐχὶ εἰπεῖν) ξενίσασα A ac puteo cuidam insedit ingenti meerore confecta , 
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sed enim, iis qui initiantur, graviter ne quid simile 
agant, in hodiernum usque dicm prohibetur ; uti» 
que, ne sacris initiati lugentem Cererem imitari vi- 
deantur. C:xterum Eleusinem per id tempus indige- 
ne quidam incolebant, quorum hzc fuere nomina, 
Bauho, Dysaules, Triptolemus, Eumolpus et Eubu- 
leus. Ac Triptolemus quidem bubulcus erat, Eumol- 
pus pastor, Eubuleus vero suhulcus ex quibus Eu- 
molpidarum , nec non illud przconum gerus sacro- 
rum ac religionum interpres, Athenis effloruit. Baubo 
patiar), cum hospitio Cererem 


excepisset, lauriendum ei cinnum propinat, quapropter vim doloris poculum potumque respuente, 
illa repulsam moleste ferens, quod se despectam ac spretam fuisse putarct scilicet , reductis vestibus 


occultas corporis partes divi oculis objicit; quz spectaculo delectata, oblatam sibi potionem, :gre 
licet, aliquando tamen ebibit. lec Atheniensium recondita mysteria sunt, quze scriptis Orpheus ctiam 
ipe mandavit. Hujus ego tibi versus quoque subjiciam , ut quem tu mystagogum labes, eumdem ha- 


bess flagitiosz ac turpis infamiz testem. 


Ὡς εἰποῦσα (85), πἐπ.Ίους ἀνεσύρατο, δεῖξε δὲ Β Dixerat, obscenam Cereri tum veste reducta 


πάντα 
Σώματος οὐδὲ πρέποντα τύπον' παῖς δ' "ex 
Ἴαχχος 
χερί té pur ῥίάτεσχε Τελῶν Βαυδοῦς κ Ada: 
[ποις. 
H& ἐπεὶ οὖν µείδησε, θεὰ Εεἰδησ' ἐνὶ θυμῷ, 
Δέξατο δ' αἱό.]ον ἄγγος £v ᾧ χυκεὼν ἐγέχειτο. 
Κάστι τὸ σύνθημα (86) Ἐλευσινίων μυστηρίων * 
Ἐνήστευσα. ἔπιον τὸν κυχεῶνα, ἔλαδον ἐκ κί- 
στης * ἐργαωσάμενος ἀπεθέμην εἰς »dAa0ov, xal ἐκ 
παλάθου εἰς κἰστην. Καλά γε τὰ θεάµατα xal Oed 
Ἀρέποντα. "Αξια μὲν οὖν νυχτὸς "xà τελέσματα, 
χὶ πυρὸς, χαὶ τοῦ µεγαλήτορος, μᾶλλον δὲ µα-αιό- 
βῄονος Ἐρεχθειδῶν 6f pou * πρὸς δὲ xaX τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων, οὔστινας μένει τελευτήσαντας, Boca 


Corporis ostentat speciem : puer astat Iacchus ; 
Quem Ισίαία manu medias Baubonis in ulnas 


Conjicit : hinc olli arridens luctuque solu'a, 
Muliiplicis commista haurit dea pocula cinni. 

Jam, Eleusiniorum mysteriorum communis «que» 
dam quasi tessera, h:ec est, Jejunari: cinnum ebibi: 
accepi e cista: operalus in calathum reposui, ac ΤΗΥ: 
sum in cistam ez calatlio, Egregia vero spectacula, 
quaque deam in primis deceant : imo, digna sane 
tenebris ignique mysteria, digna ingentibus aut po- 
tius vanitate plenis Erechthidarum, czterorumque 
Graecorum animis, quos quidem ez: post obitum 


€& ἔλπονται. Τίσι δὲ μαντεύεται ᾿Πράκλειος (87) C P*ne manent, a quibus spe et cogitatione longis- 


ὁ Ἐφέσιος, ἨΝυχτιπόλοις, Μάγοις, Báxyot;, Afj- 
Wic, ἨΜύσταις. Τούτοις ἀπειλεῖ τὰ μετὰ θάνατον, 
Ωύτοις μαντεύεται τὸ πῦρ. Τὰ γὰρ νοµι-όμενα 
χατ ἀνθρώπους μυστήρια ἀνιερωστὶ μυεῦνται (88). 
ἵόμος οὖν xai ὑπόληψις xowh (89), χαὶ τοῦ δρά- 
ποντος τὰ μυστήρια, ἁπάτη τίς ἔστι θρησχευοµένη 
tác ἁμυήτους ὄντως µυῇσεις, xal τὰς ἀνοργιάστους 
αλετὰς εὐσεδείᾳ νόθῳ προτρεποµένων (90). Οἷαι δὲ 
χαὶ αἱ χίἰσται αἱ µυστιχαί ; δεῖ γὰρ ἀπογυμνῶσαι τὰ 
ἅγια αὐτῶν, xa τὰ ἄῤῥητα ἐξειπεῖν. O5 σησάµαι 
φαῦτα, χαὶ πυραμίδες, xal τολύπαι, xal πόπανα πο- 
λυόμφαλα, χόνδροι τε ἁλῶν; xaX δράχων, ὄργιον 
Διονύσου Bacápou; οὐχὶ δὲ ῥοιαὶ, πρὸς τοῖσδε xal 


ηρύχων, xai τῶν ἐξ Ἐλευσῖνος. 

Ὡς εἰπουσα. Totum hunc locum Daniel 
Heinsius, in suis ad Clementem adnotationibus, 
«m Αγήοδιι versione componens, et emendat pro- 
babiliter, et copiose pertractat. Ego tamen vulga- 
tam lectionem retineri posse crediderim, si γελῶν 
muleiur ip γέλω, et. post priua µείδησε virgula iu- 
seratur, ut. prior ille risus Bauboni, posterior Ce- 


sime absunt. Et vero, quibus tandem Heraclius iile 
Eplesius vaticinatur ? Tenebrionibus profecto, Ma» 
gis, Bacchis, Lenis, Mystis. Hi sunt, quibus poenas 
mortem secuturas comminatur, ignemque denun- 
tiat. Nam qux hominum ex G7 sensu mysteri& 
statuuntur, ea profanos habent initiandi ritus. 1ts- 
que, et statze ille sacrorum leges et communis ho- 
minum opinio, et universa ista draconis mysteria, 
aliud nihil sunt quam error quidam, initia quze ni» 
hil plane initiorum habeant, superstitiose colens , 
impiosque ritus adulterina pietatis specie venerans. 
Quas porro et cujusmodi sunt mystice ille ciste ? 
nudandum enim quidquid apud eos sancti est, quid- 


D reri tribuatur. 


(86) Κάστι τὺ σύνθημα. la. sine dubio legen» 
dum, uon χίστῃ, tut est apud Clement. 

87) Ἡράκ.ειος. Lege Ἡράχλειτος cum Clemente 
et Diogene Laertio. . | 

(88) Ἁγιερωστὶ μυεῦνται. Clem., ἀνερῶς µυ- 
οὔνται. 

89) Idem Clemens, νόμος γὰρ xat ὑπόληψις χενή. 

(80) Ilpocpezouévov. Προστρεπομένη, quod re- 
ctius videtur. Sed hic meo judicio, colendi ac reve- 
rendi significatio commodior sit quam adhortandi, 
quz potius τῷ προτρέπειν convenit quam τῷπροσ- 
τρέπειν — Quid quod prepositione quadam opus es» 
get, υἱ ἐπί, πρός, aut simili? 
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quid arcani evulgandum. Nonne hzc omnia , Se- A χαρδίαι, νάρθηχές τε καὶ χιττοὶ, πρὸς 5k xal φθόῖς, 


samse, pyramides, glomi, placent» variis signatz 
umbilicis, grana salis, et draco Dionysii Basari sa- 
cramentum ? non mala punica? non medullz arbo- 
rum? non ferulz cum hederis? non pastilli ex sili- 
gine caseoque confecti? non denique papavera? 
Hec sunt, qua sancta vocant. Quid? Themidis 
nonne recondita symbola ista sunt ? origanum, ly- 
chnus, gladius, pecten muliebris quod honestum 
ac mysticum est muliebris pudendi nomen. O gna- 
vam perfrictamque impudentiam ! hominum enim 
teniperantiorum voluptaa noctis silentio tegebatur; 
nunc vero nox est, quz initiandis sacra libidinis 
enuptiat; adeoque ignis flagitia succensis facibus 
illustrata pandit. Exstingue sis hunc ignem, hiero- 


xai µῄχωνες; Ταῦτ' ἔστιν αὐτῶν τὰ ἅγια. Καὶ 
προσέτι τῆς θέµιδος τὰ ἄῤῥητα σύμθολα, ὠρίγανον, 
λύχνος, ξίφος, κτεὶς Υυναιχεῖος, ὃς ἔστιν εὐφήμως 
καὶ μυστιχὸν µόριον γυναιχεῖον. Ὢ τῆς ἐμφανοῦς 
ἀναισχυντίας | Πάλαι μὲν ἀνθρώποις σωφρονοῦσιν 
ἐπιχάλυμμα ἡδονῆς, νὺξ σιωπωµένη” νυνὶ δὲ τοῖς 
μυουμένοις tj ἱερὰ τῆς ἀχρασίας νύξ ἔστι λαλουμένη' 
χαὶ τὸ πῦρ ἑλέγχει τὰ πάθη δᾳδουχούµενα. ᾿Απόσδε- 
σον, ὦ ἱεροφάντα, τὸ mop: αἰδέσθητι, δᾳδοῦχε, τὰς 
λαμπάδας. Ἐλέγχει σου τὸν Ἴαχχον τὸ φῶς' ἑπίτρε- 
Ψον ἀποχρῦψαι τῇ νυχτὶ τὰ μυστήρια σχότει’ τετι- 
µήσθω τὰ ὄργια. Τὸ πῦρ οὐχ ὑποχρίνεται ' ἑλέγχειν 
χαὶ χολάζειν χελεύεται. Ταῦτα τῶν ἀθέων τὰ µυστή- 
ρια. ᾿Αθέους δὲ εἰχότως ἁποχαλῶ τούτους, ol τὸν μὲν 


phanta ; tuque, ο qui lumen przfers, tuas ipse faces B ὄντως ὄντα θεὸν Ἡγνοήχασι, παιδίον δὲ ὑπὸ Τιτάνων 


reverere : lumen istud ]acchum traducit tuum : 
patere noctem mysteria tenebris occultare; orgiorum 
honori consulatur : ignis simulare non potest : ar- 
guere, punireque jubet. Hzc igitur illa sunt homi- 
num atheorum mysteria. Jure enim atheos dixerim, 
qui a veri Numinis cognitione prorsus alieni, pusio- 
nem 2 Titanibus discerptum , ejulantem  muliercu- 
lam, partesque corporis , quas pudor nominare non 
sinit, impudentissime venerantur ; ut duplici no- 


διασπώµενον, xaX γύναιον πενθοῦν, xal pópus ἅῤρ- 
ῥητα, ὡς ἀληθῶς, ὑπὸ αἰσχύνης, ἀναισχύντως σέ- 
θουσι, διττῇ ἑνισχημένοι τῇ ἀθεότητι’ προτἐρᾳ μὲν, 
χαθ᾽ ἣν ἀγνοοῦσι τὸν Θεὸν, τὸν ὄντως ὄντα μὴ Ύνω- 
ρἶζοντες Θεόν’ ἑτέρᾳ δὲ καὶ δευτἐρᾳ, ταύτῃ δὴ τῇ 
πλάνῃ τοὺς οὐχ ὄντας ὡς ὄντας νοµίζοντες, xai θεοὺς 
τούτους ὀνομάζοντες, τοὺς οὐχ ὄντως ὄντας, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ὄντας, µόνου δὲ τοῦ ὀνόματος τετυχηχότας. » 
Τοσαῦτα χαὶ οὗτος. 


mine impietatis ac negatz divinitatis rei teneantur, altero, quod Deum ignorent, dum nequaquam eum 
qui vere Deus est agnoscunt; altero, quod eos superesse, qui non sunt, arbitrentur, ipsosque deos 
nuncupent, qui tantum 4 vera divinitate absunt, ut ne supersint quidem, eamque sunt nomine solo te- 


nus aliquando consecuti. » Huc usque Clemens. 
CAPUT IV. 
(uibus rationibus a suscipiendis ejusmodi de diis 
opinionibus abducti simus. 

Jure sane ac merito nos ab istis omnibus libera- 
tos esse profitemur, quippe qui 68 tam diuturni 
tamque inveterati erroris sic tanquam acerbissimi 
gravissimique morbi calamitatem depulimus : pri- 
mum quidem singulari prepotentis Dei gratia et 
beneficio, deinde Servatoris nostri evangelicze do- 
ctrinz vi quadam et potestate, qua verbis explicari 
nequeant, sano denique maturoque consilio in eam 
adducti sententiam, ut augustum omnique dignum 
veneratione Dei nomen obnoxiis morti hominibus 
impertiri, nefas et impium crederemus, qui cum 
pridem inter mortuos jaceant, tum vero temperan- 
tie documentum reliquerint nullum, sed omnis po- 
tius intemperanti, libidinis, crudelitatis ad ani- 
moruni perniciem monimenta posteris conservanda 
crediderint. Enimvero, quis non extrem stultitiz 
futurum id videat, si homines sanctimonia ac mo- 
rum integritatis amantes, primas libidinosis flagi- 
tiosisque concederent? si maturi atque sapientes , 
perdite project:que mentis homines ; si zequitatis 
humanitatisque studiosi, eos qui tantum diritate 
cezteros et immanitate superarunt, ut sceleratas 
manus exsecrandis liberorum parentumque czdi- 
bus cruentarint , augustissimo cultu celebrarent ? 
Cujus vero non cogitationem impietate vicerunt, qui 
vel ad obscenas , quasque ne honeste quidem no- 
minare liceat, virorum mulierumque partes, vel ad 


* KEPAAAION A'. 
Τίσι Aoyupoic τοῦ μὴ τὰ ὅμοια περὶ θεῶν gpo- 
ειν ἀνεχωρήσαμεν. 

Εἰχότως δῆτα ἡμεῖς τούτων ἁπάντων ἐλευθέρους 
ἡμᾶς γενέσθαι ὁμολογοῦμεν, τῆς μαχρᾶς xal πεπα- 
λαιωμένης πλάνης, ὥσπερ τινὸς δεινῆς xal χαλεπω- 
τάτης νόσου λελυτρωμµένοι: xal πρῶτα μὲν τῇ τοῦ 
παντοχράτορος θεοῦ χάριτι xaX εὐεργεσίᾳ, δεύτερον 
δὲ, ἀποῤῥήτῳ δυνάµει τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὖὐαγ- 
γελιχῆς διδασχαλίας * xaX τρίτον, σώφρονι λογισμῷ 
χρίναντες ἀνόσιον εἶναι χαὶ ἀσεθὲς, τῇ τοῦ Θεοῦ στ- 
θασµίᾳ προσηγορίἰᾳ τιμᾷν τοὺς πάλαι ἐν νεχροῖς 
χειµένους θνητοὺς ἄνδρας, χαὶ οὐδὲ αωφρόνων ἀν- 
δρῶν μνήμην ἀπολελοιπότας, ἑσχάτης δὲ ἀχρασίας 
xai ἀχολασίας, ὠμότητός τε xal φρενοθλαθείας 


D δείγµατα τοῖς μετ) αὐτοὺς φυλάττειν παραδεδωκότας. 


Πῶς γὰρ οὐ πάντων ἠλιθιώτατον, τοὺς σωφροσύνης 
ἑραστὰς τοῖς αἰσχροῖς xaX ἀχολάστοις τῶν πρωτείων 
παραχωρεῖν, xai τοὺς αὐνετοὺς xal ἔἕμφρονας τοῖς 
τὰς φρένας 8Γολωλεχόσι τὴν σεθασµίαν παρέχειν τι- 
pfjv* τούς τε διχαιοσύνης xa φιλανθρωπίας ἄσχη- 
τὰς , τοῖς δι’, ὑπερθολὴν ὠμότητος xaX ἀπανθρωπίας, 
τεχνοχτονίας καὶ πατροχτονίας µιάσµασιν ἐνισχημέ- 
νοις; ποίαν δὲ οὐχ ὑπερηχόντισεν ὑπερθολὴν ἁἆσς- 
θείας, τὸ χαταθάλλειν εἰς ἄῤῥητα ἀνδρῶν xa Tu- 
ναικῶν µόρια, xal εἰς τὴν ἄλογον, xai θηριώδη φύ- 
σιν, τἣν σεμνὴν xai παναγίαν τοῦ Θεοῦ πρόῤῥησϊν ; 
τοιαῦτά τε αἰσχρὰ xal ἀἁπάνθρωπα θεολοχεῖν, οἷα 
ἐπὶ τῶν Ev. ἀνθρώποις χαχουργῶν, εἰ χατελεγχθῇᾖ. 
ταῖς ἀπὸ τῶν νόμων ἁπαραιτήτοις ὑποπέσοιεν ἂν 
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τιµωρίαις; Καὶ τὲ χρὴ μηχύνειν εὐαγχγελιζομένους A naturam bestiarum ratione carentium adorandum 


πάντας, βάρδαρον ὁμοῦ xxi Ἕλληνα, τὴν ἀπὸ τῶν 
εἰρημένων χαχῶν ἐλευθερίαν, τῆς τε ἀπὸ τῶν φευ- 
δωνγύμων θεῶν ἁποστασίας τὸ, εὔλογον εἰς φῶς ἀγα- 
όντας, ἁπότε xal αὐτῶν Ίδη τῶν σφόδρα δεισιδαι- 
µόνων οἱ πλείους, ὥσπερ ix βαθέος χάρου διανή- 
φαντες, xal τῆς παλαιᾶς ἀχλύος τὸ τῆς φυχῖς ὄμμα 
διανοίξαντες, τὸν ῥαθὺν λῆρον συνεῖδον τῆς πατρικῆς 
πλάνης  χαὶ στάντες ἐπὶ λογισμοῦ, τὴν ἑτέραν ὁδὸν 
εΏοντο, τῆς παλαιᾶς ἀναχωρήσαντες; ὧν οἱ μὲν ὁμόσε 
χωρέσαντες, τῆς ὅλης χατέπτυσαν μυθολογίας τῶν 
σφετέρων προγόνων πλατὺ χαταγελάσαντες οἱ δ' 
ἀθεότητος δόξαν ἐχχλίναντες, οὔτε ἐπὶ τοῖς πρότερον 
ἕστησαν, οὔτε ἐξ ἅπαντος αὐτῶν ἀνεχώρησαν, χο» 
Ἰαχεῦσαι 6X xai θεραπεῦσαι τὴν οἰχείαν προθέ- 
μενοι δόξαν, τὰς περὶ τῶν τεθρυλληµένων παρ᾽ ao- 
κος θεῶν ἱστορίας ἀληθεῖς, μύθους εἶναι πεπλα- 
αμένους ὑπὸ ποιητῶν ἐπεφήμισαν, φυσιχὰς ἐν αὑτοῖς 
ἁτοχρύπτοντες θεωρίας, ὧν εἰ xat ὅτι μάλιστα μηδὲν 
φέρουσιν ἀληθείας δεῖγμα, ὅμως δ' οὖν ἀναγχαία 
τένοιτ ἂν ἡμῖν f] ἔχθεσις, εἰς θεωρίαν τῶν xal παρὰ 
«totg σεμνῶν * ὡς ἂν xai τῆς τούτων ἀναχωρή- 
eto, οὐχ ἄλλως ἡμῖν προξενηθείσης, ἢ εἰ διὰ τῆς 
tw Συτῆρος ἡμῶν εὐαγγελικῆς διδασκαλίας τὸ εὔλο- 
vw παρασταίη. Φέρε οὖν xal τούτων τὸν λόγον ἄνω- 
ϐεν ἀναλαδόντες ἐπισχεφώμεθα. 


illud atque sacrosanctum Dei nomen abjecere ? qui- 
que ejusmodi flagitiorum immanitatisque monstra 
in theologie suz mysteriis tradidere, cujusmodi si 
qua vel in facinorosissimis hominibus deprehende- 
rentur, penas continuo legibus constitutas citra 
veniam omnem sustinerent ? Quanquam, quid plu- 
ribus opus est, ut universo hominum, tam barba- 
rorum quam Graecorum, generi felicem tot tanto- 
rumque malorum liberationem przediceimus, catsas- 
que nostra a fictitiis numinibus defectionis justis- 
simas in medium afferamus; cum eorum etiam, 
qui arcliore antea superstitione tenebantur, plu- 
rimi jam quasi ex alto diuturna crapula veterno 
ad animi sanitatem redeuntes, et in media antiquae 


D noctis caligine mentis oculos aperientes, profundam 


erroris patrii vesaniam agnoverint ipsi quoque, sui- 
que tandem ac rationis compotes, novam aliquando 
prisca relicta viam  inierint ? Et alii quidem velut 
hostibus obviam strenue prodeuntes , totam istam 
fabularum colluviem despuere, majores suos effuso 
quoque risu cachinnisque prosecuti : alii vero im- 
pietatis saltem ac spretze Divinitatis opinionem de- 
clinantes, nec eodem prorsus in vestigio constitere, 
nec ab eo tamen omnino discessere. G9 Ergo cum 
sectam isti suam lenire quodammodo novisque ar- 


übus procurare siatuissent, veras numinum suorum tamdiu jactatorum historias, figmenta quzdam 
α commenta poetarum ominis causa meliores esse dixerunt, quibus rationes causaque rerum natura- 
liam incluse latitarent. Quarum licct nullum omnino veritatis indicium proferre possint, nos ta- 
men pretium opera facturos arbitramur, si quecunque apud eos honestiorem quamdam prz se fe- 
hit speciem, in apertum lucemque producamus , ut summam hujus praterea, quam ab iis ( non alia 
μπε quam evangelica Servatoris nostri doctrina informati adductique) faciendam nobis putavimus, 
éscessionis zequitatem oculis omnes tenere possint. Áge itaque, rem totam altius repetentes, propius 


ttatemplemur. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 
'AraxsgaJaíwctc τῶν πρὀσθεν εἱρημένων. 

Της μὲν οὖν Ἑλληνικῆς θεολογίας, λέγω δὴ τῆς 
πανδήµου xat µυθιχωτέρας, xal πολὺ προτέρας τῆς 
παρὰ Φοίνιξι xal Αἰγυπτίοις, τοῖς τε ἄλλοις, ὧν 
xz. την μνήμην οἱ πρὸ τούτου περιέσχον λόγοι, τοιόσ- 
& τις 6 τρόπος ἁποδέδειχται, οἷος διὰ τῶν προεχτε- 
θεισῶν φωνῶν, αὐτῶν δὴ τῶν Ἑλληνικχῶν συγγρα- 
(iu, προδεδήλωται’ ὃν χαὶ εἰχότως ἐν ἀρχαῖς τῆς 
προχεεµένης εὐαγγελιχῆς Προπαρασκχευῆς εἰς διά- 
Ίνωαίν τε xat ἐπίχρισιν τοῖς ἐντευξομένοις προτεθεί- 
χαµεν, ὡς ἂν αὑτοὶ µάθοιμεν, ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ, xa οἱ 
τῶνδε εἶσέτι χαὶ vuv. ἄπειροι, τίνες ὄντες πάλαι mpó- 
τερον, xal οἵων ix πατέρων φύντες, πηλίχοις τε 
τοπρὶν χαχοῖς πεπεδηµένοι, δυσσεθείας τε ὁπόσῃ xai 
ἀγνωσίας θεοῦ µέθῃ τὰς ψυχὰς κατορωρυγµένοι, τῆς 
τούτων ἁπάντων ἀνανεύσεως xaX ἐλευθερίας Ἀξιώ- 
ὕημεν, διὰ μιᾶς µόνης τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας 
οὐχ ἄλλως ἡμῖν πρυτανευθείσης, ἢ δι) ἐπιφανείας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ: ὃς οὐ µέ- 
pt γῆς, οὐδ' ἓν γωνίᾳ χώρας ἔθνους ἑνὸς, χαθ᾽ ὅλης 
ἃ τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης, xa0' ἧς μάλιστα τὰ 
τῆς δειοιδαίµονος πλάνης ὑπερίσχυσεν, οἷά τις νοερῶν 
χαὶ λογιχῶν φυχῶν ἥλιος, τὰς τοῦ οἰχείου φωτὸς 
ἐθαπλώσας ἀκτῖνας, ὁμοῦ πᾶν γένος ἀνθρώπων βαρ- 


CAPUT V. 

Brevis eorum qua superius dicia sunt complexio, 

Grecorum igitur vulgatam illam pluribusque con- 
textam fabulis theologiam, quaque preterea vel 
Phoenicum, vel /Egyptiorum, ac c:eterorum, quo- 
rum ante mentionem fecimus, propria fuit, Grzeca 
ista longe vetustiorem, ad eum sese modum ha- 
buisse constat, quem productis superius ipsissimis 
Graecorum auctorum verbis representavimus. Αί- 
que id mihi quidem evangelicze Praparationis, quz 
hoc opere instituitur, initio commode posuisse vi- 
deor, iis qui in ipsius lectione versabuntur, excu- 
tiendum judicioque suo ponderandum, ut czteri no- 
biscum omnes, quos adhuc rerum istarum cogni- 
tio latuit, intelligant, quales tandem a multis retro 


D s:culis, quibusque nati parentibus, quantis impli- 


cati malis, quanta demum impietatis ac divini Nu- 
minis ignoratione, tanquam alta quadam crapula 
obruti, tollere oculos aliquando , tamque funesta 
servitute liberari unius evangelicse doctrinz vi be- 
neficioque potuerimus, quam profecto non alia ra- 
tione sumus, quam Jesu Christi Servatoris Deique 
nostri adventu consecuti. Hic enim ille est, qui non 
parte aliqua terrarum , aut gentis unius angelo re- 
gionis includens, sed toto passim orbe, ubi de- 
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gerent homines, quaque potissimum grassabatur A θάρων τε xat Ἑλλήνων, ὥσπερ ἐξ ἀχλύος δεινῆς, xal 


erroris superstitiosi dominatus, veluti sol quidam 
intelligentium ac ratione preditorum animorum, 
luminis sui radios longe lateque diffundens, uni- 
versum liominum barbarorum simul Grxzcorumque 
7 genus, adeoque nos omnes densissima caligine 
ac teterrinia, omnemque lucem. excludente menda- 
cis vanzique superstitionis nocte, in vere erga re- 
rum omnium moderatorem Deum pietatis diem vin- 
dicavit. Enimvero, quotquot ubique olim ad stupo- 
rem usque profanis de deorum multitudineerroribus 
tam in urbibus, quam in pagis adhzeserunt, eosdem 
mortuorum idola, hominunique pridem exstinctorum 
simulacra statis omnes honoribus coluisse, claris- 
simis laudatorum ante scriptorum testimoniis ac 


vocibus comprobatur : ita plane, ut priscum illud B 


hominum genus, propter ferinam supra modum eo 
tenipore vivendi rationem, de summo rerum omnium 
opifice Deo nihil omnino cogitaret, nec divinam ejus 
in repetendis scelerum poenis justitiam ullatenus 
wererelur, sed in. omnia flagitiorum et impietatis 
genera przcipiti quodam zstu raperetur. Nam, cum 
nulli adhuc hominum vita legibus ad virtutem in- 
formata, nullo mitiore ac politiore cultu temperata, 
solute ac vage, Nomadum aut belluarum potius ritu 
ageretur : aliis quidem pecudum instar ratione ea- 
fentium, prater abdominis saturitatem pensi nihil 
erat, quorum in animos primum impietatis genus 
altius subire solet : alii vero, inditis a natura no- 
tionibus tantillum excitati, Deum quidem ac Dei 
potestatem salutaris ac boni quidpiam esse cogita- 
bant; sed cum ad ejus cognitionem aspirarent, sub- 
latis et erectis in coelum animis, vim in eo mentis 


aciemque deflxere, astrorumque toto coelo mican- 


tium sensusque ferientium pulchritudinem admirati, 
deorum ii aomen honoremque tribuere. Alii deni- 
que in terram sese animosque devolventes , quos 
setate sua. communi consensu aut sapientiz primas 
tulisse viderent, aut corporis viribus, ac potestatis 
magnitudine pluribus esse domipatos, gigantas puta, 
vel tyrannos, vel prestigiis eliam fascinationibus- 


ζοφερωτάτης τε xaX ἀειδοῦς νυχτὸς τῆς δεισιδαίµονος 
πλάνης, ἐπὶ λαμπρὰν xaX διαυγεστάτην ἡμέραν τῆς 
ἀληθοῦς εὐσεθείας τοῦ παµθασιλέως θεοῦ, πάντας 
ἡμᾶς µετεστὴσατο. Διαῤόῥήδην γοῦν αἱ προπαρατε- 
θεῖσαι quvai, νεκρῶν εἴδωλα , xa ἀνδρῶν πάλαι 
κατοιχοµένων εἰχόνας, πάντας πανδημεὶ τοὺς ἀμοὶ 
τὴν πολύθεον πλάνην , χατά τε πόλεις xal χώµας 
ἑπτοημένους, θεραπεύειν τε χαὶ περιέπειν ἑδίδαξαν 
τῶν πάλαι ἀνδρῶν δι) ὑπερθάλλουσαν τοῦ τότε βίου 
θηριωδίαν, θεοῦ μὲν τοῦ πάντων δημιουργοῦ µηδένα 
λόγον ποιουµένων, μτδὲ τῆς θείας καὶ ἐπὶ τῆς πλημ- 
µελουμένης τιμωροῦ δίχης ἐμπαζομένων, εἰς πάσας 
δὲ ἀνοσιουργίας χαταθαλλόντων. Οὕπω γὰρ εἰσέτι 
νόμων τότε, χαθ᾽ οὓς ypt) βιοῦν, συνεστώτων, οὐδέ γε 
τῆς ἡμέρου πολιτείας ἐν ἀνθρώποις χατατεταγµένης" 
ἀνειμένου δὲ xai νομαδιχοῦ τοῦ βίου, Or puobouc τε 
χαθεστῶτος ΄ τοῖς μὲν θρεµµάτων ἁλόγων δίκην tv 
τῆς γαστρὺς ἀποπληρώσεων πλέον οὐδὲν ἔμελλεν, οἷς 
xai πρῶτος ἀθεότητος ὑποιχουρεῖ τρόπος ’ οἱ δ eig 
βραχύ τι φυσικαῖς ἐννοίαις ἀνακινούμενοι, θεὸν xal 
θεοῦ δύναμιν, σωτἠριόν τι xal ἀγαθὸν εἶναι χρῆμα 
διενοήθησαν, εὑρεῖν δὲ τοῦτον ἐθελήσαντες, ἄνω μὲν 
τὰς φυχὰς εἰς οὐρανὸν ἕἔτειναν, αὑτόθι δὲ τῇ διανοίᾳ 
στάντες, xai τῶν xa' οὑρανὸν φαινόντων τε xal φαι- 
νοµένων φωστήρων χαταπλαγέντες τὰ χάλλη, ταῦύ 
εἶναι θεοὺς ἀπεφήναντο. Τρίτοι δὲ ἄλλοι, σφᾶς αὐτοὺς 
ἐπὶ γῆς ῥίφαντες, τοὺς ἐπὶ αννέσει τῶν κατ αὐτοὺς 
προφέρειν νενοµισµένους, f) χαὶ ῥώμῃ σώματος xal 
δυναστείας ἰσχύϊ τῶν πλειόνων ἐπιχρατήσαντας, Υί: 
γαντάς τινας, f) τνράννους, fj xat Υόητας, xal φαρ» 
µαχέας ἄνδρας, ἔχ τινος τῶν θειοτέρων ἀποπτώσεως, 
τὰς χαχοτέχνους γοητείας συνεσχευααµένους, ἢ καὶ 
τοὺς ὄλλους χοινῆς té τινος xai βιωφελοῦς sÓepys- 
σίας προάρξαντας, ῥῶντάς τε ἔτι χαὶ μετὰ τελευτὸν 
θεοὺς ἐπεφήμισαν. Ἔνθεν αὐτοῖς χαὶ οἱ τῶν θεῶν 
οἶχοι, νεχρῶν εἶναι τάφοι μνημονεύονται, ὡς ὁ Κλί- 
pne tv τῷ πρὸς Ἕλληνας Προτρξεατικῷ, lavopst, 
τοῦ λόγου μάρτυρας αὐτοὺς Ἕλληνας ἑπαγόμενος. 
El δὲ σοι φίλον, αὖθις xai τούτου τόνδε γράφοντος 
ἄχουε τὸν τρόπον. 


que nobiles, qui cum a rebus divinioribus quomodocumque tandem excidissent, maleficas veneficio- 

rum artes conflaverant : quicunque demum coinmunis alicujus beneflcii atque ad vitze humanz vtilits 

tem pertinentis auctores fuissent, partim vivos adhuc et spirantes, partim jam morte functos pro diis 

predicarunt. liaque deorum ipsorum zdes, mortuorum sepulcra esse perhibentur, quemadmodum 

Clemens in ea, quam ad Grzcos scribit, cohortatione comnmiemorat, Graecorum. ipsorum testimonia 

proferens, quem tu, si placet, hunc in modum rursus loquenteim audi. 
σι CAPUT VI. D 


Sepulcra mortuorum esse, que deorum templa nomi- 
naniur. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 


Περὶ τοῦ νεκρῶν εἶναι τάρους τὰ καλούμενο 
αὐτῶν ἱερὰ τῶν θεῶν. 


« Mirum, inquit, profecto videri non debet, si ne- 
fand: superstitionis error, posteaquam aliquod se- 
mel initium accepisset , flagitiosze vesanize fons ex- 
stiterit. Enimvero cum intercisus ille postea non 
fuisset, sed potius novis in dies incrementis auctus, 
magna vi tandem ac vehementi cursu ferri copit. 


« (91) Εἰκότως ἄρα ἀρχήν ποθεν ἡ δεισιδαιµονία λα» 
θοῦσα, xaxlac ἀνοήτου γέγονε πηγή’ ἔπειτα μὴ éve- 
κοπεῖσα, ἁλλ᾽ εἰς ἐπίδοσιν ἐλθοῦσα, πολὺ δὴ (92) 
ῥυεῖσα, δημιουργὸς πολλῶν καθίστατα. δαιμόνων, 
ἑχατόμθας ποιοῦσά, xai πανηγύρεις ἐπιτελοῦσα, 
ἀγάλματα ἀνιστῶσα, xal νεὼς ἀνοικοδομοῦσα, οὓς δὴ 


(91) Locus est Clement. Alexandr. ex Protreptico, p. 22, Grieco-Latini, Herveti autem 47. 


(92) Montac. legend. πολλὴ δή, reetius. . 
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(οὐδὲ γἀρ τοῦτο σιωπήῄσοµαι, πρὸς δὲ xax αὐτὸ ἑλέγτω) A Mox itaque multiplicium daemonum architectus ef- 


νεὼς μὲν εὐφήμως ὀνομαζομένους, τάφους δὲ vevo- 
µένους, τουτέστι τοὺς τάφους νεὼς ἐπιχεχλημένους, 
Ὑμεῖς δὲ ἀλλὰ χἂν νῦν δεισιδαιµονίας ἐχλάθεσθε, 
τὸὺς τάφους τιμᾶν αἰσγυνόμενοι. "Ev τῷ vai τῆς 
Αθηνᾶς kv Λαρίσσῃ, iv τῇ ἀχροπόλει, τάφος ἐστὶν 
Ἀχρισίου * ᾿Αθήνῃσι δὲ ἐν τῇ ἀχροπόλει, Κέχροπος, 
ὥς φησιν Αντίοχος Ev τῷ ἑννάτῳ τῶν ᾿Ἱστοριῶν. Τί 
& Ἐριχθόνιος ; οὐχὶ £v τῷ ναῷ τῆς Πολιάδος χεχἠ- 
ἕευται; Ἴσμαρος (96) δὲ Εὐμόλπου xaX Δαείρας, οὐ- 
χὶ ἐν v» περιδθόλψ χεχήδενται τοῦ Ἐλενυσινίου, τοῦ 
ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει, αἱ δὲ Κελεοῦ θυγατέρες Ev Ἔλευ- 
dw τετάφραται; Τί σοι κα-αλέγω τὰς ἐξ ὑπερθορέου 
Ἰνναῖχας:, ᾿Υπερόχη xaX Λαοδίχη χεχλῆσθον, ἐν τῷ 
Ἀρτεμισίῳ ἓν Δήλῳ χεχἠδευσθον’ τὸ δὲ Ev τῷ ᾿Απόλ- 
Ἰωνος τοῦ Δηλίου ἐστὶν ἱερῷ. Λέανδρος δὲ Κλεόµαχον 
ly Μιλήτῳ τετάφθαι ἐν τῷ Διδυμαίῳ φησἰν. Ἐνταῦθα 
ες Λευχοφρύνης τὸ μνῆμα οὐχ ἄξιον παρελθεῖν’ ἐπο- 
pivr, (98) Ζήνωνι τῷ Μννδίῳ, ἐν τῷ ἱερῷ ττς Ἂρ- 
τέµιδος ἐν Μαγνησία χεχ/δευται’ οὐδὲ μὴν τὸν ἐν τῷ 
Τλμισσῷ τοῦ ᾽Απόλλωνος βωμὸν, μνῆμα εἶναι xat 
τῶτον Τελμισσέως τοῦ µάντεως ἱστοροῦσι. Πτολε- 
μαῖος δὲ ὁ τοῦ ᾿Αγησάρχου, ἓν τῷ πρὠτῳ τῶν Περὶ 
tiv dxloxáropa, kv Πάφῳ λέγει, ἐν τῷ τῆς ᾿Αφρο- 
δίτης ἱερῷ, Ktvopav τε χαὶ τοὺς Κινύρου ἀπογόνους 
χεχηδευσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπιόντι uot τοὺς προσχυ- 
Ἀνυμένους ὑμῖν τάφους, ἐμοὶ μὲν οὐδὲ ὁ πᾶς ἂν ἁρ- 
χέσαι χρόνος, ὑμᾶς δΣ εἰ μὴ ὑπεισέρχεταί τις αἰσχύνη 
tw οολμηµάτων, νεχροὶ ἄρα τελέως νεχροῖς πεπι- 
σευχότες περιέρχεσθε’ ὢ δειλοὶ, τί χαχὸν τόδε má- 
δχετε; » Καὶ μετ ὀλίγα φησί" « Καινὸν δὲ ἄλλον ἐν 
Δγύπτῳ, ὀλίγου δεῖν xal παρ Ἕλλησι, σεθασµίως 
τεθείαχε θεὸν ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων, τὸν ἐρώμενον 
ὑραιότατον σφόδρα γενόμενον ἸΑντίνουν * ἀνιέρωσεν 
ὧτος, ὡς Γανυμήδην ὁ Ζεύς. 00. γὰρ χωλύεται ῥᾳ- 
ἕως ἐπιθυμία, φόδον οὐχ ἔχουσα, καὶ νύχτας ἱερὰς τὰς 
Ἀντινόου προσχυνοῦσιν ἄνθρωποι νῦν, ἃς αἰσχρὰς 
ἠείστατο ὁ συναγρυπνἠσας ἑραστῆς. » Ἐπάγει' «Ηδη 
É ὁ τάφος τοῦ ἐρωμένου, νεώς ἐστιν ᾿Αντινόου, xal 
βέις. Καθάπερ γὰρ, οἶμαι, οἱ ναοὶ, οὕτω xai οἱ τά- 
ox θαυμάζονται, πυραμίδες, χαὶ μαυσῶλα, xat λα: 
θὐρινθοι, ἄλλο, ναοὶ τῶν νεχρῶν, ὡς ἐχεῖνοι τάφοι τῶν 
θεῶν. » Καὶ πάλιν μετ' ὀλίγα (95): « Ἴθι 65, xol 
υὺς ἀγῶνας kv βραχεῖ περιοδεύσωµεν, καὶ τὰς ἔπι- 
υµδίους ταυτασὶ πανηγύρεις χαταλύσωμεν, Ἴσθμιά 
τε χαὶ Νέμεα, καὶ Πύθια, χαὶ τὰ ἐπὶ τούτοις Ὀλύμ- 
ma. Πωθοῖ μὲν οὖν 6 ὁράχων ὁ Πύθιος θρησχεύεται͵ 
χαὶ τοῦ ὄφεως fj πανήγνρις χαταγγέλλεται Πύθια. 
"sbpd δὲ, σχύδαλον προσέπτυσεν ἑλεεινὸν dj θάλασσα, 
καὶ Μελιχέρτην ὀδύρεται τὰ Ἴσθμια' Νεμέασι δὲ 
Eo «αιδίον ᾽Αρχέμορος χεχῄδευται, χαὶ τοῦ παι- 
συ ὁ ἐπιτάφιος προσαγορεύεται Νέμεα. Πίσσα δ' ἐστὶν 
ἐν ὑμῖν τάφος, ὦ Πανέλληνες, ἠνιόχου Φρυγὸς, xal 
εὔ Πέλοπος τὰς χοὰς, τὰ Ὀλύμπια σφετερίζεται ὁ 


Ἴσμαρος. Clem. habet Ἴμμαρος. 

"m 'Exouérn. Clem., bxopdvouc. Longe me- 
lios. taque ver&endum erit, si Zenonem Myndium 
exctorem sequamur. Fuit is grammaticus ex Myndo, 
urbe Cariz pervetusta. Stephani Mutilat. ia voce Μύν- 


PaTBOL. Gn. XXI. 


ficitur , hecatombas sacrificat , solemnes conventus 
instituit, erigit simulacra, templa aedificat ; sed qus, 
(nec enim id quoque dissimulabo, sed potius mani- 
feste coarguam), honesto quidem templorum no» 
mine celebrantur , czeterum aliud nihil fuere quam 
sepulcra, quibus deinceps hanc templorum appel. 
lationem indidere. Ves ergo, nune saltem impiain 
superstitionem dediscite, vel hac tumulorum cultus 
indignitate revocati. Larisse , in Minerva: templo, 
quod summa in arce visitur, Acrisii sepulcrum est; 
Athenis autem in ipsa pariter Acropoli, Cecropis, 
ut Antiochus l/istoriarum. nono scriptum reliquit. 
Quid porro Erichthonius ? Nonne in Poliadis templo 
sepultus est? Nonne ismarus Eumolpi Daireque 1i- 
lius, in Eleusinii septis, quod sub arcem consiru- 
ctum est? nonne Celei filie , Eleusine sepultura: 
mandatz sunt? Nam quid Hyperboreas tibi mulie- 
res commemorem ? Duz sane, quarum altera Hy- 
peroche , Laodice altera vocabatur, in Dianz sa- 
cello, quod in insula Delo Apollinis Delii templo 
continetur, sepult& sunt. Leauder autem Cleoma- 
chum Mileti, in Apollinis Didymzi templo condi. 
lum esse testatur. Neque vero equum fuerit Loc 
loco praeterire, aut. Leucophrynes illius monimen- 
tin, que, si Zenonem Myndium sequamur, Ma- 
gnesis in Diauz templo sepulta est; aut Telmissi 
erectam. Apollinis aram, quod Tclmissis cujusdam 
valis monumentum esse historiz prodiderunt. Quin 
etiam Ptoleinzus , Agesarchi fllius, volumine ex iis 
primo, quz de P/ilopatre scripsit, auctor est, in 
insula Papho Cinyram ac Cinyre posteros, in Ὑο- 
nería templo conditos fuisse. '79 Λι enim tempus me 
deficiat, si tumulos omues, quibus divinos honores 
tribuitis, recensere velim : vos autem, ni scelerum 
istorum pudor vos aliquis ccperit, ite porro , vere- 
que mortui , cum vestram in hominibus mortuis fi- 
duciam collocetis, passim huc illucque vagamini. 
O miseri! quid tantum mali sustinere juvat! » Hac 
ille : paucisque interjectis: « Novum item alium, in- 
quit, Romanus Imperator in /Egypto, atque adeo in 
ipsa pene Gracia, ad Numinum turbam cum eximia 
religione Deum aggregavit Antinoum, qui pulcher- 
rimos inter numerandus erat, delicias amoresqce 


p suos, quem ipse, quomodo Ganymedem antea Ju- 


piter, consecravit. Nec enim cupiditas ea modum 
facile tenere potest, qua nullo metu cohibetur, 
ltaque sacr: Antinoi noctes ab hominibus hodie 
cultu divino celebrantur, quarum turpitudinis sibi 
amator ipse conscius erat, qui eas cum puero vigi- 
larat. » Tum subdit : « Nunc vero catamiti hujus sc- 
pulcrum , Antinoi templum et oppicum est. Enim 
vero, simili, opinor, templa sepulcraque admira- 
tione prosequuntur : pyramides quippe , mauso;ea, 


δος, ait, Απολλώνιος, xat Ζήνων Μύνδιοι γραµµατι- 
xol. . 

(95) Μετ ὀλίγα. 1mo sane pb πολλῶν, nam qu:e 
sequuntur liabentur, p. 16 €, Clem. Greco-Latini. 
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labyrintbi , alia quzedam sunt templa mortuorum, Α Φειδίου Zsó;. » Ταῦτα μὲν οὗτος. Zu δὲ τὸν λό- 


quemadmodum illa, deorum sepulcra. » ld«mque 
paulo post. « Age vero, inquil, certamina quoque ve- 
stra paucis obeamus, ac scpulcrales istos conven- 
tus, Isthinica, Nemea, Pythia, Olympia denique, dis- 
sipemus. Pythone quidem , Pythium draconem ve- 
nerantur, serpentisque conventum nomine Pytbio- 
rum indicunt. Apud Isthmum autem, mare ejectitium 
ac miserabile cadaver exspuit, jamque Melicertem 
l]sthmia lamentantur. Nemez similiter, cum alium 
pusionem Archemorum condidissent, hujus sepul 
cerale certamen Nemea nuncuparunt. Pisa quoque 
apud vos, o Griecorum genus universum, aurige 
Phrygii tumulus est : atque Olympia, hoc est Pe- 
lopis inferias, Phidiacus sibi Jupiter vindicat.»11a^- 
tenus Clemens. Tu vero superiorem nostram de 
superstitioso errore disputationem ab initio repe- 
tens, totam hanc miserorum prolapsionem uno aspe- 
etu intuere. Ας primum quidem eximium illud esse 
 acsalutare in primis, quod Dei nomen essentiam- 
que significat, ipsius naturz ductu, impressisque 
animo per sese notionibus, vel divinitus potius in- 
spiratis , nemo non intelligit : hoc enim omnes po- 
puli communi quodam rationis sensu przcepere, 
eum id omni animo ratione et intelligentia przedito, 
idem hujus universitatis Artifex naturalibus quibus- 
dam cogitationibus inseverit. AL vero, nequaquam 
ad ejusmodi religionis institutum adhzsere, quod 
rationis lumen ostendebat. '43 Nam unus fortassis 
2]ιογνο duntaxat, aut si qui alii, sane paucissimi, 
3uos Hebraeorum litterze celebrarunt , cum ad nul- 
lam rerum earum, qua oculis usurpantur, haustam 
animis de divino Numiue notionem aflixissent, sed 
818) ad magnum illum ac przpotentem orbis hujus 
universi molitorem , ab eorum qua sub aspectum 
cadunt omnium turba, constanti ac certa mentis 
inductione sustulissent, eumdem unum esse eum, 
simulque omnium servatorem, ac soluin bonorum 
auctorem purioribus intelligenti: oculis pervide- 
runt. Cateri autem. multiplici variaque animorum 
in caligine volutati, in impietatis barathrum ita 
corruerunt, ut brutorum animantium ritu, honesti, 
utilis bonique rationem una oculorum et corporis 
voluptate metirentur. ltaque, si qui vel eorum ali- 
quid invenirent, qux fovendo curandoque corpori 
utilia putareniur, vel imperium aut tyrannidem oc- 
euparent, vel przstigiis veneficiisque prxstarent ; 
ο05, ut superius commemoravi, licet alioqui morti ac 
reliquis humanz naturz casibus obnoxios, tanquam 
cos, a quibus cum reliqua bona, tum ipsam quo- 
que salutem haberent, adeoque tanquam deos ce- 
lebrarunt , ac veneranudam illam augustamque no- 
tionem, quam a natura hauserant atque expresse- 
rant, in eos, quos ejusmodi beneliciorum auctores 
esse censebant, contulezunt. Eos przterca tantus 
animorum stupor invasit, ut omnia consecratorum 

(96) ᾽Αμαρτίας ἁἀπῃωρημένης. Verti perinde ac 


€i haberetur, τιμωρίας ἁπηωρ. 
- (87) θεραπεύσαι, Hoc est, opinor, quod Plutar- 


C 


D 


yov ἐξ ἀρχῆς ἀναλαθὼν τῆς δεισιδαίµονος πλά- 
νης, ἐπίσχεφαι τὴν διάπτωσιν. Φύσει μὲν οὖν 
xai αὐτηδιδάκτοις ἑννοίαις, μᾶλλον δὲ θεοδιδάχ- 
τοις, χαλόν τι xa ὠφέλιμον τυγχάνειν, τὸ σημαῖνον 
τὴν τοῦ θεοῦ προσηγορίαν τε xaY οὐσίαν. Πάντες γὰρ 
ἄνθρωποι κοινοῖς λογισμοῖς προειλέφεσαν, τοῦ τῶν 
ὅλων Δημιουργοῦ τοῦτο πάσῃ λογικῇ xai νοερᾷ 
Ψυχή «φυσιχαῖς ἐννοίαις ὑποσπείραντος * ob phy 
καὶ τῇ προαιρέσει τῇ χατὰ λόγον ἐχέχρηντο. Ες 
μὲν γάρ που, τάχα τις καὶ δεύτερος, f) xal τινες 
ἄλλοι χομιδή βραχεῖς, ὧν τὴν µνήµην τὰ Ἑδραίων 
περιέχει λόγια, εἰς οὐδὲν τῶν ὁρωμένων ἑἐφαρμό- 
σαντες τὴν περὶ θεοῦ Évvotav* ἁδιαστρόφοις δὲ τοῖς 
λογισμοῖς ἐπὶ τὸν τοῦ σύμπαντος χόσµου δημιουργὸν, 
xai τὸν µέγαν τῶν ὅλων ποιητὴν, Ex τῶν ὁρωμένων 
ἀναγαγόντες, διανοίας ὅὄμμασι χεχαθαρµένοις µόνον 
αὐτὸν εἶναι Θεὸν, τὸν πάντων Σωτῆρα, xai µόνον 
ἀγαθῶν δοτηρα συνενόησαν ' οἱ δὲ λοιποὶ, παντοίᾳ 
Quy; ἁμαυρώσει περιτραπέντες, χατὰ βυθὸν ἁἆσε-' 
θείας Ἠνέχθησαν, ὥστε θηρῶν ἁγρίων τρόπον, τὸ xa- 
λὸν xal συμφέρον xal ἀγαθὸν μέχρις ὀμμάτων xal 
σαρχὸς ἡδονῆς στῆσαι. Ταύτῃ δὲ χατὰ τὰ πρρειρη- 
μένα, τοὺς τῶν νενοµισµένων τοῦ σώματος χαλῶν xal 
χρησίµων εὑρετὰς, 7] xai δυνάστας τινὰς xal τυράν- 
νους, f| xai γόητας καὶ φαρμαχέας ἄνδρας, τὴν φύσιν 
θνητοὺς xai ἀνθρωπίναις χεχρηµένους συμφοραῖς, 
ὡς ἀγαθῶν χορηγοὺς, σωτΏρας xai θεοὺς άναγο» 
ρεύειν, τὴν σεθάσµιον ἔννοιαν φυσικῶς αὐτοῖς ive 
υπάρχουσαν, ἐφ᾽ οὓς ἐνόμιζον εὐεργέτας µετατεθει- 
χότες. Τοσαύτη δ᾽ ἄρα συνεῖχεν αὐτοὺς φρενῶν ἆπο- 
πληξία, ὡς μηδὲν τῶν πλημμελουμένων τοῖς θεολο- 
γουµένοις ὑπολογίζεσθαι, μῃδ ἑἐρυθριᾶν ἐπὶ τοῖς 
αἰσχρῶς περὶ αὐτῶν φημιζομένοις' τὰ πάντα δὲ τοὺς 
ἄνδρας διὰ τὰς παρ) αὑτῶν παρεχοµένας ὠφελείας, 
f| χαὶ διὰ τὰς τότε πρῶτον συνισταµένας δυναστείας 
τε χαὶ τυραννίδας ἀποθαυμάζειν. Νόμων γοῦν, ὥσπερ 
ἔφην Ίδη πρότερον, µηδέπω τότε Ev ἀνθρώποις πολι- 
τευοµένων, prO ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις ἁμαρτίας 
ἀπῃηωρημένης (96), µοιχείας xaX ἀῤῥένων φθορὰς, 
ἐχθέσμους τε xat παρανόµους Yápouc, µιαιφονἰίας 
τε xai πατροχτονἰας, τέχνων τε xal ἁδελφῶν σφαγὰς, 
xal pv xai πολέμους χαὶ στάσεις πεπραγµέἑνας bv- 
τως τοῖς οἰχείοις προστάταις, οὓς θεοὺς ἡγοῦντό 
τε καὶ ἀπεχάλουν, ὥσπερ ἓν μέρει κατορθωµάτων 
χαὶ ἀνδραγαθίας ἀπεμνημόνευον, τὴν τούτων μνήμην 
ὡς σεμνῶν xal ἀνδρείων τοῖς ὀψ':γόνοις ἁπολιπόντες. 
Τοιαῦτα ἣν τὰ τῆς παλαιᾶς θεολογίας, ἣν µεταθα- 
λόντες νέοι τινὲς, χθὲς xal πρώην ἐπιφνέντες λογι- 
χώτερόν τε φιλοσοφεῖν αὐχοῦντες, τὴν 05 φυσιχωτέ- 
pav τῆς περὶ θεῶν ἱστορίας δόξαν εἰσηγήσαντο, 68. 
µνοτέρας εὑρεσιολογίας τοῖς μύθοις προσεπινοήσαν- 
τες, χαὶ μήτε πάντη τῶν προπατόρων τὸ πλημμελὲς 
τῆς δυσσεθείας ἐχφυγόντες, μήτ ao πάλιν τὴν αὑτό- 
θεν προφαινομένην τῶν θεολογουµένων μοχθηρίαν 
ὑπομείναντες. θεραπεῦσαι (97) δ' οὖν ὅμως οἵδε «b 


chus, Alexand., eleganter dixit, τὸν μῦθον ἀνασώ- 
ζειν πρὸς ἀλήθειαν, ubi naphtha delibutam Medeae 
coronam fuisse, nonnullos opinari tradit, eoqme 
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κατριχὸν ἁμάρτημα προθυµηθέντες, ἐπὶ φυσιχὰς A abs sese numinum scelera facile paterentur, nec ad 


διηγήσεις xal θεωρίας τοὺς μύθους µετεσχευάσαντο, 
τὰ θρεπτιχὰ xat αὐξττιχὰ τῆς τῶν σωμάτων φύσεως 
καῦτ) εἶναι τὰ διὰ τῶν μύθων δηλούμενα, ὡς δὴ μ»- 
στικώτερον χοµπάσαντες. Ἔνθεν ἀνιόντες καὶ οἵδε 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου θεοὺς ἐπεφήμισαν ' οὐκ αὐτὸν 
góvov 310v, xal σελήνην, χαὶ Kota, προσέτι δὲ γην 
xai ὕδωρ, ἀέρα τε καὶ πὺρ, τά τε EX τούτων συγ- 
χρίµατά τε xai ἀποτελέσματα ' val μὴν xat τοὺς 
ὡραίους ἀπὸ qf καρποὺς, χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς ξηρᾶς 
xai ὑγρᾶς τροφής β)αστήµατα ' ἃ xaX αὐτὰ, ὡς ἂν τῆς 
τῶν σωμάτων ζωῆς αἴτια, Δήμητραν, χαὶ Κόρην, xal 
Διόνυσον, xal ὅσα ἄλλα τούτοις ἐμφερῃ προσειπόντες, 


τεθειάχασι, βεθιασµένον, xal οὐχ ἀλιθή τῶν μύθων 


τὸν χαλλωπισμὸν εἰσηγησάμενοι. Ἁλλ οὗτοι μὲν ὀψέ 


ποτε, ὡσὰν ἐπαισχυνόμενοι τὰς τῶν προγόνων θεολο- B 


ίας, οἴκοθεν ἃς ἕχαστος ἐφεῦρε σεµνολογίας τοῖς 
περὶ θεῶν μύθοις προσεπενόησαν, κχινεῖν τὰ πάτρια 
τολμῶντος οὐδενὸς, περὶ πολλοῦ δὲ τὴν ἀρχαιότττα 
εἵνι, xa τὴν συνήθη καὶ σύντροφον &x παΐδων ἀγω- 
TAv τιμώμενοι. Οἵ γε μὴν τούτων πρεσθύτεροι iv 
[ay τῇ τῶν ἀνδρῶν θεοποιίᾳ xal τὰς τῶν ἁλόγων ἆσων 
ἐχθεώσεις διετάξαντο, διὰ τὸ xat ἐξ αὐτῶν χρῄήσιµον 
χατὰ τὰς τρόσθεν ἁποδοθείσας αἰτίας * χαὶ τοῖς ἁλό- 
τος θηρίοις τὰς ἴσας ἀφιέρωσαν θρησκείας, σπον- 
laic, χαὶ θυσίαις, χαὶ μυστικαῖς τελεταῖς, Όμνοις τε 
χαὶ ᾠδαῖς, ὁμοίως τοῖς τεθεοποιηµένοις ἀνδράσι, χαὶ 
* τὰς τούτων τιμὰς ἑπάραντες" εἰς τοσοῦτον δὲ ἄρα 
χαχῶν ἤλαυνον, Gg δι ὑπερθολὴν ἡδυπαθείας ἆχρα- 
οὓς, τὰ ὁλχὰ πρὸς αἰσχρουργίαν μέρη τοῦ σώματος, c 
εεἀχόλαστα ἐν ἀνθρώποις πἀθη,ταῖς ἰσοθέοις ἀχθειάσαι 
τιμαῖς, μηδὲν τὸ παράπαν Ev τούτοις χρῆναι σεµνολο- 
Ttlv τῶν δῆ θεολόγων αὐτῶν ἀποφηναμένων. Τηρητέον 
1ῶν, ὡς ὅτι μάλιστα οἱ παλαίτατοι οὐδέν τι πλέον τῆς 
ἱπορίας εἰξότες, µόνοις δὲ τοῖς μύθοις προσανέχοντες 
ἱμαρτυρίθησαν. Αλλ' ἐπείπερ ἅπαξ ὠρμήθημεν, xat 
τὰ σεμνὰ χαὶ ἀπόῤῥῥητα τῶν γενναίων φιλοσόφων xa- 
εασχοπΏσαι, φέρε xai ταῦτα ἐπιθεωρήσωμεν, ὡς ἂν 
μὴ δοχοῖμεν ἀγνοεῖν xat τὰς θαυμαστὰς αὐτῶν φιλο- 
ουρίας. Ἡρὶν δὲ τὴν τούτων ἔχθεσιν ποιῄσασθαι, 
ἐμοὶ δοχεῖ προσεπισηµαίνεσθαι καὶ τὴν αὐτὴν τῶν 
θαυμαστῶν φιλοσόφων, x&v τούτοις πρὺς ἑαυτοὺς 
ἐναντιολογίαν. Ὀἱ μὲν γὰρ τηνάλλως διηγοῦνται, xal 
χατὰ τὸ παραστὰν ἕχαστος ἰδίως ἀποφαίνονται ᾽ οὐδὲ 
Tio ἀλλήλοις σύµφωνα φυσιολογοῦσιν ’ οἱ ὃξ εὐγνω- 
µονέστεροι τὸ σύμπαν ἀναιροῦσιν, καὶ τῆς οἰχείας 
εολιτείας οὗ µόνον τὰς ἀπρεπεῖς περὶ θεῶν διηγη- 
σεις, ἀλλὰ xai τὰς τούτων ἑρμηνείας ἀπελαύνουσιν * 
ἔστι δ ὅτε φόθῳ τῆς ἀπὸ τῶν νόμων τιμωρίας τοὺς 
μύθους ὑποχορίζονται. Άχουε δ᾽ οὖν αὐτῶν Ἑλλήνων 
b! ἑνὸς τοῦ πάντων ἀρίστου, τοτὰ μὲν ἐξωθοῦντος, 
οτὲ δ᾽ οὖν πάλιν εἰσποιουμένου τοὺς μύθους. Ὁ ὅ' 
ὧν θαυμάσιος αὐτῶν Πλάτων, ὅτε μὲν τὴν οἰχείαν 
ἀπογυμνοῖ προαίρεσιν, τολμηρότερον ἁπαγορεύει xa- 
(ou περὶ θεῶν τοιαῦτα φρονεῖν τε καὶ λέγειν, ofa 
αἷς παλαιοῖς εἴρηται, εἴτε περιἐχοιέν τι λελτθὸς ἐν 
μπι subito flammam Wi AE Εἰχότως οὖν, in- 


quit, ἔνιοι εὺν μῦθον ἀνασώφοντες πρὸς vhv ἁλή- 
Urv, τοῦτό φασιν εἶναι τὸ τῆς Μηδείας φάρμαχον. 


quidquam eorum, quz de ipsis faeedissime jactaban- 
tur, erubescerent; sed potius quidquid ad 909 per- 
tineret, sive propter ipsorum in bominum genus 
merita , sive propter imperia vel tyrannides eo pri- 
mum tempore constitutas , singulari cum approba- 
tione suspicerent. Cum igitur necdum, utl ante 
dixi, legibus ullis hominum vita regeretur, poena- 
que flagitiis nulla immineret ; adulteria, mariumque 
concubitus, nefandas item flagitiosasque nuptias, 
czedes, parricidia, liberorum, fratrumque jugulatio- 
nes, bella denique et animorum intestina dissidia, 
quibus eorum principes, quos illi deos opinabantur 
εί vocabant, se ipsos vere obstrinxerant, sic tan- 
quam rerum ab iis preclare gestarum , eximique 
virtutis monimenta celebrabant, eorumque, quasi 
egregiorum quorumdam facinorum ac przcipua cum 
fortitudinis laude conjunctorum, memoriaim ad po- 
steroa ipsi suos propagabant. Atque hujusmodi fuit 
priscorum hominum theologia, quam nuperi qui- 
dam ac nudiustertius exclusi sic immutarunl, wt, 
subtiliorem nescio quam philosophandi rationem ja- 
ctantes, 7/4 rerum scilicet naturze propiorem de deo- 
rum historia opinionem inveherent, et honestiorem 
aliquam novorum commentorum speciem fabulis 
attexerent : hoc nimirum seculi, ut nec omnino a 
scelerata majorum suorum impielate discederent, 
nec omnino tamen ex illorum religionibus exsisten- 
tem consecratorum numinum improbitatem pate- 
rentur. Ili ergo, cum semel patrium errorem quo- 
quo modo procurare statuissent, ad naturalium cau- 
sorum atque rationum explicationem fabulas (ra- 
duxere. Λο primam, quibus alendi corporis augen- 
dique vis inesset, ea fabulis significari novo et 
insolenti fastu jactabant, perinde ac si quid arca- 
num magis magisque reconditum attulissent : mox 
vero progressi ulterius, mundi etiam elementa deo- 
rum in numero ita collocarunt , ut ne iu sole qui- 
dem ac luna czeteraque astrorum multitudine siste- 
rent, sed ipsam quoque terram ,, cum aqua, aere, 
igne, adeoque cum iis, qux horum ex temperatione 
ac permistione conflantur, adjungerent. Quin etiam 
tempestivos terre fructus, aliaque tum siccioris, 
tum humidioris alimenti germina : quz, quod ipsa 


p quoque nostrorum corporum vitam conscrvarent, 


Cereris , Proserpinze, Bacchi , ac czeteris ejusmodi 
nominihus consecrarunt, coactum nescio quem πηὶ- 
nimeque verum fabulis vultum et colorem affingen- 
tes. Verum, licet isti serius, quod cos majorum suo- 
rum theologix suppuderet, honestiorem quemdam, 
prout suum cuique cerebrum cuderel, ac veteres 
illas deorum fabulas explicatum adjungerent, nemo 
tamen ritus patrios mutare ausus est, sed omnes 
potius cum priscorum instituta, tum usitatam illam 
queque secum a pueris adoleverat sacrorum reli- 
gionisque rationem,precipuo studio retinendam sibi 


Itaque nonnulli commode fabulam ad veritatem re- 
vocantes, aut vero ipso defendentes, sawvant is 
ble par la vérité. Uo DW 
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colendamque putaverunt. At qui eosdem zate prze- A ὑπονοίαις δηλούµενον, εἴτε ἐχτὸς πάσης ὑπονοίας αέ- 


cesserant , brutorum animalium consecrationem 
squali plane cum hominum ipsorum apotheosi di- 
guitatis jure esse voluerunt, partim ea , quam ex 
ipsis capiebant, utilitate, partim caterarum causa- 
rum, quas ante protulimus, conjunctione permoti. 
ltaque , pares omnino pecudibus ratione carentibus 
superstitiosze venerationis honores sacris legibus 
ita statuere, ut libationibus, sacrificiis, et arcanis 
initiandi ritibus, hymnis denique et carminibus, 
periude atque hominum ipsorum, quibus divinitatem 


γοιτο ὅτε δὲ τοὺς νόμους ὑποχκορίζεται, xaX δεῖν 
φησι τοῖς περὶ θεῶν μύθοις πιστεύειν, ὡς μηδὲν 
ἔχουσιν ἓν ὑπονοίαις ἐξ αὐτῶν δηλούμενον. δη δέ 
ποτε τῶν παλαιῶν μύθων τὴν οἰχείαν θεολογἰαν ἆφο- 
ρίσας, περί τε οὐρανοῦ, καὶ ἡλίου, xaX σελήνης, xai 
ἄστρων, xal ἔτι περὶ τοῦ σύμπαντος χόσµου, xaX τῶν 
τούτου μερῶν χεχωρισµένως φυσιολογῄσας, ἰδίως má- 
λιν xai ἀφωρισμένως περὶ τῶν πάλαι γενεαλογηθέν- 
των θεῶν, ὧδέ πως αὐτοῖς ῥήμασιν ἐν τῷ Τιμαίῳ 
διέξεισιν. 


dederunt, earum cultui majestatem conciliarent. Tandem eo flagitiorum devenere, ut impotenti fedissimzx 
libidinis astu concitati, partes etiam corporis turpitudinem ac venerem cientes, dirasque ac protervas 
hominum cupiditates divinis plane honoribus prosequerentur, cum in ejusmodi rebus nullum quaesito 
affectatoque verborum pudori esse locum oportere praclari theologi decrevissent. Maneat igitur vete- 
res, ut nihil preter nudam rerum historiam noverant, sic ad ipsas tantum fabulas semper adh:esisse, 
multis hactenus testimoniis esse comprobatum. 45 Sed quoniam speciosa quoque ac recondita 
egregiorum philosophorum dogmata jam semel explorare cepimus, age, propius etiam illa contem- 
plemur, ne saltem eximias eorum philosophandi rationes ignorare videamur. Prius tamen quam eas 
in medium afferamus, juverit, opinor, quam graviter magni isti philosophi non modo cum aliis hoc 
in genere, sed etiam secum ipsi pugnent, observare. Nam cum hac in phvsiologia nulla sit intcr 
eos sententiarum opinionumque conjunctio, alii temere ac prout sua cuique mens suggesserit, 
rem totam definiunt; alii melioris utique fidei, simul universa tollunt, nec ea solum omnia, quz 
Je diis tanta cum indignitate jactantur, sed eorum quoque explicationes reipublice sus finibus eji- 
fiunt; tametsi poenarum legibus constitutarum metu fabulis interdum ipsis lenocinentur. Grzcos 
ergo plilosophos audi, unius tamen ore omnium przstantissimi, easdemque fabulas modo procul 
amandantis, modo contra studiose retinentis. Plato ille est, quem tantopere suspiciunt, qui si quando 
suam ipse mentem ac sensum aperiat, tum vero majori cum libertate prorsus interdicit, quo minus ' 
ἐ8 que a veteribus decantata olim fueramt, de diig in posterum sentiantur; sive reconditioris aliquid 
iis inclusum lateat, quod verborum ac sententiarum allegoriis indicetur, sive eadem extra omnem 
: allegoriam figuramque dicantur. Ubi autem ad leges sese orationemque suam liomo meticulosus ac- 
eommodat, simul jactatis de natura deorum fabulis habendam esse fidem pronuntiat, quippe quz nibil 
per sese aliud figurarum iutegumentis significatum reprasentent. ldem praterea posteaquam suam ipse 
$heologiam ab antiquarum fabularum societate commercioque sejunxit, deque ccelo, sole, luna, 
sideribus, imo de lota bac universitate, ac singulis ejus partibus seorsim physiologi more disputavit, 
suam iterum de diis, quorum genealogiaim veteres illi texuerant, opinionem his verhis plane explicate- 
que conceptam in Timeo prosequitur. 


CAPUT VII. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 7’. 


Quid de veterum theologia Plato senserit. 


(98) « Jam vero de cxteris, inquit, daemonibus 
disserere, aul eorum nosse procreationem, non est 
facultatis viriumque nostrarum. ltaque fidem iis, 
qui naturam illorum jam olim explicarunt, habere 
nos oportet, 7G quippe qui deorum nepotes cum 
fuerint, ut ipsi confirmant, suos quoque majores 
optime noverint. Et sane fieri nullo modo potest, 
ut deorum liberis fides negetur, in iis etiam, qua 
sine ulla verisimilium aut necessariarum probatio- 
num vi atque auctoritate dicunt; sed iis potius tan- 
quam domestica refcrentibus, quemadmodum lex 
ipsa jubet, omnino credendum est. Maneat igitur, 
eoque plane modo commemoretur a nobis deoru:a 
istorum generatio, quo illam ab iisdem accepi- 
inus, Ex Terra quidem ac Coelo Oceanus Tethysque 
nati sunt; ex his vero Phorcys, Saturnus, Rhea, 
" acesteri, qui ad tres illos aggregari solent. Jam 


Ὅπως ὁ Π.Ίάτων περὶ τῆς cov πα.λαιῶν θεο.λογίας 
ἐδόξαζεν. 


c Περὶ δὲ τῶν ἄλλων δα:µόνων εἰπεῖν, xai γνῶναι 
τὴν Υένεσιν, μεῖξδον f| xa0' ἡμᾶς ' πιστευτέον δὲ τοῖς 


D εἰρηχόσιν ἔμπροσθεν, ἐχγόνοις μὲν θεῶν οὖσιν, ὡς 


ἔφασαν, σαφῶς δὲ τοὺς ἑαυτῶν προγόνους εἰδόσιν. 
Αδύνατον οὖν θεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, χαίπερ ἄνευ 
εἰχότων xal ἀναγχαίων ἁποδείξεων λέγουσιν, ἀλλ ὡς 
οἰχεῖα φασχόντων ἁπαγγέλλειν, ἐπομένους τῷ νόμφ 
πιστευτέον. Οὕτως οὖν χατ᾽ ἐχείνους ἡμῖν fj Υένεσις 
περὶ τούτων τῶν θεῶν ἐχέτω xal λεγέσθω, Γῆς τε xcl 
Οὐρανοῦ παῖδες Ὠχεανὸς καὶ Τηθὺς ἐγενέσθην' τού- 
των δὲ Φόρχυς, Κρόνος τε χαὶ Ῥέα, xai ὅσοι μετὰ 
τούτων * ἐχ δὲ Κρόνου τε xaX Ῥέας Ζεὺς, ρα, xal 
πάντες ὅσους ἴσμεν πάντας ἁἀδελφοὺς λεγοµένους αὐ- 
τῶν, ἔτι τε τούτων ἐχγόνους ἄλλους. » Ταῦτά φησιν 
ὁ Πλάτων ἑἐπομένοις τῷ νόµῳ πιστευτέα εἶναι, χαί- 
περ ἄνευ εἰχότων xal ἀναγχαίων ἀποδείξεων εἱρῆ- 
σθαι αὐτὰ ὁμολογήσας. Ἡροσεχτέον δὲ, ὡς οὐδὲν 


(98) Hic idem locus infra citabitur, ubi Platonis errores pluribus exponentur.. 
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ἔχειν ἀπόῤῥητον τὰς τῶν θεῶν δὴ προσηγορίας τε καὶ À Saturnus ex Rliea Jovem Junonemque suscepit, 


γενεαλογίας ἓν φυσιολογίαις δηλούμενον ἐμφαίνει. 
Αὖθις δ᾽ ἓν ἑτέροις ὁ αὐτὸς, τὴν οἰχείαν ἀπογυμνῶν 
προαίρεσιν, πάλιν τούτοις χέχρηται τοῖς ῥήμασι’ 
« (99) Πρῶτον μὲν, ἣν δ᾽ ἐγὼ, τὸ µέγιστον xol περὶ 
τῶν µεγίστων φεῦδος ὁ εἰπὼν οὐ καλῶς ἑφεύσατο” ὡς 
ὑυὐρανός τε εἱργάσατο, ἅ φησι ὁρᾶσαι αὐτὸν Ἡσίο- 
δὅος, 6 τε a2 Κρόνος, ὡς ἐτιμωρήσατο αὐτόν. T! δαὶ 
6h (1) τὰ τοῦ Κρόνου Épya χαὶ πάθη ὑπὸ τοῦ υἱέος ; 
οὐδ' ἂν ci ἣν ἀληθῃ, ὤμην δεῖν ῥᾳδίως λέγεσθαι οὕτω 
πρὸς ἄφρονάς τε xal νέους ' ἀλλὰ μάλιστα μὲν σιγᾶ- 
σθαι. εἰ δ' ἀνάγχη τις ἣν λέγειν, δι ἀποῤῥέτων 
Ἴειν ὡς ὁλιγίστους, θυσαµένους οὗ χοῖρον, ἀλλά τι 
μέγα xax ἀπόῤῥητον (43) θῦμα, ὅπως ἂν ἑλαχίστοις (3) 
συνέδη ἀχοῦσαι. Καὶ γὰρ, ἠδ' ὃς (5), οὗτοι οἱ λόγοι 
δῇ χαλεποί. Καὶ οὗ λεχτέοι (4) γε, ὦ ᾿Αδείμαντε, ἐν 
τῇ ἡμετέραᾳ πόλει' οὐδὲ δοτέον (5) νέφ ἀχούοντι, ὡς 
ἀδιχῶν τὰ ἔσγατά ve, οὐδ' (5*) ἂν θαυμαστὸν ποιοῖ (6), 
οὐδ' a) ἁδιχοῦντα πατέρα χολάζων παντὶ τρόπῳ; 
ἀλλὰ ὄρφη ἂν, ὅπερ θεῶν οἱ πρῶτοί τε χαὶ µέγι- 
στοι (7).0ὐδὲ αὐτῷ pot δοχεῖ ἐπιτίδεια εἶναι λέγειν. 
Ο0ὐδέ Υε, ἦν δ ἐγὼ, τὸ παράπαν, ὡς θεοὶ θεοῖς πολε- 
μοῦσι, καὶ ἐπιθουλεύουσι, καὶ µάχοντα:," οὔτε γὰρ 
ἀληθη, εἴ ys δεῖ ἡμῖν τοὺς μέλλοντας τὴν πόλιν φυλά- 
ξειν, αἴσχιστον νοµίζειν τὸ ῥᾳδίως ἀλλήῆλοις ἀπεχθά- 
νεσθαι” πολλοῦ δεῖ Υ’'Υαντοµαχίας μυθολογητέον αὐ- 
τοῖς, xai ποιχίλας ἔχθρας xai παντοδαπὰς θεῶν τε 
x2 Ἱρώων πρὸς συγγενεῖς τε xaY οἰχείους αὐτῶν. 
λλ ef πως μέλλοιμεν πείσειν, ὡς οὐδεὶς πώποτε 
πολίτης ἕτερος ἑτέρῳ ἀπήχθετο, οὐδ' ἔτι τοῦτο ὅσιον, 
“παντα μᾶλλον λεχτέα πρὸς τὰ παιδία εὐθὺς, καὶ 
ἵέφουσι καὶ Υρανσὶ χαὶ πρεσθυτέροις Υενοµένοις, xat 
τὺς ποιττὰς ἐΥγὺς τούτων ἀναγχαστέον λογοποιεῖν. 
Ἶρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ Δ.ὃς (8), xaX Ἡφαίστου diete 
ὑπὸ πατρὸς μέλλοντος τῇ μητρὶ τυπτοµένῃ ἀμύνειν, 
X3 θορμαχίας, ὅσας Ὄμπρος πεποίηχεν, οὗ παραδς- 
χτέον εἰς τὴν πόλιν, ob ἓν ὑπονοίαις πεποιπµένας, 
07 ἄνευ ὑπονοιῶν (0). » Σαφῶς δὴ διὰ τούτων ὁ 
φιλόσοφος χαὶ τοὺς τῶν παλαιῶν μύθους τοὺς περὶ 
(ev, χαὶ τὰς τῶν μύθων ἐν ὑπονοίαις εἰρῆσθαι vo- 
µιζοµένας φυσιολογίας παραιτητέας εἶναι διδάσχει * 
ὡς μτχέτ᾽ ἁλόγως ἡμῖν χαὶ τὴν ἐχ τούτων ἀναχώρη- 
ου την τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελίζεσθαι διδασχα- 
λίαν, ὁπότε χαὶ πρὸς τῶν οἰχείων ἀποδέδληται. "0θεν 


cum reliquis omnibus, quos amborum fratres vulgo 
recenseri novimus; itaque deinceps reliqui eorum 
posteri numerantur. » Hzc sunt, quibus Plato ex 
placitis decretisque legum fldem habere jubet, 
tametsi ca nullis aut necessariorum aut probabi- 
lium arguinentorum momentis niti fateatur. lu quo 
notandum illud in primis, quod nihil oninino rc- 
conditi in ista egregiorum numinum vel appella- 
tione, vel generis serie contineri, quod pliysiolo- 
gie rationibus explicetur, diserte pronuntiat. ldem 
vero alibi suam ipse mentem ingenue candideque 
aperieus, ita loquitur : « Tum ego, in primis, in- 
quam, maximum illud ac de maximis rebus men- 
dacium qui protulit Hesiodus, non satis prudenter 
mentitus est, sive dum ea, qux comminiscitur, fa- 
cinora Coelo tribuit, sive dum quas Saturnus de illo 
poenas expetiverit, commemorat, Nam qua Satur- 
nus idem vel perpetrasse dicitur, vel a filio per- 
tulisse, ea ne si vera quidem essent, tamen apud 
homines nullius consilii eosque adolescentes, ut 
facile adeo temereque jactarentur, non probarem, 
sed potius, aut uL omnino silerentur maxime vellem; 
aut si quando illa proferri necesse esset, saltem 
ut secreto atque 4 paucis audirentur, qui non jam 
porcum, sed eximiam aliquam raramque victimam 
sacrificarent, ut hoc pacto non nisi paucissimos 
ejusmodi sermonibus intercsse contingeret. Sane, 
inquit ille, graves enim ac perniciosz fabulz istze 
sunt. Imo, nec ullatenus (inquam, o Adimante) 
nostra in republica audienda. Nec enim ferendum, 
ut juvene aliquo presente dicatur, vel qui teterri- 
mis quibusque sceleribus seipsum obstringat, vel 
qui acceptas a patre injurias modis omnibus. 
ulciscatur, eum nihil admodum insolentis ac novi. 
perpetrare , cum ea tantum faciat, qus a prin- 
cipibus maximisque deorum facia esse constet. 
Tum ille: Equidem ista quoque prorsus indigna 
censeo, que hominum auribus occinantur. 77 Ego 
vero, Nec illud, inquam, ullo modo ferre possum, 
ut mutua deorum bella, insidiz, preliaque nar- 
rentur, cum id verum esse nequeat, si modo quiser- - 
vandam custodiendamque rempublicam suscepturi 
sunt, eos mutuas facilesque nimium dissensiones. 


τεισί µοι xal τοὺς παλαιοὺς τῶν Ῥωμαίων θαυμά- p tanquam. fedissimas habere oportebit. Tantum 


99) Locus est ex in De republ., p. 429. 
1) ΤΙ δαὶ δή. Plato, Τὰ δὲ δή, melius. 
(13) ᾽Απόῤῥητον. Pl. et ms., ἄπορον, recte, ni 
fallor, id est, raram victimam paratuque diffcilli- 
παπι; ex quo eliam optime sequitur, paucos admo- 
dam hoc sermonis genus audituros. 
(2) Ὅπως ἂν éAay. Melius, quam ut Pl., ó «: 
ὅπως EA. Forte scripserat, ὅπως ἂν ὅτι ἐλαχίστοις 


συ . 
m ὃς. lta reposuimus ex Plat. pro $5 
ὅσον, quod perspicue mendosum erat. 
(4) Καὶ οὐ Jzx. ltarecte distinguit Pl. Loquitur enim 
tes. lmo etiam apud Plal. interponitur ἔφην 
ante ὦ Αδείμ. 
9) Δοτέον. ΒΡΙ., λεχτἑον, quod facilius est, tamcet- 
3i ὑοτέον optimo sensu dici potuerit. 
(9: ot. Forte οὐχ. EpiT. 
(6, i«kec apud Plat. sic leguntur, ὡς ἁδικῶν τὰ 


ἔσχατα, οὐδὲν ἂν θαυ μαστὸν ποιοῖ, qua lectio purior 
videtur. 

(7) Post µέγιστοι Plato. ita scribit : O0. μὰ τὸν 
Ala, 45' ὃς, οὐδ αὐτῷ pot, etc. 

(8) Ὑπὸ Διός. Pl., ὑπὸ υἱέος. Jupiter quidem, 
Jliad, O, sui tantum merninit : 

... Περὶ χερσὶ δεσμὸν Ina χρύσεογ ἄῤῥηκτο». 
forte an Vulcani quoque Junonis filii opera u*us 
uerit. 

(9) "Avev ὐπογοιῶν. Rationem subjungit Plato, 
summi philosophi cogitatione dignissima :'O τὰς 
νέος, inquit, οὐχ οἷός τε χρίνειν ὅ «l τε ὑπόνοια, χα 
ὃ pfj* ἀλλ' ἃ ἂν τγλιχοῦτος ὧν λάδῃ ἐν ταῖς δόξαις, 
δυσέχνιπτά τε καὶ ἀμετάστατα φιλεῖ Υέγνεσθαι. "Qv 
6h καὶ ἴσως ἕνεχα, περὶ παντὸς ποιητξον, ἃ πρὼτα 
ἀχούουσιν, ὅτι χάλλιστα μεμυθολογηµένα πρὸς ἀρε- 
τὴν ἀχούξιν. 
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abest, ut iis aut. gigantum pugnas multiplici fabu- & ζειν, τῖνα τρόπον ἁπάσας τὰς Ἑλληνιγὰς περὶ θεῶν 


larum varietate perspersas, aut alias omnis generis 
inimieitias, ab ipsis diis atque heroibus cum affini- 
bus nscessariisque gestas inculcare deceat. Quin 
ino, si mentem banc nostris hominibus injicere 
cupiamus, nemo ut unquam civis popularem suum 
odio prosequatur, hocque nefas sibi ut esse per- 
suadeant : danda opera fuerit, ut quz: hanc in rem 
opporiuna videbuntur, ea non modo senes atque 
anus, quique adeo jam atate maturiores erunt, 


φυσιολογίας ἁτόπους οὔσας xai ἀνωφελεῖς, μᾶλλον δὲ 
βεθιασμένας xal ἀσυστάτους χατανοῄσαντες , αὐτοῖς 
μύθοις της οἰχείας περιέγραφαν θεολογίας. Καὶ τοῦτο 
δέ Got γνῶναι πἀρεστιν ἀπὸ τῆς Διονυσίου τοῦ "AXt- 
καρνασέως Ῥωμαϊχῆς ἀρχαιολογίας. Οὗτος γὰρ iv 
τῷ δευτέρῳ, τὰ κατὰ Ῥωμύλον τὸν πρῶτον κχτίστην 
τός Ῥώμης ἱστορῶν, τἀ τε ἄλλα διέξεισιν αὐτοῦ χατ- 
ορθώματα, ἅ τε χαὶ τὰ περὶ τῶνδε soUtov γράφων 
τὸν τρόπον. 


pueris crebro commemorent; verum etiam ut poete similes quoque fabulas scribere cogantur. 
Nam injecta quidem Junoui a filio vincula, aut Vulcanum praecipitem a patre actum, quod infli- 
clas matri plagas propulsare conaretur, aut ejusmodi numinum pugnas, quales nobis Homerus fa- 
bulatur, seu latentes quosdam allegori: sensus contineant, seu nullos, aditum nostram ad rempu- 
blicam habere nusquam debere pronuntio. » Vides utique diserte philosophus quamque explicate do- 
ceat, cum vulgatas illas a. veteribus de diis fabulas, tum etiam omnes cujusvis allegoriz sensus, quos 
ad physiologiam aceommodatos esse putant, excludi penitus atque arceri oportere. Quamobrem 
nihil profecto caus: est, quam cur perperam aut immerito nobis istorum omnium fugam evangelica Ser- 
vatoris nostri doctrina pr:ecepisse videatur; cum eadem a suis quoque rejecta fuerint. Ac mihi qui- 
dem priscorum Romanorum hoc in genere consilium, fieri non potest, quin. eo nomine vehementer 
probetur; qui cum satis intelligerent universam illam in fabulis deorum explicandis Grecorum phy- 
siologiam cum absurdam atque inutilem, tum vero coactam minimeque solidam et colisrentem esse, 
eam simul cum ipsis etiam fabulis theologi: sus finibus arcendam esse statuerunt. ld quod vel ex 
unius Dionysii Halicarnassensis De antiqua rerum Romamarum historia libris auferre potes. llle enim 
volumine operis secundo, ubi quz a Romulo principe Urbis conditore gesta sint, comipemorat, cum 
alia pleraque laudat ab eo sapienter instituta, tum ας ad susceptam hoc loco disputationem pertiz 


nent, ita prosequitur. 
78 CAPUT VIII. 


De Romanorum theologia. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 
Περὶ τῆς κατὰ Ῥωμαίους θεο.ογίας. 


« Romulus igitur, cum probe intelligeret, hone- C — (10) « 'AXX ἔγνω, ὅτι νόμοι σπουδαῖοι, xal καλῶν 


stis legibus, rectorumque studiorum zmulatione, 
piam, temperatam, amantem zquitatis, belloque 
strenuam civitatem effici; precipuam his in rebus 
eperam curamque posuit, a religione cultuque deo- 
rum ac daemonum auspicatus. Ας templa quidem 
et delubra, aras item, et simulacrorum suis in se- 
dibus collocationes , eorumdemque configurationes, 
et insignia, simulque vim numenque singulorum, 
atque adeo beneficia, quibus homiuum genus affe- 
cere, dies quoque festos, quales deorum ac dzmo- 
num cuilibet conveniunt, tum sacrificia, quibus ab 
hominibus coli sese volunt, ferias denique solemnes- 
que conventus, et statas a laboribus vacationes, ac 
cztlera id genus ex optimis quibusque Grecorum 
liominum ritibus instituit. At vero sparsas de iisdem 
vulgatasque fabulas, «uibus aliqua ipsorum vel pro- 
Dra, vel crimina continentur, improbas, inutiles ac 
faedas esse ratus, nec diis modo, sed etiam viris bonis 
prorsus indignas, rejectis omnibus, homines ad 
optirce de diis loquendum ac sentiendum informa- 
vit, nullum iis studium beata natura minus dignum 
affiugens. Nec enim a Romanis aut exsectus libero- 
rum suorum manu Colus fuisse, aut Saturnus, 
quod sibi ab eorum impetu male metueret, suos 


(10) Locus hic exstat lib. 1, pag. 9 edit. Grzco- 
Latin:e. 

(11? Dion., χατεστήσατο, quam lectionem pr:etu- 
li. 14 legit., τοῖς κρατίστοις τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νοµέ- 
guy itaque lectio probari potest, ^ 


ζῆλος ἐπιτηδευμάτων, εὐσεθῆ xat σώφρονα , xal «à 
δίχαια ἀσχοῦσαν, xal τὰ πολέµια ἀγαθὴν ἐξεργάζον- 
ται πόλιν ^ ὧν πολλὴν ἔσχε πρόνοιαν, τὴν ἀρχὴν ποιη- 
σάµενος ἀπὸ τῶν περὶ τὰ θεῖα xal δαιμόνια σεθα” 
σμῶν. Ἱερὰ μὲν οὖν, xai τεμένη, xal βωμοὺς, xal 
ξοάνων ἱδρύσεις, µορφάς τε αὐτῶν, καὶ σήµθολα, xal 
δυνάμεις, καὶ δωρεὰς, alg τὸ γένος ἡμῶν εὐηργέτη- 
σαν, ἑορτάς τε, ὁποίας τινὰς ἑχάστῳ θεῶν f| δαιµό- 
νων ἄγεσθαι προσήχει, καὶ θυσίας, αἷς χαίρουσι γε- 
ραιρόµενοι πρὸς ἀνθρώπων" ἐχεχειρίας τε αὖ xal πα- 
νηγύρεις, xal πόνων ἀναπαύλας, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
ὁμοίως χατεστήσαντο (11) τῶν χρατίστων παρὰ τοῖς. 
Ἕλλησι νοµίµων ' τοὺς δὲ παραδεδοµένους περὶ αὖ- 
τῶν (19) μύθους, iv οἷς βλασφημίαι τινές εἶσι περὶ 
αὐτῶν f| κατηγορίαι, πονηροὺς xai ἀνωφελεῖς, xat 
ἁσχήμονας ὑπολαδὼν εἶναι , καὶ οὗ} ὅτι τῶν θεῶν , 
ἀλλ οὐδ ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀξίους, ἅπαντας ἐξέθαλε, 
xol παρεσχεύασε τοὺς ἀνθρώπους τὰ κάλλιστα (12) 
περὶ θεῶν λέγειν τε χαὶ φρονεῖν, μηδὲν αὐτοῖς προσ- 
ανάφας (14) ἀνάξιον ἐπιτήδευμα τῆς µαχαρίας ou- 
σεως * οὔτε γὰρ Οὐρανὸς ἑχτεμνόμενος ὑπὸ τῶν ἑαυ- 
τοῦ παΐδων παρὰ Ῥωμαίοαις λέγεται, οὔτε ὁ Κρόνος 
ἀφανίζων τὰς ἑαυτοῦ γονὰς φόθῳ τῆς ἐξ αὐτῶν ἐπι- 
θέσεως, οὔτε Ζεὺς καταλύων τὴν Κρόνου δυναστείαν, 


(12) Περὶ αὐτῶν». Dionysius, χατ᾽ αὐτῶν, quod 
aptius videtur. 

(15) Τὰ κάλλιστα. Dionysius, χράτιστα. 

(14) Προσανάνας. Dion., προσάπτοντας,. utrume 
que recturmn. 
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xdi χαταχλέίων kv τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦ ταρτάρου τὸν A confecisse; aut Jupiter spoliatum imperio patrem 


ἑαυτοῦ πατέρα’ οὐδέ γε πόλεμοι, χαὶ τραύματα, xal 
ἑεσμὰ, χαὶ θητεῖαι (15) θεῶν παρὰ ἀνθρώτοις. Ἑορτὴ 
& οὐδεμία rap! αὐτοῖς µελανείμων ἢ πένθιµος τελεζ- 
φαι, χοπετοὺς Éyouca xal θρῄνους γυναιχῶν ἐπὶ θεοῖς 
ἀφανιζομένοις * ἅπερ Ἕλλησιν ἐπιτελοῦνται περἰ τε 
Περσεφόνης ἁρπαγὴν, xai περὶ Διονύσου πάθη, χαὶ 
ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. 0ὐδ' ἂν ἴδοι τις παρ) αὐτοῖς, xal- 
τοι διεφθαρένων τῶν ἐθῶν (16) Ίδη, οὐ θεοφορήσεις, 
ϱὐ χορυθαντιασμοὺς (17), οὐ Baxytag (18) xaX τελετὰς 
ἀποῤῥήτους, οὗ διαπαννυχιααμοὺς Ev ἱεροῖς θεῶν, &v- 
ὁρῶν σὺν Υυναιξιν, οὐχ ἄλλο τῶν παραπλησίων τούτοις 
πρατευµάτων οὐδέν. ἁλλ' εὐλαθῶς ἅπαντα πραττ 
βενα χαὶ λεγόμενα τὰ γερὶ θεοὺς, ὡς οὔτε παρ᾽ "EXAn- 
πν οὔτε παρὰ βαρβάροις. Καὶ ὃ πάντων μάλιστα 
ἔχωγε τεθχύμαχα, χαΐπερ µυρίων ὅσων εἰς τὴν πό- 
kw ἐπελτλυθότων ἐθνῶν, olg πολλὴ ἀνάγχη σέθδειν 
τοὺς πατρίους θεοὺς τοῖς οἴχοθεν νοµίµοις, οὐδενὸς 
ὡς ζῆλον ἐλήλυθε τῶν ξενιχῶν ἐπιτηδευμάτων f) πό- 
i δηµοσία, ὃ πολλοῖς Ίδη συνέθη παθεῖν ' ἀλλά xal 
ἑ τινα χατὰ χρησμοὺς ἐπεισῆχται (19) ἱερὰ, τοῖς 
εὐτόθι αὐτὰ νοµίµως µεθήρµοσεν, ἅπασαν ix6a- 
19932 τερθρείαν µυθιχἠν' ὥσπερ τὰ τῆς Ἱερᾶς 
ὑτᾶς (20) ἱερά. θυσίας μὲν γὰρ αὑτῇ χαὶ ἀγῶνας 
ἄχωσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος οἱ στρατηγοὶ χατὰ τοὺς Ῥω- 
µαίων γόµους * ἱερᾶται δ᾽ αὐτῆς àvhp ὥρυξ χαὶ γυνὴ 
Φρυγία, xaX περιάγουσιν ἀνὰ τὴν πόλιν οὗτοι µην- 
αγνρτοῦντες (20*), ὥσπερ αὐτοῖς ἔθος, τύπους τεπερι- 
χείµεγοι τοῖς στήθεσι (21), xal χαταυλούμενοι πρὸς 
τῶν ἑπομένων τὰ Μητρφα uéAn, καὶ τύμπανα xpo- 
mwtec. Ῥωμαίων δὲ τῶν αὐθιγενῶν, οὔτε μηναγνρ- 
"te, οὔτε καταυλούµενος πορεύεται διὰ τῖς πό- 
Κως, ποιχίλην ἑνδεδυμένος στολὴν, οὔτε ὀργιάδων 
Ον θεὸν, οὐδὲ τοῖς Φρυγίοις ὁργιασμοῖς, χατὰ νόµον 
Γαήφισμα βουλῆς. Οὕτως εὐλαθῶς ἡ πόλις ἔχει πρὸς 
tà ϱὐχ ἐπιχώρια ἔθη περὶ θεῶν, xal πάντα ὀττεύε- 
τα μῦθον, ᾧ μηδέν ἐστιν εὐπρεπές. Καὶ μηδεὶς ὑπο- 
λάΐοι µε ἀγνοεῖν, ὅτι τῶν Ἑλληνιχῶν μύθων εἰσί τι- 
νες χρἠσιµο: ἀνθρώποις ’ οἱ μὲν, ἐπιδειχνύμθνοι τὰ 
τῆς φύσεως ἔργα διὰ λύπην (22)* οἱ δὲ, παραμυθίας 
ἵνεχα συγχείµενοι τῶν ἀνθρωπίνων συμφορῶν * οἱ δὲ, 
Αμαχὰς ἐξαιρούμενοι Φυχῆς xat δείγµατα (25), καὶ 
Cae καθαιροῦντες οὐχ ὑγιεῖς' οἱ δὲ, ἄλλης τινὸς 
ἵνχα συμπλασθέντες ὠφελείας. ᾽Αλλὰ χαίπερ ἔπι- 


in Tartareum carcerem inclusisse dictitatur : nec 
ulla numinum bella, vulnera, vincula, nec locatam 
hominibus operam ex illis audias. Imo, nullum 
quoque apud eos atratum ac lugubre festum agi- 
tur, in quo sublatos e medio deos planctibus et la- 
mentis muliercule prosequantur, cujusmodi a Grz- 
cis vel ob Proserpine raptum, vel ob cxitialem 
Bacchi sortem, similesque casus, solemni ritu ce- 
lebrari soleut, Non denique, vel collapsis hoc tem- 
pore moribus patriis, liomines videas a numine 
agitatos, non insanas Corybantum jactationes, non 
Baechanalia, et arcana. mysteriorum initia, non vi- 
rorum cum mulieribus in deorum templis noctur- 
nas pervigilationes, nec hujusmodi reliqua mon- 
strorum similia : sed quidquid ad religiones et sa- 
cera deorum pertinet, sanctitate ac modestia longe 
omnibus tam Grxcorum 79 quam barbarorum 
ceremoniis antecellit. Quodque omnium maxime 
soleo mirari, licet infinite nationes in urbem con- 
fluxerint, qux» ad colenda ritu domestico patria 
numina vi quadam et necessitate compellaatur, 
nunquam illa tamen ad suscipiendum publice ullum 
peregrinz religionis genus adduci petuit, id quod 
jam aliis plerisque contigisse novimus. Quod si ali- 
qua forte istiusmodi sacra ex oraculorum responsis 
apud se invehi passa est, ea tamen ad legum sua- 
rum instituta accemmodavit, rejectis omnibus fa- 
bularum przstigiis, quemadmodum in Matris Πάφο 
sacris videmus. Enimvero sacrificia quidem ludos- 
que publieo HRomano ritu praetores quotannis in 
ejus honorem instituunt ; ejus tamen sacerllotio 
vir ac mulier Phryges ambo funguntur, qui totam 
civitatem circumeunt, singulis mensibus stipem 
more suo hinc inde corrogantes, imagunculas pe- 
ctori alligatas gestantes, tynmpanaque pulsantes, 
quos sequens multitudo Materna carmina ad tibiam 
modulata circumsonat. At e Romanis indigenis 
nemo vel Matri stipem emendicans, vel incentione 
tibiarum afflatus ac versicolore stola indutus oberrat 
urbem, nullaque populi lege, nullo senatusconsulto 
celebranda Phrygio ritu Matris orgia suscipit. Tan- 
tam urbs in peregrino deorum cultu cautionem 
adhibet, adeoque fabulam omnem dignitate et ho- 


οἹάµενος ταῦτα οὐδενὸς χεῖρον, ὅμως εὐλαθῶς διάχει- p) nestate vacuam mali ominis instar aversatur. Ne- 


(15) θητεῖαι. Alii, τελεῖται' Dionysius, ἄγεται. 
416) Των ἐδῶν. lia reponendum ex Dienysio pro 
τῶν 


(11) Post χορυθαντιασμούς' Dion. add. οὐχ ἆγερ- 
[ωύς, stipem ditis hinc inde corrogatam. Forte hanc 
vcem omisit Euseb. quod paulo post sequatur, 
l'omz, non a Romanis quidem, sed tamen Deuin 
Matri boc obsequii genus exhibitum. 

. (48) Baxyíac. Dionysius, βαχχείας, quod usita-- 
lius est. 

(19) Ἐπεισηκται , etc. Dionysius hoc modo : 
Ἐτεισηγάγετο ἱερὰ, τοῖς ἑαυτῆς αὑτὰ τιμᾶ νάµοις, 
ἆκασαν ἐχθάλλουσα τερθρείαν μνθιχἠν. Sane apud 
Eusebium pro νοµίµως, legenduin fuerit. νοµίµοις, 
ει cepas av pro τερθρείας. 

(20) Ἱερᾶς θεάς. Dionysius tantum Ἰδαίας, que 

Iropria vox est. 


(20) Μηναγυρτοῦντες. Dionysius, μητραγυρ- 
τοῦντες, eL. paulo post μητραγυρτῶν pro µηναγυρ- 
τῶν. Utraque lectio proba est. Sed τὸ μητραγυρ- 
τεῖν, deam exprimit, cui stipem cogerent; τὸ µην- 
αγυρτεῖν vero, tempus: credo, quod singulis mensi- 
bus id factitarent. Hesychius : Μηναγύρτης, ὁ ἀπὸ 
μηνὸς συνάγων πανηγύρεις.Όιο loco. mallem abes- 
sel postrema vox ; quam etiam tollit Suidas, ad- 
dens : Μηναγύρττς, 6 τῆς Ῥέας ἱερεὺς, ὁ κατὰ μῆνα 
ἀγείρων xaX σοναθροίζων. 

(21) Tózovcte περιχεἰμεγοιτοῖς στήθεσιν. Inter- 
pres Dionysii vertit,pectora plangentes.Nusquam certe, 
τύπον στήθεσι περιχεῖσθαι,τὴν στερνοτυπίαν signilical. 

22) L. δι ἀλληγορίας. ut Dionys. 

ο Δείγματα. Legi δείµατα, ut apud Dionysium. 
Quid si δήγµατα legamus, quie moraus ilios calami 
tatum perturbationumque significent? 


1àl 
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que vero me nescire quisquam existimet, nonnullas A µαι πρὸς αὐτοὺς, xal τὴν Ῥωμαίων μᾶλλον ἁτοδέ- 


Grecorum fabnlas aliquid hominibus utilitatis af- 
ferre, sive naturz opera latente verborum sensu 
reprzsentent, sive ad mitigandas humanorum ca- 
suum molestias confictae fuerint, sive ad tollendas 
animorum perturbationes, metusque levandos.sive 
ad minus sanas opiniones revellendas, sive alterius 
cujuscunque cominoditatis gratia compositz., Ve- 
rum, licet ista zque  norim, ac quivis alius, in 
ejusmodi tamen fabulis magna semper cautione 
opus esse arbitror, eoque libentius Romanorum 
theologiam approbo, mecum ipse reputans, exigua 
admodum illa esse bona qux Graecis fabulis conti- 
nentur, queque non ad plures, sed tantum ad eos 
pertinere possint, qui quem in scopum ipsz2 colli. 


χοµαι θεολογίαν * ἑνθυμούμενος, ὅτι τὰ μὲν ἐχ τῶν 
Ἑλληνιχῶν μύθων ἀγαθὰ, μικρά τέ ἔστι xal οὗ πολ» 
λοὺυς δυνάµενα ὠφελεῖν, ἀλλὰ µόνον τοὺς ἐξηταχό- 
τας, ὧν ἕνεκα γίνεται" σπάνιοι δ’ εἰσὶν ol. µετειλη- 
φότες ταύτης τῆς φιλοσοφίας  ὁ δὲ πολὺς xaX άφιλο- 
σόφητος ὄχλος ἐπὶ τὰ χείρω λαμθάνειν φιλεῖ τοὺς 
περὶ αὐτῶν λόγους * καὶ πάσχει θάτερον (24), $ xa- 
ταφρονεῖν τῶν θεῶν, ὡς Ev πολλῇ χαχοδαιμονἰᾳ χν- 
λινδουµένων, f| τῶν αἰσχίστων τε xal παρανοµωτά- 
των οὐδενὸς ἀπέχεται, θεοῖς ὁρῶν αὑτὰ προσχείµενα. 
Αλλά περὶ μὲν τούτων, τοῖς αὐτὸ µόνον τὸ θεωρητι- 


᾿χὺν τῆς φιλοσοφίας µέρος ἀσχοῦσιν (25), ἀφείσθω 


σχοπεῖν ' τῆς δὲ ὑπὸ Ῥωμύλου χατασταθείστς πο- 
λιτείας xal τάδε ἡγησάμην ἱστορίας ἄτια. » 


neent, diligenter accurateque perspexerint. Enimvero, cum pauci admodum illi sunt, quibus hauc 
ad philosophiam aditus pateat, tum sane rudis et imperita multitudo vulgares istos de diis sermones 
deteriorem in partem interpretari solet, atque in alterum e duobus ineidit, ut vel deos asperuetur 
tot ac tantis miseriarum fluctibus jactatos, vel nullum flagitii scelerisque genus cavendum sibi ac 
declinandum putet, 80 cum ex diis ipsis usque adeo familiaria fuisse videat. Verum ista hominibus 
iis, qui ad solam philosophie partem, qux est in contemplatione posita, adhzsere, diligentias ex- 
pendenda relinquimus : ego vero, hzc etiam, qua reipublice a Romulo institutze propria sunt, digna, 
quz memorie proderentur, putavi. » Hactenus Dionysius. 

Ejusmodi non modo summorum philosophorum, Β Tà μὲν δη παραστάντα τοῖς χρατίστοις τῶν φιλο” 


sed ipsorum quoque Romani imperii fundatorum 
ac principum, de Graecorum hominum theologia 
icdicium fuit : ex quo intelligimus, nusquam eos 
novam-istata in fabulis deorum evolvendis phy- 
siologiam probare voluisse : tantum abest, ut so- 
phisticis quibusdam przstigiis, et dignitatis ad 
speciem compositis januam aperirent. Sed quoniam 
semel istorum quoque vanitatem sponte redarguen- 
dam suscepimus, age quid przclari tandem numi- 
nibusque digni eorum interpretationes et commen- 
tationes afferant, videamus : sic tamen nihil ut ore 


σόφων, xai τοῖς παλαιοῖς xal πρώτοις τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας περὶ τῆς Ἑλληνιχῆς θεολογίας, τοιαῦτα 
ἣν, οὐδαμῶς φυσιολογίας &v τοῖς περὶ θεῶν μύθοις 
παραδεχόµενα, οὐδέ γε τὰς σεμνοφανεῖς xal σοφιστι- 
χὰς τερθρείας. "Huet; γε μὴν ἐπείπερ ἅπαξ ὠρμή- 
θηµεν ἐπὶ xai τὸν τούτων ἔλεγχον, φἑἐρε τὰς ἑρμτ- 
νείας αὐτῶν χαὶ θεωρίας, τί ποτε ἄρα σεμνὸν «at 
θεοπρεπὲς ἐπιχομίζονται, χατίδωµεν * μηδὲν μὲν ἐξ 
ἡμῶν, πάντα δὲ ταῖς αὑτῶν φωναῖς συγχρώµενοι, 
ὡς ἂν παρ) αὐτῶν αὖθις τὰ αὐτῶν οἰχεῖα χατο -ᾱ- 
θωμεν. 


loquamur nostro, sed omnia ipsissimis eorum verbis concepta producamus, suaque rursu3 ab iis 
mysteria doceamur. 








ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ 
ΒΙΡΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. 


PRJEPARATIONIS EVANGELICAE LIBER TERTIUS. 


TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO TPITON BIBAION. 
a'. Περὶ τῆς Ε..λήνων φυσικης 080Aorlac. 
β’. Γαμή.ἒιος ᾠδή. 
Y- apt της Αἰχυπτίων dAAnropovpérnc θεο.Ίο- 
Tua 
,. "Eri περὶ τῶν αὐτῶν, καὶ ὅτι τὴν zacav áva- 
φορὰν τῆς τροπικῆς αὑτῶν θεωρίας ἐπὶ µόνα 


81 TERTII LIBRI CAPITA. C 


4. De naturali Grecorum theolegia. 
2. Carmen nuptiale. 
». De allegorica Azggptiorum theologia. 


4. De eadem £ ffyptiorum physiologia : quodque uni- 
veisam moralis interpretationis accommodationem 


(25) Ασκοῦσι». Dion., ἀποτετηρημένοις, utrum- 


(34) Πάσχει θάτερον. Dionysius, πάσχειν δνοῖν 
θάτεραν. que rectum. 
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τὰ «αιγέµεγα κατ ooparév ἄστρα, ἐπί τε ὕδωρ Α 


xal xvp, καὶ τὰ «οιπὰ µέρη τοῦ κόσμου µεῖ- 


"TOv. - ; MM 

t. "Urc καὶ ταῦτα zxáewc ὑπῆρχε μεστὰ κατα- 
γγώσεως. 

€'. "Ori κα) τῆς φυσιχωτέρας αὐτῶν περὶ θεῶν 
θεωρίας εὐ.Ίόγως ἀγαχωρήσαντες, τὴν µόνην 
xal ἀ 1ηθῆ θεο.λογίαν προετιµήσαμεγ. 


». Ὁποίας οἱ γεώτεροι τῶν οι ὰοσόφων τοῖς περὶ 
zov. μύθοις συγέπ.1εξαν αἰτιοογίας. 

T. Περὶ τῆς παναιᾶς τῶν ξοάνων χατασχευῆς 
xal ἱδρύσεως, éx τοῦ Πλουτάρχου. 

V. "ἔτι περὶ τῆς ἀ.1.Ἰηγορουμένης Ε.1ἠνων καὶ 
Αἱγυακτίων θεο.ογίας. 

(^E oc xal ἀνατροπὴ τῆς xal τούτων fe- 
έωισ c ἀποδόσεως. 

κ’. ᾿Ε.Ίεγχος ἰσχυρὸς τῆς τῶν Ε.λ1ηνικῶν δο- 

ων ἐνταῦθα. 


PRAEPAR. EVANCG. LIB. ill. 
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ad ea lantum, qua in calo asira cernuntur, aquam, 
ignem, ac ceteras mundi partes iraduxerint. 


5. Nullam ista damnandi sui causam per sese nor. 
pra buisse. 

6. Jure nos ab ea quoque de diis istorum philosc- 
phaudi ratione , qu& propius ad naturam accedere 
videatur, recessisse, eidemque solam veramque theo- 
logiam anteposuisse. 

7. Quusnam recentiores philosophi causas atque ra- 

tiones ad veteres de diis fabulas atteruerint, 

8. De prisca simulacra conficiendi statuendique ra- 
Lione, ex Plutarcho. 

9. Continuatio theologie Grecorum οἱ /Egypliorum 
allegoriis explicata. 

10. Coacte ac violente istorum accommodationis re- 
[utatio. 

11. Validissima Grecorum hoc in genere dogmatum 
con[utatio. 


e. Περὶ τοῦ κατὰ τὴν ἘΕ.εφαντίνην ἀγά-μα- ῃ 129. De simulacro, quod Elephantinopoli visitur. 


τος. 

w. Περὶ τοῦ ἐν "H.AMov πάει θυοµέγου τῷ ἡάίῳ 
βοές. 

v. "Ot, τὰς μυθικὰς περὶ θεῶν διηγήσεις ἆπ- 
ἐἰεγχον évarcía πράττοντες. 

6. Οτι xal τὰς τῶν «ι.λοσόφων θεωρίας ἐξεθαίουν' 
διὰ τῶν χρησμῶν, évartiuc τοῖς περὶ αὐτῶν 
µύθοις ἁ- ἱηγοροῦντες. 

ι”. Οτι τῶν ἁδυγάτων πέρυχε εἶναι τὰ µέρη 
τοῦ κόσμου ἢ τὰς θεἰας δυνἀµειο γοητικαῖς 
ἀγάγχαις μεθέ.ῖχεσθαι, καὶ διὰ χρησμῶν τοῖς 
ἐρωτῶσι θεσπίζει». 

V. "Orc δαιµογικῆς ἑγεργείας πάντα τὰ τοιάδε 
τυγχάνε,. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Ἰὰ μὲν παραστάντα τοῖς χρατίστοις τῶν φιλοσό- 
Www, χαὶ τοῖς παλαιοῖς xai πρώτοις τῆς Ῥωμαίων 


892 15. De bove. qui apud Heliopolim Soli immolatur. 


14. Fabulosas de diis narrationes ab illis ipsi coargui, 
qui contraria faciant. 

45. Deos ipsos philosophorum commentationes ora- 
culis suis confirmasse, pugnantes cum sparsis de se 
[ubulis allegorias statuendo. 

16. Fieri non posse. ut mundi partes, aut. diving 
virtutes illecebrarum necessitate deducantur, et 
consulentibus per oracula respoudeant. 


47. Hec omnia demonum arti ac prestigiis assi- 
gnanda esse. 
PROOEMIUM. 


Ejusmodi quidem non modo summorum philoso- 
phorum, sed ipsorum quoque Romani imperii fun- 


ἡγεμονίας περὶ τῆς Ἑλληνικῆς θεολογίας, τοιαῦτα C datorum ac principum, de Grecorum hominum theo- 


iw ὐδαμῶς φυσιολογίας Bv τοῖς περὶ θεῶν μύθοις 
Ὡραδεχόμενα, οὐδέ γε τὰς σεμνοφανεῖς xaX σοφιστι- 
χὰς τερθρείας. Ἡμεῖς γε μὴν ἐπείπερ ὡρμήθημεν 
iz τὸν τούτων ἔλεγχον, φέρε τὰς ἑρμηνείας αὐτῶν 
x θεωρίας, τί ποτε ἄρα σεμνὸν xaX θεοπρετὲς ἐπι- 
Ἁμίζονται, συνίδωμεν, μηδὲν μὲν ἐξ ἡμῶν, πάντα 
& ταῖς αὐτῶν φωναῖς συγχρώµενοι, ὡς ἂν παρ᾽ ab- 
τῶν αὖθις τὰ αὐτῶν σεμνὰ xal ἀπόῤῥητα χαταµάθω- 
μεν. Μυρίοις μὲν οὖν ἄλλοις τῶν φιλοσοφεῖν ἕπαγ- 
Ἱελλομένων πολὺς περὶ τούτων εἰσῆχται πόνος, δια- 
πόρους τὰς αὐτῶν εὑρεσιολογίας πεποιηµένοις, xal 
*) παραστὰν xal δόξαν ἑκάστῳ, τοῦτ' εἶναι τὸ ἀληθὲς 
ἐπισχυριζομένοις' ἐμοὶ δὲ ἐξαρχεῖ τὰς ἀποδείξεις 
ἀπὸ τῶν µάλ.στα διαφανῶν, xal πᾶσι τοῖς φιλοσόφοις 
νωρίμων, χλέος τε οὐ μιχρὸν φιλοσοφίας παρ Ἕλ- 
χησιν ἀπενηνεγμένων παρασχεῖν. Ὃν πρῶτον λα- 
Gv, ἀνάγνωθι τοῦ Χαιρωνέως Πλουτάρχου τὰς περὶ 
τῶν προχειµένων φωνὰς, iv alg σεμνολογῶν παρα- 
τρέπει τοὺς μύθους, ἐφ᾽ οὓς φησι εἶναι μυστηριώ- 
δεις θεολογίας. "Ας δὴ ἐχχαλύπτων, τὸν μὲν Διόνυσον 
*í» µέθην εἶναί φτσιν, οὐχέτι τὸν ὑπὸ τῆς ἱστορίας 
ἓν τῷ πρὸ τούτου συγγράµµατ: δεδηλωµένον ϐθνη- 
9» ἄνδρα” τὴν δὲ "Hpav, τὴν γαμέλιον ἀνδρὸς xal 
Tae συµδίωσιν (36). Εἴθ᾽, ὥσπερ ἐπιλελησμένος 
τῆς ἀποδόσεως, ἑτέραν ἑξῆς ἐπισυνάψας ἱστορίαν, 
τὴν Ἡραν οὐχέτι ὡς τὸ πρότερον, ἀλλὰ τὴν Ἱῖν 
ὀομάδει' Λήθην δὲ χαὶ Νύχτα, τὴν Λητώ: xal πάλιν 


(26) Τὴν δὲ Μραν, τὴν γαμή.Ίιον ἀνδρὸς καὶ 
Quain distinctionem in versione secutus suum, 


logia judicium fuit, ex quo intelligimus, nusquam 
eos novam istam in fabulis deorum evolvendis phy- 
siologiam probare voluisse, tantum abest, ut sophi- 
sticis quibusdam prastigiis, et dignitatis ad speciem 
compositis januam aperirent. Sed quoniam semel 
istorum quoque vanitatem sponte redarguendam 
suscepimus, age quid przclari tandem numinibus- 
quedigni, eorum interpretationes et commentationes 
afferant, videamus ; sic tamen nihil ut ore loquamur 
nostro, sed omnia ipsissimis eorum verbis concepta 
producamus, suaque ab iis etiam recondita specio- 
5 gravitatis mysteria doceamur. Αο seXxcenti qui- 
dem alii, qui sese philosophari profitentur, multum 
boc in genere laboris et oper: consumpserunt, 
dum sua quisque a cxteris dissidentia. commenta 
profert, quodque ingenio suo placuerit, id purum 
putumque verum esse confirmat : mihi tamen sa- 
tis fuerit, certas perspicuasque probationes ex cla- 
rissimis quibusque ac philosophorum vulgo notis- 
simis, et eximia quadam apud Graecos philosophize 
laude florentibus arcessere. Tu ergo Plutarchum 
illum Chxronensem primum in manus sume, ipsi- 
usque locum eum ad rem nostram accommodatum 
perlege, ubi qussito dictionis apparatu fabu!as 
alium in sensum flectit ac torquet, quas utique ar- 
cane theologiz plenas esse dictitat. Hanc vero enu- 
cleans, Bacchum quidem ebrietatem esse tradit, non 


}υναιχὸς συμδίωσι». Uterque ins. ita. disunguit. 
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jam liominem illum Θ4 morti obnoxium, et in hi- A την αὐτὴν τῇ Λητοϊ φησιν εἶναι την Ηραν. El! ἐπὶ 


storia decantatum, cujus superiore libro memini- 
mus: Junonem autem, mutuam viri uxorisque con- 
suetudinem matrimonii vinculo sociatam. Deinde, 
quasi sux: hujus accommotslationis oblitus, aliam 
continuo subtexeus historiam, Junonem istam non 
jam uti prius, sed Terram nominat ; Latonam vero 


τούτοις εἰσάγεται αὐτῷ 6 Ζεὺς τὴν αἰθέριον δύναμιν 
ἀλληγορούμενος (37). Καὶ τί µε δεῖ ταῦτα προλαμ- 
θάνειν, αὑτοῦ παρὺν ἀχιῆσαι τοῦ ἀνδρὺς ὧδέ πως 
ἐν οἷς ἐπέγραψε περὶ τῶν ἐν Πλαταιαῖς Δαιδάλων, 
τὰ λανθάναντα τοὺς πολλοὺς τῆς ἀποῤῥήτου περὶ 
θεῶν φυσιωλογίας ἐκφαίνοντος ; | 


Oblivionem et Noctem; t:noxque Junonem eamdem cum ipsa Latona facit. Ad hec Jovem nobis inducit: 
quem ztheris vim allegorice interpretatur. Verum quid opus hec summatim strictimque pr:elibare, 
cum ipsummet audire liceat in iis que de Platzensibus D;edalis memori:e prodidit, de abdita illa vul- 
£oque hominum ignota deorum physiologia disertis verbis ita disserentcm. 


CAPUT I. 
De naturali Grecorum theologia. 
« Antiquam, inquit, non Grxcorum modo , sed 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Περὶ τῆς ἜἘ.1.1ήνων φυσικῆς fieodoríac. 
(28) « Ὅτι μὲν οὖν dj παλαιὰ φυσιολογία καὶ παρ 


etiam barbarorum physiologiam aliud nihil fuisse, p Ἓλλησι xa βαρθάροις λόγος Tv φυσικὸς ἐγχεχαλυμ- 


quam rationem quamdam naturalem fabulis invo- 
lutam, adeoque latentem et obscuram theologiam, 
cujus snigmatis οἱ allegoriis arcana fere mysteria 
ita legebantur, ut cum ea qu:e dicebantur facilius 
quam quae silebantur, imperita multitudo caperet, 
tum vero de iis quz silebantur majus aliquid quam 
quz dicebantur, suspicione conjiceret, quivis tam 
ex Orphei carminibus, quam ex /Egyptiorum et 
Phrygum monimentis auferre potest. Maxime vero 
cum solemnes initiandi ritus, tum qua dum sacris 
operabantur adhiberi symbola consueverant, qua 
mens veterum quique sensus fuerit, ostendunt. Cu- 
jusmodi, ne longius ab instituta disputatione abea- 
mus, illud est, quod nullam prorsus Junoni cum 
Baccho societatem et commutiionem esse pronun- 
cient, eoque caveant diligenter, ne amborum sacra 
misceantur : ipseque adeo sacerdotes, uL aiunt, 
Athenis a!iw aliis occurrentes denuntient, uti ne- 
quidquam hederz Junonis in delubrum inferatur : 
non jam ob fabulosam illam ac nugatoriam, quam 
ipei affigunt, zelotypiam ; sed quod cum nuptiarum 
przses ac pronuba dea illa sit, tum vero ebrietatis 
vitium et sponsis indignum et a nuptiis penitus 
alienum videatur, ut tradit Plato. Immoderatus 
enim, inquit, meri potus perturbationes in animis 
pariter et corporibus excitat, quibus efficitur, ut 
$4 proseminati conceptique fetus cum ob errantes 
disjunctasque partes, minus fingi conformarique 
possint, vix ullam quoque virium firmitatem asse- 
quantur. Practerea qui Junoni sacrificant, ei fel ne- 
quaquam offerunt, sed illud juxta altare defodiunt, 
quod ab omni bile et iracundiie acerbitate vacuam 
esse niutuam conjugum vit: consuetudinem opor- 
teat. Atque hoc. symboli genus magis etiam in iis, 
qua narrari ac circumferri vulgo solent, fabulis lo- 


(27) Crediderim legendum, ὁ Ζεὺς εἰς τὴν ai0. 
δύν. ἀλληγορούμενος. 

(28) "Ort μέν. [ου Plutarchi opus non exstat. 

(28*) 'ET«£xaAvgupéroc. Alii ἐχχκεχαλυμμένος, 
prave. Εοιτ. 

(29) Olov, µή. Mont., οἵον, ἵνα μή. 

(30) Mont. post ἀλλήλαις inserit µῆ, unde com- 
mo lus seusus elici possit, quod sibi sacerdotes illie 
v.lipsum multu« cousalutationis officium negarent. 

(51) Juvat. exscribere similem ejusd. Plutarchi 


C 


D 


μένος (ὀ8')μύθοις, τὰ πολλὰ δι αἰνιγμάτων χαὶ ὑπονοιῶν 
ἐπίχρυφος xai μυστηριώδης θεολογία, τά τε λαλού- 
μενα τῶν σιγωµένων σαφέστερα τοῖς πολλοῖς ἔχοντα, 
καὶ τὰ σιγώμενα τῶν λαλουμένων ὑποπτότερα, ὅῃλόν 
ἔστι ἐν τοῖς Ὀρφικοῖς ἔπεσι, xai τοῖς Αἱγυπτιαχοῖς 
καὶ Φρυγίοις λόγοις' μάλιστα δὲ οἱ περὶ τὰς τελετὰς 
ὀργιασμοὶ καὶ τὰ δρώμενα συμθολικῶς tv ταῖς le- 
ρουργίαις τὴν τῶν παλαιῶν ἐμφαίνει διάνοιαν. Οἵον, 
μὴ (29) μαχρὰν τῶν ἑνεστηχότων λόγων βαδίζωµεν, 
οὗ νοµἰκουσιν, οὐδὲ ἀξιοῦσι Χρινωνίαν εἶναι πρὸς 
Δ.όνυσον "Hoa: φυλάσσονται δὲ συμμιγνύναι τὰ ἱερὰ, 
καὶ τὰς ᾿Ἀθήνησιν ἱερείας ἁπαντώσας, φασὶν, ἀλλῆ- 
λαις (30) προαγορξεύξειν, μηδὲ ὅλως χιττὸν εἰς τὸ 
τῆς Ἠρας κοµίζεσθαι τέµενος, οὗ διὰ τὰς μυθιχὰς 
xai φλυαρώδεις ζηλοτυπίας, ἀλλ' ὅτι γαµίλιος μὲν 
ἡ θεὸς, xa νυμφαγωγός' ἀπρεπὲς δὲ νυµφίοις τὸ 
μεθύειν, καὶ γάµοις ἀναρμοστότατον, ὥς φησιν ὁ 
Πλάτων. ᾿Αχρατοποσία γὰρ, «qnoi, ταραχἣν ἐμποιεῖ 
xai φυχαῖς xal σώμασιν, ὑφ f; ἅπλαστα χαὶ πε- 
πλανημένα ῥιζοῦται χαχῶς τὰ σπειρόµενα xa χυῖ- 
σχόµενα. Πάλιν οἱ θύοντες "ρα (31) τὸν χολὴν οὐ 
χαθαγιάζουσιν, ἀλλὰ χατορύττονσι παρὰ τὸν βωμὸν, 
ὡς δέον ἄθυμον xai ἄχολον καὶ χαθαρεύουσαν ὀργῆς 
xai πικρίας ἁπάσης vhv γυναιχὸς xal ἀνδρὸς εἶναι 
συµδίωσιν. Τοῦτο δῆ τὸ συμθολικχὸν εἶδος ἐν τοῖς λό- 
Υοις xai τοῖς μύθοις μᾶλλόν ἐστιν. 0ἴον, ἱστοροῦσι (32) 
την Πραν ἐν τῇ Εὐθοίχ τρεφομένην ἔτι παρθένον 
ὑπὸ του Διὸς χλαπῆναι, xal διακομισθεῖσαν ἐνταῦθα 
χρύπτεσθαι, Κιθαιρῶνος αὑτοῖς ἐπίσχιόν τινα μυχὸν 
xai θάλαμον αὐτοφυῃ παρασχόντος. Ἑλθούσης δὲ 
τῆς Μαχρίδος χατὰ ζήτησιν (ην δὲ ρας τιθήνη), 
xat βουλοµένης ἑρευνᾷν, οὐχ tdv τὸν Κιθαιρῶνα πο» 
λυπραγμονεῖν, οὐδὲ τῷ χωρἰω προσάγχειν, ὡς τοῦ Διὸς 
ἐχεῖ τῇ Λητοῖ συναναπανοµένου χαὶ σννδιατρίθοντος. 
Απελθούσης δὲ τῆς Μακρίδος, οὕτω τότε μὲν διαλα» ᾿ 


Jocum, ex ipsius opuscul. De conjugal. precept., p. 
141 C. Sic liabet : Οἱ τῇ γαμηλία θύοντες "Hg ην 
χολὴν οὗ συγχαθαρίζουσι τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς, ue 
ελόντες Ef iuyav πεΏὶ τὸν ῥωμὸν, αἰνιττομένου τοῦ 
νοµοθέτου, τὸ µηδέπυτε δεῖν χολὴν μτδὲ ὀργὴν vd. 
παρεῖναι' δεῖ Υ1ρ εἶναι της οἰχοδεσποίντης, ὥσπερ ol- 
νου τὸ αὑσττρὺν, ὠφέλιμον, καὶ ἡδὺ, ul] πικρὸν, ὥσ- 
περ ἁἀλότς, μηδὲ φαρμαχῶδες. 

(323) Ἱστοροῦσι. /Kgre alium reperias qui fabu- 
lz hujus meiniuerit. 
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*Hpav, ὕστερον δὲ τῇ λητοϊ χάριν ἁπομνη- A cum habet. Sic enim legimus, Junonem adhuc vir- 


αν, ὁμοθώμιον θέσθαι xal σύνναον ὥστε 
EK µυχίᾳ προθύεσθαι’ τινὲς δὲ νυχίαν λέγου- 
(vexat δὲ ἐν ἑχατέρῳ τῶν ὀνομάτων τὸ χρύ- 
διαλεληθός. ΄Ενιοι δὲ τὴν ραν αὐτὴν ἐχεῖ 
ἔθρα συνοῦσαν xat λανθάνουσαν, οὕτω Λητώ 
χίαν προσηγορεῦσθαι' φανερῶν δὲ τῶν (&- 
µένων, xai περὶ «bv Κιθαιρῶνα πρῶτον 
xai τὰς Πλαταιὰς τῖς ὁμιλίας ἀναχαλυφθεί- 
αν τελείαν (33) xal γαμήλιον αὐτὴν προσ- 
Ἰναι. Οἱ δὲ φυσ'κῶς μᾶλλον xai πρεπόντως 
ἄνοντες tbv μῦθον, οὕτως εἰς τὸ αὐτὸ τῇ 
νάγουσιν τὴν Ἡραν. Γη μέν ἔστιν ἡ Μρα, 
εἴρηται νὺξ δὲ d Art, ληθώ τις οὖσα 
Ὅπυον τρεποµένων. No£ δὲ οὐδὲν ἐστιν 
ἣν σχιὰ γης ὅταν Υὰρ πλησιάσασα ταῖς 

ὑποχρύφη τὸν ftv», ἀναπλατυνομένη 
«bv ἀέρα᾽ xai τοῦτό ἐστι τὸ ἐχλειττιχὸν 
ι τῶν πανσελήνων, ὅταν, τῆς σελήνης περ'- 
ης, ἡ σχιὰ τῆς γῆς ἐπιφαύση xai δ.αθολώση 
ὃς. "Ott δὲ οὐχ ἄλλη τὶς ἐστι τῆς Ηρας ἢ 
ιάβοιτ᾽ ἂν ἐνθένδε. Tiv "Αρτεμιν (54) fion 
ατέρα Λττοὺς χαλοῦμεν ἀλλὰ καὶ Εἰλήθνιαν 
T ὀνομάςομεν" οὐχοῦν fj τε ρα χαὶ 1j Arco 
μιᾶς θεοῦ προσηγορίαι. Πάλιν £x μὲν Λα- 
Απόλλων, Ex δὲ ρας ó "Apre γέγονε’ µία 
ἁμφοτέρων δύναμις xai κέχληται Ἂρης 
ἀρέγων (53) τοῖς χατὰ βίαν χαὶ µάχην συµ- 
t, ᾿Απόλλων δὲ, ὡς ἁπαλλάττων (56) xa 
ν.τῶν περὶ σῶμα νοσηματικῶν παθῶν τὸν 
ον. Διὸ χαὶ τῶν ἐμπυρωτάτων ἄστρων xal 
Ὑεστάτων ὁ μὲν fig ᾿Απόλλων χέχληται, 
ροειδὶς "Αρης ἐπωνόμασται. Καὶ οὐχ ἁπό- 
ἐστι τὴν αὐτὴν O:bv γαμήλιον λέγεσθαι, xal 
Εἱλτθβυίας xaY Ἡλίου νοµίχεσθαι. Γάμου 
) τέλος, Ὑένεσίς ἐστι. γένεσις δὲ ἡ εἰς Tcov 
x ix σχότους πορεία. Καὶ καλὼῶς ἔφη ὁ 


ginem cum in Eubca educaretur, furtim a Jove sub- 
latam ibi latuisse, cum utrique Cithzron umbrosutn 
quemdam specum, et thalamum a natura ipsa fa- 
ctum prabuisset, Quo cum Macris quarritando per- 
venisset (nutrix ea Junonis erat) locumque omncm 
scrutari vellet, ab eodem Citlixerone prohibitam il- 
lam fuisse, quo minus vel latebras curiosius explo- 
raret, vel ad eas propius accederet, quasi Jupiter 
ibidem cum Latona quiesceret, ejusque congressu 
frueretur. Posteaquam ergo Macris abiisset, Juno- 
nem tum quidem eo in loco latuisse, deinceps vero, 
ut exstaret accepti Latonze nomine beneficii memo- 
ria, commune cum ea templum communemque aram 
habere voluisse; atque hinc Latonz poyía, hoc est 


D iatebrosz sacra faciendi morem fluxisse : quanquam 


alii νυχίαν, id est nocturnam eam vocant ;5sic ta- 
men ut occulti ac latentis aliquid nomen utrumque 
reprzssentet. Nec desunt, qui Junonem ipsam, quod 
rem ibi cum Jove clam omuibus habuisset, noctur- 
nam Latoram postea nuncupatam esse velint; do- 
nec vulgata passim fama nuptiarum, initzeque pri- 
mum circa Citli:seronem ad Platzeas cum Jove con- 
suetudinis, eamdem in posterum Perfectam et Pro- 
nubam appellarunt. At qui hujus in fabulee vesti- 
gando sensu majorem nalurze rerum ac decori ra- 
tionem habuere, ut Junonem uuam eamdemque cum 
Latona facerent, ita philosophati sunt. Juno quidem, 
ut paulo ante diximus, Terra est, Latona vero Nox, 
quippe quem eorum, qui somno sese dant, ληθὼ 
qu:edam sit, id est oblivio. Jam nox aliud nihil est 
quam umbra terrz?; ubi enim ad occasum vergens 
solem occultavit, sese latius porrigens atram cali- 
ginem toto diffundit aere. Atque is demum est pleni- 
luniorum quasi lapsus cui defectio comitatur, quo 
nimirum tempore, dum luna convertitur, umbra 
terre lucem ejus attingit. obscuratque. Cseterum 
$5 Latonam a Junone aliam non esse vel ex eo quivis 


&. Enimvero Dianam vulgo Latonz filiam vocamus; eamdem  przterea. Lucinam nominomus. 
gitur et Latona. dux sunt unius dez appellationes. Deinde Apollo quidem ex Latona, Mars vero 
ie natus est : ambo autem vim eaindem. ac potestatem habent. Mars "Apne, quasi ἀρήγων, hoc 


Hpar τελεία». Omitti non potest locus ille 


ie in Arcadicis, p. 245, ubi de triplici Juno- 


'"omento, puelle, perfecte. seu matur:e, et 
'Ev τῇ Στυµφάλῳ, inquit, Tfucvóv φασιν οἱ- 
ry Πςλασγοῦ, χαὶ Ἡραν ὑπὸ τοῦ Τηµένου 
1t τούτου, xal αὐτὸν ἱερὰ τῇ θεῷ τρία ἱδρύ- 
xa ἐπιχλήσεις τρεῖς bw αὐτῃ θεσθαι' rap- 
ἓν ἔτι οὔση παιδί γεγαμένην δὲ ἔτι τῷ Ad, 
y αὐὑττν Τελείαν ' διενεχθεῖσαν δὲ ἐφ᾽ ὅτῳ δη 
Ma, xal ἐπανήκουσαν ἐς την Στύμφαλον, ὠνό- 
ὁ Τέμενος Xfpav. De ejusdem Junonis τξ- 
ano et simulacro aoud Plateenses, idem 
. in. Beotic., pag. 283. ita. breviter : IDa- 
δξ ναός ἐστιν Μρας, θέας ἄξιος µεγέθει τε, 
"Jy ἀγαλμάτων τὸν χόσμον ' τὴν δὲ Hpav τε- 
ελοῖσι ΄ πεποέίηται δὲ ὀρθὸν µεγέθε, ἄγαλμα 
tc., ubi forte delendum illud. µεγέθει. 

Την "Αρτεμιν. Au recta illa consequentia 
ana esi Latonz filia, Diana Lucitia coguo- 
” ergo Juno et Latona, duo sunt ejusdem 
nina. Hoc credo vult, Dianain Lucin:e. co- 
tum a matre accepisse; Junonem proinde, 
cina vocatur, Dian: matrein esse ; quod si 


verum est, Juno Latona est, cum Dianz mater La- 
tona sit. 


(53) "Apnc μὲν, ὡς ἀρήγων.Νονα etymologiz ratio, 


p quie nec. Macrobio suboluit, eum Saturnal. lib. 1, 


c. 19, de unico Solis Mariisque noutine disputa- 
ret. Plato in Cratylo, χατὰ τὸ ἄῤῥεν τε xal τὸ ἀν- 
δρεῖον, diclum. esse mavult. Clemens Alexandr. in 
Protrept., pag. 92, ἀπὸ τῆς ἄρσεως καὶ ἀναιρέσεως, 
ubi t&v ἄρσιν, vel. pro ferocia quadam et elatione 
nilitari; vel, quo. mihi probabilius videtur, pro 
ipsamet ἀναιρέσει, usurpavit. 

(56) ᾽Απόιίων, ὡς ázaAAdccov. Vide Macrob. 
Saturnal. lib. 1, c. A7, ubi alias inter etymologias, 
hanc quoque probat, ut Απόλλων dictus sit, quasi 
ἁπελαύνων τὰς νόσους. Plato in Cratylo, quasi ἆτο- 
λούων, vel ἁπολύων, ὡς ἰατρὸς ὧν τῶν καχὼν. Cle- 
mens Dcum. unum lioc nomine indicari mavult, 
Strom. 1. Ubi, Απόλλων, inquit, μυστιχὼς κατὰ cvé- 


' pno:v τῶν πολλῶν νοούµενος, ὁ εἷς ἐστι θεός. Quam 


notatiouem  p;obat etiam Chrysipp. apud Macrob. 
ut Latine sol quasi solus vocetur. Porphyrius iufra, 
ἀπὸ της ὅκτίνων “πάλσεως Apollinis nouvcn arcessit. 
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est, in acerbis ac przliorum sociis casibus opem ferens, nominatus est; Apollo autem quasi ἁπαλ-ἁτ- 
των el ἀπολύων, idest, morbis illis hominem liberans, quibus corpus laborare solet. ltaque ex ar- 
dentissimis astris et coruscante flamma succensis solem Apollinem, alterum vero, cujus ignea plane 
species est, Martem nuncuparunt. Neque sane alienum cuiquam videri debet, uuam eamdemque deam 
et nuptiarum przsidem vocari, et Lucinz Solisque matrem haberi. Nuptiarum quippe finis generatio 
est, generatio autem ex tenebris ad solem atque lucem quzdam quasi progressie. Preclare igitur 


poeta ceciuit, 
Postquam ipsum in lucem partus Lucina levandi 
Sollicita extulerat, solisque aspexeral aurum. 
Recte utique poeta ipsa quidem praepositione conjunc- 
tionem elisit, ut partus difficullatem oculis subjice- 
rel ; finem vero generationis statuit, solem intueri. 


Αὐτὰρ (31) ἐπειδὴ τόν ve µογοστόκος Εἰλήθυια 
Ἐξάγαγε πρὺς φῶσδε xal nAlov ἴδεν αὐγάς. 
Εὖ ὁ πο.ητῆς τῇ μὲν προθέσει τὴν σύνθεσιν ἔθλιφεν, 
ἐμφαίνων τὸ βεθιασμένον τῆς ὠδῖνος, τέλος δὲ τῆς 
γενέσεως ἐποίησεν ἥλιον ἰδεῖν. Οὐχοῦν ἡ αὐτὴ θεὺς 


Itaque una eademque dea ineundi quoque matrimonii p ἑποίησε xal vápov συνελθεῖν, ἵνα γένεσιν παρα- 


auctor fuit, ut generationi viam aperiret. Sed enim 
opere pretium, opinor, fuerit, simpliciorem quam- 
dam fabulam hoc etiam loco narrare. Jovem quippe 
ferunt, uod minus Junoni cum ipso conveniret, 
eaque congressus declinandi causa latebras capta- 
ret, animi dubium, hacque illacque vagantem in 
Alalcomenem indigenam aliquando incidisse, ex 
quo ita demum se Junonem in fraudem impulsurum 
esae didicerit, si novas nuptias simularet. Ergo 
Alalcomnene suam Jovi operam commodante, clam 
ab iis excisa ingentem et eximiam quercum fuisse, 
quam arte configuratam ac sponse cultu ornatam 
naum quidem hunc in modum cecinisse. » 

86 CAPUT Il. 

Carmen nuptiale. 

« Tritonidas vero nymphas pelves attulisse, Doeo- 
tios denique tibias lautaque ac lasciva convivia 
prabuisse. Ista dum peragerentur, Junonem, quod 
rem diutius ferre non posset, ex Cithzrone monte 
descendisse, magnaque Platzensium muliercularum 
turba stipatam, ad Jovem iracundiz ac zelotypiz 
stimulis agitatam accurrisse, continuoque simula- 
tione patefacta et reconciliata cum Jove gratia, cum 
letitia et hilaritate που. nupta quamdam quasi 
conciliatricem fuisse, illudque honoris simulacro 
tribuisse, ut ejusmodi festum Dzedala nominaret, 
tametsi urgente zelotypia ipsum postea licet inani- 
me concremarit. Αο fabula quidem ita se habet; 
ejusdem vero sensus el ratio talis est. Junonis Jovis- 
que dissidium aliud nihil quam elementorum in- 
temperiem perturbationemque significat, dum con- 
venienti. ac mutua qualitatum proportione sublata, 
atque hujus in locum ipnzquabilitate ac discordia 
succedente, pristinam conjunctionem acerbiore pu- 
gna dissolvunt, ac przsentem liuic universo pestem 
alferunt. Enimvero si Jupiter, id est calor, et ignea 


(97) Αὐτὰρ ἐπειδή. Homer. T4. II, v. 187. Sed 
in versu 2 legend. pog ole, Quomodo autem τῇ 
προθέσει τὴν σύνθεσιν ἔθλιφε; Credo, quod parti- 
cula δέ, qua vel sola, vel cum altera πρὀ, vulgaris 
propositionis vice fungitur, eo loco posita, suavio- 
rem orationis collocatiogem et nexum impediat. 
Caeterum de vocis hujus compositione, ita Eustath. 
IA. II: Ἐν τῷ προφόωσδε, inquit, οὐ χατὰ τὸ παρ- 
έλκον ἡ πρόθεσις χεῖται, ἀλλὰ τὴν τοῦ βρέφους πρ’- 
ofoy εἰς φώς δηλοῖ - ἕνθα xax ἐφερευνευτιχὸν τῆς πρὸ 
προθέσεως, τὸ προφόωσδε. At 7.4, T, ubi deJunone , 


Gxtu&cT δεῖ δὲ ἴσως καὶ τὸν εὐηθέστερον μῦθον cl- 
πεῖν. Λέγεται γὰρ ὁ Ζεὺς, τῆς Ηρας αὐτῷ διαφερο- 
µένης μηχέτι φοιτᾷν εἰς τὸ αὐτὸ βουλοµένης, ἀλλὰ 
χρυπτούσης ἑαυτὴν, ἁμηχανῶν xai πλανώμενος 
ΑἈλαλχομένει τῷ αὐτόχθονι συντυχεῖν, xat διδαχθη-΄ 
vat ὑπὸ τούτου, ὡς ἑξαπατητέον τὴν Ἠραν, σχεφά- 
µενον γαμεῖν ἑτέραν. Συνεργοῦντος δὲ τοῦ ᾽Αλαλ- 
χοµένους, χρὺφα τεµόντας αὐτοὺς εὐχτέανον καὶ 
παγχάλην δρῦν, μορφῶσαί τε αὐτὴν χαὶ χαταστεῖλαι 
νυμφιγῶς, Δαιδάχην προσαγορεύσαντας. Εἶτα οὕτως 
ἀναμέλπεσθαι μὲν τὸν Ὑμέναιον. » 


instructamque Daedalam  nominarint. Deinde Hyme. 


KEPAAAION D. 
ΓαμήἜάιος ᾠδή. 
εΛλουτρᾶ δὲ χοµίζειν τὰς Τριτωνίδας νύμφας. αὖ- 


C λοὺς δὲ xal χώμους τὴν Βοιωτίαν παρασχεῖν. Περαι- 


νοµένων δὲ τούτων, οὐχέτι τὴν "Ἡραν χαρτερεῖνν 
ἀλλὰ χαταθᾶσαν ἐκ τοῦ Κιθαιρῶνος, τῶν Πλαταιίδων 
αὐτῇ γυναικῶν ἑπομένων, ὑπ) ὀργῆς xat ζηλοτυπίας 
θέουσαν ἐλθεῖν πρὸς τὸν Δία, xai τοῦ πλάσματα 
φανεροῦ γενοµένου, διαλλαγεῖσαν μετὰ χαρᾶς xe 
γέλωτος αὐτὶν νυμφαγωγεῖν' τιμὴν δὲ τῷ ξοάνψ 
προσθεῖναι, χαὶ Δαίδαλα τὴν ἑορτὴν προσαγορεῦσαι’ 
χαταχαῦσαι δΣ ὅμως αὑτὸ, χαἰπερ ἄγυχον ὃν, ὑπὸ 
ζηλοτυπίας. 'Ὁ μὲν οὖν μῦθος τοιοῦτος” ὁ δὲ λόγος 
αὐτοῦ τοιόσδε. Ἠρας xat Διὸς διαφορὰ xal στάσι 
οὐδὲν ἆλλο πλὴν στοιχείων δυσχρασία xal τἀραχός 
ἐστιν, ὅταν ἀλλήλοις µηχέτι (317) συμμετρῖται κατὰ 
χόσµον, ἀλλά xaX ἀνωμαλίας xal τραχύτητος ἐγγενο: 
µένης, δυσµαχήσαντα λύσῃ τὴν χοινωνίαν xaX φθορὰν 
τῶν ὅλων ἀπεργάσηται. "Av μὲν οὖν ὁ Ζεὺς, τουτέατιν 
ἡ θερμὴ καὶ πυρώδης δύναμις, αἰτίαν παράσχῃ τῆς 
διαφθορᾶς, αὐχμὸς τὴν γην χαταλαμθάνει' ἐὰν δὲ 
περὶ τὴν "Hpav, τουτέστι τὴν ὑγρὰν χαὶ πνευµατι- 
χἣν φύσιν, ὕθρις τις T] πλεονασμὸς γένηται, ῥεῦμα 


quz septimo mense Eurystheum in iucem excusse» 
rat, cum dixisset Homerus : 

'Ex 0 ἄγαγε προφόωσδε, xal ἠἁιτόμηνον ἑόντα" 
Eusthat. : Ἐν τῷ προφόωσδε, inquit, ἡ πρὸ πρόθε- 
σις, τὸ πρὸ χαιροῦ τὸν Εὐρυσθέα γεννηθηναι δηλοῖ. 
Sane de llercule suo tempore nascituro, dixerat 
ante Jupiter : - 

Σήµερον ἄνδρα φόωσδε, uoyoctóxoc ΕἰΛείθυια. 

(977) Μηχέτι. Mont., χαὶ µηχέτι, recte, Ceterum 
tota hzc fabula pertexitur etiam a Pausania in 


, Beotic., p. 281. 
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ολὺ, xal συνώμθρισε xal χατεχάλυσε (38) τὰ A vis corruptioni causam przebueril, terram :zestus in- 


Τοιούτου δὲ τινος γενοµένου χαὶ περὶ τοὺς 
νους, χαὶ μάλιστα τῆς Βοιωτίας βυθισθείσης, 
τον ἀνέδυ τὸ πεδίον, xal dj πλημμύρα ἑλώ- 
ὁ μὲν ἐξ εὐδίας χόσµος τοῦ περιέχοντος ὁμο- 
ϐ) xat διαλλαγῇ τῶν» θεῶν ἐλέχθη. Πρῶτον 
χεν Ex τῦν φυτῶν τῆς γῆς ἡ δρῦς, xal ταύτην 
καν οἱ ἄνθρωποι, τροφΏς βίου χαὶ σωτηρίας 
JV t2 pacyousav- οὐ γὰρ µόνον τοῖς εὐσεθέσιν, 
Ποδός φησιν, ἀλλὰ xal τοῖς ὑπολειφθεῖσι τῆς 
9 


Pero princeps caput extulit quercus, eamque 


vadit; sin autem ex parte Junonis, hoc est humido 
flabilique naturz, aliquid injurie et exsuperanti:e 
contigerit, immensa vis imbrium universa proluere 
atque obruere consuevit. Itaque cum aliquid ejusmo- 
di temporibus illis accidisset; ipsaque maxime Βᾳ- 
otia aquarum vorticibus hausta esset, ut primum 
exstitit emersitque solum, et inundationis azstus 
remisit, ornatus ille ac species, qux circamfusi 
aeris sudique cceli serenitatem est consecuta, con- 
sensio deorum ac reconciliatio nuncupata est. Plan- 
homines, quod victum suppeditaret, salutemquo 


tmeretur, adamarunt : quippe quz non iis modo, qui pietatem ac religionem colant, ut Ilesio- 
juitur, sed iis etiam, qui communem calamitatem effugerint, 


κάντε φέρειβα.άνους, uéco δὲ µε.ίσσας.» 


Trunco (fundat apes, summoque cacumine glandem. 1 


μὲν ὁ Πλούταρχος. Ἡμεῖς δὲ ἔγνωμεν ix p Hactenus Plutarchus; ex cujus profecto &7 verbis 


αρατεθεισῶν αὐτῷ φωνῶν,ὼς ἄρα καὶ ἡ 
τὴ xai ἀπόθῥητος φυσιολογία τῆς Ἑλληνιχῆς 
ας θεῖον μὲν οὐδὲν, οὐδέ τι µέγα xol θεο- 
» xaX τῆς ἀναστάσεως (40) ἄξιον ἐπήγετο. 
Me Υὰρ τὴν "Hpav τοτὲ μὲν Γαμήλιον ἀναγο- 
νην, xal τὴν ἀνδρὸς χαὶ γυναικὸς συµθἰω- 
Ιούσαν, τοτὲ δὲ τὴν γην πάλιν "Hpav óvopa- 
v, τοτὲ δὲ τὴν ὑγρὰν οὐσίαν΄ τὸν δὲ Διόνυσον εἰς 
Βην μετεντνεγμένον, εἰς νύχτα δὲ τὴν Anto, 
9 Ίλιον εἰς Απόλλωνα, xal αὐτόν γε τὸν Δία 
ν θερμὴν xal πυρώδη δύναμιν. Οὐχοῦν πρὸς τῇ 
levy ἀπρεπείᾳ, χαὶ ἡ δοχοῦσα σεµνοτέρα διἠγη- 
ὶ φυσιολογία ox ἐπί τινας οὐρανίους νοερὰς 
lag δυνάμεις, οὐδ' ἐπὶ λογικὰς xaX ἀσωμάτους 
| οὐσίας χάτω δὲ πάλιν xal αὐτὴ εἰς µέθας 
ἴμους xai ἀνθρώπεια πάθη, εἷς τε πῦρ, Υῆν, 
ον, χαὶ τὰ λοισὰ τῆς Όλης στοιχεῖα κατέστρε- 
µέρη τοῦ χόσµου, xai πλέον θεοποιοῦσα οὐδέν. 
& xat ὁ Πλάτων οἶδεν. Ὁμολογεῖ γοῦν διαῤῥή- 
μῷ Κρατύ.Ίφ μηδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων τοῦ xó- 
ερῶν τοὺς πρώτους τῶν περὶ τὴν Ἑλλάδα ἀνθρώ- 
woxévat* μόνους δὲ θεοὺς εἶναι τοὺς ἐν οὐρανῷ 
pde, xaX τὰ λοιπὰ τῶν φαινομένων νοµίσαι. 
Y οὖν ὧδε πρὸς λέξιν. « Φαΐνονταί pot οἱ πρῶ- 
ν ἀνθρώπων περὶ τὴν Ἑλλάδα τούτους µόνους 
ἡγεῖσθαι, οὕσπερ νῦν πολλοὶ τῶν βαρθάρων, 

καὶ Σελήνην, xai Γην, xal "Αστρα, xai Οὐ- 
» Αλλὰ τὰ μὲν Ἑλληνιχἁ τοιαῦτα" ἴδωμεν δὲ 
' τούτων παλαίτατα" fv δὲ τὰ Αἰγύπτια. Thy 
οἱ xai τὸν "Όσιριν, τὸν fov. εἶναι xal τὴν 
ν’ χαὶ Δία μὲν τὸ διὰ πάντων χωροῦν πνεῦμα' 
επον δὲ τὸ mop τὴν δὲ γῆν, Δήμητραν ἔπονο- 

Ὠχεανόν τε τὸν ὑγρὸν νοµίζεσθαι παρ' Αἰγυ. 


Κατεκάλυσε. Legendum videlur χατέχλυσε, 
t£xá)ude. 

Ὁμογνοίᾳ, etc. Malim ὀμόνοια xal διαλλαγὴ 
ὧν ἐλέ 


Αναστάσεως. Omnino legendum videtur 
εως, ut infra, ubi de prestigiatorum carmi- 
id speciem et ostentationem compositis, ait : 
δὲ τῷ τῆς ἀνατάσεως χόμπῳ, τῷ τε πεπλα- 
εύπαρ τῆς θεοφορίας ἐσχηματισμένα. Vulgo 
|, ἀνάτασις ἀντὶ τῆς ἀπειλῆς sumitur, ut 
νεσθαι ἀντὶ τοῦ ἀπει.εῖν. Sed tamen, ut 
ιεσθαι, sic el ἀνάτασις, ὑπερήφανόν τι xal 


intelligimua nihil omnino magni, quodque vel di- 
vinitatem sapiat, vel ostentari magnopere debeat, 
preclara ista reconditaque Grzcz theologiz naturali 
explicatione contineri.Quippe, Junonem enim audiigti 
modoPronubam appellari, quasi mutuam viri et uxo- 
ris vite communionem significet; modoterram, modo 
humidam naturam eamdem vocari : Bacchum vero 
ad ebrietatis, Latonam ad noctis, solem ad Apolli- 
nis, ipsumque adeo Jovem ad calidz et ignez vis 
significationem rationemque traduci. Ergo preter 
fabularum indignitatem, ipsa quoque gravior, uti 
videbatur, earum interpretatio ac physiologia, non 
jam vel ad coelestes ullas, intelligentes divinasque 
facultates, vel ad uaturas aliquas ratione przditas, 
et ab omni corporum concretione sejunctas evehe- 
bat; sed deorsum vergens, aut in crapulam, nu- 
ptias, et humanas cupiditat. 8, aut in igne n, terram, 
solem ac reliqua elementa in materiam immersa, 
mundique partes extremo quasi actu desinebat , 
nullique preterea rei divinitatem tribuebat. Atque 
hoc ipse quoque Plato intellexit. Enitivero diserte 
fatetur in Cratylo, praeter istas qux sub aspectum 
cadunt mundi partes, nihil eos omnino, qui Grz- 
ciom principes tenuerant, cognovisse, ac sola coli 
astra, et czelera, quze phanomena vocantur, deos 
putasse. Sic enim ad verbum loquitur: « Qui Gr:e- 
ciam primi habuere, ii videntur mihi deos tantum 
illos existimasse, quos etiamnum barbarorum ple- 
rique arbitrantur, Solem, Lunam, Terram, Astra, 
Colum. » Hujusmodi ergo sunt, qu: a Graecis de 
numinum suorum natura commemorantur. Nunc 
autem /Egyptiorum etiam fabulas longe Grecis an- 
tiquiorea videamus. Aiunt itaque, Osiridem solem 


σοθα gv, xai ἀγέρωχον non minus eleganter signifi- 
cat. Porro, ubi ἀνάτσσις pro comminatione usur- 
atur, vulgaris etiam hic error est, ut ἀνάστασις 
egator. Athzeneus lib. iv, p. 157 C : Ao, πάντας 
εὐλαθουμένους τὴν τῶν χυρίων ἀνάστασιν, φοθεῖσθαι 
τοῦ (fjv ἑχόντας (non ἑχόντες) ἐχθῆναι. Ideoque om- 
nes, uti dominorum (s. deorum ) comminationem 
effugiant, voluntaria morte vitam abjicere fortnida- 
re. Übi optime Casaubonus (vir magnus, si Catho- 
licus fuisset) legit ἀνάτασις, cap. 14 Animadrers. in 
eum lib. Quo loco aliquot alia similis erroris exem . 


pla suppeditat. 
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esse, lsidem vero lunam ; Jovem spiritum cuncta A πτίοις, xat τὸν παρ) αὐτοῖς ποταμὸν Νεῖλον, ἆ 


pervadentem, Vulcanum ignem, terram Cererem : 
Oceanum humorem, ac N:lum eorum fluvium, cui 
ipsas quoque deorum procreationes attribuunt : 
aerem denique Minervam ab iisdem nominari fe- 
rent, Atque hos quinque deos, Aerem videlicet, 
Aquam, Ignem, Terram, ac Spivitum, ,orbem uni- 
versum percurrere, varias subinde hominum et 
omnis generis animantium figuras ac vultus in- 
duenies, querum nomina cum aliquot hominibus 
morti obnoxiis, et in JEgypto natis communicata 
fuerint, 88 quos utique Solem, Saturnum, Rlieam, 
Jovem, Junonem, Vulcanum, Vestamque cognomi- 


τῶν θεῶν ἀναθεῖναι γενέσεις᾽ τὸν δὲ ἀέρα φασὶ 
ποοσαγορεύειν ᾿Αθηνᾶν. Τούτους δὲ τοὺς πένι 
τὸν 'A£pa λέγω, καὶ τὸ Ὕδωρ, τό τε Πῦρ 

Γην, xaY τὸ Πνευμα, πᾶσαν τὴν οἰχουμένη' 
ρεύεσθαι, ἄλλοτε ἄλλως εἰς μορφὰς xal ἰδέας 
πων τε χαὶ παντοίων ζώων σχηµατιζοµένους" 

των ὁμωνύμους παρ) αὐτοῖς Αἰγυπτίοις γεγονέ 
τοὺς ἀνθρώπαυς, Ηλιον, xal Κ.ρόνον, καὶ 'Pfa 
xa Δία, χαὶ "Hpav, χὰὶ Ἠφαιστον, χαὶ Ἑστία 
µασθέντας. Γράφει δὲ καὶ τὰ περὶ τούτων πλι 
μὲν ὁ Μάνεθως' ἐπιτετμημένως δὲ ὁ Διόδωρος ἐν 
λεχθείσῃ αὐτοῦ Ύραφ.,, ὧδέ πως ἱστορῶν κατ 


narunt. Quz: Manethus quidem omnia fusius uberiusque persequitur, summatim vero Diod 
90, quod supra laudavimus, Historiarum opere ad verbum ita comprehendit. 


CAPUT Il. 
De altegorica /Egyptiorum theologia. 

t Utrumque deum, Solem, inquit, ac Lunam, quos 
AEgyptii Osiridis Isidisque nomine significant, or- 
bein universum regere ac moderari, resque omnes 
tribus distinctis nni tempestatibus alere atque au- 
gere slaluunt, vere, zstate, et hieine, qua suas 
singule conversiones aspectum fugiente motu con- 
ficiant, ac plurimum inter sese natura dissidentes , 
summa tamen et opportunissima consensione in- 
tegrum annum absolvant, Atque horum deorum 
ejusmodi esse naturam, quae multum ad tribuen- 
dam rebus omnibus vim generandi fecundiorem per 
sesc conferat ; Solis quidem, igneo calori, ac spiri- 
tui ; Lunas vero, humor et siccitati; utriusque de- 


mum communi virtute, Áeri. Horura praterea be- C 


neficio procreari ac vegetari cuneta : ideoque totum 
hujus universi naturz corpus Solis ac Lun: con- 
junctione consistere, cujus partes quinque ill: sint, 
quas ante. nominavimns, spiritus, ignis, siecum, 
humidum, postremoque aerium : ut quemadmo:um 
in homine, caput, manus, pedes ac c:etera membra 
numeramus, ita plane integrum hujus mundi cor- 
pus ex illis partibus coagmentetur. Jam vero, qui 
homines in Egypto plano et articulato sermone 
principes usi fuerint, eos partium illarum quamli- 
bet deum arbitratos esse, propriaque ac singularum 
nature convenienti appellatione donasse; ac «piri- 
tum quidem, ipsa vocis interpretationeJovem nomi- 
nasse, qui quod animalis facultatis, quze animantis 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I. 

Περὶ τῆς Αἱγυπτ΄ίων ἆ.1.ληγορουμέγης θε 

« Τούτους (41) δὲ τοὺς θεοὺς, τὸν Ἠλιον, q 
τὴν Σελήνην, Όσιριν ὄντας χατ᾽ Αἰγυπτίους x 
τὸν σύμπαντα χόσμον διοιχεῖν, τρἐφοντάς 
αὔξοντας πάντα τριµερέσιν (pats, ἀοράτῳ 
τὴν περίοδον ἀπαρτινούσαις, τῇ τε ἑαρινῆ, » 
vi, xai χειμερινῃ’ ταύτας δὲ ἐναντιωτάτην { 
τὴν φύσιν ἐχούσας ἁπαρτίζειν τὸν ἐνιαντὸν 
σ)μρωνίᾳ’ φύσιν δὲ συµθάλλεσθαι πλείστην 
τὴν τῶν ἁπάντων ζωογονίαν τῶν θεῶν τοῦ! 
μὲν, πυρώδους, xal πνεύματος τὴν δὲ, ὑὶ 
Enpou* κοινῇ δ' ἀμφοτέρους, 'Aépoc καὶ διὰ 
πάντα Ὑεννᾶσθαι χαὶ τρἐφεσθαι. Διὸ καὶ 
ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων φύσεως ἐς HD 
Σελήνης ἀπαρτίζεσθαι, τὰ δὲ τούτων µέρη, 7 
προξιρηµένα, τὸ πνεῦμα, xal τὸ πῦρ, τὸ 
ἔτι δὲ τὸ ὑγρὸν, χαὶ τὸ τελευταῖον τὸ ἆ 
ὥσπερ Em ἀνθρώπου χεφαλὴν χαὶ χεῖρας : 
δας, καὶ τὰ ἄλλα µέρη χαταριθµοῦμενα, τὸ 
τρόπον τὸ σῶμα τοῦ χόσµου συγχεῖσθα: πᾶν 
προειρηµένων. Τούτων δ᾽ ἕχαστον 0εὸν νοµί 
προσχχορίαν ἰδίαν ἑχάστῳ θεῖναι χατὰ τὸ 
τοὺς πρώτους διαλέχτῳ χρησαμένους διηρί 
τῶν xaz' Αἴγυπτον ἀνθρώπων. Τὸ μὲν οὖν 
Δία προσαγορεῦσαι, μεθερμηνενοµένης τῆς 
ὃν, αἴτιον ὄντα τοῦ Φυχιχοῦ τοῖς ζώοις, ἑ 
ὑπάρχειν πάντων οἰονεί τινα πατἐρα. Συµφι 
τούτοις (aci xal τὸν ἐπιφανέστατον map 
ποιητῶν ἐπὶ τοῦ θεοῦ τοῦτο λέγοντα' 


inest, auctor esset, eumde:n idcirco rerum omnium quemdam quasi parentem esse putaverunt ; cui 
tie Grecorum etiam poetarum longe clarissimum suffragari aiunt, cum de hoc numine ita lo 


Parens hominumque deumque. 
Ignem autem simili nominis explicatione Vulcanum 
appellasse, quod &9 ipsum magnum aliquem esse 
deum, rerumque omnium generationem ac justum 
perfectumque incrementum plurimum juvare exis- 
timarent. Praeterea. terram, quod eam rerum nas- 
centium quoddam quasi vas et conceptaculum esse 
censerent, Matrem vocasse, quam ipsi quoque Grz- 
ci Δήμητρα (hoe est Cererem) nuncupare soleant, 
idque levi tantum aliqua prioris appellationis mu- 


(41) Τούτους. Diodorus Siculus lib. s, pag. 11, 
Dovz edit., antiquas vero 7. 


Πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 

Τὸ δὲ πῦρ μεθερμηνευόµενον, "Ἠφαιστι 
µάσαι, νοµίσαντας µέγαν εἶναι θεὸν καὶ πολ 
θάλλεσθαι πᾶσιν εἰς γένεσιν χαλὶ τελείαν « 
Τὴν δὲ γην, ὥσπερ ἀγγεῖόν τι τῶν φυομένι 
λαμθάνοντας, Μητέρα προσαγορεῦσαι’ xal τι 
ληνας δὲ ταύτην παραπλησίως Δήμητραν 
βραχὺ µετατεθείσης διὰ τὸν χρόνον τῆς λέι 
γὰρ παλαιὸν ὀνομάσεσθαι τὴν γῆν μητέρα, : 
xai τὸν Ὀρφέα προσμαρτυρεῖν λέγοντα᾽ 


(19) Π.είστην. Alter ex mss. πλεῖστα, 
meo judicio. 
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tauone, cum eamdem olim Γῆν Μπτέρα Terram Motrem nominarent, ut ipsemet Orpheus hcc. versu 


testatum reliquit : 
ΓΗ µήτηρ πάντων, Δημήτηρ π.Ίουτοδότειρα. 


Τὸ 9 ὑγρὸν ὀνομάσαι λέγουσι τοὺς παλαιοὺς Ὠχεα- 
ww ὃ μεθερμπηνευόμενον μὲν εἶναι τροφΏς (A5) µῃ- 
τέρα΄ παρ ἑἐνίοις δὲ τῶν Ἑλλήνων Ὠκεανὸν ὑπάρχειν 
ὑσειληφθαι: περὶ οὗ xal τὸν ποιητὴν λέγειν’ 


Ὡχεανόν τε θεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηθύν" 


d γὰρ Αἰγύπτιοι νομἰςουσιν Ὠχεανὸν εἶναι τὸν 
παρ) αὐτοῖς ποταμὸν Ἱεῖλον, πρὸς ᾧ (44) xat τὰς τῶν 
θεῶν ενέσεις ὑπάρξα,. Τῆς γὰρ πάσης οἰχουμένης 
χκτὰ µόντν την Αἴγυπτον εἶναι πόλεις πολλὰς ὑπὸ 
«ὧν ἀρχαίων θεῶν ἐχτισμένας. otov Διὸς, Ἡλίου, 
Ἑρμοῦ, Απόλλωνος, Πανὸς, Εἰληθυίας, ἄλλων πλειό- 
wuv. Τὸν δὲ ἀέρα προσαγορεῦσαί φασιν ᾿Αθηνᾶν, 
ψεθερμτνευοµένης τῖς λέξεως, xal Αιὸς θυγατέρα γε 
Ἡμίσαι ταύττν, xal παρθένον ὑποστέσασθαι, διά τε 
ὁ ἄφθορον εἶναι φύσει τὸν ἀέρα, καὶ τὸν ἀκρότατον 
ἰπέχειν τοῦ σύμπαντος χόσµου τόπον’ διόπερ Ex τῖς 
χορυςΏς τοῦ Διὸς μυθολογηθΏναι γενέσθαι ταῦττν. 
Ὡνομάσθαι δὲ αὐτῖν xa Τριτογένειαν (83), ἀπὸ τοῦ 
τρὶς μεταθάλλειν τὴν φύσιν adt; κατ΄ ἐνιαυτὸν, ἕα- 
go, θέρους, xal χειμῶνος. Λέγεσθαι δὲ αὐτῖν xal 
Γλαυχῶπιν, οὐχ ὥσπερ Évtot τῶν Ἑλλήνων ὑπέλαθον 
ἀπὸ τοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς xai γλαυχοὺς ἔχειν * τοῦτο 
μὲν γὰρ εὖτθες ὑπάρχειν' ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ «bv ἀέρα 
vt πρόσοφιν ἔχειν ἔγγλαυχον. Φασὶ δὲ τοὺς πέντε 
(ou; τοὺς προειρηµένους τὴν πᾶσαν οἰχουμένην 
ἱιπηρεύεσθαι, φανταξςοµένους τοῖς ἀνθρώποις àv ἰε- 
[9v ζώων μορφαῖς, ἔστι δ ὅτε $a εἰς ἀνθρώπων 
lac, f; τινων ἄλλων µεταθάλλοντας" xal τοῦτο μὴ 
μυθόδες ὑπάρχειν, ἀλλὰ δυνατὸν, εἴπερ οὗτοι πρὸς 
ἀλήθειάν εἶἰσιν αἱ πάντα γεννῶντες. Καὶ τὸν ποιητὴν 
V εἰς Αἴγυπτον παραθαλόντα, xaX µετασχόντα παρὰ 
"wy Ἱερέων τῶν τοιούτων λόγων, θεῖναί που κατὰ 
Ώίησιν τὸ προειργµένον, ὡς γινόμενον’ 


Α Rerum Terra parens, Mater Ceres αἶπια bonorum, 


Illumidum autem Occanum a véteribus nuncupa- 
tum esse tradunt, eamque vocem, si interpretari 
velis, alimenti matrem significare, Grzecosque non- 
nullos illud ipsum Oceani nomen cumdem in sen- 
suin usurpasse arbitrantur ; de quo eliam ita vates 
cecinerit, 

Oceanumque deorum ortum, Tethynque parentem. 
Quippe enim /Egvptii Oceanum Nilum fluvium suum 
esse putant, cui deorum quoque generationes assi- 
gnant. Nam ex omnibus terrarum partibus op- 
pida in una JEgypto ab antiquis diis condita esse 
plurima, cujusmodi sunt, Jovis, Solis, Mercurii, 
Apollinis, Panis, Lucins:, aliorumque complu- 
rium. Quod aerem spectat, illum ab iisdem, vi 
nominis interpretatione declarata, Minervam appel- 
latum, hane vero Jovis filiam, simulque virginem 
habitam fuisse dicunt ; quod aer nec ullam suapte 
natura corruptionem subeat, et supremam totius 
mundi sedem ac regionem obtineat : atque hanc 
fuisse causam, cur Minerva Jovis ex vertice nata 
fiogeretur. Eamdem porro Τριτογένειαν quasi ter 


' genitam vulgo nominari, quod ter singulis aunis, 


vere, sGstate, et. hyeme ceris natura mutetur; 
γλαυχῶπιν vero, non quod casiis oculis praedita 
essct, ut Grecorum aliqui putavere; id eniin cras- 
κο nimium simplicilatis esse ; sed quod aer czesium 
plane ac czruleum colorem spectantibus pra se 
ferre videatur. Hos igitur quinque deos Terram 


C aiunt lustrare universam, hominibusque modo sa- 


crarum animantium figura, modo liominum vultu, 
modo alia quadam specie tectos sese videndos inter- 
dum praebere. Atque id nequaquam fabulosum esse, 
sed omnino fieri posse confirmant, cum illisint, a qui- 
pus omnia reapse procreentur; adeoque poetam cum 
in Zgyptum appulisset, 90 ac sermones ejusmodi 


eum €o sacerdotes communicassent, quasi rem tieri solitam quodam sux poeseos loco ita celebrasse, 


Kaí τε (40) θεοὶ ξείνοισιν ἐοιχότες à AAo6azoict, 

Παντοῖοι τε.1έθοντες ἐπιστρωφῶσι πό.Ίηας 

Ἀνόρώπων, ὕέριν τε καὶ εὐνομίην» ἐφορῶντες. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν ἐν οὐρανῶ θεῶν, χαὶ γένεσιν ἀῑδιον 
ἱσχηχότων τοσαῦτα λέγουσιν Αἰγύπτιοι. "Άλλους δὲ 
ἐκ τούτων ἐπιγείους γενέσθαι φασὶν, ὑπάρξαντας μὲν 
ἐνητοὺς, διὰ δὲ σύνεσιν καὶ κοινην ἀνθρώπων εὖερ- 
Ttolav τετευχότας τῆς ἀθανασίας, ὧν ἑνίους xai βα- 
σλεῖς γεγονέναι χατὰ τὴν Αἴγυπτον. ἈΙεθερμτνενο- 
µένων δ' αὐτῶν τινὰς μὲν ὁμωνύμως ὑπάρχειν τοῖς 
θὐρανίοις, τινὰς δὲ ἰδίαν ἑσχηχέναι προσηγορίαν, 
Ἡλιόν τε xai Κρόνο», xol Ῥέαν, ἔτι δὲ Δία τὸν ὑπό 
νων "Aupuova προσαγορευόµενον * πρὸς δὲ τούτοις 
"Hozv καὶ Ἡφαιστον, ἔτι δὲ Ἑστίαν, καὶ τελευταῖον 


(5) Τρορῆς. Diodorus, τροφήν, quomodo Gallice 
dicimus, mére nourrice. 
(14) Πρὸς ᾧ. Forte legendum πρὸς οὗ. Certe 
ᾧ ὑπάρξαι idem erit quod ᾧ ἀνατεθῆναι. 
49) Τριτογέγειαν. Plutarchus De ]είάε et Osi- 
fide, pag. 281, longe aliter hoc cognomen ἐτυμολο- 


Quin etiam interdum peregrino numina cultu, 

Mille novis lustrare solent nostra oppida formis, 

Fasque ne[asque simul! propiori lumiue cernunt. 
Haec sunt, quz de diis celestibus ortuque sem- 
piterno przeditis. Zgyptii commemorant ; a quibus 
alios quosdam procreatos fuisse perhibent, terres- 
tres illos quidem ac morti obnoxios, sed tamen 
immortalitatem partim ob singularem prudentiam, 
partim ob communem in genus hominum beneli- 
centiam  consecutos, quorum etiam aliqui in 
JEgypto regnaverint. Horum item, si nomina inter- 
preteris, alios ejusdem ac coelestes ipsos nominis 
fuisse, alios propriam quamdam appellationem esse 
sortitos, Solem, Saturnum, Opem, adeoque Jovem 


γεῖται, εκ Pythagorzorum symbolis, dum ait: 
Ἑὸ μὲν γὰρ ἱσόπλευρον τρίγωνον, ἐκάλουν ᾿Αθηνᾶν 
χορυφαγενῃ xai τριτογένειαν, ὅτι τρισὶ καθένοις ἀπὸ 
τῶν τριῶν γωνιῶν ἀγομέναις διφιρεῖται. 

(46) Kaí cs. Homerus, Ὁδύσ. P, v. 486. 
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illum, coi nonnulli Ammonis cognomentum fecere; A Ἑρμῆν. Καὶ πρῶτον μὲν Ἠλιον βασιλεῦσαι 


Junonem przterea, Vulcanum, Vestam, postremo- 
que Mercurium, ex iisque Solem Agypti regnum 
principem tenuisse, astro celesti cognominem. » 
Hactenus a nobis laudatus auctor. Jam vero Plu- 
tarehus in eo, quod de Iside s^ripsit, opusculo, 
qua sequuntur ad verbum habet : « Rem, inquit, 
novo a capite totam arcessentes, ex omnibus, qui 
subtilius aliquid et accuratius disputarunt, eorum 
in primis, quibus simplicitas magis tamen placuit, 
sententiam videamus. Tales vero illi sunt, qui 
quomodo Graci, Saturnum tempus, Junonem ae- 
rem, Vulcani generationem aeris in ignem multatio- 
nem allegorice interpretantur, sic apud /Egyptios 
Nilum Osirin esse dicunt, qui cum Iside, hoc est 


Αἴγυπτον, ὁμώνυμον ὄντα τῷ xaz' οὐρανὸν 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ δηλωθεὶς συγγραφεύς. Καὶ 
ταρχος δὲ ἐν τῷ περὶ τῶν Κατὰ τὴν» "Ic 
συγγράµµατι τάδε γράφει χατὰ λέξιν᾽ « "A 
(47) δὲ ἀρχῆς τῶν φιλοσοφώτερόν τι λέγει 
των (48) τοὺς ἁπλουστάτους σκεφώμεθα 
Οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ λέγοντες, ὥσπερ Ἕλληνε, 
ἀλληγοροῦσι τὸν χρόνον, "Hpav δὲ τὸν ἀέρα 
δὲ Ἡφαίστου τὴν εἰς τὸ mop ἀέρος µεταθολ 
παρ) Αἰγυπτίοις Νεῖλον εἶναι τὸν "Όσιρι 
συνόντα τῇ vf, Τυφῶνα δὲ τὴν θάλασσαν, 
Νεῖλος ἐμπίπτων ἀφανίξεται. » Ταῦτα καὶ τὸ 
εἰπὼν, πάλιν εἰς δαίµονας ἀναφέρει τοὺς 
δηλουµένων θεῶν μύθους. Καὶ πάλιν ἄλλυ 


terra. congrediatur ; Typhonem vero mare, in quod D δωσι, xat αὖθις ἑτέρως ἀλληγορῶν. "Hy δ᾽ 


Nilus incidens evanescat. » Quibus ille similibus- 
que commemoratis, rursum ad daemones ficlitias 
deorum istorum fabellas revocat, novasque deinceps 
novarum allegoriarum accommodationes excogitat. 
Ego vero quzsierim ex iis, et quidem jure, quo- 
rum tandem sese numinum expressas imagines 
conservare dicant; demonum ne? an ignis, aeris, 
terre, aquae, an virorum, mulierumque simula- 
cra? an denique brutorum animantium, ac ferarum 
ipsarum figuras? Nam cum ipsimet, homines quos- 
dam mortales eodem, quo solem ac cetera mundi 
elementa, nomine procreatos, eosdemque deos pos- 
tea cousecratos fuisse concedant ; 91 quorum,ob- 
secro, equum fuerit imagines illas figurasque no- 
minare, quas in simulacris inanimes c:latas vide- 
mus? an elementorum hujus universi ? an, quod ar- 
fifleiosa ipsa vultus conformatio palam ostendit, 
mortalium inter mortuos jacentium? Enim vero, 
taceant isti licet ; veritas per se ipsa loquitur, ac 
| prope magna voce clamans, eos, de quibus agimus, 
viros quosdam mortales fuisse testatur. Quinetiam 
Plutarchus in opere illo quod De lside J£gyptiis- 
que numinibus scriptum reliquit, ultro dataque ope- 
Ya singulorum propriam corporis figuram colorem- 
que declarat, his verbis : « Narrant, inquit, /Egy- 
ptii Mercurium brachio breviorem, Typhonem ru- 
fum, Martem candidiorem, Osirin denique nigrio- 
rem Íuisse : quippe qui natura homines exstitis- 
sent, » Hac Plutarchus. Mortuorum ergo fuit tota 
illa numinum apud istos consecratio ; quidquid au- 
tem physiologie est, hoc iidem postea conlinxere. 
Nam quid attinebat in virorum ac mulierum effi- 


(47) 'Azx' d AAnc. Plutarchus De Iside et Osiride, 
p. 9065 D, 2. 
(48) Δοχκούντων. Plutarchus, δυναµένων. 
. (49) Αὐτοί pot. Vertere non dubitavi, quasi scri- 
tuin esset, αὐτοὶ jf, quod sensus omnino postu- 


($0) Aut hoc σωμάτων, aut quod sequitur σώμα- 
*oe, delendum videtur. 

(51) Jecopovcoiv. Hic mihi Plutarchi locus non 
occurrit, sed alii duo non absimiles, eodem in lib. 
De [side οἱ Osiride. Ceterum γαλιάγχωνα reposui, 
Dro γαληάγχωνα; sic enim ubique scribitur, et vel 


D 


λόγον πυθέσθαι ὁποτέρων θεῶν τὰ ξόανα cà 
πωµένας μορφὰς σώζειν φῄσουσιν΄ πότερα δι 
ἀλλὰ πυρὸς. xa ἀέρος, xa γῆς, καὶ ὕδατος, ' 
xaX γυναιχῶν εἰχόνας, καὶ ζώων ἁλόγων, xa 
σχήµατα; Ἐπεὶ γὰρ xai πρὸς αὐτῶν συγχι 
ὁμωνύμως ἡλίῳ xaX τοῖς καθόλου στοιχεἰοις Ov 
νας ἄνδρας γεγονέναι, καὶ τούτους θεοὺς ἆνηγε 
τίνων εἰχὸς ἂν εἴη μορφὰς εἶναι xaX εἰχόνι 
τὰς Ev τοῖς ἀφύχοις ξοάνοις γλυφάς; πότι 
χαθόλου στοιχείων, 1), ὅπερ xaX τὸ ἑναργὲς τ 
ἐπιδείχνυσι, τῶν ἐν νεχροῖς χειµένων θνητῶ 
εἰ xai αὐτοί µοι (49) λἐγοιεν, 6 γέ τι ἆληθ 
Bod xai χέχραγε μονονουχὶ φωνὴν ἀφιεὶς, 
ἄνδρας μαρτυρῶν γεγονέναι τοὺς δηλουμένο 
Πλούταρχος xai τῶν σωμάτων (50) αὐτῶν 

ουσίας τὺν ποιὸν ὑπογράφει τοῦ σώματος χα 
ἓν τοῖς Περὶ τῆς Ἴσιδος xal τῶν Αἰγυατίε 
ὧδέ πως λέγων « Ἱστοροῦσι (51) γὰρ Αἰγύ 
μὲν Ἑρμῆν τῷ σώματι γενέσθαι γαλιάγχωι 
Τυφῶνα τῇ χροιᾷ πυῤῥὸν, Asuxóv τε τὸν "À 
μελάγχρουν τὸν "Όσιριν, ὡς τῇ φύσει γεγον 
θρώπους. » Ταῦτα ὁ Πλούταρχος. Νεχρῶν ἄρι 
αὐτῶν θεοποιία χαθέστηχε * πέπλασται ὃ ο 
τῆς φυσιολογίας. Τί γὰρ ἐχρήν ἀνδρῶν xai: 
σχήµατα ζωοπλαστεῖν, παρὸν xat δίχα τούτυ 
σἐθείν χαὶ Σελήνην, xal τὰ λοιπὰ τοῦ xóo[ 
ysta ; Ποτέροις δὲ τούτων, xaX ἐχ τίνων ἀρξάι 
τοιάσδε προσηγορίας ἐπεφήμισαν; otov, ) 
"Ἡφαιστον xay τὴν ᾽Αθηνᾶν, Δία τε χαὶ Ποσει 
"Hpav. "Apa γὰρ ταῦτα τῶν χαθόλου στοιχε' 


«τερον ὄντα ὀνόματα, δεύτερον αὐτὰ τοῖς θνητ 


νόµως τοῖς οὐρανίοις ἐπιτεθείχασιν * 7] τοῦμ' 


brachio tantum, vel etiam toto corpore br 
significat. Qui tamen hanc vocem ἀπὸ τῆς Y 
cessunt, iis magis τὸ η placeat, quam ε. Ν 
miles, qui Latinis olim Anci dicebantur. S 
Festus ; « Ancus, qui aduncum brachium h 
exporrigi non possit. » Ft Glossario veteri. 
mancus est, χυ.].λὸς, λορδός. Recte χυλλός. | 
χωλός et καμπύλος Hesychio dicitur ; at Aof 
nuum potius significat, ejusmodi fere quen 
vocamus lourdaud. Yarro tamen Ancum € 
esse vccein putavit. 
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t 


τῆς παρ ἀνθρώποις ἐπικλίσεως τὴν μεταφορὰν ἐπὶ A giem simulacra configurare , cum sine illis Solem 


τὰς οὐσίὰς πεποίηνται; Καὶ τί yph θνηταῖς προσηγο- 
βία: τὰς χαθόλου φύσεις ἐπιφημίζειν, τὰ δὲ καθ᾽ 
ἕχαστον θε»ν μυστήρια, oi τε ὤὕμνοι καὶ αἱ ᾠδαὶ, καὶ 
τῶν τελετῶν τὰ ἀπόῤῥητα, πότερα τῶν χαθόλου στοι- 
χείων ἡ τῶν πάλαι θνητῶν ἀνδρῶν τῶν τοῖς θεοῖς 
ὁμωννμων ἑπάγονται τὰ σύμθολα; Αλλά γὰρ πλάνας 
χαὶ µέθας, καὶ ἔρωτας. φθοράς τε γυναιχῶν, χαὶ &v- 
ὁρῶν ἐπιθουλὰς, χαὶ µυρία ἅττα θνητὰ ὡς ἀληθῶς 
χαὶ αἰσχρὰ xal ἄσεμνα, πῶς ἄν τις ἀναθείη τοῖς χα- 
όλου στοιχείοις, αὐτόθεν τὸ θνητὸν xal ἀνθρωποπα- 
θὲς ἐπενηνεγμένα; Ὥστε Ex τούτων ἁπάντων ἁλί- 
σχεσθαι τὴν θαυμαστὴν ταύτην xal Ὑενναίαν φυσιο- 
Ἰργίαν χατ᾽ οὐδὲν ἁληθείας ἡμμένην, οὐδέ τι θεῖον 
ἀληθῶς ἐπαγομένην, βεθιασµένην δὲ χαὶ διεψευσµέ- 


ipsum, Lunam, acreliqua hujus universi elementa 
colere ac venerari liceret. Jam utris porro ex isis, 
et a quibus auspicati, ejusmodi cognomenta tri- 
buere? Vulcani, inquam, et Minervze, Jovis, Neptu- 
ni, atque Junonis? Utrum ista primum fuere hujus 
mundi clementorum nomina, qux deinde mortali- 
bus, ad aliquam inter cos coelestesque deos appel- 
lationis communionem imposuerint? an potius, ad 
communes illas naturas hominum ipsorum nomina 
traduxere ? quorsum vero mortalibus hisce appella- 
tionibus universi naturas nuncupare ? Quid autem 
singulorum deorum mysteria? quid hymni et car- 
mina? quid initiorum arcani ritus? Mundine ele- 
fnentorum, an priscorum mortalium eodem cum 


ντν ἔχουσαν τὴν ἔξωθεν σεμνολογίαν. "Axous ὃ οὖν B diis nomine preditorum invecta fuere symbola? 
οἷα xaY ὁ Πορφύριος Ev τῇ πρὸς ᾽Ανεθὼ τὸν Alró- — Nam errores quidem, ebriosas perpotationes, amo- 
πτιον ἐπιστολῇ περὶ τῶν αὐτῶν ἱστορεῖ. res, mulierum oppressiones, virorum insidias, et 
bejusmodi sexcenta in mortem utique vergentia, et summa cum türpitudine et indignitate conjuncta, 
quis communibus mundi elementis attribuat, cum przsertim ipsa per sese mortalis nature. mores, 
ipsasqué hominum cupiditates exhibeant? Ut profecto his omnibus argumentis, egregiam istam mi- 
rabilemque physiologiam , nihil usquam vel leviter attigisse veritatis, nibil quod Divinitatem sapiat, 
inwxisse, sed coactitiam potius et ementitam sibi honestioris explicationis speciem aliunde mendica- 
tam obtendisse, manifesto teneamus. fg «απο autem agesis, audi przterea, quid ipse quoque Ρος” 


phyrius in ea, quam ad Anebonem /Egyptium scribit, epistola, hisce de rebus commemoret. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Ἔτι περὶ τῶν ἀὐτῶν, καὶ ὅτι τὴν πᾶσαν dxva- 
φορὰν τῆς τροπιχκῆς αὐτῶν θεωρίας ἐπὶ uóva 
τὰ φαινόμενα xac οὐρανὸν ἄστρα, ἐπί τε ὕδωρ 
x] zUp, καὶ τὰ «Ίοιπὰ µέρη τοῦ κόσμου µετ- 


ürov. 


(59) « Χαιρήμων μὲν γὰρ xot ot ἄλλοι οὐδ' ἄλλοτ: C 


"ph τῶν ὀρωμένων (52) χόσµων ἡγοῦνται, ἐν ἀρχῇ λό- 
TU τιθέµενοι τοὺς Αἰγυπτίων, οὐδ ἄλλους θεοὺς 
τὴν τῶν πλανητῶν λεγομένων, xal τῶν συμπληρούν- 
των τὸν ζωδιαχὸν, xaX ὅσοι τούτοις παρανατέλλουσι 
τὰς τε εἰς τοὺς δεχανοὺς τιμὰς (54), xat τοὺς ὡροσχό- 
πως, παλ τοὺς λεγοµένους κραταιοὺς ἡγεμόνας, ὧν xal 
ἐνόματα ἐν τοῖς ᾽Αλμενιχιαχοῖς φέρεται, xal θεραπεῖαι 
παθῶν, xay ἀνατολαὶ, xal δύσεις, χαὶ µελλόντων ση- 
μειώσεις. Ἑώρα γὰρ τοὺς τὸν fiov δημιουργὸν φα- 
μένος, χαὶ τὰ περὶ τὸν "Όσιριν xa τὴν Ἴσιν, xal 
πάντας τοὺς ἱερατιχοὺς μύθους, ἢ εἰς τοὺς ἁστέρας 
xi τὰς τούτων Φφάνσεις χαὶ χρύψεις, xal ἐπιτολὰς 
ἐιττομένους, ἢ εἰς τὰς τῆς σελήνης αὐξήσεις xal 
μειώσεις, 7) εἰς τὴν τοῦ ἡλίου πορείαν, 1j «ó γε νυ- 
χτερινὸν ἡμισφαίριον, f| «b ἡμερινὸν, 7| τόν Ye ποτα- 
Uv: χαὶ ὅλως πάντα εἰς τὰ φυσιχὰ, xal οὐδὲν εἰς 
ἀωμάτους xal ζώσας οὐσίας ἑρμηνεύοντας. Ὃν οἱ 
πλείους xdi τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν Ex τῆς τῶν ἀστέρων ἀνιῆψαν 
χητσεως, οὐχ οἵδ ὅπως, δεσμοῖς ἀλύτοις, ἀνάγχῃ, ἣν 


52) Πιο Porphyrii locus non exstot. 

55) Πρὸ τῶν ὁρωμέγων, ew. lmpressi codicis 
lectionem secutus sum, quam etiam mss. reprzesen- 
bnt, nisi quod pro ἐν ἀργῇ λόγων, habent £v ἀρχῆς 
Mpw. hoc est in principii loco ac numero. Mont. 
mutat praeterea. τῶν ὁρωμένων χόσµων in ὁρωμένου 
χόσμου. Sed Egypti plures invehebant mundos. 
C»ierum | Eusebius noster infra, presentem locum 
indicans, ita scribit : Αχήχοας γὰρ ἓν τοῖς πρόσθεν, 
ὅπως τὸν Χαιρήμονα, xai πλείους ἄλλους (uo YEt, 


PargOoL. Ga. XXE 


CAPUT IV. 


De eadem /Egyptiorum physiologia, quodqtie univer: 
sam moralis interpretationis accommodationem, ad 
ea toutum qua. in celo astra cernuntur, aquam, ig- 
nem, ac ceteras mundi parles, traduxerint. 


«Enimvero Chzremon, inquit, ac czeteri nec aliud 
quidquam ante mundos illos, qui sub aspectum ca- 
dunt, fuisse arbitrantür, cum eos, qui ab /Egyptiis 
inducuntur, ipso disputationum suarum initio po- 
pant; nec alios agnoscunt deos, quam quz vulgo 
errantia sidera nominantur, qu:xeque zodiacum im- 
plent, adeoque quotquot in eorum vicinia oriuntur. 
Quibus adjiciunt suas illas in decanos sectiones, 
horoscopos, quique fortes ac robusti duces nuncu- 
pantur, quorum non modo nomina, sed etiam mor- 
borum et calamitatum curationes, ortusque simul 
et occasus, futurorumque significationes eorum Al- 
menichiacis continentur. Quippe videbat enim, qui 
solem universi architectum esse dicerent, ab illis 
non ea tantum qua ad Osiridem Isidemque perti- 
nent, sed etiam quidquid sacrarum fabularum erat, 
partim in stellas et earum aspectus, occultationes 
ortusque devolvi, partim in lunz, modo crescentis, 
modo senescenüs, varietatem, partim in solis cur- 
sum, ac vel in diurnum, vel in nocturnum hemi- 


μηδ᾽ ἄλλο τι πρὸ τῶν ὀρωμένων κόσμων ἡγεῖσθαί, ku 
ἀρχῆς τε λόγῳ τίθεσθαι τοὺς Αἰγυπτίος. Quibus ex 
verbis, loci hujus emendatio peti possit hoc modo: 
Πρὸ τῶν ὁρωμένων χόσµων ἡγοῦνται, ἐν ἀρχῆς τε λό» 
γῳ τίθεσθαι τοὺς Αἰγυπτίους. Clarius tamen locutus 
esset, si pronomen αὑτούς (nempe χόσµους) ante t(- 
θεσθαι addidisset. 

(54) Τιμάς. Reponere visum est τοµάς, quz con- 


jectura facilis erat; eamque lectionem postea, is 


4vobus mss. Kegiis et Mont, codice reperi. 
6 


1Πί 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Η. — APOLOGETICA. 


sphzrium, vel in Nilum ipsum fluvium, cuncta de- A εἱμαρμένην λέγουσι, πάντα xazabfsavtes, χαὶ 


nique in res naturales, nihil in corporea mole ca- 
rentes viventesque naturas, ipsarum interpretatione 
conferri. Atque istorum etiam plerique, quod in 
nostra voluntate est ac potestate situm, ex siderum 
motu suspensum esse voluerunt, cuncta necessitate, 
quod ipsi fatum appellant, sic tanquam inexplica- 
bilibus quibusdam vinculis, nescio quo pacto, con- 
stringentes, cademque rursus ad deorum istorum 
vim ac nuren alligantes. Itaque non alios sive in 
templis, sive in simulacris, sive in aliis ejusmodi, 
quam qui fati leges solvunt, venerantur. » Atque 
hzc a nobis ex laudata Porphyrii epistola produ- 
cta sunto, quz profecto manifeste declarant, ne ar- 
canam quidem ipsam /Egyptiorum theologiam prz- 


τούτοις ἀνάψαντες τοῖς θεοῖς. Οὕτω λντῆρας : 
µαρμµένης μόνους ἕν τε ἱεροῖς χαὶ ξοάνοις, x, 
ἄλλοις θεραπεύουσι. » Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ «i 
λωθείσης ἐπιστολῆς χείσθω, σαφῶς διαγορε 
ὅτι xai dj τῶν Αἰγυπτίων ἀπόῤῥητος (55) 

yia, οὐδὲ ἄλλους πλὴν τῶν κατ) οὐρανὸν 
pov, τῶν τε ἁπλανῶν καλουµένων, xal τῶν 
ζομένων πλανητῶν ἐθεολόχει, δημιουργόν τ 
ὅλων εἰσῆηγεν, οὐτιναοῦν ἀσώματον, οὐδὲ λόγι 
μιουρχιχὸν, οὐδὲ μὴν θεὸν, οὐδὲ θεοὺς, οὐδέ 
νοερὰς xai ἀφανεῖς δυνάµεις µόνον δὲ τὸν ὁρὲ 
ἤλιον' διὸ xaX µόνοις τοῖς ἄστροις τὴν τῶν ὅλα 
τίθεσαν αἰτίαν, τὰ πάντα εἰμαρμένης ἑξάπτ 
χαὶ τῆς τῶν ἄστρων χινῄσεώς τε χαὶ φορᾶς * 


ter celi stellas, tum qua constantes ac fixie, tum B ἀμέλει εἰσέτι καὶ νῦν δε παρ) αὐτοῖς χεκράτι 


qua errantes vulgo nominantur, alios ullos deorum 
93 in numero collocasse, iino nec corporis exper- 
tem aliquem Lujus universitatis architectum sta- 
tuisse, nec rationi effectrici, nec deo diisve ullis, 
aut intelligentibus quibusdam ac sub oculos miniine 
cadentibus naturis, sed uni duntaxat aspectabili soli 
ejus molitionem tribuisse. Itaque solis astris rerum 
universarum causam assignarunt , ex fati necessi- 
tate, siderumque motu et agitatione cuncta suspen- 
dentes ; que quidem opinio apud illos hodieque vim 
retinet suam. Nunc ergo, cum et tota. JEgyptiorum 
interpretatio non jam in corpore liberas viventes- 
que naturas, sed in ea tantum, quz quotidie cer- 
nuntur, mundi hujus elementa conferatur, et ele- 
menta ista sine animo, sine ratione , ac fluxz per- 
cuniisque nature, peculiari quadam certaque fue- 
rint ratione procreata : vide porro, quonam delapsa 
sit hominum istorum theologia, quz naturam men- 
lis expertem, mortuaque et ab omni sensu vacua 
corpora numinum instar consecrarit , presertim 
cum nihil prorsus ab iisdem vel ad spirituales in- 
telligentesque naturas, vel ad mentem ipsam atque 
rationem rerum procreatricem omnium referretur. 
Cun autem ex iis quz ante a nobis allata sunt , 
tanquam certum et confessum habeamus, ab ZEgy- 
ptiis ad Grzcos traducta fuisse theologiz mysteria, 
tempus utique est, ut eorum ad classem Graecos 
etiam ipsos aggregemus , jllosque nec diversam ab 
JFgyptiis philosophandi rationem habuisse, nec 
prater inanimam quamdam materiam ulli omnino rei 
divinita$em dedisse convincamus. Ista quippe augu- 
sia JÉgypliorum erant numina, quemadmodum ille 
ipse, quem paulo ante citavi, Porphyrius auctor 
est (56), dum in iis, quos De fugiendo rerum animata- 
rum esu conscripsit, de iisdem hunc in modum loqui- 
tur : « Illi autem ab hoc exercitationis genere, et 
inita cum divino numine familiaritate progressi , 


(55) Απόῤῥητος. Ita mss. ambo, non ἑπίῤόη- 
τος, ut ante legebatur. 

(56) Locus est Porphyrii lib. 1v : Περὶ áxoy., 
duobus fol. post initium; recent. autem editionis 
pag. 972. Magna quidem ibi lectionum varietas est, 
eaque sape non improbanda, sepius mendosa. ln- 
terpretem, si lubet, consule. 


δόξα. El τοίνυν εἰς µόνον τὰ ὀρώμενα τοῦ 1 
στοιχεῖα, xai οὐδὲν εἰς ἀσωμάτους xai ζώσας 
ἠρμήνενυται τοῖς Αἰγυπτίοις' τὰ δὲ στοιχεὶ 
πάντα τὰ ὁρατὰ σώματα, τῷ ἰδίῳ λόγῳ ἄφν; 
ἄλογα, ῥευστά τε τὴν φύοιν χαὶ φθαρτὰ xaO: 
θέα εἰς οἷα πάλιν αὐτῶν χαταπέπτωχεν ἡ θε: 
τὴν ἄφυχον οὐσίαν, xal τὰ νεχρὰ xa ἄφυχα a 
θειάνουσα, μάλιστα ὅτε εἰς ἀσωμάτους xai 

οὐσίας οὐδὲν αὑτοῖς ἀνεφέρετο, οὐδὲ ἐπὶ vo 
λόγον δημιουργιχὸν τῶν ὅλων. Ἐπεὶ δὲ προι 
Υήθη διὰ τῶν πρόσθεν εἰς Ἕλληνας παρ᾽ Aly 
τὰ τῆς θεολογίας µεταχεχοµίσθαι, ὥρα τούτο: 
χεῖν καὶ Ἕλληνας, xai τὰ αὐτὰ Αἰγυπτίοις φι 
γεῖν, ἀπελέγχεσθαί τε αὐτοὺς οὐδὲν πλέον τῆς ὁ 
ὕλης θεοποιοῦντας. Ταῦτα γὰρ tv τὰ σεμνὰ 
πτίων χατὰ τὴν τοῦ δεδηλωµένου συγγραφέω« 
qfjv: ὅστις πάλιν Ev. οἷς ἐπέγραφε Περὶ «m 
ἐμψ ύχων ἀποχῆς, τοιαῦτα περὶ τῶν αὐτῶν 

σιν) € Απὸ δὲ ταύτης ὁρμώμενοι τῆς ἀσχήσεα 
τῆς πρὸς τὸ θεῖον οἰχειώσεως, ἔγνωσαν ὡς οὗ 

θρώπου μόνου τὸ θεῖον διῆλθεν ’ οὔτε φυχὴ & 
ἀνθρώπῳ ἐπὶ γῆς κατεσχήνωσεν, ἀλλὰ σχι 
αὐτὴ διὰ πάντων Ίλθε τῶν ξώων. Ad εἰς τὶ 
ποιῖαν παρέλαθον πᾶν ζώον, καὶ ὁμοίως που 

ξαν θηρία καὶ ἀνθρώπους, xa πάλιν ὀρνέων σι 
xaX ἀνθρώπων. Εἴχασται γάρ τις παρ αὑτοῖς 
τραχήλου ἀνθρωποειδῆς, τὸ δὲ πρόσωπον ὁρν 
λέοντος, 3) ἄλλου τινὸς ζώου χεχτημένος᾽ καὶ 
αὖ χεφαλὴ ἀνθρώπειος, xai ἄλλων τινῶν ζώων 
πῆ μὲν ὑποχείμενα, πῆ δὲ ἐπιχείμενα. Δι’ ὧν 

σιν, ὅτι χατὰ γνώμην θεῶν xat ταῦτα ἀλλήλοι 
νωνεῖ, χαὶ σύντροφα ἡμῖν χαὶ τιθασσά στι tC 
ρίων τὰ ἄγρια, οὐκ ἄνεν τινὸς θείας βουλ4 
Ὅθεν καὶ ὁ λέων ὡς θεὺς θρησγεύεται, χαὶ pé 
τῆς Αἰγύπτου, ὃ καλοῦσι νομὸν, ἐπώνυμον ἔχει 
τοπολίτην, ἄλλο δὲ Βουσιρίτην, xaX ἄλλο Kuv 
πην (97). Tt» γὰρ ἐπὶ πάντα δύναμιν διὰ τῷ 


(57) Κυνοπο.ίτην». Excusus alter habet 
πολίτην. Elige. Utroque nomine prafecturas 
ptus habuit; de quibus ac ceteris consule 
maum, Strabonem lib. xvii ;. Plinium lib. v, 
Non deest, in quo illi discrepent. Busirites qu 
Piolemzo Βουσιρίτης, ut. hic; Straboni, et e 
Porphyrio, Ἡουσειρίτης per diphthongum. 
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νόμων ῥώων, fjv Exasco; (58) τῶν θεῶν παρέσχεν, A neque divinitatem solum hominem permeare, neque 


ἐθρίσχευσαν. "Yónp δὲ καὶ rop σέβονται, τὰ κάλ- 
λιστα (29) τῶν στοιχείων, ὡς ταῦτα αἰτιώτατα τῆς 
σωττρίας ἡμῶν. Καὶ ταῦτα δειχκυύντες ἐν τοῖς ἱεροῖς, 
ὃς που ἔτι χα) νῦν ἓν τῇ ἀνοίξει τοῦ ἁγίου Σαρά- 
τδος, fj τε θεραπεία διὰ πυρὸς χαὶ ὕδατος γίνεται, 
αείδοντος τοῦ ὑμνφδου τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ mop φαίνον- 
τος, ὁττηνίχα ἑστὼς ἐπὶ τοῦ ojbou (60) τῇ πατρἰῳ 
τῶν Αἰγυπτίων φωνῇ ἐγείρει τὸν θεόν. Ταῦτ οὖν 
σέθονται (61) τὰ µέτοχα, xaX μάλιστα πλέον τούτων 
ἐσέφθησαν τὰ ὡς ἐπὶ πλέον τῶν ἱερῶν µετέχοντα ᾽ 
τοιαῦτα δὲ πάντα τὰ ζώα" ἐπεὶ xal ἄνθρωπον σέδουσι 
χατὰ " Ava6ty (62) χώµμην, ἓν f) χαὶ τούτων (63) θύεται, 
χαὶ ἐπὶ τῶν ῥωμῶν τὰ ἱερὰ ἐχχαίεται. Ὁ δὲ μετ) 
ἀέγον φάγοι ἂν τὰ ἴδια αὑτῷ, ὡς ἀνθρώπῳ, παρε- 


in terris animum solo in homine domicilium suum 
posuisse, sed unum eumdeinque omnia prope ani- 
mantia pervasisse aznoverunt, ltaque in cilingendis 
consecrandisque numinuin simulacris, omni genere 
animalium usi, feras aliquando cum hominibus una 
miscuere, aliquando avium pariter hominumque 
corpora conjuuxere. Videas enim apud ipsos ima- 
gines quasdam cervice tenus humana specie, vultu 
autem inodo volucrem, modo leonem, aut aliud 
quodvis animal referentes : aliasque rursum capite 
quidem hominum similes, rcliquis vero partibus 
corporis modo inferioribus , modo superioribus , 
aliarum animantium formam ostendentes. Quibus 
illi significatum volunt, et deorum ipsorum volun- 


σχευασµένα. Ὡς οὖν ἀνθρώπου ἀφεκτέον, οὕτω xal B tate. consilioque fieri, ut illa inter sese mutuo de- 


τών ἄλλων. Ἔτι δὲ ix περιττῆς σοφίας (64) xal τῆς 
περ τὸ θεῖον συντροφίας χατἐλαθόν τισι τῶν θεῶν 
προσφιλή τῶν ζώων τινὰ μᾶλλον ἀνθρώπων, ὡς filo 
ἱερὰ (65), χαὶ σύμπασαν μὲν τὴν φύσιν ἐξ αἵματος 
ἔηντα xaX πνεύματος * οἰχτείροντα δὲ χαὶ ἄνθρωπον, 
x3 χωχύοντα ἐπὶ νεχοῷ χειμένῳ, γῆντε ἑπαμώμε- 
να(06).» Καὶ μετὰ βραχέα orot* «Κανθάρου δὲ (67) 
ἁμαθὶς μὲν βδελυχθείη ἄν ἀγνώμων ὑπάρχων τῶν 
θείων’ Αἰγύπτιοι δὲ ἐσέρβησαν, ὡς εἰκόνα ἡλίου ἕμ- 
Ψυγον. Κάνθαρος γὰρ πᾶς ἄδῥην, καὶ ἀφιεὶς τὸν θορὸν 
b τέλµατι, xal ποι]τας αφα.ροειδή, τοῖς ὀπισθίοις 
ἀναναφέρει ποσαὶν, ὡς Ί]λιος οὐρανὸν, xav περίοδον 
ἡμερῶν ἐχδέχεται (08) σελτνιαχέν. Οὕτω δὲ χαὶ περὶ 
χριο tt φιλοσοφοῦσι, xd: ἄλλο τι περὶ κροχοδείλου, 
περί τε γυπὸς χαὶ ἴδθεως, χαν ὅλως χαθ᾽ ἕχαστον τῶν 
ζώων ὡς Ex φρονῄσεως xai τῆς ἄγαν θεοσοφίας ἐπὶ 
τὸ σέβας ἐλθεῖν χαὶ τῶν ζώων. » 


gant, nec sine eorumdem numine evenire, ut fer:e 
immanesque 94 bellu» non cicurentur modo, sed 
nobiscum etiam aliqua vite societate conjungan- 
tur. Itaque ab iis leo tanquam deus colitur, Agy- 
ptique pars aliqua (prefecturam ipsi vocant) ejus 
cognomento Leontopolites ; alia Busirites, a bove; 
alia Cunopolites a cane nuncupatur. Enimvero sic 
illi summam in res omnes Dei potestatem , quam 
per animantes natura secum pastuque coujunctas, 
quas deorum singuli declararunt, venerari solent. 
Aquam autem et ignem, elementorum optima, divi- 
nis honoribus, tanquain pracipuas, salutis nostrz 
causas, prosequuntur. Atque hzc in ipsis quoque 
templis ostendunt : cum in sacra Serapidis xde re- 
seranda, solemnis expiationis ritus igne simul et 
aqua iu hodiernum usque diem peragi consueverit, 
ipso nimirum pr:centore aquam libante, ignemque 


W2ferente, dum ad templi vestibulum patria /JEgyptiorum lingua deum exsuscitat. Hzc igitur ipsi co- 
lunt, quod aliquam habeant cum rebus sacris communionem, sed ea potissimum, quorum fere per- 
peuus isdem in sacris usus esse solet, majore quam catera cultu venerantur; cujusmodi sunt 
euncta animantium genera. Nam et homini quoque, circa pagum quem Anabin vocant, divinos honercs 
vibuunt, eique sacfificium offerunt, et impositas altaribus victimas adolent. Ille vero paulo post ea 
tantum comedit , quz sibi ex privato penu tanquam homini parata et apposita faerint. Sicut igitur ab 


eliam Strabo, ex animantibus nonnulla esse, quz 
£gvyptii colant universi, bovem, canem, felem, ac- 
eipitrem, ibim, lepidotum piscem, et oxyrhynchum: 
3" quz singulorum uemorum propria sint, ut 
Ispum Lycopolitani, eic. 

58 
as aque verti, perinde ac si legeretur, δύναμιν, 
fjv διὰ τῶν συννόµων ζώων ἕχαστος, etc. Excusus 
recentior legit, δύναμ.’ν τοῦ θεοῦ. διὰ τῶν συννόµων 
ζώων, ὧν ἕχαστος τ. 0. π. ἓ,, qua mihi lectio non 
minus probatur. 

(59) Τὰ xd Acca. Exensus recentior, μάλιστα, 
nec istud male ; ac fortasse Porphyrius scripserat τὰ 
μάλιστα, quod ᾽Αττικώτερόν τιφαίνεται. — 

(60) Ἑστὼς ἐπ) τοῦ οὐδοῦ. Longe, opinor, me- 
lius, quam ut in excuso utroque, ἀνεστὼς ἐπὶ τῆς 
όξου 


Je. 

(61) Ταῦτ) οὖν σέδονται, etc. lta. hic locus in 
excuso legitur : Ταῦτ᾽ οὖν σέδοντες, τὰ µέτοχα xal 
μάλιστα πλειόνων τούτων ἐλείφθησαν, ὡς ἐπὶ πλέον 
τ.ἰ. pex. Tum, μετὰ ταῦτα δὲ πάντα τὰ ζῶα. Neu- 
tra lectio castigata satis videtur; nostra tamen ve- 
ro propior est, in qua fortassis, τὸ µάλιστα, vel τὸ 

expungi queat. 

(63) "Avu6ir. Excusus "Avou6iv, qua vox sane 


Hic verborum facia videtur nonnulla traje- D 


apud AEgyptios notior. Sed infra 117 Ananis voca- 
tur. 


(05) Τούτων. Excusus , τούτῳ, recte. Sequitur, 
x. &. t. B. τ. ἱερεῖα χεῖται. "O0 δὲ μετ ὀλίγον φάγοιεν" 
τὰ δὴ χαὶ αὐτῷ ὡς ἀνθρώπῳ παρξσχεύασται. Quo 
postrema rectius, opinor, et clarius leguntur in no- 
stro. 

(64) Περιττῆς σοφίας. interpr. Porphyrii, ez 
sapientig impari discrimine, el ex conversattone cer- 
torum animalium circa res divinas, quedam quibus - 
dam diis magis grata quam homines delegerunt. Tu 
udica. 

(65) Ἱερά. Excusus, ἱέραχα, quam lectionem se- 
cuti sumus. Sane ex voce Ἱέραχα, dua: hic perpe- 
ram nat? sunt, ἱερὰ xal* nam istud xaí prorsus 
expungi debet, ut in excuso. Quod minus observa- 
tuin effecit, ut vir doctus liec de scarabzis accipe- 
ret, atque hunc locum perperam explicaret. 

(66) Ἐπαμώμενα. Excusus vetust., ἑπομώμενον 
εἰς τοὺς ὀφθαλμούς, qua vera lectio est; sequitur 
cnim, quod Eusebius preteriit, tv οἷς τὸ ἡλιαχὸν 
χατοιχεῖν πεπιστεύχασι φῶς. 

67) Κανθάρου δὲ Excusus, Κάνθαραν, melius 

68) Ἐκδέχεται. — Excum  ineerunt ο ησιοατῷ. 
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homine, sic a reliquis insuper animantibus abstinendum est. Preterea, cum singulari quadam et 
eximia sápientie vi, tum diuturna cum divino numine consuetudine, hoc etiam intellexere, quos- 
dam esse deos, qui certis animantibus magis, quam hominibus ipsis, delectentur, ut solem accipitre, 
qui, cum naturam liabeat totam ex sanguine spirituque constantem, tum ea est erga hominem com- 
miseratione, ut jacenti ejus cadaveri ingemiscat, oculisque terram ingerat. » Et pauculis interjectis: 
« Jam vero scarabzum, inquit, stultus forte quispiam detestetur, utpote divinis in rebus hospes ac pore- 
grinus: at hunc /Egyptii quasi vivam ac spirantem solis imaginem venerari solent. Nam et scara- 
heus omnis mas est, et semen in paludem immissum, ac sphzericam in figuram conformatum po- 
stremis pedibus in aversam partem convolvit, solis in celo motum :emulatus, integramque lun:e die- 
rum conversionem exspeclat. Sicque singulare aliquid de ariete, aliud item de crocodilo, ac similiter 
de vulture, ibi, uno verbo, de quolibet animantium genere philosophantur, ut summ: cujusdam pru- 
dentiz:, aut potius divine sapieniiz: consilio ad cultum ipsis etiam animalibus tribuendum adducti 


esse videantur. » 
95 CAPUT V. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε’. 


1sta omnia nullam damnandi sui causam per sese A "Οτι καὶ ταῦτα πάσης ὑπῆρχε usctà καταγγώ- 


non prabuisse, 

Hzc igitur laudatus a uobis scriptor deegregia po- 
litorum et elegantium ZEgzyptiorum physiologia com- 
memorat, quibus eorum nobis arcana patefecit ; 
nimirum, aquam ipsos ignemque venerari, unam- 
que omnino esse lam ralione przditorum , quam 
eadem carentium, nec corporum modo, sed etiam 
animi substantiam naturamque statuere; ut eam 
ob causam feras etiam jure ab illis ac merito deo- 
rum in numero palam habitas ac receusitas fuisse 
arbitretur. Id autem quis non ab omni ratione 
alienissimum esse videat, rationis expertem bel- 
luinamque naturam, ut numen in ea consecretur, 
adhiberi, quod ejusdem, ut aiunt, cum hominibus 


σεως. 

Ἐοιαῦτα χαὶ τὰ περὶ τῆς vevvalag τῶν σοφῶν Al- 
γυπτίων φυσιολογίας τέθειται ὁ δεδηλωµένος, Αἰγυ- 
πτίων διασαφῄσας ἡμῖν τὰ ἀπόῤῥητα, ὅτι τς ὑδωρ 
καὶ πὺρ σόθουσι, xal µία λογικῶν xal ἁλόγων, o2 
µόνον σωμάτων, ἀλλὰ xai φυχῆς οὐσία χέχριται 
εἶναι παρ) αὐτοῖς, ὡς εὐλόγως αὐτῷ δοχεῖν θεοὺς 
ἀνηγορεῦσθαι τὰ θηρία. Καίτοι πῶς οὐ παραλογώτατον 
εἷς θεοποιῖαν παραλαμθάνειν τὴν ἄλογον xat θηριώδη 
φύσιν, διὰ τὸ τῆς ἴσης, Gg φασιν, ἀνθρώποις µετ. 
έχειν ψυχῆς; χρὴ Y&p, εἴπερ ἄρα, ἀνθρώπους xal 
αὑτὰ ἡγεῖσθαι, xaX τῆς ἀνθρωπείας αὐτοῖς δόξης τε 
xaX τιμῆς µεταδιδόναι. Οἱ δὲ τοῦτο μὴ πράξαντες τὰ 
πρὸς αὑτῆς τῆς φύσεως ἄλογα θηρία γενόµενα, xal 


animi communione jungatur? quippe, oporteret B ταύτην εἰληχότα τὴν ἐπωνυμίαν, xat οὐδὲ τῆς ἀν- 


enim, si ita est, easdem feras homines appellare , 
humanamque cum iis dignitatem honoremque com- 
municare. Quod illi cum minime fecerint, quie ta- 
men ab ipsa natura brutz ac rationis expertes fere 
procreantur, que hoc. cognomenti genus sibi pro- 
prium sortite sunt, quz ne ipsa quidem hominum 
appellatione digne judicantur; ea$ non jam eodem 
apud se, quo homines, jure esse voluerunt, sed 
altissimum illud orbis universi regis, ac reruni om- 
nium molitoris Dei nomen in belluarum naturam 
ultro dejecerunt, easque deos pronuntiarunt, quas 
Deus ne hominum quidem appellatione dignatus 
est. Audiisti praterea divin: sapientie mysteria , 
que mirabilem /Egyptiorum nationem ad lupos, 
canes leonesque venerandos excitarit. Cognovisti 
etiam scarabzi miraculum, virtutem accipitris. De- 
sine tamen, quod superest, deos irridere : subeat 
te potius tant infelicissimi hominum generis czci- 


θρώπων προῤῥήσεως (69) ἠξιωμένα, οὐδ ὁμοίως 
ἀνθρώποις ἠξίωσαν ἁἀποδέξασθαι᾽ τὴν ἀνωτάτω δὲ 
τοῦ παµθασιλέως προσηγορίαν, xaX τοῦ τῶν ἁπάντων 
δημιουργοῦ θεοῦ φέροντες sl; τὴν τῶν θηρίων cz- 
σιν, χαταθεθλήχασι, xal θεοὺς ἐπεφήμισαν, & prob 
τῆς ἀνθρώπων πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοὺ χατηξίωται προσ- 
ηγορίας. Ἐπὶ τούτοις ἀχήχοςφς xai τῆς θεοσοφίας 
τῆς μυστιχΏς, δι ἣν οἱ θαυμάσιοι τῶν Αἰγυπτίων 
λύχους xal χύνας xat λέοντας ἑσεθάσθησαν. Ἔγνως 
χαὶ τοῦ χανθάρου τὸ θαῦμα, χαὶ ἱέραχος τὴν ἀρετήν. 
Μἡ δὲ γέλα τοῦ λοιποῦ τοὺς θεούς; ἑλέει δὲ χαὶ πολ- 
λης εὐηθείας xai ἀθλεγίας τὸ τρισάθλιον ἀνθρώπων 
γένος. Καὶ δὴ σχόπει τὰ πάντα περιαθρῶν, οἵων ἡμῖν 
ἀγαθῶν πάρεστι δοτηρ ὁ Χριστὸς ὁ θεὸς, τοσαύτης 
νόσου, μαχρᾶς τε xal πολυχρονίου πηρώσεως, xal 
τὰς Αἰγυπτίων Φυχὰς, διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς αὐτοῦ δι- 
δασχαλίας λελυτρωµένος, ὡς τοὺς πλείους Ίδη τῶν 
χατ Αἴγυπτον χαὶ ταύτης ἀπηλλάχθαι τῆς νόσου. 


tatis et amentiz commiseratio : simulque omnibus diligenter exploratis tecum ipse reputa, quibus nos 
quantisque bonis Christus ille Deus cuinularit, qui nostros οἱ /Egyptiorum ipsorum animos, evange- 
lice doctrine suz vi tam inveterata tamque diuturna czcitate vindicarit : nam et /Egyptios quoque 
maximam saue partem videmus ab istius morbi contagione liberatos. 

96 CAPUT VI. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ G* 


Jure nos ab ea quoque de diis istorum philosophandi — "Or: xal τῆς gvcixocépac αὐτῶν περὶ θεῶν θεω- 
ralione, que propius ad naturam accedere videa- píac £0 Àóyuc ἀναχωρήσαντες, τὴν uórnv xal 
tur, recessisse, eidemque solam veramque theolo- áAn87 θεοΛογίαν προετιμήσαμεν. 


giam anteposuisse. 
Ejusmodi fuerunt ZEgyptiorum commenta, que ᾽Αλλὰ γὰρ τοιαῦτα xal τὰ παρ) Ἀἰγυπτίοις, ἃ xai 


(69) Προῤῥήσεως. Alter e mss., cum Montac., προσρίσεως, melius. 
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παλαίτερα τῶν Ελληνικῶν ἁπάντων μνημονεύεται. A longe. omnibus Grecorum figmentis antiquiora 


Ἔχεις τοιγαροῦν πρὸς τὴν μυθιχὴν ^ xai τὴν φυσι- 
χωτέραν θεολογίας b. Ἑλλήνων ὁμοῦ xat Αἰγυπτίων, 
τὼν πάλαι τὴν πολύθεον δεισιδαιµονίαν συστησαµέ- 
w)v* παρ᾽ of; ὅτι μηδέν τι τῶν ἀληθῶς θείων, ἆσω- 
µάτων τε χα) νοερῶν οὐσιῶν ἐγνωρίχετο, µεμάθη- 
χας. Πλην ἀλλὰ δεδόσθω χαὶ συγχεχωρήσθω τουτοισὶ 
τος µετεωρολέσχαις λέγειν ἀληθη, χαὶ ἐπιτυγχάνειν 
lv €i) τῶν ἀλληγορουμένων φυσιλογίᾳ᾽ γενέσθω τε 
αὐτοῖς ὁ ἥλιος mock μὲν Απόλλων, καὶ πάλιν Ὥρος, 
καὶ Ὅσιρις πάλιν ὁ αὐτὸς, xaX μυρία ἄλλα, ὅσα xal 
θέλοιεν’ ὥσπερ οὖν καὶ ἡ σελήνη, ἢ Ἶσις, ἢ Ἂρτεμις, 
χαλὃσα ἄν τις ἑξαριθμεῖν βούλοιτο, ΜΗ γὰρ ξἔστωταῦτα 
θνητῶν ἀνδρῶν, ἀλλ αὐτῶν τῶν ἑπουρανίων φωστήρων 
στμαντιχαὶ προσηγορἰαι. Tbv ἥλιον ἄρα, χαὶ τὴν σελἠ- 


fuisse memorantur. flabes tu preter fabulosam il- 
lam theologiam, àliam quoque cum rebus natura- 
libus conjunciorem, eamque cum Grecis pariter 
AEgyptiisque communem, qui jam olim superstitio- 
sum istum tot nummum cultum conflavere , quos 
utique nihil omnino de ulla vere divipa, corporis 
experte, atque intelligente natura cognovisse, facile 
animadvertis. Sed enim demus hoc tamen, atque 
istis altiorum cclestiumque nugarum architectis 
concedamus, verum eos dicere, et in hac sua alle- 
goricze interpretationis physiologia.scopum ipsum 
attigisse. Sit apud illos so] nunc quidem Apollo, 
nunc Orus, nunc etiam, si lubet, Osiris, imo esto 
sane, quidquid ipsi voluerint : itemque luna, vel 


Vr, χαιτοὺς ἀστέρας xal τὰἁλοιπὰ τοῦ χόσµου μέρη, ὡς B Isis, vel Artemis, vel quzcunque recensere placue- 


θεοὺς προσχυνητέον. Kal ταύτῃ τοιγαροῦν dj γενναία 
τῶν Ἑλλήνων φιλοσοφία ὡς διὰ μηχανῆς πἐφηνεν, 
εἰς yo; μὲν ἀνάγουσα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ λόγου, 
πάτω δὲ περιστρέγουσα ἀμφὶ τὴν αἰσθητὴν χαὶ φαι- 
νοµένην τοῦ θεοῦ δηµιουργίαν τὴν τῶν σοφῶν διά- 
παν, xai πλέον οὐδὲν, ἀλλ᾽ d] mop xai τὴν θερμὴν 
Οὐσίαν, τὰ τε µέρη τοῦ χόσμου, διὰ τῶν οὐρανίων 
οωστήρων. "Έστω δὲ xai τὴν ὑγρὰν xai τὴν ξη- 
pw, xai «hv σύγχρασιν τῶν σωµάτων θειάζουσα * 
ὡς οὖν οὗ μέγα xai θαυμάσιον τὸ τοῦ Σωτηρος 
ἡμὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ Εδαγγέλιο, πᾶν 
Tx ἀνθρώπων παιδεῦον, τὸν ἡλίου χαὶ σελἠ- 
γης θεὺν xaX δεσπότην, καὶ δημιουργὸν τοῦ σύμ- 
παντος χόαµου, αὑτὸν τὸν ἀνωτάτω xal ἐπέχεινα 
τών ὅλων ταῖς προσηχούσαις ἀννοίαις εὐσεθεῖν; xat 
0) τὰ τῶν σωμάτων στοιχεῖα, ἀλλὰ τὸν ζωῆς αὐτῆς, 
καὶ τροφῶν, xai πάντων ἀγαθῶν ταµίαν ὑμνεῖν, 
µέρη τε τοῦ χόσµου τὰ ὁρώμενα, xal πᾶν τὸ χαταλη- 
xy σαρχὸς αἰσθήσει, ὡς ἂν τῆς φθαρτῆς ὄντα φύσεως 
οὐδαμῶς χαταπλήττεσθαι’ τὸν δ᾽ Ev. τούτοις ἅπασιν à- 
ὁρατον, xaX τὸν χαθόλου τε χαὶ χατὰ μέρος δημιουργιχὸν 
νῦν µόνον ἀποθαυμάκειν, xat θερλογεῖν µίαν µόνην 
ἐχείνων διήχουσαν xa διαχοσμοῦσαν τὰ πάντα δύνα- 
µινθείαν, ἀσώματον οὖσαν xal νοερὰν τὴν φύσιν, 
μᾶλλον δὲ xal ἄῤῥητον εἰπεῖν καὶ ἀχατάληπτον, διὰ 
πάντων, δι ὧν xat ἐνεργεῖ, παραφαινοµένην, δι/χου- 
03v τε ἁσωμάτως, xaX ἀσυμπλόχως τὰ πάντα ἐπιπο: 
ῥευομένην, xaX δι’ ἁπάντων οὐχ οὐρανίων µόνον, ἀλλὰ 


rit. Sint enimvero hzc non mortalium hominum , 
sed luminum coelestium propria nomina. Erit vi- 
delicet propterea soli, lunze, sideribus, ac reliquis 
hujus mundi partibus adorationis cultus tanquam 
diis exhibendus. Sic ergo preclara Grecorum phi- 


losophia in omnium conspectu , verborum quidem. 


ostentationem quasi machina quadam sublime tol- 


lit, at sapientium mentem deorsum et circa Dei, 


creaturas, qux» sensibus oculisque patent, ila ver- 
sat, nihil ut omnino praeter ignem calidamque na- 
turam, mundique partes , luminaque coelestia, adde 
vero humidam atque siccam per me licet, ipsam- 


que corporum temperationem divinitate donet. 
Quis igitur non videat, magnum plane atque ad-. 


mirabile quiddam esse Jesu Christi Servatoris Dei- 
que nostri Evangelium, quod universum hominum. 
genus edoceat, solis ipsius lunzeque Deum ac domi- 
num Orbisque totius conditorem , supremum, in- 
quam, illum, rerumque fines ac terminos omnium 
superantem , convenienti tante majestati cogita- 
tione sensuque venerari? adeoque non corporum 
elementa, sed ipsiusmet viti, alimentorum, cun- 
ctorumque bonorum qu:estorem ac dispensatorem 
celebrare? 97 nec jam ullo modo aspectabilis 
istius mundi partes, aul eorum quidquam , qu:e 
sensu corporis attingi comprehendique possunt, 
quippe qux? caducz pereuntisque naturz sint, cum. 
stupore mentis intueri : sed potius mentem ία), 


xil τῶν ἐπὶ γῆς, τῶν τε χαθόλου στοιχείων xal τῶν D nen modo communium universi naturarum, sed 


ἐτὶ µέρους, τὴν tc θεότητος διαῤχῆ ueyaXoupyiav 
ἐπιδειχνυμένην πᾶσί τε ἀφανῶς χαὶ ἡμῖν ἀνεπαι- 
ei uc ἐπιστατοῖσαν, xal λόγοις ἀνεχφράστοις σοφίας 
τὸν σύμπαντα χόσμον διαχυθερνῶσαν. Τοσούτων ἡμῖν 
ἀποδεδειγμένων εἰς ἔλεγχον τῆς ἀσυστάτου σοφίας 1] 
ἑλοχίας, τῆς τε λεγομένης µυθιχωτέρας, xai τῆς 
ὑγηλοτέρας, xal φυσικωτέρας, ἣν οἱ παλαιοὶ ᾿Ελληνές 
*t xat Αἰγύπτιοι σεμνύνοντες ἀπεδείχθησαν ὥρα xal 
fiw vci)v τῶν δὴ χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς φιλοσοφεῖν ἐπαγγε- 
Ἰωμένων ἐπαθ ρῆσαι τὰ χαλλωπίσματα. Οἴδε γὰρ τὰ περὶ 
Ww) ὀτμιουργιχοῦ τῶν ὅλων, xal τὰ περὶ ἀσωμάτων 
Ῥεῶν, νοερῶν τε xat λογιχῶν δυνάµεω», τοῖς ἀμφὶ τὸν 
[μάτωνα μαχροῖς ποθ ὕστερον χρόνοις ἐφευρημένα, καὶ 
* lc. τῇ μυθική. ὃ ἴσ. θεολογίαν. 


rerum quoque singularum effectricem, quaque cum. 
insit in omnibus, nusquam tamen videri potest , 
unam admirari, unani suis de numine sermonibus. 
ac disputationibus praedicare; solam , inquam, illam, 
potestatem divinam, qua cuncla permeat , cuncta- 
que moderatur, corpore vacsam intelligentemque 
naturam, vel ejusmodi potius, quam nec dicendi 
nec cogitandi vis ulla capere possit, qua subinde 
rebus in omnibus, qux per eam efficiuntur, appa- 
reat, qux sine corpore cuncta penetret, ac sine ulla 
coministione pervadat, qux omnibus ip creaturis 
non coelestibus modo, sed etiam terrenis constans 
tcm ac perpetuam operandi virtutem ae magnifi- 
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centiam *ostendat, qus cunctis citra aspectum A λογισμοῖς ὀρθοῖς ἐπινενοημένα, συμπλέξαι τῇ τῶν πι- 


nobisque adeo citra sensum omnem moderetur, ac 
sapientie, quas verhis assequi nemo queat, ratio- 
nibus orbem gubernet universum. Sed quoniam tot 
hactenus argumentis istius vel sapientiz, vel theo- 


λαιῶν θεολογίᾳ πεπειραµένοι µεἰζονι τύφῳ τὴν περὶ 
τῶν μύθων ἐπαγγελίαν &Enpav. "Axous δ' οὖν xat τῆς 
τούτων φυσιολογίας, μεθ) οἵας ἐξενήνεχται τῷ IIopzv- 
plu ἁλαζονείας. 


logi, sive quze fabularum comes et socia nominatur, sive quam veteres cum Grzci tum Egypti ad 
aliquam dignitatis speciem cum rerum naturis propius conjunxere, vanitatem et inconstantiam illu- 
stravimus ; sequitur, uti invecta a recentioribus iis, qui nostris temporibus sese philosophari profiten- 
tur, fuci plena ornamenta videamus. Isti quippe, quz iongo post zetatum intervallo, de mente rerum 
omnium procreatrice, deque corpore earentibus ideis, ac de naturis intelligentia rationeque przedi- 
tis, inventa primum a Platone, summoque judicio excogitata fuerant, ea cum priscorum theologia col- 
ligare moliti, majore quam antea fastu hanc texendarum fabellarum professionem extulere. Audi er- 
£0, quanta cum ostentatione atque jactantia hominum etiam istorum physiologiam Porphyrius evulgarit, 


CAPUT VII. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Z. 


Quasnam recentiores philosophi causas atque ratio- pg ᾿Οποίας οἱ νεώτεροι τῶν να τοῖς περὶ 


nes ad veteres de diis [αὐμίας attexuerint. 
« Fas quibus est, narrabo : fores claudunto profani ; 


divinzque sapientie sensus et consilia proferam, 
quibus ij Deum et multiplicem Dei vim atque potesta- 
tem, imaginihus quibusdam naturali cum sensu co- 
gnatione conjunctis indicarunt, quibus res aspectum 
omnem fugientes perspicuis 9$ simulacris in eo- 
Tum gratiam expressere, qui prima de diis elementa, 
eorumque doctrinam ex statuis sic tanquam e libel- 
lis recitare didicerant. Enimvero mirum videri non 
debet, si ligna, si lapides simulacra deorum esse 
homines imperitissimi arbitrentur, perinde sane ut 
ii, qui rudes ignarique litterarum, cippos quidera 
non aliter ac lapides, tabulas vero non secus atque 
ligna, libros denique quasi centextam papyrum in- 
tuentur. » His ubi verbis ille prolusit ad fastum 
ostentationemque compositis, accipe porro, quemad- 
modum institutam orationem prosequatur. « Jam 
vero, quod numen, inquit, lucis formam aliquam 
speciemque prz se ferat, et in medio circumfusi 
purisstmi cujusdam ignis orbe versetur, nec ab ullo 
sensu, qui circa mortalem hanc vitam occupetur, 
attingi possit : illustri quidem splendidaque mate- 
ria, cujusmodi crystallum est, Pariumve marmor, 
aut ebur, in aliquam sui luminis cogitationem ad- 
duxit : auri vero aspectu, partim ignis, partim de- 
coris sui nullam omnino maculam ferentis notio- 
nem impressit ; aurum enim sordibus fedari non 


potest. Quinetiam plerique nigro lapide naturam D 


illius nusquam sub oculos cadentem adumbrarunt. 
Nam quod ratione prieditum Numen sit, humanam 
in figuram deos conformarunt ; quod vero pulchri- 
tudinem habeat omni fato superiorem, forma digni- 
; fate praestantes cflinxerunt; varia denique cum 
» Specie, tum xtate spectabiles , itemque diverso vel 
— sedendi vel standi more, cultuque dissimili, adeo- 
que mares alios, alios feminas, virgines, adolescen- 
tes, matrimonioque conjunctos, ut eorum inter sese 
discrimen ac differentiam exhiberent. ltaque alba 
oinnia celestibus (liis assignarunt, itemque sphz- 

(70) Φθέγξομαι. Hic Porp[lvrii locus non. ex- 


etat. 
(1! Ἁποζυπτώσαττες. Mont. et alter ms., ὑπο- 


θεῶν μύθοις cvrézAsGav altioAorí(ac. 


« (70) Φθέγξομαι οἷς θέµις Eccl θύρας δ᾽ ἐπίθεσθε 
(70) Φθέγξομα Prose 


σοφίας θεολόγου νοήματα δειχνὺς, οἷς xa τὸν θεὸν, xal 
τοῦ Θεοῦ τὰς δυνάιιεις διὰ εἰχόνων συμφύλων αἱσθήσει 
ἐμήνυσαν ἄνδρες τὰ ἀφανη φανεροῖς ἀποτυπώσαν- 
τες (14) πλάσμασι, τοῖς χαθάπερ ἐχ βίδλων τῶν ἀγαλ- 
µάτων ἀναλέγειν τὰ περὶ θεῶν µεμαθηχόσι γράµ- 
µατα. θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν ξύλα xat λίθους ἡγεῖσθαι 
τὰ ξόανα τοὺς ἁμαθεστάτους, καθὰ δὴ xat τῶν γραµ- 
µάτων οἱ ἀνόητοι λίθους μὲν ὁρῶσι τὰς στήλας, ξύλα 
δὲ τὰς δέλτους, ἐξυφασμένην δὲ πάπυρον τὰς βίδλους. » 
Τοιαῦτα ὡς ἓν προοιµίῳ καταχοµπήσας, ἄκους οἷς 
προϊὼν ἑξής Υράφει πρὸς λέξιν. «Φωτοειδοὺς δὲ ὄντος 
τοῦ θείου, xai àv πυρὸς αἰθερίου περιχύσει διάγον- 
τος, ἀφανοῦς τε τυγχάνοντος αἰσθήσει περὶ θνητὸν 
τὸν βίον ἀσχόλῳ: διὰ μὲν τῆς διαυγοῦς ὕλης, οἷον χρν- 
στάλλου, f| Παρίου λίθου, fj καὶ ἑλέφαντος, εἰς την τοῦ 
φωτὸς αὐτῶν (72) ἔννοιαν ἑνηγε' διὰ δὲ τῆς τοῦ ypu- 
coU εἰς τὴν τοῦ πυρὸς διανόησιν, xal τὸ ἁμίαντον 
αὐτοῦ, ὅτι χρυσὺς οὐ µιαίνεται. Πολλοὶ δὲ αὖ xal µέ- 
λανι λίθῳ τὸ ἀφανὲς αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἑἐδήλωσαν, xal 
ἀνθρωποειδεῖς μὲν ἀπετύπουν τοὺς θεοὺς, ὅτι λογι- 
χὸν τὸ θεῖον. χαλοὺς δὲ, ὅτι χάλλος ἐν ἐχείνοις ἀχή- 
ρατον’ διαφόροις δὲ σχήµασι χαὶ ἡλιχίαις, χαθέδραις 
τε χαὶ ατάσεσι, xal ἀμφιάσεσι' χαὶ τοὺς μὲν ἄῤῥε- 
vag, τὰς δὲ θηλείας, xai παρθένους, καὶ ἑφήθδους, 1| 
γάμου πεῖραν εἰληφότας, εἰς παράστασιν αἰκῶν τῆς 
διαφορᾶς. " UOev πᾶν τὸ λευ κὸν τοῖς οὐρανίοις θεοῖς ἀπέ- 
νειµαν, σφαῖράν τε χαὶ τὰ σφαιριχὰ πάντα, ἰδίως τε 
χόσμῳ καὶ ἡλίῳ χαὶ σελήνη, ἔαθ᾽ ὅπου δὲ καὶ τύχη 
χαὶ ἐλπίδι' κύχλον δὲ καὶ τὰ χυχλικὰ αἰῶνι xa τῇ 
xav οὐρανὸν κινήσει, ταῖς τε ἐν αὐτῷ ζώναις xal 
τοῖς χύχλοις χύχλων δὲ τμήματα τοῖς σχηματισμοῖς 
τῆς σελήνης * πυραμίδας δὲ xal ὀθελίσχους τῇ πυρὸς 
οὐσίᾳ, xaX διὰ τοῦτο xaX τοῖς Ολυμπίοις θεοῖς' ὥσπερ 
ab κῶνον μὲν ἡλίῳ, γῇ δὲ κύλινδρον, σπορᾷ δὲ xal 
γενέσει φάλητα χαὶ τὸ τρίγωνον σχῆμα, διὰ τὸ µόριον 
τῆς θηλείας. » Ταῦτα ὁ θαυμαστὸς φιλόσοφος ὧν τί 
ἂν γένοιτο ἀσχημονέστερον τὰ αἰσχρὰ αεμνολογούν- 
των; τί δὲ βιαιότερον τὰς ἀφύχους ὕλας, χρυσὸν καὶ 


τυπώσαντες. κ 
(72) Αὐτῶν, Alter e mss., αὑτοῦ, recte. 
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λίθους, xal τα τοταῦτα, εἰκόνας φἑρειν τοῦ φωτὸς τῶν A ram et cuncta sphzrica mundi quidem, solis ac 


θεῶν, καὶ τῆς οὐρανίου xal αἱθερίου φύσεως δηλώ- 
µατα φάσχειν; "Ότι δὲ τῶν νέων ἐστὶ ταῦτα σοφ(- 
ὅματα, μηδ ὄναρ τῶν παλαιῶν εἰς ἐνθύμησιν ἑλθόν- 
τα, Υνοίης ἂν μαθὼν, ὅτι καὶ ἁπόθλητα ἣν παρὰ τοῖς 
προτέροις τὰ διὰ χρυσοῦ xai τῆς νομιζοµένης πολν- 
εελεστέρας Όλης ξάανα. Λέγει δ οὖν Πλούταρχος 


lun: propria, sed tamen iis aliquando cum fortuna 
el spe comniunia esse voluerunt : circulum vero 
quizeque circularis erant figura, partim seternitati , 
partim cceli motui, ejusdemque zonis ac circulis ; 
circulorum autem secliones variis lun:zx fguris : py- 
ramides et obeliscos ignis nature, eademque de 


ὧδέ πη xatà λέξιν. causa Olympiis quoque diis, ut conum praterea 
soli, terrze cylindrum, semini ac generationi effigiem veretri, figuramque triangularem propter ve- 
recundum femine membrum tribuerunt. » Haec egregiussingularisque philosophus, quibus quid {- 
dius ac turpius dici possit, cum per ea res etiam turpissimz verbis graviter ac magnifice przdicen- 
tur? quid porro coactum magis, quam inanimas quasdam materias, aurum, lapides, czteraque id 
genus, lucis ac deorum imagines, aut coelestis zherizque natur simulacra pre se ferre? Cate- 
rum hzc sophismata a nuperis quibusdam invecta esse, de quibus 99 ne per somnium quidem vete- 
res cogitarint, vel ex eo intelligas, quod prisci illi homines confecta ex auro aut alia quadam materia, 
que pluris zstimari solet, simulacra rejicerent. Atque id Plutarchus sic ad verbum alicubi testatum 


reliquit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 
Περι της πα.ἰαιᾶς τῶν ξοάνων χατασχεθῆς xal 
ἱδρύσεως. 

CH δὲ (75) τῶν ξοάνων ποίησις ἀρχαῖον Éotxev elvat 
uxal παλαιὸν, eU γε ξύλινον μὲν ἣν τὸ πρῶτον εἰς 
tiov ὑπὸ Ἐρισίχθονος ᾽Απόλλωνι ἐπὶ τῶν θεωριῶν 
ὄχαλμα ' ξύλινον δὲ τὸ τής Πολιάδος ὑπὸ τῶν αὖτο- 
ϊθόνων ἱδρυθὲν, ὃ μέχρι νῦν ᾿Αθηναῖοι διαφυλάττου- 
σν. Ἄρας δὲ xa Σάµιο; ξύλινον εἶχον εἶδος, ὥς φησι 
Καλλίμαχος, Οὕπω (74) σκέλµιον ἔργον εἰς ξόανον, 
ἀλλ’ ἐπὶ τεθμὸν δὴ νεόγλυφον, ὦναξ, θεᾶς foa σα- 
νίς; ὧδε γὰρ χαθιδρύοντο θεοὺς τότε. Καὶ γὰρ ᾽Αθή- 
γης iv Λίνδῳ Δαναὺν λεῖον ἔθηχεν ἔδος. Λέγεται δὲ 
Πείρας (75) ὁ πρῶτος ᾿Αργολίδος "Hoaq ἱερὸν εἰσά- 
ῥενος, τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα Καλλίθνιαν ἱέρειαν xa- 
Πστίσας , Ex τῶν περὶ Τίρυνθα δένδρων ὄγχην τε- 
μὼν εὐχτέανον, ρας ἄγαλμα μορφῶσαι. Πέτραν 
μὲν γὰρ εἰς θεοῦ χόπτειν εἰχόνα, σχληρὰν καὶ δύσ- 
εργον xal ἄφυχον, οὐχ ἐθούλοντο' χρυσὸν δὲ xol 
ἄργνρον ἡγοῦντο γῆς ἀχάρπου xal διεφθαρµένης 
χρώματα νοσώδη (16), xaX χηλίδας ἐξανθεῖν, ὥσπερ 
μώλωπας ὑπὸ πυρὸς ῥαπισθείσης' ἑλέφαντι δὲ παί- 
ζοντες μὲν ἔσθ᾽ ὅπου προσεχρῶντο ποιχίλµατι τρό- 
σης (11). » Ταῦτα ὁ Πλούταρχος: xaX τούτου δὲ πολὺ 
πρότερον ὁ Πλάτων οὐδὲν εἶναι σεμνὸν, οὐδὲ προσ- 
Κιχὺς θείᾳ φύσει ἐν χρυσῷ, xai λίθοις, xal ἑλέ- 
αντι, τοῖς τε ἐξ ὕλης ἀφύκου κατασχευάσµασιν co 
pia εἰδὼς, ἐπάχουσον ἐν τοῖς Νόμοις ὁποῖα διατάτ- 
τεται' εΓῆ μὲν οὖν ἑστία τε οἰχήτεως , ἱερὰ πᾶσι 
πάντων θεῶν * μηδεὶς οὖν δευτέρως ἱερὰ καθιερούτω 
Kis. Χρυσὸς δὲ xai ἄργυρος ἐν ἄλλαις πόλεσιν ἰδίᾳ 


(I3) Ἡ δὲ. Locus hic Plutarchi non. reperitur, 
nec sequentes Callimachi versus. 

(14) Οὕπω. Prius hoc Callimachi distichum mi- 
hi quidem ἀνίατον. Ex eo tantum utcunque disci- 
mas, rudem tabulam aut asserem, hoc simulacrum 
fuisse. Posterius distichum facilius est; tantum 
loco Δαναόν, reponendum ex altero ms., Δαναός. 
lindus autem urbs fuit in Rhodo insula. Sensus 
igtur est, tum, id est olim, eo modo erectos fuisse 
[ostosque deos, hoc est ligneos : Danaumque 
indi, leve. Palladis simulacrum, hoc est, ut qui- 
dem existimo, lzevigatum pro simulacro lignum po- 


CAPUT VIII. 

De prisca simulacra conficiendi statuendique 

ratione. 

« Prisca vero ac pervetusia habeatur fingendorum 
simulacrorum consuetudo. Illud certe quidem, quod 
in Delo primum ab Eresichthone solemnioribus At- 
ες pompa diebus conseeratum Apollini signum 
est, ligneum erat : itemque ligneum aliud ab in- 
digenis ipsis Minervze Urbicze positum, quod Atlie- 
nienses hodieque servant. Quin et Samii quoque 
ligneam Junonis effigiem habuere, ut scribit Calli- 
machus. . . . . . . . . 
l'iras vero princeps Junonis Argolicz templum po- 
suisse ferlur, et Callithyiam filiam ejus sacerdo- 
tem fecisse, atque ex Tirynthiis arboribus sectam 
pyrum silvestrem in elegantem ac politam Junonis 
imaginem conflgurasse. Nam lapidem quidem ipsi, 
quippe rem duriorem minusque arti obsequentem 
animaque carentem, in numinis effigiem scalpendo 
conformare nolebant : aurum autem alque argen- 
tum sterilis ac vitiati soli morbosos colores esse, ac 
sordes quasdam et maculas ex terra ignis ardore 
percussa , vibicum instar exsisterearbitrabantur: 
ebore vero interdum sane utebantur, sed joco 80” 
lum, et quasi ad aliquam deliciarum ac lautitiarum 
varietatem. » Hxc Plutarchus, eoque longe anti- 
quior Plato nihi] nec in auro, nec in lapidibus, nec 
in ebore, nec in ullo prorsus opere, quod ex in- 
animi materia conflatur, esse pronuntiat, quod vel 
paulo augustigs, vel natur: divine aptum, ac si- 
mile haberi possit. Tu ergo, qui hominem, homi- 


suisse. Nisi dicamus, cum rudes prius informesque 
stipites erigerentur, primum a Danao Minervsz si- 
mulacrum, ex ligno illud quidem, sed [ῶνὶ ac po- 
lito, constitutum fuisse. | 

(75-76) Χρώματα νοσώδη. Hoc etiam asperius 
est, quam quod. Bernard habet serm. 4 de Adveutu: — 
Avrum et argentum, inquit, nonne terra est rubra et 
alba, quam solus hominum error facit, aut. magis 
reputat, pretiosam? 

(77) Τρορῆς. Error manifestus, pro τρυφῆς, ut 
habent manuscr., licet.Mont. adnotet. al. scriptum 


esse µορφηῆς. | | 


| 
j 


? 


185 


EUSEBII CESARIENSIS OPP. PARS Ij. — APOLOGETICA. 


184 


nisque sensum apprime nosti, accipe, quid in A τε xal ἐν ἱεροῖς &mio0ovóv ἐστι χτῆμµα:. ἑλέφας δὲ 


Legibus hac de re przcipiat : « Terra, inquit, fo- 
cique domestici cunctis hominibus deorum om- 
nium templa sunt ; nemo igitur secunda diis tem- 
pla consecrato. Nam aurum quidem et argentum 
apud alias civitates, tam privatim quam in templis 


ἀπολελοιπότος duyhv σώματος οὐχ εὐαγὲς ἀνάθημα: 
σῖδηρος δὲ xal χαλχὸς πολέμων ὄργανα. » Ταῦτα δὲ 
sag) περιέχειν ἡγοῦμαι τῆς προτεθείσης ἀνατροπὴν 
φυσιολογίας’ ἧς φέρε xal τὰ λοιπὰ ἐπιθεωρήσωμεν., 
Ἐπάχουσον οὖν, οἷά φησιν. 


ipsis, invidiosa possessio est; ebur autem corporis anima spoliati minus sanctum purumque donum : 
ferrum denique et zs bellorum instrumenta. » Atque his equidem Porphyrianze physiologiz va- 
nitatem manifesto argui ac refelli puto. Age tamen, quaque ex eadem supersunt, contemplemur. Audi 


ergo, quemadmodum Porphyrius iste prosequatur. 
100 CAPUT IX. 
Continuatio theologie Grecorum εί /Egyptiorum 
allegoriis explicatg. 
t Attende mihi porro, inquit, Grecorum sapien- 


tiam, itaque tecum ipse cogita. Quippe, cum illi 


Jovem hujus mundi mentem esse crederent, quz, 
mundum ipsum in sese complexa, quidquid eo 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 6. 


Ἔτι περὶ της ἁ-ληγορουμένης Ἑ.ἰ1ήνων καὶ 
Αἱγυπτίων θεο.Ίογίας. 

« "Opa δὲ τὴν τῶν Ἑλλήνων σοφίαν, οὑτωσὶ δια- 
σχοπούµενος. Τὸν γὰρ Δία τὸν νοῦν τοῦ χόσµου ὑπο- 
λαμθάνοντες, ὃς τὰ ἐν αὐτῷ ἑδημιούργησεν ἔχων 
τὸν χόσµον, ἐν μὲν ταῖς θεολογίαις ταύτῃ περὶ αὐτοῦ 


conünetur procrearit; qua sequuntur, ex Or- B παραδεδώκασιν οἱ τὰ Ὀρφέως εἰπόντες. 
phei petita carminibus, in theologix suz libris de illo tradiderunt. 


Princeps postremusque Jovis, qui fulmine candet. 
]Jle caput, mediumque simul, cui cuncta creantur. 


Mas natus Jovis est, natus Jovis integra virgo. 
Ille solum, ac cali stellatos sustinet axes. 
liez idem, rerumque parens, et originis auctor. 


Unica vis, demonque unus, qui cuncta gubernat, 
Qmuiaque hec unus reguli in. corpore claudit, 
Ignem, undam, terras, ethram, noctemque, diemque, 
Consilium, ac primum genitorem, et numen amoris, 


Ilec Jovis immenso sub corpore cuncta coercet. 
Alque hujus capul eximium, vultusque decoros, 


Irradians coelum videas, cui pendula circum 
Aureaque astrorum multo se [umine [undit 
Cesaries ; geminumque alto stat vertice cornu 
In tauri speciem, rutiloque accenditur auro : 
Ortus et occasus, superis nota orbita Divis. 
Suut oculí Phoebus, Pheboque adversa recurrens 
Cynthia. Mens veraz, nullique obnoxius ether 
liegius interitu, qui cuncta movelque regitque 
Consilio. Vox nulla potest, sonitusve, nec ullus 
Hancce Jovis sobolem strepitus, nec fuma latere. 
101 Sic animi sensum, et caput immortale beatus 


Obiiuet : illustre, immensum, immutabile pandens, 
Aique lacertorum valido stans robore corpus. 

Olli humeri, pectus, nec non immania terga, 

Aerii late tractus : velocibus idem... 


Nativisque ruens circumvolat omnia pennis. 
Omniparens tellus, quique alta cacumina tollunt 
Montes, sacram alvum efficiunt : mediamque sonautis 


Unda tumens pelagi"20nam. Basis ultima numen - 
Sustentans, terre penitus radicibus imis, 

Et vastis Erebi spatiis, quosque avia tellus 
Porrigit extremos, immola in finibus laret. 
Cuncta autem. medio primum sub pectore condens, 
]nde almam in lucem dio molimine profert. 


(78) 'Iósiv. Forte legendum ἴδοις, hoc est, ἰδεῖν 
ἕνεστι. Porro Serapis apud Macrob. Saturn. lib. 1, 
cap. 20, non absimilia aibi tribuebat, hi3 versibus : 
&Elul θεὸς τοιόςδε μαθεῖν, olor κἀγὼ εἴπω. 
Οὐράνιος κόσμος, χεφα.1ή ' γαστὴρ δὲ, 0d.Aacca. 
Γαἴα δέ μοι πὀδες εἰσί" tá ὃ obac ἓν αἰθέρι κεῖται. 
Ὄμματα τηἸαυχῆη, «᾽αμπρὸν φάος ἡς.]ίοιο. 


Ζεὺς πρῶτος γένετο, Ζεὺς ὕστατος, dpyixépavyroc, 
Ζεὺς xegali, Ζεὺς µέσσα, Διὸς δ' éx xdvra cé: 
! [rvxca:. 

Ζεὺς ἄρσην γένετο, Ζεὺς ἄφθιτος ÉxAsto νύμφη, 
Ζεὺς πυθμὴν γαίης τε xal οὐρανοὺ vor drrrof- 


1 4 


Ζεὺς βασιεὺς, 2Ζεὺς αὐτὸς ἁπάντων ἀρχ; 
νε 


Aoc. 

"Ev κράτος, εἷς δαίµων γένετο, pes dpxóc 
[dxártor, 

'Ev δὲ δέµας βασἰΆειοΥ, ἐν d τάδε πάντα xv- 
[κ.1εἴται, 

Πῦρ xal ὕδωρ, καὶ γαῖα, xal αἰθὴρ, ανα καὶ 
αρ, 

Καὶ µῆτις, πρῶτος γεγέτωρ, xal E xoAv- 
veparic* 


Πάντα γὰρ ἐν μεγά-ῳ Ζηγὸς τάδε σώματι κεῖται. 
Tov δή τοι χεφα τὴν μὲν ἰδεῖν (18), xal xaAà πρέσ- 


ωπα, 
Οὐρανὸς αἰγήεις, ὃν χρύσεαι ἁμρὶς "» 
"Actpo* uapuapéoy x&pixaAJAÉéec ἠερέθονται * 
Ταύρεα δ᾽ ἁμφοτέρωθε δύο χρύσεια κέρατα’ 
'AvtoA(q τε δύσις ce, θεῶν ὁδοὶ οὐρανιώνων. 
Ὄμματα δ' Ἠέλιός τε καὶ ἀντιόωσα ΣεἸήνη. 
Novc δέ γε ἀγψευδὴς, βασιἀήϊος, ἄφθιτος αἱθὴρ, 
ἵῷ δη πάντα χυκ.ει καὶ φράζεται" οὐδέ cic αὐδὴ, 
οὔτ' ἐγοπὴ, οὔτε xcózoc , οὐδὲ μὲν ὅσσα, 
Ἡ «Ίήθει Διὸς vla (19) ὑπερμεγέος Κρογίωγος. 
"06s μὲν ἀθανάτην xegaAiv ἔχεν, ἠδὲ νόημα: 
Σῶμα δέ οἱ περιφεγγὲς, ἀπείριτον, ἁστυςφέλι- 
xtor, 
Ὅδριμον, ὁδριμόγυιον, ὑπερμενὲς, ὧδε τέτυκτοι 
Ὥμοι μὲν καὶ στέρνα, καὶ εὐρέα γῶτα θεοῖο, 
᾽Αἡρ εὐρυδίης ' πτέρυγες δὲ οἱ ἐξεφύοντο, 
Tic ἐπὶ πάντα ποτᾶται ἰρὴ δέ ol Ex sto vn- 
| " (8c, 
I'a:á ce παµµήτειρα, ὀρέων c αἰπεινὰ em. 
Μέσση δὲ ζώνη βαρυηχέος οἶδμα 0aAdcenc 
Καὶ πόντου' πυµάτη δὲ βάσις, χθονὸς ἔνδοθι 
ίζαι͵, 
Τάρταρά «' εὐρώεντα καὶ ἔσχατα πείρατα γαίης. 
Πάντα δ' ἀποκρύψας, αὖθις φάος FRA 
MéAAex. ἀπὸ κραδίης προφέρει» νο (50) 
vx. 


(79) Διὸς via. Quem? an ipsummet zthera ? Si 
lectio integra est, vix occurrat alius. Quid si lega- 
tur Διὸς ὦτα ; 

(80) Ha.Av06£cxeAa. Quid sit nescio. Conjiciebam 
primum πολυθέσκελα, quasi Deo simillima, vel maxis 
me consentanea. Occurrit. jam παλιθέσχελα, quasi 
denuo luci reddita, Dco quoque denuo siiilia, vel 
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Ζεὺς οὖν ὁ πᾶς χόσµος, ζῶον ix ζώων, xal θεὸς ἐχ A Jupiter ergo mundus universus est, animans qui- 


θεῶν * Ζεὺς δὲ, καθὸ νοῦς, ἀφ᾽ οὗ προφέρει πάντα 
καὶ δημιουρχεῖ τοῖς νοήµασι. Τῶν δὴ θεολόγων τὰ 
& περὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτον ἐξηγησαμένων τὸν τρόπον, 
εἰχόνα μὲν τοιαύτην δημιουργεῖν, ofav ὁ λόγος ἐμή- 
Ύνσεν, 000" οἷόν τε fiv, οὔτ el τις ἑπενόησε, τὸ ζωτι- 
x)v xai νοερὸν xai προνοητιχὸν διὰ τῆς σφαίρας 
Melxvoev* ἀνθρωπόμορφον δὲ τοῦ Διὸς τὸ] δείχηλον 
εεοιήχασιν, ὅτι νοῦς ἣν καθ) ὃν ἐδημιούρχει, xal 
yo: e σπερματικοῖς ἀπετέλει 9X πάντα. Κάθηται δὲ, 
j? ἑδραῖον τῆς δυνάμεως alveetópevoc* γυμνὰ δὲ ἔχει 
*à ἄνω, ὅτι φανερὸς ἐν τοῖς νοεροῖς xaX τοῖς οὖρα- 
Ya τοῦ χόσµου μέρεσίν ἐστι " σχέπεται δὲ αὐτῷ τὰ 
πρόσθια, ὅτι ἀφανὴς τοῖς χάτω χεχρυµµένοις. Ἔχει 

& τῇ μὲν λαιᾷ τὸ σχῆπτρον, καθ᾽ ὃ μάλιστα τῶν τοῦ 


dem ex animantibus, ac deus ex diis : Jupiter 
vero, quatenus mens est, cujus ad notiones in lu- 
cem cuncta profert, cunctaque molitur. Jam vero 
cum hunc in modum theologi de numinis hujus na- 
tura partibusque disputarent, nec imago ejusmodi 
aliqua fingi ac configurari posset, qualem ista no- 
bis carmina reprzsentant, nec, si forte quispiam 
ejus elaborandz rationem invenisset, figura tamen 
spherica satis vim illam cum vitalem, tum vero 
intelligentem ac providentem exprimere potuisset : 
Jovis simulacrum humanam in speciem conforma- 
runt, quod mens esset, cujus in procreatione rerum 
exemplar intueretur, cujus seminalibus quasi ra- 
tionibus cuncta perficeret. Idem vero sedet, ut im- 


σώματος μερῶν τὸ ἡγεμονιχώτατόν τε xal νοερώτα- B inotam potestatis suze constantiam utcunque signi- 


" ὑποικουρεῖ σπλάγχνον ἡ χαρδία βασιλεὺς γὰρ 
*) χόσµου ὁ δημιουργὸς νοῦς * προτείνει δὲ τῇ δεξιᾷ 
| ἀεὸν, ὅτι χρατεῖ τῶν ἀεροπόρων θεῶν, ὡς τῶν 
εταρσίων ὀρνέων ὁ ἀετός * T] νίχην, ὅτι νενίχηχεν 
Uh πάντα. » Ταῦτά σοι ὁ Πορφύριος, ὧν τὸν εἰρη- 
fw τρόπον ἀποδεδομένων, Ἠρέμα xa ἐπὶ σχολῆς 
ἰπιθεωρῆσαι χαλὸν, τίνα ποτὲ ἄρα τὸν Δία φασὶν 
Ga τὰ ἔπη. Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ ἆλλο (81) ἡχοῦμαι 
| ν ὀρώμενον χόσµον, ἐχ παντοίων συνεστῶτα τῶν 
Ερῶν τῶν τε κατ) οὐρανὸν καὶ αἰθέρα, χαὶ τῶν ἓν 
πύτις φαινομένων ἄστρων, ὥσπερ ἐν μεγάλου σώ- 
ματος χεφαλῇ προτεταγµένων ΄ τῶν τε ἐν ἀέρι, χαὶ 
Ts xai θαλάσσῃ, xa τοῖς παραπλησίοις. Μέρη γοῦν 
μου, xal γη, καὶ ὅρη, xa βουνοί  εἰλεῖταί τε αὐ- 
tv µέσῳ ζώνης τρόπον ἡ θάλασσα - χαὶ πῦρ δὲ 
ααὶ ἵδωρ, νύξ τε xal ἡμέρα, τῆς αὑτῆς elev ἂν τοῦ 
Ἡσμου φύσεως µέρη. Ταῦτα δ' ἄντικρυς τὸν ὁρώ- 
µενον ὑποφαίνειν ἡγοῦμαι χόσμον, el μή τι χαὶ σφάλ- 
loai, χαὶ cb ὅλον ix μερῶν συνεστὸς διδάσχει. Λέ- 
ει 8 οὖν' 


ficet; partes corporis superiores nudas habet, quod 
in spiritalibus ac ceelestibus mundi partibus sese 
illustrius spectandum exhibeat; inferiores contra 
tectas, quod in infimis rebus penitusque reconditis 
absconditus ipse delitlescat. Ac leva quidem sce- 
purum tenet, quod ex omnibus corporis humani 
partibus eo przsertim in latere cor illud czeterorum 
faeile princeps, vimque intelligendi maximam 


complexum intestinum, tanquam in proprio domi- 


cilio conquiescat : quippe mens enim illa procrea- 
trix hoc in orbe regnat ; dextra vero aut aquilam 
protendit, quod aeris ipse diis, perinde ut aquila 
sublime volantibus avibus, dominetur; aut victo- 
riam, quod idem omnia superarit. » 102 Hec 
tibi Porphyrius; quibus huuc in modum expositis, 
opere pretium fuerit attente otioseque contempla- 
ri, quem ista nobis carmina qualemque Jovem 10- 
quantur. Equidem non alium arbitror, quam aspe- 
etabilem huncce mundum, ex multiplici partium 
varietate conflatum, quarum alie coelestes atque 


Στίς cum sideribus in utraque regione -collucentibus, ac principe loco, sic tanquam in magni 
crporis capite collocatis; alie vero aeriz, terrestres, marinz, ac cxtere id genus. Enimvero terra, 
Diontes, colles, partes utique mundi sunt, quarum in medio, cinguli cujusdam instar, mare volvitur : 
inis autem, aqua, nox pariter atque dies in ejusdem quoque mundi nature partibus censeri ac nue 
merari debent. His ergo palam aspectabilem hunc orbem repraesentari, suisque aptum ex partibus et 
ue atum universum exhiberi, nisi tamen erro, facile mihi persuaserim. Sane enim QOrpheus ita 
canebat : 


Πάντα γὰρ àv perd. Znvóc τάδε σῶματι xei- D Omniaque hec unus regali in corpore claudit ; 


[rac 
χαὶ τίνα τὰ πάντα, διασαφεῖ: 
Πυρ, καὶ ὕδωρ, καὶ aia, xal αἰθὴρ, vv£ τε, xal 


- npup. 

Το δἡ τοι xegaAit. μὲν ἰδεῖν, καὶ καλὰ πρόσ- 
[ωπα, 

Ütpavóc αἰγλήεις, ὃν χρύσεαι ἁμφὶς ἔθειραι 
Δστρων µαρµαρέων περιχα.λ.λέες ἠερέθον ται, 
XÀ τὰ τούτοις ἀχόλουθα bv οἷς ἐπιφέρει τὸν νοῦν 
τὸ Διὸς λέγων εἶναι τὸν αἰθέρα, καὶ οὐδὲν ἄλλο χατὰ 
πὺς Στωῖϊχοὺς, τὴν πυρώδη καὶ θερμὴν οὐσίαν τὸ 
Πμονιχὸν φάσχοντας εἶναι τοῦ xósuou* xai τὸν 
Vy εἶναι σῶμα, καὶ τὸν δημιουργὸν αὐτὸν οὐδέτερον 


cujusmodi vero ista sint omnia, sic explicat : 
]gnem, undam, terras, &ihram, noctemque diemque, 


Atque hujus caput eximium, vultusque decoros 
IHrradians celum videas, cui pendula circum 


Aureaque astrorum multo se lumine fundit 
Casartes, 

ei qus» sequuntur : interque cetera subjicit ; 
zthera Jovis mentem essc, nihilque aliud, quo modo 
Stoici philosophantur, dum calidam quidem igneam- 
que naturam partem hujus mundi principem , 
Deum vero corpus, ipsumque adeo summum ar- 


Cmvenientia ersisterent. Quam lectionem alter 


, (84) Οὐδὲ ἄ..1ο. Unus ex manuscr., οὐδὲ ἄλλου. 
"am e mss. exbibet. 


Forte οὐδὲν ἄλλο, ut pag. 105. 
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cnitectum nihil nisi vim ac potestatem ignis esse A τῆς τοῦ πυρὸς δυνάµεως. Κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ οἶμαι 


dictitant. Nam ejusmodi certe versuum istorum: 


sententiant esse arbitror : 


. Mens veraz, nullique obnoxius ether 
Regius interitu, qui cuncta movelque regitque 
Consilio. 

Quibus quidem Orpheus, ubi mundum ingens quod- 
dam animal sine ullis verborum involucris esse po- 
suit, illudque Jovem appellavit, tum mentem ip- 
sius aerem, eorpus reliquas mundi partes esse pro- 
nuntiat. Ac talis quidem nobis carminibus Jupiter 
describitur : carminum autem interpres ipso sta- 
tim initio sententiam eorum secutus ita subdit: 

Jupiter ergo mundus universus est, animans ex 
animantibus, ac deus ex diis. 103 Sicque mani- 


xaY ἐν τοῖς ἔπεσιν clprota: * 


Νοῦς δ' ἀψευδὴς, βασι-λήϊος, ἄφθιτος alü^, : 
*Q 65 πάντα xvxJAoi καὶ φράζεται 


Δι ὧν ἀνεπιχαλύπτως ζῶον μέγα τὸν χόσµον ὑποθέ- 
ενος, xal τοῦτον Δία προσειπὼν, νοῦν. μὲν αὐτοῦ 
τὺν αἱθέρα, σῶμα δὲ τὰ λοιπὰ τοῦ χόσµου µέρη ἆπε- 
φήνατο εἶναι. Τοιοῦτος μέν τις ὁ διὰ τῶν ἐπῶν ὑπο- 
γραφόµενος τυγχάνει Ζεύς * ὁ δὲ τῶν ἐπῶν ἑξηγητῆς, 
ἀρξάμενος μὲν, τοῖς ἔπεσιν ἀχολούθως λέγει’ Ζεὺς 
οὖν ὁ πᾶς χόσµος, ζῶον ἐκ ζώων, 0εὺς Ex θεῶν" 
σα ρῶς τὸν θεολογούµενον Δία θεὸν, οὐδὲν ἄλλο f| τὸν 
ὀρώμενον χαὶ αἱσθητὸν χόσμον δηλοῦσθαι, διὰ xo | 


feste Jovem illum, quem theologi loquuntur, ipse B ἐπῶν ἑρμηνεύσας. 
quoque non alium preter mundum istum oculis ac sensibus obvium carminibus. illis. expressum ac 


Significatum esse declarat. 

Ea porro /£gyptiorum doctrina fuit, ex quibus 
ut suam Orpheus theologiam hauserat, ità mundum 
utique Deum esse voluit, ex pluribus diis tanquam 
sui partibus (nam ipsas quoque mundi partes deo- 
rum in numero ab iis repositas fuisse antea demon- 
strafimus) constitutum ; quod unum profecto, ni- 
hilque preterea laudati a nobis Orphei versus 
expressere. At idem ipsius enarrator, priori huic 
interpretationi alteram ex suo sensu depromptam 
subjiciens, procreatorem hujus universitatis Deum, 
effectricem mentem illam esse contendit, qua de 
theologus iste disputarit. Verum, quomodo tan- 
dem ejusmodi mentem, suis versibus poeta, seu 
Thracius ille Orpheus, seu quivis alius fuerit, 


Deum cecinisset, de qua nihil unquam ipse ne le- C 


vissime quidem tenuissimeque cognoverat? ρτᾶ- 
sertim si quidquid habuit theologie, totum id in 
ipsum erat vel ab ZEgyptiis, vel ab antiquioribus 
Gravis derivatum, quos quidem ostendimus antea, 
nihil omnino spiritalis, nihil quod aspectum fu- 
giente et corporis experte natura constaret agno- 
visse ; si cui tamen hoc in genere fide dignus Plato 
videatur, qui homines illos, qui Grazciam primi te- 
nuere, eos tantum, quos barbarorum etiamnum ple- 
rique celebrant, solem, lunam, terram, sidera, 
celum, deos censuisse, in Cratylo confitetur. Quin 
etiam paulo ante Ch:zeremo testabatur, ne ipsos 
bili mundo prius et antiquius habuisse, aut alios 
visse ; 


Αἰγυπτίων΄ δὲ ὁ λόγος, παρ’ ὧν καὶ ᾿Ὀρφεὺς thv 
θεολογίαν ἐχλαθὼν, τὸν χόσµον εἶναι τὸν Θεὸν (peto, 
kx πλειόνων θεῶν τῶν αὐτοῦ μερῶν (ὅτι καὶ τὰ μέ- 
ρη τοῦ χόσµου θεολογοῦντες ἓν τοῖς πρόσθεν ἀπεδεί- 
χθγσαν) συνεστῶτα" καὶ τούτου πλέον οὐδὲν τὰ πα- 
ῥατεθέντα τῶν ἐπῶν ῥήματα διεσάφησεν. Ὁ δὲ μετά 
τὴν πρώτην ἑρμηνείαν δευτἐραν ἐξ αὑτοῦ προστί- 
θησι, τὸν τῶν ὅλων ποιητὴν Θεὸν, τὸν δημιουρτὺν 
νοῦν τοῦτον φάσχων εἶναι τὸν τεθεολογηµένον. Ἱῶς 
δ ἂν αὐτὸν τοῦτον ἐθεολόγει, ὃν μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
ἔγνω ὁ τῶν ἐἑπῶν ποιητές; εἴτε ὁ θρὰξ εἴη Ὀρφεὺς, 
e τις ἄλλος' εἰ δὴ παρ᾽ Αιγυπτίων, f| xat τῶν πρό- 
των Ἑλλήνων ἥχοντα ἣν εἰς αὐτὸν τὰ τῆς θεολογίας’ 
οἱ δέ γε ἀπεδείχθησαν οὐδὲν νοητὸν ἐπιστάμενοι, o0! 
Ev ἀφανεῖ καὶ ἁσωμάτῳ οὐσίᾳ περιεχόµενον, e «9 
ἱχανὸς πιστώσασθαι ὁ Πλάτων, ὁμολογῶν ἐν Kpa- 
tU. τοὺς πρώτους τῶν ἀνθρώπων περὶ τὴν "E. 
λάδα τούτους μόνους θεοὺς ἡγεῖσθαι, οὕσπερ νῦν πολ» 
λοὶ τῶν βαρθάρων, Ίλιον xaX σελήνην, xaX γην, xol 
ἄστρα, χαὶ οὐρανόν. Καὶ ὁ Χαιρήμων δὲ μιχρῷ ἕμ- 
προσθεν ἑμαρτύρει, οὐδ' ἄλλο τι πρὸ τοῦ ὁρωμένου 
χόσµου τοὺς Αἰγυπτίους ἡγεῖσθαι, οὐδ' ἄλλους θεοὺς, 
πλὴν τῶν πλανητῶν xal τῶν λοιπῶν ἁστέρων 
πάντα τε εἰς τὰ ὀρώμενα τοῦ χόσµου µέρη, xal 
οὐδὲν εἰς ἁσωμάτους χαὶ ζώσας οὐσίας ἑρμηνεύ- 
οντας. 


quidem /Egyptios aut aliud quidquam hoc aspecta- 
esse prater planetas ac reliqua sidera deos puta- 
adeoque ipsos omnia prorsus ad liunc, quem cernimus, mundum, nilil ad incorporeas vi- 


ventesque naturas interpretationibus suis revocasse. 


CAPUT X. 


Coacte ac violente istorum omnium accommodatio- 
nis re[utatio, 


Ille igitur poeta, qui totus ex fontibus hisce pro- 
fluxit, unde tandem, aut quomodo, quove doctore 
atque auspice, Deum illum mundi fines ac termi- 
nos omnes superantem, eumdemque solis, luna, 
siderum, ipsiusque celi et orbis universi condito- 
rem suis in versibus posuisset? 10/& Unde autem 
jucorporez nature cognitionem hausisset ? Enim- 
vero nihil prorsus istorum omnium ipsi unquam 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Γ. 


᾿Ε.εγχος καὶ ἀνατροπὴ τῆς καὶ τούτων «Φεδια- 
σµένης ἀποδόσεως. 


Ὁ δὴ οὖν ἐκ τούτων ὁρμώμενος ποιητῆς, πόθεν, ἢ 
πῶς, «| παρὰ τίνος λαθὼν bv τοῖς ἔπεσι τὸν ἐπέ- 
χεινα τοῦ χόσµου θεὸν, χαὶ τὸν ἡλίου, xal σελήνης, 
xaX ἄστρων, αὑτοῦ τε οὐρανοῦ καὶ τοῦ σύμπαντος 
χόσµου δημιουργὸν [ vp. χατεδάλλετο.] χατελάθε- 
πο; Ασωμάτου δὲ ἡ γνῶσις αὐτῷ πόθεν; Αλλ' οὗ 
τούτων γε οὐδὲν εἰδὼς τυγχάνει’ ὁ γάρ τοι τῶν ὅλων 
δτ μιρυργικὸς vous οὔτ' Ex. πλειόνων μερῶν συνέστη- 


PRJEPAR. EVANC. LIB. πι. 


ου 


χεν, oU ἂν γένοιτο αὑτοῦ χεφαλἡ οὐρανὸς, οὗ σῶμα A in mentem venit. Neque enim effeetrix. illa. mens 


πυρ, καὶ Όδωρ, xal ala: ἀλλ' οὐδὲ ὄμματα͵ αὐτοῦ 
fiv; χαὶ σελήνη. Ilo; δ᾽ ἂν εἴεν ὤμοι xal στέρνα, 
καὶ νώτα, χαὶ ντδὺς τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ θεοῦ 
&hp εὑρυθέης, xai 17, xaX ὀρέων αἰπεινὰ χάρηνα; 1i 
τὼς ὁ αἰθῃηρ νοὺς ποτ ἂν ἐπινοηθείη τοῦ τῶν ὅλων 
ποιητοῦ, f| τοῦ vou τοῦ δημιουργικοῦ; "Ότι μὲν οὖν 
ταῦτα σεσόφισται τῷ τῶν ἐπῶν ἑρμηνεῖ, οὐδὲν ἐπι- 
λέγειν ypf,. Ἔγωγχε μὲν τὰ ἔσχατα ἀσεθεῖν φημι τὸν 
φάσχοντα µέρη εἶναι Θεοῦ τὰ µέρη τοῦ χόσμµου' xal 
τι μᾶλλον τὸν ἁποφηνάμενον τὸν αὐτὸν εἶναι τῷ 
χόσμῳ τὸν Θεόν. xal ἐπὶ τούτοις τὸν ἡγούμενον τοῦ 
τόσμου vouy εἶναι τῶν ὅλων δηµιουργόν. IIow thv μὲν 
Ἱὰρ αὐτὸν καὶ σωτΏρα τοῦ χόσµου, ἕτερον ὄντα τοῦ 
εεποιηµένου, εὐσεδὲς ἀποφαίνειν' νοῦν δὲ τοῦ χόσ- 


µου, ὥσπερ τινὸς ζώου φυχὴν, ἠνωμένον διόλου, xat B 


τὸ ziv ἠμφιεσμένον, οὐχ ἔθ᾽ ὅσιον ἂν εἴη λέγειν. 
Καΐτοι παρεῖναι αὑτὸν τῷ παντὶ, xal προνοεῖν τοῦ 
πύσμου, παιδεύει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερὰ λόγια, θεολο- 
ἴουντα ἑπαξίως xal θεοπρεπῶς. Δι’ ὧν φησιν «Οὐχὶ 
ὧν οὐρανὸν xal τὴν γην ἐγὼ πληρῶ ; λέγει Κύριος.» 
Kx πάλιν « "Ότι ὁ θεὸς Ev τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal ἐπὶ 
τῆς γῆς χάτω.» xal πάλιν € Ἑν αὐτῷ γὰρ xax χι- 
νύμεθα., xat ζῶμεν, xat ἐσμέν» ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἓν µέ- 
ρε του χόσµου, οὐδ' ὡς ἐν Φυχῇ αὐτοῦ xal vot. 'AXX' 
& χρὴ παραδείγµατι χρῄσασθαι θεοπρεπέστερον xal 
ἀληθέστερον, οἰχείως ὁ ἱερός που λόγος ἐξεφώνησεν' 
« Ὁ οὐρανός pot θρόνος,» εἰπὼν, « fj δὲ yr ὑποπό- 
ly τῶν ποδῶν µου.» El γὰρ χρῆν ὅλως προσωπο- 
iy ἀνθρωπινωτέρῳ λόγῳ, θέα τὸ διάφορον τῆς 
Καογίας. Ὁ μὲν γὰρ τὸν οὐρανὸν εἰπὼν θρόνον, 
ἐτέχεινα τοῦ θρόνου χαὶ ἀνωτάτω τῶν ὅλων τὸν παµ- 
ἑασιλέα 8sbv ἀφωρίσατο, οὐδὲ τὴν γῆν τῆς προνοἰας 
εὖτου χωρίσας᾽ συγχατιέναι γὰρ χαὶ ἐπὶ τὰ τῆδε τῆς 
ἑεότητος τὰς προνοητιχὰς αὐτοῦ δυνάµεις διδάσχει’ 
δώ φησιν Ἡ δὲ γη ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μοῦ. 
"A" οὔτε τὸ ὑποπόδιον, οὔτε μὴν 6 θρόνος σῶμα τοῦ 
χαθιδρυµένου, οὐδέ γε µέρη ποτ) ἂν αὐτοῦ λεχθείη. 
'0 δὲ, χεφαλὴν τοῦ θεοῦ τὸν οὐρανὺν xaX τὰ ἐν τούτῳ 
$935, xai νοῦν αὐτοῦ τὸν αἰθέρα, µέλη τε αὐτοῦ 
χεὶ σώµα τὰ λοιπὰ τοῦ χόσµου µέρη, οὔτε δηµιουρ- 
Tov, οὔτε Θεὸν ἁλίσχεται εἰδώς. Οὐ γὰρ ἂν αὑτὺς 
ἑαυτὸν δηµιουργοίη, οὐδ ἂν ἔτι νοῦς λέγεσθαι δύναιτο, 
€ vous fjv ὁ αἰθήρ. Ποῖος δὲ xai εἴη ὁ Θεὸς, οὗ µέρη, 


pluribus ex partibus coagmentata est, nec ejus aut 
caput ccelum esse potest, aut corpus ex igne, aqua, 
terraque constare, aut oculi sol ac luna censeri. 
Nam ejus quidem numinis, a quo universa pro- 
creautur, humeros, pectus, dorsum atque uterum, 
quomodo tandem aer longe lateque diffusus, et ter- 
ra, et montium summa cacumina efficiant? aut 
quis intelligat aethera vel rerum omnium condito- 
ris, vel mentis effectricis mentem esse? Atque hzc 
argutuli versuum istornm interpretis commenta 
esse, pluribus ostendere nihil attinet. Jam vero qui 
mundi partes Dei membra esse dicat, eum projecta 
ac profligata impietatis reum esse pronuntio, mul- 
toque magis, qui Deum atque mundum rem unam et 
eamdem asseveret, quique ad extremumipsius mundi 
mentem illum esse, qui cuncta procreavit, arbitre- 
tur. Nam ut molitorem servatoremque mundi alium 
ab eo quod productum est diversumque statuere, 
pietatis est : sic eam mundi menter, perinde at- 
que animantis alicujus animam, toti passim orbi 
conjunclam intime ac sociatam esse, adeoque 
universum ipsum induisse, nemo pie dixerit. Illum 
quidem toli universo presentem adesse, ac sua 
mundum providentia gubernare sacrosancta no- 
strorum docent oracula, quibus preclara sane 
Deoque.ccum primis digna theologis ratio contine- 
tur. Sic enim per ea Deus ipse loquitur : Nunquid 
uon celum et terram ego impleo? dicit Dominus '*. 
Ac rursus : (uod Deus in celo sursum, et in terra 
deorsum !*; et alibi : In ipso enim vivimus, et move- 
mur et sumus !*; non tamen ut in parte aliqua 
mundi, nec ut in ipsius anima vel meute. Αἱ si lo- 
cus similitudini esse debet, longe sane ut Deo con- 
venientius illud est, ita cum veritate conjunctius, 
quod apposite sacrz littere alieubi prodiderunt : 
Colum mihi sedes est, terra autem. scabellum ρε- 
dum meorum !'. Nam si omnino res postulat, uti hu- 
manum loquendi morem personis fingendis paulo 
propius imitemur, utriusque theologie discrimen 
considera. Qui coelum Dei sedem vocavit, is certe 
non tantum ultra sedem, verum etiam supra res 
omnes summum illum universitatis regem longis- 
sime semotum collocavit, sic tamen ut ne terram 


Ἡ καὶ τὰ ἐπὶ γῆς ὄρη, ὄγχοι σωμάτων ἄλογοι, πῶς D quidem ipsam ab ejusdem providentia secluderet ; 


& xal εὔλογον Θεὸν ἀναγορεύειν τὸν ἁδελφὸν xal 
συγγενη πυρὸς, xal ἀέρος (82), καὶ ὕδατος, ἁἀλόγου 
χαὶ φθαρτῆς ὕλης ἐχγόνων: El δὲ xal ὁ νοῦς τοῦ 
Aic, οὐδὲν ἄλλο πλὴν τοῦ δηλωθέντος αἰθέρος fv, 
εἰθὴρ δὲ ἀήρ ἐστι ὁ ὑψηλότατος χαὶ πυρώδης , ἀπὸ 
tv) αἴθεσθαι, ὅπερ ἑστὶ χαίεσθαι, ταύτην, ὥς Φφασιν, 
ἑληχὼς τὴν ἐπωνυμίαν' σώματα δὲ ἄμφω, ὅ τε àhp 
1 τε αἰθέρ' ὅρα ποῦ σοι τοῦ Διὸς ὁ νοὺς ἀποπέπτωχε. 
Καὶ τίς ἂν ἔτι προσείποι θΘεὸν τῶν εὐφρονούντων 
tv, ᾧ νοῦς ὑπηρχεν ἄνους xal ἄλογος; εἰ δὴ 


" Jer. xxi, 94. !* Deut. iv, 9. τει Act. xvil, 
(82) Καὶ dépoz Additum est ex alt. ms. Minus 


Mete, ut. videtur, elementa. illa Euscbius materiae 


quippe ad res enim quoque nostras hanc ejus pro- 
videndi vim adjungere sese et accommodare docet, 
eoque subdit : Terra autem scabellum pedum meo- 
rum. 105 Atnec scabellum, nec vero sedes vel se- 
dentis corpus, vel ipsius partes ab ullo unquam nomi- 
nentur. Iste vero, qui ccelum, quaque colo conti- 
nentur, Dei caput, zthera vero mentem ejus, 
membra denique reliquumque corpus caeteras mundi 
partes esse dixit, neque mundi opificem, neque 
Deum nosse convincitur. Neque enim aut se un- 


98. 


fetum vocavit, quz nulla ex materia creata fue- 
rint. 


17 [sa, Lxvi, 1. 
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quam ipse procrearit, aut cujus mens zther sit, A τοιαύτη παντὸς σώματος φύσις. Διόπερ ἡμῖν Ev ταῖς 


idem jure mentis nomen obtinere possit. Cujus- 
modi porro Deus iste fuerit, cujus partes et terra 
et terrze montes, inanimz videlicet, ac rationis ex- 
pertes corporum moles efficiant ? Quis autem verum 
censeat, ignis, aeris et aqua, hoc est ratione ca- 
rentis fluxzeque materia fetus.germanum ac fratrem, 
Deum pr:zdicari? Jam, si Jovis mens aliud nihil 
erat, quam zther ille $pe nominatus, zether autem 
suprema est aeris regio ignique persimilis, qui ἀπὸ 
τοῦ αἴθεσθαι, quod est ardere, hujusmodi nactus ap- 
pellationem fuerit ; adeoque si ambo, aer, inquam, 
alque sther corpora sunt ; vide, obsecro, quo tibi 
mens illa Jovis evanuerit. Praterea quis tandem, 
si modo sapit, Deum vocarit eum qui mentem 


amentem alque ab ratione vacuam babeat ? om- B 


nis enim corporis natura ejusmodi est. Quare 
nobis sane, cum de Deo disputatio instituitur, as- 
sumenda superioribus contraria omnia sunt : eum 
meque colum esse, neque zihera, neque solen, 
neque lunam, neque cunctum astrorum chorum, 
neque orbem simul universum. Πο enim manuum 
illius opera sunt, eaque pusilla admodum et exigua, 
8i cum incorporeis illis intelligentibusque virtutibus 
eonferantur ; quandoquidem omne corpus et inter- 
itum palitur, et ratione caret, cujusmodi est eo- 
rum, quz videntur, natura. At quz supra mundum 
hunc aspectabilem evecta» naturz sunt, ez non ra- 
tione tantum, sed eliam immortalitate potiuntur : 


atque ut ::vi perennitatem obtinent cum beata su- C 


premi rerum omnium regis zternitate conjunctam, 
sic lohge omnibus iis, qu: cernuntur, antecellant 
presteutque necesse est. Quamobrem quid de cor- 
poreis mundi partibus sentire nos oporteat, divina 
oracula jure ita docent : Videbo celos opera digito- 
rum tuorum, lunam et stellas, que tu fundasti '*. 
Et rursum : Tu, Domine, initio terram fundasti; 
et : Opera manuum tuarum sunt celi!*; ac rursum: 
Tollite in altum oculos vestros, et videte, quis osten- 
dit hec omnia **. Atque hxc adversum priorem 
carminum istorum explicationis partem dicta sunto, 
Age vero, quz:eque deinceps consequuntur, expen- 
damus. 106 «Cum, inquit, imago ejusmodi finzi 
ac configurari nulla posset, qualem ea nobis car- 
mina repraesentant, Jovis simulacrum humanam in 
speciem propterea conformarunt, quod mens esset, 
cujus in procreatione rerum exemplar intueretur, 
cujus seminalibus quasi rationibus cuneta perfice- 
ret.»Siergo talis imago lingi nulla potest, qualis 
Orphei carminibus exhibetur, exhibentur autem 
aspectabilis hujus mundi partes, colum , quxque 
celum ipsum ambit, aer, terra, quaque. amborum 
sinu complexuque continentur : si, inquam, partium 


15 Psal. vir, 4. 1? Psal. ci, 260. 3 [sa. σι, 20. 

(80) Τίς κατέδειξε. Ya. Septuaginta quos habe- 
mus. Vulgata, Quis creavit hwc? ut in Hebrx»o. 
Videntur Septuaginta, quod proprium creationis 


est, ut ejus vi, quod ante nullum erat, repeutc cer- 


θεολογίαις, πάντα τοῖς εἱρημένοις τὰ ἑναντία παρα- 
ληπτέον * ὅτιτε μὴ οὐρανὸς ὢν τυγχάνει, μήτε αἰθὶρ, 
μήθ) foc, µήτε σελήνη, μἠθ᾽ ὁ σύμπας τῶν ἄστρων 
χορὸς, µήτ) αὐτὸς ἀθρόως ὁ πᾶς χόσµος' ἔργα δὲ 
χειρῶν ταῦτα μιχρὰ ἔτι χαὶ βραχέα, ταῖς ἀσωμάτοις 
xal νοεραῖς δυνάµεσι παραθαλλόμενα ’ ὅτι δὴ πᾶν 
σῶμα φθαρτὸν xal ἄλογον, τοιαύτη δὲ τῶν ὀρωμένων' 
ἡ φύσις. Τὰ δ᾽ ἐπέκεινα Ev ἀοράτοις λογιχὰ καὶ ἀθά- 
νατα, συνδιαιωνίζοντα τῇ τοῦ παµθᾳσιλέως θεοῦ µα- 
χαρίᾳ Qu], μαχκρῷ γἐνοιτ᾽ ἂν τῶν ὁρωμένων ἁπάν- 
των βελτίω. Ἑἰχότως οὖν τὰ θεῖα λόγια περὶ τῶν 
ὁρωμένων τοῦ χόσμου μερῶν ὧὥδέ πως παιδεύει * 
€ Ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δαχτύλων σου, 
σελήνην καὶ ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας' » xal πάλιν 
€ Zo, Κύριε, xav ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθεμελίωσας” xai: 
"Εργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ oopavol- καὶ αὖθις - 
« Αναθλέφατε εἰς ὄψος τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ 
ἴδετε, τίς κατέδειξε (83) ταῦτα πάντα. » Ταῦτα μὲν 
οὖν εἰς τὴν πρώτην τῶν ἑπῶν ἑρμηνείαν elpfatu- 
φέρε δὲ xai τὰ ἐξῖς διασχοπῄσωμεν. Ἐπεὶ μὴ οἵόν τ 
Tv, φην, εἰχόνα τοιαύτην δημιουργεῖν, otav ὁ λόγῶ, 
ἐμήνυσε, διὰ τοῦτο ἀνθρωπόμορφον τοῦ Ade τὸ Oel 
χηλον πεποιἠκασιν, ὅτι vou; ἦν χαθ᾽ ὃν ἑδημωύργει, 
καὶ λόγοις σπερματικοῖς ἀπετέλει τὰ πάντα. » Καὶ 
πῶς εἰ μὴ olóv τε ἂν εἰχόνα τοιαύτην ποιεῖν, οἷαν ὁ 
λόγος ἐμήνυσεν. ἑαήνυσε δὲ ἄρα τοῦ φαινομένου xal 
ὁρωμένου χόσµου τὰ µέρη, οὐρανὸν, xal τὰ Ev οὐρανῷ. 
ἀέρα τε , xal γῆν, xal τὰ ἓν αὐτοῖς" εἰ 6h οὖν τῶν 
ὁρωμένων τοῦ χόσµου μερῶν οὐχ οἷόν τε ἣν εἰχόνα 
συστῄσασθαι, καθὸ νοῦς ἦν ὁ θεὸς, πῶς ἄν τις αὑτοῦ 
τὴν εἰχόνα δηµιουργῄήσειε; Τίς δ ἂν ἔχῃη σῶμα &v- 
θρώπειον ἐμφερὲς πρὸς τὸν τοῦ Θεοῦ νοῦν;, Ἐγὼ μὲν 
γὰρ οὐδὲ πρὸς τὸν ἀνθρώπινον ἡγοῦμαι ΄ ἐπεὶ ὁ μὲν 
ἀπώματος xat ἀσύνθετος xaX ἁμερῆς, τὸ δὲ βαναύσων 
ἀνδρῶν ἔργον, καὶ θνητοῦ σώματος φύσιν ἀἁπομεμί- 
µηται, xal ζώσης σαρχὸς ἐν ἀφύχῳ xai νεχρᾷ Όλη 
χωφὴν xal ἄνανδον εἰχόνα χαταγἐγραπται. Ῥυχῆ μὲν 
οὖν λογιχὴ xa ἀθάνατος, xal νοῦς ἀπαθὴς ἐν ἀνθρώ- 
που φύσει, εὖ µοι δοχεῖ λέγεσθαι εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν 
ἁποσώζειν θεοῦ, χαθόσον ἄθλος xat ἀσώματος, νοερά τε 
xai λογ,κἡ τὴν οὐσίαν συνέστηκεν, ἀρετῆς οὖσα xa qe- 
φίας δεχτιχἠ. El δἡ τις εἴη δυνατὸς φυχῆς ἄγαλμα xal 
μορφὴν &v εἰχόνι τεχτήνασθαι, δύναιτ᾽ ἂν οὗτος καὶ τι 


p τῶν χρειττόνων. Ei δὲ ἄμορφος xal ἀειδῆς xal ἄσχη- 


µάτιστος, οὔτε λόγῳ xaX ἀχοῃ τὴν οὐσίαν χαταληπτὸς 
ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, τίς ἂν µανείη τοσοῦτον, ὡς τὸ áv- 
δρείκελον ξόανον Θεοῦ τοῦ ἀνωτάτου μορφὴν xal εἷ- 
χόνα φἑρειν ἀποφήνασθαι; Θεοῦ μὲν οὖν φύσις ἕξω 
πάσης θνητῆς Όλης φαντάσεται, vo διαυγεῖ xal atri 
ψυχαῖς χεχκαθαρµέναις ἐπινοουμένη. Τὸ δέ γε τοῦ 
ὁρωμένου Διὸς ἓν τῷ δειχέλῳ σχΏμα ef ἂν θνητοῦ 
τὴν φύσιν ἀνδρὸς εἰχὼν, οὐδὲ τὸν ὅλον ἄνθρωπον, 


natur, innuere voluisse. Adde quod χαταδειχνύειν 
etiam edere est in (ucemque proferre, imo οἳ fortas- 
sis, efficere, quemadmodum ἀποδεικνύειν εἰ ἀποφαί- 
νέιν, sed cum propriis casibus. 
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ἑτι 55 χεῖρον αὐτοῦ μεμιμημένον, ὅτι μηδὲν A istarum mundi, qu: sub aspectum cadunt, imago 


ες xai ψυχῖς ἐπάγεται. Πῶς οὖν ὁ ἐπὶ πάν- 
€, xat νοῦς ὁ τῶν ὅλων δημιουργιχὸς, εἴη ἂν ὁ 
| kv τῷ χαλχῷ fj τῷ νεχρῷ ἑλέφαντι Ζεύς; 
bh τῶν ὅλων δημιουργιχὸς νοῦς , πῶς ποτε 
ὃς ὃν ἐχεῖνος 6 Ζεὺς, ὁ τοῦ ἐξ Αλκμήνης 
loc πατὶρ, xai τῶν λοιπῶν Ex. Ai; µνθευ- 
ἀνδρῶν, ot, τὸν θνητὸν βίον κοινῶς ἅπασιν 
δις χαταστρέψαντες , οἰχείας φύσεως ἀνεξά- 
μοἷς μετ αὐτοὺς μνημεῖα χαταλελοίπασι ; Φοι- 
kv οὖν οἱ πρῶτοι θεολόγοι, ὡς ἐν τῷ πρώτῳ 
εµατι παρεστήσαμὲν, xóv Δία παῖδα Kpóvou 
ἀπὸ θνττοῦ γενόµενον, ἄνδρα Φοίνικα τὸ 
ἱπεμνημόνευον * Αἰγύπτιοι δὲ, ἐξοιχειούμενοι 
XR, θνητὸν πάλιν αὐτὸν ὡμολόγουν , χατὰ 
ε Φοίνιξιν ὁμοφωνοῦντες. ᾽Αλλὰ χαὶ Κρῆτες, 
oU Διὸς παρ) ἑαυτοῖς δειχνύντες , τρίτοι ἂν 
j αὐτοῦ μάρτυρες. Καὶ ᾿Ατλάντιοι δὲ, xol 
ol τὸ τούτου δεδηλωµένοι, κατ οἰχείαν 
, ἐξοιχειούμενοι τὸν Δία, πάντες ὁμοῦ θνητὸν 
αντο, πράξεις αὐτοῦ θνητὰς καὶ ἀνθρωπείους, 
αεµνάς τινας, οὐδὲ φιλοσόφους, αἰσχρουργίας 
Sanc xal ἀκολασίας ἔμπλεως ἀναγράφαντες. 
ἐπὶ τὸ σεµνότερον τοὺς μύθους τρέπειν ἔπηγ- 
κς τοτὲ μὲν ὁ Ζεὺς θερµήτις ἣν xal πυρώδης 
» Sotb δὲ τὸ πνεῦμα" νῦν O' οὐχ οἵδ' ὅπως 
ὁ τῶν ὅλων δημιουργιχὸς νοῦς ἀναπέφανται. 
ον τοιγαροῦν, τίνα ἂν εἴποιεν τὸν τούτου 
 χαἱ τοῦ πστρὺς τὸν προπάτορα, Ἐπεὶ χατὰ 
ιφοὺς θεολόγους Ζεὺς Kóvou al; ὁμολογεῖται, 


B 


Δε προχείµενα τοῦ Ὀρφέως ἔπη ὑπερμενέος C 


ioc ἐμνημόνευσε’ Κρόνος δὲ Οὐρανοῦ. Δεδόσθω 
αὐτοῖς εἶναι Zeug 6 ἐπὶ πάντων θεὸς, xaló 
τὰ πάντα ὁτημιουργίσαςι Τίς οὖν ὁ τούτου 


; Κρόνος. Τίς δ' ὁ προπάτωρ; Οὐρανός. El 


| πρῶτος ὁ Ζεὺς ὡς ἂν δημιουργὸς. ἁπάντων, 
fj που δευτέρους χαταλέγεσθαι, καὶ μετ) αὐτὸν 
κ᾿ αὐτοῦ πεποιηµένους. Εΐτε Υὰρ χρόνος τις 
ἰρόνος ὑὐρανοῦ πεφυχὼς γέννηµα, ὅτι δὴ ἅμα 
| συνυπέστη χρόνος: cir τε αὐτὸς ὁ Κρόνου 
Οὑρανὸς, xai χρόνος μετὰ τοῦτον" ἀλλὰ πρὀ 
τών ὁ τῶν ὅλων αἴτιος, xal οὐρανοῦ χαὶ χρόνου 
ργὺς Θεός. El δὲ τοῦτο, obx ἂν Υένοιτο ὁ Ζεὺς 
ἐξ 0ὐρανοῦ. Πῶς οὖν παρὰ πᾶσιν Αἰγυπτίοις 
ἴνέιν, Ἕλλησί τε xal φιλοσόφοις τρίτος t£ 
ὦ Ὑενεαλοχεῖται ὁ τῶν ὅλων δημιουργικὸς 
[εφώραται δὴ τοῦ φιλοσόφου τὰ πλάσματα, xal 
ἰλον φωραθήσεται ἐξ ὧν ἐπιφέρειλέγων ὧδε. 


conflari nulla potuit ; quomodo tandem ipsiusmet 
Dei, qua mens est, effigiem architectari quisquam 
possit? Qüid porro cum divina mente similitudinis 
corpus etiam humanum habet? Ego, ne cum hu- 
mana quidem habere quidquam existimo ; cum hzc 
incorporea sit ac simplex, nullasque partes babeat, 
illud contra, vilium ac sordidorum artificum opus, 
mortaliscorporis naturam imitetur, viventisque car- 
nis surdám ac mutam in iortua inanique materia 
speciem figuramque representet. Αο mihi quidem 
merito dici videatur, animum illum rationis immor- 
talitatisque participem, ac mentem eam, quz ho- 
minis in natura pati nihil possit, divinam imagi- 
nem similitudinemque retinere; quatenus uterque 
ab omni corporis et materi: concretione sejunctus, 
naturam essentiamque sortitus est plane spiritalem, 
ac ratione constantem, queque virtutem possit sa- 
pientiamque suscipere. Quare, si quis animi simu- 
lacrum ac speciem (lngendo architectari posset, 
idem quoque posset superiorum colestiumque 
mentium imaginem aliquam fabricari. At vero cun 
humana mens ejusmodi sit, quie nullam formam, 
speciem, figuramque nullam habeat, adeoque nec 
visu percipi ejus esseniia, nec oratione vel audi- 
tione comprehendi queat, quis usque eo insania ve- 
cordiaque laborabit, humauum ut simulacrum prz- 
potentis supremique Numinis figuram et imaginem 
reprzsentare contendat ? Natura enim divina ab 
omni materia semota cogitari debet, atque ejus- 
modi, quam cum silentio defzcatz mentis, et ani- 
morum 3b omni labe purgatorum intelligentia con- 
templetur. At Jovis illius, quem cernimus, figura- 
tum arte simulacrum, aliud certe nihil quam ho- 
minis natura ipsa nrtalis effigiem continet, imo 
ne totum quidem atque integrum hominem, sed 
tantum partem ejus alteram eamque deteriorem 
imitatur, cuin nullum omnino vit: animzque ve- 
stigium exhibeat. Quomodo igitur deus ille rerum 
omnium moderator, ac mens illa hujus universita - 
tis effectrix, Jupiter iste, qui vel ex sre, vel ex 
ebore mortuo fingitur, esse poterit ? 10'7 Deinde 
mens eadem rerum molitrix universarum qui tan- 
dem Jupiter ille fuerit, lHlerculis ex Alcmena pater, 
ac ezeterorum omuium, quos a Jeve procreatos esse 
fabulantur, quique inorlalem hanc vitam cum eo- 
dem, quo vulgus homiuum exitu terminassent, pro- 
prie nature posteris nullo unquam delenda tem- 


sonimenta reliquerunt? Enimvero principes Phoenicum theologi, Jovem, ut primo libro demon- 
s8s, Saturni filium, proindeque mortalem ex mortali satum, ac genere Phenicem esse perhibe- 
Egmdem JEgyptii cum suum esse vellent, mortalem similiter fatebantur, et cum Phonicibus 
parte sentiebant. C;etenses praterea, qui Jovis apud se tumulum ostendebant, tertios ejusdem 
Mes citare possimus. Quin etiam Atlantii, omnesque demum, quos Jovem state przcessisse 
l quique suis eum historiis sibi vindicarunt, mortalem ipsum fuisse uno simul ore prodiderunt, 
ab eo gestas mortalium sane hominumque proprias, easque nihil vel augusti, vel pliilosopho 
continentes, sed omnis potius turpitudinis libidiuisque plenas conscripserunt. Jam vero qui 
m ei honestiorem in speciem sese fabulas mutare profitentur, iis Jupiter modo calida quedam 


Ki δή. Uterqu? ms., ci δέ, rectius. 
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eLignea vis est, modo spiritus ; nunc autem quemadmodum ipsi mentem rerum effectricei 
eumdem esse velint, haud equidem intelligo. Qusrendum enim ex illis fuerit, quem istiu 
quem avum fuisse dicant? Nam Jovem quidem Saturni filium esse communi consensu theol 
confitentur ; queque nunc in manibus habemus Orphei carmina, prepotentis Saturni 

Saturnum autem Coli. Demus igitur istis Jovem et deum rerum universarum moderatore 
vero mentem eam qua cuncta condiderit. Quis ergo illius pater ? Saturnus. Avus au! 
Colus. Atqui si primus Jupiter est, utpote rerum omnium architectus, alios profecto sec! 
Sum recensere oportuit, utpote ab eo fabricatos. Etenim sive Tempus Saturnus fuerit, 

suapte natura Coeli fetus, quippe quod una cum ccelo tempus esse coeperit : sive Coelum i 
Saturni patrem, ac. secundum eum Tempus fuisse malint : sane tamep his etiam prior . 
esse debuit, quem ipsi deum rerum auctorem omnium, adeoque Coeli Saturnique seu Tem 
creatorem esse volunt. Quod si ita est, non jam tertius a Celo Jupiter fuerit. Quemodo 
omnibus non ZEgyptiis tantum ac 108 Phonicibus, verum etiam Grzcis atque philosophis 
rerum omnium architecta, in. numinum suorum genealogia non nisi a Coelo tertia recenseti 
bis rationibus philosophi nostri commentum manifeste licet teneatur, idem tamen iis i| 


postea subjicit, clarius arguetur. 


CAPUT XI. 
Validissima Graecorum dogmatum confutatio. 


« Porro, Junonem, inquit, Jovis uxorem esse fin- 
xerunt, quod ztheriam scilicet aeriamque vim Juno- 
nem appellarent ; ether enim subtilissimus ac te- 
nuissimus aer est. » Enimvero, zthera Jovis esse 
mentem Orphei carmina paulo ante declarabant : 
nunc autem, quid zther ille sit interpretis nostri 
definit oratio, dum tenuissimum aerem illum esse 
pronuntiat. Atqui corpus sane aer est, multoque 
magis zether, ex quo manifeste Jovis mentem, licet 
tenuissimum, corpus tamen esse convincitur. Ec- 
quis vero capere unquam ac persuadere sibi pos- 
sit, corpus atque mentem rem unam et eamdem 


esse, quorum nature ex diametro, quod aiunt, 


B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 


᾿Ε.εγχος ἰσχυρὸς τῶν» Ἑ 1ληγικῶν 6 
ἐνταῦθα. 


« Thy δὲ ραν σύνοιχον τῷ Att πεποιή 
αἰθέριον xal ἀέριον δύναμιν "Hpav προι 
ἔστι γὰρ χαὶ ὁ αἰθὴρ &tp ὁ λεπτοµερέστατι 
τέρω μὲν ἐδήλου τὰ ἔπη τὸν νοῦν τοῦ Διὸς 
αἱθέρα ᾿ νυνὶ δὲ ὁ λόγος τί ποτέ ἐστι ὁ all 
ζεται, ἀέρα λέγων εἶναι αὐτὸν λεπτομε 
σῶμα δὲ ὁ ἀἣρ, xal πολὺ πρότερον ὁ ail 
νοῦς ἄρα τοῦ Διὸς ἐλήλεγχται σῶμα τυγ 
xai τὸ πάντων λεπτοµερέστατον. Καὶ πῶς 
ἐπινοηθείη σῶμα xal νοῦς κατὰ διάµετροὶ 
σεσι διεστῶτα, Εἶτ᾽ οὐχ οἵδ' ὅπως τῶν ἐπῶ 
σµένος διαρρήδην φησάντων ᾽ 

inter sese opponantur ? Deinde nescio q 


cerminum istorum oblitus ille fuerit, quorum expressa hzc est apertaque sententia : 


... Mens veraz, nullique obnoxius ether 

Regius interitu, qui cuncta movetque regitque 
Consilio. Vox nulla potest, sonitusve, nec ullus 
Hancce Jovis sobolem strepitus, nec fama latere. 


Quibus mthera Jovis esse mentem perspicue de- 
claratur. Iste autem rursus zetheriam aeriamque 
vim Junonem esse tradit, moxque distinctione 
utens ita subjungit : « Ac vis quidem, inquit, aeris 
universi, ρα, hoc est Juno, appellatione ab aere 
ducta, nominatur ; ejus autem aeris, quem infra 
lunam modo illuminari, modo tenebris obscurari 
videmus, Latona symbolum est, quippe quas ληθώ 
quidam, id est oblivio, sit, partim quod animis 
illis, quos infra lunam procreari contingit, divini 
numinis oblivio comitetur. Itaque mater Apollinis 
ac Diane, a quibus noctis illuminatio derivatur, 
eadem Latona nuncupari solet, » quibus aliud nihil 
significari tradit quam aerem luna inferiorem so- 
lis ac lunz parentem esse, quippe, qui Latona sit. 
Atenim, quomodo tandem aer parens eorum esse 
possit, quz» illuminationis causz sunt, presertim 
cum efficiatur ipse potius, quam efficiat? 109 Sol 
enim alque luna variam ac multiplicem in aere 
mutationem 2c vicissitudinem efficiunt. Jam vero 


| (85) Νοῦς 6. Versus integritas postulat, ut supra, 
Aus δέ γε, vel δέ τε. 
l 


C Novc b (85) ἀψευδὴς, βασιλήϊος, ἄφθιτοι 


ῷ δή πάντα xvxJAsi καὶ φράζεται οὐδέι 
οὔτ) ἑνοπὴ, οὔτε κτύπος, οὐδὲ μὲν ὅσσι 
"H «ήθει λιὸς vla ὑπερμεγέα Kporiova ( 
Av ὧν σαφῶς ὁ αἰθὴρ νοῦς ἀνείρηται ὢν 
Ὁ δὲ τὴν Ἴραν πάλιν τὴν αἰθέριον χαὶ à 
ναμιν εἶναί φησιν.' ἔπειτα διαιρῶν ἐπιλέγ 
τοῦ μὲν παντὸς ἀέρος ἡ δύναμις ρα τοῦ 
τοῦ ἀέρος χεχληµένη ' τοῦ δὲ ὑπὸ σελήνην 
μένου xai σχοτιζοµένου ἀέρος dj Λητὼ a 
ληθὼ γὰρ αὐτὴν εἶναι διὰ τὴν χατὰ xbv ὕπ 
cÜnclav: καὶ ὅτι φυχαῖς ὑπὸ σελήνην v 
λήθη ξυνομαρτεῖ τοῦ θείου ’ xaX διὰ τοῦτο x 
Απόλλωνός τε xai Αρτέμιδος τῶν αἰτίων « 
τῇ νυχτί.» Καὶ ἓν τούτοις ἡλίου xal σελήνης 


D φησὶν εἶναι τὸν ὑπὸ σελήνην à£pa* τοῦτον 4 


τὴν Λητώ. Καὶ πῶς ἂν ὁ dtp γένοιτο pf 
αἰτίων φωτισμοῦ, μᾶλλον αὐτὸς Υινόµενος 1 
ἥλιος γὰρ χαὶ σελήνη ἄλλοτε ἄλλως τὸν dd, 
θάλλουσι. Πάλιν 6t προϊὼν ἑξης λέγει « 
μὲν ἡγεμονιχὸν τῆς χθονίας δυνάµεως, Ἑ 
χληται,ἧς ἄγαλμα παρθενιχὸν ἐφ᾽ ἑστίας mv 
pevov: xa0b δὲ Ὑόνιμος ἡ δύναµις, σηµαίνι 
τὴν γυναιχὸς εἶδει πρὸ µαστοῦ. Τὴν δὲ '"Pé 


(80) Ὑπερμενέα Προλίωγα. Melius, ὑπ 


Κρονίωνος, ut supra. 
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εἴπον τὴ» τῆς πετρώδους χαὶ ὁρείου γῆς Oovaptiv: A ita deinceps iste prosequitur & « ld quod est, inquit, 


εὖν && Δήμητραν τὴν τῆς πεδινης xal vov(pov. An- 
βήττρ δὲ τὰ μὲν ἄλλα χατὰ τὰ αὐτὰ ἔχει τῇ Ῥέᾳ' 
διεγήνοχε δὲ, ὅτι ἡ αὐτὴ χνεῖ τὴν Κόρην Ex Διὸς, του- 
τέστι τὸν κόρον ix τῶν φρυγανωδῶν σπερµάτων. 
Δ xai χατέστεπται τὸ βρέτας αὐτῆς τοῖς στάχυσι, 
μέχωνές τε περὶ αὐτὴν τῆς πολυγονίας σύμθολον. » 
Κάνταῦθα πάλιν αχόπει, viva τρόπον τὴν Ῥέαν µη- 
τέρα θεῶν λεγομµένη»ν, xai αὐτοῦ τοῦ Διὸς, χάτω που 
περὶ πέτρας χαὶ γην χαταθέθληχε, xai πάντα φύρων 
τν αὐτὴν εἶναί φησι τῇ Δήωπτρι, πλὴν «ὅτι διεν{- 
yoyz, χαθὸ, ς«Ἠσὶν, ἡ Anruf np Ex Av, χυεῖ τὴν Κό- 
ρην ὥσπερ οὖν fj πεδιὰς vf τὸν χόρον Ex τῶν φρν- 
γανωδῶν σπερµάτων.) Ιδού σοι πάλιν ὁ Ζεὺς εἰς τὰ 
ρυγανώδη σπέρματα µεταβέθληται. Τούτοις ἑξῆς 
ἐπισυνάτεει λέγων « Ἐπεὶ δὲ xal τῶν εἰς vi» βαλ- 
λομένων σπερµάτων ἣν τις δύναμις, ἣν ἥλιος περὶ 
c) χάτω ἡμισφαίριον liv ἕλχει κατὰ τὰς χειμερινὰς 
εροκὰς. Κόρη μὲν fj δύναµις ἡ σπερματοῦχος, Πλού- 
των δὲ ὁ ὑπὸ γῆν lov Άλιος, καὶ τὸν ἀφανη πξρινο- 
στὼν χόσμον, χαὶ τὰς χειμερίους τροπάς ὃς ἁρπά- 
Uy λέγεται τὴν Kópny, fv ποθεῖ dj Δημήτηρ xpu- 
ατµένην ὑπὸ γην. Τῶν δὲ ἀκροδρύων, xal ὅλως τῶν 
πυτευτιχῶν ἡ δύναμις, Διόνυσος ὀνομάκεται. "Opa 
& xii τούτων τὰς εἰχόνας. Σύμδολα γὰρ ἡ Κόρη 
τέρει της προθολῆς τῶν χατὰ τοὺς χαρποὺς ὑπὲρ τὴν 
Ti) ἐχφύσεων' ὁ δὲ Διόνυσος χοινὰ μὲν πρὸς τὴν 
Κόρην ἔχει τὰ χέρατα, ἔστι δὲ θηλύμορφος, μηνύων 
τὴν περὶ τὴν Ὑένεσιν τῶν ἀχροδρύων ἀῤῥενόθηλυν 


ὀύναμιν. Πλούτων δὲ ὁ Κόρης ἅρπαξ χύων (87) μὲν σ 


ἔχει τοῦ ἀφανοῦς πόλου σύμβολον' τὸ δὲ σχῆπτρον τὸ 
20λοὸν σημεῖον τῆς τῶν χάτω βάσιλείας" ὁ δὲ χύων 
αὐτοῦ δηλοῖ τὴν χύησιν τῶν καρπῶν, εἰς «pla διῃρη- 
µένην, εἰς τὴν χαταθολὴν, καὶ τὴν ὑποδοχὴν, xal τὴν 
ἀνάδοσιν. Οὐ γὰρ παρὰ τὸ τὰς χΏρας ἔχειν πρὸς 
βοῤῥᾶν, ὃ δηλοῖ τὰς φυχὰς, χέχληται χύων, ἀλλὰ παρὰ 
1b χυεῖν, ἡ χορηγὸς (88) ὁ Πλούτων, ὅταν ἁρπάσῃ τὴν 
Κόριν. "Aztig δὲ xal "Άδωνις τῇ τῶν χαρτῶν εἶεν 
ἀναλογίᾳ προσῄῆχοντες. Ἁλλ' ὁ μὲν "Αττις τῶν xac 
1b Éap προφαινοµένων ἀνθῶν, xal πρὶν τελεσιηγονΏ-- 
σα: (89) διαῤῥεόντων, "Όθεν xal τὴν τῶν αἰἱδοίων 
ἁπιχοπὴν αὐτῷ προσανέθεσαν, μὴ φθασάντων ἐλθεῖν 
τῶν χαρπῶν εἰς τὴν σπερματικὴν τελείωσιν' 6 δὲ 
Δέωνις τῆς τῶν τελείων χαρπῶν ἐχτομῆς σύμθολον. 
Ὁ ὃὲ Σειληνὸς σύμθολον τῆς πνευματικῆς κινήσεως, 
Οχόλίγα συμθαλλομένης τῷ παντἰ. Σύμθολα δέ ἔστι 
*ó μὲν φίλανθον xot στι) πνὺν χατὰ τὴν χεφαλὴν τῆς 
οὁρανίου περιφορᾶς, fj δὲ περιχειµένη χόµη τοῖς 
χάτω µέρεσιν αὐτοῦ ὑπόδειγμα τῆς προσγεἰου περὶ 
tb» ἀέρα παχύτητος. Ἐπεὶ δὲ τῆς xa μαντιχῆς δὃ»- 
γάμεώς τις μέτοχος ἣν δύναμις, θέµις μὲν κέχληται 
δύναμις, τῷ τὰ τεθειµένα xai ἑχάστῳ κείμενα λέ- 


(51) Κύων. Mont., χύνα. E manuscr. alter, κυῶν, 
να μέν. Alter χυνην, αι vera inihi lectio visa 
6t. Orci enim galeam intelligit. Sane paulo post 
adit, canem aliud quoddam Plutonis symbolum 
fnisse. 

(88) Ἡ χορηγός. Si nihil omnino deest, legen- 
dum videtur ᾗ χορηγός, id est, qua, vel quatenus 
vim eam suppeditat. Plenius forte legi possit, παρὰ 


in terrena vi princeps atque pfemarium, Vesta no- 
minatur, cujus simulacrum virginea specie juxta 
focum excitari collocarique solet : quatenus autem 
fecunda vis illa est, eamdem uberumtenus mulie- 
bri forma expressam voluerunt. Et Opem quidem 
lapidosi 4c montani, Cererem vero plani ejusdem- 
que feracis soli vim appellarunt. Nam Ceres cum 
c:ztera plane omnia cuin Όρο communia habeat, 
tum hoc ab illa differt, quod ipsa Kópnv, Proserpi- 
nam ex Jove, hoc est xópov, recentem et tenellum 
ex cremiorum ac ceterorum hujusmodi virgulto- 
rum seminibus ramuin educat : quz causa etiam 
est, quamobrem ipsius effigies spicis coronetur, ac 
papaveribus, qua magna fecunditatis symboia 
sunt, ambiatur. » Hic rursum videsis, amabo, 
quemadmodum iste Opem illam, que, cum cztero- 
rum numinum , tum ipsius Jovis mater appellatur, 
deorsum in saxa terramque abjecerit, omniaque 
miscens atque confundens, eamdem illam fecerit 
quam Cererem, hoc tantum discrimine, quod Ce- 
res, inquit, Proserpinam ex Jove pariat, quomodo 
scilicet planum terrz solum ex cremiorum virgul- 
torumque seminibus recens ac novellum germen 
educit, Ecce tihi Jupiter in cremiorum etiam ac 
virgultorum semina commutatus. Verum, quz sub- 
jungat, audiamus : « Et quoniam, inquit, eorum 
seminum, qui terrx committuntur, vis quzedam et 
efficacitas est, quam sol ad inferius hemispherium 
progrediens, circa hiemale solstitium secum una 
deferat, Proserpiua quidem vis illa est seminum 
conservatrix, Pluto vero sol, qui circa brumz sol- 
stitium, sub terram commeans, latentem el igno- 
tum orbem circumeundo peragrát. Atque his Pro- 
serpinam rapuisse propterea dicitur, quam Ceres 
sub terra absconditam summo desiderio prosequa- 
tur. At vero fructuum vim, non eorum modo qui- 
bus ligni simile putamenu est, sed etiam omnium 
omnino qui ex plantis oriuntur, Bacchum appel- 
lant. Αο mihi tu eorum imagines contemplare. 
Nam Proserpina quidem symbola fert exsistentium 
supra terram a semente germinum : Bacchus au- 
tem, cui communia sunt cum eadem Proserpina 
cornua, muliebri specie Aingitur, ut vim illam, qua 


p plantarum fructibus inest, ex mascula femineaque 


conflatam significet. Pluto ille praterea, qui Proser- 
pinam rapuit, galeam gestat, qua latentem iguo- 
tumque polum reprzsentet : truncum item muti- 
lumque sceptrum, quo ejusdem in manes 110 
umbrasque imperium denotetur : canem denique 
habet, qui frugum designet procreationem, quz 
tribus veluti partibus, semente facienda, eadem- 


τὸ χυεῖν τὴν γῆν, ᾗ χορηγός, vel potius οὗ χορηγός, 
nempe τοῦ χνεῖν. 

(89) Τε.1εσιογονγἼ/σαι. Maud. temere. verbum τε- 
λεσιογονεῖν reperias; ssepe τελεσσιγονεῖν. Forte ta- 
men o istud inseri aliquando possit, ut in εὗρεσιο- 
Aoyía pro εὑρεσιλογία, supra. Sane infra, pag. 119 
eodem iterum modo scriptum reperitur. 
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que cum excipienda, €um ad extremum in herbam A γειν. Διὰ δη πάντων τούτων ἡ περὶ γῆν δύναµις, ἑζη- 


οἱ culmum ο υουηόξ continetur. Neque enim ex eo 
quod ipse χῆρας, hoc est animas, quas devoret, 
habeat χύων, id est canis, appellatur, sed παρὰ τὸ 
χυεῖν, hoc est a feto gravidoque terrz: utero, cui 
progignendi vim Pluto suppeditat, cum Proserpi- 
nam rapit. Quin etiam Attis et Adonis aliquam ha- 
bent cum iisdem frugibus proportionem. Et Attis 
quidem cum iis floribus comparatur, qui primo 
vere cum excludantur, necdum integro maturoque 
fructu decidunt. Id quod in causa fuit, cur exse- 
ctum illum dicerent, quo fructus eos designarent 
qui nondum vis seminalis essent maturitatem asse- 
cuti. Adonis autem maturarum frugum messem 
representat. Jam Silenus spiritalis motus symbo- 
lum est, qui et ipse non parum universo conducit; 
et quidem ornatus capitis floribus ac splendore 
conspicuus, coelestein conversionem ; czesaries vero 
ad partes ejusdem inferiores usque promissa, ter- 
restri similem aeris crassitudinem utcunque ad- 
umbrat. Et quoniam vis przterea divinandi quaedam 
inerat, Themin ipsa nominarunt, quasi singulis τὰ 
τεθειµένα, hoc est res fato constitutas eventurasque 
prenuntiet. Atque hunc in modum vim illam terre 
tot symbolorum varietate explicatam venerantur ; 
ac virginis quidem Vestzeque nomine, quatenus ea 
centrum universi complectitur ; parentis, quatenus 
animantibus alimenta suppeditat ; Opis, quatenus 
lapides generat, montibusque . prominet ; Cereris, 
quatenus virentia germina procreat ; od extremum 
Themidis, quatenus fundendis oraculis usui est. 
Vim autem seminis, quod ipsius in gremium effun- 
ditur, in Priapi speciem .effinxere, sic tamen ut 
quod siccis frugibus producendis aptum esset, Pro- 
serpinam, quod vero ad humidiores arborumque 
felus pertineret, Bacchum appellarent. Sic igitur 
Proserpina quidem sementis tempore a Plutone, 
hoc est a sole sub terras commeante rapitur ; 
Bacchus autem cum germinare incipit, idque pro 
qualitatibus iis, quibus illa vis afficitur, quz tene- 
rior adhuc, tametsi ad fructus excellentis produ- 
ctionem idonea, sub terra delitescit : tum vero 
suam ei virtuti commodat operam, quz ut floribus 
excludendis przest, Attis symbolo ; ut autem ma- 
turarum frugum messi, Adonis nomine adumbra- 
tur. Preterea vis illa spiritalis, qux universa per- 
meat, Sileni ; qu: vero cunctis paulatim educendis ac 
magis magisque proferendis continetur, Bacchantis 
111 in speciem conformatur : quemadmodum 
etiam impetus, qui ad Venerem ezstimulat, Satyro- 
rum effigie solet ethiberi. Atque hzc symbola 
sunt, quibus terre vis insita declaratur. » Hacte- 
nus ergo Porphyrius, qua mili hrevius quidem, at 
necessario tamen commemoranda duxi, ne quid 
speciosa philosophorum istorum doctrime nos lae 
teat. Habemus enim vero, ex nostri hujus interpre- 
tis explicatione, Proserpinam quidem fructuum 
eorum vim naltivam esse, qui jacto semine, Bac- 
chum autem eorum, qui ex plantis oriuntur: ver- 


D 


γήσεως τυχοῦσα. θρησχεύεται' ὡς μὲν παρθένος xat 
Ἑστία, fj Χεντροφόρος ὡς δὲ τοχὰς, f) τροφός’ ὡς 
δὲ Ῥέα, ἡ πετροποιὸς, xai ὄρειος' ὡς δὲ Δημήτηο, 
1j χλοηφόρος: ὡς δὲ θέµις, ἡ χρησμῳδὸς, τοῦ εἰς αὐ- 
τὴν χατιόντος σπερματιχοῦ λόγου εἰς τὸν Πρίαπον 
ἐχτετυπωμένου' οὗ τὸ μὲν περὶ τοὺς ξηροὺς χαρποὺς 
Κόρη, τὸ δὲ χατὰ τοὺς ὑγροὺς καὶ τὰ àxpóbpua Διό- 
νυσος χαλεῖται' τῆς μὲν Κόρης ὑπὸ Πλούτωνος τοῦ 
ὑπὸ Γην ἰόντος Ἡλίου ἁρπαζομένης χατὰ τὸν σπό- 
ρον τοῦ δὲ Διονύσου χατὰ τὰ πάθη τῆς δυνάµεως ὑπὸ 
γῆν μὲν νεωτέρας xaX χαλλιγόνης θλαστάνειν ἆρχο- 
µένου, ἐπιμάχου δὲ τῆς χατὰ τὴν ἄνθην δυνάµεως σύμ- 
6ολον τὸν "Άττιν ἐχούσης' τῆς δὲ χατὰ τὴν τελεσιουρ- 
γίαν ἑχτομὴν τὸν ΄Αδωνιν’ χαὶ τῆς μὲν πνευματιχῆς διὰ 
πάντων δυνάµεως ὡς εἰς Σειληνὸν ἀναπλαττομένης, 
τῆς δὲ εἰς ἔγτασιν ἆπ᾿ αὑτῶν παραγωγῆς, εἰς Ώάχχην' 
ὥσπερ ἂν τῆς εἰς τὰ ἀφροδίσια ἐρεθιζούσης ὁρμῆς, 
διὰ τῶν Σατύρων. Διὰ δὴ τούτων τῶν συµθόλων 1 
περίγειος ἐχχαλύπτεται δύναμις. » Τοσαῦτα μὲν 
οὖν xai τάδε, ἃ xaX ἀναγχαίως ἐπιτεμόμενος παρα- 
τέθειµαι, εἰς τὸ μὴ ἀγνοεῖν ἡμᾶς τὰ σεμνὰ τῶν φι- 
λοσόφων. Οὕτω τοιγαροῦν χατὰ τὰ ἀποδεδομένα, 
Κόρη μὲν ij τῶν σπορίµων, Διόνυσος δὲ f) τῶν ἀχρο- 
δρύων δύναµις’ xa τῶν μὲν ἑαρινῶν ἀνθῶν ὁ "Αττις, 
τῶν δὲ τελείων χαρπῶν ὁ "Αδωνις σύμδολον. Τί δὴ 
οὖν yph ταῦτα θεοποιεῖν, εἰς τροφὰς σωμάτων τῶν 
ἐπὶ γῆς ζώων πρὸς τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ πεποιηµένα; 
Τί δὲ θρησχεύειν τὴν περίγειον δύναμιν προσῆχόν 
ἔστιν ἡμῖν, οἷς φύσις ἑστὶ φυχῆς οὐρανία, λογική 
τε xal ἀθάνατος παρὰ τοῦ παµθασιλέως τῶν ὅλων 
θεοῦ, διανοίας ὄμμασι χεχαθαρµένοις θεωρητική; 
Τὸν δὲ Σειληνὸν ἀχούων τὴν πνευματικὴν εἶναι xt- 
νησιν, καὶ τὴν διῄχουσαν διὰ πάντων δύναμιν, τοτὸ 
μὲν τὴν οὐράνίον περιφορὰν διὰ τῆς χεφαλῆς ἔπι- 
δειχνύµενον, τοτὲ δὲ τὴν περὶ τὸν ἀέρα παχύτητα διὰ 
τῆς λασίας χόµης τοῦ vevelou* πῶς ἄν τις ἀνάσχοιτο 
τοῦτον μὲν ὁρῶν οὐδεμιᾶς ἠξιωμένον σεθασµίου τι- 
μῆς, ὃν ἐχρῆν πρὸ τῶν πάντων θεοποιεῖν, ΄Αδωνιν 
ὃξ xal Διόνυσον, τοὺς καρποὺς δηλαδη xal τὰ ἀχρ]- 
δρυα, θεοποιουµένους; Τίς δ' ἂν ὑπομείνειε σεµνο- 
λογουμένους ἀχούων Σατύρους xai Βάχχας, τὰ iv 
ἀνθρώποις αἰσχρὰ καὶ ἀχόλαστα πάθη; εἰ δὴ οἱ μὲν 
ἐδήλουν τὰς εἰς τὰ ἀφροδίσια ἐρεθιζούσας ὁρμὰς ot 
Xátvpot, αἱ δὲ Βάχχαι τὰς εἰς ἕχτασιν τῶν περὶ ταῦτα 
συμθαινούσας παραγωγάς. Καὶ τί δεῖ χατὰ µέρος 
ἕχαστον ἀπελέγχειν, ἐπιδραμεῖν δέον ὡς ἂν μηδὲν 
ἡμᾶς τῶν ἀποῤῥήτων λανθάνῃ, xat τὴν τῶν ἑξης 
ἐπιτεμέσθαι φυσιολογίαν; ἣν ἑχτέθειται ὁ δηλωθεὶς 
συγγραφεὺς, τόνδε ἐπεξιὼν τὸν τρόπον’ « Τὴν δὲ 
ὑδροποιὸν ὅλην δύναμιν Ὠκεανὸν προσεῖπον, τὸ 
σύμθολον αὑτΏης Τηθὺν ὀνομάσαντες' τῆς δὲ ὅλης, 1) 
μὲν τῶν ποτίµων πεποιηµένη ᾿Αχελῷος αὐτοῖς x£- 
χληται, 1j δὲ τῶν θαλασσίων Ποσειδῶν πάλιν τῆς θα- 
λασσοποιοῦ, καθὺ γεννητικὴ, ᾽Αμϕιτρίτης οὔσης. 
Καὶ αἱ μὲν τῶν Ὑγλυχέων ὑδάτων μεριχαὶ δυνάµειᾳ - 
Νύμφαι, αἱ δὲ τῶν θαλασσίων Νηρεῖΐδες χέχληνται. 
Τοῦ &' aó πυρὸς τὴν δύναμιν προσειπόντες Ηφαιστον, 
ἀνθρωποειδὲς μὲν αὐτοῦ τὸ ἄγαλμα πεποιῄχασι 
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πῖλον bb περιέθεσαν χυάνεον, τῆς οὐρανίου σύμδολον A norum item flosculorum Attin, non secus ac matu 


περιφορᾶς, ἔνθα τοῦ πυρός ἔστι τὸ ἀρχοειδές τε xal 
ἀχραιρνέστατον. Τὸ δὲ εἰς γῆν χατενεχθὲν ἐξ οὐρανοῦ 
πυρ ἁτονώτερον, δεόμενόν τε στηρἰγµατος xai βά- 
σεως τῆς Eo Ὅλης) διὸ χωλεύει, ὕλης δεόµενον ci; 
ὑπέρεισμα. Καὶ ἡλίου δὲ τὴν τοιάνδε δύναμιν ὑπο- 
λαθόντες, ᾽Απύλλωνα προσεΐπον, ἀπὸ τῆς τῶν ἀκτί- 
νων αὐτοῦ πάλσεως. Ἐννέα δὲ ἑπάδουσαι (90) αὐτῷ 
Moosat, fj τε ὑποσελήνιος σφαῖρα, χαὶ αἱ ἑπτὰ τῶν 
κλανητῶν µία (90), χαὶ f) µία τῆς ἀπλανοῦς. Περιέθε- 
σαν δὲ αὐτῷ τὴν δάφνην, τοῦτο μὲν ὅτι πυρὸς πλΏῆρες 
tb φυτὸν, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπεχθὲς δαίµοσι, τοῦτο δὲ ὅτι 
λάλον χαιόµενον, εἰς παράστασιν τοῦ προφητεύειν 
τὸν θεόν. Καθὸ δὲ ἁπαλεξίχαχός ἐστι τῶν ἐπιγείων 
ὁ fiic, ἹἩραχλέα (91) αὐτὸν προσεῖπον, ἐκ τοῦ 
χλᾶσθαι αὑτὸν πρὸς τὸν ἀέρα, ἁπ᾿ ἀνατολῆς εἰς δύσιν 
ἰόντα. Δώδεχα δ' ἄθλους ἐχμοχθεῖν Σμνθοποίησαν, 
tt; χατὰ τὸν οὐρανὸν διαιρἐσέως τῶν ζωδίων τὸ 
σύμθολον ἐπιφημίσαντες. Ῥόπαλον δὲ αὐτῷ xal 
λεοντῆην περιέθεσαν, τὸ μὲν τῆς ἀνωμαλίας μήνυμα, 
τὸ δὲ τῆς χατὰ τὸ ζώδιον ἐμφανιστιχὸν ἰσχύος. Τῆς 
ἃ σωστιχῆς (93) αὐτοῦ δυνάµεως ᾿Ασχληπιὸς τὸ 
εὐμδολον΄ ip τὸ μὲν βάκτρον δεδώχασι, τῆς τῶν χα- 


Μνόντων ὑπερείσεως xal ἀναστάσεως"' ὁ δὲ bow 


περισπείρεται τῆς περὶ τὸ σῶμα xoi τὴν φυχὴν 
αυττρίας φέρων σημεῖον' (xa μὴν ὑφιστάντες ἡμῖν 
ὧν χόσμον οἱ φυσιχοὶ, τὰ περὶ τὴν Υην ἱλυσπώμενα 
τῶν ζώων, τῆς παχύτητος xal γεώδους ἡτιάταντο 
ὠσίας) πνευματιχώτατον γὰρ τὸ ζῶόν ἐστι, xal 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματος ἀποδύεται ’ δοχαῖ δὲ xal 
ἐριχώτατον εἶναι" τῆς γὰρ ὀξυδορχίας εὗρε τὸ φάρ- 
µαχον, χαὶ μυθεύεται τῆς ἀναθιώσεως εἰδέναι τινὰ βο- 
τάνν. Της δ᾽ αὖ χορευτιχῆς τε xai ἐγχυχλίου χινἠ- 
«ox, χαθ᾽ ἣν τοὺς χαρποὺς πεπαἰνει ἡ πυρὸς δύναμις, 
ἀύνυσος (95! κέχληται ἑτέρως, 7| τῶν ὑγροποιῶν 
χαρπῶν δύναµις, f] παρὰ τὸ περιδινεῖν, f| διανύειν τὸν 
WVuov τὴν χατὰ τὸν οὐρανὸν περιφοράν' f] δὲ περὶ τὰς 
ὥρας τοῦ χόσµου περιπολεῖ, xal χρόνων ἑστὶ ποιη- 
ειχὸς, xal καιρῶ» ὁ Άλιος, Ὥρος χατὰ τοῦτο χἐχλη- 
ται’ τῆς 0 aj γεωργιχῆς αὑτοῦ δυνάµεως, χαθ᾽ ἣν 
αἱ δόσεις τοῦ πλούτου, σύμδολον ὁ Πλούτων. 'Üpoltog 
μέντοι xaX τὴν φθαρτιχὴν ἔχει δύναμιν, διὸ τῷ Πλού- 
twuyt συνοιχἰίζουσι τὸν Σάραπιν᾿’ τοῦ μὸν δεδυχότος ὑπὸ 

(90) Ἐννέα δὲ ἑπάδουσαι, etc. Plutarch. Sym- 


rarum frugum Adonim symbolum exsistere. Quor- 
sum ergo rebus iis divinitas affingatur, quas uni- 
versi conditor moderatorque Deus alendis iis, quz 
in terra versantur, animantibus procreavit? Aut 
quomodo vim terrestrem venerari nos deceat, qui 
animum sortiti sumus natura coelestem, ratione 
preditum, immortalem, atque ejusmodi, qui Deum 
ipsum universorum regem perpurgatis intelligentiae 
oculis contemplari possit? Deinde, qui Silenum 
audiat spiritalem esse motum, vimque omnia per- 
vadentem, eumque modo capite celestium orbium 
conversionem, modo hispidiore ac densiore barba 
crassitudinem aeris ostendere; fleri ne possit, uti 
equo animo ferat eum absque omni religioso cultu 
indigne przteriri, quem relictis omnibus Deum ha- 
bere oportebat, Adonim autem atque Bacchum, fru- 
ges scilicet arborumque fetus divinis honoribus 
consecrari? Preterea quisquam pe audire sine au- 
rium offensione possit, satyros et bacchas, (Φά8- 
rum effrenatarumque hominis libidinum nominibus 
ad aliquam honestatis et gravitatis speciem expli- 
cari ? Satyri enim, inquit, impetus illos, qui ad 
venerem stimulant, bacch:e vero fieri solitam par- 
tium earum, quibus veneri indulgetur, extensionem 
referebant. Sed enim, quid attinet singulis istis 
seorsum refellendis immorari, cum satius utique 
fuerit, ne quid nos ex arcanis reconditisque myste- 
riis fugiat, naturalem eorum, qua postea sequun- 
tur, a citato scriptore allatam expositionem per- 
currere breviter, et in compendium summamque 
colligere ? Sic ergo prosequitur: « Τη autem aquas 
efficiendi universam, Occanum, ejusdemqne sym- 
bolum Thetyn nominarunt; ita quidem, ut quse 
ad bibendum faciles et opportunas elaborat, Ache- 
lous ; qu& marinas, Neptunus : eademque vis, qua- 
tenus ad generationem 119 apta est, Amphitrite 
habeatur. Αο singulares quidem aquarum duleium 
virtutes nympha, marinarum autem, Nereides ap- 
pellantur. Porro vim ignis Vulcani numine expres- 
serunt, ejusque simulacro hominis in speciem con- 
flgurato czeruleum pileum indiderunt, quo οίδ- 
stein illam conversionem denotarent, ubi primige- 


contritam, Etymologicon magnuin repudiat ; sed mi- 


pos. lib. virt, quzest. 14, multa de novenario Musa- f) nus recte, ni fallor. Alias tamen complures affert 


rem numero, ubi etiam hzc, Porphyrianis minus 
aliena : Mouca: δέ εἶσιν (f. ἕνεισιν ) ὀχτὼ σφαίραις' 
μία δὲ τὸν περὶ γῆν εἴλαχε τόπον. Tum celestibus 
M muneris attribuit, ut πλανωμένων ἄστρων πρὸς 
*à ἁπλανῖη, xai πρὸς ἄλληλα συνέχωσιν ἁρμονίαν. 
οι autem illi, ut hominibus, quantum capere 
int, χαρίτων, καὶ ῥυθμοῦ, καὶ ἁρμονίας ἐνδι- 
η, 5 ἆ ου xat ᾠδῆς' απξιθὼ πολιτικῆς xai xot- 
νωνγτικῆς συνεργὸν ἐπάγουσα, παραμυθουµένην xal 
χηλοῦσαν ἡμῶν τὸ ταραχῶδες, χαὶ τὸ πλανώμενον 
ὥστερ ἐξ ἑνοδίας ἀναχαλουμένην ἐπιειχῶς, xat καθι- 
οτᾶσαν ΄ male enim χαθιστᾶσα. 
(903) Forto delendum µία. Epir. 
(91) 'H . Macrob. Saturnal. lib. 1, cap. 20, 
bac de re pluribus, aliunde tamen Herculis etymo- 
iam arcessens. Heracles enim, iuquit ille, quid 
αταά est, nisi Heras, id est Aeris, decus, id est glo- 
ria? que porro alia gloria est, nisi solis illumina- 
tie? etc. Hanc notationem, vulgarem licet. atque 


Parmor. Ga, XXI. 


nen minus exquisitas, in quibus praecipux due: 
altera, ut dictus sit παρὰ τὴν ἔραν, χαὶ τὸ xA£oc 
quasi ἐν τῇ γῇ Évóo£oz- altera παρά τὸ ἦρα, xal τὸ 
xAéoc, juxta illud Phoehi oraculum : 
Ἡρακ.είαν ( f.'HpaxAn) δέ σε Φοῖδος ἐπώνυμον 
ἑξονομάξζει. 

*Hpa γὰρ ἀγύρώποισι φέρων, κΊέος ἄφθιτον ἕξεις. 
"ρα φέρειν. ἀντὶ τοῦ, χαρίζεσθαι, notum ex Home- 
ro ejusque interprete Eustathio. 

(92) Τῆς δὲ σωστικῆς. Macrob. lib. 1 Saturn., 
cap. 20, multa in hanc sententiam. 

(95) Διόνυσος. Vide evmdem Macrob. eodem 
lib., c. 18, ubi hanc. in rem Orphei loca duo pro- 
fert admodum insignia. Prior est : 

.., Διόνυσος Ó' ἐπεκ.ήθη, 

Οὔνεχα διγεἴται xac ἀπείρογα μαχρὺν "OAvuzor. 
Posterior, multa ex Bacchi ornamentis οἱ iusigni- 
bus, eidem Soli xav' ἀλληγορίαν attribuit. 
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nius et ab omni fzce purissimus ignis domicilium A xv φωτὺς «bv πορφυροῦν χιτῶνα ποιούµενοι σύμδο- 


suum collocavit. Nam qui e celo delatus in terras 
ignis est, quod propter majorem imbecillitatem ma- 
teri quasi firmamento indigeat, claudicanti similis 
effingitur: cum autem ejusmodi quoque aliquam 
solis esse vim putarent,- Apollinem ipsum nomina- 
runt, a tremula radiorum ejus vibratione, quam 
πάλσιν Greci dicunt. Ac novem quidem Muss, illi 
2ccinentes, sphaeram luna inferiorem, cum septem 
planetarum orbibus, unoque praterea omnis erro- 
ris experte reprzsentant. Laurum vero eidein con- 
secrarunt, partim quod igne abundet hoc plantze 
genus, eoque dzemonibus exosum infestumque sit ; 
partim quod, dum uritur, vocale sit, eoque futura 
predicendi vim huic deo inesse significet. Eum- 
dem, quatenus ab iis, qui in terris agunt, incom- 
moda calamitatesque depellit, quasi dum ab or:u 
in occasum progreditur, χλᾶσθαι πρὸς ἀέρα, hoc 
est ad aerem frangi videatur, Ἡραχλέα Herculem 
appellarunt; quem etiam duodecim certaminum 
labore defunctum esse fabulantur, coelestis orbis 
in duodecim signa divisionem hoc symbolo decla- 
rare cupientes. Flavam ipsi leonisque pellem at- 
tribuunt, ut altera motus inzqualitatem, altera vim 
solis in leonis signo maxime dominantem exhi- 
beant. Jam virtutein illius salutarem per ZEscula- 
pium expressam voluere, eique baculum in ma- 
num dederunt, scilicet quo laborantes sui cum su- 
stentandi, tum etiam erigendi gratia uterentur. Ser- 
pens autem eidem circumvolutus corporis salutem 
Significat (enim vero physici illi, qui nobis mundi 
bujus molitionem tradiderunt, quod circa terram 
alique sese volvendo trahant animantes, in cras- 
siorem illarum terrestremque naturam ejus rei 
causam contulerunt), quod hoc animantis genus et 
spiritu pra czteris abundet, et corporis imbecillitatem 
exuat. Quin etiam przcipuo quodam et singulari ad 
medicinam instinctu ferri videtur, quippe qui non 
tantum acuendo vi sui medicamentum repererit, sed 
etiam herbam aliquam, ut fabulz perhibent, revocan- 
d: vite perutilem noverit. At vero propter motionem 
illam circularem ac saltationi persimilem,qua visignea 
fructibua maturitatem affert, 1 13 Dionysius longealia 
ratione quam fructuum humidiorum vis, nuncupatur, 
quia sol aut περιδινεῖ, lioc est in orbem circumagit, 
aut coelestem couversionem διανύει,οοπβεΙι. Idem, 
quatenus per singulas inferioris mundi ὥρας, hoc 
est, tempestates suo motu circumfertur , statasque 
anni vicissitudines, efficit, Horus propterea nomi- 


λον, τὸ δὲ ἠχρωτηριασμένον σχῆπτρον τῆς κάτω δυ- 
νάµεως ,τό τε σχΏμα τῆς χειρὸς τοῦ μεταχωρεῖν εἰς 
τὸ ἀφανές. Ὁ δὲ Κέρδερος τριχέφαλος μὲν, ὅτι τρεῖς 
αἱ ἄνω χῶραι ἡλίου, ἀνατολὴ, µεσημθρία, δύσις. Τὴν 
δὲ σελήνην, παρὰ τὸ σέθας ὑπολαθόντες, "Αρτεμιν 
προσηγόρευσαν, olov ἀερότομιν. Λοχία τε ἡ "Αρτε- 
μις, χαίπερ οὖσα παρθένος, ὅτι ἡ τῆς νουµηνίας δύνα- 
μις προσθετιχὴ εἰς τὸ τίχτειν. Ὅπερ δὲ ᾽Απόλλων ἐν 
tlt, τοῦτο ᾿Αθηνᾶ ἐν σελήνῃ' ἔστι γὰρ τῆς φρονή- 


Ἴσεως σύμθολον, ᾿Αθηνᾶ τις οὖσα. Ἑχάτη δὲ ἡ σελήνη, 


πάλιν, τῆς περὶ αὑτὴν µετασχηµατίσεως, xal χατὰ 
τοὺς σχηματισμοὺς ὀυνάμεως. Διὸ τρἱµορφος f) δύνα- 
µις, τῖς μὲν νουµηνίας φέρουσα τὴν λευχείμονα xal 
χρυσοσάνδαλον, xal τὰς λαμπάδας ἠμμένας' 6 δὲ xó- 
λαθος, ὃν ἐπὶ τοῖς µετεώροις φέρει, τῆς τῶν χαρπῶν 
χατεργασίας, οὓς ἀνατρέφει χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς 
παραύξησιν ' τῆς δ' a0 πανσελήνου ἡ χαλκοσάνδαλος 
σύμθολον. Ἡ xai ἐκ μὲν τοῦ χλάδου τῆς δάφνης λά- 
601 ἄν τις αὐτοῖς 4 τὸ ἔμπυρον, &x δὲ τοῦ µΊχωνος 
τὸ Ὑόνιμον, xal τὸ πλῆθος τῶν εἰσοιχιζομένων εἰς 
αὐτὴν ψυχῶν, ὥσπερ εἰς πόλιν, ὅτι πόλεως ὁ µήχων 
σύμθολον. Τόξον δὲ φἐρει χαθάπερ f) "Αρτεμις διὰ 
τὴν τῶν ὠδίνων ὀξύτητα,. Πάλιν δ' αὖ αἱ Μοῖραι ἐπὶ 
τὰς δυνάµεις αὐτῆς ἀναφέρονται' fj μὲν Κλωθὼ ἐπὶ 
τὴν γεννητικὴν, Λάχεσις δὲ κατὰ τὴν θρεττιχὴν, 
΄Άτροπος δὲ ἡ χατὰ τὸ ἁπαραίτητον τοῦ θεοῦ. Συνοι- 
χίζουσι δὲ αὐτῇ xat τὴν τῶν καρπῶν γεννητιχὴν δύ- 
ναµιν, Ὥπερ ἐστι Δημίτηρ, δύναμιν ἐμποιοῦσαν 
αὑτῃ. Καὶ ἔστι συνεχτιχκὴ τῆς Κόρης fj σελήνη. 
Προσοιχίζουσι δὲ xal τὸν Διόνυσον διά τε τὸν τῶν 
γεράτων ἔχφυσιν xal διὰ τὸν τῶν νεφῶν τόπον τὸν 
ὑποχείμενον τοῖς κάτω µέρεσι. Τὴν δὲ τοῦ Κρόνου 
δύναμιν νωχελῆ xai βραδεῖαν xal φυχρὰν κατεῖδον, 
διὸ τὴν τοῦ χρόνου δύναμιν αὐτῷ προσανέθεσαν’ 
ἀποτυποῦσί τε αὐτὸν ἑστῶτα, πολιὸν πρὸς ἔμφασιν 
τοῦ Υηράσχειν τὸν χρόνον ' τῶν δὲ χαιρῶν σύμδολα 
ol Κούρητες, τὸν Κρόνον βουκολοῦντες, ὅτι διὰ τῶν 
καιρῶν ὁ χρόνος παροδεύει. Τῶν δὲ Ὡρῶν, αἱ μὲν 
ὀλυμπιάδες εἰσὶ τοῦ ἡλίου, al χαὶ ἀνοίγουσι τὰς 
χατὰ τὸν ἀέρα πύλας, αἱ δὲ ἐπιχθόνιοιτῆς Δήμητρος" 
xai κάλαθον ἔχουσι, τὸν μὲν τῶν ἀνθῶν σύμθολον 
τοῦ ἔαρος, τὸν δὲ τῶν σταχύων τοῦ θέρους. Τοῦ δὲ 
"Αρεος τὴν δύναμιν καταλαθόντες διάπυρον, πολέμων 


D ποιητικὴν xat αἱματουργὸν, βλάπτειν τε xal ὠφελεῖν 


δυναµένην ἑἐποίησαν. Τὸν δὲ τῆς ᾿Αφροδίτης ἁστέρα 
θεωρήσαντες γενεσιουργὸν, ἐπιθυμίας τε xal γονῆς 
αἵτιον, γυναῖχα μὲν ἀνέπλασαν διὰ «hv Ὑένεσιν, 
ὡραίαν δὲ, ὅτι καὶ Ἔσπερος, 


natur. Vis autem ejus, quam in agrorum cultura promit, quaque πλοῦτον divitias opesque conciliat, 
Pluto symbolum est. Sed quoniam ipse vim etiam corrumpendi habet, Plutoni Serapidem adjunxe- 
Tunt: ac luminis quidem sub terram subeuntes vestem  purpuream ; inferioris autem in Manes princi- 
palus, sceptrum summa parte mutilum ; ejus denique in occultam latentemque plagam secessus pe- 
culiarem manus compositionem symbolum esse voluerunt. At Cerbero tria capita tribuuntur, quibus 
tres solis in ccelo regiones, ortus, meridies, et occasus denotentur. Jam vero lunam "Αρτεμιν, hoc 
est Dianam, quasi ἀερότομιν, aerbm  secantem, venerationis gratia nuncuparunt. ΑΟ partui quidem, 
tametsi virgo, Uiana praest, quod novilunio vis quaedam insit, qua pariendi facultatem afferat, 


4 [c αὐτῆς. 
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Quod autem in sole Apollo, hoc ipsum Minerva in luna est, quod illa prudentizt symbolum instar cu- 
jusdam Minerva sit. Eamdem rursum Hecaten nominant, ob forme, quam in ea cernimus, varieta4 
tem, cui vis etiam diversa respondeat. ltaque sic ea vis triplici forma figuraque distinguitur, ut novilu- 
nium quidem alba veste, aureis sandaliis, facibusque succensis reprzsentet; calathus autem is, 
quem ipsa gestat, ubi altiorem in locum subvecta jam est, frugum maturitatis, quam iis circa lumi- 
nis incrementum alendis efücit; zreus denique sandaliorum color plenilunii symbolum habeatur, 
Nam lauri quidem ramum, speciem ejus igneam, papaver autem, cum ejusdem fecunditatem, tum 
wero animorum, qui eam velut urbem aliquam incolunt, multitudinem interpretari commode possie : 
urbis enim symbolum papaver est. Eadem arcum vt Diana ferre solet, quo acutissimi partus dolores 
adumbrantur. Quinetiam Parce ad vim illius multiplicem referuntur. Nam Clotho ad generandi, La» 
chesis ad alendi vim pertinet, Atropos denique inexorabile hujus dez: numen significat. Preterea 
frugum educendarum vim ad lunam adjungunt, nempe Cererem, quse novis ipsam viribus augeat; si- 
mulque Proserpinam a luna contineri volunt. 31/4 Bacchum etiam cum ea sede domicilioque 
conjungunt, partim ob cornuum eruptionem, partim ob nubium regionem inferioribus partibus sub- 
jacentem, ad id faciendum adducti. At vero Saturnum lentiore ac segniore vi eademque frigidiore 
preditum | esse cum viderent, temporis vim  assignandam ipsi et consecrandam putarunt, eoque 
imaginem illius stantem canamque finxerunt, ut proprium temporis senium indicarent. Et χαιρῶν 
quidem, hoc est occasionum varielatem Curetes Saturni nutriti reprzsentant, quod per illam quasi 
occasionum vicissitudinem tempus ,incedere progredique videatur. Horarum autem alie οΦ]θδίθδι 
e quedam solis administre sunt, quippe quz cceli portas reserent; terrestres alie, qux Cereri 
wibwuntur, duplicisque generis calathos ferunt, alium floribus plenum, qui veris, alium spicis, qui 
ποιος symbolum sit. Quod vero Martis igneam esse vim intelligerent, eamdem ipsi concitandis bel- 
lis et eruori effundendo preesse, adeoque, plurimum vel detrimenti vel utilitatis afferre, dixerunt. 
Stllam autem Veneris cum efficiende generationi aptam, et cupiditatis seminisque causam esse ani- 
madverterent, eam mulieris quidem specie generationis exprimenda gratia finxere, forma vero per- 
eleganti, quod eadem Vesper quoque sit, 


"0c κάλΊιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ. Α 


Kd Ἔρωτα μὲν παρέστησαν διὰ τὴν ἐπιθυμίαν * 
σεέπειν δὲ μαστοὺς᾽ καὶ τὸ µόριον, ὅτι γονῆς αἰτία 
xà ἐχθρέφεως ἡ δύναμις. Ἔτι δὲ ἀπὸ θαλάττης, 
στοιχείου διύγρου xai θερμοῦ, καὶ πολλὰ χινουµένου, 
χαὶ διὰ τὴν συγχίνησιν ἀφριῶντος, τὸ σπερματιχὸν 
αἰνωτόμενοι. Τοῦ δὺ λόγου, τοῦ πάντων ποιητιχοῦ τε 
καὶ ἑρμηνευτικοῦ, ὁ Ἑρμῆς παραστατιχός, Ὁ δὲ 
ἐντεταμένος Ἑρμῆς δηλοί τὴν εὐτονίαν * δείχνυσι δὲ 
χὰὶ τὸν σπερματικὸν λόγον τὸν διῄχοντα διὰ πάντων. 
λαπὸὺν δὲ σύνθετος λόγος, ὁ μὲν ἐν flip Ἑρμῆς' 
Ἑχάτη δὲ ὁ ἐν σελήνῃ ^. Ἑρμόπαν δὲ ὁ Ev τῷ παντί’ 
xiti πάντων {ὰρ ὁ σπερματιχὸς xa ποιητιχός. 
Σύνθετος δὲ xai olov µιξέλλην, χαὶ παρ Αἰγυπτίοις 
ὁ Ἐῤμάνουδις. Ἐπειδὴ * xai τῆς ἐρώσης ἣν δυνά- 
µεως ὁ λόγος, ταύτης ὁ Ἔρως ὁ παραστατικός. Διὸ 
fal; μὲν τοῦ Ἑρμοῦ ὁ Ἔρως, νήπιος δὲ διὰ τὰς al- 
φνδίος περὶ τὰς ἐπιθυμίας ἐμπιώσεις αὐτοῦ. Τοῦ 
ἃ παντὸς τὸν Πᾶνα σύμδολον ἔθεντο " τὰ μὲν χέ- 
µατα δόντες σύμδολα ἡλίου xal σελήνης, τὴν δὲ νε- 
θρίδα τῶν xav' obpavby ἁστέρων, f| τῆς τοῦ παντὸς 
πχιλίας. » Kai τὰ μὲν Ἑλληνικὰ τοιαῦτα. 


^. Qui stat ἐπ etherio pulcherrimus orbe , 


Huic Amorem propter cupiditatem adjunxere. Ea- 
dem ubera partesque verecundiores tegit, quo- 
niam iis prasertim fons seminis ac nutriendi vis 
et facultas continetur. Eam denique e mari ex- 
stitisse narrant, quod hujusmodi elementum ex 
bumido calidoque temperatum perpetuo motu 
agiletur, eoque spumam egerat, qua vim semina- 
lem adumbratam esse voluerunt. At Mercurius 
erationem exhibet, qu:e nihil non efficit, nihil non 
illustrat explicando. Atque is erecto quidem et in- 
tento corporis statu cum vim orationis contentio- 
nemque representat, tum vero seminalem quo- 
que rationem ostendit cuncta permeantem. Czte- 
rum quod ea sive oratio sive ratio compositum 
quiddam sit, quam in sole collocant, Mercurium, 
quam in luna, Hecaten, quam in ipso denique 


"universo Hermopan nominarunt; quod seminalis 


illa effectrixque ratio universa pervadat. Quinetiam 
ex duplici voce compositus est, et. Graio veluti ge- 
nere mixtus, is quem Hermanubin Agypui nami- 
nant. Et quoniam orationi amatoria vis quaedain 


imst, ei representande Cupidinem adhibuerunt. Itaque Mercurii quidem filius Cupido est, idemque 
pusio, propter repentinos illos impetus, qui varias im cupiditates precipitem eum rapiunt. Αἱ extre- 
mum totius symbolum universi 115 Pana statuere, cui attributa cornua solem atque lunam, 
hinmngli vero pellis aut. celestium siderum, aut universitatis hujus varietatem — repraesentent. » Ae 
de Grecarum fabularum explicatione hactenus Porphyrius. 


Τὰ δ τῶν Αἰγυπτίων πάλιν τοιαῦτά φησιν ἔχειν 
εύμόολα. Τὸν δημιουργὸν, ὃν Kvh (94) οἱ Αἰγύπτιοι 


ε ἴσ. ἐπιὶ δέ. 


Jam vero /Egyptiorum theologiam sequentibus 
notis adumbratam esse tradit. Effectricem illam 


(94) E»fip. Non Enepa. ut ut est apud Pierium. Affinis Hebrza vox vno, id est ala; qy& przci- 


peum a Porpbvrio numinis hujus insigue ponitur. 
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vationem, quz ab ipsis Cneph appellari solet, hu- A προσαγορεύουσιν, ἀνθρωποειδῆ, τὴν δὲ χροιὰν ix 


$fana specie configurant, colore czeruleo, eoque 
nigricante, cingulum ac sceptrum manu tenentem. 
Huic in capite regius ex penna galericulus est! 
quod ejusmodi ratio abdita fere obscuraque lateat, 
summoque inveniri labore vix possit, eademque 
vite fons ac regina cum sit, tum vero intelligente 
quodam ac spiritali motu cieatur, quem maxime 
penna illa in capite sita referat. Hunc porro deum 
ex ore ovum effudisse narrant, ex eoque satum 
alium esse Deum, qui ab iis Phtha, Vulcanus a 
Grxcis nominetur. Ovum autem illud mundum in- 
terpretantur, eique numini ovem consecrarunt , 
quod veteres ad potum lacte uterentur. Ipsius vero 
mundi ejusmodi finxere simulacrum. llumanam 
similiter in. speciem conformatum est, conjunctos 
inter se commissosque pedes habet, vestem multi- 
plici colore textam, et ab humeris deorsum ad pe- 
des usque promissam gestat, summoque capite 
spheram auream sustinet: partim quod mundus 
sedem nunquam mutet, partiin quod rotundam for- 
wiam prz se ferat, partim etiam ut variam astro- 
yum naturam adumbrarent. lidem aliquando solem 
bominis cujusdam navigium crocodilo impositum 
conscendentis symbolo repraesentant: ac navigium 
quidem, institutum in humida mollique regione 
motum significat ; crocodilus vero, aquam illam ad 
bibendum facilem, per quam sol feratur : itaque 
per humidum ac suavem aerem solis conversio- 


nem fieri declarare voluerunt. Telluris autem cum C 


colestis, tum eliam terrene vim, lsin nuncupa- 
runt, idque propter ἱσότητα, hoc est zqualitatem 
&quitatis omhis ac justiti:e fontem. Ac coelestem 
quidem ipsi lunam, terrestrem vero, terram hanc, 
in qua degimus, frugumque parentem esse volunt. 
Cseterum. /Egyptiorum Isis ea ipsa est, quam Ce- 
rerem Graci vocant, quemadmodum qui a Grzcis 
Proserpina Bacchusque nominantur, iidem apud 
JEgvptios Isis et Osiris appellari àolent. Porro ut 
eadem Isis non modo fructibus iis, quos suo terra 
sinu complectitur, alimentum suppeditat, sed etiam 
novis eos incrementis auget, sic Osiris apud 
A;gyptios, vim ad fructus educendos potentem re- 


xuavou µέλανος ἔχοντα, χρατοῦντα ζώνην xai σχῆ- 
πτρον ᾿ ἐπὶ δὲ τῆς χεφαλῆς πτερὸν βασίλειον περι- 
χείµενον, ὅτι λόγος δυσεύρετος χαὶ χεχρυµµένος, xal 
οὗ φανὸς, xai ὅτι ξωοποιὸς, xal ὅτι βασιλεὺς, xal 
ὅτι νοερῶς χινεῖται ' διὸ dj τοῦ πτεροῦ φύσις ἐν τῇ 
χεφαλῃ χεῖται. Τὸν δὲ θεὸν τοῦτον ἐχ τοῦ στόματος 
προϊεσθαί φασιν cy, ἐξ οὗ γεννᾶσθαι θεὸν, ὃν αὐτοὶ 
προσαγορεύουσι Φθᾶ (95), οἱ δὲ Ἕλληνες "Hoatozov: 
ἑρμηνεύειν δὲ τὸ dy τὸν χόσµον. ᾿Αφιέρωται δὲ τῷ 
θεῷ τούτῳ πρόθδατον, διὰ τὸ τοὺς παλαιοὺς γαλαχτο- 
ποτεῖν. Αὐτοῦ ὃξ τοῦ χόσµου τὸ δείκελον το:όνδε ἀνέ- 
πλασαν. ᾿Ανθρωποειδές ἐστιν ἄγαλμα, τοὺς μὲν πό- 
δας συµθεθληχότας ἔχον, ἄνωθεν δὲ µέχρι πηδῶν 
ποιχ[λον ἱματίον περιθεθλημένον * ἐπὶ δὲ τῆς χεφαλῆς 


Β σφαῖραν ἔχει χρυσῆν, διὰ τὸ μὴ µεταθαίνειν, xal διὰ 


τὴν τῶν ἄστρων ποιχίλην φύσιν (90), xat ὅτι σφαι- 
ροειδῆς ὁ χόσµος. "Ἠλιον δὲ (97) σηµαίνουσι ποτὲ μὲν 
δι) ἀνθρώπου ἐπιθεθηχότος πλοίου, ἐπὶ κροχοδείλου 
χειµένου. Δηλοϊ δὲ τὸ μὲν πλοῖον τὴν Ev ὑγρῷ xivn- 
Gtv* ὁ δὲ χροχόδειλος πότιμον ὕδωρ, ἓν ᾧ φέρεται 
ὁ Άλιος. Ἐσημαίνετο τοίνυν ὁ ἥλιος δι’ ἀέρος ὑγροῦ 
καὶ γλυχέος τὴν περιπόλησιν ποιεῖσθαι. Της δὲ οὐ- 
ρανίας γῆς καὶ τῆς χθονίας τὴν δύναμιν "lot προσ- 
εἴπον διὰ τὴν ἱσότητα, ἀφ᾽ Ti; τὸ δίχαιον. οὐρανίαν 
δὲ τὴν σελήνην, χθονίαν. δὲ χαὶ γῆν χαρποφόρον, tv 
Tj χατοιχοῦμεν, Ἰέγουσι. Τὸ δὲ αὐτὸ δύναται Δημήτηρ 
παρ᾽ Ἕλλησι, xai Ἶσις παρ᾽ Αἰγυπτίοις. Καὶ πάλιν 
Κόρη παρ᾽ Ἕλλησιχαὶ ιόνυσος, xai Ἶσις xai "σι- 
ρις παρ᾽ Αἰγυπτίοις. Αὕτη δὲ τρέφουσα xal αἱ- 
ροῦσα * τὰ ἐπὶ inc: ὁ δὲ "Οσίρις παρ) Αἰγυπτίοις 
τὴν χάρπιµον παρίστησι δύναμιν, ἣν θρήῄνοις ἆπο- 
µειλίσσονται εἰς γῆν ἀφανιζομένην ἓν τῷ σπόρῳ, 
xai ὑφ ἡμῶν κχαταναλισχοµένην εἰς τὰς τροφἀς. 
Λαμθδάνεται δὲ χαὶ ἀντὶ τῆς ποταµίας τοῦ Νείλου δυ- 
νάµεως * ἀλλ' ὅταν μὲν τὴν χθονίαν γῆν σηµαίνωσιν, 
Ἔσιρις ἡ χάρπιµος λαμθάνςταιδύναμµις ὅταν δὲ τὴν 
οὐρανίαν, “ὍὉσιρίς ἐστιν ὁ Νεῖλος, ὃν ἐξ οὐρανοῦ xa- 
ταφέρεσθαι οἵονται' πενθοῦσι δὲ xal τοῦτον, ἁπομει- 
λισσόμενοι τὴν δύναμιν λήγουσαν xat ἀναλισχομένην. 
. Ἡ δὲ iy τοῖς μύθοις µισγοµένη τῷ Ὀσίριδε, "lot; d 
Αἰγυπτία ἑστὶ v7: διόπερ ἰσοῦται, xal χυεῖ, καὶ 
ποιεῖ τοὺς χαρποὺς, διὸ ávhp τῆς Ἴσιδος "Όσιρις, 


prasentat, quam ipsi fletu lenire quodammodo et D χαὶ ἀδελφὸς, xai υἱὸς παραδέδοται. 


placare conautur, cum ea, partim 116 semente facienda, terra sepulta visceribus evanescit, par- 
tm alendis corporibus nostris consumitur. Quanquam is quoque Nili efficacitatem virtutemque si- 
gniicat; hoc tamen discrimine, quod ubi terrenam ipsi tellurem denotare volunt, tum Osiridis 
nomine íructuum parens Terra intelligi debeat : ubi vero colestem, Nilum idem Osiris exhibeat, 
quem originem e ccelo ducere commemorant, eoque luctu similiter prosequuntur, quasi vim ejus 
certis delicientera et exhaustam intervallis conciliare sibi ac placare velint. Isis autem illa, cujus 
cum Osiride congressionem fabule celebrant, /Egyplia terra est, ac propterea cum sequari ipsa 
uterumque gestare, ac demum fructus procreare dicitur, tum etiam lsidis conjux, simulque frater 36 
filius Osiris esse perhibetur. 
à lc. αἴρουσα. 


(95) $00. Ergo, qui Phoenicibus lib. 1, tit. 10, 
pag. 39, Chrysor dicebatur, Zgyptiis Phitha, dictus 
est Vulcanus. llebrea vox mà, hoc esl aperire, 
aut solvere, satis, opinor, et cum JZEgyptiaca, εἰ 
cum ignis vi atque natura plane διαλυτιχῇ convenit. 

X96) Φύσι. Μοπι., θέσιν, melius ut videtur. 

(07) "HA δὲ. Geminus. est ille Clement. Alcx. 


locus. Strom. v, aliqua tamen ex parte dissimilis. Al- 
γυπτίων, inquit, οἱ μὲν ἐπὶ πλοίου, ol δὲ ἐπὶ χροχο- 
δείλου τὸν ἔλιον. δειχνύουσι. Σηµαίνουσι δὲ, ὅτι ὁ 
fg δι ἀέρος γλυχεροῦ xal ὑγροῦ τὴν πορείαν 
ποιούµενος, γεννᾷ τὸν χρόνον, ὃν αἱνίσσεται ὁ xpoxó- 
δειλος διά τινα ἄλλην ἱερατικὴν ἱστορίαν, Caeterum 
τὸ ποτὲ μέν, lin. sequent, prorsus ἀναπάδοτον est 


909 
ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ [B. 
Περὶ τοῦ χατὰ τὴν» '"EAegurtivnr áyáAgatoc. ? 
Κατὰ óà «hv ἘἙλεφαντίνην πόλιν (98) τετίµηται 
ὄγαλμα, πεπλασμένον μὲν, ἀλλ * ἀνδρείχελον xal 


χαθἡµενον, χνανοῦν τε τὴν χροιάν, χεφαλὴν δὲ κριοῦ. 


χεχτηµένον, xai βασίλειον, κέρατα τράγεια ἔχον, 
el; ἔπεστι χύχλος δισχοειδίς. Κάθηται δὲ, παραχει- 
µένου χεραµέου ἀγγείου, ἑφ᾽ οὗ ἄνθρωπον ἀναπλάσ- 
σειν. Δηλοϊ δὲ dr μὲν τοῦ χριοῦ πρόσωπην ἔχειν xal 
αἰγὸς χέρατα, τὴν ἓν Κριῷ σύνοδον ἡλίου xal σελήνης: 
τὸ δὲ ix χυανοῦ χρῶμα, ὅτι ὑδραγωγὸς ἐν συνόδῳ 
ἡ σελήνη. Τὸ δὲ δεύτερον quo τῆς σελήνης ἓν ᾿Απόλ- 
λωνος πόλει καθιέρωται' ἔστι δὲ τούτου αὐύμθολον 
ἱεραχοπρόσωπος ἄνθρωπος, ζιθύνῃ χειρούμενος Tu- 
φῶνα, ἵτιποποτάμῳ (99) εἰκασμένον. Λευχὸν δὲ τῇ 
Apóz τὸ ἄγαλμα, τῆς μὲν λευχότητος τὸ φωτίζεσθαι 
την σελήνην παραστησάσης, τοῦ δὲ ἱεραχείου προσ- 
ώπου, τὸ ἀφ᾿ ἡλίου φωτίφεσθαι, xal πνεῦμα λαμ- 
θάνειν ' τὸν γὰρ ἱέραχα dup ἀφιεροῦσι' φωτὸς δὲ 
καὶ πνεύματος ἱέρας αὑτοῖς σύμθολον διά τε τὴν 
ὀξυχινησίαν, xaX τὸ πρὸς Uoc ἀνατρέχειν, ἔνθα τὸ 
ςῶς. Ὁ δὲ ἱπποπόταμος τὸν δυτιχὸν δηλοῖ πόλον, 
παρὰ cb χαταπἰνειν εἰς ἑαυτὸν τοὺς περιπολοῦντας (1). 
Θεὺς δὲ τιμᾶται by τῇ πόλει ταύτῃ ὁ "poc. Ἡ δὲ 
της Ἑἱληθυίας πόλις τὸ τρίτον φῶς θεραπεύει. Τὸ 
& ξόανον τετύπωται εἰς γῦπα πετόµενον, fic τὸ πτέ- 
gua. Ex σπουδαίων συνέστηχε λίθων. Σημαίνει δὲ τὸ 
μὲν γυποειδὲς αὐτῆς τὴν γεννητιχὴν πνευμάτων σε- 
Ἀήνην, ἐκ γὰρ τοῦ πνεύματος οἴονται συλλαμδάνειν 
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CAPUT Xil. 

De simulacro, quod Elephantinopoli visitur. 

Apud Elephantinopolim quoddam ejusmodi si- 
mulacrum venerantur, quod sedens, ac czaruleo 
colore imbutum, ipso quidem corporis trunco vi- 
rilem prze se fert speciem, arietis vero caput ha- 
bet, in eoque proprium ac primarium insigne, hirci 
cornua, quibus circulus disci figura sustinetur. 
Ejus autem sedentis ad pedes fictile vas jacet, in 
quo scilicet homo fingatur. Et arietina quidem fa- 
cies, caprinaque cornua, solemnem in Arietis si- 
gno solis ac απ congressionem ; ezruleus vero 
color, lunz: vim ad cogendas et eliciendas aquas 
in ea congressione przcipuam representat. Jam se- 
cundum lune lumen in Apollinis urbe consecra» 


D runt, cujus symbolum homo est accipitris vultum 


praeferens, ac Typhonem hippopotami specie cou- 
formatum jaculo subigens Ca:terum albi coloris 
simulacrum est, .quo lunam suum aliunde lumen 
emendicare significant, quemadmodum  accipitris 
vultu, lumen ipsum una cum spiritu in eam ab 
sole derivari. Soli enim accipitrem consecrant, 
quo tanquam luminis pariter ac spiritus symbolo 
uti solent, partim quod incitatissimo volatu fera- 
tur, partim quod altiorem in regionem, ubi lucis 
plurimum, volando subeat. Hippopotamus autem 
polum alterum, ad quem sol occidens progreditur, 
eo denotat, quod ad sese propius accedentes 
hianti ore absorbeat. Porro in illa ipsa civitate 


ὧν rona, θηλείας πάσας ἀποφαινόμενοι. Ἐν δὲ τοῖς C Horum pro deo colunt. Tertium denique lumen 


χατ Ἐλευσῖνα µυστηρἰοις ὁ μὲν ἱεροφάντης εἰς cl- 
χόνα τοῦ Δημιουργοῦ ἑνσχευάζεται, ὃχδοῦχος δὲ εἰς 
τὴν iio καὶ ὁ μὲν ἐπὶ βωμῷ εἰς τὴν σελήνην, ὁ 
& ἑροχήρυξ Ἑρμοῦ. Καὶ ἄνθρωπος δὲ παρ Aiyv- 
πτίοις iv τοῖς ἱεροῖς παρείληπται. "Άναμις (2) γάρ 
ἐι χώµη Αἰγύπτου, ἐν ᾗ θεραπεύεται ἄνθρωπος, 
xii θύεται τούτῳ, xal ἐπὶ τῶν βωμῶν τὰ ἱερεῖα 
χα[εται. ὁ δὲ μετ ὀλίγον φάγοι ἂν τὰ ὡς ἂν ἁν- 
θρώπῳ αὐτῷ παρεσχευασμένα. "Ότι δὲ οὐδὲ τὰ ζῶα 
θεοὺς ἡγοῦνται, εἰχόνας δὲ ἑποιοῦντο xal σύμθολα 
ταῦτα θεῶν, δηλοῖ τὸ πολλαχοῦ βοῦς ἀναχθέντας θεοῖς 


* del. ἀλλά. 


(98) Ἐ εφαντίνην zóAw. Urbem JEgyptiacam 

agnoscit Herodot. in Ewterpe, ubi crocodilos urbis 
hujus incolis sacros non esse docet, eamque The- 
bis, xx supra pccc stadiorum intervallo disjungit. 
Ágnoscit et in Thalia, indeque Ichthyophagos ad 
Cambysen venisse commemorat. Multi videlicet po- 
puli hoc nomine, licet precipuos Strabo, lib. xv, in 
Árisna collocet, qu& ad Carmaniam usque perti- 
»eat. Agnoscit Arrianus lib. i1 De exped. Alexand.; 
Heliodorus AEthiopic. histor. lib. vin; Ptolemaeus 
insulam Nili esse tradit, quz Plinio lib. v, cap. 9, 
Elephantis dicitur. 

(99) Ἱπποποτάμφ. Equum bnnc fluviatilem He 
rodot. in Euterpe, p. 151 edit. Graco-Lat., Papre- 
mitan:ze tantum przfecturze sacrum esse ait, eum 
que describit quadrupedem, bifidis pedibus, bovi 
ais ungulis, simum, equina juba, cauda, voce ; χαυ- 

Ίντα, jd est laxis et exsertis dentibus, maximi 
fauri magnitudine, cujus ex arefacto corio missilia 
fant. Diodorus Siculus lib. 1 propemodum ezdem. 


religioso cultu Lucine in oppido prosequuntur, 
117 cujus effigies vulturi feminz ac volanti si- 
milis est, cui alza ex lectis eximiisque lapidibus 
eontextze aptantur. Atque bac vulturis specie, lu- 
nam vim gignendi ciendique ventos habere signifi- 
cant, vultures autem, quas omnes feminas esse vo- 
lunt, ex vento concipere arbitrantur. At vero in 
Eleusiniis mysteriis ipsemet sacrorum antistes 
Creatorem ; qui facem przfert, solem ; qui ad aram 
consistit, lunam ; sacrorum denique praeco, Mez- 


D curium habitu ac specie representat. Praeterea A- 


Cubitorum ei quinque magnitudinem tribuit, tres 
utraqne ex parte χαυλιόδοντας, apri dentibus majo- 
res, equinas aures; additque ἀμφίθιον esse, qui 
sub aquis interdiu delitescat, noctu segetem ac fe- 
num depascatur. Adi et Pausaniam 'H.liax. a, p. 
159, et in Árcadic., p. 275, uhi ait, Cyzicenos, Μη- 
τρὸς Δινδυμήνης ἄγαλμα, ex Proconneso habuisse, 
cujus vultus, ἀντὶ ἑλέφαντος ἵππων τῶν ποταµίων 
ὁδόντες σαν εἰργασμένοι. Nummi veteres, et oculati 
testes. dissimilem ejus speciem exhibent, eamque 
bovi porcoque similiorem quam equo., Perro, quod 
Typhonem hippopotami specie figurarent, id, opi- 
nor, ad incestam animantis hujus impietaten retu- 
lerunt, qui patrem potiund:e matris cupidus interli- 
ciat, ut ait Plutarch. De Solert. auimal; imo es de- 
mortuis carnibus vescatur, ut ZElian. lib. vit, c. 19. 

Περιπο.λοῦντας. Quid si περιπλέοντας ἳ 

2) "Αγαμις. Supra, p. 94, legitur ΄Αναθις. Fa- 
cilis mutatio τοῦ B in p, aut µ in 2, ouomodo a li- 
brariis pingebantur. 
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gyptii bominem, cui sacra faciant, deligere con- A &v ταῖς ἱερομηνίαις, xaX ταῖς πρὸς τοὺς θεοὺς θρη- 
sueverunt. Anamis enim JEgypti pagus est, ubi σχείαις βουθυτεῖν. 

homo religionibus et sacrificiis colitur, eique victimae in-altaribus cremantur; ipse tamen paulo post, 
que sibi tanquam homini apponerentur, libenter ommno comederet. Nam quod illi brutas animantes 
deos esse nequaquam arbitrentur, vel ex eo liquet, quod in plerisque locis boves diis cousecratos, 


solemnibus feriis deorumque religionibus:immolare consueveript. 


CAPUT XIII. 

De bove, qui apud Heliopolim Soli immolatur. 

« Soli quidem atque Lunz boves consecrarunt. 
Qui porro soli apud Heliopolim sacer est, Mnevis 
nomine, ceteros magnitudine superat, idemque 
colore nigerrimo, quod vehemeptioris assiduique 
solis ardor nigrorem humanis corporibus afferre 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 
Περὶ τοῦ ἐν 'HAlov πό.Ίει 0vopévov τῷ fj Ai βοός. 
ἑ Ἡλίῳ μὲν γὰρ χαὶ σελήνῃ βοῦς ἀνιέρωσαν * ἀλλ᾽ ó 
ΥΕ ἡλίῳ ἀναχείμενος ἐν Ἡλίου πόλει (5) καλούμενος 
Μνεῦις βοῶν ἐστι μέγιστος, σφόδρα µέλας, μάλιστα 
ὅτι xal ὁ Ίλιος ὁ πολὺς µελαίνει τὰ ἀνθρώπεια σώ- 
µατα. Ἔχει δὲ τὴν οὐρὰν παρὰ τοὺς ἄλλους pouc, 


soleat. Preterea cauda totiusque corporis pilos p xai τὸ πᾶν σῶμα ἀνάτριχον, χαθάπερ ὁ ἥλιος τὸν 


sursumversus rejectos, preter aliorum boum na- 
turam habet, quemadmodum sol contrarium polo 
cursum instituit. Testibus est maximis, quod rei 
venerez cupiditas vi caloris excitetur, ipseque adeo 
$0! naturam fecundare dicatur. Lunz vero taurum 
dicarunt, quem Ápim nominaut, nigrum ipsum 
quoque prz exteris, quodque luna suum a sole lu- 
men accipiat, solis preterea lunzque insignia prz- 
ferentem. Αο solis quidem insigne est, cum ipsius 
corporis nigror, tum etiam is, qui sub lingua hz- 


ἑναντίον τῷ πόλῳ ποιεῖται δρόµον τούς τε ὄρχεις 
µεγίστους, ἐπειδήπερ ὁ περὶ τὰ ἀφροδίσια ἵμερος 
γίνεται ὑπὸ θερµότητος, ὅτε ὁ Ίλιος * σπερµαἰνειν 
λέγεται τὴν φύσιν. Σελήνῃ δὲ ταῦρον ἀνέθεσαν, ὃν 
"Απιν ἑπονομάζουσι, µέλανα μὲν xal αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς 
ἄλλους, φέροντα δὲ σημεῖα ἡλίου xaX σελήνης, ὅτι xal 
τῆς σελήνης τὸ φῶς ἐξ fou ἡλίου δὲ σημεῖον, τὸ 
μέλαν τοῦ σώματος, χαὶ ὁ ὑπὸ τῇ γλώττῃ χάνθαρος' 
σελήνης δὲ σύμδολον τό τε διχότοµον xat ἀμφίχυρ- 
του. ) 


ret, scarabeus: Lunam vere partim orbiculi dimidiati, partim dimidiato majoris figura reprzsentat.» 
Atque hzc a nobis ex Porphyrii scriptis in epi- C Ταῦτά pot ἐκ τῆς τοῦ προειρηµένου ἀνδρὸς Υρα- 


tomen redacta sufficiant, nihil ut eorum 118 nos 
lateat, quz» recondita vel Grecorum vel AEgyptio- 
rum theologia continentur. Cujus profecto deser- 
tores nos ac transfugas sponte confitemur, quippe 
qui castigato plane maturoque consilio una cum 
ezmteris ista quoque rejecerimus. Neque vero me 
arrogans ista terrebit oratio, 


Fas quibus est narrabo, fores claudunto profani. 


Profani utique non nos, sed qui turpes adeo ac 
putidas de searabais, ac cateris id genus anima- 
libus ab omni ratione vacuis fabulas pro sapientiz 
divine sensis venditarunt; qui, ut divinus Apo- 
stolus loquitur, Dicentes se esse sapientes, stulti 


φῆς ἐπιτετμήσθω, ὡς ἂν μηδὲν ἡμᾶς λάθοι τῶν 
ἀποῤῥήτων τῆς Ἑλληνικῆς ὁμοῦ xai Αἰγυπτιαχῆς 
θεολογίας" ἧς ἀποστάτας ἑανυτοὺς xal φυγάδας ὁμο- 
λογοῦμεν, χρίσει χαὶ λογισμῷ σώφρανι xaX τάδε παρ- 
αιτησάµενοι. Οὐ γάρ µε dj ἁλαζὼν ἐχπλήξει φωνὴ, 


Φθέγξέοµαι οἷς θέµις ἐσεὶ, θύρας δ' ἐπίθεσθε, 
Temp [366nAoi, 


φῆσασα. ΒἩέδηλοι γοῦν οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ ot γε τὰς 
τοιάσδε αἰσχρὰς χαὶ ἀπρεπεῖς μυθολογίας χανθάρων 
πὲρι xal θηρίων ἁλόγων σοφίας θεολόγου νοήματα 
εἶναι ἁποφηνάμενοι’ ol, κατὰ τὸν θαυμάσιον ᾿Απόστο- 
ovy, φάσχοντες εἶγαι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν ' ὅτι δὴ 


facti sunt; utpote qui mutaverunt gloriam incorru- D fjAAa£ay τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἓν ὁμοιώ- 


plibilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis 
hominis, et volucrum, et quadrupedum, et serpen- 
tiun *!. At enim, quoniam fabellarum istarum sen- 
sus arcanos scilicet ac mysteriis pleniores, in na- 
turas corporis expertes tralatione quadam contu- 
lerunt,. utique ne ad eas in posterum, qua cer- 
nuntur, mundi partes, sed potius ad naturas ali- 
quas nec subjectas oculis, nec in corpus immersas 
deorum suorum molitionem referre viderentur ; 
$pectemus illud etiam, num longe prestet unam 
potius divinam colere ac venerari naturam, quam 
plures esse arbitrari. Nam si multe ín uno eo- 
demque corpore figure, partes varie, diversaque 

* Rom. 1, 92. 

a "Ic. ὅτε 5. 


(3) Ἐν 'HAiov πὀλει. Vide supra pag. 47 et 51. 
Herodot. lib. 11, a mari sursum ad Heliopolim usque, 


intervallum esse ait σταδίων πεντακοσίων xal χι- 


paci elxóvoc φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, καὶ 
τεχραπόδων, xal ἑρπετῶν. Ἁλλ' ἐπεὶ πάντα τὸν 
περὶ τουτων ἀπόῤῥητον 63 xaX μυστιχκώτερον λόγον εἰς 
ἀσωμάτους δυνάµεις μεταφορικῶς ἀγῆγον, ὥστε δο- 
χεῖν μηχέτ) ἐπὶ τὰ ὁρώμενα µέρη τοῦ χόσµου τὴν ^ 
θεοποιῖαν αὐτῶν συντεἰνειν, ἁλλ᾽ ἐπί τινας &opátouc 
xaX ἀσωμάτους δυνάµεις' σκεφώμεθα εἰ μὴ xal οὗ- 
τως μίαν χρὴ τὴν θείαν δύναμιν ἁποθαυμάζειν, ἀλλ᾽ 
οὐ πολλὰς ἡγεῖσθαι. Οὐδὲ γὰρ ἐπεὶ πολλά oy uaca 
xai µέρη xal µέλη ὑφ) ἑνὶ σώματι δεδηµιούργητας, 
τοσαύτας χρῆν (4) ἡμᾶς τὰς φυχὰς ἔχειν ἡγεῖσθαι, 
οὐδὲ τοσούτους ποιητὰς xa δημιουργοὺς τοῦ σώματος 
νοµίζειν’ ἀλλὰ xal ψυχὴν µίαν «b πᾶν σῶμα κινεῖν, 


λίων. 
(4) Χρῆν. Alter e manuscr., χρη, ut paulo an:e. 
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xal µίαν δημιουρχὸν δύναμιν τὸ πᾶν ζῶον τεχτήνα- A membra elaborata suut, non tamen continuo verum 


σθαι. Οὕτω δὴ τὰ xal ἐπὶ τοῦ σύμπαντος χόσµου, 
Ev; μὲν ὄντος, χαὶ ix μιᾶς τῆς σωματιχῆς ὕλης 
συνεστῶτος, ecl; µέρη δὲ meliora διηρηµένου, xal 
μίαν τῶν ὅλων φυσιχὴν συµπάθειαν ὑποφαίνοντος 
χρᾶσίν τε καὶ µίξιν τῶν ἓν αὐτῷ στοιχείων, ἀλλοιώσεις 
tt xal μεταθολὰς αὐτῶν εἰς ἑαυτά  ὅλον δὲ xal τὸ 
£i» ἕνα χόσμον xai µίαν ἁρμονίαν ἐπιδειχνυμένου; 
€) πολλὰς χρῆν ὑποτίθεσθαι δημιουργοὺς δυνάμεις, 
μόνην δὲ µίαν θεολογεῖν, τὴν ὡς ἀληθῶς Θεοῦ δύναμιν 
x11 θεου σοφίαν. Ὁ δὲ xaX τὰς Αἰγυπτιαχὰς µυθολο- 
Tag πάλεν ἐπὶ ἁσωμάτους μεταφέρει δυνάµεις, λαθὼν 
ὁ σορώτατος αὐτὸς ἑαυτόν. ᾿Αχήχοας γὰρ iv τοῖς 
τρόσθεν, ὅπως τὸν Χαιρήμονα xaX πλείους ἄλλους 
ὑμολόγχει μηδ ἄλλο τι πρὸ τῶν ὁρωμένων χόσµμων 
ἡγεῖσθαι, £v ἀρχῆς τε λόγῳ τἰθεσθαιτοὺς Αἰγυπτίους" 
αὖτους γὰρ “πάντα εἰς τὰ quatxà, xaX οὐδὲν εἰς ἀσω- 
µέους καὶ ζώσας οὐσίας ἑρμηνεύειν. El δὴ οὖν, 
w:à την αὐτῶν ὁμολογίαν, Αἰγυπτίων ἣν τὸ μηδὲν 
ἑνάχειν εἰς ἁσωμάτους καὶ ζώσας οὐσίας, πάντα δὲ 
εἑπερὶ θεῶν αὐτοῖς μυθολογούµενα ἐπὶ τὰ φυσιχὰ 
τν χόσµου µέρη µεταφέρειν, τί δη ἐξ ὑπαρχῆς εὐ- 
σιλογοῦντες, Αἰγυπτίοις τὰ μηδαμῶς αὐτῶν οἰχεῖα 
κοσγράφετε, ἐπὶ δυνάµεις ἁσωμάτους φάσκοντες 
εὐτοὺς την ἀναφορὰν τῆς θεολογίας αὐτῶν ποιεῖσθαι; 
Καθόλου μὲν οὖν ταῦτα αἰτιατέον. Καὶ ἐπὶ τῶν χατὰ 
µέρος & ἡγοῦμαι τὸν ἔλεγχον τῆς χατηναγχασµένης 
ἐιδόσεως αὑτῶν οὗ μακρᾶς ἀνασχευῆς δεῖσθαι. "Iva 
Ἱὰρ τὸν Αἰγυπτιαχὸὺν παρελθών τις λῆρον, xol τὴν 
Ῥλλὴν αὐτῶν xa ἀδόλεσχον φλυαρίαν, ἐπὶ τὰς τῶν 
Φφῶν Ἑλλήνων µετέλθοι φυσιολογίας" τίς οὐχ ἂν 
των εὖ φρονούντων αὐτόθεν καταµέμφαιτο τοῖς τὰ 
πιαῦτα παρεξηγεῖσθαι πειρωμένοις; Έστω γὰρ ὁ 
Ll μηχέθ᾽ fj πυρώδης xai αἱθέριος οὐσία, ὥσπερ 
ὧν τοῖς παλαιοῖς ἑνομίζετο χατὰ τὸν Πλούταρχον, 
ἀλλ) αὐτὸς ὁ ἀνωτάτω νοῦς, ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, 
ὁ τὰ πάντα ζωογονῶν' πῶς οὖν ἔσται τούταυ nacho 
μὲν ὁ Κρόνος, ὃν φασιν εἶναι τὸν χρόνον, Ῥέα δὲ µή- 
τρ, ἣν ὁ ἑρμηνεὺς ἔφησεν εἶναι τὴν πετρώδη xai 
ὄρειον δύναμιν; Τὴν γὰρ "Hpav οὐκ οἵδ ὅπως ^iv 
ἀέρα, τὸν χαὶ αἰθέρα προσειπὼν, ἁδελφὴν ὁμοῦ xal 
Twaix& φησιν εἶναι τοῦ χοσμοποιοῦ xai ζωοποιοῦ 
πάντων νοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ ἡ Λητὼ πάλιν ληθώ τις χα- 
λείσθω διὰ τὴν χατὰ τὸν ὕπνον, ὥς φασιν, ἀναισθη- 
elav, xaX ὅτι λήθη ξυνομαρτεῖ ταῖς ὑπὸ σελήνην ve- 
Ῥμέναις φυχαῖς πῶς οὖν ἡ λήθη γένοιτ’ ἂν ἡλίου 
χαὶ σελήνης µήτηρ, Απόλλωνος χαὶ Αρτέμιδος τῶν 
λητοὺς παίδων εἰς fiov xai σελήνην μετενηνεγµέ- 
νυν, Τί δὲ χρὴ σέδειν ὡς θεὸν τὴν 'Péav ἢ τὴν Afj- 
µητραν, εἰ ἡ μὲν τῆς πετρώδους καὶ ὀρείου γῆς, ἡ 
& τῆς πεδιάδος τὰ σύμδολα φέρειν ἑλέγετο; Τήν τε 
Κόρην τὸν χόρον ἀλληγοροῦντες, τίνι λόγῳψ xaX ταύ- 
την οἵἴονται δεῖν τῇ σεθασµίῳ προσηγορίᾳ τιμᾷν, Τί 
& μᾶλλον τὴν σπερματοῦχον δύναμιν, xal τὴν τῶν 
ἀχροδρύων γένεσιν f| τῶν κατὰ τὸ Éap προφαινοµέ- 
νων ἀνθῶν xal πρὶν τελεσιογονῆσαι διαῤῥεόντων., 1) 
τῆς τῶν τελείων χαρπῶν ἐχτορΏῆς τὰ σύμδολα, Διό- 
«σον xal "Αττιν xal "Αδωνιν ἑπονομάζοντες, ὡς 
Mox; χρΏναι σέθειν * οὐχὶ δὲ τούτων ἁπάντων τὸ &v- 


sit, aut nos totidem animabus praeditos, aut tot 
unius corporis auctores atque architectos esse opi- 
nari: sed cum unicam esse animam, qua totum 
corpus moveat, tum unam quoque vim effectricem, 
que totum animantem molita sit. Eodem plane 
modo de hac rerum üniversitate sentiendum. Cum 
unus sit mundus, ex una similiter eademque cor- 
porea materia con(latus, quique cum plurimas in 
partes dividatur, tum vero unam quamdam atque 
naturalem universarum consensionem prz se fe- 
rat, ac preter eorum elementorum, quz ambitu 
$uo continentur, partim temperationem atque mix- 
tionem, partim varias aliorum in alia mutationes, 
universum ipsum preterea, mundum unum atque 


B una rerum omnium concinnitate aptissimum ex- 


hibeat; non jam plures facultates illius effectri- 
ces ponere, sed unam tantum eamque vere Dei 
vim, Deique sapientiam divino quoque nomine ce- 
lebrare oportuit. At noster ille philosophus JEgy- 
ptiacas etiam fabulas ad easdem naturas corpore 
vacuas traducere conatur. ]n quo suimetipsius ho- 
mo consultissimus oblitus est. Quippe audiisti enim 
superius, cum et Chzeremonem et alios plerosque 
119 fateretur, nihil omnino preter mundos illos, 
quos sensus perciperet, agnovisse, adeoque tanquam 
omnium principes /ZEgyptios posuisse, quod ad re- 
rum naturalium rationes omnia, nibil ad expertes 
corporis viventesque naturas explicando revocarent; 
si ergo, vel istorum confessione, proprium id ZEgy- 
ptiorum fuit, nihil ut ad expertes corporis viven- 
tesque naturas traducerent, sed quz cunque de diis - 
fabulabantur, ea ad partes mundi naturales omnia 
revocarent ; quorsum tandem nova ex integro com- 
menta somniantes, /Egyptiis aliena quzque assi- 
gnatis, cosque theologiam suam in naturas.ab omni 
sejunctas materia contulisse dictitatis ? Atque hoc 
modo quidquid ab istis excogitatum est, confutari 
universum potest. Jam vero ut singularum partium 
coactam adeo atque violentam accommodationem 
refellamus, non longa nobis oratione opus esse ar- 
bitror. Enim vero, ut /Egyptiorum deliramentis, ac 
stolida nugarum anilium congerie pretermissa, ad 
politorum Grecorum physiologiam transeamus : 


D quis, obsecro, sanz mentis eos, qui tam alienum 


in sensum ejusmodi fabulas detorquere conantur, 
non suopte ingenio confutare, atque ex figmentorum 
ipsorum ratione possit? Nam esto sane Jupiter, 
non jam ignea ztleriaque natura, ut veteres au- 
ctore Plutarcho statuebanf, sed potius mens illa su- 
prema rerum molitrix universarum, quas vi etiam 
vitali foveat : quomodo igitur Saturnus, quem tem- 
pus esse aiunt, pater ejus erit, Ops vero mater, quam 
interpres noster lapidosam ac montanam vim esse 
confirmat ? Nam Junonem sane, quam sive aerem, 
sive :ethera quoque nominavit, quomodo mentis il- 
lius mundi effectricis, rebusque ompibus vitam lar- 
gientis sororem simul et uxorem esse velit, equi - 
dem non intelligo. Pratcrea Latona per me ληθώ 
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quadam, id est. oblivio , nuneupetur, partim quod Α θρώπειον γένος προτιμᾶν, ᾧ ταῦτα πρὸς χρῆΏσιν xal 


sentiendi vis, ut aiunt, somni tempore nulla sit , 
partim quod animis illis, quos infra lunam pro- 
creari contingit, oblivio comitetur : qui ergo fleri 
potest, ut. solis ac lunz» mater oblivio sit, Apolline 
ac Diana Latonzliberis in solem lunamque tra- 
ductis ? Jam cur tanquam Deum aut Opem aut Ce 
rerem venerari oporteat, si altera quidem lapidosi 
ac montani, altera vero plani patentisque soli sym- 
bolum quoddam esse dicatur ?* Qua ratione Κόρην, 
hoc est Proserpinam , quam- ipsi xópov, satietatem 
interpretantur, venerando illo nomine appellandam 
esse opinentur Τ Cur item Bacchum, 190 "Attin 
et Adonin divino cultu prosequendos esse conten- 
dunt, quos modo vim seminalem, ac fructuum eo- 
rum, quibus ligni simile putamen est, modo vel 
florum, qui primo vere cum excludantur, necdum 
integro maturoque fructu decidunt , vel messis fru- 
etuum maturorum symbola nuncupant; nec, quod 
longe verius erat, humanum ipsum genus rebus iis, 
quas universi conditor Deus eo tantum esse voluit, 
" Ut ejad usum et alimentum in promptu essent, 
sestimatione anteponunt? Ex his, si. ad reliqua de- 
scendere lubeat, quidquid ex praeclara physiolog:a 
superest, similein in modum facile coargues, adeo- 
que homines istos impudentiz jure postulabis, qui 
unum eumdem Solem, ut hoc pracipue seligam , 
non Apollinem modo, sed etiam Herculem, et Bac- 
ehum, et Zsculapium esse statuerunt. Nam quo- 
modo pater idem fuerit simulque filius, Apollo, in- 
quam, et /Esculapius? Quomodo ipse ad Hercu- 
lem traducatur, cum Alcmena matre mortali uti- 
que muliere natum ipsimet llerculem esse fatean- 
tur? Quomodo Sol in furorem actus liberos suos 
jugularit? nam utrumque sane Herculi attribuitur. 
At Herculem nimirum, qui duodecim illa certamina 
confecerit, Zodiaci circuli, quem solem aiunt sua 
conversione lustrare, in duodecim animantia di- 
visionem repraesentare dictitant. Quem ergo nobis 
Eurystheum assignabunt, qui Solem, quemadmo- 
dum et Herculem , ejusmodi certamina conficere 
jubeat? Quomodo autem quinquaginta Thestiz fi- 


τροφὴν ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς Osbc ὑπεστήσατο ; 
Μεταδὰς δὲ Ex τούτων, χαὶ τὰ λοιπὰ χατὰ τὸν ὅμοιον 
τρόπον τῆς Ὑενναίας ἀπελέγξεις φυσιολογίας, εὐλό- 
γως τῆς ἀναισχυντίας ἐπιμεμφψάμενος τοῖς, φέρε (5), 
τὸν ἡλιον αὐτὸν εἶναι τὸν ᾿Απόλλω, xal πάλιν τὸν 
Ἡραχκλέα, καὶ αὖθις τὸν Διόνυσον, καὶ τὸν ᾿Ασχλη- 
πιὸν ὁμοίως ἀποφηναμένοις. Πῶς γὰρ ὁ αὐτὸς πατὴρ 
ἂν Υένοιτο χαὶ υἱὸς, ᾿Ασχληπιὸς ὁμοῦ xal ᾽Απόλλων; 
Πῶς δὲ πάλιν εἰς Ἡραχκλέα µετενεχθείη, εἰ δὲ ix 
Ὀγητῆς γυναιχκὸς τῆς Αλκμήνης ὁ Ἡρακλῆς αὐὑτοῖς 
ὁμολογεῖται; Πῶς δ᾽ ἂν ἑμμανὴς Ὑένοιτο, καὶ σφά- 
ξειε τοὺς ἑαυτοῦ παΐδας ὁ Ἡλιος; ὅτι 65 xol ταῦτα 
προσαναγέἐγραπται τῷ Ἡραχλεῖί. ᾽Αλλὰ τοὺς ἄθλους 
ἐπιτελοῦντα τοὺς δώδεχα τὸν 'Ἡραχλέα τῆς xav" οὐ» 
ῥανὸν διαιρέσεως τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου, ὃν φασι τὸν 
Άλιον περιπολεῖν, τὸ σύμθολον φέρειν. Τίς οὖν ἔτι 
γένοιτ ἂν Εὐρυσθεὺς, ὁ τῷ ἩἨλίῳ ὥσπερ οὖν τῷ 
Ἡρακλεῖ, τοὺς ἅθλους ἐχτελεῖν ἐπιτάττων; Πῶς δὲ 
ἐπὶ «by. "Ηλιον ἀναχθεῖεν αἱ πεντήχοντα θεστίου θυ- 
γατέρες, xaX τὸ τῶν λοιπῶν αἰχμαλωτίδων πλῆθος, 
αἷς τὸν Ἡρακλέα λόγος ἔχει µιγῆναι; ἐξ ὧν χαὶ ϐθνη- 
τοὶ παῖδες αὐτῷ γενόµενοι ἐπιμήχιστον τὴν τῶν Ye- 
viv παρέτειναν διαδοχἠν. Τίς ὃ ἂν εἴη ὁ χένταυρος. 
οὗ τῷ αἵματι τὸν χιτῶνα µολύνασα ἡ Δηϊάνειρα, τὸν 
Ἅλιον, ὥσπερ οὗὖν τὸν Ἡρακλέα, τῇ δεδηλωμένῃ 
περιθάλλοι * ἂν συμφορᾷ; Αλλὰ γὰρ μηχέτ᾽ ἔστω 
ὁ "Hit αὐτοῖς Ἡραχλῆς ἕσω δὲ Διόνυσος" 
καὶ ταῦτα πρὸς τὸν Διόνυσον φαίη τις ἂν , εἰς 
χότως, τίς γὰρ f) τοῦτον γεννῄσασα; εἴτε Σελήνη τις 
Motto, εἴτε Περσεφόνη. Πῶς 5' ἂν ct ὁ Διόνυσος 
ὁμοῦ καὶ λιος, καὶ fj κατὰ τοὺς ὑγροὺς καρποὺς, 
καὶ τὰ ἀχρόδρυα βλαστῶσα δύναμις; Τί δ ἂν γἐνοιτο 
τῶν συστρατευσαµένων αὑτῷ γυναικῶν τὸ πλῆθος; 
Τίς δὲ xai ἡ τοῦ Ηλίου, ὡσπεροῦν ἡ τοῦ Διονύ- 
σου, Αριάδνη; Τί δὲ μᾶλλον οἴνου, οὐχὶ δὲ σέτου 
xaX ὁσπρίων, καὶ τῶν ἀπὸ γῆς ἁπάντων καρτὼν vé- 
νοιτ᾽ ἂν χορηγὸς ὁ Διόνυσος ἐπὶ τὸν Ηλιον µεταγό- 
µενος; El δὲ xal ᾿Ασχληπιὸς αὐτοῖς πάλιν εἴη ὁ 
λιος, πῶς οὗτος ὑπὸ τοῦ Δὼς κεραυνοῦται ῥυπα- 
ρᾶς ἕνεχεν αἰσχροχερδείας, κατὰ τὸν Βοιώτιον µελο- 
ποιὸν Πίνδαρον ὧδέ πως λέγοντα 


lie, ac reliquam captivarum vulgus , quibuscum rem babuisse Herculem fama est, ad Solem ipsum re- 
ferentur ?* Quibus ex ornnibus suscepti ab eo liberi gentis su:e seriem longissimo tempore propagarint. 
Quem porro nobis centaurum fingent, cujus sanguine infectum a Dejanira indusium Solem, veluti 
Herculem in oecantatam illam calamitatem induerit? At demus enim istis, Solem non amplius esse 
Herculem, Bacchum esse. Non absimilia profecto circa Bacchum objicere quivis merito possit. Pri- 
mum enim, qua matre genitum Bacchum esse dicent? Luna, an Proserpina, susque deque. Nam 


& vp. περιθάλοι. 


$) Φέρε. Hanc vocem duabus inclusi virgulis, D etiamsi τὸ φἐρε pro utroque conjuneto sumi possit, 


ac reddidi, ut hoc praecipue seligam. Sic enim haud 
dubie sumitur, pro φέρε εἰπεῖν, hoc est, verbi gra- 
tis, quemadmodura μικροῦ et. ὀλίγου, pro μικροῦ 
δεῖν, ὀλίγου δεῖν, passim usurpantur, ut alios omit- 
tam ἑλλειπτιχοὺς λόγους. Rarus tamen iste est hujus 
vocis usus, et subobscure tantum a Suida indica- 
tus, dum ita scribit : Φέρε * otov ὑπόθου, ἄγε οὗν. 
P:etinguendum, opinor, οἷον ab ónó0ov- distincte 
enim, licet affines, duz ille acceptiones : otov est 
egempli graiia ; ὑπόθου, pone, finge hoc esse vel dici. 
Nec minus distinguendum videtur &ye al o5v,quia 


potest tamen et pro utroque seorsim. Obiter etiam 
notandus est usus ille τοῦ φέρε εἰπεῖν, quem habet 
interdum initio periodi, pro at enim, at forte, at 
vero, an vero ? ac fere cum ἀλλά. Dionys. Halicarn. 
lib. iv, sic usurpat, ubi Servius Tullius, refutatis 
criminibus aliis qux sibi a Tarquinio objici po- 
tuissent, ita pergit : Φέρε εἰπεῖν. ἀλλ ὑπερήφανός 
εἰμι, xal διὰ βαρύτητα ἐπαχθής. At. fortassis arro- 
gans sum, et. propler morum acerbitatem gravts a€ 
molestus; vel, cum interrogatione : Án vero? aa 
[ογιε 


ο 
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quomodo Bacchus idem et Sol, et vis simul illa fuerit, que sese partim in humidioribus fructibus, 
partim in nucibus exerit? Deinde, quorsum illa pulierum ejus militi: comitum multitudo pertineat ? 
Quenam Solis, quemadmodum illa Bacchi, Ariadne commemorari queat? Cur vini potius , quam aut 
frumenti , aut leguminum, ac caterorum omnium, quos terra procreat, fructuum auctor si se- 
mel idem, qui Sol fuerit, Bacchus baheatur? 1211 Quod si JEsculapium Solem esse velint, quo- 
modo is ob turpem et infamem quzstum Jovis fulmine conílagravit, sicut his versibus B«eotius ille 


ac lyricus vates Pindarus cecinit, 
À 


Ἔτραπε (6) κἀχεῖνον d ydvopi µι- 

σθῷ xpvcoóc ἐν χερσὶν yavslc. 

————— χερ- 

cl δ' ápa Κρονίων 

Ῥίψαις δι’ ἁμροῖν, ἁμανοὰν 

Στέρνων καθέ.εν 

Ὠχέως  αἴθων δὲ xspav- 

γὸς ἐνέσκηψε µόρογ. 
Ti; δὲ xat οἱ ἐξ Ἠλίου ᾿Ασκληπιάδαι, εἰς μακρὸν 
t0) βίου διαφυλαχθέντες, xaX θνητῶν ἀνδρῶν γένεσιν 
tiny ἀνθρώποις παραπλησίαν ὑποστησάμενοι ; Πλὴν 
ἐλλὰ πάλιν αὐτοῖς, ὥσπερ διὰ μηχανής, τὰς αἰσχρὰς 
xi μυθιχὰς περὶ θεῶν διηγήσεις ἀποφεύγουσιν, εἰς 
fis xai σελήνην, xat τὰ λοιπὰ τοῦ χόσµου µέρη 
ἀατρέχοι ἂν. ὃ λόγος: ef ye πῦρ μὲν ἣν αὐτοῖς 6 
ναιστος, καὶ fj θερμὴῆ δύναμις, Ποσειδῶν δὲ ἡ 
spi οὐσία, "Hoa δὲ ὁ &hp, xal γη πάλω dj μὲν 
ὄρεος xal πετρώδης Ῥέα, fj δὲ πεδιν] χαὶ γόνιµος 
ἠημήτηρ, Kbpr τε ἡ σπερματοῦχος, xai Διόνυσος f) 
ἡΜτευτικὴ τῶν ἀχροδρύων δύναµις : χαὶ λλιος ᾿Απόλ- 
uw σὺν τοῖς χατειλεγμένοις' σελήνη δὲ τοτὲ μὲν 
Άρτεμις, τοτὸ δὲ ᾿Αθηνᾶ, xai πάλιν Ἑκάτη, xal 
Eüfüuia* οὐχοῦν πάλιν τὴν χτίσιν παρὰ τὸν κτί- 
στην, καὶ την δηµιουργίαν τοῦ παντὸς, ἀἁλλ᾽ οὐ τὸν 
ἡμιουργὸν θεολογοῦντες ἀπελέγχονται λίαν ἐπιαφα- 
kx χαὶ ἐπιχινδύνως, χαὶ ἐπὶ καχῷ τῆς ἰδίας αὑτῶν 
κεφαλτς. El δὲ μὴ τὰ ὁρώμενα σώματα ἡλίου καὶ σε- 
λήντς xal ἄστρων, μηδὲ γε τὰ αἰσθητὰ µέρη τοῦ 
χόσμου φΊσουσι θεοποιεῖν, ἀλλὰ τὰς bv τούτοις &opá- 
τους ὀυνάμεις, αὐτοῦ 6t τοῦ ἐπὶ πᾶσιν * (ἕνα γὰρ ὕν- 


Perpulit ipsum grandi pretio 
Ardeus patenti aurum in manu. 


Tum Saturno satus 
Fulmen per ambos dextera 
Torquens, animam 

Jllico tollit, [eraque 

Dai eos flamma neci. 


Quinam a Sole orti Asclepiadz, qui cum ad plura 
szecula genus suum propagarint, tuni vero mortalium 
virorum seriem cunctis hominibus nascendi eonditio- 
nesimilem affinemque procrearint? Quanquam, homi- 
num istorum sane dum flagitiosas ac turpes numi- 
num suorum fabulas quasi machina quadam effu- 
giunt, ad Solem Lunamque scilicet, ac caeteras 
mundi partes recurrat oratio, Tamen, si Vuleanum 
ignem calidamque vim esse volunt, si Neptunum 
humidam naturam, Junonem aerem, Opem monta- 
num lapidosumque solum, Cererem vero planum 
ac fertile : si Proserpinam vim seminalem, Bac- 
chum vero nucum similiumque plantarum virtutem: 
$i solem Apollinem, ac reliquos superius nomina- 
tos, lunam autem modo Dianam, modo Palladem, 
modo vel Hecaten, vel Lucinam : profecto agzos- 
cant necesse est, sese rejecto Creatore creaturas, 
ipsamque universi molitionem, non ejus molitorem 
Dei loco venerari : qui quidem gravis nimium pe- 
riculosusque lapsus est, atque ejusmodi, qui salutem 
propriam certum in exitium conjiciat. Sin autem 
responderint, se nequaquam aut ea, quz videntur, 


t1 8cbv, παντοίαις δυνάµεσι τὰ πάντα πληροῦν, xal (? Solis ac Lunz siderumque corpora , aut alias, qua 


δὰ πάντων διέχειν, xal τοῖς πᾶσιν ἐπιστατεῖν ' áoo- 
µάτως δὲ xal ἀφανῶς ἓν πᾶσιν ὄντα, καὶ διὰ πάν- 
των διήχοντα, xai τοῦτον εἰχότως διὰ τῶν δεδηλωµέ- 
νων σέδειν qas) vl δῆτα τοιγαροῦν οὐχὶ τὰς al- 
οχρὰς xal ἀπρεπεῖς περὶ θεῶν μυθολογίας, ὡς ἂν 
ἀθέσμους χαὶ ἀσεθεῖς παραιτησάµενοι, xat αὐτάς ve 
τὰς περὶ τούτων ῥίθλους, ὡς δυσσεθῃη xai ἀχόλαστα 
περιεχούσας, ἀφανεῖς ποιῄσαντες, τὸν ἕνα xal µόνον 
ἁόρατον θεὸν γυμνῶς καὶ καθαρῶς, καὶ ἄνευ τινὸς 
αἰσχρᾶς περιπλοχής ἀνυμνοῦσι; Τοῦτο γὰρ δέον Ty 
ποιεῖν τοῖς v' ἀλτθὲς ἐπεγνωχόσι, μτδὲ κατάγειν xal 
χαταθάλλειν εἰς αἰσχρὰς xa ἐμπαθεῖς ἀῤῥητολογίας 
thv σεθάσµιον τοῦ Θεοῦ πρόσρησιν ἀλλὰ umb iv 
οἰχίσχοις χαὶ σχότου μυχοῖς, ἀνδρῶν τε οἰχοδομαῖς 
623; αὐτοὺς ἑναπηχλείειν, ὡς ἔἕνδον εὑρῄσοντας τὸν 
θεὺν, ur ἐν ξοάνοις ἐξ ἀφύχου πεποιηµένοις Όλης 
τὰς θείας τιμᾷν οἴεσθαι δυνάµεις, μηδὲ μὴν γεώδε- 
(6) Ἔτραπε. Sumptus hic locus est ex Pytl., 
od. 3, antistr. 2, quem nunc emendatum habes, et 
suis versibus numerisque distinctum. Quos etiam in 
eo vertendo utcunque servavimus. Eumdem laudat 


Cyrill. Alexandrin. in Julianum Aposiatam, lib. i1, 
tom. V, pag. 118, Graci codicis manuscripti, 


in sensum incurrunt, mundi partes, sed tantum iis 
inclusas aspectumque fugientes veri Numinis cuu- 
ctaque moderantis vires consecrare (Deum enim, 
cum unus ipse sit, omnis generis virtutibus uni- 
versa complere, ac per omnia diffusum, rebus quo- 
que omnibus przsidere; adeoque ipsum, qui sine 
corpore sensibus obnoxio rebus iusit omnibus om- 
nesque pervadat ac permeet, sese per ea, que 
diximus, jure ac merito colere venerarique defen- 
dunt): quidni ergo, turpibus et indignis deorum 
fabulis, tanquam infandis et impiis valere jussis, ac 
simul libris omnibus, quibus tantum impielatis ac 
flagitiorum continetur, funditus exterminalis, unum 
solumque Deum, 199 quem sensus non attingit , 


D nude ac sincere, et absque foedo quocunque invo- 


lucro przdicant? Που enim eos facere oportuit, 
qui verum cognovissent, non autem veneraudnm 


uem accepi a R. P. Jacobo Sirmondo. llabetur 
lib. vi codic. Latini, pag. 621. Sed cum ibi quoque 
Gr:ci versus male distincti sunt ; tunf vers. J et 2 
perperam legitur θυμῷ pro μισθῷ ' vers. autem 5 
vox ἀμπνοάν male praeteritur ; vers, postremo ἐπέ- 
σχηγε legilur pro ἐνέσχηψε. 


5* 


illud Dei nomen ad turpes, 
horrendas fabulas abjicere : imo, nec in tuguriis 
abditisque tenebrarum latibulis, aut excitatis homi- 
num arie domunculis semetipsos includere, quasi 
Deum intus reperturi essent ; nec in simulacris ex 
inanima conflatis materia, divinas virtutes colendas 
esse, nedum terrenis quibusdam fedi sanguinis 
vaporibus, ac cxsarun animantium cruore, veluti 
jucundo quodam officio [conciliandum sibi Deum 
arbitrari. Verum erat utique sapientes istos, nibil- 
que nisi arduum ae coleste loquentes, hisce omni- 
bus quasi errorum vinculis expeditos,. humanum 
genus absque invidia hujus in naturalis specula- 
tionis partem ac societatem vocare; nudoque pro- 
pe dixerim capite omnibus predicare, non jam 
ista se, quae cernuntur oculis, sed eum solum, 
quem nemo videat, istorum omnium architectum 
suspicere, ac simul facultates ejus incorporeas as- 
pectumque fugientes, cultu pariter neque corporeo, 
neque sensibus obvio venerari : neque jam igne 
succenso, neque aríetibus taurisve mactatis, imo 
neque coronis, neque signis, neque templorum 
substructionibus divinum Numen colendum puta- 
re, sed purgata mente sana veraque doctrina, vacuo 
perturbationibus animo, vita denique sua, quantum 
homini fas est, ad divinam illius imaginem virtutis 
ope conformanda,suum ei cultum exhibere. At nemo 
sane, sive barbarus, sive Grzcus, humano unquam 
generi signum ad veritatis hujus notitiam austulit : 


EUSEBII CUESARIENSIS OPP. PARS If. — APOLOGETICA. 
flagitiosas, dictuque A ctv ἀτμοῖς αἱμάτων, καὶ λύθρου, xal νεχρῶν 


αἵμασι, xeyapiapéva τῷ θεῷ πράττειν νομίζει 
των δὲ ἁπάντων, ὡς ἂν πλάνης δεσμῶν ἆπολυθ 
χρῆν δήπου τοὺς σοφοὺς xal μετεωρολέσχας 
ἀνθρώποις τῆς φυσικῆς θεωρίας ἀφθόνως xou 
μονονουχὶ γυμνῶς προχηρύττοντας ἅπασι μὴ a 
γόμενα, τὸν δ' ἀφανή δημιουργὸν τῶν φαινε 
µόνον ἁποθαυμάξειν, xal τὰς ἀομάτους αὖτι 
ἀσωμάτους δυνάµεις ἁοράτως xal ἁἀσωμάτωκ 
σχεύειν, οὗ πρ ἄψαντας, οὐδέ γε χριὸν xal: 
θυσαµένους, ἀλλ᾽ οὐδὲ στεφάνοις xal ζοάνο 
ναῶν οἰχοδομαῖς τὸ θεῖον τιμᾷν οἱομένους ' λο] 
δὲ κεχαθαρμένοις χαὶ δόγµασιν ὀρθοῖς xal d 
τοῦτο πράττοντας, bv ἀπαθείᾳ φυχῆς καὶ «i 
αὐτὸν χατὰ «b δυνατὺν τῆς ἀρετῆς ὁμοιώσει 


B οὐδείς γε πώποτε, οὐ βάρδαρος, οὐχ Ἕλλην, 


ἀνθρώποις ταύτης κατῆρξο τῆς Ἀληθείας, 3) | 
ἡμέτερος Σωτήρ’ ὃς bh, τῆς παλαιᾶς πλάνη: 
τοῖς ἔθνεσιν ἀποφυγ]» προχηρύξας, τοῖς πᾶσιλ 
νως εὕρατο τὴν πρὸς τὸν ἀλτθη xaX µόνον τῶν 
των θεὸν ἐπιστροφήν τε xal εὐσέθειαν. Οἱ GE 
λοι σοφοὶ τοῦ βίου τὴν ἀνωτάτω φιλοσορίαν 
σαντες, T] φησιν ὁ θεῖος Απόστολος, γγόντες 


. 00x ὡς θεὸν ἑδόξασαν, 3) ηὐχαρίστησαν 


ἑματαιώθησαν ἐν τοῖς .ἰογισμοῖς αὐτῶν, καὶ 
τίσθη ἡ ἀσύγετος αὐτῶν καρδία. Φήσαντε 
εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, καὶ ἐσεθάσθησι 
ἑλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαν: 
ἐστιν εὐ.λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 


uni hzc Servatori nostro gratia debetur, qui cum erroris antiqui fugam universis gentibus prae 
tum etiam absque invidia rectam omnibus ad verum omnium, solumque Deum viam atque pietate 
cavit. Contra vero sapientes isti, qui tanto fastu collestem quamdam in moderanda vita pruc 
jactitabant, cum Deum cognovissent ( ut divinus loquitur Apostolus ) non sicut Deum glorificc 
aut gratias egerunt, sed. evanuerunt in cogitaliovibus suis, et obscuratum est. insipiens cor. eoru 
centes. enim se esse sapientes, stulti facti sunt; εἰ coluerunt, et. sérvierunt. creature potius 
Creatori, qui est benedictus in secula **. 
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Fabulosas de diis narrationes ab alils ipsis coargui, 
qui contraria faciant. 


Enimvero post longam illam et spissam philoso- 
phie commentationem , post speciosas de rebus 
sive colestibus , sive naturalibus disputationes, 
ex illo culmine, sic tanquam ex altissimo quodam 
montis vertice prolapsi, humi deinceps cum ipsa 
plebecula volutari, promiscue ad veterum de plu- 
ribus diis errorem sese aggregare, denique eadem 
se que vulgus ipsum opinari, partim sacrificiis, 
partim simulacrorum cultu simulare; quo qui- 
dem exemplo vulgarem hominum de fabulosis 
deorum narrationibus sensum et existimationem 
augebant simul, ac magis magisque roborabant. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA. 


Ὅτι τὰς μυθικὰς περὶ θεῶν διηγήσεις d 
χουσιω ἐναγτία πράττοντες. 


Μετὰ γοῦν τὴν μαχρὰν καὶ πολλὴν φιλοσοφ 
μετὰ τὰς σεμνὰς µετεωρολογίας xal φυσιι 
ἄνωθέν ποθεν, ὡς ἀφ᾽ ὑψηλοτάτης ἀχρωρείας 
πίπτοντες, σὺν τοῖς πλήθεσι χατεσύροντο, xai 
παλαιῶν πολυθέῳ πλάνῃ συνεφύροντο, τὰ τι 
oie ὅμοια, διὰ τοῦ θύειν χαὶ τοῖς ξοάνοις προσ] 
δοξάξειν ὑποκρινόμενοι, αὈξοντές τε χαὶ ἔτι 
χρατύνοντες τὴν δημώδη τῶν μυθικῶν διηΥ 
περὶ θεῶν ὑπόληψιν,. Πῶς οὖν οὐκ ἂν clev τε 
πρόδηλοι, σεμνολογούμενοι μὲν ταῖς φυσιολογί 
μέχρι λόγων τὰ αἰσχρὰ καλλωπίζοντες τῇ xat 
της ἁληθείας, ἔργοις δ' αὐτοῖς τὴν utu 


Ecquis igitur non plane videat, speciem eos ali- Γ.στῶντες πλάνην καὶ τὴν πάνδηµον δεισιδαι 


quam gravitatis sua ista physiologia quzesiisse, ver- 
bisque tenus flagitiorum turpitudinem, detorquenda 
rerum veritate colorasse, qui opere ipso fabulosum 
errorem , communemque omnium superstitionem 
confirmarett? Quanquam mirum id sane videri 


3* Rom. !, 12, 22, 25. 


Καὶ οὐδέπω τοῦτο θαυμαστὸν, ὅτε xai αὖτε 
Υβάφουσι τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς ταῖς περὶ αὐτῶν 
ῥοµένους µυθολογίαις. "Axoue γοῦν, ὅπως ὁ 
λων αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ διδάσχει ὕμνον, ὃν εἰ, 
ἐξέδωχεν, ὁμολογῶν Ev Δήλῳ τῇ νήσῳ ὑπὸ Aq 
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Ἰεννῆσθαι" xal πάλιν ὁ ᾽Ασκληπιὸς tv Τρίχχῃ (7): ὡς A non. debet, cum ex eorum scriptis habeamus , 
xat "Epp τετέχθαι ὁμολογῶν ἀπὺ τῆς Μαίας. l'oá- — sparsas de diis fabulas deorum ipsorum vocibus 
φει δὲ ὁ Πορφύριος xal ταῦτα, ἐν οἷς ἑπέγραψε περὶ — comprobari. Audi ergo, quemadmodum ipsemet 
τῆς ix λογίων φιλοσοφίας, ἔνθα xai τῶν χρησμῶν ΑΡο]ο, quem de se ipso hymnum edidit , czteros 
ἐμνημόνευσεν ὧδέ πως ἑχόντων' doceat , ubi se in Delo insula natum ex Latona 
eonfitetur, cui sculapium ac Mercurium adjungemus, quorum alter, Tricce, alter ex Maia procrea- 
tum «e esse pronuntiat. Habet etiam ista Porphyrius, in iis, qua de hausta ex deorum respom- 


sis philosophia scripsit, ubi sequentium oraculorum meminit, 


*Ü péra πᾶσι χάρμα ὥροτοίσιν 
'Azxó σῶν ἱερῶν µατέρος ἀγγᾶς 
Προθορὰὼ»ν' voxerüy. db d 

0 ἐπιλέγει- 


A.L1' ὅτε Λατὼ oc ἱερὰ 

Λάζοιτο πᾶσα, ὀροθυνο 

Διδύμων τοχετῶν ἔνδοθε (8) σηκῶν, 

deraro jié* γαῖα (9) ἵστατο δ' áp, 
1Υ ντο vücoc, x ο κύμα 

Ἀνὰ δ᾽ ἐξέθορες, μάντι λυχωρεῦ, 

Τοξότα doi6e, κατὰ χρησμο.λάνλων 

BactAso τριπόδων. 


Kd ὁ ᾽Ασχληπὼς πάλιν πεοὶ ἑαυτοῦ" 


Τρίχχης ἓξ Ἱερῆς fixo θεὺς, ὃν ποτε µήτηρ, 
$ol6 ὑπευνασθεισα, χυεῖ σοφίας βασιΛηα, 
Ἱδριν ἱητορίης Ἀσκ.ηπιόν. 'AAAÓ τί πεύθῃ; 


Ὁ 8 Ἑρμῆς φησιν 

Ὁς £^ ἐγὼ, ὃν χα.Ίέεις, Ζηγὸς xal Μαιάδος υἱὸς, 

Ἑρμῆς (10) zpo6é6nxa «ιπὼν ἀστραῖον ἄνακτα. 
Καὶ τὸ εἶδος δὲ ἑαυτῶν ὑπογράφουσι τοῦ σχήματος, 
ὥσπερ ὁ Πὰν xal αὐτὸς tv χρησμοῖς περὶ ἑαυτοῦ τάδε 
λέχει ὃ,δάσχων * Εὔχομαι βροτὸς γεγὼς Παγὶ συµ- 
φύτφ θεῷ, δισσοκέρατι, δισσόποδι, τραγοσκε.εῖ, 
τρυφωντι. Ταῦτα ἓν ἀποῤῥήτοις τῆς Ex λογίων φι- 
λοσοφίας ὁ δηλωθεὶς &vho τέθειται. Οὐχέτ᾽ ἄρα ὁ 
Πὰν σύμόρλον ἣν τοῦ παντὸς, δαίµων δ' ἂν εἴη τις 
«ιοῦτος, οἷος καὶ ὑπογέγραπται, ὁ xaX τὸν χρησμὸν 
ἱχδούς. Οὐ γὰρ 6*5 τὸ πᾶν, καὶ ὁ σύμπας χόσµος 
ἔχρησε τὰ προχείµενα. Τούτου τοιγαροῦν τοῦ δαί- 
μονος, ἀλλ᾽ οὗ τοῦ παντὸς τὴν εἰχόνα ἐχτυπώσαντες 
ἕνδρες, τὸ προγεγραμμένον ἐμιμῄσαντο σχΏμα. Καὶ 
ὁ Ἑρμῆης δὲ πῶς ἂν νοοῖτο ὁ τῶν ἁπάντων ποιητικός 
τε καὶ ἑρμηνευτιχὸς λόγος, µητέρα Malay τὴν ᾿Ατ- 
Ίαντος ὁμολογῶν ἐσχηχέναι, τὴν ΥΣ περὶ αὑτοῦ λεγο- 
µένην µυθολογίαν, ἀλλ οὗ φυσιολογίαν ἐγχρίνας; 
Οὕτω xai ᾿Ασχληπ.ὸς πῶς ἂν µετάγοιτο εἰς Ἠλιον, 


Omni ο populo magna voluptas, . 
Sacra pure matris ab alvo 
Prosiliens. 


Quibus 1ta subdit, 


Partus sevi tota doloris . 
Dum Latonam vis dia premit, SENT 
Sancteque simul clausa parentis 004 
Gemini quatiunt viscera lius : 
Tellus sistit, sistit et aer, 

Insula sidit, siditque mare, 

- Tw continuo Vates Lycie, 

Is, arcitenens Phoebe, sub auras, ' 
Fata loquentum prases tripodum. 


Similiter A sculapius ita de se ipso, 194 


En Tricca e sacra venio tibi Numen &emicum, 

Jlle Asculapius, quem Phoebo patre creatum, 

Et Sophie regem, cui vis est nota medendi, 
Sustulit alma parens. Sed quid mea numina poscis? 


Mercurius autem hunc in modum, 


Mercurius quem voce vocas, Maicque Jovisque 
Filius huc veni, colesti rege relicto. 


Quinetiam suorum ipsi corporum speciem figuram- 
que describunt, velut ille Pan, qui cujusmodi fuerit, 
ex ejus oraculis ita docemur : Mortalis ego cum sim, 
nuncupo vola Pani , nativo deo, cornu gemino , ge- 
mino pede, hircinisque cruribus insigni, voluptuario. 
Ejusmodi sunt, qu:e laudatus auctor in abditis phi- 
losophiz: deorum ex responsis hauste mysteriis 
recensuit. Pan ergo non jam universi symbolum 
est, sed d:emon potius , qualem se ipse descripsit , 
qui oraculum istuc effudit, Neque enim universum, 
totusve mundus ista respondit. Quare ipsi quoque 
artifices , quotquot non universi, sed hujus dzmo- 
nis imaginem expressere, descriptam paulo ante 
figuram imitati sunt. Jam Mercurius, quomodo re- 
rum effectrix omnium interpresque ratio haberi 
possit, cum ipse Maiam Atlantis filiam sese matrem 
habuisse fateatur, quippe qui jactatam de ortu suo 


πατρίδα τὴν Τρίχχην ἐπιγραφόμενος, xat ἀπὸ θνητῆς p fabulam, non istorum physiologiam testimonio ju- 


ὁμολογῶν γεγονέναι μητρός; Πῶς δὲ Ἠλιος Gv, αὐ- 
τὺς τοῦ Ἡλίου υἱὸς πάλιν ἀποφανθείη; ἐπεὶ xal 
tiv αὐτοῦ πατέρα τὸν Φοΐθον οὐχ ἄλλον εἶναι τοῦ 
Ἡλίου ἐφυσιολόγησαν. 'EZ Ἡλίου δὲ καὶ θνητῆς vu- 
ναιχὸς φάναι αὑτὸν πῶς οὗ πάντων χαταγελαστότα- 
τον; Ἐπεὶ xai αὐτὸν τὸν πατέρα "Ἠλιον, ὃν δᾳ ᾽Απόλ- 
λωνά φασιν εἶναι, πῶς εἰχὸς ἓν Δήλῳ γεγεννῆσθαι 
τῇ νήσῳ ὑπὸ θνητῆς πάλιν μητρὸς τῆς AntoU; ; Ἐν- 
ταῦθά pov τήρει ὁπάσους Ἕλληνες θεοὺς γεννητοὺς 
γυναιχῶν ἐθεολόγησαν, εἰς παράθεσιν, εἴ ποτε πει- 
ρῶνται σχώτπειν τὴν τοῦ ἡμετέρου Σωτῆρος Υένεσιν, 

(7) Τρίκκη. Thessalie oppidum est, quoa alii 


Τγίεαπε, simylici c. 
(5) "Eróo05. Τρ. ἔνδοθι. 


dicioque suo comprobarit ? /sculapius denique , 
quomodo ad Solem traducatur, qui et Triccam sibi 
patriam vindicet, et mortali se matre natum esse 
pronuntiet ? Imo, si sol ipse est, quomodo solis 
filius esse dicatur ? Nam Phebum quidem ipsius 
patrem , non alium a sole esse physiologi volue- 
runt. Solem porro JEsculapium ex mortali femina 
suscepisse, cui non omnium maxime ridiculum vi- 
deatur ? Nam ipsum quoque Solem ZEsculapii pa- 
trem, quem scilicet Apollinem esse defendunt, cui 
tandem in insula Delo, atque a Latona morta:i si- 


9) Μὲν γαῖα. Τρ. γᾶ, recte. Al., ΥΠ. 
10) Ερμῆς. Versus postulat inseri &. 


militer matre procreatum esse persuadeant? Cz- 
lerum animadverte mihi, quam multos Greci ex 


E 
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ὅτι δὲ (14) οὗ ποιητῶν εἰσιν al φωναὶ, ἀλλ᾽ 
τῶν θεῶν al προχείµεναι σημειώσεις. 


mulieribus genitos deorum iin loco numeroque posuerint, ut si quando Servatoris nostri gene 
nein ridere conapuntur , hanc iis continuo turbam opponanuus; illudque praterea, non poetarum 


a nobis, sed ipsorum deorum testimonia recilari. 
195 CAPUT XY. 


Deos ipsos philosophorum commentationes oraculis 
confirmasse , pugnantes cum sparsis de se fabulis 
allegorias statuendo. 

Ac poetze quidem, cum fabulas, ut aiuut, de diis 
confingant, philosophi vero rerum naturalium ratio- 
nes cum ad ipsos accommodent ; equum sane essel 
illos aspernari, hos tanquam philosophos suspicere, 
similemque vero excellentium ;hominum orationem 
polius quam poeticas amplecti nugas. Nune autem 
cum ipsi quoque dii in contentionem cum philoso- 
phis certamenque descendant, cumque res illi 
suas, quibus utique notiores ex€ sunt, oraculis ac- 
curate planeque doceant, hi vero quasdam tantum 
jis de rebus suspiciones , quas minime perspectas 
habent, in absurdas ac futiles disputationum inc- 
ptas conferant: ultris obsecro fidem habendam 
esse ratio suadeat ? Imo, indignum certe fuerit vel 
hoc quzrere. Sed tamen, si dii verum dicunt, qui 
Sibi ipsis attributos humanz conditionis affectus 
perturbationesque confirmant ; vanos continuo ac 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 

"Ori καὶ τὰς τῶν φιλοσόφων θεωρίας ἐδεδι 
διὰ τῶν χρησμῶν, ἐγαγτίως τοῖς περὶ a 
μύθοις ἆ-λληγοροῦντες. 

Ποιητῶν μὲν οὖν, ὥς φασι, μύθους περὶ θεῶν 
τοµένων, φιλοσόφων δὲ, φυσιολογούντων’ χρῆν ἱ 
εἰχότως τῶν μὲν καταφρονεῖν, τοὺς δὲ θαυμάζι 
Φιλοσόφους, καὶ μᾶλλον τῶν ποιητικῶν λήρω 
τῶν κρειττόνων ἐχδέχεσθαι πιθανολοχίας. Geo 
πάλιν xal φιλοσόφων εἰς ἅμιλλαν χατιόντων, xo 
μὲν ἐπὶ χρησμοϊῖς τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς, ὡς ἂν μᾶλλ 
δότων, ἀχριθῶς διδασχόντων, τῶν δὲ εἰς ἄἆσυμφ 
xa ἀναποδείχτους εὑρεσιλογίας τὰς περὶ d) 
ἴσασιν ὑπονοίας περιτρεπόντων τίσιν ἐρεῖ 
πείθεσθαι;, Ἡ τοῦτο οὐδὲ ἐρωτᾷν ἄξιον; El € 


D ἀληθεύουσιν οἱ θεοὶ χυροῦντες τὰς περὶ αὑτᾶ 


θρωποπαθείας, Φφευδεῖς ἂν eTev οἱ ἀθετοῦντες ο 
εἰ δὲ τῶν φιλοσόφων ἀληθεῖς αἱ φυσιολογίαι͵ d 
ἂν γένοιντο at τῶν θεῶν µαρτυρίαι. 'AX χαὶ « 
εἴποι τις, ὁ ᾽Απόλλων ἔφη που ἐν χρησμοϊῖς 8, 
θεὶς περὶ αὑτοῦ ὅστις εἴη. 


mendaces esse, qui eas respuunt, necesse est : $In autem vera philosophorum physiologia est 
deorum esse testimonia sequitur. Atqui, dicat etiam aliquis, Apollo ipse consultus aliquando quis 


hoc responsi dedit, 


Sol, idemque llorus, Rex, Bacchus, Osiris, Apollo, C "Hoc, "Qpoc, "Όσιρις, "Arat, Διόνυσος, 3 


ldem horas, onnique vices, ventos pluviasque, 
Auroreque rego, et stellate noctis habenas, 
ex simul astrorum, simul immortalis et [gnis. 
Ergo dii cum iidem et poetarum fabulis, et philoso- 
phorum suspicionibus testimonium adjungant suum, 
simul profecto dissentientibus pugnantibusque con- 
sentiunt. Enimvero si murtales sibi matres vindi- 
cant, seseque terrena ex patria natos fatentur, 
quomodo ejusmodi esse poterunt, quales physio- 
logorum ore celebrantur ? Demus Apollinem Solem 
esse, (rursus enim istorum oratio sursum deorsurn- 
que jactata eumdem in cireulum redire cogetur, ) 
quomodo igitur Delos insula, quam in medio mari 
exstantem hodieque cernimus, 1 46 Solis patria, quo- 
modo Latona mater ejusdem erit? Ipse enim utrum- 
que verum esse, suis paulo ante oraculis confirma- 
bat. Quomodo denique /Eseulapium idem mortali 
natura przditum ex mortali quoque femina susce- 
pit ? Verum ista prztermittamus. 
CAPUT XVI. 


Fiert non posse, ut mundi. partes, aut diving virtu- 
tes, illecebrarum necessitate deducantur , et con- 
sulentibus per oracula respondeant. 


Enimvero hujus oraculi vanitas alia quoque ra- 


(41) Ὅτι δέ. Alter e manuscr., xai ὅτι. Quod 
sane melius duos hosce versus, usque ad σημειώ- 
σεις, Cum superioris capitis fine contexit. Nec mihi 
dubium est quin sequens ab illis lantum vocibus 


Aur 
Ορῶν καὶ χαιρῶ» ταµίης, ἀνέμωγ τε xai ὄμ 
'Hovc xal vvxtóc πο.υαστέρος ἡγία γωµω! 
ZagJAe&réur ἄστρων βασιεὺς, ἠδ' ἀθάνατον 
Οὐχοῦν οἱ αὐτοὶ xal τοῖς τῶν ποιητῶν μύθοι 
ταῖς τῶν φιλοσόφων ὑπονρίαις συµφέρονται, 
µένοις συνιστάµενοι. El γὰρ μητέρας ἐπιγράς 
θνητὰς, xal πατρίδας τὰς ἐπὶ γῆς ὁμολογοῦσι 
ἂν εἶεν οἵους φυσιολογοῦσιν; Ἔστω γὰρ ὁ Ἆπ 
"Htog* (πάλιν γὰρ ἄνω xal κάτω εἰς τὰ αὐτὰ 
τρέχων αὑτοῖς ὁ λόγος ἁλώσεται) πῶς οὖν fj 
ἡ κατὰ θάλασσαν εἰσέτι vov προφαινοµένη 
γένοιτ) ἂν τοῦ Ἡλίου πατρὶς, µήτηρ δὲ dj A 
Ταυτὶ γὰρ ἁρτίως ἐχύρουν ὡς ἀληθῃ Ye ὄντα « 
τοῦ χρησμοί. Πῶς δὲ xal τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ d 
θνητοῦ τὴν φύσιν γένοιτ ἂν ὁ Ἠλιος πατῇρ, Ex 
τῆς αὐτὸν Ὑγυναιχὸς πεποιηµένος, Αλλά παρ 
ταύτα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ις’. 

"Οτι τῶν ἁδυγάτων zégvxe , τὰ µέρη τοῦ κός 
ἢ τὰς θείας δυγἀµεις γοητικαῖϊς ἀνάγκαις 
ὄ.Ίχεσθαι, καὶ διὰ χρησμῶγν τοῖς ἑρωτῶο 
gate. 


You δὲ χρησμοῦ τὸ ψεῦδος xav ἄλλως ἆπελεγχ 


Ποιητῶν μὲν οὖν iuchoari debeat, nam'et nuilo : 
procedentes lineas excipiunt; οἱ φωναὶ illa πρ 
μεναι, deorum responsa superiori capite alla! 
gntficant. 
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0j γὰρ δὴ ὁ "Hi:oq οὐρανόθεν αὐτοῖς καταθὰς, A tione coargui facile possit. Neque enim So! ad istos, 


ἔπειτα τὸν δοχέα (12) πληρώσας, τὸν χρησμὸν ἆπε- 
φοίδανεν (15)* ἐπεὶ οὔτε δυνατὸν, οὔτε θέµις ἀνάγ- 
xit; ἀνθρώπαυν τὸν ττλιχοῦτον ὑποτάσσεσθαι φω- 
σττρα. 'AXX oj δὴ (14) φαῖεν τὴν &v αὐτῷ θείαν xal 
νερὰν δύναμιν, ὅτι μηδὲ ταύτης γένοιτ᾽ ἄν ποτε 
Uxttxt ἀνθρωπεία ψυχή. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἂν εἴη λόγος 
χαὶ ἐπὶ Σελήνης. El γὰρ τὴν Ἑχάτην αὐτὶν εἶναι 
«ήσουσι, xal πως ἀνάγχαις ἀνθρώπων χαθέλχεσθα», 
χαὶ διὰ τοῦ δοχέως χρᾶν, ct; τε αἰσχρὰς xa ἔρωτι: 
χὰς διαχονίας παραλαμθάνεσθαι αὐτὴν (19), ἀρχὴ 
Ἱὰρ οὖσα τῶν πονηρῶν δυνάµεων, τοι δαιμόνων, 
εἰχὺς ἂν εἴη τὴν Ἑχάτην ταῦτα πράττειν' ὃ καὶ 
eig ὁμολογεῖ συγυραφεὺς, ὡς xatà χαιρὸν (16) 
ἐπλέγξομεν. Πῶς δὲ ὁ Πλούτων xat ὁ Σάραπις εἰς 


credo, coelitus descendebat , ac deinceps per euin, 
qui numen excepisset, Phaebeum oraculum effun- 
debat : cum neque fieri posset, neque vero fas esset, 
ut tantum sidus humanz vis necessitati cedere ac 
parere cogeretur : id quod ne de illa quidem, quam 
ipsi tribuunt, divina spiritalique virtute dixerint , 
cum eam nihilo magis humanus animus capere ac 
sustinere possit. Atque eodem prorsus modo liceat 
de Luna statuere. Quod si Hecaten illam esse di- 
cent. qute cum humanz cantionis aut similis ille- 
cebre necessitate deducatur, tum vero et per eum 
a quo fuerit suscepta, respondeat, et obscenis 
amoribus ac lenociniis operam suam navct ; esto 
sane. Cum enim improbarum virtutum, aut dani- 


ὢν λιων δυνατοὶ ἂν εἶεν φυσιολογεῖσθαι: ὅτε τὸν D uum potius princeps Hecate illa sit, hec cum fecerit 


ἔρηντα τῶν πονηρῶν δαιμόνων ὁ αὐτὸς πάλιν ἆπο- 
φανεται τὸν Σάραπιν εἶναι, τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
Πώτωνι. Καὶ χρησμοὺς δὲ τοῦ Σαράπιδος ἐγγρά- 
quw, πῶς ἂν δύναιτο τοῦ Ηλίου αὐτοὺς λέγειν εἷ- 
κι; Αλλὰ γὰρ (17) ἐξ ἁπάντων τούτων λείπεται 
unkv μὲν ἀληθὲς φέρειν ὁμολογεῖν τὰς δπλωθείσας 
φυσιολογίας, σοφίαµατα ὃ εἶναι σοφιστῶν ἀνδρῶν 
xal εὑρεσιλοχίας. 


omnia, nihil ab sese alienum fecerit. Neque id 
etiam laudatus scriptor non fatetur. ut suo loco 
demonstrabimus. Pluto autem et Serapis, qua tan- 
dem physiologia ad solem revocari queant ? Prz- 
sertim cum iste Serapidem eumdem cum Plutone 
faciens, malorum etiam dzemonum principem esse 
velit * Dum vero Serapidos oracula scriptis suis 
inserit, quo sensu eadem Solis esse defendat? Enim- 


vero , his omnibus plane conficitur, uti eos fateri oporteat veri nihil tota ista physiologia coatineri , 
sophistarum has esse argulias , e& commenta verborum inania. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IZ. 


"0r. δαιµογιχκῆς ἐνεργείας πάντα τὰ τοιάδε 
τυγχάνει. 


127 CAPUT XII. 


Hac omnia demonum arti ac prestigiis 3s5signanda 
esse 


Tox; vé τοι τῶν χρησμῶν ὑπηρέτας, ἀληθεῖ Aóytp ,.— At oraculorum administros, si vere loqui volue- 


φάσχειν, δαίµονας εἶναι φαύλους, ἐπ᾽ ἀνθρώπων 
ἁτάτη τὰ ἁμφότερα παίζοντας, xaX τοτὲ μὲν συν- 
τιθεµένους ταῖς µυθικωτέραις περὶ αὑτῶν ὑπολή- 
φεσιν ἐπὶ τῇ πανδήµῳ πλάνη, τοτὲ δὲ τὰ τῆς φιλο- 
θύρου γοητείας ἐπιχυροῦντας ἐπὶ τῇ xal τούτων 
ἐτιτριδή χαὶ φυσιώσει, ὥστε xal πανταχόθεν ἁλί- 
σχεσθαι μηδὲν αὐτοὺς ἀληθεύειν. τοσούτων ἡμῖν 
εἰργμένων, καιρὸς Ίδη µεταθάντας τὸ τρίτον εἶδος 
ἐτελθεῖν τῆς Ἑλλήνων θεολογίας, ὃ 5f, φασιν εἶναι 
πλιτιχόν τε xat νόµιµον. Μάλιστα γὰρ ἱχανὸν τοῦτο 
ph; ἔχπληξιν τῶν πολλῶν εἶναι νενόµισται. διά τε 
τὰ θρυλλούµενα μαντεῖα xai τὰς διὰ χρησμῶν ἀχέ- 
et; τε χαὶ θεραπείας τῶν πεπονθότων σωμάτων, 
ες τε χατά τινων ἐπισχήψεις (18). "y δὴ τὸ xol 


rint , improbos esse demones, qui ad hominem in 
fraudem inducendos in utroque luderent ; ac modo 
se ad fabulosas de se ipsis opiniones aggregareut , 
ut communis ac publicus error foveretur , modo 
philosophorum etiam przstigias comprobarent , ut 
factu et arrogautia inflatis exitium afferrent ; sicque 
nihil unquam dixisse veri modis omnibus convin- 
cuntur. Jam vero his a nobis hactenus disputatis , 
tempus est, ut ad tertiam Grzcorum theologiz spe- 
ciein , quam civilem ipsi ac legitimam nominant, 
gradum faciamus. Nam id demum ad stultz myl- 
titudinis admirationem ac stuporem longe opportu- 
nissimum esse statuerunt; si partim jactatis vati- 
ciniis , partim morbidorum corporum curatione 


δὰ πείρας ἐλθεῖν φάσχοντες, εὖ µάλα πεπείχασιν p deorum quzsita responsis, partim repentinis et 


ἑαυτοὺς μὲν εὐσεθοῦντας εἰς τοὺς θεοὺς δίχαια πράτ- 
τιν ἡμᾶς δὲ τὰ μέγιστα ἀσεθεῖν, τὰς οὕτως ἑἓμ- 
Φανεῖς χαὶ εὐεργετιχὰς δυνάµεις ph ταῖς προσηχού- 
δαις θεραπείαις τιμῶντας. Καὶ πρὸς «ταῦτ' οὖν, 
ἱέρεν λόγου ἀρχὴν ἀναλαδόντες, ὑπαντήσωμεν. 


(13) Δοχέα. Vox, ni fallor, parum usitata ; his 
lamen nuwinum ὑποδοχαῖς aptissima : quam paulo 
post c. 7 repetit, emque pag. 194 et 195. 

(15) ᾽Απεροίδαζεν. Non minus rara vox, quam 
tamen omn. mapuscr. retinent. Τὸ φοιθάζευ, longe 
communius. 

(14) Οὐ δή. Τρ. οὐδ' cl, non male. 

(45) Post αὐτὴν deest aliquid; puta, οὐχ ἂν 6f 

ἁμάρτοιεν, aut aliquid simile. Tum legendum vide- 
tur, ἀρχὴν γὰρ 0202», nam alter e mauuscr. habet 


gravibus nonnullorum ponis teneretur. Οι dum 
se ipsos et:am expertos esse dicunt, tum vero jure 
nimirum persuadent, se quidem pie justo erga 
deos obsequio cultuque defungi, nos vero summz 
impietalis reos esse, qui manifestis adeo beneficis- 


οὖσαν, licet ἀρχὴ» non ἀρχήν legat. 

(10) Ὡς κατὰ xaipór. Vide infra p. 175 et 174 
initio. 

(17) 'AAAà γάρ. Malim, si ulla distinctione opus 
est, ab his vocibus novum ordiri caput : quod alio- 
qui pendens hiansque sententia inchoabit. 

18) Ἐπισχήγεις. Credo, θεηλάτους πληγάς in- 
telligit, quemadmodum et p. 158, ἐπισχήψεις κατ’ 
ἀσεθῶν. Sequitur ὧν δὴ τὸ xat. Delendum videtur 
illud «6, nec habetur, p. 150, ubi eadcm repetit. 
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- que virtotibus dehitura obsequium  honoremque negemus. Nos vero ut istis occurramus , novum 


deinceps disputationis initium faciamus. 





- 


ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ EYATTEAIKHZ 
BIBAION TETAPTON. 


PRJEPARATIONIS EVANGELICAE LIBER QUARTUS. 


198 QUARTI LIBRI CAPITA. 


4, Proemium de diversarum urbium oraculis, iisque 
mazinie, quorum pra ceteris responsa celebrantur, 
demonibtus inexspectata sese forma ostendentibus ; 
quaque ratione permoti ea quoque spreverimus. 

9. Promptum esse cuivis ostendere , quidquid oracula 
polliceniur , et. veneficorum hominum prastigias , 
meram imposturam esse. - 

5. Ex Diogeniani scriptis, divinandi artem minime 
sibi constare , in plerisque mentiri ; inutilemque va- 
tum ac perniciosam esse predictionem. 


&. Nos maximis hisce malis evangelice Servatoris 
nostri doctrine beneficio liberatos esse. 


5. Quatis sit Grecorum theologie partitio. 


6. Argumentorum confutationumque nostrarum testi- 
monia , non nostris , sed Grecorum scriptis con- 
firmari. 

7. De abditis oraculorum arcanis ex ipsis Grecorum 
monimentis, cum jurejurando in eorum fidem nun- 
cupalo : ex Porphyrii scriptis. 

8. Que hac de re dicturus est, apud omnes enun- 
tianda non esse. 

9. Quemadmodum Apollo sacrificiis deos colere ju- 
beat. 

10. Deos non esse, quotquot animalium sacrifi- 
ctis delectentur. 

4. Nihil eorum, que terra pro[ert, summo rerum 
omnium Deo neque adolendum, neque. sacrifican- 
dum esse. 

42. Ne divinis quidem virtutibus terreni quidquam 
vel adolendum, vel sacrificandum esse. 

48. Iterum. nihil eorum , qua terra gignit , summo 
Numini offerendum esse. 

44. Iniquum, exitiosum, el impium esse, adeoque 
diris obnoxium, animantia diis sacrificare. 


15. Demonibus istorum sacrificia fieri, non diis. 


46. De antiqua hominum 1mmolandorum consuetu- 
dine , ex Porphyrio et aliis. 

47. Post evangelice doctrine praedicationem , pri- 
scam immolandorum hominum consuetudinem esse 
sublatam. 

48. Nullum improbis daemonibus sacrificium facien- 
dum esse. 

19. Prepotenti uni Deo addictum esse oportere. 

20. Quemadmodum improbo demoni litare Apollo 
jubeat. 

21. Neminem ab omni] συο fuisse, preter unicum 
Servatorem Dominumque nostrum, qui totum ge- 
nus humanum a dgmonum impostura liberarit. 

22. Quaenam prestigiarum demonis ratio sit. 

95. De improbis d&monibus, et quinam sint. eorum 
principes : quodque omnium animalium specie ho- 
mines aggrediantur. 


A TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO TETAPTON BIBAION. 


a'. Προοίµιον περὶ τῶν» χατὰ πόὀ.εις στηρἰων, 

καὶ ὧν μάλιστα διατεθρύ..ΛΊηται μι Eia ἐν 

'παραδόξοις δαιμόνων ἐπιφαγείαις, τίνι τε Aóyo 
xal τούτων χατεφρογήσαμεν. 

β’. "Οτι τοῖς θἐΊουσυ’ εὐχερὲς ἀποφῆναι π.λάνην 
εἶναι τὴν περὶ τῶν χρηστηρίων ἐπαγγελίαν, 
xal γοήτων ἀν δρῶν ῥᾳδιουρτίαν. 

q'. Ἐκ τῶν Διογεγιανοῦ , ὅτι ἀσύστατος αὐτῶν 


] μαντιχκὴ, xal azo44á yevóouérn , xal ὅτι 
χρηστος αὐτῶν xal ézi6Aa6nc ἡ xpóffq. 


Cic. 

6. "Oct (otov ἡμᾶς xaxov τούτων αὐτῶν 
Σευθέρωσεν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελικὴ 
ιδασχα.ία. 

6. Τίς ἡ διαίρεσις τῆς καθ "EAAnrac θεο.ο- 


"i Ὅτι μὴ dg! ἑαυτῶν, dA éx τῶν 'EAAnvixor 
ἁαραθέσεω», τὰς τῶν éAérxur µαρευρίας κι- 
στούμεθα. 

€. Περὶ τῶν κατὰ χρησμοὺς ἀποῤῥήτων ἓκ τῆς 
Ἑ.11ηγικῆς παραθέσεως ᾽ καὶ ὅρκος περὶ τῶν 

σμῶν, ἐκ των Πορφυρίου. 

η’. Oct οὐ χρὴ τὰ .εχθησόμενα εἰς πάντας ἑκ- 


φέρει”. 

0. Ὅπως θεραπεύει’ διὰ δυσιῶν d Απόλλων 
προστάττει τοὺς θεούς. | 

V. Ὅτι οὐκ ἂν εἶεν θεοὶ οἱ ταῖς ζώων θυσίαις χαἰ- 


Ες. 
tal. Ὅτι οὐδὲν τῶν ἀπὸ γης χρὴ τῷ ἑπὶ πάντων 
θεῷ οὔτε θυµιᾷ», οὔτε θύειν. 


ιβ’. "Orc οὐδὲ ταῖς θείαις δυνγἆμεσι τῶν ἀπὸ γῆς 
τι θύειν ἢ θυµιᾷν προσήχει. 

ΙΥ.. "Ecc περὶ τοῦ μὴ χρῆναι τῷ ἐπὶ πάντων 85e 
τῶν ὁπὺ γῆς τι προσφἑρευ». 

(ὃ. Ὅει παρἆἀνοµόν ἐστι, καὶ β.αθερὸν, καὶ ἅδι- 


CQ xov, xal ἀγόσιον, τὸ θύευ ζῶα θεοῖς, καὶ ὅτι 


κατάραις ὑποθεθ.ημέγον. 

τε. "Oct τὰ θυόµενα παρ᾽ αὐτοῖς, δαίµοσι, ἀλλ 
οὐ θεοῖς͵, θύεται. 

tc. Περὶ τῆς παλαιᾶς ἀνθρωποθυσίας, éx τοῦ 
Πορφυρίου καὶ τῶν dAAov. 

uj. Ὅτι μετὰ τὴν εὐαγτεικὴν διδασκα λίαν ἡ πο- 
Aauk ἀγθρωποθυσία κατε.ύθη. 


tj. "Occ μὴ δεῖ τοῖς zornpeic δαίµοσι θύειν. 


θ’, Ὅπως ἀγακεῖσθαι δεῖ τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ. 

x. Ὡς ὁ Από Ίων τῷ πονηρῷ δαἰµονι xpoctác- 
τει due δείς did it 

χα. Ὡς εἰς ος τῶν ἐξ αἰῶνος, 
ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν, τὸ πᾶν νο ρώ- 
πων γένος τῆς δαιμονικῆς ἠ.ευθέρωσε «λάνης. 

κῥ. Τίς à τρόπος τῆς δαιµονικῆς ἐνεργείας. 

xY. Περὶ τῶν πογη δαιμόνων», καὶ τίνες xot? 
εἰσὶν αὐτῶν οἱ ἄρχοντες' καὶ ὅτι πᾶσι (oie 
ὁμοιούμενοι οἱ &0rnpol δαίµονες προσίασι τοῖς 
ἀνΒρώποις. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


lll eov κατὰ πόΆεις χρηστηρίων, xal ὧν uá- 
Ata διατεθρύ,Ίηται τὰ μαντεῖα iv. παραδό- 
tuc δαιμόνων ἐπιφαγείαις ' τίνι τε Aóqp. xal 
τεύζων χατερογήσαμµεγ. 


IIPOOIMION. 


Tb τρίτον εἶδος τῆς πολυθέου πλάνης, ἀφ' ἧς δυνά- 
μιχαὶ εὐεργεσίᾳ τοῦ Λυτρωτοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 
Ins Χριστοῦ ἠλευθερώθημεν, bv τῷ τετάρτῳ τούτῳ 
υπρἀμματιτῆς Εὐαγγελικῆς προπαρασχευῆςχαι- 
p; ἀπελέγσαι καλεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ nv τῆς θεολο- 
Tx αὐτῶν εἶδος εἰς τρἰα γενικώτερον διαιροῦσιν 
& te τὸ μυθικὸν, ὑπὸ τῶν ποιητῶν τετραγῳδηµέ- 
v», χαὶ εἰς τὸ φυσιχὸν, τὸ δη πρὸς τῶν φιλοσόφων 
ἐευρημένον , εἷς τε τὸ πρὸς τῶν νόμων διεχδιχού- 
μεν, tv. ἑχάστῃ πόλει xal χώρᾳ πεφυλαγμένον; 
στων δὲ µέρη δύο ἤδη πρότερον διὰ τῶν πρὸ τούτου 
συπΠραµµάτων ἡμῖν ἐξήπλωται, τό τε ἱστοριχὸν, ὃ 
η μυθικὸν (19) ἀποχαλοῦσι, καὶ τὸ ἐπαναδεδηκὸς 
wx μύθους, ὃ 6h φυσιχὲν, f| θεωρητιχὸν, fi ὅπη 
ἆλλῃ χαίρουσιν προσαγορεύοντες" χαιρὸς ἂν εἴη τὸ 
ερίτον ἐπὶ τοῦ παρόντος διελθεῖν, τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
τὰ πόλεις καὶ χώρας συνεστὸς, πολιτιχὸν αὐτοῖς 
προσαγορευόµενον * ὃ xal μάλιστα πρὸς τῶν νόμων 
ἑωχδιχεῖται, ὡς ἂν παλαιὸν ὁμοῦ xal πάτριον, καὶ 
τῆς τῶν θεολογουµένων δυνάµεως αὐτόθεν τὴν &pc- 
ti ὑποφαῖνον. Διατεθρύλληται γοῦν αὐτοῖς μαντεῖα 
χαὶ χρησμοὶ, θεραπεῖαίτε xal ἀχέτεις παντοίων πα- 
ῥῶν, ἐπισχήψεις τε χατὰ ἀσεθῶν * ὧν δῇ xav διὰ πεί- 
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CAPUT 1. 
De diversarum urbium oraculis, iisque mazime, quo- 
rum prag celeris responsa celebrautur , demoni- 


bus inexspectata sese. forma ostendentibus : quaque 
ratione permoti, ea quoque spreverimus. 


PROOEMIUM. 


Susceptze disputationis ordo postulat, ut tertiam 
illius erroris partem qui deorum multitudinem in- 
vexit, 190 quoque liberati Redemptoris Servatoris- 
que nostri Jesu Christi virtute beneficioque sumus, 
quarto hoc Preparationis Evangelice libro confute- 
mus. Cum enim universam tlieologiz suze rationem 
in tría veluti communiora genera partiantur, fabu- 
losum, quod poetarum versibus usque adeo jacta- 
tum est ; naturale, quod a philosophis excogitatum 
fuit ; et illud, quod legum auctoritate sanctum at- 
que munitum, in singulis urbibus ac regionibus ser- 
vari consuevit: ex iis autem duo jam superioribus 
libris in omnium oculis posuerimus, cum  histori« 
cum, quod fabulosum nominant, tum etiam alterum, 
quod fabulas omnes exsuperat, sive id naturale, 
sive contemplationi addictum, sive quocunque alio 
nomine appellare malint : sequitur omnino, ut ter« 
tium hoc deinceps volumine persequamur. illud 
autem est, quod quia per singulas civitates ac re- 
giones constitutum fuit, civile ab iis nuncupatur ; 
eoque presertim legum vi przsidioque defenditur , 
quod non antiquum modo patriumque sit, verum 
etiam eorum, quos ipsi deorum in loco numeroque 


µας ἐλθεῖν φάσχοντες, εὖ uda παπεἰχασιν ἑαυτοὺς, C ponunt, virtus atque potentia, hoc tanquam rei per 


τὰ θεῖα τιμῶντας, τὰ δίχαια πράττειν ἡμᾶς δὲ τὰ 
μέγιστα ἀσεθεῖν, τὰς οὕτως ἐμφανεῖς καὶ εὐεργετιχὰς 
ὀυνάμεις ἐν οὐδενὶ λόγῳ τιθεµένους, ἄντιχρυς δὲ πα- 
ρανμοῦντας * δέον σέδειν ἕχαστον τὰ πάτρια, μηδὲ 
xwely τὰ ἀχίνητα, στοιχεῖν δὲ χαὶ ἐφέπεσθαι τῇ τῶν 
προπατόρων εὐσεθείᾳ, ἀλλὰ μὴ πολυπραγμονεῖν 
ἔρωτι χαινοτοµίας. Ταύτῃ yoov φασιν ἑπαξίως xal 
ἠάνατον ὑπὸ τῶν νόµων ὠρίσθαι τοῖς πλημμελοῦσι 
εν ζηµίαν. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἱστοβιχκόν τε ὃν xal 
βυθιχὸν τῆς θεολογίας εἶδος, ὅπη τις βούλεται mou 
των τιθέσθω * ὥσπερ οὖν xal φιλοσόφων τὸ δεύτερον, 
τῆς τῶν μύθων φυσικωτέρας ἀλληγορίας ἀπηγ- 
Ἰλμένον' τὸ δὲ τρίτον, ὃ καὶ πρὸς τῶν ἀρχόντων ὡς 
ἂν παλαιὸν ὁμοῦ xa πολιτιχὸν, τιµητέον τε xaY φυλα- 


se ipsam loquentis testimonio declaretur. Enimvero, 
pridem apud istos oracula quzdam atque responsa, 
morborum omnis generis curationes, illateque cce- 
litus in impios gravissimz calamitates celebrantur; 
quz dum se ipsos etiam experientia nosse profiten- 
tur, tum vero jure sibi nimirum persuadent, se qui- 
dem, quod deos colant, juste omnino facere : nos 
autem admodum impie, qui tam perspectas bcenefi- 
casque virtutes nihili faciamus ; adeoque leges pa- 
lam a nobis aperteque violari, cum patrios quem- 
que ritus religiose colere oportea , neque intacta 
dudum instituta convellere, sed pressis quasi vesti- 
giis majorum pietatem ita consectari, nihil ut prz- 
terea rerum novarum studio curiosius moliatur. 


riov εἶναι νενοµοθέτητα:, µήτε τις ποιητῶν, qaat, D Quare penam etiam capitis in hujus maleficii reos 


µίτε φιλοσόφων κχιρείτω * τοῖς δ᾽ Ex παλαιοῦ κρατή- 
3150 θεσμοῖς Ev τε ἀγροῖς xal πόλεσι µενέτω πᾶς 
ετοιχῶν, νόµοις πατρίοις πειθόµενος. Πρὸς δὴ οὖν 
Ἅυτα χαιρὸς ἀποδοῦναι τὸν παρ ἡμῖν λόγον, ἄπολο- 
Ἱσμόν τε ὑποσχεῖν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγε- 
uxrc πραγµατείας ἀντιχηρυττούσης τοῖς εἰρημένοις, 
καὶ τοῖς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων νόµοις ἀντινομοθετού- 
eu. 


juste legibus constitutam esse pronuntiant. Nam 
primum sane theologi: historicum fabulosumve ge- 
nus, suo poeta quilibet fingat arbitrio : alterum 
item illud, propius ad naturam allegorica fabula - 
rum explicatione traductum, philosophorum disce- 
ptationibus permittatur. At vero tertium hoc, quod 
utpote antiquissimum ac civile ipsorum etiam prin- 
cipum legibus retinere et observare jubemur , nec 


poetarum, inquiunt, nec philosophorum ullus attingat : sed qui jam olim tam in agris, quam in urLi- 


bus ritus obtinuit, ad eum constauter omnes, patriis addicti legibus, adhzrescant. Hzc suni, quibus in 
presentia sic 121 nobis respondendum est, ut evangelici instituti, quod a Servatore nostro alla- 


(19) "O δὴ µιυθικόν, etc. Paucula verba, sed valde necessario, supplevimus ex altero m;anuscr., 


que etiam agnoscit Mont. 
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(um est, rationem cum aliqua defensione. reddamus, in quo leges istis omnibus 4ο gentium univer 


legibus contrarie feruntur atque promulgantur. 


Primum itaque, simulacra inanima deos non Α 


esse, ipsi quoque facile agnoverint; deinde, nibil 
prorsus, quod speciem aliquam Deo dignam habeat, 
fabulosa eorum theologia contineri, primo libro 
aatis ostendimus; postremo, ne ipsam quidem 
nature propiorem ac philosophicam fabularum in- 
terpretationem, non coactas habere explicandi ra- 
tiones, in secundo tertioque probavimus. Nunc igi- 
tur, id, quod tertium est, videamus, quid de virtu- 
tibus in simulacris delitescentibus existimare opor- 
teat; easne moribus liberales , probas, vereque 
divinas esse, an omnino contra. Quanquam alius 
forte, qui hanc disputationem insisteret, Quidquid isti 
narrant, fraudem et errorem esse, ac veneficorum 
artes, pr:estigiasqve contenderet, itaque vulgarem 


funditus opinionem evelleret, ut non solum Deo, sed D 


ne malo quidem damoni , qux passim de illo ja- 
ctsntur, assignanda esse statueret. Quippe responsa 
enim deorum artificiosis versibus illigata, hominum 
utique non bardorum atque stultorum, sed ad fal- 
lacias dolosque moliendos apprime factorum com- 
menta esse ; quz ancipiti et ambiguo sermone con- 
texta, in. diramque exspectati rerum eventus par- 
tem non inepte cadere et quadrare possint. Ea vero, 
quibus rudi plebeculze imponitur, circeulatorum pro- 
digia, cum naturalibus causis esse conjuncta. Plu- 
rima enim universa in natura exsistere , radicum, 
herbarum, plantarum, fructuum, lapidum, itemque 
aliarum ex omui 1naleria, sive siccarum, sive liu- 
midarum virtutum genera, quarum aliz propellendi 
et ejiciendi vim habeant, ali: secernendi ac dissi- 
pandi, alia contra vel constipandi vel sistendi,, 
itemque laxandi, humectandi , rarefaciendi : rur- 
sumque servandi alizv, alie perimendi, ac presen- 
tem corporis statum modo in hunc, modo contra- 
rium penitus immutandi : atque aliarum eflficacita- 
tem longiori, aliarum breviori tempore circumscribi ; 
similiterque aliarum ad plures, ad pauciores alia- 
rum sese diffundere; praterea alias preire, sequi 
alias, alias denique concurrere cum aliis, et cum iis 
augeri pariter, pariterque corrumpi. Et quidem quod 
sanandi vis nonnullis insit, aliis autem 1394 mor- 
bos atque exitium creandi, nihil babere a medendi 
arte alienum. Jam vero pleraque naturali quadam 


necessitate contingere, cumque ipsa luna crescere D 


simul simulque decrescere ; oppositas animantium, 
plantarum, atque radicum affectiones infinitas esse: 
vaporum multa esse genera, cum eorum , quibus 
gravedo, ac sopor inducitur, tum etiam eoruin , 
quibus cogitatio perturbatur: loca item atque re- 
giones, in quibus singula perficiantur, conferre plu- 
rimum : homines istos prseterea instrumentorum 
euam ad artem affabre elaboratorum copiam babere 
longe ante provisam ; multos etiam diversis ex par- 
tibus sibi comparare przstigiarum suarum adjuto- 


& γρ. ὀλίγων, 


Ὅτι μὲν οὖν οὐ θεοὶ τὰ ἄψυχα ξόανα, πρ 
xài αὐτοῖς ' ὅτι δ οὐδὲ τὰ τῆς μυθιχῆς at 
λογίας φέροι τινὰ σεμνὸν xal θεοπρεπῆ λόγον, 
πρώτῳ δέδειχται συγγράµµατι’ ὥσπερ οὖν καὶ 
δευτέρῳ, xal τρίτῳ, ὅτι μηδὲ τὰ τῆς φυσιχι 
καὶ φιλοσόφου τῶν μύθων ἑρμηνείας ἀθίαστον 
περιέχει τὴν ἐξήγησιν. Τὸ 65 τρίτον φέρε σχεφά 
τί ποτε yph νοµίζειν τὰς Ev τοῖς ζοάνοις ἑμφα 
σας δυνάµεις ' πότερα τὸν τρόπον ἀστείας xal 
θἁάς, χαὶ ὡς ἁληθῶς θείας, f| τούτων ἁπάνι 
ἑναντία. "Άλλος μὲν οὖν τάχα ἂν ἴσως, τὸ 
τούτων ἐφοδεύων λόγον, πλάνην εἶναι τὸ πᾶν 
γοήτων ἀνδρῶν τεχνάσµατά τε χαὶ ῥᾳδιουργίο 
εστήσατο, χαθόλου περιγράφων τὴν δόξαν, ' 
ὅτι θεοῦ , ἀλλὰ μτδὲ πονηροῦ δαίµονος εἶναι νο 
τὰ περὶ αὐτοῦ θρυλλούμενα. Τὰ μὲν γὰρ mot 
xal τὰς τῶν χρησμῶν συνθέσεις, οὐχ ἀφυῶν d 
εὖ µάλα δὲ πρὸς ἁπάτην ἑσχευωρημένων πλά 
ευγχάνειν, µέσῳ xal ἀμφιθόλῳ συγχείµενα τι 
πρὺς ἑκάτερά τε τῶν ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως προ: 
μένων οὐχ ἀφνῶς ἐφαρμόξειν: τὰ δὲ τὸν πολὺ' 
τῶντα διά τινων τερατειῶν θαύματα φυσιχαῖς c 
ἀνῆφθαι. Πόλλὰ γὰρ εἶναι εἴδη ῥιζῶν, χαὶ o: 
xaX φυτῶν, xai χαρπῶν, xal λίθων, ξηρῶν τε 
χαὶ ὑγρῶν παντοίας Όλης δυνάµεων ἐν τῇ τῶι 
φύσει’ τὰ μὲν ἀποχρουστιχὰ, xal τινων ἆπελα 
τὰ δὲ συνάγειν πεφυχκότα χαὶ ἐφέλχεσθαι, τὰ 0 
κρίνειν xal σχεδαννύναι, πυχνοῦν τε xal σι 
δυνάµενα * ἕτερα δὲ χαλᾷν xaX ὐγραίνειν καὶ &g 
σώζειν τε αὖ πάλιν ἄλλα, xal ἕτερα χτείνειν 
πειν τὲ διόλου, xal τὸ παρὸν ἐναλλάττειν, xo 
μὲν τῇδε μεταποιεῖν, τοτὲ δὲ τῇδε’ καὶ τὰ μὲν 
πλείω χρόνον, τὰ δὲ πρὸς βραχὺν τοῦτο ποιεῖι 
πάλιν τὰ μὲν εἰς πλῆθος, τὰ δὲ μέχρις ὀλίγον a 
ἰσχύειν' xal τῶν μὲν τάδε ἡγεῖσθαι, τισὶ δὲ 
ἑπακολουθεῖν, συντρἐχειν τε ἄλλα ἄλλοις, χαὶ « 
ξειν xat συµφθε/ρεσθαι. Na μὴν xal ὑγιεία: 
τινα ποιητικἁ, ἰατρικῆς οὐκ ἅπωθεν ἐπιστήμι 
δὲ νοσοποιὰ τυγχάνειν καὶ δηλητήρια. Ηδη i 
φυσικαῖς ἀνάγχαις συμθαΐνειν τινὰ, xal τῇ c 
συναύξειν xal συμφθίνειν" ζώων τε εἶναι, καὶ q 
καὶ ὁιζῶν ἀντιπαθείας µυρίας , καὶ πολλὰ θυµ 
των χαρωτιχῶν τε χα) ὑπνωτιχῶν, ἑτέρων δὲ q 
σίας ποιητικῶν. Σωναίρεσθαι δὲ οὐχ fixtoza } 
χωρία, χαὶ τοὺς τόπους iv οἷς τελίσχεται τὰ 
ueva* ὄργανά τε εἶναι xa σχεύη, πόῤῥωθεν i 
ἐπιτηδείως τῇ τέχνῃ προηυτρεπισμἐένα. Πολλε 
xai συνεργοὺς τῆς μαγγανείας παραλαμθάνεσθα 
θεν, πολυπραγµονουντας τοὺς ἀφιχνουμένους, x 
ἑχάστου χρείας, ὧν ἡχέ τις δεησόµενος * πολλὰ 
τὰ ἄδυτα, xai τοὺς τοῖς πολλοῖς ἀθάτους μυχοὺ 
ἱερῶν ἑντὸς ἀποχρύπτειν. Καὶ τὸ σχότος 65 o) 
συνερχεῖν τῇ καθ) ἑαυτοὺς ὑποθέσει. Καὶ αὖι 
οὐχ ἥχιστα τὴν προλαθοῦσαν ὑπόληψιν, καὶ τὴ 
ὡς coi προσιόντων αὐτοῖς δεισιδαιµονίαν, «fv 
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προγόνων 7. 00X27134023av Ev αὐτοῖς δύξαν. Προσκεί- A res ac socios, qui sese advenientibus obtrudentes, 


σθω xal zb τῶν πολλῶν Πλίθιον τῆς διανοίας, τό «s 
ἀδρανὲς του λογισμοῦ xaX ἁθασάνιστον τοῦ πλήθους" 
xi ἔμτταλιν τὸ ὅξινὸν καὶ χαχεντρεχὲς τῶν περὶ «hy 
καχύτεχνον ταύτην δ'ατρ:θἣν τευταζόντων * τό τε τῶν 
vit. ἁπατηλὸν xaX πανοῦργον τοῦ τρόπου. τοτὲ 
μὲν τὰ πρὸς Ἱδονὴν ἑχάστῳ προὐπισχνουμένων, χαὶ 
ὁπαρὸν ἐπὶ χρησταῖς ἐλπίσι θεραπενόντων, τοτὲ δὲ 
w) μέλλοντος χαταστοχανοµένων, καὶ εἰς ἅδηλον 
γαχμαντευομένων, τόν v: διάνοιαν τῶν χρησμὼν 
ἀμιιθολίαις ῥτμάτων γαὶ ἀσαφείαις ἐπισχοτούντων, 
ὡς μὲ τινα συνιέναι τὸ χοτσθὲν , τῇ δὲ τοῦ λεχθέντος 
dia τὸν ἔλεγχον ἐχφεύχειν. Πολλὰ δὲ συµθαίνειν 
χὴ ἆλλαις τισὶν ἁπάταις χαὶ τερατείαις, συµπαρα- 
Ἰαμβανομένων τοῖς Ὑινοµένοις ἑπωδῶν Óf) τινων, 
μτᾶτινος ἀσρμου xal βαρδαριχῆΏς ἐπιῤῥήσεως , ἵνα 
ὃὶ ὑπὸ τούτων σπουδάσεσθαι δοχεῖν τὰ umb ὁτιουν 
πρὸς αὐτῶν Υινόµενα * μάλιστα δὲ τοὺς πολλοὺς, xai 
cw ἀπὸ παιδείας ὀρμᾶσθαι νοµινοµένων ἑκπλίτ- 
ew (90) αὐτῶν 0h τῶν χρπασμῶν τὰ ποιήματα, e) 
μὲν τῇ συνθέσε; τῶν ὁημάτων χεχαλλωπισμένα, εὖ 
& τῷ τῆς µεγαλοφωνίας ὄγχῳ τετυφωµένα, πολλῷ 
ἃ χαὶ τῷ τῆς ἀνατάσεως χόμπῳ, τῷ τε πεπλασμένῳ 
τύωῳ τῆς θεοφορίας ἑἐσχηματισμένα , καὶ διὰ τῆς 
ἀμφιδόλου φωνΏς τὸν πάντα σχεδὸν ἁπατῶντα λεών. 


quo quisque indigeat, curiose ac diligenter inqui- 
rant. Quinetiam pleraque secretis in templorum 
adytis, et iis, quorum ab accessu prohibetur multi- 
tudo, penetralibus occultari; eorumque  consi!ia 
partim loci tenebris, partim hominum, qui se deos 
ipsos adire credant, superstitione, partim denique 
derivata pridem a majoribus opinione, αυ omnium 
animos occuparit, non mediocriter permoveri. Αο- 
cedat porro cum plebeiorum iugeniorum stultitia , 
rudisque multitudinis imbecillum, ac nulla proba- : 
tum experientia judicium ; tum vero callida versu- 
taque eorum, qui maleficam artem assidue tractant 
versantque solertia , impostorumque mores ad 
omnem fallaciam astutiamque compositi ; qui modo 


B eta cuique ante ac jucunda pollicentur, przsen- 


temque fortunam meliori spe consolantur, modo 
etiam de futuro conjicientes, incerto dubioque sensu 
valicinia fundunt, responsique mentem verborum 
amphiboliis ac tenebris involvunt, uti ne quis ora- 
culuin intelligat, ipsi vero ambiguitate dictorum an- 
sam reprehensionis effugiant. Addiderit etiam ple- 
raque aliis fraudibus praestigiisque contingere , ut 
quod iis, que tum fiunt, cantiones, nescio quas , 
adhibeant, cum ignota quadam et barbara invoca- 


tione conjunctas, ut przecipuo studio in ea, quie uihil prorsus ad illos pertineant, incumbere videan- 
tat : nihil tamen zque multitudinis animos percellere, atque concinnata oraculorum, que cum libe- 
berali eruditione fundi putantur carmina ; utpote quse cum structura verborum ornata, tum vero tu- 
wore et granditate orationis inflata sint, multoque vocis ac reliquz ostentationis fuco, ipsaque specie 
presentis. afflatum numinis mentiantur, atque universum fere populum dubia vucum significatione 


decipiant. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 

Ὅτι τοῖς θέ.1ουσι’ εὐχερὲς ἁποφηναι π.Ιάνην 
εἶναι civ περὶ τῶν χρηστηρίων ἑπαγγείαν 
xal γοήτω» ἀγδρῶν ῥᾳδιουργίαν. 

Ὅσα γοῦν αὐτοῖς τὴν ἁμφιθολίαν ἐχπέφευγε τῶν 
γπαμῶν, οὗ χατὰ πρόγνωσιν τοῦ μέλλοντος, κατὰ 
δὲ τινα στοχασμὸν ἐξι εγμένα ' τούτων μυρία, μᾶλ- 
ky & τὰ πάντα σχεδὸν ἤλω πολλάχις τῆς προῤῥή- 
πως ἁποσεπτωχύτα, ἐναντίως ἢ κατὰ τὸ χρησθὲν 
τῷ τῶν πραγμάτων τέλους τὴν ἔχθασιν ἀπειληφότος, 
& µή ποτ ἄρα σπανίως ἓν ποτε Ex μορίων συμθὰν 
1:4 τινα «ορὰ» συντυχιχΏν, ἡ χατὰ τὴν στοχασθεῖ- 
σαν τοῦ μέλλοντος προσδοχίαν, τὸν χρησμὸν ἑπαλη- 
βεύειν ἑνομίσθη ποιεῖν. Ὁ δη καὶ μάλιστα θρυλ- 
(ved. ἂν ἴδοις, xai στήλαις ἐγχαράττοντας, xal 
τανταχόσε γῆς βοῶντας' ὅτι μὲν, εἰ τύχοι, τοσοίδε 
ὧν ἀριθμὸν ἀπεσφάλησαν, μηδαμῖη μτδενὸς ἐθέλον- 
τες (34) μνημονεύειν' ὅτι δὲ τῷδε ἀπὸ µυρίων συν- 
ἑνχέ σι τῶν χρησθέντων, ἄνω xal χάτω περιφέ- 
(rag ὡς EL τις χαὶ ἐτὶ δύο λαχάνουσιν ἀπὸ µ»- 
jw, εἱ ἄρα ποτὲ εἰσάπαξ αὐτοὺς κατὰ τῶν αὐτῶν 
συμτεσεῖν ἔτυχε, θαυμάζοι, ὡς χατὰ µαντείαν καὶ 
κπρόχνωσιν ἕνα xal τὸν αὐτὺν ἀμφοτέροις συνέθη 


(30) Ἑκπκλήττευ. Παφιίος fortassis oratio vide- 
παν, si eb ἑκπ.λήττευ», praecedente versu post τοὺς 
τολλούς scriberetur. Levis tamen ista trajectio fue- 
tl, $i eum Auicis conferatur. 


fM) Κηδαεµή μηδενὸς ἐθέλοντες. Mta. omnes. 
Ρατκοι. οκ. XXI. 
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Promptum esse cuivis ostendere , quidquid oracula 
pollicentur , et veneficorum hominum  prestigias 
meram inposturam €88€. 

Enimvero quacunque ab istis sine ulla responsi 
ambiguitate predicta sint, non ex przsensione 
quadam ac scientia futurorum , sed ex eliqua tan- 
tum conjiciendi vi pronuntiata ; ex iis in(lnia 
plane deprehensum esse, imo prope dixerim omnia, 
praedictionis szpius veritate caruisse, cuim res con- 
trarium oraculo finem et exitum fiabuissent : nisi 
vero, quod raro admodum, atque unum ex intinitis 
aliquid, aut casu fortuito, aut spe aliqua futurum 
augurata contigerit, id. veritatis opinionem oraculo 
conciliet. Nam illud demuin esse, quod ab istis ja- 
ctari maxime, terrarum ubique magna voce przdi- 
cari, in cippos οἱ columnas incidi videas ; qui cum, 
si quando res ito tulerit, quod tam multi exspecta- 
tione sua decepti fuerint, verbum plane nullum fleri 
velint ; tum vero, quod uni ex infinitis alicui prout 
3b oraculo responsum fuerat, acciderit, id nullo 
nou loco circumferant. Quain re perinde se gerant, 
ac si quis, cum ex infinita hominum micantinm , 


Sed profecto, saltem ἐθέλοντας reponendum vide- 
tur, ut cum pracedentibus accusat. et sequente, τε- 
Quptpoviae, conveuiat. Vig. in marg. lc. Μηδαμῶς 
θέλοντας. Alii, Μηδενὸς ἐθέλοντος. EpiT 
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aliove sortis genere utentinm multitudine, duo ali- 
qui vel semel tantum in cadem casu incurrerent , 
factum miraretur, quasi ex divinatione quadam sor- 
tisque future scientia, unus atque idem utrique 
nuinerus obtigissct. Eamdem enim ejus esse ratio- 
nem, quod unum ex infinitis vatum responsis, ac 
circa res numero infinitas editis, forte fortuna se- 
mel evenerit : id quod ubi quis intellexerit, cujus 
animus nihil intus solidi, nihi] constantis habeat , 
tum vero hominem oraculi certitudinem obstepe- 
scere ; quem sane longe przstaret, vecordia posita, 
secum diligentius reputare, quam multis aliis vel 
interitum, vel dissensiones et bella genus id homi- 
num censciverit, ac veterum historiarum memoriam 
cogitatione repetendo, animadvertere, ne tum qui- 
dem ullum ab iis divin:ze virtutis opus editum fuisse, 
cum et res Gracie maxime florerent, et jactata 
quondam oracula, qux hoc tempore nulla sunt, 
integre auctoritatis essent , et ab indigenis omni 
studio curaque habila, patriis ritibus atjue myste- 
riis religiose admodum colerentur. Et sane vim eo- 
rum nullam esse tum precipue constitit ex bello- 
ram calamitatibus: 19/44 in quibus, quod nihil 
opis et auxilii conferre possent egregii fatorum in- 
terpretes, responsorum ambiguitate clientes suos 
fefellisse convicti sunt, quemadmodum suo loco de- 
monstrabimus , cum omnium subjiciemus oculis , 
quo pacto eos, qui oraculum consulebant, mutuum 
in beHum acuerint ; nec de seriis quoque rebus ne- 


gotiisque consulti responderint, sed potius oraculis C 


suis consulentibus illuserint, sic tamen, ut dubiz 
significationis obscuritate suam ipsorum ignoran- 
tiam occultarent. Cogita vero ipse tecum exempla 
vetera repetendo, quam isti sepe, cum affectze va- 
letudinis hominibus robur, vitam, salutemque pro- 
misissent, iisque postea non secus ac dlis fides ha- 
heretur, paulo post ingenti pecunie vi ex hoc 
alflatze divinitus mercaturz genere corrogata, qua- 
les tandem essent, manifeste reprehensum fuerit, 
impostores scilicel ac circulatores, non autem dii, 
cum .decepti ab iis homines infaustum exitum ha- 
buissent. Quid porro attinet dicere, ne popularibus 
quidem suis, et ejusdem secum civitatis indigenis 
vates egregios quidquam pizsidii vel opis afferre, 
cum in(initos ibidem videas morbis laborantes, 
claudos, cseos ac toto ssepe corpore mutilatos ? 
Quid vero in causa fuerit, cur peregrinis quidem 
hominibus, et ex longinqua regione venientibus 
rerum meliorum spes quasdani uinbratiles ac fu- 
catas ostenderent, civibus autem popularibusque 
suis non item, quibuscum tamen eos utpote dome- 
slicis amicis, ac civibus derivatum ex numinum 
presentia bonum communicare oporteret ; nisi quod 
extraneos bhoinines veteratorie callidilatis ignaros 


(232) Δωδωναῖος. lta omnes,nec mutare sum au- 
aus, Απ Dodon:eum Jovem pluribus Apollinis cogno- 
minibus inserere voluit? Αη Apollo quispiam fuit, 
cognomen!o Dodonsus? Legere me non memini. 
Sane Διδ,μεύς potius legeretur, idem qui et Mile- 
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περιελθεῖν ἀριθμόν. Οὕτω yàp ἔχειν τὸ ài 
ἐπὶ µυρίοις χρησθέντων, ἅπας ποτὲ cup 
τύχην ὃ καὶ συνιδόντα τὸν μηδὲν στεῤῥὸν 
ψυχῆς χεχτηµένον ὑπερεχπλήέττεσθαι τὸ yt 
ᾧ πολὺ κρεῖττον fjv τὸ μὴ ἀφραίνειν, συλλε 
ὅσοις ἄλλοις θανάτου γεγόνασιν αἴτιοι, a 
χαὶ πολέμων οἱ δεδηλωμένοι’ σχἐψασθαί τι 
λαιῶν τὰς ἱστορίας, xal συνιδεῖν ὡς οὐδὶ 
χάδε ἀρετῆς τι θείας ἔργον ἀπεδείξαντο, 
ᾖνθει μὲν τὰ Ἑλληνικὰ, συνειστ/χει δὶ 
βοώμενα, vuv δὲ μηχέτ ὄντα χρηστέρι 
προνοίας xai σπουδῆς Ἱἠξιωμένα πρὸς τῷ 
ρίων, τῶν 6h πατρῴοις vópot; τε xal p 
σεθύντων τε αὐτὰ xal θεραπευόντων, xal 
μάλιστα τὸ μηδὲν δύνασθαι ἀπηλέγχθησα 
τῶν πολέμων συμφοραῖς' àv αἷς βοηθεῖν ἁδυ 
ol γενναῖοι θεσπιῳδοὶ, δι ἁμριθολίας τῶν 
Ἅλωσαν σοφισάµενοι τοὺς πρόσφυγας à 
χατὰ τὺν δέοντα χαιρὸν ἐπιδείξομεν, παι 
ὅπως xal εἰς τὸν κατ ἀλλίλων πόλεμον 1 
µένους παρώξυνον, καὶ ὡς οὐδὲ περὶ α 
πραγμάτων τὰς ἀποχρίσεις ἐποιοῦντο, xal 
νων διὰ τῶν χρησμῶν παίξοντες τοὺς ip 
xai ὡς τῷ τῆς ἁἀσαφείας σχότῳ τὴν σφῶ' 
ἀπεχρύπτοντο. Σχέφαι δὲ καὶ αὐτὸς πυθό! 
xaY ἀἁῤῥώστοις πολλάχις ῥῶσιν xal ζωὴν x 
ρίαν ὑποσχόμενοι, χἄπειτα πιστευθέντες ὡς 
καὶ τῆς ἐνθέου ταύτης ἑμπορίας μεγάλους 
σθυὺς εἱἰσπραξάμενοι, οὗ μετὰ πλεῖστον olx 
ἑφωράθησαν, γόητες ἄνδρες, ἆλλ᾽ οὗ θεοὶ Bu 
τες, 09x αἰσίας χαταστρορῖΏς τοὺς Ἡπατημέ 
λαθούσης. Τί 6h λέγειν, ὡς οὐδὲ τοῖς αυτ, 
χοις, τοῖς 0f κατὰ τὴν αὐτὴν πόλιν διατρίέ 
θαυµάσιοι μάντεις τὰς ἐξ αὐτῶν παρέσχο' 
ρίας, ἀλλὰ xal νοσοῦντας ἂν ἴδοις αὑτόσε 
πῄρους, xal πᾶν τὸ σῶμα λελωθημένους 
Tí δὴ ποτε οὖν τοῖς μὲν ἔξω καὶ πόῤῥωθεν 
δαπῆς ἀφιχνουμένοις τὰς χρηστὰς ὑπέγραι 
δας, οὐχ ἔτι δὲ χαὶ τοῖς χατὰ τὸ αὐτὸ συνο 
6h xal πρὸ πάντων ἐχρῆν, ὡς ἂν οἰκείοις q 
συµπολίταις, τὸ ἐκ τῆς τῶν θεῶν παρουσία 
παρέχειν’ ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς μὲν ξένους, ἀγνῶι 
τῆς ῥᾳδιουργίας, ῥᾷον ἂν καὶ ἁπατίσαιεν 
ὰ τοὺς συνήθεις, ὡς ἂν τῆς τέχνης οὐκ « 


D συνίστορας δὲ ὄντας τῆς ἐπιτελουμένης παιδι 


δὲ τὸ πᾶν οὐ θεῖον, οὐδὲ ἀνθρωπίνης ἐπινοί 
τον fjv: ὥστε κάν ταῖς µεγίσταις συµφορ 
δὴ ἄνωθεν ix τοῦ παµθασιλέως θεοῦ x 
ἀσεθῶν ἑπαιωρουμέναις , αὐτοῖς ἀφιερώμ 
ξοάνοις φθορὰν ἑσχάτην καὶ πτώσεις ἆθρι 
γεὼς αὐτῶν ὑπομεῖναι. Ποῦ γάρ σοι τὸ ἓν 
ἱερὺν παρὰ πᾶσιν Ἕλλησιν ἐξ αἰῶνος Be6 
ποῦ ὁ Πύθιος; ὁ Κλάριος; ποῦ xal ὁ Δι 
(22); τὸ μέν γε Δελφιχὸν χρηστήριον, τ 


sius, εἰ Branchides, ut notissimum est. E 
menta ista vulgo conjungebantur. Clem. Α 
in Protrept., p. 7 : Διήγησαι ἡμῖν καὶ τῆς & 
τιχῆς, μᾶλλον δὲ µανιχης, τὰ ἄχρηστα χρηστ 
Κλάριον, τὸν Πύθιον, τὸν Διδυμέα. Quem kc 
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853xcr) ἐμπρησθτναι χατέχει λόγος , οὐδὲν τοῦ A facilius in errorem, quam alios sibi familiares sc 


μαντείου sig τὴν τοῦ μέλλοντος γνῶσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ 
Πνθίου τὰ οἰκεῖα προφυλάξασθαι δεδυνηµένου. Τα»- 
ὧν παθεῖν xal τὸ ἓν Ῥώμῃ Καπιτώλιον ἱστορεῖται 
χατὰ τοὺς τῶν Ἱ]τολεμαίων χρόνους, καθ οὓς λέγεται 
ri τὸ τις Ἑστίας ἱερὸν ἐπὶ ᾿Βώμης ἐμπρησμὸν 
ὑπομαξναι. ᾽Αμϕὶ δὲ Ἰούλιον τὸν Καίσαρα τὺ μέγα 
ὧν Ἑλλήνων χαὶ Ὀλυμπιαχὸν ἄγαλμα, τὸ £v αὐταῖς 
Ὀλυμπιάσι, χεραυνῷ πρὸς τοῦ θεοῦ βλιθὲν ἀναγρά- 
«ua. Καὶ ἅλλο * c£ b φασι τὸν νεὼν τοῦ Καπιτω- 
Νου Διὸς ἐμπρησθῖναι' χαὶ τό γε Πάνθεον (23) ὑπὸ 
Μραυνοῦ διαφθαρῆναι’ τό τε ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Σαρα- 
πῖον ὁμοίως χαταφλεχθῆναι. Καὶ τούτων παρ) αὐτοῖς 
Ἕλλτσιν ἀνάγραπτοι φέρονται µαρτυρίαι. Μαχρὸς 
$ ἂν εἴη λόχος, εἰ μέλλοι τις τὰ xa0' ἕχαστα ἔξαρι- 
ἡμεῖσθαι, {παριστάναι πειρώμενος, ὅτι μηδὲ τοῖς 
ἀχείοις ἱεροῖς ἐπαμύναι οἱ θαυμαστοὶ χρησµοδόται 
ὠνατοὶ πεφώρανται οἱ δὲ μτδὲ (24) σφἰσιν αὑτοῖς 
ἐν σομφοραῖς γενόµενοι χρήσιμοι σχολῇ Υ) ἄν ποτε 
χὰν ἄλλοις ἑπαρχέσειαν. "Ev δέ τι προσθεὶς τοῖς 
εἰρημένοις, µέγιστον àv εἴη χαθεωραχὼς χεφάλαιον, 
ὡς ἤδη xai τῶν ἄγαν θεοφόρων, αὐτῶν δὴ τῶν pá- 
la. ἱεροφαντῶν, θεολόγων τε αὐτοῖς xai προφττῶν 
πλείους o) µόνον πάλαι, ἀλλὰ χαὶ ἔναγχος καθ ἡμᾶς 
αὐτὺς, ἐπὶ τῇ θεοσοφίᾳ ταύτῃ βοηθέντες, διὰ βα- 
σάνων αἰχίας ἐπὶ τῶν Ῥωμαϊχῶν δικαστηρίων τῖν 
πᾶσαν ἐξεφώνησαν € πλάνην ἀνδρῶν ἀπάταις Ylve- 
σθαι, χαὶ ἆ voncelav τετεχνασµένην τὸ πᾶν εἶναι 
ὁμολογήσαντες ΄ οἵ γε χαὶ τὸν πάντα τρόπον τῆς xa- 


notos impellerent, quippe qui artis hujus imperiti 
non essent, sed usitatze ludificationis optime con 
scii * Quare totum istud. profecto nec divini quid- 
quam, nec liumaua industria maj«s habuit : adeo- 
que videas gravissimis etiam calamitatibus, quales 
ulique cclitus à summo rerum omnium principe 
Deo impiorum cervicibus imminent, supremum exi- 
tium, ruinasque frequentes ac repentinas, simul cum 
ipsis donariis atque simulacris, eorum templa sub- 
jiisse. Ubi enim Delphicum illud templum est , 
apud Graecos omnes omnique memoria celebre 
tum ? ubi Pythius? ubi Clarius? uli Dodeonzus? 
Nam Delphicum sane oraculum jam tertium 

Thracibus incensum fuisse constans fama est, 
135 cum neque divinationis domiciHum ad futuci 
prasensionem , neque Pythius ipse ad rerum sua- 
rum conservationem quidquam omnino posset. ld 
ipsum Roniano item Capitolio circa Ptolemzorum 
tempora contigisse prodit historia, quibus etiam 
temporibus Veste delubrum ibidem conflagrasse 
ferunt. Preterea Julii Czsoris zetate grande illud 
et Olympiacum Graci» simulacrum, quod Olympi 
visebatur , fulmine divinitus ictum esse , aliudqve 
simul Jovis Capitolini templum incendio, Pontheum 
igne fulminis, Serapium Alexandrie non absimiii 
conflagratione haustum periisse tradunt. Quorum 
quidem omnium perscripta exstant apud Grscos 
ipsos testimonia. Ac longum profecto sermonem 


«ασχενῖς, xal τὰς µεθόδους τῆς χαχοτεχνίας, ταῖς ϱ ordiretur , qui singula recensere numerando vellet, 


^p; αὐτῶν ἐν ὑπομνήμασιν ἀφεθείσαις φωναῖς ἑνε- 
γράφαντο. Διὸ δὴ xaX τὴν ἀξίαν τῆς ὀλεθρίου πλάνης 
ὄίχην ἐχτίσαντες, πάντα λόγον ἀνεχάλυψφαν, αὐτοῖς 
ἔρχοις τὴν τῶν δηλουµένων ἀπόδειξιν πιστωσάµενο.. 
ποῖοι δὲ σαν οὗτοι; μὴ δὶ νόμιζε τῶν ἀπεῤῥιμ- 
µένων xai ἀφανῶν τινας. Οἱ μέν γε αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 
αυμαστῆς ταύτης xat γενναίας φιλοσοφίας ὡὠρμῶντο, 
-ῶν ἀμφὶ τὸν τρίδωνα, xal τὴν ἄλλην ὀφρῦν άνεσπα- 
χύτων ΄ οἱ δὲ ἀπὸ τῶν Ev τέλει τῆς ᾽Αντιοχέων ἡλί- 
σχοντο πόλεως, οἱ δη μάλιστα καὶ ταῖς καθ) ἡμῶν 
ὕθρισιν ἓν τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς διωγµμῷ λαμπρυνόμενοι. 
Ἴσμεν δὲ χαὶ τὸν φιλόσοφον ὁμοῦ χαὶ προφήτην τὰ 
ὅμοια τοῖς εἱρημένοις χατὰ τὴν Μίλητον ὑπομείναντα. 
Ταῦτα δή τις καὶ πλείω τούτων ἔτι σννάγων , εἶποι 
ἂν μὴ θεοὺς εἶναι, μηδὲ μὴν δαίµονας, τοὺς τῶν 
xii πόλεις χρηστηρἰων αἰτίους πλάνην δὲ καὶ 
ἁπάτην ἀνδρῶν γοῄτων. Καὶ ᾖσάν ye παρ αὑτοῖς 
Ἕλλησιν ὅλαι διὰ φιλοσοφίας διαπρεπεῖς αἱρέσεις, 
ππύτης προϊστάμεναι τῖς δόξης᾽ ὡς οἱ ἀπὸ τοῦ 
Ἀριστοτέλους xal πάντες οἱ καθεξΏς τοῦ Περιπάτου, 
Κυνιχοί τε καὶ Ἐπιχούρειοι, οὓς xaX μάλιστα ἔνωγε 


& 1g. ἄλλον, b fc. δὲ. * vp. ἐξέφηναν. ἆ del. 
pra laudavit Euseb., p. 61; A'rnob. lib. b: Delius 
Apollo, vel Clarius, Didymaus Philesius , Pythius, 
etc. Imo et Didymzeus Jupiter potius dici potuit, 
sam Apollo Dodonzeus. lta enim Callimach. : Φοῖ- 
ü τε, xa Ζεῦ Διδύμων γενάρχα. Et uterque Didy- 
mzi preses oraculi. Stephan. : Δίδυμα, τύπος xai 
μαντεῖον Μιλ{του, ἀφιερωμένον Act καὶ Απόλλων.. 


D 


ut omnium subjiceret oculis, luce palam deprehen- 
sum esse, ne a propriis quidem templis pestem 
avertere fatiloquos egregios unquam potuisse : qui 
si ne sibi quidem tantis in cladibus usui fuere, 
alios opinor zegre adinodum juvare potuerint. ldem 
tamen totius rei summam caputque facile perspexe- 
rit, si ad superiora hoc unum addiderit, jam homi- 
nes id genus quamplurimos, qui singularem numi- 
nis affatum pra se ferrent, quos isti precipuos οἱ 
sacrorum interpretes, et theologos et prophetas ha- 
berent, non solum antehac, sed nuper etiam nostra. 
que memoria divine linjus sapientis nomine cla- 
rissimos , cum ad Romana tribunalia rapti essct, 
quastionum vi adactos , universum hoc fraudis ge- 
nus ad homines decipiendos comparatum decla- 
rasse, totumque negotium przstigias esse "rte 
compositas fassos fuisse. Atque hi omnem molitio- 
nis occultze. rationem, totamque maleficze artis lu- 
dificationem verbis ipsissimis , quibus rem ante pa- 
tefecerant, in acta publica retulerunt : sicque justas 
exitialis fraudis poenas luentes, quidquid latebat, 


xal. 


(25) Πάνθεον. Communior ac melior scriptura 
est, Πάνθειον. penult, dipbthong. 

(24) Οἱ δέ μηδέ, etc. Leve satis argumenjum, 
cum et Judzorum et Christianorum templa non se- 
mel etiam conflagrarint : nisi addideris, quod lib. v1 

luribus, demones fati necessitate victos, Incen- 
dium ab iis depellere non potuisse. 
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evulgarunt , queque nostra oratione produntur , ea A ἐθαύμασα, ὅπως ἓν τοῖς Ἑλλήνων fOzst «( 


rebus ipsis in omnium luce comprobarunt. Sed, 
quales enim isti erant? Cave tu mihi abjectos ne- 
scio quos et obscuros cogites. Alii quippe ex prz- 
elara illa nobilique philosophia prodierant, homi- 


ἑξέτι τῶν σπαργάνων, calc παρὰ πατρὸς 0s 
τοὺς δηλουµένους παρειληφότες, οὗθ) ἔτει 
ληπτοὶ γεγόνασιν * ἀλλὰ χατὰ κράτος xal τὰ ᾿ 
χρηστήρ.α, χαὶ τὰ παρὰ πᾶσι µεταδιωχόµε' 


vela οὐδὲν φέρειν ἁληθὲς ἀπήλεγξαν, àv 
εἶναι ἀπεφήναντο, xal μᾶλλον ἐπιθλαθη cv 
Μυρίων δὲ ὄντων, xat διὰ πλειόνων τὴν τῶν p 
ἀνατροπὴν πεποιηµένων, ἐξαρχεῖν ἔμοιγε uo 
χάριν τῶν εἰρημένων ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡγοῖ 
μίαν ἑνὸς τούτων παράθεσιν ἀἁπαντῶσαν : 
Χρυσίππῳ περὶ εἱἰμαρμένης ἀπὸ τῆς τῶν p 
προῤῥῆσεως χατασχευασθέντα. Γράφει ὃς 
αὐτὸν ὁ συγγραφεὺς, ἀπελέγχων, ὅτι χαχῶς 
µαντείων σημειοῦται τὴν εἰμαρμένην, xat óx 
B πλείστοις τὰ τῶν Ἑλλήνων μαντεῖα διαφεύδον 
ὅτι σπανίως αὐτοῖς Ex συντυχίας ποτέ τινα συ 


num eorum er grege, qui pallium assidue terunt, 
ac sublato supercilio ceeteroque cum fastu inambu- 
laut : alii ex ipsis Antiochenz civitatis magistrali- 
bus ac primoribus erant, qui szvienlis in nos per- 
secutionis lempore nostris ex injuriis auctoritatis 
plurimum ac splendoris quzsierant. 136 Philoso- 
phum preterea quemdam novimus, simulque 
prophetam, iis, quze diximus, similia Mileti subiisse. 
llis igitur collectis aliisque pluribus, merito neget 
quispiam tam demones quam deos sparsorum per 
urbes oraculorum auctores fuisse, remque totain 
in errorem vulgi ac circulatorum fallaciam pr:esti- 
giasque conferat. Et vero integre quoque, ac pr- ὅτι τε ἄχρηστος αὐτῶν χαὶ ἐπιθλαθὴς ἡ πρὀ 
cipui nominis philesopherum sectz hujus opinionis — "Axoue δ' οὖν, & φησι χατὰ λέξιν. 

dices ac vindices exstitere, puta qui ex Aristotelis disciplina prodierant, et quotquot deinceps 

lelici nominati sunt, nec non Cynici et Epicurei, quos equidem mirari eo nomine plurimum 
quod cum Grzcorum in moribus ab ipsis incunabulis educati fuissent, ac deos esse, quos an 
mus, pueri a suis quique parentibus accepissent, nunquam lamen erroribus istis irretiri ullo 
potuerint, sed potius, qua passim jaciabantur, oracula, queque omnium concursu populorum 

nia celebrabantur, ea non modo vanitatis ac mendacii cearguerint, sed etiam exitii potius qua 
litatis ullius causas csse demonstrarint. Caeterum cum sexcenti vaticiniorum istorum  vanilatei 
ribus confutarint, mihi tamen ad aliquod eorum,quze dixi, testimonium satis fore imprzser 
putavi, si unius tantum ex iis disputationem , adversusea, qua pro fato Chrysippus ex orac 
predictione confecerat, argumenta susceptam, hoc loco subjicerem. Sic enim adversus illum 

iste scribit, ut eum ex oraculis perperam fatum observare ac probare coarguat, adeoque Gra 
oracula in plerisque omnibus falsa respondisse, raroque admodum, idque non nisi casu, event 
respondisse, postremo non solum inutiles, sed etiam  perniciosas eorum  przedictiones esse con 


Audi ergo, quemadmodum ipse ad verbum loquatur. 


CAPUT ΠΠ. 


. ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ I". 


kx Diogeniani scriptis, divinandi artem minime sibi C Ἐκ τῶν Διογενιανοὔ (26), ὅτι ἁἀσύστατος 


constare , in plerisque mentiri ; inutilemque vatum 
ac perniciosam esse predictionem. 


« Aliud, inquit, praterea citato libro ejusmodi 
argumentum Chrysippus affert. Negat enim veras 
divinorum 1377 vatum praxdictiones futuras, ni- 
si omnia fati necessitate tenerentur. ld quod non 
minoris profecto stultitie est, quam cztera. Hoc 
enim perinde sumit, ac si vel istorum, quos vates 
nominant, praedicta omnia evenire constaret, vel 
potius fato euncta fieri concessum a quopiam fuis- 
set : ac non id similiter falso diceretur, cum tamen 
contrarium , hoc est non oinnia, quie ab iis pre- 


(20) 0ὔθ' ἕτερα. Legendum videretur, οὐδετέρᾳ. 


Quas vox, tametsi, neutra, sonet potius, quam, b 


nulla : per sese tarnen reddi commode potest, nullo 
modo. Themist. orat. 10, p. 256, xaizote προἠγο- 
gov εἴχον οὐδετέρᾳ ληπτόν, quasi omni ex parte te- 
ctum patronum illum fuisse dicat. Verum ait. ex 
manuscr. legit οὐ θάτερα. Quomodo noster Demonstr. 
lib. 1v, cap. 9, pag. 101, de dzemone loquens, δεινὰ 
δὲ χατὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἀπειλήσας, θάτερα λεπ- 
τοὺς τοῖς προθουλίοις ἀνθρώπους εὕρατο, ubi le- 
gendum videtur προθολίοις. Id est : At gentibus om- 
nibus gravia minatus cum esset, alia ratione suis 
ipse venabulis captu faciles homines reperit. Intellizit 


7 μαντικὴ καὶ τὰ πο..]ὰ vysvéouérn , x 
ἄχρηστος xal ἐπιθ]αθὴς ἡ κατ αὐτοὺς 
ῥησις. 

« Φέρει δὲ xal ἄλλην ἁπόδειξιν ἓν τῷ posit 
βιθλίῳ τοιαῦτην τινἀ. Mh γὰρ ἂν τὰς τῶν µι 
προῤῥήσεις ἀληθεῖς εἶναί φησιν, εἰ μὴ πάνι 
τῆς εἰμαρμένης περιείχοντο ὃ χαὶ αὐτὺ πολλί 
θείας µεστόν ἐστιν. Ὡς γὰρ ἑναργοῦς ὄντος ει 
σας ἁποθαίνειν τὰς τῶν χαλουμένων µάντεων 
ῥῆσεις, ἢ ὡς μᾶλλον ἂν ὑπό τινος τούτου Guy 
θέντος, τοῦ πάντα γίνεσθαι καθ) εἰμαρμέντ 
οὐγὶ ὁμοίως ἂν ψευδοῦς ῥηθέντος καὶ αὐτοῦ, . 
xa τὸ ἑναντίον, λέγω δὲ τὸ μὴ πάντα ἀποθαίν 


autem voluptatis illecebram, de qua ibid. 

(26) Διογενιανοῦ. An Diogenianus ille , 
Suidas per et scribit, et Heracleoteu fuisse | 
insignemque grammaticum? Hujus exstant ( 
Paremiz. Medicum ejusdem nominis clariss 
idem Suidas habet, itidem Heracleotem, sed e 
raclea Cari, cum plerique grammaticum illui 
raclee Pouti natum crederent. Plutarchus in c 
De Pythie oracul. et lib. De conviv. alterum 
Pergamenum, in colloquium adhibet. Theodc 
lib. x De Grecorum affect., pag. 158, nostri 
meminit. 
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προαγορευθέντα, μᾶλλον δὲ τὰ πλεῖστα αὐτῶν f) ἑνέρ- A nuntiata sunt, evenire, imo secus evenire quam- 


via. (21) δείχνυσιν. Οὕτω τὴν ἀπόδειξιν ἡμῖν Χρύσιπ- 
τς χεχόμιχε, δι ἀλλήλων χατασχευάζων ἑχάτερα. 
Th μὲν γὰρ πάντα γίνεσθαι χαθ᾽ εἰμαρμένην &x τοῦ 
μαντιχὴν εἶναι δειχνύναι βούλεται ^ τὸ δὲ εἶναι µαν- 
«xy οὐχ ἂν ἄλλως ἀποδεῖξαι δύναιτο, εἰ μὴ τρολά- 
δι «b πάντα συµθαίνειν καθ) εἱμαρμένην. Ποῖος ὃ᾽ 
àv µογθηρότερος τρόπος ἀποδείξεως τούτου γένοιτο ; 
Ti yàp ἀποδαίνειν τινὰ χατὰ τὴν ἑνέργειαν ὧν προ- 
Ἱέουσιν οἱ μάντεις, οὐ τοῦ μαντιχὴν ἐπιστήμην εἶναι 
πμεῖῶν ἂν em, ἀλλὰ τοῦ τυχιχῶς συμπίπτειν ταῖς 
πραγορεύσεσι συμφώνους τὰς ἐχθάσεις ' ὅπερ οὐδε- 
μίαν ἡμῖν ἐπιστήμην ὑποδείχνυσιν. Οὐδὲ γὰρ τοξό- 
αν ἂν εἴποιμεν ἐπιστήμονα τὸν ἅπαξ ποτὲ τυχόντα 
οὗ σχοποῦ, πολλάχις δὲ ἀποτυγχάνοντα * οὐδὲ ἰα- 


plurima oculis ipsis quotidie videamus. Sic ergo 
nobis suum illud Chrysippus argamentum ohtrudit, 
ut alterum vicissim ex altero colligat. Nam et fato 
cuncta fieri ex eo, quod divinatio sit, probare co- 
Datur, nec tamen divinationem esse aliter unquam 
probare possit, nisi prius illud, omnia fato evenire, 
sumat. Quz autem argumentandi ratio vel iniquior 
vel ineptior esse queat? Nam quod ex iis, quz di- 
vini prenuntiant, nonnulla quandoque re ipsa con- 
tingant, id non jam divinationis artem aliquam esse 
argumento est, sed potius casu fleri, si quis non- 
nunquam eventus cum eorum przdictione consen- 
tiat. Id quod nullam sane scientiam esse declarat. 
Nec enim , opinur, scientem illum peritumque sa- 


τὸν τὸν ἀναιροῦντα τοὺς πλείους τῶν θεραπευοµέ- B gittarium dixerimus, qui cum semel aliquando col- 


wy ὑπ᾿ αὐτοῦ. ἕνα δέ ποτε διασῶσαι δυνηθέντα * οὐδὲ 
Gu; ἐπιστήμην λέγομεν τὴν μὴ πάντα, f| τά Ys 
Ἠ]εῖστα τῶν οἰχείων ἔργων κατορθοῦσαν. "O«t δὲ 
ἐποτυγχάνεται τὰ πολλὰ τοῖς χαλουµένοις µάντεσιν, 
ὁ πᾶς τῶν ἀνθρώπων βίος µάρτυς ἂν en, xaX οὗτοί 
τε αὐτοὶ, οἱ τὴν μαντιχὴν ἐπαγγελλόμενοι τέχνην, 
οὐχὶ διὰ ταύτης ἑαυτοῖς βοηθοῦντες ἐν ταῖς κατὰ τὸν 
βίον χρείαις, ἀλλὰ γνώµῃ τε ἰδίᾳ ποτὲ χρώµενοι, xal 
δνμθουλῇ xaX συνεργείᾳ τῶν ἓν ἑχάστοις τῶν πρα 
Ἱμάτων ἐμπειρίαν χεχτῆσθαι νενοµισµένων. Αλλά 
περὶ μὲν τοῦ μὴ συνεστάνα: τοῦτο, ὃ προειλήφαμεν 
μαντιχὴν χαλεῖν, £v ἄλλοις ἁποδώσομεν πληρέστεέρον, 
ταρατιθέµενοι τὰ Ἐπιχούρῳ xai περὶ τούτου δο- 
xta: νυνὶ δὲ τοσοῦτον τοῖς εἰρημένοις προσθῄσο- 


linearit in scopum, ab eodem sepius aberrarit ; 
aut inedicum eum, qui quos ipse curet, partem ma- 
ximam cum interimat, unum fortasse quempiam 
servare potuerit : nec omnino scientiam nomina- 
mus ullam , nisi quze, si non omnia, quz sui sunt 
muneris, at pleraque scite feliciterque perficiat. 
Jam vero sua vates istos in plurimis divinatione 
falli, non modo vita mortalium universa, sed illi 
etiam ipsi, qui divinandi artem profitentur, testes 
esse possint, quippe qui ab ea nihil opis ad usus 
vita quotidianos accipiant, sed utantur partim ju- 
dicio suo, partim aliorum consilio pariter atque 
auxilio, qui rerum singularum experientes com- 
muui opinione babeantur. Verum nihil plane firmi- 


μεν, ὅτι μάλιστα (28) μὲν τὸ ἀληθεύειν ποτὲ τοὺς C tatis habere, quam vulgo divinationem appellare 


ααλουμένους μάντεις ἐν ταῖς προαγορεύσεσιν, οὖκ 
ἐπιστέμης, ἀλλὰ τυχιχῆς αἰτίας ἔργον àv εἴη. O0 
Ἱὰρ τὸ μηδὲ πώποτε τοῦ προχειµένου τυγχάνειν, 
ἀλλὰ τὸ uh πάντοτε μηδ ὡς ἐπὶ τὸ πλεΐστον, 
μη ἐξ ἐπιστήμης, ὅταν τις xal ποτε τυγχάνῃ, 
ὄχης ἔργον χαλεῖν προειλήφαμεν, οἱ διειληρότες τὰς 
ὑφ᾽ ἕχαστον ὄνομα τεταγµένας ἑναρχεῖς ἑννοίας ἑαν- 
τῶν, Ἔπειτα εἰ xal xa0' ὑπόθεσιν ἣν ἀληθὲς, τὸ δῆ 
εν μαντιχὴν τῶν µελλόντων ἁπάντων εἶναι θέωρη- 
Ἠχήν τε χαὶ προαγορευτικἠν τὸ μὲν πάντα καθ) 
ἡμαρμένην εἶναι συνήγετο ἂν οὕτως" τὸ μέντοι 
χιῶδες αὐτῆς xai βιωφελὲς οὐχ ἄν ποτε ἑδείχνυτο, 
là χαὶ µάλιστα Χρύσιππος δοχεῖ ὑμνεῖν τὴν µαντι- 
xiv. Τί γὰρ ὄφελος ἡμῖν jv προµανθάνειν τὰ πάντως 
ἐήμενα δυσχερῆ, ἃ οὐδὲ προφυλάξασθαι δυνατὸν ἂν 
t5; τὰ γὰρ καθ) εἰμαρμένην α γενέσθαι, πῶς ἄν τις 
φυλάξασθαι δύναιτο; "Ώστ' οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν τῆς 
μαντιχῆς, μᾶλλον δὲ xal πρὸς χαχοῦ τινος ἐγίνετο 
ἂν αὗτη, τὸ προλυπεῖσθαι µάτην παρέχουσα τοῖς 
ἀνβρώποις ἐπὶ ταῖς προλαθούσαις δυσχερείαις χατ 
ἀνάχχην ἐσομέναις. O3 γὰρ τὴν Conv. πάλιν εὐφροσύ- 
γην παρέχειν τις φῄσει τὴν τῶν ἐσομένων ἀγαθῶν 
προαγόρευσιν * ἐπειδήπερ οὐχ οὕτως πέφυχεν ἄνθρω- 


* add. μέλλοντα. 


(7) Αὐτῶν ἡ ἐνέργεια. Pendet sententia. Quare 
P9 αὐτῶν addi possit μὴ ἀποθῆναι, vel ἀποθαί- 
Yitv. — Lege ἑνάρχεια. 

(38 Ὃιι pd.licra μέν. Vorte melius, μάλιτια 


consuevimus , alibi fusius ostendemus , ubi etiam 
Epicuri hac de re sententiam proferemus. Nunc 
autem unuin solum aut alterum ad ea, qua dicta 
sunt, adjungemus; atque hoc in primis, quod ii 
nonnunquam vera pranuntient , qui vates nominan- 
tur , id non scientie , sed casui assignandum esse. 
Nec enim ejus rei, quam propositam liabueris, com- 
potem (ieri nunquam, 198 sed neque semper, ne- 
que ut plurimum , neque , οἱ quando compos fias, 
scientia fieri; hoc demum est , quod fortuna tribu- 
endum merito censent, qui apertas significationes 
suis quasque vocibus altributas distinguere rite no- 
runt. Deinde etiam illud , tamelsi daremus veruta 
esse, quod a Chrysippo sumitur, divinationi futura 
omnia presenliendi ac pradicendi vim inesse; ex 
eo quidem jure coucludi posse, fato cuncta fleri ; 
non tamen hujus artis cominoditatem ad vite usus 
aliquam ullo modo demonstrari, cujus maxime causa 
divinationem przdicare Chrysippus videtur. Nam 
quid nobis tandem ex eo compendii, quod eas 
omnino calamitates futuras presentiremus, quas ne 
cavere quidem ulla ratione possemus? quz enin 
fato eveniant, quis morlalium cavere possit ? Quare 


μὲν ὅτι. Estque illud μάλιστα, quod. Latini vulgo 
dicunt, principio, ut pridem Bud:;eus observavit. 
Sequitur cnim sub pag. sequent. initium,"Ezccta. 
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tantum abest ut nobis divinatio utilitatis afferret A voc χαίρειν ἐπὶ τοῖς προσδοχωµένοις ἀγαθοῖς, ὡς ἐπὶ 


aliquid, ut potius hoc ipso nobis cederet in perni- 
ciem, quod animi zgritudinem ac molestiam ex ip- 
samet calamitatum necessario futurarum presensio- 
ne, etiam antequam acciderent, hominibus crearet. 
Nec enim :equalem contra lzetitiam futurorum przdi- 
ctione bonorum excitatum iri quis dixerit; cum homo 
non tantum bonorum exspectatione gaudere, quan- 
tum metu malorum dolere consueverit. Deinde nemo 
fere est, qui ab sese mala propius abesse, antequam 
audierit, admoduin speret; bona vero, quod in ea 
Sponte sua natura propendeat, omnes, ut verbo di- 
cam, potius exspectamus. Nam et plerique majores 
sese, quam fleri possint, futuros sperare solent. Ex 
quo illud accidit, ut bonorum quidem przdictio 
letitiam vel admodum non augeat, quod etiam citra 
przdictionem quilibet meliora quaeque per se ipsum 
exspecteL ; vel raro saltem ea, qua quis forte putet, 
cum firmitate augeat; imo sxpe quoque minuat, 
dum spe minus aliquid respondetur : malorum au- 
tem przdictio, parlim quod ab iis naturz sensus 
ablorreat, partim quod ea preter spem aliquando 
praedicantur, gravem animi perturbationem afferat. 
Quanquam, si ejusmodi nihil accideret, inanem ta- 
men przdictionem fore, cuivis, opinor, constare 
certo possit. Nam si quis utilitatem divinationi ali- 
quam hoc ipso assereret atque defenderet, quod ez 
calamitates praedicantur, quae omnino, nisi caveris, 
eventurae siut; is profecto non omnia fato evenire 
demonstraret, cum in nostra potestate essel aut ο” 
vere, 139 aut non cavere. Sin autem hoc ipsum 
cadem necessitate contineri dixerit, ut ad res omnes 
vis fati pertineat, rursum divinationis utilitas omnis 
tollitur; certo enim, si fatum nobis cavere sit, ca- 
vebimus; sin autem fatum non fuerit , nullomodo 
cavebimus, tametsi vates omnes, quid eventurum 
nobis sit, prenuntiarint. Enimvero, cum  OEdipi, 
tum Alexandri Priami filii cedem omni arte inolitos 
utriusque parentes fuisse, ut quod praedictum erat 
aU iis sibi exitium imminere, devlinarent , nec ta- 
men eos voli compotes esse unquam poluisse, vel 
Chrysippus ipse confltetur : adeoque agnoscit nihil 
etiam ipsis malorum suorum przdictionem propter 
fati vim ac necessitatem profuisse. Atque hzc a no- 
bis contra divinationis partim incertitudineni, par- 
tin) inutilitatein, liberalius quidem , quam res po- 
stulabat , dicta sunto. » Hactenus ille philosophus. 
Tu vero tecum ipse cogita, quemadmo:unm Graci 
bomines, qui non modu Graecorum disciplinam et 
instituta ab ineunte zetate cum ipso prope lacte nu- 
ιγὶεῖς imbiberant, sed etiam patrias deorumi reli- 
giones omnium accuratissime perviderant, Arislio- 
telici omnes, omnes cum Cynici , tum Epicurei, et 
quotquot ad eorum sese opinionem aggregarant, ja- 
ctata apud Gra:cos ipsos vatuin responsa deriserint. 
Quos tamen, si que de oraculorum istorum prodi- 


τοῖς καχοῖς ἀνιᾶσθαι. "Άλλως τε xal ταῦτα μὲν οὐ 
πάνυ τι περὶ ἑαυτοὺς ἔσεσθαι πρὶν ἀχοῦσαι χατε]- 
πίςκοµεν' τὰ Ó' ἀγαθὰ μᾶλλον ἅπαντες, ὡς εἰπεῖν, 
προσδοχῶμεν διὰ τὴν φυσιχὴν οἰχείωσιν πρὸς αὑτά 
οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ xat µείζους τῶν δυνατῶν γενέσθα; 
κατηλπίχασιν' ὲξ οὗ συµθαίνει τὸ μὲν τὴν τῶν ἆγα- 
θῶν προαχόρευσιν μὴ ἐπιτείνειν πάνν τι τὴν χαρὰν, 
διὰ τὸ xal χωρὶς τῆς προαγορεύσεως ἔχαστον ἐς ἑαυ. 
τοῦ τὰ χρείττω προσδοχᾶᾷν, fj) ἐπὶ ὀλίγον ἐπιτείνειν 
τῇ δοχούσῃ βεθαιότητι΄’ πολλάκις δὲ xal μειοῦν τὶν 
χαρὰν, ὅταν ἑλάττω τῶν ἐλπισθέντων ἀχουσθῇ * τὴν 
δὲ τῶν χαχῶν προαγόρευσιν, χαὶ διὰ τὸ ἁπόστρεπτον 
αὐτῶν φύσει, χαὶ διὰ τὸ παρ) ἐλπίδας ἑνίατε προλὲ- 
γεσθαι µεγάλως ταράττειν. AX ὅμως, εἰ xoX μὴ 
τοῦτο συνἑδαινε, τό γε ἀχρεῖον ἔσεσθαι τὴν προαγή- 
ρευσιν παντί που ὅηλον ἄν cin. El γὰρ φήσει τις 
σωθήσεσθαι τὸ χρήσιµον τῆς μαντιχῆς, διὰ τὸ προ- 
λέγεσθαι τὸ πάντως ἑσόμενον δυσχερὲς, εἰ μὴ 
φυλαξαίµεθα, οὐχ ἔτι πάντα δείξει συµθησόμενα 
καθ εἱμαρμένην, ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντος τοῦ φυλάξασθαί 
τε χαὶ μὴ φυλάξασθαι. El γὰρ xal τοῦτο χατηναγχά- 
σθαι φῄσει τις, ὡς εἰς πάντα τὰ ὄντα διατείνειν τὴν 
εἰμαρμένην, πάλιν τὸ τῆς μαντιχῆς χρήσιµον ἀἆναι. 
ρεῖται  φυλαξόμεθα γὰρ εἰ χαθείµαρται, xat οὗ qu- 
λαξόμεθα δῆλον ὡς, εἰ μὴ χαθείµαρται φυλάξασθαι, 
xàv πάντες οἱ μάντεις τὸ ἑσόμενον προαγορεύωσιν 
ἡμῖν. Τὸν γοῦν Οἰδίποδα, καὶ τὸν ᾽Αλέξανδρον τὸν 
τοῦ Πριάμον, xaX αὐτὸς ὁ Χρύσιππός φησι πολλά µη- 
χανησαµένων τῶν γονέων, ὥστε ἀποχτεῖναι, ἵνα τὸ 
&z' αὐτῶν προῤῥηθὲν αὑτοῖς xaxbv φυλάξωνται, ui 
δυνηθΏναι. Οὕτως οὐδὲν ὄφελος οὐδὲ αὐτοῖς τῆς τῶν 
χαχῶν προαγορεύσεώς φησιν εἶναι διὰ τὴν Ex τῆς εἰ» 
µαρμένης αἰτίαν. Τοῦτο μὲν οὖν Ex περιουσίας εἰ- 
ρήσθω πρὸς τὸ μὴ µόνον ἀνυπόστατον, ἀλλὰ καὶ 
ἀχρεῖον τῆς μαντικῆς. » Ταῦτα μὲν ὁ φιλόσοφος ΄ σύ 
Ys μὴν παρὰ σαυτῷ σχέψαι, πῶς, Ἕλληνες ὄντες, 
xai τὴν Ἑλλήνων σύντροφον ix νέας ἡλιχίας κττσά- 
µενοι παιδείαν, τά τε πάτρια περὶ θξεὼν πάντων μᾶλ- 
λον διεγνωχότες, ᾽Αριστοτελιχοὶ πάντες, Kuv:xot τε 
xai Ἐπιχούρειοι, xai ὅσοι τούτοις ἐφρόνησαν τὰ πα- 
ραπλήσια, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς Ἕλλησι βοωµένων pav 
τείων χατεγέλασαν. Καὶ μὴν εἴπερ ἣν ἀληθη' τὰ 
θρυλλούμενα περι τῆς τῶν χρησττρίων παραδοςο- 


D τοιίας, εἰχὸς ἣν χαὶ τούσδε χαταπλαγΏναι Ἕλληνας 


ὄντας, χαὶ τὰ πάτρια ἀχριδῶς ἐξεπισταμένους, μηδέν 
t£ τῶν γνωσθήῆναι ἀξίων Ev δευτἐρῳ τεθειµένους. 
Ταῦυτα μὲν οὖν xaY ὅσα τοιαῦτα συνάγειν εἷς àva- 
σχευὴν τῆς περὶ τῶν χρηστηρἰων ὑποθέσεως πλείστη 
τις ἂν περιουσία" à) οὗ ταύτῃ µοι δοχεῖ τὸν πα” 
ῥρόντα μεθοδεῦσαι λόγον, ἀλλ ἧπερ ὠρμήθημεν ἀρξά- 
µενοι, ἀληθή λέχειν δόντες τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν προϊΐστα 
µένους, ὡς ἂν Ex τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ὁμολογουμένω», 
μαντεῖά τε εἶναι ἀληθῃ xal πυθόχρηστα θεοπρόπ.α 
τὰ δηλούµενα φασχόντων, τὴν ἀχριθῆ τῶν δηλουµέ- 
νων ἔχφανσιν καταµάθοιµεν. 


giis orunium ore celebrantur, vera putavissent, oportebat sane non minus quam c:eteros eorum vim 
 obstupescere, quippe qui et Greci essent , ritusque patrios omnino callerent, ac niliil eorum, «quae scitu 
diga forent, ullo unquam modo neglexissent. Ίδια quidem aliaque similia, qui hoc in argument ge- 
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nere ad refellendam oraculorum famam colligere vellet, na magnam is copiam habiturus esset. Vc- 
rum susceptam a nobis disputationem hac via moliri non placet, sed ea potius, qua in eam ab ipso 
stalm initio ingressi sumus. Dabimus enim, eos, qui vaticiniorum fidem asserunt, vera dicere, ut «x. 
illorum ipsorum confessione, qui et responsorum istorum veritatem defenduut, quaque memorartur 
oracula numinum suorum vocibus edita esse contendunt, integram et accuratam eorum, qua pro- 
feruntur, explicationem atque notitiam hauriamus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’. 
Ὅτι µεγίστων ἡμᾶς xaxov τούτων αὐτῶν ἠ.1εν- 


θέρωσεν ἡ του Σωτηρος ἡμῶν εὐαγγε-ικὴ δι- 
δασκα.1ία. προς xpo i 


(ἷμα: δὲ παντί τῳ εἶναι σαφὲς, ὡς ὁ τῶν προχει- 
µένων ἔλεγχος οὐ μιχρὸν, ἀλλὰ χαὶ µέγιστον ὁμοῦ 
χα) ἀναγχαιότατον περιέςει µέρος τῆς εὐαγγελιχῆς 
ὑπηθέσεως. Ei γὰρ οἱ πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας πανταχη πάντες Ἕλληνες 
xà ῥάρδαροι δειχθεῖεν μὴ τὸν ἀληθη θεὸν ἑπεγνω- 
χότες, ἀλλ᾽ ἦτοι τὰ μὴ ὕντα ὡς ὄντα δοξάζοντες, ἢ 
ὑπό τινων μοχθηρῶν xat θεοµάχων πνευμάτων, δαι- 
µόνωντε πονηρῶν xai ἀχαθάρτων, τυφλῷν δίκην ὧδε 
χἀχεῖσε περιηγµένοι, xai βυθῷ χαχίας πρὸς αὐτῶν 
χαθειλχυσµένοι ΄ (χαὶ τί γὰρ ἅλλ 1j δαιμονῶντες ;) 


Δ 


169 CAPUT IV. 


Nos mazimis hisce malis evangelice Servatoris no 
sri dociring beneficio liberatos esse. 


Equidem sic existimo neminem esse, qui nou in- 
telligat, partem evangelici hujus argumenti non exi- 
guam, sed vero maximam maximeque necessariam 
eorum, quz proposita mihi sunt, probatione con- 
tineri. Nam si ostendere semel poterimus , quot- 
quot seu Graci seu barbari ante Servatoris nostri 
Jesu Christi adventum toto passim orbe vixerunt, 
verum omues Deum ignorasse, adeoque vel iis, quce 
nulla erant, perinde ac si essent, honorem tribu- 
isse, vel a pessimis, quique cum Deo ipso pugnant 
spiritibus , ac sceleratis. impurisque daemonibus 


τω: οὐ µειζόνως ἂν ὀφθείη τὸ μέγα. vt; εὐαγγελικῆς ῃ cecorum instar huc illucque raptatos, atque in im- 


oxowuia; µυστέριον, πάντας πανταχόθεν ἐκ τῆς 
πατρπαραδότου πλάνης τῆς τῶν δαιμόνων χαταδν- 
ναστείας διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φωνῆς àvaxs- 
χληµένους, xal τοὺς μέχρις ἐσχατιῶν γῆς οἰχοῦντας 
ἀνθρωπους τῆς ἐς αἰῶνος χατασχούσης τὸν πάντα 
βίον ἁπάτης λελυτρωµένους; ὥστε ἐξ ἐχείνου xat εἰς 
&3po λελύσθαι μὲν xal χαθῃρῆσθαι αὐτοῖς ναοῖς xat 
foi 4; τὰ πεπαλαιωµένα τῆς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
ziáyn; ἱδρύματα, ἱερὰ δὲ ὄντως σεμνὰ xaX εὐσεθείας 
ἑἑασκαλεῖα τῷ παμθασιλεῖ xal δημιουργῷ τῶν ὅλων 
ἐν µέσαις πόλεσί τε xal χώµαις δυνάµει xal ἀρετῇ 
τῦ Ἠυτῆρος ἡμῶν ἀνὰ τὸν σύµπαντα χόσμον ἀνεγτ- 
Ἱέρθαι, θυσίας τε τὰς θεοπρεπεῖς εὐχαῖς ὁσίων δια- 
χεχαθάρθα: χαχίας ἁπάσης, Ev τε ἀπαθείᾳ duync xat 
πάσης ἀρετῆς ἀναλήψει, χατὰ τὰ θεῖα xal σωτηριώδη 
ταιδεύµατα, ἐξ ἁπάντων ὁὀσημέραι διηνεκῶς τῶν 
ἐθνῶν ἐπιτελεῖσθαι ' τὰς δὴ xal µόνας ἀρετὰς * οὔ- 
σας, xai προσηνεῖς θυσίας τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ. 
Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, πῶς οὐχ ἂν εἴημεν iv 
ταυτῷ δεδειχότες, xaX ὅτι μετὰ σώφρονος λογισμοῦ, 
et δὲ ἁλογίᾳ ἑαυτοὺς ἐπιδόντες, ἁποστάται τῆς 
πατροπαραδότου Ὑγεγόναµεν δεισιδαιµονίας' χρίσει 
& διχαίᾳ, xa ἀληθεῖ τὸ χρεῖττον ἀγαπήσαντες, xat 
τῆς ἐνθέου xai ἀληθοῦς εὐσεδείας ἑρασταὶ γεγενηµέ- 
Wt; Αλλὰ τούτων μὲν ἅλις, ἁπτέον δὲ λο,πὸν προ- 
χειµέγων. 


C 


probitatis barathrum pracipites actos (quid enim 
aliud eos, quam dazmoniaco furore eorreptos fuisse 
dixeris?) : cui tandem magnum hoc dispensationis 
evangelice mysterium non clarius et illustrius ap- 
pareat, quod omnes undique ab avito errore, dae- 
monumque tyrannide Servatoris nosiri voce revo- 
carit, quique in extremis terrarum finibus degerent 
homines, ab ea, quz oroni ex memoria vitam mor- 
talium universam tenuerat, fraude liberarit? atque 
ita liberarit, ut tanto intervallo et vetustissima gen- 
sium omnium erroris domicilia cum templis atque 
simulacris dissipata funditusque sublata fuerint, et 
delubra vere augusta, vereque pietatis scholas in 
summi regis ac rerum universarum molitoris hono- 
rem, mediis in urbibus atque pagis, ejusdem Ser- 
vatoris nostri virtute lotum per orbem excitata sint ; 
eL sacrificia Deo dignissima hominum sanctorum 
precibus , sensu ab omni improbitate puro , mente 
ab omni perturbatione vacua , et omnium virtutum 
exercitio, quomodo divine salutaresque litterae 
praecipiunt, ab omnibus quotidic gentibus assidueque 
fiant : cujusmodi utique sacrificia sunt, qua sola 
prapotenti Deo placere, atque accepta esse possint. 
H»c porro cum ita sese habeant, nonnesimul eadem- 


.que via ostenderimus, nos prudenti maturoque con- 


$.lio adductos, non inconsulta levitate abreptos, a 


patria superstitione descivisse, ac recto veroque judicio 1441 meliora complexos esse, divinamque simul 
4t Yeram pietatem adamasse. Sed de his hactenus ; quod superest, ad rem ipsam veniamus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ.Ε’. 

Tic ἡ διαίρεσις τῆς xa0' "EAAqvac θεο.Ίογίας. 

0: μὲν 6h τὴν Ἑλληνιχὴν θεολογίαν ἑξηκριδωχότες 
xa ἕτερον παρὰ τοὺς προξιρηµένους ἡμῖν τρόπους, 
εἰς γένη τέτταρα πάντα τὸν λόγον διαιροῦντες, πρώ- 
93:3 πάντων τὸν πρῶτον ἀφορίσαντες θεὸν, εἰδέναι 
$401 τοῦτον εἶναι τὸν ἐπὶ πᾶσι πρῶτόν τε ὄντα xal 
τό/των θεὸν, πατέρᾳ c: γαὶ jas) iac μεθ) ὃν γένος 

.ἶσ. ἀρεστάς. 


D 


CAPUT V. 
Qualis Grecorum theologia: partitio. 


Ergo qui Grecorum theologiam adamussim exe- 
gerunt, aliam quamdam ab iis, quas ante recensui- 
inus, rationem ineuntes, rem totam in quatuor ge- 
nera partiti sunt. Quippe, in primis enim principem 
Deum a vulgo segregantes, omnibus eum rebus 
prosidere, ante omncs esse, omniumque Deui, 
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parentem, ac regem sese agnoscere profitentur : 
secuRdum quem, alterum deoruin genus, tertium 
diemonum, quartum denique heroum assignant. 
Deinde vero, quzcunque in partem ejus, quod opti- 
mum est, idee venerint, ea partim agere, partium 
agi, et quicquid ejusmodi est, quod luminis sit par- 
ticeps, lumen appellari statuunt : deteriori contra 
naturz malum ipsum imperare, quod quidem non 
aliud quam improborum d:imonum genus esse vo- 
lunt, quod cum co, quod bonum est, amico nun- 
quam utatur, tum vim in universa eorum, quz bono 
contraria sunt natura, perinde ac Deus in toto bo- 
norum gehere, principem obtineat; quidquid vero 
tale est, jd omne tenebras vocari tradunt. Quibus 
ita constitutis atque distinctis, celum quidem cum 
eo qui ad lunam ipsam pertinet, zthere diis, quae 
circa lunam aeremque versantur, deemonibus, quz 
cirea quaque sub terram, animabus attribuunt. 
llac partitione assignata, celestes deos in primis, 
deinde bonos damones, tertio heroum animas co- 
lere, postremo malos etiam improbosque daemones 
placare ac delinire oportere docent. Verum hzc cum 
ita verbo tenus omnia distinguant, tum re ipsa cun- 
cta confundunt, improbas tantum virtutes aliorum 
omnium loco venerando, seseque totos iis manci- 
pando, quemadinodum hujus in progressu disputa- 
tionis ostendemus. Tuum autem erit, ex iis, qua a 
nobis in medium afferentur, videre, quales eas, quz 
suam per simulacra vim exerunt, virtutes habere 
oporteat, deosue, an demones; et si dx»mornes, 
maloesne, an vero bonos. Nam divin: quidem apud 
nos Litter:? nusquam omnino daimnonein bonuin vo- 
care solent, quippe qua optime norint, quibuscum 
id vocabuli nominisque 149 commune sit, impro- 
bos esse Oojnnes; quemadinodum non alium ipse 
Deum vere proprieque nominant, przter unum il- 
jum, qui rerum omnium auctor est. Liberales autem 
illas bonasque virtutes, quod natura sua principium 
ortus habeant, atque ut longo Deum illum et ortus 
expertem el sui conditorem sequuntur intervallo, 
sic et ab improbo diemonum genere segregatz sint, 
neque deos neque daemones appellare voluerunt ; 
sed, quod mediuin quemdam ille sint Deum inter 
ac dawnones sortie. gradum, media quadam eas 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. | 21S 
Α τὸ θεῶν ὑπάρχειν δεύτερον, ἑπόμενον δὲ τὸ ὅαιμό- 


νων, τὸ δὲ Πρώων τέταρτον’ ἅπαντα, τῆς του κρείτ- 
τονος ἰδέας µετασχόντα. πὴ μὲν ἄγειν, πὴ Ob &vi- 
σθαι, χαὶ φῶς ἅπαν προσαγορεύεσθαι τὸ τοιόνδξ ᾳω- 
τὸς µετοχῇ. ᾽Αλλά καὶ τῆς τοῦ χείρονος οὐσίας τὸ χαχὸν 
ἡγεῖσθαί φασι. Τοῦτο δὲ εἶναι μοχθηρῶν δαιμόνων 
γένος, Φιλῷ μὲν οὐδαμῶς χρώμενον τἀγαθῷ, δύνα- 
piv γε μὴν ἐν τῇ τῶν ἑναντίων φύσει χεκτηµένον 
πρώτην, χαθάπερ ἓν τοῖς χρείττοσιν ὁ θεός. πᾶν 6i 
«b τοιόνδε σχότος προσαγορεύεσθαι. Ταῦτα τοῦτον 
διαστειλάµενο: τὸν τρόπον, θεοῖς μὲν οὑὐρανὺν καὶ 
τὸν ἄχρι σελήνης αἰθέρα φασὶν ὑποτετάχθαι' δαῖ- 
μοσι δὲ τὰ περὶ σελήνην καὶ ἀέρα" Φυχαῖς δὲ τὰ ττερὶ 
γην χαὶ $7 τόγεια. Τοιούτῳ δ ἀφορισμῷ κχεχρηµένοι, 
πρῶτον ἁπάντων φασὶ τοὺς οὑρανίους δεῖν xaX αἱθε- 
ρίους θεοὺς θεραπεύειν, δεύτερον, τοὺς ἀγαθοὺς δαί- 
µονας, τρίτον, τὰς τῶν ἡρώων φυχὰς, τέταρτον τοὺς 
φαύλους χαὶ πονηροὺς ἀπομειλίσσεσθαι δαίμονας. 
Ταῦτα δὲ λόγῳ διαιροῦντες, ἔργῳ συγχέουσι τὰ 
πάντα, µόνας ἀντὶ τῶν εἱρημένων πάντων τὰς πο- 
νηρὰς δυνάµεις θεραπεύοντες, xat ὅλοι ταύταις χατα- 
δουλούµενοι, ὡς ὁ λόγος προϊὼν ἁπελέγξει. Πάρεστι 
γοῦν σοι τὰς διὰ τῶν ξοάνων ἐνεργούσας δυνάμεις, 
ὁποίας χρῆν ἀποφαίνεσθαι, σχοπεῖν, πότερα θεοὺς f 
δαίμονας, xaX εἶτε φαύλους, εἴτε ἀγαθοὺς, €x τῶν 
παρατεθησοµένων. Τὰ μὲν γὰρ παρ) ἡμῖν δεῖα Λό- 
για οὐδ' ὅλως ἀγαθὸν οἶδεν ὀνομάζειν δαίμονα, πάντας 
δὲ ποντροὺς εἶναι τοὺς τῆς λέξεως ταύτης, xal Oh 
χαὶ τῆς προσηγορίας µετειληχότας, ὡς οὐδ' ἕτερον 
θεὸν ἀληθῶς xat χυρίως, πλην ἕνα τῶν πόντων αἷ- 
τιον' τὰς δὲ ἁστείας χαὶ ἀγαθὰς δυνάµεις, τε τὴν 
φύσιν γενητὰς οὖσας, xai πολλῷ τὸν ἀγέννητον xai 
σφῶν αὐτῶν ποιητὴν Ocby ἀφυστερούσας, οὗ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ τῶν δαιμόνων μοχθηροῦ γένους ἀφω- 
ρισµένας, οὔτε θΞοὺς, οὔτ δαίμονας ἀποχαλεῖν &&toi* 
µέσας δὲ οὔσας θεοῦ xai δαιμόνων, εὐθνυδόλῳ χαὶ 
µέσῃ προσηγορίᾳ, ἀγγέλους θεοῦ xal πνεύματα 
λειτουργιχὰ, δυνάμεις τε θείας χαὶ ἀρχαγγέλους, xai 
τισιν ἅλλαις ἐπωνυμίαις φερωνύμως τοῖς ἐπιτηδεύ- 
μασιν αὐτῶν ὀνομάζειν εἴωθε' τοὺς δὲ δαΐµονας (εἰ 6h 
xa τούτων ἡμᾶς προσ/χει τὸν ἐτυμολογίαν ἐςειπεῖν͵) 
οὐχ ἧπερ Ἕλλησι δοχεῖ, παρὰ τὸ δαήµονας εἶναι xot 
ἐπιστήμονας, &AX f| παρὰ τὸ δειµαίνειν, ὅπερ East 
φοθεῖσθαι χαὶ ἐχφοθεῖν, δα[μονάς τινας προσφυὼς 


aptissimaque appellatione, modo angelos Dei ac spi- D ὀνομάςεσθαι' τάς Υὲ τοι θείας xal ἀγαθὰς δννάµεις, 


ritus administros, modo virtutes divinas atque ar- 
changelos, modo aliis ejusmodi nominibus cum va- 
riis carum officiis voce ipsa cohierentibus nuncupare 
consueverunt. D:smones. vero quod attinet, (si 1a- 
men bhoruni etiam nominis oporteat notationem ex- 


ὥσπερ οὖν τοῦ τρόπου, οὑτωσὶ δὲ xal τῆς προσηγο- 
ρίας τῆς δαιμονιχῖς ἁλλοτρίας τυγγάνειν’ ἐπεὶ χα) 
πάντων ἂν εἴη παραλογώτατον, τὰς µίτε τὴν προαί- 
ρὲσιν, μήτε τὴν Ex τοῦ τρόπου φύσιν ὁμοίας, μιᾶς 
xai τῆς αὐτῆς ἐπωνυμίας ἁξιοῦν. 


plicare,) non jam, ut Grzcis placet, παρὰ τὸ δαἤμονας εἶναι, quod scicntes illi sint, sed παρὰ τὸ δειµαίνειν, 
hoc est, quod timcant simul ac terreant, demonum ipsi nomen, quod suam in naturam belle conveniret, 
habuerunt. Nam divinas utique bonasque virtutes, ut moribus, sic eliam nomine sejunctas a ἀθπιοπί- 


bus esse decuit; 


absurdum enim supra modum id fuisset, quze nulla cum iis neque instituti, neque 


worum similitudine conjunctze essent, illas tamen unius ejusdemque cum ipsis noininis societate con- 


tangi. 


949 .- 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ &'*. 


Ὅτι μὴ ág' ἑαυτῶν dA ex τῶν "EA Anvixov παρα- 
θέσεων τὰς τῶν ἑἐ.έγχων paprvplac πιστού- 
μεθα. 

Φέρε οὖν, ἐπισχεφώμεθα, τίς ὁ xaz' αὐτοὺς τῶν 
χοησττρίων τρότος, ὡς ἂν µάθοιµεν ποίας χρὴ δν- 
γάµευς αὐτοὺς ἀποφήνασθαι, καὶ εἴτε ὀρθῶς αὑτῶν 
ἀνεχωρίσαμεν, εἴτε xal pf. Eb δὲ µέλλοιμι map 
ἐμανυτοῦ τοὺς ἐλέγχους τῶν δηλουµένων προφέρειν, 
εὖ οἵὃ ὅτι μηδ᾽ ἀνεπίληττον παρέξω τοῖς φιλεγχλή- 
post τὸν λόγον. Διόπερ αὑτὸς οὐδὲν οἴκοθεν εἰπὼν, 
αὖθις ταῖς τῶν ἔξωθεν ἀποχρήσομαι µαρτυρίαις. Mu- 

ρἷων δὲ ὄντων παρ Ἓλλησι λογογράφων τε xat φιλο- 

σόγων, πρὸ πάντων ἐπιτήδειον εἷς τὰ προχείµενα £v- 
χρἰνωτὸν ὃαιμόνων φἰ[λον αὑτὸν ἐκεῖνον, ὃς δη καθ ἡμᾶς 
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Argumeniorum con[(utationumque nostrarum testimo- 
niu non nostris, sed Grecorum scriptis. confir- 
mari. 

Age itaque, videamus aliquando, quinam. apud 
istos oraculorum ratio fuerit, ut siinul intelligamus 
cujusmodi vim iis attribuere nos oporteat, quam- 
que jure vel secus ab iisdem recesserimus. Et qui- 
dem si argumentis ipse meis id, quod nunc agitur, 
conficere vellem, uon satis immunem tutamque, sat 
Scio, disputalionem meam ab omni litigiosorum 
hominum reprehensione calumniaque prastarem. 
Quare nibil domo promptum afleranm, sed. testimo- 
niis, quod adhuc feci, alienis utar. Ex omuibus 
tamen Graecis cum historicis, tum etiam philoso- 


TYwe, ταῖς χαθ ἡμῶν ἑλλαμπρύνεται ψευδηγο- B phis, qui sane infiniti sunt, unum pcz cxleris ido- 


plas. Μάλιστα Υὰρ φιλοσόφων οὗτος τῶν καθ ἡμᾶς 
boi xai δαίµοσ., xal οἷς φπσι θεοῖς ὠμιληχέναι, 
ὑπέρ τε τούτων πρεσθεῦσαι, χαὶ πολλῷ μᾶλλον τὰ 
παρ ἑαυτῶν α ἀκριθέστερον διηρευνηχέναι. Οὗτος 
πιγαροῦν Ev οἷς ἐπέγραφε περὶ τῆς Ex λογίων φιλο- 
exla;, συναγωγῖν ἐποιίισατο χρησµων τοῦ τὲ 
Ἰόλλωνος xaX τῶν λοιπῶν θεῶν τε xal ἀγαθῶν 
ἑαιμόνων' οὓς χαὶ μάλιστα ἐχλεξάμενος αὐτῷ ἡγί- 
σατο ἰχαγοὺς εἶναι εἴς τε ἁπόδειξιν τῆς τῶν θεολο- 
[ουμένων ἀρξτῆς. εἷς τε προτροπὴν τῆς, ὡς αὐτῷ 
gov ὀνομάκειν, θεοσοφίας. 'Ex δ] τούτων τοιγαρ- 
09v τῶν ἐχχρι.θέντων χα) µνήµης ἀξιωθέντων λογίων 
δαχρῖναι χαλὸν τοὺς χρησµολόγους, xai σχέφασθαι 
πας ποτὲ ὄντες τυγχάνουσι δυνάµεως. Πρῶτον δὲ 


Μασύμεθα, ὅπως τῆς γραφῆς ὁ δηλωθεὶς ἀνὴρ ἁρ- C 


Yuswc T, μὴν ἀληθεύειν ἑπόμννται, λέγων οὔ- 
tus. 


neum hanc in. rem futurum illum putavi, qui οἱ 
dainonum amicus fuit, et nostra ztate vixit, οἱ 
przcipuum sibi decus instituto nostro 1443 menda- 
cissime traducendo quasivit. Enimvero philosophos 
ivter, qui nostra memoria floruerunt, videtur iste 
maximam cum daemonibus, quos ipse deos nomi. 
nat, consuetudineni iniisse, causam eorum studio- 
sissime defendisse, et quidquid ad ipsorum naturam 
ac reiigiones pertinebat, longe omnium accuratissi- 
fue rimatus esse. Hic igitur in iis, quie de philoso- 
phia ex oraculis liausta conscripsit, pleraque tum 
Apollinis, tuni tzeterorum quoque deorum ac bono- 
rum daemonur responsa collegit, quorum fide non 
eorum sese modo, quihus divinitatem attribuunt, 
vim ac potestatem ostendere, sed etiam bhoinines 
ad divina, uti vocare amat, sapientize studium ex- 
citare posse cunfílderet. /Equum itaque fuerit, ex . 


li, que tanquam meroría dignissima selegit, oraculis de eorum auctoribus prudenter judicare, et, 
cjusmo-li potestate sint praediti, diligentius inquirere. Sed animadvertamus in primis, [quemaduo- 
diim ipso statim operis initio vera se diclurum laudatus scriptor jurejurando confirmet, Lis concepta 


verbis. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. 

Περὶ tov κατὰ χρησμοὺς ἀποῤῥήτων ἐκ τῆς 'EA- 
ηγιχῆς ἄιωραθέσεως, xui ὄρχος περὶ τῶν 
χρησμῶν, x τῶν Πορφυρίου. 
εῬέραιος (29) δὲ χαὶ μόνιμος ὁ ἐντεῦθεν, ὡς ἂν 

i µήνου βεβαίου τὰς ἑλπίδας τοῦ σωθΏηναι ἀρυτό- 

es, ος Oh καὶ µεταδώσεις μηδὲν ὑραιρούμενος. 


CAPUT VII. 


De abditis oraculorum arcanis ex ipsis Grecorum 
monimentis, cum jurejurando iu eorum [fidem 
nuncupato : ex Porphyrii scriptis. 

« Constantisutique est solidasque firmitatis, quis- 
quis inde tanquam ex eo, qued solidum unum 
est, spem sux salulis haurit : cujusmodi cum ho- 


Ἐπεὶ χἀγώ τι θεοὺς μαρτύρομαι, ὡς οὐδὲν οὔτε mpos- D minibus oraculorum istorum sapientiam communica 


τέθειχα, οὔτε ἀφεῖλον τῶν χρησθέντων νοημάτων’ 
& μὴ που λέξιν ἡμαρτημένην διώρθωσα, f) πρὸς τὸ 
σαςέστερον µεταθδέθλιχα, f) τὸ µέτρον ἑλλεῖπον ἀνξ- 
Ἄλίρωσα, fj τι τῶν μὴ πρὸς τὴν πρόθεσιν συντεινόν- 
*w» ὃ.ἐγραφα. Ὡς τόν τε νοῦν ἀχραιφνῆ τῶν ῥηθέν- 


. ἶσ, αὐτῶν. 


(39) Βέέαιος. Montacut. Argyropylum quemdam 
laudat, qui capitis hujus initium legerat, βεδαίοις 
€, x31 µονίµοις, ὡς ἂν ἐκ τῆς τῶν θεῶν ἀγαθότητος 
τ.ἓ. τ. σ. ἀρυτομένοις, µτδὲν ὑφαιρούμενος, μήτε 
μεταδιδοὺς, ταῦτα παραθήσοµαι. Qua in lectione, 
salem, μεταδιδούς mutandum videtur in προστι- 
δείς, ut opponatur. prsecedenti ὑφαιρούμενρς. Alio- 
1€ pugnabunt ista, prócvó; µεταδιδόναι el ταῦτα 
33541:0£302:. Vulgatain lcctionem retinere malim, 


nulla sui parte decurtatam. Etenim deos ipse testor, 
nihil abs me vel responsorum ad mentem ac sen- 
tentiam additum, vel ex ea detractum fuisse; nisi 
forte sicubi aut voculam errore vitiatam emendavi, 
aut majoris perspicuitatis gratria illustriore commu- 


cujus sententia sic a superioribus, hoc loco przter- 
missis, pendet, ut. tamen alterum quoque meim- 
brum ex hoc uno iutelligi perfacile possit; tametsi 
reddiderim, perinde ut si βέβαιος δἠ, nou βέδαιος 
δέ, leperetur. Quod. sequitur, οἷς 6f, nihil obstat 
quomiuus ῥέθαιος legatur. Eleganter enim et gravi- 
ter hic singularis, quoscunque id genus homines 
complectitur. 
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tavi, aut, versuum quod deerat mensurz; numero- A των διετήρησα, εὐλαθούμενος τὴν £x τούτων ἀσέθειαν 


que, supplevi, aut, quod nihil ad rem omnino face- 
ret, expunxi. In quo tamen sensum ego verboruin 
integrum ubique sincerumque servavi, et quidem 
impietatis alioqui future metu potius, quam pena 
sacrilegum facinus excepturze. Ejusmodi autem erit 
hzc nostra collectio, quz cum amplam continebit 
dogmatum philosophis copiam, prout ipsa cuti 
veritate conjuncta esse dii pronuntiarint ; tum aliquid 
etiaia divinandi artis attinget, quatenus partim. ad 
contemplationem, partim ad integram vite proeu- 
rationem 14$ conducere videbitur. Quantum vero 
utilitatis habeat, intelligent ii maxime, qui cum ve- 
ritatem :egre parturirent, vota fccerunt. aliquando, 
ut numinum ipsorum visione concessa, ab omni 


μᾶλλον, ?) τὴν Ex τῆς ἱεροσυλίας τιμωρὸν ἑπομένην 


δίχην. Ἔδει δὲ ἡ παροῦσα συναγωγὴ πολλῶν μὲν 


τῶν κατὰ φιλοσοφίαν δογμάτων ἀναγραφὴν, ὡς ol 
θεοὶ τἁἀληθὲς ἔχειν ἐθέσπισαν' ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ xal τῆς 
χρηστικῆς ἀφόμεθα πραγµατείας, τις πρός τε τὴν 
θεωρίαν óvfjast, xal τὴν ὅλην χάθαρσιν τοῦ βίου. "Hv 
δ᾽ ἔχει ὠφέλειαν ἡ συναγωγἣ, μάλιστα εἴσονται ὅσοι- 
περ τὴν ἀλήθειαν ὠδίναντες, ηὈξαντό ποτε, τῆς Ex 
θεῶν ἐπιφανείας τυχόντες, ἀνάπαυσιν λαθεῖν τῆς 
ἀπορίας διὰ τὴν τῶν λεγόντων ἀξιόπιστον διδασχα- 
λίαν.» Τοιούίοις χρησάµενος προοιµίοις, μαρτύρεται 
xai προχαταγγέλλει, μὴ εἰς πολλοὺς ἐκφῆναι τὰ λε- 
χθησόµενα, λέγων οὕτως. 


dubitationis fluctuatione conquiescerent, dicentium 


auctoritate omni fide dignissima confirmati. » Hzc ille. prefatus, obtestatur atque ante denuntiat, uli 


ne quis ea, qua dicturus est, in vulgus enuntiet. 
CAPUT Vill. 
Quae hac de re dicturus est, apud omnes ensntianda 
"on 658€. 

« Tu vero, inquit, cave, si quidquam aliud, ne 
res istas palam extuleris, et glori:e lucrive cupiuitale, 
vel cujuscunque minus religiosae assentationis stu- 
dio ante profanorum hominum oculos projeceris : 
secus euim, non tibi solum, hxc si yrzcepta con- 
tempseris, verum etiam mihi periculum immineat, 
qui tanta deorum beneficia retinere apud me non 
potuerim, sed ea nimis facile tibi crediderim. Ho- 
vum igitur in communionem ii tantem vocandi 
erunt, qui ad salutem animi vite suz rationes insti- 
tuerint. » Ας nonnullis interjectis : « Hzc tu, inquit, 
videsis, ut a carnis ipsis arcana magis et occulta 
habeas, propterea quod nibil de se dii planum atque 
perspicuum, sed obscura omuia suis oraculis effati 
sunt. » Age vero, quandoquidem speciosis adco ver- 
bis ος nobis auctor iste denuntiat, videamus por- 
το, quid de virtutibus illis, quz sub aspectum uon 
cadunt, quaeque ab iis deorum in numero reponun- 
tur, ex responsis istis divinitus editis censere nos 
ac judicare oporteat. Sic enim intelligemus, suis 
ipsius cuim verbis, tum studiis ac vite rationibus 
honiinem redargui. Nam qui libris iis, quos De phi- 
losophia , ex oraculis haurieuda scripsit, Apollinis 
responsa commemorat, quibus sacrificia cxsis ani- 
manlibus fieri jubet, idque non dzmonibus solum 
aut vicinioribus terr: virtutibus, sed etiam zthe- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


"Οτι οὗ χρὴ τὰ «Ἰεχθησόμεναω εἰς πάντα éx- 
galv&w. 


εΣὺ 8, εἴπερ tt, xal ταῦτα πειρῶ μὴ δημοσιεύει», 
prb ἄχρι καὶ τῶν βεθῄλων ῥίπτειν αὐτὰ δόξτς ἕνεχα 
ἢ χέρδους, fj τινος ἄλλης οὐκ εὐαγοῦς χολαχείας᾽ 
κίνδυνος γὰρ o0 σοι µόνον τὰς ἐντολὰς παραθαίνοντ: 
ταύτας, ἀλλὰ κἀμοὶ ῥχδίως πιστεύσαντι, τῷ στέχεω 
παρ ἑαυτῷ μὴ δυναμένῳ τὰς εὐποιίας. Δοτέον δη 
τοῖς τὸν βίον ἑνστησαμένοις πρὸς τὴν τῆς ψυχῆης σω- 
τηρίαν. Καὶ μεθ) ἕτερα ἐπιλέχει’ «Ταῦτά pot, ὡς 
ἁῤῥήτων τὰ ἀῤῥητότερα, χρυπτειν. Οὐδξ γὰρ οἱ Ocot 
φανερῶς περὶ αὐτῶν ἐθέσπισαν, ἀλλὰ δι’ αἰνιγμά- 
των.» Ἐπειδὴ τοίνυν τοιαῦτα ὁ λόγος ἀνετείνατο, 
φἐρς, λοιπὸν, διὰ τῶν Σνθέων καὶ πυθοχρήστων λο- 
γίων σχεψώµεθα, ποταπὰς εἶναι τὰς θξολογουµένας 
ἀφανεῖς δυνάμεις προσήχει λογίζεσθαι. Γένοιτο ΥὰΦ 
xaX ἀνδρὸς ἔλεγχος ἐκ τῶν οἰχείων λόγων τε χαὶ im 
τηδευµάτων. Ὁ δη οὖν προδηλωθεὶς ἀνῆρ ἓν αὐτοῖς 
οἷς ἐπέγραψε II ρἱ τῆς ἐκ Aoyluv φιλοσοφίας, xpn- 
σμοὺς τίθησι τοῦ ᾿Απόλλωνος, τὰς διὰ ζώων θυσίας 
ἐργάζεσθαι παραχελευοµἐένου, xaX p, µόνοις δαίµοσι, 
μηδὲ µόναις ταῖς περιγείοις δυνάµεσιν, ἀλλὰ xa! 
ταῖς αἰθερίοις καὶ οὐρανίοις ζωοθυτεῖν. Ἑν ἑτέροις 
δὲ ὁ αὐτὸς δαίμονας, ἀλλ᾽ οὐ θεοὺς εἶναι ὁμολογῶν 
ἅπαντας, οἷς Ελληνες τὰς 6v αἱμάτων καὶ ζώων 
ἁλόγων αφαγῆς ἐπετέλουν θυσίας, μῆ χρΏνα:, ur? 
ὅσιον εἶναι θεοῖς ζωηθυτεῖν φῃσιν. "Άχουε τοιγαροῦν 
τῶν πρώτων αὐτοῦ φωνῶν, δι ὧν τὰ περὶ τῆς Ex λο- 


tiis ceelestibusque diis; idem alio quodam in opere f Υίων φιλοσοφίας συνάγων, πῶς ὁ ᾽Απόλλων χρῆναι 


non deos, scd d:emones eos omnes agnoscers, qui- 
bus Graci cxsis pecudibus faciebant, nec oportere 


θεροπεύειν τοὺς θεοὺς διδάσχει' ὃ xal παρατίνεται 
γράφων ὧδε. 


nec vero fas esse diis animantes inimolare pronuntiat. Accipe igitur, quibus primum: ipse verbis, 
promptam ex oraculis philosophiam edisserens, referat, quo ritu Apollo deos colendos esse docuerit. 


Rem totam ita persequitur. 
145 CAPUT ΙΧ. 
Quemadmodum Apollo sacrificiis deos colere jubeul 


« Jam vero postea, quaà de pietate dicla. suut, 
ordine facturus mihi videor, si qux de sui ipsorum 
cultu oraculis effati dii sunt, acinceps prescripsero, 
tametsi jam ex iis aliquid superiore de pietate dis- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 8. 
"Occ διὰ θυσιῶν θεραπεύειν ὁ Ἀπόιλων Xxpoc- 
τάττει τοὺς θεούς. 

« ᾿Αχολούθως μετὰ τὰ ῥηθέντα περὶ εὐσεδείας, ἃ 
περὶ τῆς θεραπείας αὐτῶν ἔχρησαν ἀναγράφθιμεν ἂν, 
ὧν £x µέρους x&v τοῖς περὶ εὑσεδείας φθάσαντες 
παρχτεθείκαµεν. Εστι δὲ ὁ χρηαμὸς ty) ΑἉβίλω 
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vos, ἅμα xat διαίρεσιν τῆς τῶν θεῶν περιέχων τά- A putationi asperserim. Est autem id, quod sequi- 


ξεως 


Ἑργάζου, φί1ε, τήνδε θεόσδοτον ἐς τρίδον ἐθὼν., 
Mn^ ἐπι]ήθεο τῶν µαχάρων θυσίας ἑναρίζω», 
Il μὲν ἐπιχθονίοις, πὴ δ᾽ οὐρανίοις, ποτὲ € al- 


κ... - Opnc ] 
Abtoccir Bacclevct, καὶ ἠέρος ὑγροπόροιο, 
Ἡδὲ θαἼ1ασσαίοις καὶ ὑποχθονίοισιν ἅπασι. 


Πάντα γὰρ ἐἑνδέχεται «φύσεως μεστώμασι 5, 
τῶνδε.] 
Ζώων δ᾽ ὡς θέµις ἐστὶ τεευτῆσαι καθαγισμοὺς 
λείσω δέΊτοις δὲ χαράσσετε χρησμὸν ἐμοῖο. 
Ίρεις μὲν ἐπιχθονίοις, τρεῖς Ó' οὐραγίοισι θεοῖσι" 


Φαιδρὰ μὲν οὐρανίοις, χθογίοις δ᾽ ἐνα-λίγχια χρο)Π. 
Tar χθογίων διἀειρε τριχῇ θυσίας àxapitur, 
Νερτερίων κατάθαπτε, xai εἰς βόθρον αἷμα laAAg 


Χεῦε μέ. γύμφαις Διογύσοιό b τε Copa: 

Ὅσσοι δ' ἁμρὶ γαῖαν πωτώµενοι αἰὲν' ἔασι, 
Τσδε zórov π.]ήσας πάντη πυριπ.Ίηθέα βωμὸν., 
Ἐν αυρὶ βάλε δέµις, θύσας, ζώοιο ποτανοῦ, 
λαὶ μέ φυρήσας ónto (50) dAg(to ἔνθεν. 
Ατμούς τε.]ιδἀάνοιο, xal οὐ]οχύτας ἐπίδα..]ε. 


Εὖτε δ' ἐπὶ ψαμάθοισιν ἴῃς, γάαυκὴν ἅλα χεύας, 


kix χεραΊης (51) θυσἰαζε, καὶ ἐς βαθὺ κὔμα 
. θα.Ιάσσης | 
Zwor &lov προϊα.1.1ε. Τε.ευτήσας τάδε πάντα 
Ec α.ατὺν ἠερίων χορὺγ ἔρχεο οὐρανιώνων. 
Αστραίοις Ó' ἤπειτα xal αἰθερίοις ἐπὶ πᾶσιν 
Alua μὲν ἐκ «Ἰαιμῶν κρουνώµασιν ἀμφὶ θυη.]ὰς 
Διμγάζει (93) τὰ δὲ γυῖα θεοῖς ἐν δαιτὶ πονεῖσθαι " 
Άχρα μὲν Ἡφραίστῳ δόµεναι, τὰ δὲ .ἰοιτὰ πά- 
.- . σασθαι, | 
Arpoicur. Aaporcir ἐγιπλήσαντες ἅπανγια 


tur, Apollinis oraculum, quo ipsa quoque deorum 
suas in regiones distributio continetur. 
Hoc age rite memor, superum qui numine dextro e», 


lloc iter ingressus, felicibus hostia divis 
Ábs te casa cadat ; qui terras, altaque coli 


Templa tenent, quique &theria regione morantur, 
Aeriosque reguni tractus, quique liumida ponti 
Marmora, quique umbras sortiti, Erebumque profun- 
Res etenim [usa est divum natura per omnes, [dum. 


Sed quo queque tibi mactanda animantia ritu, 
Ante canam; puris responsum incide tabellis. 
Terna quidem laribus, totidemque sacrare memeutc 
Colitibus ; verum hoc discrimine ; candida nempe 
Culitibus, larium sit concolor hostia terra. 
Quee laribus fient, in ternas divide partes, 
At qua dis Erebi, terra sepelito sub alia, 
Fumuntenique cavis scrobibus demitie cruorem. 
Fundito mel nymphis, et mollia dona Lyei. 
Que circumvolitant huniles vaga numina terras, 
His circum exundans succensa. altariu sauguis 
Impleat, et sacros avis integra cedat in igues ; 
Sed prius infuso subigens tunsa lhordea melle, 
Hec thuri admista, εἰ salsas superinjice fruges. 
! Dum vitrei maris ad tenues (ucturus arenas 
eneris, infuso glauci prius aequoris haustu 
In caput excussam macta, lotumque pro[undos 


Porricito in fluctus volucrem. Queis rite peractis, 
Ad magnos exinde choros vestigia flecie 
Colituum ; sacer e&ihereis honor omnibus idem, 
Effusum scatebris ad farrea liba cruorem 
Stagnare, εἰ nota deis apponere membra, 

Summa quidem flanimis imponere ; cetera mensis, 


Tu liquidas gratis imple suffitibus auras 


Ἡέρα fevctaA£ov: ἐπὶ δ εὐχὰς πέµπετε C. Interea, εἰ castis urge pia numina votis. » 


τοισδε.]» 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπεξηγεῖται τὸν χρησμὸν ἑρμτνεύων 
Φε « Α δὲ θυσίαι ἔχουσι τὸν τρόπον τοῦτον, χατὰ 
ὧν πρῤῥηθεῖσαν δ-αἱρεσιν τῶν θεῶν ἐχδεδοµένα.. 
"rur? Υὰρ ὑπρχθονίων xaX ἐπιγθονίων θεῶν, xat τῶν 
pi» υποχθωνίων χαὶ νερτερίων χαλουμένων, τῶν b 
ἐπιχθωνίων Χαν χθονίων χληθέντων θεῶν' χοινῶς 
pts τ,ὖτοις ἱερεῖα τετράποδα µέλανα θύειν παραχε- 
Ἰεύξτα:. περὶ δὲ τὸν τρύπον τῆς θυσίας ἑξαλλάττει " 
τος μὲν γὰρ ἐπιχθονίοις σφάδειν ἐπὶ βωμῶν., τοῖς 
V ὑποχθονίοις ἐπὶ βόθρων παραχελεύεται, χαὶ μὲν- 
wx xal θάπτειν τούτοις Οθὔὐσαντας τὰ σώματα. "Ότι 
Ἱὰρ χοινὰ τούτων xal τὰ τετράπεδα, αὐτὸς ἔρωτη- 
06 ἐπήγαχε΄ 


Tum ille paucis interjectis hanc istius oracn. 
suhjicit explicationem : « Sacrificiorum, inquit 
ejusmodi ritus est, ad eam, qua superius allata est, 
numinum partitionem accommodatus. Nam quod ex 
diis aliqui subterranei sint, alii terrarum incole ; ac 
subterranei quidem inferi, quemadmodum terrarum 
incole, terrestres prieterea. nominentur; victimas 
quadrupedes easque nigri coloris omnibus ez zquo 
ininolari, dissimilem tamen sacrificii ritum esse 
jubet. Terrestribus enim hostiam altari impositam 
jugulari precipit, subterraneis autem iu fovea, sic 
nimirum ut cadaver integrum terra quasi sepultum 


D obruatur. Nam quadrupedes quidem cum illis om- 


ailus esse communes, sequentibus versibus jta declarat, 


£vrà πέλει χθογίων καὶ ἐπιχθονίων (20) τιῖδε 
. μούνων,] 
Τετράποδα * χθονίοις ἀρνῶν γεοκηγέα vvia. 


.ἶσ. μεατώματα. b ἶσ. νύμφῃοι , Διοννύα. 


(30) Anftp. Quid sit δηῖον illud ἄλφιτον, nescio. 
versus constat. Forte legi possit, φυρήσας ἅμα, 
vel σὺν δίῳ, tuncque δῖον ἄλφιτον vocabitur, ut. iz- 
f». ab Homero. 
5) Kdx χεραΛης. Non dubito, quin xaxxzza- 
My legendum sit; quz vox aut cuni przcedenti 
nd aut cum sequenti θυσἰαζε, construi potest. 
posterius secutus sum, quod aptius cum se- 
quentibus convenire videretur. 
Q3) Aruváte. Alter e manuscer. λιμνάζοιο, alter 
Ve. Praestat, opinor, λιµνάζειν, ΠΟΠ modo 
οί ia legibus sancieudis, quales sunt islze sacro- 


Terrarumque Erebique deis communia solis 


Quadrupedum agnorum juveuiliu corpora sunto. 


rum. infinitivus a Grzcis eodem fere loco liabeatur, 
quo apud Latinos ünperativus, sed etiam quod tres 
infinitivi consequantur. 

(33) Kai ἐπιχθογίων. lta omnes. At sensus, meo 
judicio, postulat ὑπηγθονίων. Hic enim versus ab eo 
profertur, ut probet, non χθονίων et ἐπιχθονίων 
(qua de re nemo dulitat, cum χθονίους et ἐπιχθο- 
νίους promiscue usurpari paulo ante dixisset ), sed 
χθονίων et ὑποχθονίων communes esse quadrupedes. 
Αι non satis video quamobrem yfovyíotg iterum se- 
quente versu iuculcetur. 
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Aeriis autem numinibus immolandas volucres, to- A Toig δὲ ἀερίοις πτηνὰἁ θύειν παραχελεύεται Óloxas- 


tasque flammis concremandas, earumque sangui- 
nem circum a'tare fundendum esse monet ; at ma- 
rinis, volucres quidem, sed qux atro colore sint, ac 
melios in fluctus vivis adhuc spirantesque porrician- 
tur; sic enim ait: 

Omnibus hisce deis volucris, sed nigra marinis. 


Diis quidem omnibus, si terrestres excipias, volu- 
cres assignans, solisque marinis 147 atras; ce- 
teris igitur candidas. Jam vero celestibus zthe- 
riisque numinibus suminas duntaxat candidarum 
victimarum partes consecrandas, «quod superest, 
comedendum esse docet : hoc enim ex solo victima- 
rum genere vesci fas tibi esse, non ex alio. (8- 
terum, quos in ipsa divisione caelites nominarat, 
eosdem hic astreos vocat. Ecquid porro necesse 
fuerit sacrificiorum istorum symbola explicare, 
prudenti homini satis per sese nota? Enimvero 
guadrupedes quidem ezque terrestres diis terre- 
stribus immolantur ; simili enim simiile delectatur: 
fecrs autem sane terrestre est, eoque Cereri pla- 
cet, atque iin ccelo frugum ipsarum ex terre visce- 
ribus eductionem una cum sole parturit, Exdem 
nigri coluris esse debeut, quod terra natura sua 
obscura sit; numero tres, quod ternarius corpo- 
ream terrenamque naturam reprasentet. Jam ter- 
restribus quidem sursum, hoc est, altaribus impo- 
sit; hosti: mactantur, quod ii supra terrain de- 
gere consueverint ; subterraneis autem, in foveis 
ac sepulcris, ubi volutantur. Αι vero numinibus 
reliquis , quod omnia perpetuo ferantur cursu, vo- 
lucres immolantur : nam marina quidem aqua nec 
motum unquam intermittit, et nigrum ad colorem 
&ccedit, quo fit, υἱ ejus numina similes victinie 


τοῦντας, χαὶ τὸ αμα ἐπὶ τῶν βωμῶν περιάγοντας ' 
τοῖς δὲ θαλασσίοις, πτηνὰ μὲν, ζῶντα δὲ ἀφιέναι εἰς 
τὰ χύµατα, µέλανα τὴν χρόαν ὄντα. Φησὶ γάρ’ 


Τοῖς δὲ (54) θεοῖς τὰ πετεινὰ, θα.ἰασσαίοις δὲ 
[κε.ἑαινᾱ. 


Πᾶσι μὲν λέγων τοῖς θεοῖς πλὴν τῶν χθονίων τὰ 
πετεινὰ, µόνοις δὲ τοῖς θαλασσίοις τὰ κχελαινά” 
οὐκοῦν τοῖς ἄλλοις λευχά. Τοῖς οὐρανίοις δὲ χαὶ 
αἱθερίοις τὰ ἄχρα τῶν ἱερεέων λευκῶν ὄντων 
ἀφιεροῦν, τὰ δὲ λοιπὰ µέρη ἐσθίειν' Ex µόνων γὰρ 
τούτων βρωτέον σοι, ἐκ δὲ τῶν ἄλλων µή. Οὓς δὲ 
εἴρηχεν ἐν τῇ διαιρέσει οὑρανίους, τούτους ἔνταῦθα 


D ἀστραίους. "Ap' οὖν δεῄσει ἐξηγήσασθαι τῶν θυσιῶν 


τὰ σύμβολα τῷ εὐσυνέτῳ δηλα; Τετράποδα μὲν γὰρ 
τοῖς χθθνίοις καὶ χερσαῖα. τῷ γὰρ ὁμοίῳ χαίρει τὸ 
ὅμοιον * χθόνιον δὲ τὸ πρόδατον, xat διὰ τούτο Δήμη- 
τρι φίέλον, χαὶ ἐν οὐρανῷ τὴν ἔχφανσιν Bx τῆς γῆς 
τῶν χαρπῶν μεθ) ἡλίου λοχεύει µέλανα (35) δὲ’ 
τοιαύτη Yàp ἡ YT; φύσει σχοτεινή * τρία b^ τοῦ γὰρ 
σωματικοῦ χαὶ Υεώδους τὰ τρἰα σύμθολα (56). Toi; 
μὲν οὖν ἐπιχθονίοις ἄνω ἐπὶ βωμὸν δεῖ θῦσαι. ἐπὶ 
γὰρ τῆς γῆς ἀναστρέφονται οὗτοι ’ τοῖς δ ὑποχθο- 
νίοις bv. βόθρῳ χαὶ £v. ταφῇ, ἔνθα διατρίθουσι : τὰ 
πτηνὰ δὲ τοῖς ἄλλοις, ὅτι πάντα θεῖ xal γὰρ *h 
ὕδωρ ἀεικίνητον τῆς θαλάσσης, μέλαν δέ’ διὸ xaX τὰ 
τοιαῦτα ἱερεῖα πρόσφορα’ τοῖς δξ ἀερίοις λευχά᾽, 
πεφώτισται γὰρ xal ὁ àhp φύσεως ὧν διαφανοὺς ᾽ 
οὐρανίοις δὲ καὶ αἱθερίοις τὰ ἐπὶ τῶν δώων χουφό- 
τερα, ἅπερ ἐστι) ἄχρα, οἷς χοινωνεῖν τῆς θυσίας 
δεῖ: δοτῆρες γὰρ οὗτοι ἀγαθῶν ' οἱ δὲ ἄλλοι τῶν xa- 
xy χωλυτῆρες. » Τοιαῦτα μὲν τὰ &mb τῆς ἐκ «ἲο- 
Τίων doc (ac τοῦθαυμαστοῦ θεοσόφου. 


deceant : aeria vero, candida, quod aer pellucida: nature cum sit, lumine facile perfundatur. Prz- 
terea ceelestibus ztheriisque diis summae animantium partes, ulpote omnium levissimx offeruntur; 
et cum iis in. sacrificii societatem homines vocantur, quod ipsi bonorum auctores sint, reliqui de 
prlsores malorum. » llactenus egregius divine sapientie mystes in iis quz» De oraculorum philoso- 


phia scripsit. 
CAPUT X. 


Deos non esse, quotquot. animalium sacrificiis de- 
lectantur. 


Nunc autem, qu: idem habet in suo De absii- D 


nentia a rebus. animatis opere, cum superiori ora- 
tione committe. Ibi enin recto. plane sauoque. ad- 
ductus consilio, nece Deum pr:epotentem, nec se- 
cundas ab eo coelestes divinasque virtutes, ullo 
prorsus aut suífitus aut sacrificii genere colendas 
esse, universe ante omnia prolitetur. Deinde pro- 
gressus ulterius, vulgi opiniones ita refellit ever- 
titque, ut eos pro diis habendos esse neget, quot- 
quot animalium sacrificiis delectentur : cum enim 
mactare 1468 animantia, res sit omnium iniquis- 


(54) Τοῖς δέ. Malim conjuucle, τοῖσδς. 

(25) Λοχέύει' Mé&lava. δέ. Va. recte. distinguit 
alier e manuscr.; sed idem χολεῦξι pro λοχεύει per- 
peram legit, Ariete. porro , signorum in zodiaco 


KEPAAAION ). 
Οτι obx ἂν εἶεν θεοὶ, ταῖς διὰ ζύόων θυσίαις 
χαίροντες. : 

Φέρε δὲ, αὐτοῦ τὰς ἑναντίας τούτου φωνὰς αύγχρι 
voy, ἃς τέθειται ἐν οἷς ἑπέγρανε Περὶ τῆς τῶν ἐμ- 
Ψ ύχων ἀποχῆς. Ἔνθα 85 ὁρθῷ λογισμῷ κινούμενος, 
πρῶτον ἁπάντων ὁμολογεῖ μὴ] δεῖν τὸ καθόλου μηδὲν 
µήτα θυμιᾷν, µήτε θύειν τῷ ἐπὶ πᾶσι θεῷ' ἀλλὰ 
μηδὲ ταῖς μετ αὐτὸν θείαις καὶ οὐρανίαις δυνάµεσιν. 
Εἶτα ὃξ ἐπεξιὼν τὰς τῶν πολλῶν ὑπολήψεις, &va- 
σχκενάζει, μὴ χρῆναι φάσχων θεοὺς ὑπολαμθάνειν 
τοὺς ταῖς διὰ ζώων θυσίαις χαίροντας * εἶναι γάρ 
φΠσι πάντων ἁδιχώτατον τὸ ζωοθυτεῖν, xal ἀνόσιον 
xai μυσαρὸν, xal βλαθερὸν, xai διὰ τοῦτο puni 


principem, innuit. 

(56) Τὰ τρία σύμδο.]α. An. quod. ternarius nu- 
merus solidum aliquid, communique vinculo nesum 
videatur ? 


t 
| 
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ἠεαῖς mpo3zi£;. Ταῦτα λέγων, δῆλος ἂν εἴη τὸν A sima, quamque ut impielatis el exitii plenam de- 


ἑαυτοῦ Θεὸν ἀπελέγγχων' προστάττειν yàp ἁρτίως 
ἔφτσε τὸν χρησμὸν μὴ µόνον τοῖς ὑποχθονίοις 
θεοῖς, ἀλλὰ xat τοῖς ἀξρίοις, οὐρανίοις τε xal αἷθε- 
ρίοις ζῶα θύειν. Καὶ ὁ μὲν Απόλλων τοιαῦτα  ὁ δὲ 
τὸν Θςεόφραστον µαρτυρόµενος, θξοῖς μὲν oU φησιν 
ἁρμόσειν τὴν διὰ ζώων θυσίαν, δαίμοσι δὲ µόνοις' 
ὥστε χατὰ τὸν αὐτοῦ xai θεοφράστου λόγον δαίµονα 
εἶναι, ἀλλ᾽ οὗ θεὺν τὸν ᾽Απόλλωνα * o9 μὴν ἁλλά χαὶ 
πάντας τοὺς παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι νενοµισµένους 
ἑεὺς, οἷς τὰς διὰ ζώων θνσίας πανδημεὶ πάντες ἄρ- 
χοντές τε xal ἀρχόμενοι χατά τε πόλεις xal χώρας 
ἐχτελοῦσι ΄ τούτους γὰρ o96 ἄλλο τι τυγχάνειν ἡγεῖ- 
οθαι χρῆ χατὰ τοὺς εἱἰρημένους fj δαίμονας. El δὲ 
ἀγαθοὺς εἶναί φασιν αὐτοὺς, χαὶ πῶς, εἴπερ ἀνόσιος 
ἓν χα μυσαρὰ xai ἐπιθλαθὴς fj δι αἱμάτων θυσία, 
* ἑτθοὶ ἂν εἶεν οἱ τοῖς τοιοῖσδε χαΐροντες ; El δὲ xal 
μὴ µόναις ταῖς τοιαύταις δὴ θυσίαις, καθ) ὑπερθο- 
ity δὲ ὠμότητος xaX ἁπανθρωπίας φανεῖν ἀνδροχτα- 
cz; καὶ ἀνθρωποθυσίαις ἠδόμενοι, πῶς obx ἄντι- 
Xp; εἶεν ἂν µιαιρόνοι, καὶ πάσης ὠμότητος xal 
ἁπανθρωπίας οἰχεῖοι, xa οὐδὲν ἄλλο ἡ πονηροὶ δαί- 
pwt;; Τούτων δὲ ἡμῖν τὴν ἁπόδειξιν εἱληχότων, 
dua: τῆς ἡμετέρας &x τῶν δηλουµένων ἀναχωρῄσεως 
* εὔλογον ἀποδεδόσθαι. Μη Υὰρ εἶναι ὅσιον, uro 
εὐειθὲς, μὴ ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ σεθάσµιον προσηχορίαν, 
χαὶ τὴν ἀνωτάτω τιμὴν ἐπὶ τὰ πονηρὰ πνεύματα 
χπαθάλλειν, ἀλλὰ μιδὲ τοῦ παρ) ἀνθρώποις τὴν 
βήλειον ἐπιειμένου ἀξίαν λησταϊῖς xat τυμδωρύχοις 
πριτιθέναι. "Όθεν ἡμεῖς µόνον τὸν ἐπὶ πάντων σό- 
ξεν δεδιδαγµένοι θεὸν, τιμᾷν τε χατὰ τὸ προσῆκον 
αἱ τὰς ἀμφ᾽ αὐτὸν θεοφιλεῖς τε xai µαχαρίας δυνά- 
μις, οὐδὲν μὲν γεῶδες xal vexpbv, οὐδὲ λύθρους καὶ 
αἵματα, οὐδέ τι τῆς φθαρτῆς xai ὑλιχῆς οὐσίας Exa- 
Ἴμεθα" vip δὲ πάσης κεχαθαρμένῳ xaxlag xai σώ- 
ματι τὸν ἐξ ἀγνείας xal σωφροσύνης χόσμον, πάσης 
µαπρότερον ὄντα στολΏς περιθεθχηµένῳ, δόγµασί 
τε ὀρθοῖς xai θεοπρεπέσι καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις δια- 
Ésa γνησίᾳ τὴν ὑπὸ τοῦ Σωτήρος ἡμῶν παραδο- 
ῥῖσαν εὐσέδειαν µέχρι xat θανάτου φυλάττειν εὐχό- 
μεθ. Αλλὰ Ὑὰρ τούτων ἡμῖν προδιηρθρωµένων, 
ὥρα πρὸς τὰς ἀποδείξεις τῶν εἰρημένων χωρξῖν. 
Πρῶνα δὲ πάντων διελθεῖν εὔλογον, δι ὧν ὁ προει- 
µιμένος συγγραφεὺς, ἓν οἷς ἐπέγραψε Περὶ τῆς τῶν 
ἐμψύχων ἀποχῆς, μὴ χρῆναιφησι µήτε τῷ ἐπὶ πάν» 
vw Θεῷ, pfte ταῖς μετ αὐτὸν θείαις δυνάµεσι 
Ties μηδὲν, μήτε θυμιᾷν, μήτε θύειν’ ἀλλότρια 
Tip τὰ τοιαῦτα f| χατὰ τῶν πρέπουσαν εὐσέδειαν. 


testari omnes .exsecrarique debeant; longe pro- 
fecto abesse, diis ut placere queat. Quz dum ille 
pronuntiat, suum ab ipso Deum reprehendi ac re- 
dargui nemo non videl; cum oraculo juberi paulo 
ante dixerit, uti non subterraneis modo terrestri- 
busque diis, sed etiam aeriis, cclestibus, «ρί]ιο- 
riisque numinibus animantes immolentur. Et Apollo 
quidem ista precipit : contra vero philosophus lau - 
dato etiam Tlicoplirasti testimonio, diis anima- 
lium sacrificia convenire negat, sed tantam ἆθπιο- 
nibus; ex quo utique sequitur Apollinem utriusque 
sententia non deum esse, sed d:xmonem; nec 
Apollinem modo, sed etiam quotquot apud gentes 
universas putantur dii, quibus passim omnes tam 
principes quam populi per urbes perque pagos ex 
animalibus sacrificia faciunt. Nam istos quoque, 
si utrumque pbilosophum audiamus, aliud esse 
nihil existimare nos oportet, quam dzemones, Enim- 
vero si bonos eosdem esse dixerint, quandoquidem 
infecta sanguine sacrificia, impietatis, horroris, ct 
exitii plena sunt, quibus ista placeant, boni esse 
qui possint? Quod si non ejuamodi tantum sacri- 
ficiis, verum etiam ad crudelitatis omnis et imma- 
nitatis cumulum, virorum pariler ac mulierum 
c:dibus delectatos eos esse ostendemus ; quid su- 
perest, nisi ut iidem et parricidiis infames, et omni 
diritate teterrimi, denique nihil aliud nisi pessimi 
éxmones luce palam habeantur? Jam vero cum ita 
se rem habere probatum a nobis ac demonstratum 
fuerit, simul etiam omnibus constare debere arbi- 
tror nostrz ab isto cultu discessionis squitatem. 
Nefas enim impiumque foret non dicam veneran- 
dum illud Dei nomen, hbonoremque summum ad im- 
probos spiritus abjicere: sed vel eum ipsum, qui 
homini regia dignitate prastanti debeatur, latro- 
nibus ac sepulcrorum effossoribus tribuere. Nos 
igitur, qui unum illum hujus universi presidem ac 
moderatorem Deum colere, et convenienti rin, 
adeoque ipsi charissimarum beatarumque virtutum 
exemplo venerari didicimus, nec terreni quidquam 
aui mortui, nec saniem aut cruorem, nec id genus 
alia corruptioni obnoxia, et in materiam immersa 
obtrudimus; sed potius hoc in votis habemus 


D unum, ut mente ab omni improbitate sincera, cor- 


pore castitatis ac temperantie cultu, qui longe 
omnem vestium ornatum superat, decorato, sana 
Deoque digna doctrina, quodque omnium przci- 


peum est, puro integroque animi sensu, traditam a Servatore nostro pietatem 149 ad mortem usque 
lgeamur. Sed enim his ita breviter indicatis, tempus est, ut ad eorum confirmationem accedamus. 
Ae primum quidem ea persequi opere pretium fuerit, quibus idem Porphyrius, in iis quz de re- 
nim animatarum abstinentia scripsit, neque summo Numini, neque secundis ab eo divinisque virtutibus 
terrestris quidquam aut adolendum, aut immolandum esse defendit, quod ejusmodi cultus omano 


sit a sanctitate religionis alienus. 


99 
CAPUT XI. 


Nihil eorum, que terra profert, summo rerum om- 
nium leo neque adolendum, neque sacrificandum 
esse. 


« Λο Deo quidem, inquit ille, rerum omnium 
principi, nibil eorum quz seusus attingit. (quem- 
sdmodum sapiens quidam precipit), neque ado- 
lentes , neque consecrantes : nihil enim ex materia 
conflatum est, quod idem non ci, qui ab omni 
maleria sejunctus est, impurum continuo fuerit, 
Quare ne ipsa quidem eum deceat oratio, sive que 
cum voceconjungitur, sive quas latet interius, si 
perturbatione aliqua mentis inquinetur ; sed potius 
casto silentio, sanctisque cogitationibus de illo 
susceptis, eum religiose veneremur. A&quum enim- 
vero est, ut vite cum Deo similitudine conjuncti, 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 


"Οτι οὐδὲν τῶν ἀπὺ γῆς χρὴ τῷ ἐπὶ πάρτων θεῷ 
οὔτε θυµιᾷν οὔτε θύει».. 


εθεῷ (57) μὲν τῷ ἐπὶ πᾶσιν, ὥς τις ἀνῆρ σορὸς 
ἔφη, μηδὲν τῶν αἱσθητῶν μήτε θυμιῶντες, μὴτ' Emo- 
νοµάδοντες. Οὐδὲν γὰρ ἔνυλον (38), ὃ μὴ τῷ ἆθλῳ 
εὐθύς ἐστιν ἀχάθαρτον. Διὸ οὐδὲ λόγος τούτῳ ὁ χατὰ 
φωνὴν οἰχεῖος' οὐδ ὁ Evbov, ὅταν πάθε. φυχῆς T) µε- 
μολυσμένος διὰ δὲ σιγης χαθαρᾶς, χαὶ τῶν περὶ 
αὐτοῦ χαθαρῶν ἐννοιῶν θρησχεύσωµεν (39) αὐτόν. 
Δεῖ ἄρα συναφθέντας xal ὁμοιωθέντας αὐτῷ, τὸν 
αὐτῶν ἀναγωγὴν (40) Ouclav ἱερὰν προσάχειν τῷ 
8:0, τὴν αὐτὴν δὲ xal ὕμνον οὖσαν (M), καὶ ἡμῶν 
σωτηρίαν. Ἐν ἀπαθείᾳ ἄρα τῆς quate, τοῦ Θεοῦ δὲ 
θεωρἰ1 ἡ θυσία αὕτη τελεῖται. » 


sublimem ipsi ac celestem instituti nostri rationem, velut sanctissimum sacrificium  offeramus, quz si- 
mul etiam et hymni loco sit, et salutem nostram contineat. Sicergo summi Numinis contemplatione, 
animo ab omni perturbatione vacuo suscepta, hujusmodi sacrificium peragitur. » 


CAPUT XII. 


Ne divinis quidem virtutibus terreni quidquam vel 
adolendum, vel sacrificandum esse. 


« Ejusdem vero soboli, dijs inquam illis, qui sola 
quoque mente cognoscuntur, ipsos etiam rationis et 
orationis hymnos representemus : rerum enim 
earum primitie, quas nobis singuli largiuntur, et 
quibus nostram alunt conservantque naturam, 
sacrificium cuique acceptissimum fuerit. Quem- 
admodum igitur manipulorum ac pomorum  agri- 
cola, sic etiam nos rectarum 150 de ipsis cogi- 
tationum primitias iis offeramus, simulque gratias 
cum pro rebus illis, quas eorum beneficio contem- 
plamur, tum vero pro eo, quod versando nobiscum, 
seseque nobis videndos objiciendo, ac salutis nostr:e 
causa facem nobis quasi przferendo, suo nos aspe- 
ctu vere suaque contemplatione pascant. ». Hec 
Porphyrius, quibus plane gemina atque aflinia 


(57) 65. Hic Porphyrii locus habetur i De ani- 
mal. abstin., pag. 185 μον editionis; quem etiam 
laudat Cyrill. Alexandrin. tom. lI, lib. t contra Ju- 
lianum, lol. 56 cod. Grzci, at Herveti 577, et. Eu- 
seb. noster repetit De demonstrat., c. 4. 

(38) Οὐδὲν γὰρ ἔνυ.ον, eic. Vide quam bene 
interpres Porphyrii : quippe, inconcreve, et sine 
materia natura, nibil inveniri potest quod non sit 
impurum et ejus majestatis indignum. 

(59) θρησκεύσωµε». Porphyr., θρησχεύοµεν. 

(40) Αὐτῶν ἀναγωγήν. Cyrillus, ἑαυτῶν ἀναγω- 


y. 

(M) Ὕμνον οὗσαν. Cyrill, ὑμνοῦσαν, male. 

(42) Τοῖς δὲ, etc. Continuanda hzc cum prace- 
dentibus; sunt enim Porphyrii verba. 

(43) Ἁπαρχή. Melius quam Porphyr., àxapyr. 

(44) Τὴν οὐσίαν. Recte, quod perperam apud 
Porphyr., εἷς την θυσίαν. 

(43) ᾽Ακροδρύω». Ego pomorum verli, quo no- 
mine, ἡ ὁπώρα, genus omne arboreorum fructuum, 
inaximeque autumnalium, intelligitur. taque. δρά- 
γµατα simul et. àxpéópua conjunxit, qua sub idem 
lere tempus colligantur. lta Cantici canticorum 1v, 
415 : Emissiones (ue, paradisus malorum punicorum, 
cum pomorum fructibus. Septuag., μετὰ χὰρποῦ 
ἀχροδρύων. Expendendus Plutarchi locus, in Alexan- 
dro, p. 678 : Αὐτῆς μὲν οὖν xal ὄψων Eyxpazhe tv 


s 


ὥστε xal τὰ σπανιώτατα πολλάχις τῶν ἀπὸ θαλάττης 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IB. 


"Οτι οὐδὲ ταις θείαις δυγάµεσι τῶν ἁπὺ γῆς τι 
θυµιᾷν, 7) 00e. προγήχει. 

« Toi; δὲ (42) αὐτοῦ ἐχγόνοις, νοητοῖς δὴ θεοῖ, 
ἤδη xai τὴν Ex τοῦ λόγο ὑμνῳφδίαν προσθετέον 
ἀπαρχὴ (45) Υὰρ ἑχάστῳ ὧν δέδωκεν fj θυσία, xat 
δι ὧν ἡμῶν τρέφει, xaX εἰς τὸ εἶναι συνέχει τὴν 
οὐσίαν (44). Ὡς οὖν γεωργὸς δραγµάτων ἀπάρχεται 
xai τῶν ἀχροδρύων (40), οὕτως ἡμεῖς ἁ παρξώμεθα 
αὑτοῖς ἐννοιῶν, τῶν περὶ αὐτῶν xaXov, εὖὐχαρι- 
στοῦντες (46) ὧν ἡμῖν δεδώχασι τὴν θεωρίαν' xak. 
ὅτι ἡμᾶς διὰ τῆς αὐτῶν θέας ἀληθινῶς τρἐφουσιιν 
συνόντες χα) Φφαινόμενοι, xal τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ. 
ἐπιλάμποντες. » Ταῦτα μὲν οὖν οὗτος: ἀδελφὰ Ok 
αὐτῷ xai συγγενη περὶ τοῦ πρώτου xol µεγάλο» 
θεοῦ ἐν τῷ Περὶ θυσιῶν, ὁ παρὰ τοῖς πολλοῖς àX-— 
µενος αὖτδς ἐχεῖνος ὁ Τνανεὺς ᾿Απολλώνιος τοιάδε 
γράφειν λέγεται. 


αὐτῷ χομιξομµένων ἀκρολρύων καὶ ἰχθύων, ἑχάσιψ 
διατεμπόµανες τῶν ἑταίρων, ἑαυτῷ µόνῳ μηδὲν xa- 
ταλιπεῖν. Sunt qui testaceos pisces intellexeriat, 
quod putamine quodam, uti nuces, ac csetera id 
genus ἀκρόδρυα, tecti videantur. Liceat igitur, opi- 
nor, nuces aliosque similes fructus ὕστρεα nomins- 
re. Certe Plutarcho verba non deerant, quibus pi- 
sces illos, si pisces eraut, appellaret, ὅστρεα, ὁστρα- 
χόδερµα, λεπνρώδη sive λεπνριώδη, et si quae alia 
Quid quod si ἀχρόδρυα pisces essent, nunquam pra- 
missa illa singulari piscium forma, genus ipsum, 
hoc est ἰχθύας, nude subjungsre:? Ergo hic etiam 
retineatur propria vocis hujus acceptio : tantum, si 
cui nova hxc maris et ἀχροδρύων conjuactio vide- 


p hitur, levi mutatione legat, χομιζομένων ἰχθύων xal 


ἀχροδρύων. Tametsi Amiotus quidem reddidit ἆ πὸ 
Qa acere, des pays voisins de la mer, crediderim ta- 
men, signilicari tantum fructus illos mari advectos 
esse. undecunque tandem adveherentur. Quod ex- 
pressius p. 695 his verbis conceptum est, fxóv τι- 
veg ὁπώραν Ἑλληνιχκὴν ἀπὸ θαλάσσης τῷ βασιλεῖ xo- 
µίζοντες᾽ ὁ δὲ θαυµάσας τὴν ἀχμὴν καὶ τὸ χἀλλος, 
elc. En ὁπώρα, ἀντὶ τῶν ἀκροδρύων” et ἀχμή quam 
eleganter, quod vulgo dicimus, la fraicheur ! 

(46) Ka Aor εὐχαριστοῦντες. Distingue sic, xa- 
AQV* εὐχαριστοῦντες ὧν, etc., qui locus ita clarius 
et significantius reddi possil, simulque gratius, cum 
pro rebus illis, quas eorum beneficio contemplamur. 
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sunt quze de principe summoque Deo Apollonium illum Tyaneum, multorum ore decantatum, in suo De 


3acrificiis opere scripsisse ferunt, hunc in modum. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΓ’. 

"Ert περὶ τοῦ μὴ χρῆναι τῷ ἐπὶ πάντων» 058p τῶν 
ὁ γῆς τι προσςέρει». 

« Οὕτως (47) τοίνυν μάλιστα ἄν τις, οἶμαι, thv 
προσήχρυσαν ἐπιμέλειαν ποιοῖτο τοῦ θείου, τυγχάνοι 
τὲ αὐτόθεν Ἰλεώ τε xai εὑμενους αὐτοῦ map ὄντινα 
οὖν μόνος ἀνθρώπων" si θεῷ μὲν, ὃν 0h πρῶτον ἔφα- 
μεν, Evi τε ὄντι χεχωρισµμένῳ πάντων, μεθ᾽ ὃν γνω- 
ρίςεσθαι τοὺς λοιποὺς ἀναγχαῖον, μὴ θύοι τι τὴν 
ἀρν, μήτε ἀνάττοι πῦρ, μήτε καθόλου τι τῶν 

αἱσθητῶν ἐπονομάξδοι’ [δεῖται γὰρ οὐδενὸς, οὐδὲ παρὰ 
των χρειττόνων Ώπερ (48) ἡμεῖς' οὐδ' ἔστιν ὃ τὴν 
ἀρχὴν ἀνίησι γη φυτὸν, f] τρέφει ζῶον, $ ànp, ὃ ut 

(49) πρὸς αὐτό» vé τι µίασμα”] µόνῳ δὲ χρῴῷτο πρὸς 

αὐ ν αἱεὶ τῷ χρείττονι λόγῳ' [λέγω δὲ τῷ μὴ διὰ 


Α CAPUT Xil. 


Hterum, nihil eorum, que. terra gignit, summo Na- 
mini offerendum esse. 

t Equidem, inquit, sic existimo, justis eum ve- 
risque religionis officiis Numen colere, sibique per 
scse propitium illud ac secundum prz ceteris ho- 
minibus babere posse, si Deo quidem illj, quem 
principem diximus, quique et unus est, et longo a 
reliquis intervallo sejunctus, secuudum quem uti- 
que czeteros cognosci necesse cst, nihil unquam sa- 
crificarit, ignem non accenderit, nec eorum, quz 
sensibus usurpantur, quidquam plane cousecrarit 
(utpote qui rei nullius indigeat, non modo nostrz, 
sed nec eorum- etiam, a quibus plurimum naturse 
dignitate superamur : cumque adeo nihil sit eorum 


expazo; ἰόντι (20):] καὶ παρὰ τοῦ καλλίστου (51) B qua a terra' vel aere quoquo modo procreentur, 


τὼν ὄντων, διὰ τοῦ χαλλίστου τῶν ἐν ἡμῖν αἱἰτοίη τὰἀ- 
Ἰπθά' νοὺς δέ ἐστιν οὗτος, ὀργάνου μὴ δεόµενος. ) 
ὑὐχηῦν χατὰ ταῦτα οὐδαμῶς τῷ µεγάλῳ xal ἐπὶ 
πάντων Bc θυτέον. Τούτων ὧδε ἐχόντων, θέα δὴ 
λατὸν ὁποῖα περὶ τοῦ ξωοθυτεῖν ὁ πρότερος ἱστορεῖ 
συυγραφεὺς, μάρτυρα τοῦ λόγου τὸν θΘεόφραστον 
ἀναχαλούμενος. 


&enimalque nullum, ab utroque nutritum, quod, οἱ 
tanti naturam Numinis attepdamus, non labis ge- 
nus aliquod videatur), sed tantum excellentem il- 
lam ac przstantem orationem ei semper obtulerit 
(eam autem intelligo, que nequaquam ore profer- 
tur), atque ab eo, qui rerum omnium est optimus, 
eo quod similiter in nobis optimum est interprete, 


bona postularit. Hlud autem mens est, quz nullius operam instrumenti desiderat. » Ηφο igitur si audi- 
mes, nihi] plane summo illi ac rerum omnium moderatori Deo  sacrificandum est. — Qus cum ita 
sint, vide porro, cujusmodi sint, qu:e de animantium sacrificiis prior ille scriptor commemorat, et 
Theophrasti testimonio atque auctoritate confirmat. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΔ’ 


"0:: παρἀνοµόν ἐστι, xal BAa6gpór, καὶ ἀνόσιον» 
τὸ Qs θεοῖο, xal ὅτι κατάραις ὑποθεέ.λη- 
μένον. 


«Πόῤῥω (52) δὲ των περὶ τὰς θυσίας ἀπαρχῶν τοῖς 
ἀνθρώποις προϊουσῶν (50) παρανοµίας ἡ τῶν δεινοτά- 
ων θυμάτων παράληψις ἐπεισήχθη ὠμότητος πλήρης ' 
ὡς δοχεῖν τὰς π;όσθεν ἡμῖν ἑλεγχθείσας (54) ἀρὰς vov 
τέλος εἱληφέναι, σφαξάντων τῶν ἀνθρώλων, xal τοὺς 
ῥωμοὺς αἱμαξάντων, ἀφ᾿ οὗ λιμῶν τε xal πολέμων 
πειραθέντες, αἱμάτων Ἰψαντο. Τοιγαροῦν τὸ δαιµό- 
wv (55), ὥς φησιν ὁ θεόφραστος, τούτων ἑχατέρων 
γεµεσῆσαν, ἐπιθεῖναι τὴν πρέπουσαν ἔοιχε τιµω- 
piav* χαθὸ οἱ μὲν ἄθεοι γεγόνασι τῶν ἀνθρώπων ^ οἱ 
Q& χαχόφρονες μᾶλλον, ἢ χαχόθεοι λεχθέντες ἂν ἐν 
δίχη, διὰ «b φαύλους xal μηδὲν ἡμῶν βελτίους ἡγεῖ- 
σθαι τὴν φύσιν εἶναι τοὺς θεούς. Οὕτως οἱ μὲν ἄθυ- 
τοι φαίνονται γενέαθαι τινὰς, οἱ δὲ χαχόθυτοι, xal 
παρανόμων ἀφάμενοι θυμάτων (56).» Πάλιν δὲ ὁ αὖ- 


(7) Οὕτως. Hunc locum repetit lib. 11 De de- 
πιο. C. 5. 

M8) "Haep. Melius quam in Demonstr., οἵπερ. 

49) "0 µή. 1n. Demousir., sic ᾧ οὐ πρὀσεστί τι 

ίασμα. 
(9) Ἱόντι. Demonstr. ἱέντι, 

(94) Καὶ παρὰ τοῦ xàAA. Hinc emendandum in 
Dewoustr., ubi vitiose legitur, παρὰ δὲ τοῦ χαλλί- 
i irati ὄντων, διὰ τοῦ χαλλίστου τοῦ ἐν ἡμῖν δόντι 
: á, 

($2) Πόῤῥω, Verba sunt Porphyrii, ex eodem i1 
Περὶ ἀποχ., p. 150 novz edit., antiq. 22. 

(9) Προϊουσῶν. Melius, quam ut Porphyr. προ- 


CAPUT XIV. 


Iniquum, exitiosum, et impium esse, adeoque diris 
obnoxium, animuntia diis sacrificare. 


151 « Gliscente paulatim, inquit, insacrificiorum 
suorum primitiis hominum scelere, invecta tandem 
est indignissimarum victimarum plena crudelitatis 
usurpatio, sic ut denuntiate nobis antea dirz, 
nunc demum exitum sortitz videantur, posteaquam 
homines et jugulare et aras cruentare coeperunt, ex 
quo semel famis ac bellorum necessitate compulsi, 
cedibus ac sanguine manus infecissent. Itaque 
Numen, ut ait Theophrastus, utriusque rei indigni- 
tate commotum, justas ab hominibus poenas expe- 
tiit; quod alii quidem athei exstiterint, alii male 


D sentientes verius quam in deos impii, quippe qui 


vulgarem, nihiloque nostra meliorem deorum esse 
naturam arbitrati sint ; quo factum etiam fuerit, ut 


illi nullum omnino sacrificium fecerint, hi vero 
εχουσῶν. 
(54) Πρόσθεν ἡμῖν ἐ.εγχθείσας. Porphyr., 


πρόσθε λεχθείσας χαθ᾽ ἡμῶν. Alter e manuscr., 
προσενεχθείσας καθ) ἡμὼν. Quz lectiones nostra: 
omnino prastant. 

(55) Τοιγαροῦν τὸ δαιµόγιον. Quid. secutus sit 
Porphyr. interpres, non satis intelligo, dum ita 
vertit : Proinde, ait Theophrastus, quta horum οἱ 
illorum numini quidam succensuerunt, videtur con- 
veniens pana illis imposita, etc. 

(56) 'ΑψΨάµεγοι θυμάτων. His suhdit Porphy- 
rius, Thoas, populos £v θράχης µεθορίοις οἰχήσαν- 
τας, quod nullis omnino sacrificiis uterentur, àvap- 
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inprola fecerint, victimis usi nefariis. » Quibus A tb; προστίθησι xal ταύτα” ε Ὡν δὲ (57) τοῦτον ἐχό.- 


ista subjungit :« Qux cumita se habeant, jure 
Theophrastus iuterdicit, ne a quoquam, si modo 
veram pietatem ac religionem colere velit, res ani- 
mate diis immolentur ; id quod aliis plerisque ra- 
tionibus jpse confirmat. » Itemque paulo post : « Et 
sane, inquit, ea tantum sacrificare par est, quorum 
sacrificium nulli perniciem afferat : nihil enim est, 
quod zque ac sacrificium ab omui aliorum detri- 
mento vacare debeat. Nam si quis nihilominus ani- 
mantes quam fructus ipsos nobis a Deo nostres in 
usus concessas ac donalas esse dixerit, cogitet 
enimvero exitium illis ab sese afferri, quippe qui- 
bus animum eripiat. Abstinendum igitur ab earum 
sacrificio est, preesertim cum θυσία, hoc est sacri- 
ficium vel ipso nomine, ὁσία, id est sancti aliquid 
purique sonet ; sanctus autem nemo sit, qui alienis 
ex r2bus, seu (ructus illa, seu plantz sint, invito 
domino nsurpatis, gratias habeat. Nai sanctum | id 
ess? qui possit, quod eum eorum, qui rebus suis spo- 
lianur, injuria fiat? Quodsi ne fructibus quidem alie- 
nis sacrificium a quoquam fieri sancte potest : qui rem 
alicui Jcnge przsstantiorem eripuerit, is profecto non 
nisi impie sacrificare poterit, cum indignitas et inju- 
ria lroc ipso gravior sit futura. Terra autem fructi- 
bus anima certe quidem plurimum antecellit,qua pro- 
indeanimantesab eo, quisacrificium facere velit, spo- 
liari, nefas utique fuerit. » Ac rursus : « Animantibus 
igiturin sacrificiis parcendum est. »Iterumque: «Quod 
crgo neque sanctum, neque facile parabile fuerit, sa- 
crifcandum id non erit. » Ac deinceps: « Itaque si 
animantium quoque primitias conseerare diis opor- 
tebit, propter aliquam ex tribus hisce causis ejusmodi 
sacrilicium fieri oportebit , cum nullum omnino nisi 
harum ex aliqua fieri soleat. ΑΠ vero sese honore 
159 Numen, ac non potius dedecore affici a nobis 
interpreletur, si vel ipso primitiarum genere inju- 
riam aliis inferamus? Atqui eas sane animantes, a 
quibus lz:si nunquam simus, iminolari a nobis sine 
ipsarum injuria non posse agnoscimus : nullam 
igitur ex iis, aux? supersunt, per honoris divini spe- 
ciem immolari deinceps oportebit. Sed ne habend:e 
quidem Numini grati: causa. Nam qui acceptis 


C 


των τὸν τρόπον, εἰχύτως ὁ θεόφραστος ἀπαγορεύει 
μ]θνειν τὰ ἔμψυχα τοὺς τῷ ὄντιεὐσεθεῖν ἑθέλοντας. 
χρώµενος καὶ τοιαύταις ἄλλαις αἰτίαις. » Καὶ ἐπ.λέ- 
γει" « Καὶ μὲν (58) θύειν δεῖ ἐχεῖνα, ἃ θύοντες o5- 
δένα πτημανοῦμεν' οὐδὲν γὰρ ὡς τὸ θῦμα ἀθλαέὲς 
εἶναι χρὶ πᾶσι. El δὲ λέγοι τις, ὅτι οὐχ ὕττον τῶν 
χαρπῶν χαὶ τὰ ζῶα ἡμῖν εἰς χρῆσιν ὁ θεὸς δέδωχεν ' 
ἁλλ᾽ οὖν ys (59) ἐπιθυομένων τῶν ζώων ςέρει τινὰ 
βλάθην αὐτοῖς, ἄτε τῖς φυχΏς νοσφιζοµένων. 05 
θυτέον οὖν ταῦτα (00): fj γὰρ θυσία ὁσία τίς Eo 
χαὶ κατὰ τοὔνομα * ὅσιος δὲ οὐδεὶς, ὃς Ex τῶν ἆλλο- 
τρίων ἀποδίδωσι χάριτας, χἂν χαρποὺς λάδη, xiv 
φυτὰ, p] ἑθέλοντος (01). Πῶς γὰρ ὅσιον. ἁδικουμέ- 
voy τῶν ἀφαιρεθέντων; Εἰ δὲ οὐδὲ χαρπῶν ὁ ἁτά- 
µενος ἀλλοτρίων (03) ὁσίως o9 θύει, τὰ γε τούτων 
τεμιώτατα (05) παντελῶς οὐχ ὅσιον ἀφαιρουμένους 
τινῶν θύσιν * τὸ γὰρ δεινὸν αὐτὸ γίνεται (64) µεῖνον. 
Ἡ doy δὲ πολλῷ τιμ.ώτερον τῶν Ex γῆς φυοµένων, 
ἣν ἀφαιρεῖσθαι θύοντα ζῶα οὐ προστΏκε.» Καὶ ἐπιλέ- 
yet^ € Αρεκτέον (05) ἄρα τῶν ζώων Ev ταῖς θυσίαιςν 
xai πάλιν qnot «Τὸ τοίνυν μίθ᾽ ὅσιον, ufi εὐδάτα- 
voy οὗ θυτέον.» Καὶ &£nc* ὁ Ὥστ: χαὶ τῶνζώων (060) εἰ 
ἀπαρχτέον αὗτὰ θεοῖς, τινὸς ἕνεχα θυτέον ' xal γὰρ 
ἃ θύοµμεν, τούτων τινὸς ἕνεχα (67) θύομεν. "Ap' οὖν 
τιμΏς ἠγήσαιτ ἄν τις τυγχάνειν ἡμῶν, T, θεὸς (68), 
ὅταν ἀδικοῦντες εὐθὺς διὰ τῆς ἁπαρχῆς φαινόµεθα, fi 
μᾶλλον ἀτιμίαν οἱἰήσαιτ ἂν τὸ τοιοῦτο δρᾷν : Ἐν τῷ 
δὲ γε θύειν ἀναιροῦντες τὰ μηδὲν ἁδικοῦντα τῶν 
ζώων ἁδιχεῖν ὁμολογοῦμεν. Ὥστε τιμῆς μὲν ἕνεχα 
οὐ θυτέον τῶν λοιπῶν ζώων οὐδέν * οὗ μὴν οὐδὲ τῶν 
εὐεργεσιῶν αὐτοῖς χάριν ἁπηδιδόντας. 'O γὰρ τὴν 
διχαίΐαν ἁμοιθὴν τῖς εὑεργεσίας χαὶ τῆς εὐποιίας τὸ 
ἀντάξιον ἀποδιδοὺς οὐκ ἐκ τοῦ χαχῶς τινα δρᾶν 
ὀφείλει ταῦτα παρέχειν * οὐδὲν γὰο μᾶλλον ἀμείθεσθαι 
δόξει, T) χᾶν εἰ τὰ τοῦ πἐλας ἁρπάσας τις στεφανοίη 
τινὰς ὡς χάριν ἀποδιδοὺς χαὶ τιαΏν. Αλλ οὐδὲ χάριν 
τινὸς ἕνεχα τῶν ἁἀγαθῶν * ὁ γὰρ ἁδίκῳ πράξει (69) τὸ 
παθεῖν εὖ θτρεύων Ὀποπτός bot: μτδὲ eo παθὼν χά- 
ριν ἕξειν. Ώστε οὐδὲ ἐλπιζομένης εὐεργεσίας θυτέον 
ἐστὶ τοῖς θεοῖς τὰ ζῶα " καὶ γὰρ δὴ τῶν μὲν ἀνθρώ- 
πων λάθοι τις ἄν ἴσως τινὰ τοῦτο πράττων ΄ τὸν δὲ 
θεὺν ἁἀμήχανον xai λαθεῖν. Ei τοίνυν θωτεον μὲν 


πάστους ἓξ ἀνθρώπων γεγονέναι, quorum ne tenuis- D utroque manusc. legebatur. 


simum quidem vestigium superesset. Atque illi sunt 
quos ἀθέους vocabat. Contra, Bassaros (Dassara 
Lydi: oppidum luit, unde Bacclio Dassarei cogno- 
nentum ), xstu quodam ac furore superstitionis 
abreptos, taurorum immolationi, xaX τὴν τῶν &v- 
θρωποθυσιῶν βοράν addidisse; quos propterea xa- 
γόφρονας appellabat, quod pravam de diis deorum- 
que sensu opinionem imbibissent. Hos mutuis inde 
vulneribus periisse tradit. 

(57) Ὦν δή. Eod. loco p. 158 nova edit. 

(958) Kal μήν. Porphyr. p. 140. 

(59) Ἀ.11 oov γε. Porph., ἀλλ) ὅτι ve. 

(60) Οὗν ταῦτα. Porph. delet οὖν, quia prius 
ὅτι γε, non οὖν γε. 

(61) M4 ἑἐθέλοντος. Porph., μὴ ἑχ θέλοντος, 
quod rectius videtur. Quod sequitur, πῶς γὰρ ὅσιον, 
ἁδιχουμ... emendatum a nobis est, cum in excuso 
kuseb. legeretur, πῶς γὰρ ὅσιον, οὐκ ἀδιχ., quae 
negatio sensum tollebat, nec in. Porphyrio, nec in 


(62) Ib. καρπῶν ὁ dvrápsvoc àAAocpiov. Porph., 
χαρτοὺς ὁ ἀφελόμενος ἄλλων. 

(65) Τιμιώτατα. Porph., τιμιώτερα. 

(64) Αὐτὸ γίνεται. Porph., οὕτω γίνεται. 

(65) ᾽Αφεκτέον. Porphyr., E 142. 

(60) Ὥστε xal cov ζώων. Porpli., pag. 162. 

(67) Τίνος &rexa. Legend., ex Porph,, τούτων τι- 
γὺς Évzxa. lllud vero τούτων ad trio illa refertur, 
quie tanquam solas immolandorum animalium cau- 
sas, paulo ante protulerat, quas ordine ac sigillatim 
liic refellit. κ 

(68) "Av zc τυγχάνει ἡἧμων ἡ θεός. Porphyr. 
delet τις et ?), recte. 

(69) Ὁ γὰρ ἀδίκῳ πράξει, etc. Interpr. Porphyr. 
sic : Quienim injuste agendo, cavet. supplicium , 
[ormidolosus est, neque bene meritus α quoquam 
gratiam habiturus est, sensu, ni fallor, plane eon- 
trario. 
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τούτων τινὸς (70) ἕνεχα, οὐδενὸς δὲ τούτων χάριν A beneficiis referenda gratia par esse velit, is profecto 
αὐτὸ πραχτέον, διηλον ὡς o) θυτέον ἐστι τὰ Qua τὸ — per alienam injuriam lioc facere non debeat : secus 
παράπαν τοῖς θεοῖς. Καὶ πάλιν ἐπιλέγει΄ « Tolg μὲν enim, perinde gratiam reponere videatur, ut si 
Υὰρ («1) ἡ φύσις xal πᾶσα τῶν ἀνθρώπων ἡ τῆς — quis rebus iis, quibus e vicinis aliquem per vim spo- 
φυχῆς αἴσθησις δρωµένοις συνηρέσχοντο (72). liasset, allerum deinde vel benelicii vel honoris 
causa donaret. Postremo, nec aniino quoque boni ab ipso quidquam impetrandi. Quisquis enim ma 
leficio beneficium aucupatur, eum ne accepto quidem beneficio gratiam habiturum merito suspicere. 
Quarenec spe beneficii animantia diis sacrificanda erunt. Nam ut hominum forte quempiam mactando 
animanie latere possis, Deum certe quidein latere nunquam poteris. Si ergo sacrificium omne causa- 
ram istarum ex aliqua fieri debet, nec tamen ex iis ulla cedi animalium suffragatur, sequitur profecto 
nollum unquam animal diis iinmolare fas esse. Ác rursus aliquot interjectis : «Isto enim, inquit, sa- 
eifciorum genere cum natura universa, tum communis ipse hominum omnium animi sensus delo- 


eabatur. 


Ταύρων (13) &' ἀχράτοισι φόνοις οὐ δεύετο βωμὸς, 
AAlà μύσος tovt. ἔσκεν ἐν ἀνθρώποισι µέγιστον, 


θυμὸν ἀποῤῥήσαντας (14) ἑέδμεναι fia via. » D 


Ka μεθ) Exzpa- « Ὅταν δὲ νέος (75) θεοὺς χαίρειν 
πολγτελείαις Ὑγνῷ, xat, Gg φασι, ταῖς τῶν βοῶν xat 
ἆλλων ζώων θοΐναις, πότ᾽ ἂν ἑχὼν (16) σωφρονήσειε ; 
πώς ὃξ, χεχαρισµένα θύειν ἡγούμενος τοῖς θεοῖς 
ταῦτα, οὐκ ἐξεῖναι ἁδιχεῖν οἱήσεται αὐτῶν (11), μὲλ- 
jor διὰ τῶν θυσιῶν ἑἐξωνεῖσθα: τὴν ἁμαρτίαν ; Πει- 
οθεὶς δὲ ὅτι τούτων χρείαν οὐχ ἔχουσιν οἱ θεοὶ, εἰς δὲ 
*) ffo; ἀποθλέπουσι τῶν προσιόντων, µεγίστην θυσίαν 
λαμβάνοντες τὴν ὀρθὴν περὶ αὐτῶν τε χαὶ τῶν πρα- 
Ἱμάτων διάληψιν, πῶς οὗ σώφρων χαὶ δίχαιος, χαὶ ὅσιος 
ἔπται; θεοῖς δὲ ἀρίστη μὲν ἁπαρχὴ, νοὺς χαθαρὸς, xat 
ψυἡ ἁπαθής * οἰχεῖον δὲ χαὶ τὸ µετρίων μὲν ἀπάρχε- 
edat τῶν ἄλλων, μὴ παρέργως δὲ, ἀλλὰ σὺν πάσῃ προ- 


Taurorumque cruor non ullum altare rigabat, 
Infandique omues tum criminis instar habebant, 
Ante avulsa anima dein pinguia membra vorare. » 
fterumque post alia quxdam : « Ubi autem intel- 
lexerit adolescens, magnis sumptibus, adeoque 
boum, ut loquuntur isti, ac czelerorum animantium 
epulis deos ipsos delectari, quI fieri queat, ut frugi 
ac temperans esse velit? Idemque si acceptas esse 
diis hujusmodi victimas putaverit, quomodo in 
snimum inducat, scelerate facere sibi non licere, 
qui sacrificiis maleficia rediinere se posse videat? 
Contra vero, si deos nihil istis omnibus indigere 
sibi persuaserit, sed in eorum polius, a quibus 
adeuntur, mores intueri, iagnique sacrificii ha- 
bere loco rectam de se ipsis deque rerum veritate 
sententiam , flerine poterit, quin et temperans, et 


ἑνµίᾳ’ ἑοιχέναι γὰρ δὴ τὰς τιμὰς ταῖς ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν ϱᾳ justus, et sanctus evadat ? Enimvero cum sincere 


προδρίαις, ὑπαναστάσεσί (78) τε χαὶ χατακλίπεσιν, 
€ συντάξεων δόσεσι. » Σαφῶς δὴ διὰ τούτων χατὰ 
fx Ἕλληνας xai τοὺς τούτων φιλοσόφους ὦμολο- 
Tn, ὅτι οὐδὲν ἔμάυχον τυθείη ἂν εὐλόγως τοῖς 
feo; ἀνόσιον γὰρ xai ἅδικον xai ἐπιθλαθὲς εἶναι τὸ 
αρᾶγμα, οὐχ ἀλλότριόν τε μύσους. Οὐκ ἣν ἄρα θεὸς, 
δέ τις ἀφευδῆς xat ἀγαθὸς δαίµων ὁ τὰς δι) αἱμά- 
των λοιθάς τε xal χνίσσας µιχρῷ πρόσθεν εἰσπρατ- 
τόμενος χρησµῳδός: οὐδ' ἐχεῖνοι πάντες, οἷς ὁ χρη- 
Ou; θύειν ζῶα παρεχελεύσατο" πλάνον ἄρα xax ἆπα- 
τεώνα, xal πηνηρὸν ἄντικρυς δαίµονα χρὴ φάναι τὸν 
χταφευσάμµενον, xat θεοὺς τοὺς μὴ ὄντας ἀνειπόντα, 
Xi προστάξαντα ph μόνον τοῖς χθονίοις, ἀλλὰ xal 
αἷς οὐρανίοις xài ἁστραίοις ζωοθυτεῖν. Τένας οὖν εἰ 


mens, et animus ab omnicupiditate vacuus optimae 
deorum primitiz sint, non alienum tamen abiisdem 
fuerit, alia quedam ipsis modicz ac facilis impense 
libare, si tamen id non dicis causa, sed onini stu- 
dio et prolixa voluntate fiat : siquidem isti deorum 
honores, solemnibus apud viros 153 bonos pre- 
sidendi, assurgendi, ac discumbendi rationibus si- 
miles putandi sunt, non vectigalium pensionibus. » 
Ex his profecto manifeste liquet, vel ipso Graeco- 
rum hominum, quique apud ipsos exstitere philo- 
sophorum sensu, nihil animali diis sacrificari jure 
posse: rem quippe nefariam, inquam, ac perui- 
ciosam esse, atque exsecrationi proximam. Deus 
igitur fatidicus isle non erat, imo nec verax Ρὸ- 


μὴ θεοὺς τοὺς εἰρημένους ἅπαντας προσῄήχει ἂν ὑπο- D nusque dzemon. qui cruentas paulo ante libstiones 


(10) Τούτων τιγός. Porph. τούτων non habet. 
Qus tamen vox necessaria est, quia Theophrastus 
aliqua duntaxat ex illis vibus causis sacriticandum 
ase at. 

(11) Τοῖς μὲν ydp. Porphyr. p. 172, lin. 1. Fru- 
deum utem sacrificia intelligit, qua sola primis 
illis temporibus in usu fuerant. 

(19) Porphyr., συνηρέσχετο. 

(10) Ταύρων. Empedoclis versus isti sunt, ut di- 
wrte Porphyrius. pro ἀχράτοις legit ἀχρί- 
τοις, boc est, vel promiscuis, vel injustis : quasi 
Biserz animantes. indicia causa damnaLe jugula- 
rtotur. "Αχριτος quoque rigidum nimis austerumque 
sigaiicat, Plutarch., Pomp., 674, B, Ἡ τε σεµνό- 
της, οὐχ ἄχριτον, ἀλλ εὔχαριν ἔχουσα τὴν ὁμιλίαν. 

(44) ᾿Αποῤῥήσαντας, etc. Porphyr., ἀποῤῥέσαν- 
τας ἐέμεναι, utique vitiosius. Conjiciebam ἀποῤ- 


PATR. G8. XXI. 


falsavsas quod postea in altero e manusc. et 
ont. reperi. Posset etiam ἀποῤῥήδαντας, Sequi- 
tur fia. γυῖα, quomodo leg. omnes. Vix tawen, 
credo, reperias fia, quod  adjectivi loco sumatur ; 
sunt enim τὰ fjia proprie, τὰ ἑφόδια, τὰ καθ᾽ ὁδὺν 
βρώµατα. Crediderim legi posse έα, ab Δῦς, hoc 
est bona, quie tamen pinquia dicere malui. 

(75) 1b. C. 10. Ὅταν δὲ νέος. Porphyr. p. 252, 
sub libri u finem. 

(76) Hóc' ἂν ἑκών. Melius, quam Porphyr., πἀντ᾽ 
ἂν ἑχών. Legi possit, πῶς ἄν. Vereor ui interpres 
satis ad Porphyrii meutem, quis modus animum 
volenti ad omnia sapienter adhibere ? 

(77) Lege αὐτῷ, ut Porphyr. 

(18) Ὑπαναστάσεσι, eic. Male enim excus. 
Porplyr., ἑπαναστάσεσι, καὶ χαταχλήσεσε, el v. 2, 
δείσετι pro δόσεσι, Qua sequuutur Eusebii ου”ἱ. 
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carníumque nidorem exigebat; adeoque nec illi A λαμδάνειν, αὐτὸς πάλιν ὁ συγγραφεὺς διηγήσεται διὰ 
omnes, quibus animantes immolare jubebat. Frau- τούτων. 

dulentum illum ergo atque impostorem, malumque omnino demonem appellare decet, qui mentiri pa- 
Jam, ac deos, qui dii non essent, pronuntiare ausus sit, animaliumque sacrificia uti non terrestribus 
modo, sed etiam ceelitibus sidereisque imperare. Sed enim, quales tandem, si minus deos, exisii- 


mare omnes istos oportea!, ex eodem rursus auctore discemus, hunc in modum scribente. 


CAPUT XV. 
Damonibus istorum sacrificia fieri, non diis. 


« Noverat autem, utpote cui religio curz esset, diis 
quidem animati prorsus itmolari nihil, sed tantum 
demonibus , seu boni illi sint, seu mali; simulque 
noverat, quorum interesset sacrificium iis facere, 
quibusque tantum rebus eos uti oporteret, qui ipso- 
rum opem atque auxilium implorarent.» Ac dein- 
ceps : « Porro non diis, inquil, sed diemonibus cruen- 
tà sacrificia ab iis oblata esse, qui virtutes hoc in uni- 
verso degentes agnoverant, id vero theologorum ipso- 
rum fide ac testimonio comprobatur : illudque prz- 
terea, ex lisdem noxios alios esse, aliosque bonos, 
qui nihil incommodi allaturi nobis essent. » Πο ille. 
ΑΙ cum ex d:emonibus alios quidem bonos, alios vero 
malos esse dicat, videamus porro, quibus tandem 
argumentis deos ab istis celebratos, nun bonos, sed 
malos fuisse dzemones constare certo possit, Equidem 
vel hac ipsa ratione confici rem existimo. Quidquid 
bonum est, prodesse solet, nocere vero, contrarium ; 
atqui, si quotquot seu dii, seu daemones passim et 

"ubique predicantur, illi ipsi, inquam, iatorum 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
"Οτι τὰ θυόµενα παρ αὐτοῖς, δαίµοσυ”, à οὐ 
θεοίς θύεται. 

« Οἴδε (79) δὲ ὁ τῆς εὐσεθείας φροντίνων, ὡς θεοῖς 
μὲν οὐ θύεται ἔμψυχον οὐδὲν, δαίµοσι δὲ, ἀλλ fit 
(80) ἀγαθοῖς, f] χαὶ φαύλοις' xaX τίνων ἐστὶ τὸ θύειὺ 
τούτοις, χαὶ τῶν ἄχρι τινὸς αὐτῶν δεοµένων (8l). » 
Καὶ αὖθις ἑξῆς φησιν’ « Ὅτι δὲ (82) οὐ θεοῖς, ἀλλὰ 
δαἰµοσν τὰς θυσίας τὰς δ.ὰ τῶν αἱμάτων προσΏγον οἱ 
τὰς ἐν τῷ παντὶ δυνάµεις χαταµαθόντες, τοῦτο πεπἰ- 
στωται παρ αὐτῶν τῶν θεολόγων. Καὶ μὴν ὅτι τούτων 
οἱ μὲν χαχοποιοὶ, οἱ δὲ ἀγαθοὶ, καὶ οὐκ ἑνοχλήσουσιν 
(85) ἡμῖν.»Ταῦτα μὲν ὁ δεδηλωµένος. Ἐπεὶ δὲ τῶν 
δαιμόνων ἔφησε τοὺς μὲν ἀγαθοὺς, τοὺς δὲ φαύλους 
εἶναι, φέρε, πῶς ἴδωμεν, ὅτι οὐδὲ ἀγαθοὶ δαίμονες, 
φαῦλοι δὲ οἱ νενομισμµένοι αὐτῶν θεοὶ πάντες ἀλίσχου- 
ται; Λάδοις ὃ ἂν xal τούτου τὴν ἀπόδειξιν ὧδέ. Τὸ 
ἀγαθὸν ὠφελεῖ, βλάπτει δὲ τὸ ἑναντίον. El δὲ φανεῖεν 
οἱ χατὰ Πάντα τόπον ἀνηγορευμένοι εἴτε θεοὶ eise 
δαίμονες, αὐτοὶ δὴ οἱ παρὰ πᾶσιν αὐτοῖς βεθοηµένοι, 
xai πρὺς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων προσχυνούµενοι, ὃ τε 
Κρόνος, xai ὁ Ζεὺς, "Hoa τε xat 'Aünvd xat οἱ παρα- 
πλέσιοι, at τε ἀφανεῖς δυνάµεις, καὶ οἱ δαίμονες οἱ 


omnium ore jactati, atque a gentibus culti univers C διὰ τῶν ξοάνων ἐνεργοῦντες, οὐ µόνον ζώων ἁλόγων 


sis, Saturnus, Jupiter, Juno, 1544 Minerva, idque 
genus czteri, adeoque virtutes ille qus sub aspe- 
eCctum non cadunt, quique per simulacra vin suam 
exserunt dz:mones, eos, inquam, omnes si non 
mode brutarum animantiuni, verum etiain hoini- 
num czdibus ac sacrificiis delectari, sicque mise- 
rorum hominum animis exilium afferre ostendetur ; 
quam tu diriorem ἰδια perniciem cogitare possis? 
Nam si animalium ratiune carentium sacrificia 
exserratione digna malique ominis philosophi esse 
ditzerunt, si detestanda, si injusta, atque nefaria, 
ipsisque adeo facientibus exitjosa, proindeque diis 
prorsus indigna : quid de jugulandorum hominum 
vonsuetudine sentiendum erit? profecto impietatein 


σφαγαῖς χαὶ θυσίαις, ἀλλὰ xal ἀνδροκτασίαίς xat àv- 
θρωποθυσίαις χαίροντες, xal ταύτῃ τὰς ψυχὰς τῶν 
ἁθλίων ἀνθρώπων λυμαινόμενοι’ τίνα χείρονα ταύτης 
βλάδθην ἐπινοῄσειας ; El γὰρ ἡ διὰ τῶν ζώων ἁλόγων 
θυσία ἑπάρατος xai χαχόθυτος πρὺς τῶν φιλοσόφων 
ἑλέχθη, µυσαρά τε xal ἄδιχος καὶ ἀνόσιος, xal oux 
ἀθλαθὴῆς τοῖς θύουσι, xal διά ye ταῦτα πάντα θεὼν 
ἀναξία, τί χρῆ νοµίδειν τὴν τῶν ἀνθρώπων σφαγἠν; 
ᾗα παντὸς αὕτη γένοιτ᾽ ἂν ἀσεθεστάτη χαὶ ἀνοσιωτά- 
τη. Πῶς οὖν ἀγαθοῖς δαίµοσιν, οὐχὶ δὲ τοῖς παμμιά: 
pots xol πανωλέθροις πνεύμµασιν εἰχότως ἂν λεχθείη 

προσφιλἠς; Φέρε οὖν ἑλέγξωμεν xal ἁποδείξωμεν, 

ὁπόσον ἡ τῆς πολυθέου πλάνης λύμη τοῦ βίου τῶν àv- 

θρώπων πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιχῆς ὃι- 


ac scelus omne ab ea longe multumque superari. D δασχαλίας ἐχράτει. Λελύσθαι γὰρ αὐτὴν καὶ καθηρ- 


Quod si ita est, quis illam jure bouis daemonibus, 
'ac non potius teterrimis spiritibus, omniumque per- 
niciem et interitum molientibus placere dicat ? Age 
itaque omnium ponamus ante oculos, quam longe 
lateque, priusquam ipsi evangelica Servatoris no- 
stri doctrina obsisteret, tota hominum vita grassa- 

a Ic. 5. 

(79) Οἷδε. Theologus ille videlicet, quem laudat 
eo loco Porphyr. |. n, p. 189, ubi habetur ὅτι, pro 
ὁ τῆς, quie lectio probari etiam potest pro ἅτε δη. 

(80) 'A.L2" fjcoc. Porphyr., Καὶ ἄλλοις £10, men- 
dose, ut videtar. . 

(81) Καὶ των ἄχρι τινὸς αὐτῶν δεοµμ. Porphvr., 
αὗτον, nempe θύειν. Forte legend. sit, xat ἄχρι 
τίνος, τῶν αὐτῶν δεοµένων. Norat enim. Theologus, 
noun modo quorum esset illis sacrificare, sed ολη" 


σθαι οὐκ ἄλλοτε f| χατὰ τοὺς ᾿Αδριανοῦ χρόνους, 
φωτὸς δίχην ἤδη διαλαμπούσης ἐπὶ πάντα τόπον τῆς 
τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας. Οἷς οὐχ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ αὐτῶν 
πάλιν τῶν μλ τὰ ἡμέτερα φρονούντων μαρτυρήσον- 
σιν αἱ φωναὶ διαῤῥήδην, τῶν πρὸ τούτου χρόνων 
τοσαύτην χατηγοροῦσαι μοχθηρίαν, ὥστε Ίδη τοὺς 


ἄχρι τίνος, supple, τὸ θύειν ἐστίν. Id est : enus 
progredi sacrificando debeant : solos videlicet Íru- 
clus offerendo, ab animatis abstinendo. 

(82) "Οτι δέ. Porph., ib. p. 239. 

(85) Καὶ οὐκ évoyA. Porphyr., οἳ οὐκ ἀνοχ., re- 
cte. Suhdit autem, quod ad sensus integritalew per- 
tinet, ἡμῖν ἀπαρχομένοις ix µόνων, ὧν ἑαθίομεν, 
καὶ τρέφοµεν f] τὸ σώµα, 7) τὴν. φυχἠν. 
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ὃς ισιδαέωγνας r£oa καὶ τῶν τῆς φύσεως 6puv χωρεῖν, A retur idololatrie pestis. Nec enim ante Adriani tem- 


ὑσὸ τῶν ὁλεθρίων πνευμάτων ἑξοιστρουμένους xai 
δα: μονῶντας ἄντιχρυς ὡς xat τοῖς τῶν φιλτάτων αἷ- 
µασ., xal ἄλλαις µυρίαις ἀνθρωποθυσίαις ἱλεοῦσθαι 
νομίσειν τὰς µιαιφόνους δυνάμεις. Kal τις πατῆρ xbv 
povorsvr, παῖδα, xai µήτηρ τὴν ἀγαπητὴν θυγατἐρα 
πρρσέθυον τῷ δαίµονι xal κατέσφαττον οἱ φίλτατοι, 
ὥς τι τῶν ἁλόγων xaX ἀλλοτρίων θρεµµάτων, τοὺς 
«0031 xovta;, ἔθυόν τε τοῖς δὴ θεοῖς χατὰ πόλεις xal 
χώρας τοὺς συνοίχους xal πολίτας, τὴν φιλάνθρωπον 
χα συµπαθῇ φύσιν ἐπὶ τὸ ἀνηλεὲς xay ἀπάνθρωπον 
ἀχονῆσαντες, xal τὸν μανιώδη xal δαιμονιακὸν ὡς 
ἀλτθῶς ἐπιδειχνύμενοι τρόπον. Εὔροις δ᾽ οὖν πᾶσαν 
ἐξετάζδων Ἑλληνιχέν τε χαὶ βάρδαρον ἱστορίαν, ὅπως 
ol μὲν υἱεῖς, οἱ δὲ θυγατέρας, οἱ xal σφᾶς αὐτοὺς τῶν 
ἑπιμόνων χαθιέρουν θυσίαις. Ἐγὼ 55 xal τούτων τὸν 
xi πρότερον παρίστηµι μάρτυρα Ev τοῖς αὐτοῖς, ἐν 
o; τὴν τῶν ἁλόγων θρεµµάτων θυσίαν, ὡς ἀνοσίαν 
χαὶ ἀδικωτάττν, ἀπηγόρενσε, ταῦτα φάσχοντα πρὸς 


figa. 


pora dissipari purgarique potuit, cum jam lucis 
instar locis in omnibus Christi doctrina splende- 
sceret. Atque id, quemadmodum et superiora, non 
nostris, sed illorum ipsorum, qui a nobis tauto- 
pere dissentiunt, testimoniis ostendeinus, quie pa- 
lam ac diserte eo progressam esse coarguunt prio- 
rum temporum impietatem, ut jam superstitiosi 
homines exitialium spirituum «stro perciti, plane- 
que diabolicam in rabiem acti, ipsos etian naturae 
fines ac limites transilirent, cruorisque avidas po- 
testates necessariorum suorum sanguine, aliisque 
hominum 'cedibus infiuitis. conciliari placarique 
censerent. ltaque pater unigenam filium, materque 
filiolam charissimam damonibus immolabant ; et 


D familiares propinquosque suos, perinde ac brutas 


alienasque pecudes, homines amicissimi jugula- 
bant: adeoque per urbes passim atque pagos, diis 
videlicet egregiis domesticos quique suos popula- 
resque mactabant, humanam sensuque cognatam 


DpXoram , ad trucem immanemque crudelitatem acuentes, ac furioso vereque a d:emenibus invecto 
Kore sevientes. Enimvero, seu Grecam, seu Barbaram historiam excutias, occurret tibi continuo, 
quemadmodum alii filios, filias alii, alii denique semetipsos demonum sacrificiis devoverent. Quo- 
rum ego testem in. 158 primis eumdem ipsum  produco Porphyrium, qui eodem opere, quo exper- 
lium rationis animalium sacrificia tanquam nefaria et iniquissima prohibet, sic ad verbum loquitur. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IG. 


Περὶ τῆς xaJaiac ἀνθρωποθυσίας, ἐκ τοῦ Πορ- 
φυρίου καὶ τῶν ἆ.1.1ων. 


«Καὶ ὅτι ταῦτα (84) οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πλήρους 
cj. τῆς ἱστορίας λέγομεν, αὐτάρχη xai ταῦτα 
ταραστῆσαι. Ἐθύετο Υὰρ xai tv Ῥόδῳ μηνὶ Μετα- 
Ἱατνιῶνι ἔχτη ἱσταμένου ἄνθρωπος τῷ Κρόνῳ: ὃ 
B ἐπιπολὺ κρατῆσαν ἔθος µετεθλ{θη ' ἕνα γὰρ τῶν 
ἐπὶ θανάτῳ 6n uocla χαταχριθέντων, μέχρι τῶν Κρο- 
ων συνεῖχον ' ἑνστάσης δὲ τῆς ἑορτῆς, προαγαγόν- 
τες τὸν ἄνθρωπον EG) πυλῶν, ἀντικρὺ τοῦ ᾿Αριστο- 
ῥούλης ἔδους, οἵνου ποτίσαντες ἔσφαττον. "Ev δὲ τῇ 
Ὢν Σαλαμῖνι, πρότερον δὲ Κορωνείᾳ (85) ὀνομαξο- 
µένη, μηνὶ χατὰ Κυπρίους ᾿Αφροδισίῳ ἐθύετο ἄν- 
δρωπος τῇ ᾿Αγραύλῳ τῇ Κέχροπος xal νύμφης 
Ἀγραυλίδος. Καὶ διέµενε τὸ ἔθος ἄχρι τῶν Διομίδους 
χρόνων. εἶτα µετέθαλεν, ὥστε τῷ Διομίῄδει τὸν ἄν- 
δρωπον θύεσθαι. Ὑφ' ἕνα δὲ περίθολον ὅ τε τῆς 
λθηνᾶς νεὼς, xai ὁ τῆς ᾿Αγραύλου χαὶ Διομίδους. 
'0 à σφαγιαζόµενος, ὑπὸ τῶν ἐφήδων ἀγόμενος, 
τὶς περιέθει τὸν βωµόν' ἔπειτα ὁ ἱερεὺυς αὐτὸν 
Ἰόγχῃ ἔπαιε χατὰ τοῦ στομάχου, xat οὕτως αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν νηθεῖσαν πυρὰν ὡλοχαύτιξον. Τοῦτον δὲ τὸν 
θεσμὸν Διίφιλος (83) ὁ τῆς Κύπρου βασιλεὺς χατέ- 
lus: χατὰ τοὺς Σελεύχου χρόνους τοῦ θεολόγου (87) 


(8M) Καὶ ὅτι ταῦτα. Ex eod. Ἱ. it, Περὶ áxox., 
P. 221 nov edit. Eumdem laudat Cyrillus Alexan- 
drin. tomo [Il], lib. n cont. Julian. p. 75 cod. 
Graci ; Latini, a. 1. 4. p. 598, colum. 2, sed quz- 
éam subinde resecat. 

(8) Κορωνε!ᾳ. Cyrill. et Porphyr., Κορωνίδι. 

ani Epitom., Κορώντν Salaminis partem esse 
3i; Κορωνείας vero nomen aliis urbibus tribuit ; 


ει quibus tamen unam ,in Cypro collocat, ubi ct 
(8) Augrloc. Απο ex. manuscrip., Διάφιλος. 


CAPUT XVI. 


De antiqua hominum immolandorum consuetudine, 
ex Porpliyrio et aliis. 


« ÁAtque id a nobis, inquit, non temere, sed 


C plena exemplorum suffragaute historia memorari, 


salis, qua subjicio, comprobabunt. Nam apud 
Rhodios primo quidem ad diem Julii sextum, ho- 
minem Saturno immolabant ; deinde vero morem 
ontiquissimum ita mutarunt, ut ex iis unum, qui 
morte damnati publice forent, vinctum nsque ad 
Saturnalia custodirent, eumque ad solemnis festi 
diem extra portas eductuni, vinoque madidum, e 
regione zdis Optimi Consilii jugularent. Salamine, 
ut quidem hodie vocant, quz prius Coronea dice- 
batur, mense Martio, quem Aphrodisium Cyprii 
nominant, Ágraulo Cecropis nymphzque Agrauli- 
dis filis hominem quoque mactabant. Qui mos 
cum ad Diomedis usque tempora propagatus esset, 
ja deinceps multatus est, ut Diomedi hominem  il- 


D ium immolarent, cum Palladis, Agrauli, ac Diome- 


dis templum uno eodemque ambitu teneretur. At- 
que is, quem ad sacrificium destinarant, primum 
quidem adolescentium manibus ter circum altare 
cursim agebant ; deinde a sacerdote ad stomachum 


Porphyr., Αίφιλος. Cyrillus ista przterit. Non du- 
bito, quin legendum sit Δίφιλος, quod usitatissimum 
nomen cst * Διίφιλος rarum, Διάφιλος vix auditum. 

(87) XeAsoxov τοῦ θεο.ἰόγου. llle ipse, credo, 
est quem Suidas Alexandrinum grammaticum vo- 
cat, ad distinctionem alterivs Emiseni. Eumdemn 
Homerici cognomentum habuisse tradit, atque in 
omnes fere poetas comineutarios edidisse, ac pr«- 
ter alios plerosque, centum de diis scripsisse libros. 
Unde verisimile est, cum Theologi nomen ac- 
cepissc. 


?11 
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hasta percussus exstructo rogo eremabatur. Hanc A vsvópsvo;, τὸ ἔθος εἰς βουθυσίαν µεταστήσας. Προσ- 


vero legem Diiphilus, qui apud Cyprios circa Se- 
leuci Theologi tempora regnabat, tandem abrogavit, 
ejusque loco bovis sacrificium instituit, quem ho- 
miuis vice damon libenter accepit. Adeo nihil inter 
utrumque sacrificii genus interest. Similem quoque 
hominum immolandorum cogsuetudinem apud He- 
liopolim JEgypti Amosis sustulit, Mauetlio teste in 
eo, quem de priscis moribus ac pietate scripsit. Ac 
Junoni quidem ejusmodi sacrificium fiebat, lectis 
ante probatisque hominibus, eodem plane ritu, 
quem in puris illis vitulis summa quzesitis diligen- 
t'a, certisque notis insignibus, observabant. Tres 
autem uno die mactabantur, quorum in locum Amo- 
sis totidem cereas hominum imagines auffici jussit. 
Praterea in insulis Chio ac Teneo discerptuin 
hominem Bacclio Omadio, ut refert Euelpis Cary- 
stius, itemque Laced:emone alium, Apollodoro 156 
teste, Marti immolare consueverant. Jam Phoni- 
ces, ubi gravius sive bello, sive fame, sive etiam 
vs$tu laborarent, necessariorum suorum aliquem 
Saturno communibus addictum suffragiis immola- 
hant, cujusmodi exemplorum plena est Pheenicum 
histor:a, quam Phicnicia lingua a Sanchuuiatlione 
conscriptam Philo Byblius in octo digestam libros 
Graeco sermone donavit. Ister etiam auctor est, in 
eo, quod de Cretensium sacrificiis edidit, volu- 
mine, pueros olim Saturno immolari a Curetibus 
solitos fuisse. At vero Pallas, is qui collecta in 
unum Mithre inysteria optime concinnavit, sole- 
mnia passim apud omnes ferme populos h^minum 
sacrificia, Adriano imperante funditus exteriainata 
esse tradit. Nam prius quidem et Laodicez Syris 
quotannis virgo Palladi mactab«tur, nunc autem 
verva; et Carthaginenses in Libya hoc sacrilicii 
genere utebantur, quod ab Iphicrate aliquando sub- 
latum est. Dumatii vero Arabiz populi singulis 
item annis puerum sub ara, qua sumulacri loco 
ipsis erat, immolatum sepeliebant. Imo Graecos 
passim universos, antequam in hostem moverent, 

(88) "Αμωσις. Hune ”Αμωσιν plerique, "Αμασιν 
nonnulli vocant. Georgius Syncelius, Eusebioma- 
stix, addit ᾽Αμῶς Africano dici. Verum apud Eu- 
seb. nostrum infra |. x, tit. 10, p. 49, ”Αμω- 
σιν Áfricanus aliquoties nominat, ex Apione. Item- 
que Tatianus tit. xi, pag. 495, ex Ptolem:eo sacer- 
ole Agyptio. Ex utroque Clemens Alexandrin. 
tit. xit, pag. 497. At Josephus ibid. tit. xi, p. 
901, Θµούθωσιν appellavit ex Manethone, qui tamen 
hic "Aptooty vocat. 

(89) ᾿Επιτίθεσθαι. Forte, ὑποτίθεσθαι, id est, 
suffici ac substitui vivorum loco. 

(90) Ebs.ixic. Qui sit, nondum liquet ; Porphy- 
rius Carystiu« | facit, Est autem Κάρυστος oppi- 
dum in Ευ». 

(34) Λακεδαιμογίους. Locus hic Apollodori non 
Occurril, sed opera ejus plurima perierunt. 

(92) Ἴσερος. Istri hujus infra quoque meminit 
l. x. *uidas, Macedo fuerit, an Cyrenzus, dubitat : 
Callimachi servum ac discipulum facit, interpre- 
tem Athenzus. Multa versu et soluta oratione scri- 
. yit, ut. refert idem Suidas. Clemens Alexandr. 
Strom. 1, p. 236, opus ei tribuit, Περὶ τῆς Αἰγυ- 
κτίων ἀποικίας. Et |. 11, p. 396, alterum Περὶ ἰδιό- 


D 


ἠχατο δὲ ὁ δαίµων &vv' ἀνθρώπου τὸν βοῦν. Οὕτως 
ἰσάξιόν ἐστι τὸ δρώμενον. Κατέλυσε δὲ xal ἐν Ἡλίου 
πόλει τῆς Αἰγύπτου τὸν τῆς ἀνθρωποχτονίας νόµον 
Ἴλμωσις (88), ὡς μαρτυρεῖ Μάνεθως Ev τῷ περὶ ἀρ- 
χαϊσμοῦ xa εὐσεθείας. Ἐθύοντο δὲ τῇ ρα , xai 
ἑδοχιμάζοντο καθάπερ οἱ ζητούμενοι χαθαροὶ µόσχοι 
xa συαφραχιζόµενοι. Ἐθύοντο δὲ τῆς ἡμέρας τρεῖς, 
ἀνθ᾽ ὧν χηρίνους ἐχέλευσεν ὁ "Άμωσις τοὺς ἴσους 
ἐπιτίθεσθαι (89). Ἔθνον δὲ xal ἐν Χίῳ τῷ Ὡμαδίῳ 
Διονύσῳ ἄνθρωπον διασπῶντες, xal ἐν Τενέδῳ, ὥς 
φησιν Εὔελπις (90) ὁ Καρύστιος. ἐπεὶ xal Λαχεδαιµο- 
νίους (91) φησὶν ὁ ᾽Απολλόδωρος τῷ "Αρει θύειν &v- 
θρωπον. Φοίνικες δὲ Ev ταῖς µεγάλαις συμφοραῖς fj 
πολέμων, f] λοιμῶν, f) αὐχμῶν, ἔθυον τῶν φιλτάτων 
τινὰ ἐπιγηφίζοντες Koóvp* xal πλήρης τε fj Φοινι- 
χιχὴ ἱστορία τῶν θυσάντων, ἣν Σαγχουνιάθων μὲν 
τῇ Φοινίχων γλὠώττῃ συνἐγραφε, Φίλων δὲ ὁ Βύδλιος 
εἰς την Ἑλλάδα γλῶσσαν δι’ ὀχτὼ βιθλίων ἡρμήνευ- 
σεν. Ἴστρος (92) δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν Κρητι- 
x&v θυσιῶν φησι, τοὺς Κουρῆτας τὸ παλαιὸν τῷ 
Κρόνῳ θύειν παΐδας. Καταλυθηναι δὲ τὰς ἆνθρωπο- 
θυσίας σχεδὺν τὰς παρὰ πᾶσί φησι Πάλλας, ὁ ἄρι- 
στα περὶ τῶν τοῦ Μίθρα συναγαγὼν μυστηρίων, 
ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ (95) τοῦ αὐτοκράτορος. Ἐθύετο γὰρ 
xat àv Aaobuxela τῇ χατὰ Xoplav τῇ ᾽Αθηνᾷ xav 
ἔτος παρθένος, νῦν δὲ ἔλαφος. Καὶ μὴν xai οἱ iv 
Λιθύῃ Καρχηδόνιοι ἑποίουν τὴν θυσἰαν, ἣν Ἰφικρά- 
της (94) ἔπανσε. Καὶ Δουμάτιοι δὲ (95) τῆς "Apa- 
θίας xav' ἔτος ἕχαστον ἔθυον maiba, ὃν ὑπὸ βωμὸν 
ἔθαπτον, ᾧ χρῶνται ὡς ξοάνῳ. Φίλαρχος δὲ χοινῶς 
πάντας τοὺς Ἕλληνας, πρὶν ἐπὶ πολεµίους ἐξιέναι, 
ἀνθρωποχτονεῖν ἱστορεί. Καὶ παρίηµι θρᾷχας xol 
Σχύθας, xai ὡς ᾿Αθηναῖοι τὴν Ἐρεχθέως xai Πραξι- 
θέας θυγατέρα ἀνεῖλον. 'AXX ἔτι γε νῦν τίς ἀγνοεῖ, 
χατὰ τὴν ΜΕεγάλην πόλιν τῇ τοῦ Λασιαρίου Διὸς ἑορ 
τῇ, σφαζόµενον ἄνθρωπον; » Καὶ πάλιν φησίν’ ε Αφ' 
οὗ μέχρι νῦν οὐχ ἐν 'Apxabla µόνον τοῖς Λυχαίοις, 
οὐδ' tv Καρχηδόνι τῷ Κρόνῳ χοινῇ πάντες &vOpuro- 
θυτοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ περίοδον, τῆς τοῦ νομίμου χά. 


τητος ἆθλων. Plutarch. opusc. De Pythie oracul., 
pag. 405, 'AXoptov, Ἡρόδοτον, Φιλόχορον, et Ἵστρον 
uoininat,qui τὰς ἑμμέτρους µαντείας συναγαγεῖν μά- 
λιστα φιλοτιμηθέντες, tamen ἄνεν μέτρου χρησμοὺς 


D Υξγραφότες σαν. 


(95) 'Exzi Αδριανοῦ. Idem infra p. 164, et orat. 
De laudibus Constantini. 

(94) "Igixpárnc. liene Atheniensis imperator, 
Pharnabazi Persz, et Agesilai Laced:emonii aequalis, 
reique militaris usu gloriaque clarissimus? Quo de 
mulia inter czteros Plutarchus, et Diodor. Sicul. lib. 
xv. Verum, quid ipsi cum Carthagiuiensib. negotii (o- 
erit, non reperio. Sane hanc apud illos ἀνθρωποθυσίας 
χατάλνσιν, Geloni Syracusano principi tribuunt. 

(95) Kal Δουμάτιοι 6€, In priori edit. legebatur, 
ἣν Ἰφικράτης ἔπανσε xai Δουμάτης. Οἱ δὲ τῆς 
Αραθ. Quibus nihil depravatius. Veriorem ex Por- 
phyrio lectionem reprasentavimus, quam etiam ha- 
bet Montac. Nisi tamen Δουμάθιοι, cum aspiratieae 
legendum potius est, vel µάνθιοι. Que emim 
Stephani Epitomar. Δούμαθα est, eadem a Ptale- 
mao Δούμανθαβνυσαίυς, et in Arabia Deserta celles 
catur. Glauco tamen, apud eumd, Βίβλος... mph 
hujus πολίτας Δουμαθηνούς appellare : 
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pv µνήµης, ἐμφύλιον ἀει αἷμα ῥαΐνουσι πρὸς τοὺς A humano sanguine litavisse, Philarcho referente ac- 
βωμούς. » Ταῦτα μὲν οὖν Ex τῆς προδτλωθείσης χεί- — cepimus. "Thracas, Scythasque praetereo, quem- 
6θω ypagnc: ἐχ δὲ τοῦ πρώτου συγγράµµατος τῆς — admodum Athenienses Erechthei, Praxithezeque fi- 
Φίίωνος Φοινιχικῆς ἱστορίας παραθήσοµαι ταῦτα. — liam ceciderint, nihil dico. lllud autem quis nescit, 
Magna in Urbe, hominem circa Jovis Latiaris ferias hodieque mactari? » Et rursus : « Ex quo, 
i:quit, ad ztatem usque nostram, non tentum vel in Arcadia solemni Lupercalium festo, vel Cartha- 
gine Satarno populus universus homines immolat, scd etiam certo statcque redeuntis anni circulo, 
ad usurpationem veteris fixzeque legibus memorie, aras civili semper ac domestico cruore perfuu- 
dunt. » Hactenus ex Porphyrio. Jam ex primo Philonis de Phoenicum historia volumine hzc pauca 


gubjiciam. 


« Ἔθος fjv τοῖς παλαιοῖς ἓν ταῖς µεγάλαις συµφυ- 
pal; τῶν χινδύνων ἀντὶ τῆς πάντων φθορᾶς τὸ Ίγα- 


πιμένον τῶν τέχνων τοὺς απρατοῦντας f| πόλεως ἣ 
ἵθνους εἰς σφαγὴν ἐπιδιδόναι λύτρον τοῖς τιµωροῖς 
ῥαίμοσι. Κατεσφάττοντο δὲ οἱ διδόµενοι μυστιχῶς. 


« Apud veteres, inquit, ih. more positum erat, ut 
jn summis reipublice calamitatibus, penes quos 
aut civitatis aut. gentis imperium csset, ii libero- 
rum suorum charissimi, ultoribus daemonibus ju- 
gulati, sanguine quasi pretio, publicum exitium 


Κρόνας τοίνυν, ὃν οἱ Φοίνιχες Ἱσραὴλ προσαχοοεύ- D interitumque redimerent. Qui vere tum ad sacrifi- 


«75, βασιλεύων τῆς χώρας, xal ὕστερον μετὰ τὴν τοῦ 
βυ τελευτὴν εἰς τὸν τοῦ Κρόνου ἀστέρα χαθιερωθεὶς, 
E ἐπιχωρίας νύμφης ᾿Ανωθρὲτ λεγομένης υἱὸν ἔχων 
μοιογενη, ὃν διὰ τοῦτο Ἰεοὺδ ἐχάλουν, τοῦ μονογενοὺς 
ὤτω; ἔτι χαὶ νῦν χαλουμένου παρὰ τοῖς Φοίν.ξι, χιν- 
ἕννων Ex πολέμου µεγίστων κατειληφότων τὴν χώραν, 
βασλιχῷ χοσµῄήσας σχήµατι τὸν υἱὸν, βωμόν τε xa- 
τασχευασάµενος χατέθυσε. » Ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον 
εχε τὸν τρόπον. Εἰκότως ἄρα ὁ θαυμάσιος Κλήμης ἓν 
τῷ πρὸς Ἕλληνας Προτρεατικῷ, αὐτὰ 65 ταῦτα ἐπι- 
μεμφόµενος, τοιάδε xal αὐτὸς την πλάνην τῶν &v- 
ἠρώτων ἀπολοφύρεται λέγων « Φέρ' οὖν b, xal 
t9 προσθῶμεν, ὡς ἁπάνθρωποι xal µισάνθρωποι 
ῥήμονες εἶεν ὑμῖν οἱ θεοὶ, xal οὐχὶ µόνον ἐπιχαίρον- 
*W τῇ φρενοθλαδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, πρὸς δὲ καὶ ἀν- 
Αρώκοχτονίας ἀπολαύοντες νυνὶ μὲν τὰς Ev σταδίοις 
ἱόπλους φιλονειχίας, vuv δὲ τὰς ἓν πολέμοις ἀναρί- 
ὄμους φιλοτιµίας, ἀφορμὰς σφίσιν ἡδονῆς ποριζόµε- 
W^, ὅπως ὅτι μάλιστα ἔχοιεν ἀνθρωπείων ἀναίδην 
ἐμφορεῖσθαι φόνων. δη δὲ κατὰ πόλεις xai ἔθνη 
ἀονελλοιμοὶ ἐπισχήψαντες, σαπονδὰς ἀπῄτησαν ἀντ- 
µέρος. Αριστομένης γοῦν ὁ Μεσσήνιος τῷ Ἰθω- 
µη (96) Διὶ τριαχοσίους ἀπέσφαξε᾽ τοσαύτας ὁμοῦ 
xi τοιαύτας χαλλιερεῖν οἰόμενος ἑχατόμδας : tv ol; 
x21 θεόποµπος ἣν ὁ Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς, ἱερεῖον 
tps. Ταῦροι δὲ τὸ ἔθνος, οἱ περὶ τὴν Ταυριχὴν 
Χιῤῥόνησον χατοιχοῦντες, οὓς ἂν τῶν ξένων παρ᾽ αὐ- 
τοῖς ἕλωσι, τούτων bh τῶν χατὰ θάλατταν ἑπταιχό- 
των, αὐτίχα µάλα τῇ Τανριχῇ χαταθύυυσιν Αρτέ- 
Ii. Ταύτας σου * τὰς θυσίας ἐπὶ σχηνῆς τραγῳδεῖ 
ὁ Εὐριπίδης. Μόνιμος (91) δὲ ἱστορεῖ ἐν τῇ Tov θαυ- 
µασίων συγαγωγῇ tv Πέλλῃ τῆς θετταλίας ᾿Αχαιὸν 
ἄνθρωπον Πηλεϊ xai Χείρωνι χαταθύεσθαι. Λυχτίους 
(98) γὰρ, Κρητῶν δὲ ἔθνος εἰσὶν οὗτοι, ᾽Αντιχλείδης 
ἐν Νόστοις (99) ἀποφαίνεται ἀνθρώπους ἀποσφόττειν 
*i Δι. Καὶ Λεσδίους Αιονύσῳ τὴν ὁμοίαν προσάχειν 
. " σοι. 


Αριστομένης τῷ Ἰθωμίτῃ. Melius, vel 


ρα Ἴθωμ μήτην ut Stephan. ., et alii, vel 
ω 


Miam, ul Pausanias, μάτῃ, aut Ἰθωμάτα, αυοά 
planeque Messenicum est uioma, 
lesen monte te, ubi oppidum ejusdem nominis, 


open De hec s cripare, ejusque 'Arüpu- 


cium devovebantur, cos mysticia quibusdam cceri- 
moniis jugulabant. Enimvero Saturnus, quem Plc- 
nices lsraelem nominant, quemque post obitum in 
astrum ejusdem nominis consecrarunt, cum iis 
in locis regnaret, ac filium unicum ex nym- 
pha quadam indigena, quam Anobretten voca- 
baut, suscepisset , eumque propterea leudem ap- 
pellatum, quod ea vox apud Phenices unigenam 
157 etiamnum significet ; cumque teterrima belli 
clades universam in regionem incubuisset, illum 
ipsum regio cultu ornatum ad aram abs sese prius 
erectam et instructam immolavit. » Quz cum ita 
se haberent, jure sane ac merito Clemens, vir plane 
singularis, in ea, quam gentilibus inscripsit, Cohor- 
tatione, eadem ista carpens, liominum illorum cz- 
citatem his verbis lamentatur:« Nunc autem, in- 
quit, superioribus illud etiam adjungamus, quam 
jmmanes dii vestri demones fuerint, quamque ca- 
pitali hominum odio flagraverint, qui eorum non 
vecordia modo insaniaque delectarentur, sed etiam 
carnificina cadibusque fruerentur. Quippe modo 
enim armatas in stadio et ambitiosas commissio- 
nes, modo infinitas belli contentiones honoris causa 
glorieque susceptas, voluptatis sibi materiam ac 
segetem accersebant, ut sic indignum iu modum 
humano cruore satiari possent. Jam vero per urbes 
passim ac populos tanquam teterrimz pestes gras- 
sati, crudeles dirasque libationes expetebant. Sane 


D Aristomenes ille Messenius lthomitze Jovi trecentos 


jugulavit, ratus egregie sese tot. tamque lectis he- 
catombis litasse, quorum e numero "Theopompus 
erat, Lacedzemoniorum rex, illustris utique nobi- 
lisque victima. Tauri vero populi, qui circa Tau- 
ricam Chersonesum habitant, quotquot apud se pe- 
regrinos eo tum errore, tum vi tempestatis appul- 
$08 interciperent, e vestigio Taurice Diana immo- 


ποθυσίᾳ nihil legi. Forte in Achillis immaturo fato 
rapti memoriam, Peleo ejus parenti, et Chironi nu- 
uitio scelus hoc institutum fuerit. 

(98) Λυκτίους. Recte; perperam enim apud Cle- 
ment., habetur Λυχίους. 

(99) 'AvzuxAelónc ἐν' Νόστοις. Suidas, 
χλείδης, inquit, οὗτος Évpade περὶ νόατων. 


ντι: 
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labant, quibus sacrificiis tragica sepius Euripidis A θυσίαν Δωσίδας (1) λέγει. Pwxast; (2) δε, οὐδὲ γὰρ 


theatra personarunt. Scribit etiam Monimus in suo 
De rebus admirabilibus commentario, Pelle oppido 
Thessalie, hominem Achivum Peleo οἱ Chironi 
mactari consuevisse. Α Lyctiis vero Cret» insula 
populis Jovi homines jugulari solitos, auctor est 
Anticlides, in eo, quem fieditus inscripsit, opere. 
Itemque Baccho similem a Lesbiis oblatam esse 
7ictimam ex Dosida cognoscimus. Phocaenses quo- 
que, ne przteriti a nobis videantur, hominem inte- 
grum Tauricz Diane cremabant, ut testis est Py- 
thocles libro De concordia tertio. Adde his et 
Erechtheum Atticum, et Romanum Marium, qui 
suas ambo filias immolarunt, Persephonz quidem 
Erechtheus, ut apud Demaratum primo Rerum tra- 
gicarum libro legimus ; Averruncis autem Marius, 
ut ex quarto Dorothei Rerum [talicarum libro con- 
stat, Perhumanos scilicet ac misericordes exem- 
plis istis habemus dxmones. Quidni vero similem 
in modum religiosa sauctaque habeantur damo- 
num mancipia, seu qux boni ominis causa serva- 
tores illos appellant, 13568 seu que salutem a salu- 


αὐτοὺς ἀποπέμφομαι (5), τούτους Πυθοχλῆς ἐν 
τρίτῳ Περὶ ὁμογοίας τῇ Ταυροπόλῳ ᾿Αρτέμιδι ἄν- 
θρωπον ὁλοχαυτεῖν ἱστορεῖ. Ἐρεχθεὺς δὲ ὁ ᾽Αττιχὸς, 
xai Μάριος (4) ὁ Ῥωμαῖος τὰς αὐτῶν ἐθυσάτην Ov- 
γατέρας’ ὧν ὁ μὲν τῇ Φερεφάττῃ, ὡς Δημάρατος ἐν 
πρώτῃ Τραγῳδουμένων, ὁ δὲ τοῖς ᾽Αποτροπαίοις ὁ 
Μάριος (5), ὡς Δωρόθεος ἓν τῇ τετάρτῃ Ἱτα.-ιχῶν 
ἑστορεζ. Φιλάνθρωποί γε kx τούτων χαταφαίνονται οἱ 
δαίµονες * πῶς δὲ o0x ἀνόσιοι ἀναλόγως (6) οἱ δεισι- 
δαίμονες, οἱ μὲν σωτῆρες ἐπιφημούμενοι , οἱ 6b σω- 
τηρίαν αἰτούμενοι παρὰ τῶν ἐπιθούλων σωτηρίας; 
Καλλιερεῖν γοῦν τοπάζοντες αὐτοῖς, σφᾶς αὐτοὺς λ-- 
λέθασιν ἀποσφάττοντες ἀνθρώπους. Οὐ γὰρ οὖν παρὰ 
τὸν τόπον ἱερεῖον γίνεται ὁ φόνος) οὐδ᾽ εἰ Αρτέμιξί 


D τις xaX Ad ἐν ἱερῷ δῃθεν χωρίῳ μᾶλλον f| ὀργῇ xot 


φιλαογυρίᾳ (1), ἄλλοις ὁμοίως δαίµοσιν ἐπὶ βωμοῖς ἡ 
ἐν ὁδοῖς ἀποσφάττοι τὸν ἄνθρωπον ἂν ἱερὸν ἱερεῖον 
ἐπιφρημίσας ' ἀλλὰ φόνος ἑστὶ xal ἀνδροχτασία ἡ τοι- 
αὗὕτη θυσία. ΤΙ δη οὖν, ὦ σοφώτατοι τῶν ἄλλων ζώων 
ἄνθρωποι, τὰ μὲν θηρία πεφεύγαμεν (8) «à ἀνέμερα, 
x&v που περιτύχωµεν ἡ ἄρχτῳ ἡ λέοντι͵ ἐκτρεπόμεθα, 


tis insidiatoribus deprecautur. Enimvero dum istis litare sese opinantur, homines ab sese jugulari non 
cogitant, Atqui non locus profecto hostiam ex parricidio facit : nec si Dianz quis aut Jovi potius 
in loco sacro, quam si aliis id genus d:emonibus, vel ad aram, velin triviis hominem, seu iracundis, 
seu pecunie cupiditate commotus jugularit, sacram victimam appellet licet. Parricidium omnino 
est tale sacrificium. Quid igitur caus» est, vos, o homines animantium omnium sapientissimi, quams 
obrem eum immanes feras adeo fugere, ac sicubi vel in ursum vel in leonem inciderimus, illico de- 


clinare soleamus, 
Ut quis ceruleum si forte aspexerit anguem, 


Continuo resilit, membrisque pavore solutis, 


Aerii sese montis valle abdit in alta : 
v0s, qui exitiales ac pestiferos daemones insidiari 
hominibus, eorumque succensos odio, nihil nisi 


(1) Δωσίδας. Ygnotus mihi est hic auctor. Tan- 
tum. apud Suid. reperio Δωσιάδης, ὕνομα x»- 
ριον. Ignotus et Pythocles, qui sequitur. 

(3) Φωκαεῖς. Hervet., Phocenses, credo opera- 
rum errore. Φώχαια. Phoceau, urbs. iu lonia, cu- 
ius cives dv xasig, interdum etiam Φωκαιεῖς, ut 
Πλαταιεῖς, Phocmenses, aut Phocei. Horatius Epod., 
od.16 κ tDo75 
: iPhoceorum 

Velut profugit exsecrata civitas. 

Φωχίς, Phocis, Achai;: regio; incole Φωχεῖς, Pho- 
censes. Thucydi!. scholiastes, |. 1, p. 11, Φωχεῖς, 
inquit, οἱ τῆς Ἑλλάδος, ἀπὺ Φωκίδος πόλεως Φω- 
γαεῖς, οἱ τῆς Ἰωνίας, ἀπὸ Φωκαίας πόλεως. Maud 
seio num recte Phocidem urbem dixerit, quam ce- 
teri omnes regionem. agnoscunt : tametsi Pompon. 
Mela Phocidem loni: urbem nominet, librariorum, 
opinor, vitio, cum Pfhoceam, ut. Grxci omnes, 
scribere debuissent. 

(3) ᾽Αποπέμυομαι. Clemens, z2pazfudouat, 
quod malim. 

(4) Ἐρεχθεὺς καὶ Μάριος. Vide Vales. ad Eu- 
seb. De laud. Constantini, c. 15. 

(5b) 'O Μάριος. Fallor, ni glossema est illud ὁ 
Máptoc. Nec vero ante dixit, ó μὲν τῇ Φερεφάττη ὁ 
Ἐρεχθεύς. Quid quod barbara est hzec loquendi ra- 
tio ? Quid quod face opus non erat, ut. posteriorem 
hnuc Marium esse videremus, qui Doroetheum, in 
iterum IH alicar. libris citari audiremus? 

(6) Πῶς δὲ οὐ» ἁνόσιοι, etc... Alter ex manuse., 
πῶς 0: οὗ χ ἀνόπτιο, ἀλόγως. Clemens, πῶς o£ οὐχ 


Ὡς δ᾽ ὅτε clc (9) τε, δράκοντα ἰδὼν, zadirop- 
[σος ἀπέστη, 
Obpsoc àv βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος Ε.λαδε 
[γυία, 
"Ay. c ἀνεχώρησε, 
δαίµονας 5' ὀλεθρίονς xai ἁλιτηρίους, ἐπιθούλους τε 
xai µισανθρώπους xal λυμεῶνας ὄντας προαισθόµε- 


ὅσιοι ἀναλόγως. Forte, πῶς δὲ εἰ xàv ὅσιοι ἀναλόγως. 
Utraque interrogatio ironica est. Et beue ἀναλόγως, 
videtur enim quzedam ἀναλογία damones inter 36 
disidaemones intercedere ; cui ut quoquo modo ser- 
virem, δεισιδαίµονας hoc loco demonum mancipia 
quam superstitiosos vertere malui. 

(7) Ἡ ὀργῇ xal φιλαργυρίᾳ. Wervetus, quam 
ire et avarilim, οἱ aliis similibus daemonibus, etc. 
Pessimi sane demones ira et pecuniz sitis, 
aliam Clementis hoc loco mentem esse arbitror; 
alioqui scribendum fuit, xat ἄλλοις ὁμοίως. Corruptus 
locus est, qui, ut sanetur, primum ex Clemente ὁμοίοις 
pro ὁμοίως reponendum videtur : nam similihos 
quidem, uon tamen similiter, in loco sacro pietatis 
causa, et in triviis, impellente vel iracundia vel 
avaritia, homines jugulantur. Deinde, post ἄνθρω- 
rov, distinguendum. Postremo legi possit, ἁποσφάτ- 
τοι ἂν τὸν ἄνθρωπον, ἱερὸν ἂν ἱερεον ἐπιφημί- 
σαι. Quorum verborum sententiam reddidi ; tunc 
enim, ἐπιφημίσαι ἄν, crit. proprie, appellare jure 
possit ; vcl sola metathesi τοῦ ἄν, sic, ἁποσφάττοι 
ἂν τὸν ἄνθρωπον, ἱερὸν ἱερεῖον ἐπιφημίσας. ut'árb 
κοινοῦ intelligatur, ἱερεῖον γίνεται ὁ φόνος. 

(8) Περεύγαμαθ». Rectius, opinor, Clemens, περι- 
φεύγομεν, tametsi prieterituim illud aoristorum more 
pro praesenti usurpari possit, vcl per verbum solee 
explicari. ' 

(9) Ὡς δ᾽ ὅτε τις. Vomer. "I4id8. Γ, v. 55. No- 
tum et illud z£neid. n, PFinprovisum aspris. Sed ma- 
lui Gracam sententia fi.lelius reddere. 
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νο: xal συνιέντες, οὐκ Evcpireo0e (10), οὐδὲ ἀποστρέ- A ipsorum pestem interitumque moliri gentitis. atque 


qeobz ; » 


Τοσαῦτα xai ὁ Κλήμης. Ἔχω δὲ σοι xa ἄλλον 
παραστῆσαι μάρτυρα τῆς τῶν ἀθέων xal ἀπανθρώ- 
των δαιμόνων µιαιφονίας, Διονόσιον τὸν ᾿Άλιχαρνασ- 
día, ἄνδρα τῆς Ῥωμαῖϊκῖς ἱστορίας ἀχριθη τὴν 
χραφῖν ἅπασαν ἐχθέμενον. Γράφει δ' οὖν καὶ οὗτος 
ὃν Δία xal τὸν ᾽Απόλλω αἰτῆσαί ποτε ἀνθρωποθυ- 
σίας' τοὺς δ' αἰτηθέντας χαρπὼν μὲν ἁπάντων xal 
ῥοσχημάτων τὸ λάχος ἀποθῦσαι τοῖς θεοῖς, ὅτι δὲ μὴ 
γαι ἀνθρώπους , παντοίαις περιστῖνα, συμφοραῖς. 

υὑδὲν δὲ otov (11) καὶ τοῦ συγγραφέως ἀχοῦσαι ὧδέ 

τη διεφιόντος * « 'OXlvoy δὲ (12) χατέµεινεν ἐν Ίτα- 
4a τῶν ᾿Αθηριγίνων προνοίᾳ. Πρῶτον μὲν οὖν τῆς 
οἰχοφθορίας ταῖς πόλεσιν ἐδόχει αὐχμῷ f] YT, xaxo- 
θεῖσα ἄρξαι, ἠνίχα οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς δἐνδρέσι χαρπὸς οὗ- 
6M ὡραῖος διέµεινεν, ἀλλ᾽ ὡὠμοὶ χατέῤῥεον᾽ οὔτε 
ὑπόσα στερµάτων ἀνέντα βλαστοὺς ἀνθήσειεν, οὗ στά- 
T^ ἀχμῆς τοὺς χατὰ νόµον ἐξεπλήρου χρόνους, οὔτε 
πα χ:ᾖνεσιν ἐφύετο διαρκής τῶν τεναμάτων τὰ 
uiv οὐχ ἔτι πίνεσθαι σπουδαῖα (15) ἦν, τὰ δ᾽ ὑπε- 
μπανε θέρους, τὰ 0 εἰς τέλος ἀπεσθέννυτο, ᾿Αδελφὰ 
τούτοις ἐγίνετο περὶ προθάτων xa γυναιχῶν γο- 
νάς ᾗ γὰρ ἐξτμθλοῦτο τὸ ἔμθρνον, 3 χατὰ τοὺς τό- 
χους διεφθείρετο᾿ ἔστι ἃ χαὶ τὰς φερούσας συνδιαλν- 
μτνάµενα. El δέ τι διαφύγοι τὸν ix τῶν ὠδίνων 
xXwyov, ἕμπηρον, f] ἀτελὲς, διὰ ἄλλην τινὰ 

Όχην βλαρθὲν, τρέφεσθαι χρηστὸν οὐκ fv. Ἔπει 

"1 xa τὸ ἄλλο πλῆθος τὸ iv ἀκμῇ µάλιστα ἑχα- 

159 νότοις xai θανάτοις παρὰ τὰ εἰχότα συχνοῖς. 

Ησντευομένοις δὲ αὐτοῖς τίνα θεῶν 3) δαιμόνων πα- 

ῥᾳῥάντες τάδε πάσχουσι, xaX τί ποιῄσασιν αὐτοῖς λω- 

eia τὰ δεινὰ ἑλπὶς, ὁ θεὺς ἀνεῖλεν, ὅτι τυχόντες 
ὧν ἐξούλοντο οὐχ ἀπέδοσαν ἃ πηῦξαντο, ἀλλὰ mpoco- 
δείλουσι τὰ πλείστου ἄξια. Οἱ γὰρ Πελασγοὶ, ἀφο- 
pla; αὐτοῖς γενομένης Ev. τῇ ΥΠ πάντων χρημάτων, 

Ἱφαντο τῷ Ad xal τῷ ἸΑπόλλωνι, καὶ τοῖς Καθεί- 

e, χαταθύσειν δεχάτας (14) τῶν προσγενησοµένων 

ἁγάντων. Τελεσθείσης δὲ τῆς εὐχῖς, ἐξελόμενοι xap- 

πὼν τε xal βοσχηµάτων ἁπάντων τὸ λάχος, ἐπέθυ- 
σαν τοῖς θεοῖς, ὡς δῆ χατὰ τούτων µόνων εὐξάμενοι. 

Ταῦτα 0$ Μυρσίλος ὁ Λέἐσδιος ἱστόρηχεν, ὀλίγου δεῖν 

τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι γράφων, οἷς ἐγὼ νῦν, πλην ὅσον 


(10) Οὐκ ἑντρέπεσθε. Clemens, οὖκ ἐχτρέπεσθε, 
melius; nam οἱ precessit τὸ ἐχτρεπόμεθα, εἰ se- 
uilur οὐδὲ ἀποστρέφεσθε. Quid quod minus ογρα 

ones convenit illa pudoris verecundizque si- 
gnificatio? 

(11) θὐδὲν δὲ olov. Vulgo, nihil vetat, malvi 
timen, prestat ; nam preterquam quod οὐδὲν otov 
Mépe ὑποχοριστιχόν est, Ut οὐχ isa, pro µά- 
λιστα, videtur etiam. idem signilicare quod Gallice 
dicimus, J£ n'y a. rien de tel. que, etc. Demosth. in 
Midiam, οὐδὲν Υὰρ οἷον ἀχούειν αὐτοῦ τοῦ νόμον. 
Quod reddere malim, Nihil enim lanti fuerit. quanti 

tpsam. audire, quam, ut vulgo, nihil enim 
όλ, Car il n'y a rien de tel que d'entendre la 


, (83) Ὀλίγον δὲ. Locus exstat lib. 1, p. 18 edi- 
lion. Greco- Lat. 
(3) Hirec0at cxovóaia Αά potum ἰάρπεα, quo- 


agnoscitis, non moveamini tamen, nec vestros ipsi 
hostes aversemini ? » 

Hec Clemena. Ego vero, quem tibi produeam, 
alium przeterea impiorum atque immanium dxmo- 
num carnificine testem habeo, Dionysium Halicar- 
nassensem, virum, qui accuráte in primis histo. 
riam Romanorum perseripsit universam. Refert 
igitur ipse quoque, Jovem et Apollinem aliquando 
humanas hostias exegisse, eos vero, a quibus exe- 
gerant, tametsi frugum pariter ac pecorum omniuin 
iis decimas obtulissent, quod tamen hominibus pe- 
percissent, nihil non calamitatis subiisse, Verum 
auctorem ipsum rem his verbis narrantem audire 
prastat : « Exiguz tamen, inquit, Pelasgoruminltalia 
reliquie, Aboriginum cura studioque resederunt. 
Ac per civitates quidem in familiarium exitium vis 
mali tum primum grassari coepit, cure, terra imme- 
dico zstu laborante, nec pomi genus ullum ad ju- 
stam usque maturitatem arbori haeret sus, scd 
acerba passim omnia deciderent; nec sata prorsus 
ulla, tametsi jam educto germine florem ostendis- 
sent, tempus roborandz maturandaque spice ne- 
cessarium attingerent : nec jumentis satis herbe 
proveniret : adeoque fontes aut ejusmodi aqua flue- 
rent, quz bibi secure non posset, aut deficerent 
per zstatem, aut penitus hausti arescerent. ASinis 
gemina erat pecudum eque ac mulierum feturz 
pestis. Nam vel abortivi fetus ejiciebantur, vel in 
ipso partu interibant, idque cum certo nonnun- 
quam matrum ipsarum exitio. Quod si qui forte 
nascendi periculum evitarent, trunci tamen, aut 
inchoati, aut alio 1359 quocunque vitio affecti, eo- 
que minus ad alendum idonei nascebantur. Reli- 
qua vero justze aut florentis zttatis multitudo mor- 
bos necesque gravissimas ferebat, ac longe, quam 
antea, crebriores. Qui cum oraculum consuluis- 
sent, cujus ob dei vel dzemonis offensionem ista 
paterentur, quibusque religionis officiis urgentis 
calamitatis leniendze ac mitigands spes esset, hoc 
abs deo responsi tulere; cum votorum ipsi compo- 
tes evasissent, sua tamen diis vota minime reddi- 
disse, qux enim pretio reliquis anteirent, eorum 
adhuc esse debitores. Cum enim Pelasgi etiam an- 


modo σπουδαῖος olvog, σπουδαῖον pfit, σπουδαῖα 
σπέρματα. Quod vulgarius, infra |. x, p. 677, πἰ- 
νεσθαι χρηστόὀν dixit, πίνεσθαί τε οὐχέτι χρηστὸν 
ἦν τὸ ἐκ ποταμοῦ χομισθὲν ὕδωρ. Et hic, p. 159, 
τρέφεσθαι χρηστόν, cujus loco, τρέφεσθαι σπου- 
δαῖον dici quoque possit. 

(14) Καταθύσειν δεκάτας. Non absimile deci- 
marum genus iis Dodonzus Jupiter imperarat, 
supra p. 40, eos ad petendum Latium cohortatus. 
Oraculi verba : Στείχετε µαιόμενοι Σικελῶν Σατόρ- 
νιον alav (ita legend., non Σατορνίαν. Eam vero 
Latii partem intelligit, quam Siculi jam inse- 
derant). 

Ηδ' Αδοριγινέων xotvAnv, οὗ vijcoc ὀχεῖται. 

Olc ἀναμιχθέντες, δεκάτη» ἐκπέμγατε Φοίόδῳφ; 

Καὶ xegaAàc Κρογίδῃ, καὶ τῷ Harp, πέμπετε 
φῶτα. 
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tea rerum omnium sterilitate premerentur, Jovi, Α o) Πελασγοὺς χαλεῖ τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ Τυῤῥη- 


Apollini, et Cabiris eorum, qu: sibi nascerentur, 
omnium decimas vovetant; ideoque rei votorum 
effecti, eximias fructuum ac pecorum universorum 
decimas diis consecrarant, quasi suis eas tantum, 
nihilque praterea votis inclusissent. Atque hzc 
totidem pene verbis a Myrsilo Lesbio commemo- 
rantur, nisi qued Tyrrhenos ipse populos istos, 
non Pelasgos appellat, cujus rei causa postmodum 
a nobis afferetur. Catterum cum de relati oraculi 
mente nullo modo conjicere possent, dubiis ani- 
mique pendentibus, e senioribus unus aliquis eam 
solerter assecutus, eos gravissime falli denuntia- 
vit, si immerito sibi succensere deos putarent : 
nam rerum quidem ac fortunarum primitias rite at- 


νοὺς * thv 5 αἰτίαν (15) ὀλίγον ὕστερον ἐρῶ. "D; δὲ 
ἀπενεχθέντα τὸν χρησμὸν ἔμαθον, οὐχ εἶχον τὰ 1- . 
γόµενα συμθαλεῖν. ᾽Αμηχανοῦσι δὲ αὐτοῖς τῶν 
γεραιτέρων τις λέχει, συμθαλὼν τὸ λόγιον, ὅτι τοῦ 
παντὸς ἡμαρτήχασιν, εἰ οἵἴονται τοὺς θεοὺς ἀδίχως 
αὐτοῖς ἐγχαλεῖν' χρημάτων μὲν γὰρ ἀποδεδόσθαι τὰς 
ἀπαρχὰς αὐτοῖς ἁπάσας ὀρθῶς τε χαὶ σὺν xn * &v- 
θρώπων δὲ γονῆς τὸ λάχος, χρῆημα παντὸς μάλιστα 
θεοῖς τιµιώτατον, ὀφείλεσθαι: εἰ δὲ δη xal τούτων 
λάβοιεν τὴν διχαίαν µοῖραν, τέλος ἔξειν σφίσι τὸ λό- 
γιον. Toig μὲν δη ὀρθῶς ἑδόχει λέγεσθαι ταῦτα * «ol; 
6' ἐξ ἐπιθουλῆς συγχεῖσθαι ὁ λόγος. Εἰσηγησαμένου 
δέ τινος τὴν γνώμµην τὸν θεὸν ἐπέρεσθαι, εἰ αὐτῷ φί- 
λον ἀνθρώπων δεχάτας ἀπολαμθάνειν, πέµπουσι τὸ 


que uti zequum erat persolutas omnes diis fuisse; B δεύτερον θεοπρόπους᾽ χαὶ ὁ θεὸς ἀνεῖλεν οὕτω ποιεῖν. 


al natorum per id tempus hominum sortem, qux 
maximi omnium ab iis fieret, etiam tum deberi. 
Quare si eorum praterea justam dii quoque par- 
tem acciperent, tum demum oraculom felicem exi- 
tum habiturum. Hanc senis orationem probare alii, 
alii contra suspectam habere, quasi fraude doloque 
compositam. Mox tamen auctorem e turba quein- 
piam secutis, placuit denuo, hominumne decimas 
expeteret, numen consulere : quod ubi sic facien - 
dum missis consultoribus respondisset, continuo 
seditio exoritur, quod inter eos de decimandi ra- 
tione convenire non posset. ÀÁc primo quidem in- 
ter ipsoa civitatum principes turbari ceptum, mox 
οδίετα quoque multitudo de principibus malé su- 
spicatur. Ergo nullo ordine tumultuari, sedesque 
mutare, sed uti par erat homines deorum stimulis 
ac ponis agitatos. Quo factum, ut zdes integre 
funditus delerentur, parte eorum alio cominigran- 
te, cum propinqui discedentium nefas putarent, et 
divelli a necessariis, et cum inimicissimis residere. 
Primum igitur isti omnes, relicta Italia, partim in 
Grxciam, partim in 160 barbaras ylerasque re- 
giones dissipati sunt : secundum quos alii deinceps 
eamdem subiere fortunam, cum id ipsum quotannis 
eveniret. Nec enim desinebant civitatum modera- 
tores lectas subinde adolescentium primitias exi- 
mere, partim ut sese numinum religione solverent, 
partim quod ab iis, qui effugissent, novas seditio- 


Ἐκ δὲ τούτου στάσις αὑτοὺς χαταλαμθάνει περὶ τοῦ 
τρόπου τῆς δεχατώσεως *. Καὶ ἐν ἀλλήλοις οἱ προ- 
εστηχότες τῶν πόλεων τότε πρῶτον ἐταράχθησαν ᾿ 
ἔπειτα χαὶ τὸ λειπὸν πλῆθος δι’ ὑποψίας τοὺς ἐν τέ- 
λει ἑλάμθανεν. Ἐγινοντο δὲ οὐδενὶ χόσµῳ αἱ &xava- 
στάσεις (16-17) * ἀλλ' ὥσπερ εἰχὸς, οἵστρῳ xax θεοθλα- 
6είᾳ ἀπελαυνομένων (18), xat πολλὰ ἐφέστια ὅλα ἕξη- 
λείφθη, µέρους αὐτῶν µεθισταµένου. οὐ γὰρ ἓδι- 
καίουν οἱ προσίχοντες τοῖς ἐξιοῦσιν ἁπολείτεσθαι 
τῶν φιλτάτων, xai £v τοῖς ἐχθίστοις ὑπομένειν. Πρᾶ- 
τον μὲν δη οὗτοι πάντες, µεταστάντες ἐξ Ἰταλίας, 
εἷς τε τὴν Ἑλλάδα xai τὴν βάρθαρον πολλὴν ἔπλα- 
νήθησαν ' μετὰ δὲ τοὺς πρώτους ἕτεροι τὸ αὐτὸ ἕπα- 
θον, xal τοῦτο διετέλει γινόµενον ἐπὶ ἔτη. Οὐ γὰρ 
ἀνίεσαν οἱ δυναστεύοντες ἐν ταῖς πόλεσι, τῆς ávbpov- 
µένης als νεότητος ἐξαιρούμενοι τὰς ἀπαρχὰς, τοῖς 
τε θεοῖς τὰ δίκαια ὑπουργεῖν ἀξιοῦντες xal στασ:α- 
σμοὺς Ex τῶν διαλαθόντων δεδιότες. "Ην δὲ πολὺ xal 
τὸ πρὸς ἔχθραν, σὺν προφάσει εὐπρεπεῖ ἀπελαυνόμε- 
vot b ὑπὸ τῶν διαφόρων. "Race πολλαὶ αἱ ἑπαναστά- 
σεις 9 ἐγίνοντο, xal ἐπὶ πλεῖστον γῆς τὸ Πελασγικὸν 
γένος διεφορἠθη. 2 Καὶ μετὰ βραχέα φησί’ « Λέγουσι 
δὲ (19) xaX τὰς θυσίας ἐπιτελεῖν τῷ Κρόνῳ καὶ τοὺς 
παλαιοὺς, ὥσπερ iv Καρχηδόνι τέως (20) ἡ πόλις 
διέµεινε, καὶ παρὰ Κελτοῖς εἰς τόδε χρόνου γίνεται, 
xa ἐν ἄλλοις τισὶ τῶν πρὸς Ἑσπερίων ἐθνῶν ávbpo- 
φονοῦσιν. Ἡραχλέα τε παῦσαι τὸν νόμον τῆς θυσίας, 
βουληθέντα τόν τε βωμὸν ἱδρύσασθαι τὸν ἐπὶ τῷ Σα’ 


nes metuerent. Multi quoque odio ac simultate per D τορνίῳ (21), xaX κατάρξασθαι θυμάτων ἁγνῶν ἐπὶ 


. D., δεχατεύσεως. — b Dion. ἀπελαυνόμενον. 

(15) Th» δ᾽αἰτίαν. De causa illa pluribus dispu- 
tat Dionys., pay. 20, 21, 32, 95. Concludit, 1neo 
judicio, verissime, gentes fuisse duas, Pelasgos at- 
que Tyrrhenos, sic tainen ut cum Pelasgi, ab Hel- 
lenibus patria pulsi, Tyrrhenorum in solo conse- 
dissent, non tantum generis utriusque facta per- 
mistio sit, verum etiam nominis ejusdem secuta 
communio, ut Tyrrheni omnes ab aliis, ab aliis 
Pelasgi promiscue dicerentur. Sic ante, Phrygum, 
Teucrorum. atque Trojanorum fuerat; sic ctiam- 
num viget Francorum Gallorumque commune uo- 
men. 

(16-17) Ἐπαναστάσεις. Conjiciebam µεταναστά- 
Gt. ΑΙ uterque manuscr. ἁπαναστάσεις habet, non 
modo hic, sed etiam pag. sequente. Qua vox el 


e Ic. µεταναστάσεις. 


idem significat, et leviori mutatione sufficitur. 

(16) 86064a6c(a dzxsAavrouérov. Dion., ἄπε- 
Àavvópevat, quod diuriusculum videtur. Genus hoc 
homjnum iidem Graci ποινήλατον significanter vo- 
care solent. 

(19) Λέγουσι 6€. Idem Dionys. eod. lib., p. 50. 

2 Τέως. Melius quadraret ἕως. 
21) Ἐπὶ τῷ Zaroprío. Collem Capitolinum in- 
telligit, quem Saturnium antiquitus vocabant. Idem 
pos 27 diserle : Aógov ἐπιτήδειον εὑρόντες, τριστα- 
lp δὲ μάλιστα µήχει τοῦ Παλαντίου διειργόµενον, ὃς 
νῦν μὲν Καπιτωλίνος ὀνομάζεται , ὑπὸ δὲ τῶν τότε 
ἀνθρώπων Σατόρνιος ἑλέχετο, ü nep ἂν εἶποι τις 
Ἑλλάδι φωνῇ, Ερόγιος. 


—— € 
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καθαρῷ πυρὶ ἁχιαζομένων. "Iva δὲ μηδὲν ᾗ τοῖς &v- A honestam causam ac speciem fb adversa factione 


θρώποις δέους ἐνθύμιον, ὡς πατρίων tiorfixec (22) 
θυσιῶν διδάξαι τοὺς ἐπιχωρίους ἀπομειλισσομένους 
thv τοῦ θεοῦ μῆνιν, ἀντὶ τῶν ἀνθρώπων, οὓς συµπο- 
ἕκοντες, xal τῶν χειρῶν ἀχρατεῖς ποιοῦντες. ἔῤῥι- 
πτον εἰς τὸ τοῦ Τιδέρεως ῥεῖθρον, εἴδωλα ποιοῦντες 
ἀνδρείχελα, χεχοσμηµένα τὸν αὑτὸν ἐχείνοις τρόπον, 
ἰαδάλλειν εἰς τὸν ποταμὸν, ἵνα τὸ τῆς ὁττείας ὅ τι 
Uh ποτε fjv ἓν ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς παραμένον ἑξαι- 
9508, τῶν εἰχόνων τοῦ παλαιοῦ πάθους ἔτι σωζοµέ- 
wy. Τοῦτο δὲ xol μέχρις ἐμοῦ ἔτι διετέλουν Ῥω- 
μαῖοι δρῶντες, ἔτ. & μιχρὸν ὕστερον ἑαρινῆς ἰσημε- 
ας, iv μηνὶ Μαΐῳ ταῖς χαλουμµέναις εἰδοῖς, διχοµή- 
vla βουλόµενοι ταύτην εἶναι τὴν ἡμέραν ' ἓν ᾗ mpo- 
ῥύσαντες ἱερεῖα τὰ κατὰ τοὺς νόμους οἱ καλούμενοι 


pulsi, multzque propterea migrationes, quz Pe- 
lasgam gentem varias in terras longe lateque de- 
portarunt. » Ac paucis interjectis, « Ferunt etiam, 
inquit, Saturno veteres (quemadmodum οἱ Cartha- 
gine dum superstes esset, et apud Gallos etiamnum, 
aliosque nonnullos Occidentis populos fieri solet) 
homines immolasse : qui mos sublatus ab Hercule 
fuerit, cum ipse princeps et aram in colle Saturnio 
erigere, et purarum hostiarum primitias puro igni 
cousecrare voluisset. Atque is, ut ipsos omni metu 
ac religione solveret, si qua forte sese, tanquam 
patriis sacris neglectis, obligatos putarent, hanc 
eos placandi numinis rationem docuit, ut in locum 
hominum, quos manibus ante pedibusque revin 


Ποτίφιχες, ἑερέων οἱ διαφανέστατοι, xat σὺν αὐτοῖς B ctis in Tiberim projiciebant, hominum simulacra 


αἱ $$ ἀθάνατον πὺρ διαφυλάττουσαι παρθένοι, στρα- 
tpi τε xai τῶν ἄλλων πολιτῶν, οὓς παρεῖναι ταῖς 
ἱροργίαις θέµις, εἴδωλα εἰς μορφὴν ἀνθρώπων ci- 
xiva τριάχοντα τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ trc ἱερᾶς γεφύ- 
µας βάλλουσιν εἰς 15 ῥεῦμα τοῦ ἸΤιδέρεως, Αργείους 
ex χαλοῦντες. » Τοσαῦτα μὲν δῇ ταῦτα. Καὶ ὁ Διό- 
lupo; δὲ τὰ ὅμοια τούτοις ἐν εἰκοστῇ βίθλῳ τῆς Ίστο- 
pic Βι6ιοθήκης ἱστορεῖ, μετὰ την Αλεξάνδρου τοῦ 
Μαχεδόνος τελευτὴν, ἐπὶ τοῦ πρώτου Πτολεμαίου, 
περὶ Καρχηδονίων ὑπὸ ΑἈγαθοχλέους (30) τοῦ Σιχελίας 
τυράννου πολιορχουµένων, ταῦτα πρὸς λέξιν γράφων’ 
: Ἠτιῶντο (24) δὲ xai τὸν Κρόνον αὐτοῖς ἔναντιου- 
cia, καθόσον tv τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις θύοντες 
τούτῳ τῷ θεῷ τῶν viov τοὺς χρατίστους , ὕστερον 
ὀνούμενοι λάθρα παῖδας, xaX θρέφαντες ἔπεμπον ἐπὶ 
τὴν θυσίαν, xa ζητίσεως γενομένης, εὑρέθησάν τινες 
«uy χαθιερουργηµένων ὑποθολιμαῖοι γεγονότες. Τού- 
των δὲ λαθόντες ἔννοιαν, xai τοὺς πολεμίους πρὸς 
tu; τείχεσιν ὁρῶντες στρατοπεδεύοντας, ἑδεισιδαι- 
µόνυν ὡς χαταλελυχότες τὰς πατρἰους τῶν θεῶν 
τπµάς. ΑΔιορθώσασθαι δὲ τὰς ἀγνοίας σπεύδοντες , 
ἑαχοσίους μὲν τῶν ἐπιφανεστάτων παίδων προχρί- 
νχγτες, ἔθυσαν δηµοσίᾳ΄’ ἄλλοι δ᾽, Ev διαθολαϊῖς ὄντες, 
ἐχουσίως ξαυτοὺς ἔδοσαν, οὐχ ἑλάττους ὄντες τρια- 
χοσίων. "Hv δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἀνδριὰς Κρόνου χαλχοῦς, 
ἐπετακὼς τὰς χεῖρας ὑπτίας ἐχτεταμένας ἐπὶ τῆς 
TW, ὥστε τὸν συντιθέντα τῶν παίδων ἁἀποχωλύε- 
€ (25), χαὶ πίπτειν εἷς τι χάσμα πλΏρες πν- 


px. 


eodem ornata cultu, eodemque ritu ín fluvium mit- 
tenda sufficerent; uti sí quid adhuc religionis in 
cujusquam animo resideret, totum id funditus, re- 
tenta vel specie tenus sacrificii veteris usurpatione, 
tolleretur. Atque hunc morem etiamnum Romani 
servant, paulo post. vernum zequinoctium, Maiis, 
quas appellant, Idibus, sic nimirum ut eo die di- 
midiatus lunz orbis appareat. Tum vero solemni- 
bus hostiis rite 1nactatis, pontifices (quod sum- 
mum apud eos sacerdotium est) simulque vestales 
virgines, quibus immortalis ignis credita custodia 
est una cum praetoribus czeterisque civibus, quos 
quidem sacris interesse fas est, triginta id genus 
hominum in speciem conformatas imagines (Ar- 
geos ipsi vocant) in Tiberim fluvium de Sacre 
ponte dejiciunt. » Hactenus Dionysius. Nec absi- 
milia sunt, quz a Diodoro Siculo narrantur, libro 
Historice Dibliothece vicesimo, ubi post Alexandri 
Macedonis obitum, circa Ptolemzi primi tempo:25, 
de Carthaginensibus ab Agathocle Sicilie 161 
tyranno obsessis ad verbum ita scribit: « ]ratum, 
inquil, sibi preterea Saturnum esse hac de causa 
dictitabant, quod cum ipsi antea liberorum suorum 
florem immolarent, deinceps non nisi pueros quos- 
dam furlim coemptos atque abs sese educatos ad 
sacrificium submitlerent, liaque hac de re quz- 
sione habita, nonnullos ex iis, qui sacro ac so- 
lemni ritu czesi erant, supposilitios fuisse repere- 


D runt. Qu:e cum secum ipsi reputarent, hostiumque 


Gslra meenibus suis imminere cernerent, magna illis injecta religio est, quasi pawios deorum lhono- 
"$ sustulissent. Atque hunc errorem ut malure procurarent, primum quidem eximios communi- 
bosque lectos suffragiis adolescentes omnino ducentos publice immolarunt: deinde vero alii prz- 
tva, qui violate religionis suspecti vulgo essent, ultro sese ac sponte' obtulerunt, trecentis haud 
Muciores. Erat autem apud eos simulacrum Saturni :ereum, supinis 3c pendentibus in terram 
Dinibus, ut impositus ipsis adolesceus subjectam in foveam igsique plenam volveretur ac rueret. » 


Τοαῦτα 6h xal οὗτος διὰ τῆς οἰχείας Ἱστορίας 
Ξιρέόωχεν. Ἑϊχότως ἄρα καὶ ἡ παρ᾽ Ἑθραίοις Γρα- 
v χαταμέμφεται τοῖς τὰ τοιαῦτα ζηλώσασι τῶν ἐκ 

* ὅσον τι D. 

Es Ἡλογηκόσι. Dion., qui paulo ante om. δέους, 
. (5) Ἀγαθοκ.λέους. Fuse Diodor. Sicul. |. xix ab 
ito, et lib. xx. 
ον Ἠτιώντο, etc. Diodor. |. xx, p. 756 D. edit. 

[360 L., post luculentam illam Agathoclis de Car- 


Hzc suis in Historiis Diodorus. Quamobrem jure 
sane ao merito Hebraorum litteris carpuntur illi 
atque reprehenduntur, quiex cireumcisorum nu mero 


thaginiensibus vietoriam. 

($5) Συντιθέντα c. a. ἀποκωλύεσθαι. Facilis 
erat conjectura, legendum esse, ἐπιτεθέντα, et ἀπο- 
κυλίεσθαι, quod utrumque postea in Diodoro reperi. 
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cum essent, iisdem) tamen seseflagitiis inquina- A περιτομῆς, q&axousa* «Καὶ ἔθυον τοὺς υἱοὺς 


rent, Et immolabaut filios suos et filias suas demo- 
niis. Et infecta est terra in sanguinibus, et contami- 
nala est in operibus eorum **. Ac mihi quidem per- 
suadeo, manifeste quemvis ex superioribus intelli- 
gere, primum illum eumdemque vetustissimum 
simulacra erigendi morem, omnibusque communem 
gentibus numinum seu verius idolorum fictionem, 
a daemonibus, nec ab iis sane, qui boni vocantur, 
sed omni scelere flagitioque teterrimis profectam 
esse atque institutam. Ut prophetici hujus oraculi 
veritas liquido constet, Omnes dii gentium damo- 
nia**, nec non illius apostolici, Que immolant, da- 
moniis immolant, et non Deo?, Enimvero, si boni 
vestigium in iis ullum esset, quamobrem bonorum 
appellationem jure sortirentur, eos utique natura 
sua cum benignos, ac salutis omnium cupidos, tum 
vero amantes justitie, hominumque studioaos ac 
defensores esse oporteret. Cujusmodi si essent, 
quí fieri posset, ut hominum czdibus ad delectatio- 
nem voluptateinque fruerentur? fruerentur autem? 
Imo, uti non hominum genus a nefario scelere 
suis ipsi oraculis deterrerent ? Sed illi profecto ho- 
minibus ipsis longe pejores 'ac deteriores sint , 
necesse est, quippe cum homines poenis legibus 
constitutis parricidas istos saniorem ad mentem 
revocarint. 162 Neque enim unus aliquis deo- 
rum is fuit, sed hominum, per quem effectum est, 
nt pestifera hominum immolandorum eaque tam 
diuturna consuetudo. tolleretur. Verumtamen im- 
proborum dzemonum totum id fuisse, clarius etiam 
intelliges, si de infanda illa effusaque scortandi li- 
bidine, cujus etiamnum apud Heliopolim Phoni- 
cie, atque alios plerosque populos usus est, tecum 
ipse cogitaveris. Adulteria siquidem, corruptelas, 
aliaque i4 genus incesta flagitia, sic tanquam no- 
men aliquod in deorum suorum cultu reprz»sen- 
tanda esse defendunt, adeoque turpitudinis indig- 
nissimx suas quoque primitias ipsis offerendas, 
foedi videlicet infamisque commercii fructum iis, 
perinde ut eximium quoddam grati animi moni- 
mentum consecrando. Sunt enim humanarum ho- 
siarum isthzc affinia. Quod si ab homine tempe- 
rante ac moderato alienum est, nou modo czdibus, 
verum etiam dictu fedis libidinibus, nefariisque 
muliercularum speciem venalem habentium stu- 
pris delectari : longe profecto dicendum est, seu 
deos, scu bonos etiam dxmones ab iis expetendis 
&c probandis abesse. Sin autem quispiam forte 
crit, qui ista quidem ad improbos dieniones perti- 


15 Psal. xxxv, ο]. ?* Psal. xcv, 5. 

α [g. αὐτοῖς. Pb ἴσ. ὡς τούς. 

(26) Ἐξάντεις κατέστησα». ld est, ὑγιαίνοντας 
ἀπέφηναν, εἰ τὴν ὑγίειαν ἀποχατέστησαν. Ηεδγεῦ., 
Ἑξάντης, ὁ τΏς νόσου ἔξω (v. Corrupta sunt quie 
apud illum sequuntur :  Ἐξαντῶν, ἁντιάζων 
τῆς χόῤῥης xat «b ὑπόγονον, oiov ὑπογενειάνων, 
$ οὕτως ἐξαντῶν κατὰ τῆς ὑγείας αὐτοῦ, ἐξορχῶν, 
zby ὑγιαίνοντα γὰρ ἐξάντη ἔλεγον. Forte legi possit, 
'&artov, ἀντιά-ων τῆς Χόῤῥης xai τοῦ γενείου, vel 
«02 ὑπὸ Υένειον, οἵον ὑπογενειάχων' f| οὕτως. Ἑξαι- 


xai τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαίμοσι’ xal 
κτονήθη fj γη ἓν τοῖς αἵμασι, xol ἐμιάνθη ἡ 
τοῖς ἔργοις αὐτῶν. » ᾽Αλλὰ γὰρ ἡγοῦμαι διὰ 
ἀπεληλέγχθαι σαφῶς, δαιµονιχήν τινα γεγονέ 
παλαιτάτην καὶ πρώτην τῶν ξοάνων ἵδρυσ 
πᾶσαν τὴν εἰδωλικὴν τῶν ἐθνῶν θεοποιίαν, x 
µόνων οὐκ ἀγαθῶν, ἀλλὰ τὰ πάντα poytmt 
xai φαύλων. Ὡς ἐπαληθεύειν τὸ φάσχον bv: 
τείαις λόγιον΄ « Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµ 
τό τε ἀποστολιχὸν, δι οὗ φησιν, ὅτι «€ "A f 
δαιµονίοις καὶ οὐ θεῷ θύουσιν’ » f; cL τι γε Ev 
by αὑτοῖς, ὡς διὰ τοῦτο xal τῆς τῶν ἀγαθῶι 
λαχεῖν προσηγορίας, εὑεργετικὸν ἂν Tiv, καὶ 
σωτήριον, φίλον τε δικαιοσύνης xal ἀνθρώπ 


D δεµονικόν. Τοιοῦτον δὲ ὃν , πῶς δὲ οὐχ ἀπεῖ 


χρησμῶν τὸ ἀνθρώπινον γένος τοιαῦτα πρ 
"Ἠπου χεῖρον T$ καὶ φαυλότερον ἀνθρώπω' 
νόµων τιµωρίαις ἐξάντεις τοὺς µιαιφόνους χι 
σαν (26). O0 γὰρ θεός τις fjv, ἀλλ' ἄνθρωπος 
τῆς ἀνθρωποθυσίας τὴν χβόνιον xoi μαχρὰν 
λύσας νόσον. "Ότι δὲ φαύλων ἣν xaX ποντρῶ' 
δαιμόνων, εἴη ἔτι μᾶλλόν σοι συμφανὲς, εἰ ) 
τὰ τῆς ἐπιῤῥέτου xal ἀχολάστου πορνείας ab 
ἐν Ἡλίου πόλει τῆς Φοινίχες εἰσέτι νῦν im 
μενα, καὶ παρὰ πλείστοις ἄλλοις ἀνθρώπων. Ν 
γοῦν xaX φθορὰς, xal παρανόµους ἑτέρας att 
τιμῇ θεῶν, ὥσπερ τι χρέος ὀφειλόμενον, 
φασιν ἐχτελεῖν, xat τῆς µοιχιδίου xat τορνικὶ 
ξεως τοῖς θεοῖς ἀπάρχεσθαι, τῆς ἀχλεοὺς ta 
ἀσέμνου ἐμπορίας, ὥσπερ τι χαριστ{ριον ἀγαί 
χαρποὺς αὐτῆς * ἀνατιθέντας * ὅμοια γὰρ ta) 
ἀνθρωποθυσίαις. El 5h οὖν οὐδὲ σώφρονος 
olxsioy τὸ χαίρειν φόνοις, αἰσχροῤῥημοσύναις 
παρανόµοις γυναικῶν µίξεσιν, ἐπὶ μισθῷ τὴ 
ἀπεμπολούσαις , πολλοῦ δεῖ φάναι θεῶν fj δ: 
εἶναι ἀγαθῶν τὸ ἁποδέχεσθαι τὰ τοιαῦτα. E 
λέγοι τις, Φαύλων μὲν ὁμολογουμένως εἶναι 
δαιμόνων, πλὴν ἀλλ᾽ ἑτέρους εἶναι τοὺς ἀγαθε 
65 μάλιστα σέθειν αὐτοὺς οἷα σωτΏρας ' m 
ποῦ ἄρα Ίσαν αὐτοῖς οἱ ἀγαθοὶ σωτῖΏρες, εἰ 
τούτους ἔσεθον, ὥστε μὴ τοὺς ποντροὺς ' 
δρῶντας χατὰ τῶν προσφύγων ἀπερύχειν. Il 
ἀγαθοὶ δαίμονες, τοὺς b βλαπτιχοὺς μὴ ἀπελ 
καὶ τοῖς θεραπεύουσι συμμαχεῖν; TL δὲ xal 
φρόνουν παρορῶντες τὸ λογιχὸν, καὶ θεοφιλὲς 
πων γένος, τῇ τῶν φαύλων δαιμόνων ὠμότητ 
τρυχόµενον» Οὐχὶ δὲ ἄντιχρυς τοῖς πᾶσι 4 
ρυττον ἀμεταστρεπτὶ Φφεύγειν, xal ἀποτρ 
πάντα θεὸν ὀνομαζόμενον, ὡς οὗ θεὸν, ἀλλὰ 


15 | Cor. x, 90. 


τῶν, xatà τῆς oyslac E&opxüv * hoc est, per : 
aut sanitatem adjurans; nam istud χατά 6 
est, διά obtestantis esset, eic. Zenobius cel 
argen. 95, proverbialiter usurpari ait, Ἰ 
εὔσσω τοὺμὸν χαχὸν ἄλλον ἔχοντας, additque 
της τὸν ὑγι δηλοῖ, xaX τὸν ἔξω ἄτης. Eadem 
(27) Αλλ ἄνθρωπος. Supra pag. 156 et ini 
id sub Adriano potissimum contigisse refort 
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laluova, ᾧ τὰ ὦμᾶ, xa ἀπάνθρωπα, χαὶ παράνομα, À nere omnia fatebitur, sed tamen alios pr:eterea 


χαὶ αἰσχρὰ φίλα τυγχάνει; Καὶ εἴτε τις fjv πάλαι 
πρότερον Ev "Póbo νενοµισμένος θεὸς, χαίρων ἀνθρω- 
ποθυσίαις., τοῦτον ὁ ἀληθὴς θΕεὸς, εἴτις fv ἄρα, τὴν 
πρᾶσιν ἑ τισχὼν, οὗ θςὸν, ἀλλά φαῦλον ἡγεῖσθαι δαί- 
βονα τοῖς πᾶσι προεχήρυξεν; Εἴτε ἐν Σαλαμῖνι τῇ 
πρότερον Κορωνείᾳ ὀνομαξομένῃ. ἐν f] ἐν μηνὶ χατὰ 
Κωπρίους Αροδισίῳ ἐθύετο ἄνθρωπος * xal τοῦτον 
ἵνα ὁ ἀλτθὴς Orb; ἀπέφηνεν ἁλιτήριον εἶναι δαί- 
pa, παύσας ὡς ἁσεθὲς xai ἀνόσιον τὸ γινόμενον; 
EP χαὶ bv Πλίου πόλει τῆς Αἰγύπτου τὸν τῆς ἀν- 
ρωποχτονέας vópov "Άμωσις ἔλυσε, πολὺ χρείττονα 
τη θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ὁ ἁληθῆς θεὸς ἑδίδαξεν ἂν 
υεχονέναι ΄ οὗ γὰρ θεὸς, δαίµων δὲ πάλιν χκἀκεῖνος 
Tr ὁ χατάρχων τῖς ἀνθρωποχτονίας. Οὐχ ἂν δὲ ὁ ἆλη- 
(e; θεὸς xal τὸν τής Πρας δαίμονα οὐχὶ μιαρὸν 
ἡγεῖσθα: δεῖν ἐἑνομοθέτησεν, ᾧ τῆς ἡμέρας ἑχάστης 
τρεῖς ἀνθρώπους θύξσθαι παρέστησεν dj ἱστορία. Τί 
ὅ ἂν γένοιτο δαιμονιχώτερον ἀληθῶς τοῦ χαλουµέ- 
νου Ὡμαδίου Διονύσου, tp φασιν ἐν Χίῳ ἄνθρωπον 
psu διασπῶντας θύειν' f| τοῦ ἐν Τενέδῳ ὡσαύ- 
τως, ὂν xat αὐτὸν διὰ τῆς ἀνθρωποθυσίας ἱἑλάσχοντο; 
Ἀτηγόρευσε δ᾽ ἂν ὁ ἀληθὴς θεὸς xal τῷ "Αρει τῷ 
βροτολοιγῷ xaX φιλοπολέμῳ δαἰµονι θύειν ἄνθρωπον' 
ἐνομοθέτησε δ᾽ ἂν, μήτε τῶν οἰχείων, μήτε ἆλλο- 
τρίων τὰ φίτατα χατασφάττειν αὐτῷ. Ei δὲ xat τῇ 
θτνᾶ χατ' ἔτος παρθένος, ὥς φασιν, ἐθύετο £v Λαο- 
bxia τῇ χατὰ Συρίαν, xai ταύτην εἰπεῖν ποντρὸν 
laluova οὐκ ἂν ἐφυλάξατο ὁ ἀληθὴς θεός” ὡς xol 
ον ἐν Λιβύη τοῖς ὁμοίοις χαίΐροντα, xal τὸν ἐπὶ τῆς 


bonos esse dicet, quos tanquam generis humani 
vindices przcipuo cultu venerari oporteat : quz- 
rendum ex eo fuerit, ubi tandem essent boni vin- 
dices, quos ea religione venerarentur, cum 1an- 
tam improborum istorum vesaniam suorum 4 
clientum corporibus mipime propulsarent. Ubi, 
inquam, boni demones, qui nec carnifices illos 
arcerent, nec cultoribus suis open auxiliumque 
ferrent? Cur enim hominuin genus, quod et ratione 
preditum, et Numini charum est, improborum 
demonum crudelitate coufici negligenter adeo pa- 
tiebantur ? [mo, quidni omnibus palam et aperte 
denuntiabant, uli cuicunque ex iis, quos vulgo 
deos nominabant, vel immanitas, vel scelus ac fla- 


B gitium placeret, eum. utpole non deum aliquem, 


sed improbum damonem exsecrati constanter ac 
perpetuo fugerent? Quidni, inquam, seu quis olim 
Dei loco a Rhodiis habitus humanas victimas 
expetebat, verus eum Deus, si quem ipsi verum 
habebant, represso maleficio, non Deum, sed 
malum  demonem existimandum ab omuibus 
esse declarabat? Seu quis idem ejusmodi Sa- 
lamine fuit (quam veteres Coroneam vocabant), 
ubi mense qui apud Cyprios Aphrodisius est, 
hominem immolabant; eum quoque verus is- 
torum Deus , ut impium morem  abrogaret , 
pestiferum — damonem esse statuebat ? 163 
Nam, si apud Heliopolim Egypti, solemnem 
hominis immolandi consuetudinein Amosis anti- 


Ἀραθίας * ᾧ καὶ αὐτῷ κατ΄ ἔτος ἕκαστον ἔβυον xaióa, C quavit, hominem utique Deo longe mcliorem esse, 
ὃν χαὶ ὑπὸ βωμὸν ἔθαπτον. verus eorum Deus docere debuisset : uec enim 
Deus iste quoque, sed diemon profecto fuit, quisquis hujus hominum czdis auctor fuit. Nec verus 
item Deus, illum Junonis diemonem, cui tres olim singulis diebus homines mactari solitos ex historia 
engnoscimus, flagitiosum unquam atque sceleratum haberi vetuisset. Quod porro magis demonem sa- 
piat, quam illa vel Omadii Bacchi crudelitas, cui membratim homines a Cliis discerptos esse ferunt ; 
vel alterius apud Tenedios, quem similiter hominum cade placabant? Edixisset praeterea verus iste 
Deus, uti ne quis, Marti illi bellorum  humanique cruoris silientissimo hominem immolaret, adeoque 
Me sibi aliisque charissima quaque jugularet. Palladi quoque, si quod vulgo jactatur, virgo quotan- 
nis Laodiceze Syrie immolari solebat, ea ne malus daemon haberetur, verus profecto Deus mon cavis- 
$^: itemque ne alter, qui hoc sacrorum geuere delectabatur in Libya, alterque przierea, cui ma- 


calum quotannisin Arabia puerum sub aram sepelire mos erat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 


Ὅτι μετὰ τὴν εὐαγγε.ικὴν διδασκαΊίαν, ἡ πα- 
Aa«à ἀνθρωποθυσία κατε.1ύθη. 


Ἰώτους ἅπαντας, xai τούς ye αἰσχροῤῥημονοῦν- D 


TK, xdi γυναιχῶν παρανόμοις διαφθοραῖς, τῇ τε 
Όλη τῇ προχατειλεγµένῃ µανίᾳ χαίροντας, πρηεφώ- 
ὑρεν ἂν ὁ ἀληθὴς xai ἀγαθὸς εἶτε θεὸς εἴτε δαίµων 
μιδαμῶς ἡγεῖσθαι θεούς. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς τῶν πώ- 
wt, uóvo; ὁ παρ᾽ Ἑθραίοις τιµώμενος, ὡς ἂν 
Mw. xal ἀληθὴς Θεὸς πεποιηχὼς μνημονεύεται. 
Moe; γὰρ οὗτος διὰ τοῦ πλοφήτου xal θεολόγου 
Κωῦσέως προεχέρυξε τοῖς πᾶσι μὴ σέθειν ὡς ἀγα- 
Κὠς δαίμονας τοὺς φαύλους " ἔμπαλιν Gb ἀποτρέπε- 
Va χαὶ ἀπελαύνειν, ὡς ἂν πονηρὰ τυγχάνοντας 
Ἐκύματα : xai μὴν xat χαθαΐρειν (28) αὐτῶν τούς 
à γρ. ἄν. 


28) Καθιίρειν. Malim. omnino. xa6a:pelv , ever- 
kre, dirsere,. Jussit enim Moyses templa. illa nou 


CAPUT XVII. 


Post evangelice doctrine predicationem, hominum 
immolandorum consuetudinem esse sublatam. 


Istos, inquam, omnes eosque similiter, qui tam ob» 
àcena loquebantur, quique flagitiosis ac nefariis 
mulierum corruptelis ac stupris, totoque lioc com- 
memorate superius libidinis furore tenebantur, 
verus certe quidem bonusque sive Deus, sive de- 
mon, a quoquam deorum in numero censeri omui 
ratione vetuissel. Atqui, preter eum, gui ab.He 
breis colebatur, utpote qui unus esset verusque 
Deus, a nullo prorsus alio factum id unquam fuisse 
legimus. Solus ille solus prophetz? ac theologi Moy- 
sis ore denuntiavit universis, non modo ne impro- 
bos d:iinones tanquam bonos colerent, sed potius 


purgari, sed everti. Atque ita leg. alt. ex manuscr, 
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tanquam sceleratos spiritus abominati ejicerent ; Α τε νεὼς, xat τὰς ἀνιέρους xat ἀτελέστους θρτ 


Jussitque preterea eorum templa expiari, exsecran- 
das profanasque religiones, memoriam quasi de8- 
rum universam, 1684 honoresque solemnes ex ho- 
minum funditus societate deleri. Merito sane, nec 
enim improbos ab iis, qui bonorum cura providen- 
tiaque regebantur, conciliari placarique fas erat. 
Tibi vero, seu Philarchus ille est, seu quicunque 
alius, qui Grecos passim universos, priusquam in 
hostem moverent, homines immolare solitos esse 
scribit, qua daemonis tyrannide oppressi ille tene- 
rentur, hujus etiam fide testimonioque constabit. 
Quin etiam Afros illos, et Thraces, et Seythias, 
quotquot similibus ritibus uterentur, simili daemo- 
num furore actos pronuntiare ac probare liceat. 
Quibus Athenienses, ipsosque adeo cives Magne 
Urbis adjunge, cum circa Magni Jovis ferias homi- 
nes ipsi quoque jugularent. Imo vero, si universam 
eorum, quas paulo ante commemoravimus, scriem 
sub aspecium unum subjeceris, invenies totam 
prope fictorum a gentibus numinum molitionem illis 
ipsis spiritibus hominum carnificibus, sceleratis- 
que dzmonibus esse tribuendam. Etenim si eviden- 
tibus certisque testimoniis, apud Rhodios, Salami- 
nos, ac czteros insulares, itemque apud Heliopo- 
litanos ZEgypti, Cbios, Tenedios, Lacedzmonios, 
Arcadas, Phenices, Libye, Syrie et Arabie popu- 
les, adeoque apud Athenienses ipsos, qui Grzco- 
rum omnium principes ac veluti capita etiamnum 
haberi solent, nec non apud Carthaginienses, Afros, 
Thraces atque Scythas, hominum olim sacrificia 
diabolico furore usurpata esse ostendimus, impios- 
que ritus ad Servatoris usque nostri tempora pro- 
pagatos : quidni tandem jure meritoque concludas, 
illos tum populos improbis omnes daemonibus man- 
cipatos fuisse, nec ante genus humanum tautorum 
acerbitate malorum vexari desiisse, quam Servato- 
ris nostri doctrina passim illuxisset ? Nam illa qui- 
dem ad imperium Adriani viguisse, ac sublata dein- 
ceps fuisse constat ex historia, quo nimirum tem- 
pore salutaris hujus doctrine vis apud omnes jam 
late populos gentesque regnaret. Neque vero hoc 
istis effugium superest, ut non nisi malis dz- 
monibus litatum humanis victimis esse dicant, 
cum maximis presertim quibusque diis mactatos ho- 
mines fuisse ex illorum historiis habeamus. Testes 
cnim ex sunt, Junoni ac Minervze, Saturno, Morti 
atque Baccho, Jovique adeo ceterorum omniuin 
principi, nec non ipsi Phabo, Apollini, inquam, 
lli, qui tantum gravitate reliquis ac sapientia an- 
Leibat, genus id hostiarum placuisse, quos utique, 


& [g. τε. 


(29) HavéAAnc. Ἀθηναίοις. Ita mss. ambo, nisi 
quod habent ἔτι pro ἐπί, recte. Alter vero, παρ) 
Ἓλλησιν, pro Πανέλλησιν. Montac., παρ) Ἕλλησι, xal 
ἔτι τοῖς τούτων γχορυφαιοτάτοις ᾿Αθηναίοις. Recte : 
malim tamen, xal παρά γε τοῖς Πανέλλησι, καὶ ἔτι 
τούτων τ. X. ᾿Αθηναίοις. lsthuc enim Πανέλληνες ad 
Philarchun pertinet, qui paulo ante πάντας τοὺς 


C 


xai πάµπαν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίδειν τὴν ( 
θεῶν αὐτῶν μνήμην, χαὶ τὴν ἀπονεμομένη' 
τιμὴν ἐνομοθέτησεν. 0ὐδὲ γὰρ τοὺς φαύλους 

λίασεσθαι ὅσιον ἣν τοὺς τοῖς ἀγαθοῖς µεμελι 
Εἴτε δὲ χαὶ Φίλαρχος , εἴτε ὁστισοῦν ἱστορεῖ 
τοὺς Ἕλληνας , πρὶν ἐπὶ τοὺς πολέμους EE 
θρωποκτονεῖν, xal τοῦτον μάρτυρα τῆς "| 
δαιμονιχῆης ἐπιληφίας μὴ ὄχνει παραλαμθάι 
παρίδῃς μηδὲ τοὺς χατὰ τὴν Αφριχὴν, τούς 
χας χαὶ τοὺς Σχύθας τὰ ὅμοια πράττοντας, : 
ταῖς τῶν δαιμόνων ὑπῆχθαι µανίαις ἀποφαίνι 
χαὶ ᾿Αθηναίους, xal τοὺς κατὰ τὴν Μεγάλη 
εἰ δη χαὶ οὗτοι κατὰ τοῦ Μεγάλου Δὼς ἑορτὰς 
πους ἔσφαξον. ᾽Αλλὰ γὰρ συναγαγὼν ὁμοῦ 1 
των τῶν προειρηµένων χατάλογον, εὗροις ἂν 
εἰπεῖν, πᾶσαν τὴν τῶν ἐθνῶν θεοποιίαν τού 
τοῖς τοῖς ἀνθρωποχτόνοις πνεύμασι xa τοῖς 1 
δαιµονίοις ἀναχειμένην. El γὰρ ἐν ᾿Ῥόδῳ, 
Σαλαμῖνι, καὶ ταῖς ἄλλαις νῄσοις, Ev τε Ἡ 
Aet τῇ χατ᾽ Αἴγυπτον, Év τε Χίῳ, χαὶ Τενέ 
Λαχεδαίµονι , xaX ᾿Αρχαδίᾳ, Φοινίχῃη τε xal 
xai πρὸς τούτοις ἅπασιν ἓν Συρίᾳ xai Ἆρα 
παρά γε τοῖς Πανέλλησιν ᾿Αθηναίοις (29), 

τούτων τοῖς χορυφαιοτάτοις, χατά Ὑγεα Kap 
καὶ τὴν Αφϕριχὴν, xat παρὰ θρᾳξὶ χαὶ Σχύθι 
δέδειχται τὰ τῆς δαιμονιχῆς ἀνθρωποχτονί 
τοὺς παλαιοὺς χρόνους ἐπιτελούμενα, καὶ pu 
Σωτῆρος ἡμῶν παρατείναντα * πῶς οὐχ £036) 
πάντας εἶποις ἂν τότε τοῖς πονηροῖς δαίµοα 
λῶσθαε, οὗ πρὀτερὀν τε παῦλαν τῶν τοσούτο 
αθαι τῷ βίῳ χαχῶν, fj τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμᾶ 
λάμφαι διδασχαλίαν; "Οτι δὴ μέχρι τῶν "4 
χρόνων διαμεῖναι ταῦτα ᾿λελύσθαι δ ἐξ ἑχείν 
ἐστησεν ὁ τῆς ἱστορίας λόγος. Οὗτος δὴ μά 
ὁ χρόνος, χαθ᾽ ὃν fj σωτήριος εἰς πάντας ἀνί 
ἔχμασε διδασκαλία. Καὶ μὴν οὐδὲ δυνατὸν αἱ 
πεῖν, ὡς τοῖς πονηροῖς δαίµοσιν ἔθυον ' αὖι 
μάλιστα τοῖς μεγίστοις θεοῖς ἡ ἱστορία τὰς 
ποθυσίας ἐδήλωσεν ἐπιτελεῖσθαι. Θύεσθαι γὰ 
τῇ ρα xai τῇ ᾿Αθηνᾷ, Κρόνῳ τε καὶ "Ap 
Διονύσῳ, xal αὐτῷ γε τῷ ἐπὶ πάντων Ad, 
Φοίθῳ, τῷ 6h σεμνοτάτῳ πάντων xal go 
ἈΑπόλλωνι τούτους δὲ (50) xaX οὐδὲ ἄλλους τοὶ 


D στους τε xat ἀγαθοὺς σωτῆρας θεοὺς ἆναγορι 


Αὐτοὶ δ᾽ ἄρα εἶεν ἂν οἱ πονηροὶ δαίµονες. 
οἵδε τοιαύταις ἀνθρωποθυσίαις xat άνθρωποι 
ἔχαιρον, πῶς οὐκ ἂν αὐτοὺς εἰχότως τῇ τῷ 
piov πνευμάτων µιαιφονίᾷ καταριθµήσειας»ι 
τοὶ χαίρειν λέγοιντο τοῖς τοιούτοις, εἴτε Guy 
καὶ περιορᾷν ἑτέροις γινόμενα. Τί γὰρ xpi 


Ἕλληνας hac impietate laborasse narrabat. 
vertendum erit, [mo et apud Grecos univers 
sosque adeo Athenienses, qui eorum principes, 

(30) Τούτους 66. Alt. e manuscr. legit, Ἰ 
δὲ, χαὶ οὐχ ἄλλους, τοὺς µεγίστους θεοὺς. ἆ 
xat σωτῆρας ἀναγορεύουσιν. Recte, 
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ἐπιτρέπειν ἀνθρώτοις ἱλάσχεσθαι τὰ πονηρὰ πνεύ- 4 non alios, ipsi cum maximos bonosque deos, tum 


µατα. Τί δὲ τοσοῦτον πλανᾶσθαι, ὡς θεραπεύειν xai 
χολαχεύειν τοὺς φαύλους ; Τί δὲ τοῖς πονηροῖς χατα- 
δουλουσθαι; δέον ἀγαθοὺς ὄντας xaX θεοὺς, ποῤῥω- 
(άτω τῆς ἀνθρώπων διατρ:θῖς, πᾶν ὃ τι φαῦλον 
xai πονηρὸν δυνάµει χρείττονι xax θειοτἐρᾳ ἀπελαῦ- 
νειν. "H πατὴρ μὲν ἀγαθὸς οὐχ ἂν ὑπὸ φαύλοις &v- 
δράσι φθειρόµενον περιίδοι ἂν τὸν αὐτοῦ παΐδα' οὐδὲ 
τν οἰχέτην σώφρων δεσπότης ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς ἀγό- 
µενον περιόφψεται΄ οὐδέ γε στρατηγὸς (2343), πολέμου 
παρόντος τοὺς οἰχείους διασώσασθαι, τοῖς πολεμίοις 
αἰχμαλώτους ἀνῆσει' οὐδὲ πο.μὴν τὰ θρέµµατα τοῖς 
λύχοις θεοὶ δὲ ἄρα xai ἀγαθοὶ δαίμονες ὑπὸ τοῖς 
μοχθηροῖς xai φαύλοις ἀνῆσουσι τὸ τῶν ἀνθρώπων 
tive ; 


servatores etiam ac vindices appellare solent. 1685 
Sed nimirum improbi dz::nones erant isti quoque. 
Nam si humano etiam cruore tantopere delecta- 
bantur, quidni similiter verum sit eos in eamdem 
cum sceleratis ae tinctis sanguine daemonibus 
classem conjicere? Nec sane interest, gauderentue 
ipsi hoc sacrificiorum genere, an aliis isto ritu fie- 
ri paterentur. Enimvero, decuitne mortalibus, uti 
nefarios : piritus placarent, ullo modo permittere / 
Decuitne tantum in iis errorem dissimulare, ut cul- 
tu et obsequio improbos delinirent? Decuitne, cum 
impiorum sese tyrannidi subjicerent, ferre leviter ? 
cum illos potius, si quidem et boni et dii forent, 


B longissime oporteret ab humana societate, quid- 


qud pravi malique esset, potentiori ac diviniori Numine propulsare ? Quid enim? Pater, si modo bo- 
uu$ foerit, nunquam a perditis hominibus male filium haberi patiatur : zquus prudeusque dominus 
serum ab inimicis vexari abducive nunquam ferat : imperator suorum in bello salutem defendere 
aclueri si poterit, in hostium eos potestatem venire non sinat : pastor ne oves quidem suas lupis 
objiciat : et dii tamen bonique daemones humanum genus gravissimo teterrimorum d:emonum jugo op- 


pressos jacere patientur? Et sexcenti 
Καὶ οἱ ερισμύριοι φύλαχες (59) µμδρόπων dv- 
θρώπων, 


οἱ δῇ ποιμένες xal σωτῆρες, βασιλεῖς τε xal πατέ- 
p, χαὶ χύριοι, τοῖς ἐχθροῖς χαὶ πολεμίοις, xol 
ἐχρίοις θηροὶν ἀνπλεῶς οὕτως xal ὠμῶς ἄγειν xal 
φέρειν τὰ φίλτατα παραδώσουσι; Οὐχὶ δὲ προπολε- 
μήδουσιν ὑπερασπίζοντες τῶν προσφύγων, χαὶ τοὺς 
μὲν ἐχθροὺς xal ποντροὺς δαίμονας τῆς ἀνθρώπων 


Custodes hominum, quos lingua diremit, 


pastores, inquam, illi, vindices, reges, parentes, ac 
domini, quos longe charissimos babeant, eos infen- 
sissimis hostibus, ac truculentis belluis omni cru- 
delitate ac diritate vexandos cruciandosque tradent ? 
Imo, non pugnabant ipsi pro clientibus! non suis 
eos armis ac defensione tegent! non infestos ac 


ἀγέλης, μαχρὰν ὥσπερ τινὰς ὠμοθόρους xat ἀγρίους { sceleratos demones procul ab homimum grege, tan- 


Ύῆρας ἀποδιώξουσι, διδάξουσι δὲ πάντα ἄνθρωπον 
µυρίων θεῶν χαὶ δα.µόνων ἀγαθῶν πλήθει προσῳ- 
χειωµένον, ἐπιθαρσοῦντα τοῖς οὗ µόνον χρεἰττοσιν, 
ἀλλὰ xal πλείοσιν xal µεγίστοις θεοῖς χαθωσιωµένον, 
σμιχρὰ, μᾶλλον δὲ τὸ μηθὲν ἐπιστρέφεσθαι τῆς τῶν 
πονηρῶν δαιμόνων ἀσθενείας;, Ὅτε δὲ τοῦτο μὴ 
ἕκραττον, συνήργουν ὃ᾽ ἔμπαλιν τοῖς πονηροῖς αὐτοὶ, 
&k τῶν χρησμῶν τὰς δηλωθείσας ἁνιέντες ἀνθρωπο- 
ῥυσίας, χαἰροντές τε αἰσχροῤῥημοσύναις ἁπάσαις xal 
ταἷς τούτων ἀχολούθοις πράξεσιν, ἔργῳ, qao, δη- 
lov, ὡς οὐδέν τι xal αὐτοὶ φαύλων δαιµόνων τὴν φύ- 
ew διέλαθον «* μᾶλλον δὲ μιᾶς xal τῆς αὐτῆς ὑπῆρχον 
κροιρέσεως xal γνώμης) xaX ἔτι μᾶλλον εἰπεῖν, ὡς 
οὐδὲ ὅλως θεός τις fjv, οὐδέ τις ἀγαθὸς δαίµων, ὁ 


quam immanes et crudivoras arcebunt feras! De- 
nique non cunctos homines edocebunt, qui cum 
sexcentis diis bonisque dz2emonibus amore benevo- 
lentiaque conjuncti sint, iis parvi admodum, imo 
nihili plane improborum da:monum imbecillitatem 
faciendam esse, quippe quos non modo potentiori - 
bus, verum etiam pluribus iisque maximis nuinini- 
busconsecratos, eorum ope ac presidio confidere 
nitique oporteat! Jam vero cum ab eo tantum ab- 
fuerint, ut suam ipsi quoque sceleratis operam va- 
varent, partim responsis hominum sacrificia per- 
mittendo, partim obscenitate verborum, quaque 
ipsi comitantur libidinibus ac stupris ad voluptateu 
fruendo ; res plane ipsa loquitur, nihil prorsus ab 


πάλαι πρὸς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων χατὰ πόλεις ve xaX D improborum daemonum deflexisse natura, sed unam 


ἵώρας προσχυνούµενος. Πῶς γὰρ ἂν γένοιτό ποτε 
τῷ ἀγαθῷ τὸ φαῦλον φίλον; εἰ μὴ καὶ φωτὸς, xal 
πότος χρᾶσιν δύνασθαι µίαν φαίη τις ἂν γενέσθαι. 
Πόσῳ δὲ χρείττων ὁ παρ) ἀνθρώποις λογισμὸς τῶν 
Ἀγομισμένων θεῶν, μηδὲ φαύλοις δαίµοσι χρῆναι 

à y. διήλλαττον. 

(4) Στρατηγός, etc. Manuscr. alter, πολέμου 
ετρατηγὺς τοὺς οἰχείους παρὼν διασώσαθαι. Vera 

io, si παρών mutetur in naive 

($33) Τρισμύριοι φύ.Ίαχκες. Mont. , τρισµαχάριοι. 
Ütrumvis legatur, crediderim illos Hesiodi versus 
mspi, quos. vulgo Christiani etiam doctores, ut 
laetantius. Institut, 11, 15, ad persuadendum ange- 

tutelam, afferre solent. Exstant in "Epy. Α, 

wrs, 121. 
Tol μὲν δαίµογές slot, Διὸς perdAev διὰ βου.λὰς, 


potius, et eamdem atque ipsos voluntatem ac men- 
tem habuisse : 166 proindeque nullum omnino 
sive deum, sive bonum dzmonem fuisse, quisquis. 
olim ab universis gentibus per urbes passim atque 
pagos hoc nomine coleretur. Nam ei, qui bonus sit, 


Ἐσθ.οὶ, ἐπιχθόγιοι, φύλακες θΥητῶν ἀνθρώπων», 
Οἵ fa φυΛάσσουσί τε δίχας, καὶ σχέτ.ια ἔργα. 


Synesius l. De Βτουϊάεκέ., p. 99 D: Ἔστι De γὰρ 
τᾖδε xaX ἠἡρώων φῦλον icghv, ἐπιμελὲς ἀνθρώπων, 
xai τὰ σμιχρὰ ὠφελεῖν δυνάµενον, καὶ τὸ πρεσθύτε- 
pov ἀγαθόν. Consule P. Petavii notam, qui ex Pla- 
tonis et Plutarchi verbis merito conjicit, ajiter oli 
versus istos lectos esse quam vulgo concepti ba- 
beantur. 


e 
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malum quomodo placeat? nisi forte lucem cum te- A θύειν παραχελευόµενος ; Λέγει δ' οὖν ὁ πρόα 


nebris conjungi ac misceri posse quis dixerit. Quan- 
tum vero fictitiis numinibus humana ratio przesüi- 
tit, que ne improbis quidem dzemonibus sacrifi- 
cium ullum fieri voluit? Nam id sane vetat idem 


ρηµένος συγγραφεὺς, ἓν olg ἔφυσε μὴ δεῖν 
τεῖν, ὅτι μηδὲ φαύλοις δαἰμοσι θυτέον, «oi 
τρόπον. 
ipse Porphyrius eo libro, in quo ab animal 


criliciis abstineudum esse docet, ubi hunc in modum loquitur. 


CAPUT XVII. 


Nullum improbis dwmonibus sacrificium faciendum 
esse. 


« Quamobrem, inquit, vir equus ac prudens sibi ab 
isto sacrificiosum genere cavendum putabit, quo 
pravorum. diemorum gratiam aucupetur. Animum 
jpse potius omni ratione ac studio purgare conabi- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 
"οτι μὴ δεῖ τοῖς xornpoic δαίµοσι 00i 


e 
« Διὸ συνετὸς (65) ἀνῆρ χαὶ σώφρων εὖλαί 
ται τοιαύταις χρΏσθαι θυσίαις, δι ὧν ἔπισ 
πρὸς ἑαυτὸν τοὺς τοιούτους' σπουδάσει δὲ xo 
την φυχὴν παντοίως' χαθαρᾷ γὰρ φυχῆ οὐκ E 


tur, certus eos nunquam pura ac sincere ments p ται διὰ τὸ αὐτοῖς ἀνόμοιον. El δὲ ταῖς πόλεαε 


bominem aggredi, propter morum ac naturz dissi- 
militudinem. Quod si forte a civitatibus istos etiam 
deliniri placarique necesse sit, nihil ad nos. Nam 
illis quidem opes, quaque foris sunt, quzque ad 
corpus omnino pertinent, bona videri solent, ut 


χαῖον xai τούτους ἀπομειλίττεσθαι, οὐδὲν πρὸ 
Ταύταις γὰρ xaX πλοῦτος, xal τὰ ἐχτὸς, xal 
ματιχὰ, ἀγαθὰ εἶναι νενόµισται, xal τὰ à 
xaxá: ὀλίγον δὲ Ev αὐταῖς. τὸ τῆς φυχΏς ἔπιμι 
vov.» Τούτοις ἑξῆς ἐπάχει λέγων. 


mala, quie contraria : qui vero animi curam ac rationem habeant, oppido pauci. » Ác deinceps. 


CAPUT XIX. 
Prepotenti uni Deo addiciwm 6556 oportere. 

« Nobis autem, inquit, omnibus hoc viribus laboran- 
dum erit, nihil ut rebus istis, quas illi suppeditant, 
egeamus : sed potius ut animo simul ac czteris, ad 
Dei quidem, et eorum, qui Deo propinquiores sunt, 
imitationem ac similitudinem, quantum in nobis 
erit, aspiremus (id quod partim cupiditatum vacui- 
late, partim sincera. et enucleata de iis, qua vere 
sunt, existimatione, partim vitae ipsius ad eorum 
exemplar conformatione assequemur) ; improborum 
autem sive hominum, sive demonum, atque omni- 
no quisquis mortale quidquam et cum materia con- 
junctum amet, ejus dissimiles esse studeamus. 
167 At vero qui a nobis hoc loco philosophus 
deliuea!*ur, a rerum exteriorum commercio eL so- 
cielate seiunctus, ab eo nec daemones sollicitatum, 
nec vates aut animalium exta cousultum iri, jure 
ac merito pronuntiamus. Quorum enim causa iusti- 
t ta divinatio est, iis ultro sibi carendum statuerit. 
Nec eniin in matrimonii sese vincula conjiciel, ut 
de ejus successu divinum interpellet ; nec mercatu- 
ram facütabit ; nec de servitio, nec de opum ampli- 
ficatione, nec de reliquo human vitz fastu consu- 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ I8. 

"Όπως ἁγαχεῖσθαι δεῖ τῷ ἐπὶ πάντων € 

€ ᾿Ημεῖς δὲ κατὰ δύναμιν οὗ δεησόµεθα à 
παρέχο»σιν' ἀλλ Ex τε φυχῖς Ex τε τῶν ἄλλων 
σπουδὴν ποιούμεθα a, θεῷ μὲν xal τοῖς ἀμφ' 
ὁμοιοῦσθαι' ( ὃ δὴ Ὑίνεται δι ἁπαθείας x 
περὶ τῶν ὕντως ὄντων διηρθρωµέντς διαλ 
καὶ πρὸς αὐτὰ καὶ xaz' αὐτὰ ζωῆς (55')") ποντ 
ἀνθρώποις xal δαίµοσι, xai ὅλως παν 
χαίροντι τῷ θνητῷ xal ὑλικῷ ἀνομοιοῦσθι 
δὲ ἡμεῖς (54) ὑπογράφομεν φιλόσοφον ἀφι 
yov τῶν ἑἐχτὸς, εἰχότως φαμὲν μὴ ἐνοχλήσε 
µοσι, μηδὲ µάντεων δεῄσεσθαι, μηδὲ σπλι 
ζώων, "Qv γὰρ ἕνεχα αἱ μαντεῖαι, τούτων ob: 
µέληχεν ἀφίστασθαι. Οὔτε γὰρ εἰς γάμον χα 
ἵνα περὶ γάμου τῷ µάντει ἐνοχλήσῃ * οὐκ εἰς 
ρίαν, o2 περὶ οἰχέτου, οὗ περὶ χλυπῆς b, χαὶ 1 
Ang παρὰ ἀνθρώποις δοξοχοπίας. Περὶ ὧν δὲ 
µάντις μὲν οὐδεὶς, οὐδὲ σπλάγχνα ζώων µηνι 
σαφές ' αὐτὸς δὲ δι ἑαυτοῦ, ὡς ἐλέγομεν, m 
τῷ θεῷ, ὃς ἐν τοῖς ἀλτθινοῖς αὑτοῦ σπλάγχνοι 
ται, περὶ τοῦ αἰωνίου βίου λήφεται τὰς ὑπο 


D ὅλως (99) ἐχεῖ συῤῥεύσας, » 


let. Quibus autem de rebus ipse quzssiturus est, nec vates ullus, nec animantium exta certi qui 
aperient. Unus ille per seipsum, ut diximus, ad Dcum, qui sedem veris in visceribus suis fi: 
tro accedet, eoque totus confluens, indidem zterna vitz przeceptiones hauriet. 


llac igitur ex Porphyrii disputatione liquido con- 
81at, quibus tandem et vaticinationes , et aruspi- 
cinam, et illas omnes, quas vulgus admiratur re- 
rum obsceurarum przdictiones assignare oporteat. 
[απο ille oinnia fastum inanemque pompam nomi- 
nàns, Lanquam improborum damonum arte ac. vi- 


Σαφέστατα 5h διὰ τούτων ὁ λόγος ἐξέφηνε 
ἡγεῖσθαι χρὴ τὰ μαντεῖα, χαὶ τὰς διὰ τῆς € 
ἐρωτήσεις, τάς τε παρὰ τοῖς πολλοῖς θαυμαζ 
περὶ τῶν ἁἀδήλων προγνώσεις. Ταῦτα Υὰρ πάν 
ξοχοπίας ὀνόματα 9, ὡς ἂν ὑπὸ δαιμόνων τ 
ἐνεργουμένας d ἀποθάλλει. Τὸν ouv περὶ « 


& ἴσ. ποιησόµεθα. b Por. προκοπῆς. 9 γρ. ὀνομάσας. ἆ ἴσ. ἐνεργούμενα. 


(56) Διὸ συνετός. Porpbyrii locus est, n. De ab- 
sitnent., p. 204. 

(35) Καὶ αρὸς αὐτὰ, xal xac' αὐτὰ ζωῆς. Porph., 
xai τῆς πρὸς αὐτὰ ταῦτα ζωῇς. 


(01) "ον δὲ ἡμεῖς. Multa praetermittit Eu: 
que sequuntur leges p. 218. 

(99) Ὅμως. Malim ὅλος cum Porphyr. οἱ 
&cr. 
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δαιμόνων διεξιὼν λόγον, xaX φάσχων τὸ» συνετὸν &v- A ribus fleri solita repudiat. Siquidem ubi de pravis 


bpa xai σώφρονα p*,zote τούτοις ἑαυτὸν ἐπ,δοῦναι, 
pn) ἐπισπάσασθαι εἰς ἑαυτὸν διὰ τῶν θυσιῶν τοὺς 
τούτους  ἑξῆς ἐπισννάττει, λέγων, τὸν φιλόσοφον 
uro: µαντείων δεήσεσθαι, μηδὲ σπλάγχνων ζύων, 
χαὶ τῶν παραπλησίων, ὡς ἂν τῆς δαιμονιχΏς ὄντων 
χλχοτεχνίας. Ei δὴ οὖν χατὰ ταῦτα εὑλαθητέον τῷ 
αυνετῷ χαὶ σώφρονι τοιαύταις χρΏσθαι θυσίαις, δι 
ὧν ἐπισπάσεται πρὸς ἑαυτὸν τοὺς δαίμονας" (αὗται 
U ἆταν αἱ δι αἱμάτων ἐκχύσεως xal δι ἁλόγων ζώων 
αταχτς ) οὐδεὶς ἂν ἑνδίκως ῥηθείη σώφρων xal συν- 
εἰς τῶν πάλαι ζωοθυτούντων τοῖς θαίμοσι, xal 
ποὺ μᾶλλον τῶν ἀνθρωποθυτούντων. "Hào δὲ và 
πππαχου πάντα, σχεδὸν εἰπεῖν, ἔθνη πρόσθεν f| τὸν 
ἡμέτερον Χριστὸν εἰς ἀνθρώπους ἀναδειχθῆναι, τοὺς 
οαύλους ἰλεούμενα δαίµονας ταῖς χατὰ πάντα τόπον 
ἐπτελουμέναις ἀνθρωποθυσίαις. Οὐδεὶς ἄρα τούτων 
θυνετὸς ἣν xai σώφρων. 'O μὲν οὖν κοινὸς καὶ ἀν- 
θρώπινος λογισμὸς, ἑπόμενος ὀρθῷ λόγῳ, παντὶ τῷ 
σωνετῷ xal σώφρονι διαῤῥήαδην κηρύττει uh χρῆσθαι 
βυσίαις ἐπὶ θεραπεία τῶν πονηρῶν δαιμόνων ’ σπου- 
ὀάνειν δὲ χαθαίρειν τὴν φυχὴν παντοίως. Καθαρᾶᾷ 
11ρ φυχῆ μὴ ἐπιτίθεσθαι, διὰ τὸ αὑτοῖς ἀνόμοιον * ὁ 
& θεὺς αὐτοῖς ὁ ᾿Απόλλων ( πάλιν γὰρ ἀνθρώποις 
«τον παραθλητέον, xa δεικτέον ὅσον του ὀρθοῦ 
Ἱείπεται λογισμοῦ, ) προστάττει τῷ πονηρῷ δαίµονι 
δύειν, οὐχ ἄλλως, ἢἡ δηλαδὴ φίλος (Gv αὑτῷ * χαχῷ 
& sb ὅμοιον φ[λον. Τούτου δὲ µάρτυς ὁ xal πρήσθεν, 
ἐν οἷς ἑπέγραδε τῆς ix Λογίων dilocoglac, ὧδε 
ἱστορῶν χατὰ λέξιν. 


darmonibus disseruit, :equuinque ac sapientem vi- 
rum nunquam, aut iis sese dediturum, aut sacrifi- 
ciis eosdem sibi conciliaturum affirmavit, subdit 
continuo, philosophum neque divinationihus, neque 
extispiciis, neque id genus aliis opus habiturum, 
quippe qu:& a d:uionum fraude omnia male&cioque 
profecta sint. Si ergo sapieutibus et equis homiui- 
bus, quemadmodum ille przcipit, ab ejusmodi sa- 
crificiis, quibus daemonum gratiam. aucupenuur, 
omni provisione cavendum est ; nec alia sint «a sa- 
crificia, quam qu:e fuso sanguine et animalium 
c»de fleri cousueverant : sequitur profecto, neini- 
nem prorsus corum, qui animantes olim, multoque 
minus qui homines demonibus imimolarent, sa- 


D pientem et equum nominari jure posse. Atqui gen- 


tes propemodum universas, priusquam noster ille 
Christus in hominum sese vitam ac societatem 
intulisset, improbos damones soleninibus passim 
hominum sacrificiis placavisse, manifeste satis os- 
tendimus. Restat igitur, nullum ut apud eas vel 
prudentem vel zquum sanumque fuisse concluda- 
mus. Enimvero cum humanus ipse communisque 
sensus, recte rationis ductum secutus, quisquis 
εἰ sapiens et quus esse velit, ei penitus ab eo sa- 
crificiorum genere, quibus improbi daemones deli- 
niantur, abstinendum aperte deuuntiet, contraque 
mentem onini studio purgare jubeat, quod nun- 
quam ab iis, propter 1468 morum dissimulitudi- 
nem, purus ac sincerus animus invadatur : tuin 


wro contra deus Apollo (rursus enim cum hominibus componendus ille est, ut, quantum a recte 
Sinzque rationis judicio distet, ostendamus,) improbo d:emoni litari jubet, aliud profecto nihil, 
quam ejus amicitiam secutus: mali autem, mon nisi simile, amicum est. Atque hujus etiam rei 
[οείοπι babemus eumdem Porphyrium, qui in suis De oraculorum philosophia libris ad verbum ita 


scribit. . 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κ’. 
Ὡς ὁ Ἀπό. Ίων τῷ xornpo δαίµογι προστάττει 
θύειν. 


€ Σπεύδοντος γοῦν τοῦ προφῄτου αὐτοπτῆσαι τὸ 
Wioy, xal ἐπειγομένου, ὁ ᾿᾽Απόλλων ἀδύνατον ἔφη τὸ 
«ωῦτον, πρὶν λύτρα τῷ πονηρῷ δαίµονι δοῦνα.. 
Λέει ὃ» ὧδε - 


Λύτρα δίδου γαίης πατέρης « οἰχήτορι cep φ, 

ὕρωτα χοὰς, μετέπειτα πυρὴν ἠδ' αἷμα χελαι- 
γὸ», 

Ürov παµµέ.αγος, ὀζων 6) ἅμα "p ῥἐεθρα. 


Καὶ σαφέστερον εἶπε περὶ τῶν αὐτῶν" 
Üvor καὶ γά.ἰα βά.11ε, xal ὕδατος ἁγιαὺν εἷ- 


δος, 


| oc 
hd £óla καρπὸν ἔχονγτα διογγήεων  áxv- 


(laor (56 — D 


izxliryra δὲ κατθέµεγος Auxapoic dpa vágaci 
[ σπἐνδε. 

Misi ποίας δὲ εὐχῆς ἑρωτηθεὶς, Ἡρξατο μὲν, οὗ 

μν ἐπλέρωσεν, οὕτως εἰπών ' 

laipor ἀ Ίιτρογόων yrvyov διάδηµα «λε λογχὼς. 

Περίων ὑπένερθε μυχῶν, χθυγίων τ ἐρύπερ- 
. | 0er.» 

. wg. τατρίιν. 


CAPUT XX. 
Quemadmcdum improbo ἆα πιοπὶ litare Apollo jubeat. 


« Vate, inquit, suis numen ipsum oculis intueri 
sludiosius ac vehementius cupiente , Apollo re- 
spondit fieri hoc nul'^ modo posse, donec sacrili- 
cii justo quasi pretio factum improbo damoni satis 
esset. Responsum autem sic habet : 


Tw patrie indigeti pretium, sacra ferre memento 
Libamenia, deinde pyram, nigrumque cruorem 
l'urpureumque merum, olque ovium spumantia lacte 
Pocula. 


Atque ilerum hac ipsa dere clarius, 

Vinum, lacque simul fundens, lymplhamque nitente.u, 
]lignasque nuces Jove nata ex arbore mittens, 

Rite solo posita, et pingui per[usa liquore 

Viscera libato. 

Idem vero consultus preterea, quemadmoum pre- 
ces nuncupand:e forent, eas duntaxat inchoavit his 
verbis : 


Damon, aberrantes animas qui sorte perenni 
Übscurosque regis supraque in[raque 1ecessus. » 


G6) Ακυλαίων. Me tantum legere memini ἄχυλος vel ἄκνλον 


-— 
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Hzc deus egregius, vel potius daemon, fraudis ac A Ταῦτα μὲν ὁ θαυμάσιος θεὸς, μᾶλλον δὲ τὶ 


doli architectus; quibus plane contraria natu- 
ralis ratio statuit, dum et animum purgare ju - 
bet, et sacrificiis improborum damounum gratiam 
opemque captare vetat, quod puram illi since- 
ramque mentem aggredi propter morum dissen- 
sionem minime soleant. Quod si prudentem eum, 
169 si 2qui mentis hominem esse merito judica - 
runt, qui a demonum sacrificiis religiose abstine- 
ret : qui suis oraculis ad improbis etiam litandum 
hortatur, qui tandem et qualis haberi debeat, tibi 
statuendum relinquo. Cazterum hinc retro superiora 
repetenti tibi certo evidenterque constabit, cujus- 
modi natura moribusque fuerint, tum qui humanis 
victimis delectarentur, tum qui humanum genus 


πλανὲς δαιµόνιον’ τὰ δὲ τοῦ κατὰ φύσιν λι 
τἀναντία, χαθαἰρειν τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ uh 
ἐπισπᾶσθαι τοὺς πονηροὺς δαίμονας, παρα 


"μενα" χαθαρᾶ γὰρ duyf) μὴ ἐπιτίθεσθαι διὰ 


τοῖς ἀνόμοιον. El δὲ 55 συνετὸς εἶναι χαὶ « 
ἀνὴρ ὀρθὼς ἐχρίθη τε εὐλαθὴς χαὶ μὴ θύων 
σιν᾽ ὁ τοῖς πονηροῖς θύειν διὰ τοῦ χρησμοῦ 
νῶν τίς ἂν εὐλόγως xai ποδαπὸς (51) νομισθ 
καταλείπω σκοπεῖν. Ἐντεῦθεν δὲ ἀναδραμόν 
φανὲς ἔσται, ποῖοί τινες ὑπῆρχον τὴν τοῦ 
φύσιν οἱ ταῖς ἀνθρωποθυσίαις χαίΐροντες, fj 
τοις πᾶν τὸ ἀνθρώπινον γένος πάλαι πρότε 
ταδεδουλωµένοι. El δὲ λέγοι τις μὴ φαῦλον cl 
τῆς ἀνθρωποθυσίας τρόπον, ὁρθότατα δ' ὑ 


eorum tyrannidi ex omni memoria manciparant. D παλαιῶν τελεῖσθαι, ὥρα τοῖς νῦν καταµέι 


Nam οἱ erit fortasse quispiam, qui banc. immolan- 


müctw, ὅτι μηδεὶς ὁμοίως τοῖς πατράσιν εὖσε 


dorum homiuum consuetudinem omni scelere purgabit, atque a veteribus sanctissime obst 
esse defendet : erit sane, quamobrem continuo posteros eorum universos reprehendat, quorum 
hoc. tempore ad priscam majorum suorum pietatem adhzrescit. 


CAPUT XXI. 


Neminem ab omni avo fuisse, preter unicum Serva- 
torem. Dominumaue nostrum, qui totum — genus 
humanum a demonum imposltura liberarit. 

Sin autem $ano maturoque judicio, ab immani 
ac ferina crudelitate abhorrendum sibi evi nostri 
homines putarunt; nullius profecto mentis fuit, 
quisquis e veteribus improbos demones.hominum 
cade placavit. Sed enim vel czecus, ut aiunt, mani- 


feste videat, nec deos, nec vero bonos dzemones eos C 


fuisse, quotquot a cunctis olim gentibus deorum 
loco et nomine censebantur : sed potius ab eo, quod 
bonum est, longissimo intervallo disjunctos, atque 
ejusmodi, quos jure et Dei bostes, et impios pro- 
pterea dixeris, qui genus vitamque hominum uni- 
versam pessundederint. Atque istorum fugam odi- 
umque nemo prorsus ex omni memoria, preter 
unum assertorem Dominumque nostrum Jesum 
Christum, Dei Filium, cunctis hominibus denun- 
tiavit, quippe qui salutari Evangelio patrii morbi 
medicinam Grecis pariter ac barbaris omnibus attu- 
lit, simulque ab acerbissima vetustissimaque ser- 
vitute libertatem, ad quam contento cursu properare 
omnes Evaugelicee demonstrationis urget oratio, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 

Ὡς οὐδεὶς d AAoc τῶν ἐξ αἰῶνος 1) uóroc ὁ 
xal Κύριος ἡμῶν τὸ παν ἀνθρώπων {έν 
δαιµογιχῆς ἠευθέρωσε π.λάνης. 

Ei 6' ἑμφρόνως οἱ καθ) ἡμᾶς τῆς ἀπηνι 
ἀγρίας ὠμότητος τὴν ἀποστροφὴν ἐποιῆσανι 
παλαιῶν οὐδεὶς ἣν ἄρα σοφὺς, τοὺς πονηρι 
µονας ταῖς ἀνθρωποχτονίαις µειλισσόμενος. 
γὰρ καὶ τυφλῷ, qaot, δηλον, ὡς οὔτε θεοὶ 
οὔτε δχίµονες ἀγαθοὶ οἱ πάλαι πρὸς τῶν ἐθνῶν 
των θεολογούµενοι ποῤῥωτάτω δὲ τοῦ ἆγαθι 
χισµένοι. Aib καὶ ἑνδίχως θεομάχηι τινὲς xal 
λεχθεῖεν, τὸν πάντα λυμηνάμενοι βίον, ὧν ἐξ 
οὐδεὶς f$ μόνος ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις € 
hv προεχήρυξεν, εὐαγγελιζόμενος ὁμοῦ 
Ἑλληνάς τε xaX βαρθάρους θεραπειαν τῆς πι 
νόσου, xai τῆς πικρᾶς xai παλαιοτάτης ὃ 
ἐλευθερίαν' &»' ἣν σπεύδειν ὁ τῆς εὖαγ 
ἁποδείξεως παρορμᾶ λύγος, μεγάλῃ τῇ φων] 
εἰς ἐξάχουστον βοῶν' Πνεῦμα Κυρίου (58) éx' 
ἔνεκεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοϊ 
στα.ἰκέ µε, κηρύξαι αἰχμα.]ώτοις ἄφεσι, : 
gAoic ἀνάθλ1εψιν' Ιάσασθαι τοὺς συντετριμ. 


magna palam voce, queque a. nemine non exaudiri D τὴν καρδίαν' xaX πάλιν Ἐξαγαγεῖν (39) 


possit, inclamans : Spiritus Domini super me, eo 
quod unxerit Dominus me : ad annuntiandum man- 
suelis misil me, ul mederer contritis corde, et pre- 
dicarem captivis indulgentiam, εἰ clausis  apertio- 
nem**, lterumque: 170 Educere ez vinculis compedi- 
tos, el de domo carceris sedentes in tenebris. lloc 
enim divina sane Hebraorum oracula superioribus 
retro szeculis cecinerunt, quibus futurum aliquando 


** [sa. Lx1, 4 seqq. 


(51) Ποδαπός. Scribe ποταπός. Sed perinde est. 
Hesvch., ποδαπὸν, ποταπὺν, ὁποῖον. 

(ὄ8) Πνεῦμα Κυρίου. Septuaginta, quos habe- 
mus, nonnihil variant; εἰ post. ἀπέσταλχέ µε, le- 
Bunt, ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τῇ χαρδίᾳ, κη- 


σμῶν πεπεδηµέγους, xal ἐξ οἴκου φυΛακ. 
θηµέγους ἐν σχότει. Ταῦτα γὰρ ἄνωθεν ἐκ 1 
τὰ θεῖα ὡς ἀληθῶς παρ᾽ Ἑδραίοις ἐθέσπιζε 
τὴν ἡμῶν τῶν πάλαι τυφλῶν τὰς φυχᾶς, xal 
νων πονηρῶν πολυπλόχοις δεσμοῖς πεπεδ 
ἀπολύτρωσιν εὐαγγελιζόμενα. "ὀθεν εἰχότως € 
διανοίας ὀφθαλμοὺς πρὸς τοῦ σωτηρίου λόγου 
Υασθέντες, σώφρονές τε xal εὐλαθεῖς xaX συνι 


ρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς ἀνάθλ 

(39) Ἐξαγαγεῖγιεἰς. Septuag. Ἐξαγαγεῖν &x 
δεδεµένους, ἐξ οἴχου φυλαχ., etc. Vulgata, | 
de conclusione vinctum, de domo, etc. 
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γόμενοι, xal πάντων ἐλεύθεροι xaxüv, οὔτε θύσο- A feliciter annuntiabant, ut «808 quondam mentes 


μεν, οὔτε δουλεύσομεν τοῖς τῶν ἐθνῶν νενομισµένοις 
θεοῖς, o2 δὴ xat ἡμῶν τὸ πρὶν κατετυράννουν ἀχθέν- 
τες δὲ xai προσαχθέντες, ὑπὸ τῆς τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν 
ἑώασχαλίας, τῷ µόνω καὶ ἀληθεῖ θεῷ, τῷ δη καὶ 
ἑεαπότῃ xat τροφεῖ, σωτΏρί τε xal εὐεργέτῃ, χαὶ 
En ποιητῇ xal δημιουργῷ, xat παμθασιλεῖ τῶν ὅλων, 
Μόνον τοῦτον ἀκηθῃη O:bv ἠγησόμεθα, καὶ µόνῳ τὸ 
κροσηχον ἀπονεμοῦμεν σέθας, µόνον γεραίἰροντες, xal 
Μόνον αὑτὸν εὐσεθοῦντες, οὐχ f| (40) τοῖς δαίμοσι 
φΏον, ἀλλ’ fj τῷ πρὸς αὐτοῦ καταπεμ.ωθέντι πάντων 
ἀνθρώπων Σωτῆρι διὰ τῆς εὐαγγελικῆς αὐτοῦ διδα- 
ααλίας παραδέδοται. Ταύτῃ δὲ θεοσεθοῦντες διώξο- 
εν xai ἀπελάσομεν ἑαυτῶν, πολλοῦ δεῖ φοθηθησό- 
ua, τοὺς πονηροὺς δαίμονας, 5: ἁγνείας (41) xat 
χαθαροὈ τρόπου, βίου τε σώφρονος καὶ παναρέτου, 
τῷ δὴ πρὸς τοῦ ΣωτῆΏρος ἡμῶν διωρισµένου. Καθαρᾷ 
Ἱὰρ μὴ δύνασθαι doy?) πλησιάζειν διὰ τὸ ἀνόμοιον, 
ὑμολόγτται. 'AXA' οὐδὲ µαντείας xal χρησμῶν δεη- 
θύμεβα, οὐδὲ σπλάγχνα ζώων διερευνήσοµεν, οὐδὲ τι 
τῶν διὰ δαιμονικῆς κινήσεως ἐνεργουμένων πολυ- 
πραγµονησοµεν. "Qv γὰρ ἕνεχα ταῦτα τοῖς πολλοῖς 
, σπουδάνεται, τούτων ἡμῖν ἀφίστασθαι μελε-ᾷν ὁ τοῦ 
Ἄριστοῦ λόγος διξεστεἰλατο' µόνων δὲ ἐχείνων bolz- 
ctas προὔτρεφε, περὶ ὧν ἀληθῶς µάντις μὲν οὐδεὶς 
οὐδὲ επλάγχνα ζώων μτνύσει τὸ σαφές αὐτὸς δὲ µό- 
νος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν τοῖς ἀληθινοῖς ἐνοιχῶν 
σπλάγχνοις, τῶν οἵων τε αὐτὸν, bU ἄχραν φυχῖς καθα- 
ῥύτητα, ἔνδον ἓν ἑαυτοῖς χωρεῖν. Περὶ ὧν φησί που ἐν 


nostre, atque intricalis sceleratorum demonum 
vinculis impeditae constricteque solverentur. Quare 
nos, utpote qui et mentis oculos jam salutaris 
doctrin:e radiis collustratos habeamus, et ad veraim 
aliquando temperantiam, religionem, sapientiamque 
traducti, omniumque malorum acerbitate liberati 
simus, istis nunquam, quibus divinitatem gentes 
affinxere, quique nos etiam antea tyrannide sua 
oppressos tenebant, neque sacrificium faciemus in 
posterum, neque serviemus : sed propius tandeimn 
ad solum verumque Deum, Servatoris nostri prz- 
ceptis, sic tanquam manu deducti, Deum, iuquam, 
illum, hujus universitatis Dominum simul atque 
nutritium, cujus providentia 3c benignitate rerum 


B salus omnium continetur , quique eas ut molitus 


unus atque architectatus est, sic easdem summo 
deinceps regit imperio , unum euni quoque verum- 
que Deum esse credemus, uni justos honores tri- 
buemus, unum sacro culta omnique religionis officio 
prosequemur, idque non jain daemonum ritu, sed eo 
tantum, quem 1105 evangelica voce missus ab eodem 
humani generis assertor edocuit. Atque hoc genere 
pietatis exculti, tantum aberit, ut improhorum d:e- 
monum metu terrcamur, ut eos polius integritate 
meutis, morum innocentia, vita denique castiore, 
atque ad omnem virtutem Servatoris nostri pr:e- 
εοριῖς instituta procul abigamus atque expellamus. 
lllis enim ad puros sincerosque animos, propter 


wi; ἱεροῖς γράμµασιν' Ἑγοικήσω (42) ἐν αὐτοῖς, C dissimilitudinem aditum patere nullum, profani 


3dliuaepizac ico, xal ἔσομαι αὐτῶν θεὺς, xalab - 
tol ἔσονταί uoc Aacc. Ἑαῦτα μὲν οὖν τὰ ἀπὸ τοῦ περὶ 
θυσιῶν τόπου ἀπελεγχτιχὰ τῆς τῶν δαιμόνων µοχβτ- 
glas. "Axout δ' ofa. περὶ τῶν αὐτῶν αὖθις ὁ τῆς περὶ 
tur ἐμψύχων ἁποχῆς συγγραφεὺς ἱστορεῖ, διαῤῥη- 
ὃν ὁμολογῶν τοὺς πονηροὺς δαίµονας tv σχήµασι 
Σλείοσιν ἐντυπουμένους, xai παντοίαις μορφαῖς yapa- 
αττρίουτας (43), λανθάνειν καὶ ἑξαπατᾶν τοὺς πολ- 
li); τῶν ἀνθρώπων. « Αγαθῶν vip, φησὶν, ὑπο- 
ὑόμενοι πρόσωπα, xal προσεταιριζόµενοι τὰ πλήθη, 
διὰ τοῦ τὰς ἐπιθυμίας τῶν ἀνθρώπων ἐχχαίειν. τοὺς 
ἠνωτάτω θεοὺς ἑαυτοὺς ἐπινομίζεσθαι βούλονται. » 
Τοσοῦτόν τὲ ῴηαιν αὐτοὺς ἰσχῦσα:, ὡς ἁπατῆσαι xal 
τοὺς σοςωτάτους τῶν Ἑλλήνων ποιττὰς xal φιλοσό- 
$9, οὓς xal ὁμολοχεῖ της τοῦ πλήθους γεγονένα: 
Κασιροφῆς αἰτίους ' ὅτι γε (44) ἐξ αὐτῶν πᾶσα Υοτ- 
Uis συνέστη, xal τὰ πρὺς ἡδονὴν ἀνθρώποις δι αὐ- 


(4) οὐχ ᾗ. Ita reposuimus ex altero manusc., 
αἱ gonsentit Montac., cum ante perperam legeretur 


(i1) Ἁγγείας. Facilis erat emendatio, pro ἀγνοί- 
& , quod habet vetus editio. 


(5) Κνοιχησω. Locum hunc sumit Apostolus, 
irum ex Levitico, partim ex Ezecliiele propheta. 
Qm Levit. xxvi, 11 : Ponam, inquit, tabernaculum 
Weum in medio vestri. Septuag., θήσω τὴν σχηνήν 
ἐν ὑμῖν, pro quo brevius et. Ἑλληνικώτερον 

* Ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς, Ambulabo inter vos, 

€ ero Deus vester, vosque eritis populus meus. Qu:e 
Omm liieràtenus de tabernaculo (fcWderis eo loco 
» Ezechiel. xxxvi, 27, ad. Christi. Eccle- 

siam azegerien referens. ubi de uno rege Christo 


PATROL, Qn. X11. 


etiam hominis confessione liquet. Nihil etiam divi- 
natione, deorumve responsis indigebimus, nec ani- 
mauntium exta rimabimur, nec ad eorum omnino 
quidquam, quz? sensibus daemonum arte solent ac 
przstigiis illudere, curiosius attendemus. Nam quo- 
rum causa genus lioc rerum vulgus hominum tanto 
studio consectatur, ab iis omui cura et animi pro- 
visione abstinendum nobis ac fugiendum Christi 
doctrina precipit; sie ad ea tantum expetenda co- 
hortatur, quorum certi plane verique nihi! nec 
divinorum natio, nec animalium exta indicare pos- 
siut : sed unum illud Dei Verbum, anod in veris 
eorum, qui propler summam aniui puritatem ipsum 
capere interius complectique possunt, visceribus ae 
praecordiis habitat. De quibus in sacris litteris sic 


D alicubi loquitur, « Inhabitabo in illis, et inambulabo 


inter eos : et ero illorum Deus, et ipsi erunt milii 


multa praemisit : Et erit, inquil, tabernaculum 
meum in eis; et ero eis Deus, et ipsi erunt mihi po- 
pulus. Ubi notandum obiter, quod in Levit. dictum 
erat, Qzzyna3, ín medio vestri; apud Ezechiel. dici 


ov", quod proprie est, super illos : quasi novum 
quoddam et singulare tegendi simul. et. habitandi 
enus signiticare vellet. tà Paulus hunc locum a2 
iistoria simul et allegoria traustulit ad mores,— 
(43) Xagaxtnpitorcaz. Videiur a idend, &aotov;. 
Nam infra dicuntur a Porp'yrio, χαραχττηρίκουσαι 
τὸ πνεῦμα αὐτῶν αἱ µορφαί. Forie etiam pro. &vzv- 
πουµένους legi debeat ἔχτυπουμένους, quia infra να» 
betur ἐχτυπούμεναι. 
ο (44) Ὅτι γε. Scribe ὅτε τε melius, ut paulo post, 
ὅπως tt. 
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populus *'. » Sed hactenus istum Porphyrii de sacri- A τῶν προξενεῖται * ὅπως τε θεοὶ εἶναι βούλον 
ficiis 171 locum, ad improbitatem demonum co- — povs; ὄντες φαῦλοι, xai ὡς fj προεστῶα 
arguendam persecuti simus. Nunc vero audi sis, δύναμις δοχεῖ θεὸς εἶναι ὁ μέγιστος. ». Τα 
quemadmodum ab iisdem przterea plerosque mor- Πορφύριος πάντα τοῦτον ἱστορεῖ τὸν τρόπον. 
talium varia et multiplici formarum larvarumque specie clam in errorem ac fraudeia impell 
szpius opere De rerum animatarum abstinentia, idem ipse palam et aperte fateatur. « | 
enim, inquit, vultum .mentientes, blandeque multitudinem inflammandis hominum cupiditat 
cientes, summorum ipsi deorum loco haberi censerique volunt. Et quidem eos tantum ait 
potuisse, ut sapientissimos quoque Grecorum et poetas et philosophos deceperint, quos etis 
errandi eausam praebuisse confitetur. Quin etiam asserit, illorum ex przceptis universam p 
rum artem esse conflatam, ab illis omnes voluptatis illecebras in hominum vitam profluxisse, 
improbi dz:mones cum sint, divinitatem affectare, adeoque principem eorum virtutem maximi 


men videri. » Qu: omnia Porphyrius hunc in modum exsequitur. 


CAPUT XXII. 
Quaenam prestigiarum demonis ratio sit. 

« Quacunque, inquit, animzx conjunctum sibi 
adhzrentemque perpetuo spiritum usque adeo non 
superant, ut ab eo potius in plerisque omnibus su- 
perentur, ez proinde si quando sese spiritus ira- 
cundia, et cupiditatum zestus atque impetus effude- 
rit, miserandum in modum jactari solent. Et ejus- 
inodi animze, demones quidem ipse quoque, sed 
improbi ac malefici jure nominentur : qui omnes, 
perinde ut ii, qui contraria sub virtute censentur, 
nec oculis, nec alio quovis liumano sensu attingi 
omnino possunt. Neque enim aut solidum corpus , 
aut eamdem omnes formam, sed plures inter 
seque distinctas figuras prz se ferunt. Porro suo 
singule spiritu certis propriisque notis expresso 


imagines modo apparent, modo evanescunt, modo C 


vultum speciemque mutant, ii saltem, qui deterio- 
res sunt, Jam vero spiritus ille, quatenus quidem 
corporeus est, mutationi quoque et corruptioni est 
obnoxius : quod autem ad animas idem sic alliga- 
tus constrictusque sit, ut suam ex propterea spe- 
ciem paulo diutius retineant, non est quidem ille 
sempiternus (ejus enim continuo defluere aliquid 
ac mutari verisimile est) ; 1'79 ceterum ut bona- 
rum spiritus modice cujusdam ac just:e tempera- 
tionis et magnitudinis est, quemadmodum et earum 
corpus, si quando nobis appareant; sic malefica- 
rum nulla spiritus est corporisve proportio. Átque 
genus hoc daemonum, ut in locis Cerrz, viciaioribus 

"' || Cor. vi, 16. | 

(Q3) Ὅσαι δὲ yrvxai. Porphyr. 1. 1 De abstin., 
Ρ. 91 edition. Florent., at novie p. 195. 

(46) Ἐγαντίας δυνάµεως. Meliores illos ἱπιςὶι]- 
git, de quibus proxime ante disputavit. 

(47) 'AA4' ἐν σχήµασι π.λείοσιν. lta ex Porphy:., 
melius quain, ut. ante legebatur , ἀλλ 3| ἐν oyu. 
Porro distinctionem secuti sumus quam alter ex 
manusc. habet, quod perspicuum: sensum elliciat. 
Nam si post ἐκτυπούμεναι cum excuso Porphyr. 
distinguamus, necessario reponendum fuerit ἔχτυ- 
πούμενοι, vel potius ἐχτυπουμένας, ut vel referatur 
ad πάντες, vel subaudiatur µορφάς. Ea distinclio in 
causa est, quamobrem in eod. excuso consequenter 
legatur, αἱ óX yacaxz. 

(48) Τὸ δὲ ὑπό. Malim τῷ δὲ cum Porphyr. 

(49) Τρέπεσθαι. Hiuc emendandus excus. in quo 
perperam legitur τρέφεσβαι. 

(50) Τὰ τῶν ἆγαθ. P'orphyr., τὸ τῶν &y. Quam 
lectionem secutus sum ; recte, opinor : subintelligi- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KPB'. 

Tic ὁ τρόπος τῆς δαιμογικῆς éveprei 

« Ὅσαι δὲ φυχαὶ (45) τοῦ σννεχοῦς πι 
οὗ κρατοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὸ πολὺ κεχράτηνται, i 
ἄγονταί τε xal φέρονται λίαν, ὅταν αἱ τοῦ mm 
ὀργαί τε χαὶ ἐπιθωμίαι τὴν ὁρμὴν λάθωσιν. . 
αἱ Ψυχαὶ δαίμονες μὲν xal αὐταὶ, καχοεργ 
εἰχότως Aéyotvto: xal εἶσιν οἱ σύµπαντες c 
xai οἱ τῆς ἑναντίας δυνάµεως (40) ἀόρατοί 
τελείως ἀναίσθητοι αἰσθήῆσεσιν ἀνθρωπίναις. 
στερεὸν σῶμα περιθέθληνται, οὐδὲ μορφὴν 
µίαν, ἀλλ᾽ ἐν σχήµασι πλείοσιν (417): ἑκτυπ 
δξ χαὶ χαραχτηρίκουσαι τὸ πνεῦμα αὐτῶν al 
«ott μὲν ἐπιφαίνουται, τοτὲ δὲ ἁ ρανεῖς εἰσιν 
δὲ xal µεταθάλλουσι τὰς μορφὰς, o γε χείε 
δὲ πνεῦμα, ᾗ μέν ἔστι σωματιχὸδγ, παθητυ 
καὶ φθαρτόν * τὸ δὲ ὑπὸ (48) τῶν φυχῶν οὔτι 
σθαι, ὥστε τὸ εἶδος αὐτῶν διαµένειν πλείω 
οὗ uf,» ἐστιν αἰώνιον *. (χαὶ γὰρ ἀποῤῥεῖν o 
συνεχῶς εἰχός ἐστι xaY τρέπεσθαι [49|). "Ev 
τρἰᾳ μὲν οὖν τὰ τῶν ἀγαθῶν (50) ὡς xal τὰ 
τῶν φαινομένων' τῶν δὲ καχοποιῶν ἀσύμμε 
πλέον (51) τῷ παθητικῷ νέµοντες τὸν περίγ 
πον, οὐδὲν 0 τι (52) τῶν κακῶν οὐκ ἐπιχειροῦι 
Βίαιον γὰρ ὅλως χαὶ ὕπουλον ἔχοντες Ίθος, i 
μένον τε (53) τῆς ἀπὸ τοῦ χρείττονος φυσι 
δαιµονίας, σφοδρὰς xaX αἰφνιδίους, olov ἑνέδι 
τὸ πολὺ ποιοῦνται τὰς ἐμπτώσεις ' 7h μὲν λα 
πειρώµενοι, πὴ δὲ βιαζόμενοι. » Καὶ ἑξῆς à 
« Ταῦτα δὲ (54) xal τὰ ὅμοια ποιοῦσι, µετι 


tur enim πνεῦμα, cujus ex tremperatione ac s 
tria corporum etiam temperalio et symmetri 
sequatur. 

(51) O? π.1έον, recte ; non ut excus. οὗ 
miras offundit buic loco tenebras. 

(53) οὐδὲν ὅ τι. Hinc. etiam excusum c 
qui legit οὐδὲν οὖν, tanquam initium aliquod 
nov:e periodi. 

(95) Ἐστερημένον τε, etc. Excusus op 
mutuam hic rependet vicem ; legit enim, ut v 
optime, ἑστερημένον τε τῆς φυλαχῆς, τῆς d 
χρείττονος δαιµονίου. Manuscriptus uterque 
nem eamd. iuetur, nisi quod δαιµονίας pro 
vlou sufficit. Utramvis sequare, gemina se 
est. Consule hic, si placet, Porphyrianum in 


Lem. . 
(54) Ταῦτα δέ. Porphyr., p. 199 nov. edi 
rlexit. Demonuimn. autem artes intelligit , 
11 agerent, ut ab bomiuibus iidem omnino el 
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ἡμᾶς ἐθέλοντες ἀπὸ τῆς ὀρθῆς ἑννοίας τῶν θεῶν, xaX A cupiditatis explende causa libentius frequentius- 


ἐφ) ἑαυτοὺς ἑἐπιστρέψαι, Πᾶσι γὰρ τοῖς οὕτως àvo- 
ῥολόγως xaX ἀχαταλλῄλως γινοµένοις αὐτοὶ χαίρουσι, 
χαὶ ὥσπερ ὑποδύντες τὰ τῶν ἄλλων θεῶν πρόσωπα, 
ες ἡμετέρας ἁθουλίας ἀπολαύουσι, προσεταιριζό- 
prot (55) τὰ πλήθη, διὰ τοῦ τὰς ἐπιθυμίας τῶν 
ἀνθρώπων ἑἐχχαίειν ἔρωσι xal πόθοις πλούτων, xal 
ἑωναστειῶν xai ἡδονῶν, χενοδοξίας τε a9: ἐξ ὧν 
στάσεις xal πόλεμοι φύονται, χαὶ τὰ συγγενῆ τούτων. 
Te Bk πάντων δεινότατον, ἑπαναδαίνουσιν Ex τῶνδει 
xà τὰ ὅμοια ἀναπείθουσι xal περὶ τῶν µεγίστων 
τῶν, µέχρι τοῦ xal τὸν ἄριστον θεὸν τούτοις τοῖς 
ἐμλήμασιν ὑπάχειν' ᾧ δὴ xal τεταράχθαι (56) φασὶ 
rin ἄνω χαὶ χάτω. Πεπόνθασι δὲ τοῦτο οὐκ ἰδιῶται 
uivov, ἀλλὰ xal τῶν Ev φιλοσοφίᾳ ὅ'ατριθόντων οὐκ 
ülvo. Ἡ δ᾽ αἰτία δι ἀλλήλων γέγονε. Καὶ γὰρ τῶν 
Φ,λοσοφούντων οἱ μὴ ἁποστάντες τῆς χοινῆς φορᾶς 
εἰς τὰ αὐτὰ τοῖς πλήθεσι συνέθησαν. Καὶ πάλιν aj 
d πλήθη, σύμφωνα ταῖς αὐτῶν δόξα:ς παρὰ τῶν 
Ἀχούντων σοφῶν ἀχούοντα, ἑπεῤῥώσθη φρονεῖν ἔτι 
μᾶλλον περὶ τῶν θεῶν τὰ τοιαῦτα. Τὸ μὲν γὰρ ποιη- 
τιχὸὺν καὶ προσεξέχαυσε τὰς ὑπολήψεις τῶν ἀνθρώ- 
Eu, τῷ χρῆσθαι φράσει πρὸς ἔχπληξιν καὶ γοητείαν 
πεποιηµένῃ, χ{λησίν τε ἐμποιησαι, xal πίστιν περὶ 
τῶν ἀδυνατωτάτων πεποιηµένην (57) * δέον ἐμπέδως 
σεπεῖσθαι, ὅτι οὔτε τὸ ἀγαθὸν ῥλάπτει ποτὲ, οὔτε τὸ 
χαχὸν ὠφελεῖ. Οὐ γὰρ θερµότητος, ὥς φησι Πλάτων, 
*b ψύχειν, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου" οὐδὲ φυχρότητος τὸ θερ- 
μαΐνειν, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου * οὕτως οὐδὲ τοῦ δικαίου τὸ 


que versaiur, nihil plane sceleris est, quod ποτ] 
non soleat. Nam quod impotenti admodum ac sub- 
dolo ingenio sit, quodque melioris ae divinioris 
dzmonis providentia careat, vehementes ac repen- 
tinos ut plurimum impetus habet insidiisque per- 
similes, partim ut facilius lateat, partim ut vi, quod 
sibi propositum est, extorqueat. » Et paucis inter- 
jectis :: Atque his, inquit, aliisque similibus ma- 
chinandis hoc sequuntur, uti nos a recta sanaque 
de diis opinione dimotos ad sese traducant. Nam 
cum istis omnibus, in quibus nihil cobzrentis et 
consentanei sit, przcipuc delectentur, tum vero 
quasi aliorum deorum induti personam, vecordia 
fruuntur nostra, hocque veluti lenocinio multitudi- 
nem illiciunt, dum hominum cupiditates iuflammant, 
partim amoribus, partim divitiarum, imperiorum, 
voluptatum appetentia, partim denique zstu inanis 
glori: : unde seditiones, bella, atque id genus ca:- 
tera nasci solent. Quodque omnium longe indignis- 
simum est, gradum ex his porro faciunt , ac similia 
facile de summis quoque diis persuadent, usque eo, 
ut Deum etiam optimum iisdem criminibus probris- 
que subjiciant : quo uno prasertim omnia sursum 
ac deorsum acta confusaque esse aiunt. Enimvero 
non idiotas modo, sed etiam philosophorum non 
paucos hic morbus invasit; atque ita quidem, ut 
sibi mutuo errandi occasionem przberent. Nam ut 
qui ex philosophis sese minus communi ab «stu 


Ελάπτειν. Διχαιότατον 51 που φύσει πάντων τὸ 8etov: C subducerent, in eamdem cum imperita multitudine 


ἐπεὶ δ' ἂν ἣν θεῖον. Οὐχοῦν ἀποτετμῆσθαι δεῖ ταύ- 
Ών τὴν δύναμιν xaX μοῖραν τῶν ἀγαθοεργῶν δαιµὀ- 
wow. Ἡ γὰρ βλάττειν πεφυχυῖά τε xai βουλομένη 


ἑναντία τῇ ἀγαθοεργῷ: τὰ δ ἑναντία περὶ τὸ αὐτὸ . 


€x ἄν ποτε γένοιτο. γΚαὶ αὖθις᾽ « Διὰ μέντοι (58) 
τῶν ἑναντίων xa ἡ πᾶσα γοητεία ἐπιτελεῖται ' τού- 
6 Yàp μάλιστα, xal τὸν προεστῶτα αὐτῶν ἑχτι- 
Μῶσιν οἱ τὰ χακὰ διὰ τῶν γοητειῶν διαπραττόµενοι. 
ΠΏέρεις γάρ elov πάσης φαντασίας, xai ἁπατῆσαι 
hw διὰ τῆς τερατουργίας. Διὰ τούτων (59) φίλτρα 
χαὶ ἐρωτιχὰ χατασχευάξουσιν οἱ χαχοδαίµονες * πᾶσα 
Ἱὰρ ἀχολασία, χαὶ πλούτων ἑἐλπὶς xa δόξης, διὰ τού- 
"ww xal μάλιστα Ἡ ἁπάτη. Τὸ γὰρ Φεῦδος τούτοις 
ἀχεῖον" βούλονται γὰρ εἶναι θεοὶ, xat ἡ προεστῶσα 


sententiam opinionemque descendebant : sic mul- 
titudo rursus, cum ex iis, qui sapientes habebautur, 
cogitationibus suis consentaneas disputationes au- 
diret, haustum semel de diis errorem magis in dies 
magisque confirmabat. Siquidem poesis ipsa quo- 
que novis hominum opiniones facibus accendebat, 
cum dictione ad admirationem prastigiasque com- 
parata, nec ad titillandos modo permulcendosque 
sensus, verum etiam ad fidem rerum, quz verisi- 
militudinem prorsus omnem excluderent, facien- 
dam potlentissima uteretur. Sed verum profecto 
erat, boc sihi constanter in animum inducere, nec 
a bono detrimenti, nec a malo adjumenti quidquam 
proficisci posse. Ut enim, quod ait Plato, uec fri- 


εὐτῶν δύναµις δοχεῖν 8cb; εἶναι ὁ μέγιστος. Οὗτοι οἱ D gefacere caloris est, sed contrarii ; nec frigoris cale- 


χεέροντες λοιθῇ τε xvlaor ve, δι ὧν αὐτῶν τὸ πνευµα- 
ταὺν xal σωματιχὸν πιαίνεται. Ζῇ γὰρ τοῦτο ἀτμοῖς 
X ἀναθυμιάσεσι, ποιχίλως διὰ τῶν ποιχίλων, καὶ 


rum et bonorum auctores liaberentur, itaque faci- 
lius divinitatis opinionem impetrarent. Czterum 
quidquid eo loco philosophetur Porphyrius, vere ac 
pe creditur, hujus vite calamitates divinz provi- 
denüe non permittenti modo, sed etiam ut pluri- 
mem inferenti, atque has scelerum nostiorrm pe- 
μας e1pelenti esse tribuendas. — 

S) Προσεταιριζήμενοι, etc. Adi Euseb. nostrum 
Liv De. Demonsir., ο. 9, ubi de Lucifero gemina 
Pélesephatur, quem gravia licet omnia gentibus 
Merminatum, potentiorem deinde ad eas subigen- 
in illecebram exeogitasse demonstrat. 
09) 'g δὴ «αἱ εεταράχθαι, etc. Porphyr. , ὃ δη 


facere, 1'79 sed contrarii ; sic neque nocere, justi 
esse potest . Deus autem certe natura sua res om- 
nes zquitate ac justitia superat, alioqui ne Deus 


xai τετάρακχται, φασὶ, Πάντ ἄνω χάτω. Vitiosum 
quidem est 8 δή, at sequentia magis placent hoc 
sensu; quo quidem, omnia, quod aiunt, sursum 
ac deorsum acta sunt, atque confusa. 

(81) Πεποιηµένην. Non dubito quin legendum 
sit, quomodo Porphyrius, δυναµένῃ. 

(58) Διὰ pércot. Porphyr., p. 205. 

(59) Διὰ τούτων. Malelicorum, an daimonum? Si 
maleticorum, οἱ χαχοδαίµονες sunt mali dgmone»s ; 
sin dernonum, οἱ χαχοδαίµονες miseri erunt. Sane 
his in rebus mutuam sib! dgmones et maleflci ope- 
ram navant. 
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quidem esset. Quare vim istam, atque has nocendi A δυνἀάμοῦται ταῖς ix τῶν αἰμάτων xa σαρχὸ 


partes a benignis ac beneficis d:emonibus removere 
omnino decet. (Juod enim ad nocendum tam a na- 
tura, quam a voluntate comparatum sit, id cum 
benefico pugnare necesse est: contrarii3 autem 
pugnantibusque rebus nulla esse potest circa unum 
idemque consensio. » Et rursus. « Infestorum, in- 
quit, da:monum artibus genus omne prastigiarum 
. efficitur : illosque propterea, illorumque principem 
malefici homines maxime venerantur. Quippe abun- 
dant enim isti vanis fictisque rerum imaginibus, 
eoque ad concinnandas insolentibus machinis fal- 
lacias aptissimi sunt. Horum igitur opera, amato- 
rias illecebras nefarii damones moliuntur : a qui- 
bus scilicet cum impotentia voluptatum, spesque 


divitiaruin et glori: proficiscitur, tum in primis B 


doli fraudisque omnis artificium. Horum enim pro- 
prium mendacium est, cuim et oinnes. dii esse ve- 
lint, et princeps eorum virtus summi Numinis existi- 
mationem affectet. llli enimvero sunt, qui et liba- 


σίαις (60). » Διὰ δῆ τούτων ἀχηχόαμεν ὁμολ 
των, ὅτι μ] µόνον οἱ παρ) Ἕλλτσι ποιτταὶ τι 
χαυσαν τὰς ὑπολβώφεις τῶν ἀνθρώπων, τὰς πε 
φαύλων δαιμόνων ὡς περὶ θεῶν xal ἀγαθῶν, &) 
τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ διατριθόντων οἱ περὶ θεοὺς δοχ 
σπο»δαίως ἔχειν, οἳ xaX αὐτοὶ οὗ θεοὺς, ἀλλά 
ροὺς δαίµονας περιέποντες, τὰ πλήθη xa τε 
µους εἰς τὴν οἰχείαν τλάνην ἐξετραχήλισαν. "t 
1525 γοῦν σαφῶς ὁ λόγος, ὡς ἄρα παρὰ τῶν ὁ 
των σοφῶν ἀχούοντα περὶ θεῶν τὰ πλήθη σὺ 
ταῖς αὐτῶν δόξαις, ἑπεῤῥῥώσθη φρονεῖν ἔτι p 
ὡς περὶ θεῶν, περὶ τῶν μοχθηρῶν δαιµόνω' 
ταῦτα οὑκ ἐξ ἡμῶν χατηγορεῖται, ἀλλ ὑπ' ao 
ἀχριθέστατα τὰ οἰχεῖα μᾶλλον ἢ ἡμεῖς εἰδότων, 
τοι αὐτὸς συγγραφεὺς, οὗ παρέργως ὁμιλής 
τοὺς πολλοὺς λανθανούση δεισιδαιµονίᾳ, orat τε 
νηροὺς δαίμονας βούλεσθαι εἶναι θεοὺς, καὶ ἑ 
δόξαν ἔχειν παρὰ ἀνθρώποις, f, τε προεστῶ: 
αὐτῶν δύναμις δοχεῖν Θεὸς εἴναι ὁ μέγιστος. 


tionibus et nidore carnium delectantur, quo utroque spirituum corporumque genus saginatur. 
enim ut vaporibus exhalationibusque sustentat, idque modo pro eorum diversitate diverso, it2 
sanguinis carniumque nidore confirmat. » Sicigitur istos ingenue con(itentes audivimus, prazcept 
minum de improbis dz:monibus, perinde ac si dii bonique forent, opiniones vehementius non a ! 
modo poetis accensas fuisse, verum etiam ab iis qui pbilosophiz studia professi, zuiore ac p 
siore erga deos anima viderentur, utpote qui non diis ipsis quoque, sed improbis damonibus co 
precipiteni in errorem suum multitudinem egerint. Enim vero disertis verbis Porphyrius fatetur, 
cum ex iis, qui sapientes habebantur, cogitationibus suis consentaneas disputationes audiret, in 
nefariis daemonibus sic tanquam de diis opinione magis in dies magisque confirmatam esse. Atqi 
non auctoritate sane testimonioque nostrorum arguvntur, sed ipsorum quires suas penitus, ac longe 
nos certius enucleatiusque perviderant. Siquidem ille ipse scriptor, qui non perfunctorie ac leviter 
ἵη ea, qui vulgus latebat, superstitione versatus, improbos dzmones asserit deos esse velle, 
rumque apud homines existimationem expetere; ac virtutem eorum principem summi Numinis : 


el nomen ambire. 


17/4 Quenam porro sit. virtus illa princeps, C — Tíc ουν &pa 7j προεστῶσα αὐτῶν τυγχάνει t 


idem ipse declarat, improborum demonum princi- 
pes Serapin atque Ilecaten esse dicens, cum Deel- 
zebud iis omnibus praeesse Scriptura divina teste- 
tur. Audi vero przterea, quemadmodum hac de re 
in suis de liausta ex oraculis philosophia libris 
disserat. 

CAPUT XXIII. 


De improbis daemonibus, et quinam sint eorum princi- 
pes : quodque omnium animalium specie homines ag- 
gredianutur. 


« improbos daemones, inquit, Sarapi subditos 
esse haud temere suspicamur : quippe hanc ad opi- 
nionem non ejus tantum symbolis e& insignibus 
adducti, sed etiam quod quaecunque vim eos vel 
Lonciliandi habent vel averruncandi, ad Plutonem 
omnia referuntur, quemadmodum libro primo osten- 
dimus. Atqui idem prorsus qui Pluto deus iste est, 
eoque maxime daemonibus imperat, certaque sym- 


(00) θυσίαις. Porphyr., χνίσσαις, quod malui. 

(61) Ἡ τε xpoccroca. Debuit, opinor, τήν τε πε- 
ριεστώσαν αὐτῶν δύναμιν δοχεῖν Θεὺν εἶναι τὸν µέ- 
Τιστον * praecedit enim, φησὶ τοὺς ποντροὺς, etc. 


ὁ αὐτὸς πάλιν διασαφᾖσει, τοὺς ἄρχοντας τῶν 
piv δαιμόνων λέγων εἶναι τὸν Σάραπιν καὶ ch 
την (02). Ἡ δὲ θεία Γραφἢ, τὸν Βεελζεθούλ. 

δ, ὅπως xai περὶ τούτου γράφει Ev τοῖς περὶ 
λογίων φιλοσοφίας. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ KI". 

Περὶ cow πογη: ov δπιµόνω», καὶ τίνες clc 
των οἱ ἄρχονητες ' xul ὅτι πᾶσι ζώοις ὁ 
µεγοι οἱ πογπροὶ δαίμονες προσίασι το 
θρώποις. 

«Tob; δῆ πονηροὺς δαίµονας οὐκ &lxr, ὑπὸ τ 
βαπιν ὑποπτεύομεν ' οὐδ ἐχ τῶν συµθόλων 
ἀναπεισθέντες, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ µειλίγµατα χαὶ xà: 
ἁποτρόπα:α πρὸς τὸν Πλούτωνα γίνεται, ὡς ἓν τι 
τῳ ἐδείχνυμεν. Ὁ αὐτὸς δὲ τῷ Πλούτωνι ὁ θεὶ 
διὰ τοῦτο μάλιστα δαιμόνων ἄρχων, xat σύμθολο 
πρὸς τὴν τούτων ἔλασιν. Οὗτος γοῦν xal τοῖς | 
ἐδήλωσεν, ὡς πᾶσι ζώοις ὁμοιούμενοι προσία 


62) Σάραπιν καὶ τὴν ᾿Εκάτην. Supra 
ο. "n solius Hecates meminit. De Serapide - 
rius initio tituli sequentis. De Hecate vero - 
sequenti. 3 ZEE 
Fon Ne ος 
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ἀνθρώποις * ὅθεν χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοις, χαὶ παρὰ Φοί- A bola tribuit, quibus averti depellique possint. Ac 


vi, καὶ ὅλως παρὰ τοῖς τὰ θεῖα σοφοῖς ἡ µάντεσιν ἓν 
τος ἱεροῖς ἔτιῤῥήσσονται, xal ζῶα Ἱπροσουδίζεται 
πρὸ τῆς θρησχείας τῶν θεῶν * ἐξελαννόντων τῶν ἱε- 
piov τούτους διὰ τοῦ δοῦναι ανεῦμα 7) αἷμα ζώων, 
χαὶ διὰ της τοῦ ἀέρος πληγῆς, ἵνα, τούτων ἀπελθόν- 
των, παρουσία τοῦ θεοῦ γένηται. Καὶ οἶχος δὲ πᾶς 
μεστὸς. xal διὰ τοῦτο προχαθαίρουσ: καὶ ἐχθάλλουσι 
tous, ὅταν θεὸν χαταχαλῶσι. Καὶ τὰ σώματα 
vivov μεστὰ ἀπὸ τούτων" xat γὰρ μάλιστα ταῖς ποιαῖς 
τροφαῖς χαίρουσι. Σιτουµένων γὰρ ἡμῶν προσίασι 
Xi προσιζάνουσι τῷ σώματι, xal διὰ τοῦτο αἱ 
ἀγνεῖαι, οὗ διὰ τοὺς θεοὺς προηγουμένως, ἀλλ (v 
dot ἀποστῶσι. Μάλιστα δὲ αἴματι χαίρουσι καὶ 
ul; ἀχαθαρσίαις, xal ἀπολαύουσι τούτων εἰσδύ- 
Ἆντες τοῖς χρωµένοις. Ὅλως γὰρ dà ἐπίτασις 
τῆς πρός τι ἐπιθυμίας καὶ ἡ τοῦ πνεύματος 
τῆς ὀρέξεως ὁρμὴ ἀλλαχόθεν οὐ σφοδρύνεται f ἐκ 
εἲς τούτων παρουσίας, oi χαὶ εἰς ἀσήμους φθόγγους 
z1 φύσας ἀναγχάσουσι τοὺς ἀνθρώπους ἐμπίπτειν 
(ith; συναπολαύσεως τῆς pev! ἀὐτῶν γινοµένης. 
Ὅπου γὰρ πνεύματος πλείονος ὀλκὴ, f| τῆς γαστρὸς 
4$ ἡρυπαθείας πεπλησµένης, Ἡ τῆς προθυµίας δι’ 
ἑδονῆς ἐπίτασιν ἐχφυσώσης, xai πολὺ τὸ ἔξωθεν 
σπώσης, ἐχεῖ παρουσία τῶν τοιούτων πνευμάτων σοι 
ῥηλούσθω. "Αχρι τούτων τολμᾶ φύσις ἀνθρώπου εὑ- 
ῥίπειν τὰς περὶ αὑτῃῆς * συνεστώσας παγίδας. xal 
ὰρ ὁ θεὺς ὅταν εἰσχριθῃ, πολυπλασιάζετα. τὸ 
πνεύμα. » Ταῦτα μὲν οὖν περι τῶν πονηρῶν δαιµό- 
Wy, ὧν φῃσιν ἄρχοντα εἶναι τὸν Σάραπιν' xol τὴν 
Ἑχάτην δὲ τούτων ἄρχειν ὁ αὐτὸς διδάσχει, λέγων 
οὕτως" « Mf, ποτε οὗτοί εἰσιν, ὧν ἄρχει ὁ Σάραπις, 
χαὶ διὰ τούτων] b σύμθολον ὁ τριχάρηνος χύων, 
Ὅουτέστιν ὁ ἐν τοῖς τρισὶ στοιχείοις, ὕδατι, vif, 
ἀέρι πονηρὸς δαίµων; οὓς χαταπαύει ὁ θεὺς, ὁ 
ἔχων ὑπὸ χεῖρα. "Αρχει δ᾽ αὐτῶν καὶ ἡ Ἑκάτη (605), 
ὡς συνέχουσα, τὸ τρἰστοιχον. » Καὶ πάλιν φησίν" 


« Ἕν χρηστήριον ἔτι παραθεὶς, ὅπερ αὐτὴ ἡ Ἑκάτη 
πεποίηται, χαταπαύσω τὸν περὶ ταύτης λόγον. 


6 


suis quidem supplicibus aperuit, quo pacto animan- 
tium illi formam ac speciem mentiti homines con- 
venirent : quo factug ut ab ZEgyptiis ac Phoeuici- 
bus, et universe ab omnibus religionum peritis, et 
lora in templis disrumpi, οἱ animantes ad pavimen- 
tunm, antequam deerum sacris operentur, allidi so- 
leant : itaque daemones a sacerdotibus partim spi- 
ritu, partim animalium sanguine, partim aeris ipsius 
percussione abiguntur, ut iis cjectis presens Deus 
interesse velit. Plenz:* siquidem eorum sunt «ος 
universe, quas ante propterea ipsis ejiciendis ex- 
piant, quoties diis supplicaturi suut. Quinetiam 
eorumdem plena sunt corpora, quod certo quodam 
ciborum genere prazcipue delectentur. Itaque accum- 


B pentibus nobis non accedunt ipsi modo, sed ctiam 


nostrum ad corpus adhzrescunt; qua causa est, 
quamobrem lustrationes adbiberi consueverint, non 
utique propter deos potissimum, sed potius ut dze- 
mones recedere atque alio migrare cogantur. Cate- 
rum sanguine presertim sordibusque capiuntur, qui- 
bus ut frui liceat, in eorum, qui rebus istis utcntur, 
sese corpus insinuant. Nullus enim omnino motus 
exsistit cupiditatis vehementior, nullus in Spiritu 
175 appetitionis impetus, qui aliunde qu&m ex eo- 
rum presentia incitetur. Itaque homines ab iis in 
obscuros aliquando sonos flaiusque coguntur inci- 
dere, quod eadem ipsi quoque delectatione per- 
fruantur. Ubi euim abundat spiritus, sive quod eo 
venter ob acriorem delectationis sensum impleatur, 
sive quod ardor ipse atque zstus propter voluptatis 
vehementiam efflet simul interiorem, simulque ex- 
teriorem densius copiosiusque ducat ; ibi continuo 
spiritus illos prasentes esse judicare certo possis. 
Atque bactenus humanz natura laqueos in se necti 
solitos investigare fas est : tum enim vel maxime 
augeri spiritus ipse consuevit, cum in Deum curio- 
sius ac propius inquiritur. » llzxc ille de improbis 
daemonibus, quorum principem Sarapin esse ait ; 


siclamen ut. iisdem Hecaten etiam imperare doceat, bunc in modum : « Num forte, inquit, demones ii 
sunl, ig quos Sarapis obtinet principatum, quorum propterea symbolum sit triceps ille canis, hoc est 
improbus demon, qui tribus in elementis , aqua , terra.et aere versatur? quos utique Deus ille, cujus 


in potestate sunt, sistit εἰ cohibet. Ceterum iisdem 


etiam imperat Hecate, cujus videlicet. numine tri- 


pex istud elementum continetur. » Ac rursus : « Institute, inquit, de Hecate disputationi (inem im- 
Wnam, si modo unum boc praterea ejusdem responsum addidero. 


HU ἐγώ εἰμι κόρη xoAvgdcpacoc, οὐρανόφοιτος, D 

Ταυρωπις, τρικάρηνος, ἀπηγῆς, χρυσοθέΊεμνος, 

φοίδη ἀπειροτεχνὴς (64), pueciptporos Εἰλεί- 
via: 

Τριστοίχου φύσεως συνθήματα τρισσὰ φέρουσα’ 

λἱθέρι αυρόεσσι ἐειδομένη εἰδώλοις, 

Ἠέρα δ' ἀργεννοῖσι εροχάσµασιν ἀμφικάθημαι. 


* lo. αὐτὴν. Ὁ mp. τοῦτο αὐτῶνο 


60) Καὶ ἡ Ἑκάτη. Huc pertinent illa Ilesiodi, . 
mid praecipuum Hecate honorem ab Jove habi- 
um ostendit, a vers. 411 ΈΠεοβοπ. : 

Ἡ δ ózoxvccauévrn 'Exátny τἐχε' τὴν περὶ 


Zeb, δης εἰ δέ aliad. Go, 
x Κρονίδης είµησε, x οἱ árJaà δῶρα 
Calice sal dr 


YiY ow θαλάσσης. 
| "d deeipder ro da οἱρατοῦ Mug vuoi 


llla ego celestis varia sub imagine virgo, 
Taurina, atque triceps, immitis, el aurea vibrans 
Spicula, natorumque expers Diana, simulque 


Fax Lucina hominum ; cujus tria symbola, mundi 
Terna elementa notant : ardentibus aethera. [ormis 
Exhibeo : passim candentibus aera bigis 


'A0avádcote τε θεοῖσι τεζτιµηµέγη éccl uda. ... 
quibus eam omni hominum generi et conditioni 
praesse demonstrat. 

(64) Ἀπειροτεχνής. Verti, natorumque expert», 
quasi legerelur &zstpozexvf;, vel àxetpóvexvos, quod 
lamen utrumque rarum est : ἀπειρωδίν οἱ ἀπειρο- 
λεχής longe frequentiora. Ac fortassis &vztgoreg f; 


' pro &metoposey»ts legi possit. 


wn 


Insideo : terrasque regit tenebrosa meorum 

Trba canum. » 

(tos autem canes improbos illos esse demones idem 
^uctor manifeste declarat, « de quibus, inquit, di- 
cere paulo ante desiimus. » Nos autem bic etiam 
gradu fixo, pluribus age deinceps, quotquot a ple- 
risque omnibus deorum loco et nomine colebantur, 
nefarios vere dzemones, ac nullius plane boni au- 
ctores esse confirmemus, 


EUSEBII C.ESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLÓGETICA. 
A l'aia 0^ ἐμῶν * cxvAdxwux Órogepor (04*) 
ἡνιοχεύ 


Of; ἐτλλέγει ὁ συγγραφεὺς σαφῶς, tive ob 
κες' ὅτι οἱ πονηροὶ δαίµονες, « περὶ ὧν ἄρτι ' 
µεθα λέγοντες. » Ἐοσαῦτα μὲν δὴ xai ταῦτι 
δὲ τοὺς δαίµονας εἶναι πονηροὺς ἀληθῶς, &X 
ἀγαθὸν ἐἑπαγομένους, τοὺς παρὰ τοῖς πολλοῖς 
γουµένους, φέρε ἔτι μᾶλλον διὰ πλειόνων 

νωµεν, 





IIPOIIAPAXZKEYHEX EYATT'EAIKHX 
ο BIBAION IIEMIITON. | 


PRAJEPARATIONIS EVANGELICAE LIBER QUINTU* 


176 QUINTI LIBRI CAPITA. 


1. Fierum probatur, multorum populorum vaticinia 
et. oraeula improborum demonum propria fuisse: 
quc omnia post evangelicam Servatoris nostri do- 
etrinam sublata defecerint. 


9. Quenam demonum imposture ratio fuerit. 

5. Varias ac multiplices Grecorum adversus deos 
quperstitionis sectas fuisse. 

4. Quidquid vaticiniorum atque oraculorum apud 
gentes fuit, improborum demonum opus fuisse. 
b. Latentes demonum historias fabulosis non secus 

ac de diis narrationibus contineri. 

6. Mortem illos ipsos consciscere , qui boni ab iis 
demones appellentur. ϐὉ 

7. Quam amuatoriis voluptatibus daemones. obnozii 
sint, et quibus quisque delectetur. 

8. Malefictis εἰ cantionibus quibusdam cum deduci 
deos, tum etiam ad hominum voluntati obsequen- 
dum invitos lice ac repugnantes adigi. i 

9, Eosdem ne redire quidem per sese posse. 

10. Quibus artibus egregia numina prastigiatoribus 
subjiciantur. 
14. Daemones ipsos, qui deorum loco habeantur, quo 
superstitionum ritu secum 1777 agi vellent, homi- 

nes docuisse. 

19. Eosdem magicarum artium , quibus | simulacra 
eonflurentur, doctores fuisse. ' 

13, Ipsas quoque. simulacrorum figuras ab iis deli- 
neatas fuisse. 

14. Eosdem ad magicam artem impellere. 

15. Kosdem inanima quoque materià delectari. 

16. De oraculorum defectione Apollinem ipsum ceci- 
nisse. 

17. De interity demonum, quos. deorum loco vene- 
rantur. 

18. De oraculis priscorum Grecorum praedicatione 
celebratis. mE 

19. Adversus Apollinem, quod septem adolescentes 


jusserit. 
20. Pluribus Apollinem. responsorum ambiguitate. 
mortis causam fuisse, | mE 
21. Eumdem Apollinem responsi ambiguitate causam 
fuisse, cur imperio $uo Craesus exciderit, 


. [c. γαῖαν ép. 


(GA) Αγομερῶ». Malim δνορερόν. 


B TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO ΠΕΜΠΤΟΝ BIBA, 


a'. Ἔτι περὶ τοῦ zovrnpov δαιμόνων sb 
παρὰ τοῖς zoAAotc ἔθνεσι µαντεῖα καὶ χε 
ρια΄ καὶ ὡς χαθήρηται πάντα, καὶ &xJAi 
μετὰ τὴν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν εὐαγγε-ιλί 
δασκα.λίαν. 

P. Tic à τρόπος τῆς δαιµογικῆς ἐγεργείας. 

Y. Οτι zodAvoyiónc καὶ ποῖυγγώμων ἡ 
θεῶν τοῖς Ἔ.1λΊησι συνέστη δεισιδαιµον'ι 

δ. Περὶ τοῦ πονηρῶν δαιμόνων εἶναι τὰ 

. toic ἔθνεσι µαντεῖα xal χρηστήρια. 

ε’. Περὶν τοῦ Aav0avobcac δαιμόνων σερ 
ἱστορίας τὰς μυθικὰς ὡς περὶ θεῶν Omm 

ς’. Ὡς θανάτου ποιητικοί εἶἰσιν οἱ Aeyépav 
τῶν ἁγαθοὶ δαίµονες. 

ζ'. "Ort καὶ ἐρωτικαῖς ἡδυπαθείαις ἐξυπηρε 
ται, καὶ ποίοις ἕκαστος αὐτῶν χαίρει. 

η’. Ὅτι µαγγανείαις καθέ.Ίχονται, καὶ παρἱ 
inr ἀναγκάζογται ταῖς ἀνθρωπίναις fc 
OvAEUELY. 

0', "Orc οὐδὲ dg' ἑαυτῶν ἀναχωρεῖν δύναντ' 

v. Ὁποίαις µεθόδοις οἱ θαυμάσιοι αὐτῶν 
τοῖς γόησιν ὑποτάττονται. 

ια’. "Oct οἱ δαίµονες, οὓς δἡ θεοὺς ὑπει.λής 

᾿ἀνθρώπους ἐδίδαξαν τὰς οἰκείας περιερ] 


ιβ’. Ὅτι καὶ τὰ ἰνδάΊματα μαγικῶς αὐτοὶ 
σχευάξει» ἑἐδίδαξαγ.,. 

tr^. "Oct xal τὰς μορφὰς αὐτῶν τῶν ξοάνων 
κατέδειξαν. 

ιδ. Ὅτι xal μµαγεύειν προτρέπονσι». 

εε’. Ὅτι καὶ τὰς ἀφύχους 0Jac φιἸοῦσυη.. 

tc". Περὶ τῶν ἐκ.λελοιπότων χρηστηρίων Éy, 
αὐτὸς ὁ Ἀπόαλλωγ. 

tz. Περὶ τοῦ xal θν ήσχειν τοὺς δαίµογας, o 
ὡς θεοὺς "tuuc. 

vy. Περὶ τῶν παρὰ τοῖς πα.λαιοῖς Ἔ 1λησι µ 
γευο στηρίω»ν. 


D «pn , 
. : | (0. Πρὸς τὸν 'AzxóAAoU x&AsUcarta δὶς ἑπτι 
puellasque totidem in. Cretam. jugulandos mitti 


δάς τε xal xópac σφαγησοµέγους ἕἑκα 
σθαι Κρησὶν ὑπὸ Ἀθηναίων. 

x'. Ὡς πο.]λοῖς θαγάτου Ὑέγονεν αἴἵτιος ὁ * 
Ίων διὰ τῆς τῶν χρησμὼν ἀμφιθυάίας. 
χα. Ὡς xal τῷ Κροίσῳ tnc οἰχείας ἀρχῆς 

σεῖν δι ἁμφιδδλου χρηζμοῦ κατέστη aft. 
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x?. Ὡς ἐπ.λάνων δια τῶν χρησμῶν παἰζοντες τοὺς A 29. Quemadmodum eos, a quibus consulebantur , il- 


ζωγτας. 


* - rac - 
X[. Ot! tQ τῆς ἀσαφείας σχότῳ τὴν σῳφῶν ἄγγοι- 


αν ἐπέχρυαπτον. 


ludentes, responsis suis in [ταμάέπι impellerent. 
95. Eosdem orationis obscure tenebris tanorantiam 
suam occultare solitos. 


XP. "Oct, μηδὲν δυνάµεγοι βοηθεῖν àv ταῖς τῶν 34. Cum nihil bellorum temporibus opus ferre pos 


πολέμων συμφοραῖς, δι dugi6óAox χρησμῶν 


ἐσοςίζοντο καὶ ἠπάτων τοὺς πρόσφυγας. 
1'. Τὰ πρὸς Λαχεδαιμογίους. Te 
χς. Τὸ αὐτὸ ἁγιδίοις. 


sent, suos ab iis clientes fuisse responsorum ambi 
guitate delusos. 

95. Rexpousum Lacedemoniis editum. 

90. Hesponsum Cnidiis. editum. 


*.. Ὡς τοὺς χρωµένους αὐτοῖς ἐξέκαιον εἰς τὸν 9]. Eos, a. quibus consulebaniur, in mutua bella in- 


xat' dA] Ao. πό.εµογν. 


Y». Τὰ περὶ Λυκούργου τοῦ Λαχεδαιμογίων vo- 


µοθέτου, ὅτι μὴ θεοῦ ἄξια. 


flammatos fuisse. 
98. Que de Lycurgo Lacedaemoniorum legislatore 
memoraniur, Deo indigna esse. 


X. Ὅτι ob περὶ σπουδαίων πραγμάτων τοὺς 399. Seriis honestisque de rebus minime αὐ iis re- 


χρησμοὺς ἐποιοῦντο. 


sponderi. 


kf. Ὅτι κοινοῖς xal ἀνθρωπίνοις «Ίογισμοῖς τὰ 50. Communi prorsus humanoque sensu rerum agen- 


αρακτέα συνεθού.Ίενογν. 

1. Ὅτι καὶ ἁγιϊοσόφως τὰ zoAAA παρῄγου». 

9. Ὅτι xal συνεμερίζοντο τοῖς ἁδικοῦσιν. 

AY. "Ort xal τοὺς ποιητὰς, οὐδὲν φιλοσόφου βίου 
ἄξιο" ἐπιδεδειγμένους, κατὰ τὰς τῶν zoAAQv 
ξέξας ἀκρίτως ἀν ύμνου». 

1δ. Ὅτι καὶ πύκτας ἄγδρας xal ἀθλΛητὰς τιμαῖς 
ἰσοθέοις vepgalpew παρεκεΊεύογτο. 

le. "Ort καὶ τοὺς τυράννους éxoAáxevoy. 

Ac. Ὅτι καὶ τὴν ἄν'υχον ὕ ην σέδει’ προσέτατ- 
cor. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. ΄ 


"En χερὶ τοῦ πονηρῶν δαιμόνων εἶναι τὰ παρὰ 
toic ἔθγεσι μαντεῖα xal στήρια * καὶ ὡς xa- 
θῄρηται πάντα xal ἐκ.λεΊοιπε μετὰ τὴν τοῦ 
Σωτηρος ἡμῶν εὐαγγεΛικὴν διδασκαΛίαν. 

Ἱχανὰ μὲν xal τὰ προπαρατεθέντα συστῆσαι ἣν, 
ὅτι μὴ θεοὶ, μηδ’ ἀγαθοὶ δαίµονες, πᾶν δὲ τοὐναντίον 
ὑπῆρχον οἱ παρὰ τοῖς ἔθγεσι, χατά τε πόλεις xal χώ- 


darum auctores illos fuisse. 

91. Multa quoque ab iis imperite suaderi. 

92. Eosdem se ad injuriosorum partes adjunzisse. 

99. Poetas etiam eos, qui nihil ad honestioris vite 
studia contulerint, temere ab iis ex vulgi opinione 
laudari. 

94. Auctores illos fuisse , uti pugiles et athlete divi- 
nis honoribus colerentur. 

178 95. Deos ipsis etiam tyrannis adulari solitos. 

90. ος etiam jussisse , ut maleria inanima cole- 
retur. 


CAPUT |. 


]terum probatur, multorum populorum vaticinia et 
oracula improborum Diemonum propria [εδ : 
qua omnia p evangelicam Servatoris nostri do- 
cirinam sublata defecerint. 

Quanquam ea, quz adhuc a nobis disputata sunt, 
non jam aut deorum aut bonorum in demonum loco 
habendos illos esse omnes satis superque conficiunt, 


pd; ὡς θεοὶ τετιµηµένοι * οὐ λυπεῖ δὲ ἐκ περιουσίας C, qui a gentilibus per urbes passim atque pagos tan- 


την αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔτι μᾶλλον βεθαιώσασθαι, πλείοσι 
χαὶ δαφιλεστέροις ἑλέγχοις τῆς τούτων ἀποδείξεως, 
τὴν διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελικῆς διδασχα- 
. Ma; προξενηθεῖσαν ἅπασιν ἀνθρώποις ἐλευθερίαν 
τῶν πάλαι χαχῶν ἐχφαινούσης. "Άχουε τοιγαροῦν αὖ- 
τών Ἑλλήνων ὁμολογούνιων ἐκλελοιπέναι αὐτῶν τὰ 
χρηστήρ:α, οὐδ' ἄλλοτέ (65) ποτε ἑἐδ αἰῶνος f| χατὰ 
τοὺς χρόνους τῆς σωτηρίου χαὶ εὐαγγελιχῆς διδασχα- 
lac, την ἑνὸς (66) θεοῦ καὶ Σωτῆρος Χριστοῦ πλα- 
τνθείσης ἐν γῇ, φωτὸς δίχην πᾶσιν ἀνθρώποις áva- 
τελάσης. Αὐτίχα γοῦν µάλα ὅσον οὐδέπω παραστή- 
ὄομεν, ὡς ἄρα μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ θάνα- 
tw τῶν δαιμόνων ἱστορήθησαν, xat τὰ θαυμαστὰ xai 
πάλαι βοώμενα χρηστήρια δ.αλελοίπασιν. "Ηδη δὲ xat 
πτερον ἀποδέδειχται, ὅτι δῃ παῦλαν xaxov αὖδ' 
δλλοτέ πω πρότερον f] μετὰ τὴν εὐαγγελιχὴν διδασχα- 
Χαν εἰλήφασιν ai παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὠμῶς xol 
ἀπλεῶς ἐπιτελούμεναι τοπρὶν ἀνθρωποθυσίαι. Οἷς ἐπὶ 
τῦ παρόντος προαθεῖναι καλὸν, ὅτι μὴ µόνον ἐξ ἐχείνου 


τὰ τῆς δαιμονικῆς ἀπέσδη δεισιῥαιµονίας, ἀλλὰ καὶ τὰ 


τς τῶν ἐθνῶν πολυαρχίας. Σχεδὺν γὰρ χατὰ πᾶσαν 
πόλιν χαὶ χώμην βασιλεῖς xal τυράννους, τοπάρχας 


(65) 0ὐδ' ἄλλοτε. Rectius videtur, οὐχ ἄλλοτε , 

οἱ alter manuscr. 
. (96) τὴν ἑνός. Fem, τοῦ ἑνός. Alter vero locum 
inlegrum ita legit : Too ἑνὸς θεοῦ. Τοῦ παµθασ'λέως 
χὰὶ ὅημιουρχοῦ. τῶν ὅλων θεοῦ γνώσεως, φωτὸς δί- 
ΣΤΥ, etc. Licet ad marginem reposita sint post ἑνὸς 
illa ipsa verba, qua& in excuso leguntur, xat 


quam dii colebantur : juvat tamen ultro plurium 
insuper argumentorum vim ac pondus adjungere, 
quibus suscept:e qu:stionis ea magis magisque de- 
monstratio confirmetur, qua Servatoris nostri 
evangelicze doctriuz beneficio allatam hominum ge- 
neri a superioribus malis liberationem in omnium 
oculis constituat. Audi ergo deinceps, quemadmo- 
dum scriptores ipsi Graci, oracula sua ex omni me- 
moria tum denique primum defecisse fateantur, 
cum salutaris hzc et evangelica unius Dei ac Ser- 
vatoris nostri doctrina, ac summi Numinis ejusdem- 
que rerum universarum Domini pariter ac molitoris 
cognitio, hominum animis ccpit solis instar illuce- 
scere. Et quidem, statim post ejus adventum et 
dxmonum interitus celebratos esse, et egregia illa 
totque pridem jactata szculis oracula conticuisse , 
jamjam ostendemus. Sed quoniam demonstratum 
jam a nobis est, post evangelicze doctrine propa- 
gationem, tum demum nefariam illam et omni ere- 
dulitate teterrimam, qux apud omnes olim populos 
gentesque regnabat, immolandorum hominum con- 
suetudinem penitus abrogatam esse; abs re non 

| 


Σωτῆρος, etc., forte ex illis omnibus integra lectio 
conflari possit, hoc modo : της ἑνὸς Θεοῦ xal Zwtr- 
pos βιστοῦ, πλατυνθείσης ἓν YT, καὶ τῆς τοῦ παµ- 
θασιλέως καὶ δη μιουργοῦ τῶν ὅλων γνὠώσεως , φωτὸς 
δίχην, οἱο.; nisi brevius malis, της ἑνὺς 8. χ.Σ. X. 
m. ἓν YT, xai φωτὸς δΊχην, εἰο. Nos in. verleudo 
priorem, ut pleniorem, sccuu sumus. 
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faerit, quemadmodum ab illo tempore, non diabo- Α τε xal δυνάστας τὸ παλαιὸν fjv ὁρᾷν, ἐθναρχίας τα 


lice modo superstitionis ritus, sed etiam distracti 
cuondam ac multiplices gentium principatus exstin- 
cti sublatique sint, hoc loco subjungere. Nam in op- 
pidis antea pagisque fere singulis reges, tyranni, to- 
porch: 179 ac dynastze, adeoque, gentium varii 
ac distincti dominatus vulgo cernebantur , quorum 
ambitione eum homines mutuis sese bellis perpe- 
tuisque vexarent, tum regiones etiam urbesque di- 
riperent, atque assi.lue vicinos circum populos in 
«ervitatem abduccrent, familiarium utique el intesti- 
norum d:monum stimulis in ejusmodi pugnas et 
dimicationes concitati. Quas cuin ita se haberent , 
cujusmodi tandem malorum et confertarum calami- 
tatum pertarbatione hominum vita jactaretur, xsti- 
mandum tibi ac statuendum relinquo. Eadem vero, 
cum post nostri demum Servatoris alventum cum 
i.lo multiplicium deorum errore uno velut agmine 
profligata fuerint, quis non jure magnum lioc vere 
salutaris et evangelice demonstrationis mysterium 
summa cum admiratione suspiciat, per quam et 
tantam orbe passim universo per urbes atque pa- 
gos, imo barbarorum etiam ac gentium solitudines 
e:atoriorum ac templorum prapotenti rerum om- 
nium Regi, architecto, solique Deo dicatorum mul- 
t tudinem videamus, et librorum, leetionum, do- 
cirinarum, quibus perfecte cumulatzeque virtutis, 
morumque ad veram pietatem ac religionem con- 
f.ormandorum accommodata non modo viris, sed 
eiiam mulieribus ac pueris pracepta tradantur, in- 
fiuitam omnis generis copiam habeamus? Adde 
emortua penitus daemonum oracula et vaticinia 
conticuisse : adde, ex quo divina liec et evangelica 
Assertoris nostri virtus radiis suis hominum genus 
vinne lucis instar illustravit, eo jain usque amplius 
firere neminem, ut eharissiini cujusque sanguine , 
hominumque jugulatorum sacrificiis, illos czdis et 
cruoris avidos, et infestissimos humano generi dz- 
raones placare conetur: qui tamen ritus omnium 
olim sapientium atque regurp , quos daemonis uti- 
que furor agebat, animos occuparat. Et vero pessi- 
morum demonum, ex quo hominum societatem 
Servator noster inierit, vim ac potestatem amplius 
nullam esse, vel ipsemet Porphyrius, magnus seta- 
t:s nostr&. daemonum patronus, in eo, quod adver- 
$uS nos conscripsit, volumine bis verbis testatum 
reliquit: « Et nunc miruin , inquit, ulli videatur , 
civitatem hoc morbo tot jam annos conflictari, cum 
AEsculapius czeterique dii hominum sese consuetu- 
dini consortioque subduxerint? Ex quo enim Jesus 
coli cceeptus est, communem ac publicam deorum 
opem nemo sensit. » Hac ille verbis totidem. Si 
ergo vel istius confessione, nihil, ex quo Jesum co- 
lere coeperunt, communis ac publicze deorum opis 
quisquam expertus est, ZEsculapio simul ac reliqua 
180 numinum turba ex hominum societate sub- 


mota : unde tandem vana de illis tanquam de diis. 


ant heroihns subrepsit opinio? Quidni enim potius 
&sculapii ceterorumque vis deorum, Jesu potesta- 


xal πολυαρχίας, δι’ ἃς ἐπὶ τοὺς χατ᾽ ἀλλήλων πολέ- 
µους συνεχῶς ὀρμῶντες, δηώσεις χωρῶν xal πόλεων 
πολιορχίας, ἀνδραποδισμούς τε xal αἰχμαλωσίας τῶν 
πλησιοχώρων ἀεὶ καὶ διαπαντὸς ἐνήργουν, πρὸς τῶν 
οἰκξίων δαιμόνων ἐπὶ τὸν κατ᾽ ἀλλήλων πόλεμον ἑξοι 
στρούµενηι. "Dy οὕτως ἑχόντων, Ev ὁποίᾳ τότε συγ- 
χύσε, χαχῶν συμφορῶν τε ἐπαλλήλων ὁ πᾶς ἑνίσχητο 
βίος, xaX αὐτῷ coi παραλείπω σκοπεῖν. Τούτων 6h 
οὖν ἀθρόως ἁπάντων ὁμοῦ σὺν τῇ πολυθέῳ πλάνη 
ἐκποδὼν µεταστάντων, οὐχ ἄλλοτε f| μετὰ τὴν του 
ΣωτΏρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν πῶς οὐ 
xph τὸ µέγα µυστήριον τῆς ἀληθῶς σωτηρίου xal 
εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως ὑπερθαυμάζειν; δι’ ἧς ἀθρόως 
χατὰ πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων οἰχουμένην, προσ- 
ευκτέρια xal ναοὶ τῷ παμθασιλεῖ καὶ ὃημωυργῷ xat 
µόνω τῶν ἁπάντων θεῷ, ἕν τε πόλεσι xal χώμαις, 
βαρβάρων τε ἑθνῶν ἓν ἐρημίαις ἀφιερωμένα αυνέστη, 
βίθλοι τε xal ἀναγνώσματα, μαθηματά τε παντοῖα 
xai διδασχαλίαι περὶ τῆς εἰς ἄχρον ἀρετῆς xal τρό- 
που τοῦ χατὰ τὴν ἀληθή θεοσέθειαν παραγγέλµατα 
περιέχουσαι, ἀνδράσι τε xaX γυναιξὶ, καὶ παισὶν εἰς 
ἐπήχοον παραδέδοντα.. Νεκρὰ δὲ τὰ ἀπὸ δαιµόνων 
πάντα χρηστἡριά τε xal μαντεύματα οὐδέ τις εἰς 
τοσοῦτον ἀνθρώπων µέμηνε νῦν, ἐξ οὗπερ εἰς πάντας 
φωτὸς δίχην ἐξέλαμφεν fj τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἔνθεος 
xaX εὐαγγελιχὴ δύναμις, ὡς τολμᾷν τῷ τοῦ φιλτάτου 
φόνῳ χαὶ ταῖς δι ἀνθρωποθυσιῶν σφαγαῖς, τὰ φο- 
vxà xal φίλαιµα xai µισάνθρωπα δαιμόνια ἐξιλεοῦ- 
σθαι" ofa πράττειν τοῖς πάλαι σοροῖς τε xal βασι- 
λεῦσι δαιμρνῶσιν ὡς ἀληθῶς φίλου ἣν. Περὶ δὲ τοῦ 
µηχέτι δύνασθαἰ τι καὶ ἰσχύειν τοὺς φαύλους δαίµο- 
νας μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους πάρ- 
οὔον, xal αὐτὸς ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς τῶν δαιμόνων προήγο- 
poc, ἐν τῇ καθ) ἡμῶν συσχευῇ τοῦτόν που λέγων µαρ- 
τυρεῖ τὸν τρόπον’ « Νυνὶ δὲθαυμµάζουσιν, εἰ τοσούτων 
ἑτῶν χατείληφε τὴν πόλιν ἡ νόσος, ᾿Ασχληπιοῦ μὲν 
ἐπιδημίας χαὶ τῶν ἄλλων θεῶν μηχέτ) οὕὔσης. Ἰησοῦ 
γὰρ τιµωµένου, οὐδεμιᾶς τις θεῶν δηµοσίας ὠφε- 
λείας ἤσθετο, » Ταῦτα ῥήμασιν αὐτοῖς ὁ Πορφύριος. 
Ei δὴ οὖν κατὰ τήνδε τὴν ὁμολογίαν, Ἰησοῦ τιµωμέ- 
νου, οὐδεμιᾶς τις eov δηµοσίας ὠφελείας ᾖσθετομη- 

χέτ᾽ οὕσης pnt ᾿Ασχληπιοῦ ἐπιδημίας τε, μήτε 

τῶν ἄλλων θεῶν' πόθεν δὴ λοιπὸν τὸ ὡς περὶ θεῶν 
xai ἡρώων περὶ αὐτῶν δόγµα; Τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον 
τὰ ᾿Ασχληπιοῦ xai τῶν θεῶν κρατεῖ τῆς Ἰησοῦ ὃν- 

νάµεως; εἰ δὴ ὁ μὲν Ονητὸς, ὡς ἂν φαῖεν, ἄνθρωπος, 

(τάχα δ' ἂν εἴποιεν, ὅτι καὶ πλάνος”) οἱ δὲ σωτΏρες 
καὶ θεοί’ πῶς οὖν πάντες ἀθρόως αὐτῷ ᾽Ασχληπιῷ 
πεφεύγασι, τὰ νῶτα τῷ Ονητῷ, xai πᾶσαν ἑξῆς 
ὑποχείριον τὴν ἀνθρωπότητα τῷ μηχέτ' ὄνει, ὡς ἂν 
εἴποιεν αὐτοὶ, παραδεδωχότες; Ὁ δὲ xal μετὰ θάνα- 
τον παρὰ πᾶτι τοῖς ἔθνεσιν ὁσημέραι διαιωνίζει τι- 
μώμενος, ἄντιχρυς τῆς μετὰ θάνατον ζωῆς τὸ ἑναρ- 
γὲς xai ἔνθεον τοῖς οἵοις τε συνορᾷν ἐπιδειχνύμενος, 
᾽Αλλὰ χαὶ εἷς Gv, καὶ ὡς ἄν τις ὑπολάθοι, μόνος, «b 
πλῆθος τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην θεῶν ἑλαῦ- 
vet * καὶ τὰς Ye τιμὰς αὐτῶν ἀθετῶν κρατεῖ, de τοὺς. ' 

ῃ 1 * eT * . Ao o! 
μὲν θεοὺς μηχέτ᾽ εἶναι, μηδ ἐνεργεῖν, μη qui sy 


μα. 
& 7 


τα UGLEge o. an mnm - -- 


ὸ 


913 PRJEPAR. EVANG. LIB. V. 


91^ 


µαταίνεσθαι, μηδὲ συνήθως ταῖς πόλεσιν ἐπιδημεῖν, A tem ac numen evertit? Eniinvero, si homo ille tan- 


(ph θεοὶ, δαίμονες δ fioav movrpol* μόνου δὲ αὐ- 
t9, χαὶ τοῦ καταπἐέµφψαντος αὐτὸν θεοῦ τῶν ὅλων 
ev ὁσημέραι τὰς τιμὰς, xal εἰς μεῖςον ἀρεταῖς 
καθ ic τῆς ἀνθρωπότητος ἐπιδιδόναι ' δέον ἔμπα- 
Ἰωτοὺς μὲν θεοὺς, εἰ δή τινες ὄντως σαν τῶν ἐπὶ 
Tí χδεµόνες, τοῦ μὲν ἄρδην µεταστήσασθαι «tv 
πάνην, εἰ ἄρα τις ἣν αὐτοὺς δὲ τὰς ἐξ αὐτῶν θερᾶ- 
mía; τε xal ὠφελείας ἀφθόνως τοῖς πᾶσιν ἐμπαρε- 
ἵεν. Νυνὶ δὲ τοῖςδε χαὶ τοῦτ' ἐπιχεχείρηται μὲν 
τολλάχις διὰ τῶν χατὰ χρόνους ἀρχόντων, τὴν τοῦ 
ἕωτηρος ἡμῶν χραταιότατα πολεμησάντων διδασχα- 
May ἄπραχτον ὃ ὅμως εὕραντο τῆς ἐγχειρῄσεως τὸ 
τέλος, ὑπερνιχώσης τοὺς πάντας ἀεὶ τῆς τοῦ Σω- 
tipo; ἡμῶν ἑἐνθέου δυνάµεως, xal πάσας τὰς χατὰ 


tum est, ut ipsi garriunt, morli obnoxius (impo- 
storem forte ac circulatorem etiam addiderint) , hi 
contra servatores ac dii, qui fieri potuit, uti fugam 
simul omnes cum /Esculapio capessercent, morta- 
lique homini, quique nullus, ut blaterant, omnino 
jam sit, non terga darent ipsi modo, scd etiam hu- 
manum genus quasi vinctum deinceps constrictum- 
que traderent universum? At vero Jesus ille noster, 
hoc ipso sane, quod etiam post obitum inter omnes 
populos nominis sui cultum quotidie propagare 
pergit, clarissimum vereque divinum iis, qui modo 
intueri possunt, vite post mortem suz objicit ar- 
gumentum. llle igitur, unus ipse cum sit, atque ut 
suspicari quis forte queat, plane solus, immensam 


τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἆπα- B illam tot deorum toto quondam orbe dominantium 
γαστάτεις χαθαιρούσης, αὐτοὺς τε ἐλαυνούσης δαί- — multitudinem exterminat, eaque potestate ipsorum 
uma; μὲν ἀληθῶς φαύλους ὄντας, φευδῶς δὲ vevout-— honorem et cultum contemptui ludibrioque subjici', 
εμένους εἶναι θεοὺς, f) xat ἀγαθοὺς δαίµονας. ut nec ulli amplius dii sint, nec virium quidquam 
babesnt, nee uspiam vel leviter appareant, nec in civitatum conventus, nt olim, sese amplius infe- 
rait, utpote qui non dii, sed mali demones essent : contra vero Christi unius duntaxat, ejusque, a quo 
misus est, Dei rerum omnium przpotentis veneratio magis in dies ac mayis augeatur, novaque cum 
accessione dignitatis, radices in. populorum omnium mentibus agat altiores. Oportebat utique deos illog 
peius, si qui rerum humanarum vere curam haberent, nascentem illius errorem, si quis existehat . 
funditus exstirpare, opis vero auxiliique sui liberalem ac prolixam omnibus copiam facere. Atqui id 
enali quidem s:pissime illi sunt, cum varios variis temporibus imperatores ad Servatoris nostri do- 
drinam viribus omnibus oppugnandam inflammarent,. Sed inani plane irritoque conatu, quod divi- 
rum illud Assertoris nostri numen illustrem semper ex omnibus victoriam reportarit, cunctosque pessí- 
morum demonum adversus doctrinam suam impetus dissiparit, (iino dz&emones etiam ipsos, qui vere 


improbi demones cum essent, falso tamen pro diis bonisque daemonibus habebantur, expulerit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ P', 
Tic ὁ τρότος τῆς δαιµονικῆς ἑνεργείας. 

0t γοῦν περίχειοί τινες ὄντες χαὶ χαταχθόνιος, 
ὄντε ἐπὶ γῆς βαρὺν xal ζοφερὸν ἀέρα περιπολοῦν- 
τες, χαὶ tb σχότιον, xal γεῶδες οἰχητήριον ἔχειν 
ααταχεχριµένοι, δι) ἃς ὕστερον ἁἀποδώσομεν αἱτίας" 
εάοις νεχρῶν xai µνήµασι, xal πάσῃ τῇ μυσαρᾷ 
xil ἀχαθάρτῳ Όλῃ φιλοχωροῦντες (07), αἴμασί τε xal 
ὀρθροις, xa παντοίων ζώων σώμασι, τῇ τε Ex τῶν 
ἐναθυμιωμένων, χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἑξατμιζομένων 


bal: χαίροντες ol τα τούτων ἄρχοντες ἀέριοί, 


τνες ὑπάρχοντες, f χαὶ χαταχθόνιοι δυνάμεις, ἐπεὶ 
Ἡτέμαθον τὸ ἀνθρώπινον γένος χάτω που περὶ νε- 
10 ἀνδρῶν θεοποιίαν ἱλυσπώμενον, θυσίαις τε xal 
Ὠΐσσαις, ταῖς 5h µάλιστα αὐτοῖς χεχαρισμἑναις διὰ 
sims σπουδτς ἐχπονούμενον, ἐΥγύθεν ἔφεδροι, xal 
θυνεργοὶ τῆς πλάνης παρῆσαν, τοῖς τῶν ἀνθρώπων 
ααχοῖς ἐπεντρίόοντες (68), xal τοὺς Ἱλιθίους, xal 
Ὡς ψυχὰς εὐχερεῖς ἁπατῶντες χινὴσεσί τισι τῶν 
iw, ἃ δὴ ἐπὶ τιμῇ τῶν χατοιχοµένων ἀνδρῶν 
πρὺς τῶν παλαιῶν ἀφιέρωται, χαὶ ταῖς διὰ χρησμῶν 
υαντασίαις, θεραπείαις το σωμάτων, ἃ διὰ τῆς οἱ- 
xac αὐτῶν δαιμονιχῆς ἑνεργείας ἀφανῶς αὗτον 
Ἱνμαιγόμενοι, πάλιν οἱ αὐτοὶ διὰ τῆς ἐξ αὐτῶν ἀνέ- 
€; ἐλευθέρους τῶν παθῶν ἠἨφίεσαν. Δι ὧν ἔτι 
μάλλον χατὰ χρημνῶν ἔφερον τοὺς δεισιδαίµονας, ὡς 
eio; εἶναι νοµίζειν ποτὲ μὲν οὑρανίους δυνάµεις, 


Φιῖο ὕνεες. Mont., U 
πόντο Mont, ἐκονρα 


181 CAPUT il. 
Quenam demonum imposture ratio fuerit. 

Euimvero cum circa graviorem bunc, qui a terra 
proxime abest, et caliginosum aerem , utpote om- 
nino terreni volutarentur, atque ad tenehbricosum 
hoc et terrestre domicilium, ob eas, quz paulo post 
a nobis afferentur, causas damnati essent; adeo- 
que ad tumulos, busta, ac reliquam id genus fu- 
nestam impuramque materiam adlirescerent, et 
sanguine ac sanie, omnisque generis aniniantium 
corporibus, nec non rerum odoratarum suffitu ac 
vapore delectarentur; simulque eorum principes , 
sive aerias quasdam, sive terrenas potestates vo- 
care malis, cum genus humanum indignissima ho- 
minum mortuorum consecratione occupatum , $a- 


D crificiis ac nidore carnium, quibus isti rebus tanto- 


pere delectantur, omni studio vacare animadverte- 
rent: illico presto adesse, fovendo errori operam 
navare suam, hominum malis incumbendo, ac sto- 
lidos facilesque animos nescio quibus simulacro- 
rum, quz veteres in defunctorum honorem conse- 
crarant, motibus in fraudem inducendo. Quibus et 
oraculorum speciem, et curationum inanem fucum 
addebant, cum illa ipsa corpora, qui: occulta vi 
male torquebant, iidem remotis maleficiis omni 
postmodum vexatione liberarent. Atque hzc sunt, 
quibus homines adeo pravipiles agebant, nt ec 


ς, jasultanteh. 
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modo cclestes quasdam esse virtutes , modo vera A xal τινας ἀληθῶς θεοὺς, ποτὲ δὲ τὰς τῶν τεθεοποιη- 


numina, interdum etiam heroum illorum animos 
putarent, quos deorum in loco numeroque posuis- 
sent. Nain. ita demum plerisque sane paulo hone- 
stior et illustrior erroris hujus, deorum multitu- 
dinem invcehentis, species fore videbatur, cum a re- 
bus istis, qu:e sub aspectum cadunt, ad ignotam et 
obscuram eorum qui in simulacris delitescebant, na- 
tram cogitatio traduceretur, sicque novum super- 
stitioni robur adjungeret. Hac via terreni daemones, 
quique hunc aerem insidebant mundi principes, ac 
spiritalia nequitiz, quique cz:eteris ad improbitatem 
ac malitiam omnem praihant, summorum sibi nu- 
minum opinionem apud omnes compararunt. Quo 
factum , ut hominum sensu pridem vitaque caren- 


µένων ἡρώων Φυχάς. Ἐντεῦθεν γοῦν ἤδη μείζων τις 
καὶ σεµνοτέρα τοῖς πολλοῖς εἶναι ἑνομίζετο ἢ τῆς mo- 
λυθέου πλάνης ὑπόληψις, μεταθαινούσης τῆς διανοίας 
ἀπὸ τῶν ὁρωμένων ἐπὶ τὸ ἀφανὲς τῶν ἐγχρυπτομέ- 
νων τοῖς δοάνοις, καὶ τὴν πλάνην χραταιότερον ἐπι- 
χυρούσης. Οὕτω δῆτα λοιπὺν οἱ περίγειοι δαίμονες, 
oi τε ἁμφὶ τὸν ἀέρα χοσµοκράτορες, χαὶ τὰ πνευµα- 
τικὰ της πονηρίας, ot τε ἐπὶ πᾶσιν αὐτοῖς τῆς xa- 
χίας ἑξέρχων θεῶν (69) οἱ µέγιστοι παρὰ τοῖς πᾶσιν 
ἑνομίζοντο’ fj τε τῶν πάλαι νεκρῶν μνήμη τῆς µεί- 
ζονος ἠξιοῦτο θεραπείας ὧν τὰς μὲν τῶν: σωµάτων 
ἰδέας οἱ τῶν χατὰ πόλεις ἁριερωμένων εἰχόνων oi 
ρειν ἑδύχουν τύποι’ τὰς δὲ ψυχὰς xal τὰς ἐνθέους xal 
ἀσωμάτους δυνάμεις οἱ φαῦλοι δαίμονες χαθυπεχρί- 


tium memoria prolixioribus officiis coleretur, cum B νοντο διὰ πολλῆς τῆς τερατοποιας' καὶ αὐτῶν fiw 


eorum et corporis 189 speciem imaginum per ur- 
bes consecratarum figura reprzsentare viderentur, 
et animos ac divinos incorporeasque virtutes multa 
prestigiarum vi pessimi demones mentirentur. 
Adde porro, qui eorum sese religionibus sacrisque 
devoverant, novam in dies atque ampliorem vana 
superstitionis poinpze speciem addidisse, ac vetera- 
toriis maleficisque artibus fucum passim hominibus 


τῶν θεραπευόντων xal ἱερωμένων αὐτοῖς, ἐπὶ d 
μεῖςσον ἀξεὶ τὸν Ex τῆς φαντασίας τύῦφον ἁπαγόντων, 
καὶ δἳ καὶ γοητικαῖς χαχοτεχνίαις τὰ πολλὰ συσχευα» 
ζομένων, τῆς χαὶ τούτων διδασχαλἰας αὐτῶν πάλιν 
τῶν φαύλων δαιμόνων τοῖς θεραπεύουσι προχαταρ- 
ξάντων' ot γε α γοῦν xal τῆς ἀρχεχάχου γοητείσς 
παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ χατέστησαν αἴτιοι, ὡσ- 
περοῦν ὁ πρὸ τούτου διηλεγξε λόγος. 


frandemque fecisse. Quas etiam ad res cultoribus clientibusque suis facem improbi dzemones prafe- 
rebant, quos utique fascinationis illius, «quz malorum omnium caput fuit, quzque humanum gent 
pervasit universum , artifices exstitisse superiori disputatione ostendimus. 


CAPUT Iii. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I"*. 


Varias ac multiplices Grecorum adversus deos su- C Οτι ποϊυσχιδὴς καὶ πολυγνώμων ἡ περὶ θεῶν 


perstitionis sectas. fuisse. 

Ergo tam scelerati isti ac terrarum accole dz- 
mones, quam vel aerii vel terreni spiritus, quos 
mundi rectores, ac spiritales nequitie principatus 
alque potestates divin:ze litter: nuncupant, cum 
modo bonorum geniorum personam vultumque si- 
mularent, modo celestium etiam deorum, aut he- 
roum speciem ac formam induerent, adeoque re- 
bus ipsis nequitiz suze specimen palam ipsi non- 
nunquam alque aperte ostenderent : nihi] profecto 
mirum, si multiplex hominum sese animis altius in 
dies error insereret : cum eos alii deos, heroas seu 
diemonas alii, deos vero nequaquam esse fateren- 
tur, ac daemonum ipsorum alios bonos specioso 


τοῖς "EAAnct συγέστη δεισιδαιµονία. 

Τούτων τοιγαροῦν τῶν μοχθηρῶν xal περιγείων 
δαιμόνων, τῶν τε ἀερίων xaX χαταχθονἰων πνευμά- 
των, οὓς χοσµοχράτορας, xai πνευματικὰς πονπηρίας 
ἀρχάς τε xaX ἐξουσίας οἱ θεῖοι λόγοι προσαγορεύουσι, 
τοτὲ μὲν εἰς ἀγαθοὺς δαίµονας ὑποχρινομένων, τοτὲ 
δὲ εἰς οὐρανίους θεοὺς σχηματιζοµένων, xa πάλιν 
ὄλλοτε εἰς ἥρωας μεταμορφουµένων, ἔστι δ᾽ ὅπη ἄν- 
πιχρυς δ.ὰ τῶν δρωµένων τῆς µοχθηρίας τὸ δεῖγμα 
παρα-αινόντων’ εἰχότως πολὺς ὁ πλάνος ἀνθρώποις 
ἔτι μᾶλλον ἐπῄει τῶν μὲν θεοὺς εἶναι, τῶν δὲ ἤρωας 
xa δαίμονας, ἀλλ᾽ οὗ θεοὺς ὑπάρχειν ὁμολογούντων ' 
καὶ τῶν δαιμόνων τοὺς μὲν. ἀγαθοὺς ἐπιφημιζόντων, 
τῶν b δὲ φαυλότατα (10) ἐπικαλούντων, πλην ἀλλὰ 


nomine, alios contra pessime appellarent, sic tamen D δεῖν φασχόντων xal τοὺς φαύλους ἐξιλεοῦσθαι, διὰ 


ut nefarios etiam illos, ad amoliendam eorum ve- 
xationem, conciliari placarique vellent. [taque fi- 
ctam illam numinum molitionem plures in classes 


divisam ac sectam habuere. Prima siderum illo-' 


rum est, qux cernuntur in ccelo, quos etiam princi- 
pes omnium θεούς, deos, partim a. verbo θέειν, hoc 
est currere, partim ab altero θεωρεῖν, quod est ea, 
quz sub aspectum cadunt, contemplari, cujus con- 


* (el. v£. b ἴσ. τούς. 

(69) 'E£dpyov θεῶν. Omnino legend. videtur, 
ἐξηρχον, quod idem est atque ὑπῆρχον, itemque dis- 
tinguendum ost eamdem vocem. Porro Theodo- 
retus lib. x De Grocor. affectionibus, ipso statim 
initio, simillima disputat. 

410) Tov δὲ gav.écaca, Montac. , τοὺς δὲ φαν- 


τὰς ἐξ αὐτῶν βλάθας. ὥστε Thy πᾶσαν αὐτοῖς Use 
ποιίαν εἰς εἴδη πλείονα χαταπίπτειν πρῶτον. μὲν * 
ἐχ τῶν φαινομένων κατ οὐρανὸν φωστήρων, οὓς χαί 
φασι διὰ τὸ θέειν, ὅπερ ἐστὶ τρέχειν, διά τε τὸ αἱτίουι 
εἶναι τοῦ θεωρεῖν τὰ ὁρώμενα, πρώτους θεοὺς vi 
γορεῦσθαι' δεύτερον τὸ διὰ (74) τὰς εἰς τὸν xoi. 
βίον, ὥς φασιν, εὐεργεσίας ἐχτετιμημένων, ὃ 65 ἐξ dv 
θρώπων γεγεννῆσθαι xaX αὐτοὶ ὁμολογοῦσι, τοὺς καλο» 


λοτάτους. - 

(11) Τὸ διά. Legend. credo vel «5 ἐχ τῶν διά, 
aulo ante πρῶτον μὲν τὸ Ex τῶν, vel saltem τὸ eli 
tá. Quod si ne τῶν quidem addere placuerit, « 

μημένων quod sequitur, in τετιµ. ο 
erit. .. m 


^ p» σὲ 
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ῥένους Ῥρωας παραφέροντες, Ἡραχλέα καὶ Διοσχού- A templationis auctores ii sint, nominates esse dicti- 


ρους, Διόνυσόν τε xal τοὺς παρὰ τοῖς βαρθάροις ὁμοίους" 
ἐξ ὧν ἀφορίσαντες xai διαστειλάµενοι τὰ περὶ τῶν 
αὐτῶν αἰσχρότερα μνημωνευόµενα, τρίτον εἶδος θεο- 
«odac ὑπέθεντο, μυθικὸν αὐτὸ ἐπιχαλέσαντες * ὃ δὴ 
ἐπαισχυνθέντες, κχαΐπερ ἀληθὲς xai παλαιότατον 
τυγχάνον, ἐπὶ τὸ φυσιχώτερον, ὥς qaot, µεταθεθλἡ- 
χασι τροπιχωτέραις ἀλληγορίαις, θεωρίας δἠ τινας 
εὑρεσιλογήσαντες. ἸΑλλ᾽ οὐδ εἰς τοῦτο πλάνης αὐτοῖς 
ἀπέρχει µετιέναι. "Ἠδη δὲ xal µέχρι τῶν οἰχείων 
παθῶν τὸ σεθάσµιον χαὶ προσχυνητὸν ὄνομα τοῦ 
θεοῦ χαταθαλόντες, τέταρτον θεοποιίας προσεπενόη- 
εαν τρόπον, οὐδ' ἀντιῤῥήσεως ἄξιον, τῷ xal αὐτὸν 
σροφανὲς ἐπάγεσθαι τὸ αἶσχος ' εἰ δή τινα Ἔρωτα 
xi ΑἈφροδίτην xai Ἠόθον, τὰς αἱσχρὰς xai àxo- 
ἁάστους αὐτῶν ἐπιθυμίας θεοὺς ἀνειπόντες ' χαὶ τὸν 
μὲν λόγον Ἑρμῆην, τὸν δὲ λογισμὸν ᾿Αθηνᾶν ἔπονο- 
µάσαντες ΄ xal ταῦτα τῇ οἰχείᾳ παρειλἠφασι θεολο- 
Qn ὡς xa τὸ πέµπτον bx τῶν by. ἀνθρώποις Υινο- 
pb! πραγμάτων ἀναπλασάμενοι. Τὰς γὰρ ἑνεργείας 
τὰς τς πολεμιχὰς, xal τὰς τεχνιχὰς ἀγειδωλοποιή- 
σχντες, θεοῖς ἀπένειμαν ' "Δρει μὲν xaX ᾿᾽Αθηνᾷ τὰς 
πλεμιχὰς, Ἡφαίστῳ δὲ xal τισιν ἑτέροις τὰς τεχνι- 
Xi; Ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἔκτον xal ἕθδομον εἶδος αὖ- 
ος τὸ δαιμονιχὸν παρεισήχθη, πολύτροπον ἀληθῶς 
«γγάνον xal πολύμορφον, τοτὲ μὲν θεοὺς ὑποχρι- 
Yiusvov, τοτὲ δὲ φυχάς τεθνηχότων, xal μηδὲν μὲν 
εἰς ἀρετὴν φυχῆς συµδαλλόµενον, ἐπιτωθάσον δὲ ἀεὶ, 
χαὶ χατὰ χρημνῶν φέρον διὰ τῆς ἁπατηλοῦ πλάνης 
εέντα τὸν δεισιδαίµονα; ὃ, xaX αὐτὸ διόλου φαῦλον 
ὃν, εἰς δύο διελόντες, εἷς τε τὸ βλαπτιχὸν, xal εἰς τὸ 
ὑχλοῦν, ἀγαθῶν xaX φαύλων αὐτοῖς τεθείχασι προσ- 
πνορίας. "Qv οὕτως ἑχόντων, ἀναγχαῖον εἶναί μοι δο- 
xi, τὰ μηδ' ἀντιῤόήσεως δεόµενα παρεχθεµένους, 
9» περὶ τῆς δαιμονιχῆς ἑνεργείας ἀχόλουθον συνι- 
&ly λόγον. ὃν ix µέρους προθεωρήῄσαντες ἓν τῷ πρὸ 
107700 svripáp past, τὰ λείποντα νῦν ἁποπληρώσο- 
pev, Φέρ᾽ οὖν, ἤδη λοιπὸν &x' αὐτὰς χωρήσωμεν τὰς 
ἐποδείξεις. Θήσω δὲ πρώὠτας τὰς ànb τῆς Πλουτάρ- 
p» γραφῆς, Ἂν πεποίηται περὶ τῶν ἐχλελοιπότων 
Ἰρηστηρίων΄ ἕνθα περὶ τοῦ πονηρῶν δαιμόνων εἶναι 
té παρὰ τοῖς ἔθνεσι μαντεῖά τε xal χρηστῄήρια, τόνδε 
Ἰράφει τὸν τρόπον. 


tant. Ad secundam pertinent, qui suis, ut quidem 
aiunt, in humanum genus meritis id sunt honoris 
consecuti, quos humano sanguine satos fatentur 
ipsi quoque, dum suos illos heroas, uti vocant, 
Herculem , Tyndaridas, Bacchum, et reliquos id 
genus producunt, barbarorum ore cultuque cele- 
bratos. 183 Quorum ex grege sepositis ac seclusis 
jis, qux& majore de illis cum infamia probroque 
ferebantur, tertium nobis divinitatis genus inve- 
xere, quod fabalosum ipsi nuncuparunt. ldem ta- 
men, quod nimium sibi pudoris afferret, verum li- 
cet ac vetustissimum, ad rerum naturalium ratio- 
nes, ut loquuntur, allegoriis morum doctrine con- 
junctioribus, et artibus philosophandi novis tradu- 
cere sunt ac detorquere conati. Quanquam ne hoc 
quidem erroris in gradu sistere potuerunt. Jam enini 
ad proprias etiam cupiditates venerandum illud 
omnique dignum honore Dei nomen abjecerunt : 
quarta insuper divinitatis conficta specie, quam ne 
copnfutatione quidem dignam existimo, quod suam 
ipsamet turpitudinem prz se ferre, atque omnium 
in oculis defigere videatur. Quippe, flagitiosis illi 
suis profligatisque libidinibus, Amoris nescio cu- 
jus, Veneris, et Cupidinis quasi deorum quorum- 
dam nomen indidere. Ac vim dicendi quidem, Mer- 
curium, disserendi vero, Minervam appellarunt , 
simulque suam ejusmodi quoque rebus thcologiz 
rationem assignantes , quintum ex iis, qux homi- 


C num in vitam incurrere solent, genus conflaverunt. 


Res enim non modo bellicas, sed etiam communium 
ac vulgarium artium proprias diis quibusdam attri- 
buunt, Marti quidem illas ac Minerve , Vulcano 
autem a:que aliis quibusdam caeteras. Quibus om- 
nibus sextum illi septimumque genus addiderunt , 
quod totum demonum est, varium profecto ac 
multiplex, atque ejusmodi, quod cum modo numi- 
num, modo manium speciem induat, tum vero ni- 
hi! ad virtutem animi conferat, sed potius homini 
superstitione semel obligato nunquam non illudat, 
ei continuig eum dolis ac fraudibus in praeceps 
agat. ldem porro, licet omni ex parte sceleratum, 
duas in species, perniciosorum alteram , alteram 


Pesigniorum divisere; ac prioribus malorum, bonorum vero posterioribus nomen indidere. Qua cuin 
ejusmodi sint, id mihi nunc agendum video, ut praetermissis iis, quz sua sponte concidunt, institu- 
um de vi artibusque demonum disputationem persequar, quamque libro superiore jam affeci, hoe 
éenique pertexsm. Age itaque atque ad certos (quod unum superest) vanitatis hujus coarguendz 
niones veniamus. Mibi vero, Plutarchi ante cx»teros auctoritatem urgere visum est, ex eo, quem de 
exhausta oraculorum vi scripsit, libello repetitam. Ubi quidquid usquam vaticiniorum apud gentes at- 
que oraculorum fuit, improbis dzemonibus assignat, in eum, qui sequitur, modum. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


Hspl τοῦ πονηρῶν δαιμόνων εἶναι τὰ παρὰ τοῖς 
ἔθνεσι μαντεῖά τε xal χρηστήρια. 


εΕὖ μὲν οὖν (71*) λέγουσι καὶ oi λέγοντες, ὅτι Πλά- 
Ww, *b ani; γεννωμέναις ποιότησιν ὑποχείμενον 
Vwoioy ἐξευρὼν, ἣν ὕλην (12) καλοῦσι, πολλῶν 
ἐπήλλεξε xci μεγάλων ἀποριῶν τοὺς φιλοσόφους" 
I" Eb, 

5, pg. 


184 CAPUT IV. 
Quidquid vaticiniorum atque oraculorum apud gen- 
tes fuit, improborum demonum opus [uisse. 

« Equidem eorum quoque probandam, inquit , 
orationem existimo, qui philosophorum nationem'a 
Platone, quod elementum illud, quam materiam 
ipsi vocant, qualitatum earum, qua subinde gene- 


dr rs Platarch. De eraculorum de(o- | A "Hy. O4nr. Plutarch., ὃ voy ὕλην καὶ φύσιν 
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rautur receptaculum invenisset, plurimis iisque ma- A ἐμοὶ δὲ δοκοῦσι πλείονας λῦσαι χαὶ µείζονι 


ximis difficultatibus liberatam esse dixerunt. Czte- 
rum plures adhuc easdemque graviores ab iis mihi 
solutas esse persuadeo, qui d:emonum genus deos 
inter atque homines medium posuerunt, eorumque 
vi societatem communionemque nostram uno quasi 
vinculo contineri et colligari voluerunt ; sive Zo- 
roastris Magi hxc primuin sententia fuerit, sive ex 
Thracia Orpheo duce, sive ex /Egypto aut e Phry- 
gia ad nos usque permanarit. Quam ipsius originem 
verisimilem efficit, ea quam regionis utriusque sa- 
cris adinistam videmus, solemnium rituum ac czre- 
moniarum , funera luctusque simulantium multi- 
tudo. Jam apud Gracos Homerus utroque nomine 
promiscue abusus videtur, deosque nonnunquam 
ipsos dimones appellavit. Αι Hesiodus, omnium 
sane princeps, enucleate ac distincte quatuor eorum, 
qu:e ratione przedita sunt, genera posuit, deos, tum 
d:mones, heroas deinde, ad. extremum homines : 
ex quibus suam illam postea mutationem excogita- 
vit, ut aureum quidem genus plures in dzemones cos- 
que bonos, semidei vero in heroas distracli ac ve- 
luti secreti fuerint. » Quibus ita subjungit, « Quan- 
quam nihil est, inquit, quamobrem hac in parte 
cum Demetrio contendamus. Nam sive aliquanto 
longius, sive brevjus sit temporis intervallum, sive 
constitutum idem ac certum, sive etiam incertum 
habeatur, quo demonis animus heroisque vita 
muljationem istam subcant; nihilo secius, quod 


D 


οἱ τὸ τῶν δαιμόνων γένος ἓν µέσῳ θεῶν x 
πων θέντες, xal τρόπον τινὰ τὴν χοινω' 
συνάγον εἰς ταυτὸ xal συνάπτον ἑξευρό 
μάγων τῶν περὶ Ζωροάστρην ὁ λόγος οὗ 
εἴτε θρἀχιος ἀπὸ Ὀρφέως, ἢ Αἱγύπτιος, i 
ὡς τεχµαιρόµεθα, ταῖς ἑκατέρωθι τελετι 
µιγμένα (15) πολλὰ θνητὰ xai πένθιµα * 
ζομένων καὶ δρωµένων ἱερῶν ὁρῶντες. Ἱ 
"Όμηρος μὲν ἐπιφαίνεται χοινῶς ἀμφοτέρ. 
vog τοῖς ὀνόμασι, καὶ τοὺς θεοὺς ἔστιν ὅτι 
προσαγορεύων' “Ησίοδος δὲ (74) χαθαρῷ 
ρισµένως πρῶτον ἐξέθηχε τῶν λογικῶν τέσ 
θεοὺς. εἶτα δαίμονας, εἶτα Ἶρωας, τὸ δ᾽ 
ἀνθρώπους ' ἓξ ὧν ἔοικε ποιεῖν την µετο 
μὲν χρυσοῦ Yévoug εἰς δαίµονας πολλοὺς 
τῶν δ᾽ ἡμιθέων εἰς ΊἾρωας ἀποχριθέντι 
E286 φησιν ε Αλλά περὶ μὲν (75) τ 
ἀναγχαῖον ἡμᾶς Δημητρίῳ διαφέρεσθαι. 
χᾶὰν πλείων εἴη χρόνος, xàv ἑλάττων, xb 
yog, xàv ἄταχτος, ἐν ᾧ µεταλλάττει bal 
xat ἤρωος βίος (76), οὐδὲν ἧττον, &o' ᾧ | 
ται, δεδείξεται μετὰ μαρτύρων σοφῶν (i1 
λαιῶν, ὅτι φύσεις τινές εἶἰσιν ὥσπερ ἑ 
θεῶν xai ἀνθρώπων, δεχόµεναι πάθη ' 
μεταθολὰς ἀναγχαίας, οὓς δαίµονας ὁ 
κατὰ νόμον πατέρων ἠγουμένους χαὶ ὁ' 
σέθεσθαι. » Τούτοις μεθ) ἕτερα ἐπιλ 
μὲν οὖν ἐφεστάνα. (79) τοῖς χρηστηρίοις 


unum ipse vult, gravium atque antiquorum testium ρ og ἀπτηλλάχθαι τῶν περὶ Yr προσΏχόν i 


auctoritate conficiet, naturas quasdam esse deos 
inter hominesque medias, quae mortales interdum 
affectiones, ac necessarias mutationes patiantur, 
quos p:ofecto dzemones more institutoque majorum 
existimari a. nobis, eoque uomine coli equum otn- 
nino fuerit. » Tum quibusdam interjectis : « Ego 


(15) Ἀναμεμιγμένγα xoAAó, eic... Melius, opinor, 
quam πρ 4 Plutarch. ἀναμεμιγμένα πρὸς τὰ Ονητὰ 
zai πἐνθιμά τινα τῶν ὀργ. 

(74) Ἡσίοδος δέ. Non exstat accurata illa et sub- 
tilis apud Hesiodum τῶν λογιχῶν in quatuor genera 

Αγιο, Tantum in Operibus, a vers. 141, diversa 
illa mundi atque hominum szcula describit, sic ta- 
men ut primum illud deorum potius videatur esse 
quam hominum; secundum et tertium , ad subter- 
raneos d:emones relerri possit; quartuim, heroas et 
semideos complectatur, de quibus ail : 

... Auxaiécepor καὶ ἄρειν 

Ἀγδρῶν ἠἡρώων θείων γέγος, ot κα.1έογται 

Ἡμίθεοι. 

(15) 'AAAA περὶ µέ». Plutarch. ib. p. 416 C. 1. 

(76) Wvyij, xal pooc «βίος. Plutarch., φυχὴν, 
xaX ἥρωος βίον. Utrumque rectum est. Plutarchus 
tamen eo loco llesiodum innuere videtur, de qvo 
niliil referre ait, πότερον ἂν µεταλλάττῃ δαίµονος 
Tori , xa fowog βίον ἐν τακτῷ τινι χρόνῳ., 7] καὶ 

τάχτῳ, id est, utrum cerli cujusdam temporis fini- 
bus, an plane incerto, de monis animum , heroisque 
vitam circumscribat. Atque. ita intellexit Amiotus. 

(77) 'Eg' ᾧ. Tg. &q' 9. Verti perinde ac si habe- 
retur, ἔτι 6, vel ó, tantum, ita ut βούλεται et δξδεί- 
ξεται ad Hesiodum ipsum referantur, Video tamen 
in illis vocibus ἐφ᾽ ᾧ subaudiri posse χοιτῇ vel δι- 
καστῆ, ut Gallice, devant qui il voudra; sic ut τὸ 


δαίμονας ὑπηρέτας θεῶν, οὗ δοχεῖ µοι xa 
σθαι: τὸ δὲ τοῖς δαίµοσι τούτοις, μονο 
δην (80) λαμθάνοντας ἐκ τῶν ἐπῶν tot 
χλέους, ἁμαρτίας, xal ἅτας, xai πλάνας 
ἐπιφέρειν, τελευτῶντας δὲ χαὶ θανάτους 
θρώπων ὑποτίθεσθαι, θρασύτερον ἡγοῦμε 


βούλεται pro ἂν βούλοιτο (supple Δημήτ 
petur ; δεὀείξεται autem sit δειχθήτεται, 
lerit, Atque ita Xvlander. Amiotus vero, : 
ου sera-il prouue par lequel des deua 
Quod vereor ut satis defendi possit. 

((8) Σοφῶν. Plut., σαφῶν. Elige. 

(19) Τὸ μὲν οὖν ἐρεστάναι. Plutarel 
E, 1, ubi de Heracleo loquitur. Hunc. loc 
magna essel eo in codice, quo tunc u 
ista verterem , paginarum ac numerorum 
tio, reperire non licuerat. Nunc emenda 
ctus, primum verba illa sic reddo, Ego t 
non sine ratione posse existimo. 

(80) Μονονουχὶ ῥγάδην. Lego ut Pli 
ouyt ῥάγδην, eic. Sunpta quasi ex . 
carminibus, abrupta quadam  effreniqu 
νο], occasione propemodum ex Empedocl 
impelu quodam arrepta. Uterque manu 
δραγµήν, cum Theodoreto lib. x. De Gri 
p. 156, ubi interpres , collecta ex Emped 
bus sententia. Minus improbarem δραγµ.: 
manusc. habet. Id enim de collecta qua: 
num sequentium, quasi quisquiliarun 

ossel intelligi. Versus autem Empedocl 

us hic, fortean | illi sint, qui lib. De Isi 
p. 30] C, a Plutarcho laudantur, et s 
p. 187 D referuntur. Sed v. infra p. 205 
cus hic sanior pleniorque producitur. 
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igov. » Καὶ πάλιν κροστίθτσι (81) τοῖς tlpr- A vero sentire mihi non siue ratione videor, respon- 


WUta* « Eloi γὰρ ὡς ἐν ἀνθρώποις, xal 
ἀρετΏς διαφοραὶ χαὶ τοῦ παθττικχοῦ xa 
Toi; μὲν ἀσθενὲ; χαὶ ἁμανρόν ἐστι λείφανον, 
TUA, τοῖς δὲ πολὺ xal δυσχατάσθεστον 
ὧν ἴχνη xai σύμδολα πολλαχοῦ θυσίαι τε 
mai xai μνθολογίαι σώκουσι xal διαφυλάτ- 
εσπαρμέναι (82). Καὶ περὶ μὲν τῶν µυστι- 
oig τὰς µεγίστας ἐμφάσεις χαὶ διαφάσεις 
στι tnc περὶ δαιμόνων ἁληθείας, εὔστομά 
6e (85) x20' Ἡρόδοτον: ἑορτὰς 65 καὶ θυ- 
σπερ μέρας ἀποφράδας χαὶ σχυθρωτὰς, ἐν 
φαγίαι xal ὃ.ασπασμοὶ, νηστεῖα[ τε xal xo- 
λλλαχοὺ δὲ πάλιν αἰσχρολογίαι πρὸς ἱεροῖς, 
τε Gat ὁρινόμεναι ῥιφαύχενοι (84) σὺν 
θεὼν μὲν οὐδενὶ, δαιμόνων δὲ φαύλων ἆπο- 
ἕνεχα «ὐσαιμ᾽ ἂν τελεῖσθαι (85), παραμύθια 
at ποιουµέντς ἀνθρωποθυσίας ' ἃς οὔτε θεοὺς 
V, 1| προσδέχεσθαι, πιθανόν ἐστιν, οὔτε μάττν 
οντο (86) βασιλεῖς xal στρατγγοὶ, παΐδας 
πιδιδόντες, xaX χαταρχόµενο: xal σφάττοντες " 
λεπῶν xal δυστρόπων ὀργὰς, καὶ βαρυθυµίας 
µενοι (57) — xaY ἀποπιμπλάντες ἁλαστόρων 
à μανιχοὺς ἔρωτας, οὐ δυναµένων οὐδὲ βου- 
| σώμασ. xal διὰ σωμάτων ὁμ.λεῖν' ἀλλ 
Ἡρακλῖῆς Οἰχαλίαν ἐπολίορχει διὰ παρθἐνον, 
λλλάχις ἰσχυροὶ καὶ Blatot δαίμονες, ἑξαιτού- 
υχὸν ἀνθρωπίνην περιεχομέντν σώκατ:, Aot. 
B πύλεσι, καὶ Ὑγῖς ἀφορίας ἐπάνουσι, xal 
i$ καὶ στάσεις ταράττουσιν, ἄχρις οὗ «yum, 
"t. 2 Σαφῶς διὰ τούτων ὁ προδτλωθεὶς φιλό- 
ὅτι δαίμοσι πονηροῖς τὰ πρρειρηµένα xat 
-ἃς τόλεις ἐπετελεῖτο, παρέσττσεν. Ei δὲ xal 
αν ἓν τούτοις, ὥς φασιν, ἀγαθοὶ «zv φύσιν 
ι τί γρΏν θεραπεύειν τοὺς φαῦλους, πρὺς 
αθῶν ἀπελαύνεσθαι δέον αὐτοὺς; El γὰρ 6f, 
σαν αὐτοὶς ἀγαθοὶ προστάται, τούτοις ἓπι- 
ec τὸ μτδὲν τῶν χειρόνων χρῆν δῄπου φρον- 
καὶ διὰ σιωφρόνων λόγων τξ xal εὐχῶν, ἀλλὰ 
αἰσχροῤῥτμοσυνῶν τὰς ἑναντίας ἀποτρέπὲ- 
νάµεις. Ὅτε δὲ τούτων μὲν οὐδὲν ἔἕπραττον, 
ἡσχρῷ χα) ἀχολάστῳ, xai ῥήμασιν ἀσέμνοις, 
ταις τε χαὶ διασπασμοῖς xaX ἀνθρωποθυσίαις 
προῖς δαίµοσιν ἐχαθιχέτευον * πῶς xa* ὄννα- 
αὐτοὺς τὰ τοιαῦτα ὁρῶντας, xal τοῖς φαυλοις 
Μένα διατραττοµένους, τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ, 
ὑπ αὐτὸν θείαις δυνάµεσιν, ἢ ὅλως ἀγαθοῖς 
θοψχειῶσθαι; ᾽Αλλὰ γὰρ τοῖς mist πρόδηλον, 
| Φίλα τοῖς φαύλοις ἐπιτελῶν, οὐχ ἄν ποτε τῶν 
! γένοιτο προσφιλἠς. Οὐκ ἄρα θεοῖς, οὐδ' ἀγα- 


Καὶ τά. προστίθησι. Imo apud Plut. 
zeedunt, p. 417 B, 4. 
Διεσπαρμέναι. Plutarch. , ἑνδιεσπαρμένα, 
L notas sacriliciis, ribus et fabulis passim 
κ, Quod rectius videtur. —— 
Εὔστομά µοι χείσθω. Suidas, Εὐστομεῖν, 
ἡμεῖν, χαὶ οἱ Ἴωνες, Εὔστομα χεἰσθω cast. 
X. non semel. 

χενοι. Repone ῥιφαύχενι σὺν χλόνῳ 

; Cum (mrbulenia cervicis jacialione. 
ἂν τε)εῖσθαι, etc. Plutarch. long 


sis et oraculis non jam deos prigesse, quos ab 
185 omni terrena communione seeretos esse opor- 
teat, sed damones tantum deorum administros. 
Huic autem daemonum. generi, sumpta quasi ex 
Empedoclis carminibus. . . . . scelera, cala- 
mitates erroresque divinitus immissos attriluere, 
postremo eorum etiam quasi hominum interitus 
describere, id vero nimi:e temeritatis ac barbari:e 
futurum putem. » Quibus praeterea, qu:e sequuntur, 
attexit,. « Sunt enim vero ut homines inter, sic 
ipsos inter d:emonces virtutis cupiditatisque discri- 
mina. In aliis enim tenues solum obscur:que reli- 
quie tanquam superfluum quiddam resident, in 
aliis autem vis longe major superest eademque νο- 


D getior. Cujus utriusque vestigia notasque nonnullas 


passim in sacrificiis, ritibus fabulisque sparsis 
inustas ctiamnum atque expressas videmus. Ac 
mystica quidem quod attinet, ex quibus illustres 
admodum ac veritati proximas nature d:monum 
significationes et argumenta sumere liceat, linguis 
favendum, ut Herodotus loquitur. At vero ferias οἱ 
sacrificia, n^n secus ac nefastos atrosque «ies, 
qui crudarum carnium esu, membrorum convul- 
sionibus, jejuniis et planctu, adeoque turpibus ple 
risque in locis carminibus, ac czeteris id genus in- 
temperiis eum cervicis jaetatione ac tumultu con- 
junctis celebrari solent, nulli p'ane Deo, sed dz- 
monum alicui, averruncandz calamitatis, et vetu- 
stissima homines immolandi consuetudinis miti- 
gendi ac molliendze gratia, postmodum instituta 
esse dixerim. Nam ista quidem nec a diis expeti 
nec probari simillimum veri est: ncc eadem ipsi 
quoque reges imperatoresque facile adeo suscepia- 
sent, uti liberos ipsi suos vel mactandos aliis tra- 
derent, vel suis interdum manibus aris admotos 
jugularent : sed nimirum deprecanda: amoliendazsque 
improborum ac dirorum exactorum  iracundi:t 
causa, furiosis exitialium daemon:um, qui corporum 
amplexu, vel intermediis ctiam corporibus, frui 
neque vellent, neque possent, amoribus hoc modo 
lenocinabantur. Et quemadmodum OEcbhaliam Her- 
cules virginis amore commotus obsedit, ita szvi 
plerumque ac truculenti demones, humans anim 
corporeis adhuc vinculis impeditz consortium ex - 
petentes, pestilentiam, annonzque penuriam civita- 
tibus immittunt, easque bellis ac seditionibus inf.- 
stas habent, donec optatis amoribus potiantur. » 
llis plane versibus laudatus philosophus commemo- 
ratos sacrificiorum ritus, per omnes ubique civita- 


aliter, φῄσαιμι ἂν τελεῖν µειλίχια χαὶ παραμύθια, 
xai τὰς πάλαι ποιουµένας ἀνθρωποθυσίας οὔτε θεοὺς 
ἀπαιτεῖν. In quibus saltem τὸ τελεῖν in τελεῖσθαι mu- 
tandum videtur. 

(86) "Av ἐδέχοντο. Plut. , ἀνέχονται. F., ávet- 

οντο. 

(87) Βαρυθυμίας ἁφοσιούμενὸι, etc. Plutarch. 
jta legit ac distiuguit :Βαρυθυμίας ἀποσειόμενοι, 
καὶ ἀποπιμπλάντες ἁλαστόρων. Ἐνίων δὲ µανι- 
χοὺς καὶ τυραννιχοὺς ἔρωτας. In nostro melius vi- 
detur, ἀφοσιούμενοι, cxetera susque deque. 


/ 
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tes d:»monibus attributos addictosque fuisse com- A θοῖς 6alpoct, µόνοις δὲ τοῖς φαύλοις ἑλάτρι 


probavit. Si qui vero inter istos dii censebantur, 
ut aiunt, nalura boni 186 scelestos colere quid 
attinebat, cum utique a bonis arceri eos expelli- 
que oporteret ?* Nain si quos praesides ipsi houos ac 
tutelares habuissent, cause pcofecto nihil erat, 
quamobrem eorum numine przsidioque freti dete- 
riores alios vel nauci facerent, aut vero castis pre- 
cibus atque votis infestas noxiasque virlutes, non 
jam obscenis flagitiosisque carminibus averterent. 
Jam vero cum istorum nihil prorsus egerent, sed 
vitas turpitudine ac petulantia, verborum obscoeni- 
tate, crudarum carnium esu, discerpendis mactan- 
disque hominibus, sceleratos dz:mones placarent, 
qui (leri poterat, ut qui ejusmodi rebus .scelerato- 
rum gratiam aucupari conareutur, iidem cum ipso 
quoque rerum omnium prapotente Deo, aut quz 
nusquam ab ejus nutu discedunt, virtutibus, aut 
omnino cum bonis ullis societatem inirent ? Quippe, 
constat enim apud omnes, qui in eo rerum genere, 
qua improbis placeant, operam studiumque ponat, 


δεδηλωµένοι. Ἔτι δὲ μᾶλλον τοῦτο πιστοῦται ὁ ID 
χος, ἓν οἷς φησι τὰς μυθιχὰς ὡς περὶ θεῶν bu 
λόγους εἶναί τινας περὶ δαιμόνων, cá τεπα 
λησιν ἀδόμενα γιγαντιχά τινα xaX τιτανιχὰ bat 
εἶναι διηγήµατα, ὡς χαινοτέραν ὑποθάλλειν δι 
Μήποτε ἄρα τοιαῦτα ἣν τὰ περὶ τῶν πρὸ τοῦ 
Χλυσμοῦ γιγάντων ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ λεγόμε 
τε περὶ τῶν τούτους γεγεννηκότων, περὶ ὧν εἰ 
« Ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατἐρ 
ἀνθρώπων, ὅτι χαλαί claw, ἔλαδων ἑαυτοῖς vv 
àx πασῶν ὧν ἐξελέκαντο' ἀφ᾿ ὧν ἐγεννῆθι 
γίγαντες οἱ ὀνομαστοὶ ἐξ αἰῶνος.» Εϊποι γὰρ 

τούτους ἐχείνους εἶναι, xal τὰ ἑἐχείνων πνι 
παρὰ τοῖς μετὰ ταῦτα ἀνθρώποις τεθεοποιηµέ 


Β τὰς ἐχείνων µάχας., τάς τε πρὸς ἀλλήλους ἱ 


σεις, xaX τοὺς πολέμους, ταῦτ εἶναι τὰ (D 
θεῶν μυθευόµενα. Λέγει δ᾽ οὖν ὁ Πλούταρχο 
συνέταξε λόγῳ περὶ τῶν Κατὰ τὴν "1συ xt 
Αἰγυπτίων θεοὺς, αὐτοῖς ῥήμασι ταῦτα. 


eumdem bonis amicum esse nullo modo poss 


neat igitur, non diis olim honisve daemonibus, sed improbis duntaxat populos istos cultum hoi 
que tribuisse. Atque id ipsum Plutarchus certius etiam graviusque conlirmat, dum fictas ills 
secus ac de diis narrationes, aliud nihil quam puros putos de ipsismet damonibus sermone 
testatur, adeoque hujus plane generis esse, quidquid de gigantibus, sive titanibus Gracorui 
scriptisque jactatur : quibus in omnibus secuti nihil isti fuerint, prater aliquam sensuum cog 
numque novitatem. Quid si autein ad ea pertinent, qu: de gigantibus eorumque parentibus ant 
vium sacrz littere hunc in modum commemorant? Videntes autem filii Dei filias hominum, quod 
vulchre, acceperunt sibi uxores ex omnibus, quas. elegerant : ex quibus nati sunt gigantes viri fa 
seculo **. Facile enim quis dixerit, illos ipsos profanorum hominum gigantas esse quorum { 
posteri deorum in numerum classemque retulerint; adeoque mutuas istorum pugnas, dimicatio 
hella fabulis iis adumbrata esse, quas tanquam de diis circumferunt. At Plutarchum, in eo, 


De lsiíde,ac ceteris /JEgyptiorum diis scripsit, libello, ipsissimis verbis loquentem audiamus. 


187 CAPUT Y. 


V entes demonum historias fabulosis non secus ac 
de diis narrationibus contineri. 

« Rectius, inquit, existimant, qui que vulgatis 
de Typhone, Osiride et Iside historiis celebrantur, 
ea non deüm aut hominum, sed magnorum dzemo- 
num affectiones οἱ casus fuisse volunt, quos ipsi 
quoque Plato, Pythagoras, Xenocrates εἰ Chrysip- 
pus veteres secuti theologos, hominibus longe va- 
lentiores fuisse, multisque partibus natura nostre 
vires superasse testantur. Caterum genus quod- 
Jam iis divinitatis attribuunt, non sincerum illud 
οἱ ab omni mistione secretum, sed ex anima na- 
tura corporisque sensu voluptatem pariter laborem- 
que subeunte temperatum : ex quo fiat, ut quidquid 
alterna utriusque vicissitudine perturbationis exci- 
tatur, id alios quidem vehementius, levius autem 
alos aflicere consueverit. Siquidem ut in homini- 
bus, sic etiam in daemonibus sua sunt. virtutis im- 
probitatisque discrimina. Nihil enim admodum, 
qu& a Grzcis de gigantibus ac titanibus jam olim 
decantata sunt, nec non plereque res nefarie ge- 

39 Gen. vi, 2. 

& Ic. γίγνεται. 

Gn Béteior οὖν. Plutarch. De lside et. Osir., 
δ. 9. | 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ E'. 

Περὶ τοῦ «Ἰανθανούσας δαιμόνων περιέχει 

ρίας τὰς μυθικὰς ὡς περὶ θεῶν διηγήσε 

* Βέλτιον οὖν (88) οἱ περὶ Τυφῶνα, xal " 
καὶ Ἴσιν ἱστορούμενα μήτε θεῶν πάθη μήτε « 
πων, ἀλλὰ δαιμόνων μεγάλων εἶναι νοµίζοντι 
xai Πλάτων xa Πυθαγόρας, xai Ξενοκράτη 
Χρύσιππος, ἑπόμενοι τοῖς πάλαι θεολόγοις, Àj 
νεστέρους ἀνθρώπων λέγουσι γεγονέναι, xax πε 
δυνάµει τὴν φύσιν ὑπερφέροντας ἡμῶν * τὸ ὃ 
οὐχ ἁμιγὲς οὐδὲ ἄκρατον ἔχοντας, ἀλλὰ xal 
φύσει, xal σώματος αἱσθήσει συνειληχὸς, too 
χοµένῃ xal ὅσα ταύταις γινόμενα * ταῖς pec 
πάθη, τοὺς μὲν μᾶλλον, τοὺς δ' ἧττον ἐπιταρ 
Γίνονται γὰρ ὡς ἓν ἀνθρώποις χαὶ δαίµοσιν 
διαφοραὶ καὶ χαχίας. Τὰ γὰρ γιχαντιχὰ xa τι 


D παρ) Ἕλλησιν ἁδόμενα, καὶ πολλαί τινες (8$ 


σµοι πράξεις, xal Πυθῶνος ἀντιτάξεις πρὸς 
λωνα, φυγαἰί τε Διονύσου, xal πλάναι Δήμητ( 
δὲν ἀπολείπουσι τῶν 'Üctptaxiv xat Ένφωνιακ 
παρὰ πᾶσιν (90) ἀναίδην ἔξεστι μνθολογο 
ἀκούειν, ὅσα τε, μυστιχοῖς ἱερος sapo 





89) Kal xoJAJal tec. s» 
(0) Iapà mórer. Fia, eli ὰ 


E PRAEPAR. EVANG. LIB. V. 
} qne (91), τελεταῖς ἄῤῥητα διασώζεται xoi ἀθέατα, A ste, Pyth 





spi τοὺς θεοὺς ὅμοιον ἔχει λόγον. » Καὶ ἐπιφέρει, 
ip ἑξῆς' € Ἐμπιδοχλῆς δὲ χαὶ δίκας φησὶ διδὸ- 
wi six δαίμονας, ὧν ἂν ἐξαμαρτήσωσι xal πληµµε- 
λήσωσι 





326 
item cnm Apolline dimicationes, 
Bacchi exsilia, erroresque Cereris, a! rebus if-- 


ferunt que de Osiride ac Typhone passi 
omnes fingi impudenter jactarique audiuntur. 
cunque pralerea mysticis quibusdam sacris ac reli- 











poibes involuta, ritibusque, quos nec fari liceat nec aspicere, inclusa retinentur, non absimiles, si 


a»4deos retuleris, habent explicatus. » Quibus ita subdit : 


* Quin etiam. Empedocles ipsos queque ' 


4zmones scelerum flagitiorumque suorum penas dare pronuntiat his versibus, 


Αἰέριον μὲν γάρ σφε μένος πόντονδε διώκει 
Πόντος δὲ χθυνός (92) οὖδας uw Tim 5 
ic ab rác (| 
"tllov ονόματος) ὁ δ' αἰθέρος ἔμδαλε δίναις. 
"hioc δ' ἐξ ἅλ 1ου δέχεται, στυγέουσι "ü πάν- 
τες 
"Mp0, χολασθέντες, αὖθις τὴν xac φύσιν χώραν 
1i τάξιν ἀπολάδωσι. Τούτων δὴ xal τῶν τοιούτων 
ἁλωφὰ λέγεσθαί φασι περὶ Τυφῶνος: ὡς δεινὰ μὲν 
dich φθόνου xal δυσµενείας εἰργάσατο, πάντα πρά- 


Namque ipsos ether pelagi deirudit in undas, 
Ezspuit in terram pelagus, terra objicit igni 


Solis inexhausti, rapidis sol etheris infert. 
Turbinibus ; quosque accipiunt. εἰεβιεπία vicissim, 
Cuncta simul pariterque horrent. 





Donec videlicet justis affecti exercitique suppliciis, 
convenientem naturz locum ordinemque 18$ reci- 
piant. Quibus affnia plane ac gemina de Typhone 
commeniorant ; quippe, hominem invidia malevo- 


Ίματα ταράξας ΄ ἐνέπλησε δὲ xaxüv γῆν ὁμοῦ τε B lentiaque succensum infanda perpetrasse, magna- 


«σαν xai θάλασσαν, εἶτα δίκην ἔδωχε. » 


Ἰαῦτα ὁ Πλούταρχος iv τῷ δηλωθέντι συγγράµ- 
ματι παραθέµενος, xal διὰ πλειόνων ἐξεργασάμενος 
ἂν λόγον, τὰ παραπλέσια καὶ bv τῷ περὶ τῶν ἐχλε- 
Ἀκεέτων χρηστηρίων τοῦτον ἱστορεῖ τὸν τρόπον: 
:Ἐαΐνος μὲν οὖν (94) τὴν µαντικὴν ἀνῆχεν εἰς 
μιας, πλεῖστον δὲ Δελφῶν λόγον εἴχε: καὶ τῶν 
Ἰεομένων περὶ τὸν Διόνυσον ἐνταῦθα xal δρωμένων 
iiy οὐδενὸς ἀνήκους Ἡν, ἀλλὰ κἀκεῖνα δαιμόνων 
ἔρπαν εἶναι πάθη μεγάλα, καὶ ταῦτα δὴ τὰ περὶ 
ty Πνθίαν (95). Tip δὲ ἀποχτείναντι µήτε ἑννέα 
hi, μήτε εἰς τὰ Τέμπη (96) γενέσθαι τὴν φν- 
Th (3), ἀλλ’ ἐκπεσόντα ἐλθεῖν εἰς ἕτερον κόσμον * 
ὕπερον 8 ἐχεῖθεν ἐνιαυτῶν μεγάλων ἑννέα περιό- 
los ἁγνὸν γενόμενον, xal Φοῖδον ὥς ἀληθῶς (08) xa- 
Silva, τὸ χρηστήριον παραλαθεῖν, τέως ὑπὸ Θέ- 
Ml φυλασσόμενον, Οὕτω δὲ ἔχειν xat τὰ Τυρω- 


(91) Παρακαλυατόµενα. Plut. ita leg., περιχα- 
Ἡπεύμενα, xal τελεταῖς ἄῤῥητα διασώξεται, καὶ 
Maza πρὸς τοὺς πολλοὺς, ὅμοιον Ey. λόγ., qua 
sewvm bunc efficiunt, ab. Eusebiano longe diver- 
wa : sacris el ritibus involuta , vulgique auribus εἰ 
ealis ignota conservantur , similes etiam habent ez- 


Ius. 
a ἀθονός. Plut., δ' ἐς χθονός, et sic legen- 
σα 


(85) Γαῖα δ' ἐς αὐγάς. Plut., γαῖα 8' ἐσαῦθις, 
versus ht, ex quibus p. 185 nonnullos 
*tasionem avidius arripuisse dicebat daemones 
*ognrims criminandi. Quod tamen aliter accepit 
ούτε, lib. x De Grecor. α[εεί., p. 56 ex- 
Vema, dum ait. ex Plutarcho intelligi , demonum 
scriliculos, τὰ ἔπη, οὐκ ἔκτινος θειασμοῦ xal κατο- 
ας λέγειν, ἀλλ' ἐκ τῆς Ἐμπεδοχλέους αυλῶντας 
vieux. Qui sensus, S. Patris pace dictum sit, 

vereor ut satis cum Plutarchi mente conveniat. 
. Plutarch, De oracul. de- 











mmi. omnibus peragebatur, ritum et causam expo- 
ανα de past d Tote lieri velitis bunc in 





que rerum omnium excitata perturb: le, terram 
ipsam mareque passim universum exitiis implevisse, 
ad extremum vero poenas luisse. » 

Haec Plutarchus laudato a nobis opere fusius ex- 
secutus, similia porro, in altero, quod de exhausta 
oraculorum wi edidi hzc verba disputat. « At- 
que is, cum divinationis artem, inquit, dzemonibus 
tribuebat, tum Delphicum in primis oraculum cele- 
brabat : adeoque nihil non vel eorum quz apud nos 
de Baccho circumferuntur, vel quz fleri solent sa- 
erificiorum inaudierat. ldem ista quoque, magnas 
daemonum fuisse calamitates asserebat, imo nec 
illa tantum, sed etiam quzcunque de Pythone tra- 
duntur. Itaque nec illum, a quo interfectus is fuc- 
rit, aut totos novem annos, aut apud Tempe un- 
quam exsulasse : verum quod ex nostro ejectus es- 
set, alterum in orbem commigrasse, unde post. no- 
vem magni anni conversiones expiatus, vereque ac 
re ipsa Phoebus, hoc est purus sincerusque redie- 








modum loquitur : Οἵ τε γινόµενοι περὶ τὰ Τέμπη 
καθαρμοὶ, μεγάλου τινὸς ἄγους xat τολµήµατος ὑπο- 
ψίαν Eos. Παγγέλοιον γάρ ἐσειν, ὢ ἑταῖρε, τὸν 
[ἁπόλλῶ κτείναντα θηρίον, φεύγειν ἐπὶ πέρατα τῆς 
Ἑλλάδος, ἀγνισμοῦ δεόµενον, elc. Alque ul hoc in 
fabularum genere certum niliil, Pausanias Corinth, 
p. δὲ narrat Apollinem et. Dianam . interfecto Py- 
thone, παραγενέσθαι εἰς τὴν Αἰγιάλείαν, καθαραίὼν 
εἵνεχα. Inde fugam incolis, inde morbos ; inde loco 
nomen, qó6oy : landem a septein pueris, totidemque 
virginibus adductos in Acropolim deos; id quod 
certo ritu quotannis ibid. recolatur. 

(97) Γενέσθαι τὴν ρυγήν. Ex his Plutarchum 
einendes licet, apud quem corrupte admodum γενέ- 
σθαι μετὰ τοῦ φυγεῖν αὐτὸν ἐχπεσόντα  xócpov. 
Ὕπστερον δέ. lnterpretes vero. Eusebianam lectio- 
nem secuti sunt. . 

68 Φοῖδον ὡς ἀληθῶς. llesych.: Φοῖδος, καθα- 
pic, λαμπρὸς, ἁγνὸς, ἁμίαντος. Et, φοιδᾶναι'λαμ- 
πρῦναι, καθᾶραι, ἄγῆσαι * καὶ Φοιξάσαι ὁμοίως. 
lia enim distinguendum videtur : vult enim, opinor, 
τὸ φοιθάσαι cadem omnia siguilicare qua τὸ φοι- 
€àva:. Sequitur φοιδᾶσθαι, χαθαιρεῖσθαι ( legend. 
putem καθαίρεσθαι } εἰ τὰ φοιδήτρια, καθάρτρια. 
Eigmolog. auctor, ead.,additque φοῖδος, esse quasi 

άσθις, παρὰ τὸ γάος xal τὸ βίος, 6 καθαρὸν Bloj 
Do». Et φαῖδαι, inquit, αἱ καθαραὶ καὶ λαμπραι 
τρίχες. 
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EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS 1I. — APOLOG*TICA. 


rit, sque oraculum, quod eatenus custoditum abs A νιχὰ, xat τὰ Τιτανικὰ, δαιμόνων µάχ 


Themide Yuerat, denuo receperit. Neque absimilem 
corum, qua de Typhone Titanibusque jactantur, 
esse rationem : quippe, has dz:emonum inter $ese 
pugnas et contentiones exstilisse, quas partim eo- 
rum qui victi fuerant, exsilia, partiin iis, qui sese 
aliquo scelere obstrinxissent, irrogatze a Deo poena 
consecul:e esseut : cujusniodi utique vel Typhouis 
adversus Osiridein, vel Saturni erga Ceelum male- 
ficia fuerint, quorum ideo uon nisi. obscurissima, 
vel nulla potius apud nos religionum cultusque ve- 
stigia supersint, quod ipsi alium in orbem aufu- 
gissent. Ftenim Solymos audio Lyciorum vicinos, 
Saiurno, si qui alii, bonores olim tribuisse maxi- 
mos, qui tamen postquam Arsalo, Aryto, ac Tosibe 


πρὸς δαίμονας * εἴτα φυγὰς τῶν χραττθ 
κας (99) ὑπὸ θεοῦ τῶν ἐξαμαρτόντων, : 
λέγεται περὶ "Όσιριν ἐξαμαρτεῖν, xal 

Οὐρανόν' ὧν ἀμαυρότεραι γεγόνασιν a 
ἡμῖν, 1| παντάπασιν ἐκ)ελοίπασι, ust 
ἕτερον χόσμον. Ἐπεὶ χαὶ Σολύμους (4 
τοὺς Λυχίων προσοίχους £v τοῖς µάλισ’ 
Κρόνον * ἐπεὶ δὲ ἀποχτείνας τοὺς ἆρχη 
"Αρσαλον (2), xal "Αρνυτον, xat Τόσιθι 
μετεχώρησεν ὁποιδήποτε ΄ (τοῦτο γὰρ οὗ 
πεῖν') ἐχεῖνον μὲν ἀμελτηθῆναι, τοὺς δὲ * 
σαλον Σχιροὺς θεοὺς προσαγορεύξσθαι, 
τάρας ἐπὶ τούτων ποιεῖσθα, δπμοσίᾳ καὶ 

Τούτοις μὲν οὖν ὅμοια πολλὰ λαθεῖν ἄστιν 


illorum ducibus interfectis, quocunque tandem gen- D λοχουµένων; εἰ δὲ τοῖς νενοµισµένοις τῶ 


tium (neque enim exploratum ipsi locum habent) 
fugam arripuisset, neglectus ab iisdem fuerit : Ar- 
salus autem aliique duo Scirorum deorum nomen 
acceperint, quoruni etiam per nomina tam privatim 
Lycii quai publice solemnes ac statas imprecatio- 
nes concipiaut. Atque alia poetarum ex fabulis id 
genus auferre pleraque liceat. Jam vero quod so- 
leinnibus ac propriis deorum nominibus quidam a 
nobis daemones appellentur, non est, inquiebat pe- 
reg:inus ille, quamobrem mirum id videri debeat. 
Nan quo quisque deo, vel ordinis atque loci, vel 
potestatis societate conjunctus est, ejus etiam no- 
men sortiri amat ; quemadmodum ex 189 nobis 
. alium Jovium, alium Minervium, alium vero Άροι- 
linium aut Bacchium, aut Mereurialem appellari 
videmus. Άο nonnulli quidem verc ac merito id no- 
minis casu quodam babuere, plerisque tamen alie- 
num prorsus, minimeque aptum et cohazrens Dei 
cognomentum adh:esit. » σο Plutarchus, in iis 
ipsis, que de exhausta oraculoruui vi, magno stu- 
dio diligentiaque conscripsit, ipsos etiam daemones, 
prater alia, morti subjiciens, id quod a nobis suo 
quoque tempore proferetur. Iuterea. vero, quidquid 
priterea de bonorum (ut ipse vocat) daemouum vi- 
ribus ac facultate tradit Porphyrius, concinfiati ad- 
"ersus nostros operis artifex, in iis, qu:e deprom- 
pta ex oraculis philosophia meniori:x prodidit, cou- 
geramus. Illud enim potissimum, uti jam szpius, 


ita nunc quoque testem producere, ejusque verbis D 


vulgatum de liis quos isti pro diis habent, errorem 


(99) Aíxac. Plutarch., ὃ,χαιώσεις. 

(1) ZoAópogc. Stephan. : Οἱ Ἠισίδαι, inquit, 
πρότερον Σόλυμοι' ἔστι δὲ ἔθνος βάρθαρον, χατοι- 
χουν παρὰ τὴν ᾿Ασπένδον, καὶ τὴν Κιλιχίαν. Plinius 
lib. v, c. 27, idem scribit. Strabo tamen eos wodo 
in Pisidia, modo Lyciam inter ac Pisidiam medios, 
atque in summis Tauri jugis constituit. Sed tanta 
vicinitas facit. ut modo Lyciorum, modo Pisidarum 
nomine appellentur. Sane paulo post Plutarchus 
Solymorum numina cum Lyciis omuibus commu- 
nicat.. Apud Homer 714. Ζ΄ Belleroplion in Lyciani 
profectus, 

Δεύτερον αὖ Σολύμοισι µαχέσσατο χυδαΛίμοισι. 
At Ὀδυσ. E', novos quosdam Solymos vltra Occa- 
uum lingit : 


σι δαίµονάς τινας χαλοῦμεν, οὐ θαυμασ 
ξένο-. "Q γὰρ ἕχαστος θεῷ συντέταχται 
δυνάµεως µετείληχεν, ἀπὸ τούτου φιλε 
καὶ γὰρ ἡμῶν ὁ μέν τίς ἔστι Alo;, ὁ ὃ 
ὁ δὲ Απολλώνιος, f| Δ'ονύσιος, ἡ Ἑρ. 
ἔνιοι μὲν xa ὀρθῶς κατὰ τύχην ἐχλῆί 
πολλοὶ μτδὲν τροτηχούσας, ἀχλ᾽ ἑνπλλα} 
σαντο θεῶν παρωνυµίας. » Τοσαῦθ ὁ Πλ 
ol, ἑσπούδασε περὶ τῶν ἐχλελοιπότων 

πρὸς τοῖς ἄλλοις xai θνῄσχειν παρ.στὰ; 
νας, ὃ χαὶ αὑτὸ χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν m 
Τέως δξ φἐρε συλλεξώμεθα ὅσα ἄλλα 1 
ἀν αθῶν, ὥς φησι, δαιμόνων δυνάµεώς ' 
γξίας aufi; ὁ την χα) ἡμῶν συσκευῖν 5 
ἐν οἷς ἐπέγραφε περὶ τῆς ἐκ λογίων 
ὀχτίθεται, ἈΙάλιστα γὰρ αὐτῷ καὶ vov 

μάρτυρι χρῄσομαι χαὶ ἑλέγχῳ τῆς περὶ. 
θάνουσι θεοὺς πλάνης, ὡς ἂν ix τι 
βελῶν xai τοξευµάτων βαλλόμενοι xa 
Οὕτως Υὰρ xa γἐνοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἐξ αὐτί 
θεοῖς προσφιλῶν, καὶ δῇ xat εὐσεθῶν νε 
ἀχριθῶς τε τὸν περὶ τῶν οἰχείων λόγον 

των, ἀνελλιπῆς xa ἁπαραίτητος ἡ τῶν ’ 
ἁπόδεις.ς. Γράφε. δξ ταῦτα ὁ δεδτλωµι 
ἐπέγραφε περὶ τῆς &x λογίων φιλοσοφία: 
τύρεται μὴ τὰ ἀἁπόῤῥητα τῶν θεῶν Exo 
μνύμενός τε αὑτὸς xal παραγγέλλων x( 
μὴ εἰς πολλοὺς ἐχφέρειν τὰ λεχθησόμε 
ἦν τὰ τοιαῦτα; Tuv Πᾶνα Διονύσου φησ 
εἶναι τοῦτον δὲ τῶν ἀγαθῶν ὄντα δαι 


Τὸν &' &E Αἰθιόπων ἁνγιὼν κρείων Ἑ 
Τη.1όθεν ἐκ ZoAógor ὀρέων iter. 
Quem in locum Strabo lib. 1: Ἴσον τὸ 
σημθρινῶν τόπων ^ Σολύμους λέγων, οἱ 
Πισιδίᾳ, ἀλλὰ πλάσας τινὰς ὁμωνύμους, 
γως ἔχοντας πρὸς τε τὸν πλέοντα, xa 
μεσημβρινοὺς, ὡς ἄν Αἰθίοπας' ὡς ο 
πρός τε τὸν πόντον, xal τοὺς ὑπὲρ τῖς Α 

θίοπας. 

(2) "ApcaJAov, etc. Ita enim Plutar: 
Socius, "Aputov xat Τόσιδιν, mutat ii 
Τροισωθόν. Suidas Tosibis unius memi 
bis, Τόσιθις, θεὸς τῶν, deest, opinor, E 
Λνχίων. 
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γψανέντα ποτὶ τοῖς χατ ἀγρὸν Υεωπονοῦσι. Tí χρην A coarguere statui, uL suis ipsi telis sagiuisque con- 


ἀγαθὸν ὄντα παρασχεῖν ἡ πάντως ἀγαθοῦ τινος παρ- 
ουσίαν τοῖς τῆς θεοφανείας τοῦ ἀγαθοῦ κατηξιωµέ- 
νοις; ᾿Αρ' οὖν ὑπτρξεν ἀγαθόν τι τοῖς θεαταῖς τοῦ 
ἀγαθοῦ δαίµονος, ἡ χαχὸν εἱλήχασι δαίµονα, ἔργῳ 
τῆς πείρας ἠσθημένοι;, Φηοὶ γοῦν ὁ θαυμάσιος µάρ- 
fw τοὺς τῆς ἀγαθῆς ταύτης θέας ἡξιωμένους ἄθρουν 
ἠάνατον ὑπομεῖναι, λέγων ὧδε. 


fixi erubescant. Ex quo sane id assequemur, ut su- 
scepti argumenti demonstratio ex eorum deprompta 
sensu, qui diis chari ac religiosi putabantur, qui- 
que solerter et accurate doctrinze sux rationes ex- 
plorarunt, omni ex parte perfecta sit, atque ejus- 
modi quam nec refellere ipsi, nec defugere aut de- 
precari possint. Et eo quidem loco Porphvrius 


omnes obtestatur, ne deorum arcana prodere, quaeque dicturus est, passim atque in vulgus efferre 
velint, sed potius, ut ea diligenter occultent, interposito etiam jurejurando adigit. Cujusmodi ergo 
illa sunt * Pana videlicet Bacchi aervum fuisse narrat, quicum ex bonis daemonibus unus esset, vi- 
dendum aliquando sese agricolis quibusdam prabuerit. Quid exspectandum aliud a bono fuit, misi 
ut quos bonus ille Deus conspectu suo dignaretur, in eos continuo boni aliquid redundaret ? Utrum 
Wir boni dzemonis spectatoribus boni quidpiam evenil ; an potius in malum se daemonem incidisse 
periculo ipsi suo didicerunt ? Tradit nimirum estis egregius, quotquot ille felici lztoque spectaculo 
ügns habuisset, eos ad unum omues repentino interitu periisse. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Q'. B 190 CAPUT VI. 


Ὡς θανάτου ποιητικοί &lcir οἱ «λεγόμενοι αὐτῶν — Mortem illos ipsos consciscere, qui boni ab iis de- 
ἁγαθοὶ δαίµονες. 


v "Hàn δὲ xal ἓν ἄλλοις οἱ μὲν ἀνεδείχθησαν θερά- 
ττές τινων, ὡς ὁ Πὰν τοῦ Διονύσου * δεδήλωχε δὲ 
«07: ὁ iv Βραγχίδαις ᾿Απόλλων (3) διὰ τούτων. Ἐν- 
γα yàp εὑρέθησαν ἁἀποθανόντες πυνθανοµένων 
qi τῶν τὸν ἀγρὸν οἰχούντων τὴν αἰτίαν, ἔχρησεν ὁ 


κό 


λρσόχερως β.Ἰοσυροῖο Διονύσου θεράπων Πᾶν, 
Βείγων ὑ.λήεντα κατ οὔρεα, χειρὶ χραταιῃ 
Ῥάδδον ἔχεν, ἑτέρῃ δὲ «ἀιγὺ πγείουσαν ἔμαρπτε 

γλαφυρὴν, γύμφῃσι δὲ θυμὸν &0sAyev- 
Uto δὲ συρίξας µέ-ος, ἀγέρας ἑπτοίησεν 


Ὑλοτόμους πάντας, θάµδος δ' ἔχεν εἰσορόωντας 
lalporoc ὀρνυμέχου κρυερὸν δέµας οἰστρήεγτος. 
Kal νύ χε πάντας ἔμαρφε τέλος κρυεροῦ θαγάτοιο, 
El µή οἱ κότον αἰν ὑν ἐνὶ στήθεσσιν ἔχουσα 


"Acte ἀγροτέρη παῦσεν µέγεος κρατεροϊο' 

Ἑν xa] χρὴ «Ίνσσεσθ᾽, tva σοι γέγγοιτ ἑπαρωγός. » 
Ἀχίχοας οἷα τοῦ δαίµονος, οὗ φησιν ἀγαβοῦ, τό τε 
erui xaX τὰς πράξεις ὁ ἓν Βραγχίδαις ἑδίδαξεν 
Ἀτύλλων ; θέα δὴ xaX τῶν λοιπῶν τὰ γενναῖα xaz- 
ὀθώματα, ὦν δὴ ἕνεχα τὴν οὐρόνιον ἀπολελοιπότες 
ἑπτριθην, τἩν σὺν ἀνθρώποις ἀντικαττλλάξαντο. 
Πάντως δήπου χρΏν αὐτοὺς σωφροσύνης χατάρχειν, 
χαὶ τὰ λυσιτελήη xaX ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις ὑποτί- 
Ec... Οἱ δὲ τούτων μὲν οὐδέν' ἄχουε 5' ofa ἐχφαίνει 
ὁ τὰ ἁῤῥητότερα τῶν ἀῤῥήτων διηρευνηκὼς xal τῶν 


C 


mones appellentur 


« Atque ipsi quidem, inquit ille, 4lio rerum in 
genere nonnullorum famuli constituti sunt, veluti 
Pan, quem Bacchi servum fuisse his versibus in 
Branchidis Apollo pronuntiat: Nam cum novem si- 
mili morte su'latos reperissent, deque rei causa 
ejusdem agri incolze oraculum consulaissent, hupe 
in modum Apollo respondit, 

Pan torvi Bacchi famulus, cui cornua fronte 

Aurea consurgunt, densis dum montibus errat, 

Et virgam dextra quatiens, blandosque sinistra 

Ei molles infans calamos, nymphasque, virosque 
Cadende sylve intentos modulamine mulcet : 
Attonitis stetit ecce animis improvida passim 
Pracipitis fera menbra Dei dum turba videret. 
Continuoque omnes simul aspera Parca tulisset, 

Ni sevam irato bilem sub pectore versans 
Jamdudum agrestis rapidum Diana furorem 
Sisteret. Hanc votis igitur placare memento, 

Ut rebus tibi praesidium sponte addal in arctis. » 
Audiisti cujusmodi corporia habitum, quasve ac- 
tiones bono, uti vocat, dztemoni Apollo in Brauchi- 
dis attribuat? Videsis porro res a cseteris przclare 
ac magnifice gestas, quas illi dum sequerentur, ce- 
lestem ultro cum humana societatem conmuta- 
runt. Eos profecto modestia ac temperamie priu- 
cipes ac magistros, utiliumque rerum auctores bu- 
mano generi esse oportebat, quarum tamen ne ve- 
stigium quidem ullum ostenderunt. Ac mihi quidem 


ἁπολῥήτων ἀξιωθεὶς τῆς γνώσεως. Τοτὲ μὲν οὖν τινας p curiosum illum exploratorem audi, qui abditis- 


Ίων ἀγαθῶν τούτω δαιμόνων φησὶν ἐρωτιχαῖς fóuTa- 
ela ὑπηρετεῖσθαι' τοτὲ δ ἑτέρους τυµπάνων αὐλοῖς 


€) Ὁ iv Βραγχίδαις Απόλλων, De Branchide, 
stu Brancbiade Á polline , multi multa, recentes, 
aaiqui. Verbo sic habe. Quadruplex ejus nomen, 
Milesius, Branchides, seu Branchiades , Philesius, 
et Didymzus. Primum vetustissimum fuit, sequen- 
tia doo medis quasi vetustatis, quartum idemque 
pesttremum , recentius. Milesius, quod in Milesio- 
Πα agro, abs Mileto stadiis ferme cc oracula fun- 
deret, αἱ Plinius auctor est v, 29. Branchides, a 

, Apollinis vel filio, vel amoribus, quocum 
&inandi artem Apollo prolixe communicaverat. Ab 
e Joci ejus populis, Branchidarum appel- 
uia, RS, éxb ouv φιληµάτων, quibus suis illis 


Parnos. Ga. XXI. 


sima quaque arcana rimatus, eorum etiam intelli- 
gentia donatum se esse gloriatur. Nimirum ex 


amoribus Apollo blandiebatur. Didymzeus, vel quod 
Jovis ibi socius, geminumque adeo numen prz- 
essel. oraculo : nam et Jupiter Didymus vocaba- 
tur : vel quod deinde communibus templi et. sacro- 
rum honoribus Apullo Pater, Branchusque filius 
colerentur, imo et magna tum esse oraculorum 
utriusque communio. Inde fortassis, et loco no- 
men, Didyma. Sane Plinius 1. v, c. 29, et Pompon. 
Mela |. 1, c. 17, Didymzum aiunt vocatum pe«tea, 
qui Branchides olim dicebatur. Et recentioribua 
plura dabunt Bulengerus noster lib. 1 De oracel., 
ο. 9. et Boissardus De divinatione, cap. de Brancho. 
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191 optimis dzmonibus alios in libidinem pro- A xat θηλειῶν πατάχοις χαίρειν * ἄλλους δὲ αἱ 


clives et effusos inducit, alios tympanorum ac ti- 
biarum sonitu, et incondito muliercularum stre- 
pitu, pugnis alios bellisque gaudentes, uti Dianam 
venationi, ac Cererem terre frugibus addictam, 
Ιδίη autem Osirilis casum et interitum hucusque 
deplorantem, Apollinemque vatieinantem. En tibi 


μάχαις καὶ πολέμοις ἀγάλλεσθαι, χαὶ χυν 
την ᾿Αρτεμιν, xai τοῖς ἀπὸ γῆς καρποῖς ci 
θρηνεῖν δὲ τὸν "Οσιριν εἰσέτι νῦν τὴν Ἴσιν, 
᾽Απόλλω μαντεύεσθαι. Τοιαῦται ὧν φασιν 
δαιμόνων αἱ εἰς ἀνθρώπους ὠφέλειαι. Δέχοι 
τούτων τὰς ἀποδείξεις. 


opportunitates in hominum vitam a bonis istorum damonibus profectz». Quorum tu omnium 


exploratamque fidem accipe. 
CAPUT VII 


Quam amatoriis voluptatibus daemones obnozii sint, 
et quibus quisque delectetur. 


« Nil divos inter vacuum terroribus esse, 

Nil non divinis perfectum vatibus usquam 

Sacra Hecate cecinit : sed magna ex mente supremi 
Lapsa Patris, vero semper circumdata fulget. 

llanc circum meliore manet sapientia vultu, 

Cui [izos immota tenent oracula gressus. 

Necte ergo me vinclis : tanto tibi numine Diva 
Ducitur, ut valeat superos animare penates. » 

Ac videsis, num id forte in causa fuerit, quam- 
obrem tres animz veluti form:e partesque siatue- 
rentur. Et quidem cum ea vim unam habeat, qua 
irascitur, tuin. alteram sorlitla praterea est, qua 
coucupiscat, cujus etiam illecebris ad res amato- 
rias excitetur. Atque hec mea profecto non est, 
ne tu id suspicere, sed ejus, quem laudavi, scri- 
ptoris oratio, cujus item ea sunt, qux» sequuntur. 
« Me quidem tum vehementer, inquit, angi sentio, 


ubi mecum ipse reputo, qui fieri possit, ut quorum C 


veluti augustiorum ac diviniorum opem implore- 
mus, ii tameu quasi humiliores ac deteriores obe- 
diant ; quique clientes ipsi suos aquitatem colere 
velint, eosdem injustis imperiis obsequi non pu- 
deat: adeoque cum eorum vota precesque repu- 
dient, qui ad sese minus abs re venerea puri ac- 
cesserint, illos ipsos tamen, seu verius obvios 
quosque, nefandam 1949 in venerem agere non 
vereantur. » Eadem ille in quadam ad Anebonem 


ΚΕΦΛΑΑΙΟΝ 2. 


Ότι ἐρωτικαῖς ἡδυπαθείαις ἐξυπηρετοῦντ 
ποίαις ἕχαστος αὐτῶν χαίρει. 


« Οὐδὲν ἐν ἁθανάτοισι θεοῖς ποτ ἀδείμαι 
0ὐδ' ἀκράαντον ἔ.εξε cogoic Ἑκάτη 0&0, 
'A4A' ἀπὸ παγκράτοιο γόου πατρόθεν κατι 
Αἱὲν ἀ-ηθείῃς σελαγίζεται, ἁμιρὶ δὲ µῆτις 
Ἔμπεδος ἀῤῥήκτοισι μένει .Ἰογίοις βεδαυϊ 
Δεσμῷ δ᾽ οὗν κ.λἠϊζε: θεὴν γὰρ ἄγεις µετο 
"Occ γ υχῶσαι παν υπἑρτατον ἤρχευα κὀι 
Καὶ µήποτε διὰ τοῦτο τρίμορφος τριµερής 
ἡ ψυχη. Ταύτης δὲ τὸ μὲν θυμοειδὲς, τὸ δὲ E: 
τιχὸν, ὅθεν καὶ πρὸς τὰ ἑρωτιχὰ καλεῖται. 
οὐχ ἐμὰ , µήτοι νοµίσῇς , τοῦ δὲ προξιρηµένι 
γραφέως ἀχήχοας , οὗ πάλιν καὶ ταῦτά ἐστι. 
66 µε θράττει, πῶς, ὡς κρείττους παραχαλο 
ἐπιτάττονται ὡς yelpouz" xal δίχαιον εἶναι ἂξ 
τὸν θεράποντα, τᾶδιχα αὐτοὶ κχελευσθέντε 
ὑπομένουσι ' xai καθαρῷ μὲν μὴ ὄντι ἐξ ἂφρ 
o)x ἂν χαλοῦντι ὑπαχούσειαν, αὑτοὶ δ ἄγ 
παράνομα ἀφροδίσια τοὺς τοιούτους, ἡ μᾶλλοι 
τοὺς τυχόντας, οὐκ ὀχνοῦσιν. » Εὔροις δ' 

ταῦτα bv τῇ πρὸς ᾿Ανεδὼ τὸν Αἰγύπτιον τοῦ 
ἐπιστολῇ. Ἐν δὲ τῇ προλεχθείση πραγµατείᾳ 
«λογίων Φιλοσοφίας προστἰθησι τοῖς εἰρημέν 
γων ὧδε;' « Kai μὴν ὅ τι ἑχάστῳ ἐπιτέταχτι 
τί, χαλα τίνι αὐτῶν δεδηλώκασιν, ὥσπερ ὁ Ad 
διὰ τούτων * (Ry δ' fj πεῦσις, εἰ δεῖ ὀμόσαι τ 
γαγόντι τὸν ὄρχον *) 


JEgyptium epistola persequitur : iterumque citato De oraculorum philosophia volumine, deine 
pergit : « Et vero, quznam singulis, inquit, et eujusmodi provincia curaque mandata sit, ab 
quoque nennullis vulgatum est, uti ab Apolline Didymxo, his versibus (querebatur autem 


essetue jusjurandum exigenti dandum): 
Rhea beatorum mater reginaque divum 
a (C. xal τινες. 


Μητέρι μὲν µακάρων μµέ-εται τιτηγίδι (9) | 


(4) θεοῖς ποτ ἀδείματον. Reddidi, quasi esset D pluribus. 


ἁδείμαντον, sine metu, quod ipsi quoque dii, ut ex 
sequentibus patebit, liominum se voces ac vincula 
metuere faterentur. Quo illud Pselli, πάντα τὰ δαι- 
µόνια φῦλα, θράσους, xa) δειλίας ἔμπλεα εἶναι. Hoc 
tamen in sensu non acquiesco; maxime quod se- 
quens versus cum eo minus congruere videatur. 
Adde nec satis constare prosodiam. Manusc. leg. 
vel διαμάταιον, vel διὰ µάταιον, licet in uno reposi- 
tum sit, ἀδείματον. Sane µάταιον valde placet, quod 
τοῦ ἀχράαντον affine ac. prope geminum sit. Et vero 
id unum agit Hecate, ut omnem abs sese oraculisque 
suis dubix fidei suspicionem removeat. Tantum 
versui tibicine opus esset : nam τὸ, διαµάταιος, ve- 
reor ut satis firinus habeatur. Ceterum, ut veruin 
fatear, hoc in oraculo nihil video, cui cum se- 
quentibus Porphyrii verbis magnopere conveniat ; 
nisi ferte τὸ, ó:opo χλήϊζε, ut vinculi hujus no- 
mine, illecebtam intelligat, qua sie. tanquam viu- 
cülu- coustricta teneretur. De quibus vinculis infra 


(5) Τιτηνίδι. An quod Rhea Tellus esset 
nes autem Coeli Terrzque filii putarentur? 
quam Diana Τιτηνίς dicta Nicandro in Τὰ: 
non quod Titanum mater esset, sed quod ' 
cujusdam et Latonz filia, ut vult ibi scho! 
Imo supra p. 57, Phoenicum ex theologia , ' 
das septem, hoc est Dianas, Saturni et A 


. filias habebamus. Hoc si probas, ita versut 


cipe, 

Rhea beatorum mater Titania divum. 

Mihi sane durum videbatur, Τιτηνίδα, TI 

promiscue matrem significare, vel filiam. 

quo:l Orpheo Rhea Terra parens, nou Terr 
? 


est ? 
Μήτηρ, inquit, ἠδὲ θεῶν, ἠδὲ θνητῶν dvüp 
Ü xai γαῖα, xal οὐρανὸς | 
p xal γα prs 


Ἐκ cov 
* 


At in fabulis οὐδὲν ὑχιές, ac preter isnpiétall 
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Abdel xal tvjtstárco (5) πάταγοι. xal 05.Avc Opi Acc" A. Femineos cmtus, buxumque et vocalia tractat 


[Παλ]άδι δ᾽ eo xij inxc µόθοι καὶ δῆρις Ἐνδοῦς ' 
Καὶ βα]ίαις σκυ.]ἀχεσσι, βαθυσκοπέΊους drà 
[πρῶνας, 
θήρας ὀρειονόμους àAdewwv. Λητωϊδι κούρῃ ^ 
Ἔρῃ δ' εὐχε]άδῳ μα-αχὴ χύσις ἠέρος ὑγρης᾽ 
Ania δ' εὖα.1δη χοµέειν ctaxvorpóga Δηοι 
Ἴσιδι &' αὖ Φαρίῃ γονίμοις πιρὰ χεύµασι Νεἰ.ου 
Καστεύειν οἴσεροισιν ἑὸν πόσιν ἀθρὺν "Ocipiw. » 
Ki δη οὖν αὐλοὶ xal τυµΛάνων πάταγοι, xat θΏλυς 
ἔμιλος µέλεται τῇ Μιτρὶ τῶν θεῶν, ἀσκητέον Oh 
ταῦτα πάσης ἀρετῆς ἀφεμένους, ὅτι μηδὲν σωφροσύ- 
γης μτδέ τινος ἄλλης πράξεως µέλεται τῇ προειρη- 
. μέη ὡς xal τῇ ᾿Αθηνᾶ µόθοι, καὶ µάχαι, xal πό- 
Ίεμοι, ἀλλ᾽ οὖχ εἰρίνη, xaX τὰ ἐν εἰρήνῃ πράγματα. 
Kat τῇ Αητωΐῖδι 05 χούρη, τῇ ᾽Αρτέμιδι, µελέσθων αἱ 
βαλίαι σχύλαχες, διὰ τὸ χατ᾽ ἀγροὺς χυνηγὸν οὖσαν 
vol; θηροὶ πολεμεῖν, ὡς xat ταῖς ἄλλαις τὰ κατειλε- 
μένα. Τί οὖν δη ταῦτα πρὸς τὸν θεοςιλῆ xaX µαχά- 
pov συντείνοι ἂν βίον; Ἐπίσκεφαι δὲ, πότερά σοι 
θείας εἶναι δοχεῖ φύσεως, ἢ φαύλης xaX µοχθηροτά- 
τς, τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενα. 


Tympauna : bellorum fremitus pugne'que labores 
Pallas amal ; rapidis canibus Latonia virgo 


Pracipites sequitur per summa cacumina cervos. 

At resonans Juno molles e nubibus imbres 

Effundit : lectam segetem et. flaventia curet 

Arva Geres : pinguem evolvit qua Nilus arenam, 

Acta estro conjunxz formosum quarit Osirim. » 
Si ergo tibiarum ac tympanorum sonitus, $i mu- 
liercularum turba deorum Matri curz est, his uti- 
que rebus abjecta virtutis omnis cogitatione vacan- 
dum erit, quod eadem nec temperantiz, nec alte- 
rius cujusquam lionestioris studii curam ullam solli- 
citudinemque suscipiat. Minerva similiter in pu- 
gnis, contentionibus, bellisque tota est, pacem pa 
cisque artes omnes repudiat. Curet etiam, per me 
licet, Diana Latonz filia, veloces catulos, quod in 
agendis per agros canibus, belloque cum feris gc- 
rendo assidua sit. Suos denique singuli, prout eos 
iste persequitur, amores ac delicias habeant. Quid 
ista porro ad eam vit» rationem conferant, quz 


divino cum amore sit ac felicitate conjuncta? Vide autem preterea, utrum quz deinceps ille subjungit, 
divine naturz debeant, an potius vitiosissiuz ac flagitiosissima argumenta censeri. 


ΚΕΦΑΛΛΑΛΙΟΝ H'. 


Ὅτι µαγγαγείαις καθέκεσθαι τοὺς θεοὺς, xal 
παρὰ γνγώµην ἀναγκάζεσθαι ταῖς ἀγθρωπίναις 
δουἰαις ὑπηρετεῖσθαι ὁμο.λογοῦσι. 

λέγει δ οὖν ὁ αὐτός» « Ορθῶς xal τοῦτο ὁ Ῥά- 
ks; Πυθαγόρας ἀπεφήνατο, ὅτι οὐχ Ίδονται οἱ κληῖ- 

[όμενοι ἐπὶ ταῖς θυσίαις θεοὶ, ἀνάγχῃ δὲ τινι ἀκολου- 


193 CAPUT Vill. 


Eos confiteri, maleficiis et cantionibus quibusdam, 
ud hominum voluntati obsequendum invitos licet 
ac repugnantes deos adigi. 

« Recte hoc quidem, inquit, uti caetera , Pytha- 
goras ille Rhodius statuebat, deos, quibus evocan- 
tur, sacrificiis, haud libenter, sed quadam sequendi 


lis; συρόµενοι παραγίνονται" xal οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ C necessitate pertractos, adeoque s:epius alios, alios 


ἃ ἧττον. Τινὲς δὲ, ὡς ἔθος ὥσπερ (6) ποιησάµενοι 
τῆς ἑαυτῶν παρουσίας, εὐμαρέστερον φοιτῶσι, xal 
μάλιστα ἐὰν χαὶ φύσει ἀγαθοὶ τυγχάνωσιν' οἱ δὲ, 
xiv ἔθος ἔχωσι τοῦ παραγίνεσθαι, βλάθην τινὰ προ- 
Αυμοῦνται ποιεῖν, xal μάλιστα ἐὰν ἁμελέστερόν τις 
δωχῇ ἀναστρέφεσθαι ἓν τοῖς πράγµασι. Too γὰρ Πυ- 
ἠτγόρυ ταῦτα εἰρηκότος, παρετήρησα Ex τῶν λο- 
Των, ὡς ἀλτθές ἐστι «b εἰρημένον. Πάντες γὰρ δι᾽ 
ἀνάγχην φασὶν ἀφῖχθαι' οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλ᾽ olov, εἰ 
χρὸ οὕτω φάναι, πειθανάγχην. Εὔρηται δ' bv τοῖς 
ἔμπροσθεν Exelva τὰ τῆς Ἑκάτης, δι ὧν φησιν ἐπι- 


galvety 


Ἡέριον μετὰ (7) φέγγος ἀπείριτον ἀστεροπ.1ηθὲς, 
"Aypartor xoAv δῶμα θεοῦ Alxov- ἡ δ' &xiCaivo 
Γωης ζωοτρόφοιο τεῇς ὑποίημοσύνῃσι, 

Πειθοῖ c ὀῤῥήων ἐπέων, οἷς δὴ ᾳύένα τέρπει (8) 


vetorosm constans nihil, ut superiorib. 1l. Eusebius 
Botter pluribus. Αη Τιτηνίς, Tite filia, Titanumque 
soror? Qua de re supra Noster, p. 57. Si conjectura 
placet, Atlantiorum theologia transierit ad Milesios. 
Àa Titrvíc, pro τιτήνη positum , id est Regina, ut 
Hesychius explicat ? En tibi Orpheus, Παμθασίλεια 
Pis, πολεμόχλονε , ὀδριμόθυμε. An suum cum so- 
T(ft nomen soror optima communicavit? supra 
eaim p 57 legebamus, Coelo natas esse filias; Βασί- 
ituty χαὶ Ῥέαν. Quid si Τιθηνίς, rariore licet vo- 
cabelo, aut usitatiore, τιθήνη, scriptum erat, ut ea 
ei mater, et nutrix diceretur ? 
6) Τυµπάνων. Prima brevi, ut Homer. hymno 


rarius interesse. Αο nonnullos quidem, quod usn 
quodam et consuetudine id faciant, clarius sese 
atque illustrius exhibere, przsertim si natura boni 
fuerint: alios contra, tametsi frequenter interesse 
soleant, ad perniciem inferendam proniores esse, 
ubi quis potissimum negligentiua in rem incumbere 
videatur. Hauc enim Pythagorze sententiam , ex 
ipsismet oraculis, veram esse postea comperi. Dii 
siquidem omnes sese necessitate compulsos adve- 
nisse profitentur, non quidem necessitate simpli- 
citer, sed que quodammodo suadz vim ac facul- 
tatem consequatur. Ac superius quidem eoruin 
meminimus, quibus sese Hecate evocari solitain 
esse testatur, 


D- Aeriam lucem, et magni stellantia celi 


Culmina, divinos linquo, sanctosque penales , 
Telluremque peto, quo me tua dicta vocarunt, 
Visque arcana »recum traxit, queis Numina lingue 


in matrem deorum ?; αχὴ αμος ab- 
Ἡ xpocá lov, ευμπάνωγν ia σύν τε tp 

i " db [ιών 
Urpheus sic illam appellat, 
Τυµπανόδουπε, φιλοιστρομανὲξδ, xa Axóxpore κοὺ» 


[ρη. 
ϐ) "Ωσπερ delendum putat Vigerus. 
( Μετά. Malim χατά, quod tmesi paulo lon» 
giore, ad λίπον seq. vers. referatur. 
(8) Τέρπει. Omnino legend. ut. v9. , τέρπειν, ct 
seq. vers., ἔαδε pro ἁδαῃ. Homer. v, 1: 
"üc gáro* τοῖσι δὲ xücir ἑαδότα ωαὔθον ἔειτεν, 


- 


M 


$35 
Mortali mulcere placet, 


Atque iterum, 


En adsum tua vota qrudu. vocesque secuta, 
Quas hominum ingenium divino numine prompsil. 


Ac rursum illustrius, 


Cujus inops rerum, volucri me ex ethere ductam 
Huc Hecalen versu divos cogente vocasti ? 


Et deinceps, 
]gnotis alios summa compellis ab ethrza 


1944 Carminibus licet invitos succedere terris, 
Ac medios mediis vectos sub nubila ventis, 


Divino igne procul, veluti fatulia turbee 


Somnia mortali pandens, indigna reponis 
Demonibus. 


lterumque, 


Verum siderem sublimia numina sedis, 

Cum rapidis simul Harpyiis impulsa feruntur : 
Atque adeo volucri, sub prima exordia lucis, 
Ácta gradu, clausisque oculis, victricia divum 
Carmina quo rapiunt, mortali e pectore ducta, 
ln terras delata ruunt. 


Itemque alius eadem necessitate adactus exclamat, 
Me nolentem audi, quem vis illata coegit. » 


Quibus omnihus idem auctor ita subjangit. « Imo 
seipsos etiam, inquit, nomenque suum necessitate 
vieti prodidere : quemadmodum vel hoc Apollinis 
responsum ab eo de seipso per vim e£tortum ma- 
aifeste declarabit. Sic enim habet. 


Vis isthec gravis est, atque imperiosa potestas. 
Additque, 


Has ad voces rue pracipitans, 

Quas mente ez alta sacris depromo figuris. 
Dum castum ignem mea deztra prentt, 
Atque his ortus sine morte tuos 


Dicere, Dean, ausum ingenium est. 


α γρ. θύοντος. b ἶσ. ἐπεμθεθαῶτας. 


(9) θειοδάµοις. Theodoret. lib. x De Grec. af- 
fect., p. 159, Σεῖο δόµοις, vel δόµους, ubi Sylburgius 
a:Inotat alibi quoque legi θειοδάµης , qua voce sa- 
gam aliquam intelligit, eamque lectionem funditus 
repudiat. Optima tamen videtur, si subscribatur , 
Sic , θειοδάµῃς , Suidas, θειοδάµη , fj θεοὺς δαµά- 

ζουσα. Quid si θειοδάµνης ut mo) µνης ? 

— (40) Απειρήτοις Ita. etiam Nicephorus, qui lo- 
cum hunc laudat, ad Synesium De insomn., p. 561, 
ubi ἀπειρήτοις , immensis, reddidit interpres. Ma- 
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Καὶ πάλιν’ 

Ἠ 1νθον εἰσαῖυυσα τεῆς πολυρράδµονος εὐχῆς, 
Ἡν θνητῶν φύσις εὗρε θεῶν ὑποθημοσύγῃσι. 
Καὶ ἔτι σαφέστερον’ 

Τίπτε μ' ἀεὶ θείοντος *, áz' alüé£poc ὧδε χατίζων, 


Θειοδάµοις (9) Ἑκάτην µε θεὴν’ nnd ^ ἀν ἆγ- 
χαις, 


Καὶ ἑξῆς' 
Τοὺς μὲν, ἀπειρήτοις (10) ἑρύων ἵῦγξέο às al. 


'ρηϊδίως, déxorcac ἐπὶ χθόνα δῖαν ὄτμαδαι 
Τοὺς δὲ μέσους µεσάτοισιν ἐπεμδεθαθού 
᾿ (τας, 


Nócgi πυρὸς θείοιο, πανομφέας κ in 
ς ly . 


[ 


Καὶ πάλιν’ 


Α.11 οἱ μὲν καθύπερθε µετήοροι οὐρανίωνες 
Σπερχόμεγοι κούφῃσι μεθ) ᾿Αρπυίαισι gáporcrar 
Ρίμφα δἐθειοδάµοισιν ἐπιμύσαντες (15) ἀνάγκαις, 


Εἰς χθὀν᾽ ἐπειγομένως δ᾽ ἠώιον ἀΐσσουσι, 


Orncotc ἑσσυμένως ὑποφήταις (14). 


Καὶ πάλιν ἄλλος ἀναγκαζόμενος ἔφη 

KAv0l µευ οὐκ ἐθέΊοντος, ἐπεί u' ἐπέδησας árdy- 
(ΑΠ. ) 

Ἐπὶ τούτοις πάλιν ὁ συγγραφεύς φησιν’ Ἐπεὶ xat ie? 

ἀνάγχαις ἑαυτοὺς ἐχδιδόασιν, ὡς δηλώσει ὁ ἀπὸ τοῦ 

Απόλλωνος ἐχδοθεὶς περὶ ἑαυτοῦ ἐπ᾽ ἀνάγχαις. Ad- 

γεται δὲ obtu 


Obvop' ἀναγκαίης τόδε καρτερὸν, ἠδ' ἔτι βριδύ. 


Καὶ ἐπήγαγε, 


MóAs δ' ἑσσυμένως τοῖσδε μύθοις, 

οὓς àx' ἐμῆς χραδίης ἀγάγω ἱεροῖσι τύποισι, 
Συγθλιδοµένου * πυρὸς dyrov. 

Το.Ίμᾳ δὲ φύσις (15) ταῦτα προφαίνει» 

Τῆς σεἴῖο 4 yevé0Anc, ἄμόροτε Παιάν. 


€ add. τοῦ. d Tc. σῆς, 


Τανασύπτερε, ov.16 ὄνειρε, 

"ATyrEAÀE με. Ίὐγτωγ θγητοῖς, χρησμῷ δὲ µέγιστε. 
Hinc etiam ὀμφὶ, ἀντὶ τοῦ κατ ὄνειρον , seu xav 
ὄναρ φαντάσματος, Hesychio et Suidam. Vere id 
quidem. Nam Homerus liad. B, vers 44, de Ags- 
"Erpero ὅ ἐξ ὕπνου- θεία δέ µιν ἀμρέχυτ' à 
"Evpeco δ' ἐξ ὕπνου ' θεία 66 μυ dugéxve . 
Ubi Eustath. τὸν ὄνηρον, inquit, xdi del 

παρὰ τὸ bv qalvew. Similia tradit p. nd. Synes. 
Tract. de insomn., ipso statim initio, προφήτες 


ὕπνους appellat. 

(12) 'Asauxéa. Ita reposuimus ex manuser. cwi 
etiam Mont. consentit, pro ἀεὶ xat. 

(12) Ἐπιμύσαντες. Non displicet : quasi. 91090 
quodam impetu boni obedientiz? magistri reperirea- 
tur. Alter ex manuscr. videtur hahuisse, ἐπιμύ 
τες, quod etiam probari posset, Hesych. enim, d 
ἐπημύει εχρἰἰσαί, non modo χαταχλᾷ, sed etiam kz- 
στενάζει, quasi gemitum quemdain ac stridorem 
ον coactaque SEI pie Üvotubc 

1 γητοῖς ὑποφήταις. Ίσ. v c πι —— 
mi vel χαθὸ χελεύουσιν ὑποφῆται. πο ον 

(45) Φύσις. lta manuser. 91099, et τεσίσ, eus - 
aute legeretur φησί. ul "t 77 


lim, novis et iqnotis, non diis aut vatibus, sed ho- 
minum vulgo. Quid si ἀπειῤῥήτοιςἳ Hesychius 
enim, ἀπείῤῥητον, inquit, ἄῤῥητον , ἀνεχλάλητον. 
Quid si, quod facilius est, ἀποῤῥήῆτοις Ἡ 

(11) Παγομφέας ὀνείρους. Ergo πανοµφής (rara 
utique vox) idem quod πανομφαῖος , cui, ut Hesych. 
loquitur, πᾶσα φήμη καὶ pavieía ἀναφαίνεται. 
jdem paulo ante, πανομφαῖον, πεφημισµένον, di- 
verso nonnihil significatu , quasi fama celebratum. 
Sed addit, ?| ó xaxà ἁἀποστρέφων. Quid hzc ad 
suavouoaiov? Crediderim huc ex superiore vocabulo, 
πανόλθιος irrepsisse : ut legi debeat πανόλθιος, 
παμµαχάριστος, 1) ὁ χαχὰ ἁποστρέφων. Hoc obiter. 
Sic Urpheus ad Somnium, 


PRAEPAR. EVANG. LIB. V. 336 
μν ὁ ᾽Απόλλων' A Rursumque Apollo, 


τὸ Φοιδείης ἀπονεύμενον ὑψόθεν αἴγῖης, — Phebeus summo fulgor delapsus ab axe, 
πὸ Aurvpij χεκαἈυμμένον ἠξρος ἀγγοῦ, Atque aura teni, puroque sub aere vectus, 
εγον μο]παῖσι xal. ἀῤῥήτοις ἐπέεσσι, Vocibus arcanis deductus, et illice cantu, 


xápnv δοχη Jua tenuis caput in. medinm. membrana eapaces 
belt or ὁμωμήτοιο Doxoc - V tactosque sinus aperit, sese altius ultro 
dor ὑμένων" μαλακὸν 0 ἐγέπ.Ίησε χιτωνα, ] mplicat, ac tunica porro exundante receptus, 


δην διὰ γαστρὸς ἀνεσσυμένον xaAiv- 195 /£stuat, adrersosque ciens per viscera motus, 


opcov * . 
P &x βροτέοιο glAnv bcexvócard uiv »  Jucundam ezspirat mortuli e guiture vocem. » 


ὁ συγγραφεὺς ἐπιλέγει: « Τούτων, οὔτεσα- — Tum Porphyrius hune in modum prosequitur ; 
w οὔτε θεϊχώτερα xai Φυσιχώτερα γένοιτ ἄν κε His, inquit, nihil. evidentius , nihil aut cum divi- 
γὰρ τὸ χατιὸν͵, xal ἀπόῤῥοια bx τῆς ἔπου- — nitate, aut'cum ipsamet natura conjunctius dici 
δυνάμεως, εἰς ὀργανιχὸν σῶμα χαὶ ἔμφυχον — queat, spiritus enim e loco superiore delapsus, 
iex, βάσει χρωμένη τῇ φυχᾷ, διὰ τοῦ cópa- ilaque adeo particula, quz celesti ex virtute in 
ὀργάνου, φωνἣν ἀποδίδωσιν. » Αλλ ὅτι μὲν B corpus suis instructum facultatibus animatumque 
ζονται, ixavà xal ταῦτα παραστῆσαι. "ύτι δὲ defluxit, animum veluti. basim aliquam sortita, 
Μῦσιν ἀπολυθῆναι, ὡς οὐκ ἐπ) αὐτοῖς ví, áva- — vocem per corpus veluti per quoddam instrumen- 
ως χειµένης, µάθοις ἂν Ex τούτων. tum edit. » Verum quz adhuc commemoravimus, 
vim afferri satis superque demonstrant. Jam eosdem, quod suum in potestate reditum non 
t, missionem precibus flagitare solitos, ex iis, quae sequuntur, intelliges. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 8. CAPUT IX. 
ιοὐδ’ dg' ἑαυτῶν ἀγαχωρεῖν Óvrarcat. Eosdem ne redire quidem per sese posse. 
n δὲ σπεύδουσιν ἀναχωρεῖν οἱ χληθέντες θ:ο), « Quanto studio quantaque festinatione reditum 
L5& τοιαῦτα, λεγόντων * urgeant evocati, ex ipsismet illorum verbis auferre 


potes; ut cum aiunt, 


ἀΟιπὸν ἄνακτα, Bpotóc θεὸν οὐκέτι χω- Solvite jam regem, mortalia pectora numen 
| pet. Haud wltra capiunt. 


Àtv Atque iterum, 

πιδευόµενοι δηρὸν βροτὸν αἰκίζεσθε ; Quid male mortalem juvat ultra mulctare precando? 

λεν’ Itemque, 

καὶ ócpaAéoc ἑπιέρχεο, τόνδε σαώσας. » Hunc ubi servaris, volucri licet impete cursum 
Expedias. » ! 


€ ἀπολύειν αὐτοὺς χρῆ, αὐτὸς διδάξει, λέγων’ ος preterea quemadmodum solvere, ac dimittere 
oporteat, docebit his versibus 


0 03) περίρρων ὁάρων, ἀνάπαυε δὲ gara: « Árcanas jam milte preces, hominemque γείαχα: 
r (46) éx.lowr zov cózor (17), ἠδ' ἀπὸ  Virgultís canam effigiem, tum neza valenti 
ov 

v ὀθόνην (18) χερσὶν στιδαρὼς àzasipac. Membra manu solvens, immitibus exue pannis. 
ν ἀπόλυσιν εἶπεν' Imo et ipsam quoque missionem aperuit, 
(ῥέπρωρον αἷρε ταρσὀν, Hinc citus pedum aufer altum 
σχε βάξιν ex µυχών.» Siste verba de specu. » 
«τούτοις ἐπιλεγόμενα ' οἷς ἐπιφέρει, « Καὶ — Etquz sequuntur. Subditque postea : « Qui si tardio- 
ντων ἀπολῦσαι, » cnol- res, inquit, in dimittendo fuerint, » tum is ita pergit, 
rac ἁμπέτασον, vegéAnv ara (is yo- « Solve mili pannos, que me tenet, exciule nubem. 

χῆα (19). 


Τάμνων. Corrigendum videtur 0&pgyov. He- D non modo indutui et umictui sanctissimis /Egyptio- 
θάµνος, πυθμὴν δένδρου, f| ῥίζα πολλοὺς rum sacerdotibus, sed opertui quoque inde rebus sa- 
; ἱχπέμπουσα. Addit, xat οἱ σύμυτοι f| δεν- cris usurpatur. Lege et Plutarch. De Iside et Osiride, 
;* forte Jegendum ac supplendum xai ol σύμ- non procul ab initio, οἱ Philostr. viii De vita Apo!- 
ἢ δενδρώδεις τόποι. Concludit, ἢ βάτος, f| ξύ- — lonii, pag. 388, cui magia reo linea vestis crimini 
ανθῶδες. Quid mirum, si tam gravibus οἱ acu-— cum daretur : Ἐπειδὴ, inquit, μὴ ἀπ᾿ ἐμψύχον ἑδρέ- 
viuculis expediri bona numiua vehementer jt (linum), χαθαρὸν μὲν Ἰνδοῖς δοχεῖ, χαθαρὸν δὲ 
u? ἰγυπτίοις * ἐμοὶ δὲ xat Πυθαγόρᾷ, διὰ τοῦτο, σχΏμα 
Πολιὸν τύπον. Credo vetuli cujusdam nu- — véyove, διαλεγοµένοις, εὐχομένοις, θύουσι. 
Beturni puta, canam hanc imaginem fuisse. (19) NegéAnv . .. δοχῃα. An nubem intelligit, 
{ην ὀθόγην. En alterum vinculi genus, — qua tectus inclususque dzemon sese mago sisteret ? 
B. pro νηλείη, qua vitiosa vox est, le- quo deorum involucro niliil apud poetas frequen- 
B 3ut νηλειη. acerbum et. immite, aut Νει- tius. An potius ipsammet ὀθόνην, qua vinctus tene- 
Ritiecum, ex Jgyptiaco lino contextum, — batur, quamque Petronius nebulam lineam el ven- 
ib Herodoto lib. v, et Plinio lib. xix, cap. 1, tum textilem appellabat, usque adeo tenuis erat, ac 
udatur. Consule et Apuleium in Apolog., ubi — delicata carbasus. Sane Vopiscus extremo lib. Re- 
is illad, quod lineo quodauw involucro nescio manorum principum hoc in genere luxum carpit, 
re, bec habet inter eztera : Mundissima, — quod ludis publicis /Egyptiaeas ctiain lineas largi 
8 aeges, inter optimas (rugas terra exorta, — uonis sux partem esse vellent. 
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196 ldem alibi missionis hanc edit rationem, 
Naiades o Phoebum cum Musis. solvite Nympha, 
Arcitenens vobis catu celebreiur Apollo. 
Rursumque alibi, 

Tollite jam serta, ac niveo vestigia rore 


Spargite : moz inducta leves mihi linea gressus 


Expediat. Dextra insertam. saubducite laurum ; 
Cum geminis geminas oculis abstergite nares, 


Atque hominem, osocii, nunc (landem emittite terris.» 


Quibus allatis idem auctor, « Linez nimirum, in- 
quit, quo abire possit, ut inducantur, flagitat, quod 
His constrictus teneretur : nec iis modo, sed etiam 
reliqua vestitus configuratione, quod evocaterum 
numinum speciem atque imaginem prz se ferret. » 
Equidem his omnibus plane confectum existimo, 
nihil prorsus aut Deo dignum, aut excellens, aut 
vere divinum in spiritibus illis residere, quos tan- 
tam ad humilitatem abjectos videas, ut a plebeiis 
etiam ac sordidis hominibus detrahantur e coelo, 
idque ab illis fiat, non quod aliquo virtutis aut 
sapientiz studio przstent, sed supervacaneis dunta- 
xat inanibusque przstigiis et cantionibus abutan- 
tur. Quare neque Pythagoras ille Rhodius, neque 
is etiam, qui tali eum testimonio cohonestat, ne- 
que alius omnino quisquam nomen iis deorum jure 
meritoque tribuerit, imo nec bonorum di&emonum 
certe quidem, qui ab bominibus et morti obnoxiis, 
et prestigiatoribus ac maleficis, non sua ipsi ve- 
luntate, sed vi quadam et necessitate pertrahantur, 
ac ne redeundi quidem jus ex se ipsis aut faculta- 
eem habeant. Enimvero, si ejusmodi numen esse 
debet, cui nec vis afferri, nec imponi necessitas 
ulla possit, «quodque rebus universis altius et 
augustius, naturam et ab omni patiendi solutam 
periculo, et libertate preditam habeat : tu deos 
appelles istos, qui vel ejusmodi figurarum, li- 
nearum, imaginumque machinis deduci, vel co- 
ronarum, et florum ex terra visceribus exsisten- 
tium illecebris, vel barbaris quibusjam omnique 
significatione carentibus sonis ac vocibus ine- 
scari, adeoque abjectissimorum etiam hominum 
srbitrium sequi nutumque soleant, ut quibus- 
dam quasi vinculia servorum instar mancipio- 
Tuimque constricti, ne integram quidem ac liberam 
solvendi expediendique sui potestatem retineant ? 
197 Tu bonos etiam daemones arbitreris eos, qui 
vi tantum ac necessitate ducantur? Quid enim cau- 
& est, quamobrem inviti ac repugnantes, non sua 
ipsi sponte hominibus auxiliQ suo indigentibus 
opem ferant? Nam si benelicii conferendi gratia 
tanquam boni advenirent, aul si ab iis in animum 
utilitatis aliquid proficisceretur eos utique bonum 


à yo. µίγχα. b ἴσ. του. * lc. γίνεται 

(30) Τυχοῦσι» ἀνθρώποις χειρούμενοι. Clemens 
Alexandr. in. Protrept. : Μάγοι δὲ ἤδη, ἀσεδείας της 
εφῶν αὐτῶν ὑππρέτα, δαίµονας ἀὖὐγονύσ, θἰκέτας 
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Α Καὶ πάλιν ἄλλοτε ἀπόλυσιν ἔδωκξ τοιαύτην * 


Β 


C 


d [σ. oi. 


Ναϊάδες νγύμφαι, Μούσαις μέγα ».1ύετε Φο 
"Αδουσαι, θειαὶ, ἑκατηδό.ῖον 'AxóAAwva. 


Καὶ πάλιν ἄλλοτέ φησι 
Λύσατέ µοι στεφἀνους, καὶ µευ πόδας 


Ῥάνατε, και γραμμὰς ἀπαλείψατε, καὶ 


4 
Χειρὸς δεξιτερῆς δάφνης κ.άἀδον ἅρατε 
Ψήχετε ὀρθα]λμοὺς διδύµους, pirvdc το 

ά 
"Apare φῶτα γαίηθεν ἁναστήσαντες, étau 
Ol; ἐπιλέχει ὁ συγγραφεύς’ « Τὰς γραμμὰι 
παραχελεύεται ἀπαλείφειν, ἵνα ἀπάλθῃ΄᾽ ταύι 
χπρατεῖν, καὶ μέντοι xai τὸ ἄλλο αχῆμα τῆς ἐν 
διὰ τὸ φέρειν εἰχονίσματα τῶν χεχληµένων 
Δεδεῖχθαι σαφῶς ἡγοῦμαι διὰ τούτων, ὅτι μ' 
χαθόλου θεοπρεπὲς, µήτε μέγα, µήτε ἀληθί 
ἕνεστι τοῖς εἰς τοσοῦτον ταπεινότητος xat 
χόσι πνεύμασιν, ὡς τοῖς τυχοῦσιν ἀνθρώποις 
βεσθαι, χαθέλχεσθαίἰ τε οὗ δι ἀρετῆς xal σοφ! 
ληψιν, ἀλλ εἰ µόνον τὰ τῆς περιέργου 
µετέλθοιέν τε xaX διαπράξοιντο, Οὔτ' οὖν « 
ἙῬόδιος Πυθαγόρας, οὔθ' ὁ τούτῳ ταύτην πι 
τὴν µαρτυρίαν, οὔθ' ὁστισοῦν ἀνθρώπων coi 
εἴποι ἂν εὐλόγως' ἀλλ οἁδὲ ἀγαθοὺς δαίµονο 
ὑπὸ θνητῶν ἀνθρώπων, χα) ταῦτα γοήτων , ! 
γνώµην οἰχείαν, βίᾳ δὲ xaX ἀνάγχῃ συροµένο 
μηδὲ τῆς τῶν δεσμῶν ἀπολύσεως τὴν ἑξου. 
ἑαυτοῖς ἔχοντας. El γὰρ t, ἀθίαστον xal &x 
xacvow, xdi πάντων χρεῖττον, τὴν φύσιν à 
xaX ἐλεύθερον τὸ θεῖον ' πῶς ἂν εἷεν θεοὶ, tu 
αις ταῖς διὰ τοιῶνδε σχημάτων xal γραμ! 
τύπων, στεφάνοις τε χαὶ τοῖς ἀπὸ γῆς ἄνθεσι, } 
ἄλλοις ἀσήμοις χαὶ βαρθάροις ἤχοις τε xat qu 
λούμενοι, καὶ τοῖς τυχοῦσιν ἀνθρώποις χειρούµε 
xai ὡσπερεὶ δεσμοῖς καταδουλούμενοι, ὥσ' 
τὴν αὐτεξούσιον xal προαιρετιχὴν σώζευνν id 
τοῖς δύναμιν; Πῶς δ' ἂν χἂν ἀγαθοὶ δαίµονες λ 
βίᾳ χαὶ ἀνάγχη χατασπώμενοι; Τί γὰρ τ 
τοὺς b ἄχοντας, οὐχὶ δὲ αὐτεξουσίους σφᾶς 
τοῖς βοηθείας δεοµένοις ἐπιδιδόναι:, El γὰρ ἑ 
θῷ ποιοῦνται thv πάροδον ἀγαθοὶ ὄντες, xo 
τις ἣν ἐξ αὐτῶν ψυχῆς ὠφέλεια, χρΏν δήποι 
ρέσει τὸ ἀγαθὸν ἁσπάζξεσθαι, φθάνοντας ταῖς e 
τοὺς δεοµένους, ἀλλὰ μὴ περιµένειν  àváy 
ὃ οὗ χαλὸν ἣν, οὐδ' ὠφελοῦν τὸ πραττόµ: 
μηδὲ χατὰ γνώµην αὐτοῖς γίνεσθαι 6, xal 
ἀγαθοὶ εἴεν, τὸ μὴ καλὸν μηδὲ συμφέρον πρά 
πῶς δὲ θαυμάζεσθαι ἄξιοι, χαὶ θεραπείαις ( 
μᾶσθαι, εἰ d xaX τοῖς τυχοῦσι Ὑόησι τὸν 
πανωλεστάτοις χαταδουλούμενοι, xaX τὸ p 
μηδὲ συμφέρον παρὰ γνώμµην πράττειν ἀναγ 
νοι, ἀγόμενοί τε xal χαθελχόµενοι, οὗ δι à 
σωφροσύνης ἀνθρώπων, οὐδὲ ἀρετῆς χάριν, 


ο [c. ἀποδοχήν. 


αὐτοὺς ἑαυτοῖς χαταγράψαντες, τοὺς χατηνα 
νους δούλους ταῖς ἐπαριδαῖς πεποιἈχότες. 


MI PRARKPAR. EVANG. LIB. V. 


312 


plpow; φιλοσοφίας, µεθόδοις δὲ γοῄτων ἀτειρημέναις, A illud ultro coinplecti, beneficiisque suis indigen- 


ἃς ὁ αὐτὰς αὖθις συγγραφεὺς bv τῇ πρὺς τὸν εἰρτ- 
piv: Α)γύπτιον ἐπιστολῇ, ὡς ἂν προφήτῃ τἀληθη 
καὶ ἀπόῥόττα κινούμενος, τέθειται' τοὺς λόγους, 
χαὺ οὓς ταῦτα συντελοῦσιν, οὓς ἅξιον ^ παρ᾽ αὐτοῦ 


tium occupare vota, non vero dum cogerentur 
exspectare oporteret. Sin autem nihil omnino boni 
aut utilis totum istuc habet, eoque przter illorum 
voluntatem sensumque contingit; quis deos appellet 


ἐδαχθῆναι. Πυνθάνεται γοῦν ὧδέ πως ἀπορῶν καὶ — eos,qui quod nec honestum nec uuile sit efficiant? 
λέγων. aut quis eosdem tanti putet, deorumve cultu pro- 
sequendos, qui et vilibus et profligatissimz vite maleficis servilem in modum obedire, quodque nec 
deceat, nec quemquam juvet contra mentem ipsi suam prestare cogantur : postremo, non ob mode- 
siam vel temperantiam hominum aliquam , non virtutis aut partis ullius philosophie gratia, sed 
infandis praestigiatorum artibus et machinis deducantur? Atque illas etiam Porphyrius, inea quam 
ad laudatum /Egyptium scribit, epistola, veras scilicet atque arcgnas apud vateu movens qu:estio- 
mes, proposuit, hominem obtestatus, uti sese, quibus ista perliciant, rationes doccat. llum igitur 


hunc in modum anceps animique dubius consulit. 
KE9AAAION T. 
'O0xolau; µεθόδοις οἱ θαυμάσιοι αὑτῶν θεοὶ τοῖς 
Ίόησιν ὑποτάττονται. 

t Πάνυ δέ µε θράττει, πῶς, ὡς χρεῖττους πα- 
μαχαλούμενηι, ἐπιτάττονται ὡς χείρους καὶ δί- 
χαιον εἶναι ἀξιοῦντες τὸν θεράποντα, τὰ ἅδικα abso 
χελευσθέντες, 6pdv ὑπομένουσι' χαὶ χαθαρῷ μὲν ud 
Uv ἐξ ἀφροδισίων οὐχ ἂν χαλοῦντι ὑπαχούσαιεν, 


το δὲ ἄγειν εἰς παράνομα ἀθροδίσια τοὺς τυχόν- 


τας οὐχ ὀχνοῦσι. Καὶ ἀπὺ ἐμψύχων μὲν ἀποχῆς χε- 
λεύουσι δεῖν εἶναι τοὺς ὑποφήτας, ἵνα ph τοῖς ἀπὸ 
«ών συµάτων ἀτμοῖς χραΐνωνται αὐτοὶ δὲ ἀτμοῖς 
θυσιῶν τοῖς ἀπὸ ζώων μάλιστα δελεάζονται, χαὶ νε- 


190) μὲν ἀθιγή δεῖν εἶναι τὸν ἑπόπτην, διὰ νεχρῶν. 


& τὰ πολλὰ ζώων αἱ θεαγωγίαι ἐκτελοῦνται. Πολλῷ 


ἃ τούτων ἁλογώτερον τὸ μὴ δαίµονι, εἰ τύχοι, f| C 


φυχῆ τεθνηχότος, αὑτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ Ἡλίῳ ἡ Σε- 
Mv, fj τινι τῶν xaz' οὐρανὺν ἀνθρώπων b τῷ τυ- 
χόντι ὑποχείριον, ἀπειλὰς Ἱροσφέροντα ἐχφοθεῖν, 
φευδόμενον ἵν' ἐχεῖνοι ἀληθεύσωσι, Τὸ γὰρ λέγευ 
(M), ὅτι τὸν οὐρανὸν προσαράξει, καὶ τὰ χρυπτὰ 
τῆς Ἴσιδος ἐχφανεῖ, καὶ τὸ ἐν ᾿Αθύδῳ (33) ἀπόῤῥη- 
τὸν δείξει, xal τὴν βάριν στῄσει (25), xa τὰ µέλη 
VÀ Ὀσίριδος διασχεδάσει τῷ Τυφῶνι, τίνα οὐχ 
(24) ὑπερθολὴν ἐκπληδίας μὲν τῷ ἀπειλοῦντι, à 
μήτε εἶδε, μήτε δύναται, χαταλείπει, ταπεινότητος 
ἃ τοῖς δελοιχόσιν οὕτω χκενὸν φόδον xaX πλάσματα, 
ὡς χομ.δῇ παῖδες ἀνόητοι; Καΐτοι χαὶ Χαιρήμων ὁ 
ἱεργραμματεὺς ἀναγράφει ταῦτα, ὡς xal παρ Al- 
Ἱυπτίοις θρυλλούμενα’ xal ταῦτά φασιν εἶναι xa 


CAPUT X. 


Quibus artibus egregia numma — prestigiatoribus 
subjiciantur. 

« Me quidem tum vehementer, iiquit, angt sen- 
tio, ubi mecum ipse reputo, qui fleri possit, ut 
quorum veluti augustiorum ac diviniorum opem 
imploremus, ii tamen perinde ut humilieres ac de-. 
teriores obediant : quique clientes ipsi suos zequita- 
tem colere velint, eosdem injustis imperiis obse- 
qui non pudeat : adeoque cum eorum vota preces- 
que repudient, qui ad sese minus abs re venerca 
puri accesserint, obvios quosque tamen nefandam 
in venerem agere non erubescant. Porro vates illi 
quidem interpretesque suos rebus animatis absti- 
nere jubent, ne corporeis exha2jationibus inflcian-. 
tur : sacrificiorum tamen, qua: ex animantibus fieri 
solent, vaporihus maxime capiuntur, 3c mortuum 
198 quidem ab sacrorum suorum inspcectoribus 
tangi nefas esse statuunt; cxsis tamen victimis 
deorum evocationes partem maximam peraguntur. 
Quodque omnium absurdissimum est, non jam vul- 
gari cuipiam d:emoni, aut defuncti animi, scd 
ipsimet soli siderum principi, lunz, reliquisque 
diis celestibus, homo cuivis e populi fce ob- 
noxius minas intentat, atque ut eos ad vera dicenda 
compellat, falsum vanumque terrorem ostendit. 
Nam futurum denuntiare, uti vel caelum ipsum 
quatiat, vel [sidis arcana patefaciat, vel quod Abydi 
occultum latet, dictuque nefas est, in lucem pro- 
ferat, vel XEgyptiac» navis cursum inhibeat, vel in 


τὰ τααῦτα βιαστιχώτατα. Αὐταὶ δὲ αἱ εὐχαὶ, τίνα D Typhonis gratiam Osiridis membra disjiciat : quid- 


ἔμυσι λόγον, τὸν ἐξ ἱλύος ἀναφανέντα λέγουσαι, xal 
b τῷ λωτῷ καθήµενον, καὶ ἐπὶ πλοῖον ναυτιλλόµε- 
Ww, χαὶ χαθ᾽ ὥραν τὰς μορφὰς ἀμείδοντα, xal κατὰ 
ζωδ.ον μετασχηματιζόµενον; Οὕτω Υάο φασιν αὗτο- 


à y. ἀξιῶν, sine οὓς. 


(34) Τὸ Aéretv. Hzc ipsa laudat Jamblich. 
lib, l m D a. Audi hoc furore furentem, apud 
Siatiun Thebaid. ιν, Tiresiam : 
Teior, ait, divos, quibus hunc sacravimus ignem, 
Levaque convulse dedimus carchesia terra : 
Jam nequeo. tolérure moram. Cassusne sacerdos - 
Audior ? An, rabido jubeat si Thessala cantu, 
litis, et Scyihicis quoque medicata pruinis 
Colchis aget, trepido pallebunt Tartara motu ? 

ilt «e, monec : el nobis s«vire (aculias. 


b 4p. ἄνθρωπον. 


nam obsecro, vel summum ad stuporem ajque ve- 
cordiam ista, quie neque novit, neque ellicere 
potest, comminanti, vel numinibus quz fictitius οἱ 
inanis iste terror leviculorum ousionuin more per- 


Scimus enim, et quidquid dici noscique timetis, 
Et turbare llecaten, ete. 

(22) Τὸ ἐν Ἀθύξφ. Abydenum hoc secretum al- 
huc ine latet. 

(235) Tiv βάριν στήσει. Daris /Egvptiace navis 
genus est, quod tametsi latius pateret, precipue 
lamen, οἱ κατ é&oyrv, eam signilicabat, qui quoe 
tannis Isidi publice dicabatur. 

(35) Ovx delendum monct Vigerus, 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


3n 


cellat, summam ad humilitatem reliquum fecit? Et A πτεῖσθαι ἀγνοοῦντες ὅτι τὸ ἴδιον πάθος τῆς αὐτῶν 


tamen hzc omnia Chzremon sacer ille scriba, 
tanquam /Egyptiorum pridem omnia ore jactata, 
conscripsit, que quidem uti ejusdem quoque gene- 
ris caetera, ad vim diis afferendam potentissima esse 
dictitant. Jam vero preces atque vota, quid tan- 
dem rationis habent, quibus eumdem selem aut 
limosa ex palude emergere, aut loto insidere, aut 
navigio provehi, aut singulis horis formam commu- 
tare, ac varios per singula zodiaci signa vultus in- 
duere commemorant? Quippe talem a nobis eum 
videri pronuntiant, neque intelligunt proprium sese 
illi cogitationis sux vitium et errorem affingere. 
Qui si ad symbolicam orationem confugerint, quasi 
ejusmodi notis variz solis facultates adumbrate 


φαντασίας ἐχείνῳ προσάπτουσιν, El δὲ συμθδολιχῶς 
λέγεται ταῦτα, τῶν ἐχείνου δυνάµεων ὄντα σύμθολα, 
τὴν ἑρμηνείαν τῶν συµθόλων εἰπάτωσαν δηλον γὰρ, 
ὡς, εἰ τοῦ ἡλίου ἣν τὸ πάθος, χαθάπερ iv ταῖς ἐχλεί- 
ῴεσι, πἃσιν ἂν ὤφθη ταυτὸν τοῖς εἰς αὐτὸν ἀτενίζουσιν 
T! δὲ χαὶ τὰ ἄσημα βούλεται ὀνόματα, χαὶ τῶν ἀσή- 
μων τὰ βάρθαρα πρὸ τῶν ἑχάστῳ οἰχείων; El γὰρ 
πρὸς τὸ σηµαινόμενον ἀφορᾷ τὸ ἀχοῦον, αὐτάρχης d 
αὐτὴ µένουσα ἔννοια δηλῶσαι, χἂν ὁποιονοῦν ὑπάρχη.. 
τοῦὔνομα. Οὐ γάρ που xal ὁ χαλούμενος Αἰγύπτιος ἦν 
τῷ Ὑένει' εἰ δὲ καὶ Αἰγύπτιος, ἀλλ' οὕτι γε Αἰγυπτί 
χρώμενος φωνῇ, οὐδ ἀνθρωπείᾳ ὅλως χρώµενος. Μ 
γὰρ γοήτων ἣν πάντα τεχνάσματα ταῦτα, xal πρθ». 
χαλύμματα διὰ τῶν ἐπιφημιζομένων τῷθείῳ τῶν περὶ. 


habeantur; notarum ergo suarum vim illi nobis et B ἡμᾶς γινοµένων παθῶν, f] λελήθαμεν ἑναντίας ἐννοίας 
significationem aperiant. Enimvero, si quemadmo- — $yovvzg περὶ τοῦ θείου, f| αὐτὸ τῷ ὄντι διάχειται. a 
dum in defectionibus contingit, aliquam sol ipse miutationum istarum subiret, idem ab omnibuss. 
qui oculos in eum intenderent, omnino videretur. Jam, quorsum tot significatione carentia nominat? 
quorsum ex iisdem barbara pleraque congruentibus ac singulorum propriis anteponunt? Nam si numen 

dum vocem exaudit, ejus ad signilicationem respicit, profecto cuicuimodi nomen fuerit, 81 modo 

eadem sententia manserit, satis p«r sese rem illa totain aperiet. Nec enim is, opinor, quem evocant, 

JEgyptius erat genere; nec, si erat, lingua tamen /Egyptiaca, vel omnino humana voce utebatur. 

Quippe, aut enim prastigiatorum artes istze sunt, et quedam earum, quas ipsi patimur, quzequetamen ab 

lis Deo tribuuntur, mutationum involucra ; aut aliter plane, quam re ipsa habeat, de Divinitate sentimus. » 


199 Πσο ille, quibus iterum, qux sequuntur , ad 
AEgyptium eadem cum animi fluctuatione perscribit. 
« Sin autem , inquit , ex diis alii nihil omnino pa- 
tiuntur , alii pati aliquid aliquando possunt ; qui- 
bus etiam veretra se per istos erigere, obscenaque 
carmina solemni ritu canere dictitant : inanes uti- 
que deorum evocationes fuerint, quibus se aut 
eorum opem implorare, aut iracundiam placare, 
aut expiationes instituere profitentur, multoque 
proinde magis ea, quibus ipsis necessitatem imponi 
volunt. Quod enim pati non potest , idem nec de- 
inulceri quoque, nec cogi potest. » Idemque dein- 
ceps : « Perperam, inquit, ab iis sapientia colitur, 
qui aut inveniendi fugitivi servi, aut emendi agri , 
aut nuptiarum interdum , aut. mercature gratia , 
divinam mentem sollicitare ac fatigare solent. Sin 
autem, cum eidem sapienti: non remisse negligen- 
terque studeatur , qui tamen ipsi dant operam , ii 
cxteris quidem in rebus verissima omnia, de feli - 


Ταῦ- εἰπὼν, πάλιν ἀπορεῖ πρὸς τὸν Αἰγύπτιον 
λέγων" « El δὲ οἱ μὲν ἀπαθεῖς, οἱ δὲ ἐμπαθεῖς, οἷς 
διὰ τούτων φασὶ φαλλοὺς ἱστάναι, xal ποιεῖσθα: al- 
σχροῤῥημοσύνας, µάταιοι αἱ θεῶν χλήσεις ἔσονταικ 
προσκλήσεις αὐτῶν ἑἐπαγγελλόμεναι, καὶ μήνιδος 
ἐξιλάσεις, xal ἐχθύσεις, xat ἔτι μᾶλλον αἱ λεγόμεναι 
ἀνάγκχαι θεῶν. Αχήλητον γὰρ xat ἀθίαστον, καὶ ἀχατν. 
ανάγχαστον τὸ ἀπαθές. » Καὶ πάλιν ἑξῆς ἐπιλέχευ 
« Μάτην αὐτοῖς ἡ σοφία ἑξήσχηται, περὶ δραπέτω 
εὑρέσεως, ἡ χωρίου ὠνῆς, ἡ γάμου, εἰ τύχοι, ?) tpe 
πορίας, τὸν θεῖον νοῦν ἐνοχλήσασιν. Ei δ᾽ οὗ παρεῖται 
μὲν, οἱ δὲ συνόντες περὶ μὲν τῶν ἄλλων τἀληθέστατα 
λέγουσι, περὶ δὲ εὐδαιμονίας οὐδὲν ἀσφαλὲς, οὐδ 
ἐχέγγνον' οὐχ σαν ἄρα οὔτε θεοὶ, οὔτ' ἀγαθοὶ δαί- 
µονες, ἀλλ 1$ ἐχεῖνος ὁ λεγόμενος πλάνος. » Ταῦτα 
μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον xal ἀπὸ ταύτης προχείσθω τῆς 
Πορφυρίου γραφῆς. Καὶ utv xaX διδάσχαλοι τῆς χα- 
χοτέχνου γοητείας αὗτοί γε πρῶτοι οἱ γενναῖοι θεοὶ 
κατέστησαν. Πόθεν γὰρ ἀνθρώποις ταῦτα παρῆν εἰ- 


citate vero securi nihil, fideque digni respondeant : p) δέναι, ἡ τῶν δαιμόνων αὐτῶν τὰ περὶ ἑαυτῶν ἑξει- 


sequitur omnino neque deos illos, neque bonos 
etiam damones, sed eum potius fuisse, quem im- 
postorem vocamus. » Atque hzc ex citata Porphy- 
rii epistola producta sufficiant. Jam vero non alios 
ab initio malcficze artis magistros , quam ipsamet 
egregia numina fuisse constat. Qui enim isthzc 
homines aliter nosse potuissent , nisi demones iis 
rcs ipsi suas aperuissent, et quibus quique vinculis 
constringantur, indicassent? Neque vero nosiram 
hauc orationem esse putes ; quippe qui nibil isto- 


πόντων, xal τοὺς χαταδέσµους xav' ἀλλήλων ifrmyo- 
ρευχότων; Mrób τοῦτον δὲ ἡμέτερον εἶναι τὸν λόγον 
ΣΥοῦ’ οὐδὲν γὰρ τούτων ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν οὔτε Exi» 
στασθαι, οὔτε θέλειν, πλὴν εἰς ἔλεγχον τῆς αὐτῶν 
ἁτοπίας, xai ἡμετέραν ὁμοῦ τῆς τούτων ἀναχωρή- 
σεως ἀπολογίαν, ὁ τούτων ἡμῖν παρήχθω μάρτυς, 
σοφὸς &v ἓν τοῖς Υνωρίμοις, χαὶ πάντα ἀχριθῶς τὰ 
οἰχεία εἰδώς τε xal ὑποτιθέμενος. Αὐτὸς οὖν ἐν τῇ 
δηλωθείσῃ τῶν λογίων συναγωγῇ ταῦτα λέγει πρὸς 


λέξιν, 


rum a nobis aut intelligi aut expeti fateamur. Tantum ergo partim ad coarguenaam istorum vecore 
diam, partim ad nostram, qui nos eorum communioni ac socieiati subduximus, defensionem, 
idem a nobis testis producatur, qui et sapiens a suis habetur, et omaes religionis patrie rationes 
accurate non modo novit, sed etiam exposuit. llle igitur in laudata oraculorum collcctiorie, ad verbum kabet, 


quie sequuntur. T 
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Ὅτι οἱ ὀαίμονεςς οὓς δὴ θεοὺς ὑπειλήφασι,, ἀγ- 
(péxovc ἐδίδαξαν τὰς οἰκείας περιεργίας. 


t 00 µόνον δὲ τὴν πολιτείαν αὐτῶν αὐτοὶ μεμηνύ- 
χασι καὶ τὰ ἄλλα τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ xat τίσι χαίρουσι, 
x3 χρατοῦνται, ὑπηγόρευσαν, καὶ μὴν xai τίσιν 
ὠαγκάζονται. Τίνα δὲ δεῖ θύειν, xal Ex ποίας ἡμέρας 
ἱχερέπεαθαι' τό τε σχΏμα τῶν ἀγαλμάτων ποδαπὺν 
δὲ ποεῖν' αὐτοί τε ποίοις σχἠµασι φαίνονται, Év τε 
ola; διατρίθουσι τόποις" χαὶ ὅλως Ev οὐδέν ἐστιν, ὃ 
μὴ καρ᾽ αὐτῶν µαθόντες οἱ ἄνθρωποι, οὕτως αὐτοὺς 
τίμησαν. Πολλῶν δ᾽ ὄντων ἃ τούτων ἐστὶ παραστα- 
ειχὰ, ὀλίγα ix τῶν πολλῶν παραθῄήσοµεν, ἵνα μὴ 
ἐμάρτυρον τὸν λόγον χαταλίπωµεν. » 


kedis ritus adbiberent. Qux cum argumentis pluribus iisdemque certissimis illustrari possint, 
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CAPÜET XI. 


Deemones ipsos, qui deorum loco habeantur , quo su- 
perstitionum ritu. secum — agi. vellent, ' homines 
docuisse. 

« Neque tantum , inquit, proprias instituti sai 
rationes, aut czetera, qux» superius a nobis comme- 
morata sunt, verum quibus ipsi rebus aut delecten- 
tur aut vinciantur, imo quibus etiam cogantur, 
indicarunt. Quibus item hostiis rem sacram fleri , 
200 quos dies caveri , quam in formam ac spe- 
ciem simulacra configurari oporteat ; quonam ipsi 
ore habituque appareant, quibus in locis assidui 
sint. Denique nihil omnino est, quod non ab iis 
homines ita didicerint , uti ex eorum przceptis 
docetrinaque duntaxat solemnes postea in iis co- 
nos 


lamen e multis pauca modo proferexmus , ne omni orationem hanc testimonio et auctoritate spoliatam 


reliquisse videamur. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ’. 
"Ur. καὶ τὰ ἁγά Ίματα μαγικῶς αὐτοὶ κατασχευά- 
ζευ' ἐδίδαξαγν. 
t "Oct δὲ xai τὰ ἀγάλματα αὐτοὶ ὑπέθεντο πῶς χρὴ 
utl, χαὶ ἐχ ποαίας ὕλης, δηλώσει τὰ tfc. Ἑκάτης, 
ἔχοντα τοῦτον τὸν τρόπον’ 


A.Llà τέλει ξόανον κεχαθαρµένο», ὥς σε διδάξω. 
Ilgrárov ἐξ ἁγρίοιο δέµας ποίει, ἠδ' ἐπικόσμει 
Σόρισιν Aexroict κατοικιδίοις σκαλαξώταις 
ἀμύργης καὶ στύρακος, ιθάνοιότε μίγματα ερίψας 
Σὺν κείνοις ζώοισι. καὶ ἀθροίσας ὑπὸὺ ήνην 
Αὔξουσαν τέλει, αὐτὸς ἐπευχόμενος τήν δ' εὐχή». 


Εν ἐξέδωχεν εὐχὴν, ἑδίδαξέ τε πόσους ληπτέον σχα- 
λαξώτας: 


Ὅσσαι µορφαί uou, τόσσοις ζώοις σε κελεύω, 
lal σφόδρα ταντα τέει' δάφνης δέ pot HR 
γἐθ.Ίου 


ποίει' xal ἁγάλματι zoAAÓv 
Κείνφ rp ires upra δι ὕπνον épé voc ἀγαθρήσεις. 
Καὶ πάλιν ἄλλοτε ἄγαλμα αὐτοῖς ἐξέδωχε τοιοῦτον. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΤ”. 


"Ur; xal τὰς μορρὰς τῶν ξοάνγων αὐτοὶ xaré- 
δδιξαν. 


εΚαὶ περὶ τῶν σχημάτων, ὅπως φαντάζονται, 
εὐὶ μεμηνύχασιν' ἀφ᾽ ὧν xal τὰ ἀγάλματα οὕτω 


. Ἀιδρύθη. Λέγει γοῦν ὁ Σάραπις, ἰδὼν τὸν Πᾶνα, 
περὶ ἑαυτοῦ” 


Y fu) tp μὲν xarà δῶμα 000 κατα.]άμπεται αὐγ]. 
| UA TÓp, ο άνα νι μέγας θεός' εἶδεν ἐμεῖο 

Mac duas páxecor, Ἰαμπηδόνα φ.Ίογμοτύραννον, 

ρυχον éàx xspadnc γεάτης, αμ” μετ- 

ώποις 

Apple ἰαινόμενον, π.Ίοχμοῖς 6' ἱεροῖσι γεγείου. 

Καὶ ὁ Πὰν περὶ ἑαυτοῦ Όμνον ἐδίδαξεν ἔχοντα 


| Βημα, Ü Παωὶσ tQ θεῷ, 
kara s xod, posbdesótid pu gott. 
là τὰ ἀχόλουθα, Καὶ ἡ Ἑκάτη δὲ περὶ ἑαυτῆς 
: Wu φησί. 

Boieni Te πάντα ποίει' £óaror α δὲ ἐν αὐτῷ 


Mes βάνψ. 


CAPUT XII. 
Eosdem magicarum artium , quibus simulacra com- 
flarentur, doctores fuisse. 

« Et quidem ipsa quoque simulacra, quemadmo- 
dum quave ex materia conformari deberent, ab 
lisdem traditum fuisse vel ex sequenti Hecates 
responso intelligetur. 


Purum absolve mihi simulacrum, quale docebo 
Sylvestri e ruta sacrum mihi perfice corpus : 
Accedat tenuis mediisque penatibus errans 
Stellio, quem styracis, myrrhe, thurisque Sabei 
Pulvere, crescentis commisce ad lumina Phabes : 
Dumque insias operi, simul hc mihi concipe vota. 


Tum ipsam quoque voti formulam przscribit simul- 
que docet, quot ejusmodi animalcula admiscere 
oporteat. 


C Quot mihi sunt forma, tot misce animalcula dextra 


Sedulus, atque ultro nascentis brachia lauri 


In nosiram contexe domum : sic multa precatus 
': Effigiem, somni tandem me tempore cernes. 


Eademque alibi simile quoddam simulacri geans 
indicavit. » 
201 CAPUT χι. 
Ipsas quoque simulacrorum figuras ab iis delineatas 
visse. 

« [mo vero, quanam prseterea simulacri configu- 
randi ratio esse debeat, ita tradiderunt, ut eam in 
slatuendis imaginibus fictores postea diligenter - 
expresserint. Et Sarapis quidem ita, cum Pana 
vidisset, de seipso loquitur. 

Leta meos luz irradiat complexa penates, 

Venil quippe ingens, subiitque ad limina numen, 
Invictum robur nostrum, flammaque potentem 
Splendorem aspezit : criuem a cervicibus altis, 
Qui circum flagranti errans lascivit in ore 
Sacratique pilis menti se advolvere gestit. 

lmo Pan ejusmodi quoque de seipso hymnum 

edocuit, 

Oro mortalis satus Pana cognutum deum, 

Bicornem, bipedem, hircino crure, lascivientem. 

Et qua sequuntur. Hecate preterea de se ipsa hunc 
in modum cecinit, 


Cuncta mihi molire manu, frugumque potentia 
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Efe Cereris conflata ostendat imago. 
nudida vestis eat, pedibus sese aureus indat 
Calceus : at zonam sine labe volumina circum 
P(urimus anguis agat, summoque a vertice pendens, 
Ultima producto stringat vestigia lapsu, 
Ac pulchre implicitis circum undique flexibus erret. 
Et materiam ipsa przscribit, 

Aut secto ez ebore, aut Pario de marmore surgal. ? 


909 CAPUT XIV. 


Eosdem ad magicam artem impellere. 

« Jam ipsi quoque dii szpissime, dum quz pro- 
nuntiant, ea quibusdam interim signis, ostentisque 
portendunt , adeoque singularem cujusque ortus 
rationem statumque cognoscunt , summos profecio 
sese magos, si tamen ita loqui fas est, summosque 
genethliacos esse declarant. Λο rursus Apollinem 


Mercurium ac solem simul appellare memento 
Luce sacra soli : tum lunam, ubi venerit ejus 
Nota dies, Saturnum ezin, natamque Dione, 
Vocibus arcanis, quas maximus ille magorum 
Septisone dominus reperit, notissimus idem 
Omnibus. 


Hic vero cum ab iis, qui przsentes intererant, suc- 
clamatum esset, Ostanem intelligis, Apollo subjecit, 


Magna quemque deum, ac septena voce vocabis. 


Jdem praterea, quze sequuntur, addit. Has quidem, 
inquit, proprias Hecate notas habet, ceram triplici 
ex colore, albo, nigro, rubroque constantem, quz- 
que Hecates , flagellum , lampadem , gladiuinque 
gestantis imaginem praeferat, quam circum draco 
volvatur. Codlum vero marina sidera pro foribus 


ΕΙΘΕΒΙΙ CJESARIENSIS OPP. PARS I]. — APOLOGETICA. 
A Μορφή µοι xéAecat Δημήτερος d4.laos 


Εἶμασι zaAAgUxotc, περὶ ποσσὶ δὲ χρυ 
Αμϕὶ δὲ τῇ ζώνῃ * 6oAuxol προθέουσι 
1γγεσιν ἀχράντοισιν ἐφερπύζοντες, « 
Αὐτῆς ἐκ xegaAnc ἀρτώμεγνοι ὲς πόδο 
Σπειρηδὸν περὶ πᾶσα» ἑλισσόμεγοι xo 
Ὕλη ὃξ, eret, 

"H Παρίοιο «λίθου, ἢ εὐξέσεου &Aégas 

KEPAAAIUN ΙΔ’. 


"Οτι xal µαγεύει πρυτρέπουι 

c Ἐμφαίνουσι δὲ πολλαχοῦ οἱ θεοὶ & 

προσηµαίνοντες, τῷ ἑχάστου γινώσχειντ 

σύστασιν, εἶναι αὐτοὺς, εἰ οὕτω χρὴ φάνρ 

µάχους, χαὶ ἄχρους Υενεθλιαλόχους. K 
χοησμοῖς ἔφη τὸν ᾽Απόλλωνα εἰπεῖν' 


suis in responsis hunc in modum loqui te: 


KAnttgw "Eppay ἠδ' HéAtov. κατὰ τα 
"Ημέρῃ 'HsAlov: uüivnv. 0' ὅτε cnot8 
Ἡμέρη, ἠδὲ Kpóvov, ἠδ᾽ ἑξείης Ἄφροι 
Κ.ήσεσιν ἀφθέγκτοις, dc εὗρε μάγων 

Τῆς ἑπταφθόγγου βασιλεὺς, ὃν πάνται 


Ὁστάνην λέχεις, εἰπόντων, ἐπήγαγεν' 


Καὶ σφόδρα, xai καθ ἕκαστον del θει 


Ὁ δ᾽ αὐτὸς καὶ ταῦτα παρατίθησιν. Ἔστι 
μὲν τῆς Ἑχάτης χηρὸς τρίχρωµος ix . 
µέλανος, xal ἐρυθροῦ συνεστὼς, ἔχων τύτ 
φερούσης μάστιγα xai λαµπάδα, xav Elg 
εἱλήσθω δράχων. Οὐρανοῦ δὲ ἁστέρες oi 
πρὸ τῶν θυρῶν πεπατταλευµένο.. Ταῦτα 


affixa repraesentant. Hzc enim ipsi quoque dii, con- C αὐτοὶ μεμηνύχασι διὰ τούτων. Λέγει δὲ ὁ 


sequentibus versiculis nota ac testata esse volue- 
runt. Sic namque Pan loquitur, 


Hos procul repellite, 

Cera tum coloribus 

In focum ternis eat. 

Albus accedat nigro, 

]gneus simul flagret, 

Qualis e pruna micat, 

Terror inferum canum, 

Tetra sit [orma Hecates ; 

Lumpas in manu ardeat, 

Ultor horreat mucro, 

Hanc draco circum ambiens 
Flexibus nectat vagis, 

Ác [erum implicet caput. — 

Clavis adsit mobilis, 

Et potens vis demonum 

Plurimus [lagri sonor. 


Hec illa sunt , iisdemque gemina , quibus oraculo- 
rum philosophiam, quasi arcana deorum responsa 
continentem, eximius Grecorum philosophus, idem- 
que theologus singularis, ac reconditorum myste- 
riorum interpres illustravit, seu verius insidias abs 
scelerata daemonum arte ac versutia hominum 
generi comparatas palam enuntiavit. Enimvero , 


Τούσδε 9' ab ἑλαύνετε (26), 

Κηρὸν ἐν πυρὸς μένει 

θέντες alóAov χροάς 

Asvuxóc ἔστω xai uéAac, 

Kal 9 τε πῦρ φαεσφόρον 

"Αγθραχος πεφ.λεγμένου, 

Δεῖμα γερτέρων κυγῶν. 

Γ.1ύμμα δεινὸν Εκάτης, 

Λαμπὰς ἔστω πρὸς xépac, 

Καὶ ξίφος τὸ ποίνιµο», 

Kal δράχων περισταλῆς 

"Αμμασι κόρη» xpacov, 

η Δεινὺν ἁμφὶ κρᾶτα θεὶς, 

Αἱόλη (21) σε xAslc ópov, 

Καὶ τὸ δαιμόνων κράτος 

Μάστιγος νόφος πολύς. » 
Διά τούτων xal τῶν τούτοις ὁμοίων ὁ γενν 
νων Φιλόσοφος, ὁ θαυμαστὸς θεολόγος, ὁ 
ῥήτων µύστης, τὴν Σχ λογίων φιλοσοφία! 
ῥητα θεῶν περιέχουσαν λόγια παραφαἰνε 
τῆς πονηρᾶς xaX δαιμονικῆς ἀληθῶς δυν 
γορεύων τὰς κατ ἀνθρώπων ἑνέδρας. Τί 
βιωφελὲς ἀνθρώποις Ex τῆς καχοτέχνου 


«quid tandem homines ad aliquem hujus vitz fructum τί δ ἂν ἔχοι θεοφιλὲς ἡ τῶν ἀφύχων ξοάνι 


& γρ. ᾽ΑἈμϕίθετος ζώνη. ὃ qp. ἑπτάχις φωνεῖν. e Tc. τό. 


(25) 'EA£garvroc. lta mauuser., optime, pro λί- (27) Αἱόχη. Mobilem verti, quod pro 
θου, quod aute legebatur. vis epitheton videbatur. Hes ch. : Αἱο.ὶ 
(40) 'EAavvecs. lta legendum putavi cum altero — 7| εὐχίνητος, ἀπὸ τοῦ αἱολεῖν, 6 ἐστι χινεῖ 


Dh.Anyscr cum prius ἐλαύνεται legeretur, set etiam idem esse quod πολύχρωμος. 
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ola; 5 εἰχὼν ἑνθέου γένοιτ ἂν δυνάµεως fj A ex maleficis prastigiis auferre possint ? Quidnam 


ὤνδε σχημάτων µόρφωσις; Τί δ᾽ οὐ μᾶλλον 
εἴν, ?) μαγεύειν xal τὰ ἀπειρημένα διώχειν 
MUstv ἐχρῆν, τοῦ χατ᾽ ἀρετὴν xaX φιλοσοφίαν 
πρὸς εὐδαίμονα xaX µαχάριον βίον αὑτάρχους 
ντος: 'O δὲ, ἐπιτείνων τὸν οἰχεῖον ἔλεγχον, 
st τοῖς εἰρημένοις xai ταῦτα. 


Deo gratum habeat vecors et stolida inanimum 
simulacrorum superstitio 7 Cujusnam porro divinz 
potestatis. imagines censeri deheant, effigies hoe 
genere configurationis expresse ? Αη non colende 
philosophie potius, quam magicarum ac prohibi- 
tarum artium studia consectandi , auctores illos 


»ortatores esse oportuli? Cum praesertim vite ratio ex virtutis ac philosophie preceptis in- 
, 3d bene beateque vivendum satis esse possit ? Czeterum idem ipse rerum suarum ulterius 
lione producta , superioribus , quz? consequuntur, adjungit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
θει xal τὰς ἀψύχους Jac φι.]οῦσιν. 


Ἡ δὲ φιλοῦσι τὰ σύμθολα τῶν χαραχτήρων, Ἡ p 


παραθάλλουσα πρὸς ἃ φιλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι, 
ys διὰ τούτων * 


ρτὸς οὗ πεπόθηκε χαρακτήρας ἁπάσασθαι, 
», καὶ yaAxov, xal ἀργύρου «ἰγλήεγτος; 
τὰ Ü' οὗ φιῖδει, τῶν δὴ καθύπερθεν ἐφε- 
στὼ 

ἁγειρόμενος εἴρω πο.υμοιρέα "s 2 

ey 5 ὅτι φίλοι οἱ χαρακτῆρες δεδήλωχεν, 
| xal, ὅπερ ἔφαμεν, αὐτοῖς ^ περιγράφονται, 
ιν otov &v ἱερῷ χωρίῳ τῇ ὑποχειμένῃ εἰχόνι * 
ἐπὶ γῆς ὀχεῖσθαι, ἁλλ᾽ ἐπὶ γῆς ἱερᾶς ἑδυνή- 
ἱερὰ δὲ ἡ εἰχόνα φέρουσα θεοῦ, ἧς ἀρθείσης 
«οὐ χρατοῦν ἐπὶ γῆς τὸ θεῖον. » Διὰ γοῦν τού- 
οῦμαι σαφῶς ἐληλέγχθαι, ὡς ἄρα περἰχειοί 


CAPUT XV. 
Eosdem inanima quoque materia delectari. 

« Eosdem , inquit, preterea characterum etiam 
notis delectari, Hecate instituta cum iis, quas vulgo 
homines expetunt, comparatione, hunc in modum 
pronuntiat, 


Cui non mortali jucundus in ere character, 
Argentove nitens, aut fulvo impressus in auro ? 
Cui non chara homini, que coelitus ipse gubernans, 


Diversas hominum soleam connectere sortes ? 

Neque tantum istos sibi characteres placere, verum 
etiam iis sese, uti jam diximus, circumscribi, sub- 
jectaque imagine, sacro veluti domicilio , contineri 
declaravit. Nec enim terra, nisi sacra fuerit, deos 
ferre ac sustinere queat : sacra autem illa est, quae 
divinam capit imaginem : eaque sublata, id, quod 
in terris numen retinebat, illico dissolvitur. » 904 


αἱ φιλοπαθεῖς δαίµονες Ίλωσαν αὐτῶν ὄντες ϱ llis equidem evidenter confectum existimo , aliud 


&ó µοι δοχῶ σώφρονι λογισμῷ τὴν ἀποστρο- 
τῶν πεποιῃσθαι. ᾿ωρᾶς γοῦν ὡς χρατεῖν αὖ- 
Ι *wt γῆς χωρίοις τοὺς χατὰ µαγείαν φασὶ 
«χαὶ τοὺς τοιούσδε χαραχτῆρας ΄ δέον, εἴπερ 
όν τι ἦν ἀληθῶς, μηδ' ἀλλαχη πη ἐπιδαίνειν 
jvp ΦυχΏς διανοίᾷᾳ, καὶ ταύτῃ παντὸς ῥύπου 
σης χηλίδος χεκαθαρµένη, σωφροσύνῃ τε xal 
Ίνῃ, xai ταῖς ἆλλαις ἀρεταῖς χεχοσμημµένῃ. 
γὰρ ἓν ἀνθρώπου Φυχῇ, ὡς ἐν ἀληθῶς ἱερῷ 
προποκειμένων, εἰχότως ἂν ἐπκέλθοι θείου 
της παρουσία’ xal οὐχέτι χρεία τῆς χαχοτέ- 
ητείας, τῶν εἰς ὑποδοχὴν (28) τοῦ θείου κατὰ 
pstov xal φιλόθεον Φυχὴν προηντρεπισµένων. 
ιαῤῥήηδην ἐξ ἁπάντων τούτων περιγείους τινὰς 


nihil quam terrestres quosdam et cupiditatibus 
irretitos dzemones fuisse, quos isti deorum loco 
habuerunt : eoque mihi sane videor ab eorum cultu, 
maturo in primis sanoque consilio, descivisse. 
Vides enim ipse, uti eos quibusdam in terrae lucis , 
magicarum figuraruin, atque id genus characterum 
vinculis detineri fateantur : cum, si vere divini 
quidquam haberent, nusquam ipsos alibi, quam in 
mente nonu tantum ab omnibus sordibus omnique 
labe purgata, sed etiam temperantie, aequitalis , 
ceterarumque virtutum ornamentis instructa, sedem 
utique ac domicilium deligere oporteret. Ubi enim 
ille semel hominis animum tanquam aliquod sa- 
erarium oeccuparint, eodem sese merito divinus ille 


αι, φιλοπαθεῖς τε xal φιλοσωµάτους ὑπάρ- p spiritus insinuabit : nec mentibus iis, quz jam 


έμονας, τοὺς περὶ ὧν ἅρτι ἐλέγομεν. ᾽Αλλὰ 
ic τούτοις, ἄχουε οἷα ὁ αὐτὸς συγγραφεύς φησι 
οῦ ἐχλελοιπέναι αὐτῶν τὰ βοώμενα χρηστή- 


ad honestam sese ac religiosam vitz» morumque ra- 
tionem conformarint, prastigiarum maleficiis ad 
excipiendum numen opus preterea fuerit. Maneat 
igitur , his omnibus testimoniis certo liquidoque 


batum, de quibus adhuc a nobis disputatum est, eos non alios esse, quam damones, terre 
iditatibus corporumque amoribus illigatos. Nunc vero, cujusmodi ea sint, que de oraculorum 
2, quz ab iis usque adeo jactata sunt, defectione idem Porphyrius deinceps attexuit, mecum attende, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG'. CAPUT XVI. 
τῶν ἐκ.λελοιπότων χρηστηρίων» Eypmcer — De oraculorum defectione Apollinem ipsum cecinisse, 
αὐτὸς ὁ ᾿Από.1ωγ. . 
» δὲ (29) Πυθὼ οἱ KAapinr τε μαγτεύματα 


« Pythia quod spectat, Clariique oracula Phasbi, 
[Φοίδου 
. αὐτοί. 


Τῶν εἰς ὑποδοχήν. Alter e manuscr. pre- 
buic loco navat. operam ; legit enim, ταῖς 

τοῦ θείου, χατὰ τὴν ἑνάρετον καὶ φιλό- 
ρᾶξδιν, ποοπυτοςεπιΣμέναις Voyalg* mentibus 


illis, quze sese jam ad excipiendum numen, honestae 
ac religiosae vite rationibus compararint. 

(29) ᾽Αμϕὶ δέ. Corruptum locum manuscripti 
folius lacerant, Non incommode οἱ mutetur in σοι. 


on 


Dicam equidem. εἰ sancta verum te voce docebo. 
Sexcenta ez imis scatuere oracula terris, 
Fontesque. et rapida sensus vertigine torquens 
lHlalitus. Ast eadem vasta dein [abe dehiscens 
Hausit terra sinu, pressitque annosa vetustas. 
Nunc tantum Didymis, arvi qua ceca profundi 
Antra jacent, Soli Mycaleia lympha superstes, 


205 Quique ud Pythonis campos, atque alta virentis. 
juga Parnassi, nitidas fons egerit undas : 
Et lepidosa Cluros, Phabec ora aspera vocis. 


Idem Niczensibus ita respondit, 
Pythiace nequeunt revocari oracula vocis, — 
Quae cani jamdudum «vi longinqua vetustas 
Sustulit, ac muta clausere silentia clavi. 

Vos Phobi interea notis incumbite sacris. » 


His equidem commodum subjecero, quz in opu- 
sculo de eadem oraculorum defectione Plutarchus 
habet. « Ubi Ammonius finem dicendi fecit, Quin 
tu, inquam, aliquid nobis, Cleombrote, hoc de ora- 
culo commemora. Ingens quippe olim fuit residen- 
tis ibi numinis existimatio, que tamen extabuisse 
nunc paulatim videtur. Hic tacente Cleombroto , 
oculosque dejiciente, Nihil vero est, inquit Denie- 
trius, quamobrem de uno illo sciscitemur, aut de 
responsorum ejus defectione quiestionem precipue 
moveamus, cum uno alterove duntaxat exceptis , 
cetera omnia defecisse videamus. Itaque communi 
eonsilio causam rimari prastiterit, cur usque adeo 
cuncta conciderint. Nam alia commemorare quid 
attinet, cum ipsam quoque nunc Beotiam oraculis 
illis, quibus antea tantopere vocalis erat, sic tan- 
quam defluentibus undis admodum exhaustam esse, 
totaque passim regione divinationem exaruisse. Nam 
$i Lebadiam unam excipias, nusquam alibi consu- 
lentibus ejus hoc tempore Boeotia copiam facit : 
loca czetera partim altum silentium, partim vasta 
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Α Αὐδήσει φάτις ἡμετέρη θεµιτώδεσιν Ópgai 


Μυρία μὲν γαίΐης µαντήϊα θέσκεἰῖα vacq 

Εδλύσθη, πηγαί τε καὶ ἄσθματα δινήεντα 
Καὶ τὰ μὲν ἂψ' χθογίοισι ὑπαὶ xóAzowtr 
Αὐτὴ maia χανοῦσα, τὰ δ' ὤλεσε µυρίος aà 
Μούγῳ δ᾽ 'HeAkp φαεσιμόρόεῳ εἰσέτ᾽ ἔασι 
Ἐν Διδύμων γυάλοις Μυκαλήϊον ἔνθεον 060 


Πυθῶνός (51) τ ἀνὰ πέζαν ὑπαὶ Παργάσσιον 
Καὶ κραναἡ KAapin (52), ερηχὺ στόμα de 
[όμφη 


Νιχαεῦσι δὲ χρῶν ἔφη: κ 

Πυθῶνος δ᾽ οὐκ ἔστιν ἀγαῤῥῶσαι «Σά9ον « 

"Ἠδη γὰρ δο.ιχοῖσι ἁμαυρωθεῖσα χρόνοις 

Βέ6δΛηται xAnlóac ἁμαγτεύτοιο σιωπης. 

ρέξέατε ὃ᾽ ὡς ἔθος ἐστὶ θεόπροπα 6 
[Φοίδφ. 


Τούτοις χατὰ χαιρὸν ἐνταῦθα προσήχει xat τὰ 


B τάρχου προσθεῖναι, ἀφ᾿ οὗ πεποίηται συγγράι 


περὶ τῶν ἐκλελοιπότων χρηστηρίων. « Ifa 
νου (33) δὲ τοῦ ᾽Αμμωνίου, μᾶλλον , ἔφην ἐγί 
ποῦ μαντείου δίελθε ἡμῖν, ὦ Κλεόμθροτε. ? 
γὰρ ἣν πάλαι δόξα τῆς ἐχεῖ θεότητος, τὰ 

ἔοιχεν ἀπομαραίνεσθαι. Τοῦ δὲ Κλεομθρότο 
πῶντος xal χάτω βλέποντος, ὁ Δημήτριος οὐὲ 
δεῖν περὶ τῶν ἐχεῖ πυνθάνεσθάι, xal διαπορᾶ 
τὴν ἐνταῦθα τῶν χρηστηρίων ἁμαύρωσιν' μᾶλ 
πλὴν ἑνὸς f| δυοῖν, ἁπάντων ἔχλειψιν ὀρῶντας 
κοιν (55) σχοπεῖν, δι ἣν αἰτίαν οὕτως ἔδηά 
ταῦτα. Τὰ γὰρ ἄλλα τί δεῖ λέγειν, ὅπου γε € 
ωτίαν, Évexev χρηστηρίων πολύφωνον οὖσαν 

πρὶν χρόνοις, νῦν ἐπιλέλοιπε χομιδῇ, χαθά 
paca, xal πολὺς ἔσχε μαντιχῆς αὐχμὺς τὴν ' 
Οὐδαμοῦ γὰρ ἀλλαχόθι νῦν f| περὶ Λεθάδειαν 
ωτία παρέχει τοῖς χρῄζουσιν ἀρύσασθαι pav 
τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ μὲν σιγὴ, τὰ δὲ παντελῆς | 
χατέσχεν. » "Ett πρὸ τούτοις ὁ αὑτὸς περὶ τ 
θνῄσχειν τοὺς αὐτῶν δαίμονας ταῦτά qnot. 


solitudo occupavit. » em preterea de demonum suorum interitu hunc in moduin loquitur. 


nulla alia mutatione, nisi malis àp.cV δέ σοι Πυθώ, 

etc. Perinde autem in μαντεύματα prima corripitur, 

ut supra in τύμπανα videbamus. Legi tamen posset, 

X μφὶ δὲ Πυθὼ, xai Κλαρίην, μαντεύματα Φοί- 
ου. 

(30) Μυκα.]ήϊον ὕδωρ. Ergo, ἀπὸ τῆς Μυκάλης, 
non tantum ὁ Μυχαλεύς, et ὁ Μυχαλήσιος, sed etian 
ὁ Μυκχάλειος, sive Μυχαλῆϊῖος. Sed quomodo hzc 
aqua in Didymis? Est enim Micale in Caria urbis 
montisque nomen, Didyma vero in lonia. Et vero 
Mycalen inter atque Posidium promontorium (ultra 

uod Didymaum oraculuiu fuit ) septem stadiorum 
retum interceptum erat, ut. auctor est Strabo lib. 
xiv. Nodum solvit optime Pausanias 1 Heliac., pag. 
455 extrema : Ti δὲ Αλφειῷ, inquit, τὸ αὐτὸ πά- 
σχει xaX ὕδωρ ἄλλο ἐν Ιωνία. Τούτου δὲ τοῦ ὕδατυς, 
πηγὴ μέν ἐστιν £v Μυκάλη τῷ pet, διεξελθὸν δὲ θά- 
λασσαν τὴν μεταξὺ, ἄνεισιν αὖθις χατὰ Βραγχίδας, 
πρὸς λιµένι ὀνομαζομένῳ Πανόρμῳ. Recte igitur cum 
Alpheofluvio comparatur,qui juxta Elidem in Arcadia 
ortus, p'r Adriaticum mare. defluere, ac rursus in 
Arethusa, qui Siciliz fons est, erumpere dicitur. 

(61) Πυθώγος, etc. Castaliam , seu Castalium 
fontem intelligit. Pausanias in Phocic., 524 : Ἐκ δὲ 
τοῦ γυμνασίου, τὴν ἐς τὸ ἱερὸν (Delphicum) ἀνιόντι, 
ἐστὶν ἐν δεξιᾷ τῆς ὁδοῦ τὸ ὕδωρ τῆς Κασταλίας, xal 
πιεῖν 102. En Pytho, seu. ὈυἱρΗί. Parnassum dat 


[aulo post ibid. Panyassis quidam poeta, 
ercule : 
Παργασσὸν vigoérca 0coic διὰ ποσσὶ xeptk 
Ἴκετο Kacta inc 'AxeJotboc dy6pocor 06: 
Et Plinius lib. iv, c. 3 : Oppidum Delphi, sub 
Parnasso, clarissimum in terris oraculo ΑΠ 
fons Castalius, amnis Cephissus, etc. 

(32) Κραναἡ Κ.αρίη. Forte Κλαρίαν seu 

(nv, fontem ipsum appellat, ut Castalia foi 
Ενιαία». Geographi certe omnes, omnesque 
rici Κλάρον, non Κλαρίαν, vel urbem vel y 
appellant. Κραναήν autein, credo quod ex sal 
specu fons ille, seu lacuna fatidica prorun 
Plin. lib. 11, c. 105, Colophone, inquit, in ΑΙ 
Clarii specu, lacuna est, cujus potu mira red 
oracula. 

(33) Παυσαμέγου. Plutarch. De oracul. « 


/94) Καὶ διαπορεῖν. Hic omnino distingu 
videtur, et post. ἁμαύρωσιν, virgula tantum 
benda, hoc sensu: Nihil vero est, quamobi 
unis illis sciscitemur atque disputemus, ci 
etiain exstincta esse oracula, vel potius uno a 
duntaxat exceplis, czelera passim omnia de 
videamus. . 

(95) 'A..tà χοιῃ. Plutarch, ἀλλ᾽ Σχεϊῖνο. 


PRJAEPAR. EVANG. LIB. V. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ IZ. 
p xal θνήσχειν τοὺς δαίµονας, οὓς δὴ 
ὡς θεοὺς τιμωσύ". 

μὲν ἐφεστάναι (56) τοῖς χρηστηοίοις, εἶπε, 
€, ofc ἀπηλλάχθαι τῶν περὶ γην προσήχει, 
ίµονας ὑπηρέτας θεῶν, οὐ δοχεῖ µοι χακῶς 
χι τὸ δὲ τοῖς δαίµωσι τούτοις, μονονουχὶ 
λαμθάνοντας ἐκ τῶν ἐπῶν τοῦ Ἐμπεδο- 
ἁμαρτίας, χαὶ ἅτας, χαὶ πλάνας θεηλάτους 
WW, τελευτῶντας δὲ xal θανάτους ὥσπερ ἀν- 
ὑποτίθεσθαι, θρασύτερον ἡγοῦμαι χαὶ βαρ- 
ερον. Ἠρώτησεν οὖν ὁ Κλεόμόροτος τὸν 
V, ὃὅστις eir, χαὶ πόθεν ὁ νεανίας * πυθόµενος 
μα xal τὴν πόλιν, 0ὐδὲ αὐτοὺς, ἔφη, λανθά- 
9 Ἡραχλέων, tv. λόγοις γεγονότες ἁτόποις. 
κ ἔστι περὶ πραγμάτων μεγάλων μὴ µεγάλαις 
δάμενον ἀρχαῖς, ἐπὶ τὸ εἰχὸς τῇ δόξῃ προελ- 
δὲ σεαυτὸν λέληθας, ὃ δίδως (57) ἀφαιροῦ- 
Ὡμολοχεῖς γὰρ εἶναι δαίμονας ' τῷ δὲ μὴ 
ἀξιοῦν εἴναι, μηδὲ θνητοὺς, οὐκ ἔτι δαίµο- 
άττεις. Τίνι γὰρ τῶν θεῶν διαφέρουσιν, εἰ 
' οὐσίαν τὸ ἄφθαρτον, xal χατ ἀρετὴν τὸ 
χαὶ ἀναμάρτητον ἔχουσι; Πρὸς ταῦτα τοῦ 
VO; σιωπῇ διανοουµένου, πρὸς αὐτὸν 6 Φ(- 
λλλά φαύλους μὲν δαίµονας οὐκ Ἔμπεδο- 
wr, ὦ Ἡρακλέων, ἀπέλιπεν, ἀλλὰ χαὶ Πλά- 
:Φεγοχράτης, χαὶ Χρύσιππος, xal Anuóxpt- 
µενος εὐλόγων εἰδώλων (58) τυγχάνειν, δηλος 
| δυστράπελα xai μοχθηρὰ (59) γινώσχων, 


854 
CAPUT XVII. 
De interitu demonum, quos deorum loco venerantur. 


« Equidem quod oraculis, inquit, non jam dcos , 
qui a rebus terrenis secreti esse debeant, sed dz- 
mones potius deorum administros prazesse statuat, 
id mihi perperam facere non videtur. In eosdem 
tamen dzmiones, tantum non impetu 206 quodam 
arreptis Empedoclis hanc in rem versibus, lapsus, 
calamitates, erroresque divinitus immissos conge- . 
rere, postremo eorum etiam perinde atque homi- 
num interitus commemorare, id vero cum auda- 
cius esse, tum barbariam nimium olere sentio. 
Cleombrotus igitur , quis tandem, et cujas esset 
adolescens, ex Philippo qusrit, simulque nomen 
ac civitatem ut audivit, ne ipsi quidem, mi Hera- 
cleo, nos in absurdas incidisse disputationes igno- 
ramus, inquit ;: sed fieri prófecto non potest , ut 
qui'rerum in magnarum tractatione, magnis quo- 
que principiis usus non fuerit, is aliquam ad veri- 
similitudinem opinando perveniat. Verumtamen 
idem abs te dari simul ac negar! non sentis. Nam 
qui dzmones esse confiteris, idem sane cum im- 
probos illos ac mortales esse non vis , ne deemones 
quidem amplius esse defendis. Si enim eos et ah 
interitu natura, et virtus ab omni perturbatione ac 
peccato vindicat, quid jam ipsos inter ac deos in- 
tererit? Hxc secum Heracleone silentio reputante , 
Atqui non Empedocles tantum, inquit ad eum Phi: 


peatp£oets τινὰς xat ὁρμάς. Περὶ δὲ τοῦ θανά- ϱ lippus, demonum improbitatem , o Heracleo, sed 


τοιούτων ἀχήχοα λόγον ἀνδρὸς οὐκ ἄφρονος, 
ζόνος. Αἱμιλιανοῦ γὰρ τοῦ ῥήτορος, οὗ καὶ 
οι διαχηχόασιν, Ἐπιθέρσης ἣν πατὴρ, ἐμὸς 
xai διδάσχαλος γραμματικῶν. Οὗτος ἔφη, 
ων εἰς Ἰταλίαν, ἐπιθῆναι νηὸς ἐμποριχὰ ypf,- 
| συχνοὺς ἐπιθάτας ἀγούσης. Ἑσπέρας δ᾽ 
τὰς Ἐχινάδας νήσους ἀποθῆναι τὸ πνεῦμα, 
ιαὖν διαφεροµένην πλησίον γενέσθαι Παξῶν. 
βέναι δὲ τοὺς πλείστους xal πἰνειν, ἐπεὶ δε- 
τες 552v (40). ἐξαίφνης δὲ φωνῆς ἀπὸ νήσου 
(y ἀχουσθήναι, Θαμνοῦν (M) τινος Bof, xa- 
ὥστε θαυμάζειν ' ὁ γὰρ θαμνοῦς Αἰγύπτιος 
pvc, οὐδὲ τῶν ἐμπλεόντων γνώριµος 


Ὁ μὲν ἐφεστάναι. Supra. noster 184 jam 
us principium attulit, quein hic pertexit 


D δίδως. 1ta Plutarch., et bene, cum ὃί- 
param legeretur. 
ιὐ.λόγων εἰδώλων. Plut., sub initium Pau- 
i ? Δημόύχοιτος μὲν γὰρ, inquit, εὐχεσθαί φη- 
ἔπως εὐλόγων εἰδώλων τυγχάνωµεν, xal τὰ 
xaX τὰ χρηστὰ μᾶλλον ἡμῖν &x του περιέ- 
| τὰ Me vi xai τὰ σκαιὰ συµφἑρηται. Quam 
jus precationem, ut superstitione plenam, 
jopbo indignam repudiat. Vide sequentia. 
inc locum docte et accurate Xylander illu- 
. Tullio, epist. 16, lib xv, Ad familiar., et 
nalura deor.; ubi Orator hzc inter czetera 
| : Mihi quidem etiam Democritus nutare 
8» naiura deorum. Tum enim censet imagines 
' preeditas, inesse universitati rerum : tum 
* (f. animatas) imagines, que vel prodesse 


etiam Plato, Xenocrates, et Chrysippus, testatam 
reliquere. Quin ipse quoque Democritus, eum ut 
equa sibi contingerent idola precaretur, palam uti- 
que alia se quzdam iniqua pariter et irfiproba, nec 
non privatis agitata cupiditatibus agnoscere profi- 
tebatur. Mortem eorum quod attinet, memini me 
aliquem ejusmodi sermonem audire, viri nec in- 
sulsi nec arrogantis, /Emilianus rhetor, quem non- 
nulli quoque vestrum audiere, Epithersem paren- 
tem habuit, quo et populari, et in grammaticis 
praeceptore sum usus. Is narrabat, cum in Italiam 
aliquando navi opibus vectoribusque refertissima 
navigaret, sub vesperam ad Echinadas insulas ven- 


D nobis solent ; (εὔλογχα hzc εἴλωλα sunt) vel nocere 


(hzc δυστράπελα); tum ingentes quasdam imagines, 
tantasque, ut universum mundum  compleciantur ex- 
trinsecus. Que quidem omnia sunt patria Democriti 
quam Democrito digniora. Vide et sect. 107 et 108 
ejusdem Plutarch. in Sympos. quam imagines istze 
nihili fierent, ostendit his verbis : τῶν δὲ Δημοχρι- 
τείων, inquit, εἰδώλων, ὥσπερ Αἱγιέων, 7) Μεγαρέων, 
ἀριθμὸς oet, οὐδὲ λόγος. Quo de loco, vide iufra 
p. 224 in not. 

(39) Μοχθηράἀ, etc. Plutarch. ita melius, µόχθη- 
pàs oom ἔχοντα προαιρέσεις τινὰς xal ὁρμάς. 

(40) Ἐπεὶ δεδειπγηκότες ἦσαν. Plut, brevius, 
Πίνειν ἔτι, δεδειπνηχότας. 

(41) θαμνοῦν. Plut., θαμοῦν, et deinde ϐΘαµους 
constanter. Non abludit nomen urhis Αβγριἱ cele 
berrimz,, quz: θμουῖς olim dicebatur. Et Plato re- 
gem /Egyptium agnoscit in Ρ/σάτο Oeuovv no- 
mine. 
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tum omnem subito concidisse, jactatamque navim a Α ἣν πολλοῖς àz' ὀνόματος. Al; μὲν οὖν xM 


Paxis non procul abfuisse. llic vero vigilantibus 
plerisque, ac ccena confecta bibentibus , cujusdam 
repente vocem ex eadem insula Thamnum incla- 
mantis exauditam esse : qux res ominibus admira- 
tionem movit, cum Thamnus ille /Egyptius esset 
navis gubernator, quem pauci navigantium de no- 
mine noverant. Et illum quidem semel iterumque 
vocatum siluisse, tertio demum vocanti respondisse. 
Tum alterum majori quam antea voce, Ubi ad Pa- 
lodes veneris, magnum Panem interiisse nuntia. 
Quo audito cunctos vehementer attonitos hzsisse 
narrabat, cumque inter sese quaererent, przsta- 
retne dicto audientes esse, $907 an potius rem to- 
tam negligere, Thamnum ita statuisse, si quidem 
3spiraret ventus, locum silentio prztervehi, sin ibi- 
dem malacia contingeret , quze audierat nuntiare. 
Ergo cum eo provectus esset, aura concidente se- 
datoque mari, Thbamnum ex puppi , conversis ad 
lerram oculis, rem uti audierat inclamasse, Magnum 
videlicet Panem obiisse. Quam ejus vocem, ingen- 
tein illico eumque admiratione mistum, non unius, 
sed multorum simul gemitum excepisse. Rem porro, 
quippe qua presentes plurimos testes habuisset , 
Rom: brevi admodum tempore vulgatam, adeoque 
Thamnum ipsum a Tiberio Czesare evocatum fuisse: 
2ο Tiberium quidem eam narranti fidem habuisse, 
ut ex rerum antiquarum peritis, qui tum frequen- 
tes aderant, ecquem ipsi Panem illum esse senti- 
rent, diligenter sciscitaretür, eos autem Mercurii 
Penelopesque filium suspicatos esse, Caeterum ex 
jis, qui disputationi huic intererant, testes Philip- 
pus nonnullos habebat, qui /Emilianum senem au- 
dierant. Hic subjecit Demetrius, insularum , quz 
Britaunie adjacent, plerasque desertas passim oc- 
currere, quarum nonnulle damonum, aut heroum 
insule nominentur. Porro se visendi studio , regi 
aliquando in desertarum proximam naviganti comi- 
tem adjunxisse, quan pauci admodum  incolerent, 
sed qui Britannis sacri omnes erant, et ab omui di- 
reptione injuriaque tuti. Ubi primum eo appulsum 
esset, faedam repente coortam in colo tempestatem, 
crebra simul prodigia, ventorum procellas, igneos- 
que turbines contigisse. Quorum vis ubi remisis- 


σιωπῆσα:, τὸ δὲ τρίτον ὑπαχοῦσαι τῷ καὶ 
καὶ ἐχεῖνον ἐπιτείναντα φωνὴν εἰπεῖν. "t 
γένῃ χατὰ τὸ Παλῶδες, ἁἀπάγγειλον ὅτι 

μέγας τέθνγχεν. Τοῦτο ἀχούσαντας ἔφη : 
ἐχπλαγῆναι, xai διδόντας ἑαντοῖς λόγον 
ποιῆσαι βέλτιον ἣν τὸ προστεταγµένον εἰ 
πολυπραγμονεῖν, ἀλλ ἐᾷν, οὕτω γνῶναι τὸν & 
εἰ μὲν cf πνεῦμα, παραπλεῖν Ἀσυχίαν | 
νηνεµίας * xal Ὑαλήνης περὶ τὸν τόπον Ί 
νης, ἀνειπεῖν, & Ίχουσεν. Ὡς οὖν ἐγένετο x 
Παλῶδες, οὔτε πνεύματος ὄντος, οὔτε χλύδωι 
πρύμνης βλέποντα τὸν θαμνοῦν πρὸς τὴν Tv, 
ὥσπερ ἤκουσεν, ὅτι Πὰν ὁ μέγας τέθνηχεν, ὀφ 
δὲ παυσάµενον αὐτὸν, xai γενέσθαι uéyav οὗ; 
ἀλλὰ πολλῶν στεναγμὸν, ἅμα θαυμασμῷ pa 
νον. Οἷα δὲ πολλῶν ἀνθρώπων παρόντων, τι 
λόγον ἐν τῇ Ῥώμῃ σκεδασθῃναι, xat θαμνοῦ 
σθαι μετάπεμπτον ὑπὸ τοῦ Τιδερίου Kalcapo 
δὲ πιότεῦσαι τῷ λόγῳ τὸν Τιδέριον, ὥστε δια 
νεσθαι xat ζητεῖν περὶ τοῦ Πανός, εἰχάζειν ἑ 
περὶ αὐτὸν φιλολόγους συχνοὺς ὄντας τὸν, ἐξ 

καὶ Πηνελόπης γεγενηµένον. 'O μὲν οὖν Φίλιπ 
χε τῶν παρόντων ἑνίους μάρτυρας, Αἱμιλια 
γέροντος ἀχηχοότας' ὁ δὲ Δημήτριος ἔφη τῶν 4 
Βρετανίαν νήσων εἶναι πολλὰς ἑρήμους σπορἆ 
ἑνίας δαιμόνων xal ἡρώων ὀνομάζεσθαι’ πλεί 
αὐτὺς ἱστορίας καὶ θέας ἕνεχα πὸμπῇῃ τοῦ o 
εἰς τὴν ἔγγιστα χειµένην τῶν ἑρήμων, ἔχου 


( πολλοὺς ἐποικοῦντας, ἱεροὺς δὲ xai ἀσύλους 


ὑπὸ τῶν Βρετανῶν ὄντας. ᾿Ἀφιγμένου δὲ αὗτι 
στὶ, σύγχνσιν μεγάλην περὶ τὸν ἀέῥα, χαὶ .διο 
πολλὰς Υενέσθαι, xal πνεύματα χαταῤῥαγῆνο 
πεσεῖν πρηστηρας. Ἐπεὶ δ ἑλώφησε, λέγε 
νησιώτας ὅτι τῶν χρειττόνων τινὸς ἔχλειψις Y 
Ὡς γὰρ λύχνος ἀναπτόμενος, qávat, δεινὸι 
ἔχει, σθεννύµενος δὲ πολλοῖς λυπηρός ἐστιν 
αἱ µεγάλαι φυχαὶ τὰς μὲν ἀναλάμψεις εὖμενι 
ἀλύπους ἔχουσιν, αἱ δὲ σθέσεις αὐτῶν χαὶ « 
πολλάκις μὲν, ὡς νῦν, πνεύματα xdi χαλάζι 
φουσι (42), πολλάχις δὲ λοιμιχοῖς πάθεσι τὶ 
φαρμάττουσιν, Ἐκεῖ μέντοι μίαν εἶναι νησο 
tbv Κρόνον καθεῖρχθαι φρουρούμενον ὑπὸ «oí 
ps χαθεύδοντα’ δεσμὸν γὰρ αὐτῷ τὸν ὕπνον 


set , dixisse insulares, aliquem ex heroibus exstin- p χανῆσθαι. Πολλοὺς δὲ περὶ αὐτὸν εἶναι δαίµονι 


etum esse. Quemadmodum enim, inquiebant , 1u- 
cerna dum ardet, nihil detrimenti afferre solet, nec 
tamen sine multorum molestia exstinguitur : sic in- 
gentes animae benigno quidem et innoxio fulgore 
collucent ; at easdem, si quando exstingui ac perire 
contigerit, tum szxepe ventos ac procellas, uti nunc, 
excitare, sepe auras pestilentie veneno inficere 
consueverunt. lilic perro insulam quamdam esse, 
nbi vinctum Saturnum altoque somno consopitum 
Driareus custodiat : novum enim hoc somni vincu- 
lum adversus eum excogitatum fuisse. Eidem vero 


* add. δὲ. b ἴσ. οὐ φθῆναι. 


δοὺυς xai θεράποντας. » Τοσαῦτα δὲ ὁ Πλού 
Ἐπιτηρῆσαι δὲ ἄξιον τὸν χαιρὺν, ἓν ᾧ φησι 

νατον γεγονέναι τοῦ δαίµονος. Οὗτος δὲ fjv ( 
Τιθέριον, καθ) ὃν 6 ἡμέτερος Σωτὴρ, τὰς σὺν 
ποις ποιούµενος διατριδὰς, πᾶν γένος δαιµόν 
λαύνειν τοῦ τῶν ἀνθρώπων ἀναγέγραπται βίοι 
ἤδη τινὰς τῶν δαιμόνων γονυπετεῖν αὐτὸν, 3 
τεύειν ph τῷ περιµένοντι αὐτοὺς ταρτάρῳ πι 
ναι. Ἔχεις οὖν καὶ τῆς τῶν δαιμόνων χαθαιρέσ 
χρόνον, ox ἄλλοτε ἐξ αἰῶνος ἱστορηθείσης' 

οὖν xal της ἀνθρωποθνυσίας τῶν ἐθνῶν τὴν } 


(42) Χαλάζις τρέφουσι. Plutarch., ζάλας τρέπουσι, 
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Mots ἢ μετὰ «b προελθὸν εἰς πάντας ἀνθρώ- A famulos administrosque «daemones prosio esse 
Wypa τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας Ύεγενη- — qua plurimos. » Hactenus Plutarchus. Sed ope- 
αὔτα μὲν οὖν ἡμῖν ἀπὸ τῆς νεωτέρας ἵστο- τῷ pretium fuerit, tempus observare, quo daemonis 
. istius interitum contigisse narrat. ld enim impe- 

berio 208 factum est, quo tempore d:monesa Servatore nostro inter homines agente jam 
bumana vita pelli ejicique ccyisse divina scribit historia : cum etiam genu flexo nonnulli jam 
gecrarent, uli ne exspectantibus sese inferis addiceret. Ergo certum quoque ac definitum tempus 
$erminatorum dzmonum, quos ante illud nunquam ex omni memoria fugatos esse legimus : 
modum nec anie sublatam fuisse ostendimus communem apud gentiles mactandorum ho- 


consuetudinem, quam evangelice doctrine praedicatio universum orbem «complevisset. Atque . 
rmguende demonum fraudi ex recentiorum historiis deprompta sufficiant. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1Η’. 
y παρὰ τοῖς πα-λαιοῖς Ἔ λλησι pnpo- 
νευομ xpnetnplov. 
ἐπεὶ μὴ τοῖς πᾶφι γνώριµα τυγχάνει τὰ cl- 
εὖ µοι δοχεῖ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ πᾶσι πρόδηλα 
λόγοις µεταθῆναι, xal τοὺς παλαιτάτους τῷ 
βησμοὺς ἐξετάσαι, ἀνὰ στόμα πάντων Ἑλ- 
δομένους, κάν ταῖς χατὰ πόλιν διατριθαῖς 
παιδείᾳ φοιτῶσι παραδ,ιδοµένους. "Άνωθεν 
πλαθὼν τὰς παλαιὰς ἱστορίας, ἐπίσχεψαι ofa 
᾿Ἰλθηναίοις χρᾷ λοιμῷ πιεσθεῖσι διὰ τὴν "Av- 
τελευτήν. Ἐλοίμωξαν δὲ πάντες ᾿Αθ]ναῖοι 
.νδρὺς θάνατον, τῆς δ ἐχ τῶν θεῶν ἔπιχου- 
εν Ἰξίουν᾽ τί ποτ) οὖν ὁ σωτὴρ αὐτοῖς xal 
καινεῖ; Táya που τὶς οἱήσεται διχαιοσύνης 
οὔ χαὶ φιλανθρωπίας ἐπιμέλεσθαι, xal τῆς 
πτῆς, ἡ μετανοεῖν ἐπὶ τῷ πλημμελέματι, 
y ὁσίων χαὶ εὐσεθῶν ἐχτελεῖν, ὡς ἂν τῶν 


τοις ἱλασχομένων. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν fv οὐ- C 


(ig δὴ xaX µέλον ἣν τούτων τοῖς θαυμασίοις 
Ώλον 6k τοῖς παμπονῄήβροις δαίµοσι; Πάλιν 
αὐτοῖς συγγενη xai οἰχεῖα, τὰ ἀνηλεη xaX 
ἱ ἀπάνθρωπα, λοιμὸν ἐπὶ λοιμῷ qaot, xal 
ἐπὶ θανάτῳ. Κελεύει γοῦν ὁ ᾿Απόλλων 
χάστου πέμπειν αὑτους τῶν ἱδίων mal- 
ῥενας ἐφήδους ἑπτὰ , xaX θηλειῶν ἴσα- 

παρθένους, ἀνθ) ἑνὸς δέκα xal τέσσα- 
μτίους xat ἀπράγμονας, οὐκ εἰσάπαξ, ἀλλὰ 
i xdv ἔτος τυθησοµένους £v Χρήτῃ παρὰ τῷ 
Ὥστε χαὶ μεχρι τῶν τοῦ Σωκράτους χρόνων 
πενταχοσίοις ὕστερον ἔτεσιν ὁ δεινὸς οὗτος 
γθρωπότατος δασμὸς μνήμην παρ) Ἀθηναίοις 
ετε. Τοῦτο δὲ ἣν ἅρα τὸ xal Σωκράτει τὴν 


CAPUT XVIII. 


De oraculis priscorum Grecorum predicatione 
celebratis. 


Nunc vero, quoniam ista non omnibus usque adeo 


B nota sunt, libet inde ad e& progredi, quz antiqui- 


tatis studiosum fugiant neminem, ac vetusussmmn 
evi oracula diligenter excutere , qua Grecorum 
passim omnium ore jactata, iis ctiam, qui discipli- 
na causa cunctis in urbibus conveniunt, inculcaii 
solent. Tu ergo veteres ab ultimis usque tempori- 
ribus historias repetens, expende sis cujusmodi 
Atheniensibus, gravi ab Androgeo interitu pestilen- 
tia laborantibus responsum olim Pythius ediderit. 
Quippe Athenienses, hominis ob unius mortem, uni- 
versi hac lue vexati, deorum opem votis ac pre- 
cibus implorabant. Quid igitur iis consilii et. Ser- 
vator et Deus? uti :quitatem videlicet atque huma. 
nitatem, czxterasque virtutes in posterum colerent ; 
aut criminis adducti poenitentia sacri aliquid ac re- 
ligiosi obirent, quibus rebus deorum offensio procu- 
rari solet. Nihil minus. Quorsum enim ista przcla- 
ris numinibus, vel potius consceleratis daemonibus 
cur2 sint ? Rem igitur affinen sibi rursus et cogna - 
tam, hoc est ab omni misericordix sensu alienam, 
et immanitate teterrimam, pestem peste, mortibus 
mortem cumulari volunt. Jubet nimirum Apollo , 
suis e liberis mares ab iis septem quotarinis impu- 
beres mitti , feminasque virgines totidem ; pro uno 
quatuordecim, insontes omnes nulliusque facinoris 
conscios, idque non semel tantum, sed 909 an- 
nis singulis apud Minoem immolandos. Atque apud 
Athenienses acerbissimi ac dirissimi tributi memo- 
ria, ad zetatem usque Socratis annos deinceps am» 


τοῦ θανάτου πεποιηµένον. Τίθησι γοῦν D plius quingentos servabatur. Nam id etiam in causa 


αἱ ἁτελέγχει τὸν yfmoubv εὖ µάλα τις τῶν 
5) ἀνδριχῷ λογισμῷ, γοήτων φορὰν (44) ἓν 
συγγράμµατι πεποιηµένος. OU xal αὐτοῦ τῶν 
ἀλλὰ μὴ τῶν ἐμῶν ἄχονε. πρὸς τὸν χρησµῳ- 
πως ἀποτεινομένου. 


Τις τῶν νέων. OEnomaus ille est, quem in- 
415, cap. 1, nominatim appellat, bomo acer 
mens, qui cuni in fraudeir. ab oraculo quo- 
juetus esset, oraculorum istorum vanitatem 
s in oculis ἀεῆσεγο statuit. 
Γοήτων gopdr. Ita omnes. At pag. 213, c. 2, 
t manusc. habet φθορᾶς. Utrumque tamen 
adam videtur et mutandum in φωρᾶς. Qua 
iatorum investigationem εἰ quasi de- 
ionem significat. Quomodo legit Theodoret. 


fuit, quamobrem ad aliquot dies mortem Socrati 
distulerint. Ejusmodi responsum a recentiore quo- 
dam, qui longam maleficorum seriem singulari li- 
bro texuit, non producitur modo, sed etiam pera- 
cri ac robusta disputatione luculente admodum 


lib. v1 De Greecor affection., p. 86, 22, ubi de OEno- 
mao : Καὶ τὸ μὲν ξύγγραμμα, iuquit, Φωράν γοή- 
των ὠνόμασε, id est, ac suum illud opus, Prestigia- 
torum deprehensionem inscripsit. Erit igitur hic, γοή- 
των φωρὰν Ev οἰχείῳ coYrpáp pant πεποιηµένος, qui 
peculiari libro prestigiatorum deprehensionem insti- 
tuit ; et pag. 215, τὰ χατὰ τῆς τῶν γοῄήτων φωρᾶς, in 
sua illa Prestigiatorum deprehensione persequitur, 
et p. 254, ubi eadem qux Theodoretus. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


eoarguitur. Audi ergo non meam, sed illius orationem aaversus oraculi bujus auctorem aunc ia 


invehentis. 

CAPUT XIX. 

Adversus Apoilinem, quod septem adolescentes puel- 
lasque totidem in Cretam jugulandos gb Athenien- 
sibus mitti *usseril. 

«Quid autem, inquit, nonne Athenienses, Andro- 
geo cedis auctores, ac propter eam pestilentia la- 
borantes, sese criminis admissi peenitere fateban- 
tur? aut si ne id quidem, nonne tamen verius fuit, 
hanc ut iis poenitentiam imperares , quam ut hoc 
responsi dares , 


Tum vos dira (ames, atque inclementia pestis 
- Deseret, ac tristes melior Deus exuet iras : 
Cuin vestro e numero, scelerisque piacula vestri , 
Que sors cunque petet, seu mas seu femina cedat, 
Corpora pontus aget magni Minois ad urbem. 


Mitto enim vos ob unum Androgeo Athenis defun- Ὦ 


ctum vehementius commoveri, tot aliis et ubique 
gentium et quotidie morientibus , obdormiscere. 
Enimvero, quod probe scires, Minoem per id tem- 
pus, ct maris imperium tenere, et ingenti potestate 
praeditum esse, et ab universa Grzcia coli adeoque 
amantissimum zquitatis ac legislatorem optimum , 
quin etiam ab Homero et naagni Jovis socium, et 
apud inferos judicem babitum ac praedicatum 6556: 
idcirco has tibi poenas in hominis gratiam exigen- 
das putasti. Verum ista quoque nihiluminus quam 
vos ipsi przetereo : non tantum 910 cadis aucto- 
ribus prelermissis , innocentes vobis certum ad 
exitium ablegatos esse ; verum etiam ad ejusinodi 
virum ablegatos, quem communem hominum om- 
nium judicem creare statueratis, qui tamen ne hac 
quidem in causa veram sententiam ferre potuis- 
Set. At quot tandem a vobis juvenes Athenas eo- 
rum in locum summitti oporteret, quos ut paren- 
taretis Androgeo, nefarie jugulaatis? » Porro, quam 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I8. 


Πρὸς τὸν 'AxóAAo xsJeócavcra δὶς ἑπτὰ 
τε xal xópac σφαγησοµένους ἑχπέμπεσ 
Κρησὶν ὑπὸ ᾿Αθηγαίω»ν. 

ε Τί δ οὐχ ᾿Αθηναῖοι, τὸν ᾿Ανδρόγεων | 
ναντες, xaX λοιμώξαντες ἐπὶ τούτῳ, εἶπον i 
νοεῖν; ἢ μὴ λεγόντων, ob σε προσῆχον Ἡ' 
μετανοεῖτε, μᾶλλον, f 


Λοιμοῦ καὶ «ἲιμοῦ téAoc ἔσσεται, Tiv περ 
Σώµατ ἀπὸ κ.1ήρου ἄῤῥεν καὶ 0nAv γόµη 
Μίνωϊ, εἰς 1a διαν ἀποστέά.Ίοντες, άμοι 
Τῶν ἀδίκων ἔργων * οὕτω θεὸς lAaoc Bc: 


Ἐῶ γὰρ τὸ, ᾿Ανδρόγεω μὲν ᾿Αθήνῃησιν ἆποῦ 
ὑμᾶς ἀγανακτεῖν, τῶν δὲ τοσούτων καὶ παντ 
χαὶ πάντοτε, χαθεύδειν. Καΐτοι εἰδὼς, ὅτι 
σοχράτει τότε ὁ Μίνως, xa μέγα ἑἐδύνατο, » 
ἡ Ἑλλὰς αὐτὸν ἐθεράπευε, xai fv καὶ διὰ 
δικαιότατος, xaX νομοθέτης ἀγαθὸς, xaX "Oy: 
χει Διὸς μεγάλου εἶναι ὁαριστῆς, xal ἆποθι 
ἅδου δικαστής ' xal σὺ διὰ τοῦθ' ὑπὲρ αὐτοῦ 
χας ταύτας εἰσεπράττου. ᾽Αλλὰ παραλείπω 
ἆττον ταῦτα ὑμῶν * καὶ ὅτι, τοὺς φονεῖς & 
τοὺς οὐδὲν αἰτίους πέµπειν ἐχελεύετε ἀἆποῦ 
νους * xal τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρα, ὃν ἀναδειχνύναι d 
xowby ἀνθρώπων διχαστὴν, ὃς οὐδ αὐτὸ toi 
στατο διχάσαι. Ἑαΐτοι πόσους ὑμεῖς οἱ θεοὶ à 
των τῶν χορῶν € δίχαιοι πἐµπειν ἑστὲ "AO 
οὓς ἀδίχως ὑπὲρ ᾿Ανδρόγεω ἀπεχτείνατες » * 
τὸς οὗτος συγγραφεὺς, ὁπόσοις ὁ Απόλλων 
τῶν χρησμῶν ἀμφιδολίας θανάτου αἴτιος Υέγι 
ἀμφὶ τοὺς Ἡραχλείδας, ἀναλαθὼν ἱστορίαν, 
λέγων οὕτως. 


mulis Apollo responsorum ambiguitate necem attulerit, replicata Heraclidarum historia, idem . 


sequenti oratione coarguit. 
CAPUT XX. 


Pluribus Avollinem responsorum ambiguitate 
mortis causam fuisse. 


« Et quoniam, inquit, hanc semel attigimus dis- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κ’. 


Ὡς πο λῶν θανάτου γέγογεν αἴἵτιος ὁ A: 
διὰ τῆς τῶν χρησμῶν ἀμφιδο-ίας. 


ε Ἐπεὶ δέ πως ἐπεμνῄσθην τοῦδε τοῦ λόγο 


putationem, age, huc quoque spectantem Heraclida- p τὰ χαθ/χοντα διέλθω τοῦ κατὰ τοὺς Ἡραχλεῦ 


rum liistoriam persequemur. lis enim cum aliquando 
per Isthmum in Peloponnesum irrumpere molienti- 
bus, frustra conatus laborque cessisset, Aristoina- 
chus Aridzi filius, quod pater in eadem irruptione 
occidisset, ad te venit de suscipiendo itinere con- 
sulturus : eadem enim, qua pater ante suus, cupi- 
ditate tenebatur. Ifoc autem 9ὐς te responsi tulit, 


Per liquidas fauces palmam iibi numina monstrant. 
Is vero per Isthmum similiter irruptione tentata, 
pugnando occubuit. Tum infelis Temenus ejusdem 
fllius eo proficiscitur, ex infortunatorum sti:pe 
tertius, qui tibi eadem quz Aristomacho patri spon- 


5 vp. πανταχόθι. 5 ἴσ. ἐπὶ τούτῳ. 


e lc. χούρων. 


Υήµατος. Οὗτοι yáp ποθ) ὠρμημένοι χα 
Ἰσθμὸν, εἰσθαλεῖν εἰς Πελοπόννησον, ἔσφι 
Ἀριστόμαχος οὖν ὁ ᾿Αριδαίου, ἐπειδὰν ὁ 3 
ἑτεθνήχει ἓν τῇ εἰσδολῇ, ἔρχεται ἀχουσόμενι 
σοῦ περὶ τῆς ὁδοῦ * ἐπεθύμει δὲ ὥσπερ xat ó 
Ej ὃ αὐτῷ λέγεις ᾽ 


Νίκη» σοι φαίνουσι θεοὶ δι ὁδοῖο στεν ὑγρά 


Καὶ ὃς κατὰ τὸν Ἰσθμὸν ὥρμησεν ἔπιχειρε 
μάχη τελευτᾷ. Τούτου δὲ υἱὸς ὧν ὁ Τήµενος x 
ων, fxev ἐκ χαχοδα!µόνων τρίτος σὺ δ' αὖτ 
εγγυᾶς, & καὶ ᾿Αριστομάχῳ τῷ πατρὶ, ax 
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ἆλλα. Κάχεϊνός σοι, ἔφη (A4*), πεισθεὶς, ἀπέθανεν A denti obsecutus, simili quoque, dum irrumpere 


ἓν «fj εἰσθολῇ. Καὶ σὺ ἔφης' O9 κατὰ γῆν λέγω 

δτενυγρὴν, ἀλλὰ χατὰ τὴν εὐρυγάστορα. Ἐπειδὰν 

χαλεπὸν ἦν εἰπεῖν χατὰ τὴν θάλασσαν, χἀχεῖνος fiet 
χατὰ τὴν θάλασσαν, δόξαν ἐμποιᾖσας α, ὅτι χατὰ γην 
εἰσίοι, xal μέσον στρατοπεδεύεται ναυθάτου xaX το- 
παίου, xai διαχοντίζει Κάρνον ἱππότην Φυλάνδρου 
ὧν Αἰτωλόν. εὖ, ἐμοὶ δοχεῖ. ποιῶν. Καὶ ἐπειδὰν 
συνεχύρτσε νόσος πλησία, xai ἀπέθανεν ᾿Αριστόδη- 
poc, πάλιν ἑπανεχώρουν, xal ὁ Τήμενος ἑλθὼν ἁπ- 
εμέμφετο τῇ ἀποτυχίᾳ * χαὶ Ίχουσεν, ὅτι ποινὴν &v- 
εμάξατο τοῦ θείου ἀγγέλου, καὶ τὸ ὑπὲρ τῆς εὐχῆς 
Ἀτόλωνι Καρνίῳ Ἠποίηµα τὸ διὰ τοῦ χρησμοῦ 
ibpov * 


nititur, morte perit. Hic tu, Nou per terram, in- 
quis, angustam humidamque dico, sed per latc pa- 
tens mare. Quoniam molestum erat, per mare no- 
minatim dicere, idque si diceres, futurum videbas 
uti maritimum iter ille susciperet ; hanc ei mentem 
injecisti, ut terrestri itinere sibi proficiscendum 
putaret. Itaque nautam inter ac terrestrem medius, 
castra metatur, et Carnum equitem /Etolum ge- 
nere, Phylandri filium jaculo trajicit. Nec injuria, 
ut mihi quidem videtur. Cum autem repentinus 
continuo morbus ingruisset, eoque sublatus Aristo- 
demus fuisset, iisque propterea reversis , iterum 
Temenus de infesto casu quereretur, hoc respon- 


sum accepit, eas abs sese cb interemptum nuntium divinum poenas expetitas fuisse; simulque carmen 
awiivit, quo votum Apollini Carnio nuncupare conceptis 211 oraculi verbis jubebatur, 


"AvreAor. ἡμέτερογ κτείγας dveud£ao ποιν ἠν. 


Τί oov, φησὶν ὁ Τήµενος; τί χρὴ ποιεῖν; xal πῶς ἂν 
Dasalynv ὑμᾶς; 


Εὐχεο Καργίῳ Ττε.έει σέδας Ἀπόλλωγι. 


Ὦ μιαρώτατε χαὶ ἀναισχυντότατε µάντι. Elv' οὐχ 
ἁείστασο, ὅτι διαµαρτήσεται τῆς στενυγρΏς ὁ τὴν 
σεχρην ἀχούσας; ᾽Αλλ οὐδὲν ἧττον ἐπιστάμβενος 
Ye, ἔπειτα περιορᾶς διαµαρτάνοντα. Αλλ' ἁμοί- 
Go; $ στενυγρὴ, ὅπως νιχῄσαντι μὲν αἴτιος εἶναι. 
fc νίχτς, ἐιττηθέντι δὲ μηδὲν αἴτιος εἶναι ἧττης, 
lc δὲ ἀποφυγεῖν ἐπὶ τὴν εὐρυγάστορα. Αλλ' ἔχεν 
ἕθρωπος ἐπὶ τὴν εὀρυγάστορα, xaY οὐχ ἔτυχεν. 
Ερηται πάλιν εἰς ἀπφυγὴν, Κάρνος ἄγγελος ἀπο- 


B Legati has nostri selvis pro sanguine panas. 


Quid ergo rerum, inquit Temenus, fieri abs me 
oportet? aut qua vestram offensionem ratione pro- 
curabo? 


Uarnio supplex Phobo sacra concipe vota. 


Quid tu vates, scelestissime atque impudentissi- 
me? Nesciebas, cum angustz semite nomen audiis- 
set, futurum ut in ejus delectu aberraret? Tu id 
tamen probe sciens hoc responsi dare non desinis, 
eumque falli postea et aberrare sinis. At nimirum, 
ambigua callis angusti voce hoc seqvebaris, ut si 
vinceret, victorix auctor baberere ; sin vinceretur, 
causam hujus cladis nullam sustineres, dum ad 
late patentis maris interpretationem  confugeres. 


ἠεών. Ka!cot πῶς, ὦ χράτιστε, 0 χηδόµενος οὕτω C Verum et isthuc quoque late patens mare subiit, 


*W Κάρνου, ἄλλοις μὲν αὐτὸν θεοφ2ρεῖσθαι Σχέλευες, 
ἱευ-ῷ δὲ οὗ; xo δέον σώζειν ἕνα ὄντα Κάρνον, αὐ- 
Ὀντε περιεῖδες, xai Εναποθανόντι αὐτῷ Ὁμηριχὴν 
νυν ἐνέθαλες b εἰς τὸ πλῦθος, xal εὐχὰς ἐπὶ τῇ νόσῳ 
bpryou; El 6 εὐχόμενος οὐδὲν ἤνυεν, ἄλλοτι ἂν ἑξεὺ - 
fio ἄχος τῷ gib σοφίσµατι, xat οὐδέποτ ἂν ἑλέξατε οἱ 
μὲν ἐρωτῶντες, σὺ δὲ σοφιζόµενος' ἵνα xai νικῶσι 
X3 ἠττωμένοις ἧς ἀφώρατος χαχουργῶν. Ἱκανὸν 
Ἱὰρ τν πάθος xai fj ἐπιθυμία παραθουχολῆσα!:, ὡς 
pb εἰ χιλιάχις σφαγεῖεν, ἀπιστεῖν σοι ποιῖισαι. » 
Τώτοις ἄξιον ἐπισυνάψαι τὰ περὶ Κροῖσον. Λυδίας 
ὧτις ἐδασίλευεν , ἄνωθεν ix παλαιῶν εἰς αὐτὸν 
Ίμυσαν παραλαβὼν τὴν &pyfv^ εἶτά τι πλέον τῶν 
ὠραόνων χατορθώσειν ἑλπίσας, τοὺς θεοὺς εὐσεθεῖν 
ἑωίθη: xal διὰ πείρας ἐλθὼν, ἁπάντων τὸν ἐν 
ἐεφοῖς ᾽Απόλλω προχρίνει, κἄπειτα κρατῆρσι xal 
Mec χρυσαῖς, ἀναθημάτων τε µυρίων πλήθει 
πσμλσας τὸ ἱερὸν, τῶν πανταχού γῆς ἓν ὁλίγφ 
Ἰθόνῳ πλουσιώτατον ἀπέφηνεν, οὐδ' ὅσα πρὸς θυσίας 
ἐξήρχει παραλιπὼν τῇ μεγαλοψυχίᾳ. Ἐπειδὰν οὖν 
τὰ τοσαῦτα προδεδάνειστο τῷ θεῷ, ταῖς τῆς εὐσεθείας 
Εχύτως ὁ Λυδὸς ἐπιθαρσῶν µεγαλουργίαις, στρατεὺ- 
Qu ἐπὶ Πέρσας διανοεῖται, αὐξῆσαι τὴν ἀρχὴν εἰς 
μέγα, τῇ τοῦ Θεοῦ συμμαχία προμηθούμενος. Τί οὖν 
t ἴσ. ἐγεποίησας. b Te. ἐνέθαλλες. 


i«*) Delendum ἔφη monet Viger:s. 
ParnoOL. Gn. XXI. 


nec tamen voti compos evasit. Hic tu scilicet alte- 
rum denuo diverticulum excogitas, Carni nuntii 
cedem. Αἱ quomodo tamen, deorum optime, tu 
qui Carni salutem usque adeo caram habebas, alio- 
rum causa divino eam afflari spiritu voluisti, no- 
luisti sua? quomodo Carnum duntaxat unum ser- 
vari cum oporteret, eum interire passus es, ac 
propter ejusdem interitum, et Homericam illam in 
exercitum pestilentiam immisisti, et certas aver- 
runcando morbo preces indixisti? Quibus ille pro- 
fecto si nihil egisset, alius continuo sophismati 
vestro color, alia species inventa esset, finemque 
nullum unquam fecissetis, consulendi quidem illi, 
tu vero cavillandi, ut ne seu vincerent, seu vince- 


D rentur, prestigiarum in te quidquam deprehendi, 


fraudisque posset. Quippe satis omnino virium ad 
illos in ejusmodi errorem inducendos vehementior 
cupiditatis stus habuisset, qui nunquam eos fidem 
tibi, vel si centies jugulandi forent, non habere 
pateretur. » llis zquum subjungere fuerit, qua 


Creso postea contigerunt. Regnabat is in Lydia, 
quod a majoribus imperium acceperat, longa jam 


ac perpetua serie propagatum. ldem in amplioris, 


quam illi nacti essent, ac secundioris *ortunzs spem 


$05 
ere&tus, precipua deos religione colere statuerat. 
taque vi ac numine omnium explorato, Delphicum 
Apollinem cunctis anteposuit, sicque paulo post 
aureis cum pateris, tum lateribus, nec non infinita 
donariorum multitudine templum ejus exornavit, 
ut opibus ac divitiis, longe quotquot toto passim 
orbe visebantur, brevissimo tempore superarit, ne 
omiss* quidem iis, usque eo magnificentiz: pro- 
gressus est, quae ad sacrificia peragenda cumulate 


ΕΟΒΕΒΙΙ CJESARIENSIS OPP. PARS Il, — APOLOGETICA. 


6 θαυμάσιος (45) χρησμῳδός: αὐτὺς ἔπε 
Δελφοῖς, ὁ Πύθιος, ὁ Φίλιος, τὸν ἰπέτην, τὸ 
τὸν πρόσφυγα, οὐχ ὅπως τῆς ἁλχοτρίας tuyt 
ἀλλὰ xal τῆς οἰχείας ἐχπεσεῖν παρασχευὀ 
ἑχὼν, ἔμριγε δοχεῖ, ἀγνοίᾳ δὲ μᾶλλον τοῦ 
pévou (μὴ γὰρ τὸ μέλλον εἰδὼς à θεὸς, 1 
θεὺς fv, μηδέ τις ἀνθρώπου κχρείττων δύι 
θάτερα σοφιστιχὼῶς τὸν χρησμὸν ἠἡρμόσατο]) 
νονουχὶ φήσας * 


sufficerent, Tot igitur tantisque sumptibus numinis in gratiam ante factis, Lydus imper 
egregiis fretus (nec sane immerito) pietatis sue 9219 monimentis, expeditionem advers 
molitur, ea spe, uti summum imperio suo decus auxilio numinis adjungeret. Quid autem ] 
vates? llle ipse qui Delphis colebatur, Pythius ille, ille Amicitix:e Przses, clientem suum ade 
sum, quique ad unum se confugerat, non ditione tantum aliena non auget, sed etiam exuit κ 
£ua; non prudens opinor ac sciens, sed rerum futurarum ignorantie (nec enim przsci 
deus, utpote qui ne deus quidem esset, nec alia vis ulla homine major, responsum unquam ! 
teratorie partem in utramque flexisset), unoque hoc fere versiculo : 


Cresus Halyn superans, magnam pervertet opum vim, B Κροίσος, "AAvr διαδὰς, μεγάλην dex 


tantum illud tamque diuturnum Lydiz regnum, 
quod a majoribus ad religiosum hominem h:eredi- 
tario jure devenerat, funditus exscindit, cum ejus- 
modi fructu, regis deorum amantissimi eximiam 
erga se voluntatem pietatemque compensans. At- 
que id quam acrem et iracundam a laudato scri- 
ptore, nec injuria, orationem expresserit, accipe. 


CAPUT XXI. 


Eumdem Apollinem responsi ambiguitate causam 
[uisse cur imperio suo Cresus exciderit. 

« Τα nimirum, inquit ille, qui, quzecunque arena 
xstimari debent, omnia pervides, boni nosti nihil : 
nidorem quippe durioris, cocteque testudinis 
tuam in mentem subire, notitia est non pluris 
quam arene prelio zstimanda: et quanquam né 
vera quidem illa fuit, tamcn οἱ superbo congrue- 
bat et impudenti, quique cum ob inanes istas co- 


gnitiones supercilium tolleret, tum Creeso Lydio . 


illi mancipio, uti ne se parvi penderet, persuadere 
conaretur. Is enim hunc in modum explorata re- 
sponsi tui certitudine, paulo post ex te quesiturus 


τὴν ix προγόνων διαδοχΏς εἰς τὸν εὐσεθῆ : 
σαν τῆς Λυδίας ἀρχὴν, μεγάλην οὖσαν καὶ 
νιον, καταστρέφει, τῆς ἄγαν περὶ αὑτὸν amc 
τον ἀποδοὺς τῷ θεοφιλεῖ τὸν xapróv. Ἐτλ 
συγγραφεὺς ofa οὐχ ἀλόγως διαγανακτεῖ, ἄχ 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΛ’. 


Ὡς xal τῷ Kpolco τῆς οἶκεί ης 

: δὺ Ἀμφιθόλου ρησμοῦ ΙΙ 

« Ἔοιχας δὴ ὡς ἁληθῶς τὰ μὲν ὅσαφάμμο. 
ἐστιν εἰδέναι, χαλὸν δὲ μηδὲν εἰδέναι. Τὸ γοῦν 
φρένας σὰς ἐλθεῖν χρατερἰνοιο χελώνης(46))ἱ 
Ψάμµου ἄξιον ἐπίστημά ἔστιν οὐχ ἀληθὲ, 
(47) οὐδ' αὐτὸ, ἁλλὰ προσεοιχὸς Υε ὅμως τῷ 
καὶ ἀναιδεῖ, καὶ ἐπὶ τοῖς χενοῖς οἰδήμασι α « 
ἑπαίροντι, χαὶ τὸ Λύδιον ἀνδράποδον τὸν 
πείθοντι (à χαταφρονεῖν αὑτοῦ. ὃς μετ ὁ 
τῇ πείρᾳ, ἕἔμελλεν ἐρωτᾷν σε, εἰ στρατεύει 
σας, xai σύμθολον b ποιεῖσθαι ὑπὲρ τῆς αὗτι 
καὶ πλεονεξίας. Ὢ οὐχ ὤχνησας εἰπεῖν 


erat, num in Persas expeditionem adornaret, teque adeo in furoris cupiditatisque suz ca 
siliarium adbibiturus. Te vero nihil puduit, hoc ei responsi dare, 


Croesus Halyn superans, magnam pervertet opum vim. 
Non perperam id quidem, quod utrumque sus- 


α «p. εἱδήμασι. P Tp. σύμβουλον. 


(43) Τί οὖν ὁ θαυμάσιος. Affinia Theodoret. lib. 
cil, p. 199, 52 : Καὶ ταῦτα 6 Πύθιος δέδρακεν, in- 
quit, πολυτάλαντα map' ἐκείνου δεξάµενος δὗῶρα. Av- 
olv τοίνυν θάτερον’ f) ἁλαζών ἐστιν, ἡ ἀχαρίστος' ἡ 
γὰρ & μὴ οἶδεν, εἰδέναι βρενθύεται, ἢ ἐπιστάμενος, 
ἑχώῶν γε ἀδιχεῖ τοὺς θεραπεύειν ἑσπουδαχότας. Adi 
lerodot. lib. 1, p. 28, ubi regia plane donaria le- 
guntur, quibus beiphici Apollinis templum Crosus 
ornabat; et p. 42, ubi suam Apollini vanitatem ac 
peifidiam ohjicit, legatosque suos quaerere nomina. 
tim jubet : El ἀχαρίτοισι νόμος εἶναι τοῖσι Ἑλληνι- 
κοῖσι θεοῖσι. Leges ibidem improbi daemonis apolo- 

iam. 

(6 Ὅσα ψφάµµου ἄξια. Subobscure videtur il- 
iud αἰνίττεσθαι Apollonis ejusdem responsum, quod 


"Oct, "AAvr διαδὰς, μεγαλη» ἀρχὴν κατα 
Ἐχεῖνο μέντοι εὖ ποιῶν, ὅτι σοι οὐδὲν 


infra pag. 204 dimidiatum; apud Πετοάο 
pag. 20, integrum citatur, et apud Suidam 


Οἶδα δ᾽ ἐγὼ y'áppov c&' ἀριθμόν, eté 
Quod prooemium repetit OEnomaüs infra 
leviter immutatum. 

(46'") Κρατερίγοιο xeAovnc. Herodot. i 
sponsum illud conceptum refert, quo qui 
die apud Croesum fleret, Pythius indicabat. 

(471) Ovx ἀ.ηθὲς μὲν ὄν. Aliter Herod 
suasum : Ὁ δὲ (Croesus), ὡς τὸ Ex Δελφῶν 
inquit loco citato, αὐτίχα προσεύὐχετό τε, X 
εξέξατο, voulcag μοῦνον εἶναι μαντήϊον τὸ ἓὶ 
σι, ὅτι οἱ ἐξευρήχεε τὰ αὐτὸς Exolnos, elc., 
sponso plane congruentia. 
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BuU 


& τι ἄτοπον πείσεται ὑπ ἀμφιδόλου χρησμοῦ A que deque haberes, seu quid inepte moliretur, a 


ἐκαρθεὶς ἐπ ἁλλοτρίαν &pyfiv^ οὐδ' εἰ πικροί τι- 
w& ἄνθρωποι καὶ χαχοῄήθεις, δέον ἐπαινεῖν σε ἐπὶ 
τῷ ἐχτραχηλίσαι µαινόμενον ἄνθρωπον, xal προσ- 
εγκαλοῖεν, ὡς οὐδὲ ἱσόῤῥοπον φωνὴν ἀφέντα α, 
W ὀχνήσειεν xai βουλεύσαιτο ὁ Λυδός ἀλλά xa- 
«αλὺσαι xa0' ἕνα τρόπον νοεῖσθαι πρὸς τῶν Ἑλ- 
My, οὐ τὸ της οἰχείας ἀρχῆς ἐχπεσεῖν, ἁλλ᾽ aj 
τὴν ἀλλοτρίαν περιποιῄσασθαι. Ὁ μὲν γὰρ ἡμίμη- 
ὃς, ἡ ἡμιπέρσης Kopos, ἡ ὁ µητρὀθεν μὲν ἐχ τυ- 
ῥαννικοῦ, πατρόθεν Oz ἐξ ἰδιωτικοῦ γένους ἡμίονος 
(B) ὧν &v τῷ αἰνίγματι, παρεμφαίνει μὲν την ἔχτυ- 
€" uo9cav, ἀλλὰ χαὶ ch» ἅμαντιν μαντιχὴν, εἴπερ 
€x {δη (49) μὴ οὗ συνήσοντα τοῦ αἰνίγματος ὁ µάν- 
t4. ELO. οὐχ ὑπὸ ἀγνοίας, ἁλλ᾽ ὑπὸ τρυφῆῃς χα) πο- 


invadendum alienum imperium ambiguo incita ἐς 
oraculo: 913 seu contumeliosi forte malitiosi (que 
nonnulli, cum tibi ob furiosum hominem con 8ilio 
tuo praecipitem actum, laus ab iis praedicatio que 
deberetur, hoc insuper crimini tibi darent, quoc 
ne vocem quidem protulisses in utzamque signili- . 
cationem zqualiter propendentem, uti Lydus ille ' 
justam dubitandi atque amplius qusrendi causam, 
haberet : sed tuum illud χαταλῦσαι, hoc est, ever- | 
tere, uno duntaxat apud Graecos sensu usurpetur, 
nec jam de imperio deturbari suo, sed alienum 
praterea suam in potestatem redigere signillcet. 
Nam Cyrus ille quidem semimedus aut aemipersa, 
seu mavis ejusmodi qui matrem si spectes, tyran- 


πρίας ἔπαισε, βαθαὶ οἷα τὰ θεῖα παἰγνιά ἐστιν ! Et p nico, sin patrem, privato genere satus esset ; ille, 


V οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτ, ἐχρῃν οὕτω γενέσθαι, ἀνιερώ- 
τος μὲν οὗτος λόγων σοφιστιχῶν τί δ ὅμως, cl 
ὧτως ἐχρῆν γενέσθαι, σὺ ὁ δύστηνος Ev Δελφοῖς χαθ- 
6t τὰ χενὰ xal μάταια ἅδων; Τί δὲ σου ὄφελος 
ἡμῖν; τί δὲ µαινόμεθα οἱ πανταχόθεν τῆς γῆς ἐπὶ σὲ 
Νώχοντες ; τί δὲ σὺ χνηφίας (50) ; » Τοιαῦτα τῆς Olvo- 
pie παῤῥησίας τὰ χατὰ τῆς τῶν γοήτων φορᾶς, χυ- 
rr; οὐχ ἁπηλλαγμένα πιχρίας * οὐδὲ γὰρ δαίµονος, 

' phon θεοῦ, τοὺς παρ) Ἕλλησι θαυμαζοµένους χρη- 
ἐμοὺς εἶναι βούλεται, γοῄήτων δ' ἀνδρῶν πλάνας xat 
θφίσματα ἐπὶ ἁπάτῃ τῶν πολλῶν ἑἐσχαιωρημένα: 
ὧν ἐπείπερ ἆπαξ ἐμνήσθημεν, οὐδὲν ἂν γένοιτο ἐμ- 
ποδὼν τοῦ χαὶ ἑτέρων ἑλέγχων ἐπακοῦσαι xal πρώ- 
πω Υε, δι) οὗ φησιν ὁ αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ Κλα- 
poo Απόλλωνος ἠπατῆσθαι, γράφων ὧδε' 


inquam, hoc in enigmate muli nomine adumbra- 
tus, non medo stolidum musz tumorem ac fumuni 
indicat, sed etiam divinationem divinationis exper- 
tem, si quidem vates vim znigmatis ab illo rapi 
non posse nesciret. Sin autem cum id probe sciret, 
ei tamen hunc in modum, qus sua cum petulan- 
tia est, tum malitia, ludere placuit; Papx! quales 
dii ludos agunt! Denique, si ne id quidem, scd 
tantum quod ita rem evenire oportuerit; primum 
certe, profanum ille admodum sese probat, qui 
verbis ad ludificandum compositis abutatur: dein- 
de, esto, rem ita evenire oportuerit ; quid tu Del- 
phis tamen, infortunate, sessitas, rebus vanis ac 
fatilibus occinendis occupatus? Quid porro te nobis 


C opus? qu:x nos intemperiz tenent, quotquot ad te 


Wiverso ex orbe concurrimus? quorsum denique tibi tot sacrificiorum nidorem? » Πο OEnomaus 
summa libertate adversus istum prazstigiatorum afflatum, qux sane aliquid Cyniez dicacitatis ha- 
lent : utpote qui ne dzemonis quidem, nedum ut dei, quz Graci tantopere suspiciunt, oracula eas 
Ydit, sed maleficorum hominum fraudes potius ac vereutas argutias, ad vulgus in errorem inducen- 
ét malitiose comparatas. Et quoniam semel eorum meminimus, juverit aliorum insuper confuta- 
Gones audire, atque illius in primis, quo se ipsum idem OEnomaus ab Apolline Clario deceptum fuisse 


wslatur bis verbis: 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΡ’. 
Ὡς ἐπάνων διὰ τῶν χρησμῶν παίζοντες τοὺς 
ἐρωτῶντας. 

(AX δὴ ἔδει τι χαὶ ἡμᾶς τῆς χωµωδίας µετα- 
Cw, xal uh σεµνύνεσθαι ὡς οὐχ ἐμπεσόντας εἰς 
thv χοινὴν παραπληξίαν, καὶ τὴν ἐμπορίαν εἰπεῖν ἣν 
χαὶ (90*) αὐτὸς περὶ σοφίας ἑνεπορευσάμεθα Ex. τῖς 
Acla;, à Κλάριε, παρὰ σοῦ (51). Ἔστιν tv Τραχῖ- 
WX (52) afr χηπος Ἡρακλῆϊῖος πάντ᾽ ἔχων θάλλοντα, 
tio δριπόµενος πανημαδὸν (55), 


à lc. ἀφέντι, 


(I8)'Hyloroc.lta responderat Pythius apud IIerod.: 
AU 
Kal téte, Λυδὲ ποδαδρὲ, zoAvyngpiba zap' "Ep- 

y 

Φεύγειν, μηδὲ µένειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι κακὸς εἶναι. 

(49) "Ηδη. lta Υρ., et recte pro δη. 

(50) ΤΙ δὲ σὺ κνηφίας ; Ita omnes, nisi quod 
wns,co/ pro σύ legit. Mihi quidem τὸ xvmg/ac 
Mnota vox est. Quod sufficerem. aliud przeter τί δὲ 
?x χνίσσας, occurrit nihil ; et ἀχολουθία οὐχ ἆπροσ- 
ἑέννοος 


av ἡμίονος βασιεὺς Μήδοισι γένηται, D 


CAPUT XXII. 
Quemadmodum eos a quibus consulebantur illuden- 
les, responsis suis in [raudem impellerent. 

« Sed nimirum, inquit, nos etiam in comoadi;e 
partem vocari oportebat, ne nobis ipsi nimium pla- 
ceremus, quod nobis communem hanc vesaniam 
declinare licuisset : easque adeo merces exponere, 
quas 9144 ipsi quoque hac in sapienti: negotia- 
tione ex Asia tuo, Clarie, beneficio reportavimus. 
Herculeus quidam in Trachinie regione hortus 
est, in quo passim omnia germinant, quique cum 
omnium manibus, 


(503) Αὐτός. Lege αὑτοί. Ep. .. 4 

(51) Παρὰ cov. Nulla hie erat ante distinctio, 
quam tamen sententia maximam postulare videba- 
tur. Oraculum enim, opinor, sequitur, quod bonuw 
OEnomaum in errorem induxerat. . 

(52) 'Ev Τραχῖνος. Scriptumerat Τριχῆνος, et paulo 

st, Τριχῆνα. Sed aller manusceriptus habet Τραχῖνα. 
Quz milii lectio rectior visa est. V. infra p. 200. 

(53) Πανημαδόν. Rara vox, si proha est, quse 
πανΏμαρ, credo, significat. Quid si πανῄδαµον, quod 
Hesychio est διά βίου Ἱ 
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. 9» Illo non tempore passim 

Carpatur, lamen haud unquam decrescere visus, 

AE ternis augetur aquis. 

Ego igitur, ut audivi, continuo stolidus ac vecors, 
ab H.rcule vana spe inflari ipse quoque ac propter 
Trachinie nomen, Hesiodicum aliquem Elerculei 
horti passim germinantis sudorem, facilem vero 
solutamque vitam, propter florentis horti mentio- 
nem, animo somniare. Deinde, qusrenti porro, 
num opem Superi laturi mihi essent, laturos unus 
e vulgo etiam jurejurando confirmavit. Certo enim 
se de Qallistrato quodam, mercatore Pontico, qui 
simile abs te beneficium accepisset, audiisse. Quod 
ego. postquam rescivi, quam id me graviter tulisse 
existimas, cum ab eo me hac possessione virtutis 
occupatum ac superatum putarem? Sed tamen hoc 
in molesti:e sensu, in mercatorem istum inquirere 
cepi, num ab Hercule blandius aliquanto, ac sua- 
vius ipse quoque habitus fuisset: quem ego non- 
nullo etiam labore vexari, et lucri cupiditate du- 
ctum, suaviorem aliquam ex eo lucro vitam sperare 
deprehendi. Quare, cum nostris geminas mercato- 
ris istius rationes viderem, et oraculum et Hercu- 
lem deinceps valere jussi, indignum ratus similem 
istorum subire fortunam, quorum presentes qui- 
dem labores, mensas vero non nisi spe tenus vide- 
rem. At videlicet, neque latro, neque miles, nec 
amator, nec amasia, neque adulator, neque rhe- 
tor, neque sycophanta suum aliquod non babet 
oraculum. Nam ut cuique cupiditas inest, ita vel 


EUSEBII CLESARIENSIS OPP. PARS Il. APOLOGETICA. 


Α Οὐδ' ὁ,ιζοῦτα,, 


B 


Βέδριθε 6' ὑδάτεσσιν Gurexéccty. 


Εἶτ' ἐγὼ ἀχούσας ὁ βάχηλος, xaY αὐτὸς i 
Ἡραχλέος ἐφυσήθην, xal τοῦ Ἡραχληῖου 
θάλλοντος Ἡσιόδειόν τινα (54) ὀνειροπολῶν 

διὰ τὴν Τραχῖνα, xal ῥηϊῖδίην αὖθις ζωὴν, : 
θάλλοντα χήπον. Εἶτά µοι ἑπερομένῳ, eU pot 
ῥρονται οἱ θεοὶ, εἷς τις Ex τῶν πολλῶν λέχει, d 
µενος αὐτοὺς τοὺς συναιροµένους θεούς" 

περὶ * σοῦ ἀχηχοέναι αὐτὸς, τοῦτο Καλλιστρι 
δοµένον Ποντιχῷ τινι ἐμπόρφ. Ἐγὼ ov, ὡς 1 
πῶς οἴει, Ἠγανάχτησα, ὡς δὴ τῆς ἀρετῆς 

τοῦ ἁπηστερούμενος; Αλλά χαίπερ ὅμως b 
piov ἀνεσχοπούμην τὸν ἔμπορον, εἴ τι κἀχεῖνο 
φθη ὑπὸ τοῦ Ἡρακλέους * ἐφαίνετο δη οὖν x 
πόνον τινὰ πονεῖν, xal χέρδους ἐφίεσθαι, x 
τινὰ ἡδὺν Ex τοῦ χέρδους προσδοχᾷν. Ὡς 6 
πορος, ὡς ἐγὼ, ἐφαίνετο, οὐκ ἔτι τὸν χρησµ 
χόµην, οὐδὲ τὸν Ἡρακλέα, ἀλλ᾽ ἀπηξίουν τῶν 
χοινωνεῖν, efc τε τοὺς παρόντας πόνους αὑτὸ 
θλέπων, xal τὰς ἐν ἐλπίδι φάτνας (55). Αλλ’ 
ληστῆς ἅμοιρος ἐφαίνετο τοῦ χρησμοῦ, οὐδ' ὁ 
τιώτης, οὐδ' ἑρῶν &vhp, οὐδ' Epica vuvh, o 
λαξ, f| ῥήτωρ, f] συχοφάντης. Ἑχάστῳ γὰρ 6 
θυμεῖ ἡγεῖσθαι μὲν τὸν πόνον, προσδοχᾶσθαι 
εὑφροσύνην. » Ταῦτα ἐχθέμενος, εὐθὺς ἄπισι 
Enc, ὡς xai δεύτερον ἑρωτήσας xal τρίτον. 
εἰδότας ἔγνω τοὺς θαυµασίους, µόνῳ δὲ τῷ ti 
φείας σχότῳ τὴν σφῶν ἄγνοιαν ἐπικρύπτοντας 


sibi laboriosum aliquid existimat, vel aliquid vo- € δ' οὖν. 

luptatis exspectat. » Quibus ille commemoratis pergit deinceps ostendere, quemadmodum iter 
tertio consultos abs sese vates egregios, nihil omnium nosse, sed tantum oralionis ambigua 
bris ignorantiam suam occultare compererit. Sic ergo loquitur. 


CAPUT XXIII. 


Eosdem orationis obscura tenebris ignorantiam 
suam occultare solitos. 


« Cum jam in cursu, inquit, mea mihi merca- 
tura esset, mihique tantum homo 2915 desidera- 
retur, qui velut hospitem ad sapientiam manu de- 
duceret, nec usquam ejus facilis mihi copia fleret ; 
petebam abs te, uti ejusmodi quoque aliquem in- 
dicares, Tu vro . . . . . ο ο « ο ο ο 
Quid ais rerum? si fictor aut pictor esse vellem, 
earumque artium magistros quzrerem, satisne mihi 
tuum isthuiC . . « 4 « ο ο ο ὁ « « s 
audisse foret? num potius, qui sic mihi responde- 
ret, eum furere dicerem? Verum id assequi forte 


ε Ισ. παρά. b ἴσ. οὕτως. 


4 

(34) Ἡσιόδειόν τινα. Tralatitium illud Hesiodi 
significat : 
Της € ἀρετῆς lópoca θεοὶ προπάροιθεν ἔθηκαν 
Αθάνατοι ' μαχρὸς δὲ, καὶ ὄρθιος οἶμος ἐπ αὐτὴν, 
Kal τρηχὺς có xpotov: ἑπὴν δ' εἰς ἄχρον ἵκηται, 
'Pnióin Ó' εἴπειτα πέ.ει, χανἸεπή περ ἑοῦσα. 
Porro hinc etiam liquet, tegendum Τραχῖνα, cum 
ex hoc nomine, τραχύ et asperum aliquid sonante, 
illam OEnomaus Hesiodi sudorem, xal τρυχὴν oi- 
pov ominaretur, 

(33) Φάτνες. Mensas reddere malui quam σία- 
bula vcl prasepia. Mesych., φάτνη καὶ ἡ τράπξζα, 


, ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KT. 


Ὅτι τῷ τῆς dcagsíac σχότῳ τὴν cgor à 
ἐπικρύπτουσι». 


ε Ἐπεὶ 6$ µοι τὰ τῆς ἐμπορίας Ίδη πρὸ δὶ 
ἀνδρὸς δὲ ἔδει τοῦ ξεναγωγήσοντος ἐπὶ τὴν « 
ἄπορος δὲ ἐφαίνετο οὗτος, σὲ ἐδεόμην xal τού: 
νέσθαι ἑνδείχτην, "Ev τε τοῖσιν εὐπελέεσσιν (5ί 


e. 
e. * e e. 1 


. T9 'Ayatot;, χρέος θήσεται. Τὸ δ᾽ ἑχτι 
θὲν οὐδὲ μικρὸν ἔξεται (57). Τί orc; εἰ δ' áya 
ποιός τις ζωγράφος ἐπεθύμουν γενέσθαι, χα 
σχάλους ἐξήτουν, ἆρά µοι ἥρχει ἀχοῦσαι:, *Ev 
σιν εὐπελέεσσιν; àÀÀ' οὐχ ἂν µαἰνεσθαι εἶπον ’ 
γουτα; Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως οὐχ ἱκανὸς el ε 


xai fj τῶν κτηνῶν, χαὶ εἴ τι τῶν τοιούτων. | 
Suidas habet, tametsi quod ait. OEnomaus, 
μιῶδές τι prz se ferre, et equos longo fess 
nere, et stabuli quietem ac pabulum anhelan! 
spicere videatur. 

(56) "Ev ve toic εὐπε.. Ad supplendui 
oraculum. opus sit plus quam OEdipo. 

(57) Οὐδὲ μικρὸν ἔξεται. E manuscr. alti 
δέ µιν σχομφύξεται, et supra, σχομφιέζεται. 
οὐδὲ μὴν σχομφυέφεται. Montac., οὐδὲ μίαν 
φυέσεται, eL iu margine, σχομφίζεται. Multa, : 
la, xat οὐδὲν ὑγιές. 
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ἀσάφειαν γὰρ ἔχει πολλὴν τὰ ἀνθρώπεια 0n * ὅπου.Α ob nimiam morum humanorum obscuritatem ron 


δέ µοι Ex. Κολοφῶνος ἄμεινον πορεύεσθαι, οὐχ ἔθ᾽ 
ὥτως ἀφανὲς τῷ Θεῷ' Ἐκ τανυστρόφροιο Adac 
σφεγδόνης dele ἀνηπρ, ynvac ἐνάρ.ζς BovAaicir, 
ἀσπέτους, ποιηδόρους. Τοὺς δὲ ἀσπέτους, πο:ηθό- 
go»; χηνας τίς por μηνύσει ὃ τί ποτε λέγουσι; τίς δὲ 
εν τανύστροφον σφενδόνην; Ὁ ᾽Αμϕίλοχος, 7] ὁ Δω- 
ἑωναῖος, ἢ σὺ &v Δελφ.ἷς, εἰ γενοίµην; Οὐχ ἁπάνξη 
που απελθὼν τῇ τανυστρόφῳ σφενδόνῃ μετὰ τοῦ ἀδια- 
νήτου ποιῆµατος; » ᾽Αλλὰ γὰρ τούτων ὧδε ἐληλε- 
Ἱμένων, ὥρα συνιδεῖν αὖθις ἄνωθεν, ὅπως τοὺς πα- 
ἱαιτάτρυς χρησμοὺς τοὺς by Δελφοῖς ὁ αὐτὸς àm- 
ελέγχει, τοὺς 65 μάλιστα £v ταῖς Ἑλληνιχαῖς ἱστορίαις 
ῥαυμαζομένους. Πολὺς ἣν 6 Περσῶν στρατὸς ὠπλι- 
σµένος κατὰ Αθηναίων : οὐδ' ἣν τις αὐτοῖς ἄλλη 


poteras: quo me quidem Colophone proflcisci sa- 
tius esset, in hoc non usque adeo c:zecutiebat deus. 
Gyrovaga, inquit, lapides funda exculiens, anseres 
prudenter. interfice, immensos, herbivoros.. dmmen- 
sos aulem illos, atque herbivoros anseres, quos 
isti tandem intelligant, quis edisseret? quis fundam 
porro ingenti gyro circumactam? Utrum Amphilo- 
chus, an Dodon:us aliquis? an tu ipse Delphis, si 
me illic sistere? Quin tu malum hac tua gvyrovaga 
funda gulam tibi frangis, cum tuo isto inexplica- 
bili carmine? » Sed age jam horum confutatione 
przmissa, vetustissima Delphorum oracula, quz- 
que Graecis presertim historiis ad miraculum us- 
que celebrantur, e superiore memoria repetamus, 


ουττρίας ἐλπὶς, ἡ µόνος ὁ θεός. Οἱ 65, τοῦτον ὅστις B eaque ab eodem quemadmodum redarguantur, vi- 


ἵνα εἰδότες, τὸν πάτριον ἀρωγὸν ἐπεκαλοῦντο. Ὁ Ev 
μλφοῖς ᾽Απόλλων fjv οὗτος. Τί οὖν ὁ θαυμαστὸς οὗ- 
τος; Δρά ye τῶν οἰχείων ὑπερεμάχει; "Apa λοιθῆς 
xi χνίσσης ἐμέμνητο, xal ὧν αὐτῷ συνήθως ἑτέλουν 
τὰ; ἱχατόμθας ἐπιθύοντες ; Οὐμενοῦν. ᾽Αλλὰ xl φη- 
0ty; φεύχειν , χαὶ φεύγειν ξύλινον τεῖγος παρασχευα- 
σαµένοις (οὕτω. τὸ ναυτικὸν δηλῶν ), δι οὗ μόνου 
φηῶν αὐτοὺς σωθῄσεσθαι, τῆς πόλεως ἔμπρησθεί- 
τῆς. Ὢ μεγάλης θεοῦ βοηθείας. Εἶτα πολιορχίαν 0) 
µόνον τῶν ἄλλων χατὰ πόλιν οἰχοδομημάτων, ἀλλά καὶ 
αὐτῶν τῶν τοῖς θεοῖς ἀριερωμένων προλέγειν δῆθεν 
εροποιεῖται. Τοῦτο δὲ χαὶ δίχα χρησμοῦ τοῖς πᾶσιν 
à τῆς τῶν πολεμίων ἐφόδου προσδοχᾷν ἣν. Εἰχότα 
Ἆτα ποιῶν ὁ συυγραφεὺς, διαπαίζει πάλιν τὴν Ἑλ- 
ἀνιχὴν ἁπάτην ἐξελέγχων £v τούτοις, 


deamus. Persarum ingens adversus Athenienses 
exercitus in armis crat. lli cum nullam sibi spem 
salutis nisi in uno deo reliquam viderent, quem 
ipsi non satis noverant, tutelarem tamen ac pa- 
trium defensorem invocabant. Nimirum is Apollo 
Delphicus erat. Quid ergo lic rumen egregium? 
Àn pro suorum salute dimicavit? An libaminum, 
aul nidoris, an czeterorum meminit, qux suum in 
honorem, immolandis more institutoque majorum 
hecatombis, ab iis fiebant? Nihil minus. Quid ergo 
jubet? fugere : sed ita fugere, uti ligneo muro (ita 
nempe classem vocabat) ad fugam uterentur: atque 
lianc unam, inflammata jam urbe, salutis expe- 
diendze rationem esse dicebat. Prxclarum enim- 


' vero numinis auxilium. Deinde non aliorum tan- 


lum urbis zdificiorum, sed eorum quoque scilicet, qua sacra diis crant, pestem se fingit exci- 
lumque praedicere. Atqui satis id vel ex ipsa hostium impressione, citra ullum oraculum, exspe- 
tari potuit. Itaque jure profecto noster ille scriptor hunc rursus Graecorum errorem lepide ac fa- 


ette his verbis illudit : 
KEPAAAION KA. 

Ὅτι μηδὲν δυγάµεγνοι βοηθεῖν ἐν ταῖς τῶν aoA£- 
pur cvugopatc , δι) ἁμφιθό]ων χρησμῶν ἐσο- 
φίῶντο καὶ ἡπάτων τοὺς πρόσφυγας. 

(CAJA τὰ μὲν τοιαῦτα ἴσως ἐθελοκάχου τινός 
ἔστυ' ἐχεῖνα δεῖ μᾶλλον εἰς τὴν χρίσιν προάχειν, τὰ 
πρς Αθηναίους. Καὶ δὴ Χεγέσθω τὰ πρὸς 'A0m- 
γαίος. 


Ὦ µ]εοι (58), τί κάθηαθε; zxóAw. grec ἕσχατα 


ούτε τὰρ ἡ 
GV χέρες, σὐδὲ πόδες γέατοι. Κατὰ γάρ jur E- 

. prye 
Βυρτε καὶ ὀδὺς "Αρης, Συριγεγὲς ἅρμα διώκων : 

γρ. αἆά. οὐχ ble. ἑρείφει. 

988) Ὦ µέλεοι. Vide Theodoret. lib. x Ρε Gre- 
eer. affectionib. Pytlhiide responsum hoc est, Aristo- 
Bits. nomine, ut scribit Herodot. lib. vit, p. 457, 
Ubi Athenienses Graci; σωτῆρας appellat, quod , 
Írementibus licet oraculorum minis atque terrori- 
bas, invadentem hostem fortiter excepissent. Magna 

oraculo diversitas. In primo versu λιπὼν φευγ 
p tÓuv φύγετ'. Secundus apud Herodot. addi- 

r: 


Δώματα, καὶ πὀ.ιος tpoxositéog ἄχρα xápnva. 
Τεπίας. qui Herodoto quartus : 
Οὔτε πέδες véatoc, οὔτ ὧγ χέρες, οὔτε ci uéccic. 


916 CAPUT XXIV. 


Cum nihil belli temporibus opis ferre posseut, suos 
ab iis clientes: [uisse responsorum ambiguitate dc- 
lusos. 


« AL ista forte, inquit, malitiosi pravaricatoris 
fuerint, adeoque przstiterit, quid ab eodem Atlie- 
nienses responsi tulerint, in quastionem ac discc- 
ptationem vocare, ΑΡ ergo, cujusmodi tandem. il- 
lud sit, videamus. 

Quid, stolidi, heretis ? misera quin ceditis urbe? 


raine * 
x&caAi μένει ἔμπεδος, οὔτε τὸ capa, D Γι cui non solidum caput dgro in corpore surgat, 


Non palmas, i...0sve pedes sua robora firment. 


Numque illam flammae Syriosque in prelia currus 


Hinc quintus sequitur : 
Λείπεται, à AA átnAa x£éJst, κατὰ γάρ µιν ἐρείπεε, 
recte, non ἑρῥιἾε, ut hic. Quartus, Herodoto sextus, 
habet αυριηγενές, melius quam συριγενές. Quintus, 
Herodoto septimus : 
HloAAà δὲ xdAA  áxoAet πυργώµατα, xoi κ cov 
olor. 

Post δείµατι παλλόμενοι, addit : 

. . Κατὰ δ᾽ ἀχροτάτοις ὀρόφοισι 
Αἷμα μέλαν κέχυται προϊδὸν κακότητος ἀνάι- 


xac. 
"AA ἴτον ἐξ ἀδύτοιο, xaxotc ὃ éxixlüvace Qugpzr. 
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Sternet agens Mavors, atque alias funditus arces 


Eruet, ac superum templis incendia mittet, 

Qui nunc fortassis magno terrore subacti 

Eapresso sudore fluunt. 

Ecce tibi quid Atheniensibus oraculi fuderit: num- 
quid in eo vel tenuissimum est divinationis ve- 
stigium* Quippe, Tu enim (dicat aliquis) id ora- 
culi scilicet, si aliud nihil fuerit, carpere ac tra- 
ducere audeas. At si, qua auxilium flagitantibus 
subjunxit, addideris, tum quale demum illud sit, 
intelligetur. Addamus ergo, 


Jam magnum placare Jovem Jove nata Minerva 


Haud precibus votisque potest. 
Quod tamen indomita cognovi ex Virgine, pandam. 


Ut reliquis victor potiatur, 
Lignea securo consistere menia vallo, 
Optatamque tibi sobolique afferre salutem 


Juppuer indulsit nate. Tu, ne pedes hostis 

Neve eques hic stantem. inveniat, dare terga me- 
[merito : 

Namqwue infesta tibi trahet obvius agmina ductor. 

17 Divina ο. Salamis, matrum tu pignora perdes, 

ive Ceres dispersa ierit, seu venerit 1psa. 


Jovem hercle tu nobis Jove dignum, o Jovis fili ; 
dignam Minerva Minervam fingis, o Minerva fra- 
ter : et ista voluntatum studiorumque pugna, pa- 
trem admoduni ac filiam, imo deos omnino decet. 
Quin etiam Olympius iste tuus, qui nisi adductum 
Susis infinitum exercitum admoveret, urbi uni ex- 


* 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS HH. — APOLOGETICA . 
A HloA4à δὲ τῇδ' ἀπολεῖ xvpyopata xal x» 


. l* 
πυρὶ 
xac 


ΠοΆ.Ίοὺς δ᾽ ddavácor vnobc gas 
Οἵ που νῦν ἱδρῶτι ῥεσύμεγοι ἐσ 
Δείματι πα. Ίόμεγοι. 

Ἰδοὺ δἠ σοι τὸ πρὸς ᾿Αθηναίους λόγιον: που 
τιχὸν ἕνεστι; Σὺ γὰρ οὕτως ἐθάῤῥεις αὐτῷ, | 
φαίη τις ἄν. El δὲ προσθείης &, δεοµένων f 
αὐτοῖς ἐπιλέγεται Ὑνωσθήσεται. "Ióoo 0h m 
atu * 


Ov δύναται (58) Πα λὰς AU Ὁλύμπιον " 
t 


Αισσοµένη xoAAotc't Aóyotc. 
Σοὶ δὲ τόδ αὖτις ἔπος épéo, nir 


B τῶν ἅλΛων γὰρ d.texo 


Τεῖχος Τριτογενεἴ (60) Εύ.ινον διδοῖ εὑρύοκ 
Μοῦύγον ἀπόρθητογ εεέθειν vé, c6, τέχγα 


Μηδὲ σύ qv ἱπποσύνην τε µέγειν, καὶ z&( 
Nortor ἐπιστρένας ' ἔτι col. ποτε κἀντίος 


᾿Ωθείη ΣαΔαμίς(61) ἀπο-λεῖς δὲ σὑτέχνα 

'H που iria Δημήτερος, 1) συν ιού 
”Λξιός τέ σοι ὁ Ζεὺς τοῦ Διὸς, ὦ υἱὲ τοῦ Διόι 
xai ἡ ᾿Αθηνᾶ τῆς ᾿Αθηνᾶς, ὦ τῆς ᾿Αθηνᾶς ( 
Ἡ τε σπουδὴ αὕτη χαὶ fj ἀντισπουδία ἔπιπρι 
πατρὶ xai τῇ θυγατρὶ, μᾶλλον δὲ τοῖς θεοῖς 
Ὀλύμπιος οὗτος ὁ τὴν µίαν ταύτην πόλιν 
ἀσθενῶν, εἰ μὴ ἀπὸ Σούσων ἑπαγάγῃ αὐτῇ τὸ 


pugnandz par esse non posset, magni aliquid est (; pov ἐχεῖνον στρατὸν, µέγας τις ἄρα ἣν, xol: 


videlicet, atque ejusmodi , penes quem sit orbis po- 
testas universi. Nam illud quidem quam vero aimile, 
ut cui ad evertendam unicam Europe uibem vires 
defuerint, idem ex Asia vim tantam populorum in 
Europam agere congiláteque potuerit. Tu autem, o 
noster audax (diespt.homines illi, quibus Jovem 
Olympium exorare Minerva non potest), qui ubi 
causs nihil est, usque adeo przceps in adeumdis 
periculis esse soles, hunc ad.càsum non ingemi- 
scis? Απ vero lapidibus lignisque Jupiter, non ho- 
minibus succensebat, ut homines quidem pesti sub- 
duceres, is autem edificia ascititio quodam igne 


ο [c. χατερείφει. b. γρ. ἑπαχτῷ. 
(58 00 δύναται. Herodot. ibid. secundum ver- 


παντὸς χυρίαν ἔχων, xat πιθανὺς ἅμα, Ex | 
Ἀσίας εἰς τὴν Εὐρώπην χινῶν ἔθνη τοσαῦτι 
«fj Εὐρώπῃ µίαν πόλιν ἀνατρέφαι ἀδύνατος ( 
σὺ δὲ ὁ τολμηρὸς ἅμα, xai ἐπὶ τῷ μηδενὶ ῥι 
νος, οὐκ οἰμώζεις ; (εἶπον ἂν ἄνθρωποι, oni 
Παλλὰς οὗ δύναται AU. Ὀλύμπιον ἐξιλάσασθι 
οὐ τοῖς ἀνθρώποις ἐμήνιεν ὁ Ζεὺς, ἀλλὰ col 
χαὶ τοῖς ξύλοις ' χἄπειτα σὺ μὲν τοὺς àv 


, ἔσωζες, ὁ δὲ τὰ οἰχοδομήματα ἐνεπίμπρα vip: 


οὐ γὰρ ἣν αὐτῷ χεραυνὸς τηνιχαῦτα. "H gf 
λον ἡμεῖς τολµηροί τέ ἐσμεν χαὶ ῥιφοχίνδυὶ 
ἐπιτρέποντες ὑμῖν οὕτω «φληναφεῖν. Πῶς 


steret, et cognomento Παρθένος in Athenier 


euim implet, xat µήτιδι πυχνῇ. Quartum vero sic : D coleretur. 


Ὄσα Κέκροπος copoc* 
tum quintus sequitur : 
Ἔντος ἔχει, χευθµών τε Κιθαιρῶνος (a0£o:c. 
Post πεζὸν ἰόντα, addit Herodot. : 
Πο.1.λὸν' ἀπ᾿ ἠπείρου στρατὺὀν, ἤσυχος ' àAA' ὑπο- 
Tum sequitur : [χωρεῖν. 
Notoyr ἐπιστρέψας, ἔτι τοί κοτε κἀντίος boom . 
id est, si forte adversus adhuc eris. Sed alter e manu- 
scr.Éccat pro ἔσσῃ, quod etiam malui, przesertiin q00d 
OEnomaus infra p. 948 hanc vocem repetat. Porro 
qua necessaria non putabat, resecuit OEnomaus. 
(59) ᾿Αδάμαντι. Interpres Herodoti , adamanti 
propinquans, vel, adamante, ut Nicephori Synesiani 
interpres vertit, pag. 9608. Ego, Minervam iutellexi, 
cujus hic res agebatur. Αδάμας, quasi ἁδάμαστος, 
Minerva, non tantum διά τὸ ἓν πολέμοις ἅμαχον, 
quo modo Hesychius τὸ ἁδάμας explicat, ἀθαμόής 
et ἰσχυρός, sed etiam quod virgo et innupta persi- 


(60, Τριτογενεἴ. Alter e manuscr., Τριτς 
recte, χατὰ συνίζησιν. Porro Theodoretus bi 
prz:cedentibus pugnare contendit : Τούτῳ γε 
(nempe τῷ, οὐ δύναται Ildá4Aac) &vvixpue à 
τὸ ἔφεξης. Εἰπὼν γὰρ ὡς ὁ Zeug οὐ πείθεται 
µένῃ τῇ ᾿Αθηνᾷ, ὥσπερ μεταθληθεὶς ἔφη πᾶλ 
χος, T ριτογ., etc. Responderet fortasse calli 
tes, ita. placari Joveirn. non potuisse, ut a 
urbi parceretur ; hoc Minervze tamen induls 
ligneo muro salutem quaererent. 

(61) Ὦ θείη Σα.Ίαμίς. Themistocles apu 
tarch. ex illo Salaminis epitheto ene omii 

et. Ti δὲ χρησμῷ, inquit Plut., πάλιν &£6np« 
λέγων μηδὲ, ἄλλο ληλοῦοίαι ξύλινον τίς 
ναυς. Διὸ χαὶ τὴν Σαλαμῖα Oclav, οὐχὶ δειλὶ 
σχετλίαν χαλεῖν τὸν θεὸν, ὡς εὐτνχήματος | 
τοῖς Ἕλλησιν ἐπώνυμον i imile hu 
culuin Pandosenis editum : Πανδοσίη τριχόλα 


* 
315 


PRJEPAR. EVANG. LID. V. 


$74 


μάντι (62), ὅτι μὲν dj θείη Σαλαμὶς ἀπολεῖ τέχνα A consumeret? nec fulmen ei tum suppetebat. Nisi 


Ὀναιχῶν Ίδεις πότερα σχιδναµένης Δημήτερος 7 
συνιούσης, οὐχ Ez" δεις; IIo; δὲ οὐδὲ τοῦτο Ίδεις, 
ὅτι τὰ τέχνα τῶν γυναιχῶν εἴποι μὲν ἄν τις εἶναι 
13 τὰ οἰχεῖα, εἴποι δ ἂν xal τὰ πολέμια, αἰσθόμε- 
κος τοῦ χαχοτεχνἑµατος; Περιμένειν δὲ δεῖ τὸ ἆπο- 
ῥισόμενον  ἓν γὰρ δή α.τι τούτων ἀποθήσεσβαι. Ἡ 
Ἱάρτοι Σαλαμὶς dj θείη οὐδὲ ἠττωμένων ἀφήρμοσεν 
ἂν, ὡς εἰς οἶχτον οὕτως ἐπιφωνουμένη; f) τε μέλ- 
λουσα τῶν νηῶν.µάχη, Ἠτοι που σχιδναµένης Δημή- 
px, ἡ συνιούσης, χαταπέπλασται τῇ ποιητικῇ σε- 
λογίᾳ, ἵνα γένηται µάντευµα ἀφώρατον τῷ σο- 
φισμῷ, xai μὴ εὐθὺς χαταφανὲς fj, ὅτι ἓν χειμῶνι 


μάχη ναυτιχὴ οὐ συνίσταται, "Ηδη δὲ οὐδὲ ἡ-τρα-. 


Tobia ἀφανὴς, οὐδὲ θεοὶ ἐπιχυχλούμενοι (05), ὁ μὲν 
ἱχετεύων, ὁ δὲ οὗ χαταχαμπτόµενος)' χρήσιμοι τῷ 
Ελλοντι, xal τῇ τοῦ πολέμου παραδόξῳ poni, ὁ μὲν 
βλοµένοις, ὁ δ᾽ ἀπολλυμένοις. Εἴτε γὰρ σώζοιντο, 
e) αἱ τῆς Παλλάδος λιταὶ προµεμµήνυνται, ἰχαναὶ 
ὧσαι χάµψαι τὴν τοῦ Διὸς ὀργὴν ΄ εἴτε χαὶ μὴ, οὐδὲ 
πῦτο τῷ µάντει ἁχατασχεύαστον' οὗ γὰρ δύναται 
Παλλὰς τὸν Δία ἐξιλάσασθαι’ πρός τε τὰς ἡμιχάχους 


ὧχας ὁ τεχνίτης ἐχέρασδ τὸ λόγιον, ὡς δὴ τοῦ Διὸς 


tj μὲν την ἑαυτοῦ πρόθεσιν ἐχτελέσαντος, τῇ δὲ τὴν. 
nx τῆς θυγατρὸς οὗ περιφρονῄσαντος. Τά τε 
πυργώματα ὅτι πολλὰ ἀπολεῖται, εἰ μετὰ ναρθήχων, 
(i μὴ μετὰ σιδήρου xai πυρὸς ἐπῄεσαν, τάχα ἂν 
ios ἣν, ὁπότε xal μετὰ ναρθήχων ἔπραξαν ἄν τι 
πάντως οἱ τοσοῦτοι. ᾽Αλλ) ἐγὼ, φησὶν, ἐξεῦρον τὸ 


ζύλινον τεῖχος, τὸ µόνον ἀπόρθητον. Συµθδούλευµά . 


οἱ γε (64), ἀλλ᾽ οὐ µάντευµα, οὐχ ἀπεοικὸς τῷ' 


tomen audaciores ipsi sumus, nimiumque sine 
eausa pracipiles, qui ne vos quidem libere nugas 
agere patiamur. At quomodo tamen, bone vates, 
futurum noveras, ut mulierum fetus divina Salamis 
perderet, idcm utrum id sementis, an messis tem- 
pore futurum esset, ignorabas ? Ino cur ne hoc qui- 
dem noveras, fetus illos mulierum, uti suos ac pro- 
prios, sic etiam hostium liberos, a quolibet, qui lu- 
dificatioucm subodoraretur, intelligi omnino posse? 
At exitus nimirum exspectandus est; prorsus eniin 
alterutrum eveniat oportet. Nam ista quidem divina 
Salanmis, utri tandem vincerentur, semper utique 
cum oraculo congrueret, quasi ad commiserationis 
sensum ejusmodi carmine vocaretur : navalis 3u- 
tem pugna sub sementis messisve tempus futura, 
specie verborum plane poetica [ingebatur, ne re- 
sponsi vanitas, his verborum arguliis tecta depre- 
hendi posset; neve id omnes continuo viderent , 
navalem pugnam cominitti sub hyeinem non solerc. 
Jam vero ne ipsius quidem tragodix finis, aut in- 
vectorum Numinum ralio obscura est. Supplex altc- 
rum, alterum minus exorabile fingitur : utrumque 
in futuri casum, et ancipitem bellorum inclinatio- 
nei) opportune, alterum quidem, si salvi forent, 
alterum vero, si perirent. Nau si ab exitio libera- 
rentur, eo (ibi ante Minerva preces insinuat erant, 
218 qus ad frangendam Jovis iracundiam satis 
laberent virium ; sin autem , ne id quidem vati non 
provisum : Nec euim Jovem, inquit, exorare Mi- 
nerva potest. Ita suum isthaec oraculum in tristis 


lei2que sortis exitum bonus artifex temperavit; uti Jupiter et satis consilio fecisse suo, nec tameu 
omnino filie observantiam repudiasse videretur. Nam arces quidem plurimas exscindendas esse, id si modo 


lerulis, non autem ferro ignique armati urbem invaderent, falsum 


essel fortassis : tametsi aliquid 


bna solis etiam instructa ferulis multitudo potuisset. At ligneum, inquit, murum inveni, qui unus 
expugnari non possit. Consilium das Apollo, non divinas : et consilium quidem alteri huic gemi- 


Φεύγει μηδὲ µέγειν, μηδὲ δεῖσθαι (65) xaxov 

[εἶναι. 
Ὁ Tou) ἐπιλυσάμενος (60) ἐχεῖνος τὸ αἴνιγμα οὐ 
Ἡέρων ἦν σου χατ!δεῖν, ὅτι ἡ τῶν ᾿Αθηναίων πόλις 
1067231, ἦν τῷ Πέρσῃ τῆς ὁδοῦ, xal fj πᾶσα ἔλασις 
ἐπὶ τὔτην πρώτην τε xal ἑξοχωτάτην ἐγένετο. 
Ἐπεὶ χαὶ ὁ ἅμαντις ἐγὼ, τοῦτ αἰσθόμενος, xal τὸν 
Alryzioy ἂν, οὐ µόνον τὸν Λωδὸν (67), ἐχέλευον 
rtv νῶτα ἐπιστρέφαντα *- 


à y. δεῖ. 


liv ποτε λαὺν ὁλέσσης, ut est apud Steph. De urb., 
Y Πανδοσία. Quod oraculum Alexandro ZEtolo , 
erc illud Brettiorum oppidum, pestem creavit. 

(62) Ic δὲ, ὦ µάντι. Gemina Theodor. : Ἠγνόη- 
δι 14g που, ὡς ἔδειςε, τοὺς τεθντξοµένους, εἶτε Πέρ- 
σαι εἴεν, εἴτε ᾿Αθηναῖϊοι, Διὰ τοῦτο γυναικῶν ἐμνῄσθη 
µόνο”, τὸ δὲ τούτων Eüvoc ἑσίγησε. Καὶ τὸ σκιδναµέ- 
γης δὲ Δημήτερος. ἡ συγιούσης, ἁγνοοῦντός ἐστι παν- 
Tau τὸν τῆς νίχης χαιρόν. Equidem posteriorem 
hine versum de sementis messisve temporibus ac- 
4ριο, vere, autumno, vel adulta jam state. Nain 
ia semente jactatur Ceres, in messe colligitur. Nec 
(K«omaus aliter accipit infra. 

(65) Ot0& θεοὶ éxixvxA. Τρ. οὐδ οἱ θεοὶ ἐπισχ»- 


l, fuge, rumpe moras ; nec probro ignavia detur. 


Et vero, qui tuum hoc znigma solvit, i$ nihilo sane 
minus quam tu id videbat, Athenas Persam exci- 
visse, in eamque urbem utpote omnium principem 
ac celeberrimam impetum belli universum incum- 
bere. Nam ego ipse, qui nihil divinando possum, 
ubi rem seusissem, non Lydo tantum, sed etiam 
Atheniensi, ut tergo verso fugeret, omnino auctor 
essem. Etenim 


χλούμενοι. Forte legendum ἐπεισχυχλούμενοι , vel 
ἐπικεχλημένοι' prius tamen illud malim. 

(04) Σοί γε. Malim σύ γε, quemadmodum etiam 
altero in manuscr. reperi, licet τὸ σοέ additum ia- 
super fuerit. | 

(65) Μηδὲ δεῖσθαι. Clarum est. legendum μηδ᾽ 
αἰδεῖσθαι, quemadmodum est. in manuscr. et apud 
Herodotum, qui etiam xaxóg babet, nou χακόν. Est 
enim versus hic tertius ex iis quibus Crasso rcspon- 
dit oraculum, quos supra exscripsimus ad p. 216. 

66) Ὁ yovv éxilvcdpevoc. Vlemistoclem in- 
nuit. Lege Herodot. lib. vii, ubi varias intricali 
oraculi explicationes recenset, 

(67) Τὲν Αυδόν. Crosum. 


575 
Adversum huic etiam sese inferat hostis, 

Quippe ingens equitum ac peditum vis ingruit. 

; Mari vero non terra fugam suaderem. Ridiculum 
enim foret, homines et classe instructos, et mari 
' proximos, non collectis undequaque vasis, et quic- 
quid ad manum commeatus esset in naves comportato, 
salutem expedire, terra, quibus ea placeret , liben- 
ter relicta. » Ejusmodi ergo sunt, qux Atheniensibus 
Apollo respondit : que vero Laced:moniis, frivola 
plane risugue digna. Quippe, civitati univers: aut 
ebsidionem, aut exstincti regis luctum imminere 
denuntiat. Átqui pronum id ac proclive cuivis erat 
conjicere, alterutrum prorsus eventurum : nec ob 
futuri eventus ignorantiam, hac ambiguitate ver- 
borum illudere, digna erat Numine divinatio. Auxi- 


EUSEBII CIJESARIENSIS OPP. 


PARS If. — APOLOGETICA. 


"Ett γάρ ποτε κἀντίος ἔσται"' 

Ποιλἡ γὰρ ἱπποσύνη, καὶ πεζὸς ἐπέρχετα 
Ὅτι δὲ ναυσὶν, ἀλλ οὗ xac! Ώπειρον xal 
γελοῖον ἔχοντας ναυτιχὸν, xaX ἐπὶ θαλάσση 
χοῦντας, μὴ οὗ πασσυδὶ σχενωρησαµένους, 
φὰς ὅσας εἶχον συνεµθαλλομένους σώζεσθαι 
δόντας τοῖς βουλοµένοις τὴν γῆν. » Ταῦτα μὲ 
πρὸς Αθηναίους. ἀσθενη δὲ σφόδρα xal χατο 
τὰ πρὸς Λαχεδαιµονίους. "Ἠτοι γὰρ, φησὶν, 
πόλις πολιορχηθῄσετα!:, 3 ἁπολωλότα τὸν 
πενθᾖσει. Τοῦτο δ' ἐξ ἅπαντος εἰκὸς fv / 
στοχάζεσθαι, τὸ ἤτοι τόδε, T] τόδε συµθήσεσ 
ob δῄπου θεοῦ fjv µάντευµα ὧδέ πως áp 
ἀγνοίᾳ τοῦ μέλλοντος, βοηθεῖν δέον, xat cen 
Ἑλλήνων kv. καιρῷ παραφαίνεσθαι, xai μὸ 


lium ferre videlicet oportuit, ac sese tempori Graz- B χατὰ τῶν ἐχθρῶν χαὶ βαρθάρων νίχην τοῖς * 


vorum assertorem probare, Grecisque potius tan- 
quam domesticis amicis de hostibus ac barbaris 
victoriam comparare. Sin minus id poterat, uti 
s3ltem, ne quid ipsi paterentur, neve hostium in po- 
testatem venirent, efficere. At is ne hoc quidem ; 
imo nec cujusmodi sit iis futurus adversi Martis 
exitus intelligit. Ergo quemadmodum hoc etiam in 
219 CAPUT XXV. 
Responsum Lacedaemoniis editum. 

« At ejusdem, inquies, consilii Lacedzmoniis au- 
ctoren) esse non decuit. Recte. Nec enim, improbe 
sophista, noras, idemne Sparte quod Atticz peri- 
culum immineret. ltaque metuebas ne, cum iis 


fugam suasisset, fugerent illi quidem, Perse vero ne- ς 


quaquam ingruerent. Et quoniam respondendum ali- 
quid erat, hoc responsi tamen Lacedzemoniis dedisti: 
Nobilis o Sparte cives, aut inclyta vobis 


Urbs Persarum armis penitus subversa jacebit : 
Aut si eadem steterit, magno regem Hercule natum 


Tristia confectum plangent Lacedemonis arva. 


En iterum ab omni ratione divinationis aliena con- 
Vunc:io ; quam tamen omittamus licet, ne si eadem 
eibi de re insultatum a nobis fuerit, non graves tibi 
solum ac molesti, sed etiam angusti egentesque vi- 
deamur, Expendamus ergo reliqua. Te omnes unum 
tanto in periculo aspectabant : unum et futurorum 
interpretem, et rerum gerendarum auctorem con- 
sulebant. Àt nimirum, cum illi te fide maxime di- 
gnum putarent, tum eos tu bardos oranes ac stoli- 
dos esse intelligebas ; adeoque statum ejusmodi 
rerum esse, quo perfacile non iu Delphicas modo 
vel Dodonzas arguliarum et captionum officinas, 
verum etiam in auguria, in divinationes per fari- 
nam expressas, et in eorum, qui ventriloqui nomi- 
nantur ineptias, przeeipites agi homines improvidi 
siultique possent. Quippe non dii modo per id tem- 
pus, sed etiam feles, corniees, vanzque adeo insom- 
niorum imagines fidem impetrant. Neque vero oh- 
8 yp. γινώσχει. 


(68) Ὑμῖν, ὦ Σπάρτης. Herodot. lib. vir, p. 520. 
Spartam vocat εὐρύχορον, a regionis potius quain 
urbis amplitudine. Fuit enim Laconica totius Pelo- 


ὡς ἂν οἰχείωις φίλοις προξενεῖν. εἰ δὲ | 
δυνατὸς Tv, x&v τὸ μὴ παθεῖν αὐτοὺς, umb 
παρέχειν. Ὁ δὲ, οὐδὲ τοῦτο, ἁλλ᾽ οὐὖδ' ὅπω 
τὰ τῆς ττης περιστήῄσεται γινώσχειν α. Ad 
ταῦτα οἷά φησιν ὁ ἔλεγχος, ἄχουε. 


oraculum OEnomaus invehatur, accipe. 


᾿ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ KE. 
Tà πρὸς Λακεδαιμογίους. 

ε Αλλ' οὗ δεῖ Λαχεδαιμονίοις, φῄσεις, ταῦ 
α͵.νεῖν. ᾽Αληθή λέγεις. Οὐ γὰρ ἡπίστασο, ὦ 
εἰ χωρήσει τὰ τῆς Σπάρτης ὥσπερ τὰ τῆς " 
Ἐδεδοίχεις οὖν μὴ σὺ μὲν χελεύσῃς αὐτοὺς 
κἄκειτα οἱ μὲν φεύγοιεν, οἱ δὲ μὴ ἐπέλθοι 
οὖν ἔδει τι λέγειν, οὕτως εἶπας τοῖς Λαχεδα 


Ὑμῖν, ὦ Σπάρτης (68) οἰχήταρες εὐρυχόρ 
'H uéya ἄστυ ἑἐρικυδὲς ὑπ' ἀνδράσι Περι 
Πέρσεται' 1) τὸ μὲν οὐχὶ, dg' "HpaxAÉoc 


Πενθήσει βασιῖηα (69) φθίµενον Aet 
( 


Πάλιν ὁ ἁμαντευτότατος σύνδεσμος: X 
αὐτὸν, ὡς μὴ, δὶς περὶ τοῦ αὐτοῦ σοι Ent 
ἐπαχθεῖς ἅμα χαὶ ἄποροι δοχῶμεν εἶναι. Τὰ 
ἐχσχοπῶμεν. Elg σὲ μὲν ἀπέθλεπον ἅπαντε 
λικούτῳ χινδύνῳ σὺ δ᾽ αὐτοῖς xal τῶν p 
μηνυτὴῆς, xat τῶν ποιητέων σθα σύμθουλος 
μὲν ἐχεῖνοι πιστὸν, σὺ δ αὐτοὺς ἐπέπεισο 
εἶναι χαὶ ὁ χαθεστὼς κχαιρὸς ὅτι ἱχανὸς 1 
καὶ «pam ety τοὺς ἀθελτέρους οὗ µόνον εἰς 
xaX Δωδωναῖα σοφιστήρια, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ ἐπὶ 
θομαντεῖα, xai ἀλευρομαντεῖα, xat τοὺς & 
μύθους. Πιστοὶ δὲ o0 µόνον ol θεοὶ τηνιχαῦ 
ἤδη xaX αἱ γαλαῖ, xaX αἱ κορῶναι, xal τὰ 2 
παραπταίσµατα. Οὔχουν ἄδηλον, ὅτι οὔτ' d 
τερα μᾶλλον ἐδέξαντο, 7] τὸ ἕτερον, οὔτ᾽ ἂν ^ 
ἀντὶ τοῦ µείονος ' μεῖον δὲ εἶναι ἕνα ἀντὶ 
πεσεῖν τὸν βασιλέα. Μετὰ μὲν δὴ τῆς πόλεως 
σης, οὐδεμία οὐδ' αὐτῷ ἀποφυγή; εἰ δ' ab 


ponnesi magnitudine ac nobilitate princeps 
(69) Bactiqa. Leonidam, 
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τα, τάχα ἄν τι xal παράδοξον γένοιτο. Λεί- A scurum- erat, eos nec utrumque potius quam alter- 


400; ταῦτα λογιξοµένους, τὸν μὲν βασιλέα 
προσπολεµέσοντα, αὐτοὺς δὲ, o*xot μένοντας 
Ίρων, χαραδοχεῖν. Τῷ μὲν οὖν μετ ὀλίγον 
ἱσταμένῳ πρὺς τὸν ἄπειρον ὄχλον ἄλεθρος 
€^ ἡ δε Σπάρτη ἀνοχὰς εἶχε τοῦ φόδου., xal 
ους ἐλπίδας. Μτδὲν δὲ ἧττον ἀφώρατον εἶναι 
μα, xat διαφυγούσης , xaX ἀλούσης. TCÓf- 
πι οὐχ εἴρητο, uà Δία, εἰ ὁ βασιλεὺς ἁποθάνη, 
Φωθήσεταε, ἀλλ᾽ ὅτι, Ἡ µόνος ἀπολεῖται, f ἡ 
E πόλις * τοῦτο δὲ ἐν ἑχατέρῳ ἀνεύθυνον, xal 
ὑτοῦ ἀπολουμένου, xal μὴ μόνου. Οὗτος δὲ 
αἱ ἁἀφροσύνης χαρπός. » Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
Ox ἄξιον δὲ παρελθεῖν xal ἅπερ Ἐνιδίοις 
κάλιν εὐχομάνοις, xat vhv παρὰ τοῦ θεοὺυ 


utrum, nec pro Ιονίου gravius subituros esse ; 
simulque levius hoc demum fore, si rex pro omni- 
bus unus interiret. Jam vero id etiam facile occur- 
rebat ; in communi totius urbis excidio, effugium 
regi patere nullum ; idem autem si alio quopiam 
amandaretur, aliquid forte prxter opinionem even- 
turum. Reliquum igitur est, ut regem, hac secum 
ipsi reputantes, ad bellum gerendum emittant, domi 
vero interea residentes, procul a discrimine, rei to- 
tius exitum operiantur. Regi porro infinitam ho- 
stium multitudinem paulo post excipiepti, certum 
interitum imminere, nemo non videbat, cum indu- 
ciis quibusdam interim ab omni metu vacuis Sparta 
frueretur, seseque inopinati cujusdam eventus spe 


αν αἰτοῦσιν. 3 sustentaret. $99 Enimvero seu eadem caperetur 
mus hostium effugerct, tectam manere cavillationis fraudem. Cur autem? Nec enirm salvam, 
, 8i rex periret, civitatem futuram dixerat, sed tantum, aut ftegem unum, aut civitatem uni- 
esse perituram. Quod sane dictum, utrovis exitu, sive solus ipse periret, sive non, sibi semper 
4. Atque hic. demum est vanitatis stultitiz:que fructus. » At de Lacedzemoniis hactenus. Jam 
adem ipse Cnidiis opem quoque suam implorantibus responsi dederit, non abs re fuerit at- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κα». 

Τὺ αὐτὸ Κγιδίοις. 
αθον δὲ χαὶ οἱ Κν!διο: (70) τούτῳ προσεοιχὸς, 
y) (71) ἐπ αὐτοὺς στρατεύσαντος. Τὸν γὰρ 
τὺν αὐτόθι διαχόπτειν ἐπιχειροῦντες, xa 
*» νησοποιεῖν, τὰ μὲν πρῶτα τοῦ ἔργου εἴχον- 
(δὲ αὐτοῖς  ἀπήντα ἡ ἐργασία, ἁπαγορεύον- 


ἐχρῶντο. Σὺ δὲ αὐτοῖς εἶπας ' Ἰσθμὸν μὴ (72) C 


re, μηδ᾽ ὁρύσσετε' Ζεὺς γάρ κ ἔθηχε νη- 
x' ἐδού.1ετο' xai οἱ βλάχες ἐπείσθησαν, xal 
(όµενο. παρέδωκαν ἑαυτοὺς τῷ ᾽Αρπάγῳ. Τὸ 
ύργημα ! Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἣν βέδαιος ἀπυφυγὴ 
, Τούτου μὲν ἕπαυσας ὡς δὲ μὴ κελεύων Ép- 
Fac, ἑπαγγέλλῃ τὴν ἀποφυγίν, τούτῳ δὲ οὗ 
y εἶναι μη ὀρύξασι προσετίθεις * ἀλλ᾽ ὅτι οὐ 
) Διὶ νησον αὐτὴν εἶναι. Ἐν μὲν οὖν τῇ ἁπο- 
Ιμφότερα ἰσόῤῥοπα, bv δὲ τῇ προτροπῇ τὸ 
εσθαι προεῖχεν. OU δη ἀσφαλὲς ἣν τῷ σοφι- 
ανατρέπει». Οὕτως τε οὐδὲν εἰπὼν, ὧν ἕνεχα 
γµένοι, ἀπέπεμφας οἱἰομένους ἀχηκοέναι τι.) 
ὰ ἡγοῦμαι τὸ ἁδοανὲς τῶν τε χρώντων xal 
µένων ἀπελέγχειν αὑτάρχως, xal ὅτι μηδεν 


CAPUT XXVI. 
Responsum | Cnidiis editum. 

« Necsane dissimilis (inquit ille) Cnidiorum, Har- 
pago adversus eos movente, fortuna conditioque 
fuit. lsthmum enim illum, qui tum inibi erat, tol» 
lere ac rescindere, atque urbem insulam efficere 
aggressi, ubi rem fausto licet initio, minus postea 
vidissent ex voto cedere, abjectis demum anlmis, 
oraculum consuluere. Tu vero ad eos: Isthmum neu 
munite, neu suffodite : Jupiter enim, si voluisset , in- 
sulam fecisset. Tibi porro vecordes ac stolidi ho- 
mines fldem habuere, seseque larpago, a suscepto 
deterriti consilio, dedidere. Istuc autem quam vete- 
ratorie ! Nam quod, ne suffosso quidem lIstbmo, 
certum eos receptum liabituros videas, affeclum 
opus inhibes : idemque simul, utpote nequaquam 
ejus instituendi auctor, effugiendi spem ostendis 
aliquam. Neque tamen, si a suffodiendo abstinue- 
rint, l»tiorem exitum polliceris : lioc unum affers, 
Jovi urbem insulam (leri non placere. Occurrebat 
nimirum, si dehortarere, parem in utramque partem 
responsi vim; sin autem hortarere, expressam ni- 


| νθεον ἔστιν εὑρεῖν &v τοῖς δτλουµένοις. Τὸ D mium consecuturze salutis signiflcationem futu- 


sporzov τοῦ fjQoug εἴτε τῶν πονηρῶν δαιμόνων, 
| τὰ μαντεῖα χαθυποκρινοµένων ἀνδρῶν, ἴδοις 
µάθοις ὡς xai εἰς τὸν xaz' ἀλλήλων πόλεμον 
ωµένους αὐτοῖς Ἱρέθιζον, εἰρήνης χαὶ Φιλίας 
οὓς εἶναι βραθευτάς. Τοτὲ μὲν οὖν Λαχεδαιµο- 
ἂν οἰχείους xat φίλους, à £v Δελφοῖς πάλιν κατὰ 
ίων παροξύνει, τοτὲ ὃ αὖ Μεσαηνίοις χατὰ Aa- 
νίων y d, εἰ πάλιν οὗτοι δι ἀνθρυ)ποθυσίας ἱλά- 
φὺς δαίμονας. "Axouc δὲ xaX τὰ περὶ τούτων. 


υπαύτῃ. P add. οὐχ. 


Οἱ Κγίδιοι. Fuse llerodot. lih. r, pag. 80. 
moniorum coloni fuere, illamque Ási:e re- 
tenuere, quz& Triopium ad iare vergebat. 

'Apxá rov. Fuit is et Cyri servator infantis 


e ἴσ. ἀληθῶς. 


ram. Quare, dehortari modo, tutum in primis ac 
securum sophistze visum est. Atque hunc in mo- 
dum, nihil prorsus ad ea respondens, quorum te 
ipsi causa convenerant, miseros dimisisti, qui sese 
tamen abstulisse aliquid putabant. » His equidem 
existimo, tam respondentlium, quam censulentium 
imbecillitatem, quamque oracula isthzc omnia di- 
vine facultatis vacua sint, abunde coargui. Jan 
maleficas et fraudulentas artes, seu malorum dzmo- 


οἱ fortissimus Imperator. 
(72) Ἰσθμὸν µή. Werodot. Ἰσθμὸν δὲ µή. Sena. 
rii duo sunt. ἱ 


ὦ]ν EUSEBII Ο45ΑΠΙΕΝΟΙ5 OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


aum, seu hominum, qui divinorum larvam induebant, ex eo perfacile intelligas, quod* qui p 
amicitie conciliatores atque interpretes esse debuissent, eos illi szepissirne, a quibus comsulebar 
mutua bella concitarent. Et quidem modo 991 Lacedzmonios, quasi domesticos et amicos 
3us Messenios Apollo Delphicus exstimulat, modo idem adversus Lacedzmonios Messeniis,. si mox 
mana victima daemones iterum placaverint, lta omnia pollicetur. Hanc tu in rem, quz sequuntur, : 


CAPUT XXVII. 


Eos, a quibus consulebantur, in mutua bella vehe- 
mentius concitasse., 

ε Át liec omnia videlicet ea quz divinationi prz- 
3to est, sapientia explorabit, nec eam temere, quid- 
Juid occurrerit, effutire sinet, utpote quse rerum 
omnium suspensas ex sese habeat aptasque ratio- 
nes, ac velut arbitra suum quibusque pretium ac 
dignitatis gradum attribuat. Neque vero Pythium 
illum, ob ejus vanitatem, aut istis, aut Lacedzuo- 
niis, de Messeniis eaque regione, quam ipsi Lace- 
daemoniis fraude victis occuparant, responsum edere 
patietur, 


Non te armis solum mandat decernere Phoebus : 
Atque alius tenet arva quidem Messenia [τακάε : 


Verum quisque dein patitur, euas texuit, artes. 


Pacis eos potius et temperantize meminisse, ac sorte 
sua contentos esse jubet. Homines enimvero Ly- 
curgi legibus ad zquitatem institutos, inmodicz 
cupiditatis et inanis glorize stimulus ad consulendum 
oraculum impulerat, uti ne qui sub tolerantie ma- 
gistris legibus educatos se ferebant, Messeniis pugna 
cessisse viderentur. Atqui si ex legibus tolerantiz 
magistris vitam instituebant, decuit eos profecto 
paucis contentos, a dimicatione, armis, ac reliqua 
ejusinodi vesania abstinere. Caeterum hzc tu Lace- 
daemoniis contra Messenios respondisti : at. Messe- 
niis contra Lacedaemonios, qux: sequuntur. Nam 
utrisque vicissim adversus utrosque responsa promis. 


Manibus AEpytidem poscunt nigra fata puellum, 
Hanc tu si dederís, caram servubis Ithomen. 


Nam quod affers, non puram ac sinceram ex Apyti 
genere victimam, ac 999 propterea litatuui a Mes- 
seniis non fuisse; apage inihi lisc commenta : tur- 
bis enim concitaudis neino te aptior. » Atque hujus- 
modi sunt historie antiquioris exempla. Cujusmodi 
sexcenta quoque jam usque a majoribus nostram 
ad zlatem proferri possent : cum toL subinde iinpe- 


(75) Ἐφήσει. lta vp. cum ante perperam editum 
esset, οὐδὲ φήσει, 
(74) Ἁπάτῃ γικήσαντες. Hane. victoriam Ari- 
S&todemo duce retulerunt Messenii, ut scribit 
Pausanias in Messenic., pag: 1; ubi circa 
montem lthomen insidias a Messeniis collocatas 
ait, qui victoriz causa fuerint, cum recentes iin 
fessos ac debilitatos irruissent. Οὗτοι μὲν, inquit, 
ἑλόχων τῆς Ἰθώμης ἕνθα ἔμελλον ἢχιστα ἔσεσθαι 
σύνοπτοι, etc. Atque hac illa est ἁπάτη cujus bic 
ο] 5 μάχης. Pyth | d 
9) 05 σε ης. Pythie oraculum est, quo 

ab eodem Pausanio refertur p. 122. 
(76) l'aiav. Pausan., λείαν. OEnomaus sinc du- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KZ... 


Ὡς τοὺς χρωµέγονυς αὐτοῖς. ἑξέμαιγον & 
xar dAAnAorv πόΆλεµογ. 

« Ἐπιχρίνει 05 τὰ τοιαῦτα ἡ σοφίᾶ παροῦσατ 
τιχῇ, xal οὐχ ἐπιτρέφει αὑτῇ ὡς ἕτνχε διαλέ 
ἅτε 05 τῶν πάντων ἀψαμένη τὰ. πείσµατα, x 
θεµένη τὰ πρεσθεῖα: οὐδ ἐφῆαει (753) µαταί 
τῷ Πυθίῳ χρᾷν οὔτε τούτοις, οὔτε Λαχεδαι 
περὶ Μεσσηνίων καὶ τῆς γῆς, ἧς εἶχον Μει 
ἁπάτῃ νιχῄήσαντες (14) Λαχεδαιμανίους : 


B 0$ σε µάχης (15) µόνον py ἐφέπευ ep! 


γω 
AAA ἁπάτῃ μὲν ἔχει γαῖαν (716 Pr 


Taic δ' αὐταῖς τέχγαις τις (18) ἁλώσεται.ι 

[ὑπὴρ 
Εἱρῆνης μᾶλλον (79) µεμνῆσθαι κελεύει x 
γοδείας χαὶ αὐταρχείας. Οἱ δέ (80) που τοῖς / 
γου νόµοις χαταχοσμούμενοι ἦχον ὑπὸ ἀπληστ 
δόξης χενῆς αἱρησόμενοι (81), ὡς μὴ δοχοῖς' 
σηνίων µάχῃ λείπεσθαι, ἓν νόµοις χαρτεριχ 
τράφθαι δοχοῦντες. El δέ γε οἱ ἓν χαρτεριχοὶ 
γόµοις οὕτω τεθραµµένοι, ἑχαρτέρουν ἂν & 
ὀλίγοις, καὶ οὐδὲν ἂν µάχης αὑτοῖς ἔδει, οὐδὲ 
καὶ τῆς λοιπῆς ἀποπληξίας. Ταῦτα Aaxsba 
χατὰ Μεσσηνίων’ πάλιν δ' αὖ Μεσσηνίοις χο 
χεδαιµονίων τοιαῦτα. X) γὰρ xai Μεσσηνίο 
Λακεδαιμονίων, οὗ µόνον Λαχεδαιμονίοις xat 
σηνίων χρησμῳδεϊς, 


Παρθέγον Αἰπυτίδα xAnpoc κα.εῖ, Tpcure 
Δαίμοσι γερτερίοις, xal xsv σώσειας "To 
Τὰ γὰρ παρευρήµατα οὐ δέχοµαι, ὅτι οὐχ 1 
ϱὸν ix Ὑόνους Αἰπύτου τὸ ἱερεῖον, ὅθεν ἆ 
Μεσσηνίοις εἶναι’ τοιοῦτος γὰρ εἶ οἷος ταρό 
Τὰ μὲν 6h τῆς παλαιᾶς ἱστορίας τοιαῦτα. 


p 9 ἔστι καὶ xa0' ἡμᾶς τούτοις συνιδεῖν ὅμι 


παλαιοῦ χρόνου χαὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν χα 
νους ἀρχόντων, τοτὲ μὲν εἰς ἁπράκτους πολέι 


bio legit γαξαν, cum paulo ante dixerit, περὶ 
viov xat τῆς γῆς, ἧς εἶχον, etc. 

TI) "AAAoc. Pausan., λαός. 

18) Τέχναις τις. Pausan., τέχναισιν ἁλώ 
addit, Lacedaemonios in omnem se versasse | 
ut fraudi fraudem reponerent. 

(79) Ειρήνης μᾶ-.Ἵον. Aliter manuscr. et 
Εἰρήνης δὲ μᾶλλον. Reponi fortasse possit, | 
ἂν μᾶλλον p. χελεύο., Juberet Όετο potiuw. 
nam qua sequuntur hanc sententiam postul 

(80) Οἱ δὲ. Malim o γε, vel οἱ δή. 

(84) Αἱρησόμεγνοι. Placuit ἐρησόμενοι, q! 
het Υρ., id est, Apollinem consulturi. Poss 
αἱρύμενοι, claii. 


E PRJEPAR. EVANCG. LID. V. 


ek τῶν χρησμῶν συµθουλίας ὁρμώντων, τοτὲ δὲ A ratores modo adinania bella oraculis auctoribus ra- 


σφαλλοµένων &x τῆς τῶν χρησθέντων ἁδηλίας, ἄλλοτε 
& ἁπι λανωμένων ix της αὐτόθεν τῶν λογίων ἁπά- 
τς. Τί δεῖ δὲ λέγειν, ὥς ποτε ἐν ταῖς µεγίσταις συµ- 
φοραῖς, τοι τῶν πρὸς τοὺς ἐχθροὺς παρατάξεων, fj 
«ὧν ἐν ταῖς σωματιχαῖς ἁῤῥωστίαις κινδύνων, τῆς 
«ὧν γενομισµένων θεῶν ἐπιχουρίας 7) θεραπείας οὐ- 
ὢν ὤναντο; Τοιαῦτα δὲ ἀεὶ χαὶ διαπαντὺὸς αὐτοῖς τὰ 
à τῶν χρησμῶν ἐχπίπτει, ofa χαὶ τὰ τῆς παλαιᾶς 
ἱπορίας συνίστησιν. ᾽Αλλ' ἐπεὶ τῶν μάλιστα παρὰ 
ti; Ἕλλησι θρυλλουµένων τοῦ Πυθίου χρησμῶν εἷς 
ο: ἦν χαὶ ὁ πρὸς Λυχοῦργον, ip προσιόντι ἡ Πνθία 
ἱψφώντσε τὸ ῥοώμενον ἐχεῖνο - 


pereutur, modo responsorum obscuritate falleren- 
tur, modo etiam nativa quadam inducti oraculorum 
frsude aberrarent. Quid enim referre attinet, quoties 
vel gravissimis, quod infausto cum hostibus marte 
pugnassent, calamitatibus conflictati, vel morbis 
periculosissimis laborantes, ab iis qui vulgo dii 
censebantur, opis omnino nihil remediique sense- 
runt? Et quidem ejusmodi semper iis atque con- 
Stanter ex oraculis responsa prodiere, qualia ve- 
tustis passim historiis celebrantur. Sed quoniam ex 
iis Pythii oraculis, αυ Graecorum omnium vocibus 
maxime jactantur, unum etiam illud est, quod Ly- 
curgo sese consulenti Pythiam edidisse ferunt, his 
versibus comprehensum: 


χεις (82), ὦ Λυκόεργε, ἐμὸν ποτὶ zlova vnóv, B Tu modo ποείτα subis in pinguia templa, Lycarge. 


Inl φίλος xal zaew Ὁ λύμπια δώματ) Éyovct: 
Δίω fj σε θεὺν navcevcopat, ἢ ávüpozov * 
ALI ἔτι καὶ paAlov 0sóv ἔΊπομαι, ὦ Avxdepre: 
uu sbvopuiav διζήµενος ' αὐτὰρ ἐγώ τοι 

vw 
15.24 τούτοις συνεπιλεγόμενα" q£ps, xal πρὸς ταῦτα 
ενα ποτὲ συνεῖδεν ὁ προδηλωθεὶς ἔλεγχος ἑποπτεύ- 
«μεν. Γράφει δὲ ὧδε' 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KH'. 


Τὰ χερὶ Λυκούργου τοῦ Λακεδαιμονίων νοµοθέ- 
του, ὅτι μὴ θεοῦ ἄξια. 


Αλλά σὺ τὸν Τυρταῖον α προχαθηγεµόνα, καὶ 
(oz) ἑλθόντα ποτὲ ὡς σὲ, ἦχειν ἔφης Ex χοίλης 


Omnibus o superis, superum o charissime patri, 
Te divumne hominemne vocent oracula nostra, 
ÁAnmbigimus : divum, ut spes est, dixisse licebit, 
4Equa (uis nos juru rogas ; damus illa libeifter; 


et qua sequuntur; age, quinam de isto quoque 
OEnomai nostri, dum oraculorum vanitatem argue- 
ret, sensus exsliterit, videamus. Sic igitur ipse 
scribit : 
CAPUT XXVIII, 
Que de Lycurgo Lacedemoniorum legislatore memo- 
rantur, deo indigna esse. 

« Sed enim Lycurgum, inquit, cum ad te aliquando 

vie quasi dux et explorator adiisseb, cava Lacedz- 


λεκῤαίµονος Ζηνὶ φίλον, καὶ πᾶσιν Ολύμπια δώ- C mone, Jovi ac relique superum turbz charum, ve- 


ματ ἔχουσι , δίζεσθαἰ τε εἰ O:bv αὐτὸν μαντεύσῃ fj 
ἕδρωπον. ἀλλ᾽ ἔτι xal μᾶλλον θεὸν ἔλπομαι, ὅτι 
Ίλθεν εὐνομίαν αἰτήσων. Καὶ πῶς, εἰ θεὸς (82), οὐκ 
ἠκίστατο vópoy πολιτιχὸν ὁ φίλος τοῦ Διὸς χαὶ πάντων 
ὧν Ὀλυμπίων; Αλλ) ἐπεὶ οὐ δίχα θεοῦ ἴσως τὰ 
Όιαῦτα εὑρίσχεται, ἃ δέδειχται τῷ θειοτάτῳ ἀνθρώ- 
των ὑπὸ trc θεοῦ φωνῆΏς' φέρε, ἴδωμεν τὴν θείαν 
quyty , xal ἃ ἐδίδαξας τὸν Λυχοῦργον * 


iuc εὐνομίαν διζήµενος' αὐτὰρ ἐγώ σοι 


lik, εἴποιμι ἂν ἐγώ᾽ οὐδεμίαν γάρ πω δόσιν οὐδενὶ 
ἐπηῃείλω τοιαύτην * 


Eu; ἂν µαντείαισιν ὑποσχέσεις » c& καὶ ὄρκους, 

μννκας d ἁ 1λή.1οισι xal ἆ 1λοδαποῖσι διδῶτε (84), 
Troc καθαρῶς πρεσδηγεγέας τιμῶντες, 

Τωδαρίδας δ ἑποπιζόμενοι (85), MevéAaóv (86) 


[ra καὶ dAAovc 
Ἀβαγάτους ἤρωας, οἳ Λαχεδαίμογι Ólg: 


Οὗτω tol. z' ὑμῶν περιφείδοιτο εὑρύοπα Ζεύς. 
* Ic. Αυχοῦργον. b ἴσ. ὑποσχέσιας. 


- (82) Ἔχεις. Oraculi hujus méminerunt Herodot. 
lib. 1, p. 98; Plutarch. in Lycurgo, p. 42; Theodo- 
rd. x De Grecor. affect. 

(55) Εἰθεός. Clarum est ita legendum fuisse,non 


(84) Διδῶτα. [ια vp. et recte, nam διδῶται men- 
m erat. 
(55) Ἑπυπιζόμενοι. — lMesych. : Ἐπόπιχε, ἐν- 


nire dicebas ; nec tibi omnino constare, deumne 
ipsuni anhominem oraculo pronuntiare deberes. Quin 
etiam addebas te malle deum, quod zquas abs te 
leges petiturus venisset. Atqui si deus erat, legum 
idem εἰ :&quitatis imperitus esse qui poterat? preser- 
tim cum Jovi ac superis omnibus adeo charus esset. 
993 Sed quoniam, excogitari forte sine deo non 
possent , quz divino ex ore hominum divinissimus 
audiit; age divinam lianc ipsius quoque vocem, quz- 
que Lycurgum docueris, attendamus : 


4Equa tuis nos jura rogas, damus illa libenter. 


Utinam vero , mea quidem causa, dederis : nemini 
enim antea donum ejusmodi ullum promisisti : 


D Dum vos jn responsa jubent) promissa fidemque 


Nomine firmatam superum, et communia juris 
Civibus externisque simul defendere vincla 

Cura premet, castisque gravem celebrare senectam 
Obsequiis : dum Tyndaride, Menelaus, et omnis 


Heroum sacra turba suo gaudebit honore : 
Providus ill&esam servabit Juppiter urbem. 


τρέπου, ἐπιστρέρου, χατασχεύαζε, φυλάσσου. — 

- (86) ΜενἑΊαον. Τρ. Μενελᾶν, recte, tametsi Με» 

νέλαον, χατὰ συνίζησιν, dici possit. He porro, 201 
ulo post sequentibus, leges videntur esse, quas 
erodot. lib. 1 scribit, nonnullos futasse conceptis 

verbis a Pythia dietatas fuisse. Hoc ipsum Clem. 

Alexandr. lib. 1 Strom. et Strabo lib. x. 
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0 doctrinam , Apollo, cohortationemque divinam ! A "Απολλον, διδασχαλίας xat παρεγγυῄσεως-θείί 


Non longa: sape precepta ista tua navigationem 
postulabant : nec Delphos ex Peloponneso propter- 
ea, imo ne ad Hyperboreos quidem ipsos confa- 
giendum fuit , unde, alterius cujusdam vatis Aste- 
rix jussu et oraculo, profectos olim memorant : 


Fragrantis Deli cives, sacrosque ministros. 


Lycurgum, hercle, putem, neque putriculam habu- 
isse, neque seniorum in consessu versatum un- 
quam fuisse : nam et ab istis, et ab ilia quoque non 
modo plura, sed etiam majoris sapientiz plena di- 
dieisset. Quanquam addes, opinor, aliquid, si cla- 
rius abs te quidpiam Lycurgus flagitarit. Equidem, 
si aliis, uli par est, imperantibus, alii vicissim, 
uti par est, obsequentur, id non jam illi seniorum 
consessui totum assignabo : proinde Lycurgum ob- 


οὗ μαχρὺς ἕνεχα τούτων ὁ στόλος’ οὗ δὲ δι 
Δελφοὺς ἐχ Πελοποννήσου, ἁλλ᾽ οὐδ εἰς ") 
ῥέους αὑτοὺς, ὅθεν ἀφῖχθαι λέγουσι χατὰ 3 
Αστερίας ἄλλης µάντεως". 


Οἰκητὰς Δή.Ίοιο θυώδεος (81) ἠδ' ἱερῆας. 


Δοχεῖ δέ µοι ὁ Λυχοῦργος οὗτος οὐχ ἐσχηχέι 
θῆν, οὐδὲ σὺν θώχῳ πρεαθυτέρων οὐδέποτε 

χέναι, παρ) ὧν xal παρ᾽ ἧς εἶχε χαλλίω 

ἀχοῦσαι xal σοφώτερα. Τάχα δέ πού τι poc 
ἑάν σε λιπαρῇ ὁ Λυχοῦργος εἰπεῖν τι σαφές. ε 
εὖ ἡγοῖντο, οἱ δ᾽ ἔποιντο ἔτι (88) φῄσω τοῦ αἱ 
ναι συνθώκου (89) τοῦτο, xai ἀξιώσω τὸν Avi 
ph ἀποχαμεῖν et τι δύναιτο πολιτιχὸν παρὰ 

δαγμα ἀναλαθὼν ἀπιέναι εἰς τὴν Ἑπάρτην, 


testabor, utt bono animo esse velit, si quam abs te Reipublicze constituendae rationem accipere 


tamque,seeum referre potuerit. 


Semita se longo duplex discrimine findit, 
Altera honoratas fert Libertatis ad «des, 

Altera Servitii tectum illetabile pandit : 

Illam vis animi, et sacro concordia gressu 
Trajiciet, quam tu populis monstrare memento : 
Hanc lis dira aperil, tristique ignavia vuliu. 


29 Quam diligenter eaveri jubes. Tu fortitudi- 
nem in primis civibus , commendatam csse vis : id 
persepe nobis occinere ipsi quoque meticulosi so- 
lent. Consensionem addis animorum : id vero non 
tantum a sapientibus, sed etiam ab iis, quos mue» 
tus dissensiones agunt, inculcatur. Quare liujus 
quidem praecepti causa, per nos quiescas licet. 
Itane vero? Qui te vatem przdicas, ne id quidein 


Eiclv ὁδοὶ δύο π.εῖστον ázx^ dAAi Aor ἁἀπέχ 
"fl μὲν Ελευθερίας εἰς τίµιον οἶκον áyovca 
Ἡ ὃ ἐπὶ AovAelac φευκτὸν δόµογ ἡμερίοι 
Καὶ τὴν διά t' ἀνδροσύχης, ἱερῆς 6) d 
Ἔστι πἑραν (90), ἦν óhAaoic ἡγείσθαι κά 
Τὴν δὲ διὰ στυγερῆς ἔριδος καὶ ἀνγά.Ίχιδοι 
Εἰσαφικάγουσι. 


Τ ἣν δὲ πεφυλάχθαι. Μάλιστα ἀνδρείους εἶναι χι 
τοῦτο μὲν χαὶ παρὰ τῶν δειλῶν πολλάχις Ἱχού 
Αλλά xat ὁμοφρονεῖν' τοῦτο οὗ παρὰ τῶν σος 
νων, ἁλλ᾽ Ίδη xal παρ αὐτῶν τῶν Graci 
ὥστε τούτου μὲν τοῦ παρεγγνήµατος ἀφίει 
Καΐτοι μάντις Gv, οὐχ ἔγνως ἡμᾶς πολλό) 
παρὰ πολλῶν εἰληφότας αὐτὸ, οὔτε της δάφι 
φαγόντων, οὔτε τὸ Κασταλίας ὕδωρ πιόντων, € 


intelligis, quam sxpe multi nohis isthuc ipsum in- C σοφίᾳ τὴν ὀφρύν ποτε ἀνασπασάντων; Ay? οἱ 


gesserint, qui tamen neque laurum comederant? 
neque Castaliam aquam biberant, neque sapientize 
nomine supercilium adduxerant? Quin tu autem 
de fortitudine, de libertate, de concordia disseris, 
quemadmodum ista civitatibus przsidia comparen- 
tur ? Desine hoc nobis imponere, uti quam ipsimet 


ἀνδρείας, λέγε περὶ ἐλευθερίας, λέγε περὶ ὅμο 

νης, τίνα τρόπον ἑγγίνεται ταῦτα πόλει, xat µ 

τοὺς oOx εἰδότας χέλευε ἡγεῖσθαι τοῖς λαοῖς 4 

λεύθου ταύτης, ἁλλ᾽ αὐτὸς ἡγοῦ. χαλὴ μὲν và 

ἄπορος (91) ἡμῖν χαὶ φοθερά. » Τούτοις προ 
ἔγων' 


ignoramus, eam populis viam ΡΓΦΘΑΠΙΗΘ. Przi tu ipse: nam recta illa quidem, scd obscura 


ac formidanda est. » Quibus deinceps ista subdit : 


(87) Δή.οιο θυώδεος. Ita reposui, cum perperam 
excusum esset, δὴ λοιοθυώδεος. 

(88) Ἔτι. Sensus postulare videlur, οὐχέτι. 

(89) Zvv0cxov. la conjunxi, quz distracia 
erant, σὺν θώχου. 

(90) Πέραν. Plane legendum videtur περᾷν, sen- 
su facillimo, quam etiam lectionem in Mont. repe- 
ri. Quod sequitur, ἣν δὴ, retineri potest, nam ἡγεῖ- 
σθαι pro ἡγοῦ positum est, ut solet in legibus illis 
sanciendis przceptisque dandis, infinitivus impera- 
tivi locum tenere, 

(94) ΄Απορος. Τουτέστιν εἰς πᾶσαν χαθιστᾶσα 
τὴν ἀπορίαν. Ad homines etiam vox ista significa- 
tioque transfertur, raro licet exemplo. [ta Plato in 
Apolog. :"Oco: δὲ φθόνῳ xaX διαδολῇ xg pevo: ὑμᾶς 
ἀνέπειθον ' οἱ δὲ xal αὐτοὶ πεπεισμένοι ἄλλους πεί- 
θοντες, οὗτοι πάντες ἀπορώτατοί εἰσιν. Quem locuin 
vereor ut salis fideliter interpretes expresserint, 
maximeque postrema. Nam Serranus quidem sic: 
Jili vero nusquam comparent. Atqui, ex co potius 


quod nusquam ipsi comparerent, id sequeba 


D essent ἀπορώτατοι. Ficinus autem : [Ji omne 


nit onmino sunt. Credo, sine causa Socrak 
hyperbole uteretur. Integrum locum ita redd 
Quotquot autem invidiu calumniaque usi, a 9 
dem impetrarunt (qui quidem, hauc in opinion 
ducti ipsi quoque, alios jam inducunt), it certa 
hanc mihi de[ensionem longe difficillimam e$ 
Αι si legeretur, οὗτοι πάντων ἀπορώτ. (quod e« 
optaverim),sensus esset, ii certe mihi longe di, 
rem, quam ceteri omnes, defensionem efficiunt . 
έστι, πάντων οὗτοί µε ἁπορώτατον ἀποφαίνου 
πλείστην ἐμοὶ πάντων xai μεσον παρέχον 
ἀπορίαν. lta πόρος interdum, ἀντὶ τῆς µε 
obscurum aliquid eruatur, aut difficile comp: 
Herodot. lib. n, p. 100 : Ῥαμμήτιχος γὰρ, : 
ἐδύνατο πυνθανόµενος πόρον οὐδένα τούτου ἂν 
οἳ γένοιντο πρῶτοι ἀνθρώπων, ut vidit. nullei 
γοπιὶ sibi viam aperiri, aua hominum qui pri 
s'itissent, intelligeret. 


PRAEPAR. ΕΤΑΝΟ. LIB. V. 
Α CAPUT XXIX. 
rpátowv τοὺς χρη- —Seriis honostisque de rebus minime ab iis respond eri. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ke. 
περὶ σπουδαίων π 

σμυὺς ἐποιοῦντο. 
ἐχαὶ περὶ γάμου ἔτοιμος λέγειν’ 


πποδότου zov Ad6s χυανοχαἰτην. 
παίδων" 

93), οὔ τὶς σε τίει πούτιτον ἑόντα' 

εὔει (95), τέξει δ' ὁἸοοίτροχον (94). 
ποιχίας 

κὶ χρυσίους « ἄνδρας πο.υεθνέα Aabr, 

v χα. ἰχὺν προφέρων, χερσὶν δὲσίδηρον. 
avi; δόξης: 

r(95) πάσης τὸ Πε.Ἰασγικὸν οὖδας ἄμεινο». 
μηΐχιαι(96) Λακεδαιμόνιαι (ϱ7)δὲγυγαἴκες' 


"el πίνουσιν ὕδωρ χα λῆς Ἀρεθούσης (98). B 


οχεῖς οὐδὲν τῶν τερατοσχόπων χαλουµένων 
ἵναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀγυρτῶν xat σοφι- 
λὰ τῶν μὲν οὐδὲν ἔγωγε ἐθαύμασα, εἰ μισθοῦ 
υσι’ σοῦ δὲ τοῦ θεοῦ, xat τῶν ἀνθρώπων, εἰ µι- 
ἡλίζονται. Εἶθ᾽ ὁ μὲν Σωκράτης ἐχεῖνος οὗ- 
tsxplvaco τρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, πότερα γα- 
xf" ἀλλ ὅτι µετανοήσει ἀμφότερα. Πρὸς δὲ 
εοῦντα παΐδων, οὐχ εὖ ἔφη αὐτὸν ποιῄσειν, 
πιχειρεῖν ὅπως, εἰ οἱ παῖδες Υένοιντο, ἄριστα 
ipro, τούτου μὲν οὐδένα λόγον ἑποιήσατο, 
voy ἑσχοπεῖτο, πῶς ἂν αὐτῷ γένοιντο. 'Ecé£- 
δημεῖν ἑγνωχότος διὰ τὸ χαχῶς ἔχειν οἴχοι, 
ρθῶς αὑτὸν βουλεύεσθαι’ τὴν μὲν γὰρ ma- 
Φι ἀπολιπὼν ἄπεισι, τὴν δὲ ἀμαθίαν μεθ) 


« Enimvero dignus etiam es, quem de nuptiis pre- 
cipientem audiamus : 
Coruleum pullum Argos equis tibi nobile mittat. 
itemque de liberis : 


Eeiio, justos nemo tibi reddit honores. 
Labda uterum gestat, [eium enizura nefandum. 


Tum de coloniis : 


Auratam ad gentem densos transmitte colonos, 
4Es humeris, manibus ferrum importare memento. 


Rursus de vana gloria : 

Nobilitate omnes terra anteit una Pelasqum, 
Thraces equi, clara mulier Lacedemone nata, 
Virque bibens , Arethusa , tuo de gurgite lymphas. 
Àc mihi quidem nihilo tu, aut iis, quos prodigio- 
rum interpretes vocant , aut , reliquorum circulato- 
torum ac sophistarum turba melior videris. Quan- 
quam hoc hominum genus, alios etiam pretio in 
errorem ac fraudem przcipites agere, minus equi- 
dem miror : at te, qui deus es, hominesque czte- 
ros 925 preiio ab iis przcipites agi, id vero vehe- 
menter admiror. Caeterum eodem plane modo bo- 
nus ille Socrates, qusrenti, uxoremne duceret, 
neutram in. partem respondit; sed tantum, utrum 
libet feceris, inquit, te poenitebit. Alteri liberorum 
cupido, recte ac prudenter facturum negavit , dum 
neglectis rationibus iis, quibus optime liberos, si 
quos aliquando susciperet , educare posset , eaque 


sv, fiu; αὐτὸν xai τοῖς Excl δυσαρεστεῖν C prorsus cogitatione missa, unum id ageret, quem- 


ιαθάπερ xai τοῖς ἐνθάδε. Καὶ οὐχ ὁπότε 
ιόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτόχλητος ἐπὶ τὰς τοιάσδε 
ie. » 


λυσείους. 


ιτίω». Herodot. lib. v, pag. 3€6, oraculi 
tionem facit, ubi plura de hoc Eetione, 
tre, qui Cypselus Corinthi deinde tyran- 
ipuit. 

όδα χύει. Hxc Eetionis uxor, Cypseli ma- 
ionis Bacchiadz filia. Herodoti. ib. 
ἁλοοίζροχον. Werodot., ὁλοίτροχον, ut et 
mque in usu est; sepius tamen cAoots po- 
ipiritu, dum significat τὸν ἐπὶ τὴν ὅλλυ- 
μα, ut. hic. Πτολεμαῖος καὶ ᾿Αριστόνιχος, 
nolog. magn. , ψ'λοῦσι παροξύνοντες, ἀχού- 
ἐπὶ τὸ τρέχειν ὁλοόν. Quam signilicatio- 
lesychio przateritam esse miror. Plura 
d vers. 137 /liad. N. Porro hic ὁλοοίτρο- 
sm subobscure significat, qui tanquam 
widam et vastus molaris Corinthios oh- 
iet. Vide infra p.233. Ceterum idem 
, libro citato, pag. 566, ex hujus oraculi 
us alterum a Corinthiis intellectum esse 
Bacchiadis editum fuerat huuc in mo- 


εέτρῃσι κύει, τέξει δὲ Aéorra, 
ὠμηστὴν, πο. Δῶν δ' ὑπὸ Tovar Av- 
CL, 
Cypseli matrem Labdam significabat ; 
, wibum Petram nomine, in qua ceuse- 


. 

. Idem oracul. refertur a Tlieo- 
M en Grecor. affectionib., et 4 Joann. 
liad. 9 histor., 291, et al. 

ibat. Tzetz:s habet Όετταλικαί. Sed 


admodum liberos susciperet. Alteri, qui quod male 
domi haberetur, alio migrare statuerat, sanum id 
esse consilium negavit, quod cum suo patriam loco 


equi Thracii apud omnes laudatissimi. Athenaeus 
tamen lib. vit, p. 218, ἵππον θεσσαλιχἠν maluit, ubi 
de Archestrato, qui maria cuncta lustraverat, ut, 
ubi przstantissimum quodvis edulium reperiretur, 
indicaret. 

(97) Λακεδαιμόγιαι. Theodor. loco citato, car- 
pendi oraculi ansam jure hinc arripiens , Οὗτος, in- 
quit, xal τὰς Λαχεδαιμονίων ἐπαινεῖ vovalxac, ἀδεῶς 
olg ἂν ἐθέλωσι µιγνυµένας. 

(98) Ἀρεθούσης. Tam incertum est, quos Py- 
thia viros intelligat, quam multas ac velebres Are- 
thusas fuisse coustat. Porro Tzetzes his versibus 


D alios quinque subjungit, idem ad oraculum pcrti- 


nentes. Hos accipe : 
Α.1.1 ἔτι, xal τῶν εἰσιν ἀμείνονες, ol τὸ μεταξὺ 
Τίρυνθος valovct, xal ᾽Αρκαδίης ποϊυμή.λου, 
Αργεῖοι «Ὢνοθώρηκες, χέγτρα πτο.ἲἐμοιο. 
Ὑμεῖς δ᾽, Ἁγιέες, οὔτε τρίτοι, οὔτε τέτάρτοι, 
Οὔτε δνωδέκατοι, οὔτ) ἐν .1όγῳ, οὔτ ἐν ἀριθμφ. 
Qui ZEgiensibus editum hoc oraculum fuisse volunt, 
null. vers. ita scribunt: Ὑμεῖς δ᾽ Aye ut 
zeizes, Mnaseas, Stephauus in Αἴγιον, Suidas in 
Αἰγιεῖς. Qui vero Megarensibus, legendum ὑμεῖς ὃ 
à Μεγαρεῖς. Plutarch. in Symposie utrosque. con- 
jungit : Τῶν δὲ Δημοχριτείων, inquit, εἰδώλων, ὥσπερ 
Αἱἰγιέων, ἢ Μεγαρέων, ἀριθμὸς οὐδεὶς, οὐδὲ λόγος. 
Forte Megarenses cum AEgiensibus debellatis A&to- 
lis, Pythiam una consuluerant. Qui plura volet, 
adeat Pare&miographum , chil. «1, cent. 1, proverb. 
79. Sed caveat ne ab eo Mneam pro Mnasea, vel 
/£ginenses pro Zgiensibus accipiat. 
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relinqueret, tum suam secum efferret stultitiam, quz non minorem sibi apud alios, quam apud suos 


offensionem ac molestiam crearet. Neque vero tantum 


ubi coneuleretur, sed etiam ultro ac sponie 


hoc congressionum genus expetens egregia nobis effudit oracula. » 


CAPUT XXX. 


Communi prorsus humanoque sensu rerum aqenda- 
rum auctores fuisse. 


« Viginti ante dies, totidem postqnam exstitit ardens 
Sirius, umbrosa medicus sit Bucchus in ede. 


Sic enim Atheniensibus zstu velementiere labo- 
rantibus cecinit, medicum utique non vatem agens. 


O Presboniade Clymeni sate sanguine princeps, 
Tardius, Ergine, huc sobolem petiturus adisti : 
Sed veteri temone novam conjunge coronam. 


Praeclare. Atqui, prolis cupido seni juniorem uxo- 


rem esse ducendam, ne vatis quidem istuc est, sed B 


cujusvis nature vim non ignorantis. Αἱ nimirum 
stolidos homines cupiditas transversos agit. » 


CAPUT XXXI. 
Multa quoque ab iis imperite suaderi. 


« Quare ferula quoque, si me audis, vecordes istos 
excipies, nisi se, putidis hisce quazstionibus abje- 
ctis , ad rogandum 9996 aliquid divina schola di- 
gnum adduci patiantur. Quid enim Pario Antioclio, 
ubi civiles in nugas facultates effudisset, te vehe- 
menti cum zgritudine adeunti respondes : 


] Thason,Antioche, hec tibi sit clara insula sedes? 
qui majori sane fructu ex te audiisset : 


Anttoche, ad mentem redeas, nec te improba [rangat 
Pauperies. 


Quid porro Cretensium legatis ? 


Qui Phastum ας Zarrham incolitis Diumque mae» 
κ 

Fluctibus obsessum, Pythoa piacula Phobi 

Sunt ritu servanda suo, sancteque cavendum 

Ne Creta in patria, patriis Ditique Jovique ' 

Legibus antiquos deinceps reddatis honores ; 


quos lunge utilius cum lioc responso dimisisses, 


Quos nummi, cecusque furor, fastusque superbus 
Occupat, insaug curare piacula meutts 

Vos jubeo, ut »sancios melior sapientia cives 
Accipiat, nec jam patrie qua moribus itur, 
Legibus at sacris opibus studeatis εί auro. 


Ac videsis, ne tu potius quam Creta lustratione in- 


digeas, qui Orphicas tibi nescio quas, aut Epime- D 


nideas lustrationes fingis. » 


(99) Εἴκοσι. Memiuit Athenzus lib. 1, p. 92 E, 
laudatque Mnesitheum Atheniensem, a quo prodi- 
tum id memorizx fuerit. Carmen sane τῶν ἀχροθω- 
ρῆχων poculis dignius, quam Apollinis cortina vel 
tripode oraculum, nisi demon Apollo foret. 

(1) "Eprive. Pausanias in Brotic., p. 511, pluri- 
bus. Erginus hic rex Orchoimeniorum fuit. Clyime- 
noque patri successit, Presbonis filio, Phrixi nepo- 
ti, a Thebanis interfecto. Is jam senior, liberorum 
cupidus, Apollinem consuluit. Cujus ex oraculo 

uelle: cum nupsisset, liberos ex ea duos suscepit, 
rophonium et Agamedem, tametsi Trophonius 
Apollinis non Ergini lilius haberetur. 

(2) Ἐπιμενιδείους καθαρμούς. Phestium Epi- 
meuidem spectat, cognomento Καθαρτήν, sive quod 
ἀττιχωτερον est, Απομάκτη», qui, ut Suidas auctor 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ A'. 


"Οτι κοινοἳς xal ἁνθρωπ/φοις.Ἰογισμοῖς τὰ xpaxtía 
cvr&6CovAsvor. 


« Εἴχοσι (99) τὰς πρὸ κυγὸς, xal εἴκοσι 


Οἵἴκῳ ἐνὶ σκιερῷ Διογύσῳ χρῆσθε ἰατρῷ. 
Αθηναίοις ὑπὸ χαύματος ἑνοχλουμένοις ἱατριχὺν, 
ἁλλ᾽ οὗ µαντιχόν. 

ἘΕργῖνε (1), Κλυμένοιο zd Πρεσθωγϊάδαο. 

"Qu^ ἦλθες γενεἠν διζήµεγος' ἁ.ὶ.λὰ καὶ ἔμπης 
"Ievo6ont γόροντι γέαν xoriCaA4s χορώνην. 
Γέροντι νέαν συνοιχεῖν, εἰ παίδων ἐπιθυμεῖ, οὗ uiv 
τεως οὐδὲ τοῦτο, ἀλλὰ φύσιν ἐπισταμένου. Αλ d 
ἐπιθυμία τοὺς βλάκας ἑξίστησι. » 


μετό, 
Mu. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΛ’. 
"Οτι καὶ ἁφιΊοσόφως τὰ πολλὰ xapirovy. 


« Διόπερ σοι xal νάρθηχα παραινῶ ἐπ αὐτὸς 
λαμθάνειν, εἰ μὴ πείθοις µανθάνειν ἀντὶ τῶν xat 
πτύστων ἑρωτημάτων ἄξιόν τι τοῦ θείου φοιτητη- 
plou* ἢ ᾽Αντιόχῳ τῷ Παρίῳ ἀποθαλόντι τὴν οὐσίαν 
ἓν πολιτικῇ φλυαρίᾳ, καὶ ὑπὸ λύπης Έχοντι πρὺς at, 
λέγειν’ 

Ἁντίοχ), εἰς θἀάσον ἐ16ὲ, καὶ οἴκει εὐχ1έα νήσου) 
Og ἐχείνως ἂν μᾶλλον ὤνατο ἀχούσας' 


Αγτίοχ), εἰς vovv ἐ.θὲ, καὶ ἐν πενγίᾳ μὴ ὀδύρος. 


τοῖς Ίχουσι Κρητῶν' 
Φαιστοῦ καὶ Τάῤῥας γαέται, Δίου τε πο.ύῤῥον, 


Πυθῷον χέ.Ίομαι τεἐειΥ Φοίδοιο καθαρ. , 
Εὐαγέοντας, ὅπως Κρήτην καταγαιετάηζτε, 


*"046ov μὴ πατρἰοισι Υόµοις, καὶ Ζήνα σέδοντκ’ 
οἷς ἀχοῦσαι ἐχεῖνο κρεῖττον Tv 


"0.6ου καὶ µαγίας γαξται, zoAAoU 6) dpa τύφουι 
Olxsior τελέειν χἐομαι «λήροιο χαθαρμὸν, 
Εὐαγέοντας, ὅπως σορίαν χαταναιετάητε. 


"0.6ον μὴ πατρίοισι γόµοις, θείοις δὲ σέδοντο. 


Ὡς μὴ μᾶλλον τῆς Κρήτης σὺ καθαρμοῦ προσδ, - 
Ὀρφικούς τινας, ἡ Ἐπιμενιδείους καθαρμοὺς (3). 
ταζόμενος. 


est, πολλὰ µυστήοια ἐπιχῶς ἔγραψε, Athenasqm 
ipsas ἐκάθηρε τοῦ Κυλωνίου ἄτους, Tullius n Αν 
legibus, Illud, inquit, vitiosum Athenis, quod ] 
uio scelere expiato, Epimenide Crete suadente, 
rünt Contumelie funum. et. Impudentie. Virtult 
enim, non vitia consecrare decet. Plutarch. in $e 
lone, p. 84, pluribus ubi euni a quibusdam, omine 
Periandro, septimum sapientem habitum esse te 
fert : Ἐδόχει δὲ, inquit, τὶς εἶναι θεοφιλἠς, xal 

περὶ τὰ θεῖα, την ἐνθουσιαστιχὴν, xat τελεστιχὴν ο 
φίαν. Τὸ δὲ µέγιστον, ἱλασμοῖς τισι, καὶ καθαρμα 
val ἱδρύσεσι κατηργιάσας, xal χαθοσιώσας s 
Aw, ὑπίχοον τοῦ διχαίου, xal μᾶλλον εὐπειθη wid 
ὁμόνοιαν χατέστησε. Vide Laertium in ejus Via, 
Pausaniam in Attic. Eusebius noster id factum ad 
olymp. 45 an. ult. 


PRJEPAR. EVANG. LID. Y. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AB. 

Χι καὶ συνεμερίζυντοτοῖς ἁδικοῦσυ. 
xl δὲ, à σοφώτατε, Χαρίλαος xai ᾿Αρχέλαος 
πιμονίων βασιλεῖς, 
ἐκιχτήτου µοίρης Adxoc Από λωνι 

ωνται, ποὺ «1ὠϊον ἔσσεται αὐτοῖς ; 
b xai ἄλλῳ λέγεις ᾽Απόλλωνι; οὗ γὰρ δὴ 
1 αὐτῷ, à ἀναίσχυντε µάντι, ὡς ph τις ool 
απλήξειεν, ἅτε χαχῶς οὕτω συνδιαιρουμένῳ 
σταῖς. » Ταῦτα μὲν οὖν ὧδε ἐχέτω. Φέρε 
σις προσθῶμεν xal δι ὧν αὖθις ὁ ᾿Απόλ- 
υμάζει τὺν ᾿Αρχίλοχον, ἄνδρα παντοίαις 
Ναιχῶν αἰσχροῤῥημοσύναις χαὶ ἁῤῥητολο- 
& οὖδ' ἀχοῦσαί τις σῶφρων àvhp ὑπομεί- 


A 


CAPUT XXXI. 
Eosdem se ad injuriosorum partes adiunzisse. 


« Cur autem, o noster sapiens, Charilaum et Ar- 
chelaum Lacedemoniorum 1eges, 
Si partem in quastus ab utroque vocetur Apollo 
Dimidiam, longe sors letior inde sequetur? 
Quem tu porro alium Appollinem loqueris? nec 
enim istuc profecto tibi ipsi emendicas, vates im- 
pudentissime, ne quis tibi nefariam cum latronibus 
preda societatem exprobraret. » 999 Sed de his 
hactenus. Addamus vero, quie summam in Arcbi- 
lochi commendationem effundit, hominis ejusmodi, 
qui opera sua omni adversus mulieres obscenitate 
verborum impleverit, quam ne audire quidein homo 


| τοῖς οἰχείοις ποιήµασι xeypruévov: xat τὸν D Verecundus possit : nec non Euripidis, qui cum a 


ν τῆς μὲν Σωχράτους διατριθῆς καὶ οι- 
ἐχ-εσέντα, εἰσέτι 05 χαὶ νῦν ἐπὶ τῆς θυµέ- 
πρδούμενον' καὶ Ὅμηρον ἐπὶ τούτοις, ὃν ὁ 
Πλάτων ἐξωθεῖ τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας, ὡς 
ly ὠφέλιμον, ἀλλὰ xal τὰ ἔσχατα τοὺς νέους 
wav λόγων ποιητὴν Υεγενηµένον, ἐφ᾽ οἷς 
προδηλωθεὶς τὸν χρησμῳδὸν θεὸν ὧδέ πως 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΙ”, 
| τοὺς ποιητὰς τοὺς μηδὲν φιλοσόφου 
ἔξιον ἐπιδεδειγμένους, ἀκρίτως κατὰ τοὺς 


(yc ἐνεχωμίαζον. 
πός (5) σοι xaic καὶ ἀοίδιμος, ὦ Τελεσί- 
x A&tc, 
iv άνθρώποις. 
ὃς ἣν ἌἈρχίλοχος. 
σοι xovpoc , Μγησαρχίδη (4), ὄν τινα 
πάντες 


[οι τίσουσι, xal ἐς κ.έος ἐσθ.1ὸν ὀρούσει, 
ρέων ἱερῶν (5) ΥΊυκερὴν χάριν ἀμφιδα- 
[είται. 


Ἶρος ἣν Εὐριπίδης. "Όμηρος δέ’ 


c δοιὰς μοίρας «Ἰάχεν, ἡ μὲν ἁμαυρῶν' 
δισσῶὼν (6), ἡ ὁ᾽ ἀθανάτοις ἱσόμυιρος. 
ἀποφθίμεγος. 

µαῦτα Ίχουεν' 

ἢ καὶ δύσδαιµον" ἕφυς γὰρ ἐπ᾽ ἁἀμφοτέ- 

ίροισι. 

οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλά τις διατεινάµενός ποτε, 
οὐ χρὴ ἀνθρώπων θεὸν ὄντα δυσπαθέων 

. "Ave οὖν, ὦ θεὲ, ph περιῖδης uno ἡμᾶς. 


C 


Socratis disciplina et institutis excidit, tum in scena 
passim hodieque trageedorum ore jactatur : Homeri 
praterea, quem nobilis ille Plato reipublice suz 
finibus ejectum voluit, non modo quod usui esse 
nulli posset, verum etiam quod ea scripsisset car- 
mina, quibus extrema pernicies adolesceutihus crea- 
retur. ltaque fatidicum illum deum hac iterum 
OEnomaus oratione traducit. ' 


CAPDT XXXI. 


Poetas etiam eos , qui nihil ad honestioris vite stu- 
dia comtulerint , temere αὐ iis ex vhlgi opinione 
laudari. ] 

€ Immortalis erit tibi filius, o Telesicles, 


4Eternumque cani dignus. 
Filius iste Archilochus erat. 
Te,Mnesarche, manet summo cumulandus honore 


Filius, ac merite summa ad fastigia laudis 
Conscendens, [etas sacro ex certamine palinas 
Auferet. 


Euripides autem ille erat. Homerus vero is, quem 
sic alloquitur : 
Est tibi sors vite duplez : geminum altera solem 


Obscurum dabit, immortalibus altera junget. 
Vivens, exstinctusque simul. 


Atque ob eam causam ex eodem audivit : 
Felix, infelizque simul, qui natus utrique es. 


Caterum non jam homo, sed alius quispiam con- 
stanter asseverat, eum, deus quod esset, misero- 
rum bominum curam omnem abjicere oportere. 


Optv γὰρ, el µή τι ἁδιχοῦμεν, ol. μὲν χλέους Ώ Age vero, o 298 qui te deum ventitas! ne tu nos 


ἑ Uk στεφάνων ἱερῶν, οἱ δὲ πρὸς θεοὺς ἰτο- 
ol δὲ αὐτῆς ἀθανασίας. Τί ποτ οὖν ἣν τοῦ- 
φοι ᾽Αρχίλοχος ἔδοξεν ἅδιος εἶναι τοῦ οὖρα- 
Φθονήσης, ὦ φιλανθρωπότατε θεῶν, μηδ' ἅλ- 


βάνατος. liem oraculum arguitur a Theo- 
ib. x Je Grecor. affectionib., ubi Archilo- 
jesdem αἰσχρολογίας damnat. Suidas; 
αν Xotnthv γενναῖον τἆλλα, eU τις αὐτοῦ τὸ 
επὲς (ley. αἰσχροςπὲς) xav τὸ καχόῤῥημον 
te. 0b eamdem, libris ejus Lacedaemonii 

urbe nullum esse voluerunt, quod ( ut 
Maximus lib. vi, e. 5, loquitur) eorum pa- 
cundam ac pudicam lectionem arbitrabau- 
erunt enim ea liberorum suorum animos 


' plus moribus noceret quam ingeniis pro- — 


iulti bac de re multa. 


quidem aspernere! Nam expetimus ipsi quoque, 
modo ne quid peccemus , alii decus eximium , alii 
coronas sacras, alii deorum communievnem ac ϱ0- 
cietatem, alii denique ipsammet immortalitatem. 


4) Μνησαρχίδη. Μνῄσαρχος etiam vocabatur. 
Su 39: Εὐριπίδης, Μνησάρχου ἡ Μνησαρχίδου, χαὶ 
Κλειτοὺς. 

(b) Στεφρέων ἱερῶν. Idem Suidas : Νίκας δὲ εἴλετο 
πέντε, τὰς μὲν τέσσαρας περιὼν, τὴν δὲ µίαν μετὰ τε- 
λευτὴν, ἐπιδειξαμένου τὸ ὃρᾶμα τοῦ ἀδελφιδοῦ. | 

6) ᾽Αμαυρῶν ἠεΛίων δισσῶν. Duos oeulos in- 
teligo, quu utroque captus, ilie μήορος Ὅμηρος: 

(7) "Ὁλδιε, etc. Audi Theodoret. ibidem : Τὸ μὲν, 
inquit, διὰ τὴν ἐπιγενομένην τυφλότητα * τὸ δὲ διὰ τὴν 
ποίησιν. 


i 


* 


EUSEDII CAESARIENSIS ΟΡΡ. PARS H. — APOLOGETICA. 


Quid igitur illud erat, quamobrem Archilochum 4 λοις ἀνθρώποις τῆς ἄνω ὁδοῦ. Τί πράττειν 


εωἰο dignum putares? Ne cazteris hominibus, o deo- 
rum humanissime, hoc in celum iter invideas. 
Quid a nobis tandem exigis? opinor, ut Archilochi 
vestigiis insistamus, si tuis digni penatibus videri 
cupiamus. Acerbis nempe conviciis lacerandz no- 
bis mulieres, qua conjugium nostrum repudiarint : 
mordendi quoque pueri meritorii, cum longe im- 
probos omnes improbitate ac flagitio superent. Ve- 
rum id ctique versu faciendum erit, quod ea sit uli 
deorum, sic divinorum hominum, qualis Arcbilo- 
chus fuit, propria et peculiaris oratio. Neque id for- 
t23sse mirum. Nam et familiarum scilicet, privatzeque 


vit rationes , et rerumpullicarum cencordia, opti- - 


misque legibus constituta populorum integritas, bu- 
jus potissimum artis excellentia continetur. [taque 
nec illum sine causa pro Musarum cliente babuisti, 
et illius interfectorem vestro, hoc est divino, con- 
gressu et voce prorsus indignum putasti , qui vi- 
rum usque adeo vocalem interfecerat. Ergo nec in- 
justz fuerunt in Archiam minz, nec importuna Py- 
thia, qux et Árchilochum pridem licet exstinctum 
ulcisceretur, et templo excedere impium ac nefa- 
rium hominem juberet. Quippe, Musarum enim clien- 
tem occiderat. Ergo neque mihi absurde facere vi- 
sus es, dum te poete vindicem praestitisti. Nam et 
alterius mihi poete , et sacrarum Euripidis corona- 
rum in mentem venit. Tametsi dubitem interdum, 
eoque libenter, non jam coronatum eum fuisse, 
sed quamobrem sacre cjus corone dicantur, neque 
partum ab eo decus esse, sed quorsum eximium 
decus illud appelletur, audierim. Homini enim vero 
turba plaudebat; satis hoc novi : tyrannis idem 
placebat ; ue isthuc quidem ignoro : atque ejusmodi 
artem factitabat, qux non aiatori suo tantum, sed 
Athenis etiam ipsis admirationem conciliaret , 


ἡμᾶς; $ δηλαδὴ τὰ ᾿Αρχιλόχου, εἰ μέλλοιι 
φανεῖσθαι τῆς ὑμετέρας ἑστίας. ΛοιδορΏσαι 
χρῶς τὰς οὐχ ἐθελούδας ἡμῖν γαμεῖσθαι Gd 
xai τῶν χιναίδων, ἐπειδῃ τῶν ἄλλων πονηρ 
πονηρότεροί clau: xaX οὐχὶ δίχα μέτρου, αὕτη 
λεχτος xal θεῶν, ὥσπερ οὖν καὶ θείων ἀνδρῶῷ 
Αρχιλόχον. Καὶ οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν διὰ 
£v τούτοις ὑπεροχὴν εὖ μὲν οἶχος οἰχεῖτο 
ἰδιώτης βίος, πόλεις δὲ ὁμοφρόνως, xal Ξβνη 
συνεστᾶσιν. Οὐχ ἀπειχότως ἄρα σοι xat Mo 
ῥράπων (8) ἔδοξεν εἶναι, xal ὁ φονεὺς a 
ἄξιος εἶναι τῆς πρὸς ὑμᾶς τοὺς θεοὺς εἰσόὶ 
τῆς παρ ὑμῶν φωνῆς, ἄνδρα φονέα ὄντα α 

vag. Οὔχουν ἄδιχως fj πρὸς τὸν 'Apylav (9) 
οὐδ' ἄχαιρος ἡ Πυθία τιμωροῦσα τῷ Ἂρχι 
πάλαι νεχρῷ, xaX χελεύσασα (10) ἐξιάναι ' 
τὸν ἑναγη Μουσάων γὰρ ἀπέχτεινε θε 
Οὕχουν (11) ἔμοιγ΄ ἐφάνης, ἑπαμύνων τῷ 

ἀπρεπὴς εἶναι. ἐμεμνήμην γὰρ καὶ τοῦ ἑτέρ 
τοῦ, χαὶ τῶν ἱερῶν τοῦ Εὐριπίδου στεφάνων 
ἁπορῶν, χαὶ ἀχοῦσαι ἐπιθυμῶν, οὑχ ὅτι ἐστε 
ἀλλὰ πῶς ἣν τὰ στέφη ταῦτα ἱερά" οὐδ ὃ 
χλέος ὄρουσαν (12), ἀλλὰ πῶς ἐσθλὸν ἣν τοῦτο 
ταλίξετο μὲν vip ἓν τοῖς ὄχλοις, οἶδα. xa 
νοις fosaxe (15), xat τοῦτο οἶδα" καὶ Épyo 
δευεν, ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ὅπως αὐτὸς ἐθαυμάζετο ὁ i 
ἀλλ ἤδη xai τῶν Αθηναίων ἡ πόλις (14), | 
τραγῳδοὺς ἤνεγχεν. El μὲν οὖν ὁ χρότος ix 
τῆς, xaX ἡ iv ἀχροπόλει τράπεζα, οὐδὲν E 
βλέπων ἓν ἀχροπόλει δειπνοῦντα τὸν Εὐριπί 
τὸν Αθηναίων ἅμα καὶ τὸν Μακεδόνων δημο 
φοῦντα" ei δὲ χαὶ δίχα τούτων ἔστι τις xal θεῶ 
xai αὑτοπιστὴ, xai οὐχ Έττων τῆς τῶν τι 


"οὐδὲ τῆς τῶν ὄχλων' φέρε, φράσον ἡμῖν 
utpote qua (αρβφίος una omnium tulisset. 


vel iste plausus, vel instructa in arce mensa, idonei sunt hoc in genere arbitei, nihil add 
enim et in arce Euripidem conasse, et Atheniensium atque Macedonum plausu celebratum eum 
isse. Sin autem aliquod praterea deorum suffragium accesserit, quod utique el fide per sese « 
nec tyrannorum saltem aut multitudinis opinicne levius esse debeat: age sis, prome tanden 


& "p. φωνάεντα. 


(8) Μουσῶν θεράπων, etc. Suidas eadem in Ar- 
chiloco. 


(9) Τὸν Αρχίαν. Interfectorem Archilochi, Sui- 
das et alii, non Archiam, ut OEnomaus, sed Kal- 
londam vocant, cognomento Coracem. Plutarchus 
De sera Numinis vindicta, pag. 560 E :'U γὰρ ἆπο- 
χτείνας, inquit, ἓν τῇ μάχη τὸν ᾿Αρχίλοχον, ἐχαλεῖτο 
Καλλώνδης, ὡς ἔοιχεν fjv 6' αὐτῷ Κόραξ ἐπωνύμιον. 
Ἐχθλτθεὶς δὲ τὸ πρῶτον ὑπὸ τῆς Πνθίας, ὡς ἱερὸν 
ἄνδρα τῶν Μουσῶν ἀνῃρηχὼς, εἶτα χρησάµενος λιταῖς 
τισι, χαὶ προτροπαῖς μετὰ δικαιολογίας, ἑχελεύσθη 
πορευθεὶς ἐπὶ τὴν τοῦ Τέττιγος οἴχησιν, ἱλάσασθαι 
«hv τοῦ ᾿Αρχιλόχου φνχἠν. 

(16) Κελεύσασα. Perperam in excuso Graco, 
μλεύσας. Versus quo illum ex fano Pythia expulit, 

ic est : 


Μουσάων θεράποντα κειτέχτανες, ἕξιθι vov. 
(11) Οὔκουν. lta malui, quam οὐχοῦν, uL ante 
legebatur. 


(12) Αὐτοῦ xJA£oc ὄρουσαν. Fxistimo le, 
αὐτοῦ εἰς κλέος ὄρουσαν. Quse postrema vo: 
tero manuscr. exstat. Et vero repetit O&nom: 
culi verba, pag. praced. ubi legebatur, xai | 
ἐσθλὸν ὀρούσει. 

(15) Τυράνγοις fipsexe. Archelaum ín 
Macedouiz regem intelligit, apud quem E 
gratia εἰ auctoritate valuit, mirum quantum 

(14) ᾽Αθηναίων 1 Zó Atc. Etiam apud host 
tarchus enim in qVicia, sub fin., pag. 549, 
est, Siculos victores, captivorum Athenienii 
ne multis salutem dedisse, quod ab illis ver 
ripidis aliquos didicissent ; additque, τῶν οι 
οἴχαδε συχνοὺς ἀσπάσασθαι τὸν Εὐριπίδην « 
νως, χαὶ διηγεῖσθαι, τοὺς μὲν, ὅτι δουλεύοντι 
θησαν, ἑνδιδάκαντες ὅσα τῶν ἐχείνυ mw 
ἑμέμνηντο' τοὺς δὲ, ὅτι πλανώμενοι μετὰ 
yr». Ζροφῆς χαὶ ὕδατος µετέλαδον, τῶν usu 


τες. 


ve 
r A 


323 PR.EPAR. EVANG. LIB. V. .. $94 


των χαλῶν tvévxxzs ὑμεῖς ol θεοὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ A 999 ecquid illud fucrit tam prx»clarum, quod hanc 
Εὐριπίδου «Προν * ἵνα σπεύσωµεν xal διώξωµεν τὸν — a numinum consessu Euripidis commendationein 
ὡρανὸν κατὰ πόδας τῶν ὑμετέρων ἑπαίνων. 00 γὰρ οἱ pradicationem expresserit : uti nos quoque ma- 
9 οὖχ εἰσι xal νῦν ἔτοιμοι χωμῳδεῖσθαι xal Σαθαῖοι, — guis in ccelum passibus per impressa vestris quasi 
x13 Λυχάµθαι. Πρὸς δέ γε τὸ τραγῳδεῖσθαι οὐχ ἂν — laudibus vestigia, contendamus. Nec enim ullos 
οὐδὲ νῦν ἑνσταίη οὔτε ὁ Θυέστης, οὔτε ὁ Οἰδίπους, amplius hoc tempore vel Sabxos, vel Lycambas 
τε ὁ Φινεὺς ἐχεῖνος ' οὐδ' ἂν , οἶμαι, ᾠθονήσαιεν — habemus, comodiz salibus dicteriisque pungendos. 
ᾠδενλἐπιθυμοῦντιφιλίας τῆς θείων (19-30). Ἀλλὰ καὶ — Nec ullus jam nobis ad tragoedize gravitatem , aut 
εὐτοὶᾶν uot δοχῶσιν (35) ἐχεῖνοι, el ᾖσθοντο, ὅτι ἔσοιτό Thyestes occurrit, aut OEdipus , aut ille quondam 
& Εὐριπίδης. àvhp ἐπὶ τῷ διασχευάσαι αὐτοὺς yevó- — U'hineus. Quin etiam ne illi quidem , opinor, mor- 
μενος θεοφιλῆς, ἀμελῆσαι ἂν τῶν χαχῶν ἐκείνων, xat — talium ulli divinam expetenti amicitiam invidissent : 
ex ἐπὶ τὰ χρείττονα φρονεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ µετρο- — imo si quemdam olim Euripidem futurum suspicari 
πιεῖν τραπέσθαι. Καὶ τῶν ἔμπροσθεν ἀνθρώπων εἰ licuisset, qui egregia divinorum facinorum enarra- 
τὰ ὀνόματα ὄγχου πλήρη Έκχουον, χρΏσθαι τούτοις εἰς — tione deorum beuevolentiam οἱ amorem impetraret ; 
τῶν πρὸς τὸν οὐρανὸν ὁδοιπερίαν, ἵν ἑλθόντες xa0- — et suas ipsi exlamitates ac scelera neglexissent, nec 
ἔαντο ἐν τῷ Ὀλύμπῳ μετὰ τῶν πυχτῶν (26), ἐν τῇ B ad saniora sese consilia , sed ad scribendos versus 
ων Διὸς αὐλῇ. Ταῦτα γὰρ λέγει ὁ ἓν Δελφοῖς ποιη-  contulissent. lta si qux forte hominum superioris 
τίς. Φέρε xal τὴν Ὁμήρου τοῦ ὁλθίου ἴδωμεν Épo- — xvi nomina superbie fastusque plena audiissent , 
τειν, y τὸν Θεὸν ἐρωτᾷ - που γάρ τις οὐρανία ἦν — iis quoque celebrandis viam sibi in ccelum munire 
καὶ ix1và τὸν Θεὸν ἐχχαλέσασθαι. O0 γὰρ ἂν οὕτω — voluissent ; ut eo demum perducti, cum pug;libus 
ῥᾷδίως ὁ 8:5; ὅλδιον μὲν ἐπεφώνησεν, ἐπὶ δὲ τῷ ὁλ-- in Olympo , atque in ipsa Jovis aula cousiderent. 
δίῳ ῥῆσιν &réveue* Nam id etiam Delphicus vates aliquando cecinit. 
lam qua de re quoque Homerus ille beatulus Deum consulat, audiamus. Coeleste profecto quiddam 
faerit, atque ad evocanduim alliciendumque numen idoneum : secus, nunquam vel cum Deus tam facile 
beatum predicasset, vel ei tanquam beato , quod sequitur, responsum edidisset, 


Πατρίδα δίζηαι (31) μητρὶς δέ τοι, οὐ πατρἰς ἐστι. ΏΡε patria quais : tibi imatria, non patria ulla est : 
Mireoc Ó' ἀπὸ γῆς, οὔτε σχεδὸν, οὔτ ἀπὸ τη.οῦ, — Non prope, non itidem procul a Minoide terra : 


Ἐν rà σοι μοῖρ᾽ éctl τελευτῆσαι βιότοιο, Inque solo [atum est te finem imponere vic, 
Εὖτ ἂν ἀπὺ γ]ώσσης Ίγῷς παίδων ἀξύνετον C Postquam armigma norum puerorum audiveris ore, 
lloJ1oct «Ἰόγοις εἰρ ov. Pluribus implexum verbis. 


itv γὰρ, ὦ σοφώτατε ἀνδρῶν, μᾶλλον δὲ θεῶν, — Indignum enim videbatur, scilicet, ο virorum, imo 
d µέτε ὅποι τῆς Yrg ἐξέθορε τῆς μητρὺὸς εἰδείη ὃλ- — deorum sapientissime, beatum istum , aut. ubi ter- 
δις, µήτε ὅπου χαταμύσας χείσεται. Ἐγὼ δὲ xal rarum maternis e visceribus exsiliisset , aut ubi 
ὤμην ἴσον εἶναι, "Oper póv τε ὄντα περὶ τούτων προσ- — demum clausis morte oculis jaceret, iguorare. Mihi 
tu: τῷ θεῷ, xat ἕνα τῶν χανθάρων , χαὶ τὸν Θεὸ, vero, ut llomerus ea de re oraculum consulens , 
μὴ μᾶλλον ἂν Ὁμήρῳ ἀφηγήσασθαι περὶ tot00tov— Scarabzo persimilis , ita Deus Homero non aliter 
iraázoovy ἢ χανθάρῳ. Οἷον εἰ καὶ χάνθαρός (Όθ)τις — harum in rerum.ignoratione, quam scarabzo cui- 
Tv me, οὐχ ἑνεδίω, οὐδ' ἐνεγήρασεν bv ἐχείνῃ «T, dam respondere visus est. Perinde nimirum , ut 
χοκρίᾷ, ἅλλ᾽ ἐχθρῷ ἀνέμῳ περιέτυχε, xaX κανθαρίῳ — scarabzus si nequaquam eodem in stercore, unde 
ἑαίμονι σχληρῷ, ὃς, αὐτὸν µετέωρον ἄρας Bla, ἁπ- — natus primum fueril, aul viveret, aut consenesce- 
Ivevxev ἐπί τινα ἄλλην γῆν, xaX ἄλλην χοπρίαν' κᾱ- τει, sed iufesti venti, aut. dauoris alicujus scara: 
τειτα ἐλθὼν εἰς Δελφοὺς , ἀνηρώτα Ἆτις ἄρα πητὲ — bworuw generi exitialis impetu, «liam in regionem 
αὐτῷ ἣν ἡ πατρῴα κοπρία, χαὶ Ἶτις αὐτὸν γη δέξε- — atque aliud in stercus sublimis raperetur ; isque 
ται ἀπηθανόντα. » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν ποιητῶν. D postea Delphico ex oraculo qusreret, 230 qvue- 
ram paternum sibi stercus fuisset, atque ubi denique mortuus conquiesceret. » Ac de poetis hactenus. 


(15-95) Τῆς θείων. Malim τῆς, vel τῶν θεῶν. versus emendari potest, si legatur : 

i98) Δοχῶσιν. Forte δοχοῦσιν. EpiT. Ebc ἂν ἀπὸ γλώσσης γγῷς τῶν παίδων αἴνιγμα. 

(26) Πυκτῶν. Quid, s! ποιητῶν; bic enim de — Quod sequilur, πολλοῖσι λόγοις εἰρημένον, vix ai 
poetis OEnomaus, paulo post de Pugilibus, eoruin-— illud enigma pertineat. Fortassis Oknomai verba 
que principe Cleomede. fuerint, hoc fere modo castiganda: Πολλοῖς &pa λό- 

αν Πατρίδα δίζῃαι. Pausanias in Phocicis, ἍΎοις εἰρημένον. Id est, Satis verbose tu quidem. δὴ - 
p.940, ereum Homeri simulacrum eolumnz imposi- ne puerorum istorum enigma, puerisque notissi- 
tym fuisse ait, eique nostrum hoc inscriptum ora- mum, quod Herodotus in Homeri vita, ἀφελῶς ad- 
eulnm, in quo tamen est aliqua diversitas. Mta habet: — modum candideque narrat, paucorum omnino ver- 
"6e, καὶ δυόδαιµον (Épuc γὰρ àx' Ópzotépow:), — bowum fuit. Mirum vero, ni secundo tertioque versu 
Πατρίδα 6i(nai* μητρὶς 66 coi οὐ πατρίς ἐστω". indicare velit, Homerun, Terra filium, incerto patre 
"Ecttr "loc »ῆσος μητρὸς xatplc, ἤ σε θανόντα natum esse. 
Alerai* d.L1ó νέων παίδων αἴνιγμα φύ.αξαι. (28) Olov εἰ xal κάνθαρος. Vix adhuc QEno- 
Ex quibus utcunque penultimus Eusebianz lection. — maum tam naviter Cynicum habuimus. 
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PRAEPAR. EVANG. LIB. Y. 


dtor voc ἅγριος , o0 Κ.εομήδης, 
(μαθ) ὡς οὐκ ἔτι Ürncóv ἐόντα. 
υμάσης, εἰ καὶ ὄναγρος ἐπιδιχάσετα, 
toc τὰ θεῖα παρασκενασάµενος' χα) 
ασχέσθαι ^, ἀλλ᾽ ἀπειλῆσα; 5 xal αὐ- 
1Άδη πατάξας εἷς τὸ βάραθρον ἐμθα- 
ἐπιτρέφειν αὐτῷ εἰς τὸν οὐρανὸν àva- 
kg αὑτοῦ ἀξιώτερος αὐτῶν τῶν θείων 
ἵτε αὐτῷ µόνῳ ἔτοιμος ὢν µάχεσθαι, 
᾿χρῷτο τοῖς ἐμᾶσιν, ἀλλὰ χαὶ τῷ 8a- 
ἅμα ἀμφοτέροις, ὑπὲρ οὗ τοῦ ἀνδριάν- 
! ol θεοὶ, χαὶ τὴν θασίων γῆν ἄφορον 
στεύομεν δὲ xal περὶ τούτου οὐχ ἀν- 
θεῷ τῷ αὐτῷ. Ἐξ ὧν ἐγὼ xol πάνυ 
θεῖόν τι ἄρα ἣν ἐπιτήδευμα d) πυχτική" 


593 


A Maximus hic onager stiperum, non jam Cleomedes, 


Divinum a vobis [erat immortalis honorem. 


Neque vero mirum tibi videatur , quod immortali- 
tatem sibi onager suo quasi jure vindicaret , tam 
belle rebus opibusque divinis instructus: quodque 
ubi vestro de consilio aliquid inaudisset, impatiens 
injuriz, futurum minaretur, uti Cleomedem ipsum 
in voraginem calcibus contusum dejiceret, nec 
illum unquam in celum conscendere pateretur : 
sibi enim justius quam ipsi divina illa munera de- 
beri contenderet ; quippe qui non cum eo solum , 
tametsi ferreis cxstibus uteretur, verum et cum 
altero simul pugile Thasio puguare posset: illo, 
inquam, Tbssio, cujus ob statuam commoti gravius 
superi, uti fldem non homo nescio quis , sed idem 


; xal οἱομένους εἶναι σοφοὺς ἐλελήθει: D ipse Deus facit, Thasiorum olim agrum sterilitate 


οὗ χαλοὶ χἀγαθοὶ εἶναι, Ίσχουν αὐτὰ 
cto» * ᾧ ἀθανασίαν μὲν, ὥσπερ Κλεο- 
υχαν, ἑφ[ίλησαν δὲ µεγάλως οἱ θεοί. 
ιχεος αὐτοῦ ἀνδριὰς ἔδειξέ τι ὑπὲρ τὰς 
ρώπων εἰχόνας, ἐπιχατενεχθεὶς τῷ ua- 
p, Χατά τινα, ὡς ἔοιχε, δαιμονίαν µέ- 
X ἄφρονες θάσιοι, χαὶ θείων ἄπειροι 
Ιγανάχτησάν τε, xal ἄγος ἐἑπεχάλεσαν 
(αἱ δίχην εἰσεπράξαντο, χαὶ χαταδὺσαι 
civ θάλασσαν. Οὐ μὴν δ.ἐφυγόν γε οἱ 
θεοὶ ἐδίδαξαν ἡλίχον χαχὸν ὑπ' αὐτῶν 
jy ἐπιπέμγαντες τὸν τῆς θείας δίκης 
ἴδαξε µόλις αὐτοὺς τὰ τῶν θεῶν βου- 
φιλανθρωπότατος θεῶν σὺ τῷ olxsltp 
θειαν αὐτοῖς ἔπεμφας, λέγων * 


damnarunt. Ex quibus nunc den;um intelligo, di- 
vinuin plane aliquid esse pugilatum : id quod videre 
nunquam, vel eorum, qui se sapientes vulgo prse- 
dicahant, plerique potuere. Secus, omissis illi pro- 
fecto honesti rectique studiis, ad Thasii pugilis 
imitationem adbaesissent. Nam ut eum superi, quem- 
admodum Cleomedem, immortalitate non donarint, 
praecipuo tamen amore prosecuti sunt. Usque adeo 
singulare quiddam , supra caterorum liominnm. 
imagines, seneum ejus simulacrum ostendit, cum 
in caput inimici, a quo tum flagello pulsabatur , 
repente cecidit , non sine divino , uti visum est. 
consilio. At enimvero vccordes Thasii, et in rebus 
divinis peregrini, casui iniquo ferre animo , [i»- 


C culi simulacrum arcessere, panas repetere, po- 


: projicere. Frustra, nihil enim egerunt : imo, quam sese gravi scelere obstrinxissent , 
um justitize divin administra, eorum in regionem immissa, superi docuere. Quanquam 


tum divinam agnoscere voluntatem 
consulentibus tulisti, hoc versiculo : 


γάδας κατάγων Δήμητραν ἀμήσεις. 


ι πάλιν τοὺς φεύγοντας ἀνθρώπους 
ὁτοὺς χαταχαλεῖν ' χαχῶς εἰδότες. Τί 
ει τοῖς ἀφιλανθρωποτάτοις θεοῖς ἀν- 
ἱλουμένων, ὄσονπερ ἀνδριάντων; 'Apé- 
ύτῳ ὠφελήθη ἡ γή, ὥστε παύσασθαι 
τῶν σοφῶν xai ἐπισταμένων τις τὸν 
χε, φυγάδα εἶναι τὸν χαταπεποντω- 
t. Καὶ ἦν οὕτως. "Άμα γὰρ ἀνεστάθη, 
à γῆ ἀνέθαλλεν, οἱ δὲ ἑχώμων Δημη- 
'οὖν οὗ τεχµήρια ταῦτά eiat ἑναργῇ 
ἀθλητιχῆς, ὅτι ἐστὶ θεοτίµητος; Καὶ 
ντάθλου ἀνδριάντι ὑθρισμένῳ ἑμήνι- 
Λοχροὶ ἐπείνησαν διὰ τοῦτο, ὥσπερ 
οὓς lásato λόγιον aby ἔχον οὕτως . 


ltaque tu ilie deorum humanissimus 


potuerunt. 


232 Redde modo exsulibus patriam, Ceres ampla 
[metetur. 


Hic nempe non minus stolidi , revocandos exsules 
non alios esse quam homines putabant. Ínsulse 
vero : quid enim diis immanissimis tantum cuc 
sint homines ab exsilio revocaudi, quantum imagi- 
nes restituende ? Ergo nihilo postea meliore solo 
uti, nibil usquam vi morbi remittente : donec so- 
lertior quispiam, acutius de superum mente conji- 
ciens , exsulis nomine demersam illam statuam 
intelligi declarasset. Et vere. Nam simul atque suo 
reposita loco fuit, germinare terra continuo, Tha- 
siique deinceps agrorum ubertate gliscere ac luxu- 
riare cceperunt. Quis hzc porro non pro certissi- 
mis argumentis habeat, quam jure ac merito divini 
honores divinz athletarum vi οἱ industriz debean- 


πορίετ alterius quinquertionis statuam alias violatam exarsere dii, nec minore Locri 
| Thasii fame laborarunt, donec tu quoque hoc responso calamitatem levares : 


tutor. ἔχων, τότε γαϊαν ἀρώσεις. 


Redde decus [ῶεο ; seges ampla sequetur arairum. 


fjeüov:o διανοίας θείας mpóscpov, f, Nec enim divinum iis consilium subolere ante po- 


t. b fe. ἀπειλήσει. 


róxtm. Theagenes is fuit. 
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EUSEBII CAIESARIENSIS OPP. PARS Π. — APOLOGETI.... 


iuit, quam ejus te velut interpretem ac sequesirem Α σὲ αὐτοῖς τούτου πρόξενον γενέσθαι. Εὐθνχλ 


habuissent. Quippe Euthyclem illi quinquertionem, 
quasi munera a patriz hostibus accepisset, ju vin- 
cula conjecerant ; nec eo contenti in ipsius, demor- 
tui licet, imagines injuriosi quoque fuerant. Donec 
superi facinoris indignitate commmoti , gravissi- 
mam iis famem immitterent, qua sane confecti 
periissent, nisi opis aliquid ab responso tuo acce- 
pissent , quo altilium hominum observantiam iis 
pracipiebas, qui nempe diis non minus placerent , 
quam ab pultis confectoribus saginati boves. Et iis 
quidem caesis, demulcere vos interdum homines 
placareque possunt : ceterum nihilominus vos, imo 
etiam magis hominum quam boum pingucdine de- 
leectari, vel ex eo constet, quod ubi duo tresve 
duntaxat hoc altilium genus leserint, tum integro 
nonnunquam aut oppido, aut populo irasci vehe- 
mentius et succensere soleatis. Debuisses ergo, 
bone vates, non jam vales, sed uuctor esse, aut 
certe unctor simul atque vates , ut Delphicum ali- 
quod uti oraculum, ita gymnasium haberemus. Nec 


B 


τὸν πένταθλον ἐνέθαλον εἰς εἰρχτὴν, αἰτιασάμι 
τὸν ἐπὶ τῇ πατρίδι εἰληφέναι δῶρα ᾽ xaX o 
τοῦτο, ἀλλὰ xal ἀποθανόντος, xal οὗτοι εἰς τι 
vae ἐξύθριζον, ἕως οἱ θεοὶ, οὐχ ἀνασχόμενοι ' 
νοµένων, ἐπαφῆχαν αὐτοῖς τὸν κράτιστον Apt 
ὑπὸ λιμοὺῦ διώλοντο ἂν, εἰ μὴ dj παρὰ σοῦ Ἠλθ 
θεια, λέγουσα, ὅτι δεῖ αὐτοὺς τιμᾷν ἄνδρας πε: 
µένους, οὓς οἱ θεοὶ φιλοῦσιν οὐχ ἧττον T] οὓς ο 
τοποιοὶ πιαίνουσι Boog* δι ὧν ὑμᾶς οἱ ἄν 
ἑνίοτε θύοντες πείθουσιν ΄ οὐχ ἧττον ἴσως , & 
πολὺ μᾶλλον παχέων βοῶν οἱ παχεῖς ἄνθρω: 
Φραίνουσιν ὑμᾶς οὕτως, ὥστε ἑνίοτε ὅλῃ πό 
ὅλῳ ἔθνει ὀργίξεσθαι, ἑνὸς f| δυοῖν ἁδικούντωὶ 
τὰ θρέµµατα. Ὡς 6h ὤφελες, ὦ µάντι, & 
ἡμῖν ἀντὶ µάντεως γενέσθαι, 7) χαὶ µάντις ἃ 
ἀλείπτης, ἵν ἡ ὥσπερ χρηστήριον Δελφιχὸν 
xai γυµναστήριον | Καὶ γὰρ οὐδ' ἀλλότριον ἡ 
voc Πυθικοῦ Πυθιχὸν εἶναι καὶ τὸ γυμναστήριοι 
τοις ἐπισυνάξω xaX & φησιν ἐπελέγχων, ὡς χι 
τυράννους χολαχεύειν εἰώθασιν οἱ περὶ ὧν ὁ λ 


enim a Pythico certamine alienum erat, uti gymnasium quoque Pythicum existeret. » Ver 
superioribus !'opportune subjunxero,, quibus idem tyrannis etiam ipsis eos, de quibus adhuc 
mur, deos, adulationibus palpari solitos coarguit. Sic igitur de Cypseio. 


933 CAPUT XXXV. 

Deos ipsis etiam tyrannis adulari solitos. 
feliz, qui properat nostras subiturus in edes, 
Cypselus acides, cui serviet alta Corinthus. 

« Ergo tyranni quoque ipsi, non modo tyrannorum 
isidiatores, felices vobis ac beati, 
Cypselus, exitium quondam pestisque Corimthi, 


simulque Melanippus ille, qui Geloorum urbem 
opibus ac felicitate cumulavit. Àt quis tandem, 
scelerate daemon, si felix Cypselus est, felicem quo- 
que Phalaridem, moribus plane geminum, fuisse 
«eget ? Quare verius utique caneretis : 
Et Phalaris feliz, et Melanippus erant, 

Quos divina duces olim discordia sensit. 

Et sane, memini me aliquando molle ac solutum 
aUs te de Phalaride responsum audire, quo homi- 
nem celebrabas, quod insidiatores quosdam suos, 
ubi aliquandiu cadi jussisset , eos tandem ob to- 
lerautiz singularis exemplum admiratus dimisisset. 
Loxias videlicet, ac Jupiter pater moras Phalaridi 


a yp. ^£. 
(57) Et0vxAéa. De hoc Euthycle nihildum me- 


mini. 
(58) Kal MeAávizzo,. Historiam integram da- 
bunt inter exteros, Athenzus |. xit, p. 602, ex 
Heraclide Pontico, et Alianus, Var. Histor. lib. 1, 
cap. 4, sed cum aliqua varietate. Noster autem 
Ileraclidi propior est. 4 
(59) Tà Γε]ώων πόλει. Virgil., &neid. η! : 
Apparet Camarina procul, campique Geloi, 
Immanisque Gela, fluvii cognomine dicta. 
Gr:cis modo Γελαῖοι, modo Γελῶοι, nonnunquam 
et Γελῆνοι, Latinis fere Gelenses, aut Geloi. Lon- 
wissime latissimeque patebant, Gelam inter et 
Naufriam amnes, urbs ipsa tam ampla, ut immanis 
a Virgilio dicta sit, suumque ac proprium aliquan- 
diu regem habuerit. Alii ab his Gels, seu Geli, de 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AE. 
"Ot. xal τοὺς cvpárrovce éxoAáxevos 


Ὅλδιος οὗτος ἀνἡρ, ὃς ἐμὸν δόµον ἑσκατα 


6 Κύγε.ος Alaxiónc, βασιλεὺς κ.1εινοἴο Kofx 


ε Οὐχοῦν καὶ οἱ τύραννοι, οὐ µόνον οἱ τῶν τν 
ἐπίδουλοι, 


Κύγελος, ὃς δὴ ποἽ.ἰὰ Κορίγθῳ πήµατα t 
xai Μελάνιππος (58), ὁ πολλὰ ἀγαθὰ τῇ Γελά 
Aet (59) τεύξας. Πῶς δ' εἰ Κύψελος ὅλθιος, à 
δχιµον, οὗ xat Φάλαρις ὅλθδιος , ὁμότροπος i 
Φέλῳ; "Ωστ' ἂν ἑχείνως ἄμεινον εἴναι ὑμῖν ' 


Εὐδαίμων Φάλαρις (40), καὶ Με.1άνιππος 
θείας ἁ]γητῆρες év ἀνθρώποις Óyorolac. 
"Hxouca δέ σου xal διαλελυμένον χρησμὸν π 
Φαλάριδος, ἐπαινοῦντα xai τιμῶντα , ὅτι λαθι 
θουλεύοντας ἡχίσατο μὲν (41), καρτεροῦντας 1 
µενος ἀφηχε. Λοξίας xai Zeus πατῖρ ἀναθδολὶ 
φίσαντο θανάτου Φαλάριδ., &v0' ὧν ημέρως Xt 
xai Μελανίππῳ προσηνἐχθη. "AX εὖγε * χα 


quib. infra p. 275 D. -- 

(40) Εὐδαίμων Φάλαρις. Ludit in distie 
quod ad perpetuam Charitonis et Melanippi 
tig memoriam Pythia füuderat, 

Εὐδαίμων Xapicov, xal Με.λἀγιππος E 
θείας rti ει &gnieploi φιλότητος. 
Sic enim Αἰπεησυς. Observàt autetn hoc in 
cho, pentametrum hexametro priorem fuis 
bic etiam videmus : quod idem a Dionysio q 
Atheniensi, cognomento ZEneo, suis in Ele 
clitatum ait, tametsi 3pud /Elianum hex 

pramittatur. 

(44) '"Hxícaco pév. lta Athenzeus. Λι JEli 
lus Charito vapulat, Melauippus sponte se: 
ambo pelluntar ex Sicilia. 


Ι 
i 
! 
| 


δι 


ΡΙΑΡΑΠ. EYANG, LIB. V. 


402 


tgiv τὰ περὶ τοῦ θανάτου ἔδειξας xal τῆς QuAc, ὅτι A mortis decreverunt, quod lenius Charitonem οἱ 


Ἑλλαιστόν τί ἐστιν ἡ ζωή.ν Ἐπὶ τούτοις ἅπασι xal 
«à: προσχείσθω. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Λα». 
Ότι καὶ τὴν ἄφνχον 0Anv σέδειν προσέταττον. 


: Αλ]ἁ καὶ Μηθύμνης (42) ναέταις πολὺ Aotor 
ἔσται, 

dfa.linyór τιμῶσι Διογύσοιο κάρηνον. 

θύωσι γὰρ al πόλεις xat τελετὰς ἄγουσιν, οὗ µόνον 

ραλληνοῖς Διονύσοιο χαρήνοις, ἀλλὰ xaX λιθίνοις, xat 

ϊάλχέοις, xaX χρυσέοις. (45) Οὐ µόνον φαλληνοῖς, 

ἑλλὰ χαὶ αὐτοῖς τοῖς Διονυσίοις, xal ἄλλοις παμπόλ- 


Melanippum habuerit. At tu vitze mortisque ratio- 

nes, vix licet, przclare tamen expressisti, dum hoc 

facto vitam eximium quiddam esse comprobasti.» 

Quibus omnibus hoc postremum adjungamus. 
CAPUT XXXVI. 


lllos etiam jussisse, ut materia inanima coleretur. 
ε Iles tibi Methymno felicius incola cedet, 


Si Bacchi caput ex. tereti venerabere ligno. 


Passim quippe civitates , non lignea modo, sed 
etiam lapidea, zrea, aurca Bacclii capita, sacrificiis 
ac statis religionibus venerantur : imo non Bacchi 
tantum capita , sed alios etiam plerosque deos , qui 


x Ἡσιοδείοις θεοῖς. Τρὶς γὰρ ὡς ἀληθῶς μύριοίἰ Β Hesiodi fabulis celebrantur. Enimvero triginta 


tow ἐπὶ χθονὶ πουλυθοτείρῃ, οὐχ ἀθάνατοι, ἀλλά λί- 
Étv χαὶ ξύλινοι δεσπόται ἀνθρώπων ol, εἰ ἀνθρώ- 
των ὕθριν τε χαὶ εὐνομίην ἐφεώρων, οὐκ ἂν τοσοῦ- 
ως fp λῆρος, ὥστε καὶ Ίδη xal μέχρις ὑμῶν xe- 
χωρηχέναι τὸ χαχὸν, ἐπιδιαθὰν χαὶ εἰς τὸν "Ὄλυμπον, 
ὑθι,φασὶ, θεῶν' ἔδος ἀσφα.ἰὲς ale(. Καΐτοι εἰ ἀσφα- 
Χς δν, οὐκ ἣν ἐπιδατὸὺν λἠρῳ, οὐδ' ἂν εἷς τις Ὀλυμ- 
πίων εἰς τοῦτο ἦλθε παρανοίας, ὥστ᾽ ἐλάῖνον χορμὸν 
ἑεῶσαι * ὃν οἱ Μηθυμναῖοι σαγήνης ἐμπλαχέντα τοῖς 
Mv; ἀνείλχυσαν, xal Ote, εἰ βούλει, καὶ τρὶς, xal 
πλεονάχις ἓν τῷ αὑτῷ σαγηνεύοντες ἄνθρωποι , xat 
ἐξ ἐχείνου εἰς τὸ Λιδυχὸν ἐξοχεέλαντες, οὐδ εἰς τὴν 
Tiv ἔξω ἐχθαλόντες αὐτόν ' ἐπεὶ οὐκ ἂν, μὰ τὸν Διό- 
Ὢσον, ἔτι αὐτοῖς ἑνεπλάχη τοῖς λίνοις. ᾽Αλλ' ἐξ ἄκρου 


πφαλοειδς ὁ χορμὸς (΄Απολλον , ξένου (44) χατα- 6 


σχευάσµατος ! ) τί ποτ οὖν ἕπραττεν ἐν τῷ πελάχει; 
ἀπερῄσειεν ἄν τις. Τί γὰρ ἄλλο f| ἐχάθητο; vi τὸν 
Δία, ἀναμένων ἕως ἄνθρωποι µαινόµενοι (οὐ γὰρ 
few ὅτι χαὶ θεοὶ) ἐγχυρήσαντες αὐτῷ, οὐ Διοπετὲς, 
ἀλλὰ Ποσειδωνοπετὲς ἡγήσωνται, χἄπειτα εἰς ἄστυ 
ἁπαγάγωαιν, ὥσπερ τινὰ ἀγαθὴν τύχην, χαχὴν οὖσαν 
ὡς ἀληθῶς , οὗ τύχην, ἀλλὰ τυφεδόνα. Ἡ οὐκ Ἶρχει 
ἔρα αὐτοῖς οἴχοθεν διολλύουσα, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἑπέρωσέ « 
τε χα) προσεπέτεινε θεοπληξίας, ὡς ἄν τις εἴποι, ἐκ 
Διφῶν µετάπεμπτος ἐπιθήχη. » Τοιαῦτα xai ὁ Οἱνό- 
µας. Αλλά γὰρ μετὰ τὰ εἰρημένα, μεταθὰς αὖθις 
ἐχὶτὴν £x. λογίων φιλοσοφίαν τοῦ τὴν χαθ᾽ ἡμῶν δια- 
ῥλὴν πεποιηµένου , ἀνάγνωθι ἐκ τῶν περὶ εἶμσρ- 
μέντς τοῦ Πυθίου χρησμῶν: εἰ μὴ χαὶ oot θείας ἆλ- 
Ἱότριος ὧν δυνάµεως ἔτι μᾶλλον, ὁ περὶ τῶν θρυλ- 
λωµένων χρηστηρίων ὑποπεσεῖται λόγος. 


plane, non jam ἱπιποτία]ῖυπα, sed lapideorum, et 
ligneorum humani generis dominorum millia, nutrix 
animantium terra complectitur, qui profecto, si co- 
gnoscendo hominum sceleri , jurique praessent , 
nunquam eo nugarum vauitas excrevisset, uti 2934 
ad vos usque malum perveniret , Olympo quo:ue 
superato, ubi divum, aiunt: Sedes secura per &vum. 
Quz securitas si vere jactaretur, nugas omnes ex- 
cluderet, nec Olympiorum quisquam eo vesani:x 
devenisset, ut oleagineo caudici divinitatem inse- 
reret. Illum etenim sagenze plagulis irretitum 
Metliymnenses extraxerant, idque semel iterumque, 
si placet, imo etiam tertio, vel sepius demissis 
eumdem in locum retibus fecerant: inde vero Li- 
bycum in mare delati, nequaquam eum in terram 
excusserant. ld enim si fecissent , non jam , per 
Bacchum, easdem ad plagulas adhzsisset. Αι eniin 
caudex in capitis speciem a summo stipite confor- 
matus (rem, o Apollo, admodum prodigiosam ! ) 
quid rarum in mari ? quzrat fortasse quispiam. 
Quid vero aliud, nisi ut ibidem jaceret ? Donec 
enimvero furiosi homines, ( piget enim deos dicere;) 
in eum incidentes, non a Jove demissum quidem , 
sed a Neptuno emissum crederent , eumdemque 
postmodum in urbem, quoddam veluti fortunz lz- 
tioris omen , inveherent, fuuestam re ipsa, non 
fortunam, sed facem urbis futuram. Nec enim satis 
videlicet ad exitium iis erat intestina pestis, nisi 
novis eam incrementis ac viribus incussz divinitus 
plagz accessio Delphis, ut ita loquar, arcessita cu- 
mularet. »:Hactenus OEnornaus. Nunc vero ad eam 


πας oraculorum philosophiam animo et eogitatione conversis, quam maledicus ille rerum nostra- 
wm censor conscripsit, legesis ex íis responsis aliqua, quz» de fato Pythium edidisse commemorat. 
Δε vide num ejusmodi quoque tibi accidat tota hxc de jactatis pridem oraculis disputatio, ut eam ma- 
(i etiam quam superiores ab omni divina virtute vacuam haberi putes oportere. 


ε{σ. ἑπέῤῥωσε, 


48) "A.JLtà. καὶ Μηθύμνης. Consule observa- 


kobes. 

(4) Post χρυσέοις, non dubito quin legendum 
sil d vov t a5 τοῖς Διονυσίοις , ἀλλὰ xaX ἄλλοις 
παμπόλλ., etc. Nam posterius hoc loco φαλληνοῖς, 
S$Uervacaneum est, cum prius alterum sufliciat. 


Erroris causa, τὸ οὗ µόνον, semel iterumque repo 
situm. 

(44) "AzoA.lor, ξένου. Facilis erat conjectura 
cum in excuso legeretur Απολλοξένου, sane, quar. 
vitiose. 
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4. Qua. divinare demones suis oraculis videantur, 
ea perinde atque homines, ex astrorum illos motu 
conjicere. 

9. Id εἰίαπι, quod in nobis situm est, ab ipsis tolli, 
dum arbitrium quoque nostrum [ali necessitate 
moveri velunt. 

5. Eas ne res quidem sibi consecratas a fulmine de- 
[endere potuisse. 

4. Fatum, ut ipsimet fatentur, magicis artibus solvi 
posse. 

5. Ipsos quoque vates mentiri. 

6. Tota faii ratio convellitur. 

1. Quemadmodum ipsi quoque Grecorum philosophi, 
deorum ipsorum de fato sententias santoribus ar- 
gumentis confularint. 

8. De eodem, ex Diogeniani scriptis adversus Chry- 


"pum 
9. De eodem, ex Alexandri Aphrodisei scriptis. 


40. Ez mathematicis etiam disciplinis fati vanita- 
lem coargui posse. 


41. Divinarum quoque Scripturarum auctoritate ac 
testimonio idem effici, ex Origenis scriptis. 


236 TOTIUS LIBRI PROOEMIUM. 


Oraculorum rationem uti superioribus libris abun- 
de confutavimus, ita divine Servatoris nostri po- 
testatis, quz» doctrina ipsius evangelica sese pro- 
dit, et dignam Deo majestatem, et fructum in ho- 
minum vitam ab ea profectum satis superque pro- 
bavimus ; cum ejus unius, non alterius cujuscunque 
vi, humanum genus ab ea fuerit, qua daemonum 
prestigia universam ex omni niemoriía vitam op- 
presserant, caligine pesteque liberatum. Nunc ergo 


expendendisa iis praeterea, quz falso ab istis de fato ( 


constituta sancitaque sunt, affectam hisce de re- 
hus disputationem recta certoque prosequamur : ut 
non ejus modo rationis, quam in vaticinando te- 
nuerunt, improbitate, sed eorum etiam, qua ab illis 
decreta sunt, pravitete ac vanitate, quam impo- 
tentes et imbecilli daemones ii fuerint, ostendamus, 
quorum motu impulsuque regi oracula putabantur. 
Vide porro tu. mihi, num ejusmodi quoque tibi 
accidat tota hzc de illis disputatio, ut eam ab omni 
similiter divina virtute vacuam haberi putes opor- 
tere, cum ex iis, qu:e ad convellenda de corum fato 
placita subjiciam, tum ex ipsomet ritu quem ab 
iisdem suis in divinationibus adhiberi servarique 


ϱ Tp φασµάτων, 


TAAE IIEPIEXEI TO EKTON ΒΙΒΛΙΟ 


a'. Ὅτι xal d δοκοῦσιν οἱ δαίµογες £v. coi 
στηρἰοις μαντεύεσθαι ἀπὸ τῆς τῶν ἄστι 
ρᾶς, ὁμοίως ἀνθρώποις καταστοχάζονται 

β’. Ὅτι καὶ τὸ àg' apo ἀναιροῦσιν, ἓξ εἰ 
γης φάσχοντες καὶ τὰς προαιρέσεις κιγθ. 


y'. "Ort οὐδὲ τοῖς αὐτῶν ἁἀφιερώμασι xepav 
νοις ἐπαρκεῖν ἐδυνήθησαν. 

&. Ὅτι διὰ μαγείας φασὶ τὰ τῆς εἰμαρμέν 
εσθαι. 

ε'. "Oct καὶ γεὐδονται µαντευόµεγοι. 

c'. Αγασχευὴ τοῦ περὶ εἰμαρμένης .Ίόγου. 

B. Ὅπως αὐτῶν οἱ φιΊόσοφοι τὰς τῶν 0s 
τῶν πὲρὶ εἱμαρμέγης δόξας ἀὀρθοτέρο 
ἐεγξαν «Ἰογισμοις, ἀπὺ co» Οἰνομάου. 

η’. "Ett περὶ αὐτοῦ . ἀπὸ των Διογεγιαγοι 
Χρύσιππο». . 

0'. Ἔτι περὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ᾿Α.1εξάγδρ 
Ἀφροδισιέως. . 

t. Ὡς xal áxó τῆς µαθηµατικῆς θεωρίας 
εἱμαρμένης ἐ.έγχεται Aóyoc, ἐκ των Ba 
νου. 


ια. Ὡς καὶ ἀπὸ τῆς τῶν θείων Γραφῶν . 
σεώς τε καὶ μαρτυρίας, éx τῶν Ὡριγένοι 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ ΤΗΣ OAHZ ΥΠΟΘΕΣΕΩ) 


Τοῦ περὶ τῶν χρηστηρίων τρόπου διὰ τῶν 
ηνυσμένων αὐτάρχως ἡμῖν ἀπεληλεγμένου, : 
θείας δυνάµεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διὰ τῆς € 
λιχῆς αὐτοῦ διδασχαλίας τὸ θεοπρεπὲς ἅμα χε 
φελὲς ἐπιδεδειγµένης, ὅτι διὰ µόντς αὐτῆς, 
δι) ἄλλης, τῶν ἐξ αἰῶνος τὸν πάντα βίον ἔπισχ 
των τε χαὶ λυµηναµένων δαιμονιχῶν φαντασμµι: 
ἐλευθερία πᾶσιν ὑπΏρχεν ἀνθρώποις ' φέρε x 
τῶν περὶ εἰμαρμένης φευδοδοξουµένων αὐτοὶ 
περὶ τῶν αὐτῶν ἀπευθύνωμεν λόγον * ὡς ἂν | 
µόντς τῆς τοῦ τρόπου µοχθηρίας, ἀλλὰ xa d 
οὐκ ὀρθῶς οὐδὲ ἀληθῶς αὐτοῖς δυξαξοµένων , 
καὶ ἀδρανεῖς ὄντες οἱ τὰ χρηστήρια χινεῖν νενο 
vot δαίμονες δειχθεῖεν. Σχέφαι δ᾽ οὖν, εἰ μὴ : 
θείας ἀλλότριος iv δυνάµεως ὁ περὶ αὐτῶν 
σεῖται λόγος, Éx τε ὧν παραθῄσοµαι ἀἆνατρε 
του περὶ αὑτῶν εἱμαρμένης, xat αὐτόθεν Ex τι 
που, καθ) ὃν τὰς µαντείας ποιεῖσθαι λέγονται. | 
δη δυνάµει χρείστονι τὴν τῶν µελλόντων γνῶσαιν 
ληφέναι φασὶν αὐτοὺς, £x θεωρίας δὲ τῆς τῶν d 
χινήσεως ὁμοίως ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα χατα 
ζεσθα,. Οὕτως οὐδὲν δύνασθα:, οὖτ' ὠφελεῖν, ο 
3} παράπαν ἐνεργεῖν αὐτοὺς, el ui) τὰ χαθ᾽ 


ios 
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uivnv, φασί. Τούτων δὲ ἔλεγχος αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ τῶν A ferunt. Nec enim, ut ipsimet fatentur, ex vi quadam 


ἱαιμόνων προῄγορος, ἓν ofc ἑπέγραψε Περὶ τῆς éx 
λογίων φιλοσοφίας, ὧδε λέγων πρὸς λέξιν. 


superiore futuri presensiones ducunt bauriuntque 
suas, sed tantum de eo, perinde uti homines so- 


lat, observando astrorum motu conjiciunt. Ita nihil ipsi posse dicuntur, juvare nihil, nihil 3mnino, 
nsi quod fati necessitate teneatur, efficere. Àc reprehensionis hujus auctor ille ipse nobis dz- 
monum vindex et defensor esto. Is enim in eo quod De oraculorum philosophia inscripsit, opere, sic ad 


verbum loquitur. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 


Ὅτι καὶ d. δοχοῦσι µαντεύεσθαι, ὑπὸ τῆς τῶν 
άστρων gopüc , ὁμοίως ἀγθρώποις καταστοχά- 
Όνται. 


τε Ὅτι καὶ ἃ δοχοῦσι xal λέγουσιν οἱ θεοὶ, εἴπερ τὰ 
μεμοιραμένχ Ὑινώσχοντες λέγουσιν, ἀπὸ τῆς τῶν 
ἄσερων φορᾶς δηλοῦσιν, xal τοῦτο σχεδὺν πάντες 
ἐξέφηναν οἱ ἀφευδεῖς τῶν θεῶν. » Εἶθ᾽ ἑξῆς ὑποδάς 
guov* «€ Ἑρωτηθεὶς ὁ Απόλλων, τί τέξεται d) vovh, 
ἐκ τῶν ἄστρων εἶπεν, ὅτι Oro, Ex τοῦ σπορίµου ἔπι- 
(Wü, χρόνου. Λέγει δ οὕτως ' 


CAPUT |. 


Qua divinare videantur, ea perinde atque homines, 
ez astrorum illos motu conjicere. 


« Jam vero, inquit ille, quecunque statuunt pra:- 
nuntiantque dii, si quando forte qus vi fatorum 
eventura noverint, pronuntient, eadem ab illis ex 
astrorum 437 mutu et conversione przdici, nemo 
fere deorum, quibus veritas placet, aperte non fa- 
tetur. » Deinde pergit: « Consultus Apollo, cu- 
jusmodi partum enixura mulier esset : Feminam, 


inquit; id enim cognito satus conceptusque tempore, ex astrorum situ et ratione intellexerat. Έτρο 


bunc in modum cecinit : 


Exzüsetas (45) γαίηθεν ὁδῶν, ὅτι Aelpaxsc 6u- B Nascitur ex terra, pluvi& qua sicca liquentis. 


6pov 


Àgorórn xaténapysr b óAov πόμα Untépoc 
αυτής, 
"Erter ὀρσομένης χρόνον ἄρκιον' οὔτι δὲ χοῦ- 


Ἀλλὰ xópnv. Φοίδη γὰρ εὔσχοπος οσον (46) 
y 


ἄναρο, ἐπειγομένη» 0nAvy vórov, à φί.ῖ8, σεῖο. 
Ἰδὺ xai ἀπὸ τοῦ σπορίµου, ὅτι σελήνη ἐπὶ ᾿Άφρο- 
ἅτην ἐφέρετο, εἶπεν, ὅτι θῆλυ γεννηθήσεται. Καὶ 
μὲν xal τὰς νόσους ἐχεῖθεν προλέγουσιν. Ἐπάχου- 
60) Yáp* 
Ἡμάλα µιν xaxóc lóc ἐγὶ στέρνοισι ὃ t 
Πνεμονος  dJArvrvóeccax * ὑπερθλύζων xaxó- 
[τητα, 
xin ofc ἐπιλέχει " 
Tüvta δὲ pci νόος ἤγαγεν, 706 xcAawitr 
Elcipir ἑστήριξε, xaxoic πελίοισι δαμάζει», 
ΥγικάΊοιο Kpórow κακὴν ὑπ' ἀταρπὸν lóvcoc. 
Καὶ gef ἕτερα" 
Md σε µόρσιμον ἦμαρ ἀναπ.]ῆσαι βιότοιο 
Ἀλγυγόεις  fBpotoAowóc ἐπισπέρχων rore 
vta 


Τιύσατο 4, σῆς δὲ θέµειΊον ἀπὸ «φρενὸς ἡϊ- 
[στωσε (46). 

Tobrexa καὶ πατέρος θεοειδέος ἱερὸν' ᾖτορ, 

Φυγέµεναι καχοεργὸν ἐπηπείλησεν "Agna. 

Ἱαῦτα μὲν, ὅτι οὐδὲ Ex θείας δυνάµεως ἑαυτῶν µαν- 

πύονται, ἀλλ ἐξ ἄστρων ἐπιτηρήσεως χατὰ τοὺς 

μαθηματιχῶν λόγους, ὡς μηδὲν ἓν τούτῳ διαφέρειν 


ε[σ. ἀπό. b Tc. διψοσύνῃ χατἐµαρφαν. 


Prata siti, potum genitricis funditus omnem. 


Ezsugunt : justo interea cui tempore venter 
Succutitur. Sed femineus, non masculus olli 

Fotus erit: castam observans nam Cyprida Phobe 
Tum subiit, qua femineam tibi semine prolem 
Urgebat. 

En, ut ex conceptus tempore, quod luna cum Ve- 
nere concurreret, feminam natum iri conieeerib. 
Atqui morbos etiam eadem ratione prznuntiant. 
Audi enim : 


Hunc perimet serpens media in precordia pestis, 
Unde egre [edi exundant pulmone dolores, 


6 et que sequuntur. Subditque deinceps : 


Hunc morbum tibi fata creant: his ceria voluntas 
Atque immota manet, liventi absumere tabe, 
Pestiferum nam stella subit Saturnia callem. 


Et quibusdam interjectis : 

Saturni at properans tristi Mars obvius astro, 
Mars hominum pestis, vitalem abrumpere lucem 
Cogit, et emote vertit fundamina mentis. 


Divini te propterea mens sacra parentis 
Jusserat infesto vitam subducere Marti. 
Ex his profecto intelligis, eos non vi quadam sua 
eaque divina, sed astrorum observatione mathema- 
ticorum ad leges et przeceptiones exacta, vaticinari 


€ Υρ., ἀλγεῖν.. à To. Σπεύσατο. 


(8) Ἐχφύεται. Χρησμὸς ἅ Ρῆσμος, truneus, et D jam animo presentiebat, urbis excidium deplorans : 


Gxetttvéc. Existimo tamen , ab illa verborum di- 
sünelione nostra, levique nonnullorum emenda- 
lione, lucis aliquid afferri posse. 

(M) Ἔροσεν. Explicat paulo post, ἐπὶ ᾿᾽Αφροδί- 
την ἐφέρετο. Translatum ab aratro, quod terram 
S&ierando findit ac permeat. 

(16) Ἠϊστωσε. Hoc est ἀνάστατον ἐποίησεν, 
Ἰφάνισεν,. Hinc ἁϊστωτήριος, (quam vocem nullus 
f'immalticus representat) idem qui ἀφανιστιχός. Ly- 
tohron vers 71, ubi Cassandra tertium illud, quod 


Στένω, στέγω σε δισσὰἁ xal egixAa , δορὸς (id 
[est, πο.ῖέμου) 

Αὖθις πρὸς d xh, xal διαρπαγὰς δόµων, 
Καὶ xvp ἐγαυγάζουσαν, αἰστωτήριον. 
Sic enim distinguendi sunt isti versus : et. αἴστω- 
τήριον quadrisyllabum, pro ἀϊστωτήριον, ratio car- 
minis exigit. ldem videtur ἁϊστήρ, vel αἱστίρ, ut 
apud Oppian. lib. v: m 

AaAóv ἐθδμήτων μεγάρων αἱστῆρα géportec. 
Licet alii, παρὰ τὸ αἴθειν. 
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solitos fuisse; nihil ut prorsus hoc in genere deos A ἀνθρώπων, μηδέ τι χκρεῖττον χαὶ φύσεως θειοτέρας 


inter et bomines interesset, nullumque ipsi vel su- 
perius, vel nature divinioris proprium opus exere- 
rent. Vide nunc, quemadmodum id etiam, quod in 
nostra potestate 9368 arbitrioque situm est, 


ἔργον ἐπιδείχνυσθαι. θέα δ' ὡς χαὶ τὸ Eg' ἡμῖν ἆναι. 
ροῦσιν, οὗ µόνον τὰ ἐχτὸς. xat τὰ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, τῇ 
τῶν ἄστρων ἀνατιθέντες φορᾷ, ἀλλὰ xal τὰς ἡμα. 
τέρας προαιρέσεις.) 


omnino tollaut, dum non res tantum externas, aut qua nostra ex voluntate non pendent, sed libertati 
quoque nostre consiliique rationes ex astrorum conversione suspendunt. » 


CAPUT η. 

]d eiiam, quod in nobis situm est, ab ipsis tolli, 
dum arbitrium quoque nostrum [ati necessitate 
moveri volunt. 
lta nimirum Apollo, qui fieret, uti tanto nescio 

quis ad militiam impetu et ardore raperetur, edis- 

serens, 

Mars olli natalis adest, stimulatque ruentem : 


Nec premel is tumulo ; Jovis est nam certa voluntas, 
Martis ut eximium subito decus au[érat armis. 


Itemque de altero : 
Cesaris densa incubuit, stimulosque cruentos 


]n tristem pueri auroram Saturnus adegit. 

Ac fatum sane preclara numina tantopere perti- 
mescunt, ut se ne fulmen quidem suis a templis 
arcere posse fateantur. Proinde sperent inter pre- 
candum homines de corum auxilio vehementer, qui 
ne sibi quidem ipsis opem ferre queant. Quorsum 
vero pietas deinceps colatur? quorsum diis honor, 
veneratio, obsequium debeatur, qui sibi nullam 
prorsus in rem per se ?psos satis esse possint ? Sed 
oraculum audi. 


CAPUT iil. 


Eos ne templa quidem sibi consecrata α fulmine 
efendere potuisse. 


« Sunt enimvero, inquit Porphyrius, sua quo- 
que templis delubrisque fata: imo et in fatis erat, 
ut ipsummet Apollinis templum fulmine conflagra- 
ret. ld enim hunc in modum ille cecinit : 


Buc age. Erichthonii soboles divina parentis, 

939 Que nostram exspectas quasito in limine vo- 
[cem, 

Postquam eversa jacent radiantis culmina templi, 

E tectis luuro specubus diam accipe sortem. 


Celeste ad flamen, dum contra obmurmurat aer, 
Quassatusque minas adversaque prelia miscet : 
Dum ventorum expers maguo stat frigus in orbe, 


Libera nec pressus spiracula repperit ether , 
4gnea [ax humiles caeco petit impete terras ; 


JH anc pavide summis pecudes in montibus horrent, 
Inque altas subeunt [oveas, nec celitus actam 
Spectare adverso Jovis hastam lumine possunt. 
llujus templa deum, quaque alta vertice surgunt 
liobora, et excelsi prerupta cacumina montis, 

A«c medio naves ῥείαθο flagrantibus alis 

Afflaue pereunt. Quin εἰ Neptunia conjux 

Iloc concussa vagos retro flectit verbere gressus. 
Vos igitur, licet immenso praecordia luctu 
Coufecti, Parcarum animis immobile ferie 
Consilium : quibus etherii Jovis ardua cervix 


à [c. τῶν μηδέ. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 


"Οτι xal τὸ àg' ἡμῖν ἀναιροῦσι», ἐξ sl 
φάσκοντες xal τὰς προαιρέσεις κιγεϊσθαι. 


Οὕτως καὶ ὁ ᾽Απόλλων περί τινος, ἅμα χαὶ ctv περὶ 
στρατιὰν προθυµίαν ἀφηγούμενος, πόθεν αὐτῷ vlve- 
ται, ἔφη' 


Αρεα xpauxvóv ἔχει γεγεθ.1ήϊον, ὃς µιν ὀρίνεε, 
Οὐδέ ἑ ταρχύσει Znróc γὰρ ἐπέχραε BovAT, 
"H οἱ κ"δος ἄρειον ἀπ᾿ "Αρεος εὐθὺς ὀρέξει. 


Καὶ πάλιν ἐπ Kov: 


Εὐχαίτης ἐπέχειτο Κρόνος, στυγεροῖσι δὲ κέν- 
τροις 
᾿Α.Ίγυγεν παιδὺς caAaov 6vo zéugsAor elo (41). 
Εἰς τοσούτον δὲ τὴν εἰμαρμένην οἱ γενναῖοι θεοὶ πε- 
φρίχασιν, ὡς ὁμολογεῖν μηδὲ χεραυνουµένοις αὐτῶν 
τοῖς ἱεροῖς δύνασθαι ἐπαμύνειν. Πολλὴ ἄρα γένοιτ 
ἂν ἐλπὶς ἀνθρώποις εὐχομένοις τυχεῖν βοηθείας παρὰ 
μηδὲ τῶν 4 σφίσιν αὐτοῖς ἐπαρήγειν δυνατῶν. Τί 
Xp! λοιπὸν εὐσεθεῖν, xai τοὺς θεοὺς προσχυνεῖι, 
χαὶ σέδειν, χαὶ θεραπεύειν, μηδὲν olo; τε xa0ó). u, 
μηδὲ ἑαυτοῖς ἐπαρχεῖν; "Axous δ' οὖν, τί φησιν ὁ 
χρησμός. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ T"*. 


Ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀφιερουμένοις αὐτοῖς ναοῖς x&- 
ῥραυγουμένοις ἐπαρκεῖν ἑδυνήθησαν. 
« Οὕτω xal ναῶν μοῖραι xal ἱερῶν, xal αὐτοῦ vs 
τοῦ ᾽Απόλλωνος τὸ ἱερὸν µεμοίραστο χεραυνωθῖναι, 
ὥς φησιν’ 


"D ζαθέης γεγαῶτες Ἐριχθονίοιο γεγέθ.ης, 
"ExAnc ἐλθέμεγαι, καὶ ἑμὴν ἐρεεινέμεν ὁμφὴν, 


Ὁαπόθι δῃωθῇ περικαά.]έος ἕδραγα σηκοῦ. 
KAvce δαφγηρεφέων μµυχάων» ἅπο θέσκαλον 
- . [ὁμφή». 

Ebr ἂν, ἄνω πγείοντες, ὑπ ἠέριοι κε]άδοντες 
Τρ/δωγται πατάγοισιν ἑναντία δηριόωγτες" 
Κρυμνὸς δ' ab. περὶ κόσμον ἀπείρονα νήνεμος 
ἔσται, 
Μηδὲ διεξερύγησιν ἔχῃ xexaxopévoc dioe 
AlüaÀósic περὶ yaiav, ὅπη τύχεν, ἔχπεσε πυρ- 
cóc* 
Τὸν μὲν δἡ θῆρές τε κατ οὔρεα δειμαίνόντες 
Φεύγουσιυ πυμἀτοις ὑπὸ κεύθεσιν͵ οὐδὲ uérovour 
Εἰσιδέειν ὅσσοισι καταιθἀσιον Διὸς ἔγχος. 
Tov μὲν καὶ vncl µαχάρων, καὶ δένδρεα μαχρὰ, 
H.u6dtov t' ὀρέων xopvzal, νηές c à πὀντφ. 
Δάμνονται ζαπύροις πωτήµασιν ἐμπε.άοντος. 
Καὶ δ' αὐτὴ π.Ίηγεῖσα Ποσειδάωνγος ἑταίρη, 
IloAAáxic ἡχήεσσ ἀναχάζεται ᾽Αμϕιτιρίτη. 
'Υμεῖς οὗ», καὶ dcAnzov ἐνὶ φρεσὶν roc ἔχοντες. 
Τέτ.Ίατε Μοιράων ἁμετάτροπα δήνεα θυμφ. 
Taict γὰρ οὑρανίδαο Διὸς χατένευσε xdpmor, 


(4) Εἶο. Vix dubito, quin λὠ reponendum sit : illa. quippe nascendi primordia, eleganter auroram 


appellat. 
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Ὅττι κε δι’ ήσωσιε uéreiwv ácadsvtor ἀτράκτοις. A Annuit, ut certo quidquid sub pollice fusus 


Λίσα γὰρ ἦν δο.ιχοῖσι χρόνοι aepwa Léa 
[σηκὸν' 
Πυρσῶν αἱώραισι διιπετέεσσι δαιιῆναι. » 


Ei οὖν Μοιρῶν ἀτράκτοις xal τῶν σεθασµίων θεῶν 
ὁ vat, τά τε ἱερὰ αὐτῶν δύµατα δάµναται ζαπύροις 
πκήµασι, τίς ἂν ἔτι λείποιτο ἑλπὶς Ονηταῖς ἀνθρώ- 
τας τῆς τῶν πεπρωμµένων ἀποφυγῆς ; El δὲ καὶ µῃ- 
μία Ex θεῶν ὑπάρχοι βοήθεια, δεῖ δὲ ἐξ ἅπαντος 


Τε]άγαι Μοιράων ἁμετάτροπα δήνεα θυµῳῷ, 

Tí ἡ περὶ τοὺς θεοὺς µαταία σπουδή; εἴπο, ἄν τις. 
Τί & δεῖ λοιθηις τε χνίσστς τε, xal τὸ Ex τούτων γέρας 
i; μηδὲ τούτων ἀξίοις ἀπονέμειν, εἰ χατ οὖδὲν 
ἡμᾶς ὠφελεῖν δύναντα:; Ἐπεὶ μηδὲ τῶν ἀγαθῶν δο- 
τέρας οἴεσθαι χρῆην αὐτοὺς, ἀλλ'ἣν χαὶ τῶν ἑναντίων 
ὑμολόγουν αἰτίαν. El γὰρ πέπρωται ἀνθρώποις εἴτε 
τιἀγαθὸν, εἴτε τι χαὶ ἑναντίον, ἔσται ἐξ ἀνάγχης, 
xài παρέαται τοῦτο, xai βουλοµένων, xal μὴ τῶν 
Μῶν. Μόνην ἄρα τὴν ἀνάγχην θεραπευτέον, σμιχρὰ, 
μᾶλλον δὲ τὸ μτθὲν Φροντίσαντας τῶν θεῶν, µήτε 
υπεῖν µήτε εὐεργετεῖν δυναµένων. Εἰ δὲ δῆ τῶν Μοι- 
pen μόνος ὁ ἐπὶ πάντων ἐπιστατεῖ θεὺς, xal μόνος 
φύτων ὑπάρχει χόριος" 


Volverit, immotum maneat. Nempe hac quoque 
[templa 
Colitus illapsis olim succumbere flammis 
Fatum erat. » 
Si ergo prout Parcarum fusi tulerint, venerando- 
rum quoque deorum templa, sacr:zsque ipsorum 
edes igneorum turbinum vi superantur, quzinam 
deinceps miseris mortalibus declinandi fati spes 
reliqua esse possit? 2/0 Quod si opis a diis ργᾶ- 
terea nihil ostendetur, sed necesse prorsus erit 
/Equis ferre animis Parcarum immobile fatum: 


Quorsum, dicat aliquis, hzec tam supervacanea deo- 
rum in cultu diligentia? quorsum indignis vel liba- 
tio, vel nidor, quaque rebus istis inesse fertur 


D praemii ratio tribuatur, si nulla nos in re juvare 


possint? Quippe ne bonorum quidem auctores ha- 
beri debeant, sed illa potius quam ipsorum quo- 
que malorum causam esse fatebantur. ΄Ναπι si 
fatum erit, ut quid hominibus seu boni seu mali 
eveniat; id necessitate quadam eveniet, adeoque, 
seu volentibus seu invitis diis, omnino futurum 
erit. llaque una jam supersit colenda necessitas ; 
deorum, qui neque nocere neque prodesse queant, 
vel exigua vel nulla prorsus habenda cura. Sin 


auem Parcis quoque praest rerum oinnium moderator Deus, isque summum unus in eas habet im. 


perium ; 
Taici γὰρ οὐρανίδαο, cro, Διὸς κατένευσε xá- 
ΝΟ», 


"Orci χε δι ήσωσι µέγειν ἁσά.Ίευτον ἀτράκτοις. 


Τί δὴ οὐχὶ πάντα ὑπερθέμενος τὸν παµθασιλέα, χαὶ 
εἲς εἰμαρμένης δεσπότην µόνον Θεὸν εἶναι ὀμολογεῖς, 
χαὶ µόνον ἀγαθῶν δοτῆρα xai σωτῆρα; ὅτι Ot µόνῳ 
αὐτῷ xa ἃ οὓς Μοιράων ἀμετάτροπα óf,vea τρέπειν. 
χαὶ μεταλλάττειν ῥάδιον' ὡς ufi ἀνάγχῃ, µέτε cl- 
µαρµένη, τὸν τῷ παμόθασιλεῖ zo χαθωσιωμένον, καὶ 
μόνον αὐτὸν εὐσεθοῦντα, δουλεύειν' ofa δὲ ἑλεύθερον 
καὶ zavtbg ἀφειμένον δεσμοῦ, ταῖς ἑνθέοις xal σω- 
πηρώδεσιν οἰχονομίαις ἀχωλύτως ἐφέπεσθαι. ᾽Αλλ’ 
ὁ μὲν ἀληθῆς τοιαῦτα προφαίνει λόγος" ὁ δ' ἕμπα- 
lw (pa διὰ τίνων φποὶ τὰ τῆς εἱμαρμένης λύ- 
επι, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 
Ὀτιδιὰ μαγείας φασὶ τὰ τῆς εἱμαρμένης «1ὐεσθαι. 


«Δεηθέντος Υάρ τινος χαταδέξασθαι θεὸν, εἰπὼν ὁ 
θες, ὅτι ἀνεπιτὴδειός ἐστι δ.ὰ τὸ ὑπὸ φύσεως χατα- 
ἐέσθαι, xat διὰ τοῦτο, ὑποτροπιασμοὺς ὑπαγορεύ- 


θες, ἐπάγει' 


Ῥμὴ (48) δαιµονίη Τὰρ ἅ-ις ἐπιδέδρομεν ἁ 1κὴ 
τσι γογαῖς, dc * χρή σε φυγεῖν' cola µα- 
[γείαις. 
.{σ. f. 
(9) Peri. Omnino sensus exigit, ut vel ῥιπά, 
wl ἀλχή, in dandi casu ponantur : malim tamen 
Pz5. Nec wiuus in altero versu, ^5 7» protulerim 


His etenim, inquit, magni Jovis annuit ardua cervia, 


Ut certo quidquid volvat sub pollice fusus, 


C ]Iumotum maneat, 


Quidni ergo quem tu regen universi, supra rerum 
omnium gradum οἱ ordinem, ipsiusque adeo fati 
dominum constituis, eumdem solum quoque Deum, 
et bonorum auctorem unum, ac servatorem esse 
confiteris? quippe qui solus etiam immultabilia, uti 
vocas, Parcarum decreta mutare possit : ut qui 
semel universi regi consecratus, unum eum co- 
lere ceperit, is neque necessitati deinceps, neque 
fato serviat, sed tanquam liber, omnique solutus 
vinculo, divinis tantum ac salutaribus citra ullum 
impedimentum legibus ct institutis obsequatur. At 
ista quidem vera rationis docet auctoritas. Tu vero, 
quibus tandem artibus idem philosophus vim illam 
fati solvi posse tradat, mecum intuerc. 
CAPUT IV. 


Fatum, ut. ipsimet fatentur, magicis artibus 
$oltri posse. 


« Nam cum [orte quispiam obsecraret, sibi αἱ 
numen excipere lieeret; Deus cum huic rei minus 
idoneum, quod naturz vinculis constrictus tenere- 
tur, illum esse respouderet, eoque certos quos- 
dam  prccurationum expiationumque ritus ipsi 
prescriberet, ita subjunsit: 


741 Vis divina tuo pridem magno impete victrix 
ucubuil generi. Magica hanc fugere arte licebit. 


τῷ dc: agebatur enim, quemadmodum iste vim 
illam d:emonis evitore ac declinare posset. 


* " 


EUSEDII CAJESARIENSIS ΟΡΡ. PARS H. — APOLOGETICA. 


Quid igitur illud erat, quamobrem Archilochum 4 λοις ἀνθρώποις τῆς ἄνω ὁδοῦ. Τί πράττειν 


eoo dignum putares? Ne cazteris hominibus, o deo- 
rum humanissime, hoc in colum iter invideas. 
Quid a nobis tandem exigis? opinor, ut Archilochi 
vestigiis insistamus, si tuis digni penatibus videri 
cupiamus. Acerbis nempe conviciis lacerand:? no- 
bis mulieres, qua conjugium nostrum reputiarint : 
mordendi quoque pueri meritorii, cum longe im- 
probos omnes improbitate ac flagitto superent. Ve- 
rum id ctique versu faciendum erit, quod ea sit uti 
deorum , sic divinorum hominum , qualis Archilo- 
chus fuit, propria et peculiaris oratio. Neque id for- 
tasse mirum. Nam et familiarum scilicet, privatzeque 


vitse rationes , et rerumpublicarum cencordia, opti-.- 


misque legibus constituta populorum integritas, bu- 
jus potissimum artis excellentia continetur. Itaque 
nec illum sine causa pro Musarum cliente babuisti, 
et illius interfectorem vestro, hoc est divino , con- 
gressu et voce prorsus indignum putasti , qui vi- 
rum usque adeo vocalem interfecerat. Ergo nec in- 
juste fuerunt in Archiam minz, nec importuna Py- 
thia, que et Archilochum pridem licet exstinctum 
ulcisceretur, et templo excedere impium ac nefa- 
rium hominem juberet. Quippe, Musarum eniin clien- 
tem occiderat. Ergo neque mihi absurde facere vi- 
sus es, dum te poete vindicem przstitisti. Nam et 
alterius mihi poetz?, et sacrarum Euripidis corona- 
rum in mentem venit. Tametsi dubitem interdum, 
eoque libenter, non jam coronatum eum fuisse, 
sed quamobrem sacre ejus coronz dicantur, neque 
partum ab eo decus esse, sed quorsum eximium 
decus illud appelletur, audierim. Homini enim vero 
turba plaudebat; satis hoc novi : tyrannis idem 
placebat ; ue isthuc quidem ignoro : atque ejusmodi 
3rtem factitabat, 4 non amatori suo tantum, sed 
Athenis etiam ipsis admirationem conciliaret , 


ἡμᾶς; $ δηλαδὴ τὰ ᾿Αρχιλόχου, εἰ μέλλοι! 
φανεῖσθαι τῆς ὑμετέρας ἑστίας. Λοιδορῆσαι 
χρῶς τὰς οὐκ ἐθελούδας ἡμῖν γαμεῖσθαι' ἂψ 
xai τῶν χιναΐίδων, ἐπειδῆ τῶν ἄλλων πονηρ 
πονηρότεροέ clac καὶ οὐχὶ δίχα μέτρου, αὗτη 
λεχτος xal θεῶν, ὥσπερ οὖν xal θείων ἀνδρῶ 
Ἀρχιλόχον. Καὶ οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν’ διὰ 
ἐν τούτοις ὑπεροχὴν εὖ μὲν οἶχος οἰχεῖτο 
ἰδιώτης βίος, πόλεις δὲ ὁμοφρόνως, χαὶ «Άνη 
συνεστᾶσιν. Οὐκ ἀπειχότως ἅρα σοι xoi Mo 
ῥράπων (8) ἔδοξεν εἶναι, xai ὁ φονεὺς α 
ἄξιος εἶναι τής πρὸς ὑμᾶς τοὺς θεοὺς εἰσό 
τῆς παρ᾽ ὑμῶν φωνῆς, ἄνδρα φονέα ὄντα α 

νας. Οὔκουν ἄδιχως ἡ πρὸς τὸν ᾿Αρχίαν (9) 
οὐδ' ἄχαιρος t Πυθία τιμωροῦσα τῷ Αρχι 
πάλαι νεχρῷ, χαὶ χελεύσασα (10) ἐξιέναι ' 
τὸν tvayty Μουσάων γὰρ ἀπέχτεινε Oe, 
QOxouv (11) ἔμοιγ) ἐφάνης, ἑπαμύνων τῷ 

ἀπρεπὴς εἶναι. ἐμεμνήμην Υὰρ καὶ τοῦ &xí( 
τοῦ, xaX τῶν ἱερῶν τοῦ Εὐρ.πίδου στεφάνων 
ἀπορῶν, χαὶ ἀχοῦσαι ἐπιθυμῶν, οὐχ ὅτι ἔστε 
ἀλλὰ πῶς dv τὰ στέφη ταῦτα ἱερά. οὐδ' C 
χλέος ὄρουσαν (12), ἀλλὰ πῶς ἐσθλὸὺν ἣν τοῦτο 
ταλίζετο μὲν γὰρ ἓν τοῖς ὄχλοις, οἶδα" χα 
vot, ἤρεσχε (13), καὶ τοῦτο olóa: xai ἔργοι 
δευεν, ἐφ᾽ ip οὐχ ὅπως αὐτὸς ἐθαυμάζετο ὁ i 
ἀλλ ἤδη xat τῶν ᾽Αθηναίων ἡ πόλις (14), | 
τραγῳδοὺς Ίνεγχεν. El μὲν οὖν ὁ χρότος Ux 
τὴς, xal fj £v ἀχροπόλει τράπεζα, οὐδὲν E 
βλέπων ἓν ἀχροπόλει δειπνοῦντα τὸν Εὐριπί 
τὸν ᾽Αθηναίων ἅμα xal τὸν Μακεδόνων δημο 
φοῦντα" ei δὲ xal δίχα τούτων ἔστι τις χαὶ θεῶ 
xai αὑτοπιστὴ, xal οὐχ Ίττων τῆς τῶν τι 


"οὐδὲ τῆς τῶν ὄχλων' φέρε, φράσον ἡαῖν 
utpote quie tragados una omnium tulisset. 


vel iste plausus, vel instructa in arce mensa, idonei sunt hoc in genere arbitri, nihil add 
enim et in arce Euripidem conasse, et Atheniensium atque Macedonum plausu celebratum eum 
isse. Sin sautem aliquod preterea deorum suffragium accesserit, quod utique et fide per sese : 
nec tyrannorüm saltem aut multitudinis opinicne levius esse debeat: age sis, prome tanden 


& wp. φωνάεντα. 


8) Μουσῶν θεράπωγν, etc. Suidas eadem in Ar- 
chiloco. 


(9) Τὸν ᾽Αρχίαν. Interfectorem Archilochi, Sui- 
das et alii, non Archiam, ut OEnomaus, sed Kal- 
londam vocant, cognomento Coracem. Plutarchus 
De sera Numinis vindicia, pag. 900 E :'U γὰρ ἆπο- 
χτείνας, inquit, £v τῇ μάχη τὸν ᾿Αρχίλοχον, ἐχαλεῖτο 
Καλλώνδης, ὡς ἔοιχεν ἣν δ’ αὐτῷ Kopas ἐπωνύμιον. 
Ἐχθληθεὶς δὲ τὸ πρῶτον ὑπὸ τῆς Πνθίας, ὡς ἱερὸν 
ἄνδρα τῶν Μουσῶν ἀνῃρηχὼς, εἶτα χρησάµενος λιταῖς 
τισι, χαὶ προτροπαῖς μετὰ δικαιολογίας, ἐἑχελεύσθη 
πορευθεὶς ἐπὶ τὴν τοῦ Τέττιγος οἴχησιν, ἑλάσασθαι 
«ἣν τοῦ ᾿Αρχιλόχου φυχήν. 

(19) Ke.Aevcaca. Perperam in excuso Graeco, 
xajeücas. Versus quo illum ex fano Pythia expulit, 

ic est : 


Μουσάων θεράποντα xacéxtavec, ἔξιθι νηοῦ. 
(11) Οὔὕχου». lta malui, quam οὐχοῦν, ut ante 
legebatur. 


(12) Αὐτοῦ xA£oc ὄρουσαν. Existimo le 
αὐτοῦ εἰς χλέος ὄρουσαν. Quse postrema vo: 
tero manuscr. exstat. Et vero repetit ΟΕοιπ: 
euli verba, pag. pra:ced. ubi legebatur, xa. 
ἐσθλὸν ὀρούσει. 

(15) Τυράγγοις ἤρεσχε. Archelaum ín 
Macedonie regem intelligit, apud quem E 
gralia et auctoritate valuit, mirum quantuin 

(14) ἉἈθηγαίων 1) πό.ις. Etiam apud host 
tarchus enim iu dVicta, sub fin., pag. 543, 
est, Siculos victores, captivorum Atheniens 
ne multis salutem dedisse, quod ab illis ver 
ripidis aliquos didicissent ; additque, τῶν σι 
οἴχαδε συχνοὺς ἀσπάσασθαι τὸν Εὐριτίδην q 
νως, χαὶ διηγεῖσθαι, τοὺς μὲν, ὅτι δουλεύοντι 
θησαν, ἑνδιδάξαντες ὅσα τῶν ἑἐχείνου ποι 
ἐμέμνηντο' τοὺς δὲ, ὅτι πλανώμενοι μετὰ 
Yn». Ξροφῆς xai ὕδατος µετέλαδον, τῶν μελό 
τ 


ες. 
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Bw ἠνέγχατε ὑμεῖς οἱ θεοὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ A 999 ecquid illud fucrit tam przclarum, quod hanc 


υ qüzov- ἵνα σπεύσωµεν xal διώξωµεν τὸν 
χατὰ πόδας τῶν ὑμετέρων ἑπαίνων. Οὐ γὰρ 
Igt χαὶ νῦν ἔτοιμοι χωμῳρδεῖσθαι xal Σαθαῖοι, 
ἆμβαι. Πρὸς 66 ve τὸ τραγῳδεῖσθαι οὐχ ἂν 

ἑναταίη οὔτε ὁ θυέσττς, οὔτε ὁ Οἰδίπους, 
Ψινεὺς ἐχεῖνος * οὐδ' ἂν , οἶμαι, φθονήσαιεν 
εθυμοῦντιφιλίας τῆς θείων (19-20). Ἁλλὰ xal 
μοι δοχῶσιν (257) ἐχεῖνοι, el ᾖσθοντο, ὅτι ἔσοιτό 
είδης. ἀνῆρ ἐπὶ τῷ διασχευάσαι αὐτοὺς γενό- 
κριλῆς, ἀμελῆσαι ἂν τῶν χαχῶν ἐχείνων, xat 
τὰ κρείττονα φρονεῖν, ἀλλ ἐπὶ τὸ µετρο- 
απέσθαι. Καὶ τῶν ἔμπροσθεν ἀνθρώπων εἰ 
τα ὄγχου πλήρη fxouov, χρῆσθαι τούτοις εἰς 
; τὸν οὐρανὸν δοιπερίαν, ἵν ἑλθόντες χαθ- 


v τῷ Ὀλύμπῳ μετὰ τῶν πυκτῶν (26), ἐν τῇ B 


αὑλῇ. Ταῦτα γὰρ λέγει ὁ ἐν Δελφοῖς ποιη- 
t xai τὴν Ὁμήρου τοῦ ὁλθίου ἴδωμεν ἑρώ- 
| ον θεὸν ἐρωτᾷ * που γάρ τις οὐρανία ἣν 
h τὸν θεὸν ἑχχαλέσασθαι. Οὐ γὰρ ἂν οὕτω 
Θεὺς ὅλδιον μὲν ἐπεφώνησεν, ἐπὶ δὲ τῷ ὁλ- 
ν ἀπένειμε; 


a numinum consessu Euripidis commendationem 
et praedicationem expresserit : uti nos quoque ma- 
gnis in ccelum passibus per impressa vestris quasi 
laudibus vestigia, contendamus. Nec enim ullos 
amplius hoc tempore vel Sabx»os, vel Lycambas 
habemus, comodis salibus dicteriisque pungeidos. 
Nec ullus jam nobis ad trageedie gravitatem , aut 
Thyestes occurrit, aut OEdipus , aut ille quondam 
Phiueus. Quin etiam ne illi quidem , opinor, mor- 
talium ulli divinam expetenti aimnicitiam invidissent : 
imo si quemdam olim Euripidem futurum suspicari 
licuisset, qui egregia divinorum facinorum enarra- 
tione deorum benevolentiam et amorem impetraret ; 
et suas ipsi exlamitates ac scelera neglexissent, nec 
ad saniora sese consilia , sed ad scribendos versus 
contulissent. Ita si quae forte hominum superioris 
evi nomina superbizx fastusque plena audiissent, 
iis quoque celebrandis viam sibi in ccelum munire 
voluissent ; ut eo demum perducti, cum pug,libus 
in Olympo , atque in ipsa Jovis aula considerent. 
Nam id etiam Delphnicus vates aliquando cecinit. 


de re quoque Homerus ille beatulus Deum consulat, audiamus. Coeleste profecto quiddam 
que ad evocandum allieiendumque numen idoneum : secus, nunquam vel cum Deus tam facile 
praedicasset , vel ei tanquam beato , quod sequitur, responsum edidisset, 


δίζηαι (21) μητρὶς δέ τοι, οὐ πατρἰς ἐστι. 
8" dao γῆς, οὔτε σγχεδὸν, οὔτ ἀπὸ τη.λοῦ, 


7οι μοῖρ᾽ ἑστὶ τεἀευτῆσαι βιότοιο, 

ἀπὸ γώσσης Qc παίδων ἀξύγετον 

't «όγοις εἰρ ο. 

ἁρ, ὢ σοφώτατε ἀνδρῶν, μᾶλλον δὲ θεῶν, 
ὅποι τῆς ΥΤς ἐξέθορε τῆς μητρὸς εἰδείη ὅλ- 
τε ὅπου χατάμύσας χείσεται. Ἐγὼ δὲ xai 
ν εἶναι, Ὅμτρόν τε ὄντα περὶ τούτων προσ- 
Θεῷ, χαὶ ἕνα τῶν χανθάρων , χαὶ τὸν Oc, 
v» ἂν Ὁμήρῳ ἀφηγήῆσασθαι περὶ τοιούτων 
των 7| χανθάρῳ. Οἷον εἰ καὶ x&v0apó; (28) τις 
ς οὐχ ἑνεθίω, οὐδ' ἐνεγήρασεν ἐν ἐχείνῃ τῇ 
EX ἐχθρῷ ἀνέμῳ περιέτυχε, χαὶ χανθαρίῳ 
ιχληρῷ, ὃς, αὐτὸν µετέωρον ἄρας Bla, ἁτ- 
ἐπί τ.να ἄλλην γῆν, χαὶ ἄλλην χοπρίαν ᾿ xà- 
θὼν εἰς Δελφοὺς , ἀντρώτα τις ἄρα ποτὲ 
ἡ ratpoa xozpla, χαὶ Ἶτις αὐτὸν γη δέζε- 


De patria quarris : tibi inutria, non patría ulla est : 
Non prope, non itidem procul a Minoide terra : 
Inque solo fatum est te finem imponere vite, 


C Postquam amnigma norum puerorum audiveris ore, 


Pluribus implexum verbis. 


Indignum enim videbatur, scilicet, ο virorum, imo 
deorum sapientissime, beatum istum , aut ubi ter- 
rarum maternis e visceribus exsiliisset, aut ubi 
demum clausis morte oculis jaceret, ignorare. Mili 
vero, ut Homerus ea de re oraculum consulens , 
scarabzo persimilis , ita Deus llomero non aliter 
harum in rerum,ignoratione, quam scarabzo cui- 
dam respondere visus est. Perinde nimirum , ut 
scarabzeus si nequaquam eodem in stercore, unde 
natus primum fuerit, aut viveret, aut consenesce- 
ret, sed infesti venti, aut. da&uoris alicujus scara- 
bxoruu generi exitialis impetu, aliam in regionem 
atque aliud in stercus sublimis raperetur ; isque 


Ιανόντα. » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ τῶν ποιπτῶν. D postea Delphico ex oraculo quzreret, 936 quced- 
ternum sibi stercus fuisset, atque ubi denique mortuus conquiesceret. » Ac de poetis hactenus. 


} Τῆς θείων. Malim της, vel τῶν θεῶν. 
ιοκῶσι. Forte δοχοῦσιν. Epi. 

Ιυκτῶ». Quid, s1 ποιητῶν; bic enim de 
Snomaus, paulo post de Pugilibus, eoruin- 
cipe Cleomede. 

Πατρίδα δίζῃαι. Pausanias in Phocicis, 
reum Homeri simulacrum eolumnz imposi- 
ise ait, eique nostrum lioc inscriptun ora- 
B quo tamen est aliqua diversitas. Jta liabet : 
ial δυόδαιµον (ἔφυς γὰρ ἐπ ἀμφοτέροισι). 
t δίζηαι’ μητρὶς δέτοι, οὐ πατρίς ἐστο'. 
Ίος νῆσος μητρὸς πατρὶς, fj σε θαν όντα 

' ἆ 1. 1ὰ νέων παίδων αἴνιγμα φύ.αξαι. 

15 ulcunque penultimus Eusebianz lection. 


Par&OL. Ga. XXI. 


versus emendari potest, si legatur : 
Etc ἂν ἀπὸ γλώσσης γγῷς τῶν παίδων αἴνιγμα. 
Quod sequitur, πολλοῖσι λόγοις εἰρημένον, vix ai 
illud enigma pertineat. Fortassis Oknomai verba 
fuerint, hoc fere modo castiganda : Πολλοῖς ἄρα λό- 
γοις εἰρημένον. Id est, Satis verbose tu quidem. Sa- 
ne puerorum istorum :enigma, puerisque notissi- 
mum, quod Herodotus in Homeri vita, ἀφελῶς ad- 
modum candideque narrat, paucorum omnino ver- 
borum fuit. Mirum vero, ni secundo tertioque versu 
indicare velit, Homerum, Terre filium, incerto patre 
natum esse. ) 
(28) Olov εἰ xal κἀάνθαρος. Vix adhuc QEno- 
maum tam naviter Cynicum habuimus. 
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CAPUT XXXIV. 
Eosdem auctores illos. [uixse, uti pugiles εἰ aihlete 
divinis honoribus colerentur. 

Et quoniam non poetas solum, sed ipsos etiam 
pugiles atque athletas, deorum in numero suis ora- 
culis Deus egregius collocavit, preclare quoque , 
ineo quidem judicio, boc ejus factum laudatus 
scriptor bunc in modum coarguit : 

Qui pelagi fines, numerumque jacentis arene, 


Et muti sensus cognosti, audisque silentem; 


« Utinam vero ista nescires omnia, hoc unum scires, 
nibil pugilatum inter et calcitrationem interesse , 
uli vel asinos etiam immortalitate donares , vel ne 
Cleomedem quidem ipsum, Astypalzensem pugilem 
donares hoc disticlio : 

Ultimus heroum Cleomedes Astgpalensis, 

Jam sacrum a vobis ferat immortalis honorem, 

Cur enim, o indigena Graecarum religionum inter- 
pres , sic enim te Plato vocat , hominem tu istum 
consecrasti ? An quod in Olympico certamine ad- 
versarium uno ictu non solum afllixerit, sed etiam 
patefacto latere pulmonem ejus immissa manu abs- 
traxerit? Dignum enimvero Deo facinus, o Apollo | 
An preterea quod irrogatam sibi ea de causa qua- 
tuor talentorum mulctam concoquere non potuerit , 
sed vi meroris iracundieque commotus , stoma- 
chum οἱ bilem universam in puerorum , qui tum 
in ludo litterario versabantur, caput eruperit, suc- 
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ΚΕΦΑ AAION AX. 


Ὅτι καὶ züxtac xal d0Antác τιμαῖς lcobéoic -s 
palpsw. zapsxeAsgvorto. 

Ἐπεὶ δὲ οὗ µόνον Totrzàc, Ίδη δὲ xaX πύχτας xol 
ἀθλητάς ὁ θαυμάσιος Geb, διὰ τῶν οἰχείων χρησμῶν 
ἐξεθέωσεν, εἰχότως poc δοχεῖ xat ταῦτα ἀπελέγχειν 
ὁ δεδηλωμµένος τούτοις τοῖς ῥήμασιν. — 


"Q εἰδὼς (29) γάμμου τ) ἀριθμὸν, καὶ µέτρα θα- 
- [ 4dc'e n , 

Καὶ χωφοῦ ξυγιεὶς, xal uà AaA£ortoc áxoUwr- 

« Εἴθε ὤφελες τὰ μὲν τοιαῦτα πάντα ἀγνοεῖν, ἐχεῖνο 

δὲ εἰδέναι, ὅτι ἡ πυχτιχὴ τῆς λαχτικῆς οὐδὲν διαφέ- 

pct, ἵν᾽ f| xal τοὺς ὄνους ἁπαθανάτους, 3) μηδὲ Κλευ- 


Β µήδην πύχτην ᾿Αστυπαλαιέα, λέγων οὕτως * 


Ὕστατος ἠρώων Κ.εομήδης (50) ᾿Αστυπαλαιεὺςν 
Ὅν θυσίαις τιμᾶθ’ ὡς οὐκ ἔτι θνΥητὸν ἑόντα. 

Διὰ τί γὰρ, ὦ πάτριε τῶν Ἑλλήνων ἐξηγητά, ὥς oa 
χαλεῖ Πλάτων, ἐθέώσας τὸν ἄνδρα τοῦτον; Ἡ ὅτι 
Ὀλυμπιάσι πληγή pud πατάξας τὸν ἀνταγωνι- 
στὴν (21), ἀνέῳξε τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, xaX ἐμθαλὼν 
τὴν χεῖρα ἑλάθετο τοῦ πνεύμονος ; ΄Απολλον, ἀξιι- 
θέου ἔργου ! Ἡ οὐ µόνον, ἀλλὰ xal ὅτι, προτιµτ- 
θεὶς (52) τεσσάρων ταλάντων ζηµίαν ἐπὶ τούτων 8, 
οὐχ ὑπέστη, ἁλλ᾽ ὑπ ἀχθηδόνος (55) xai βαρυθν- 
μίας ἑνήρεισε τὸν θυμὸν τοῖς ἐν τῷ διδασκαλείῳ «act, 
τὸν χίονα ὑφελχύσας, ὃς ἀνεῖχε τὴν στέγην; "Ap, ὁ 
θεοποιὲ, διὰ ταῦθ) ὑμῖν ὁ Κλεομήδης τιµητέος ἑστίν; 


cussa revulsaque columna qua tectum sustinebat ? C ἡ x&xsivo προσθήσεις, τὸ ἕτερον δεῖγμα τῆς ἐχείνου 


Tu, inquam, o deorum architecte, Cleomedem pro- 
pterea divinis honoribus colendum putasti ? Àn po- 
tius alterum hoc adjunges cum ejusdem roboris , 
tum divine benevolentiae monumentum ; quod cum 
sacram in arcam sese immisisset , adducto deinde 
operculo, comprehendi ab insequentibus, in eo ex- 
trahendo frustra laborantibus , nulla vi potuerit ? 
Ιάοοπο heroem tu illum, atque ex mortalium nu- 
mero eximendum esse vis? O Cleomedes , quibus 
itibi artibus immortalitatem peperisti ! Sensere dii 
quippe continuo pulchri facinoris excellentiam, teque 
ilico, ut bona quondam 931 Homeri numina Ga- 
.nymedem, in coelum rapuere : nísi quod ille forma 
ac specie, tu robure,, usuque roboris egregio pla- 


ἀνδρίας ἃμα xai θεοφιλίας, ὅτι 05 , ἐμθὰς εἰς iephv 
κιθώτιον (64), xal τὸ πῶμα ἐπαγόμενος, ἄληπτο; 
ἐγένετο τοῖς διώχουσι, πειρωµένοις αὐτὸν ἐξελχῦ- 
σαι (35) ; Ὦ Κλεόµηδες, ἄρα Ἶρως οὐκ ἔστι θνητός; 
Οἷα τὰ μηχανήματα ὑπὲρ ἀθανασίας ἐξεῦρεςὶ "Ho- 
θοντο γοῦν εὐθέως οἱ θεοὶ τῆς ἀγαθουργίας, xai àv- 
ηρείφαντό σε, ὥσπερ ol τοῦ Ομήρου τὸν Γανυμήδην ᾽ 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἐπὶ τῷ κάλλει, σὲ δὲ ἐπὶ τῇ ἰσχύϊ, ::αὶ 
τῆς ἰσχύος τῇ χρήσει τῇ ἀγαθῇῃ. Εἴθε οὖν, ὦ µάντι, 
ὡς ἔφην, ἑάσας τὴν φάμμον καὶ τὴν ἅλμην, ἀντ αὐ- 
τῶν ἐξέμαθες, ὁπόσου ἄξιόν ἐστιν ἡ πυχτιχὴ, ἵνα xal 
τοὺς πύχτας ὕνους θεοὺς ἑνόμισες, xal τοὺς ὀνάγρους 
τῶν θεῶν τοὺς ἀρίστους | xal ἣν ἄν τι οἰχεῖον λόγιον 
Er! ἀποθανόντι ὀνάγρῳ μᾶλλον | ἐπὶ τῷ σῷ πύχτῃ 


€uisti. Utinam ergo, bone vates, quod ante diceham, arena marique pretermissis, quo sit habendus in 
numero pugilatus interea didicisses. Nimirum «t deos quoque pugiles asinos, et onagros abs te deo- 
rum strenwissimos haberemus. Exstaret etiam in demortui onagri verius quam in pugilis tui laudem 


proprium hoe et singulare oraculum : 


a [c. τούτῳ. 


(29) "2 εἰδώς. Vide quod annotatum est, p. 212, D 
6 


c. 9. 

30) Κλεομήδης. Hoc de pugile similia Plutarcb. 
in δη η AP Pausanias, i1 Heliac., p. 186 et 
181; Origenes In Celsum lib. m, p. 154; Theodor. 
lib. viu De Grecor. affectionib., pag. 115; Cyrillus 
Alexandr. [n Julianum Apostatam, p. 622 Herveti ; 
at Graci codicis manuscr. t. Il, lib. 11, qui postre- 
mi cultum SS. martyribus a Christianis tributum, 
inita Cleomedis etiam contentione, defendunt. 


(51) Τὸν ἀνταγωνιστήν. Eum Pausanias "Ixxov 
nominat, ἄνδρα Ἐπιδαύριον. 

32) Προτιμηθείς. Lego προστιµηθείς. 

93) Ὑπ' ἀχθηδόνος, etc. Pausan., εὕφρων ἐχέ- 
νετο ὑπὸ τῆς λυπης. 

(64) Εἰς ἱερὸν κιθώτιον. Pausanias in Minerve 
teuiplo factum id esse narrat. 

(35) Post ἐξελχῦσαι, manifesta trajectio est. lts- 
que reponendum : "Apa ipu; οὐχ ἔστι θνητός; Ὢ 
Κλεόμηδες ' ofa τὰ µηχ. 
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ἛἜξοχος ἀθανάτων' ὄνος ἅγριοςι o0. Κ.ἰεομήδης, Α Maximus hic onager stiperuth, non jam Cleomedes, 


'Ur θυσίαις τιμᾶθ ὡς οὐκ ἔτι θγητὸν ἑόντα. 


Mb γὰρ δὴ θαυμάσης, εἰ καὶ ἔναγρος ἐπιδιχάσξτα, 
ἀθανασίας, ἱκανῶς τὰ θεῖα παρασχευασάµενος' xai 
ἐχούσας μὴ ἀνασχέσθαι ^, ἀλλ᾽ ἀπειλῆσαι 5 χαὶ αἎὑ- 
ὧν τὸν Κλεομέδη πατάξας εἰς τὸ βάραθρον ἐμθα- 
iv, xal οὖχ ἐπιτρέφειν αὐτῷ εἰς τὸν οὐρανὸν àva- 
ἔεναι : εἶναι γὰρ αὑτοῦ ἀξιώτερος αὐτῶν τῶν θείων 
ἑώρων, ἅτε µήτε αὐτῷ µόνῳ ἔτοιμος ὧν µάχεσθα:, 
χὰν tl σιδηροῖς χρῷτο τοῖς lida, ἀλλὰ χαὶ τῷ θΘα- 
el πύχτῃ (36) ἅμα ἀμφοτέροις, ὑπὲρ οὗ τοῦ ἀνδριάν- 
τς ἐχαλέπηναν οἱ θεοὶ, xaX τὴν θασίων γῆν &2000v 
εἱργάσαντο. Πιστεύομµεν δὲ xal περὶ τούτου οὐχ ἀν - 
θρωπῳ, ἀλλὰ θεῷ τῷ αὐτῷ. 'EZ ὧν ἐγὼ xai πάνυ 
χατενόησα, ὅτι θεῖόν τι ἄρα ἣν ἐπιτήδευμα ἡ πυχτική: 


Divinum a vobis ferat immortalis honorem. 


Neque vero mirum tibi videatur , quod immortali- 
tatem sibi onager suo quasi jure vindicaret , tam 
belle rebus opibusque divinis instructus: quodque 
ubi vestro de consilio aliquid inaudisset, impatiens 
injuriz, futurura minaretur, uti Cleomedem ipsum 
in voraginem calcibus contusum dejiceret, nec 
illum unquam in ccelum conscendere pateretur : 
sibi enim just'us quam ipsi divina illa munera de- 
beri contenderet ; quippe qui non cum eo solum , 
tametsi ferreis cxstibus uteretur, verum et cum 
altero simul pugile Thasio pugnare posset: illo, 
inquam, Tbasio, cujus ob statuam commoti gravius 
superi, uti fidem non homo nescio quis , sed idem 


τοὺς 6k πολλοὺς xal οἰομένους εἶναι σοφοὺς ἑἐλελίθει: D ipse Deus facit, Thasiorum olim agrum sterilitate 


lv, ἀφέμενοι τοῦ χαλοὶ κἀγαθοὶ εἶναι, ἤσχουν αὐτὰ 
t0) θασίου πύχτου ip ἀθανασίαν μὲν, ὥσπερ Κλεο- 
ize. οὐχ ἔδωχαν, ἑφίλησαν δὲ µεγάλως οἱ θεοί. 
Οὕτω xal ὁ χάλχεος αὐτοῦ ἀνδριὰς ἔδειξέ τι ὑπὲρ τὰς 
τὸν ἄλλων ἀνθρώπων εἰκόνας, ἐπιχατενεχθεὶς τῷ µα- 
στιχοῦντι ἐχθρῷ, χατά τινα, ὡς ἔοιχε, δαιµονίαν µέ- 
pav. "AX" οἱ ἄφρονες θάσιοι, χαὶ θείων ἄπειροι 
πραγμάτων , ἠγανάχτησάν τε, xal ἄγος ἐπεχάλεσαν 
t9 ἀνδριάντι, χαὶ δίχην εἰσεπράξαντο, xal χαταδῦσαι 
ἱτόλμησαν εἰς τὴν θάλασσαν. Οὐ μὴν διἐφυγόν γε οἱ 
θάσιοι, ἀλλ᾽ οἱ θεοὶ ἐδίδαξαν ἡλίχον xaxbv ὑπ αὐτῶν 
ἱτολμήθη , λιμὸν ἐπιπέμφαντες τὸν τῆς θείας δίκης 
Κάχονον * ὃς ἑδίδαξε µόλις αὐτοὺς τὰ τῶν θεῶν βου- 
λεύµατα , ὅτε, φιλανθρωπότατος θεῶν σὺ τῷ οἰχείῳ 
τρόπῳ, τὴν βοήθειαν αὐτοῖς ἔπεμψας, λέγων’ 


ἀδιημαγυπί. Ex quibus nunc den;um intelligo, di- 
vinuin plane aliquid esse pugilatum : id quod videre 
nunquam, vel eorum, qui se sapientes vulgo prse- 
dicahant, plerique potuere. Secus, omissis illi pro- 
fecto honesti rectique studiis, ad Thbasii pugilis 
imitationem adhzesissent. Nam ut eum superi, quem- 
admodum Cleomedem, immortalitate non donarint, 
precipuo tamen amore prosecuti sunt. Usque adeo 
singulare quiddam , supra caeterorum liominum: 
imagines, »eneum ejus simulacrum ostendit, cum 
in caput inimici , à quo tum flagello pulsabatur , 
repente cecidit, non sine divino , uti visum esi. 
consilio. At enimvero vccordes Thasii, et in rebus 
divinis peregrini, casum iniquo ferre animo , [ia- 


C culi simulacrum arcessere, panas repetere , po- 


sremo in mare projicere. Frustra, nihil] enim egerunt: imo, quam sese gravi scelere obstrinxissen! , 
fame postmodum justitiz divin: administra, eorum in regionem immissa, superi docuere. Quanquam 


vix illi etiam tum divinam agnoscere voluntatem 
epem more tuo consulentibus tulisti, hoc versiculo : 


Ec κάτρην φυγάδας χατάγων Δήμητραν ἀμήσεις. 


"IU" οἱ ἀδέλτεροι πάλιν τοὺς φεύγοντας ἀνθρώπους 
eno, ὅτι δεῖ αὐτοὺς χαταχαλεῖν χαχῶς εἰδότες. Τί 
f&p δὴ χαὶ µέλει τοῖς ἀφιλανθρωποτάτοις θεοῖς ἀν- 
ἠρµύπων χαταχκαλουµένων, ὅσονπερ ἀνδριάντων ; Αμέ- 
ut οὐδὲν ἐπὶ τούτῳ ὠφελήθη ἡ Y, ὥστε παύσασθαι 
4muca* εἰ μὴ τῶν σοφῶν xai ἐπισταμένων τις τὸν 
Xloy νοὺν συνήχε , φυγάδα εἶναι τὸν καταπεποντω- 
ilv ἀνδριάντα. Καὶ ἦν οὕτως. "Άμα γὰρ ἀνεστάθη, 
αἱ εὐθὺς ἡ μὲν y, ἀνέθαλλεν, οἱ δὲ ἑχώμων Δήμη- 
(λοιπόν. Πῶς οὖν οὗ τεχµήρια ταῦτά εἶσιν ἑναργῇ 
dic θεοπρεποῦς ἀθλητικῆς, ὅτι ἐστὶ θεοτίµητος; Καὶ 
Tàp xa ἐπὶ πεντάθλου ἀνδριᾶντι ὑδρισμένῳ ἑμήνι- 
σεν οἱ θεοὶ, χαὶ Λοχροὶ ἐπείνησαν διὰ τοῦτο, ὥστερ 
θέσιοι, ἕως αὐτοὺς ἰάσατο λόγιον σὺν ἔχον οὕτως . 


ltaque tu ilie deorum humanissimus 


potuerunt. 


932 nedde modo exsulibus patriam, Ceres ampla 
[metetur. 


Hic nempe non minus stolidi, revocandos exsulvs 

non alios esse quam homines putabant. Ínsulse 
vero : quid enim diis iimanissimis tantum cuce 
sint homines ab exsilio revocaudi, quantum imagi- 
nes restituendz ? Ergo nihilo postea meliore solo 
uti, nihil usquam vi morbi remittente : donec so- 
lertior quispiam, acutius de superum mente conji- 
ciens , exsulis nomine demersam illam statuam 
intelligi declarasset. Et vere. Nam simul atque suo 
reposita loco fuit, germinare terra continuo , Tha- 
siique deinceps agrorum ubertate gliscere ac luxu- 
riare ceperunt. Quis hzc porro non pro certissi- 
mis argumentis habeat, quam jure ac merito divini 
bonores divinze athletarum vi et industriz debean- 


lar? Nam et propter alterius quinquertionis statuam alias violatam exarsere dii, nec minore Loci 
Propterea quam Thasii fame laborarunt, donec tu quoque hoc responso calamitatem levares : 


Ἐν ειµῃ τὸν ἄτιμον ἔχων, τότε raiavr ἀρώσεις. 


Redde decus [ῶεο ; seges ampla sequetur arairum. 


06 Δρ Aoxpot ᾖσθοντο διανοίας θείας πρότερον, — Nec enim divinum iis consilium subolere ante. po- 


* lc. ἀνέξεται. b ἴσ. ἀπειλήσει. 
(36) Gacq αὐχτῃ. Theagenes is fuit. 
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iuit, quam ejus te velut interpretem ac sequestrem A σὲ αὐτοῖς τούτου πρόξενον γενέσθαι. Εὐθυχὶ 


habuissent. Quippe Euthyclem illi quinquertionem, 
quasi munera a patriz hostibus accepisset, iu viu- 
cula conjecerant ; nec eo contenti in ipsius, demor- 
tui licet, imagines injuriosi quoque fuerant. Donec 
superi facinoris indignitate comminoti , gravissi- 
mam iis famem immitterent, qua sane confecti 
periissent, nisi opis aliquid ab responso tuo acce- 
pissent , quo altilium hominum observantiam iis 
pracipiebas, qui nempe diis non minus placerent , 
quam ab pultis confectoribus saginati boves. Et iis 
quidem casis, demulcere vos interdum homines 
placareque possunt : ceterum nihilominus vos, imo 
etiam magis hominum quam boum pinguedine de- 
lectari, vel ex eo constet, quod ubi duo tresve 
duntaxgt hoc altilium genus leserint, tum integro 
nonnunquam aut oppido, aut populo irasci vehe- 
"entius eL succensere soleatis. Debuisses ergo, 
bone vates, non jam vates, sed unctor esse, aut 
certe unctor simul atquc vates , ut Delphicum ali- 
quod uti oraculum, ita gymnasium haberemus. Nec 


τὸν πένταθλον ἐνέθαλον εἰς εἰρχτὴν, αἰτιασάμ 
τὸν ἐπὶ τῇ πατρίδι εἱληρέναι δῶρα * καὶ « 
τοῦτο, ἀλλὰ xal ἀποθανόντος, χαὶ οὗτοι εἰς τ 
νας ἐξύθριζον, ἕως οἱ θεοὶ, οὐκ ἀνασχόμενοι 
νοµένων, ἐπαφΏχαν αὐτοῖς τὸν χράτιστον λιμ 
ὑπὸ λιμοῦ διώλοντο ἄν, εἰ μη ἡ παρὰ σοῦ f$ 
θεια, λέγουσα, ὅτι δεῖ αὐτοὺς τιμᾶν ἄνδρας πε 
μένους, οὓς οἱ θεοὶ φιλοῦσιν οὐχ ἧττον f| οὓς « 
τοποιοὶ πιαίνουσι βοῦς . δι ὧν ὑμᾶς οἱ & 
ἑνίοτε θύοντες πείθουσιν * οὐχ ἦττον ἴσως , ἆ 
πολὺ μᾶλλον παχέων βοῶν οἱ παχεῖς ἄνθρω 
Φραίνουσιν ὑμᾶς οὕτως, ὥστε ἑνίοτε ὅλῃ πι 
ὅλῳ ἕθνει ὀργίζεσθαι, ἑνὸς T] δυοῖν ἁδικούντω 
τὰ θρέµµατα. Ὡς δὴ ὤφελες, ὦ µάντι , à 


p Ἰμῖν ἀντὶ µάντεως γενέσθαι, fj καὶ μάντις t 


ἀλείπτης, ἵν fj ὥσπερ χρηστήριον Δελφιχὸ' 
xai γυµναστήριον ! Καὶ γὰρ οὐδ' ἀλλότριον 1 
νος Πυθιχοῦ Πυθιχὸν elvat xa τὺ γυμναστήριο 
τοις ἐπισυνάξω χαὶ & φησιν ἐπελέγχων, ὡς X 
τυράννους χολαχεύειν εἰώθασιν οἱ περὶ ὧν ὁ } 


enim a Pyihico certamine alienum erat, uti gymnasium quoque Pythicum existeret. » Ve! 
superioribus 'opportune subjunxero, quibus idem tyrannis etiam ipsis eos, de quibus adbuc 
mur, deos, adulationibus palpari solitos coarguit. Sic igitur de Cypseio. 


933 CAPUT XXXV. 

Deos ipsis etiam tyrannis adulari solitus. 
Felix, qui properat nostras subiturus in edes, 
Cypselus /Eucides, cui serviet alta Corinthus. 

« Ergo tyranni quoque ipsi, non modo tyrannorum 
irsidiatores, felices vobis ac beati, 
Cypselus, exitium quondam pestisque Corinthi, 


simulque Melanippus ille, qui Geloorum urbem 
opibus ac felicitate cumulavit. At quis tandem, 
scelerate dz:emon, si felix Cypselus est, felicem quo- 
que Phalaridem, moribus plane geminum, fuisse 
veget ? Quare verius utique caneretis : 


Et Phalaris felix, et Melanippus erant, 
Quos divina duces olim discordia sensit... 


Et sane, memini me aliquando molle ac solutum 
abs te de Phalaride responsum audire, quo homi- 
nem celehrabas, quod insidiatores quosdam suos, 
ubi aliquandiu cdi jussisset , eos tandem ob to- 
lerautiz singularis exemplum admiratus dimisisset. 
Loxias videlicet, ac Jupiter pater moras Phalaridi 


& yp. 56. 

(51) Εὐθυκλέα. De hoc Euthycle nibildum me- 
mini. 

38) Kal Με.άνιππος. Historiam integram da- 
bunt inter ceteros, Athenezus |. xin, p. 609, ex 
Heraclide Pontico, et /Elianas, Var. Histor. lib. 1, 
cap. 4, sed cum aliqua varietate. Noster autem 
lleraclidi propior est. Dl 

(39) Τῃ PsAcur πὀ.λει. Virgil., Zneid. m : 

Apparet Camarina procul, campique Geloi, 

Immanisque Gela, fluvii cognomine dicta. 

Gr:ecis modo Γελαῖοι, modo Γελῶοι, nonnunquam 
et Γελῆνοι, Latinis fere Gelenses, aut Geloi. Lon- 

issime latissimeque patebant, Gelam inter et 
Naufriam amnes, urbs ipsa tam ampla, ut immanis 
x Virgilio dicta sit, suumque ac proprium aliquan- 
diu regem habuerit. Alii ab his Gels, seu Geli, de 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 

"Oti. xal τοὺς τυράννους éxoAdáxevo: 
"046wc οὗτος ἀνἡρ, ὃς ἐμὸν δόµον écxato 
ΚύγεΊος Alaxiónc, βασιλεὺς xAewoio Kop 
« Οὐχοῦν xa οἱ τύραννοι, οὗ µόνον οἱ τῶν τι 
ἐπίθουλοι, 


Κύψελος, ὃς δὴ z044à Κορίνθῳ πήµατα t 


xai Μελάνιππος (98), ὁ πολλὰ ἀγαθὰ τῇ Γελύ 
Aet (99) τεύξας. Πῶς δ' εἰ Κύψελος ὅλδιος, ἑ 
δχιμον, οὗ χαὶ Φάλαρις ὅλδιος, ὁμότροπος 

Φέλῳ; "Ωστ' ἂν ἐχείνως ἄμεινον εἶναι ὑμῖν 


Εὐδαίμων Φάλαρις (40), καὶ MeAárixzo 
θείας ἁγητήρες év ἀγθρώποις διχογοίας. 
"Hxouca δέ σου χαὶ διαλελυμένον χρησμὸν 3 
Φαλάριδος, ἐπαινοῦντα xat τιμῶντα, ὅτι λαθ 
δουλεύοντας ἡχίσατο μὲν (41), καρτεροῦντας ! 
µενος ἀφηχε. Λοξίας xai Ζεὺς «att p ἀναθολὶ 
φίσαντο θανάτου Φαλάριδ:, ἀνθ᾽ Qv ημέρως X. 
xai Μελανίππῳ προσηνέἐχθη. ᾽Αλλ εὖγε 3 χα 


quib. infra p. 275 D. MEE 

(40) Εὐδαίμων ΦάἀἼλαρις. Ludit in distic 
quod ad perpetuam Charitonis et Melanippi 
tia memoriam Pythia fuderat, 

Εὐδαίμων Χαρίτων. καὶ MeAdvixzoc É 
8síac d rnc e ἑφη[ιερίοις φιλότητος. 
Sic enim Athenxus. Observàt autem hoc ir 
cho, pentametrum hexametro priorem fuis 
hic etiam videmus : quod idem a Dionysio q 
Atheniensi, cognomento /Eneo, suis in Ele 
ctitatum ait, tametsi apud /Elianum hex 

praemitatur. 

(41) "Hxicaco μέν. lta Athenzus. Αι 4Eli 
lus Charito vapulat, Melauippus sponte se. 
ambo pelluntar ex Sicilia. 


un 


χλλλιστόν τέ ἐστιν ἡ Qu Ἐπὶ τούτοις ἅπασι xal 
sio: προσχείσθω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ λα». 
Ὅτι καὶ τὴν ἄν υχον ÜAnv σέθειν προσέταττο»ν. 


(Allá καὶ Μηθύμγης (43) ναέταις πολὺ Aotov 
E [ἔσται, 

ῥα] ην όν τιμῶσι Διογύσοιο κάρηνο». 

θχυσι γὰρ αἱ πόλεις xal τελετὰς ἄγουσιν, οὗ µόνον 

φαλληνοῖς Διονύσοιο χαρήνοις, ἀλλά xaX λιθίνοις, xal 

Ἰάλχέοις, xai χρυσέοις. (45) Οὐ µόνον φαλληνοῖς, 

ἁλλὰ χα], αὐτοῖς τοῖς Διονυσίοις, xai ἄλλοις παμπόλ- 


xg Ἡσιοδείοις θεοῖς. Τρὶς γὰρ ὡς ἀληθῶς μύριοί B Hesiodi fabulis celebrantur. 


ἠσιν ἐπὶ χθονὶ πουλυθοτείρῃ, οὐκ ἀθάνατο., ἀλλά λί- 
ῥινοι xaX ξύλινοι δεσπόται ἀνθρώπων ol, εἰ ἀνθρώ- 
των ὕδριν τε χαὶ εὐνομίην ἐφεώρων, οὐκ ἂν τοσοῦ- 
ος fom λῆρος, ὥστε xai ἤδη xal μέχρις ὑμῶν χε- 
χωρτχέναι τὸ χαχὸν, ἐπιδιαθὰν χαὶ εἰς τὸν "Ὄλυμπον, 
δι, φασὶ, θεῶν ἔδος ἀσφα.λ1ὲς alel. Καΐτοι εἰ ἆσφα- 
lici, οὐχ fjv ἐπιδατὸν λήρῳ, οὐδ' ἂν εἷς τις Όλυμ- 
πἰων εἰς τοῦτο ἦλθε παρανοἰας, ὥστ) ἐλάῖνον χορμὸν 
ῥεώσαι * ὃν oi Μηθυμναῖοι σαγἠνης ἑμπλαχέντα τοῖς 
My; ἀνείλχυσαν, καὶ δὶς, εἰ βούλει, χαὶ τρὶς, xal 
πλεονάχις ἓν τῷ αὑτῷ σαγηνεύοντες ἄνθρωποι, καὶ 
ἐξ ἐχείνου εἰς τὸ Λιθυχὸν ἐξοχείλαντες, οὐδ εἰς τὴν 
Ti» ἔξω ἐχδαλόντες αὐτῴν ' ἐπεὶ οὐκ ἂν, p τὸν Διό- 
Ὢσον, ἔτι αὐτοῖς ἑνεπλάχη τοῖς λίνοις. Αλλ' ἐξ ἄχρου 


πφαλοειδῆς ὁ κορμὸς ("Απολλον , ξένου (44) χατα- c 


σκευάσματος !) τί ποτ᾽ οὖν ἔπραττεν Ev τῷ πελάγει; 
ἑπερήσειον ἄν τις. TU γὰρ ἄλλο ἡ ἐκάθητο; vi, τὸν 
Μα, ἀναμένων ἕως ἄνθρωποι µαινόµενοι (οὐ γὰρ 
φήσω ὅτι xaY θεοὶ) ἐγκυρήσαντες αὐτῷ, οὐ Διοπετὲς, 
ἀλλ Ποσειδωνοπετὲς ἡἠγήσωντα:, χἄπειτα εἰς ἄστυ 
ἁταγάγωσιν, ὥσπερ τινὰ ἀγαθὴν τύχην, χαχἣν οὖσαν 
ὡς ἀληθῶς , οὗ τύχην, ἀλλὰ τυφεδόνα. ^H οὐχ Ίρχει 
έρα αὐτοῖς οἴχοθεν διολλύουσα, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἑπέρωσέ α 
τε xài προσεπέτεινε θεοπληξίας, ὡς ἄν τις εἴποι, ἐχ 
Διλφῶν µετάπεμπτος ἐπιθήχη. » Τοιαῦτα xal ὁ Olvó- 
pax. ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ τὰ εἱἰρημένα, μεταθὰς αὖθις 
Li «hy ἐχ λογίων φιλοσοφίαν τοῦ thy xa ἡμῶν 0t2- 
(by πεποιηµένου , ἀνάγνωθι Ex τῶν περὶ εἰμσρ- 
µένης τοῦ Πυθίου χρησμῶν ’ εἰ μὴ χαὶ σοὶ θείας ἆἀλ- 
Ἱότριος ὧν δυνάµεως ἔτι μᾶλλον, ὁ περὶ τῶν θρυλ- 
λωμένων χρηστηρίων ὑποπεσεῖται λόγος. 


ΡΠΡΑΒ. EVANG, LIB. V. 


ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ θανάτου ἔδειξας xal τῆς GUT, ὅτι A mortis decreverunt , 
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quod lenius Cbaritonem οἱ 

Melanippum habuerit. At tu vitze mortisque ratio- 

nes, vix licet, przcclare tamen expressisti, dum hoc 

facto vitam eximium quiddam esse comprobasti.» 

Quibus omnibus hoc postremum adjungamus. 
CAPUT XXXVI. 


Jllos etiam jussisse, ut materia inanima coleretur. 
« Ties tibi Metlymna felicius incola cedet, 


Si Bacchi caput ex. tereti venerabere ligno. 


Passim quippe civitates , non lignea modo, sed 
etiam lapidea, zrea, aurea Bacchi capita, sacriflciis 
ac statis religionibus venerantur : imo non Bacchi 
tantum capita , sed alios etiam plerosque deos , qui 
Enimvero triginta 
plane, non jam immortalium, sed lapideorum, et 
ligneorum humani generis dominorum millia, nutrix 
animantium terra complectitur, qui profecto, si co- 
gnoscendo hominum sceleri, jurique praessent , 
nunquam eo nugarum vanitas excrevisset, uti 994 
ad vos usque malum perveniret , Olympo quoique 
superato, ubi divum, aiunt: Sedes secura per αυ. 
Quz securitas si vere jactaretur, nugas omnes ex- 
cluderet, nec Olympiorum quisquam eo vesani:x 
devenisset, ut oleagineo caudici divinitatem inse- 
reret. lllum etenim sagene plagulis irretitum 
Methymnenses extraxerapt, idque semel iterumque, 
si placet , imo eliam tertio, vel sepius demissis 
eumdem in locum retibus fecerant : inde vero Li- 
bycum in mare delati, nequaquam eum in terram 
excusserant. ld enim si fecissent, non jam , per 
Bacchum, easdem ad plagulas adhzsisset. Αι eniin 
caudex in capitis speciem a summo stipite confor- 
matus (rem, o Apollo, admodum prodigiosam ! ) 
quid rarum in mari? quzrat fortasse quispiam. 
Quid vero aliud, nisi ut ibidem jaceret ? Donec 
enimvero furiosi homines, ( piget enim deos dicere,) 
in eum incidentes, non a Jove demissum quidem , 
sed a Neptuno emissum crederent , eumdemque 
postmodum in urbem, quoddam veluti fortunz lz- 
tioris omen , ínveherent, funestam re ipsa, non 
fortunam, sed facem urbis futuram. Nec enim satis 
videlicet ad exitium iis erat intestina pestis, nisi 
novis eain incrementis ac viribus incussz divinitus 
plagz accessio Delphis, ut ita loquar, arcessita cu- 
mularet. »-Hactenus OEnomaus. Nunc vero ad ear 


twsus oraculorum philosophiam animo et eogitatione conversis, quam maledicus ille rerum nostra- 
"m censor conseripsit, legesis ex iis responsis aliqua, qux» de fato Pythium edidisse commemorat. 
Με vide num ejusmodi quoque tibi accidat tota hxc de jactatis pridem oraculis disputatio, ut eam ma- 
(i eliam quam superiores ab omni divina virtute vacuam liaberi putes oportere. 


ε[σ. ἑπέῤῥωσς, 

ud 'A4dà καὶ Μηθύμνης. Consule observa- 

rmt χρυσέοις, non dubito quin legenduin 
Pu τοῖς Διονυσίοις , ἁλλά xaX ἄλλοις 


, ete. Nam posterius hoc loco φαλληνοῖς, 
je TaCancum est, cum prius alterum sufliciat. 


Erroris causa, τὺ οὐ µόνον, semel iterumque repo. 
situm. 

(44) "AzoA.lor, ξένου. Facilis erat coujectura 
cum in excuso legeretur Ἀπολλοξένου, sane , quair. 
vitiose. 


ος σπα. Ads] — APOLOGETICA, 
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το mm CORRER. 

j. Αλλα να {Απ Sripturarum auctoritate ac 
pasen www efeci, ex Origenis scriptis. 
496 τυτιῖδ LIBRI PROOEMIUM. 


λα άν rationem uti superioribus libris abun- 
AA NNBRER NUM US, ita divine Servatoris nostri po- 
aw quie dectrina ipsius evangelica sese pro- 
ας οἱ Agen [Deo majestatem, et fructum in ho- 
wem vitam ab ea profectum satis superque pro- 
Mis ; cum ejus unius, non alterius cujuscunque 
vi, humanum genus ab ea fuerit, qua daemonum 
porstigise universam ex omni niemoria vitam op- 
psserant, caligine pesteque liberatutn. Nunc ergo 


evpeudendis iis preterea, qua falso ab istis de fato (. 


constituta sancitaque sunt, affectam hisce de re- 
hus disputationem recta certoque prosequamur : ut 
uon ejus modo rationis, quam in valicinando te- 
nuerunt, improbitate, sed eorum etiam, qua ab illis 
decreta. sunt, pravitete ac vanitate, quam impo- 
tentes οἱ imbecilli daemoues ii fuerint, ostendamus, 
quorum motu impulsuque regi oracula putabantur. 
Vide porro tu mihi, num ejusmodi quoque tibi 
accidat tota hac de illis disputatio, ut eam ab omni 
similiter divina virtute vacua haberi putes opor- 
tere, cui ex iis, qu:e ad convellenda de corum fato 
placita subjiciam, tum ex ipsomet ritu quem ab 
iisdem suis in diviuationibus adhiberi servarique 


8 }ρ., φασμάτων. 


α’. Ὅτι xal d δοκοῦσυ cl δαίµονες év το 
lo.c μαντεύεσθαι ἀπὸ τῆς τῶν ἆστ 

ρᾶς, ὁμοίως ἀγθρώποις χαταστοχάζοντα 
β’. Ὅτι xal có ép! ἡμῖν ἀναιροῦσι», ἐξ € 
γης φάσχοντες καὶ τὰς προαιρέσεις xir 


Υ’. Ότι οὐδὲ τοῖς αὐτῶν ἁριερώμασι xepa 
γοις ἐπαρκεῖν ἐδυνήθησαν. 

δ. Ὅτι διὰ μαγείας φασὶ τὰ τῆς εἰμαρμέ! 
εσθαι. 

ε’. "Oct καὶ γεὐδονται µαντευόμεγοι. 

ς’. Ανασχενὴ τοῦ περὶ εἰμαρμένης .Ίόγου 

e. Ὅπως αὐτῶν οἱ φιλόσοφοι τὰς τῶν 06 
τῶν πὲρὶ εἱμαρμένης δόξας ἀρθετέρι 
T" Aer£av. Aoricuotc, ἀπὸ τω» Οἰνομάου. 

η. Ἔτι περὶ αὐτοῦ , ἀπὸ των Atoyeriavo 
Χρύσιππον. 

0'. Ἔτι περὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ᾽Α.εξάνδι 
Ἀσφροδισιέως. 

t. Ὡς καὶ ἀπὺ τῆς µαθηµατικῆς θεωρίας 
εἱμαρμένης ἐ.έγχεται Aóyoc, ἐκ των Bi 
νου. 

ια. Ὡς xal ἀπὸ τῆς τῶν θείων Γραρὼν 
σεώς τε xal µαρτυρίας, ἐκ τῶν Ὡριγένο 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ ΤΗΣ ΟΛΗΣ ΥΠΟΘΕΣΕΩ 


Τοῦ περὶ τῶν χρηστηρίων τρόπου διὰ τῶν 
ηνυσμένων αὑτάρχως ἡμῖν ἀπεληλεγμένου, 
θείας δυνάµεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διὰ τῖς 
λιχῆς αὐτοῦ διδασκαλίας τὸ θεοπρξεπὲς ἅμα x 
φελὲς ἐπιδεδειγμέντς, ὅτι διὰ µόντς αὐτῆς, 
δι ἄλλης, τῶν ἐξ αἰῶνος τὸν πάντα βίον Emi 
των τε χαὶ λυμηναμένων δαιμονιχῶν φαντασμ 
ἐλευθερία πᾶσιν ὑπτρχεν ἀνθρώποις ' φὲρε } 
τῶν περὶ εἰμαρμένης φευδοδοςουµένων αὖτε 
περὶ τῶν αὐτῶν ἁπευθύνωμεν λόγον ' ὡς ἂν 
µόντς τῆς τοῦ τρόπου µοχθηρίας, ἀλλὰ καὶ 
οὐχ ὀρθῶς οὐδὲ ἀλτθῶς σὐτοῖς δυοξακομένων , 
χαὶ ἁδρανεῖς ὄντες οἱ τὰ χρηστήρια χ.νεῖν νενι 
vot δαίμονες δειχθεῖεν. Σχέόαι δ᾽ οὖν, εἰ ph 
θείας ἁλλότριος Gv δυνάµεως ὁ περὶ αὐτῶν 
αεῖται λόγος, Éx τε ὧν παραθῄσοµαι ἀνατρι 
τοῦ περὶ αὐτῶν εἱμαρμέντς, καὶ αὐτόθεν Ex τ 
που, χαθ) ὃν τὰς µαντείας ποιεῖσθαι λέγοντα». 
67, δυνάµει χρείττονι τὴν τῶν µελλόντων γνῶσιλ 
Ἀγφέναι φασὶν αὐτοὺς, ἐκ θεωρίας δὲ τῆς τῶν 
χινήσεως ὁμοίως ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα χατι 
ζεσθα.. Οὕτως οὐδὲν δύνασθα:, οὔτ) ὠφελεῖν, « 
τ) παρᾶπαν ἐνεργεῖν αὐτοὺς, εἰ prt τὰ xa" 


d 
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µένην, φασί. Τούτων δὲ ἔλεγχος αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ τῶν A ferunt. Nec enim, ut ipsimet fatentur, ex vi quadam 


ἑαιμύνων προῄγορος, Ev οἷς ἐπέγραψε Περὶ τῆς éx 
λογων φι]οσοφίας, ὧδε λέγων πρὸς XE. 


superiore futuri presensiones ducunt. bauriuntque 
suas, sed tantum de eo, perinde uti homines so- 


let, observando astrorum motu conjiciunt. Ita nihil ipsi posse dicuntur, juvare nihil, nihil 3mnino, 
nsi quod fati necessitate teneatur, efficere. Ac reprehensionis hujus auctor ille ipse nebis dz- 
monum vindex et defensor esto. Is enim in eo quod De oraculorum philosophia inscripsit, opere, sic ad 


verbum loquitur. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Α’. 


Ὅτι καὶ d. δοχοῦσι µαντεύεσθαι, ὑπὸα τῆς τῶν 
άστρων gopüc , ὁμοίως ἀγθρώποις καταστοχά- 
ζσται. 


("Oct χαὶ ἃ δοχοῦσι xaX λέγουσιν οἱ θεοὶ, εἴπερ τὰ 
μεμοιραµένχ Ὑινώσχοντες λέγουσιν, ἀπὸ τῆς τῶν 
ἅπρων φορᾶς δηλοῦσιν, xal τοῦτο σχεδὺν πάντες 
ἐξέφτναν οἱ ἀφευδεῖς τῶν θεῶν. » Εἶθ' ἑξῆς ὑποθάς 
φησιν’ € Ἐρωτηθεὶς ὁ Απόλλων, τί τέξεται f) Yovh, 
Ux τῶν ἄστρων εἶπεν, ὅτι θηλυ, Σχ τοῦ σπορίµου ἐπι- 
fW; χρόνου. Λέγει δ οὕτως ' 


CAPUT |. 


Qua divinare videantur, ea perinde atque homines, 
ex astrorum illos motu conjicere. 


« Jam vero, inquit ille, quecunque statuunt pra:- 
nuntiantque dii, si quando forte quse vi fatorum 
eventura noverint, pronuntient, eadem ab illis ex 
astrorum 237 motu et conversione predici, nemo 
fere deorum, quibus veritas placet, aperte non fa- 
tetur. » Deinde pergit: « Consultus Apollo, cu- 
jusmodi partum enixura mulier esset : Feminam, 


inquit; id enim cognito satus conceplusque tempore, ex astrorum situ et ratione intellexerat. Erge 


lune in modum cecinit : 


Ἐχρύεται (45) γαίηθεν» ὁδῶν, ὅτι Aelpaxec ὃμ- B Nascitur ex terra, pluvie qua sicca liquentis. 


6pov 

ἰφοσύγη κατέμαργεν b ÓAov πόμα µητέρος 
ο της, 

"'Ertov. ὀρυψομένης χρόνον ἄρχιον' οὔτι δὲ κοὺ- 


Αλ]ὰ xópnv. Φοίδη γὰρ εὔσκοπος ke (46) 


Tri 

Kixpir, ἐπειγομένην θῆ.1υν γόνον, à ol.As, σεῖο. 
We) xai ἀπὺ τοῦ σπορίµου, ὅτι σελήνη ἐπὶ ἌΆφρο- 
Ww ἐφέρετο, εἶπεν, ὅτι θῆλυ γεννηθήσεται. Καὶ 
μὴν xal τὰς νόσους ἐχεῖθεν προλέγουσιν. Ἐπάκου- 
σον vá 
Ἡμάλα gi κακὸς lóc ἐνὶ στέρνοισι 9 t, 
Πνεύμονος ἆ.γυνόεσσαν * ὑπερόθλύζων xaxó- 

[rnca, 
χαὶ lene οἷς ἐπιλέχει: 


Tüvta δὲ Er γόος Ίγαγεν, ἠδὲ xeAaw hr 
Εἰς ἔρυ: ἑστήριξε, xaxoic πε.ίοισι δαµάζειν, 
ψικάΊοιο Κρόνοιο κακὴν ὑπ' ἀταρπὸν lórcoc. 
Καὶ μεθ’ ἕτερα" 
Md σε µόρσιμον ἀναπ.1ῆσαι βιότοιο 
Αγυγόεις βροτο-οιγὸς ἐπισπέρχων pov 
ντα 
Ἠιώσατο 4, σῆς δὲ θέμειΊον ἀπὸ gpsvóc ἡϊ- 
[στωσε (46). 
Tovexa καὶ πατέρος θεοειδέος ἱερὸν- ᾗτορ, 
Φυγέµεγαι καχοεργὸν ἐπηπεί.Ίησεν "Apna. 
Tessa μὲν, ὅτι οὐδὲ ἐχ θείας δυνάμεως ἑαυτῶν µαν- 
πύονται, ἀλλ ἐξ ἄστρων ἐπιτηρήσεως κατὰ τοὺς 
βαθηματικῶν λόγους, ὡς μηδὲν ἐν τούτῳ διαφέρειν 


Prata sili, potum genitricis funditus omnem. 


Essugunt : justo interea cui tempore venter 
Succutitur. Sed femineus, non masculus olli 

Fatus erit: castam observans nam Cyprida Phoebe 
Tum subiit, qua femineam (δὲ semine prolem 
Urgebat. | 

En, ut ex conceptus tempore, quod luna cum Ve- 
nere concurreret, feminam natum iri conieteritb. 
Atqui morbos etiam eadem ratione praenuntiant. 
Audi enim: 

Hunc perimet serpens media in precordia pestis, 
Unde egre fedi exundant pulmone dolores, 


C et que sequuntur. Subditque deinceps : 


Hunc morbum tibi fata creant: his cerla voluntas 
Atque immota manet, liventi absumere tabe, 
Pestiferum num stella subit Saturnia callem. 


Et quibusdam interjectis : 

Saturni al properans tristi Mars obvius astro, 
Mars hominum pestis, vitalem abrumpere lucem 
Cogit, et emote verlit fundamina mentis. 


Divini te propterea mens sacra parentis 
Jusserat infesto vitam subducere Marti. 
Ex his profecto intelligis, eos non vi quadam sua 
eaque divina, sed astrorum observatione mathema- 
ticorum ad leges et preceptiones exacta, vaticinari 
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ε[σ. ἀπό.  ἴσ. διφοσύνη κατἐµαρφαν. 9 }γρ., ἀλγεῖν. ἆ To. Σπεύσατο. 


(5) 


σχοτεινός. Existimo tanen , ab illa verborum di- 
sünelione nostra, levique nonnullorum emenda- 
lione, lucis aliquid afferri posse. 

(46) "Hpocer. Explicat paulo post, ἐπὶ 'Agpost- 
a, ipao. Translatum ab aratro, quod terram 

ndo findit ac permeat. 

(164) Ἡϊστωσε. Hoc est ἁἀνάστατον ἐποίησεν, 
Ἀγάνισεν. Hinc ἁἀϊστωτήριος, (quam vocem nullus 
grammaticus reprasentat) idem qui ἀφανιστιχός. Ly- 
Cophron vers. 71, ubi Cassandra tertium illud, quod 


Ῥκρύρται, Χρησμὸς ἄχρησμος, truncus, et D jam animo przsentiebat, urbis excidium deplorans : 
x 


Στέγω, στἐγω σε δισσἁ xal τριπ.ῖᾶ, δορὸς (id 
[est, πο.ἰέμου) 

Αὖθις πρὸς d xtv, xal διαρπαγὰς δόµων, 

Καὶ πῦρ ἐναυγάζουσαν, αἰστωτήριον. 
Sic enim distinguendi sunt isti versus : et. αἰστω- 
τήριον quadrisyllabum, pro ἀϊστωτήριον, ratio car- 
minis exigit. ldem videtur ἀϊστήρ, vel αἱστίρ, ut 
apud Oppian. lib. v: κ 

Δα.1ὸν ἑὐδμήτων μεγάρων αἰστῆρα φέροττες. 
Licet alii, παρὰ τὸ αἴθειν. 
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solitos fuisse; nihil ut prorsus hoc in genere deos A ἀνθρώπων, μηδέ τι χρεῖττον xal φύσεως θειοτέρας 


inter et homines interesset, nullumque ipsi vel su- — Épyov ἐπιδείχνυσθαι. θέα δ' ὡς χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναι- 
perius, vel natur divinioris proprium opus exere- µροῦσιν, o) µόνον τὰ ἐχτὸς. xal τὰ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, τῇ 
rent. Vide nunc, quemadmodum id etiam, quod in τῶν ἄστρων ἀνατιθέντες φορᾷ, ἀλλὰ xal τὰς ἡμε- 
nostra potestate 2948 arbitrioque situm est, τέρας προαιρέσεις.ν 

omnino tollant, dum non res tantum externas, aut qua nostra ex voluntate non pendent, sed libertatis 


quoque nostre consiliique rationes ex astrorum conversione suspendunt. » 


CAPUT 1l. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 

Id etiam, quod in nobis situm est, ab. ipsis tolli, — "Oct xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναιροῦσιν, ἓξ εἰμαρμένης 
dum arbitrium quoque nostrum [ati necessitate  «φάσκχοντες καὶ τὰς προαιρέσεις χιγείσθδαι. 
moveri volunt. 
lta nimirum Apollo, qui fieret, uti tanto nescio Οὕτως xai ὁ Απόλλων περί τινος, ἅμα χαὶ τὸν περὶ 

quis ad militiam impetu et ardore raperetur, edis- ,, στρατιἀὰν προθυµίαν ἀφηγούμενος, πόθεν αὑτῷ γίνο- 

Serens, ται, ἔφη” 

Mars olli natalis adest, stimulatque ruentem : "Apca κραιπνὸν ἔχει γεγεθ.1ἠϊον, ὃς tuv. ὀρίνεε, 

Nec premet is tumulo ; Jovis est nam certa voluntas, Οὐδέ & ταρχύσει’ Ζηνὸς γὰρ ἐπέχρας βουλὴ, 

Martis ut eximium subito decus auférat armis. Η oi κῦδος ἄρειον ἆπ᾿ "Apsoc εὐθὺς ὀρέξει. 

Itemque de altero : Καὶ πάλιν ἐπ᾽ ἄλλου" 

Casarie densa incubuit, stimulosque cruentos Εὐχαίτης ἐπέχειτο Κρόνος, στυγεροῖσι δὲ κέν- 

τροις 

]n tristem pueri auroram Saturnus adegit. "AAmvvev παιδὺὸς τα.]αοῦ δυσπέμφε.Ίον elo (AT). 


Ac fatum sane preclara numina tantopere perti- — Eig τοσοῦτον δὲ τὴν εἱμαρμένην οἱ γενναῖοι θεοὶ πε- 
mescunt, ut se ne fulmen quidem suis a templis «φρίχασιν, ὡς ὁμολογεῖν μηδὲ κεραυνουµένοις αὐτῶν 
arcere posse fateantur. Proinde sperent inter pre- «oig ἱεροῖς δύνασθαι ἐπαμύνειν. Πολλη ἄρα γένοι' 
candum homines de corum auxilio vehementer, qui ἂν ἐλπὶς ἀνθρώποις εὐχομένοις τυχεῖν βοηθείας παρὰ 
ne sibi quidem ipsis opem ferre queant. Quorsum — urói τῶν α σφίσιν αὐτοῖς ἑπαρήγειν δυνατῶν. Τί δὲ 
vero pietas deinceps colatur? quorsum diis honor, — xpi; λοιπὸν εὐσεθεῖν, xal τοὺς θεοὺς προσχυνεῖι, 
veneratio, obsequium debeatur, qui sibi nullam , xai σέδειν, xai θεραπεύειν, μηδὲν οἷοις το xa06)., 
prorsus in rem per se ipsos satis esse possint? Sed ^ μηδὲ ἑαυτοῖς ἐπαρχεῖν; "Axous δ' οὖν, τί φησιν ὁ 


oraculum audi. χρησμός. 
CAPUT Ill. |. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T*. 
Eos ne templa quidem sibi consecrata a fulmine — "Ot, οὐδὲ τοῖς ἀφιερουμένοις αὐτοῖς vaotc xs- 
efendere potuisse. pavrvovpyéroic ἐπαρχεῖν ἑδυνήθησα»ν. 
« Sunt enimvero, inqvit Porphyrius, sua αυο- « Οὕτω xal ναῶν μοῖραι καὶ ἱερῶν, xal αὐτοῦ vt 


que templis delubrisque fata: imo et in fatis erat, τοῦ ᾽Απόλλωνος τὸ ἱερὸν µεμοίραστο χεραυνωθῆναι, 
ut ipsummet Apollinis templum fulmine conflagra- ὥς φησιν’ 
ret. ld enim hunc in modum ille cecinit : 


Huc age. Erichthonii soboles divina parentis, "0 ζαθέης γεγαῶτες Ἐριχθογίοιο yevré0Anc, 
39 Que nostram exspectas φμαεἰίο in limine υ- Ἔτιητ ἐλθέμεγαι, καὶ ἐμὴν ἐρεειγέμεν ἀμφὴν, 
cem, 

Postquam eversa jacent radiantis culmina ienpli Ὁππόθι δῃωθῇ x£pixaAAÉoc ἕδραγα σηκοῦ. 

E tectis luuro specubus diam accipe sortem. Κ.ιῦτε δαφγηρεφέων µμµυχάων» ἅπο oho 
pov. 

Coleste ad flamen, dum contra obmurmurat aer, b Εὖτ᾽ ἂν, ἄνω πγείοντες, ὑπ ἠέριοι xeAdOorcse 

Quassatusque minas adversaque prelia miscet : Τρίόωνται πατάγοισιν évarc(a δηριόωντες" 

Dum ventorum expers magno stat frigus in orbe, Κρυμνὸς Ó' αὖ περὶ κόσμον ἀπείρογα »ήνεμος 
ἔσται 

Libera nec pressus spiracula repperit ather , Μηδὲ διεξερύγησι Éyn κεχαχωµένος dió j 

4gnea (ax humiles coco petit impete terras ; Αἰθα.Ίόεις περὶ γαῖαν, ὅπη τύχεν, ἔκπεσε πυρ-- 

σός" 

JHlanc pavide summis pecudes in montibus horrent, Τὸν μὲν δὴ θῆρές τε κατ) οὔρεα REL 

Inque altas subeunt [oveas, nec coelitus actam Φεύγουσιν πυµάτοις ὑπὸ χεύθεσιν, οὐδὲ névovcte 

Sveciare adverso Jovis hastam lumine possunt. Εἰσιδέειν ὅσσοισι xacai6dciov Διὸς ἔγχος. 

llujus templa deum, queque alta vertice surgunt ToU μὲν xal νηοὶ µακάρων, καὶ δένδρεα ' 

Jiobora, et excelsi prerupta cacumina montis, Ἠ.Ίιθάτων τ) ὀρέων xopuvzal, vnéc € i1 norme 

Ac medio naves ῥείαφο flagrantibus alis Δάμγονται ζαπύροις πωτήµασιν épzeAdovtoc. 

Aflaue pereunt. Quin et Neptunia conjux Καὶ €' αὐτὴ zAnreica Ποσειδάωνος ἑταίρη, 

Iloc concussa vagos retro flectit verbere gressus. IlcAAáxic ἠχήεσσ ἀναχάζεται Αμϕιερίτη. 

Vos igitur, licet immenso precordia luctu "Yueicovvr, καὶ dcAntov ἐνὶ φρεσὶν &Ayoc ἔχοντες, 

Confeciti, Parcarum animis immobile ferie ΤέτΊατε Μοιράων ἁμετάτροπα δήνεα θυμφ. 

Consilium : quibus eherii Jovis ardua cervix Ταισι γὰρ οὑραγίδαο Διὸς xacévevce κάρηνον, 


α [σ. τῶν μηδέ. 


m Elo. Vix dubito, quin t) reponendum sit : illa. quippe nascendi primordia, eleganter aurorsm 
appellat. 


Wu) PIUEPAR. EVANG. LIB. VI. 


410 


Ὅτει x8 διν ήσωσι qiér&eiv ἀσά-ευτον ἀτράκτοις. A Annuit, ul certo quidquid sub pollice fusus 


Aa vràp ἦν ÓOoAuzeici χρόνοι a&pwraAdéa 
(cnxór 
Πυρσῶν slopuici διιπετέεσσι δαμῆναι. » 


Ε ὃ οὖν Μοιρῶν ἀτράχτοις xal τῶν σεθασµίων θεῶν 
οἱ vao, τά τε ἱερὰ αὐτῶν δύµατα δάµναται ζαπύροις 
τωτήµασι, τίς ἂν ἔτι λείποιτο ἐλπὶς θνηταῖς ἀνθρώ- 
πας τῆς τῶν πεπρωµένων ἀποφυγῆς; El δὲ xal un- 
ἁμία tx θεῶν ὑπάρχοι βοῄθεια, δεῖ δὲ ἐξ ἅπαντος 


Γε]άναι Μοιράων ἁμετάτροπα δήγεα θυµμῷ, 

Τίς ἡ περὶ τοὺς θεοὺς µαταία σπουδή; εἴποι ἄν τις. 
Ti & δεῖ λοιθης τε χνίσσης τε, xal τὸ ἐχ τούτων γέρας 
t μηδὲ τούτων ἀξίοις ἀπονέμειν, εἰ χατ' οὐδὲν 


Volverit, inmmotum | maneat. Nempe hac quoque 
[templa 

Colitus illapsis olim succumbere flammis 

Fatum erat. » 

Si ergo prout Parcarum fusi tulerint, venerando- 

rum quoque deorum templa, sacr:zque ipsorum 

zdes igneorum turbinum vi superantur, quznam 

deinceps miseris mortalibus declinandi fati spes 

reliqua esse possit? 9/40 Quod si opis a diis prz- 

terea nihil ostendelur, sed necesse prorsus erit 

4E quis ferre animis Parcarum immobile fatum: 


Quorsum, dicat aliquis, hec tam supervacanea deo- 
rum in cultu diligentia? quorsum indignis vel liba- 
tio, vel nidor, quaque rebus istis inesse fertur 


ipi; ὠφελεῖν δύνανται; Ἐπεὶ μηδὲ τῶν ἀγαθῶν δο- [] prgmii ratio tribuatur, si nulla nos in re juvare 


tpa; οἵεσθαι x prv αὐτοὺς, ἀλλ fjv xav τῶν ἑναντίων 
ogolóyouv αἰτίαν. El γὰρ πέπρωται ἀνθρώποις εἴτε 
τιἀγαθὸν, εἴτε τι xal ἑναντίον, ἔσται ἐξ ἀνάγχης, 
χαὶ παρέσται τοῦτο, xal βουλοµένων, xai ph τῶν 
θιῶν. Μόνην ἄρα τὴν ἀνάγχην θεραπευτέον, σμιχκρὰ, 
μᾶλλον δὲ τὸ μηθὲν φΦροντίσαντας τῶν θεῶν, µήτε 
Aytlv μήτε εὐεργετεῖν δυναµένων. Ei δὲ 6h τῶν Mot- 
piv μόνος ὁ ἐπὶ πάντων ἐπιστατεῖ Θεὺὸς, xol μόνος 
οὐύτυν ὑπάρχει χύριος' 


possint? Quippe ne bonorum quidem auctores ha- 
beri debeant, sed illa potius quam ipsorum quo- 
que malorum causam esse fatebantur. ΄Ναπι si 
fatum erit, ut quid hominibus seu boni seu mali 
eveniat; id necessitate quadam eveniet, adeoque, 
seu volentibus seu invitis diis, omnino futurum 
erit. Itaque una jam supersit colenda necessitas ; 
deorum, qui neque nocere neque prodesse queant, 
vel exigua vel nulla prorsus habenda cura. Sin 


avem Parcis quoque praest rerum omnium moderator Deus, isque summum unus in eas liabet im- 


perium ; 

Taici γὰρ οὐρανίδαο, croi, Διὸς κατέγευσε xá- 
[pnrov, 

Ὅττιχε δι ήσωσι µέγειν ácáAgvtor árpáxtotc. 


Τί δὴ οὐχὶ πάντα ὑπερθέμενος τὸν παµθασιλέα, καὶ 
ες εἰμαρμένης δεσπότην µόνον θεὸν εἶναι ὁμολοχεῖς, 
xal µόνον ἀγαθῶν δοτηρα χαὶ σωτῆρα; ὅτι 63 µόνῳ 
αὐτῷ xaX ἃ φὴς Μοιράων ἁμετάτροπα δήνεα τρέπειν. 
χαὶ µεταλλάττειν ῥάδιον' ὡς μἡτ' ἀνάγχηῃ, us εἷ- 
µαρμένη, τὸν τῷ παμθασιλεῖ zo χαθωσιυμένον, καὶ 
μόνον αὑτὸν εὐσεθοῦντα, δουλεύειν’ οἵα δὲ ἐλεύθερον 
χαὶ παντὸς ἀφειμένον δεσμ»ῦ, ταῖς ἑνθέοις xal σω- 
«πριώδεσιν οἰκονομίαις ἀχωλύτως ἐφέπεσθαι. "AXI 
ὁ μὲν ἀληθὴς τοιαῦτα προφαίνει λόγος 6 δ' ἕμπα- 
ἂν ὅρα διὰ τίνων φηοὶ τὰ τῆς εἰμαρμένης λύ- 
εαι, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 
Ὀτιδιὰ μαγείας φασὶ τὰ τῆς εἱμαρμέγης Avec0a:. 


«Δεηθέντος Yáp τινος χαταδέξδασθαι θεὸν, εἰπὼν ὁ 
θες, ὅτι ἀνεπιτήδειός ἐστι δ.ὰ τὸ ὑπὸ φύσεως χκατα- 
ἀέσθαι, xaX δ.ὰ τοῦτο, ὑποτροπιασμοὺς ὑπαγορεύ- 


δες, ἐπάγει” 


Pixà (48) δαιµονίη γὰρ ἅιις ἐπιδέδροµεν ἁ λκἡ 
τσι roraic, dc * χρή σε φυγεῖν τοἰαισι µα- 
[γῬείαις. 
! ie. f. 
Wy) "Prari. Omnino sensus exigit, ut vel £izf., 
vel ὃν in dandi casu ponautur : malim tamen 
ῥιτῆ. Nec miuus in altero versu, 75 7 piotulerim 


His etenim, inquit, magni Jovis annuit ardua cerviz, 


Ut certo quidquid volvat sub pollice fusus, 


C limotum maneat. 


Quidni ergo quem tu regem universi, supra rerum 
omnium gradum et ordinem, ipsiusque adeo fati 
dominum constituis, eumdem solum quoque Deum, 
et bonorum auclorem unum, ac servalorem esse 
confiteris? quippe qui solus etiam immulabilia, uti 
vocas, Parcarum decreta mutare possit : ut qui 
semel universi regi consecratus, unum eum co- 
lere coeperit, is neque necessitati deinceps, neque 
fato serviat, sed tanquam liher, omnique solutus 
vinculo, divinis tantum ac salutaribus citra ullum 
impedimentum legibus et institutis obsequatur. Αι 
ista quidem verz rationis docet auctoritas. Tu vero, 
quibus tandem artibus idem philosophus vim illam 
fati solvi posse tradat, mccum intuere. 
CAPUT IY. 


Fatum, ut. ipsimet fatentur, magicis artibus 
solti posse. 


« Nam cum [orte quispiam obsecraret, sibi et 
numen excipere lieeret; Deus cum huic rei minus 
idoneum, quod naturz vinculis constrictus tenere- 
tur, illum esse respouderet, eoque certos quos- 
dam  prccurationum -expiationumque ritas ipsi 
prascriberet, ita subjunxit: 


7241 Vis divina tuo pridem magno impete victrix 
ncubuit generi. Magica hanc fugere arte. licebit. 


τῷ üc' agebatur enim, quemadmodum iste vim 
illam ἀπ ποπ evitore ac declinare posset. 
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Ex quibus manifeste protecto constat, magicam il- A Δι ὧν xal σαφῶς δεδήλωται, ὅτι ἡ μαγεία ἓν «i 


lam artem, que in solvenda fati necessitate ver- 
satur, ad eam utcunque declinandam, hominibus 
divino munere concessam fuisse. » Atque hzec ora- 
tio Porphyrii tota est, non mea. Sed, qui auctor 
homini erat uti magicis artibus fati vim legemque 
solveret, idem cum Deus esset, quidni prohibere 
potuit, quominus fatali suum ipsius templum ful- 
mine deflagraret? Imo vero, qui ad consectanda 
non philosophie, sed magie studia cohortatur, 
ejus mores obscuri esse qui possint? Quid quod 


CAPUT Y. 
Ipsos quoque vates mentiri. 


« Sed quoniam, inquit, accuratam et exquisitam 
astrorum motus, ac proinde futurorum ex eo pen- 
dentium cognitionem assequi non homines modo, 
sed ne dzemonum quidem plerique possunt ; fit ut 
ii persaepe multis de rebus consulti mentiantur.» 
Mox ita subdit : «Etacrem quidem circumfusuin in 
causa esse aiunt, quamobrem falsa edantur oracu- 
Ja, non autem presentes deos sponte mendacium 
atlexere. Szpe itaque falsum dicturos se esse pra- 
uuitiant. Herent isti nihiluminus, atque illos, qua 
stultitia sunt, vel invitos respondere cogunt. Apollo 


τὰ τῆς εἱμαρμένης παρὰ θεῶν ἐδόθη εἰς τὸ & 
ταύτην παρατρέπειν. » Ταῦτά σοι ὁ Πορφύρι« 
ἐγώ. Ὁ τοίνυν µαγείαις παραινῶν λύειν τὰ . 
µαρµένης, πῶς, αὐτὸς θεὸς (v, τὰ πεπρωμέν 
τοῦ ἰδίου ναοῦ χεραυνῷ πιµπραμένου μὴ ἕλυα 
δὲ δὴ μαγεύειν, ἀλλὰ μὴ φιλοσοφεῖν παρορμᾶ 
οὐχ ἄν εἴη δηλος ὁκοῖος ὧν τυγχάνει τὸν τρόπο] 
πᾶσι τούτοις xal Φεύδεσθαι τοὺς θεοὺς 6 abi 
λογεῖ. 


ipsos quoque deos menüri, his verbis confit 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε.. 
"Οτι καὶ ψεύδονται µαγτευόμενοι. 
€ Αλλ' ἤδη χαὶ τὴν γνῶσιν τῆς φορᾶς τὴν d 
xai τὰς Ex τούτων συµθάσεις ἀχατάληπτον el 
θρώποις, χαὶ οὐ µόνον τούτοις, ἀλλὰ xal τι 
δαιµονίων’ ὅθεν xal φεύδονται περὶ πολλῶν 
θέντες.» Τούτοις αὖθις ἐπιλέχει' e Kal τὸ πι 
ἀναγχάξον }γευδη γίνεσθαι τὰ μαντεῖα, οὗ τι 
ῥρόντας ἑχόντας προστιθἑναι τὸ φεῦδος. Πολλάχ 
προλέχουσιν, ὅτι φεύσονται. Ot δὲ µένουσι, xal 
ἀναγχάζουσι διὰ τὴν ἁμαθίαν. Εἶπε γοῦν ὁ 
λων ποτὲ, τοιαύτης οὕὔσης τῆς χαταστάσεως, d 
ξαμεν, πονηρᾶς τοῦ περιέχοντος” 


sane, cum ejusmodi aliquando esset, quam ante descripsimus, ambientis coeli molestior diff 


que tempestas, hunc in modum cecinit : 
Πε me ultra precibus cogas; nam falsa profabor. 


Ac nihil a nobis affingi, vel oracula ipsa fldem fa- 
eient. Sic enim evocatus e diis quispiam respondit : 
Non *odie licet effari, qui sidera cursus, 

Que sedes habeant : vis quippe futura canendi 
ANunc astris constricta manet. » 

Tum ita concludit : « Qua nimirum ex causa ora- 
culorum sxpe vanitas existat, ostendit. » 
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Quibus argumentis tota fati ratio convellatur. 

Jam credo, quam ab omni divinitate vacua deo- 
rum oracula fuerint, plane accitra dubitationem 
ullam intelligis. Nam qui fieri possit, ut vel numen, 
quod natura sua ab omni vanitate sejunctum est, 
si quidem ejusmodi numen per sese est , aliquando 
mentiatur? vel bonus genius mendaciis in frau- 
dein eos, a quibus consulatur, inducat? Quis porro 
aliquid homine majus id fuisse arbitretur, quod 
astrorum motu constrictum teneretur? Nam homo 
quidem, mortalis licet, qui modo virtutis aliquid 
studio tribuat, nulla vi ad mentiendum adduci un- 
quam poterit, quod semel veritatem omni condi- 
tione potiorem habere statuerit: nec jam fati ne- 
cessítatem astrorumve motum vanitati pratexct 


C Kee βίην, κάρτος τε «Ἰόγων" γ/ευδηγόρα 4 


Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθη ἐστιν, ἅπερ ἔφαμεν, 6 
τὰ λόχια. Ἔφη γοῦν τις χληθεὶς τῶν θεῶν' 
Σήµερον οὐκ ἐπέοιχε Aérew. ἄστρων ὁδὸν, i 
6' £6ópax- ἁμαντοσύγης γὰρ év ἄστρασι v 

[πέδητ 
Καὶ ἐπιλέγει' ε«Πέφηνεν ἄρα, πόθεν πολλά 
Ψεῦδος συνίσταται. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 


᾿Α)ασκχευαστιχὰ τοῦ περὶ εἱμαρμέγνης Aó 

"Apa σοι πέπαυται λοιπὺν τὰ τῆς ἀμφιθόλε 
µης, ὅτι μηδέν τι ἣν θεῖον ἐν τοῖς τῶν θεῶν χρι 
Πῶς γάρ ποτε τὸ θεῖον φεύσαιτ᾽ ἂν, τὴν qi 
ἀφευδέστατον, εἴ γε ἄφνευδες τὸ θεῖον; πῶς € 
θὸς δαίµων ταῖς Φενδολογίαις ἁπατήσειέ ποτ 
χρωµένους; Πῶς δ᾽ ἂν εἴη χρεῖττον ἀνθρώποι 
τῶν ἄστρων φορᾶᾷ πεπεδγµένον, θνητὺς p 
&vhp, βραχεῖαν ἀρετῃς σπονδὴν εἰσενεγχάμεν 
ποτ ἂν φεύσαιτο, τἁληθὲς προτιμᾶν προθέµενι 
εἰμαρμένης ἀνάγχην, οὐδ' ἄστρων φορὰν alc 
ψευσάµενος' ἁλλ᾽ εἰ χαὶ τῷ σώματι mop τις, ' 
pov προσφέρει, διαφθείρειν ἐξαναγχάζων τὸν 
λόγον. ἀλλὰ xal πρὸς τοῦτο ἐλευθεροστομῶν 
φθέγξεται’ 


δι; αἱ ignem licet corpori aut ferrum admoveris, quo veraci linguz vim afferas, stabit ille « 


et libera constantique voce exclamabit : 


Occurrat ignis, gladius occurrat : seca : 
Exure corpus : sunquine ardentem sitim 


"Ico μὲν πὺρ, Ito δὲ φάσγανον' véuve (49 
Κάταιθε σάρκας, éuzxAncOünci µου πίνων 


(49) "Ico µέν. Constabit versus, si legetur, "Ito. tv οὖν zip, gácyavov 7 ἴτω, τἐμγε. 


us 
Κε]αινὀν' αἷμα πρόσθε γὰρ κάτω Tac 


"lac ἄστρα, Tn 9 ἄνεισ) ἐς obparóv, 
Πρὶν ἐξ ἐμοῦ σε (50) θῶπ᾽ ἁπαγτῆσαι Aórov. 


Τὸ δέγε λαυπλάνον xal ἁπατηλὸν δαιµόνιον σχήπτε- 
αι, οὓς ἄφρονας σοφιζόµενον, Ty' ἓν of; ἂν τῆς τοῦ 
μέλλοντος προῤῥήσεως ἀποπίπτοι, χαταφυγὴν αὐτῷ 
ας ἁλογίας τὴν εἰμαρμένην πορίζοιτο. Πάντα ὃ εἰ» 
μαρμένης διὰ τῶν χρησμῶν ἀναρτὴσας ὁ δαίµων, xat 
dig ἡμῖν Ex τῆς αὐτοπροαιρέτου χινῄσεως ἀνελὼν, 
ὑάγχῃ δὲ xal τοῦτο χαταδουλώσας, θέα εἰς οἷον xa- 
χῶν δογμάτων ὄλεθρον τοὺς αὐτῷ πειθοµένους χατα- 
ῥέληχεν. EL γὰρ ἄστροις χαὶ εἱμαρμένη οὗ μόνα τὰ 
io, ἀλλά xai τὰς χατὰ λογισμὸν προθυµἰας àva- 
ἑτέον, xa! τις ἁπαραίτητος ἀνάγχη τὰς ἀνθρωπίνας 
ἐδιάζεται γνώμας, οἰχήσεταί σοι φιλοσοφία, οἰχῆσε- 
σι xal εὐσέθεια" οὐδέ τις ἣν τοῖς σπουδαίοις ἔπαινος 
ἐριτῆς, οὐδέ τις θεοφιλία, οὐδὲ τῶν ἐν ἀσχᾖσει πὀό- 
νυν χαρπὺς ἑπάξιος, ἀνάγχης χαὶ εἰμαρμέντς τὴν 
εἰτίαν πάντων ἀναδεδεγμένης. Οὐ 6h οὖν προσήχει 
χααμµέμφεσθαι τοῖς περὶ τὸν βίον πλημμελοῦσιν, 
υὐδέ γε τοῖς ἀσεθέσι χαὶ ἐπιῤῥητοτάτοις, à οὐδὲ 
tX σπουδαίους θαυμάζειν' ταύτῃ δὲ, ὡς ἔφην, ol- 
yotwm τὸ µέγα τῆς φιλοσοφίας Χλέος, obx αὖτο- 
εραιρέτου μελέτης xai ἀσχήσεως, ἀλλ) Ex τῆς τῶν 
ἔπρων ἀνάγχης ἁπηωρημένον. "Opa οὖν εἰς olov χα- 
suy δογμάτων βυθὸν (51) οἱ θαυμάσιοι θεοὶ χαταθε- 
ἔλήχασι (52), χαὶ σχέψαι ὡς εἰς ἁσωτίαν xa ἆδι- 
χίαν, χαὶ ἄλλα µυρία χαχὰ παρορμᾷ xal προτρέπει 


tw τὸ δόγµα, ἀνατροπὴν τοῦ παντὸς βίου ἀθρόως 
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A  Ristingue nostro : sidera in. terram prius 


Labentur, aute siderum tellus plugam 

Invadet, ore quam tibi nostro excidat 

Vox ulla mendaz. | 
At gentium illusor, et fraudium artifex demon, hoc 
nimirum callide finxit, quo facilius insanis homi- 
nibus imponeret; atque, ubi res aliter quam prz- 
dictum ab eo foret, eveniret, ad fatum continuo, 
perfugium sibi ac receptum pararet. Jam vero, cum 
ipse omnia suis illis oraculis ex fati necessitate 
suspendit, atque id etiam, quod pro libertatis no- 
strz? motu ac. potestate agitur, funditus sublatum, 
eadem servitute constrinxit; videsis, obsecro, quam 
in exitialem dogmatum pestem suos ille sectato- 
res conjecerit. Nam si astris atque fato, non ex- 


D ternarum modo reram, sed earum etiam cupidis 


tatum, qux mentis et intelligentize ductum sequumn- 
tur, alligandze rationes erunt, si lumanz cogita- 
tiones atque sententiz vi quadam inzxorabilis ne- 
cessitatis agentur ; nulla jam profecto philosophio 
est, nulla religio; probis laus ex virtute nulla; 
nulla Dei benevolentia, nullus denique fructus su. 
Sceptorum laborum contentione dignus, cum ne 
cessitali atque fato rerum caus: omnium assignen- 
tur. Enimvero nec improbis 943 deinceps , aut 
impiis, omniumque adeo scelerum turpitudine la- 
borantibus succensendum erit; nec virtutis ama 
toribus laudis quidquam honorisque tribuendum. 
Ex quo profecto sequitur, quod ante dicebam, in- 
gens illud philosophie decus periturum, si astro 


χατεργαζόµενον. El γοῦν τις αὐτόθεν πιστεύσοι τοῖς C rum ex necessitate, non ex voluntaria meditatione 


θευμαστοῖς τῶν θεῶν χρησμοῖς, ὅτι τὸ ἀληθεύειν xol 
*) ψεύδεσθαι, xal (55) οὐχ ἡμέτερον ἔργον jv, ἀλλὰ 
«κ ἁπαραιτήτου εἰμαρμένης, καὶ τὸ θέλειν ἐπὶ στρα- 
τείαν, ἢ ἐπ᾽ ἄλλο τι τῶν πρακτέων ὁρμᾶν, xal τὸ μὴ 
UDuty τὰ τοιάδε' πῶς o)x ἂν ἐθελήσειεν ἀμελεῖν xal 
Ἡταῤῥαθυμεϊν ἓν ἅπασι τοῖς μὴ ἄνευ χαµάτων xal 
τόνων, χαὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν προθυµίας χατορθοῦσθαι 
ἑνναμένοις» Ei γὰρ ἐξ εἱμαρμένης τόδε τι γενῄήσε- 
Wa νοµίζοι, εἴτε πονοίηµεν ἡμεῖς περὶ αὐτὸ xal 
σπυδάζοιµεν, εἴτε xaX μὴ, πῶς οὐχ ἄν τις ἐθελήσειε 
ὁ ῥᾷον αἱρεῖσθαι, παρεὶς ἑαυτὸν xal ἀμελῶν, ὡς 
ἱμαρμένης xai ἀνάγχης γενησομένου τοῦ πρα- 
Ἰημένου; "O0tv χαὶ λεγόντων ἐστὶν ἀχοῦσαι τῶν 
πλλῶν, ὅτι ἄρα, Πραχθήσεται τοῦτο, εἴγε εἶμαρ- 


"tl μοι; xol, Τί µε χρῆ παρέχειν ἐμαυτῷ πράγματα; D 


γὰρ à ἐπὶ στρατείαν ὁρμῶν οὐκ Ex προαιρέσεως 
θἀείας τοῦτ᾽ ἔπραττεν, ἐλαυνόμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἔξω- 
ἓν ἀνάγχης, δηλονότι καὶ ἐπὶ λῃστείαν (54) καὶ 
Ὀμδυρυχίας. xa ἐπὶ τὰς ἄλλας ἤτοι ἀνοσιουργίας 
x1 ἀχολασίας. f) χοσµίους καὶ σώφρονας ἑἐπιτηδεύ- 
δις πῶτο γὰρ ἂν εἴη ἀκόλουθον τῷ περὶ εἰμαρμέ- 
ης λόγψ. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα μὴ ἐξ αὐτοῦ ἡγούμενος 
ἐχειρεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἔξωθεν ἀνάγχης, προσέξοι ἄν 
τηε τῷ γουθετοῦντι, χαὶ διδάσχοντι μὴ ἑαυτὸν ἔπι- 


. (39) Ἑμοῦ σε. Rescribendum videtur σοί, claris- 
fimo sensu. 
91) Bv6cv. Montac., βάραθρο». Elige. 


4 θεοὶ καταξεδ.ιήκασιν. Videtur accusativus 
«iuis desiderari, pula ἡμᾶς τοὺς θεραπεύοντας, 


studioque pendebit. Vide ergo quam in οσα [μπι 
dogmatum voraginem clientes suos egregia numi- 
na conjecerint ; atque ut ejusmodi sententia, dum 
ad nequitiam, injuriarum licentiam, aliorumque 
malorum vim ac multitudinem infinitam exstimulat, 
vit: simul universe perniciem ultimam moliatur. 
Nam ubi quis semel praeclaris deorum permotus 
oraculis, in animum induxerit suum, vera paritet 
falsaque loqui, voluntatem ad militiam adjungere, 
aut rem ejusmodi aliquam persequi, vel contra fu. 
gere, inexorabilis fati esse, non nostrx potesta: 
tis : quis non eum continuo videat, quzecunque sine 
molestiis atque laboribus, nostraque adeo conten. 
tione perfici non poterunt, in iis omnibus langui- 
dum et inertem futurum? Etenim qui certo quo- 
dam fato hoc illudve futurum sibi persuaserit, sive 
aliquid ipsi quoque laboris et industrie contuleri. 
mus, sive non; eum tu facilioribus mollioribusque 
delecis, non dissolute ac negligenter victurum 
putas, qussi necessario futurum illud sit, quod 
agendum fuerit? Et vero plerosque propterea slc 
loqui audias, Fiet tllud omnino, si fatum ita meum 
tulerit. Quorsum autem frustra molestus ipse mihi 
sim? Nam qui militiam seclatus est, is si non eo 


not al. simile; sive potius absolute positum intel- 
igas. 

(55) Καὶ οὐχ. Tp. tellít istud xa/, recte. 

(54) Καὶ ἐπὶ Ancr. Alter ο manuscr. leg. καὶ 4 
ὁπὶ λῃστ., recte. 
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voleus ac sua se sponte contulit, sed externa qua- A διδόναι ἔχδοτον τοῖς προειρηµένοις; Εἴποι 


dam necessitate compulsus ; liquet profecto de ez- 
teris idem sentiendum esse, qui vel latrociniis, vel 
sepulcris effodiendis, vel aliis impietatis atque in- 
temperantiz generibus, aut etiam honestioribus ac 
sanioribus institutis se dediderint. Hoc enim ex 
ista fati ratione consequens plane est. Qui ergo 
semel in eam inductus opinionem fuerit, nihil 
istorum sua se voluntate persequi, externz neces- 
sitati tribuenda esse omnia : qui ficri poterit, ut se- 
se, ab iis abstinendum monenti ac przcipienti, di- 
cto audientem prsebeat? Referet utique monitori 
suo, quemadmodum nonnullis, qui superiori me- 
moria vixere, contigit, Ad quid hzc tu mihi mo- 
nita, bone vir? Nec enim integrum mihi est hanc 
nientem consiliumque mulare, quando jam fatum 
occupavit. Quid me porro juvet contendere, ubi ne 
optandi quidem facultas arbitriumque relinquatur, 
nisi optare fatum quoque mihi sit? Optabo vero si 
fatum erit, ut nihil prx»cipias, 94A ipsamet fati 
necessitate adactus. Cur ergo frustra molestus ipse 
tibi es ? Urget nimirum eadem te necessitas, atque 
ut ista mihi suadeas, omnino cogit. At quorsum 
hac in re tantum studii? Cassa quippe et inutilis 
cohortatio tu3 est. Nam in rem ipsemet incumbam 
ultro, si fatum erit; sin autem, inanis est utrius- 
que contentio. Quidni autem, dissoluto potius ani- 
mo, qui hac semel imbutus opinione sit, hunc in 
nodum loquatur ipse secum : Mihi vero certum est 
labori parcere, nullamque mihi frustra molestiam 
facessere; necessario enim, quidquid in fatis crit, 
eveniet. At vero qui rei cujuscunque vel studium 
persequitur, vel praecepta tradit; qui seipsum aut 
aliam quemlibet adhortatur, uti vel morem gerat 
vel jussa negligat ; peccatum aut admittat. aut. fu- 
giat; vel arguat improbos, vel probos laude affi- 
ciat: is, non palum et aperte libertatis arbitriique 
nostri facultatem ac potestatem relinquit, fati no- 
men ei solum ac vocem adjungit? Perinde omnino, 
ut si quis illam boni naturam, qua, hoc statu re- 
rum, optime animantes reguntur, mali nomine 
appellaret. Sic enim, cum plane sentiamus, vel ad 
erudiendos liberos, vel ad plagas improbis man- 
cipiis infligendas, vel ad quiulibet sive amplecten- 
dum, sive rejiciendum, non alterius nos caus ne- 
cessitate cogi, sed prorsus voluntario nostra li- 
bertatis impetu ad haec similiave consilia ferri: 
errare is merito fallique censeatur, qui hoc 
omnia fato quodam fleri dixerit: quo non conten- 
tionem modo studiumque nostrum, sed alios etiam 
vel cohortandi vel commonendi vim ac voluntatem 
infringat, qua tamen ratione potissimum res ho- 
minum videmus bene feliciterque succedere. Jam 

(55) Ταῦτα γάρ. Malim, τοῦτο γάρ, sequitur enim 
«b µεταθάλλειν. 

(6) Ἀ.1.1 el χαὶτόσε παραινεἴν. Totum hoc mem- 
brum abesse posset, cum przecesserit παραινεῖν xal 
διδάσχειν, Sed Gizcorum hzc. περισσολογία fuit, 


eliam σοφωτάτων. Cujusmodi apud Platonem ipsum 
pleraque, singulis in paginis, ἐκ περιουσίας dicta 


B 


πρὸς τὸν νουθετοῦντα, ὡς xal τῶν πρὸ ἡμᾶ 
εἴρηται" TÉ. µε, ὦ ἄνθρωπε, νουθετεῖς; Ταῦτα 4 
οὐ δήπου ἐστὶν ἐπ᾽ ἐμοὶ, τὸ µεταθάλλειν cv 
ρεσιν ἡ γὰρ εἰμαρμένη προχατείληφε. TL: 
συντετάσθαι πρὸς ἃ οὐδὲ προθυμεῖσθαι δυνῆσι 
μὴ καὶ τοῦτο χαθείµαρταί por; ἩΠροθυμήῄσοι 
εἰ χαθείµαρται, xal ἄνευ τῆς σῆς διδασχαλ 
τῆς εἱμαρμένης ἀγόμενος. Τί οὖν µάτην ( 
ἐἑνοχλεῖς; 'AXX εἰ xal τό σε παραινεῖν (560) ᾿ 
δάσχειν φήσεις χατὰ ἀνάγχην ἐπιτελεῖσθαι 
παραινεῖν xal πείθειν ἐμὲ τοιαῦτα” ἀλλὰ κάν 
τἰ χρῆ σπουδάζειν; ἀργὴ γὰρ xa ἀνωφελὴς 1) 
νεσις. El γὰρ εἴμαρταίΥ pot, φιλοπονῄσω; εἰ 

εἴμαρται, µαταίαν ποιεῖσθαι τὴν σπουδὴν ἀμφι 
συµθῄσεται. Πῶς δὲ οὗ, μᾶλλον ἀποῤῥαθυμῶ) 
ἂν πρὸς ἑαυτὸν ὁ ταύτην ἔχων τὴν δόξαν, "Α΄ 
δαμῶς φιλοπονήσω, μηδὲ µάτην ἑνοχλήσω | 
γενήσεται γὰρ τὸ εἰμαρτὸν ἐξ ἀνάγχης. Ὁ d 
τι σπουδάζων f| χαὶ ξιδάσχων, ἡ προτρέπων 

ἢ ἄλλον, καὶ τὸ πείθεσθαι καὶ τὸ μὴ πείθεσθι 
τὸ ἁμαρτάνειν 1d) μὴ, τό τὲ ἐπιτιμᾷν τοῖς d 
νουσι, xai τὸ ἐπαινεῖν τοὺς χατορθούῦντας, T 
ἑναργῶς ἑλέγχεται τὸ μὲν ἔργον χαταλιπὼν τι 
ἡμῖν xai τοῦ αὐτεξουσίου, τὸ δὲ τῆς εἶμα 
ὄνομα αὐτῷ συνάπτων µόνον; Ὥσπερ e? τις! 
ἀγαθοῦ φύσιν, ἧς κατὰ τὴν παρουσίαν Apres 
χεῖται τὸ ζῶον, τῷ τοῦ χαχοῦ προσαγορρύει & 
Οὕτω γὰρ ἐπεὶ ἐναργῶς ἑαυτῶν αἱσθανόμεί 
βιαζοµένων ὑπ᾿ ἄλλης τινὸς αἰτίας ἐν τῷ πα 
τοὺς υἱεῖς, χαὶ µαστίζειν τοὺς οἰχέτας ἁμαρτά" 
χαὶ ἐν τῷ τόδε τι βούλεσθαι, καὶ μὴ βούλεσθα 
αὑτοτελῶς Ex τῆς ἰδίας ἐξουσίας εἰς τὰς τοιαύ! 
νέσεις ἁ ριχνουµένων, ἁμαρτάνοι ἂν ὁ ταῦτα 
γίνεσθαι χαθ᾽ εἱμαρμένην, ποὺς τῷ παραλύε 
τάς τε ἡμῶν αὐτῶν προθυµίας, xaY τὰς εἷς 

γινοµένας παραχλήσεις xal νουθετήσεις, ἐξ di 
μεν μάλιστα χατορθούµενα τὰ τῶν ἀνθρώπω 
γµατα. Καὶ μὲν xal νόµους ἀνατρέποι ἂν ο 
λόγος, τοὺς τοῦ συμφέροντος ἕνεχεν ἀνθρώπο 
µένους. Τί γὰρ δεῖ προστάττειν ἡ ἁπαγορενει 
ὑφ᾽ ἑτέρας ἀνάγχης χατεσχηµένοις; ἁλλ᾽ οὗδ 
ἁμαρτάνοντας δεῄσει χολάζξειν, μὴ παρὰ τὴν 
αἰτίαν ἡμαρτηχότας, οὐδὲ τοῖς τὰ χάλλιστα 


D τουσι τιμὰς ἀπονέμειν, ὧν ἑχάτερον πολλὴν 


παρέσχηχεν εἰς ἀναστολὴν ἁδιχίας xai εἰς εὖ 
ἑτοιμότητα. ᾽Αλλὰ xal τὴν πρὸς τὸ θεῖον εὖσα 
ἀνατρέποι ἂν. 02 ἡ δόξα, εἴγε μηδὲν ἡμῖν ὁ 
μηδὲ μὴν αὐτοὶ οἱ τῶνδε χρησμῳδοὶ, uf εἰ 
νοις, Mf εὐσεθοῦσι συμθάλλονται εἶμαι 
ἀνάγχαις πεπεδηµένοις. Τὸ δὲ δίχην ἀφύχων 
χινεῖσθαι ἡμᾶς, τῇδε xal τῇᾷδε ὑπό τινος ξξωί 
νάµεως νευροσπαστουµένους, εἰς τὸ bc àw 
reperias. 

(57) Πρὸς tx zapaA. Rec6us videretur, «t 
παρ. Áut si πρὸς τῷ retinetur, legendum pu 
πρὸς δὲ τῷ, ut nona fnde periodus ineatur ; tu 


infra post πράγματα. minori distinctione opu 
rit. Prior tamen conjectura magis placet. 
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ἐθελῆσαι τάδε πρᾶξαι, xol ἑλέσθαι παρὰ προαίρεσιν A ipsas quoque leges ad hominum utilitatem et com. 


Iupz, πῶς οὐχ ἂν cir ἀναιδὲς xaX ἀναισχνντότατον ; 
ἐπείπερ ἑναργῶς αἰσθανόμεθα ἑαυτῶν ἡμετέρᾳ ὁρμῇ 
xii χινῇσει τάδε τινὰ προθυµουµένων, xat ἀμελούν- 
των ζάλιν ἑαυτῶν ἀντιλαμθανόμεθα, χαὶ παρὰ ταύ- 
τν τὴν αἰτίαν χατορθούντων, T, μὴ χατορθούντων, 
χαὶ ἐξ οὐδενὸς ἑτέρου βιαζοµένων’ ἀλλὰ τὰ μὲν ἔχου- 
ci» νώμῃ αἱρουμένων, τὰ δὲ φευγόντων, xai παραι- 
εωμένων Ex τῆς ἡμῶν αὐτῶν προαιρέσεως. Οὕτω δὲ 
ὄρα ἱναργὴς ἣν ὁ τοῦ αὐθεκουσίου λόγος, ὥστε ὁμοίως 
τῷ ἀλγεῖν χαὶ τῷ Ίδεσθαι, ναὶ τῷ τόδετ, ὁρᾶν, xai 
v6 ἀχούειν, οὐ συλλογισμῷ, ἁλλ᾽ ἑνεργείᾳ καταλαμ- 
ἐπομένων (58). συναισθέσθαι ἑαυτῶν ἐξ ἡμῶν αὖ- 
τῶν χαὶ tre ἡμετέρας βουλῆς ὁρμώντων, xal τάδε 
«ui αἱρουμένων, τινὰ δὲ ἀποστρεφομένων' ὥστε ἐξ 
ἅπαντος τὸ ἐλεύθερον, xat τὸ αὐτεξούσιον τῆς ἐν ἡμῖν 
χογισῆς καὶ νοερᾶς φύσεως ἑνδίχως ὁμολογεῖσθαι. El 
E χαὶ παρὰ προαίρεσιν μυρία συµθαίνοντα ἡμῖν 
οὓς Τολλους τῶν ἀνθρώπων ταράττει, διαιρετέον 
ἐνταῦθα τὴν τῶν ἐν οἷς ἔσμεν φύσιν, xaX τὸν λόγον, 
xU ὃν τὰ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν γίνεται, ἐπιθεωρητέον. θὕτω 
Υὰρ χαὶ τούτων τὸ αἴτιον οὖτις ἄλογος ἀναδέξεται 
εἱμαρμένη. λόγος δὲ πάλιν ἄλλος τῆς τῶν ὅλων προ- 
νέας ἀπηρττμένος. Φὲρ' οὖν ἐπιμελῶς τὸ πρόθληµα 
ἐεισχεφώμεθα. 


modum institutas hzxec opinio labefactat. Nam cui 
tu bono, aut imperes iis quidpiam, aut vetes, qui 
jam alia constricti necessitate teneantur? Imo nec 
hominum scelera punire oporteat, quippe qui pro- 
pter eamdem causam peccarint nihil: nec eos con- 
tra, qui przclare se gesserint, honoribus przmiis- 
que donare; quod utrumque tamen cum ad im- 
probitatem coercendam, tum ad excitandum vir- 
tutis studium, momenti semper ac virium plurimum 
habuit. Adde religionem ac pietatem iu. Deum ea- 
dem sententia ruere, si nec Deus ipse. nec vati- 
ciniorum istorum auctores, 945 nobis hac semel 
fati necessitate obligatis, precibus licet ac religioni 
operam demus, przsidii quidquam aut emolumenti 
conferre possint. Nos porro more brutorum ani- 
mantium, huc illucque trahi, esterna vi, quibus- 
dam quasi funibus circumactos, ut alia necessario 
facere velimus, alia contra seusuin mentemque no- 
stram eligamus, cui non indignissimum ac turpis- 
simum jure videatur? maxime cuin nos ad alia 
sponte quadam impetuque nostro ferri sentiamus , 
aija rursus cum negligimus, nostri tum ipsi quo- 
que domini compotesque maneamus; adeoque in 
causa simus, quamobrem feliciter quid, aut secus 


eveniat, cum vis aliunde nulla nobis afferatur, atque hiec uli optamus ultro, sic illa vicissim eadem 
pae libertate, aut defugiamus omnino, aut ex parte detrectemus. Et vero tain certa nobis explo- 
rstaque est baec arbitrii nostri ratio, ut perinde ac dum aut dolemus ipsi, aut l:tamur, aut videmus 
quidpiam, aut audimus, id a nobis re ipsa, non ratiocinatione ulla percipi sentimus, ita nos sponte 
esilioque nostro duci, ac delectis nonnullis, ab aliis abhorrere sentiamus. Prorsus, ut illam arbi- 
Wü potestatem, penes naturam hanc nostram ratione et intelligentia przditam esse, fateri nemo 
κος debeat. Sin autem quod inflnita quoque nobis prater voluntatis consiliique rationem eveniant, 
M hominum vulgus perturbat; tum vero et distinguenda secernendaque rerum illarum, in quibus 
versamur, natura erit, et illa simul ratio consideranda, per quam ea fiant, qu:e potestati. nostra: 
subducta sint. Sic enim ejusmodi quoque rerum causam non absurdo fato, sed alteri consilio ex 
divina res in omnes Providentia suspenso, tribuendam et assiguandam esse constabit. Aye ergo, qu- 


sionem istam diligenter excutiomus. 


Πάντα μὲν ἀθρόως ix Θεοῦ προνοίας εἴναί τε Primum quidem divinze Providentie nutu, cum 


χαὶ διοιχεῖσθαι, οἱ τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας ΟΞσμοὶ 
ὀσορεύουσιν' Ίδη δὲ χατ εἴδος ἰδίως ἔχαστα τῶν 
Ἱπνομένων, τὰ μὲν ἕξει (59), τὰ δὲ φύσει, τὰ 
ὃ (paf καὶ φαντασί1, τὰ δὲ λογισμῷ καὶ οἰχείᾳ 
χρίσει τε χαὶ προαιρέσει χινούμενα' γαὶ ἄλλα μὲν 
χατὰ προπγούμενον λόγον γιγνόµενα, ἕτερα δὲ κατ 
ἐπισνμθεθηχότα τοῖς προηγουμένως γεγονόσι, ποιχί- 
τν καὶ πολύτροπον τὴν τοῦ παντὸς συνεστήσατο διαᾶ- 
Yursw, ἑχάστῳ Ὑένει τῶν ὄντων ἰδίαν xaX ἀφω- 
βαμένην τινὰ φύσεως χατασχενῦν τοῦ τῶν ὅλων al- 
"mo διανείµαντος. Σχολή μὲν οὖν τις tbv περὶ τῶν 
Duy διεξέλθοι λόγον τὸν δὲ περὶ τοῦ αὑτεξουσίου 
ῥᾷον χαταµάθοι ἂν ὧδε. Ἐπεὶ μὴ μονογενές τι χρῆ- 
μα, unb ἐχ μιᾶς συνεστὼς φύσεως τυγχάνει ὧν ὁ 
ἄνθρωπος, Ex δυοῖν δὲ ἑναντίων εἴληχε τὴν σύνοδον, 
σώματος xal φυχῆς' τοῦ μὲν χατὰ συμθεθηχὸς ὁρ- 


(88) Κατα ΛΊαμόδανομένων. Forte legend, sit xaza- 
λαμβανομένοις, ut conveniat cum pracedeutib. τῷ 
ἀιγεῖν, ele. 

(99) Τὰ μὲν ἕξει. Ἔνσις, ut πολύὐσημόν tt, sic et 
ἑατόροις ἀντικείμενον. loc quidem loco E£:; et 


esse, tum regi simul universa, ver: religionis de 
creia sanciunt. Jam vero, quz fiunt singula, pro 
sua quaque ac peculiari forma, dum alia quidem 
habitu, alia natura, rursusque alia impetu atque 
sensu, alia vero ratiocinatione, ac judicio, suaque 
adeo sponte arbitrioque inoventur: dumque simi- 
liter alia superiori quadam et przvia ratione fiunt, 
alia modo superiorum vim ac du^tum consequente, 
variam ac multiplicem hujus universi speciem or- 
natumque conflarunt; cum auctor omnium moli- 
torque Deus suam cuilibet rerum generi singula- 
remque nature conditionem attribuerit. Ac cz- 
terarum quidem vim alque rationem exsequi com- 
plectique difficile fuerit; arbitrii vero libertatem 
liunc in modum ostendere, longe facilius. 3469 
Cum liomo non res una quxdam sit atque simplex, 


φύσις opponuntur : meo judicio, quod τὸ μὲν Έξει 
χινεῖσθαι sit ἓν τοῖς ἀλόγοις, τὸ χατὰ suvfüstav, v 
vero φύσει, ἀπὸ ταὐτομάτου, xa καθὼς ἕκαστον . 
πέφυκεν. 
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tuit, quam ejus te velut interpretem ac sequesirem A σὲ αὐτοῖς τούτου πρόξενον γενέσθαι. Εὐθυχὶ 


habuissent. Quippe Euthyclem illi quinquertionem, 
quasi munera a patrie hostibus accepisset, iu vin- 
cula conjecerant ; nec eo contenti in ipsius, demor- 
tui licet, imagines injuriosi quoque fuerant. Donec 
superi facinoris indignitate comminoti , gravissi- 
mam iis famem immitterent, qua sane confecti 
periissent, nisi opis aliquid ab responso tuo acce- 
pissent , quo altilium hominum observantiam iis 
precipiebas, qui nempe diis non minus placerent , 
quam ab pultis confectoribus saginati boves. Et iis 
quidem casis, demulcere vos interdum homines 
placareque possunt : ceterum nihilominus vos, imo 
€tiam magis hominum quam boum pinguedine de- 
lectari, vel ex eo constet, quod ubi duo tresve 
duntaxat hoc altilium genus leserint, tum integro 
nonnunquam aut oppido, aut populo irasci vehe- 
»entius et succensere soleatis. Debuisses ergo, 
bone vates, non jam vates, sed unctor esse, aut 
certe unctor simul atquc vates , ut Delphicum ali- 
quod uti oraculum, ita gymnasium haberemus. Nec 


τὸν πένταθλον ἑνέθαλον εἰς εἰρχτὴν, αἰτιασάμ 
τὸν ἐπὶ τῇ πατρίδι εἰληφέναι δῶρα ᾽ xaX « 
κοῦτο, ἀλλὰ xaX ἀποθανόντος, xai οὗτοι εἰς 1 
νας ἐξύδριζον, ἕως οἱ θεοὶ, οὐκ ἀνασχόμενοι 
νοµένων, ἐπαφηχαν αὐτοῖς τὸν χράτιστον Aui 
ὑπὸ λιμοῦ διώλοντο ἂν, εἰ μὴ Tj παρὰ σοῦ 3A 
θεια, λέγουσα, ὅτι δεῖ αὐτοὺς τιμᾶν ἄνδρας πε 
μένους, οὓς οἱ θεοὶ φιλοῦσιν οὐχ ἦττον T) οὓς « 
τοποιοὶ πιαίνουσι βοῦς δι ὧν ὑμᾶς οἱ & 
ἑνίοτε θύοντες πείθουσιν * οὐχ ἧττον ἴσως , ἆ 
πολὺ μᾶλλον παχέων βοῶν ot παχεῖς ἄνθρω 
Φραίνουσιν ὑμᾶς οὕτως, ὥστε ἑνίοτε ὅλῃ πι 
ὅλῳ ἔθνει ὀργίξεσθαι, ἑνὸς f) δυοῖν ἁδικχούντω 
τὰ θρέµµατα. Ὡς δὴ ὤφελες, ὦ µάντι , ἆ 
ἡμῖν ἀντὶ µάντεως γενέσθαι, ἢ xaX µάντις ( 
ἀλείπτης, ἵν T] ὥσπερ χρηστήριον Δελφιχὸ 
xai γυμναστήριον ! Καὶ γὰρ οὐδ' ἀλλότριον 1 
voc Πυθικοῦ Πυθιχὸν εἶναι χαὶ τὸ γυμναστήριο 
τοις ἐπισυνάξω χαὶ & φησιν ἐπελέγχων, ὡς X 
τυράννους χολαχεύειν εἰώθασιν οἱ περὶ ὧν ὁ | 


enim a Pylhico certamine alienum erat, uti gymnasium quoque Pythicum existeret. » Ve! 
superioribus l'opportune subjunxero, quibus idem tyrannis etiam ipsis eos, de quibus adbuc 
mur, deos, adulationibus palpari solitos coarguit. Sic igitur de Cypseio. 


9393 CAPUT XXXV. 

Deos ipsis etiam tyrannis adulari solitos. 
Feliz, qui properat nostras subiturus in edes, 
Cypselus /Eucides, cui serviet alta Corinthus. 

« Ergo tyranni quoque ipsi, non modo tyrannorum 
irsidiatores, felices vobis ac beati, 
Cypselus, exitium quondam pestisque Corinthi, 


simulque Melanippus ille, qui Geloorum urbem 
opibus ac felicitate cumulavit. At quis tandem, 
scelerate demon, si felix Cypselus est, felicem quo- 
que Phalaridem, moribus plane geminum, fuisse 
«eget ? Quare verius utique caneretis : 


Et Phalaris felix, et Melanippus erant, 
Quos divina duces olim discordia sensit. 


Et sane, memini me aliquando molle ac solutum 
abs te de Phalaride responsum audire, quo homi- 
nem celehrabas, quod insidiatores quosdam suos, 
ubi aliquandiu c:di jussisset , eos tandem ob to- 
lerauti2 singularis exemplum admiratus dimisisset. 
Loxias videlicet, ac Jupiter pater moras Phaalaridi 


& qp. τε. 

(51) Εὐθυκ.έα. De hoc Euthycle nihildum me- 
mini. 

(98) Καὶ MeAdviuxzog. Historiam integram da- 
bunt inter cxteros, Athenzus |. xin, p. 602, ex 
Heraclide Pontico, et /Elianas, Var. Histor. lib. 11, 
cap. 4, sed cum aliqua varietate. Noster autem 
lleraclidi propior est. 

(39) Τῇ ΓεΛλώων zóAet. Virgil., 4neid. 1! : 

Apparel Camarína procul, campique Geloi, 

Immanisque Gela, fluvii cognomine dicta. 

Grxcis modo Γελαῖοι, modo Γελῶοι, nonnunquam 
et Γελῆνοι, Latinis fere Gelenses, aut Geloi. Lon- 
gissime latissimeque patebant, Gelam inter et 
Naufriam amnes, urbs ipsa tam ampla, ut immanis 
a Virgilio dicta sit, suumque ac proprium aliquan- 
diu regem habuerit. Alii ab his Gelze, seu Geli, de 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AE. 

"Oti xal τοὺς τυράννους éxoJdxevo 
ὍὈ.διος οὗτος àrtp, ὃς ἐμὸν δόµον ἑσκατε 
ΚύγεΊος Αἰαχίδης, βασιλεὺς κ.1ειγοῖο Kof 
« Οὐχοῦν xai οἱ τύραννοι, οὐ μόνον οἱ τῶν τι 
ἐπίθουλοι, 


Κύψελος, ὃς δὴ ποΏ.λὰ Κορίνθῳ πήµατα t 
xai Μελάνιππος (58), ὁ πολλὰ ἀγαθὰ τῇ Γελι 
Ast (39) τεύξας. Πιῶς δ' εἰ Κύψελος ὅλθδιος, € 
δχιµον, οὗ xaX Φάλαρις ὅλδιος , ὁμότροπος 

Ψέλῳ; "Ωστ' ἂν ἐχείνως ἄμεινον εἴναι ὑμῖν 


Εὐδαίμων Φάλαρις (40), καὶ Με.λάγισπο 
θείας ἁγητῆρες é&v ἀγθρωποις διχογοίας. 
"Hxouca δέ σου xal διαλελυµένον χρησμὸν 7 
Φαλάριδος, ἐπαινοῦντα xal τιμῶντα, ἔτι λαθ 
θουλεύοντας ἡχίσατο μὲν (41), χαρτερούντας 
µενος ἀφΏχε, Λοξίας xai Ζεὺς πατΏρ ἀναδολ 
φίσαντο θανάτου Φαλάριδ:, ἀνθ᾽ ὧν ἡμέρως X 
xaX Μελανίππῳ προσηνέἐχθη. 'AXX εὖγε * χο 


quib. infra p. 275 D. uu 

(40) Εὐδαίμων Φάλαρις. Ludit in distic 
quod ad perpetuam Charitonis et Melanippi 
tie memoriam Pythia fuderat, 

Εὐδαίμων Χαρίτων. καὶ Με.άνιππος É 
θείας d rnc ει ἑρημιερίοις φιωόζητος. 
Sic enm Athen:xus. Observàt autetn hoc ii 
cho, pentametrum hexametro priorem fuis 
hic etiam videmus : quod idem a Dionysio q 
Atheniensi, cognomento πθο, suis in Ele 
clitatum ait, tametsi apud /ZElianum hex 

premitatur. 

(41) "Hxicazo μέν. lta Athenzus. Àt Ali 
lus Charito vapulat, Melauippus sponte se 
ambo pelluntar ex Sicilia. 
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ἡμῖν τὰ περὶ τοῦ θανάτου ἔδειξας xal τῖς ζωᾶς, ὅτι A mortis decreverunt, quod lenius Charitonem et 


χλλλιστόν τί ἐστιν dj ζωή.» Ἐπὶ τούτοις ἅπασι xal 
«x προσχεἰσθω. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AG. 

Ότι καὶ τὴν ἄψυχον ὕ ην σέδειν προσέταττο». 
(Allá καὶ Μηθύμνης (42) νγαέταις πολὺ «1ώϊον 
falinróv τιμῶσι Διογύσοιο κάρηνον. Lean, 

θύουσι γὰρ αἱ πόλεις xal τελετὰς ἄγουσιν, οὐ µόνον 
φαλληνοῖς Διονύσοιο χαρῄνοις, ἀλλὰ χαὶ λιθίνοις, xal 
Ἰάλχέοις, xai χρυσέοις. (45) Οὐ µόνον φαλληνοῖς, 
ἁλλὰ χαὶ αὐτοῖς τοῖς Διονυσίοις, xal ἄλλοις παμτόλ- 


Melanippum habuerit. At tu vit: mortisque ratio- 

nes, vix licet, przeclare tamen expressisti, dum hoc 

facto vitam eximium quiddam esse comprobasti.» 

Quibus omnibus hoc postremum adjungamus. 
CAPUT XXXVI. 


Jllos etiam jussisse, ut materia inanima coleretur. 
« Dies !'ibi Metliymna felicius incola cedet, 


Si Bacchi caput ex. tereti venerabere ligno. 


Passim quippe civitates , non lignea modo, sed 
etiam lapidea, :rea, aurca Bacchi capita, sacrificiis 
ac statis religionibus venerantur : imo non Bacchi 
tantum capita , sed alios etiam plerosque deos , qui 


la, Ἡσιοδείοις θεοῖς. Τρὶς yàp ὡς ἀληθῶς μύριοί B Hesiodi fabulis celebrantur. Enimvero triginta 


ἠσιν ἐπὶ χθονὶ πουλυθοτείρῃ, οὐκ ἀθάνατοι, ἀλλὰ λί- 
έως: xaX ξύλινοι δεσπόται ἀνθρώπων’ ol, εἰ ἀνθρώ- 
suy ὕθριν τε xal εὐνομίην ἐφεώρων, οὐχ ἂν τοσοῦ- 
ες ἤρθη λῆρος, ὥστε xai ἤδη xal μέχρις ὑμῶν κε- 
χωρηχέναι: τὸ χαχὸν, ἐπιδιαθὰν xaX εἰς τὸν Ὄλυμπον, 
Uh, east, θεῶν ἔδος ἀσφαλὲς αἱεί. Καΐτοι εἰ ἄσφα- 
Mefv, οὐκ ἣν ἐπιδατὸν λἠρῳ, οὐδ' ἂν εἷς τις Όλυμ- 
fluv εἰς τοῦτο ἦλθε παρανοίας, ὥστ' ἐλάῖνον χορμὸν 
(scat * ὃν oi Μηθυμναῖοι σαγἠνης ἑμπλαχέντα τοῖς 
Mw ἀνείλχυσαν, καὶ δὶς, εἰ βούλει, χαὶ τρὶς, xal 
ελεονάχις ἓν τῷ αὑτῷ σαγηνεύοντες ἄνθρωποι, xal 
ἐξ ἐχείνου εἰς τὸ Λιδυχὸν ἑξοχείλαντες, οὐδ εἰς τὴν 
Ti» ἔξω ἐχθαλόντες αὐτύν ' ἐπεὶ οὐχ ἂν, μὰ τὸν Διό- 
Ἀσον, ἔτι αὐτοῖς ἑνεπλάχη τοῖς λίνοις. ᾽Αλλ' ἐξ ἄκρου 


χεφαλοειδὴς ὁ χορμὸς (Απολλον , ξένου (44) χατα- c 


σκευάσματος!) τί mot! οὖν ἔπραττεν Ev τῷ πελάγει; 
ἑκερήσειον ἄν τις. Τί γὰρ ἄλλο f| ἐχάθητο; vi τὸν 
Δία, ἀναμένων ἕως ἄνθρωποι µαινόµενοι (οὐ γὰρ 
φήσω ὅτι xal θεοὶ) ἐγχυρήσαντες αὐτῷ, οὐ Διοπετὲς, 
ἀλλ Ποσειδωνοπετὲς ἡἠγήσωνται, χἄπειτα εἰς ἄστυ 
ἀταγάγωσιν, ὥσπερ τ'νὰ ἀγαθὴν τύχην, χαχἣν οὖσαν 
ὡς ἀληθῶς , οὗ τύχην, ἀλλὰ τυφεδόνα. Ἡ οὐχ Ἶρχει 
ἔρα αὐτοῖς οἴχοθεν διολλύουσα, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἑπέρωσέ α 
τε χαὶ προσεπέτεινε θεοπληξίας, ὡς ἄν τις emot, Ex 
Δειφῶν µετάπεμπτος ἐπιθήχη. » Τοιαῦτα xat ὁ Olvó- 
pax. ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ τὰ εἱρημένα, μεταθὰς αὖθις 
lxi chv ἐχ λογίων φ.λοσοφίαν τοῦ τὴν καθ ἡμῶν δια- 
(iv πεποιηµένου , ἀνάγνωθι Ex τῶν περὶ εἶμσρ- 
µένης τοῦ Πυθίου χρησμῶν ’ εἰ pid] xat σοὶ θείας ἆλ- 
Ἱότρως ὧν δυνάµεως ἔτι μᾶλλον, ὁ περὶ τῶν θρυλ- 
λωμένων χρηστηρίων ὑποπεσεῖται λόγος. 


plane, non jam iminortalium, sed lapideorum, et 
ligneorum bumani generis dominorum millia, nutrix 
animantium terra complectitur, qui profecto, si co- 
gnoscendo hominum sceleri , jurique praessent , 
nunquam eo nugarum vanitas excrevisset, uti 934 
ad vos usque malum perveniret , Olympo quoque 
superato, ubi divum, aiunt: Sedes secura per &vum. 
Quz securitas si vere jactaretur, nugas omnes ex- 
cluderet, nec Olympiorum quisquam eo vesanis 
devenisset, ut oleagineo caudici divinitatem inse- 
reret. lllum etenim sagene plagulis irretitum 
Methymnenses extraxerapt, idque semel iterumque, 
si placet, imo etiam tertio, vel sepius demissis 
eumdem in locum retibus fecerant : inde vero Li- 
bycum in mare delati, nequaquam eum in terram 
excusserant. ld enim si fecissent, non jam , per 
Bacchum, easdem ad plagulas adhzsisset. Αι eniin 
caudex in capitis speciem a summo stipite confor- 
matus (rem, o Apollo, admodum prodigiosam ! ) 
quid rarum in mari ? quzrat fortasse quispiam. 
Quid vero aliud, nisi ut ibidem jaceret ?* Donec 
enimvero furiosi homines, ( piget enim deos dicere;,) 
in eum incidentes, non a Jove demissum quidem , 
sed a Neptuno emissum crederent , eumdemque 
postmodum in urbem, quoddam veluti fortunz lz- 
tioris omen , inveherent, funestam re ipsa, non 
fortunam, sed facem urbis futuram. Nec enim satis 
videlicet ad exitium iis erat intestina pestis, nisi 
novis eam incrementis ac viribus incussz divinitus 
plagz accessio Delphis, ut ita loquar, arcessita cu- 
mularet. »:Hactenus OEnornaus. Nunc vero ad eam 


πας oraculorum philosophiam animo et cogitatione conversis, quam maledicus ille rerum nostra- 
Wm censor conscripsit, legesis ex iis responsis aliqua, qux de fato Pythium edidisse commemorat. 
Δε vide num ejusmodi quoque tibi accidat tota hxc de jactatis pridem oraculis disputatio, ut eam ma- 
(i eliam quam superiores ab omni divina virtute vacuam haberi putes oportere. 


ε[σ. ἑπέῤῥωςς, 
(B) Αα. ι1ὰ καὶ Μηθύμγης. Consule observa- 


aj τοῖς Διονυσίοις , ἀλλὰ xaX ἄλλοις 
. ete. Nam posterius hoc loco φαλληνοῖς, 


iones. 

e) Post χρυσέοις, non dubito quin legendum 
sit vov f 
Tan 
&upervacaneum est, cum prius alterum sullciat. 


Erroris causa, τὺ οὐ µόνον, semel iterumque repo. 
situm. 

(44) "Αποι.ον, ξένου. Facilis erat coujectura 
cum in excuso legeretur ᾿Ἀπολλοξένου, sane, quai. 
vitiose. 
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ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ 
BIBAION EKTON. 


PRAPARATIONIS EVANGELICAE LIBER SEXTUS. 


92355 SEXTI LIBRI CAPITA. 


4. Qua. divinare demones suis oraculis videantur, 
ea perinde atque homines, ex astrorum illos motu 
conjicere. 

9. Id etiam, quod in nobis situm est, ab ipsis tolli, 
dum arbitrium quoque nostrum fati necessitate 
moveri velunt. 

8. Eas ne res quidem sibi consecratas a (ulmine de- 
[endere potuisse. 

4. Fatum, ut ipsimet fatentur, magicis artibus solvi 
posse. 

5. Ipsos quoque vates mentiri. 

6. Tota fati ratio convellitur. 

7. Quemadmodum ipsi quoque Graecorum philosophi, 
deorum ipsorum de [ato sententias sanioribus ar- 
gumentis confutarint. 

8. De eodem, ex Diogeniani scriptis adversus Chry- 


sippum. 
9. De eodem, ex Alexandri Áphrodisei scriptis. 


40. Ez mathematicis etiam disciplinis fati vanita- 
lem coargui posse. 


41. Divinarum quoque Scripturarum auctoritate ac 
testimonio idem effici, ex Origenis scriptis. 


236 TOTIUS LIBRI PROOEMIUM. 


Oraculorum rationem uti superioribus libris abun- 
de confutavimus, ita divine Servatoris nostri po- 
testatis, quae doctrina ipsius evangelica sese pro- 
dit, et dignam Deo majestatem, et fructum in ho- 
minum vitam ab ea profecium satis superque pro- 
bavimus ; cum ejus unius, non alterius cujuscunque 
vi, humanum genus ab ea fuerit, qua daemonum 
proestigie universam ex omni memoria vitam op- 
presserant, caligine pesteque liberatum. Nunc ergo 


expendendis iis przeterea, quz falso ab istis de fato ( 


constituta sancitaque sunt, aíffectam hisce de re- 
hus disputationem recta certoque prosequamur : ut 
non ejus modo rationis, quam in vaticinando te- 
nuerunt, improbitate, sed eorum etiam, qua ab illis 
decreta sunt, pravitate ac vanitate, quam impo- 
tentes et imbecilli daemones ii fuerint, ostendamus, 
quorum motu impulsuque regi oracula putabantur. 
Vide porro tu mihi, num ejusmodi quoque tibi 
accidat tota hzc de illis disputatio, ut eam ab omni 
similiter divina virtute vacuam haberi putes opor- 
tere, cum ex iis, que ad convelleada de corum fato 
placita subjiciam, tum ex ipsomet ritu quem ab 
iisdem suis in divinationibus adhiberi servarique 


irr um qacuázov. 


TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO EKTON BIBAION. 


a'. Ὅτι xal d δοκοῦσιν οἱ δαίµονες ἐν τοῖς χρη--- 
στηρἰοις μα»τεύεσθαι ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρων go 
ρᾶς, ὁμοίως ἀγθρώποις καταστοχάζονται. 

β’. Ὅτι καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμιν ἀναφονσιν, ἐξ εἱἰμαρμέ--- 
γης φάσκοντες καὶ τὰς προαιρέσεις χιγεισθαι. 
4". Ὅτι οὐδὲ τοῖς αὐτῶν ἁφιερώμασι κεραυνουµ6- 

vo; ἑπαρκεῖν ἐδυνήθησαν. 

&. "Occ διὰ μαγείας φασὶ τὰ τῆς εἱμαρμένης Ae- 

εσθαι. 

£', Ὅτι xal ψεύδογται μαγτευόμεγοι. 

c'. ᾽Αγασχκευὴ τοῦ περὶ εἰμαρμέγης .Ίόγου. 

P. Ὅπως αὐτῶν οἱ φιλόσοφοι τὰς τῶν θεων av 
τῶν zépl εἱμαρμένης δόξας ὀρθοτέροις àz- 
"Aer£av. Aoyic otc, ἀπὺ cov Οἰνομάου. 

η’. Ἔτι περὶ αὐτοῦ , ἀπὸ τῶν Διογεγιανοῦ «πρὸς 
Χρύσιππογ. t - 

0'. Ἔτι περὶ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν 'AAsLárópov tov 
᾿Αφροδισιέως. . 

, Ὡς καὶ ἁπὺ τῆς µαθηµατικῆς θεωρίας ὁ περὶ 
εἰμαρμένης ἐλέγχεται .Ίόγος, ἐκ τῶν Βαρδισά- 
νου. 

ια’. Ὡς καὶ ἀπὸ τῆς τῶν θείων Γραφῶν ἑξητή- 
σεώς τε καὶ μαρτυρίας, ἐκ τῶν Ὡριγένους. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ ΤΗΣ ΟΛΗΣ ΥΠΟΘΕΣΕΗΩΣ. 


ToU περὶ τῶν χρηστηρίων τρόπου διὰ τῶν προδι- 
πνυσµένων αὐτάρχως ἡμῖν ἀπεληλεγμένου, xai τῆς 
θείας δυνάµεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διὰ τῆς εὐαγγε- 
λιχῆς αὐτοῦ διδασκαλίας τὸ θεοπρεπὲς ἅμα xai βιω- 
φελὲς ἐπιδεδειγμένης, ὅτι διὰ µόνης αὐτῆς , xal οὗ 
δι ἄλλης, τῶν ἐξ αἰῶνος τὸν πάντα βίον ἐπισχοτισάν- 
των τε xal λυµηναμένων δαιμονιχῶν φαντασµάτων 8, 
ἐλευθερία πᾶσιν ὑπηρχεν ἀνθρώποις * φἐρε xat ἀπὸ 
τῶν περὶ εἰμαρμένης ψευδοδοξουµένων αὐτοῖς, τὸν 
περὶ τῶν αὐτῶν ἀπευθύνωμεν λόγον ' ὡς ἂν μὴ διὰ 
µόντς τῆς τοῦ τρόπου µοχθηρίας, ἀλλὰ xal διὰ τῶν 
ox ὀρθῶς οὐδὲ ἀληθῶς αὐτοῖς δοξαζοµένων , φαῦλοι 
καὶ ἀδρανεῖς ὄντες οἱ τὰ χρηστήρια χινεῖν νενομιαμέ- 
vot δαίμονες δειλθεῖεν. Σχέφαι 6' οὖν, εἰ ph xal aot 
θείας ἀλλότριος ὢν δυνάµεως ὁ περὶ αὐτῶν ὑποπε- 
σεῖται λόγος, Éx τε (v παραθῄσομαι ἀνατρεττιχῶν 
τοῦ περὶ αὐτῶν εἱμαρμένης, xai αὐτόθεν kx τοῦ τρό- 
που, xaO" ὃν τὰς µαντείας ποιεῖσθαι λέγονται. Οὐ γὰρ 
δη δυνάμει χρείττονι τὴν τῶν µελλόντων γνῶσιν προει- 
ληφέναι φασὶν αὐτοὺς, Ex θεωρίας δὲ τῆς τῶν ἄστραων 
χινήσεως ὁμοίως ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα χαταστοχά» 
ζεαθα.. Οὕτως οὐδὲν δύνασθαι, οὔτ' ὠφελεῖν, οὔτε τοι 
τ} παράπαν ἐνεργεῖν αὐτοὺς, el μὴ τὰ χαθ᾽ εἶμαρ. 


WS PRJEPAR. EVANC. LIB. VI. 4€6 


µένην, qaot. Τούτων δὲ ἔλεγχος αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ τῶν A ferunt. Nec enim, ut ipsimet fatentur, ex vi quadam 
ἰαιμόνων προῄγορος, £v οἷς ἑπέγραψε Περὶ τῆς éx — superiore futuri presensiones ducunt. bauriuntque 
Ἁγίων φιλοσοφίας, ὧδε λέγων πρὸς λέξι». suas, sed tantum de eo, perinde uti homines so- 
kat, observando astrorum motu conjiciunt. Ita nibil ipsi posse dicuntur, juvare nihil, nihil 5mnino, 
wsi quod fati necessitate teneatur, efficere. Àc reprehensionis hujus auctor ille ipse nebis dz- 
mum vindex et defensor esto. Is enim in eo quod De oraculorum philosophia inscripsit, opere, sic ad 


verbum loquitur. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


'Ür καὶ d. δοχοῦσι µαντεύεσθαι, ὑπὸα τῆς τῶν 
άστρων gopüc , ὁμοίως ἀγθρώποις καταστοχά- 
(orat. 


τε "Ont xaX ἃ δοχοῦσι xal λέγουσιν οἱ θεοὶ, εἴπερ τὰ 
μεμοιραµένα γινώσχοντες λέγουσιν, ἀπὸ τῆς τῶν 
ἄπρων φορᾶς δηλοῦσιν, xal τοῦτο σχεδὸν πάντες 
ἐξέφηναν οἱ ἀφευδεῖς τῶν θεῶν. » Εἶθ᾽ ἕξης ὑποθάς 
gnow* «€ Ἐρωτηθεὶς ὁ ᾽Απόλλων, τί τέξεται dj vovh, 
lx τῶν ἄστρων εἶπεν, ὅτι θῆλν, Ex τοῦ σπορίµου ἐπι- 
(Wü; χρόνου. Λέγει δ᾽ οὕτως ’ 


CAPUT |. 


Qua divinare videantur, ea perinde atque homines, 
ex astrorum illos motu conjicere. 


« Jam vero, inquit ille, quzecunque statuunt pra:- 
nuntiantque dii, si quando forte qus vi fatorum 
eventura noverint, pronuntient, eadem ab illis ex 
astrorum 93" motu et conversione predici, nemo 
fere deorum, quibus veritas placet, aperte non fa- 
tetur. » Deinde pergit: « Consultus Apollo, cu- 
jusmodi partum enixura mulier esset: Feminam, 


Wquit; id enim cognito satus conceptusque tempore, ex astrorum situ et ralione intellexerat. Erge 


bunc in modum cecinit : 


Ἐχρύεται (45) γαίηθεν ὁδῶν, ὅτι Aslpaxsc ὃμ- B Nascitur ex terra, pluvie qua sicca liquentis. 
6, 


pov 

àjorórn κατέµαργεν b ÓAov πόµα µητέρος 
a 

'Evtor. ὁριομέγης χρόνον dpxwr * oli δὲ xov- 


41là κόρη». Φοίδη γὰρ εὔσκοπος Aire (46) 
rrmnv 
ἄναριν, ἐπειγομέγην 0nAvy γόνον, à ol.As, σεῖο. 
Tob xaX ἀπὸ τοῦ σπορίµον, ὅτι σελήνη ἐπὶ Ἄφρο- 
ἅτην ἐφέρετο, εἶπεν, ὅτι θῆλυ γεννηθήσεται. Καὶ 
μὴν xa τὰς νόσους ἐχεῖθεν προλέγουσιν. Ἐπάκχου- 
ew γἀρ' 
'H μά]α piv. xaxóc lóc ἐνὶ στέργοισι δαμάζοι 
Πγεύμονος ἆἀ.ἰγυνόεσσαν * ὑπερόθλύξων λακό- 
[τητα, 
χεὶ ie οἷς ἐπιλέχει 
Ttvta δὲ uo vóoc ἤγαγεν, ἠδὲ xeAawir 
Elclpy ἑστήριξε, xaxotc πε.ίοισι δαµάζειν, 
Υγαό1οιο Κρόνοιο καχὴν ὑπ ἀταρπὸν lórcoc. 
Καὶ pal ἕτερα" 
ALld σε µόρσιμον ἀγαπ.Ίησαι βιότοιο 
Α]γυγνόεις βροτο.Ίοιγὸς ἐπισπέρχων pov 
yca 
Ἠύσατο 4, σῆς δὲ θέµειΊοΥ ἀπὸ gpsróc ἡϊῖ- 
[στωσε (46^). 
Tobrexa καὶ πατέρος θεοειδέος ἱερὸν- ᾖτορ, 
µεγαι χαχοεργὸν ἐπηπεί.ησεν "Apna. 
Ἰώτα μὲν, ὅτι οὐδὲ Ex θείας δυνάµεως ἑαυτῶν µαν- 
flora, ἀλλ ἓξ ἄστρων ἐπιτηρήσεως χατὰ τοὺς 
μαθηματιχῶν λόγους, ὡς μηδὲν ἓν τούτῳ διαφέρειν 


Prata siti, potum genitricis funditus omnem: 


Ezsugunt : justo interea cui lempore venter 
Succutitur. Sed femineus, non masculus olli 

Fotus erit: castam observans nam Cyprida ΡΛαύε 
Tum subiit, qua femineam tibi semine prolem 
Urgebat. 

En, ut ex conceptus tempore, quod luna cum Ve- 
nere concurreret, feminam natum iri conieterib. 
Atqui morbos etiam eadem ratione pranuntiant. 
Audi enim : . | 

Hunc perimet serpens media in precordia pestis, 
Unde αφτο (edi exundant pulmone dolores, 


C et que sequuntur, Subditque deinceps : 


Hunc morbum tibi fata creant: his certa voluntas 
Aique immota manet, liventi absumere tabe, 
Pestiferum num stella subit Saturnia callem. 


Et quibusdam interjectis : 

Saturni at properans tristi Mars obvius astro, 
Mars hominum pestis, vitalem abrumpere lucem 
Cogit, et επιοία vertit fundamina mentis. 


Divini te propterea mens sacra parentis 
Jusserat infesto vitam subducere Marti. 
Ex his profecto intelligis, eos non vi quadam sua 
eaque divina, sed astrorum observatione mathema- 
ticorum ad leges et przceptiones exacta, vaticinari 


εἶσ. ἀπό. b ἴσ. διψοσύνη χατέµαρφαν. 9 Ίρ., ἀἁλχεῖν. d To. Σπεύσατο. 


(15) ᾿Εχφύεται. Χρησμὸς & 
Φωτεινός. λείο Γον ν Ά P illa verborum di- 
sünclione nostra, levique nonnullorum emenda- 
lone, lucis aliquid afferri posse. 

(46) Ἔροσε». Explicat paulo post, ἐπὶ 'Agposi- 
φέρον. Translatum ab aratro, quod terram 

ndo findit ac permeat. 

(46) Ἡϊστωσε. Hoc est ἀνάστατον ἐποίησεν, 
isévsev. Hinc ἁϊστωτήριος, (quam vocem nullus 
f'?omaticus repraesentat) idem qui ἀφανιστιχός. Ly- 
cosbron vers 71, ubi Cassandra tertium illud, quod 


σµος, truneus, et D jam animo presentiebat, urbis excidium deplorans : 


Στένω, στένγω σε δισσὰ xal cgixAa , δορὸς (id 
[est, ποϊέμου) 

Αὖθις πρὸς d Ax v, καὶ διαρπαγὰς δόµων, | 

Καὶ πῦρ ἐγαυγάζουσαν, αἰστωτήριον. 
Sic enim distinguendi sunt isti versus : εἰ αἰστω- 
τήριον quadrisyllabum, pro ἀῑστωτήριον, ratio car« 
minis exigit. ldem videtur ἀϊστήρ, vel αἱστίρ, ut 
apud Oppian. lib. v: 

AaAóv ἐθδμήτων pierápoy αἰἱστῆρα zéportec. 
Licet alii, παρὰ τὸ αἴθειν. 


i 
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solitos fuisse ; nihil ut prorsus hoc in genere deos A ἀνθρώπων, μηδέ τι χρεῖττον xal φύσεως θειοτέρας 


ioter et bomines interesset, nullumque ipsi vel su- 


ἔργον ἐπιδείχνυσθαι. θέα O0 ὡς χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναι- 


perius, vel naturz divinioris proprium opus exere- µροῦσιν, οὐ µόνον τὰ ἐχτὸς, xaX τὰ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, «f 


rent. Vide nunc, quemadmodum id etiam, quod in 
nostra potestate 948 arbitrioque situm est, 


τῶν ἄστρων ἀνατιθέντες φορᾷ, ἀλλὰ xal τὰς ἡμε- 
τέρας προαιρέσεις. 


omnino tollant, dum non res tantum externas, aut quz nostra ex voluntate non pendent, sed libertati 
quoque nostre consiliique rationes ex astrorum conversione suspendunt. » 


CAPUT Il. 

Id etiam, quod in nobis situm est, αὐ ipsis tolli, 
dum arbitrium quoque nostrum [ati necessitate 
moveri volunt. 
lia nimirum Apollo, qui fieret, uti tanto nescio 

quis ad militiam impetu et ardore raperetur, edis- 

serenns, 

Mars olli natalis adest, stimulatque ruentem : 


Nec premet is tumulo ; Jovis est nam certa voluntas, 
Martis ut eximium subito decus au[érat armis. 


Itemque de altero : 
Casarie densa incubuit, stimulosque cruentos 


]n tristem pueri auroram Saturnus adegit. 

Ac fatum sane praeclara numina tantopere perti- 
mescunt, ut se ne fulmen quidem suis a templis 
arcere posse fateantur. Proinde sperent inter pre- 
candum homines de corum auxilio vehementer, qui 
ne sibi quidem ipsis opem ferre queant. Quorsum 
vero pietas deinceps colatur? quorsum diis honor, 
veneralio, obsequium debeatur, qui sibi nullam 
prorsus in rem per se !psos satis esse possint ? Sed 
oraculum audi. 


CAPUT Ill. 


Eos ne templa quidem sibi consecrata a [ulmine 
efendere potuisse. 


« Sunt enimvero, inqvit Porphyrius, sua quo- 
que templis delubrisque fata: imo et in fatis erat, 
ut ipsummet Apollinis templum fulmine conflagra- 
ret. ld enim hunc in modum ille cecinit : 


Huc age. Erichthonii soboles divina parentis, 

939 Que nostram exspectas quasito in limine vo- 
[cem, 

Postquam eversa jacent radiantis culmina templi, 

E tectis luuro specubus diam accipe sortem. 


Coleste ad flamen, dum contra obmurmurat aer, 
Quassalusque minas adversaque prelia miscet : 
Dum ventorum expers magno stat frigus in orbe, 


Libera nec pressus spiracula repperit ather , 
4gnea (ax humiles ca'co petit inpele terras ; 


Jlanc pavide summis pecudes in montibus horrent, 
Inque altas subeunt [oveas, nec celitus actam 
Spectare adverso Jovis hastam lumine possunt. 
llujus templa deum, quaque alta vertice surgunt 
Jiobora, et excelsi praerupta cacumina montis, 

Ac medio naves ῥείαβο flagrantibus alis 

Affllate pereunt. Quin et Neptunia conjux 

lloc concussa vagos retro flectit verbere gressus. 
Vos igitur, licet immenso praecordia luctu 
Coufecii, Parcarum animis immobile ferie 
Consilium : quibus etherii Jovis ardua cervix 


α [σ. τῶν μηδέ. 
(4T) Elo. Vix dubito, quin λώ reponendum sit : 
appellat. 


b 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ P. 


"Οτι καὶ τὸ ég' ἡμῖν ἀναιροῦσιν, ἐξ εἰμαρμένης 
φΦάσχοντες καὶ τὰς προαιρέσεις κιωείσθαι. 


Οὕτως xal ὁ ᾿Απόλλων περί τινος, ἅμα χαὶ τὴν περὶ 
στρατιὰν προθυµίαν ἀφηγούμενος, πόθεν αὐτῷ vive 
ται, ἔφη” 


"Acca xpauxvóv ἔχει γΕεΥεθ.1ἠϊον, ὃς tur. ὀρίνεε, 
0ὐδέ à ταρχύσει Ζηγὸς γὰρ ἐπέχρας BovAn, 


"H οἱ κῖδος ἄρειον ἁπ᾿ "Αρεος εὐθὺς ὀρέξει. 
Καὶ πάλιν Ex! ἄλλου" 
Εὐχαίτης ἐπέχειτο Κρόνος, στυγεροῖσι δὲ κέν. 


joo 

"AAmvver παιδὸς τα.]αοῦ δυσπέμφε.ϊον clo (AT). 

Eig τοσοῦτον δὲ thv εἰμαρμένην οἱ γενναῖοι θΞοὶ πε- 
φρίχασιν, ὡς ὁμολογεῖν μηδὲ χεραννουµένοις αὐτῶν 
τοῖς ἱεροῖς δύνασθαι ἐἑπαμύνειν. Πολλὴ ἄρα γέἐνοι) 
ἂν ἐἑλπὶς ἀνθρώποις εὐχομένοις τυχεῖν βοηθείας παρὰ 
μηδὲ τῶν * σφίσιν αὐτοῖς ἑπαρήγειν δυνατῶν. TLÀ 
Xp! λοιπὸν εὐσεθεῖν, xai τοὺς θεοὺς προσκχυνεῖν, 
χαὶ σέδειν, xal θεραπεύειν, μηδὲν οἵοις «e. χαθό), 
μηδὲ ἑαυτοῖς Emapxelv ; "Axoue δ οὖν, τί φησιν ὁ 


χρησμός. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T". 
"Ot. οὐδὲ τοῖς ἀφιερουμέγοις αὗὑτοῖς ναοῖς xs- 
ραυγουμένοις ἐπαρχεῖν ἐδυνήθησαν,. 
« Οὕτω xal ναῶν μοῖραι xaX ἱερῶν, xal αὐτοῦ vs 
τοῦ Απόλλωνος τὸ ἱερὸν µεμοίραστο χερα»νωθηναι, 
ὥς φησιν’ 


"0 ζαθέης γεγαῶτες Ἐριχθογίοιο γενέθ.ης, 
Ἔτ ητ' ἐλθέμεγαι, καὶ ἐμὴν ἐρεειγέμεν cpi, 


Ὁππόθι δῃωθῃ zxepixaAAÉoc ἕδρανα σηκοῦ. 
Κ1ῦτε δαφγηρεφέων μµυχάων στο Wed 
óugnv. 
Ebr ἂν, ἄνω πγείοντες, ὑπ ἠέριοι xeA τες 
Ίρ/θωνται πατάγοισιν' ἐναντία δηριόωντες"' 
Κρυμνὸς Ó' αὖ περὶ κόσμον ἀπείρονα νήγεμος 
ἔσται, 
Μηδὲ διεξερύγησιν ἔχῃ χεκαχωμένος αἰθήρ' 
Αἰθα.]όεις περὶ γαϊαν, ὅπη τύχεν, ἔχπεσε πυρ 
σός' 
Τὸν μὲν δὴ 0npéc τε κατ) οὔρεα δειμαίνοντες 
φεύγουσιν πυµάτοις ὑπὸ κεύθεσιχγ͵ οὐδὲ µένυυσα: 
Εἰσιδέειν ὅσσοισι καταιδάσιον Διὸς ἔγχος. 
Tov μὲν xal νηοὶ µακάρωγν, καὶ 6£vópsa μακρὰ, 
Ἡ Ιιθάτων τ) ὀρέων χορυφαὶ, vnéc c ài πόντῳ, 
Δάμγογται ζαπύροις πωτήμασιν ἐμπε.]άοντος. 
Καὶ δ αὐτὴ zAnreica Ποσειδάωνος ἑταίρη, 
IlcAAáxic ἡχήεσσ ἀναχάζεται ᾽Αμϕιερίτη. 
'Υμεῖς οὖν, καὶ dzAnzov ἐνὶ φρεσὶν ἄλγος ἔχοντις, 
ΤέτΊατε Μοιράων ἁμετάτροπα δήνεα θυμφ. 
Ταΐῖσι γὰρ οὐραγίδαο Διὸς χατένευσε Y, 


illa quippe nascendi primordia, eleganter aurorim 
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Ὅσπι κε δι’ ήσωσι (ιέγειν ἀσάλευτον dcpáxtoic. A Annuit, ut certo quidquid sub pollice fusus 


Aa pàp ἦν» OoAuzeici χρόροις περικα.]λέα 
(σηκὸν 
Πυρσῶν αἱἰώραισι διιπετέεσσι óayumrat. » 


Εἰδ] οὖν Μοιρῶν ἀτράκτοις xal τῶν σεθασµίων θεῶν 
γη], τά τε ἱερὰ αὐτῶν δύµατα δάµναται ζαπύροις 
αωτήµασι, τίς ἂν ἔτι λείποιτο ἐλπὶς Ονητηῖς ἀνθρύ- 
τας τῆς τῶν πεπρωµένων ἀποφυγῆς; El δὲ xal µη- 
ἁμία ἐκ θεῶν ὑπάρχοι βοήθεια, δεῖ δὲ ἐξ ἅπαντος 


Ττ]άγαι Μοιράων ἁμετάτροπα δήνεα θυµῳῷ, 

Τίς ἡ περὶ τοὺς θεοὺς µαταία σπουδή; εἴπο, ἄντις. 
Ti & δεῖ λοιθης τε χνίσσης τε, xax τὸ Ex τούτων γέρας 
tig μηδὲ τούτων ἀξίοις ἀπονέμειν, εἰ κατ οὐδὲν 


Volverit, immotum πιαπεαί. Nempe hac quoque 
[templa 
Colitus illapsis olim succumbere flammis 
Fatum erat. » 
Si ergo prout Parcarum fusi tulerint, venerando- 
rum quoque deorum templa, sacr:eque ipsorum 
sedes igneorum turbinum vi superantur, quaenam 
deinceps miseris mortalibus declinandi fati spes 
reliqua esse possit? 9/0 Quod si opis a diis prz- 
terea nihil ostendetur, sed necesse prorsus erit 
4Equis ferre animis Parcarum immobile fatum: 


Quorsum, dicat aliquis, liec tam supervacanea deo- 
rum in cultu diligentia? quorsum indignis vel liba- 
tio, vel nidor, quxque rebus istis inesse fertur 


ἡμᾶς ὠφελεῖν δύναντα:; Ἐπεὶ μηδὲ τῶν ἀγαθῶν δο- f przmii ratio tribuatur, si nulla nos in re juvare 


εἷρας οἵεσθαι χρῆν αὐτοὺς, ἀλλ fjv καὶ τῶν ἑναντίων 
ὡμολόγουν αἰτίαν. El γὰρ πέπρωται ἀνθρώποις εἴτε 
τιἀγαθὸν, εἶτε τι χαὶ ἑναντίον, ἔσται ἓξ ἀνάγχης, 
χαὶ παρέσται τοῦτο, xai βουλοµένων, xai μὴ τῶν 
(ev, Μόνην ἄρα τὴν ἀνάγχην θεραπευτέον, σμιχρὰ, 
μᾶλλον δὲ τὸ μπηθὲν φροντίσαντας τῶν θεῶν, μήτε 
υπεῖν μήτε εὐεργετεῖν δυναµένων. El δὲ 6h τῶν Μοι- 
ρῶν μόνος ὁ ἐπὶ πάντων ἐπιστατεῖ θεὺὸς, xal μόνος 
«των ὑπάρχει χύριος' 


possint? Quippe ne bonorum quidem auctores ha- 
beri debeant, sed illa potius quam ipsorum quo- 
que malorum causam esse fatebantur. Ναπι si 
fatum erit, ut quid hominibus seu boni seu mali 
eveniat; id necessitate quadam eveniet, adeoque, 
seu volentibus seu invitis diis, omnino futurum 
erit. llaque una jam supersit colenda necessitas ; 
deorum, qui neque nocere neque prodesse queant, 
vel exigua vel nulla prorsus habenda cura. Sin 


auem Parcis quoque praeest rerum omnnium moderator Deus, isque summum unus in eas habet im. 


perium ; 

Taici γὰρ οὐρανίδαο, φπσὶ, Διὸς χατέγευσε xá- 
[pnvov, 

Ὅττιχε δω ήσωσι μένει» dcáAgvtov ἀτράκτοις. 


Τί 6 οὐχὶ πάντα ὑπερθέμενος τὸν παµθασιλέα, χαὶ 
ttc εἰμαρμένης δεσπότην µόνον Ocbv εἴναι ὁμολογεῖς, 
καὶ µόνον ἀγαθῶν δοτῆρα χαὶ σωτῆρα; ὅτι 6h µόνῳ 
αὐτῷ xaX ἃ or; λοιράων ἀμετάτροπα δήνεα τρέπειν. 
χαὶ µεταλλάττειν ῥάδιον' ὡς pfit! ἀνάγχηῃ, uis εἰ- 
μαρμένῃ, τὸν τῷ παμθασιλεῖ θεῷ χαθωσυυμένον, xal 
μόνον αὐτὸν εὐσεθοῦντα, δουλεύειν’ οἵα ὃΣ ἐλεύθερον 
X3 παντὸς ἀφειμένον δεσμοῦ, ταῖς ἐνθέοις χαὶ σω- 
«πριώδεσιν οἰχονομίαις ἀχωλύτως ἐφέπεσθαι. Αλλ 
ὁ μν ἀληθὴς τοιαῦτα προφαίνει λόγος 6 δ' ἔμπα- 
ἂν ὅρα διὰ τίνων qnoi τὰ τῆς εἰμαρμένης λύ- 
tia. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Δ’, 
Ὀτιδιὰ μαγείας φασὶ τὰ τῆς εἱμαρμέγης «Ἰύεσθαι. 


εΔεηθέντος γάρ τινος χαταδέξασθαι θεὸν, εἰπὼν ὁ 
θὲς, ὅτι ἀνεπιτήδειός ἐστι δ.ὰ τὸ ὑπὸ φύσεως xaza- 
ἀὐέσθαι, xaX διὰ τοῦτο, ὑποτροπιασμοὺς ὑπαγορεύ- 


015, ἐπάγει' 


Ῥιεὴ (48) δαιµονίη γὰρ ἅΊις ἐπιδέδροµεν àAxri 
5*0. γογαῖς, dc * χρή σε φυγεῖν τοἰαισι µα- 
[γείαις. 
.{σ, f. 


(48) ᾿Ριτή. Omnino sensus exigit, ut vel ῥιπή, 
πε] ἀλχή, in dandi casu ponautur : malim tamen 
ῥισῆ. Nec miuus in altero versu, 75 7» protulerim 


His etenim, inquit, magni Jovis annuit ardua cerviz, 


Ut certo quidquid volvat sub pollice fusus, 


C limotum maneat. 


Quidni ergo quem tu regem universi, supra rerum 
omnium gradum et ordinem, ipsiusque adeo fati 
dominum constituis, eumdem solum quoque Deum, 
et bonorum auctorem unum, ac servatorem esse 
confiteris? quippe qui solus etiam immutabilia, uti 
vocas, Parcarum decreta mutare possit : ut qui 
semel universi regi consecratus, unum eum co- 
lere coeperit, is neque necessitati deinceps, neque 
fato serviat, sed tanquam liber, omnique solutus 
vinculo, divinis tantum ac salutaribus citra ullum 
impedimentum legibus et institutis obsequatur. At 
ista quidem verz rationis docet auctoritas. Tu vero, 
quibus tandem artibus idem philosophus vim illam 
fati solvi posse tradat, mecum intuere. 
CAPUT IV. 


Futum, ut ipsimet fatentur, magicis artibus 
solti posse. 


« Nam cum forte quispiam obsecraret, sibi αἱ 
numen excipere lieeret; Deus cum huic rei minus 
idoneum, quod naturz vinculis constrictus tenere- 
tur, illum esse respouderet, eoque certos quos- 
dam  procurationum  expiationumque ritas | ipsi 
prascriberet, ita subjunxit: 


241 Vis divina tuo pridem magno impete victrix 
ncubuit generi. Magica hanc fugere arte. licebit. 


τῷ üc' agebatur enim, quemadmodum iste vim 
illam dzmonis evitare ac declinare posset. 
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Ex quibus manifeste protecto constat, magicam il- A Ac ὧν xat σαφῶς δεδήλωται, ὅτι ἡ μαγεία ky τῷ λύειν 


lam artem, que in solvenda fati necessitale ver- 
satur, ad eam utcunque declinandam, hominibus 
divino munere concessam fuisse. » Atque hzc ora- 
tio Porphyrii tota est, non mea. Sed, qui auctor 
homini erat uti magicis artibus fati vim legemque 
solveret, idem cum Deus esset, quidni prohibere 
potuit, quominus fatali suum ipsius templum ful- 
mine deflagraret? Imo vero, qui ad consecianda 
non philosophiz, sed magic studia cohortatur, 


τὰ τῆς εἱμαρμένης παρὰ θεῶν ἑδόθη εἰς τὸ ὁπωσοῦν 
ταύτην παρατρέπειν. » Ταῦτά σοι ὁ Πορφύριος, οὐχ 
ἐγώ. Ὁ τοίνυν µαχείαις παραινῶν λύειν τὰ τῆς εἰ- 
µαρµένης, πῶς, αὐτὸς Ocho iv, τὰ πεπρωµένα χατὰ 
τοῦ ἱδίου ναοῦ χεραυνῷ πιµπραμένου μὴ ἕλυσεν; Ὁ 
δὲ δὴ μαχγεύειν, ἀλλὰ μὴ φιλοσοφεῖν παρορμῶν, πῶς 
οὐκ ἂν εἴη δῆλος ὁποῖος ὧν τυγχάνει τὸν τρόπον; "Evi. 
πᾶσι τούτοις xal φεύδεσθαι τοὺς θεοὺς ὁ αὐτὸς ὁμη- 
λογεῖ. 


ejus mores obscuri esse qui possint? Quid quod ipsos quoque deos mentiri, his verbis eonütetur? 


CAPUT Y. 
Ipsos quoque vates mentiri. 


« Sed quoniam, inquit, accuratam et exquisitam B 


astrorum motus, ac proinde futurorum ex eo pen- 
dentium cognitionem assequi non homines modo, 
sed ne daemonum quidem plerique possunt ; fit ut 
ii persepe multis de rebus consulti mentiantur.? 
Mox ita subdit : «Etacrem quidem circumfusum in 
causa esse aiunt, quamobrem falsa edantur oracu- 
Ja, non autem presentes deos sponte mendacium 
attexere. Sepe itaque falsum dicturos se esse pra- 
nuutiant. Hzrent isti nihiluminus, atque illos, qua 
stultitia sunt, vel invitos respondere cogunt. Apollo 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 
"οτι καὶ ψεύδονται uavcevópsvot. 

€ ΑἉλλ' ἤδη xa τὴν γνῶσιν τῆς φορᾶς τὴν ἀχριότ, 
xai τὰς ἐχ τούτων συµθάσεις ἀχατάληπτον εἶναι &v- 
θρώποις, xa οὗ µόνον τούτοις, ἀλλά xal τισι τῶν 
δαιµονίων’ ὅθεν xal ψεύδονται περὶ πολλῶν έρωτη- 
θέντες.» Τούτοις αὖθις ἐπιλέχει «Καὶ τὸ περιέχον 
ἀναγχάζον Φευδη γίνεσθαι τὰ μαντεῖα, οὗ τοὺς πα- 
ρόντας ἑχόντας προστιθέναι τὸ φεῦδος. Πολλάχις γοὺν 
προλέγουσιν, ὅτι ψεύσονται. Ot δὲ µένουσι, xat λέγειν. 
ἀναγχάζουσι διὰ τὴν ἁμαθίαν. Εἶπε γοῦν ὁ Απόλ- 
λων ποτὲ, τοιαύτης οὕὔσης τῆς καταστάσεως, ὡς ἐδεί-. 
ξαμεν, πονηρᾶς τοῦ περιέχοντος᾽ 


sane, cum ejusmodi aliquando esset, quam anie descripsimus, ambientis coeli molestior difficilicz- 


que tempestas, hunc in modum cecinit : 
ANe me ultra precibus cogas; nam falsa profabor. 


Δο nihil a nobis affingi, vel oracula ipsa fidem fa- 
eient. Sic enim evocatus e diis quispiam respondit : 
Non ^9die licet effari, qui sidera cursus, 

Que sedes habeant : vis quippe futura canendi 
iunc astris constricta manet. » 

Tum ita concludit : « Qua nimirum ex causa ora- 
culorum aspe vanitas existat, ostendit. » 


249 CAPUT VI. 


Quibus argumentis tota fati ratio convellatur. 

Jam credo, quam ab omni divinitate vacua deo- 
rum oracula fuerint, plane accitra dubitationem 
ullam intelligis. Nam qui fieri possit, ut vel numen, 
quod natura sua ab omni vanitate sejunctum est, 
si quidem ejusmodi numen per sese est , aliquando 
mentiatur? vel bonus gerius mendaciis in frau- 
dem eos, 4 quibus consulatur, inducat? Quis porro 
aliquid homine majus id fuisse arbitretur, quod 
astrorum motu constrictum teneretur? Nam homo 
quidem, mortalis licet, qui modo virtutis aliquid 
studio tribuat, nulla vi ad mentiendum adduci un- 
quam poterit, quod semel veritatern omni condi- 
tione potiorem habere statuerit: nec jam fati ne- 
cessitatem  astrorumve motum vanitati przetexet 


C KAeis βίην, xdproc τε Aóqwv- ψευδηγόρα A££w. 


Καὶ ὅτι ταῦτα ἀληθη ἐστιν, ἅπερ ἔφαμεν, δηλώσε. 
τὰ λόγια. Ἔφη γοῦν τις χληθεὶς τῶν θεῶν' 
Σήμερον οὐκ ἐπέοιχε Aéyew. ἄστρων ὁδὸν, εἴρειν 
ϐ) ἕδραν" ἁμαντοσύγης γὰρ ἐν ἄστρασι νῦν πε- 

[πέδηται. » 
Καὶ ἐπιλέχει. «Πέφηνεν ἄρα, πόθεν πολλάκις τὸ. 
Ψεύδος συνίσταται. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 


'Avacxevactiuxà τοῦ περὶ εἰμαρμέγης JAóyov. 

"Apa σοι πέπανται λοιπὸν τὰ τῆς ἀμφιθόλου γνώ- 
µης, ὅτι μηδέν τι ἣν θεῖον ἐν τοῖς τῶν θεῶν χρησμοῖς. 
Πῶς Yáp ποτε τὸ θεῖον φεύσαιτ' ἂν, τὴν φύσιν ὃν 
ἁ νευδέστατον, eU γε ἀγευδὲς τὸ θεῖον ; πῶς δὲ ἆγα- 
θὸς δαίµων ταῖς φευδολογίαις ἁπατῆσειό ποτε τοὺς 
χρωµένους; Πῶς δ᾽ ἂν εἴη κρεῖττον ἀνθρώπου τὸ τῇ 
τῶν ἄστρων φορᾷ πεπεδηµένον; θΘνητὺς μὲν ow) 
&vhp, βραγχεῖαν ἀρετῆς σπουδὴν εἰσενεγχάμενος, οὗ- 
ποτ ἂν ψεύσαιτο, τἀληθὲς προτιμᾷν προθέμενος, o00' 
εἰμαρμένης ἀνάγχην, οὐδ' ἄστρων φορὰν αἰτιάσαιτο 
ψευσάµενος' ἀλλ᾽ εἰ xaX τῷ σώματι mop τις, f σίδτ- 
pov προσφέρει, διαφθείρειν ἐξαναγχάζων τὸν ἀληθη 
λόγον. ἀλλὰ xai πρὸς τοῦτο ἑλευθεροστομῶν ἁντι- 
φθέγξεται’ 


suz; αἱ ignem licet corpori aut ferrum admoveris, quo veraci linguz vim afferas, stabit ille contra, 


et libera constantique voce exclamabit : 


Occurrat ignis, gladius occurrat : seca : 
Exure corpus : sunquine ardentem sitim 


"Ico μὲν zbp, ἴἵτω δὲ oácvavor- vcáyve (49), 
ΚΜάταιθε cápxac, ἐμπ.ιήσθητί µου πίνων 


(49) "Ito µέν. Constabit versus, si legetur, "It« qv οὖν πῦρ, gdcyarov 4' Ito, τέμγε. 


—P— Hi — ——  — — --— --- π- 


us 


παλαιός αἷμα" xpócOe Τὰρ κάτω γαΐης 
lac ἄστρα, Τη δ᾽ ἄνεισ᾽ ἐς οὐρανὸν, 
Πρὶν ἐξ ἐμοῦ σε (50) θὼπ᾽ ἁπαγτῆσαι Aórov. 


Τὸ M ve λαοπλάνον χαὶ ἁπατηλὸν δαιµόνιον σχήπτε- 
αι, τοὺς ἄφρονας σοφιζόµενον, ἵν) kv ofc ἂν τῆς τοῦ 
μέλλοντος προῤῥήσεως ἀποπίπτοι, καταφυγὴν αὐτῷ 
fi ἁογίας τὴν εἰμαρμένην πορίζοιτο. Πάντα 8' el- 
μαρμένης διὰ τῶν χρησμῶν ἀναρτήσας ὁ δαίµων, xat 
ὁἰ9 ἡμῖν ἐκ τῆς αὐτοπροαιρέτου χινῄσεως ἀνελὼν, 
ἐνάγχη δὲ xal τοῦτο χαταδουλώσας, θέα εἰς οἷον χα- 
τῶν δογμάτων ὄλεθρον τοὺς αὐτῷ πειθοµένους χατα- 
ῥέέληχεν. EL γὰρ ἄστροις xal εἱμαρμένῃ οὗ μόνα τὰ 
ἐκτὶς, ἀλλά xaX τὰς χατὰ λογισμὸν προθυµἰας àva- 
ἀτέον, xal τις ἁπαραίΐτητος ἀνάγχη τὰς ἀνθρωπίνας 
ἐχδιάζεται γνώµας, οἰχήσεταί σοι φιλοσοφία, οἰχήσε- 
σι xat εὐσέδεια. οὐδέ τις fv τοῖς σπουδαἰοις ἔπαινος 
ἀρτῆς, οὐδέ τις θεοφιλία, οὐδὲ τῶν Ev ἀσχίσει mó- 
κυν χαρπὺς ἑπάξιος, ἀνάγχης χαὶ εἰμαρμέντς τὴν 
αἰτίαν πάντων ἀναδεδεγμένης. O0. δὴ οὖν προσήχει 
χαταµέμφεσθαι τοῖς περὶ τὸν βίον πλημμελοῦσιν, 
δέ γε τοῖς ἀσεθέσι xal ἐπιῤῥητοτάτοις, ἀλλ οὐδὲ 
tx σπουδαίους θαυμάζειν' ταύτῃ δὲ, ὡς ἔφην, οἱ- 
yen τὸ µέγα τῆς φιλοσοφίας ἈΧλέος, οὐχ αὐὗτο- 
πραιρέτου μελέτης xal ἀσχήσεως, ἀλλ᾽ Ex τῆς τῶν 
ἔπρων ἀνάγχης ἁπῃηωρημένονε "Opa οὖν εἰς οἷον xa- 
τῶν δογμάτων βυθὸν (51) οἱ θαυμάσιοι θεοὶ χαταβε- 
ἔλήχασι (52), xaX σχέφαι ὡς εἰς ἀσωτίαν χαὶ ἆδι- 
Yay, xal ἄλλα µυρία χαχὰ παρορμᾷ χαὶ προτρέπει 
tw τὸ δόγµα, ἀνατροπὴν τοῦ παντὸς βίου ἀθρόως 
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Α  Restingue nostro : sidera in. terram prius 


Labentur, aute siderum tellus plugam 

Invadet, ore quam tibi nostro excidat 

Vox ulla meudaz. 
At gentium illusor, et fraudium artifex daemon, hoc 
nimirum collide finxit, quo facilius insanis homi- 
nibus imponeret; atque, ubi res aliter quam prz- 
dictum ab eo foret, eveniret, ad fatum continuo, 
perfugium sibi ac receptum pararet. Jam vero, cum 
ipse omnia suis illis oraculis ex fati necessitate 
suspendit, atque id etiam, quod pro libertatis no- 
str? motu ac potestate agitur, funditus sublatum, 
eadem servitute constrinxit; videsis, obsecro, quam 
in exitialem dogmatum pestem suos ille sectato- 
res conjecerit. Nam si astris atque fato, non ex- 


D ternarum modo rerum, sed earum etiam cupidi, 


tatum, qux mentis et intelligenti:e ductum sequum 
tur, alligandze rationes erunt, si umana cogita- 
tiones atque sententie vi quadam inexorabilis ne- 
cessitatis agentur; nulla jam profecto philosophio 
est, nula religio; probis laus ex virtute nulla; 
nulla Dei benevolentia, nullus denique fructus su. 
sceptorum laborum contentione dignus, cum ne 
cessitati atque fato rerum caus: omnium assignen- 
tur. Enimvero nec improbis 943 deinceps , aut 
impiis, omniumque adeo scelerum turpitudine la- 
borantibus succensendum erit; nec virtutis ama 
toribus laudis quidquam honorisque tribuendum. 
Ex quo profecto sequitur, quod ante dicebam, in- 
gens illud philosophie decus periturum, si astro 


κατεργαζόµενον. El γοῦν τις αὐτόθεν πιστεύσοι τοῖς C rum ex necessitate, non ex voluntaria meditatione 


βευμαστοῖς τῶν θεῶν χρησμοῖς, ὅτι τὸ ἀληθεύειν xol 
ὁ ψεύδεσθαι, xal (53) οὐχ ἡμέτερον ἔργον fjv, ἀλλὰ 
«κἀπαραιτήτου εἱμαρμένης, xat τὸ θέλειν ἐπὶ στρα- 
πίαν,  &x^. ἄλλο τι τῶν πραχτέων ὁρμᾶν, xat τὸ μὴ 
ᾖῆειν τὰ τοιάδε' πῶς οὐχ ἂν ἐθελήσειεν ἀμελεῖν xal 
χπαῤῥαθυμεϊν £v ἅπασι τοῖς μὴ] ἄνευ χαµάτων xal 
τόνων, xaX της ἡμῶν αὑτῶν προθυµίας χατορθοῦσθαι 
ὑναμένοις» Ei γὰρ ἐξ εἰμαρμένης τόδε τι γενῄήσε- 
de γοµίζοι, εἶτε πονοίηµεν ἡμεῖς περὶ αὐτὸ xai 
συδάζοιµεν, εἴτε καὶ μὴ, πῶς οὐκ ἄν τις ἐθελήσειε 
4 ῥᾷον αἱρεῖσθαι, παρεὶς ἑαυτὸν καὶ ἁμελῶν, ὡς 
Μιμαρμένης xai ἀνάγχης γενησοµένου τοῦ πρα- 
Ἰησυμένου» "Όθεν χαὶ λεγόντων ἑστὶν ἀχοῦσαι τῶν 
πλλῶν, ὅτι ἄρα, Πραχθήσεται τοῦτο, εἴγε εἴμαρ- 
τί uoc xat, Τί µε χρῆ παρέχειν ἑμαυτῷ πράγματα; 
Evàp à ἐπὶ στρατείαν ὁρμῶν οὐκ &x προαιρέσεως 
ἀχείας τοῦτ' ἔπραττεν, ἐλαννόμενος δὲ ὑπὸ τῆς ἔξω- 
ky ἀνάγχης, δηλονότι καὶ ἐπὶ λῃστείαν (54) xai 
Ὀωμδωρυχίας. xaX ἐπὶ τὰς ἄλλας τοι ἀνοσιουργίας 
αλ ἀχολασίας.  χοσµίους xaX σώφρονας ἐπιτηδεύ- 
δις τοῦτο γὰρ ἂν εἴη ἀχόλουθον τῷ περὶ εἱμαρμέ- 
"i; λόχῳ. Πῶς οὖν ὁ ταῦτα μὴ ἐξ αὐτοῦ ἡγούμενος 
ἐγχειρεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἔξωθεν ἀνάγχης, προσέξοι ἄν 
Wt τῷ νουθετοῦντι, καὶ διδάσκοντι μὴ ἑαυτὸν ἔπι- 


(30) Ἐμοῦ σε. Reseribendum videtur aot, claris- 
simo sensu. 

(91) Βυθόν. Montac., βάραθρον. Elige. 

(33) θεοὶ χαταξε6Ἰήκασυν. Videtur accusativus 
4Kuis desiderari, puta ἡμᾶς τοὺς θεραπεύοντας, 


studioque pendebit. Vide ergo quam in exitialium 
dogmatum voraginem clientes suos egregia numi- 
na conjecerint: atque ut ejusmodi sententia, dum 
ad nequitiam, injuriarum licentiam, aliorumque 
malorum vim ac multitudinem infinitam exstimulat, 
vitz: simul universe perniciem ultimam moliatur. 
Nam ubi quis semel praeclaris deorum permotus 
oraculis, in animum induxerit suum, vera pariter 
falsaque loqui, voluntatem ad militiam adjungere, 
aut rem ejusmodi aliquam persequi, vel contra fu. 
gere, inexorabilis fati esse, non nostr: potesta. 
tis : quis non eum continuo videat, quzecunque sine 
molestiis atque laboribus, nostraque adeo conten. 
tione perfici non poterunt, in iis omnibus langui- 


D (um οἱ inertem futurum? Etenim qui certo quo- 


dam fato hoc illudve futurum sibi persuaserit, sive 
aliquid ipsi quoque laboris εἰ industriz contuleri. 
mus, sive non; eum tu facilioribus mollioribusque 
delectis, non dissolute ac negligenter victurum 
putas, qussi necessario futurum illud sit, quod 
agendum fuerit? Et vero plerosque propterea slc 
loqui audias, Fiet lud omnino, si fatuin ita meum 
tulerit. Quorsum autem frustra molestus ipse mihi 
sim? Nam qui militiam sectatus est, is si non eo 


lig al. simile; sive potius absolute positum intel- 
igas. 
[s Καὶ οὐχ. Tp. tellit istud xa, recte. 
354) Kal ἐπὶ Amcr. Alter e manuscr. leg. xai 4 
"v λῃστ., recte. 
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voleus ac sua se sponte contulit, sed externa qua- A διδόναι ἔχδοτον τοῖς προειρηµένοις; Etmot 


dam necessitate compulsus ; liquet profecto de cx- 
teris idem sentiendum esse, qui vel latrociniis, vel 
sepulcris effodiendis, vel aliis impietatis atque in- 
temperantiz generibus, aut etiam honestioribus ac 
sanioribus institutis se dediderint. Hoc enim ex 
ista fati ratione consequens plane est. Qui ergo 
semel in eam inductus opinionem fuerit, nihil 
istorum sua se voluntate persequi, externz neces- 
sitati tribuenda esse omnia : qui fleri poterit, ut se- 
se, ab iis abstinendum monenti ac przcipienti, di- 
cto audientem prxbeat? Referet utique monitori 
suo, quemadmodum nonnullis, qui superiori me- 
moria vixere, contigit, Ad quid hzc tu mihi mo- 
nita, bone vir? Nec enim integrum mihi est hanc 
mentem consiliumque mutare, quando jam fatum 
occupavit. Quid me porro juvet contendere, ubi ne 
optandi quidem facultas arbitriumque relinquatur, 
uisi optare fatum quoque mihi sit? Optabo vero si 
fatum erit, αἱ nibil przcipias, 94A ipsamet fati 
necessitate adactus. Cur ergo frustra molestus ipse 
tibi es? Urget nimirum eadem {6 necessitas, atque 
ut ista mihi suadeas, omnino cogit. At quorsum 
hac in re tantum studii? Cassa quippe et inutilis 
cohortatio tua est. Nam in rem ipsemet incumbam 
ultro, si fatum erit; sin autem, inanis est utrius- 
que contentio. Quidni autem, dissoluto potius ani- 
mo, qui hac semel imbutus opinione sit, hunc in 
modum loquatur ipse secum : Mihi vero cerium est 
labori parcere, nullamque mihi frustra molestiam 
facessere; necessario enim, quidquid in fatis crit, 
eveniet. Àt vero qui rei cujuscunque vel studium 
persequitur, vel precepta tradit; qui seipsum aut 
aliam quemlibet adhortatur, uti vel morem gerat 
vel jvssa negligat ; peccatum aut admittat aut. fu- 
giat; vel arguat improhos, vel probos laude αίΠ- 
ciat: is, non palam et aperte libertatis arbitriique 
nostri facultatem ac potestatem relinquit, fati no- 
men ei solum ac vocem adjungit? Perinde omnino, 
ut si quis illam boni naturam, qua, hoc statu re- 
rum, optime animantes reguntur, mali nomine 
appellaret. Sic enim, cum plane sentiamus, vel ad 
erudiendos liberos, vel ad plagas improbis man- 
cipiis infligendas, vel ad quidlibet sive amplecten- 
dum, sive rejiciendum, non alterius nos causs ne- 
cessitate cogi, sed prorsus voluntario nostra li- 
bertatis impetu ad hzc similiave consilia ferri: 
errare is merito fallique censeatur, qui hzc 
omnia fato quodam fleri dixerit: quo non conten- 
tionem modo studiumque nostrum, sed alios etiam 
vel cohortandi vel commonendi vim ac voluntatem 
infringat, qua tamen ratione potissimum res ho- 
minum videmus bene feliciterque succedere. Jam 

(55) Tavra γάρ. Malim, τοῦτο γάρ, sequitur enim 
«b μεταθάλλειν. 

6) AAA" el καὶτό ce zapaiwetv. Totum hoc mem- 
brum abesse posset, cum praecesserit παραινεῖν xal 
διδάσχειν, Sed. Gizecorum  hzec. περισσολοχία fuit, 


etiam σοφρωτάτων. Cujusmodi apud Platonem ipsum 
pleraque, singulis in paginis, ἐκ περιουσίας dicta 


B 


D 


πρὸς τὸν νουθετοῦντα, ὡς xal τῶν πρὸ fjw 
εἴρηται" Τί µε, ὦ ἄνθρωπε, νουθετεῖς; Ταῦτα 
οὐ δήπου ἐστὶν ἐπ᾽ ἐμοὶ, τὸ µεταθάλλειν τὴν 
ρεσιν' dj γὰρ εἰμαρμένη προχατείληφε. TE 
συντετάσθαι πρὸς ἃ οὐδὲ προθυμεῖσθαι Buvfjc 
μὴ καὶ τοῦτο χαθείµαρταί pot; Προθυμῆσο 
εἰ καθείµαρται, xal ἄνεν τῆς σῆς διδασχα. 
τῆς εἰμαρμένης ἀγόμενος. Tl οὖν µάτην 

ἑνοχλεῖς; Αλλ el xai τό σε παραινεῖν (56) 

δάσχειν φῄσεις χατὰ ἀνάγχην ἐπιτελεῖσθαι 
παραινεῖν xal πείθειν ἐμὲ τοιαῦτα" ἀλλὰ xà 
^L χρῆ σπουδάζειν; ἀργὴ γὰρ xat ἀνωφελὴς 1 
νεσις. El γὰρ εἵμαρταίΥ pot, φιλοπονῄσω: εἰ 
εἴμαρται, µαταίαν ποιεῖσθαι τὴν σπουδὴν ἅμς 
συµθῄήσεται. Πῶς δὲ οὐ, μᾶλλον ἀποῤῥαθυμά 
ἂν πρὸς ἑαυτὸν ὁ ταύτην ἔχων τὴν δόξαν, Α 
δαμῶς φιλοπονήῄσω, μηδὲ µάτην ἑνοχλήσω i 
γενήσεται γὰρ τὸ εἰμαρτὸν ἐξ ἀνάγχης. Ὁ 
τι σπουδάζων f) xax ξιδάσχων, Ἡ προτρέπων 
ἢ ἄλλον, xal τὸ πείθεσθαι καὶ τὸ μὴ πε[θεσε 
τὸ ἁμαρτάνειν ἢἡ μὴ, τό τε ἐπιτιμᾷν τοῖς ὁ 
νουσι, χαὶ τὸ ἐπαινεῖν τοὺς χατορθοῦντας, T 
ἐναργῶς ἐλέγχεται τὸ μὲν ἔργον χαταλιπὼν 1 
ἡμῖν xai τοῦ αὐτεξουσίου, τὸ δὲ τῆς εἰμ: 
ὄνομα αὐτῷ συνάπτων µόνον; Ὥσπερ et τις 
ἀγαθοῦ φύσιν, ἧς κατὰ τὴν παρονσίαν ἄρις' 
χεῖται τὸ ζῶον, τῷ τοῦ χαχοῦ προσαγορρύει ( 
Οὕτω γὰρ ἐπεὶ ἑναργῶς ἑαυτῶν αἱσθανόμί 
βιαζοµένων ὑπ ἄλλης τινὸς αἰτίας Ev τῷ π 
τοὺς υἱεῖς, χαὶ µαστίζειν τοὺς οἰχέτας ἁμαρτε 
καὶ iv τῷ τόδε τι βούλεσθαι, χαὶ μὴ βούλεσθ 
αὐτοτελῶς Ex τῆς ἰδίας ἐξουσίας εἰς τὰς τοιαὶ 
νήσεις ἀφικνουμένων, ἁμαρτάνοι ἂν ὁ ταῦτ 
γίνεσθαι καθ) εἱμαρμένην, πρὸς τῷ παραλί 
πάς τε ἡμῶν αὐτῶν προθυµἰας, χαὶ τὰς εἰς 
γινοµένας παραχλήσεις xal νουθετῄσεις, ἐξ ( 
μεν μάλιστα χατορθούµενα τὰ τῶν ἀνθρώπα 
γµατα. Καὶ μὴν καὶ νόµους ἀνατρέποι ἂν 

λόγος, τοὺς τοῦ συμφέροντος Evexsv ἀνθριωπ 
µένους. Τί γὰρ δεῖ προστάττειν Tj ἁταγορεύι 
ὑφ᾽ ἑτέρας ἀνάγχης xateoymu£votc ; ἀλλ' οὗ 
ἁμαρτάνοντας δεῄσει χολάζειν, μὴ] παρὰ cin 
αἰτίαν ἡμαρτηχότας, οὐδὲ τοῖς τὰ χάλλιστι 
τουσι τιμὰς ἀπονέμειν, ὧν Éxázepov πολλὴν 
παρέσχηχεν εἰς ἀναστολὴν ἁδικίας xai εἰς e 
ἑτοιμότητα. ᾽Αλλὰ xal τὶν πρὸς τὸ θεῖον εὖ 
ἀνατρέποι ἂν. δε ἡ δόξα, εἴγε μηδὲν ἡμῖνι 
μηδὲ μὴν αὑτοὶ ol τῶνδε χρησμῳδοὶ, μήτ : 
νος, fjv εὐσεδθοῦσι συµθάλλονται εἷμα 
ἀνάγχαις πεπεδηµένοις. Τὸ δὲ δίχην ἀφύχων 
χινεῖσθαι ἡμᾶς, τῇδε xal τῇδε ὑπό τινος ἔξδω 
νάµεως νευροσπαστουµένους, εἰς τὸ ἐπ) On 


reperias. ] 

(57) Πρὸς t« zapaA. Rectius videretur, 1 
παρ. Àut si πρὸς τῷ retinetur, legendum pi 
πρός δὲ τῷ, ut nona índe periodus ineatur; t 
iufra post πράγματα, minori distiuctione op 
rit. Prior tameu conjectura magis placet. 
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Iupa, σὺς οὐχ ἂν εἴη ἀναιδὲς xal ἀναισχυντότατον ; 
izizep ἑναργῶς αἰσθανόμεθα ἑαυτῶν ἡμετέρᾳ ὁρμῇ 
x1 χινῆσει τάδε τινὰ προθυµουµένων, xat ἁμελούν- 
των πάλιν ἑαυτῶν ἀντιλαμθανόμεθα, xal παρὰ ταύ- 
try τὴν αἰτίαν χατορθούντων, 7, μὴ χατορθούντων, 
χαὶ ἐξ οὐδενὸς ἑτέρου βιαζομένων’ ἀλλὰ τὰ μὲν ἔχου- 
ci) γνώµῃ αἱρουμένων, τὰ δὲ φευγόντων, χαὶ παραι- 
οωμένων &x τῆς ἡμῶν αὑτῶν προαιρέσεως. Οὕτω δὲ 
ἑρα ἱναργὺς ἣν ὁ τοῦ αὐθεχουσίου λόγος, ὥστε ὁμοίως 
τῷ ἀλγεῖν xal τῷ ὕδεσθαι, γαὶ τῷ τόδε τι ὁρᾷν, καὶ 
v ἀχοῦειν, οὗ συλλογισμῷ, ἁλλ᾽ ἑνεργδίᾳ χαταλαµ- 
ἐεομένων (58): συναισθέσθαι ἑαυτῶν ἐξ ἡμῶν αὐ- 
τῶν καὶ τῆς ἡμετέρας βουλῆς ὁρμώντων, xai τάδε 
τὰ αἱρουμένων, τινὰ δὲ ἁἀποστρεφομένων ὥστε ἐξ 
ἄπαντος τὸ ἐλεύθερον, χαὶ τὸ αὐτεξούσιον τῆς ἐν ἡμῖν 
Apure xa νοερᾶς φύσεως ἑνδίχως ὁμολογεῖσθαι. El 
6 xà παρὰ Τροαίρεσιν µυρία συµθαίνοντα ἡμῖν 
οὓς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ταράττει, διαιρετέον 
ἐνταῦθα τὸν τῶν ἓν οἷς ἔσμεν φύσιν, χαὶ τὸν λόγον, 
xU ὃν τὰ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν γίνεται, ἐπιθεωρητέον. θὕτω 
Tip χαὶ τούτων τὸ αἴτιον οὔτις ἄλογος ἀναδέξεται 
εἱμαρμένη. λόγος δὲ πάλιν ἄλλος τῆς τῶν ὅλων προ- 
νέας ἀπηρτημένος. Φὲρ' οὖν ἐπιμελῶς τὸ πρόθληµα 
ἐπισχεφώμεθα. 


modum institutas hzec opinio labefactat. Nam cui 
tu bono, aut imperes iis quidpiam, aut veles, qui 
jam alia constricti necessitate teneantur? Imo nec 
hominum scelera punire oporteat, quippe qui pro- 
pter eamdem causam peccarint nihil : nec eos con- 
tra, qui przclare se gesserint, honoribus przmiis- 
que donare; quod utrumque tamen cum ad im- 
probitatem coercendam, (um ad excitandum vir- 
tutis studium, momenti semper ac virium plurimum 
habuit. Adde religionem ac pietatem in. Deum ea- 
dem sententia ruere, si nec Deus ipse. nec vati- 
ciniorum istorum auctorcs, 945 nobis hac semel 
fati necessitate obligatis, precibus licet oc religioni 
operam demus, przsidii quidquam aut emolumenti 
conferre possint. Nos porro more brutorum ani- 
mantium, huc illucque trahi, esterna vi, quibus- 
dam quasi funibus circumactos, ut alia necessario 
facere velimus, alia contra seunsuin mentemque no- 
stram cligamus, cui non indignissimum ac turpis- 
simum jure videatur? maxime cuim nos ad alia 
sponte quadam impetuque nostro ferri sentiamus , 
aia rursus cum negligimus, nostri tum ipsi quo- 
que domini compotesque maneamus; adeoque in 
causa simus, quamobrem feliciter quid, aut secus 


eveniat, cum vis aliunde nulla nobis afferatur, atque hiec uti optamus ultro, sic illa vicissim eadem 
pae libertate, aut defugiamus omnino, aut ex parte delreclemus. Et vero tai certa nobis explo- 
raiaque est hxc arbitrii nostri ratio, ut perinde ac dum aut dolemus ipsi, aut letamur, aut videmus 
quidpiam, aut audimus, id a nobis re ipsa, non ratiocinatione ulla percipi sentimus, ita nos sponte 
consilioque nostro duci, ac delectis nonnullis, ab aliis abhorrere aentiamus. Prorsus, ut illam arbi- 
Wü potestatem, penes naturam hanc nostram ralione «t intelligentia praditam esse, fateri nemo 
»(. debeat. Sin autem quod inünita quoque nobis prater voluntatis consiliique rationem eveniant , 
M bominum vulgus perturbat; tum vero et distinguenda secernendaque rerum illarum, in quibus 
wrsamur, natura erit, et illa simul ratio consideranda, per quam ea fiant, quz potestati nostra 
subducta siot. Sic enim ejusmodi quoque rerum causam non absurdo fato, sed alteri consilio ex 
(divina τες in omnes Providentia suspenso, trihbuendam et assiguandam esse constabit. Age ergo, qu- 


sionem istam diligenter excutiamus. 

Πάντα μὲν ἀθρόως ἐχ Θεοῦ προνοίας cival 
χαὶ διοιχεῖσθαι, οἱ τῆς ἀληθοὺς εὐσεθείας θξσμοὶ 
ἑαγορεύουσιν” Ίδη δὲ χατ᾽ εἴδος ἰδίως ἔχαστα τῶν 
Ἰηνομένων, τὰ μὲν ἕξει (59), τὰ δὲ φύσει, τὰ 
& ὁρμῇ χαὶ φαντασία, τὰ δὲ λογισμῷ καὶ οἰχείᾳ 
χάσει τε xal προαιρέσει χινούμενα΄ γαὶ ἄλλα μὲν 
χτὰ προηγούµενον λόγον γιγγόµενα, ἕτερα δὲ κατ 
ἐπισυμθεθτχότα τοῖς προτγουµένως γεγονόσι, ποιχί- 
τν καὶ πολύτροπον thv τοῦ παντὸς συνεστήσατο δια- 
χόσµησιν, ἑχάστῳ γένει τῶν ὄντων ἰδίαν xal ἄφω- 
ῥαμένην τινὰ φύσεως χατασχευῖν τοῦ τῶν ὅλων αἱ- 
τω διανείµαντος. Σχολῇ μὲν οὖν τις τὸν περὶ τῶν 
Duy διεξέλθοι λόγον τὸν δὲ περὶ τοῦ αὐτεξουσίου 
Pie χαταµάθοι ἂν ὧδε. Ἐπεὶ μὴ μονογενές τι χρῆ- 
μα, μηδ’ ix μιᾶς συνεστὼς φύσεως τυγχάνει ὧν ὁ 
ἄνθρωπος, Ex δυοῖν δὲ ἑναντίων εἴληχε τὴν σύνοδον, 
ums xai φνχΏς. τοῦ μὲν κατὰ συμθεθηχὸς ὁρ- 


188 Κατα Ίαμδανομένων. Forte legend. sit xaza- 

Ἰαμδανομένοις, ut conveniat cuim pracedeutib. τῷ 
αἰγεῖν, elc. 

199) Τὰ μὲν ἕξει. Ἔτις, ut πολύσημόν τι, Sic οι 
ἑ--όροις ἀντικτίμενον. loc quidem loco ἕξις ς 


τε Primum quidein divin: Providentie nutu, cum 


esse, tum regi simul universa, ver:ze religionis de 
crela sanciunt. Jam vero, quas fiunt singula, pro 
sua quaque ac peculiari forma, dum alia quidem 
habitu, alia natura, rursusque alia impetu atque 
sensu, alia vero ratiocinatione, ac judicio, suaque 
adco sponte arbitrioque 1noventur: dumque simi- 
liter alia superiori quadam et previa ratione fiunt, 
alia modo superiorum vim ac duetum consequente, 
variam ac multiplicem hujus universi speciem or- 
natumque conflaruut; cum auctor omnium moli- 
torque Deus suam cuilibet rerum generi singula- 
remque nature couditionem attribuerit. Λο cz- 
terarum quidem vim atque ralionem exsequi com- 
plectique difficile fuerit; arbitrii vero libertatem 
hunc in modum ostendere, longe facilius. 246 
Cum liomo non res una quadam sit atque simplex, 


φύσις opponuntur : meo judicio, quod τὸ μὲν E£ec 
κινεῖσθαι sil ἐν τοῖς ἀλόγοις, «b χατὰ συνῄθειαν, ως 
vero φύσει, ἀπὸ ταὐτομάτο», xal χαθὼς ἕκαστον . 
πέφυχεν. 
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aut uniea nalura constans, sed ex duarum ac di- A γάνου τῇ ψυχῇ δεδεµένου, τῆς δὲ νοερᾶς obgl 


versarum, corporis nimirum) οἱ animi, societate 
conflata; et corpus quidem animo, tanquam in- 
sirumentum, consequentia quadam all/gatum ; spi- 
ritalis vero intelligensque natura, vi principis il- 
lius rationis existat : cumque alterum ratione ca- 
reat, altera preedita sit ; alterum corruptionem pa- 
tiatur, altera minime; postremo alterum mortale 
sit, allera immortalis: ac proinde corpus illud bru- 
tis animantibus affine ac geminum habeamus, ani- 
mum conira, cum intelligente immortalique natura 
quadam veluti cognatione conjunctum : mirum pro- 
fecto non est, si geminum hocce germen, utpote 
duplicis nature communione temperatum, duplici 
quoque vitam, eaque diversa, ratione conformet: 
ut modo corporis nature serviat, modo libertatem 
partis divinioris propriam complectatur; adeoque 
simul in servitute, simul in libertate versetur, hanc 
a Deo, quas ob causas ipse novit, corporis animi- 
que conjunctionem sortitum. Quare, quisquis ea quz 
curporis aut animi natura: conveniunt, fati abusus 
nomine, necessitati tanquam causas subjecerit, is 
profecto a vera appellatione aberrarit. Nam si nec 
fati necessitati obviam iri potest, et quae tam cor- 
pori, quam animo nature jure debeantur, partem 
sepe maximam impediri solent : si rursus in- 
finita prope alia extrinsecus eveniunt, qua przter 
naturam casu quodam animum corpusque conse» 
quantur ; fatum et naturam idem esse quis putet? 
Si enim aut fatum ullo modo declinari, aut praeter 
illud fieri quidquam posse negent, quod inexora- 
hilis sit. necessitas: et plurima tamen, uti dixi, 
animo corporique prater naturam eveniunt : per- 
peram sane fecerit, qui unum idemque fato natu- 
reque nomen indiderit. Enimvero, ut eorum, quz 
nobis insunt, alia ratione consilioque flant nostro, 
cujusmodi sunt, quecunque cum animi natura con- 
veniunt, alia prout corporis natura postulat; alia 
demum utrique, animo, inquam, corporique sic eve- 
niant, ut cum aliarum rerum natura cohzreant : 
t3men nec ea qua ad animi arbitrium, nec ea quz 
corporis ad naturam pertinent, imo nec ea quae 
casu contingunt extrinsecus, cause sus merito 
subduci queant. [dem enim ille Deus, qui totius 


τὸν προηγούμενον ὑποστάσης λόγον’ καὶ toU | 
γου, τῆς δὲ λογικής τυγχανούσης xal πάλιν 
φθαρτοῦ, τῆς δὲ ἆ ϱθάρτου" xal θατέρου θνητο 
ρας δὲ ἀθανάτου" ὥσθ᾽ ἡμᾶς θηρσὶ μὲν ἀλόγι 
φὸν φέρειν τὸ σῶμα, Φυχὴν δὲ τῇ λογιχῇ καὶ i 
φύσει GuYYeviy ταύτῃ τοι εἰχὸς τὸ διφυὲς το 
στηµα, διττῆς ἅτε φύσεως χεχοινωνηχὸς, δι 
διαφόρῳ τὸ ζῆν ἀπευθύνειν τρόπῳ' τοτὲ ud 
σώματος δουλεῦον, τοτὲ δὲ τῇ θειοτέρᾷ µοίρᾳ 
χείαν ἁσπαζόμενον ἑλευθερίαν' ὡς xal δοῦλ 
τὸν αὐτὸν χαὶ ἐλεύθερον, τοιαύτην τινὰ Tm 
θεοῦ, δι οὓς οἶδε λόγους αὐτὸς, κεχληρωμένς 
xaX σώματος ἐπιμιξίαν. El δὴ οὖν τις τὰ xx 
ᾖτοι τοῦ σώματος 3| xal τῆς ψυχῆς, εἶἷμαρμέ 
ματι χρώµενος, ὑπ αἰτίαν ἀνάγχης χαταθάλ 
µάρτοι ἂν τῆς οἰχείας προσηγορίας. El γὰρ ε 
νης ἀνάγχης τις ἣν ἀχώλυτος, πολλὰ δὲ can 
ματι xal τῇ φυχῇ χατὰ φύσιν προσόντων παρ 
ται, μυρίὰ τε ἔξωθεν ἄλλα συναντᾷ παρὰ qui 
τι συμθεδηχὺς xai φυχῇ καὶ σώματι παρε 
πῶς ἂν εἴη ταὐτὸν εἰμαρμένη xal φύσις; 
ἁπαράλλακτόν φασιν εἶναι τὴν εἰμαρμένηνν 
δύνασθαί τι παρ᾽ αὐτὴν γίνεσθαι (ἀνάγχην 3 
ἁπαραίτητον). πολλὰ δὲ, ὡς ἔφην, παρὰ * 
φύσιν χαὶ ψυχῆ καὶ σώματι συµθαίνει, οὐχ. ἃ 
τις ὀνομάζοι, ταὐτὸν εἶναι λέγων εἰμαρμένην 
ew. Γένοιτ ἂν οὖν τῶν ὄντων Ev ἡμῖν τὰ p 
λογιαμὸν χαὶ προαίρεσιν τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν (θέ 
μενα, ofa τὰ χατὰ φύσιν φυχῆς, τὰ δὲ xm 
τοῦ σώματος. τὰ δὲ τούτοις μὲν συµθεθηχότ 
λέγω χαὶ σώματι, ἑτέροις δὲ συντελούμενα x 
σιν’ ἀλλ) οὔτετῆς ψυχῆς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὔτε το 
τος τὺ xatà φύσιν, οὐδὲ μὴν τῶν ἔξωθεν τὸ 
συμθεθηχὸς, ἑνδίχως ἄν τις ἀποστεροῖ τὸν 
θεὸς γὰρ αὐτὸς, ὁ τῶν ὅλων, xal τῶν ἐφ᾽ ἡ 
τῶν χατὰ φύσιν, καὶ τῶν χατὰ συµθεθη: 
μιουργὸς ὧν ἁποπέφανται. Καθόλου và 
πάντων ἀχουστέον τῆς ἐνθέου Γραφῆς, τὸ, 
vIxsv, xal ἐγεννήθησαν αὐτὺς ἐγετεί.λατο, 
κτἰσθῃσα»,ἁποφηναμένης Εἰδἡ οὖν βουλομέν 
«wa, ἕτερα παρὰ τὴν ἡμετέραν γνώμην συ) 
ὑπομνηστέον αὐτοὺς, ὡς ἄρα τοῦτ ἣν ἐχεῖνο 
τὸν χαὶ ἑτερογενὲς τῆς Ev ἡμῖν συμπλοχῖς, 


universi, eorum quoque simul, qua: seu libertatis p xai φυχῆς χαὶ σώματος παρ 5 xal duy 


nostra subpt, seu natura, seu casus, Q/$7 auctor 
omnium anolitorque celebratur. Nam illud diviuz 
Scripturz de nulla re non accipiendum est : 7pse 
dizit, el (acta sunt; mandavit, el creata suni **. Ita - 
que, si quando nohis certa quzdam expetentibus, 
alia preter voluntatem eveniant, admonere tum 
ipsi nos debemus, illud nimirum esse, duplicis hu- 
jus nostre diverseque nature, corporis, inquam, 
animique commercium; quo fiat, uti et animus, 
qui natura spiritalis ac ratione preditus est, in- 
fantili adhuc per naturam corpore inclusus preter 
3? Ρος]. xxvii, 9. 


τὴν φύσιν οὖσα νοερὰ xal λογιχὴ, ἓν νη! 
χατὰ φύσιν σώματι παρὰ φύσιν αὐτὴ χώρα 
µετείληφε’ χαὶ νοῦς, ὁ φρονήσεως οἰχεῖος, d 
πολλάχις xazá τι συμθεθηχὸς, παρατραπεὶς à 
θαλλούσαις, φἑρε, σώματος ἀῤῥωστίαις. Παλ, 
xa γῆρας, ἐπελθὸν σώματι χατά φύσιν, τᾶ 
τὴν ἀχμὴν χατορθωµάτων τὴν δ.άνοιαν ἆπεα 
τῆς νοερᾶς φυχῆς τὸ λογιχὸν παρὰ φύσιν &p 
Αἰχίαι δ' αὗ πάλιν, xol ἀλγηδόνες σώματος, 
σεις τε ἐπισυμθᾶσαι παρὰ φύσιν, τὸ αὐθεχού' 
Ψυχής παρὰ τὸ συμθεθηχὸς ἐφενίχησαν, bh 
ταῖς ἀλγηδόσι διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα σναπλο 


(60) Ὑφ' ἡμῶν. Dubium noo est, quin legend. sit ἐφ᾽ ἡμῖν, quomodo alt. manuscr. 
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ἀλίαχεσθαι (61) δεσμὸν ἄφυχτον ἐμποδὼν προδεθλή- A naturam ipse suam, in ratione carentium numero 


cha: τῷ χατὰ φυχὴν ἐλευθέρῳ, τοτὰ μὲν τὴν τοῦ σώ- 
µατος φύσιν, τοτὲ Ob τὰ ἐχτὸς ἐπισυμδαίνοντα. "Hv 
ἃ Bpa καὶ τὸ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν πρροαιρέσεως εἰς τοσοῦτον 
ἔχον ἀρετῖς, xai ἰσχύος. ὡς ἀντιθαίνειν ἐπὶ πολλῶν 
ταὰμᾶν, xal ἀντιλέχειν τῇ τε τοῦ σώματος φύσει xat 
i; ἔξωθεν ἐπισυμθαίνουσιν. Ἡ μέν γε τοῦ σώµα- 
ος φύσις ἐπὶ τῶν ἀφροδισίων ὁρμὴν τὸν ἄνδρα xa- 
ic ἡ ἃ φυχἠ, λόγῳ σώφρονι χαλινὸν ἐμθαλοῦσα τῷ 
πάθει, χρείττων χαθίσταται τῆς τοῦ σώματος φύ- 
αως. Καὶ πάλιν fj μὲν, πεινῇν, xaX διφῇν, χα) ῥ.- 
τοῦν, καὶ τὰ τοιαῦτα προσαναγχάξουσα (62), ἐπὶ τὰς 
αχτὰ φύσιν θεραπείας τε xal πληρώσεις mapaxalet 
fü προαίρεσις, λόγοις σώφροσιν ἀναπεισθεῖσα, xal 
cw; ἀσχηπιχὰς προτροπὰς αὐθεχουσίως ἀγαπήσασα, 
πθλνημέροις ἁἀσιτίαις χαὶ χαρτερίαις παραχρούεται 
ttv οὐ σώματος φύσιν, ἀρετῇ λογισμοῦ xplvaca τοῦτο 
xi ἑλομένη. Καὶ αὗ πάλιν dj μὲν χατὰ φύσιν πάσαις 
ἡδοναῖς χαίρει χα) τῇ λείᾳ τῶν σωμάτων, fj δὲ προ- 
αἱρεσις ἀρετῆς ἐπιθυμίᾳ τὸν ἐπίπονον xal τραχὺν 
ἑσπάσατο βίον. Εἰσὶ δὲ ol xal ἐπὶ τὸ χεῖρον τραπέἑν- 
τς, μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν εἰς thv παρὰ 
εὖσιν, ἄρσενες ἓν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατεργα- 
ζφμενοι. Οὕτως ἄρα xa τᾗ φύσει οὗ κατὰ πάντα ἓν- 
ὥδωσιν 6 λογισμὸς, χρατεῖ δὲ ἐν πλείστοις, ὡς xal 
χματεῖται, xal τοτὲ μὲν αὐτὸς ἄγει, τοτὲ δὲ αὐτὸς 
ἅπιται' ὡς χαὶ πρὸ ὥρας ἔσθ᾽ ὅποι χερσὶν ἐπιαπᾶσθαι 
την ἁπαλλαγην τοῦ σώματος, ὅτε τὸ (fjv αὐτῷ μὴ 
υπτελὲς χριθείη. El μὲν οὖν πρὸς µόνην τὴν οἰχείαν 
19) σώματος φύσιν ὁ πᾶς ἁγὼν ἣν αὐτῷ, μέτριος ἂν 
ὃν οὗτος ἐπεὶ δὲ τὴν πολιτείαν, xal τὸν ἐν ἀνθρώ- 
τοις βίον 6 «5; αὐτῷ μεταξὺ πολλῶν καταδέδληται, 
ὡς μετὰ θηρίων xaX ἑρπετῶν ἰοδόλων, ἓν µέσῳ τε 
ποβὸς χαὶ Ὁδατος, ἀέρος τε τοῦ περιέχοντος, xal τῶν 
ὃν τούτοις ἅπασι παρηλλαγμένων χαὶ διαφόρων φύ- 
«των τὰς διατριθὰς πεποιῆσθαι’ εἰχότως αὐτῷ ἡ δια- 
μάχη xal ἡ ἔνστασις οὗ πρὸς τὴν οἰχείαν µόνον ἐστὶ 
1131 συνημμένην αὑτόνομον φύσιν τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
zi πρὸς µυρία τὰ ἐχτὸς συµθεδηχότα, ὧν ἐν µέσῳ 
s] 6 τὸν θνητὸν βίον διεξάγων, ὥστε xat πρὸς ταῦτα 
χαρτερῶς ἀντέχειν. Πολλαὶ γοῦν α xal τοιῶνδε τροφῶν 
vix, xai τοιαίδε συγχράσεις τοῦ περιέχοντος, 
χρυμῶν τε ἐπιφοραὶ, χαὶ φλογμῶν ἐκχαύσεις, πλεῖ- 
«tá τε ἄλλα χατά τινας οἰχείους λόγους φυσιχκῶς μὲν 


censeatur: et mens, cujus propria prudentia est, 
aliquo persepe casu deliret, dum eam graviores 
precipue corporis morbi sua de sede movent. Se- 
nectus ipsa quoque, postquam natura ordine cor- 
pus invasit, mentem iis solertiz facultatisque viri- 
bus, quibus per integram adhuc :tatem florentem- 
que prastabat, spoliare solet, et rationis, quz tota 
spiritalis animi est, preter naturam, aciem retun- 
dere. Quin etiani plage doloresque corporis, mem- 
brorumque debilitationes, quas preter naturam 
contingunt, casu ipso plerumque animi libertatem 
expugnant, dum is corporis societate victus, mo- 
lestiis quoque doloribusque cedit: prorsus ut cer- 
tum id exploratumque habeatur; liberam illam 
animi facultatem, partim natura corporis, partim 
lis, quz& extrinsecus accidunt, quodam quasi vin- 
culo, quod evitari nequeat, impeditam, et constri- 
ctam teneri. Quanquam ejusmodi profecto szpe est 
arbitrii nostri virtus atque robur, ut in plerisque 
rebus, et naturz corporis, et occurrentibus aliunde 
casibus opponere sese ac reluctari audeat. Quippe 
hominem enim ad rerum venerearum appetentiam 
corporis natura trahit: animus vero temperantiz 
ductum et consilium secutus, injecto cupiditati 
freno, corporis naturam impetumque frangit. Ea- 
dem fame, siti, frigore aut czeteris id genus incom- 
modis dum urget ac premit, ad ea quae natur:e 
conveniant, exquirenda remedia, satisque ventri 
faciendum, hominem excitat. Voluntas contra se- 
verioribus adducta rationibus, et religiosis quibus- 
dam cohortationibus sponte susceptis, nativam il- 
lam corporis cupiditatem plurium etiam dierum 
inedia tolerantiaque vincit, ad eam subeundam vi 
ratiocinationis, ac suopte instinctu consilioque per- 
mota. Similiter natura sua corpus omni volupta- 
tum genere, ac levi mollique corporum commotione 
delectatur. 9/48 At voluntas studio virtutis im- 
pulsa difficile atque asperum vite genus arripit. 
Jam veroexistunt etiam aliquando wnonnulli, qui, 
in pejus deteriusque prolapsi, naturalem usum cum 
eo, quem horreat natura, commutent, mares cum 
maribus libidini fcedissimz indulgentes. Ita ratio 
non aemper nature cedii, sed in plerisque vincit, 


απούµενα, συμδατιχῶς δὲ ἡμῖν προσπίπτοντα, τά- D interdumque vincitur, ac modo trahit, modo vicis- 


βεχον οὗ τὸν τυχόντα τῷ xa0' ἡμᾶς αὐτεξουσίῳ διὰ 
τν πρὸς τὸ σῶμα συμπλοχὴν παρέσχηχε, τῆς τῶν 
ἐμετέρων σωμάτων φύσεως τὰς τῶν ἔξωθεν ἔπιφο- 
ας οὐχ ὑπομενούσης, χρατουµένης δὲ xat νικωµένης 
Wb τῶν ἐχτὺς χατὰ φύσιν οἰχείαν ἐπιτελουμένων. 
ly τε αὖ, ἐπειδὴ μετὰ πλείστων ἀνδρῶν ποιού- 
ple τὰς διατριθὰς, οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ τῆς ἴσης ἡμῖν 
Ἰαχόντες οὐσίας, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς ἰδίας 

; *Tp. add. δη. 
D Ἀλίσκεσθαι. » est, à λέχχεσθαι, , φαίνεσθαι:, 
απξιχνύεσθαι, tp αἱρεῖσθαε, vel τῇ ἀνάγχῃ 
Pis Nam d MA αἱρεῖ, id est, ratio convin- 
ἐλέγχει, necessario fatendum est. le- 


!9dot. "Ub. it, p. 114 D. 4, Τὸν δὲ ὃ ποταμὸν τοῦτον 
τὸν Ἑαραῤῥάοντα, καὶ ἐ-έαρχον συνεθἀλλετο εἶναι τὸν 


sim trahitur : adeo ut si quando perniciosam fore 
vitam duxerit, homines ipsa nonnunquam manibus 
corporis sese vinculis ante tempus expedire cone- 
tur. Quanquam, si cum propria duntaxat corporis 
natura luctandum ipsi foret, modica certe quidem 
esset ista contentio. Nunc autem, cum Deus hu- 
mang vitz rationes, cum aliis plerisque, uti cum 
feris venenatisque serpentibus, conjunctas ei ac 


Νεϊλον’ καὶ δὴ καὶ ὁ λόγος οὕτως αἱρέει, id est, tum ra- 
tio etiam ipsa convincit. Idem ibid. p. 109 D, Ἡν ἄν 
τι τοιοῦτον οὐδὲν, ὡς dj ἀνάγχη ἑλέγχει' Ejusmodi 
essel nihi!, ut necessaria εἰ ἀποδειχτικὴ ratio probat. 
(62) Προσαναγκάζουσα. Forte legend. προσαναγ» 
χασθεῖσα, nisi subaudias τὸ σῶμα, vel τὸν ἄνθρωπον. 
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permistas esse voluerit: cum inter ignem, aquam, A 


ct circeumfusum aerem, illasque naturas omnes, 
tam varias tamque multiplices, quz iisdem ele- 
mentis contiuentur, sedem ipsi domiciliumque sta- 
tuerit : mirum profecto non est, si non modo cum 
propria conjunctaque secum ejusdem corporis na- 
tura, qua suis legibus ipsa vivit, grave ac diffi- 
cile certamen instet, verum etiam cum sexcentis 
aliis extrinsecus ingruentibus, inter quz mortalis 
homo vivere, summaque |tolerantia vim eorum 
sustinere cogatur. Enimvero certa quoque tum ci- 
borum quorumdam natura, tum cceli temperatio; 
vis item frigorum zxstusque flagrantior, aliaque per- 
multa, ut peculiares quasdam naturzque suas pro- 
prias habeaut motus sui rationes, dum tamen casu 
nos invadunt, perturbationem libertati nostre non 
vulgarem afferre solent, propter initam sibi cum 
corpore societatem, cujus natura rerum externa- 
rum impetus ferre non potest, sed ab iis sepe, tam- 
etsi natur suz vi fiant, omnino superatur. Prz- 
terea, quoniam degere nos oportet versarique cum 
plurimis, iique similem nostre sortiti naturam, 
quod nostre facultatis est, sua ipsi auferunt po- 
testate, arbitzii sui libertate usi * fit etiam, ut alie- 
nz simul voluntati succumbamus, dum ipsa nobis 
hunc in modum vel corpore vel animotenus ab- 
utitur. Quemadmodum enim ab iis qux extrinsecus 
eveniunt, corporis sspe mostri natura vincitur, 
ita voluntas ipsa nonnunquam sexcentis aliorum 
opinionibus sententiisque joctata, sponte licet 
9 A9 arbitrioque suo, voluntati tamen obsecundat 
alienze. lta melior ipsa modo, modo deterior effici- 
tur. improborum enim consuetudine vitium contra- 
himus, quemadmodum efficimur proborum usu ac 
societate meliores. Corrumpunt enim mores bonos 
colloquia mala** ;: perinde nimirum, uti virorum bo- 
norum congressus virtutem nobis pariter salutem- 
que conciliat. Verum, ut animi facultas illa ratio- 
nis compos, alienis &xpe verbis atque rationibus 
huc illucque versetur : vincit tamen sua virtute 
nonnunquam, vimque plane divinam ostendit ; 
quoties adversus externos assultus omnes obfir- 
mata, cunctorumque libera quadam iugenuaque 
constantia victrix, nihil usquam virium remittens 
suarum , ad strenue philosophandum sese compa- 
zat. Quod studium duth ipsa neglizit, a deteriori- 
bus pessime haberi afficique solet; quemadmodum 
exteriore cultu perpolita , majoris in dies probita- 
tis accessione cumulatur. Quid porro commemorare 
attinet, ut ceriorum quorumdam et animorum et 
corporum aut proventus , aut penuria, tametsi casu 
quodam ad universi gubernationem proprie confe- 
rat, ejusque ordini praeclare omnino couveniat, ta- 
** | Cor. xv, 93. 
a (c. ὅτε. 


(63) Ὁμιάίαι xaxal. Hoc Mensndri versiculo, 
τὰς συνουσίας, proprie, xat τὰς συμπεριφοράς Apo- 
stelus intelligit, Recte tamen vulgat. interpr., col- 
loquia ; fiunt enim διὰ λόγων potissimum, αἱ πρὸς 
ἀλλῆλους ὁμιλίαι : nec alio fere telo gravius tenerze 
adhuc et ilibate mentes, auam procaci oratioue 
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ἑξουσίας ἁποφέρονται, ἐλευθέρᾳ τῇ σφῶν y 
προαιρέσει ταύτῃ πάλιν εἰχότως xat ταῖς ἑτέρ 
μαις ὑὐποχεισόμεθα, τοῦ αὐτῶν ἐχείνων αὖτ 
ὧδέ πως ἡμῖν κατὰ τοῦ σώματος f| περὶ τὶ 
χρωµένου. Ὥσπερ γὰρ Ἡ τοῦ σώματος dj 
σις νικᾶται πολλάχις πρὸς τῶν ἔξωθεν ὑπι 
των, οὕτως ἑστὶν ὅτε xal προαἰρεσις, i 
ρίων ἔξωθεν ἑνοχλουμένη προαιρέσεων, αὖι 
γνώµη πεισθεῖσα, ἑαυτὴν τοῖς ἔξωθεν ἐπιδίδι 
τοτὲ μὲν βελτίων, τοτὲ δὲ χείρων ἀποτελεῖ 
γὰρ συνουσία φαύλη κακύνειν, ὥσπερ αὗ TX 
ναντίον ποιεῖν ἁμείνους τῶν xaXov ὁμιλία. Φ6 
γὰρ ἤθη χρηστὰ ὁμι-ίαι κακαί (05). ὥσ: 
xai σώζουσι βελτιοῦσαι τῶν ἀγαθῶν αἱ συνουα 
λόγοις μὲν f] λογιχὴ τῆς φυχῆς δύναµις τῶν 
ἐπισυμθαινόντων (f πως xal τῆδε φέρεται 
δὲ πάλιν οἰχεία καὶ λογιχῆς οὐσίας ἀρετὴ, ax 
ὡς ἀληθῶς χαὶ θεοειδῆ τὴν δύναμιν ἐπιδεί 
ὅτι ^ πρὸς πάντα τὰ ἑχτὸς ἀντέχουσα, xal ^ 
ἐλευθέρῳ φρονήµατι ὑπερνιχῶσα, πρὸς οὐδὲν 
χείας ἀρετῆς ὑφιεμένη, φιλοσοφεῖν παρεσχε 
"Όσα γε μὴν (64) ὁλιγωρεῖ, ὑπὸ τῶν χειρόνων 
ριστα διατίθεται, ὥσπερ οὖν xat βελτιοῦται 4 
θεν τυγχάνουσα ἐπιμελείας. Τί χρὴ λέγειν d 
τοις, ὡς xai φοραὶ xai ἀφορίαι τοιῶνδε (yu 
σωμάτων, χατά τινα περίπτωσιν οἰχείως τῆ 4 
τὰς διοιχήσει συντελούµεναι, εὖ τε xal ὀρθὲ 
σαι τῷ παντὶ, πλείστην ὅσην τοῖς χατὰ µέρος 
χαὶ τοῖς &o' ἡμῖν παντοίας χινῄσεως περιουσία 
γάσαντο; Πᾶσι δὲ χαθόλου τοῖς οὖσι, τοῖς 
ἡμᾶς Υινοµένοις, χαὶ παρὰ τὴν ἡμετέραν αἷτ 
τοῖς ἔξωθεν χατὰ συμθεθηχὸς ἐπιούσι, τοῖς τ 
χῶς ἐνεργουμένοις, µία παναλχὴῆς xai παντο 
ἐπιστατεῖ ἡ διὰ πάντων ἐπιπορενομένη τοῦ θι 
vota, f| xat τὰ πλεῖστα θειοτέροις ἡμῖν τε à 
οἰχονομεῖ λόγοις, εὐηνίως τὸ πᾶν διαχυθι 
πολλά το xai τῶν χατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ προσῃα 
καιροῖς µετασχευάξουσα, συνεργοῦσά τε χε 
πράττουσα τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ τοῖς ἑχτὸς vá) 
θαΐνουσι τὴν δέουσαν τάξιν ἀπονέμουσα. Too 
τρία τοῦτον διῃρηµένων τὸν τρόπον, clc τε 
ἡμῖν, xai τὰ χατὰ φύσιν γινόμενα, τά τ 
συμθξεθηχὸς, πόντων τε ἐφ᾽ ἕνα λόγον τὸν | 
βουλης ἀναχεφαλαιουμένων * οὐδαμοῦ μὲν ὁ ! 
µαρμένης χώραν ἕξει λόγος. Γένοιτο δ᾽ ἂν ἡμῖ 
µένη xaX ἡ παρὰ τοῖς πολλοῖς ἀποβρυμένη 1 
χίας vt, ἐν οὐδενὶ μὲν χώραν ἔχουσα τῶν x 
σιν, οὔτ᾽ ἓν σώμασιν, οὔτ' ὃν οὐσίαις πνευµι 
πολλοῦ δεῖ (05) ἐν τοῖς χατὰ συμθεδηχὸς ἔξωί 


γινοµένοις' εὑρεθείη δ ἂν ἐν µόνη τῇ τῆς 


αὑτοπροαιρέτῳ κινῆσει xat ἓν ταύτῃ οὐχ δι 
φύσιν βαδίζουσα τὴν εὐθεῖαν ὁδεύει, ἀλλ᾽ ὅτε 
σιλικῆς ἑχστᾶσα οἰχείᾳ γνώµῃ τὴν παρὰ oda 


vulnerantur. Qua de re infra pluribus, ubi : 
tone, de habendo fabularum carminumque d 
(64) Ὅσα γε μήν. Si locus integer est, 4 
suit, pro χαθ᾽ ὅσα vel xa0' ὅσον, id est quatei 
(65) H044ov δεῖ. Ita reposuimus ex alt. m: 
cum ante δή perperam legeretur. 
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en, αὐτὴ ἑαυτῆς λοθεσιῶσα xvpía. 'Ezctóàv A men cum singulis partibus, tum iis quoque rebus 


«io γέρας ἑξαίρετον παρὰ θεοῦ λαθοῦσα, ἐλευθέρα 
χαὶ αὐτοχράτωρ τυγχάνει, τῆς οἰχείας ὁρμῆς τὸ κρι- 
cipe εἰς ἑαυτὴν ἀναδεδειγμένη (66) * νόμος δὲ Octo; 
git] συνεξευγµένος χατὰ φύσιν λαμπτηρος xav φω- 
epos δίχην ἐπιφωνεῖ ἔνδοθεν ὑπηχῶν αὐτῇ xaX λέ- 
Ἰων. Οδῷ βασιλιχῃ πορεύσῃ, οὐχ ἐγχκλινεῖς δεξιὰ, 
d ἀριστερά * βασιλικὴν τὴν χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον 
ορείαν εἶναι διδάσχων. Τοῦτον γὰρ ἁπάση doy ov- 
σὺν γόμον Bor bv αὐτῃ xaX σύμμαχον ἐπὶ τῶν πρα- 
πέων ὁ τῶν ὅλων Δημιουργὸς ὑπεστήσατο ' διὰ μὲν 
πῷ νόµου, thv εὐθεῖαν αὑτῇ παραδείξας ὁδὸν, διὰ δὲ 
ες αὐτῇ δεδωρηµένης αὐτεξουσίου ἐλευθερίας τὴν 
ty χρειττόνων αἴρεσιν ἑπαίνου καὶ ἀποδοχτς ἀξίαν 
ἀποθίγας, γερῶν τε καὶ µειςόνων ἐπάθλων, τῶν ἐπὶ 
wi; χατορθουµένοις, ὅτι μὴ βεθιασμένως, γνώμη δὲ 
εὐτεξουσίῳ κατώρθου, παρὸν xaY τὴν ἑναντίαν ἑλέ- 
δι: ὡς ἔμπαλιν τὴν τὰ χείριστα ἑλομένην φόγου xat 
αμωρίας εἶναι ἀξίαν, ἅτε οἰχείᾳ χινήσει τοῦ μὲν 
xri φύσιν νόµου παραμελῄσασαν, χαχίας δὲ ἀρχὴν 
χαὶ ηγὴν ἁπογεννέσασαν, φαύλως τε ἑαυτῇ χεχρη- 
µένην, οὐχ ἔτι τινὸς ἔξωθεν ἀνάγχης, ἁλλ᾽ ES ἔλευ- 
θέρας γνώμης τε xaX χρίσεως. Αἱτία δὴ τοῦ ἑλομένου, 
θες ἀναίτιος. Οὔτε γὰρ φύσιν φαύλην ὁ θεὸς cipyá- 
&1:, οὐδέ γε Φυχῆς οὐσίαν. ᾿Αγαθῷ γὰρ οὐδὲν πλὴν 
ἐχαθὰ ὀτμιουργεῖϊν θέµις. ᾿Αγαθὸν δὲ πᾶν ὅ τι χατὰ 
φύσιν duyfi δὲ πάσῃ λογιχῇ χατὰ φύσιν πάρεστι τὸ 
εὐτεξούσιον ἀγαθὸν , xaX τοῦτο ἐπ᾽ ἀγαθῶν αἱρέσει 
Ἰεπνημένον. Φαύλως δὲ ὅτε πράττει, οὐ τὴν φύσιν 
Μτιατέον' οὐ γὰρ χατὰ φύσιν, παρὰ φύσιν δὲ αὐτῇ 
ἵέπται τὸ φαῦλον, προαιρέσεως ὃν, ἀλλ᾽ οὐχὶ φύσεως 
ἔργων. "Q γὰρ παρῆν δύναμις τῆς τἀγαθοῦ αἱρέσεως, 
ὅτε μὴ τοῦτο εἶλετο, ἑχὼν δὲ τὸ χρεῖττον ἀπεστράφη, 
1o) χείρονος µεταποιηθεὶς, τίς ἂν τούτῳ τόπος ἆπο- 
φυγῆς λείποιτο τῆς οἰχείας αἰτίῳ χαταστάντι νόσου, 
οὔτε συμφύτου νόµου, σωτῆρος οἷα xaX ἰατροῦ πα- 
ῥαμελήσαντι; 'O δὴ τούτων ἁπάντων µτδένα λόγον 
πούµενος, ἀνάγχης τε χαὶ ἄστρων φορᾶς ἀναρτῶν 
τὰ πάντα, τῆς τε τῶν πλημμελουµένων ἀνθρώποις 
ἀτοτίας, μὴ ἐξ ἡμῶν εἶναι φάσχων τὰ αἴτια, ἀλλ᾽ &x 
εἲς τὰ Φάντα χινούσης δυνάµεως, πῶς οὐχ ἀνόσιον 
12 δυσσεθη λογισμὸν εἰσφέροι ἄν; Εἴτε γὰρ αὐτόμα- 
τον xat ἀπρονόητον θείη τὴν τοῦ παντὺς φορὰν, ἑλέγ- 
Jut ἂν ὡς αὐτόθεν ἄθεος, πρὸς τῷ xal ἀθλ)επτεῖν 
«ερὶ thv πάνσοφον ἁρμονίαν xa thy τῶν ὅλων διάτα- 
δν, εὖ xal kv χόσµῳ τὴν δι αἰῶνος χίνηαιν ἄναχυ- 
χἱρομένην * εἶτε θεοῦ πρόνοιαν ἄγειν xal φέρειν. ἔπι- 
στατεῖν τε πᾶσι, xai πανσόφῳ λόγῳ διοικεῖν όμολο-. 
Thon, οὐδ οὕτω τοῦ δυσσεθοῦς ἐχπέφενγε τὴν ἆτο- 
ταν α. ἐπειδὴ τῶν ἓν ἀνθρώποις ἁμαρτανομένων 
οὓς μὲν πλημ μελοῦντας ἀπολύει, ὡς μηδὲν τῶν ἁτό- 
των ἐξ οἰχείας γνώμης διαπεπραγµένους , ἀνάγει δὲ 
thv αἰτίαν τῶν χαχῶν ἐπὶ τὴν καθόλου πρόνοιαν, 
ἐνέγχην αὐτὴν xat ε᾽μαρμένην ἀποχαλῶν, xax πάσης 
ἃς iv ἀνθρώποις αἰσχρουργίας xai ἀῤῥητοποιίας, 
ὑμότετός τε xa µιαιφονίας αἰτίαν εἶναι λέγων. Καὶ 


ε{σ. αἰτίαν. 
(66) Ἀναδεδειγμένη. Ya. omnes. Sensus tamen 
t20604260,ca.. T 
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quie facultatis ac potestatis nostr:e sunt, incredibi- 
lem szpe affert mutationis zestum. Czeterum cuhctis 
omnino rebus, seu consilio fiant impulsuque nostro, 
seu fortuito aliunde contingant, seu denique natu- 
ralem habeant ortus sui rationem, summá una prz- 
potensque Dei providentia moderatur, que cum 
omnia permeet , tum plurima divinioribus quibus- 
dam rationibus, captumque nostrum fugientibus 
administrat, cumque auis veluti habenis obsecun- 
dans hoc universum ac flexibile habeat, tum res 
etiam plerasque naturales ad varias temporum oc- 
casiones fingit ac mutat, itaque potestati arbitrio- 
que nostro subditas auxilio promovet suo, ut ii, 
que extrinsecus eveniunt, suum quoque locum et 
consentaneum ordinem attribuat. Cum ergo tria 
hxc rerum genera statuantur, ut aliz nostra ex vo- 
luntate pendeant , alit prout natura postulat , alize 
denique fortuito eveniant, eademque simul ad unam 
divini consilii rationem univers» revocentur; la- 
cus plane nullus fato relinquatur necesse est. Quir - 
etiam fontem jam illum improbitatis noverimus, a 
plerisque omnibus ignoratum , qui cum nec in cor- 
porum, nec in spiritalium substantiarum natura, 
multo minus in iis, qux extrinsecus accidunt, po- 
situs sit; reliquum est, ut in libero tantum animi 
sensu 95 inotuque reperiatur : nec tamen , dum 
naturam secutus, rectam insistit viam, sed tum 
duntaxat, cum a regio deflectens itinere, suopte 
arbitratu, uti juris ille sui suzeque potestatis est, in 
alienam a natura semitam deerrat. Enimvero, cum 
eximium hoc a Deo et singulare munus acceperit, 
ut libertatem ac summum in se ipsam imperium 
obtineret; motuum quidem suorum rationes habet 
suo ex arbitrio judicioque pendentes : sed tamen 
divina lex cum eodem, naturali quadam societate, 
lampadis instar facisque conjuncta, inclamat sub- 
inde ac monet interius, uti regia incedat via, nec 
ad sinistram aut dexteram ullatenus declinet, viam 
hanc regiam, congruentem et consentaneam rectz 
rationi viam esse docens. Quippe naturalem hancce 
legem, qua suis in actionibus uteretur, anima ου] 
libet tanquam auxiliatricem, universi molitor im- 
pressit : atque ita, quemadmodum hujus vi legis, 


Drectam ipsi viam comimonstravit, sic plena illa, 


quam eidem coneessit, integraque libertate perf^- 
cit, uti rerum meliorum delectus non laude tantum 
et approbatione, sed amplioribus euam, ubi res 
praeclare cessisset, przmiis dignus esset; quod citra 
vim ullam, pro arbitratu consilioque suo recte agere 
statuisset, cum tamen contrarium optare potuisset : 
contraque deteriorum electioni vituperatio suppli- 
ciumque deberetur, quod in eain suopte nutu spreta 
nature lege ferretur, ac 9650 perperam abusa, 
nulla extrinsecus necessitale cogente, sed libero 


postulare videtur, .&vaSebcypévn, boc est, θεόθεν 
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plane sensu atque judicio, improbitatis ipsa caput À τίς ἂν εἴη τούτου δυσσεθὴς ἄλλος (67), τὸν ᾿ 
fontemque «periret. Tota ergo culpa deligentis est, — 8:bv, αὐτὸν δὲ τὸν ποιητὴν xat δημιουργὸν : 
nulla: Dei. Neque enim pravam Deus, aut naturam, παντὸς εἰσάγων, ἑπάναγχες ἐχθιαζόμενον τι 
aut animi substantiam procreavit. Nam bonus ipse οὐκ ἐθέλοντα ἀσεθεῖν, τοῦτο πρἀττειν, xa ἄί 
cum sit, ullius eum rei, nisi bona quoque fuerit, κατ ἀνάγχην, xal εἰς ἑαυτὸν βλάσφημον ᾿ 
auctorem esse nefas est. Bonum id omne porro est, — à»? αὐτὸς τὴν φύσιν ἄῤῥενα συνεστήσατοι 
quidquid a natura est : cuilibet autem animo ra- παρὰ φύσιν τὰ 0ηλειῶν, οὐ χατὰ προαίρεσ 
tione przdito libertatis et arbitrii bonum a natura  Ἠναγχασμένον δὲ πρὸς αὐτοῦ: xal ἄλλον dn 
inest, nec alium a3 finem, quam ad boni electionem — rívsa9at, μὴ παρὰ τὴν οἰχείαν γνώµην, ὑπ' 
inditum. Neque vero, prava cum sequilur, naturze— δὲ ἐλαυνόμενον τοῦ θεοῦ, ὡς μηδ' εὐλόγως 
assignandum id est; cum ipsi pravum nona natura, Φεσθαι τοῖς πλημμελοῦσιν * ἁλλ᾽ ᾖτοι μηδὲ 
sed prater naturam contingat, utpote quod volun- — paca taüt' εἶναι ἡγεῖσθαι, 7| τῶν χακῶν 
tatis opus sit, non nature. Cui enim optandi boni  ποιητὴν εἶναι τὸν θεὸν ἀποφαίνεσθαι. Εἴτε 4 
vis et facultas insit, is si miniine optaverit, si repu- — totg πᾶσιν ἐπιπαρὼν, xat τὰ πάντα ὁρῶν , 
diatis sponte melioribus, deteriora sectatus fuerit, των ἀχούων, ταῦτα πράττειν ἀναγχάτοι, εἴτ 
quem ipse tandem reliquum habeat effugiendi lo- B παντὸς φορὰν, xaX τὴν τοιάνδε τῶν ἄστρω 
cum, qui et intestinum sibi morbum crearit, et in- αὐτὸς τούτων motrtuxhy. xal ἀναγχαστιχὴν 
natam silii legem, perinde ac servatorem quemdam — cazo* ὁ τὸ τοιόνδε συστῄσας ὄργανον, xal 
mcedicumque neglexerit? Quisquis ergo, nulla ho- θηρωμµένων παγίδα μηχανησάµενος, ein d 
rum omnium baLita ratione, ex necessitate potius — xai τῶν ἁλισχομένων αἴτιος. Εἶτ οὖν αὐτὸς 
3c siderum conversione cuncta suspendit, quique — «5v, εἴτ οὖν πάλιν αὐτὸς διά τινος ἄλλης πρ 
eurum, qux ab hominibus peccantur, pravitatrem, µμεμηχανημένης ἀνάγχης, τοὺς οὐκ ἐθέλοντ 
951 non jam nobis, sed vi cuidam ac potestati, τοῖς χαχοῖς περιθάλλοι, αὐτὸς ἂν εἴη, xat o 
qua moventur omuia, tribuendam esse docet; quis ὁ πάντων καχῶν ποιητιχκός᾽ χαὶ οὐκ ἔτ ἃ 
non flagitiosam ab eo impiamque sententiam invehi ἡμαρτηχὼς λέγοιτ' ἂν ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ 
arbitretur? Nam sive casu ac temere hoc universum ποιητὴς θεός. Καὶ τίς ἂν τούτου γἐνοιτ’ ( 
moveri statuet, preterquam quod in exquisitissimo λόγων ἀσεβέστατος ; 

illo concentu, ac rerum universarum ordine, qui motum ipse suum ex omni avo summa cu 
bilitate convertit, omnino czcutiet; divinam hoc ipso naturam plane sustulerit. Sive divin 
dentia flecti regique orbem , eamque non cunctis modo prazesse rebus. sed ipsas quoque sapi 
censilio moderari fatehitur : ne sic quidem impietatis crimen effugerit, cum et ab iis sceleri 
inter homines vulgo committuntur , auctores ipsos, quasi nihil ab iis suapte voluntate peccetui 
nes ac liberos esse velit; et malorum causam in communem illam uuiversalemque Provident 
ferat, necessitatis eam fatique nomine, obscenitatis omnis atque flagitii, quod ab hominibus . 
tur, crudelitatis idem ac parricidii fontem esse defendens. Cujus vero major impietas ess 
quam ejus, qui rerum omnium prazpotentem Deum, ipsum, inquam, universi conditorem et arc 
inducat, alteri quidem impietatem aversanti, ut. impius, atque in se ipsum, oinni religione 
contumeliosus sit, necessitatem afferentem; alterum, quem ipse natura marem procrearit, 
liebria preter naturam , non voluntarie, sed illata vi, subeunda cogentem : alterum denique 
ininum czdes, invitum licet, divinitus impellentem? Ex eo quippe consequens omnino fuerit, - 
illos, qui ejusmodi sese maleticiis obstrinxerint, accusare merito possit; sed potius, ut vel 
jam peccatorum in loco habeantur, vel Deus ipse malorum omnium auctor censeatur. Nam si 
sens ipse rebus intersit omnibus, omnia videat, audial omnia, simulque ad ea sc.lera morti 
gat : sive conversionem universi, astrorumque motum ipsemet ejusuodi consütuerit, cui tot 
ciorum necessitas debeatur : qui tale conflaverit instrumentum, et capiendis induendisque 
bus laqueum machinatus sit, is profecto cur iidem irretiantur, causa sil, necesse est. ltaque 
sese Deus, seu alia quavis, quam molitus ipse fuerit, necessitate, his malis invitos constring: 
jpse plane, alius nemo, cunctorum malorum architectus habeatur : nec jam sceleratus ho 
sed ejus procreator dicatur Deus. 2592 Quo quidem orationis genere quoduam aliud impium m: 
queat * 

Maneat igitur , qui fatum invexerit, ab eo Deun ο 'O δη οὖν εἰμαρμένην εἰσάγων ἄντιχι 
continuo Deique providentiam funditus extermi- καὶ cou πρόνοιαν ἐξωθεῖ' ὥσπερ ὁ τὸν 
nari : perinde, ut qui Deum rebus praflcit univer- ιστὰς τοῖς πᾶσιν ἀνέλοι ἂν τὸν περὶ eij 
sis, omnem is una tollit fati rationem. Enimvero, λόγον. "H γὰρ ταὐτὸν àv ctm ὁ θεὸς xe 
aut Deus et fatum idem erunt, aut allerum ab altero. µένη, 1j θάτερον διεστὼς ἑτέρου Ταὐτὸν μὲ 
distinguetur. Jam ut idem sint, fieri nullo modo po- ἂν γένοιτο. Ei γὰρ τὴν εἰμαρμένην eipuóv τι 


(67) Δυσσεδῆς dAAoc, etc. Omnino legendum — etc. In. fine autem membri, εἰσάγοντος, 
yMuletur, ὀνσσεβέστερος ὄλλος, τοῦ τῶν ὅλων Θεόν, ctionem in vertendo secutus suin. . 


n) 


tal φασιν, ἀπ᾿ aliovo; ἁπαραθάτως xal ἀμεταχινή- A 


τωςἑχ τῆς τῶν οὑρανίων ἄστρων «ορᾶς χαθῄχοντα, 
my; οὐ πρύτερα ἂν εἴη τῆς εἰμαρμένης τὰ σωματιχὰ 
σπιχεῖα, ἐξ ὧν xai τὰ οὑράνια συνέστηκεν, ὧν τὴν 
εἰμαρμένην συµθεθγκός τι σύμπτωμα Ἰλέγοι ἄν τις 
ἠχήως; Kat πῶς ἂν ταὺτὸν cfr τὸ συμθεθηχὸς τοῖς 
παχείοις τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ; εἰ δῃ τὰ στοιχεῖα 
ya χαὶ ἄλογα xaz «hy οἰχείαν ἐπιθεωρεῖται φὺ- 
«wy, 6 6$ θεὺς ἔξω σωμάτων αὐτοζωὴ xat σοφία τὸγ- 
γένει ὧν, τῆς ἐξ αὑτοῦ δημιουργίας τοῖς τε χατὰ p£- 
p; δτοιχείοις xaX τῇ τῶν ὅλων διαχοσµήσει τὴν ἁπό- 
Army δωρούμενος. Ob ταὐτὸν ἄρα θεὸς χαὶ εἶμαρ- 
uve. El δὲ 0f ἕτερον, πότερον xpsivzov; 'AXA οὐδὲν 
τὸ θεῦ χάλλιον, οὐδέ τι δυναμιχώτερον. Οὐχοῦν 
χρατέσει xal πὲριέσται τοῦ χείρονος, 3) συγχωρῶν 
χαχοποιῷ τυγχανούσῃ τῇ εἱμαρμένῃ, αὐτὸς ἂν ἐφέλ- D 
x00 τὴν αἰτίαν, ὃς, δυνατὸς Gv ἐπισχεῖν thv xaxo- 
τοὺν ἀνάγχπν, οὐχ ἑποίησε τούτο, ἀνΏχε δὲ ἄ-ετον 
ἐπὶ pt, χαὶ διαφθορᾷ τῶν ἁπάντων, μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
τοῦτο εἰργάσατο, εἰ δὴ πάντων καὶ αὐτῖς εἰμαρμένης 
fourche χαὶ ὃτμιουργὸς εἰσάγοιτο. Ei ὅ) οὐδεὶς αὐτῷ 
Ἰόγος τῆς τοῦ παντὸς διατάξεως, ἀθέων αὖθις &va- 
YXyu φωνὴ, πρὸς ἣν τὰς ἀχοὰς ἀποχλειστέον , τῆς 
ἐθέω προνοίας χαὶ δυνάµεως ἐναργῶς ἀποφαινούσης 
lav;t» Ex τε τῶν καθόλου πανσόφων xol τεχνικῶν 
ἐπτελεσμάτων, Éx τε τῶν xa0' ἡμᾶς ἀναμφιλόγως 
ti» ἐλευθέραν xa αὐτεξούσιον τῆς λογιχκΏς ψυχῆς δύ- 
Wy παραδειχνυµένων * καθ) fiv, χαἰτοι µνρίων 
Εωῤεν ἐμποδὼν τῇ τε τοῦ σώματος φύσει ταῖς τε 


xri προαἰρεσιν ἐφ᾽ ἡμῖνόρμαϊς, χατά τι συµθεθη- C 


3, προσπιπτόντων, ὅμως πρὸς ἅπαντα τῖς χατὰ du- 
yv ἀρετῆς «b ἐλεύθερον ἀντέχει, ἅμαχον xal ἀήττη- 
τον τὸ ἓφ᾽ ἡμῖν τῶν καλῶν τὴν αἴρεσιν ἐπιδειχνύμε- 
ww. Τουτο δὲ μάλιστα χαὶ ὁ παρὼν χαιρὸς τῆς τοῦ 
Turf; po; ἡμῶν εὐαγγελικΏς διδασχαλίας ἔργοις αὐτοῖς 
καρεστγσατο. "Οτι γὰρ ταῦτα μὴ φόφοι xal χενὰ ῥή- 
μετα, πἀρεστί σοι τὸν τῶν θεοσεθῶν ἀγῶνα ἐπιθλέ- 
Vtt, xal συνιδεῖν τοὺς προαιρέσει αὐθεχουσίῳ τοὺς 
νους τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας ἄθλων ἀναδεδεγμένους 
οὓς χαθ᾽ ὅλης τῖς ἀνθρώπων οἱχουμένης µυρία πλήθη 
Ἑλλήνων τε xai βαρθάρων ἑνεδέξατο, πάσας μὲν 
προθύµως τὰς χα-ὰ τοῦ σώματος ὑπομείναντα αἱ- 
τας, πᾶν δὲ βασάνων εἶδος φαιδρῷ τῷ προσώπῳ διελ- 
Myra, xat τέλος πολυτρόποις σχ{µασι τὴν ἀπὸ τοῦ 
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test, Nam si fatum seriem quamdam esse volunt, 
nexumque causarum, certo atque constanter ex co- 


- lestium astrorum conversione pendentem, quis non 


priora fato ipso elementa esse intelligat, ex quihus 
caestia corpora conflata sint , quorum sane fortui- 
tum quemdam casum esse fatum, quivis opinor 
merito dixerit? Quod autem elementis fortuitum 
est, idem illud ac pr:xpotentem universi Deum esse, 
quis putet? Elementa quippe, natura sua, cum 
anima tum ratione carent ; at Deus et ab omni cor- 
poris concretione scjunctus, et vita per sese quaz- 
dam ac sapientia est, idemque non singulis tantum 
elementis, sed totius etiam universitatis pulchritu- 
dini, vis in procreando suz copiam facit. Non idem 
ergo sunt fatum atque Deus. Sin autem diversum 
aliquid a Deo fatum est, utrum melius quidpiam? 
At Deo, nec melius quidquam , nec potentius est. 
Aut igitur vincet. ille superabitque, quod humilius 
est, aut si fato malorum architecto cesserit, culpam 
ipse totam sustinebit, qui cum artificem mali ne- 
cessitatem inhibere posset, non fecerit tamen, sed 
cam potius in omnium pestem atque perniciem li- 
bere grassari permiserit, seu verius id ipsemet fe- 
cerit, siquidem is et rerum oinnium, eL ipsius quo- 
que fati auctor ac molitor liabeatur. Nam si de uni- 
versi administratione, Deo susque deque; vox de- 
nuo impiorum exsistat, cui tamen occludendz au- 
res illico sunt ; cum sese divina vis ac Providentia 
clare spectandam exhibeat, et universe operibus 
admirabili plane consilio solertiaque perfectis, ej iis 
proprie, quze nobis conjuncta cum sint, tum liberam 
suoque gaudentem jure animi ratione przditi facul- 
tatem evidenter ostendunt. Qua quidem lieri solet, 
uL infinita licet extrinsecus, aut nature corporis, 
aut susceptis ultro inotibus impedimenta fortuito 
sese objiciant, omnibus tamen libera virtus animi 
constanter obsistat, voluntariam boni electionem, 
nostre cujusdam potestatis esse, quz vinci expu- 
gnarique non possit, ostendens. 953 Atque id pro- 
fecto, vel hoc ipsum evangelicze Servatoris nostri 
doctrine tempus re ipsa maxime comprobavit. 
Quippe, ne tu ista forte verborum inanem sonitum 
existimes, uno aspectu sanctissimorum martyrum 
dimicationem, eorumque seriem intueri potes , qui 


θύματος λύσιν τῆς ψυχῆς ἀσπαστῶς καταδεξάµενα. p suopte arbitrio susceptorum pro pietate certaminum 


Καὶ μὲν οὐδεὶς ἐνταῦθα λόγος ἐπιτρέψειε τὴν elpap- 
μένην αἰτιᾶσθαι. Ποῦ γάρ σοι £x μακροῦ αἰῶνος τοι- 
ὧσδε ἀθλττὰς εὐσεθείας Ίνέεγχεν dj τῶν ἄστρων 
ρά;: Ἡ πότε ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, πρὸ τῆς τοῦ 
ὄωτῆρες ἡμῶν εἰς πάντας ἀνθρώπους χαταθληθείσης 
Μασχαλίας, «οιόνδε προδέθληται καθ ὅλης τῆς ἀν- 
ἑμώκων οἰκουμένης ἀγῶνα; Ποῦ δὲ τοιωνδὶ λόγων δι- 
ἑκσχάλιον, δεισιδαίµονος μὲν πλάνης ἀναιρετιχὸν, 
bc δὲ τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ Ὑνώσεως διδαχτιχὸν, 
ἔτεσιν ἀνθρώποις, Ἕἳλλησί τε xai βαρδάροις, ὁ πᾶς 
εν ἔνεγχε; Τίς δὲ ἐξ αἰῶνος τῶν πἆλαι ἀοιδίμων 
Φφῶν, βάρδαρος fj Ἕλλην, τοιᾶσδέ ποτε ἠξιώθη ci- 
ῥαρμένης, ὡς εἰς τὸν σύµπαντα χόσμων διαφανῖ, χα- 
ατσσαι τὸ, ὁπ αὐτοῦ προθληθέντα λόγον, Ύγνω- 


labores maximos subiere: quos quidem innumera- 
bilis toto passim orbe, tam barbarorum quam Grse- 


corum multitudo sustinuit; qux cum alacriter 


omnes corporis cruciatus tolerasset , ac genera 
tormentorum omnia hilari vultu exhausisset, tum 
variam denique, ac specie formaque multiplicem 
animi corporisque dissolutionem perlibenter exce- 
pit. Quo quidem in genere, fato causam assignare 
ratio nulla patiatur. Nam ubi tandem, ut ex lon- 
gissima memoria repetas, ejusinodi pietatis athletag 
siderum conversio protulit? Ecquando priusquam 
cunctas late nationes Servatoris nostri doctrina per- 
vasisset, ejusmodi vita hominum universa toto pas- 
sim orbe certamen exhiba::? Ecquando disciplina- 
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ram cjusmodi scholam ullam, quz cuin superstitio- 4 σθέντα τε µέχρι xaV τῶν ἐσχατιῶν, xai 8e 


sum errorem convelleret, tum unius prapotentis 
Dei cognitionem doceret, universis bominibus, Grz- 
cisque pariter ac barbaris, superius retro evum 
aperuit? Ecquis porro clarissimorum olim ex omni 
ztatum memoria sapientum, seu barbarus ille, seu 
Greecus fuerit, ejusmodi unquam fatum sortitus est, 
ut profect: abs sese doctrinz lucem ad extremos 
usque orbis universi fines propagaret, Deique apud 
eos, qui sacris initiati suis essent, nomen sibi et 
opinionem compararet? Quod si tot ac tanta nullo 
unquam tempore, vel fieri quisquam vidit, vel facta 
audivit; eorum ergo causa nexus ille causarum ne- 
cessi asque non fuit. Quod enim eamdem jam olim, 
eadem recurrente siderum conversione, ortus pleris- 
que fatique rationem iuvideret, prorsus erat nihil. 
Sed quo tamen fato, Servator noster Deus post ad- 
veutum suum orhe toto consecratus est ; quos Grzci 
pridem ac barbari deos habuerant, sublati sunt? 
nec aliter quam novi Numinis doctrina sublati? 
Quodnam porro fatum, cunctos homines Deum re- 
rum esse molitorem omnium docuit, fatum esse 
nullum proliteri coegit ? Qui fieri potuit, ut ex ho- 
miuum ore simul et cogitatione fatum fati vi tol- 
leretur? Quid eorum multitudo tanta, qui genera 
cerlaminum omnia , pro 2544 Christianz pietotis 
doctrineque defensione, eum superioribus retro 
szculis subiere, tum aetate quoque nostra subeunt ? 
Uno videlicet omnes eodemque fato nati sunt, quod 
et illos eidem instituto doctrinzque manciparit, et 


eamdem ab illis sententiam ac voluntatem expres- C 


serit; illos denique non ad amplectendam solunr 
eamdem vita morumque rationem, sed etiam ad 
eosdem omniuo cruciatus religionis propugnand:e 
gratia sustinendos-impulerit, Ecqua tandem, si re- 
cta modo sit, ratio ferat, uti juvenes simul atque 
senes, nullamque adeo non tatem , mares item 
pariter ac feminas, tot barbarorum genera, servus 
vque ac liberos, eruditos simul et ab omni doctrina 
imparatos, non in aliquo terrarum angulo, non cer. 
tis quibusdam sub astris sideribusque natos, sed 
orbe passim universo, coactos esse dicas recentem 
quemdam ritum patriis omnibus anteferre, mortem 
prepotentis unius Dei causa libenter sustinere, re- 
ctissimis de animorum immortalitate dogmatis in- 
formari, et philosophiam expressam operibus , non 
verbis adumbratam profiteri ? Vel cecus profecto 
videat disciplinz heec et institutionis esse, non ul- 
lius necessitatis, adeoque manifesta voluntatis jure 
utentis suo, liberzque facultatis argumenta. Pos- 
sem equidem sexcentis aliis hancce quaestionem ra- 
tionibus illustrare, plerisque tamen hoc loco prz- 


παρὰ τοῖς αὐτῷ χαθωσιωµένοις χτήσασθο 
ταῦτα ἐξ αἱῶνος οὔτ' ἣν, οὔτε Ὑέγονεν, οὓτ 
ἤχουσται' οὐχ ἣν ἄρα εἰρμὸς αἰτιῶν xal & 
τούτων αἴτιον. Πάλαι γὰρ ἂν διὰ της αὑτῆς 
χλήσεως xal περιφορᾶς τῶν ἄστρων οὐδεὶς f$ 
xal ἄλλους τῆς αὐτῆς τυχεῖν γενέσεώς τε xa 
µένης. Ἐκ ποίας δὲ ἄρα εἰμαρμένης ὁ μὲν i 
Σωτὶρ θεὸς ἐπιφανεὶς χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ 
Υόρευται οἱ δὲ πάλαι νενοµισµένοι παρά τε 
xai βαρθάροις θεοὶ χαθήρηνται; χα) oix & 
θῄρηνται ἢ διὰ τῆς τοῦ νέου θεοῦ διδασχαλία 
δ' αὐτῶν * εἰμαρμένη θεὸν δημιουργὸν ἁπάλ 
σιν ἀνθρώποις χατήγγειλεν, εἰμαρμένην δὲ 

φάναι ἐξηνάγχασε; Καὶ πῶς ἡ εἰμαρμένη | 


B ἑαυτὴν λέγειν τε καὶ φρονεῖν ἐδιάσατο; Τί ἱ 


τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐσεθοῦς ἕνεχα διδασχαλἰ 
τοίους ἅθλους ἔχπαλαι ἠγωνισμένοι, xat etat: 
διαθλοῦντες ; μιᾶς ἄρα χαὶ τῆς αὐτῆς ἔτυχον 
ὡς ὑφ' ἑνὶ λόγῳ χαὶ διδασχαλίᾳ δουλωθῆναι , 
γνώμµην xat προαἰρεσιν ἑνδείξασθαι, xat duy 
τὴν µίαν, ἕνα τε καὶ τὸν αὐτὸν ἀναδέξασθαι | 
λόγον ἀγαπῆσαι τὸν αὐτὸν, τάς τε αὐτὰς ἀγα' 
ὑπομεῖναι b πάσας δι ἕνστασιν εὐσεθείας» 
ἂν ὀρθὸς τοῦτο συγχωρήσειε λόγος, νέους χατ 
xai πρεσθύτας, xat πᾶν µέτρον ἡλιχίας, áp 
xaX θηλειῶν γένη, φύσεις τε βαρθάρων ἀνδρᾷ 
τῶν ὁμοῦ xa ἐλευθερίων, λογίων τε xal παι 
μετόχων, οὐχ Ev γωνίᾳ γῆς, οὐδ ὑπὸ τοῖσδε γε 
τοῖς ἄστροις, xaO ὅλης δὲ τῆς ἀνθρώπων οἶἰχε 
εἱμαρμένης ἀνάγχῃ φάναι βεθιασµένους, τό) 
τῶν πατρῴων ἁπάντων προτιμῆσαι λόγον, 
ὑπὲρ εὑὐσεθείας ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ 
ἀγαπητιχῶς ἑλέσθαι, τά τε περὶ ψυχῆς ἁἆθανι 
µάλα δόγµατα παιδεύεσθαι, xai φιλοσοφίαν οἱ 
λόγοις, τὴν δὲ δι) ἔργων προτιμῆσαι; Ταῦτα 
εἴη τὰ xal τυφλῷ δῆλα, ὡς οὐδεμιᾶς ἀνάγχης 
σεώς τε € xal διδασκαλίας οἰχεῖα τυγχάνει, a 
σίου γνώμης xal προαιρέσεως ἐλευθέρας ἑναρ' 
χάνοντα παραδεἰγµατα. Γένοιτο δ' ἂν xaX & 
προθλήµατος παραστατιχὰ pupla: ὧν τὰ πολ) 
εἰς, αὐτὸς μὲν τοῖς εἰρημένοις ἀρχεσθήσομαι 
τὸ σὺν ἀνάγνωσμα τῶν σοφῶν σου φιλοσόφωι 
λείψω σχοπεῖν, ὡς ἂν µάθοις ὅσον ἄρα τῶν χι 
δῶν σου θεῶν σοφώτερος ὃν καὶ βελτίων ἄν 
ὁ τοὺς θαυμασίους χρησμοὺς φευδεὶς ἀπελέγχ 
τὸν Πύθιον αὐτὸν, ἐφ᾽ οἷς ἔχρησε περὶ εἰμαι 
ἐπιῤῥαπίξων. "Axous δ᾽ οὖν αὖθις τοῦ τὴν τῶν | 
φορὰν τὸ οἰχεῖον ἑπονομάσαντος σύγγραμμα 
µάλα νεανικῷ φρονήµατι τὸν πλάνον τῶν πολλ 
αὐτοῦ γε τοῦ ᾽Απόλλωνος ἐπανορθοῦται, δὺ d 
φει τάδε χατὰ λέξιν. 


termissis, hactenus allatis contentus ero. Quod superest, juvat nonnulla tibi, utpote propria, . 
illis sapientibus philosophis legenda contemplandaque relinquere, ut intelligas, quantum num 
tuis oraculorum cantoribus homo non sapientia tantum, sed etiam integritate prastiterit, qui cum 
gia vaticinia mendacii et vanitatis argueret , tum ipsum quoque Pythium ob ea, quz de fato 


* ἴσ. αὖθις, blc. deest βασάνους. « Tc. δὲ. 
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rsponsa vellicaret. Audi ergo, quemadniodum philosophus ille, qui suum ipse opus, Maleficorum im- 
pism inscripsit, quamque acriter ac strenue, cum vulgi, tum ipsius quoque Apollinis fabulas ineptias. 


que eastiget. Sic enim ad verbum scribit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z. . 


'0zoc xal αὐτῶν Ἑ.1.1ήνων οἱ φι]όσοφοι τὰς cov 
(ur αὐτῶν περὶ εΙμαρμέγης δόξας ἀρθοτέροις 
ἁτήεγξαν «2υγισμοῖς, ἀπὸ τῶν Οἰνομάου. 

t X οὖν ἓν Δελφοῖς χαῆσθαι μὴ δυνάµενον, uro" 

t ῥώλοιο σιωπᾷν. Ὁ δ' ᾽Απόλλων ἄρα ὁ τοῦ Διὸς 

ux vow βούλετα:, οὐχ ὅτι βούλεται, ἀλλ) ὅτι ὑπ' 

ἐγχης εἰς τὸ βουλτθῆναι τέταχται. Δοχῶ δέ uo: τὰ 
laci πάντα παρεὶς, ἐπειδὴ εἰς τοῦτον τὸν λόγον, οὐχ 

δ' ὅπως, ὑπίχθην, οἰχεῖόν τι καὶ ἀξιοζήτητον ζη- 

σεν πρᾶγμα. ᾽Απόλωλε γὰρ, τό Υ᾿ ἐπὶ τοῖς σοφοῖς, 

ix τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, ἁπόλωλεν, εἴτε οἵαχά τις 

17, εἶτε ἅρμα, εἴτε χρηπῖδα ὀνομάζδει, τῆς ἡμετέ- 

fa; ζωῆς ἡ ἐξουσία * ἣν ἡμεῖς μὲν αὐτοχράτορα τῶν 

ἐναγχαιοτάτων τιθέµεθα : Δημόχριτος δέ (68) γε, εἰ 
μή τι ὑτάτημαι, xal Χρῦσιππος, ὁ μὲν δοῦλον, ὁ δὲ 
ἡμίδουλον ἐπινοεῖ τὸ χάλλιστον τῶν ἀνθρωπίνων ἐπι- 
kx ο. ᾽Αλλὰ τούτων psv λόγος τοσοῦτον, ὅσον ἄν 
ες ἀξιώσειεν ἄνθρωπος ὢν ἀνθρωπίνοις b. El δ᾽ ἤδη 
ααὶ τὸ θεῖην ἡμῶν καταστρατεύεται, carat ! ola πει- 
οὐμεθα. ᾽Αλλ᾽ cox εἰχὸς, οὐδὲ δίχαιον, ἀπὸ γοῦν τού- 
fw ζεχμαιρομένοις ἡμῖν. 

Wm homines utentur armis. Sin antem nos ipsum 
itis nostre. modus est futurus? At id neque 
iis quz sequuntur, conjecturz aliquid capere liceat. 


Ἐχθρὲ περιχτιόνεσσι (69), o/A' ἀθανάτοισι θεοῖ- 
σι, 

Εἴσω τὸν zpo6óAawv ἔχων (10) "ον σος 
ἧσο. 

Ἠὰρ, qrotv ὁ ᾿Αργεῖος, εἰ βουλοίµην ἔξεστί uot, 


Λ 


Β 


955 CAPUT VII. 


Quemadmodum ipsi quoque Grecorum philosophi, 
deorum ipsorum de fato sententias sanioribus ar- 
gumenlis confutarint, ex OEnomai scriptis. 


« Te igitur Delpliis considere, ac ne si velis qui- 
dem, silere tamen posse. Nunc enimvero vult ali- 
quid Apollo Jovis filius, non quod ita velit, sed 
quod uti velit, necessitate adigatur. Placet vero, 
czteris omnibus prztermissis, quando semel , ne- 
scio quo pacto hanc in orationem incidi, quzstio- 
nem cum hujus loci propriam , tum scitu dignissi - 
mam excutere. Sublata nimirum funditus, quantum 
est in nostris sapientibus, ex humana vita, est sub- 
lata, inquam, facultas illa, quam ejusdem vitz, seu 
columen mavis, seu denique fundamentum appel- 
les licet : nos summ: quoque necessitatis domi- 
nam pronuntiamus. Democritus certe quidem, ei 
Chrysippus, nisi memoria fallit, justam alter esse, 
alter dimidiam, humanz naturz dotis unius omnium 
longe pulcherrimz, servitutem , certis abs sese 
rationibus confectum arbitrantur. Verum istorum 
ealenus sane ratio valeat, quatenus humanis tan- 


quoque numen oppugnabit, quinam, dii boni! cala- 
consentaneum profecto, neque verum fuerit, si ex 


Finitimas exose plagas, charissime divis, 
Hastam intus cohibens, tectusque sedere memento, 


Quid enim, dicat Argivus , licetne, si voluero ? se- 


πεὶ δύναµαι, eU µοι δόξαι, σθαι καὶ πεφυλάχθαι; C dere possum, et cavere, si libeat? Tu. vero, licere 


Ἔξιστιν, εἴποις ἂν, xaX δύνασαι' f| πῶς ἄν σοι 5095 
ἐγὼ προσέταττον ; 


à Πρ. ἀποδεῖξαι. ὃ γρ. ἀνθρώπους. 


(68) Δημόκριτος δὲ. Buc. pertinent illa Tullii, ex 
fagm. De fato : Hinc. Democritus, inquit, auctor 
slómorum , accipere maluit necessitate omnia fieri, 
m α corporibus individuis naturales motus avel- 

. ldem , pluribus interjectis, de utroque sic lo- 
quitur : Ac mihi quidem videtur, inquil, cum due 
iMentia fuissent veterum. philosophorum : una eo- 
fM qui censerent omnia ita fato fieri, ut id fatum 
Wm necessitatis afferret, in qua sententia Democritus, 

aclitus, Empedocles , Aristoteles fuit ; altera eo- 
fiim quibus viderentur, sine ullo fato, esse animorum 
Boizs voluntarii : Chrysippus, tanquam arbiter ho- 
Berarius, medium se ferre voluisse. Sed applicat se 
οὐ eos potius, qui necessitate motus animos liberatos 
wait. Dwm autem. verbis utitur suis, delabitur in 
ma tificultates, wt necessitatem fati confirmet invi- 
ius. Hoc in Ciceronis loco, viri docti, Victorium 1 
Veriar. 17, auctorem secuti, malunt medium ferire. 
qm mediwm se ferre, quo. modo a Platone, di- 
Qum, μέσον τέμνει. Sed vereor, ut hoc loquendi 
ftus ve] ipsa Latinitas ferat, nedum ut  disertis- 
SiMi homiuis oratio. Viam secare, óbby ταμεῖν, 
etis, etiam Virgilio, placuit. Viam , aut medium 

*rire, hoc. sensu, quis orator, quis poeta dixit? 
Cictroni quidem medium tenere tam familiare est, 


D 


omnino ac posse respondebis : alioqui hoc te impe- 
raturum nunquam fuisse : 


quam quod maxime, Et medium se ferre χυριώτατον 
est. ln quo tamen, si mutandum esset aliquid , se- 
dere potius quam ferire reponerem. Nam et arbitrii 
sedere est. 

(09) ᾿Εχθρὲ περικτιόγεσσι. Herodot. I, vn, 
p. 494, tertium huic oraculo versum addit 
Kul xegaAnr zepuAaCo* κάρη δὲ τὸ σῶμα 

[σαώσει. 
Grzcix Xerxes imminebat ; infestos Argivi Lacedze- 
monios patiebantur : Delphicum oraculum consu- 
lunt, quid facto sit opus : quiescere jubet oracu- 
lum. Εχθρός, igitur, περιχτιόνεσσιν Argivus, hoc 
est Laced:emoniis, qui paulo ante sex Argivorum 
millia ceciderant. 

(70) Εἴσω τὸν προθό-Ίαιον ἔχων. Interpres IHle- 
rodoti, interius tutamen habens. Malui, hastam intus 
calnbens, ut etiam Camerarius intellexit, et irruen- 
tem, si forte, hostem, quasi feram aliquam, pressa 
intentaque liasta, venatoris instar exspectans. Nam 
προθόλαιος, opinor, non absimilis προθολίῳ. Sequi- 
tur xeguAaYpuévog ᾖσο: Valla, impune maneto. Πεφν- 
λαγμένως ἔχειν vigilantize ac. sollicitudinis est, non 
impunitatis. Quod extremo versu, de tegendo ca- 
pite admonet, Árgos, credo, primariam urbein ac 
metropolim intelligit. 


45. 
Chironts magni soboles germana, Cariste, 


Desere Peliacum montem, Eubeacque tumentis 

Alta subi : sacram hic fatum est tibi ponere sedem. 
Ergo age, rumpe moras. 

Ain' tu serio? Aliquid, o Apollo, vere hominis 956 
in potestate est ? licet mihi pro arbitrio velle Pelium 
relinquere ? Atqui ex multis sapientibus audieram, 
si mihi fatum esset, in. Euboez promontorium ve- 
nire, et sacrum ibi domicilium excitare, me prorsus 
et venturum, et excitaturum esse, seu dixeris, seu 
non, imo velim, nolim. Sin autem id me quoque 
velle oporteat, quod abs me necessitas uti vel in- 
vitus velim, extorqueat : tu fide nimirum , Apollo, 
dignior es. Tibi ergo me dicto audientem esse 
praestat. 

1, Pariosque mone, Telesicles, numine nostro, 
Insula in Aeria sublimem a sedibus urbem 

Condere te jussum. 

Faciam vero ( dicet fortasse protervior quispiam , 
aut quisquis suggillare te volet),ut jubeas nihil : 
id enim fatum mihi est. Ceterum Aeria illa insula 
Thasus est, in quam auctore Archilocho filio meo 
Parii commeabunt ; hac enim insula prius Aeria 
vocabatur. Tu autem ut in ulciscendo gravis et 
acerbus es, nunquam, opinor, hominem tam ingra- 
tum atque audacem feras : qui nisi eum rei admo- 
nere voluisses, nec id unquam ipse nuntiasset, nec 
Archilochus ejusdem filius Pariorum coloniam eo 
dedaxisset, nec Parii Thasum habuissent. Equidem, 
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A Χείρωγος (11) gíJds τέχγον dyaxAvcoi 


σι 
Πή.Ίιον ἑκπρο.]ιπὼν, Εὐθοίας ἄκρον Ἱκεσίέ 
Ἔνθ' ἱερὰν χώραν κτίζειν σοι θἐσφατόν ὃ 
Α.ν ἴθι, µηχέτι uéAAe. 
ΤΗ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐπ' ἀνθρώπῳ τί ἐστιν, ἆ 
λον; xaX βουλτθῆναι Πήλιον ἐχπρολιπεῖν χύ 
ἐγώ; Καὶ μὴν Ίχονον παρὰ πολλῶν σοφῶν 
pot πέπρωται Εὐθοίας ἄχρον ἱχέσθαι, χαὶ le 
pav κτίσειν, xal ἵξομαι xal χτιῶ, εἴτε λέγ 
μὴ, xai εἴτε βουλοίµην, efxe µή. Ei δἐµ 
βουληθῆναι, ὃ τι µοι ἀνάγχη ἐστὶ, χαὶ εἰ µ. 
µην, βουληθῆναι’ ἀλλὰ σὺ, ὦ "Απολλον, πις 
διχαιότερος. Ἔοιχα 6f) aot μᾶλλον προσέξει 


B 
"Arreclov Παρίοις (15), Τεεσίκ.λεες, ὧι 


Νήσῳ ἐν ΠἩερίῃ κτίζειν εὐδείεον ἄστυ. 


Αγγελῶ vt Δία, (φῆσει τάχα που τὶς τετυι 
fj σε ἐλέγχων,) κἂν μὴ χελεύσῃς * πέπρωται 
ἔστι θάσος μὲν ἡ Ἠερία νῆσος' ἔξουσι 8' E 
Πάριοι, ᾿Αρχιλόχου τοῦ ἐμοῦ υἱοῦ φράσαντ 
νήσος αὕτη πρὶν Ἠερία ἐχαλεῖτο. Σὺ οὖν, δι 
ἐπεξελθεῖν, οὖκ &véEn, οἶμαι, αὐτοῦ, οὕτως δ' 
ρίστου καὶ θρασέος, ὃς, εἰ μὴ σὺ μηνῦσαι at 
λήθης, οὐχ ἅν ποτε Ίγγειλεν, οὐδ' ἂν "Ap 
vibe αὐτοῦ Παρίους ἐξενάγησεν, οὐδ' ἂν οἱ Il. 
σον ὤχησαν. Οὐχ οἵδ' οὖν εἰ σὺ λέγεις μὲν τι 
οἶσθα δὲ, ἃ λέγεις. Αλλ’ ἐπεὶ σχολὴν ἄγειν i 


istuche dicas, nec tamen , quod dicis, intelligas , ϱ καὶ paxpkv διαλέγεσθαι, ὁ δὲ λόγος οὐ * 


nescio : sed tamen quoniam et longiorem sermonem 
olium nostrum patitur, nec is alienus est futurus ; 
dic, amabo (satis enim forte pauca de multis atti- 
g'sse fuerit) : Num aliquid ego tuque sumus? Su- 
mus, inquies. Hoc autem qui scimus? aut quo 
nobis argumento nos id scire persuasimus ? Non 
fateris, alio nullo perinde hoc effici, ac sensu quo- 
dam perceptioneque nostra? Jam animantes quoque 
nos esse, quemadmodum nobis consistit ? quera- 
admodum ex animantibus, ut mihi quidem loquen- 
dum videtur, homines ; ex hominibus circulatorem 
alterum, alterum circulatoris exagitatorem : ut vero 
loqueris, deum alterum, alterum hominem ? item- 
que vatem alterum, alterum syceophantam ? Et ha- 


ἐχεῖνό µοι λέγε (ἴσως xal ὀλίγα &x πολλῶ 
" Apá γὲ τί ἔσμεν ἐγώ τε καὶ σύ ; φαίης ἄν. 
ὁπόθεν ἴσμεν ; τὸ ^ πὀτ᾽ ἄρα τοῦτο εἰδέναι Ex 
ἡ οὐχ ἄλλο ἱκανὸν οὕτως . ὡς f] συναἰσθηα 
ἀντίληφις ἡμῶν αὐτῶν; Τί δ' ὅτι ζῶά ἐσμ 
ποτ᾽ ἄρα ἐξεύρομεν; πῶς δ' ὅτι xat ζώων, ἆ 
ἐγὼ εἴποιμι, ἄνθρωποι * xaY ἀνθρώπων ὁ μὲ 
δὲ γόητος ἀπελεγχτής ' ὡς δ᾽ ἄν σοι b, ὁ μὲ 
πος, ὁ δὲ θεὸς, χαὶ ὁ μὲν µάντις, ὁ ὃξ aux 
Καὶ ἔστω γε σοὶ οὕτως ἔχων €, ἑάνπερ Eye 
Jg 6' ὅτι διαλεγόµεθα iv τῷ παρόντι ἐγν 
Ti φῄς; "Ap" οὐχ ὀρθῶς ἐκρίναμεν τὴν ἡμί 
ἀντίληΦιν, τῷ πάντων ἑγγντάτῳ πράγµαι 
Δηλονότι. 0ὐ γὰρ ἣν ἄλλο αὐτοῦ οὔτε ἀνώτει 


beas id tu quidem per me licet, victus fuero. Α D πρεσβύτερον, οὔτε πιστότερον. Ἐπεὶ εἰ p 


nobis vero hanc imprzsentiarum disputationem 
haberi, qua tandem ratione cognoscimus ? Quid 
ais? Numquid przclare de nostra percipiendi vi, ex 


& Tp. τῷ. blo. σύ. 9 4p. ἔχον, 

(11) Χείρωνος. Hoc oraculum alibi nondum oc- 
eurrit. Lectorum abutuntur otio, qui Herodotum et 
l'latenem citant, apud quos de illo μηδὲ vov. 

(72, Κάριστε. Stephanus Κάρυστον scribit, ab 
coque Carystum in Eubca cunditum fuisse tradit, 
quam Theodoridas Chironiam appellat, haud dubie, 
«uod Chironis filius Carystus esset. 

(15) "Ayre.lov. Παρίοις. ldem oraculum profert 
Stephanus , v. θάσσος, ubi οἱ de antiquo. insule 
nomine, Aeria : Ὅτι δὲ xal "Aspla 1) θάσσος. inquit, 
Unhov ἐκ τοῦ χρησμοῦ, τοῦ δωθέντος τῷ τοῦ "Apq:16- 


ἕδει, µήτε ἄρα ὥς σὲ τις εἰς Δελφοὺς map 
λοιπὸν, ὄνομα Αλκμαίων , ἀπεκτονὼς τὴν 
καὶ οἴχοθεν ἐλαννόμενος , xai οἴκαδε ἐπιθυ 


yo». Adde, πατρί. Alioqui filium perperam 
ret. Porro Herodotus, lib. i, et pluribu: 
Thasum urben;, a Phonicibus Europam 
tibus conditam, atque a Thaso, expedit 
videtur, principe dictam esse tradit. Quon 
tur a Pariis, duce Archilocho, uti etiam aj 
hon. lib. x legimus,cordita fuit? Forte . 
tores ejus Parii, non primi conditores fue! 
de aliis plerisque urbibus dici potest, qu 
inslauratio, vel amplificatio notior quam : 


προ —-—— 
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Πρ οἶδεν, οὔτ εἰ ἔστι τι αὐτὸς τοπαράπαν, οὔτε el A hoc ipso potissimum, quod in manibus est, negotio 


deolicv ἐλαύνεται, οὔτ εἰ οἴχαδε ἐπιθυμεῖϊ. Αλλ' el 
αἱ μαίνεται ὁ ᾽Αλχμαίων, χαὶ ὑπονοεῖ τὰ μὴ ὄντα, 
im Πύθιως οὗ μαίνεται μηδὲ λέγε οὕτως ᾿ 


statuimus ? Omnino. Nec enim aliud eo vel supe- 
rivs, vel antiquius, vel fide dignius esse queat. 
Secus enim, desinat in posterum Alemzon te nescio 


quis, interfecta matre , domo pulsus, ejusque tamen cupidus, Delphis convenire. 95'7 Quippe, nec 
urum aliquid ipse omnino sit, nec utrum domo pellatur, nec utrum ejusdem cupidus sit, intelligit. 
A enim. furat Alemzeon licet, queque nulla sunt, animo sibi fingat; non furit quidem Pythius. Imo 


ὅτε ta quoque id ei occinas, 


Mieter 0lat πατρίη» ἐς γαῖαν ἱκέσθαι 

471 Ἀρκαδίῃ. 

θὐᾷ γὰρ οἷσθά πως εἴ σὲ τις ἑρωτᾷ ἀμφὶ ᾽Αρχαδίης, 
οὗ εἰ σὺ ct ὁ ἐρωτώμενος, xal λέγειν ἔχων περὶ ὧν 
ας ἐρωτᾷ. Μτδὲ Χρύσιππος ἄρα ὁ τὴν ἡμιδουλείαν 
ἐσάγων, ὃ τι ποτέ (74) ἔστιν αὐτὸ τοῦτο, ἁπαντάτω 
ες τν στοὰν, μηδ᾽ οἰέσθω ἁπαντήσεσθαι τοὺς βλεν- 


Τι reditum in patriam votis flagrantibus urges, 
Versus Arcadiam. 

Nam ne ipse quidem intelligis, tene quisquam de 
Arcadía consulat, is ne porro sis, qui consulitur , 
habeasne, quod eam in rem, qua de alius consulit , 
respondeas. Desinat etiam Chrysippus, is qui dimi- 
diatam invehit servitutem, cum id ipsum prorsus 


Wü; ἐχείνους, ὡς αὐτὸν ἀχουσομένους τὸν Οὔτιν ' B ignoret, in Porticum: ventitare, nec eodem hlennos 


μιδὲ διατεινέσθω περὶ μηδενὸς καταστάς, πρὺς μὲν 
Ἀρχεσίλαον παρόντα, πρὸς δὲ Ἐπίχουρον οὗ παρόντα" 
e γάρ ἐστιν ὁ ᾿Αρχεσίλαος, τί 05 ὁ Ἐπίχουρος, 5) τί 
ἡ σοὰ, ἡ τί οἱ νέοι, f] τίς ὁ θὔτις, οὔτ οἶδεν, οὔτε 
et; εἰδέναι. πολὺ γὰρ-πρότερον οὐδ' εἰ αὐτός τί 
ἐσὴν οἶδεν. ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἀνέξεσθε οὔτε ὑμεῖς, οὔτε ὁ 
ἀτμόχριτος, εἰ λέγοι τις ταῦτα ' o9 γὰρ εἶναι πιστό- 
"pw µέτρον οὗ λέγω" οὐδ εἰ δοχεῖ χαὶ ἄλλα τινὰ 
ναι, τούτῳ γοῦν παρισωθείη Ἡ παρισωθείη μὲν 
by, ὑπερθάλλοι δὲ οὐχ ἄν. Οὐκοῦν φῄσειξν ἄν τις, à 
Διμόχριτε , χαὶ σὺ, ὦ Χρύσιππε, xai σὺ, à µάντι, 
blzeóh ἀγαναχτεῖτε εἴ τις ἐθελίσα: παρελέσθαι τὴν 
ὑμῶν αὐτῶν ἀντίληψιν * οὗ γὰρ ἔτι τὰς πολλὰς ἑἐχεί- 
νας βίδλους εἶναι. φἑρε χαὶ ἡμεῖς ἀνταγαναχτήσω- 
μεν. Τί δὴ ποτε; ἔνθα μὲν ἂν ὑμῖν δοχῇ, ἔσται τοῦτη 
χαὶ πιστότατον καὶ πρεσθύτατον * ἔνθα δ' ἂν μὴ δοχῇ, 
χαταὀυναστεῦσαί (75) τι λεληθὸς αὐτοῦ εἱἰμαρμένη 
πεπρωµένη, διαφορὰν ἑχάστῳ ὑμῶν ἔχουσα, τῷ μὲν 
lx 8:07, τῷ δὲ £x τῆς τῶν μιχρῶν ἐχείνων σωμάτων 
tiv φεροµένων χάτω, xat ἀναταλλομένων ἄνω, xoY 
περπλεχομένων, xai διαλυοµένων, xal διισταµένων, 
χαὶ παρατιθεµένων ἐξ ἀνάγχης ; 'lóou γὰρ ᾧ τρόπῳ 
ἡμῶν αὐτῶν ἀντειλήμμεθα, τούτῳ καὶ τῶν ἐν ἡμῖν 
εὐθαιρέτων xat Braltov. Οὐ λέλτθε δὲ ἡμᾶς ὅσον τὸ 
μεταξὺ τοῦ ῥαδίκειν xal του ἄγεσθαι, οὐδὲ ὅσον τοῦ 
ερεῖσθαι xal τοῦ ἀναγκάκεσθαι, "Qv δὲ ἕνεχα ταῦτα 
τροσ]νεγχα τῷ λόγῳ; ὅτισε ἐχπέφενυγεν , ὦ μάντι, 
b χὺριοί ἔσμεν ἡμεῖς, xat ὁ τὰ πάντα εἰδὼς, ταῦτά 
Tt οὐχ ἂν εἶδείης, ὧν τὰ πείσματα ἀνῆπται ἐκ τῆς 
ἡμετέρας βουλήσεως. Αὕτη δέ γε ἐφαίνετο οὐχ ὁλί- 
Twv οὖσα πραγμάτων ἀρχή ΄ ὃν δὲ ἡ ἀρχὴ , τις ἣν 
ον μετὰ ταῦτα αἰτία, ἐχπέφευγεν, Ἠπού γε τὰ μετὰ 
τὴν ἀρχὴν εἰδείη ἂν οὗτος. ᾽Αναίσχνντος δηλαδη * ὁ 
Mi προµαντευόµενος, ὅτι αὐτὸν ἀποχτενεῖ ὁ φύς. 
Ἔμελλε (άρ που ὁ φὺς χύριος ἔτεσθαι τῖς ἑαυτοῦ 
βοιλήσεως ΄ xai οὔτε τις Απόλλων, οὔτε τις αὑτοῦ 
ὑπέρτερος ἐξιχνεῖσθαι ἱκανὸς, οὐδὲ μιᾶ δυνάµει, ὧν 
€x ἔστιν οὔτε ὕπαρξις, οὔτε γενέσεως ἀνάγχη. 


8 m. 91. 
C) Ὅ τι ποτέ. Addendum videtur, οὐχ εἶδώς, 
28i aliquid siwile; alioqui pendebit sententia. 
(15) Καταδυγαστεῦσαι. Alterius ms. lectio xaza- 
ὑσει, opportune supplet quidquid hoc loco 


D 


illos bardosque venturos putet, Neminis audiendi 
causa : nec jam fixo gradu, aut przsente cum Ar- 
cesila, vel cum Epicuro absente luctetur : quando 
is, quid aut Arcesilas, aut Epicurus, imo quid aut 
Porticus, quid adolescentes, quid Nemo ipse sit, 
nec intelligit, nec intelligere omnino potest ; nain 
quod multo prius est, sitne ipsemet aliquid , ne 
hoe quidem novit. Át orationem istam neque vos 
scilicet, neque Democritus ferat : quod alia certior, 
ea quam protuli, hujus zstimand:e rei 1atio nulla 
esse possit ; aut si alix praterea sint, cum illa ta- 
men aquari nequeant ; aut si etiam :equari possint, 
eam certe quidem superare non possint. Jain vere, 
dicat aliquis, o Democrite, tuque o Chrysippe , tu- 
que, adeo bone vates, si quis communem illum vo- 
bis sensum ac notionem eripere conaretur, indi- 
gnaremini , nec enim id jam esset, ingentem istam 
nescio quam librorum supellectilem eripere : indi- 
gnemur igitur etiam nos. Quid enim? ubi vobis ita 
visum erit, certissimum hoc videlicet idemque an- 
tiquissimum argumentum erit; ubi autem secus 
existimabitis, tum eo potentius erit occultum nescio 
quid, fatalis, inquam, illa necessitas, quade ne vo- 
bis quidem inter vos ipsos convenit ; cum alius eain 
ex divino Numine, alius ex minimis illis corpuscu- 
lis pendere velit, que modo deorsum ferantur, modo 
contra vibrentur sursum, atque ejusmodi sint, ut 
inter sese paulo ante commissa, paulo post diri- 
mantur ; ac vicissim disjuncta prius cum essent, 110: 
cessario postmodum  conjungantur ? Etenim quo 
πυθ ipsi modo sentimus atque cognoscimus, eodeni 
plaue de rebus iis, qux aut volentibus nobis aut 
invitis eveniunt, statuimus. Neque nos profecto la- 
tet, quantum inter eum qui sponte incedat, ct 
eum qui agatur, quantum inter eum qui optet ac 
deligat, et eum qui cogatur, intersit, Quorsum au- 
tem hzc oratio pertinet? 95$ Fugit te nimirum, 
bone vates, quanam arbitrii nostri potestatlisque 


mutilum videri posset. Theodoretus vero, lib. vi 
De curand. Gra'c. affect., ubi disputationis hujus 
particulam inserit, in presenti legit, ἐχεῖ xatsasue 
ναστεύει. 
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sint, tuque ie, qui cuncta nosti, ne illa quidem no- A Ἐκχεῖνο γὰρ δη τὸ χαταγελαστότατον ἁπάν 


sti, qua: nostra ex voluntate sunt quibusdam quasi 
funibus catenisque suspensa. Atqui rerum illam 
caput ac principium esse constat, sane non pauca- 
run : quem autem eorum, qua postea consequan- 
tur, principium et causa lateat, is videlicet, quie ex 
eodem fonte oriuntur, intelligat. Impudeus ergo 
fuit, quisquis Laio praedixit, eum a filio interfectum 
iri. Dominus enim voluntatis suz filius iste futurus 
erat; nec ullus aut Apollo, aut Apolline superior, 
res eas vi ulla. rimari scrutarique potest, qua nec 
sint ipse, nec ullam ortus sui necessitatem ha- 
beant. Nam illud quidem oinnium maxime ridiculum 
est, quod iidem et aliquid in hominum esse pote- 
'Stale, et seriem tamen nexumque causarum esse 


pivpa, xai ἡ σύνοδος, τοῦ xai ἐπὶ τοῖς ἆνθρ 
εἶναι, καὶ εἰρμὸν οὐδὲν ἦττον εἶναι. Προσεοικ 
αὐτὸν, ὡς λέγουσιν οἱ αοφώτεροι, τῷ EO 
λόγῳ. Τεχνῶσαι μὲν γὰρ ἐθελῆσαι τὸν Aáto 
εἶναι τὸν Λάϊον, xai τούτῳ * ἐχπεφευχέναι τῇ 
λωνίαν ὕψιν * τεχνώσαντι δ᾽ αὐτῷ ἐπεῖναι 
ἄφυχτον ὑπὺ τοῦ φύντος αὐτὸν ἀποθανεῖν. Οἱ 
τὴν ἐπὶ τῷ μέλλοντι ἀνάγχην παρέχειν τῷ ud 
τοῦ γενησοµένου προαίσθησιν. "Hv δέ που χι 
τῆς ἰδίας βουλήσεως χύριος, ὥσπερ ὁ φύσας 
ἐχεῖνος τοῦ τεκνῶσαι xal μὴ, οὕτως οὗτος 1 
χτεῖναι χαὶ gj. Τοιαῦτα δὲ ὑμῶν τὰ µαν 
πάντα" καὶ ὁ Εὐριπίδειος (16) Απόλλων τοῦ 
Ἶν ὃ ἔλεγεν, τό᾽ 


defendant. Quippe hunc enim , ut eorum sapientissimi dictitant, cum Euripidis narratione coi 
Nam ut Laius prolem suscipere vellet, id quidem in Laii potestate situm fuisse, quod tamen 
non viderit : si vero susciperet, tum ejus, qui nasceretur, manibus ipsum inexorabili necessit. 
iturum ; ilaque vatem ex futuri necessitate, ejus presentiendi vim ac facultatem hausisse. At 
minus sane filius voluntatis suz dominus, quam pater, erat : adeoque tam integra parentis 
raque cedes, quam filii procreatio parenti fuit. Atque hujusmodi sunt divinationes vestre 
Nec melioris note fuit, quod bunc in modum Euripideus Apollo respondit, 


B Kal xüc cóc olxoc βήσεται δι’ αἵματος. 


Tua omnis alto sanquine natabit domus. 


Quippe oculos sibi videlicet filius suis ipse manibus 
effossurus erat, partim maternarum nuptiarum, 
partim ejus quam sibi zuigmatis solutione peperis- 
set tyrannidis indignitate stimulatus : deinde mu- 
tue liberorum ejusdem cades, ob alterius regno 
pulsi exsilium, alterius reguandi cupiditatem, simul- 
que ob exsulis nuptias Argis contractas, septemque 
ducum ridiculorum classem ac dimicationem, con- 
secuturz. Enimvero, cum in varia imperia, diver- 
sasque provincias disjuncti ac divisi essent, qui tan- 
dem vel ea nosse potuisti, vel series illa nexus- 
que causarum eadem inter sese colligare? Nam 
si OEdipus sui quoque juris cum esset, re- 
gnum occupare noluisset; aut si voluisset quidem 
ac simul occupasset, idem iamen Jocastam uxo- 
rem non optasset; aul si ea insuper uxore du- 
cta, nequaquam tamen zgritudinis molestizque 
vi actus in furorem atque insaniam fuissel ; quo- 
modo reliqua deinceps consecuta essent? quomodo 


& fc. τοῦτο. 


(76) Kal ó Εὐριπίδειος. Trajecta nonnihil ora- 
lio; simplicjor futura, si diceret, xal coüct' ἐχεῖνο 
fv, ὃ ἔλεγεν 6 Εὐριπίδειος ᾿Απόλλων. Sed isthaec 
amant Attici, ac sepe cum aliquo perspicuitatis 
periculo. Cujusmodi suut apud Aristidem maxime 
quamplurima, qux in errorem aliquando solertis- 
»imos interpretes induxerunt. Tale est, φέρε εἰπεῖν, 
illud ex Panathenaico : Ἔπειτα, εἰ μὲν μὴ, πολ- 
λῶν xal χαλῶν, xal μεγάλων ὄντων οὐμενοῦν οὔτε 
ἀπαριθμῆσαι ῥᾳδίων, οὔτε μετρῆσαι δυνατῶν, τῶν 
eig τοσοῦτον τὴν πόλιν ἠρχότων, Év τι xa τοῦτο, τὸ 
τῶν λόγων ἣν ἀγαθὸν, οὐχ ἂν ἴσως ἅρμοττε παρα- 
Χινδυνεύειν, ἀλλ᾽ ἐᾷν ὅπως ποτ εἶχε ti τῆς δόξης 
αὐτῇ. Hxc Canterus ita reddit : Deinde, si πες ma- 
qna. nec multa essent, facileque sub numerum οί 
mensuram caderent ea, quae tantum decus attulerunt 
eiviiali ; in iisque numerarentur. etiam. orationes, 
Hun easet quod. audacius periclitaremur, aut urbis 


C 


"Oct πήρωσις μὲν ἔσται αὐτοχειρία τοῦ φύ 
γάμῳ μητρὸς, καὶ τυραννίδι ἣν παρέλαθεν d 
γµατος λύσει παίδων δὲ ἀλληλοκτόνοι Gc 
φυγῇ μὲν ix τῆς ἀρχῆς τοῦ ἑτέρου, τοῦ Bi 
πλεονεξίᾳ xal γάμῳ τοῦ φυγάδος ἐν "Apvet, x 
στρατηγῶν ἑπτὰ χαταχελάστων, xal συµθο 
ἐπὶ πολλὰς ἀρχὰς xal ἐξουσίας διαιρουµένι 
ἂν f σοι ἐξεπίστασθαι, ἢ ὁ εἰρμὸς συνδεῖν δύν 
γὰρ αὖ (77) κύριος ὧν μὴ ἐδουλήθη τυραννεῖ 
πους Ἡ τοῦτο βουληθεὶς καὶ πράξας, γαι 
Ἰοχάστην οὐ προείλετο" fj γήµας μὴ ἑτετύφα 
ἣν δύσθυμος xaX δυσάρεστος, πῶς ἂν τὰ καθ) 
ἐπράχθη ; πῶς δ᾽ ἂν τῶν ὀφθαλμῶν ἤψατο; m 
τοῖς ma:civ ἐπηράσατο τὴν Εὐριπίδου xa 

&páv; τά τε ἑξῆς τούτων τίνα ἂν τρόπον ἐγεΥ 
προτέρων αἰτιῶν γιγνοµένων; f| σὺ τί περὶ τ 
λόντων λέγειν ἠδύνασο; Πάλιν 9 αὖ, ci συµέ 
παΐδες ἅμα ἐθασίλενον' ἢ εἰ συνθέµενοι ma 
ἔμενον ἐπὶ τοῖς συγχειµένοις * ἢ εἰ ὁ ἀπελαθ 


laudes tractaremus. (Qux vercor, ne plane | 
ctoris menti contraria. Offensionis causa, 
quod ille cum πολλῶν ὄντων contexuit, « 
existimo, ad ἓν τι quod sequitur, referri d 
]ta, quod negandum esset, allirmatur; qu: 
mandum negatur. Equidem ita malim : Dei 
quidem in multis, iisque preclaris, et ing 
quaeque nec facile numerari , nec pro dignita 
mari possint, queque urbem ad eam ampli 
provexerunt; hoc etium. eloqueutie bonum 
censereiur : absurdum fortassis esset , temer 
minis hujus aleam subire, saliusque foret, 
ipsius laudem pertinent, cuicuimodi sint, 
relinquere. 

(14) Ei γὰρ av. Quid si εἰ γὰρ αὑτοῦἳ 
enim χύριος, non sui magis, quam alteri 
tentem ad dominum significat. 


ui 
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sies Άργος, ἀλλ εἰς Λιδύην, ') Ηεῤῥαιδαίους A aut oculos sibi eruisset, aut illas Euripidis tuasque 


ἀπλθεῖν' fj εἰσελθὼν ἐπὶ τὸ "Αργος, ἔγνω ταριχο- 
ρωλεῖν, xà μὴ πλουσίαν λαθεῖν γυναῖχα, ἀλλά χερ- 
vislv τινα, f] χάπηλιν - f| εἰ ὁ "Αδραστος uh ἔδωχε τὴν 
βυχατέρα αὐτῷ ' f| cl ὁ μὲν ἔδωχεν, ὁ δ᾽ οὐκ ἐπεθύ- 
μησε (78) τῆς οἴχαδε ὁδοῦ f| εἰ ἐπιθυμήσας ἑχράτη- 
ey lautou *. ἢ εἰ μὴ προσέσχεν αὐτῷ δεοµένω συµ- 
prias ὁ "Αδραστος * fj εἰ τῷ ᾽Αδράστῳ µήτε ὁ Ἀμ- 
Πάραος, μήτε ὁ Τυδεὺς, μηδὲ τῶν ἄλλων ταξιάρχων 
ἕαστος ἠχολούθουν ΄ fj εἰ οἱ μὲν συνηχολούθουν , ὁ δὲ 


- Übiv οὐχ ἐμάχετο τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ f| συμθὰς £6a- 


6λευσεν ἅμα αὐτῷ, f| μὴ βουλομένῳ ἀνεχώρησε, 
πεισθεὶς Εὐριτίδῃ λέγοντι - 


diras suis ipse liberis kmprecatus fuisset? οδίθΓὰ 
259 Jenique, ubi priores deessent cause, qua 
tandem ratione fieri potuissent? quid tu ipse, quod 
de futuro pronuntiares, habuisses? Preterea, si 
OEdipi liberis, aut simul conjunctis animis regnare, 
aut inito de mutua vicissim in regnum successione 
pacto, stare placuisset : itemque si pulsus alter, 
non jam Argos , sed vel in Libyam , vel ad Perrh:e- 
bxeos migrare statuisset ; aut si Árgos appulsus, sal- 
samentarium agere decrevisset, adeoque non locu- 
pletem aliquam et opulentam uxorem, sed pauper- 
culam quamdam, et victum manuum labore quseri- 


intem, vel addictam cauponariz ducere voluisset: aut si filiam Adrastus suam ei negasset, aut si de- 
dise ile quidem , alius tamen vel patrie desiderium abjecisset, vel 6ο commotus licet, se ipsum 
anmemque vicisset : aut si vel auxilium implorantem  Adrastus repulisset, vel Adrasto se comitem ac 
κκ, neque Amphiaraus, neque Tydeus, neque ducem aliorum; quisquam adjungere voluisset : aut 
serum socielale impetrata, reversus in patriam, manus cum fratre non conseruisset, sed potius vel 


lita pace in regni cum eo societatem venisset, 
l5 buuc in modum przcipienti : 


vel eidem repugnanti ultro cessisset , Euripidi obsecu- 


Ἀσύγετος δ᾽ ἦ.ϊθες καὶ σὺ, περθήσων zxácpav : B  Vesanus etiam patrie oppressor venis ; 


1 d οὗτος μὲν μὴ, ὁ δ᾽ ἕτερος, τῶν Εὐριπιδείων ἀχού- 
62; οοφ.στευμάτων ἑχείνων τῶν ἄλλων; 


Ef ἠ.1ιος μὲν νγύξ τε δουλεύει βροτοῖς, 

δὺ δ' οὐχ dré£m δωµάτων ἔχει ἴσον; 

lkk ἂν συστάντες ἐμάχοντο, xai Aatou πᾶν δῶμα 
Bn δι αἵματος; "AXAX μὴν, φῄσεις, γέγονε ταῦτα. 
Γγονεν. ᾽Αλλὰ σὺ mola. ὁδῷ εἰσῆλθες εἰς τὴν τούτων 
ἔδησιν; "H οὐχ ὁρᾷς, ὡς πυχνὰ διαχέχοφε τὸ ὅλων 
ὑράμα ἡ ἐν ἡμῖν τοῖς ^ τὸ δρᾶμα συμπληροῦσα δύνα- 
Μις; ὕτω δὴ χαὶ Άν βούλει ὑπόθεσιν λαθὼν, δία- 
ttu» τὸν εἰρμὸν ὑμῶν, ἀποφανῶ τε ἁδύνατον ὄντα. 
Ἀλλὰ σὺ τὰ τῆς ὑποθέσεως ἔσχατα εἰδέναι λέγεις: ἡ 

BR ὑπόθεσις Ex διαχοπῆς εἱρμοῦ δυνάµεως ὅλη συντέ- C 
Ἄχται. "H 8 λέγω οὐ συνιείς b; ᾽Λλλὰ xa0' ἑχάστην 
ὑπόθεσιν, ὦ μάντι, τὰ ζῶα, f ὀλίγας πολλάχις ἀρχὰς 
ojueva (79), ἡ πολλὰς ἐν αὐτῇ. AL δὲ ἀρχαὶ ἀελ, 
Ἡ μέχρις αὐτῶν διαχόφασαι, αὐτὰ ἄλλα (80) προ- 
έγουσι πράγματα" τὰ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον προχωρεῖν δύ- 
ται, £2" ὅσον ἐὰν yh (81) ἄλλη ποθὲν ἐπιστᾶσα àpyt, 
τὰ μετ αὐτὴν μὴ τοῖς ἔμπροσθεν ἀχκολουθεῖν, ἀλλ 
lif χελεύσῃ. Εἴη δ' ἂν ἀρχὶ, καὶ ὄνος, καὶ χύων, 
αὶ φύλλα οὗ γὰρ παραιρήσει οὐδὲ τῆς ψύλλης, μὰ 
ἣν Ἀπόλλω, τὴν ἑξουσίαν' ἀλλ᾽ ὁρμέσει τινὰ ἰδίαν 
iiw f Φύλλα, fi, καὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγµασιν 
bots συμπλαχεῖσα, ἀρχὴν ἑαυτὴν παρέξεταἰ τινος 
Vos. Σὺ δὲ χρώμενος οὐκ αἴσθῃ τῷ γένει τούτῳ. 


aut si non ille quidem, sed frater potius regno se 
abdicasset, aliis hisce ejusdem poeta prastigiis fa- 
scinatus, 

Hominibus ergo solque noxque serviant, 

Parem ipse quemquam ferre non possis domi. 
Quomodo tandem aut przlium inter se ambo com- 
inisissent , aut sanguine obruta Laii domus universa 
periisset? Verumtamen lizc, inquis, omnia reipsa 
conügere. Omnino. Sed quaro nunc, qua tu ad 
rerum istarum praesensionem aspirare via potueris. 
Non vides quam sape totam fabulam interceperit 
ea, qux vere fabulam in nobis potestas implet ? Ego 
vero, quodcunque tu argumentum delegeris, eadem 
facilitate nexum hunc vestrum incidam, nec ullo 


4 9 9 9 
modo stare posse convincam. Dices argumenti no- 


vissima explorata tihi ac perspecta esse : atqui ex 
liujus quoque nexus interrupta vi argumentum illud 
universum aptum est. ΑΠ forte, quid dicam, non 
intelligis? Exsistunt nimirum, bone vates , ab ipsis 
animantibus in quovis argumento initia quzdam, 
pauciora nonnunquam, interdumque plura. Ubi au- 
tem ea rerum ad sese pertinentium connexionem ac 
seriem interciderint, ipsarum quoque rationes na- 
turamque mutant, Exdem porro eatenus duntaxat 
progredi poterunt, dum principium aliud aliunde 
nullum ingruet, quod secum, non autem cum su- 
perioribus sequentia cohzerere jubeat. 960 Finga- 


Dusergo aliquod ejusmodi principium esse asinum, cauem, pulicem; neque enim, per Apollinem, suam 
vel pulici facultatem et instinctum eripias : suo ipse quoque ac proprio feretur impetu, adeoque re- 
bus nonnunquam humanis implicitus, cujusdam sese vix: ducem principiumque constituet. Tu autem hoc 
isle quoque animalium genere consuli non intelligis. 


* lo. αὐτοῖς. b ἴσ. συνίης. 


(18) Ὁ δ' οὐκ ἐπεθύμ. De Polynice ista dicun- 

Md non de OEdipo, qui nescio quo pacto in versio- 
! it. 

(79) Ποισύμενα. Subauditur ἐστίν, aut al. simile. 

(80) αὐτὰ d.t4a. Legebatur, opinor in alt. ms., 


αὐταὶ ἄλλα, sed postremum elementum abrasum 
est, Utrumque, meo judicio rectum ; sed tamcn 
αὐτά magis probatur. 

(81) ᾿Εὰν un. Malim, ἂν pf. 


u5 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Η. — APOLOGETICA 


O Locre, Herculeum ferro Trichina ruisti : Α Tpiyiv' ἐξεῖΊες (82) xó.uv. "Hpax.Arjoc θείο 
Juppiter ipse graves ulira pre crimine ponas "D Aoxpé- σοὶ δὲ Ζεὺς &AJac * 6ox' ἠδ' ἔτι 


Quid ais? Non decretum id fati a vohis erat, uti — Tí φῄς: οὐ γὰρ ἑπέπρωτο ὑφ᾽ ὑμῶν ἐξαιρεθ' 
everteretur? num hujus auctores excidii fuimus, — «fjv; xa tL αἴτιοι ἡμεῖς, ἀλλ οὐχ ἡ ὑμετέρα 
. ac non potius vestra illa necessitas? Injuriosus es, — Oo δίχαια ποιεῖς, ὦ "Απολλον, οὐδ' ὀρθῶς à 
o Apollo, nec verum est poenas abs te nobis, qui τοῖς οὐδὲν ἁδικοῦσιν ἡμῖν. Ὁ δὲ Ζεὺς οὗτος 
nihil peccávimus, irrogari. Nam vester quidem ille ὑμετέρας ἀνάγχης ἀνάγχη, τί ἡμᾶς τίννυτι 
- Jupiter (illa, inquam, necessitatis vestrae necessitas), οὐκ (εἴπερ ἄρα) ἑαυτὸν, ὅτι τοιαύτην χατέδειἰ 
quorsum in nos, ac non potius, quaudo penas Ἱί- τὴν ἀνάγχην» Τί δὲ xal ἀπειλεῖ ἡμῖν ; ἢ τί ἡ 
bet exigere, in se ipsum animadvertat, qui ejusmodi ὄντες τούτου χύριοι, λιμώττομεν; ᾽Αλλά xal 
esse necessitatem ostenderit? Quorsum vero nobis ἀνοιχισθήσεται πρὸς ἡμῶν, f| o6- ὁπότερον i 
minatur ? quorsum ipsi, quasi ea res potestatis no- τοῦτο πέπρωται. Λῆξον δὴ, ὦ Ζεῦ λιμοποιὲ, 
size fuerit, fame contabescimus? Ceterum ejusdem — 02: ἔστι γὰρ ὃ πέπρωται, xai τοῦτο πι 
civitatis aliquid aut a nobis instaurabitur, aut non: Ἅχται ποιεῖν ὁ σὸς εἰρμός' ἡμεῖς δὲ πρὸς tout 
utrum autem eveniat, in fatis jam est. Desine ergo, p ἔσμεν. Παῦσαι δὲ xax σὺ, à ᾿"Απολλον, µάταια ) 
Jupiter famis architecte, gravius irasci. Est enim δῶν : ἔσται γὰρ, ὃ δὴ ἔσται, χἂν σὺ σιωπᾷς. 
id, quod ut esset, fatum fuit, atque id tuus iste ne- δὲ, ὦ Ζεῦ καὶ "Απολλον, τί πάθωµεν, οὐδὲν ἓ 
xus perlicere jussus est: nos vero, si cum eo com- — «tot τῆς ὑμετέρας νοµοθετῄσεως, τουτέστιν 
mittamur, nulli sumus. Tu quoque, Apollo, frustra θετήσεως; Τί δ ἡμῖν xaX ταῖς ὑμετέραις ih 
vaticinari desine. Erit enim id profecto, quod futu- αὐτοὶ ἔχειν δίχαιοί ἐστε, ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς Ίνα 
rum est, ut maxime tacueris. Nos autem, Jupiter, — psv; 

tuque Apollo, quid agamus, qui nullo modo imposit: a vobis non tam legis, quam nccessitat 
simus? Quid nobis cum vestris illis peenis ac furiis, quas ipsi profecto, ob ea, quibus per 
stricti sumus, ferre merito ac sustinere debeatis ? 

Mi vos, Oetci, cieco mens improba motu Οἰταῖοι, μὴ σπεύδετ᾽ ácacQaA(qet νόοιοι 
Abripiat. 

Atqui non festinamus, Apollo, sed agimur; nec — 'A2' οὐ σπεύδοµεν, ὦ "Απολλον, ἀλλ EÀa 
"mentia , sed necessitate vestra. Jam vero, Lycur- . οὐδὲ ἀτασθαλίαις, ἀλλὰ τῇ ὑμετέρᾳ ἀνάγχῃ. 
gum, Apollo, quid est, quamobrem ita przdices, " Λυκοῦργον ἐχεῖνον πῶς, ὦ "Απολλον, ἐπαινεῖ 
qui non sponte sua, vel inductione animi probus fv ἀγαθὸς, οὔτε ἑχὼν, o00' ἑλόμενος, ἀλλά & 
erat, sed plane invitus? si tamen probus quisquam περ που xai γίνεταἰ τις ἀγαθὸς ἄχων. "E 
invitus esse potest. Perinde omnino agitis, ac si — voy ποιεῖτε, ὡς εἴ τις τοὺς μὲν χαλοὺς τὰ 
quis elegantes ac formosos laudaret przemiisque af- ἐπαινοίη xaX vspatpot, τοὺς δὲ αἰσχροὺς d 
ficeret, turpes vituperaret ac puniret. Merito quippe µκολάκοι. Ἀίχαια γὰρ εἴποιεν ἂν πρὸς ὑμᾶς 
vobis improbi objiciant, virtutem sibi per vos mi- — qoi, zt, θὐκ ἐπετρέφατε ἡμῖν, ὦ θεοὶ, ávat 
nime colere licuisse, iino vobis cogentibus sese im- σθαι" οὐ µόνον δὲ, ἀλλά xat ἐθιάσασθς εν 
probos fuisse, Probos vero, si nimium sibi placu- ρούς” οἵ τε ἀγαθοὶ, εἰ ἑξηγχωνισμένοι περι 
erint, nemo ferat : imo non jure succlamet.nemo: οὐχ ἐπιτρέψει τις αὐτοῖς, ἀλλὰ qfiosu τα X 
Audi 901 sis, Chrysippe, tuque, o. Cleanthes, vos- τε xai Κλέανθες, χα) ὅσοι τούτου τοῦ χοροῦ, 
que circuli ejusdem czeteri (vobis enim probitatem γὰρ πεποίησθε εἶναι àya0oi:) ἐγὼ μὲν 
attribuitis); equidem virtutem laudo, vos tamen mato, ὑμᾶς δὲ τοὺς ἑναρέτους οὐχ ἔπαιν 
ctiam virtute prieditos non laudo. Quin Epicurum — xal τὸν Ἐπίκουρον, ὃν σὺ πολλὰ, ὦ Χρύσιπ! 
illum, quem tu, Chrysippe , adeo vehementer inse- D σφήμησας, ἐγὼ τό γε ἐπὶ σοὶ ἀφίημι τῶν ἐ 
ctaris, si rem tuis ex decretis definio, ab omni cri- — tov. Τί γὰρ πάθη, ὃς οὐχ ἑχὼν Tj» µαλακ 
mine liberum pronuntiem. Quid enim ageret, qui ᾖἅδιχος, ὥσπερ πολλάκις αὐτὸν ἑλοιδόρησας; 
non sponte sua vel ad vite mollitiem, vel ad improbitatem adhieresceret, quo tu eum nomine € 
«oles ? 

In placidos hominum inclinant pia numina mores, Εὐτάκτων Üvnvàv Bio] θεοὶ lao! εἶσιν, 
Horum etiam cultu, et sacro laetantur honore. Εὐσεθέων 0' ἁγίας θυσίας τιμάς τε δέχοι 
Mihi quidem plane persuadeo, nunquam vos italo- Δοχεῖτε δέ pot οὐκ ἂν ταῦτα λέγειν, μὴ 7 
culuros esse, nisi homines ad ea quz» sequuntur, — vot, ὅτι οὐχ ἄχοντες, ἀλλὰ βουλόμενοι χωρο 
i.0n vi ulla, sed voluntate sua duci crederetis. Quas — & χωροῦσιν. “Α δ' ἂν βουληθῶσιν, οὔτε θεὸς, 
porro voluntatis nostr: sint, nemo unquam , neque θρωπος (85) σοριστὴῆς, οὕτω προεληλεγµένω 


8 γρ. ἅττας. b Ig. T τι. 


(52) Τριχῖν' ἐξεῖες. Vide supra. Nisi malumus, οὕτω προεληλεγμένος, aut 

(85) Οὔτε ἄνθρωπος , etc. Voces aliquot preter-.— Aeypévov, ut ad deum et bominem refera 
jissas ita supple, neque Romo, ul eliam sophia — ad res ipsas. Utrumlibet optetur, Eu 
[uerit , his jam. ita. demoustratis , necessitati, etc. — csl, eaque non infrequens. 
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et λέγεω, ὅτι ὑποτέτακται. Ἡ λόγους μὲν οὐχέτι A Deus, neque homo necessitati assignare audeat. Aut 


sok αὐτὺν ποιησόµεθα , σχῦτος δέ τι τῶν εὐτόνων 
ἡαΐόντες, ὡς ἐπ᾿ ἀνάγωχον παΐῖδα τὰς πλευρὰς ej 
pia χαταζανοῦμεν αὐτοῦ. » Τοσαῦτα πρὸς τὸν χρη- 
σμωῦὺν ὁ Οἰνόμαος ἀπετείνατο. Zu δ᾽ ἀλλ' εἰ μὴ τῷ 
sw χαίΐρεις, λαθὼν ἀνάγνωθι τὰ Ex τῶν ἄλλων 
φἠρσόφων περὶ εἱμαρμένης, οὗ µόνον τῶν προπα- 
Μτιθέντων χρησμῶν ἀνατρεπτικὰ, ἀλλὰ xal τῶν 
ἅλων χαθόλου περὶ τοῦ δόγµατος ἐπινοουμένων. 
Ἐπιδὴ Υὰρ ph µόνον ἀμαθεῖς xal ἰδιῶται, δη δὲ 
αἱ ἐπὶ maia, xai Φιλοσοφίᾳ μέγα φρονῄσαντες 
clou; χατεσύρησαν ὁμόσε τῷ δόγµατι, ἡγοῦμαι δεῖν 
ἁαγχαίως τὰς αὐτῶν φιλοσόφων πρὸς σφᾶς αὐτοὺς 
ἐνιῤῥησεις ἐχθέσθαι, εἰς ἀχριθῃ τοῦ προθλέµατος 
ὠΜπχεφιν. Πρῶτα δὴ οὖν σοι παραναγνώσομαι ἀπὸ 


si quis tamen erit ejusmodi, non jam verbis cum 
eo contendamus, sed arrepta (ut in contumaces 
pueros fleri solet), duriore scutica, plagis ei latera 
egregie concidamus. » Atque illa sunt, quibus in 
bonum vatem OE£nomaus invehitur. Qui si tibi sa- 
tis non est, perlege quz a cateris philosophis de 
fato dicuntur, quzeque non producta modo superius 
oracula, sed etiam quidquid usquam huic dogmati 
statuendo excogitari solet, funditus evertunt. Nam 
cum non rudes solum et imperiti, sed etiam qui do- 
ctrinarum ac sapienti: studio maxime gloriantur, 
hae simul opinione trahi jam soleant, mutuas phi- 
losophorum ipsorum pugnas, quo proposite quze- 
stionis veritas accurate dispiciatur, oculis subjicere 


w) Διογενιανοῦ τὰ περὶ εἰμαρμένης, ὧδέ πως τῷ B necessarium arbitror. Primum igitur, ex Diogeuiani 


ἆρωσίππῳ ἀντειρημένα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ HR'. 

"Ert περὶ τοῦ αὑτοῦ ἁπὸ τῶν Διογεγιανγοῦ τοῦ Πε- 
Αἀπατητικοῦ, πρὸς Χρύσιππο», ἅμα μὲν βου.Ἱό- 
uror. σώζευ τὴν» zap ἡμᾶς αἰτίαν, ἅμα δὲ 

αάγτα καθειµἀρθαι «Ἰέγοντα" xal ὅτι οὐδὲ τὰ 

παρ Ομήρῳ περὶ τῆς εἱμαρμένης «εγόμεγα 
συγηχεγ.. 

: Άξιον δὲ ἐπὶ τούτοις ἅπασι παραθέσθαι xa τὰ 
ἑοῦντα Χρυσίππῳ τῷ Στωϊχῷ περὶτοῦ λόγου τοῦδε. 
0e; Υὰρ ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ εἰμαρμένης βιθλἰῳ, 
ῥωλόμενος δειχνύναι τὸ δὴ πάἀνθ᾽ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης 
ες εἰμαρμέντς χατειλῆφθαι, µαρτυρίοις ἄλλοις τε 


operibus, qux ab eo coutra Chrysippum de fato dis- 
putautur, recitabo. lta habent. 
CAPUT VIII. 


De eodem ez Diogeniano Peripatetico adversus Chry- 
sippum, qui simul et causam nobis rerum vindicare 
conabatur , et fato tamen omnia fieri. contende- 
bat : quodque non ceperit qug ab. Homero de fato 
dicuntur. 


962 « Verum operz pretium fuerit, inquit, supe- 
rioribus omnibus Chrysippi quoque hominis Stoici 
hec loco sententiam adjungere. Ille enim primo li 
bro De fato , cum necessitatis omnia fatique legi- 
bus teneri probare vellet, cum aliis quibusdam, 


"A χρῆται, xai τοῖς οὑτωσὶ παρ) Ὁμήρῳ ποιητῇ C tum sequentibus Homeri poete testimoniis usus 


λεομένοις: 

^... AAT ἐμὲ μὲν xnp (834) 
Ἀμρέχανε στυγερὴ, ἤπερ .Ίάχε γειγόμεγόν περ. 
χαί- 
... Ὑστερον (85) αὗτετὰ πείσεται, ὅσσα οἱ Αἶσα 
Γευομάνῳ ἐπέγνησε Aly, ὅτε yv τέχε µήτηρ. 
Κα; 
ἕοραν δ᾽ οὔτινά φημµι πεφυγµένον ἔμμεγαι ἀγ- 

[δρῶ» (86). 

05 θεωρῶν, ὅτι τὰ ἀλλαχοῦ πάλιν παρὰ τῷ Tow 
Ἱε]όμενα τούτοις ἄντιχρυς Ἱναντίωται ' οἷς χαὶ αὐ- 
Ὡς ly τῷ δευτέρῳ βιθλίῳ χρῖται, βουλόμενος συν- 
Viv sb xal παρ᾽ ἡμᾶς πολλὰ γίνεσθαι' οἷον τό" 


Αὐτοὶ γὰρ (87) σᾳετέρῃσιν ácac0aA qoi CAorco. 


9, 
Ὦ aózot (88), olov δή vv θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται! 
EC ἡμέων γάρ φασι xáx' ἔμμεναι, οἱ δὲ εν αὐ- 
τοὶ 


3φῆσιν ἀτασθα.λίῃσιν ὑπὲρ µόρον ἆ.ὶγε᾽ ἔχουσι. 
E AA ἐμὲ μὲν χήρ. Homer. Ἰμιαδ. V^, 


(80) Ὕστερον. Iliad. Υ’, 38. 
n Had. Afro " 
i) Αὐτο . Jliad. A', 409. Sed pro αὐτοὶ Υά 

legitur, χεῖνοι δέ. At Odyss. A', 7, αὐτῶν γάρ. Te 
(88) Ὦ πόποι. Odyss. À', 59, ubi Eustathius, cum 
"ogeniano praeclare consentiens, ex iwnalis, qua 
vitam hominum infestam habeant, alia divinz vo- 
lmtati (quam fati nomine intelligit) citra ullam 


€um culpam attriLuit, alia hominum ipsorum vel - 


est : 


etr Me [atum absorbuit atrox 
Quod me vitales nascentem eduzit in auras. 


Itemque: 


PER Exin cuncta feret, que neverit olim 
Parca sibi, matris cum primum exiret ab alvo. 


Et rursus : 
Nemo hominum sese [ato subduxerit unquam. 


Quo in genere non vidit, alia pleraque apud eumdera 
poetam exstare loca, quz cum istis omnino pu- 
gnent. Quibus tamen, sequente libro, ad probandam 
in plurimis voluntatis nostr: vim ac potestatem, 
ipsemet abutitur. Cujusmodi illud est : 


lllos quippe animi pravus male perdidit error. 


Itemque quod sequitur : 


Proh quanta in superos mortales crimina fingunt ! 
Nos illi causasquue vocan!, foutesque malorum : 
Cum mentis vitio, sibi preter fata dolores 

Sponte creent., 


socordia, vel improbitate, non tamen przeter divin:e 
Providenti:e consilium evenire docet. Observ:t 
idem prieterea, τῶν παλαιῶν ἀκριθξστέρους, ὑπέρ- 
popov quam ὑπὲρ uópov legere maluisse. Quod au- 
tem addit ὑπέρμορον, vel ὑπδρ µόρον, explicari 
eliam posse, ὑπὲρ τὸ χαθΏχον, quod µόρος inter- 
dum  &vzi τοῦ xaÜfxovzoc, usurpetur : ut alibi forte 
locum id habeat, hunc tamen sensum hoc loco 
poetz: verba non ferunt. Hlud enim ὑπέρμορον in- 
texuit, ut culpam in deos immerito conferri osten- 


deret. 


' µεµέρισται, 
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His enim profecto atque similibus , non omnia fato A Ταῦτα Υὰρ χαὶ τὰ τοιαῦτα τῷ πάντα v[veot 


fieri docetur. Imo ne hoc quidem videre potuit, Ho- 
merum dogmati suo, nequaquam superioribus illis 
versibus suffragari. Nec enim is omnia, sed aliqua 
tantum fato assignanda esse ponit. Nam illud qui- 
dein : 


2.5 Με fatum absorbuit αίτος, 
Quod me vitales nascentem eduzit in auras, 
mortem solum, non omnia fato contingere signi(i- 
cat : recte id quidem, omni enim animanti, ex quo 
nascitur , continuo mori fatum est. Quod sequi- 
tur : 
Ezin cuncta feret, que neverit olim 
Parca sibi, matris cum primum exiret ab alvo , 
eumdem plane sensum habet. Nec enim quzcun- 
que deinceps futura essent, ea fato futura pronun- 
tiat omnia, sed eorum nonnulla duntaxat necessitati 
wibuit. Nam illa vocis hujus, quecunque, distin- 
etio, quid tandem aliud, nisi hoc ipsum, indicat? 
Nobis porro, uti non omnia, sic pleraque vi neces- 
sitatis ingruere certum est. Illud etiam : 


Nemo hominum sese fato subduxerit unquam, 


optime dictum est. Quis enim ea quz? animantibus 
emnibus necessario eveniunt, declinare possit ? 
Tantum igitur abest, ut Homerus Chrysippo rerum 
omuium rationes in fato collocanti suffragetur , ut 
etiam cum eo pugnet; cum ille multa sspe ac 
diserte juris arbitriique nostri fecerit, nusquam vero 
necessitati omnia conceptis verbis assignarit. Cz- 


teruin poetz?. fortassis, qui non jam rerum nobis . 


earumque naturz veritatem pollicetur , sed multi- 
plices ac varias hominum perturbationes, moruim- 
que ac senlentiarum rationes congerit, pugnantia 
s:epe loqui liceat : philosophum quidem neque pu- 
gnantia loqui, neque poetarum in eum finem testimo- 
niis abuli deceat. » Et nonnullis interjectis : « Aliad, 
inquit, fato rebus in omnibus statuendo, potens in 
primis ac solidum argumentum esse Chrysippus ar- 
bitratur, ipsam nominum ejusmodi rationem. Nam 
πεπρωμένην quidem, perinde ac πεπερασμένην quam- 
dam, hoc est, omni ex parte cumulatam perfectam- 


que administrationem, appellatam esse vult : εἶμαρ- y 


µένην vero quasi εἰρομένην, hoc est, omni ex divina 
voluntate, aut alia quavis ex causa nexam atque 
aptam. Quin etiam Μοίρας (Parcas) ex eo dictas opi- 
natur, quod unicuique nostrum una earum aliqua 
attributa sit. Imo nec aliunde τὸ 
. χρεών appellatum esse , quam quod fato ipso debea- 
: Wr. Jam Parcarum numerum , tribus illis tempori- 
' bus,quibus omnia volvuntur ac perficiuntur, accom- 
modat. Et Lachesin quidem ita nominatam esse, 
«quod suam cuique sortem λαγχάνῃ, attribuat : Atro- 
pon vero, xatà τὸ ἄτρεπτον, quod ea sors nec mu- 
tari nec declipnari possit : Clotho denioue, παοὰ τὸ 


εἰμαρμένην Ἠναντίωται. Οὐ μὴν οὐδ' Exelvo 
Ἰδυνήθη, τὸ μηδαμῶς τὸν Ὅμηρον μηδ ἐν 
τοῖς ἔπεσι συμμαρτυρεῖν αὐτῷ τῷ δόγµατι. 
τὸ πάντα Ὑίνεσθαι χαθ) εἰμαρμένην, ἀλλὰ gi 
τινα κατ ἐχείνην συμθαίνειν ἐξ αὐτῶν ὑπ 
εὑρεθήσεται. Τὸ γάρ' 
em n 'AAA ἐμὲ μὲν xp 

'Auzéxave στυγερὴ, ῆτις Aáye γεινόμενόν 
οὐχ ὅτι πάντα κατὰ τὴν χΏρα συμθαἰνειν My 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ τεθνῄήξεσθαι. Καὶ γὰρ, ὡς ἁἆληθῶ 
γεννητῷ ζώῳ θανεῖν χαθείµαρται. ᾽Αλλὰ uis 


.... "Yecepor αὗτε τὰ πείσεται, ὅσσα ( 
Γεινομένῳ ἐπένησε Aliv«, ὅτε µιν τέχε uti 
τὸ αὐτὸ βούλεται. Οὐ γὰρ, ὅτι πάντα αὐτῷ ' 
μαρμένην τὰ μετὰ ταῦτα συµθήσεται, λέχει, 
χατ ἀνάγχην αὐτῷ τινα συµθῄσεται. Ἡ vi 
ὅσσα, διαστολὴ, τί ποτε ἕτερον T) τοῦτο στ 
Πολλα δὲ χατ᾽ ἀνάγχην ἡμῖν, ci xoi μὴ πάντ 
χειται. Καὶ τό’ 


Μοῖραν δ' οὕτιωά Φημι περυγµένον μή 
4 


ἄριστα εἴρηται. Τίς γὰρ ἂν δύναιτο τὰ xav" 
παντὶ ζώῳ συγχυροῦντα διαφυχεῖν; "Ωστ' οἱ 
σύμφηφον ἂν ἔχοι τὸν "Όμηρον Χρύσιπποι 
πάντα καθ εἱμαρμένην γἰνέσθαι νοµίζειν, « 
ἐναντιούμενον, eU γε ἐχεῖνος μὲν, ὅτι πολλὰ 
παρ) ἡμᾶς, σαφῶς xal πολλάχις εἴρτχε, τὸ δ᾽ 
ἀνάγχην πάντα συµθαίνει, οὐδαμοῦ ῥητῶς ) 
εὑρεθείη. Καὶ τῷ ποιητῇ μὲν, ἅτε οὐ τὴν | 
ἡμῖν τῆς τῶν ὄντων φύσεως ὑπισχνουμένῳ, ͵ 
μιγμένῳ πάθη τε χαὶ ἤθη, xaX δόξας παντ 
θρώπων, ἁρμόττον ἂν εἴη χαὶ τὰ ἑναντία M 
Àáxtg* φιλοσόφῳ δὲ οὐδὲ τὰ ἑναντία λέγει 
ποιητῇ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο χρῆσθαι µάρτυρι. » K 
ἕτερά φησι’ « Τεχμέριον δὲ ἅἄλλο ἰσχυρὸν 
Χρύσιππος οἴεται τῆς ἓν ἅπασιν εἶμαρμέν 
θέσιν τῶν τοιούτων ὀνομάτων. Τήν τε γὰρ 
µένην (89) πεπερασµένην τινά φησιν εἶναι 

τετελεσμένην διοίχησιν, τήν τε εἰμαρμένην εἰ 
τινὰ, εἴτε ἐκ θεοῦ βουλήσεως, εἴτε ἐξ ἧς 5f, 
τίας. Αλλά καὶ τὰς Μοίρας ὠνομάσθαι ἀπὺ 
µερίσθαι xal χατανενεμῆσθαί τινα ἡμῶν 

Οὕτω δὲ χαὶ τὸ χρεὼν εἰρῆσθαι, τὸ ἐπιθά) 
χαθῆχον χατὰ τὴν εἰμαρμένην. Τόν τε ἁριθ 
Μοιρῶν τοὺς τρεῖς ὑποθάλλει χρόνους, ἓν οἷς 
ται τὰ πάντα, χαὶ δι ὧν ἐπιτελεῖται' xal 

μὲν χεχλῆσθαι παρὰ τὸ λαγχάνειν ἑχάστε 
πρωμένον  Ατροπον δὲ κατὰ τὺ ἄτρεπ 
ἀμετάδατον τοῦ μερισμοῦ  Κλωθὼ δὲ παρὰ 
χεχλῶσθαι xal συνεἰρεσθαι τὰ πάντα, κ 
αὐτῶν τεταγμένην τινὰ εἶναι διέξοδον. 

γὰρ xaX τὰ τούτοις παραπλήσια φλυαρῶν 
δειχνύναι τὴν ἓν ἅπασιν ἀνάγχην νομµἰίζει. 


(89) Πεπρωμένην. Theodoret., v De Gracor. affection, locum hunc, preterito Diogentani 


totideni pene verbis conceptum habet. 
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ν ἔπεισιν, εἰ τοιαῦτα λέγων οὐχ ἠἡσθάνετο A συγχεχλῶσθαι, quod uno veluti communique sta- 


Ιθλογίας τῆς ἑαυτοῦ. 'Ἔστω γὰρ ταύταις 
aw χεχρηµένους τοὺς ἀνθρώπους, καθ) οὓς 
μολογεῖ, τὰ ὀνόματα τεθεῖσθαι τὰ ἐχχεί- 
ἄζοντας τὰ πάντα χατειληφέναι εἱμαρμέ- 
αμεταθέτους εἶναι τὰς ἐξ ali voc προχατει- 
(90) ἓν πᾶσι τοῖς οὗσί τε xal Υινομένοις 
I οὖν ἀχολουθεῖς, ὦ Χρύσιππε, πάσα:ς ταῖς 
ὦπων δόξαις; xal οὐδεμία σοι περὶ οὐδενὸς 
δεφευσµέν»; Αλλὰ πάντες τῆς ἀληθείας 
pnttxo!; Hog οὖν οὐδένα φὴς ἄνθρωπον, 
αίνεσθαί σοι δοχεῖ κατ ἴσον Ὀρέστῃ τε xal 
wt, πλὴν τοῦ 30702; ἕνα ὃξ ἡ δύο μόνους 
6 Ὑεγονέναι, τοὺς δὲ ἄλλους δι’ ἀφροσύντν 
ἕς προειρηµένοις µεμηνέναι; Πῶς δὲ àva- 
αὐτῶν τὰς δόξας ἐχείνας ὡς διηµαρτηµέ- 
τὰς περὶ πλούτου, xal δόξης, xal τυραν- 
Mov τε ἡδονῆς, ἅπερ ἀγαθὰ νενομίχασιν 
t; Πῶς δὲ τοὺς χειµένους νόμους ἡμαρτῇ- 
ἅπαντας, καὶ τὰς πολιτείας; ἢ διὰ τί πλῆ- 
των βιθλίων συνέγραψας, εἰ περὶ μηδενὸς 
νθρωποι δόξας διηµαρτηµένας; Οὐ γὰρ, 
ταύτά σοι δοςάζωσιν,ἱὀρθῶς φρονεῖν αὐτοὺς 
ὅταν δὲ δ.άφορα, µαίνεσθαι. ἩΠρῶτον μὲν 
αὖ gii; σοφὸν εἶναι σεαυτὸν, μήτιγε ἡμεῖς, 
ριον ποιώµεθα τοῦ καλῶς ποτε (91) ἐχεί- 
οὖν, τῷ μὴ τῇ σῇ δόξῃ συνδραμεῖν' ἔπειτ' el 
ᾗν ἀληθὲς, τί λέγειν ἐχρὴν µαίνεσθαι πάν- 
|. xal οὐχὶ, χαθὸ μὲν ἐφαίνοντο ταὺτά σοι 
€, Χατὰ τοῦτο αὐτοὺς ἐπαινεῖν, ὡς ὁὀρθοῦ 
Aqppévoug: χαθὸ δὲ διεφώνουν, ἁμαρτά- 
($ ὑπολαμθάνειν, Μαρτύριον μέντοι τῆς 
ἱχανὸν ἡγεῖσθαι τὸ δοκοῦν ἐχείνοις' οὐδὲ οὔ- 
φύσει (92), καὶ μὴ µαίνεσθαι, χαθάπερ σὺ 
͵ πολύ γε ἀφεστηχέναι σορίας πᾶς ἄν τις 
t£. Γελοίως οὖν xai σὺ χρήσῃ µάρτυσι 
ὰ τῆς θέσεως τῶν ὀνομάτων, οὓς οὐδὲν ἂν 
σύνεσιν σεαυτοῦ φήσαις διαφέρειν εἰ μὴ 
ἐξ ἀρχῆς θεµένους ταῦτα τὰ ὀνόματα σο- 
t συµθδέθηχεν, ὅπερ οὐδαμῶς δεῖξαι δυνῄσῃ. 
» δεδόσθω σοι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, xal τὰ ὀνό- 
να τίθεσθαι, ὡς σὺ βούλει, τὰς σηµασίας 
αἱ μὴ χατὰ δόξας φευδεῖς τὸ τοιοῦτον Yevyo- 
9 τοίνυν δι αὐτῶν σηµαἰνεται τὰ πάντα 


mine ducta connexaque omnia sint, et unum aliquem 
proprium ac singularem cursum et exitum habeant. 
Atque his similibusque nugis , eam se fati necessita- 
tem, qui rebus omnibus dominetur, confecisse pu- 
tat. Mihi vero plane mirari 9645 subit, quemadmo- 
dum ipse, dum ista diceret, quam inania quamque 
frivola diceret, non senserit. Esto enim , demus cos 
tum, quos in eruendis *notationibus illis sequitur, 
hominum sensus et cogitationes fuisse, cum ejus- 
modi nominibus uterentur, quod fato teneri omnia, 
et immutabiles ex omni avo rerum earum , quzque 
sunt, quaque flunt, positas ante ac definitas esse 
causas putarent. Quorsum ergo, Chrysippe, omncs 
tibi hominum opiniones probantur ? cur falsa ullo in 


B genere videtur nulla ? Num verum arbitraris non 


pervidere neminem? Cur ergo, przter unum sapien- 
tem, mortalium neminem non perinde ut Orestem 
aut Alemazonem furere existimas? sapientem vero 
non nisi unum aut alterum exstitisse,reliquos omues, 
non minore quam anibos iílos insania teneri ac labo- 
rare vis? Deinde, quemadmodum opiniones illas 
lanquam falsas evertis, quas de opibus, de gloria, 
de imperio, deque omni voluptatis genere imbibe- 
runt, quas res in bouis plerique ducunt? quorsum 
leges omnes, omniaque rerumpublicarum genera 
perperam instituta esse defendis? aut si nulla in re 
secus homines illi sentiebant, quorsum tot volumina 
conscripsisti? Neque enim , opinor , sapere tum de- 
mum eos dixerimus, cum ad opinionem sese tuam 
adjunxerint, ubi autem ab ea discesserint, furere. 
Primum enim, sapientem ne tu quidem ipsum te 
pronuntias, nedum pronuntiemus ipsi, ut ex eo re- 
cte illos interdum sentire judicemus , quod sese ali- 
quando ad tuam sententiam aggregent. Deinde, ut 
id quoque verum sit, quid necesse fuit insanos pari- 
ter ac simpliciter omnes appellare? quin tu eos po- 
tius, quatenus in eadem, qua tu, sententia versa- 
bantur, laudabas tanquam recti ac veri aliquid se- 
cutos : quatenus vero ab ea discrepabant, erroris 
eos ac stultitiz, si ita videbatur, arguebas? Testi- 
monium quidem veritatis idoneum et exploratum id 
habere, quod ita sentirent, id vero si non insanire, 
quod tu de illis existimas, saltem ab omni sapientia 


X χαθ᾽ εἰμαρμένην εἶναι, xai μὴ (εἰ ἄρα) p Prorsus alienum esse nemo non jure fateatur. Ridi- 


κα ὧν ἐστιν εἰμαρμένη; Ὁ τε Υὰρ τῶν 
ριθμὸς, xal τὰ ὀνόματα αὐτῶν, xal ὁ τῆς 
ἄτραχτος, xaY τὸ ἑπειλημμένον αὐτῷ viua, 
ἆλωσμα τούτου, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἄλλα λέ- 


οχατει.Ἰημμένας, etc. An, uL alter ex mss., 
e6impévas ? Elige, dum reponas ex cod. 
0 αἰτίοις. Προκαταβάλλεσθαι τὴν αἰτίαν, 
τίβεσθαι, προποστῆναι, προπάρχειν: αἱ 
αμθάνεσθαι, est προδιορίζεσθαι, przcipi ac 
: utrumque Stoicorum dogma, prius ta- 
loco malim. Causas illas Tullius antece- 
ntegressas, praepositas, antepositas nomi- 
προηγούμεναι, aut προκαταθεθληµέναι. 

v χα.ῖως ποτε. Aut χαλῶς mutandum in 
I&( sequenti membro negatio µή expun- 
rumlibet fiat, τῷ quod negationem illam 


culus ergo es, dum testes eos ab ejusmodi nominum 
impositione laudas, quibus tamen nihil unquam ju- 
dicio saltem prudentiaque concedas : nisi vero , qui 
ab initio genus lioc nominum rebus istis indidere, 


przcedit, mendosum est, ejusque loco reponendum 
τό, cum altero ianuscr. 

(92) οὐδ' οὕτως ἐχρῆν φύσει. Mendum hie 
aguoscere facile est ; tollere diflicile. Nec membranz 
hilum juvant. Una Montacut. pro φύσει legit φησί, 
hoc ni fallor, vitium 2uget. Quid si rescriba- 
tur, οὐδέ vel οὐχ ἔχειν τοῦτο (góatv , καὶ εἰ μὴ µαἰ- 
νεσθαι, etc, Notum est, φύσιν οὐκ ἔχειν, ἀντὶ τοῦ 
ἄτοπον εἶναι, χαὶ ἀπεοικός. | Demosthen. 
Olynth. v, Αλλ’ οὔτ) εὔλογον, ot ἔχον ἐστὶ φύσιν 
τοῦτό γε. Herodot. lib. n, "Eva ὄντα (e Hercule lo- 
quitur), πῶς φύσιν ἔχει πολλὰς µυριάδας φονεῦσαι; 


ibi 
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sapientes ildem casu aliquo fuerint ; id quod tu nun- Α vetat £v ἐχείνοις, ἑνδείχνυται τὸ ἁπαράθδα 


quam ostenderis. Verum detur etiam hoc, quam- 
que defendis, ea nomiuibus 265 illis significatio 
tribuatur, nec errore opinionis ullo factum istud fu- 
erit. Quomodo tamen omnia prorsus fato fleri signi- 
ficant, ac non potius (si qua nominum istorum 
vis est) ea tantummodo quz fati lege tenean- 
tur? Nam et Parcarum numerus, ipsarumque no- 
mina, et Clothonis fusus, et glomeratum in eo fi- 
lum, ductique ex eo staminis necessitas, et qui- 
cunque adduntur preterea, certum forte quemdam 
alque ex omni zlernitate aptum causarum inter 5ο 
nexum iis in rebus ostendant, quz necessario vel ita 
flant, vel aliter habere non possint. Cujusmodi ut 
esse plerasque fateamur ; quacunque tamen ejus 
conditionis non sunt, iis homines partim moderato- 
res auctoresque deos attribuerunt, partim nos ipsos, 
partim naturam, atque fortunam causas earum 
proprias esse voluerunt, Ας fortunz quidem ut in- 
stabilem volubilemque motum, perpetua mutatione 
conjunctum ostenderent, eamque rerum inconstan- 
tiam simulacro quodam adumbrarent, insidentem 
globo fortunam expr»ssere. Quid si ne ista quidem 
apud homines fixa omnino rataque videntur e;se ? 
ut enim causas interdum principiaque conturbent, 
quaque vel fato, vel casu fiunt, ea divino Numine 
fieri arbitrentur; quae. vero arbitrii nostri viribus 
efficiuntur, eadem fato assignanda putent : quin 
principia tamen omnia rebus ipsis inesse opinentur, 


ἐξ αἰῶνος χαθῆχον τῶν αἰτιῶν, ὅσα οὗτα 
ηνάΥύχασται γενέσθαι, καὶ ὅσα ἄλλως ἔχειν 

ται. Πολλά δ᾽ ἂν εἴη τὰ τοιαῦτα" ὅσα δὲ οὐχ. 
νεται, τούτων τισὶ μὲν οἱ ἄνθρωποι θεοὺς ὃ 
καὶ δημιουργοὺς ἐπεφήμισαν' τινῶν δὲ fid 
αἰτίους ὑπέλαθον' ἄλλων δὲ a0 πάλιν τὴν φύι 
λων τὴν τύχην’ fi; τὸ εὐμετάδθολον xal ἅστα 
vov μὲν οὕτω, vov δὲ οὕτως ἔχον ἑνδείξασ 
λόμενοι, εἰδωλοποιήσαντες τὸ ποιὸν τοῦτο GU, 
τῶν πραγμάτων, ἐπὶ σφαίρας βεθηχνῖαν τὴ 
ἔδειξαν. "H οὐχὶ δξ δεδόξασται παρὰ τοῖς àv 
xai ταῦτα; Καὶ γὰρ ἀεί ποτε (95) συνταράτ 
αἶτια, xaX ὅσα μὲν χαθ) εἰμαρμένην, f$ xac 
γίνεται, ταῦτα Ex θείας δυνάµεως Ὑίνεσθαι « 
σιν' ὅσα δὲ παρ ἡμᾶς, ταῦτα καθ) ε’μαρμένη 
ὅτι γε πάντα τὰ αἴτια ταῦτά ἓν τοῖς οὖσι α ὃ 
σι, παντί που δῆλον. "ote οὐδὲ τὰς τῶν ἀν 
ὑπολήψεις, οὐδὲ τὰς θέσεις τῶν τοιούτων ὁι 
συμμαρτυρεῖν τῇ Χρυσίππου δύξῃ cupó 
Τούτοις igo ἐπιλέγει «Ἐν μὲν οὖν τῷ 
Περὶ εἱμαρμέγης βιθλίῳ, τοιαύταις τισὶν ἆ 
σιν χἐχρηται΄ £v δὲ τῷ δευτέρῳ λύειν πεις 
ἀχολουθεῖν δοχοῦντα ἅτοπα τῷ λόγῳ πάντα x 
χάσθαι λέχοντι, ἅπερ χαὶ ἡμεῖς κατ ἀρχὰς 
μεν’ οἷον τὸ ἀναιρεῖσθαι δι αὐτοῦ τὸν EE dy 
τῶν προθυµίαν περὶ ψόγους τε καὶ ἐπαίνο 
προτροπἁς, xal πάνθ᾽ ὅσα παρὰ τὴν ἡμετέ 
«lav γινόμενα φαίνεται. Φησὶν οὖν ἐν τῷ ' 


nemo non videt. Quare ne communis illa quidem (C βιδλίῳ τὸ μὲν ἐξ ἡμῶν πολλὰ γίνεσθαι δῆλο 


hominum exístimatio, vel ejusmodi nominum impo- 
8itio Chrysippi sententiz suffragatur. » Quibus de- 
inceps ita subdit : « Ac primo quidem, inquit, De 
*ati necessitate libro, id genus demonstrationibus 
utitur : secundo autem absurda illa diluere cona- 
tur, qua ex ea opinione, qua omnia necessitate 
constringit, consequentia videantur, qu: nos quo- 
que sub disputationis hujus initium posuimus : 
exempli causa tolli funditus eum, qui e nobis ipsis 
exsistit, impetum , seu vituperet quispiam , seu lau- 
det, seu cohortetur, seu quid aliud eorum fiat, quo 
rum causa esse consuevimus. ltaque libro secundo, 
multa quidem nobis auctoribus fieri, atque id per- 
spicuum esse, ultro fatetur : eadem tamen communi 


$ [c. add. εἶναι. b Tc. del. εἰ. 

(95) Ἆεί ποτε. Omnino εἴ ποτε sensus postulat ; 
sequitur enim ἀλλ ὅτι ye, etc. quod minus possit 
cum ἀεί, convenire, 

(94) Συγκαθειµάρθαι, εἰο. Sophisticam hanc, et 
µαταιολόγον Chrysippi rationem diserte Tullius 
explicat lib. De fato, ubi hac inter csetera : Haec 
ratio, inquit (ἀργός ille λόγος, ut Chrysippus voca- 
bat; sed erat vere ad Proteum hunc coustriugen- 
dum, µάλα ἐνεργός τις, xal ἑνεργητιχός),α Chrysippo 
repreheiditur. Quedam enim sunt, inquit, in rebus 
simplicia, quedam copulata. Simplex est : « Morie- 
tur eo die Socrates. » Huic, sive quid fecerit, sive 
non fecerit, finitus est moriendi dies. At si ita fatum 
sit : « Nascetur QEdipus Laio » non poterit dici, sive 
fuerit Laius cum muliere, sive non fuerit; copulata 
enim res est, εἰ confalalis, sic enim appellat (hoc 
Jpsum est quod bic Diogenianus ait συγχαθει- 


οὐδὲ δὲ ττον συγχαθειµάρθαι (04) χαὶ ταῦτο 
ὅλων διοιχήσει' χἐχρηταί τε παραδείγµασι 4 
τίσἰ. Τὸ γὰρ μὴ ἀπολεῖσθαι, qnoi, θοιµάτ 
ἁπλῶς καθείµαρτο, ἀλλὰ μετὰ τού φυλάττεσι 
τὸ ix τῶν πολεμίων σωθήἠσεσθαι τόνδε τιν. 
τοῦ (95) φεύχειν αὑτὸν τοὺς πολεµίους᾽ χαὶ ' 
σθαι παῖΐδας, μετὰ τοῦ βούλεσθαι χοινωνεῖν * 
Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, εἰ b, λέγοντός τινος "Hor 
τὸν πύκτην ἐξελεύσεσθαι τοῦ ἀγῶνος πάντω 
χτον, ἁτόπως ἄν τις Ἠξίου καθιέντα τὰς yet 
Ἡγήσαρχον (96) µάχεσθαι, ἐπεὶ ἅπληχτε 
ἀπελθεῖν καθείµαρτο, τοῦ τὴν ἁπόφασιν ποιησ 
διὰ τὴν περιττοτέραν τἀνθρώπου πρὸς τὸμ 
τεσθαι φυλαχὴν, τοῦτο εἰπόντος οὕτω xal 


µάρθαι). Pergit : Si. esset dectum : «. Lu 
ΟΙυμηρίις Milo, » et referret aliquis (hoc e. 
ἀνθυτιοφορὰν συλλογίζοιτο), « Ergo sive habw 
versarium, sive non habuerit, luctabitur, » « 
est enim copulatum, luctabitur, quiu sine ad 
nulla luctatio est. Omnes iguur istius generis 
nes eodem modo refelluntur : « Sive tu ad. 
medicum, sive non adhibueris, convalesces, » 
sum; tam enim est fatale, medicum adhiber 
convalescere. Hec, ut dixi, confutalia ille a 

(95) Μετὰ τοῦ. lta recte ms. Altera editi 
peram, μετὰ τό. 

(96) Ἡγήσαρχον. Pugilis hnjus inter : 
Pausanias honoritice meminit, "H.luax. B'. Ἱ 
sem illum facit, Hamostrati filium, quetn te 
publicis quatuor certaminibus nobiles insig 
palmas retulisse. 
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Δι. Πολλὰ γὰρ δύνασθαι α γενέσθαι χωρὶς A fato ex universi administratione apta esse nexaque 


ἡμᾶς βούλεσθαι, xal ἑχτενεστάτην ΊΎε περὶ 
οθυµίαν τε xaX σπουδὴν ἐχφέρεσθαι, ἐπειδὴ 
Ίου, φησὶν, αὐτὰ γενέσθαι χαθείµαρτυ. Πά- 
ἀνταῦθα θαυμάσειέ τις τἀνθρώπον τὸ ἀθεώ- 
X ἀνεπιλόγιστον, χαὶ τῶν ἐναργειῶν (97), 
τῶν ἰἱδίων λόγων ἀνακολουθίας. Οἶμαι γὰρ, 
άπερ τὸ καλούμενον γλυχὺ, τῷ καλουμένῳ 
υμθέθτχεν ἐναντιώτατον εἶναι, τῷ τε λευχῷ 
M, xat τῷ Φυνχρῷ τὸ θερµόν’ οὑτωσὶ δὲ καὶ τὸ 
ἱςτῷ χαθ) εἰμαρμέντν' cl γε xa0' εἰμαρμέ- 
ἐχεῖνα χαλεῖν προείληφεν, ὅσα xal ἑχόντων 
ὶ ἀχόντων πάντως Ὑίνεται παρ) ἡμᾶς δὲ 
ϱῦ σπουδάσειν ἡμᾶς χαὶ ἐνεργεῖν imi τέλος 
ἡ παρὰ τὸ ἀμελεῖν xat ῥαθυμεῖν οὐχ ἔπιτε- 
Εὰν τοίνυν Ex τοῦ σπουδάκειν ἐμὲ θοιµάτιον 
ν ἐχεῖνο σώζηται, χαὶ Ex τοῦ βούλεσθαι τῇ 
πλησιάζειν τὰ τέχνα γίνηται, χαὶ ἐκ τοῦ βού- 
εὖὐχειν τοὺς πολεμίους τὸ μὴ ἀποθνήσχειν 
ὑν, καὶ ix τοῦ διαµάχεσθαι πρὸς τὸν άντα- 
| ἀνδρείως, φυλάττεσθαἰ τε αὐτοῦ τὰς τῶν 
πιθολὰς, τὸ ἅπληχτον Ex τοῦ ἁγῶνος ἁπαλ- 
μ΄ πῶς τὸ καθ) εἰμαρμένην ἐνταῦθα σωθή- 
À μὲν γὰρ κατ ἐχείνην ταῦτα συµθδαίνει, 
dg οὐχ ἂν λέγοιτο συµθαίνειν’ εἰ δὲ παρ᾽ 
κ ἂν χατ' ἐχείνην δηλαδὴ, διὰ τὸ μὴ δύνα- 
δραμεῖν ταῦτα ἀλλήλοις. 'AXAX παρ ἡμᾶς 
i, φησὶ, περιειλημμένου μέντοι τοῦ παρ) 
b τῆς εἰμαρμένης. Καὶ πῶς, εἴποιμ) ἂν, πε- 
µνου ; εἴ γε χαὶ τὸ φυλάττειν θοιµάτιον, xal 
ῥρυλάττειν, ἀπὸ τῆς ἐξουσίας ἐγίνετο τῆς 
πω YXp xai τοῦ σώξεσθαι τοῦτο δηλονότι 
v εἴην ἐγώ. Καὶ ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς διαστολής, 
ται Χρύσιππος, διλον γίνεται ἀπολελύσθαι 
ῥρµένης τὴν παρ᾽ ἡμᾶς αἰτίαν. Καθείµαρται 
Qo, σωθῆναι θοιµάτιον, εἰ φυλάττοις τοῦτο" 
ας ἔσεσθαι, εἰ xaY σὺ βουληθείης: ἄλλως δὲ, 
σεσθαί τι τούτων. Ἐπὶ δὲ τῶν ὑπὸ τῆς ci- 
Je προχατειληµµένων οὐχ ἄν ποτε ὑποτιμή- 
ύταις χρησαἰµεθα. Οὐχοῦν b φαμεν τεθνῄξε- 
τα ἄνθρωπον, εἰ τόδε τι γένοιτο' μὴ τεθνή- 
&, εἰ μὴ γένοιτο ἀἁλλ᾽ ἁπλῶς τεθνῄξεσθαι, 
9v πρὸς τὸ μὴ ἀποθνήσχειν καθόλου Υίνοιτο. 
λγηδόνος ἔσεσθαι δεχτιχὺν ἄνθρωπόν τινα, 


contendit. Atque is hoc in genere, hujusmodi qui- 
busdam exemplis utitur. Nam ut quis vestem non 
amittat, inquit, 966 simpliciter in fato non est, 
sed ea demum conditione, si diligenter eam conser- 
vet: sic, ut unus aliquis ex hostium manibus libe- 
retur, si modo ab iis sibi caveat : sic, ut quis libe- 
ros suscipiat, si versari tamen cum uxore voluerit. 
Quemadmodum enim, inquit, absurde faceret qui 
Hegesarehum pugilem, quod eum prorsus {δη 
e certamine discessurum audiisset, demissis ahje- 
ctisque manibus pugnare vellet, quandoquidem fa- 
tum ab omni eum plaga securum prestaret : cum 
is, cujus ea vox esset, id tantum ob insignem atque 
singularem hominis in declinandis ictibus cautio- 


B nem, futurum disisset. Ita caeteris in rebus eodem 


plane modo philosophandum esse. Quippe , multa 
plane, nisi et ea velimus, et in eadem acerrima si- 
mul contentione ac vehementissimo studio incum- 
bamus, fleri nullo modo posse, utpote qu: fatum 
sit cum ea tantum conditione fieri. Hic vero quis 
non iterum inconsultam et ineptam hominis philo- 
sophiam, vel ob novitatem probationum vel ob ar- 
gumentorum discidium jure miretur? Equidem sic 
existimo, nihilo magis rebus iis, quz fato fiunt, cum 
iis, quae nostra ex voluntate pendent, quam dulci 
cum acerbo, vel nigro cum albo, vel calido eum fri- 
gido convenire. Nam ut ea fato assignari vulgata 
notione solent, quz» velimus nolimusve fiant; sic 


C Potestatis ea nostra censentur, qu: vel studio la- 


boreque nostro perducantur ad finem, vel negligen- 
tia nostra imperfecta remaneant. Si ergo vestem, 
quod diligens in ea conservanda fuerim, non amisi : 
si aUs me liberi suscipiuntur, quod rem habere cum 
uxore voluerim : si quod mihi ab hostibus caverim, 
eorum manibus non interii : si quod fortiter ac sire- 
nue cum adversario certaverim, cjusque petitiones 
omnes diligenti cautione eluserim, eodem certamine 
sine plaga defunctus sum : qui locus in lis, rebus 
fato relinquitur? Enimvero si fato hec omnia con- 
tingunt, eadem vi nostra contigisse nemo jure di- 
xerit : sin autern. vi nostra, fatum profecto simul 
excludatur, quod nullum inter sese duo ista com- 
mercium habere possint. Imo, inquit, vi simul vo- 


; πράσσο: ἀλλὰ mávv ἄνθρωπον ἀλγτδόνος D luntatis nostre fient, quod ea vis facultasque no- 


ετιχὸν, ἐάν τε βούλτται, ἐάν τὲ µή. Καὶ ὅσα 
Ἰτωσὶ, xai ph ἄλλως, ἔχειν καθείµαρται. 
αἱ € τὸ γενέσθαι τόδε τι ἀναγχαῖόν ἐστιν, εἰ 
ἴημεν ἡμεῖς, ἄλλως δὲ, οὐγί: φανερὸν, ὅτι τὸ 
Ἀληθῆναί τι χαὶ uh βουληθῆναι ὑπ' οὐδεμιᾶς 
αἰτίας προχατείχετο, ἀλλ ἣν αὑτεξούσιον. El 
)ἀχατανάγχαστον ἣν, xai τὸ γενέσθαι τόδε tt, 
ὃς ἁπ᾿ αἰῶνος οὗ πρλχατείχετο" εἰ pf; τι xal 
βούλεσθαι φυλάττειν θοιµάτιον, ἢ μὴ βούλε- 
μὴ δύν. € Tc. cl. 


Kal τῶν ἐναργειῶν. Vereor, ut iste vel 
i, vel Diogeniani ἑνάργειαι sint adinodum 
c. Mihi quidem subobscurz sunt. Existimavi 
povas hominis:rationes sic appellari, quas 


b γρ. οὕχου». 


stra ipso quoque fato clausa teneatur. Ain, tu? te- 
neatur! Qui fieri possit? nam si vestem et con- 
servare, et non conservare, libertatis arbitrii- 
que mei est : certe ut eadem conservetur, 267 
in mea quoque potestate situm est. Sed enim 
manifeste vel ex ipsa Chrysippi distinclione se- 
quitur, antecedentem in nobis causam ab omni 
fato liberam ac solutam esse. Quippe, vestem enim, 
inquit, conservari fatum est, si eam servaveris ; 


ipse perspicuas crederet, tanquam ex .quotidiano 
rerum et exemplorum usu experientiaqu2 2cprom- 
ptas. 
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suscipi abs te liberos, si volueris: secus, neutrum A σθαι, παρά τινα εἱμαρμένην, xat χατα αἱτίο 


fleri. At in iis, quz: fati necessitas occupasset, con- 
ditienibus istis nunquam uteremur. Nec enim mo- 
riturum quemlibet hominem dicimus, si .quid fa- 
ttum erit; non moriturum, si factum non erit: sed 
plane ac simpliciter moriturum, quidquid demum 
ad mortem devitandam factum erit. Nec certum 
aliquem, si hoc illudve fecerit, ab omni dolore im- 
munem futurum; at simpliciter, hominem quem- 
libet, velit nolit, dolori esse obnoxium. Atque ita 
de cxteris omnibus, qua hoc modo, non aliter, 
habere sese fatum est. Quare si aliquid fleri ne- 
cesse est, modo id velimus; secus autem, mini- 
me: liquet omnino, ut illud ipsum aut vellemus 
aut nollemus, causam aliam antecedentem fuisse 


θεν ἀναγχαίαν ἐγίνετο. "AXX' οὕτω τέἐλεον 
ἡμᾶς ἐξουσιαστικὴ δύναμις ἀναιρεῖται, xol 
σώζοιτο ἂν θοιµάτιον παρὰ τὴν αἰτίαν τὴν i 
ἀπολλύοιτο' διὸ καὶ εἴην ἂν ἐγὼ χαὶ ἁπολ) 
τούτου, χατὰ λόγον ἂν ἐπιτίμητος α (ἄλλη yàg 
τις ἀπώλλνεν αἰτία,), xa σωζοµένου πάλιν ο 
ἐπαινούμενος, ὅτι μηδὲ τοῦτο εἰργαζόμην ἐγώ 
ὡς σῶσαι πάντα δυνάµενος, οὕτως ἀνετείνου 
γφ.» Ταῦτα μὲν ὁ προδηλωθεὶς ávfp. Σνυνή 
τούτοις χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν Αλεξάνδρου τοῦ Ὁ 
σιέως, ἀνδρὸς εὖ µάλα διαφανοῦς Ev τοῖς και 
σοφίαν λόχοις, ὃς xaX αὐτὸς ἐν τοῖς Περὶ eipa 
τοιαϊΐσδ᾽ ἐχρήσατο φωναῖς εἰς ἀνασχευην τοῦ 
τος. | 


nullam; sed utrumque prorsus in nostra potestate situm. Quod si nulla id necessitate constrict! 
ut cerli etiam aliquid fiat, antegressam ex :eternitate causam nullam esse constat: nisi fort 
vestem conservare aut voluerimus aut noluerimus, hoc ipsum fato quodam, cet cause alicujus 
secus antegress:z? necessitate factum dicatur. Atqui, funditus hoc modo facultatis et arbitrii nost 
tolleretur : nec jam in me vestis aut conservandz, aut amittendz causa antecederet: adeoque u 
vel ea perdita, reprehensione merito carerem (alia enim extrinsecus jacture causa praefuisse 
eadem conservata; laude nulla dignus essem, quod per me conservata non fuisset. Tu vero, pei 
si hzc omnia defendere una posses, ita oratione contendisti. » Πο Diogenianus. Jam vero ϐ 
ribus illis Álexandrum Aphrodiseum adjungamus, qui et ipse libris iis, quos De fato edidit, | 


modum sententiam istam confutavit. 
268 CAPUT IX. 
De eodem, ex Alexandri Aphrodisei scriptis. 


: Eorum, inquit, omnium, quz fiunt, principia 
in quatuor, ut divinus Aristoteles docuit, causaruin 
genera dividuntur. Principiorum enim alia vim ef- 
ficiendi, alia materiz rationem habent. His accedit 
causa formalis, ac prater illas tres, quartum quo- 
que principium, finis, inquam, cujus gratia fit, quod 
efficitur, numerari debet. Λο tot quidem priucipio- 
rum discrimina recte statuuntur. Quidquid enim 
rei cujuscunque principium est, idem ad causarum 
istarum aliquam pertinere reperies. Nam, ut qus 
fiunt, tot causis non indigeant omnia; qux tamen 
pluribus indigent, ea nunquam assignatum nume- 


rum superant, Verum illustrior futura est earum C 


diversitatis ratio, si in certo quodam eorum, quz 
fiunt, exemplo cernetur. Exsistat ergo a nobis in 
statua, principiorum allata distinctio. Statua igi- 
tur efficiens principium artifex ipse est, quem pro- 
pterea statuarium appellamus: ejusdem materia, 
zs, quod arti subjicitur, aut lapis, aut aliud ejus- 
modi aliquid, quod artis ex przceptionibus confor- 
metur : nam id quoque statua exsistendi principium 
est. Accedit utrique forma, quz ab artifice subje- 
clam in materiam inducitur, quaque pariter statue 
principium est. Quare vel discum jacientis, vel ja- 
culantis in inorem, si formain spectes, vel alia qua- 
libet peculiari singularique flgura simulacrum ex- 
pressum est. Nec ista solum conflandz statuz prin- 
cipia sunt; nulli siquidem eorum, hoc in genere, 
finis ille cedit, cujus gratia elaboratur; cujusmodi 
vel cujusdam honor, vel erga Deum religio est. Haec 
8 [g. ἀνεπιτίμητος. b ἴσ. ἄλλοτε. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 
"Et, περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 'AAstdvóp 
Αωροδισιέως. 

ε Διαιρεῖται δὲ τὰ τῶν γινοµένων αἶτια 4 
πους αἰτιῶν τέσσαρας, χαθὼς ὁ θεῖος Ἆρισ 
δέδειχε. Tov γὰρ αἰτίων τὰ μὲν ἔστι ποιητὸ 
ὕλης ἐἑπέχοντα λόγον. Ἔστι δέ τις tv. αὐτοῖι 
χατὰ εἶδος αἰτία. παρὰ δὲ τὰς τρεῖς ταύτας 
ἔστιν ἓν αὐτοῖς αἴτιον xai τέλος, οὗ χάριν 4 
μενον γίνεται. Καὶ τοσαῦται μὲν αἱ τῶν aisi 
φορα[. "O τι γὰρ ἂν αἴτιον ᾗ τινος, ὑπό τι 
τῶν αἰτιῶν γε εὑρεθήσεται. Καὶ γὰρ εἰ μὴ πι 
γινόμενα τοσούτων αἰτιῶν δεῖται, ἀλλὰ τά Y 
στων δεόµενα οὐχ ὑπερθαίνει τὸν εἰρημένον ἆ 
Γνωριμωτέρα 9' ἂν αὐτῶν f) διαφορὰ vévotto 
παραδείγµατός τινος τῶν γινοµένων ὁραθείη. 
65 ἐπ᾽ ἁνδριάντος ἡμῖν dj τῶν αἰτίων δειχ 
δ:αίρεσις. Τοῦ δὲ ἀνδριάντος ὡς μὲν ποιητιχὸν 
ὁ ποιῄσας τεχνίτης, ὃν ἀνδριαντοποιὸν χαλοῦμ 
δὲ ὕλη ὁ ὑποχείμενος χαλχὸς, ἢ λίθος, 7] ὃ τί 
τὸ ὑπὸ τοῦ τεχνίτου σχηματιζόμενον κατὰ τὴν 
αἴτιον γὰρ καὶ τοῦτο τοῦ γεγονέναι τε χαὶ el 
ἀνδριάντα. Ἔστι δὲ καὶ τὸ εἶδος, «b ἓν τῷ ' 
μένῳ τούτῳ γενόμενον ὑπὸ τοῦ τεχνίτου, xt 
τοῦ ἀνδριάντος αἴτιον. Διὸ εἶδός ἐστι δισχεῦον, 
τίζον, f| ἐπ᾽ ἄλλου τινὸς ὡρισμένου σχήµατι 
μόνον δὲ ταῦτα τῆς τοῦ ἀνδριάντος Υξνέσεως 
&AÀ ἔστιν οὐδενὸς τῶν αἰτίων τῆς γενέσεως 
δεύτερον τὸ τέλος, οὗ χάριν γέγονε, τουτέστιν 
τινος, 7| εἰς 8cbv εὐσέθειά τις. "Aveu. γὰρ τῆς 
της αἱτίας οὐδ' ἂν τὴν ἀρχὴν ὁ ἀνδριὰς γἐγονε' 
των τοίνυν τοσούτων τῶν αἰτίων, xal τὴν πι 
ληλα διαφορὰν ἑχόντων γνώριµον, τὴν silua 
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ἐν τοῖς ποιητικοῖς αἱτίοις δικαίως ἂν χαταριθμοῖ- A enim causa si deesset, ne affecta quidem et in- 


μεν, ἀναλογίαν σώξουσαν πρὸς τὰ γινόμενα κατ᾽ a5- 
εν τῇ τοῦ ἀνδριάντος δτμιουργῷ τέχνῃ. Τούτου δὲ 
οὕτως ἔχοντος, ἀχόλουθον ἂν εἴη περὶ τῶν ποιητικῶν 
αἰτίων ποιήσασθαι τὸν λόγον’ οὕτω γὰρ ἕσται γνώρι- 
μον εἷτε πάντων τῶν Ὑινομένων χρῆἒ τὴν εἱμαρμέ- 
yy αἰτιᾶσθαι, εἴτε δὴ xal ἄλλοις τισὶ παρὰ τήνδε 
συγχωρεῖν, ὡς οὖσι ποιητιχοῖς τινων αἰτίοις. ᾿Απάν- 
ουν δὴ τῶν γινοµένων ᾿Αριστοτέλης ποιούµενος τὴν 
ῥαίρεσιν, τὰ μὲν αὐτῶν τινος χάριν γίνεσθαι λέχει, 
δχοπόν τινα xal τέλος τῶν Ὑινοµένων προχείµενον 
ἔχουτος τοῦ ποιοῦντος αὐτά' τὰ 6b οὐδενὸὺς, ὅσα οὐ 
χατὰ πρόὀθεσ{ν τινα τοῦ ποιοῦντος Ὑίνεται, οὐδ ἐπὶ 
τέλος ὡρισμένον ἔχει τὴν ἀναφοράν' τοιαῦτα, οἷόν α 
isa χαρφῶν τέ τινων διαχρατίσεις, καὶ περιστροφαλ, 
χὶ τριχῶν ἕπαφαί τε xai ἐἑχτάτεις, καὶ ὅσα τούτοις 
ὑμοίως γίνεται. "Οτι μὲν γὰρ γίνεται καὶ αὐτὰ, γνώ- 
βµον οὐ μὴν ἔχει τὴν κατὰ τὸ τέλος xal τὴν οὗ χά- 
y αἰτίαν. Τὰ μὲν οὖν οὕτω Ὑινόμενα, ἀσχόπως καὶ 
bum. γινόμενα, οὐδεμίαν ελογον ἔχει διαίρεσιν' 
ὧν δὲ ἐπί τι τὴν ἀνα ρορὰν ἑχόντων, xal τινος γινο- 
µένων χάριν, τὰ μὲν χατὰ φύσιν, τὰ δὲ χατὰ λόγον 
Tta. Τά τε γὰρ φύσιν αἰτίαν ἔχοντα τῆς ΥΣνέ- 
σως χατά τινας ἀριθμοὺς xat τάξιν ὡρισμένην πρό- 
tw ἐπί τι τέλος, ἓν (p Υινόµενα τοῦ γίνεσθαι παύον- 
tn, εἰ uf) τι αὐτοῖς ἐνστὰν ἐμποδὼν Υίνοιτο τῇ κατὰ 
φύσιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ προχείµενον ὁδῷ. )Αλλά xaX τὰ 
xii λόγον γινόμενα ἔχει τι τέλος. Οὐδὲν γὰρ ὡς 
Euyt τῶν χατὰ λόγον Ὑινοµμένων Ὑίνεται, ἀλλ ἐπί 
τινα σχοπὺν dj ἀναφρρὰ πᾶσιν αὐτοῖς. Ἔστι δὲ κατὰ 
Mov γινόμενα, ὅσα ὑπὸ τῶν ποιούντων αὑτὰ γίνε- 
fm, λογιζοµένων δὲ περὶ αὐτῶν, xal συντιθέντων, 
110' ὃν ἂν τρόπον γένοιτο, οὕτω γίνεται’ τά τε κατὰ 
τὰς τέχνας Ὑινόµενα πάντα, xal χατὰ προαἰρεσιν᾿ 
ἁδιαγέρει τῶν γινοµένων φύσει, τῷ τὰ μὲν φύσει 
Ἱδόμενα Ey αὐτοῖς ἔχειν τὴν ἀρχίν τε xaX τὰς αἰτίας 
τῆς τοιαύτης Ὑενέσεως (τοιοῦτον γὰρ ἡ φύσις)' xol 
ἴΐνεσθαι μὲν χατὰ τάξιν τινὰ, οὗ μῆν τῆς ποιούσης 
αὐτὰ φύσεως ὁμοίως ταῖς τέχναις λογισμῷ περὶ αὖ- 
τῶν χρωμέντς” τὰ 85 γινόμενα κατὰ τέχνην τε xal 
πραίρεσιν, ἔξωθεν ἔχει την ἀρχὴν τῆς κινήσεως, xal 
thv αἰτίαν τὴν ποιοῦσαν' ἀλλ᾽ οὐκ ἐν αὐτοῖς καὶ τῆς 
Ἱενέτεως αὐτῶν ὁ τοῦ ποιοῦντος ἡγεῖται περὶ αὐτῶν 
Ἰρχισμός. Τρίτον δέ ἐστιν ἐν τοῖς Évexá του Υινομέ- 
νις χαὶ τὰ ἀπὺ τύχης τε xal τοῦ αὐτομάτου Υίνεσθαι 
τεπιστευµένα” ταύτη τῶν προηγουμένως ἕνεχά του 
ἵωομένων διαφέροντα, f; Er ἑκείνων μὲν τὰ πρὸ τοῦ 
τελος, τοῦ τέλους χάριν γίνετα: ἐπὶ δὲ τούτων τὰ 
μὲν γινόμενα πρὸ τοῦ τέλους ἄλλου χάριν Ὑίΐνεται, 
ἀπαντᾶ ὃν αὐτοῖς ἄλλου χάριν γινοµένοις, ὡς τέλος, 
*b αὐτομάτως τε xal ἀτὸ τύχης γίνεσθαι λεγόμενον. 
Τωτων δὲ οὕτως ἑχόντων, xai πάντων τῶν Υινομέ- 
Ww» εἰς τούτους τοὺς τρόπους, νενεμηµένων, ἀχόλου- 
θν ἐπὶ τουτοις ἰδεῖν, ἐν τίνι τῶν ποιητικῶν αἰτίων 
χρὴ τιθέναι τὴν εἱμαρμένην. "Ap& γε ἐν τοῖς οὐδενὸς 
Ἱυομένοις χάριν; f τοῦτο μὲν παντάτασιν ἄλογον; 
id γὰρ ἐπὶ τέλους τινὸς τῷ τῆς εἱμαρμένης ὀνό- 
ματ, χρώμεθα, γαθ) εἱμαρμένην τε αὐτὸ λέγοντες ve- 
! Ig. οὖν. 
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choata statua fuisset. Tot ergo cum sint principio- 
rum genera, quorum discrimen nemini non per- 
spicuum est, fatum inter efficientia jure censebi- 
inus, cum in rebus iis, quie fato fiunt, cuim arte 
statuarii proportione comparetur. Hoc autem cum 
ita se habeat, consentaneum fuerit de principiis 
efficientibus disputationem instituere. Sic enim fa 
cilius intelligetur, omniumne, quz fiunt, assignan- 
da fato causa sit, an aliis $69 praterea nonnullis 
concedendum, ut efficientia rerum quarumdam prin- 
cipia censeantur. Aristoteles igitur, cum omnium, 
quz fiunt, partitionem institueret, nonnulla quidem 
alicujus rei gratia fieri docuit, cum ipsorum arti- 
fici scopus operis quidam est finisque propositus : 
alia vero nullius, cujusmodi sunt, quecunque au- 
ctor nullo consilio fecerit, nullumque proinde 
certum ad finem propriumque retulerit. Exempli 
causa paleas modo retinere, niodo versare; capil- 
los vel attrectare vel extendere, queque sunt ge- 
neris ejusdem. Nam ista quoque fieri perspicuum 
est, finem tamen ea, causamve, eujus gratia fiant, 
nullam habent. Verum hoc rerum genus, quod iu-. 
considerate ac temere fiat, cause nibil est, cur de 
Statuenda peculiari ejus nota et ratione Jaboremus. 
Quz vero ad certi quidpiam referuntur, et alicujus 
grata fiunt, horum alia natur: ductu fiunt, alia 
ralionis. Nam et qua naturalem ortus sui causam 
habent, ea certis quibusdam numeris, statoque ac 


(, definito ordine singularem ad finem perveniunt, 


quem ubi assecuta sunt, tum demum fieri desi- 
nunt ; nisi quid iis occurrat, quod naturalem ipso- 
rum ad id, quod sibi propositum est, cursum im- 
pediat. Similiter qu: ratione fiunt, aliquem ad 
finem spectant: Niliil enim, quod ratione fiat, te- 
mere fieri potest. Quidquid ejusmodi est, scopura 
ad aliquem referatur necesse est. Jam ea ratione 
fleri dicuntur, que suis ab auctoribus, queinad- 
modum quidque fieri debeat, accurate secum ma- 
tureque cogitantibus, efficiuntur, Atque hejusmoui 
sunt, cuu ea, qua artis prieceptionibus, tum quie 
voluntate consilioque fiunt. Caeterum hiec inter et 
ea quie naturam sequuntur, hoc interest; quod illa 
principium in se ipsis ortus sui causasque pro- 


D prias habeant (talis enim ex sese natura est); curm- 


que certo quodam ordine fieri soleant, eorum la- 
men effectrix natura, non jam ratiocinatione, ut 
fit in artibus, in iisdem efficiendis utatur: at qua 
vel arte vel consilio fiunt, iis nec in se ipsis, sed 
extrinsecus et motus principium, et causa efficiens 
antecedat, et eorum effectioni auctoris deliberatio 
praeat. Jam rerum istarum, quz alicujus gratia 
fiunt, tertium quoddam genus ex iis constitit, quie 
casu ac temere fieri creduntur: hoe tamen 370 
ab illis discrimine, quz, non nisi causis, ob quas 
fiant, antegressis, exsistunt, quod in illis quz fi- 
nem antecedunt, ea quoque finis gratia flant: in 
istis, que finem antegrediuntur, ea cum altcrius 
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causa fiant, tum iisdem vero dum ita fluut, sic A yovévav: διὸ ἐν τοῖς ἕνεχά του γινοµένοις 


tanquam finis quidam id occurrat, quod temere ca- 
suque fieri dicitur. Quibus huuc in. modum con- 
stitutis, atque omnibus, qux fiunt, hos in ordines 
ac genera distributis, sequitur deinceps, uti quam 
ad principiorum efficientium classem revocari fa- 
tum debeat videamus. Utrum igitur ad eorum, qux 
nullius rei causa fiunt? an potius id plane absur- 
dum videatur, cum et fati nomine ad finem ali- 
quem designandum constanter uti soleamus, et 
finem ipsum fato contigisse dicamus ? Htaque su- 
perest, ut. in iis fatum numeretur, qua alicujus 
gratia fiunt. » Hxc totidem verbis Alexander, quibus 
explicatis, confirmat deinde pluribus fatum aliud 
esse nihil, quam quz natura fiunt, quod in' iis, 
qua provisione nostra consilioque perficimus, nus- 
quam ea, qua fati propria est, necessitas appareat. 
Addit praterea, eorum quamplurima, qua natu- 
ram sequuntur, obicibus quibusdam inliberi, quz 
preter naturam vocari soleaut, quemadmodum in 
jis quze arte (fiunt, praeter artem pleraque dicun- 
tur. Quod si semel przter naturam fieri nonnulla 
dabitur, detur etiam prater fatum eadem fieri ne. 
cesse est, ai quidquid nature tribuitur, illud ipsum 
est, quod fato fieri dicitur. « Et corpus quidem vi- 
demus, inquit, quod hoc illove modo a natura sese 
habeat, morbis etiam atque morti pro naturali tem- 
peratione obnoxium fieri. Quanquam ne id quidem 
jn omnibus ex x:quo, vel necessario locum habet : 


quod ejusmodi habitus partim cura et studio, par- C 


tim mutatione victus, partim medicorum prace- 
ptionibus, partim denique divino consilio superari 
queat. Idem etiam in animo usu venire solet, ut 
prater singularem naturz vim et conditionem, va- 
rie singulorum o»gendi vivendique rationes, partim 
exercitatione atque doctrina, partim sapientioribus 
consiliis meliores fiant. Itaque cum de Socrate 
philosopho Zopyrus Physiognomon aliena quaedam 
et plurimum a Socratis instituto viteque genere 
discrepantia conjecisset, eaque de causa, risu ab 
iis qui cum Socrate erant, exceptus esset, nega- 
vit Socrates Zopyrum falli; talem enim sese natuce 
971 vi futurum esse, nisi philosophiz studiis na- 
ture vitia superasset. » Atque hujusmodi ea sunt, 


τιθέναι τὴν eipappévnv.» Ταῦτα αὐτοῖς | 
προδηλωθεὶς ἀνἣρ διελὼν, διὰ πλειόνων d 
ἰστησιν οὐδ' ἄλλο τι εἶναι τὴν εἰμαρμένην : 
φύσιν γινόμενα’ μὴ γὰρ ἓν τοῖς χατὰ λογι 
τερον, χαὶ χατὰ τέχνην ἐπιτελουμένοις, «i 
µαρµένης ἀνάγχην ἐπιθεωρεῖσθαι. Φησὶ δὲ 
φύσιν πλεῖστα ἐμποδίζεσθαι συµβαίνειν, ὃ 
λεῖσθαι παρὰ φύσιν, ὥσπεῤ xav τοῖς 

τέχνην τὰ παρὰ τὴν τἐχνην λέγεσθαι. Ei 
παρὰ τὸ χατὰ φύσιν γίνεταί τινα, Ὑένοι: 
παρὰ -hv εἰμαρμένην, εἴπερ τὰ χατὰ φύσ 
ἐστι τὰ χαθ᾽ εἰμαρμένην, « Ὀρῶμεν γοῦ 
ὅτι χαὶ τὸ σῶμα, τῷ Ὥτοιόνδε ἣ τοιόνδε 

φύσιν, ἓν νόσοις χαὶ φθοραῖς ἀκολούθως : 
χαταστάσει γίνεται. Οὐ μὴν ὁμοίως ἐπὶ má 
ἐξ ἀνάγχης' ἴχαναὶ γὰρ ἐχχροῦσαι πολλ 
τοιάνδε ἕξιν ἐπιμέλειαι, xal βίων ὑπαλλ 
προατάξεις ἰατρῶν, χαὶ συµθουλίαι θεῶν. 
τὸν αὐτὸν τρόπον xal ἐπὶ τῆς φυχῆς εὔε 
παρὰ τὴν φυσιχἣν κατασχευὴν διαφόρους : 
προαιρέσεις χαὶ πράξεις χαὶ βίους, ἐξ 

χαὶ ἀπὸ µαθηµάτων, xal ἀπὸ λόγων χρειτι 
τιουµένων. Εἰπόντος γοῦν ποτε τοῦ Φυσις 
περὶ τοῦ Σωκράτους τοῦ φιλοσόφου ἄτοπά 

πλεῖστον ἀφεστῶτα τῆς Ἱπροαιρέσεως a 
γατὰ τὸν βίον, xal ἐπὶ τούτοις ὑπὸ τῶν 1 
χράτην χαταγελωµένου, οὐδὲν εἶπεν ὁ | 
ἑσφάλθαι τὸν Ζώπνρον' fv γὰρ ἂν τοιοῦτος, 
τῇ φύσει, εἰ μὴ διὰ τὴν Ex φιλοσοφίας ἄσχι 
νων τῆς φύσεως ἐγένετο.» Καὶ τοιαῦτα μὲν 
φύσιν, ἃ καὶ μηδἐν φησι διαφέρειν τῶν χα 
µένην * τὰ 6b ἀπὸ τύχης τοιαῦτα, ὅταν (D 
χάριν γενομένῳ tt μὴ τοῦτο ἁπαντίσῃ, 
ἐγένετο, ἄλλο δέ τι ὅπερ τὴν ἀρχὴν οὐδὲ : 
Θησαυρόν τε Yáp φησιν ἀπὸ τύχης εὑρηχέ 
ὅταν ἄλλου χάριν ὀρύσσων, ἀλλὰ μὴ τοῦ 

εὑρεῖν, θησαυρῷ περιπέσῃ. Καὶ τὸ ἀργύριο 
χης χεχοµίσθαι τινὰ λέγουσιν, ὅταν εἰς τὴ 
προξλθὼν ἄλλου τινὸς χάριν, ἀργύριον ἔχοι 
πεσὼν τῷ χρεώστῃ τὸ ὀφειλόμενον λίφαι 
ἵππος δὲ αὑτομάτως τισὶ λέγεται σεσῶαθ 
τροφῆς μὲν ἐλπίδι, d ἄλλου τινὸς χάριν, 
τοὺς κατέχοντας αὐτὸν, ἁπαντήσῃ OX αὐτοῦ 


qui naturam sequuntur , quseque nihil ab iis, qua D καὶ τῷ δρόµῳ τὸ τοῖς ὃΞσπόταις περιπεσεῖν 


fato fiunt, differre contendit. Qua vero casu fieri 
dicuntur, de iis ita statuit : uL si, cum quid alte- 
rius rei gratia fieret, minus id ipsi, cujus gratia fie- 
bat, occurrerit, sed aliud quidpiaro, quod eventu- 
rum initio nemo cogitaret. Sic ab eo inventum 
casu thesaurum esse pronuntiat, qui, cum alio pror- 
&us quam inveniendi thesauri animo fodere copis- 
set, in thesaurum inciderit. Similiter casu rece- 
ptam ab eo pecuniam, qui cum alia mente in forum 
veuisset , incidens in debitorem, qui przssentem ha- 
beret pecuniaui, ab eo, quod sibi deberetur, accepe- 
rit. Quin et casu salvum a quibusdam equum illum 
dic) consuevisse, cui cum aut pabuli spe, aut alte- 
rius cujuslibet rei appetitu , cum cx eorum , a qui- 
* Ic, ὁποτέρᾳ. 


τως ἐχόντων, οὐδὲ ταῦτα ἂν εἴη καθ εἰμ 
Καὶ ἄδηλα δὲ ἐστί τινα αἴτια ἀνθρωπίνῳ λο 
κατά τινας ἀντιπαθείας γίνεσθα! πεπίστευται 
µένης τῆς αἰτίας, δι ἣν γίνεται ὁποῖα : 
τινα ποιεῖν προείλητται, οὐδεμίαν εὔλογον » 
viv αἰτίαν τοῦ ταῦτα ποιεῖν ἔχοντα, ἔτι δὲ | 
xai τοιαῦταί τινες μαγγανεῖαι. Τούτων γὰ 
γεῖται μὲν ὑπὸ πάντων ἄδηλος εἶναι d; αἰτίς 
ἀναιτιολόγητα λέγουσιν αὐτά' πολλὰ δ᾽ εν 
ταύτα, χαὶ ἑνδεχομένως, καὶ ὁπότερα α ἔτυχε 1 
& οὐδὲ ταῦτ ἂν eir, xa0' εἰμαρμένην. Λέγετ 
δεχοµένως γίνεσθαι ταῦτα, ἐφ᾽ ὧν xal τὸ 

σθαι χώραν ἔχει, ὡς καὶ αὐτὸ τὸ ὁπότερα ἔτι 
μενον, ποιςῖ Υνώριμον. Ο:ον τὸ χινῆσαί τι τᾶ 


—-——. ν- -— P" -- 


ence en Eh 


ul e 


PILEPAR. EVANG. LIB. VI. 


402 


μερῶν, χαὶ την tu (οὔσαν τοῦ τραχήλου περιστροφἣν, A bus tenebatur, manibus aufugisset, in fuga ipsa cur- 


χα) thv τοῦ δαχτύλου  ἕκτασιν, καὶ τὸ ἐπᾶραι τὰ 
ῥέφαρα, χαὶ τὸν χαθεζόμτΣνον στῆσαι, xai τὸν χινού- 
μενον 1ρεμῆσαι, χαὶ τὸν λαλοῦντα σιγΏσαι, xa ἐπὶ 
µυρίων εὗροι τις ἂν δὐναµέν τινα ἐνυπάρχουσαν τῶν 
ἑαντίων δεχτιχἣν, ἃ οὐκ ἂν γένοιτο ἐξ εἱμαρμένης' 
«ἱ γὰρ ἐξ αὐτῆς οὐ δέχεται τοῦ bv ᾧ ἐστι τὸ ivav- 
τν, Αλλά χαὶ τὺ βουλεύεσθαι τὸν ἄνθρωπον οὐκ cic 
µάτην αὐτῷ ὑπάρχει: ἣν δ' ἂν εἰς µάτην βουλευτικὸς, 
εἰ ἐξ ἀνάγχης ἔπραττε τὰ πραττόμενα. Αλλ' &vap- 
T; φαίνεται τῶν ἄλλων ζώων ὁ ἄνθρωπος µόνος 
πῦτο παρὰ της φύσεως ἔχων πλέον, τὸ μὴ ὁμοίως 
ἐχείνοις ταῖς φαντασίαις ἔπεσθαι, ἀλλ ἔχειν τῶν 
εροσπιπτόντων χρ'τὴν τὸν λόγον’ ᾧ χρώμενος, εἰ μὲν 
ἐτανόμενα τὰ φαντασθέντα, ofa. τὴν ἀρχὴν ἑφάνη, 
i ἔστι, συγχατατίθεται τῇ φαντασ/α, xal οὕτω µέτ- 
εσιν αὐτά' εἰ δξ ἀλλοῖα φαίνεται, οὐχ ἔτι ἔμεινεν 
ἐπὶ τῆς προλήφεως, ἑλέγξαντος αὐτὰ τοῦ λόγου, διὰ 
* συµθουλεύσασθαι περὶ αὐτῶν. Βουλευόμεθα γοῦν 
τερὶ µόνων, ὧν δυνάµεθα πράττειν. εἰ δέ ποτε μὴ 
ῥωλευσάμενοι πράττοιµεν, πολλάκις μετανοοῦμεν, 
χαὶ μεμφόμεθα ἑαυτοῖς τῆς ἀθουλίας. ᾽Αλλὰ xàv ἅλ- 
Wo ἴδωμεν ἁδούλως πράττοντας, ἐγκαλοῦμεν ὡς 
ἁμαρτήσαντας, ἀξιοῦμέν τε συμθούλοις τοῖσδε χρῆ- 
ὅθαι, ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντων τῶν τοιούτων. "Oct δὲ disu- 
Ws Tv αὐτῶν ὁ περὶ εἰμαρμένης λόγος, ixavbv µαρ- 
εὗριον τὸ μηδ᾽ αὐτοὺς τοὺς προστάτας αὐτοῦ δύνα- 
ela: πείθεσθαι τοῖς ὑπ' αὐτῶν λεγοµένοις. Καὶ γὰρ 
χα προτρέπειν χαὶ διδάσχειν ἑπαγγέλλονται, xaX µαν- 
Vive, xal παιδεύεσθαι συμθουλεύουσιν, ἐπιτιμῶσίτε 
Xi ἐπιπλήττουσι τοῖς οὐ τὰ προσήῄχοντα δρῶσιν, ὡς 
αατὰ προαίρεσιν ἰδίαν ἁμαρτάνουσιν. ᾽Ἀλλὰ χαὶ συγ- 
γράμματα πλεΐστα χαταλείπουσι, δι ὧν ἀξιοῦσι παι- 
ὀεύεσθαι τοὺς νέους. Ἐπαύσαντο ὃ ἂν τῆς iv τοῖς 
ro; φιλοτιµίας εἰ προσέσχον, ὅτι καὶ συγγνώµης 
ἀξ οὔὓσι τοὺς ἀχουσίως & µαρτάνοντας, τοὺς δὲ ἐκουσίω» 
αλτμμελοῦντας χολάσεως ἀξίους elvat φασινιὼς Em αὐ- 
τοῖς ὅπλογότι τοῦ τε ἁμαρτάνειν xal τοῦ μὴ κειµένου. 
Ὅτεε xal κατ᾽ αὐτοὺς ἀναιρεῖσθαι τὴν ἐξ εἰμαρμένης 
ἀνάγχην, συνίστασθαι δὲ κατὰ φύσιν ἡμῖν ὑπάρχειν τὸ 
αὐτεζούσιον μετὰ τοῦ πλεῖστα εἶναι καὶ τὰ μὴ ij 
ἡμῖν, ὥσπερ τὰ κατὰ φύσιν, xal τὰ ἐχ τύχης, ἕτερα ὄντα 
αἱ αὐτὰ παρὰ τὸν «rc εἰμαρμένης λόγον, χαθὼς 
προδέδειχται. Τούτων ἡμῖν ἀπὺ πλείστων ἐπ'τετμι- 


suque contingeret, uL in suos ipse dominos incidc- 
ret. Quare nemo ista fato jure tribuerit. Porro 
certa rerum quarumdam principia sunt humana ra- 
tioni prorsus obscura, 418 quod earum causa igno- 
retur, autipathia quadam evenire creduntur. Cujus- 
modi ea sunt quz amuletis quibusdam fieri invete- 
rala opinio est, cum idonea similisque vero causa 
vis illorum effectricis assignari nulla possit. Tales 
quoque sunt cantiones, cxterzque id genus przsti- 
gie. Nam istorum omnium ignotas esse causas 
nemo non fatetur, eademque propterea ἀναιτιολό- 
1772, hoc est, ejusmodi quorum explicari causa 
non possit, vulgo dicuntur. Ad hzc pleraque sta- 
tuit Utramque in partem promiscue contingentia, 
qua, prout res tulerit, eveniant, qua fati quoque 
necessitlali subducenda putat omuia. Ea porro in 
utramque partem contingentia vocantur, quz tam 
non fieri possunt, quam fieri, quemadmodum ex eo, 
quod additur, prout res tulerit, intelligitur. Exem- 
pli causa partem corporis aliquam movere , cervi- 
ces temere huc illucve convertere, digitum exten- 
dere, tollere supercilio, stare cum ante sederes , aut 
cum prius movcreris, quiescere, aut tacere, cuni 
ante loquereris : aliaque sexcenta : quibus in omni- 
bus cum vim quamdam agnoscas contrariis susci- 
piendis idoneam , tum vero fati nullam invenias ; 
quod quz fato fiunt, id suscipere, in quo simul 
etiam contrario locus est, nullo modo possint. Jam 
vero deliberandi certe consulendique facultate prz- 
ditus homo frustra non est, essetque tamen, si quid- 
quid agit, ageret necessitate. Enimvero 972 uni 
hoc, quod oculis ipsis tenetur, homini pra caeteris 
animantibus eximium ac singulare natura donavit, 
uli non quomodo illis usu venit, oblatas sensibus 
impulsiones consequatur, sed in iis, qu: subinde 
contingunt, rationis judicium adhibere possit. Quo 
dum ipse utitur, si uz sensu et cogitatione perce- 
pit, eadem excussa diligentius, cujusmodi visa 
erant, ejusmodi re ipsa esse comperiat, in phanta- 
six judicio acquiescit, caque persequitur. Sin ea- 
dem aliter se habere intelligat, ron hzret iu prz- 
cepta cogitatione diutius, quod eorum falsitatem 
ratio adhibita consultatione deprehenderit. Atqui 


µέγων, τῷ πολὺν &iva: τὸν περὶ τοῦ αὐτεξουσίου λό- D de rebus tantum iis, quz fieri a nobis possurt, cou- 


Ἱο ἓν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς δὀγµασιν’ ᾧ καὶ τῶν Φφιλοσό- 
qw συνέδραμον αἱ παρατεθεῖσα: φωναὶ, τοῖς μὲν 
X ἡμᾶς θείοις γράµµασιν ἐπ.μαρτυροῦσαι, τὰς δὲ 
&pi εἰμαρμένης, οὐ µόνον τῶν πολλῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν χρησμῳδῶν τῶν θαυμαστῶν θεῶν τὰς 
Wi; φευδεῖς οὔσας ἀπελέγχουσαι' xal τῶν μὲν πρὸς 
vx γενναίους χρησμοὺς χυνικώτερον ἀποτεθέντων, 
ὼν δὲ πρὸς τοὺς θαυμαστοὺς φιλοσόφους παρὰ τῶν 
td; γνωρίµων ἀντειρημένων ὥρα xal τῶν ἐς 
ἀπρολοχίας πρὸς τοὺς Χαλδαῖζοντας τῶν τὴν xa- 
Ἠπεχνον ταύτην Ὑοητείαν ὡς ἐν μέρει µαθήµατος 
ἱπαγγελλομένων τοὺς λόγους ἐπισχέφασθαι' παραθί- 
μαι δέ σοι xax τῶνδε τὰς ἀποδείξεις ἐξ ἀνδοὸς Σὺ- 
Pv μὲν τὺ γένος, ἐπ) ἄχρον δὲ τῆς Χαλδαϊχῆς ἐπι- 


sultationem instituimus; quas si quando neglecta 
deliberatione fecerimus, poenitentia sz:pe ducti te- 
meritatis ipsi nos ac stultiti& accusamus. 1mo, si 
alios quoque nullo ad res agendas consilio accedere 
videamus, eos, quasi peccarint, reprehendere sole- 
mus, hosque aut illos consulere volumus , quippe 
qui res illas nostra in potestate sitas esse sentia- 
mus. Ceterum quam vana sit eorum de fato sen- 
tentia, vel ex eo manifeste quivis intelligat, quod ne 
ipsi quidem ejus assertores decrelis placitisque suis 
obtemperare possint. Nam ct hortatores se docto- 
resque profitentur , aliisque auctores sunt , ut disci- 
plina erudiri sese informarique patiantur, adeoque 
graviter eos ac veliementer increpant, qui officio 


* 
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functi suo non fuertnt, utique quod sua ipsi sponte. A στήµης ἑλτλαχότος. Βαρδισάνης ὄνομα τῷ 
ac voluntate peccaverint. Quid quod volumiua re- — &y τοῖς πρὸς τοὺς ἑταίρους Aur lóyoic τάδε 
linquunt ipsi plurima, quibus juniores institui ve- μονεύεται Qávat. 

lint? quam illi profecto docendi ambitionem oniitterest, 8j et. veniam lis, qui inviti atque i 
tes offendunt, abs sese dari, et. qui consulto peccant, eos poena dignos pronuntiari cogitar 
iis peccare vel non peccare integrum fuisset. Quare et fati necessitatem evertunt ipsi quoque, « 
arbitrii potestatem — nobis a uatura inesse confirmant : quemadmodum sane pleraque jui 
non sunt, ut qua vel natura vel casu fiunt, sed quz nihilo verius assignari fato possint, ut su[ 
argumentis demonstratum est. Atque lis a nobis magna ex multitudine in epitomen ideo ο 
quod plurima nostris in litteris de arbitrii nostri facultate. habeantur ( quibus producta ph 
rum testimonia consentiunt, dum οἱ sacrarum ad paginarum, quibus utimur, auctoritatem | 
et istas de fato nou tralatitias vulgi tantum , sed egregiorum etiam fatidicorumque numinut: 
nes falsi coarguunt )) 973 totaque vi disputationis partim in praeclara oracula vehementius 

que collata, partim adversus eximios philosophos, non aliis, quam eorum ipsorum, quos us 
norunt, sententiis verbisque contexta, Juvat eorum deinceps, quos astrologoe nominant, advei 
Chaldaeorum sectatores, qui sic artis nefarie prxstigias, tanquam doctrine partem aliqu: 
tentur, rationes expendere. Quas quidem ex homine Syro, qui summam  Chaldaicze doctr 
fectionem et absolutionem adeptus erat, hoc loco proferemus. Bardesanes is fuit, quem in 6 


ad disciplinz socios scripsit, Dialogis, hunc in modum philosophari memorant. 


CAPUT X. 


Ex mathematicis etiam disciplinis , fati vanitatem 
coargui posse. Ex Bardesanis scriptis. 


« Naturz legibus, inquit, generatur homo, alitur, 
crescit , generat , comedit , bibit, dormit , senescit, 
moritur: atque id omni non homini tantum, sed etiam 
experti rationis animauti commune est. Verum anui- 
mantes cxtere, quod przter sensum nihil babeant, 
quodque totze maris ac feminz congressione gene- 
rentur, nature quoque in omnibus propemodum 
impetu rapiuntur. Lco carne vescitur; idem, si lze- 
dis, ulciscitur : itaque leones omnes et carne ve- 
scuntur, et ulciscuntur, si l:edis. Oves herba vescun- 
tur, carnes πο attingunt quidem, nec, si leseris, 


uleiscuntur : ac toti ovium generi instinctus iste C 
σχορπίων. Μύρμηξ κατὰ φύσιν olós χειμῶνο 


communis est. Scorpius et terram comedit, et illos 
etiam, a quibus nihil ipse lesus fuerit, venenato 
stimulo vuluerat; qua improbitate genus omne 
scorpiorum laborat. Formica id a natura liabet, ut 
hiemem imininere przsentiat, eoque totam sstatem 
2ssiduo labore terens, alimenta reponat sibi : quod 
ab ofnnibus formicis fieri videmus. Apis cuiu in 
elaborando melle versari, tum etiam eodem ali so- 
let : quare id studium omnibus iu apibus cernitur. 
Possem equidem alia pleraque animantium genera 
producere , quz quod peculiaris natur: vim et im- 
petum deserere nequeant, eo ipso nobis piurimum 
admirabilitatis habere viderentur. Sed futurum id 
satis existimavi, si vulgarium et quotidianorum 
exemplo docerem, animantes quidem czeteras, prout 

(98) 'Ex cov Βαρδισάνου. Alter ex mss., Bagón- 
σάνου, per η, qui communior scriptura est. S. 
Epiphanius ligresi xxxvi ,quxe alias Lvi, Βαρδησιάνην 
vocat, ejusque sectatores Βαρδησιανιστάς. Nolior is 
est quam ut luce indigeat. Fragmentum hic habes 
elegantissimi et accuratissimi operis, quod adversus 
Abidam astrologum , vir Syriaca Grecaque lingua 
disertissimus elaboravit, ut scribit, Epiphanius. 
Librum inseripserat. Antonino , ut. Euseb. noster 
Histor. lib. 1v, c. ult, auctor est. Antoninum porro, 


non Pium, sed Verum intellige, ut. monet Epipha- 
nius, Eumdem Hieronymus lib. De scriptor. eccle- 


KEPAAAIONT. 

Ὡς xal ἀπὸ τῆς µαθηµατικῆς θεωρίας ὁ 
µαρμέγης ἐλέγχεται Aó70c, ἐκ τῶν. 
ου (98). 

« Κατὰ φύσιν ὁ ἄνθοωπος γεννᾶται, ’ 
ἀχμάςει, γεννᾶ, ἐσθίει, πίνει, χοιμᾶται, v1 
θνῄσχει" χαὶ τοῦτο παντὸς ἀνθρώπου, χα 
ἁλόγου ζώου. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ζῶα ψυγικὰ 
διόλου χατὰ συμπλοχῆν γεγενηµένα, διόλε 
χατὰ φύσιν φέρεται. Λέων σαρχοφαγεῖ, xa 
ται, εἴ τι ἁδιχηθῇ' xaX διὰ τοῦτο πάντεςο 
σαρκοφαγοῦσι xaX ἀμύνονται. Καὶ ἀμνάδες 
γοῦσι, καὶ χρεῶν οὐχ ἄπτονται, xal ἁδ.χούι 
ἀμύνονται' xal ὁ αὐτὸς τρόπος πάσης ἀμνάὶ 


log γῆν ἐσθίει, καὶ τοὺς μὴ ἁδικήσαντας àb 


τρῳ Ιοθόλῳ πλῄσσων. Καὶ ἡ αὐτὴ xaxa 


σίαν, xat δι ὅλης θερείας χάµνων ἀποτίθετι 
τροφάς xai ὁμοίως πάντες μύρμτχες bp 
Μέλισσα μέλι γεωργεῖ, ἐξ οὗ καὶ τρέφετο 
αὐτὴ γεωργία πάσαις µελίσσαις. Καὶ ἓν πι 
ἐχθέσθαι ἡμῖν τῶν ζώων, ἄτινα, τῆς φύσει 
νάµενα ἐχστῆναι, πτολὺν θαυμασμὸν παρασ) 
ἐδύνατο' à)À' αὑτάρχη ἠγησάμην ἐκ τῶν παι 
νων τὴν ἀπόδειξιν ποιῄσασθαι, ὅτι τὰ μὲν ὁ 
χατὰ thv χοινότητα, xai τὴν δια-ορὰν, xai 
δοθεῖσαν ἑχάστῳ, ἐξ ἀνάνχης Ἱδέως «φέρει 
θρωπο: 6i, μόνοι τὸ ἑξαίρετον ἔχοντες, τόν 
χαὶ τὸν Ex τούτου προφερόµενον λόγον, κατὰ 
κρινότητα ἔπονται τῇ φύσει (ὡς προεῖπον ), 
τὸ ἐξχίρετον οὐ χατὰ φύσιν πολιτεύονται. 0 
8ia5!., vir mascula dictionis judex acerrin 
preedicat modo, sed etjam miratur. At cum 

emeuns adeo fuerit (οἱ oppugnator, quema: 
apud B. Augustinum, hxresi xxxv, irrepst 
scio, hunc ad Valentini errores, addidisse 
ut [ato ascriberet. couversationes hominu 
manuscripti codd. clausulam istam exp 
Huic porro Bardesanis disputationi gemina 
quam in simili causa bene longam Casari 
tuit, tomo I Bibliothece l"'atrum , novze edit. 
Lat. p. 610, dialogo u, responsione ad qua 
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μία ῥρῶσις fj τῶν ἁπάντων' ἄλλοι μὲν χατὰ τοὺς Α eas vel inter se communione conjunxit, vel dissimi- 


ἁέηντας τρέφονται, ἄλλοι δὲ χατὰ τὰς ἀμνάδας' οὑχ 
ti» ἔχουτες σχΏμα φορηµάτων, οὐκ ἔθος ἓν, οὐχ εἷς 
Vus; πολιτείας Ev αὐτοῖς, οὐ µία χίνησις ἐπιθυμίας 
«wy πραγμάτων ἀλλ᾽ ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων χατὰ 
thy ἠίαν θέλτσιν αἱρεῖται ἑαυτῷ ῥίον, τὸν πλησίον 
μὲ πιμούµενος, πλην ἐν οἷς βούλετα:. Τὸ yxp ἑλεύ- 
[ερν αὐτοῦ οὐχ ὑπύχειται δουλεία καὶ si ποτε ἑχὼν 
ἀωλεύσει, χαὶ τοῦτο τῆς ἐλευθερίας αὑτοῦ ἐστι, τὸ 
ὕύνασθαι δουλεύειν ἑκόντα. Πόσοι τῶν ἀνθρώπων, 
n μάλιστα τῶν ᾿Αλαναίων (99), ὡς τὰ ἄγρια ζῶα, 
χρεοβοροῦσιν ἄρτου μὴ γενόµενα, καὶ οὗ διὰ τὸ μὴ 
Bev, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ θέλειν; "Αλλοι χρεῶν οὐ γεύ- 
αι, ὡς τὰ μερα Qoa ἄλλοι ἰχθυοφαγοῦσι µόνον’ 
Eon ὃὲ ἰχθύων οὐ Ὑεύονται, οὐδ' ἂν λιμώσσωσιν. 
Ui μὲν ὑδροτοτοῦσιν, οἱ δὲ οἰνοποτοῦσιν, οἱ δὲ σίχερα 
σίουσι. Καὶ ἁτλῶς πολλὴ διαφορὰ βρωμµάτων xal 
Ὁμάτων Ev τῇ ἀνθρωπότητι, µέχρι xat ἐν τῇ τῶν 
Ἱαχάνων xai ὁπωρῶν βρώὠσει διαφερόµενοι. "AX 
xii οἱ μὲν, ὡς σχορπίοι, και ὡς ἀσπίδες, μὴ ἁδικη- 
θέντες ἀδιχοῦσιν» οἱ δὲ, ὡς τὰ ἄλογα Qoa, ἁδικού- 
pw ἀμύνονται: ἕτεροι δὲ, ὡς λύχοι, ἁρπάζουσι, xal, 
ὥς γαλαῖ, χλέπτουσιν’ ἄλλοι Gi, ὡς ἀμνάδες xol µη- 
χάδες, ὑπὸ τῶν ὁμο:οπαθῶν ἐλαύνονται, καὶ τοὺς 
ὀδιχουντας οὐχ ἀδικοῦσι. Καὶ οἱ uiv λέγονται ἆγα- 
(d. ο ὃξ χαχοὶ, οἱ δὲ δίχΧαιοι. "0θεν ἔστι νοεῖν μὴ 
πάντως χατὰ φύσιν ἄγεσθαι τὺν ἄνθρωπον (ποίαν 
Tip αὐτοῦ ἐροῦμεν φύσινς) ἀλλὰ πὶ μὲν φέρεται 

τὰ φὖσιν, τὴ] δὲ χατὰ πρυαίρεσιν. Διὸ τὸν ἕπαι- 
W»,xaY τὸν φόγον, καὶ τὴν χαταδίχην ἔχει ἐν τοῖς 
χατὰ προα[ρεσιν’ Ev δὲ τοῖς χατὰ φύσιν ἔχει τὴν 
ἑεγχλησίαν οὗ χατὰ ἔλεος, ἀλλὰ χατὰ λόγον.» Καὶ 
Us; φησι’ «€ Nóptouz ἔθεντο διαφόρους οἱ ἄνθρωποι Ev 
ἑκάστη χώρᾳ, τινὰς γεγραµµένως, τινὰς Ci ἀγρά- 
φως, ἐξ ὧν διηγήσοµαι, ὡς οἶδα, καὶ ὧν µέμντμαι, 
ἐράμενος &x τῆς τοῦ χόσµου ἀρχῆς. Nópoc ἐστὶ παρὰ 
Σέραις (1) µηδένα φονεύειν, μήτε πορνεύειν, μήτε 
χλέστειν, μήτε ξόανα προσχυνεῖν. Καὶ ἐν ἑχείνῃ τῇ 
µεγίστῃ χώρα οὐ ναόν ἔστιν ἰδεῖν, οὐ γυναῖχα πορνι- 
xbv, οὗ µοιχαλίδα ὀνομαζομένην, οὐ χλέπττην ἑλχό- 
βενον ἐπὶ δίχην, οὐχ ἀνδροφόνον, οὗ πεφονευμένον. 
Ουδενὸς γὰρ τὸ αὑτεξούσιον ἠνάγχασεν ὁ τοῦ πυρι- 
Ἰαμπέος "Αρεος ἀστὴρ μεσουρανῶν ἄνδρα σιδἑρῳ 
ἀελεῖν' οὗ Κύπρις σὺν "Apt τυχοῦσα, ἀλλοτρίᾳ γυ- 


litudine natura distinxit, ejus ductum necessario 
9" 5 quidem, sed tamen jucunde sequi : homines 
vero, qui proprium aliquid soli ac singulare, hoc 
est mentem , quaque proficiscitur ex mente , ratio- 
nem habeant, ut in iis, qux& ad communionem per- 
tinent, camdem naturam sequantur, quemadmodum 
jam ante dixi ; in iis tamen, qua peculiari ex jure 
ac facultate pendent , ad communem illam raturam 
minus adhzrescunt. Nec enim eodem omnes utun- 
tur cibo, cum alii leonum, ovium alii ritu vescan- 
tur : non cultus idem omnibus, non mos, non vite 
lex et ratio placet, non earumdem omnes rerum cu- 
piditate ducuntur : suo quisque vivit arbitrio, nec 
vicinum quisquam , nisi quatenus visum fuerit, 
zmulatur. Est enim ea libertate praeditus, qu: ser- 
vitutem pati non possit. Quod si volens aliquando 
libensque serviat, hoc ipsum libertatis ejus est, 
quod servire libere possit. Quam multi homines, 
Alanzorum praesertim ex genere, crudis ferarurz 
more carnibus vescuntur , paneni ne attingunt qui- 
dem, non penuria, sed voluntate? Alii perinde ac 
eicures animantes carnibus abstinent. Alii solis 
utuntur piscibus, quos alii, ut maxime fames ur- , 
geat, gustare non possunt. Alii aquam, vinum alii, 
alii siceram bibunt. Denique magna est in bomi- 
num genere cibi potusque diversitas , quam in ole- 
rum etiam ac pomorum usu videre licet. Nounulli 
praterea, quomodo scorpii aspidesque solent, nulla 
injuria lacessiti edunt, illatas alii brutarum ani- 
mantium ritu persequuntur injurias. Sunt qui ra- 
pacitate lupos, feles ct catus furacitate imitentur : 
surt coutra, qui tanquam oves aut. caprez a simi- 
libus impune vexeutur, acceptasque injurias patien- 
ter ferant. Itaque alii boni , improbi alii , alii justi 
vocantur. Atque liinc nemo non intelligit, hominem 
rebus in omnibus natura minime ferri (quam enim 
aut cujusmodi propriam ejus naturam esse dice- 
mus?), sed partim natura, partim voluntate. In iis 
ergo, qua voluntatis sunt, modo laude, modo vi- 
tuperio, modo pana dignus est ; at in iis, qux na» 
turze vitio fiunt, omni reprehensione carere debet ; 
atque id judicium non misericordia, sed ratio di- 
etat. » Hxc ille, quibus idem, quz sequuntur, adjun- 


vixi uertvat τινα map! ἐκείνοις πάντως πάση ἡμέρα p git. « Varias, inquit, leges singulís in. regionibus, 


μεπυρανοῦντος τοῦ "Αρεος, xal πάση (pq xal 
ἡμέρα γεννωµένων τῶν Σηρῶν. Παρὰ Ἰνδοῖς καὶ Bá- 
Χτροις εἰσὶ χιλιάδες πολλαὶ τῶν λεγομένων Βραχμά- 
Ἂον (2), οἵτινες χατὰ παράδοσιν τῶν προγόνων xal 


ε [σ, del. £y. 


(99) Ἀλαναίων. De Alanzis nihil legi. Simile 
ΤΕΤΟ est non alios esse quam Alauos, quorum Jo- 
séphus, Lucianus, alii plerique meminerunt. 

(1) Παρὰ Σήραις. An Serz a. Seribus alii ? Seres 
quidem a. Caesario. nominantur : Σῆρες, inquit, οἱ 
ο) ἄχρον tnc Χέρσου οἰχοῦντες, vópov ἔχοντες τὸ 
Έατρωον ἔθος, μὴ ἑταιρίξεσθαι, μτδὲ συλᾶν, μὴ 
µο]άσθαι, uh ξοάνοις προσχυνεῖν, ἢ πυτνιᾶσθαι δαί- 
μοσι, μτδ’ ὅλως £v αὐτοῖς ὑπάρχειν εἴδωλον, f| ἑταί- 
p 5 µριχαλίδα, οὗ συλώτην, ο) φονέα, οὗ λωπο- 
Ἴτην, οἷς. Eusebianis prorsus aflinia. Eosdein S. 


partim scriptas, partim non scriptas homines 
tulerunt, e quibus eas, qua notx mihi sunt, quz- 
que in memoriam ab orbis conditu subeunt, lioc 
loco proferam. Apud Seras lex est, qua cades, 


* 


Epiphanius, pag. 1091, ubi etiam de diversis diver- 
sarum gentium ritibus, Σηρούς appellat. 

( Bgaypávor. Caesarius. Ἱραγμανούς vocat; 
sed τὸ y, credo, in Y, succisa tibi:e parte, decurta- 
tum est : Νόμος, inquit, παρὰ Βαχτριανοῖς, τοι 
Βραγμανοῖς (atqui latius Baetriani patent, nec ale- 
rum pro altero promiscue suimitur), ἢ Ex προγόνων 
παιδεία (lege, ἡ &x προγόν. παιδεία) um μείνειν 
(interpres legit, μῆ θύειν), μηδὲ ἀφύχων ἀπογεύεσθαι 
(novum plane genus ἀποχῆς, et Pythagoremw | illi 
ἀντιχειμένης. Lege eum nostro, μηδ᾽ £pdoyuv)* οὐχ 
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scortatio, furtum, et simulacrorum cultus omnis A vópuov, οὔτε φονεύουσιν, οὔτε ξόανα cé6ovta 


prohibetur, 975 Quare in amplissima regione non 
templum videas , non meretricem , non adulteram, 
non furem in jus raptum, non homicidam, non oc- 
cisum. Nullius adhuc liLerz voluntati, flammivomi 
stella Martis, medio licet in caelo volvatur, hominis 
ferro necandi necessitatem imposuit. Neminem 
apud eos congressa cum Marte Venus ad uxoris 
alien: congressionem impulit; tametsi nullo non 
die Mars ille medium in celum evadat, nulla non 
hora quotidie nascantur Seres. Apud Indos et Ba- 
eiros, multa sunt eorum millia, quos Brachmanas 
vocant. li tam majorum, quam legum traditione, 
ab omni cede cultuque simulacrorum abstinent, 
animantium nihil gustant, sicci nunquam et sobrii 


ἐμφύχου γεύονται, οὐ µεθύσχονταἰ ποτε, olv 
σίχερος μὴ γξυόµενοι, οὗ καχίᾳ tv κοινωνοῦσ 
έχοντες τῷ θεῷ' τῶν ἄλλων Ἰνδῶν φονευόντι 
ἑταιρευόντων, xal µεθυσχοµένων, xal casó 
ξόανα, xai πάντα σχεδὸν χαθ' εἰμαρμέντὶ 
µένων. Ἔστι δὲ ἓν τῷ αὐτῷ κλίµατι τῆς 
φυλή τις Ἰνξῶν (5), οἵτινες τοὺς ἑμπίτ 
ξένους ἀγρεύοντες, καὶ τούτονς θύοντες ἐσθίου 
οὔτε οἱ ἀγαθοποιοὶ τῶν ἄστρων χεχωλύχασαι 4 
μὴ μ.ιαιφονεῖν, xax μὴ ἀθεμιτογαμεῖν, οὔτε οἱ 
ποιοὶ Τνάγχασαν τοὺς ἩΒραχμᾶνας χαχουργεῖν 
Πέρσαις (4) νόμος ἣν γαμεῖν τὰς θυγατέρας, | 
μητέρας. Καὶ οὗ μόνον tv τῇ χώρα ἑχείνῃ, 
ἐχείνῳ τῷ χλίµατι, τούτους τοὺς ἀνοσίους γά, 


non sunt, quod vino, sicera-que parcant, dumque B Πέρσαι ἐποίησαν, ἀλλὰ xa ὅσοι αὐτῶν τῆς Πι 


uri Deo vacant, nullius unquam sceleris commu- 
nione polluuntur. C:xteri autem Indi czdibus.interea, 
siupris, ebrietati , colendisque simulacris dediti 
sunt , ac fato cunctis propemodum in rebus obse- 
quuntur. Imo vero eodem in Indi: climate, genus 
quoddam reperitur Indorum, qui allatos casu pere- 
grinos ubi ceperint, eosdem postmodum hostiarum 
inore jugulatos devorent. Τα, nec istos ab hac vel 


οἵνου ἁπλοῦ 7| νόθου µετέχειν (αι nihil erat 
quamobrem interpres hic hzreret. Vinum ἁπλοῦν, 
hoc loco, Yvfjowv, ex vite ἄχρατον' at νόθον, facti- 
tium, et quasi adulterinum, aut spurium), θεὸν τὸν 
ἐμὸν 0:00:xÓ6-:ag. Καΐτοι τῶν παραχειµένων αὑτοῖς 
Ἰνδῶν , μιαιφονούντων, xaY οἰνοφλυγούντων, xal 
μονιῶν ἀγρίων T] συῶν δίχην θηλυμανούντων, xat 
τῷ πάθει χραδαινοµένων. De Drachmanis eorumque 
moribus ct institutis, accurate Strabo lib. xv. Inter 
οσο eos aiL διατρίθειν £v. ἄλσει, λιτῶς ζῶντας, 
ἐν στιθάσι xai δοραῖς, ἀπεχομένους ἐμφύχων, xal 
ἁρροδισίων. ἀχροωμένους λόγων σπουδαίων». Hic 
ἀνταγωνισταί Indi quidam alii, Pramna nomine, 
de quibus ibid. Strabo. Epiphanius pag. 1091, 
num. 10, philosophix sectas apud Indos Lxxn nu- 
merat, interque cateras, Brachmanorum et Pseu- 
dobrachmanorum. 

(5) Φυ.1ἡ τις Ἰνδῶν. Idem Caesarius : Ἐν δὲ τοῖς 
ἑσπερίοις χλίµασιν, ἑνδοτέρω τῶν ἐχεῖσε Ἰνδῶν, ξενο- 
4όροι τινὲς ὑπάρχοντες, τοὺς ἐπήλυδας ἀναιροῦντες 
ἐσθίουσ., χαὶ οὐδεὶς τῶν ἁγαθοποιῶν ἁστέρων τῆς 

ιαιφονίας αὐτοὺς ἀπωσθῆναι ἴσχυσε µέχρι τήµερον. 

e priscorum [ndorum moribus plura vide apud 
Herodot. lib. m; Diodor. Sicul., lib. t; Arrian. 
Expedit. Alexand., lib. v1, et De reb. Indicis lib. 
singulari; Strabon. lib. xv, qui omnium copiosis- 
«ime hoc in argumento versati sunt. De hac tamen 
in vorandis hospitibus immanitate, nihil. Imo, quod 
ἄντιχρυς cum illa pugnat, de illorum φιλοξενίᾳ sic 
Diodorus pag. 126 : Εἰσὶ δὲ map' Ἰνδοῖς, xai ἐπὶ 
τοὺς ξένους ἄρχοντες τεταγµένοι, xaX φροντίζωντες, 
ὅπως μτδεὶς ξένος ἁδιχῆται" τοῖς 0. ἀῤῥωστοῦσι ξένων 
ἰατροὺς εἰσάγουσι, xaY τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν πο'οῦν- 
€ χαὶ τελευτήσαντα θάπτουσιν. Ἔτι δὲ τὰ χαταλει- 
φθέντα τοῦ ξένου pata τοῖς T χουσιν ἀποξι- 
ὁόασιν. Verum Οίας εοδέρως, illos ἑσπέρια 
ἁλίματα tenuisse signanter habet. Dirius etiam il- 
lud est, quod scribit Herodot. lib. 111, Indos, Calla- 
tias dictos, defunctorum parentum corporibus sa- 
sinari. Locus insignis est, ex quo quam suz quibus- 
que leges placeant, nemo non intelligat : Δαρεῖος, 
inquit, χαλέσας Ἑλλήνων τοὺς παρεόντας, εἴρετο 
ἐπὶ πόσῳ ἂν χρήµατι doloso τοὺς πατέρας ἆπο- 
Üvr2xovva, κατασιτέεσθαι. Οἱ δὲ ἐπ᾽ οὐδενι ἔφασαν 
ἔρδειν ἂν τοῦτο. Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦτα, χαλέσας 


C 


ἐξεδήμησαν, οἵτινες χαλοῦνται Ma youcatot (t 
αὐτὴν ἆθεμ.στἰαν διατιράττονται, παραδιδόντι 
αὐτοὺς νόμους, xaX τὰ ἔθη τοῖς τέχνοις χατά 
χἣν, ἐξ ὧν εἰσ. µέχρ' νῦν πολλοὶ ἐν Μηδίᾳ, xat 
γύπτῳ, xai ἐν Φρυγία, χαὶ ἐν Γαλατία. Καὶ οὗ 
Κύπρις, £v ὁρίοις χαὶ οἴχοις Κρόνου, σὺν K pó 
ομαρτοῦντος τοῦ "Apso;, ἐν ταῖς τῶν πάντων * 
σιν εὑρίσχετο. Παρὰ Γέλοις (0) νόμος ἐστὶ τὰς 


Ἰνδῶν τοὺς κχαλεομένους Καλλατίας, oi τοὺς 
χατεσθίουσι, εἴρετο παρεόντων τὼν Ἑλλήνω 
τίνι χρέµατι δέςαιντ᾽ ἂν, τελεντέοντας τοὺς το 
καταχαίειν πυρί' οἱ δὲ ἁμθώσαντες μέγα, eO 
piv. ἐκέλευον. Tum concludit, Οὕτω μὲν vov 
vevóuiovav καὶ ὀρθῶς uot δοχέει Πίνδαρος το 
νόμον πάντων βασιλέα φήσας εἶναι. 

(4) Παρὰ Περσαις. Has Persarum ἄῤῥητο 
plurimorum scriptorum auctoritate damnat 
nius in erudito Je Persis commentario. 'l'he 
lib. ix De Gracor. affectionibus, pag. 128, Za 
impiarum legum auctorem facit, quem Pl: 
fallor, Zarasdam alicubi nominat. Cosariu: 
cit. Chaldzis et Babyloniis idem scelus tu 
μητρογαμεῖν , ἁδελφοφθορεῖ», καὶ ταῖς σφῶν 
ἐπιµαίνεσθαι. Theophilus 1ά Autolycum lit 
Epicurum οἱ Stoicos ejusdem flagitii reos 
Ἐτίχουρος δὲ xaX αὐτὸς, inquit, σὺν τῷ 40 
δὃ.δάσχειν, συμθουλεύει χαὶ µττράσι xal ἆδ 
συμμ/γνυσύαι, xal mépa τῶν νόµων τῶν τοῦ 
λυόντων. Subdit aliquid de Solonis legibi 
paulo post: Πρὸς τί οὖν Ἐπίχουρος, xai οἱ X 
δογµατίζουσιν, ἀδελφοχοιτίας, χαὶ ἀῤῥενοθασίο 
τελεῖσθαι; ἐξ ὧν διδασχαλιῶν μεστὰς βιθλιι 
ἐποίπσαν. Similia doctissime Tiraquellus : 


D persequitur, ad leg. 7 connubial.; carptim 


ad Genial, dier. lib. 1, cap. 29 et 245. De A 
vide supra, pag. 48; de Persis, pag. 11, et 
| 


(5) Μαγουσαῖοι. Idem repetit pag. 278, 
serte Magus;os illos Persas fuisse docet. E 
nius pag. 1094, num. 12, inter Persicarum 
rum &oynvoo; eosdem numerat; et num. 15, 
ἀἰαίο cieterorum idolorum cultu, solem t 
lunam ignemque venerari scribit. Cave con! 
eum Magusais, seu. Magusanis, Petrzz ac | 
Arabiz populis, nisi forte hi etiam ab illis 
minati sunt : nam hic vides, Maguszos Pers: 
riis se populis ac gentibus insevisse. 

(6) Παρὰ Γή.Ίοις. Caesarius, loco citato, ! 
sanem χατὰ πόδας sequitur, nisi quod Γήλα 
Γήλους, vocat : θάτερος, iuquit, παρὰ Γήλαις 
γυναΐχας γεωργεῖν, xai οἰχοδομεῖν, xal τὰ d 
πράττειν, ἀλλὰ χαὶ κοινωνεῖν οἷς ἂν βούλωντι 
ἐπηλύδων. Οὐ µνρίζονται δὲ, οὐδὲ φυχίοις zh 
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ας γεωργεῖν, xit οἰκοῦομεῖν, καὶ πάγτα τὰ ἔργα- A οάιαπῃ immanitate, vel indignitate nuptiarum be- 


«xi πράσσειν, xal χοινωνεῖν οἷς ἂν βούλωνται’ καὶ 
yt ἐνχαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν, uice χαλεῖσθαί τινα 
μγαλίδα, τῷ πάσας ἐργατικὰς εἶναι, xal πᾶσι χοι- 
νωνῖν, μάλιστα δὲ τοῖς ξένοις. Καὶ οὔτε µυρίκονται 
Γέλισται γυναῖχες, οὐχ ἱμάτια βαπτὰ φοροῦσιν, àv- 
υπόδητοι δέ εἰσι πᾶσαι" καίΐτοι τῶν Γήλων ἀνδρῶν xo- 
ομωυµένων ἓν φορήματι μαλαχοῖς χαὶ ἓν διχφόροις 
χώμασι, χαὶ χρυσοφορούντων, xal μυρικοµένων" 
1:0) χατά τινα ἄλλτν µαλαχίαν, siot γὰρ ἀνδρεῖοι, 
xu πολεμιχώτατοι, xal χυνηγετιχώτατοι. Καὶ οὐ 
sisi al τῶν Γζλων γυναῖχες ἔλαχον &v. ΑΛἰγοχέρωτε, 
ftv Ὑδρτχόῳ, χαχοδαιμονοῦσαν τὴν Kozptv: οὔθ' οἱ 
ἄνόρες αὐτῶν πάντες ἔχουσιν ἐν Κριῷ σὺν "δρει τὴν 
[αείην, ἕνθα τοὺς ἀνδρείους xai σπατάλους οἱ Χαλ- 
ῥήνοντες λέγουσι. Παρὰ Εάκχτροις (7) αἱ γυναῖχες 
mi χόσµῳ διαφέἑροντι, xal παντὶ μύρῳ χρῶνται, 
ὑπρετούμεναι ὑπὸ παιδίσχων, xax νξανίσχων μᾶλλον, 
l« ἄνδρες προερχόμεναι μετὰ πολλΏς φαντασίας 
ἔιπποι, χοσμοῦσαι πολλῷ χρυσῷ χαὶ λίθοις βαρυτί- 
p; τοὺς ἵππους. Kat οὗ σωφρονοῦσιν, ἀλλ᾽ ἆδ.αςό- 
p χοινωνοῦσι τοῖς δούλοις χαὶ τοῖς ξένοις ἄδξιαν 
ἔκωσαι τοιαύτην, xaX ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν μὴ ἐγχαλού- 
yx, σχεδὸν χ»ριεύουσιν αὐτῶν. Καὶ οὗ πάντως £v 
τάσῃ γενέσει τῶν ἐν Baxzpia Ὑγυναιχῶν μεσουρανεῖ 
μτὰ Ag χαὶ Αρεος ἐν ἰδίοις ὅροις dj φιλόγελως 
Ἀφριδίτη. Ἐν δὲ τῇ ᾿Αραδίᾳ (8) χαὶ τὴ 'Ucport 
€ μόνον αἱ µοιχαλίδες φονεύονται, ἀλλὰ χαὶ αἱ ὑπο- 
τιευόµενα. οὐχ ἀφίενται ἀτιμώρητοι. Παρὰ Πάρ- 
fu; (9) xaX ᾽Αρμενίοις οἱ φονεῖς ἀναιροῦνται, ποτὲ 
μὲν ὑπὸ τῶν διχαστῶν, ποτὲ δὲ ὑπὸ τῶν συγγενῶν 
των Φνευομένων. Kal £&v τις φονεύσῃ γυναῖκα αὐ- 
ον, 1 ἀδελφὸν ἄτεχνον, f| ἁδελφὴν ἄγαμον, f] υἱὸν, f) 
ῥιγατέρα, οὐχ ἐγχαλεῖται ὑπὸ τινος νόµου τοιούτου 
ὑπάρχοντος ἓν ταῖς χώραις ἐχείναις παρ) Ἕλλτσι 
E xx Ῥωμαίοις µείσονι τιµωρίᾳ ὑποθάλλονται οἱ 
"w οἰχείων χαὶ συγγενῶν φονευταί. Ἑν "Άτροις ὁ 
χλέστων τι ὁδολοῦ ἄξιον Ἀ,θάσεται' παρὰ Εάχτροις 
ἀίγα χλέπτων ἐμττύεται' παρὰ ᾿Ῥωμαίοις πληγαϊς 
αἰχίγεται" το:οῦτοι γὰρ ol νόμοι. ᾿Απὸ Εὐφράτου 
ποταμοῦ, χαὶ µέχρι τοῦ Ὠχεανον, ὡς ἐπὶ ἆνατο- 
ἐς, ὁ λοιδορούµενος ὡς φονεὺς, T] ὡς χλέπτης, οὐ 


Ψβεύονται, etc. Οἱ δὲ ἄνδρες στιθάξονται ἐσθττι 
μαλαχῇ, xai ἀνθοθάφῳ περιρολῇ., et catera. be 
stellarum in eorum ortu concurrentium diversitate. 
Epiphanius loco jai laudato, num. 10, Γηλούς no- 
minat, itidem ut Bardesanes οἱ Ptolemaus ; sed 
hoc iis singulare tribuit, ut apud ipsos οἱ τὰ φαῦλα 

ὤντες, πρὸς τῶν νόμων αὐτῶν ἐπαινοῦνται. Gelas 
Ιπίας lib. vi, cap. 16, inter alios Hvrcani maris 
aceolas numerat, quos Grzci Cadusios appellarint. 
Gdas tamen a. Cadusiis Strabo distinguit lib. xi; 
3mbos tamen ad Hyrcani seu. Caspii maris orien- 
Balm, et Tauri montis septentrionalem plagam 
constituit. Theophanes, qui Pormpeii castra secutus 
tal, apud eumdem Strabonem, eodemque libro, 
Amazonas inter οἱ Albanos collocat l'fiag x3 
Μγας, quos Zonaras tomo IH, minus, ut opinor, 
fece, Γέλλας xaX Λίγνας noininat. Denique Cedre- 
Rus pag. 127, Ciesarii locum συντόµως afferens, 
Γηλάΐους, non, ut est apud Ortelium, Gellaos; 
Bulo minus, ut est apud interpretem, Ageleos, 
vat, liaque Γῆλοι, vel, ut alii Γηλο), Γῆλα:, Γέλλαι, 


nefica sidera revocare , nec ad scelus Brachnianas 
aligere malefica potuerunt. Apud Persas lex erat, 
qua non filias tantum aut sorores, sed ipsas quoque 
mauwes secum matrimonio jungere licebat. Nec in 
e3 regione tantum, eove duntaxat in climate, ince- 
stas illas Pers: nuptias contrahebant; sed etiam 
quotquot eorum e Perside alio ceommigrarunt, quos 
Magus:eos vocant, iisdem flagitiis obstricti mauent, 
posterisque suis hzereditario quasi jure leges et con- 
guetudines easdem relinquunt. Atque hujus natio- 
nis plurimi etiamnum, in Media , Egypto, Phrygia, 
Galatia reperiuntur. Neque tainen Venerem, opinor, 
quisquam dixerit, in omnium ac singulorum ortu, 
sic in finibus :edibusque Saturni constitisse, ut Mars 


D cum eodem Saturno comitaretur, Apud Gelos cau- 


tum lege est, uti mulieres terrau colant, domos zdi- 
ficent , ac reliquis hujusmodi operibus vacent , iino 
quibuscum ipse voluerint, inpune consuescant. 
lta, nec repreliendi a viris, nec adultera vocari so- 
lent, quod omnes pariler et in similium artium oc- 
cupatione versentur, et cum omnibus promiscue, ac 
przsertim cum peregrinis conjungantur. Preterea 
nee unguentorum Gelissis mulieribus, nec tinctaruimn 
vestium usus est : imo nudis quoque pedibus incedunt 
2176 omnes; cum interea. viri non mollia tantum 
ac delicata, scd etiam et colore distincta multip'ici, 
et auro collucentia vestimenta ferre, atque ungueu- 
tis perfundi consueverint. Quod ipsi tamen pro sua 
quadam insitaque animorum ignavia non utique fa- 
ciant, cum et forlissimi sint, et bellorum venatio- 
nisque peritissimi. Nec femina apud illos , aut in 
Capricorno, aut in Aquario infaustam omnes Vene- 
rem infestamque sortite sunt : nec rursus viri 
omnes eamdem in Ariete cum Maite. conjunctam 
habent , quo utriusque situ , fortes simul ac delica- 
tos nasci Chaldicorum sectatores autumant. Apud 
Bactros, mulieres omni cultus ac. mundi elegantia, 
omnique ungucntorum geuere uli solent, adeoque 
pluribus, quam viri, ancillarum ac puerorum obse- 
quiis officiisque coli. Prodeunt in equis, quos multo 
auro gemmisque pretiosissimis phaleratos habent, 


TeXaiot, apud diversos auctores prorsus iidem, li- 
cet Fat et Γελαῖοι corruptum nomen videatur. 
Feminiz autem F'£àc582t dicebantur. At Γελῶοι, de 
quibus supra pag. 255, qui l'eAatot sepius, οἱ ali- 
quando 1 ελλαῖοι, Latinis Gelant et Gelenses , inter- 
dumque Gellenses, in. Sicilia sunt. Nau Γελώους 
frusira Stephanus repudiat. Γελῶνο, denique in 
Sarmatia, partim Europ:ea, partim Asiatica. 

(7) Παρὰ ΒΗάκτροις. Cxsarius loco cit. de Da- 
ctrianis mulieribus nihil ; at Susianis eadem attri- 
buit : Ἐν δὲ Σούσοις, inquit, τῆς Βαθυλῶνος, al 
γυναῖχες παντὶ μύρῳ διαφἑροντι, χαὶ χόσμῳ χρῶν- 
ται, ὑπτρετούμενα:, xal φαιδρῶς προῖουσαι, σὺν 
βλωσυρία, xal διαχύσει πολλῇ. 

(8) Ἑν» δὲ τῇ Ἀραδίᾳ. Lege Tiraquellum, ad 
leg. illam 7 connub. hac et similia pluribus exse- 
quentem. 

(9) Παρὰ ΙΠάρθοις. Cruent:: hujus et impize con- 
sueludinis mentionem alibi non reperio. Multa de 
Parthorum moribus in historicis commentariis 
Strabo scripserat, ut lib. Geograph. i1, significat. 


An 
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ingenti specie atque pompa : ezdem usque adeo in- A πάνυ ἀγανακτεῖ' ὁ δὲ ὡς ἁρσενοχοίτης λοιδοι 


temperantia laborant, ut cum servis etiam atque 
perezrinis promiscue consuescant : nec ullam pro- 
pterea virorum offensionem aut repreliensionem 
extimescant, utpote quibus ipse prope dominen- 
lur. Neque tamen, opinor, in Dactrianarum omnium 
mulierum ortu , Venus illa jocorum ac deliciarum 
amans, coelo in medio, ac suis iu finibus, cum Jove 
simul ac Marte congreditur. In Arabia et Osroene, 
cum adulterii crimen in mulieribus capitale est, 
tum ipsa quoque suspicio poenam habet. In Parthia 
simul et Armenia, vulgares quidem homicide non- 
nunquam a judicibus, interdum a czsorum propin- 
quis morie puniuntur. Si quis vero aut. uxorem, 
aut fratrem liberis orbum, aut sororem innuptam, 
aut filium, aut filiam occiderit, accusat neino : hoc 
eaim ut liceat certa populorum istorum lege cau- 
tum est : cum apud Grzcos et Romanos acerbiores 
adversus propinquorum et affinium interfectores 
poena constitutze sint. Apud Atros, qui vel obolare 
quidpiam furatus erit, lapidatur ; apud Bactros le- 
vioris furti reus conspuitur, apud Romanos verbe- 
ratur. Ejusmodi quippe leges ab iis sancitz sunt. 
Ab Euph:ate fluvio ad Oceanum usque versus 
Orientem, quibus vel homicidii vel furti crimen im- 
pingitur, non graviter admodum ac moleste ferunt : 
at quibus mascula Venus objicitur, ii voluntaria 
siepe morte turpitudinis suspicionem ulciscuntur : 
cum apud Graecos, amores suos habere, ne sapien- 
tibus quidem ipsis probro detur. In eodem Oriente, 
quibus oblatum stuprum fuerit, ii, comperta re, a 
fratribus, aut parentibus, aut cognatis non occidun- 
tor modo, sed 9777 etiam sepulcri honore spolian- 
tur. Apud Gallos autem adolescentes publice ac se- 
cüre nubunt, nec turpe facinus, cui patriz legis 
patrocinetur auctoritas, arbitrantur. Neque tamen 
fieri profecto potest, ut quotquot in Galliis eo sese 
flagitio tam projecta cum impudentia contaminant, 
ji suo in ortu Vesperum omnes , in Saturni zdibus 
Martisque finibus cum Mercurio Occidentem sortiti 
sint. In Britannia plures viri uxorem unicam ; in 
Parthia virum unicum plures uxores habent; qua 
tamen caste omnes vivunt, eique, quod ita lege san- 
citum est, obtemperant. Amazones contra nullum 
apud se virum patiuntur, sed brutarum animan- 
Lum ritu, semel quotannis circa vernum zquino- 
cium, patriis egressz finibus, rem cum finitimis 
habent, qui tempus illud solemnis cujusdam festi 


loco ducunt. Revertuntur postmodum concepto 

2 Ic. ἐφἡμερινῆς. 

(10) Παρὰ Ταϊνοῖς, etc. lac de re ita C:wsarius : 
Παρὰ δὲ 'Ηλείοις, xal Σαρακτνοῖς xal τοῖς ἐν τ 
ἀνωτέρᾳ Λιβύη, καὶ Μαύροις, κατὰ τοὺς Ἠϊόνας M 
ὄχθας τοῦ Ὠκεανοῦ ποταμοῦ οἰχοῦσι, καὶ ἓν τῇ ἔξω- 
τέρᾳ Γερµανίᾳ, καὶ ἓν τῇ ἀνωτέρᾳ Σαρµατίᾳ, xai 
ἓν Σχυθίαχ, xal ὃν πᾶσι τοῖς ἐξωτιχοῖς µέρεσι, τοῦ 
Ιίντου ἔθνεσιν, οὐχ οἷόν τα εὑρεῖν κολλυθιστὴν, ἡ 
πλάστην, P ζωγράφον, oux ἀρχιτέχτονα, oU φωνα- 
σχῦν, οὐχ ὑποχριτὴν ποιημάτων, ὡς παρ' ἡμῖν. lic 
Ταϊνῶν mentio nuila, sed eorum in locum suffecti 
sunt "HActo:, De. prioribus ita Steplianus, Táivvot 


M 


ἑαυτὸν ἐχδιχεῖ µέχρι χαὶ φόνου’ rap! Ἕλληι 
οἱ σοφοι ἐρωμένους ἔχοντες οὗ Φέγονται. "E 
τῇ Ανατολῇ ὑθριζόμενοι, ἐὰν γνωσθῶσιν, ὑτ 
φῶν, f| πατέρων, χαὶ συγγενῶν φονεύονται, 
exe προδήλου οὑκ ἀξιοῦνται. Παρὰ δὲ Γάλλοι 
γαμοῦνται μετὰ παῤόὂησίας, οὗ ψφόγον τοῦτο ' 
vot διὰ τὸν παρ᾽ αὑτοῖς νόµον. Καὶ οὗ δυνα 
πάντας τοὺς ἐν Γαλλίᾷ, οὕτως ἀθέως ὑθριβι 
λαχεῖν àv ταῖς Ὑενέσεσι Φωσφόρον μεθ 'E, 
oixot; Κρόνου xal ὁρίοις "Αρεος δύνοντας. 'E 
τανίᾳ πολλοὶ ἄνδρες μίαν γυναῖχα ἔχουσιν' ἑ 
Παρθία πολλαὶ γυναῖκες ἕνα ἄνδρα, χαὶ x 
φρονοῦσι πειθόµεναι αὐτῷ χατὰ τὸν νόµο 
Αμαζόνες πᾶσαι ἄνδρας οὐκ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 


D ἄλογα ζῶα, ἅπαξ τοῦ ἔτους περὶ τὴν ἑαρινὴν 


ρίαν. ὑπερβαίνουσαι τοὺς ἱδίους ὄρους, xov 
τοῖς πλησιοχώροις ἑορτὴν τινα ταύτην divo 
Ἐξ ὧν συλλαμβάνουσαι ὑποστρέφουσι, xal àvo 
ἐν EX χαιρῷ ἁἀποχυῖσκουσι κατὰ τὸν τῆς φύσ' 
pov: καὶ τοὺς μὲν γεννωµένους ἄῤῥενας pl 
τὰς δὲ θηλείας ἀνατρέφουσι. Πολεμιχαί c£ € 

γυµνασίων προνοούμεναι. Ἑρμῆς μετὰ "Ag 
Ev οἴχοις Ἑρμοῦ ποιεῖ πλάστας, xai ζωγράφο 
τραπεςίτας' ἐν οἴχοις 0$ Αφροδίτης μυρεγοὺς 
νασχοὺς, xai ὑποχριτὰς ποιημάτων. Καὶ πα 
voi, (10), καὶ Σαραχηνοῖς, χαὶ ἐν τῇ ἀνωτέραᾳ 

χαὶ παρὰ Μαῦροις, xaX παρὰ τοῖς παρὰ τὸ set 
Ὠχεανοῦ Ἀυμάσι, καὶ £y τῇ ἑξωτέρα l'epuav 
ἐν τῇ ἀνωτέρᾳ Σαρµατίᾳ, xai ἐν τῇ Σκυθίᾳ, 
πᾶσι τοῖς ἐξ ἀρχτικῶν μερῶν τοῦ Πόντου ἔθνε 
Ar, τῇ ᾽Αλανίχ, καὶ Αλθανίᾳ, χαὶ Ὠτηνῃ, xs 
νίᾷ, xal £v Χρυσῇ oüx ἔστιν ἰδεῖν οὗ τραπεζ{. 
πλάστην, οὗ ζωγράρον, οὐχ ἀρχιτέχτονα, οὐ 
τρην, οὐ φωνασχὸν, οὐχ ὑποχριτῆν ποιηµ.άτω 
ἑστέρηται ὁ τῆς τοῦ Ἑρμοῦ καὶ τῆς Αφροδίτη, 
γείας τρόπος ἐν ὅλῳ τῷ χύχλῳ τούτῳ τῆς ol: 
γης. Οἱ Μῆδοι πάντες τοῖς μετὰ σπουδῖς τρεφε 
χυσὶ τοὺς νεχροὺς ἔτι ἐμπνέοντας παραθάλλουι 
09 πάντες σὺν τῇ Μήνῃ τὸν "Apsa ἐφημερινῆς : 
σέως ἓν Καρκχίνῳ ὑπὸ γην ἔχουσιν. Ἰνδοὶ τε 
χροὺς xaloust, μεθ) ὧν συγχαἰουσιν ἐχούσας t 
ναῖχας' xai οὗ δἡπου πᾶσαι αἱ χαιόµεναι ζῶσι 
δῶν γυναϊχὲς ἔχουσιν ὑπὸ γῆν ἐπὶ νυχτερινῆς 


D σεως σὺν "Λρει τὸν Ἠλιον ἐν Αέοντι, ὁρίοις *. 


Γερμανῶν οἱ πλεῖστοι ἀγχονιμαίῳ µμόρφ 
θνῄσχουσι, xai οὗ πάντως τὸ πληθος τῶν Tp, 
τὴν σελήνην καὶ τὴν ὥραν µεσολαθουµένας ὑπὶ 
νου καὶ "Apso; ἔχει. Παντὶ ἔθνει, xal πάσῃ $ 
xa Ταντὶ τόπῳ (11) τῆς γενέσεως γεννῶνται & 


(sic enim scribit) ἔθνος àxb τῶν Σαραχηνῶν, 
µεσημθρίαν, ὡς Οὐλπιανὸς ἓν "ApaCixotc , χο 
άνιος ἐν ᾿Αραδικῶν δευτέρῳ. Nec satis noti, 
ψ]εος Οπβαγίμβ nominat. Forle τοὺς ἀπὸ τῆς 
δος intelligit, quam Stephanus , πρὸς τῇ AN 
Ὀλυμπίᾳ urbem esse ait 

(11) Παντὶ vézxqo. Longe malim τρόπῳ, pra 
enim παντὶ ἕἔθνει, quod etiam fere locum inc 
Deinde quis ita loquatur, παντὶ τόπω γεν 
γεννῶνται ἄνθρωποι, 


πν 


P» 
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mx χρατεῖ 0k Ev ἑκάστῃ μοίρα τῶν ἀνθρώπων νόμος A fetu, eodemque necessario tempore, prout lex na- 


xii ἔβος, διὰ τὸ αὐτεξούσιον τοῦ &vüpzoo. Καὶ οὐκ 
ἀγχάνει ἡ γένεσις τοὺς ΣΏρας μὴ Οέλοντας φονεύ- 
t), ἡ τοὺς Βραχμᾶνας χρεοφαγεῖν, f| τοὺς Πέρσας 
jeg ph γαμεῖν, fj τοὺς Ἰνδοὺς μὴ χαίΐσσθαι, ἢ 
τὺς Μήδους μὴ ἑσθίεσθαι ὑπὸ χυνῶν, ἣ τοὺς Πάρ- 
θες μὴ πολυγαμεῖν, 3] τὰς Ev. τῇ Μεσοποταμία Υ»- 
vixi; uh σωφρονεῖν, ἢ τοὺς Ἕλληνας μὴ γυμνάζε- 
σαι γυμνοῖς τοῖς σώμασιν, f| τοὺς Ῥωμαίους μὴ 
χρατεῖν, T τοὺς Γάλλους uf γαμεῖσβαι, 9 τὰ ἄλλα 
ῥάρῥαρα ἔθνη. ταῖς ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων λεγοµέναις 
Νούσαις χρινωνεῖν. Αλλ', ὡς προεῖπον, ἔχαστον 
Ew, xai Έχαστος τῶν ἀνθρώπων χρΏται τῇ ἑαυτοῦ 
ἐνθερίᾳ, ὡς βούλεται καὶ ὅτε βούλεται, xaY δου- 
ist τῇ γενέσει καὶ τῇ φύσει, δ:᾽ fv περίχειται oáp- 
xt 7h μὲν ὡς βούλετοι, πὴ δὲ ὡς μὴ βούλεται. 
Πανταχῃ vXo xai £v παντὶ ἔθνει εἰσὶ πλούσιοι καὶ 
πέττες, χαὶ ἄρχοντες xai ἀρχόμενοι, xo ἑῤῥωμέ- 
νκ χαὶ νοσοῦντες, ἕκαστος χατὰ τοὺς τῆς Ὑενέσεως 
αὐτοῦ χλέρους. Ταῦτα, à Βαρδισάνη, ἄκρως ἡμᾶς 
πέπειχε, oruX αὑτῷ. Οἱ δὲ ἀστρονόμοι φασὶ τὴν γΏν 
οὖν µεμερίσθαι εἰς ἑπτὰ χλίµχτα, xa ἄργειν 
ἱκάστου χλίµατος ἕνα τῶν ἑπτὰ ἁστέρων' xai τοὺς 
ἑαφύρους νόμους ut, τοὺς ἀνθρώπους τεθειχέναι ἑαν- 
τοἷς, ἀλλ ἑκάστου ἄρχοντος πλεονάσειν τὸ θέλημα 
bier Ιδία χῴρᾳ, ὃν νόμον νενοµίκασιν οἱ χρατούµε- 
yx. Απεχρίνατο (12) οὑκ. ἀλτθὴῆς fj ἀπόχριτις a9, 
ὁφῆισπε. El γὰρ καὶ διῄρηται fj οἰκουμένη εἰς µέρη 
Ex, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐν μιᾷ µερίδι εὑρίσχομεν πολλὰς 
ἑαφορὰς νόμων. 0ὐδὲ γὰρ ἑπτὰ νόμοι εἰσὶ χατὰ τοὺς 
ἑπτὰ ἀστέρας, οὐδὲ δώδεκα χατὰ τὰ ζώδια, οὐδὲ τρια- 
Ἀγταξξ, χατὰ τοὺς δεχανοὺς (15), ἀλλὰ µυρίοι. Μντ- 
μονεύειν τε ὀφείλετε ὧν προεῖπον, ὅτι χαὶ ἓν EX 
χλίματι, xat iv qui χώρα τῶν Ἰνδῶν εἰσιν àv- 
ἠρωποφάγοι Ἰνδοι, xal εἰσιν οἱ ἐμφύχων ἆἁπ- 
εχόμενοι" xal ὅτι οἱ Μαγουσαῖοι οὐχ ἐν Περ- 
ek uóvn τὰς θυγατέρας γαμοῦσιν, ἀλλὰ xa ἓν 
παντὶ ἔθνει, ὅπου ἂν οἰχήσωσι, τοὺς τῶν προγόνων 
φυλάσσοντες νόμους, χαὶ τῶν μυστηρίων αὐτῶν τὰς 
παλετάς. ᾽Αλλὰ xal πολλὰ βάρθαρα ἔθνη χατελέξα- 
μέν, τά τε ὄντα Ev µεσημµόρίᾳ, xax δύσει, χαὶ ἀνατολῇ 
χαὶ ἄρχτῳ, τουτέστιν Ev διαφόροις χλίµατι, uh µετ- 
bor: Ἑρμαϊκῆς ἐπιστήμης. Πόσοι, νομίζετε, σο- 
V ἄνδρες παρῄγαγον τοὺς χακῶς χειµένους νόμους: 
Xóm δὲ νύµοι $75 τῆς ἀἁπορίας κατελύθησαν; πόσοι 
βασλεῖς, κρατήσαντες ἐθνῶν , παρήγαγον τοὺς πρὸ 
αὐτῶν νόµρυς, χαὶ ἔθεντο τοὺς ἰδίους ; καὶ οὐδεὶς τῶν 
ἁπέρων ἀπώλεσε τὸ ἴδιον χλίµα. Χθὲς οἱ ᾿Ῥωμαῖοι, 
τῆς Ἀραθίας χρατήσαντες, τοὺς τῶν βαρβάρων νό- 
uox Ἰλλαξαν. Ἔπεται γὰρ τὸ αὐτεξούσιον τῷ αὖτ- 
εωσίῳ. Τὸ δὲ δυνάµενον πεῖσαι καὶ τοὺς ἀπίστους 
ἐχθίουμαι ὑμῖν. Ἰουδαῖοι πάντες οἱ διὰ Μωσέως 
ἁμενοι νόµον, τοὺς γεννωµένους ἄῤῥενας παῖδας Ev 
τῇ ὀγδὲῃ ἡμέρᾳ αἱμάσσουσι περιτέµνοντες, οὐχ ἁστέ- 


(I3) Ἀπεκρίνατο. Alieua, creao, vox. Quid enim 
esl, ἀπόχρισις ἀπεχρίνατο; ea si aberit, clarus in- 
teserque locus. 

(I5) Κωτὰ τοὺς δεκανούς. Utique. Duodecim 
cn in zodiaco signa:signi cujusque partes a 


D 


turze fert, simul omnes pariunt : sed projectis ma- 
ribus, solas suscipiunt aluntque feminas. Sunt au- 
tem bellicosx omues, et in omni exercitationis ge- 
nere praecipuo studio curaque versantur. Jam Mer- 
curium ferunt suis in z:edibus cum Venere congre- 
dientem ficlores , pictores , nummularios; at in Ve- 
neris edibus, unguentarios, phonascos, histriones 
efficere. Atqui apud Tainos et Saracenos, ac tam in 
superiore Libya, quam apud Mauros, nec non apud 
Normadas illos , qui Oceani ostium accolunt , siimul- 
que tam in exteriore Germania, quam in Sarmatia 
superiore, Scythia quoque, ac cxteris omnibus, 
quz ad septentrionales Ponti partes habitant genti- 
bus; insuper tota passim Alania , Albania , Otene, 


DB Saunia , eL aurea Chersoneso , neque nummularium 


ullum videas, neque fictorem , neque pictorem , ne- 
que architectui , neque geometram , neque phona- 
scum, neque listrionem : sed ambitu illo terrarum 
universo, vis ista Mercurii Venerisque nulla est. 
Medi omnes canibus, quos ingenti alunt etudio, ad- 
huc spirantia moribundorum corpora objiciunt ; 
neque tamen omnes lunam atque Martem in Cancro, 
diurni ortus przsides sub terram habuere. Indi et 
mortuorum cadavera, et illorum uxores ultro sese 
offerentes comburunt : neque tamen, quotquot apud 
illos vive mulieres comburuntur, Solem oinnes 
Leonis in :dibus, Martisque finibus, sub terram 
cum eodem Marte conjunctum, ortu nocturno sor- 
tite sunt. Germani plerique, fractis laqueo cervici- 
bus 9768 moriuntur : nec tamen Germanorum uti- 
que inultitudo tanta, lunam horamque nascendi a 
Saturno Marteque interceptam habere potuit. Βηΐπι- 
vero quotidie, omnique nascendi genere, apud omnes 
populos, nascuntur bomines ; vincunt ubique tamen 
hominum ipsorum leges, mores, liberumque volun- 
tatis arbitrium. Itaque nec Seres ad homicidia, nec 
Brachmanes ad esum carnium, nec Perszx ad ince- 
stis nuptiis abstinendum, nec Indi ad rogum fugien- 
dum, nec Medi ad canum dentes evitandos, nec 
Parthi ad uxorum multitudine abstinendum, nec 
Mesopotamie mulieres ad intemperantiam , nec 
Grzci ad repudiandas nudorum corporum exerci- 
tationes, nec Romani ad imperium abjiciendum, 
nec Galli ad fugiendum muliebrium nuptiarum tur- 
pitudinem, nec reliquz nationes barbare, ad Musa- 
rum (quas Greci vocant) consuetudinem, ortus sui 
conditione, invite nolentesque coguntur. Sed quem- 
admodum ante diximus, singula nationes, lhiomines- 
que singuli, sua ipsi libertate, ubi quotiesque libu- 
erit, uluntur : tametsi partim nascendi conditioni, 
partim naturz quisque sua, qux? suo quemque cor- 
pore induit, libens nonnunquam atque volens, in- 
terdum nolens ct invitus obtemperet. Quippe ubi- 


genethliacis triginta constitule : ac tres in deeu- 
rias tribute, quarum principes , decani, Roman: 
ex militie usu nominati ; omnes proinde triginta 
Sex. 
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que terrarum , atque apud omnes omnino populos, À pog παρουσἰαν ἀναμένοντες, οὐ χλίµατος 


divites pariter et inopes, principes, principibusque 
subditi, valentes, morbisque vexati reperiuntur, 
prout ortus cujusque sors et ratio tulerit. Πως, in- 
quam, ο Bardesane, hujus mihi sententie verita- 
tem abunde persuadent. At enim astronomi Ter- 
ran aiunt in septem climata divisam 6556, quibus 
singulis singuli planetze przsint : ita diversas illas 
ab hominibus positas et constitutas leges non fu- 
isse, sed principiis cujusque sideris voluntatem sua 
in regione dominari, quam loco legis habuerint, qui 
ejus imperio ac ditione teneantur. Verum id, Phi- 
lippe, falso respondetur. Nam ut demus orbem ἔει- 
rarum septem in partes distributum esse; magnuin 
vel una tantum in parte legum discrimen agnosci- 
mus. Nec enim uti planetze septem, septem quoque 
leges; nec pro signorum zodiaci numero duode- 
cim ; nec, quot ipsi decanos ponunt, sex tantum et 
triginta, sed prorsus infinite numerantur. Quippe, 
meminisse vos corum qua supra diximus, opor- 
tebit : Eodem in climate, unoque Indiarum in 
tractu, Indos alios esse, qui carnibus vescan- 
tur humanis, alios, qui ab omni rerum ani- 
malarum esu abstineant : Maguseos non in 
9/9 Perside tantum filias uxores ducere, sed etiam 
ubicunque degant, acceptas a majoribus leges, eos- 
demque uiysteriorum ritus ac czremonias retinen- 
tes. Multas quoque recensuimus barbaras nationes, 
ad meridiem, occasum , orientem, septentrionem 
incolentes, hoc est in varia climata dissipatas, apud 
quae nullum exstet Mercurianz artis doctrinzque 
vestigium, Jam vero, quam multos exstitisse viros 
sapientes putatis, qui leges perperam constitutas 
immutarint ? Imo quam muliz leges, vel consilii , 
vel rerum inopia conciderunt ? quam multi reges, 
debellatis victisque nationibus novasipsi propriasque 
leges, anutiquatis prioribus, imposuerunt ? Neque 
tamen suo climate planetarum ullus excidit. Romani 
subacta nudiustertius Arabia, barbarorum leges 
sustulerunt. [mperium enim reruin potestas omni- 
um licentiaque consequitur. Sed juvat illud afferre, 
quod vel incredulis fidem faciat. Judzi omnes qui a 
Moyselegem acceperunt, infantes masculos ante oc- 
tavun ab ortu diem circumcisione cruentant. Qua 


quidem in re nec sideris prasentiam illius exspec- D 


tant, nec certi climatis vim ac jura declinant, nec 
alterius regionis legibus agi se patiuntur. [taque 
seu in Syria, seu in Gallia, seu in ltalia, seu in 
Grzecia, seu in Parthia, verbo ubicunque versentur, 
morem eumdem retinent. ld. autem nascendi con- 
ditionem profecto non sequitur, cum una Judzi pas- 
Sin omnes eademque teneri non possint, lidem, 
ubicunque degan!, septimo quoque die ab omni 
prorsus opere vacant oinnes ; adeoque ne iler qui- 
dem suscipiunt, aut igni utuatur. lta Judzus nemo 


(04) Ἐκτρεπόμενοι. Malebam. ἐντρεπόμενοι, sed 
libri omnes reclamabant. Montac. suggerit ἐντρεπό- 
p.evo: . etc., veriti, religiose observantes. Nec tamen 
ἐκτρεπόμενοι sensu caret : quasi dicat, Judios 


ἐχτρεπόμενοι (14), οὐχ ὑπὸ νόµου ἀλλοτρία 

ἀγόμενοι: ἀλλ eise ἐν Συρίᾷ τυγχάνουσιν͵, 

Γαλλία, εἶτε iv Ἰταλίᾳ, εἴτε àv. Ἑλλάδι, ἢ 

0:2, f| ὅπου ἂν ὧσι, τοῦτο ποιοῦσιν. Ὅπερ 

χατὰ γένεσιν * οὐ Υὰρ δύνανται πάντες Ἰουδι 
γένεσιν ἔχειν. ᾽Αλλὰ xal δι’ ἡμερῶν ἑπτὰ 

ὅπου ἂν ὧσιν, ἀργοῦσιν ἐκ παντὺς ἔργου ' 

ὁδεύουσιν. οὔτε πυρὶ χρῶνται. Οὔτε ἀναγχάί 
νὲσις Ἰουδαῖον, οὐ χτίσαι oixov, οὐ χαταλῦι 
ἑργάσασθαι, οὐ πωλῆσαι, οὐκ ἀγοράσαι ταῖς 

τοῦ Σαθθάτου, χαίτοι ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρα ve 
Ἰουδαίων xaX γεννωµένων, καὶ νοσούντων, 3 
θνησχόντων * ταῦτα γὰρ οὐχ ἔτι ἐστὶ τοῦ αὗτε 
Ἐν τῇ Xopíx χαὶ ἐν τῇῃ Ὁσροηνῆ ἀπεχόπτον 
λοὶ τῇ 'Ῥέᾳ - xal £v τούτῳ μιᾷ ῥοπῇ ὁ βασιλε 
γαρος ἐχέλευσε τῶν ἁποχοπτομένων τὰ alb 
χόπτεσθαι xal τὰς χεῖρας ' χαὶ ἕκτοτε οὐδεὶς 
ᾧατο bv τῇ ᾿Οσροηνῇ. Τί δὲ ἐροῦμεν περὶ 1 
Χριστιανῶν αἱρέσεως, ἧς ἡμεῖς οἱ δοξασταὶ 
ὄντες xal ἐν διαφόροις ἀνέστημεν χλίµασιν, ἑ 
ἔθνει xa* χλίµατι, οἵτινες πολλοὶ ὄντες, ἑνὶ 

χξχλήµεθα; Καὶ οὔτε οἱ ἐν Παρθία Χριστιανι 
γαμούσι, Πάρθο. ὑπάρχοντες, οὔθ οἱ ἐν Mr 
παραθάλλουσι τοὺς νεχρούς οὐχ οἱ ἐν Περ: 
μοῦσι τὰς θυγατέρας αὐτῶν, Πέρσαι ὄντες" o 
Βάχτροις xai Γάλλοις φθείρουσι τοὺς γάμοι 
οἱ ἐν Αἰγύπτῳ θρησχεύουσι τὺν "Απιν, f] τὸ 
f| τὸν τράγον, fj αἴλουρον. ᾽Αλλ' ὅπου εἰσὶν, 9 
τῶν χαχῶς κειμένων νόµων xai ἐθῶν νικῶντι 


(6-ἡ (15) ὑπὸ τῶν ἀρχῶν πρυτανευοµένη γένεσις 


ἀναγκάτει τοῖς ἀπειρημένοις χαχοῖς ὑπὸ τοῦ ὃ 
λου αὐτῶν χρῆσθαι. Nó δὲ, xai πενία, xal 

xa. ταῖς νομ!ζοµέναις ἀτιμίαις ὑπόχεινται. 

Υὰρ ὁ ἐλεύθερος ἡμῶν ἄνθρωπος δουλεύειν οὗ: 
Χάσεται, χἂν ἀναγχασθὴῆ, ἀνθίσταται τοῖς d 
ζουσιν ᾿ οὕτως οὐδὲ ὁ φαινόμενος ἡμῶν δοῦλος 

πος τῆς ὑποταγῆς ἐκφεύγειν ῥᾳδίως δύναται. 

πάντα ἑδυνάμεθα, ἡμεῖς ἂν ημεν τὸ πᾶν, ὣς 
μηδὲν ἑδυνάμεθα, ἄλλων ἡμεν, ὡς προεῖπον, ὅ 
xai οὐχ ἑαυτῶν. Θεοῦ δ᾽ ἐπινεύσαντος πάντα 

xai ἀνεμπόδιστα. τῇ γὰρ ἐχείνου βουλήσει obi 
τιστΏναι δύναται" xaX γὰρ τὰ δοχοῦντα ἀνθίσι 
αὐτοῦ χρηστοῦ ὄντος, xal συγχωροῦντος ἑχάσ 
σει ἔχειν τὴν ἰδιότητα xat τὸ αὐτεξούσιον τοῦ θ: 
τος, ἀνθίστατα.. » Τοσχῦτα χχὶ ὁ Σύρος. Ἑνὸς 
μνησθεὶς, περ.,γράφω τὸν λόγον. Ἐπειδὰν 4 
μὲν &nb τῶν ἔξωθεν γραμμάτων αὑτάρχως πι 
θειται, λείπει δὲ τὰ ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμµάτω 
óh καὶ μάλιστα ἡμῖν δεῖ εἰς τὴν τῆς Εὐαγγε 
ἀποδείξεως Προπαρασχευὴν, εὖ ἂν ἔχοι καὶ 
ἑποπτεῦσαι, ὡς ἂν κατὰ μτδὲν ὁ λόγος ἑλλείπι 
εἰς τὸ πρόθληµα θεωρουµένων. θε» δὴ καὶ τὸ 
σαφη χαταστήσω. Οὐ μὴν οἷός τ' ἂν εἴης Υ 
ἐπαῖειν τῶν ἱερῶν λογίων, τὰ πολλὰ συνεσχιασ 


etiam eo sub climate degentes, quod ab ill 

cumcidendi more alienum sit, ipsum tamen 

stanter ac perpetuo retinere, 
(15) Ovx ἡ. Melius o00' $. 
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Πνεγμένων * διόπερ ἐγώ σοι τὸν ἑρμηνέα τοῦ- A Sabbati diebus ad domum vel zdificandam, vel de. 


εεραστήσοµαι. Σὺ δ᾽ εἰ μὴ τοῖς χρείττοσι βα- 
εν b, οἷσθά που τὸν ἄνδρα, Χριστοῦ μὲν θιάσοις 
δεῦρο χορεύοντα δι ὧν ἀπολέλοιπε πόνων * οὐ 
δὲ τοῖς Exch ἀγνῶτα, δι ἣν ἐπιδέδειχται χαὶ 
& τῶνδε µαθήµατα φιλοτιμίαν. Σχέφαι δ᾽ οὖν 
xai ὁποῖα ἐν τοῖς εἰς τὴν Γένεσιν ἐξηγητι- 
θαυμάσιος ὈὨριγένης περὶ τῆς προκειµένης 
πως διείληφε, xai ὅπως ἐφώδευσε τὸν περὶ εἷ- 
νης λόγον. 


moliendam, ad laborandum, vendendum, emendum, 
ortus necessitate adigitur : cum tamen eo ipso die 
passim generent atque nascantur, :xgrotent passim 
morianturque Jud:;vi : quod ista nequaquam ex li- 
bertite pendeant. In. Syria quondam et Osroene 
plerosque Opis in honorem abscindi moris erat : 
verum cuni repeute jussisset rex Ábgarus, ut qui- 
bus abscissa verenda essent, iis etiam manus ab- 
scinderentur, nemo se deinceps tota Osroene ab- 


Quid porro de Christianorum instituto dicemus, cujus nos sectatores et plurimi et diversis in 
partibus exstitimus, qui tamen in omni cum genere tum climate uno omnes eodemque nomine 
ii sumus ? 980 Enimvero nec in Parthia Christiani, Parthi licet, pluribus utuntur uxoribus, 
Media defunctorum corpora canibus ohjiciunt, nec in Perside, Persmlicet, filias uxores du- 
nec apud Bactros aut Gallos nuptiarum honestatem et jura contaminant ; nec in Egypto Apin, 
, hircum felemve colunt. Ita, ubicunque degant, nec legum morumque sceleratorum improbi- 
Deuntur, nec ad flagiuum ullum, praeceptoris sui legibus interdictum, nascendi conditionis 
xtipum astrorum imperio nutuque descriptx vi adiguntur; idem tamen, morbis, egestati, cala- 
κιν οἱ contumeliis, ut vulgo appellantur, obnoxii sunt. Quemadmodum cnim homo ille aoster, 
iberum esse volumus, aut in servitutem non cogitur, out si urgetur interdum, vim afferentibus 
» ita noster hic honio, qui sub aspectum cadit, servus ipse cum sit, obsequendi necesssitatem 
aeile declinare potest. Quippe, si nostra cuncta potestatis essent, nihil non essemus; quem- 
um si positum ac situm in nobis esset nihil, aliorum, ut ante dixi, administri essemus, non ju- 
ti. At annuente Deo, fleri cuncta possunt, impediri nihil. Ejus enim voluntati res obsistere uulla 
εὔπι ea qu: nonnunquam videntur obsistere, id eatenus modo faciant, quatenus suam ipse 
evilibel prerogativam integramque voluntatis libertatem pro sua benignitate concessit. » 
hactenus Syrus ille. Ego vero, postquam unius adhuc testimonium  produxero, huic disputa- 
iém imponam. Quandoquidem enim àbunde profanis. adhuc e litteris hausimus, solaque divina- 
ieloritas superest, quxe certe quidem ad hanc presertim  Evangelice demonstrationis. Preparatio- 
sideratur, x:quum sane opportunumque fuerit, in eas quoque diligenter intueri , nihil ut om- 
'Sideretar, quod ad suscep&e quizstionis disceptationem pertineat. ltaque ex illis etiam hujus 
ritatis argumenta producere statui. Sed quoniam sacrorum uraculorum, si nude ponerentur, 
| mentemque capere non posses, quod fere umbris quibusdam involuta proferantur , eorum in- 
m adducam in medium. Tu vero, nisi forle sublimioribus illis mentibus invides, hominem pro- 
ii, qui ut hic adhuc inter Christi cetus, operum, qu: sui tanquam vicaria reliquit, usu et 
ione versatur, ita nec hominibus a nostris etiam ritibus alienis, propter summam, qua in eo- 
i'eque disciplinas incubuit , contentionem, ignotus est. Vide igitur, quemadmodum quibusque 
Origenes 98] vir ille singularis hac tota de re suis in Genesin Commentariis statuat, istamque 
disputationem qua ratione pertractet. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 


| ἁπὸ τῆς τῶν» θείων Γρα-ῶν ἐξηγήσεώς 
εκαὶ µαντυρίας, ἐκ τῶν Ὡριγχένους. 


CAPUT XI. 


Divinarum quoque Scripturarum | auctoritate ac 
testimonio fati vim omnem re[utari. Ex Ori- 
gene. 

* Quod hic habetur, inquit, luminaria, qu:e sane 


Qt τοῦ εἰς σημεῖα γεγονέναι τοὺς φωστῆρας, B 
alia non. sunt, quam sol, luna cwieraque sidera, 


λους ἡλίου καὶ σελήνης, xaY τῶν ἄστρων τὸγ- 


ας, τῶν σφό2ρα ἀναγχαιοτάτων ott διαλαθεῖν' 
IV ἐθνῶν τῶν τῆς Χριστοῦ πίστεως ἀλλοτρίων 
µένων €i; τὸν περὶ τῆς εἱἰμαρμένης τόπον, τῇ 
λουµένων πλανωμένων» ἁστέρων ἐπιλογῇ (16) 
ὡς ἐν τῷ ζωδιακῷ πάντων αὑτοῖς νοµιζοµέ- 
μθαίνειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal τῶν περὶ Exa- 
Δρώπων, τάχα δὲ χαὶ ἁλόγων ζώων ' ἀλλά γὰρ 
Xy τῶν πεπιστευχέναι ὑπολαμθανομένων 
ωµένων, ph ἄρα Πνάγκασται τὰ ἀνθρώπων 
ατα, xat ἀμήχανον ἄλλως Ὑενέσθαι, T) ὡς ol 


7. τούτων. 3 ἵσ. βασχαίνεις. 


tanquam signa quxedam esse constituta , id vero ut 
diligenter explicetur, in prirais necessarium est. Nec 
enim gentes ille modo, qux a Christi fide alienze 
sunt, ad eum, qui de fato instituitur, locum offen- 
dunt, quod quz in terris eveniunt omuia, quzque 
singulos ad homines, imo qua ad brutas quo- 
que fortassis animantes pertinent, ca stellarum, 
quas errantes vocant, cum iis, qua ad zodiacuiw 
adhzxrescunt , sideribus complexione quadam et 
comparatione fieri arbitren:ur : sed eorum etiam 


Ἐπιίογῃ. Verti, perinde ac si legeretur ἐπιπλοχῇ, qua vox habetur infra, pag. 285, παρὰ 


ύτων πρὸς ἀλλήλους ἐπιπλοχήν. 


470 


EUSEBIT CJESARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


permulti, qui Christianze fidei sectatores ac pro- A ἁἀστέρες χατὰ τοὺς διαφόρους σχηματισμοὺς 


fessores habentur, anguntur animis, ne humanz 
res adeo necessitate teneantur, ut aliter, quam va- 
rius asworuw) situs et collocatio jubeat, fieri non 
possint. Qua quidem ex opinione consequens illud 
est, ut funditus voluntatis nostrz vis facultasque 
tollatur, simulque proinde laus omnis ac vitupera- 
tio, rerumque vel approbatione dignarum vel reprc- 
hensione, discrimen. ll:ec porro sublata si semel 
erunt, evanescat pariter necesse est, quidquid de 
judicii divini xquitate jactatur, concidant vel in- 
tentata? sceleratis poenarum ac suppliciorum minz, 
vel promissa melioris sanctiorisque vite professo- 
ribus glorizx ac felicitatis prxrnia ; nihil enim isto- 
rum deinceps cuni ratione fiet. Imo, si quis cietera, 
qu: ex ejusdem ; sententize vi efficiuntur , spectare 
volet, nou inanis profecto solum, ac supervacanea 
(ides nostra futura sit, sed ne ipse quidem adventus 
Christi, totaque illa seu legis, seu prophetarum 
economia, et. apostolorum in excitandis constabi- 
liendisque Cliristi Dei Ecclesiis, suscepta conten- 
tio, vel nihilum profecerit. Nisi tamen, ipsius ctiam 
Christi non modo nascendi rationem, sed quidquid 
preterea vel egerit, vel tulerit, eam ii conversio- 
nis astrorum necessitatem projecta hominum isto- 
rum temeritas illigabit : perinde videlicet, quasi is 
ab sideribus vii illam rerum admirabilium, non a 
Deo cunctorumque Parente acceperit. Cujus ex 
282 orationis impietate illud sequitur, ut quot- 


quot divinam fidem amplectunctur, ad illam side- ( 


rum omnes impulsione rapiantur. Ego vero quzsi- 
erim ex iis perlibenter, quid tandem secutus hac in 
mundi molitione Deus fuerit, ut ex ea virorum, 
qui in eo degunt, iniltitudine, alii nulla sua culpa 
muliebris veneris turpitudinem paterentur; alii 
ferino plane ritu, quod tales ipsos efficeret universi 
hunc in modum a Deo constituti impetus atque con- 
versio, teterrimis sese dirissimisque sceleribus, ut 
homicidiis ac piraticis predationibus dederent ? 
Quanquam quid attinet hanc a nobis, de rebus iis 
qua vel hominibus eveniunt, vcl ab iisdem peccan- 
tur, quaque prorsus infinitas sunt , dispulationem 
institui, quos przsertim dogmatis istius assertores 
egregii, dum ab omni culpa liberant, malorum quz- 
que scelerate fiunt omnium Deo causam assignant ? 
Quorum si nonnulli, ut Dei causam tueri videantur, 
bonum quemdam alterum esse dicent, eumque re- 
rum istarum fontem esse ac principium negabunt, 
quod uni duntaxal rerum creatarum molitori simi- 
lia tribuenda velint; primum, ne sic quidem, quod 
ipsi volunt, justus ut. ille sit, efficient. Quomodo 
enim quem tot malorum parentem fatentur ipsi 
queque, justum eum-lem esse jure meritoque defen- 
dant ? Deinde quid sentiant ipsi de &e, quaerendum 
ex illis est. Utrum sese astrorum couversione obli- 
gatos esse, an liberos, atque ejusmodi, apud quos 


8 ^p., µαχαριότητες. — b ἴσ. φεχτῶς. 


λουσιν. Ἔπεται δὲ τοῖς ταῦτα δοΥγματίζουσι 
τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀναιρεῖν ' διόπερ xai ἔπαινον xi 
xai πράξεις ἀποδεχτὰς, πάλιν τε αὖ φεχκτάς 
εἰ οὕτως ἔχει, τὰ τῆς χεχηρυγµένης τοῦ ϐ 
σεως οἴχεται, xal ἀπειλαὶ πρὸς τοὺς ἥημαρ 
ὡς κολασθητοµένους τιµαἰ τε a) πρὸς τ 
χρείττοσιν ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότας, xal µα 
tog 8* οὐδὲν γὰρ ἔτι τούτων εὐλόγως ἔσται 
vov, xai εἰ τὰ ἀχόλουθά τις ἑαυτῷ, ἐφ᾽ οἷς : 
ζει, βλέποι, χα) ἡ πίστις ἔσται µαταία, f, τε 
ἐπιδημία οὐδὲν ἀνύουσα, xaX πᾶσα Ἡ διὰ νό 
προφητὠν οἰχονομία, χάματοί τε ἀποστόλι 
τοῦ συστῆσαι τὰς διὰ Χριστοῦ τοῦ θεού "Ex: 
εἰ μὴ ἄρα xal Χριστὸς χατὰ τοὺς οὕτω τολ 


D ὑπὸ τὸν ἀνάγχην τῆς τῶν ἄστρων χινίσεως 


νεσιν ἀνειληφέναι γενόµενης, πάντα πεποιΏχι 
πάθοι, 29 τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς τῶν ὅλων αι 
παραδόξους δυνάµεις δωρησαµένου . ἀλλὰ τὰ 
ρων. Οἷς ἀθέοις xaX ἀσεθέσι τυγχάνουσι λόγ 
λουθεῖ χαὶ τὸ τοὺς πιστεύοντας ὑπὸ τῶν « 
ἀγομένους πιστεύειν εἰς Θεὸν λέἐγεσθαι. Πι 
ó' ἂν αὑτῶν, τί ὁ Θ«ὸς βουλόμενος τοιοῦτον ἓτ 
σµον, ἵν οἱ μὲν ἓν αὐτῷ ἄνδρες ὄντες τὰ Y 
πάσχωσιν, αὐδαμῶς ἑαυτοῖς αἴτιοι τῆς ἁσελγ 
γενηµένοι” ἕτεροι δὲ, ἀγρίων ζώων χατάσταο 
φότες, τῷ thv φορὰν τοῦ παντὸς τηιούτους 
πεποιηχέναι, διὰ τὸ τὸν θεὸν οὕτω χεχοσµη; 
πᾶν, ἐπιδιδόασιν αὐτοὺς ὠμοτάτοις χαὶ σφόδρ 
θρώποις πράγµασιν , ἀνδροφονίαις χαὶ πειρι 
Καὶ τί δεῖ λέγειν ἡμᾶς περὶ τῶν συµθαινὀ 
ἀνθρώποις, xal ἁμαρτανομένων ὑπ αὐτῶν 
ἔσων τυγχανόντων, οὕστινας οἱ τῶν γενναίω 
Ἱστάμενοι τούτων λόγων ἀπολύοντες παντὸς E^ 
τος, τῷ Ori προσγράφουσι πάντων τῶν χα) 
Ψευκτῶς b πραττοµένων τὴν αἰτίαν; Ἐὰν δέ τι 
αὐτῶν, ὡς ἀπολογούμενοι περὶ θεοῦ, ἕτερον µ 
λέγωσι τὸν ἀγαθὸν, οὐδενὸς τούτων ἔχοντα ch 
τῷ δὲ Δημιουργῷ πάντων τὰ τοιαῦτα προσι 
πρῶτον μὲν, οὐδ' ὡς βούλονται, δυνήσονται 

χνύναι, ὅτι ἐστὶ δίκαιος * πῶς γὰρ ὁ τοσούτωὶ 
χατ᾽ αὐτοὺς πατὴρ εὐλόγως χρηµατίκοι δίχαν 
τερον δὲ, περὶ αὐτῶν τί ποτε φῄσουσιν, ἔξετ 
Πότερον ὑπόκχεινται τῇ φορᾷ τῶν ἀστέρων, ' 


D θέρωνται, χαὶ £v τῷ βίῳ τυγχάνοντες, οὐδὲν E 


μενον εἰς ἑαυτοὺς ἔχουσιν ἐχεῖθεν; Ei μὲν Y 
σουσιν ὑποχεῖσθαι τοῖς ἄστροις, ὅπλον, Ott ^i 
τὸ νοῆσαι αὐτοῖς τοῦτο ἐχαρίσατο, καὶ ὁ Δημ 
ὑποθεθληχὼς ἔσται διὰ τῆς τοῦ παντὸς χινᾖσι 
λόγον τὸν περὶ τοῦ ἀνωτέρω ἀναπεπλασμένο 
ὅπερ οὗ βούλονται ' εἰ δὲ ἀποκρινοῦνται, ὅτι E 
νόμων τυγχάνουσι τοῦ Δημιουργοῦ τῶν κατ 
ἀστέρας, ἵνα μὴ ἀπόφασις f) τὸ λεγόμενον ὑπ' 
ἀναπόδεικτος, πειραθήτωσαν ἡμᾶς προσἀγειν 
χαστιχώτερον, δ.αφορὰν παριστάντες vou τιν 
χειµένου γενέσει καὶ εἰμαρμένῃ xal ἑτέρου à 


(11) 'Eàr δέ τινες. Ἑὶς τοὺς Μανιχαίους αἰνίττεται, qui mundum hunc non boni, sed ma!i Ix 


esse jactabant. 
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{δα 


ἴρου. Δηλον γάρ ἐστι τοὺς τοιούτους (18), A hac in vita, nibil omnino motus ille possit 7 Obli- 


ἁπαι-ηθέντες διδόναι αὐτοῖς, οὐδαμῶς δυ- 
Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις χαὶ εὐχαὶ παρέλ- 
ην παραλαμβανόμεναι. El γὰρ χαττνά-χα- 
τινὰ γενέσθαι, xal οἱ ἀστέρες ποιοῦσιν, οὐ- 
à thv τούτων πρὸς ἀλλήλους ἐπιπλοκὴν 
νέσθαι, θ:ὺν ἁλογίστως ἀξιοῦμεν τάδε τινὰ 
Ισασθαι. Καὶ τί ἐπὶ πλεῖον μηχύνειν λόγον 
τάντα zb ἀσ:θὲς τοῦ καθηµατευµένου à6a- 
Καρὰ τοῖς πολλοῖς περὶ εἱμαρμένης τόπου; 
(ὰρ εἰς ὑπογραφὴν xaY τὰ εἰρημένα. Πόθεν 
ντες τὸ, « Ἔστωσαν ci; στμεῖα οἱ φωστῖτ- 
, ταῦτα ἐλτλύθαμεν , ἑαυτοὺς ὑπομνέσω- 
νθάνοντες περί τινων ἀλπθτ, Ἔτοι αὐτόπται 
μάτων γενόµενοι, ἀποφραίνονται τάδς zw 
| πάθος χαὶ την ἐνέργειαν τῶν πεπονθότων 
άντων θεασάµενοι, 3] ἁπαγγελλόντων τῶν 
ἔτίων τοῖς γεγξνηµένοις ἀχούσαντες, τάδε 
σχουσιν (19) (ὐπεξηρήσθω δὲ vov τοῦ λό- 
ασθαι τοὺς δεδραχότας ?) Πεπονθότας , δι- 
€ ἃ ὁξδράκασιν, f πεπόνθασιν, ἐνάγειν εἰς 
IV πεπραγμένων -ὃν μὴ παρατετυχηχότα). 
διδασχόµενος ὑπὸ τοῦ μτδαμῶς αἰτίου τῶν 
τὸ vá): τινὰ τοῖσὸς γεγονέναι, ἢ συµβί- 
1 διαχρίνων (20) , ὅτι 02 πάντως ὁ διδάσχκων 
ὡς Υενομένου f| ἐσομένου, αἴτ.ός ἐστι τοῦ 
t τοιόνδε τι τυγχάνειν * οἱήσεται τὸν παρα- 
περὶ τοῦ τάδε τ'νὰ γεγονέναι, ἢ τάδε τινὰ 
πεποιηχέναι, fj ποιέσειν τὰ περὶ ὧν διδά- 
εται 0E ὅπλονότι ἐσφαλμένως. Ὡς ce! τις. 
ιροφητ.χῇ ρίθλῳ προδγλούσῃ τὰ περὶ Ἰού- 
οδότην, νοµίσα. μαθὼν τὸ ἐσόμενον, ὁρῶν 
ελούμενον, τὴν ῥίθλον αἰτίαν εἶναι τόδὲ τι 
ὕστερον, ἐπεὶ ἀπὸ τῆς βίθλου µεµάθτχε 
ῦ Ἰούδα πραχθησόµενα ὕστερον' f| πάλιν 
iav ὑπολάδοι εἶναι αἰτίαν, ἀλλὰ τὸν πρῶ- 
ντα αὐτὴν, f, τὸν ἐνεργήσαντα, φέρε εἰπεῖν 
Ὥστερ δὲ ἐπὶ τῶν περὶ τοῦ Ἰούδα προφη- 
αὐταὶ αἱ λέξεις ἑξεταςόμεναι ἐμραίνουσι 
οιητὸν μὴ γεγονέναι τῆς τοῦ Ἰούδα προ- 
λὰ µόνον δεδγλωχέναι προεγνωχότα τὰ ἀπὸ 
| xaxíag πραχθησόµενα παρὰ τιν αὐτοῦ 
τως εἴ τις ἐμθαθύναι τῷ λόγῳ τοῦ προει- 
εάντα τὸν θεὸν, χα) τοῖς Ev οἷς οἷον ἐνετύ- 
ἑαυτοῦ προγνώσέως τοὺς λόγους, χατανοί- 
ε οὔτε ὁ προγνοὺς πάντως αἴτιος τῶν τρο- 
υν, οὔτε τὰ τοὺς τύπους τῶν λόγων τῆς προ- 
τοῦ προ:γνωχότος δεξάµενα. "Ότι μὲν οὖν 
υν ἑσομένων πρὸ πολλοῦ οἵδεν 6 0:5; γενη- 
c χωρὶς μὲν Γραφης αὐτόθεν Ex τῆς Ev- 
περὶ θεοῦ δήλον τῷ συνιέντι ἀξίωμα δυνά- 


Jor γάρ ἐστι τοὺς τοιούτους. Forte de- 
uerit τοὺς τοιούτους. Nisi dicamus, hunc 
im pro nominativo usurpatum, ut in ver- 
Mivorum constructione fieri solet ; v. g. 
nt οἶδα γάρ σε, ὅτι τοῦτο ἐποίπσας, el si- 
us tamen illnd, apud antiquiores ct clas- 
eor, ut facile reperias. 

δε tcrà γιγνὠώσκουσι. Hxc omnino παρ- 


D 


D 


gatos si fatebuntur, hunc illis profecto astra quoque 
sensum impresserint : adeoque novam de superiore 
suo ficiitioque Deo mentem, liujus. conversione 
mundi, suus ille, quod ipsi negant, architectus in- 
jecerit. Sin autem ejus se minime, quas astra vol- 
vunt, legibus teneri respondebunt, id ne ab iis te- 
mere negari videantur, majori utique vi suffragium 
illi nosurum extorquere debent, certo discrimine duo 
inter mentium genera constituto, quarum alie ortus 
fatique necessitatem subire cogantur, al;z defugiant. 
Hac enim se quxstioue profecto nunquam explica- 
bunt. Ad li3c preces ac vota nuncupare, superva- 
caueum plane fit. Nam si hzc illave fieri necesse 
est, lancque astra necessitatem afferunt, 983 ne^ 
aliter quam eorum mutua. complexio jubeat, fieri 
quidquam potest , hoc aut illud abs Deo impetrare 
sine ratione contendimus. Sed quorsum pluribus 
communis hujus de fato loci , quem iuconsiderate 
vulgus adhuc hominum trivit, impietatem persequi- 
mur? Eam quippe superiori oratione inforinasse 
satesl. Jam vero, cumlocum illum expenderenius, 
« Sint in signa luminaria,» quemadmodum in eam 
disputationem delapsi fuerimus, nobis in memor.aut 
revoceimus. Qui vel aliqua de re veri e» aliis quid- 
piam intelligunt, vel ipsimet rei geste oculati te- 
stes fuerunt, ii profecto rem aperire sincere inte« 
greque possunt : quippe qui, vel quod pasans alter 
fuerit, vel quod idem perfecerit, aut oculis ipsi suis 
usurparint, aut aliorum qui tamen rei causam de- 
derint nullam, commemoratione acceperint. ( Illud 
enim sane omittamus , fieri posse , ut qui aliquid 
vel passi fuerint , vel fecerint, eos etiam, qui prae- 
sentes nou interfuerint, narratione ipsi sua totius 
in rei cognitionem  adducant. ) Si quis ergo, 
postquam certi aliquid aut evenisse quibusdam ; 
aut eventurum esse , ab illo qui ejus causa non 
sit , auditione acceperit, non cogitel apud se, 
quisquis rem quamlibet aut gestam esse , aut 
gestum iri doceat , non eum continuo ejusdem 
rei causam esse : is sane, quicunque vel facium ali- 
quid vel futurum esse aperiet , ab eodem aüt 
profectum | illud aut profecturum opinabitur, falso 
tamen opinabitar. Veluti si quis, ubi ex prophetico 
volumine, quod Jud: proditoris scelus exitiumque 
przdiceret, futuram totius rei seriem intellexisset, 
adeoque cum suis factum ipsum oculis intueretur, 
idem in volumen facinoris causam omucein culpam- 
que conferret : aut, si minus volumen, eui certe, 
a quo primum conscriptum illud esset, aut vere 
Deum ipsum, cujus impulsu ac numine prodiisset, 


έλχειν existimo, cum jam paulo ante przcesserit, 
ἀποφαί[νονται τάδε τινὰ ὑγειῶς ΄ aut. si hiec quoque 
retineri placet, scribendum ante fuerit χαὶ τὸ πά- 
θος, eic. 

(20) Διακρίνων. Γρ., διακρίνοι, quod magis pro- 
DO : alioqui mox post alterum oif;azzat, aut δέ tol- 
lendum viletur, aut sumendum pro óf, quod hoc 
loco minus placeret. 
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ejusdem perfidize auctorem. esse sentiret. Quemad- Α µεως νοῦ 8:02 * εἰ δὲ δεῖ καὶ ἀπὸ τῶν Γρας 


modum enim conceptis ac disertis, si ea diligeuter 
expendas, istius de Juda prophetize verbis, Deus 
omni proditionis ejus culpa liberatur ; idque unum 
ex illis auferri potest, Deuin quod nulla sui numinis 
communione, sola hominis improbitate futurum 
scelus ante cognoverat, prznuntiasse : ita profecto, 
quisquis οἱ eam in disputationem, qua Deo rerum 
omnium antegressa cognitio tribuitur, εἰ in ea, 
quibus suz cognitionis signa quxdam et formas 
inpresserit, subire altius ac 9/4 penetrare volue- 
rit, intelliget ipse continuo, non ill; utique, qui 
prenoverit, aut iis ipsis rebus, quat prznotionis ejus 
formas quasdam notasque susceperint corum,qua 
prenoverit, causam esse tribuendam. Jam vero, 
quidquid aliquando futurum est, id omne Deum 
multo ante futurum pranosse, ut Scripturz abesset 
auctoritas , vel ipsamet ex Dei notione is profecto 
demum intelligat, qui probe vim illam et excellen- 
liam divine mentis intelligit. Si tamen sacrarum 
quoque litterarum testimoniis eam in rem opus 
est, plenze sunt exemplorum id genus prophetarum 
voces ; ipsaque adeo Susanna rerum ei cognitionem 
omnium his verbis asseruit : « Deus zterne, qui 
absconditorum es cognitor , qui nosti omnia, an- 
tequam fiant, tu scis, quoniam falsum testimo- 
nium tulerunt contra me ?.» Ac Regum tertio 
regis ipsius nomen, resque ab eogestas, multis an- 
te annis, quam lucem aspicerent, hunc in modum 
clarissime vates diviaus expressit : « Constituitquc 
Jeroboam diem solemnem in mense octavo, quin- 
tadecima die mensis, in similitudinem solemni- 


ει Dan, xii, 4. 
à lc. βασιλεύσοντος. 


(21) Ὁ θεός. En ut, Origenis etiam aetate, illa 
ousannz historia θεόπνευστος habeatur : non minus 
certe quidem, quam libri consequentes, ex quibius 
idem Origenes testimonia producit. Nec ullus hic 
siraminez novatorum distinctioni locus ; dum quos 
ipsi sacrorum e numero libros expungunt, ex iis si 
quid a Patribus tanquam e Scriptura proferri. vi- 
deant, Scripturam vocari excipiunt, qua moribus 
informandis apta sit, non decretis fidei sauciendis 
idonea. Ridicule id quidem : hac enim calumnia, 
nulli non Scriptur:e parti fides abrugari queat. Sed 
tamen, hic eliam ab Origene divin: scientie fides 
asseritur; quod, opinor, ex decretis illis unum 
esse, ut duri admodum oris sint, nunquam nega- 
bunt. 

(22) Μηνὶ τῷ ὁγδόφ. Quem ipse mensem finxe- 
rat de corde suo, ut sequenti versu diserte Scri- 
«ura loquitur : id est, quem αὑτομάτως, nulloque 

udeorum exemplo, per sese insutuerat, ut. ejus 
die 15 impiz consecrationis festum celebratur, 

(23) Κατὰ τὴν ἑορτήν. Quod tandem festum illud 
est, cujus exemplum Jeroboamus sequitur? Non 
placet ἀδ.άφορον quoddam intelligi, quod nullam 
cum ista dedicalione affinitatein. habuerit. Addit 
enim Scriptura, in. similitudinem solemnitatis , etc. 
Frustra quoque Euceniorum hic a quibusdam 
mentio fit, οὐ Jeroboamus, tanto illis antiquior, 
cogitare non potuit. Probabilius alii de Tabernacu- 
jorum festo accipiunt, cujus initium ab septimi 
mensis decimo quinto die ducebatur, Lev. xxiu, 54 
et seq. Nec tamen satis video, quam illius simili- 
tudinem Jeroboamus expresserit, nisi forte, quod 


παραστῆησαι, πλίρεις μέν εἶσιν αἱ προφητεὶ 
των παραδειγµάτων * καὶ μετὰ τὴν Σωσάννι 
θεοῦ γινώσχοντος τὰ πάντα πρὶν γενέσεω 
οὕτω λέγουσαν΄ « Ὁ θεὺς (21) ὁ αἰώνιος, ὁ 
πτῶν γνώστης, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέὲ 
τῶν, σὺ ἑἐπίστασαι, ὅτι Φευδῆ µου χατεµα, 
οὗτοι. » Σαφέστατα δὲ iv τῇ τρίτη τῶν Βασι 
ὄνομα βασιλεύοντος ^ χαὶ πράξεις ἀνεγράφη 
πλειόνων ἐτῶν τοῦ γενέσθαι, προφητευόµενι 
«Καὶ ἐποίησεν Ἱεροθοὰμ ἑορτὴν ἐν τῷ try 
δόῳ (22), ἓν τῇ πέµπτῃ xal 6zxázm ἡμέρα τι 
χατὰ τὴν ἑορτὴν (25) τὴν ἐν vf] Ἰούδα (24). } 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Bai) (25), ὃ ἐπ 
ταῖς δαµάλεσιν (26), αἲς ἐποίησεν. » Εἶτα qu 
ε Καὶ i60) ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ EZ Ἰούδα πι 
ἐν λόγῳ Κυρίου ἐν Βαιθὴλ. xax Ἱεροθοὰμ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον αὑτοῦ ἐπιθῦσαι. Καὶ 
σεν ἐπὶ τὸ θὺσιαστήριον &v λόγῳ Κωρίου, : 
θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει KÓp 
υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ Δαθὶδ, Ἰωσίας ὄνου 
χαὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν 
θυόντων ἐπὶ σὲ, χαὶ ὁστᾶ ἀνθρώπων χαύσει 
Καὶ ἔδωχεν ἐν τῇ ἡμέρα ἐχξίνῃ τέρας, λέγα 
τὸ τἐρας ὃ ἐλάλησε Κύριος λέγων ' Ἰδοὺ τὸ € 
ριον ῥήγνυται, χαὶ ἐχχυθήσεται f; πιότης d E 
Καὶ μετ ὀλίγα δηλοῦται, ὅτι xal τὸ θυς 
ἐρῤα(η, καὶ ἐσεχήθη ἡ πιότης (27) ἀπὸ τι 
στγρἰου χατὰ τὸ τέρας, ὃ ἔδωχεν ὁ ἄνθρωπο 
Κυρίου. Καὶ ἐν τῷ 'Hoata γενομένῳ πρὸ π 
αἰχμαλωσίας τῆς εἰς Βαθυλῶνα, μεθ) ἣν 

σίαν Ὁστερόν ποτε γίνεται Kupos; ὁ Περσῶν 


diem octavi mensis decimum quintum 

Nam Tabernaculorum celebritas eo Levi 
tantum instituitur, ut. discant posleri (1 
sunt) quod in Tabernaculis habitare fece 
]srael, cum educerem eos de lerru Agyp 
omuino, altaris dedicationem a Salomont 
tam intelligere, quxe octavo die septimi m 
choata, ad vicesimum secundum perducta 
etiam Tabernaculorum celebritas claudeba 
ll Heg. vin, et Paralipom. vn, ubi v 
Salomone habetur, fecitque die octavo « 
eo quod dedicassel altare septem diebus, 
nitatem celebrasset diebus septem. 

(24) Ἐν γή Ἱούδα. Rectius ἐν τῷ Ἰ 
enim ex llebr. Septuaginta, et Vulgat. ín 

(25) Θυσιαστήριο» τὸ ἐν Βαιθ. Wep 
videtur, αἱ est. apud. Septuag., θυσιασι 
ἐποίησεν ἐν Βαιθὴλ, τοῦ θύειν ταῖς δαμάλ 
Certe τοῦ θὐειν nec onitti potest, nec in p 
£v siue flagitio mutari. Porro vulgat. iuter 
ἐποίησεν habet, similiter fecit, ut in Hebr. 
id est, epinor, ut fieri solebat in Juda. Se 
vero subintellexerunt in. Hebr. “ΙΩΝ, quod 
passim. 

(26) Ἐν ταῖς δαµά.Ίεσιν. lta Septuag 
autem. in. mascul. , vitulis quos. Vide 
pag. 117, ubi de Api. ZEgyptio, οἱ Israeli 
plurib. 

(27) Ἡ πιότης. Ut Septuag., Vulgat. 
cinis; Hebr. "nr quod cinerem adipemq 
icat. 
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κας τῇ olxobop?) τοῦ ναρῦ, γενομένῳ (28) A (stis, quz celebratur in Juda. Et ascendit altare, 


€ λρόνους Ἔσδρα., ταῦτα v:pi Κύρου óvo- 
οφητεύεται  « Οὕτω λέγει Koproz ὁ θεὸς τῷ 
μα) Κύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, 
τε ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθντ, xax ἰσχὺν ῥασιλέων 
! (29) ' ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ Ὀύρας, xal 
συγκχλεισθήσοντα.. Ἐγὼ ἔμπρροσθέν σου πο- 
» XaX bon (50) ὁμαλιῶ ' θὐρας yalxi; συν- 
Zi μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω  χαὶ δώσω 
ωροὺς σχοτεινοὺς, ἀποκρύρους, ἀοράτους 
δι, ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς, ὁ xa- 
ομά σου, θεὺς Ἱσραίλ. ΄Ἔνεχεν τοῦ παιδός 
196 xai 'lopahà τοῦ ἐχλεχτοῦ µου ἐγὼ χα- 
τῷ ὀνόματί cou, καὶ προσδέξοµαί σε (51). 
kp χαὶ ἐχ τούτων δξδήλωται, ὅτι διὰ τὸν λαὺν, 
[τησεν, ὁ Κύριος ὁ θεὸς p Υινώσχηντ, αὐτῷ 

Ἑδθραίους θεοσέδειαν ἐδωρήσατο ἐθνῶν 
ἄρξει. Καὶ ἔστι ταῦτα μαθεῖν χα) ἀπὸ τῶν 
, τῶν ἀναγρανάντων τὰ περὶ τὸν προφητευ- 
pov. "Exc δὲ χαὶ £v τῷ Δανιῆλ, Βαθυλωνίων 
των τότε, τῷ ἱΝαθουχοδ2νόσορ δείχνυνται αἱ 
βασιλεῖαχι µετ᾽ αὑτόν. Δείχνυνται δὲ διὰ τῆς 
χρυσίου μὲν τῆς Παθυλωνίων ἀρχῆς ὀνομα- 
ἀργνυρίου δὲ τῆς Περσῶν, χαλχοῦ δὲ τῆς 
uy, σ'δήρο") δὲ τής Ῥωμαίων. Καὶ πάλιν ἓν 
προφέτῃ τὰ περὶ Δαρεῖον καὶ ᾿Αλέξανδρον, 
: τέσσαρας διαδόχους (52) Αλεξάνδρου τον 
uv βασιλέως, χα) Πτολεμαῖον (25) τὸν Αἰγύ- 
αντα, τὸν ἐπιχαλοῦμενον Λαγὼν (04), οὕτω 
Ίετα: * « Καὶ ἰδου τράγος αἰγῶν Έρχετο ἀπὸ 
,πρόσωπον πάσης The γῆς ' xai τῷ τράγῳ 
X u£ca τῶν ὀφθαλμῶν. Καὶ $30ev ἕως τοῦ 


reg. xij, 2. 35 Ilf Reg. xui, 1. 

"εγοµένῳ. Legend. videtur γενοµένῃ, ut 
t cum οἰχοδομῆ. 

σχὺν BaciAéor διαῤῥήξω. Vulgat., dorsa 
eriam , Π.Ν p'255 nz. Quae utrovis 
iterpreteris licet, lumbos dorsa regum sol- 
| inmb. reg. retegam. nudabo. Priorem se- 
Muaginta, per lumbos. robur et fortitudi- 
lellexere ; posteriorem vulgatus maluit , 
im vertere hosti, nudare est. 

)pn. Vulgat., gloriosos, llebr. avra ; quae 
elsi a recentioribus Ilebr:eis pro difficili et 
ia sumatur, cum tamen sit ex rad/ce τι, 


erem et gloriam sonat, dubium non est D 


ime gloriosos significet, quos eliam mon- 
nine Septuaginta iutelligunt. 

(al προσδέξοµαἰ σε. lta. iidem. Septuag., 
autem, assimilavi te. llehr. q:zN. ltadix 


recentioribus lebrzis fides est, significat, 
re indicare aut appellare, quasi αἰνίττεσθαι 
α. Sed maliin Hieronymo credere, qui uon 
suc vocem reddit, assimilare, presertim 
ge sit illustrius, certis tanto ante ac per- 
characteribus Cyrum informari, quod hie 


re signilicat, quam ἀμυδρῶς ὑπομηνύεσθαι. 


orime dietum esse, tocati te nomine tuo : 
illo est ἐναργέστερον, quam obscure tantum 
e; qua µείωσις, vin. prioris senlentiae mi- 
antum | infringeret. Septuagiuta quod atti- 
isse videntur ΠΣΩ, quo:l est, emere, possit- 
n autem T2325. .. 
Γέσσαρας διαδόχους. Mi enim preciput 


C 


quod fecit in Bethel, ut immolaret vitulis, quas 
labricatus fuerat **, » Et paulo post : « Et. ecce 
vir Dei venit de Juda, in sermone bomini, in 
Deihel, Jeroboam stante super altare, et. thus ja- 
ciente. Et exclamavit contra altare in sermone 
Domini, et ait: Altare, altare, hxc dicit Domi- 
nus : Ecce filius nascetur domui David, Josias 
nomine, et. immolabit super te sacerdotes  excel- 
sorum, qui nunc in te thura s»ccendunt, οἱ ossa 
hominum super te incendet. Deditque in illa die 
signum, dicens : lloc erit sigium, quod locutus 
est Dominus: Ecce altare scinjdetur, et effunde- 
tur adeps, qui in eo est 3. » Ac paucis inter- 
jectis, altare disruptuin , effusunique alipem csse 
narratur, quod signum in sermone Domini pro- 
pheta dederat. Similiter apud lsaiam, qui multis 
ante captivitatem DBabylonicam annis vixerat, de 
Cyro Persarum rege, qui tanto captivitatem illam 
intervallo secutus est, quippe qui instaurando 
templo (id quod in Ésdre tempus incidit) ope- 
ram navarit suam ; ita nominatim preenuntiatum 
habes : «llc dicit Dominus christo meo Cyro, 
cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante 
faciem ejus gentes, et fortitulinem Regum per- 
friugan : aperiam coram eo januas, et porta 
non claadentur. Ego ante te ibo, et montes 
985 complanabo : portas «reas conteram, et 
vectes ferreos confringam. Et dabo tibi thesauros 
abscunditos , occultos, invisibiles aperiam tibi, 
ut scias quia ego Dominus Deus, qui voco no- 
men iuum, Deus lsrael. Propter servum meum 


quatuor, Ptolem:eus Lagi filius, qui A&yyptum ; Se- 
leucus Nicator, seu Nicanor, qui Babyloniam, Me- 
diam, ac deinde Syriam ; Antigonus, qui preecipuas 
Asixz partes; et Antipater, qui Macedoniam ohti- 
nui: cujus loco alii Philippum , sive Aridzeum 
Alexandri fratrem sufficiant. 

(33) Kul IlcoAeuaiov. Non video quanmiobrem 
Origenes, post quatuor illos Alexandri successores, 
Ptolemai seorsum meminerit, cum unus e quatuor 
fuerit. Nisi forte, cornu illud robustum et grande, 
cujus infra mentio, Ptolemieum esse putaverit : iu 
quo longe cuim ab interpretum omnium seusu, qui 

utiochum Epiphanem, Antiochi Magui filium ac- 
cipiunt, tum ab historica veritate discederet. Ta- 
metisi, quod Septuaginta cornu ἰσχυρόν dixerunt, 
id llieronymus modicum reddidit, Hebr. secutus, 
ΤΙΝ, quod vere parvum quid modicumve so- 
nal. Sed cur Septuaginta. robustum? Tantum. oc- 
curri!, litterarum metathesi , Vy, sepe idem esse 


quod roborare : lude V'Y3y, hoc est robustus, violen- 
(us : οἳ yo robur, ac fere violentum. Porro An- 


tioclius Epiplianes, initio sane modicus, quippe qu. 
Seleuci frater natu. minor esset, ac proinde vivo 
regnanteque fratre delitesceret; at eo sublato, mi- 
rum in modum crevit. 

(94) "EzixaAo)uevor Λαγών. Repone Λαγώ, vel 
Λαγου. Dictus enim est Ptolemius, non Lagus, 
sed Lagi, sup. filius ; tàinetsi Macedones, ut scribit 
Pausanias in Atticis (πες enim id ipsemet ἱστορεῖ) 
Philippi Alexandri patris filium esse dicerent, cujus 
mater uterum adliuc gestans Lago nupsisset. 


* 
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Jacob, et Israel electum meum, ego vocabo te 10- A xpto9 τὰ xépaza ἔχοντος, οὗ εἶδον ἑστῶτος 
mine tuo, et suscipiam te **. » Ex iis enim qui- τοῦ 0063) (55), καὶ ἕδραμε πρὸς αὐτὺν ἑνώ! 
vis prorsus intelligat, Cyrum in ejus populi gra-  lcyóog αὐτοῦ. Καὶ εἶδον αὐτὸν φθάνοντα 
tiam, quem tot beneficiis affecerat, ut Hebreorum — xgto9, xaX ἑξηγριώθη πρὸς αὐτὸν, xa Ema 
pietatem ac religionem ignoraret, a Deo tamen  xptbv, xal συνέτριφεν ἁμφότερα τὰ χέρατα 
gentium plurimarum imperium accepisse. Atque id καὶ οὐχ ἦν ἰσχὺς τῷ κριῷ στΏναι ἐνώπιον αὖι 
Graecorum etiam, qui res Cyri, quem propheta ϱ6- ἔἕῤῥιφεν αὐτὸν ἐπὶ thv γην, xal συνεπάττσεν 
cinit, memori:e prodiderunt, auferre possis. Quin — xai οὐχ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν χριὸν Ex χειρὰ 
eiiam apud Danielem, quo tempore Babylonicum Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν ἐμεγαλύνθη ἕως ' 
florebat imperium , Nabuchodonosori futurorum — xai ἐν τῷ ἰσχῦσαι αὐτὸν, συνετρίθη τὸ χέραι 
deinceps imperiorum oblata species est. Auro quip- — 15 μέγα. xal ἀνέθη ἕτερα χέρατα ὑποχάτωα 
pe Babyloniorum, Persarum argento, Macedonum τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ Ex : 
zre, ferro denique Romanorum significabatur im- ἐξηλθεν χέρας ἓν ἰσχυρὺν, χαὶ ἐμεγαλύνθη π 
perium. Ac rursus idem propheta de Dario simul πρὸς τὸν νότον καὶ τὴν δύσιν (56). » Τί δὲ δε 
et Alexandro, nec non de quatuor Alexandri Mace- — *à; περὶ Χριστοῦ προφητείας, οἷον τόπον Y 
donum regis successoribus, ipsoque Ptolem:eo, qui P αὐτοῦ Βηθλεὲμ, xal τόπον ἀνατροφῆς αὐτοῦ } 
AEgypti regnum tenuit, cuique Lagi cognomentum καὶ εἰς Αἴγυπτον ἀναχώρησιν, xai τεράστια, 
fuit, ejusmodi reliquit oraculum : « Ecce autem — sae, xal τίνα τρόπων ὑπὸ Ιούδα τοῦ εἰς ἀπ 
hireus caprarum veniebat ab occidente, super κεχληµένου προεδόθη ; Πάντα γὰρ ταῦτα σημ 
faciem totius terre; et venit. usque ad arietem — «fj; τοῦ θεοῦ προγνώσεως. 'AXAX xal αὐτὸς 6 
illum cornutum, et hircus habebat cornu inter  « Ὅταν, φησὶν, ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ στ 
oculos suos, quem videram stantem ante Ubal, — 5ov τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνώσεσθε, ὅτι fh 
et cucurrit ad eum inu impetu fortitudinis suze. ἑἐρήμωσις αὐτῆς. » Προεῖπε γὰρ τὸ ὕστερι 
Et vidi eum pervenientem usque ad arietem, et θεθηχὸς, τὸ τέλος τῆς χατασχαφΏς Ἱερο 
efferatus est in eum, et percussit arietem, el comminuit duo cornua ejus, et non poter: 
resistere ei, cumque eum misissel in terram, conculcavit : et nemo quihat liberare arit 
manu ejus. flirceus autem caprarum magnus factus est nimis : cumque crevisset, [γαςί 
cornü ejus magnum : et orta sunt alia cornua subter illud per quatuor ventos celi. De 
tem ex eis egressum est cornu unum forle, et factum est grande valde contra meridiem, 
dentem 15. » Quid hic prophetarum de Christo ipso voces et oracula commemorem? De B 
mo, ubi natus, de Nazaretlo, ubi educatus est; quemadmodum in /Egyptum secesserit, qu 
cula perfecerit, quomodo 986 Jud», quem apostolorum in numerum aggregarat, perfidia 
ditionemque subierit? Quibus ex omnibus certe quidem illustria diving pr:enotionis argumx 
cuntur. Accedit ipsa quoque Servatoris auctoritas, dum ita loquitur:« Cum videritis circumd: 
exercitibus — Hierusalem, tunc scietis, quia appropinquavit desolatio ejus **. » His enim 
quid deinceps futurum esset, hoc est supremum [lierosolymitani excidii finem —exituinqu 
dixit. 

« Jam vero, quoniam hanc in Deo praenoscendi ϱ « Αποδεδειγμένου τοίνυν ἡμῖν περὶ τοῦ προγ 
vim cerüs adhuc argumentis ostendimus, juverit «εἶναι τὸν θεὸν, οὐχ ἀχαίρως, tva Sir, rrioc usa 
deinceps, quemadmodum astra signorum loco in- ἀἁστέρες γίνονται εἰς σημεῖα. Ἰνοητέον τοὺς : 
stitula sint, explicare. Statuendum igitur in primis οὕτω τετάχθαι χινεῖσθαι, ἐναντιοφορούντων ^ 
est, ejusniodi sideribus assignatum ac definitum λουμένων πλανωµένων τοῖς ἁπλανέσινν ἵνα 


συ 


* ]sa. xtv, 1 seqq... ** Dan. vi, 5 seqq... ?* Luc. xi, 20. 


(33) Ἐγώπιον τοῦ Ov6dA. Hie et vers. 9 Septua-.— vit : tum Orientem versus, in Persidem vici 
ginta llebraicam vocem 523 retinuere,qui versu — Persidi regiones incubuit, Sed loco τοῦ aj 
Secundo verterant, ἐπὶ τῆς πύλης Οὐλαῖ, quo modo — cir, idem lieronym., et contra. fortitudin 
Hieronym. super portam , vel, ante portam. lllai, — Hebr. 11, qui vox, cum vulgo illustre ali 
qui tamen vers. 3, paludem reddere maluit. Ergo — votis omnibus expetendum significare dicati 
uirrumque vox illa significabat, paludem seu flu- — etiam utplurimum Judae tribuitur. Hier 
rium, unde fortassis paludes iis in partibus exsiste- εὐδοξίαν illam hoc loco intellexit, quae si 
rent, et portam, qua fluvius recta peteretur. Flu- — ex fortitudine colligitur, quamque Judzis 
vius hic Ulai (quem nescio cur Grecor. Biblior. — etiam virtute septis attribuit. Quid si duo E 
Regior. interpres vers. 2 inatrium mutaverit), Plinio εἰ ΝΑΣ, non vocis modo, sed etiam signifi 
lib. vi, cap. 27, Ewl«us, affini sane vocabulo. D' affinitatem aliquam et coinmunionem, Hiei 

(56) Καὶ τὴν δύσιν. Septuag. interpr., νότον et — notam habuere ? Judeam porro, Antioclius, 
δύσιν, inserunt xal πρὸς ἀνατολήν. llieronym. item — tissimum est, inusitato furore vastavit, al 
ex llebr post meridiem, addit, et contra Ürientem, ipsomet templo, Jovis Olympii signum col 
quod utique addendum hic fuerit. Antiochus enim — Quid Septuagiuta seculi sint, cum δύσιν, 
Epiphaues, Ptolemium  Philometorein, Egypti — occidentem verterunt, non satis intelligo. H 
regem, adeoque totam /Egyptum, qui πρὸς την — lyma certe quidem, πρός ys τὴν Συρίαν, 9 
Zvolav, meridionalis est, pernaci acerbitate vexa- — talior est, 
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τισμοῦ τῶν ἀστέρων, πάντων τῶν περι A esse motum, ut quz errantia volgo dicuntur, viain 
y unpatt3 uo po e q gE 


ftvop£wov, xat τῶν καθόλου λαμθάνοντες γι- 
^s οὐχὶ οἱ ἄνθρωποι (πολλῷ γὰρ μεῖνον Ἡ 
βωπον τὸ δύνασθαι χατὰ ἀλήθειαν ἐχλαμθά- 
εῆς χινῄσεως τῶν ἁστέρων τὰ περὶ ἑκάστου 
Ὢτουν ἐνεργούντων f] πασχόντων ), ἀλλ αἱ 
, ἃς ἀναγχαῖον διὰ πολλὰ ταῦτα γινώσχειν, 
δύναμιν διὰ τῶν ἑξῆς δείξοµεν. Συνέντες δὲ 
ποι Éx τινων ττρήσεων, f| xai ἐχ διδασχα- 
ἔλων τὴν ἰδίαν τάξιν παραθεθηκότων , xai 
U γένους ἡμῶν ἐπιτριθῇῦ διδαξάντων περὶ 
ινὰ, ᾠῄήθησαν τοὺς ἀφ' ὧν τὰ crusta οἵον- 
kvstv, αἰτίους ὑπάρχειν τούτων, & σηµαίνειν 
γησί ' περὶ ὧν xal αὐτῶν , ὡς ἐν ἐπιτομῇ, 
Κμιν ἐπιμελέστερον εὐθέως διαλτφόµεθα. 


fixis illis atque constantibus plane contrariam te- 
neant. τά quod eo consilio factum est, ut ex vario 
astrorum silu, eurum,quz partim singulis, partim 
in universum eveniunt, signa quadam hauriant, 
non jam homines certe quidem (ex illa enim side- 
rum conversione, quidquid aut facturi singuli aint, 
aut passuri, vere accerto intelligere, operz est hu- 
manas vires longe multumque superantis), sed na- 
turz illie superiores, quas pluribus sane de causis 
eam in cognitionem venire necesse est, uti deinceps 
pro capte nostro demonstrabimus. Homines au- 
tem, quod nonnulla id genus, vel observationibus 
quibusdam, vel angelorum, qui cum suos ipsi finca 
wansilierint, tum generis in nostri perniciem isla 


ται τοίνυν ταῦτα τὰ προθλήµατα” Πῶς, προ- B docuerint, informatione didicerint; eorum simul, 


ἔντος ἐξ αἰῶνος τοῦ 809 περὶ τῶν ὑφ᾽ Exá- 
Ἕτεσθαι νοµικοµένων, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σώσεται ' 
τρόπον οἱ ἀστέρες ox clot ποιητιχο) τῶν y 
€» σημαντιχοὶ 6b µόνον. Καὶ ὅτι ἄνθρωποι 
τούτων γνῶσιν ἀχριθῶς ἔχειν οὗ δύνανται, 
ἔμεσιν ἀνθρώπων κχρείττοσι τὰ σημεῖα Éx- 
lg Υὰρ fj αἰτία τοῦ τὰ σημεῖα τὸν Ochv πε- 
| εἰς γνῶσιν τῶν δυνάµεων, τέταρτον ἔξετα- 
«Καὶ τοίνυν ἴδωμεν τὸ πρῶτον, ὅπερ εὖλα- 
πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων, οἰόμενοι κατηναγχά- 
εράγµατα, xai τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν μηδαμῶς σώσε- 
j| θεὺς προγινώσχει τὰ μέλλοντα, ἀσεθὲς δό- 
µησαν ἀναδέζασθαι μᾶλλον, ἡ προσέσθαι τὸ, 
ἐχεῖνοι, ἔνδοξον μὲν περὶ θεοῦ, ἀναιροῦν δὲ 
ἄν, xai διὰ τοῦτο ἔπαινον χαὶ ψόγον, xai τὸ 
ὢν ἁπόδεχτον, τῶν τε χαχιῶν Φεχτόν. Kal 
b. ἐξ αἰῶνος ἔγνω ὁ Θεὸς τόνδε τινὰ ἁδιχή- 
τάδε ποιῖσαι ἁδιχήματα, ἀφευδὶς δὲ d) γνῶ- 
190, xai πάντως ἕἔσται ἄδικος ποιῄσων & τάδε 
Ata, ὁ τοιοῦτος εἶναι προεωραµένος: xai 
(gh. ἀδιχῆσειν αὐτὸν, χατηνάγχασται τὸ b 
αὐτὸν, xal ἀδύνατον ἔσται ἄλλοτι πρᾶδαι 
ὅπερ ὁ θεὸς ἔγνω. El δὲ ἀδύνατον ἄλλο τι 
ὑτὸὺν, οὐδεὶς δὲ ἀδύνατον μὴ ποιήσας ψεχτός 
Ὢν αἰτιώμεθα τοὺς ἀδίχους, ἀπὸ δὲ τοῦ ἁδί- 
τῶν ἁδιχημάτων ἐπέρχονται χαὶ ἐπὶ τὰ ἄλλα 
ατα. Εἶτα Ex τοῦ ἑναντίου xai τὰ 5 νοµιζό- 
ορθώματα ' xal act ἀχολουθεῖν τὸ d τὸν 


quorum significationem iis Scriptura tribuit, aucto- 
res illos esse putaverunt, a quibus ea se percipere 
signa credebant. Qua de re summatim quoque paulo 
post, sed tamen pro nostra facultate diligenter et 
accurate disputabiinus. Atque ο erunt quaestio- 
nis institutae capita. Qui fieri possit, ut cum ea 
qua a quoque fieri censentur omnia, ex omni Deus 
aeternitate prenoverit, sua tamen voluntati nostrae 
vis potestasque servetur. Quomodo rerum illarum, 
qua bominum generi eveniunt, signa quidem sidera 
sint, cause vero minime. Quamobrem certam οἱ 
exquisitam homines earumdem rerum cognitionem 
habere non possint, sed naturis humana superiori- 
bus proposita signa illa sint. Nam quorsum iisdem 
ex signis aliquid naturas illas coguitionis haurire 
voluerit, quarto demum loco quzremus. Ordiamur 
a primo, in quo dui cautiores esse Grecorum ple- 
rique vellent, quodque si Deo futurorum pranotio 
tribueretur, vii rebus inferri putarent, ac volunta- 
tis nostra jura violari, nefarium impiumque dogma 
suscipere temere, 287 quam alterum illud pro- 
bare maluerunt, quod Deo quidem, ut ipsi loquun- 
tur, gloriz cederet, verum arbitrii hostri vim et fa- 
cultatem everteret, simulque proinde omnem cum 
laude vituperationem, et quidquid aut est comple- 
ctendum in virtute, aut in vitio reprehendendum. 
Euimvero, si hunc aut illum Deus injuriosum futu- 
rum, si hás aut illas injurias illaturum ex aterni- 


μέλλοντα προεγνωχέναι τῷ * μὴ δύνασθαι τὰ D tate cognovit, nec falli prenotio divina potest : is 


σώδεσθαι. Πρὸς οὓς λεχτέον, ὅτι ἐπιδάλλων 
| ἀρχὴ τῆς χοσµοποιίας, οὐδενὸς ἀναιτίου f 
l, ἐπιπορεύεται τῷ vip ἕκαστον τῶν ἐσομέ- 
V, ὅτι, ἐπεὶ τόδε Υέγονε, τόδε ἔπεται ' ἐὰν 
µ.τόδε τὸ ἑπόμενον, τόδε ἀχολουθεῖ - οὗ ὑπο- 
Ρόδε ἔσται ΄ xat οὕτω µἐχρ: τέλους τῶν πρα- 
ιπιπορενθεὶς, οἶδεν à ἔσται, o0 πάντως Exá- 
γινωσχοµένων αἴτιος τοῦ αὐτὸ συµέθῆναι 
V. Ὥσπερ γὰρ εἶ τις, ὁρῶν τινα διὰ μὲν 
προπετῆ , διὰ δὲ τὴν προπέτειαν ἁλογίστως 
τα ὁδοῦ ὁλισθηρᾶς, xaX χαταλάδοι πεσεῖσθαι 
πα, οὐχὶ αἴτιος τοῦ ὁλίσθου ἐχείνῳ γίνεται * 


zt ποιᾗσ. «ἴσ. κἀπί. 


Pars. Ga. XXI. 


b Τσ. γὰρ 55. 


4 ἴσ. τῷ. 


profecto, quem ejusmodi fore praviderit, et inju- 
riosus omnino futurus est, et tales injurias illatu- 
rus : adeoque fieri nullo modo potest, ut ab illis 
injuriis abstineat, cum et ad cas inferendas neces- 
sitate rapiatur, nec aliud ab eo quidquam fleri pos- 
sit, quam quod futurum Deus esse cognoverit. Jam 
si aliud prorsus agere nihil potest, nec. quisquam 
jure vituperatur, quod id non fecerit, quod fleri ab 
eo non potuit, homines injuriosos frustra calum- 
niamur. Deinde vero ab injuriosis et injuriis a 
estera peccatorum genera gradum faciunt. Tum a 
contrario, de iis quoque rebus, qua praeclare fieri 


ο [o. τό. f χρ. ἀναιτίας. 
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henesteque videantur, simili ratione statuunt : tan- A οὕτω νοητέον τὸν 8cbv , προεωραχότα ὁποῖ 


demqué concludunt, si Deo semel futurorum prze- 
notio concedatur, arbitrii nostri potestatem conti- 
nuo funditus esse tollendam. Quibus lioc modo re- 
spondendum erit : Deus, quod nulla res causam non 
habeat aliquam, dum sub ipsum orbis moliendi 
principium, futura sigillatim omnia mente percur- 
rit, videt illico, $i factum hoc crit, illud proinde se- 
cuturum ; quod ubi exstiterit, tertium ex eo quid- 
dam aptum fore; hoc item si positum erit, et con- 
sequens illud futurum : itaque ad rerum finem om- 
nium cognitione perducta, quidquid futurum est 
intelligit : nec tamen cujuslibet omnino rei, cur 
hoc illove modo eveniat, causa dicendus est. Quem- 
admodum enim, si quem imperitia temerarium 


ac przecipitem esse videas, eaque temeritate impul- B 


sum lubrico sese itineri committere, ut eum labente 
fallenteque vestigio ruiturum intelligas, ipsi tamen 
prolapsionis causa non es. ]ta plane sentiendum 
est, Deo, quod cujusmodi quisque sit futurus pre- 
viderit, causas etiam quamobrem ejusmodi sit fu- 
turus, quzeque ab eo vel improbe vel praeclare ge- 
renda sint, esse perspecta, Atque, ul libere, quod 
res est, eloquamur, non Dei modo pranotionem 
rerum causam non esse (nec enim quem peccatu- 
rum Deus esse praevidit, eum dum re ipsa peccat, 
ad facinus quasi manu deducit), sed etiam, quod a 
communi sensu remotius quidem, sed verum ta- 
men est, id ipsum quo4 futurum sit, ejusmodi prz- 
notionis causam esse. Neque 98$ enim idcirco (it, 
quod futurum esse cognoscatur, sed quod futurum 
sit, idcirco futurum esse cognoscitur. Quo quidem 
in genere, distinctione opus est. Nam 8! quud om- 
nino futurum dicitur, id ita quis accipiat, perinde 
ac si quod previsum est, evenire necesse sit, hoc 
vero minime damus. Nec enim, quod previsa Ju- 
de proditio fuerit, Judam propterea necessario 
proditorem fuisse concedimus. Enimvero, quibus 
in prophetarum, oraculis futurum Jud: scelus cex- 
primitur, iisdem hominis incessitur carpiturque 
improbitas, atque omnium in oculis indignitas ejus 
probrumque traducitur. Qui si ad proditionem vi 
ac necessitate raperetur, nec reliquis apostolis per 
eam siniilis esse posset, omni profecto crimine ac 
probro vacaret. Vide ergo, num id ipsum disertis 
hisce Propheta conceptisque verbis aperiat : « Nec 
sit, qui misereatur pupillis ejus, pro eo quod non 
est recordatus facere misericordiam. Et perse- 
cutus est. hominem inopem, et mendicum, et 
eompunctum corde mortificare. Et dilexit. male- 


(91) 'Areó£yeco. Facilis emendatio est, ἐνεδέχετο. 
Hoc enim verbum iis maxime de rebus usurpatur, 
que utramque in partem ἐξ ἴσου evenire possunt, 
ut paulo post sxpius. 

(38) Tov θανατῶσαι. Supple Évexa. Quod in Vul- 
gala paulo obscurius, e& compunctum corde morti- 
ficare. taque post καρδίᾳ, et corde, adhibenda vir- 
gula est : significatur enim, eum loc animo per- 
secu!um esse hominem dolore jam confectum, ut 
οἱ vitamin eriperet. 


D 


ἕχαστος, xaY τὰς αἰτίας τοῦ το'οῦτον αὑτὸν 
χαθορᾷν, καὶ ὅτι ἁμαρτήσεται τάδε, f) χα! 
τάδε. Καὶ εἰ χρὴ λέγειν, οὗ τὴν πρόγνωσιε' 
τῶν γινοµένων (οὐ γὰρ ἐφάπτεται τοῦ προε 
νου ἁμαρτησομένου ὁ θεὺς, ὅταν ἁμαρτάνῃ 
παραδοξότερον μὲν, ἀληθὲς δὲ ἐροῦμεν, τὸ i 
αἴτιον τοῦ τοιάνδε εἶναι τὴν περὶ αὐτοῦ πρι 
Οὐ γὰρ ἐπεὶ ἔγνωστα:, Ὑίνεται, ἁλλ᾽ ἐπεὶ 

ἔμελλεν, ἔγνωσται. Διαστολῆς δὲ δεῖται. El 

τὸ « πάντως ἔσται » οὕτωτις ἑρμηνεύει, ὡς 

εἶναι γενέσθαι τὸ προεγνωσµένον, οὐ διδόαµι 
Οὐ γὰρ ἑροῦμεν, ἐπεὶ προέγνωσται Ἰούδαν 4 
γενέσθαι, ὅτι πᾶσα ἀνάγχη ἣν Ἰούδαν προδό: 
σθαι. "Ev γοῦν ταῖς περὶ τοῦ Ἰούδα προ 
µέμφεις xat χατηγορίαι τοῦ Ἰούδα άναγεγρ 
εἰσὶ, παντί τῳ παριστᾶσαι τὸ Φεχτὸν αὑτοῦ. 
δὲ φόγος αὐτῷ προσήπτετο, εἰ ἑπάναγχες 1 
ἦν, xaX μὴ ἀνεδέχετο (57) αὐτὸν ὅμοιον τοῖς 
ἀποστόλοις γενέσθαι. "Opa δὲ εἰ μὴ ταῦτα d 
δι ὧν παραθησόµεθα ῥητῶν οὕτως ἑχόντων, 
γενηθήτω οἰχτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ, 
οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος. Καὶ χατεδίωξεν fh 
πένητα xal πτωχὸν, xa χατανενυγµένον τῇ 
τοῦ θανατῶσαι (38): χαὶ Ἰγάπησε χατάραν, : 
αὐτῷ ' xai οὐχ Ἰθέλησεν εὐλογίαν, καὶ µαχρ 
ται àv αὐτοῦ. » El δὲ τις διηγήσεται τὸε 
ἔσται » χατὰ τὸ σηµαίνειν αὐτὸ, λέγων, ὅτι E 
τάδε τινὰ, ἑνεδέχετο δὲ xal ἑτέρως Υενέσθαι, « 
ἀληθὲς συγχωροῦμεν. Tóv μὲν γὰρ θεὸν οὐχ 
ται φεύσασθαι, ἑνδέχεται δὲ περὶ τῶν ἐνδε' 
γενέσθαι xaX uh γενέσθαι φρονῆσαι τὸ γενέσθ 
καὶ μὴ γενέσθαι. Σαφέστερον δὲ τοῦτο ἑροῦι 
Tuc * El ἑνδέχεται Ἰούδαν εἶναι ἁπόστολον 
Πέτρῳ., ἑνδέχεται τὸν θεὸν νοῆσαι περὶ τοῦ 
ὅτι μενεῖ ἀπόστολος ὁμοίως Πέτρῳ. Et ἐνδέχετ 
δαν προδότην γενέσθαι, ἑνδέχεται τὸν Θεὸν o 
περὶ αὐτοῦ, ὅτ, προδότης ἔσται. Ei δὲ προδότι 
Ἰούδας, ὁ θεὸς τῇ προγνώσει αὑτοῦ τῶν προ 
νων ἐνδεχομένων δύο γεγονότων, τοῦ εἶναι 
αὐτῷ τὸ ἁληθὲς προγινώσκων, προγνώσεται ti 
δαν προδότην γενέσθαι’ τὸ δὲ περὶ οὗ ἡ γνῶι 
δέχεται xal ἑτέρως γενέσθαι. Καὶ λέγοι ἂν ἡ 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἑνδέχεται μὲν τόνδε τόδε ποιῆσα 
καὶ τὸ ἐναντίον. Ἐνδεχομένων δὲ ἀμφοτέρων 
ὅτι τάδε ποιῄσει. Οὐ γὰρ ὥσπερ ὁ cb; εἴποι 
ἐνδέχεται τόνδε τινὰ τὸν ἄνθρωπον πτῆναι, oU 
σμὸν, φέρε εἰπεῖν, περί τινος διδοὺς ἐρεῖ, 
ἑνδέχεται τόνδε σωφρονῆσαι. Δύναμις μὲν T^ 
οὐκ ἔστι τοῦ πτῆναι οὐδαμῶς bv τῷ ἀνθρώπῳ. 


. (89) Tov εἶναι. Subobscurus locus. An m 
distinctio est, εἰ τοῦ εἶναι cum ἑνδεχομέν 
construendum, ut subintelligas χάριν vel 
Àn ita polius ordinanda sententia? '06 
προγνώσει αὐτοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ἀληθὲς προχι 
τοῦ εἶναι τῶν προειρηµ. obey. 6. Υεγον. À 
que, τοῦ εἶναι sumitur, pro τοῦ ὄντος, 
ἐσομένου πράγματος. lige : p?stremui 
malui. . 
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t τοῦ σωφρονῆσαι xal τοῦ ἀχολαστῖσαι. A dictionem, et veniet ei: et noluit benedictionem, 


pv δυνάµεων ὑπαρχουσῶν, ὁ pt προσ- 
€ ἐπιτρεπτικοῖς xa παιδευτικοῖς ἑαυτὸν 
rj χειρίστῃ  χρείττονι δὲ ὁ ζητήσας τὸ 
| βιῶσαι βεθουλημένος χατ αὑτό. OO ζη- 
My τἀληθῃ , ἐπεὶ ἐπιῤῥέπει ἐπὶ τν {δο- 
; ἐξετάνει περὶ αὐτῶν, αἱρεθεὶς ὑπὸ τῶν 
πῶν, xat λόγου προτρεπτιχοὺ. Πάλιν δ' αὗ 
εἶται την ἡδονὴν, οὐχὶ οὗ δυνάµενος ἀντι- 
tf, ἀλλ οὗκ ἁγωνικόμενος ' ὅδε δὲ χατα- 
ῆς, 75 ἄσχημον ὁρῶν τὸ ἐν adc) πολλάχις 
"Ott μέντοι ye fj πρόγνωσις τοῦ θεοῦ οὐχ 
τιτίθησι τοῖς περὶ ὧν χατσίληφε, πρὸς τοῖς 
οις χαὶ τοῦτο λέςξται, ὃτι πολλαχοῦ τῶν Γρα- 
ελεύειτοὺς προφέτας χγρύσσειν μἐετάνοιαν, 
ὭὩησάμενος (40) τὸ ἑγνωχέναι, πότερον ol 
«ἐπιστρέφουσιν, f, τοῖς ἁμαρτήμασιν Eav- 
οὖσιν. Ὥσπερ iv τῷ Ἱερεμίᾳ λέγεται’ 
ιούσοντα., καὶ µετανοῆσουσιν. » Οὐ γὰρ 
Βεὺς, πότερον ἀχούσουσιν ἡ o0, φησίν' 
σοντα:, χαὶ µετανοῄσηυσιν' ἀλλ' οἱονεὶ τὸ 
τῶν δυνάμεων γενέσθαι δειχνὺς Ex. τῶν 
, ἵνα μὴ, προκατηγγελµένη ἡ πρόγνωσις 
εταπεσεῖν ποιῇῄσῃ τοὺς ἀχούοντας, δόξαν 
αριστᾶσα, ὡς οὐχ ὄντος ἐπ αὐτοῖς τοῦ 
9 xaX αὕτη αἰτία γένηται (41) τῶν ἆμαρ- 
ἡ πάλιν τοῖς Ex. τοῦ ἀγνοεῖν τὸ προξγνω- 
ὃν δυναµένοις £v τῷ ἁγωνίσασθαι, xal àv- 
phe τὴν καχίαν ἐν ἀοετῇ βιῶσαι, αἰτία γέ- 
βόγνωτις ἐχλύσεως, οὐχ ἔτι εὐτόνως ἴστα- 
à τῆς ἁμαρτίας, ὡς πάντως ἑσομένου τοῦ 
νου. Kat οὕτω γὰρ otov ἐμπόδιον γένοιτ ἂν 
ις τοῦ ἐσομένου χαλοῦ. Πάντα γοῦν χρησί- 
'τὰ χατὰ τὸν χόσμον οἰχονομῶν, εὐλόγως 
τρὸς τὰ μέλλοντα ἑτύφλωσεν. Ἡ γὰρ γνῶ- 
ἀνηχε μὲν ἡμᾶς ἀπὺ τοῦ ἀθλεῖν κατὰ τῆς 
έτρεφε δ' ἂν δόξασα χατειλῆφθαι, πρὸς τὸ, 
ἰαΐσαντας ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ, τάχιον αὑτῃ 
ς Ὑενέσθαι. "Apa δὲ xal µαχόμενον (42) 
xa)bv xai ἀγαθὸν γενέσθαι τινὰ τὸ τὴν 
ἑληλυθέναι εἰς τόνδε τινὰ, ὅτι πάντως 
5e. Πρὸς of; Υὰρ ἔχομεν (46), xat σφοδρό- 
στι, 12. 
ἁπροσποιησάµενος. Gallicus etiam idio- 
. πε faisant pas semblant, quod Latinitas 
itur; aliud enim est, non simulo me au- 
, simulo me non audire, hoc est, audire 
lo. At Grzecis Gallisqne perinde est, seu 
f negatio, seu consequalur, tametsi 
1$ przemitti γιος consueverit. interdum 
σποιεῖίσθαι, ἑλλειπτιχῶς usurpatur, ut 
i:sthen. Pro coron. : "Opa μὴ τούτων μὲν 
ἐμοὶ δὲ προσποιῇ, subintelligitur, εἶναι, 
sus. /Eschinem , qui a liberalibus doctri- 
tus cuin esset, eruditi nomen et famam 
Tol; δὲ ἀπολειφθεῖσι μὲν, ὥσπερ Gol, 
ένοις δὲ ὑπ ἀναισθησίας, τὸ τοὺς ἀχκούον- 
ποιεῖν, ὅταν λέγωσιν , 05 τὸ δοχεῖν τοιού- 
τερίεστιν. 
ία γένηταε, etc. Αἰτία hic occasio est, 
yrro αἰτίαν ait, non absolute τοῦ μὴ ἐπι- 
d τῶν ἁμαρτημάτων. Nec enim fieri po- 
0d mihi Deus certo futurum aperiat, id 


et elongabitur ab eo 37. » Sin autem illud idem 
quod omnino futurum dicitur, ita quis, prout asse- 
verationis hujus significatio postulat, intelliget, 
quasi futurum sit illud quidem, czterum aliter 
etiam evenire potuisset : id tanquam verum ultro 
fatemur. Nam ut mentiri Deus fallique non potest, 
ita quz fleri eque ac non tleri possunt, eadem ipse: 
futura nosse pariter, aut non futura potest. Verum 
dilucidius bac de re hunc in modum statuemus. 
Si Petro similis apostolus Judas esse potest, potest 
etiam Deus Judam apostolum Petro similem futu- 
rum cognoscere. Similiter, si proditor Judas esse 
potest, potest quoque Deus illum nosse proditorem 
futurum. Jam si re ipsa proditor Judas erit, Deus 


B sane, qui utrumque illud fieri posse prznovit, ut 


rei cujusque veritatem in se ipso przenoscit, ita Ju- 
dem re ipsa proditorem futurum pranoscet, cum 
interea quod eum in modum cognoscit, aliter ex 
sese evenire posset. ltaque non immerito divinse 
praenotioni ejusmodi oratio tribuatur : Accidere om- 
nino potest, uti hoc ab isto fiat; nec minus tamen, 
uti contrarium : ego vero, cum fleri utrumque pos- 
sit, alterum hoc futurum novi. Neque enim Deus, 
quemadmodum ut certus hic liomo volet, fleri non 
posse pronuntiat, ita perinde ac si aliqua de re 
oraculum ederet, hunc aut illum temperantem fieri 
posse negat. Nam cum nulla prorsus ad volandum 
facultate instructus 989 homo sit, ejusdem tamen 


6 Potestatis est, vel temperanter vel intemperanter 


vivere. lta cum utramque facultatem habeat, qui 
cohortationes et doctrinz przecepta negligit, dete- 
riori sese permittit; qui vite ad veritatis normam 
exigendz studio, in ejus indagatione versatur, is ad 
meliorem sese adjuugit. Czterum, quod alter de 
vero indagando minus laboret, voluptatis id cupi- 
ditate tit; aller vero, quod ejus studio magnopere 
teneatur, hoc certo quodam proprioque consilio 
facit, ad quod partim ipsa notione sensuque com- 
muni, partim cohortatione adductus est. Przterea 
voluptatem alter non eo complectitur, quod adver- 
sus eam eonsistere nequeat, sed quod pugnare cum 


ipsum propterea non eveniat, quod certo futurum 
aperuerit. Hiec enim τῶν ἀντιμαχομένων ἑστίν. 

(42) Άμα δὲ xaX µαχόμµενον. Negari non potest, 
quin hoc duriusculum sit; imo, si absit ὑπερθο)ή, 
falsum. Tantum enim abest, ut heec duo pugnent, 
ut manifesta potius ἀντιλογία sit, aperiri divinitus, 
ὅτι πάντως ἔσται ἀγαθός, et tamen illum ipsum 
οὐχ ἀγαθὸν Ὑενέσθαι,. Sed ratio quam subjungit 
molliorem interpretationem patitur, cum ea tantum 
futuri cognitione, vim et contentionem animi debi- 
litatum iri significet; quod, τό γε καθόλου, et ve- 
rissimum est, et sanctorum Patrum ore frequentis- 
simum. 

(45) Πρὸς οἷς γὰρ ἔχομεν. Integer locus est; 
tantum dandi casus χρείᾳ, qui sequitur, in reectuti 
mutandus videtur. Per ea vero qua» habemus, intel- 
ligit, opinor, τὰ ἡμῖν ἔμφυτα, et semina illa hone- 
statis atque virtutis, qux nobis cum ratione insita 
sunt, 
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ea luctarique nolit : calcat eanidein alter, quod ad- A τητος χαὶ τάσεως πλείωνος ypsia πρὸς τὸ χαλὸν xal 


junctam ei ut. plurimum turpitudinem ferre non 
possit. Ac nullam prorsus a divina prznotione, re- 
bus iis, quas pravidet, necessitatem imponi, cum 
superioribus argumentis, tum hoc insuper efficitur. 
quod in sacris passim litteris prophetz ad peeniten- 
tiam homines cohortari jubeantur, idque perinde, 
ac si utrum ii meliorem ad frugem sese recepturi, 
an suis in sceleribus hasuri porro ac perstituri 
sint, ignoraret. Sic apud Jeremiam habetur, « For- 
sitan audient, et agent poenitentiam. » Neque 
euim, quod, audituri sint necne, minus intelligat, 
idcireo hunc in modum ipse loquitur, « Forsitan 
audient, et agent penitentiam, » sed ut illam 
quodammodo parem in utramque partem, vim fa- 
cultatum his verbis ostendat : ne qui jam ante pre- 
notionis ejus certitudinem audierint, ii proinde ac 
si et ea necessitatem iuferret, nec meliorem vitam 
instituere arbitrii foret sui, animos deinceps ac 
spem omnem abjiciant, adeoque in peccatum ab illa 
propemodum impellantur. Deinde vero, ne qui dum 
praevisum eos bonum lateret, pugna cum impro- 
bitate suscepla, vitam ex virtutis norma instituere 
potuissent, eus talis contra praenotio remissiores 
ac solutiores efficiat, quod dum plane bonuin illud 


ἀγαθὸν γενέσθαι ' προχαταληφθεῖσα δὲ fj γνῶσις vol 
πάντως xaly xai ἀγαθὸν γενέσθαι, ὑπεχλύει τὴν 
ἄσχησιν. Διόπερ συµφερόντως οὐχ ἴσμεν εἰ ἀγαθοὶ, 
οὔτε εἰ πονηροὶ ἑσόμεθα, Ἐπεὶ δὲ εἰρήχαμεν, ὅτ 
ἀπετύφλωσεν ἡμᾶς πρὸς τὰ μέλλοντα ὁ θε»ς, ζητού- 
µενόν τι ῥητὸν ἀπὸ τῆς Ἐκόδου ὅρα , εἰ δυνάµεθα 
οὕτω σαφηνίσαι' « Τίς ἐποίησε δύσχωφον , xal xu- 
φὸν, xai βλέποντα, xoi τυφλόν; οὐχ ἐγὼ Κύριος 6 
θεός; » ἵνα τὸν αὐτὸν xal τυφλὸν χαὶ βλέποντα τε» 
ποιηχὼς ᾗ * βλέποντα μὲν πρὸς τὰ ἑνεστηκότα, τυφλὸν 
E πρὸς τὰ μέλλοντσ. Τὸ γὰρ περὶ τοῦ δυσχώφον, xd 
χωφοῦ , οὐ τοῦ παρόντος χαιροῦ διηγήσασθαι. "On 
μέντοι γε πολλῶν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν αἴτια πλεῖστα τῶν οὓς 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι, καὶ ἡμεῖς ὁμολογήσαμεν * ὧν μὴ veve- 


D µένων, λέγω δὲ τῶν οὐχ &2' ἡμῖν, οὐχ ἂν τάδε tt 


τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἑπράττετο. Πράττει (44) δὲ τάδε cod 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀκόλουθα τοῖσδε τοῖς προεγνωσμί- 
vot; (40), οὐκ. ἓφ᾽ ἡμῖν (40) ἐνδεχομένου τοῦ ἐπὶ «d 
αὐτοῖς προεγνωσµένοις, xai ἕτερα πρᾶξαι, παρ 
πράττοµεν. El δέ τες ζητεῖ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀπολελυμένν 
εἶναι τοῦ παντὸς, ὥστε μὴ διὰ τάδε τινὰ συµθεθηκότε 
ἡμῖν ἡμᾶς αἱρεῖσθαι τάδε, ἐπιλέλησται χόσµου μέρας 
ὧν, χαὶ ἑμπεριεχόμενος ἀνθρώπων χοινωνίᾳ xal τὸ 
περιέχοντος. 


futurum putarent, minori propterea cum peccato animi contentione pugnarent. Sic enim ipsa prano- 
tio futurum quoque bonum impediret. Quamobrem qui orbem universum przcipuo rerum bono mode- 
ratur Deus, idem nos sapienter omnino futuris in rebus caecos esse voluit. Earum enim cognitio, ad 
nosirum adversus improbitatem impetum constantiamque frangeret, ita dum certa fixaque videretur, 
longe nos citius atque facilius, omni contentione abjecta, sceleris in dominatum ac potestatem addee 
ceret. Imo pugnarent ista secum, ut idem et probus evaderet, et 990 certo probum se futurum 
esse preenosset. Nam cum preter ea, qui nobis indita sunt, magno insuper ad virtutem parandam 
ac vehementi conatu opus liabeaimus, tum occupata semel ista virtutis certo futura prz:ceptaque cognitio, 
vim exercitationia omnem debilitat. lta probine futuri simus an improbi, summo utque nost 
bono ignoramus. Sed quoniam divino consilio factum esse diximus, ut rebus im futuris cacutis- 
mus, videnum inde fortassis huic Exodi quzstioni lucis a nobis aliquid afferri possit, « Quis fedt 
surdastrum ac surdum, videntem et caecum? Nonne ego Dominus Deus?*? » Ut czcum pariet 
96 bene oculatam hoc sensu fecisse dicatur, in praesentibus oculatum, czcum in futuris. Nam sur 
dastri quidem surdique rationem ac discrimen exquirere, hujus loci non est. Quanquam, plurims 
sane, quie juris nostri non sunt, multorum ctíam quz nostra in potestate sint, causam interdum es 
se, fatemur ipsi quoque : ac propterea nisi ea, hoc est, in qua potestatis ac juris habemus nibil, a£ 
tecederent, πο haec quidem aut illa secutura esse, quie nostra tamen ex libertate pendent. Ceterom 
ita quidem eorum nonnulla, quz in nobis sita sunt, alia, qua potestalis nostra non sunt, antegressi 
consequuntur; ut iis etiam antegressis, a nobis praeter ea, quz fiunt, fieri quoque alia possist. 
Quod si erit quispiam, qui voluntatis nostra vin ac potestatem adeo nulla cum universo conjut- 
ctione teneri volet, ut hoc aut illud, quod certa quadam antecesserint, eligi a nobis interdum 0)” 
tarique neget : is profecto se mundi partem esse oblitus erit, ac sese hominum communione, t» 
tiusque circumfusi aeris ambitu contineri. 

Ac mihi quidem pro loci hujus ratione modice C ἡἨΜετρίως μὲν οὖν ὡς ἓν ἐπιτομῇ οἶμαι àmit- 


adhuc, quasique conpendio demonstrasse videor, 
nihil omnino rebus iis quas pranoverit, a divina 
przenotione necessitati afferri. Deinceps id agamus, 


35 Exod. iv, 14. 


(44) Πράττει. Vix dubito quin scripserit Orige- 
nes, πράττεται, cun et sensus hoc postulet , et 
ἀμέσως ante dixerit, ἑπράττετο. 

(49) Toic προεγγωσµέγοις. Qus vox sequenti 
versu repetitur. Matui tamen utrobique προγενο- 
µένοις, ut habetur in alt. ms. οὐ modo dictum 


δεῖχθαι, τὸ τὴν πρόγνωσιν τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι xa 
αναγχαστιχἣν τῶν προεγνωαµένων πάντως. ips ὃν 
ἀγωνισώμεῦα xal περὶ τοῦ τοὺς ἀστέρας μηδαμᾶς 


fuerit, ὧν μὴ γενομένων. 

(46) οὐκ ερ᾽ ἡμῖν. Expungenda negatio est, 
alioqui et sententia falsa esset, et ab Origea 
mente prorsus aliena : falsa, quia libertatem evet- 
terel ; aliena, quia libertatem hanc tuetur Origenes 
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sU; τῶν ἓν ἀνθρώποις, σημαντικοὺς δὲ A ut ne stellas quidem ipsas rerum hgmanaruin uilo 


ς Ob, ὅτι, εἰ ὅδε τις ὁ σχηματισμὸς τῶν 
ητιχὸς νοµίκοιτο τῶνδέ τινων τῶν Ytvo- 
Xy ἀνθρώπων (47) (ἔστω γὰρ περὶ τού- 
ἴσθαι τὸν λόγον), οὐχ ἂν ὁ σήμερον, φὲρε 
µενος σχηματισμὸς περὶ τόνδε δύνα- 
πεποιηχέναι τὰ παρεληλυθότα δι) ἔτε- 
Idv Υὰρ τὸ ποιοῦν, πρεσθύτερον τοῦ 

Ὅσον δὲ ἐπὶ τοῖς µαθήµασι τῶν 

ἑπαγγελλομένων , πρεσθύτερα τοῦ 
| προλένεσθαι νοµίζεται περὶ τοὺς &v- 
ἔπαγγέλληνται Υὰἀρ, τόνδς τινὰ τρόπον 
ἰδόντες τοῦδε τοῦ ἀνθρώπου , χαταλαμ- 
ἔχαστος τῶν πλανωμένων χατὰ x&- 
δε τῆς μοίρας τοῦ ζωδίου, f| τῶν ἐν 


modo causa8, sed earum tantum signa ους πι 
esse ostendamus. Primum igitur id plane const:t, 
ut certum quemdam stellarum situm, certarum 
quoque rerum, quae ad hominem pertireant, cau- 
sam esse demus (nam de hoc inprasentiarun in- 
slituta quzestio sit), qui tamen hodierna die, verbi 
gratia, certo cuidam homini earum situs exstiterit, 
eumdem rerum earum causam esse nullo modo po- 
tuisse, qui in alio quopiam, aliisve pluribus jam 
ante contigerint. Quidquid enim aliud efficit, eo 
quod efficitur prius esse debet. Atqui eorum 
preceptis , qui artem istam profitentur , id 
quoque fleri posse vulgo putant, ut qua tali 
99] situ priora sunt, de hominibus przdicantur. 


v' καὶ ποῖος ἁστὶρ τοῦ ζωλιαχοῦ χατὰ B Quippe sibi enim hoc isti sumunt, ut ubi semel lio- 


ιοῦ ἐτύγχανεν ὀρίζοντος, ποϊῖός τε xatd 
καὶ τίς χατὰ τοῦ µεσουρανήματος, xal 

ἀντιμεσουρανήματος. Καὶ ἐἑπὰν θῶσι 
5, οὓς νοµίζουσι ἑαυτοῖς ἐσχηματιχέναι, 
πρὸν τῆς τοῦ δεῖνος γενέσεως ἑσχημα- 
πωσὶ, τῷ χρόνῳ τῆς ἁποτάξεως * τοῦ 
τοῦσιν, οὗ µόνον τὰ μέλλοντα ἑξετάτου- 
Y τὰ παρεληλυθότα, xal τὰ πρὸ τῆς Υ:- 
"he σπορᾶς τοῦ περὶ οὗ λόγος γεγενηµέ- 
ιτρὺς, ποταπὺς ὧν τυγχάνει, πλούσιος ἢ 
ἵηρος τὸ σῶμα fj σεσινωµένος, τὸ Ίθος 
ιείρων, ἀχτήμων f] πολυκτήµων, τνδε 
| τήνδε ἔχων' τὰ δ᾽ αὐτὰ xat περὶ τῆς 
περὶ πρεσθυτέρων ἀδελφῶν, ἐὰν τύχω- 
ὕστω δὲ ἡμᾶς ἐπὶ τοῦ παρόντος προσ- 
ὺς χαταλαμόάνειν τὰ ἓν τῷ τόπῳ ἀληθη, 
αὐτοῦ ὕστερον δείξοµεν, ὅτι οὐχ οὕτως 
1&0a τοίνυν τῶν ὑπολαμθανόντων xaz- 
ὑπὸ τῶν ἄστρων τὰ τῶν ἀνθρώπων πρά- 
ᾱ τρόπον ὁ σήμερον σχηματισμὺς ὁ 
ται πεποιγχέναι τὰ πρεσθύτερα. El γὰρ 
ανον, καθ à δη ὅτι (49) εὑρίσχεται τὸ 
χπισθυτέρων τοῦ χρόνου ἀληθὲς, σαφὲς τὸ 
οιηχέναι τοὺς ἁστέρας οὑτωσὶ χινουµέ- 
ενῷ τὰ παρεληλυθότα xal γενόμενα, πρὸ 
(ειν αὑτούς. El δὲ τοῦτο τάχα ὁ προσιέ- 
εὖειν αὐτοὺς, ἐπιστήσας (91) τοῖς περὶ 
των λεγομένοις, ἐρεῖ ἀληθεύειν αὐτοὺς οὗ 
ὡς ἁστέρας, ἀλλὰ τῷ σημαΐίνειν µόνον. 
φάσχηῃ τὰ μὲν παρεληλυθότα μὴ ποιεῖν 
ς, ἁλλὰ ἄλλους μὲν σχηματισμοὺς τοὺς 
γνώσεως αἰτίους γεγονέναι' τὸν δὲ νὸν 
y σεσηµαγχέναι µόνον, τὰ μέντοι µέλ- 


έξεως. 


τῶν ἀνθρώπων. Rescribendum existi- 
ὧν ἄνθρωπον, vel τοὺς ἀνθρώπους, ut 


ἵψερον. [lic quoque alter. ms. secutus 
τερὶ ἑτέρους legitur, qui. sensus longe 
or est. Nec enim de pluribus hie sclhe- 
jit, sed de uno tantum, quem plurium 
orum eventuum causam esse negat, ut 
)us manifeste constat. 

ὃ δὴ δει. Pro xa0' ó τι 6f, quod forte 
m est, elarius ccrte foret. 


ram unius alicujus hominis singularem certo quo- 
dam modo deprehenderint, exploratum ipsi continuo 
habeant, ecquem ad perpendiculum siderum errau- 
tium quodlibet situm in hac illave signi parte, par- 
tisque minutis obtineret; simulque quodnam 20- 
diaci astrum in orientali horizonte, quodnam in 
occidentali versaretur, quenamitem medium utrius- 
que hemisphzrii coelum adversa positione occupa- 
rent. Atque ubi atellas cas, quarum sibi animo figu- 
ram videntur et collatiouem informasse, hoc illove 
situ sub alicujus ortum fuisse posuerunt; tum ii 
vero ex illo ipso tempore, quo editus in lucem is 
est, cujus fatum rimantur, non futura modo, sed 
etiam praeterita, quaeque ejusdem et ortum et satura 
antecesserint, conjiciunt : qualem ipse patrem ha- 
bcat; divitem an tenuem, integri corporis, an mu- 
tili; bonisan malis moribus ; ainplane an angusta re 
familiari; hoc 3n. illud complexum vite genus : si- 
miliaque tam de matre, quam de fratribus, si qui 
sint, natu majoribus inquirunt. Nos vero, ut demus 
interim (quod ipsum tamen falsi postea coargue- 
mus), exquisite ab iis totam illam situs astrorum 
loeique rationem teneri posse, qu:zeramus ex iis ἰ4- 
men, qui rebus humanis vim a sideribus afferri pu- 
tant, qui tandem hodiernus iste situs rerum tem- 
pore superiorum causa esse possil. Nam id si fleri 
nullo modo potest, profecto etiam, dum iis de rebus 
veri quidpiam invenitur, plane consequens est, ut 


D prasens hic astrorum in celo motus, qux jam ante 


contigerunt, quam ejusmodi situm obtinerent, effi- 
cere non potuerit. Sin aliquis forte erit, quiad ve- 
ritatem iis hoe in. genere concedendum, rerum fu- 
turarum prasensionibus asdducatur ; fatendum ipsi 


(50) Σαρὲς τὸ µή. lta distinguendum fuit τὸ σα- 
φὲς ab ἀληθές. quod praecedit, alioqui ἀσαφέστατος 
locus hic fuisset. 

(54) Ἐπιστήσας. Reponendum existimo £v'ocf- 
σαι, alioqui. non solum τὸ εἰ δέ, quod periedi est 
initium, ἀναπόδωτον futurum est; sed etiam τὸ 
ἐρεῖ, quod sequitur, ad geuethliacum defensorem, 
non ad oppugnatorem Ürigenem pertinebit; cuim 
tamen Origenes non hanc ipsi per sese orationem 
aliribuat, sed eam potius ex Illius opinione secu- 
turam velit. 
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tamen, verum abillis eo prnuntiari tantum, quod A λοντα δηλοῦσθαι ἀπὸ τοῦ ἑνεστηχότος Gym 


illud astra futurum significent, non quod efficiant. 
Quod si alius przterita non jam a sideribus effici 
concedet, sed cognitionis eorum causa in priores 
alias positiones figurasque translata, solam hodierno 
situi significationem relinquet : sic tamen, ut prz- 
senti siderum subortum certi hujus hominis collo- 
eationi, certam futurorum prznotionem deberi velit : 
afferat ille porro discriminis rationem, quamobrem 
alia tanquam effecta vi siderum, alia tanquam ab iis 
modo signiflcata, vere cognosci posse defendat. 
Quod illi discrimen cum assiguare nullum $999 pos- 
sint, nobiscum deinceps ingenue, nihil eorum quz 
ad homines pertineant, a sideribus effici fateautur; 
sed tantum, uti jam ante diximus, utcunque signi- 
fleari. Quod perinde omnino fuerit, ac si quis non 
jam ex iisdem sideribus, sed per aliquam prophe- 
tiam, ex ipsamet Dei mente res aut prateritas aut 
futuras intelligeret. Quemadmodum enim superius 
ostensum a nobis est, quod Deus, qu: a quoque 
profectura sint, omnia przenoverit, id nibil prorsus 
voluntatis nostra potestati officere : ita nec eidem, 
q&:rerum signa Deus esse voluit, incommodant. 
Sed voluminis alicujus instar, futurum prophetica 
dictione complexi, universo quoque ccelo, qui Dei 
liber quidam est, contineri futura possunt. Itaque 
hunc in modum intelligi potest, quod in Josepbi 
precatione a Jacobo dicitur, « Legi in tabulis coeli 
quzeunque accident vohis , et filiis vestris. » Quin 
etiam illud, ἑ complicabitur coelum quasi liber **, » 
eo fortassis pertinet, ut impressas ipsi rerum futu- 


rarum significationes perfectum quasique comple- ᾿ 


tum iri demonstret, quemadmodum ipso rerum 
exitu completa vulgo prophetarum dicuntur oracula. 
Atque ita signorum ut vice fungerentur, constituta 
divinitus astra fuerint, juxta illud, « Sint in signa. » 
Quanquam Jeremias, uti et nobis nos ipse reddat, 
eoque metu liberet, quem ea nobis afferre possent, 
quz 2b astris vel significari, vel proficisci quando- 
que videantur, ita monet, « À signis coeli nolite 
metuere **, » Jam vero, aliud preterea videamus ar- 
gumentum, quod sideribus efficiendi nullam, sed 
aliquam tantur, si vel ipsa tamen dari potest, si- 
gnificandi vim relinquat. Docebunt enimvero inf(initi 
rerum ortus, qux uni duntaxat liomini eventura 
sint (id quod tamen ex hypothesidictum esse velim, 
perinde ae si eorum in cognitionem homines venire 
posse concedamus). Quod enim hic aut ille certi 
quidpiam subiturus sit, puta jugulandusa latronibus, 
in quos inciderit ; hoc isti quidem partim ex singu- 
lari ejus ortu, partim ex fratrum, si plures nosceret, 
singulorum natalitiis haberi posse defendunt. Fra- 
tris enim czdem latronum manu futuram, singulo- 
rum,;nec non parentis utriusque, imo conjugis etiam, 
liberorum, famulorum, ac necessariorum, adeoque 
& lc, τὸ ποιητ. 33 Isa. xxxiv, 4. 9 Jer. x, 9. 


(52) Παραστησάτω. Quam argumentum hoc ur- 
geat, nou sentio. Responderet enim genethliacus, 
totum hoc discrimen ex diversa praeteriti ac futuri 
conditione petenduin esse. 


D 


τῆς τοῦ δεῖνος Υενέτεως, παραστησάτω (99): 
φορὰν τοῦ ἀπὸ τῶν ἁστέρων δύνασθαι δεῖ 
τάδε μὲν νενόηται ἀληθη ὣς ἀπὸ ποιούντων, 
ὡς ἀπὸ σηµαινόντων µόνον. ΜΗ ἔχοντες δὲ 
τὴν διαφορὰν, εὐγνωμόνως συγχαταθῄσονται, 
τῶν κατὰ τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν ἁστέρων vl 
ἀλλ᾽ ὡς προειρήχαµεν, εἰ ἄρα, σηµαίνεσθαι’ ὦ 
καὶ ἀπὸ τῶν ἁστέρων τις ἐλάμθανε τὰ πα 
θότα καὶ τὰ μέλλοντα, ἀἁλλ᾽ ἀπὸ τοῦ νοῦ το 
δ.ά τινος λόγου προφητιχοῦ. Ὥσπερ γὰρ προι 
ξαμεν, ὅτι οὐδὲν λυπεῖ τὸν περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖ 
τὸ τὸν θεὸν εἰδέναι τὰ πραχθησόµενα ἑχάστῳ, 
οὐδὲ τὰ σημεῖα, ἃ ἔταξεν ὁ θεὸς εἰς τὸ σημ 
ἑμποδίσειν (53) τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀλλὰ παραπλησί 
θλίῳ περιέχοντι τὰ μέλλοντα προφιτικῶς ὁ 4 
ρανὸς δύναται, οἱονεὶ βίθλος ὢν Θεοῦ, περιέ 
μέλλοντα. Διόπερ Ev τῇ προσευχή τοῦ Ἰωσῆς 
ται οὕτω νοεῖσθαι τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ " 
€ Ανέγνω γὰρ Ev ταῖς πλαξὶ τοῦ οὐρανοῦ, 6o. 
θήσεται ὑμῖν καὶ τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. » Τάχα δὲ : 
«Εἰλιγήσεται (55) ὁ οὐρανὸς ὡς βιόλίον,» τοὺς 
τοὺς περιεχοµένους, σημαντικοὺς τῶν ἑσομένω 
ἁπαρτισθησομένους, xa ἵν οὕτως εἴπω, πληρ 
µένους, ὥσπερ λέγονται αἱ προφητεῖαι πεπλη, 
τῷ ἐκθεθηχέναι. Καὶ οὕτως ἔσται εἰς ση! 
ἄστρα γεγονότα, χατὰ τὴν λέγουσαν φωνὴν, « 
σαν εἰς σημεῖα.» Ὁ δὲ Ἱερεμίας, ἐπιστρέφω 
πρὸς ἑαυτοὺς, χαὶ περιαιρῶν φόθον τὸν ἐπὶ τ 
μιζομένοις σηµαίνεσθαι, τάχα δὲ καὶ ὑπολαμέ 
νοις ἐχεῖθεν ἔρχεσθαι, φησίν « Απὺὸ τῶν σ 
τοῦ οὐρανοῦ μὴ φοθεῖσθε., Ἴδωμεν χαὶ δεύτερ 
χείρηµα, πῶς οὗ δύνανται οἱ ἀστέρες elvat Trot 
ἁλλ᾽, εἰ ἄρα, σημαντικοί. Απὸ τῶν πλείστα 
ὅσων γενέσεων ἔστι λαθεῖν τὰ περὶ ἑνὸς ἀνθι 
(τοῦτο δὲ χαθ᾽ ὑπόθεσιν λέγομεν, συγχωροῦ 
ἐπιστήμην αὐτῶν ἀναλαμθάνεσθαι ὑπ ἀνθ 
δύνασθαι») φέρε γὰρ εἰπεῖν, περὶ τοῦ τόνδε πει 
τόδε, xaX τεθνήξεσθαι περιπεσόντα λῃσταϊῖς xa 
ρεθέντα, φησὶ δύνασθαι λαμβάνειν ἀπό τε «ij 
αὐτοῦ γενέσεως, χἂν τύχῃ ἔχων ἀδελφοὺς πλ 
ἀπὸ τῆς ἑχάστου αὑτῶν. Περιέχειν γὰρ οἴοντ 
ἑχάστου γένεσιν ἁδελφὸν ὑπὸ ληστῶν τεθντξ 
ὁμοίως χαὶ τὴν τοῦ πατρὸς, xal τὴν τῆς μητρὸς' 
τῆς γαμετῆς, καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xaX τῶν olxet 
τῶν φιλτάτων’ τάχα δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ἀναιρούντο 
οὖν δυνατὸν τὸν τοσαύταις Υενέσεσιν, ἵνα αὐτοὶ 
συγχωρηθῇ, ἐμπεριξχόμενον γίνεσθαι ὑπὸ τοὶ 
ματισμοῦ τῶν ἁστέρων, τῆσδε μᾶλλον τῆς γενί 
τῶνδε; Απίθανον γὰρ xal τὸ φάσχειν τὸν « 
τισμὸν τὸν Ev τῇ ἰδίᾳ τοῦδέ τινος γενέσει ταῦ 
ποιηκέναι, τὸν δὲ Ev τῇ τῶνδε γενέσει μὴ πεῖ 
ναι, ἀλλὰ σεσηµαγχέναι µόνον. Ἠλίθιον và 
πεῖν, ὅτι d) πάντων Ὑένεσις περιεῖχε καθ f 
ποιητιχὸν Α τοῦ τόνὃς ἀναιρεθΏναι' ὥστε ἓν Τε 


(53) Ἐμποδίξιν. Malim ἐμποδίζει. Nec € 
ante demonstravit, nisi forte χατ ἀχολουθίαι 
(53) ΕΙλιγήσεται. Vulg. ἑλιγήσεται. Epis. 


PRAEPAR. EVANG. LIB, VI. 


σιν λέγω, πεντήχοντα περιέχεσθαι τὸ A interfectorum ipsorum fortassis ortu inelusam te- 


ἔναιρεθηναι. Oox οἶδα δ' ὅπως δυνῄσονται 
9v μὲν ἐν Ἰουδαίᾳ σχεδὸν πάντων τοιόνδε 
Ὡηματισμὸν ἐπὶ τῆς Υενέσεως, ὡς Óxtaf. 
κ λαµδάνειν περιτομὴν, ἀχρωτηριαζωμέ- 
ἱκομένους (94), xai φλεγμονῆ περιπεσο- 
τραύµασι, xal ἅμα τῇ εἰς τὸν βίον εἰσ- 
δεοµένους' τῶν δὲ Ev Ἰσμαπλίταις τοῖς 
ἑραθίαν, τοιόνδε, ὡς πάντας περιτέµνε- 
ιδεχαετεῖς' τοῦτο γὰρ ἱστόρηται περὶ αὖ- 
ἅλιν τῶνδέ τινων τῶν ἓν Αἰθίοψι τοῖσδε 
τῶν Ὑονάτων περιαιρεῖσθαι, xal τῶν 
τοὺς ἑτέρους τῶν μαστῶν. Πῶς γὰρ 
Ίσιν ol ἁστέρες τοῖσδε τοῖς ἔθνεσιν;, Oi- 
πστῆσαι μὲν (25) οὐδὲ µέχρι τοῦ στῆσαι 
; tt ἀληθὲς εἰπεῖν περὶ αὐτῶν. Τοσούτων 
κυν ὁδῶν προγνωστικῶν, οὐκ οἵδ' ὅπως 
xb ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ τὴν μὲν οἰων,στιχὴν 
ιχὴν uh λέγειν περιέχειν τὸ ποιοῦν at- 
σηµαίνειν µόνον, xai τὴν ἁστεροσκοπι- 
ix ἔτι δὲ τὴν γενεθλιαλογιχἠν. El γὰρ ἐπι- 
(ἵνα xai χαρισώµεθα τὸ γινώσχεσθαι), 
χεῖθεν ὅθεν ἡ γνῶσις λαµθάνεται, τί μᾶλ- 
v ἁστέρων f| ἀπὸ τῶν οἰωνῶν ἔσται τὰ ve 
b μᾶλλον * ἀπὸ τῶν οἰωνῶν ἡ ἀπὸ τῶν 
τῶν θυοµένων, ἢ ἀπὸ τῶν διαττόντων 


B 


neri putant. Quemadmodum $93 ergo fleri potest, 
ut qui tot aliorum (demus enim hocinterim) natali- 
tiis involvitur, idem astrorum huic potius generatio- 
ni quam celeris przsidentium positioni addicatur ? 
Incredibileenim est, positionem, qua singulari unius 
cujusdam ortui przfuerit, hujusmodi exitus causam 
fuisse: quseczterorum in natalitiis exstiterit, non 
fuisse, sed ejus modo significationem aliquam de- 
disse. Nec minus insulsum fuerit, omnibus ac sin- 
gulis plurium istorum notalitiis hominis unius czedis 
causam includere : quasi generationibus ex hypo- 
thesi quinquaginta, certi unius hominis occisio 
comprehensa teneretur. Jam intelligere profecto non 
possum, qui tandem Judaeos omnes ea nasci astro- 
rum positione defendent, ut octavo die circumcidi 
cunctos oporteat, itaque summa cute truncari, {ος 
queri, ardenti tumore inflammari, lacerari vulneri- 
bus, postremo vix natos medicorum arte ac mani- 
bus indigere. l8maelitas contra eos, qui Arabiam 
tenent, eo sita in lucem edi, utomnes circa annum 
decimum tertium circumcidi necesse sit. ld enim 
hoc de hominum genere commemorant. Praeterea 
qui flat, ut certis quibusdam apud nonnullos 
JEthiopi:e populos genuum patelle, Amazonibus 
mammarum altera resecetur. Quomodo enim similia 
certis duntaxat in gentibus, siderum vis efficiat? 


ο existimo, veri nihil hoc in genere, in quo vel leviter h:erere liceat, excogitari a nobis as- 
isé. Ceterum, cum tam multe prenoscendi artes circeumferantur, non video, quamobrem 
jiimum homines impegerint, ut augurali οἱ haruspicine efficiendi vim negarent, significandi 
cederent, idem tamen de ca, quein stellarum οἱ natalitiorum consideratione versatur, non 
am si cognosci futura possunt (hoc enim in praesentia demus) idemque cognitionis illorum 
Disque principium ; cur in stellas potius quam in aves, eorum quz fiunt causa, conferatur ? 
Jus eadem potius, quam aut victimarum extis, aut discurrentibus ignibus assignetur ? 

μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχέσει εἰς C 


τοῦ πο,ττιχοὺς εἶναι τοὺς ἀστέρας τῶν 
V. "Omsp 6i συΓχεχωρήχαμεν (οὗ γὰρ 
λόγον), ὡς τῶν ἀνθρώπων δυναµένων χα- 
ν τοὺς οὑρανίους σχηματισμοὺς, xal τὰ 
V ὧν ἐστι σηµεῖα, τοῦτο φέρε νῦν ἑξετά- 
ληθές ἐστι. Φασὶ τοίνυν οἱ περὶ ταῦτα δει- 
ἱλοντα τὰ κατὰ τὴν γενεθλιαλογιχὴν ἆλη- 
αμβάνειν, εἰδέναι οὗ µόνον τὸ κατὰ πό- 
εχατηµορίου ἐστὶν ὁ κσλούµενος àothp, 
τὰ ποίας μοίρας τοῦ δωδεχατηµορίου, χα) 
ἐξηχοστοῦ. Οἱ δὲ ἀκριθέστεροι, καὶ χατὰ 
»στοῦ τοῦ ἐξηχοστοῦ, xal τοῦτό φασι δεῖν 
ἑχάστου τῶν πλανωμένων, ἐξετάκοντα 
τὴν πρὸς τοὺς ἁπλανεῖς. Πάλιν αὖ ἐπὶ τοῦ 


« Hactenus quidem a nobis, quantum hic locus 
postulabat, confutata illa sententia est, quie rerum 
humanarum effectionem a sideribus pendere statue- 
bat. Quod autem paulo ante, cum nihil susceptz 
disputationi officeret, ultro concessimus, coelestes i]- 
las positiones, signa, quorumque signa illa sint om- 
nia, facultatis huimanze viribus intelligi $94 posse : 
id verumne sit, nunc demum exquiramus. Primuni 
igitur artis hujus magistri docent, qui ad veram ac 
perfectam rerum genethliacarum cognitionem aspi- 
ret, tenendum huic esse non modo quanam in parte 
duodecima, sed etiam quanam in illius duodecim:e 
particula, imo ecqua tandem in sexagesima versc- 
tur astrum. Áddunt vero, qui rem expenduut accu- 
ratius, quanam in illius sexagesima sexagesima. 


ὁρίζοντος δεῄσει, φασὶν, ἰδεῖν οὗ µόνον τὸ D Quod idem ipsi errantium in siderum quolibet fa- 


όριον ποῖον Tv ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ι τὸ ἑξτχοστὸν τῆς μοίρας, τὸ πρῶτον 1j 
9 ἐξηχοστόν. Ηῶς τοίνυν, τῖς ὥρας πλα- 
tcl μᾶλ. Ὁ) ἴσ. olov. 

Ixouérovc. Ἑλχουμένους, opinor, vera 
, quam etiam e manuscript. alter repr:ze- 
us enim ex circumcisione sequebatur. 
ιστησαι µέν. Hec duo verba libenter 
Dn, quas profecto sensum , absque illis 


ciendum esse przcipiunt, mutuam singulorum cum 
iis, qux fixa vocant, comparationem ac respectum 
vestigando. Deinde in ipso quoque orientali hori- 


optime cobzrentem, interturbant. 

(50) Kal τὴν ἁστεροσκοπ. Manifesta trajectio 
est. Legendum ergo, οὐκ ἔτι δὲ τὴν ἀστεροσχοπι- 
xbv, xai τὴν γενεθλιαλογ. Hic enim eadem est, 
ἀστεροσχοπιχή, et γενεθλιαλογ!.χή. 


EUSEBII C.£SARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


zonte, non videndum esse modo, quznam duode- A τεῖ λόγῳ ἥμισυ δωδεχατηµορίου περιεχούσι 


cima pars in eum subeat, sed etiam quanam illius 
duodecimse particula, quaque hujus: gexagesima, 
Primane an secunda. Quemadmodum ergo fieri 
possit, ut cum hora, si latius rem zstimes, duode- 
cimz partis. dimidium complectatur, sexagesimam 
is teneat, qui lorarum divisionis analogiam non 
teneat? Exempli gratia, nosse qui poterit, certum 
lunc hominem, hora quarta, parte hore dimidia, 
quarta, octava, decima sexta, secunda et trigesima 
natum esse ? Nam propier horz, non integrzz modo, 
sed etiam definita hujus certeque partieule igno- 
rationem, plurimum szpe volunt, in ea quz signi- 
licantur, varietatis incidere. Etin geminis quidem, 
ut alterius ortus ab altero, momento szpe uno pun- 


ctuque temporis dirimatur, mult tamen occurrunt P 


tam casuum quam rerum negotiorumque varietates, 
partim, ut ipsi aiunt, quod stellarum diversus in 
utroque respectus fuerit, partim quod minus certam 
illam, quxzinhorizontem subiret, partis signi duo- 
decima particulam ii tenuerint, qui exploratam sese 
horam habuisse putaverant. Nam lioc quidem, pars 
ne horz tricesima, ortus utriusque intervallum ex- 
sliterit, statuere nemo potest. Verum id quoque per 
nos habeant, ut. exquisite horam tenere possint. 
Exstat sane quoddam ejusmodi theorema, quo zo- 
diacum circulum, perinde ut errantia sidera, ab 
occasu in ortum ita ferri demonstrant, ut centesimo 
quoque anno motum hunc suum pars ejus quzelibet 
rna conficiat. Qui motus longioris progressu tem- 
poris, in signa duodecim varietatis plurimum iufe- 
rat : cum signum aliud sit quod mente concipitur, 
aliud quod quasi sensu informatur : sic tamen ut 
ex eotantum quod mente concipitur, quodque vix 
ac ne vix quidem teneri 995 certo potest, rei veri- 
tas habeatur. Quauquam id etiam a nobis detur, 
ut aut signum illud quod mente concipitur, certo 
teneri queat, aut ex eo saltem quod sensu infor- 
matur, verum intelligi. Astrorum certe quidem illo- 
rum qua in situm ejusmodi figuramque concurrunt, 
quam ipsi conlemperationem appellant, exquisite 
abs sese defendi non posse fatebuntur. Contingit 
enim szpissime ut vel infestioris hujus astri vis, 
quod emersit, alterius felicioris aspectu magis imi- 
nusve retundatur : vel ut id ipsum quo minus eve- 
niat, proprius quidam ac singularis alterius, quod 
deterius aliud significet, situs impeliat. Ac mihi 
saneita persuadeo, quisquis in locorum istorum 
disquisitione versabitur, pronuntiaturum eum uti- 
que, perspectam exploratamque mortalium nemini 
eorum ralionem esse, sed ei duntaxat vim signiti- 


* lc. add, µόνον. 


(57) Μορφώματος. Post hanc vocem membrum 
alterum deease credo, quod ita concipi possit, οὗ 
μὴν λαµθανοµένου t' ἀληθοῦς Ex τοῦ μορφώματος. 
"ensus enim id exigit, οἱ manifeste probant, que 
sequuntur. Vox, μορφώματος repetita, librariorum, 
"t saepe fit, oculis inposuit, ut posteriorem prioris 
loco acciperent. 

(58) Xe/perec dxé τοῖδε. Melius, ni fallor, ab- 


ταί τις λαθεῖν τὸ ἐξηκοστὸν, μὴ ἔχων τὴν ἑ 
τῆς διαιρέσεως τῶν ὡρῶν, ὥστε, φέρε elm 
ναι, ὅτι γεγέννηται ὁ δεῖνα ipa. τετάρτῃ, x 
ὥρας, xal τετάρτῳ, ὁὀγδόῳ, καὶ ἔκχαιδεχι 
δυοτριαχοστῷ ; Παραπολὺ γάρ φασι παραλλ 
σηµαινόµενα, παρὰ τὴν ἀγνωσίαν, οὐ 

ὥρας, ἀλλὰ καὶ τοῦ ποστηµορίου αὐτῆς. 

τοῖς διδύµοις Ὑεννωμένοις πολλάκις τὸ µε 
ἀκαριαῖον ὥρας ἑστὶ, xal πολλαὶ παραλλα 
συµθαινόντων xai τῶν πραττοµένων ἐπ᾽ αὖτ 
τῶσιν, ὥς φασιν ἐχεῖνοι, παρὰ τὴν αἰτίαν 
σεως τῶν ἀστέρων, xal τὸ µόριον τοῦ δωδ 
plo τὸ παρὰ τὸν ὀρίζοντα, οὗ καταλαμί 
ὑπὸ τῶν νοµικοµένων τὴν ὥραν τετηρηχένο 
γὰρ δύναται λέγειν, ὅτι τὸ μεταξὺ τοῦδε : 
σεως πρὸς τὴν τοῦδέ ἐστιν ὥρας τριαχοστι 
ἕστω συγχεχωρημένον αὐτοῖς τόδε, χατὰ τὸ 
τὴν ὥραν. Φέρεται δὴ θεώρημα, ἀποδειχνύοι 
διαχὺν χύχλον ὁμοίως τοῖς πλανωμένοις φέρι 
δυσμῶν ἐπὶ ἀνατολὰς Ov ἑκατὸν ἐτῶν μοῖι 
xaX τοῦτο τῷ πολλῷ χρόνῳ ἑἐναλλάττειν 1 
τῶν δωδεχατηµορίων ἑτέρου μὲν τυγχάνο 
νοητοῦ δωδεχατηµορίου, ἑτέρου δὲ τοῦ de 
φώματος (51): ἁλλ᾽ Ex τοῦ νοητοῦ ζωδίου, 

πάνυ τι δυνατὸν καταλαμθάνεσθαι. Ἔστ 
τοῦτο συγχεχωρηµένον, τὸ κχαταλαμθάνεσθα 
τὸν δωδεκατηµόριον, f| δύνασθαι ix τοῦ 

δωδεχατημορίου λαµθάνεσθαι τὸ ἀληθές. 
γε σύγχρασιν παρ) αὐτοῖς χαλουμένην τῶν 

τοῖς σχηματισμοῖς τυγχανόντων, xat αὐτοὶ 

σουσιν, οὐχ οἷοί τε σῶσαι χατὰ πᾶν, ἆμαυ 
τοῦ δηλουµένου’ φἐρε εἰπεῖν, χείρονος ἀπὸ τ 
διὰ τὸ ἐπιθλέπεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦδε τοῦ x( 
xai ἐπὶ τοσόνδε, ἡ τοσόνδε ἁμαυρουμένου. 

πάλιν τῆς ἁμαυ ρώσεως τῆς τοῦ χείρονος ὑπὶ 
θλέψεως τῖς τοῦ χρείττονος ἐμποδιξομένης 
ἕτερον οὑτωσὶ ἐσχηματίσθαι, χειρόνων ὄντι 
πικόν. Καὶ οἶμαι ἐπιστήσαντά τινα τοῖς τό 
γνῶναι τὴν περὶ τούτων κατάληφιν. οὐδαμό 
ποις ἐχχειμένην, ἀλλ', εἰ ἄρα, µέχρι τοῦ ση 
µόνον φθάνουσαν. El δέ τις ἓν πείρα γεγέὲν 
πραγμάτων, μᾶλλον εἴσεται τὸ ἐν τῷ στο 
ἁποπτωτιχὸν τῶν λεγόντων, xal αὐτῶν avr 


p vov, ηπερ νομιζόμενον (59) ἐπιτευχτιχόν. Κα 


γοῦν, ὡς οὐ δυναµένων τούτων εὑρίσχεσθαι 
θρώπων, φησὶ πρὸς την θυγατέρα τῶν 3 
τῶν ταῦτα µάλ.στα παρὰ πάντας ἔπαγγελ 
« Στήτωσαν δὴ, xai σωσάτωσάν σε ol ἆ 
τοῦ οὐρανοῦ' ἀναγγειλάτωσάν σοι τί μέλλι 
ἔρχεσθαι. » Διὰ γὰρ τούτων διδασχόµεθα μὴ 


esset ἀπό, ut χείρονος τοῦδε (nempe ἁστέ 
praeeunte particip. δηλουμένου construatur. 
tem, quod minus probo, retinebitur ἀπό, | 
χείρονος apponenda virgula fuerit , ut à 
cuim ἁμαυρουμένου conjungalur. 

(59) Ἔπερ γοµμιζομ. Lege fep τὸ νομιζ 


νο da. 
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οὓς πάνυ περὶ auta φιλομαθεῖς προδτλοῦν, & βε- A candi aliquam ad summum concedi posse. Qui au- 


brat Κύριος ἑκάστῳ ἔθνει ἐπαγαγεῖν.» Τοσαῦτα 
121 ὁ δηλωθεὶς ἀνήρ. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ πᾶς ἡμῖν οὗτος εἰς 
Vo τὰ μέγιστα συναιρεῖται λόγος, cfc τε τὸ μὴ θεοὺς 
(vat τοὺς χατὰ πόλιν χρᾷν νενοµισµένους, xat εἰς τὸ 
μηδὲ ἀγαθοὺς δαίμονας" τοὐναντίον δὲ γόητάς τινας, 
x κλάνους, xal ἆ πατεῶνας τυγχάνειν 'ἐπ᾽ ὀλέθρω 
μὶ διαστροφῇ τῆς ἀληθοῦς εὐσεδείας, την εἰς ἀν- 
ἠρώτους πλάνην, τὴν τε ἄλλην, χαὶ δὴ καὶ τὴν περὶ 
ἐμαρμένης προδεθληµένους' ἀφ᾽ fic, μηδενὸς τῶν ἐξ 
αἰώνος, πλην Ἰησοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ πᾶν τῶν 
ἀνθρώπων γένος λελυτρωµένου, εἰχότως ἡμῖν £v ἁρ- 
qois τῆς Εὐαγγελικῆς Προπαρασχευῆς, τὰ παρόντα 
πάντα διὰ σπουδῆς γέγονεν, ὡς ἂν ἔργῳ µάθοιµεν, 
ἐκτίνων προγόνων φύντες, xal ofa τὸ πρὶν ἀἁπάτῃ 
θνεχοµένων, ἐξ ὁπότης τε xal πηλίχης ἀνανεύσαν- 
τες, αὐτοί τε ἡμεῖς καὶ ὁ σύμπας τῶν ἀνθρώπων βίος 
ἀθλεφίας τε xat ἀθεότητος, τὴν ἴασιν τῆς μαχρᾶς xal 
πολυχρονίου δαιμονιχῆς ἑνεργείας διὰ µόντς τῆς 
t) * σωτηρίου εὐαγγελικῖς εὑράμεθα διδασχα- 


tem res ipsas experientia ipsesua probaverit, agno- 
gcet ille profecto, id hominum genus iu suis illis, 
quas aut voce aut. scripto concipiunt, przesensio- 
nibus longe saepius aberrare, quam quod sibi &n- 
gunt verum attingere. Quamobrem lsaias, quod ca 
certo ab hominibus nullo modo teneri possint, 
Clialdzorum filiam, qui hanc divinandi artem sibi 
pre omnibus sumebant, hunc in modum com- 
pellat, stent. vero, ac salvent te astrologi cali ; an- 
nunlient tibi quod super te venturum est. Quibus 
nos sane docuit, ne ab iilis quidem ipsis, qui res 
istas summoet acerrimo studio persequuntur, quid 
quoque populo facere Dominus statuerit, prenuu- 
tiari posse. » Hactenus Origenes. Atque universa 


B hic nostra disputatio ad summa 4duo capita revo- 


eum alios passim omnes, tum bunc in primis de 
wierint. ()u0, preter Jesum Servatorem nostrum , cum illud ex omni memoria liberarit nemo, jure 


B&netractanda hec omnia sub Etangelice Praparationis initium suscepimus : 


cari potest : alterum, deos nequaquam eos fuisse, 
qui per urbes passim oracula fundere videbantur ; 
alterum, ne bonos quidem genios exstilisse; contra 
vero prastigiatores quosdam, circulatores atque 
impostores, qui in exitium pestemque verz pietatis 
fati necessitate errorem in hominum genus in- 


296 ut re ipsa di- 


Kamus, quibus tandem nati majoribus quamque gravi errore laborantibus quantzeque simul ipsi ct 
qm immanis cum vecordie tum impietatis ex tenebris, cum genere hominum universo, caput at- 
Ullere; ac. tam late patenti, tamque diulurnze damunum fraudi vexationique remedium, salutaris 
wius evangelicse doctrine beneficio invenire potuerimus. 


A Ic. del. τοῦ. 





ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ 
BIBAION EBAOMON. 


PRAEPARATIONIS EVANGELICAE LIBER SEPTIMUS. 


— 


ΤΑΔΕ ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO EBAOMON BIBAION. 


€. Τὰ περὶ τοῦ τῶν ἀνέχαθεν Ἑδραίων βίου, xal 
ὡς εὐ Ίόγως τὰς ἐγθέους αὑτων Γραφὰς τῶν 
ἄατρίων «Ἰόγων προετιμήσαμεγν. 

}. Ἀναχεφα λαίωσις τῆς παρὰ τοῖς áAJAotc ἔθνεσι 
mleriac, xul οἵων xaxov αἰτία συνέστη τῷ 

ip. 

T.llapádecic τοῦ τῶν Εδραίων τρόπου, xal 
Gc ἑδόξαζον περὶ τοῦ ποιητοῦ καὶ δηµιουρ- 
TOU tty 9 

ὃ, Ὅπως ἑωρόνουν περὶ ἀθανασίας ψυχῆς, xal 
αεριτῆς τῶν σωμάτων οὐσίας. 

6. Ὅπως, φιλόθεοι γεγονότες, τῶν ἀναγράπτων 
θεραγειῶν' καὶ χρησμῶν ἠξιώθησαν. 

€. Ὡς ἐχτὸς ἦσαν» Ἰουδαϊσμοῦ πρὀσθε» f, Μω- 
σέα γενέσθαι, &x' εὐσεδείᾳ δια.Ἰάμέαντες. 

l. Ὡς αὐτὸς ὁ Μωσης “Εβραίων τῶν πρὸ τῆς 
ἠλιχίας αὐτοῦ τῇ οἰχείᾳ καταδἐδ.Ίηται γραρῇ 
τοὺς βίοις. 


C 


997 SEPTIMI LIBRI CAPITA. 


4. Vetustissimorum  Hebreorum instituta ;. jureque 
mos sacras eorum litteras patriis monimenlis pra- 
tulisse. 

9. Summa reliquarum gentium — theologie capita , 
quamque gravium malorum humane  societali 
causa illa juri. 

9. Quinam Hebreorum mores fuerint, quidve de 
universi auctore ac molitore senserint. 

4. Quid iidem partim de anime immortalitate, par- 
tim de corporis natura senserint. 

5. Eosdem suo in Deum amore consecutos. esse, uti 
numinis aspeclu et oraculis fruerentur ;. quod 
ulrumque sacris litteris consignatum est. 

6. Eosdem anie natum Mosem, necdum Judaicis re- 
ligionibus informatos, pietatis laude floruisse. 

7. Hebraeorum, qui ante se floruerant, vitas ab 
fnis Mose proprio ac singulari opere conscriptas. 
hisse. 
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8. Maluro judicio, sanaque ratione susceptam a no- A η. Ὡς ebA6Ty« χρίσει, xal σώφρονι Aorte 


bis earum historiam fuisse. Hic autem cursim 
eorum vita perstringitur, quos anle diluvium , ac 
deinceps, ad Mosem usque Deus praecipuo amore 
complexus est. 

298 9. Hebreorum doctrine placita. 


10. De generali Providentia εἰ universi molitione. 


41. Quid Hebrei de Deo principe rerum omnium 
causa senserint. 

12. Hebreorum de secundo principio theologia. 

45. Plilonis de secundo principio sententia. 

44. Aristobuli verba in eamdem sententiam. 

15. De creaturarum rctione preditarum productione. 

16. De contrariis adversariisque viriutibus. 

47. De natura hominis. 

48. Philonis de animo sententia. 

19. Materiam ortu non carere. 

20. De eodem ez Origenis in Genesin commentario. 


21. Ez Philone de eodem argumento. 
22. Materiamnecortz carere, nec malorum causam esse. 
CAPUT I. 

Vetustissimorum Hebraeorum instituta ; jureque nos 
sacras eorum liiteras patriis monimentis pre- 
tulisse. 

Sequitur ut Hebraeorum deinceps, quam omnibus 
patriis ritibus potiorem habuimus philosophiae re- 
ligionisque formam, vitzeque simul rationes et insti- 
tuta persequamur. Nam cum id a nobis adhuc ef- 
fectum sit, ut non inconsiderate ac temere, sed ma- 
turo castigatoque judicio, vanam illam ac spuriam 
omnium tam Graecorum quam barbarorum theolo- 


περὶ τῶνδε ἱστορίαν παρεδεξάµεθα x 
δρομὴ τῶν κατὰ τοὺς δηΔουμένους βία 
τε πρὸ τοῦ κατακΛυσμοῦ θεοφε]ών d 
xal τῶν Iiis ταῦτα μέχρι τῆς Μωσέως 
διαρχεσάνγτων. κ 

θ’. Περὶ τῶν παρ) Ἑδραίοις δογµατικῶν 
μάτωγ. | 

v. Περὶ τῆς xa0óAov προνοίας, xal περὶ t 
στάσεως, xal δημιουργίας τοῦ xóc pov. 

ια’. "E6palov δόξα περὶ τοῦ θεοῦ, τοῦ | 
πρώτου.τῶν ÓAuv alcíov. 

(β’. Περὶ τῆς τοῦ δευτέρου αἰτίου θεολογέ: 

(Υ’. Φί.Ίωγος περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίου. 

ιδ. 'Apicto6ovAov περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

te'. Περὶ τῆς τῶν «Ἰογικῶν συστάσεως. 

tc". Περὶ ἀγτιχειμένων δυνάμεων. 

ιζ. Περὶ τῆς ἀνὐρώπου φύσεως. 

επ’. Φ/.Ίωνος περὶ ψυχῆς. 

ιθ’. Περὶ τοῦ μὴ ἀγέννγητον εἶναι τὴν 4o» 

x'. Περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν Ὡριγένους εἰ 
Γένεσιν. 

χα. Φί.Ίωνος περὶ τοῦ αὐτοῦ. . 

xf'. "Οτι μὴ ἀγέγγητος ἡ 04n, μηδὲ κακῶι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 

Τὰ περὶ τοῦ τῶν ἀνέκαθεν 'Εδραίων βίου 
εὐ.Ίόγως τὰς ἐνθέους αὐτῶν Γραφὰςτ 
τρίων «όγων προετιµήσαμε». 

Ἑδραίων πὲἑρι λοιπὸν, xal τῆς κατ αὐτοῦ 
σοφίας τε xat εὐσεθείας, ἣν τῶν πατρίων & 
προτετιµήχαμεν, τὸν τοῦ βίου τρόπον. TX 
χαιρός. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἁλόγῳ, κεχριµένῳ 
σώφρονι λογισμῷ τῆς διεψευσµένης ὁμοῦ 
Ἑλλήνων τε καὶ βαρθάρων θεολογίας τὴν à1 
πεποιηµένοι συνέστηµεν, ὥρα λοιπὸν τὴν δδι 


giam, relictam a nobis ac repudiatam fuisse con- C ὀπιλύσασθαι, τὴν αἰτίαν ἀποδιδόντας τῆς τῶν 


stare : solvenda modo nobis altera quzstio est, 
ratioque reddenda, qui nos ad suscipiendam ac 
probandam Hehraicarum litterarum doctrinam iimn- 
pulerit. Ac nobis quidem crimini probroque dan- 
dum non esse, quod a barbaris utilitatis aliquid 
mutuemur, opportuniori majorique otio denuonstra- 
bimus, dum quidquid usquam apud Gr:xcos , imo 
apud celeberrimos 999 etiam illorum philosophos 
non modo haustarum e philosophia disciplinarum, 
sed etiamquidquid e re communis hominum socie- 


x&v λόγων µεταποιῄσεως. Τὸ μὲν οὖν μὴ 
τινὰ µέμγιν ἡμῖν τὴν ἀπὸ βαρθάρων τοῦ Cu] 
τος μετάληψιν ἐπὶ τῆς δεούσης σχολῆς παρ: 
μεν, πάντα τοῖς Ἕλλησι, χαὶ αὑτοῖς Υε τοῖς 
νοις αὐτῶν φιλοσόφοις τὰ φιλόσοφα' µαθήµα! 
τὰ ἄλλως χοινὰ, xal ταῖς πολιτιχαῖς λυσιτι 
χρείαις, παρὰ βαρθάρων ἑσχευωρῆσθαι ἐπιδεί 
τὸ δὲ μηδέν πω μηδ ὅλως παρά τισιν εὑρῆῃσί 
ἐθνῶν, οἷον τὸ παρ) Ἑθραίων ἀγαθὸν ἡμῖν 
ρισµένον, ὧδε ἂν γένοιτο πρόδηλον. 


talis, ac rerumpublicarum usu fuerit , id omne barbarorum ex disciplinis ac legihus corroga! 
consarcinatum esse ostendemus. Jam vero, nullum prorsus apud ullam gentem ejusmodi unquam 
niri bonum potuisse, cujusmodi ad nos profectum ab Hebrzis est, quivis opinor ex sequentibus inte 


CAPUT Il. 


Summa reliquarum gentium theologie capita, quam- 
que gravium malorum humane societati causa illa 
[werti. 


Nam ceteri quidem populi, jam usque a societa- 
tis human:z primordiis, ad consequentia deinceps 
tempora, dum propterea quod de anima sua con- 
stituti haberent nihil , ad solos corporis sensus ad- 
haerescerent, ac preter ea qua cerauntur oculis , 
aliad omnino niliil esse cogitarent, honesti proin- 
de atque utilis, imo solius boni loco voluptatem 
corporis habuerunt ; adeoque unam illam, perinde 
ac si prater ipsam aliud nihil, neque boni, ne- 
que jucundi ac suavis reperiretur, eademque sola 
per sese ad beate vivendum satis esset, studio et 
amore dignam rati, deorum quasi maximam conse- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β. 

Αγακεφααίωσις τῆς παρὰ τοῖς ior 

ρω ο xal οἵων χακὼν αἰτία c 

Οἱ μὲν δὴ λοιπὸν πάντες ἄνθρωποι, ἄνωθεν ὶ 
της τοῦ βίου συστάσεως, χαὶ εἰς τὸν µετέπειτ 
vov, µόνῃ τῇ τῶν σωμάτων προσανασχόντες αἱ 
τῷ μηδὲν περὶ τῆς Ev αὐτοῖς φυχῆς διξειληφένα 
τε οὐδὲν τῶν ὁρωμένων ἐν τοῖς οὖσιν ὑπάρχει 
σάµενο., τὸ χαλὸν, χαὶ συμφέρον, xal µόνον 
τὴν τῶν σωμάτων ἀνέθηχαν ἡδονήν ' µόνην τε’ 
ὡς τὸ µόνον οὖσαν ἀγαθὸν, χαὶ προσηνὲς, X 
πρὸς ἀπόλανσίν τε εὐδαίμονος βίου αὑτάρχη. 
σπούδαστον ὑποθέμενοι, θεῶν µεγίστην diria 
χαὶ τεθειάχασιν΄ οὐδὲ τῆς ζωῆς αὑτῆς, εἰ µ 
έχοι τῆς τῶν σωμάτων ἡδονΏς, ἐφιέμενοι, xal 
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fjv, διὰ δὲ τὸ ἡδέως Cv ἁσπαζόμενοι, τοῦτο A crarunt.. [ta ne vitam quidem ipsam, nisi adjun- 


; ἐδίοις εὐξάμενοι παισὶν, ὣς µόνον ἀγαθὸν 
» Ἔνθεν οἱ μὲν, τὰ χορηγὰ τῆς ἑνσάρχου 
μον εἶναι xal σελήνην, xal ἁστέρας ὑποτο- 
6, xal πως xal τρὸς τὴν ὅψιν τοῦ φωτὸς xa- 
ντες, πρώτους θεοὺς ἀνηγόρευσαν, µόνους 
τῶν ὅλων εἶναι ἀποφτνάμενοι οἱ δὲ, τοὺς ἀπὸ 
ποὺς, τήν τε ὑγρὰν xal ξηρὰν xal θερμὴν 
μά τε λοιπὰ τοῦ χόσµου µέρη, δι ὧν αὐτοῖς 
ta τρεφόμενά τε xaY πιαινόµενα, τὴν ἔνσαρ- 
| ζωήν τε χαὶ ἡδονὴν ἐθηρᾶτο, θεῶν πάλιν 
βίᾳ τετιµ/χασιν ' οἱ δὲ, πολὺ πρότερον (60) 
γυμνῇ χαὶ ἀχαλύττῳ κεφαλῇ τὰ σφέτερα 
QW τὴν δέσποιναν αὐτῶν fóoytv, ἔρωτα, xal 
t Αφροδίτην, καὶ αὐτῶν τῶν θεῶν χρατεῖν 
, ἀπεθέωσαν οἱ δὲ τοὺς τῶν ἡδέων χορηγούς 
pesi, αὐτοῖς Ὑενομένους ἄνδρας τυράννους 
i δυνάστας δι) ἃς ἔτυχον ἐξ αὐτῶν εὖπα- 
Wt, τε ἔτι xat μετὰ τελευτήν ἐθεοποίησαν' 
χθηρῶν πνευμάτων xal δαιμόνων γενόµενοι 
(vta, ἔτι µειζόνως τὸ παθττικὸν αὐτῶν µέ- 
υχῆς συνηύξησαν , τὰ ἡδέα xol παρὰ τού- 
Tje νενομισµένης αὐτῶν θεραπείας ἑκπορί- 
ἰ δὲ, μτδενὸς τούτων ἀνασχόμενοι, τὸ ἄθεον, 
ιρεῖττον τῃς το.ᾶσδε θεολογίας, εἰσηγ{/σαντο" 
τούτων ἁπάντων ἀναιδέστεροι, τὸν φιλόσο- 
Ρρισευδχίµονα βίον οὐδ' (60*) ἄλλον εἶναι f τὸν 
Ῥήναντο, τέλος τῶν ἀγαθῶν τὴν ἡδονὴν ὁρι- 
Ταύτῃ 8' οὖν τὸ πάντων ἀνθρώπων ΥὙένος, 


ctam haberet corporis voluptatem, sibi expetendam 
putabant, adeoque vite munus, non jam ut vive- 
rent, sed ut suaviter viverent, complexi, ejusdem 
illi, perinde ut solius boni, copiam, liberis quoque 
suis precabantur. ltaque alii solem, lunam, ac reli- 
qua sidera vitz» corpore: fontes esse suspicati, si- 
mulque ad lucis aspectum admiratione perculsi, 
principes hosce deos ita przedicarunt, ut eosdem 
rerum auctores omnium esse statuerent. Alii natis 
ex terra frugibus, nec non humid:e sicczeque pari- 
ter , callidieque nature, ac cxteris universi parti- 
bus, quibus nutrita saginataque ipsorum corpora, 
corpoream simul vitam et voluptatem venarentur , 
deorum nomen decusque tribuerunt. Alii multis 
ante szeculis, nuda perfrictaque fronte, suas ipsi 
cupiditates, earumque dominam voluptatem, amo- 
rem, cupidinem, venerem, quibus ipsos quoque 
deos cedere jactabant, divinitate donarunt. Alii 
300 'vranzes quosdam ac principes, a quibus 
profeczum ac repertum aliquid ad vitz delicias fue- 
rat, cum vivos adliuc et spirantes, tum etiam mor- 
te perfunctos, deorum in numero collocarunt, ac- 
ceptorum beneficiorum suavitate permoti. Alii, 
pravorum spirituum ac daemonum ludus et fabuia, 
eo vehementius partis illius animx 5υ, qua pere 
turbationum et cupiditatum sedes est, vim ac Ρο: 
testatem auxerunt, quo novam sibi voluptatem ab 
iis copiam, solemni certisque ritibus constituta eo- 


rmolvr, πικρᾷ καὶ χαλεπωτάτῃ ἡδονῃ θεῷ, ϱ rum veneratione comparabant. Alii, omnibus istis 


; αἰσχρῷ xal ἀχολάστῳ δαίµονι χαταδεδου- 
(61), παντοίαις ἐνεφύρετο ταλαιπωρίαις. 

&p θήλειαι αὐτῶν, » χατὰ τὸν ἱερὸν Από- 
µετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς θη- 

τὴν παρὰ φύσιν. Ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ ἄρσενες, 
ἣν φυσικὲν χρῆσιν τῆς θηλείας, ἐξεχαύθη- 
ὀρέξει αὑτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἄρσεσι 

µοσύνην χατεργαξόµενοι, χαὶ τὴν ἀντιμι- 
ἴδει, τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἁπολαμ- 
» Ίαύτῃ xaY Ἕλληνες xat βάρθαροι, σοφοί 
ὥται, χαµαί τε xal ἐπὶ γαστέρα πεσόντες, 
ᾗ ἡδονῇ προσεχύνησαν' πρηνεῖς τε σφᾶς 
υπετῶν δίχην χαταθαλόντες, ἅμαχον xal 
τον θεὺν ταύτην ἡγήσαντό τε xai ἕστερξαν' 
Ig xai ὄμνοις, Ey τε ταῖς πανδήµοις θέαις, 
ς αἰσχρᾶς xaX ἀχολάστου ἡδονΏς τὰ ὄργια 
σέµνους τελετὰς μυούμενοί τε xal τελοῦν- 
εἰ xa! τι ἄλλο, xal τόδε καλῶς παρ) ἡμῖν 
,' ἀρχὴ yàp πορνείας ἐπίνοια εἰδώλων. Καὶ 
pi τῆς τῶν ἄλλων ἐθνῶν θεολογίας τοσαύ- 
ει, ὡς ἓν βραχεῖ φάναι, τὴν πολυτροπίαν " 
ης τῆς ἀκαθάρτου, xal μιαρᾶς ἡδονΏς 

, Όδρας xa πολυαυχένου xai πολυχεφάλου 
le πολλὰς χαὶ ποιχίλας διαιρέσεις τε xal 


t, 96. 


Mb πρότερον. Οπιπίπο legendum videtur 
(póctpov, liec enim turpium numinum 

siderum frugnmque θεοποιίᾳ posterior 
on semel Eusebius ipse tradidit. 


valere jussis, aliquid sese rati universa hac theolo- 
gia moliri prastantius, divinitatem omnem funditus 
sustulerunt. Alii denique castigatam illam terque 
beatam vitam, non aliam esse quam voluptatem 
defendentes, summum eam bonorum (finem, omnium 
impudentissimi posuerunt. Atque hunc in modum, 
genus hominum universum, tanquam acerbissimae 
cuidam teterrimaeque domine, voluptati dez, vel 
turpissimo potius ac flagitiosissimo daemoni manci- 
patum, in omnia calamitatum genera demersum est. 
« Nam femina eorum, » ut divinus olim Apostolus 
querebatur, « immutaverunt naturalem usum fe- 
mina, in eum usum qui est contra naturam. Simi- 
liter autem et masculi, relicto naturali usu feminz, 
exarserunt in desideriis suis in invicem, masculi in 
masculos turpitudinem operantes, et mercedem 
quam oportuit, erroris sui, in semeiipsis recipien- 
tes **. » lta Graci pariter ac barbari, sapientes et 
idiotas, deorsum omues atque in suum ipsi ventrem 
prolapsi, voluptatem quasi deum adorarunt, ac 
serpentium in morem pronos sese dejicientes, non 
in ea modo, tanquam in ejusmodi numine, cujus 
vim declinare nemo posset, acquieverunt, sed etiam 
carminibus passim hymuisque suis, tam in deo- 


60’) Oo6* pro οὐχ, ut szpe aliss. Em. 
61) Karaós6ovAuygírovc. HRescribe xavabebnu- 
λωμένων. Quo enim accusativus hic referatur? 


σε 
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rum festis quam in publicis omnibus spectaculis, A τομὰς ἐξεγηνεγμένα. Ἐπειδὴ τοίνυν τοσαύττ 


turpis unius ac flagitiose voluptatis orgia, indigna- 
que mysteria, cum initiando, tum sacris operando 
celebrarunt. Quare jure profecto, si quidquam 
aliud, totum hoc apud nos obsceenitatis genus sub- 
latum est. Libidinis enim iuitium, idolorum exco- 
gitatio est. Ceeterorum ergo populorum , ut paucis 
absolvam, theologi: tam varia fuit multiplexque 
ratio : cum enim uuo tantum impurz tetreque vo- 
luptatis principio niteretur, plurima tamen ac va- 
ria, hydrz cujusdam cervicibus capitibusque sca- 


προθεθληµένοι τὴν πλάνην, εἰχότα 6h αὐτοὶ 
θεῷ, xaxip δαίµονι, χρωµένοις, ἐπὶ xax 
συνηγείρετο, γυναιµανίαις, xal ἀῤῥένων φθο 
τρογαµίαις τε, καὶ θυγατροµιξίαις, τὸν πάν 
φυρομένοις βίον, xat την ἄγριον καὶ θηριώ 
ὑπερθολῇ φανλότητος νενιχηχόσι. Τοιοῦτος 

ὁ τρόπος τῶν παλαιῶν ἐθνῶν, xal τῆς διεψε 
αὐτῶν θεολογίας, διὰ τῶν συνηγµένων ἡμῖν 

x&v λογογράφων τε καὶ φιλοσόφων Ev τοῖς Ép 
ἀποδέδειχται. 


tentis in morem, sectarum divortia ac discrimina peperit. lta cum tanto tamque fado errore 
rent, mirum profecto non est, si homines voluptatis dez, ac scelerati daemonis addicti obsequic 
rum subinde 301 malorum cumulo premerentur, dum et insanis mulierum amoribus, et ! 
veneris obscoenitate, et incestis matrum filiarumque nuptiis vitam permiscerent universam, ac 
belluarum naturam sceleris magnitudine superarent. Atque hujusmodi vetustarum gentium 
et adulterinam earum theologiam fuisse, ipsismet Gracorum non historicorum modo, sed etii 
losophorum, quz superioribus libris congesta sunt, testimoniis abunde probavimus. 


CAPUT Il. 


Quinam Hebreorum mores fuerint , quidve de wni- 
versi auctore ac molitore senserint. 


Jam vero, quandoquidem priscorum hominum 
vitam exploratam habes: quemadmodum soli ex 
omnibus Hebraei, contrariam tanta in multitudine 
viam inierint, animo deinceps et cogitatione intuere. 
Etenim principes illi, solique universo hominum ex 
genere, cum a primis retro societatis humanz cu- 
nabulis, mentem in homine digna contemplatione 
defixissent, atque ad naturales universi rationes pie 
sancteque rimandas, contnlissent; prima quidem 
corporum elementa, terram, aquam, aerem, ignem, 
ex quibus hunc orbem constare sentiebant ; solem 


pariter, lunam, ac sidera, non deos, sed Dei opera C 


esse philosophati sunt. Probe enim ipsi, corporez 
substantiz: propriam hanc esse naturam intellige- 
bant, ut quemadmodum fluxa illa, atque interitui 
obnoxia est, ita ratione simul et animo careat. 
Deinde cum fleri non posse cogitarent, ut vel 
mundi hujus universi tam apte sapienterque con- 
formata species, quzeque tanta spirantium anima- 
lium, et ratione partim preditorum, partim caren- 
tium multitudine abundaret , fortuitze ac tumultua- 
ri» cause assignaretur : vel rerum animatarum 
inanimus, ratione przditarum rationis expers au- 
ctor et opifex statueretur : sed potius intelligerent, 
cum neque repente ac per sese domus unquam ulla 
ex lignis et lapidibus coalescat, nec vestis absque 
textoris industria perficiatur, nec civitates aut res- 
publice absque legum et principum, neque naves 
absque gubernatorum moderatione consistant, nec 
minimum quidem artis instrumentum sine artificis 
exsistat manu, neque navis unquam ulla felicem ad 
portum appellat, sapientis magistri gubernatione 
3092 spoliata: multo sane miuus hanc elemento- 
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Παράθεσις τοῦ τῶν Ἑδραίων τρόπου 
ἐδόξαξζον περὶ τοῦ ποιητοῦ καὶ | δημ 
τῶν ὅ.ωγ. 


Ei δὴ οὖν συνῶπταί σοι ὁ τῶν παλαιῶν Bl 
δὴ λοιπὸν τῇ διανοίᾳ μόνους παῖδας Ἑδραίο 
σούτοις τὴν ἑναντίαν ἁπιόντας. Οἵδε γὰρ πρὰ 
μόνοι πάντων ἀνθρώπων, ἄνωθεν Ex. πρώτης 
χαταθολῆς λογικῇ θεωρίᾳ τὴν διάνοιαν ἀναθέ. 
τῇ περὶ τοῦ παντὸς φυσιολογίᾳ εὐσεθὼς bm 
τες, πρῶτα μὲν τὰ τῶν σωμάτων στοιχεῖα, γη 
ἀέρα, «x20, t& ὧν τόδε τὸ πᾶν συνεστὼς } 
θανον, ἡλιόν τε καὶ σελήνην, xaX ἁστέρας, c 
ἔργα δὲ εἶναι Θεοῦ διελογίσαντο" τὴν φύσιν 
ματικῆς οὐσίας οὗ µόνον ἄλογον, ἀλλά καὶ 
εἶναι, xa0^ ὅσον ῥούδης xal φθαρτὴ οὖσα τ 
συννοῄσαντες’ χἄπειτα λογισάµενοι, ὡς οὐχ 
τὴν τοῦ σύμπαντος χόσµου διάταξιν, εὖ καὶ 
ἡρμοσμένην, ἔμπλεών τε ζώων ἐμφψύχων, λο' 
xal ἁλόγων ὑπάρχουσαν, αὑτόματον ἔἐπιγρ 
τὴν αἰτίαν' οὐδέ γε τῶν ἐμφύχων τὴν ποιητι 
yhv ἄφυχον ὑπολαμθάνειν, οὐδ' ἄλογον τὴν 
γιχῶν δηµιουργόν. Ἐπεὶ δὲ μηδὲ ξύλων xa 
αὐτόματός ποτ ἂν οἰχοδομία συσταίη, οὐδέ 1 
ὑφάντου δίχα συντελεσθείη, οὐδὲ πόλεις xal 4 
νόμων ἑχτὸς xal ἀρχοντικῆς διατάξεως, oU 
κυθερνήτου ναῦς, οὐδὲ τὸ σµιχρότατον τὲ 
Ύανον ὑποσταίη ἂν μὴ διὰ τεχνίτου, οὐδ': 
ποτὲ ναὺς λιμένος τόχοι μῆ οὐχὶ σὺν ἀγαθῷ 
νητῃ᾽ οὐδ' ἡ τῶν καθόλου στοιχείων ἄρα φύι 
yos οὖσα xal ἄλογος, τῷ καθ) ἑαυτὴν λόγῳ, | 
ἀνωτάτω τοῦ θεοῦ σορίας, λόγου ποτὲ χαὶ ( 
θέᾷσται. Ταῦτα 6th xal τὰ τοιαῦτα διανοηθι 
τῆς Ἑβραίων εὐσεθείας πατέρες ἓχ µεγέθ 
χαλλονῆς * ἐχτισμένων, νῷ χεκαθαρμἐνῳ xo 
διαυγέσιν ὄμμασι τὸν πάντων δημιουρχὸν 8 
θάσθησαν. 


rum, ex quibus orbis iste conflatus est, expertein animi rationisque naturam, si summa illa | 
divini sapientia seclpdatur, suapte vi nativaque facultate vitam simul et rationem obtinere. E 
quom, aliaqne similia, cum Hebraxe pietatis ac religionis parentes cogitarent, Deum illum - 


a [c. add. τῶν. 


PR;EPAR. EVANG. LIB. VII. 
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quem purgata mente, atque illuminatis animi oculis, in tanta rerum creatarum magnitu- 
iie 3:noscebant, justa sunt veneratione prosecuti. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

ύνου» περὶ ἀθανασίας ψι'χῆς, xal περὶ 
τῆς τῶν σωμάτων οὐσίας. 

µέρος οὗ μιχρὸν τοῦ παντὸς σφᾶς αὐτοὺς 
αθόµενοι, τὸ μέντοι * αὐτῶν τίμιον εἶναι 
τοῦτο ὃΣ xal τὸν ἁληθη ἄνθρωπον, τὸν 
) νενοηµένον' τὸ δὲ τούτου χώραν τεριθο- 
τοῦτο δὲ εἶναι τὸ σώµα. Καὶ 5h τοῦτον 
by τρόπον, ttv πᾶσαν περὶ τῆς τοῦ ἔνδον 
᾽ωῆς φροντίδα xat σπουδὴν εἰσηνέγχαντο. 
Ἆρὰ τῷ πάντων δημιουργῷ θεῷ προσφι- 
γγισάµενοι, ὃς που ty ἀνθρώπων φύσιν 
: ἁπάντων κρατεῖν, οὐ ῥώμῃ σώματος, ὡς 
ς ἐδωρήσατο (τὰ μὲν γὰρ τῶν ὄντων εἷ- 
ofa λίθους xal ξύλα” τὰ δὲ ζωτιχῆς δυνά- 
α, oa τὰ ἀπὸ γῆς βλαστήµατα' τὰ δὲ αἱ- 
X4; τε φανταστιχΏς µεμµοιραμµένα, οἷα 
ογα" πάντα δὲ ταῦτα ἑνὶ τῷ τῶν ἀνθρώ- 
phe ὑπτρεσίαν δουλοῦσθαι, οὐ ῥώμῃ σώ- 
Ιαχύῖ κατηναγχασµένα, λογισμῷ δὲ xal 
ᾗ, fj τὸ χατὰ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ἀρχι- 
Δασιλιχὸν γέρας, ἄνωθεν παρὰ τοῦ τῶν 
συγχεχωρῆσθαι κατειλήφασιν)’ ἔνθεν ὁρ- 
μα μὲν xat τὰ σωμάτων ἡδέα οὐδέν τι 
ἄλλων ἐπὶ γῆς θρεµµάτων προτιμᾷν δι- 
τὸ δ᾽ iv αὐτοῖς ἄρχον, ὡς ἂν τοῦ πάντων 
εεἴον, xai τῆς Φυχης τὸ λογικόν τε xai 
ντε xal ἐπιστημονικὸν, ὡς ἂν τοῦ ἐπὶ 
$9 τὴν ὁμοίωσιν φέρον, µόνον διὰ σπουδῆς 
μηδ ἄλλο τι ἐνθυμηθέντες ἀγαθὸν εἶναι 
ἀγαθῶν χορηγοῦ θεοῦ, τέλος ἁπάσης &5- 
hv αὐτοῦ γνῶσιν τε xal φιλίαν εἶναι ἁπ- 
τι χαὶ αὐτῖς ζωῆς, χαὶ ψυχῆς, καὶ σώμα- 
9 τούτοις ἀναγχαίων μόνος αὐτὸς àv- 
ἠτίαν. Τούτῳ δὴ οὖν σφᾶς ὅλους αὐτῷ σώ- 
υχῇ φέροντες, ἀνατεθείχασι, τὸν πάντα 
&r' αὐτὸν ἀναρτησάμενοι, χαὶ µόνῳ προσ- 
p δὲ μιδενὶ τῶν ὀρωμένων ἀξιώσαντες. 
λόθεοι ὁμοὺ xaY θεοφιλεῖς ἀναφανέντες, 
πινες ὄντες (03) xa ἱερεῖς τοῦ ὑφίστου 
νθησαν, f) xo « γένος ἱερὸν (65) χαὶ βα- 
άτευμά τε θεοῦ, xal ἔθνος ἅγιον » προσ 
ς Ἀξιώθησαν, σπέρµα τῆς ἀλτθοῦς ταύ- 
ας καὶ τοῖς ὀψιγόνοις αὐτῶν ἁπολελοιπό- 
ν λογισμῷ σοι δοκοῦμεν τούσδε τῶν Ἑλ- 
ητετιµηκέναι, καὶ μᾶλλον τῶν Φοινίχων 
πτίων θεῶν, τῶν τε περὶ τοὺς θεοὺς δυσφᾳ- 
κάτων, τὰς παρ) Ἑθραίοις περὶ εὐσεθῶν 
(σεις ἀποδέξασθαι ; 


CAPUT IV. 
Quid iidem partim de anime immortalitate , partim 
de corporis nalura senserint. 
Deinde vero, cum iidem sese quoque partem esse 
universi non exiguam sentirent, e duabus sui par- 


, ibus alteram (quem verum ipsi, quique non nisi 


animo cognosci possit, hominem appellabant) in 
pretio habendam putaverunt : alteram, nempe cor- 
pus, quoddam quasi septum esse, quo inclusus ille 
teneatur. Atque hoc discrimine constituto, in coni- 
ponenda hominis interioris vita, curam illi deinceps 
omnem studiumque posuere. Quod ipsi cum Deo 
rerum omnium architecto vehementer probari co- 
gnoscerent, a quo id muneris homo acceperat, ut 
iis qua terrarum ambitu continentur, omnibus, 
non robore corporis, sed animi facultate imperaret. 
(Nam e rebus, inanimas alias esse, ut lapides atque 
ligna ; vim aliis inesse vitalem, ut omnibus terra 
germinibus : alias sentiendi facultate prazditas , 
oblata extrinsecus impulsione commoveri, ut ani- 
mantes ratione privatas : atque hz»c omnia generis 
hominum unius obsequio, necessitate quadam man- 
cipari, quam non robur viresque corporis, sed ra- 
tio atque animi virtus afferat : cui proinde regium 
quoddam in terrena omnia ditionis el imperii jus , 
ab rerum universarum auctore crelitus concessum 
esse perviderunt.) Hac illi cogitatione adducti, cor- 
pus corporumque delicias, Joco non alio, quam 
czLerarum terrae pecudum genus, habendas esse 
censuerunt: quani) vero sui partem imperio dona- 
tam agnoscebant, utpote cognatione aliqua summo 
rerum omnium jmperatori conjunctam , ipsam- 
que animi ratione intelligentiaque pra«itam , imo 
divinam quamdam, ac doctrine sedem simul 
parentemque facultatem, quod summi 303 Nu- 
minis expressam ferret imaginem, omni unam 
diligentia studioque coluerunt. Deinde, quod 
preter bonorum omnium. fontem aucloremquo 
Deum, aliud prorsus intelligerent boni ease nihil, 
quodque unus ipse aplasex sese vile, animi, cor- 
poris, quaque illis necessaria sunt, causas om- 
nium et rationes haberet, felicitatis universa: finem, 
ejus in unius partim cognitione, partim amore po- 
suerunt. Ita cum vitam instituerent, ex una ejus vo- 


D luntate nutuque suspensam, eique soli, rerum 


praterea qua videntur nulli, adjungendos sese ad- 
dicendosque statuerent, eidem sese totos corpore 
simul atque animo consecrarunt. Atque ita cum 
et Deum naxime diligerent, et vicissim ab eo dili- 


)ummi Numinis cultores vere ac sacerdotes effecti sunt, imo, «gcnus electum ac regale, 
erdotium, et gens sancta *,» merito sunt nuncupati, ver: hujus pietatis semine suos eliam 
nepotesque transfuso. Num ergo tibi jam id a nobis consilii cum ratione susceptum vi- 


u, 9. 
! tt. 
ες. Alter ex manuscr., ὄντως, recte. 


oc ἱερόν. ldem manuscr., γένος ἐχλεχτόν, ut in Graec. et Vulgat. Bibl. 


δισ 
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detur, uti et Grecis Hebreos anteferremus, quzque ab illis de sanctorum virorum pietate prod 
Phoeniciis A&gyptiisque numinibus, quzque de illis jactautur ignominiosis indignisque fab 


tiora duceremus ? 

CAPUT V. 

Eosdem suo in Deum amore consecutos 6556, uti 
Numinis aspectu et oraculis fruerentur, quod 
utrumque sacris litteris consignatum est. 

Sed vide tu porro, quo tandem eos charissime 
Deo virlutis aspirasse commemorent. Nempe divi- 
num illud Numen, tum genus hoc honiinum tam 
propter ca:teram vitze pietatem atque disciplinam, 
quam ob singularem erga se relizionem complecte- 
retur, diviniorum eis deinceps oraculorum, suique 
pariter et angelorum przsenti:e aspeclusque copiam 
facere statuit, dum partim naturz mortalis inopiam, 
res agendas insinuando sublevaret, partim dogma- 
tum iisac praeceptorum, qui Deum plane dece- 
rent, cognitionem aperiret. lta non jam argumen- 
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Ὅπως, φιόθεοι ότες, τῶν ἀναγράπε 
φαγειῶν xal χρησμῶν ἠξιώθησαν. 


θέα &' οὖν ἔτι εἰς ὅσον θεοφιλοῦς ἀρετῆς π 
φασι τοὺς δηλουμένους. ᾿Αποδεξάμενον τὸ 8 
τε ἄλλης τοῦ βίου εὐσεθείας καὶ φιλοσοφίας 
περὶ αὐτὸ θεραπείας τοὺς ἄνδρας, ἤδη xa θε 
χρησμῶν θεοφανειῶν τε αὐτοὺς xaX ἀγγελιχκᾶ 
σιῶν h£lou, τὰ ἑνδέοντα τῇ θνητῇ φύσει ^ 
πρακτέων ὑποθήχαις ἐπιδιορθούμενον, δογµ 
xai µαθηµάτων αὑτοῖς θεοπρεπῶν τὴν γνῶσα 
χαλύπτον᾽ ὡς µηχέτι συλλογισμοῖς, μηδὲ εἰ 
ἐχλάμψει δὲ αὗτῃης ἀλτθείας φωτίκεσθαι τὰς | 
αὐτῶν, ὥστε Ὥδη θεοφορουµένους τὴν τῶν µε 


tis aut conjecturis quibusdam, sed ipsiusmet veri- B ἔσεσθαι, ὡς παρόντων, ἐπιθεωρεῖν κατάληι 


tatis luce collustratam mentem habebant, divinoque 
afflati Numine, cum res futuras, perinde ac prz- 
sentes, intuebautur ipsi, tum quidquid universim 
eventurum esset, humano generi 304 divinitus 
predicebant. Hzc illa sunt, qux celeberrimis Deo- 
que plane dignissimis oraculis de singulari Hebrzeo- 
rum virtute continentur, quaque Grzcis fahulis 


τὰ καθόλου cupÓncópeva τῷ τῶν ἀνθρώπα 
θεσπἰξειν. Τοιαῦτα τῆς Ἑθραίων ἀρετῆς 
λυύµνητα, xal ὡς ἀληθῶς θεοφιλῆ περιέχει 
& τῶν Ἑλληνιχῶν χαὶ πατρίἰων μύθων τε χα 
προτετιµήχαμεν; οἱ μἐν γε περὶ θεῶν τὰ ala; 
περιεῖχον, οἱ δὲ περὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν τὰς ε 
διδασχαλίας. 


patriisque nugis ipsi prztulimus : cum istis flagitia de diis turpissima jactarentur, illi vero he 
Deo charissimorum historias ac monimenta proponerent summa cum pietate conjuncta. 


CAPUT VI. 


Eosdem. ante natum Mosem, nec dum Judaicis reli- 
gionibus in[ormatos pietatis laude floruisse. 


Άο longe quidem antequam aut. natus Moses es- ( 


set, aut. natio Judaorum exsisteret, jam usque a 
longissimi temporis memoria, Judzorum ipsorum 
majores rerum istarum cognitione floruerunt. Nam 
hoc etiam enucleasse ac statuisse juverit, cum 
nullum exstaret arlhuc Judaismi vestigium, Hebraeus 
quidem illos, qui a nobis laudantur, jam tum no- 
mine simul ac moribus fuisse, qui tamen Judzi 
nec essent, nec vocarentur. ltaque vel hinc utro- 
rumque discrimen intelligas, quod Judzi quidem a 
Juda, cujus ex tribu regnum Judeorum multis 
post annis constitutum est, nomen acceperint ; 
Hebrzei autem ab Hebero, cujus nepos Abrahamus 
fuit. Ac Judzis antiquiores Hebrzos fuisse divinis 
quoque litteris edoccemur. Nam quod ad ipsum reli- 
gionis cultum attinet, Mosem primum Judzorum 
legislatorem exstitisse, a quo partim sabbati diem 
acceperint singulari quadam observantia, ad usur- 
pendam ejus diei, quo verborum divinorum quies ac 
cessatio fuerat, memoriam, partim animantium, qui- 
bus aut vescerentur aut abstinerent, distinctioneim, 
partim solemnia quzedam annuaque festa, certos- 


à ἴσ. τῷ τρόπῳ. 
(64) "A-1nc τε μακρᾶς. Non videbam quo 


e- 
uitivus iste pertineret. Itaque verti perinde ac si le- 
gerelur, ἄλλας τε μαχρὰς περιόδους, et ἐπιτελουμέ- 
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Ὡς ἐχτὺς ἧσαν "Iovóateuov, πρόσθεν ἢ 
γεγέσθαι, ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ δια λάμψαντες 
Ταῦτα δὲ πάλαι πρότερον, πρὶν f| xa Moo 
τὸ Ἰουδαίων γένος ὑποστῆναι, ἐξ ἔτι μαχροῦ 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίων προπάτορσιν ἑγνωρίζε 
γὰρ οὖν xdi τοῦτο δ.αρθρῶσαι καλὸν, ὡς ὁ ' 
σμὸς οὐχ ἣν πω τότε, ἁλλ᾽ Ἑθραῖοι μὲν οἱ 
µενοι ὁμοῦ τῇ προζηγορίᾳ xaX τὸν τρόπον * 57 
Ἰουδαῖοι δὲ οὔτ' ᾖσάν πω, οὔτ ἐχρημάτιζον. "E 
δὲ xal Ἱουδαίων τὸ διάφορον Ὑνοίης ἂν d 
μὲν προσηγορίαν οἳ μὲν ἀπὸ τοῦ Ἰούδα, ἐξ « 
φυλῆς τὸ Ἱουδαίων μαχροῖς ὕστερον χρόνοις Ba 
συνέστη᾽ οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἔθδερ, προπάτωρ 
Αῤραὰμ οὗτος ἣν, ἐπεγράφοντο. Προτερεῖν 1 
δαίων Ἑβραίους διδάσχουσιν οἱ ἑεροὶ λόγοι. 
τῆς εὐσεθείας τρόπον, Ἰουδαίοις μὲν πρῶτον 
ξασθαι τῆς νομοθεσίας Μωσέα, σαθθάτου ttv 


p ῥαδόντα ἡμέραν, xal ταύτης πλείστην ὅσην € 


εἰς ὑπόμντσιν σχολῆς τῶν ἱερῶν λόγων, βρωτ 
xal οὐ βρωτέων ζώων διαστολὴν, ἑορτάς c6 6c 
xal τινας σωμάτων χαθαρμοὺς, ἄλλης τε µαχρ 
περιόδου χατά τ'να σύμθολα θειότερον ἔπιτε 
νης. Ἑθραῖοι δὲ, πρεσθύτεροι Μωσέως Tb 
τοῖς χρόνοις, πάσης τῆς διὰ Μωσέως νοµοθεαί 


νας, pro ἐπιτελουμένης, que vera mihi lecti 
est, 
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εήχοοιδντες, ἐλεύθερον xat ἀνειμένον (65) εὐσεθείας A que corporis lustrandi purgandique ritus, et ingen- 


χατώρθουν τρόπον, βίῳ μὲν τῷ κατὰ τὴν φύσιν χε- 
χοσμηµένοι, ὡς μγδὲν νόμων δεῖσθαι τῶν ἀρξάντων 
αὐτῶν δι’ ἄχραν ψυχῆς ἀπάθειαν, γνῶσιν δὲ ἀλτθῆ 
τῶν περὶ Θεοῦ δογμάτων ἀνειληφέναι (66). ᾽Αλλὰ 
Ἱὰρ τῶνδε τοῦτον εἰρημένων τὸν «ρόπον, ὥρα xal 
&à τών ἐγγράφων ἑλθεῖν. 


tem reliquarum c:zremoniarum multitudinem, qua 
divinioribus quibusdam symbolis ac figuris inclu- 
$2, atque in orbem celebrandz recurrerent : cum 
Hebrzi, qui longo ante Mosem tempore claruerunt, 
ferend:ze per eum legis ignari, expeditam quamdam 
ac liberam pietatis viam tenereut, moribus quidem 


ja nature ductum sequentibus przediti, nihil ut legum moderatione propter summam animi ab 
emai perturbatione vacui zquitatem indigerent ; eorum vero notitiam, qux de Deo sentire oporte- 
ri, veram consecuti. Sed istis hunc 305 in modum premissis, opere pretium fuerit ad Scriptu- 


rrum ipsarum fontes accede-e. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


Ὡς αὐτὸς ὁ Μωσῆς ᾿Εδραίων τῶν πρὸ τῆς ἡ.λι- 


- 


κας αὐτου τῇ οἰχείᾳ χαταθἐδληται γραφῇ Β 


τοὺς βίους. 

'0 τοίνυν µέγας θεολόγος Μωσῆς, Ἑδραϊος ὢν ἐξ 
Ἑδραίων, εἰ xat τις ἄλλος, cb τε τὰ πάτρια ἑξεπι- 
εἸάμενος, ὡς ἓν προοιµίοις τῶν ἱερῶν νόμων τοὺς 
τῶν προπατόρων Ἑδθραίων βίους µνήµαις ἀνεξαλεί- 
στις παραδέδωχεν, ὧν τε ἀγαθῶν οὗτοι παρὰ Θεοῦ 
Κιώντο, χαὶ αὖ πάλιν ἄλλων ἀθέων τε χαὶ ἀσεθῶν 
εῴκους τε χαὶ τιμωρίας, ἀναγχαῖον ἡγησάμενος 
ὑπάρξειν τοῦτο τοῖς μέλλουσιν τοὺς αὐτοῦ νόµους 
πεὐεύεσθαι µάθηµα, εἷς τε ἀποφυγὴν τῆς τῶν φαύ- 
λων ὁμοιοτροπίας, xai εἰς προτροπὴν τοῦ τῶν εὖσε- 
Gv Ρίου. Χρῆν δὲ xaX ἄλλως μὴ ἀγνοεῖν, ὅτι 6h φθά- 
6αντες, χαὶ πρὸ τῶν ἐγγράφων αὐτοῦ νόμων, πλείους 
Ίδη τῶν προπατόρων ὀρθοῖς |λογισμοῖς θεοσεθείας 


CAPUT VII. 


Hebreorum, qui ante se floruerant, vitas. ab ipso 
Mose proprio ac singulari opere conscriptas 
[uisse. 

Moses igitur, eximius ille theologus, atqze ex 
Hebreis Hebreus ipse procreatus, cum patriz 
gentis historiam, accurate, si quisquam ^alius, te- 
neret, priscorum lHebraorum vitas, qux» sacris le- 
gibus cujusdam quasi procemii loco viam muni- 
rent, posterorum memori» commendare voluit, 
nulla unquam oblivione delendas. lis porro, non 
ea tantum quas divinitus acceperant  benelicia, 
verum et nonnullorum pr:xterea, qui omnem cum 
Divinitate pietatis sensum abjecerant, mores simul 
ac poenas intexuit ; ratus iis, qui legibus suis in- 
stituendi essent, genus id cognitionis apprime ne- 
cessarium futurum, ut eos ct ab improborum imi- 


ἐρε-ῇ χατεχοσµμήθησαν’ ot xal φίλοι θεοῦ, xaX προ- { tatione deterreret, et ad consectanda proborum 


φῖται χρηµατίσαντες, αἰωνίας ἔτυχον παρ᾽ αὐτῷ µνἠ- 
P5 ὧν μηδὲ ἀλλοτρίους τὸ γένος εἶναι τούτους, olg 
οὓς νόµονς διετάττετο. Διὸ καὶ μᾶλλον χρΏναι αὖ- 
οὓς, ἀπογόνους θεοφιλῶν καὶ δικαίων ἀνδρῶν φών- 
τας, τῆς τῶν προπατόρων εὐσεθείας ζηλωτὰς ἀἆνα- 
ἀιχθῆναι, σπεῦσαί τε τῶν ἴσων τοῖς γεννήσασι παρὰ 
θωῦ τυχεῖν΄ ἀλλὰ μὴ ἀποναρχῆσαι, umb" ἀποχνῆσαι 
ὡς ἐπὶ ἀδυνάτοις, τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδος ἑαυτοὺς 
ἁπογνόντας δυνατὰ ykp εἶναι, καὶ τοῖς οἰχείοις a5- 
τῶν προπάτορσιν ἐντελῶς χατωρθωµένα’ ὧν xal τὰς 
txóvac τοῖς τὰ θεῖα παιδευοµένοις παρεδίδου, τοὺς 
Boo; καταλέγων τῶν παλαιῶν, xal τὴν ἰδιάζουσαν 
bic ἑκάστου ἀρετὴν, ὥσπερ ἐν εἰχόσι γραφΏς δια- 
ωπούµενος. 


exempla stimularet. Tanti etiam erat, uti cos non 
lateret, majorum quidem suorum quamplurimos 
antequam abs sese leges acripto lotze essent, rectze 
unius rationis manum secutos, ad summam reli- 
gionis ac divini cultus laudeni pervenisse, qui quod 
et divini Numinis amicitia, et propheti: munere 
prestitissent, immortali apud se menioria viverent. 
Quibus autem leges ipse prascriberet, eos cum 
antiquioribus illis esse generis ac sanguinis com- 
munione conjunctos: eoque verum esse, ut qui 
hominum Deo charissimorum ac virtutis amantis- 
simorum nepotes essent, jidem majorum quoque 
suorum pietatis :emulos se atque imitatores exhi- 
berent, atque in beneficiorum ac przmiorum, pa- 


tibus a Deo concessorum partem ac societalem venire omni ope studioque contenderent; non au- 


(65) Ελεύθερον καὶ ἀνειμένον. Liberum hic et D assiduo laborum usu, nec legum necessitate potius 


Wlulum vitze genus, πρὸς χαλοῦ ληπτέον ἐστί, quod 
iisque ulla vi, aut legum necessitate , virtutem ac 
Peatem coleret, nec graviori tot ceremoniarum 
Were premeretur. lta fere Thucydides usurpavit 
lb, u, ubi Pericles ἐν τῷ ἐπιταφίῳ λόγῳ liberiorem 
Mbeniensium vivendi rationem , duriori et leguin 
Vitulis astricte Lacedaemoniorum disciplinz ante- 
Ponens, xat &v tatg πα!δείαις, οἱ μὲν (Λακεδαιµό- 
Wt) ἐπιπόνῳ ἀσχήσει, εὐθὺς νέοι ὄντες, τὸ ἀνδρεῖον 

τέρχονται  ἡμεῖς δὲ, ἀνειμένως διαιτώµενοι οὐδὲν 
οσον ἐπὶ τοὺς ἱσοπάλους χμ)δύνους χωροῦμεν. Imo 
Tiv ῥᾳθυμίαν paulo post, meliori ac laudabiliori 
Sipificabone posuit. Καΐτοι, εἰ ῥθθυμίᾳ μᾶλλον, 
Mqui, ἡ πόνων µελέτῃ, xai μὴ µετά νόμων το- 
fiiov , 3 τρόπων bs (a; ἐθέλοιμεν χινδυνεύειν. Id 
6: Quod si ες faciliori potius vite genere, quam 


quam generosa indolis virtute ducii, αά subeunda 
pericula venire statuimus, uhi ῥᾳθυμίαν sic πονων 
poen opposuit, ut eaudem tameu cum τρόπω. ἀν- 
ρείᾳ conjungeret. Quo etiam pertinet illius vel 
moris, vel consilii fructus, qui sequitur : Πεοιγί- 
Ύνεται ἡμῖν, τοῖς τε μέλλουσιν ἀλγεινοῖς μῆ προ- 
χάµνειν, καὶ ἐς αὐτὰ ἐλθοῦσι, μὴ ἀτολμοτέρους τῶν 
ἀεὶ μοχθούντων φαΐνεσθαι. Hoc inde consequimur, 
ut nec [uturarum &rumnarum ante tempus asperitate 
frungamur, nec tamen postquam in eas ventum est, 
illis ipsis qui perpetua in contentione versantur, me- 
ticulosiores nos aul segniores ostendamus. 
(66) 'Ave.Angévat. Reponendum videlur ἀάνειλη- 
φότες. Respondet enim hoe membrum prion iili, 
βίῳ μὲν, τῷ κατὰ τὴν φύσιν χεχοσμημένθιο 
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tem similium bonorum, perinde ac si obtineri ab iis nulla ratione possent, desperatione fi 
debilitate torpescerent: quippe qua? nec supra vim eorum et facultatem omnem essent, et ipait 
lorum patribus feliciter evenissent. Quorum imagines iis propterea, qui divinis institutis im 
atque initiandi essent objiciendas putavit; eoque consilio priscorum vitas conscribendas sel 
quasi picta in tabula singularem ac propriam cujusque virtutem suis coloribus adumbravit. 


306 CAPUT vill, 


Maturo juaicio sanaque ratione susceptam a nobis 
eorum historiam fuisse. Hic autem cursim eorum 
vita perstringitur, quos ante diluvium ac deinceps 
ad Mosem usque, Deus praecipuo amore εοπι- 
plexus est. 

Neque vero abs re fuerit eorum historiam bre- 
viter 'hoc loco percurrere. Primum igitur ante di- 
luvium quemadmodum ex Mosis ejusdem moni- 
mentis intelligimus (nec enim aliunde, opinor, 
quam ex propriis eorum quoque fontibus res He- 
breorum bauriendz sunt, cum  /Egyptiacas ab 
Agyptiis, et a Phonicibus Phoenicias petierimus, 
Gracasque similiter ab iis qui nominis apud Grz- 
cos celebritate floruerunt, adeoque a philosophis, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


Ὡς &Aóvq χρίσει καὶ σώφρονι Aor ti 
τῶνδε ἱστορίαν» παρεδεξάµεθα' καὶ ἐπ 
τῶν κατὰ τοὺς δηουμέγους βίων, τῶν 
tov xaraxAvcuov θεοφιᾷων ἀνδρῶν x 


μετὰ ταῦτα μέχρι τῆς Μωσέως }γενεᾶς 
χεσάντωγ. 


Καὶ τούτων δὲ οὐδὲν ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ διὰ B 
ἐπιδραμεῖν τὴν ἱστορίαν. Ilpb μὲν οὖν τοῦ 
χλυσμοῦ, ὥσπερ fj αὐτοῦ Μωσέως περιέχει 
δεῖ δέ που, ὡς οἶμαι, μὴ ἄλλοθεν f| πάλιν ofx 
Ἑδραίων πάτρια διασχοπῖσαι, ἐπεὶ χαὶ τὰ Al 
παρ᾽ Λἰγυπτίων, χαὶ τὰ Φοινίχων παρὰ τῶν 
ἐμανθάνομεν, ὡς αὖ πάλιν τὰ Ἑλλήνων παρὰ 
τούτοις διαφανῶν, τά τε φιλοσόφων παρὰ τῷ 
σόφων, ἁλλ᾽ οὗ παρὰ τῶν ἀπείρων φιλοσοφί: 


non autem ab iis qui in philosophia hospites ac B θεν δὲ ἄλλοθεν προσῄήχοι ἂν καὶ τὰ ἰατριχῆς 1 


peregrini essent, qua: ad philosophiz rationes ac 
decreta pertinebant. Quos tu vero justius de medi- 
cine preceptis, quam artis illius peritos consulas? 
Eodem plane jure statuo, res Hebrzorum non aliis 
quam Hebrzorum ex litteris esse repetendas) : mul- 
tis ergo, quemadmodum illorum docet historia, 
longo arte diluvium tempore, jam usque a prima 
hominum origine, perque longam deinceps conse- 
quentium :elatuimn seriem, cum  przcipuo Deus 
amore complexus est, tum laus integritatis summa 
commendavit. Atqueillum in primis qui « speravit in- 
vocare nomen Domini Dei (67).» Quo loquendi genere 
Scriptura declarat, alium ab eo neminem prater 
ipsummet rerum molitorem omnium et universi 
Dominum simul atque Deum, sibi rebusque suis 
tutelare, quasi patronum esse delectum : quippe, 
qui omnino persuasum id haberet, non universum 
modo vi effectricis illius potestatis bene ac sapien- 
ter esse constitutum, sed etiam perinde ut ingen- 
tem aliquam rempublicam ejusdem imperio ac ditione 
contineri, ac partes illius omnes ipsius tanquam 
summi Patrisfamilias, imo tanquam veri legitimi- 
que Domini, Regis, ac bei voluntate arbitrioque 
gubernari. Quas ille de Deo princeps eique charis- 
simus Domini Deique notiones et appellationes 
animo cum informasset, idem simul facultatis om- 
nis, ac nominis opumque omnium loco, vel potius pra 
307 cujusvis boni copia, « speravit invocare no- 
men Domini Dei, » cum eum sibi cunctorum animi 
. Siinul et corporis bonorum thesaurum comparas- 
set. Quam ob causam primum eum quoque verum 
hominem audiisse Hebrai prodiderunt. Enos sane 
quidem, hoc est verus homo, appellatus fuit, con- 
gruente admodum aptaque nominis ratione. In eum 
enim solum veri hominis appellationem convenire 
slatuebant, qui Dei notitiam sensumque pietatis 


(67) Enos. Cf. Gen. 1v, ult. 


τῶν ἐπιστημόνων πυνθάνεσθαι ; Οὕτω δὴ » 
ἀχόλουθον ἡγοῦμαι δεῖν χαὶ τὰ Ἑθραίων Ex ti 
Ἑδθραίοις λογίων, ἀλλά μὴ ἄλλοθέν ποθεν à 
σθαι. Ὥσπερ οὖν ὁ παρὰ τούτοις κατέχει 
ἄνωθεν πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ, ἐκ πρώτης ἀνί 
γενέσεως, xal εἰς τὰς ἑξῆς διαδοχἁς, θεοφιλεῖ 
ἄνδρες Υεγόνασι, καὶ δίχαιοι πλείους, ὧν ὁ gu 
πισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 

Τοῦτο δὲ δηλοῖ τὸ priva πλὴν τῶν ἁπάντων 

μιουργὸν δεσπότην ὁμοῦ xal Θεὸν τῶν ὅλων i 
Ψασθαι. Ἰεπεῖσθαι γὰρ αὐτὸν οὐ µόνον ποιητ 
νάµει εὖ xaX Ev χόσμῳ τὸ πᾶν διατεθειχένα 
xaX δεσπότου δίχην, ὡς ἂν μεγάλης πόλεως, t 
παντος χνυριεύειν, οἰχονομεῖν τε xa οἶχοδε 
ὁμοῦ xal Κύριον ὄντα καὶ βασιλέα, χαὶ Θεόν’ 

ὡς Κυρίου χαὶ Θεοῦ ἔννοιάν τε xal προσι 
πρῶτος ὁ δηλούμενος θεοφιλῆς ἐν wp βαλλ 
ἀντὶ πάσης ὑπάρξεως, xat προσηγηρίας, xal : 
σίας, μᾶλλον δὲ ἀντὶ παντὸς ἀγαθοῦ ε ἥλπισ 
χαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ, » τοῦτοι 
θησαυρὸν ἀγαθῶν φΦυχῆς τε ὁμοῦ xat σώματο 
ρισµένος. IIapb xaX πρῶτος ἁληθῆς ἄνθρωπ 
µατίσαι παρ) 'E6palot; ἀναγέγραπται. Kéx) 
οὖν Ἑνὼς, ὅπερ ἐστὶν ἀληθὴς ἄνθρωπος, εὖ 
προσωνυµἰᾳ. 0ὐδὲ γὰρ ἄλλον φασὶν ἀληθη πρ 
ἡγεῖσθαι χαὶ ὀνομάζειν ἄνθρωπον ἢ τὸν θε: 
σεως xa εὐσεθσίας ἐπήθολον, τὸν ἀληθῶς vw 
ὁμοῦ xai εὐσεθῃ. "Οτι δὴ τοὺς μὴ τοιούτουςι 


D µάτων χατ οὐδὲν ἁλόγων διαφέροντας, ola. ἑ 


στέρα χαὶ ἡδονὴν πρηνεῖς χαταθεθληµένους, 
μᾶλλον f| ἀνθρώπους ἡ Ἑθραίων ἁποχαλε 
σχει Υραφὴ, χυριολεχτεῖν εἰθισμένη τὰς π 
plas. Παρὸ τοὺς τοιούσδε τοτὰ μὲν λύχους xai 
τοτὲ δὲ σύας φορυτῷ χρωµένους xai yalpovt 
πάλιν ἑρπετὰ, καὶ ὄφεις, τοῖς τῆς χαχίας « 
ποις ἐμφερῶς εἴδεσι, προσαγορεύειν εἴωθεν. E 
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by χοινὸν xal πολὺν ἄνθρωπον, xai τὸ γένος A consecutus esset, adeoque vera tum cognoscendi 


μὼν διασημῆναι, πάλιν οἰχεῖᾳ xal mposquet 
η προσηγορίᾳ, τὸν πάντα ἄνθρωπον τῇ τοῦ 
ἐπωνυμ/ᾳ σηµαίνειν' ὅτι bf τοῦτο τῷ προ- 
ui πάντων ἀνθρώπων προπάτορι, χύριον εἷ- 
προσφνὲς ὄνομα, τὸν γηγενη δπλοῦν, χατὰ 
Ἑλλάδα φωνὴν µετάληψιν, ὑποφαίνει. "O γέ 
ὡς πρῶτος θεοφιλῶν παρ᾽ Ἑθραίοις ἱστόρη- 
& πρῶτος « Ἠλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ, » τὸ χατὰ φυχὴν παριστὰς λογιχὸν 
νωστιχὸν, χαὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον εὐσεβείας 
μονικόν' ὧν τὸ μὲν πρῶτον θεογνωσίας ἁλτ- 
)δὲ δεύτερον τῆς εἰς τὸν ἐπιγνωσθέντα θΘεὸν 
γἐνοιτ’ ἂν ἀποδειχτιχόν. Τὸ γὰρ μὴ παραµέ- 
1δ ἐν δευτέρῳ τίθεσθαι τὰ τῆς θείας ἐπιγνώ- 


facultate, tum οἰίαπι religione preditus, alium 
preterea neminem. Nam qui ejusmodi non sunt, 
quique in ventrem ac voluptatem proni et abjecti, 
nihil a brutis animantibus differunt : eos vero bel- 
luas potius quam homines appellandos llebrzorum 
docent littere, qux suo quamque rem ac proprio 
nomine appellare solent. ltaque genus hoc homi- 
num, modo lupos el canes, modo sues quisquiliis, 
iuhiantes, modo serpentes etiam et angues, pro va- 
ria et multiplici geminorum affiniumque vitiorum 
ratione, vocare consueverant. Quemadmodum, si 
quando vel hominem in universum , vel genus 
ipsum hominum designare opus est, proprio simi- 
liter et innato, hoc est Adami, nomine onines ex 


εἰ δὲ χαὶ ξιὰ παντὸς ἐλπίζειν ἐπικαλεῖσθαι τὸ D zquo significant. Quippe id enim nominis, quod εἰ 


ωρίου τοῦ θεοῦ, τὸ μὲν ὡς οἰχετῶν δεσπότου, 
'Ὅεω χαὶ ἀγαθοῦ Πατρὸς, τοῦτ ἂν εἴη τὸ 
τρισµακάριον τέλος. Τοιόσδε μὲν οὖν ὁ παρ) 
ις εἰσλχται πρῶτος, xal ἀληθὴς ἄνθρωπος, 
ηχενὲς ἐπίχλην ᾽Αδὰμ, δι ἐντολῆς θεοῦ πα- 
τῆς τῶν χρειττόνων ἀποπεσὼν λέξεως, ἀλλ) 
ὤν πρώτιστος, ὃς « Ἠλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
υρίου τοῦ θεοῦ.» Κρίναντες δἣ καὶ αὐτοὶ λο- 
ώφρονι, τὸ τοιόνδε Groovy ἡγαπίήσαμεν, xal 
μεθα, ὡς λνσ'τελῃ xat ὀφελιμωτάτην ἡμῖν 
λόγου διέγτσιν, εὐχΏν θέµενοι xaz' ἴσα τῇ 
υθέντος εἰχόνι Τὸ ὄνομα τοῦ τῶν ἁπάντων 
(O0 τε xal Δεσπότου μετὰ βεθαίας xaX ἀγα- 
llo; ἐπιχαλεῖσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ τὸν clpn- 
λος « εὑηρέστησε τῷ Κυρίῳ, xat οὐχ εὑρί- 
ὥς φησι Μωῦσης, «διότι µετέθηχεν αὐτὸν ὁ 
" ἄχραν ἀρετῆς τελείωσιν. Δυσεύρετος γὰρ 
pog ἀληθῶς. Οὗτος δ' ἂν εἴη ὁ ἐν τῷ θεῷ τέ- 
τῆς τῶν πολλῶν διατριθῆς µετατεθειµένος. 
gl) τοιοῦτος, ἀγορὰς, xal δικαστήρια, χαπη- 
xaX ἑἐμπορίας, καὶ τὸν πολὺν ὄχλον µετα- 
ὠθούμενός τε xal ὠθῶν, µέσος ἐν αὑτῷ 
up χαταπίνεται. Ὁ δ' ὑπὸ Θεοῦ ληφθεὶς, 
τῇδε ἐχεῖσε µετατεθειµένος, ἀφανὴς μὲν xal 
ς ἀνθρώποις, θεῷ δὲ φίλος γεγονὼς, ὑπὸ 
ηταυ τοῦτον Ἐνὼχ Ἑθραίοις ὀνομάζειν φί- 
εν δὲ θεοῦ σηµαίνοι ἂν τοὔνομα. Καὶ ταύ- 
χροῦν ὡς ἀγαθῆς εἰχόνος τὸν βίον ζηλοῦν, 


| εἶναι ἠγησάμεθα. Τρίτος μετὰ τούτους p 


λος ἄνθρωπος δίχαιος πεφηνώς, ὁ Νῶε, tv 
αὐτοῦ µεμαρτύρηται. Τεχμέρια δὲ xa τῆς 
χαιοσύνης εἴη ἂν τάδε. Ἠολὺς αὐχμὸς xai 
λέχτου χαχίας τὸ πάντων ἀνθρώπων χατει- 
ος οἳ τε πάντων ἀνὰ στόμα θρυλλούµενοι 
τὰς εἰς δεῦρο βοωµένας θεοµαχίας ἀθέοις 
δίσιν ἑγχειρήμασιν ἀπειργάποντο' Ὥδη δὲ 
€ τούτων Υενέσεως αἴτιοι, εἴτε τιγὸς χρείτ- 
pae, Ἰ χατὰ θνητῶν φύσιν, ὑπάρεαντες, εἴθ᾽ 
κατεσχευασµένοι, τοῖς £v ἀνθρώποις περιέρ- 
χαλίας ἁπάρξαντες, Ὑοητείας χαὶ τῆς ἄλλης 
ου µαγγανείας ἐπιτεχνήματα λέγονται πα- 


v, 91. 
ΡΑτκ. G5. XXI]. 


Grice reddatur, natum ex terra sonat, primo illi 
cunctorum hominum parenti proprium atque a na- 
tura ipsa inditum fuisse docent. Enos igitur om- 
nium principem llebreorum historia divino ab 
amore commendat, quod cum primus « speravit 
invocare nomen Domini Dei, » in parte animi ra- 
tione pradita non modo vere cognoscendi, sed etiam 
que Deum unum intuetur religionis hauriendz ac 
percipiende vim exeruerit. Quorum alterum vere 
Dei notitie, alterum spei, qux in Dco rite cognito 
acquiescat , certum ac perspicuum argumentun 
est. Nunquam enin quz divinam ad cognitionem 
pertinent, aut negligere penitus, aut ulla re poste- 
riora ducere, sed potius in Domini Dei, modo tan- 
quam servorum domini, modo tanquam optimi 
suavissimique parentis implorando nomine, speni 
omnem habere perpetuoque defixam, id vero ter 
beatus mortalium omnium finis jure ac merito ha- 
beatur. Ejusmodi ergo primum esse verumque lio- 
minem Hebrzi' statuerunt, non alterum illum e 
terra natum, quem Adamum vocant, qui divina 
lege violata, eximiorum ac celestium bonorum 
possessione exciderat; sed eum potius, qui divino 
ante alios omnes amore succensus, 308 « Domini 
Dei noinen invocare speraverat. » Eumdem itaque 
nobis imitandum sano íntegroque judicio statuen- 
tes ipsi quoque; rei hujus historiam, ut apprime 
nobis utilem, omni studio complexi, hoc simul in 
votis habuimus, ut tanti viri exemplo, summi re- 
rum omnium Opificis Dominique nomen, constanti 
quadam egregiaque spe implorare possimus. Jam 
vero secundum Enos, alius quidam « placuit Da- 
mino, et non inventus est,» ut idem Moyse$ comme- 
morat **, «quia transtuliteum Deus » ob summaimn 


. virtutis ejus perfectionem. Plane enim, qui vere 


sapiat, segre admodum aliquem reperias. Ejusmodi 
autem is demum est, qui sua eum Deo perfectione. 
conjunctus, ex hominum sese usu consortioque 
subduxerit. Quisquis enim aliud consilium secutus, 
in fora, tribunalia, cauponas, nundinas, atque im 
hominum vulgus sese dat, is dum in turba huc il« 
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lucque Jactatur, alto improbitatis gurgite totus hau- A ραδοῦναι τῷ βίφ' ὥστε πᾶν τὸ ἀνθρώπει 


ritur. At qui divina quasi manu subducius, et a 
fluxis caducisque rebus ad celestium amorem tra- 
ductus est; ut ab hominibus videri ac reperiri non 
possit, a Deo tamen, cujus in amicitiam transcri- 
ptus est, invenitur. Eum porro virum Enoch ap- 
pellare Hebrzi solent, qu: vox divinam sonat gra- 
tiam. Nos autem hujus quoque vitam, ut excellen- 
tem virtutis imaginem consectandam nobis emu- 
landamque putavimus. Exstitit deinde tertius, 
quem «in sua generatione » zquitatem coluisse 
Scriptura testatur. Fuit is Noemus, cujus integri- 
tati sequens argumentum egregie suffragatur. Altus 
quidam sceleris infandi squalor et caligo, homi- 
num genus occuparat universum : Gigantes om- 
nium ore Jactati, impio sacrilegoque ausu, ea qus 
huc usque nemo non loquitur, cum Deo bella sus- 
ceperant : jam illorum etiam parentes, seu con- 
ditionis cujusdam mortalium natura superioris 
erant, seu quacunque tandem ratione sati, curiosze 
ars semina inter homines jecerant, atque omne 
prestigiarum maleficiorumque genus in eorum so- 
cietatem invexerant. lta quidquid ubique hominum 
erat, cum eadem a Deo sententia damnandum es- 
set, jamque idem pariter omnibus unoque momento 
exitium immineret : unus ille cum suis, quode |ο- 
quimur, «justus in generatione sua repertus est. » 
Cunctis ergo, quz terrarum ambitu continebantur 
diluvio haustis, ipsaque adeo terra immani aqua- 


rum eluvione purgata, vir ille Deo charissimus ( 


309 cum liberis simul et uxoribus, novum plane 
novo hominum generi excitando animandoque se- 
men, ejusdem munere beneficioque servatus est. 
Dignus et ipse profecto, quem ut vivum ac spirans 
virtutis et religionis exemplar, posteri omnes zemu- 
lentur. Atque hi ante diluvii tempora floruerunt. 
Exstitere alii postea, pietate nobiles ipsi quoque, 
quorum memoria sacris eliam paginis conservata 
manet. Quos inter sacerdos quidam summi Numi- 
nis creatus est, quem justum regem Hebrzo nomine 
appellarunt. Ceterum apud illos omnes, de corpo- 
rea circumcisione verbum omnino nullum, nullum 
earum, quibus Judzos Moyses instituit, legum ve- 
stigium. Quare Judzos illus nuncupare, verum uti- 
que non fuerit; Grecos autem multo minus, qui 
non Grecorum aut ceterorum populorum more, 
deorum multitudinem invexerint. Hebraeos vero 
* justius appellaveris, sive ab Hebero nomen ducas, 
sive polius a vocis illius significatione. Hebreos 
enim, quasi transeuntes, interpretari possis : qui a 
terrarum commercio, ad prepotentis Dei contem- 
plationem transierint. Ejusmodi enim eos fuisse 
testatur historia, qui unius a natura indite ratio- 
nis, legumque scripto nullo comprehensarum du- 
ctu, et rectam virtutis viam feliciter tenuerunt, et 
omnes praelergressi corporis voluptates, ad vitam 
singulari cum sapientia, tum religione cultuque di- 


* Ic. χατωρθωμένην. } yp., θεοφανείας. 


μιᾶς ὑπὸ φῆφον γενέσθαι παρὰ θΘεῷ δίχης. 

πάντων ἑνὶ νεύµατι διαφθείρεσθαι μµελλόντα 
εἷς οὗτος ὁ νῦν ἡμῖν δηλούµενος « δίκαιος ἓ 
ved αὑτοῦ σὺν χαὶ τοῖς οἰχείοις εὕρηται.» 

δῆτα τῶν ἐπὶ γῆς κατακλυσμῷ διολλυµένων, 
γῆς αὐτῆς ὑδάτων ἀθρόᾳ πλημμύρα τῶν 3 
χαχῶν ἀποχαθαιρομένης, ὁ θεοφιλἠς σὺν πα 
καὶ γυναιξὶ τῷ μετά ταῦτα Bl ζώπυρον σπἑ 
ραδοξότατον πρὸς τοῦ θεοῦ τετήρηται. Γένο 
xai οὗτος ἀρχέτυπος εἰχὼν, ζῶσα xat ἔμψυχ 
ἐξ αὐτοῦ γεγενηµένοις ὑπόδειγμα τρόπου ϐ 
παρεσχηµένος. Καὶ οἱ μὲν πρὸ τοῦ χατα 
τοιοίδε” ol ὃξ μετὰ τοῦτον ἐπ᾽ εὐσεθείᾳ διο 
ἄλλοι πάλιν, ὧν τὴν μνήμην τὰ ἱερὰ διασώδε 


Β Τούτων τις ἱερεὺς ἀνείρηται τοῦ ὑφίστου θε, 


σιλεὺς δίκαιος τῇ Ἑθραίων προσηγορίᾳ χρηἰ 
Τούτοις δὴ πᾶσιν οὐδὲ εἷς σώματος περιτομί 
Tiv, ἀλλ’ οὐδὲ τῶν Μωῦσέως Ἰουδαϊκῶν παρα 
των. Διόπερ αὐτοὺς οὐδὲ ἹἸουδαίους φάναι 

οὐδέ γε Ἓλληνας, ὅτι μηδὲ πλείους θεοὺς 
Ἕλλησιν ἡ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἡγοῦντο. Ἔδι 
ἂν χυριώτερον ἐπικληθεῖεν, ᾖτοι παρὰ τὸν "E 
xai μᾶλλον παρὰ τὴν ἑρμηνείαν τῆς προστ 
Περατικοὶ γάρ τινες ἑρμηνεύονται, τὴν ἀπὸ t 
ἐπὶ τὴν τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ διάδασίν τε xal 
στειλάμενοι. Φυσιχοῖς Yáp τοι λογισμοῖς, xa 
ἀγράφοις, την ὀρθὴν τῆς ἀρετῆς διευθύναν 
pelav xaX πέραν τῶν σαρχὸς ἡδονῶν, ἐπὶ τὸ 
σοφον καὶ θεοσεθῆ βίον διαθεθηχότες ἀναγρά 
Ἑν δὴ τούτοις ἡμῖν ἅπασι xal ὁ βοώμενος το 
τὸς ἔθνους Υενάρχης ᾿Αθραὰμ χαταριθµείι 
μαρτυρεῖ τὰ λόγια δικαιοσύνην, ob τὴν Ex vóp 
Av Μωῦσέως, ὅτι μηδὲ ἣν πω τότε' μετὰ γε 
᾿Αθραὰμ ἑθδύμῃ γενεᾷ Μωῦσῆς ἀναπέφηνι 
ἀλλὰ xal οὗτος δίχαιος καὶ εὐσεθὴς εἶναί τις i 
ται, οἱ xal τις ἄλλος ἀνείρηται, τοῖς ἄνωθεν ὃ 
μένοις παραπλησίως. Λέει δ' οὖν ἡ Γραφή, 
ἐπίστευσεν ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἑλογίσθη ab 
διχαιοσύνην.» Πατέρα δὴ πολλῶν ἐθνῶν ὁ θεῖο 
σμὸς τοῦτον ἔσεσθαι προαγορεύει, διαῤῥήδην 
λογηθήσεσθαι v αὐτῷ φησι « πάντα τὰ Eh 
γῆς, xal πάσας τὰς quide) ἄντιχρυς τὰ νὶ 
ἡμᾶς συντελούµενα θεσπἰίζων. "AXI ὅ γε Ἆ 


D ἐχεῖνος μετὰ τὴν Ev δικαιοσύνῃ τελείωσιν οὐ ἑ 


Μωῦσέως νόµου, διὰ δὲ πίστεως χατωρθωμένη. 
τῷ, µετά γε τὰς ἀναγράπτους θυσίας b, ἐπ 
Yfipa µέλλων παῖδα γνῄσιον τεχεῖν, πρῶτος à 
χατὰ χρησμὸν τὸ σῶμα περιτέµνεται, τοῦτο x 
ἐξ αὐτοῦ γεννωμένοις ἐπιτελεῖν παραδοὺς, εἴ 
ἑμφανῆ σηµεἰωσιν τῆς τῶν Ez αὐτοῦ παίδων 
πληθείας, εἴτε xa ὡς ἔχοιεν οἱ παῖδες πάτριοι 
Ρισµα, τοι βιοῦντες χατὰ τὸν τῶν προγόνων 

7| τῆς ἐχείνων ἀρετῆς ἀπολειπόμενοι εἴτε χα 
pas οἰασδηποτοῦν αἰτίας, ἃς οὐ νῦν σχολὴ mo) 
Υμονεῖν. Τοιόσδε μὲν οὖν καὶ οὗτος εἰς µίµηι 
χείµεγος' μετὰ δ᾽ αὐτὸν Ἰσαὰκ τῆς πατρῴαι 
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ες {ες xal θεοφιλίας διάδοχος ἀναδείχνυται, A vino praestantem transvolarunt. Atque hoc in nu- 


πάντων τοῦτον κἀλλιστόν τε xol τρισµαχά- 
πατρὺς διαδεδεγµένος. Mid τοῦτον γαμετῇ 
εσι σννελθόντα λόγια, μιᾷ χρἠσασθαι παιδο- 
8* fjv δ.δύµου γονῆς ἀποδειχθεὶς macho, εἰς 
πγράφασθαι τὴν πρὸς τὴν γαμετὴν ὁμιλίαν 

σιωφροσύνης λέγεται. Ἐνταῦθά σοι xal 

xai Ἱσραὴλ, εἰσήχθω: διώνυµός τις Υε- 
hp παρὰ τὴν τῶν οἰχείων ἀρετῶν διαλάµ- 
βοχοπἠν. Ὅτε μὲν οὖν, ἐγγυμναζόμενος τοῖς 
Ig Ἠθεσί τε χαὶ βίοις, τῶν ὑπὲρ εὐσεθείας 
Ἐπειρᾶτο, Ἰακὼθ αὐτῷ ὄνομα ἣν, ἀσκητὴν 
λητὴν fj προσηγορία xaXs (07), ἐπὶ κὴν 
ιεταληφθεῖσα φωνέν. "Ότε δὲ λοιπὸν τὰ ν.- 
εατὰ τῶν ἀντιπάλων λαβὼν στέφεται, Ίδη τε 
θεωρίαν ἀγαθῶν ἀπολαύει, τηνικαῦτα αὐτῷ 
ua μεταδάλλει ὁ χρηµατίζων θεὸς, ὁμοῦ xal 
αὐτὸν ἀξιῶν, καὶ τῶν θειοτέρων γερῶν τε 
'τὰς ἁμοιθὰς διὰ τῆς πρ’σηγορίας δωρού- 
pet δ᾽ οὖν πρὸς αὑτὸν ὁ χρη2µός' « Οὐκ ἔτι 
κε τὸ ὄνομά σου Ἰαχὼθ, ἀλλ᾽ Ἴσραὴὶλ ἔσται 
ρου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ τοῦ θεοῦ, xal μετὰ 
! δυνατός”) τὸν ὁρατιχὸν ἄνδρα καὶ θεωρητι- 
σραὴλ ὑποφαίνοντος' ἐπεὶ xol τοὔνομα µε- 
σηµαίνει ἄνθρωπον ὁρῶντα Θεόν. Τοιόσδε 
Yt οὗτος, ἓξ οὗ xb δωδεχάφυλον τοῦ Ἰου- 
ους ὑπέστη Ὑένος. Mopla δ' ἂν λεχθείη 
βίου τῶν ἀνδρῶν, καὶ τῆς Φιλοσόφου xap- 
αὐτῶν xa ἀσκήσεως' τὰ μὲν πρὸς Aw 


QE, τὰ δὲ χαὶ δι ὑπονοιῶν ἀλληγορούμενα. ϱ 


ἴρηται μὲν xal ἄλλοις, ἁτὰρ xai ἡμῖν iv 
ματευσάµεθα περὶ τῆς τῶν παλαιῶν àv- 
πολυπαιδίας. Τοιοίδε μὲν οὖν καὶ οὗτοι. 
παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἄλλον εἰπεῖν, Ἰὼ6δ ὄνομα 
ὃν τὰ ἱερὰ μαρτυρεῖ λόγια γεγονέναι &v- 
εεμπτον, ἀληθινὸν, δίκαιον, θεοσεθη, ἆπε- 
mb παντὺς πονηροῦ πράγματος. Οὗτός γε 
Δροσήχων τῷ Ἰουδαίων γένει, ἐπὶ πᾶσι 
μὐσεθείας χατορθώµασι µεμαρτύρηται. Ot 
2 Ἰακὼδ παῖδες, τὴν πάτριον θεογνωσίαν 
σέδειαν Ἱγαπηχότες, τὴν τῶν ἀνέχαθεν 
φήῆμην ἐπὶ μέγα δόξης προῆγον, ὥστε ἔδη 
Αἰγύπτου τὴν ἀρχὴν ἀνάφασθαι. Ὁ γάρ 
| τοῖς σωφροσύνης προαναστεφθεὶς ΄βρα- 
πειτα τὴν Αἰγυπτίων ὑποδεξάμενος Ίγεμο- 
λεοφιλῃ τῶν Ἑδραίων διέδειξε τρόπον. "Ov 
ζηλοῦν δι εὐχῆς πεποιῄµεθα, δοῦλον αὐτὸν 
᾿ Σπιβουλήῆς γεγενγµένον, xa δοῦλον Ai- 
γδρός. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ὅσα εἰς ὡραιότητα 
/ σώματος xai εὐμορρίαν ηὐτύχητο, παρ- 
καὶ τὰ λόγια χάλλους αὐτὸν Opa πάντων 
ἀναγράφει' τὰ δὲ περὶ ψυχῆς πῆ ἄν τις 
Ε,. xat ἀξίαν τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς τὸν 
ελθεῖν προῃρηµένος: Φύσει μὲν αὐτῷ παρ- 
ας τὸ ἐλευθέριον γνώρισμα, το) τε τρόπου 
xv, 6. 


Aet. Alt. e manuscr., δηλοῖ, quod omnino 


pl τῆς τῶν zaJAawoy ἀγδ. Liber hic de 


mero, Abrahamus etiam ille, quem generis princi- 
pem universi predicant, jure a nobis meritoque 
censeatur, Hujus enim justitia divinorum quoque 
eraculorum testimonio commendatur : non quam a 
Moysis leye acceperit, certe quidem cum adhuc 
nulla tum esset : nam atate post. Abrahamum se- 
ptima natus est Moyses. Et tanta ejus profecto, si 
cujusquam alterius, integritas atque religio, eadem 
qua superiorum illorum pradicatione celebratur. 
De illo enim hunc in modum Scriptura loquitur : 
« Et credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam *. » Eumdem porro gentium plurimarum 
parentem futurum, ac nominatim « gentes omnes 
terrz, omnesque tribus in eo benedicendas esse, » 
divina oracula predixerunt : quz sane pradictio, 
qua temporibus nostris evenire cernimus, palam 
et aperte denotabat. Abrahamus igitur ille, post 
eam justitia maturitatem atque perfectionem, ad 
quam ipsum non lex Moysis, sed illustris fides con- 
stansque perduxerat, post cos, quibus sacra li:te- 
re suffragantur, Numinis divini conspectus, legi- 
timum sub extremam senectutem filium susceptu- 
rus, cum emnium seae primus, 31Q uti jussus 
divina voce fuerat, circumcidit, tum idem posteris 
ipse suis faciendum praecepit; sive ut hoc velut il- 
lustriore signo, propagandorum ex eo nepotum 
multitudo constaret, sive ut paternum characterem 
liberi retinerent, idque adeo, seu majorumi illi suo- 
rum vestigiis insisterent, seu ab eorumdem virtute 
dellecterent ; sive denique alie quzdam hujus in- 
stituti caus rationesque subessent, in quas dili- 
gentius et curiosius inquirere, modo non vacat. 
Czterum ejusmodi etiam ille fuit, quem nos zemu- 
lari summopere deceat. Secundum illum Isaacus 
laudatur, ejus quz parentem ornaverat divinze cum 
nolitie, tum etiam cbaritatis heres, quam ipse 
wnam omnium longe pulcherrimam ac felicissi- 
mam ejus haereditatem sortitus est. Eumdem et 
wxorem duntaxat unam duxisse, et semel tantum 
liberis operam dedisse monimenta divina testan- 
tur : qua unica vice, gemina prole suscepta, mu- 
tuam cum uxore consuetudinem circumscripsisse 
fertur, exemplo continentize singulari. Consequatur 


D Jacobus, quem et Israelem vocarunt : quod utrum- 


que nomen, ab insigni quadam est eximiaque vir- 
tutum accessione consecutus. [5 enim, dum adhuc 
in civili quodam et actuoso vitz? genere, assiduos 
pietatis causa labores subiret, Jacobus dicebatur ; 
qua vox, si Grece reddatur, asceten athletamque 
sonat. Idem relatis semel de hostibus victori: tro- 
pzis, coronatus, ubi contemplationis opibus frui 
cepit, tum veru aliud ei nomen auctor ipse Deus 
imposuit, eumque partim conspectu δυο frui voluit, 
partim divinioribus quibusdam praemiis et honori- 


numerosa priscorum hominum sobole, cum aliis 
plerisque intercidit, nec ulla ejus est apud S. Hie- 
rouymum, Photium, aut Suidam nientio, | 
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bus, eodem nomine reprzsentatis cumulavit. Ejus- A τὸ εὐγενὲς ἐπανθοῦν τῷ προσώπῳ’ τοῖς δὲ ε 


modi enim ad illum exstat oraculum : « Non am- 
plius vocabitur nomen tuum Jacob, sed lsrael erit 
nomen tuum, quoniam invaluisti cum Deo, et cum 
hominibus potens **. » Quolsraelis nomine vir con- 
templdfiioni deditus indicatur, utpote quod si 
Grece verteris, lominem, a quo Deus videatur, si- 
gnilicet. Talis igitur ille etiam fuit, a quo Judzo- 
rum genus duodecim comprehensum tribubus pro- 
pagatum est. Quorum de vitz rationibus, vereque 
philosophis digna tolerantia et exercitatione, infi- 
nita commemorari possent, quz partim nude ac 
simpliciter intelligi, partim ex occultioribus allego- 
riarum sensis erui debeant. De quibuscum ab 
aliis, tum a nobis quoque disputatum in iis est 
que de numerosa priscorum hominum sobole, 
911 conscripsimus. At de illis hactenus. Przter 
quos tamen, alium etiam laudare merito liceat, Jo- 
bum noinine, quem et omni reprehensione caruisse, 
εἰ veritatis, justiliz, pietatis amantem ac studio- 
sum fuisse, et ab omni contagione sceleris procul 
abfuisse, divina testantur oracula, cum in illis om- 
nibus religionis officiis ac laudibus, nulla cum Ju- 
dais sanguinis ac generis communione teneretur. 
Jam vero Jacobi liberi paternam divini Numinis 
coguitionem, ejusdemque cultum summa voluntate 
studioque complexi, priscorum Hebrzorum famam 
et gloriam admodum illustrarunt; ut ex illorum 
auctoritate paulo post imperium Egypti penderet 


διαπρέπουσι Χόσμοις διαφερόντως ἑξήσχηι 
σωφροσύνῃ χαὶ δικαιοσύνῃ, Φρονῄήσει «e xal 
τὴν φυχὴν ἐχλάμπειν πολὺ πρότερον Ev E 
xai εὐσεθείᾳ τοῦ τῶν ἁπάντων θεοῦ, fiv ο 
σαντες Ex σπαργάνων λέγονται αὐτοῦ τῇ dv 
θεθληκέναι. Ἐπιμανείσῃ 8' οὖν αὐτῷ τῇ coi 
του γαμετῇ, εἰς ἀχολάστους τε xal ἐρωτιχὰς 
ἅτε νέον τὸ σῶμα χατασύρειν πειρωμµένῃ, xà 
μὲν λόγοις ἀπατᾷν αὐτὸν ἐπιχειρούσῃ, εἶτα 
σίαις ἀντιδολούσῃ, χαὶ τέλος βιαιότερον χεῖρ 
Υειν τολµώσῃ, ἀναιδέσι τε ἤδη xal ἀναισχύν 
ριπλοχαῖς χρωµένῃ, τῆς τῶν πατέρων εὖσε 
δασχαλἰας 6 Ίρως τὴν μνήμην άναπεµπα 
xaX τὸν θεοσεθῆ xal ἀληθῶς Ἑδραῖον ἔργοιςι 


B Ἰόγοις ἀποδείξας, τὸ μὲν αἰσχρὸν xal ἀκόλα 


ναιον διασείεται, χραταιοτέρᾳ τῇ χειρὶ map. 
ὥσπερ δέ τινος δεινοῦ xal λελυττηχότος Ont 
δρὰς, φυΥῇ τὴν σωτηρἰαν πορίζεται. Κἄπει' 
πρὸς ἑαυτὸν σώφρονι λογισμῷ τοιάδε Ev 
xal φησιν’ « EL ὁ Κύριός µου δι’ ἐμὲ οὐδὲν * 
τῶν Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν d 
δέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς µου, xal πῶς ποιῄσι 
νηρὸν ῥῆμα τὸ μέγα τοῦτο, καὶ ἁμαρτήσομαι 

τοῦ θεοῦ ;»᾽ Ἐφ᾽ οἷς ofa νιχηφόρον τοῖς ἀρει 
θείοις ἀναστέψας αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, τ 
τῶν δεσποτῶν αὐτοῦ, xal αὐτῆς Αἰγύπτου B 
τε xaX ἡγεμονίαν παραδίδωσι. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ c 
θραῖος ἐξ Ἑθραίων, οὐχὶ δὲ Ἰουδαῖος, ὅτι μηὲ 


universum. Josephus enim jam continentiz pre- (; τὰ Ἰουδαίων, ἓν τοῖς μάλιστα θεοφιλέσι καὶ τρ 


miis insignitus, suscepto posimodum ZEgypti prin» 
cipatu, summam Hebrzorum suorum eximiamque 
virtutem in omnium oculis ac luce collocavit. Qua- 
re ad cjus quoque imitationem omni studio nobis 
aspirandum esse duximus , tametsi prius in servi- 
tutem, et hominis AEgyptii servitutem, fratrum insi- 
diis εἰ artibus abductus fuisset. Nam adolescentis 
quidem quam eximia species, quanta vis corporis 
et pulchritudo fuerit, facile pr:termitto, licet oris 
€um acíormz totius elegantia cxteris omnibus 
presstitisse historia divina testetur. Animi vero do- 
tes atque ornamenta quis tandem pro dignitate 
commemoret , si cum tantz virtutis excellentia zx»- 
quare conetur magnitudinem laudationis * Et qui- 


plots ἀνείληπται. Μετὰ δὲ τοὺς εἰρημένους "Ei 
ἐπειδὴ εἰς πολυανθρωπίαν ἐπεδίδου τὸ τῶν à 
γένος, δη τε xaX τὸ Ἰουδαίων ££ αὐτῶν ἔθνι 
στὼς, ἐπλεόναξέ τε ὁσημέραι xal ἐπλήθυνε, 


. τῆς εὐσεθοῦς ἀγωγῆς τῶν πρόπαλαι θεηφιλῶν 


τόρων χατὰ σμικρὸν αὐτοῖς ἐξησθένει, xal 
θλύνετο’ τὰ δὲ τῆς παρ' Αἰγυπτίοις διατριδῆι 
τον τῆς τῶν δηλουµένων Χατίσχυε πληθύος, 
μὲν πατρίου ἀρετῆς εἰς λήθην ἐλθεῖν' τῇ ob π 
γυπτίοις ὁμοιοτροπίᾳ τοὺς βίους περιενεχθῇ 
xatà μηδὲν Αἱγυπτίων τὸν τρόπον διαφέρει 
Ἐνταῦθα δῆτα αὐτοῖς τοιοῖσδε ἁποτελεσθεῖσιν 
προπατόρων θεὸς ἠἡγεμόνα xal νοµοθέτην ix 
Μωῦσέα, τὰς διὰ χρησμῶν τῶν πρὸς τοὺς πρι 


dem constans fama est, ipsum a natura liberalem D αὐτῶν πιστούμενος ἐπαγγελίας. Κἄπειτα δι 


quamdam speciem habuisse, ac nescio quid nobili- 
tatis in moribus, quod ex ipso quoque vultu efflo- 
resceret. At vero ejusmodi pietatis insignibus efful- 
gehat, ut summa continentiz, zequitatis, prudentize, 
fortitudinis laude clarissimus cum esset, idem ta- 
men precipua quadam prapotentis Dei notitia cul- 
tuque praestaret, cujus utriusque semina, jam ab 
ipsis inde cunabulis, infantis in animo parentes 
jecisse ;erunt. Ergo adolescentis amore domini 
uxor exardescens, cum euin primo juventutis flore 
conspicuum, in lascivam flagitiosamque consuetu- 
dinem pellicere conaretur, verborumque primo blan- 
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τὰ ἀνάγραπτα θαύματα, καὶ τὰς παραδόξους 
µείας ἐπιτελέσας, τὸν ἁρμόδιον τοῖς τῶν ἆχ 
vuv ἤθεσι προθάλλεται νόµον. Οὐχ οἷοις τε Yo 
δι ἀδελτηρίαν τρόπου τὴν πάτριον ζηλοῦν ἑ 
ofa. δὴ τὰς ψυχὰς ἐμπαθεῖς xal νενοσηλευμένι 
χατάλληλον παρελάμόδανον πολιτείαν, τὰ μὲν : 
νῶς Ex τοῦ προδήλου διαταττοµένου Μωῦσέως 
δι ὑπονοιῶν αἰνιττομένου, σὐμθολά τε καὶ 
ἁλλ᾽ οὐ γυμνὴν ἀλήθειαν φυλάττειν αὑτοῖς χαὶ 
πειν ὑποθεμένου. Καὶ δὶ τὸ Ἰουδαίων πολ 
ἐντεῦθέν ποθεν ἀπὸ Μωῦσέως ἀρξάμενον, μέ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Tu 
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, ul; τῶν οἰχείων προφητῶν ἀχολούθως φωναῖς διαρ- A ditiis attentatum, mox precibus etiam et obsecrationi 
x. "Oct δὴ xal τοῦτο Μωῦσέως fjv αὐτοῦ xal τῶν bus urgeret, ad extremum neviolentas quidem manus 
μετέπειτα προφητῶν θέσπισµα, ph πρότερον ἐχλι- eidem injicere et obscenis eum impudicisque com- 
«ιν τὰ Μωῦσέως νόμιµά τε xal διατάγµατα, f, «à — plexibus premere vereretur : clarissimus heros doctri- 
τῷ Xpioxou φανῆναι, τὰ τῆςΚαινῆς δηλαδη Διαθίχης, — na parentum sanctissimze recordatus, ac sese divini 
εἲς διὰ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι χατηγ- — eultorem Numinis, verumque Hebrzum, non re ipsa 
Ἱμένης' ἃ xaX ὧδε τέλους ἔτυχεν, f xal ἀναπεφώ- — minus quam oratione professus, turpem ac libidino- 
γαι. Αλλ' ἐπειδὴ τὸν τῶν πρὸ Μωῦσέως Ἑθραίων — sam mulierculam robustiore dextera victor excussif, 
βίο tv ὀλίγῳ διεληλύθαµεν, xai τόν γε τῆς xav αὐ- — ac 311 9 perinde ut si ex horrenda: furentisque bestiz 
τὼς εὐσεδείας χαραχτῖρα παρεστήσαµεν, ὥρα xai dentibus sese proriperet, saluti sux? fuga consuluit. 
ἐν δογματιχὸν αὐτῶν τρόπον, ἀπό τε τῆς Μωῦσέως — Tum idem secum ipse rem matura cogitatibne repu- 
Jpryne xat τῶν μετ αὐτὸν προφητῶν ἐπισκέφασθαι. — tans:« Si dominus meus propter me nihil novit eo- 
nm que sunt in domo ejus, et omnia quz ibi sunt tradidit iu manus meas, quomodo malum hoc grande 
liciam, et peccabo in conspectu Dei **?» Quamobrem Deus euro prepotens tanquam illustri victoria no- 
bilem, dignis virtute premiis honestavit, dominorumque suorum, imo totius etiam ZEgypti princi- 
ym moderatoremque constituit. Atque is Hebraeus similiter atque ex Hebraeis satus erat, non Judzeus ; 
p€ enim Judaeorum adhuc gens ulla coaluerat : idem tamen in virorum uti Deo charissimorum, ita 
lnge felicissimorum classe numeroque censetur. Deinde vero, longa per eosdem Hebrzos postero- 
run serie propagata, cum jam ex iis conflata Judzeorum natio, multa in dies sobole glisceret, factum 
tsi nescio quo pacto, ut cum prima illa, quam a Deo charissimis majoribus acceperant, pietatis ac 
religionis institutio debilitata paulatim obtusaque hebesceret : tum vero tantum apud eos /Egyptiorum 
socias communioque possel, ut patrie virtutis evanescente memoria, sic /Egyptiorum mores ac 
rius induerent, nihil ut inter utriusque populi vitz: genus discriminis esse videretur. Quo in rerum ar- 
lieglo, patrum ille suorum Deus Moysen ad eos legislatorem mittit, iisque promissionibus fidem re 
ipsa conciliat, quibus eorum sese majoribus, divinis etiam oraculis obstrinxerat, Tum iis, quz scri- 
pa leguntur, miraculis, atque inusitatis ante prodigiis ipsius manu perpetratis, congruentem audien- 
$em moribus legem promulgat. Cum enim ob insignem morum asperitatem, patrum suorum virtu- 
wm zmulari non posset, iis utpote morbis animorum laborantibus consentaneam insütuti vitzeque 
riionem ita przscripsit,ut de nonnullis clare perspicueque statueret, alia sznigmaticis quibusdam 
tenis involvens, notas duntaxat umbrasque rerum, non apertam nudamque veritatem, consectandas iis 
eervandasque proponeret. Atque hanc Judaicz reip. formam, quz a Moyse delineata primum et in- 
formata fuerat, ad Servatoris usque nosti Jesu Christi adventum florere ac vigere oportebat, uti 
fuarum suis ipsimet Judaeorum prophete oraculis cecinerant. Nam partim ab ipso Moyse, partim a 
squenübus 312 prophetis jam olim praedictum fuit, non ante sancitas a. Moyse leges antiquatum iri, 
qum eas Christus Novi Testamenti tabulas conderet, quas nunc demum ejusdem Servatoris nostri 
Mupere, gentibus passim omnibus resignatos atque explicatas adeoque predictorum illorum veritatem 
ipio rerum exitu comprobatam videmus. Sed quoniam ^de Hebrzorum illorum, qui ante Moysem cia- 
Pwrunt, vite ratione pauca libavimus, suoque religionem ipsorum charactere expressam  consigna- 
Gnque produximus ; consequens est uti jam eorum doctrinz capita, tum Moysis ejusdem, tum posterio- 
rum ex prophetarum scriptis deprompta contemplemur. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ €. B 
Περὶ τῶν παρ) Εόραίοις δογματικῶν θεωρηµάτων. 


CAPUT IX. 
llebreorum doctrine placita. 


Πρῶτος δ’ οὖν ἁπάντων αὐτὸς ἐχεῖνος 6 θαυμάσιος 
ἠἑολόγος τε xat νομοθέτης, πολιτείαν εὐσεθείᾳ προσ- 
ἦχωσαν διὰ τῆς οἰκείας Υραφῆς τῷ Ἰουδαίων ἔθνει 
αροχαταδαλλόμενος, οὗ τοῖς χοινοῖς xai πεπατηµένοις 
ήθη δεῖν χρῄσασθαι προοιµίοις τῶν λόγων * προλαθὼν 
ἃ αάντα νόµον πρακτιχὸν (69) τῶν ποιητέων, καὶ τῶν 
e οχητέων ἁπαγορευτιχὸν, τάς τε δημοτελεῖς xal πο- 
ἁπτικὰς περὶ τῶν πρὺς ἀλλήλους τυµθολαίων διατάξεις, 
ézb τῆς πατρίου θεολογίας δεῖν ᾧετο τῆς θεολογίας 
ἄρξασθαι, xat (70) τὴν καταρχὴν ποιῄσασθαι τῆς δι- 
ῥασχαλίας, οὐδὲ ἑτέραν µάθησιν οἰχείαν νόµοις (71) 

^ Gen. xxxix, 8. 


(69) Πρακτικόν. AMerius manuscr. lectionem 
secutus sum ; habet enim προσταχτιχόν, cui se- 
quens ἁπαγορευτ:χόν recte opponitur. 

(10) Τῆς 0£o.toyíac ἄρξασθαι, καί. Hxc a libra- 


Omnium ergo princeps admirabilis ille theolo- 
gus atque legislator, reip. formam cum religione 
conjunctam stylo ipse suo Judaicee genti delineans, 
non jam vulgaribus illis atque contritis utendum si- 
bi exordiis putavit : sed cum ante jam animo le- 
gem universam, qua partim agenda juberentur, 
partim vetarentur non agenda, publicasque simul 
ac civiles mutuo inter sese contrahendi rationes ac 
regulas descripsisset ; ex propria majorum suorum 
theologia doctrine suz ducendum initium intel- 


. lexit : quod aliud nullum discipline genus legum 


rio quodam perperam inserta sunt, qux mauuscri- 
ptorum alter expungit. 

(74) Οἰκείαν γόµοις. Mendosa hzc sunt, aliquo 
in οἰχείων νόμων», ut videtur, mutanda. 
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suarum pietati consentaneum agnosceret, praeter À εὐσεθείᾳ προσήχουσαν ἡγησάμενας 9| τὴν 


eam theologia rationem, qux jam inde a primis il- 
lis gentis suze parentibus ad sua usque tempora 
per manasset. Itaque a Deo ipso patriam priscorum 
Hebraeorum theologiam secutus, auspicatur : non 
jam Agyptiorum, aut Phenicum , aut reliquarum 
nationum more, qux promiscuam in mulitudinem 
venerandum illud Dei nomen abjicerent et alios 
quidem aspectabiles, hoc est infixa coelo sidera , 
alios aspectum fugientes deos inveherent, partim ex 
hominibus illis, qui jam ante vixissent, partim 
etiam eos dzemones , qui terras aut aerem oberra- 
rent, uti superius in earum opinionum confutatio- 
ne ostendimus. At vero ab ipsomet rerum omnium 
auctore, ac tam earum, qua videri non possunt, 


προπατόρων εἰς αὐτὸν Ίχουσαν θεολογίαν 
τοίνυν ἀπὸ θεοῦ χατὰ τὰ πάτρια τῆς τῶι 
Ἑδθραίων θεολογίας * οὐχὶ φίλον (72) Aly 
Φοίνιξιν ἣν, f] τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν εἰς πλ 
θάλλουσι τὴν σεθάσµιον προσηγορίαν, θε: 
µένους μὲν τοὺς χατ᾽ οὑρανὸν φωστῆρας 

ἀφανεῖς δὲ xal ἀοράτους τοὺς ἐξ ἀνθρώπι 
µένους, 7| xat τοὺς χθονίους xat ἀερίουι 
κατὰ τὰ πρόσθεν ἡμῖν ἀπεληλεγμένα. ᾽Α) 
«o9 πάντων αἰτίου, ἀοράτων τε καὶ ὁρατᾶ 
γοῦ τὴν χαταρχὴν τοῦ παντὸς λόγηυ πεπο 
µοθέτην τοῦτον εἶναι διδάσχει τῆς τοῦ 

στάσεως, ὥσπερ μιᾶς τινος µεγαλοπόλεως 
βασιλέα καταστῄήσας. Παιδεύει τοιγαροῦν 


quam earum, quz sensibus usurpantur molitore p τοῦτον ἡγεῖσθαι μὴ µόνον τῶν πρὸς aUa 


Beo totius orationis initium faciens, verum illum 
hujus universitatis legislatorem ac moderatorem 
esse docet, summumque 31A totius orbis, perinde 
atque unius cujusdam magne civitatis regem con- 


ὕστερον διαταχθησοµένων ἀνθρώποις νόµα 
εἶναι xai χύριον, ἀλλὰ xal τῶν ἓν τῇ φύσε 
Βασιλέα γὰρ αὐτὸν xa νοµοθέτην τοῦ σύι 
σµου παριστᾷ. 


stituit. Enimvero ita homines ipso statim principio instituit, ut ipsum non earum modo legi 
eosdem paulo post informaturus erat, sed illarum etiam, quibus natura universa pareret, 
esse ac Dominum intelligerent. Regem enim ipsum mundi totius ac legislatorem esse confirma 


CAPUT X. 
De generali Providentia, et universi molitione. 


Videlicet, nutu ejus atque potestate suam rebus 
omnibus essentiam naturamque constare : ejus- 
demque legibus ac terminis, apte atque ordine, 
temporum cursus vicesque describi. Ac primum 
quidem ex omnibus celum voce legeque divina, 
firmit:tem suam obtinuisse, gravemque terrarum 
molem, preter nature suz conditionem, leviorum 
elementorum in medio mirum in modum suspensam 
ac libratam constitisse, voce legeque divina, mu- 
tuam alternamque noctis ac diei conversionem fie- 
ri, voce legeque divina solem ipsum, lunam, reli- 
quorumque siderum chorum eleganti concinnoque 
motu orbem suum contficere. Lege summi Regis 
conversionum mutationes, temporum discrimina, 
annorum circulos, annuasque tempestates, cum ad- 
mirabili totius universi consensu harmoniaque 
compleri. Divina lege, hiemem veri, atque hoc con- 
sequentium tempestatum vicibus cedere : eadem, 
altos ac profundos Oceani vortices hibernis zstibus 
atque eluvionibus exundantes, suorum sese ma- 
rium finibus, quos transilire non audent, includere; 
eadem, terrarum siccam aridamque naturam, de- 
fluentibus imbribus, ac nivibus modice allabentibus 
irrigajam, infiuita plantaruia et animantium gene- 
rà producere. Uno verbo, naturam illam, commu- 
nem rerum parentem omnium, Dei przpotentis 
Numini servientem, divinis ejus legibus consiliis- 
que parere. Nec enim profecto casu ac temere, nec 
fortuito ac rationis experte motu, tantum huncet tam 


* "vp., θαυµασίως. 


(72) Οὐχὶ φἰ-Ίον, etc. Locum hunc ita concipit 
alter manuscr., οὐχ περ Αἰγυπτίοις φίλον fv, ἀλλ 
οὐδὲ Φοίνιξ, f τοῖς λοιποῖς ἔθνεσ, παραπλησίως, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T. 


Περὶ τῆς καθόὀ.Ίου προγοίας, καὶ περὶ e 
σεως,ιχαὶ δημιουργίας τοῦ κόσμου. 


Νεύματι μὲν γὰρ αὐτοῦ χαὶ δυνάµε 
ἁπάντων οὐσίωσιν γεγονέναι, νόµοις δὲ 
πάλιν αὐτοῦ, ὁδῷ xai τάξει τὸν aj pavet 
νᾶσθαι αἰῶνα. Λόγῳ μὲν γὰρ χαὶ νόμῳ 6 


C ἁπάντων οὐρανὸν ἑστερεῶσθαι, xal γῆς « 


στερἐμνιον παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν λεπτοι 
τῶν στοιχείων παρὰ φύσιν α ἐπαιωρεῖσθα! 
καὶ νόµῳ θείῳ νυχτὸς xai ἡμέρας τὸν ἆμο 
χυχλεῖσθαι δρόµον * λόγῳ θεοῦ χαὶ vópup 
ἥλιον xat σελήνην, καὶ τὴν τῶν λοιπῶν ἆ 
ῥείαν, ἓν πρέποντι κόσμῳ τὴν προσήχουσε 
πορείαν * νόμῳ δὲ τοῦ παµθασιλέως τροπᾶ 
xal μεταθολὰς καιρῶν, ἐνιαυτοῦ τε χύχλοι 
ἑτησίους ὥρας τῇ παναρμονίῳ τοῦ παντὶ 
ροῦσθαι συµφωνίᾳ ᾽ νόμῳ soU χειμῶνα p 
ρεῖν ἔαρι, τοῦτο δὲ ταῖς ἄγχιστα τῶν ὡρᾶ 
xaX θαλάττης δὲ βυθοὺς, ταῖς χειµαδίοις π' 
ἐπιχυματίζοντας, νόμῳ θείῳ τοῖς οἰχείοι 
χλεῖσθαι πελάγεσι, ὡς μηδὲ τοὺς ὄρους τῶ' 
µων ὑπερθαίνειν τολμᾷν * xal τὴν ξηρὰν 

θρίοις νάµασι xaX νιφετοῖς νόμῳ θείῳ má 
τρως ἐπιχορηγουμένοις, ἁρδομένην τὴν 1 
γένη φυτῶν τε xal ζώων ἀναδιδόναι * ἑνί τι 
παμµήτορα τῶν ὅλων φύσιν, προστάγµατ 
δουλωµένην, νόµοις θείοις ὑπείχειν xal τ 
ηγεμόνος Θεοῦ βουλῇ. ΜΗ γὰρ εἰχή, μηδ 
μηδ᾽ αὑτομάτῳ xal ἁλόγῳ φορᾷ συνεστά' 
λιχοῦτον διάχοσµον, ur. ἀναιτίου φύσεως 
χάνειν τὸ μέγα τοῦτο xal περιχαλλὲς τεχ 


ei; πληθ., etc. Rectius. Saltem pro οὐχί « 
poneud. οὐχ 7. 


b 


τα . PRJEPAR. EVANG. LIB. VII. 


ο 


0 εἶναι μὲν ποζηµά τοῦ πανσόφου τῶν ὅλων ἀρχι- À singularem ornatum exstitisse, nee czecze ulli iucon- 


«έκτονος, τοῦ δὲ αὐτοῦ λόγοις xaX νόµοις ἱεροῖς δια- 
χυθερνᾶσθαι. Ἔνθεν ἀρξάμενος ὁ προφῄτης, χαὶ πρὸ 
e ἀνθρώπων νομοθεσίας τοὺς περὶ τῆς τῶν ὅλων 
φύτως προστάξας νόµους, πρώτιστα πάντων προσ- 
έχιν τῷ παμθασιλεῖ cip xal » ἀποῤῥᾳθυμεϊν αὐτοῦ 
ον γόµων παρεχελεύσατο * ὅτι δὴ xal αὐτὸς foc, 
εὑρανός τε xal χόσµος, YT, τε χαὶ τὰ ἐπὶ γῆς ἅπαντα, 
les τε ἔργα φύσεως εἶναι νενόµισται, ἐντολαῖς αὐτοῦ 
καὶ διατάξεσιν, ἱεροῖς τε νόµοις xat λόγοις δουλεύει. 
là xat μᾶλλον χρῆναι τὸ ἀνθρώπειον γένος, οὐ σµι- 
χρὸν µέρος τυγχάνον τοῦ παντὸς, χατὰ τὸ ἀχόλουθον 
tol; θείοις προσανέχειν διατάγµασι, unà ἑλαττοῦσθαι 
wy κατὰ µέρος στοιχείων. ΤΠ μὲν γὰρ ἐν ἀρχῇ νο- 
μοθετῆσαι τὸν φῄσαντα * « Ἑλαστησάτω ἡ YT, βοτά- 
γην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα χατὰ γένος, xa ξύλον 
χάρτιμον ποιουν χαρπόν’ » τὴν δὲ, ἅμα λόγῳ τὸ 
ὐπειθὲς ἐπιδειχνυμένην τῷ νόµῳ, οὕπω καὶ εἰς δεῦρο 
ti; θείας παραμελῆσαι διατάξεως. Οὕτω δὲ xal τὴν 
ὑγρὰν οὐσίαν, φῄσαντος τοῦ θεοῦ. « Ἐξαγαγέτω τὰ 
Mata ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν , καὶ πετεινὰ πετόµενα 
1i τὸ στερέωµα τοῦ οὐρανοῦ, » ἅμα λόγῳ τοῦὔργον 
ἀποδοῦναι, ὁρᾶσθαί τε εἰσέτι δεῦρο τῷ νόµῳ παρ- 
έχωσαν τὸ πειθήνιον. El δὲ δὴ xal toc, καὶ σελήνη, 
ααὶ ἀστέρες, τοῦ θείου νόµου χαὶ αὑτοῖς διωρισµένου, 
οὓς οἰχείους ἁποδιδόναι δρόµους, εἶναί τε χαὶ εἰς 
(yia, xal εἰς χαιροὺς, xal εἰς ἡμέρας, xo εἰς 
ἱναυτοὺς, οὗ παραμελοῦσι τῆς νομοθεσίας’ τίς ἂν 
ls σοι λείποιτο συγγνώµης ἀποφυγὴ, τῶν θείων χατ- 
Μιγωροῦντι νόμων; Ταῦτα προπαιδεύσας ὁ θαυμά- 
ew, ἡμᾶς τε εἷλε, χαὶ τῆς οἰχείας θεογνωσίας τε xal 
εὐσεθείας εἰχότως ζηλωτὰς χατεστήῄσατο, ὅτι μτδὲν 
αύτοις ὅμοιον παρὰ τοῖς τῶν προδηλωθέντων ἐθνῶν 
ἑωλόγοις εὑρεῖν δεδυνηµεθα. Μετὰ δὲ τὴν πρώτην 
Aeoylav µέτεισιν ἐπὶ τὸ δεύτερον δόγµα φυσιχὸν 
ἐμοῦ χαὶ φιλόσοφον. Μετὰ γοῦν τὴν περὶ Θεοῦ γνῶ- 
Gv, την τε περὶ ὅλων διαχόσµησιν , τάξει πρόεισιν 
lxi τὸ xal τῇ φύσει δεύτερον. Τοῦτο δ fjv τὸ περὶ 
ᾳὔσεως ἀνθρώπου, ὅτι δη μετὰ Θεοῦ γνῶσιν άναγ- 
zalov γνῶναί τινα ἑαυτόν. Διόπερ ἑξῆς παιδεύει, cl 
ἕνθρωπος, χαὶ τί τὸ προάγον αὐτὸν εἰς γνῶσιν καὶ 
εὐσέδειαν Θεοῦ, τίς τε ἡ κατὰ τὸ προηγούµενον áv- 
ἑρώπου ζωή. Διελόμενος δῆτα τὸν περὶ φυχΏς xal 
θύματος λόγον, tv ψυχἠ μὲν ὀρίζεται τὸν ἀλπθη 


sultzeque naturze hanc tam ingentis tamque perfecti 
operis speciem esse tribuendam : illud quidem, utex 
summi rerum omnium architecti manibus pro- 
diisse, 315 ita sacris ejusdem consiliis ac legibus 
gubernari. Ergo inde auspicatus propheta, ac prius- 
quam hominibus legem ferret, sancitis de universi 
natura legibus, mentes ipse nostras ad summi regis 
voluntatem adhzrescere, ac penitus in ejusdem pr:e- 
ceptis acquiescere voluit : eoque verius, quo sol 
ipse quoque, celum, mundus, terra, quaque terre 
sinu eontinentur omnia, et quotquot nature opera 
censeri solent, ejusdem mandatis sacrisque legibus 
atque decretis obtemperant. /Equius enim esse pro- 
fecto, uti humanum proinde genus, pars utique uni- 
versi non exigua, divinis etiam edictis obsequatur, 
nec sese hoc in genere a singulis elementis vinci 
patiatur. Quippe legem initio terre impositam ab 
eo fuisse, qui dixerit: « Germinet terra herbam vi- 
rentem, et facientem semen secundum genus suum, 
et lignum pomiferum faciens fructum *' ; » eam ve- 
ro, simul atque vox illa exiisset, impositz legi ob- 
seculam, nunquam deinceps a divino prazcepto ad 
hzc usque tempora discessisse. Humidum similiter 
elementum, hanc ad Dei vocem « Producant aque 
reptilia animae viventis, et volatilia vulantia circa 
firmamentum coli**, » reipsa continuo paruisse, 
atque in eadem obedientia hucusque persistere. Prz- 
terea si sol, atque luna, cateraque sidera, ei qua- 
que legi, qua suos ipsa cursus conflcere, signa re- 
rum futurarum exhibere, tempora, dies, aunosque 
distinguere jubentur, constanter obtemperant : qui- 
nam tibi porro divinas leges violanti receptus ad 
veniam superesse possit? Hec nos profecto viri 
Singularis in docendo rudimenta ceperunt, ac su: 
nos cum Dei notitie, tum etiam pietatis et religio- 
nis zmulatores effecerunt : quod apud czterorum, 
de quibus ante diximus, populorum theologos si- 
mile nihil usquam occurreret. Idem porro, jactis 
ejusmodi theologi:x fundamentis, ad alterum dein- 
ceps doctrine caput, illudque cum natura simul 
philesophiaque conjunctum progreditur. Nam Dei 
semel cognitione, atque universi fabrica et mode- 
ratione constituta, ad id quod natura secundum est, 


,lüpunoy, νοερᾶς οὐσίας, xat ἀσωμάτου, xat λογικᾶς [D ordine sane delabitur. Ea vero natura hoininis est, 


µέτοχον, ὡς ἂν χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ δεδημιουργηµένον ' 
θύμα δὲ γεῶδες εἶναι περίθληµα φυχῆς ᾿ τρίτον δὲ 
τοις προστίθησι, πνοὴν ζωῆς ἑνωτιχήν τινα, xal 
ον ἀπὸ γῆς ληφθέντος τῷ χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ πεποιη- 
Μνῳ, συναπτικὴν δύναμιν. Καὶ τὴν πρώτην γε τοῦ 
ἑουμένου ἀνδρὸς διατριθὴν ἓν τρισµακαρίῳ θεοῦ 
ταραδείσῳ ἁἀθανάτων xai αἰωνίων ἀγαθῶν ἔμπλεῳ 
Ἰεονέναι ἱστορεῖ. Νόμῳ δὲ Θεοῦ xal τοῦτον ὁμοίως 
τὰς ἄλλοις tv ἀρχαῖς τοῦ παντὺὸς ὑποθληθέντα, δι 
ἀπροσεξίαν, χαὶ τῆς θείας ἐντολῆς παράθασιν τῆς 
{ριποθήτου στερηθῖναι ζωῖς. Ταῦτά τοι ὁ Μωῦσῆς 
ἐν προιµίοις τῶν ἱερῶν νόµων φιλοσοφεῖ, μονονουχὶ 

"Gen. 1, 11. ** ibil. 28. 

'ic pt. 


quod secundum illam Dei notitiam, se ipsum utique 
nosse homo debeat. Itaque docet ille continuo, quid 
homo sit, quibus ipse momentis ad notitiam cul- 
tumque divinum adducatur, quemadmodum pro 
partis sui precipua conditione vitam instituere de- 
beat. Quippe animi enim corporisque discrimine 
constituto, animo tenus verum 316 illum homi- 
nem, qui spiritalem, incorpoream, et ratione prz- 
ditam naturam sortitus est, definiendum putavit ; 
quod is potissimum divinz ad imaginis exemplar 
erpressus et conformatus esset. Corpus autem, 
aliud nibil, quam animi terrestre quoddam indu- 
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mentum ae domicilium esse statuit. Tum utrique A προχηρύττων μὴ παραμελεῖν τῆς οἰχείας ἀξίας, καὶ 


: tertiim. quid, vitalem, inquam, spiritum adjunxit, 
hoc est vim singularem ac propriam, quz partem 
ex terra concretam, cum altera dívinam ad simili- 
tudinem procreata nativo quodam vinculo sociaret. 
Caterum primam eidem homini sedem in horto Dei 
felicissimo, et immortalibus ac sempiternis opibus 
abundante positam el collocatam esse commemorat; 
Ipsum vero, cum eadem ipso statim initio, qua re- 
liqua prorsus omnia,divini Numinis lege teneretur, 
sua ipsius vesania, violatoque (αι regis imperio, 
tam expetendz vitz fructu infeliciter excidisse. At- 
que illa sunt qux persapienter a Moyse in ipsa le- 
gum sanctissimarum fronte ponuntur, quibus no- 
bis prope denuntiat, uti ne propriam nativamque 
dignitatem, impressamque nobis divini Numinis si- 


militudinem turpiter negligamus, cum illa quoque - 


animi nobis immortalitatem conciliarit. Nefas enim 
esse profecto, regis imaginem aboleri : ac princi- 
pem quidem veramque Dei przpotentis imaginem 
Verbum ejus esse, quod ipsa per sese sapientia, vi- 
ta, lux, et veritas est, et quidquid omnino pulchri 
bonique cogitari possit : at imaginis hujus imagi- 
. nem humane menti convenire, qua propterea di- 
vinam ad similitudinem expressa omnium confes- 
sione predicatur. Quibus ille notionibus eos ante 
omuia informandos putavit, quos sacris legibus in- 
süituere cupiebat : uti, dum quid in sese concre- 
tum ex terra, inque terram denuo dissolvendum es- 


set, quid item excellentius Deoque simile meminis- ς 


ent, cogitarent ipsi quoque, quemadmodum utra- 
que parte uti oporteret, adeoque statuerent, nullo 
sibi vel injurie vel impietatis genere, adversus ho- 
minem illum, qui divinam prazferret imaginem, 
esse peccandum, nulla eum obscenorum, nulla sce- 
leratorum facinorum contagione feedandum : sed 
potius ardendum sibi esse perpetuo ter illius beaue 
sedis viteque desiderio, tantzque dignitatis recu- 
perandz studio, votoque stimulatis, ad eamdem 
omni rursus contentione properandum : iino agen- 
dum sibi esse profecto, uti sejam ab hujus vitz 
carceribus, ad alterius metam attingendam compa- 


ὃς ἐτύχομεν πρὸς τὸ θεῖον ἀφομοιώσεως, EE fic ἡμῖν 
xat τὸ ἀθάνατον τῖς ψυχῆς προσχεχληρῶσθαι. Mt γὰρ 
δὴ θεμιτὸν εἶναι βασιλέως ἀφανίζεσθαι εἰχόνα ΄ εἶναι 
δὲ ἀρχέτυπον xal ἀληθῃ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων εἰχόνα, 
τὸν αὐτοῦ Λόγον, αὐτοσοφίαν τυγχάνοντα , xal αὖτο» 
ζωὴν, καὶ qug , xat ἀλήθειαν , χαὶ e τι χαλὸν καὶ 
ἀγαθόν τις ἐπινοῆσειεν * εἰχόνα δὲ εἰχόνος, τὸν ἀν- 
θρώπειον νοῦν, παρ᾽ ὃ χαὶ χατ' εἰχόνα Θεοῦ vevové- 
ναι ἀνωμολόγηται. ᾿Αναγχαῖα δὲ ταῦτα εἶναι (ees 
προπαιδεύεσθαι τοὺς μέλλοντας ἱεροῖς προσανέχευ 
νόµοις, μνημονεύειν τε, τί τὸ ἀπὸ γῆς ληφθὲν αὐτοῖς, 
χαὶ εἰς γῆν αὖθις ἀναλυθησόμενον, xai τί τὸ kv fiy 
χρεῖττον xai θεῷ ἐμφερὲς, ὅπως τε yprjv ἑχατέρφ 
τῶν εἰρημένων προσφέρεσθαι, μηδὲ ἑννδρίξειν κά 
ἀσεθεῖν εἰς τὸν κατ’ εἰχόνα τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον, url 
γε αὐτὸν ῥυπαίνειν αἰσχραῖς xai παρανόµοις πρὀ» 
ξεσι, φέρειν δὲ διαπαντὸς τῆς πρώτης χαὶ τρισµακα. 
plac ἑχείνης διατριθῆς τε xal ζωῆς τὸν πόθον, χιλ 
σπεύδειν παλινδρομεῖν, εὐχὴν ποιουµένους τῆς πρώ- 
της xal τρισµακαρίου ζωῆς τε χαὶ ἀξίας τυχεῖν 
ἀλλὰ χαὶ παρασχευάζεσθαι ἐνθένδε Ίδη ἐπὶ τὴν ἐχεῖοε 
ἀποδημίαν, ὅτι μηδὲ ἄλλως δυνατὸν βεβήλοις, xal μὴ 
χεχαθαρµένοις, τῶν ἱερῶν ἐχείνων ἐπιθαίνειν, ὧν 
xal ὁ πρῶτος δι’ ἀπροσεξίαν, θείας χαταφρονήσας 
ἐντολῆς, ἁποπέπτωχεν. Ἐπὶ τούτοις ὁ ἱεβοφάντης 
προστίθησιν ἄλλο συνεχτικώτατον δόγµα, μὴ ἄμφι» 
γνοεῖν διδάσχων, ὅτι 0h πάρεστί τις ἑκάστῳ πονηβὲς 
δαίµων ἔφεδρος, βάσχανος xai µισόκαλος, καὶ Re 
ἀνθρώπων ἀρχῆθεν ἐπίθουλος σωτηρίας. Δράχοντα ἃ 
τοῦτον xai ὄφιν ὀνομάζει, µέλανά τε χαὶ σχότους ol- 
χεῖον, i29 τε xat χαχίας πλήρη ΄ ὃν xal φησι φθόνρ - 
τῆς ἡμετέρας ἑνθέου ζωῆς ὑποσχελίζειν εἰσέτι xal 
νῦν, χαὶ ὑποσύρειν ἕχαστον τῶν τῷ Oei προσαν» 
εχόντων πειρᾶσθαι ' τούτου δ' ἁπάτῃ xax τοὺς προπὰ- 
τορας ἡμῶν τοῦ γένους τῆς θειοτέρας λήξεως Exzs- 
σεῖν. Διὸ χαὶ χρῆναι διαπαντὸς ἐγρηγορέναι πρὸς τὰς 
τοῦ δηλωθέντος χαχοτέχνους ῥᾳδιουργίας. Καὶ τί χρὴ 
ταῦτα προσλαµθάνειν (75), δέον Ίδη ποτὲ χαὶ ἐξ αὖ- 
τῶν τῶν ἐγγράφων ἕχαστα διελθεῖν τῶν διηγορευμέ» 
νων; ᾿Αρξώμεθα δὴ πρῶτον ἀπὸ zoo, βοηθὸν αὐτὸν 
ἐν πρώτοις διὰ τοῦ Σωτηρης ἡμῶν ἐπικαλεσάμενα, 


rarent : cum profanis et impuris ad ea sacraria nullus alioqui pateat aditus, unde generis humani princeps 
ob neglectum 417 summi Numinis mandatum excidisset. Deinde vero divinus rerum sacrarum interpres, 
allerum summi quoque ponderis ac momeuti dogma subjungit, dum id apud omnes certum esse vult, suum 
homini cuilibet affiztum haerere pravum dainonem, invidum illum atque *onestatis omnis inimicum, 
postremo ejusmodi, qui jam usque ab initio hominum saluti insidias struxerit. Draconem illum ac serpese 
tem nominat,eumdemque atrum amantemque tenebrarum, veneno simul et improbitate scatentem de- 
scribit : addens insuper, quod divinam illam nobis vitam invideat, boc illum etiamnum agere moliris ' 
que constanter, ut eos omnes, qui divine sese adjunguut voluntati, supplantet atque dejiciat. E 
quoniam ipsius dolis ac fraudibus, generis quoque nostri principes divinioris illius sortis cormmunie 
nem amiserint, eam nobis in rem vigilandum esse perpetuo, ne malis versuti hostis artihus przestigiis- 
que capiamur. Verum quid hac occupamus ipsi, cum ea jam a nobis ipsismet divinz Scripturae vete 
bis illustrari explicarique prastet? Rursus ergo novum a summo Numine principum ducamse, 
ejusque opem et auxilium Servatoris nostri nomine imploremus. 


(76) HpocAagu6árew. | Rectius, opinor, fuerit προλαμδάνειν. 
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w δόξα περὶ Θεοῦ, τοῦ πρώτου τῶν ὅλων» — Quid Hebrai de Deo, principe rerum omnium 


αἰτίου. 
ἐν 8 τῆς θεολογίας ἀρχὴν, ἀπὸ «5c τῶν ὅλων 
e τε χαὶ δημιουργιχῆς δυνάµεως ἀρχόμενος 
ἡτοὺς λόγος, παρίστησιν οὐ συλλογισμοῖς, 
ενολοχίαις, δογματικώτερον δὲ χαὶ διδασχα- 
w», ἐπιθεάζων τῷ ἁγίῳ Πνεύματι: ὑφ' οὗ 
ενος, ὧδέ πως ὁ Μωῦσης ἀπίρξατο τῆς 
εν Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xai 
» Εἶτά φποιν « Εἶπεν ὁ 8:5; , Γενηθήτω 
«ἐγένετο φῶς.) Καὶ πάλιν ' « Εἶπεν ὁ θεὺς, 
$ στερέωμα, xal ἐγένετο. » Καὶ πάλιν; 
ὃ θεὺς, Βλαστησάτω ἡ vr βοτάνην χόρτου, 
σπέρμα χατὰ γένος xa καθ) ὁμοιότητα, xal 
Ρπιμον ποιοῦν χαρπὺν, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ 
, Χατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ἐγένετο. » 
ς' « Einev ὁ θεὸς, Γενηθίτωσαν φωστῆρες 
ἱρεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς 
ἔστωσαν εἰς or usta, xaX εἰς ἡμέρας, xa εἰς 
ἓ. καὶ ἐγένετο. » Καὶ πάλιν; εΕἶπεν 6 θεὺς, 
Kw τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν χατὰ y£- 
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατὰ γένος, 
to. » Καὶ πάλιν. « Ἐξαγαγέτω f γη τετρά- 
. ἑρτετὰ, xal θηρία τῆς γῆς χατὰ γένος, xat 
» Ἐν δὴ τούτοις φάσχουσα ἡ Γραςὴ, ε«Εἰπεν 
τὸ θεῖον νεῦμα xal τὸ (50 πως γενέσθαι τὰ 
πηθῖναι τὸν θΕὸν παρίσττσιν, οὐ μὴν δὲ φωνῇ 


Α 


αθαῖς φάναι αὐτὸν ἐπινοεῖν ἀναγχαῖον. ᾽Αλλὰ | 
α λόγον ἀναχεφαλαιούμενος, « Αὕτη, » φησὶ,ς 


€ Υενέσεως οὐρανοῦ καὶ frc, ᾗ ἡμέρᾳ ἐποί- 
the τὸν οὐρανὸν xal thv γῆν, xai πάντα τὰ 
» » Τοιαύτη μὲν f; xa0' 'E6palouz θεολογία, 
U δημιουργιχῷ τὰ πάντα συνεστάναι παιδεύ- 
πειτα δὲ οὐχ ὧδε ἔρημον ὡς ὀρφανὸν ὑπὸ 
αταλειφθέντα τὸν σύµπαντα χόσμον ὑπὺ τοῦ 
μένου διδάσχει, ἀλλ εἰς τὸ ἀεὶ ὑπὸ τῆς τοῦ 
γνοίας αὐτὸν διοιχεῖσθαι, ὡς μὴ µόνον δη- 
εἶναι τῶν ὅλων xai ποιητὴν τὸν θεὸν, ἀλλὰ 
(pa, χαὶ διοιχκητὴν , xal βασιλέα, xat ἡγε- 
itp αὐτῷ , καὶ σελήνη, xat ἄστροις , xal τῷ 
t οὐρανῷ τε xat xóspup δ.᾽ αἰῶνος ἐπιστά- 
πεγάλῳ τε ὀφθαλμῷ xai ἐνθέῳ δυνάμει πάντ᾽ 
t, χαὶ τοῖς πᾶσιν οὑρανίοις τε xaX ἐπιγείοις 


5S 
CAPUT XI. 


causa, 
senserint. 
Sublimis hujus theologiz primordia non aliunde 
quam ex ipsa vi rerum omnium effectrice, Hebrzo- 
rum doctrina repetit, eaque non argultis et artifi- 
ciose concinnatis probationum conclusionibus, sed 
plane docentis in morem, utpote divino afflata Spi- 
ritu commemorat. Quo quidem actus commotusque 
Moyses, theologi: sua mysteria hunc in modum 
auspicatur : « In principio creavit Deus coe!um et 
terram *5; » tum ita. progreditur : « Dixit Deus,Fiat 
lux, et facta est lux ; » itemque : « Fiat firmamen- 
tum, et factum est; » ac rursus : « Germinet terra 
herbam virentem, facientem semen secundum ge- 
nus ac similitudinem suam, et lignum pomiferum 
faciens fructum, cujus semen in ipso sit, secundum 
genus suum super terram : et factum est. Dixit 
praeterea Deus : Fiant lumiparia in firmamento ce- 
li, ut luceant super terram, et sint in signa et tem- 
pora, et dies, et annos : et factum est. Addiditque 
Deus : Producant 3168 aqua reptilia animarum vi- 
ventium secundum genus suum, et omnia volatilia 
celi secundum genus suum, et factum est; » ite- 
rumque : « Producat terra quadrupedes, et reptilia, 
et bestias terre secundum genus suum : et factum 
est *^. » Quibus omnibus commemorandis, dum hane 
Scriptura formulam adhibet, « Dixit Deus,» aliud 
nihil, preter quani ad ipsum voluntatis divinz nu- 
tum, hoc illove modo res omnes exstitisse ac per: : 
fectas esse significat, adeoque necesse non est, uti | 
vocem ullam, ullasve syllabas cogitemus. ldem | 
porro vates, orationis universe summam colligens, 
ita concludit : « Hic liber, inquit, generationis cceli 
et terrze, in die, qua fecit ccelum et terram, et om- 
nia, quz in eis sunt *!.» Hujusmodi crgo est Hebrzeo- 
rum theologia, quz verbi divini effectrice vi sata 
esse ac procreata docet universa. Deinde vero, non 
jam auctore sui ac molitore Deo, sic tanquam or- 
phanum a parente relictum esse mundum, sed ejus- 
dem providentia perpetuo constanterque regi, ut 
non modo rerum architectus ac molitor omnium 
ipse fuerit, sed earum quoque servator atque mo- 
derator, rex item ac princeps esse velit : idemque 


πα, καὶ τὰ πάντα Ev xósqup διατάττοντά τε D cum soli, lunz, sideribus, cceloque passim et orbi 


οῦντα. Ὥσπερ οὖν ἀμέλει xaX ol μετὰ ταῦτα 
t, ἀχόλουθα χαὶ αὐτοὶ θειάζοντες , τοτὲ μὲν 
iw ἐξ αὐτοῦ τοῦ θείου λέγοντες προσώπου» 
ρχίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος, xaX οὐχὶ θεὸς 
y. El ποιήσει τι ἄνθρωπος Ev χρυφαίοις, χἀγὼ 
μαι a016; Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γην ἐγὼ 
λέγει Κύριος. » Τοτὲ δὲ ὧδέ πη θεολογοῦν- 
Ic ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸν οὖρα- 
ipf xai πᾶσαν τὴν γην 0paxl; Τίς ἔστησᾶ 
εαθµῷ, χαὶ τὰς νάπας ζυγῷ ; Τίς ἔγνω νοῦν 
αἱ τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο», » Καὶ πά- 
) στίσας ὡς χαμάραν τὸν οὑρανὸν, xal δια- 


.1,1. *'*ibid, Sseqq. 5 Gen. ii, 4. 


continentur universo przsit, tum magno ipsemet 
oculo divinoque Numine cuncta lustrans ac pervie 
dens, rebusque omnibus seu qua coelo, seu qua 
terra continentur, omnino przsens, suo quaque 
ordine sapienter apteque constituat atque dispen- 
set. Atque id secuti deinceps prophete, prioribus 
illis consentanea divino Spiritu canentes ipsi quo- 
que, testatum reliquerunt ; seu cum divinam per- 
sonam sustinentes, hunc in modum exclamarent : 
« Deus appropinquans ego sum, dicit Dominus, et 
non Deus de longe. Si faciet aliquid homo in oe- 
cultis, et ego nesciam illud ? Nunquid non coelum et 


οὐ 
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terram ego impleo? dicit Dominus**. » Seu cum hoc Α τείνας ὡς axqvhv χατοιχεῖν. » Kal αὖθι 


ipsi modo de Deo philosophantur : « Quis mensus 
est manu aquam, et ccelum palmo, et. omnem ter- 
ram pugillo? Quis libravit montes in pondere, et 
colles in statera? Quis cognovit mentem Domini, et 
quis consiliarius ejus fuit** ? » Itemque : « Qui sta- 
tuit quasi cameram ccelum, et extendit quasi ta- 
bernaculum ad habitandum **. » Et rursus : « Leva- 
te in excelsum oculos vestros, et videte, quis per- 
fecit hec omnia. » Et deinceps : « Dominus Deus, 
qui fecit coetum, et stabilivit ipsum : qui firmavit 
terram, et qux: in ea sunt : dans flatum populo, 
qui est super eam, et spiritum calcantibus eam : 
ego Dominus Deus.» Et deinceps : « Extendi cc- 
lum solus, et firmavi terram : 319 ego Dominus 
Deus : nullus est przter me**. » Et iterum : « Sic 
dicetis ipsis : Dii, qui ccelum et terram non fece- 
runt, pereant a facie terrae, et de sub celo. Domi- 
nus, qui fecit terram in fortitudine sua, correxit 
orbem terrz in sapientia sua, et in prudentia sua 
extendit celum, et elevavit nubes ab extremo ter- 
re : fulgura in pluviam fecit, et eduxit ventos de 
thesauris suis. Stultus factus est omnis homo a 
scientia**, » Etrursus : « Quo ibo a spiritu tuo, a fa- 
cie tua ubi occultabor ? Si ascendero in coelum, tu 
illic es : si me stravero in inferno, ades : si sum- 
psero pennas meas diluculo, et habitavero in ex- 
tremis maris: etenim illuc manus tua deducet 
me*,» Atque hac czteraque his afflnia, eorum sunt 


theologorum, qui cum essent ipsi quoque Moysem ( 


tempore consecuti, de Deo similiter antiquissimis 
illis Patribus gemina cecinerunt. Jam vero illorum 
deinceps, qui ante Moysem vixerunt, et Deo claris- 
simorum, et beatissimorum virorum, quique eodem 
Hebraeorum ex genere fuerunt, adeoque principis 
omnium Abrahami, quem universe Judeorum na- 
tionis parentem celebrant, voces audi : « Dixit au- 
tera. Abraham ad regem Sodomorum : Extendam 
manum meam ad Deum altissimum, qui creavit 
eielum et terram 55.) Imo ante Abraham Melchisedec 
Dei altissimi sacerdos introducitur, qui conceptis 
verbis sic Abrahamo benedicit : « Benedictus Abra- 
ham Deo excelso, qui tradidit hostestuos in manus 
tuas : et benedictus Deus, qui creavit celum et 


θλέφατε εἰς τὸ Üdoc τοὺς ὀφθαλμοὺς 

ἴδετε, τίς κατέδειξε ταῦτα πάντα. » Καὶ ἑ 
ριος ὁ θεὸς ὁ ποιῆσας τὸν οὐρανὸν , xat «i 
ὁ στερεώσας τὴν γῆν xai τὰ Ev αὐτῇ, 

πνοὴν τῷ λαῷ τῷ Ex αὐτῆς, xal πνεύμα! 
σιν αὐτὴν, ἐγὼ Κύριος ὁ θεός.» Καὶ ene 
τὸν οὐρανὸν μόνος, xat ἑστερέωσα τὴν γῆν 
ριος ὁ θεός * οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ. » Καὶ πι 
τως ἑἐρεῖτε αὐτοῖς ' Geol, ol τὸν οἀρανὺν 3 
οὐχ ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν ἀπὸ προσώπο 
καὶ ὑποχάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ. Κύριος ὁ π 
γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ ἀνώρθωσε τὴν οἶχι 
τῇ σοφία αὐτοῦ, xa ἓν τῇ φρονῄσει ab 
τὸν οὐρανὸν, xaX ἀνήγαγε νεφέλας EE ὁσχάτε 


Β ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησε, καὶ ἐξήγαγε 


àx θησαυρῶν. αὐτοῦ. ἘἙμωράνθη πᾶς ἄνθι 
γνώσεως. 2 Καὶ πάλιν * «Ποῦ πορευθῶ ἀπὶ 
µατός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου πο 
Ἑὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ Excel εἶ εἰ 
εἰς τὸν ἅδην, πάρει’ εἰ ἀναλάδοιμι τὰς πτέ 
χατ᾽ Άρθρον, xal χατασχηνώσαιµι εἰς τὰ É 
θαλάσσης ' xai γὰρ ἐχεῖ ἡ χείρ σου ὁδηΥ 
Αλλὰ ταῦτα μὲν xal τὰ τούτοις ὅμοια τῶν p 
σέα θεολόγων, τῶν δὴ xaX αὐτῶν Ἑβραίω 
vet, συνῳδὰ τοῖς παλαιτάτοις προπάτοραι ! 
των * τῶν δέ γε πρὸ Μωῦσέως θεοφιλῶν χι 
χαρίων ἀνδρῶν, τῶν 6h xal πρώτων 'E6pa. 
τα πρώτου πάντων ᾿Αθραὰμ, ὃς xal προπ 
παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους ἀνείρηται, ἄχους. 
Αόραὰμ πρὸς βασιλέα Σοδόµων' Ἐχτενῶ 
µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὄψιστον, ὃς ἔχτισε 

νὸν καὶ την γῆν. » Καὶ πρό γε τοῦ ᾽Αθραὰ 
ται 6 Μελχισεδὲκ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψί 
Αδραὰμ εὐλογῶν τούτοις τοῖς ῥήμασιν « 
μένος ᾿Αδραὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς παρέὲ 
ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι’ xai εὐλογητὸ 
ὃς ἔἕχτισε τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν.» "Ett: 
τοις ὁ λόγος τὸν ᾿Αθραὰμ. εἰσάγει τῷ οἶχε 
προσδιαλεγόµενον * « θὲς τὴν χεῖρά σου ὑπ 
ρόν µου, καὶ ἐξορχ.ῶ σε Κύριον τὸν θεὸν ’ 
νοῦ, καὶ τὸν θεὸν τῆς γῆς.» Καὶ ἐπιλέγει. 
ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, xal 4 θεὸς τῆς γῆς, ὃς 
ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός µου, xai ix τῆς 


terram '*. » Porro eumdem Abrabamum sacris in [) ἐγεννήθην. » Ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἐν τῇ πι 


litteris habemus, cum uno e servis hoc modo collo- 
quentem : « Pone manum tuam subter femur meum, 
et adjurabo te per Dominum Deum coeli, et Deum 
terrz**, » Et paulo post : « Dominus Deus coeli, et 
terre, qui accepit me de domo patris mei, et de 
terra, in qua natus sum *!, » Quibus omnibus illud 
etiam adjungi potest, quod ex Deo, qui sibi appa- 
ruerat, Moyses audivit. Quzerenti enim ipsi, quem- 
admodum esset de Deo sentiendum, oraculum ita 
respondit : « Ego sum qui sum : sic dices filiis ls- 
rael :Qui est, misit me ad vos**. » Ac de inünitis 
pauca ista Hebrzorum ex theologia petita sufficiant. 


** Jer. xxin, 4; lsa, xv, 12. 5? [ρα xt, 22, 96. 
9" Psal. cxxsviu, 7.. 95 Gen. xiv, 99. 9 jbid. 19. 


8? Gen. xxiv, 9. 


Μωῦσέα θεοφανείᾳ, πνθοµένῳ τῷ Μωῦσῇ, 
τὸν θεὸν ἡγεῖσθαι, φησὶν ὁ χρησμός: « "E 
ὤν ' οὕτως ἑρεῖς τοῖς υἱοῖς 'IopafjA* Ὁ ὢν à 
µε πρὸς ὑμᾶς.; Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ µυρίων 

Ἑδραίων θεολογίας ἐχχείσθω. Αρ’ οὖν ἄξιο 
χρίσει παραθάλλειν αὐτοὺς τὰς τῶν σοφῶν 

θεολογίας, τῶν μὲν μηδ ὅλως εἶναι θεὸν ἀπ 
νων, τῶν δὲ τοὺς ἁστέρας εἶναι φασχόντων, 
µύδρους τυγχάνειν διαπύρους, ἥλων xol πε! 
χην ἐμπεπηγότας τῷ οὐρανῷ ' τῶν δὲ mop 

χνιχὸν ὁδῷ βαδίξον ΄ xaX τῶν μὲν μὴ προν 
διοιχεῖσθαι τὸν χόσμον, φύσει δέ τινι ἁλόγῳ 


53 [να. τιιν, 248. ᾖᾗὅο Jer 
*! ibid, 7. 55 Exod. μι, 1 


δν [sa. χι, 9. 


& 


PRJEPAR. BVANG. LIB. WF 
Mite μόνα ὑπὸ θεοῦ διοιχεῖσθαε, οὗ μὴν A Quisquamne vero cum illis egregias eruditorum. 


γῆς καὶ πάλιν, ἀγέννητον εἶναι τὸν xó- 
εῇθ' ὅλως ὑπὸ θεοῦ γενέσθαι, αὐτομάτως: 
υχιχῶς ὑφεστάναι ' τῶν δὲ, ἐξ ἀτόμων xol 
κάτων ἀφύχων τινῶν, καὶ ἁλόγων τὴν τοῦ 
τασιν Υεγονέναι. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν £x τῶν map" 
Ιογίων περὶ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ ὡς ἐν βρα- 
α΄ συνιδεῖν δὲ Έπετιι xal τὰ μετὰ τὸν τῶν 
περὶ τῆς τῶν γεννητῶν ἀρχῆς Ἑδραίοις 
μένα. 


Grzcorum de Deo disputationes cenferendas putet? 
quorum alii divinitatem funditus omnem sustule-' 
runt; alii stellis eamdem tribuerunt, quas ipsi ta- 
men globos quosdam igneos et candentes esse vo- 
lebant, 890 in colo clavorum aut laminarum in 
morem alte penitusque defixos : alii denique artifl- 
ciosum ignem, et certo quodam ordine sese com- 
moventem Dei loco statuerunt. Alii przterea nullo 
Dei consilio mundum gubernari, sed temerario 


Murs impetu ferri docebant: alii, eum in coelestibus modo rebus divine Providentiee du - 
cerent, terrestribus omnem adimebant. Rursus, ortu. caruisse mundum vel a Deo conditum 
| negabant : cum alii sua sponte et casu quodam exstitisse illum et coaluisse vellent; alii 
Mividuis quibusdam, tenuissimisque corpusculis, iisdemque anima simul et ratione caren- 
ersi molem conflatam esse defenderent. At de rerum: omnium. prepotente Deo, hzc a 
ebrzorum oraculis delibata, modo satis. Consequens deinceps erit, ut quemadmodum, orbis 


astituto, de rerum illi ereatarum principio philosophati sint, videamus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. B 


ῆς τοῦ δευτέρου αἰτίου 0£oAoTlac. 


ἐν ὁ Μ.λέσιος ἀρχὴν τῶν ἁπάντων τὸ ὕδωρ. 
ἤνατο, ᾿Αναξιμένης 6b τὸν» ἀέρα, Ἡρά- 
cup, Πυθαγόρας ἀριθμοὺς, Ἐπίχουρος ἅμα 
σώματα ἄτομα, Ἐμπεδοχκλῆς τὰ τέσσαρα 
Ίδωμεν τοιγαροῦν xai τὰ παρ Ἑδραίοις 
& τὴν ἄναρχην χα) ἀγένητον τοῦ θεοῦ τῶν | 
V, ἅμιχτον οὖσαν xal ἐπέχεινα πάσης xa- | 
δευτέραν οὐσίαν (14) xax θείαν δύναµιν,. 
γενητῶν ἁπάντων, πρώτην τε ὑποστᾶσαν, ! 


ώτου αἰτίου γεγενηµένην εἰσάγουσι, Λόγον, , 


» Χαὶ θεοῦ δύναμιν αὐτὴν προσαγορεύον- 
δὲ πρῶτος διδάσχει λέγων Ἰώδ' « Ἡ δὲ 


CAPUT χι. 
Hebrgorum de secundo principio theologia, 


Thales quidem ille Milesius, rerum universarum 
principium aquam esse defendebat, aerem Anaxi- 
menes, Heraclitus ignem, ΠΙΠΙΘΓΟΨ Pythagoras, 
Epicurus cum Democrito corpuscula quzdam in- 
dividua, Empedocles quatuor elementa, Nos hac de 
re Hebrzorum quoque litteras consulamus. Illi er- 
go, secundum principem illam, et principio simul 
ortuque carentem prapotentis Dei naturam, qua- 
que ut ab omui permistione sejuncta est, αἱ» omni 
comprehensione major, naturam alteram consti- 
tuunt, vimque divinam, quae cum eorum omnium, 
que gignuntur, prineipium sit, tum ante οφίριας 


ν εὑρέθη; ποῖος δὲ τόπος ἐστὶν τῆς ἐἔπι- C omnes exstiterit, ab eodemque primo principio ge- 


$x οἷδε βροτὸς ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ μὴν εὖ- 
γθρώποις  ἀχηχόαμεν δὲ αὐτῆς τὸ χλέος. 
συνέστησεν αὐτῆς τὴν ὁδὸν, αὐτὸς δὲ obe 
ὀτῆς. Καὶ ὁ Δαθὶδ 6£ που ἐν ψαλμῳδίαις 
ισειπὼν τὴν σοφίαν ὀνόματί φησι’ « TQ 
ου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, » τὸν τῶν 
ημιουργικὸν Λόγον θεοῦ τοῦτον ἐνευφημή- 
παν. 05 μὴν ἀλλὰ xal ὁ τούτου παῖς Σο- 
£r ἐξ αὐτῆς προσωποποιεῖ τῆς σοφίας λέ- 
qt ἡ σοφία χατεσχήνωσα βουλὴν χαὶ γνῶ- 
aav ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην. Δι ἐμοῦ βασι- 
ύουσι, xai οἱ δυνάσται γράφουσι διχαιοσύ- 
πάλιν * «Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
ra αὐτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ ue * 
5b τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσ- 
at, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάν- 
y γεννᾷ µε. Ἠνίκα ἡτοίμαξε τὸν οὐρανὸν, 
ην αὐτῷ, καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς 
οὐρανὸν, μην σὺν αὐτῷ ἁρμόζαυσα. Ἐγὼ 
λοσέχαιρε χαθ) ἡμέραν' πηὑὐφραινόμην δὲ ἑνώ - 
j kv παντὶ χαιρῷ, ὅτε πηὐφραίνετο τὴν οἱ- 
xxvin, 20. 
k. 


vrlpar οὐσίαν. Eusebius hic ἄντιχρὺς 
ει, Tametsi ejus orationem Trapezuntius 


nita fuerit, quam ipsi Verbum, Sapientiam, Dei- 
que virtutem appellare soleut. Atque hoc in primis. 
Jobus docuit, dum ita locutus est : « Unde autem 
sapientia inventa est? aut quis locus est scientie? 
Nescit homo viam ejus, neque inventa est inter ho- 
mines : audivimus autem gloriam ipsius. Dominus 
constituit viam ejus, ipse autem novit locum ejus **.» 
Itemque David inPsalmis, aliud huic sapientiz nomen 
attribuens : « Verbo, inquit, Domini ccli firmati 
sunt **; » quibus ipseVerbum illud divinum hujus uni* 
versi molitorem celebravit. Quin etiam filius ejus 
Salomon, ejusdem ex sapientie persona, hunc 
391 in modum loquitur: «Ego sapientia habito 
in consilio et scientia, et intelligentiam ego vocavi. 
Per me reges regnant, et potentes decernunt justi- 
tiam **, » Et rursus. « Dominus creavit me initium 
viarum suarum ad opera sua. Ánte z:vum funda- 
vit me: In principio, antequam terram faceret, 
antequam essent abyssi: antequam montes fixi ccn- 
stitissent: ante omnes colles generavit ine. Quando 
preparabat celum, aderam ipsi: quando certos 


5 Paal.*xxxmi, 6, *5 Prov, vini, 12. 


deatur. Sed notus satis Eusebius; ac presertim 


ante Nicienum concilium , ante quod hzc ab eo 


i002: , et adhibito quasi studio mollire vi- scripta fuisse non dubito. . 


EM αωμα 


| 
i 


δε 


y 
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ponebat fontes, qui sub ccelo sunt, eram cum eo A χουµένην συντελέσας. » Ταῦτα Σολομὼν | 


cuncta componens. Ego eram, qua delectabatur 


quotidie : letabar autem coram ipso omni tempore, . 


quando delectabatur orbem terre perficiens. **» Hzc 
Salomon in Proverbiis. Qux sequuntur, ex ejusdem 
quoque persona referuntur. « Quid sit autem sa- 
pientia, et quemadmodum facta sit, referam, et 
non abscondam a vobis sacramenta, sed ab initio 
nativitatis investigabo *'. » Quibus deinde subjun- 
git: « Est enim hzc spiritus intelligens, sanctius, 
unigenitus, multiplex, subtilis, mobilis, disertus, 
incoinquinatus, omnipotens, omnia speclans, ac 
per omnes pervadens spiritus intelligentes, puros, 
subiilissimos. Omnibus enim mobilibu$ mobilior 
est Sapientia: permeat autem 8ο pervadit omnia, 
propter suam munditiam. Vapor enim est Dei vir- 
tutis, et emanatio glorie omnipotentis sincera. El 
ideo nihil iuquinatum in eam incutrit. Candor 
enim est [lucis &elernz, et speculum sine macula 
Dei efficacitatis. et imago bonitatis ejus**. Auin- 
git autem a fIne usque ad finem fortiter, et dispo- 
nit omnia suaviter **.» Jam divinum hocce Verbum, 
3 Patre hominum in salutem missum, variis om - 
nino modis Scriptura divina representat. Et Abra- 
hamo quidem atque Moysi, ceterisque prophetis 
Deo charissimis, non sese modo videndum exhi- 
buisse, verum etiam et docuisse multa, et futura 
pramuntiasse testatur, quoties Deum ac Dominuin 
aut apparuisse prophetis, aut cum iis collocutum 
esse commemorat. Idem vero, sic tanquam labo- 
| rantium servatorem, et medicum animorum a ma- 
jore altero missum: *, hominum omnium in cogni- 
tionem venisse, ita przedicat. « Misit Verbum suum, et 
sanaviteos, et eripuiteos de interitionibus eorum.,"*) 
Itemque alibi : « Velocitercurrit verbum ejus "*. » Quo 
factum est, ut evangelica quoque doctrina pro- 
pheticam illam instaurans, patriamque sententiam, 
idem theologi:* genus hunc in modum illustrarit : 
« In. principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
329 Deum, ei Deus erat Verbum. Hoc erat in 
Jvincipio apud Deum : omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil, quod factum est. In 
ipso vita erat, et vita erat lux hominum?*.» ltaque 
sane jure Moyses ille sapientissimus, eodem afflatus 


µίαις. Καὶ ταῦτα δέ πη 5 αὑτοῦ λέγεται . 
ώπου * « Ti δέ ἐστιν σοφία, καὶ πῶς ἑἐγένε 
γελῶ, καὶ οὐχ ἀποχρύφω ὑμῖν μυστήρια 
ἀρχΏης Ὑενέσεως ἐξιχνιάσω" » οἷς ἑξῆς 

« Ἔστι γὰρ abcr πνεῦμα νοερὸν, ἅγιον, | 
πολυμερὲς, λεπτὸν, εὐχίνητον, τρανὸν, ἆ 
παντοδύναμον, παντεπίσχοπον, xat διὰ πά 
ροῦν πνευμάτων, νοερῶν, χαθαρῶν, λεπτοτί 
σης Υὰρ χινῄήσεως χινητικωτέρα σοφία * διἠ 
χωρεῖ διὰ πάντων διὰ τὴν χαθαρότητα. 'A 
ἐστι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως, xat ἀπόρῥοι 
παντοχράτορος δόξης εἰλιχρινῆς. Au οὐδὲν 
σµένον εἰς αὐτὴν παρεμπίπτει. ᾽Απαύγα 
ἐστι φωτὸς ἁῑδίου xal ἔσοπτρον ἀχηλίδωτρι 


Β θεοῦ ἑνεργείας, xat εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος αἱ 


τείνει δὲ ἀπὸ πέρατος ἐπὶ πἑρας εὑρώστως, 
xci τὰ πάντα χρηστῶς. » Καὶ δὴ τόνδετ 
Λόγον διαφόρως fj θεία Γραφὴ πρὸς τοῦ Ik 
τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρἰᾳ πεπεμμένον εἶσι 
τὸν δ᾽ οὖν καὶ τῷ ᾿Αθραὰμ, Μωῦσῇ τε xal 
λοις θεοφιλέσι προφήταις φῆναι ἑαυτὸν, xal 

τὰ πολλὰ παιδεῦσαί τε καὶ θεσπίσαι τὰ 

ἱστορεῖ, ὁπηνίχα θεὸν χαὶ Κύριον ὤφθαί τ 
λόγους τῶν προφητῶν ἐλθεῖν μνημονεύει. T: 
πᾶσιν εἰς γνῶσιν ἑλθεῖν ἀνθρώποις, ota v 
σωτῆρα, xal ψυχῶν ἱατρὺν πρὸς τοῦ peli 
εσταλµένον, ὧδέ πη θεσπἰζει;' « Απέστειλε' 
αὐτοῦ, xai ἰάσατο αὐτοὺς, xai ἐῤῥύσατο c 
τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ἄλλοτ 
« Ἕως τάχους ὁδραμεῖται ὁ Λόγος αὐτοῦ. 

xa 1j εὐαγχελιχὴ διδασχαλία, τὸ προφητιχὸ 
τρ:ον ἀνανεουμένη δόγµα , ταύτῃ πη διασι 
OsoXorlav * « Ἐν ἀρχῇ ἣν 6 A^voc, xat ὁ 
πρὸς τὸν θεὸν, xai θεὸς Tiv ὁ Λόγος. OU: 
ἀρχῇ πρὸς τὸν 8cóv* πάντα δι αὐτοῦ Ey 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν, ὃ vévovev. Ἐν « 
ἣν, xaX ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. » 
δήτα τῷ αὐτῷ πνεύματι xal Μωῦσῆς ὁ 4 
ἀρχόμενος τῆς χατ᾽ αὑτὸν κοσµογονίας, ἓν 
αποδοθείσῃ ἀρχῇ πεποιηχκέναι τὸν θεὸν τὸν οὗ] 
τὴν γῆν φησιν αὑτῷ τε εἰσάγει, ὡς ἂν ol 
πρωτογόνῳ αὐτοῦ Λόγῳ, χοινολογούμµενον à 
ἀνθρώπου δηµιουρχίας τὸν θεὸν, Ev. οἷς 


Spiritu cum esset, ipso statim ejus quam describit p « Καὶ εἶπεν ὁ θεός’ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 


mundi molitionis initio, Deum asseverat in codem 
illo principio ccelum terramque fecisse: quo cum 
eliam, veluti cum suo ipsius ac primogenito Verbo 
de hominis procreatione colloquenlem Deum in- 
ducit, his verbis, « Dixitque Deus : Faciamus ho- 
minem ad imaginem et similitudinem nostram "*. » 
Quod ipsum adumbravit Psalmista, ubi de primo 
principio loquens, « lpse dixit, inquit, et facta sunt : 
ipse mandavit, et creata sunt "*.» Quo profecto 1o- 
quendi genere, edictum illud mandatumque signi- 
ficat, quo primum principium cum secundo, veluti 


66 Prov. viii, 22-50. 
€xLvit, 4. Joan. 1, 1. 7* Gen. 1,96. 


! Locus bic caute legendus. 





*! Sap. vt, 24. ** Sap. vii, 22-96. 
"* Psal. xxxii, 9. 


χόνα ἡμετέραν xa καθ) ὁμοίωσιν. » Τοῦτο 
Ψαλμῳδὸς ἠνίττετο, ὀπηνίχα περὶ τοῦ Too 
διεξιὼν, ε Αὐτὸς, φησὶν, εἶπε, xal ἔγενι 
αὐτὸς ἑνετείλατο, καὶ ἐχτίσθησαν, » ἄντιχρνυ 
πρώτου πρὸς τὸ δεύτερον αἴτιον, ὡς ἂν Πατ 
| Υἱὸν, διάταξίν τε xal παραχέλευσιν ὑφισ 
j Παντὶ γὰρ δήπουθεν onov, ὡς πᾶς ὁ λέγων 
| λέγει, καὶ ὁ ἐντελλόμενος ἑτέρῳ παρ ἑαυτὸν 
[τα Διαῤῥίδην δ᾽ αὖ ὁ Μωῦσῆς, ἄμφω δυοῖν 
νεύων Κυρίων, Πατρὸς δηλαδὴ xai Υἱοῦ, &i 
τῖς κατὰ τῶν ἀσεθῶν τιμωρίας ἱστορεῖ, λέγε 


* Sap. vitt, 1. "* Psal. cvi, 20. 


PRJEPAR. EYANG. LIB. VII. 


ἔριος παρὰ Κυρίου ἐπὶ Σῤδοµα καὶ Τόμοῤῥα A Pater cum Filio agere voluerit. Nemo enim omnium 


αὉρ. » Οἷς συμφώνως xat ὁ Δαθὶδ φάλλων 
'Εϊπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου; Κάθου ἐκ 
MW, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
9 σου. » Καὶ προϊὼν, τὴν χρύφιον xal τοῖς 
ῥῥῥητον αὐτοῦ γενεσιουργίαν ἡνίξατο, φά- 
'Ex Υαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. » 
h σοφίξεσθαί µε ταῦτα νοµίσῃς, ἑρμηνέα σοι 
Γραφᾖῇ διανοίας Ἑδραῖον ἄνδρα παραστήσω, 
πατρόθεν ἀχριθοῦντα, xal παρὰ διδασχά- 
[pa µεμαθηχότα, εἰ δή σοι τοιοῦτος ὁ Φίλων. 
ον οὖν χαὶ τοῦδε, ὅπως τὰς θείας ἑρμηνεύει 


est, qui non intelligat, quisquis aliquid loquatur, 
eum cum altero loqui : quisquis item quid przci- 
piat, id ipsum alteri ab sese distincto przcipere, 
At perspicue omnino, duorum nominatim Domi- 
norum, Patris, inquam, et Filii, Moyses idem alibi 
meminit, cum impiorum supplicium commemo- 
rans, « Pluit, inquit, Domiuus a Donino super So- 
domam et Gomorrham, sulphur et ignem '*.» Quibus 
consentanea David accinens : « Dixit Dominus, in- 
quit "*, Domino meo, Sede a dextris meis, donec Ρο” 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. » Tum 
progressus ulterius, et reconditam illam ac nullis 


m verbis explicandam generationis illius rationem subindicans?"", « Ex utero, inquit, ante 
p genui te.» Verum, ne argutari me putes, Hebreum tibi bominem producam, harum littera- 
pa resignantem, qui cum res suz gentis a majoribus acceptas accurate ac diligenter expen- 
hujusce dogmatis rationem ex doctoribus ipsis intellexit, si tamen ita de Philone persuasum 
edi ergo, quemadmodum ipse similia divine Scripture loca accipiat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’, 

VAuroc περὶ τοῦ δευτέρου alcíov. 

{ (75) ὡς περὶ ἑτέρου Θεοῦ φησι τὸ, Ἐν εἰ« 
j ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ οὐχὶ τῇ ἑαυ- 
Υχάλως xai σοφῶς τουτὶ χεχρησµῴδηται. 
&p οὐδὲν ἀπειχονισθήναι πρὺς τὸν ἀνωτάτω 
ipa. τῶν ὅλων ἐδύνατο, ἀλλὰ πρὸς τὸν δεύτε- 
'(16), ὃς ἐστιν ἐχείνου Λόγος. Ἔδει γὰρ τὸν 
ν ἀνθρώπου φυχῇ τύπον ὑπὸ θείου Λόγου χα- 
|j, ἐπειδὶ ὁ πρὸ τοῦ Λόγου θεὸς χκρεἰσσων 
rica λογικὴ φύσις ' τῷ δὲ ὑπὲρ τὸν Λόγον 
ἱτίστῃ xal τινι ἐξαιρέτῳ καθεστῶτι ἰδέᾳ οὐ- 
; dv γεννητὺν ἐξομοιοῦσθαι. » Ταῦτα Ex τοῦ 
pot χείσθω τῶν Φίλωνος Ζητηµάτων xal 


CAPUT XIII. 
Philonis de secundo principio sententia. 


« Cur, inquit, pcrinde ac si de alio Deo loquere- 
tur, ad imaginem Dei factum ab sese hominem 
esse ail, non autem ad suam? [d vero praeclare 
omnino atque 393 sapienter divino celebratue 
oraculo. Prorsus enim mortale nihil erat, quod 
Summi illius ac rerum universarum Parentis ima- 
gine consiguari posset ; erat tainen. quod secundi 
Dei, hoc est ejusdem Verbi, posset. Oportebat enim, 
hominis animo characterem illum rationis a divina 
Ratione informari, cum et Deus ille Verbo seu Ra- 
tione prior, naturam omnem ratione przditam in- 
fluito superet intervallo: nec fas omnino quidquam 


, Ὅ δ' αὐτὸς Ev τῷ Περὶ γεωργίας προτέρῳ ϱ esset, quod ortum habuisset, ad Numinis illius et 


Θεοῦ τὸν πρωτόγονον αὑτοῦ Λόγον τοῦτον 
τὸν τρόπον᾽ « Ταῦτα δᾗ πάντα ὁ ποιμὴν χαὶ 
Θεὺς ἄγει χατὰ δίχην, νόμον προστησάµε- 
δρθὸν αὐτοῦ Λόγον, καὶ πρωτόγονον Ylbv, ὃς 
μἔλειαν τῆς ἱερᾶς ταύτης ἀγέλης οἷά τις µε- 
ασιλέως ὕπαρχος διαδέξεται. }» Καὶ ἓν τῷ 
(T1) δὲ πἆλιν ὁ αὐτὸς τάδε γράφει πρὸς λέ- 
ὰς δνστροπίας (78) οὖν εἴ τις ἀποδιδράσχειν 
; τὰς ἓν τοῖς διαπορηθεῖσι, λεγέτω μετὰ παῤ- 
15 Psal.cix, 1. "' ibid. 4. 


μὰ tf. Hzc Eusebius pag. seq. sumpta esse 
1 Quesiionum et Solutionum, S. Hieronym. 
namerat Quast. et Solut. in. Exodum, qui 
tant. Euseb. autem flistor. 1 ante horum 


1, xix, 14. 


Verbo superioris, et in optimz planeque singularis 
nature gradu constituti similitudinem aspirare.» 
Hzc breviter ex primo Philonis Questionum solu- 
tionumque libro. Jam idem, priore De agricultura, 
bei Verbum ejus quoque prímogenitum Filium no- 
minat, his verbis : «Hzc, inquit, omnia pastor 19 
rexque Deus summa cum zquitate moderatur, 
quod iis suum ipsius Verbum, quo rectius nihil 
est, ac primogenitum Filium prafecerit, qui sacri 


περὶ τῆς καν εἶδος ἀμπελουργικῆς, ὡς ἂν οἷόν τε 
jj» ἀποδώσομεν. 

(78) Τὰς δυστροπἰας. Exstat hic locus p. 168 
B Philoms excusi Greco-Lat., paulo post. initium, 


' librorum mentionem, Quaestionum et Solu- p ubi pro δυστροπίας legitur, ut in manusc. , 6vooto- 


meminit, quas in Genesin et Exodum scri- 
Τοῦτο δὲ, inquit, χατὰ µέρος διαστολὰς χε- 
τῶν ἐν ταῖς Γραφαῖς ςπτουμένων, ἐπιστά- 
xaX διαλύσεις πεποιηµένος ἐν οἷς καὶ αὐτοῖς, 
usc τῶν ἐν Υενέσει, xal τῶν ἐν ἐξαγωγῇ ζη- 
V xai λύσεων, τέθειται τὴν ἐπιγραφήν. 
λεύτερο» Θεόν. Hic vere Philo πλατωνίζει, 
wis philosophi verbis inferius patebit. 
Γῷ δευτὲρῳ. Ergo tunc duo isti Philonis li- 
A Γεωγγίας inscripti erant; nunc tamen po- 
φυτουργίας inscribitur : idque satis 
onis mente, qui librum hunc sic orditur : 
v τῷ πρώτῳ βιθλῳ, τὰ περὶ Ὑεωργιχῆς 
γενιχῶς , ὅσα χαιρὸς ἣν εἴπομεν' Ev δὲ τούτῳ 


πίας. Qua si vera lectio est, τὰς àv τοῖς διαπορη- 
θεῖσι δυσσωπίας, pudendas difficultates | appellat, 
qua hujusmodi questiones consequuntur. Itaque 
nostra im versione, pro dubitationem , legendum 
est, has dubitationes. Δυστροπία morum potius 
quam loci alicujus asperitatem sonat. Fortassis ta- 
men, difliciliores etiam angustias significare possit, 
in quibus aegre convertere te aut commovere pos - 
sis. Praecipua questio ibi a Philone proposita, hzc 
est, τίς ἐστι χόσμῳ βάσις, ἐφ᾽ ἧς ὥσπερ ἀνδριὰς 
ἐρήρεισται. Quam. quastionem ab iis sine pudore 
ac probro tractari posse negat, qui basim illam 
ὑλῶδές τι xal σωματῶδες esse arbitrentur. 


Sk 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


hujus gregis curam, non secus ac summi impera- A ρησίας, ὅτι οὐδὲν τῶν ἐνύλων πραταιὸν o 


toris legatus susciperet.» In posteriore vero, sic 
ad verbum : «Quisquis, inquit, eo se liberum pu- 
dore volet, qui dubitationem vulgo consequitur, 
is libere palamque pronuntiet, nihil eorum qu: in 
materiam immersa sint, ad sustinendam orbis mo- 
lem satis habere virium ; at sempiternum illud 
sterni Dei Verbum, longe potentissimum ac fir- 
missimum esse columen universi. Hoc enim illud 
est, cujus arbitrio dum a mediis ad extrema, si- 
mulque a summis ad media pertinet, constitutus 
3c perpetuus naturz cursus peragitur. Partes enim 
omnes inter sese consociat atque constringit, quod 
illud Pater, a quo genitum est, firmissimum quod- 
dam totius universi vinculum esse voluerit. Mirum 


ergo nihil est, si neque terrarum moles, aquarum B 


tanta vi, sinus earum interiores permeante, nun- 
quam dissolvetur, nec ab aere exstinguetur ignis, 
nec aer contra igue conflagrabit, cum divinum illud 
Verbum, quod sese mota inter elementa, quasi vo- 
cale quoddam medium constituit; ut tanquam in 


τὸν κόσμον ἀχθοφορεῖν ἰσχύσαι. Λόγος 5* (19) 
θεοῦ τοῦ αἰωνίου τὸ ὀχυρώτατον xal «6 
ἔρεισμα τῶν ὅλων ἑστίν. Οὗτος ἀπὸ τῶν µέ 
τὰ πέρατα, xai ἀπὸ τῶν ἄχρων ἐπὶ τὰ µέσα 
δολιχεύει τὸν φύσεως ἁήττητον δρόµον , συν 
µέρη πάντα χαὶ συσφίγγων. Δεσμὸν γὰρ αἱ 
ῥητον (80) τοῦ παντὺς ὁ γεννήσας ἐποίει Ila 
χότως οὖν οὐδὲ γῆ πᾶσα διαλυθήσεται πρὸς 
ὕδατος, ὅπερ αὑτῆς οἱ χόλποι χεχωρήχασν», | 
ἀέρος σθεσθῄσεται mop, οὐδ' ἔμπαλιν ὑπὸ πν 
ἀναφλεχθήσεται, τοῦ θείου Λόχου µεθάριον τι 
αὐτὸν φωνῆεν (81) στοιχείων ἀφώνων ' ἵνα. 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἐγγράμμοῦ µουσιχῆς (82) av 
τὰς τῶν ἑναντίων ἀπειλὰς πειθοῖ τῇ συνόδῳ | 
οντός τε xai διαιτῶντος. » Ταῦτα ὁ Φίλων. K 
στόθουλος δὲ, ἄλλος Ἑδραίων σοφὸς àvhp , 1 
τῶν Πτολεμαίων ἀχμάσας ἡγεμονίαν, xupol * 
ὡς πάτριον, αὐτῷ Πτολεμαίῳ τὴν τῶν ἱερῷ 
προσφωνῶν ἑρμηνείαν, ἓν f] τάδε φησί. 

musica suis instructa digestaque notis, 1 


suavis totius universi concentus exsisleret, contrariorum minas amica quadam conjunctione 
das moderandasque susceperit.» Hzc Philo. Aristobulus quoque, alius item eruditus Het 
scriptor, qui Ptolemzerum imperio floruit, eamdem sententiam genti defendit vindicetqu 


Ῥιο]επιφο ipsi divinarum interpretationem litterarum ínscribens, ubi hzc inter cztera. 


395 CAPUT XIV. 
Aristobuli verba in eamdem sententiam, 
«Quanquam, inquit, in Sapientiam transferri 
hoc quoque possit, cum ex ea lux universa pro- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IA'. 
Ἀριστοδού.ου περὶ τοῦ avtov. 
t Μεταφέροιτο ὃ ἂν τὸ αὐτὸ xal ἐπὶ τῆς 
τὸ γὰρ πᾶν φῶς ἐστιν ἐξ αὐτῆς. Διὸ xal τιν' 


dierit. Itaque ex Peripateticorum schola. nonnulli, c, χασι τῶν ἐκ τῆς αἱρέσεως ὄντες Ex. τοῦ Ils, 


facis eam instar esse voluerunt, quod qui ejus du- 
cium constanter secuti erunt, ii toto vite sus 
tempore ab omni perturbatione vacui sint futuri. 
Yerum id clarius simul ac melius Salomon e ma- 
joribus nostris unus expressit, cum eam cceli ter- 
reque molitione priorem esse diceret ; quod ipsum 
tamen cum illo Peripateticorum dicto convenit.» 
Atque hunc in modum ipsi quoque Hebraei de 
Verbo divino philosophati sunt. Quis autem non 
agnoscat, hoc loquendi genus divinam majestatem 
in primis decere, quo intelligenti ac sapientis- 
simo illius Numini, vel, ut melius dicam, ipsimet 
ejus Sapientie atque Rationi potius, quam inani- 
mis quibusdam et ratione carentibus elementis, 


λαμπτῆρος αὐτὴν ἔχειν τάξιν, ἀκολουθοῦντες 
τὴν ^ συνεχῶς, ἁτάραχοι καταστήσονται δι’ 

βίου. Σαφέστερον δὲ xal κάλλιον τῶν ἡμετέρ 
γόνων τις εἶπε Σολομὼν, πρὸ οὐρανοῦ καὶ γ 
ὑπάρχειν ' τὺ δὲ σύμφωνόν ἔστι τῷ προειρτ 
Ταῦτα μὲν οὖν xal τὰ τοιαῦτσ περὶ τοῦδε κα 
Ἑβραίων πεφιλοσοφἠχασιν. Αρ’ οὖν οὐχ oU 
εἴη ἂν ὁ θεοπρεπέστατος, δυνάµει θεοῦ λο] 
πανσόφῳ, μᾶλλον δὲ αὐτῇ σοφίᾳ χαὶ αὐτῷ 66 
thv ἀρχὴν ἀνατιθεὶς τῆς τοῦ παντὺς αυστό 
τοῖς ἀφύχοις χαὶ ἀλόγοις στοιχείοις; Αλλά 

αὔτα map' Ἑδραίοις xai τὰ περὶ τῆς τῶν ( 
χῆς. Σχεψώµεθα δὲ χαὶ ἃ περὶ τῆς τῶν λογι 
στάτεως, τῶν μετὰ τἣν πρὠτην ἀρχὴν, ἐχδιδ 


universi principium molitioque tribuatur? Αι de rerum principio ex Hebraeorum sensu doc 
satis. Jam quid ipsi preterea de creaturarum ratione preditarum, secundum prima illa mundi n 


initia, productione senserint deinceps videamus. 
CAPUT XV. 
De creaturarum ratione preditarum productione. 
Ergo post illam, cujus nec principium nec ortus 
ullus est, Dei przpotentis essentiam, prineipium 


8 αὐτῇ. 

(79) Λόγος 66. Excus. leg. νόμος δέ. Dubium 
esse non potest quin Eusebius noster Λόγος potius 
quam »*ópoc legerit, cum boc de Verbo divino te- 
stimonium proferat. Et sane, cum paulo post Deum 
ejus Patrem appellet, commodius id de Verbo quam 
de lege accipias. Imo quod addit, esse quasi µεθό- 
df τι φωνῆεν στοιχείων ἀφώνων, multo melius in 

erbum, quod vocale quid sonat , quam in legem, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 
Περὶ τῆς τῶν «Ἰογικῶν συστάσεως 
Μετὰ τὴν ἄναρχον χαὶ ἀγέννητον τοῦ Θεοὶ 
σιλέως οὐσίαν, τὴν οὐχ ἄλλοθεν ἡ ἐχ τοῦ Πα 


κωφότερόν τι χρῆμα, conveniat. 

(80) "Αῤῥητο». Philo, ἄῤῥηχτον, longe t 

(81) Φωνηπεν. Philo, καθάπερ φωνήεντα, 
gnificantius videtur. . 

(82) Ἐγγράμμου µουσικῆς. Hinc excu: 
rigas licet, ubi perperam legitur ἐγγρ 
μούσης. 


PRUEPAR. EVANG. LIB. ΤΙ. . 


* 


» ápyhy, πρωτότοχόν τε οὖσαν xai συνερ- A illud statuunt, quod non aliunde quam ex ipso 


9 Πατρὸς βουλῆς, mph; αὐτόν τε ἄπειχο- 
ᾖάσχουσι. Ἑαύτην δὲ τῶν μετὰ ταῦτα γε- 
i€tov πρωτεύειν, παρ ὃ χαὶ εἰχόνα Θεοῦ 
Θεοῦ δύναμιν, xaX Θεοῦ σοφίαν , xal θεοῦ 
μὴν xat ἀρχιστράτηγον δυνάµεως Κυρίου, 
& βουλῆς ἄγγελον ἀποχαλεῖν εἰώθασι. Τὰς 
[δε την ἀρχὴν νοερὰς xal λογικὰς δυνά- 
τὰς εἶναι ἀνθρώπου φύσει, τοῦ τε πλήθους 
τε χατ᾽ εἶδος διαφορᾶς, πλὴν ὅσον ἐπιθάλ- 
Ww τοῖς παραδείγµασιν Ex τῆς τῶν ὁρωμέ- 
[ίας, ἡλίου, xaX σελένης, xaX ἄστρων, xal 
ὑρανοῦ, ἔνδον ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὰ σύµπαντα πε- 
δε ΄Αλλη γὰρ δόξα ἡλίου, xat ἄλλη δόξα 
αἱ ἄλλη δόξα ἀστέρων, » φησὶ ὁ Octo; 
«6 Αστέρα γὰρ ἁστέρος διαφἑρειν ἐν δόξῃ.» 
«οιγαροὺν xat τὸν ἓν ἀσωμάτοις xal vos- 
€ Χόσμον χρὴ νοεῖν, τὰ πάντα μὲν ἀθρόως | 
ης Tc ἀνεχφράστου xal ἀπειρομεγέθους 
99 θεοῦ τῶν ὅλων , δευτερούσης (85) δὲ 
[ατέρα τῆς δημιουργιχῆς ὁμοῦ καὶ φωτι- | 
ἵμεως τοῦ θείου Λόγου ᾿ διὸ xal φῶς ἀλη- | 
δικαιοσύνης Ίλιον Ἔδθραίοις φίλον αὐτὸν ' 
τρίτης δὲ ἤδη μετὰ τὴν δευτέραν οὐσίαν | 
λήνης καθισταµένης τοῦ ἁγίου Πνεύματος) | 
&v τῇ πρώτη χαὶ βασιλικῇ τῆς τῶν ὅλων | 
, xai τιμῇ χαταλέγουσιν, εἰς ἀρχὴν τῶνι 
E γενητῶν * λέγω δὲ τῶν ὑποθεθηκότων, ι 
p' αὐτοῦ χορηγίας ἐπιδεομένων, xal αὐτοῦ ͵ 
ῶν ὅλων ποιητοῦ χατατεταγµένου. ᾽Αλλά 
τρίτην ἐπέχον τὴν τάξιν, τοῖς ὑποδεθη- 
)αὐτῷ χρειττόνων δυνάµεων ἐπιχορηγεῖ, 
k καὶ ἀντιλαμθάνει παρ' ἑτέρου (84) του, 
οῦ Λόγου, τοῦ δὴ χαὶ ἀνωτέρω xal χρείτ- 
& δευτερεύειν ἔφαμεν τῆς ἀνωτάτω καὶ 
φύσεως θεοῦ τοῦ παµόασιλέως, Παρ' obi 
ις ἐπιχορηγούμενος ὁ θεὸς Λόγος, xal di 
kou πηγῆς θεότητα ἀναθλαστανούσης ἁρυ- 
ς πᾶσιν ὁμοῦ χαὶ 6t xa αὐτῷ τῷ ἁγίῳ) 
μᾶλλον ἁπάντων αὐτῷ προσεχεῖ καὶ ἐγγν-| 
ταῖς τε μετὰ τοῦτο νοεραῖς xal θείαις δυ- 
ρόως xaX ἀνεπιφθόνως τῶν τοῦ οἰχείου qu-- 
ρυγῶν µεταδίδωσι. Τὴν δὲ τῶν ὅλων ἀγέ-| 
jV, ἀγαθῶν ἁπάντων οὖσαν πηγὴν , θεότη- 





ζωῆς ὁμοῦ, xaX φωτὸς, χαὶ πάσης ἀρετῆς D 


πρώτην γε οὖσαν τῶν πρώτων καὶ ἀρχῶν , 
Qv δὲ xat ἀρχῆς xai πρώτου, xai πάσης 
13i καταληπτῆς ἐπινοίας ἐπέχεινα, τὰ piv. 
περ ἐν ἁῤῥήτοις δυνάµεσι περιείληφε τῷ 
νήµατι χοινωνεῖν µόνῳ, ὡς ἂν µόνως of , 
καὶ ἀποδέχεσθαι τὴν τοῖς ἄλλοις οὑκ ἐφι- 
ιωρητὴν τοῦ Πατρὸς τῶν ἀγαθῶν ἀφθονίαν' 
κι τοῖς χατὰ µέρος ἀξίοις διὰ τῆς τοῦ δευ- 
ονίας τε xal µεσιτείας xavà τὸ ἑχάστῳ 


xv, M. 
lege- 
περούσης, etc. His plane gemina Plato 


erius, p. 544, quibus duplex impietas 
, in Filium altera, altera. in Spiritum 5. 


Patre genitum, adeoque primogenitum sit, quod- 
que paterni consilii ac voluntatis adjutor, integram 
atque perfectam ipsius imaginem referat. Hoc 
porro longe multumque rebus qus sate postea 
sunt, omnibus antecellere : quamobrem illud modo 
Dei imaginem, modo Dei potentiam, modo Dei sa- 
pientiam, modo Dei Verbum, imo et summum Do- 
mini exercitus imperatorem, et magni consilii 
angelum appellare solent. Jam, qui principium 
illud consequantur spiritales intelligentesque na- 
turas, vel ob earum multitudinem, vel ob forma 
varium multiplexque discrimen, humanam ora- 
tionem assequi non posse, nisi quantum exemplis 
quibusdam 395 augurari et conjicere licet, ex 


B eorum, qua videntur, hoc est solis, lunz, siderum 


ipsiusque cceli, quod ambitu suo cuncta comple- 
ctitur, analogia et comparatione depromptis.« Alia 
enim est claritas solis, alia lunz, alia stellarum,» 
inquit divinus Apostolus ?*; «stella enim a stella differt 
in gloria. » Nobis igitur simili utcunque modo de 
incorporearum illarum intelligentiumque natura- 
rum ordine sentiendum: ut vis illa quidem im- 
mensa Dei prapotentis, omnique oratione major, 
confertim ac simul universa comprehendat: tum 
Patrem consequatur Verbi divini potentia * quae 


reliqua pariter et moliatur et illustret, quam ob 


causam lux vera, et justiti:z Sol ab Hebrzis nomi- 
nari consueverit. Deinde post secundam illam. na- 
turam, lung quasi loco, sancti Spiritus natara 
succedat, quem ipsi quoque in principe illa regia- 
que hujus universitatis principii dignitate graduque 
constituunt, quod illum etiam rerum earum, quae 
nate postea sunt, hoc est. qua inferiorem in ordi- 
nem classemque conjectz, ipsius ope ac benigni- 
tate indigeant, principium summus rerum archite- 
ctus omnium esse voluerit. Porro sic ille tertium 
locum obtinens, diviniorum, quibus abundat, facul- 
tatum atque virtutum rebus humilioribus copiam 
facit, ut ipse vicissim ab altero quodam, hoc est 
a Deo Verbo, suas opes accipiat, quem paulo ante 


secundum a summa illa Dei przpotentis, ortuque. 


carente natura posuimus. 1s cnim Patris liberali- 
tate dives, ex eoque tanquam ex jugi perennique 
fonte, unde scaturiat diviuitas, hauriens, cum uni- 
versis pariter ipsoque adeo Spiritu sancto, qui 
onsmium maxime secum proximeque conjunctus 
est, ceterisque deinceps intelligentibus divinisque 
virtutibus, luminis sui radios affatim prolixeque 
communicat. Enim vero, principium illud univer- 
οἱ, ortu carens, fontemque bonorum omnium, di- 
vinitatis, vitzeque simul ac luminis, et omnis om- 
nino virtutis auctorem primorum omnium pri. 
mum,  principiorumque principium, vel potius 


(84) Παρ) ἑτέρου. Sequentia τοῦ, 7| παρὰ θεοῦ 
Λόγου, et mendosa suni , οἱ ascititia, ideoque ex- 
pungenda. 


-- -- -. 
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omnem principii, primique rationem, et quidquid A ἐφιχτὸν &p.rap£yecy* ὧν τὰ τέλεία xal ἄχι 


seu verbis explicari, seu cogitatione comprehendi 
queat, inilnite pretergressum, ea quidem omnia, 
quz? inmenso virtutum suarum ac facultatum sinu 
complectitur, cum primo tantum fetu communi- 
care, quod is solus eam, qux reliquorum omnium 
vim captumque superat, paternorum bonorum 
abundantiam, capere ac sustinere possit. At vero 
naturis aliis singularibus, pro sua 3298 cujusque 
dignitate, proque eo ac ferre singulae possunt, sin- 
gulares etiam distinctasque particulas, secundi 
principii tanquam interpretis ac sequestris opera 
dividere ; sic tamen, ut qux: numeris omnibus ab- 
*$oluta, suminaque sanctitate praedita sunt, eo tan- 
tum illi, qui tertius ab ipso numeratur, quique se- 
quentíum item naturarum dux οἱ principium est, 
filii sui paternorum bonorum dispensatoris mani- 
bus largiatur. lta cuncti Hebrzorum theologi, se- 
€undum prepotentis Dei, rerumque omnium mo- 
deratoris Numen, ac primogenitam illius Sapien- 
tiam, tertiam hanc sanctamque virtutem, quem 
sanctum illi Spiritum nominant, quique divinitus 
afflatos olim prophetas collustrabat, Deum esse 
confitentur. Jam post celum illud, solem, atque 
lunam, stellas inter dignitas et glorie discrimina 
statuunt, Et quamvis certum astrorum numerum 
assequi mortalis natura non possit: Deo tamen 
summo rerum oninium Domino militie celi uni- 
verse multitudinem, et propriam cujusque sideris 
appellatienem perspectam esse et cognitam llebrazo- 
rum testantur oracula, eoque de Deo sic loquuntur, 
«Qui numerat inultitudinem stellarum, et omnibus 
iis nomina vocat "*.» Sic plane, secundum pruna 
illa principia, eorum deinceps, qua in illa natura- 
ruin incorporearum multitudine cogitantur, astro- 
rum, quique spiritalis luminis virtute, et quadam 
nature communione przstant, ingens quzdam est. 
nostraque intelligendi vi major differentia, innu- 
merabiles item nationes, ac genera sunt: quz ta- 
men omnium molitor conditorque Deus, numerata 
atque explorata habeat universa. Quare ut per- 
fectam integramque singulorum cognitionem uni 
Deo convenire theologorum aliquis indicaret, «Mil- 
lia millium, inquit, ministrabant ei, et decies mil- 
lies centena millia assistebant ei 9.» Dum enim 
ipse unum aliquem numerum assignat, raüones sin- 
gulorum omnes comprehensas Deum habere signi- 
ficat ; dum vero hismultitudinem verbis adumbrat, 
nullo à nobis eam certo numero definiri posse de- 
monstrat. Nam qua infinita sunt, ea quodam lo- 
quendi modo, qui excessum illum sonet, millia 
vulgo dicimus. Alius item propheta, cum deipsarum 
natura dissereret, universum auctorem, uti theolo- 
gum decet, ita compellat, « Domine, inquit/Deus meus, 
quam maguificatus es vehementer, confessionem et 
magnificentiam induisti, amictus lumine sicut ve- 
stimento: qui extendis ccelum sicut pellem, quifacis 


'* Psal. cxzvi, 4. *? Dan. vni, 10. 


τῷ τρίτῳ μὲν &' ἑαυτοῦ, ἄρχοντι δὲ καὶ 1 
τῶν μετέπειτα, διὰ τοῦ Ylou τὰ περὶ τοῦ Πα 
κομ!,ζοµένῳ, δεδωρῆσθαι. Ἔνθεν οἱ πάντες | 
θεολόγοι, μετὰ τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν, καὶ | 
πρωτότοχον αὐτοῦ σοφίαν, τὴν τρίτην καὶ à 
νάµιν, ἅγιον Πνεῦμα προσειπόντες, ἆποθε 
ὑφ' οὗ καὶ ἐφωτίζοντο θεοφορούµενοι. Ἐξ 
ρανῷ, xat fA, xal σελήνη, ἁστέρα φασὶν 
διαφέρειν ἐν δόξῃ. θνητῇ μὲν οὖν φύσει « 
ἀριθμὸν ἄστρων δυνατὸν εὑρεῖν, πλὴν ἀλλὰ 
θασιλέα Gcby τὰ Ἑθραίων φασὶ λόγια, xaX 

οὐρανὸν στρατιᾶς τὰ πλήθη xaX τὰς προσηγι 
&yvocty* διὸ παρ) αὑτοῖς λέγεσθαι. ε Ὁ 

πλήθη ἄστρων, χαὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα } 
Οὕτω δὴ μετὰ τὰ πρῶτα τῶν Ev ἀσωμάτοις ὃ 
ἐπινοουμένων ἄστρων, φωτὸς νοεροῦ δυνάµε 
οὐσίᾳ διαπρεπόντων, πολλή τις χαὶ ἡμῖν πι 
διαφορὰ τυγχάνει, ἀναρίθμησά τε φῦλα χαὶ Υ 
οὐ xal τῷ τῶν ὅλων ποιητῃ. Διὸ xai τὸ xa 
αὐτῶν góv τῷ ci παριστάς τις θεολόγω 
« Μύριαι µνριάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, xal) 
λιάδες παρειστήχεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ * » 
τοῦ ἀριθμοῦ δηλῶν τὸ τῷ θεῷ χαταληπτὸι 
διὰ δὲ τοῦ ποσοῦ τὸ ἡμῖν ἄπειρον * παρ' ὃ xa 
μεν ὀνομάζειν χαθ᾽ ὑπερθολῆς ἔμμασιν τὰ 9 
ἄπειρα µυρία. "Άλλος 66 τις προφήτης, 

οὐσίας αὐτῶν διεξιὼν, ὧδέ πως τὸν ποιττὴν εἰ 
των θεολοχεῖ, φάσχων ' « Küpte ὁ θεός pov, 


C Υαλύνθης σφόδρα, ἐξομολόγησιν xaX μεγαλο] 


ἐνεδύσω, ἀναθαλλόμενος φῶς ὡς ἐμάτιονν | 
τὸν οὑρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν, ὁ ποιῶν τοὺς ἁγγέ 
τοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς αὖτο 
Φλόγα. » Mf, τοι νοµίσῃης τοῦ παρ᾽ ἡμῖν Ovi 
γεώδους πυρὸς οὐσίας µετέχειν τὰ δηλούµει 
Υε τῶν ἐξ ἁλόγου φύσεως ἀέρος Ίνει 
ἀλλ οἷόν περ xai αὐτὸν ὀνομάζουσι cb 
ἀσώματον μὲν, xal ἄθλον, xal αὑτόνουν, gu 
ὑπὲρ νοῦν, xal πάντα λόγον ὄντα τὴν ceu 
χὠτερον δὲ xal πνεῦμα, xal πῦρ, xai φῶς, 
λαις τισὶ προσηχορίαις θνηταῖς ἀχοαῖς xat 
ὀνομαζόμενον, ἀγγέλους δῆτα xaX ἀρχαγγὲλ 
πνεύματα, xal θείας δυνάµεις, xal στρατιὀ 
νίους, ἀρχάς τε χαὶ ἐξουσίας, χαὶ θρόνους, x 


D ότητας, ὡς ἂν µυρἰους ἐπὶ μµυρίοις ἁστέρας 


φωστῆρας, τὰς νοερὰς xat λογιχὰς οὐσίας ol 
γοι προσειπόντες, ἄρχειν ἁπάντων xal ἔπιστε 
τῆς δικαιοσύνης φασὶν ἥλιον , xal τὸ τούτου 
ἅγιον Πνεῦμα. Τὰ δὲ πάντα ἀθρόως αὐτῷ | 
ἁγίῳ Πνεύματι, voepá te ζῶα καὶ λογιχὰ, « 
τοῖς xa*' οὐρανὸν φαινοµένοις, οὐρανόν τε ai 
ὅσα ἔνδον οὗτος bv αὐτῷ περιλαδὼν ἔχει, | 
ἐπὶ πάντων θεῷ τῷ διὰ πάντων καὶ iv nda 
σιλεῖ, χαὶ πανηγεµόνι, χαὶ αἰτίῳ τῶν ὅλων, 
δημιουργῷ πάντων, ποιητῇ τε xal φροντιό 
σωτῆρι, τὸν πρέποντα ὕμνον καὶ τὴν προσ 
θεολογίαν, ἡ θεία χαὶ προφητιχὴ Γραφὴ vét 


ὑετα:, qásxouda: « Αἱνεῖτε 
9, αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν τοῖς ὑφίστοις. Αἰνεῖτε αὖ- 
ves; ἄγγελοι αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ 
W αὐτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν, ἥλιος xal σελ{ντ, ai- 
ὑτὺν, πάντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ φῶς. Αἰνεῖτε αὑ- 
οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, xal τὰ ὕδατα τὰ ὑπερ- 
W οὐρανῶν αἱνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 
fic εἶπε, xal ἐγεννήθησαν' αὐτὸς ἑνετείλατο, 
{σθησαν. Ἔστησεν αὑτὰ εἰς τὸν αἰῶνα, xal 
αἰῶνα τοῦ αἱῶνος' προστάγµατα ἔθετο, xal 
ἐλεύσεται.» Τοιαῦτα χα) τὰ παρὰ τῶν Ἑθραί- 
aca, ἃ τῆς Ἑλλήνων πολνθέου xal δαιμονικΏς 
προτετιμήχαμεν, θείας μὲν δυνάµεις ὑπηρε- 
ϱῦ παµθασιλέως θεοῦ, χαὶ λειτουργικὰς εἰ- 
al χατὰ τὸ προσΏχον τιμῶντες, µόνον δὲ θεὸν 
Όντες, χαὶ µόνον ἐχεῖνον σέδοντες, ὃν xal αὐ- 
ενὺς, καὶ τὰ xaz' οὐρανὸν ἅπαντα, τά τε ἐπέ- 
pavou σέθειν xal ὑμνεῖν χαὶ θεολογεῖν ἐδι- 
τι χαὶ αὐτὸς ὁ Μονογενὴς τοῦ θεοῦ xai Πρω- 
νῶν ὅλων, fj πάντων ἀρχὴ, τὸν αὑτοῦ Πα- 


vov ἡγεῖσθαι θΘεὸν ἀληθη, χαὶ μόνον σέδειν] 


ραχελεύεται. 


ΡΕ ΕΡΑΠ. EVANG. LIB. γι. 


τὸν θΘεὺν ix τιν A angelostuos spiritus, οἱ ministros tuosflammam igtis 


» 
Do 


5.0 Neque tamen existimes, naturas illas ex mortali 
hoc et terreno igne, aut ex ventis aeria et rationis ex- 
pertesubstantia przeditis esse con(latas. Sed quomodo 
Deum ipsum nuncupare897solent, qui cum incorpo- 
reus,ct abomni secretus materia sit, ac mens per sese 
Lotus,imo vero mentem omnem atque rationem natura 
perfectione transiliat, metaphoricis tamen spiritus, 
ipnis, lucis, atque aliis ejusinodi mortales in aures 
cadentibus nominibus appellatur. la plane angelos, 
archangelos, spiritus, divinas virtutes, caelestes et- 
ercitus , principatus , thronos, dominatioues , pe- 
rinde atque infinita quedam seseque consequentia 
stellarum ac luminum genera, spiritales ac rationis 
compotes naturas, cum sacrie [Πίος nominant, 


p tum vero cunctis justitie solem, ejusdemque gemi- 


num et consortem sanctum illum Spiritum praeesse 
atque imperare docent. Pustremo simul universa 
cohortatur, ut cum eodem Filio sanctoque Spi- 
ritu, spiritales quoque et rationis predit:» animan- 
tes, quaecumque pariter in ccelo visuntur, ipsum- 
que adeo celum , quzeque ambitu suo comprehensa 


&nia, przpotenti uni Deo, summoque rerum omnium regi ac. principi , cunctorumque principio, 
1 molitori, architecto, moderatori 4ο servatori universorum, convenientem hymnum, οἱ prom. 
$a ex theologia carmen conjunctis vocibus modulentur, his verbis : « Laudate Deum de caelis, 
eum in excelsis. Laudate eum, omnes angeli ejus; laudate eum, omnes virtutes cjus. Lau- 
B,sol etluna, laudate eum, omnes stelle et lumen. Laudate eum , cceli caelorum; et aque, 
per colos sunt, laudent nomen Domini. Quia ipse dixit, et facta sunt; ipse mandavit, et 
unt. Statuit ea in zternum, et in seculum sseculi : preceptum posuit, et non. przeteribit 1. » 
$ etiam Hebrzorum dogmata suscepimus, caque Graecorum errore, qui deorum multitudinem 
bes auctoribus invexerat, potiora duximus. Quippe, cum divinas quasdam ac Dei praepotentis 
administrasque virtutes agnoscamus, ac suum iis justumque honorem tribuamus; tum vero 
lam fatemur unum, unumque veneramur, quem ipsum quoque ccelum, quique vel colo con- 
Vel supra celum versantur,omnia,venerari, celebrare, Deum przedicare, testarique didicerunt : 
'quoque Dei Unigenitus idem, etomnium Primogenitus, rerumque principium universarum, uti 
iuum εἰ solum verum esse Deum agnoscamus, et aolum colamus, sua nos oratione cuhortetur, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ τς’. C 


Περὶ ἀντιλειμένων (85) δυνάμεων. 

δι καὶ περὶ τῆς ἑναντίας δυνάµεως, τίνα 
Ἑδραίων λόγια παραδίδωσιν, ἐπισχέφβασθαι. 
οὖν θείας δυνάμεις, νεύµατι τοῦ Πατρὸς τῷ 
t ἑφεστώσας xósjup, «tá τε λειτουργικὰ 
α εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλ- 
ληρονομεῖν βασιλείαν,» τούς τε ἱεροὺς ἀγ- 
ϱῦ Θεοῦ xal ἀρχαγγέλους, πᾶσάν τε τὴν διά- 
v ἀγαθῶν νοερὰν οὐσίαν, φωτεινὴν οὖσαν, 
τών ὑπηρέτιν τῶν εἰς ἀνθρώπους Ex Θεοῦ 
ων ἀγαθῶν, τὸν παµβασιλέα πάντων δορυ- 
ιόν χἄπειτα τῶν κατ) οὐρανὸν δίχην ἄστρων, 
! τῆς διχαιοσύνης, xal τὸ σύζυγον αὐτῷ xal 
εὖμα περιπολεῖν, της τε τούτων χορηγίας 
ie ἀπολαύειν, διὸ xal φωστῆρσι τοῖς κατ oà- 
ux; παραθάλλεσθαι. Τὴν δὲ Ex τούτων πα” 
αµένην, xal τῆς τῶν χρειττόνων χορείας δι 
Ιαυλότητα στεροµένην, σχότος τε ἀντὶ φω- 
ξαμένην, ἔμπαλιν ἡ τὰ πρῶτα, ταῖς ἆρμοτ- 
l.cm 4. *'Psal.cxtvim, 4. *' Hebr. 1, 14, 


398 CAPUT XVI. 
De contrariis adversariisque virtutibus. 

Jam vero sequitur , ut, quas de virtute contraria 
Hlebreorum litterz prodiderunt, cujusmodi sint, 
videamus, Quemadmodum igitur divinas illas vir- 
tutes, quie summi Patris numiue otbi universo pr:e- 
sident, adeoque « administratorios illos spiritus, in 
miuisterium missos, propter eos qui hzreditatem 
capient salutis**,» itemque sacros Dei angelos atque 
archangelos, cunctam deaique proborum adminis 
stram spiritalemque naturam, quz collucens ipsa 
per sese, operam quoque suam eorum omnium, 
que divinitus in homines derivantur, bonorum di- 
visioni accommo:lat : primum quidem przpotentis 
rerum omnium imperatoris latera pretorianorum 


D militum in morem cingere, tum perinve ac coelestia 


quzdam sidera , justitiae solem, ejusque consortem 
sanctum Spiritum ambire, suam ab utroque lucem 
haurire, ac proinde cum illis cceli facibus jure ac 
merito conferri docent. Sic alterum illud virtutum 


ερὶ ἀντικειμένγων. Vide locum persimilem, Demonst, evang. lib. 1v, c. 9. 
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genus, quod transversum actum, a meliorum con- A τούσαις τῇ τοῦ τρόπου µοχθηρίᾳ προσηγορ 


soriio sua sese culpa et improbitate distraxit, prio- 
remque lucem cum tenebris commutavit , prioribus 
quidem contrariis , sed tamen cum nequitia morum 
apprime congruentibus nominibus appellant. Et eum 
quidem, qui primus omnium lapsus cum esset, re- 
liquos postmodum in eamdem secum a melioribus 
defectionem traxerat, quod ab illa divinorum pie- 
tate in terras omnino corruisset, ac partim ejus 
veneni, quo scelus impietasque scatet, auctor ipse 
sibi ac molitor fuissct, parlim vecordia sese ac te- 
nebris voluntarius lucis desertor involvisset, modo 
draconem atque serpentem, atrum illum ac repen- 
tem humi, lethalisque veneni parentem, tnodo ϱα- 
vam immauemque feram, adeoque leonem sanguine 


liumano pastum, modo reptilium etian omnium re- B 


gulum nominare solent. Caeterum non aliam ejus 
tam funesti lapsus divina monimenta causam ha- 
bent, quam furorem quemdam animi, mentisque 
vesaniam, dum ejusdem et casus gravitatem, et in- 
sanie magnitudinem ita prosequuntur : « Quomodo 
cecidit de coelo Lucifer, qui mane oriebatur? Alli- 
sus estin terram, qui mittebat ad omnes gentes. 
Tu autem dicebas in corde tuo, In ccelum conscen- 
dam, super astra celi exaltabo solium meum, 399 
simil:s ero Altissimo **.» Et rursus, «ITzc dicit Do- 
minus, Pro eo quod exaltatum est cor tuum, et di- 
xisti , Deus ego sum , in domicilio Dei habitavi. » 
lteroque : « Tu signaculum similitudinis, et corona 


pulchritudinis, in deliciis paradisi Dei natus es, C 


omnem lapidem pretiosum indutus es; » et reli- 
qua. Tum : « In imonte sancto Dei natus es, in 
med;o lapidum igneorum natus és. Tu integer in 
diebus tuis, ex die, quo tu creatus es, doncc in- 
ventz sunt iniquitates in te, exaltatum est cor tuum, 
ob pulchritudinem tuam, corrupta est scientia tua 
cum pulchritudine; propter multitudinem peccato- 
rum tuorum, in terram projeci te. » Qua ex ora- 
tione plane intelligiinus, eum , de quo sermonem 
instituimus, cum divinioribus illis virtutibus antea 


societate conjunctum, postea communione fructu-. 


jue meliorum, sua ipsius arrogantia atque in Deum 
rebellione funditus excidisse. Preeterca sub isto in- 
numerabilis quzdam aliorum et infinita natio est, 
similium criminum rea, quae propter impietatem 
sorte piorum exclusa, splendidum illud divinumque 
domicilium, eamque, qua in regia fruebatur, digni- 
tatem ac felicem angelicorum caetuum societatem, 
cum Tartaro sceleratis omnibus admodum conve- 
niente loco, z:quissima Dei prepotentis sententia 
judicioque commutavit : quem locum divinz litterze 
abyssum ac tenebras appellare solent, non qualia 
lamen utraque apud nos appellatione denotantur, 
sed ejusmodi, qui divinum oraculum hac nomi- 
num similitudine reprzsentat. Quo ex numero pars 
quapiam exigua, quz pietatis atbletis materia se- 
gesque virtutis esset, circa terras, lunaque inferio- 


** [523, xiv. 


µάζει. Τὸν γοῦν χατάρξαντα τῆς πτώσεως, 
γαὶ ἑτέροις τῆς τῶν χρειττόνων ἁποστασίας Y 
αἴτιον, ὡς ἂν διόλου χαμαὶ τῆς τῶν θειοτέρυ 
θείας ἑχπεπτωχότα, χαὶ χαχίας μὲν loo, χα 
θείας αὐτὸν αὐτῷ δημιουργὸν ὑποστάντα, 6χ 
χαὶ ἁλογίας ποιητὴν ix τῆς τοῦ φωτὸς αὖθ 
ἀναχωρήσεως γεγονότα, δράχοντα χαὶ ὄφιν, 
τε xaX ἑρπυστιχὸν, loU θανατηφόρου γεννητιχ 
τε ἄγριον, χαὶ ἀνθρωποθόρον λέοντα, xaX m 
ἐν ἑρπετοῖς βασιλίσχον ἀποχαλεῖν εἴωθεν. 7) 
δ' αὐτῷ φασιν οἱ θεῖοι λόγοι γεγονέναι τῆς i 
σέως pavlav φρενῶν xal διανοἰας ἕἔχστα 
πως ὁμοῦ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ xal τὴν φρενο 
διηγούμενοι" « Ilo; ἐξέπεσεν ix τοῦ οὗ 
Ἑωσθόρος, 6 πρωῖ ἀνατέλλων ; Συνετρίθη t 
ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη. Σὺ δὲ ela 
διανοἰᾳ σου’ Elg τὸν οὐρανὸν ἀναθήσομαι, Ev 
ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν Üpivov gov, 
ὅμοιος τῷ 'Ὑψίστφ.) Καὶ πάλι; «Τάδε X 
ριος 'Ανθ᾽ ὧν ὑψώθη ἡ καρδία σου, xa εἶπ 
εἰμι ἐγὼ, κατοιχίαν θεοῦ χατὠχησα.» Ka 
«Σὺ ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως, χαὶ στέφανος 
Ev τῇ τρυοφῇὴ τοῦ παραδείσου τοῦ θεοῦ ky 
πάντα λέθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι,ν καὶ τὰ i 
ἐπιλέγει' € Ἐν ὄρει ἁγίῳ θεοῦ ἐγεννίθης, 

λίθων πυρίνων ἐγεννήθης, ἅμωμος οὗ ἐν τι 
pats σου, ἀφ' ἧς ἡμέρας σὺ ἐχτίσθης, ἕως εἰ 
ἁδ.κἧματα Ev σοι, ὑψώθη ἡ χαρδία σου, ἐπὶ 
λει σου, δ,εφθάρη ἡ ἐπιότέμη σου μετὰ τοῦ. 
διὰ πλήθος ἁμαρτιῶν σου, ἐπὶ τὴν γῆν Epi 
Διὰ δὴ τούτων ἄντικρυς τὴν μετὰ τῶν θειοτ 
γάµεων προτέραν τοῦ δτλουµένου διατριθὴν, 
ἀπὸ τῶν χρειττόνων OU οἰχείαν µεγαλαυχίαν, 
μαχίαν ἁπόπτωσιν μεμαθήχαμεν. Muotoy : 
ἄλλο γένος ὑπὸ τούτῳ. τοῖς παρατλησίοιι 
πλημμελήμασιν, ὃ τῆς δυσσεθείας χάριν, 1 
εὐσεθῶν ἀποπεσὸν λήξεως, ἀντὶ τῆς πάλαι qe 
xai θειοτέρας περιθολῆς, τῆς τε ἐν τοῖς P 
τιμῆς χαὶ τῆς ἓν µαχαρίοις xaX ἀγγελιχοῖι 
διατριθής, τὸν ἐφαρμόζοντα τοῖς δυσσεθέσ 
χρίσει διχαίᾳ, xal ἀποφάσει τοῦ μεγάλου θε 
ταρον οἰκεῖν, ὃν ἄθυσσον οἱ θεῖοι λόγοι 1 
ρεύουσι, xal σχότος οὐ τὸ παρ' ἡμῖν, «b δ' 


D θείων λογίων δηλούμενον, ἀντικατγλλάξατο. " 


χύ τι καὶ μικρὸν ἁπόσπασμα, γυμνασίου χά 
εὐσεθείας ἀθλητῶν ἁμφὶ γην καὶ τὸν ὑπὸ 
ἀέρα, χαταλειφθὲν, τῆς ἓν ἀνθρώποις πολυθἰ 
νης χατ᾽ οὐδὲν ἀθεότητος διαφερούσης συναἰ 
ove. Τέθειται δὲ χαὶ τούτοις ἡθεία Γραφὴ πι 
τὰς προσηγορίας, Υυμνότερον μὲν, ὅτε πνεύµ 
νηρὰ xaX δαίµονας, ἀρχάς τε χαὶ ἑξουσίας, 
σµοχράτορας, xal πνευματιχὰ πονηρίας ἔπο 
συμθολικῶς δὲ, ὅτε τὸν θεοφιλῆῃ παρορμᾶᾷ p 
δίττεσθαι τὸ τῶν πολεµίων δαιμόνων στῖφος 
φησιν’ « Ἐπ᾽ ἀσπίδα xat βασιλίσχον ἐπιδήσῃ 
ταπατήσεις λέοντα χαὶ δράχονςα.» Δεῖγμα & 
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εχθρίας xb θέλειν σφᾶς αὐτοὺς θεοὺς ávayo- 4 rem aeris regionem a Deo relicta, laéduoi illum si- 


α, xai τὰς ἐπὶ Θεῷ τιμὰς εἰς ἑαυτοὺς ὑφαρ- 

βαντείαις τε πειρᾶσθαι xal χρησμοῖς ὥσπερ 
ἱχήτρο:ς καὶ προθολίοις (86) τοὺς εὐχερεῖς δε- 
, xai τῆς μὲν ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων Θεὸν ἀνανεύ- 
πσπᾶνι χατασύρειν 3 ἐπὶ τὸν πανώλεθρον τῆς 
ὥς χαὶ ἀθέου δεισιδαιµονίας βυθόν’ διὸ προ- 
ἵν φεύγειν αὐτῶν τὰς ἁπάτας µόνοις Ἑθραίοις 
&£ αἰῶνος ἑσπουδάκετο, διαῥόήδην παιδεύου- 
πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Nov δὲ, 
ῥ Φάναι, διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὔαγγε- 
δασχαλίας πάντα τὰ πανταχόθεν τῆς οἰχουμέ- 
η, δεσμῶν δαιμονικῶν ἁπτλλαγμένα, τὸν θεὸν 
» ὃν δη xai µόνην ὑπάρχειν Σωτῖῆρα χαὶ βα- 
tal θεὸν τῶν ὅλων µεμαθήχαμεν. 


imul, qui genus hominum occupavit, quiqué nihil 4 
negate Divinitatis impietate differt, de multitudine 
decorum errorem fabricavit. Ác suis istos quoqüé 
divina Scriptura propriisque nominibüs expressos 
voluit, cum eos modo clarius improbos spirilus ac 
daemones , itemque principatus ac potestates , miun- 
dique principes, ac spiritalia nequitiz: appellavit : 
modo ut hominibus Deo caris omnem hostilium d- 
monum timorem eximeret, symbolicis quibusdam 
notis adumbravil, vcluti dum ita loquitur, « Super 
aspidem et basiliscum ambulabis, et conculcabis 
leonem et draconem **. » Cielerum quam diviul 
Numinis odio flagrent, ex co quivis intelligat, quod 
et deorum ipsi noinen affecteht, et proópritim Del 


furtim sibi vindicare moliantur, dum eam in rem divinationum, ac responsorum 330 illecebris; 
sac rudiores inescare, atque 4 Dei przpotentis cogitatione divulsos , in exitialem impietatis, 
κο funditus tollentis superstitionis voraginem  deturbare conantur. Itaque nefariás eorumi 
, soli quidem ex omni homirzum memoria effuso quasi cursu. lebrai fugiebant, dum pálam et 
leos gentium . universos dxmonia esse contestarentur. Nuuc vero, qu: Dei gralia est, evangó 
mvatoris nostri doetrinz beneficio, populi omnes toto orbe sparsi, demonum soluti vinculis, 
igdibus lymuisque concelebrant, quem unum quoque Servatorem ac regem, ac totius  universild? 


Ώ esse didicimus. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ' 
Περὶ τῆς τἀνθρώπου φύσεως. 

αὖθα πάλιν f) μὲν τῶν Φοινίχων χαὶ Αἰγυπτίων 
& αὐτόματον εἰσῆγε τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων τε 
αἱ ἀνθρώπων τὴν γένεσιν, µίαν xal τὴν αἎ- 
πως φύσιν συντυχικῶς ἀπὸ γῆς προελθεῖν 
συσα, χατ᾽ οὐδέν τε τὴν ἄλογον διαφέρειν τῆς 

Quyfs τε xai οὐσίας ὑποτιθεμένη" ταῦτα 
ᾗλουν αἱ προπαρατεθεῖσαι τῶν παρ) αὑτοῖς 
Ρέων λέξεις’ παῖδες bb πάλιν Ἑδραίων εἰχό- 
Ν προτετίµηνται, τὰ περὶ τῆς πρώτης ἀν- 
Ι συστάσεως παγκάλως, xal σορῶς, xai ἁλη- 
ηφότες. "Ott 0h τῶν Ev ἡμῖν τὸ µέν τι φασὶ 
ναι xal ἀθάνατον, ἄσαρχόν τε τὴν φύσιν xal 


ον’ τοῦτο δὲ καὶ τὸν Ar OT, τυγχάνειν ἄνθρω- C 


t εἰκόνα Θεοῦ xai ὁμοίωσιν γεγενηµένον' 
αὐτὸν ἔργον θεοῦ, ἀλλ οὐ τύχης, οὐδ' αὐτο- 
ύσεως, αὐτοῦ δὲ τοῦ τῶν ὅλων αἰτίου, χρίσει 
υληµένου μηδὲ τὰ χατὰ γην νοερᾶς xai Xo- 
ala; ἁμοιρεῖν, ὅπως διὰ πάντων αὐτῷ οὖρα- 
χαὶ αἰἴθερίων, τῶν τε ἐπὶ γῆς λογικῶν, καὶ 
ϱῦ θειότητος ἀντιληπτικῶν ὁ προσήχων ὕμνος 
rotto. Οὕτω δ᾽ οὖν περιέχει τὰ Ἑθραίων λό- 
αἱ εἶπεν ὁ có; Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xac' 
ἱμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν' καὶ ἐποίησεν ὁ 
! ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
ιαἳ πάλιν’ εΚαὶ ἔλαθεν ὁθεὺς χοὺν ἀπὸ τῆς 


add. 56. ** Psal. xc, 10. 


Mrperc xal προθοἁίοις. Ergo θέλγητρον 
Ίλιον idem hoc loco. Certe dx:emoni pericu- 
iullum est voluptate venabulum. Ita etiam 
idus, et accipiendus videtur locus ille De- 
t. 1. ιν, c. 9, ubi de Lucifero sic loquitur 
Δεινὰ δὲ χατὰ τῶν ὀθνῶν ἁπάντων ἀπειλή- 
ἵεερα ληπτοὺς τοῖς πβοδουλίοις ἀνθρώπους 
ld est : At is populis omnibus tam gravia in- 
κά cum esset , alia lamen ratione , venabulis 


CAPUT XVII. 
De natura hominis. 


Jam vero, quod humanam ad naturam attinet; 
Phoenicum et Aigyptiorumn de animantium genera4 
tione doctrina, hominum perinde ac eca;terorum 
omnium ortum casu contigisse tradit, dum uuius 
simul ejusdemque natur: omnes ex terra fortuito 
prodiisse, nullumque omnino przditos iuter exper- 
tesque rationis animos atque naturas discrimen esse 
ponit. Quam eorum sententiam disertis et conceptis 
suorum ante scriptorum verbis repr:esentavimus. 
Verum hic Hebreorum quoque sensum atque men- 
tem jure profecto sequi maluimus, qui egregie 
cum primis, sapienter ac vere primam illam homi- 
num molitionem explicarunt, Nam ex partibus hos 
minis duabus, alteram divinam, immortalem, et ab 
uemuicorporea concretione sejunctam, naturam esse 
docent * eam porro verum esse hominem , ad ima- 
ginem ac similitudinem Dei flctum atque factum, 
qui divini Numinis opus fuerit, non fortunz, nec 
repentino casus impetu, sed ipsiusmet rerum uni- 
versarum auctoris voluntate exstiterit , cum divino 
plane consilio, ne terras quidem spiritali et rationis 
compote natura carere voluisset, ut omnes simul 
tam coelestes stheri:&que nature, quam in terris 
degentes ille quidem, sed tamen ut in rationis, sic 
in aliquam etiam ejus divinitatis communionen vos 


D suis homiries captu facilés esse toghovit. Übi θάτεβα 


pro θατέρᾳ usurpavit, et προθολίοις legendum, nàn 
autem προδουλίοις. Cujusimodi autem προθόλια ista 
fuerint, &ic explicat, "Eacts órjva. τῆς ἀπὸ τῶν xpett^ 
τόνων στάσεως τὰς πόλεις, xal τοῖς ἡδονῆς δελέἆσίνι 


᾿ἐπὶ πᾶν εἶδος φαυλότητος τὰς τῶν πολλών χατέσπα 


Ψυχάς, etc., qux fusius ibid. persequitur. lta 6£Xyg- 
τρον, δέλεαρ, προδόλιον, eod. sensu. 


EUSEDII CJESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


cat», dignum οἱ conjunctus vocious. hymnum cele- A γῆς, xa ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, xat ἑνεφύσηι 


brarent. Atque ita divin: litter» loquuntur : « Di- 
xit quoque Deus, Faciamus bominem ad imaginem 


et similitudinem nostram. Et fecit Deus hominem : 


2d imaginem Dei fecit eum **. » Et rursus, « Acce- 


πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xat ἐγένετο Ó 
εἰς ψυχἣν ζῶσαν.» Καὶ ταῦτα δὲ πάλιν ὁ "El 
μηνεύει Φίλων, ταῖς ἑχτεθείσαις αὐτοῦ φωνα 
τάδε ἐπιλέγων. 


pique 331 Deus pulverem terre, et formavit hominem, et inspiravit in faciem ejus sp 
vitze , et factus est homo in animam viventem *'. » Quz quidem Hebreus quoque Philo dum 


hzc superius laudatis verba subjungit. 


CAPUT XVIII. 
Philonis de animo sententia. 

« Cateri quidem, inquit ille, mentem nostram 
stherie natare particulam appellantes, hominem 
cum :ethere cognatione junctum esse voluerunt. At 
magnus ille Moses animi ratione przditi speciem 


non jam ezterarum creaturarum ulli similem fecit, B 


$ed potius divini, sensumque fugientis spiritus pro- 
bum quemdam esse nummum asseruit, Dei sigillo 
informatum atque siguatum, cujus non character 
alius, quam sempiterna ratio sit. «inspiravit enim, 
inquit, Deus in faciem ejus spiraculum vitz, οἱ 
factus est homo in animam viventem. » Itaque ne- 
cesse fuit, qui spiritum illum exciperet, ejus qui 
inspiraret, similitudinem referre; ac propterea non 
ad ullius creature, sed Dei unius imaginem factus 
homo dicitur. ]ta, cum animus hominis ad primum 
illud auctoris sui rationis exemplar conformatus et 
expressus esset, ejus etiam corpus crectum esse, 
vultumque suum in codum, qua pars est universi 
purissima, conversum habere oportuit.» Hxc Philo. 
Atque hominem sane divina Seriptura, non caztero- 
yum animantium more satum esse, jure meritoque 
pronuntiat. Reliquas enim oinnes partim ex terra, 
Dei prepotentis jussu prodiisse, partim ejusdem 
Numine ex elemento humidiori evolasse; at ex 
omnibus, quis in terra versantur, animantibus, 
unum longe Deo charissimum, nos, inquam, ipsos, 
ad imaginem ac similitudinem Dei procreatos ani- 
moque praeditos fuisse : quocirca principem in eo 
quamdam agnosci regiamque naturam, atque in 
terris esse unum , qui ratiocinandi, fabricandi , ju- 
dicandi, leges ferendi, artes doctrinasque perci- 
piendi vim habeat. Solum enim illum animam, quz 
spiritalis sit intelligensque natura, sortitum esse, 
cujus in consortium ex terrestribus aliis animanti- 
bus nulla omnino venerit. Quare exteras, operarum 
quarumdam et famulorum instar, homini presto 
esse; hunc vero tanquam 3342 dominum atque 
ducem, easdem industria domare atque subigere, 
ut corporis longe viribus superiores, aic ob intelli- 
gentis natur:e privationeni inferiores. Illum ergo ad 
imaginem ac similitudinem Dei, ab eo ipso, singu- 
lari quodam et proprio dignitatis excellentizeque ge - 
nere procresium esse, divina testantur oracula. 
Eam ob rem ipsum et cogitatione Dei notiones in- 
formare, et sapienti:e, justitiz , reliquarumque vir- 
tutum rationes vimque percipere : solis item, {το 
siderumque cursus, dierumque simul ac tenpesta- 
*5 Gen. 1, 26, 27. 51 Gen. n, 7. 
& oy., ἐμπνέοντα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 
Φ/Ίωγνος περὶ yrvxnc. 

«AX οἱ μὲν ἄλλοι, τῆς αἰθερίου φύσεως τὶ 
pov νοῦν μοῖραν εἰπόντες εἶναι, συγγένεια] 
θρώπου πρὸς αἰθέρα συνηΏψαν’ ὁ δὲ μέγας Με 
ὃτνὶ τῶν Υεγονότων τῆς λογιχῆς duync 
ὡμοίωσεν, ἀλλ εἴπεν αὐτὴν τοῦ θείου xal 
Πνεύματος ἐχείνου δόχιµον εἶναι νόμισμα, a 
xai τυπωθὲν σφραγῖδι Θεοῦ, ἧς ὁ χαραχτῃ, 
ἀῑδιος Λόγος. « Ἐνέπνευσε Υὰρ, φησιν, ὁ 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετ 
πος εἰς Ψυχἣν ζῶσαν.» "Dove ἀνάγχη πρὰ 
πέµποντα α τὸν δεχόµενον ἀπεικονίξεσθαι; ὃ 
γεται xat εἰχόνα Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον γεν 
μὴν κατ εἰχόνα τινὸς τῶν γεγονότων. "4 
οὖν ἣν τῆς ἀνθρώπου φυχΏς, χατὰ τὸν ἀρχέ' 
αἰτίου λόγον ἀπειχονισθείσης, xaX τὸ σῶμα ἆ 
πρὸς τὴν χαθαρωτάτην τοῦ παντὸς μοῖραν, 
τὰς ὄψεις ἀνατεῖναι.» Ταῦτα μὲν οὗτος. Elxt 
xa ἡ θεία Γραφὴ οὐχ ὡς τὰ λοιπὰ ζῶα γεγο 
ἄνθρωπόν φησι’ τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ Υῆς προε 
χελεύσματι τοῦ παµθασιλέως θεοῦ' τὰ i 
ὑγρᾶς οὐσίας ἀναπτῆναι πάλιν αὐτοῦ νεύµα 
δὲ τῶν ἐπὶ γῆς ζώων τὸ θεοφιλέστατον, ἡμᾶ 
χατ εἰχόνα Θεοῦ xat χαθ᾽ ὁμοίωσιν τὴν duy 
νέναι, πρὸς ὃ καὶ ὁρᾶσθαι ἀρχιχὸν xaX βασιλ 
φύσιν, µόνον τε τῶν ἐπὶ γῆς εἶναι λογιχὸν, 
μιουργιχὸν, καὶ χριτιχὸν, xat νομοθετικὸν, | 
xai ἐπιστημῶν καταληπτιχόν. Εἶναι γὰρ p 
ἐν ἀνθρώπῳ (vy hv, νοερὰν xol λογιχην € 
μὴ μετεῖναι τοῖς ἄλλοις ἐπὶ γῆς ζώοις. Av 
θητεύειν, xal χώραν οἰκετῶν παρέχειν ἀνθρ. 
δὲ, ola. δεσπότην καὶ ἡγεμόνα, δουλοῦσθαι’ 
τάττειν τὰ ῥώμῃ μὲν σώματος πολὺ xpelztov 
δὲ τῇ κατὰ τὴν νοερὰν οὐσίαν στερήσει. To: 
οὖν χατ᾽ εἰχόνα qaot θεοῦ xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν 
τοῦ τοῦ θεοῦ µετά τινος διαφερούσης ὑπερα 
στῆναι. Διὸ χαὶ θεοῦ ἐννοίας εἰς φαντααί 
σοφίας τε xal διχαιοσύνης, xaX πάσης ἀρετῆι 
Ψεις ποιεῖαθαι, δρόµους τε ἡλίου xal σελ 
ἄστρων, ἡμερῶν τε xat ὡρῶν χύχλους ἀπαρι 
δυνατῶς ἔχειν, τῆς πρὸς τὰ Gto συγχενείας' 
θνητῶν µόνος ἄνθρωπος ἐπιδείχνυται. Τὸ ͵ 
περιπεπλασμένον ἔξωθεν ἑτερογενὲς μὲν 
τὴν οὐσίαν καὶ γηγενὲς, εἶναι δὲ xal αὐτὸ 8e 
ἀπὺ γῆς ληφθὲν, καὶ εἰς τὴν αὐτὴν ὑποστρ 
xaX χρῆναι τούτου μὲν ὅσα xai ἀλόγου 0 
τὸν ὃξσπότην ἠχθεσμένου φροντίζειν, ἄγειν 1 
αὑτὸ, xal τρέφειν οἷα δ2ῦλον, πρὺς ἆνθρωα 
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tv εὖ προσηνωµένον, τὸν δ' εἴσω δεσπότην, A tum conversiones numerando consequi posse ; que 


ὑχενη xaX Θεοῦ συγγενὴ φύσιν, ἐλευθερίοις 
τιμᾷν, ἅτε xal πρὸς τοῦ πάντων αἱτίου τε- 
ww. Λέχει ὃ) οὖν τὰ λόγια, ὡς ἄρα τὴν πρώ- 
βώπου φύσιν δυνάµεσι θείαις xal ὁμριώσει 
σµήσας ὁ παμέασιλεὺς, ἁρμόδιον οἷς ἐδωρή- 
|V πρώτην ἀπεχλίρωσε διατριθὴν τοῦ βίου, Ev 
παραδείσῳ, χαρείαις συγχαταλέξας θείαις. 
piv τάδε ἐν ἀρχαῖς οἷα πανάγαθον αὐτῷ δε- 
ει Πατέρα τὸν δ' αὑθεχουσίῳ αἱρέσει τῶν 
My ἀποπεσεῖν, xaX τὸν θνητὸν χῶρον ἀντιχατ- 
fat θείας ἐντολῆς ὁλιγωρίᾳ. Διὸ xal μάλιστα 
μν εὐσεθείας Ev πρώτοις ἀντιποιεῖσθαι, xal 
ως πλημμελτθὲν δευτέροις αἰσίοις ἐπιδιορ- 
, σπεύδειν τε ἐπὶ τῆν τῶν οἰχείων ἀναδρομήν 


omnia ex innata, quam ex cunctis mortalibus unus 
liomo prz se fert, cum rebus illis superioribus affi- 
nitate oriantur. At vero, quod eidem affictum exte- 
rius ac circumfusum est, alterius esse generis illud 
quidem, ac terrestri ex mole conülatum ; idem tamen 
Dei simpliciter opus esse; quod uti ex terra satunt 
est, ita denuo in terram dissolvatur. Itaque homini 
perinde ac suum aliquod ratione carens et onera- 
rium jumentum domino, curandum illud esse, tra- 
ctandumque humaniter, atque in servi morem alen- 
dum, ad bumanz vitze obsequium docilis et parati. 
At dominum illum interiorem, utpote ingenuam 
nobileinque naturam, cumque Deo ipso cognatione 
conjunetam, liberalibus etiam et ingenuis moribus 


ἀποχατάστασιν. Εἶναι γὰρ τέλος ἀνθρώπου D exornandum, cum ornatus ab ipsomet etiam rerum 


oy ὧδε ἐπὶ γῆς, εἰς φθορὰν χαταστρέφον 
ὤλειαν, ἀλλ ἐχεῖθεν, ὅθεν xal ὁ πρῶτος 
µε. Διὸ χρΏναι τὸ χαθαρὸν αὖθις, xaX θεοείχε- 
ετήσασθαι τῆς Ev ἡμῖν νοερᾶς οὐσίας, ἑἐφ fiv 
Ιτέον ἀνιένα: παντὶ σθένει πᾶσιν ἀνθρώποις 
i$ χαὶ ἀρετῆς ἐπιμελουμένοις. Τοιαῦτα χαὶ τὰ 
ρώπου φύσεως Ἑδραίοις πεφ.λοσοφρηµένα 
αρὶν f, xaX εἰς ἀνθρώπους παρελθεῖν Ἔλλη- 
χθιζοί τινες xat xopiór, νέοι ἀπὸ γῆς ἀναχύ- 
t& τε βαρθάρων ὑποσυλᾷν διανοηθέντες, xal 
 Ἑδθραίοις οὐχ ἀπέσχοντο, ὡς προϊὼν ὁ λό- 
ἴχα µάλα ἐπιδείξει. ᾽Αλλ' ἐπεὶ τῶν 'E6pai- 
µάτων ἴδιον ἣν τὸ ἕνα τῶν ἁπάντων ποιητὴν 
αι τὸν ἐπὶ πάντων θ5ὸν, αὐτῆς τε τῆς ὑπο- 
ς τοῖς σώμασιν οὐσίας, ἣν Όὕλην προσαγορεύ- 
λληνες' τοῦτο 8 δὲ μυρίοι βαρθάρων ὁμοῦ καὶ 
Μ ἐξεναντίας ἕστγσαν' οἱ μὲν, καχίας πηγὴν 
εἶναι ἀποφτνάμενοι, ἁγέννητόν τε ὑπάρχειν» 
| μὲν οἰχείᾳ φύσει ἅποιον xa ἀσχημάτιστον, 
οὐδυνάμει, τὸν χόσμον αὐταῖς ποιότησι προσ- 
t* δειχτέον ὡς πολὺ κρεῖττον dj Ἑδθραίων 
ύξα, μετ ἀποδξίξεως λογιχῆς παρισταµένη 
λήµατι, xal τῶν ἑναντίων λόγων λογισμοῖς 
ποσχευαςοµένη λόγον. Θήσω 6b φωνὰς τῶν 
w τὸ δόγµα διγκριβωχότων, xaX πρώτου γε 
υ (87), ὃς ἐν τῷ πρώτῳ τῶν πρὸς Σαθέλλιον 
εγυµνασµένων τάδε περ) τοῦ προχειµένου 


omnium inolitore fuerit. Addunt enimvero sacrae 
litterze, summum illum ac prepotentem regem, ubi 
principem hominis naturam diviuis facultatibus ac 
divina similitudine decorasset, ei quoque postmo- 
dum in ceetuum divinorum societatem allecto, suis 
muneribus donisque congruentem , in bonis omni- 
bus circumfluente paradiso, primam vitz? sedem at- 
tribuisse. Atliominem, qui vim ab eo tantam opum, 
lanquam ab optimo parente , ifso statim initio ac- 
ceperat, et sua sponte divinioris illius conditionis 
sorte excidisse et ob violatum divin: legis impe- 
rium, in mortale domicilium amandatum ac relega- 
tum fuisse. Quocirca verum omnino esse, uti prz- 
cipuam quamdam pietati operam demus , quod a 
nobis ante peccatum est, felicioribus vitze conse- 
quentis auspiciis emendemus , postremo ad recupe- 
randam opuin olim nostrarum possessionem omni 
studio et contentione rapiamur. Nam suum humana 
naturz finem, non jam hic, in terris, hoc est in in- 
teritu ac morte positum, sed eo potius in statu gzt- 
duque fixum esse, unde generis humani princeps 
exciderit. lta conandum id esse agendumque ro- 
bis, ut pristinum illum natur: nostre spiritali 
nitorem, ac divinz similitudinis ornamenta redda- 
mus, adeoque constantem hanc atque perpe- 
luam eorum esse omnium curam oportere, qui 
aliquo pietatis οἱ virtutis studio teneantur. 
S33 liec igitur illa sunt qux» de natura hominis 


ia retro memoria. Hebrzi docuerunt, cum nullum adbuc Graecorum genus exslaret : qui cani 
. hudiustertius e terra caput extulerint, et suas barbaris opes suffurari statuerunt, nee pro- 
breorum bonis pepercerunt, ut paulo post hujus in disputationis progressu ostendemus. Nunc 
ioniam llebrzeorum doctrin: proprium hoc fuit prcipuumque caput, uti Deum  prapotentem , 
erarum omnium rerum, tum ejus eliam, qu.e corporibus subest, nature, quamque materiam 
vcant, artificem unuin ac. molitorem esse statuerunt : idem contra barbarorum eimul οἱ Grz- 
(nita vis oppugnavit : cum alii et improbilatis omnis fontem esse materiam, eL ortu carere 
eni: alii suapte quidem | ratura omini. eam qualitate (iguraque nudatam esse, divini tamen Nu- 
, τούτῳ. 

Morvciov. Alexandrinum intelligit, Sabel- D dis episcopum. Vide illustriss. card. Baron. anno 


0 personarum in SS. Triade distinctio ne- — Christi 903. Porro Sabellius , alterum hoc de ma- 
llebatur, oppugnatorem acerrimum. Qui 


mio quodam suscepte cause studio in 
am Arianorum hazresim nonnihil inclinasse 
am videretur, egregium in primis defenso- 
tus est D. Athanasium, ejusdem postea se«- 


teria somnium ab Hermogene acceperat. Plures 
adversus Sabellium istum libros a Dionysio elabo- 
ratos essc, non tantum unum , ut non nemo credi- 
dit, νο] hoc Eusebii loco manifeste, convincitur. 


M3 EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PAHS II. — APOLOGETICA. 


minis potestate novum preterea cum suis qualitatibus ornatum induisse vellent : demon: 
quoque nobis erit, longe saniorem Hehrzorum hoc in genere mentem ac sententiam fuisse, qi 
positam quzstionem logica plane demonstratione disceptet, justisque rationibus omnia dissen 
argumenta convellat. Hanc in rem ipsissima eorum, qui ante nos accurate hac in disputatioum 
gunt, verba producam , atque in primis Dionysii, qui in primo librorum eorum, quos in S 


elucgbrgvit, hunc in modum de re (ota philosophatur, 


CAPUT XIX. 
Materiam ortu non carere. 


« impietatis etiam illud est, inquit, quod pleri- 
que materiam, cujus ortum nullum esse velint, di- 
τίπα potestati digerendam ornandamque subji- 
ciant, dum eam natura sua patientem atque tracta- 
bilem, impressas divinitus mutationes facile subire 
tradunt, Enimvero doceant isti qui fieri potuerit, ut 
in Deum atque materiam similitudo pariter ac dis- 
similitudo caderet, Nam alium quemdam utroque 
potentiorem cogitare tum oporteret, quod tamen de 
Dec vel suspicari, nefas. Nam etipsum ortu ca- 
rere, quod in utroque simile dicitur, et alterum 
illud, quod prater utrumque cogitatur , quomoro 
tandem in iis locum habuit? Si enim illud ipsum 
quod ortu caret, Deus est, ipsaque, ut [ία dicam, 
ortus negatio, divina essentia est; non jam idem 
ipsum, quod ortu caret, materia fuerit, cum 
Deus et materia unum idemque non 3234 sint. 
Sin autem utrumque dixerint, id quidem esse pro- 
prie quod est, materiam videlicet atque Deum, or- 
tus tamen negationem ambobus convenire: mani- 
feste sequitur, aliud quidpiam prater utrumque 
ponendum, quod antiquius ac superius utroque sit. 
Jam quominus per sese ambo simul esse possint, 
imo quominus e duobus alterum, hoc est materia, 
esse per sese queat, vel ipsa rationis οἱ conditionis 
utriusque diversitas prorsus impediat. Alioqui cau- 
sam illi sane afferant, quamobrem cum ortu ambo 
careant, Deus quidem nec pati quidquam nec mu- 
tari, nec moveri possit, idemque simul efficien«i 
vim habeat; materia vero contraria subeat omnia, 
quippe quz pati mutarique possit, inconstans, et 
multiplici configurationi obnoxia. Jam qui tandem 
inter sese ambo tam apte convenerunt? Utrum sese 
Detis ad materiz naturam accommodans , sic eam 
demum elaboravit? At ineptum fuerit cogitare , 
Deum, uti homines vulgo solent, aut ex auro con- 
flare, aut lapides vel czdere, vel collocare, aut pro 
ceterarum artium varietate, quibus diversa mate- 
rie genera figurari conformarique possunt, opus 


KEOAAAION 18’. 

Περὶ τοῦ μὴ ἀγένγητον εἶναι τὴν 94 
« 0ὐδ' ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ὅσιοι, οἱ τὴν Όλην : 
νητον ὑποχείριον εἰς διακόσµησιν διδόντες 
παθητὴν γὰρ αὑτὴν χαὶ τρεπτὴν ὑπάρχουσα 
ταῖς θεοποιῄτοις ἀλλοιώσεσι. Καὶ πόθεν và 
χει xai τῷ θεῷ xaX τῇ Όλῃ τό τε ὅμοιον x 
όµοιον, διασαφήτωσαν. Ἑκατέρου γὰρ δεῖ * 
νοῆσαι χρείττονα, ὃ μηδὲ θεμιτὸν ἐννοῆσαι 
Θεοῦ. Τό τε γὰρ ἀγέννητον, ὅμοιον àv áp 
λεγόµενον, xaX ἕτερον νουύμενον παρ᾽ ἑχάτε 
θεν ἐν αὐτοῖς ἐγένετο; Ei. μὲν γὰρ αὐτὸ à 
ἐστιν ὁ 6εὸς, χαὶ οὐσία ἑστὶν αὐτοῦ, ὡς ἂν € 
ἡ ἀγεννησία, ox ἂν ἀγέννητον εἴη ἡ Όλη; οὗ ' 
τόν ἐστιν ἡ Όλη καὶ ὁ θεός; εἰ δὲ ἑχάτερον yi 
ὅπερ ἐστὶν d ὕλη χαὶ ὁ θεὸς, πρόσεστι δὲ 
pot; τὸ ἀγέννητον, δΏλον, ὡς ἕτερόν ἐστιν E 
xai ἀμφοτέρων Τρεσθύτερόν τε xai ἀνωτέρι 
τρεπτικὴ δὲ παντελῶς, xal τοῦ ταῦτα συνυ 
μᾶλλον δὲ τοῦτο ἕτερον αὐτῶν τὴν Όλην iq 
ὑπάρχειν, καὶ ἡ τῆς ἑναντίας ἔξεως διαφορά 
τωσαν Υὰρ τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἀμφοτέρων ὄντι 
νῄτων, ὁ μὲν cb; ἀπαθὴς, ἄτρεπτος, ἀχίνι 
γαστιχὸς, dj δὲ τὰ ἑναντία, παθητὴ, τρεπτὶ 
τος, µεταποιουµένη. Καὶ πῶς ἤρμοσαν xal 
μον; Πότερον πατὰ τὴν τῆς ὕλης φύσιν ἐξο 
ἑαυτὸν ἑτεχνέτευσεν αὑτὴν ὁ θεός; ᾽Αλλὰ 
ἄτοπον, ὁμοίως ἀνθρώποις χρυσοχοεῖν xai 
γεῖν, xal χατὰ τὰς ἄλλας τέχνας, ὅσας αἱ ὕ 
φοῦσθαι xal «υποῦῶσθαι δύνανται, γειροχμη 
Θεόν. El δὲ οἵαν αὑτὸς ἐθούλετο χατὰ τὴν ἕα 
φίαν ἑἐποίησε τὴν ὕλην, τὸ πολύμορφον χι 
ποέχιλον τῆς δημιουργίας ἑαυτοῦ σχῆμα x 
ἑνσφραγιζόμενος αὐτῃ, xal εὔφημος xal ἀλ 
τος ὁ λόγος, χαὶ προσέτι χαὶ τὴν ὑπόστασιν τ 
τὸν θεὸν ἀγέννητον εἶναι χρατύνει. TO. Y 
ἀγέννητον, ἅμα χαὶ τόπος εἶναι προσῄφε. Il 
οὖν xai πρὸς τούτους ὁ λόγος, ἀλλ᾽ οὗ νῦν ἡ 
χειται. Συγχρίσει δὲ τῇ πρὸς τοὺς ἀθεωτά 
λυθέους εὐφημότεροι οὗτοι. » Ταῦτα μὲν oov 
τῶν Διονυσίου. Καὶ τῶν Ὡριγένους δὲ ἄχουι 


quodcunque moliri. Sin materiam, prout ipse voluit, ejusque sapientia postulabat, finxisse 


eamque variis ac multiplicibus artis molitionisque sux formis consignasse, bene ominata certe 
veraque hzc oratio fuerit, atque ejusmodi , qux preterea Deum, qui totius universi vita 
et fundamentum est, ortus omnis expertem esse confirmet. Nam cum illa ortus negatione, p 
insuper existendi rationem conjungit. Ceterum multa quidem adversus id hominum genus d 
gent, verum alterius loci hzc disputatio fuerit. Si tamen isti cum scelestissimis tot. deorum fab 
bus conferantur, minus impie loqui censebuntur. » Hactenus Dionysius. Verba nunc Origenis ae 


CAPUT XX. KEPAAAION K'. 


De eodem, ex Origenis in Genesin Commentariis. Περὶ τοῦ abcov dme τῶν Ὡριγένους 
γεσύ». 


t Si quispiam, inquit, eo in errore versabitur, D| « Ei δέ τινι πρασκόπτει διὰ τοὺς ἀνθι 
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plj δύνασθαι παραδέξασθαι τὸν Θεὸν χωρὶς A ut de artificum nostrorum more cogitans, dandum 


χήτου ὑποχειμένης χατασχευάζειν τὰ ὄντα, 
b ἀνδριαντοποιὸὺς χωρὶς χαλχοῦ τὸ ἴδιον 
dieat. δύναται, μηδὲ τέχτων χωρὶς ξύ- 
k οἰχοδόμος χωρὶς λίθων, ζητητέον πρὸς 
tpi δυνάµεως θεοῦ, εἰ, θελἠσας ὑπο- 
τι βούλεται ὁ θεὸς, τῆς θελήσεως αὐτοῦ 
ῥρουµένης οὐδὲ ἀτονούσης, δύναται ὑπο- 
βούλεται. "Q γὰρ λόγῳ τὰς πο.ότητας (xax 
396 Πρόνοιαν εἰσάγοντας τῷ ἰδίῳ λόγῳ,) οὐκ 
; βούλεται, εἰς διαχόσµησιν τοῦ παντὺὸς ὑφ- 
| ἀφάτῳ αὐτοῦ δυνάµει xa aola, τούτῳ τῷ 
, τὴν οὐσίαν ὅσης y pliset, ἰχανὴ ἔστιν αὐτοῦ 
4 ποιῆσαι γενέσθαι. ᾿Απορίσομεν (88) γὰρ 
: 90 βουλοµένους ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, εἰ μὴ 
,αὐτοῖς εὐτυχηχέναι τὸν θεὺν, ἀγέννητον 
ἣν οὐσίαν, ἣν, εἰ μὴ τὸ ἀγέννητον αὑτῷ 
xb; fv, οὐδὲν ἔργον δυνατὺς ἦν ποιῆσαι, 
εν οὗ δημ.ουργὸς, οὐ Πατὴρ, οὐχ εὐεργέτης, 
ὃς, οὐχ ἄλλο τι τῶν εὐλόγως λεγομένων περὶ 
lev δὲ xai τὸ μετρεῖν τῆς ὑπογχειμένης οὐ- 
οσόνδε, ὡς διαρχέσαι τῇ τηλικούτου χόσµου 
t 5 Olovet γὰρ Πρόνοιά τις πρεσθυτέρα θεοῦ 
ις την ὍΌλτν ἔσται ὑποθεθληχυῖα τῷ zip, 
ἄνη τὴν τέχ»ην τὴν ὀνυπάρχουσαν αὐτῷ μὴ 
δαι, οὐχ οὕσης οὐσίας, ᾗ ὁμιλῆσαι δυνάµε- 
(σµησε tb τηλιχοῦτον χόσµου κχάλλος. Πό- 
M δεχτιχὴ γεγένηται πάσης fo βούλεται ὁ 
ύτητος, μὴ αὑτοῦ τοῦ θεοῦ ἑαυτῷ τοσαύτην 
ύτην πο,ῄσαντος, ὁποίαν ἔχειν ἑἐθούλετο; 
θεσιν γοῦν ἀποδεξάμενοι τὸ ἀγέννητον εἶναι 
, ταῦτα ἐροῦμεν πρὸς τοὺς τοῦτο βουλοµέ- 
, &l, Προνοίας οὐχ ὑποθαλλούσης τὴν οὐσίαν 
(οιαύτη γεγένηται, εἰ Πρόνοια ἣν ὑφεστῶσα, 
ιον πεποιῄχει τοῦ αὐτομάτου; Καὶ εἰ αὐτὸς, 
|ὕλης, ἐθούλετο κατασχευάσαι αὐτὴν, τί ἂν 
Ιοφία, xaY fj θειότης αὐτοῦ πεποιῄχει, τοῦ 
του ὑποστάντος; El γὰρ εὑρίσχεται ταὐτὸν 
y ἂν ὑπὺ τῆς Προνοίας, ὅπερ χαὶ χωρὶς προ- 
ἔστη, διὰ τί οὐχὶ xal ἐπὶ τοῦ χόσμµου ἀθετή- 
V ὁτμιουργὸν xaX τὸν τεχνίτην ; Ὥσπερ γὰρ 
πὶ τοῦ xócpou εἰπεῖν οὕτω τεχνιχῶς χατ- 
ιένου τὸ χωρὶς τεχνίτου σοφοῦ τὸν αὐτοτοιοῦ- 
έναι, οὕτω xa τὸ τὴν ὕλην τοσαύτην χαὶ 
, καὶ οὕτως εἰχτιχὲῖν τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ Θεοῦ 
ἰναι ἁγεννήτως ἐπίστς ἐστὶν ἄλογον. Πρὸς 
p τοὺς παραθάλλοντας, ὅτι οὐδεὶς δημιουργὸς 
ης πο:εῖ, λεχτέον ὅτι ἀνομοίως παραθάλλουσι. 
γὰρ παντὶ τεχνίτῃ ὑποθάλλει τὴν ὕλην, ἀπὸ 
; τέχνης, fj ἀνθρωπίνης ἡ θείας ἐρχομένην. 
ἐν οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχέσει πρὸς τοὺς, 
γεσθαι, « Ἡ δὲ qv, ἣν ἁόρατος χαὶ áxaza- 
|,» οἱομένους ἀγέννητον εἶναι την σωµατι- 
v.» Τοσαῦτα καὶ οὗτος. Καὶ ὁ Ἑθραῖος δὲ δί- 
9 Περὶ τῆς Προγοίας (89), ταῦτα περὶ τῆς 
εισι. 

Απορήσομεν. Ἰηρεπίοδ sunt ac solid:e 


rationes istze. 
Περὶ τῆς Προγείας. Non exstat opus illud 


B 


— 


esse neget, Deum res universas moliri posse, nisi 
materiam quamdam ortu carentem pre manibus 
habuerit, cum neque statuarius absque zre, nec 
faber lignarius sine lignis, nec architectus sine la- 
pidibus, 998 susceptum opus elaborare possit : 
de potestate Dei querendum ex illo est, utrum Deus 
ubi quidquid ipsi placuerit, moliri statuerit , nulla 
difficultate vim ejus voluntatis inliibente, quod vi- 
sum sibi fuerit, perficere possit. Qua enim ratione 
qualitates illas (id quod ex eoruin omnium qui Pro- 
videntiam esse defendunt, oratione sententiaque 
con;uncium est) qux nulledum eraut, ad universi 
ornatum, pro infinita potestate sapientiaque produ- 
cit: eadem omnino, naturam quamlibet, si qua 
forte indigeat, procreare continuo voluntas ejus 
per sese poterit. Nam quzrenius ex iis qui rem hoc 
modo se habere negaverint, numquid ex eorum opi- 
nione consequens sit, belle admodum id ac fortu- 
nate Deo cessisse. quod in naturam illam ortus ex- 
pertem inciderit, quam nisi eo ipso, quod ortu ca- 
reret, nactus esset, nihil unquam eflicere potuisset, 
adeoque perpetuo, molitoris, parentis, benigni, 
boni, ac czteris omnibus, qux magna cum ratio- 
ne Deo tribuuntur, nominibus spoliatus, perstilissct. 
Deinde qui fleri potuit, ut vim materiz tantam, sic 
tanquam ad pondus accurate justeque ad mensam 
invenerit, qua ad hujus proprie non majoris mino- 
risve mundi moliüonem satis esset? Invehenda 
quippe nescio qux:, Deo tamen antiquior , Provi- 
dentia necessario fuerit, quz€ materiam ei subjece- 
rit, dum id ea provideret in posterum, ne quas in 
sese Deus liaberet artis suze notiones , irrilze cede- 
rent, si non ejus naturz copia fieret, cujus opera 
tam excellentem et eximiam universi speciem cffi- 
ceret. Unde porro id habuit, ut omnis ejus qualita- 
tis capax essel, quam eidem imprimere Deus vo» 
luisset, nisi qualem eam habere ipse vellet, talcm 
ante sibi tantamque inolitus erit ? Jam ut nonnullis 
daremus ortu carere materiam , iis tamen qui sic 
opinantur, hunc in modum instare possemus : Si 
quantumvis naluram illam Deo providentia nulla 
suhjecerit, ejusmodi tamen ea per sese fuil : eam- 
dem si Providentia suopte consilio procreasset, ec- 


D quid amplius ipsa, quam quod fortuito casuque fa- 


ctum videmus, effecisset? Quid Deus ipse mate- 
riam, que nulla tum csset, fingere molirique sta- 
tuisset? ecquid tandem ejus cum sapientia, tum 
divinitas excellentius , quam quod ex ortu carente 
materia exstitit, molitus esset? Nam si ex Provideu- 
tia idem omniuo profecturum erat, quod sine Pro- 
videntia factum est, quidni ex ipso quoque mundo 
auctorem omnem artificemque tollamus ? Quemald- 
modum enim absurdum fuerit, mundum hunc di- 
cere tam eleganter, apteque constructum , absque 
sapientis artificis manu talem exstitisse, ita vium 


Philonis De Providentia. Ceterum ex hoc fragmento 
auferri potest, Philonem Platonis ex mente sen- 
sisse, rudem οἱ indigestam a Dco materia Πο] 
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materi 936 tantam, cjusque conditionis et nature, adeoque artificis Numinis rationi 
tem, sine ortus sui principio per se ipsam exstitisse, non minus ineptum videri debet. Caeteru 
artificum nostrorum comparationem obtendunt, quorum nemo sine materia quidquam | 
currendum, nullam eorum hoc in genere similitudinem esse. Materiam enim artiflci cuili 
dentia subjicit, qux a principe quadam, seu humana illa, seu divina sit, arte oriatur. Atqt 
praesentiarum adversus 608 satis erunt, qui quod ita scriptum videant, « Terra autem era 
lis, εἰ vacua, » naturam et corpoream ortus omnis expertem esse opinantur. » Huc usque 
Cui Philonem Hebreum subjiciam, in suo De Providentia libro, his verbis de materia disputan 


CAPUT XXI. Α ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 
Ex Philone de eodem argumento. ΦΙ.Ίωγος περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
« Jam, inquit, moles hujus natur: tanta, ortum- «Περὶ δὲ τοῦ ποσοῦ τῆς οὐσίας, εἰ δὴ ΄ 


πο aliquem habuerit, statuendum nobis est. Deus τως, ἐχεῖνο λεχτέον. Ἑστοχάσατο πρὸ 
ergo, cum de mundi hujus molitione cogitaret, tau- Χόσμου γένεσιν ὁ θεὸς αὑταρχεστάτης Oi 
tum certo providit materiz, nihil ut ad eam dees- ἑνδέοι, μήθ᾽ ὑπερθάλλοι. Καὶ yàp ἄτοπον Th 
set omnino vel omnino superessct. Absurdum enim — xatX µέρος τεχνίταις b, ὁπότε τι δηµιου{ 
plane foret, artificum nostrorum vulgus, in sin- μάλιστα τῶν πολυτελῶν, τὸ iv ὕλαις 
gula, que pre manibus habeant, opera, eaque σταθµήῄσασθαι τὸν δ' ἀριθμοὺς xat µέτρα, 
presertim quie majoris pretii futura sint, materi: τούτοις ἰσότητας ἀνευρηχότα μὴ φροντίσα 
quantum satis fuerit, ad pondus exigere: qui nu- νοῦ. Λέξω δὴ μετὰ παῤῥησίας, ὅτι οὔτ' 
meros mensurasque rerum, justasque singulorum οὔτε πλείονος οὐσίας ἔδει τῷ χόσµω πρὸς χο 
inter se proportionis equalitatisque rationes inve- Ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐγεγένητο τέλειος, οὐδ' £v m 
nit, eum nihil de inaterie vi necessaria cogitasse. — sat) ὁλόχληρος, εὖ δεδημιουργηµένος,ο à 
Dicam igitur hoc libere, nec pauciore, nec copio- p οὐσίας ἀποτετέ)εσται. Πανσόφου γὰρ τὴν τέ 
siore materia, ad hujus mundi procreationem opus πρὶν ἄρξασθαί τινος χατασχενῆς, vl b 
fuisse. Alioqui nunquam is usque adeo perfectus — ÜXnv. "Ανθρωπος μὲν οὖν, xàv εἰ τῶν 
exslitisset, ncc in omnibus ο singulis partibus — &rtscfjimv διαφέροι, μὴ δννάµενος κατὰ τ 
tam integre solideque compactus, nisi ex integra ῥἐχφυγεῖν τὴν συΥγγενῆ τῶν θνητῶν πλάν 
perfectaque natura constitisset. Prudentis enim ac τῷτο ἂν ἴσως περὶ τὴν ποσότητα τῆς ὕλ 
periti artificis est, antequam inm opus incumbat, τεχνιτεύοι" τοτὲ μὲν, ὡς ἔλαττον προστιθ 
materie quantum opus fuerit pre oculis habere. τοτὲ δὲ, ὡς περιττῆς ἀφαιρεῖν' ὁ δὲ, πτ 
Et homo quidem, ut ceteris etiam cognitione pre- ῥἐπιστημῶν, ἐνδέον f] περιττεῦον οὐδὲν ἔμελλ 
sict, qui tamen vix unquam ab eo penitus errore Ἅλεσθαι, µέτροις ἅτε χρώμµενος εἰς ἀχρίθι 
qui ad mortales cognatione quadam adhzrescit, li- — qui πεπονηµένοις ἅπασιν ἑπαινετοῖς (! 
ber esse potest, suis in operibus, a justa materix: vi βουλόμενος ἄλλως ὑθλεῖν οὑχ ἂν φθάνοι xo 
aberrarit forie nonnunquam, ut eum vel pauciori των ἔργα τῶν τεχνιτῶν αἴτια τιθέµανος 
aliquid addere, vel ex ampliori detrahere nonnihil ἄμεινον τῆς χατασχευῆς ἐπιλαχόντα προσί 
oporteat. At vero Deus, fons, inquam, ille cogni- — ?| μειώσει τῶν ἐν Όλαις. ᾽Αλλὰ γὰρ σοφισ 
tionis omnis atque scientiz, amplius quidquam mi- C ἔργον εὑρεσιλογεῖν, σοφίας δὲ ἕχαστα διερ 
nusve, quam paresset, adhibere non potuit,cum om- ἐν τῇ φύσει.» Καὶ τὰ μὲν τοῦ Φέλωνος τοῦ 
nibus mensurarum ponderumque rationibus utatur, — 45v τρόπον. Μαξίμῳ δὲ (95) τῆς Χριστοῦ 
accurata prorsus acperfecta mediocritate temperatis. οὐχ ἀσήμῳ ἀνδρὶ xaX λόγος οἰχεῖος συγχέ 
9374 Qui vero secus nugari voluerit, nobis ille vi- — Hep! τῆς ὕ.Ίης. ἐξ οὗ pot δοχκῶ μέτρια 
delicet omnia continuo exterorum artificum obji- παραθήσεσθαι, ἐς ἀχριθη τοῦ προθλήμα 
ciet opera, quorum molitio, nonnulla materie vel — yov. 

accessione, vel detractioue melius vulgo feliciusque cedit. Sed nimirum argutias sophista qu 
piens in rimanda rerum naturalium veritate versatur. » lta Philo. Cseterum, quoniam Maxi 
fessor Christian:z religionis non obscurus, librum quoque singularem ac proprium Δε 


4 ἴσ. τούς. blc. τεχνίτας. | * lo. add. εἰ p. 


ante omnia creatam esse, ex qua deinde praeclaram p et Xenophon, poetas interdum amat. P 
illam quam cernimus rerum varietatem ac speciem οὐκ ἂν φθάνοι, etc., hunc quoque sensum 
eduxerit. sel, ut artificum omnium objiciat opera , 
90) "EAarcov προστιθέγαι. — Sensus postulat — quam efficiet. In eo tamen hixreo, quam 
ἑλάττονι προστιθ. ul opponatur sequenti menibro, duod is, meo quidem judicio, cum se 
ὡς περιττῆς ἀφαιρεῖν. λλὰ γὰς αοφιστείας, etc. , elegantius or 
(91) "Axacir ἐπαινετοῖς. Utramque vocem, aut — cohzreat. . 
saltem ἐπαινετοῖς libenter expunxerim. (95) Μαξίμῳ δέ. Nerdum satis definio 
(92) Αἴτια τιθέµενος. Vix dubito quin reponen- — Maximus fuerit. Erat quidem Maxinius I 
dum sil, ἀντιτιθέμενος, vel ἀντία τιθέµενος, quod — morum antistes, qualis Eusebii; sed v 
paulo ποιητικώτερον est. Sed Philo, quemadmodum — hunc vere maximum Ariana impietatis 
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ναι ex eo nonnulla proferre qu:e ad exquisitam proposite questionis disceptationem con 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΡΒ’. 

b ἀγένγητος ἡ 045, μηδὲ xaxov αἰτία. 

μὲν ἀδύνατον ὑπάρχειν ἁγέννητα δύο ἅμα, 
Γνοεῖν νομίζω, cl χαὶ τὰ μάλιστα δοχεῖς 
τοῦτο προστεθειχέναι τῷ λόγῳ, τὸ πάντως 
i$ τὸ ἕτερον δεῖν λέγειν, ἢ ὅτι χεχώρισται 
ὕλης ὁ θεὸς, ἢ αὗ πάλιν ὅτι ἀμέριστος αὖ- 
wet. El μὲν οὖν ἡνῶσθαί τις αὐτὸν εἰπεῖν 
«b ἀγέννητον λέξει" ἑχάτερον γὰρ τούτων 
(πι τοῦ πλησίον ἀλλήλων δὲ µέρη τυγχά- 
κ ἕσται ἁγέννητα δύο. Ὡς οὐδὲ διάφορα 
αχερματιζόμενα εἰς πολλὰ γεννητὰ, ἀλλ᾽ 
€ ἀπαιτεῖ, Ev τι γεννητὸν, τὸν ἄνθρωπον, 
, πρὸς τοῦ Θεοῦ γεγονέναι φαμέν' οὕτως 
εἰ μὴ χεχώρισται τῆς ὕλης ὁ θεὺὸς, Ev τὸ 
|! εἶναι λέγειν. Εἰ δὲ χεχωρίσθαι φῄσει τις, 
Walt τὸ ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, ὅπερ xal 
wv αὐτῶν δείχνωσιν. ᾿Αδύνατον γὰρ ἐν 
ἐξετάζεσθαί τι ἀπό τινος, οὐχ ὄντος ἑτέρου 
νμάστασις ἑγατέρου Ὑίνεται' ὃπερ οὗ µέχρι 
rata. xai µόνου, ἁλλὰ χαὶ πλείστων ὅσων. 
imi τῶν δύο ἁγεννβτων εἴπομεν λόγον, τοῦ- 
Ύχης ὁμρίως προχωρεῖν, εἰ τὰ ἁγέννητα 
a4. Καὶ γὰρ ἐπὶ τούτων ἑροίμην ἂν, εἰ χε- 
ἀλλήλων, ?) a5 πάλιν ἔχαστον νωται τῷ 
Ei μὲν γὰρ ἠνὼσθαί τις εἴποι, τὸν. αὐτὸν 
p πρώτῳ λόγον, εἰ δ' αὖ πάλιν κξχωρίσθαι, 
αι τὴν ἐς ἀνάγχης τοῦ χωρίζοντος ὑπόστα- 
δὲ ἄρα τις xal τρίτον εἶναι λέδει λόγον, ὡς 
E περὶ τῶν ἁγεννέτων λέγεσθαι, τουτέστι 
κρίσθαι vr; ὕλης τὸν θεὸν, pfit αὖ πάλιν 
ει ἠνῶσθαι, εἶναι δὲ χαθάπερ Ev τόπῳ τῇ 
εὐν, ἡ xaX τὴν Όλην Ev τῷ cip, τὸ συν- 
έτω, ὅτι, ἐὰν τόπον τοῦ θεοῦ τὴν ὕλην εἴ- 
; ἀνάγχης αὑτὸν καὶ χωρητιχὸν (95) λέγειν 
ρὺς τῆς ὕλης περιγραφόµενον. Αλλά μὴν 
ig αὐτὸν τῇ Όλῃ ἁτάχτως φέρεσθαι, μὴ 
r£ μηδὲ µένειν αὐτὸν ἑἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἀνάγχη, 
ἐστιν, ἄλλοτ' ἄλλως φεροµένου. Πρὸς δὲ 
GÀ ἐν χείροσι γεγονέναι τὸν θεὸν εἰπεῖν 
zl γὰρ fjv ποτε ἄχοσμος ἡ Όλη, ἐχόσμησε δὲ 
τὸ χρεῖττον τρέγαι προαιρούµενος, ἣν ποτε 
|αµήτοις Tv ὁ θεός. Διχαίως ὃ ἂν xal τοῦ- 
jV τὸν λόγον, πότερον ἐπλήρου τὴν ὕλην ὁ 
! μέρει τινὶ τῆς ὕλης ἣν. El μὲν οὖν ἐν µέ- 
1€ ὕλης εἰπεῖν τις ἐθέλοι τὸν θεὸν, πλεΐστον 
ἵτερον τῆς Όλης λέγει’ εἰ δὲ (90) µέρος αὖ- 
ἐχώρησεν αὐτόν. El. δ' ἐν πάσῃ εἶναι λέγοι 
ὥς ταύτην ἑδημιρύργει φραστέον. ᾿Ανάγχη 
πτολήν τινα τοῦ Θεοῦ λέγειν, ἧς γενομένης, 
ει ἐχεῖνο, ἀφ' οὗ ὑπεχώρησεν, f] xal ἑαυτὸν 
νδημιουργεῖν, οὐχ ἔχοντα ὑποχωρίσεως τό- 


Arianus intelligat : tametsi hunc, quis- 
Maximum , ut supra Dionysium Alexan- 
atis frigide appellarit. Caeterum, Dialogus 
ic de materia disputatio, ut legenti patet. 
ὅτι κεχώρισται. Prima hzc argumenta, 


CAPUT XXII. 
Materiam nec ortu carere, nec malorum causam esse. 


« Equidem, inquit ille, duo simul, qu: ortu ca- 
reant, esse non posse, quin mecum intelligas, non 
dubito ; licet hoc ponere insuper atque addere vi- 
dearis, e duobus necessarium alterutrum esse, ut 
vel segregatus a materia Deus, vel cum eadem om- 
nino conjunctus esse dicatur. Qui erga tam  con- 
junctum esse volet, is unum duntaxat aliquid :sta- 
tuet, quod ortu careat ; tunc enim alterius alterum 
pars utique foret, qua vero muluam inter sese 
partis rationem habent, eadem, quz ortu careant, 
duo simulesse non possunt. Nam quemadmodum 
hominem sica Deo procreatum esse dicimus, ut is 
non jam diversz partes, atque in plura genita di- 
sStracte, verum, ut ipsa ratio postulat, res una qui- 
dem genita sit, variis tamen ex partibus constituta, 
sic necesse plane est, si Deum a materia sejunctum 
esse negas, unum duntaxat aliquid, quod genitum 
non sit, agnoscere. Sin ab eadem secretum esse 
voles, medium necessario quiddam iuter utrumque 
Statuendum erit, quo utriusque dissjdium οδίοιι- 
datur. Nec enim unius ab altero divortium consti- 
tui dignoscive potest, nisi tertium aliquid suberit, 
ex quo divortium illud zstimetur. Atque hzc ratio 
non tantum vel in hoc, vel in. uno quopiam, sed 
etiam in pluribus locum habet. Quod enim de duo- 
bus ortu carentibus dictum est, id similiter valere 
necesse erit, si tria ponentur ortu carentia. Nam de 
illis eodem modo quram, utrum disjuncta illa 
sint, an singula inter sese conjuncta. Si conjuncta 
quis esse defendet, idem ego contra, quod paulo 
ante argumentum opponam. Sin distincta fatebitur 
nunquam illius quarti necessitatein effugiet, quod 
hoc dissidii genus efficiat. 338 Qued si tertium 
quiddam existimet, de illis ortu carentibus com- 
mode satis responderi posse, Deum videlicet 
nec penitus a materia secrelum nec (tamen 
partis in morem cum eadem esse conjunctum ; 
sed vel materia Deum, vel materiam ipsam Deo, 
sic tanquam loco proprio contineri : ex lHrac 
opinione consequens illud omnino fuerit, ut, si. Dei 
locum materiam essc dicamus, eumdem necessario 
οἱ capi ab aliquo, οἱ materia ipsa circumscribi 


D posse fateamur. Quin etiam illum necesse erit, per- 


inde ut materiam, perturbate ferri; nec eumdem 
in se ipso manere semper immotumque consistere, 
cum illud, inquo erit, huc illucque perpetuo rapia- 
tur. Ad hzc, Jocum in deterioribus Deum ipsum 
habuisse concedendum erit. Nam si rudis olim et 
incondita materia fuit, eamque Deus in elegantio- 
rem et orpatiorem speciem conformare atatuit, fuit 


nonnisi adversus eos qui corporeum Deum finge- 
rent, momenti quidquam habere possunt. 
(95) Xepnzixóv.Malim χωρητόν cum altero manusc., 
(96) Aérer εἰ δέ. Post λέγει minor adhibenda 
distinctio, et δέ mutandum in γε, vel 6f. 
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profecto, cum Deus in rudi et incondita mole ver- A πον. El δὲ τὴν ὕλην εν τῷ θεῷ εἶναί τις λέξοι 


saretur. Przterea hunc etiam in modum urgere li- 
ceat, utrum Deus materiam impleret universam, 
an in aliqua duntaxat cjus parte collocatus esset. 
Nam si in parte solum fuisse volent, mirum quam 
angustiorem illi nobis materia Deum faciunt, cum 
pars ejus aliqua Deum integrum contineret. Sin 
totam ab eo materiam occupatam esse dicent, di- 
cant ipsi quoque, quemadmodum eam elaborare 
Deus ac perpolire potuerit. Siquidem aut sese Deum 
collegisse necesse erit, ilaque partem eam confor- 
masse, exqua secesseral ; aut, quod loci, in quem 
secederet, nihil omnino superesset, cum materia se 
ipsum una conformasse. Jam vero, si materiam in 
Deo esse respondeant, quzrendum similiter fuerit, 
uirum sic in eo statuatur , ut a seipso quasi .dis- 
junctus ille distractusque sit, quomodo sic in aere 
totanimantium genera versantur, ut idem ad ea 
capienda, qua in ipso fiunt, aliquam partium sua- 
rum divisionem patiatur : an potius, tanquam in 
loco, hoc est, ut aqua in terra collocatur. Si quem- 
admodum in aere, Deum jain habemus, qui in par- 
tes distrahi secarique possit. Sin ut aqua in terra 
est, materia vero perturbata atque indigesta erat, 
adeoque mala gremio suo continebat: superest om- 
nino, ut ipsum quoque Deum, et rerum imperfecta- 
rum et malorum sedem ac locum esse dicamus. 
Quod mihi quidem cum minus religiose dici, tum 
abs te periculosius responderi videretur." Quippe 
materiam enim esse vis, ne malorum auctorem 
Deum esse fatearis : idem tamen, ut lioc ipsuin ef- 
fugias, malorum eum receptaculum agnoscere co- 
geris. Et sane si ex rerum genitarum ortu atque 
natura in eam te menteni adductum esse 339 ἱ- 
ceres, ut ortu carere materiam putares, ita rem 
habere non posse, pluribus equidem rationibus 
ostenderem. Nune quoniani malorum procreationem 
hanc tibi susplcionem movisse ais, singularem pro- 
pterea de illis disputationem instituendam putavi. 
Nam ubi semel intellectum erit, quemadmodum ex- 
istant mala, ac simul qui Deum materia usum 
esse dicat, ei quoque Deum malorum auctorem 
habendum esse constiterit, tum una suspicionem 
istam funditus sublatum iri existimo. Tu ergo ma- 
teríam ab omni qualitate vacuam, ex qua Deus 
mundum huuc procrearit, cum eo simul esse con- 
tendis. lta mihi quidem videtur. Ergo si ab omni 
qualitate vacua materia fuit, et procreatus a Deo 


(97) Γεγοµένων αὐτῷ. L. γινοµένων ἐν αὐτῷ. 

(98) "YAnv γὰρ εἶναι θέ.Ίεις. Disputationis hujus 
cardo postulat, ut ἀγέννητον inseratur; eamque vo- 
cem proxime consequentia desiderant. 

(99) Ἔχεσθαι. Corrigend. ex alter. manusc. 
ἔρχεσθαι, quam lection. etiam Montac. repraesentat, 

^) Ποιότητες τῶν ποιοζτήτων πυιότης. Lege et 
distingue, ποιότητες, τῶν ποιοτήτων ποιητής, cum 
alt. manusc. 

(3) Συ..1εΊόγισται ὡς οὐκ ἁδύν'. x. τ. λ. Corrupta 
ista sunt , nec saniora illa manuscr., συλλελόγισται 
ὡς οὐκ ἀδύνατον EG o) ὄντων δημιωυργὸν τὸν θεὸν, 
ἀδύνατον εἶναι δοξάς., etc. Facile tamen emendari 


C 


ἐξετάζειν δεῖ, πότερον ὡς διισταµένου a 
ἑαυτοῦ, xai ὥσπερ ἓν ἀέρι ζώων ὑπάρχει yh 
ρουµένου καὶ µεριζοµένου αὑτοῦ εἰς ὁποδοχ 
γινοµένων αὐτῷ (97), ἡ ὡς ἐν τόπῳ, τουτές 
περ ἐν Υῇ ὕδωρ. El μὲν γὰρ εἴποιμεν, ὡς 
μεριστὸν ἀνάγχη τὸν Θεὸν εἰπεῖν εἰ 0 
γῇ τὸ ὕδωρ, ἣν δὲ ἄτακτος dj ὕλη xai ἀχό 
πρὺς δὴ τούτοις ἔχουσα xal xaxá, τὸν 82b 
ἀνάγχη τόπον εἶναι τῶν ἀχοσμήτων xat τῶν 
Ὅπερ οὐχ εὔφημον εἶναί pot δοχεῖ, ἔπιαι 
μᾶλλον. Ὕλην γὰρ εἶναι θέλεις (98), ἵνα 
χαχῶν ποιητὴν εἴπῃς τὸν θεὺν, xat τοῦτο 
προαιρούμενος, δοχεῖον αὐτὸν τῶν χαχῶν t 
χεις. Ei. μὲν οὖν τὴν ὕλην Ex τῶν ὑποστάντω' 
τῶν ὑπονοεῖν ἀγέννητον ὑπάρχειν ἔλεγες, 1 
περὶ αὐτῆς ἐποιησάμην λόγον, εἰς ἀπόδειδιν 
ἀδύνατον ὑπάρνειν αὐτὴν ἐπεὶ δὲ τὴν τῶν xa 
νεσιν αἰτίαν ἔφησδα εἶναι τῆς τοιαύτης ὑπακ 
τοῦτ) ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τούτων ἔχεσθαί (99) µ 
Φανεροῦ γὰρ Ὑενομένου τοῦ λόγου, χαθ᾽ ἂν 
ἐστὶ τὰ χαχὰ, xal ὅτι οὐχ οἷόν τε ἑστὶν ἀναί͵ 
χαχῶν εἰπεῖν τὸν θεὸν, Ex τοῦ Όλην αὐτὸν id 
ναι, τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν ἀναιρεῖσθαί goi 
dH; τοίνυν ἅποιον ὕλην συνυπάρχειν τῷ Bed 
τήνδε τοῦ κόσμου Yévegty ἑδημιούργησεν. O' 
δοχεῖ. Οὐχοῦν εἰ ἅποιος ἐτύγχανεν ἡ Όλη, Y 
χόσμος πρὸς τοῦ θεοῦ, Ey δὲ τῷ χόσµμῳ αἱ πο 
τῶν ποιοτῄτὼων ποιότης (1) Υέἐγονεν ὁ θεός. 
ἔχει. Ἐπεὶ δέ σου χαὶ λέγοντος ἔμπροσθεν ἥχι 
ἀδύνατον ἐξ οὐχ ὄντων γίνεσθαί τι, πρὸς τὴν 
σιν ἀπόχριναι τὴν ἐμήν. Δοχεῖς pot τὰς τοῦ 
ποιότητας μὴ ἓξ ὑποχειμένων ποιοτῄτων γι 
δοχεῖν, ἕτερον δέ τι παρὰ τὰς οὐσίας ὑπάρ' 
τάς. Οὕτως ἔχει. El μὲν οὖν μὴ ἓξ ὑποχειμένι 
τήτων τὰς ποιότητας ἐδημιούργπσεν ὁ Gel 
Ex τῶν οὐσιῶν, τῷ μηδὲ οὐσίας αὐτὰς εἶναι 
ὄντων αὐτὰς ὑπὸ τοῦ θεοῦ γεγονέναι εἰπεῖν να 
ὀθεν περιττῶς ἑδόχεις uot λέγειν’ σολλελόγι 
οὐκ ἀδύνατον (2) εἶναι δοξάζειν ἐξ οὐχ ὄντων 
ναι τι πρὸς τοῦ Θεοῦ. ἸΑλλ' ὁ μὲν (5) περὶ 
λόγος ὧδε ἐχέτω. Καὶ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν (4) Occ 
ἀνθρώπους £5 οὐκ ὄντων ποιοὔντάς τινα, εἰ 
μάλιστα δοχοῦσι ποιεῖν ἕν τινι, οἷον ἐπὶ τὰ 


D τεχτόνων τὸ παράδειγµα λάδωµεν. Καὶ γὰι 


ποιοῦσι πόλεις οὐκ Ex πόλεων, xai ναοὺς ópo 
ἐχ ναῶν. ELÓ' ὅτι τούτοις οὐσίαι ὑπύόκχεινται, 
ὄντων αὐτοὺς ταῦτα ποιεῖν, σφάλλῃ τῷ λόγῳ'« 


possunt, si legeris, ὡς συλλελόγισται ἀδύνατ 
ξάζ., elc. 

(93) 'AAA' ὁ μέν. Concessio non est, se 
transitio. 

(4) Kal γὰρ παρ ἡμῖν. Subtiliora sunt, 
solidiora, quae sequuntur, Nec enim ὑλώδι 
mundum ex alio mundo, sed ex materia 
volebant; et satis, opinor, vidissent, art 
singulares ac proprias, non jam ex nihilo 
nasci, sed acri studio, continenti usu, impt 
bore, ac similium artium imitatione paulati 
tari ac perfici. 
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στὶν Ἡ ποιοῦσα τὴν πόλιν, f| αὖ τοὺς ναοὺς, A mundus est, et qualitates in mundo sunt, istarüm 


A thv οὐσίαν τέχνη ἡ δὲ τέχνη οὐχὲξ ύποχει-- 


ὃς ἓν ταῖς οὐσίαις τέχνης γίνεται, à22' ἐξ 
; kv αὐταῖς γίνεται. ᾽Απαντήσειν δέ µοι δο- 
ϱ τῷ λόγῳ, ὅτι ὁ τεχνίτης ἐξ ἧς ἔχει τέχνης 
[οὐσίᾳ τἐχνην ποιεῖ. Πρὸς δὲ τοῦτο λέγεσθαι 
χειν poc δοχεῖ, ὅτι οὐδὲ Ev τῷ ἀνθρώπῳ Éx 
χειµένης τέχνης γίνεται. Οὐ γὰρ ἕνεστιν 
ἑαυτῆς οὖσαν δοῦναι τὴν τέχνην' τῶν γὰρ 
ύτων ἐστὶ, xal τῶν τότε τὸ εἶναι λαμθα- 
μπόταν Ev οὐσίᾳχ Ὑίνωνται. Ὁ μὲν γὰρ ἄν- 
αἱ χωρὶς τῆς ἀρχιτεχτονιχῆς ἔσται' d) 6 οὐχ 
μὴ πρότερον ἄνθρωπος ᾗ. Ὅθεν τὰς τέχνας 
των εἰς ἀνθρώπους πεφυχέναι γίνεσθαι λέ- 
καῖον. Ei τοίνυν τοῦτο οὕτως ἔχον ἐπ᾽ ἁν- 


profecto qualitatum auctor Deus est. Utique. Quo- 
niam igitur ex te ipso paulo ante audiebam, ex ni- 
hilo fieri nihil omnino posse, hoc tu mibi respon- 
deas velim. Existimas, ni fallor, mundi qualitates 
neque subjectis ex qualitatibus factas esse, et tamen 
a naturis esse distinctas omnino. Si ergo qualita- 
tes a Deo, neque subjectis ex qualitatibus, neque 
etiam ex naturis producte sint, quod nature non 
sint, eas ex nibilo certe quidem productas esse ne- 
cesse est. Quare, frustra, opinor, tuis id argumen- 
tis effectum esse dicebas, nibil ut. omnino Deus ex 
nihilo efficere potuisse crederetur. Quanquam hunc 
etiam in modum liac ipsa de re disputare licet. Ab 
hominibus interdum videmus, ex eo, quod nus- 


δείξαµεν, πῶς οὐχὶ mpootjxe τὸν θεὸν μὴ D quam est, nonnulla fieri, ut in alio quopiam susce- 


ότητας ἐξ οὐκ ὄντων φάναι δύνασθαι ποιεῖν, 
Οὗσίας ; Τὸ γὰρ δυνατὸν φανῆναι γίνεσθαἰ 
| ὄντων, τὸ xaY τὰς οὐσίας οὕτως ἔχειν 


ptum opus efficere maxime videantur. Nam, ut in 
architectis exemplum statuamus, urbes illi quidem, 
non tamen ex urbibus ; templa quoque, non ex tem« 
plis eedificant. Si euim quod substantiz qusedam 


tse sint, illos idcirco ex iis quee ante jam essent, ista moliri existimes, tuum te fallit argu- 
Nec enim ejusmodi substantia, vel urbem,vel templum, efficit, sed ea tantum ars que circa 
wm versatur. Árs ista porro, non jam ex simili quodamartis genere, quod iis substantiis in- 
existit, sed ex nulla prorsus antegressa in illis arte perficitur. At enim occurres, artificem 
ium qua praeditus arte est, artem in substantx geminam efficere. Atqui ne in ipso quidem 
'X antegressa quadam arte ars illa perficitur. Nec enim fas est artem quxe per se ipsa sit, 
luere, cum accidentium adeoque rerum illarnm ex genere sit, quz: tum primum alterius 
esse incipiunt, cum in substantia producuntur. 940 Etenim, ut architectura nulla 'sit, 
ien erit; eadem, si non prius homo fuerit, esse nulla poterit. Ita concludendum necessario est, 
artium esse naturam, ut in hominibus ex eo quod nusquam est, oriantur. Quod si verum in 
$ esse ostendimus, quisquamne porro negare audeat, ex nihilo vel qualitates, vel ipsas quo- 
antias a Deo fieri posse? Nam quz ratio fieri omnino quidquam ex nihilo posse demonstrat, 


substantiis quoque valere debet, 


6k πόθος ἐστί σοι περὶ τῆς τῶν xa- C 


τεως ὁητεῖν, ἐπὶ τὸν τούτων ἑλεύσομαι λό- 
που βραχέα πυθέσθαι βούλομαι. Τὰ xaxà 
ὑσίαι σοι δοχοῦσιν εἶναι f] ποιότητες οὐσιῶν; 
'οὐσιῶν εὖ ἔχειν λέγειν pot. δοχεῖ. Ἡ δὲ 
ς ἣν καὶ ἀσχημάτιστος, οὕτω προλαθὼν (5) 
}λόγῳ. Οὐχοῦν εἰ τὰ καχὰ ποιότητες ὑπάρ- 
πιῶν, 1, δὲ ὕλη ἅποιος Tv, τῶν δὲ ποιοτήτων 
[za τὸν θεὸν εἶναι, ἔσται xal τῶν χαχῶν 
κ 6 θεός. "Ότε τοίνυν οὐδ οὕτως ἀναίτιον 
ὧν εἰπεῖν δυνατὺν τὸν θεὸν, ὕλην αὐτῷ 
ιν περιττὸν εἶναί µοι δοχεῖ, Ei δέ τι πρὸς 
ειν ἔχεις, ἄρχου τοῦ λόγου. Ei μὲν ix φι- 
ἡμῖν d ζήτητις ἐγίνετο, οὐκ ἂν δεύτερον 
χαχῶὼν Ἱξίουν ὀρίξεσθαι, ἐπεὶ δὲ φιλίας 
λον. xal τῖς πρὸς τὸν πλησίων ὠφελείας 
τιν πριούμεθα τῶν λόγων, ἄνωθεν περὶ 
ἴσεσθαι ἀξ.ῷ συγχωρεῖν. Thy μὲν προα!ρε- 
thv £x πολλοῦ σοι φανερὰν εἶναι δοχκῷ, xal 
€ λόγοις σπουδῆν, ὅτι οὗ πιθανῶς εἰπὼν 
εῆσα: θέλω, ἀλλὰ δειχθΏνα: την ἀλίθειαν 
fou ἐξετάσεως. Καὶ σὲ δὲ οὕτω διαχεῖσθαι 
Ισταμαι. '00εν oio τρόπῳ χρώµενος νοµἰ- 
Vat «b ἀληθὲς εὑρεῖν, τούτῳ χρῆσαι μτδὲν 


« Sed quoniam de malorum procreatione aliquid 
audire gestis, in eam deinceps disputationem ingre- 
diar. Λο primum pauca ex te sciscitari libet. Utruin 
ergo mala substantias, an substautiarum qualitates 
esse putas? Substantiarum qualitates, inquis. Atqui 
materia ut qualitate, sic figura omni spoliata erat; 
hoc enim jam ante posito, institutam disputationem 
persecutus sum. lgitur, οἱ et substantiarum quali- 
tates niala sunt, et materia qualitate omni carebat, 
Deum porro qualitatum auctorem esse confessus es ; 
erit idem malorum ctiam architectus. ltaque Deo 
materiam adjungere supervacaneum est, cum ne 
sic quidem malorum procreatione solutum et .im- 
munem Deum habere possis. Tu, si quid habes quod 
huic argumento respondeas, incipe vero. Et quidem 


D si contentionis et pugna studio, liec a nobis susce- 


pta disputatio foret, ialorum rationem in qu:estio- 
nem iterum vocari non paterer. Sed quoniam ami- 
citia potius, et proximi utilitas in hujusmodi nos 
sermonem adduxit, age, hanc de integro quastio- 
nem disceptare liceat. Equidem sensum tibi meum, 
quidve hac in dispulatione sequar, notum abunde 
tibi et exploratum esse non dubito: hoc me nimi- 
rum agere. non ut verisimilibus argumentis falsum 


, a . L. 4 * * * 
"- cpc.la6or. Clarius esset, οὕτω Υὰρ rp0Aa6. Coeterum hoc argumentum firmius est, 
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extorqueam, sed ut accurata disquisitione illustra- A δυσωπούµενος. Οὐ γὰρ ceautbv ὠφελῆς 


tum ct confirmatum verum habeamus. Nec alio te 
animo esse prorsus intelligo. Qua te ergo ratione 
verum assequi posse arbitraris, ea tibi libere atque 
ingenue utendum statue. Nam dum eo, quod melius 
est, abuteris, rem utique non tibi modo, sed etiam 
mihi, quem ignorantia liberabis, perutilem feceris. 
Nunc igitur substantias quasdam, opinor, mala esse 
voles, quod ea, preterquam in substantiis, nusquam 
omnino videantur. Ergo, bone vir, cum substantias 
mala esse putes, sequitur profecto, ut excutienda no- 
bis substantiz natura sit. An tu substantiam corpo- 
re: moliscoagmentationem aliquam esse arbitraris? 
941 Arbitror vero. lsta porro corporea moles num 
ila exsistit ipsa per sese, nullius ut opem omnino 
desideret, ac eo przsente tum esse incipiat ? Pror- 
sus. Quid ? Num tibi mala in actione quadam vi- 
dentur esse posita ? Videntur sane. Actiones autem 
num esse tunc primum incipiunt, cum is qui agit 
praesens adfuerit ? Utique. Sin qui aget, nullus erit, 
ne id quidem, quod ipse agat, esse poterit * Non 
poterit. Ergo si et substantia corporee molis co- 
agmentatio quzdam est, nec ullius presentiam re- 
quirit, in quo sata existendi vim accipiat : contra 
vero mala alterius cujusdam actiones sunt, actio- 
nes ist: porro alicujus przsentiam postulant, in 
quo dum fiunt, tum exsistere primum incipiunt, 
restat profecto ut substantia mala esse non possint. 
Quod si verum est, itemque si malum cedes est, ac 
proinde alicujus actio ; cxdes igitur subs!antia 
esse non potest. Jam si qua: agendi vim habent, ea 
substantias esse vis, fateor id quidem : homo enim 
czedis alicujus auctor, quatenus liomo est, substan- 
tia quedam «est : que tamen cxdes ab eo. fit, ea 
non substantia, sed substantix opus est. Cx:terum 
h^minem aliquando malum, ob cedem ab illo pa- 
tratam ; aliquando bonum propter beneficium ab 
eodem profectum appellamus : qua nomina pro- 
p'er ea quie substanti:ze coutigerint, ad ipsam a- 
hzrescunt illa quidem, substantia tamen ipsa non 
sunt. Nec enim aut czdes aut adulterium , aut 
aliud quodcunque malum, substantia est. Sed quem- 
admodum a grammatica grammaticum , retho- 
rem a rhetorica, a medicina medicum  noinina- 
mus, cum tamen neque medicina, neque rhetorica, 
neque grammatica substantia sit: sed Lautum ex 
iis qua sibi eveniunt, hauc nominum, quor«m ipsa 
nullum est, varietatem sortiatur. Sic ab iis quae 
vulgo mala censentur, substantia nomen imponi 
statuo, quorum tamen ipsa nullum est. Perinde au- 
tem philosophari debes, ut alium aliquem bonmini- 
bus malorum auctorem animo et cogitatione fingas, 
eumque similiter , quatenus in ipsis male agendi 
principium et causa quaz4Jam est, ob illa ipsa , quz 
agit, malum esse. Nam malus utique dicitur ipse 

(6) Παραστῆναι.  Usitatius fuerit. παραστῆσαι. 

(7) El. δὲ οὐσίαι τὰ xaxa, etc. Mendosa hac 
sunt; qua facile sie emendes, Ei δὲ μὴ οὐσίαι τὰ 


XaxX, χαχὸν δὲ 6 φόνος, etc. 
(8) Ἔσονται τούτων. ᾿Ασυλλόγιστος videtur ista 


χρησάµενος τῷ κχρείττονι, ἀλλὰ πάντως : 
ὧν ἀγνοῶ. Σαφῶς παραστῆΏναί (6) µοι Box 
καχὰ οὐσίας ὑπάρχειν τινάς' οὐδὲ γὰρ lx 
αὐτὰ ὄντα βλέπω. Ἐπεὶ τοίνυν, ὦ οὗτος, x 
οὐσίας εἴναι λέγεις, ἀνάγχη τὸν τῆς οὐσίας ἐξ 
yov. Δολεῖ σοι την οὐσίαν σωµατιχήντινασ 
ναι; Δοχεῖ. Ἡ δὲ σωματιχὴ σύστασις αὑτὴ 
ὑπάρχει οὐ δεοµένη τινὸς, οὗ γενοµένου cl 
Ψεται; Οὕτως ἔχει. Δοχεῖ δέ σοι τὰ χαχὰ 
εἶναί τινος; Οὕτω pot φαίνεται. AL δὲ ἑνέ( 
τὸ εἶναι λαμθάνουσιν, ὁπότ᾽ ἂν ὁ ἑνεργ 
Οὕτως ἔχει. Οὐκ ὄντος δὲ τοῦ ἐνεργοῦντος, 
ἐνεργεῖ ἔσται ποτέἐ; Οὐκ ἔσται. Οὐκοῦν 

σωµατιχἠ τις ἐστὶ σύστασις, αὗτη δὲ οὗ ὃς 


Β ἐν ᾧ γενοµένη τὸ εἶναι λήψεται * τὰ δὲ xax: 


ὑπάρχουσί τινος, αἱ δὲ ἑνέργειαι δἑονταί τ 
γενόµεναι τὸ εἶναι λαμθάνουσιν' οὐκ ἔσον 
τὰ χαχά (7). Ei δὲ οὐσίαι τὰ xaxà, xaxbv i 
ἑνέρχεια ὑπάρχει τινὸς, οὐχ ἔστιν ἄρα οὐσί 
Ei δὲ τὰ ἐνεργοῦντα οὐσίαν εἶναι θέλεις 
κἀγώ. Οἷον ἄνθρωπος ὁ φονεὺς , xa0' ὃν 
ἄνθρωπός ἔστιν, ὑπάρχει οὐσία * 6 δὲ, ὃν 
νος, οὐκ ἔστιν οὐσία, ἀλλ᾽ ἔργον τῆς οὐσίας 
δὲ τὸν ἄνθρωπον ποτὰ μὲν xaxby, διὰ τὸ 
ποτὲ δ᾽ αὗ πάλιν, διὰ τὸ εὐερχετεῖν, d 
προσπλέχεται ταῦτα τὰ ὀνόματα τῇ οὖα 
συµθεθηχότων αὐτῇ, ἅτινα οὐκ ἔστιν αὗτη. 
φόνος ἐστὶν dj οὐσία, οὔτ᾽ αὖ πάλιν ἡ µοιχε 
τῶν ὁμοίων χαχῶν ' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπὸ τῆς ' 
χῆς ὁ Υραμματιχὸς λέγεται, xal ἀπὸ τῆς 
ὁ ῥήτωρ, xaX ἀπὸ τῆς ἱατριχῆς ὁ ἰατρὸς, ' 
οὔτ) ἱατριχῆς οὔσης, οὔτε μὴν ῥητοριχῆς, c 
ματιχῆς, ἀλλ ἀπὸ τῶν συµθεθηχότων αὐτῇ 
πγορίαν λαμθανούσης, ἀφ᾿ ὧν οὕτως ὁν 
δοχεῖ, οὐδ᾽ ὁπότερον αὐτῶν οὖσα * ὁμοίως | 
ται χαὶ ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι χαχῶν 1 
ὄνημα προσλαμθάνειν, οὐδ' ὁπότερον οὖσ 
Καὶ οἱ ὁμοίως ἐπινόησον, eU τινα ἕτερον à 
ἐν τῷ v τῶν χαχκῶν τεῖς ἀνθρώποις αἴτιοι 
χεῖνος, xa0b ἐν τούτοις ἐνεργεῖ xal ὑποθά 
τὰ χαχὰ, ἐστὶ χαὶ αὐτὸς xaxbg ἐξ (v ποιεῖ, 
γὰρ x&àx:lvog xaxb; εἶναι λέγεται, ὅτι τι 
ἐστι ποιητής ' ἃ δέ τις ποιεῖ, οὐχ ἔστιν αἱ 


Dp αἱ ἐνέργειαι αὐτοῦ, ἀφ᾽ ὧν τὴν r poor, ropl: 


χὺς λέγεσθαι λαμθάνει. El γὰρ αὐτὸν ὑπάρ 
μεν, ἃ ποιεῖ, ποιεῖ δὲ φόνους χαὶ µοιχείας 
πὰς, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια, αὐὑτός ἐστι ταῦ 
ταῦτ) ἔστιν αὐτὸς, ταῦτα δ᾽ ὅτε γίνεται τὴν 
ἔχει, οὗ γινόμενα δὲ καὶ τοῦ εἶναι παύεται 
65 ταῦτα πρὸς ἀνθρώπων * ἔσονται τούτων 
θρωποι ποιηταὶ, xal τοῦ εἶναι xal τοῦ µτ 
αἴτιοι. Βἰ δὲ ταῦτα ἑνεργείας αὐτοῦ ce, ἐξ 
τὸ χαχὸς εἶναι ἔχει, οὖχ ἐξ ὧν ἐστιν fj οὐσί 
δὲ εἴπομεν λέγεσθαι ἀπὸ τῶν συμθεθηχότ 
conclusio, Refcrendum enim potius fuisse! 
quoque naturam, pro tanta rerum i: 


actionum mutatione mutari , qua sui 
dissimilis, esse toties et inciperet et desin 


PRAEPAR. EVANG. LIB. Vil. 


578 


wt οὐχ ἔστιν ἡ ojala, ὡς ἀπὺ τῆς lacpixrc A quoque, quod nialorum auctor ipse sit ; qux porro 


Εἰ δὲ ἐξ ὧν ἐνεργεῖ, ἀρχὴν τοῦ slvat Aap6á- 
5το χἀχεῖνος εἶναι χαχὸς, ἤρξατο δὲ xal ταυτὶ 
. El δὲ οὕτως ἔχει, oóx ἔσται ἀνάρχως καχὸς, 
ννητα τὰ xaxà, τῷ γεννητὰ πρὸς αὑτοῦ εἶναι 
[ὃν μὲν πρὸς τὸν ἕτερον, ὦ φίλε, λόγον ixa- 
πεποιῆσθαι δοχεῖς, ἐξ ὧν Υὰρ προῦλαθες τῷ 
; τούτων συνάγειν ἔδοξας χαλῶς. Ὡς ἀληθῶς 
ἅποιος ἐτύγχανεν ἡ Όλη, τῶν δὲ ποιοτήτων 
(ὃς ὑπάρχει ὁ θεὺς, ποιότητες δὲ τὰ χαχὰ, 
μῶν ἐστι ποιητὴς ὁ θεός. Οὗτος μὲν οὖν ὁ 
Xe ἐχεῖνον εἰρίσθω χαλῶς: ἐμοὶ δὲ Φεῦδος 
ν Όλην ἄποιον εἶναι λέγειν. 0265 γὰρ ἕνεστιν 
ερὶ ἡστινοσοῦν αἰτίας * ὡς ἔστιν ἅποιος' xat 
P ἄποιον εἶναι λέγει, τὴν ποιότητα αὑτῆς µη- 
tía isti dj ὕλη διαγραφόµενος, ὅπερ ἑἐστὶν 
x; εἶδος. "0ῦεν εἴ σοι φίλον ἑστὶν, ἄνωθεν 
ὃς ἐμὲ τοῦ λόγου. Ἐμοὶ γὰρ ἡ ὕλη ανάρχως 
ες ἔχειν δοχεῖ' οὕτω γὰρ χαὶ τὰ χαχὰ ix tc 
ας αὐτῖς εἶναι λέγω, ἵνα τῶν χαχῶν ὁ μὲν 
αίτιος ᾗ , τούτων δὲ ἁπάντων fj Όλη αἰτία. 
'προθυμίαν τὴν σἣν ἀποδέχομαι, à φίλε, καὶ 
kv τοῖς λόγοις σπουδὴν ἐπαινῶ. ΠροσΏχε γὰρ 
ὣς ἔχαστον τῶν φιλομαθῶν μὴ ἁπλὼς , xal 
€ συγχατατίθεσθαι τοῖς λεγομένοις, ἀλλ 
κοιεῖσθαι τὴν ἐξέτασιν τῶν λόγων. 0ὐδὲ γὰρ 
οὐ ητῶν, παράλογον ὁρισάμενος ἀφορμὴν (9), 
; tip προσδιαλεγοµένῳ συνάγειν ὡς ἐθέλει, 
ἡ τὺν ἀχροατὴν πείσει’ ἀλλ εἴ τι (10) δοχεῖ 
εἶναι λέγεσθαι χαλῶς, τοῦτο λέξει’ παρ ὧν 
τερον ἔστει' f| yàp πρὺς ὃ χινεῖσθαι δοχεῖ 
εἔλεον ὠφεληθήσεται, 1] τὸν προσδιαλεγόµέ- 
Est οὗ τἀληθῆ λέγοντα. Οὐ δοχεῖς δέ µοι δεόν- 
Ιχέναι τὴν ὕλην ἄνωθεν ποιότητας ἔχειν. El 
Φ) οὕτως ἔχει, τίνος ἔσται ποιητῆς ὁ θεός; 
|οὐσίας ἐροῦμεν, προεῖναι ταύτας φαμέν ’ 
κάλιν ποιότητας, xal ταύτας ὑπάρχειν. Οὐχ- 
ας τε οὔσης xai ποιοτῄτων, περιττὸν elvat 
I δημιουργὸν λέγειν τὸν θ:όν. "Iva δὲ χαὶ μὴ 
υάζειν τ'νὰ δόξω λόγον, ἀπόχριναι νῦν ἔρω- 
» τίνι τρόπῳ δημιουργὸν εἶναι cis τὸν θεόν; 
ὅτι τὰς οὐσίας ἔτρεγεν εἰς τὸ μηχέθ᾽ ὑπάρ- 
ίνας, αἶπερ ᾗσάν πητε, ἁλλ' ἑτέρας παρ᾽ αὖ- 
ίσθαι, f| ὅτι τὰς μὲν οὐσίας ἐφύλαςεν ἐχείνας, 


quis agit, ea non jam ipse, sed ipsius tantum ac- 
tiones quzdam sunt, unde mali nomen haurit. 942 
Enimvero si quie 4 quoque flunt, eadem ipsum esse 
diceremus, cum cades, adulteria, furta aliaque id 
genus scelera ab aliquo potrarentur , hzc omnia 
simul unus idemque foret. Ejusmodi porro si erit : 
cum isthzc omnia tum existant. modo cum fiunt, 
ac simul esse desinant , cum fieri desinunt, fiant 
autem ab hominibus : homines certe quidem , ut 
eorum artifices, sic et quamobrem iila modo sint, 
modo non sint, causz ipsimet erunt. Quod ai ejus- 
dem actiones , ista esse concedis ; ex iis tantum, 
quz fecerit, non ex iis quibus substantia constat, 
is habet, ut malus sit. Mali enim appellationem, ex 
iis qua substantia contingunt, queque substantia 
ipsa non sunt, petendum esse diximus, quemadmo- 
dum a medicina medicum nominamus. Nunc vero, 
si pro rerum quz ab eo liunt, conditione, cuicui- 
modi esse primum incipiat : idem quoque manus 
esse cepit, ipsaque adeo mala simul esse cceperunt. 
Id quod si verum est, neque nianus malitiz sua prin- 
cipio, neque mala ipsa ortu carebuut, cum ab illo 
profecta esse dicantur. Praeclare tu quidem et abunde 
superioris opinionis errorem, 0 amice, tam lucu- 
lenta disputatione confutasli : ex iis enim, qua ante 
posueras , egregie confecta res est. Eniinvero, si 
qualitate omni spoliata materia erat : proindeque 
si οἱ qualitatum auctor Deus est, et qualitates iste 
mala sunt, Deum plane malorum auctorem esse 
consequitur. Quare quod priorem illam sententiam 
attinet, ab ea sum tua hac ratione deductus. Esto. 
Nunc autem falsum illud mili videtur, materiai 
qualitatibus vacuam fuisse. Nam substantia nulla 
qualitate omni carere dici potest : cum eo ipso, 
quo maleriam quis omni qualitate spoliatam esse 
diceret, propriam ejus qualitatem indicaret, dum, 
qualis materia sit, explicaret, quod ipsuin utique 
singularis quzdam ratio qualitatis est. Deinceps 
ergo, nisi molestum est, hanc mihi rursus a capite 
disputationem arcesse. Jam enim materiam qualita- 
tibus ex omni aterhitate preditam, malaque sinul 
omnia ex quodam ejus defluxu nata esse defendo, 
ne Deo causa maloruin assignetur , qux solam in 


παν πρὺ τούτου (11), τὰς δὲ ποιότητας ἔτρε- p materiam. conferenda sit. Mihi vero tuus hic ani- 


iy ; OO τι pot δοχεῖ ἀλλαγήν (12) τινα οὐ- 
ϱονέναι' xal vào ἄτοπον τοῦτο λέγειν pot φαί- 
ροπὴν (15) δὲ τινα τῶν ποιοτήτων γεγονέναι 
20" ἃς δημιουργὸν εἶναι λέγω τὸν θεόν. Καὶ 
η τύχο. λέγειν &x λίθων οἰχίαν γεγονέναι, ἐφ᾽ 
πιν εἰπεῖν, ὡς οὐχ ἔτι λίθοι µένουσι τῇ οὗ- 
ia ενόμενοι οἱ λίθοι * τῇ γὰρ ποιότητι τῆς 
. Οὐσίας. 

πράΊογον ὁρισάμενος ἁφορμήν. Tic ἀφορ- 
) eo sumi arbitror, quod medium vulgo 
ominant, ejusque tam in majori quam in 
eollocationem : παράλογον aulem ἀφορμήν, 
cam et ἁπατητικήν argumentaudi rationem, 
$ velut ἀρορμῇ quadam, ad facilius alterum 
em induceudum abutatur. Quales ἀφορμάς 
*i capiare videbantur. 


mus, o amiee, admodum probatur ; placet hoc in 
concertalionis genere tam studiosa contentio. Atque 
idem profecto eorum oninium , qui se discendi ca- 
pidos profitentur, consilium esse oporteret, ut nou 
simpliciter ac temere, quidquid ab aliis dicitur, ar- 
riperent , sed rationum vim atque pondus suis ac- 
curate ac diligenter momentis xstimarent. 3/43 Nec 


(10) 'AJ.U. e τι. Ante ἀλλά minori tantum di- 
stinctione opus est; pro εἴ τι vero, malim εἰ ὅ τι. 
11) Πρὸ τούτου. Virgulam puncti loco suffice. 
12) Δοχεῖ ἀλ λαγήν. Post δοχεῖ tollenda distin- 
ctio est. ᾽Αλλαγήν autem rescripsimus, pro 
γην, quod manifeste vitiosum erat. 
(19) Τροπή». Male τρόπον ante legebatur. . 
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enim, si qui cum altero disserit, concinnatum abs Α συνθέσεως τὴν οἰχίαν γογονέναι φημὶ, τραα 


sese fallax aliquod et captiosum argumenti genus, 
sua illi ex mente sensuque concludendum obtrudet, 
auditori propterea, quod volet, hac arte persuase- 
rit: sed aliquid tum demum is egerit, si quod abs 
se cum ratione dici posse videbitur, id in medium 
proferet. Nam tum e duobus alterum consequetur. 
Aut enim qui audiet, quo impelli sese ferrique sen- 
serit, in eo tandem magno cum suo fructu acquie- 
$cet, aut adversarium ipse suum erroris falsique 
convincet. Ergo, ut ad rem veniam, equidem sic 
existimo, minus abs te vere qualitatibus ab omni 
&vo materiam instrui. Hoc enim si verum est, eujus 
tandem rei Deum auctorem habebimus ? Substan- 
tiarum ? Αι eas jam prius exstitisse dicimus. Quali- 
tatum ? At illas quoque jam antefuisse aguoscimus. 
Cum igitur et substantia per sese jam, et qualitates 
existant, quamobrem Deum conditorem appelle- 
mus, superest profecto nihil. Verum ne arguti quid- 
piam ipse moliri velle videar, dic ipsemet, obse- 
cro, qua tu ratione conditorem Deum esse putes. 
An quod substantiarum naturam immularit, ut 
quam nacte prius fuerant exuentes, novam ips 
quamdam et alienam induerent ? Απ potius, quod 
substantiis in propria naturae suxratione conserva 
tis, earum tamen qualitates inutarit ? Ego vero nul- 
lam in substantiis niutationem contigisse arbitror. 
Absurdum enim id utique fuerit, Qualitates ergo 
mutatas fuisse aio, quod mutationis genus condi- 


toris Deo nomen indiderit. Quemadmodum enim C 


si domum aliquam e lapidibus fectam esse dica- 
raus, non tamen continuo verum sit, lapides, exuta 
priore substantia, eai in domum esse conversos : 
quippe certo quodam ex compositionis genere do- 
mum exstitisse contendo, priori lapidum qualitate 
mulata. Sic videtur mihi Deus , integra manente 
substantia, quamdam ipsius qualitatum mutationem 
effecisse, ex qua mundus iste hoc habeat, ut a Deo 
conditus esse dicatur. Audio. Cum igitur peculia- 
rem quamdain ejusmodi qualitatum rationem a Deo 
profectam esse statuas, pauca mihi tantum abs te 
responderi velim. Dic, amabo. Num tu similjter 
qualitates istas substantiarum 1na!a quzdam esse 
opinaris? Omnino. Utrum igitur qualitates ilke jam 
inde ab omni avo materie inerant, an existendi 
priucipium aliquod habuere? lneraunt vero citra 
ullum ortus sui principium. Quid ? Num tu aliquam 
a Dco mutationem qualitatum istarum effectam esse 
contendis ? Plane, Ütrum eam in melius, an vero 
in deterius factam arbitraris? [n melius certequi- 
dem. 94/4 Si ergo qualitates materie mala sunt, 
e:edemque cum meliorib*s a Deo commutat. fue- 
runt, unde mala profluxerint, quxrendum necessa- 
rio est. Aut enim qualitates istz prioris naturz con- 
ditionem non exuerunt: aut si, cum prius male 
non essent, illa tamen divinitus facta mutatiene , 


(14) Μεθ' ἑνός. Legendum videtur μήθ) ἑνός, vel 
unico verbo µηθενός. 


λονότι τῆς προτέρας τῶν λίθων ποιότητος»: 
δοχεῖ xal τὸν Ocby, ὑπομενούσης τῆς οὐσίας 
τινα τῶν ποιοτήτων αὐτῆς πεποιηχέναι, χα 
τοῦδε τοῦ χόσµου Ὑένεσιν πρὸς τοῦ Θεοῦ | 
λέγω. Ἐπεὶ τοίνυν τροπἠν τινα τῶν ποιοτή 
τοῦ Θεοῦ γεγονέναι φῆς, ἁπόχριναί µοι βρι 
θέσθαι προαιρουµένῳ. Λέγε δὴ, εἰ ὁμοίως 
δοχεῖ τὰ xaxX ποιότητας εἶναι τῶν οὑσιῶν 
Ανωθεν δὲ σαν αἱ ποιότητες αὗται ἓν τῇ 0) 
yhv ἔσχον τοῦ εἶναι, Συνεῖναί φημι ἆγενν 
ὕλῃ ταυτασὶ τὰς ποιότητας. Οὐχὶ δὲ τὸν ! 
τροπήν τινα τῶν ποιοτήτων πεπηιγχκέναι 
qut. Πότερον οὖν elg τὸ χρεῖττον ἢ εἰς τὸ 
Eig τὸ χρεῖττον λέγειν uot δοχεῖ. Οὐχοῦν & 
τες τῆς Όλης τὰ χαχα, τὰς δὲ ποιότητας aiti 
χρεῖττον ἔτρεφε ὁ Κύριος, πόθεν τὰ χαχὰ 
ἀνάγχη. "H γὰρ ἔμειναν αἱ ποιότητες ὁποῖαί : 
τῇ φύσει, 7| εἰ μὲν πβότερον οὐχ σαν χαχαὶ 
τοῦ τραπῆναι πρὸς τοῦ θεοῦ τὰς πρώτας 
περὶ τὴν Όλην γεγονέναι ποιότητας oic, ate 
τῶν χαχῶν ὁ θεὸς, τρέφας τὰς οὐκ οὔσας n 
καχὰς εἰς τὸ εἶναι χακάς. Ἡ τὰς μὲν χαχὰς 
τας, εἰς τὸ κρέῖττον οὗ δοχεῖ σοι τρέψαι τὸν { 
δὲ λοιπὰς xai µόνας, ὅσαι ἁδιάφοροι ἐτύγ 
διακοσµήσεως ἕνεχα, πρὸς zou Ben) τετρἆφθο 
Οὕτως ἄνωθεν ἔσχον ἐγώ. Πῶς τοίνυν αὐτὸν 
Φαύλων πὀιότηξας, ὡς εἶχον, χαταλελοιπέναι 
Πότερον δυνάµενον μὲν x&xsivaz ἀνελεῖν, οἱ 
έντα δὲ, 1| τὸ δύνασθαι μὴ ἔχοντα; El μὲν y 
µενον λέξεις, οὗ βουλγθέντα δὲ αὐτὸν, αἴτιο 
εἰπεῖν ἀνάγχη, ὅτι, δυνάµενος ποιῆσαι μὴ e 
συνεχώρησεν αὐτὰ µένειν ὡς ἦν, χαὶ μάλιστ 
μιουργεῖν τὴν ὕλην Ἡρξατο. El γὰρ μηδ' ὅλα 
αὐτῷ τῆς ὕλης, οὐκ ἂν αἴτιος ἣν iv. συνεχι 
νειν. Ἐπεὶ δὲ µέρος μέν τι αὐτῆς ἐδημιούργ 
δέ τι οὕτως cla, δυνάµενος χἀχεῖνα τρέπει 
χρεῖττον, αἰτίαν ὀφλισχάνειν ἄξιος εἶναί p. 
χαταλιπὼν µέρος ὕλης εἶναι πονηρὸν ἐπ᾽ ὁλ 
ἑδημιούργησε µέρους. ᾽Αλλὰ μὴν xai τὰ µέγι 
τοῦτο τὸ µέρος ἡδιχησθαί µοι Goxst , τοῦθ᾽ 6 
θσχεύασε τῆς ὕλης µέρος ἀντιλαμθανόμεν 
τῶν χαχῶν. El γάρτις ἐξετάςοι ἐπ᾽ ἀχριδὲς 
Υµατα, χαλεπώτερον νῦν εὑρήσει τὴν ὕλην πε 


D τῆς προτέρας ἀχοσμίας. Πρὶν γὰρ αὐτὴν ὃ 


ναι, τὸ μηδὲ αἰσθέσθαι τῶν xaxüv παρῆν αἱ 
δὲ ἔχαστον τῶν ue pov αὐτῆς αἴσθησιν λαμθ6 
xaxüv. Καὶ μοὶ &x' ἀνθρώπου τὸ παράδειγΙ 
Πρὶν γὰρ εἰχονισθῇ καὶ ζῶον γἐνηται τῇ τοῦ. 
γοῦ τἐχνῃ, τὸ μεθ) ἑνὸς (14) ἀντιλαμθάνες 
χαχῶν παρὰ τῆς φύσεως ἐἔἶχεν ' ἀφ᾽ οὗ δὲ 

Θεοῦ ἄνθρωπος γίνεται καὶ τὴν αἴσθησιν τοῦ 
λάζοντος χαχοῦ προσλαμθάνει' xal τοῦθ) δι 
εὐεργεσία (15) «nc ὕλης, πρὸς τοῦ Θεοῦ 
λέγεις, εὑρίσχεται μᾶλλον ἐπὶ τῷ χείρονι m 
µενον αὐτῇ. ELO Ex τοῦ μὴ δύνασθαι τὸν | 


(15) Ἐστὶν εὐεργεσία. Sensus postulat. 
εργεσίφ, maxime cum sequatur, ἐπὶ χτίρον 
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χαχὰ τὸ μὴ πεπαῦσθαι λέχεις, ἀδύνατον τὸν Α 413 prirem naturam expulerit, ejusmodi, quas 


σεις ὑπάρχειν. Τὸ δὲ ἀδύνατον τοι τῷ φύσει 
υπάρχειν αὐτὸν ἔσται, ἡ τῷ νικᾶσθαι τῷ φόδῳ 
εένων πρός τινος χρείττονος. El μὲν οὖν τὸν 
σε ἀσθενη ὄντα τολµήσεις εἰπεῖν, περὶ τῆς 
5 αὐτῆς χινδυνεύειν µοι δοχεῖς' εἰ δὲ τῷ νι- 
βόόῳ πρὸς τοῦ μείζονος, μείζονα ἔσται τοῦ 
χαχὰ, νιχῶντα τῆς προαιρέσεως αὐτοῦ τὴν 
ὅπερ ἄτοπον εἶναί µοι λέγειν περὶ Θεοῦ δο- 
τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον ταῦτ ἔσονται θεοὶ, νιχᾷν 
! λόγον σὺν δυνάµενοι (16) «bv θεὸν, εἴπερ 
[νό φαμεν, ὃ «tv ἁπάντων ἑξουσίαν ἔχει: 
M σου xal περὶ τῆς ὕλης αὐτῆς πυθέσθαι 
ο Καὶ μοὶ φέρων λέγε, πότερον ἁπλτ τις ἣν 
σύνθετος; ἡ γὰρ διαφορὰ τῶν γεγονότων εἰς 


nunc habet, inustas materix qualitates esse arbitra- 
ris : malorum profecto causa Deus erit, qui , quae 
male per sese non erant, eas in malas commularit, 
Λι forte ne malas quidem qualitates Deusin melio- 
res convertit, sed reliquas tantum, hoc est eas, 
quibus nihil esset cum bonis malisve commune, ut 
major ex ea mutatione ornatus existeret. [ta qui- 
dem jam inde ab initio senticbam. Quomodo igitur 
qua male per sese erant , eas sine ulla mutatione 
relictas ab eo fuisse ais ? Au quod illas ut tollere 
similiter ac delere potuisset , noluerit tamen, an 
potius, quod id perficere nullo modo potuerit ? Si 
potuisse concedis, negas voluisse: illarum caue 
sam in Deum conferas necesse est, qui cum eas in» 


µε περιίστησιν ἐξέτασιν τοῦδε τοῦ λόγου. D "ala malitia liberare posset, suam tamen iis con- 


πλη τις ἐτύγχανεν ἡ ὕλη xa µονοειδἠς ' 
δὲ ὁ χόσµος (17), καὶ &x διαφόρων οὐσιῶν 
Μάσεων tv σύστασιν ἔχει; Τὸν γὰρ (18) σύν- 
μῶν τινων µίξιν μηνύει. EL αὖ πάλιν τὴν 
.ετον λέγειν ἐθέλοις, πάντως EE ἁ πλῶν τινων 
θαι φῄσεις. El δὲ ἐξ ἁπλῶν σννετέθη, ἂν 
᾿ἑαυτὰ (19) τὰ ἁπλᾶ, ὧν συντεθέντων , γέ- 
(η, ἐξ οὗπερ xal γεννητὴ οὖσα δείχνυται. El 
rto; ἡ Όλη, τὰ δὲ σύνθετα ἓξ ἁπλῶν τὴν σύ- 
ει, ἣν ποτε χαιρὸς, ὅτε Όλη οὐκ ἣν, τουτέστι 
ιπλᾶ συνελθεῖν. EL δὲ fjv ποτε χαιρὸς, ὅτε 
y, οὐχ fjv δὲ ποτε χαιρὸς, ὅτε τὸ ἀγέννητον 
jx ἔσται ἀγέννητος dj ὕλη. Τὸ 0 ἐντεῦθεν 
λὰ τὰ ἁγέννητα. El γὰρ ἣν ἀγέννητος ὁ 


ditionem relinquere maluerit, quo potissimum tem- 
pore materiam elaborandam conformandamque 
susciperet. Naim si. materiam susque deque hahuig- 
δεί, non jam qualitatum earum, quas integras ma- 
nere sinebat , causa dicereur. Nunc vero, cum 
ejusdem materix partem. expoliret, partein indige- 
stam ac rudem, uti erat, relinqueret : qui quod 
malorum supererat, melius efficere potuisset, is 
mibi quidem culpz alicujus affinis videtur fuisse, 
dum in allera materi: parte nativam etiam tum 
m«litiam in ejus quam elaboraret, exitium hzrere 
pateretur. Et quidem gravis prorsus hoc in genere, 
huic, quam elaboravit, materi: parti , eo nomine 
facta videtur injuria,quod tautam malorum vim sub- 


τὰ ἁπλᾶ, ἐξ ὧν ἡ ὕλη συνετέθη, οὐχ ἔσται ϱ iré ac sustinere cogatur. Quisquis enim accurate 


à ἁνέννητα. Δοχεῖ δέ σοι μηδὲν τῶν ὄντων 
p ἀντιχεῖσθαι, Δοχεῖ. ᾿Αντίχειται δὲ τῷ 
&op ; Αντιχεῖσθαί µοι φαίνεται. Ὁμοίως 
putt τὸ σχότος, xal τῷ Φυχρῷ τὸ θερμὸν, 
ύτοις xa τῷ δτρῷ τὸ ὑγρόν; Οὕτως ἔχειν 
Οὐχοῦν (20) εἰ μηδὲν τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτῷ 
, 00x ἔσοντα: ὕλη µία. οὐδὲ μὴν ἐξ ὕλης 
oto δὲ τινα τούτῳ λόγον πάλιν Ἰωθέσθαι 
ιαι. Δοχεῖ σοι τὰ µέρη gu] ἀναιρετικὰ τυγ- 
ήλων ; Δοχεῖ. Εἶναι δὲ τῆς ὕλης µέρη τό τε 
ωρ, ὡσαύτως δὲ χαὶ τὰ λοιπά; Οὕτως ἔχει. 
yxet σοι ἀνατρεπτιχὸν μὲν εἶναι τοῦ πυρὸς 
y) δὲ σχότους τὸ φῶς, xal τἄλλα ὅσα τού- 
Mata ; Δοχεῖ. θὐκοῦν εἰ τὰ µέρη οὐχ ἔστιν 


rem zstimare volet, is longe deteriorem hoc tem- 
pore, quam impolita dum esset, materi:ze conditionem 
esse reperiet. Nam antequam varias digereretur in 
partes, nullum ea malorum suorum babebat sen. 
sum, quo nunc partes ejus singulz: vebementer la- 
borant. Atque ut ab. homine sumatur exemplum, 
priusquam animal opificis arte conformatum esset, 
a natura hoc babebat, nihil ut omnino mali pate- 
retur. Ex quo autem a Deo procreatus homo est, 
mali etiam imminentis sensu afficitur. lta, quod tu 
divini erga materiam Numinis beneficium inter- 
pretaris, hoc ipsi jam in deterius cessisse reperies. 
9/45 Jam vero, si quod mala Deus tollere non Ρο- 
tueril, eadem perstitisse voles, Deum ergo impo- 


MtpeztxX, οὐκ ἔσται ἀλλήλων pípr. Εἰ δὲ D tentem facis. Impotens autem si erit, aut propter 


λλήλων µέρη, οὐχ Ecovzat Όλης μ.ᾶς. ᾽Αλλὰ 
ιὐτὰ ἔσονται ὕλη τῷ μηδέν τι τῶν ὄντων 
ῦ ἀναιρετιχὸν ὑπάρχειν, xazà τὸν τοῦ ἀντι- 
yov. 0ὐδὲ γάρ ἐστι τὶ αὑτῷ ἀντικείμενον' 
τιχείµενα, ἑτέροις ἀντιχεῖσθαι πέφυκεν ' 
ὧν αὐτὸ ἑαυτῷ οὐχ ἀντίχειται, πρὸς δὲ τὸ 
εεἴμενον λέγεται" xal τὸ φῶς ὁμοίως Éxv- 
κεῖσθαι δείκνυται,͵ πρὸς δὲ τὸ σχότος οὕτως 
«άμεγοι. Ῥταδίαί omnino δυνάµενα, ut 
| ταῦτα, non ad Gov. 


0etoc δὲ ὁ χόσµος. Mutila ista sunt. 
sic expleas, πῶς δη σὐνθετός ἐστιν ὁ 


, etc. 
γάρ. Rescribe τὸ γάρ. 


nalivam imbecillitatem erit, aut quod servilem in 
modum, potentioris alicujus terrore superetur. Na- 
tura imbecillumn, citra manifestum salutis pericu- 
lum; affirmare audebis nunquam. Sin majoris for- 
midine victum csse dices, mala Deo simul antepo- 
nes, αἰι vim ejus impetumque voluntatis impe- 
diaut. Quod sane de natura divina praedicari non 
nisi absurde potest. Quidni enim mala ipsa potius 


(19) Ἡν ποτε καθ) ἑαυτά. Negari facile posset, 
quod hic assumitur. . . 

(20) Ωὐκοῦν. Et hzc consequentia oppido quam 
iufirma. Tota enim hzc ἀντιμάχησις, est κατ’ εἶδος, 
non xa0* Όλην. 


6 n. 9 
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deorum loco habeantur, οἱ et Deum, ut ais, supe- A ἔχων φαίνεται” χαὶ ἄλλα γοῦν ὁμοίως πλεῖό 
rare possunt, et Deum illud esse demum agnosci- — El τοίνυν xat ὕλη µία τις fiv, οὐκ ἂν αὑτὴ ai 
mus, quod summam habeat rerum omniuim polesta- — éxevco.. Οὕτω δὲ τῶν ἀντιχειμένων Eyóvttoy 
tem? Sed juvat przeterea, nonnulla ex te de mate- εἶναι τὴν ὕλην δείχνυται. » Τοσαῦτα xal ὁ κ 
ria qu:erere. Dic igitur, amabo te, simplicemne — Oct; συγγραφεύς. Λὐτάρχη δὲ περιγραφὶν εἰ 
materiam an compositam fuisse putes? Nam rerum τοῦ λόγου, ἐπὶ τὸν ὄγδοον τῆς Εὐαγγελικῆς . 
tanta diversitas ad liujus me disceptationem qux- ρασκχευῆς µεταθάντες, τὰ λείποντα τῷ προ: 
stionis adducit. Si enim simplex, uniusque dun- — oxéy past, σύμµαχον ἐπικαλεσάμενοι τὸν eb 
taxat form: ac figurz materia fuit, quomodo tan- πληρώσομεν. 

dem compositus ex ea mundus, ex lanta substantiarum ac temperationum varietate consistit' 
enim compositum dicitur, id sane plurium simplicium mixtionem involvit, Sin eamdem comj 
fuisse vis, ex simplicibus igitur composita fuit. Quod si verum est, fuerant jam olim simplk 
per sese, quorum ex compositione materia conflata est. linc porro genitam esse materiam e 
Nam si composita materia est, composita vero ex simplicibus. coagmentata sunt, tempus illu 
fuit, quo nulladum inateria esset, hoc est antequam ea simplicium inter sese conjunctio fieret. ϐ 
tempus ejusmodi aliquod fuit, quo materia necdum cesset, nullum 2utem unquam fuit, q 
ortu principioque carens, nondum existeret oriu, materia caruisse non poterit. Ceterum plura 
ceps ortu carentia statuemus. Si enim et Deus, et simplicia ista, ex quibus concreta materia e 
carebunt, non jam duo tantum ortu. carentia ceusebuntur. Postremo, num iu. rem plane |! 
quia secum ipsa pugnet, esse concedis? Nullam. Cum igne vero num aqua pugnat ? Pugnat si 
militer et luci tenebrz, et (rigido calidum, et sicco bumidum adversatur? Utique. lgitur si re 
Sccum ipsa pugnat, sequitur omuino, nec unicam esse materiam, nec unica tantum ex materia u 
canstare. 946 Cui persimile ac geminum illud est, quod sequitur. Quid enim, annon parte 
alias exitium ac pestem creare confiteris? Equidem. Materie vero partes, ignem, aquam, et T 
etse concedis? Et libenter. lgnem porro aqua, lux tenebras, atque ejusmodi cactera, non tulle 
mutuo ac perimere videntur? Plane. Si ergo partes nulle. mutuum sibi exitium afferunt, nec mu 
ista partium rationem obtinere, nec proinde unius tentum materie, aut vero materia prorsus e$ 
terunt, cum res nulla interitum sibi pestemque creet, uti contraris contraria solent. Net 
idem contrarium est ipsi sibi, contraria siquidem aliis duntaxat contraria sunt, quemadmodv 
album albo, sed nigro lantum ; nec luci, sed tenebris contraria lux est, similiterque de aliis 
que philosophari potes. Quare, si materia quoque una quzdam et simplex esset, nunquam sect 
pugnaret. Ex qua tandem propria contrariorum ratione concluditur, locum omnino isti materi: 
lum superesse. » Et Maximus quidem hactenus. Nos vero cum $8ua huic volumini justaque 
tudo sit, quz deinceps affecta disputatio desiderat, octavo, qui sequitur, Preparationis Evangel 
bro, favente divino Numine, reprzsentabimus. 
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σα 


που, Περὶ τοῦ κατὰ Μωσέα πολιτεύμα- A 8. Ex Josepho, de Mosaic reipublice forma. 


ὕδρου ἀρχιερέως ὑποτύπωσις τῆς ἐν 
ος όμοις üAÀnropovuérnc. διανοἰας, 
w Αρισταίου. 
τοδου.Ίου , Περὶ τῶν ἑνομαζομέγων ὡς 
sov geo». — 
voc, περὶ τῆς κατὰ τὸν βίον ἀρετῆς τῶν 
Ἱουδαίοις τὸ πα.]αιὸν φιΊοσοφούντωγ. 
περὶ τῶν αὐτῶν. 
voc, περὶ θεοῦ , xal περὶ τοῦ γενγητὸν 
ὃν κόσµο». 
εὐτοῦ , περὶ τοῦ προγοίἰᾳ θεοῦ διοικεῖ- 
br χέσμον.. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ A'. 
ν, καὶ περὶ τοῦ κατὰ Μωσέα θεοσεθοῦς 
πο.λιτεύματος. 

[ους τῶν παλαιῶν Ἑδραίων, τῶν δὴ καὶ τὴν 
lav ἐἑπαλτθευσάντων θεοφιλῶν ἀνδρῶν, πρό- 
ωσέα φανῆναι πάτης ἀρετῆς βραθείοις ἀνα- 
M. tà τε θεοσεθῃ δόγµατά τε xol παιδεύ- 
| Ἑρησέτι τὰς παναληθεῖς xal εὐσεθεῖς ab- 
riae, ὧν εἰς ἔρωτα καὶ πόθον ἐλθεῖν ὦμολο- 
διελθὼν ἐν τῷ πρὸ τούτου, µέτειμι νῦν 
τῇ τάξει χρώμµενος ἐπὶ τὴν κατὰ Μωσέα 
» δεύτερον ἐπέχουσαν εὐσεθείας μετὰ τὸν 
χεῖνον βαθμὸν, τὸν 65 χαὶ µόνῳ τῷ Ἰουδαίων 
βμοθετηµένον. Ὡς yàp µόνοις Ἱο,δαίοις, 
xal τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ἔθνεσιν, ἣν 
ὰ διὰ Μωσέως, οὐδὲ δυονατὰ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ὁ δὲ τοῖς πόῤῥω που τῆς Ἰουδαίας γῆς οἱ- 
λλησί τε xat βαρθάροις, φυλάττεσθαι, χατὰ 


v χαιρὸν ἀποδείξομεν. Νυνὶ δὲ xai τούτου, C 


09 χατὰ Μωσέα βίου τὸν τρόπον, oUx ἐμαῖς 
εὐτῶν δὲ µόνων πάλιν τῶν παρὰ τοῖς ἀν- 
Y τῇ πατρίων δεδοχιµασµένοις παιδεύσει, 
pat? xai γάρ uot τροσήχειν Ἠγοῦμαι ταύτῃ, 
ἠρξάμην, 91à τῶν οἰχείων ἑχάστῳ τὰς τῶν 
Ν μαρτυρίας παρέχειν. Ὥστερ οὖν Φοίν.- 
Αἰγυπτίους, xal Ἕλληνας τῶν παρὰ σφίσιν 
| χατὰ τὴν οἰχείαν χώραν μάρτυρας ἆνεχα- 
αὗτῃ pot καὶ τούσδε ὁ παρὼν χαιρὸς δοχεῖ 
ις εἰσποιεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ ἡμᾶς αὐτοὺς τὰ 
µίζεσθαι χατασχεδιάζξειν. Πρὶν δ' ἐπὶ τοὺτ᾽ 
τως εἰς Ἕλληνας τὰ παρ αὑτοῖς παρῖλθε 
. τίς ὁ τρόπος συνέστη τῆς τῶν πεπιστευµέ- 
ς θείων Γραφῶν ἑρμηνείας, δι᾽ ὅσων τε xal 
νδρῶν, xal δι᾽ ὁπόσης ῥασ.λικῆς σπουδῆς, 
v Ἑλλάδα γλῶσσαν μεταθολῆς ἔτυχε, τῶν 
y ἡγουμα: εἰς φανερὸν 06502: τοῖς ἑντυγχά- 
ὑχ ἀσυμθούλον pot γεντσοµέντς xal τῖς 
Ἀέσεως εἰς «hv τῆς Εὐαγγεάιχκῆς Προπα- 
c ἀπόδειξιν. Ἐπειδὴ γὰρ ὅσον οὕπω τὰ τῆς 
pec ἡμῶν βιωφελοὺς κηρύξεως ἔμελλεν ἐπὶ 
αίων ἀρχῆς εἰς πάντας ἐχλάπειν ἀνθρώ- 
Ὁς τε οὖγ ὁ τυχὼν fiost τὰς περὶ αὑτηῦ προ- 
όν τε βίον τῶν πάλαι θεοφιλῶν «Εθραίων, 
ς εὐσεθοῦς ὃ,δασχαλίας αὐτῶν μαθηματα, 
ρ αὐτῶν φωνῆ ἐξ αἰῶνος μακροῦ χεχαλυµ- 
| ποτὲ εἰς πάντα τὰ ἔθνη, οἷς τὰ τῆς θεο- 
Μελλε πρ)ξενεῖσθαι, παρελθεῖν' θεὸς αὐτὸς 
ὧν ἀἁγαθῶν αἴτιος, προλαθὼν τὸ μέλλον ὣς 


Parnor. Ga. XXI. 


9. Eleazarus pontifex allegorici sensus divinis legi- 
bus inclusi notionem. informavit. Ex  Arisiei 
scriptis. 

10. Aristobuli,: dc membris que voce tenus Deo 
tribuuntur. 

11. De veterum apud. Hebreos philosophorum vita 
summa cum virtute conjuncta. 

12. lterum de iisdem. 

15. Ex Philone, de Deo, quodque mundus ortum 
habuerit. 

QS 1i. Er eodem, divine providentie consilio 
mundum gubernari. 


CAPUT 1. 


Prommium ,. ac de piis  Mosaice reivublice 

institutis. 

Priscorum llebrzorum vitam, qui antequam ΜΟΥ- 
ses ullus esset, vere Deo charissimorum nomen et 
laudem, virtutum sibi omnium ornamentis et insi- 
gnibus defenderunt, simulque religiosas ac pias, 
summaque cum veritate conjunctas eorum doctri- 
na ac Llieologi rationes, quarum nos amore desi- 
derioque captos fassi ultro sumus, libro superiore 
complexi, suo deinceps ordine ad Mosaicz reipu- 
blicze instituta progredimur. Ea quippe secundum 
a primo illo pietatis gradum tenuere, in quo soli 
tum Judzo populo consistendum erat. Nam solis 
tum Judaeis, non reliquis totius orbis gentibus, 
aptas illas Mosis et congruas fuisse leges, nec ho- 
minum genus universum, Graecos, inquata, omnes 
et barbaros, qui procul a Judaea semoti essent, 
lisdem servandis pares esse potuisse, suo temne 3 
ostendemus. Ca'terum Mosaic quoque hujve disci- 
plinze ritus, non jam meis ipse verbis, sed ipsis- 
net, quomodo adhuc feci, eorum duntaxat, qui 
precipua quadam apud Judzos patrii moris cozni— 
tione floruerunt, vocibus reprzsentabo : eamdem 
mihi viam insistendum ratus, quam suis ac pro- 
priis in cujusque rei fidem testimoniis producendis 
atque laudandis institui. Quemadmodum igitur ex 
Phonicibus, AEgyptiis, atque Grzcis, qui nominis 
inter eos celebritate przstavent, suo loco testes ap- 
pellavi : sic Judzeos etiam homines suscepta nunc 
disputatio jure suo postulare videtur, nou autem 
uL ipsimet exleri popüli mores leviter ac negligen- 
ter adumhremus. Sed antequam eo progredior, fa- 


D cturum me necessarium opere pretium existimo, 


si qua via eorum ad Grzcos oracula commearint, 
simul quanam creditarum ipsis divinarum littera- 
rum interpretationis concinnand:e ratio, quot pr:eter- 
ea et cujusmodi hominum industria, quantoque re- 
gum studio, Grxcis illa vocibus mandata fuerit, 
3449 operis nostri lectoribus aperiam: cum prz- 
sertim haud inutilis mihi ad certum ÉEvangelice Pra- 
parationis argumentum , rerum istarum enucleatio 
futura videatur.... Nam cum felix illud tempus in- 
staret, quo salutaris hujus Servatoris nostri doctri- 
nz lux, sub Romanis imperatoribus, in cunctos sese 
homineslonge lateque diffunderet: adeoque przci- 
pua tum quzedaim ratio postularet , ut quz de ipso 
exstarent oracula, nec non llebriorum il'erum 
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vita, ac religiosz disciplinz leges , quos longe Deus 4 ἂν θεὸς τῇ προγνώσει, τὰς περὶ τοῦ πάντων 


ipse charissimos habuisset, cum tot ex szculorum 
- intervallo patrii sermonis integumentis clause la- 
tuissent, caeteris tandem aliquando nationibus, quz 
postmodum in cognitionis divine communionem 
vocandz erant, omnibus paterent : Deus ille, tan- 
torum bonorum auctor, divin: scientiz vi futurum 
intuitus, singulari egit providentia, ut qua de ven- 
tro paulo post generis humani Servatore, eodem- 
que sanctioris erga unum prapotentem Deum reli- 
gionis omnibus sub sole gentibus doctore futuro, 
predicta jam olim essent, ea demum accurata ex- 
plicatione patefacta, et publicis in bibliothecis col- 
locata cunctorum in lucem venirent, immissa hac 
Ptolemzo regi mente divinitus : nimirum ut quz- 
dam quasi penus esset, unde illa postmodum in po- 
pulorum omnium usum fructumque promerentur. 
Enimvero quorum aliter nulla nobis unquam a Ju- 
d:eis , suorüm nobis oraculorum cognitionem invi- 
dentibus, copia fleret, eorum divino consilio pro- 
visam interprétationem accepimus, atque ab illis 
ipsis, qui plurimum apud eos cum prudentia, tum 


gentilitiarum quoque litterarum scientia prestabant, 


πων οὐχ εἰς μαχκρὸν ἀναφανησομένου Zuwtfipb 
σχάλου τε εὐσεθείας ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων θε: 
τοῖς ὑφ᾽ Ίλιον ἕθνεσι χαταστησοµένου, προ 
ἁποχαλυφθῆναι τοῖς πᾶσιν, εἰς φῶς τε ἑλθεῖν, ἑ 
θὲς µεταθλτθείσας, δηµοσίαις τε βιδλιοθήχι 
τεθείσας, διοικεῖται, βασιλεῖ Πτολεμαίῳ toi 
ξαι κατὰ νοῦν ἐμθαλὼν, εἰς προπαρασχευὴν. 6 
τῆς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ὅσον οὕπω μελλα 
αὐτῶν ἔσεσθαι µεταλήψεως. "Qv γὰρ οὖκ & 
ἐτύχομεν παρὰ Ἰουδαίων, ἀποχρυφάντων ἂν 
αὑτοῖς λόγια διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς «φθόνον, 
Ex τῆς θεόθεν οἰχονομηθείσης ἑρμηνείας Eu 
πρὸς τῶν παρ) αὐτοῖς ἐπί τε συνέσει xat τῇ ! 
παιδείᾳ δεδοχιµασµένων ἀνδρῶν µεταθλη 


Β Γράφει δὲ ταῦτα Ἀρισταῖος, ἂν]ρ λόγιος pd 


οὗ μὴν ἀλλὰ xal παρατυχὼν τοῖς πραχθεῖσι x 
δεύτερον Πτολεμαῖον, τὸν ἐπιχληθέντα Φιλι 
καθ) ὃν τὰ τῆς ἑρμηνείας τῶν Ἰουδαϊχῶν Γρα 
σπουδῆς τοῦ βασιλέως γενόµενα, τῶν χατὰ «i 
ξάνδρειαν βιθλιοθηχῶν ἠξιώθη. Ἐπακοῦσαι i 
χαιρὸς , τόνδε πρὸς λέξιν ἱστοροῦντος τὸν 1 
elaboratam. Atque hc testatur Aristzeus , 


eruditus in primis, tum etiam is qui rebus Ptolemzi secundi, cognomento Philadelphi, tempor 
interfuit. Eo enim regnante, imo id agente przeterea studiose, sacra Judeorum monimenta Grzce t 
sunt, et Alexandrinis in bibliothecis reposita. Sed illum ipsum audire przstiterit, rem verbis totide 


in modum enarrantem. 
350 CAPUT Il. 

Ez Aristgo de Judaicarum Scripturarum in- 

terpretatione. 

« Demetrius Phalereus , inquit , regi: bibliothe- 
οἱ przfectus , ad libros ex orbe terrarum universo 
congerendos , magna vi pecuniarum a rege accepta, 
coemi alios, alios exscribi vertique curavit, ut quan- 
tum in se erat, ejus faceret voluntati satis. Ác no- 
bis aliquando przsentibus , querenti ex eo regi, 
quam multa jam librorum millia corrogasset, am- 
plius ducenta respondens , addidit continuo, datu- 
rum seoperam, ut brevi post tempore quingento- 
rum millium numerus impleretur. Ceterum audi- 
rese, Judaeorum quoque monimenta, quz describe- 
rentur , ac regiam bihliothecam augerent, 6886 di- 
gnissima. Cui rex, Quid ergo, inquit, more esse 
potest, quo minus id abs te fiat? quidquid enim 


, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B. 
'Apwccalov περὶ τῆς áppmvelac cov παρὰ 
αίοις Γραφῶν. 

* Κατασταθεὶς (21) ἐπὶ τῆς τοῦ βασιλέως 
θήχης Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς, ἐχρηματίσθη 
δ.άφορα ($29), πρὸς τὸ συναγαχεῖν ἅπαντα « 
τὴν οἰχουμένην βιδλία, xal ποιούµενος ἀγορ 
χαὶ μεταγραφὰς, ἐπὶ τέλος fiya ev ὅσον ἐφ᾽ kat 
τοῦ βασιλέως πρόθεσιν. Παρόντων οὖν ἡμῶν, 
θεὶς πόσαι τινὲς μυριάδες τυγχάνουσι βιθλίων, 
"Y nip τὰς εἴκοσι (25), βασιλεῦ. Σπουδάσω € 
v χρόνῳ πρὸς τὸ πληρωθῆναι πεντήχοντα 
δας τὰ λοιπά. Προσήγγελται δέ pot xal τὰ tà 
δαίων νόµιµα μεταγραφῆς ἄξια xal τῆς πα 
βιδλιοθήχης εἶναι. Τί τὸ χωλύον οὖν, εἶπεν, 
τοῦτο ποιῆσαι; Πάντα γὰρ ἀποτέτακταίσοι 4 
τὴν χρείαν. 'Ὁ δὲ Δημήτριος εἶπεν ' Ἑρμηνεία 


opus eam in rem habes, id abunde tibi jussu;meo D δεῖται, Χαραχτῆραι γὰρ ἰδίοις κατὰ τὴν Ἰ 


suppetit. llle autem , Interpretatione, inquit, opus 
pr:eterea est, Suum enim ac proprium characterem 
Judei, quemadmodum AEygptii peculiarem littera- 
rum figuram ac siufm, habent, uti propriam. quoque 
loquendi rationem. Et nonnulli quidem eos Syriace 
loqui opinantur; errant illi tamen; alio enim utun- 


(31) Κατασταθείς. Àristzus excusus leg. χατα- 
ταχθεί" perinde est. 

(22) IloAAà διάφορα. Wesychius, τὸ διάφορον ex- 
plicat, non tantuín ἀμφίλεχτον, sed etiam ἀνάλωμα 
διάρορον, quae vera hoc loco est hujus verbi sigui- 
ficatio. .. 

(35) Ὑπὲρ τὰς εἴκοσι. Josephus Antiquit. J udaic. 
lib. x14. cap. 2, περὶ εἴχοσι. At S. Epiphanius, lib. 
De mensur. et ponderib., num. 9, longe parcior, 
"δη µέν, inquit, εἶσι μυριάδες πέντε βιθλίων, xat 


χρῶνται, καθάπερ Αἰγύπτιοι τῇ τῶν γραμµά 
cet, χαθὸ xal φωνὴν ἰδίαν ἔχουσιν. Ὑπολαμδ 
δὲ Συριακή χρῆσθαι: τὸ δ' οὐχ ἔστιν, ἆλλ 
τρόπος. Μεταλαδὼν δὲ Exacta ὁ βασιλεὺς, et 
qvac (24) πρὸς τὸν ἀρχιερέα τῶν Ἰουδαίων 
τὰ προειρηµένα τελείωσιν λά6ῃ.) Καὶ μεθ᾽ Eu 


τετραχισχίλιαι ὀχτακόσιαι, πλεῖον ? ἔλασσι 
Aristeze, cum Joseplio et Eusebio harenduu 

(24) Εἶπε γραρήναι. Josephus tantum ' 
Sed vult opinor Áristeas, hoc Demetrio ma 
esse, uli regis numine ad summum pontifice 
beret. Infra pag. 951, ἐχέλευσε Ypaqrvat. 

(25) Μεθ' ἕτερα. Que nimirum Arist 
Juázis a Ptolemzo servitute liberatis iut 
Quibus conficiendis septem duntaxat dies li 
ut iidem Aristzas et Josephus habent. 
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t. € Ὡς δὲ χατεπράχθη ταῦτα. τὸν Δημήτριον A tur dialecti genere. Qua cum rex audiisset, Deme- 


t» &xbouvat περὶ τῆς τῶν Ἰουδαϊχῶν βι- 
αεγραφῖς (26-27). Πάντα γὰρ διὰ προσταγµά- 
μεγάλης ἀχριθείας (38) τοῖς βασιλεῦσι τού- 
κκεῖτο, xal οὐδὲν ἀπεριμερίμνως (29) , οὐδὲ 
έπερ xai τὸ τῆς ἑκδόσεως , xal τὰ τῶν ἔπι- 
ἀντίγραφα χατακεχώριχκα, xal τὸ τῶν ἁπ- 
νων πλῖθος (50), καὶ την ἑχάστου χατασχευὴν, 
εχαλομερεία (51) xaX τόχνη διαφἑρειν ἕχαστον 
Τῆς δὲ ἐχδόσεώς ἐστιν ἀντίγραφον τόδε. » 


trium jussit sd summuin Judzorum pontificem scri- 
bere , uli res ea sedulo ac mature curaretur. » 
Quibus, post alia quzdam , hzc subjungit: « Qui- 
bus perfectis, inquit, rex Demetrium jussit , de cu- 
randa Judaicerum librorum descriptione libellum 
sibi offerre. Cuncta enim ab iis regibus , et propriis 
quibusdam mandatis, et przcipua cum diligentia 
fieri consueverant, negligenter ac temerenihil. Quam- 
obrem et libelli hujus, et epistolarum exemplaria 


mus ipsi quoque, ac seorsim reddidimus, nec non missorum etiam donariorum copiam, cum 
singulorum αρραταία, quippe quorum amplitudo esset artificiumque singulare. Ergo libclli 


irita babet.» 
KEPAAAION TI". 


35] CAPUT 1l. 


n4 Δημητρίου τοῦ daJAnpéoc πρὸς Πτο- B Epistola Demetrii Phalerei ad Ptolemaeum « ουριὶ 


Jeuatov των Αἱγυπτίων fuci£a. 

πλεῖ µεγάλῳ παρὰ Δημητρίου. Προστάξαν- 
(βασιλεῦ, περὶ τῶν ἀπολειφθέντων (52). εἰς 
πλ[ρωσιν τῆς βιθλιοθήχης βιθλίων (05), 
Ἀσνναχθή, xai τὰ δ.απεττωχότα (54) τύχῃ 
σηχούσης ἐπισχενῆς, πεποιηµένος οὗ παρέρ- 
ν ἓν τούτυις ἐπιμέλειαν, προσαναφέρω σοι. 
X) νόµου τῶν ἹἸουδαίων βιθλία σὺν ἑτέροις 
τιοὶν ἀπολείπει' τυγχάνει γὰρ Ἑθραϊκοῖς 
σι χαὶ φωνῦ λεγόμενα. ᾽Αμελέστερον δὲ , xal 
ὑπάρχει, σεσ/ µανται, χαθὼς ὑπὸ τῶν εἰδή- 
σαναφέρεται ' προνοίας γὰρ βασιλιχῆς οὐ τε- 
Δέον δὲ ἔτι καὶ ταῦθ) ὑπάρχειν παρὰ col δι- 
εένα, διὰ τὸ xav φιλοσοφωτέραν εἶναι xat ἀχέ- 
y» νοµοθεσίαν ταύτην, ὡς ἂν οὖσαν θείἰαν. Διὸ 
Γεγόνασιν (35) oi τε συγγραφεῖς καὶ ποιηταὶ, 
«V ἱστοριχῶν πλΏθος , τῆς ἐπιμνήσεως τῶν 
µένων βιθλίων, xal τῶν xaz' αὐτὰ πεπολι- 
jv ἀνδρῶν, διὰ τὸ ἁγνὴν τινα xal σεμνὴν 
v kv αὐτοῖς θεωρίαν, ὥς φησιν Ἑκαταῖος ὁ 
της. Ἐὰν οὖν φαίνηται, βασιλεὺ , Υραφᾖσε- 
ς τὸν kv. Ἱεροσολύμοις ἀρχ.ερέα , ἀποστεῖναι 
λιστα καλῶς βεθιωχότας, xal πρεσθυτέρους 
ἐμπείρους τῶν χατὰ τὸν νόµον ἑαυτῶν, à 
: QUAf,c &£, ὅπως, τὸ σύµφωνον &x τῶν πλειό- 
εάσαντες, χαὶ λαθόντες τὸ χατὰ τὴν ἑρμη- 
ρδὲς, ἀξίως χαὶ τῶν πραγμάτων καὶ τῆς σῆς 
σεως, θῶμεν εὐσήμως, Εὐτύχει διαπαντός.» 


I) Ἀναγραρῆς. Excus., ἀντιγραφης. 
ἡκριδείςς, Excus., ἀσφαλείας. 
Ἀπεριμερίμνως. Excus., ἀπεῤῥιμμένως, 
lé ἀπεσταλ π.Ἰῆθος. Donaria intel- 
erosolvmam a rege missa, de quibus infe- 
e Josephus locum supplevit : Καὶ τὸ πλΊθος 
σταλµένων ἀναθημάτων, xai τὸ ἐφ᾽ ἑχάστου 
Mir ὡς ἀκριθεστάτην εἶναι ctv τοῦ τε- 
mig ὁρῶσι µεγαλουργίαν, xai διὰ τὴν τῶν 
υασµάτων ἑἐξοχὴν, τὸν ἑχάστου δημιουργὸν 
Δέως γνώρ:µον. 
Μεγα.Ίομερείᾳ. Excus., 
bxrere malim , nam οἱ 
it, µεγάλως. . 
Aedes eBbycum. Excu$., ἁπολιπόντων. Jo- 
tt λειπόντων, quod rectius videtur. 
hEAMov. Joseph., συγγραμμάτων... 
&à διαπ/πτωκότα, Joseph., «&/(^ των θ:απὲ- 


εγαλοµοιρίἰᾳ. Sed 
[le ychius μεγαλο” 


D 


rcgem. 


«. Regi magno Demetrius. Quod mihi dederas in 
mandatis, o rex, ut quiad bibliothece comple- 
mentum deessent, ii per me libri conquirerentur, e* 
quzecunque negligentius excidissent , ea studioseac 
sedulo sarcirentur : id abs me summa cum diligen - 
tia curatum ad te perscribo. Desiderantur tamen , 
cum paucis aliis , Judaice legis volumina, quod He- 
braicis ea litteris ac vocibus continentur. Exstat ea- 
rum quidem , sed negligentius, atque ut ex peritis 
audio, perperam expressa significatio ; nec mirum, 
regi: enim cure opus illud non fuit. Ea vero, ut 
non minus quam caetera, ad amussim exacta pe- 
nes te habeas , vel hoc nominc plurimum interest, 
quod altioris cujusdam sapientiz , ac sincerissimz 
integritatis plena lex ea sit, utpote lata divinitus. 
Quare tam oratores, quam poetz, et quotquot hi- 
storiam conscripsere, ab ejusmodi librorum, adeo- 
que bominum illorum commemoralione , qui ex eo 
rum praceptis vitam instituere, longissime abfue- 
runt , quod iis casta quaedam οἱ augusta sensus et 
intelligentize ratio contineatur, quemadmodum He- 
catzeus Abderita testatur. Quod igitur, o rex, te ap- 
probante fiat, cum summo Hierosolymorum pon- 
tifice per litteras agendum erit, uti viros morum 
integritale prestantes, zetale maturos , et eorum, 
qua patriam ad legem pertinent, omnium cognitio- 
ne przditos, sex tribubus e singulis ad te mittat: ut 


πτωχότων, ὅπως τῆς δεούσης ἐπιμελείας τύχη. Elige. 
Tantum vereor, ne apud Josephum idem bis dica- 
tur, cum apud Aristeam οἱ Eusebium «à δ.απεπτω- 
χότα significare videantur partes aliquas qua ad 
comparatorum voluminum integritatem deessent , 
quomodocunque tandem excidissent. Unde sequitur, 
τύχη τῆς προσηχούσης ἐπισχευῆς, quibus verbis 
juberi existimo , ut ἑλλείμματα ista studiose ac di- 
igenter expleantur. Sed Josephus in sequentibus 
Aristza verba szpe mutat, tametsi a sententia vix 
recedat. 

(55) Πόῤῥω Teróvactr, cic. Mirum quantum La- 
tinus Aristzeas, qui exstat tomo VII Biblioth. Pa- 
trum, a Graco. discedit. Ilabet enim, frequentem 
apud historicos εἰ poetas horum voluminuin esse 
mentionem. Josephus cum  Aristma Eusebioque 
consentit. 


—  —ÉÁ 
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quem in sensum plures convenisse, diligenti exa- A Tz; δὲ ἐχδόσεως ταύτης γενομένης, ἐχέλευι 


mine constilerit , eum seligamus, et accuratam eo- 
rum librorum interpretationem , prout res ipsa et 
voluntatis tuz ratio postillat , honesto et illustri in 
loco reponamus. Vale, ac rebus in omnibus fortuna 
secunda utere. » Quibus acceptis α Demetrio litte- 
ris, Ptolemeus cum ad  Eleazarum eam in rem 
scribi, tum etiam de captivis ad sese libertate dona- 
tis mentionem fieri jussit. ldem crateribus, phialis, 
mensa, vasisque libaminum perficiendis, auri pondo 
talenta quinquaginta, argenti septuaginta, vimque 
lapidum non exiguam attribuit. ZErarii denique pre- 
fectos voluit , el operis eorum , quz mallent om- 


λεὺς γραφῆναι πρὸς τὸν Ἐλεάζαρον περὶτούτ 
ναντας xa τὴν γενοµένην ἀπολύτρωσιν τῶν 
των. Ἔδωχε δὲ καὶ εἰς κατασχευἣν χρατήρων1 
λῶν, xai τραπέζης, xat σπονδείων, χρυσίου 
τάλαντα πεντήχονπα, χαὶ ἀργυρίου τάλαντι 
χοντα, xat λίθων ἰχανόν τι πλῆθος. Ἑχέλευ 
χρηματοφύλακας τοῖς τεχνίταις ὧν ἂν πρι 
τὴν ἐχλογὴν διδόναι, χαὶ νομίσματος εἰς Ov 
τὰ ἄλλα πρὸς τάλαντα ἑχατόν. Δηλώσομεν δι 
τῆς χατασχευῆς, ὡς ἂν τὰ τῶν ἐπιστολῶν ἆ 
διἐλθωµεν. "Hv 5x $ τοῦ βασιλέως ἐπιστολ 
πον ἔχουσα τοῦτον. 


nium optionem relinquere, et in sacrificiorum, 359 aliarumque rerum expeusas, ad cei 
ctnie talenta numerari. Quorumn tibi operum molitionem exponemus, si prius epistolarum 
exempla recitaverimus. Ac regis quidem epistola liunc in modum se habet. 


CAPUT IY. 


Epistola Ptolemaei regisad Eleazarum summum 
Hierosolymorum pontificem. 

ε Ptolemeus rex Eleazaro summo pontifici sa- 
lutem. Quoniam ita casu factum erat, ut plurimi 
Judzorum , quos Perse, quo tempore rerum po- 
tiebantur , Hierosolymis captivos abduxerant, par- 
tim nostris in regionibus constituti essent, partim in 
AJEgyptum una cum parente nostro commigrassent ; 
eorumque permultos ipse, cum in numerum ordi- 
nemque militum amplioribus stipendiis ascripse- 
ral, tum etiam quorum sibi fides probata jam fu:s- 
set, eorum aliquot in arcibus eum in finem exstru- 
elis, ad ZEgyptiorum terrorem przsidia coliocasscl. 
Nos suscepto regno, majori etiam cum reliquos 
omnes , tum cives in primis tuos bumanitate com- 
plexi, captivos supra centum millia in libertatem 
asseruimus , justo dominis pretio persoluto, οἱ si 
quid forte multitudinis impetu secus actum esset , 
emendato. Qua in re, precipuz cujusdam nostre 
pietatis, et grate adversus Deum prapotentem vo- 
luntatis monimentum exstare voluimus, qui regnum 
&dhuc nostrum cum alta pace tranquillissimur , 
tum maxima per universum orbem gloria celeberri- 


mum conservavit. Ad hzc non tantum aetate floren-- 


tibus suum in exercitu locum assignavimus, sed 
eliam quotquot explorata perspectaque fides eo di- 
gnoslionore reddiderat, in comitatum aulamque no- 
stram allegimus. Ceterum pro nostro erga te, Jud:e- 


(50) DBacAsic Πτουὶεμ., etc. Et hanc. epistolam 
josephus suis, non Ari-tex verbis repraesentat. 

' (8T) Kac«xia dat. Eo nimirum, vel opinione sua, 
vel ipsius victoris voluutate, vel dominorum vendi- 
tione delatos. : 

(38) 'Avapzácrovc. Excus. Αεϊρίφας, ἀναστά- 
τους. 

(89) Ὑπὸ Περσών. 1n edicto quo apud Aristzeam 
et Josephum libertas Judzeis a Ptolemaeo conceditur, 
de Persis μηδὲ χρύ [1. γοὺ]. Nunctamen adJudeum 
scribens, paternz invidix: partem. aliquam in Per- 
sas deonerat, quodque vere poterat, etiam pruden- 
ter adjungit. 

(40) ΣυνεληΛυθέναι ... dignaAocovc. Molle id 
quidem, sed Josephus Jonge adhue mollius, et pa- 
Lis in gratiam ὑποκοριστικήτερο», τοὺς αἰχμαλωτι- 


B 


Χ 


IU 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Δ’. 
ἸΕπιστο.ἡ βασι έως Πτο.Ίεμαίου ἀρὸς 
pov ἀρχιερέα Ἱεροσο.1ύμων.. 

* Βασιλεὺς Ἡτολεμαῖος (36) ἀρχιερεῖ ."F 
χαίρειν καὶ ἐῤῥῶσθαι. Ἐπεὶ συμβαίνει πλεί 
Ἰουδαίων εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν xattpxto 
γενηθέντας ἀναρπάστους (38) ἐχ τῶν Ἱερι 
ὑπὸ Περσῶν (59), xa0* ὃν ἐπεχράτουν χρόνι 
xai συνεληλνυθέναι τῷ πατρὶ ἡμῶν εἰς «i 
πτον αἰχμαλώτους (A0): ἀφ᾽ ὧν xa πλείον 
στρατιωτιχὸν σύνταγμα χατεχώρισεν ἐπὶ µε 
σθοφορἰαις ' ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς προόὀντας κ 
στοὺς, φρούρια χτίσας , ἀπέδωχεν αὐτοῖς, 
τῶν Λἰγυπτίων ἔθνος φόδον ἔχῃ (41) διὰ τού 
ἡμεῖς δὲ, παραλαθόντες τὴν βασιλείαν, φιλι 
τερον ἁπαντῶμεν τοῖς πᾶσι, πολὺ δὲ μᾶλ 
col; πολίταις ' ὑπὲρ δέχα µυρ:άδας αἰχμαλώτ 
θερώκαµεν, ἀποδόντες τοῖς χρατοῦσι τὴν xa 
ἀργυριχὴν τιμὲν, διορθούµενοι χαὶ εἴ τι χαχέ 
χθη διὰ τὰς τῶν ὄχλων ὁρμὰς, διειληφότες 
τοῦτο πράσσειν, xal τῷ µεγίστῳ θεῷ χαριστι 
θέντες, ὃς ἡμῖν τὴν βασιλείαν ἐν εἰρήνῃ xal 
χρατίστῃ παρ) ὅλην τὴν οἰχουμένην διατε] 
εἷς τε τὸ στράτευµα τοὺς ἀχμαιοτάτους ταῖς 
τετάχαµεν, τοὺς δὲ δυναµένους καὶ περὶ fy 
xaX τοὺς περὶ τὴν αὑλὴν πίστεως ἀξίους b 
χατέστησα. Βουλομένων δὲ ἡμῶν xal oot yat 
xai πᾶσι τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην Ἰουδαί 
τοῖς μετέπειτα, προῃρήμεθα τὸν νόμον ὑμῶν 


σθέντας ὑπὸ Περσῶν, ὁ ἐμὸς πατὴρ ἑτίμησε, 
(41) Φόθον ἔχῃ. Consentit Joseph., ἵνα το 
πτίοις ὧσι φοθεροί. Excus. tamen Aristzeai 
posita negatione, φόδον μὴ Éyn , contrariui 
sensum efficit, parum meo judicio probabile 
qui tandem /Egyptios omni Judzorum mx 
rabat, dum cos in locis opere situque munit 
el tanto numero collocaret? Credibilius : 
Ptolemzum Lagidem, qui ab Alexandri ol 
mus Aigyptum occupabat, quod a Macedon! 
bus satis fortasse paratus non esset, Zgyp 
quid nascente regno turbarum excitarent, 
deorum metu cohibere voluisse. Utut sit 
obrem id apud Judaum pontificem negare! 
nihil erat; cur. affirmaret, sane plurimum. 
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ναι γράμμασιν Ἑλληνικοῖς £x τῶν παρ᾽ ὑμῖν A osque simul omnes, tum qui toto- nunc orbe diffusi 


By λεγομένων γραμμάτων, tv' ὑπάρχῃ xal 
πρ ἡμῖν ἓν βιθλιοθήκῃ σὺν τοῖς ἄλλοις βασι- 
Ιδλίοις. Καλῶς οὖν ποιέσεις, xal τῆς ἡμετέ- 
ης ἀξίως, ἐπιλέξας ἄνδρας καλῶς βεθιωχό- 
αθυτέρους, ἐμπειρίαν ἔχοντας τοῦ νόµου, xal 
; ἑρμτνεύσαι, ἀφ᾽ ἑχάστης φυλής ES, ὅπως 
πλειόνων τὸ σύμφωνον εὑρευῇ, διὰ τὸ περὶ 
y &vat τὴν σχέγιν. Οἱόμεθα νὰρ, ἐπιτελεσθέν- 
ου, μεγάλην ἀποίσεσθαι δόξαν. ᾽Απεστάλχκα- 
£pi τούτων ᾿Ανδρέαν τῶν ἀρχισωματοφυλά- 
) xaX Αρισταῖον , Tipuopévoug παρ ἡμῖν, 
ἆνους σοι, xal χοµίνοντας ἀπαρχὰς εἰς τὸ 
αθηµάτων, xal εἰς θυσίας xai τὰ ἄλλα, ἀργ»- 
αντα Exazóy. Γράφε xa συ πρὸς ἡμᾶς περὶ 
iIJÀp* χεχαρισµένος γὰρ Zar, xat φ.λίας ἄξιόν 
ug ὡς ἐπιτελεσθησομένων τὴν ταχίστην περὶ 
pi]. "Ἑῤῥωσο.» Πρὸς ταῦτα ἀντέγραφεν ἑνδεχο- 
ἐν) ὁ Ἑλεάξαρος οὕτως. 


vivunt, tum qui deinceps futuri sunt, animo ac 
studio, curandum id nobis agendumque statuimus, 
uti lex vestra , ex ea, quam Hebraicam appellatis , 
Grxcam in linguam convertatur, ut illa cum ceteris 
voluminibus regiis nostra in bibliotheca collocetur. 
Rem ergo cum tibi honestam, tum benevolentia mea 
dignam feceris , si viros contestatas probitatis, zeta- 
tisque maturz, legisque simul peritos, atque ad eam 
interpretandam idoneos , sex tribubuse singulis de- 
lectos ad me miseris, ut quoniam de rebus gravio- 
ribus agitur, certiorem hoc in genere consen- 
sioncm ex plurium concursu habeamus. 8593 
Aique id, si bene felicitlerque cesserit, non vul- 
gari nobis gloriz futurum arbitramur. Eum in finem 
ad te misimus Andream, unum ex presidiariorum 
militum prezfectis, et Aristeum, ambo summa apud 
nos auctoritatis, qui tecum ea de re colloquantur, 
et donariorum nostrorum primitias, cum talentis 


centum in sacrificia ac reliqua id genus expendendis, in templum perferant. Tu vicissim, qua. 
de re libuerit, ad nos scribas velim. Rem enim et mihi pergratam, et amicitia nostra dignam 
et quidquid postularis, id ut quamprimum fiat, operam dabimus. Vale. » Ad hzc Eleazarus, ut 


» ineum qui sequitur modum rescripsit. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ε. 

MA Ἑ.ἱεαζάρου ἀρχιερέως «πρὸς Πτο-ε- 
patior. βασι.έα. 

εάζαρος ἀρχιερεὺς βασιλεῖ Πτολεμαίῳ, oU 

χαίρειν. El αὐτός τε ἕῤῥωσαι χαὶ ἡ βασίλισ- 

νόη, ἡ ἁδελοὶ, xal τὰ τέχνα , καλῶς ἂν 


ἡ ὡς βουλόµμεθα” xaY αὐτοὶ δὲ ὑγιαίνομεν. 6 


€ τὴν παρὰ coo ἐπιστολὴν , µεγάλως ἐχάρη- 
εν προαίΐρεσίν σου, xaX τὴν χαλλίστην βου- 
συναγαγόντες τὸ πᾶν πλῆθος, παρανέγνωµεν 
γτοῖς, (v εἰδῶσιν, ἂν ἔχεις πρὸς τὸν θΘεὸν 
σέδειαν. Απεδξίζαμεν δὲ χαὶ τὰς φιάλας, ἃς 
Ug χρυσᾶς εἴχοσι , xat ἀργυρᾶς τριάκοντα, 
ι πέντε, χαὶ τράπεξαν εἰς ἀνάθεσιν , χαὶ εἰς 
σγὴν θυσιῶν, xal εἰς ἐπισχευὰς, ὧν προσδέτ- 
bv, ἀργυρίου τάλαντα ἑχατὸὺν, ἅπερ ἑχόμι- 
Ἰρέας τῶν τετιµηµένων παρὰ cot, χαὶ 'Api- 
Άνδρες χαλοὶ χαὶ ἆγαθ»λ, χαὶ παιδείᾳ διχφέ- 
xai τῆς σῆς ἀγωγῆς χαὶ δικαιοσύνης ἄξιοι 
ντα. Oi xal µετέδωχαν ἡμῖν τὰ παρὰ σοῦ, 
xai παρ ἡμῶν ἀχηχόασιν ἁρμόζοντα τοῖς 
Πµασι. Πάντα γὰρ ὅσα σοι συμφέρει, χαὶ εἰ 
Ίσιν ἑστὶν (44-19), ὑπαχουσόμεθα. Τοῦτο γὰρ 
αἱ ἁγαπήσεώς ἐστι στμεῖον. Μεγάλα γὰρ xat 
στα τοὺς πολίτας ἡμῶν χατὰ πολλοὺς τρόπους 
χας  εὐθέως οὖν προσηγάγοµεν ὑπὲρ σοῦ 
xa τής ἁδελφῆς (46) xai τῶν τέχνων, xal 
wy* xal ηΌξατο πᾶν τὸ πλῆθος, ἵνα σοι γένη- 
ὃς προαιρῇ διὰ παντὸς, καὶ διασώνῃ σοι τὴν 
V kv εἰρήνη μετὰ δόξης ὁ χνριεύων ἁπάντων 


[ων ἀρχισωματοφυ.]άχων. Ἐκεις, Arist. et 
|, ^v ἀρχισωματοφύλαχα. Qu: lectio homi- 
iitali favet, cui tantum accedal. necesse est, 
n detrahitur ex sociis. 

Ἐνδεχομένως. Vocem explicat Josephus ὡς 
j:gz1 ϱ.λοτίµως. 


CAPUT V. 


Epistola Eleuzari summi sacerdotis ad Ptole- 

maum regem. 

« Eleazarus summus pontifex Ptolemzo regi, vero 
ac sincero amico, salutem. Si vales tu, reginaque 
Arsinoe, soror, liberique valent, bene est, atque ex 
voto nostro : nos quidem valemus. Acceptis litteris 
tuis, magnam ex tua voluntate consilioque sanctissi- 
mo lztitiam cepimus, convocataque multitudine uni- 
versa, palaia eas recitavimus, ut omnes tu: adver- 
sus Deum nostrum pietatis sensum intelligerent. 
Phiaias etiam abs te missas protulimus , aureas vi- 
ginti, ac triginta argenteas, crateres item quinque, 
mensam consecratis muneribus excipiendis addi- 
ctam, et sacrificiis faciendis, ac czeteris omnibus, 
qua» opus templo fuerint, comparandis argenti ta- 
lenta centum , quie Andreas unus ex familie (ία 
clarissimis, et Aristzeus, viri honestissimi atque in- 
tegerrimi, summaqueeruditionis, tuaque simul cum 
disciplna, tum zquitate rebus in omnibus dignis- 
simi atlul-runt. li tua quoque mandata nobis ex- 
posueruut, rebusque tuis aptum a uobis et commo- 
dum responsum tulerunt. Quidquid enim e digni- 
tate usuque tuo fucrit, in eo, ut minus etiam cum 
Datura nostra sensuque conjunctum sit, morem 
geremus. Hoc enim amicitiz et charitatis argumen- 
tum est. Et sane magna in primis, nullaque un- 
quam oblivione delenda omnis generis beneficia nos- 
tros in cives contulisti. Quare liostias confestim, et 
tua, et sororis, liberorum, amicorumque causa in- 


(44-45) Καὶ εἰ παρὰ gvcuw ἑσείν. Et Joseph, 
x3» $ παρὰ φύσιν, id est, ut minus id cum ingenio, 
sensu, moribus nostris congrueret, cujusmodi 
etiam est sacrorum librorum communicatio. 

(46) Τῆς ἁδε.Ίρης , etc. Montac , καὶ τῆς βασι- 
λίστης, xai ἁδελφης ΛΑρσιώτς. 
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molavimus 
" nuncupatis, auiversus ab eo populus flagitabat, 
9354 uti omnia tibi feliciter atque ex animo ce- 
derent, ac perennem regno tuo pacem gloriamque 
concederet. Czterum, ut commode tutoque sucee- 
dat sacre legis interpretatio, sex tribubus e sin- 
gulis, in omnium conspectu delegimus, viros pro- 
bos ac seniores, quos ad te una cumlege misimus. 
/Equum igitur fuerit, rex z:quissime, hanc abs te 
sacrorum librorum interpretationem sedulo curari, 
uti ad nos illi continuo salvi et incolumes remit- 
tantur. Vale. » Hzc Aristzeus. Quibus ille deinceps 
pluribus tamen de suscepto opere iuterjectis, secun- 
dum illam divinarum litterarum interpretationem, 
verbis totidem, qux sequuntur, attexit : «Perlectis, 


inquit, voluminibus illis, stanteserectique sacerdo- B 


tes, unaque seniores, non interpretes modo, sed 
etiam hujus reip. administratione perfuncti, cum 
| populi moderatoribus , una voce omnes : Quando- 
quidem, aiunt, rite ac religiose perfecta , atque in 
omnibus ad amussim exacta interpretatio est, ut 
integra puraque servetur, nihilque prorsus artis ir- 
repat, omni cura studioque providendum. Quam vo- 
cem, fáüsta cunctorum acclamatione consecuta di- 
ris more suo eum devoveri jussere, qui vel adden- 
do, vel transferendo, vel detrahendo, universi 
operis quidquam adulteraret : atque id jure qui- 
dem ac merito, uti sacer ille fons limpidis ac ju- 
gibus aquis perpetuo scaturiret. Quibus omnibus 


regi nuntiatis, magnam ipse quoque voluptatem ρ 


. animo cepit , quod suum illud consilium felicem 
exitum habuisse videretur. Atque illi cuncta etiam 
recitata sunt, ex quibus legislatoris mentem sum- 
mopere admiratus, Qui factum est, iuquit, o Deme- 
tri, ul tot tantisque rebus gestis, earum tamen 
nemo vel historicus vel poeta meminerit? Cui De- 
metrius, Quod augustior, inquit, a Deoque ipso 
lata lex ea sit. Λο nonnulli quidem ejusmodi ali- 
quid moliri ausi, percussique divinitus susceptum 
opus abruperunt. Enim vero se ex Tleopompo quo- 
dam audiisse dicebat, quod ex lege nonnulla, Gr:e- 
ce jam reddita, audaciori quodam orationis genere 
vulgare statuisset, mentis eum perturbatione dies 
amplius triginta laborasse. Cujus morbi causam, 


EUSEBIU CAESARIENSIS OPP. PARS 1T. — APOLOGETICA.' 
: et volíis ac precibus Deo przepotenti A θεός. Καὶ ὅπως γένηται συµφερόντως, 


ἀσφαλείας fj τοῦ ἁγίου νόµου µεταγραφὴ. 
πάντων , ἐπελεξάμην ἄνδρας χαλοὺς xa 
πρεσθυτέρους, ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς EG, οἱ 
εστάλκαμεν ἔχωντας τὸν νόμον. Καλῶς οὗ 
βασιλεῦ δίχαιε, προστάξας ὡς ἂν ἡ µετα 
ντται τῶν βιθλίων, ἵνα πάλιν ἀποχαταστα 
ἡμᾶς ἀσφαλῶς οἱ ἄνδρες. "Έῤόωσο. » Το 
πολλὰ διὰ μέσου περὶ τῆς προτεθείσης εἰ πὲ 
τείας, μετὰ τὴν Γραφῶν ἑρμηνείαν ἔτιφι 
ῥῆμασι’ « Καθὼς δ᾽ ἀνεγνώσθη ταῦτα 

στάντες οἱ ἱερεῖς xaY τῶν ἑρμηνέων οἱ πι 
xai τῶν &rb τοῦ πολιτεύματος, ot. τε fyc 
πλήθους, εἶπον. Ἐπεὶ καλῶς καὶ ὁσίως | 
ται, χαὶ χατὰ πᾶν ἀχριθῶς χαλῶς ἔχον 

δ.αμένη ταῦθ ᾿ οὕτως ἔχοντα, χαὶ μὴ vév 
µία διασχευΠ. Πάντων 6$ ἐπιφωνησάντων 
μένοις, ἐχέλευσαν ἐπαρᾶσθαι, χαθὼς ἔθο 
τοῖς, εἴ τις διασκενάσει προστιθεὶς. fj µε 
τὸ σύνολον τῶν γεγραµµένων, Q1 ποιούμεν 
σιν * χαλῶς τοῦτο πράσσοντες, ἵνα διὰ πα 
µένοντα φυλάσσηται. Προσφωνηθέντων δὲ 
τῷ βασιλεῖ, µεγάλως ἐχάρη τὴν γὰρτ 
εἶχεν ἀσφαλῶς ἔδοξε ηετελειῶσθαι. Παραν 
αὐτῷ xaX πάντα, xaX λίαν ἐξεθαύμασε τὴ 
θέτου διάνοιαν, xaX πρὸς τὸν Δημήτριον 

τηλικούτων πραγμάτων συντετελεσμένα 
ἐπεθάλετο τῶν ἱστοριχῶν, οὐδὲ ποιητῶν | 
ναι: Ἐχεῖνος δὲ ἔφη: Διὰ τὸ σεμνὴν etw 
θεσίαν, καὶ διὰ θεοῦ γεγονέναι, xat τῶν ἑ 
νων τινὲς ὑπὸ τοῦ θεοῦ πληγέντες, τῆς E: 
έστησαν. Καὶ γὰρ ἔφησεν ἀχηχοέναι Θες 
ότι μέλλων τινὰ τῶν προηρμηνευµένων (47 
στερον ἐκ τοῦ νόµου προσιστορεῖν, tap 
τῆς διανοἰας πλεῖον ἡμερῶν τριάκοντα. K 
αἴτησιν (48) ἐξιλάσχεσθαι τὸν θεὸν, σαφὲ 
νέσθαι, τίνος χάριν τὸ συμθαῖνόν ἐστι. Δι 
µαθόντος (49), ὅτι τὰ θεῖα βούλεται περιει 
εἰς χοινοὺς ἀνθρωώπους ἐχφέρειν , ἁποσγ 
οὕτως ἀποχκαταστῆναι. Καὶ παρὰ θεοδέ) 
τῶν τραγῳδιῶν ποιητοῦ µετέλαθον ἐγώ * d 
φέρειν μέλλοντός τι τῶν ἀναγεγραμμένω' 
6λῳ πρός τι δρᾶμα τὰς ὄψεις ἀπεγλαυχώ 
λαθὼν ὑπόνοιαν, ὅτι διὰ ταῦτ αὐτῷ Υέγο 


quoties intermitteret, cum multis a Deo precibus in- D σάµενος τὸν θεὸν, ἐν πολλαῖς ἡμέραις à 


(41) Προηρμηγευµένωγ. Utriusque historie me- 
minit Joseplius, nec tamen addit, ullam divine 
legis interpretationem, Septuaginta seniorum opera 
priorem exstitisse. 

(48) T» αἴτησιν». Dubium non est quin repo- 
nendum ex Arista sit, τὴν ἄνεσιν. Joseph. multi- 
tudinis num., παρὰ τὰς ἀνέσεις. 

(49) Μαθόντος. Corrigend. ες Arisiz3, tam ex- 
€uSo quam manuscr., σηµανθέντος, el lin. ultima 
post ἁποσχόμενον delenda conjunctio &€.. Legi etiain 
posset pa0stv pro µαθόντος, servato δέ post ἆπο- 
σχόμς vel eod. sublato, µαθόντα. 

(50) ᾿Απεγλαυχώθη. Vera lectio, ex qua corri- 
geudus excus. Aristadras, apud quem mendosissime 
legitur ἀπεγλυκλώθη. Recte etiam. Josephus. τὰς 


ὄψεις γλαυνχωθείς. Notum est γλαύχωμ 
χωσιν oculi vitium esse, quo humor pup 
liuus, czsio prater naturam colore $i 
ἁμαυροῦται, vel ἀποξηραίνεται. Plinius : 
coma passim vocat. Hiuc facetum illud I 
in Plauti Milite : 


Et nos (acetis fabricis, et doctis dolis, 

Glaucomam ob oculos objicieius, eut 

Faciemus, ut quod viderit, non viderit 
Ubi Plautus glaucomam pro glaucoma 
schemam in Amphitryone, pro schema, 

Huc processi sic cum servili schema. 
lta Syrmam, diademam, dogmam Lat 
dixere. Priscianus lib. vi. 


PRJEPAR. EVANG. LIB. ΤΙ. 


ὃν δὲ 6 βασιλεὺς, χαθὼς προεῖπον (91), περὶ A telligere studuisset, hane demum in somnis unam 


b περὶ τοῦ Δημητρίου, προσχυνῄσας xé)evoe 
ποιεῖσθαι τῶν βιθλίων ἐπιμέλειαν, xal συν- 
ι ἁγνῶς. » Ταῦθ᾽ ἡμῖν Ex τῆς τοῦ δηλωθέν- 
ωμήσθω γραφῆς. Φέρε δὴ χαὶ τὸ πολίτευμα 
:.Μωσέα νομοθεσίας Ex τῶν παρὰ τοῖς àv- 
φανῶν θεασώμεθα. Πρώτα δὲ θήσω Φίλωνος 
τῆς ἀπ᾿ Αἰγύπτου πορείας τῶν Ἰουδαίων, ἣν 
αι Μωσέως ἠγουμένου, ἀπὸ τοῦ πρώτου 
µατος , ὧν ἐπέγραφεν Ὑποθετικῶς (52y 

ὑπὲρ Ἰουδαίων, ὣς πρὸς χατηγόρους αὐτῶν, 
ος λόγον, ταῦτά φτσιν. 


didicisse, quod divina mysteria rimari curiosius, 
ac profanis hominibus enuntiare voluisset. 955 
Ita mutato abjectoque consilio pristinz sanitati re- 
stitutum fuisse. Quin etiam Theodectem sibi quem- 
dam tragaediarum scriptorem narrare solitum, quod 
aliquid ex iis qu:e sacris voluminibus continentur, 
in fabulze argumentum detorquere conaretur, sese 
in oculorum glaucoma incidisse, quo non nisi post 
multos dies, ubi morbi fontem suspicione attigisset, 
Numenque sibi conciliasset, liberari potuerit. Itaque 
rex, his omnibus, uti supra dixi, ex Demetrio in- 


summa interpretationem veneratione complexus, sacros proiude libros summa cuin  diligen- 
s integrosque conservari jussit. » Atque hzc ab Aristeo sumpta, εἰ in epitomen contracta 
.. Nunc vero ipsam Mosaicz reip. legisque formam, in eorum, qui apud Hebreos summopere 
M, scriptis expressam contemplemur. lnitium a Philone ducemus, quzque de Judeorum ex 
migratione Moyse duce suscepta commemorat, ex primo librorum eorum, quos £lypotheii- 
ipsit, repetemus, ubi Judzorum, adveraus illorum accusatores defensionem instituens, hunc in 


loquitur. 
KEPAAAION G'. 


ος περὶ τῆς dx' Αἱγύπτου πορείας τῶν 
Ἰουδαίων. 


μὲν παλαιὸν αὐτοῖς πρόγονον ἀπὸ Χαλδαίων 
ν δὲ Aabv ἀναστῆναι τοῦτον ἐξ Αἰγύπτου µετ- 
ν ἀπὺ Συρίας τὸ πάλαι, µυριάσι τε ἁμν- 
λήθοντα, χαὶ τῆς γῆς οὐκ οὔσης ἱχανῆς, πρὺς 


j) xa νεότητι φρονημάτων ἐντεθραμμένον 
, Χαὶ ἅμα τοῦ θεοῦ διὰ φασµάτων καὶ ὀνει- 


lov αὐτοῖς δηλοῦντος, xai οὐδενὸς ἧττον εἰς 
κατὰ δαίµονα ἐμπεσόντας τῆς πατρἰου xal 
γῆς ^ ὅνεν δὴ χαὶ τὸν πρόγονον ἐχεῖνον αὐ- 
ελθεῖν (54) εἰς Αἴγυπτον, εἴτε τῷ Θθεῷ 06h 
τε Tpovolx τινὶ πάντων εὐδαιμονῆσαι µάλι- 
ἀπ᾿ ἐχείνου μέχρις εἰς τὸ παρὸν τό τε ἔθνος 
αἱ γεγενῆσθαι xaX διαµένειν, χἀπὶ τοσοῦτον 
lgtv εἰς πολυανδρίαν. » Καὶ μετὰ βραχέα qn- 
νήρ Yz μὶν αὐτοῖς ἡγεῖτο τῆς τε ἐξόδου xal 
lae, εἰς οὐδὲν τῶν πολλών, εἰ ῥούλει, διάφο- 


tac προεῖπον. Prior editio, καθὼς προ- 
X τούτων τὰ περὶ τοῦ Δημητρίου προσχυνή- 
bus nihil corruptius. ArisLeas excus., πρθ- 
εερὶ τῶν τοῦ Δημητρίου προσχυνῄσας, qu: 
ΙΑ sunt. Montacut. pro περὶ τοῦ Arp. leg. 
& Ang. Emendatior locus erit, si leges, 
ροεῖπον, τούτων (vel ταῦτα) περὶ τοῦ Ár- 
ροσχυνήσας, vel xal προσκυνῆσας. Nam Jo- 
ta scribit: Παραλαθὼν δὲ ταῦτα 6 βασιλεὺς, 
Ü Ατμητρίου, χαθὼς vpoclpr tat, προσχυν!- 
Nc, ubi ταῦτα et αὐτοῖς de libris ipsis. Gele- 
Mi.git. Non improbo. Melius tamen fortasse 
s Demetrii accipias, quibus audius., Ptole- 
incta quadam, ut fit, admiratione perculsus, 
undo similis, aut in genua procubuerit, aut 
uid egerit : nam continuo sequitur τῶν βι- 
um alioqui potius τὰ ῥιθλία pro ταῦτα di- 
buisset, ac deinde αὐτῶν pro τῶν βιθλίων 
ere. Philo quoque lib. i1 De vita Moysis, de 
a18cam. hanc diviuz legis interpretationem, 
, vel, ut appellat, Clialdzo fonti simillimam 
miratione venerarentur, Καθάπερ ἀδελφὰς, 
1-«Dov δὲ, ὡς µίαν xaX τὴν αὐτὴν, ἕν τε τοῖς 
πι, xai τοῖς ὀνόμασι, τεθήπασι, χα) προσχ»- 
44 ἑρμηνεῖς ἐχείναυς, ἀλλ᾽ ἱερωφάντας, xav 


CAPUT VI. 
Ex Phi.one ae Judgorum ex /Egypto pro[ectione, 


« Enimvero, antiquissimum generis parentem sai 
ex Chaldaeis oriundum esse, hunc vero populum. ex 
Agypto, in quam ex Syria jam olim commigrave- 
rat profectum, partim quod eum infinita multitu 
dine auctum terra illa non caperet, partim quod is 
exaggeratam animi vim et magnitudinem ab edu- 
calione ipsa haustam foveret, partim quod Deus 
ipse non modo tam visis, quam somniis, eos ad 
emigrandum invitaret, sed etiam (quo stimulo non 
vehementior alius fuit) ardens illis antique patri 
desiderium injecissel : ex qua nimirum ille gene- 
ris sui princeps, eum in Egyptum commeasset, sive 
quod ita Deo videretár, sive occulta quadam Provi- 
deniie vi, czeteros omnes adeo sortis felicitate su- 
perasset ; ut ab illo tempore in hodiernum usque 
diem, constantissime propagata gens illa sit, et fe- 


προφήτας προσαγορεύοντες. luem ante, de Judzo- 
rum annuo soleninique jejunio, τίς δὲ τὴν λεγοµέ- 
νην vnacelav οὐ τέθηπε, xat προσχυνεῖ, 

(52) Ὑποθετικῶς. Malim ὑποθετικῶν, ex altero 
ms. Regio: Nec tamen salis constat, quod operis 
genus illud fuerit, quae Ὑποθετικά hilo inscripse- 
rit. Quod si ex praesenti fragmentu conjecturam 
ducere liceat, id ei placuisse nomen videtur, quod 
hoc in opere, xa0' ὑπόθεσιν, utplurimum disputa- 
ret, ac frequenter dilemmate proposito, alterutrius 
partis optionem daret; sic tamen, ut ex utraque, 

iSsimodum χαθ᾽ ὑπόθεσιν ingeniose tractala, suam 
jn rem argumenta duceret. 

(55) Πρὸς δ᾽ ἔτι, etc. Hanc alter. manuscr. lectio- 
nem edite prztulimus, in qua, pro ἐντεθραμμένον, 
legebatur xai τεθραμμένον, ubi νεότητα, meo judi- 
cio, sic acceperit, ut animosa fere omnia, νεανικά , 
dici solent. Quanquam, ut verum fatear, νεότης 
ista, mihi quidem nova nimium est. Quid si eryo 
legeretur, πρὸς 0, £v τῇ νεότητι φρονηµατίαν, καὶ 
τεθραμμένον µεγάλως , nam cogitalionum ae 8ειι- 
suum novitatem intelligi, vix est ul credam. 

(54) Μετε.θεῖν. Forte µετ &XQelv, vel potius 
μετὰ τὸ ἑλθεῖν. 
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cupditate sobolis admirabili pullularit.» Tum paucis A poc * οὕτω xa ἑλοιδόρουν γόητα χαὶ χέρχωπι 


interjectis, « Ac virum quidem, inquit ille, profectio- 
nis simul itinerisque ducem habuere, nihil admo- 
dum, si ita vis, hominum vulgo excellentiorem. 
Nam eum przstigiarum quoque, ac veteratoriz ora- 
tionis insimulabant. Demus id vero, sed prastigias 
accipe, 356 versutiamque laudabilem, qua popu- 
lum universum, siti, fame, viarum ignoratione, ac 
rerum omnium penuria laborantem, perinde ut in 
summa cunctorum bonorum abundantia cet suppe- 
ditato ab interjectis nationibus commeatu , salvum 
et incolumem przstitit; verum etiam illum ut a 
mutuis animorum dissidiis liberum habuit, ita sibi 
rebus in omnibus obsequentem. Atque id non ad 
breve aliquod exiguumque tempus, sed tandiu 
eerte quidem, quandiu in simili voluntatum concor- 
dia, ut affatim cuncta suppeterent , nianere ac per- 
sistere ne familia quidem una potuisset. Ita neque si- 
tis, neque fames, non lues corporum, non imminen- 
tium periculorum metus, non casuum ignoratio futu- 
rorum, adversus prestigiatorem illum, tantam populi 
multitudinem, et illius fraudibus dolisque circum- 
ventam, et passim aliquando pereuntem concitavit. 
Qualem obsecro te, hominis hujus tantam sive artem, 
siveorationis vim, sivesapientiam fuissedicemus,qu: 
totac tam variasdiscriminum monstrorumque formas 
presensque omnibus exitium szpe minitantes una su- 
peraret? Oportuit videlicet, aut eorum, quibus impe- 
εαῦαί, ingenia,non jam imperita rerum esse,ductuque 
difficilia ; sed cum ad obtemperandum ex sese prom- 
pt3, tum vero ne futuri quidem improvida, aut, licet 
insigni morum improbitate forent, Deum tamen hoc 
ipsis naturg vitium asperitatenque lenire, et przsen- 
tis simul futurique rationes providentiz su: consilio 
moderari. Utrum autem dederis, id profecto erit 
ejusmodi, quod ad praecipua quamdam universo- 
rum laudem atque dignitatem pertinere videatur. 
Et profectionis quidem hzc ratio fuit. Jam ubi ter- 
ram illam attigissent, quemadmodum suarum ibi 
rerum domicilia collocarint, eamque regionem te- 
nuerint, saerz quidem eorum litterz loquuntur : 
malo tamen hoc loco, non tam rei gestz historiam, 
quam raliocinando , quod verisimile fuerit, perse- 
qui. Utrum enim eos mavis, hominum adhuc va- 
lentes numero, tametsi perpetuis fractos debilitatos- 
que laboribus, auctis tamen confirmatisque viribus, 
ea loca postmodum armis occupasse, Syrosque si- 
pul ac Phoenices suis in penatibus focisque patriis 
dimicantes subegisse? An imbelles potius et ignavi 
cum essent, adeoque paucissimi, et a rebus omni- 
bus bello gerendo necessariis imparati , aliis tamen 
et aliquem erga se venerationis sensum injecisse, et a 
volentibus ultroque cedentibus regionem accepisse : 
tum eosdem paulo post zdificasse templum, ac cazete- 
ra qu: ad pietatem religionemque spectarent, consti- 
tuisie? 3577 Nam id quidem argumento est, quam 

à γρ., ἢ 56. 

(55) Εὐπειθεῖς. ΠΙΑ correximus, cum ante le 
που obscurum adhuc vestigium supererat. 


Καλῆς μέντοι γοητεἰας xa πανουργίας, ἐξ $ 
λαὸν ἅπαντα tv ἀννδρίᾳ xal λιμῷ, χαὶ τί 
ἀγνοίᾳ, καὶ ἁπορίᾳ τῶν συµπάντων, οὗ µόνο 
παντελὲς διεσώσατο, χαὶ ὥσπερ ἓν εὐθηνίᾳ π 
παραπομπῇ τῶν μεταξὺ χειµένων ἐθνῶν, di 
πρὸς ἀλλήλους ἀστασιάστους αὐτοὺς, xal πρὸ 
μάλιστα εὐπειθεῖς (55) διεφύλαξε. Καὶ vai 
ὀλίγον δήπου χρόνον, ἀλλ’ ὅσον οὐδ' οἰχίαν ἓν 

σύνῃ συμμεῖναι μετὰ πάσης εὐθηνίας εἰχό 
Καὶ οὐ δίφος, οὐ λιμὸς, οὐ φθορὰ σωµάτω 
φόθος περὶ τῶν µελλόντων , οὐχ ἄγνοια τῶν 
σοµένων, ἐπὶ τὸν γόητα ἐχεῖνον ἐπᾗρε τοὺς 

τωµένους χαὶ περιφθειροµένους λαούς. Κι 
βούλει, φῶμεν ἑχείνῳ τινὰ ε.ναι τοσαύτην τι 
δεινότητα λόγων, ἢ σύνεσιν, ὡς τῶν τοσού! 
τοιούτων ἁτόπων, xai πρὸς ὄλεθρον ἅπαντας ( 
ἐπιχρατεῖν ; Ἡ γὰρ τὰς φύσεις τῶν om αὐτὸν 
πων οὐκ ἁμαθῶς οὐδὲ δυσχόλως, ἀλλ᾽ εὖπει 
τοῦ μέλλοντος οὐχ ἁπρονοήτως ἔχειν ' ἡ τούτ 
ὡς μάλιστα χαχοὺς εἶναι, τὸν δὲ Θεὸν τὰς δυ 
αὐτῶν πραῦνειν, xal τοῦ παρόντος, xai τοῦ 

τος ὥσπερ ἐπιστατεῖν. Ὅπερ γάρ aot μάλιστι 
τούτων ἀληθὲς εἶναι δόξη, πρὸς ἑπαίνου xa 
xai ζήλου περὶ αὐτῶν συμπάντων ἰσχύειν φί 
Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐξόδου δῃ ταῦτα. Ἐπειδὴ δὲ 

γῆν ταύτην Ἴλθον, ὅπως μέν ποτε ἄρα ἱδρι 
xaX τὴν χώραν ἔσχον, Ev ταῖς ἱεραῖς ἀναγρας 
Àouctv* οὗ μὴν ἔγωγχε διχαιῶ μᾶλλον xa" la 


C ἡ χατά τινα λογισμὸν περὶ αὐτῶν τὰ εἰχότα i 


θεῖν. Πότερον γάρ ποτε βούλει, τῷ πλἠθει τῶν 
των ἔτι περιόντας, χαίπερ elg τέλος χεχαχω] 
ὅμως δὲ διισχύοντας, χαὶ τὰ ὅπλα ἓν χερσὶν ἕ 
εἶτα κατὰ χράτος ἑλεῖν τὴν ytopav , Σύρους * 
χαὶ Φοίνικας ἓν αὐτῇ τῇ ἐχείνων YT, µαχομέν 
χῶντας" 1| τοὺς μὲν , ἀπολέμους xai ἀν 
εἶναι, xal παντελῶς ὀλίγους ὑποθώμεθα, xal 
πόλεμον παρασχενῶν ἀπόρους, αἰδέσεως δὲ 
παρὰ τούτοις, xal τὴν γῆν λαθεῖν παρ' ix 
ἔπειτα δ' εὐθὺς οὐχ εἰς μαχκρὸν τόν τε νεὼ 
χοδοµῆσαι, καὶ τἄλλα εἰς εὐσέδειαν xat &y 
χαταστήσασθαι; Δηλοῖ γὰρ, ὡς ἔοιχε, cal 
θεοφιλεστάτους αὐτοὺς ἀνωμολογῆσθαι χαὶ ται 
ἐχθροῖς' ἐχθροὶ γὰρ σαν ἐξ ἀνάγχης, ὧν d 


D γην ἐξαίφνης 300v ὡς ἀφαιρησόμενοι. Παρα. 


δ' οὖν αἰδέσεως xal τιμῆς τυγχάνοντες, T0 
ὑπερθάλλειν εὐτυχίᾳ τοὺς ἄλλους φαίνονται; ' 
τὰ δεύτερα ἑφεξῆς, 7) τὰ τρίτα πρὸς τούτοις 
μεν; Πότερον τὸ τῆς εὐνομίας xai εὐπειθεί 
τῶν, ἢ τῆς ὁσιότητος χαὶ διχαιοσύνης xai εὖα 
᾽Αλλὰ τὸν μὲν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὅστις mock fe, 
νόµους αὐτοῖς θεὶς, οὕτω σφόδρα ἐθαύμασαι 
τι Of mots ἔδοξεν ἐχείνῳ, xai αὐτοῖς. Εἶτε οἱ 
γισµένος αὐτὸς, εἴτε ἀχούων παρὰ δαίμονας ἱ 
τοῦτο ἅπαν εἰς τὸν Θεὸν ἀνάγειν, καὶ πλειόνα 
διεληλυθότων, & τὸ μὲν ἀχριθὲς, οὐχ ἔχω λέγειν 


geretlur ευπειθεῖν, cujus lectionis in alt. mei 


PR/EPAR. EVANG. LIB. ΥΠ. 


en 


Dy ἡ δ.σχῖλια ἔτη, uh * ῥῆμά ys αὐτοὺς ὃ A certam vel apud hostes divini erga se amoris opi- 


Ν ὑπ αὐτοῦ γεγραμµένων xwhoat, ἀλλὰ 
ἴχις αὐτοὺς ἀποθανεῖν ὑπομεῖναι θἄττον, 1 
x γόµοις xa ἔθεσιν ἑναντία πεισθῖναι.ν 
99, ἑτιτέμνετα: zby ix τῶν Μωσέως νόμων 
ὶμένην τῷ Ἰουδαίων ἔθνει πολιτείαν, γρά- 
e- 


nionem excilassent: hostes enim eos necessitas 
ipsa faciebat, quorum ipsi patriam invadere moli- 
rentur. Ab illis ergo si observantiz tantum et ho- 
noris auferre potuerunt, quis non eosdem felicitate 
reliquis omnibus przstitisse fateatur? Jam quid 
secundum postea, quid tertium commemorem? Án 


Μα instituti obedientizque constantiam ? An vero sanctimoniz decus, et illibatum aequitatis 
[ne florem? Quippe virum illum, quisquis demum is fuerit, usque adeo suspexere, ut. quid- 

visum est, probarint urfiversi; aique ita, sive. banc reip. formam suo ipse sensu arbi- 
"scripserit, sive divinitus illam acceperit, eam certe non alteri, quam Deo acceptam tulerint, 
norum spatio (certum equidem numerum delinire non possum, sed tamen amplius bis mille) 
quidem unam, in iis quz scripta reliquit, immutarint: milliesque potius emori, quam legibus 


Ἐ moribusque 


malint. » [lac ille. Quibus summa legum earum «capita subjungit, quibus 


ueis rempublicam Moyses informarat: lis verbis. 


KEPAAAION Z'. 


ὔ, περὶ τῆς χατὰ Μωσέα θεοσεξοῦς πο- 
ἀιτείας. 


τί τούτων ἡ τούτοις προσόμοιον παρ᾽ ἐχεί- 
πρᾶον εἶναι δοχεῖ € χαὶ τιθασσὸν, χαὶ διχῶν 
» χαὶ σχίψεις, xai ἀναθολὰς, xai τιμίέ- 
πάλιν ὑποτιμέσεις ἔχον (56) ; 0ὐδὲν, ἀλλὰ 
ιᾶ xaX ὅτλα. Ἐὰν πα:δεραστῇς, ἐὰν µοι- 
v βιάση alba (ἆῤῥενα μὲν μηδὲ λέγε), 
Μλειαν’ ὁμοίως ἐὰν σαυτὸν καταπορνεύης, 
ιρ ἡλιχίαν αἰσχρόν τι πάθης, 7) δοχῆς, f| 
ἔνατος ἡ ζημία. Ἐὰν εἰς δοῦλον σῶμα, ἐὰν 
ερον ὑθρίζης, ἐὰν δεσμοῖς συνέχῃς, ἑὰν 
ωλῇς, ἐὰν ῥέθτλα, ἐὰν ἱερὰ παραχλέπτῃς, 
€» 09x ἔργῳ µόνον, ἀλλὰ xaX ἐὰν Gt ast τῷ 
lg μὲν θ:ὸν αὐτὸν (ἴλεως ἡμῖν 6 θεὸς, xai 

περὶ τούτων ἐννοίας Ὑένοιτο, οὐδὲ ἄξιον 
Ιλ’ εἰς πατέρα f| μητέρα, f, εὑεργέτην σαν- 
roc ὁμρίως, xal οὗτος οὐ χοινὸς, οὐδ᾽ ὁ τυ- 
δεῖ χαταλευσθῆναι τὸν εἰ τόντα µόνον, ὡς o) 
εεθείας τπράξαντα. "Αλλα δ' αὖ πάλιν, ὁποῖά 
εἶχας ἀνδράσι δουλεύειν, πρὸς Όθρεως μὲν 


μτδἑ. b }ρ., αὐτὸ.  * wp., δοχουν. 


εοτιµήσεις ἔχον. Solemnis ea est, quam 
ius, in re forensi maxime, vocis liujus 
ο. Nec aliud in eadem fuit ὑπητιμᾶσθαι, 
m, aut rei amicos graviorem p«anam de- 
'& cum leviore aliqua permutare. Secus 
sem est erudito Xenophontis interpreti, 
1 illum ex Apolog. pro Socrate, Κελευόμε- 
μᾶσθαι, οὔτε ἑαυτὸν ὑπετιμήσατο, οὔτε 
υς εἴασεν ἁλλά χαὶ ἔλεγεν, ὅτι τὸ ὑποτιμᾶ- 
λογοῦντος sr ἁδικεῖν, ita reddil : Jussus 
solvere, neque de suo eam solvit, neque 
[acere passus est ; imo etiam dicebat, mul- 
onem ejus esse hominis , qui se injuste fe- 
$ videretur. Atqui, jam capitali pena non 
& mulcta, damnatus erat Socrates : nec 
jat solventium est, sed zsstimantium. 
d ex illo Socratis facto, Xenophon per- 
Melligi voluit, quam nullo producende 
jerio teneretur? Sensus igitur est, Soera- 
le damnatum, quod τοῖς omnibus licebat, 
slbi paenam, φέρε εἰπεῖν, exsilium, carce- 
pecuniariam multam irrogare, vel id ut 
08 fierel, pati noluisse. Apud Platonem, 
in Apologia, τὸ ἀντιτιμᾶσθα. cum. Demo- 
al. eod. sensu accipit : Τιμᾶται δ' οὖν 
p θανάτου, ἐγὼ δὲ δη τίνος ὑμῖν ἀντιτιμή- 


CAPUT VII. 


De religiosa Mosaica reipublice Jorma. Ex eoaem. 


t Num quid istorum, inquit, aut saltem |ijis affine, 
locum apud eos habet, quod speciem mansuetudi- 
nis 3c facilitatis aliquam habere videatur: litium 
intentiones, lLergiversationes, comnperendinationes, 
πιά, mulctarumque a reis quasitze diminutio- 
nes? Nibil! plane: at simplicia certaque omnia, Si 
puerorum amoribus, si adulterio pceccaveris: si 
puella: (marem enim hoc in genere ne appelles qui- 
dem) stuprum obtuleris: si tuam ipse pudicitiam 
prodideris: si preter aatem turpe quid aut per- 
pessus eris, aut statueris, aut molitus fueris ; sce- 


C lus morte luito. Si aut servo, aut libero injuriam 


feceris, si 3ut habueris in vinculis, aut abductum 
vendideris : si profani sacrive quidpiam furto sus- 
tuleris: si non opere modo, sed verbo tenus im- 
pie feceris, non ia. Deum quidem (ahsit enim, ut 
vel hoc nobis verbum excidat, propitiusque nobis 
Deus ille sit, 958 quibus in menter vel ipsa hoe 
de crimine cogitatio subierit), sed in patrem aut 


σοµαι; imo szpius deinde «Y τιμᾶσθαι. Hinc etiam 
factum videtur, ut ὑποτιμᾶσθαι dicerentur, qui mu- 
neris impositi gravitatem, aut valetudinis, aut se- 
nectutis, aut simili quadam excusatione dellgerent, 
quasi muneris istius vicem, proprium hoc et sin- 
gulare incommodum sufficerent. Quare apud Hesy- 
chium ὑποτίμησις explicatur, πρόφασις. Nec suspe- 
ctus cuiquam esse debet ille Plutarchi locus in 
Camillo : Συνορῶν δὲ (6 Κάμιλλος) τὴν ἀνάγχητν, xal 
τὸν χίνδυνον, αὖτς ὑποτίμτσιν εἰπὺὼν, ὡς πρότερον,. 
οὔτε προφάσει χρησάµενος, ἀλλ αὐτόθεν ὑποστὰς 
τὴν στρατηγίαν, etc. Quinta Camillo dictatura de- 
ferebatur, homini jam prope octogenario; grave 
quidem onus, quod tamen in summo reip. periculo, 
nulla is, ut tertiam et quartam, excusatione de- 
fugit..ltaque ὑποτίμησιν εἰπεῖν, et προφάσει xpf,oa- 
σθαι, admodum gemina. Quod. optime vidit Amio- 
tus. At Latinus interpres ita vertit, nihil jam 
mulcta, ut ante, deterritus : minus, opinor, ex 
Plutarchi mente presertim, ut alia miuain, cum 
similem magistratum Camillus multi metu defu- 
gisse non tur : sed tantum slatem , valetudi- 
nem, et alia id genus excusasse, quod erat proprie 

ησιν dh Nec dubium "ee quin intra 
p- 3 vvolac ἑπιτίμησιν, nd. sit, τῆς 
drrvolag Daeal gn, eodesm 

"ur 


plane sensu. 


— 


EUSEBII CAESARIENSIS ΟΡΡ. PARS ΙΙ. — APOLOGETICA. 


matrem, aut eum, qui beneflciis te sibi obstrinze- A οὐδεμιᾶς, πρὸς εὐπείθειαν δ᾽ àv ἅπασι.. Γον 


rit: morte similiter luito, eaque non communi 
quidem ac vulgari: sed quisquis vel lingua tantum 
hoc in genere deliquerit, lapidandus is est, quasi 
nihil ei qui impie quid fecerit, improbitate conce- 
dat. Alias preterea leges id genus habent, cujus» 
modi ex sunt qua sequuntur: Uxores viris non 
ullam ad contumeliam, sed quoties obedientie ra- 
tio postulabit, rebus in omnibus obtemperanto. Pa- 
rentes imperium in liberos liabento, quo tamen ad 
eorum saluti precipua cura siulioque consulen- 
dum utuntor. Suarum quisque facultatum dominus 
esto, nisi si eas Deo, vel dicatas utcunque, vel 
omnino sacras esse voluerit, Nam si vel ore tenus 
sponaionem ejusmodi aliquam nuncuparit, nibil 
eorum deinceps attingere poterit, sed omnibus ei 
continuo interdicium erit, ÀÁpage vero, quidquam 
ex lis qua numinibus consecrata forent, aut ex 
donarüs alienis rapere: nam res etiam cujusque 
proprias, ut jam dixi, vel unum, quod impru- 
denti Domino exciderit, verbum consecrabit. Ita, 


cujus ea vox fuerit, cunctis ille spoliandus erit: - 


Imo, si eam mutata «ententia, revocare conabitur, 
vita quoque spoliandus. Atque eadem czterorum 
preterea, in quos potestatem φις habeat, ratio 
est. Si vir uxoris suz alimenta Deo sacra esse vo- 
Juerit, alimentis ei suis abstinendum. Si de fllio 
pater, si princeps de subditis, simile quiddam sta- 
tuerit, fixum idem habendum ac ratum. Porro vo- 


torum ejusmodi solutio, si de perfectissima et ma- C 


xima loquimur, sacerdotis, qui ea sibi probari ne- 
get, propria est: eum enim suum quasi vicarium 
Deus esse voluit, qui ea vel suscipere, vel repu- 
diare summo jure posset. Altera vero est ab iis, 
penes quos pracipuus semper manet rei domina- 
tus, fas quoddam et facultas profecta, qua quis 
placatum sibi propitiumque Numen esse pronun- 
tiet. lia consecrationes illas ratas liabendi, nulia 
subest necessitas. Alia insuper infinita sunt, quz 
partim sine scripto, moribus tsntum et consuetu- 
dine, partim scriptis etiam legibus continentur. Λο 
posterioris etiam generis sunt, qua sequuntur. 
Qu: quis moleste graviterque ferret, ea ipse ne 
facito. Qua non deposuerit, ea ne toMito. Nilil 


δων ἄρχειν ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ πολυωρίᾳ. Τῶν 
χτηµάτων ἕνα ἕχαστον χύριον εἶναι, μὴ Θεόν 
φηµίσαντα αὐτοῖς, unb ὡς τῷ θεῷ «aut 
σιν (97). Εἰ δὲ λόγῳ µόνων ὑποσχέσθαι πρ 
ψαῦσαι xal θίγειν αὐτῶν obx ἔστιν, ἀλλ᾽ εὖθὶ 
των ἀποχεχλεῖσθαι. Mf) uot τὰ τῶν θεῶν (5I 
ζειν, μτδ) ἀποσυλᾷν ἑτέρων ἀναθημάτων (5 
χαὶ τῶν οἰχείων, ὥσπερ ἔφην, προσπεσόν tt 
by αὐτὸν ῥῆμᾶ, ἐπαναθήσει. Εἰπόντα δὲ, 
στἐρεσθαι’ μεταγινώσκοντι δὲ 11 ἐπανορθουι 
λελεγμένα, xaX τὴν φυχὴν προσαφαιρεῖδθαι. 
τῶν ἄλλων, ὧν χυριεύει, ὁ αὐτὸς λόγης. Ἐὰι 
µίση τροφὴν γυναιχὸς ἀνὴρ, ἱερὰν εἶναι, τρ 
έχειν. Ἐὰν πατὲρ υἱῷ (60), ἐὰν ἄρχων τῷ ( 
ταυτόν. Καὶ ἔχλυσις δὲ ἐπιφημισθέντων, ἡ 
λειοτάτη xal μεγίστη, τοῦ ἱερέως ἀποφήσαν 
YXp τοῦ θεοῦ χύριος οὗτος.δέξασθαι' καὶ pu 
την δὲ ἡ παρὰ τῶν μᾶλλον ἀεὶ χυρίων ὁσία ἵ 
θεὸν ἀποφαίνειν' ὡς μηδὲ ἐπ' ἀνάγχαις τὴνι 
δέχεσθαι. Mupla δὲ ἄλλα ἐπὶ τούτοις, ὅσα 
ἀγράφων ἐθῶν χαὶ νοµίµων, x&v. τοῖς vopd 
τοῖς (61). "A τις παθεῖν ἐχθαίρει, μὴ motel 
"A μὴ χατέθηχεν, μτδ' ἀναιρεῖσθαι, pn 
σιᾶς, prb Ex ληνοῦ, unb ἐξ ἅλωνος, μὴ ! 
ὑφαιρεῖσθαι μέγα ?) μικρὸν ἁπλῶς µτθέν. Ν 
δεηθέντι φθονεῖν. Μὴ νάµατα ὑδάτων àm 
ἁλλὰ καὶ πτωχοῖς xaX πηροῖς τροφὴν ἑρανίζοι 
τὸν θεὸν εὐαγῶς ἀνέχειν (03). Mh «agn vex 
ἐξείργειν, ἀλλά χαὶ γῆς αὐτοῖς ὅσον γε εἰς τ 
προσεπιθάλλειν' μὴ 0fxaz, μὴ μνήματα ὅλα 
χοµένων xtvelv. Μὴ δεσμὰ, ph χαχὸν μηδὶ 
τῷ tv ἀνάγχαις προσεπιφέρειν. Μη Ὑονὶν 
ἐκτέμνοντας, μὴ Υυναιχῶν ἀτοχίοις, χαὶ ἅλ 
χαναῖς ἀμθλοῦν. Mh Grot, ἔμπαλιν ἡ κατέδε 
οὖν ὁ θεὸς, εἴτε τις xal νοµοθέτης, προσφ 
Mi σπέρµα ἀφανίζειν' μὴ γέννημα δουλοῦν. 
γὸν ἄδιχον ἀνθυποθάλλειν, uh χοίνιχα ἅμει 
γόµισµα ἅδιχον. ΜΗ φίλων ἀπόῤῥητα ἓν ἔχί 
νειν. Ποῖ δὴ πρὸς τοῦ θεοῦ ἡμῖν τὰ Βουζύγια 
”Λλλα δὲ πρὸς τούτοις 6pa. Mh παἰδων διοικ 
γέας, uro ἂν ἀἰχμαλώτους Éynz μὴ γυναῖχα 
x&v νομίμως ἑωνημένος fic δεσπότης. Ἠπου 
τερα χαὶ µείζω ταῦτα" ἄλλα δὲ μικρὰ xa 


penitus quantulumcunque sit, ex αἰιετίας vel D χόντα. ΜΗ νεοττίαν φησὶ κχατοικίδιον ἑρημ 


horto, vel torculari, vel area, vel acervo furtim 
subtralito. Ne cuiquam petenti ignem invideto. 
Fluentium equarum usu neminem excludito. Pau- 
peribus et corpore mutilis stipem mendicantibus 
Dei causa pie subvenito. Mortuum neminem sepe- 


(57) Μηδ' ὡς τῷ 8. v. d. Ὡς mutandum videtur 
in ὃς, quasigliceret, ἢ xaX ἀνέντα ταῦτα τῷ θεῷ. 

(58 Vw θεῶν. Quid si τοῦ Θεοῦ ? Nam quorsum 
hic profanorum. deorum meminisse? nisi tamen 
Dii pro Deus, ut Hebraei D'zou, quod vix credo. 
set udnte οἰχείων, Attice, ut. notandum est, pro ac- 
cusandi casu. 

(60) Yiq. Legendum videtur υἱοῦ, et paulo post, 
ὑπτχόον, non ὑπηχόῳ, quemadmodum ante scribi- 


Ἑτέρων ἀναθημάτων. Hic genitivus cum . 


ζώων ixcclav, ola ἔσθ᾽ ὅτε προσφενγόντων ( 
ΜΗ εἴ τι τῶν τοιούτων ἡττόν ἐστιν. Οὐδει 
ταῦυτά γε εἴποις ἄν. ᾽Αλλ' ὅ γε ἐπ αὐτοὶ 
ἑστὶ μέγας, xal πάσης ἐπιμελείας αἴτιος 
προῤῥήσεις µεγάλαι, xal ápal χατά το ἑ 


tur, γυναιχός, non γυναιχἰ. Nam hic quoq 
xotvou, subaudiendum putem, ἔπιφ pron 
(601) Κάν τοῖς γομίμοις αὐτοῖς. Malin 
verbis nova periodi p'incipium ducere, 
totus hic locus nonnihil decurtatus videtur. 
(62) Ἀνέχειν. Hic ἀνέχειν est ἀπέχειν, qu 
ante erat, ἀπέχεσθαι. 
Nexpov. lege νεχρούς, vel si. νέχι 
manuscr., ato: quod sequitur mutandum i 


PRJEPAR. EVANG. LIB. VIII. 


bc ἑπόπτης τῶν τοιούτων, xoi τιμωρὸς A liri prohibeto, sed ei potius, religionis saltem cau- 


WU. » Καὶ μετὰ βραχέα qnolv- «Ὅλην δὲ ἡμέ- 
Χοι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ µίαν, ἁλλὰ πολλὰς, xal 
ὑκ εὐθὺς ἔφεξης ἀλλίλαις, ἀλλ ix διαλε:µ- 
[xal τούτων δὲ παρ) ἑπτὰ, χρατοῦντος, ὡς 
ὃν αἰεὶ τοῦ παρὰ τὰς βεόθἠλους ἔθους), μήθ᾽ 
ῥαδηναι τῶν προστεταγµένων, οὗ θαυμά- 
g' οὗ (64) πρὸς ἀσχήσεως µόνον αὐτοῖς τοῦτο 
ας ἐστιν, ὡς ἐξ ἴσου xal ὁδρᾷν τι ποιοῦν- 

xoi ἀνέχειν ἰσχύειν ἀπὸ τῶν ἔργων, εἰ 
ἕῆτα. ᾽Αλλὰ xol « mph, ἔργου μεγάλου xal 
pu τινος (16r, δεῖν ὁ νομοθέτης. αὐτοὺς μὴτ᾽ 
) µόνον ἰχανοὺς εἶναι 6pdv ὡσαύτως, ἀλλ) 
ἂν πατρίων νόμων xat ἐθῶν ἐμπείρως ἔχειν. 
κοίησε ταῖς ἑδδόμαις ταύταις ἡμέραις: Λὺ- 
ταυτὸν t6lou συνάγεσθαι, χαὶ χαθετοµένους 
fuv, σὺν alóol xai χύσμῳ τῶν νόμων 
ει, τοῦ µηδένα ἀγνοτσαι χάριν. Καὶ δῆτα 
tat μὲν ἀεὶ, xal συνεδρεύουσι μετ ἀλλίλων: 
ἡλλοὶ σιωπῇ, πλὴν e τι προσεπιφηµίσαι τοῖς 
πκοµένοις νοµἰίκεται' τῶν ἱερέων δέ τις ὁ πα- 
iv γερόντων εἷς ἀναγινώσχει τοὺς ἱεροὺς νό- 
οἷς, xai xa0' ἕχαστην ἑξηγεῖται µέχρι σχε- 
e ὁψίας: xàx τοῦδε ἁπολύονται, τῶν τε νό- 
ἑερῶν ἐμπείρως ἔχοντες xal πολὺ δὴ πρὸς 
 ἐπιδεδωχότες. "Apá σοι οὐ δοχεῖ ταῦτα 
Σπουδάσµατος μᾶλλον ἀναγχαῖα αὑτοῖς ; 
ν οὐχ ἐπὶ θεσμῳδοὺς ἔρχονται περὶ τῶν 
V, καὶ μὴ δ.ερωτῶντες, οὐδὲ χαθ ἑαυτοὺς 
ας τῶν νόμων ῥᾳδιουργοῦσιν' ἀλλ᾽ ὄντινα 
νεῖς. xal περὶ τῶν πατρίων διαπυνθάνῃ, 
κ ἔχει χαὶ ῥᾳδίως εἰπεῖν, καὶ &vbp γυναιχὶ, 
; aho, xat δούλοις δεσπότης ἱχανὸς εἶναι 
6 νόμους παραδ.δόναι. Καὶ μὴν περὶ τοῦ 
τοῦ ἑθδόμου ῥάδ.ον ὡσαύτως λέχειν, οὐ μὲν 
mac. O9 γὰρ αὐτοὶ τῶν ἔργων ἀφεστᾶσιν, 
fg ἑδδόμαις ἐχείναις ἡμέραις. ἀλλὰ τὴν γῆν 
μᾶσιν εἰς τὰ μέλλοντα αὖθις εὐθτνίας χάριν. 
διαφέρειν, αὐτὴν ἀνάπαυλαν λαθοῦσαν, εἶτα 
υτα γεωργεῖσθαι, xai μὴ τῇ συνεχεία τῆς 
χατεξάνθαι. Ταυτὸν δὲ χα) περὶ τὰ σώματα 
πομθαῖνον εἰς ῥώμην' οὗ γὰρ δὴ πρὸς ὑγείαν 
λείμματα, xal τινας ἀναπαύλας ἀπὸ τῶν 
ὺς ἱατροὺς προστάττοντας (07): τὸ γὰρ συν- 


s3, 359 terram injicito. Defunctorum loculos aut 
sepulera, ne leviter quidem con:moveto. Neque 
nexum, neque mali quidquam aliud hotinis ad 
egestatem ac necessitatem adjungito. Ne virilis se- 
ininis jam decisi vim, aut mulierum abortionibus, 
aut aliis artibus ohtundito. Animantibus aliter, 
quam aut Deus, aut legislator ipse preescripserit , 
ne utitor. Semen ne disperdito. Partum servituti 
ne mancipato. Ne lancem iniquam, ne molium ju« 
sto minorem, aut nummum adulterinum subjicito. 
Ne amicorum arcana privatis impulsus inimicitiis 
prodito. Buzygia 3utem illa, quo per Deum nobis 
tandem ahiere? Sed atteude porro, qus attexi- 
mus. Ne parentes a liberis, ut mancipia tua sint, 
neve uxorem a conjuge, ut eorum legitiino pretio 
persoluto dominus sis, tecto sejungito. Átque hzc 
graviora plane sunt. ac majora. Sunt el. minora 
quzdam atque humiliora. Cujusmodi sunt : Dome- 
sticum nidum pullis ne spoliato. Nullius animan- 
tis, quae ad te confuyerit, olsecrationem r«vjicito. 
Et si quid hoc in genere levius est. Minuta. bsec 
tibi forte ac nihili facienda videautur. At de iis 
sancita lex et magna est, et omni cura studioque 
servatur : magna item denuntiationes, imprecatio- 
nes ΙΠΔΡΠ, quas pestis ultima consequatur : ma- 
gnus denique rerum illarum iuspector Deus, et 
criminum ubique vindex. » Idemque paucis in- 
terjectis: « Quid? hoc non admirotiore dignum 
existimas, integro szepe die, imo non uno duntaxat 
aliquo, sed pluribus, iisque non aliis alios con- 
tinenter, sed ex intervallo consequentibus; et ejus» 
modi quidem intervallo, quod in septimum quem- 
que desinat; profanorum licet dierum consuetu - 
dine, vim, ut flt, maximsm obtinente, nullum tamen 
omnino preceptum violari? An id forte probandse 
tantum et exercendae continentize causa institutum 
fuit, ut non minus functiones suas intermittere, si 
quando opus esset, quam aliquid agere possent? 
Cave credas. Sed hoc in magni cujusdam et exi- 
mii operis loco ponendum legislator putavit, ut non 
ceteris modo rebus, tam intermittendis, quam ge- 
rendis idonei, sed etiam ut patriarum legum et 
consuetudinum gnari peritique forent. Quid igitur 


ὁμοιοειδὲς ἀξὶ, μάλιστα δὲ ἐπ᾽ ἔργων, βλά- D septimis illis diebus instituit? Eos nimirum eum- 


&. Σημεῖον δέ Τὴν yàp yr» αὐτὴν εἴ τις 
ντο αὐτοῖς ἑξεργάσασθα, πολὺ μᾶλλον 
88) «b Σθδομον ἔτος τουτὶ, xal τῶν χαρπῶν 
Ἡμπαραχωρήσειν ὅλων, οὐχ ἂν οὐδαμῶς 
30 γὰρ αὐτοὶ τῶν πόνων ἀνέχειν οἵονται δεῖν 
αχίτοι xàv εἰ τοῦτ ἐποίουν, οὐδὲν ἂν θαυ- 
j), ἀλλὰ τὴν χώραν αὐτοῖς ἄνεσίν τινα xat 
, εἰς ἀρχὴν ἑτέραν τῆς αὖθις ἐπιμελείας 
! del. xat. 


»' οὗ. Legend. videtur &p' οὖν. 
χοῦντας. Rescribe πονοῦντας cum alt. 


). 
Ic dla. Rectius legeris if «' ἄλλα, vel 
μή sumendum erit. 

οοστάττοντας. Subintelligend. ἀπὸ xotvoo 


dem in locum una convenire voluit, ut silentio 
summaque cum modestia considentes, legum re- 
citationi aures accommodent, itaque nihil ipsos 
omnino fugiat. Atque hunc illi conveniendi simul con- 
sidendique morem, 960 sic perpetuo retinent, ut 
multitudo quidem universa sileat, nisi cum ea, quae 
leguntur, faustis ac latis acclamationibus prose- 
quitur: e sacerdotibus autem vel senioribus ali- 


ἂν ἴδοις. 

(68) Ma.L1ov πρόσθε». Leg. μᾶλλον τοῦ, vel τῶν 
πρόσθεν, vel μᾶλλον Ἡ τὰ πρόσθεν. Quod autem se: 
quitur v πάντων post χαρτὼν, omnino superfluum 
videtur. 
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quis, sacros leges palam recitans, omnes sigillatim A xat γεωργίας, λαθεῖν. Ἐπεὶ, τί ἐχώλνε κ 


exponat, donec alta jam vespera discedant univer- 
8i, tum divinorum mandatorum instrueti cognitio- 
ne, tum etiam admodum pietate aucti. Nunquid 
hoc quovis studii genere magis tibi necessarium 
videtur? Enimvero cause nihil est, quamobrem 
istos legum enarratores de rebus agendis consu- 
lant, quorum ut responsis careant, nihil tamen, 
vel apud se unquam, earum ignoratione perperam 
molientur. Quemcunque enim ipsorum appellave- 
ris, ac de patriis institutis percontatus eris, cum 
respondere per sese commode ac facile poterit, 
tum ejusmodi sane videbitur, qui scu vir uxorem, 
seu liberos pater, seu famulos dominus, legum 
notione informare queat. Jam septini quoque 


anni facilis el expedita ratio est, tametsi forte D 


dissimilis. Nec enim eo, quemadmodum septimo 
illo die, ab omni opere vacant, sed terram in con- 
scquentem annum otiosant, uberioris proventus ex- 
spectatione, jacere patiuntur. Multum enim ad soli 
Íeracitatem interesse sentiunt, ut. secundum hoc 
qleüis intervallum, sequente deinceps anno coli 
denuo iucipiat, non autem ut assidua et continenti 
aratione laceretur. Quod ipsum ad corporum etiam 


θεοῦ ἐπὶ τοῦ παραθέντος α ἔτους αὐτὴν προε 
xai παρὰ τῶν ἐργαξομένων τὸν ἑχείνων b. φί 
ἔτους ἐχλέγειν; ἀλλ, ὥσπερ ἔφην, κατ οὖδι 
mov, οὐδὲ (69) τῶν τοιούτων, προνοίᾳ,μοὶ δοχεῖ, 
pac, ἐχδέχονται. Της δὲ φιλανθρωπίας ai 
τοῦτο µέγα, ὡς ἀληθῶς, σημεῖον» Ἐπεὶ Τι 
τῶν ἔργων ἐχείνου τοῦ ἔτους ἀνέχουσι, τοὺς 
νους χαρποὺς οὐχ οἵονται δεῖν συλλέγειν, οὐὲ 
θεσθαι, μὴ ἐχ τῶν οἰχείων πόνων περιόντας 
ἀλλ', ἅτε τοῦ θεοῦ παρεσχηχότος αὐτοῖς, 
ἐπ᾽ αὐτομάτου τῆς γῆς, τοὺς βονλομένούς ' 
νους τῶν τε ὁδοιπόρων xai τῶν ἄλλων ἀξιοὶ 
ἀδείας χρῆσθαι. Καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλι 
γὰρ ταῖς ἑθδόμαις Ίδη τὸν vóuov αὐτοῖς 
ταῦτα (70) οὐκ ἂν ἐμὲ ἀπαιτήσαις, ἴσως Τολ. 
λάχις xal ἱατρῶν, xai φυσιολόγων, xa φι 
ἀχηκοότι € περὶ τοῦ ἑθδόμου πρότερον, ἣν & 
μιν ἔχει πρός τε τὴν τῶν συµπάντων, xal 
τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν. Οὗτος ὁ τῆς ἑθδόμης 
Τοσαῦτα μὲν ὁ Φίλων ὅμοια ὃ αὐτῷ καὶ ) 
ἑστορεῖ ἐν δευτέρῳ συγγράµµατι, ὧν πεποίη!τ 
τῆς των Ιουδαίων ἀρχαιότητος, τοῦτον Υρι 
αὐτὸς τὸν τρόπον. 


firmitatem et robur valere cognoscimus, cum eas intermissiones, et a quotidianis functioni 
cationes, non tantum valetudinis causa medici przcipiant : quod assiduitas omnis ac perg 
militudo, ac presertim operum, detrimenti aliquid afferre consueverit. Atque ut ipsorum bo 
nere consilium argumento certiore constet : exsistat furte non nemo, qui anno septimo, ( 
illis ipsis-agris multo quam ante diligentius colendis operam, et messe tamen integra sese 
surum polliceatur : hauc illi conditionem nunquam acceperint, quippe qui a laboribus soli vae 
lint (quod tamen,si facerent, mirum nemini jure videretur), sed ipsum quoque solum in 

induciarum  quietisque parlem vocandum existiment, ut novum deinceps culture laborem 

faciliusque patiatur. Nam si ea causa non suberat, quidni, per Deum. immortalem, solum | 
superiere anno locarent, atque ab operis totum illum consequentis fructum et proventum acc 
361 Nimirum, pro ea solum, ut ante dixi, qua terram ipsam prosequuntur, cura ac studi 
horum, ut mihi quidem videtur, ullo modo probare possunt. Ac praecipuum quoddam illud es 
sequitur, eorum humanitatis documentum. Quoniam enim septimo illo anno vacaverint, « 
sese fruges exstilerint, eas sibi, quod nullo suo labore provenerint, nec metendas ipsi, nec re 
das arbitrantur: sed divine benignitati voluntarium hunc terrz parium assignantes , quemvis 

viator ille, seu quilibet alius fuerit, pro arhitrio vel inopia secure uti libenter omnino patiuntu 
his modo satis. Nam quod ista lex in septimum quemque diem potissimum imperarit, bt 
causam, opinor, ex me non requiras, qui forte jam a pluribus vel medicis, vel physiologis, vel 
sophis sepenumero audieris, quantus numerus iste septenarius cum in ceterorum omnium, 

hominis quoque naturam vires obtineat. Hzc igitur Sabbati ratio fuit. » Atque hactenus Philo. 


sunt, qua libro De Judaeorum antiquitate secundo Josephus his verbis commemorat. 


CAPUT VII. 
Ex Josepho de Mosaice reipublice forma. 


« Jam vero, inquit ille, qui. tandem ex omnibus 
ei perfectissimam legum rationem instituerit , εἰ 


αγρ., παρελθόντος. b ἴσ. ἐχείνου. 


69) Οὐδέ. Leg. οὐδὲν cum alt. manuscr. 
0) Στῆσαι, ταῦτα. Conjungo sic, στήσαι ταῦτα. 
Est autem brevis et Attica oratio : pro ἐφ᾽ ὅτῳ γὰρ 
ἂν τ. E. fj. ὁ νόμος αὐτοῖς στήσαι ταῦτα. 
(71) Ἰωσήπου. Locus hic Josephi exstat lib. τι 
contra Apionem, pag. 1071 edit. Grzco-Lat. 
(74) Καὶ τῆς δικαιοτάτης, etc. Exeus. Joseph., 
καὶ τίς 6 δικαιότατα περὶ τῆς τοῦ 8. Interpres, obs- 
carius, Qui justissime de Dei fide cognoverint. Ἔπι- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 
Ἰωσήπου (11) περὶ τοῦ κατὰ Mocéa 4 
pacoc. 
« Ti; δ ἣν 6 μάλιστα χατορθώσας τοὺς 
χαὶ τῆς διχαιοτάτης (72) περὶ τοῦ θεοῦ πίατ 


€ *p., ἀχηχοώς. 


τυγχάνειν τινός, vel «spl τινος, est conjecti 
qut, rem tangere, quod etiam ἐπιτυγχάνειν 
dicitur : Gallice, rencontrer. Plutarch. in 
ubi de ostento quodam explicando loquitur 
λε δ᾽ οὐδὲν, χαὶ τὸν φυσιχὸν ἐπιτυγχάνειν, 

μάντιν. τοῦ μὲν τὴν αἰτίαν, τοῦ δὲ τὸ τέλε 
ἐκχλαμθάνοντος. l'ieri autem poterat, uti et | 
et vates rem atlingerent (Gallice rencomtrass 
aliero rei causam, altero finem assiguat 
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pagvtv ἐξ αὑτῶν χατανοεῖν τῶν νόµων ἀν- A sequissimam de Deo notionem atque sententiam aui- 


Wvca fón vàp περὶ τούτων λεχτέον. 
μροι μὲν αἲ κατὰ µέρος τῶν ἐθῶν xat τῶν 
& τοῖς ἅπασιν ἀνθρώποις διαφοραὶ, χεφα- 
εἑπίοι τις (75). Οἱ μὲν γὰρ µοναρχίαις, οἱ 
(ων δυναστείαις, ἄλλο. δὲ τοῖς πλίθεσιν 
οὖν ἑἐξουσίαν τῶν πολιτευµάτων. 'O δ 
οµοθέτης εἰς μὲν τούτους (74) οὐδ' ὁτιοῦν 
ς 9 ἄν τις εἶποι βιασάµενος τὸν λόγον, 
ἀτέδειξε (75) τὸ πολίτευμα, θεῷ τὴν ἁρ- 
| Χράτος ἀναθεὶς, xal πείσας εἰς ἐχεῖνον 
φορᾶν, ὡς αἴτιον μὲν ἁπάντων ὄντα τῶν 
χινεῖται (70), πᾶσιν ἀνθρώποις ὑπάρχει, 
τυχον αὐτοὶ δεηθέντες bv ἀμηχάνοις' λα- 
y ἐχείνου γνώµην οὐκ ἑνὸν, οὔτε τι τῶν 
ων οὐδὲν, οὔθ) ὧν ἄν τις παρ) αὐτῷ δια- 
ιλλ᾽ αὐτὸν (77) ἀπέφηνε χαὶ ἀγέννητον, καὶ 
ἀῑδιον χρόνον ἀναλλοίωτον, πάσης ἰδέας 
λλει διαφέροντα, xaX δυνάµει μὲν ἡμῖν 
ὁποῖος δὲ χατ οὐσίαν ἐστὶν, ἄγνωστον. 
| Θεοῦ φρονεῖν οἱ σορώτατοι (18) παρ᾽ "EX- 
μὲν ἐδιδάχθησαν, ἐχξείνου τὰς ἀρχὰς πα- 
ἑῶ νῦν λέγειν’ ὅτι δέ ἐστι χαλὰ χαὶ πρέ- 
οὗ θεοῦ φύσει xal µεγαλειότητι, σφόδρα 
ἶχασι. Καὶ γὰρ Πυθαγόρας, καὶ ᾿Αναξαγό- 
Πάτων, οἳ τε μετ) ἐχεῖνον (79) ἀπὸ τῆς 
ίσοφοι, xai μικροῦ δεῖν ἅπαντες οὕτω gol- 
pi τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως πεφρονηχότες. 
kv πρὸς ὀλίγους (80) φιλοσοφοῦντες, εἰς 


mo informarit, vel ex mutua legum ipsarum conten- 
tione quivis intelligat. Tempus enim est, ut ad eas 
veniamus. Enimvero, ut intinita quzdam, si expen- 
dere singula volueris, morum atque legum toto 
passim hominum genere, discrimina sinl, eas tamen 
omnes iu summa hzc capita facile colligas. Alii 
quippe uni tantum, paucis quibusdam alii, alii de- 
nique populo summani reipublice potestatem com- 
miserunt, At legislator noster, hisce neglectis omui« 
bus, theocraticam ( liceat enim hac voce , tametsi 
paulo duriore uti ) reip. formam instituit: atque 
jta, summo principatu divino Numini attributo, id 
egit maxime, ut in eo cunctorum oculi ac mentes 
acquiescerent, tanquam in eo, qui et bonorum 
omnium, seu qui? universe hominum generi eve- 
niunt, seu quz privatim singuli, dillicilioribus suis 
temporibus, votis ac precibus impetrant , auctor et 
causa sit ; atque ejusmodi, cujus cognitionem nul 
lum omnino factum, cogitatio nulla fugere ac latere 
possit. 969) Eum praterea cum ortu carere , tum 
nullam tota seternitate mutationem subire , omnis 
quoque mortalis forma dignitatem pulchritudine 
superare, postremo ut sua nobis potestate notum , 
sic natura et essentia prorsus ignotum esse profi- 
tetur. Mitto sane Graecorum sapientissimos hujus 
de Deo sententie magistrum illum ac ducem ha- 
buisse : quam praeclara quidem illa quamque Dei 
cum natura ct majestate conjuncta foret, gravis- 


ite χατειλημμµένα τὴν ἀλίθειαν τοῦ δόγµα- c sime testatum ipsi quoque reliquerunt. Pythagoras 


πχεῖν οὐχ ἑτόλμησαν' ὁ 6 ἡμέτερος νοµο- 
δ]] τὰ ἔργα παρέχων τοῖς νόµοις σύµφωνα, 
οὓς x20' ἑαυτὸν ἔπεισεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐξ 
b γενησοµένοις τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ πίστιν 
ἁμεταχίνητον. Αἴτιον δ᾽ (81), ὅτι χαὶ τῷ 
ς νομοθεσίας πρὸς τὸ χρῄήσιμον πάντων 
ἵχεν. Ob γὰρ µέρος ἀρετῆς ἐποίησε τὴν 
ἀλλὰ ταύτης µέρη τε ἄλλα (82), xaX συν- 


μδάνειν est νοεῖν, ὑπολαμθάνειν, δέχεσθαι, 
ίθαι, interpretari. 

φα.Ίαιωδὼς ἂν ἐπίοι τις. Desunt. hzc 
ph:. quz tamen necessaria videntur, si 
mittatur, οὕτω δὲ ταύτας χεφ. elc. 

rovc. Joseph., τούτων. Elige. 

(έδειξε. Rectius omnino quam, ut in 
itar, ἀπεῖπε. Cseterum interpres Josephi, 
membrum, vereor ut satis apte reddide- 
ri quis hoc dicendo, mensuram transcendat 
eam rempub. declaravit. Cetera conferes, 
jibi quidem tanti non est, aliena repre- 


εἶται, etc. Totus hic locus apud Joseph. 
itSr : Κοινῇ τε πᾶσιν ἀνθρώποις mapé- 
ἰδίᾳ. Καὶ οὐ µόνον τοῦτο" ἀλλὰ καὶ ὧν 
εν, εἰς ἐχεῖνον ἀνάγει την ἀπαγόρενσιν. 
tb δοχεῖν ἐδίδαξαν μὲν εἶναι Θεὸν μονάρ- 
αὐτὸν δὲ θεῶν τινας μυθολογίας ἀνεπλά- 
εἶναι αὐτοὶ δεπθέντες ἁμ' Jovia λαθεῖν 
9 ἤνώμην Ἰδυνήθησαν, οὔτε τῶν 
tov οὐθόν, o00' ὃς ἄν vc παρ ἑαυτῷ ὅδια- 
e partim corrupta, partim loco trajecta 
m ab interprete omissa sunt, qui Euse- 
dicem , vel Eusebiano sim:lem secuius 


enim, Anaxagoras , Plato , quique Platonem exce- 
pere Stoici philosophi, ac ezteri prope omnes , in 
hujus de natura divina sententi:e communionem 
societatemque venerunt. Át enimvero, cum isti fere 
non nisi cum paucis philosopharenter, et dogmatis 
hujus veritatem in vulgus aliis jam opinionibus oc- 
cupatum efferre metuerent : tum noster hic legis- 
lator, qui suarum ad legum aequitatem operum 


videtnr. Lectio sane nostra brevior et melior : tan- 
tum pro χινεῖται reponas licet x τε" ac forte 
post ἀνθρώποις, interponas ἰδίᾳ τε ἑχάστοις, quae 
tamen abesse possunt, ac sequenti ex membro in- 

(71) 'AAA' αὐτόν, etc. Hc apud Joseph. ita le- 
ges, Eva γοῦν αὐτὸν ἀπέφηνεν ὁ ἡμέτερος νόμος 
εὐπρόσιτον (f. ἁπρόπιτον) ἀγένητον, ἀῑδιον, ἄχρο- 
voy, ἀναλλοίωτον, qu:e meliora simul ac pleniora 
judico. 
| (78) Σσφώτατοι. Excus. Josephus hic. quzedam 
infercit, sed vitiosa omnino et ἀπροσδιόνυσα, qua- 
que ab interprete aut. lecta non sunt, aut neglecta 
sunt. 

79) 'Exstrov. Joseph., ἐχείνους. 

(80) Πρὸς óAi10vc, etc. Josephus ita locum inte- 
grum, πρὸς ὀλίγον φιλοσοφοῦντες, εἰς πλῆθος, δό- 
ξαις προχατειλημμένον, ἆληθ., etc. Eusebianis hse- 
reo : malim tamen προχατειλημμένα quam χατει- 


λ να. 

"t 1) Αἴτιον δέ. Atticismi bujus ignoratio, Josephi 
interrete θαυμαστὺν ὅσον rapfyyravev. 
- (82) Μέρη τε ἅλ.ῖα, etc. Lege, ut apud Joseph. 
τὰ µέρη τ ἄλλα συνεῖδε, xal vaziaznas. 
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consensionem adjungeret; non eos modo, qui sua A εἶδεν αὐτὰ, xai κατέστησε’ λέγω ὃς τὴν Xx 


eate viverent, in eam secum mentem adduxit , 
verum etiam nepotibus ac posteris illorum omni- 
bus, firmam hanc atque constantem de divino Nu- 
mine fidem inseruit. Quod autem in ea legum sua- 
eum informatione fructum etiam fuerit longe quam 
czxleri majorem secutus, eo maxime factum est, 
quod non religionem virtutis partem aliquam fece- 
rit, sed religionis potius alia partes esse quasdam, 
et viderit, et vero statuerit : justitiam, temperan- 
tiam, patientiam, ac mutuam civium inter se rebus 
in omnibus conjuuctionem, Quippe, actionum enim, 
studiorum, ac sermonum omnium rationes ex una 
divini Numinis religione suspensas habere nos 
oportet : cum nihil penitus aut non expensum, aut 
non definitum constitutumque reliquerit. Nam cum 
due omnino sint cujusvis disciplins& , ac morum 
jnstituendorum via; quarum altera preceptis , 
altera conformatione vite continetur: ceteri qui- 
dem legislatores dissidentium opinionum varietate 
distracti, atque alterutram suo quisque sensu viam 
seculi , alteram omisere. lta enin  Lacedamonii 
simul et Cretenses , moribus ipsis docebant , non 
precepüs : Athenienses autem Gr.cique propemo- 
dum universi, quid agendum esset, quidve fugien- 
dum , legibus edicebant , suos tamen ad utrumque 
rebus ipsis consuefacere negligebant. At legislator 
hic noster praecipuo quodam studio ambo ista con« 
junxit, dum neque mutam vitz morumque confor- 


mationem reliquit, neque 363 legis precepta ope- C 


Fun $s0cietale carere permisit : sed jam inde ah 
ipsomet alimenti genere, ct domestica singulorum 
victus ratione auspicatus, ne minutissiinum quidem 
aliquid eorum, qui uterentur, potestatis et arbitrii 
facere voluit. Imo, quibus abstinendum cibis, qui- 
bus item vesci liceat, quina:n in victus communio- 
nem ac societatem vocandi, quam in operibus con- 
tentionem adhibere, quem in otio tenere modum 
oporteat, certis quasi legis finibus regulisque de- 
scripsit : uti sub ejus tanquam parentis cujusdam 
aut dowinz imperio nutuque viventes, nihil omnino 
vel malitia, vel ignoratione peccemus. Ita, ne igno- 
rationem illam , velut aliquam deprecande pone 
speciem relinqueret, longe pulcherrimum nobis 
maximeque necessarium discipline genus, legem 
ipsam esse voluit, nec salis id futurum putavit, ut 
semel, iterum, aut szpius eam audiissemus , nisi 


(85) Ἡμῶν, ete. Joseph., ἡμῖν εὐσέδειαν ἔχουσι 

v ἀναφοράν, paulo melius, quam lectionem alter 
eiiam ex imanuscr. Euseb. reprasentat. 

(84) Λόγῳ διδασκαΛικός. Rectius quam ut ap. 
Josepli., λόγος διδάσχαλος, ἕτερος δὲ ὁ διὰ πάσης 
ἁσχ 


(85) Οὔτε γὰρ κωφὴν, etc. Josephi interpres 
λίαν ista παρήῄχουσεν. 

(86) Κοινωνγησάντων. Joseph. , χοινωνησόντων, 
reclis, 

(81) Συντονίας. Joseph., εὐτονίας περὶ τὰς τέ- 
χνας. 

(58) Την ὑπὸ v. dy. ἐπιτίμ. κατέ.λ. Joseph.. «tv 
ἀπ' ἀγνοίας ἐπιτιβησιν ἠνέσχετο χαταλιπεῖν. Recte 


νην, τὴν σωφροσύνην, τὴν χαρτερίαν, τὴν τῶ 
τῶν πρὸς ἀλλήλους ἓν ἅπασι συµφωνίαν. "i 
γὰρ αἱ πράξεις, xaX διατριδαὶ, xaX λόγοι πάν 
τὴν πρὸς Ocbv ἡμῶν (80) εὐσέθειαν ἀναφέι 
οὐδὲν γὰρ τούτων ἀνεξέταστον o0 ἀόριστον 3 
mtv. Δύο μὲν γἀρ εἰσιν ἁπάσης παιδείας 4 
xa τῆς περὶ τὰ für χατασχενῆς' ὧν ὁ μὲν λὀ 
δασκαλιχὺς (84), 6 δὲ διὰ τῆς ἀσχίσεως τῶν 
Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι νοµοθέται ταῖς γνώμαις διέσ 
χαὶ τὸν ἕτερον αὐτῶν, ὃν ἔδοξεν ἑχάστοις EM 
&by ἕτερον παρέλιπον' οἷον Λακεδαιμόνιοι gi 
Κρῆτες ἔθεσιν ἐπαίδευον, οὐ λόγοις ἸΑθην 
καὶ σχεδὸν οἱ πάντες Ἕλληνες, ἃ χρὴ πράν 
μὴ, προσέταττον διὰ τῶν νόμων, τοῦ δὲ πρὸ 
διὰ τῶν ἔργων ἑθίξειν ὠλιγώρουν' ὁ 8 ἡμέτερ 
µοθέτης ἄμφω ταῦτα συνήρµοσε κατὰ πολλὶ 
µέλειαν' οὔτε γὰρ κωφὴν (83) ἀπέλιπε τὶ 
{θῶν ἄσχησιν, οὔτε τὸν Ex τοῦ νόµου λόγον ἅπ 
εἴασεν' ἀλλ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πρώτης ἀρξάμενο 
φῆς, χαὶ τῆς χατὰ τῶν οἴχων ἑχάστων διαίτης, 
οὐδὲ τῶν βραχυτάτων αὐτεξούσιον ἐπὶ ταῖς 

σεσι τῶν χρησοµένων χατέλιπεν ἀλλὰ xal πι 
τίων ὅσων ἀπέχεσθαι χρὴ. xaX τίνα προσγέ( 
xai περὶ τῶν χοινωνησάντων (86) τῆς διαΐτης, 
τε συντονίας (87), xaX τοὔμπαλιν ἀναπαύσεα 
ἔθηχεν αὐτὸς xal χανόνα τὸν vópov: ἵν ὥσπι 
πατρὶ xaX δεσπότη τούτῳ ζῶντες, pics Bou) 
μτθὲν, μἠθ) ὑπ ἀγνοίας ἁμαρτάνωμεν. OU 
τὴν ὑπὸ γῆς ἀγνοίας ἐπιτίμησιν κατέλιπεν (8 
λὰ xai χάλλιστον xal ἀναγχαιότατον ἀπέδειξ 
δευµα τὸν νόµον, οὐκ εἰσάπαξ (89) &xpo 
vote (90), οὐδὲ Gt; ἡ πολλάχις ἀλλ' ἑκάστης ü 
δος τῶν ἄλλων ἔργων ἀφεμένους, ἐπὶ τὴν ἀκ 
ἐχέλευσε τοῦ νόµου συλλέγεσθαι, χαὶ τοῦτον d 
ἐχμανθάνειν' ὃ δὴ πάντες ἑοίχασιν οἱ νομοθέτ 
ῥαλιπεῖν. Καὶ τοσουτον οἱ πλεῖστοι τῶν ἀνθι 
ἀπέχουσι τοῦ χατὰ τοὺς οἰχείους νόμους Civ, 
σχεδὺν αὐτοὺς οὐδ' ἴσατι ἀλλ ὅταν ifa, 
γωσι (91), τότε παρ᾽ ἄλλων μανθάνουσινι ὅτι 1 
pov παραθεθῄχασιν. Οἵ τε τὰς µεγίστας xal» 
τάτας παρ) αὑτοῖς ἀρχὰς διοιχοῦντες ὁμολογοῦ 
ἄγνοιαν' ἐπιστάτας γὰρ παραχαθἰστανται τῆς τῷ 
γµάτων οἰχονομίας, τοὺς ἐμπειρίαν ἔχειν τῶν 


D ὑπισχνουμένους. Ἡμῶὼν δ᾽ ὀντινοῦν (932) τις | 


τοὺς νόµους ῥᾷον ἄν τις εἴποι πάντας f| τοῦνι 
ἑαυτοῦ. Τοιγαροῦν ἀπὸ τῆς πρώτης εὖθὺς αἱσθ 


ἀπό, tametsi ὑπό retineri possit; et γῆς ape 
seb. aut expungendum est, aul mutand, in τ 
pro ἐπιτίμησιν ex manuscr. utrobique legt 
ὑποτίμησιν. De qua voce, jam p. 9556 plusew 
dimus. Vox ἐπιτίμησις., Josephi interpretem f 
89) Ovx &icáxa&. Malim οὐδ' εἰσάπαξ. 
») Αχροασαμένοις. Rectius. eum ἃοι 
ἀχροασαμένους. 
(91) Ἐξαμαρτάνωσι. Joseph., ἑξαμάρτωσι 
ius. 
(92) Ὀντινοῦν. Josephus ita legit, εἴ τις 
τοὺς vópouc, ῥᾷον àv εἴποι πάντα, fj, etc. B 
uam apud nostrum, apud quem ἕλοιτο sal 
ροιτο mutandum cst, et posterius τις abrade 
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κμανθάνονέες, ἔχομεν Ev ταῖς ψυχαῖς ὥσπερ A hebdomadis quoque singulis, ab alio quolibet opere 


γμένους. Καὶ σπάνιος μὲν ὁ παραδαίνων, 
E ἡ τῆς χολάσεως παραίτησις. Τοῦτο πρῷ- 
των τὴν θαυμαστὴν ὀμόνοιαν ἡμῖν ἔμπε- 
[6 γὰρ µίαν μὲν ἔχειν χαὶ τὸν αὐτὴν δόξαν 
3, τῷ βίῳ δὲ χα) τοῖς ἔθνεσι (95) μηδὲν ἆλ- 
εφέρειν, χαλλίστην ἐν Ἠθεσιν ἀνθρώπων 
tv ἀποτελεῖ. Παρ’ ἡμῖν γὰρ µόνοις οὔτε περὶ 
WA; ἀχούσεται τοὺς (94) ἀλλήλοις ὑπεναν- 
Xa πολλὰ παρ) ἑτέροις (οὐχ ὑπὸ τῶν τν- 
kp µόνον τὸ χατὰ τὸ προσπεσὸν ἑχάστῳ λέ- 
loc, ἀλλὰ xXv παρά τισι τῶν φιλοσόφων ἆπο- 
ει, τῶν μὲν τὴν ὅλην τοῦ θεοῦ φύσιν àvat- 
λόγοις ἐπιχεχειργχότων, ἄλλων δὲ τὴν ὑπὲρ 
v αὐτὸν πρόνοιαν ἀφαιρουμένων) οὐδ' Ev τοῖς 
εασι τῶν βίων ὄψεται διαρορὰν, ἀλλὰ xowá 
πάντων παρ) ἡμῖν, εἷς δ ὁ λόγος ὁ τῷ νόµῳ 
ν περὶ Θεοῦ, πάντα λέγων ἐκχεῖνον ἐφορᾷν. 
περὶ τῶν χατὰ τὸν βίον ἐπιτηδευμάτων, ὅτι 
S ἄλλα τέλος ἔχειν τὴν εὐσέδειαν, xal 

ἀχούσειεν ἄν τις, xal τῶν οἰχετῶν. Ὅθεν 
| προσφερόµενον ἡμῖν ὑπό τινων ἔγχλημα, 
καινὼν εὑρετὰς ἔργων Ἡ λόγων ἄνδρας πα- 
ἰντεῦθεν συµθέθηχεν. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι τὸ 
ὑν πατρίων ἐμμένειν χαλὸν εἶναι νοµίσουσι, 
μάλιστα τολμῶσι ταῦτα παραθαίνειν σοφίας 
μαρτυροῦσιν' ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον µίαν εἷ- 
νησιν, xa ἀρετὴν ὑπειλήφαμεν, τὸ µή- 
μκεναντίον μήτε πρᾶξαι, μήτε διανοηθῆναι 


χῆς νομοθετηθεῖσιν (95): ὅπερ εἰχότως ἂν σ 


piv τοῦ χάλλιστα τὸν vópov τεθῆναι. Τὰ 
ὥτον ἔχοντα τὸν τρόπον αἱ πεῖραι δεόµε- 
πορθώσεως ἑλέγχουσιν' ἡμῖν δὲ τοῖς πει- 
ἀρχῆς τεθΏναι τὸν νόµον χατὰ θεοῦ βού- 
᾿εὐσεθὲς ἣν ἔτι τοῦτο μὴ φυλάττειν. Τί γὰρ 
ἂν µεταχινήσειεν (97), 3) τί χάλλιον ἐξεῦ- 
παρ ἑτέρων ὡς ἄμεινον µετήνεγχεν; "Apá 
|V χατάστασιν τοῦ πολιτεύματος; Καὶ τίς 
w ἢ διχαιοτέρα γένηται τῆς τὸν Θεὸν μὲν 
QV ὅλων ἡγεῖσθαι (98) πεποιηµένης, τοῖς 
χοινῇ μὲν τὰ μέγιστα διοιχεῖν ἐπιτρεπού- 
bk πάντων ἀρχιερεῖ πάλιν πεπιστευχυίας 
λλων ἱερέων ἡγεμονίαν ; οἷς οὐ (99) πλού- 
τισιν ἅλλαις προῦὔχονσι πλεονεξίαις, τὸ 


feriatos omnes, ad illam, dum recitaretur, audien- 
dam, animoque penitus informandam convenire ju- 
beret. ld quod. ab reliquis ownibus lepislatoribus 
pretermissum videmus. Quare, plerique morialium 
a vita suarum ex legum przceptis instituenda lan- 
tum absunt, uL in summa fere illarum ignoratione 
versentur, atque ubi peccaverint, eas tum demum 
abs se violatas, ex aliis intelligant. Quam ignoran- 
tiam summi quoque ac priucipes eorum mayistratus 
confitentur, dum eos rerum administrationi przesse 
potissimum, ac sibi assidere volunt, qui przcipuam 
quamdam legum peritiam pre se ferant. At ex 
nostris , quemcunque de legum nostrarum capiti- 
bus interroges, universas facilius quam suum ipse 
noinen edisseret, quippe quas jam usque ab ea, qua 
primum aliquid sentire cepimus, ztate, haustas, 
mentibus deinceps inustas quodammodo impre-sas- 
que teneamus. lta et. rari admodum sunt, qui eas 
violent, et qui violarit, nulla prorsus ei deprecandze 
posse ratio superest. Atque hic admirabilis iuter 
nos animorum consensionis fons est prae ipuus. 
Nam et idem omnes de Deo sentire, et nullo vitas 
morumque dissidio laborare, id vero pulcberiimam 
ac jucundissimam hominibus animorum studiorum- 
«ue conjunctionem afferre solet. Enimvero soli 
omnino sumus, apud quos neque discrepautes un- 
quam de Deo sententias audies, quod apad alios 
frequentissimum est ( nec enim vulgaris tantum ac 
plebeius quilibet, prout peculiaris animi s«nsus 
impulerit, de Deo loquitur : 944 sed hoc temeri- 
talis vitium ad nonnullos etiam philosoplios per- 
manavit, quorum alii omnem Dei naturam funditus 
extlerminare conati sunt, alii eumdem omni homie 
num cura providentiaque spoliarunt ) ; nec ulluin 
in vitse rationibus dissidium videbis. Imo vero, cum 
summa quadam apud nos omnium est operum 
functionumque cominunio, tutf vox similiter eadem, 
et cum ipsa lege consentiens , qui omnia divini 
oculi sapientia regi profitetur. Quin etiam , quod 
ad vite institula spectat, ex ipsis quoque mulier- 
culis ac mancipiis intelliges , nihil non ex celeris 
ad unum religionis finem esse referendum. Atque 
hine profectum illud est, quod a nonnullis probro 


υθὺς νομοθετῆσαι ἐπὶ τὴν τιμὴν ÉxaGev- D nobis et crimini vertitur, neminem ex nobis ullum 


sv µετ αὐτοῦ πειθοῖ τε xal σωφροσύνῃ 
! διέφερον, τούτοις τὴν περὶ τὸν θεὸν θερα- 
[είρησε. Τοῦτο &' ἣν (1) xai τοῦ νόµου xal 
 ἐπιτηδευμάτων ἀχριθῆς ἐπιμέλεια. xal 


9reci. Mendosa vox. Reponend. ἔθεσι, ut 
loseph. et in manuscr. 
ιούσεται τούς. Legend. ἀχούσεταί τις, ut 


μοθετηθεῖσι. Wecte, nam apud Joseph. 
"ur, νοµοθετήσασιν. 

pera. Joseph., δεόµενα. Elige. 
παχινήσειεν. Manusc., pezexivnaev , ut 
ετνεγχεν, qui sequuntur. At Joseph. et 
ιεταχινήσειεν retinent , et ἑξεύροι legunt : 
κΥχεν autem Joseph., ἐξενέγχοι, Mont., 
t, quod melius est. 


aut nova oralionis, aut operis novi auctorem pro- 
diisse. Nam ceteri quidem, in nulla patriarum con- 
suetudinum acquiescere, praeclarum quiddam ac 
laude dignum arbitrantur, eosque potissimum, qui 


(98) Ἡγεῖσθαι. Delet hanc. vocem Josephus, et 
recte. 

(99) οἷς οὐ, etc. Locum hunc integrum Joseph. 
ita legit, οὓς οὐ χατὰ πλοῦτον, οὐδὲ τ. &. προὔχοντας 
αὐτομάτοις πλεονεξ. πρῶτον εὐθὺς ὁ νοµοθέτης ἐπὶ 
τ. τ. É., quam lectionem etiam Montac. repr:eseu- 
tat, eamque nos seculi sumus. Non displicet 1a- 
men πλούτῳ, pro xatà πλοῦτον, cum sequatur οὐδέ 
τισιν. . 

(4) Tovro δ᾽ ἦν. Josepb., τούτοις δ' ἦν, quod fa- 
cilius videtur. 
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aliquid earum labefactare conantur, a singulari A γὰρ ἑπόπται πάντων xal διχασταὶ τῶν ἀμφις 


prudentie vi solertiaque commendant. Nos contra , 
unam banc et prudentiam, et virtutem esse statui- 
mus, nihil omnino quod cum legibus ante sancitis 
quoquo modo pugnet, aut invehere, aut moliri. 
Quod sane argumento certissimo est, optime condi- 
tam banc fuisse legem. Qux enim secus instituta 
sunt, ea vero correctione indigere, experientia com- 
probatur. At nos, qui hanc primum legem ex divi- 
nz voluntatis arbitrio latam fuisse credimus , eam 
deinceps violare sine impietate non possumus. Et 
vero, quid tandem aut ex ea inutare quis possit , 
aut excogitare melius, aut ab aliis convenientius 
mutuari ? Num forte genus insum reipub. totum 
immutabit * At quodnam, obsecro, possit eo vel 
melius vel zquius institui, quod Deum quidem 
rerum universarum moderatorem constituat, sacer- 
dotes vero ita public: maximorum negotiorum ad- 
ministrationi przficiat , ut illis ipsis sacerdotibus 
summum omnium pontificem przesse velit ? Adde 
quod eosdem ab ipso jam initio legislator, non pro 
census magnitudine, aut aliarum ejusmodi rerum, 
quam fortuna pepererit, copia, in tanto honoris 
gradu collocari voluerit ; sed iis duntaxat, qui se- 
cum aliis partim oretionis vi, partim etiam zquitate 
inorum aunteirent, divini cultus religiones ritusque 
commiserit. ld quod sane ad accuratam et legis 
ipsius, et reliquorum institutorum conservationem, 
maxime pertinebat : cum et summi omnium qu:esi- 
tores, et controversiarum judices, et damiatorum 
»unitores constituti sacerdotes essent. 995 Quod- 
nam igitur imperii genus hoc sanctius esse queat ? 
aut qui Deo cultus convenientior exhiberi * Ubi 
non multitudo tantum universa ad pietatem studio- 
sissime informctur , sed etiam et insignis quaedam 
a sacerdotibus in rerum adininistratione diligentia 
exigatur, et. solemnem sacri alicujus festi religio- 
nem to!a reipub. ratio imitetur? Nam qua caeteri 
paucis aliquot diebus mysteria, ut appellant, statas- 
que ceremonias custodire non possunt, ea nos per- 
petuo cum suavissime, tum ctiam constantissime 
retinemus. Quxnam vero, et cujusmodi nostra illa 
νο] edicta sunt, vel interdicta * Simplicia prorsus et 
iilustria. Princeps quidem et caput omnium illud 


est, quod ita de Deo statuit : Deum universa com- ῃ 


plecti : perfectissimum illum esse atque beatissi- 


(9) ΤεΛετή ἐστι. Joseph., τελευτῆς τινος. Lege 
τελετής τινος cum Montac. 

(5) "Α.1.Ίοι. Joseph. et Mont., ἀλλόφυλοι. 

(4) "Aueca0écov. Joseph. et Mont., ἀμετατε[- 
στου. ; 

(5) Προῤῥήσεις καὶ προαγορεύσεις. Male apud 
Josephi. et Mont., προσρῄσεις, recte autem. ἁπαγο- 
ρεύσεις; adhibenda interrogatio est, delenda post 
γνώριµοι. 

(6) Δ᾿ ἡγεῖται. Joseph., δὴ γίνεται. Betineo ἠγεῖ- 
ται. 

V Ὕδατα. Joseph., Regius, et Montac., ποταμοὺς 
xai θάλασσαν. 

(8) Ἑργασαμένωγ. Joseph. et. Reg., σννεργασο- 
pévov, rectius. 

(9) Ka.t&c ἦν εὐθὺς ysycróca, Josephi. εἰ Mon- 


µένων, καὶ χολασταὶ τῶν γχατεγνωσµένων οἱ 
ἐτάχθησαν. Τίς ἂν οὖν ἀρχὴ Ὑένοιτο ταύτης 
τέρα; Τίς δὲ τιμὴ Θεῷ μᾶλλον ἁρμόζουσας ' 
μὲν τοῦ πλίθους χατεσχἑυασµένου πρὸς τὴ 
θειαν, ἐξαίρετον δὲ civ ἐπιμέλειαν τῶν ἱερέ 
πιστευµένων, ὥσπερ δὲ τελετή ἐστι (2) τῇ 
πολιτείας οἰχονομουμένης. "A γὰρ ὀλίγων 1 
ἀριθμὸν ἐπιτηδεύοντες ἄλλο (5) φυλάττειν οὗ 
ται, μυστήρια xaX τελετὰς ἑπονομάζοντες, 
μετὰ πολλῆς ἡδονῆς xai γνώμης ἀἁμεταθέτου ( 
λάττομεν ἡμεῖς διὰ τοῦ παντὸς αἰῶνος. Tívez« 
σιν αἱ προῤῥήσεις xaX προαγορεύσεις (5); 'À 
xal γνώριµοι. Πρώτη δ᾽ ἡγεῖται (6) ἡ περὶ 6 
γουσα” Θεὸς ἔχει τὰ σύμπαντα, παντελῆς x 


B κάριος, αὐτὸς ἑαυτῷ καὶ πᾶσιν αὐτάρχης, ἀρ; 


µέση, xai τέλος πάντων οὗτος ἔργοις μὲν xu) 
ctv ἐναργὴῆς, χαὶ παντὸς οὐτινοσοῦν φανερὲ 
μορφὴν δὲ χαὶ μέγεθος ἡμῖν ἀφανέστατος. Πᾶ 
ὕλη πρὸς εἰχόνα τὴν τούτου, x&v ᾗ πολυτελὲ 
poc πᾶσα δὲ τέχνη πρὸς µιµήσεως ἐπίνοιαν & 
οὐδὲν ὅμοιον οὔτ᾽ ἐπινοοῦμεν, οὔτὶ εἰχάζειν 
ὅσιον. Ἔργα βλέπομεν αὐτοῦ, φῶς, ojpav 
fitv καὶ σελήνην, ὕδατα (7), ζώων Ὑγενέσει 
πῶν ἀναδόσεις. Ταῦτα ὁ θεὸς ἐποίησεν οὗ χερ 
vóvot;, oU τινων ἐργασαμένων (8) ἐπιδετθεὶ 
αὐτοῦ χαλὸ θελίσαντος, χαλῶς tv εὐθὺς 1 
τα (9). Τούτῳ δεῖ πάντας ἀχολουθεῖν, xal θερα 
αὐτὸν ἀσχοῦντας ἀρετήν' τρόπος γὰρ θεοῦ θερ 
οὗτος ὁσιώτατος. Ἑϊς vabg ἑνὸς Θεοῦ, φἷλον v 
παντὶ τὸ ὅμοιον. χοινὸς ἁπάντων (10), xotve 
ἁπάντων. Τοῦτον θεραπεύουσι μὲν διὰ mavit 
piis ἡγεῖται δὲ τούτων ὁ πρῶτος ἀεὶ χατὰ 
Οὗτος μετὰ τῶν συνιερέων (11) θύσει τῷ On 
λάξει τοὺς νόμους, δικάσει περι τῶν ἆμφισδη 
νων, χολάσει τοὺς ἑλεγχθέντας (13). Ὁ τού: 
πειθόµενος ὑφέξει δίχην, ὡς εἰς τὸν θεὸν αὐτὶ 
θῶν. θύσομεν τὰς θυσίας οὐκ el; µέθην (15) b 
ἀθούλητον γὰρ τῷ θεῷ τόδε, χαὶ πρόφασις dvi 
γένοιτο xal πολυτελείας ἀλλὰ σώφρονας, εὐτό 
εὐσταλεῖς (14), ὅπως µάλιστα θύοντες Geor 
Καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις χρὴ πρῶτον ὑπὲρ της 
εὔχεσθαι σωτηρίας, εἴθ᾽ ὑπὲρ ἑαυτῶν. "Emi qd 
wovla γεγόναµεν, xal ταύτην ὁ προτιμῶν το 
ἑαυτὸν ἰδίου (15), μάλιστα εἴη cip. χεχαρια 
Παράχλησις δὲ πρὸς τὸν 8cby ἕστω διὰ τῖς εὖ] 


tac., χαθὼς ἐθονλίθη, εὐθὺς ἐ-ένοντο. 

(10) Κοιυὸς ἁπάντων. Joseph. οἱ Montac. : 
ὁ χόσµος quod tamen Josephi interpres omi 
recte, ut. videtur. De templo loquitur , de : 
s la" erat. ; J 

4 ὗτος ἁ τῶν συγιερέων. 
Mont., οὗτος μὲν πρὸ τῶν ἄλλων ἱερέων. ALT 
μετὰ τῶν ἄλλων ἱερέων. 

(12) Εεγχθέντας. Joseph. et Mont. addt 
ἀδίχῳ. 

(15) Obx εἰς µέθ. Joseph. et Mont., οὐχ εἰ 
ρωσιν ἑαυτῶν xaX µέθην, ἀθούλητα γὰρ Oso t 

(14) Εὐστα.εῖς. Optime. taque Josephun 
corrigas. apud quem εὐγενεῖς. 

(15) ἹἸδίου. Joseph. et Mont., βίου. 
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ὅπως διδῷ (16) τὰ ἆγαθά' δέδωχε γὰρ A mum ; sibi ipsi ac ceteris omnipus satis unum 


ὑν, xal πᾶσιν εἰς μέσον χατστέθειχεν᾽ ἀλλ' 
θαι δυνώµεθα, xaX λαθόντες φυλάττωμεν. 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις διγρηχεν (17) ὁ νόμος ἀπὸ 
B), ἀπὸ λέχους, ἀπὸ χοινωνίας τῆς πρὸς 
χαὶ πολλῶν ἄλλων, ἃ μαχρὸν ἂν εἴη νῦν 
Τοιοῦτος μὲν ὁ περὶ θεοῦ, xal τῆς ἐχείνου 
λόγος ἡμῖν ἐστιν ὁ 8 αὐτὸς ἅμα καὶ νό- 
ς δὲ οἱ περὶ vápov νόμοι (19) ; Miz«v µό»ην 
Mos τὴν χατὰ φύσιν thv πρὸς γυναῖχα, xal 
ἱ got τέκνων ἕνενα γενήσεσθαι. Την δὲ 
ινα ἀλῤῥένων ἑστύγηχε, zai θάνατος τὸ ἔπι- 
εις ἐπιχε:ρήσειε. Γαμεῖν δὲ χελεύει, μὴ 
θσέχοντας, μγδὲ βιαἰοις ἁρταγαῖς, prO" QU 
&' ἁπάτης πείσαντας' ἀλλὰ μνηστεύεων 
δοῦναι χυρίου, χαὶ χατὰ συγγένειαν ἐπιτῃ- 
vh Χείρων, «φΠησὶν, ἀνδρὺς εἰς ἅπαν- 
εοιγαροῦν ὑπαχουέτω, μὴ ποὺς ὕθριν, ἀλλ' 
St θεὺὸς γὰρ ἀνδρὶ χράτος ἔδωχε. T3274 
al τὸν γήµαντα µόνῃ τὸ ὃξ τὴν ἄλλου πει- 
Ww. Ei. δέ τις τοῦτο πράζειεν, οὐδεμίσ 0a- 
αἶττσις' οὔτε εἰ βῥιάσαιτο παρθένου ἑτέρῳ 
Πημένην, οὖτ εἰ πείσαι γεγαμημέντν. Té- 
ιν ἅπαντα προσέταξε. Καὶ γυναιςὶν ἀπεῖπε 
ιοῦν τὸ σπαρὲν, μήτε διαφθείρειν. ᾽Αλλὰ 
» Ἐεχνοχτόνος ἂν ein, ψυχῆν ἀφανίκουσα, 
ος ἑἐλαττοῦσα. Τοιγαροῦν οὐδ εἴ τις ἐπὶ 
ρρὰν παρέλθοι, χαθαρὸς εἶναι τότε Ίπροσ- 
Καὶ μετὰ τὴν νόμιμον συνουσίαν ἀνδρὸς xal 
ἀπολούεσθαι φυχΏης ἔχειν τοῦτο μερισμὸν 
y χώραν ὑπέλαθδε. Καὶ γὰρ ἐμφνομένη σώ- 
παθεῖ, xai τούτων αὖ πάλιν θανάτῳ δια- 
Διόπερ ἀγνείας ἐπὶ πᾶσι (22) τοῖς τοιού- 
v. Οὐ μὴν οὐδ' ἐπὶ ταῖς τῶν παίδων γενέ- 
ρεψεν εὐωχίαν συντελεῖν (25), καὶ προφά- 
fat µέθης' ἀλλὰ σώφρονα τὴν ἀρχῖν εὖ- 
οφΏς ἔταξε (24), χαὶ Υράµµατα παιδεύειν 
ὰ περὶ τοὺς νόμους (25), καὶ τῶν προγό- 
ράξεις ἑπίστασθαι" τὰς μὲν ἵνα μιμῶνται, 
«συντρεφόμενοι μήτε παραβαίνωσι, μήτε 
νοίας ἔχωισι. Της εἰς (26) τοὺς τετελευτη- 
ινόησεν ὁσίας, οὗ πολυτελείαις ἑνταφίων, 
πκευαῖς μνημείων ἐπιφανῶν' ἀλλὰ τὰ μὲν 
μιδείαν ἔταξς τοῖς οἰχειυτάτοις ἐπιτελεῖν, 


esse; principium , medium finemque cunctorum , 
eumdem ut operibus ac beneficiis conspicuum, imo 
rerum omnium longe notissimum, ita cum natura, 
tum etiam magniludine obscurissimum ; materiam 
omnem, ut genere ipso pretiosissima videatur, vi- 
lem tamen et abjectam, si ad ejus imaginem esi- 
gatur, futurai ; artem similiter omnem, si ad illius 
imitationem aspiret, inertem jacere ; nihil ejus οἱ - 
mile nec videri a nobis, nec cogitari posse, imo 
ne leviter quidem animo informari fas esse. Hujus 
tamen opera sub aspectum cadere, lumen, caelum, 
terram, solem, lunain, aquas, animantium procrea - 
tiones, fructuumque proventus : bzc autem a Deo, 
non manibus, non labore ullo, non precaria cujus- 


B quam opera, sed uno voluntatis suz nutu perfecta 


continuo, proque co ac statuerat, bonitatem sortita 
esse. Ad illum omnes adhzrescere, unum virtutis 
exercitio colere oportere, quod ea cultus divini 
ratio una oninium castssima sit atque sanctissima. 
Unius Dei templum unum esse, quod simili simile 
delectetur ; adeoque commune cum omnibus, quia 
Numini omnium communi sacrum. Ác sacerdotum 
quidem proprias ejus placandi partes esse, iis ta- 
men unum semper aliquem preesse genere princi- 
pem, qui cum aliis sacerdotibus Deo sacrificet, leges 
custodiat, si quid erit controversum, arbitrio defi- 
niat, peractos denique reos justo supplicio coerceat. 
Ei quisquis minus paruerit, poenam huic lucndain 
esse nihilo leviorem, quam si adversus Deum impie 
fecerit. Ceterum ea sacrificiorum nostrorum lex 
est, uti ne ipsis ad gulz et crapulx turpitudinem 
abutamur : cum enim horret ista Deus, tum vero 
et injuriarum et luxus occasionem przberent : mo- 
dica igitur, honesta et sobria illa sint oportet , ut 
ji presertim, qui sacris operam dant, castigatam 
modestiam prae se ferant. 366 Jam inter sacrifl- 
candum in primis quidem pro communi, tum pro 
sua cuique salute nuncupanda vota sunt. Cum 
enim ad mutuam socielatem nati simus , is pro- 
fecto Deum sibi maxime conciliet, qui eam vita sua 
potiorem habuerit. Porro votorum ac precationum 
summa hzc est, non uli beneficia nobis ipse con- 
ferat , confert enim ille per sese, atque omnibus 


le παριοῦσι (21), θαπτοµένου τινὸς, xal p passim ingerit ; verum ut ea cum rite accipere, tum 


p ὅπως διδῷ, etc. Quis hie Josepho cre- 


nx. Joseph., διείρηκεν. Utrumque pro- 
l. 

δους. Rectios multo quam ut apud Jo- 
ene, sequitur enim λέχους. 

gov νέµοι; Joseph. cum altero manuscr. 
€. Rectius, ut. videtur; subintelligendum 
t; et proxime sequitur, µίξιν µόνην otoEv 


c ázavca. Joseph. et Montac. addunt, 
Ἰρία αὐτοῦ ὑπὲρ ἀγαθοποιοῦ γυναικός. 

t& προσήκει. Locus hic aperte vitiosus 
Joseph. ita concipitur : Καθαρὺς εἶναι οὗ 
xui μετὰ τὴν νόμιμον συνουσίαν ἀνδ. xal 
γήσασθαι χελεύει ὁ νόμος" φυχΏς ap 
tog ἐγγίνεται μολυσμὸς, ὡς πρὸς ην 
οδαλόντων quam lectionem  Montac. ex 


'ATROL. Ga. XXI. 


parte repraesentat : ego vero partem maximam se- 
cutus sum : inalui tamen exteram illam reyionein 
uni animo tribuere, quo de sulo posunodum etiam 
Ioquitur. Interpres Josephi alia omnia. 

(22) "Exi zac. Vera lectio. Mendose Joseph. et 
Montac. ἐπίτατιν. 

(25) Εὐωχίαν συγτελεῖν. Joseph. et Montac 
εὐωχίας συνάγειν. Elige. 

(24) Της τρορῆς ἔταξε. Desunt hxc apud Jo- 
sephuin, quae tamen seusus integritas requirit. 

20) 'ExéAevce τὰ περὶ τοὺς vópovc. Joseph., 
Σκήλευσε, περί τε τοὺς νόµους ἀναστρέφεσθαι, quod 
rectius videaur. 

(26) Τῆς εἰς. Joseph., τῖς δὲ eic, melius. 

(27) Παριοῦσι. Joseph., περιοῦσι, nempe, τοῖς 
οἰχείοις. Quod ^pinor, verius est, tametsi vulgatam 
lection. retinuerim 
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accepta diligenter conservare possimus. Ad extre- A προσελθεῖν καὶ συναποδύρεσθαι (28). Καθαίρι 


mum, cui sacriticium faciendum erit, ei lex certa 
quxdam praescribit lustrationum genera, quibus 
suscepta si que sint ex funere, lecto, uxoris con- 
suetudine, et aliis plerisque rebus, quas nunc per- 
censere longum esset, labes expientur. Atque hujus- 
modi nobis et de Deo doctrina, et divini cultus 
tradita ratio est, qua legis ipsa quoque vim obtinet. 
De nuptiis vero quid? Eam tantum consuetudinem, 
quam cum uxore natura concedit, lex nostra probat, 
modo tamen ea prolis suscipienda causa ineatur. 
At marium cum maribus congressiones exsecratur, 
ejusque flagitii reos capitali supplicio damnat. Cz- 
terum in matrimonio contrahendo, neque dotis ra- 
tionem haberi, neque per vim rapi conjugem, neque 
dolo inalo pellici vult : sed ab eo , qui collocandze 
potestatem habeat, postulari ; sic tamen ut propin- 
quitatis etiam et sanguinis ratio habeatur. « Ac 
mulier quidem, inquit Scriptura, viro per omnia 
deterior est. » Viro igitur obtemperet, non tamen 
contumelix: causa, sed ut alterius imperium ac 
ductum sequatur : vim enim atque potestatem viro 
Deus concessit. Unius porro tantum, qua cum ma- 
trimonio conjunctus fueris, expetenda consuetudo 
est ; alterius enim uxorem cogitare nefas. Quod in 
scelus quisquis inciderit, certum capitis supplicium: 
quemadmodum si quis aut virgini alteri cuipiam 
desponse vim intulerit, aut alii nuptam illexerjt. 
Liberorum quidquid susceptum erit, educari lex 
jubet. Vetat eadem, ne qua mulier susceptum se- 
men aut ejiciat, aut exstinguat : qu:e secus facit 
eam pro liberorum interfectrice haberi vult, per- 
inde ac si reipsa et fetus vitam oppresserit, et 
generis sui propagationem inbibuerit. Quisquis 
ergo ad alienum torum violandum accesserit, is 
purus et integer manere non potest. ltaque post 
legitimam quoque viri cum uxore consuetudinem, 
lex corpus ablui jubet : quod ex ea sordis aliquid 
ad corpus simul et animum allinatur ; quasi animus 
in exteram quamdam hoc facto regionem commea- 
“τει. Quippe animus enim, ubi corporibus implica- 
tur, damni aliquid ac detrimenti subire solet ; quo- 
rum concretiono , mortis beneficio rursum ipse 


(25) IlpoccA0&iv. xal cvrazoóvpscOat. Joseph., 
συνελθεῖν xal συναποδύρασθαι νόμιµον ἐποίησεν, 
qu:e duo posirema vóp.. ἐπ. verbo ἔταξε continentur. 

(39) Καθαίρει’, eic. Joseph. et Mont., χαθαἰρε- 
σθαι δὲ χελεύει xal τοὺς ἐνοιχοῦντας ἀπὸ χῄδους, διὰ 
τὸν µετελθόντα τοῦ βίου. 

(90) "Ira π.ἱεῖστον, etc. Breviora h:ec et saniora 
sunt, quam qux apud Joseph. et in Montac., si le- 
guntur, ἵνα πλεῖστον ἀπέχῃ τοῦ δοχεῖν αὐτοὺς χαθα- 
ροὺς εἶναι. Tí; δὲ φόνον ἐργασάμενος, 7| Exo, ἢ 
ἄκων, οὐδὲ τὴν πρὸς τούτοις ἀπεσιώπησεν ἂν ἑἐχδί- 
χησιν. 

(21) ᾽Απόῤϕῥητα «Ἰέγειν. llinc emendes Josephum 
licet, apud quem pessime, τὸ ἀπορεῖν παραλέχειν. 

(53) Περιορῶν ἱκέτην, etc. Hinc. etiam Josepho 
Inedicina liat, apud quein legitur, περιορῶν βοηθεῖν 
ἑνίοις, ὑπεύθυνος ; quae tamen, cum explicari non 
incommode possent, interpres omni sensu .spo- 
iavit. 


δὲ xal τὸν olxov xal τοὺς ἑνοιχοῦντας ἀπὸ : 
ἵνα πλεῖστον (50) ἀπέχη τοῦ δοχεῖν καθαρὸς e! 
φόνον ἐργασάμενος. Γονέων τιμὴν μετὰ τὴ 
Θεὸν δευτέραν ἔταξε' χαὶ τὸν οὐχ ἀμειόδόμε 
παρ) αὐτῶν χάριτας, ἁλλ' εἰς ὁτιοῦν ἑλλει 
λευσθησόµενον παραδίδωσι. Καὶ παντὸς σοι 
σθυτέρου τιμὴν ἔχειν τοὺς νέους φησὶν, im 
σθύτατον ὁ θεός. Κρύπτειν οὐδὲν EG πρὸς ! 
οὗ γὰρ εἶναι φιλίαν, τὴν pd πάντα πιστεύουσα 
συµθῇ τις ἔχθρα, τούτων ἀπόῤῥητα λέγειν (51 
λυχε. Διχάζων εἰ δῶρά τις λάδοι, θάνατος tdi 
Περιορῶν ἱκέτην (52), βοηθεῖν ἑνὸν, ὑπεύθν 
μὴ κατἐθηχέ τις, οὐχ ἀναιρήσεται' τῶν ἆλλ 
οὐδενὸς ἄψεται' δανείσας, τόχον οὗ λήψεται. 


Β xot πολλὰ τούτοις ὅμοια τὴν πρὸς ἀλλήλους fpi 


έχει χοινωνίαν. Πῶς δὲ xal περὶ τῆς πρὸς d 
λους ἐπιειχείας ἑφρόνησεν ὁ νομοθέτης, ἄδιο 
Φανεῖται γὰρ ἄριστα πάντων προνοησάµενος, 
μήτε τὰ οἰχεῖα διαφθείρωμεν, µήτε φθονῄσωμ 
μετέχεινρῶν ἡμετέρων προαιρουµένοις. "Oa 
γὰρ ἐὰν θέλωσιν (55) ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν 


᾿ζᾖν ὑπελθόντες (54), δέχεται φιλοφρόνως, οὐ 


vet µόνον, ἀλλὰ xai τῇ προαιρέσει τοῦ βίο v 
ειναι τὴν οἰχειότητα. τοὺς δὲ Ex παρέργου 4 
τας ἀναμίγνυσθαι τῇ συνηθείᾳ οὐχ Ἠθέλησε. 

δὲ προείρηχεν, ὧν ἡ µετάδοσίς ἐστιν ἀναγχαί 
παρέχειν τοῖς δεοµένοις Top, ὕδωρ, τροφὴν 
φράζειν, ἄταφον μὴ περιορᾷν. Ἐπιειχεῖς (35) 
τὰ πρὸς τοὺς πολεµίους χριθέντας εἶναι, οὐ ' 
τὴν γην αὐτῶν πυρπολεῖν, οὐδὲ τέμνειν µμει 
ὃρα συγχεχώρηκεν ἀλλὰ xal σχυλεύειν ἀπ 
τοὺς bv τῇ μάχη πεσόντας, xat τῶν αἶχμα 
προὐνόησεν, ὅπως αὐτῶν ὕθρις ἀπῇ, μάλιστα 
ναιχῶν. Οὕτως 5 ἡμερότητα (50) xat φιλανθι 
ἡμᾶς ἐπαίδευσεν, ὡς μηδὲ τῶν ἁλόγων ζώων! 
priv ἀλλὰ µόνην μὲν ἀφῆχε τούτων χρῆσιν.ι 
µιµον, πᾶσαν δ' ἑτέραν ἐχώλυσεν. "A δ' ὥσπι 
τεύοντα προσφεύχει (57) ταῖς οἰχίαις, ἀπεῖα 
ελεῖν’ οὐδὲ νεοττοῖς τοὺς γονέας αὐτῶν ἀπέτροή 
εξαίρειν' φείδεσθαι δὲ κἂν τῇ πολεµίᾳ (38) τι 
γαζοµένων ζώων, xal μὴ φονεύειν. ὑὕτω πα 
θεν τὰ πρὸς ἐπιείχειαν περιεσχέφατο, διδασκε 


(953) "Eàv θέλωσιν. Legend, ἂν θέλωσιν 
malis θέλουσι cum Josepho, sine ulla conjum 

(34) Ὑπελθόντες. Joseph. post ζῆν disti 
tum legit ὑπελθόντας δἐχ. φιλοφ., quod rectie 
stimo. 

(95) Ἐπιειχεῖς, etc. Joseph., ἐπιειχῃ δὲ : 
πρὸς τοὺς πολεμίους εἶναι χριθέντα. Utrumqu 
bari potest; reclius iamen videretur, xg 
εἶναι. 

(56) Οὕτως Ó' ἡμερ.. etc. Joseph., Regie 
nuscr. et Montac. ita plenius, οὕτω δὲ πόῤῥω 
x. Q. διδάσχειν ἡμᾶς ἑσπούδασεν. 

(37) Προσφεύχει. Sic legend., non αἱ api 
sepli. , προσφύει. 

(98) Küv εῇ xoJspia. Recte, si modo, xk 
accentu legauur. Apud Josephum tamen leg. 
πολέµια, quod improbandui non est. 
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| προειρηµένοις χρησάµενος νόµοις, τοὺς 6 A liberatur : ideoque certa quzdam, similibus procu- 


. τῶν παραθαινόντων τιμωρητιχοὺς τάξας, 
ἄνευ προφάσεως. Ζπμία γὰρ ἐπὶ τοῖς πλεί- 
W Καραδαινόντων ὁ θάνατος ἂν μοιχεύσῃ 
βάτηται χόρην, ἂν ἄῤῥεν, τολμύσῃ πεῖραν 
ειν, ἂν ὑπομείνῃ παθεῖν ὁ πειρασθείς. Ἔστι 
ἐπὶ δουλοις ὁμοίως ὁ νόµος ἁπαραίτητος. 
αἱ περὶ µέτρων, fv τις καχουργίήσειεν, T) 
S T] περὶ πράσεως ἀδίχου χαὶ δόλῳ γενοµέντς' 
ἵηταί τις ἀλλότριον, χᾶν ὃ uà χατέβηχεν 
» πάντων εἰσὶ χολάσεις, οὐχ οἷαι παρ ἑτὲ- 
υ ἐπὶ τὸ μεῖνον. Περὶ μὲν γὰρ Ὑονέων ἆδι- 
ης εἰς τὸν Θεὺν ἁσεθείας, xÀv pn τις, 
ὄλλυται. Toi; μέντοι γε κατὰ τοὺς νόμους 
ἱράττουσι γέρας ἑστὶν οὐκ ἀργύριον, οὐδὲ 
Ι0), οὗ μὴν οὐδὲ κχοτένου στέφανος. 3 σελἰ- 
τοιαύτη τις ἀναχέρυξις ἀλλ αὐτὸς ἔχα- 
ᾧ τὸ συνειδὸς ἔχων μαρτυροῦν, πεπίστευχε 
γοµοθέτου προφητεύσαντος, τοῦ δὲ θΘΞοῦ 
ν ἰσχυρὰν παρεστηκότος [41 ]), ὅτι τοῖς τοὺς 
Μαφυλάξασιν, xiv εἰ δέοι θνῄσχειν ὑπὲρ αἲ- 
Rojo; ἀποθαναῖν (49), ἔδωκεν ὁ θεὺς γενέ- 
τάλιν, xal βίον ἀμείνω λαβεῖν ἐκ πξεριτρο- 
νουν δ ἂν ἑγὼ νῦν ταῦτα γράφειν» εἰ μὴ 
ἔργων ἅπασυ ἓν φανερὸν, ὅτι πολλοὶ xal 
ἤδη τῶν ἡμετέρων περὶ τοῦ μηδὲ nua 
αι παρὰ τὸν νόμον, πάντα παθεῖν γξυναίως 
9 (15). Καΐτοι γε εἰ μὴ συµθσθίχει γνώρι.- 
) τὸ ἔθνος ἅπασιν ἀνθρώπονις ὑπάρχειν, x&v 


randis, expiationum genera Jegislator instituit. 
367 Jam ne liberorum quidem natalitia lautiori- 
bus conviviis celebrari voluit, ne ebrietatis color 
inde aliquis el species qu:xreretur : sed eos ab ipso 
jam statis ineuntis exordio cum ad moderatum vi- 
ctum assuescere, tum litteris informari, legisque 
precepta simul, et res a inajoribus przeclare gestas 
edoceri : ut. liarum quidein. ad. imitationem exci- 
tentur, illa vcro cum ipso lacte combibentes, nec 
deinceps violare conentur, nec eorum ignoratio- 
nein excusare possint. Defunctorum etiam justis ita 
prospexit, ut neque profusis exsequiarum sumpti- 
bus, neque maguo illustrium sepulcrorum apparatu 
luxus aleretur : »ed qua funeri curando necessaria 


B forent, ea propinquioribus perficienda tmandaren- 


tur : et quicunque, dum caJaver efferretur, illac 
iter haberent, ii ad funebrem sese pouipam lacry- 
masque suas adjungerent. Domum praterea totam- 
que familiam lustrari a funere voluit, ut ex co jure 
quivis intelligeret, quam ille coataminatus liabere- 
tir, qui cedem. aliquam fecisset. Liberorum erga 
parentes observantiam secundum a civino cultu lo- 
cum tenere jussit : et quisquis mutuam eorum be- 
ne(iciis gratiam referre quacunque demum in re 
neglexerit, eum lapidibus obruendum csse statuit. 
Junioribus suum erga seniores omnes, quia rerum 
omnium antiquissimus Deus est, honorem impera- 
vit. Amicis occultum mutuo nihil esse patitur, 


κεῖσθαι zh» ἐθελούσιον ἡμῶν τοῖς vÓpotg C quod nulla ea sit amicitia, qux amicorum (ici 


iv ἁλλά τις ἡ συΥγγράφαι (44) λέγων αὐτὸς 
e (40) τοῖ ἝἛλλησιω, Ἡ που περιτυχεῖν 
Νσσοµένης γῆς ἔρασχεν ἀνθρώποις, τοιαύ- 
ἴχουσι ὄόξαν οὕτω σεμνὴν περὶ τοῦ θεοῦ, 
δὲ νόµρις πρλὺν αἰῶνα βεθαίως ἐμμεμεντ- 

πάντας ἂν οἶμαι θαυμάσαι διὰ τὰς συν- 
᾿αὐτοῖς µεταθολάς' ἀμέλει τῶν γράφαι τι 
πον (47) εἰς πολιτείαν χαὶ νόμους ἔπιχειρη- 
κ θαυμαστὰ συνθέντων χατηγοροῦσι, φά- 
τοὺς λαθεῖν ἆἀθανᾶτους (48) ὑποθέσεις. Καὶ 
ἵλλους παραλείπω φιλοσόγους, ὅσοι τι τοιοῦ- 
x deest ap. }υδερῦΏ. 


ωσός. Joseph. εἰ Montac. sequentia ita 
| μὴν οὐδὲ 6 διάλιθος στέφανος᾽ ἀλλὰ τὸ 


w ἅπαντα τὰ Yfiva, xai Θ5ου ἐγγὺς, τὸ p 


t* xal γὰρ τοῦ θεοφιλοὺῦς ἀνδρὸς το:αύτη f 
6. ἀλλὰ xaX αὐτὸς ἕκαστος, elc. Qua si 
iora nostris, meliora certe non judico. Et 
08 t5 φίλον slvat absolute, sed τὸ φίλον 
zt legeudum (uerit. Quod sequitur, καὶ 
, minus vel plano vel justo sensu dictum 
ος ab interprete quidquam istorum, pr:e- 
M; στέφανος, aynoscilur. 
«χυρὰν παρεστηκότος. Joseph., ἐχυρὰν 
do. Istud xa0s2y7xó:0; usitatius est. 
(οθανεἴν. Lege, cum Josepho et Montac., 
*. 
οε(.Ίογτο. Joseph., Regius et Montac., 
. Optio est. 
μά cic ἡ συγγράναι. Melius, quam ut 
pb. et in Montac., εἰ συγγραφξνς. 
εγίνωσκε. Maleante legebatur ἂν ἑγίνωσχε. 
χόσι. lta reposuimus ex Joseplio, 
' editio perperam l»zeret, £g pzpzvrxé. a. 


omnia sua non credat. Quod si postea suboriantur 
inimicitiz, eorum tamen arcana vulgari prohibct, 
Judex si munera acceperit, capitis supplicio luit. 
Qui supplicem, cui przsto esse potuisset, neglexe- 
rit, reus est. Quod non deposuéris, auferre non li- 
cet. Alieni quidquam attingere nemo potest; nemo 
fonus pro inutuo exigere. llis aliisque similibus 
vinculis mutua inter. nos societas continetur. Sed 
opere quoque pretium fuerit videre, qua nos ad- 
versus ipsos etiam extraneos :quitate ac facilitate 
noster hic legislator esse voluerit. Quivis enim in- 


Porro locus est apud Demosib. in Midiana , huic 
sensu εἰ cogitatione síwillimus, de lege servos 
contumeliis aflici probihbente : TU οὖν πρὸς θεῶν, 
inquil, εἴ τις εἰς τοὺς βαρθάρους τὸν νόµον τοῦτον, 
παρ ὧν τὰ ἀνδρόποδα εἰς τοὺς ἝἜλληνας χομίζεται; 
ἐπαινῶν ὑμᾶς , χαὶ διετιὼν περὶ «ns πόλεως, εἴποι 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι εἰσί τινες Ἕλληνες, ἄνθρωποι οὕτως 
ἥμεροι, χαὶ φιλάνθρωποι τοὺς τρόπους, (03:2 πολλὰ 
ὑφ' ὑμῶν ἠδιχημένοι, xai φύσει τῆς πρὸς ὑμᾶς 
ἔχθρας αὑτοῖς ὑπαρχοῦστς πατριχῆς ^ ὅμως οὐδ ὅσων 
ἂν τιμὲν χαταθέντες, δούλους χτέσωνται, οὐδὲ τού- 
τους ὑδρίζειν ἀδιοὺσιν ἀλλά νόµον δηµοσίᾳ τὸν 
ταῦτα χωλύσοντα τέθεινται τουτονὶ, xai πολλοὺς Ίδη 
παραθάντας τὸν νόμον τοῦτον, ἐσημιώχασι θανάτῳ: 
εἰ -αὔτα ἀσχούσχιεν |l. αχούσαιξν], xat συνεῖεν οἱ βάρ 
έαροι, οὐχ ἂν οἴεσις δγμοσίᾳ πάντας ὑμᾶς προξέ- 
νους αὐτῶνπο:ἔσασθαι; 

(47) Παραπ.ήσιον, etc. Hinc Josephum corrige 
apud quem hic locus ita concipitur, παρ) Ἕλλησι 
πολιτείας xai vópoug; ἐπιχξιρησάντων, ὡς θανυ 
στῶν xal συνετῶν κατηγοροῦσι, Ljus interpres ha 
sit Eusebio. 

(48) Joseph., ᾿Αδυνάτους. 
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telliget, omnium optime prospectum ab eo ac pro- A τον ἓν τοῖς συγγράµµασιν ἑπραγματεύσανι 


visum id fuisse, uti nec patriorum ipsi rituum iu- 
tegritatein labefactemus, nec eorum tamen com- 
munionem rerum nostrarum cupidis invideamus. 
Quotquot enim legibus nostris vivere optaverint, 
omnes peramanter excipit, utique non solo genere, 
sed etiam voluntaria instituti societate communio- 
nem istam contineri ratus. Qui vero non nisi obi- 
ter ad nos, atque aliud agentes accederent, eos in 
consuetudinem penitus admitti noluit. Ceterum alia 
quedam edixit, quorum omnino copiam fieri ne- 
cesse est: cujusmodi sunt, indigentibus omnibus 
ignem, aquam, cibumque suppeditare, 968 com- 
monstrare viam, insepultum neminem praeterire. 
Imo suam quoque adversus liostes appellatos zqui- 


των δὲ θαυμαζόμενος παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, 
σεµνότητι βίου διενεγχὼν, xat δυνάµει λόγων 
θοῖ πάντας ὑπεράρας τοὺς ἐν φιλοσοφίᾳ χε 
ὑπὸ τῶν φασχόντων δεινῶν εἶναι τὰ πολιτιχὰ 
δεῖν χλευαζόμενος xaX χωμῳδούμενος διατε) 
τοι τἀχείνου σχώπτων (49) συχνῶς τις ἂν eO 
χαὶ τὰς τῶν πολλῶν ἔγγιον συνηθείας. Αὐτὸς 
των ὡμολόγηχεν, ὅτι τὴν ἀληθὴ περὶ τοῦ ( 
ξαν εἰς τὴν τῶν ὄχλων ἄνοιαν οὐχ ἦν ἆσφι 
ενεγχεῖν. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν Πλάτωνος λόγους tt 
εἴναι χενοὺς νοµίκουσι, χατὰ πολλὴν ἑξουσί 
χεχαλλιγραφηµένλυς. Μάλιστα δὲ τῶν νοµοθε 
χοῦργον τεθαυµάχασι, xal «hv Σπάρτην d 
ὑμνοῦσιν, ὅτι τοῖς ἐχείνου νόµοις ἐπὶ qs 


tatem constare voluit, dum nec illorum agros igne D εχαρτἐρησαν. Οὐχοῦν τοῦτο μὲν ὁμολογείσθω 


vastari, nec mites arbores succidi permisit. Quin 
etiam et eos, qui in aeie ceeidissent, a victoribus 
spoliari prohibuit, et captivos maximeque mulieres 
ab omnibus injuriis vindicavit. Ac nos ita quidem 
2d mansuetudinem et humanitatem repetitis lon- 
gius przceptis condocefecit, ut ne brutarum qui- 
dem animantium curam neglexerit. Nam ubi a le- 
gitimo, quem unum concedit, earum usu discesse- 
ris, omni alio prorsus interdixit. Si qua suppli- 
cum instar nostras in edes confugerint, eas 
interfici vetuit : aut parentes cum pullis e nido 
tolli, aut animantes illas, quatum opera homines 
uti solent, etiam in hostili solo mactari ncluit. 
Tantopere benignitati consultum esse omni ex parte 
cupiebat : partim ferendis 15, quz adltuc comme- 
moratxz sunt, queque ad morum informationem 


pertinent, legibus ; partim aliis quibusdam sancien- . 


dis, quibus in superiorum violatores, citra excusa- 
onem omnem, paene statuuntur. Penam enim 
capitis plerisque proposuit; qui adulterium patra- 
verit : qui puellze vim attulerit : qui vel marem de 
stupro appellare ausus, vel appellanti sponte obse- 
cutus erit, Exstat etiam de servis lex ejusmotli, 
quam deprecari nemo queat. De mensuris item at- 
que ponderibus, si quis flagitium hoc in genere 


ριον ἀρετῆς εἶναι, τὸ πείθεσθαι τοῖς νόµοις 
Λακχεδαιμονίους θαυµάνοντες, τὸν ἐχείνων yp 
τιπαραθδαλλέτωσαν τοῖς πλείοσιν ἢ δισχιλίο 
τῆς ἡμετέρας πολιτείας καὶ προσέτι λογιζές 
ὅτι Λαχεδαιμόνιοι μὲν, ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῶν χρόνο 
τὴν ἐλενθερίαν, ἀχριθῶς ἔδοξαν τοὺς νόμους 
λάττειν ἐπεὶ μέντοι περὶ αὐτοὺς ἐγένοντο µε’ 
τῆς τύχης, μικροῦ δεῖν ἁπάντων ἐξελάθοντο : 
μων᾽ ἡμεῖς δὲ Ev. τύχαις µυρίαις γεγονότες 1 
τῶν βασιλευσάντων τῆς Ασίας μεταθολὰς, obl 
τοῖς ἐσχάτοις εῶν δεινῶν τοὺς νόµους x 
Ταῦτα μὲν καὶ Ἰώσηπος περὶ τῆς χατὰ Mosi 
δαίων πολιτείας. Περὶ δὲ τῆς ἓν τοῖς ὑπ' ab 
θεῖσι νόµοις ἑπεσχιασμένης xat ἀλληγοριχῆς ϐ 
πολλά ἔχων εἰπεῖν, ἀπαρχεῖν ἡγοῦμαι τὰς Ἔ 
ρου καὶ ᾿Αριστοθούλου διηγήσεις, ἀνδρῶν τὸ | 
vo; Ἑδραίων ἀνέχαθεν, τὸν δὲ Ὑγρόνον xat 
Πτολεμαίου χρόνους διαπρεγάντων. Ὃν ὁ Ἐ 
poc, καὶ τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀξιώματι τετ 
νος, μιχρῷ πρότερον ἡμῖν ἐδηλδῦτο: ὃς δὴ τοῖς 
βασιλέως ὡς αὐτὸν ἤχουσι πρεσθείας ἕνεχα, ci 
'E6paixi» λόγων ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα µεταθολ 
τρόπον ὑποτυπούμενος, τῆς ἐν τοῖς ἱεροῖς νόµι 
ληγορουµένης ἰδέας τοιαύτην πεποίηται λόγι 
διδασχαλίαν. 


commiserit, aut injuste quidpiam deloque malo vendiderit : qui vel ex rebus alienis furate 
quil fuerit, vel quod abs se depositum non esset, abstulerit : paenz omnium sunt, non quales | 
apud cxteros obtinent, sed quales summa fere severitas postulabat, constitut», Nam aut de | 
tum injuria, aut in Deum impietate, qui vel apud se cogitarit, is ad mortem continuo rapitet 
qui legis ad precepta rebus in omnibus adhzrescunt, propositum iis praemium est, non arge 
vel aurum, non corona ex oleastro, vel appio, aut aliquod ejusmodi praeconium : sed conse 
quisque sue testimonio freti, quod et legislator ante przdixit, et Deus certssimaze fidei pignore 
firmavit, futurum omnino credant, ut qui leges constanterservaverint, iisvero, utearum causi 
nunquam oporteat, morte alacriter strenueque perfunctis, etnovum deincepsortum, et vitze vicisse 
terius longeque melioris fructum Deus ipse largiatur. Qua profecto scriberem ipse nunquam, nisi cog 


(49) Σχώπτων cvxroc, etc. Corruptus hic lo- ϱ (51) Ἐξουσίαν. Ἐξουσίαν hic ἀντὶ τῆς e 


eus, ex Josepho partem maximam restitui potest, 
dum ita legit, σχοπῶν, συχνά τις ἂν εὕροι ῥάονα 
ὕντα, xaX ταῖς τῶν πολλῶν αἴτια συνηθείαις. Tantum 
pro αἶτια Eusebianum ἔγγιον, vel ἐγγύτερα, sufíli- 
ciendum erit. 

(30) Λόγους ciréc, etc. Longe melius quam ut 
est in Josepho εἰ Montac,, νόµους τινὰς εἶναι 
χαιούς. 


σίας usurpasse videtur Josephus, nisi tame 
miam hominis hoc in genere παῤῥησίαν a 
nullis sugillatam esse velit. 

(52) Οὐδέν. Lege cum Josepho et alt. mae 
038' ἐν, Sed quod prox. lin. sequitur, κ 
anteponendum τῷ, προάγοµε», quod idem le 
ct Montse. exhibent. 
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Mompibus ae perfectum esse. intelligerem, hominum plerosque nostrorum, ne vel una sibi contra 
409 legem vocula excideret, omnia jam szpius fortiter pertulisse. Quod si non usque adeo in ho- 
minum omnium cognitionem gens nostra venisset, neque singulare voluntatis nostre studium, quo le- 
bus obsequimur, in eorum oculis ac luce versaretur : si quis exsisteret, qui vel instituta. nostra, 
que descripta abs sese dicerct, Grxcis audientibus recitaret, aut extra noti orbis terminos, in eos se 
aieubi homines incidisse narraret, qui cum tam graviter ac sublime de Deo sentirent, tum etiam iis 
lgibus plura jam szcula constantissime viverent : equidem in summa omnes admiratione tum futu- 
m existimo, cum iis simul tam crebrarum apud se conversionum in mentem veniret. Enimvero qui 
er ilis affine quiddam ac simile de repub. et legibus scribere conati sunt, eos quasi monstra qua- 
dam ac prodigia composuissent, et argumenta humanis viribus majora suscepissent, reprehendi ab 
eunibus οἱ accusari videmus. Alios ego pliilosophos pretereo, qui in simili disputationis genere versati 
sont, Plato certe quidem, is qui propter singularem vitze morumque gravitatem, et eximiam dicendi ac 
prsuadendi vim, qua philosophorum nationem longe superavit, Gra»corum omnium ore ad mira- 
euum usque celebratur : ille, inquam, Plato, eorum, qui aliquid se in rep. gerenda videre arbi- 
rantur, risu prope ac sibilis tanquam in theatro scenaque traducitur : cujus tamen si quis hac de 
P scripta diligenter evolverit, is molliora pleraque, vulgique consuetudini admodum gemina re- 
periet. Nam ipse quidem ita profitetur, veram de Deo sententiam multitudinis stullitie secure com- 
mili non posse. Caterum ista Platonis instituta sunt, quibus verba tantum inania, et exquisito quo- 
dam arüficio contexta videantur. At Lycurgum quod attinet, illum omnes in admiratione habent, 
Spartamque hoc potissimum nomine przdicant, quod ipsius in legibus diutissime acquieverit. Ergo 
pimum hoc habemus, virtutis argumento esse, quod legibus obtemperent. Deinde precones isti 
Lacedzmoniorum , exiguum illorum constantie tempus cum duobus et amplius reip. nostrz anno- 
Fem millibus conferant : tum ita secum ipsi reputent Lacedaemonios quamdiu solum antiquam li- 
bertatem retinere potuerunt, suarum quoque legum retinentes fuisse : ubi enim fortunz inclinationes 
hieig essent, tum earuin simul omnem prope memoriam funditus abjecisse : cum interea. nos iufini - 
$$ casibus ob frequentes regum Asie mutationes jactati, 370 ne in supremis quidem periculis no- 
ras unquam leges prodidimus. » Hactenus etiam Josephus de Judaeorum rep. a Mose instituta. 
hm vero, cum multa de adumbrato. quodam et allegorico sancitarum ab eo legum sensu commemo- 
mre possim, Eleazari tamen et Aristobuli explicatione contentus ero, qui ambo et genus ab Ilebrzis 
" ium longissime repetunt, et Ptolemzi regis tempore floruerunt. Eleazarus igitur, is. quem sacerdo- 
6i dignitate praestitisse paulo ante docuimus, legatis ad sese ab rege missis, Hebraicas litteras Graeca 
"δις donandi rationem informans, de allegorica sententia divinarum legum verbis inclusa eain quie 
iequilur disputationem instituit, 
KE9AAAION 8. CAPUT ΙΧ. 
Tatápov ἀρχιερέως ὑποτύπωσις ες ἐν τοῖς Α Eleasarus pontifex allegorici sensus sacris legibus 
p pec γόµοις dAAnTopovgérnc διανοίας, ἀπὸ inclusi notionem. informat, ex Arista scrivtis. 
ζω» 'Apictalov. 

Ε΄ Αδιον δὲ ἐπιμνησθῆναι βραχέων (D5) τῶν ὑπο- « Atque hic, inquit Aristeus, ορεΓ pretium fue- 
ἁιγλέντων ὑπ' αὐτοῦ πρὸς τὰ δι ἡμῶν ἐπιζττη- rit, eorum, qui ad propositas a nobis quaestiones 
Wvi. Νομίζειν yàp τοῖς πολλοῖς (54) περιεργίαν — ipse respondit, paucis meminisse : quippe cum 
lv τινὰ τῶν ἐν τῇ vopolesia* λέγω δὲ περἰτε βρω- Πηϊιμιίαηι nimis quibusdam in rebus legislatoris di- 
ον καὶ ποτῶν, xal τῶν νομιζοµένων ἀχαθάρτων εἷ- — ligentiam fuisse plerique arbitrentur : cujusmodi 
Wt χνωδάλων. Πυνθανομένων γὰρ ἡμῶν διὰ τί, μιᾶς — sunt, qui de esculentorum ac poculentorum disezri- 
Ἰαταδολῆς οὔσης, z μὲν ἀχάθαρτα νοµίζεται mpbg — mine, itemque de impurarum animantium condi- 

Agent, τὰ δὲ καὶ πρὸς τὴν ἀφήν' δεισιδαιµόνως γὰρ — tione statuuntur. Nobis ergo percontantibus, quars- 
A πλεῖστα τὴν νοµοθεσίαν ἔχειν' ἓν δὲ τούτοις πά- obrem, cum una omnium esset eademque moli- 
. Wy δεισιδαιµόνως (98) πρὸς ταῦτα οὕτως ἐνέρξατο tio, aliis tamen vesci, alia vel attingere, piaculum 
,"Ütepslv (56) ἔφη τὰς ἀναστροφὰς xoi τὰς ὁμιλίας, haberetur : hxc enim superstitiose ut plurimum 
, Voy ἑνεργάζονται πρᾶγμα: διότι, κακοῖς ὁμιλέίσαντες, p lege sancita esse, quz non minus superstitiose a 
' Δαστροφὰς ἐπιλαμέάνουσιν ἄνθρωποι, χαὶ ταλαΐτω- ὁδιάἀφὶς observentur : ille bupc in modum respon- 
£« διὰ του (Xv εἰσιν" ἐὰν δὲ σοφοῖς xal φρονίμοις — dere cepit : Vides, inquit, ipse, quanta vis sit mu- 
δυζωσιν, ἓξ ἀγνοίας ἐπανορθώτεως εἰς τὸν βίον Ézu- — tu: consuetudinis atque societatis : cum et impro- 
qe. Διαστειλάµενος οὖν τὰ τῆς εὐσεθείας xal δι borum ex commercio, morum corruptelam ejus- 
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(S3) Ἐπιμγησθῆναι βραχέων. Malin διὰ àpz- πάλιν οἱ δεισιδαιµόνως, quod lacunam satis non 


ἐπιμνησθῆναι. explet. Forte sic legendum et distinguendum fucrit, 

(54) Τοῖς zoAAotc. Reponeudum videlur τοὺς πάλιν πάνυ δεισ'δαιµόνως τοὺς Ἰουδαίους, vel ἄρχο- 
FHAOUS. µένους διακεῖσθαι, πρὸς ταῦτα οὕτως ἐνήρξατο. 

1:99) Πά.1ιν δεισιδαιµόνως. ΑΓΙΦΙΦ38, tam manu- (56) Θεωρεῖ». Leye θεωρεῖς cum Aristza; est 


$rijptus quati exeusus, «ivo lantum inserit mir — enim orationis Eleazari principium. 
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modi, quae in totius vitze pestem redundet, auferre A χαιοσύνης πρῶτον ὁ νοµοθέττς ἡμῶν 


vulgo soleant; et sapientium ac prudentium homi- 
num familiaritas, pulsis ignoranti: tenebris, longe 
saniorem instituendz vitz rationem edoceat. Quare 
legislator noster, quie ad religionem justitiamque 
pertinebant, ante omnia sigillatim et enucleate 
constitutis, atque ita, ut non modo criminis genus 
omne conceptis 4 71 verhis prohiberet, sed etiam 
penas divinitus a scelerum auctoribus expetitas 
quasi digito indicaret (primum enim boc posuit, 
Deum unum esse, cujus sese rebus in omnibus po- 
testas exerat, cum vis ipsius omnia permeet : ni- 
bil eum prorsus latere, quod in terris ab homini- 
bus obscure licet occulteque fiat : imo non ea tan- 
tum, quz rcipsa fiant, sed etiam quse futura sint, 
ei cognita jam esse atque perspecta) : quze cum ille 
tam accurrate persequeretur, et in omnium oculis 
collocaret, simul hoc profecto docuit, nullum om- 
nino scelus, vel animo tantum οἱ cogitatione con- 
ceptum, nedum ut reipsa patratum, divini oculi 
aciem effugere posse : quem in finem, summi Nu- 
winis potestatem tota passim lege commonstrat. 
Inde igitur suspicatus, ostendit continuo, si nes 
tantum. excipias, invectam ab reliquis oinnibus 
(eorum esse multitudJiueni, cum. tamen ista collu- 
vie longe potentiores illi ipsi sint, qui divinos ei- 
dem honores frustra stolideque tribuant. Nam qux 
vel ex lapide, vel ex ligno simulacra conflaverint, 
imagines illorum esse dictitant, qui aliquid ducen- 
dz vite commodum invenerint, quosque suis ipsi- 
net oculis omni sensy carere vident, eos flexo quo- 
que.genu venerantur. Et quidem eo potissimum, 
quod alicujus rei auctores fuerint, ad hanc divini- 
*atis opinionem adduei, prorsus insani capitis est : 
quippe qui ex jis duntaxat, qui procreata jam 
erant, inter sese nonnulla conjuuxerint, atque uti- 
li at's aliquid afferre posse ostenderint, at molitio- 
nem eorum ne attigerint quidem. Vecordis igitur ac 
dementis fuerit, huic hominum generi divinitatem 
aflingere. Enimvero superioribus ilis longe soler- 
tiores hodie quamplurimos, ac rerum cognitione 
prostantiores invenias, quos ab istis proinde tan- 
quam deos coli oportebit. Atque hi numinum ficto- 
res et architecti Graecorum sapientissimi audire vo- 
lunt. (Quid enim JEgyptiorum dicam, aliorumque 
similium, qui in feris, serpentibus 3c spurcissimis 
animantibus spe omni collocata, eas divinis hono- 
ribus atque sacrificiis non viventes modo, sed etiam 
mortuas prosequuntur?) His, inquam, omnibus le- 
gislator ille noster, uti sapientissimus erat, atque 
a Deo rerum ad omnium cognitionem factus, dili- 
genter expensis, inexpugnabili quodam vallo et 

(57) Ἐνδεικτικῶς. Aristeas uterque, ἑνδίχως. 
Ego nihil muto, nec quidquam deesse arbitror : 


sequentes enim accusativi ad particip. διδάξας, ἀπὸ 
xotyou referuntur. 

(58) Προὐπέδειξε γάρ. Totus hic locus, a4 illa 
usque verba, δυνατὸν ἐνδειχνύμενος, qua habentur 
A. ult., parenthesi includendus est. 

(99) Efze ydp. Arisizas, et τι váp, longe melius. 
Est autem st! 5: γὰρ xaz' ἐχεῖνό τις θείη, idem fere 


δάξας Exacta περὶ τούτων οὐκ & 
χῶς µόνον, ἀλλ ἑνδειχτιχκῶς (57), 
βλάθας προδῄήλους xal τὰς ὑπὺ θεοῦ 

ἐπιπομπὰς τοῖς αἰτίοις (προῦπέδειξε γὰρ(' 
πάντων, ὅτι μόνος ὁ θεός ἐστι, χαὶ διὰ πά 
ναµις αὐτοῦ φανερὰ Ὕίνεται, πεπληρωμέν 
τόπου τῆς δυναστείας, καὶ οὐθὲν αὐτὸν λα 
ἐπὶ γῆς Υινοµένων ὑπ' ἀνθρώπων κχρυς 
ὅσα ποιεῖ τις, αὑτῷ φανερὰ χαθέσττχε, χε 
Ἄοντα Ὑίνεσθαι ' ταῦτ᾽ οὖν ἐξεργα-όμενος 
xai πρόδηλα θεὶς, ἔδειξεν, ὅτι, xal ἐὰν ih 
xaxlav ἐπιτελεῖν, οὐκ ἂν λάθοι, ph ὅτι χο 
δι) ὅλης τῆς νομοθεσίας τὸ τοῦ θεοῦ δυνατὲ 
µενος). Ποιησάμενος οὖν τὴν χαταρχὴν το 
ὄξίξας, ὅτι πάντες οἱ λοιποὶ παρ ἡμᾶς 
πολλοὺς θεοὺς εἶναι νοµίκουσιν, αὑτο) δυν: 
πολλῷ καθεστῶτες ὧν σέθονται µαταίως. 

γὰρ ποιῄσαντες Ex λίθων fj 6ύλων, εἶχι 
εἶναι τῶν ἐξευρόντων τι πρὸς τὸ ζην αὺ 
μον, οἷς προσχυνοῦσι, παρὰ πόδας ἔχοντες 
σθησίαν. Εἶτε γὰρ (59) κατ ἐχεῖνό τις 
τὴν ἑκςεύρεσιν, παντελῶς ἀνόττον τῶν 

χτίσει λαθόντες τινὰ, συνέθτχαν, xal m 
ξαν (60) εὐχρηστοτάτην τὴν γατασκευἣν 

ποιῄσαντες αὑτοί: διὸ χενὸν xaX µάταύν t 
ἀποθεοῦν. Καὶ yàp ἔτι xai vuv εὑρετιχι 
πολυμαθέστεροι τῶν ἀνθρώπων τῶν πρίν i 
xai οὐχ ἂν φθάνοιεν αὐτοὺς προσχονοῦντι 
µίξουσιν οἱ ταῦτα διαπλάσαντες xal μυθε 
τῶν Ἑλλήνων οἱ σοφώτατοι χαθεστάναι. 
γὰρ ἄλλων πολυµαταίων τί δεῖ λέγειν, AI 
καὶ τῶν παραπλησίων, οἵτινες ἐπὶ θτρἰ 
ἑρπετῶν τὰ πλεῖστα, καὶ ἐπὶ Χνωδάλων τ 
σιν πεποίηνται, καὶ ταῦτα προσχυνοῦσι , 

τούτοις χαὶ ζῶσι χαὶ τελευτήσασι; Συνθευ 
γαροῦν (61) ἕκαστα σοφὺς iv ὁ νομοθέτης 
Θεοῦ κατεσκευασµένος εἰς ἐπίγνωσιν co» 
τεριέφραξεν ἡμᾶς ἁδιακόποις χάραςι χι 
τείχεσιν, ὅπως μηδενὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν 

µεθα χατὰ μτδὲν, ἀγνοὶ χαθεστῶτες xat 
κατὰ Ψυχὴν, ἀπολελυμένοι µαταίων δοξῶν 
Θεὸν xal δυνατὸν σεθόµενοι παρ) ὅλην 

χτίσιν. "O0cv Αἰγυπτίων οἱ χαθηγεµόνις 


p Χεχυφότες εἰς πολλὰ, χαὶ µετεσχηχότες 1 


ἀνθρώπους Θεοῦ προσονοµάζουσιν fue: 
ποῖς οὗ πρόσεστιν, εἰ µή τις σέθεται τὸ 
θειαν Θεόν. ἸΑλλ' εἰσὶν ἄνθρωποι βρωτῶν, 
xai σχέπης ' ἡ γὰρ πᾶσα διάθεσις αὐτῶν 
χαταφεύγει. Tot; δὲ παρ᾽ ἡμῖν ἐν οὐδενὶ ' 
γισται, περὶ δὲ τῆς τοῦ θεοῦ δυναστείας 
ζἠὴν dj σκέψις αὐτοῖς ἔστιν. Ὅπως οὖν | 
quod. ef τι γὰρ ἐχεῖνό τις εἶναι τίθησι, ve 
ἐχεῖνο εἶναί τι δόξειεν. (Quod autem seq 
τὴν ἐξεύρεσιν, per ἐπεξήγησιν quamdam 
videtur. 

(60) Kal προσαπέδειξα», etc. Aristze 
xaX προσυπέδειξαν εὔχρηστα, τὴν χατασχ 
οὗ ποιήσαντες αὐτοί. Hecte, nisi quod 
χατασχενήν, paulo rarius videtur. 

(61) Τοιαροῦ». Arist., οὖν, melius. 
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Ivot, μηδὲ ὁμιλοῦντες QUA, διαστρορὰς λαµ- A ferreis quasi meenibus septos esse nos tnunitosque 


t, πάντοθεν ἡμᾶς περιέφραξεν ἀγνείαις, xal 
Wuv, xal ποτῶν, xal ἀφῆς, xal ἀχοῆς, xal 
νομιχῆς. Τὸ γὰρ χαθόλου, πάντα mph; τὸν 
λόγον ὅμοια χαθέστηχεν, ὑπὸ μιᾶς δυνάμεως 
ύμενα, xai xa0' ὃν ἕχαστα (62) ἔχει λόγον 
g' ὧν ἀπεχόμεθα κατὰ τὴν χρῆσιν, xal οἷς 
θα. Χάριν δὲ ὑποδείγματος, ἓν f] δεύτερον 
Bv σοι σημανῶ. Mh γὰρ εἰς τὸν χαταπεπτω- 
ον εἰσέλθῃς, ὅτι μυῶν xal γαλῆς, ἡ τῶν 

χάριν περιεργίας ποιούµενος ἐνομοθέτει 
ωσῆς, ἀλλὰ πρὸς ἁγνὴν ἐπίσχεψιν, καὶ τρό- 
βτισμὸν, δικαιοσύνης ἕνεχα σεμνῶς πάντα 
ttai. Tov γὰρ πετεινῶν, οἷς χρώμεθα, πάντα 
εθέστηχε, χαὶ διαρέρει χαθαριότητι, πυροῖς 
Mot; χρώμενα πρλς τροφὴν, οἷον περιστεραὶ, 
ν ἀτταγαὶ , πέρδιχες, ἔτι δὲ χῆνες, xal τὰ 
τοιαῦτα. Περὶ ὧν δὲ ἀπηγόρευται πετεινῶν, 
ἄγριά τε χαὶ σαρχοφάγα, xaX χαταδυναστεύ- 
κερὶ αὐτὰ δυνάµει τὰ λοιπὰ, xal τὴν τροφὴν 
εἩν δατάνησιν τῶν προειρηµένων ἡμέρων 
χίας. Οὐ µόνον δὲ ταῦτα, ἀλλά χαὶ τοὺς ἄο- 
plos; ἁρπάκουσι, xal τοὺς ἀνθρώπους δὲ 
, Νεχρούς τε xal ζῶντας. Παράσημον οὖν 
t τούτων», ἀχάθαρτα Τροονομάσας, ὅτι δὲ 
κατὰ φυχὲν, οἷς ἡ νοµοθεσία διατέταχται, 
"n συγχρῆσθαι, xal µτδένα χαταδυναστεύειν 
ας loyot τῇ ἐᾳυτῶν, unb ἀφαιρεῖσθαι μᾖθ) 
x διχαιοτάτου βίου διακυδερνᾷν' ὡς τὰ τῶν 


ἔνων πετεινῶν Ίμερα ζῶα (64), τὰ φυόμενα C 


Mtv ἐπὶ γῆς δαπανᾶ, xat οὗ καταδυναστεύει 
ἐπαναίρᾶσιν οὔτε τῶν ὑποθεθηχότων οὔτε 
ενιχῶν. Διὰ τούτων οὖν παρέδωχεν ὁ νοµο- 
181003021 τοῖς συνετοῖς, εἶναι διχαίους τε, 
) ἐπιτελεζν Bia, μηδὲ, τῇ περὶ αὐτοὺς ἰσχύϊ 
24, ἑτέρους χαταδυναστεύειν. "Omou γὰρ 
fat χαθῆχε τῶν προειρηµένων διὰ τὴν περὶ 
Μάδεσιν, πῶς οὗ φυλακτέον παντάπασι τοὺς 
ig τοῦτο χατακλεισθῆναι (65); Πάντα οὖν 
ρηθέντα ἐπὶ τούτων xa τῶν κτηνῶν τροπο- 
τέθειχε. Τὸ γὰρ διχηλεύειν xat δ,αστέλλειν 
Ίχας ση µεῖόν ἐστι τοῦ διαστέλλειν ἕχαστα τῶν 
ἐπὶ τὸ καλῶς ἔχον. Ἡ γὰρ ἰσχὺς τῶν ὅλων 
μετὰ ἑνεργείας ἀπέρεισιν (60) ἐπὶ τοὺς 
it xal τὰ σχέλη. Μετά διαστολῆς οὖν ἅπαντα 
πρὸς διχαιοσύνην ἀναγχάσει, τῷ σημειοῦ- 
διὰ τούτων. Ἔτι δὲ καὶ δ.ότι παρὰ πάντας 
ς διεστάλµεθα. Οἱ γὰρ πλείονες τῶν λοιπῶν 
ολύνουσιν ἐπιμισγόμενοι, συντελοῦντες µε- 
xlav* xaY χῶραι, xaX πόλεις ὅλαι ἐπὶ τού- 
ύνονται' οὗ µόνον γὰρ πρὸς ἄῤῥενας (08) 


10 ὃν ἕκαστα. Arist. uterque, cum manu- 
bus, xa0' £v Exaazov. Omnino χαθ᾽ Ey vera 
.? ἕχαστα retineri potest. Mallem tamen 
.quam xai xa) £y. 

ει δέ ἐστι. Arist, uterque, ὅτι δέον ἐστί, 
mihi lectio visa est. 

a. Vocem hanc irreptitiam existimo, quam 
*06Cunt omnes. Certe de avibus tantum 


agitur. 


voluit, ne cum aliis gentibus vel mirimo rei cujus- 
que commercio jungeremur, sed corpore simul 
animoque casti, futiliumque opinionum erroribus 
expediti, unum supra creaturas omnes ac przpoten- 
tem Deum coleremus. ltaque nos ipsi quoque 379 
principes ZEgyptiorum sacerdotes, qui altius in re- 
rum nostrarum arcana penetrarunt, proprio quasi 
nomine, Dei bomines appellarunt. ld quod in alios, 
qui a veri Numinis cultu alieni sunt, nullo modo 
convenire potest. Eos enim potius cibi, potus, ac 
vestimenti homines appellaris, quippe quorum 
animus in rerum istarum cura totus et cogitatione 
versetur. Apud nostros autem, qui vit3à tempus 
universum in una divinz potestatis contemplatione 


B defizgunt, cuncta ista jacent. Ergo ne ex ullius im- 


prohi usu et familiaritate vitii quidquam et conta- 
gionis bauriamus, certis nos ac. legitimis esculen- 
torum, poculentorum, tactus, auditus, aspectus, 
legibus ac religionibus vallatos undique ac munitos 
esse voluit. Ut enim, si natur: duntaxat rationem 
babueris, et similis universe conditionis omnia 
sint, eL una eademque potestate gubernentur : sin- 
gula tamen, quibus aut abstinemus, aut utimur, 
alto quodam consilio et ratione nituntur. Atque, »t 
ex paucis zstimes czetera, unum δέ alterum cur- 
sim attingam. Cave enim, te humilis adeo subeat 
indignaque cogitatio, quasi murium, aut mustela- 
rum, aut ceterarum ejusmodi rerum causa valde 
sollicitus, ea Moses instituerit; caste omnia san- 
cteque provisa sunt, atque ut ad morum confor- 
mationem integre, sic ad zequitatem .sLabiliendam 
graviter matureque sancita. Nam ex avibus quidem 
vescas tantum eas esse voluit, quee cum cicures 
essent ac mansuete, tum ceteris longe puriores, 
non nisi tritico et leguminibus vescerentur; cujue- 
modi suut columba, turtures, attagen:ze, perdices, 
auscres, ac reliquae id genus, Contra vero, quarum 
nobis esu interdictum est, eas immanes esse, car- 
nibusque pasci reperies, nec in alias modo vim ac 
Lyrannidem exercere, sed earum etiam, quas cicu- 
res jam ante diximus, laniena injuriose sagiaari. 
Quanquam non illas tantum, sed agnos etiam h«- 
dosque rapiunt, hominesque inortuos pariter viven- 


D tesque ledunt. ltaque dum impuras illas appella- 


ret, eos simul, quibus leges ferebantur, ipsarum 
notis ac symbolis admonebat, zquitatem animo fo- 
vendam a* retinendam esse, potentia viribusque 
μις ad opprimendam aliorum libertatein, aut. eos 
ullo rei genere spoliandos nunquam abutendum : 
sed potius summa cum zquitate vitam instituen- 


(65) Καταχ.1εισθῆναι. Aristeas uterque, xaza- 
χλασθτιναι, melius. 

(66) 'Axépsicir. Sic Arist. uterque, quod rectum 
est; quod autem prius legebatur, ἅπερ εἰσίν, 
omnino vitiosum. 

(67) T σημειοῦ., etc. lidem Arist., τὸ σηµ., re- 
cüus. 

(68) Πρὲς ἄῤῥενας, Arist., τοὺς ἄλῥ. Forte 5571 
γας πρὸς Άῤῥενας, vel ἄλῥεσιν ἄῤῥενας. 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS If. — APOLOGETICA. 


dam ac ducendam esse : quemadmodum cicures A προσάγονσιν, ἀλλὰ καὶ τεχούσας, ἔτι δὲ xx 


! istae ac mansuetze volucres, leguminibus ex terra 
salis contentas, nec in minoris turbe, nec in ea- 
rum, qui generis ejusdem naturzque sint, per- 
niciem ullo modo szaviunt. His igitur atque 
3739 similibus id legislator egit, ut qui aliquid sen- 
8uS haberent, colendam esse justitiam, nihil per 
vim "inquam moliendum,nec suas opes in tyranni- 
dem vertendas esse intelligerent. Naim si ejusmodi 
volucres, ob impetum naturz singularem ac pre- 
prium, ne attingi quidem fas putavit ; quis non 
sibi longe diligentius cavendum esse statuet, ne in 
earum similitndinem | moribus vitaque degeneret ? 
Quarum ergo nobis ille, non avium modo, se etiam 
pecudum usum concessit, eas ad morum  informa- 
tionem omnes revocavit. Nam quod fissam ac bi- 
sulcam eorum pecorum ungulam esse vult, id no- 
bis laborandum monct, ut actiones singulas, ad id 
quod rectum atque honestum est, prudenti adhibito 
discrimine, referamus. Vis enim corporum univer- 
sorum, cum opere ipso conjuncta, in humeros sese 
totani etcrura colligit. Ergo figurarum istarum si- 
militudo, nostra omnia diligenti examine ad equi- 
tatem dirigendi quamdam nobis necessitatem impo- 
suit. Quanquam eo quoque illa pertinet, quod in- 
genti a ceteris hominibus intervallo disjuncti 
simus. Nam plerique onines infandis ac seeleratis 
ex congressionibus labem maculamque suscipiunt 
longe teterrimam ; regionesque passim et urbes in- 
tegra similibus flagitiis maxime gloriantur, dum et 
marium commercia invehunt, et puerperas οἱ μι] 
filiasque suas contaminant. À quibus sane distamus 
quam longissime. Jam ubi discriminis hujus ratio 
locum baberet, ibi suum. etiam memorie signum 
et characterem impressit. Nam quzcunque animan- 
vs cum angula bifida conjunctam habent rumi- 

mandi vim, ex vero, saltem iis qui aliquid intel- 

Hligunt, memorix conditionem mauifeste reprzsen- 
tant : nec enim ruminatio quidquam 2oliud est, 
quam aliqua vitz» et consistentis natura recordatio, 
cum ex alimento vita consistat. Itaque nos idem 
ille sacris litteris ita colortatur : « Recordando re- 
cordaheris Domini Dei, qui fecit in te magna οἱ 
mirabilia. » Etenim magna cerle quidem οἱ il- 
lustria, si cum animo ipse tuo reputaveris , hzc 


ρας µολύνουσιν. 'Hpsi; δὲ ἀπὸ τούτων διει 
Περὶ ὃν (69) δέ ἐστιν ὁ προειρηµένος τῆς 

τρόπος, περὶ τοῦτον xaY τὸν τῆς µνήµης € 
ραχτ/ριχε. Πάντα γὰρ ὅσα διχτλεῖ, xaX. pa 
ἀνάγει, σαφῶς τοῖς νοοῦσιν ἐχτίθεται τὸ τῆι 
ἡ γὰρ ἀναμηρύχισις οὐδὲν ἕτερον ἁλλ' ἢ 
xai συστάσεως ὑπόμνησίς ἐστι' τὸ γὰρ On 
τροφῃς συνεστάναι νοµίσει. Διὸ παρακελε 
τῆς Γραφῆς, λέγων οὕτως * « Μνείᾳ µνησθή: 
τοῦ θεοῦ, τοῦ ποιῄσαντος ἐν σοὶ τὰ μεγάλα 
µαστά.» Κατανοούμενα γὰρ, ἔἕνδοξα φαίνετα 
μὲν ἡ τοῦ σώματος σύμπηξις, xai ἡ τὴ 
διοίχησις, χαὶ ἡ περὶ ἕκαστον µέρος διαστο 
δὲ μᾶλλον ἡ τῆς αἰσθήσεως (70) διαχόσµησις 


B ἑνέργημα, χαὶ χίνησις ἀόρατος f, τε ὀξύτης 


C 


ExactÓv τι πράσσειν, xal τεχνῶν εὗρεσις 
στον (71) περιέχει τρόπον. Δι παραχελεύετ 
ἔχειν, ὡς συντηρεῖται τὰ προειρημένα σι 
θείᾳ δυνάµει. Πάντα γὰρτόπον xai χρόνον 6 
τὸ διὰ παντὸς μνημονεύειν τοῦ χρατοὺν 
συντηροῦντας (13) χαὶ τὰς ἀρχὰς, καὶ µεσάι 
τελευτάς. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν βρωτῶν χαὶ ποτ 
ξαµένους (73), εὐθέως τότε συγχρῆσθαι 
Καὶ μὴν καὶ £x τῶν περιθολαίων παράση! 
µνείας δέδωκεν * ὡσαύτως δὲ xaX ἐπὶ τῶν π 
οἰχήσεων διὰ τὸ σχεπάζεσθαι (74), χαὶ ἐπὶ 
λῶν καὶ θυρῶν προστέταχεν ἡμῖν τιθέναι 
πρὸς τὸ µνείαν εἶναι θεοῦ ' xal ἐπὶ τῶν : 
διαῤῥήδην τὸ σημεῖον χελεύει περιῶφθαι, σα 
δειχνὺς, ὅτι πᾶσαν ἑνέργειαν μετὰ διχαιοαι 
τελεῖν δεῖ, μνήμην ἔχοντας τὸς ἑαυτῶν χα! 
ἐπὶ πᾶσι δὲ τὸν περὶ Θεοῦ φόθον (15). Κελει 
χοιταζομένους , xal διανισταµένους, xal ! 
νους (76) μελετᾷν τὰς τοῦ Θεοῦ χατασχευὰς 
μόνον, ἀλλὰ xai διαλήψει θεωροῦντας vh 
xai την ὑπόληψιν ἑαυτῶν, ὅταν εἰς ὕπνον | 
xai τὴν ἔγεοσιν, ὡς θεία τίς ἐστι xal ἀχατά 
πούτων µετάθεσις. Δέδειχται 66 σοι xal τὸ 
τῆς λοτίας τῆς xatà τὴν διαστολὴν xal uv 
ἐξεθέμεθα τὴν διχηλίαν xal τὸν μηρυκισµόν 
εἰχῆ, χαὶ κατὰ τὸ ἑμπεσὸν εἰς ψυχὴν νενοµι 
πρὸς 8 ἀλήθειαν xal σηµείωσιν ὀρθοῦ λόγου. 
γὰρ ἐπὶ βρωτῶν, χαὶ ποτῶν, καὶ τῶν κατὰ τ 
ἕχαστα, χελεύει μηθὲν εἰχῆ, µήτε πράσαι 


(69) Περὶ ὅν. Malim περὶ ὅ, et paulo post περὶ D ἐπὶ τῶν xal βρωτῶν καὶ ποτῶν, ἁπαρξαμ 


τοῦτο. potius quam περὶ τοῦτον. 

(70) Τῆς αἰσθήσεως. Arist. uterque, cum Reg. 
mauuscr., τῶν ais0fjceov, quod magis probatur. 

(71) Ἐπέραστον. Aiist., ἀπέραστον. Unde couji- 
clo, ἀπέρατον vel ἁπέραντον. 

(72) Συντηροῦντας. Arist. uterque, xat συντη- 
ῥοῦντος , Optimo, ut videtur, sensu. Non displicet 
tamen συντηροῦντας, id esL observantes, quod divinze 
Providenti; consilia, rerum initiis, progressu, 
exitu observari possint ac debeant, quo facilius 
perp-tua ejus memoria couscrvetur. 

(10) Kal ποτῶν ἁπαρξ., etc. lta omnes, nisi 
quod Arist. uterque pro συγχρΏσθαι legit σνγχω- 

σαι, quod, opiuor, vitium non tollit, sed auget, 
5ο locum reddidi perinde ac si legeretur, xai γὰρ 


Θεῷ, τότε συγ., elc. 

(14) Kal ἐπὶ τῶν πό.Ίεων καὶ οἰκήσεων 
σκεπάξεσθαι. Hec omnia desunt in utroqu 

ux proplerea mihi vertenda non putavi, 
tin cum Deuterononiii c. vi, ita muda 
conceptum habeatur : Et ligatis ea quasi 
in manu tua , eruntque el movebuniur. inte 
tuos : scribesque ea in. limine εἰ ostiis dom 
ubi πόλεων nulla mentio. . 

(75) Τὺν περὶ θεοῦ φόδον. Quid si, τοῦ κ 
φόδου; 

(16) Καὶ πορευοµένους. Arist. uterque 
ces negligit, cuin tamen in Deuteronoinio ἱ 
Meditaberis sedens in domo tua, et ambulai 
nere, dormiens atque consurgent, 


b 
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Muay τρέπεσθαι. Καὶ ἐπὶ τῶν χνωδάλων 
ἐστιν εὑρεῖν. Καχοποιητικὸς γὰρ ὁ τρόπος 
γαλῆς, χαὶ μυῶν, χαὶ τῶν τούτοις ὁμοίων, 
βρευται. Πά,τα γὰρ λυµαίνονται καὶ xaxo- 
μύες, o9 µόνον πρὸς τὴν ἑαυτῶν τροφὴν, 
| εἰς τὸ παντελῶς ἄχρηστον γίνεσθαι ἆν- 
j| τι ἂν δή ποτ οὖν ἐπιθάλληται (T1) χαχο- 
6 τε τῆς γαλῆς Ὑένος ἰδιάζον ἐστί' χωρὶς 
προειρηµένου ἔχει λυμαντιχὸν χατάστηµα. 
ρῶν (tuv (78) συλλαμθάνει. τεχνοποιεῖ δὲ 
rt. Καὶ διὰ τοῦτ᾽ οὖν ὁ τοιοῦτος τρόπος τοῖς 
κ (19) ἀχάθαρτός ἐστιν. "Oca γὰρ δι ἀχοῆς 
(80), ταῦτα τῷ λόγῳ σωµατοποιῄσαντες, 
ἱεέρους ἐνεχύλισαν, ἀκαθαρσίαν τε οὐ τὴν 
ἀπετέλεσαν, µιανθέντες αὐτοὶ παντάπασι 
σεδείας μολυσμῷ. Καλῶς δὲ ποιῶν ὁ βασι- 
v (81), τοὺς τοιούτους ἀναιρεῖ, χαθὼς µετα- 
μεν. Ἐγὼ δὲ eina: Τοὺς ἐμφανιστὰς οἴομαί 
r* χαὶ γὰρ αἰχίαις χαὶ θανάτοις ἐπ᾽ ἄλγεσιν 
Ij) παραθάλλει συνεχῶς (83): τούτοις γὰρ 
γοῦσιν εἰς ἀνθρώπων ἀπώλειαν, ἀνόσιον. 'O δὲ 
ιῶν κχελεύει, phe λόγῳ µήτε ἔργῳ xaxo- 
Ἰδένα. Kat περὶ τούτων οὖν, ὅσον ἐπὶ βραχὺ 
M προσυποδεἰζανχά * σοι, διότι πάντα κξ- 
ει πρὸς διχαιοσύνην, καὶ οὐδὲν εἰκὴ χατατέ- 
à τῆς Γραφῆς οὐδὲ μυθωδῶς ἀλλ ἵνα δι) 
(fv, xat ἐν ταῖς πράξεσιν ἀσχῶμεν διχαιο- 
ὃς πάντας ἀνθρώπους, μεμνημένοι τοῦ ὃν- 
ος θΞοῦ. Περὶ βρωτῶν οὖν καὶ τῶν àxa- 
ἐρπετῶν xat χνωδάλων, ὁ πᾶς λόγος ἆνα- 
Xe διχαιοσύντν, χαὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
poghv διχαίαν. Ἐμοὶ μὲν οὖν καλῶς ἑνό- 
περὶ ἑχάστων ἀπολελογῆσθαι. Καὶ γὰρ 
προσφεροµένων ἔλεγε µόσχων, xal κριῶν, 
ρων" ὅτι δεῖ τοὺς ταῦτ Ex. Ῥουχολίων xai 
λαμδάνοντας Ίμερα χατασχευάδειν, xal 
ptov, ὅπως οἱ προσφέροντες τὰς θυσίας un- 
Ίφανον ἑαυτοῖς συνιστορῶσι, σημειώσει xs- 
τοῦ διατάξαντος. Τῖς γὰρ ἑαυτοῦ φυχῆς 
(€ τρόπου τὴν προσφορὰν ποιεῖται ὁ τὴν θυ- 
ιάγων. Καὶ περὶ τούτων οὖν νομίζω κατὰ τῆς 
ἒια λόγου (85) χαθεστάναι διὰ τὴν σεμνότητα 


προσυπέδειξα. 


dispensationem alimenti, ejusdem partes in omnes 
ac singulas divisionem zquabilem : tametsi cum 
elegans sensuum collatio, tum vis illa mentis; ejus- 
demque motus aspectuimn fugiens, acris et expedita, 
quidquid demum occurrerit , agendi solertia, ar- 
tiumque omnium excogitatio, longe verius immen- 
sum aliquid et infinitum complectuntur. Noaigitue 
ipse cohortatur, uti perpetuo meminerimus, vi ac 
potestate divina h:ec omnia contineri pariter atque 
conservari. Nullum enim non locum ipse, nontem- 
pus constituit, ad eam cuucta complectentis ac mo- 
derantis Dei memoriam assidue usurpandam,rerum 
initia, progressiones, et exitus diligenter observan- 
do. 37/4 Nam in mensa quidem, tum demum cibia 


B appositis uti jubet, si prius Deo libatum fuerit. In 


ipsis queque vestibus expressa qu:edam et obvia 
hujus memorie signa esse voluit. Nec summis tan- 
tum in vestibulis ac jauuis divinorum praceptorum 
oracula, quibus Dei memoria foveatir, coliocauda: 
sed ipsis etiam manibus illigatum ejusmodi signum 
conceptis verbis circumferendum edicit : quo per- 
spicue omnibus ostendat, nullam noa esse nobis cum 
zequitate functionem obeundam, ita quidem, ut cum 
nostra ipsorum molitionis recordemur, tum etiam 
divinum rebus in omnibus timoreni conservemus. 
Quinetiam nus, seu lectuin petimus, seu surgimus, 
seu iter facimus, divina simul opera nobiscum re- 
putare jubet, atque ita, ut non ratione modo, verum 
etiam ipso temporis intervallo motuniipsi nostrum 
sensumque cogitemus, dum nos aut somnu deli- 
mus, aut ex eodem evigilamus, uti divina quzedam 
est, quamque mens nostra capere non possit, utri- 
usque rei vicissitudo. Vidisti praeterea, distiuctionis 
ac memorie quam eximia sit excellensque ratio, 
cum bisulez unugule, ruminationisque vim et si- 
gnificationem aperiremus. Neque enim temere, ac 
prout casu in mentem veniret , sed veritatis adum- 
brandz, recteque ratiouis insinuandze gratia, cau- 
tum id lege est. Singulis enim, 4ὐ vel ad cibum 
atque potum, vel ad contactum ipsum pertinerent, 
jam constitutis, quidquam deinceps vel agere té- 
mere, vel audire, vel etiam orationis facultate in 


ζπιδά1λητωι. Syntaxis postulat. ἐπιβάλ- D tt Λαθόντες. Ἔλαθον, opinor, scribere debuit. 


à γὰρ τῶν ὥτων. De auribus nihil Aristo- 
Oris partu vetus error est, quem refellens 
, lib. 11! De generat. animal., c. 6, Kat ἡ 
uit, χαθάπερ xal τὰ ἄλλα τετράποδα, τὸν 
Ἠπον ἔχει ἐχείνοις τὰς ὑστέρας ' ἐξ ὧν εἰς 
πῶς βαδ.εῖται τὸ ἔμθρυον» tum erroris 
iperiens, Αλλά, inquit, διὰ τὸ τίχτειν 
γαλΏν σμιχρὰ, χαθάπερ xaX τὰ ἄλλα τὰ 

» περὶ (v ὕστερον ἐροῦμεν, τῷ δὲ στόµατι 
µεταςέρειν τοὺς νεοττοὺς, ταύτην πεποίηχε 


Mc ἀγθρώποις. Aristeas uterque τῶν ἀν- 

trumque rectum cest ; hic tamen ob con- 
, genitivus significantior videlur ; τρόπος 
xuTmote ἀχάθαρτος, non tam impuros ho- 
ores, quam eos qui apud homines impuri 
Significat. 


81) Βασιεὺς ὑμῶν. lta recte Arist. uterque, 
non ἡμῶν , ut ante legebatur. Ptolemaeum intelli- 
git, de quo supra , delatorum nationi perinfensum. 

(82) 'Ex' ἄΊγεσιν αὐτοὺς παραδά.λει. Corrige 
ex Arist., ἑπαλγέσιν αὐτοὺς περιθάλλε.. 

(85) Συνεχῶς. Arist. addit, ὁ δέ’ τούτους γὰρ xal 
λέγω, ἡ γὰρ ἐπαγρύπνησις ἀπώλεια ἀνθρώπων ἀνό- 
σιος. Priora perbene; posteriora sic «emendari 
possunt, ἡ γὰρ ἀγρύπνησις Ex' ἀπωλείᾳ ἀνθρώπων, 
ἀνόσιος. 

4) Ἐγνόμιζε. Sumit ἑνόμιζε pro ἐδόχει, more 
mihi quidem adhuc ignoto. 

(85) Κατὰ τῆς ὁμι. ἄξια AóyOv. Arist. : Τὰ 
τῆς ὁμιλίας ἀξιολόγου καθεστάναι διὸ, τὴν σεµνό- 
τητα, xal τὴν φυσικὴν διάνοιαν του νόμου, προ- 
Ίγμαι, etc. Alt. ex manuscr. Reg. , κατὰ τῆς ὁμι- 
Alae (sed in apice * pro c expressum est, ut ὁ (λίαν. 
non ὁμιλίας legatuz) ἄδια καθεστάναι λόγον, διὰ την 
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aliorum injuriam abuti vetat. Quod idem similiter A τοῦ νόµου, ἣν προῖγμαι διασαφῖΏσαί σοι, Φιλόχρατες, 


in prohibitarum animantium natura et conditione 
reperias. Mustelarum enim et murium, ac czetera- 
rum id genus, quibus haud vesci fas est, maleficum 
per sese ingenium est, Nam mures quidem, cum 
nib 1 non aliment captandi causa inficiant 4ο de- 
terant, tum etiam homini deinceps iuutile prorsus, 
quidquid demum arroserint, efficiunt. Mustelarum 
vero singulare quoddam ac proprium genus est. 
Nam prater id, quod paulo ante diximus, exitialem 
habent native constitutionis rationem, cum et se- 


δι) ἣν ἔχεις φιλοµάθειαν. » Ταῦτα μὲν ὁ ἀρχιεριὺς ed; 
ἤχουσιν ὡς αὐτὸν Ἕλλησι περὶ τῆς ἀλληγορουμένης ἐν 
τοῖς ἱερυῖς νόµοις ἰδέας διεστείλατο, πῶς ἂν µέλλον 
ταῖς ἐχδοθησομέναις περιτεύξεσθαι τῶν Γραφὺν 
ἑρμηνείαις" ὁ δὲ ᾿Αριστόδουλος, καὶ τῆς κατ "Age 
στοτέλην φιλοσοφίας πρὸς τῇ πατρίῳ μετειληγὸς 
ὁποῖα περὶ τῶν ἐν ταῖς ἱεραῖς βίδλοις φεροµένων, & 


«περὶ θεοῦ μελῶν διῆλθεν, ἐπαχοῦσαι χαιρός, Our 


δ᾽ αὐτὸς ἐχεῖνος, οὗ xai ἡ δευτέρα τῶν Μαχκαθείω 
ἐν ἀρχῇ τῆς βίθλου μνημονεύει, Ev τῷ πρὸς Πτολ- 


men auribus suscipiant, et ore catulos pariant. µμαῖον τὸν βασιλέα συγγράµµατι τοῦτον xat αὐτὸς ls- 
Quo 6t, ut similis hominum natio impura simili- — cast τὸν τρόπον. 

ter et obsceena habeatur. Quidquid enim auditione acceperint, eidumoratione corpus et robur indus, 
eadem contagione czxteros involvere, adeoque omnibus ipsis maculis ac sordibus impietatis notai 
simi, non vulgarem utique colluviem efficere consueverunt. 375 Quam hominum sectsm jure me 
fecto rex ipse vester, ut fama est, funditus exterminare conatur. llic ego, delatores, inquam, ai 
fallor, intelligis, cum eos perpetuo non tantum vetberibus, sed etiam capitalibus iisque admodet 
gravibus suppliciis iusequatur. Ego vero illos ipsos, inquit : scelerate enim hominum in perniciem ie 
vigilant. Atqui vel reipsa quemquam, vel etiam verbo violari lex nostra vetat. Et quidem hoc tk 
adhuc, quam brevissime fleri potuit, ostendimus, quemaumodum certis ad zquitatem regulis confer- 
inata sint omnia, nihilque omnino vel temere, vel fabulose Scriptura statuerit ; sed eum duntaxat ia 
inein, ut, quidquid agamus, justitize officiis omne geuus hominum toto vitz: nostra tempore prosequte- 
mur, jugem ac perennem Dei pr:epotentis memoriam retinentes. Enimvero quidquid seu de cibe 
rum delectu, seu de rebus immundis, seu de serpentibus aliisve animantibus przcipitur, eo tantam 
&pectat, ut antiquissimis legibus hominumiinter sese societas communioque teneatur. Sane quidem Elee- 
£arus sapienter omnino rationem de singulis reddere videbatur. Nam de vitulis, arietibus, hirels, 
qui offerendi essent, idem adjungebat, providenduin esse diligenter, ut ex armentis et gregibus mansus 
tissima qu:eque legerentur, ferumque uihil et immaue sacrificaretur : eo nimirum, ut, qui eacrif- 
cium offerebant, ii de precepto divino cogitantes, nullius superbie conscientia tenerentur. Qui euim 
hostiam iminolaturus est, is aliquod simul offerendum omnium animi sensuum munus instituit, Quam 
ilius, in mutuo congressu nostro, susceptam lis de rebus disputationem commemoratioue diguam 
putavi: ac propterea, ut ardori quoque discendi tuo, mi Philocrates, obsecundarem, augustiorew 
illam divinz legis speciem, naturalemque sententiim tihi aperire decrevi. » Hzc sunt, que Grad 
ad se missis de sensu legum sacrarum allegorico pontifex enucleavit, ut, quemadmodum  suscepiam 
carum interpretationem ab sese tractari. oporteret, intelligerent. Jam vero tempus est, uti Aristobs- 
|: m, qui ad. domesticam sapientiam  Aristotelicze philosophize studium adjunxerat, de membris, qus 
Deo passim in Scriptura tribui videantur, disputantem audiamus. llle autem ipse est, cujus liber 
Maclabzorun: secundus sub initium mentionem facit. Is igitur in eo, quem ad Ptolemaum re. 
gem scripsit, libello, hunc in modum ea de re disserit. 


376 CAPUT X. B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ l'. 
Aristobuli, de membris, qua vocetenus Deo tribu- Ἀριστοδού-ίου περὶ τῶν ὀνομαζομένων ὡς 8e6 
untur. pe Aov. 


« Sed quoniam, inquit ille, cum propositis quz- 
stionibus satis a nabis factum esset, succlamasti, o 
rex, deinceps ipse quoque ; quorsum tandem lex 
ipsa nostra, manus, brachia, vultum, pedes, ambu- 
lationem divinoNumini attribuat : hauc. preterea 
juverit superioribus disputationem adjungere, quz 
cum iis nullo modo pugnet. Quo quidem in genere, 
hoc te in primis exoratum velim , uti traditiones 
istas physice accipias , dignamque Dei notionem 
constanter retineas, ne in fabulosam quamdam hu- 


σεµν., etc. , ut in nostro. Mihi solum χατὰ τῆς 
ὁμιλίας in χατὰ τὴν ὁμιλίαν mutandum videtur, 
hoc modo, xai περὶ τούτων, οὖν νομίζω, χατὰ τὴν 
ὁμιλίαν, ἄξια λόγου χαθεστάναι. Sequentia retineri 
possunt : in. iis tamen hzsi Aristz:x, apud quem 
"lustrior mihi ac plenior sensus offerebatur. 


c Πλὴν ἱκανῶς εἰρημένων πρὸς τὰ προχείµενα üt 
τήµατα, ἐπεφώνησας xal σὺ, βασιλεῦ , διότι σηµ- 
νεται διὰ τοῦ νόµου τοῦ map ἡμῖν, xal χεῖρες (80, - 
xaX βραχίων, xat πρόσωπον, χαὶ πόδες, xaX περἰπατς 
ἐπὶ τῆς θείας δυνάµεως * ἃ τεύξεται λόγου χαθήκα- 
τος, χαὶ οὐκ ἀντιδοξήσει τοῖς προειρηµένοις ὑφ᾽ ἡμῶν 
οὐδέν. Παρακαλέσαι δέ σε βούλομαι πρὸς τὸ φυσιχὰ 
λαμθάνειν (87) τὰς ἐχδοχάς, καὶ τὴν ἁρμέζουσαν I» 
νοιαν περὶ θεοῦ χκρατεῖν, xai μὴ ἐχπίπτειν εἰς d 
μυθῶδες xat ἀνθρώπινον κατάστημα. Πολλαχῶς vig 


(86) Χεῖρες. Χείρ melius legeretur, nisi ante tt- 
ponatur σηµαίνονται. 

(87) Φυσικῶς «ἰαμθάνειν. Tic φυσικῶς videter 
esse φυσιολογικῶς, vel χατὰ τὴν φυσιολογίαν, but 
est explicationem quamdam nature divinse conr 
nientem. 
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MR λόχειν Ó νομοθέτης ἡμῶν Μωσῆς, ἐφ᾽ A manzque similem corporis speciem delabare. Solet 


Epayuáztv λόγους ποιούµενος, λέγω δὲ τῶν 
Ww ἐπιφάνειαν, φυσιχὰς διαθέσεις ἀπαγγέλλει, 
[άλων πραγμάτων γατασχευάς. Οἷς μὲν οὖν 
*0 χαλῶς νοεῖν, θαυκάτουσι τὴν περὶ αὐτὸν 
xai τὸ θεῖον Πνεῦμα, χαθ᾽ ὃ χαὶ προφήτης 
ρύχται. "Qv εἰσιν οἱ προειρηµένοι φιλόσοφοι, 
ονες ἕτεροι xal ποιγταὶ παρ) αὑτοῦ µεγάλας 
:Εἱληφότες, χαθ) xal θαυμάξδονται. Tot; δὲ 
χουσι δυνάµεως xal συνέσεως, ἀλλὰ τῷ Υρ1- 
μον προσχειµένοις, οὗ φαΐνεται μεγαλεῖόν τι 
Ν. "Αρξομαι δὲ λαµθάνειν καθ) ἕχαστον ση- 
yov, χαθόσον ἂν ᾧ δυνατός. El δὲ μὴ τεύξο- 
ηθοὺς, μτδὲ πείσω, μὴ τῷ νοµοθέτῃ προσ- 
ν ἁλογίαν, ἁλλ᾽ ἐμοὶ τῷ μὴ δυναμένῳ διαιρεῖ- 
ἐχείνων α νενοτµένα. Χεῖρες μὲν οὖν νοοῦνται 
M χαὶ ἐφ ἡμῶν χοινότερον. "Όταν γὰρ δυνά- 
αποστέλλῃς σὺ , βασιλεὺς ὤν,, βουλόμενός τι 
323011, λέγοµεν, Μεγάλην χεῖρα ἔχει ὁ βασι- 
ῥομένων τῶν ἀχουόντων ἐπὶ τὴν δύναμιν ἣν 
Επισημαίνεται δὲ τοῦτο xal διὰ τῆς νοµοθε- 
ὧν λέγων ὁ Μωσῆς οὕτως" « Ἐν χειρὶ xoa- 
Ύαγεν ὁ θεός σε ἐξ Αἰγύπτου. » Kal πάλιν’ 
τελῶ, φποὶν ὁ θὲὸς, τὴν χεῖρά pov, xal 
οὓς Αἱγυπτίους. » Καὶ ἐπὶ τοῦ τῶν χτγνῶν 
qnot τῷ $202 ὁ Μωσῆς" « Ἰδου χεὶρ Kv- 
αι kv τοῖς χτήἠνεσί σου, xat ἐν πᾶσι τοῖς àv 
δοις θάνατος μέγας. » Ὥστε αἱ χεῖρες ἐπὶ 
i νοοῦνται θεοῦ. Καὶ γὰρ ἔστι νοεῖσθαι τὴν 


σχὺν τῶν ἀνθρώπων xal τὰς ἑνεργείας ἓν C 


σὶν εἶναι. Διόπερ χαλῶς ὁ νομοθέτης ἐπὶ τὸ 
W µετενήνοχε, λέγων τὰς συντελείας χεῖρας 
oU. 


que sunt in agris, interitus magnus. *' 


enim Moyses legislator noster, animi sensa multi- 
nodis exprimere, dum rerum aliarum, quatenus in 
sensum cadunt, voces ac nomina mutuatus, natu- 
rales quasdam affectiones, magnarumque rerum 
molitiones commemorat. Et quidem, cuorum acrior 
intelligendi vis est, ii cum sapientiaro liominis sin- 
gularem, tum divinum illum Spiritum, cujus afflatu 
prophetaB nomen et famam assecutus est, ma- 
gnopere admiraniur. Quorum in numero cum abs 
me jam commemorati philosophi, tum alii plerique 
sunt, necnon et poetz , qui haustis ab eo maximis 
scribendi argumentis , in hominum admiratione 
versantur. Αι quibus facultas et ingenium angu- 
stius est, ii dum ad unum Sc'ipture corticem ad- 
hzrescunt, nihil augusti admodum et excellentis ak 
eo narrari. arbitrantur. Singulorum ergo significa- 
tionem aperire, quantum in me situm erit, aggre- 
diar. Qui ài minus aut rem tetigero, aut aliis lidem 
f-cero ; maxime velim, uti ne hanc in legislatorem, 
sed in me duntaxat imperiti: culpam derives, qui 
res ab eo sapienter excogilatas nequaquam expli- 
care potuero. Manuum igitur etiam apud nos latius, 
ul constat, signilicatio patet. Nam cum tu ipse, 9 
rex, confecturus aliquid, copias mittis, regem tum 
ingentem manum habere dicimus, quam vocem, qui 
audiunt, de tuo exercitu omnes accipiunt. Quem in 
sensum utique Moyses in lege nostra subiude loqui- 
tur, ut cum ait, « In manu robusta eduxit te Deus 
ex Agvpto; » itemque, « Mittam, inquit Deus, ma- 
num meam, et percutiam /Egyptios. ** » Et de ju- 
mentorum morte sic Moses Pharaoni, 377 « Ecce 
manus Domini erit super jumenta tua, οἱ super 


» taque manus ad divinz potestatis vim pertinent, 


juidem universum quoque robur hominum ac vis agendi tola manibus continetur. Recte igitur 
legislator banc voeem ad aliquam majestatis signi(icationem transtulit, cum divin: potestatis 


anus appellavit. 

σις δὲ θεία χαλὼς ἂν λέγοιτο, κατὰ τὸ µεγα- 
| τοῦ χόσμου χατασχευ{. Καὶ γὰρ ἐπὶ πάν- 
εὸς, xai πἀνθ᾽ ὑποτέταχται, xal στάσιν εἴλη- 
r£ τοὺς ἀνθρώπους χαταλαμόθάνειν ἀχίνητα 
ντα. Λέγω δὲ τὸ τοιοῦτον, ὡς οὐδέποτε Υἐγο- 
ανὸς v3, Υῆ 9 οὐρανὸς, οὐδ' ἤλιος σελήνη 
ια, οὐδὲ σελήνη πάλιν λιος, οὐδὲ ποταμοὶ 


t, οὐδὲ θάλασσα ποταµοἰ. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῶν D 


αὐτός ἑζτι λόγος. O5 Υὰρ ἄνθρωπος ἔσται θη- 
δὲ θηρίον ἄνθρωπος. Καὶ ἐπὶ λοιπῶν δὲ ταὺ- 
χει, θυτῶν τε χαὶ ἐπὶ τῶν fov: ἀμετά- 
ἐν ἐστι, τὰς αὑτὰς δ᾽ ἐν αὐτοῖς τροπὰς λαμ- 
i φθοράς. Ἡ στάσις οὖν f; θεία κατὰ ταῦτα 
00, πάντων ὑτοχειμένων τῷ θεῷ. Λέγεται δὲ 
τς ἐπὶ τὸ ὄρος θεία γεγονέναι διὰ τῆς Γραφῆς 
ου, χαθ) ὃν ἐνομοθέτει χαιρὸν, ἵνα πάντες 
σι thv ἑνέργειαν τοῦ θεού * χατάθασις γὰρ 
φρὴς ἔστι. Καὶ περὶ τούτων οὖν οὕτως ἄν τις 
ιτο, βουλόμενος συντηρεῖν τὸν περὶ Θεοῦ λό- 
οὔται Υὰρ, ὡς τὸ ὄρος ἐχαίετο πολὺ, χαθώς 
Xd. 1, 30. ** Exod. ix, 22 

ixzlvc. 


« Jam quod stare dicatur Deus, id augustiore 
quodam sensu, de mundi molitione accipi queat. 
Nam et omnibus Deus ipse przest, et omnia cum 
Deo subsunt, tum ab eo gradum, in quo con- 
sislerent, acceperunt: ut eadem homines pro- 
pterea loco statuque suo moveri non posse in- 
telligant. Enimvero neque coelum in terram, nec in 
coelum unquam terra mutata est : adeoque nec solis 
in lunam est, nec:lunz in solem, nec fluviorum in 
maria, nee maris in fluvios facta conversio. Quod 
ipsum in animantibus quoque locum habet. Nec 
enim aut homo bellua, aut bellua homo futura 
est. Quo etiam modo cum de plantis et arboribus, 
tum de reliquis omnibus philosophari liceat , quz 
cum in alia mutari non possint, tum easdem sem- 
per in seipsis mutationis et interitus vicissitudines 
constantissime patiuntur. Hac ergo sententia, quod 
divino Numini cuucta obsecundent, stare Deus ipse 
non immerito dici possit. Idem , quo tempore le- 
gem hanc sanciebat, eo tum in montem legis ipsius 


& 
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verbis descendisse fertur, ut omnibus divinum opus À φησιν ὁ νοµοθέτης, διὰ τὸ τὸν Θεὸν χαταθεθηχέναι 


illucescat. Nam descensus quidem manifestus per 
sese ac perspicuus est : quze vero cum eodem cou- 
juncta sunt, ea, qui colierenter et consentanee de 
Deo loqui voluerit, eumdem in modum explicare 
debeat. Montem enim , quoniam Deus eo descende - 
rat, passim arsisse, tubarum clangorem insonuisse, 
ac sine propria nature ratione, tantum ignis in- 
cendium perstitisse legislator ipse commemorat. 
Quippe, cum enim multitudo circum universa, qua 
(preteritis l.cet omnibus, qui justam — necdum 
zelatem attigerant) decies centenis millibus haud mi- 
nor erat, dieruin. quinque spatio montem undiqua- 
que ciuxissel ; quacunque prospectus e castris, 
quibus sese continebant, in orbem patebat, ignem 
omues succensum ijiniuebantur. Quare descensus 
ille ad propriam veramque loci rationein pertinere 
non potest, cum Deus ubique sit. At vero vim illam 
ignis, qux? quod omuia confl-iat, tantum prz c»- 
teris omnibus a:Imirabilitatis liabet, nunquam pro- 
pria natura spoliatam, et flagrasse veliemeniius, 
nec quidquam tamen absumpsisse dieeret , nisi ea 
divini Numinis potestate cieretur. 78 Nan ex iis 
omnibus qux toto passim monte pullulabant, facile- 
que admodum comburi potuissent, nihil omnino 
consumpsit, sed nativa cunctorum viriditas flam- 
mis intacta permansit. Quinetiam  aeutissimus tu- 
barum clangor audiebatur, cum fulgurantis ignis 
coruscalione conjuncius, cum tamen nec instru- 
mentum id genus ullum, nec ullus ibi tubicen ap- 
pareret, sed diviuo quodam artificio cuncta flerent. 
Ma vel eo presertim descensum illum plane divi- 
num esse consiabat, quod presentes quotquot inter- 
erant, specie tenus singula perciperent, nec ignis, 
ut jam dietum cst, reculam ullam absumeret, nec 
Iubarum clangor aut hominum arte, aut. similium 
instrumentorum opera personaret, sed Deus ipse, 
rejectis omnibus, suam per sese unus ac proprie 
majestatem ostenderet. » llactenus Aristobulus. 
Nunc vero, quoniam et sacrarum legum mandata, 
et ipsorum allegoriis iuclusum aliquando sensum 
expressimus, operz pretium deinceps fucrit illud 
etiam animadvertere , gentem hanc Judzorum uni- 
versam! duas in partes sectam ac divisam fuisse. 


σαλπίγγων τε φωνὰς, χαὶ τὸ πῦρ φλεγόμενον ἀνυπο- 
στάτως εἶναι. Τοῦ γὰρ παντὺς πλήθους μυριάδων οὐχ 
ἔλαττον ἑχατὸν (χωρὶς τῶν. ἀφηλίκων, ἐχχλισιαζο» 
µένων χνχλόθεν τοῦ ὅρους), οὐκ ἔλασσον ἡμερῶν 
πέντε οὖσης τῖς περιόδου περὶ αὐτὸ, χατὰ πάν 
τόπον τῆς ὁράσεως πᾶσιν αὐτοῖς χυχλόθεν, ὡς ἦσαν 
παρξµθεβληχότες, τὸ πῦρ φλεγόμενον ἐθεωρεῖο" 
ὥστε τὴν χατάθασ.ν μὴ τοπιχὴν εἶναι" πανταχοῦ vip 
ὁ θεός ἐστιν. ᾽Αλλὰ τὴν τοῦ πυρὸς δύναμιν παρὰ 
πάντα θαυμάσιον ὑπάρχουσαν , διὰ τὺ πάντα ἀναλι-. 
σχειν, ἔδειδε φλεγομένην (88) ἀνυπαστάτως, μηδὲν 
ἐξαναλίσχουσαν, εἰ μὴ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ δυναμιὴν, 
αὐτῇ προσείη. Τῶν γὰρ φυοµένων Ev τῷ δρει ἐχείνψ. 
ἐξαναλισχομένων. σφοδρῶς, οὐδὲν ἐξανάλωσεν - ἀλλ 


D ἔμεινεν τῶν &z&vttoy ἡ χλόη πυρὸς ἄθικτος, σα)». 


C 


πἰγγων τὲ Quvyat σφοδρότερον συνηχούοντο σὺν τῇ 
τοῦ πυρὸς ἀστραπηδὸν ἐχφάνσει,. μὴ προχειµένων 
ὀργάνων τοιούτων, μηδὲ τοῦ φωνῄσαντος , ἀλλὰ θείφ 

τασκευῇ Ὑινομένων πάντων, ὥστε σαφὲς εἶναι διὰ 
ταῦτα τὴν κατάθασιν τὴν Oclav γεγονέναι,͵ διὰ «b to 
συνορῶντας ἐχφαντικῶς Exacta χαταλαμθάνειν, μήτε 
τὸ πῦρ χεχαυχὸς, ὡς προείρηται, μηδὲν, μήτε τὰς 
σαλπίγγων φωνὰς δι’ ἀνθρωπίνης Evepyzlac, f] χατα» 
σχευῆς ὀργάνων Ὑίνεσθαι, τὸν δὲ Ocbv ἄνευ τινὸς ὃν 
χνύναι τὴν ἑαυτοῦ διὰ παντὸς µεγαλειότητα. » Ταῦτε 
ὁ Αριστόθουλος. Ἐπεὶ δὲ διεληλύθαµεν τά τε τῶν 
ἱερῶν νόμων παραγγέλµατα τὀν τε τρόπον τῆς ἆλλη- 
γορουµένης παρ αὐτοῖς ἰδέας , ἑξῆς ἂν εἴη xat τόδε 
ἐπισημήνασθαι, ὡς τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος εἰς δὲ 
τμήματα διᾗρηται. Καὶ τὴν μὲν πληθὺν ταῖς τῶν ή» 
pov χατὰ τὴν ῥητὴν διάνοιαν παρηγγελµέναις ὑπο- 
θήχχις ὑπῆγε * τὸ δ' ἕτερον τῶν ἐν ἕξει τάγμα, ταύτης 
μὲν ἠφίει, θειοτέρᾳ δέ τινι καὶ τοὺς πολλοὺς ἐπεανα- 
θεθηχνίᾳ φιλοσορίᾳ προσέχειν ἠξίου , θεωρίᾳ τε τῶν 
Év τοῖς νόµοις κατὰ διάνοιαν σηµαινοµένων. "Hy ἃ 
τοῦτο φιλοσόφων Ἱουδαίων Ὑένος, ὧν τὴν τοῦ βίν 
ἄσχησιν χαὶ τῶν ἔξωθεν χατεπλάγησαν poplot. Tuy 
δ᾽ οἰχείων οἱ περιφανέστατοι, xat µνήµης ἁλήστω 
τούτους Ἠξίωσαν Ἰώσηπός τε xai Φίλων, xal ἕτερα 
πλείους; ὧν τὰ πολλὰ παρεὶς, δεί(γµατος αὐτὸ « µόνο 
ἕνεχα τῇ τοῦ Φίλωνος ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχεσθήσομαι 
μαρτυρία, ἣν περὶ τῶν δηλουµένων χατὰ πολλὰ τῶν 
οἰχείων ὑπομνημάτων τέθειται. Τούτων δ' ἀπὸ τῆς 


Nam multitudinem quidem ritibus illis omnibus, D ὑπὲρ Ἰουδαίων ᾽Αποιλογίας (89)λαθὼν σύ γε, ἀνάγνωδι 


quomodo legum ipsarum verbis concepti eraut, ob- 


«auta. 


strictam Moyses teneri jussit. AL c:teros, quorum mens esset viriusque constantior, cum eo corti 
liberatos esse, tum ad diviniorem aliquam et hominum vulgo superiorem philosophiam  assuescere, 


a"Ic. αὑτοῦ. 


(88) ΄Εδειξε φ.ῖεγομ. Sensus , credo , postulat, 
οὐχ ἄν ἔδειξε φλεγομ. 

(89) Ιουδαίων 'AzoAorlac. Nondum hujus libri 
facta mihi copia est Éusebius noster, S. Hierony- 
mus, et Suidas, lib. Περὶ τῶν Ἰουδαίων, in operum 
ejus catalogo mentionem faciunt , qui non alius, 
opinor, fuerit. Josephus item, Antiquttat. lib. xvii, 
c. 10, Philonem scribit e tribus unum fuisse, qui 
ob seditionem Alexandrinam , Judxos inter et Gra- 
cos exeitatam , pro Judaeis ad Caium imperatorem 
legatione functi sint, imo totius legationis facile 


principatu. Cum autem  Apion graviter in eos in- 
vectus esset, Φίλων, inquit, ὁ προεστὼς τῶν "lov 
δαίων τῆς πρεσδείας, &vhp τὰ πάντα ἔνδοξος, οἷός «t 

y ἐπ᾽ ἀπολογίᾳ χωρεῖν τῶν χατηγορηµένων. (Quam 
ille defensionem, quod eam Caius audire noluisset, 
scripto fortasse mandaverit, indeque fragmentum 
hoc noster excerpserit. Cum enitn accusationi suz 
Apion alía pleraque crimina, ὡς εἰχός, intexuisset, 
ea quoque Philo contrariis suoram !audibus relel- 
lenda putaverit. 
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altiorem legum sententiam meniis oculo penetrare volait. Atque hiec fuit Judeorum  phito-! 
auo, cujus vita morumque rationes infinitos etiam alienigenas admiratione complerunt. 


un suorum clarissimi Josephus et Philo, aliique 


complures, eosdem memorie posteritatis. 


i& sui« etiam operibus commendare voluerunt. Ego vero, plerisque omnibus pratermia-- 
lintaxat. in presentiarum Philonis testimonio, dicis causa, contentus ero, quod suis ille 
mimentis inspersit. Primum ergo lege tu mihi, quze de illis in sua pro Judzis Drefensione, huuc 


B ipse commemorat. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 


πατὰ τὸν βίον ἀρετῆς τῶν παρὰ ἹΊου- 
οις τὸ πα.ϊαιὸν φιἸοσοφούντων. 


ug δὲ τῶν Υνωρίµων ὁ ἡμέτερος νομοθέτης 
KÀ χοινωνίαν, o? καλοῦνται μὲν Ἐσσαῖοι, 

ὁσιότητα, qoi δοχῶ, «fc προσηγορίας 
5» Οἰχοῦσι δὲ πολλὰς μὲν πόλεις τῆς Ἰου- 
Qd δὲ χώμας, xxt μεγάλους xol πολυαν- 
ἠμίλους. Ἔτστι δ' αὐτοῖς ἡ πρλαίρεσις οὐ 
υς Yàp' ἐφ᾽ ἐχουσίοις οὐ γράφεται), διὰ δὲ 
σης xal φιλανθρωπίας ἵμερον. Ἐσσαίων 
δη νήπιος οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρωτογένειος 1 
' Ane τά γε τούτων ἀδέδαια Ίθη τῷ τῆς 
ελεῖ συννεωτερίζονται  τέλειοι δ' ἄνδρες, 


"pac ἀποχλίναντες Ίδη , μηχέθ) ὑπὸ τῆς p 


ος ἐπιῤῥοῆς ἐπιχλυζόμενοι, μῇθ) ὑπὸ τῶν 
ὀμενοι, thv ἀφευδῃ δὲ xai µόνην ὄντως 
καρπούμενοι. Μάρτυς δὲ τῆς ἐλευθερίας 
ος. Ἴδιον οὐδεὶς οὐδὲ ὑπομένει κτήσασθαι 
v οὐδὲν, οὐκ οἰχίαν , οὐχ ἀνδράποδον, οὐ 
0 βοσχήµατα, οὐχ ὅσα ἄλλα παρασχευαὶ 
αι πλούτου. Πάντα δ᾽ εἰς µέσην ἀθρόα χα- 
» Χοινὴν καρποῦνται τὴν ἁπάντων ὠφέ- 
σι δ' iv ταὐτῷ , χατὰ Οιάσους ἑταιρίας 
ια ποιούμενοι, χαὶ πἀνθ᾽ ὑπὲρ τοῦ χοινω- 
αγµατευόµενοι διατελουσιν. ᾽Αλλ' ἑτέρων 
γματεῖαι, αἷς ἑπαποδύντες ἀόχνως δια- 
᾿χρυμὸν, οὗ θάλπος, οὐχ ὅσα ἀέρος νεωτε- 
ιροφασιξόµενοι’ πρὶν δ' ἤλιον ἀνασχεῖν, 


379 CAPUT τι. 


De veterum apud Hebreos philosophorum vita summa 
cum virtute conjuncta. 


« Maximam, inquit, eorum multitudinem, qui in 
ejus sese disciplinam tradiderunt, legislator noster 
ad mutua societatis communionem informavit, qui 
Esszorum momine, παρὰ τὴν ὁσιότητα, ut mihi 
quidein videtur, hoc est a sanctitate, appellantur. 
Plurimas illi Judzz civitates, pagosque permultos 
habitant, ingentesqueadmodum et cop.osas bominum 
sodalitates instituunt. Sua illis vit ratio, nun ge- 
nere constat (nec enim eorum, qui voluntarie con- 
veniunt, genus proprie vocari solet), sed qua-am 
emulatione virtutis, et humanitatis studio perlici- 
tur. Nullus inter'eos aut. puer admodum est, aut 
in prima adhuc vel pulertate, vel etiam  adole- 
scentia consiitutus : quod similium fere versatiles 
adhuc flexibilesque mores infirmioris ztatis muta- 
bilitatem imitentur : at viri jam perfecti, quique non 
nihil in. senectam vergenies, ut non amplius aut 
corporis zstu ac fluetibus bauriuntur, aut pertur- 
bationum | impetu rapiuntur, ita plane vera illa 
solaque libertate potiuntur. Actestis quidem hujus 
libertatis ipsa vilae ratio est. Peculiare cujusquam 
ac proprium nihil est, non domus, non servus, non 
priedium, non. pecus, non aliud quidquam eoruin, 
unde opes ac divitize comparantur. Àt ex promiscua 
rerum inter sese omniuni communione, omnium 
etiam in singulos fructus atque utilitas redundal. 


fjr τρεπόµενοι, δυοµένου μόλις ἑπανίασι C. Eodem in loco domicilium habent suorum hominum 


οὐχ ἧττον τῶν ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἔξεταζο- 
σιν. Ὑπολαμθάνουσι γὰρ ἅττ ἂν ἐπιτη- 
ναι βιωφελέστερα xai ἡδίω φυχῇ xa σώ- 
υμνάσματα , καὶ πολυχρονιώτερα τῶν ἐν 
μὴ συνερηθῶντα τῇ τοῦ σώματος ἀχμῇ. 
αὐτῶν οἱ μὲν γεηπόνοι, τῶν περὶ σπορὰν 
αν ἐπιστήμονες, οἱ δ ἀγελάρχαι, τπαντο- 
αμάτων ἡγεμόνες  ἔνιοι δὲ σμήνη μµελιτ- 
υπεύουσιν * ἄλλοι δὲ δημιουργοὶ τῶν χατὰ 
Aw, ὑπὲρ τοῦ μηδὲν, ὧν αἱ ἀναγχαῖαι 
ονται, παθεῖν ' οὐδὲν ἀναθαλλόμενοι τῶν 
ὃν ἀνυπαίτιον. Ἐκ 6t τῶν οὕτως διαφε- 
ατοι τὸν μισθὸν λαθόντες, ἑνὶ διδόασι τῷ 
ντι ταµίᾳ * λαθὼν δ ἐχεῖνος, αὐτίχα «à- 
νἶται, χαὶ παρέχει τροφὰς ἀφθόνους, xal 
ὁ ἀνθρώπινος βίος χρειώδης. Οἱ δ ὁμο- 
ὁμοτράπεζοι xa0' ἑχάστην ἡμέραν cio, 
ἀσμενίζοντες, ὁλιγοδείας ἑρασταὶ, πολυ- 
duy; xai σώματος νόσον, ἑκτρεπόμενοι. 
| τράπεζα µόνον, ἀλλὰ xal ἐσθις αὐτοῖς 
νται Υὰρ χειμῶνι μὲν στρυφναὶ χλαῖναι, 


coetu in aliquot sodalitates et contubernia distributo, 
cousiliaque sua omnia in publicum et communem 
usum assidua opera et studio conferunt. Aliorum 
tamen alia occupatio est, in quam diligenter et im- 
pigre nemo non incumbit, ut. non modo neque vim 
frigoris, neque zstum, neque alias cceli mutationes 
injuriasque causentur, sed ipsum quoque solis or- 
tum operis $ui tractatione antevertant, vixque 
post occasum sese tandem recipiant. Quo tempore 
ketitiz sensum prz se ferunt, nihilo minorem quam 
qui gymnicis certaminibus exerceri solent. Sic enim 
intelligunt, longe se cum humanz vitze utilioribus, 
tum animo simul et corpori jucundioribus exercita- 
tionibus operam dare, imo etiam, longe diuturnio- 
ribus, quam quz athletarum proprie sunt, cum ille 
non una cum ipsius corporis flore marcescant. Nam 
eX iis alii agricole sunt, ac sementis faciende, et 
subigend: terr:e periti; 380 alii pascendis gregibus 
omnis generis operam impendunt suam ; aliis apum 
exainina et alvearia curz sunt ; alii quotidianas ar- 
tes faclitant, ut molestiis omnibus, quas afferre ne- 
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cessitas οἱ inopia sólet, expediti vivant, adeoque nul- A θέρει à* ἑἐξωμίδες εὐτελεῖς, ὡς εὐμαρῶς ἐξεῖναι τῷ 
lam omnino functionem, si modo culpa vacet, Qux: — BouAouéwp, fjv àv ἐθελήσοι, λαθεῖν, ἐπειδὴ καὶ el 
ad tuendam. vitam commoda sit, obire dettectant,— ávbg ἁπάντων, χαὶ τὰ πάντων, ἔμπαλιν ἑνὸς ὑπεῖῃ. 
Jam quidqaid singuli ex tanta operum varietate Ἅµπται. Καὶ μὴν e τις αὐτῶν ἀσθενέσειεν, Ex τῶν ταν 
pretii acceperiut, id totum communibus suffragiis — wv νοσηλεύεται, θεραπευόµενος ταῖς ἁπάντων im 
creato quistori tradunt in manus. Quod ille con- — psielat; καὶ qpovztovy. Οἱ δὲ δὴ πρεσθύται, xdv d 
tinuo in necessariis coemendis expendit, quaeque vel Ἅτύχοιεν ἄτεχνοι, χαθάπερ ob πολύπαιδες µόνον, ἁλλὰ 
ad reliquum buman:e vie commeatum opus fue- — xa σφόδρα εὐπαιδᾶς, Ev εὐτυχεστάτῳ xal λιπαρωτά- 
rint, prolixe suppeditat. Atque illi eodem quotidie — t Yfpz τὸν βίον εἰώθασι καταλύειν, ὑπὸ τοσούτων 
cibo communique mensa utuntur, et victus similitu-  προνυμίας * ἀξιούμενοι xaX τιμῆς, ἑἐχουσίῳ γνώμ 
dine delectati frugalitatem amant, luxum tanquam μᾶλλον 1| φύσεως &vávxn θεραπεύειν ἀξιούντων. "En 
animi corporisque pestem aversantur.Quanquam uon — tolvuv, ὅπερ f) µόνον f| μάλιστα τὴν χοινωνίαν ἔμελλε 
minus apud eos vestium est, quam mense commu- διαλύεινὀξυδερχέστερον ἰδόντες, Yápov mapnctiaavm 
nio. Nam hieme hirsutis ac villosis omnes Ixnis in- μετὰ τοῦ διαφερόντως ἆσχειν ἑγχράτειαν. "Eacalw 
duuntur, xstate vero simplicioribus ac levioribus yàp οὐδεὶς ἄγεται γυναῖχα , διότι φίλαυτον ἡ us 
palliolis ; ut facile cuivis integrum sit, quamcunque  χαὶ ζηλότυπον οὗ μετρίως, xal δεινὸν ἀνδρὸς fy 
libuerit accipere, cum et quecunque unius sunt, ad παρασαλεῦσαι, xai συνεχέσι γοητείαις Ox&[tolat 
omnes sque pertineant, et qux vicissim omnium, ἨΜελετήσασα γὰρ θῶπας λόγους. xaX τὴν ἄλλην oz 
unius esse censeantur. Quod si quispiam in mor-  xptstv, ὥσπερ ἐπὶ σκηνῆς, ὄψεις xal ἀχοὰς ὅταν 
bum inciderit, is communibus curatur impensis, δελεάσῃ, διηπατηµένων οἷα ὑπηχόων, τὸν ἡγεμόνε 
atque omnium studiis officiisque recreatur. Seniores — voov φεναχίζει. llaiósg δ᾽ εἰ Υόνοιντο, φρονήματα 
quod attinet, ut liberis ipsi careant, non minus ta- ὑποπλησθεῖσα xal παῤῥησίας, ὅσα κατ slpmveles 
men, quam quibus et fecundissima soboles et op- πρότερον ὑπούλως ὑπῃνίττιτο, ταῦτα ἁπ᾿ sotolpude 
tima fuerit, in felicissima ac suavissima senectute — pou θράσους ἐκχαλεῖ (90), χαὶ ἀναισχυντοῦσα, [ιὰν 
finem vivendi faciunt : dum eos tam multi premiis ζεται πράττειν' ὧν ἕχαστον κοινωνίας ἐχθρόν. Ὁ 
auctos potioribus omni bonore prosequuntur, qui γὰρ ἡ γυναιχὸς φίλτροις ἐνδξθεὶς, f| τέχνων, ἀνάγχὴ 
ad hoc officii genus voluntate potius certoque consi- «φύσεως, προχηδόµενος, οὐχέτι πρὸς ἄλλους ὁ abs 
lio, quam ulla naturz necessitateducautur. Przter- ἐστιν, ἀλλ᾽ ἕτερος Υέχονε λεληθὼς ἀντ ἑλευθέρα 
ea, quod sane vel unum, vel omuium inaxime cem- δοῦλος. Οὗτος γοῦν ὁ βίος ἐστὶν αὐτῶν περιµάχηνκ. 
munionem illam dissipare potuisset, solertissime (* στ οὐχ ἰδιῶται µόνον, ἀλλὰ xaY μεγάλοι βασιλεῖρ 
providentes, ita nuptias repudiare solent, ut inte- ἀγάμενοι τοὺς ἄνδρας, τεθήπασι, xal τὸ σεμνὸν eie 
gerrimz continentiz laudem sibi praecipuam defen- τῶν ἀποδοχαῖς xaY τιμαῖς ἔτι μᾶλλον Geuvomotoua. » 
dant. [ta Esszeorum nemo uxorem ducit, quod mu- Ταῦτα μὲν ἀπὺ τοῦ εἰρημένου χείσθω cuyvypáppatog 
lier ejusmodi sit, quae cum seipsam vehementius ἀπὸ δὲ τοῦ, Περὶ τοῦ πάντα σπουδαῖον ἐλεύθερον 
amet, ac zelotypia laboret immodica : tum γἱτὶ εἶναι, τὰ οὕτως ἔχοντα παραθήσοµαι. 
quoque mores et facile transversos agat et assiduarum blanditiarum illecebris ac lenociniis emolliat. Nam 
ubi verbis ad assentationem adulationenique compositis, ac reliquo simulationis artificio, tanquam in scent, 
oculos semel auresque deliniit, tum vero perinde ac circumventis subditis, ducem ipsum ac principem aui« 
mum eumdem in errorem inducit. Qux si liberos quoquesusceperit, mox procacize confidentisque plena, 
quidquid simulate prius ac subdole insinuabat 481 id palam atque audacius loquitur, exutoque pudore omi 
pe? vim extorquere conatur. Quz quidem a societate aliena sunt omnia. Quisquis enim aut uxoris irretitus 
illecebris, aut cura liberorum, quadam naturz necessitate, implicatus est, is adversus alios idem qui prius 
esse non potest, sed plane aliud, hoc est ex libero servus, sensim ac sine sensu efficitur . Atque ejusmodi 
est illorum vibe ratio, digna profecto, quam certatim omnes imitentur. Quare non privati modo, sed 
maximi quoquereges id hominum genus vehementer admirati, ad propriam instituti dignitatem , novum 
honoribus suis οἱ prolixa commen:atione decus addiderunt. » Hec Philo in Apologia. Cujus itera, in ον 
libro, quo probos omnes liberos esse defendit hzc verba sunt. | 
CAPUT XII. D ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IB'. 
Iterum de iisdem. Ἔτι περὶ αὐτῶν. 

« Nec ipsa quoque Palestine Syria hoc integri- « Ἔστι δὲ xa (91) ἡ £v Παλαιστίνῃ Συρία (99) 
tatis ac virtutis proventu caret, quam Judaeorum am- χαλοχάγαθίας οὐχ ἄγονος (95), ἣν πολυανθρωποτάτου 
plissima nationis pars iucolit tenetque non exigua. ἔθνους τῶν Ἰουδαίων οὐκ ὀλίγη μοίρα νέµεται. Aé 


a "Ic, προνοµίας. 


(90) '"ExxaAJci. Lege cum alt. manuscr. ἐχλαλεῖ. — czívn xa Συρία. Alt. e manuscr., ἡ ἐν μΧ] 

(91) "Eact δὲ «al. Exstat hic locus in excuso — Xopíag. Forte legend., ἡ Παλαιστίνη Συρίας, vel V 
Philone Grzco-Lat., p. 678. Vide infra p. 401, qua ἐν Συρία Παλαιστίνη. : 
de Ess:enis Porphyrius habeat ex Josepho. (951 "Ayoroc. Excus., ἅμοιρος. 

03) 'H à IlaAawcivg Συρία. Excus., *; Παλαι- 
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i«rvec παρ᾽ αὐτοῖς ὄνομα ἘἜσσαῖοι, πλῆθος A Apud eos genusquoddam hominumest, plus quatuor 


gextaylouc (xaz' ἐμὴν δόξαν, οὐχ ἀχριθεῖ 
ἱλέχτου Ἑλληνιχῆς), παρώνυµοι ὁσιότητος" 
ἂν τοῖς μάλιστα θεραπευταὶ θεοῦ γεγόνασιν, 
χαταθύοντες, ἀλλ᾽ ἱεροπρεπεῖς τὰς ἑαυτῶν 
χατασχευάζειν ἀξιοῦντες. Οὗτοι τὸ μὲν πρῶ- 
Mv οἰχοῦσι, τὰς πόλεις ἑχτρεπόμενοι διὰ 
πολιτευοµένων χειροήθεις ἀνομίας (94): 
t τῶν συνόντων, ὡς ἀπὸ ἀέρος φθοροποιοὺυ 
Γινομµένην προσθολὴν φυχαῖς ἀνίατον. "Qv 
Ὁηπονοῦντες, οἱ δὲ τέχνας µετιόντες , ὅσαι 
δες εἰρήντς, ἑαυτούς τε xaX τοὺς πλησιά- 
ῥελοῦσιν ' οὐχ ἄργυρον χαὶ χρυσὸν θησαυ- 
ὄντες, οὐδ' ἁποτομὰς γῆς µεγάλας χτώµε- 
αθυµίαν προσόδων, ἁλλ' ὅσα πρὸς τὰς ἄναγ- 
) βίου χρείας ἐχπορίκονται (95). Μόνοι γὰρ 
ων σχεδὸν ἀνθρώπων ἀχρήματοι xat ἀκτί- 
γτοὶ γεγονότες (ἐπιτηδεύσει (96) τὸ πλεῖον 
εὐτυχίας), πλουσιώτατοι νοµίδονται, τὴν 
εν xai εὐχολίαν, ὅπερ ἐστὶν, Χρίνοντες πε- 
Βελῶν, f| ἀχόντων, 7 ξιφιδίων, ἡ χράνους, 
Ke» f] ἀσπίδος, οὐδένα παρ᾽ αὐτοῖς ἂν εὗροις 
bv, οὐδὲ συνόλως ὁπλοποιὸν, f) μηχανοποιὸν, 
κατὰ πόλεμον ἐπιτηδεύοντα (91). ᾽Αλλ οὐδ' 
εἐρήνην εὐόλισθα εἰς χαχίαν ' ἑμπορίας γὰρ, 
las, f| ναυχλτρίας, οὐδ' ὄναρ ἴσασι, τὰς εἰς 
ς ἀφορμὰς ἁἀποδιοιπεμπούμενοι. Δουλός τε 
olg οὐδὲ sig ἐστιν, ἁλλ᾽ ἐλεύθεροι πάντες, 
ποῦντες ἀλλέλοις, χαταγινώσχουσί τε τῶν 


» οὐ µόνον ὡς ἀδίκων, ἰσότητα (98) λυµαι-ς 


ἀλλὰ xai ὡς ἀσεθῶν , θεσμὸν φύσεως ἀναι- 
4, πάντας ὁμοίως γεννῄσασα χαὶ θρέφασα 
ιρόπον, ἀδελφοὺς Υνησίους, οὐ λεγομένους, 
€ ὄντως ἀπειργάσατο ὧν τὴν συγγένειαν fj 
'πλεονεξία παρευηµερήῄσασα διέσεισεν (99), 
ότητος ἀλλοτριότητα, xal ἀντὶ φιλίας ἔχθραν 
n. Φιλοσοφίας τε (1) τὸ μὲν λογιχὸν, ὡς 
καῖον εἰς χτῆσιν ἀρετῆς (2)* τὸ δὲ φυσιχὸν, 
! ἢ χατὰ ἀνθρωπίνην φύσιν, μετεωρολέσχαις 
τες, πλὴν ὅσον αὐτοῦ περὶ ὑπάρξεως θεοῦ, 
'9U παντὺς Ὑενέσεως φιλοτορεῖται’ τὸ Ἠθιχὸν 
δβαπονοῦσιν, ἀλείπταις χρώμενοι τοῖς πα- 
μοις, οὓς ἀμήχανον ἀνθρωπίνην ἐπινοῆσαι 
tu κατοχῆς ἐνθέου. Τούτους ἀναδιδάσχονται 
αρὰ τὸν ἄλλον χρόνον, ἐν δὲ ταῖς ἐθδόμαις 
ως. Ἱερὰ γὰρ ἡ ἑθδόμη νενόµισται, xa0' ἣν 


ειροήθεις ἀνομίας. Novus, opinor, sed ta- 
an$, planeque σηµαντιχός vocis χειροήθεις 
tenim, ut videtur , improbitas χειροήθης, 
le usu quodam mutuoque consortio, vite 
ι ac moribus adhzrescat. lta quod animan- 
personz proprium est, id virtuti vitioque 


χπορίζονται. Excus., ἑχπορίζοντες, re- 


πιτηδεύσει, etc. Vide num Philonis inter- 
tem ejus assequatur, dum hzc ita red- 
ορίετ vite institutum divites habentur ma- 
| Ob rerum copiam. Λη εὐτυχίας ἔνδεια, re- 
dentia est? 

'τιτῶν κατὰ πὀ.Ίεμον ἐπιτηδεύογτα. llinc 


millia, Essos vocant, ἀπὸ τῆς ὁσιότητος. hoc est a 
sanclitate (non satis tamen, ut mihi quidem vide- 
tur, ad Greci vocabuli rationem accurate), quod 
precipua Deum inter omnes religione venerentur, 
non jain victimas immolando, sed mentes ipsi suas, 
uti hoimnines sanctimoniz professores decet, quam 
studiosissime informando. Ac primum quidem illi 
vicatim habitantes, sese ab urbibus segregant, cb 
facilia nimium et quotidiana oppidanorum viia, 
cum probe in!elligant, ex eorum quibuscum ver- 
semur usu, veluti ex corrupto pesliferoque coelo 
morbum, ita contagionem insanabileim in animum 
rezundare. Alii colendis agris, alii pacis οἱ otii 
sociis artibus factitandis occupati, ita cum SU:P, 


B iun eorum eiiam, qui ad sese ventitant, utilitati 


serviunt, ut nec argenti aurique thesauros recon- 
dant, nec immensa praedia fructuum ampliorum 
cupiditate possideant, sed ea modo comparent, qua 
toleranda vitz necessitas postulat. Soli enim ex 
omnibus prope hominibus, sine pecunia, sine pos- 
sessiouibus (quibus tamen eos voluntas sua polius 
et instituti ratio quam iniquior fortuna spoliavit ), 
habentur locupletissimi, dum in usu reruin modico 
atque parabili sitam esse, uti est, verze abundantia 
rationem intelligunt. Non telorum apud eos, non ja- 
culorum, non pugionum aut galearum, non lori- 
carum autscutorum, denique non armorum 389 
cujusvis generis,2ut machinz cujusquam bellica fa- 
brum ullum reperias. Imo nec eorum quidquam 
moliuntur, quorum, ut pacis amica sint, facilis ta- 
men ad improbitatem lapsus esse queat, ltaque de 
mercatura, cauponaria, navicularia ne per somnium 
quidem cogitaut, pabula cupiditatis omnia longe 
longius amandantes. Servus apud eos nemo , liberi 
omnes : mutuam sibi navant operam : dominatus 
genus omne damnant, non mudo quod injustus, 
zqualitate tollenda, sed etiam quod impius convel- 
lenda natura lege videatur. Nos eniin. ab ea, tan- 
quam a commiuni parente, procreatos atque educatog 
omnes, germanos proinde fratres, non verbo te- 
nus, sed reipsa constitutos esse : quam tamer co- 
guationem insidiatrix.illa cupiditas, laeto rerum suc- 
cessu felicior, alienationem pro necessitudine, pro 


D benevolentia odium invehenlo, distraxit. Philoso- 


phie partem eam, qua in disserendi ratione versa. 


corrigendus videtur excus., apud quem minus recte 
legi existimo, ἢ τῶν χατὰ πόλεμον ἐπιτηδεύματα, 
quod tamen etiain ferri potest. . ] 

(98) Ἱσότητα, Melius quam , ut in excuso legi- 
tur, ἰσιότητα. 

(99) Διέσεισεν. Vocem hanc in excuso repone; 
quam tametsi legisse interpres videtur, mutilaut 
tamen edidit hiantemque senteutiam. 

a) Φιλοσοφίας τε. Amat Thucydides hanc par- 
ticulam, qua szepissime in disjunctissimis etiam vel 
argumentis , vel partibus copulandis uti solet. Ex- 
cusus tamen leg. φιλοσοφία; δέ. . 

(2) Ὡς κτῆσιν dpecnc. Post ἀρετῆς addit ex- 
cus. λογοθήραις , et recte. 
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tur, quasi minus parandz virtuti necessariam, ver- A τῶν ἄλλων ἀνέχοντες ἔργων, elc ἱεροὺς ἄφιχ 


borum argutiarumque captatoribus; qu: vero de 
nalura tractat, quasi human: naturz viribus su- 
perierem, ventorum nubiumquesectatoribus relin- 
quunt, nisi quatenus de divina essentia, et universi 
molitione philosophatur : in eam, qua mores in- 
format, quam diligenter incumbunt, patriarum le- 
gum usi magisterio, quarum intelligenti: humanum 
ingenium, nisi divinitus afflatum, par esse non 
possit. Eas porro, cam aliis quoque temporibus, 
tum presertim septimo quoque die doceri solent. 
Sacrum quippe diem illum habent, quo ab alio 
quolibet opere feriati, sanctioribus in locis, quas 
syuagogas ipsi vocant, ita conveniunt, ut, descri- 
ps prostate ordinibus, junioresseniorum ad pedes 
cousideant , summaque cum honestate ac mode- 
stia docentes audiant. Nam dum unus quispiam e 
sacris aliquid voluminibus recitat, alius quidam e 
peritissimis, quidquid ebscurius fuerit, enucleot : 
pleraque enim illi figuris et umbris involuta, anti- 
quitatis studio quodam et imitatione tradideruut. 
Caterum  pictatis, sanctimoniz , vwquitatis, rei 
tum familiaris tum publice preceptis informan- 
tur, eorumque simul, qua vere seu bona, seu 
:nala, seu denique indifferentia sunt, cognitio- 
nem hauriunt, ut expetenda persequantur, fugiant- 
«ue contraria. Quibus in rebus tibus quasi finibus 
ac regulis uti solent, amore divino, studio virtutis, 
et hominum charitate. Ac divinus quidem amor in- 
finitis argumentis comprobatur, quz partim con- 
stans ος perpetua totius vite castimonia, partim ab 
«mni jurejurandogabsiinentia, partim fuga men- 
dacii, partim denique przclara illade Deo tauquam 
omnium bonorum fonte malique nullius auctore 
sententia suppeditat. lidem virtutis quam studiosi 
sint, ex divitiarum, glorizx, voluptatisque contemptu 
necnon ex temperantia, tolerantia, frugalitate, sim- 
plicitate, modestia, demissione, legum observantia, 
morum vitzque constantia, ac similibus animi do- 
tibus intelligas. Postremo suam erga liomines cha- 
ritatem, benevolentia, 2qualitate, quaque oratio- 
nem omnem superat, omnium inter se rerum com- 
munione declarant. De qua sane pauca hocloco 
subjungere, non abs re fuerit. Primum ergo nemini 


τόπους, οἳ χαλοῦνται συναγωγαὶ, xa0* ἡλικίά 
ξεσιν ὑπὸ πρεσθυτέροις νέοι χαθέκονται, y 
σµου τοῦ προσῄήχοντος ἔχοντες ἀκροατικῶς. . 
τις τὰς βίδλους ἀναγινώσκει λαθὼν, ἕτερος 
ἐμπειροτάτων ὅσα μὴ γνώριµα παρελθὼν (ὅ)ι 
σχει (4) ' τὰ γὰρ πλεῖστα διὰ συµθόλων ἆρχα 
Κηλώσει παρ) αὐτοῖς φιλοσοφεῖται. Παιδεύι 
εὐσέδειαν, ὁσιότητα, διχαιοσύνην, οἰχονομίαι 
τείαν, xal ἐπιστήμην τῶν πρὸς ἀλήθειαν | 
καὶ xaxov, xal ἁδιαφόρων" αἱρέσεις ὧν ) 
φυγὰς τῶν ἑναντίων ' νόµοις χαὶ xavóat (5) 
χρώμενοι, τῷ τε φιλοθέῳ xat φιλαρέτῳ, καὶ 
θρώπῳ. Too μὲν οὖν φιλοθέου δείγµατα µυρία 
έχει ἡ παρ) ὅλον τὸν βίον συνεχῆς xai ἐπ 


B ἀγνεία, τὸ ἀνώμοτον, τὸ ἀφευδὲς, τὸ πάν; 


ἀγαθῶν αἴτιον, χαχοῦ δὲ μτδενὸς νοµίξειν « 
θεῖον * τοῦ δὲ φιλαρέτου τὸ ἀφιλοχρήματον, τ 
δοξον, τὸ ἀφιλήδυνον, τὸ ἐγχρατὲς, τὸ yap 
ἔτι δὲ ὁλιγοδέειαν, ἀφέλειαν, εὐχολίαν, τὸ ἅτι 
νόμιµον, τὸ εὐσταθὲς, χαὶ ὅσα τούτοις ὁμοι 
τοῦ δὲ φιλανθρώπου δείγµατα, εὔνοια (7). le 
παντὸς λόγου χρείττων κοινωνία , περὶ fic οὗ 
ρον βραχέα εἰπεῖν. Πρῶτον τοίνυν οὐδενὸς ἐν 
τίς ἐστιν ἰδία, fjv οὐχὶ πάντων εἶναι χοινὸν & 
θηχε. Πρὸς γὰρ τῷ χατὰ θιάσους συνοιχεῖν, 
πταται xal τοῖς ἑτέρωθεν ἀφιχνουμένοις τῶν 
λων. Εἶτ) ἐστι ταμεῖον ἓν πάντων χαὶ δαπάν 
χοιναὶ μὲν ἑἐσθῆτες, χοιναὶ δὲ τροφαὶ, συσσἰ 
ποιηµένων. Τὸ γὰρ ὁμωοόφιον, T) ὁμοδίαιτον, 
τράπεζον, οὐκ ἄν τις εὗροι παρ᾽ ἑτέροις μᾶλλ 
βεδαιούμενον, xal μήτε b εἰκότως. "Oca γὰρ 
ἡμέραν ἑργασάμενοι λάξέωσιν ἐπὶ µισθῷ, « 
διαφυλάττουσιν , ἀλλ᾽ εἰς μέσον προτιθέντες. 
τοῖν ἐθέλουσι χρῆσθαι τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν παρασκ 
ctv ὠφέλειαν. Οἵ τε νοσοῦντες, οὐχ, ὅτι πορίζι 
νατοῦσιν, ἀμελοῦνται, πρὺς τὰς νοσηλείας 

κοινῶν ἔχοντες ἐν ἑτοίμῳ, ὡς μετὰ πάσης dl 
ἀφθονωτέρων ἀναλίσχειν. Αἱλὼς δ᾽ Ea mpsat 
xa φροντὶς, οἷα γονέων ὑπὸ Ὑνησίων παίδων 
καὶ διανοίαις (8) µυρίαις £v ἀφθονίᾳ τῶν Υηροί 
µένων. Τοιούτους fj δίχα περιεργίας Ἑλληνικ 
µάτων ἀθλητὰς ἀρετῆς ἀπεργάξεται φιλοσοφί 
µνάσµατα προτιθεῖσα τὰς ἐπαινετὰς πράξεις, 


propria vel una domus est, quz non omnium simili- D ἡ ἀδούλωτος ἐλευθερία βεθαιοῦται. Σημεῖον ὁ 


ter ac. promiscue sit. Nam praeterquam quod in 
sodalitates distributi, simul habitant, eadem prz- 
terea omnibus etiam aliunde convenientibus ejus- 
dem aemulis instituti patet. Deinde commune om- 
nes azrarium, impensasque communes habent, 
vestem pariter cibumque communem, dum com- 


* "Ic. κοινἠν. α Ισ. μάλα. 


hi Παρελθών. Quid si διελθών 7 
4) Ἀγαδιδάσχει. Optime, nam excus. perpe- 
Fam, ἀναγικώσχει. 

(5) Δόμοις καὶ xav. Malim ὅροις xai xav., cum 
excuso. 

(6) Δείγματα uypía, etc. Excusus locam hunc 
ita legit, τὴν παρ' ὅλον τὸν βίον συνεχΏ χαὶ ἐπάλληλον 
ἀγνείαν, εἰς. Quam lectionem Euseblane prztule- 


λῶν κατὰ χαιροὺς ἑπαναστάντων τῇ χώρα ὃνν 
χαὶ φύσεσι xal προαιρἐσεσι χρησαµένων δια 
σαις. Οἱ μὲν γὰρ, εἰς τὸ ἀτίθασσον ἀγριότητα 
ἐχνιχῆσαι σπουδάσαντες, οὐδὲν παραλιπόντες' 
ὠμότητα, τοὺς ὑπηκόους ἀγεληδὸν ἑερεύοντες 
ῥῶντας ἔτι, µαγείρων τρόπον , χατὰ µέρη χι 


rim, maxime cum seq. p. 385 legatur ὁλιγο 
ἀφέλειαν, εὐχολίαν, qui accusalivi cum mo 
ἀγνεία convenire non possunt. 

(7) Δείγματα, εὔγοια, etc, Excus. delet 4 
γµατα, tum sequentia per accusandi casum 
εὔνοιαν, loóvnza , eic. In quo sihi preclare c 

(8) Διαγυίαις. Quid si διαχονίαις ? 


Lad * | 
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υὔντες, ἄχρι τοῦ τὰς αυτὰς ὑπομεῖναι συµ- A munibus utuntur contuberniis. Enimvero, lauda- 


Ιπὸ τῆς τὰ ἀνθρώπεια ἐφορώσης δίχης , οὐχ 
κο” οἱ δὲ, τὸ παραχεχινηµένον xal λελυττη- 
Γτέρας εἶλος καχίας μεθαρμοσάμενοι, πικρἰαν 
ἐπιτηδεύσαντες, ἡσυχη διαλαλοῦντες , Ἶρε- 
ες φωνῆς ὑπικρίσει βαρύμηνον ἦθος ὑποχρι- 
Χυνῶν ἰἱοδόλων τρόπον προσέναντες, ἀνιά- 
μενοι xaxov αἴτιοι, χατὰ πόλεις μνημεῖα 
ὧν ἀσεθείας xaX µισανθρωπίας ἀπέλιπον, τὰς 
πνθότων ἀλήστους συµφοράς ' ἀλλὰ γὰρ οὐ- 
ετών σφόδρα ὠμοθύμων, οὔτε τῶν πάλαι δο- 
"X ὑπούλων, ἴσχυσε τὸν λεχθέντα τῶν Ἑσ- 
Ὁσίων ὅμιλον αἱἰτιάσασθαι. Πάντες δ' ἆσθε- 
τῆς τῶν ἀνδρῶν καλοχἀγαθίας γενόµενοι, xx0- 
τονόμοις xal ἐλευθέροις οὖσιν Ex φύσεως, 
(Φησαν, ἄδοντες αὐτῶν τὰ συσσίτια, καὶ τὴν 
όγου χρεΐττονα κοινωνίαν, f, βίου τελείου καὶ 
Αδαίμονός ἐστι σαφέστατον δεῖγμα. » Τὰ μὲν 
διλοσόφου παρὰ Ἰουδαίοις ἀσκήσεώς τε xal 
5 δ.ὰ τῶνδε προχξίσθω * τὰ δὲ τοῦ λοιποῦ 
Bh τῷ πλίθει τοῦ παντὸς ἔθνους οἱ θεῖοι 
αν νόμοι, τέθειτα: προλαθὼν ὁ λόγος. Τί nsa 
ἐπὶ τούτοις f| χαὶ τὰ τῆς τῶν νέων θξολο- 
Φωνα ταῖς τῶν προπατόρων εὐσεθείαις πα- 
αι, ὡς ἂν xaY τῆησὸὃς τῆς ὑποθέσεως ἔντε- 
ὃ λόγος ἀποδεδομένος ein; Ἐπεὶ τοίνυν τὰ 
ro Τραφῆς λόγια πρόχειται διὰ τοῦ πρὸ τού- 
βάμματος, qép' οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὰ τῆς 
φῶν παρὰ Ἰουδαίοις σοφῶν ἑπαθρήσωμεν, 
ἆθοιμεν, ὁποῖοί τινες xat &v. «fj. θεολογί4, 
we λόγους ἀρετῇ, παῖδες Ἑθραίων vevóvaat. 
ῥ τὸν Φίλωνα παριτέον ἀπὸ τοῦ πρύτου τῶν 


pov. 


tam illam ejusdem tecti , victus, mensxque com- 
munionem, alibi nusquam re ipsa tam constanter 
usurpatam invenias. Nec sane mirum. Quidquid 
enim singuli diurno ex labore lucri fecerint, id non 
jam proprium ac sepositum habent, sed in medium 
conferunt universum, dum operz suz fructum ad 
Omnes pervenire volunt. Ergo qui inorbo laborant, ut 
ejus per se sumptibus impares illi sint, non tamen 
deseruntur, cum in promptu habeant a re communi 
subsidium, libereque omnino ac secure ex ampliore. 
illa copia promere haurireque possint. Seniores a ju- 
nioribus, perinde ut parentes a liberis, summa cum 
reverentia εἰ sollicitudine observantur, milleque adeo 
manuum pariter ac meütium opera, senectutem in 


B rerum omnium abundantia degunt. Tales apud eos sua 


illa, Grecorum nominun: pompa et ambitione ca- 
rens, philosophia virtutis athletas efficit, quze non alia 
quam rerum laudabilium exercitia proponit, quibus 
libertas illa servitutis omnis impatiens maxime con- 
firmatur. Quod quidem vel ex eo quivis intelligat, 
quod variis varii temporibus eam in regionem princi- 
pes incubuerint, tam instituto quam ingenio dissimi- 
les. Cum enim alii belluarum quoque feritatem im- 
manitate superare conarentur, atque ut nibil przter- 
mitterent, quod summa crudelitas exigeret, non ante 
subditos modo gregatim immolare modo vivos adbuc 
εἰ spirantes meinbratim atque frustatim laniorum in 
morem concidere desinerent, quam in similes ipsi poo - 
nas, agente illa rerum lumanarum moderatrice ju- 
stitia, incidissent ; 380, alii vero quam animo ra- 
biem furoremque conceperant, in alium improbLitatis 
vullum speciemque vertentes, excogitato nova 


i& genere, comiter omnes ac suaviter appellarent, itaque barbaram atrocemque naturam voce 
dissimulantes, dum instar canum morsu venenato szvientium blandirentur, cjusmodi tamen, 
ibus exitiis passim importatis, miserorum calamitates, qux& nulla unquam oblivione delebuntur, 
In urbibus tanquam perpetua cum impietatis συ, tum horribilis in humauum genus odii moni- 
liquissent : nemo tamen vel efferatorum illorum, vel fraudulentorum atque pellacium, huic Es- 
vel Hosiorum (hoc est sanctorum) sodalitio, crimen ullum vel affingere potuit : sed omnes om- 
forum probitate victi, iis tanquam a natura liberis jurisque sui factis usi sunt, eorumque con- 
singularemque rerum omnium communionem, «quod argumentum est integerrima? ac beatissi- 
sertissimum, suo etiam ore celebrarunt. » 

caxtigatiore atque sanctiore Judzeorum disciplina hactenus. Nam de cztero vita» genere, quod 
iverso multitudini divinislegibus imperatur, paulo ante disputavimus. Quid ergo superest, nisi 
orum quoque theologiain eum majorum suorum religionibus consentire doceamus, ut hac etiam 
s absoluta numeris tractatio habeatur ? Et. quoniam superiore libro divine Scriptura» oracula 
ius, age jam, eorum deinceps, qui apud Judzos sapientia prastitere, mentem sensumque videa- 
quam non in theologia modo, verum etiam in c:eteris artibus atque doctrinis Hebreorum no. 
ionem tenuerint, ex illorum nobis auctoritate constet. Atque in primis eumdem rursus Philo« 
orum primo, quos de lege conscripsit, hac de re disserentem au;'iamus. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KT'. D CAPUT XIIT. 
περὶ θεοῦ, καὶ περὶ τοῦ γεγγητὺν εἶναι — Ez Philone de Deo, quodque mundus ortum ha- 
ζὸν xÓc pov. uerit. 
" qàp τὸν κόσμον (9) μᾶλλον f| των xo- « Mundum, inquit ille, permulti potius quam 
θαυμάσαντες, τὺν μὲν ἁγέννητον τε — mundi conditorem admirati, eum ortu carere ac 
ow ἀπεφήναντο, τοῦ θεοῦ (10) mol- sempiternum esse voluerunt. In quo sane turpem 


lc ..εὐν κόσμον, etc. Exstat hic locus apu 
excus.,, pag. 2 lib. Περὶ τῆς Μωσέως 
Mac , quem hic Euseb. inscribit, πρώτον 
εὸν Nópnov. Secundus, opinor, et tertius 


Parg. Gs. XNI. 


fuerint, qui sequuntur, Legis allegoriarum duo. 
(10) Tov θεοῦ, eic. Philo, melius, τοῦ Θεοῦ 65 v 
à, ἑναγῶς χατεγεύσαντο. 
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sdmodum indignumque Deo veternum | affinxerunt : A λὴν ἁπραξίαν ἀνάγνως κατα» ευσάμεν 


385 cum longe verius fuisset, hujus quidem tan- 
quam auctoris parentisque vires ac potestatem 
obstupescere , illum vero nequaquam supra ejus 
conditionem celebrare. At Moses, qui et summum 
philosophize culmen attigerat, et precipua nature 
occulta ex divinis responsis cognoverat, id etiam 
maxime necessarium esse intellexit, ut in rerum 
natura duo przsertim essent, efficiens alterum , 
qui mens est universi purissima atque sinceris- 
sima, eademque cum scientia, tum ipso quoque 
bono atque honesto melior : alterum patiens, quod 
anima simul atque motu cum per sese careat, tum 
ab ipsa mente iinpulsum, mutatum, atque anima- 
tum, mundum hunc aspectabilem in perfectissimi 
operis formam rationemque convertit. Quem pro- 
fecto qui ortu caruisse defendunt, ii Providentiam, 
qu: res una omnium ad retinendam fovendamque 
religionem utilissima est maximeque necessaria , 
rescindi abs sese tollique non. sentíunt. Rem enim 
auctori quamque parentique suo eure esse, vera 
nos ratio docet : cum et liberorum pater , et ope- 
rum suorum conservationi artifex studiose nrospi- 
eiat, et quidquid infestum illis atque perniciosum 
cst, omni contentione depellere, quidquid fructuo- 
sum et commodum esse potest , omnibus opibus 
comparare ac suppeditare conetur. Quod vero pa- 
tum aliquando non fuerit, ejus sane cura ad illum 
4 quo effectum non sit, pertinet omnino nihil. Tam 
vero contentione plenum est, quam utilitate vacuum, 
omnem ex hoc mundo, tanquam ex aliqua civitate 
principatum tollere, ubi nullus.aut timori, aut mo- 
deratori, aut judici, a quo -regi administrarique 
omnia deceat, locus relinquatur. At magnus ille 
Moses, cum absurdissimum esse statueret, ut idem 
et sub aspectum caderet, et ortu omni :caruisset 
(quidquid enim scnsibus usurpatur, id sive dum 
oriuir, sive dum subinde mutatur , eui nunquam 
simile nianct), ut ei rei, quie non oculis, sed intel- 
ligentia sola cerneretur , ateruitatem quasi gemi- 
num aliquid et cognatum attribuit; sic ei, quae sensu 
perciperetur, proprium quoddain et singulare no- 
men imposuit. Quoniam igitur hic mundus, ut spe- 


ἔμπαλιν , τούτου τὰς δυνάµεις ὡς TOU 
πατρὸς χαταπλαγῆναι’ τὸν δὲ μὴ) πλέον ἄπι 
τοῦ μετρίου. Μωσῆς δὲ, xal φιλοσορίας i 
φθάσας ἀχρότητα, xat χρησμοῖς τὰ πολλὰ 
εχτιχκώτατα τῶν τῆς φύσεως ἀναδιδαχθεὶ 
διότι ἀναγχαιότατόν ἐστιν, ἓν τοῖς οὖσε, τὸ | 
ὁραστήριον, ὃ τῶν ὅλων νοὺς ἐστιν εἰλιχρι 
xal ἀχραιφνέστατος, χρείττων 7) ἐπιστή 
κρείττων f| αὐτὸ τὸ ἀγαθὸν xal αὐτὺ τὸ xal 
παθητιχὸν, ἄγυχον, xal ἀχίνητον ἐξ αὑτοῦ 
δὲ, xal μετασχηματισθὲν, χαὶ φυχωθὲν ὑπὸ 
µετέδαλεν εἰς τὸ τελειότατον ἔργον τόνδε τὸ 
ὃν οἱ φάσχοντες ἀγέννητον, λελήθασι τὸ (o 
τον xal ἀναγκαιότατον τῶν εἰς εὐσέδειαν ὐ 
µενοι, την Πρόνοιαν. Too. μὲν γὰρ γεγονότι 
λεῖσθαι τὸν πατέρα χαὶ ποιητὴν, αἱρεῖ λόγος. 
πατὴρ ἑχγόνων, xat δημιουργὸς τῶν δηµιο 
των στοχάζεται τῆς διαμονῆς, χαὶ ὅσα μὲν 
pi, μηχανῇ πάσῃ δ.ωθεῖται, ὅσα 0x3 ὧφί 
λυσιτελή, πάντα τρόπον ἑχπορίξειν ἐπιποί 

i τὸ ph γεγονὸς οἰχείωσις οὐδεμία τῷ μὴ 
χότι. Πτριμάχητον δὲ δύγµα καὶ ἀνωφελὶ 
χίαν ὡς ἓν πόλει χατασχενάζειν, τῷδε τῷ 
τὸν φόθον (11), 3) βραθευτὴν f| διχαστὴν o0 
ὑφ᾽ οὗ πάντα οἰκονομεῖσθαι xal πρυτανεύι 
μις. ᾽Αλλ) 6 γε μέγας Μωσῆς, ἀλλοτριώτ 
ὁρα τοῦ νοµίσας εἶναι τὸ ἀγέννητον («àv vd 
σθητὸν, bv Υενέσει xal μεταθολαῖς, οὐδέτο 
ταντὺν bo), τῷ μὲν ἀοράτῳ καὶ νοητῷ προ 
ὡς ἁδελφὸν xa συγγενῆ, ἀῑδιότητα, τῷ 5 alot 
οἰκεῖον ὄνομα ἐπεφήμισεν. Ἐπεὶ οὖν ὁρατό 
αἱσθητὸς G5: ὁ :΄ὀσμος, ἀναγχαίως ἂν εἴη xc 
τός, ὅθεν οὐχ ἀπύ σχοποῦ xal τὴν γένεσιν 
dev αὑτοῦ, μάλα σ"μνῶς θεολογήσας.» Τα 
οὖν περ) τοῦ γεννηΣὸν εἶναι τὸν χόσμον. Ὁ. 
ἀν]ρ καὶ περὶ τοῦ προνοίᾳ διοιχεῖσθαι (15) «el 
τῷ Περὶ προνοίἰας, νεανι;ώτατα διέξεισι, 
ἀθέων ἀντιθέσεις προτάξας, xal πρὸς αὖι 
ἀποκρινάμενος. Καὶ τούτων δὲ, εἰ χαὶ µε 
δόξειεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀναγχαῖα, τὰ πλεῖστα ον 
ἐχθήσομαι. Κατασχευάζει δὲ τὸν λόγον τοὶ 
τρόπον. 


ctari sentirique potest, ita necessario sui quoque ortus principium habuit, ipsius etíam ortum 
cum ratione, summoque digna theologia gravitate conscripsit. » Αο de mundi ortu hactenut 
Qui rursus in eo, quem Ώε Providentia edidit, universum Providentia regi, luculentissima 
rima disputatione contendit, queque ab impiis objiciuntur, ita proponit, ut ea deinceps omn 
futet. Quam ego disputationem, ut longior ea cuipiam videri fortasse possit, quia tamen k 
necessariam existimo, partem maximam describere statui, paucioribus «erbis eomprehensam. 


tur suum sermonem illum instituit. 
386 CAPUT XIY, 
Divina Providentia muudum administrari. 


« Tune Providentiam, inquit, tanta cum pertur- 


(11) Τὸν φόδον. Philo, τὸν ἔφορον, iuspectorem 
ec provisorem, longe melius. . 

(12) Αἱσθητῷ. Philo add. γένεσιν, optime, quem- 
admodum νοητῷ ἀῑδιότητα tribuernt. 

v3) Προνοίᾳ διοιχεῖσθαι. Nondum, quod scianr, 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΔ’. 


Tov αὐτοῦ περὶ τοῦ προγοίᾳ θεοῦ διοικεῖσ 
xóc pov. 


ε Πρόνοιαν εἶναι λέγεις ἓν τοσαύτῃ τῶν 3 


prodiit in lucem opus illud Philonis De pros 
eujus hic luculentum sane.fragmeutum ab | 
subjicitur, tanto carius futurum, quanto | 
nisi minutiora divin: hujus Providentiae cu 
[αι ο. 


PRAEPAR. ΕΥάνσ. LIB. VIII. 


Yl xai συγχυσει; Ti γὰρ τῶν κατὰ τὸν ἀν- A batione et confusione rerum, esse defendis? Quid 


βίον 6:2:i:axt:ai; τί μὲν οὖν οὐχ ἆτα- 
Tipus. xoi φθορᾶς; "H μόνος ἀγνοξῖς, ὅτι 
καχίστοις xal πονηροτάτοις ἄφθονα ἔπιχω- 
ἀγαθὰ, πλοῦτος, εὐδοξία, τιμαὶ παρὰ τοῖς 
ἡγεμονία πάλιν, ὑγεία, εὐαισθησία, χάλ- 
 ἁπόλαυσις Ἱδονῶν ἀχώλυτος, διά τε πα- 
Ιπερωυσίαν, καὶ διὰ τὴν εἰργνιχωτάτην 
εὐμοιρίαν ; οἱ δὲ φρονίσεως xal ἀρετῖς 
βᾳσταί τε xaX ἀσχηταὶ πάντες εἰσὶν, ὁλί- 
Φάναι, πένητες, ἀφανεῖς, ἄδοξοι, ταπει- 
εἰς ἀνασχευῖν καὶ µνρία ἄλλα πλείω 
πὼν, ἑξης ἐπιλύεται τὰς ἀντιθέσεις διὰ 
ὸ τύραννος ὁ θεὺς, ὠμότητα xal βίαν, χαὶ 
Vg ἀντμέρου ἀρχῆς ἔργα ἐπιτετηδευχὼς, 


enim est in hominum vita rectum atque composi- 
tum? jmo, quid non perperam ac perverse geri- 
tur? Λη tu solus ignoras sceleratissimos quosque 
bonis omnibus, divitiis, fama, populique honoribus 
usque ad lasciviam abundare; quin etiam principa- 
tus, florentem valetudinem, vim sensuum acrem ct 
vegetam, eorporis dignitatem et robur , impunitam 
denique omniuim licentiam affatim iis suppetere, 
quas parlim commoditatum maximarum copia, par- 
tiim corporis optima sedátissimaque constitutio 
conciliat? contra vero, sapienti ac virtutis ama- 
tores omnes, ut plarimum videas inopes, obscu- 
ros, ignobiles, abjectos humilesque permanere? 
Quie quidem ifle, ac sexcenta id genus alia refu- 


λεὺς, fjuspov καὶ νόμιμον ἀνημμένος fjye- 9 tandi animo et voluntate complexus, tum illa om- 


ετὰ διχαιοσύνης τὸν σόµπαντᾳ οὐρανόν τε 
» βραθεύει. Βασιλεῖ δὲ οὐκ ἔστι πρόσρησις 
p πατρός. "0 γὰρ ἐν ταῖς συγχενείαις πρὸς 
Ml;, -0910 βασιλεὺς μὲν πρὺς πόλιν, πρὸς 
| 6 θεὺς, δύο χάλλιστα φύσεως θεσμοῖς àxe- 
Ικαλύτῳ ἑνώσει ἁρμοσάμενος, τὸ ἡγεμονμὼὺν 
| χηδεμονικοῦ. Καθάπερ οὖν τῶν ἁἀσώτων 
περιορῶσιν οἱ τοχέες, ἀλλὰ τῆς ἀτνχίας 
αθάγοντες περιέπουσι xal τηµελέῶσι, νοµί- 
θρῶν ἁσπόνδων ἔργον εἶναι χαχοπραγίαις 
Εν, cay δὲ καὶ συγχενῶν ἑἐπελαφρίτειν 
ατα. Πολλάκις δὲ xat τούτοις μᾶλλον f| τοῖς 
ἐπιδαιλευόμενοι χαρίεονται, σαφῶς εἰδό- 


μεῖνοις μὲν ἄφθονος εἰς εὐπορίαν ἀφορμὴ c. 


ἡ σωφροσύνη, τοῖς δ᾽ ἑλπὶς µία, οἱ γονεῖς, 
λεῖεν, ἀπορήσουσι καὶ τῶν ἀναγχαίων, τὸν 
πον xai ὁ θεὺς, λογιχῆς συνέσεως πατὴρ 
") μὲν τῶν λογιχοῦ μεμοιραμένων χῄδε- 
ηθεῖτα. δὲ xaX τῶν ὑπαιτίως ζώντων, ἅμα 
y εἰς ἐπανόρθωσιν αὐτοῖς διδοὺς, ἅμα δὲ 
Ut9v φύσιν αὐτοῦ pi ὑπερθαίνων, $; ὁπα- 
xaX φιλανθρωπία (15) γέγονεν ἑπαξία α τὸν 


& ἀξίᾳ, 


iz ἁταξίας. Ya reposuim. ex alt. manusc., 
eram ante legeretur, οὗ κατ ἀξίας. 

Apet) καὶ «φιλανθρωπία. Αρετήν hoc 
0 viriutem. reddidimus, ut ei benignitatis 
ordi: laus non Grece tantum, sed etiam 
bueretur. Qua in significatione Thucyli- 
ssimium Philo secutus videtur. Sic enim 
I1, ubi diram luem, qux Athenis ineubue- 
ente describi : Καὶ μάλιστα (supple δι- 
ϱ) οἱ ἀρετῆς τι µεταποιούμενοι: αἰσχύνῃ 
ουν σφῶν αὐτῶν. ld est, Mazime vero (in- 
gui eiriutis (hoc est humauitatis ac pie- 
μν ducebautur ; eos enim sibi parcere sup- 
ldem lib. wv, ubi Brasidas Laced:eimnonius, 
y ab Atheniensibus abducere dum conatur, 
lis omuem amittend:e libertatis eximit : 
vim , αὐτοὶ ἂν , inquit, φαινοίµεθα ἐχθίονα 
Xy) *, ὁ μὴ ὑποδξίζας ἀρετῶν, χατακτώὠ- 
eu, lnfesiius palam (imperium) nobis ipsi 
5, quam qui nullam omnino. tiriutem (id 
W in conservanda vel asserenda Grecorum 
Wudiwm) ostenderunt. Prolitebantur enim 
oniài se Gracian ab Atlicniensium tyran- 
are velle, quod ait ἀρετῆν ὑποδεῖδαι. Af- 
: significalio. est. qua pre beneficiis vel 


nia, qux: hoc in genere pugnare videbantur, ita 
dissolvit. Tyrannus, inquit, Deus profecto non est, 
qui crudelitate, vi, ac czleris barbare potestatis 
conditionibus delectetur ; sed rex , qui placido ju- 
sioque principatu gaudens, ccelum orbemque uni. 
versum omni cum a:quitate nioderatur. Regi autein 
non alia magis quam patris appellatio conveniat. 
Quod enim erga liberos i» communione sanguinig 
ει nature pater, hoe ipsum uti rex erga reimpubli- 
cain, ita Deus erga mundum est, qui perennibus ac 
propriis naturz: legibus duo longe puleherrima , 
principatum atque Providentiam, sempiterno fa deco 
ac societate conjunxit. Ergo, quemadmodum libe- 
ros profligatos 6ἱ nequam parentes non deserunt, 
sed eos, commiseratione permoti, lenius ac suavius 
habent, capitalium inimicorum esse rati, a(flictis et 
jacentibus insultare, amicorum aujen et aflinium, 
casus gravitatem allevare; quin etiam iis pleriqua 
benignius quam modestis et frugi indulgere solent; 
quod probe intelligant, his amplum satis ac jucua 
lentum in temperantia repositum esse subsidium 3 
illis spem in parenjibus una:n superesse, qua sj 


accipiendis, vel reponendis, apud eumd, Thucydid, 
usurpatur : ut lib. n, inillo Periclis' Evcazíp op, 
Καὶ τὰ ἐς ἀρετὴν, inquit, ἠναντιώμεθα τοῖς πολλοῖς. 
ld est, Preterea, benignitatem quod attinet, alia 
longe nostra, quam vulgi hominnm ratio fuit. Sequi- 
tur enim, O0 γὰρ πάσχοντες εὖ, ἀλλὰ δρῶντες, χτώτ 
µεθα τοὺς φίλους. Kl est, Nee enim accipiendis, sed 
daudis ultro beneficiis, amioos paramus. Et paulo post, 
clarius, ubi dantis reponentisque beneficium, discri- 
men iustituiL : Ὁ à' ἀντοφείλων, & θλύτερος * εἰδὼς 
οὐκ εἰς χάριν, ἀλλ' ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρστὴν ὑποδώσων 
[f. ἀποδώσων Εν. ]. ldest: At γε[εγεπάα gratie debitor, 
minus alacer est, quod sciat eam se beueficeutiam re- 
pendere, nun cui habenda gratie sint, sed qua con. 
tractum aute nomen dissolvat, Alias, apud eumdein 
nominis celebritatem gloriamque siguilicat, ut lib. 1 
ubi Coreyrzi Atheniensium opem efflagitant, cujus 
ea sit opportunitas, ἡ φέρουσα ἓς μὲν τοὺς πολλοὺς 
ἀρετήν' olg δ ἐπαμυνεῖτε, χάριν ὑμῖν δ' αὐτοῖς 
ἰσχύν. ld est, qua cum apud homines gloriam ΕΟΝ - 
cillel, tum eos eiiam , quorum defensionein suscipie- 
tis, obstringat beneficio, vobis denique novam poletn« 
tiam novasque vires adjungut : ubi tamen. prac. puc 
humanitatis et beuignitatis opinionem ac famam 
indicare visus est. 
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exciderint, rebus illis omuibus necessariis esse ca- A Οεῖον περιπολεῖν κόσμον (16). "Eva ply 


rendum : sic omnino Deus, ejus, qux» cum ratione 
conjuncta est, intelligentize parens, cum eos onines 
cura habet, qui ratione prxditi sunt , tum impro- 
bos etiam perversosque fovet : in quo et illis 
3877 corrigendi sui tempus facultatemque conce- 
dit, ct naturae obsecundat suz , cui ad przclaram 
divini hujus inundi administrationem virtus , et in 


τοῦτον, ὦ tjuyh, δέξαι τέως αὐτοῦ παρακ: 
ἕτερον δὲ συνῳδὸν xal ἑναρμόνιον αὐτῷ το 
τοσοῦτόν ποτε Φευσθείσῃ * τῆς ἁληθείας, 
μονά τινα τῶν φαύλων εἶναι νοµίσαι, χὰν 

τερος μὲν T] Κροίσου, Λυγχέως 6' ὀξυωπέσ: 
δρειότερος δὲ τοῦ Κροτωνιάτου Μίλωνος, x 
Γανυμίδους, 


homines benevolentia comitatur. Hanc tu, interim , o anime, tanquam aliquod ipsius deposi! 
tionem accipe, ad. eamque simul alteram, quas sequitur, cum illa congruentem et colizre 
junge. Absit enimvero, ut a veritatis sensu tantum aberres, ut sceleratun: quempiam beatum 
licet opibus Cresum, Lynceum oculorum acie, robore Milonem Crotoniatem , specie Gai 


guperet , 

Quem Superi rapuere, Jovi qui vina coronet , 
Egregiam prepter speciem. 

Nam qui suum ipse demonem, noc est mentem 
suam, mille dominorum, amoris, inquam, cupidi- 
tatis, voluptatis, metus, maroris, stultitie , petu- 
lantis, formidinis, injustiti:e tyrannidi subjecerit , 
is εὐδαίμων (hoc est beatus) nunquam esse queat : 
tametsi vulgus hominum, ut falso de rebus ac prz- 
postere judicat, geminoque 1llo morbo, fastu , ct 
inani gloria facile corrumpitur , leviculos animos, 
ad ea deflectendos esse ac transversos agendos exi- 
stimet, quorum in cupiditate pars hominum maxi- 
ma fato quodam miserabili contabescit. Quod si 
erectis et intentis animi oculis, divinam illam pro- 
videntiam, quantam humanz [ας est intelligenti , 
cireumspicere volueris, tum quidem illustriori ac 
sinceriori ejus, quod vere bonum est, informata 
rotione, quas tu res nostras antea mnirabaris, cas 
continuo ridebis omnes. Semper enim meliora dum 
absunt, quz in corum locum deteriora succedunt, 
habeatur in pretio : eadem , ubi exsistere meliora 
ceperint, dejiciuntur illico, nec nisi secundas te- 
nere possunt, Itaque speciem illam boni honesti- 
que divinam obstupescens, prorsus intelliges, co- 
rum per sese nihil, qux paulo ante commemoravi- 
mus, in bonis divino judicio numerari. Quippe illa 
enim argenti aurique metalla ex terra parte de- 
terrima oriuntur, quzque al ea, quam producendis 
frugibus natura destinavit, sine ulla exceptione su- 
peratur. Nam plurimum sane inter alimentum, sine 
quo vita consistere nequeat, el divitiarum copiam 
interest. Cujus utriusque una quasi obrussa, eaque 
certissima, fames est, qua quid vere necessarium 
atque utile sit, exploratur. Tum enim profecto, 
quidquid ubique thesaurorum est, nemo non liben- 
ter cum exiguo cibo commutaret. At ubi rerum 
necessariarum abundantia, immenso quodam et in- 


"Ov καὶ ἀνηρείψαντο θεοὶ, Ad οἱνοχοεύει 


p ΚάλΊεος elvexa olo. 


Τὸν γοῦν ἴδιον δαίμονα, λέγω δὲ τὸν Eav 
µυρίων ὅσων δεσποτῶν δοῦλον ἀποφήνας, 

ἐπιθυμίας, ἡδονΏς, qí6ou, λύπης, ἁἀφροσὺν 
λασίας, δειλίας, ἁδιχίας, οὐχ ἂν εἶναί ποτ 
εὐδαίμων, χἂν οἱ πολλοὶ, σφαλλόμενοι χρίσ 
θοῦς, νοµίζωσι, δεχασθέντες ὑπὸ xaxou διδὶ 
φου χαὶ χενῆς δόξης, δεῖν παρασαλεῦσαι » 
γαγεῖν ἀνερματίστους φυχὰς, περὶ ἃ χκηραὶ 
τὸ πλεῖστον ἀνθρώπων. El μέντοι, τὸ zi 
ὅμμα τείνας, βουληθείης περιαθρῆσαι sob : 
ὡς ἕνεστιν ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ, τρανωτέρα 
πρὸς ἀλήθειαν ἀγαθοῦ λαθὼν φαντασίαν, v 
παρ) ἡμῖν, & τέως ἐθαύμαξες. "Act γὰρ àm 
Χρειττόνων τιμᾶται τὰ χείρονα, τὴν ἑκξίνω 
νομοῦντα τάξιν ἐπιφανέντα 9 δὲ, ὑποστέλλε 
ρείοις ἄθλων ἀρχούμενα. Καταπλαγεὶς οὖν 
δὲς ἐχεῖνο ἀγαθόν τε χαὶ χαλὸν, πάντως ἑ 
ὅτι παρὰ θεῷ τῶν εἰρημένων πρότερον ol 


: ἑαυτὸ τῆς ἀγαθῆς (17) μοίρας Ἱξίωται. Aut 


ἀργύρου μέταλλα xol χρυσοῦ γῆς ἐστιν fj qx 
potpa, τῆς πρὸς καρπῶν ἀνειμένης γένεσιν 
τῷ παντὶ λειπομένη. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅμοιον τρι 
ἄνευ ζὴν ἀδύνατον, εὐπορία χρημάτων. ML 
ἑστὶ βάσανος ἑναργεστάτη, λιμὸς, ᾧ τὸ «ple 
ἀναγχαῖον xaX χρἡσιμον δοχιµάξεται. θησαυ! 
τοὺς πανταχοῦ πάντας ἀντικαταλλάξαιτ᾽ ἄν ' 
χείας ποτὲ τροφῆς ἄσμενος. Ὅταν δὲ d οἱ 
καΐων ἀφθηνία, μυρίῳ φθορᾶς (18) ἀχατασχι 


p θει ῥνεῖσα, κατὰ πόλεις ἀναχέηται, τοῖς τῆς 


ἀγαθοῖς ἐντρυφῶντες, Em' αὐτῶν µόνων οὖχιι 
ἵστασθα:ι, κόρον ὑθριστὴν ἡγεμόνα τοῦ βίου 
µενοι, ἀργ'ρου τε xat χρυσοῦ χτήσεσιν ἑπατ 
ἅπασι (19), παρ) ὧν ἄν τι χερδανεῖν Eva 
κοινώµεθα (20), χαθάπερ τυφλοὶ, µηχέτι τῇ 
Βλέποντες ὑπὸ φιλαργνρίας, ἔτι γῆς εἶσιν Dy. 


A Ig. ψευσθείης δῖσ. ἔρωτος. 3 Ίρ., ἐπ'φανέντων, 


(46) Κόσμο». Alt. ex manuscript., οἶχον, rectius, 
eit videtur, cum de mundo quasi de ipsius Dei fa- 
milia disputet. - 

17) Αγαθῆς. Malim ἀγαθοῦ, cum alt. manuscr. 

4 ác. Àlt. e rnanuscr., φθοραῖς, quod ni- 
bilo melius videtur. Alter veram, opinor, lectionem 
tel , quam ante jam secutus eram. 

Exe sobon vec, ἅπασι, lta distinximus, que 

prius abegue ulla distinctione, summa cum pertur- 


batione legebantur. 

(20) Κοινώμεθα. Hamilius verbum hoe 
quam ut ei cum participio ἑπαποδύντες 38 
veniat. Alt. e manuscer. leg. χονιόµεθα , que 
dem metaphorze verbum est, simulque pre 
significationem includit. Esset ἅπασι χονίταί 
rebus iis omnibus, quasi ad pugnandum i 
accingi, ez. quibus lucri aliquid sperabitur. 
κινούµεθα, impellimur, vel χονούµεθα, urges 


PRJEPAR EVANG. LIB. ΤΗ. 


ο. 


ν εἰρήνης (21) συνεχῆς xaX ἁδιάστατος πὀ- A finito proventu, per oppida passim omnia circum- 


οθῆτές γε μὴν προθάτων εἰσὶν, ὣς οἱ xoi- 
ασιν, ἄνθος, χατὰ δὲ τὴν δημιουργὸν τέχνην͵, 
ἔπαινος. El δὲ τις ἐπὶ δόξη µέγα φρονεῖ, 
τῶν φαύλων &noóoytv ἀσπαζόμενος, ἵστω 
ὑτὸς φαῦλος (v. Τὸ γὰρ ὅμοιον χαίρει τῷ 
Ἰχέσθω δὲ. χαθαρσίων μεταλαχὼν, ἰαθῆναι 
δι ὧν αἱ µεγάλαι φυχῆ νόσοι χατασχή- 
[αθέτωσαν δὲ xal ὅσοι ἐπ᾽ εὐτονίᾳ πεφύσην- 
ψαυχεῖν, ἀπιδόντες εἰς τὰς τῶν ἡμέρων xol 
ψζώων ἀμυθήτους ἀγέλας, αἷς ἰσχὺς xal 
Ὑεγόνηνται. Τῶν γὰρ ἁτοπωτάτων ἐστὶν ἐπὶ 
βεταῖς, xal ταῦτα παρευημερούμενον ὑπ' 
βρωπον ὄντα, σεμνύνεσθαι. Διὰ τί 0' ὄν τις 
ἐπὶ σώματος εὐμορφίᾳ ἀγάλλοιτο, ἣν βρα- 
€ ἴσθεσε, πρὶν ἐπὶ µήχιστον ἀνθῆσαι, τὴν 
᾿αὐτῆς ἀχμὶῖν ἁμαυρώσας; καὶ ταῦθ), ὁρῶν 
t$ περ.µάχητα χαλλιγράφων ἕργα καὶ πλα- 
(ἄλλων τεχνιτῶν, ἕν τε ζωγραφέμασι, xal 
xai ὑφασμάτων ποιχιλίαις, kv Ἑλλάδι xal 
χατὰ πόλιν ἑκάστην εὐδοχιμοῦντα. Τούτων 
» ἔφτν, οὐδεν παρὰ θεῷ τῆς ἀγαθῆς μοί- 
ξίωται. Καὶ τί θαυμάζοµεν εἰ μὴ παρὰ θεῷ; 
παρὰ ἀνθρώποις τοῖς θεοφιλέσι, map' οἷς 
ἱλήθειαν ἀγαθὰ χαὶ καλὰ τετίµτται, φύσεως 
po» λαχοῦσι, µελέτῃ δὲ μετ) ἀσχήσεως τὴν 


χοσµἠσασιν, ὧν ἡ ἄνοδος φιλοσοφία δηµιουρ-- 


& δὲ νόθου παιδείας ἐπεμελίθησανν οὐδὲ 
οὓς ἐμιμήσαντο, τὸ δοῦλον ψυχῆς σῶμα Oz- 
ας, οἱ τὴν δέσποιναν ἐπιφάσχοντες ἰᾶαθαι. 
εὶν Υὰρ, ἐπειδάν τις εὐτυχῆς νοσήση, χἂν ὁ 
Ιασιλεὺς, πάνθ) ὑπερθάντες τὰ περίστῳα, 
κῶνας, τὰς γυναιχωνίτιδας, Υραφὰς, ἄργν- 
ὃν, ἄσημον, ἐπίσημον (25), ἐχπωμάτων ἡ 
uy πλῆθος, τὸν ἄλλον τῶν βασιλέων ἁἀοίδι- 
ον’ ἔτι δὲ τὸν οἰχετικὸν ὄχλον, καὶ τὴν φίλων 
ὧν, ὑπτηχόων (94) τῶν Ev. τέλει θεραπείαν 
τῶν σωµατοφυλάχων, ἄχρι τῆς εὐνῆς ἀφιχό- 


(Y τῶν περὶ αὐτὸ τὸ σῶμα ἁλογίσαντες, οὔθ᾽ 


'λώοκόλλητοι xal ὁλόχρυτοι θαυμάσαντες, 
ἀραχνοῦφεῖς f| λίθῳ γεγραφηµέναι (25) 


 900* ὅτι ἑσθτγμάτων ἰδέαι διάφοροι’ προσ- 
€ περὶ αὐτὸν χλαίΐνας ἁπαμιέσαντες, ἅπτον- 


κ μὲν εἱρήνης. Aut deest aliquid, aut 
ilplv. legerd. videtur. 
iya8ric uolp. Hic eliam ἀγαθοῦ prastiterit 
us pag. 387. 
Aenpuoer, ἐπίσημον. Etiamsi ἄσημος οἱ 
pucóc , proprie aurum rude signatumque 
hic tamen latius, ut videtur, pro infecto 
semuntur. Alias, aurum, argentumve si- 
χρυσὺς, ἄργυρος Ev νοµίσµατι, ὡς vóptopa. 
αυίοειι, ἐν Όλη, ὡς Όλη, Gallice, en masse, 
s. Factum, £v. χατασχευῇ, &v κατασχευαῖς. 
,. Pomp. : Αναφέρεται εἰς τὸ δηµόσιον τα- 
)γοµίσµατι xal χατασχευαϊῖς , ἀργυρίου καὶ 
εσμύρια τάλαντα, Referuntur in publicum 
, argenti et auri lam signali, quam facti 
li millia. Philo noster De legatione ad 
9 de infinitis ejusdem imperatoris opibus: 
! wal σὺν, τὸν μὲν ὡς ὕλην, τὸν δὲ ὡς 
, *by ὡς προθόσχηµα, δι ἐχπωμάτων 
Ε ἑτέρων, ἃ πρὸς ἑἐπίδειξιν τεχν,τεύεται. 


D 


fluere coeperit, his naturz bonis ad delicias et lu- 
xum abusi, haudquaquam in iis solis acquiescere 
possumus, 388 sed injuriosum quoddam f(as:i- 
dium vitze quasi nostr? ducem secuti, ad omnem 
argeuti aurique possessionem ardenter imminemus. 
Unde si qua spes lucri affulserit, tum enimvero c:e- 
corum instar przcipites ferimur, nec jam amplius, 
ob nimiam pecuniarum cupiditatem, mentis oculo 
videre possumus, nihil esse nisi terre pondera, 
quorum causa perpetuo quodam, ac sine ulla men- 
tione pacis, infinito bello agitamur. Nam vestes 
sane, aut flos quidam ovium sunt, ut loqui poete 
solent, aut sj elaborandi artem spectare mavis, 
laus una textorum. Gloria vero si quis insolescit , 
improborum commendatione plausuque delectatus , 
lioc ipso improbum sese esse noverit. Simile enim 
simili gaudet. Idem porro piacularibus deinceps sa- 
erificiis usus, aurium sanitatem, per quas in ani- 
mum graves morbi solent incumbere, votis omni- 
bus impetrare conetur. Discant praterea, quicun- 
que firmitate corporis intumescunt, minus cervicenr 
tollere, dum partim in cicures, partim in feras ani- 
mantes illas intuentur, quze nativo quodam robore 
antecellunt. Summe enim stultitiz: fuerit hominem 
belluarum, quibus ipse longe multumque coneedat. 
viribus cloriari. Jam quid tandem esse potest, 
quamobrem vir sapiens sua sibi pulchritudine pla- 
ceat, quam tempus brevissimum exstinguere soleat, 
mendaci ejus specie, antequam diutius floruerit, 
obscurata penitus atque deleta ? Maxime vero, cutn 
in rebus etiam inanimatis excellentissima picto- 
rum atque fictorum et ezterorum id genus artificum 
opera videat, atque ejusmodi qu: seu penicillo &cu 
scalpro ducta, seu Phrygionum manu summa cum 
varietate contexta, in omnibus passim non Graecis 
modo, sed etiam barbaris urbibus admodum cele- 
brentur. Horum, inquam, nihil divino judicio bo- 
norum in numero collocatur. Divino autem? [πιο 
ne hominum quidem eorum, qui Deo clariores, id 
quod vere bonum atque bonestum est, in pretio 
babere solent, cum οἱ felicem indolem nacti fue- 
rint, et meditatione simul atque usu naturam ipsam 


Obscurum est illud, ὡς προβόσχηµα, que vox 
mihi quidem alibi nondum occurrit. An forte, qui- 
lius in mensa utebantur, cum pocula, tum fercula 
intelligit? qux: cum singulari artificio elaborata 
essent, πρὸς ἐπίδειξιν potias, quam πρὸς χρείαν- 
facta. videbantur. Án προθόσχηµα, invitamentum 
quoddam et illectamentum oculorum est, quasi hoc 
poculorum, et aliorum id genus aspectu oculi ju- 
cundissime pascerentur. ) 

(24) Ὑπηχόων, etc. Mauifestum liujus loci vi- 
tium est, cui nihil opis afferunt manuscr. Reponi 
forte possit, ἡ ὑπηχόων τῶν Ev τέλει, καὶ τῶν σω- 
ἑατοφυλάχκων θεραπείαν ἑάσαντες. 

(25) Λίθῳ γεγραφηµέναι. Quid. sit. λίθῳ Yer 
φῆσθαι, non intelligo. Verti perinde ac si non λίθῳ, 
sed λίνῳ legeretur, quasi straguloruim istorum fune 
dus et lineus fucrit, et eleganti artificio pictus, 
quanquam ne istuc quidem nimium placet. Facile 
est, vocem aliam sufficere, ut. ἐξωγραφημένα, x2- 
τάνραφα, vel simil. 


0$9 
excoluerint, eujus utiiusque parens et artifex [ερὶ- 
tima philosophia est. At qui doctrime genus spu- 
rium adulterinumque sectantur, ne ipsos quidem 
medicos anim:e famulos corpori curationem adhi- 
bentes imitentur, cum tamen sanandos ipsius do- 
minz morbos susceperint. llli enim, si ex heatulis 
quispiam adversa valetudine laboraverit, ut rex ipse 
maximus fuerit, porticus tanien et ambulationes 
omnes, omnia virorum mulierumque septa przeter- 
gressi; pieturis, argento, auroque 389 tam facto 
quam infecto, poculorum textique operis copia, 
ceteroque perinsigni regum  appara'a neglerto ; 
quin etiam cuncto satellitio, et amicorum pariter, 
aut sanguine conjunctorum, aut virorum etiam prin- 
cipum, ac pr:esidiariorum quoque militum comitatu 
perrupto, ad ipsum usque lectum aspirant ; adeoque 
nulla rerum illarum, quz adjuncte corpori sunt, 
ratione habita, nihilque vel cubilis aurei ac gemmís 
unionibusque distincti, vel stragulorum aut partim 
subtilissime aranearum more textorum, partim 
lineo subtegmine pictorum, vel denique vestium 
curis figurzeque multipficis aspectu commoti, 
detractis etiam aliquando lxhis, manus ipsas tra- 
ctant, pressisque venis, pulsusne ratio saluta!is sit, 
diligenter explorant. Jmo reductis nonnunquam in- 
terulis, alvusne gravior sit, an inflammatum pe- 
ctus, an cor przpostero ac perturbato motu subsi- 
liat : tum suam adhibent propriamque morho cu- 
rationem. Sic plane philosophos oporteret, qui sese 
anim: suapte natura reginz medicos profitentur, 
contemptis ac despectis omnibus, qu:xe stolidze ἰιο- 
iinum opiniones, cecorum more confingunt , inte- 
rius subeundo mentem ipsam attentare, num ea 
forte motibus iracundiz inzquali celeritate vibran- 
tibus, ac preter naturam íncitatis ageretur : atten- 
tare linguam, num asperior, et in maledicta procli- 
vior, num sese profundat, intemperantius, custodiae 
silentiique prorsus impatiens : attentare ventrem , 
num insaturabili cupiditate feedum in modum intu- 
muerit: singulas denique perturbationes, morbos, 
wgritadinesque singulas, si quibus alfecta videa- 
tur, solertius attentiusque scrutari, πο quibus re- 
stitui salus possit, remedia ignoratione pretereant. 
Nunc vero rerum exteriorum luce perstricti, quod 
spiritale lumen ferre non possent, perpetuo quodam 
errore jactati, nunquam ad reginam usque ratio- 
nem aspirarunt, sed ubi zssgre admodum vestibulum 
attigissent, quae pro virtutis foribus occurrerunt , 
opes, gloriam, sanitalem, ac cztera id genus mirati 
adorarunt. Át enimvero summae est extremzsque 
dementi:e, uti vel colorum excos, vel sonorum moe 
dulatorum surdos, sic etiam improbos homines ve- 
rorum bonorum judices adhibere; cum principe 
sui parle, loc est mente, capti sint, cui stultitia 


(20) Τυφοπ.αστοῦσυ. Conjiciebam τυφοπλα- 
στουσιν, quam vocem iu alt. manusc. postea reperi. 
Certe τυφοπλαστεῖν lexicographi non agnoscunt, 
tainetsi Philonis genium satis hoc verbum redoleat : 
eiit autem, stolide umbitioseque confinqere. 


εις ερ CUJESARIENSIS OPP. PARS 1I. -- APOLOGETICA. 


D οὐχ) ἧττον, φθοροποιός ἐστιν ἡ xaxía. 'OgU ὑπ») 


Α ται χειρῶν, κἀἱ τὰς φλέδας προσπιεκοῦντες, ἀχρι- 
θοῦσι τοὺς παλμοὺς, &l σωτέριοι’ πολλάχις δὲ xd 
τοὺς χιτῶνας ἁναστε[λαντες, el περιπληθής ofi 
γαστὶρ ἐξετάζουσιν, εἰ πεπυρωμµένος 6 θώρας, εἰ 
ἅταχτα f) xapbla πηδᾷ χᾶπειτα τὴν οἰχείαν προαγέ. 
ρουσι θεραπεία». Ἔδει δὲ χαὶ τοὺς φιλοσόφους, {α- 
ερικὴν ὁμολογοῦντας ἐπιτηδεύειν τῆς φύσει βασιλίδος 
ψυχῆς, καταφρονεῖν μὲν ἁπάντων, ὅσα αἱ xsval δόξαι 
τυφοπλαστοῦσιν (26): εἴσω δὲ προσιόντας ἅπτεσθαι 
διανοίας αὐτῆς, εἰ ὑπ ὀργῆς ἀνισοταχεῖς xal παρὰ 
φύσιν χεχινηµένοι παλμοί: ἅπτεσθαι xal γλώττη 
ei τραχεῖα xal χαχήγορας, εἰ πεπορνευχυῖα zal ἆτα- 
písotoz* ἄπτεσθαι xal γαστρὸς, εἰ ἁπλήστῳ σχήµατι 
ἐπιθυμίας διῴδηχε᾽ xal συνόλως παθῶν xa νοστμά- 
των χαὶ ἁῤῥωστημάτων, εἶ χεχρᾶσθαι δόχεῖ, &- 

B ερευνᾷν ἕχαστον, ἵνα μὴ διαµαρτάνωσι τῶν προσφύ» 
pov εἰς τὸ σώζειν. Νυνὶ δὲ ὑπὸ τῆς τῶν ἔξω πε. 
ριαυγασθέντες λαμπρότητος, ἅτε νοητὸν φῶς ἰδεῖν 
ἀδυνατοῦντες, πλαζόµενοι διετέλεσαν τὸν αἱώῶνα, πρὸς 
μὲν τὸν βασιλέα λογισμὸν φθάσαι μὴ δυνηθέντες, 
ἄχρι δὲ τῶν προπυλαἰων μόλις ἀφιχνούμενοι, xal τού 
ἐπὶ θύραις ἀρετῆς πλοῦτόν τε xal δόξαν καὶ ὑγείαν 
xai τὰ συγγενῆ τεθαυµαχότες, προσεχύνουν. "AX 
γὰρ, ὡς ὑπερδολὴ μανίας χρωμάτων κχριταῖς ygi- 
σθαι τυλοῖς, f] χωφοῖς τῶν κατὰ μουσικὴν φθόγγων 
οὕτω xal φαῦλοις ἀνδράσι τῶν πρὸς ἀλήθειαν &yse 
Ov: καὶ γὰρ εὖτοι τὸ χυριώτατον τῶν iv αὗτοῖν 
διάνοιαν πεπήρωνται, fic βαθὺ σχότος ἀφροσύνη χατ»᾿ 
ἐχεεν. Εἶτα νῦν θαυμάζοµεν, εἰ Σωκράτης, xai 6. 
δεῖνα, fj ὁ δεῖνα τῶν σπουδαίων Ev. πενίᾳ διετέι», 
σαν (27), ἄνθρωποι μηδὲν πώποτε τῶν εἰς tops 
ἐπιτηδεύσαντες, ἀλλὰ μτδ' ὅσα d) παρὰ φίλων πολυ» 
χρημάτων, Tj παρὰ βασιλέων δωρεὰς µεγάλας προ». 
τεινόνέων, «api», λαθεῖν ἀξιώσαντες, ἕνεχα τοῦ p 
νην ἀγαθὸν καὶ χαλὸν τὴν τῆς ἀρετῆς κτῆσιν fy. 
σθαι, περὶ ἣν πονούµενοι, τῶν ἄλλων ἀγαθῶν τάν-. 
των Ἰλόγουν. Tí; δ᾽ οὐχ ἂν ἀλογῆται νόθων ivexs. 
προνοίας τῶν Υυησίων; Εἰ δὲ σώματος θνητοῦ µετν» 





























᾿λαχόντες, xol χτρῶν γέµοντες ἀνθρωπίνων, xal pied ] 
ποσούτου πλίθους ἀδίχων ζῶντες, ὧν οὐδ' ἀριθμὶν. 
εὑρεῖν εὔπορον, ἐπεθουλεύθησαν, τί τὴν φύσιν αἰτιώ» . 
µεθα, δέον τὴν τῶν ἐπιθεμένων χαχίζειν ὠμότηταλ 
Γα) γὰρ εἰ ἓν ἀέρι γεγένηντο λοιμιχῷ, πάντως Ger . 
λον νοσῆσαι' χΧαταστάσεως δὲ λοιμιχῆς μᾶλλον, d, 


ταν, ὑετοῦ μὲν ὄντος, ἀνάγχη τὸν σοσὸν, cl ἐν ὑπαί- 
θρῳ διάΥοι, καταθρέἐχεσθαι᾽ βορέου δὲ ψυχροῦ κ. 
ταπνέοντος, ῥίγει πιεσθήναι xal ψύχει θέρου:δ. 
ἀχμάζοντος ἀλεαίνεσθαι' ταῖς γὰρ ἑτησίοις € 
τὰ σώματα συµπάσχειν νόµος φύσεως «bv abd 
τρόπον, τὸν Ev τοῖς τοιούτοις χωρίοις Evotxouvta, 
φόνοι τε λιµοί τε, χαὶ ἄλλων ἔθνεα χηρῶν, ἐναλλάρ 
τεσθαι τὰς ἁπὸ τῶν τοιούτων τιμὰς ἀναγκαίσ, - 
Ἐπε) Πολυκράτει γε (28), ἐφ᾽ οἷς δεινοῖς ἐδίχτσε xb 


(27) ΔιετόΊεσαν. Alt. e manuscr. διῆγον in mat», 
gine, quod malim, nam διετέλεσαν participium ai. 
nomen aliquod postularet. . 

(38) "Exe Πολυκράτει ve. Historia nota esi 
Herodoto, lib. itr. 


PRAEPAR. EVANG. LIB. ΤΙΙΙ. 


epnybc ἀπήντησε χείρων μὲν fj τοῦ βίου A densissimas tenebras offuderit. Et miramur deln- 


μα. πρόσθες δ' ὡς ὑπὸ μεγάλου βασι- 
Μπολάζετο, xal προσηλοῦτο, χρησμὸν ἐχ- 
Ja (50), ἑφῆχα ἐμαυτόν *, ο πρὸ πολλοῦ 
Ἰόξαντα, ὑπὸ μὲν ἡλίου ἀλείφεσθα:, λού- 
b Διός. AE γὰρ διὰ συµθόλων αἰνιγματώ- 
φάσεις, ἁδηλούμεναι τὸ πάλαι, «bv διὰ 
ἀριδηλοτάτην ἐλάμθανον πίστιν. Οὐκ ἐπὶ 
Ίνον, ἀλλὰ παρὰ πάντα τὸν ES. ἀρχῆς βίον 
pb τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν κρεµάµενος. 
ροθούμενος xal τρέµων τὸ πλῆθος τῶν 
ων ἑπτόητο, σαφῶς ἐφεπιστάμενος, ὅτι εὖ« 
v οὐδεὶς, ἐχθροὶ δὲ πάντες δυσπραδίᾳ ἀμεί- 
δὲ ἀνηνύτου xal συνεχοὺς εὐλαθέίας µάρτ.- 
μιχελιχὰ συγγράφαντες, of φασιν, ὅτι καὶ 
εστάτην Όποπτον εἶχε γυναῖχα. Σημµεῖον δέ᾽ 
δωμµάτιον εἴσοδον, δι’ fc φοιτήσειν ἔμελλεν 
ἰχέλευσε στορεσθῆναι σανἰσιν, ἵνα μὴ λάθη 
ιδερπύσασα" φόφῳ δὲ xat χτύπῳ τῆς ἐπι- 
υμηνύη τὴν ἄφιξιν. Elz' οὐχ ἀνείμονα pó- 
xdi πᾶσι τοῖς µέρεσι γυμνὺν, ἃ μὴ θέμις 
ὁρᾶσθαι, παρέρχεσθαι. Πρὸς δΣ τούτηις τὸ 
j| χατὰ tbv ὁδὸν ἐδάφους εἰς τά ρρονυ γεωρ- 
€ χαὶ βάθος διαχοπῆναι, κατὰ δέος pf τι 
Jv ἁφανῶς ἐπικρύπτηται, ὅπερ f) ἄλμα- 
εἲς διαδάσεσιν ἔμελλε διελέγγεσθαι. Πόσων 
ὁ ταῦτα παρατηρῶν χαὶ τεχνάζων Ent vu- 
ιρὸ τῶν ἄλλων ὄγρειλε πιστεύειν, μεστὸς 
γὰρ ἑῴχει τοῖς δι’ ἁποῤῥῶγος ὅὄρους, ἐπὶ 


ceps, aut Socratem, nut alium quemlibet morum 
integritatis studiosum 390 continenti penuria la- 
borasse : homines, qui nibil unquam ad vitz l2u- 
titias quzerere voluerunt, ac ne illa quidem, quorum 
sibi vel ab amicis locupletioribus, vel ab ipsis ali- 
quando regibus, magnam ultro vim munerum in- 
gerentibus, copia fieret, accipere voluerunt : cunr 
enim unam illam virtutis possessionem boni hone« 
stique nomine dignam esse statuerent, deque un& 
comparanda laborarent, reliquam bonorum turbam 
valere jusserunt. Et sane, quis non, ut' vera gere 
manaque eonsequatur, spuria facile adulterinaque 
contempserit? Jam vero , si et mortale corpus sor- 
tii, et humauts casibus involuti cum essent, οἱ. η 
tanta sceleratorum multitudine viverent, ut facile 
numerus iniri non posset, nonnullorum insidiis 
odiisque patuere ; quid causz est, quamobren: cum. 
eorum, à quibus oppressi sunt, crudelitatem accus 
sare oporteat, naturam ipsam injuriose crimine- 
mur ? Quippe si pestilenti ccelo uterentur, lmjus il- 
lis plane fore! subeunda contagio. Atqui vel magis, 
vel nihilo certe minus, quam pestifera- quedam 
lues, exitialis improbitas est. Et. quem&dmodum, 
imbre decidente perplui, si sub dio versabitur , vi- 
rum sapientem oportebit, eumdemque «el frigidiore 
Borea spirante, frigoris vim suhire , vel zstate ar- 
dentiori zestuare (ut enim annuas mutationes cor» 
pora sentiant, les. nature quadam est); ita quis- 


Xüpavo φύσεις ἀριδηλοτέρας κατανοῖσαι, ϱ quis in ejusmodi locis habitat, uhi czedes, ubi fa- 


yumtv, οἳ μόλις φθάνοντες ἄχρι πρηνενευ- 


κος, οὐτ' ἀναχωρεῖν b ἔτι δύνανται, πρὸς ^b 


ὕψος ἀπειρηχότες, οὔτε χαταθαίνειν θαῤ- 
ς τὴν ὕὄψιν τῶν γασµάτων ἱλιγγιῶντες. 
ἵὰρ, ὡς θείου πράγματος xal περιµαχ{- 
νίδος, οὔτε µένειν, οὔτε ἀποδιδράσχειν 
αι ὑπελάμθανε' µένοντι μὲν γὰρ ἀλλεπάλ- 
ει χαχὰ ἀμύθητα' ῥουλομένῳ δ᾽ ἁποδὶδρά- 
X τοῦ (fjv ἑπεχρέματο xívbuvoc, ὡπλισμέ- 
' μὴ τοῖς σώµασιν, ἀλλά τοι ταῖς διανοίαις 

Δηλοϊ δὲ xai τὸ ἔργον, ᾧ πρὸς τὸν µαχα- 
! τῶν τυράννων βίον φασ) «χρἠσασθαι Λιο- 
ἱέσας γὰρ αὐτὸν ἐπὶ λαμπροτάτου xal πο- 
Yo δείπνου παρασχευὴν, £x µηρίνθου πἀνυ 


σέταξεν ἠκονγμένον ὑπεραιωρηθῆναι πἐ- ῃ 


ἡ δὲ χαταχλιθεὶς εἶδεν αἰωνίδιον, oz" ἐξ- 
θαῤῥῶν διὰ τὸν τύραννον, οὔτ' ἁπολαῦσαί 
παρεσχευασµένων διὰ δέος οἷός τε ὧν, 
V πλουσίων ἀλογίσας ἑδονῶν, ἀνατείνας 
xai τὰς ὄψεις, ἐχαραλδόχει τὸν οἰχεῖον 
νεὶς ὃ) ὁ Διωνύσιος, ᾿Αρ᾽ ἤδη χατανοεῖς, 
«gov χαὶ περιµάχητον ἡμῶν βίον; Ἔστι 
9$, εἰ μὴ βουλοιτό «t; ἑαυτὸν cevaxisew: 
j,xÀpaotóv, blo: ἄνω χωρεῖν. 

ἆλου βασωέως. Gambysem Cyri filium, 
Persarum regem, intelligit. Sed haud 
ovx σφάλμα Philenis hoc est : nec 
pe , sed ab Orecte, Sardibus prefecto, 


In Crucem actus est, Quem Orcetem Da- 
p^s filrus, qui Cambysi Smerdique Mago 


mes, ubi tot casuum ac miseriarum examina, va- 
rias illum ac multiplices earum subinde mulctas 
subire necesse est. Quippe, Polycrates enim ille, ad 
ea scelera, quie cum injuriose, tum impie perpe- 
travit, deteriorem inique fortunze manum operam- 
que sortitus est : sed' adde tu porro, qualem ipse 
regis maximi jussu poenam sustinuerit, cum ad 
siipitem clavis affizebatur, expletoque oraculo , Me- 
mini, inquiebat, mihi etiam me paulo ante visum, 
inungi a:sole, a Jove lavari. Denuntiationes enin 
ista symbolis, eenigmatum in morem adumbratz. 
ut ante hominum intelligentiam fugcrant, re ipsa 
tamen exituque fidem sui fecerunt longe certissi- 
mam. Quanquam non sub exitum modo, sed etiam 
toto illo, quo imperavit, tempore, clam ipse quidem, 
vere tamen animo prias, quam corpore, suspensus 
h:sit. Ássiduo enim conjuratorum densa manu: 
irruentium terrore percellebatur, eum probe intel- . 
ligeret, qui bene sibi vellet neminem, infestos sibi 
omnes esse, ac nulla unquam sua calamitate 
placandos. Et vero, quam sibi anxie perpetuo- 
que metueret, ex rerum Sicularum scriptoribus 
quivis auferre possit, qui vel ipsam ei quoque 


successerat, ob alias Persarum ezdes , sub ipsum 
regni primordium interfici jussns, ut scribil. iden 
Herodot. 

(30) Οἶδα , eic. Neque id Polyeratis ipsiu« aue 
visum fuit, aut somnium; sed ejus lüliz, si lHeco- 
doto fides est. 
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891 observantissimam ncet ac suavissimam con- A ἐπειδὴ περιέχει παμπληθεῖς μὲν χορηγίας, ἁπόλαυ- 


jugem suspectam fuisse tradunt. Nam interioris cu- 
biculi vestibulum, quo ipsi aditus ad sese forct, 
tabulato sterni jussit, ne quando furtim irreperet, 


. εοὰ illius adventus ipso subcuntis sonitu strepituque 


proderetur. Eam deinde, non modo sinc vestibus, 
sed omuibus eliam , quas a viris videri nefas est 
partibus nadam intrare voluit. Praterea continens 
illud, quod viz objacebat, regii liminis solum in ru- 
stic:e fosse latitudinem altitudinemque deprimi, ne 
quid moliendis clain insidiis comparatum latere pos- 
δοῖ, cum aut saltibus, aut longioribus trajiciendi 
moris facile detegeretur. Quot, obsecro, scatebat 
ille miseriis, qui adversus uxorem, cui prze ceteris 
omnibus fidem habere debuisset, tam multa com- 
pararet atque moliretur? lis utique persimilis erat, 
qui naturas illas, que in celo versantur , clarius 
nosse cupientes, per abruptum prazcipitemque mon- 
tem ingressi, ubi vix demum ad prominentem usque 
cervicem evaserunt, nec ultra progredi, ea, quz 
superest, jugi altitudine fracti debilitatique, pos- 
sunt, nec descendere audent , dum ad tantz sulje- 
ciarum labium hiatuumque vastitatis aspectum at- 
toniti obstupescunt. Nam qui semel tyrannidem, 
perinde ac divinum aliquid, atque omni contentione 
dignum affectasset , nec in ca se tuto hxrere, nec 
se illi subducere secure posse statuebat : quippe si 
h:zereret, confertas et inexplicabiles in sese quotidie 
calanitates confluere ; sin aufugere conaretur, cer- 
tissimum vite sibi periculum imminere, cum tot C 
suum in caput, si minus corporibus, at animis certe 
quidem armatos esse iutellizeret. Atque id ex ipso- 
ret Dionysii facto satis superque constat, quo ipsuin 
^d eum refellendum, qui felicem tyrannorum vitam 
esse dictitabat, usum esse ferunt. Ποπίηθιη cum ad 
lautum valde opiparumque convivium invitasset, 
peracutam securim, quie summis ejus cervicibus 
immineret, tenuissimo funiculo suspendi jussit. 
Quam ille, ubi accubuisset, repente suspiciens, em 
nec surgere prxsente tyranno auderet, nec cibi ul- 
lius suavitatem degustare pra nünio timore posset, 
vim tantam exquisitissimarum deliciarum asperna- 
tus, supina cervice intentoque vultu, momentis sin- 
gulis interitum exspectabat suum. Hic Dionysius 
sensum hominis animumque pervidens, Jamne no- D 
sti, inquit, vitze hujus nostre tam splendida tam - 
que expetit» conditionem? Talis enim profecto illa 
est, nisi si quis fucum ipse sibi facere voluerit. 
Abundat opibus illa quidem, bono tamen penitus 


GL) Ἑρπηγώδους. Corrigendum videtur épnt- 
Ue. 


($2)) Δικάσαντες. Idem videtur esse, quo olxo- 
νοµήσαντες. Suse enim fortunz artifices. οἱ fabri 
quidam fuere. Huc pertinet Eustathii nota, in illud 
Homer. "4:48. M, ubi Juno suum in Jovem paulo 
commotior, quod se in rerum et consiliorum suo- 
rum partem ac societatem non vocaret: 

'Asl τι φί.Ίον ἑστίν, inquit, ἐμεὺ ἁπὸ vócgur 

ἑόγτα, 
ατάδια «ρογέοντα δικαζέµεν. 
Δικάζειν λέγει, ait Eustath., τὸ σεμνῶς xat βασιλι- 
Moe ρἰχρυομεῖν, xaX ἐπιχοίνεω. Vert. etiam non in- 


σιν δ᾽ οὐδενὺς χρηστοῦ. φόδους δ᾽ ἐπαλλήλους, καὶ. 
κινδύνους ἀνηκέστους, xal νόσον ἑρπηνώδους (31) xal 
φθινώδους χαλεπωτέραν, ἀθεράπεντον ἀεὶ φέρουσεν 
ὄλεθρον. Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν ἀνεξετάστων, ὑπὸ τῆς 
λαμπρᾶς φανερότητος ἁπατώμενοι, ταὐτὸν πεπόνθαη 
τοῖς ἀγχιστρευομένοις ὑπὸ τῶν εἰδεχθῶν ἑταιριδίω, 
ἃ τὴν δυσµορφίαν ἐσθῆτι xal χρυσῷ, καὶ ταῖς εἲς — 
ὄγεως ὑπογραφαῖς ἐπισχιάζοντα, Ὑνησίου χάλλοις 
ἀπορίχ, νόθον ἐπ᾽ ἑνέδρᾳ τῶν θεωµένων δηµιουρχά, 
Τοιαύτης γέµουσι βαρυδαιμονἰας οἱ λίαν εὐτυχεῖς, ὃς 
τὰς ὑπερθολὰς αὐτοὶ δικάσαντες (32) παρ ἑαυτοῖς o) 
στέγουσιν. 'AXX ὥσπερ οἱ τὰ ἄῤῥητα ὑπ' ἀνάγχης 
ἐχλαλοῦντες, ἀφιᾶσι τὰς Ex πάθους ἀφευδεστάτες 
φωνὰς, ἐπὶ συνουσίᾳ τιμωριῶν xal παρουσῶν xà 
προσδοχωµένων ζῶντες, χαθάπερ τῶν θρεμμάτων ck 
πρὸς ἱερουργίαν πιαινόµενα. Καὶ γὰρ ταῦτα τῆς 
πλείστης ἐπιμελείας ἐπὶ τῷ σφαγΏναι τυγχάνει Bd 
πολύχρεων εὐωχίαν. Elol δ' οἳ χαὶ περὶ χρημάτων 
ἀσεθῶν οὐκ ἁδήλους, ἀλλὰ φανερὰς ἔδοσαν δίχας, ὧν 
τὰ πλήθη χαταλέγεσθαι περιττὸς πόνος’ ἀπόχρη 8 b» 
ἔργον παράδειγµα πάντων ἑστάναι. Λέγεται τοίνο 
ὑπὸ τῶν ἀναγεγραφότων τὸν ἱερὸν πόλεμον ὧν 
ἐν Φωχίδι, νόµου κειµένου, τὸν ἱερόσνλον χαταχρη»᾿ 
μνίζεσθαι, f| χαταποντοῦσθαι, f| χαταπίμπρασθες' 
τρεῖς συλήσαντας τὸ ἐν Δελφοῖς ἱερὸν, Φιλόμηλον, til 
Ὀνόμαρχον, καὶ ΦάὈλλον, διανείµασθαι τὰς τιμωρίας 
τὸν μὲν qàp διὰ λόφου τραχέως xai λιθώδους je" 
γείσης πέτρας κατακρημνησθῆναί τε xal χαταλευ ' 
σθήναι’ τὸν δὲ, ἀφηνιάσαντος τοῦ χοµίζοντος (rmm, '. 
καὶ µέχρι θαλάσστς καταβάντος, ἐπιδραμόντος τοῦ ss ' 
λάχους, εἰς ἀχανῆ βυθὸν αὐτῷ Cet xavabuvav Φάῦλλον' 
δὲ φθινώδει νόσῳ (διττὸς Υὰρ 6 περὶ αὐτοῦ λόγος) συν- ' 
ταχῆναι, f| ἓν τῷ £v "Λθαις ἱερῷ συνεμπρησθέντα à 
λέσθαι. Ταῦτα γὰρ Φιλονειχότατον λέγειν ἀποδῆνα 
χατὰ τύχην. Ei μὲν γάρ τινες, f| £v διαφέρουσι καιροῖς, ' 
ᾗ ἑτέραις ἐχολάσθησαν τιµωρίαις, εἰχὸς ἣν τὸ ἄστατοί V 
τΏς τύχης προφασίζεσθαι’ πάντων 5' ἀθρόως, καὶ ὑφῖνν ' 
χαιρὸν, καὶ μὴ ἑτέραις τιµωρίαις, ἀλλὰ ταῖς περιεχοµό- ᾿ 
ναις Ev τοῖς νόµοις χολασθέντων, εὔλογον φάσκειν, ὅᾳ ' 
Θεοῦ δικάσαντος ἑλάσαν(25).Εἰ δέ τινεςτῶν ὑπολειφθέν»' 
των βιαἰίων, καὶ τοῖς πλήθεσιν ἑπαναστάντων, χαὶ δαν» 1 
λωσαμένων οὐ µόνον δἡµους ἑτέρους, ἀλλὰ xal πατρίδας ; 
τὺς ἑαυτῶν, ἀτιμώρητοι διετέλεσαν, θαυμαστὸν ouis... 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ὁμοίως ἄνθρωπος δικάζει καλθοές - 
διότι τὰ μὲν φανερὰ ἡμεῖς ἐρ:υνῶμεν, ὁ δὲ, ἄχρι pei 
y9v ψυχής εἰσδυόμενος ἀφοφητὶ, καθάπερ Ev ioa V 
λαμπρὰν διάνοιαν αὐγάζει, ἁπαμπίσχων μὲν τὰ v "| 
ρίαπτα (64), οἷς ἐγχεχάλυπται, γυμνὰ δὲ περιαθρῶν 7: 
eommode possit, sensu. judicioque suo estimargsi,, 
vel, suo ipsi sensu ac judicio comprobarunt. 

(53) 'EAdcav. Haud dubium quin legendum s 
ἑάλωσαν Epi. 

(34) ᾽Απαμπίσχων μὲν τὰ zeplaxvta , ew. Hoc 
ipsuin est quod Paulus ad Hebr. cap. iv 
divinius : Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xaX ἑνερτίκ, 
καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον, κά 
διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχής τε χαὶ πνςύ ο 
ἁρμῶν τε xai μνελῶν, xai χΧριτιχὸς ἐνθυμήσιων " 
xai ἐννοιῶν καρδίας. Καὶ οὐκ ἔστι Χτίσις ἀφανϊκ., 
ἐνώπιον αὐτοῦ: πάντα δὲ γαμνὰ, x23 τετραγηλισµένα 
τοῖς ὀφθαλυοῖς αὐτοῦ. . 
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κατα, χαὶ διαγινώσχων εὐθὺς τά «s παρά- A frui nullo potest : $99 sed assiduis continuisque 


ἀόχιμα. Μηδέποτ' οὖν, τὸ οἰκεῖον διχαστή- 
Βείου προχρίναντες, ἀφευδέστερον αὐτὸ xal 
pov εἶναι φῶμεν' οὐ γὰρ otov. Ἐν ip μὲν 
b τὰ σφάλλοντα, ἁπαττλαὶ αἰσθήσεις, πάθη 
χαχιῶν ὁ βαρύτατος ἐπιτειχισμός' Ev ᾧ δὲ 
τῶν ἐπ᾽ ἑξαπάτῃ, διχαιότης δὲ xal ἀλίήθεια, 
yv βραθευόµενον ἐπαινετῶς ἐξορθοῦσθαι πέ- 
Ίπειτ, ᾧ γενναῖς, μὴ νοµίσῃς ἀλυσιτελὲς 
(85) εἶνα. τυραννίδα. 0ὐδὲ γὰρ ἡ χόλασις 
ς ἀλλὰ τιμωρίας διδόναι τοῖς ἀγαθοῖς 1j 
pov, ἡ οὐχ ἁποδέον' οὗ χάριν v ἅπασι μὲν 
ς Ὑραφεῖσι παρείληπται νόµοις’ οἱ δὲ vpá- 
b πάντων ἑἐπαινοῦνται. "Unzp γὰρ ἐν δὲμῳ 
τοῦτ' £v νόμῳ χόλασις. Ἐπειδὰν οὖν ἔνδεια 


κάνις δεινὴ καταλάζῃ τὰς πόλεις ἀρετῆς, B 


* ἀφροσύντς ἐπιπολάσπῃ, τηνιχαῦτα ὁ θεὺὸς, 
ἥμα χειµάῤῥου, τὴν «ορὰν τῆς χαχίας ἁπ- 
γλιχόµενος, ἵνα καθάρη τὸ γένος ἐμῶν, 
κράτος δίδωσι τοῖς τὰς φύσεις ἀρχιχοῖς. 
p δίχα ψυχῆς οὗ χαθαίρετα! xaxla. Καὶ üv- 
v αἱ πόλεις ἐπ᾽ ἀνδροφόνοις, xal προδόταις, 
λοις δηµίους ἀνατρέφουσιν, οὗ «tv γνώµην 
[ναι τῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ τὸ τῆς ὑπτρεσίας 
ἑξετάζουσαι΄ τὸν αὐτὸν τρόπον (50) χαὶ ὁ 
ἰοπόλεως Τοῦδε τοῦ χόσµου χτδεμὼν οἷα ὃσ- 
οὓς ἑφίστησι τοὺς τυράννους ταῖς πόλεσιν, 
αἴσθηται βίαν, ἁδιχίαν, ἀσέθειαν, τὰ ἄλλα 
μμύροντα, ὅπως ἤδη ποτὲ στάντα λωφήσῃ. 
X xaX τοὺς αἰτίους, ὡς Ex δυσκαθάρτου xal 
φυχῆς ὑπτρετήσαντας, ἐφ᾽ ἅπασιν, ὥσπερ 
υγαίους. ἀξιοῖ µετέρχεσθαι. Παθάπερ γὰρ ἡ 
᾿δύναμις, ὅταν παραθλτθεῖσαν ὕλην ἀναλώ- 
ταῖον αὐτὴν ἐπινέμεται” τοῦτον τὸν τρόπον 
| τοῖς πλήθεσι δυναστείας εἰληφότες, ὅταν, 
ντες τὰς πόλεις, χενὰς ἀνδρῶν ἐργάσωνται, 
ἁπάντων τίνοντες δίχας ἐπιδιαφθείρονται. 
αυμάξομεν εἰ διὰ τυράννων ὁ θεὸς xaxlav 
αν ἓν πόλεσι, xal χώραις, xaX ἔθνεσιν ἆπο- 
ται; πολλάχις γὰρ μὴ χρώμενος ὑπηρέταις 
the δι᾽ ἑαυτοῦ τοῦτ ἑργάζεται, λιμὸν ἐπ- 
αιμὸν, f| σεισμὸν, καὶ ὅσα ἄλλα θεήλατα, οἷς 
γάλοι xaX πολυάνθρωτ οι καθ ἑκάστην ἡμέ- 
Άλυνται, xal πολ) μοῖρα τΏς οἰκουμένης 
t, διὰ προμ{θειαν ἀρετῖς. ἸἹκανὼς μὲν οὖν 
παρόντα περὶ τοῦ [if] τινα τῶν φαύλων εὖ- 
, ὃς οἶμαι, λέλεχται' 57 ὧν μάλιστα παρ- 
) εἶναι Πρόνοιαν. El 65 µιγδέπω πἐπεισα», 
mixoupouvta ἑνδοιασμὸν εἰπὲ θαῤῥὼν, ἀμ- 
&p f| τἀληθὲς ἔχει συνδιαπονῄσαντες εἰσό- 
Gi μεθ' ἕτερα πάλιν φησίν᾽ « Ανέμων xal 
Mig οὐχ ἐπὶ Xo p) τῶν πλεόντων, ὡς ἑνόμισες, 


πίκαιρον. Alt. e manuscr. distinguit ἐπὶ 


v» αὐτὸν τρόπον. Fadem ce cxteris divinze 
is defensoribus graviter ae vere dispu- 
emina dabit in primis Synesius epist. 57, 
ius concionem dixeris. Pauca hiec accipe : 
Κητέον ἔρεσθαι θεό»; Aix τί σὺ μὲν ἀνί[- 


C 


terrorilius , inextricabilibus periculis, morbo deni- 
que agitatur, qui cancro tabeque omui dirior, per- 
petuum et insavabile importat exitium. At imper:ti 
plerique ac stclidi, illustri nescio qua specie pom- 
paque decepti , persimiles iis sunt, qui se a putidis 
meretriculis inescari patiuntur, qua deformitatem 
corporis cultu, aure, multisque medicamentis obte- 
gentes, dum nihil habent veraz pulchritudinis, adul- 
terinam ac spuriam irretiendis spectatoribus mo- 
liuntur. Eadem homines nimium beati fortunze la- 
Loraut iniquitate, cujus ipsi vim et magnitudinem, 
quam suopte sibi arbitrio sensuque (inxcrunt, pre- 
mere taciti ac dissimulare non possunt; sed, quem- 
admodum arcana pandere nounulli solent, necessi- 
tate compulsi, voces illi quasdam emittunt longe 
verissimas, atque acerbitate calamitatis extortas : 
dum in suppliciorum partim prasentium, partim 
impendentium consortio vivunt, altilium pecudum 
simillimi, quz ad sacrificium saginantur. lllis enim 
ad lanienam curz plurimum ae sollicitudinis im- 
penditur, quo epulum ex sese lautius przebere pos- 
sint. Quin etiam poenas a quibusdam sacrilegiorum 
suorum palam ac manifeste persolutas fuisse con- 
Stat. Quorum et hoc loco seriem texere, quia inu- 
tilis opera: fuerit, exempluui unum duntaxat omnium 
instar proferre contentus ero. Igitur sacri Phocen- 
sis belli scriptores memorize prodiderunt, cum lex 
sacrilegum aut dari praecipitem, aut in mare de. 
mergi, aut igne cremari juberet, tres illos, qui Del- 
phicum templum spoliaverant, Philomeluiu , Ono- 
marchum, et Phayllum, inter se tria illa supplicio- 
rum genera divisisse. Quippe unum enim illorum, 
cum per dilficilem ac salebrosum moatem incede- 
ret, disrupto saxo przcipitem actum, ejusque mole 
obrutum periisse; alterum, equo, cui tuin inside- 
bat, labenis excussis, in mare ipsum dcsiliente, 
inundantis astus impetu abreptum, et immenso 
gurgite eia cum ipso quadrupele liaustum fuisse ; 
PhayMlum denique aut feeda tabe consumptum esse, 
aut simul cum Abensi templo conflagrasse : duplex 
enim ejus de morte fama circumfertur. Enim vero, 
casu ista contigisse, nemo unquam uisi contentio- 
sissimus dixerit. Nain si unus aut alter, si diversis 


D temporibus, si alia paenarum genera subiissent, 


fortunze mutalilitas et inconstantia pretexi fortasse 
posset, Nunc vero, cum et simul omues, et sub 
idem tempus, nec aliis quam lege sancitis affecti 
ponis fuerint, utique fatendum est reos illos di- 
vino judicio peractos damnatosque periisse. 393 
Quod si ex tyrannis reliquis, nonnulli cum mulii- 
tudinem oppressissent, nec alios tantum populos, 


στης ἄνδρας ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηχότας σοι τιμιυροὺς, 
ὅταν δὲ ὑπηρετή σωσι So δείς ὀννλή ματι, xal γένυν- 
ται δήµιοι τούτοις, Ex' οὓς χαταπέµπονται , 6fov Ex- 
τίσαι χάριν τῆς ὑπουργίας, τότε δὴ μάλιστα xal xo- 
λάτονται ; Quibus respousum idem subjicit, ho:uine 
tui. οἱ Christiano et Cliristianorum episcopo di- 
gr'issimum. 


» . 
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* 


sed patriam quoque suam in servitutem redegis- A  Υεωργούντων, ἁλλ᾽ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ παντὸς ἡμῶν 


scnt, nullas tamen. poenas subiere, nihil profecto 
mirup. Primum eniin, longe aliud hominis est, 
aliud pei judicium : cum. obvia. solum ac manife- 
sta quique vimari et explorare soleamus, Deus 
auteni in intimas. usque animorum latebras atque 
recessus absque ullo strepitu subiens ac penetrans, 
mentem ipsam perinde ut in sole conspicuam illu- 
stremnque pervideat, ac subductis, quibus tegeba- 
tur, involucris omnibus, consilia sensusque nudos 
contempletur, et quidquid fucatum adulterinumque 
fuerit a probo legitimoque secernat. Caveamus. 
ergo, ne judicium ipsi nostrum, divino illi, tan- 
quam verius ac sapientius anteferre unquam veli 
mus. Nefas enim id prorsus. In nostro quippe frau- 
dis multi sunt errorisque fontes, sensuum fallaci, 
perturliationum insidi.e, object:e scelerum moles gra- 
vissimae. {η divino autem, quod decipiat, omuino 
nihil : :quitas contra. veritasque regnant, quibus 
expensa coustitutaque. singula, laudabiliter solent 
feliciterque succedere. Deinde vero, cavesis, mi 
homo , inutilem , in tempus saltem aliquod, tyran- 
nidem arbitrere : neque enim punitio supervaca- 
neum quiddam est, sed potius expeti exigique p:n- 
nas, aut viris etiam probis utilius est, aut ab iis 
eerte nonu alienum. Itaque cum id optimis quibus- 
que legibus comprehensum esse, tüm ipsos quoque: 
illarum auctores ab omnibus laudari videmus. Enim- 
vero quod tyrannus in populo, hoc ipsum in lege- 


punitio est. Ubi ergo ingens quzdam urbes virtutis € 


penuria solitudoque pervadit, ubi exsistit passiin 
abundatque vecordia : tum Deus banc improbita- 
tis colluviem, nou secus ac cursum aliquem impe- 
tumque torrentis, derivare cupiens, omnem ut ge- 
neri nostro labem eximat, homines natura sua im- 
periosos vi ac potestate armat. Nec enim purgari 
scelus nisi ab animo acerbiore potest. Ét quemad- 
modum vespublieze adversus liomicidas, proditores, 
et sacrilegos, carnifices alunt, non quod eam vitae 
raiionem institutumque laudent, sed quod utilem: 
corum operam esseintelligant ; ita summus ille ma- 
gna mundi hujus reipublice moderator, tyrannos. 
ilis nonuunquoam civitatibus, perinde ac tortores 
publicos proficit, quas vi, injuriis , impietate, ac 


cxteris c iminibus redundare intelligat, ut com- D 


pressa mali contagio tandem aliquando sopiatur. 
Tum enimvero illos ipsos poenarum auctores, quod 


(57) Τὸν & ὑπὸ ccAnvmr, etc. Vide in primis. 
Senecam, Natural. quast. lib. v, cap. 48 : ZJuter 
cetera , inquit, Providentie opera, hoc quoque ali- 
quis ut dignum admiratione suspexerit. Non enim. 
ex una causa ventos, aul invenit, aut. per. diversa 
disposuil : sed primum, ut aera non sinerent pigres- 
cere, sed assidua vexalione utilem redderent, vita- 
lemque tracturis. Et paulo post : Sed non ideo nom 
sunt is(a nalvra sua bona, si vitio male stentium 
nocent. Nimirum in hoc. Providentia, ας dispositor 
í'e uundi Deus, a ra ventis exercendum dedit, et. 
tilos ab omni parte, ne quid esset. situ squalidum, 
efjudit : non ut classes partem. [γε occuvaturas 
caimvleremus milite avmato , οἱ hostem iw mari, aut 


γένους 6 θεὺς ἐργάξεται. Ὕδασι μὲν γὰρ τὴν rip 
χαθαίρει, τὸν δ᾽ ὑπὸ σελήνην (37) ἅπαντα χῶρον «vel 
µασ.ν' ἀμφοτέροις δὲ ζῶα καὶ φντὰ τρέφει, xal al- 
ξε., xal τελειοῖ. EL δὲ τοὺς μὴ Ev καιρῷ πλωτῆρα d 
γεωπόνους ἔστιν ὅτε βλάπτει, θαυμαστὸν οὐδέν' βραὺ 
γὰρ oo: µέρος, ἡ ὃ ἐπιμέλεια τοῦ παντὸς ἀνθρώσων 
γένους. Ὥσπερ οὖν τὸ ἓν τῷ γυμνασίῳ ἄλειμμα τίθετα 
μὲν bm ὠφελείᾳχ, πολλάκις δ ὁ γυµνασίαρχος ἵνα 
πολιτικῶν χρειῶν ὥρας τῆς ἓν ἔθει µετέθηχε τὴν τό 
ξιν, δι) ὃς ὑστέρτσαν ἔνιοι τῶν ἀλειφομένωιν' οὕτω xal 
6 θεὺς, οἷα πόλεως, τοῦ παντὸς ἐπιμελούμενος zl- 
σµου, θέρη y:tipalvovza, χαὶ χειμῶνας ἑαρίκοντες 
€ eoe ποιεῖν ἐπὶ τῇ τοῦ παντὸς ὠφελείᾳ, xv εἰ ναύχλγ; 
pol τινες f| γῆς ἐργάται μέλλοιεν ταῖς τούτων ἄνωμα» 
λίἀις ζτμιοῦσθαι. Τὰς οὖν τῶν στοιχείων εἰς ἄλληλα 
μεταθολὰς, ἐξ ὧν ὁ xóspo; ἐπάγη χαὶ συνέστιχο, 
εἰδὺς ἀναγγαιότατον Epyov, ἀχωλύτους παρέχεται 
πάχναι δὲ xal χιόνες, xal ὅσα ὁμοιότροπα, ἀέρα 
ἐπαχολουθεῖ κατα νύξει, xai πάλιν προσαράζει xü 
παβατρίψφει νεφῶν ἁστραπαί τε xol βροντα!. Ὃν 
οὐξὲν ἴσως χατὰ πρόνοιαν, ἀλλ' ὑετοὶ καὶ πνεύματα, 
ζωῆς καὶ τροφῆς xal αὐξήσεως τοῖς περὶ γῆν αἴτια, 
ὧν ταῦτα ἑπακολουθήματα. Ota, γυμνασιάρχου φὶλν. 
τιµίαις πολλάκις ἀνειμένας ποιουµένου δαπάνας, 
ἀνθ) ὕδατος ἑλαίῳ χαταιονώμενοί (38) τινες τῶν ἀπεν 
ροχάλων, εἰς τοῦδαγος ῥανίδας ἁποστάζουσιν' ὁ 
δ᾽ ὁλισθηβότατος αὑτίχα γίνεται πηλός" ἀλλ οὐκ b 
τις εὖ φρονῶν εἴποι, τὸν πηλὸν xaX τὸν ὅλισθον προ», 
µηθείᾳ τοῦ γυµνασιάρχου γεγονέναι, παρηχολουθη- 
χέναι 6$ ἄλλως τῇ ἀφθονίᾳ τῶν χορηγιῶν taut, 
Ἶρις δὲ. καὶ ἅλως, καὶ ὅσα ὁμοιότροπα, πάλιν ioco 
αὐτῶν ἐγκιρναμένων (39) τοῖς νέφεσιν ἑπαχολουθῇ" 
µατα, οὐχ ἔργα φύσεως προηγούμενα, φυσιχοῖς ὃ 
ἐπισυμθαίνοντα ἔργοις ^ o0. μὴν ἀλλὰ παρέχει sil. 
χαὶ ταῦτα χρείαν ἀναγκαίαν τοῖς Φρονιμωτέροας. 
νηνεµίας γὰρ χαὶ πνεύματα, εὐδίας τε xal χειμῶνας, 
&zb τούτων τεχµαιρόµενοι προλέγουσι. Τὰς xat 
πόλιν στοὰς οὐχ ὁρᾶς ; τούτων αἱ πλείους πρὺς pb 
σηµθρίἰαν νενεύὐχασιν, ὑπὲρ τοῦ τοὺς ἐμπεριτατοῦν» 
τας χξειμῶνος μὲν ἀλεαίνεσθαι, θέρους δὲ χαταπνύ» 
σύαι. Παραχολουθεῖ δέ τι καὶ ἕτερον, ὃ μὴ τῇ γνώμη ἡ 
τοῦ χατεσχευαχότος ἐπιγίνεται. Τί δὲ τοὺς Est; ! 
αἱ ἀπὸ τῶν ποδῶν ἑχπίπτουσαι axi, τῇ ἡμετέρ ; 
πείρα διασηµαίνουσι τὰς ὥρας. Καὶ μὲν δὲ τὸ x9 
φύσεως ἀναγχαιότατον Épyov* ἐπαχολούθημα &. | 
| 
| 


A  Ἶ ου λἲὓἳ ἳἲἲἳὔὓ τὴ σσ ο ο Ὅ dms μμ μμ μμ μμ μμ μυ mend mmn 


τούτου χαπνός΄ ἁλλ᾽ ὅμως παρέχεταί τινα ὠφέλεια 


post mare inguireremus, cte. R. D. Granatensis ; 
sanctissimus et eloquentissimus Christianze vite 
magister, parte 1, cap. 7, 8 4, sus ad Symbd - 
1sagog. ,. scribit ,. teteriimie. pestilentize luem, qu8 
Lusitaniam perdiu graviterque vexavera!, non aut 
desiisse, quam vehementior quidatn ventus οσο 
corrupti aeris labem abstulisset, 

(38) Καταιονώμεγοι. Καταιονᾷν usitatius. e. 
quai χαταιονεῖν. 

(99) αὐτῶν ἐγχιργαμένων. Melius quaa. alur- 
manuscr , ἐγχρινομένων. Sed illu αὐτῶν, quo spes 
clet, non video, Qui si legatur ἀχτίνων, aul ceru 
τῶν pro αὐτῶν; Ego ἁκτίνων malim. 


i 


PR/EPAR. EYANG. L'B. VIII. 


em 


ε χαὶ αὑτός' iv γουν ταῖς μεθημεριαῖς A in iis infligendis improbitatem ipsi suam, et pro- 


ς (40), fvíxa τὸ πῦο ὑπὸ τῶν Αλιακῶν xx- 
µενον αὐγῶν ἑξαμαυροῦται, χαπνῷ µτνύε- 
Μίων ἔφοδος. Οἷός Y' οὖν ἐπὶ «T; ἴριδος, 
xai ἐπὶ τῶν ἐκλείγεων ὁ λόγος. θεία.ς γὰρ 
ἠλίου χαὶ σελήνης ἐπαχολουθοῦσιν ἐχλείψεις * 
σματά εἶσιν f| βασιλέων τελευτΏς, 7] πόλεων 
B xaX Πίνδαρος ἠνίξατο γενομένης Σχλείψεως, 
ἀρόσθεν εἰρημένων. 'O δὲ δῇ τοῦ γάλακτος 
ες μὲν αὐτῆς οὐσίας τοῖς ἄλλοις ἄστροις 
e&t, δυσαιτιολόγητος δ εἴπερ ἔστι, ph. ἆπο- 
ιν οἱ τὰ φύσεως ἑἐρευνᾶν εἰωθότες. ὨΏφε- 
ν Y&p ἡ εὗρεσις, Τδιστον δὲ καὶ xa0' αὑτὸ 
δµαθέσιν f; ζήτησις. Ὥσπερ οὖν ἅλιος xol 
Ιρονοίᾳ γεγόνασιν, οὕτω χαὶ τὰ ἐν οὐρανῷ 
Ἂν fui, τὰς ἑχάστων φύσεις τε χαὶ δυνά- 
]λατεῖν ἁδυνατοῦντες, Ἀσυγάδωμεν. Σεισμοί 
αιμοὶ, xaX χεραυνῶν ῥολαὶ, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
μὲν εἶναι Ocilata, πρὺς δ᾽ ἀλίθειαν οὐχ 
ὃς Υὰρ οὐδενὸς αἴτιος χκαχοῦ τοπαράπαν, 
ὤν στοιχείων μεταθολαὶ ταῦτα γεννῶσιν, οὗ 
ενα ἔργα φύσεως, ἀλλ ἐἑπόμενα τοῖς ἀναγ- 
ta τοῖς προηγουµένοις ἐπακολουθοῦντα. Et 
τῶν χαριεστέρων συναπολαύονσι τῆς ἀπὸ 
λάδτς, οὐκ αἰτιατέον τὴν δ.οίχησιν. Πρῶτον 
οὐχ, e! τ'νες ἀγαθοὶ παρ) ἡμῖν νοµίζονται, 
: ἀλ[θειάν εἶσιν , ἑπτιδη τὰ Θεοῦ χριτἡρια 
bk τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πάντων ἀχριθέστερα 
δὲ τὸ προμτθὲς ἐπὶ τὰ τῶν ἐν χόσμῳ συν- 


ια ἐφορᾷν ἀγαπᾷ' χαθάπερ ἐν ταῖς Bast- c 


Y στραταρχίαις, ἐπὶ τὰς πόλεις χαὶ τὰ στρα- 
X9X ἐπί τινα τῶν Ἱμελημένων xai ἀςανῶν 
τροστυχόντα. Λέχουσι δὲ τινες, χαθάπερ ἓν 
εννοχτονίαις xaX τοὺς συγγενεῖς ἀναιρεῖσθαι 
ἐστι, ὑπὲρ τοῦ µεγέθει τῆς τιμωρίας ἐπι- 
τὰ ἁδιχέματα τὸν αὐτὸν τρόπον x&v ταῖς 
t νόσοις παραπόλλνσθαί τινας τῶν μὴ ὑπαι- 
| πδῥλωθεν οἱ ἄλλοι σωφρηνίζωνται' δίχα 
xzlov εἶναι τοὺς ἐμφερομένους ἀέρι νοσώδει 
ισΏερ χαὶ τοὺς ἐν vmi χειμαζομένους xty- 
ἑξίσου. Τὰ 5 ἄλχιμα τῶν θτρίων γέγονεν 
ὑποσιωπητέον, ὡς ἂν εἰ (41) χαὶ τῷ δεινῶς 
ομένῳ προ)αθὼν τὴν ἀπολογίαν ὅ:ἐσν- 
εσεως ἕν:χα τῆς πρὸς τοὺς πολεμιχκοὺς 
Τὰ γὰρ Τυµνάσια xal αἱ συνεχεῖς θῆραι 
ὥσι xai νευροῦσιν εὖ µάλα τὰ οώμα- 
πρὺ τῶν σωμάτων τὰς Ψυχὰς ἐθίξουσιν 
ξαπιναἰας ἑφόδους τῷ καρτερῷ τῖς ῥώμης 
Toi; δὲ τὰς φύσεις εἱρηνικοῖς ἔξεστιν οὐ 
εχῶν ἑντὸς, ἀλλὰ xal χλεισιάδων 0θαλαμενο- 
gel fiv ἀνεπιδοολεύτως, ἔχονσιν εἰς ἁπόλανσιν 


f. ρυαἷς πυρσείαις. Φρυχτοὺύς, seu 
las intelligit. De quibus adi magnum illum 
ris litteraturz genium. Justum Lipsium, 
 uilit. Rom., dial. 9, et Lacerdam nostrum 
imis iu Virgilium Commentariis, ad illud 11 


2». Flammas cum regia puppis. 
ztulerat ; 
n de Helena, 


priam animi 8944 crudelitatem secuti fuerint, pre 
c:eleris omnibus tanquam sceleris ac ncquiti:e prin- 
cipes severe graviterque punit. Quemadmodum enim 
vis ignis ejusmodi est, quz» objectam depasta ma- 
teriam, sese tandem ipsa conficiat atque consumat, 
ita qui sibi auctoritatem in populos imperiumque 
sumpsere , iis spoliatis, et hominibus exhaustis ci- 
vitatibus, penas ipsi denique luer.tes universorum, 
digno insuper tolluntur exitio. Quid mirum autem, 
si liominum improbitatem in urbibus passim , re- 
gionibus, populisque grassantem, tyrannorum manu 
Deus exterminet, cum ipsemet nulla cujusquam 
usus opera , id ipsum per sese nonnunquani efficia!, 
famem, pestilentiam, terre motus, ac ceteras id 
genus calamitates coitus immittendo, quibus vis 
liominum ingens quotidie tollitur, parsque magna - 
terrarum, dum virtuti consultum esse vult, incolis 
exhauritur? Verum satis, opittor, quantum saltem 
postulahat hic locus, improbum neminem vere bea- 
tum esseostendimus : quo potissimum argumenti ge- 
nere l'rovidentiam esse contícitur. Si tamen necdum 
omAino facta tibi fides est, age, quidquid adhuc hz- 
ret scrupuli, fidenter eloquete : amho enim con- 
juncta opera studioque, facilius, atra ex parte stet 
veritas, cognoscemus. » Tum aliquot interjectis : 
« Vim , inquit, illam impetumque ventorum et im- 
briu:n, non jam in nautarum, ut putabas, agricola- 
ramque perniciem, sed iu generis hominum uni- 
versi utilitatem ac fructum Deus excitare solet. 
Aquis enim terras, ventis totam illam, quz infra 
lunam est, regionem purgat : utroque vero animan- 
tes ac plantas alit, auget, ac perficit. Quod autem, 
qui alieno tempore, sive navigant, sive terram co- 
lunt, aliquid inde nonnunquam detrimenti capiant, 
mirum uihil : pars euim hominum perezigua sunt, 
cura vero ac providentia generis est universi. Quem- 
almodum igitur athletis inungendis utilis olci copia 
in gymnasio cest, cum tamen exigentibus aliquando 
reipublice temporibus, certaminis solemne tempus 
gymnasii moderator immutet, quo flt, ut serius ath- 
let:e nonnulli conveniant : síc Deus, mundum hunc 
totum, perinde ut civitatem aliquam gubernans, 
seslates interdum FDiemi persimiles, verique geminas 


D. hiemes universi commodo invehere consuevit, tametsi 


nautis colonisve quibusdam infesiior ea tempestatum 
inzqualitas sit futura. Nam mutuas illas quidem 
elementorum mutationes, cx quibus mundus iste coa- 
luit, etiamque consistit ac viget, quod summam ea- 
rum nccessitatem pervideat, nunquam fieri prohibet : 
3995 at vero pruiuz, nives, atque id genus reli- 


Flammam media ipsa tenebat. 

(41) Ὡς ἂν εἰ, etc. Loci hujus vitium tolli po- 
test, si cum altero manuscr. primum ὡς ἄν expun- 
xeris, vel salteu legeris, εἰ καὶ ὡς ἄν, deinde oio- 
μένῳ in εἶναι mutaveris, Praeterea δεινός pro δεινῶς 
reponenduin videtur. Integer ergo locus sie legi 
possit, εἰ xal (vel εἰ καὶ ὡς ἂν) τῷ δεινὸς εἰπεῖν 
εἶναι, πολαθών, etc. 
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qua, celi refrigerationem, quemadmodum et nu- A ἀφθονωτάτας ἡμέρων ἀγέλας. Ἐπειβῇ σὺς, 3 


bium eollisionem attritumque fulgura atque toni- 
trua cousequuntur. (*) Quorum adeo, Provideutize 
consil ο essistit. fortasse niliil; sed pluvize soluin 
alque venti, quibus ea, «quie terre sinu continen- 
tur, vivunt, aluntur, et creseunt, quibusque ante- 
gressis cartera illa vulgo subsequuntur. Ut. enim 
vero, si qui forte minus elegantes ac politi, cum 
gymtasii moderator voluptarios, ut sepe accidil, 
maguilicentize studio, sumptus fecerit, unguentis 
pro aqua perfusi, labentibus .guttis subjectum s0- 
lum irrigarint, unde lutum admodum lubricum 
oriatur : nemo quidem, si sapiat modo, gymnasiar- 
ch: consilio lutum istud lubricumve contigisse 
dixerit, sed utrumque casu quodam ex tanta un- 


τες, xai ὅσα ὁμοιότροπα, ἐχουσίᾳ φύσει yp 
paxpiv ἄστεος ἀπελήλαται, τὸ μηδὲν παθε 
πῶντα τῆς ἀνθρώπων ἐπιθουλῆς. Ei δέ tt 
ῥᾳθυμίας ἄοπλοι xal ἀπαράσχενοι ταῖς xat 
τῶν θηρίων ἁδεῶς ἑνδιαιτῶνται, τῶν σνµθα 
ἑαυτοὺς, ἀλλὰ μὴ «hv φύσιν αἰτιάσθωσαν, 
φυλάξασθαι παρὺν, ὠλιγώρησαν. "δη γοῦν 
ἱπποδρομίαις εἶδόν τινας εἴξαντας ἁλογιστίᾳ, ' 
ἐγχαθέζεσθαι, xal σὺν xóojup θεωρεῖν, bv 
στάντες, ὑπὸ τῆς ῥύμης τῶν τεθρίππων ἆνωα 
ποσὶ xal τροχοῖς χατηλοήθησαν, ἀνοίας τὰ: 
εὑράμενοι. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἀπόχρη τὰ λε] 
Τῶν & ἑρπετῶν τὰ ἰοθόλα γέγονεν οὗ κατὰ f 
ἀλλὰ κατ ἐπαχολούθησι, ὡς xaX πρότερον 


guentorum copia consequutum fuisse; iris simili- Ὦ Ζωογονεῖται γὰρ, ὅταν ἡ ἑνυπάρχουσα ἱκμὰς 


Ler, corona, et e:etera id genus, ex radiis sese mc- 
dias in nubea. immiscentibus consequuntur, eoque 
non principalia qux&lam nature opera sunt, sed 
potius ad res naturales accedunt. Quanquam et 
solertioribus ipsa quoque, necessario cuidam. usui 
esse soleut, qui ex illorum aspectu, aut suduim fore 
serenumque cadum, aut ventos ac tempestates im- 
nxnere. priesentiunt, atque. praenuntiant, Num tu 
porticus illas tota urbe vides? spectant pler:e- 
que ineridiem , ut. inambulantes hieme quidem 
incalescant, :wstate vero, aura vehementiore per- 
flentur.. Ceterum aliud quiddam eo ex situ. conse- 
quitur, quod omnino preter ejus, qui portic:m 
molitus est, animnm menteuique contingit. Quid 
tandem illud ? Quod project:e pedibus umbreze, horas 
n5b:s quotidiana quadam experientia denotent. Sic 
ignis opus est naturie per necessarium; fumus au- 
tein, ut ejus quadam quasi accessio sit, habet ta- 
men interdum cominoditatis aliquid ipse quoque : 
cum enim faces interdiu tolluntur e speculis, solis- 
que radii splendorem ignis exstinguunt, fumo sal- 
tem indidem prorumpeute hostium adveutus indi- 
catur. l'urro quod de iride statuimus, ilem etiam 
de solis ac lun: defectionibus sentiendum est. Quz 
quideni ita divinioribus utriusque astri naturis ac- 
cidunt, ut simul iinminentem aut. regibus interi- 
tum, aut civitatibus pestem dernuntient. Id. quod 
etiain. Pindarus, cum similis defectio contigisset, 
laudatis supra carminibus indicavit. Lacteus item 
circul:s, cum ejusdem plane, cujus astra cztera 
natur:e sit, ut causas liabeat explicatu difficiles, ab- 
sil tamen ut animum loc in. genere despondeant, 
qui rerum naturalium rationes indagare solent : 
396 cum enim causam ejusmodi aliquam. inve- 
nisse utilissimum est, tum vel eom investigare, 
honinibus sciendi cupidis, per sese jucundissi- 


α [c. ἑνίδρ. 


(42) Βοστρύχους. Non video quid supplicii vox 
ista signilicet. Uterque manuscript. habet ὕστριχας, 
optime ; ὕστριξ cnim, sive ὕσθριξ, sive ὑστριχὶς, ER 
ὑείων τριχῶν µάστιξ, seutumi sane. Πάρο genus. 
Aristoplianes in. Nubibus : 

.». Καὶ πῶς βασανίζω xAlpaxt 


θάλη πρὺς τὸ θερµότερον. Ἔνια δὲ καὶ σΏψι 
χωσεν, ὡς ἅλμινῆας μὲν dj περὶ τροφὴν , «ς 
&' fj ἀπὸ τῶν ἱδρώτων. "Όσα δ' ἐξ οἰκείας ὕλη 
φύσιν σπερματιχὴν καὶ προηγουµένην ἔχει 1 
εἰκότως ἐπιγέγραπται Πρόνοιαν. "Hxouca i 
περὶ ἐχείνων διττοὺς λόγους, ὡς ἐπ᾽ nsa 
ἀνθρώπου γεγονότων, οὓς οὐκ ἂν ἐπιχρυφαίμ 
6 ὁ μὲν ἕτερος τοιόσδε’ Πρὸς πολλὰ τῶν 

ἔφασάν τινες τὰ ἰοθόλα συνεργεῖν, xoi ol 
οδεύοντας τὴν τέχντν͵, εἰς ἃ δεῖ καταχρωμµένι 
τοῖς ἐπιστημόνως, ἀλεξιφαρμάχων εὐπορεῖν, 
τῶν μάλιστα ἐπιάφαλῶς ἐχόντων ἀπροσδοχήτ 
τηρίχ. Καὶ µέχρι vov ἔστιν ἰδεῖν τοὺς μὴ f 
xaX ἁμελῶς ἱατρεύειν ἐπιχειροῦντας ἐν ταῖς 
σεσι τῶν φαρμάκων χαταχρωμµένους ἑχάστοι Q 
έργως. 'O δ' ἕτερος λόγος οὐχ ἰατριχὸς, ἀλλί 
σοφος ἦν, ὡς ἔοιχε. T γὰρ θεῷ ταῦτ' E 
πηὐτρεπίσθαι χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων χολαι 
ὡς στρατηγοϊῖς xaX ἡγεμόσι ῥοστρύχους (42) ἵ 
pov* οὗ χάριν, Ἀρεμοῦντα τὸν ἄλλον χρόνον, 
θίζεσθαι πρὸς ἀλχὴν ἐπὶ τοῖς χαταχριθεῖσιν 
φύσις £v τῷ ἁδωροδοκήτῳ δικαστηρίῳ ἑαυτῆι 
ἔγνω θάνατον. 15 δ' ἐν ταῖς οἰχίαις πεφωλι 
μάλ)ό ἐστι μὲν ψεῦδος ’ ἔξω γὰρ ἄστεος, b 
xai ἑρημίαις θεωρεῖται φεύγοντα ὡς δεσπότ 
ἄνθρωπον. OU μὴν ἁλλ᾽ εἰ καὶ ἁληθές ἐστιν 
τινὰ λόγον. "Ev γὰρ μυχοῖς σεσώρενται oput 
σχυθάλων πλῆθος, οἷς εἰσδύεσθαι quet, δίχα 4 
τὴν χνίσσαν ὀλκιχὴν ἔχειν δύναμιν. El δὲ καὶ 
δόνες ἡμῖν συνδιαιτῶνται, θαυμαστὸν οὐδέν' « 
τούτων θήρας ἀπεχόμεθα. Σωτηρίας δὲ πόθος: 
Ψυχαῖς οὐ λογιχαῖς µόνον, ἀλλὰ xai ἀλόγοις ἑ 
ται. Τῶν δὲ πρὸς ἁπόλανσιν οὐδὲν ὀμρδίαιτε 
τὰς ἐξ ἡμῶν ἐπιθουλὰς, πλὴν map" οἷς f τῶν 
των χρῖσις ἀπτγόρευται νόμῳ. Της Συρίας i 
λάττῃ πόλις ἐστὶν, ᾿Ασχάλων ὄνομα ' γενόµε 


Δήσας, xpeuácac, ὑστριχίδι μαστιγῶν., 4 

Στρεθ.λὼν ἐπί τε τὰς ῥίνας δξο» ὀτχέων, 
Alia tortura genera. commeniorat Synesius « 
δακτυλίθραν., ποδοστράδην, πιἐστήριον, v9 
ὠτάγραν, χει)οστρόφιον. 


() Cute legenda sequentia, de operum nature primariorum. ac secundariorum, ut νοςβιῖ, discri nine. 
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αθ᾽ ὃν χρόνον el; τὸ Τατρῷον ἱερὸν ἑστελλό- A mum. Quemadmodum igitur sol atque luna, sic 


ὁμενός τε καὶ θύσων, ἀμῆχανόν τι πελειάδων 
ἐπὶ τῶν τριόδων xal xaz' οἰχίαν ἑκάστην 
qv. Πννθανομένῳ δέ µοι τὴν αἰτίαν ἔφασαν 
by εἶναι συλλαµθάνειν ἀπειρῆσθαι γὰρ ἐκ 
τοῖς οἰχήτορσι την χρῆσιν. ὑὕτως ἡμέρωται 
ὑπ' ἀδείας, ὣστ οὐ µόνον ὑπωρόφιον, ἀλλὰ 
ῥράπεζον ἀεὶ γίνεσθαι, xai ταῖς ἐχεχειρίαις 
. "Ey Αἰγύπτῳ δὲ καὶ θαυμασιώτερον ἰδεῖν 
) γὰρ ἀνθρωποθόρον, χαὶ θηρίων ἀργαλεώ- 
πχόδειλος, γεννώμενος xat τρεφόµενος ἐν τῷ 
P Νείλῳ, τῆς ὠφελείας , xaívot βύθιος ὧν, 
«cat. Παρ) ofc μὲν γὰρ τιμᾶται, πληθύνει 
' παρὰ ὃξ τοῖς λυµαινοµένοις o05' ὄναρ φα[- 
M; τῶν πλεόντων ὅπου μὲν xai τοὺς πάνυ 
μηδ' ἄχρον ἐπιτολμᾶν χαθιέναι δάχτυλον, 
ἐπιφοιτῶντας, ὅπου δὲ καὶ τοὺς ἄγαν δει- 
ἱλομένους νήχεσθαι μετὰ παιδ.ᾶς. Χώρα (43) 
κώπων (ἐπειδὴ τὸ γένος αὐτῶν ἐστι πλάσμα 
Mya σπορᾶς xai γεωπόνων ἀνδρῶν μερος 
i$ φύεται, χαθάπερ οὐδ' £x. τοῦ μὴ ὄντος «t 

. Της δ᾽ Ἑλλάδος οὗ χκατηγορητέον, ὡς 
a ἀγόνου ' πολὺ γὰρ x&v ταύτη τὸ βαθύ- 
U fj βάρδαρος διαφέρει ταῖς εὐχαρπτίαις, 
& μὲν τροφαῖς, ἑλαττοῦται δὲ τοῖς τρεφο- 
ν χάριν αἱ τροφαί. Μόνη γὰρ ἡ Ἑλλὰς ἀγεν- 
ποπογονεῖ, φυτὸν οὐράνιον, καὶ βλάστημα 
Ρίθωμένον, λογισμὸν ἀποτίχτουσα οἰχειού- 
ugtfun. Τὸ δ' αἴτιον' λεπτότητι ἀέρος ἡ 
εέφυχεν ἀχονᾶτσθα:. ΔΙὸ χαὶ Ἡράκλειτος οὐκ 
mo) φησιν Οὗ γη ξηρὴ, ψυχη σοφωτάτη 
τη. Τεχμηριώσαι-ο δ᾽ ἄν τις χαὶ ἐκ τοῦ 
| νῄῆφοντας xal ὁλιγοδξεῖς συνετωτέρους 
ὃς 65 ποτῶν ἀεὶ xal σιτίων ἐμπιπλαμένους 
ὀρονίµους, ἅτε βαπτιζοµένου τοῖς ἐπιοῦσι 
μοῦ. Διὸ χατὰ τὴν βάρθαρον ἔρνη μὲν ταῖς 
ις χαὶ στελέχη περιµήχιστα, xal ζώων 
φόδρα τὰ γονιµώτατα, νοῦς δ' ob, ἢ fixcoza 
* διότι τὸ ὑψωθῖῆναι ἐξ ἀέρος (AM) αὐτοῦ 
αἱ ὕδατος ἐπάλλτλοι χαὶ συνεχεῖς ἀναθ»- 
Κπτεχράτησαν . Ἰχθύων δὲ καὶ ὀρνίθων καὶ 

γένη ζώων οὐχ ἔστιν ἐγχλήματα φύσεως 
y παραχαλούσης, ἁλλὰ δεινὸς φόγος τῆς 
πῶν ἀχρασίας. ᾽Αναγχαῖον μὲν γὰρ tv εἰς 
ὅλου συµπλήρωσιν, ἵνα γένηται χόσµος ἐν 
μέρει, φῦναι ζώων ἰδέας ἁπάντων' οὐκ 
y δὲ ἐπὶ τὴν τούτων ἀπόλανσιν ὀρμΏσαι τὸ 
Υγενέστατον χρῆμα τὸν ἄνθρωπον, µεταέα- 
' ἀγριότητα θηρἰων, Διὸ xal µέχρι νῦν, οἷς 
κρατείας, ἅπας ἁπάντων ἀπέχονται, λα- 
Ma) xai χαρποῖς δένδρων, προσοφήµασιν, 
πολαύσει, χρώμενοι: τοῖς 0b τὴν τῶν εἰ - 
θοίνη» ἡγο,μένοις εἶναι χατὰ φύσιν ἐπέ- 
(ξάσχαλοι, σωφρονισταὶ, νοµοθέται xac 
Ig ἱἐμέλησε τὴν ἀμετρίαν τῶν ἐπιθυμιῶν 
t ἐπιτρέφασι τὴν χρῆσιν ἁδεᾶ πᾶσι πάν- 
ὰ xai ῥόδα, χαὶ χρύχος, xai ἡ ἄλλη τῶν 


etiam quidquid in ccelo est, ut a rimandis singu- 
lorum naturis ac viribus, assequendi desperatione, 
abstinendum statuamus, divina Providentia perfe- 
ctum est. Αἱ vero terre motus, pestilenti, fulmi- 
num casus, aliaque id genus, immitui divinitus illa 
quidem, sed minus vere, dicuntur; null.us euim 
omnino mali causa Deus est; sed ex elenientorum 
mutationibus ita yignuntur, ut precipua quadam 
ac primaria nalura opera non sint, verum ex ne- 
cessariis atque primariis tantummodo consequan- 
tur. Quod si, eorum etiam nonnulli, qui probi vi- 
debautur, iis interdum. calamitatibus ct exitiis in- 
volvantur, caus:e tamen nihil est, quamoliem di- 
vinz gubernationis ralio accusctur. Primum enim, 


D probi continuo re ipsa non sunt, quotquot esse ar- 


bitramur, cum human: cogitationes atque consilia 
divinorum judiciorum certitudine longe. multum- 
que superentur. Deinde vis illa Providentiz res 
mundi partesque. pracipuas maxime spectare ac 
moderari solet, quemadmodum in regnis ipsis ac 
militaribus imperiis fieri videmus, ut civitatum ef 
exercituum integrorum, non abjecti cujuslibet ob- 
scurique capitis salutem regum et imperatorum 
cura complectatur. Addunt quoque hoc loco non- 
nulli, sicut in tyrannorum «dibus, propinqui etiam 
atque cognati legum auctoritate tolluntur, ut cam- 
teri a similibus injuriis atque sceleribus supplicii 
maguitudihe revocentur : sic morborum ezitialium 
contagione innocentes aliquoL perire, ut reliqui 
tauto ante liis exemplis eruditi moderari sese ac 
continere discant : ut illud omittam, quamdam iis, 
qui morbido colo involvautur, contrahendi morbi, 
non secus atque illis, qui navi tempestatibus ja- 
ctata vehuntur, subeundi zequaliter periculi necessi- 
tatem. imponi. Jam feroces illae valentesque bestia 
(nec enim praxtereundum illud est, tametsi nostram 
hanc, qua tu. in dicendo facultate es, defensionem 
occupando traduxeris) hominibus ad bellica certa- 
mina exercendis procreat:? sunt. Assidua enim 
et gymnicorum ludorum et venationum exercita- 
tio, majorem in modum corporis firmitatem a€ 
robur auget, quodque eorpore longe potius est, 
animum ipsum ad repentinas hostium  incursio- 
mes invicti pectoris constantia deridendas con. 
suefacit. Nam qui mitioris ingenii sunt, ii cum 
urhium moenibus, tum ctiam domesticis inclusi 
septique foribus secure degere possunt, maxi- 
mis cicurum animantium gregibus ad quotidianum 
397 usum abundantes. Quippe, sues enim, leones, 
ac generis ejusdem cateras, qua naturz libertatem 
retinent, ne hominum insidiis gravius aliquid su- 
beant, procul ab urbibus submotas videmus. Qua- . 
rum lustris si qui forle negligentius armis prasi- 
dioque nudi sese comnmiserint, quidquid deinde pa- 
ti contigerit, sese illi potius quam naturam accu- 
sent, qui quod periculum effugere potuissent , neue 


ndum videtur, ἓν χώρα δὲ τῶν Κυχλώπων,΄ 


σάλο Malim δι ἀέρος. 
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ria neglexerint. Proreus ut in equestri certamine 
nonnullos aliquando vidi, qui temeritate przecipites, 
cum sedendum et quiete spectaudum esset, iun me- 
dio consisterent, el imppetu quadrigarum impulsi, 
equorum ungulis, rotisque curruum obtererentur, 
dignas stuitili:e paenas lueptes. Ac de his quidem 
hactenus, Nam ex repentium quidem animantium 
genere, qui veneno feriunt, ii non Providenji:e con- 
silio, sed casu quodam ex rebus aliis, uti jun dic- 
tum est, consequente nascuntur. Tum enim anima- 
ri solent, cum innatus humor vehementius incaluit. 
Sunt etiam nonnulli, qui ex ipsa corruplioue vitam 
hauriunt, ut lumbrici, qui ex alimenti, pediculi qui 
ex sudoris vitio oriuntur. Quos vero propria ex ma- 
teria infusoque semine, principaliter ac proprie na- 
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ἀνθῶν ποικιλία mob; ὑγίειαν, ob πρὺς δι 
Υουεν. ΄Απλετοι γὰρ τούτων αἱ δυνάµεις, 
αὑτὰς διὰ τῶν ὀσμῶν ὠφελοῦσιν, εὐωδίας 
ἀναπιμπλᾶσαι, καὶ πολὺ μᾶλλον Ev ταῖς ἱ 
συνθέσεσι τῶν φαρμάκων. "Ἔνια γὰρ &va| 
τὰς ἑαυτῶν δωνάµεις ἀριδηλοτέρας παρέχετι 
άπερ εἰς Κώου γένεσιν dj ἄῤῥενος xat θήλει 
ἰδίᾳ ἑκατέρου pt πεφυχότος ποιεῖν, ἄπε 
συνελθόντα. Toov ἀναγχαίως λέλεχται 4 
λοιπὰ τῶν ὑπὸ σοῦ διαπορηθέντων, ἱχανὴλ 
ἐργάσασθαι δυνάµενα τοῖς ph «Φιλονείχως 
περὶ τοῦ τὸν Ozby τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιμ 
πραγμάτων.» Ταῦτα μὲν οὖν ἐκ τοῦ δτλωθέν 
ετεμόμην ἀνδρὺς, ὁμοῦ μὲν δειχνὺς, οἷοι x 
τοὺς νέους γεγόνασιν Ἑδραίων παῖδες , ὁμοὶ 


tura producit, ii Ῥνον]άεμή suo jure tribuuntur. D τὰ τῆς εὐσεθοῦς αὐτῶν περὶ Θεοῦ διαλἠψ 


Quauquam de prioribus etiam illis, quasi ad homi- 
nis utilitatem procreentur ipsi quoque, duo ine qu:- 
dam audire memini, quz hoc loco dissimulare non 


τε τῆς mob; τοὺς προπάτορας ὁμορωνίας 
χαθιστάς' δη δ᾽ ἑντεῦθεν µεταθῆναι xau 
ἐπὶ τὰς τῶν ἔξωθεν περὶ τῶν αὐτῶν μαρτνρἱ 


placet, Alterum est, a medicis quibusdam cemmemorari solitum : in pluribus venenatos se 
ueui esse, ac peritis hujus artis, si modo illis, ubi opus erit, scienter abutentur, vim prse 
asuletorum maximam suppetere, quibus praeler hominuim opinionem, integra periculosissime 1 
tibus valetudo salusque reddatur. Itaque videas etiamnum eos qui medicinam haud oscitanter 4 
fuuctorie tractant, conficieudis quotidie remediis, ex quolibet genere aliquid, nec obiter id : 
admiscere. Alterum ex philosophorum potius, quam ex medicorum fontibus haustum videbatur. 
quidem comparata divinitus adversum improbos posarum inetrumenta esse staluebat, quet 
dum 3 ducibus et imperatoribus flagella nonnunquam asperiora, ferrumque ipsum adhiber 
Htaque cum alias quiescere ac mitius agere cousueverint, tum novis quasi viribus adversus di 
stimu'antur, in quos natura ipsaiu illo suo  integerrimo castissimoque foro, capitalem  sententi: 
lerit. Nam in 2dibus nostris ut plurimum hoc animantium genus delitescere, falsum omnü 
398 cum illud extra urbes, in campis, ac solitudinibus, quod hominem utique tanquam d 
fugiat, vulgo degere videamus. Quod tamen dum secus interdum contingit, ne tum quidem 
tione caret. cum in lozis quibusdam profundioribus ingens copia stercoris ac sordium aggeratur, 
sese immergunt ille enpidius, prxzterquam quod ipse quoque nidor propriam illiciendi vim 
Jam hirundines nobiscum versari mirum profecto nihil, cum ab iis insequendis abstineamus, | 
que (διά cupiditas, non tantum in ratione praditis animantibus, sed etiam in ea careplit 
sita sit atque delixa. At quibus uti homines vescique possunt, earum vero nobiscum nulla 
uod ab insidiis sibi nostris metuant, nisi sicubi lege prohibitus earum usus fuerit, Urbs q 
est Syrie maritima , Ascalonem vocant, uli cum aliquando versarer, quo tempore | 
in templum precationis et sacrificii causa proficiscebar, viin columbarum infinitam cuin 
viis passim, tum in singulis etam aedibus videbam. Causam quzreufi mihi, eas capere nef 
responderunt, quod jam olim civibus earum usu interdictum esset. Usque adeo genus hoc a 
tis securitate cicuratur, ut non lantum sub eodem teclo, sed etiam in eadem mensa assiduum οἱ 
cessaque pace ad delicias abutatur. Est. tamen in Agypio, quod vehementius admirere. Nam 
dilus ille hominum  devorator, ac bestiarum immanissimus, quod in sanctissimo Nili flumine 
tur alaturque, sensum aliquem, ut fere sub aquis delitescat, preseis commoditatis habet, A 
enim ipse colitur, apud eos :ultus esse solet ; quos autem infestos pateretur, αριι illos 
somnium quidem videtur. Ergo qui Nilum navigaut, interdum, ut audacissimi fuerint, ac turma 
confluant, ia aquam ne summum quidem iuimittere digitum audeant : interdum, homines etiar 
dissimi ultro prosiliun£  natantque ludibuudi. Cyclopum in tractu (genus enim id hominum ' 
commeptum ac fetus quidam est) quod nulla ibi sementis, agricole nulli, mitiorum frugum 1 
omnino nihil, ut neque ex nihilo quidquam gigni potest, Gracia vero accusanda profecto m 
tanquam arida nimium et infecunda; habel enim altioris molliorisque soli plerosque tractus 
si terre quzdam barbarz frugum ubertateprzstant, ut abundent alimentis, eorum tamen, qui 1 
quorumque eausa tantummodo alimenta proveniunt paucitate laborant. Sola quippe Grzecia, 
loqui velimus, hominum  proereatrix est, utpote qu: coelestem omnino plantam, 299 divit 
germen, el omni ex parle perfectum , hoc est intelligentiam ipsam pariat, cum scientia Dativ 
dam cognatione eonjunctam. Cujus rei causa bh:ec est, quod aeris jenuitaie mens hominis ac 
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w wn sine rationc dixcrit lleraclitus, ubl solum siccius, ibi solertissimum animum esse ac prz- 
sanissimum. Id quod vel ex eo quoque intelligas, quod liomines sobrii frugique plus ingenio valeant; 
pus contra semper ciboque graviores, obtusi hebetesque  reddautur, quod intelligentze vis. ingesta 
wole obruatur. Ergo, cum in barbaro solo non rami tautum caudicesque maximi, scd ctiam rationis 
eiperies animantes Jonge fecundissim:z?, propter alimentorum bonitatem οἱ abundantiam — vulgo nas- 
eustur ; tum excellens ingenivm aut nullum exsistit omnino, aut valde rarum : quod perpetua. quaedam 
εἰ coutinua exhalationum e terra simul et aqua prorumpentium οορία per ipsummet sublime ferri so- 
kat. Porro tanta illa piscium, avium, 2c terrestrium animalium varietas, nature, quasi nos ad vo- 
lapiatem illiciat, probro esse non debet; sed potius in gravissimam  intemperantie nostre reprehensio- 
pem cedit, Prorsus enim ad universi perfectionem, ac singularum partium dignitatem necesse erat, uti 
«mnis generis animantia nascerentur ; αἱ houinem illum, illum, inquam, affinem sapienti: conjunctissi- 
Bum, induta ferarum immanitate, bas gulz delicias tanta cupiditate venari, necesse profecto non erat. 
lisque, cum ii quibus iemperantia cordi est, iis semel omvibus  etiamnuin. sibi abstinendum statuunt, 
Mrbescentibus oleribus, arborumque pomis, obsoniorum loco, vitam suavissime tolerantes : tum  ve- 
19 qui animantium illarum esum natur: consentaneum esse arbitrantur, adversus eos magistri, cen- 
τος ac legislatores singulis in. urbibus constituti sunt, quorum muneris ac partium est, vim cupidi- 
blem immodicam coercere, nec liberum omnium omnibus usum promiscue concedere. Postremo si 
tesz, si crocus, si reliqua florum exsistit varietas, sanitatis utique causa, non voluptatisexsistit, Vires 

- enim infnitas habent, cumque sese odoris, quo universa complent, suavitate fragrantiaque | juvant, 

| fam vero in conficiendis maxime remediis. Nonnulla enim sunt, qua inter sese permista vim suam il- 

j Μήνα certiusque probant, μὲ ex maris ac [επι conjunctione intelligitur, cum seorsim efficere nu'- 
b modo possint, quod ambo simui efliciunt. Atque hzc sunt, quibus, *cliquis dubitationibus tuis fa- 
desdum satis putavimus : ejusmodi certe quidem, ut iis adductus quisquis {00 minime contentio- 
es esse voluerit, res humanas divina Providentia regi fateatur. » lec ego summati:u ex. Philone con- 
fari, quibus ostenderem, non modo quales ex recentiorum 1estimonio ΠΗευναοτυπι — posteri fuerint, 
αἱ etiam quam pie de Deo ac religiose senserint, quamque ipsis bene cum majoribus preclarcque con- 
weerit, Nunc tempus est ut ad exterorum scriptorum de iisdeig testimonia transeamus. 








ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ 
BIBAION ENNATON. 


PR/EPARATIONIS EVANGELICAE LIBER NONUS. 


TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΤΟ ENNATON BIDAION. A &01 LIBRI NONI CAPITA. 
V. Ὁκόσοι εῶν zap' "EAAnci «Ἰογογράφων τοῦ — 4. (uam multi e Gracis scriptoribus Judaici popuh 
Ἰουδαίων ἔθνους μνήμην ἐποιήσαντο. . mentiouem fecerint, 
B. Geoppácrov περὶ Ἰουδαίωγ, ἀπὺ τοῦ a' τῶν — 2. De Judais ex Theophrasto, quem laudat Porphg- 
U ov Περὶ τῆς tur ἐμγύχων ἀποχῆς. rius primo De rcrum animatarum abstinentia. 
Τ. Πορρυρίου Περὶ της τὸ zaAacY διαΊαμψάσης — 5. Ex Porphyrio, De prisca εἰ insigni apud Judaros 
- Ἰουδαίοις φιλοσοφίας. philosophandi ratione. 
Ψ. Ἑκαταίου περὶ "Iovéalov. 4. Ez lHlecateo, de Judais, 


€. ΚΙεάρχου περὶ τῶν αὐτῶν, ἀπὸ τοῦ &' Περὶ — 5, De iisdem, ex primo Clearchi De somno. 


€. ΚΙήμεγτος περὶ wor μγημογευσάγτων tov — 6. Ρε iis, qui Judaice gentis. memínerunt, ex (le. 
᾿Ἀουδαίων ἔθνους, ἀπὸ zov v Στρωµατέως. mente, primo Siromale. 
ξ. Νουµηνίου τοῦ Πυθαγορικοῦ giAocógov περὶ — 7. De Judais, ez Numeni philosophi Pythagorai li - 
1 Tonfalwr, ἀπὸ τοῦ a' Περὶ cáyatov. bro primo De bono. 
W. Tov αὐτοῦ περὶ Μωσέως ὁμοῦ καὶ περὶ 8. De Moysesimul ac Juteis, ex libro ejusdemttertio. 
» ἀπὸ τοῦ T τῆς αὐτης ὑποθέσεως. 


ᾳ ποιητοῦ περὶ Ἰονδαίων. 9. Ex Chorilo poeta. de Juderis. 
6 Ἐκ τῶν Πορφυρίου τοῦ xa0' ἡμᾶς, xpnogot — 10. Apollinis de llebreis oracula, ez Fopligrio 
S09 περὶ Ἑόέραίων. equali nostro. 


«5ου Azó.Llervoc 
WP. "Axó τῆς Ἰωσήπου Αρχαιολογίας, ὁπόσοι B 11. Ex Josephi Antiquitatibus, quar; muli οργἱρίθν 
viv ἔξωθεν συγγραφέων ἐμνήσθησαν τοῦ παρὰ rum gentilium Mosuici diluvii memine"in:, 
) παρτρκ ἔνσμου 


9. 


079 
49. Ex Atydeni scriptis, de diluvio. 


A409, 15. Ex Josephi Antiquitatibus, longioris prisco- 
rum vilg meminisse complures. 


44. Ex Abydeno, de turris molilione. 


45 Multos etiam alios ejusdem meminisse, ex Jose- 
phi Antiquitatibus. 

46. De liebreorum omnium parente Abrahamo, ez 
eodem. 

47. De Abrahamo, ex Eupolemo, quem laudat Ale- 
xander Polyhistor, ubi de Judeis scribit. 

48. Ie eodem, ex. Artapano, quem citat idem. olg- 
histor. 

19. De eodem ex Melone, ut refert idem auctor, 


90. De eodem, ex Philone. 

91. De Jacobo, ex Demetrio. 

992. De eodem, ex Theodoto. 

25. De Josepho, ex Arlapano. 

24. De codem ex Philone. 

95. De Jobo, ex Aristeo. 

90. De Moyse, ex Eupolemo. 

97. De eodem, ex Ártapano. 

98. De eodem, ex Ezechiele. 

99. De eodem. ex Demetrio. 

90. De Davide, Salomone, et Hierosolymis, ex Eupo- 
le mo. 

$1. Salomonis ad Vaphren Egypti regem epistola. 


$2. Vaplire ad Salomonem regem epistola. 
$95. Salomonis ad Surouem Phunicig regem epistola. 


$4. Suronis ad Salomonem epistola. 

95. De H'erosolyma, ex Timochare, ut habetur. co- 
dem lib. De rehus Antiochi. 

eR. De eadem, ex Mensore Syrie. 


37. De aquis. illis, que sunt Hierosolymis, ex Phi- (c 


lone. 

88. Dc iisdem, ex Aristeo. 

99. De Jeremia propheta, ex Eupolemo. 

40. Ex Beroso, quem Josephus laudat, de Judeorum 
captiritate sub Nabuchodonosor, deque Babylonis 
regibus a Nabopollussaro, usque ad Cyrum. 


9 41. De Nabuchodonosore, et condita ab eo Ba- 
bylone, ex Abydeno. 


42. De iis, qui Judaice gentis memtnerunt, ez libro 
primo Josephi De antiquitate Judgorum. 


CAPUT I. 


Quam multi ϱ Graecis scriptoribus Judaici populi 
mentionem fecerint. 

Quandoquidem certis jam rationibus demonstra- 
tum a nobis est, Hebraeorum oracula non leviter 
a nobis ac temere, sed matura et accurata judicii 
estimatione suscepta fuisse ac probata : tempus est, 
Ut nunc quoque videamus, ne scriptores quidem 
Grecorum celeberrimos, rerum Hebreorum impe- 
ritos fuisse; scd alios testimonio stto, cum ipsorum 
vite genus institutumque laudavisse, tum historia- 
*um, quie apud eosdem circuuiferri solent, veritati 
euffragatos esse, alios non absimilem etiam theolo- 
gie rationem doctrinamque sectatos. Αο primum 
quidem id, quod hoc in genere praecipuum est, ocu- 
lis subjiciam, quam multi e Gracis scriptoribus Ju- 
deorum Hebrezorumque nominatim, quaeque jam 
olim spud ces viguit philosophix, ejusque adeo, 
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Ü Ka της των παρ Ἑθραίοις λογίων ἀποδοχῆς er 
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A (8. Azo τῆς Ἀθυδηνοῦ Tpagric, περὶ τοῦ xe. 


taxAvc pov. 
εΥ. ἈΑπὺ τῆς Ἰωσήπου Ἀρχαιολογίας, περὶ τοῦ 
Π.λείους μγημογεῦσαι τῆς τῶν πα.αιῶν ja. 
xpo6íov ζωῆς. 
d. Ἀπὸ τῆς Ἀδυδηνοῦ Tpapüc, περὶ τῆς τοῦ 
πύργου κατασχευῆς. 

w'. Ὡς καὶ ἕτεροι π.Ίείους ἐμγήσθησαν to 
αὐτοῦ, ἁπὺ τῆς Ἱωσήπου Ἀρχαιο.ογίας. 
ες’. Περὶ τοῦ τῶν πάντων Ἑδραίων πρυπάτορορ 

Ἀδραὰμ, ἀπὺ τοῦ αὐτοῦ. 
(6, Εὐπολέμου περὶ Ἀθραὰμ, ἀπὸ τῆς Αεξώ. 
ópov τοῦ Πο.λυΐστορος περὶ Ιουδαίων γραρής, 
wy. Αρταπάνου περὶ τοῦ αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
Ίραφης τοῦ Πολυΐστορος. 
(0. Μή.Ίωνος περὶ τοῦ αὐτοῦ, ὁμοίως áaó τῆς 
αὐτῆς γραφῆς. 
x'. ΦΙ.Ίωνος περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
χα’. Δημητρίου περὶ τοῦ Ἰαχώδ. 
ϐ’. Θεοδότου περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
. Ἀρταπάνου περὶ τοῦ Ἰωσήφ. 
x. óoroc περὶ τοῦ ibd 
κε’. Ἀρισταίου περὶ τοῦ Ἱώδ. 
. Εὐπο.έμου περὶ Μωσέως. 
Χζ’. Ἀρταπάνυυ περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
xw. ᾿Εξεχιὴμ x-pl τοῦ αὐτοῦ. 
x0. Δημητρίου περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
X. Εὐπολέμου περὶ Δαθὶδ καὶ Σολομῶνος, καὶ 
περὶ Ἱεροσολύμων. 
λα’. Σολομῶγος ἐπιστοῖὴ πρὸς Obazpmr cb? 
Ao ού υπτίων ως " 
'. Otagpn ἐπιστολὴ πρὸς Σο.ομῶνα βασι 
λΥ’. Σο..ομῶνος ἀπιστολῇ πρὸς Σούρωγα βασν 
Jéa Φουίχης. 
λδ'. Σούρωγος ἐπιστολὴ xpóc Σολομῶνα. 
λε. Τιμοχάρους περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀπὸ τῶν 
περὶ Αντιόχου τῆς αὐτῆς γραφῆς. 
λς’. Τοῦ τῆς Συρίας Σχοινοµέτρου, a£pl τῆς αὐτὴ» 
AQ. ΦίΊωγος περὶ cov ἐν Ἱεροσο.ξύμοις ὁδάτων, 


Àw. Ἀρισταίου περὶ τῶν αὐτῶν. 

)9. Εὐπο.Ίέμου περὶ Ἱερεμίου τοῦ προςήτον. 

p^ Βηρωσσοῦ περὶ τῆς Ἰουδαίων αἱ iot, 
τῆς ὑπὸ Ναδουχοδογόσορ. xal περὶ τῶν fe 
σιλέων τῆς Bu6vAovoc ἀπὸ τοῦ Na6ozalio- 
σἀάρου μέχρι πρὸς τὸν KUopor, ἀπὸ τῶν de 
σήπου. 

μα’. Ἀπὸ τῆς Ἀδυδηνοῦ γραφῆς, περὶ τοῦ Me 
6θουχυδονόσορ, xal τῆς Ba6vJAovoc κείσεως 
vx Miri) - 
'. Ἰωσήπου περὶ τῶν μγημονευσάγτων 
Ἱουδαίων ἔθγους ἀπὸ τοῦ a' τῆς Ἱουδαίω 
Ἀρχαιότητος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’. 


Ὁπόσοι τῶν παρ "EAAnct Aoroypágor τοῦ "Top? : 
δαίων ἔθγους μνήμην éxouicarco. 


ἀσυλλογίστως ἡμῖν, χρίσει δὲ xo διανοίᾳ iyw" 
σµένῃ Υεγενηµένης, ἐπειδὴ συνῶπται τὰ τῆς ἆπν. : 
δείξεως * ὥρα αυνιδεῖν, ὡς xal αὐτῶν τῶν Ἑλλήηναι 
οἱ μάλιστα διαφανεῖς τῶν χαθ᾽ Ἑθραίους οὐκ ἅπα- 
pot γεγόνασι πραγμάτων ἀλλ' οἱ μὲν xai τῷ μὴ 
τῶν ἀνδρῶν, ταῖς τε παρ αὐτοῖς φεροµέναις iow ^ 
xaig διηγήσεσιν ἀλήθειαν ἑπεμαρτύρησαν, οἱ ἃἃ : 
καὶ τῆς δογματικῆς ὁμοίως αὐτοῖς ἐφήψαντο Sede - 
γίας. Πρῶτα δὲ τὰ πρῶτα παραθῄσοµαι, epo 
ὅσοι τῶν Ἑλληνιχῶν συγγραφέων ἐπ ὀνόμευας 
Ἰουδαίων τε καὶ Ἑθραίων τῆς τε παρ pes 

παλαιὸν ἀσχουμένης φιλοσοφίας καὶ τῆς 
τῶν προπατόρων ἱστορίας ἐμνημόνευσαν. Αρξεται BÀ 

uot ὁ λόγος ἀπὺ τοῦ τῶν ἀνδρῶν βίου, ὡς ἂν αάθας, 
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ἐκτὺς σώφρονος λογισμοῦ την τῶν δηλου- A quz usque a prisco majorum suorum zvo ducitur, 


βλοσοφίαν τῶν Ἑλλήνων προτετιµήχαμεν. 
lg γοῦν τοῖς προεξητασµένοις bv τῷ πρὸ 
ρυγγράµµατι xal τὰ τῆς ἠθικῆς αὐτοῖς 
Wat συνασχήσεως οὐ µόνον αἱ παρ᾽ αὑτοῖς 
λοι, ἀλλὰ xai τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφων 
ινα διαφανεῖς xai καθ ἡμᾶς βεδοημένοι 
ὗσι. Καὶ 65 λαδὼν ἀνάγνωθι τὰ Θεοφράστου, 
Ἱορφυρίῳ γραφεῖσι Περὶ τῆς τῶν ἐμν ύχων 
χείμενα τοῦτον τὸν τρόπον. 

e Porphyrius in suos De rerum animatarum 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B'. 


του περὶ Ἱουδαίων, ἀπὸ τοῦ α τῶν 
piov Περὶ τῆς τῶν ἑμψύχων ἁἀποχῆς. 


τοι διότι (45) Σύρων μὲν Ἰουδαῖοι διὰ τὴν B 


θυσίαν ἔτι xdi νῦν, φηΣὶν ὁ Θεόφραστος, 
ew (46), εἰ τὸν αὐτὸν ἡμᾶς τρόπον τις 
41) θύειν, ἀποσταίημεν ἂν τῆς πράξεως. Οὐ 
ὤμενοι (48) τῶν τυθέντων, ὁλοχαντοῦντες 
νυχτὸς, xal χατ᾽ αὐτῶν πολὺ μέλι καὶ οἶνον 
» ἀνήλισχον τῆν θυσίαν θᾶττον, ἵνα τοῦ 
)) pn?" ὁ (20) πανόπτης γένοιτο θεατἠς. Kat 
σι, νηστεύοντες τὰς ἀνὰ μέσον τούτων (51) 
χατὰ δὲ πάντα τοῦτον τὸν χρόνον, ἅτε φιλό- 
γένος ὄντες, περὶ τοῦ θείου μὲν ἀλλήλοις 
τῆς δὲ νυχτὸς τῶν ἄστρων ποιλῦνται τὴν 
βλέποντες ci; αὐτὰ, καὶ διὰ τῶν εὐχῶν 
ttc. Κατήρξαντο γὰρ οὗτοι πρῶτοι τῶν τε 
ὤων, xal σφῶν αὐτῶν, ἀνάγκη xai οὐκ 
40010 πράξαντες. » 


historie meminerint. Ordiemur autem ab ipsis po- 
puli moribus, ut intelligas prudenti nos sanoque 
consilio eorum disciplinam Grecorum philosophia: 
pretulisse. Testes enimvero sunt non sacra dun- 
taxat Hebrzorum littere, sed etiam ii qui et Gra- 
cos inter summopere floruerunt, hodieque maxime 
celebrantur philosophi, consentaneam iis, qua su- 
periore libro diligenter expendimus, eos vitze mo- 
rumque rationem tenere. Age igitur, ea. mibi per- 


abstinentia libros hunc in modum ος Theophrasto 


CAPUT II. 


De Judeis ex Theophrasto, quem laudat Por- 
phyriws primo De rerum animatarum abstinentia. 

«Et sane, inquit, si ex Syris Judzi, qui, quod in- 
stitutum apud eos jam inde ab initio hoc sacrilicii 
genus fuerit, etiamnum, inquit Theophrastus, ani- 
niantes immolant, eodem, quo ipsi, ritu sacra facere 
nos juberent, nunquam eo nos adduci pateremur. 
Nec enim casis victimis ad cibum uti solent, sed 
integras ac solidas, et multo melle vinoque perfu- 
sas noctu flammis absumere, ac totum sacrificium 
paucis aliquot horis peragere, utique ne oculus ille 
omnia pervidens indignum facinus aspiciat. Deinde 
vero, diebus illi singulis, dum ejusmodi sacris ope- 
ram dant, cum jejunio sese dedunt, tum de divino 
Numine, uti homines ipso genere philosophos de- 
cet, toto illo tempore sermones inter se miscent : 
noctu autem sidera defixis in ccelum oculis con- 


C templantur, suas interea preces atque vota Deo 


Mes. Hi enim non csteras tantum animantes, sed etiam semetipsos primi omnium offerre 
,, Decessitate profecto , non cupiditate ducti. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I". 


"v περὶ τῆς τὸ zadaiv διαΊαμήάσης 

xaph Ἰουδαίοις gclocogíac. 

cip τετάρτῳ δὲ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως 
mpi τῶν αὑτῶν ἱστορεῖ ὁ Πορφύριος” « Eliot 
I) οἱ Ἑσσαῖοι, Ἰουδαῖοι μὲν τὸ γένος, φιλ- 
& xai τῶν ἄλλων πλέον. Οὗτοι τὰς μὲν 
; xaxíav ἁποστρέφονται ' τὴν δὲ ἐγχράτειαν, 
| τοῖς πάθεσιν ὑποπίπτειν, ἀρετὴν ὑπολαμ- 
Καὶ γάμου μὲν αὐτοῖς ὑπεροφία ' τοὺς δ᾽ 
ς παΐδας ἐχλαμθάνοντες, ἁπαλοὺς ἔτι πρὸς 
wa, συγγενεῖς ἡγοῦνται, xaY τοῖς ἤθεσιν 
τυποῦσι' τόν γε Υάμον (55) xal τὴν ἐξ αὖὐ- 


4 τοι διότι. Habetur hic locus apud Por- 
»co-Lat. nuper excus. hoc est ann. 1020. 
eg. 167; alter editionis Grzez pag. 27. 
ότι Porphyr. et manuscr. evxpungunt, 


οθυτοῦσιν. Porphyr., ζωοθυτοῦν, utrum- 
, sed hoc pejus. Nihilo melius ζωοθυτοῦν- 
| habet alt. manuscr. Legend. ergo puta- 


- ss λσύοι. Porphyr., χελεύοιεν, Sine τις 
isit tamen Eusebii lectio retineri, si modo 
| babetur super mutetur in ὡς, vel ὥσπερ. 

ἐστιώμεκαι. lguoja et falsa loquitur 
μας. 


Βλτα. Ga. XXI. 


CAPUT Ill. 


Ex Porphgrio, de prisca et insigni apud Judaeos 
philosophandi ratione. 

Jam vero, quas sequuntur, in quarto laudati 
operis libro, de iisdem Porphyrius ipse commemo- 
rat. «Esszi, inquit ille, gente quidem Jud:i sunt, at 
mutuo sese amore prse ceteris omnibus comple- 
ctuntur. Α voluptatibus abhorrent tanquam a sce- 
lere; continentiam et cupiditatum victoriam vir- 
tutis loco ducunt. Nuptiis abstinent illi quidem, sed 


D alienos liberos, dum ad capessendas disciplinas 


molles adhuc et flexibiles ii sunt, educandos susci- 
piunt, quos perinde ut propinquos et affines habent, 


(49) Tov δεινοῦ, etc. Vide num Porphyrii intev- 
pres, satis ex ejus mente verterit, ne quis gratiiatis 
mysterii sit spectator. 

(50) Mn£&' 2. Porphyr., μὴ ó, quod malim. 

(51) Τούτων». Porphyr., τούτον. 

(52) Εἰσὶ τοίνυν, elc. Porphyrius lib. αν, p. 55, 
edit. Gracze, αἱ Greco-Lat. 582.1lzc de Esszis com- 
meinorat ex Josepho, Belli Judaici lib. 11, cap. 7, 
alias 12, de quibus longe brevius egerat, Antiq*i:. 
lib. viii, cap. 2. Vide supra pag. $79 εἰ seq. ex 
Philone. 

(53) Τόν γε γάμ. Porphyr. et Joseph., τὸν p2v 
Υά., recte. 
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suisque moribus instituunt. Atque hoc non eo con- A τοῦ διαδοχὴν οὐχ ἀναιροῦντες, τὰς δὲ τῶ 


silio faciunt, quasi matrimonium, quique ipsius 
beneficio propagatur, sobolem ac posteritatem ex- 
terminatam velint, sed ut procacem mulierum pe- 
tulantiam effugiant. Divitias aspernantur, admira- 
bili omnium inter sese rerum A4) communione 
conjuncti, usque adeo, ut -neminem, qui alterum 
opulentia superet, invenire possis. Lex enim apud 
illos est, ut qui hoc vitz institutum profiteri velint, 
suas ii facullates ad communes sodalitatis universe 
ratioues conferant, atque ita nec in quoquam ege- 
statis humilitas, nec immodica vis opum ac fortu- 
narum appareat : sed potius confusis ac permixtis 
singulorum inter serebus, una omnium sit tanquam 
fratrum eademque possessio. Labis instar oleum 
habent, quo si unctus forte quispiam invitus fuerit, 
corpus ei diligenter abstergitur : squalorem enim 
non secus ac perpetuum candidz vestis usum ho- 
noriducunt. Communihus suffragiis communis pro- 
curatores creant, nulloque omnium discrimine, 
quod cuique opus est, qualiter suppetit. Non in 
singulari quadam civitate universi, sed in singulis 
plurimi domicilium collocant, ac procul advenien- 
tibus ejusdem sect sociis invicem ac mutuo pa- 
tent omnia, atque ut quisque primus eos aspexerit, 
illis obviam continuo perinde ac notis et familia- 
ribus procedunt. Quare dum iter ac profectionem 
aliquam suscipiunt, nihil secum expensarum causa 
deferre solent. Imo nec vestem calceosve mutant, 
donec priora vel discissa omnino fuerint, vel ipsa 
vetustate detrita: necemunt inter se, venduntve 
quidquam , sed alter cum altero suis de rebus, 
prout opus habet, accommodat, vicissimque ab eo, 
quod sibi usui sit, accipit : qui tametsi nihil mutuo 
rependant, eos tamen, a quibuscunque velint, acci- 
*pere nihil vetat. Jam vero singulari erga Numen 
pietate ac religione sunt. Nihil enim profani ante 


(94) Τὰς δὲ τῶν Tvr., etc. Interp. Porphyr. Quo- 
circa, inquit, «ut alienarum feminarum libidines 
coerceant, excubias agunt, οὐδὲν πρὺς ἔπος. Addit 
Joseph. ad vituperii cumulum, χαὶ µηδεμίαν τηρεῖν 
'πεπεισµένοι τὴν πρὸς ἕνα πἰστιν. 

ο (95) Λευχειμογεῖν τε διὰ παντός. Velim inter- 
pretem Porphyrii, num auctoris mentem assequa- 
tur, videre. 

. (39) Καὶ ἁδιαίρετοι xpóc, etc. lta omnes; sed meo 
ju 


icio, τὸ el; quod sequitur, expungendum est : D ἔνοπλοι χηδεμὼν δὲ 


sicque ἁδιαίρετοι, vel eum. ἐπιμεληταί pracedenti 
conjungendum , quasi dicat : Praesides illos aut 
procuratores singulos, nullo cujusquam discrimine, 
omnium necessitati prospicere : vel, quod malui, 
ad ἕχαστοι referendum : est autem ἑχάστους ἁδιαι- 
ῥέτους εἶναι πρὸς ἁπάντων χρείας, singulis, nullo 
cujusquam discrimine, quod cuique opus est, 
wqualiter suppeditari. Consule, si placet, Josephi 
et Porphyrii interpretes. 

(97) Αἱρετισταις. Joseph. αἱρεταῖς , minus recte. 
Porphyr. αἱρεσιώταις, quod probari potest. Sed co- 
gitet intérpr. quemadmodum ista reddiderit. 

(58) ᾽Αγαπέπταται τὰ παρ áAAdAotc. lta etiam 
Porphyr. At Josepli., ἀναπέπταται τὰ map' αὐτοῖς 
ὁμοίως ὥσπερ ἴδια. 

(99) Kal οἱ πρῶτον ἰδόντες. Joseph. longe aliter, 
καὶ πρὸς οὓς οὐ πρότερον εἶδον. . 

. (00) Εἰσίασιν ὡς xpéc evrideg. Porphyr. ἴσα- 


χῶν (94) ἀσελγείας φυλαττόμενοι  χαταφρ: 
πλούτου, xal θαυμάσιον παρ) αὐτοῖς τὸ xo 
οὐδ ἔστιν εὑρεῖν χτήσει τινὰ παρ) αὐτοῖς ὑπι 
Nópog γὰρ τοὺς εἰς τὴν αἴρεσιν εἰσιόντας 

τῷ τάγµατι τὴν οὐσίαν, ὥστε Ev ἅπασι μή! 
ταπεινότητα φαΐνεσθαι, μήθ᾽ ὑπεροχὴν πλού 
δὲ ἑχάστου χτηµάτων ἀναμεμιγμένων, µία 
ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κηλίδα δὲ ὑᾳ 
νουσι τοῦλαιον, χἂν ἀλειφθῇ τις ἄχων, Gd 
σῶμα. Τὸ γὰρ αὐχμεῖν ἓν χαλῷ τίθενται, λ 
νεῖν τε διὰ παντός (55). Χειροτονητοὶ δὲ τᾶ 
οἱ ἐπιμεληταὶ, xaX ἁδιαίρετοι πρὸς (56) ἀπ 
τὰς χρείας ἕχαστοι. Μία δ' οὖχ ἔστιν αὐτί 
ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ μετοιχοῦσι πολλοξ, χαὶ τοῖς i 


B ἠχουσιν αἱρετισταῖς (57) ἀναπέπταται τὰ πο 


Aot, (58), καὶ οἱ πρῶτον ἱδόντες (59) slo 
πρὸς συνήθεις (60). Διὸ οὐδὲν ἐπιχομιζόμι 
ἀποδημοῦσιν ἀναλωμάτων ἕνεχα. Οὔτε δὲ ἐσθ 
ὑποδήματα ἀμείθουσι, πρὶν δ'αῤῥαγῆναι : 
παντάπασιν, 7| δαπανηθῆναι τῷ χρόνῳ (6 
ἀγοράξουσί (65) τι, οὐδὲ πωλοῦσιν, ἀλλὰ : 
Govt διδοὺς ἕχαστος τὰ παρ᾽ ἑαυτῷ, τὸ πι 
vou χρήσιμον ἀντιχομίζεται" xal χωρὶς τῇ 
ξόσεως, ἀχωλύτως (64) ἡ µετάληψις αὑτοῖς 
ἂν ἐθέλωσι. Ἡρός Υε μὴν τὸ θεῖον ἰδίως ι 
Tli γὰρ ἀνασχεῖν τὸν fov, οὐδὲν φθέγγο' 
βεθήλων, πατρίους δέ τινας εἰς αὐτὸν εὐχ 
ὥσπερ ἰκετεύοντες ἀνατεῖλαι. Μετὰ ταῦτα 
ἔχαστοι τέχνας ἴσασιν, ὑπὸ τῶν ἐπιμελητῶ 
ται, χαὶ μέχρι πέµπτης ὥρας ἑργασάμενοι 6 
ἔπειτα πάλιν εἰς ἓν ἀθροίζονται χωρίον, ζι 
τε σκεπάσµασιν, οὕτως ἀπολούονται τὸ σῶμα 
ὕδασι' xal μετὰ ταύτην τὴν ἁἀγνείαν, εἰς 
χηµα συνίασιν, ἓν ip. μηδενὶ τῶν ἑτεροδόξω 
τραπται παρελθεῖν. Λὐτοὶ δὲ καθαροὶ, καθι 
ἁγιόν τιτέµενος, παραγίνονται τὸ δειπνητήρι 


cw ὥσπερ συνήθεις : qued minus placet. 
εἰσίασιν ὡς συνηθεστάτους: que cum pr: 
ejus lectione optime conveniunt, ac de adw 
de excipientibus dicuntur. Eusebiana let 
displicet, si modo εἰσίασιν mutetur in ἐξίας 
perspieuoque sensu. : 

(61) Διὸ οὐδὲν ἐπικομιζόμενοι, et. ἆ 
pluribus : Διὸ xal ποιοῦνται τὰς ἀποδημίας. 
οὐδὲν μὲν ὅλως ἀπικομιῤόμενοι, διὰ δὲ τοὺς 

v ἑχάστῃ πόλει του 9 
ἐξαίρετος τῶν ξένων ἀποδείχννται, ταμιεύων 
xai τὰ ἐπιτίδεια. Καταστολὴ δὲ xal ay 
τος, ὅμοιον τοῖς μετὰ φόδου παιδαγωγουμὶν 
σίν. Οὔτε δὲ ἐσθητας, etc. 

(62) Ἡ δαπανηθήῆγαι τῷ χρόνῳ. Interp. 
vel tempore sumpium fecerint. 

(65) O00 ἀγοράζουσι, etc. Josephus hseeit 
οὐδὲν ἓν ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν, οὔτε qm 

(64) Αχω.ύτως. Joseph., Porphyr. et m 
ἀχώλυτος, recte. 

(65) Eic αὐτὸν εὐχάς. Si Porpbyrius hie 
loqueretur, nihil in nostra versione mutam 
quoniam Josephi verba sunt, credibile. non 
eum suis illis Essenis, tanquam iu 
pietatis. argumentum, laudi tribuere, 
paulo ante ortum preces nuncuparent. Mal 
εὐχὰς εἰς τὸν "Ηλιον accipere, non quae Soli,: 
in honorem, sed qua Solis causa nuncupea 
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πων δὲ μεθ᾽ ἡσυχίας, ὁ μὲν σιτοποιὸς ἓν τάξει A solis ortum loquuntur, sed patrias quasdam ei pre- 


τίθησιν ἄρτους, ὁ δὲ µάγειρος Bv ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς 
Gto, ἑχάστῳ ^ προχατάρχεται δὲ (65) ὁ ἱερεὺς 
ροφῆς ἁγνῆς οὔσης καὶ χαθαρᾶς (xa γεύσασθαί 
πρὶν τῆς εὐχῆς ἀθέμιτον) * ἀριστοποιγσάμενος 
εύχεται μᾶλλον, ἀρχόμενοί τε xai παυόµενοι 
Ρουσι τὸν θεόν. Ἔπειθ) ὡς ἱερὰς χαταθέμενοι 
Ἁῆτας, πάλιν ἐπ᾽ ἔργα τρέπονται µέχρι Σείλης. 
suo: δ ὑποστρέψαντες ὁμοίως, συγχαθεζοµέ- 
ὢν ξένων, oi τὐχοιεν αὐτοῖς παρόντες. Οὔτε ξὲ 
Ἡ ποτε τὸν οἶχον οὔτε θόρυθος µιαίνει ΄ τὰς δὲ 
$ ἓν τάξει παραχωροῦαιν ἀλλήλοις, xai τοῖς 
ν ὡς μυστήριόν τι φρικτὸν ἡ τῶν ἕνδον σιωπὴ 
αίνεται. Τούτου δὲ αἴτιον ἡ διηνεχὴς νῆψις, 
)μετρεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν xal ποτὸν µέ- 
ρου (66). Toi; δὲ ζηλοῦσι τὴν αἴρεσιν οὐχ εὖ- 
πάροδος, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἔξω µένοντι τὴν 
ὑποτίθενται δίαιταν, ἀξινάριόν τε χαὶ περί- 
ὀόντες, χαὶ λευχὴν ἑἐσθῆτα. Ἐπειδὰν δὲ ἐν 
τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισι μὲν 
τῇ διαίτῃ, xai χαθαρώτερον τῶν πρὸς ἀγνείαν 
V µεταλαμθάνει ' παραλαμθάνεται δὲ εἰς τὰς 
ώσεις οὐδέπω μετὰ γὰρ τὴν τῆς χαρτερίας 
st δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι τὸ ἦθος δοχιµάζεται, 
ανεὶς ἄξιος, οὕτως εἰς τὸν ὅμιλον ἐγχρίνεται. 
K τῆς χοινης ἄφασθαι τροφῆς, ὄρκους αὐτοῖς 
ΓΦριχώδεις * πρῶτον μὲν εὐσεδήσειν τὸ Octov, 
"τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίχαια φυλάξειν, καὶ μήτε 
Ἱνώμην βλάψειν τινὰ, μήτ ἐξ ἐπιτάγματος, 


ces nuncupant, quasi ut illucescat obsecrando. Tum 
ad eam, quam quisque novit, artem przsidum sese 
jussu conferunt, in qua perpetuo et continenti ad 
quintam boram labore versati, eumdem simul in 
locum denuo conveniunt, ac lineis przcincti frigida 
corpus abluunt, moxque ab ea lustratione, proprium 
in domicilium, quo alterius secte nemini pedem 
inferre licet, una omnes confluunt, atque ab omni 
labe puri, non aliter in ccnaculo quam in delubro 
sanctiore versantur. His ergo placide ac quiete se- 
dentibus, panes a pistore, unumque singulis ex 
eodem cibo ferculum a coquo non sine decore et 
ordine apponitur. Cibos autem puros licet ac mun- 
dos, certis precibus sacerdos ante consecrat (nec 
ulli nisi premissa precatione quidquam gustare 
fas est), idemque confecto prandio cunctis iterum 
bene precatur, sicque tam sub finem quam sub ini- 
tium, Deo cultum 4406 honoremque persolvunt. 
Inde, sacris quasi vestibus positis, rursum opus 
quisque suum ad vesperam usque repetit, quo tem- 
pore cenam eodem, quo prandium, ritu sumunt, 
consideptibus simul hospitibus, si qui forie adve- 
nerint. Ceterum nullo unquam zdes aut clamore 
aut strepitu polluuntur, sed aliis alii modeste atque 
ordine loquendi locum cedunt, adeoque omnibus, 
qui foris illuc adveniunt, horrendi instar mysterii 
eorum, qui domus istius septis continentur, silen- 
lium est : cujus sane causa est perpetua continens- 


uy 6' ἀεὶ τοὺς ἀδίχους, xal auvaótxeis0at τοῖς ( Que frugalitas, qua tit, ut cibum atque potum 


&* τὸ πιστὸν πᾶσι μὲν παρέξειν, μάλιστα δὲ 
ρατοῦσιν ' οὗ γὰρ δίχα θεοῦ περιγἰγνεσθαίἰ τινι 
[ειν. Κάν αὐτὸς ἄρχῃ, μηδεπώποτε ἑἐξυθρίσαι 
? ἑξουσίαν, μηδὲ ἐσθητι, fj τινι πλέονι xóspuo 
ποτεταγµένους ὑπερλαμπρύνεσθαι. Τὴν ἁλή- 
ἀγαπᾶν ἀεὶ, xai τοὺς Φευδοµένους ἀποθάλλε- 
χεῖρας χλοτῆς xai φυχὴν ἀνοσίου χέρδους xa- 
φυλάξειν, xal µήτε κρύψειν τι τοὺς αἱρετι- 
μὴθ) ἑτέροις αὐτῶν τι μηνύσειν, xàv μέχρι 
υ τις βιάζηται. Πρὸς δὲ τούτοις ὄμνυσι μηδενὶ 
παδοῦναι τῶν δογμάτων ἑτέρως, f] ὡς αὐτὸς 
av, ἀφέξεσθαι δὲ λῃστείας, χαὶ συντηρῄήσειν 
τά τε τῆς αἱρέσεως αὐτῶν βιθλία, χαὶ τὰ τῶν 
v ὀνόματα. Τοιοῦτοι μὲν οἱ ópxot. Οἱ δὲ ἁλόν- 


juste necessitatis lege metiantur. Porro hujus in 
secte atque instituti societatem venire cupienti non 
continue patet ingressus, sed ei foris annum inte- 
grum manenti genus idem vita przscribunt, ac do- 
labellam, cingulum, vestemque candidam tradunt. 
Qui postquam hoc temporis intervallo abstinentiz 
temperantizeque su: documenta dedit, propius qui- 
dem ad instituti communionem accedit, ac puriori- 
bus aquis una cum cateris lustrari incipit, necdum 
tamen ad convictum admittitur. Nam post toleram- 
tie probationzu, aliis duobus annis mores ejus 
explorant; quibus exactis, si dignus habeatur, in 
consortium tandem accipiunt. Priusquam tamen 
communem cibum attingat, horrendi sese illis ju- 


d ἐχδληθέντες, xaxi µόρῳ φθείρονται. Toi; D risjurandi formula obstringit : in primis quidem 


wot; xal τοῖς ἔθεσιν ἑνδεδεμένοι, οὐδὲ τῆς 
Xe ἄλλοις τροφῆς δύνανται µεταλαμθάνειν, 
οὔῦντες δὲ, xal λιμῷφ διαφθειρόµενοι ἀπόλλυν- 
b 8h πολλοὺς ἐλεῄσαντες, ἐν ταῖς ἑσχάταις 
ες ἀνέλαδον, ἱχανὴν τιµωρίαν δεδωχέναι νο- 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τὴν µέχρι θανάτου 
v. Tiv δὲ σχαλίδα διδόασι τοῖς μέλλουσιν αἱ- 
dig, ἐπεὶ χαὶ αὐτοὶ ἄλλως οὐ θαχεύουσιν 1] βό- 
νύύξαντες εἰς βάθος ποδιαῖον, περιχαλύφαντες 
ων, ὡς μὴ ταῖς αὐγαῖς ἐννθρίζειν τοῦ θεοῦ. 
58 ἑστὶν αὐτῶν fj λιτότης ἡ περὶ τὴν δίαι- 

άρχεται.Ε οτε legendum προγατεύχε- 


IRBOX ἐπεύχεται πάλιν. 
Méypi xópov. Post hxc verba, ante τοῖς δὲ 


pium se ac religiosum adversus Numen futurum ; 
deinde illibata humanz societatis jura servaturum, 
adeoque nec sponte, nec alteriusjussu in cujusquam 
injuriam adductum iri; sed potius et injuriosos 
omnes odio habiturum, et illatas probis injurias 
conjuncta voluntate subiturum. Addit praterea, 
constantis et integre cum erga exteros omnes, tum 
presertim erga preesides se fidei fore, quod nulli-sine 
Dei numine imperandi jus obveniat. Quod si forte 
sibi aliquando deferetur, daturum se operam, ne 
potestati suze labem inurat, necin veste corporisve 


ζηλοῦσι, versus aliquot Josephus intexit, sed quos 
exscribere tanti non est. 
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cultu prz aliis, quibus imperabit, eximium quid- A ταν xal ἡ ὁλι]ότις, ὡς Ev τῇ ἑθδομάδι μὶ 


quam aut splendidum habiturum. Ad Hac, verita- 
tisamorem ac studium, hominumque mendacium 
fugam, manus a furto, animum ab iniquo quzstu 
purum ac sincerum, plana suisapertaque omnia, 
apud alienos vero altum, quodque ne presenti qui- 
dem necis timori cedat, eorum de rebus silentium 
pollicetur. Ad extremum fore, uti nec aliter, quam 
acceperit, cum aliis sect: suze dogmata communi- 
cet, et ab omni latrocinio caveat, institutique sui 
libros et angeloruin nomina pari diligentia studio- 
que conservet, Hujusmodi ergo est sacramenti for- 
mula. Quisquis autem gravioris criminis peractus ab 
jis, ac propterea ejectus fuerit, eum male perire 
44077 necesse est. Nam et jurejurando moribusque 
constrictus, ne aliorum quidem escis uti potest, 
sed herbis aliquandiu victitando, misere tandem 
fame contabescit. Quare multos ipsi miseratione 
commoti, supremam ad necessitatem adductos, re- 
ceperunt, rati videlicet, graves satis peccatorum 
suorum ponas ab iis esse hoc ad mortem usque 
cruciatu persolutas. Caeterum ligonem suis illi 
sectaloribus hac de causa tradunt, quod ipsimet 
non nisj in fovea, quam humi pedis altitudine fo- 
derint, considere soleant, idque veste obvoluti, ne 
Dei splendori ac radiis injuriam faciant. Et quidem 
tauta ipsorum estin victu frugalitas, atque parci- 
monia, ut ne septimana quidem integra egerendi 
sit ulla necessitas ! Quam sibi abstinentiz legem 


χενώσεως, flv τηρεῖν εἰώθασιν εἰς ὕμνους ' 
καὶ εἰς ἀνάπαυσιν. Ἐκ δὲ τῆς ἀσχήσεως 
τοσαύτην πεποίηνται Χαρτερίαν, ὡς στρεθ 
xai λογιζόμενοι ἃ χαὶ καόμενοι, xai διὰ πάνι 
οντες τῶν βασανιστηρίων ὀργάνων, tv' ἡ βλ 
σωσι τὸν νοµοθέτην, ?| φάγωσί τι τῶν ἀσυνή! 
δέτερον ὑπομένειν. Διέδειξαν δὲ τοῦτο ἓν ' 
Ῥωμαίους πολέμῳ. Ἐπεὶ δ' bob χολαχεῦ 
αἰχιξομένους, 3] δαχρῦσα. ὑπομένουσι 5, qx 
δὲ ἐν ταῖς ἀλγηδόσι, xal χατειρωνευόμενοι 
βασάνους προσφερόντων, εὔθυμοι τὰς φυχὰς 
ὡς πάλιν χοµιούµενοι. Καὶ γὰρ ἕῤόωται ma 
fü: ἡ δόξα, φθαρτὰ μὲν εἶναι τὰ σώματα, 
ὕλην οὐ µόνιμον αὐτῶν, τὰς δὲ φυχὰς ἀθανά 


D διαµένειν ' καὶ συµπλέχεσθαι μὲν ἐχ τοῦ λε 


φοιτώσας αἰθέρος, ῥύμῃ φυσικῇ χατασπ 
ἐπειδὰν δ᾽ ἀνεθῶσι τῶν κατὰ σάρχα δεσμῶν, 
µαχρᾶς δουλείας ἀπηλλαγμένας, τότε χαίρειν 
τεώρους φέρεσθαι. 'Amb δη τῆς τοιαύτης 
xai τῆς πρὸς ἀλήθειαν, xal τὴν εὐσέδειαν à 
εἰχότως ἐν αὐτοῖς πολλοι, o? xa τὰ μέλλον 
γινώσχουσιν, ὡσὰν βίθλοις ἱεραῖς, xai 6 
ἀγνείαις, xai προφητῶν ἀποφθέγμασιν ἐμι 
θούμενοι’ σπάνιον δὲ εἰ iv ταῖς προαγο 
ἀστοχοῦσι. » Ταῦτα μὲν ὁ Πορφύριος, ix 

(07), ὡς εἰχὸς, ἀναγνωσμάτων, τῇ τῶν δηλ 
ἀνδρῶν εὐσεθείᾳ τε ὁμοῦ xai φιλοσοφίᾳ b 
τάρτῳ συγγράµµατι τῶν σπουδασθέντων al 


dixere, partim ut ad hymnos Deo concinendos C τῆς τῶν ἐμψύχων ἀποχῆς, ἐμαρτύρησεν. 


aptiores sint, partim ut faciliori utantur somno. Atque hoc perpetuo vivendi geuere, eo to 
pervenerunt, ut nec equuleo fidibusve torti atque distracti, nec flammis usti, nec czteris | 
cruciatuum machinis tentati, ut vel legum suarum auctori maledicant, vel in usitatum cibui 
gant, alterutrum ab sese unquam extorqueri patiantur. Cujus rei singulare Romano be 
cimen ac documentum dedere. Nunquam enim ipsis exprimi aut erga tortores mollior 46 | 
ulla vox, aut oculis lacrymula potuit; sed in mediis tormentorum doloribus subridendo, οἱ 
ipsos dicteriis salibusque mordebant, animumque suum, tanquam denuo recepturi, placide at 
lariter emittebant. Quippe, apud ipsos enim constans hzc sententia obtinuit, corpora 

interitui esse obnoxia, nec solida ex materia perennique. consistere; animos tamen irmm 
vitam agere sempiternam, qui tametsi tenuissimo ac subtilissimo ex sthere, naturze quodam 
detracti, corporibus ad tempus illigentur, eorum aliquando tamen vinculis expediti, sic t 
servitute diuturna liberati, exsultent deinceps ac sublimes ferantur. Hoc igitur ex instituto, 
tinenli veritatis pletatisque studio, mirum profecto non est, existere plurimos, rerum etiam 
rum scientia preditos, quippe qui a pueritia cum sacris litteris, tum variis lustrationibus, 
tarumque dictis assidue ac diligenter informentur : ut raro admodum suis in przedictionibut 
vero aberrare contingat.» Hzc Porphyrius, ex antiquis, ul facile quivis intelligit, hausta moni 
de Essxorum partim religione, partim  philosophandi ratione, in quarto sui De rerum anim 
abstinentia. operis libro testatus est. 


&08 CAPUT IV. D ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A. 


Ex Hecat&o, de Judais. 
Hecateus autem Abderita, vir non modo philo- 


α lc. λυχιζ. b Yo. ἐπειδη. ο To. ὑπομένοντες. 

(07) 'Ex παλαιῶν, etc. Non meminerat Euse- 
bius, cum id scriberet, hec Porphyrium a Josepho 
totidem pene verbis accepisse. 

683) 'Exara(ov. De hoc ita Suidas : Ἑκαταῖος 
Αθδηρίτης φιλόσοφος, ὃς ἐπεχλίθη. καὶ κχριτιχὸς 
γΖαμματιχὸς, οἷα ΥραμματικΏην ἔχων mapaoxeuf v. 
Qua secuuntur, decurtata sunt : Γέχονς δ' ἐπὶ των 


Ἑκαταίου (68), περὶ Ἰουδαίων». 
Ἑκαταῖος δὲ ὁ ᾿Αθδηρίτης, &vhp φιλόσοφ 


διαδόχων. Βιθλία αὐτοῦ ταῦτα, περὶ τῆς s 
Ομήρου xat Ἡσιόδου. Primum tamen illu 
brum facile suppleri potest hoc modo, véyoy 
τῶν Αλεξάνδρου διαδόχων. Imo et sub At 
ipso floruerat. Josephus lib. 1 cont. A 
paz. 1048, edit. Graeco-L :'Exazato; δὲ ὁ 6 
&vho Φιλόσοφος ἅμα xal πεοὶ τὰς ποάξεις L 
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dg πράξεις ἰκανώτατος, ἰδίαν βίδλον &va- A sophus, sed etiam rebus gerendis aptissimus, Ju. 


ρὶ Ἰουδαίων ἱστορίᾳ, πλεῖστα περὶ αὐτῶν 
ko" ὧν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχέσει παρατε- 
-α « Ἔστι γὰρ τῶν Ἰουδαίων τὰ πολλὰ 
ε χατὰ τὴν χώραν, χαὶ xopav µία δὲ d) 
ΙΕ. (69) πόλις ὀχυρὰ, πεντήκχοντα (70) µά- 
δίων τὴν περίµετρον ’ fv οἰχοῦσι μὲν &v- 
ερὶ δώδεχα μυριάδες (71), χαλοῦσι δ᾽ αὖ- 
Ropa. Ἐνταῦθα δὲ ἐστι χατὰ µέσην µά- 
πόλεως περίθολος λίέθινος (13), μΏχος ὡς 
poc, εὗρος δὲ πηχέων ἑχατὸν, ἔχων διπλᾶς 
ᾧ βωμός ἐστι τετράγωνος ἀτμήτων (75) 
ἀργῶν λίθων οὕτω συγχείµενος ' πλευρὰν 
y εἴχοσι πηχέων, ὕψγος δωδεχάπηχυ. Καὶ 
) οἴχημα µέγα οὗ βωμός ἐστι χαὶ λυχνίον, 
χρυσᾶ, δύο τάλαντα τὴν ὀλχήν' ἐπὶ δὲ τού- 
στιν ἀναπόσθεστον xal τὰς νύχτας χαὶ τὰς 
ἂγαλμα δ᾽ ox ἔστιν οὐδ' ἀνάθημα τὸ παρ- 
| Φύτευμα (14) παντελῶς, οὐδὲ οἷον ἀλσῶ- 
εοιοῦτον. Διατρίθουσι δ' Ev αὐτῷ xal τὰς 
. τὰς ἡμέρας ἱερεῖς, ἀγνείας τινὰς ἀγνεῦ- 


τὸ παράπαν olvoy οὐ πίνοντες (75) bv τῷ' 


τα εἰπὼ», ὑποθὰς, ὅτι καὶ ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ 
νεστρατεύσαντο, xal μετὰ ταύτα τοῖς δια- 
00, μεμαρτύρηχεν. Οἷς δ' αὐτὸς παρατν- 
, Um ἀνδρὸς Ἰουδαίου χατὰ τὴν στρατείαν 
, τοῦτο παραθήσομαι. Λέγει δὲ οὕτως 
οῦν ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν βαδίξον- 
ολούθει τις μετὰ τῶν ἄλλων τῶν παρα- 


| ἡμᾶς ἱππέων Ἰουδαίων, ὄνομα Μοσόμα- σ 


ἄνθρωπος ἱχανὸς (11) κατὰ τὴν «υχὴν, 
xai τοξότης ὑπὸ δη πάντων ὁμολογούμε- 
y Ἑλλήνων xai τῶν βαρθάρων ἄριστος. 
ὁ ἄνθρωπος, βαδιζόντων πολλῶν κατὰ 
χαὶ μάντεώς τινος ὁρνιθενομένου, καὶ 
naysiv ἀξιοῦντος, {ρώτησε διὰ τί προσ- 
µείξαντος δὲ τοῦ µάντεως αὐτῷ τὸν bp- 
ῄσαντος, ἐὰν μὲν αὑτοῦ µένῃ, προσµένειν 
πᾶσιν. ἐὰν δὲ ἀναστὰς εἰς τοῦμπροσθεν 
ροάχειν' ἐὰν δὲ εἰς τὸ ὄπισθεν, ἀναχωρεῖν 


ἀνδρῳ τῷ βασιλεῖ συναχµάσας (id est, qui 
dro floruit, uon, ut interpr., cum Alexan- 
i) xai Πτολεμαίῳ τῷ Λάγου συγγενό- 
παρέργως, ἀλλὰ περὶ αὐτῶν Ἰουδαίων 
ε βιδλίον, etc. Tum p. 1049 locum hunc 
& totidem reprzsentat : nec dubium est, 
χαφ ex Josepho descripserit : ut patet ex 
sibus qui paulo post, cap. 9. Hecatci 
reidunt. Alius fuit. Hecatzeus Milesius, 
etustior, de quo infra, p. 466. 

ρυσα.1ήμ. Joseph. hanc vocem non agno- 
ete : nam paulo post, nomen Hecateus 


""xorra. Timochares infra, pag. 452, 
a solum ei tribuit : ibidemque Syriz 
ntum 27. Diverso tempore diversus am- 
potuit. Quanquam testimonium ab Heca- 
bus et Eusebius, non testimonii reb. in 
ἀκριθές exigebant. 

xa μυριάδες. Centum οἱ viginti hemi- 
i, Don centum et quinquaginta, ut inter- 
(i vertit. 

έδο.ος «Ἰίθινος. Ad Templum ista perti- 
de, quae ad Hecatei οἱ Eupolemi set.- 


deorum bistori:& singulare ac proprium volumeü 
consecravit, ubi cum de illis multa commemoret, 
tum hzc in przsentiarum ex eo retulisse sufficiet. 
« Mults quidem, apud Judxos, inquit, arces pa- 
gique multi tota passim regione sunt: una vero 
munita in primis civitas, Jerusalem, cujus ambi- 
tus non paucjorum quam quinquaginta stadiorum 
est. Hanc circiter viginti supra centum incolunt 
hominum millia ; Hierosolymam vulgo nominant. 
Cujus in meditullio septum zedig lapide: cernitur, 
quinque fere jugerum longitudinis, latitudinis 
cubitorum centum. Portz omnes gemina sunt. 
Ibidem altare quadratum ex integrorum et impoli- 
torum lapidum coaginentatione conflatum, cujus 


B jatera singula viginti cubitorum sunt, altitudo 


vero duodecim. Prater hoc altare, ingens taber- 
naculum est, quo et ara et candelabrum contine- 
tur, utrumque aureum, ponderis talentorum duum, 
ubi lumen inexstinctum dies noctesque continenter 
ardet. Nullum ibi simulacrum, donarium omnino 
nullum, adeoque nec planta, nec lucus, nec aliud 
quidquam ejusmodi. Sacerdotes in eo noctu pari- 
ter atque interdiu assidui, certis quibusdam expia- 
tionibus dant operam ; quos in templo vinum gu- 
stare nefas. » Tum progressus ulterius, eosdem sub 
Alexandro ejusque successoribus militasse testa- 
tur. Mihi vero, quod in ista expeditione, homi- 
nis sese Judzi factum oculis aspexisse commemo- 
rat, ipsismet illius verbis referre satls erit. « Per- 
genti, inquit, mibi ad mare Rubrum, cum ceteris. 
equitibus Judeis, quos itineris duces habebamus, 
unus eorum aliquis comitabatur, Mosomamus no- 
mine, vir cum animi magnitudine ac solertia, tunm 
corporis robore non vulgari, idemque sagittarius. 
emnium tam Graecorum quam Barbarorum confes - 
sione peritissimus. Is, cuim ad vatis cujusdam au- 
guria captantis vocem, universa eorum, qui tum 
iter illud agebant, multitudo repente subsisteret, 
rogat, quorsum id fieret. Ostendit autem augur, 


sum, infra pag. 447 et seq. necessaria videbuntur. 

(75) ᾿᾽Ατμήτωγ, etc. Joseph. οὐχ ἐκ τμητῶν, à2' 
ἐκ τῶν ἀργῶν λίθων, reclius ut videtur : nam ct 
Deuteronom. xxvi, 5, babetur : De lapidibus, quos 
ferrum non tetigit, et de saxis informibus, et imnpo- 
litis; Josue vm, 51: De lapidibus impolitis, quos 
ferrum non tetigit. Josephus lib. n : Ἐκ λίθων συµ- 
µίχτων, ob λελατομημένων Ex σιδήρου, et lib. iv : 
Ἐκ λίθων uf. χατειργασµένων, ἀλλὰ λογάδην ocvY- 
xe pev. 

(14) Οὐδὲ φύτευμα. Deuteronom. xvi, 91: Non 
plantabis lucum, οἱ omnem arborem, juxta altare 
Domini Dei tui. 

(15) Οἷνον οὐ πίνοντες. Levitici.x, 9 : Vinum, et 
omne quod inebriare: potest, non bibetis tu, et filii 
ti, quando intrabitis in. Tabernaculum testimonii, 
ne moriamini , etc. Ezechiel. ων, 20 :. Et vinum 
non bibet omnis sacerdos, quando ingressurus est 
atrium interius. 

(10) Moaópagoc. Joseph. Μοσόλλαμος , et rursus 
infr. pag. 409. 

(71) Ἱκανός, etc. Rectius, opinor, quam ut apud 
Joseph. ἰχανῶς κατὰ νυχἣν εὕρωστος. 
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simulque respondet, si quidem ibi resideret, om- A αὖθις: σιωπήῄσας xal ἑλχύσας τὸ τόξον, ἔόα 


nibus 409 etiam ut eo in loco harerent expedire ; 
sin protinus volando contenderet, porro pergerent 
ipsi quoque ; sin denique retro, retro similiter illi 
redirent. Judsus nihil contra, sed iniento arcu 
jaculatur, avemque configit. Hic indignante gra- 
viter augure, aliisque nonnullis, ipsique una diras 
imprecantibus : Quid, inquit, miseri, usque adee 
furitis? simulque in manus sumpta volucre : Istane 
potuit, obsecro, qua vite ipsa sux* providere non 
potuit, sani quidquam de suscepto a nobis itinere 


τὸν ὄρνιθα πατάξας ἀπέχτεινεν. Αγανακτοῦν 
τοῦ µάντεως καὶ τινων ἄλλων, xal χαταρυ 
αὐτῷ' Τί µαίνεσθε, ἔφη, χαχοδαίµονες; Εὶ 
ὄρνιθα λαθὼν εἰς τὰς χεῖρας Πῶς γὰρ οὗτος 
τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν οὐ προειδὼς, περὶ τῆς ἣμ 
ἡμῖν πορείας ἄν τι ὑγιὲς ἀνήγτειλεν; Εἰ vé 
vato προγινώσχειν τὸ µέλλον, εἰς τὸν τόπον 
οὐκ ἂν Ἠλθε, φοθούµενος μὴ τοξεύσας αὐτὸ 
χτείνῃ Μοσόμαμος ὁ Ἰουδαῖος. » Καὶ ταῦτα 
Ἑχαταῖος. 


prenuntiare? Enimvero si prenosse faturum potuisset, nunquam utique hunc in locum venis 


Mosomami Judzi 
CAPUT VY. 
De iisdem, ex primo Clearchi, de somno. 


Αι Clearchus, peripateticus philosophus, libro 
primo De somno, Aristotelem de Judzis in eum, 
qui sequitur, modum loquentem inducit: «Longum 
esset, inquit, narrare quam plurima : sed quidquid 
hoc in homine admirationis aliquid habere, ac 
philosophum sapere videbitur, eodem modo perse- 
qui nihilominus utile fuerit. Tibi autem, Hypero- 
chida, res plane admirasiles, somniorumque per- 
similes referri abs me, sat scio, videbuntur. Cui 
Hyperochides verecunde : Quippe hzc enim, inquit, 
ipsa causa nobis omnibus audiendi appetitum ciet. 
Ergo, subjicit Aristoteles : Genus liominis, utprzeci- 
piunt rhetores, in primis aperiamus, ne scilicet 
non auditi a nobis esse narrationum magistri vi- 
deantur. Tu vero, uti libuerit, inquit llyperocbi- 
des. llle ergo gente Judzus erat, ex Ceelesyria. Hi 
porro a Calanis Indiz populis originem ducunt, 
qui apud Syros Judzeorum nomen a loco accepere. 
Qus enim ab iis regio incolitur, Judzam vulgo 
nominant. Urbis autem ipsorum nomen tortuosum 
admodum et impeditum est, Hierusalem enim voca- 
tur. Is, cum a plerisque hospitio exciperetur, et 
a superioribus partibus ad maritima loca descen- 
deret, non sermone tantum, sed etiam animo 
Grecus erat. A410 Nobis ergo tum in Asia 
forte degentibus accidit, ut eadem appulsus ad 
luca, nobiscum aliquandiu, simulque cum aliis 

(78) KA£apyoc δὲ. Clearchus hic, non Ponticus, 
qui dicis tantum causa Platonem audierit, quo de 
multa Suidas : sed ille, quem ita verbo uno per- 
stringit, Κλέαρχος Σολεὺς ἔγραφε διάφορα. Solensis 
erat, id est, Solis in Cilicia oriundus, Aristotelis 
discipulus. Pollux lib. tt, cap, 4 : Ὁστᾶ &$ xal εἴχοσι 
εἶναί φησιν ὁ Σολεὺς Ἑλέαρχος, εἷς τῶν ᾿ΑἈριστοτέ- 
λους μαθητῶν. Ejus sspe meininit Atlienzus, eique 
varia tribuit opera, ut Περὶ ypagov, libro vit, item- 
que Περὶ παροιμιῶν, ubi et περιπατητικόν fuisse 
ait : et lib. tx, Περὶ σχε.λετῶγ. Ouo ex opere illud 
fuerit, quod a Polluce laudatur. De somno eum- 
dem scripsisse, przeter Eusebium nostrum Josephus 
auctor est, lib. 1 cont. Apionem, pag. 1047, edit. 
Geeco-L. Κλέαρχος, inquit, ὁ Ἀριστοτέλους ὧν µαθη- 
τῆς, xal τῶν Ex τοῦ Περιπάτου φιλοσόφων οὐδενὸς 
δεύτερος. ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ ὕπνου βιθλίῳ, φησὶν 
᾿Λριατοτέλην τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ, περί τινος ἀν- 
δρὸς Ἰουδαίου ταῦτα ἱστορεῖν, αὐτὸν τὸν λόγον Ἆρι- 
στοτέλει παρατιθεἰς. Tuin Aristotelis verba subjun- 
pit, illa ipsa, quz describit Eusebius. Meminit οἱ 


C 


sagittis confixa moreretur. » Hactenus Hecatzus. 
B 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ε’. 
Κ.1εάρχου περὶ τῶν αὑτῶν, àxó τοῦ α΄ vor 
ὕπνων. 

Κλέαρχος δὲ (78) ὁ Περιπατητιχὸς φιλόσο 
τῷ πρώτῳ Περὶ ὕπνου βιθλίῳ ᾿Αριστοτέλει τι 
σόφῳ τοιόνδε τινὰ περὶ Ἰουδαίων ἀνατίθησι 
ὧδε πρὸς ῥῆμα γράφων «Αλλά τὰ μὲν πολλὰ | 
ἂν εἴη λέγειν * ὅσα δὲ ἔχει τῶν ἐχείνου θαυμας 
τινα xaX φιλοσοφἰαν, ὁμοίως διελθεῖν οὐ χεῖρε 
φῶς δ᾽ ἴσθι (79), εἶπεν, "Y περοχίδη, θαυμασι 
ὀνείροις ἴσα σοι δόξω λέγειν. Καὶ ὁ Ὑπεροχίδη 
θούμενος * Δι αὐτὸ γὰρ, ἔφη, τοῦτο xai ζη 
ἀχοῦσαι πάντες. Οὐχοῦν, εἶπεν ὁ ᾿Αριστοτέλης 
τὸ τῶν ῥητορικῶν παράγγελµα, γένος αὑτοῦ “ 
διέλθωµεν' ἵνα μὴ ἀπειθῶμεν τοῖς τῶν & 
λιῶν (80) διδασχάλοις. Aéye, εἴπεν à "Ymsp 
οὕτως εἰ δοχεῖ (81). ᾿Ἐχεῖνος τοίνυν τὸ μὲν vi 
Ἰουδαῖος ἐκ τῆς Κοίλης Συρίας. Οὗτοι δ᾽ εἰαὶ 
γονοι τῶν ἐν Ἰνδοῖς Καλανῶν (82), παρὰ δξ 
Ἰουδαίων, τοὔνομα λαβόντων ἀπὸ τον τόπου. | 
γορεύεται γὰρ ὃν κατοικοῦσι τόπον Ἰουδαία' 
τῆς πόλεως αὐτῶν ὄνομα πάνυ σχολιόὀν ἔστιν' 
σαλὴμ. (85) γὰρ αὐτὴν χαλοῦσιν. Οὗτος οὖν 6. 
πος ἐπιξενούμενος τοῖς πολλοῖς, χἂν τῶν ἄνω 
εἰς τοὺς ἐπιθαλαττίους ὑποχαταθαίνων, Ἕλλην 
οὐ τῇ διαλέχτῳ µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ φυχῇ . E 
διατριθόντων ἡμῶνπερὶ τῆν ᾿Ασίαν, παραθα) 
αὐτοὺς τοὺς τόπους ἄνθρωπος ἐντυγχάνει 1 
xal τισιν ἑτέροις τῶν σχολαστικῶν, πειρώμεν 
τῶν τῆς σοφίας. Ὡς δὲ πολλοῖς (84) τῶν &v : 
Clemens Alexandrinus, infr. pag. 410. 


(79) Σαφῶς δ' ἴσθι, etc. Joseph. ὡς σας 
σοι εἰπεῖν, Ὑπεροχίδη. 

(80) Απαγγειῶν. Joseph. ἐπαγγελιῶν. 

(81) Οὕτως εἰ δοκεῖ. joseph. à τί σοι δοκεῖ. 

(82, Καλανῶν. loscph. φιλοσόφων. Tum lc 
ductu orationis, χαλοῦνται δὲ, ὥς φασιν, ol « 
qot, παρὰ μὲν Ἰνδοῖς Καλανοι, παρὰ 
Ἰουδαῖοι, τοῦνομα λαθόντες ἐπὶ τοῦ τόπου. 

(85) Ἱερουσα.]ήμ. Joseph. Ἱεροσαλύμημ, { 
babilius, quo nonnihil a recta voce deflectil 
pag. 4541 Eupolemus argutam hujus vocis n 
nem coimminiscitur, quasi ἱερὸν Σολομῶνος, 
lomonici templi nomen in urbem ipsam ο 
vocabulo redundarit. 

(84) Ὡς δὲ zoAAoic, elc. Joseph. e; δὲ πι 
ἑ. π. συνῳχειοῦντο.( 189 longe aliam sententia 
ciunt : quasi eo libentius sua cum illis con 
care! , quo plures eruditione praestantes ος 
rent. 
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Wwe, παρεδίδου τι μᾶλλον ὧν εἶχε. » Ταῦτα A quibusdam  philosoplüz studiosis versaretur, ct 


Μαρχος. 


eorum in sapientie partem ac societatem veniret. 


£«eum plurimis doetrina prestantibus familiariter vixerat, plus aliquanto, quam acciperet, 


& ille communicabat. » [ta Clearchus. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ GQ'. 

ος περὶ τῶν μγημογευσάντω» τοῦ "lov- 
av ἔθνους, ἀπὸ τοῦ α’ Ztpopacéoc. 

| δὲ μνημονεύει xal ὁ ἡμέτερος Κλήμτς 
κύτῳ Σερωματεῖ, δι’ ὧν ταῦτά φησι «Κλέαρ- 
ὃ ὁ περιπατητιχὸς εἰδέναι (86) φησί τινα 
εὃς ᾿Αριστοτέλει συνεγένετο.»Καὶ µεθ᾽ ἕτερα. 
εΝουμᾶς δὲ ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς πυθαγό- 
|! ἣν (87), ἐκ δὲ τῶν Μωῦσέως ὠφελτθεὶς, 
εν ἀνθρωποειδῆ xal ζωόμορφον εἰχόνα θεοῦ 


CAPUT VI. 


De iis qui Judaice gentis meminerunt, ex Clemente, 
primo Siromate. 

Atque istius etiam Clemens noster libro primo 
Siromatum his verbis meminit: « Clearchus peri- 
pateticus, inquit, Judeum quemdam, qui cum Ari- 
gtotele versatus est, abs sese visum esse comme- 
morat. » ldemque pluribus, nonnullis interjectis, 
« Numa, inquit, Romanorum rex, ut pythagorzeus 
fuerit, hunc saltem Moysise scriptis fructum cepit, 


X Χτίζειν,. 'Ev γοῦν ἑκατὸν xal ἑδδομή- p uti Romanos a Dei simulacro vel in hominis, vel 


Ng πρώτοις ἔτεσι, ναοὺς οἰχοδομούμενοε, 
ὑδὲν οὔτε πλαστὸν, οὔτε μὴν γραπτὸν ἑποι]- 
ἐπεδείχνυτο vip αὐτοῖς ὁ Νουμᾶς δι’ ἆπο- 
, ὡς οὖχκ ἑφάφασθαι τοῦ βελτίστου δυνατὸν 
μόνῳ δὲ τῷ νῷ. » Ἔτι πρὸς τούτοις ἑξῆς ὑπο- 
| φησί «Φανερώτατα δὲ Μεγασθένης ὁ συγ- 
ὁ Σελεύχῳ τῷ Νιχάνορι συμθεθιωχὼς, &v τῇ 
Ww Ἰνδικῶν ὧδε γράφει’ "Άπαντα μέντοι 
ύσεως εἰρημένα παρὰ τοῖς ἀρχαίοις λέγεται 
b τοῖς Ego τῆς Ἑλλάδος φιλοσοφοῦσι΄ τὰ 
«τοῖς Ἰνδοῖς ὑπὸ τῶν Βραχμάνων, τὰ δὲ ἓν 
cb τῶν χαλουµένων Ἰουδαίων. » Ἔτι πρὸς 
Κλήμης ᾿Αριστοθούλου τοῦ περιπατητικοῦ 
πηνίου τοῦ πυθαγορείου μνημονεύει, λέγων; 


in cujusquam animantis speciem fingendo averte- 
rit. Adeoque totis saltem primis septuaginta supra 
centum annis, templa quidem  zdiflcarunt, sed 
nulam omnino neque fietam, neque pictam 
imaginem intulerunt. Hoc «enim ipsos occulte 
Numa docuit, non lingua, sed mente sola id, 
quod optimum est, attingi posse. »Quibus hzc 
etiam deinceps adjungit : « Megasthenis autem, in- 
quit, historici, qui cum Seleuco Nicanore vixit, 
libro De rebus Indicis tertio, clarissimus hic locus 
est : Quidquid ab antiquis de natura dictum est, 
eorum etiam qui extra Graeciam philosophantur, ut 
Brachmanum apud Indos, οἱ Judeorum in Syria, 
sermone celebratur.». Ae rursus idem Clemens 


φουλος δὲ £y τῷ πρώτωῳ τῶν Πρὸς τὸν Φι.Ίοµή- C Aristobulum peripatelicum οἱ Numenium pytha- 


μὰ λέξιν γράφει’ Κατηχολούθηχε δὲ ὁ Πλά- 
' ἡμᾶς νοµοθεσίᾳ, καὶ φανερός ἐστι περιερ- 
ἵχαστα τῶν £v αὐτῇ λεγομένων. Διηρμήνευ- 
ΙΑημητρίου ὑφ' ἑτέρων, πρὸ τῆς Αλεξάνδρου 
Ἰνἀἁπιχρατήσεως,τά τε χατὰ τὴν ἐξ Αἰγύπτου 
τῶν Ἑβραίων τῶν ἡμετέρων πολιτῶν, xal 
Υονότων ἁπάντων αὐὑτοῖς ἐπιφάνεια, xal 
τῆς χώρας, xax τῆς ὅλης νομοθεσίας ἑπεξή- 
πατε εὔδηλον εἶναι τὸν προειρημένον φιλό- 
ὶφέναι πολλά, Υέγονε γὰρ πολυμαθὴς, χαθὼς 
[όρας πολλὰ τῶν παρ) ἡμῖν μετενεγχὼν εἰς 
9 δογµατοποιίαν. Νουμήνιος δὲ ὁ πυθαγο- 
ἔσοφος ἄντιχρυς γράφει Τί γάρ ἐστι Πλά- 
υῦσῆς ἀττιχίζων; » Ταῦτα ὁ Κλήμης. 


goreum laudat his verbis : «Aristobulus in primo 
eorum, quos ad Philometora scripsit hunc in mo- 
dum loquitur: Plato ipse quoque reipub. nosirae 
leges et instituta sectatus est, a quo partes eorum 
singulas curiose ac diligenter inspectas et excussas 
esse constat. Nam ab alio quodam ante Demetrium, 
adeoque ante Alexandri ac Persarum imperium 
conversa Grace fuerant, non ea modo, quz dun, 
A11 ex Egypto Hebraei cives nostri educerentur, 
sed etiam quascunque illis singularem ad famam 
insignia contigerunt, tum quemadmodum ea regione 
Ρο! sint, adeoque Legis universa complexio. 
Quare nemini dubium esse potest quin multa inde 
laudatus philosophus excerpserit : plurimarum eniin 


entia floruit, quemadmodum et Pythagoras, qui et ipse permulta nostris e legibus in sectae 
xpta traduxit. Quod autem Numenium philosophum pythagoricum attinet, ipsissima hac 
οἱ: Quid enim aliud Plato est quam Moyses Attica lingua loquens ? » Atque ista Clemens. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 7’. D 


ov τοῦ πυθαγορικοὺ φι.οσόφου περὶ 

σίων, ἁπὸ τοῦ α τῶν Περὶ τἀγαθοῦ. 

τοῦ δὲ τοῦ πυθαγοριχοῦ φιλοσόφου, τοῦ 
| λέγω, ἀπὸ τοῦ πρώτου Περὶ τἀγαθοῦ 
θῄσοµαι; « Εἰς δὲ τοῦτο δεήσει, εἰπόντα xat 
voy ταῖς µαρτυρίαις τοῦ Πλάτωνος, ἆνα- 


έαρχος. Clemens hzc habet pag. 225, 
'0- Lat. 

ναι. Dubium est, eumne sibi visum 
i£, aut utcunque cognitum. 


CAPUT VII. 


De Judaeis, ex Numenii philosophi pythagorei libro 
primo De bono. 

Libet autem ex primo ejusdem Numenii De bono, : 
hunc praterea locum subjicere : « Qui banc, in- 
quit, in disputationem ingressus Platonis eam te- 
slimoniis obsignarit, eamdem ab ipso quoque su- 


(87) Πυθαγόρειος μὲν sv. Immanis de Pythagora 
προχρονισµός., in quo mirum est etiam hzesissa 
Clementem. De hoc et similibus lib. x. commodius. 
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periorem ad ztatem redeunte, cum ipsius Pythago- A χωρῄήσασθαι xat ξυνδήσασθαι τοῖς λόγοις τι 


re verbis preceptisque copulari oportebit. Gentes 
ei praterea celeberrim:x appellandz erunt, singu- 
larumque sacrificia, ritus, instituta, que cum pla- 
tonicis omnino consentiunt, proferenda, quotquot 
a Brachmanis, Judzis, Magis, /Egyptüiis sancita 
sunt. » Hzc ille. 


CAPUT VIII. 
De Moyse simul ac Judais, ex libro ejusdem tertio. 


Qui rursus libro tertio Moysis mentionem his ver- 
bis facit : « Deinceps vero, inquit, Jannes et Jam- 
bres, scribe rerum sacrarum AEgyptii, quo tempore 
AEgypti finibus ejecti Judei sunt, claruere, viri 
omnium judicio rerum niagicarum scientia nemini 
concedentes. Quippe ambo quidem communi ;Egy- 
ptiorum consensu delecti sunt, qui Muszo duci Ju- 
deorum, cujus apud Deum potentissimz: preces 
erant, sese opponerent, adeoque gravissimas quas- 
que calamitates a Museo in ZEgyptum invectas 
omnium in oculis dissolvere ac dissipare potue- 
runt. » 419 Quibus sane verbis Numenius, cum 
editorum a Moyse miraculorum, tum divini erga ip- 
sum amoris consignatam fidem ac testatam reli- 
quit. 

CAPUT IX. 
Ex Cherilo poeta, de Judeis. 


Jam vero Chorrilus etiam, poeta vetustissimus, 
Judaic» gentis meminit, ex qua permultos susce- 
pue a Xerxe rege adversum Graecos expeditionis 
socios fuisse testatur his verbis : 


Trajicit inde hominum genus admirabile visu. 
Phanicum similis grandi sonut ore loquela, 


Montibus in Solymis nabitant, juxtaque paludem 
Immensam : attonsum squallens caput obsidet horror. 


Pro galeis, derepta ab equis, durataque fumo 


Ora ferunt. 

Ας Judzxos quidem his ab eo verbis expressos ac 
designatos esse vel inde constat, quod et Hieroso- 
l]yma in montibus ijs quos Solymos Greci vocant, 
sita ;sit, et non longe ab Asphaltite palude absit, 
qua, ut poeta loquitur, latissima est, omniumque 
Syrie paludum maxima. 


CAPUT X. 


Apollinis de Hebreis oracula, ex Porphyrio, equali 
nostro. 

Porphyrius autem, libro primo De oraculorum 
philosophia, suum ipsius deum, Hebrez gentis, 
una cum ceteris prudentie fama nobilibus claris- 
que populis, sapientiam testimonio suo laudantem 
inducit. Apollinis autem responsum illud est, qui 
ad prius edita de sacrificiis oracula, hzc deinceps 
adjungit, quibus tanquam omnis divinz sapientiz 
plenis diligentius attendendum esse precipit. 


(88-89) ΧοίριΊος. Eadem Josephus lib. 1 cont. 
Apionem, pag. 1041. edit. Grzco-L. 


pov * ἐπιχαλέσασθαι δὲ τὰ ἔθνη τὰ εὐδοχιμοὶ 
φερόμενον αὐτῶν τὰς τελετὰς, xal τὰ δό 
τε ἱδρύσεις συντελουµένας Πλάτωνι ὁμολ 
ὁπόσας Βραχμᾶνες xaX Ἰουδαῖοι, xoi Máy 
γύπτιοι διέθεντο. » Ταῦτα μὲν οὖν περὶ c 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΗ’. 
Τοῦ αὐτοῦ περὶ Μωῦσέως ὁμοῦ καὶ περὶ 
ἀπὸ τοῦ 4! τῆς αὐτῆς ὑποθέσεα 
Καὶ ἐν τῇ Toit δὲ βίδῳ Μωῦσέω 
τάδε λέγων μνημονεύει « Τὰ 5 ἕξης Ἱ 


Ἰαμθρῆς, Αἰγύπτιοι ἱερογραμματεῖς, ἄνδι 
ἕττους μαγεῦσαι κχριθέντες εἶναι, ἐπὶ "Ios 


B λαυνοµένων ἐξ Αἰγύπτου. Μουσαίῳ γοῦν τὴ 


ἐξηγησαμένῳ, ἀνδρὶ γενομένῳ Θεῷ εὖξαι 
τωτάτῳ, ol παραστῆναι ἀξιωθέντες ὑπὸ 9 
τοῦ τῶν Αἰγυπτίων, οὗτοι ἦσαν, τῶν τε 
&c ὁ Μουσαῖος ἐπηγε τῇ Αἰγύπτῳ, τὰς νε: 
αὐτῶν ἐπιλύεσθαι ὤφθησαν δυνατοί. » Διὰ 
ὁ Νουμήνιος xal τοῖς ὑπὸ Μωῦσέως im 
παραδόξοις θαύμασι, xaV αὐτῷ δὲ ὡς Oto 
μένῳ μαρτυρεῖ. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ϐ’. 
Χοιρίλου ποιητοῦ, περὶ Ιουδαία 


Τοῦ δὲ Ἰουδαίων ἔθνους xa Χοίριλος (88- 
γενόμενος ποιητὴς µέμνηται, xaX ὡς auvec 


C τῷ βασιλεῖ Ξέρξη ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Λέχει 


Tov δ' ὅὄπιθεν διέδαινε γέγος θαυμαστό! 
Γ.1ωσσαν μὲν Φοίνισσαν» ἀπὸ στομµάτι 


ὌὭκουν δ' ἐν Σο.ύμοις ὄρεσι, zAacém xa 
Αὐχμα-έοι κεφα.]ὰς, τροχοκουράδες (f 


"xov δαρτὰ πρόσωπα) ἑρόρουν ἐσκλ 


Δῆλον 6' ἐστὶν, ὅτι περὶ Ἱουδαίων αὐτῷ τ 
ται, Ex τοῦ xai τὰ Ἱεροσόλυμα Ev. τοῖς ma, 
Σολύμοις ὀνομαξομένοις ὄρεσι χεῖσθαι, π 
εἶναι τὴν ᾽Ασφαλτῖτιν λίµνην, πλατυτάτην o 
τὸν ποιητὴν, xai μείζονα πασῶν τῶν 


D λιμνῶν. Ταύτα μὲν οὖν xal οὗτος. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΙ I. 


'Ex τοῦ Πορφυρίου τοῦ καθ ἡμᾶς, ypn 
᾿Από.ωγος περὶ 'E6palwr. 

Ὁ δὲ Πορφύριος &v τῷ πρώτῳ Της àx 401 

σοφίας, αὐτὸν εἰσάχει τὸν ἑαυτοῦ θεὸν τῷ 
γένει, μετὰ τῶν ἄλλων τῶν ἐπὶ συνέσει 

ἐθνῶν, σοφἰαν ἐπιμαρτυροῦντα. Λέγει δὲ ὁ ' 
Απόλλων δι΄ οὗ ἐχτίθεται χρησμοῦ, τάδε. 


. Vy δὲ ἔτι περὶ τῶν θυσιῶν ἐπάγει, οἷς 


δεῖ, ἅτε μεστοῖς οὖσι πάσης θεοσοφίας. 


(90) Τροχοκουράδες. Joseph. τροχοχουβ 


ΡΑΕΡΑΗ. EVANG. LIB. IX. 


TÀp ὁδὸς µακάρων, τρηχεῖά τε zoAAÓv, A Ardua, et innumeris divum est via. consita saxis. 


τοις τὰ πρῶτα διοιγοµένη πυεῶσυ.. 

rol δὲ ἔασσιν ἀθέσφατοι ἐγγεγαυῖαι, 
εοιµερόπωγν ἐπ᾽ ἀπείρογα πρῆξιν Éznvay, 
lov πίνοντες ὕδωρ Λει.Ίώτιδος afnc * 

xal Φοίνιχες ὁδυὺς µαχάρων ἐδάησαν, 
21, Λυδοίτε, xal Ἑέραίων γένος árópów. 
ούτοις ἀχόλουθα, οἷς συγγραφεὺς ἐπιλέγει 
ato, Υὰρ ἡ πρὸς θεοὺς ὁδὸς, αἰπεινή τε xal 
Tic πολλὰς ἀτραποὺς βάρδαροι μὲν ἐξεῦρον, 
δὲ ἐπλανήθησαν, οἱ δὲ χρατοῦντες Ίδη xai 
ν. Τὴν δὲ εὕρὲσιν Αἰγυπτίοις ὁ θεὸς ἐμαρ- 
Μοίνιξί τε καὶ Χαλδαίοις' Ασσύριοι γὰρ 
υδοῖς τε xai Ἑδθραίοις. "Ett πρὸς τούτοις 
£py φησὶν 6 ᾽Απόλλων : 


[α1δαῖοι σοφίαγ Aáyor, ἠδ' ἄρ᾽ Ἑδραῖοι, 
ε1ον ἄνακτα σεξαζόµενοι θεὸν ἀγγῶς. 
*w ἐρωττθεὶς, τίνι λόγῳ πολλοὺς Αέγουσιν 
,ἔχρησε τάδε" 
παντὶ πέἐλει χόσµου κύχ.Ίος, ἀ.ὶ.λὰ σὺν 
[ἑπτὰ 
ρ περόρηται εἰς ἀστερόεγτα xéAev0a, 
α1δαῖοι καὶ ἀριζή.Ίητει Ἑδραῖοι 
c ὀνόμηγαν, ἐς ἑθδόματον δρόµο» ἔρπειν.ν 
kv τῆς Ἰουδαίων τε χαὶ Ἑδθραίων προσι- 
ᾗό τε παρ) αὐτοῖς πάλαι διαπρεπούσης εὖ- 
t χαὶ φιλοσοφίας, ἐκχείσθω ταῦτα. Περὶ δὲ 
ίου αὐτῶν ἱστορίας θέα ὁπόσοι συνεφώνησαν. 
kv ταῖς τοῦ παντὸς ἀρχαιολογίαις χαταχλυ- 


Ac primum e valvis rigido stridentibus ere 
13 Panditur : hinc cesi ambiguo discriminecalles, 
1105 fructu immenso primi docuere nepotes, 
Niliaco undautes potant qui gurgite Iymphas : 
Plurima quin etiam ad superas via cognita sedes 
Phenici, Assyrio, Lydo, Hebroeoque colonis. 
Et quze sequuntur, quibus explicandis auctor ita 
subdit : « Nam qua ad deos via ducit, cereis ob- 
structa vinculis, arduaque simul et aspera est, cu- 
jus cum barbari calles semitasque plurimas invene- 
rint, Graci tamen partim ab ea prorsus aberra- 
runt, partim eam cum jam tenerent, etiam depra- 
varunt. Ceterum illius inventionem J£gyptiis, Phee- 
nicibus, Cbaldzis (Assyrii enim illi sunt), Lydis, et 
Hebraeis deus assignandam esse testatur. Preterea 


DB in altero quodam oraculo idem Apollo sic fatur : 


Chaldeo Hebraoque unis sapientia cessit, 

Qui casto eternum venerantur numen honore. 
ldemque consultus, quo sensu coelestes orbes mul- 
tos esse dicerent, ita respondit : 

Unicus in toto curvatur circulus orbe, 


At septem zonis astrorum eductus in oras. 

Has Chaldaus ait, famaque illustris Hebraeus, 
Nomine celestes, sepleno serpere cursu. » 

Αο de Judzorum quidem Hebreorumque nomine, 
deque summa, qua jam olim przstiterunt, pietatis 
ac philosophiz laude, modo satis, Nunc vero patriie 
ipsorum historie veritati quam multi suffragentur, 
attende. Àc primuin, illud, quod in antiquissima 


ῥῇσαντος, xaX ὡς ὁ παρ) Ἑθραίοις ὀνομα- C universi orbis bistoria diluvium Moyses commemo- 


ἰῶε, ἓν λάρναχι ξύλου πεποιηµένῃ μετὰ τῶν 
βιασέσωσται Βπρωσσὸς ὁ Χαλδαῖος, xai 
ος ὁ Λἰγύπτ.ος, Νικόλαός τε ὁ Δαμασχηνὸς, 
συγγραφεῖς, ὅπως τῶν αὑτῶν ἐμνημόνευ- 
ηπος ἐν τῇ πρώτη τῆς ᾿Αρχαιο.]ογίας τοῦ- 
τίθεται τὸν τρόπον. 
ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 

Ἰωσήπου Ἀρχαιολογίας, ὁπέσοι τῶν ἔξω- 
µτραφέων ἐμνήσθησαν τοῦ παρὰ Μωῦ- 
τακΛλυσμοῦὺ. 
& χαταχλυσμοῦ τούτου xal τῆς λάρνακος 
t πάντες οἱ τὰς Βαρθαριχὰς ἱστορίας ἄνα- 
ες, ὧν ἐστι xal Βηρωσσὸς ὁ Χολδαῖος. Διη- 
γὰρ τὰ περὶ τὸν χαταχλυσμὺν οὕτω που 
Λέγεται δὲ xal τοῦ πλοίου (91) ἐν τῇ "Ap- 
Me τῷ δρει τῶν Κορδυαίων ἔτι µέρος τι 
; χοµίςειν τινὰς tf; ἀσφάλτου ἀφαιροῦντας. 
δὲ µάλιστα οἱ ἄνθρωποι τῷ κομιζομένῳ 
' ἀποτροπιασμούς. Μέμντται δὲ τούτων xal 
ος (92) 6 Αἰγύπτιος, ὁ τὴν ἀρχαιολογίαν τὶν 
V συγγραγάµενος, καὶ Mvacéag δὲ, xav οἱ 
ous. Καὶ Νιχόλαος δὲ ὁ Δαμασχηνὸς ἐν τῇ 


Τεται δὲ xal τοῦ π.Ίοίου. του Joseph, 
.» Cap. 4, pag. 10, edit. Grzeco-L. 
orvpoc , etc. Hi ex eodem Joseph. lib. 
ioRem nolissimi; sed Hieronymus, qui 
n historiam scripsisse hic dicitur, lib. 1 
»nem pag. 1050, Περὶ τῶν διαδόχων opus 
n2emoratur, zqualis llecatai, Syrie prie- 


rat, a quo is, quem Hebraei Noemum vocant, arce 
lignez: beneficio cum reliqua familia servatus fue- 
rit, a Beroso Chald:o, Hieronymo /Egyptio, et Ni- 
colao Damasceno historicis referri, Josephus libro 
primo Antiquitatum hunc in modum prodidit. 


&14 CAPUT XI. 


Ex Josephi Antiquitatibus, quam mulli scriptorum 
gentilium Mosaici diluvii meminerint. 


« Hujus, inquit, 1um diluvii, tum arcz memine- 
runt, quotquot barbarorum historias conscripse- 
runt. Quos inter, Berosus Chaldzus, in ea, quam 
habet, diluvii narratione ita scribit : Atque hujus 
navigii partem etiamnum aliquam in Armenia, circa 
montem Cordysorum servari ferunt, ex qua derasi 
bituminis aliquid, loci ejus indigenze ad procuran- 
dam maxime et averruacandam Numinis iram ge- 
stare consueverint. Ejusdem rei mentionem quoque 
facit Hieronymus ZEgyptius, qui priscam Phoeni- 
cum historiam conscripsit, itemque Mnaseas, alii- 
que complures. Quibus Nicolaum Damascenum ad- 


ses sub Antigono rege; quem de Judeorum rebus 
mentionem nullam fecisse queritur. Quod autem 
legebamus, eumr περὶ διαδόχων scripsisse, vereor ne 
διαδοχῶν legendum sit. Cujus argumenti lib. citat 
Athenzus lib. vi, pag. 275, Nicie cujusdam Nice- 
ensis. 
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de, qui libro nonagesimo sexto hzc habet : Est, A ὀνενηκοστῇ xai ἕχτῃ βίδλῳ ἱστορεΐ περὶ αὐτῶν, 


inquit, supra Minyadem mons ingens in Armenia, 
Barin vocant, ad quem plerique cum diluvii tem- 
pore confugissent, eos periculum effugisse narrant. 
Praeterea certum quemdam area vectum, summum 
ad montis verticem appulisse, ac lignorum ibi re- 
liquias perdiu conservatas fuisse. Is vero non alius 
utique fuerit, quam quia Moyse Judzorum legisla- 
tore memoratur. » Hzc Josephus. 


CAPUT XII. 
Ex Abydeni scriptis, de diluvio. 


Ego vero, ut ex Medorum etiam aique Assyrio- 
rum monimentis aliquid habeas, ex Abydeni com- 


λέγων οὕτως "Ecttv ὑπὲρ τὴν Μινυάδα μὲγα Ups; 
χατὰ τὴν ᾽Αρμενίαν, Βάρις λεγόμενον, εἰς ὃ πολλοὺς 
συμφυγόντας ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ, λόγος ἔχει περι- 
σωθῆναι, xal τινα ἐπὶ λάρναχος ὀχούμενον ἐπὶ τὴν 
ἀχρώρειαν οἰχεῖλαι, χαὶ τὰ λείψανα τῶν ξύλων ἐπι- 
πολὺ σωθῆναι. Γενοίτο δ' ἂν οὗτος, ὄντινα xaY Mui- 
σης ἀνέγραφεν, ὁ Ιουδαίων νομοθέτης. » Ταῦτα μὲν 
ὁ Ἰώσηπος. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 18’. 
Ἀπὸ τῆς Αθυδηνοῦ γραφῆς, περὶ τοῦ κατακλν' 
σμοῦ. 

Ἐγὼ δὲ σοι, τὰ Μηδιχὰ xai Ασσύρια διελθὼν, 

Ex τῆς ᾽Αθυδηνοῦ Υραφῆς περὶ τῆς αὐτῆς ἱστορίας 


mentariis locum hunc eadem ipsa de re subjiciam. p τάσδε τοῦ ἀνδρὸς παραθήσοµαι τὰς λέξεις» « Μεθ' 


« Huic, inquit, cum alii plerique, tum etiam Sisi- 
thrus in imperio successit, cui cum Saturnus im- 
brium vim maximam decimo quinto mensis Desii 
fore prezdixisset, et quidquid litteris comprehen- 
sum erat, id totum apud Heliopolim Sipparorum 
occultari seponique jussisset : is. Dei mandati ob- 
secutus, continuo navigationem Armenios versus 
instituit, in qua repentino divine przdictionis 
eventu occupatur. Tertio autem die, quam tem- 
pestas remitti coeperat, aves A&15 emittit ex- 
plorandi gratia, sicubi terram undis emersam 
atque existentem viderent. Qux: cum immensum 
in pelagus incidissent, nec, quo succederent, 
omnino quidquam occurreret, ad Sisitbrum de- 


ὃν (95) ἄλλοι τε pav, xat Σείσιθρος (94), ᾧ δὴ Kohn; 
προσηµαίνει μὲν ἔσεσθαι πλῆθος ὄμόρων Ascim 
πέμπτη ἐπὶ δέχα, κελεύει δὲ πᾶν ὅ τι γραμµάτωι 
ἣν ἐχόμενον, ἓν Ἡλίου πόλει τῇ £v Σιππάροισιν (99) 
ἀποχρύψαι. Σεἰσιθρος δὲ ταῦτα ἐπιτελέα ποιῄσας, 
εὐθέως Ex ᾽Αρμενίους ἀνάπλεε (96), xal παραντίχε 
µιν (97) κατελάµθανε τὰ Ex. θεοῦ. Τρίτη δὲ ἡμέρῃ 
ἔπειτα, ὧν ἑχόπασε (98), µετῄει τῶν ὀρνίθων (99) 
πείρην ποιεύµενος, εἴχου γῆν ἴδοιεν (1), «ou ὕδατοι 
ἐχδῦσαν. Al δὲ, ἐχδεχομένου σφέας πελάγεος &ya- 
νέος (3), ἀπορέουσαι Ox» κατορµήσονται, παρὰ τὸν 
Σεἰσιθρον ὀπίσω χοµίζονται, xat ἐπ᾽ αὐτῇσιν ἕτεραι, 
Ὡς δὲ τῇσι τρίτῃσιν εὐτύχεεν, ἀπίχατο (5) γὰρ ἃ 
πηλοῦ κατάπλεοι τοὺς ταρσοὺς (4), θεοί µιν ἐξ ἀν- 


nuo revolarunt, alieque postea similiter emis- C θρώπων ἀφανίζουσιν: τὸ δὲ πλοῖον ἓν "App 


se. Αί cum tertio idem fecisset, votique com- 
pos evasisset (quippe volucres alis limo plenis 


redierant) illico, deum numine hominum societati oculisque 


περίαπτα ξύλων ἀλεξιφάρμαχα (5) τοῖσιν ἔπιχω- 
ρίοισι παρείχετο. » Ταῦτα μὲν οὗτος. 
subducitur; navigium autem ad ΑΝ 


meniam appulsum, amuleta suis e lignis confecta, qui de collo suspensa gestarent, indigenis 


suppeditavit, » Hactenus ille. 


(95) Me0* ὃν ἅ-11οι. Hanc. locum repraesentat B. 
Cyrillus Alexandrin. contra Julianum Apostatam, 
lib. 1, pag. 5, manuscr. Graci. 

(94) Σεἰσιθρος. Cyrill. Σίσουθρος. De quo idem 
paulo post. vero simili conjectura : Ξίσουθρον μὲν 
οὖν ὀνομάζουσι τὸν Νῶε, τάχα που χατὰ quvyhy 
Ασσυρίων. 

(95) Σιππἀροισιν. Cyrill. unico «, scribit Σιπα- 

οἵἶσιν. Dormitabat, ut fere semper, vetus interpres 
1 quem OEcolampadium esse aiunt) dum verteret, 
in sculpturis, Tractus, seu regionis nomen est. 

(96) Εὐθέως ἐπ) Apueviovc ἀνάπ.εε. Cyrill. 
ἰθέως ἐπ Ἄρμενίης ἀνέπλωσε. Utrumvis elige : 
utcunque probo. 

(97) Παραυτίκα µιν x. v. éx 0. Meliora hzc vi- 
dentur, quam qua Cyrill. xal παρ᾽ αὐτῇ ἰὼν, χατ- 
ελάµθανε τὰ ix θεού, quibus tamen suus quoque 
Sensus esse potest. 

(98) Ἔπειτα ὧν ἑκόπασε. Apud Scaligerum re- 
ctius, ut existimo, legitur, ἐπεί τε ὧν ἐχόπ. loni- 
bus enim τε et v, παρέλχουσαι particulz, mirifice 
placent. At Cyrill. habet, ἐπεί τε ὕων ἑχόπασε. Quis 
enim ὕων; θεός, opinor : przcessit enim θεοῦ. 

(39) Μετῄει τῶν ὀρνίθων. Cyrill. µεθίει, rectius 

τίει, quod ionicum est. Hic porro genitivus, 

recorum ex more. Demosthen. Olynih. 1, λαμδά- 
γειν των £y τῇ χώρᾳ, ex regionis fructibus decerpere. 


Et Olynth. n, uh µόνον πόλεων χαὶ τόπων φαΐνε- 
σθαι προϊεμένους. Notand. illud Xenophont. orat. 
de Agesilao, τῶν κατὰ χράτος ἀναλώτων τειχέων, 
τῇ φιλανθρωπία ὑπὸ ἄεῖρα ἐποιεῖτο. At lib. μή 
Histor. huic. Abydeni loco similius : οἱ δὲ ig uis 
τῶν ἐπὶ τῶν tpi&xovta ἱππευσάντων. Atque hun 
idiotismum Galli nostri vehementer amant. 

(4) EI xov γην ἴδοιεν. Optime Cyrillum hinc cor- 
rigas, apud quem. εἴ που γῆν ἴδοι, 

(Qu Ἀχανέος. Et istuc malim , quam τὸ ἀφανέος 
Crvrilli. 

5 Ἀπίκατο. Cyrill. ἀφίκετο, et panlo post x9» 
τάπλεως pro κατάπλεοι, Sed Eusebiana lectio me- 
lior, et ἰωνικωτέρα : tantum ἀπιχέατο, pro ἀπίχατε 
reponendum. 

(4) Ταρσούς. Pedes? an alas? utrumque feri 
potuit. OEculampadius feedissime, qui.a luto abis- 
se, et in Tarsos venisse dicit. Pessirne omnino d& 
summo antistite meritus est tenebricosus home, 
nou Lampadius : nec sine stomacho inquinatissima 
versio legi potest, quam hoc maxime loco, vel 
industria ficlam, vel in somnis cusam esse dicas. 
Dignum erat opus alia manu, qualis esset docti 
simi ac disertissimi Borbonii, qui desiderium ne- 
strum acuere maluit, quam explere. — 

(5) 'AJe£updppaxa. Hinc Cyrilli vitium tollas, 
apud quem legitur, φάρμακα ἣν, xa τοῖσιν, etc. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IT*. 


Πωσήπου Αρχαιο]ογίας, περὶ τοῦ zAel- 
ἡμονεῦσαι τῆς τῶν zaAauowv paxpo6lou 


.Μωῦσέως τοὺς πρώτους φύντας ἀνθρώπων 
i€ Υεγονέναι φῄσαντος, μάρτυρας xal τού- 
εἴθεται τοῦ λόγου τοὺς Ἑλλήνων όνγγρα- 
λέγων ὁ Ἰώσηπος *« Μηδεὶς δὲ (0) πρὸς τὸν 
αἱ τὴν βραχύτητα τῶν ἑτῶν ἃ ζῶμεν, συµ- 
j τῶν παλαιῶν, φευδη νοµιζέτω τὰ περὶ 
αγόµενα, τῷ μηδὲ νῦν τοσοῦτον Ev τῷ βίφ 
ιν χρόνον τεχµαιρόµενος, μηδ ἐχείνους 
«b μῆχος τῆς ζωῆς ἀφίχθαι. Οἱ μὲν γὰρ 
ὄντες, xal ὑπ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ γενόµενοι, 
τροφὰς ἐπιτηδειοτέρας πρὸς πλείονα χρό- 


104 
CAPUT χι. 


Ex Josevhi Antiquitatibus, longioris priscorum vu 
meminisse complures. 


Preterea, quod hominum qui principes nati sun:, 
diuturni zvi fuisse Moyses asseverat, ejus quoque 
rei testes gentilium scriptores a Josepho landan- 
tur, his verbis: « Nemo, inquit, priscorum homi- 
num vitam, cum nostre annorumque nostrorum 
brevitate componens, qua de ipsis memorantur, 
falsa esse putet; dum ex longe brevioribus vitz 
nostrae spatiis, ne veteres quidem illos tantum vi- 
vendo temporum conficere potuisse conjiciet, Nam 
illi sane, partim quod Deo cariores, ipsaque illius 
manu sati essent, partim quod cibis vim suam 


(7), εἰχότως ἔζων πλῆθος τοσούτων ἑτῶν' D diutius integritatemque retinentibus uterentur, vi- 


. δι ἀρετὴν, καὶ δι εὐχρηστίαν ὧν ἔπε- 
βολογίας χαὶ γεωμετρίας, εἰς ἔτη πλείονα 
Mby αὑτοῖς παρασχεῖν (8), ἅπερ οὐχ ἣν 
αὐτοῖς προειπεῖν μὴ ζήσασιν ἐξαχοσίους 

διὰ γὰρ τούτων ὁ μέγας ἐνιαυτὸς πλη- 
ερτυροῦσι δέ µου τῷ λόγῳ οἱ παρ᾽ Ἕλλτσι 
Y βάρθαροι συγγραφάµενοι τὰς ἀρχαιολο- 
γὰρ χαὶ Μάνεθος ὁ τὴν τῶν Αἰγυπτιαχῶν 
ας ἀναγραφὴν, καὶ Βπρωσσὺὸς ὁ τὰ Χαλδαϊκὰ 
» xai Μόλος (9), καὶ Ἑστιαῖος (10), καὶ 
€ ὁ Αἰγύπτιος Ἱερώνυμος, 0t τε τὰ Φοινι- 
ξάμενοι, συμφωνοῦσι τοῖς ὑπ᾿ ἐμοῦ λεγο- 
οδός τε (11) xai Ἑχαταῖος, xai Ἑλλά- 

Αχουσίλαος, καὶ πρὸς τούτοις Ἔφορος, 
ος ἱστοροῦσι τοὺς ἀρχαίους ζήσαντας ἔτη 
| μὲν οὖν τούτων, ὡς ἂν ἑχάστοις fj φίλον, 


είτωσαν. » 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΑ’, 


Mvónrov γραφῆς, περὶ τῆς τοῦ πύργου 
χατασχευῆς. 


ωὔσέως περὶ τῆς τοῦ πύργου κατασχευῆς, 
μιᾶς γλώττης εἰς πολλὰς συνεχύθησαν 


εἰς δέ, etc. Josephum adi, lib. 1 Antiq., 
ac. Joseph. εἶναι, quod praestat. 
Θεὸν αὐτοῖς παρασχεῖγ. Ita etiam Jo- 


m tamen, et σύνταξις ipsa postulat, ó 


tam in tot annos propagare commode poterant. 
Adde verum etiam fuisse, ut partim in virtutis sua 
premium, partim ad accuratiorem ac certiorem 
cum astrologiz, tum geometrix, quas ipsi artes in- 
venerant, usum et experientiam, longiorem eis 
Deus vitam indulgeret ; quippe qui nisi sexcentos 
minimum annos, quot videlicet Magnus Annus ah- 
solvitur, vivendo complevissent, certi nihil unquam 
iis de rebus posteris tradidissent. Cujus equidem 
rei testes habeo, quotquot Grxcos inter barbaros- 
que rerum antiquarum monimenta reliquere. Nam 
et Manethus, qui JEgyptiacam, et Berosus, qui 
Chaldaicam scripsit historiam, et Molus, et Hes- 
tizus, et Hieronymus JEgyptius, quique res Phoe- 
nieum prosecuti sunt, uno mihi omnes ore suf- 
fragantur. Imo etiam Hesiodus, Hecateus, Hella- 
nicus, Acusilaus, Ephorus item et Nicolaus vete- 
res mille annos vixisse tradunt. 41G Ac de his 
quidem, prout libuerit, quivis existimet. » 


CAPUT XIV. 
Ez Abydeno, de turris molitione. 


Rursus, quod a Moyse de turris illius molitione, 
deque consecuta lingux unius in plurimas divi- 


ubi Cynulcus, πλὴν εἰ μὴ ἄρα παρὰ τοῖς τὰ Φοινιχὰ 
(recte Casaubon. corrigit Φοινιχιχά) συγγεγραφόσιε, 
Ἀουνιαίθωνι, χαὶ Μώχῳ τοῖς aol; πολίταις. Ulpia- 
num hominem Tyrium alloquitur. Nec a Mocho 
isto me revocat, quod hic paulo post, τοὺς τα Φοι- 


; παρεῖχεν, aut παρέσχεν. Quod sequitur D νιχιχὰ συνταξαµένους, a Molo et ceteris distinguere 


non est, assequi, ul Josephi interpr. 
ὑφηγεῖσθαι, διδάσχειν, παραδοῦναι τοῖς 


ος. Josephus Μῶχος. Suidas quidem 
iium nomen agnoscit, cujus autem, non 
pbus ipse lib. w contra Apionem y. 1061, 
et 1079: pluribus, uon Moli, sed Molonis 
jeminit, a quo perperam de Judais scri- 
ιἱά fuerit. Sed Mochum inter Pharnicios 
censet Tatianus infra, pag. 495 : Τὰ 
nquit, οὕτως ἔχει. Γεγόνασι παρ᾽ αὐτοῖς 
Ig, θεόδοτος, Ὑψιχράτης, Μῶχος' τούτων 
; εἰς Ἑλληνίδα κατέταξε φωνὴν "Ασιτος, 
βίους τῶν φιλόσοφων ἐπ᾽ ἀχριθὲς πρα- 
ενος. Addere potuit Dium, Hieronymum, 
honem, vel Sanchoniathonem, quem po- 
sed vitiose Σουνιαίθωνα scriptum, cum 
y Athenaeus conjungit, sub lin. lib. 11, 


videatur. Nam in ceteris illis, Hieronymus y- 
ptius habetur, quem tamen supra τὴν pyavAoTuay 
τὴν Φοινιχικὴν ονγγράφασθαι dicit. Quid quod οἱ τὰ 
Φοιν. non οἵ τε leg! possu? 

(40) Ἑστιαῖος. De hoc certi nihil eccurrit : nec 
eum, quod sciam, Josephus comtra Apionem inter 
eos numerat, qui Judaeorum meminerint. Eum ta- 
men hic lib. Antiq. 1, c. 5b, itecum appellat. Est 
apud Athenzum lib. vi, p. 275, Hestiai cujusdam 
Pontici vox egregia : 'O Ilovcux5; Ἑστιαῖος, inquit, 
χαλῶς ἐχαυχᾶτο. μήτε ἀνατέλλοντα μήτε χαταδουµε- 
νόν ποτε τὸν Ίλιον ἑωραχέναι, διὰ τὸ παιδείᾳ παντὶ 
χαιρῷ προσέχειν, ὡς ὁ Νιχαεὺς Nixlag ἱστορεῖ ἓν 
ταῖς Διαδοχαις. 

(14) Ἡσίοδός τε, etc. Qui sequuntur, noti omnes 
ex iisd. maxime lib. conira Apionem : de Hecataeo 
sup. dictum est. 
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sione narratur, is quem paulo ante nominavi, re- A διαλέχτους, ἱστορήσαντος * ἐν τῇ λεχθείοῃ πει 


rum Assyriarum scriptor his verbis confirmavit : 
« Sunt. etiam, inquit ille, qui primos homines e 
terra natos, cum et viribus et corporis mole con- 
fiderent, potentiamque Superis ipsis majorem af- 
fectarent, immense altitudinis turrim, wubi nunc 
sita Babylon est, molitos esse dicant; qua cum 
jam propius abesset a coelo, ventos ipsos navala 
diis opera, vastam et immanem eorum in capita 
substructionem effudisse, cujus ex collaps: rude- 
ribus ea, quam Babylonem vocant, exstiterit. Ho- 
mines porro, quorum ad id tempus una eadem- 
que lingua fuerat, multiplicem ac discrepantem 
ex eo vocem emisisse, ac postmodum Saturnum 
inter ac Titapa bellum esse conflatum. » Czte- 
rum locus, in quo turrim excitabant, hodie Baby- 


Ασσυρίων γραφῃ ὁ μικρῷ πρόσθεν δηλωθε 
γραφεὺς τὰ ὅμοια μαρτυρεῖ, λέγων e^ ε | 
ot (12) λέγουσι τοὺς πρώτους Ex γῆς ἀνασχόντο 
ῥώμῃ τε χαὶ µεγέθει χαυνωθέντας, χαὶ δὴ θεῶν 
φρονήσαντας ἁἀμείνονας εἶναι, πύργων τύρσ 
Ὀλίθατον ἀείρειν , ἵνα νῦν Βαθυνλών ἐστιν" 

ἄσσον εἶναι τοῦ οὐρανοῦ ' xai τοὺς ἀνέμους, 
βωθέοντας (15) ἀνατρέφαι περὶ αὐτοῖσι τὸ unt 
τοῦ Ora (16) ἐρείπια λέχεσθαι Βαθυλῶνα. T 
ὄντας ὁμογλώσσους kx θεῶν (17) πολύθρα (18) 
ἑνείχασθαι, μετὰ δὲ Κρόνῳ (19) τε xal 

συστῆναι πόλαμον.» Ὁ δὲ τόπος ἐν ᾧ τὸν ' 
ᾠχοδόμησαν, νῦν Βαθυλὼν χαλεῖται διὰ τὴν ai 
τοῦ περὶ τὴν διάλεχτον πρῶτον ἑναργοῦς. "i 
γὰρ τὴν σύὐγχυσιν Βαθὲλ χαλοῦσι. 


lon nominatur, propter eam, qua contigit, purioris ante illustriorisque sermonis confusi 


Hebraeis enim confusio Babel est. 


CAPUT XV. 


Multos etiam alios ejusdem meminisse, ex Josephi 
Autiquitatibus. 


Atque hujus etiam turris, et linguarum inter ho- 
mines divortii hunc in modum Sibylla meminit: 
« Cum eatenus eadem lingua universi homines ute- 
rentur, altissimam turrim zdificare nonnulli cee- 
perunt, qua scilicet in coelum usque conscende- 
rent. Át dii ventis immissis turrim evertere, ac 
loquelam singulis propriam tribuere, quo factum, 
ut ea civitas Babylon vocaretur. » Ejus quoque 
agri, quem Senaar nominant, in Babylonia regio- 
ne siti mentionem Hesti:zeus facit his verbis: « Sa- 
cerdotibus, qui exitium effugerant, raptis secum 
Jovis Enyalii sacris, in Senaar Babylonie agrum 
sese primum receperunt; A41" inde vero quaqua 
terrarum dissipantur, ac prout communem hi aut 
illi forte linguam sortiti erant, communia quoque 
domicilia passim collocant, oblatam quique casu 
regionem occupantes. » 


(19) Ἐντὶ δ' ot. Wc ipsa laudantur a B. Cyrillo 
Alexandr. lib. 1 contra Julian., fol. 5 B codic. ma- 
nuscr., edit. autem Grzco-L. p. 9, ubi ex nostro 
corrigendum £v KE ac mutandum in ἑντί, quod 
lonicum est, et ot ante λέγουσι collocandum. 

(13) "£x γῆς ἀνασχ. Recte. Itaque reponendum 
apud Cyrill. ἐκ γῆς, unde plurimum ei lucis. 

(14) Πύργων topatr. Satis intelligebam πύργον 
(unde majore vitio πύργων exstiterat) merum esse 
glossema , quod τύρσιν, lonicam poeticamque vo- 
cem , explicaret. Vestigium ejus in Cyrillo nullum. 

(45) θεοῖσι βωθέοντας. Optime : qua voces in 
Cyrillo manuscr. mixtim el confuse leguntur, εἰσο- 
σειθωθέοντας, unde Borbonius fecit εἰς θέοντας, 
vel potius εἰσθέοντας. 

(16) Arca. Malim cum Cyrillo τοῦ δὴ τά. 

(41) Ἐκ θεῶν. Dus voces interpretauti exci- 
derunt; verte si libet, Deorum consilio, numine, vo- 
luntate. . 

(18) Πολύθρα. Conjeceram πολύθροον, firmat 
conjecturam Cyrillus. 

7419) Μετὰ δὲ Kpó., etc. Hac apud Cyrillum non 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 


Ὡς xal ἕτεροι π.Ίείους ἐμνήσθησαν τοῦ. 
ἀπὸ τῆς ἹἸωσήπου ᾿Αρχαιολοτίας. 


Περὶ δὲ τοῦ πύργου (20) τούτου καὶ τῆς ἆλλο 
τῶν ἀνθρώπων µέμνηται xaX Σιθύλλα λέγουσα 
ε Πάντων ὁμοφώνων ὄντων τῶν ἀνθρώπων, 
ᾠκοδόμησάν τινες ὑψηλότατον, ὡς ἐπὶ τὸν ( 
ἀναθησόμενοι δι αὐτοῦ. Οἱ δὲ θεοὶ ἀνέμους ἓ 
Φαντες ἀνέτρεφαν τὸν πύργον, xaX ἰδίαν Exám 
viv ἔδωχαν, "xal διὰ τοῦτο Βαθυλῶνα cvwió 
θῆναι τὴν πόλιν. » Περὶ δὲ τοῦ πεδίου τοῦ λε] 
Σεναὰρ ἐν τῇ Βαθυλωνίᾳ χώρᾳ μνημονεύει "E 
λέγων οὕτως «Τῶν δὲ ἱερέων τοὺς διασωθένι 
τοῦ Ἐνυαλίου (21) Διὸς ἱερώματα λαθόντας, t 
ναὰρ τῆς Βαθυλωνίας ἐλθεῖν» σχἰδνανται (gi 
λοιπὸν ἐντεῦθεν ὑπὸ τῆς ὁμογλωσσίας (25), € 
οιχίας ποιησάµενοι πανταχοῦ, xal γην ἔχαστ 
ελάµθανον τὴν ἐντυχοῦσαν. » 


habentur : multo minus qua sequuntur 
enim Eusebii, non Abydeni. 

(30) Περὶ δὲ τοῦ πύρ. Josephus loco citat 
paulo ante locum Abydeni, laudat Cyril 
Alexandro Polyhistore. 

(31) Tov 'ExvaA ov. Male editum erat ο) 
At Joseph. Ἐνυελίου, perperam ut videtur. Ἑ 
quidem Mars fere dicebatur : hoc tamen 
mentum Baccho non invidit, ut constat ex 
bio Suturn. lib. 1, c. 19 initio. Cur invidere 
Atque is, si minus Ἐνυάλιος, certe "Apstoe, 
reperitur apud Pausaniam, Ἡλιαχ. a', pai 
]*v βωμδν, inquit, εἰσιν Ἠλείων ot óvo 
Αρείου Διός. Λέγουσι δὲ οἱ αὐτοὶ οὗτοι, xd 
νόµαος ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τούτου θύοι τῷ ἾἎρε 
Neutrum in Jove coguomentum doctissimus 
dus agnoscit. 

(22) Σκίδγανται. Sequentia caput sextu 
choant apud Josephum, cujus et verba sur 
Hestizi. 

(25) Τῆς ópoyAwcciac. Joseph. contra, 
γλωσσίας, utrunique recto sensu probari pol 


PR/EPAR. EVANG. LIB. ΙΧ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG. 
τῶν Ἑδραίων προπάτορος ᾿Αδραὰμ, ἀπὺ 
τοῦ αὐτοῦ. 
Μωῦσέως τὴν χατὰ τὸν Ἑθραίων προ- 
Άθραὰμ ἱστορίαν εἰς Τλάτος ἐπιθεμένου, 
| αὐτῷ xal τοὺς ἔξωθεν ἱστορικοὺς ὁ Ἰώ- 
"A διὰ τούτων’ € Μντμονεύει (24) δὲ ἡμῖν 
ὃς ᾽Αὐραάμου Πτρωσσὸς, οὐκ ὀνομάζων, 
οὕτως * Μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν δεχάτῃ Υε- 
Ἁαλδαίοις τις ἣν δίχαιος &vhp, xaX μέγας, 
βάνια ἔμπειρος. Ἑκαταῖος δὲ καὶ τοῦ µνη- 
λεῖόν τι πεποίηχε. Βιθλίον γὰρ περὶ αὐτοῦ 
ενος χατέλιτε. Νιχόλαος δὲ ὁ Δαμασχινὺς 
ἁρτη τῶν Ἱστοριῶν λέγει οὕτως. ᾿Αθραά- 
ἔευσε Δαμασχοῦ, ἔπηλυς σὺν στρατῷ ἀφι- 


LY 
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CAPUT XVI. 


De Hebraoorum omnium parente Abrahamo, ex 
eodem. 


Moysem praterea, in ea quam fuse de Abrahamo 
Hebrzorum parente scribit, historia, consentientes 
habere gentiles historicos Josephus auctor est. Sic 
cnim loquitur : « Ac Berosus quidem Abrabami pa- 
rentis nostri, suppresso licet nomine, his tamen 
verbis meminit : Circa decimam post diluvium 
etatem, vir quidam apud Chaldaeos vixit, summa 
cum integritate morum, tuin etiam dignitate re- 
rumque cojestium cognitione przditus. Hecatzus 
vero non ejus tantum obiter meminit, sed etiam 
justum de ipso volumen scriptum reliquit. Nicola'2s 
autem Damascenus quarto flistoriarum libro hune 


: τῆς Υῆς τῆς ὑπὲρ Βαθυλῶνα Χαλδαίων λε- B in modumloquitur : Abrabames Damasci regnavit, 


Μετ οὐ πολὺν χρόνον ἐξαναστὰς xa ἁπὸ 
je χώρας. σὺν τῷ σφετέρῳ λαῷ εἰς τὴν τότε 
εναίαν λεγοµένην, vov δὲ Ἰουδαίαν µετ- 
ν οἱ ἀπ ἐχείνου πληθύσαντες, περὶ ὧν ἓν 
fw διέξειµι τὰ ἱστορούμενα. Too τε ᾿Αθραά- 
αἱ νυν ἐν τῇ Δαμασχηνῃ τὸ ὄνομα δοξάζε- 
κώμη ἀπ αὐτοῦ δεἰχνυται, ᾿Αθραάμου οἵ- 
Αβμένη. Λιμοῦ δὲ (24) χρόνοις ὕστερον τὴν Χα- 
καταλαθόντος, ᾿Αθραάμης, Αἰγυπτίους εὖ- 
φυθόµενος, διαἰρειν πρὸς αὐτοὺς ἓν πρό: 
je τε ἀφθονίας τῆς ἐχείνων µεθέξων, xal τῶν 
προατὴς ἑσόμενος, ὧν λέγοιεν περὶ θεῶν, 
ερείσσοσιν εὑρεθεῖσι χκαταχολουθήσειν, ἣ 
μήσειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ βέλτιον, αὐτὸς ἀμείνω 
ΕΙθ) ἑξης ἐπιλέχει: Καὶ συνῆΏν Αἰγυπτίων 
Ωτάτοις, τήν τε ἀρετὴν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐπ᾽ 
αν ἐντεῦθεν ἐπιφανεστέραν σ»νέθη γενέσθα.. 
' ΑΙγοπτίων διαφόροις ἀρεσχομένων ἔθεσι, 
ερ) ἀλλέλοις ἐχφανλικόντων νόµιµα, xaX διὰ 
σμενῶς ἑχόντων πρὸς ἀλλίλους, συμθαλὼν 
ἁστοις, xai διαττύων τοὺς λόγους, οὓς Emot- 
t τῶν ἰδίων, χενοὺυς καὶ μηδὲν ἀλτθὲς 
ιπέφαινε. θαυμασθεὶς οὖν ὑπ αὐτῶν Ev ταῖς 
ις ὡς συνετώτατος, xal δεινὸς àvhp οὐ vor- 
v, ἀλλὰ xal πεῖσαι λέγων περὶ ὧν ἂν ἔπι- 
: διδάσχειν, τὲν τε ἀρ.θμητιχὴν αὐτοῖς χαρί- 
A τὰ περὶ ἀστρολογίαν παραδίδωσι. Πρὸ vào 
κπάµου παρουσίας, Αἰγύπτιοι τούτων εἶχον 
Ἐκ Χαλδαίων γὰρ ταῦτ ἑ-οίτησεν εἰς ΛΙ- 
εν ἦλθε xal εἰς τοὺς Ἕλληνας, » Ταῦτα 6 


C 


cum ex regione Chaldaeorum vltra Babylonem sita 
cum exercitu profectus, eo commigrasset: inde 
vero baud longo post tempore, mutatis denuo se- 
dibus, eam, qux tum Chananza, nunc autem Ju- 
dza nuncupatur, cum suis incoluit, necnop lius 
posteri numero ac multitudiue aucti, quorum de 
rebus alium mihi sepono dicendi locum. Et vero, 
illustris etiamnum Abraham nominis tota passim 
Damascena regione memoria est, ac certus quidam 
vicus ostenditur, quod Abrahamz domicilium no- 
minant. Verum, ubi gravis postea fames in Chana- 
nxam incubuisset, is quod annon: copia AEgyptios 
abundare intelligeret, libenter omnino sese ad eos 
contulit, partim ut ipsorum ubertale frueretur, 
partim ut AEgyptiorum sacerdotum de diis opinio- 
nem acciperet: hoc utique consilio, uli οἱ meliora 
traderent, ea sectaretur; sin autem verius ipse 
sentiret, eos contra saniorem ad mentem senten- 
tiamque traducere. Ας deinceps ita subjungit: 
Cum JEgyptiorum, inquit, eruditissimis familia- 
riter uteretur, novum ipse non ad virtutem modo 
suam, verum etiam ad nominis existimationem de- 
cus ac splendorem adjunxit. Nam quod JEgyptii 
discrepantibus moribus delectati, suos ipsimet alio- 
rum alii ritus verbis elevarent, mutuoque propterea 
A18 odio tenerentur, ille cum singulis ita seorsim 
agebat, ut quidquid suis quique de rebus ac placi- 
tis disputarent id totum ipsc respueret, et ab omni 
veritate vacuum esse demonstraret. Quo factum 
est, ut in quotidianis eum mutuisque congressi- 
bus, tanquam sapientissimum, nec singulari tantum 


di vi praeditum, sed etiam ad persuadendum aliis, quidquid probandum suscepisset, poten- 
| admirarentur. Itaque arithmeticem eos atque  astrologiam prolixe ac liberaliter docuit, 
im artibus, ante ipsius adventum, /Egyptii hospites omnino ac peregrini fuerant. Quippe a 
| in AEgyptum, indeque ad Grecos utriusque precepta permanarunt. » Hac Josephus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
κου περὶ 'A6paóp, ἁπὺ τῆς ᾽Α.Ιεξάνδρου 
ΠοΛυΐστορος περὶ Jovóaior γραφῆς. 
δὲ τούτοις χαὶ ὁ Πολυΐῖστωρ ᾿Αλέφανδρος, 
ὧν καὶ πολυμαθὴς ἀνὴρ, τοῖς τε μὴ πάρερ- 
txb παιδείας χαρπὸν πεποιηµένοις Ἕλλησι 


Ψ'ημονεύει, etc. Hic locus exstat «πρ. 8, 
liquit., pag. 106. 


CAPUT X VII. 
De Abrahamo, ex Eupolemo, quem laudat Alexan- 
der Polyhistor, ubi de Jud«is scribit, 
Quibus Polyhistor Alexander plane suffragatur, 
vir summi ingenii multzque eruditionis, idemque 
Gracis hominibus, qui non leviter ac perfuncetorie 


(94&) Αιμοῦ δέ. Winc novum caput Josephus or- 
ditur, suisque, non. Nicolai, verbis αυ. 
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doctrine fructum degustarunt, longe notissimus. À Υνωριµώτατος, ὃς ἐν τῇ περὶ Ἱουδαίων συν] 


Is igitur in ea, quam de Judzis texit, historia, res 
Abrahami sic ad verbum exsequitur: « Eupole- 
mus, inquit, in ea, quam de Judzis Assyriis habet, 
disputatione, auctor est, primum quidem Babylo- 
nem urber, ac postmodum turrim illam historico- 
rum omnium ore jactatam, ab iis qui diluvium ef- 
fugissent (Gigantes illi erant) excitatam, eaque 
deinde summa Numinis potestate disjecta, toto pas- 
sim orbe distractos ac dissipatos Gigantes fuisse. 
ldem state decima, Camarinz, quz Babylonis ci- 
vitas est, quamque Urien nonnulli vocant, Greci 
Cbaldzopolin interpretantur, Abrahamum natum 
esse tradit, qui cum nobilitste ac sapientia omni- 
bus anteiverit, tum vero astrologiam pariter et 
Chaldaicam invenerit, et singulari studio pietatis 
divinam sibi gratiam conciliarit. Hunc porro di- 
vino jussu, collocato rerum suarum in Pheni- 
cia domicilio, solis lunzeque conversiones ac reli- 
qua id genus omnia Phoenices docuisse, quz 
res sumine gratiooum eum apud regem effe- 
cerit. Postea vero, cum appetitos bello Phani- 
ces Armenii superassent, ipsumque Abrahami 
nepotem captivum abducerent, Abrahamum servo- 
rum 419 manu stipatum auxilium ei tulisse, vi- 
ctores suam in potestatem redegisse, eorumque li- 
beros et uxores belli jure captos abegisse. Verum 
legatis ad ipsum ab lioste missis, qui captivos pe- 
cunia redimerent, victis eum insultare ferocius no- 
luisse, sed militum suorum stipendio contentum, 
captivos liberaliter reddidisse. Addit insuper eum 
:n Sacro urbis Argarizin, hoc est Altissimi Monte 
susceptum hospitio, dona simul a Melchisedeco Dei 
sacerdote, qui ibidem regnabat, accepisse. Postmo- 
dum urgente fame Abrahamum in /Egyptum cum 
universa familia secessisse, ibique fixa sede, cum 
ejus uxore, quam sororem ille suam vocaret, /Egy- 
piorum regem matrimonium iniisse. Hic vero fu- 
δίιιδ exsequitur, quemadmodum nec illius congressu 
frui rex potuerit, et populum ejus universum re- 
giamque adeo familiam gravissima pestis invase- 
rit : tandemque rez, consultis vatibus, ac minime 
viduam mulierem esse respondentibus, ubi eam 


(25) Εὐπά]εμος. Hunc infra sepe loquentem 
audiemus : quem cum aliis duobus excusans Josc- 
phus lib. 1 contr. Apion. : Ὁ μέντοι Φαληρεὺς δη” 
i A, inquit, xai Φίλων ὁ πρεσθύτερος, xat E 

εµος, οὐ πολὺ τῆς ἀληθείας διἠµαρτον οἷς συγ- 
γινώσχειν ἄξιον' οὗ γὰρ ἑνην αὐτοῖς μετὰ πάσης 
ἀχριθείας τοῖς ἡμετέροις γῥάμμασι mapaxolouBstv. 

(26) Οὐρίη». Forte legendum Οὕρην. Sic enim 
hanc urbem , Antiquit. lib. 1, c. 7, Josephus ap- 
pellat. Ura, locus etiam Plinio, in ea regione, 
Πρ. v, c. 24; sub fin. Geneseos 11. Ur dicta est, quam 
Septuaginta χώραν τῶν Χαλδαίων vertere maluerunt. 
tw εἰ Chaluaice ;T?, lucem, ignem , vallemque 
Significat. Hinc urbis hujus nomen, vel quod in 
vallibus sita, vel quod ignis ibi przcipue cultus. 
liaque si Οὕρην, sive Οὐρίην, Grece Χαλδαίων 
πὀλιν, interpretatur Eupoleinus , fidem non mere- 
tur. Sed credibilius, alterum ejus nomen Kapa- 


.teronomium , c. ii, v. 29 


χατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ τοῦτον ἱστορεῖ xavk X 
τρόπον’ « Εὐπόλεμος (205) δὲ ἓν τῷ περὶ Ίουδο 
Ασσυρίας ᾿φῃαὶ, πόλιν Βαθυλῶνα πρῶτον | 
σθῆναι ὑπὸ τῶν διασωθέντων Ex. τοῦ ᾿χαταχ 
εἶναι δὲ αὐτοὺς γίγαντας. Οἰχοδομεῖν δὲ τὸν | 
µενον πύρχον. Πεσόντος δὲ τούτου ὑπὸ τῆς ! 
ἑνεργείας, τοὺς γίγαντας διασπαρῆΏναι xa" | 
Υην. Δεχάτῃ ὃξ γενεᾷ, φησὶν, Ev. πόλει τῆς | 
γίας Καμαρίνῃ, ἣν τινας λέγειν πόλιν Οὐρὲ 
εἶναι δὲ μεθερμηνευοµένην Χαλδαίων πόλιν’ 
χαιδεχάτῃ Ὑενέσθαι ᾿Αθραὰμ veved, εὖγεν 
coole πάντας ὑπερθεθηχότα, ὃν δὲ xaX τὴν 
Aoylav xai Χαλδαϊχὴν εὑρεῖν, ἐπί τε τὴν εἰ 
ὁρμήσαντα, εὐαρεστῆσαι τῷ cip. Τοῦτον δὲ 
προστάγµατα τοῦ θεοῦ , εἰς Φοινίχην (27) 
χατοιχῆσαι, χαὶ τροπὰς ἡλίου χαὶ σελήνης, 
ἄλλα πάντα διδάξαντα τοὺς Φοίνικας, εὖα 
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. Ὕστερον δὲ ᾽Αρμενίο 
στρατεῦσαι τοῖς Φοίνιξι’ νιχησάντων δὲ xa 
λωτισαμένων τὸν ἁδελφιδοῦν αὐτοῦ, τὸν — 
μετὰ οἰχετῶν βοηθήσαντα , ἐγχρατη γενέσ 
αἰχμαλωτισαμένων, xal τῶν πολεµίων & 
τίσαι τέχνα χαὶ γυναῖχας. ἩΠρέσθεων δὲ 

νοµένων πρὸς αὐτὸν, ὅπως χρήματα λαθὼν 
τρώσῃη ταῦτα, μὴ προελέσθαι τοῖς δυστυχοῦσι 
θαΐνειν, ἀλλὰ τὰς τροφὰς λαθόντα τῶν vet 
ἀποδοῦναι τὰ αἰχμάλωτα, ζενισθΏναί τε al 
πόλεως ἱερὸν, ᾽Αργάριζιν (28), ὃ εἶναι µεθερ 
µενον ὄρος 'ὙΥψίστου. Παρὰ δὲ τοῦ MeXytasók 
ὄντος τοῦ θεοῦ, xai βασιλεύοντος λαθεῖν δῶρι 
δὲ γενοµένου, τὸν ᾿Αθραὰμ ἁπαλλαγῆναι ε 
πτον πανοιχἰίᾳ, χἀχεῖ xavouxsiv, τήν «e vuv 
τοῦ τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων γῆμαι, φάντι 
ἁδελφὴν εἶναι. Περισσότερον δ᾽ ἱστόρησεν, 
ἠδύνατο αὑτῇ συγγενέσθαι, χαὶ ὅτι συνέδη 
σθαι αὐτοῦ τὸν Aabv xaX τὸν οἶχον. Μάντεις ὃ 
Χαλέσαντος, τοῦτο φάναι, uh εἶναι χἠραν 

valxa* τὸν δὲ βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων οὓς 
γνῶναι, ὅτι γυνὴ ἦν τοῦ ᾿Αθραὰμ, xaX ἁποδο 
τὴν τῷ ἀνδρί. Συζήσαντα δὲ τὸν ᾿Αθραὰμ iv 
πόλει τοῖς Αἱἰγυπτίων ἱερεῦσι, πολλὰ µεταδει 
τοὺς, χαὶ τὴν ἀστρολογίαν, χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ 


ρίνην, ab eo sic explicari : ut per Chaldze 
lam populum, quam sacerdotes, seu phil 
iutelligat, quos Hebraei ΟΠΩΣ, Chaldei Qr 
cabant, quibus hzc urbs proprie attribi 
ideoque Camarine dicta. Hzc Scaligero ooi 
debetur. 

(27) Eic Φοιγίκη», etc. Non est a serij 
istis exigenduin, ut iis cum sacris litteris i 
sim conveniat. 

(28) Ἀργαριᾶ». Forte Αργαριζίμ, vox e 
conflata, O'rà "1 mons Garizim, quasi 
num, aut divisus : biceps enim a plerisque 
Itaque falsum est, quod ait Eupolemu 
Ὑψίστου hoc nomine significari licet , 

recipue Deum Samaritani coluerint, ut i 

udiei , vere mons Altissimi dici potuerit. ( 
; eL c. xxvi, v. 
sue, C. vilt, v. 95; Judic., c. ix, v. 7. 
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Υἠσασθαι, φάμενον Βαθυλωνίους ταῦτα xat A Abrahami uxorem esse comperisset, viro suo red- 


gnxévat, τὴν δὲ εὕρεσιν αὐτῶν εἰς Ἐνὼχ 
ειν, χαὶ τοῦτον εὑρηχέναι πρῶτον τὴν 
{αν (39), οὐχ Αἱγυπτίους. Βαθυλωνίους γὰρ 
ρῶτον γενέσθαι Βήλον, ὃν εἶνα. Kpóvov* ἐχ 
t γενέσθαι Βήλον xal Χαναὰν, τοῦτον δὲ τὸν 
(εννησαι τὸν πατέρα τῶν Φοινίκων. Τούτου 
υἱὸν γενέσθαι, ὃν orb τῶν Ἑλλήνων λέγε- 
6ολον, πατέρα δὲ Αἰθιόπων, ἁδελφὸν δὲ τοῦ 
lt, πατέρα Αἰγυπτίων. Ἕλληνας δὲ λέγειν 
αντα εὑρηχέναι ἀστρολογίαν" εἶναι δὲ τὸν 
| τὸν αὐτὸν xal Ενώχ. Tou δὲ Ἐνὼχ γενέ- 
v Ἰαθουσάλαν, ὃν πάντα δι ἀγγέλων θεοῦ 
καὶ ἡμεῖς οὕτως ἐπιγνῶναι. » 


diderit. Ceterum, cum apud Heliopolim Abraha- 
mus /Egyptiorum sacerdotum consuetudine pluri- 
mum uteretur, multa ipsos, necnon astrologiam, 
quaque ad eam pertinent omnia, illo docente didi- 
cisse tradit, sic tamen eorum inventionem Babylo- 
niis atque Abrahamo ipsi áttribuens, ut principem 
illorum auctorem Enochum fuisse statuat, quippe 
qui primus omnium astrologiam invenerit, non au- 
tem ZEgyptii. Enimvero Babylonios dicere solitos, 
primum exstitisse Belum, qui Saturnus vulgo no- 
minetur, quique Belum alterum cum Chanaaue su- 
sceperit : hunc vero Chanaanem, Phoenicum pa- 
rentem genuisse, cujus filius Chumus eastiterit, : 


bolum Greci nominant: eum Mestraimi fratrem, ZAEthiopumque simul et /Egyptiorum pa- 
fuisse : tametsi Atlantem Greci astrologiz& inventorem esse velint; sed nimirum Allantem 
esse quem Enochum, qui Mathusalamum filium habuerit; huncque ab angelis Dei omnia 
«ue tandem ad nos cognitionemque nostram permanarint. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH'. 


νου, περὶ τοῦ αὑτοῦ, ἀπὸ τής αὑτῆς γρα- 


gmc τοῦ Πολυΐστορος. 


ἁπανος 66 φησιν Ev τοῖς Ἱουδαϊκοῖς τοὺς μὲν 
ις ὀνομάσεσθαι Ἑρμιοὺθ (50), ὃ εἶναι μεθ- 
My, χατὰὶ τὴν Ἑλλάδα φωνὴν, Ἰουδαῖοι 
t 8k αὐτοὺς Ἑδραίους ἀπὸ ᾿Αθραάμου. Τοῦ- 
Ίσι πανοιχίᾳ ἐλθεῖν εἰς Α'γυπτον πρὸς τὸν 
γπτίων βασιλέα Φαρεθώνην, καὶ «hv ἆστρολο- 
by διδάξαι' µείναντα δὲ ἔτη ἐχεῖ εἴχοσι, πά- 
ὺς κατὰ Συρίαν ἁπαλλαγήναι τόπους * τῶν δὲ 
νελθόντων πολλοὺς ἐν Αἰγυπτίῳ χαταμεῖναι 
εὐδαιμονίαν τῆς χώρας. Ἐν δὲ ἁδεσπότοις, 
ΑἈθραὰμ ἀναφέροντα εἰς τοὺς γίγαντας, οἱ- 
ἐν τῇ Βαθυλωνία, διὰ τὴν ἀσέθειαν τούτους δὲ 


θεῶν ἀναιρεθῖναι, ὧν ἕνα Βήλον, ἐκφεύ- C 


v θάνατον, £y Βαθυλῶνι κατοικῆσαι, πύργον 
χευάσαντα, ἓν αὐτῷ διαιτᾶόθαι, ὃν Ot ἁ πὸ τοῦ 
ῥάσαντος Βήλον, Βῆλον ὀνομασθῆναι. Τὸν δὲ 
ον, thv ἀστρολογιχὴν ἐπιστήμην παιδευθέν- 
cov μὲν ἐλθεῖν εἰς Φοινίχην, xai τοὺς Φοίνι- 
ρολογίαν διδάξαι, ὕστερον δὲ εἰς Αἴγυπτον 
ἐσθαι. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ι60’. 


c περὶ τοῦ αὐτοῦ, ὁμοίως ἀπὸ της αὐτῆς 
Tpagnc. 


k «bv συσχευὴν τὴν χατὰ ἹἸουδαίων Υράφας p 


ατὰ τὺν χαταχλυσµόν φησιν ἁπτῆς Άρμε- 
λθεῖν τὸν περιλειφθέντα ἄνθρωπον μετὰ τῶν 
τῶν ἰδίων ἐξελαυνόμενον ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων' 


Ὦν ἀστρο.ογίαν. Joseph. Antiquit. lib. t, 
ν τε ἀριθμητιχὴν αὐτοῖς χαρίξεται, xai τὰ 
Leine παραδίδωσι * πρὸ Υὰρ τῆς ᾿Αθραά- 
εἰς Αἴγυπτον, οἱ Αἰγύπτιοι τούτων 
αθῶς. Parum sane probabiliter; cum et 
jy ejus in Agypto mora fuerit , et gravissi- 
modo curis, sed etiam periculis occupata. 
d adjungit Artapanus, Abrahamuin annos 
msisse in /£gypto, luculentum est cumula- 
mendacium. 
ἱρμιούθ. Pro Ἑρμιούδ, ut videtur; nisi 


{90 CAPUT XVIII. 


De eodem, ex Artapano, quem citat;idem 
Polyhistor. 

« Jam vero Artapanus in Rerum Judaicarum hi- 
sloria, Judzos scribit llermiuth nominari; quz 
vox, Si Graci loqui velis, Judwos sonet; cosdem 
vero Abrahami ex nomine llebr»os nuncupari. 
Abraliamum autem in ZEgyptum cum universa fa- 
milia ad Parethonem /Egyptiorum regem sese cone 
tulisse, quem cum astrologix przeceptis instituis- 
δεί, ac viginti continentes annos ibidem egisset, in 
Syriam denuo remígrasse, plerisque suorum ob re- 
gionis ubertatem in Egypto residentibus. Quan- 
quam in libris quibusdam, quorum auctores incerti 
sunt, Abrahamum invenimus ad gigantes venisse. 
los porro cum Babyloniam incolerent, 4 diis pro- 
pter impietatem extinctos ac sublatos fuisse, uno 
tantum Belo superstite, qui exitio subductus Baby- 
lonem tenuerit, sedemque sibi in ea turri, quam 
ipsemet excitaverat, quamque Belum conditoris ex 
nomine appellarunt, delegerit. Abrabamum autem 
astrologiam apprime callentem; primum in Pheni- 
ciam, ubi Phoenices eadem scientia imbuerit, ac 
deinde in Egyptum migrasse. » 

CAPUT XIX. 


De eodem, ex. Melone, ut refert idem auctor. 


« At Melo, is qui adversus Judzos opus inte- 
grum edidit, virum quemdam, qui cum filis dilu- 
vium effugerat, ab indigenis Armenia pulsum, zedi- 
busque ac possessionibus ejectum suis, intermedia 


etiam ita legendum est. Nam hanc quoque, vocem, 
ex duabus coaluisse dici potest, T1* Qm quasi Syro- 
Judzus, non, Jud:zus tantum. At communi Syro- 
rum nomine, profani scriptores, Judzeos szpe de- 
signant. Herodot. lib. 1, xaX Σύροισι πεζῇ ὁ Νεχὼς 
συμθαλὼν ἓν Μαγδόλῳ ἐνίκησε. tqui ex IV Regum 
25 constat. Nechao regem /Egypti, Josia interfecto, 
tributuri Jud:eis iudixisse : tametsi locum Mageddo 
Scriptura vocet, non Magdolum. Infra eamdem vo- 
cem iterum de Judais Artapanus usurpat. 
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regione peragrata, in desertos Syri: montes seces- A διανύσαντα δὲ τὴν μεταξὺ χώραν. ἐλθεῖν εἰς τὴν pa. 


sisse commemorat. Abrahamum vero post tertiam 
alalem natum esse, cujus nomen, Patris amicum 
significet. Eumdem, cum sapientiz laude przsta- 
ret, solitudinem percurrisse »c lustrasse univer- 
sam : tum duabus ductis uxoribus, allera quidem 
indigena et affini, Kgyptia vero altera, quze servi- 
tutem ante serviebat ; 4911 ex /Egyptia liberos 
duodecim genuisse, qui in Arabiam profecli eam 
inter se diviserint, locique hominibus principes im- 
peraverint : ex quo factum sit, ut reges Arabum 
duodecim primis illis cognomines ad nostra usque 
tempora numerentur. Ex legitima autem uxore fi- 
lium unicum suscepisse, cujus nomen apud Grz- 
cos γέλωτα, hoc est risum sonet, quique Abraliamo 


yhv τῆς Σνρίας οὖσαν ἔρημον. Μετὰ δὲ τρεῖς γενιὰς 
Αθραὰμ γενέσθαι, ὃν δὴ μεθερμηνεύεσθαι Πατρὸς 
eiAov (51), ὃν 5h σοφὸν γενόµενον τὴν ἑρημία 
µεταδιώχειν. Λαθόντα δὲ δύο γυναῖχας, τὴν μὲ 
ἑντοπίαν, συγγενή" τὴν δὲ Αἰγυπτίαν, θεράπαιναν 
ἐκ μὲν τῆς Αἰγυπτίας γεννῆσαι υἱοὺς (6' (53), οὓς 
65 εἰς ᾿Αραθίαν ἁπαλλαγέντας διελέσθαι τὴν χώραν, 
xai πρώτους βασιλεῦσαι τῶν ἐγχωρίων. ὅθεν ἕως 
καθ) ἡμᾶς δώδεχα εἶναι βασιλεῖς ᾿Αράδων ὁμων 
pou; ἐχείνοις. "Ex δὲ τῆς Υαμετῆς υἱὸν αὐτῷ γεν. 
σθαι ἕνα, ὃν Ἑλληνιστὶ Γέ.ωτα ὀνομασθῆναι. Kel 
τὸν μὲν ᾿Αθραὰμ γήρᾳ τελευτῆσαι ΄ Γέλωτος δὲ (55) 
xaX γυναιχὸς ἐγχωρίου υἱοὺς ἕνδεχσ γενέσθαι, xdi 
δωδέχατον Ἱωσὴφ, xa ἀπὸ τοῦδε τρίτον Moon. 


seniore jam defuncto, liberos ες conjuge indigena B Τοσαῦτα 6 Πολυῖστωρ' οἷς ps0' ἕτερα ἐπιφέρει M- 


duodecim procrearit, quorum postremo Josepho 
nomen fuit, a quo Moyses tertius numeretur.» Hzc 
Polybistor, qui nonnullis interjectis rursus ita sub- 
dit : « Paulo post jussum a Deo Abrahamum fuisse 
ait, ut Isaacum filium ipsi in holocaustum immo- 
laret, eumque continuo adolescente secum in mon- 
tem educto, succendisse pyram, eique simul Isaa- 


(«v * «Μετ οὐ πολὺν δὲ χρόνον τὸν Θεὸν τῷ "A6pan 
προστάξαι ἸΙσαὰκ τὸν υἱὸν ὁλοχαρπῶσαι αὐτῷ. Tw 
δὲ ἀναγαγόντα τὸν παῖδα ἐπὶ τὸ ὄρος, πυρὰν νῆσαι, 
xaY ἐπιθεῖναι τὸν Ἴσαάχ. οφάτειν δὲ μέλλοντα, χω» 
λυθΏναι ὑπὸ ἀγγέλου, χριὸν αὑτῷ πρὸς τὴν χάρπω- 
σιν παραστήσαντος τὸν δὲ Αθραὰμ τὸν μὲν malia 
καθελεῖν ἀπὸ τῆς πυρᾶς, τὸν δὲ χριὸν χαρτῶσαι. 


cum imposuisse. Verum ipsi, cum jamjam filium jugulaturus esset, ab angelo facinus inbibenie 
arietem ad sacrificium oblatum esse, quem ille subducto pyrz filio immolarit. » 


CAPUT XX. 
De eodem, ex Philone. 
Που ipsum Philo libro primo eorum, quibus res 
ad Hierosolyma pertinentes complexus est, his ver- 
sibus ceciuit : 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κ’. 
Φί.Ίωνος (54), περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
Φησὶ δὲ περὶ τούτου xal Φίλων ἐν τῷ πρώτῳ τῶν 
περὶ τὰ Ἱεροσόλυμα * 


"Εκ.Ίυον ἀρχεγόγοισι τὸ μυρίον ὣς ποτε Occ uote 
᾿Αόραὰμ κ.λυτοηχὲς ὑπέρτερον ἄμματι δεσμῶν 
Παμφαές, π.1ήµµυρε, µεγαυχητοίσι «Ἰογισμοῖς, 
θειοφι η θέἍγητρα” Aizóyct yàp ἀγλαὸν Épxoc 
Alvogvtur. "Εχκαυμα βριήπνος αἰνετὸς ἴσχων, 
Αθάγατον ποίησεν ἑὴν φάτιν, £C ὅτ éxslvov 
"Eryovoc αἱἰνογόνοιο πο.τύμγνιον EAAaxe χῦδος. 


Καὶ τὰ ἑξῆς' οἷς μετ ὀλίγα ἐπιφέρει 

Αρτίχειρος θηκτοῖο ξιφηφόρον ἐντύνογτος 
Λήμμαει, καὶ σφαράγοιο παρακ.ιδὸν ἀθροισθέντος, 
'AAA' ὁ μὲν ἐν χείρεσσικερασφόρον ὥπασε κρ:όν. 


($1) Πατρὸς glAov. Ίπιο QN pater excelsus 
est. et litterze unius accessione, ὉὈ/ ΤΩΝ, pleniore ac 
sonanliore vocabulo, id est pater multarum , supp. 
geutium, ait B. Hieronym. Tradit. Hebraic. in Ge- 
n2s. Videtur ea vox compendio facta, ex trib. seq., 
pn Ὁ] 3N, id est Pater excelsus multitudinis , 


sublata postrema syllaba v1, et D quod sequitur Τ. 
Et quoniam Tw, et multitudinem, et sonitum seu 


fremitum significat, Philo Judaeus. qui alioqui 
Grace multo, quam Hebraice doctior est, lib. De 
gigastib. sub fin. Πατὴρ ἐχλεχτὸς, inquit, ἡχοῦς 
ἑρμηνευθεὶς ᾿Αδραὰμ, ὁ τοῦ σπουδαίου λογισμός ᾽ 
ἐ«ειλεγµένος τε γὰρ χαὶ χεχαθαρµένος, xat πατηρ 
φωνῆς 7] συνηχουµεν. Mac ille, qua mihi quidem 
videntur ejusmodi , ut hominis facilius, quam ver- 
horum mentem assequare. Eam vero plenius intel- 
liges ex ejusd. lib. De nominum mutatione. Quid 
secutus fuerit Melo, cum Πατρὸς φίλον redderet, 
et3i tanti non est quzrere ; conjicere tamen utcun- 
que possis, D'T^ non QiTT eum audiisse : est enim 
Dm non tantum misereri, sed etiam vehementer di- 
lgere. 


(32) Γεννῆσαι υἱοὺς (6. Prorsus Ismaelem cum 
Abrahamo Patre confudit. Josephus epim Antiquit. 


lib. 1, c. 15, auctor est, Ismaelem AEgyptiam uxo» 
rem duxisse , ex qua liberos duodecim, quorum & 
nomina recenset, susceperit. Οὗτοι πᾶσαν , iuquit, 
τὴν ἀπ᾿ Εὐφράτου, xai χαθήχουσαν πρὸς τὴν To 
θρὰν θάλασσαν κατοικοῦσι, ἸΝαθατινΏν 


ν , 
ὀνομάσαντες. Elol δὲ οὗτοι ol τῶν Y lox. 
ἀρετὴν 


D χαὶ τὰς φυλὰς ἀπ᾿ αὑτῶν χαλοῦσι, διά τε 


αὐτῶν, xai διὰ τὸ 'A6paápou ἀξίωμα. Ἠ.εο ille, Ne 
abludunt a Scriptura : Geues. enim c. xvn: Sapet * 
Ismael (inquit Deus ad Abrabamum) ezeudim {ες 
ecce benedicam ei, εἰ augebo , et multiplicabo eum 
valde. Duodecim duces generabit, et faciam illum ia 
gentem magnam. Et cap. xxv, duodecim ejus liberl, 
tribuum suarum principes numerantur. 
(95) Γέ.ωτος 66. Rursus confundit ac permisest. 
omnia, 

(54) ΦΙ.Ίωνος. Is credo est, quem Josephus lib. $ 
in Apion. Demetrio et Eupoleino annumerat, 38 
πρεσθύτερον Φίλωνα vocat : fortassis ut eum aPsi- 
lone Judzo, et Philone Byblio distinguat, quí ambe 
juniores, At sequentes vetustioris hujus να 
sus, mibi quidem tenebra, xat μηδὲν ὑγιές. Nee 
manuscripti codices bilum juvant. δαν igitar 
hare Superare malui, quam iu singulis pene το! 
offendere. 
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tet; ἐπύμενα. Ταῦτα μὲν δὴ ἀπὸ τῖς προει- A 432. Atque haec ex laudato Polylistoris opere. 


xU Πολυῖστορος Υραφῆς. Καὶ ὁ ἹἸώσηπος 
ερώτῃ τῆς Αρχαιολογίας, τοῦ αὑτοῦ μντ- 
b τούτων" «Λέγεται δὲ (60), ὡς οὗτος ὁ 
B) στρατεύσας ἐπὶ τὴν Λιθύην, χατέσχεν 
L οἱ υἱωνοὶ αὐτοῦ χατοιχήσαντες Ev αὖ- 
ἵν ἀπὸ τοῦ ἐχείνου ὀνόματος ᾿Αρριχὰ (57) 
rucav. Μαρτυρεῖ δὲ µου τῷλόγῳ Αλέξανδρος 
wp, λέγων οὕτως Κλεόδημος δέ φησιν ὁ 
,0 xai Μαλχᾶς (38), ἱστορῶν τὰ περὶ Ἰου- 
kae xai Μωσῆς ἱστόρηχεν ὁ νομοθέτης αὖ- 
Ex Χεττούρας ᾿Αθραάμῳ ἐγένοντο malos 
έχει δὲ αὐτῶν χαὶ τὰ ὀνόματα, ὀνομάνων 
&p, ᾿Ασοὺρ, 'Agpáv ($9). Καὶ ἀπὸ ᾿Ασοὺρ 
Λσσυρίαν, ἀπὸ GE τῶν δύο, ᾿Αφρά τε xai 


Cujusetiam Josephus, libro Antiquitatum primo, his 
verbis mentionem facit: « Afrenem illum, inquit, 
Libyam, expeditione ineam suscepta, occupasse me- 
morant, quam ejus posteri, collocatis in ea sedibus, 
illius ex nomine Africam nuncuparint. Cujus ego 
rei testem Alexandrum Polyhistorem habeo, dum 
sic loquitur : Cleodemus vates, quem et Malclan ple- 
rique vocant, quique rerum Jndaicarum scripsit 
historiam, id ipsum, quod a Moyse Judxorum le- 
gislatore narratur, de Abrahamo commernorat, na- 
tos ei plures ex Chettura liberos fuisse, e quibus 
tres etiam nominat, Aferem, Asurem, Afranem. Et 
ab Asure quidem Assyriam, ab Afere autem atque 
Afrane cum Afran Urbem, tum Africam univer- 


Duv τε "Agpav, xal τὴν χώραν Αϕριχὰ p sam nomen accepisse. Hos porro Herculis in Li- 


αι, Τούτους δὲ ᾿Ηραχλεῖ συστρατεῦσαι ἐπὶ 
zi ᾽Ανταῖον  γήµαντα δὲ τὶν Αφρὰ θυγα- 
ιχλέα, γεννῆσαι υἱὸν ἐξ αὐτῆς Διόδωρον. 
γενέσθαι Σοφωνᾶν, ἀφ' οὗ τοὺς ῥαρθάρους 
εσθαι.» Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὡς 
τοσαῦτα παραχεἰσθω. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA. 

Δημητρίου, περὶ τοῦ "Iaxo6. 

uy Ob πάλιν ἐπὶ τὸν Πολυῖστορα. «Δημί- 
| φησι τὸν Ἰαχὼθδ γενόμενον ἐτῶν ἑθδομή- 
rct (41), φυγεῖν εἰς Χαῤῥὰν τῆς Μεσοποτα” 
ιπταλέντα ὑπὸ τῶν γονέων διὰ τὴν πρὸς τὸν 
χρυφίαν ἔχθραν Ἡσαῦ, διὰ τὸ εὔὐλογῆσαι 
ιτέρα, δοχοῦντα εἶναι τὸν Ἠσαῦ, καὶ ὅπως 


hyam Antzumque moventis socios fuisse, ipsumque 
llerculem ex Afranis filia, quam uxorem duxerat, 
Diodorum filium suscepisse, qui Soplionan deinceps 
genuerit, a quo Barbari Sopha appellati fuerint. » 
Verum de Abrahamo quidem breviter hac nos re- 
tulisse sufficiat. 
CAPUT XXI. 
De Jacobo, ex Demetrio. 

Deinceps ad Polyhistorem redeamus. « Deme-. 
trius, inquit, auctor est Jacobum annos quinque 16 
septuaginta natum, Charram Mesopotamiz civita- 
tem confugisse, idque parentum suorum volunta- 
tem secutum, partim ut occulto sese Esau fratris 
odio subduceret, paterna jactura benedictionis, 


ἴθεν γυναῖχα. ᾽Αφορμῆσαι οὖν Ἰαχὼδ εἰς C quam sibi ipse furtim, simulata Esau specie,. Jaco- 


$€ Μεσοποταμίας, τὸν μὲν πατἐρα καταλι- 
taXx, ἑτῶν ἑχατὺν τριάκοντα ἑττὰ, αὐτὸν δὲ 
| Ἑξδομένοντα ἑπτά. Διατρίφαντα οὖν αὐτὸν 
ἔτη Λάδαν τοῦ µητρφου δύο θυγατέρας γη- 
Λείαν xaX Ῥαχηλ, ὄντα ἑτῶν ὀγδοήχοντα 
(&3): xai γενέσθαι ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἄλλοις 
Bla ι6’' ὁγδόῳ μὲν ἔτει, μηνὶ δεχάτῳ (44), 


ἔγξται δέ, etc. Josephus hzc habet lib. 1 
, eap. 16. 
! Ἀφρήν. Joseph., ὁ Ὡφρίς. 


φρικά. Joseph., ᾽Αφριχάν. 

GÁyüc. Joseph., Μαλχός. 

qp, 'Acobp, 'Agpár. Joseph., 'Azepáv, 
ράν, que paulo post cum aliqua etiam 


e leguntur. De bis vera et certa vide, Ge- p 


, 4 et sequentibus. 

ημήτριος. Hoc Demetrii. fragmentum, 
inde nutet, multo tamen propius, quam 

n, ad historie veritatem accedit. 


Ιδοµήκογντα πέντε. Imo septuaginta se- 
lavo forte jam incloato. Annorum enim 
iginta unius, cum Josephum ex Rachele 
post annos quatuordecim, quibus Labano 
: si autem ex 91 subduxeris 14, reliquos 
"]. Sed error irrepsit in numerum : ideo- 
pro πέντε reponendum. 

bo θυγατέρας npa. Recte : nam exacto 
» servitutis voluntarie septennio, uxorem 
! duxit : ac primo quidem Liam, soceri 
lamniaque victus : Kachelem inde, post 
ι sororis nuptiarum celebritatem impen- 
ta illad Genesis xxix, 27. 1 mple hebdoma- 
και hujus copule, (tui cum Lia videlicet ) 


PATROL. G&. XI. 


bus expresserat, concitato , partim ut inde uxorem 
duceret. Sic igitur eum, relicto Isaaco parente sz- 
ptimum ae trigesimum supra centesimum annura 
agente, hanc in urbem pervenisse, ubi jam ipse 
annum Septimum 96 septuagesimum attigisset. 
Eumdem post septem annos, quam ibi versatus 
erat, filias {λα Labaui materni avunculi duas, 


et hanc quoque dabo tibi. EL versu 99 : Acquievit 
placito , et hebdomada transacta Rachel duxit wxo- 
rem. Non audiendus ergo Josephus,qui An/iquit. 
lib. 1, c. 19, hebdomada illa dierum, in annorum 
hebdomadam mutata, διελθυύσής, inquit, ἄλλης 
ἑπταετίας, thv Ῥαχήλαν παρἐλαθεν. Quod si verum 
esset, quomodo tandem post 7 priores annos, ex 4 
simul uxoribus liberos Jacob suscepisset? Eumdem 
in errorem inductus est B. Chrysostom. homil. 56 
in Genes. Fons erroris videtur, quod in Hebr. tan- 
tum legatur rnN1 y2:0 , et apud Septuag. τὰ ἔθδομα 
ταύτης. Cujus septenarii ambiguitatem ut tolleret 
Hieronymus, hebdomadam dierum, optime reddidit. 
lili 7 annos acceperunt , quam iisdem suspicionem 
auxit, quod sequitur, xa δώσω σοι χαὶ ταύτην ἀπὸ 
(Chrysostom. ἀντὶ) τῆς ἐργασίας, fj; ἐργᾷ, ( Chrys. 
ἐργάσῃ,) παρ᾽ ἐμοὶ ἔτη ἑπτὰ ἕτερα. Αι horum ver- 
borum sensus est, ea lege post septem illos dies, ei 
se Raclelem uxorem dare, ut, inito jam matrimo - 
nio, septem alios serviret anuos : non, quod Jose- 
plus putavit, post4uam alio septennio serviisset, 
futurum ut eain uxorem duceret, 

(43) Ὁγδοήχοντα τεσσάρω». Et constat hic nu- 
merus septennium integrum primi servitutis in- 
cludens. Falso ergo Chronicum, anno Jacobi 80 
natum esse HRubenum posuit. 

. (44) Μηνὶ δεκάτῳ. Quod de mensibus tam ac- 
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Liam et Rachelem duxisse, circa annum etatis A Ῥουθήν, xal τῷ ἔτει δὲ τῷ ἐννάτῳ, μηνὶ ὀγδόψ, Συ- 


quartum et octogesimum, aliorumque septem an- 
norum spatio liberos suscepisse omnino duodecirn. 
Quippe octavi anni mense decimo Rubenum ge- 
nuisse, noni octavo Symeonem, decimi sexto Le- 
vinum, undecimi quarto Judam. Tum vero a Ra- 
chele, quod sterilis esset, muliebri adversus soro- 
rem invidia flagrante, Zelpham ancillam in Jacobi 
lectum eodem tempore submissam fuisse, quo etiam 
Dalla Nephthalimum conceperit, anni scilicet un- 
decimi mense quinto, ac auodecimi secundo filium 
peperisse, quem Gathum Lia nominarit ; alterum- 
que deinceps ejusdem anni mense duodecimo, cui 
Aseris nomen cadem Lia dederit. Rursum vero 
Liam pro mandragorz pomis, quz Rubenus ad Ra- 
chelem attulerat, eodemque tempore Zelpham an- 
cillam, lioc est anui duodecimi mense tertio filium 
concepisse, ejusdemque anni duodecimo genuisse, 
quem lssacharem nuncuparit. Atque iterum Liam 
decimi tertii decimo alteruin suscepisse nomine Za- 
bulonem ; iterumque decimi quarti octavo Danum 
peperisse. Kachelem vero, quum eodem fere tem- 
pore, quo Lia Dinam filiam susceperat, uterum ge- 
$tare coepisset, anni decimi quarti mense octavo {ἰ- 
lium procreasse, quem Josephum appellarit ; atque 
ita liberos omnino duodecim Jacobo, septem annis 
quibus apud Eabanum vixerat, natos fuisse. Tum 
vero ad patrem licet in terram Chanan:eam redire 
cupientem, Labani tamen precibus victum alios sex 
annos ibidern commoratum esse, itaque Charre 
apud Làbanum totos et continentes viginti annos 
egisse. Quibus exactis, patriam repetenti obvium 
Dei angelum, postquam aliquandiu cum eo lucta- 
«us essct, femur ejus qua parte latius est percus- 
sisse, Jacobumque simul eo membro torpescentem 
claudicare coepisse (quo factura deinceps, ut ex pe- 


& lc. οὐκ ἐσθίεσθαι. 


curate scribit Demetrius, ut novem circiter inter- 
vallo Ruben, fratresque nascerentur; qued etiam 
in ezeteris omnibus liberis observavit : tides sit pe- 
nes auctorem. Minutam hanc diligentiam Scriptura 
missam fecit. 

(40) Παιδίσκην ZeAgáv. Nominum facta mutatio 
est. Bala enim Rachelis ancilla vocabatur, Genes. 
xxx, o. Lie vero, Zelpha; ibid., 9. Hunc item 
Demetrii locum excutit noster Salianus, Amnnal, 
tom. 1, anno mundi 2285, ac przsertiin in schol., 
et Petavius item noster lib. 1x, cap. 19, inagni vere 
eperis De doctrina temporum. 

(46) ZvAJa6si* τὺν Νεφθαλεἰμ. Veram. habes 
patriarcharum istorum seriem in Genes. cap. xxix 
et xxx. Bala quidem Nephtlialimum genuit, ut ha- 
betur, Genes. xxx, 8. Sed Demetrius bis peccavit : 
semel, quod Liz: Balam auribuat; iterum quod ei, 
quam Lis ancillam fecerat, Nephithalimum hunc 
dederit. 

(47) Παρὰ 'PayüA: cvAAa6siv. Et hic multa 
peccat Demetrius. Primum indicare videtur Liam 
concepisse, nec tamen fetum ipsi ullum tribuit : 
Graca sane minus hie pura sunt :) deinde Zelpham 

i reddit, quam ante sustulerat. Tertio Issacha- 
rem lilium ejus facit, quem ipsamet Lia pepererat, 
Genes. xxx, 48. 

(48) Τεχεῦν υἱὸν ὄνομα Adr. Cave credas. Fuit 
enitu Dan Bale Rachelis ancille primogenitus. 


µεών * xal τῷ ἔτει δὲ τῷ δεχάτῳ, μηνὶ ἔχτῳ, Amy 
τῷ δὲ ἑνδεχάτῳ ἔτει, μηνὶ τετάρτῳ, Ἰούδαν. Ῥε- 
χἠλ τε μὴ τίχτουσαν ζηλῶσαι τὴν ἀδελφὴν, xai πα- 
ραχοιμίσαι τῷ Ἰαχὼθ τὴν ἑαυτῆς παιδίσχην Zü- 
φὰν (45), τῷ αὐτῷ χρόνῳ, ᾧ χαὶ Ῥάλλαν συλλαθεῖν 
τὸν Νεφθαλεὶμ (46), τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει, μηνὶ πέμ- 
πτῳ, xal τεκεῖν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει, δευτέρῳ μην] υἱὸν, 
ὃν ὑπὸ Λείας Γὰθ ὀνομασθῆναι. Καὶ £x. τῆς αὐτῖς, 
του αὐτοῦ ἔτους, χαὶ μηνὸς δωδεχάτου, ἕτερον τεχεῖν, 
ὃν xal αὐτὸν προσαγορευθῆνα: ὑπὸ Λείας "Acto. Kal 
Λείαν πάλιν ἀντὶ τῶν μήλων τῶν µανδραγόρο, & 
Ῥουθὴν εἰσενεγχεῖν παρὰ Ῥαχάλ συλλαθεῖν (41) 
xai τὴν παιδίσχην Ζελφὰν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, τῷ δωδε 
χάτῳ ἔτει, μηνὶ τρίτῳ, χαὶ τεχεῖν τοῦ αὑτοῦ ἔτους, 
Β μηνὸς δωδεχάτου, υἱὸν, xai ὄνομα αὐτῷ θέσθαι Ἰσαύ. 
χαρ. Καὶ πάλιν Λείαν τῷ τρισκαιδεχάτῳ ἔτει, μη 
δεχάτῳ, υἱὸν ἄλλον τεχεῖν, ᾧ ὄνομα Ζαθουλὼν, xd 
τὴν αὐτὴν τῷ τεσσαρεσκαιδεχάτῳ ἔτει, μηνὶ ὀγδψ, 
τεχεῖν υἱὸν ὄνομα Δάν (48): ἓν ᾧ xat Ῥαχὴλ λαδεῖν ἐν 
γαστρὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ, ᾧ καὶ Λείαν τεχεῖν θυγατέρα 
Δείναν, xal τεχεῖν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτι, 
μηνὶ ὀγδόῳ, υἱὸν, ὃν ὀνομασθΏῆναι "Ioco, ὥστε rtp 
νέναι ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσι τοῖς παρὰ Λάδαν δώδεχα πει- 
δία. Θέλοντα δὲ τὸν Ἰαχὼδ πρὸς τὸν πατέρα εἰς Xo- 
ναὰν ἀπιέναι, ἀξιωθέντα ὑπὸ Λάδαν ἄλλα ἔτ E 


μεῖναι, ὥστε τὰ πάντα αὑτὸν μεῖναι ἓν Χαῤῥᾶν παρὰ — 


Λάδαν ἔτη εἴχοσι (49). Πορευομένῳ δὲ αὑτῷ εἰς Χα- 
ναὰν, ἄγγελον τοῦ Θεοῦ παλεῦσαι, xal ἄφασθαι τοῦ 
πλάτους τοῦ μηροῦ τοῦ Ἰακώδ' τὸν δὲ ναρχῄήσαντα 
ἐπισχάζειν. Ὅθεν οὐ χαθίεσθαι α τῶν χτηνῶν τὸ ἐν τοῖς 
prn pol; νεῦρον. Καὶ φάναι αὐτῷ τὸν ἄγγελον, ἀπὸ τοῦδε 
µηχότι Ἰακὼδ, ἀλλ᾽ Ἱσραὴλ ὀνομασθήσεσθαι. Καὶ ἑλ- 
θεῖν αὐτὸν τῆς Χαναὰν γῆς εἰς ἑτέραν Σωχίµων, ἔχονια 
παιδία Ῥουθὴν ἑτῶν ιδ’, μηνῶν δυοῖν' Συ μεῶνα ἑτῶν 
v6 (50), μηνῶν τεσσάρων’ Λευῖν ἑτῶν ι6’ (54) μηνῶνίς 


Genes. xxx, 6. 

. (49) Ἔτη εἴκοσι. Genes. xxxt, 41 : « Sicque ver 
viginti annos in domo tua servivi tibi, quatuome- 
cim pro filiabus, et sex pro gregibus tuis. » Perpe- 
ram ergo Josephus Antiquit. lib. 1, cap. 19, qui 
Josephi ortu, quem Scriptura decimo quarto anto 
Racheli natum esse docet, hoc viginti annorum 
intervallum cireumscribat. Statim. eniin 
verba, χρόνοις δ᾽ ὕστερον καὶ Ῥαχήλῃ vivam i 
Ἰώσηπος υἱός, subjungit : Τοῦτον πάντα τὸν ρόκα, 
ἔτη ὃ ἐστὶν εἴχοσιν, ἐποίμαινε τῷ πενθερῳ, ett. 
Nisi dicamus his verbis τουτον πάντα «by χρόνο, 
hanc quoque sex annorum προσθήχην inclusisse. 
Videat porro, qui secum ipse consentiat, qui supe 
rius non nisi post alterum servitutis septennium, 
ductam 4 Jacob Rachelem dixerit, An vero ser 
lantum annis consequentibus, liberos ex Rachel 
suscepit? Falsum est. Nam conceptis verbis Scri- 
ptura tradit, simul ex ambabus, ambarumque an: 
cillis suscepisse : unde etiam ifla duarum sororum 
ainulatio. 

(50) Συμεῶνα ἑτῶν (6. Legendum omnice 
sv τα’, alioqui duobus mensibus Rubeno ρεϊώο- 
genito senior esset. 

(91) Λευῖν ἐτών (6. Corrige similiter &ciy 6, 
alioqui mensibus quatuor frairem natu maximum 
antecedet. Quid quod superior µηνολοχία per sese 
id postulat? 


.—.— — masia am. talem min. ας diat. atas em darn ο nnn 1 0 mln 
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' &wwv 0', ur vov ὀχτώ ' Νεφθαλεὶμ ἑτῶν ὀχτὼ, A cudibus femoris nervum Judzorum attingat nemo). 


δέχα. Γὰδ ἑτῶν ὀχτὼ, μηνῶν δέχα' "Aat p ἑτῶν 
Ἰασάχαρ ἐτῶν ὀκτώ Ζαθουλὼν ἑτῶν ἑτπτὰ, 
δυοῖν' Δείναν ἑτῶὼν ES, μηνῶν τεσσάρων ᾿ 

ἐτῶν &$, μηνῶν τεσσάρων. Παροιχῆσαι 65 
à παρὰ Ἐμμὼὺρ ἕἔτη δέχα (52), χαὶ φθαρῆναι 
a. θυγατέρα Δείναν ὑπὸ Συχὲμ τοῦ Ἑμμὼρ 
τῶν οὖσαν δεχαὲξ, μηνῶν τεσσάρων. Ἐξαλ- 
ὃς δὲ τοὺς Ἰσραλλ υἱοὺς, Συμεῶνα μὲν ὄντα 
ἰχοσιενὸς, μηνῶν τεσσάρων, Λευῖν δὲ ἑτῶν 
μηνῶν ES, ἁἀποχτεῖναι τόν τε Ἐμμὸρ, χαὶ 
τὺν υἱὸν αὐτοῦ, xal πάντας τοὺς ἄρσενας, διὰ 
[vac φθοράν. Ἰαχὼθ δὲ τότε εἶναι ἐτῶν ἑχατὸν 
Ἐλθόντα δὲ οὖν αὐτὸν εἰς Λουςὰ τῆς Βαθὴλ, 
εὺν θεὸν µηχέτι Ἰαχὼθ, ἀλλ Ἱσραὴλ ὀνομά- 


Ab angelo autem futurum audiisse, ut in posterum 
non Jacobus, sea lsrael vocaretur. ltaque in eam 
terrx Chanaan successisse partem, qus Sicimis 
adversa esset, liberorum suorum comitatu stipa- 
tum. E quibus Rubenus annos duodecim mensesque 
duos natus erat, Symeon annos totidem et menses 
quatuor, Levinus annos duodecim, mensesque sex, 
Judas annos novem ac menses octo, Nephtbalimus 
f$ 2M$ annos octo, mensesque decem, Gaius toti- 
dem, Aser et Issachar annos octo, Zabulon aunos 
septem mensesque duos, Dina et Josephus annos 
sex et menses quatuor. Caterum Israelem aunis 
sibi decem juxta Emmorem domicilium delegisse : 
cujus filie Dine annos natze sedecim mensesque 


Ἐχεῖθεν δὲ ἐλθεῖν εἰς Χαφραθὰ, ἔνθεν παρα- B quatuor, cum Sychemus Emmoris filius stuprum 


ει εἰς Ἐφραθὰ, fjv εἶναι Βηθλεὲμ, xai vev- 
αὐτὸν ἐχεῖ Βενιαμὶν, καὶ τελευτῆσαι Ῥαχὴλ, 
ty τὸν Βενιαμὶν, συμθιῶσαι δ αὐτῇ τὸν Ἰα- 
"| εἰχοσιτρία. Αὐτόθεν δὲ ἐλθεῖν τὸν Ἰαχὼθ 
µθρῃ τῆς Χεερὼν, πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατἐρα. 
b τότε Ἰωσὴφ ἑτῶν δεχαεπτὰ, xal πραθῖνα. 
ἐς Αἴγυπτον, xaX £v τῷ δεσμωτηρίῳ μεῖναι 
ατρία, (gv εἶναι αὐτὸν ἑτῶν τριάχοντα, Ἰα- 
ἑτῶν ἑχατὸν δέχα, ἐν ᾧ καὶ τελευτῆσαι τὸν 
ἔτει ἑνὶ ἔμπροσθεν, ἑτῶν ὄντα ἑχατὸν ῥγδοί- 
Κρίναντα δὲ τῷ βασιλεῖ τὸν Ἰωσὴφ τὰ ἓν- 
ἄρξαι Λἰγύπτου ἔτη ἑπτὰ, £v oic xal συνοιχή- 
ενὰθ, Πεντεφρῇ τοῦ Ἡλιουπόλεως ἱερέως θυ- 
xaX γεννῆσαι Μανασσῆν xat Ἐφραϊμ, xai τοῦ 
ἐπιγενέσθαι ἔτη β’. Τὸν δὲ Ἰωσὴφ ἔτη ἑννέα 
Ἰαντα, πρὺς τὸν πατέρα μὴ πέμφαι, διὰ τὸ 
L αὑτόν τε καὶ τοὺς ἀδελφοὺς εἶναι’ ἑπονεί- 
δὲ Αἰγυπτίοις εἶναι τὸ ποιµαίνειν. "Ot 
τοῦτο οὐχ ἔπεμφεν, αὐτὸν δεδηλωχέναι. 
ων γὰρ αὐτοῦ τῶν συγγενῶν, φάναι αὐτοῖς, 
ἰθῶσιν ὑπὸ τοῦ βασ,λέως, xxi ἑἐρωτῶνται 
πβράσσονται, λέγειν «κτηνοτρόφους αὐτοὺς 
μα πορεῖσθαι δΣ, διὰ τί ποτε ὁ Ἱωσὴφ Βενια- 
τοῦ ἀρίττου πενταπλασίονα μερίδα ἔδωχε, 
αμένου αὐτοῦ τοσαῦτα χαταναλῶσαι xp£a. 
οὖν αὐτὸν πεποιηκέναι διὰ τὸ ix τῆς Λείας 
tpi. αὐτοῦ Ὑεγονέναι υἱοὺς ἑπτὰ, ix ài 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ δύο: διὰ τοῦτο τῷ Βενια- 


obtulisset, Symeonem, qui mensem quartum supra 
annum vicesimum primum, et Levinum, qui men- 
sem sextum supra annum vicesimum ageret, lsrac- 
lis filios, sororis injuria graviter commotos, Em- 
morem ac Sycnemum ejus filium, maresque uri- 
versos impetu facto excidisse; quo tempore anno- 
rum septem supra centum Jacobus esset. Eum 
porro, cum Lusam Bathelis urbem venisset, a Dvo 
jussum, felicto Jacobi nomine, Israelem nuncupari 
cepisse. Tum Caphratham, indeque Ephratham, 
quam Bethleemum vocaut, petiisse, ubi Rachel, 
suscepto Benjamino, diem supremum obierit, pes:- 
quam annos tres ac viginti cum ea Jacobus vixis- 
set: inde rursus Mambren Chebronis oppidum a 


C 1saacum patrem venisse. At Josephum eo tempore 


cum esset annorum septemdecim, /Egvptiis vendi- 
tum, totos tredecim annos in vinculis fuisse, donec 
ipse quidem tricesimum, Jacobus vero decimum su- 
pra centesiinum | setatis annum confecisset, Isaaco 
jam anno superiore, hoc est zelatis octogesimo su- 
pra centesimum vita functo. Ac Josephum quidem 
post felicenf regis somniorum explicationem, toti 
/Egypto annis septem prafuisse, quo tempore Ase- 
nethem Pentephre Heliopoleos sacerdotis filiam 
conjugem duxerit, atque ex ea Manassem Ερὶσαὶ- 
mumque susceperit. Tum annis duobus fame la- 
borari ceeptum. Eumdem vero novem annorum sps- 
tio, quibus fortunate admodum vixerit, patrem ac- 


ντε μερίδας παραθεῖναι, xai αὑτὸν λαθεῖν D Cersere noluisse, quod tam ipse quam fratres pas- 


$)* γενέσθαι οὖν ἑπτὰ, ὅσας xal τοὺς ix τῆς 
Moos λαθεῖν. Ὡσαύτως δὲ xai ἐπὶ τοῦ τὰς 


"Etn δέχα. Genes. xxxi, 17. Jacob ante- 
ad Sicimos veniret, eo in loco tentoria figit, 
wopterea Sochot, id est tabernacula, nomi- 
Sed quandiu illic hzsserit, Scriptura non 
Sunt qui decem fere annos in Sochot. tra- 
fuisse velint, ut perbrevis apud Sicimitas 
»ra fuerit. Contra Demetrius Sochot ne me- 
uidem, at decem annos ejus apud Hemmorem 
ioni tribuit. Sane probabilius videtur, pau- 
Dino vel aunis, vel etiam mensibus, illam in 
moram cireumscribi, cum Scriptura tantum 
d fixa esse tentoria; apnd Sicimitas autem 
ium esse collocatum. Quod autem Genes. 
30, Hemor, cum filio, Jacobi familiam apud 


as commendans, viros pacificos esse di- . 


cendis ovibus operam darent, qua vitz? ratio apud 
AEgyptios probro duceretur. Atque hanc ei cur po- 


cat, eic., id tam brevis mora argumento non est : 


nam aliquot annuis eorum mores et ingenia probari 


potuerunt. Nec urget illud Tornielli, quod tum 
primum egressa Dina videatur, quasi recens eo ve- 
nisset. Nam quod ante vel egressa non fuerit, vel 
si egressa est, probri nihil subierit : ejus rei, cum 
alie, tum hec in primis causa esse potuit, quod 
nondum per ztatis satis id liceret. At ex Demetrio, 
cum injuriam illam accepit, aunorum sedecim fuit, 
aut circiter. Adde, tum forte oblatam, quz ante 
commoda satis non fuerat, ejus flagitii occasionem 
uisse. 

(55) Μία». Sensus et ἀχολουθία postulat δύο, 
alioqui sex tantum, non septem partes habitu 
erat. 


e 
119 


claratum. Fratribus eniin suis, cum ad eum ali- 
qdando venissent, hoc in mandatis ipsuin dedisse, 
uti, si forte a rege accerserentur, rogati, ecquid 
vite genus profiterentur , equis alendis vacare 
sese responderent. Benjaminum quod attinet, 
quzsitum a plerisque, quamobrem Josephus in- 
ter prandendum partem ei quintuplo singu- 
lis majorem apponi voluerit, cum tot cibis 
adolescens par esse non posset. A985 Cujus 
rei hanc ille rationem afferebat, quod Jacobo 
patri septem ex Lia, ex Rachele vero matre 
$ua, duo tantum liberi nati essent; eoque Benja- 
mino partes quinque, sibi autem duas tribuisse, ut 
cum septenario Liz (filiorum numero partium nu- 
merus equaretur. Similiter stolas quidem singulis 
geminas, at Benjamino quinque cum aureis trecen- 
tis dedisse, totidemque ad patrem misisse , uti ne 
qua in re materna familia alteri concederet. Czte- 
rum, ex quo Abrabamus universis a gentibus divina 
voluntate selectus, in terram Chananzam primum 
concesserat , ipsum quidem annos vigiuti quinque, 
Isaacum vero sexaginta , Jacobum denique triginta 
supra centum, ibidem egisse, qui omnes annorum 
quindecim supra ducentos summam efficiant. Atque 
hoc ipso, qui famis apud JEgyptios tertius erat, 
cunctam eorum familiam in Egyptum migrasse, 
: cum Rubenus annos quinque supra quadragiuta 
natus esset, Symeon quatuor et quadraginta, Levi- 
nus tres et quadraginta, Judas duos et quadraginta, 
cum tribus insuper mensibus, Aser quadraginta et 
menses octo, Nephthalimus unum et quadraginta 
menscsque septem, Gadus totidem mensesque tres, 
Zabulon quadraginta, Dina novem ac triginta, Ben- 
jaminus octo et viginti. Josephum autem in /Egy- 
pto annis novem ac triginta vixisse. Itaque ab 


(54) Ἐν γῇ Χαναὰν cu. Accurata chronologia. 
Nam Abrabamus, qui anno ztatis 75 in Chananiti- 
dem venerat, centenarius cum esset , Isaacum ge- 
nuit, ut habetur Genes. xxi, 5. Atqui ab anno 75 
ad 100 anni viginti quinque numerantur. Isaacus 
autem sexagenarius, Jacobum et Esau ex Rebecca 
suscepit, Genes. xxv, 26, qui auni sexaginta cum 
prioribus viginti quinque, annos efficiunt octoginta 
quinque. Postremo Jacobus anno ztatis 150 in 

μή descendit, Genes. χίνῃ, 9. Quibus si 
addi 


norum 215. 

(55) Ἀσὴρ ἐτῶν, etc. Sequens annorum istorum 
ralio longius a veritate discedit. Primo enim, Dau 
4 Juda proximus fuit, Genes. xxx, 5. Deinde Neph- 
thalimus Danum sequitur, Nephthalimum Gadus, 
Gadum Aser , quem hic ante Nephthalimuim recen- 
set, eodemque lamen juniorem facit. Aserem se- 
quitur Issachar, Issacharemn Zabulon, Zabulonem 
Dina, Dinam Josephus, Josephuin Benjaminus. 

(56) Ἐν Αἰγύπτῳ ἔτη A6'. Imo nonaginta tres : 
siquidem anno 17 in. /Zgyptum abductus , Genes. 
xxxvit, 2, ibidem anno 110 mortuus est, Genes. 


, ο 

(57) Ἀπὸ τοῦ Ἀδάμ, etc. Creato, an mortuo? 
undecunque nuimeres, tam incertus est hic nume- 
rus, quam annus orbis conditi. In Patris Petavii 
Chronologia, cui plurimum tribuo , annus ille Ja- 
cobi in /gyptuin χαθόδου , mundi annus est 2257. 


s 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS ll. — APOLOGETICA. 
trem non acciret causam fuisse, ab eo reipsa de- A στολὰς δοῦναι ἑχάστω διπλᾶς, 


τῷ δὲ B 
πέντε xal τριαχοσίους χρυσοῦς, xal τῷ κ 
ἀποστεῖλαι χατλ ταὐτὰ, ὥστε τὸν οἶχον 
τῆς μητρὸς εἶναι ἴσον.  Olxncat δὲ αὐτοὺς 
Χαναὰν, ἀφ᾽ οὗ ἐχλεγῆναι ᾿Αθραὰμ Ex τῶν 
xai μετελθεῖν εἰς Χαναάν, ᾿Αθραὰμ ἑτῶν elxog 
Ἰσαὰκ ἑτῶν ἑξήχοντα , Ἰαχὼθ ἑτῶν ἐχατὸν vp 
γίνεσθαι, τὰ πάντα ἕἔτη &v γῇ Χαναάν σιε’ (5 
τῷ τρίτῳ ἔτει, λιμοῦ οὔσης ἐν Αἰγύπτῳ , EM 
Άἴγυπτον τὸν Ἰαχὼθ, ὄντα ἑτῶν ἑκατὸν cpu 
Ῥουθὴν ἑτῶν µε’, Συμεῶνα ἑτῶν pP, Λε 
UY, Ἰούδαν ἑτῶν uf', μηνῶν τριῶν, "Ach 
(59) µ’, μηνῶν ὀχτὼ, Νεφθαλεὶμ ἑτῶν μα’, 
e, Γὰδ ἑτῶν µα’, μηνῶν Υ’, Ζαθουλὼν ἑτῶν | 
yay ἑτῶν λθ’, Βενιαμὶν ἑτῶν xn. Tov δὲ Ἰωσέ 


D γενέσθαι ἐν Αἰγύπτῳ ἔτη λθ’ (56). Εἶναι δὲ ὁ 


e 


Ἀδὰμ., (57) ἕως τοῦ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον 3 
Ἰωσὴφ συγγενεῖς ἔτη ΥχχΧδ' ' ἀπὸ δὲ τοῦ χαταχ 
ἕως τῆς Ἰακὼδ παρουσίας εἰς Αἴγυπτον ἔτι 
ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐχλεγῆναι ᾿Αθραὰμ. Ex τῶν ἑἐθνῶν, 

θεῖν &x Χαῤῥὰν εἰς Χαναὰν, ἕως ἂν εἰς Αἴγυπτ 
περὶ Ἰαχὼθ ἐλθεῖν , ἔτη σιε’. Ἰαχὼθ δὲ db 
ῥὰν mph, Aá6av ἑἐλθεῖν, ἑτῶν ὄντα v (Si 
γεννῆσαι Λευῖν ' Λενῖν δὲ Ev Αἰγύπτῳ ἔπιγι 
vr P", ἀφ οὗ &x Χαναὰν αὐτὸν ἑλθεῖν εἰς Als 
ὥστε εἶναι αὐτὸν ἑτῶν ξ’, xai γεννῆσαι Κλά( 
αὐτῷ δὲ ἔτει ᾧ γενέσθαι Κλὰθ (60), τελε 
Ἰαχὼθ iv Αἰγύπτιῳ, εὐλογήσαντα τοὺς 

υἱοὺς, ὄντα ἑτῶν pud (01), καταλιπόντα 

ἑτῶν νς’. Λευῖν δὲ γενόµενον ἑτῶν ϱλζ’ τελευ 
Κλάθ δὲ ὄντα ἑτῶν u' (61) γεννῆσαι "A6paà 
ὃν itv εἶναι ιδ’ * ἐν ᾧ τελευτῆσαι "loo 
Αἰγύπτῳ ὄντα pi^ ἑτῶν' Κλὰθ δὲ γενόµενι 
τὸν λΥ’ τελεντῆσαι. ᾿Αθραὰμ λαθεῖν γνναὶ 
τοῦ θείου θυγατέρα Ἰωχαθὲτ, xai ὄντα 
τῶν οε’, Ὑεννῆσαι ᾽᾿Δαρὼν xai Μωσῆν. Ti 


Diluvium incidit in anno mundi 16535, quar 
maim si detraxeris ex 2257 , supererunt 589 
inde annus ille adventus in ZEgyptum, ex ej 
chronologiz principiis, erit annus a diluvio 

(9589) Ἑτῶν ὅγτα απ’. Circiter, non ἆ) 
Tum enim, ut etiam ante Demetrius, an 
fuit 71. 

59) KAdá0. Caath vocabatur, non Clath. 

60) Γενέσθαι KAd0. Imo sane multis 3 
cobi mortem annis : quod tamen certo : 


leris priores 85, homadem illam habebis an- D vix potest. 


(61) "Eco put. lta Genes. xvvn, 27. 

(61') KAà40 ὄντα ἐτῶν μ’. Error ex prio 
sequens, quo eodem anno el Jacobum mort 
Caathum in lucem editum posuit. Error aut 
cum inde sequatur natum esse Caathum in 
pto, cum tamen [rater ejus Merari, natu mi 
ante illum in ZEgypto natus fuerit, Genes. αι 
Multo ergo senior Caathus erat, cum Amr: 
genuit. Annus tamen ille haud certius, quar 
dem Caathi ortus desiguari potest. 

(62) Ἀόραάμ. Mebraice array. Demetriu 
Ἀθραάμ, sublato p, eL inserto a : nisi (πα 
pserat ᾽Αμραάμ. Septuaginta ᾽Αμθράμ, in 
ob euphlioniam : vulgaris enim hic error es! 
in manuscript. codicibus p et 6 eodem fen 
pingerentur. Sic infra Μωαμῖται, pro Μω 
scriptum est. 


« 
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w τὸν ᾿Αθραὰμ ὄντα ἑτῶν ov, χαὶ vevó- A Adamo ad illud usque tempus, quo Josephi eognatio 
Bgaày ἑτῶν ϱλς΄ τελευτῆσαι.» Ταῦτά pov — in /Egyptum migravit, annos sexcentos et viginti 
mb τῆς Αλεξάνδρου τοῦ Πολνυῖστορος Ύρα- — quatuor supra ter mille numerari : a diluvio usque 
ic ἐπισυνήφθω xal τάδε. ad eumdem Jacobi in Egyptum adventum, trecen- 
Naginta supra mille: ex quo autem Abrahamus ex gentium medio segregatus, Charra in 
hananzam venerat, quindecim supra ducentos. Porro Jacobum ad Labenun Charra perve- 
Ster octogenarium, ibique Levinnm genuisse, qui anno decimo septimo quam in Egyptum 
hoe estztatis sexagesimo, Clathum proerearit; eoque ipso anno Jacobum in ZEgypto, post- 
yephi liberis bene precatus esset, annosque quadraginta septem supra centum exegisset, diem 
relicto Josepho annorum sex et quinquaginta. Addit Levinum anno ztatis tricesimo septiino 
atesimum vita excessisse; Clathbum vero, annorum quadraginta cum esset, Abrahamum ge- 
sjus anno decimo quarto, Josephus circa annum tatis decimum supra centesimum obierit : 
m autem Clathi diem anno illius tricesimo tertio supra centesimum contigisse. 496 Rursus, 
um cum avunculi sui filia, quam Jochabetem vocabant, matrimonium iniisse , ex eaque anuo 
30 quintc ac septuagesimo Aaronem, tertioque post anno Mosem suscepisse : ac tandem an- 
m sex et triginta supra centum ex bac vita migrasse. » Atque hec omnia ex Alexandri PolyLi- 


sualibus. Quibus sequentia ex Theodoto commodum attexenus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB'. 
βεοδότου (65), περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
| Σίχιμά φησι θεόδοτος Ev τῷ περὶ Ἰου- 
xb Σιχιµίου τοῦ Ἑρμοῦ λαθεῖν τὴν ὀνομα- 
οὔτον γὰρ xai χτίσαι τὴν πόλιν, χεῖσθαι 
Φησιν ἐν τῇ περὶ ἸἹουδαίων οὕτως" 


inv ἁγαθή τε xal aper ipo xal ὑδρη.ή "| 


Y Ka yer ὁδὺς δο.ιχὴ πὀ.ιν εἰσαφικέσθαι 
v, οὐδέ ποτε δρία «Ἰαχγήεγτα πονεῦσιν. 


"c δὲ udA ἄγχι δύ᾽ οὔρεα (64) φαίνετ᾽ 


ἑρυμνάὰ, 
& πἸήθοντα »al ὕ.ης. Tov E μεσηγὸ , 
εὸς τέτμητ᾽, dpah, αὐλῶπιςο. Ἐν δ' 
[ἑτέρωθι 
ρὴ Tapor χαταφαίνεται, ἱερὸν ἄστυ, 
ὑπὸ pig δεδµηµένον' ἁμφὶ δὲ τεῖχος 
ὑπώρειαν , ὑπὸ δ᾽ ἕδραμεν αἰπύθεν Épxoc. 


y δέ φησιν αὐτὴν ὑπὸ Ἑδραίων κατασχεθῆναι, 
ντος ἘἙμμώρ. Τὸν γὰρ Ἐμμὼρ υἱὸν γεννη- 
[ἐμ. Φησὶ δέ’ | 
ug, ξένε, ποιµεγόθι (65) πόλιυ ἠ-1υθ) Ἰα- 
χὼδ 


᾿Σικίμων ' ἐπὶ δ' ἀγδράσιτοῖσιν ἔτῃσιν (66) 
Ἔμωρ σὺν παιδὶ Συχὲμ, udA' ἀτηρέε 
[φῶτε. 
ρὶ Ἰαχὼθ xai τὴν εἰς Μεσοποταμίαν αὑτοῦ 
αν, xai τῶν δυοῖν γυναιχῶν γάµον, xal τὴν 
(νων ἨὙένεσιν, xal τὴν παρουσίαν τῆς Ex 
pla; ἐπὶ τὰ Xia 
Ιαχκὼόθ Συρίην κτηνοἴρόφον Ixco, καὶ εὑρὺ 
vr ᾿Εὐφρήταο «ίπεν ποταμοῦ χε.λἁδοντος. 
1ὰρ, κἀχεῖθι «ιπὼν δριµεῖαν ἑνιπὴν' 
σιγγήτοιο. Πρόφρων ὑπέδεκτο δόµονδε 
ὃς T' οἱ Enr μὲν ἀνεψιὸς, ἀ.1.1ὰ τότ οἷος 
's* Συρίης, γειηγεγὲς αἷμα «εογχώς. 
χούρης μὲν ὑπέσχετο xal χατένευσεν 
οὐ μὴν τε.λέθειν ἐπεμαίετο πάµπαν, 


Βεοδότου. Hunc etiam Josephus lib. 1 Ad- 
son., p. 1051, inter eos numerat qui Ju- 
i liberalius meminerunt. Josephi verba dabit 
»ster pag. 458. Alius hic Tbeodotus videtur 
wem pag. 495 B, inter Phoenicios scriptores 
ino recenset, 


CAPUT XXII. 
De eodem, ex Theodoto. 


Ille enim eo, quem de Judzis conscripsit , libro, 
Sicima a Sicimo quodam Mercurii filio, ejus urhis 
conditore, nomen accepisse auctor est, cujus situm 
his expressit versibus : 

Quippe hegc terra ferax, tenerisque iiie et ca- 

pris, 

Irriguique soli : brevis unde excursus in urbem. 

At nulli fessos molli lanugine saltus 

Hic reereant. Tecti juncto prope vertice montes 

Hine gemini excipiunt, herbasque, nemusque mini- 
[stran. 

Quos inter raro angustus discrimine callis 

Rumpit iter. Parte adversa se tollit in auras 

Urbs ingens Sicimum, radicem extructa sub imam : 

Qua circum levi consurgunt mania sazo, 

Atque infra supraque urbem munimine cingunt. 


Eamdem ab flebrzis regnante Emmore occupatam 
fuisse, postmodum affirmat : Emmorem enim Sy- 
chemum genuisse. Sic autem cecinit : 

Illine, o hospes, tandem vaga liquit Iacob 

Pascua, et immensam Sicimum successit in urbem, 


Dum socios Emmor populos, atque Emmore natus 
Imperio premeret Sychemus, patri emula pestis. 


Tum Jacobi partim in Mesopotamiam adventum, 
partim nuptias duabus cum mulieribus initas, par- 
tim liberos ex utraque susceptos 497, partim de- 
nique hanc ipsam e Mesopotamiz finibus Sicimorum 
in urbem migrationem exsequitur. 

Át pecorum altricem in Syriam concedit Iacob, 


D Atque sonante vagos volventem gurgite fluctus 


Deserit Euphratem : irati simul aspera fratris 

Jurgia declinat. Blando pia tecta nepoti 

Pectore Labanus, Syrie tum, stirpe recenti, 

Sceptra tenens, pandit. Cui moz promit mi- 
noris 

(Sic male certa fides,) nate connubia mutat, 


(64) Av' obpea. Hebal.,opinor, et Garisim. Vido 
supra, pag. 419. 

65) Ποιµενόθι. Mendose. Quid si ποίµνηθεν; 

(66, Ἔτῃσυ. Forte ἔτεσσιν, quasi dicat, ;llo 
tempore. Quid si τοῖς 2ivtysc? Nain hominum im- 
probitas, p. 428 coarguitur. 


7335 
Majoremque viro thalami in penetralia furtim 
Submittit Liam genitor : sed fraude retecta 

(Sensit enim conjux), natuque minore potitua, 

Esse utramque dedit solerit prole parentem. 

Undenis maribus pulchro spectabilis ore 

Additur, ei molli prestans in corpore Dina 

Exerit ingenium. 

Ab Euphrate vero Jacobum scribit cum ad Emmo- 
rem in Sicima venisset, exceptum ab eo humani- 
ter, agrique parte donatum fuisse; ubi cum agri- 
culturz operam ipse daret, tum vero undecim filii 
in pastionem, Dinaque filia cum czteris mulieribus 
in lanificium incumberet. Verum, quo die solemnis 
forte conventus Sicimis ageretur, Dinam tametsi 
adhuc virginem, iu urbem tamen visendi studio pe- 
netrasse ; ac Sychemum Emmoris filium, ejus simul 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS 1l. — APOLOGETICA. 
A 'AJAJà δόΛον coA([x&vces, xal slc Aéxoc ἀγέρι πέμπε 
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Λείαν, 1| ol Env προγεγεστέρη ᾽ οὐδέ µιν ἔμπης 
Ἔ.αθεν, àAA' ἐνόησε χακοῤῥαφίην, xal ἔδεχτο 
IHaià' ἑτέρην, ἀμφοῖν δ' ἐμίγη σὺν ὁμαίμοσιν qot. 
Τῷ δ' υἱεῖς ἐγένοντο vóo πεπγυµέγνοι αἴνὼς 

"Evósxa, καὶ xoópn Δείνα περικαἀ λὲς ἔχουσα 


Εἶδος, ἐπίτρεπτον δὲ δέµας, xal ἀμύμονα θυµόν. 
'Amb δὲ τοῦ Εὐφράτου φησὶ τὸν Ἰαχὼδ ἐλθεῖν sie 
τὰ Σίχιμα πρὸς Ἐμμώρ ' τὸν 0" ὑποδέξασθαι αὐτὸν, 
χαὶ µέρος τι τῆς χώρας δοῦναι. Καὶ αὐτὸν μὲν 
τὸν Ἰαχὼδ γεωμορεῖν, τοὺς δὲ υἱοὺς αὐτοῦ ἔνδεχα 
τὸν ἀριθμὸν ὄντας ποιµαίνειν, τὴν δὲ θυγατέρα 
Δείναν xai τὰς Ὑγυναῖχας ἑριουργεῖν , xal τὴν 
Δείναν παρθένον οὖσαν εἰς τὰ Σίχιµα ἐλθεῖν παν- 
ηγύρεως οὔσης, βουλοµένην θεάσασθαι τὴν πόλιν’ 
Συχὲμ δὲ τὸν τοῦ Ἐμμὼρ υἱὸν ἱδόντα, ἐρασθῆναι 


ac vidissel amore captum, ipsi per vim raptae ac B αὐτῆς, xai ἁρπάσαντα ὡς ἑαυτὸν διαχοµίσαι xai. 


domum abducte stuprum cum obtulisset, paulo. 
post una eum patre ad Jacobum venisse, ab eoque 
Ην nuptiasexpetiisse ; quas ille cum negaret, prius- 
quam incola: Sicimorum universi et circumcisionem 
εἰ ritus Judaicos accepissent : Emmorem futurum 
A28 spopondisse, uti eos hanc ad conditionem 
adducere conaretur. Et eos quidem circumcidi omnes, 
oportere, Jacobus ita declarat : 


Hebream divina vetant oracula gentem, 
Xlernos sponse generes in lecta vocare ; 


Il ec patrius tantum novit commercia sanguis. 
Moxque de circumcisione : 


Qui magnum patriis Abrahamum eduxit ab oris, 
Celitus hunc tota jussit cum stirpe recurvo, 

G'ande sub extrema, preputia demere ferro. 

Paruit, atque Dei verbis immotus inhasit. 

Emmor itaque in civitatem reversus, cum suos ad 
capessendum circumcisionis ritum hortatus esset, 
unu ex Jacobi tliis Symeonem , quod sororis in- 
juriam iniquius graviusque ferret, Emmorem ac 
Sychemum interficere statuisse : communicatoque 
cum Levino fratre consilio, socium eum comitem- 
que facinoris adhibuisse, cum decem ille gentes 
Abrahami posteris divino promissas oraculo fuisse 
Jactaret. Sic autem Levinum alloquitur Symeon : 


Verba Dei penitus medio sub pectore servo, 

Quem denas Abrahe natis promittere gentes 
Commemini. 

Ac Deum quidem, propter Sicimitarum impietatem, 
hanc iis mentem injeciese, testatur his verbis : 
Ardenti vindex Sicimos Deys obruit ira, 

Quo virtutis amans nemo inviolatus adiret : 

Ηἱο ubi nulla equi tenuit reserentia cives, 

Sed tantum infandi sceleris vesana libido. 

Ergo Levinum ac Symeonem armatos in urbein 
venisse, obviisque primum casis, Emmorem ac 
Sychemum peremisse, quam ille ezdem ita de- 
scribit ; 

Tunc Emori vasto Symeon caput arduus ictu 

429 Anmputat, ac leva truncam. suspendere aestit 


9 [σ, τολύπευσε, bg. δὲν. 


φθεῖραι αὐτὴν. Αὖθις δὲ σὺν τῷ πατρὶ ἑλθόντα, 
πρὸς τὸν Ἰαχὼδ., αἱτεῖν αὐτὴν πρὸς Υάμυυ χοινω- 
víav* τὸν δὲ οὐ φάναι δώσειν, πρὶν ἂν 1| πάντας 
τοὺς οἰκοῦντας τὰ Σίχιµα περιτεµνοµένους "Ioubat- 
σαι. τὸν δὲ Ἑμμὼρ Φφάναι πείσειν αὐτούς. Pre 
δὲ περὶ τοῦ δεῖν περιτέµνεσθαι αὐτοὺς ὁ "Imxof* 


Ov γὰρ δὴ θεµιτόν ve τόδ ᾿Εδραίοισι τέευκται, 

Γαμδροὺς ἄ-.1οθεν &lc }εγυοὺς (017) drip ποιὶ 
opa 

"AAA ὅστις γεγεᾶς ἐξεύχεται εἶναι ὁμοίης. 

Εἶτα ὑποδὰς περὶ τῆς περιτομῆς * 

"Oc ποθ) ἑῆς πάτρης ἑξήγαγε δῖον ᾿Αδραὰμ. 


C Αὐτὲς ἀπ' οὗραρόθον xéAsc' ἀνέρα παντὶ σὺν ele 


Zdpx' ἀποσυ.]ησαι πόσθης ἄπο, xal ῥ᾽ ἑτέλεσσιν. 
᾽Αστεμφὲς δὲ τέζυακται, ἐπεὶ θεὸς αὐτὸς ἔεικε. 
Πορευθέντος οὖν εἰς «hv πόλιν τοῦ Ἑμμὼρ, χα 
τοὺς ὑποτασσομένους παραχαλοῦντος περιτέµνεσθαι, 
ἕνα τῶν Ἰαχὼθ vlov ὄνομα Συμεῶνα διαγνῶνει 
τὸν τε Ἐμμὼρ xal τὸν Συχὲμ ἀνελεῖν, τὴν ὕδρυ 
τῆς ἀλελφῆς μὴ βουληθέντα πολιτικῶς &vepuly* 
ταῦτα δὲ διαγνόντα Λευῖν τῷ ἁδελφῷ χοινώσασθαι’ 
λαθόντα δ αὐτὸν συγχάταινον, ἐπὶ τὴν πρᾶξιν παρ: 
ορμῆσαι, λόγιον προσφερόμενον τὸν θΘεὸν ἀνελεν 
φάμµενον , τοῖς ᾿Αθραὰμ ἀπογόνοις δέχα Eüvn δώσε». 
Φησὶ δὲ οὕτως ὁ Συμεὼν πρὸς Λευῖν 
EO Τὰρ éy uv io* 
Aóce γὰρ sor ἄρησε δὲ x^ h Borea παισὶν M- 
: [ραάμ. 
Τὸν δὲ Θἐὸν αὐτοῖς τοῦτον τὸν νοῦν ἐμθαλεῖν, διὰ 
τὸ τοὺς ἐν Σιχίµοις ἀσεθεῖς εἶναι. Φτοὶ δέ : 
Β.1άπτε θεὸ . 
Elc αὐτοὺς Hoop qu MH ALPE ματ der 
0066 δίκας ἑδίκαζυν ἀνὰ πὀ.ιν, οὐδὲ θεµιστάς. 
Λοίγια Ó' ὠρώρει τοῖσι μεμεημένα ἔργα. 
Τὸν ουν Λευῖν xai τὸν Συμεῶνα εἰς τὴν πόλιν xaf- 
ὠπλισμένιυς ἑλθεῖν, χαὶ πρῶτα μὲν τοὺς ἐντυγχάνον- 
τας ἀναιρεῖν, Έπειτα δὲ xaX τὺν Ἑμμὼρ xa τὸν Συχὲμ 
φρνεῦσαι. Λέχει δὲ περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν οὕτως 
Ὡς τότε 6) Συμεὼν Ἑμὼρ ὁ A 
ILiEÉ τε A Mir A Lu» ir iei 


(07) Eic γονυούς. Uterque manuscr. adhuc, ut videtur, corruptius γευνοὺς τεταγµέντς ὅτι δῶμα, 


PRAEPAR. ΕΝΑΝ6. LIB. IX. 


Etc e xaipovaar, ἐπεὶ πόνος dAAoc ὁρώ- Λ 


ρει. 
sal Αευῖν µένος ἄσχετος ἔ.αδε της 
Or γούγων Συχὲμ. ἄσπετα µαργήναντα. 
B xAnt£ba µέσην: δῦ δὲ ξίφος ὀξὺ 
8 διὰ στέρνων , Aixe δὲ yvyh δέµας 
[εὐθύς. 


ὃς δὲ xal τοὺς ἑτέρους ἀδελφοὺς τὴν πρᾶ- 

» ἐπιθυηθῆσαι, καὶ τὴν πόλιν ἐχπορθῆσαι, 

δελφὴν ἀναῤῥυσαμένους, μετὰ τῶν alyua- 

"τὴν πατρῴαν ἕπαυλιν διαχοµίσαι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT". 

Ἀρταπάγου, περὶ τοῦ Ἰωσήφ. 

; xmi τὰ ἑξῆς περὶ τοῦ Ἰωσὴφ àx τῆς 
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Cervicem ; donec, quod pugna atrocior instet, 
Linquat humi. singultantem. At violentior ardet 
Levinus, frustraque solo pedibusque volutum, 
Ausum immane mefas Sychemum, pendentibus 

hereus 
Crinibus, invadit. Jugulum delatus in alium, 
Moz toto gladius subit in precordia ferro, 
Ezxturbatque animam. 
Postmodum vero fratres czteros, ubi rem inaudiis- 
sent, conjunctis viribus civitatem diripuisse, ac so- 
rorem cum ipsa captivorum manu paternam in vil- 
lam transtulisse. Hzc Polyhistor. 


CAPUT XXIII. 
De Josepho, ex Artapano. 
Quibus deinceps Josephi rerum commemoratie- 


Πολνῖστορος Υραφῆς ἐπισυνῆφθαι. « Αρτά- p ^em adjungit, hunc in modum: « Artapanus autem 


qnoty. tv τῷ Περὶ Ιουδαίων τοῦ ᾽Αθραὰμ 
γενέσθαι, υἱὸν δὲ Ἰαχώδου. συνέσει δὲ 
Ίσει παρὰ τοὺς ἄλλους διενεγχόντα, ὑπὸ 
ἐπιθουλευθῆναι ΄ προειδόµενον δὲ τὴν ἐπι- 
, δεηθῆναι τῶν ἁστυγειτόνων ᾿Αράδων εἰς 
ετον αὐτὸν διαχοµίσαι. Toug δὲ τὸ ἐντυγχα- 
οιῆσαι. Εἶναι γὰρ τοὺς τῶν ᾿Αράδων βα- 
)γόνους Ἰσραῇλ, υἱοὺς τοῦ ᾿Αθραὰμ, 'Ioaàx 
jg. Ἐλθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον, xal 
ία τῷ βασιλεῖ, διοιχητὴν τῆς ὅλης γενέσθαι 
αἱ πρότερον ἁτάκτως τῶν Αἰγυπτίων γεω- 


ν, διὰ τὸ τὴν χώραν ἁδιαίρετον εἶναι, καὶ τῶν 


) ὑπὸ τῶν χρεισσόνων ἁδικουμένων * τοῦτον 
jV τε γῆν διελεῖν, καὶ ὄροις διασηµήνασθαι, 


υλλὴν χερσευοµένην γεωργήσιµον ἀποτελέ- C 


τνας τῶν ἀρουρῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἀποχληρῶ- 
ον δὲ χαὶ µέτρα εὑρεῖν, καὶ µεγάλως αὐτὸν 
Αἰγυπτίων διὰ ταῦτα ἀγαπηθῆναι. Toyo 
Ελιωυπολίτου ἱερέως ᾿Ασενὲθ θυγατέρα. ἐξ ἧς 
παῖδας. Μετὰ δὲ ταῦτα παραγενέσθαι πρὸς 
τε πατέρα xai τοὺς ἁδελφοὺς χοµίζοντας 
παρξιν, xal χατοιχισθῆναι iv τῇ πόλει 
tal τοὺς Σύρους πλεονάσαι iv τῇ Αἰγύπτῳ. 
έφησι xal τὸ Ev ᾽Αθὼς xax τὸ ἓν Ἡλιουπόλει 
᾿ασχευάσαι τους Ἑρμιοὺθ ὀνομαξομένους. 
αὔτα τελευτῆσαι τὸν Ἰωσὴφ, xai τὸν βασιλέα 
κτίων. Τὸν οὖν Ἰωσὴφ χρατοῦντα τῆς Αἰγύ- 
ἑτῶν ἑπτὰ σἵτον, γενόµενον κατὰ τὴν φορὰν 
παραθέσθαι, xal τῆς Λἰγύπτου δεσπότην 
» 


in suo de Judzis commentario, Josephum ait Abra- 
hami nepotem , Jacobi filium, cum reliquis fratri- 
bus ingenio, sapientiaque przstaret, eorum insidiis 
appetitum esse; quorum ipse conjuratione prospect, 
vicinos Arabas, uti se in Egyptum abducerent, obse- 
crarit, ejusque precibus illos annuisse. Arabum enim 
reges Israelis nepotes, Abrahami filios, et Isaaci fra. 
tres esse. Ergo Josephum, paulo post quam JEgy- 
ptum attigisset, eo regis studio ac benevolentia ex- 
ceptum esse, ut prefectus ab eo totius regni con- 
stitutus fuerit. Eumdem vero, cum ZEgyptii terram 
eatenus magna perturbatione coluisseny, quod ne- 
que divisa regio esset, .ac tenuioris fortune homi- 
nes a potentioribus iniquius haberentur: agros ante 
omnia divisisse, certis passim finibus terminisque 
descriptos, adeoque. magnam soli partem incultam 
prius atque silyescentem , culture opportunam 
commodamque reddidisse, suosque sacerdotibus 
agros singulares ac proprios assignasse. Mensuras 
preterea invenisse, quibus ille officiis JEgyptiorum 
sibi voluntatem majorem in modum devinxerit. 
Caterum, Asenethen, Heliopolitani sacerdotis filiam, 
uxorem duxisse, ac liberos ex ea suscepisse. Postea 
vero, /&3Ó0 pauem cunctosque fratres, multis cum, 
opibus ac facultatibus ad eum venisse,fixisque in urbe 
Casana domiciliis, Syrorum in /£gypto auctam ad- 
modum ac propagatam sobolem fuisse. Eosdem in- 
super tum quod apud Athon, t&m-quod apud Helio- 
polim est, templum condidisse, Hermiutbios vulgo 


D nominatos. Postremo, Josephum , Zgyptiorumque 


isse. Ac Josephum quidem, cum /Egypto praesset,. immensam frumenji vim,quz toJo.septen- 
merat, in medium contulisse, ac totius ZEgypti dominum fuisse. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 
Φίίωγος, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 


«P 6b ταῖς ἱεραῖς βίθλοις χαὶ Φίλων £v τῇ 
g* Ἱεροσόλυμα, λέγων οὕτως * 


oc μακαριστὸν óAnc (68) µένας ἔχτισεν 
ἄκτωρ 

, παὶ πρόσθεν ἀφ᾿ ᾿Αόραάμοιο xal Ἰσὰκ, 

τέκνοιο cóxoc luci], ὃς ὀνείρων' 

|, σχηαπτοῦχος ἐν Αἰγύπτοιο θρόνοισι, 

JAa0paia χρόνου π.λημμυρίδι µοίρης. 

|. Ταῦτα xaX περὶ τοῦ Ἰωσήφ. 


CAPUT XXIV. 
De eodem, ex Philone. 


Quin etiam divinis litteris Philonis quoque te- 
stimonium suffragatur. Is enim libro decimo quarto 
de Hierosolymis ita scribit : 

Ollis ampla potens ultro dat jugera princeps, 
Fecundoque solo locat incorruptus loseph, 
Abrami Isacique nepos , quemque almus Iacob 
Sustulit, obscura cui pervia somnia noctis, 
Qui solio incumbens /£gyptia regna tuetur, 
Ambiguo fati varie jactatus ab estu. 


Et qua sequuntur. Atque hzc de Josepho. 


Anc. Ita omnes, nullo tamen sensu. Fo:te ὅλως. 
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CAPUT XXV. 
De Jobo, ez Aristea. 


Nunc auem audi sis, quz de Jobo idem ipse 
commemoret. « Aristeas, inquit, in sua de Judaiis 
Historia, auctor est Esaum ex Bassara conjuge Jo- 
hum in ldumza filium genuisse, sedemque sibi in 
Ausitide regione ad ipsum lIdumz:e et Arabiz con- 
finium delegisse. Eumdem aequitate praestantem, ac 
pecore in primis abundantem fuisse : quippe, ovium 
enim septem, camelorum tria millia, paria beum 
quingenta, gregalesque asinas totidem numerasse. 
Copiam agrorum non absimilem. Ac Jobum quidem 
ἆ 3] Jobamum antea nominatum esse. Porro, 
Deum explorande hominis probandzque virtutis 
gratia, diuturnis eum gravibusque calamitatibus 
exereuisse. Primum enim asinarum boumque ar- 
menta a latronibus per vim abacta esse; tum oves 
simul atque pastores igne celitus immisso confla- 
grasse; mox et camelos a latronibus similiter ab- 
ductos, filiosque omnes zdium ruina oppressos 
fuisse * postremo illum etiain eo ipso die fcdissi- 
mo totius corporis ulcere laborasse. Quibus in an- 
gustiis positus cum esset, ad eum invisendi causa 
Elipham Themanitarum regem, Baldadem Sauchzo- 
rum íyrannum, Sopharem Mannzorum regem, et 
Elium Barachielis filium Zobitem convenisse. Qui 
cum eum alloquio solarentur, ipsum, tametsi con- 
solatione omni careret, futurum tamen respondisse, 
uli pietatis suze laudem hac in tanta malorum acer- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 
Ἀρισταίου, περὶ τοῦ Ἰώδ. 

"Αχουε δὲ οἷα xai περὶ τοῦ Ἰὼθδ ὁ αὐτὸς 
€ Αρισταίας δὲ φησιν Ev τῷ ΗΠ:ρὶ Ἴουδι 
Ἡσαῦ, γήµαντα Βασσάρας υἴὸν (69) ἐν Ἐδ 
νῆσαι υἱόν. Κατοικεῖν δὲ τοῦτον ἓν τῇ Αὐσίτι 
ἐπὶ τοῖς ὅροις τῆς Ἰδουμαίας χαὶ 'Apa6lac. 
δ) αὐτὸν δίχαιον xol πολύκτηνον. Κτήσας 
αὑτὸν πρόθατα μὲν ἑπτακισχίλια, χαµήλους d 
Alas, ζεύγη βοῶν πεντακόσια, ὄνους θηλείας 
πενταχοσίας. Είχε δὲ xal γεωργίας ἱχανάς 
δὲ τὸν Ἰὼδ πρότερον Ἰωδὰμ (70) ὀνομάζεσί 
βάζοντα δ) αὐτὸν τὸν θεὸν ἐμμεῖναι, pev 
περιθαλεῖν αὐτὸν ἀτυχίαις. Πρῶτον μὲν γι 


Β τούς τε ὄνους xat βοῦς ὑπὸ λῃηστῶν ἀπελαθῃ 


τὰ πρόθατα ὑπὺ τοῦ πυρὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ' 
κατακαΏναι σὺν τοῖς ποιµέσι’' μετ οὗ πολὶ 
τὰς χαµήλους ὑπὸ λῃηστῶν ἀπελαθῆναι: εἶτα 
αὐτοῦ ἀποθανεῖν, πεσούσης τῆς οἰχίας. Αὐθη 
αὐτοῦ χαὶ τὸ σῶμα ἑλχῶσα:. Φαύλως δὲ αὖ 
χειµένου, ἐλθεῖν εἰς ἐπίσχεψιν Ἐλίφαν «by 
νιτῶν βασιλέα , xaX Βαλδὰδ τῶν Σανχαίων τ 
χαὶ Σωφὰρ τὸν Μανναίων βασιλέα, ἐλθεῖν 
Ἐλιοῦν τὸν Βαραχιῆλ τὸν Ζωδίτην. Παραχαλ 
65, φάναι xat χωρὶς παραχλήσεως ἐμμενεὶ 
ἕντε τῇ εὐσεθείᾳ καὶ τοῖς δεινοῖς. Τὸν δὲ Ge 
σθέντα τὴν εὐφυχίαν αὐτοῦ, τῆς τε νόσου αὖ' 
λῦσαι, xal πολλῶν χύριον ὑπάρξεων Tod 
σαῦτα xa περὶ τούτων 6 Πολυΐστωρ. 


bitate perpetuam retineret. Deum vero hac ejus integritatis et constantiz vi majorem in modum | 
non ipsum tantum morbo liberasse, verum etiam ingentibus deinceps opibus ac fortunis cumulass 


omnia Polyhistor. . 
CAPUT XXVI. 


De Moyse, ex Eupolemo. 


Idem quoque plurima de Moyse habet auditu di- 
gna. * Moysem, inquit, narrat Eupolemus primum 
sapientem fuisse, Judzisque primum litteras tradi- 
disse, a quibua eas Phoenices, ut a Phanicibus 
Graeci, acceperint : eumdemque Judzis leges prin- 
eipein condidisse. » 


CAPUT XXVII. 
De eodem, ex Artapano. 


Artapanus autem in suo de Judsis opere seri- 
bit, Abrabamo cum Mempsasthenothe filio, ipsoque 
AEgyptiorum rege, vita functo, Palmanothem alte- 
rum ejusdem filium Egypti imperium capessisse, 
Judzumque populum durius habuisse. Ab hoc pri- 
mum Cessam conditam, in eaque delubrum, mox 
templum apud Heliopolim esse. 499. Ab eodem 


(69) Βασσάρας υἱόν, etc. Verti, perinde ac si 
prius υἱόν abesset , posterius autem in Ἰώδ muta- 
tum esset. Bassaram Jobabi, quem postea Johum 
magno consensu dictum esse volunt, matrem; 
Septuaginta Bossoram vocarunt, Genes. xxxvi, 12. 
Gravis est quistio, perdiuque jactata, quibus ex 
parentibus aut ubi natus patriarcha Jobus, qua de, 
ul omittam ceteros, novissime pluribus disputa- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κα’ 
Εὐπο.]έμου, περὶ Μωσέως. 


Καὶ περὶ Μωσέως δὲ ὁ αὐτὸς πλεῖστα - 
θεται, ὧν καὶ αὐτῶν ἐπαχοῦσαι ἄξιον' «EO 
δέ φησι τὸν Μωσην πρῶτον σοφὸν γενέσθ 
γράµµατα παραδοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρῶτο 
δὲ Ιουδαίων Φοίνικας παραλαθεῖν, Ἕλληνας i 
Φοινίχων  Υόµους τε πρῶτον ράψαι Μωσ' 
Ἰουδαίοις. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ. 
᾽Αρταπάνου, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

Ἀρταπάνος δὲ φησιν ἐν τῇ περὶ "lo 
᾿Αθραὰμ τελευτῄσαντος, xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
φασθενὼθ, ὁμοίως. δὲ xal τοῦ βασιλέως τῶν 
πτίων , τὴν δυναστείαν παραλαθεῖν «hv vl 
αὐτοῦ Παλμανώθην. Τοῦτον δὲ τοῖς Ἰουδαίοι 
λως προσφέρεσθαι' χαὶ πρῶτον μὲν τὴν | 
οἰχοδομῆσαι, τό τε ἐπ αὐτῇ ἱερὸν χαθιδρύα 


runt, Salianus οἱ Petavius, ambo. nostri : alt 
ditor. Annal. tom. I, ann. mundi 2519; alte 
elari operis De doctrina tempor. lib. ix, c. 3 

(70) Ἰωδάμ. Legendum credo Ἰωδάθδ. Sim 
τοῦ Uu, xai τοῦ B, in manuscr. codicibus hun 
errorem peperit. 

(71) Τὸν υἱόγ. Vox , alterum, in versioner 
psit. expunge. 
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bv Ἡλιουπόλει ναὺν χατασχευάσαι. Τοῦτον A Merrhin filiam susceptam, ac Chenc:phrz» cuidam 


κι θυγατἐρα Μέῤῥιν, ἣν Χενερρῇ τινι χατ- 
, τῶν ὑπὲρ Μέμφιν τόπων βασιλεύοντι’ 
ἂρ τότε τῆς Αἰγύπτου βασιλεύειν. Ταύτην 
y ὑπάρχουσαν ὑποθαλέσθαι τινὸς τῶν Ἰου- 
αδίον - τοῦτο δὲ Μώῦσον Óvop.ácat* ὑπὸ δὲ 
Ίνων αὐτὸν ἀνδρωθέντα Μουσαῖον προσ- 
ναι. Γενέσθαι δὲ τὸν Μώῦσον τοῦτον Ὀρφέως 
w* ἀνδρωθέντα δ αὐτὸν πολλὰ τοῖς ἀνθρώ- 
mata παραδοῦναι. Καὶ γὰρ πλοία, χαὶ µη- 
ὡς τὰς λιθοθεσίας, χαὶ τὰ Αἰγύπτια ὅπλα, 
Ἰγανα τὰ ὑδρευτικὰ xal πολεμιχὰ, χαὶ τὴν 
ιν ἐξευρεῖν : ἔτι δὲ τὴν πόλιν εἰς λς’ νομοὺς 
αἱ ἑχάστῳ τῶν νομῶν ἀποτάδχι τὸν Θεὸν 
θαι, τά τε ἱερὰ γράμματα τοῖς ἱερεῦσιν' 
(αἱ αἱλούρους , xal χύνας, xai ἴδεις' ἆπο- 
καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἑξαίρετον χώραν. Ταῦτα 
ποιῆσαι χάριν τοῦ τὴν μοναρχίαν ῥεδαίαν 
efi διαφυλάσαι. Ἡρότερον γὰρ ἁδιατάχτους 
κ ὄχλους, ποτὲ μὲν ἐχθάλλειν, ποτὲ 6E xa0- 
βασιλεῖς, xaX πολλάχις μὲν τοὺς αὐτοὺς, 
ὰ ἄλλους. Διὰ ταῦτα οὖν τὸν Μώῦσον ὑπὸ 
W ἀγαπτθηναι, xal ὑπὸ τῶν ἱερέων ἰσοθέου 
εταξιωθέντα προσαγορευθΏηναι Ἑρμην διὰ 
ἱερῶν γραμμάτων ἑρμηνείαν. Τὸν δὲ Χενε- 
χύντα τὶν ἀρετὴν τοῦ Μωῦσου, φθονῆσαι 
εζητεῖν αὐτὸν ἐπ᾽ εὐλόγῳ αἰτίᾳ τινὶ ἀνελεῖν. 
τοτε τῶν Αἰθιόπων ἐπιστρατευσαμένων τῇ 
, τὸν Χενεφρῆν, ὑπολαθόντα εὑρηχέναι χπι- 
ον, πἐµφαι τὸν Μώῦσον ἐπ αὐτοὺς στρα- 
τὰ δυνάµεως. Τὸ δὲ τῶν συγγενῶν αὐτῷ 
πλῆθος, ὑπολαθόντα ῥᾳδίως αὐτὸν διὰ τὴν 
πμωτῶν ἀσθένειαν ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀναι- 
αι. Τὸν δὲ Μώῦσον ἑλθόντα ἐπὶ τὸν Ἕρμου- 
ἑνομαζόμενον νομὸν, ἔχοντα περὶ δέχα μ.- 
εωργῶν, αὐτοῦ χκαταστρατεῦσαι. Πέμφαι 
Λγοὺς τοὺς ποοχαθεδουµένους τῆς χώρας, 
λεονεχτεῖν ἐπ.φανῶς χατὰ τὰς µάχας. Λέ- 
Ρῆσιν Ἡλιουπολίτας γενέσθαι τὸν πόλεμον 
pj δέχα. Τοὺς οὖν περὶ τὸν Μώῦσον, δ:ὰ τὸ 
τῆς στρατιᾶς, πόλιν ἐν τούτῳ κτίσα. 
), xai τὴν ἴἵδιν ἓν αὐτῷ καθιερῶσαι, 
ταύτην βλάπτοντα ζῶα τοὺς ἀνθρώπους 

Προσαγορεῦσαι δὲ αὐτὴν Ἑρμούπολιν. 
τοὺς Αἰθίοπας , χαἰπερ ὄντας πολεμίους, 
τὸν Μώῦσον, ὥστε xal τὴν περιτομὴν τῶν 
ταρ᾽ ἐχείνου μαθεῖν» οὗ µόνον δὲ τούτους, 
| τοὺς ἱερεῖς ἅπαντας. Τὸν δὲ Χενεφρῆν, 
τοῦ πολέμου, λόγῳ μὲν αὐτὸν ἁπηδέξασθαι, 
ιπιθουλεύειν. Παρελόμενον γοῦν αὐτοῦ τοὺς 
οὓς μὲν ἐπὶ τὰ ὄρια τῆς Αἰθιοπίας πἐμψαι, 
εῆς χάριν’ τοῖς δὲ προατάξαι τὸν ἓν Διὸς 
ιν ἐξ ὁπτῆς πλίνθου χατεσχευαἸµένον xa- 
ἕτερον δὲ λίθινον χατασχευάσαι, τὸ πλησίον 
οµήσαντας. Τάξαι δὲ ἐπὶ τῆς οἰχοδομίας 
v Ναχέρωτα. Τὸν δὲ, ἑλθόντα μετὰ Μωῦσου 
My, ανθέσθα, παρ᾽ αὐτοῦ, εἴ τι ἄλ)ο ἑστὶν 
v τοῖς ἀνθρώποις. Τὸν GE φάναι γένος τῶν 
) τὸ *hv γην ὑπὸ τούτων ἀροῦσθαι. Τὸν δὲ 


regioni supra Memplim sitz» imperanti desponsain 
fuisse : tum enim plures /Egyptum reg"los ha- 
buisse. flanc porro, sterilis cum esset, Judex mu- 
lieris infantem supposuisse, quem Moysum ipsa 
primum, deinde vero Greci, cum ad virilem :ta- 
tem pervenisset, Museum norninarint. Atque hunc 
Orplei magistrum fuisse memorant, ac permulta 
humano generi utilissima tradidisse. llli enim, ct 
navigiorum, et machinarum, quibus adducti sur- 
sum lapides inter sese postea coagmententur, et 
armorum /Egyptiacorum, οἱ instrumentorum par- 
tim laurienda vel deducendz aquas, partim bello 
necessariorum, ipsiusque adeo philosophie invenu- 
tonem acceptam ferunt. Ad hzc civitatem ab eo in 


D sex et triginta przfecturas divisam, suosque singu- 


lis Numini colendo ritus assignatos, litterasque sa- 
cras, puta felium, canum, ibium figuras sacerdoti- 
bus cum singulari ac propria regione attributas 
fuisse. Qux» omnia eo consilio perfecerit, ut sum- 
mum Cbhenephre imperium stabiliret; cum nullo 
distincta ordine multitudo reges antea modo ejice- 
ret, modo crearet, ac saepe quidem eosdem, inter- 
dum etiam alios. Quibus ipse rebus non modo po- 
pulorum sibi amorem conciliarit, verum etiam 
parem superis honorem a sacerdotibus, qui 'Ep- 
μὴν illum, hoc est Mercurium, sive interpretem, oh 
sacrarum litterarum. ἑρμηνείαν, Interpretationem, 
appellarunt, facile impetrarit. At vero Chenephren 
Moysi virtutibus invidentem, perimendi hominis 
colorem aliquem, honestamque speciem quzesivisse. 
Itaque cum in ZEgyptum armati /Ethiopes invasis- 
sent, commodain sibi facinoris oblatam occasio- 
nem esse ratum, Moysum imperatorem adversus 
eos cum exercitu, ex gentilibus et propinquis ejus 
maximam partem conflato misisse, quod eum pro- 
pter militum imbecillitatem ab hoste nullo negotio 
conficiendum putaret. Moysum autem ad przfectu- 
ram quamdam, cui Hermopolite nomen, quzque 
colonorum ad centum millia numerabat, profe- 
ctum, castra ibi posuisse; legatorum suorum for- 
tissimis ac strenuissiwis quibusque praemissis, qui 
locum ac sedem occuparent. Quod bellum toto de- 
cennio gestum esse, ab lleliopolitanis sese acce- 


p Pisse testatur. Porro Moysum, cepiarum magnitu- 


dine instructum, eodem in loco urbem condidisse, 
Hermopolim nomine, in qua primum ibim, quod 
noxias hominibus animantes perimat, consecrarit. 
A33 /JEthiopes autem ipsos, tametsi hostes, tam 
propenso tamen in Moysum animo fuisse, ul ipsius 
quoque circumcisionis ab co rilum acciperent. ld 
quod a sacerdotibus etiam omnibus'prastitum fue- 
rit. Ceterum Chenephren, confecto bello, tametsi 
benevolentiam ore simularet, clam ei tamen insi- 
diari reipsa perrexisse. ltaque Moysi copias ita 
distraxisse, ut partim ad /Ethiopie confinia per 
causam przsidii ablegaret, partim Diospoleos tein- 
plum operis lateritii diruere, aliudque, lapidibus ex 
vicino monte casis, lapideum «szdiflcare juberet. 
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Huic operi Nacherotem quemdam ab eo praefectum A Χενεφρῆν, προσαγορεύσαντα ταῦρον "Απιν, Χελεῦσαι 


esse, qui Memphim una cum Moyso profectus, quz- 
sierit ex eo, numquid praterea humano generi 
commodum ut.lleque nosset. Cui Moysus, se vero 
nosse, boves nimirum, quibus in aranda terra uti 
liceret. At Chenephren, ubi tauro Apis nomen in- 
didisset, ei continuo templum a multitudine poni, 
eodemque translatas animantes a Moyso prius con- 
secratas sepelir voluisse, uti rerum ab eo institu- 
tarum memoriam una sepeliret. Verum abaliena- 
tos a se propterea cum /Egyptiorum animos intel- 
ligeret, clam jurejur.ndo amicorum suoruin fidem 
obstrinxisse, uti ne quis Moyso paratas insidias 
aperiret, simulque futuros cxdis auctores designas- 
se. Reclamantibus omnibus, Chanethothen, quem 
ex omnibus precipue nominat, acerbius increpas- 
se, qui regis tandem offensione permotus, commo- 
do se tempore facinus obiturum receperit. Ergo 
cum in eos forte dies Merrhis obitus incidisset, 
Chenephren transferendi ultra /Egypti fines corpe- 
ris, ibidemque sepeliendi, Moyso et Chanethothze 
potestatem fecisse, cum interfectum iri ab isto 
Moysum putaret. Verum insidiis a conscio quodam 
in itinere sibi patefactis, Moysum soluti suz dili- 
genlius cavisse : cui, post sepuliam Merrhin, Me- 
roesque nomen fluvio atque urbi ad fluvium zdili- 
cate impositum ( quam quidem Merrhin, indigena: 
haud minori quam ]sin ipsam religione veneren- 
tur), Aaron frater, qui et ipse conjurationem resci- 
verat, auctor fuerit, uti fugam in Arabiam capesse- 
ret. llium ergo consilium fratris secutum, Memphi 
solvisse, Niloque trajecto in Arabiam appulisse. 
/$35$ Chanethothem vero, fuga intellecta, insidias ei 
tetendisse, quibus exceptum opprimeret ; adeoque 
venienti stricto gladio occurrisse : at Moysum ho- 
minem occupasse, nec ejus tantum inbhibuisse ma- 
num, sed etiam illum educto ense confodisse. E 
vestigio elapsum in Arabiam, ad Raguelem ejus 
tum regionis principem adh:zsisse, ab eoque filiam 
ip uxorem accepisse. Porro cum in JEgyptios mo- 
vere Raguelus vehementer optaret, ut Moysum eo 
deduceret, filieque simul ac genero imperium asse- 
reret : Moysum, quod gentilibus suis metueret, ab 
ea ipsum mente dimovere conatum esse quidem, 


ἱερὸν αὐτοῦ τοὺς ὄχλους χαθιδρύσασθαι, xal «à ζῶα 
τὰ κχαθιερωθέντα ὑπὸ τοῦ Μωῦσου χεαλεύειν Lx 
φέροντας θάπτειν, χατακρύπτειν θέλων (72) τὰ τοῦ 
Μωῦσου ἐπινοήματα. ᾽Αποξενωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν 
Αἰγυπτίων, ὀρχωμοτῆσαι τοὺς φίλους pf, ἐξαγγεῖλαι 
τῷ Μωῦσῳ τὴν ἐπισννισταμένην αὑτῷ ἐπιδουλὴν, 
xaX προδαλέσθαι τοὺς ἀναιρήσοντας αὐτόν. Μηδενὺς 
δ' ὑπαχούσαντος, ὀνειδίσαι τὸν ΧενεφρΏν Χανεθώθην, 
τὸν μάλιστα προσαγορευόµενον ὑπὶ αὐτοῦ. Τὸν & 
ὀνειδισθέντα, ὑποσχέσθαι τὴν ἐπίθεσιν, λαθόντα και» 
póv. Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὺν, τῆς Μέῤῥιδος τελεν- 
τησάσης, ὑποσχέσθαι τὸν Χενεφρῆν τῷ τε Μωῦοψ 
καὶ τῷ Χανεθώθῃ τὸ σῶμα, ὥστε διαχοµίσαντας εἰς 
τοὺς ὑπὲρ Αἴγυπτον τόπους θάψαι, ὑπολαθόντα τὸν 


B Μώῦσον ὑπὸ τοῦ Χανεθὼθ ἀναιρεθήσεσθαι. Πορευο. 


µένων δὲ αὐτῶν, τὴν ἐπιδουλὴν τῷ Μωῦσῳ τῶν συν- 
ειδότων ἐξαγγεῖλαί τινα. Tóv δὲ φυλάσσοντα αὐτὸν 
τὴν μὲν Μέῤῥιν θάψαι, τὸν δὲ ποταμὸν, χαὶ τὴν lv 
ἐχείνῳ πόλιν Μερόην προσαγορεῦσαι. (Τιμᾶσθαι ἃ 
τὴν Μέῤῥιν ταύτην ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων οὐκ ἕἔλατιον 
ἡ τὴν 'Ἴσιν.) ᾿Αάρωνα δὲ τὸν τοῦ Μωῦσου ἀδελφὺν, 
τὰ περὶ τὴν ἐπιθουλὴν ἐπιγνόντα, συμθουλεῦσαι τῷ 
ἁδελφῷ φυγχεῖν εἰς τὴν 'Apa6lav. Τὸν δὲ πεισθέντα, 
ἀπὸ Μέμφεως τὸν Νεῖλον διαπλεύσαντα, ἁπαλλάσ- 
σεσθαι εἰς τὴν ᾿ΑἈραθίαν. Τὸν δὲ Χανεθώθην, αυθόµε» 
voy τοῦ Μωῦσου τὴν φυγὴν, ἑνεδρεύειν ὡς ἀναιρή- 
σοντα. Ἰδόντα δὲ ἐρχόμενον, σπάσασθαι τὴν µάχαιραν 
b αὑτόν. Τὸν δὲ Μώῦσον, προχαταχῄσαντα & fv ve 
χεῖρα χατασχεῖν αὐτοῦ , xal σπασάμενον τὸ ξίφος, 
φονεῦσαι τὸν Χανεθώθην. Διεχδρᾶναι δὲ εἰς τὴν 
Ἀραθία», xaX Ῥαγουλλῳ ti ov τόπων ἄρχοντι ovp. 
θιοῦν, λαθόντα «hv ἐχείνου θυγατέρα. Τὸν δὲ Pe 
γουῆλον βούλεσθαι στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίως, 
χατάχειν βουλόμενον τὸν Μώῦσον, χαὶ τὴν δυναστείαν 
τῇ τε θυγατρὶ χαὶ τῷ γαμδρῷ κατασχευάσαι. Τὸν ἃ 
Μώῦσον ἀποχωλῦσαι, στοχαζόµενον τῶν ὁμοφύλων, 
Τὸν δὲ 'Ῥαγουῆλον διαχωλύοντα στρατεύειν τοῖς 
"Λραψι, προστάξαι λῃστεύειν τὴν Αἴγυπτον. Ὑπ ἃ 
tbv αὐτὸν χρόνον xal Χενεφρῆν πρῶτον ἁπάντων 
ἀνθρώπων ἑλεφαντιάσαντα µεταλλάξαι. Τούτω ὃ 
τῷ πάθει περιπεσεῖν διὰ τὸ τοὺς Ἰουδαίους προσ- . 
τάξαι σινδόνας ἀμφιέννυσθαι, ἐρεᾶν δ' ἐσθῆτα yh 
ἀμπέχεσθαι, ὅπως ὄντες ἐπίσημοι χολάζωνται 0c 


sed tamen et Arabibus abstinere, et ex JEgypto p αὐτοῦ. Τὸν δὲ Μώῦσον εὔχεσθαι τῷ Grip, fn modd 


predas agere a Raguelo jussum fuisse. Interea 
Chenephren elephanti: morbo mortalium omnium 
principem obiisse, cum in eum incidisset, quod Ju- 
dzos, laneze vestis usu prohibito, sindones jussis- 
set induere, quo facilius in eos hoc a czteris cultu 
distinctos szvire posset. At Moysum gentis sux mi- 
serias apud Deum assidue deprecantem, eo demum 
tempore Numen propitium habuisse, ac repente suc- 
censum e terra ignem erupisse ait, qui tametsi lo- 
cus ab omni ligno aliaque materia igni pascendo 
apta vacuus esset, ardere tamen non desineret.Quo 


ἴσ. προχατασχήσαντα. b fo. γεγονός. 


τοὺς λαοὺς παῦσαι τῶν καχοπαθειῶν. Ἱλασχομένο 
δ' αὑτοῦ, αἰφνιδίως, φησὶν, ἐκ τῆς γῆς mop àv 
φθήῆναι, χαὶ τοῦτο χῴεσθαι, µήτε ὕλης μήτε ἄλλης 
τινὸς ξυλείας οὔσης Ev τῷ τόπῳ. Τὸν δὲ Μώῦσον, 
δείσαντα τὸ γένος b, φεύγειν' φωνὴν δ' αὐτῷ θείαν 
εἰπεῖν, στρατεύειν Em Αἴγυπτον, χαὶ τοὺς Ἰουδαίους 
διασώσαντα, εἰς τὴν ἀρχαίαν ἀγαγεῖν πατρίδα. Τὸν 
δὃξ, θαῤῥήσαντα, δύναμιν πολεμίαν ἐπάγειν διαγνὸ- 
ναι τοῖς Αἰγυπτίοις. Πρῶτον δὲ πρὸς ᾿Ααρῶνα τὸν 
ἁδελφὸν ἑἐλθεῖν. Τὸν δὲ βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων, πν- 
θόµενον τὴν τοῦ Μωῦσου παρουσίαν , χαλέσαι πρὺς 
αὑτὸν, xai πυνθάνεσθαι ἐφ᾽ ὅτῳ Ίχοι. Τὸν δὲ φάναι, 


(A) Θέ..ω». Corrige, θἐλοντα : postrema enim syllaba, ob sequentis similitudinem abrasa cst. 
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ι αὐτῷ τὸν τῆς οἰχουμένης Δεσπότην áno- A prodigio Moysum, cum exterritus faceret, voce di- 


ς Ἱουδαίους. Τὸν δὲ, πυθόµενον, εἰς φυλα- 
v χαθεῖρξαι. Νυχτὸς δὲ ἐπιγενομένης τάς 
5 «πάσας αὐτομάτως ἀνοιχθῆναι τοῦ δε- 
υ, xal τῶν φυλάχων οὓς μὲν τελευτΏσαι, 
ὑπὸ τοῦ ὕπνου παρεθῆναι, τὰ τε ὅπλα 
Et. Ἐξελθόντα δὲ «bv Μώῦσον, ἐπὶ τὰ Bact- 
v * εὑρόντα δὲ ἀνεφγμένας τὰς θύρας εἶσελ- 
ἐνθάδε τῶν φυλάχων παρειµένων τὸν βασι- 
ἴραι. Τὸν δὲ, ἐχπλαγέντα ἐπὶ τῷ γεγονότι, 
τῷ Μωῦσῳ τὸ τοῦ πέµμφαντος αὐτὸν Θεοῦ 
pa, διαχλευάσαντα αὐτόν. Tov δὲ, προσχύ- 
Ke τὸ οὕς, εἰπεῖν. ᾽Αχούσαντα δὲ τὸν βασιλέα, 
eov * διαχρατηθέντα δὲ ὑπὸ του Μωῦσον, 
διῶσαι. Τράφαντα δὲ τοῦνομα εἰς δέλτον, 
γίσασθαι τῶν δὲ ἱερέων τὸν ἐχφαυλίσαντα 
πιναχίδι γεγραμµένα, μετὰ σπασμοῦ τὸν 
πάνειν * εἰπεῖν τε τὸν βασιλέα σημεῖόν τι 
ἰσαι. Τὸν δὲ Μώῦσον, flv εἶχε ῥά6δον ἔχθα- 
w ποιῃσαι ΄ πτοηθέντων δὲ πάντων, ἔπιλα- 
lc οὐρᾶς ἀνελέσθαι, χαὶ πάλιν ῥά6δδον ποιῆ- 
ΙΒόντα δὲ μιχρὸν, τὸν Νεῖλον τῇ ῥάθδῳ πα- 
y δὲ ποταμὸν, πολύχουν γενόµενον, χατα- 
(ην τὴν Αἴγυπτον. Απὸ τότε δὲ xal τὴν χα- 
τοῦ Υίνεσθαι. Συναγαγὸν δὲ τὸ ὕδωρ ἀπο- 

τὰ ποτάµια διαφθεῖραι ζῶα, τούς τε λαοὺς 
ἵφαν φθείρεσθαι. Τὸν δὲ βἀσιλέα, τούτων 
,εῶν τεράτων, φάναι μετὰ uva. τοὺς λαοὺς 
, Av ἁποχαταστήσῃ τὸν ποταµόν. Toy δὲ 


vinitus immissa admonitum esse, ut in Αὐργρίιυπι 
expeditione suscepta, Judzos liberaret, ac pristinam 
in patriam aliquando reduceret. Itaque confirmato 
animo bellum Agyptiis inferre statuisse, sic tamen, 
ut Aaronem fratrem ante omnia conveniret. Cujus 
adventu nuntiato, JEgyptium regem ex eo, quem 
ad sese confestim evocaverat, quzsiisse, quorsuin 
illuc venisset : ipsum autem, orbis universi mode- 
ratoris jussu ac nomine regi denuntiasse, uti Ju- 
deos liberos securosque dimitteret. Quamobrem, 
cum in carcerem 3b eo conjectus esset, noctu pore 
tas Omnes carceris spoute paluisse, custodesque 
partim repentino sublatos interitu, partim alto 
somno solutos fractis passim armis jacuisse. Moy- 
sum e vestigio sese in regiam, patefactis etiam ul- 
tro januis, intulisse, ac przsidiariis militibus pro- 
fundo quoque somno sepultis, regem excitasse ; qui 
facti novitatem primum quidem obstupuerit, mox 
tamen, quasi ludos Moysum faceret, Deia quo £35 
missus esset, nomen eum aperire jusserit : quod 
ubi Moysus in aurem insinuasset, regem illico mu- 
tum concidísse, donec ab eodem arreptus sibi ac 
vite redderetur. Et illum quidem indicatum nomen 
tabellis inscripsisse, quas postmodum obsignarit : 
quemdam vero sacerdotem, qui scripti nominis ma- 
Jestatem elevaret, repentino spasmo correptum per- 
lisse. Preterea, cum rex a Moyso prodigium a'!i- 
quod expeteret, eum quam manu virgam tenebat, 


εάλιν τῇ ῥάδδῳ πατάξαντα ^b ὕδωρ, συ- C in serpentem subito convertisse, omnibusque stu- 


|βεῦμα. Τούτου δὲ Υενοµένου, τὸν βασιλέα 
[ge τοὺς ὑπὲρ Μέμφιν χκαλέσαι, χαὶ φάναι 
ειρήσειν. xat τὰ ἱερὰ χατασχάψε:ν, ἐὰν μὴ 
τερατουργήσωσι. Τοὺς δὲ τότε διά τινων 

xai ἐπαοιδῶν δράχοντα ποιῆσαι, xal τὺν 
μεταχοῶσαι. Τὸν δὲ βασιλέα φρονηματι- 
À τῷ γεγονότι, πἀσῃ τιµωρίᾳ xai χολάσει 
v τοὺς Ἰουδαίους. Τὸν δὲ Μώῦσον, ταῦτα 
Ua τε angusta ποιῆσαι, καὶ πατάξαντα ctv 
Sty, ζῶόν τι πτηνὸν ἀνεῖναι, ὃ λυµένασθαι 
πτίους, πάντα τε ἐξελχωθῖτναι τὰ σώματα. 
àv μὴ δυναµένων ἱᾶσθαι τοὺς χάµνοντας, 
ν ἀνέσεως τυχεῖν τοὺς Ἰουδαίους. Πάλιν τε 


pentibus, arrepta cauda priorem ei rursus virg 
formam reddidisse. Paulo post Nilum eadem virga 
percussum, intumescentibus undis, Egyptum uni- 
versam proluisse ; ex eoque tempore statis deinceps 
vicibus in agros sese Nilum effudisse. Mox collectac 
et stagnantes passim aquas efferbuisse, nec piscibus 
modo interitum, sed exitialem quoque hominibus 
sitim attulisse. Itaque regem tot prodigiis territum, 
sese post mensem Judzos dimissurum spopondisse, 
si pristinus flumini status a Moyso redderetur : il- 
lum aquam denuo virga tetigisse, eodemque mo- 
mento insolentem ejus impetum constitisse. Hic 
vero regem, evocatis, qui trans Memphim incole- 


 Bárpayov διὰ τῆς ῥάδῥου ἀνεῖναι, πρὸς p bant, sacerdotibus, necem omnibus interminatum, 


kxplbac, xax σγνίπας. Διὰ τοῦτο δὲ γαὶ τοὺς 
; thv ῥά6δον ἀνατιθέναι εἰς πᾶν ἱερὸν, 
καὶ τῇ ᾿σιδι, διὰ τὸ τὴν γῆν εἶναι "Tot, 
δὲ τῇ ῥάθδῳ, τὰ τέρατα ἀνεῖναι. Too δὲ 
τι ἀφρονουμένου, τὸν Μώῦσον χάλαζάν τε 
ὡς δ.ὰ νυχτὸς ἁποτελέσαι, ὥστε τοὺς τὸν 
µύγοντας ἀπὺ τῆς χαλάζης ἀἁναιρεῖσθαι, 
|v χάλαζαν ἐχχλίνοντας ὑπὸ τῶν σεισμῶν 
Jat. Συμπεσεῖν δὲ τότε τὰς μὲν οἰχίας πἀ- 
ε ναῶν τοὺς πλείστους. Τελευταῖον τοιαύ- 
paie περιπεσόντα τὸν βασιλέα, τοὺς Ἴου- 
ἱλύσαι. Τοὺς δὲ χρησαµένους παρὰ τῶν 
πολλὰ μὲν ἐχπώματα, οὐκ ὀλίγον δὲ ἱμα- 
τν τὲ παμπληθήη Υάζαν, διαθάντας τοὺς 


nisi similia ipsi quoque prodigia ostenderent. Eos, 
prazstigiis et cantionibus quibusdam repente draco- 
nis] speciem objecisse, ac fluminis colorem immu- 
tasse; quo facto elatiorem ac tumidiorem quam 
antea regem, omni pamnarum ac suppliciorum ge- 
nere postinodum Judzos vexassce. Quod ubi Moysua 
videret, cum alia pleraque ab eo miracula edita es- 
se, tum ex terra, quam virga percusserat, genus 
quoddam alati animantis exstitisse, quod /Egyptios 
pessime vexaret, omniumque corporibus fadum 
niorsibus punctionibusque suis ulcus inureret. Cui 
morbo cum nullum medici remedium invenirent, 
Judzos aliquantulum denuo respirasse. Moysum 
vero, cjusdem virg? contactu ranas pratterea,locu- | 
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sías, aC culices excitasse : quie quidem in causa A χατὰ «hv Αραθίαν ποταμοὺς, xal διαθάντας ixaviy 


fuerint, quamobrem singulis in templis virgam 
JEgyptii consecrarint, eademque omnino, qua 
ipsammet 1sin, religione coluerint ; lIsin quippe 
terram esse rali, quz? virga percussa tot miraculo- 
vum formas exclusisset. At furente nihilominus re- 
£e. Moysum ad grandinis calamitatem nocturnos 
terre motus addidisse, ut qui sese motui subducere 
«onarentur, grandine afflicti contusique perirent : 
qui autem grandinis impetum declinarent, terra 
quassatione interirent. 436 Ac domos quidem uni- 
versas, fanaque tum plurima corruisse : regem ve- 
ro tot malis cladibusque fractum, Judzos sero li- 
cet, aliquando tamen dimisisse, Qui multis ab 
JEgyptio cum poculis, tum vestibus corrogatis, alia- 
que multiplici gaza, trajeclis Arabi fluminibus, 
magnoque confecto itinere, ad mare Rubrum ter- 
tio demum die pervenerint. Atque a Memphitis qui- 
dem ita narrari, Moysum totius regionis scienlissi- 
mum, observato reciprocantis zstus tempore, sicco 
mari universam multitudinem transmisisse : ab He- 
liopolitanis vero secus; quippe regem abeuntes Ju- 
daos, quaque ab /Egyptiis mutuo acceperant, secum 
auferentes, ingenti exercitu cum animantibus con- 


τόπον, ἐπὶ τὴν Ἐρνυθρὰν τριταίους ἐλθεῖν θάλασσαν, 
Καὶ Μεμφίτας μὲν λέγειν, ἔμπειρον ὄντα τὸν Mox- 
σον τῆς χώρας, τὴν ἄμπωτιν τηρήσαντα, διὰ ξηρᾶς 
τῆς θαλάσσης τὸ πληθος περαιῶσαι' ᾿Ἡλιουπλλίτας 
δὲ λέγειν ἑπικαταδραμεῖν τὸν βασιλέα μετὰ qoin 
δυνάµεως ἅμα xaX τοῖς χαθιερωµένοις ῥώοις, διὰ τὸ 
τὴν ὕπαρξιν τοὺς Ἰουδαίους τῶν Αἰγυπτίων χρησαᾶ- 
µένους διαχοµίνειν. Τῷ δὲ Μωῦσῳ θείαν φωνὴν ve 
νέσθαι, πατάξαι τὴν θάλασσαν τῇ ῥάδδῳ' τὸν & 
Μώῦσον, ἀκούσαντα, ἐπ,θίγειν τῇ ῥάδδῳ τοῦ ὕδατος, 
xaX οὕτω τὸ μὲν νᾶμα διαστῆναι, τὴν δὲ δύναμιν διὰ 

ξηρᾶς ὁδοῦ πορεύεσθαι. Συωνεμδάντων ἂν τῶν Ale 

πτίων xal διωχόντων, φησὶ πῦρ αὐτοῖς Ex. τῶν ἵμ- 

προσθεν ἐχλάμψαι, την δὲ θᾶλασσαν πάλο chv ὁδν 

ἐπιχλῦσαι * τοὺς δὲ Αἰγυπτίους ὑπό τε τοῦ πυρὸς xd 

the πλημμυρίδος πάντας διαφθαρῆναι. Τοὺς δὲ "lov. 

δαίους, διαφυγόντας τὸν Χίνδυνον, τριάχοντα ἔτη b 

τῇ ἑρήμῳ διατρίγαι, ῥρέχοντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ χρί- 

p.vov, ὅμοιον ἑλύμῳ, χιόνι παραπλήσιον τὴν ypóav. 

Γεγονέναι δέ φησι τὸν Μώῦσον μακρὸν, πυῤῥάχην, 

πολιὸν, χοµήτην, ἀξιωματικόν. Ταῦτα δὲ πρᾶξαι q- 
ρὶ ἔτη ὄντα ὀγδοίχοντα ἑννέα. 


secratis persecutum esse. At Moysum uti mare virga percuteret, divinitus admonitum, aquam virga teli- 
gisse, ac discedentibus illico fluctibus, copias sicco tramite deduxisse. Eamdem porro viam tentantibes, 
ac fugientium terga prementibus /Egyptiis, cum adversum repente ignem coruscasse, tum ipsum quoque 
mare patentem semitam refluentibus undis obruisse, itaque partim igui, partim aestu maritimo AEgyptios 
ad unum omnes periisse. Judzos vero ab imminenti periculo liberatos, per solitudinem annos triginta 
continenter vagatos esse, ac farina, quam coelitus iis Deus plueret, panicum figura, candore nivem refe. 
rente vitam sustentasse. C:eterum idem Moysum statura proceriorem, colore subrufum, promissa jan ez 
sarie canuni, totoque corpore augustiorem fuisse, hecque ontaia circa annum tatis nonum et octogesi- 


mum perfecisse tradit. 


CAPUT XXVIII. 
De eodem, ex Ezechielo. 


Jam vero quemadmodum ipse quoque Moyses a 
matre paludi expositus, atque a regis filia receptus 
educatusque fuerit, Ezechielus poeta tragicus fuse 
persequitur, historia jam usque a Jacobi familie 
in Egyptum ad Josephum adventu repetita. Is ergo 
Moysem ipsum hunc in modum loquentem introdu- 
cit: ' 


Á&377 Chananea postquam deserens Jacob sola, 
Deciesque septem corporum cinctus globo, 
In Pharia venit regna ; numerosam insuper 
Sobolem creavit, que gravi fato hactenus 
Vezata, dirum gentis inf[ande jugum 
Suvasque domine pertulit plagas manus. 
Nam cum viderel gliscere lebreum genus, 
Caput inde nostrum fraudibus multis petit 
Rez Pharao, miseros opere lateritio premens, 
Vasiasque moles urbium atque turrium 
Labore casso tollere in celum jubens. 
Exin profundo masculum quidquid dies 
Natum videret, flumine immersum obrui. 
Me vero genitrix, quod mihi laetam haud semel 
Narrare memini, mensibus texit tribus. 
Deprehensa tandem, qua tumens jacet palus, 
Exponit undis plurima insignem nota. 
l'rocul Mariam adstabat observans soror. 
Ecce tibi regis nata cum famulis subit, 


(76) Οἰκοδομαῖς. Meliuscule stabit liic versus, si 
legeris, Bapéau τε οἰχοδομαῖς. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KH. 
Ἐζεχιή.ῖου, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

Περὶ δὲ τοῦ τὸν Μώῦσον ἑχτεθῆναι ὑπὸ τῆς vn 
τρὸς εἰς τὸ ἕλος, xal ὑπὸ τῆς τοῦ βασιλέως θυγατρὰ 
ἀναιρεθῆναι xaX τραφῆναι, ἱστορεῖ xai Ἐξεχιῆλος 
τῶν τραγωδιῶν ποιητῆς, ἄνωθεν ἀναλαθὼν τὴν love 
ρίαν ἀπὸ τῶν σὺν Ἰαχὼθ παραγενομένων εἰς Αἴγν- 
πτον πρὺς Ἰωσήφ. Λέχει δὲ οὕτως, τὸν Μώῦσον περ 
εἰσάγων λέγοντα 


'Ag' οὗ Ἰακχὼδ, γῆν Aut Χαναγαίαν 
KatnA0' ἐς Αἴγυπτον ἔχων ἑπτάχις δέκα 
πυχὰς σὺν αὐτῷ, xal ἐπεγένγησεν xoJAbr 
Aaóx καχκῶς πράσσοντα καὶ τεθ.Ἱιμμέγον, 

'Ec ἄχρι τούτων Σῶν χρόνων κακούμεγον 
Κακὼν ὑπ) ἀν δρῶν καὶ δυναστείας χερός. 
Ἰδὼν yàp ἡμῶν γέγνγαν àJic ηὐὑξημένη», 
Δό.1ον καθ) ἡμῶν ποιὺν ἐμηχανήσατο 
Βασιαεὺς Φαραὼ, τοὺς μὲν ἐν π.]υθεύμασυ, 
ΟΙκοδομαῖς (15) τε θαρείαις ἀειχίζων βροτοὺς, 
Πό.1εις τε, πύργουςτε, cor ἔκατι δυσµόρω. 
Ἔπειτα κηρύσσει μὲν Ἑδραίων γένει, 
Τὰρσεγικὰ ῥίπτει” ποταμὸν ἐς βαθύῤῥοον. 
'Ercav0a git np ἡ τεχοῦσ’ δχρυπτέ µε 

Τρεις umvac, ὡς ἔςασκε». Οὐ «αθοῦσα δὲ 
Ὑπεξέθηκε, χόσµον ἀμφιθεῖσά pot, 

Παρ’ ὄχθηγ (14) ποταμου, .ὶάσιον, εἰς &£Aoc δασύ. 
Μαριὰμ δ' ἀδεΊφή µου κατώπτευεν πέ.ας * 
Κάπειτα θυγάτηρ βασιλέως ἄθραις ὁμοῦ 


(74) Παρ᾽ ὄχθην. Corrige ex alt. manuscr. xp 
ἄχρα : tum pro λάσιο», repone λάτισ 
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mepoic φαιδρῦναι τὸ ἑὸν δέµας. 
ρα, καὶ Aa60vc^ ἀνεί.Ίετο. 
ραῖον ὄντα ' καὶ «λέγει τάδε 
προσδραμυῦσα βαυιΛίδι" 
σοι τῷ παιδἰῳ εὕρω ταχὺ 
aur ; Ἡ δὲ ἐπένευσεν κόρῃ. 
ε µητρί καὶ zapmv ταχὺ 
, xal ÉAa6ér u' ς ἁγχά-]ας. 
πρ βασιλέως: Τοῦτον, γύναι, 
Ro μισθὺν ἀποδώσω σέθεν. 
υσην ὠνόμαξε, τοῦ χάριν 
ἐν ποταµίας ἁπ᾿ ᾖόνος. 


ρα ἐπιλέχει, χαὶ περὶ τούτων ὁ Ἐκε- 
αγῳδίᾳ, τὸν Μωῦσῆν παρεισάγων λέ- 


Mc ηπίων xapnA0é uot, 
πρ BaciA(60c πρὸς δώματα, 
εύσασα, καὶ «1έξασά poc 
ΟΥ, xal 6709 δωρήµατα. 
»τὸν παιδὸς εἴχομεν χρόνο», 
σελικαῖσι καὶ παιδεύµασιν 
'xv6:0', ὡς àxó C XÀdrXvor δῶν " 
φης κό Ίπος ἡμερων παρηγ», 

tur BactAuxo* (πρὸς ἔργα yàp 

we xal céyvac ua βασιλέως") 

ror ἄγδρας ἐν χειρῶν νόμφ 

| E6pator, τὸν δ' Αἱἰγύπτιον. 

(ους, xal παρόντα µηδένα, 
ἀδε.1φὸν, τὸν Ó' ἔκτειν ἐγώ. 
τοῦτον, ὥστε μὴ εἰσιδειν 
1c, κἀπογυμγῶσαι «όνον.. 

'δὲ πά ιν Ιδὼν ἄνδρας δύο, 
αὐτῶν (75) συγγενεις καχουµέγους, 
Άτεις ἀσθεγέστερον σέθεν;» 
'Hytr τίς c^ ἀπέστει.ε χριτὴν, 
r ἐγθαυθα; M) χτεγεῖς σὺ μὲ, 
ἐχθὲς ἄνδρα; Kàl δείσας ἐγὼ 

t ἀγένετο συμφαγὲς τόδε; 
ασι.εῖ ταῦς ἀπήγγειῖεν ταχύ; 
pai τὴν ἑμὴν ψυχὴν .Ἰαθεῖν * 
ύσας, ἐχποδὼν µεθίστζαμαι, 
αγῶμαι γην éx' dAAocépuova. 


τοῦ Ῥαγουὴ]λ θυγατέρων οὕτως ἐπι- 


εύτας ἑπτὰ παρθένους τινάς. 

t£ αὐτοῦ, τίνος εἴησαν αἱ παρθένοι, 
α" 

mn πᾶσα κ.ῄζεται, £éve - 

"riv eva παντοίωνγ γενῶν, 

psc µέλανες. Αρχων δ᾽ ἐστὶ γῆς 
mroc, χαὶ στρατηάτης uóroc. 
Ίεως τῆσδε, xal κρίνει βροτοὺς 

γε ἑμοῦ τε καὶ τούτων πατήρ. 
ποτισμοῦ τῶν θρεµµάτων διελθὼν, 
«επφώρας ἐπιθάλλει γάμου, δι’ ἆμοι- 
ων τόν τε Χοὺμ χαὶ την Σεπφώραν 


εετεῖν χρή σε, Σεπφώρα, τάδε 
"ip µε τῷδ' EÓuxer εὐνέτυ». 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Κθ.. 

Ἱερίου, περὶ τοῦ αὑτοῦ. 

περὶ τῆς ἀναιρέσεως τοῦ Αἰγυπτίου, 
5 τῆς πρὸς τὸν μηνύσαντα τὸν τελευ- 


*. Recte manuser. δ αὐτῶν. 


Lustrare liquido gestiens corpus vado. 

Puerum innatantem cernit, ac tollit manu. 
Facileque Hebreum agnoscit. Accurrens simul 
llis ultro verbis principem affatur soror : 
Placetne puero gentis llebraa statim 

Vocem huc nutricem? Placuit. Hac subito advolaus 
Casum parenti pandit, et celeri gradu 

Jam mater adstat, meque complezu fovet. 

Cui nata regis : [unc miht puerum educa, 
Cure ac laboris digna te merces manet. 

Simul ipsa Moysis nomen imponit mihi, 

Quod abs liquenià tulerat incolumem vado. 


/&38 Quibus idem poeta Moysis ipsius quas sequi- 
tur orationem adjungit : 


Matura vix me firmat infantem dies, 
Mora nulla, mater princtpis domnum refert, 
Sed ante patrium sedulo pandit mihi 
Genus, ac potentis munus eximium Dei. 
Puerile donec tempus catis fluit, 
Regina, prorsus ac sua si me satum 
Fudisset alvo, regium quidquid genus, 
Tanteque sobolis cura poscebat, libens 
Volensque spondet. Ast ubi plenus mihi 
Sinus dierum, regio egressus lare, 
(Quo sponte rapior, quo vocat regis dolus) 
uos in homines, pugna quos gravior ciet, 
Hebraeus alter, alter est /Egyptius, 
Incurro. Facti nemo cum tesits foret, 
Fratrem eruturus, alterum trado neci : 
Moz illum arena condo, ne quisquam arbiter 
Oculo notatos prodat, ac ca'dem indicet. 
Iterum sequenti video gentiles die, 
Quos dirus in se mutuo armabai furor. 
Hic ego, Cruenta non parem quorsum mzuu, 
Vesane, pulsas? llle tum centra feroz, 
Quis cognitorem te dedit? quis judicem? 
Men' ergo perimes, alteri qui jam necem 
Heri obiulisti ? Trepidus ad vocem hareo. 
Nota unde cedes? Principi cuncta ocius 
(uis gesta narrat? Interim Pharao mihi 
Eripere vitam cogitat : sed rem audio, 
Direque celeri me [uga morti eximo. 
Nunc ecce terris exsul alienis vagor. 


Quibus deinde ista de Raguelis filiabus attexit: 


Has ecce coram virgines septem intuor. 


Qu:erenti vero cujus essent ille virgines, ita. Sep- 
phora respondet : 
Hac omnis, hospes, terra quam cernis procul, 
Libye vocatur, mille quam populi tenent, 
E hiopes atro corpore. Hanc unus tamen 
99 Regit imperator, unus ac bellis praeest. 


At urbis hujus rector ac judex sedet 
Almus sacerdos, meus, ei istarum sator . 


Tum de aquatione pecorum locutus, Sepphorz: nu- 
ptias inserit, Chumumque simul ae Seppboram 
mutuo colloquentes introducit : 


Sepphora, tamen id hospitem moneas decet, 
Huic a parente nuptui jam te datam. 


CAPUT XXIX. 
De eodem , ex Demetrio 


Demetrius autem et hominis Agyptil cedem, et 
susceptae a Muyse cum eo, a quo facti euggillatus 
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est, altercationis exitum eumdem in modum, quo A τήσαντα, ὁμοίως τῷ τὴν ἱερὰν βίδλον γράψε 


sacra historia, conmemorat. Quippe Moysem cum 
:$ese apud Madianitas fuga recepisset, Jothoris fi- 
liam uxorem duxisse, nomine Sepphoram ; quo ex 
ihomine eam ex Chetturz nepotibus et Abrahami 
genere satam esse conjiciat : Abrahamum enim 
Jexanem ex Chettura suscepisse, ab Jexane vero 
Dadanem, ab hoc Raguelem, 4 Raguele Jothorem 
atque Ababum procreatos fuisse ; postremo Jotho- 
ris filiam Sepphoram hanc exstitisse, quam secum 
matrimonio Moyses copularit. Et vero zetatum  se- 
riem haud inepte huic suspicioni quadrare. Nam 
Moysem quidem septimam, Sepphoram vero sex- 
tam «Ρο Abrabamum numerari. Isaaco enim, ex 
quo Moyses originem duxerit, jam secum habitante, 


ρησε. Φυγεῖν μέντοι ye τὸν Μωῦσῆν εἰς Ma 
συνοιχῆσαι ἐχεῖ τῇ Ιοθὸρ θυγατρὶ Σεπφώρ 
ναι, ὅσα στοχάξεσθαι ἀπὸ τῶν ὀνομάτων, t 
µένων &x Χεττούρας, τοῦ ᾿᾽Αθραὰμ γένους, 
Ἰεξὰν τοῦ γενοµένου ᾿Αθραὰμ Ex Χεττούρα, 
τοῦ Ἰεξὰν γενέσθαι Δαδάν ' ἐχ δὲ Δαδὰν 'P 
£x δὲ 'Ῥαγουὴλ Ἰοθὸρ xai 'A646- ix δὲ τα 
Σεπφώραν, fiv γῆμαι ΜωσΏν. Καὶ τὰς v 
συμφωνεῖν. Τὸν γὰρ Μωσῆν εἶναι ἀπὸ 'A6f 
δοµον, τὴν δὲ Σεπφώραν ἕχτην. Συνοικοῦν 


"δη τοῦ Ἰσαὰχ, ἀφ᾽ οὗ Μωσῆν εἶναι, γῆμαι᾽ 


τὴν Χεττούραν ὕντα ἑτῶν pu, χαὶ γεννησα 
ἐξ αὐτῆς δεύτερον. τὸν δὲ Ἰσαὰάχ, ὄντα ἑτῶν 
γΣν»ῆσαι; ὥστε μβ’ ἑτῶν ὕστερον γεγονέναι clin 


Abrahamum annos natum quadraginta supra cen- B ἀφ᾿ οὗ τὴν Σεπφώραν Υεγενεαλογῆσθαι. Oi 


tum Cletturam duxisse, et Isaarum ex ea secundo 
loco suscepisse, dum :Isaacum anno centesimo ge- 
nuisset, sicque annis circiter duobus et quadraginta 
serius [Ísaarum illum esse natum, cujus ex stirpe 
Sepphota prodiisset. Causz igitur nihil esse, quam- 
obrem Moyses et Sepphora eodem tempore vivere 
non potuerint. Caerum eos Madiam urbem inco- 
luisse, que ab uno ex Alrahami liberis nomen ac- 
ceperit. Liberos enim suos Orientem versus domici- 
lii qu:zrendi causa Abrahamum deinisisse, ac pro- 
pterea Moysi deinceps ad Aserothen exprobratum 


ἀντιπίπτει τὸν Μωσῆν xal τὴν Σεπφώραν αι 
αὐτοὺς Υεγονέναι χρόνους. Κατοικεῖν δ' ain 
δ.ἀμ πόλιν, ἣν ἀπὸ ἑνὸς τῶν ᾿᾽Αόραὰμ al 
µασθῆναι. Φησὶ γὰρ τὸν ᾽Αέραὰμ. τοὺς val 
ἀνατολὰς ἐπὶ χατοιχίαν πἐµψαι "διὰ τοῦτι 
'Aapbv xal Μαριὰμ εἰπεῖν tv ᾽Ασηρὼθ, 
Αἰθιοπίδα γήµαι γυναῖχα. Λέγει δὲ περὶ τοί 
Ἐξεχιῆλος ἐν τῇ Ἑξαγωγῇ, προσπαρειλης 
ὄνειρον τὸν ὑπὸ Μωσέως μὲν ἑωραμένον, 
πενθεροῦ διαχεχριµένον. Λέγει δὲ αὐτὸς ὁ 
δι) ἁμοιθαίων πρὸς τὸν πενθερὸν οὕτω πως» 


ab Aarone ac Maria fuisse, quod JEthiopissam mulierem in uxorem duxisset. Hzc ipsa Eze 
ubi de dudaici populi eductione, persequitur, addito preterea Moysis somnio, quod ab eju 
explicatur. Sic ergo μι Moysem cum socero vicissim loquentem inducit : 


Objicitur inyens vertice in summo thronus, 
Radiantis altum fornicem attingens poli. 
Augustus illum nobili specie insidens 
Diadema princeps gestat, ac sceptri arduum 
Pondus sinistra sustinens, deztra annuit : 
Mora aulla, solio proximus gradum premo. 
At ille sponte regio cedens loco, 

Ferenda tradit sceptra, et excelsum jubet 
Thronum insidere, denique augustum comis 
Diadema nectit. At mihi vastum procul 
Orbem intuenti, qua patens infra solum, 
Celumque supra funditur : toto ethere 

Vis ecce magna siderum ad pedes ruit. 
Hcc ego seorsum numero : procedunt, velut 
Disiinctus ordo militum, Excutior metu, 
Somnumque solvo. 


Quod generi somnium ita socer interpretatur : 


Quam leta Numen, hospes, ostendit εί. 
0 vivus oculis hauriam hanc sortem meis ! 
Eia age : superbum, nate, tw solium eriges, 
]pse imperabis, ipse tu populos reges. 

Nam quod videbas, quidquid aut in[ra soli 
Clive supra vastus ambiret sinus, 

Quod est, videbis, quod fuit, quod post erit. 


(76) Σχήπτρον δὲ not, etc. Qui sequuntuc ver- 
$us, in priori editione faedissime titubantes, in hac 
nostra labis adhuc aliquid retinentes, partim non- 
nulla manuscr. ope, partim conjectura sanari ac 
restitui possunt, lege ergo, 


Σχῆπτρον δέ uo, παρέδωκχεν, x' εἰς θρόνον µέγαν 
M' εἶπεν καθησθαι, βασιικὸν δέ uoc δίδου 
Αιάδηµα, καὐτὸς éx θρόνου χωρίζεται’ 

'i'ti δ' ἐσείδον γῆν ἅπασαν ἔγκυκ.ον, 

Κάνερθε γαίας, xà£ ὕπερθεν οὐρανοῦ: 


C 


Ἐδόκουν ὁρᾷν κατ ἄχρα που θρόνο» pé 
Tiv" εἶναι, μέχρις οὐρανοῦ βεδηκότα, 
Ἐν ᾧ καθῆσθαι φῶτα γεγγαἴόν τινα, 
Διάδημ' ἔχοντα, xal uéya σχήἁατρον χερὶ 
Εὐωγύμῳ µάνιστα: δεξιᾷ 06 uot 
ἜἛνευσε, χἀγὼ πρόσθεν ἑστάθην θρόνου. 
Σχῆπτρο»ν δέ uot (16) παρέδωκεν, καὶ εἰς 
Μέγαν μι εἶπεν καθήσθαι.Βασιλικὸν δἐµο 
Διάδημα Καὶ αὐτὸς ἑκὼν éx θρόνου yepi 
"Eqxo δ᾽ εἰσεῖδον η» ἅπασαν ÉrxvxAor, 
Καὶ ἔγερθεν yalac x' ἐξύπερθεν οὑρανοῦ 
Kal pol τι π.ήθος ἀστέρων πρὸς yooran 
᾿Επιπτ.. ᾿Εγὼ δὲ ἑξῆς πάντας ἑξηριθμη 
Κἀάμοὶ παρήγεγ ὡς zapeu6cA3 βροτῶν. 
Elc ἐμφροδηθεὶς ἑξαγίσταμαι ἐξ ὕπγον. 


'O δὲ πενθερὸς αὐτοῦ τὸν ὄνειρον ἐπιχρίνει el 


Ὦ ξεῖνε (qn, xaóv σοι tovc. ἑσή έ 
Ζφην δ᾽ ὄταν σοι ταῦτα evpg6alym ποτέ! 
"Apa γε µέγαν είν’ ἑξαγαστήσεις θρύνογ 
Καὐτὸς βραβεύσεις, καὶ καθηγήσῃ Bpora 
To δέ σε τεθεᾶσθαι (18) Την ὅλην' οἶχο 

Tá 0' ὑπένερθεν xal τὰ ὑπὲρ oopavor (19 
Ὄψει cá € ὄντα, cá τε προτοῦ, τὰ θ' 0o 


Kai pol τι π.ῆηθος ἁστέρων zpóc γούγατα 
"Ezxiaz'. Ἐγὼ δὲ πάντας ἠριθμησάμην * 
Κιιμοὶ παρῆγεν ὡς παρεμθοᾶἡ βροτών' 
E'c ἐμφοδηθεὶς ἐξανίσταμαι ὕπγευ. 


(71) Σεῖνε. Manusc. ξένες, recte. 

(78) Σὲ τεθεᾶσθαι. Malin c' εἰσθεᾶσθαι 
posterius habet manuscr. 
' (19) Forte legi possit, τά τε ὑπένερθεν v 
τὰ ὑπὲρ οὐρανόν. 
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τῆς χαιοµένης βάτου, xdi τῆς ἀποστολῆς αὐ- A Jam de ardente rubo, et quemadmodum ad Pha- 


πρὸς Φαραὰὼ, πάλιν παρεισάχει δι’ ἁμοιθαίων 
εν τῷ θεῷ διαλεγόµενον. Φησαὶ δὲ ὁ Μωσῆς / 


té poc σηµείον ἓκ Bárov τόδε; 
Σειόν εε καὶ βροτοῖς ἄπιστογ Óv ; 


w βάτος μὲν καίετα! zoAAq πυρὶ, 

U δὲ χ.τωρὸν πᾶν μένει τὸ β.Ίαστάνον. 
; προεἀθὼν ὄψομαι τεράστιον 

πεον. Ov γὰρ πίστυ ἀνθρώποις φέρει. 
λεὺς αὐτῷ προσομιλεῖ: 


ἐς, ὦ φέριστε, μὴ προσεγγίσης 
* ἡ τῶν cor ποδῶν Avcat δξσυ». 


Mo ἡ γή, ὅπου σὺ ἑἐφέστηχας (80) πει 


Φάτου σοι θεῖος ἑκλάμπει .Ίόγος. 
'ev, à παῖ, xal .Ἰόγων ἄκου ἐμῶν. 
lp ὄγιν τὴν ἐμὴν ἀμήχανον 
G. Των .Ίόγων Ó' ἔξεστί σοι 
εω”, τῶν εἴνεχεν ἐλή.νθα. 
σῶν, ὧν «έχεις, γεννγητόρω», 
& τε xal "Icaáx, καὶ Ἱακώδου τρίτου. 
ἐς δ' ἐχείνων, καὶ Ec ἐμῶν δωρηµάτων, 
σῶσαι JAaóv Ἑδραίων ἐμὸν', 
ἔκωσι», xal zxóvor δού.Ίων ἐμῶν. 
WES. xal σήμαινε τοῖς ἐμοῖς .Ἰόγοις, 
αὐτοῖς πᾶσιν Ἑδραίοις ὁμοῦ. 
βασιαεῖ, τὰ ὑπ ἐμοῦ τεταγµέγα, 
b Jaór τὸν ἐμὸν ἑξάγηῃς χθονός. 


άς τινα ἁμοιθαῖα αὐτὸς ὁ Μωσῆς λέγει 


ογος πέφυκα, rÀocca 6 ἐσεί uo 
Ytoc, Ισχγόφωγος, ὥστε μὴ .Ίόγόνς 
Γεγέσθαι βασιΛέως ἐναγτίον. 


i$ ταῦτα ὁ θεὸς αὐτῷ ἀποχρίνεται ’ 


 séuyor σὺν χασίγγητον ταχὺ, 


α.Ίέξεις cd£ ἐμοῦ AeAerpéva, 
Δα]ήσει βασιλέως évarctor, 


ερὸς ἡμῶν, à δὲ Aa6or σέθεγ πάρα. 


τΏς pá6bou xai τῶν ἄλλων τεράτων οὕτω 


αἶων εἴρηχε” 
ir χεροῖν σὺ τοῦτ) ἔχεις; Aé£ov ταχύ. 


Jor τετραπόδων καὶ βροτῶν κο.άστριαν. 


* πρὸς οὖδας, xal ἀποχώρησον ταχύ 

ϱ' γὸρ ἔσται φοδερὸς, ὥστε θαυμάσαι. 
μνηται. Ev δέ µοί ποθ' (Asoc γεγοῦ 

ρ6ερός ! ὡς πἐωρος Οἵκτειρον σύ us* 

κα Ιδὼν, uéAn δὲ σώματος τρέμει. 

w φοόθηθῇς ' χεῖρα δ' éxcelvac Aa68 

. €dJuw δὲ düetoc ἔσσεθ᾽ ἤπερ ἦν. 

5 δὲ χεῖρ᾽ εἰς κὀ.Ίπον, ἐξέν εγχέ τε. 

τὸ ταχδθὲν (81). Téyovev ὡσπερεὶ yuov* 

ραάυ' 0 εἰς xóAnor, ἔσται δ ὥσπερ ἦν. 


raonem ablegatus is fuerit, rursus ità Moysem cuin 
Deo loquentem facit : 


Hem, quod flagrantis hoc velit signum rubi ? 

Quid hocce monstri es!, quod fidem nian impe- 
trei ? 

Ingens repente flamma corripuit rubum, 

Tamen iuter ignes lotus, ac viridis manet, 

Cur ita? Subibo propius, hoc miraculum 

Prasens videbo, cui fidem auditus neget. 


Tum ei vicissim Deus : 


Heu siste, bone vir, propius huc subeas cave, 
Moses, priusquam vincía dissolvas pedum. 
441 Hoc quippe gressu quod teris sanctum est solum. 
vinus aures afflat ex dumo sonus : 
Animosus audi, nate, sermones meos : 
Mortalis oculus frontis aspectum haud ferat, 
Hauríre vocem, cujus hic causa steti, 
Fas tibi. Tuorum, quos vocas, patrum Deus 
Ego sum, Abraham, Isaac ei Jacob tertii. 
Horum, meaque nunc memor clementia, 
Huc ipse venio, melior Hebrec parens 
Vindexque gentis : cujus aerumnas graves 
Duramque vidi sorlis iufeste vicem. 
l. perge, Moyses, uomine Hebraeos meo 
Hlegemque moneas quidquid hic fiéri placet, 
Meum ut ipse populum barbaro educas solo. 


Cui Moyses hunc in modum respondet : 


Ego impeditus ore, cui titubans moram 
Nectit loquendo lingua, qui regem alloquar ? 


Deus autem : 


Aarona fratrem mitte, :ui verbis meis 


C Mandata pandas singula. Is vegem tua 


Vice alloquatur. Ore tu quidem ex meo 
Audita re[eres ; ille que tuo audiet. 


Tum etiam de virga illa, ceterisque prodigiis ita vi- 
cissim colloquuntur : 
D. Dic age, quid illud, quod manu inclusum tenes? 


M.Virga illa pecoris pariter atque hominum arbitra. 


b. Hanc mili solo allide : at simul fuge ocyus, 
Quippe ad stuporem vastus existet draco. 
M.Allisa terre est. Dexter ο serves precor : 
Heu quam tremendus ! quanta se moles agit! 
Obsecro, fer opem : corpus en trepidum horruit. 


D. Nihil est timendum : corripe hunc cauda modo, 


Eritque rursus virga, qug prius fuit. 

9 Tmmite dextram pectori, ac subito exirale. 
Viden' ut repente canduit ritu nivis? 
Immitte rursus, extrahes qualis fuit. 


γπάγει µετά τινα τὰ μεταξὺ αὐτῷ εἱρημένα, D Tum, quibusdam interjectis, ita subdit: « [Ic ea- 


| Ταῦτα δὲ, φησὶν, οὕτω xal Ἐζεχιῆλος ἐν 
κυγῇ λέχει, περὶ μὲν τῶν σηµείων τὸν θεὸν 


wy λέγοντα οὕτως 


Mes ῥάδδῳ πάντα ποιήσεις κακά. 

v μὲν alga ποτάµιον ῥυήσεται, 

τε πᾶσαι, καὶ ὑδάτων συστήµατα. 

χων τε κπ.ῖηθος, χαὶ σκγίπας ἑμέα.]ῶ 
[χθον. 

α tégpav olov καμιυαίαν σπεζω, 

Ιήσει (82) δὲ ἐν βροτοῖς &Axn πικρά. 

via ὃ' ῆξει, xal βροτοὺς Αἱγυπτίων 

Üe xaxcocti. Μετά δὲ ταῦτ ἔσται zd ur 

» θανοῦνται δ' οἷς ἔνεστι χαρδία 

d. Πιχκρανῶ δὲ οὑρανόν' xyáAa(a vor 


ἠρέσεηκας. Legendum videtur ἕστηχας. 
ταχθέν. Omnino reponendum videlur 


dem, inquit, Ezechielus in sua Eductione comme- 
morat. Ác de prodigiis quidem ita Deum loquentem 
inducit : 


Virga hac timendus cuncta perficies mala. 
Mutabit altum flumen immundus cruor, 
Fortesque liquidos, atque torpentes aquas. 
Ranis scatebit, au[ue culicibus solum. 
Similis favitlee pulvis involvet diem, 
Lucerumquc diris corpus ulceribus fluet. 
Caninus etiam ricinus ac rostro minat 
Fodicabit artus. 6 αάα moz passim lues 
Bacchata, rigido ferreos corde au[eret. 
Colum addet iras. Grando sulphureis ruet 
Permixta flammis, et gravi quassum opprime: 


τὸ πραχθέν. 
(82) Ἀγαδ.ήσει. Malim ἀναθλύσει cum manuser. 
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Rebcelle vulgus pondere : afflictas ager Α 

Segetes, trucique verbere obtritum pecus 

Videbit. Atris densa nox umbris polum 

Terrasque volvet triduo : erumpens humo 

Locusta cunctos penitus absumet cibos, 

Frugumque late quidquid in campis viret. 

Quemcumque primum mater in lucem extulit, 

Ferro metetur. Seva tum populi cadet 

Rabies minacis. Pharao nil horum feret, 

Nisi quod jacentem muximum natu videns, 

Mora nulla, populo liberum egressum dabit. 

At lu hac Hebreum voce compella genus : 

En primus anni mensis hic vobis eri, 

Quo letus illas cursus in terras palet, 

Quas now movenda patribus indulsi fide. 

A43 Simul ista mauda? Mense quem cerium indico, 

erfecta plenum luna cum pandet jubar, 

Nocte aniegressa, Pascha supremo sacrum 

F'aciant Tonanti : victime postes eruor 

Designet altos, sevus ut justee angelus B 

Cacts minister servet aspersas domos. 

Hac nocte cunctis «ssa comedetur caro. 

liex ipse vestram pavidus urgebit fugam. 

Qua jam imminente, gratia fretus mea 

Bitescet omnis populus : aggeslas opes, 

Mundum, alque vestes, auri et argenti grave 

Ingensque poudus : quidquid exposcit via, 

Mulieris ultro mulier 1n gremium feret, 

Ut justa vester pra mia accipiat labor. 

/ xiude propria sede cum steterit gradus, 

Ut septem ab illo qui (ugam primus dabit, i 

Jam tunc Hebraeus triverit cursu dies, 

Totidem quotannis, azymos panes edat, 

Deoque supplex, quidquid aut primum pecus 

Satlum sub auras (undel, aut primum parens 

kniza virgo masculum vita dabit, 

(Quo vulva matris solvitur, sacrum ferat. » 


Tunc de ejusdem festi ritibus ita Deum ipsum enu- 
cleatius przcepisse scribit : 


Cum mensis hujus decima fulgebit dies, 
Per llebreorum sanguine affines domos, 
Qviumque lectos et boum fatus cape : 
Serventur illi, festa post decima dies 
Dum quarta mundo luceat. Tum vespere 
Familia tostas rite consumat dapes, 
Quas immolarit. Latera succincius, pedes 
Indutus ambos, ac manu baculum tenens, 
Epuletur omnis populus. [anc etenim tremens 
Urgebit ipse Pharao cum reliquis fugam. 
Agno immolato, fusus hyssopi cruor 
F'ascem rigabit, qui domus vestra sacer 
Utrumque limen spargat : ut gladius feram 
Procul ab Hebreo transferat mortem lare. 
Exin supremo maneat'hoc festum Patri. 
AA. Sepiemque solidos absque fermento dies 
Gcus tota peragat. Quippe tot finem malis 


Hoc mense statuens, pandit egressum Deus. D 


L;ritque vobis temporum hic mensis caput. 
Quibus item post alia quzdam istasubjungit: «Quin 
etiam Ezechielus, inquit, eo dramate, quod Kdu- 
ctionem inscripsit, nuntio sequentem orationem at- 
tribuit, quacum Hebraorum conditionem οἱ sia- 
tum, tum ZEgyptiorum una cladem commemorat - 

Ut Pharao patriis extulit laribus gradum, 

Πἱθίάυ phalunges are metuendas agens, 

Equitumque turmas, ei graves currus trahens, 

Toi illa ferro millium fucies minaz, 

Alis simulque ducibus horrorem ciet. 

Numerosus agmen conficit medium pedes, 


Justum subinde curribus linquens locum. 
Eques ai utrumque vallat ac cingit lutus. 


(82) Πρόσθεν. Legendum πρὀσθε. 


Σὺν πυρὶ πεσεῖται, καὶ νεκροὺς θήσει βροτους. 
Καρποί t' ὁλοῦνται, τετραπόδων τε σώματα. 
Σκότος δὲ θήσω τρεῖς ép! ἡμέκας δ.ῖας, 
Αχρίδας τε πἐμνψω, al πέριξ τὰ Αρώματα 
"Azarz' ἀναώσουσι, καὶ xapzov yAUmv. 
Ἐπὶ πᾶσι τούτοις téxv' ἀποχτενὼ βροτῶν 
Ilpotóyora: παύσω δ᾽ Όδρι ἀνθρώπων xaxcy, 
Φαραὼ δὲ βασι.εὺς πεἰσετ οὐδὲν ὧν «λέγω, 
Η.)ἠν τέκνον αὐτοῦ πρωτόγονον ἕξει νεχρύ’' 
Καὶ τότε «ᾳοθηθεὶς Aaóv ἐκπέμύει ταχύ. 
Πρὸς τοῖσδε Aé£eic πᾶσιν Ἑδραίοις ὁμοῦ' 

Ὁ μεὶς ὅδ' ὑμῖν πρῶτος ἐγιαυτοῦ πέει" 

'Ev t6 ἁπάξω Jaóv εἰς ἅνϊΊην χθόνγα, 
Εἰς ἦν ὑπέστην πατράσι' Ἑθραίων γένους. 
Λέξεις δὲ Aag παντί' Μηνὸς οὗ «Ίέγω 
Διχομηγία, τὸ Πάσχα θύσαντας Θεφ 

Tq πρόσύεν (85) νυκτὶ, αἶματι ψαῦσαι θύρας, 
Ὅπως παρέαῦθῃ σήμα δειγὸς ἄγγε-ος. 
Ὑμεῖς δὲ vvxcóc ὁπτὰ δαἰσεσθε xpéa. 
Σπουδῇ δὲ βασιλεὺς éx6alei πρόπαντ ὄχλο" 
"Ozar δὲ uéAAnc ἀποτρέχει», δώσω χάρυ 
Aag, γυνή τε παρὰ γυναικὸς «νήψεται 
Σχεύη, κόσμον τε πάντα, ὃν ἄνθρωπος φέρει, 
Χρνσοῦν τε xal ἀργυροῦν, ἠδὲ στο.ἰὰς, ἵνα 
'Av0' ὧν ἔπραξαν, µισθὸν ἁἀποδῶσι βροτοῖς. 
Ὅταν ὃ) ἐς ἴδιον χῶρον εἰσέ.1θηθ᾽, ὅπως 

'Ag' ἧσπερ ἡοὺς ἐφύγετ' Αἱγύπτου ἅπο, 
Ἑπτὰ διοδοιποροῦντες ἡμερῶν ὁδὸν, 
Πάντες τοσαύτας ἡμέρας ἔτος κάτα 

"Αζυμα ἔδεσθε, xal θεῷ «Ἰατρεύσετε, 

Τά τε πρωτότοκα ζῶα θύοντες 859, 

"Oca t' ἂν τεχῶσι παρθένοι πρώτως τέκνα 
Tápo&vixà, διαγοίγογτα μήτρας µατέρων., 


Καὶ πάλιν περ) τῆς αὐτῆς ταύτης ἑορτῆς φησι, Ent 
εργαζόμενον ἀκριθέστερον εἰρηχέναι * 


Αγ δρῶν Ἑδραίων τοῦδε τοῦ μηνὸς «αδὲ — 
Karà συγγεγεἰας πρόθατα, καὶ µόσχους Boy 
”Αμωμα, δεχάτῃ΄ καὶ φυαχθήτω µέχρι 
Τετρὰς ἐπι. λάμψει δεχάδι’ καὶ πρὸς ἑσπέραν 
θύσαντες, ἑπτὰ πάντα σὺν τοῖς ἔνδοθεν 
Οὕτω φάγεσθε ταῦτα * περιεζωσμένοι, 

Kal κοῖλα ποσσὶν ὑποδεδῆσθε. xal χερὶ 
Πακτηρίαν ἔχοντες. Ἐν σπουδῃ τε γὰρ 
μασιλεὺς κεεύσει πάντας ἐκθᾳ-τεῖιν χθονός' 
Πεκ.λήσεται δὲ πᾶς. Καὶ ὅταν θύσητε, δεῖ 
Δέσμην Aa6óvcac χερσὶν ὑσσώπου κόμης, 
Eic αἷμα βάνψαι, καὶ θίγει σταθµω»ν δυο, 
Ὅπως παρέ.θῃ θάνατος Ἑδραίων ἅπο. 
Ταύτη» δ᾽ ἑορτὴν Δεσπότῃ τηρήσετε, 

"Eg0' ἡμέρας ἄξιμα. Καὶ οὗ βρωθήσετα 
Ζύμη. Kaxov γὰρ τῶνδ' ἁπα- ἑαγὴ ἔσσαται' 
Kal τοῦδε μηνὺς ἔξοδον διδοῖ Θεός : 

Ἀρχὴ δὲ μηνῶν καὶ χρόνων οὗτος xls. 


Πάλιν μεθ’ ἕτερα ἐπιλέχει «Φησὶ δὲ xal Ἐζεχιῤα 
ἓν τῷ δράµατι τῷ ἐπιλεγομένῳ Ἐξαγωγὴ, παρει 
άγων ἄγγελον λέγοντα τήν τε τῶν Ἑδραίων διάθεση 
xaX τὴ) Λἰγυπτίων φθορὰν οὕτως ' 


Ὡς γὰρ σὺν ὄχ.ῳ τῷδ' ἁφώρμησεν δόµω 
Πασι.λεὺς Φαραὼ, uvplov ὅπ.λων µέτα, 
“Ίππου τε πάσης, ἁρμάτων τε τετραόρων, 
Kal προστάταισι xal παραστάταις ὁμοῦ, 
Ἡν πᾶσι φρικτὸς ἐκτεταγμένων δχ.ος. 
Πεζοὶ μὲν ἐν µέσυισι καὶ «α.λαγγικοὶ, 
Διεκδροµῆς ἔχοντες ἅρμασιν τόπους": 
Ἱαππεῖς δ᾽ ἔταξε, τοὺς μὲν ἐξ εὐωγύμων, 


^ Mibi'a mm 


e 
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"ru 0 ἀριθμὸν αὑτῶν ἠρόμην ἐγώ ' 
P ες ἑχατὺν εὐάνδρου, «εώς. 
“ lur ἡμῖν ἤντησεν σιρατὸς, 
Kap ἀχτὴν π.]ησίον βεθ.ημέγοι 

ic θαλάσσης Ίεσαν ἠθροισμένοι * 
ἑέχνοισι νηπίοις δίδουν βορὰν, | 
ε καὶ δάµαρσιν, ἔμπονοι κόπῳ' 

εε xo.llà, καὶ δόµων ἁποσχευή. 

* ἄνοπ.Ίοι πάντες εἰς μάχη» χερὸς, 
ἡμᾶς, ἡ.Ἰἀ.Ίαξαν ἕνδακρυν 

αρὸς αἱθέρα τ' ἐστάθησαν ἀθρόριν 
εερῷον. Πο.ὺς δ' ἦν ἀνδρῶν ὄχ.ος. 
Mb χάρµα πάντας εἶχεν ἐν μέρει. 
0s. αὐτοὺς θήκαμεν παρεµθο-ήν. 
ρώντις (δὲ) χ.ῄζεται πόΊις βροτοῖς. 
ἑ Τιτὰν | lioc δυσμαϊῖς zpoonr, 
Όμεν, θέ.Ίογτες ὄρθριον μάχη», 

ζεες .ἰαοῖσι xal φριχτοῖς ὅπ.οις. 


Centum illa decies mille censeri audio. 
llebrea jamque castra spectamus procul. 
Alii secundum littus Erythroi maris, 

Hinc inde varios in globos fusi jacent. 

Alii labore et aspera fracti via. 

Famem puerulis atque conjugibus levant. 
Passim supellex, et vagum late pecus. 

Ut nudus acies vidit Hebreus novas, 
Ferale subito exclamat, ac celo manus 
Oculosque tendens, patrium Numen vocat, 
Circum tumultu cuncta male sano fremunt, 
At vcro nostri gaudio ingenti natant, 
Beelsephontis qua procul sese objicit, 
Adversa castris castra terrorem movent. 
Sed quando pronum Phebus inclinat diem. 
Conserere pugnam mane sub primum placet, 
Armis et acri militum fretis manu. 

At ecce Pharios territat monstris Deus. 


ι θείων ἄρχεται τεραστίων B ingens columna nubibus densis coit, 


* wir rA ἐξαίρνη μέγας 
νεγώδης ἐστάθη πρὸ γῆς µεγας, 
D ἡμῶν τε καὶ Ἑδραίων µέσος. 
« (85 ἐχείνων ἡγεμὼν Μωσης, AaCor 
r Θεοῦ, τῇ δὴ zplv Αἰγύπτῳ καχκὰ 
se τέρατ ἐξεμηχανήσατο' 
Ἑρυθρᾶς voca, καὶ ἔσχισεν μέσον 
Ἰαλάσσης. Οἱ δὲ σύμπαντες σθένει 
Wr ὠχεῖς ἁ ἰμυρᾶς óc ἀτραποῦ. 
Y éx' αὐτῆς ᾠχόμεσθα συντόμως, 
νου t' αὐτῶν γυκτὸς εἰσεδύσαμεν 
μοῦντες ' ἁρμάτων δ᾽ ἄφγω τροχοὶ 
ερέφοντο, δἐσµιοι δ᾽ ὣς, ἤρμεσαν. 
ιρανοῦ δὲ φέγγος, ὡς πυρὸς, µέγα 
'$ ἡμῖν ^ ὡς μὲν εἰκάζει», παρην 
4 M: ὁ θεός. Ὡς ὃ) ἤδη πέραν 
σσης, χῦμα ὃ᾽ ἐῤῥοίθδει μέγα 


ἡμῶν * καί τις ἠνϊά.1αξ' lov 


Uc 
W* οἶχοι πρέσθεν» Ὑψίστου PS C 


v Táp écc' ἀρωγὸς, ἡμῖν δ' ἀθ.ίοις 
3’ ἔρδει. καὶ συγεχ.1ὐσθη πόρος 
ic 6a Aácc ne, καὶ στρατὸν διώλεσε.ν 
ν μετ (Oiya* εἘχεῖθεν ἆλθον ἡμέρας 
αὗτές τε ὁ Δημήτριος λέχει, καὶ συμφώ- 
) 4$ ἱερὰ Βίθλος. Mt; ἔχοντα δὲ ὕδωρ ἑἐχεῖ 
Ms κιχρὺν, τοῦ θεοῦ εἰπόντος, ξύλον τι ἐμ- 
εὖν παγην, xat γενέσθαι γλυκὺ τὸ ὕδωρ. 
& εἰς Ἐλιὶμ ἐλθεῖν, καὶ εὑρεῖν ἐχεῖ δώδεχα 
€ ὑδάτων, ἑδδομήχοντα δὲ στελέχη φοιν(- 
V τούτων χαὶ του φανέντος ὀρνέου Ἐζε- 
4f Ἑξαγωγῃῇ παρεισάχει τινὰ λέγοντα 
, περὶ μὲν τῶν φοινίχων χα) τῶν Σώδεχα 
τως 


44 Fixoque Hebreos inter ac nostros pede, 

ublimis heret. Ductor hic virgam urripit, 
(ua tot gementem mersit /Egyptum malis, 
Nostrumque [regit mille portentis genus; 
Arripit, et alti verberat dorsum maris. 
Discedit ictu pontus, el [alsas gradu 
Subit incitato populus Isacidum plagas. 
At nos fugaces voce sublata sequi, 
Mediaque nocte, quam praeit Moses viam, 
Hanc uliro premere. Gravior at subito roia, 
Vinctosque currus pondus insolitum tenet. 
Ingens repente [ulgor e celo micat, 
Ardetque flamme similis. Auxilium Deus, 
Deus ipse miseris dexter auxilium tuli. 
Isacia ripis steterat adversis phalanz, 
Immane Pharios unda jam circum latrat, 
Fugiamus eheu, miles exclamat, Deus 
Suos potente dextera Ilebreeos tegit, 
Ferale nobis ultor exitium creat, 
Dum loquitur, alto clauditur fluctu via, 
Totasque Rubrum copius haurit mare. ο 


Rursumque paulo post « Tridui iter confecere, ut 
Demetrius comipeaborat, eique sacre litterae suf- 
fragantur. Verum loco aque dulcis penuria labo- 
rante, Moysem Dei jussu lignum quoddam in ama- 
riorem fontem immisisse, qui subito aqua suaviore 
luere ceperit. Inde cum movissent, ad Elimuim 
pervenisse, ubi duodecim aqu: fontes, cum septua- 
ginta palmarui caudicibus invenerint. Quibus de re- 
bus, ac simul.de quadam, quz sese obtulerat volu- 
cre, aliquem  Ezecliiclus eodem dramate inducit 
cum Moyse colloquentem. Ac de palmis quidem, 


p fontibusque duodecim hunc in modum : 


τε Νωσῆ, πρόσχες, olcv εὕρομεν' 
να cor τῇδε εὖὐαεῖι νάπῃ. 
m που καὶ σὺ τυγχάνεις ὁρῶν, . 
εν δὲ φέγγος éCéAapié viv, 
ύγης σημεῖον, ὡς στὺ.ῖος πυρός. 
κα «ειμῶν) εὕρομεν χατάσκιο», 
τα «ἰιδάδας ' δωψιλἣς χῶρος βαῦθὺς, 
ἁἀρύσσων δώδεκ' ἐκ μιᾶς πέτρας. 
η 9 ἑρυμνὰ xoAAà φοιγίχων πέ.λει 
πα, δεχκάχις ἑπτὰ, xal ἐπίῤῥυτος 
P xAón θρέµµασι χορτάσµατα. 


Me περὶ του φανέντος ὀρνέου δ.εξέρχεται" 
v δὲ αρὸς τοῖσδ' εἴδομεν (oor ξένου, 
σεὺν, οἶον οὐδέπω ὥραχέ τις. 


Quam letus illic, molle qua spirans nemus 
Vallem coronat, obtulit sese locus, 
Attende Moyses; nam vel hinc sedem quoque 

pectare possis. Inde se primum eztulit 
Columna fiamma: similis, ac signum dedit 
Μος viride opaco cernitur pratum solo, 
Liquidique latices : quippe luxurians humus 
Petra ex cadem (onte duodeno scatet. 
Septena decies pal»na robustis viret 
Subnixa truncis, utque [ecundos agens 
Sublime ramos tollit : atque undis [erax 
Abunde pecori pabulum tellus creat. 


Tum de oblata quadam ave: 


Occurrit exin atiud animantis genus. 
Monstrique simile. nemi. i visu.n atca 


εαἰζεφώντις. Disting. Βεελσεφών c6. Exodi xiv, 9. 
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Inusitata mole geminatam fere 

Adequat aquilam : multiplex pennas color 
Subinde mutat : purpura pectus rubet. 
Miniata rutilant crura : villosam aureo 
Profunda vestit pluma cervicem croco. 


Subflavus exstat oculus ; in medio teres 
Pupilía cocco similis ardenti micat. 

Vocem ore mittit omnium suavissimam. 
Atque is volucrum facile se regem probat, 
Sic omnis illum trepida subsequitur cohors, 
Ipse velut altum taurus attollens caput, 
Princeps citato graditur exsultans pede.» 


Et paucis interjectis, «Quzesitum a quopiam fuisse 
ait, qui tandem arma Israelitze sibi comparassent, 
qui inermes ex JEgypto prodiissent. Quippe, sese 
post tridui iter, factumque Deo sacrificium, eam- 
dem relegisse viam memorabant. Intelligi ergo fa- 
cile potest, qui fluctibus obruti non fuissent, illo- 
rum sese armis induisse.» 
CAPUT XXX. 


44/47 De Davide, Salomone, εἰ Hierosolymis, ex Eu- 
polemo. 


«At vero Eupolemus in suo quodam Je Elie 
nrophetia opere, auctor est Moysen annos quadra- 
giuta prophetz, munus obiisse, cui Jesus Nave fi- 
lius successerit, eodem  aunos triginta perfunctus, 
vita ad anpum decimum supra centesimum propa- 
gata. Ab hoc sacrum preterea tabernaculum in Silo 
lixum esse. Postea Samueleni prophetam exstitisse, 
ab eoque postmodum Saulem regem Dei jussu 
creatum fuisse, qui circa annum regni vicesimum 
primum obierit. Eidem vero Davidem ipsius filium 
successisse, qui Syros ad Euphratem incolentes, et 
Commagenem oppidum, cum iis, qui Galadenem 
tenebant Assyriis ac Pheenicibus debellarit. Eum- 
dem adversus Ilduma:os, Ammonitas, Moabitas, 
ltuezeos, Nabatzeos, et Nabdzeos, itemque contra Su- 
ronem Tyri Phenicieque regem movisse, quos ille 
omnes Judxis in posterum tributa pendere coege- 
rit. At eum Vapbre AEgyptiorum rege fedus per- 
cussisse. Porro cum Deo templum excitare ' percu- 
peret, vehementius a Deo contendisse, uti sibi exi- 
iium statuendo altari locum indicaret : simulque 
repente oblatum ei angelum fuisse, qui supra locum 
eum, ubi lierosolymz ara posila est consisterel ; a 


EUSEBII! CAJESARIENS!S OPP. PARS If. — APOLOGETICA. 


Ac AoUr γὰρ ἦν τὸ urixoc alstov eye 
Hcepotct €ouxiAowtv ἠδὲ χρώµασι. 

Στήθος μὲν αὐτοῦ πορφυρουν ézalym 
Σκέ.Ίη δὲ µιᾖτόχρωτα, καὶ κατ αὐχέν 
Kpoxwctivoic μα.].ἰοῖσι εὐτρεπίζετο, 

Κάρα δὲ κοίτης, ἡμέροις παρεμφερὲς., 
Καὶ μη.ίΥῇ μὲν τῃ χὀρῇ προσέδ.επε 
Κύὐχ.ϊφ. Κόρη δὲ xóxxoc ὡς ἐφαίνετο. 
duri δὲ πάντων εἶχεν ἐχπρεπεστάτι 
Βασιλεὺς δὲ πάντων ὀρνέων ἑφαίνετι 
Ὡς ἦν vonca:. Πάντα γὰρ τὰ zcv ὁ 
Ὀπισθεν αὐτοῦ δει.1ιῶντ ἐπέσσντο, 

Αὐτὸς δὲ πρόσθεν, ταῦρος dc γαυροί 


"- 


"E6aws κραιπγὺν βῆμα βαστάζων xoi 
Καὶ μετὰ βραχέα.ε Ἐπιξητεῖν δέ τινα 
Ἱσραηλῖται ὅπλα ἔσχον, ἄνοπλοι ἐξελθόντι 
σαν γὰρ, τριῶν ἡμερῶν ὁδὺν ἐξελθόντες, 
σιάσαντες, πάλιν ἀναχάμφειν. Φαίνεται oi 


B κατακλυσθέντας τοῖς ἐχείνων ὅπλοις χρήσα 


ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ Λ’. 
Εὐπο.έμου, περὶ Δαθὶδ, xai Σοομῶι 
Ἱεροσοἑύμων. ^ 

« Εὐπόλεμος δέ φησιν Év τινι Περὶ tij 
προφητείας Μωσῆν προφητεῦσαι ἔτη p. Eh 
τὸν τοῦ Ναυη υἱὸν ἔτη λ’’ βιῶσαι δ᾽ αὐτὸν 
πΏξαί τε τὴν ἱερὰν σχηνὴν £v Σηλοῖ. Μετὰ 
προφήτην γενέσθαι Σαμουήλ. Εἶτα τῇ τοῦ ί 
λήσει, ὑπὸ Σαμουἡλ Σαοῦλον βασιλέα αἱρεθ 
ξαντα δὲ ἕτη χα’, τελευτῆσαι. Εἶτα Δαθὶδ v 
υἱὸν δυναστεῦσαι, ὃν χαταστρέφασθαι Σύ( 
παρὰ τὸν Εὐφράτην οἰχρῦντας ποταμὸν, καὶ 
μαγηνὴν, xaX τοὺς £v Γαλαδηνῃ ᾿Ασσυρίους 
νιχας. Στρατεῦσαι δ᾽ αὑτὸν καὶ ἐπὶ Ἴδουμα 
Αμμονίτας, χαὶ Μωαδίτας, xaX Ἰτουραίους 
θαταίους, καὶ Ναθδαίους. Αὖθις δὲ ἔπιστραι 
Σούρωνα βασιλέα Τύρου καὶ Φοινίχης, οὓς : 
χάσαι φόρους Ἰουδαίοις ὑποτελεῖν' πρός τε 
τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα φιλἰαν συνθέσθαι. Βι 
τε τὸν Aa615 οἰχοδημῆσαι ἱερὸν τῷ θεῷ, à 
Θεὺν τόπον αὑτῷ δεῖξαι τοῦ θυσιαστηρίου 
ἄγγελον αὐτῷ ὀφθῆναι, ἑστῶτα ἑπάνω τοῦ 
τὸν βωμὸν ἱδρῦσθαι ἓν Ἱεροσολύμοις, xai 
αὐτὸν μὴ ἱδρῦσθαι τὸ ἱερὸν, διὰ τὸ αἵματι d 
πεφΌρθαι, xat πολλὰ ἔτη πεπολεμηχέναι. Et 
τῷ ὄνομα Διαναθάν’ προστάξαι τε αὐτῷ tov. 


quo tamen ejusmodi templum zdilicari prohibitus p τῷ υἱῷ ἐπιτρέφῃ τὴν οἰκοδομίαν' 'αὐτὸν δὲ 


fuerit, quod sese humano sanguine proluisset, an- 
nosque plurimos bellis gerendis occupatus fuisset. 
Angeli nomen, Dianathanum esse refert, jussum- 
que ab eo Davidem, relicta filio zedificationis mo- 
liendz:? cura, quz futuri operis substruclio postula- 
ret, aurum, argentum, zs, lapides, ligna, tam  cy- 
pressina quam cedrina, diligenter ante comparare. 
Ergo Davidem, his auditis, navibusque apud Acha- 
na Arabiz civitatem zdificatis, effodiendi metalli 
artifices Urphen Rubri maris insulam auri fodinis 
abundantem misisse, qui auri plurimum in Judeam 
inde retulerint. Davidem autem, postquam annos 
quadraginta regnasset, imperium Salomoni filio 
aunos duodecim mato, coram leclio sacercotum 


ζειν τὰ πρὸς τὴν κατασχευὴν ἀνήχοντα, χρι 
γύριον, χαλχὸν, λίθους, ξύλα χυπαρίσσινα 
ὁρινα. ᾿Αχούσαντα δὲ τὸν Δαθὶδ, πλοῖα ναι 
σθαι ἓν Αχάνοις πόλει τῆς Αραθίας, xa 
μεταλλευτὰς εἰς τὴν Οὐρφῃ viov, χειµέ 
Ἑρυθρᾷ θαλάσσῃ, μέταλλα χρυσιχὰ ἔχουσα 
χρυσίον ἐχεῖθεν µεταχοµίσαι τοὺς µεταλλι 
τὴν Ἰουδαίαν. Βασιλεύσαντα δὲ τὸν Aa6 
Σολομῶνι τῷ υἱῷ τὴν ἀρχὴν παραδοῦναι, | 
V, ἐνώπιον Ἠλει τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
φυλάρχων, xal παραδοῦναι αὐτῷ τόν τι 
xaX ἄργυρον, χαὶ χαλχὸν, xai λίθον, xai ξύ 
ρίσσινα, xal χέδρινα. Καὶ αὐτὸν μὲν τελενε 
λομῶνα δὲ βασιλεύειν, καὶ γράψαι ποὺς Οὐε 
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principe, ac tribunis duodecim, cum auro, argento, 


Wdibus, lignisque omnibus cypressinis ac cedrinis tradidisse. 4/48 Salomonem vero, cum defuncto 
guum capessisset, ad Vaphren Egypti regem eam, quie sequitur, epistolam scripsisse. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 

c Σοομὼν Οὐαρρῇ facte Αἰγύπτου, 
gio πατρικῷ, χα/ρειν.. 

Μσχέ µε παρειληφότα τὴν βασιλείαν παρὰ 
ὢ πατρὸς διὰ τοῦ θεοῦ τοῦ μεγίστου, xai ἐπι- 
(€ pot οἰκοδομῆσαι ἱερὸν τῷ Θεῷ, ὃς τὸν οὔ- 
V τὴν ΥἨν ἔκτισεν' ἅμα δέ σοι Υράψαι, ἆπο- 
μοι τῶν παρὰ σοῦ λαῶν, οἳ παραστῄσονταί 
p* τοῦ ἐπιτελέσαι πάντα χατὰ τὴν χρείαν, 
πιτέταχται. » 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΒ’. 


κ Οὐῦαφρης Σο.ομῶνγι βασωεῖ μεγά-ἰφ 
χαίρευ’. 


& vp ἀναγνῶναι τὴν παρὰ σοῦ ἐπιστολὴν, 


A CAPUT XXXI. 


Salomon rex Vaphre Egypti regi, amico paterne 
salutem. 

« Noveria me summi Numinis beneficio regnum 
a Davide patre accepisse, a quo templum Deo coeli 
terrarumque molitori zdificare jussus fuerim, si- 
mulque abs te per litteras petere, uti ad me ex re- 
gni tui hominibus fabrisque mittas, qui suam mihi 
operam navent, donec, uli par est, cuncta, prout 
jussus ego sum, accurate perfecero. » 


CAPUT XXXII. 
Vaphres rex Salomoniregi magno salutem. 


« Litteras tuas simul atque perlegi, cum ingen 


χάρην, xoà λαμπρὰν ἡμέραν firayov, ἐγώ τε B tem animo cepi letitiam, tum  genialem cum u»i- 


ραµίς µου πᾶσα, ἐπὶ τῷ παρειληφέναι σε τὴν 
ν παρὰ χρηστοῦ ἀνδρὸς, καὶ δεδοχιµασµένου 
κούτου θεοῦ. Περὶ δὲ ὧν γράφεις µοι περὶ τῶν 
M; λαοὺς τοὺς παρ᾽ ἡμῖν, ἀπέσταλχά σοι µυ- 
κτὼ, ὧν xal τὰ πλήθη ἐξ ὧν clot, διασεσά- 
* ix μὲν τοῦ Σεθριθίτου νομοῦ µυρίους, ἐκ δὲ 
ησίου xai Σεθεννἑτου δισµυρίἰους (86), Bou- 
αοντοπολίτου, xat Βαθριθίτου, ἀνὰ µυρίους. 
y δὲ χαὶ δέοντα αὐτοῖς χαὶ τὰ ἄλλα, ὅπως εὖ- 
ik ἵνα ἀποχατασταθῶσιν εἰς τὴν ἰδίαν, ὡς ἂν 


Κρείας γενομένης (81). » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT". 


Σολομὼν Σούρωγι τῷ βασιΆεῖ Τύρου, 
roc, xai Φοινίχης, p(Ao πατρικῷ, χαί- 


Gxí µε παρειληφότα τὴν βασιλείαν παρά 
| πατρὸς διὰ τοῦ θεοῦ τοῦ μεγίστου, ἔπιτε- 
a0& οἰχοδομῆσαι ἱερὸν τῷ θεῷ, ὃς τὸν οὖρα- 
εν γῆν ἔχτισεν' ἅμα δὲ xal coi Υράψαι, 
Μ pot τῶν παρὰ cou λαῶν, ot συµπαραστή- 
ἄν, μέχρι τοῦ ἐπιτελέσαι τὴν τοῦ θεοῦ 
αθότι pot ἐπιτέτακτα:. Γέγραφα δὲ χαὶ εἰς 
λαίαν, χαὶ Σαμαρῖτιν, xat Μωαθῖτιν, xat 
y καὶ Ταλαδῖτιν, χορηγεῖσθαι αὐτοῖς τὰ 
tfc χώρας χατὰ priva, χόρους σίτου µυ- 
δι χόρος ἐστιν ἀρταθῶν E&*. καὶ οἵνου xó- 
ους ὁ δὲ χόρος τοῦ ofvou ἑστὶ µέτρα δέχα. 


μον xai τὰ ἄλλα χορηγηθήσεται αὐτοῖς ἐχ p 


μας, ἱερεῖα δὲ εἰς κρεωφαγίαν Ex τῆς 'Apa- 


σμυρίους. Reponendum opinor ἀνά δις- 
hoc est quadraginta millia ex duabus, vi- 
ia ex singulis, ut paulo post ávà µυρίους: 
PXaginta tantum, non ocloginta millium 
atura est. 

ενοµένης. Legendum existimo γενόμενοι. 
lenismus, ἀπό τινος πράγματος Ὑενέσθαι, 
απηλλαχέναι τοῦ πράγματος, negotio per- 
vel ab eo recentem esse. Plutarch. Alezand , 


verso exercitu populoque meo diem egi, quod a 
viro optimo, tantoque Numini probatissimo regnum 
acceperis. Quod autem a nobis homines fabrosque 
postulas, eorum octoginta millia ad te misi, quo- 
rum eliam nalale tibi solum indicare juvat. Ex S$e- 
brithide prefectura decem millia, ex Mendesia, et 
Sebennitide, viginti millia, ex Busiritide Leontopo- 
litide, et Bathrihitide circiter triginta millia nume- 
rantur. Superest ut iis quacunque opus fuerint, 
abunde suppeditari cures, partim ne quid inter eos 
turbarum excitetur, partim ut zdificatione perfecta, 
salvi ad suos incolumesque revertantur. » 


CAPUT XXXIII. 


Salomon rez Suroni, Tyri, Sidoms, ac Phenicie | 
regi, amico paterno, salutem. 


« Noveris me summi Numinis beneficio regnum 
a Davide patre accepisse, a quo templum Deo celi 
terrarumque 449 molitori xdificare jussus fuerim, 
simulque abs te per litteras petere uti ad me ex re- 
gni tui hominibus fabrisque mittas, qui suaili nobis 
operam navent, donec divinum illud opus, prout 
jussus ego sum, accurate perfecero. Ceterum in 
Galileam , Samariam, Moabitidem, Amonitidem, 
et Galaditidem scripsi , uti ex regionibus illis , quze- 
cunque opus fuerint , iis affatim suppetant ; nempe 
in singulos menses , cororum tritici decem millia, 
qui singuli artabas sex continent; itemque eororum 
vini decem millia , qui singuli metra decem efficiunt, 
oleum autem ac catera ex Judaea, hostias vero, 
quarum ipsi carnibus vescantur, ex Arabia suppe- 
ditari jussi. » 


ἀπὸ τῶν ἱερῶν γενομένῳ τῷ βασιλεῖ προσελθόνεες, 
regem a peracto sacrificio recentem adeuntes. lbid., 
ὁ δὲ Αλέξανδρος ἀπὸ τή ης πυρᾶς γενόμενος, χαὶ συν- 
αγαγὼν πολλοὺς τῶν φίλων a busto illo reversus. ld. 
in Themistoc., ΥΓ ενόμενος δὲ ἐπὶ τὼν πράξεων ἐχεί- 
vtov. Interdum ἐλλειπτικῶς, absque verbo : Herodian. 
lib. vi, περιτυχόντες τῶν ἀπὸ ὑπατείας τινί, cum in 
aliquem ex consularibus incidissent. Sic οἱ áo ev pa- 
τηγείας, πρεσθείαφ, etc. , imperio; legatione functi. 
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CAPUT XXXIV. 


Suron Salomoni regi magno salutem. 


« Benedictus Deus terrz ac coeli conditor, qui virum 
optimum ac parentis optimi filium elegerit. Litteras 
tuas simul atque perlegi, summam animo volupta- 
tem cepi, Deoque gratias egi, quod regnum capes- 
sisses. Quod autem à nobis homines operasque 
poscis, Tyriorum ac Phenicum octoginta millia ad 
te misi, atque inter ceteros architectum, patria 
quidem Tyrium, sed matre Judea eademque ex 
Davidis tribu natum: qui tibi quzcunque ex eo 
quzsieris, que coli hujus ambitu continentur, si 
modo ad architecturam pertinebunt, ea cum scien- 
ter edisseret omnia, tum etiam facile perficiet. Quod 
superest , partium tuarum erit, ad locorum przfec- 
tos scribere, uti huic tantaà hominum multitudini, 
quzcunque necessaria fuerint, diligenter abundeque 
provideant. » Salomon igitur, lis lectis, paterno- 
rum amicorum auxilio fretus, et Tyriorum Sido- 
niorumque manu stipatus , lustrato monte Libano, 
quidquid lignorum a parente cesum olim fuerat, 
"per mare Joppen usque transvexit, indeque pedes- 
tri ductu Hierosolymam comportavit. Protinus ad 
templi Deo voti sese zdificationem accinxit, anno 
elatis decimo tertio. Quod in opus dum universa 
illa diversorum populorum multitndo incumberet, 
tribus Judzorum duodecim res necessarias centum 
et sexaginta lominum millibus ita suppeditabant , 
ut suum singule mensem huic curz ac provisioni 


assignatum et. descriptum haberent. Ergo templi C 


fundamenta jacta, quod cum sexaginta cubitorum 
longitudine, totidemque latitudine spatium occupa- 
ret, tum vero fundamenta latitudinis ipsa per se 
decem omnino cubitos obtinebant. 450) Sic enim a 
Nathan Dei propheta jussus Salomon fuerat. Ac struc- 
turam quidem universam ita compingi voluit, ut 
alterni sese lapidum, et cypressinarum trabium or- 
dines exciperent, quod utrumque corium zneis 
quibusdam, iisque talenti pondo, securium instar, 
vinculis astringeretur. Jam stante universi :dificii 
mole, cedrinis cupressinisque tabulis exteriorem 
lapidum faciem, ne oculum offenderet, undequa- 
que vestivit ; interiorem vero sic inauravit, ut con- 
flatos ex auro lateres cubitorum quinque, clavis 
argenteis quatuor , talenti pondo, atque uberuimn in 
similitudinem collocatis ad parietes affigeret. Sicque 
a pavimento ad summum usque tectum zdes tota 
auro colluce»at: ipsiusque adeo laquearis aureum 
tabulatum , exterius vero culmen zreum totum erat 
hoc est zreis tegulis fuso sre conflatis instratui. 
Columnas praeterea duas in templo statuit, zreas 
quidem illas, sed auro purissimo ad digiti unius 
crassitudinem inductas , a dextris unam , alteram a 
sinistris; ambas Autem ejusmodi , que longitudine 


tecium ipsum attiugerent, ambitu cubitos singulae 
* lo, τῶν κατά. blo. καταχέαντα. 


(88) Καὶ zágéysw. Καί rectius, opinor, expumn- 
gaur, 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Il, — APOLOGETICA. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA. 


Σούρων Σοᾶομῶνι βασιᾶεῖ ueyá A xalpi 

« Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, ὃς τὴν γῆν xai τὸνο 
ἕχτισεν, ὃς εἴλετο ἄνθρωπον χρηστὺν Ex χρησ' 
δρός. "Aya τοῦ ἀναγνῶναι τὴν παρὰ σοῦ Em 
σφόδρα ἑχάρην, καὶ εὐλόγησα τὸν θεὸν, ἐπὶ « 
ῥρειληφέναι σε τὴν βασιλείαν. Περὶ δὲ ὧν γράφ 
περὶ τῶν κατὰ τοὺς λαοὺς τοὺς παρ᾽ ἡμῖν, ἀπέι 
σοι Τυρίων χαὶ Φοινίχων ὀχταχιασμυρίδυς, xal 
τἐχτονά σοι ἀπέσταλχα ἄνθρωπον Τύριον, Ex | 
Ἰουδαίας, ix τῆς φυλῆς τῆς Δαθὶδ, ὑπὲρ ὧν 
τὸν ἑρωτήσῃς τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὺν πάντων xa 
χιτεχτονίαν, ὑφηγήσεταί ao: καὶ ποιῄσει. Περὶ 
δεόντων xal ἁποστελλομένων σοι παίδων, 
ποιῄσεις ἐπιστείλας τοῖς xavà τόπον ἐπάρχοις, 
χορηγήται τὰ δέοντα.» Διελθὼν δὲ Σολομὼν, ἔχω 
πατριχοὺς φίλους ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦ Λιθάνου, µε 
Σιδωνίων χαὶ Τυρίων, µετήνεγχε τὰ ξύλα τὰ ' 
κομμένα ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διὰ τῆς θαλάτι 
Ἱόππην, ἐχεῖθεν δὲ πεξῇ εἰς Ἱεροσόλυμα, xal 
σθαι οἰχοδομεῖν τὸ ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, ὄντα iu 
Ἐργάζεσθαι δὲ τὰ ἔθνη τὰ προειρηµένα, xal 
16 τῶν Ἰουδαίων, χαὶ παρέχειν (88) ταῖς &xx 
µυριάσι τὰ δέοντα πάντα κατὰ μῖνα φυλὴν 
θεμελιῶσαί τε τὸν vabv τοῦ θὲοῦ, μῆχος 
ἐς (89), πλάτος πηχῶν £'* τὸ δὲ πλάτος τῆς 
μῆς xai τῶν θεμελίων πηχῶν (c. Οὕτω γὰρ 
προστάξαι Νάθαν τὸν προφήτην τοῦ θεοῦ. ( 
μεῖν δὲ ἐναλλὰξ δόµον λίθινον καὶ ἕνδεσμον xu 
σινον, πελεχίνοις χαλχοῖς ταλαντιαίοις κατα) 
νοντας τοὺς δύο δόµους. Οὕτω δ᾽ αὐτὸν οἰχοδομή 
ξυλῶσαι ἔξωθεν χεδρἰνοις ξύλοις xal χυπαρια 
ὥστε τὴν λιθίνην οἰχοδομὴν μὴ φαίνεσθαι, yp 
τε τὸν vaby ἔσωθεν χωννύντα πλινθία χρυσᾶ 
πήχη, xai προστιθέναι προσηλοῦντα ἥλοις ἀρ] 
ταλαντιαίοις «hv ὀλχὴν, µαστοειδέσι τὸν ῥυθμὲ 
capot δὲ τὸν ἀριθμόν. Οὕτω δ' αὐτὸν χρυσῶσι 
ἑδάφους ἕως τῆς ὁροφῆς, τό τε ὀρόρωμα Todi 
φατνωµάτων χρυσῶν, τὸ δὲ δῶμα ποιῆσαι χᾶ 
ἀπὸ κεραµίδων χαλκῶν, χαλχὸν χωνεύσαννα 
τοῦτον χαταχέοντα b. Ποιῆσαι δὲ δύο στύλους χα 
xai χαταχρυσῶσαι αὐτοὺς χρυσίῳ ἁἀδόλῳ, da 
τὸ πάχος. Εἶναι δὲ τοὺς στύλους τῷ ναῷ ἰσ 
θεις, τὸ δὲ πλάτος χύχλῳ ἕχαστον xlova πηχῶν 
στῆναι δὲ αὐτοὺς τοῦ οἴχου ὃν μὲνὲχ δεξιῶν, B 
εὐωνύμων. Ποιῆσαι δὲ xai λυχνίας χρυσᾶς, 8 
λαντα ἑχάστην ὀλχὴν ἀγούσας, ὑπόδειγμα λι 
τὴν ὑπὸ Μωσέως ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρά 
θεῖσαν. Στῆσαι δ᾽ ἐξ ἑχατέρου µέρους τοῦ σηχᾶ 
μὲν Ex δεξιῶν, τὰς δὲ ἐξ εὐωνύμων. Ποιῖσαιδ 
χαὶ λύχνους χρυσοῦς o, ὥστε κχαἰεσθαι Eg' b 
λυχνίας ἑπτά. Οἰχοδομῆσαι δὲ xal τὰς πύλι 
ἱεροῦ, καὶ χκαταχοσμῆσαι χρυσίῳ xat ἀργυρί 
χαταστεγάσαι φατνώµασι χεδρίνοις χαὶ χυπι 


νοις. Ποιῆσαι δὲ καὶ κατὰ τὸ πρὺς βοῤῥᾶν μέρ 


(89) Πηχῶν ἕξ. Ὑετιὶ perinde ac si Me 
πηχών ξ. Cousule Josephum Antiquit. viu, 
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στοὰν, χαὶ στύλους αὐτῇ ὑποστῆσαι χαλχοὺῦς A decem implerent. Aurea etiam candelabra fleri cu- 


ιατασχευάσαι δὲ xal λουτῆρα χαλκοῦν μῖῆχος 
ια’, xal πλάτος πηχῶν x^ τὸ δὲ ὕψος πηχῶν ε’. 
ει δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ στεφάντν πρὸς τὴν ῥάσιν ἔξω 
(ουσαν πῄχυν ἕνα πρὸς τὸ τοὺς ἱερεῖς τοὺς «s 
προαχλύζεσθαι, xai τὰς χεῖρας νίπτεσθαι ἐπι- 
τας) ποιῆσαι δὲ xal τὰς βάσεις τοῦ λουτηους 
c, χωνευτὰς δώδεχα, καὶ τῷ Όψει ἀνδρομή- 
tat στῆσαι ἐξ ὑστέρου µέρηυς ὑπὸ τὸν λουτῖρα, 
τῶν τοῦ θυσιασττρίου. Ποιτσαι δὲ xai βάσιν 
& τῷ ὕψει πηχῶν δυοῖν, χατὰ τὸν λουτῖρα, 
κατίχη ἐπ αὐτῆς ὁ βασιλεὺς, ὅταν mpoc- 
WU, ὅπως ὁπτάνηται τῷ Aa τῶν Ἱουδαίω». 
poat δὲ xa τὸ θυσιαστέριον, πηχῶν κε’ ἐπὶ 
; x, τὸ 6 Uoc πηχῶν 6’. Ποιῖσαι δὲ xat δα- 
ug δύο χαλχοῦς ἁλυσιδωτοὺς, xat στῆσαι αὐτοὺς 
Ἀχανημάτων ὑπερεχόντων τῷ ὕψει τὸν vaby 
! X, xal σχ'άζειν ἑπάνω παντὸς τοῦ ἱεροῦ. xai 
ῥεμάσαι ἑχάστῃ διχτύῖ χώδωνας χαλχοῦς τα- 
lou τετραχοσίους, xal ποιῆσαι ὅλας τὰς δι- 
' πρὸς τὸ Φοφεῖν τοὺς χώδωνας, καὶ ἁποσοθεῖν 
κα, ὅπως μὴ χαθίςῃ ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ, μηδὲ νοσ- 
TÀ τοῖς φατνώµασι τῶν πυλῶν xal στοῶν, xal 
| τοῖς ἀποπατήμασι τὸ ἱερόν. Περιθαλεῖν δὲ 
t Ἱεροσόλυμα τὴν πόλιν τείχεσι, xal πύργοις, 
kppot;. Οἰκοδομῆσαι δὲ xal βασίλεια ἑαυτῷ. 
ὙορευθΏναι δὲ πρῶτον μὲν τὸ ἀνάχτορον ἱερὸν 
ὤνος, Όστερον δὲ, παρεφθαρµένως τὴν πόλιν 
& ἱεροῦ Ἱερουσαλὴμ ὀνομασθῆναι: 07b δὲ τῶν 
κων φερωνύμως Ἱεροσόλυμα λέγεσθαι. Συντε- 
m δὲ τὸ ἱερὸν xaX τὴν πόλιν τειχίσαντα, ἑλ- 
ς Σηλὼμ, xai θυσίαν τῷ cQ εἰς ὁλοχάρπω- 
φσαγαγεῖν, βοῦς χιλίους. Λαθόντα δὲ τὴν σχη- 
W «b θυσιαστήριον, xal τὰ σχεύη, ἃ ἑἐποίησε 
$, εἰς Ἱεροσόλυμα ἐνεγχεῖν, xal ἐν τῷ οἴχῳ 
. Καὶ τὴν χιθωτὸν δὲ καὶ τὸν βωμὸν τὸν ypv- 
χαὶ τὴν λυχνίαν, χαὶ τὴν τράπεζαν, xai τὰ 
σχεύη ἐχεῖ κα-ατίθεσθαι, χαθὼς προστάξαι 
οὺν προφήτην. Προσαγαγεῖν δὲ τῷ zi θυσίαν 
v, πρόδατα δισχἰλια, µόσχους τρισχιλίους πεν- 
ίους. Τὸ δὲ σύμπαν Χρυσίον, τὸ εἰς τοὺς δύο 
υς χαὶ τὸν ναὺν χαταχρησθὲν, εἶναι τάλαντα 
δων v, εἰς δὲ τοὺς ἦλους xal τὸν ἄλλην χατα- 
ν ἀργυρίου τάλαντα χίλια διαχόσια τριακοντα- 


ravit, pondo singula talentum decem, quz ad illius, 
quod in tabernaculo testimonii collocatum a Moyse 
fuerat, exemplar expressit. liec utraque similiter 
edis ex parle constituta, ad dexteram alia, alia ad 
sinistram , addit»que aurez lucerna septuaginta, ut 
Scplem  accensas candelabra singula sustinerent. 
Templi quoque valvas auro argentoque texit , forni- 
cemque desuper cedrinis ae cypressinis ex tabulis 
sinuavit. Jam ad septentrionalem sedis partem iu- 
gentem porticum aperuit, columnis :ereis octo et 
quadraginta suffultam.  Labrum item adjunxit 
xueum, longitudinis quidem ac latitudinis viginti, 
altitudinis vero quinque duntaxat cubitos habens. 
Ποο limbus quidam exterius ad cubitum unum emi- 


B nens , ac versus basim circumductus ambiebat, quo 


facilius conscenso labro, sacerdotes pedum ma- 
nuumque sordes eluerent. Eidem gradus tornatiles 
fusilesque duodecim , cum justa hominis unius ma- 
gnitudine adequati , ad partem illius posteriorem, 
altaris vero dexteram suppositi. Addita insuper ba- 
sis :enea, non procul a labro, altitudine cubitos duos 
obtinens, cui rex  oraturus insisteret, quo 
facilius a circumstante Judzeo populo cerneretur. 
A451 Ad hzc altare erexit, cujus ambitus cubito- 
rum quinque et quadraginta , altitudo vero duo- 


" decim tantum «esset. Postremo, annulos ex :ere 


geminos calenis implicitos , machinis quibusdaum 
supra templi fastigium viginti cubitis exstantibus 
impositis, quorum umbra in totum desuper culinen 
incumberet : eque singulis retibus seu catenis ης 
tintinnabula, talenti pondo, quadringenta suspendit, 
qua catenis commotis impulsa, tinnitu ac strepitu 
volucres abigerent , ne vel insiderent templo , vel 
nidos in valvarum aut porticuum tabulatis con- 
struerent, z:sdemque sacram sordibus inquinarent. 
Porro ipsam quoque lHierosolymz urbem muris, 
turribus, fossisque vallavit, augustamque sibi ipsi 
regiam excitavit. At primum quidem sacra illa zedes, 
ἱερὸν Σολομῶνος, Salomonis templum, nominata est; 
deinde vero, urbs ipsa liierusalem , corrupto vitia- 
toque templi nomine appellata, quam Grzci postea 
llierosolymam affini geminoque vocabulo nuncupa- 
runt. Rex autem post templum zdilicatum, urbem- 


MÀxoU Σὺ εἰς τοὺς χίονας xai τὸν λουτΏρα xai que munitam, Selomum profectus, Deo mille boum 


εοὰν τάλαντα μύρια ὀχταχ:σχίλια πεντήχοντα. 
μέἐμφαι δὲ τὸν Σολομῶνα xai τοὺς Αἰγυπτίους, 
xs Φοίνικας, ἑχάστους εἰς τὴν ἑαυτῶν, ἑχάστῳ 
U σίχλους δόντα δέκα” τὸ δὲ τάλαντον εἶναι σἰ- 
Καὶ τῷ μὲν Αἰγύπτου βασιλεῖ Οὐαρρῇ ἑλαίου 
τὰς µνρίους, φοινιχοξδαλάνων ἀρτάδας χιλίας, 
jg O5 ἀγγεῖα ἐχατὺν, xal ἀρώματα τέμψαι' τῷ 
ἵρωνι εἰς Τῦρον πέµψαι τὸν χρυσοῦν χίονα , τὸν 
pw ἀναχείμενον ἓν τῷ ἱερῷ τοῦ Διός. θεόφιλος 
πι τὸν περισσεύσαντα χρωσὺν τὸν Σολομῶνα τῷ 
|! βασιλεῖ πέμναι. Tov 05, εἰχόνα τῆς θυγατρὺς 
ἠλοσώματον χατασχευάσαι, χαὶ ἕλυτρον τῷ &v- 
* τὸν χρυσοῦν χίονα περιθεῖνα.. Ποιησαι δέ 
6 Εὐπύόλεμος τὸν Σολομῶνα χαὶ ἀσπίδας χρυσᾶς 


holocaustum obtulit ; idemque postmodum, et ta- 
bernaculum, et aram, et quidquid sacre supellecti- 
lis comparatum a Mose fuerat, arcam, altare aureum, 
candelabrum, mensam, et quidquid aliud fuit, Hie- 
rosolymam comportatum, sacra in z:de prophetae 
jussu reposuit, simulque immensum Deo sacrificium 
fecit, ovibus ad duo ac juvencis ad tria millia et 
quingenta mactatis. Ceterum vis auri cuncta, in 
columnas duas, ac templum urniversum expeng&, 
talentum fuit quadragies sexiea; argenti vero in 
clavos ac reliquum apparatum , ducentorum ac tri- 
ginta duum supra mille; zris denique, in cosumnas, 
labrum et porticum, quinquaginta supra octodecim 
millia. Porro /Egvptios ac Phoenices, divisis in 
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singulos decem auri siclis ( siclus talentum erat ) A χιλίας, ὧν ἑχάστην πενταχοσίων εἶναι χρυσῶν. Βιῶ- 


suam in patriam Salomon remisit. Ad Vaphren 
JEgyptí regem olei metretas ad decem millia, 
daetylorum ZEgyptiacarum artabas mille, 


σαι δὲ αὐτὸν ἔτη πέντήχοντα δύο, ὧν ἓν εἰρήνῃ βασν- 
λεῦσαι ἔτη μ’. » 


mellis vasa centum cum aromatibus ; ad Suronem vero 


columnam auream Tyrum misit, quam ipse Jovis in templo consecravit. 4542 Addit Theophilus. 
quidquid reliquum ex auro fuerat, Tyrio regi 4 Salomone missum esse : ilium vero filie simula 
crum integrum ex eo conflavisse, ipsumque aurea columna quasi theca et involucro quodam  incle 
sisse. Eupolemus autem aureos przterea clypeos mille a Salomone elaboratos esse tradit, quinget, 
torum singulos aureorum ; eumdemque vixisse annos quinquaginta duos, ex quibus totos et com. 


tinentes quadraginta summa in pace regnaverit. » 
CAPUT XXXV. 


De Hierosolyma, ex Timochare, ut habetur eodem 
libro de rebus Antiochi. 


Timochares in rerum ab Antiocho gestarum his- 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ AE. 


Tipoyápovc, περὶ τῆς Tepovca Anh, ἀπὸ τῶν αφὶ 
Ἁγτιόχου τῆς αὐτης 1pagnc. 


Τιµοχάρης δέ φησιν Ev τοῖς περὶ ᾽Αντιόχου d 


toria, Hierosolymze ambitum quadraginta stadiorum p Ἱεροσόλυμα τὴν μὲν περίµετρον ἔχειν σταδίους y 


esse docet; eamdemque expugnatu perdifficilem , 
quippe qux» preruptis undique fossis vallibusque 
eingatur. Ad hzc, urbem universam aquis perlui , 
«quarum defluxu horti passim omnes irrigentur ; ac 
Fametsi totis quadraginta ab urbe stadiis summa 
aqua penuria laboretur, inde tamen, riguum denuo 


solum apparere. 
CAPUT XXXVI. 


De eadem, ex. mensore Syria. 


Praeterea is qui Syriam totam mensus est, libro 
primo sui operis, Hierosolymam in arduo quodam 
asperoque jugo sitam fuisse tradit, partemque mu- 
rorum aliquam polito ex lapide, maximam vero ex 
silice constitisse : itemque urbis ambitum stadia 
septem ac viginti obtinere : ad extremum eodem ex 
locofontem magna aqu vi scaturientem exsistere. 

CAPUT XXXVII. 

De aquis ipsis qua sunt. Hiereselymis, ex Philone. 

Ejusdem fscaturiginis Philo etiam meminit in iis, 
quos de Hierosolyma 93 conscripsit, libris, quam 
hieme arescere, ac rursum zstate ubertim fluere, 
tibro primo hunc in modum cecinit, 


Desuper allabens nova tum miracula vidi. . 


. 9 ο ο qua fons uberrimus undas 
Egerit, atque sinus implet ductusque profundos, 
et que sequuntur : quibus de fluxu ejus pleniore 
subjungit, , 
Scilicet ex alto decurrens vertice fluxus, 
Ει fiiis crescens nivibus, sub turribus altis 
Volvitur, ei sicco languentia pulvere circum 
Arva rigans, viridis miracula pandit amictus, 
et reliqua. Idemque rursus de summi sacerdotis 
tuni fonte tum aqua ductu : 


Subter humum lymphas multus. sublime canalis 
Egerit. 
Et cztera qux fusius ille persequitur. Verum ex 
Alexandro Polyhistore hactenus. 
CAPUT XXXVII. 
De iisden, ex Aríisteo. 
Aristeus autem, in eo, quem de Judaiez legis 


εἶναι ὃ αὐτὴν δυσάλωτον, πάντοθεν ἀποδῥῶξι περι- 
χλειομένην φάραγξιν. Ὅλην δὲ τὴν πόλιν ὕδασι χα- 
ταῤῥεῖσθαι, ὥστε xal τοὺς χήπους Ex τῶν ἀποῤῥεόν- 
των ὑδάτων Ex. τῆς πόλεως ἄρδεσθαι ' τὴν δὲ μεταὺ 
ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τεσσαράχοντα σταδίων ἄννδρο 
εἶναι. ἀπὸ δὲ τῶν u' σταδίων πάλιν χάθυδρον ὑπάρ- 


χειν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ας’. 


Tov τῆς Συρίας σχοιγοµέτρου, περὶ τῆς αὐτῆς. 
Ὅ δὲ τῆς Συρίας σχοινοµέτρης Ὑράψας, iv *j 
πρὠτῃ φησὶ χεΐσθαι Ἱεροσόλυμα ἐπὶ μετεώρο €t 
χαὶ τραχέως τόπου ' ᾠκοδομῆσθαι δέ τινα μὲν µέρη 
τοῦ τείχους, ἀπὸ λίθου ξεστοῦ, τὰ δὲ πλείονα ἀπὸ χά- 
λιχος * xal ἔχειν τὴν περίµετρον τὴν πόλιν σταδίων 
κζ ' ὑπάρχειν δὲ καὶ πηγἣν ἐν τῷ χωρίῳ, ὕδωρ be 
Φιλὲς ἀναθλύζουσαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ'. 
ΦίΊωγος, περὶ τῶν ἐν Ἱεροσούμοις ὑδάτων. 


Φησὶ δὲ ὁ Φίλων ἐν τοῖς περὶ Ἱεροσο.ύμων χρή- ᾿ 
γην εἶναι ταύτην δὲ Ey μὲν τῷ χειμῶνι ξη ραἰνεσθδι 
£v δὲ τῷ θέρει πληροῦσθαι,. Λέγει δὲ ἓν τῇ npo] 
οὕτως * 

Νηχόµεγος δ' ἐφύπερθε τὸ θαμδηέστατον &Llo 


Δέρχηθρον σὺν ἁοιδᾷ, μεγιστούχοιο «οετροῖς 
Ῥεύματος ἐμπίπ.ῖησι βαθὺν ῥόον ἐξανιείσης 


χαὶ τὰ ἑξής' olg πάλιν ὑποθὰς, περὶ τῆς πληοώσευς 
ἐπιλέχει; 
Ῥεῦμα γὰρ ὑψιφάενγον, ἓν ὑετίοις vigetoicir 
Ἱέμενογ. πο. υγηθὲς, ὀρεινοῖς (90) ὑπὲρ πύργοισσ 
Στρωφαται, καὶ ξηρὰ πέδῳ κχεκονιµένα, 
TnAsgar δείκνυσιν ὑπέρτατα θάμµμόεα «αων, 
καὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα. Ἑἶτα πάλιν περὶ τῆς i 
ἀρχιερέως χρῄνης xal τῆς ἀποχετεύσεως διέξεισι 
οὕτως" 
Αἰπὺ δ' ἄρ᾽ ἑκπτύουσι διὰ χθονὸς ὑδροχόοισι 
Σω.λήγες. 
Καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις ἔπεται. Τοσαῦτα μὲν δὴ τὰ ἀπὸ 
τῶν Αλεξάνδρου τοῦ Πολυΐστορος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AH". 
Ἀρισταίου, περὶ τῶν αὐτῶν. 
Περὶ ὃς τῶν Ev τῇ Ἱερουσαλὴμ ὑδάτων καὶ ὁ 


(90) Ὀρειωοῖς, ete. Forte legendum ὑπαὶ πύργοισιν ὀρεινοῖς. 
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tfo; ἓν τῷ Υραφέντι αὐτῷ βιδλίῳ περὶ τῆς ἑρ- A interpretatione conscripsit, de aquis illis Hierosoly- 
; τοῦ τῶν Ἰουδαίων νόµου ταῦτα ἱστορεῖ « Ὁ — mitana urbe fluentibus ita narrat : « Templum, | 
& ἀποθλέπει πρὺς Ἰῶ, τὰ δ' ὀπίσθια αὐτοῦ — inquit, a fronte ortum , occasum a tergo spectat. 
Γπἐέραν. Τὸ δὲ πᾶν ἔδαφος λιθόστρωτον xa0- Solum ejus universum lapide stratum , idemque 
, Χαἱ χλίµατα πρὸς τοὺς χαθήχοντας τόπους certis et opportunis in locis declivius, quo facilius 
5 τῶν ὑδάτων ἐπιῤῥοῆς ἕνεχεν, ἡ vlvevac διὰ — aqua decurrant, quibus ad abstergendum victima- 
T&v τῶν ἀπὸ τῶν θυσιῶν alpózov: πολλαὶ rum sanguinem pavimentum prolui necesse est, 
ριάδες xvr vov προσάγονται χατὰ τὰς τῶν ἑορ- — quod multa pecorum millia diebus festis immolen- 
ἑρας. Ὕδατος δὲ ἀνέχλειπτός ἔστι σύστασις, — tur. Λο perennis quidem propterea est aquarum 
cal πηγῖς ἔσωθεν πολυῤῥύτου φυσιχῶς ἐπιῤῥ- — ejusmodi vis atque collectio, quod cum ex interio- 
5 ἔτι 6: θαυµασίων xal ἁδιηγήτων ὑποδοχέων — ribus soli visceribus , fons quidam uberrimus, ac 
ντων ὑπὸ γῆν, χαθὼς ἐπέφαινον, πέντε στα- — plurimas sectus in venas, eo loco nativo cursu in- 
κλόθεν τῆς χατὰ τὸ ἱερὸν καταθολΏς, xat ἐχ Üluat ; tum vero mirabiles przerea tubi, omnique 
σύριγγας ἀναρίθμους χαθ᾽ ἔχαστον µέρος oratione majores sub terram elaborati sint, qui, 
" guvattóvtoy τῶν ῥευμάτων. Καὶ ταῦτα — quantum ex visu conjicere licet, quinque stadiorum 
εεμολυθδῶσθαι xaz' ἑδάφους xal τῶν τοίχων’ B circa templi molem gyrum efficiant, ex quibus in- 
τούτων χεχύσθαι πολὺ πλΏῆθος Χονιάσεως, X numerabiles 5/& fistul& ad latera singula produ- 
; Yevevnpévov ἁπάντων. » cantur, quibus aquz omnibus ex partibus confluen- 
rantur. Atque h:ec omnia, partim ad pavimentum, partim ad ipsos quoque parietes , opere 
rio, infusa desuper vi magna calcis, adhzrescere, adeoque singulari et accurata quadam arte 
e scrihit. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Λθ’. CAPUT XXXIX. 
(οΊέμου, περὶ Ἱερεμίου τοῦ π[οφήτου. De Jeremia propheta, ex Eupolemo. 
τούτοις, xal τῆς Ἱερεμίου προφητείας τοῦ At enim, cum laudatus supra Polyhistor Jeremize 


-poc μνήμην πεποιηµένου, ἡμᾶς ἁἀποσιωπη- quoque prophetis meminerit, ineptissimum utique 
την πάντων ἂν εἴη παραλογώτατον. Κείσθω foret, hanc a nobis silentio preteriri. Eam igitur 
καὶ aütn* « Elsa Ἰωαχείμ. Ἐπἱτούτου προ- hoc etiam loco attexamus. « Tum Joachimum, in- 
t Ἱερεμίαν τὸν προφήτην. Τοῦτον, ὑπὸ τοῦ — quit, regnum capessisse , cujus tempore Jeremias 
κοσταλέντα, χαταλαθεῖν τοὺς Ἰουδαίους θυ- propheta oracula sua ediderit. Quippe, hunc a Deo 
ας εἰδώλῳ χρυσῷ, ᾧ εἶναι ὄνομα Βάαλ. Τοῦ- ,, missum, Judzos, interim dum idolo cuidam aureo, 
εὐτοῖς τὴν µέλλουσαν ἀτυχίαν δηλῶσαι. Τὸν Baalem vocabant, sacrificium facerent, deprehen- 
κεὶμ ζῶντα αὐτὺν ἐπιθαλέσθαι χαταχαῦσαι * disse, quibus impendentem calamitatem predixerit. 
ῥάναι τοῖς Εύλοις τούτοις Βαθυλωνίοις &jo- Ac Joachimum quidem, vivum illum ac spirantem 
ν, Χαὶ σχάψειν τὰς τοῦ Τίγριδος καὶ Εὐφρά-  Cremare voluisse : at contra denuntiasse prophetam, 
Ρρυχας αἰχμαλωτισθέντας. Τὸν δὲ τῶν Βσδυλω- hoc eos lignorum genere Babyloniis obsonia cura- 
αιλέα ἀχούσαντα Na6ovyobovócop τὰ ὑπὸ τοῦ  luros, et canales ad derivardas Tigris εἰ Euphratis 
y) προµαντευθέντα, παρακαλέσαι Αστιθάριν undas fossuros esse, posteaquam eorum in manus 
δων βασιλέα συστρατεύειν αὐτῷ. Παραλαθόντα — ac potestatem venissent. Itaque Nabucodonosorem 
λωνίους xaX Μέδους, xaX συναγαγόντα πεζῶν — Babyloniorum regem, ubi rem, quomodo ah Jere- 
ὠχαίδεχα, ἱππέων δὲ μυριάξας δώδεκα, xal — mia prznuntiata fuerat, rescivisset, Astibaren Me- 
ἅρματα μύρια, πρῶτον μὲν τὴν Σαμαρεῖτιν — dorum regem, uti hujus expeditionis socius esse 
ρέφασθαι, xat Γαλιλαίαν, xax Σχυθόπολιν, καὶ — vellet, obsecrasse ; conjunctoque Babyloniorum ac 
«fj Γαλαατίδι οἰχοῦντας "loubafoug* αὖθις 6 — Medorum exercitu, qui przter decem curruum 
ogéAupa παραλαθεῖν, καὶ τὸν Ἰουδαίων βασι-. millia, peditum octoginta supra centum , equitum 
αχεὶμ κζωγρῆσαι. Tbv δὲ χρυσὸν τὸν ἐν τῷ [) vero centum ac viginti millibus constaret, primum 
αἱ ἄργυρον, xai χαλχὸν ἐχλέξαντα, εἰς Ba6o- quidem, Samariam , Galilzain, Scythopolim, et Ju- 
ποστεῖλαι χωρὶς τῆς χιθωτοῦ xal τῶν bv αὐτῇῃ daos Galaatidem incolentes delevisse : mox vero 
. Ταύτην δὲ τὸν Ἱερεμίαν χατασχεῖν. » ipsam quoque llierosolymam, Joachimumque regem 
cepisse, et quidquid in templo auri, argeuti zrisque fuit, detractum Babylonem misisse, przter 
et inclusas in ea tabulas: hanc enim penes Jeremiam remansisse. » 


ΚΕΦΑΑΛΑΙΟΝ M'. CAPUT XL. 
σοῦ (91), περὶ τῆς Ἰουδμίω»  alyualo- — A55 Ex Beroso, quem Joscphus laudat, de Judeorum 
τῆς ὑπὸ Δαδουχοδονόσορ' xal περὶ cor captivitate sub Nabuchodonosore ; deque Babylonis 
Awx τῆς Βαξυ.)ῶνος ἁπὸ τοῦ Natoxa.l- regibus, a Nabopallasaro, usque ad Cyrum. Ex 
ρου μέχρι πρὲς ccv K'pey: áxó τῶν Ἰω- Josepho. 


v. 
τοις ἐπισυνάναι ἀναγχαῖον xal τὰ περὶ τῖς ' κε Mis porro, Judieorum etiam captivitatem atte- 


Βηρωσσοῦ. Eximium planeque aureum est hoe. Berossi fragmentum, quod Josephus lib. i. ia 
t, pag. 1014 οἱ 1049, canscrvavit. 


dir taniiBl. ... 
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χεγο, quam a Nubuchodonosore passi sunt, operz A Ἰουδαίων αἰχμαλωσίας τῆς ὑπὸ Ναδουχοδονί 


pretium fuerit. 18 enim motis in rebellem copiis, 
justa victum acie in potestatem redegit suam, ac 
regionem passim universam ad imperium suum ad- 
junxit. Sub idem tempus, cum Nabopallasari patris 
sui, lethali morbo confecti, Babylone, post vicesi- 
mun primum regni sui annum , obitus contigisset, 
Nabuchodonosorus, cum supremum ejus diem paulo 
post accepisset, rebus /E£gypti compositis, czeterisque 
provinciis et Judzorum, Phonicum, ac Syroruni, 
gentium ZEgypto vicinarum captivis amicorum su- 
orum fidei commendatis, sese in Babyloniam rece- 
pit. » Idem quibusdam interjectis : « Nabuchodo- 
nosorus, inquit, jam affecto, quem paulo ante dixi, 
muro, cum in morbum incidisset, anno regni qua- 
dragesimo tertio migravit e vita. Cui cum Evilma- 
luruchus ejusdem filius successisset, quod summa 
rerum nefarieac petulanter abuteretur , anno altero 
quam regnare co»pperat, Neriglisarze sororis suz 
conjugis insidiis. occubuit. Post. quem, idem ipse 
Neriglisaras parricida, suscepto imperio, quatuor 
tantum annos regnavit. Ejus autem filius, Chabaes- 
soarachus nomine, tametsi adhuc puer menses no- 
vem regnum tenuisset , tamen quod jam tum ezxsi- 
stentem indolis pravitatem osteuderet, a necessariis 
suis clam mactatus interiit. Quo aublato, mox Na- 
bonnido cuidam Babylonio ejusdem conjurationis 
socio, communi insidiatorum consilio delatum ἱτη- 
perium est. Που regnante, Babylonis menia, quz 
flomini adjacent, cocto latere ac bitumine splendi- 
dius zdificata sunt. Regni vero decimum septimum 
agente aonum, Cyrus 456 ex Perside cum ingenti 
profectus exercitu, ac reliquum ejus imperium omne 
populatus, in Babyloniam ipsam invasit. Quam cjus 
impressionem Nabonnidus cum sensisset, ei cum 
exercitu occurrendum statuit : verum pugna victus, 
cum paucissimis fuge comitibus sese Borsippeno- 
rum inclusit oppido, Cyrus autem, Babylone obses- 
$3, cum muros extra urbem longe patentes subrui 
jussisset, quod difficilior et actuosior ejusdem ex- 
pugnatio videretur, Borsippum movit, Nabonnidum 
obsessurus. At is, obsidione occupata, Cyro sese 
tradidit, qui eum perbumaniter habitum, Babylonia 
-antum cedere, et in Carmania deinceps versari vo- 


C 


τῷ ἀποστάτῃ ἐπιστρατεύσας, xol παραταί 

αὐτοῦ τε ἐχυρίευσε, xai τὴν χώραν ἐξαῦθις ᾿ 
αὑτοῦ βασιλείαν ἐποιισατο. Τῷ τε πατρ 
συνέδη Ναθοπαλλασάρῳ, κατὰ τοῦτον τὸν χα 
ῥωστήσαντι, ἓν τῇ Βαθυλωνίων πόλει µεταλλ 
βίον, Ex βεθασιλευκότι κα’. Αἰσθόμενος δὲ 
πολὺν χρόνον τὴν τοῦ πατρὺὸς τελευτὴν Na6o 
σορος, χαταστήσας τὰ κατὰ τὴν Αἴγυπτον πρι 
xaX τὴν λοιπὴν χώραν, καὶ τοὺς αἰχμαλώτο 
δαίων τε xal Φοινίκων, xal Σύρων τῶν κατὰ 

γυπτον ἐθνῶν, συντάξας cial τῶν φίλων, εἰς 

θυλωνίαν παρεγένετο. Καὶ μεθ) ἕτερά φησι’ i 
χοδονόσορος μὲν οὖν μετὰ τὸ ἄρξασθαι τοῦ 7 
µένου τείχους, ἐμπεσὼν εἰς ἀῤῥωστίαν, pe 
τὸν βίον, βεθασιλευχὼς ἔτη py. Τῆς δὲ f 
χύριος ἐγένετο ὁ υἱὸς αὐτοῦ Εὐιλμαλούρουχος. 
προστὰς τῶν πραγμάτων ἀνόμως xai ἀσελγὺ 
θουλευθεὶς ὑπὸ τοῦ τὴν ἁδελφὴν ἔχοντος αὖί 
ριγλισάρου, ἀνῃρέθη, βασιλεύσας Ex β. Μετ 
ἀναιρεθῆναι τοῦτον , διαδεξάµενος τὴν ἀρχὴν 
θουλεύσας αὐτῷ Νηριγλισάρης, ἑὀβασίλενσεν 
Τούτου υἱὸς Χαθαεσσοαρᾶχος ἑκυρίευσε μὲν 

σιλείας, vat; ὧν, μῆνας ἑννέα * ἐπ,θουλευθεὶς 
τὸ πολλὰ ἐχφαίνειν χαχοήθη, ὑπὸ τῶν φίλων à 
πανίσθη. ᾿Απολομένου δὲ τούτου, συνελθόντες 
θουλεύσαντες αὐτῷ, κοινῃ τὴν βασιλείαν περι 
Ναθοννίδῳ τινὶ τῶν £x Βαθυλῶνης ὄντι Ex τῆκ 
ἐπισυστάσεως. "Eni τούτου τὰ περὶ ποταμὸ 
τῆς Βαθυλωνίων πόλεως EE ὁπτῆς πλίνθου xal 
του χατεχοσµήθη. Οὔσης δὲ τῆς βασιλείας a 
τῷ ἑπταχαιδεχάτῳ ἔτει, προσεληλυθὼς Κῦρος 
Περσίδος μετὰ δυνάµεως πολλῆς, χαταστρεὀ 
τὴν λοιπὴν βασιλεἰαν ἅπασαν, ὥρμησεν ἐπὶ € 
βυλωνίας" Αἰσθόμενος δὲ Ναθόννιδος τὴν ἔφοὶ 
τοῦ, ἁπαντήσας μετὰ τῆς δυνάµεως, xal παρ 
µενος, ἡσσηθεὶς τῇ μάχη, καὶ φυγὼν ὁλε 
συνεχλείσθη εἰς τὴν Βορσιππηνῶν πόλιν. K 
Βαθυλῶνα χαταλαθόµενος, xa! συντάξας τὰ E 
πόλεως τείχη χατασχάγαι, διὰ τὸ λίαν αὐτῷ v 
τιχὴν xai δυσάλωτον φανῆναι τὴν πόλιν, dvi 
ἐπὶ Βόρσιππον, ἐχπολιορχήσων τον Ναθόννιδο 
ὃξ ἹΝαθοννίδου οὐχ ὑπομείναντος τὴν πολυ 
ἀλλ᾽ ἐγχειρίσαντος αὐτὸν πρότερον, χρησάµεν: 


luit. Qua in regione, donec. supremum obiret diem, D Ρος φιλανθρώπως, xa δοὺς οἰκητήριον αὐτῷ 


Nabonnidus reliquum omne vitz tempus exegit. 
Atque hzc narratio consentientem habet cum no- 
stris litteris veritatem. Proditum enim iis est, Na- 
buchodonosorum anno regni sui decimo octavo tem- 
plum nostrum funditus evertisse, ejusque excidium 
totos quinquaginta annos durasse; anno autem 
Cyri regni secundo restitui coeptum, Darii tandem 
decimo partibus omnibus absolutum esse. κ» [sta Jo- 
gephus. 


CAPUT XLI. 


De Nabuchodonosore, οἱ condita ab eo Babylone, ex 
Abydeno. 


Fgo vero, in ο, quam Abydenus Dc Assyriorum 


paviav , ἐξέπεμφεν ἐχ τῆς Βαθυλωνίας. Ναδ 
μὲν οὖν, τὸν λοιπὸν τοῦ χρόνου διαγενόµενος ἓν 
τῇ χώρᾷ, κατέστρεψε τὸν βίον. Ταῦτα σύμφων 
ταῖς ἡμετέραις βίθλοις τὴν ἀλήθειαν. Γέγραπι 
tv αὐταῖς, ὅτι Ναθουχοδονόσορος ὀχτωκαιδεχάτ 
αὐτοῦ βασιλείας ἔτει τὸν παρ) ἡμῖν ναὺν dpi 
καὶ ἣν ἀφανῆς ἐπὶ ἔτη πεντήχοντα * δευτέρῳ 

Κύρου βασιλείας ἔτει τῶν θεμελίων ὑποδλτθ 
δεχάτῳ πάλιν τῆς Δαρείου βασιλείας ἑτελέσθη.» 
ὁ Ἰώσηππος. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΑ’. 
Απὸ τῆς Ἀδυδηγοῦ γραφῆς περὶ τοῦ Ναί 
ος έσορ. 


E2pov δὲ καὶ ἐν τῇ ᾿Αθυδηνοῦ περὶ "Adi 


PRJEPAR. EVANG LIB. IX. 


Epl τοῦ Ναδουχοδονοσορ cauta: « Μεγασθέ- A rebus scripsit, historia, de Nabuchodonosore hzc 


& qnot, Ναδουχοδρόσορον Ἡρακλέως ἀλκι- 
! γεγονότα, ἐπί τε Λιθύην xaX Ἰθτρίτν στρα- 
Ταύτας δὲ γειρωσάμενον, ἁποδασμ»ν αὖ- 
τὰ δεξιὰ τοῦ Πόντου κατοιχίσαι. MzzX δὲ, 
πρὸς Χαλδαίων, ὡς, ἀναθὰς ἐπὶ τὰ βασιλίτα, 
θείη 6:5: ὅτε 605 (95), φθεγξάμενος δὲ 
Οὗτος ἐγὼ Ναβουχοδρόσορος, ὦ Βαθυλώ- 
ν μέλλουσαν ὑμῖν προαγνέλλω συμςορὴ», 
t Brio; ἐμὸς πρόγονος, f| τε βασίλεια 
ἀποτρέφαι Μοίρας πεῖσαι ἀσθενοῦσιν. 
έρσης ἡμίονος, τοῖσιν ὑμε-έροισι δαίµοσι 
ος συμμµάχοισιν' ἑτάξει δὲ δουλοσύνην. OO 
τιος ἔσται Μίέδης, τὸ ᾿Ασσύριον αὄχημα. 
piv, πρόσθεν f δοῦναι τοὺς πολιήτας, Χά- 
[να Ἡ θάλασσαν εἰσδεζαμένην, ἁϊστῶσαι 
yy* f µιν ἄλλας ὁδοὺς στραφέντα φέρεσθαι 
ἐρήμον, ἵνα οὔτε ἄστεα, οὔτε πάτος ἀνθρώ- 
pe 65 νομὸν ἔχουσι, xaX δρνιθες πλάζονται, 
τρῃσι χαὶ χαράδρῃσι μοῦνον ἀλώμενον' ἐμέ 
εἰς νόον βαλέσθαι ταῦτα, τέλεος ἁμείνονος 
. ὍὉ μὲν θεσπίσας παραχρῆμα Ἱφάνιστο' ὁ 
€ Εὐϊλμαλούρουχος ἐδασίλευε. Τὸν 6 à χη- 
ιποχτείνας Ντριγλισάοτς, λεῖπε παῖδα Aa- 
ασχον. Τούτου ὃξ ἁτοθανόντος βιαίωῳ µόρῳ, 
βοχον ἁποδειχνῦτσι βασιλέα (94), προσῄχκοντά 
TQ δὲ Κῦρος, ἑλὼν Παθυλῶνα, Καρμανίης 
vw δωρέεται.) Καὶ περὶ τοῦ χτίσαι δὲ τὸν Na- 
ᾷαορ thv Βαθνυλῶνα ὁ αὐτὸς ταῦτα γράφει’ 
u (95) δὲ πάντα μὲν ££ ἀρχΏς ὕδωρ εἶναι, θά- 
(αλεομέντν' Ώζλον δέ σφεα (96) παῦσα:, χώ- 
yup ἀπονείμαντα, xaX Βαθυλῶνα τείχει πε- 
τῷ χρόνῳ δὲ τῷ ἱχυξυμένῳ ἀφανισύτηναι. 
. δὲ αὖθις Ναθουχοδονόσοοον τὸ µέχρι τῆς 
ήων ἀρχῖτις δ.αμεῖναν iov χαλχόπυλον.» Καὶ 
ρα ἐπιλέγει' « Ναθουχοδονόσορος δὲ διαδεξά- 
ν ἀρχὴν, Βαθυλῶνα μὲν ἑτείχισε «piro 
p àv. πεντεχαίδεχα ἡμέρῃσι, τόν τε ᾿Άρμα- 
ποσαμὸν ἐξήναγεν, ἑόντα χέρας Εὐφρήτεω, 
Αχράχανον. Ὑπὲρ δὲ τῆς Σιππαρηνῶν mó- 
εχον ὁρυξάμενος περἰμετρὺν μὲν τεσσαρά- 
αρασαγγέων, ῥάθος δ᾽ ὀργυιέων εἶχοδι, πύ- 
πησε, τὰς ἀνοίγοντες ἄρδεσχον τὸ πεδίον᾽ xa- 
᾽αὐτὰς ᾿Ἐχετογνώμονας. Ἐπετείχισε δὲ xal 
υδρῆς θαλάσσης τὴν ἐπίχ)λυσιν, xat Τερτδόνα 
TUE) χατὰ τὰς ᾿Αράθων εἰσθολάς' τά τε pa- 
δένδροις ἴ,σχτσξ, Χρεμαστοὺυς παραδείσους 
€. » Καὶ ταῦτα δὲ pot ἀπὸ τῆς δηλωθείσης 
(ραφῖς. ὃ:ὰ τὸ φἐρεσθα, tv τῇ τοῦ Δανι]λ 
l2, ὡς ἅρα Ἱναθουχοδονόσορ Ey τῷ vat). τῆς 
€ αὐτοῦ, τῷ £v Βαθνλῶνι, περιπατῶν, μέγα 
ς, ἀπτυθαδίσατο εἰτών' « Οὐχ αὕττ ἐστὶ Ba- 


Μεγασθένης. Fragmentum Berosiano con- 
imum. Exstat apud Joseph. eodem lib. 1 in 
'jus aliqua mentio. 

Ότε qéq.  Conjicicbam ὅτε 6r qz ξάμενος 
[alo tamen otzo δὲ, ut legitur apud Svcali- 


Αποδεικγτσι βασι.έα. Legendum ἀποδει- 
βασιλ. non ἀποδειχνύσι, ut in priori editione. 


praterea reperi : « Megasthenes, inquit, auctor est 
Nabuchodrosorum Herculi ipsi fortitudine atque 
animis praestitisse, atque iu Libyam et Iberiam im- 
petu. facto, utriusque jam domit:e eolonias in. dex- 
tram Ponti plagam deportasse. Quibus peractis, 
Clialdzi ferunt, eum conscenso palatio divinitus re- 
pente afflatum, quod sequitur oraculum effudisse : 
Ille ego Nabuchodrosorus, o Babylonii, imminentem 
vobis calamitatem pramnuntio, quam Parcis uti 
averruncent, nec Delus generis nostri auctor, nec 
regina Beltis persuadere unquam poterunt. Persicus 
A457 veviet mulus, qui daemonum vestrorum usus 
auxilio, durum cervicibus vestris jugum imponet. 
Atque hujus cladis auctor etiam Medusquidam erit, 
quo ante Ássyrii magnopere gloriabantur. O utinam 
ipse, priusquain cives ita meos proderet, aut Cha- 
rybdi quadam, aut profundo pelago liaustus atque 
absorptus periret, aut alias abreptus, invias per so- 
litudines erro vagarctur , ubi nullius neque urbis 
neque hominis vestigium appareat , sed fer: dun- 
taxat libere pascantur volucresque circuimvolent, 
adeoque solus medios inter scopulos ac voragines 
jactaretur. Mihi quoque , priusquam lixc ei tam 
nefaria mens injecta sit, feliciorem exitum sortiri 
liceat. Haec effatus, hominum ex oculis repente sub- 
latus evauuit. Atque Evilmaluruchum lilium, regni 
quidem liabuit successorem: sed eo postmodum a 
se iaterempto, Neriglisares sororis ejus vir, | filium 
reliquit Labassoaraseum. Quo etiam viulenta nece 
sublato, Nabannidochum nulla eum eo aflinitato 
conjunctum, regem creant, cui Cyrus postea Baby: 
lone potitus, Carmanix principatum ultro conces- 
sit. » ldem porro conditam a Nabuchodonosore Baby- 
lonem fuisse ita narrat :« Ferunt, inquit, loca hac 
omnia jam inde ab initio aquis obruta fuisse ma- 
risque nomine appellata : verum * suam singulis 
regionem Belum assignasse , Babylonemque moeni- 
bus einxisse , ac deinceps mortalium oculis ere- 
ptum esse : postea vero septum illud, valvis distin- 
ctum zreis, a Nabuchodonosoro exstructum fuisse, 
quod ad Macedonum imperium usque steterit. » Ac 
rursus nonnullis interjectis , « Nabuchodonosorus , 
inquit, regno potitus, Babylonem intra quindecim 


D dierum spatium triplici muro cinxit, atque Arma- 


calen Acracanumque (fluvios, ab Euphrate ortes, 
alio derivavit. Tum Sipparenorum urbis in gratiam 
paludem fodit, cujus ambitus parasangas quadra- 
ginta, altitudo vero ulnas viginti obtineret. Eidem 
claustra imposuit, Echetognomonas vocant, quibus 
patefactis agrum illi suum irrigarent. Maris quoque 
Hubri eluvionem objectis repressit obicibus, ac Te- 


Nec enim Nabannidochum istum creavit Neriglissa- 
ras. qui superstes non crat ; sed Babvlonii. 

(95) Λέγεται δέ. Sequentia unius Eusebii , quod 
sciam , diligenti:e accepta ferri debent. 

(96) ΒΠ.ὶον δέ σφεα. Forte Βῆλον δέ σφεας του 
καταχλυσμοῦ (aut alterius simil.) παῦσαι, hanc 
elc vionem repressisse, 
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redonem urbem adversus Arabum irruptiones ex- A βυλὼν fj µεγάλη, ἣν ἐγὼ ᾠχοδόμησα εἰς o 


citavit, palatiumque suum arboribus consitis (pen- 
siles hortos vocabat), exornavit. » Atque hzc ex 
Abydeno referre potissimum eo libuit, quod in ipsa 
Danielis prophetia, Nabuchodonosor, cum in regni 


λείας Ev τῷ χράτει τῆς ἰσχύος µου εἰς τι 
Enc µου; ὅτε ὄντος ἔτι τοῦ λόγου ἐπὶ. στό 
400,» τὰ τῆς µετελθούσης καταστροφῆς αὑτί 
Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν αὐτάρχως περὶ τῶνδε. 


sui templo Babylone condito inambularet, lias in voces temeritatis et arrogantig plenas er 
gatur **, « Nonne hzc est Babylon magna, quam ego zdificayi in domum regni, in 458 robo 
dinis mez et in gloria decoris mei. Cumque sermo adhuc esset in ore ejus, » ultorem illum : 


tanti fastus exitum subiit. » 
CAPUT ΧΙ. 


De iis qui Judaice gentis meminerunt, ex libro Jo- 
sephi, De antiquitate Judeorum, 


Hzc igitur auctorum illorum testimonia nostram 
in rem protulisse sufficiat. Superioribus omnibus, 
Josephi tantum ex J udaicarum Antiquitatum historia 
verba subjungamus, ubi laudatis inflnitorum prope 
scriptorum locis, idque totidem syllabis , ad extre- 
mum ita concludit: « Enimvero satis erunt,inquit, 
ad fidem hujus antiquitatia faciendam , Syrorum , 
Chaldaeorum ac Phonicum historie : quibus tot 
eliam Grzcorum auctoritatem attexuimus, cum ad- 
dere preterea liruisset Theophilum, Theodorum 
Mnaseam, Aristophanem, Hermogenem, Evemerum, 
Comonem, ac Zopyrionem, aliosque forte quam 
plurimos ; nec enim omnes evolvi libros, quirerum 
nostrarum ex professo meminerunt. Et quanquam 


eorum etiam, quos nominatim citavimus, plerique, c 


quod litteras nostras miniine attigerint, a rerum jam 
inde ab initio gestarum veritate aberrarunt ; cam- 
muni tamen consensu omnes eidem antiquitati 
suffragati sunt, quod unum hoc loco mihi proposi- 
tum fuerat. Ex quibus sane Demetrius Phalereus, 
Philo antiquior, et Eupolemus, a vero propius ab- 
fuerunt, quibus etiam si quid peccarunt, veniam 
hoc nomine dare zquum utique sit, quod librorum 
nostrorum sensum minus accurate capere et asse- 
qui potuerint. » Hactenus Josephus. Cui vero eon- 
scriptos ab eo De Judeorum Antiquitate libros vo- 
lutare placuerit, is apud eum alia pleraque testi- 
monia reperiat, summa cum iis, qua adhuc lau- 
davimus, consensione conjuncta. Quanquam, in- 


KESAAAION ΜΒ. 
Ἰωσήπου, περὶ τῶν ϱινημογευσάνγτων 
δαίων ἔθνους, ἁπὸ τοῦ α τῆς ᾿Ἰουὸ 
χαιότητος. 

Προχείσθω δὲ ἐπὶ πᾶσι xa) τὰ ἀπὺ τῆς 
Αρχαιότητος Ἰωσήάπου, ἔνθα µυρίων συ 
αὐτολεξεὶ παραθεὶς φωνὰς, ταῦτα ἐπιλέ] 
κοῦσι δ' ὅμως εἰς τὴν ἀπόδειξιν τῆς ἀρχαι 


«t Σύρων xai Χαλδαίων, xoi Φοινίκων à 


πρὸς ἐχείναις τε τοσοῦτοι τῶν Ἑλλήνωι 
φεῖς' ἔτι δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις θεόφιλος 
δοτος, xaX Μνασέας, xai Αριστοφάνης, x 
γένης, Εὐήμερός τε xaX Κόμων, xai Ζωπι 
πολλοί τινες τάχα ἄλλοι' 09 γὰρ ἔγωγε mb 
χηχα τοῖς βιθλίοις, οὗ παρέργως ἡμῶν µε 
χόσιν. Οἱ πολλοὶ δὲ τῶν εἰρημένων ἀνδρῶι 
ἀληθείας τῶν ἐξ ἀρχῆς πραγμάτων Dub 
μὴ ταῖς ἱεραῖς ἡμῶν βίθλοις ἐνέτυχον' xot 
περὶ τῆς ἀρχαιότητος ἅπαντες µεμαρ' 
ὑπὲρ οὗ τανῦν λέγειν προεθέµην. Ὁ μέ 
ρεὺς Δημήτριος, xaX Φίλων ὁ πρεσθύτεραι 
πόλεμος οὗ πολὺ τῆς ἁἀληθείας διηµαρτον 
γινώσχειν ἄξιον οὐ γὰρ ἑνην αὐτοῖς µ 
ἀχριθείας τοῖς ἡμέτέροις γράµµασι παρα) 
Ταῦτα xal ὁ Ἰώσηπος. Ὅτῳ δὲ φίλον τοῖς 
Ἱουδαίων» ᾽Αρχαιότητος λόχοις ἐντυχεῖν τ 
πλείστας ἂν εὕροι συμφώνους ταῖς ἕχτεθε 
τυρίας. Καὶ πολὺς δὲ ἄλλος μαρτύρων ἢ 
παλαιῶν τε καὶ νέων ἐπιῤῥεϊ, τῶν ὁμοίαὶ 
θεῖσι φῆφον ἐπισφραγιζομένων, ὧν τὰς q 
Υου προνοούμενοι συµµετρίας, τοῖς φιλομα! 
τε καὶ διερευνᾷν ἀπολείφαντες, ἐπὶ τὴν 
αὐτοὶ µεταθησόµεθα ἐπαγγελίαν. 


gentem ejusmodi testium , tam veterum quam recentiorum copiam , ad manum habe 
quoque, qui ad eorum, quos ante produximus, auctoritatem, calculum adjungant suum. " 
modum excedere videamur, eos quidem studiesis excuüendos scrutandosque relinauemus, 


argumentum pertexemus. 
0 Dan. iv, 27. 
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IIPOHAPAXKEYHX ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ 
BIBAION AEKATON. 


PARATIONIS EVANGELICAE LIBER DECIMUS. 


ἐΡΙΕΧΕΙ ΤΟ AEKATON BIBAION. 


. fap6ápur εἰς "EAAqvac τὰ σεμνὰ 
ημάτων zxupnA06, καὶ περὶ της 
ἠρχαιότητος. 

X. Περὶ τῆς τῶν Ἑ 14ηγικῶν συ]- 
JAoxnc. 

v, Περὶ τοῦ κ.Ίέπτας εἶναι τοὺς "EA- 
πὸ τοῦ α τῆς Φιιοϊογίας áxpod- 


Ἰόγως τὴν παρ) Ἑδραίοις θεολογίαν 
πνιχης «φιλοσοφίας προτετιµήκα- 


πάντα παρὰ βαρέάρων οἱ Ἔ λληνες 


αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν» Κ.ήμεντος. 
! περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

τοῦ τὰς Βιδ.Ίιοθήκας συγγράψφαν- 
ro αὐτοῦ. 


A59 DECIMI LIBRI CAPITA. 


1. Eximias quasque disciplinas a Barbaris ad Gre- 
cos traductas esse, ac de antiquitate Hebreorum. 


2. Ex Clemente, De Grecorum scriptorum furtis. 


9. Greecos fures esse, ex. Porphyrii primo, De erudito 
auditu. 


4. Quod non sine causa , Hebreorum theologiam 
Grecorum philosophie preiulerimus. 


5. Nihil non a barbaris Graecos accepisse. 
6. In eamdem sententiam, Clementis verba, 


1. Ex Josepho in eamdem sententiam, 
8. Ex Diodoro Bibliothecarum scriptore , eamdem in 


rem. 
ἀρχαιότητος Μωσέως, xal tor παρ᾽ p 9. De Moysis et prophetarum Hebraeorum antiquitate, 


προφητῶν. 

V, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

» περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

2€, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

^ περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

ίσης τῆς παρ Ἑδραίοις ἱστορίας 

MU iil cox zap' "EAAnct φι.Ίο0- 
οι. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
Ῥδάρων εἰς "EA4nrac τὰ σεμνὰ τῶν 
" XapnA0e, xmi περὶ τῆς ᾿Εόραίων 
ο. 
λόγοις τὴν xa0' Ἑδθραίους φιλοσοφίαν 
|e προτετιμήχαμεν, ὁποίοις τε λογι- 
&& τοῖς ἀνδράσιν ἱερὰς βίόθλους ἆπεδε- 


κειληφότες' χἄπειτα xol αὐτοὺς τοὺς C 


kvvorsat τοὺς ἄνδρας, μνημονεῦσαι δὲ 
τὸν βίον χαταπλαγῆναι, τῆς τε βασι- 
ttg xai τῆς λοιπῖς αὐτῶν ἱστορίας 
αι λόγον παραστῄσαντες' φέρε ἐπι- 
ὡς οὗ µόνον τῶνδε γραφῆς ἠξίωσαν α 
ἀλλά xal τῆς ὁμοίας αὐτοῖς διδασχα- 
αθήσεως, Ev τισι τῶν εἰς βελτίωσιν ᾧν- 
των δογμάτων, ζηλωταὶ κατέστησαν. 
& λοιπὰ τῶν µαθηµάτων, ἄλλοθεν ἅλ- 
αστῶν Ἑλλήνων, τοὺς βαρδάρους ἐκ- 
λέξατο γεωμετρίαν, ἀριθμητιχὴν, µου- 
μίαν, ἰἱατρικὴν, αὖτά τε τὰ πρῶτα 
χῆς στοιχεῖα, µυρίας τε ἄλλας τεχνικὰς 
ς ἐπιτηδεύσεις, αὐτίκα µάλα παρα- 


. ποιῄσασθαι. 


10. De eadem ez Africano. 

41. De eadem, ex Tatiano. 

49. De eadem,ex Clemente. 

45. De eadem, ex Josepho. 

44. Universa Hebraeorum historia recentiorem fuisse 
Grecorum philosophorum etatem. 


660 CAPUT |. 


Exzimias quasque disciplinas a barbaris ad Grecos 
traductas esse, ac de antiquitate Hebraeorum. 


Quibus tandem adducti permotique rationibus 
philosophiam Hebreorum Grece pretulerimus , 
quove consilio sacras eorum litterassusceperimus, 
cum a nobis hactenus explicatum fuerit, ostensum- 
que przterea, ne Grzcis quidem ignotum genus il- 
lud hominum fuisse, quippe qui nominatim eorum 
meminerint, vit: rationes mirum in modum pre- 
dicarint ; postremo cum de regia ipsorum metropo- 
li, tum etiam de rebus czteris plurimam fecerint 
mentionem : age videamus quoque d2:nceps, quem- 
admodum non suis modo scriptis eorum memo- 
riam celebrare voluerint, sed etiam in plerisque 
decretis ad animorum conformationem pertinenti- 
bus, affinem iis geminamque doctrinam cemulari. 
Et quidem ut reliquas artes, geometriam, inusicam, 
astronomiam, medicinam, primaque adeo gramma - 
tices clementa, rerumque aliarum pariim cum ar- 


. tiflcio conjunetarum, partim human vit utilium 
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vim infinitam, ex Barbaris eximii nostri prastan- A στἠσω. Ὥσπερ οὖν τὴν πλειόνων θεῶν δόξαν, τά τ 


tesque Graci aliunde alii corrogarint, jamjam abs 
me demonstrabitur. Przterea, quehnadmodum il- 
lam de pluribus diis opinionem , mysteriorum $a- 
crorumque ritus, historias, atque fabulosas deorum 
narrationes, earumque ad naturalem quamdam al- 
legoriam traductiones, et quidquid ex superstitioso 
€rrore superest, eosdem a barbaris mutuatos esse, 
superioribus libris probavimus ; cum vetustissimos 
illos Grzcos, semotas regiones laboribus maximis 
oberrando, ex emendicata doctrinarum, quibus flo- 
rebant barbari, stipe suam illain theologiam conflasse 
deprehendimus. Sie quacunque vel ad unius ac 
summi rerum omnium moderatoris Dei religionem, 
vel ad ejus doctrinze partem, qux ad animi utilita- 
lem maxime comparata est, quz quidem praecipua 
sunt atque potissima totius philosophi: rapita, non 
aliunde ipsos, quam ex solis ITebrzeorum fontibus 
liausisse paulo post ostendemus. 4G] Id quod si 
cui minus probaretur, quod eos in istam opinio- 
num similitudinem inditis a natura notionibus de- 
ductos esse defenderet : id ipsum a nobis maxime 
fuerit, quod ea qu:e non ITebrzis tantum ab homi- 
nibus, teologia prophetiaque clarissimis, ex omni 
retro memoria tradita sunt, verum a Gracis ctiam, 
sí minus omnibus, at nonaullis quidein, iisque tota 
passim Grzecia celeberrimis, adeoque philosopho- 
rum ipsorum disputationibus diligenter expensa, 
i mulari statuerimus, Equidem paucos ejusmodi 


fuisse intelligo (nam qu: pr:zeclara, eadem, ut vul- C 


go fertur, difficilia synt) ; at eos tamen qui reli- 
quos inter philosophos primas facile tenuerunt, ut 
nominis sui claritate czterorum. omnium famam 
obscurarint. Neque vero mirum videri debet, quod 
Hebraeorum sententias. investigari a Grzveis, et cu- 
piosius explorari potuisse dicamus : cum reliquas 
ipsi doctrinas ex /Egyptiorum, Chaldaeorum , alia- 
rumque gentium barbararum spoliis non modo con- 
flaverint, sed etiamnum ambitiosx omnes zmulatio- 
nis rei teneantur, dum alterius alter plagiarius esse 
non veretur. Imo quemlibet passim videas vicino- 
rum suorum verba simul atque sententias, opera- 
que nonnunquam integra suffuratum, non secus iis 
2c propriis laboribus gloriari. Neque tu meam hanc 


μυστήρια xa τὰς τελετὰς, xaX προσέτι τὰς ἱστορίας 
xai τὰς μυθιχὰς περὶ θεῶν διηγήσεις, τῶν τε μύθων 
τὰς ἀλληγορουμένας Φφναιολογίας, xaY τὴν λοιπῆν 
δεισιδαίµονα πλάνην, παρὰ βαρθάρων εἰλῆφθαι αὐ. 
τοῖς, φθάσας ὁ λόγος ἑδήλωσεν ὁπηνίχα τοὺς 721a. 
τάτους Ἕλληνας, γῆν πολλην πλαντθέντας οὐχ ir» 
λαιπώρως μὲν, ἐξ Epávou δὲ τῶν παρὰ βαρδάρας 
µαθηµάτων, την οἰχείαν ὑποστήσασθα: θεηλογί 
ἐφωράσαμεν. Οὕτως ὅτι τὰ περὶ εὐσεθείας ἑνὸς τοῦ 
περὶ πάντων θεοῦ, τά τα περὶ τῶν μάλιστα ζπτω- 
µένων εἰς φυχῆς ὠφέλειαν δογμάτων, ἃ δὴ xal συν- 
Εχτιχώτατα Υένοιτ ἂν τῶν Ev φιλοσοφίᾷ λόγων, cit 
ἄλλοθεν clev ἂν ἡ παρὰ µόνων Ἑθραίων πεπορισμέ. 
νοι, οὐχ εἰς μαχρὰν ἀποδειχθίσεται. Ἡ εἰ μὴ οὔτε, 
συνενεχθῆναι 65 φαίη τις αὐτοὺς, φυσιπαῖς ὕποχιη» 
θέντας ἐννοίαις' xal τοῦτο πρὺς ἡμῶν ἂν etr, εἰ τὰ 
μὴ µόνοις Ἑθραίοις ἄνωθεν ἐξ αἰῶνος ὑπὸ θεολόγων 
προφητῶν ἀνδρῶν παραδεδοµένα, ἀλλὰ τὰ xai vy 
εἰ xat μὴ πᾶσιν, αὐτοῖς δέ ye ὧν µέγα χλέος χα 
Ἑλλάδα, xaX φιλοσόφων διατριθαῖς ἑξητασμένα, ζη» 
λοῦν προειλόµεθα. Τούτους δ' ἂν εὗροις ἀριθμῷ μὲν 
ὄντας ληπτοὺς (ὅτι xal πάντα yalemá& φασιν che 
τὰ χαλὰ), οὐ μὴν ἀλλὰ πρωτείοις τῶν παρ) "Elsa 
φιλοσόφων τετ'µηµένους, ὡς διὰ τὸν mo) v εὐδκκί- 
μησιν τῇ δόξη τοὺς ὁμοίους χαλύπτειν. Οὐ χρὴ ἃ 
θαυμάνειν, εἰ xal τὰ παρ) Ἑδραίοις δόγµατα ὃν» 
τὸν εἶναί φαμεν ἑσχευωρῆσθαι αὐτοῖς, ὅτε μὲ μόνη 
τὰ λοιπὰ τῶν µαθηµάτων, Αἰγυπτίους xoi Xa 
δαίους, τά τε ἄλλα τῶν βαρθάρων ἐθνῶν, συνίστεν 
ται ἀποσυλῄσαντες, kA εἰσέτι χαὶ νῦν ἁλίσχοντι 
τῆς σφῶν αὐτῶν iv συγγράµµασι φιλοτιµίας, ἀπ 
στεροῦντες ἀλλήλους. Τὰς γοῦν τῶν πέλας 6 x: 
εἰς (97) αὐτῶν λέξεις ὁμοῦ xaX διανοίας, καὶ Ou 
λόγων συντάξεις ὑποχλέφας, ὣς ἔπ' οἰχείοις πὀνς 
ἐσεμνύνατο. Μτδὲ τοῦτον δ' ὑπολάδῃς ἐμὸν εἶναι ή 
λόγον, αὐτῶν γὰρ τῶν πανσόφων ἀχούση πάλιν, τς 
ἐν λόγοις χλοπῆς ἀλλήλους ἀπελεγχόντων. Τοῦτο ἃὲ 
γε αὐτὸ, ἐπε[περ ἅπαξ ὠρμήθημεν, ἀναγκαῖον npo 
τον ἁπάντων συνιδεῖν, εἰς ἔλεγχον τοῦ τῶν δηλουµέ- 
vy τρόπου. Ὁ μὲν οὖν ἡμέτερος Κλήμης tv bow 
Σζρωματεῖϊ τὴν περὶ τούτου σύστασιν εἰς wd 
ἀπηύθυνε' τούτου δὲ µοι πρώτου λαδὼν ἀνάγνωθι τὰς 
τοιάσδε φωνάς. 


esse vocem arbitrere : ista rursus audies Sapientize corcula, quemadmodum in scribendo hoc sibi :- 
tuo plagii crimen impingant. Atque id sane, quando semel eo incumbere cepimus, ante omnia yet 
dere necesse est, ut exploratiores istorum mores habeamus. Et quoniam Clemens ille noster fuse s 
modum Stromate sexto disputationem istam exsequitur ; liec tu mihi primum ipsius verlia perlege 


CAPUT 1l. 
Ez Clemente, de Grecorum scriptorum furtis. 


«Jam vero, quandoquidem, inquit ille, ar- 
canam illam Grece sententiz vim, ejus quam ex 
Scripturis hausimus veritatis lumine collustratam 


(97) Ὁ καθείς. Omnino reponendum ex manuscr. 
xa0' εἷς * uam εἷς χαθ᾽ εἷς. vel ὁ καθ εἷς, passim 
apud recentioris xvi scriptores, maximeque sacris 
in Litteris, pro ἕχαστος usurpatur, οἱ καθ) ἕνα, αἱ 
κατὰ μίαν, fere apud veteres. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ B. 
K.hjpsrtoc, περὶ τῆς τῶν Ε. 1ηνγικών cvrye 
φέων xJAoxmc. 
« Παραστέσαντες (08) δὲ τὴν ἔμφασιν τῆς "EUR 
νιχῆς ἐπινοίας (99), ix τῆς διὰ τῶν Γραφῶν d 
ἡμᾶς δεδομένης ἀληθείας περιαυγασθεῖσαν, aai! 


(98) Παραστήσαντες δέ, etc. Leges hunc loreB 
Strom. v1 00n procul abiuitio p. 450, licet nolis 
416 edit. Grieco-L. 

(991 ἸΕαπινοίας. Clem. διανοίας. 
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ενον (1) διήχειν εἲς αὐτοὺς, τὴν xXoxhv A protulimus, eoque sensu deinceps sd illos veritatis 


t[ac ἐχδεχόμενοι (2), εἰ μὴ ἐπαχθὲς εἰπεῖν, 
μν φέρε, μάρτυρας τῆς χλοπῆς αὐτοὺς 
ὃν παραστήσωμεν τοὺς Ἕλληνας, Οἱ γὰρ 
οὕτως ἄντιχρυς παρ) ἀλλήλων ὑφαιρούμε- 
σι μὲν τὸ χλέπται εἶναι, σφετερίζεσθαι δὲ 
ἄκχοντες.τὴν παρ᾽ ἡμῶν ἀλήθειαν εἰς τοὺς 
; λάθρα διαδείχνυνται. El γὰρ μηδὲ ἑαυτῶν, 
Ev τῶν ἡμετέρων ἀφέξονται, Καὶ τὰ μὲν 
ισοφίαν σιωπήσοµαι δόγµατα, αὑτῶν ὁμο- 
ηἐγγράφως τῶν τὰς αἱρέτεις διανενεµηµέ- 
d ἀχάριστοι ἐλεγχθεῖεν, παρὰ Σωχράτους 
τὰ χυριώτατα τῶν δογμάτων. Ὀλίγοις δὲ 
µιληµένων, xaY παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκί- 
Uv χρησάµενος µαρτυρίοις, τὸ χλεπτιχὸὺν 


ejusdem furtum, si ita loqui fas est, pervenisse os- 
tendimus : age Grzcos ipsos in sese plagii testes 
producamus. Nam qui suis in rebus 469. ab aliis 
alii palam adco pleraque suffurantur, ii sane cum 
sese fures esse confirmant, tum etiam vel inviti 
profectam 4 nobis veritatem et vindicare sibi , οἳ 
cum gentilibus suis, obscure licet, communicare 
noscuntur. Si enim suis minime parcunt, a nostris 
segre abstinebunt. Atque ut philosophiz decreta si- 
lcam, cum sese familiarum duces, ne ingrati vide- 
licet habeantur, praecipuarum opinionum capita 4 
Socrate accepisse fateantur : ubi paucis aliquot eo- 
rum testimoniis, qui omnium ore celebrantur, sum- 
mzeque sunt apud Grzcos ipsos existimationis, nul- 


εἶδος αὐτῶν, ἁδιαφόροις τοῖς χρόνοις κατα- D lo temporum discrimine, suum illud ac proprium 


ἐπὶ τὰ ἑξῆς cpépouat o Ταῦθ' ὡς ἐν 
:φῄσας, τοὺς ἑλέγχους ἑξῆς ἐπάχει, παν- 
ρηµένος ἀποδείξεσ., χαὶ πρώτους Ys τοὺς 
k παρὰ τῶν ὁμοίων χεχλοφέναι, διὰ παρα- 
y ἑχάστου φωνῶν εὐθύνει, Εἰθ᾽ ἑξῆς ἐπι- 
"WX ε Ὡς μηδὲ ἅμοιρον τὴν τε φιλοσοφίαν, 
plav, ἀλλὰ μηδὲ τὴν ῥητορικὴν τοῦ ὁμοίου 
εριίδωµεν, xai τούτων ὀλίγα παραθέσθαι 
El ἀχολούθως Ὀρφέως, ἨἩρακλείτου, 
ΠἩνθαχόρου, Ἡροδότου, θεοπόµπου, Θου- 
Δημοσθένους, Αἰσχίνου, Λυσίου, Ἰσοχρά- 
ων ἄλλων παρατίθησιν, ὧν περιττὸν ἐμὲ 
! τὰς φωνὰς, προχειµένης τῆς τὰνδρὸς 
($ μετὰ τοὺς ἑλέγχους τῶν εἰρημένων 
ιν φτγσίν’ € AL μὲν οὖν ἰδέαι τῆς χατὰ διά- 
ηνιχῆς χλοπῆς εἰς ὑπόδειγμα ἐναργὲς τῷ 
εμένῳ τοιαίδε οὖσαι, ἅλις ἕστωσαν. "Ηδη 
Κανοίας µόνον xai τὰς λέξεις ὑφελόμενοι 
βράσαντες ἐφωράθησαν, ὡς δειχθίσον- 
ὑτοτελῶς δὲ τὰ ἑτέρων ὑφελόμενοι, ὡς 
xav καθάπερ Εὐγράμμων (4) ὁ Κυρη- 
ρυσαΐίου το κερὶ θεσπρωτῶν βιθλίον ὁλό- 
ὖθις δὲ τούτοις ἐπαγαγὼν πλείστας ἆπο- 
λόγου, πάλιν τελευτῶν προστίθησι τάδε᾽ 
ει µε ὁ Bloc (5), εἰ xa0' ἕχαστον ἐπεξιέ- 
ην, τὴν Ἑλληνιχὴν διελέγχων φίλαυτον 
& ὡς σφετερίζονται τὴν εὗρεσιν τῶν παρ' 
λίστων δογμάτων, ἣν παρ᾽ ἡμῶν εἰλήφα- 
μὲ οὗ µόνον ὑφαιρούμενοι τὰ δόγµατα πα- 
δάρων διελέγχονται, ἀλλὰ xa προσέτι 
ενοι τὰ παρ᾽ ἡμῖν, ἄνωθεν &x τῆς θείας 
aX τῶν ἁγίως βεθιωχότων εἰς τὴν ἡμετέ- 
ὃ σηµαινόμενον. Greca hic subhorrida 
amen opinor, a genio Clementis aliena : 
hoc tantum sensu, quatenus in profano- 
tionum lucis aliquid ex divinorum Libro- 
redundavit, ad eosdem furtivam aliquam 
wticulam pervenisse. 
Ιαχόμενοι. Hanc vocem junge cum &m- 
adverbialiter enim sumi videtur, pro ἐφ- 
γμένως, aul simil. 
Ἱειχθήσονται. Post hzec. verba, sequitur 
ent. : ἀλλὰ γὰρ xat τὰ φώρια ἀντικρὺς ὃς 
οντες διελεχθήσονται" αὐτοτελῶς γὰρ τὰ 


dpi. Clementi εὐγάμων dicitur, Ιίεπι- 


furandi genus arguero, tum demum ad ea, quas or- 
dine consequuntur, meme ipse revocabo.» Hc 
ille quasi prefatus, certa deinceps atque omni ex 
genere furtorum argumenta profert, ducto a poetis 
initio, quos aliorum poetarum versus atque senten- 
tias furatos esse, sua cujusque verba inter sese 
conferendo, probat. Tum ita prosequitur : « Ne 
philosophiam, inquit, aut historiam, aut ipsam quo- 
que rhetoricam hac reprehensione carere quis pu- 
tet, verum utique fuerit, ex iis etiam disciplinis 
nonnulla proferre. » Hic Orphei, Heracliti, Plato- 
nis, Pythagore, Herodoti, Theopompi, Thucydidis, 
Demosthenis, JEschinis, Lysiz, Isocratis, et inlini- 
torum aliorum loca inter sese committit, quorum 
verba subjungere, plane supervacaneum sit, cum 
ipsorum Clementis scriptorum quivis copiam ha- 
beat. Ubi auctoribus illis furti convictis, ista sub- 
dit: « Atque haec furtorum, inquit, si sententiam 
spectes, apud Gr:ecos varia quasi genera, ei quidem, 
qui mentis acie solertiaque valeat, evidentis ac 
manifesti exempli causa satis erunt. Jam vero non 
solas, ut a nobis ostendetur, sententias vucesque 
suffurati sunt, aut interpretum mure fusius elocuti, 
sed aliena etiam opera pro suis, quam longa sunt, 
edidere : ut Eugrammon ille Cyrenzus, qui Musso 
detractum volumen de Thesprotis integrum nomine 
vulgavit suo. » Quod ipse posteaquam multis confir- 
matum ac testatum exemplis reliquit , ad extremum 
ita concludit : « Vita me deflciat, inquit, si quidquid 


D illi, dum sese nimium amant, furtive surripuerunt, 


exponere sigillatim et coarguere voluero : nec non 
ut pulcherrima quzeque dogmata,quz a nobis primum 


que apud Eusebium nostrum in Chronico, ubi eum 
sub Olympiade Liu constituit, Nam Gregorius Gy- 
rald Dialogo de poet. 5, Clementem Eusebiumque 
laudans, antiquam forte Eusebiaui Chronici editio- 
nem secutus, Eugamnum, corrupto, ut videtur, 
nomine appellavit. Non ergo fugit hic scriptor ho- 
minis oculatissimi diligentiam, ut putavit Scaliger. 
Is porro non tantum Thesprotia scripsit, sed etiam 
Telegoniam, ut habetur in eod. Chronico, sicut Ho- 
merus Ulysseam, /Eneidem Virgilius, alii alia : nisi 
pro Telegoniam, malis Tlieogoniam, quod in antiqua 
editione fuerat. 

(5) 'ExcAsisye: µε ὁ Bloc. Exstant sequentia apud 
Clement. eod. lib. vi, pag. 253. 
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constituta sumpserunt, pro suis postea venditarint. À pav ἐπιστροφὴν παραδόξως ἑνδεργούμενα, "EA 


463 Nunc vero non satis ipsi barbarorum sen- 
tentias palam suffurari habuerunt; sed etiam res 
Πα nostras, qua nostri erudiendi causa viri 
sanclissimi , supra communem hominum  opinio- 
nem, divina vi tanto ante perfecerant, ea Graecarum 
fabularum monstris induerunt. Enimvero, quzre- 
mus ex iis, verane sint an falsa quz narrant. Falsa 
utique nunquam esse dixerint ; nec enim sententia 
suaiant» se illi siultitie dainaverint, ut abs se 
falsa scribi fateantur. Vera igitur illa esse defen- 
dent. Cur ergo, quz a Moyse prophetisque czeteris 
edita miracula sunt, fidem illis adhuc omnem su- 
perare videantur? Nam przpotens ille Deus , pro 
ea qua homines universos cura benevolentiaque 
compleciitur, jussis alios , alios. comminationibus, 
prodigiis etiam 1Donstrisque nonnullos , quosdata 
vero blandis promissionibus ad cogitatlonem salutis 
adducit. Graeci enimvero, cum diuturniore quon- 
dam astu Gracia passim exhausta squaleret, et 
longa frugum omnium inedia premeretur, qui su- 
perstites adhuc erant, famis, inquiunt, depellende 
causa, Delphos supplices adiere. His, quemadmo- 
dum tauto malo defungerentur, consulentibus, viam 
hanc unam Pythia levande calamitatis aperuit, si 
JEaci precibus uterentur. Quibus ille obsecundans, 
aliquem in Gracie montem conscendit ibique pu- 
ris in celum manibus sublatis, communem Deum, 
uti eum perdit: Gracie commiseratio caperet, oh- 


µυθολοχίᾷ (6) τερατευόµενοι. Καὶ δὴ, πευσόμεβε 
γὰρ αὐτῶν, ἤτοι ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν, ἃ ἱστοροῦσιν, 1 
ψευδη. ἵδευδή μὲν οὐχ ἂν φῄσαιεν οὗ γὰρ ἂν xate- 
Ψηφίσαιντο ἑαυτῶν ἑχόντες τὴν μεγίστην εὐήθειαν, d 
ψευδή συγγράφειν' ἀληθη δ᾽ εἶναι EE ἀνάγχης ὁμὼν 
γἠσαιεν. Καὶ πῶς ἔτι ἄπιστα αὐτοῖς χαταφαίνεται 
τὰδιὰ Μωσέως, χαὶ τῶν ἄλλων προφητῶν τεραστίως 
ἐπιδεδειγμένα; Πάντων γὰρ ἀνθρώπων ὁ παντοχρά» 
τωρ χηδόµενος θεὸς, τοὺς μὲν ἐντολαῖς, τοὺς δ᾽ πει. 
λαῖς, ἔστι δ᾽ οὓς σηµεἰοις τεραστίοις, ἑνίους δὲ Txiog 
ἐπαγγελίαις ἐπιστρέφει πρὸς σωτηρἰαν. Πλὴν ἀλλ οἱ 
Ἕλληνες, αὐχμοῦ ποτε τὴν Ἑλλάδα πολυχρονως 
φθείροντος, xaX ἐπεχούσης ἁγονίας χαρπῶν, οἱ χάτα, 
λειφθέντες, φασὶ, διὰ λιμὸν ἰχέται παραγενόµεναι di 
Δελφοὺς, Ίροντο τὴν Ἠυθίαν, πῶς ἂν ἁπαλλαχέο 
τοῦ δεινοῦ. Míav δ᾽ αὐτοῖς ἔχρησεν ἁπαλλαγὶν t 
συμφορᾶς, εἰ χρῄσαιντο τῇ Alaxoo εὐχῃ. Πεισθὶς 
οὖν αὐτοῖς Αἱαχὸς, ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Ἑλληνι- 
xbv, τὰς χαθαρὰς χεῖρας ἑκτείνας εἰς οὐρανὸν, xot 
νὸν ἐπικαλέσας πατέρα τὸν θεὸν, ηΌξατο οἰχτεῖραι 
αὐτὸν τετρυχωμἐνην την Ἑλλάδα. "Αμὰ δὲ εὐχομέ- 
vou, βροντὴ ἐξαίσιος ὑπεχτύπει, καὶ πᾶς 6 πρ 
á&hp ἐνεφοῦτο' λάθΦοι δὲ xa συνεχεῖς ὄμδροι, χαταῤ- 
ῥαγέντες, ὅλην ἐπλήρωσαν τὴν χώραν. Ἐντῦθο 
ἄφθονος χαὶ πλουσία τελεσφορεῖται Ἐὐχαρπία ταῖς 
Alaxoj γεωργηθεῖσα εὐχαῖς. «Καὶ ἐπεκαλέσατο, } 
qnoi, « Σαμουὴλ τὸν Κύριον, καὶ ἔδωχε Kb 
prog φωνὰς, xal ὑετὸν ἐν ἡμέρᾳ θερισμοῦ. » Ὀρᾶς, 


secravit. Precibus ille dum instaret, ingens illico c ὅτι ὁ «βρέχων ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους διὰ wb 


iunitru exaudiri, nubibus cireum undique obduci 
colum, immensa conlinuaque vis imbrium vasto 
impelu regionem universam inundare. Inde beata 
messis exsistens, AEaci culta sataque precibus, ad 
lztam maturitatem perducitur. « Nimirum , inquit 
Scriptura, invocavit Samuel Dominum, deditque 
Dominus voces et pluviam in die messis **. » Vides 
unum esse Deum, qui per suhjectas virtutes 
« pluit, super justos et injustos? » Et qux sequun- 
tur. Inüinita quippe subjungit Clemens, quibus 


ὑποτεταγμένων δυνάµεων» » Καὶ τὰ ἕξης. Τώτος 
µυρία συνάφας ὁ Κλήμης, χλέπτας Ὑγεγονέναι τοὺς 
Ἕλληνας ἀναμφιλέχτοις ἑλέγχοις χατεφώρασεν. Kl 
δὲ σοι μὴ πιστὸς οὗτος, ἅτε τῆς Ἑλληνικῖς xal a 
τὸς τὴν βάρθαρον ὁμοίως ἡμῖν προτετιμηχὼς φιλοσ» 
φίαν' xa 6h ἑάσθω, χαίπερ obx οἰχείαις φωναῖςι 
ταῖς δ αὐτῶν Ἑλλήνων ἀπευθύνας τὸν λόγον. Τί 9 
ἂν εἴποις, el. τὰ Όμοια xal παρ' αὐτῶν µάθοις τῶν 
γεννα]ων σου φιλοσόφων; Δέχου δήτα xat τούτων τὰς 
μαρτυρίας. 


tanquam certissimis probationibus Graecorum furta manifeste coarguit. Qui si tibi forte suspéttus erit, 
quod perinde ac nos barbarorum philosophiam Grzcz prztulerit ipse quoque omittatur ille quidem, 
tametsi non suis, sed Graecorum ipsorum vocibus hanc disputationem instruxerit. Quid responde 
bis porro, si affinia prorsus ac gemina ex suis illis praestantibus egregiisque philosophis audieris. Age 


sis ergo, et illorum etiam accipe testimonia. 
{θα CAPUT Ill. 


Gr «cos fures esse, ex Porphyrii primo, De erudito 
audilu. 


« Athenis, iuquit, ad celebrandam Platonis me- 
moriam convivio nos Longinus exceperat, interque 
complures alios, Nicagoram sophistam, Maoram , 
Apolloniurh grammaticum, Demetrium geometram, 
Prosenem Peripateticum et Calietem Stoicum invi- 
tarat. Quibuscum septimus ipse accumbebat : qui 
fervente jam convivio, motaque inter alios de epho- 
ro qusxstione, Audiamus, inquit, de Ephoro quid 
turbarum — excitetur. Contendebant Caystrius ct 

*! | Reg. xii, 18. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ T*. 
lov, περὶ τοῦ xAÉx εἶναι τοὺς "E 
pi ας ; ἀπὸ τοῦ a ie deiodopac dxpok 
σεως. 

« Τὰ Πλατώνεια ἐστιῶν ἡμᾶς Λογγῖνος Ἀθήνα, 
χἐχληχεν ἄλλους τε πολλοὺς. xa Νιχαγόραν τὸν 60” 
φιστὴν, χαὶ Μαιόραν, ᾽Απολλώνιόν τε τὸν Ypappos 
xbv, xax Δημήτριον τὸν γεωµέτρην, Προσήνην τε τν 
Περιπατητιχὸν, xg τὸν Στωϊχὸν Καλιέτην. Μεθ ὧν 
ἕόδομος αὐτὸς χαταχλιθεὶς, τοῦ δείπνου προχόττο” 
τος, χαΐ τινος ζητήσεως περὶ Ἐφόρου ἓν τοῖς ἄλλαν 
γενομένης, ᾿Ακούσωμεν, ἔφη, τίς ὁ περὶ "Egipn 
θόρνδος. "Hoav δ οἱ ζητοῦντες Καθστριός τε x) 


(0 'Εαληνικῇ μυθολογία. Melius, ut existimo, quamap.Clem. Ἑλληνιχὴν µυθολοχίαν. 


PRJEPAR. EVANG. LIB. X. 


114 


K* ὁ μὲν Y&p αὐτὸν χαὶ θεοπόµπου προὐτίθει A Maximus. Ephorum quippe ipsi quoque Theopom- 


εΌστριος χλέπτην ἀπεχάλει. Καὶ τί γὰρ Ἐφό- 
MW, ἔφη, ix τῶν Δαϊμάχου, xat Καλλισθένους, 
μαξιµένους αὐταῖς λέδεσιν, ἔστιν ὅτε, τρισχι- 
λους µετατιθέντος στίχους; Πρὸς ὃν ὁ γραµ- 
5 Απολλώνιος ἔφη: 00 γὰρ ἔγνως, ὅτι xal τὸν 
μπον, ὃν σὺ προτιμᾶς, χατείληφε τουτὶ τὸ πά- 
μὲν τῇ ἐνδεχάτῃ τῶν περὶ Φιλίππου, Ex τοῦ 
ἔκους ᾽Αρεοπαγητιχοῦ µεταγράψαντα αὐτοῖς 
εν ἐχεῖνα, ὅτι τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν xaxov οὗ- 
b χαθ᾽ αὑτὸ παραγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, xal 
ο Καΐτοι ὑπερφρονεῖ τὸν Ἰσοχράτην, καὶ νε- 
UG ὑφ ἑαυτοῦ λέγει, χατὰ τὸν ἐπὶ Μαυσωλῷ 
by διδάσχαλον. Πραγμάτων δ᾽ ὑφαίρεσιν πε- 
» μεταθεὶς τὰ Ex ἄλλων ἄλλοις, ἵνα xaX ψεύ- 
Wj τοῦτον τὸν τρόπον. "Ανδρωνος γὰρ ἐν τῷ 
& περὶ Πυθαγόρου τοῦ φιλοσόφου τὰ περὶ τὰς 
σεις (7) ἱστορηχότος, εἰπόντος τε, ὡς διφή- 
* àv Μεταποντίῳ, καὶ ἔχ τινος optato; àv- 
, παὶ πιὼν, προεῖπεν, ὡς εἰς τρίτην ἡμέραν 
µεισµός. Καὶ ἕτερά τινα τούτοις ἐπαγαγὼν, 
P Ταῦτ' οὖν τοῦ "Ανδρωνος περὶ Πυθαγόρου 
ύτος, πάντα ὑφείλετο θεόποµπος: εἰ μὲν περὶ 
pou λέγων, τάχα ἂν χαὶ ἕτεροι Ἱπίσταντο περὶ 
μα ἔλεγον» Ταῦτα καὶ αὐτὸς ἂν εἶπον (8): νῦν δὲ 
gir δήλην πεποίηχεν ἡ τοῦ ὀνόματος µετάθεσις. 
y yàp πράγµασι κχέχρηται τοῖς αὐτοῖς, ἔτε- 
ὄνομα µετενήνοχε. Φερεχύδην γὰρ τὸν Σύ- 
κοίηχε ταῦτα προλέγοντα. Οὐ µόνον 6b τούτῳ 
att ἀποχρύπτει τὴν χλοπὴν, ἀλλὰ xal τόπων 


po Maximus anteponebat, eumdem Caystrius pla- 
giarium vocabat. Quid enim, inquiebat, Ephori 
singulare ac proprium est, qui ex Daimachi, Callis- 
thenis, et Anaximenis operibus tria nonnunquam 
ipsa versuum millia todidem verbis in sua transtu- 
lerit? Cui Appollonius grammaticus, Enimvero 
nescis, inquit, Theopoupum illum, quem ei prz 
ferre gestis, eodem quoque morbo laborare, qui 
libro De Philippi rebus undecimo, ex Isocratis Aero- 
pagitica locum illum ad verbum trauscripserit. 
Boni malique nihil per sese hominibus evenire, 
εἰ qui sequuntur. lsocratem interea despicit, eo- 
que certamine, quod in Mausoli honorem iustitu- 
tum est, victum abs sese magistrum gloriatur. 
Quinetiam res ipsas ille subtraxit, quz aliorum 
proprie sunt, aliis tribuendo, ut hoc etiam modo 
mendacii teneatur. Cum enim Andro in Tripode res 
a Pythagora philosopho predictas collegisset , in- 
terque czttera commemorasset , eum aliquando Me- 
taponti sitientem , cum haustam ex quodam puteo 
aquam bibisset, terr:emotum ante diem tertium 
futurum pradixisse. Hic nonnullis interjectis ita 
prosequitur : lllam igitur Andronis de Pythagora 
historiam Theopompus integram furatus est. Qui 
si eam de Pythagora comwemoraret, alii, quibus ea 
forte nota jam esset, eamdem etiam ab Androne 
narralai) esse dicerent. Nunc vero furtum ipse 
suum nominis mutatione patefecit. 465 Rem enim 
eamdem scribens, nomen supposuit alienum. Id vi- 


Vi" τό τε γὰρ περὶ τῆς προῤῥήσεως τοῦ σει- C delicet a Pherecyde quodam Syro predictum fuisse 


Μεταποντίῳ ὑπ "Ανδρωνος ῥηθὲν, ἐν Συρἰᾳ 
L φησιν ὁ θεόποµπος τό τε περὶ τὸ πλοῖον 
'ἹΜεγάρων τῆς Σικελίας, ἀπὸ δὲ Σάµου φησὶ 
ἵναι * xai τὴν Συθάρεως ἅπλωσιν (9) ἐπὶ τὴν 
M µετέθειχεν. "Iva. δέ τι δοχῇ λέγειν περιτ- 
τοῦ ξένου προτέθεικε τοὔνομα, Περίλαον αὐ- 
ἴσθαι λέγων. Κἀγὼ, φησὶν ὁ Νιχαγόρας, τοῖς 
μεοῖς ἐντυγχάνων αὑτοῦ τς χαὶ τοῦ Ξενοφῶν- 
Mk τοῦ Ξενοφῶντος αὐτὸν µετατιθέντα κατεί- 
3k τὸ δεινὸν, ὅτι ἐπὶ τὸ χεῖρον. Τὰ γοῦν περὶ 
ναβάζου πρὸς ᾽Αγησίλαον συνόδου, δι Απολ- 
τοῦ Κυζιχηνοῦ, xal τὰς ἀμφοῖν πρὸς ἀλλη- 
πόνδους διαλέξεις, ἃς Ev τῇ τετάρτῃ Ξενοφῶν 


ε πάνυ χαριέντως xal πρεπόντως ἀμφοῖν, p 


ἱνδεχάτην τῶν Ἐ.11ηγικῶν μεταθεὶς ὁ θεό- 
ἀργά τε χαὶ ἀχίνητα πεποίηχε χαὶ ἄπραχτα. 
kp δύναμιν, χαὶ διὰ τὴν χλοπὴν ἐξεργασίαν 
V, xal ἐπιδείχνυσθαι σπουδάξων βραδὺς xal 
χαὶ ἀναθαλλομένῳ ἑοιχὼς φαίνεται, χαὶ τὸ 

xai ἐνεργὸν τὸ Ἔξνοφῶντος διαφθεέρων., 


ιοῤῥήσεις. Sane. Laertius dictum Pythago- 
88e tradit, παρὰ τὸ ὡς Πύθιον ἀγορεύειν, 
m minor ejus, quam Pythii Apollinis oracu- 
haberetur. Hinc et magüe suspectus esse 
Mi, si placet, Colium Rhodigin. lib. x, 


Ur& καὶ αὐτὸς ἂν εἶπον. Malim ταυτὰ xal 
KEV, Ut. αὐτός ad Andjronem referatur. AL 
ynem, pro Androne, Theopompus irrepsit. 


tradit. Imo non hujus tantum nominis integumento, 
verum etiam locorum mutatione suum ipse plagium 
occultare conatur. Quam enim de illo terrze motu 
predictionem Metaponti factam esse Andro com- 
memorat, eam in Syria contigisse Tlieeopompus 
habet. Navigium item illud , non ah Megara urbe 
Sicilie, sed ab Samo visum fuisse. Postremo Sy- 
baris expugnationem ad Messan: cladem transtu- 
lit. Quanquam ut eximium aliud dicere videatur, 
hospitis quoque nomen adjunxit, Perilaum ipsum 
nuncupari scribens. Ego vero, excepit Nicagoras, 
in eorum, quz cum ipse, tum Xenophon de rebus 
Grecorum memoriz prodidit lectione versans, eum 
etiam e Xenophonte permulta suam in historiam 
traduxisse deprehendi ; quodque gravius esse, de- 
teriora fecisse. Nam illum sane Pharnabazi cum 
Agesilao congressum, qui Apollophane Cyziceno 
sequestre habitus est, ac mutuum utriusque in 
sanciendo federe colloquium, quod libro quarto 
Xenophon eleganter admedum, et pro amborum 


(9) Zv6dpsuc ἅπ.ωσιν. Lege Strabonem lib. vi, 
et Diodor. Sicul. lib. xit. Trecenta Sybaritarun 
millia, a centum Crotoniataruin millibus, duce Mi- 
lone athleta fortissimo, partim caesa, partim profli- 
gata sunt. Urbs ipsa mox zquata solo : post annos 
Lvi a Thessglis instaurata : iterumque lustro vix 
exacto, novis incolis ab antiquis victoribus ejeciis 
semidiruta. Thurium ejus in locum successit, 
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dignitate conscripsit, in Graecarum historiarum un- À Tax! εἰπόντος τοῦ Νικαγόρου, ὁ Απολλώνιος, Kel 


decimum transtulit Theopompus : verum ita qui- 
dem, ut omnia sine vi, sine motu, habere prorsus 


ac jacere videantur. Dum enim is, ut plagium dis- 
simulet, dicendi facultatem ostentare gestit, et eln-- 
boratz dictionis cultum assuere, tardus, cunctabun- 
dus, ac procrastinapti similis videtur, adeoque vl-- 


vam illam ac spirantem Xenophontis elficacitatem 
edidit. Quibus a Nicagora dictis, Quorsum vero 
miremur, inquit AÀpollonius, Ephorum ac Theo- 
pompum hoc plagii vitio laborasse, inertes plane 
ac somnolentos homines, cum ipsum quoque Me- 
nandrum lues ista pervaserit ? Quem Aristophanes 
grammaticus, quod eum nimium amaret, in excer- 
pis illis, quibus ipsum cum aliis, unde furatus 
est, componit, non nisi leviter blandeque perstrin- 
git. At vero Latinus sex omnino libris, quos De 
scriptis haud Menandri propriis edidit, furtorum 
ejus multitudinem patefecit : quemadmodum Phi- 
lostratus. Alexandrinus De Sophoclis poete furtis 
justum confecit opus. Imo Caecilius, quasi magnum 
aliquid deprehenderit, fabulam Antiphanis , quam 
Augurem inscripserat , a Menandro totam a capite 
ad calcem in Superstitiosum suum transcriptam 
esse testatur. Et quoniam, inquit, vobis, nescio quo 
pacto , fures semel prodere visum est, 66 boni 
etiam Hyperidis nomen ecce defero ; is enim cum 
Adversus Diondam, tum in ea, quam De Eubuli do- 
nationibus reliquit, ex Demosthene multa quoque 


furatus est. Enimvero alterutrum sane alterius pla- C 


giarium fuisse constat; sed tamen quod qnales 
ambo fuerint , vestrum erit , Apolloni, temporis ip- 
sius vestigiis furem indagare. Equidem Hyperidem 
suspicor : verumtamen , quandiu non certo liquet, 
Demosthenem utique, si mutuatus ab altero est, 
vehementer admiror, qui tam apposite ejus ora- 
tionem corrigere potuerit : Hyperidem contra, si 
Demosthenis plagiarius est, permoleste fero, qui 
tam male vim ejus dictionis infregerit. Ac paucis 
interjectis, Quid attinet, inquit, hoc loco dicere, 
aut Hellanici De moribus barbarorum opus, ex He- 


τί θαυμάξομεν, ἔφη , εἰ θεοπόµπου xai Ἐφόρο κα 
τῆς Χχλοπῆς πἀἆθος Ίψατο, ἀργοτέρων ὄντως ἀνδρῶν; 
Ὅπου γε xaX Μένανδρος τὸ τῆς ἀῤῥωστίας sait 
ἐπλήσθη (10), ὃν ἠρέμα μὲν ἤλεγξε, διὰ τὸ ἄγαν a 


τὸν φιλεῖν, Αριστοφάνης ὁ Υραμματικὸς, bv. τα 


παραλλήλοις αὐτοῦ τε xal ἀφ᾽ ὧν ἔχλεψεν ἑχλογαῖς 
Λατῖνος δὲ EE βιθλίοις, ἃ ἐἑπέγραψε Περὶ τῶν ota 
ἰδίων Μεγἀνδρου, τὸ πληθος αὑτοῦ τῶν κλοπῶν il 
ἐφηνε. χαθάπερ ὁ Αλεξανδρεὺς Ψιλόστρατος Πφὶ 


τῆς τοῦ Σοφοκλέους κ.λοπῆς πραγματεῖαν xste 


θάλετο. Κηνίλιος δὲ, ὥς τι μέγα πεφωραχὼς, Da 
δρᾶμα ἓξ ἀρχῆς εἰς τέλος ᾿Αντιφάνους, τὸν Olurr 
στὴν, µεταγράφαι φησὶ τὸν Μένανδρον εἰς τὸν Ade 
δαίµογα. Ἐπεὶ δὲ τοὺς χλέπτας ἔδοξεν, οὐκ οἵδ πω 
ὑμῖν, φησὶν, εἰς τὸ μέσον ἀγαγεῖν, μηνύω xa 
Ὑπερίδην τὸν καλὸν , πολλὰ παρὰ Δημοσθένους x» 
χλοφότα, Év τε τῷ πρὸς Διώνδαν λὀγῳ. x&v τῷ sel 
τῶν Εὐδού.]ου δωρεών. Καὶ ὅτι μὲν ὁ ἕτερος napi 
τοῦ ἑτέρου µετέθηχε, περόδηλον * συγχρονούντων ὃ εὖ- 
τῶν, ἡμῶν μὲν ἂν et ἔργον, φησὶν, ὦ Απολλώνα, B 
τῶν χρόνων ἀνιχνεῦσαι τὸν χλέπτην. Ἐγὼ δ ὑπ. 
οπτεύω μὲν τὸν ὑφηρημένον εἶναι τὸν Ὑπερίδην' 
ἁδήλου δὲ ὄντος ὁπότερος, ἄγαμαι μὲν Δημοσθένην, d 
λαθὼν παρὰ Ὑπερίδου, πρὸς δὲον διώρθωσε - uipge 
μαι δὲ τὸν Ὑπερίδην, εἰ, λαθὼν παρὰ Δημοσθένους, 
πρὸς τὸ χεῖρον διέστρεφε. Καὶ μετὰ Bpayla φησί’ 
Καὶ τί ὑμῖν λέγω, ὡς τὰ Βαρδαρικὰ νόμιμα Ἔλλ 
νίκου £x τῶν Ἡροδότου xal Δαμάσου συνῆκται ; Ἰ ὦ 
Ἡρόξοτος ky τῇ δευτἐρᾳ πολλὰ ᾿Εχαταίου τοῦ Mur 
σίου (11) κατὰ λέξιν µετήνεγχεν ix τῆς Περιητή- 
σεως, βραχέα παραποιῄσας, τὰ τοῦ φοίνιχος ὀρνένι 
xai περὶ τοῦ ποταµίου ἵππου, xai τῆς θήρας wf 
χροχοδείλων; ἣ ὡς τὰ περὶ βασάνων elpnpéva vef 
Ἱσαΐῳ ἓν τῷ Περὶ του Κύωνος κ.ήρου, xai παρὰ 
Ἱσοχράτει ἐν τῷ Τραπεζιτικῷ κεῖται, xal περ 
Δημοσθένει ἓν τῷ Κατὰ Ὀνήτορος ἐξούλης, ey 
διὰ τῶν αὐτῶν εἴρηται; ἢ ὡς Δείναρχος ἐν τῷ zpint 
Κατὰ Κάεομέδοντος αἰκίας πολλὰ µετενήνοχεν αὖ- 
τοῖς ὀνόμασιν, Ex τοῦ Δημοσθένους Merá Κόνωγος 
αἱχίας; f, ὡς 'Hotóbov: 


rodoti Damasique scriptis esse conflatum? aut Herolotum in secundo, ex Historica Hecat»i Milesii 
narratione quam plurima verbis totidem exscripsisse ? pauca quzdam leviter ementitum, cujusmodi suat, 
qui» de Phoenice ave, deque fluviatili equo, et crocodilorum venatione commemorat : aut qua de 
quiestionibus in ea de Cylonis hereditute disputat Iszus, eadem apud Isecratem in Trapeaitica repe. 
riri? lino Demosthenem etiam, in ea, quam adversus. Onetorem unde vi habuit oratione , eadem prop 
sententia disserere? aut Dinarchum in primam adversus  Cleomedontem plagarum abs ae postulatuis , 
mulia ex Demosthenis in Cononem similis ἱπ]ατία reum oratione verbis ipsissimis transtulisse? aut 
illam Hesiodi sententiam, 

Haud uxore bona quidquam felicius uili, 


D 0? μὲν γὰρ τι (12) rvraixóc ἀνὴρ Antisc ὅρη. 
: yor 


Tetrius haud quidquam prava conlingere possit; 


(10) 'Επ.Ι1ήσθη. Mont. £72.530v. Melius. Sed forte 
có priecedens, in τῷ inutandum est. 

(11) ᾿Εκαταίου τοῦ Μιλησίου. Sciptoris olim 
«larissimi, quo tempore Darius Hystaspis filius, 
Cersis imperabat, Herodotus lib. v, 'p. 545, auctor 
est, ei rebellioni, qua Milesii a Persis, Aristagora 
juce defecerunt, unum. ovstitisse. Ejusdem Strabo 


Της dra0nc* τῆς δ᾽ abce κακῆς οὐ ῥίγιον álie 


pluribus in locis 
dam et al. 

(12) Οὐ μὲν γάρ τι. De muliebri nequitia Clement 
Alexaudr. Strom. vi, pag. 446, ex Or heo, ὡς οὐ 
χύντερον Tiv, καὶ ῥίγιον EP γυναικός. Cui Homer. 
accinens Odyss. Α, ὡς οὐχ ἀνώτερο» [f. οὐ χαχὠ 
τερον ΕΡΙΤ.] χαὶ χύντερον ἄλλο γυναικός. 


perhonorifice meminit. Mitto Sei- 


: 
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voqzv Σιμωνίδης tv τῷ ἑνδεχάτῳ µετεν- A ab Simonide libro undecimo hunc in modum usur- 


ὧν οὕτως : 

ς οὐδὲν χρηῆμ' ἀνὴρ Anttecat 

^ ὀσθαῆς, οὐδὲ ῥίγιον καχῆς. 
K ἐν τῇ MeAuyixzm Oso parci: 


'wGxnc xáxucev οὐδὲν vivecat 
* éc0Anc δ᾽ οὐδὲν εἰς ὑπερθο.1ὴν' 

ΙΨΟΥ ' διαφέρουσι δ' αἱ φύσεις. 
γιπίδου εἰπόντος * 
le ἐσμεν ἀθ.Ίιώτατο» φυτὀν, 
lv 'AAxyalori φησι 
uàv ér βροτοῖσιν ὑμγεῖται Aóyoc, 
έν ἐστιν ἆθ.ιώτερον φυτόν 


patam, 

Uzore melius nil bona quidquam viro , 

Mala evenire tetrius possit niil. 
Quem euindem in sensum Euripides in. Melaniope 
captiva, 

Mala tnveniri femina pejus queat 


Nihil, bonaque melius optari nihil. 
At isle varium sexus ingenium capit. 


Ejusdem Euripidis illud est, 
Nos heu! mulieres germen infelix sumus. 
Quod Theodectes in Alcmaone sic expressit , 


[loc jure passim nemo non hominum canit, 
llaud esse germen femina infelicius. 


aóvov τὴν ἐπιθολὴν ἐχεῖθεν εἴληφεν, ἀλλὰ — 1487 Qui quideni sententiz hujus ausam non ez 
ἔξεσιν αὐταῖς συγχέχρηται, καὶ ἠθέλησεν B illo tantum Euripidis versu arripuit, sed illam iis- 


Ίργως παροιμιαχὸν μᾶλλον εἶναι, xai ὡς 
v λεγομένῳ συγχεχρῆσθαι, f| δοκεῖν εἰλη- 
dk τοῦ γεγεννηχότος. Ὁ δ᾽ ᾽Αντίμαχος, τὰ 
λέπτων, παραδιορθοῖ. 'Ὁμήρου γὰρ εἰπόν- 


.πἀρτιστος ἐπιχθογίων γἐγετ ἀνδρῶν ' 


e λέγει’ 

| 6) ὃς κχάρτιστος ἐπιχθονίων ἦν ἀγ- 
[δρῶ». 

pov ἐπαινεῖ τὴν µετάθεσιν, ὡς δι αὐτῆς 

νου τοῦ στίχου. Τὸ γὰρ, 


dem quoque verbis extulit, nisi quod versute quidem 
el callide, proverbii genus id facere, eoque tan- 
quam vulgi ore jam trito abuti maluit, quam ab 
ejus auctore mutuatus videri. Antimachus vero in 
quibus Homeri plagiarius est, in iis correctoreim 
agit, nam illum Homeri versum, 

᾿Ιδεώ 0' ὃς κἀρτιστος ἐπιχθονίων γένετ ἀνδρῶν" 
Atque Ida, reliquos homines qui robore vicit, 

vocis unius mutatione sic usurpat Antimachus, 
᾿Ιδεώ 0' ὃς κάρτιστος ἐπιχθογίων ἦν ἀν δρῶν. 


Quam ejus emendationem Lycophron approbat, 
quod ea versum fulcire videatur. Nam alterum 
quidem illum, 


παμειέόµεγος προσέφη xpeluy Sup C Τὸν δ᾽ ἁπαμειθόμενος xpocégn κρείων Διομήδη», 


65 


ρου χωμῳδηθέντος ὑπὸ Kpazlvou διὰ 
[αι ἓν τῷ, τὸν Ü' ἁπαμειδόμεγος' ὅπερ 
ατηµένον οὐχ ὤχνησεν ᾽Αντίμαχος µετα- 
9 δέ: 


|) οἶσι» áracce, πατὴρ δ ὡς ἤπιος 
[ήε2, 
ὄντος. xal πάλιν ἀλλαχοῦ που λεγομέ- 


4 (15) ἁμφοτέρωῦεν ἑκαρτύγαντο φά- 
[ ναγγας, 
o6 μεταθεὶς ἡμιστίχια, πεποίηχε * 


 ἄνασσον ἐχαρεύγαντο φάλαγγας. 

ub xat αὐτὸς, κλοπής ἄλλους αἰτιώμενος, 
V9, τοὺς πραγµατευσαµένους τὰ περὶ τού- 
t9. Λυσιμάχου μὲν ἔστι δύο, Περὶ τῆς 'Egó- 
ic^ ᾽Αλχαϊος δὲ ὁ τῶν λοιδόρων ἱάμθων καὶ 
ἴτων ποιητής, παρῴδηχε τὰς Ἐ. όρου xo- 
yov. Πολίωνος δὲ ᾿Επιστο-1ἡ πρὸς Σωτη- 
pl τῆς Κτησίου xAoznc* του ὃ αὐτοῦ xal 
Ἡροδότου xAoznc ἐστι βιθλίον’ xaX Ev 
ἐνφ Ἰχγευταὶ πολλὰ περὶ θεοπόµπου λέγε- 


δου τὲ ἐστι Περὶ συνεμπτώσεως πρα- 


E ὃς τοιαῦτα πολλὰ ἔστ: γνῶναι, Καὶ μεθ) 
xo. Jliados T', 554. 
ov. Odyss. B', 254. 
PaTR. Gg. XXI. 


His contra princeps Diomedes vocibus infit, 


facile praetereo, cum eo nomine Homerus Cratini 
comoedia traducatur, quod suum illud, τὸν δ' ἆπα- 
µειθόµεγος, ad satietatem inculcet. Quod usque 
adeo contritum licet, suis tamen inserere non eru- 
buit Antimachus. Preterea Homericum illud est : 
E populis, patrio quos blandus amore regebat ; 


itemque alterum hoc, 


Αἱ posiquam hinc atque hinc. densam instruxere 
[phalangem, 


Quoex utroque sumptis hemisticbiis Antimachus 
versum hunc conflavit : 


D E regni populis densam instruxere phalangem. 


At enimvero, ne dum furti alios insimulo, furti 
crimen subeam ipse quoque, quinam furta ista pa- 
tefecerint indicabo. Lysimachi exstant De furtis 
Ephori libri duo. Eadem Alczus contumeliosorum 
iamborum epigranimatumque scriptor, faceto car- 
minis genere coarguit. Polionis Ad Soterindam epi- 
stolam de Ctesie, itemque librum De Herodoti furtis 
habemus. In eo similiter, cui titulus est, Indaga- 
tores, de Theopompo multa leguntur. Exstat etiam 
Aretadis De fortuita convenientia opus aliquod, 
unde hujusmodi pleraque haurire liceat. Rursum- 


/15) Οἱ &' ἐπεί. Passim, ut Jliad, Π', 565. 
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(e post alia quzedam : Plagiarios, inquit Prosenes, A ἕτερα, xat ó Προσήνις” Toug μὲν ἄλλοι 


alios prodidistis. At Platonem illum divinum, cujus 
e nomine festum ἆθβ liunc diem celebramus, 
eorum scriptis, qui ante se vixerunt, permultis 
abuti (furem enim talem virum appellare non au- 
deo,) vestrum adhuc nemo deprehendit. Quid tu 
ais? inquit Callietes. llle autem : Enimvero non 
tantum aio, sed etiain verbis reipsa Βάση adjungo. 
Libri quidem eorum, qui ztate Platonem anteces- 
serint, exstant sane perpauci, quorum si copia 
foret, plura fortassis hujus philosophi furta depre- 
lensa forent. Casu vero mihi occurrere nonnulla. 
Cum enim Protagorz librum De ente perlegerem, 
his illum ego rationibus, eos, qui ens duntaxat 
unum esse volunt, refellere comperi: hoc enim 


egi, ut qux ab illo hanc in rem disputantur, ad D 


verbum ediscerem. »Hzc ipse prefatus, multis dein- 
ceps dicli sui veritatem demonstrat, Sedenim, 
cujusmodi Grecorum scriptorum ratio sit, utque 
ne mutuis quidem aliorum alii reprehensionibus 
pepercerint, vel ex istis, qu: de infinitis pauca col- 
legi, satis constare existimo. Jam vero, ut via 
summe ili utilitati magis magisque sternatur, 
qui in Grzcos flebrzorum ex litteris redundavit, 
facturum ine necessarium opere pretium putavi, 
si omnem illam, quz tantopere jactatur, doctrinam 
philosophiamque Graecorum, necnon eorum pri- 
marias quasque disciplinas, momentaque artis dis- 


serendi graviora, passim cos corrogasse a barbaris universe ostendero 


Χλέπτας ἑφωράσατς ' ὅτι 6E καὶ αὐτὸς οὖτι 
Πλάτων, οὗ τὴν ἐἑπώνυμον ἑορτὴν σήμερον 
ρίξοµεν, πολλοΐς χαταχρήται τῶν πρὸ αὑτοῦ 
μαι γὰρ τῷ τῆς χλοπῆς ὀνόματι ἐπὶ coi 
σθαι') οὐχέτι κατειλήφατε. Τί λέγεις; Eg 
λιέτης. Οὐ λέγω µόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ τὶ 
τῷ λόγῳ παρέχω. Σπάνια 03 τὰ τῶν πρὸ 
τὠνης γεγονότων βιθλία * ἐπεὶ ἴσως πλείου 
ἑφώρασε τοῦ Φιλοσόφου χλοπάς. Ἐγὼ δ' 
χατὰ τύχην ἐμπέπτωχα. Πρωταγόρου γὰρ 
τοῦ ὄντος ἀναγινώσχων λόγον, πρὺς τοὺς 
εἰσάγοντας τοιαύταις αὐτὸν εὑρίσχω χρώμµεν 
τήσεσιν' ἑσπούδασα γὰρ αὐταῖς λέξεσι τὰ 
μνημονεύειν. » Καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν, διὰ πλειόνι 
τὰς ἁἀποδείξεις. ᾽Αλλ' ὁποῖος μὲν τῶν 'E 
συγγραφέων ὁ τρόπος, ὅτι τε οὐδὲ τοῦ χαθ 
ἐφείσαντο ἑλέγχου, ἀρχεῖν ἀπὸ µνυρίων dy 
εἰρημένα. "Etc δὲ εἰς προπαρασχευὴν τῆς 
Ἑθραϊκῶν λόγων ἐπιῤῥυείσης εἰς Ἕλληνας 
εὖ µοι δοχεῖ xal ἀναγκαίως χαθόλου πᾶσα' 
ξαι τὴν ῥοωμένην Ἑλλήνων παιδείαν τε χα 
φίαν, τά τε πρῶτα αὐτῶν µαθήµατα, xal: 
τῆς λογιχΏς ἐπιστήμης, ἀπὸ βαρθάρων abi 
περορηµένα, ὡς ἂν μηχἐθ᾽ ἡμῖν ἐπιμέμφονυ 
τῶν, ὅτι 0h τὴν παρὰ τοῖς βαρθάροις sci 
xaY φιλοσοφίαν τῶν παρ) αὐτοῖς σεμνῶν πι 
χαμεν. 

: ne quis ipsorum arp 


bro nobis vertere audeat, quod haustam a barbaris religionem atque philosophiam augustis illi 


mysteriis potiorem habuerimus. 
CAPUT IV. 
Quod non sine causa Hebraorum theologiam Greco- 
rum philosophie pretulerimus. 

Qucd non sine maturo sanoque consilio, post- 
habita Grecorum philosophia, llebrzorum theolo- 
giam complexi fuerimus, vel ex eo satis intelligas, 
quod e Graecis ne illi quidem ipsi, qui omnium 
optime philosophiam tractaverunt, et vulgari de 
diis contritoque sermone amplius aliquid majus- 
que cogitarunt, alia veritati consentanea reperire 
dogmata potuerint, quam quz apud Hebraeos tanto 
ante sancita el. constituta fuissent. Nam cum alii 
temere zstu quodam falsarum 8ο multiplicium 
opinionum abrepti, tandem in altum ineptze loqua- 
citatis gurgitem effusi sunt; tum illi sane, paulo 
sinceriore usi judicio, quibus A469 de rebus 
veram animo notionem informarunt, in iis quidem 
nonuullum se Hehraicz doctrine gustum habuisse 
declarant. Etvero consentaneum utique est, ut qui 
rerum sibi multarum cognitionem compararunt, 
moresque populorum atque disciplinas curiosius 
explorarunt, ii nec illorum, de quibus loquimur, 


(16) "AAAnv ᾱ-Ίως. Malim ἀλληνάλλως, uuica 
qOco, id est ὡς ἔτυχεν, ut explicat Suidas. 

(17) Ἁγγώμονι. Sensus exigit εὐγνώμονι. Quan- 
quam legi etiam possit γνώµονι. Vulgus enim, ἆλ- 
«nváXXtoz, temere. ferebatur; philosophi judicio, et 
ratiocinatione, tanq'iam regula quadam ac perpen- 
diculo utebantur. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ A'. 

"Ot. μὴ dAóyoc τὴν παρ) Ἑδραίοις 6t 
τῆς Ἑ Ι.1ήνων φιοσοφίας προτετιµή; 
Ὅτι μὴ ἄνευ λόγου σώφρονος, δεύτερα 04 

τῆς Ἑλλήνων φιλοσοφίας, tv παρ᾽ 'E6palo 

γίαν προτετιµήκαμεν, Ὑνοίης ἂν, μαθὼν, 
αὐτῶν Ἑλλήνων οἱ 0h μάλιστα ὀρθότερον 
φίας ἀφάμενοι, xal τι πλέον χαὶ μεῖζον τῇ 

µου περὶ θεῶν ἀχοῆς διανοηθέντες, οὐδ' E 

παρὰ τοῖς Ἑδθραίοις προχεκυρωµένων ἐφεῦρ 

δόγματα. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλην ἄλλως (16) 1 

Φευδοδοξίαις ἀπαχθέντες, εἰς βυθὸν ἁδολεσχί 

ετράπησαν ' ol δὲ γε ποσῶς ἀγνώμονι ( 

σμῷ κεχρηµένοι, ἓν οἷς τῆς τἀληθοῦς ἐφήφ 
ταλήφεως, bv τούτοις τῆς Ἑθραίων χοινων 
νασι διδασχαλίας. Εἰχὸς οὖν πολυμαθεῖς Τι 
τά τε τῶν ἐθνῶν νόµιμά τε xaX µαθήµατα πει 
pov ἑξηταχότας, χαὶ τὴν τῶν δτλουµένων μὴ 

Φφιλοσοφίαν, νεωτέρους μὲν τῷ χρόνῳ, ὡς Em 

ἁπάντων οὐχ Ἑδραίων µόνον (18), οὐδέ γε 

xai Αἰγυπτίων, ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν παλαιὰ 
νων φύντας. Οἷς τὰ μὲν ἐκ Φοινίχης Κάδμοι 


(18) 'Εόραίων µόνον, etc. Diogenes La 
γοσιηίο, Τὸ τῆς φιλοσοφίας ἔργον ἕἔνιοί q 
Fapfpus ἄρξαι' γεχενησθαι vàp παρὰ uh 
[άγους, παρὰ δὲ Βαθυλωνίοις 3» ἍἌσανμ 
δαίους., xai Ἑ υμνοσοφιστὰς παρὰ Ἰνδοῖς - 
Κελτοῖς καὶ Γαλάταις τοὺς χαλουµένους Ap 
Σεν έους, clc. 
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b& ἐξ Αἰγύπτου (19) περὶ θεῶν, f| xat ποθεν A philosophie genus ignorarint: cum omnibus, υἱ 


μυστήρια xaX τελετὰς, φοάνων τε ἱδρύσεις, 
ους, (bác τε xal ἐπῳδὰς, τοι ὁ θράχιος 
f| xal τις ἕτερος Έλλην, ἡ βάρδαρος, τῆς 
δρχηΥοὶ Ὑενόμενοι, συνεστήσαντο ' τούτων 
ἵνας xai αὐτο ἂν ὁμολογήσαιεν Ἕλληνες 
ρους εἰδέναι. Πρῶτον γοῦν ἁπάντων Ὀρτσέα, 
Myov, χάπειτα Μουσαῖον, ἁμοὶ τὰ Τρωϊκὰ 
uc, Ἡ μιχρῷ πρόσθεν Ἠλμαχέναι φασίν. 
τά γε τούτους πλέον οὐδὲν τῆς Φοινίχων xal 
yy πολυπλανοῦς θεολογίας παρὰ τοῖς Ἕλλη- 
ιτεύστο. Καὶ δὴ καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, 
σας χώρας τε xal πόλεις, Ev τε ἱεροῖς καὶ 
ες, αὐτὰ 6f ταῦτα, xal ὅσα τούτοις ὅμοια, 
ἔττετο. Πολὺς γοῦν παρὰ τοῖς πᾶσιν ὁ περὶ 


δηλωθεὶς ἐχράτει λόγος * νεώς (20) τε περι- B 


παντοίοις ἀγάλμάσι xs ἀναθὴμασι χεχο- 
X παρὰ τοῖς πᾶσιν ἐξ[σκηντο ' &zàp 5t xal 
wtolac ὕλης εἰς πᾶσαν θνττῶν ζώων ἰδέαν 
ἵνα φιλοχάλως ἐξείργαστο. Καὶ μὴν xoi 
| πλείστη τις ἣν xal ἄφθονος παρὰ mot 
E. Σεμνός γε μὴν τις χαὶ μέγας θεὸς παρὰ 
σι διαφερόντως, τὸ τηνιχάδε μάλιστα ἓν 
» 0 Πύθιος, xaX ὁ Κλάριος, xal ὁ Δωδω- 
l)* εἶτα Ἀμγ.άρεως καὶ ᾽Αμϕίλοχος, xal 
κς µυρίος ἄλλος ἐπιῤῥέων χρησμῳδῶν μᾶλ- 
πητῶών τε xal ῥαψῳδῶν ὄχλος. "Qv μαχροῖς 
tpov χρόνοις εἷς Ἕλληνας παρελθοῦσα φιλο- 
ἠδὲν τῶν αὐτῃ προσηχόντων παρὰ τοῖς προ- 


ita dicam, non Hebrzis modo, vel Phoenicibus, el 
/Egyptiis, sed etiam Grzcis illis antiquioribus tem: 
pore juniores exstiterint. Siquidem illis partim ex 
Phonice Cadmus Agenoris lilius, partim ex gy: 
pto, vel undeunde, sua illa deerum mysteria, sa. 
crorumque ritus, signorum collocationes, hymnos; 
odas, epodasque, seu Thiracius Orpheus, seu qui- 
vis alii vel Graci vel. barbari, erroris duces οὔ 
principes fabricarunt: nec enim vetustiores alios 
sese vel ipsi quoque Grzci nosse fateantur. Ac 
primum quidem Orpheum, Linum inde, tum Mu- 
sum, cirea Trojana tempora, vel paulo ante flo- 
ruisse volunt, Atqui nihil sane tum, prater Phoe- 
nicum atque /Egyptiorum scatentem erroribus 
theologiam, Grxcorum respublica noverat. Quani 
eamdem in omnibus sacrorum mysteriorumque 
rationem gentes etiam reliqua» in suis qu:eque re- 
gionibus urbibusque retinebant. Quippe illa jam 
tum apud omnes, de qua superius locuti sumus; 
de diis opinio passim obtinebat: templa ubique 
magnifica, omnique signorum ac donariorum ge- 
nere ad ezimiam speciem ornabaniur : simulacra 
cum ex omni materia, tum in quamlibet mortalium 
animantium formam eleganti artilicio fingebantur. 
Plurima quoque apud omnes oraculórum erat ma- 
ximaque copia: quique magnus apud Gtzcos po- 
tssimura habitus est augustusque deus, eodem 
maxime florebat tempore, Pythius, inquam, ille, 


εὑροῦσα, τὰ μὲν σεμνὰ xal παλαιὰ τῆς C Clarius, atque  Dodonzeus: quem Amphiaraus 


' αὐτῶν θεολογίας, αὐτά τε τὰ θαυμαστὰ 
X πᾶσι βοώμενα, θεῖά τε καὶ χρηστήρια 
ριττὰ xal ἀνωφελῃ χατελάθετο. Διὸ ταῦτα 
εύτερον ἀνεδάλλετο, ὡς ἂν οὐδὲν αὐτῇ πρὸς 
ἀναγχαίων χα. ἀληθῶν εὕρεσιν λυσιτε- 
τὰ δὲ ὀθνεῖα λοιπὸν xaX βάρδαρα, οἷά τις 
αἱ οἰχείων πτωχεύουσα λόγων τε xol µαθη- 
Ἔριήει διερευνωµένη, τά τε χρίσιµα παν- 
auti] πορίξουσα, συνάνουσά τε, xal Epavi- 
οἱ ποτε παρ᾽ ἑχάστοις εὗροι τῶν ἐθνῶν. Οὐ 
ύνα τὰ τῆς ἀληθοῦς θεολογίας λείποντα κατ- 
τοῖς Ἕλλησιν, ἀλλὰ xai τῶν ἄλλων τε- 
tai ἐπιστημῶν τὰς βιωφελεστάτας. Συνοµο- 
έτοι Ἕλληνες αὐτοὶ, µετά γε Ὀρφέα, AU 
ἡ Μουσαῖον, o? δῆ μάλιστα θεολόγων τα- 
τε χαὶ πρῶτοι χατῆρξαν αὐτοῖς τῆς πολυ- 
"me, τοὺς ἑπτὰ παρ αὐτοῖς ἄνδρας ἐπὶ φι- 
αυµασθτνα’, οὓς δη xat ὁ πονοµάσαι Σοφούς. 
Ἶρον δὲ οἵδε τὸν Περσῶν ἔχμασαν ῥασιλέα. 
ἵν 6 χρόνος ἓν ᾧ τῶν παρ Ἑθραίοις προ- 
πάντων ὠστατ». προεφήτενον. τῶν μὲν 
ὕστερον ἔτεσι πλέον f| ἐξδαχοσίοις, της δὲ 
ἠλικίας, οὐχ ἔλαττον f| χιλίοις χαὶ πεν- 
γενόµενοι. Τοῦτο δέ σοι τὰς τῶν χρόνων &va- 
Mt τὰ ὃ ἐξ Αἰγύπτου clarius οἱ ilistin- 
retur , ἤ xal ποθεν ἄλλοῦςν, περὶ θεῶν w»- 
IC., tametsi Grecorum, eiiam disertissimo- 
calá szpe ac trajecta oratio est. 
ώς. Quid si veto, οἱ lin. sequente, x:xo- 
, Ufo κεκοδμτµένους ? Hiec sauce Icctio cum 


deinde, Amphiloehus, et infinita deiuceps alia va- 
tum potius quam poetarum aut rhapsodoruin mul- 
titudo consecuta est. At vero philosophia eum 
wonnisi multis post eos sseculis venisset in Grz- 
ciam, nec quidquam rerum suarum apud eorum 
majores inveniret, quidquid insuper in patriz theo- 
logie mysteriis praeclari olim sanctique habebatur, 
necnon illa, qua omnium ore jactabautur, egre- 
gia divinaque oracula, 47Q et plena vanitatis, et 
ab omni utilitate vacua reipsa deprehendit. Ergo 
iis secundum in locum rejectis, quod nihil sibi ad 
rerum necessariarum ac verarum investigationem 
commoditatis afferre possent, errare deinceps va- 
girique, et quando nuda per sese erat, 406 pro- 


D priarum facultatum inops, peregrina saltem bar- 


baraque rimari, quaeque sibi usui esse possent col- 
ligere undique, et quidquid apud quoslibct popules 
reperiret, sedulo corrogare. Nec enim veram dun- 
taxat theologiam, sed alias etiam artes atque do- 
cirinas humana vite perutiles, Grecis hominibus 
deesse cognovit. Et vero Graci fatentur ipsi, non- 
nisi post Orpheum; Linum ac Museum, qui vide- 
licet theologorum omnium antiquissimi, ac prin- 
cipes, falsae hujus de multitudine deorum opinionis, 
priori, ἐχράτει λόγος, et sequenti, ζόανα ἐξείργα- 
στο, conveniret. 

(41) Δωδωγαῖυς. Preestiterit Διδυμαῖος, ut jam 
sub operis bujus initium me adnotare memint 
Sunt enim hac Apollinis cognomenta. 
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puilosophie in Gracia lande claruisse, quos ipsi 
quoque Sapientes nominarint. Atqui Cyro Persis 
imperante floruerunt omnes : quo tempore proplie- 
tarum apud Hebreos omnium novissimi exstitere, 
annis post Trojana quidem tempora amplius sex- 
centis; post Moysem vero non paucioribus mille ac 
quingentis, ut facile tibi paulo post ex temporum 
ralione serieque constabit. Ceterum eo circiter 
8030, cum recentiores isti septem Sapientes emer- 
sissent, humanioris quidem et castigatioris disci- 
plinze magistri fuisse perhibentur, sed tamen prz- 
ter celebres quasdam eruditasque sententias, ni- 
hil admodum reliquerunt. At longe serius philoso- 
phorum in Grzcia vigere nomen ac przdicari cce- 
pit. Horum princeps ille Pythagoras, Pherecydis 
ante discipulus, a quo philosophi: nomen inven- 
tum est, Samius, ut. nonnulli volunt, vel, ut aliis 
placet, Tuscus erat. Nec desunt qui Syrum eum 
aut Tyrium fuisse dicant. Utut sit, illum οἱ philo- 
sopherum principem, et Grecorum omnium ore 
celebratum, non Graecum tamen, sed barbarum 
csse fatendum est. Quinetiam ipsum quoque Phe- 
recydem, cui Pythagoram operam dedisse ferunt, 
Syrum fuisse memorant. Quanquam non eo tan- 
(am doctore Pythagoram usum esse tradunt, sed 
etiam cum magis apud Persas, cum prophetis apud 
JEgvyplios consuetudinem habuisse; quo quidem 
tempore partim in ZEgyptum, partim Babylonem 


Hebrzaos migrasse liquet. 471 lta noster hic phi- v. 


losophus, quid apud quosque przclarum et erudi- 
tim. esset, diligenter explorans, Babylonem, AEgy- 
ptum Persidemque peragravit, magorum ac sacer- 
dotum disciplinis imbutus. Idem przterea Brach- 
manas (Indorum-philosophi illi sunt) audiisse fer- 
wur. 19 ergo cum ab aliis astrologiam, geometriam 
ab aliis, ab aliis arithmeticam et musicam, alia- 
que ab aliis didicisset, a solis Grzcis auferre nihil 
potuit ; tanta ilii tun) penuria sapientie, ac rerum 
omnium ignorantia laborabant. Contra peregrinis 
ipse artibus docirinisque cumulatus, eruditionis 
omnis in Grecia fontem aperuit. Ac Pythagoras 
quidem ejusmodi fuit. Ab eo deinceps primum 
philosophie genus propagatum est, quod ab Italia, 
ubi plurimum viguerat, Italicum appellarunt. Tum 
alterum illud secutum est, quod Thales e septem 
Sapientibus unus instituit, quodque dixerunt Ioni- 
cum. Huic successit Eleaticum, quod Xenophanem 
Colophonium parentem sibi vindicat. Porro Tha- 
les ipse quoque, vel Phoenix, ut nonnulli scribunt, 
vel ut alii, Milesius fuit: idemque cum Agyvptiis 
eliam prophetis commercium habuisse fertur. Jam 
Solonem, unum item e septem illis Sapientibus, 
quer)que Atheniensibus leges tulisse fama com- 
munis est, JEgyptiis, quo tempore Hebrai rursus 
/Egyptum incolebant, similiter inhzesisse testis est 
l'lato. Eum quidem in Tímeo, quasi a barbaro 
quodam erudiatur, inducit, ubi /Egvpüus inter 
cxtera : «0 Solon, inquit, Selon, pueri semper 
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fundamenta jecerunt, viros illos omnino septem A Υραφὰς μικρὺν ὕστερον Ouóvz: 


ταφανὶ 
Ἐνταῦθά που νέοι τῷ χρόνῳ ἑπτὰ γενόµει 
v κατορθώσει μνμονεύονται ἀγωγῆς τῆς 
pae, ὧν πλέον οὐδὲν τῶν ῥοωυμένων ἀποφί 
μνημονεύεται. Ὀφὲ δὲ cu x3 μᾶλλον τοῖι 
ὑποθεθηχότες, οἱ παρ) Ἕλλησι φιλόσοφοι ὃ 
μνημονεύονται. "Qv Πυθαγόρας πρῶτος 4 
γνώριµος, τὸ φιλοσορίαν ἀνευρὼν ὄνομα, 
τινες, Σάμιος, ὡς δ᾽ ἕτιροί φασι, Τυῤῥηνὸς ' 
& αὑτὸν Σύριον f| Τύριον εἶναι λένουσιν * 
βάρθαρον, ἀλλ᾽ οὐχ Ἕλληνα γεγονέναι ὁμολ 
πρῶτον τῶν φιλοσόφων, ἀνὰ στόµα πάντων᾽ 
ἀδόμενον. Καὶ τὸν Φερεχὺδτν δὲ Σ0ριον ἀνι 
ctv, ᾧ μαθττεῦσαι τὸν Πυθαγόραν φασίν. C 
δὲ τούτῳ συγΥγενέσθαι ὁ Πνθαγόρας λέγεται 
wat δὲ xai παρὰ τοῖς Περσῶν µάγοις, xai τι 
πτίων δὲ προφήταις μαθττεῦσαι, χαθ) & 
Ἑδραίων οἱ μὲν ἐπ᾽ Αἰγύπτου, οἱ à' ἐπὶ Bo 
φαίνονται τὴν µετοιχίαν πεποιηµένοι. ᾽Αλλ 
δηλούµενος, τὰ παρ) ἑχάστοις σοφὰ πολυπρα 
ἐπῆλθε Βαθνλῶνα xai Αἴγυπτον, xai Ἱεραί 
τ6 µάχοις xat τοῖς ἱερεῦσι μαθητευόμενος. | 
ναι τε πρὸς τούτοις Βραχμάνων ἱστόρηται 
δέ εἰσιν οὗτοι φιλόσοφοι") xaX παρ᾽ ὧν μὲν i 
γίαν, παρ) ὧν δὲ γεωμµετρίαν, ἀριθμητικήν 
ἄλλων χαὶ μουσιχὴν, χαὶ ἄλλα παρ᾽ ἄλλων € 
µενος, µόνον παρὰ τῶν σοφῶν Ἑλλένων ἔσχι 
πενίᾳ σοφἰας χαὶ ἀἁπορίᾳ συνοιχούντων. "Ep 
οὖν τῶν ἔξωθεν αὐτῷ πεποριαµένων, αἴτιος αἱ 
µαθῄσεως χατέστη τοῖς Ἕλλησιν. Ὁ μὲν οὗ' 
γύρας, τοιούῦτος. Πρώτη δ᾽ &x τῆς τούτου δια 
χληθεῖσα Ἰταλιχὴ συνέστη φιλοσοφία, τῆς ἐπι 
Ex τῆς χατὰ τὴν Ἰταλίάν διατριθτς ἀξιωθεῖσ 
ἣν fj ἀπὸ θαλοῦ τοῦ τῶν ἑπτὰ Σοφῶν ἑνὸς, 
προσαγορευθεῖσα" χᾶπειτα ἡ Ἐλεατιχὴ, En 
τὸν Κολοφώνιον πατέρα ἐπιγραφομένη. ᾽Αλλί 
Θθαλῆς, ὥς τινες ἱστοροῦσι, Φοίνιξ ἣν ὡς ὃ 
ὑπειλήφασι, Μιλήσιος. Λ/γυπτίων 65 καὶ οὗτε 
ται τοῖς προφίῄταις συμθεθληχέναι. Σόλωνα 
αὐτὸν τῶν ἑπτὰ Σοφῶν, ὃν δὴ xal λόγος Αθ 
νοµοθετῆσαι, Λἰγυπτίοις ὁμοίως φτοσὶν ὁ Πλάτω 
εσχηχέναι, ὁπηνίχα πάλιν ὥκουν Ἑέόραῖοι : 
γυπτον. Εἰσάγει δ οὖν αὐτὸν ἐν Τιμαίῳ πρ 
βαρθάρου παιδενόµενον, ἐν oíg φησιν ὁ Ah 


D πρὸς αὑτόν' ε Ὦ Σόλων, Σόλων, Ἕλλτνες & 


δὲς ἐστε, γέρων δὲ Ἑλλήνων οὐδεὶς, οὐδὲ ἔσι 
ὑμῖν χρόνῳ πολιὸν µάθηµα. » Καὶ οὗτος δὲ 4 
των, τοῖς ἐν Ἰταλία Πυθαγορείοις σχολάσας, o 
τῇ παρὰ τούτοις ἠρχέσθη διατρ:θῇ. Λέγεται b 
pat εἰς Αἴγυπτον, xal τῇ τούτων φιλοσογία v 
ἀναθεῖναι χρόνον. Τοῦτό τοι xal αὐτὸς τοῖς Sat 
πολλαχοὺ τῶν ἱδίων λόγων μαρτυρεῖ, εὖ µε 
ποιῶν, χαὶ τὰ κάλλιστα ἐμπορευθῆναι εἰς φιλο 
παρὰ τῶν βαρῄάρων εὐγνωμόνως οὐκ ἅπαρ 
vos. ᾿Αχοῦσαι 6. οὖν αὐτοῦ πολλαχοῦ μὲν πά 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ tv Ἐπιμενίδῃ, Σύρων ὁμ 
Λἱχγυπτίων ὧδὲ πη μνημονεύοντος: « Τού 
αἴτιος ὁ πρῶτος ταῦτα χατιδὼν, βάρδαρος & 
λαιὸς γὰρ 5h τόπος ἔτρεφε τοὺς πρώτους «ai 
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ας διὰ τὸ χάλλος τῆς θερινῖς ὥρας, fv AT- A Graci estis, neque senex e vobis quisquam. neque 


τε Συρία 0' ixawog κέχτηται. "O0cv xal 
9€, xa bzupo, ἐξτχρ.δασµένα χρόνῳ μυριετεῖ 
igsípo. » Καὶ ὑποθὰς ἑξῖς ἐπιλένει’ « Aá- 
l| ὡς 0 τί περ ἂν Ἕλληνες βαρβάρων πάρα 
χάλλιον τοῦτο εἰς τέλος ἀπεργάκονται. » 
Πλάτων. Καὶ Δημόκριτος δὲ ἔτι πρότερον, 
Νλωνίων λόγους Ἰθικοὺς πεποιῆσθαι λέγεται. 
σεμνυνόµενος περὶ ἑαυτοῦ φησιν: « Ἑγὼ δὲ 
ἐμαυτὸὺν ἀνθρώπων πλεΐστην γῆν ἐπλαντ- 
δτορέων τὰ µήχιστα, καὶ ἀέρας τε χαὶ yalag 
εἶδον, xol λογίων ἀνδρῶν πλείστων ἐπέ- 
αἱ Υραµμέων συνθέσεως μετ ἀποδείξεως, 
Wk παρ/λλαξεν. οὔτε Αἰγυπτίων οἱ χκαλού- 
βΡσεπεδονάπται (33.25), οἷς ἐπὶ πᾶσιν iz 


djxov:a ἐπὶ ξένης ἐγενέθτν. » ἘπΏλθε γὰρ D 


᾿Βαθυλῶνά τε xaX τὴν Περσίδα, καὶ Αἴγυ- 
ig τς Αἰγυπτίοις καὶ τοῖς ἑερεῦσι µαθη- 
ἵ δὲ ct σοι καταλέγοιµι Ἡράκλειτον xol 
0$ Ἑλλήνων, δι ὧν ἀπελέγχεται ἡ παρ' 
πολιτεία τὸν μαχρὸν αἰῶνα πτωχεύουσα, xai 


εντὸς µαθήµατος ἀπολειφθεῖσα; Ἱεροῖς μὲν . 


| ἀγάλμασί τε καὶ ἀφιδρύσεσι, µαντείαις τε 
μοῖς, xai τῷ πολλῷ τόφῳ τῶν λαοπλάνων 
ἑχαλλωτίζετο, σορίας δὲ ἀλτθοῦς xai μαθί- 
ωφελοῦς εἰς τὸ παντελὲς ἐχγρευεν. Οὐδέ τι 
θῶν λόγων εὕρεσιν αὐτοῖς τὰ ἄχρηστα χρη- 
υνεθάλλετο: ἀλλ᾽ οὐδ' αὐτὸς ὁ θαυμαστὸὲς 
Ig φιλοσοφίαν αὐτοὺς τὸ παράπαν ὠκφέλει, 
ἄλλος θεῶν αὐτοῖς εἰς ἀναγχαίου τινὸς ἐπι- 
συν;ργε:' ἁλώμενοι δὲ ὧδε κἀχεῖσε, xal τὸν 
ντα περιτρέχοντες, ἀλλοτρίοις πτίλοις Gus 
αἴδρυνον, κατὰ τὸν μῦθον’ ὥστε αὐτοῖς ἔδη 
ιν φιλοσοφίαν ἐξ ἐράνου συστΏναι. "Λλλα 
ἄλλων ἀποματτόμενοι µαθύµατα, γιωμε- 
! παρ Αἰγυπτίων ἔσχον, ἀστρολογίαν δὲ 
ἰδαίων, xal αὖ πάλιν ἕτερα παρ᾽ ἑτέρων 
τισιν ἄλλοις, οἷόν τινες αὐτῶν τὸ map 
ἀγαθὸν εὕροντο. Τοῦτο δὲ fv ἡ τοῦ τῶν 
ῦ γνῶσες, xaY d τῶν οἰχείων θεῶν xazá- 
y μιχρὺν μὲν ὅσον ὁ λόγος προϊὼν ἐπιδείξει. 
δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος τοὺς ἑντυγχάνοντας 
ttt, ὡς οὐ µόνης ἑστέρηντο τῖς ἁἀλτθοῦς 
οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων, ἁλλὰ xa τῶν 
λυσιτελούντων µαθτµάτων, xal οὐδὲ τού- 
ἀλλά xa) τῶν χοινῶν χαὶ πολιτικῶν ἐπι- 
wv. Ἠγοῦμα, δέ pot τήνὸς συμθαλεῖσθα, 
υσιν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ προχειµένου σχοποῦ" 
Mita, τὸν ἀπολογισμὸν ὑποσχεῖν, τοῦ μὴ 
dg τὴν παρ᾽ Ἑθραίοις θεολογίαν, xai τὴν, 
οἳ φαῖεν, βάρθαρον τῆς Ἑλληνικῆς προτε- 
φιλοσοφίας. El γοῦν ὀφθεῖεν αὐτοὶ πολὺ 
τὰ πάντα παρὰ βαρθάρων ἐσχενωρημένοι, 
μηδ᾽ ὅλως παρὰ τῶν οἰχείων θεῶν εἰς φιλο- 


Αρσεπεδεγάσπται. Arsepedonapte qui pro- 
at, adhuc quiro. Alter. manuscr. legit 
ναπαι, sel in edit. nostra magis acqui- 
, Opinor, Graeca. est, non. AZevptiaca , et 


canum apud vos ullum discipline genus.» Quin 
idem ipse Plato, non contentus ea, quis sibi cum 
Pythagoreis in [talia fuerat, consuetudine, in /Egy- 
ptum navigasse, ac perdiu in corum philosephiam 
ineubuisse dicitur. Atque hoc ipse testimonio plu- 
ribus operum suorum locis barbaros cohonestat ; 
quo in genere laudabilis, meo quidem judicio, 
est, dum egregia animi :zequitate, pulcherrimis sese 
ac prastantissimis philosophixz opibus a barbaris 
instructum esse confitetur. Sane vero illum audias 
cum alibi passim, tum etiam in Ερἰπιεπίάε, hoc 
fere modo de Syris /Egyptiisque loquentem : «At- 
que hujus rei auctor, inquit, barbarus is fuit, qui 
princeps ista perviderat. Ios enim aluit pervetusta 
regio, qui propter zestivze tempestatis ameenitatem, 
que mdxime in 479. Agypto ac Syria est, eorum 
primi vim atque raüonem aniino informare po- 
tuerunt: unde etiam illa deinceps infinito jam ex- 
plorata tempore, ac maturitatem assecuta suam, 
cum ad gentes alias, tum ad nos etiam pervene- 
runt. »Tum paulo post ita colligit :« Ergo secure 
concludamus, quzcunque Graci a Barbaris acce- 
perint, ea tandem ipsos facere meliora.» S:c Plato. 
Quin etiam ante Platonem, Democritum ferunt, 
Babyloniorum de moribus disputationes e:lidisse, 
adeoque hunc in modum ipse alicubi gloriatur : 
«Plus, inquit, ego terrarum obii, quam ullus 
aqualium; disjuuctissima quaque lustravi, cceli 
solique genera cognovi quamplurima, eruditos 
homines permultos audivi, nec in ducendis com- 
mittendisque lineis, vel eorum, qui apud /Egytios 
Arsepedonapte nominantur, quisquam me demon- 
strationum certitudine superabat, quihus in om- 
pibus ad annos octoginta, peregrinus hospesque 
versatus sum. » Enimvero Babylonem iste quoque, 
Persidem, ZEgyptumque peragravit, /Egvptiisque 
ac sacerdotibus operam dedit. Quid si lleraclitum 
czlerosque Grzcos tibi commemorem, ex quibus 
manifeste quiv;s intelligat, Graecorum rempublicam 
summa penuria diutissime laborasse, atque om- 
nibus disciplinis vacuam nudamque perstitisse ? 
Sacris videlicet numinum simulacris passim eri- 
gendis, vaticinationibus οἱ oraculis, atque ambi- 


D tiosa illa fallacium ac fraudulentorum demonum 


specie gloriabatur; vere sapientizve, omnisque om- 
nino doctrine, unde fructus in vitam aliquis re- 
dundet, yresidiis carebat. Nec vero quidquam iis 
ad bene prudenterque sentiendum inanes oracu- 
lorum voces conducebant : imo ne egregius quidem 
ille Pythius, ad philosophi, aut alius e diis quis- 
quam, eos ad ullius rei necessari? parandam co- 
piam juvabat. Sed vario huc atque illuc errore 
jacta!ti, ac toto vitz: sue tempore discursantes, ex 


fortassis, ex tribus, ἄρσις, πέἐδον, et ἅπτω compo- 
sita : erant enim isti mathematicorum filii περὶ 
τῶν γραμμῶν συνθέσεις occupati ut ait ipse Demo- 
critus. 
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gllenis sibi plumis, ut est in fabula, cultum atque A σοφίαν ὠφελημένοι, ἀλλὰ καὶ τοῖς θεοῖς aj 
prnatum quarebant: adeo quidem, ut ex precaria — xex ἐπιμεμφάμενοι, xal τινες διὰ ταύτα ͵ 
stipe sua jam illis philosophia constet universa. μᾶλλον τῆς τῶν θεῶν θεραπείας προτετιµη! 
Nam aliunde alia disciplinarum genera exprimen- χρὴ Aotzbv ἡμᾶς ἐπιμέμφεσθα:, οὐχὶ δὲ ám 
tes, geometriam ab /Egyptiis, a Chaldzis astrolo- καὶ ἐπαινεῖν, ὅτι, τὸ χρεῖττον ἀγαπήσαντε: 
giam, ab aliis alia habuerunt. Nec tamen usquam δὲ τὸ µόνον ἀληθὲς εὑρόντες xal ἀπειληφ 
gentium, ei bono simile quidquam repererunt, cu- ΦΨεύδους ἀνεχωρήσαμεν, οὔτε εἰς ἄθεον λογες 
jus apud Webraos ipsorum nonnullis facta copia σοφοῖς Ἑλλήνων ὁμοίως περιτραπέντες, ot 
est. Summi rerum omnium moderatoris Dei τοῖς θαυμαστοῖς παραπλησίως φιλοσόφοις &v 


cognitionem, suorumque — numinum  rejectio- πλάνην τὴν πολύθεον τῇ γνώσει τοῦ ἐπὶ πάν 
nem intelligo, quam utramque paulo post «Φύραντες, οὐδέ γε τὸ φεῦδος ἅμα τῷ ἀληθεῖ 
suscepte disputationis progressus ostendet. τες; ᾽Αλλὰ µήπω ταῦτα, ἐχεῖνα δέ pot πρῶτ 


73 Nuncenim tantum id agimus, nostri ut le- δι ὧν Ἕλληνες τὰ πάντα σεσυληχέναι βαρθὲ 
rtores intelligant, (ΓΦο008 illos veteres non vera  uóva τὰ Φφιλόσοφα µαθήµατα, ἀλλὰ xai τὸ 
modo theologia, sed etiam doctrinarum, quibus καὶ βιωφελεῖς εὑρέσεις, ἀπελέγχονταν. 

philosophie studia promoveri possunt, adeoque illarum ipsarum, quibus reipublice status inf 
cognitione caruisse. Cujus ego rei probationem, ad iHud, quod efficiendum mihi deinceps ac 
strandum proposui, lucis plurimum allaturum esse confido : siquidem ea defensionis nostre 
ratio est, uti non inconsulto ac temere, Hebrzorum, hoc est, ut ipsi quidem interpretantur, bar 
hominum , philosophiam Grecs a nobis antepositam fuisse ostendamus. Nam si Grzcos ips 
licet, omnia tamen a barbaris tanto ante corrogasse, uec solum abs Diis suis nihil ad co! 
dam philosophiam opis accepisse, verum etiam justis eos nominibus insimulasse constiterit 
obrem nonnulli quoque divinitatem omnem tollere, quam hoc deorum genus colere m 
quis deinceps factum  reprehendat, ac non potius probet, laudetque nostrum; qui meliori 
capti, aut potius in parta ejus, quod verum unum est, cognitione acquiescentes, nos vanii 
duxerimus, neque in Divinitatis sublatze scelus cum istis Graecorum sapientibus przcjpites acti 
cum egregiis philosophis vecordem illam insanamque deorum multitudinem, cum summi ac 
tentis. Dei notitia fedissime commiscentes, neque falsum omnino cum vero confundentes? Vei 
postea viderimus : nunc ea tu mili primum expende, quibus Graci non solas philosophi 


plinas, sed ipsag etiam vitze communis tuenda artes barbaris hominibus furati esse arguantur. 


CAPUT Y. 


Nihil non a barbaris Grecos. accepisse. 

Cadmum illum certe quidem, qui communes lit- 
teras adeoque prima grammatices elementa Grxcis 
informavit, genere Phonicem fuisse constat, ut 
easdem litteras veteres nonnulli propterea Pheni- 
cias appellarint. Nec desunt, qui a Syris excogitatas 
illas fuisse velint. Syri autem illi, Hebrzi etiam 
utique fuerint, qui finitimam Pbhoenicise A75 re- 
gionem, quzsque Phoenicia quondam ipsa quoque, 
tum Judza, hodie veroa nostris Palestina dicitur, 
incolebant. Et vero proxime sane ad Hebre»orum 
nomina Grzecarum litterarum | accedit appellatio. 
Cum enim suum cuique apud Hebreos elemento 
uomen singulari quadam et propria significatione 
attributum fuerit, quod apud Grzcos locum pro- 
fecto nullum habet, sequitur omnino, ut minime 
Grecorum propria esse fateamur. Sunt autem ele- 
inenta Hebrzis omnia duo ac viginti. Primum di- 
citur alph, disciplina Grace reddi possit. Secundum 
beth, quasi domus, Tertium gimel, hoc est pleni- 
tudo. Quartum delth, quasi librorum dicas. Quin- 
tum he, id est ipsa. Qux omnia si conjunxeris, sen- 
tentiam ejusmodi aliquam efficias : Disciplina domus, 
plenitudo librorum ipsa. lam sextum ab iis ele- 
mentum vau nuncupatur, hoc est, in ipsa. Septi- 
jum zat, hocest, vivit. Octavum οί, quod si- 
gnilicat vivens. Ex quibus hic sensus colligitur : In 
ipsa vivit vivens. Nonum. teth, id est bonum. Deci- 


KEPAAAION E'. 


- Ὡςρτὰ πάντα παρὰ βαρδάρων "E AAnvec ai 


Πρῶτος τοιγαροῦν ὁ τὰ xotvà γράμματα, | 
τὰ πρῶτα τῆς γραμματικῆς στοιχεῖα, Ἕλλ 
ηγησάμενος Κάδμος, τὸ γένος Φοίνιξ Tv, ὅθεν 
νικἠῖα τὰ Ὑράμμµατά τινες τῶν παλαιῶν 61 
κασιν. Εἰσὶ δὲ ot Σύρους γράµµατα ἐπινοῆσαι 
πρώτους. Σύροι δ᾽ ἂν εἴεν xal Ἑδραῖοι, τὴν 
Φοινίχης, xai αὑτὴν τὸ μὲν παλαιὸν Φοινία 
έπειτα δὲ Ἱουδαίαν, xa ἡμᾶς δὲ Παλαιστίνη 
ζομένην, οἰχοῦντες ὧν xal μάλιστα οὐχ ( 
φαίνεται ἡ τῶν Ἑλληνικῶν γραμμάτων φων! 
στον γοῦν τῶν στοιχείων παρ) αὐτοῖς χατά t 
μαντιχῆς διανοίας τὴν προσηγορἰαν φέρει, ὃ 
ἔστιν εὑρεῖν παρὰ τοῖς Ἕλλησι * διὸ xat ud 
ὄντα ἴδια Ἑλλήνων ὡμολόγηται. "Ἔστι δὲ ει 
παρ) Ἑδραίοις στοιχεῖα δύο καὶ εἴχοσιν * GA 
πρῶτόν ἐστιν ἅλφ, ὃ μεταληφθὲν εἰς τὴν 
φωνὴν λέγοιτ᾽ ἂν µάθησις ' τὸ δὲ δεύτερο 
μεθερμηνεύεται οἴκου * τὸ τρίτον Υίμελ, 6 ἐσ 
ρωσις τὸ τἐταρτον δὲλθ, ὃ σηµαίνει δέ: 
πέμπτον fj, ὃ ἐστιν αὕτη. Ομοῦ δὲ τὰ πάντι 
τίφει τοιαύτην τινὰ διάνθιαν ' Μάθησις olo 
βωσις δέλτων αὕτη. Εἶτα μετὰ ταῦτά ἔστι o 
ἔχτον , λεγόµενον παρ᾽ αὐτοῖς οὐαῦ, ὅ ἐστιν & 
ἔπειτα qat, ὃ ἐστι ζῃ' μεθ) ὃ £0, ὅ ἐστιν ὁ ζῶν” 
ὅλον. "Ev αὐτῇ ζᾖ ὁ ζῶν. Μετὰ ταῦτα στοιχ 
νατον, τὸ «t0, ὅ ἐστι χα.λή * ἔπειτα ἰῴθ, ὃ ἑρμι 
den: ὁμοῦ τὰ δύο’ Καλη ἀρχὴ. "Eri τοῦτο 
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puc* ἔπειτα λὰ6δ (24), 6 ἐστι μάθε" τὸ ὅλον, A mum joth, quod redditur principium ; quie duo, Bo-. 


ife. Μετὰ ταῦτα τρισχαιδἐχατον GrotyciÓy 
dp, ὃ ἐστιν ἐξ αὐτῶν ' ἔπειτα νοῦν, ὅ ἐστιν 
εἶτα σὰμχ, ὃ ἑρμηνεύεται βοήθεια; iv' ᾗ τὸ 
ν᾿ CE£ αὐτῶν αἱωνία βοήθεια. Ἐπὶ τούτοις 
μεταληφθὲν σηµαίνει πηγὴἡ», ἃ ὀρθα.Ἰμόν' 
b qn, στόμα * εἶθ᾽ ἑξῆς, τὸ σάδη, ὃ διχαιο- 
ὧν fj διάνοιά ἐστι’ Πηγὴ, ἡ χαὶ ὀφθαλμὸς, 
z διχαιοσύνης. Μετὰ ταῦτα στοιχεῖόν ἔστι 
)μηνεύεται χ.ἰῆσις  ἔπειτα ῥῆς. Ó ἐστι xe- 
εἰ μετὰ ταῦτα σὲν, ὅπερ ἐστὶν ὀδόντες ' ἐπὶ 
(V στοιχεῖον χαλεῖται xap' αὐτοῖς 030, ὃ δη- 
ἴᾳ. ἔχοι δ ἂν ἡ διάνοια’ Ἑλῆσις χεφαλῖς 
ων σημεῖα. Καὶ παρὰ μὲν Ἑδθραίοις τοιάδε 
ἡ τῶν στοιχείων µετάφρασις χαὶ ἑρμηνεία, 
ἔνοιαν ἁπαρτίζουσα, τῇ τῶν στοιχείων µα- 
xaX ἐπαγγελία προσήχουσαν ' τὸ ὅμοιον δ᾽ 
Ἶροις παρ᾽ Ἕλλησιν, ὅθεν, ὡς ἔφην, ὁμολο- 
"x μὴ ὄντα οἰχεῖα Ἑλλένων, παρατεποιη- 
ἄντιχρυς ἀπὸ τῆς βαρθάρου φωνΏς, xal ἐξ 
ἐλέγχεται τῆς καθ) ἔχαστον στοιχεῖον ἕπωνυ- 
Τὰρ τοῦ ἅλῳ τὸ ἄλφα διενἠνοχεν; T] τοῦ 9130 
$4 τοῦ γάμμα τὸ γίµελ, f) τοῦ 6220 τὸ δέλτα, 
be, 7| τοῦ dat τὸ ζητα, f| τοῦ τῇθ τὸ θῆτα, xaY 
ες παραπλίσια: ὥστε ἀναμφ[λεχτον εἶναι τὸ 
ήνων οἰχείας εἶναι τὰς τοιαύτας «ωνάς' 
9 ἄρα, παρ᾽ οἷς καὶ στ μαῖϊνόν τι ἔχαστον αὐτῶν 
υται. Παρὰ δὲ τούτοις πρώτοις ἀρξάμενα. προ- 
; tt ἄλλους χαὶ O5 xai εἰς Ἓλληνας. Ταῦτα 


μοι περὶ τῶν πρώτων στοιχείων εἰρήσθω. Της c. 


ἡμῖν ὑποθέσεως ἑφαφάμενυς xaX ὁ Κλίµης, 
»» & φησιν. 


num principium, efficiunt. Undecimum chaph, hoc 
est, verumtamen. Duodecimum labd, hoc est, disce : 
quod utrumque simul est : Verumtamen disce. De- 
cimum tertium, mem, quod significat, ex ipsis. De- 
cimum quartum, nun, id est eternum. Decimum 
quintum samch, quod exponitur auxilium, ut sen- 
sus hic exsistat : Ex ipsis aeternum auxilium. Deci- 
mum sextum, ain, quod fontem vel oculum sigui- 
ficat. Decimum septimum, plie, os. Decimum octa- 
vum sade, hoc est, justitia; unde hanc sententiam 
elicias : Fons, vel oculus, et os justitie. Decimum 
nonum coph, id est appellatio. Vicesimum res, 
quod est. caput. Vicesimum primum sen, hoc est 
dentes, Vicesimum secundum, idemque postremum , 
vocatur ab illis thau, quod signa interpretari queas : 
hoc sensu, Appellatio capitis, dentiumque signa. 
Hujusmodi ergo litterarum apud Hebraeos appella- 
tio significationem habet, ex qua quidein integrae 
orationis exsistit ea sententia, quie litterarum ista- 
rum cognitioni, ac promissioni cuidam belle admo- 
dum apteque conveniat. Cui simile apud Grzcos 
nihil unquam reperias, ut eas, quod paulo ante di- 
cebam, fateri necesse sit Grecorum proprias non 
esse, sed palam ex barbara lingua levi quadam vo- 
cis niutatione traductas. Id quod ex Grazca singu- 
lorum elementorum appellatione quivis intelligat. 
A75 Quid enim alph ab alpha maguopere differt? 
quid autem vel betha a beth, vel a gamma  gimel, 
aut delta a delth, aut epsilon ab he, aut a zai zeta, 
aut theta a theth, czteraque deinceps ? Maneatergo, 
voces illas ΠΟΠ Grecorum, sed Hebrxorum esse, 


08 sua cuique significatio tribuitur. Ibi vero nat:e cum essent, cum aJ alios deinde ,tum ad ipsos 
Dracos pervenere. Atque hzc. de primis litterarum elementis modo satis. Jam vero Clementem 


eadem mecum disputatione versantem. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ς’. 

fl τοῦ αὐτοῦ, ἁτὸ τῶν Κ.λήµεντος. 

ριχἣν (25) δὲ "Απιν Αἱγύπτιον, μετὰ δὲ 
Λσκληπιὸν αὐξῆσαι τὴν τέχνην ἱστοροῦσιν. 
& ὁ Λίόυς πρῶτος ναῦν ἑναυπηγήῆσατο, xai 
toga y ἔπλευσε (30). Καὶ ἀστρολογίαν δὲ πρῶ- 
ιθρώπους ἐξένεγχαν Αἰγύπτιοι, ὁμοίως δὲ 
δαῖοι (27). Εἰσὶ δὲ o? Κἄρας τὴν δι ἁστέρων 
τν ἐπινενοπχέναι λέγουσι. Πτήσεις δὲ ὀρνίθων 


CAPUT VI. 
In eamdem sententiam. Clementis verba. 

« Medicinam autem, inquit ille, primum ab Api 
quodam ZEgyptio inventam, deinde ab  /Esculapio 
auctam esse ferunt Atlas ille Libycus et navim 
aedificavit primus, et primus mare navigavit. 
AEgyptii cum Chaldzis astrologiam in hominum 
genus principes invexerunt. Nec desunt, qui artem 
ex sideribus praesentiendi a Caribus excogitatam 


ιαξαν πρῶτοι Φρύγες. Καὶ θυτιχὴν fixpl6o- p esse velint. Avium autem volatus primi Phryges ob- 


Ίσχοι, 'IzaAíag γείτονες. Ίσαυροι δὲ καὶ 
:ἀξεπόνησαν τὴν οἰωνιστικὴν, ὥσπερ ἀμέλει 
εἲς τὴν δι ὀνείρων µαντικήν. Τυῤῥηναῖοι 
γα ἐπενόησαν, χαι Φρύγες αὐλόν ' Φρύγες 
εην "Ολυμπός τε xal Μαρσύας. Λύχνους τε 
καΐειν πρῶτοι χατέδειξαν Αἰγύπτιοι, καὶ τὸν 


μά6δ. Leg. λάμὸ ' τὸ B, vulgari errore, 
1 locum τοῦ p. 
Ἱαεριχήν. Exstat hic Clementis locus, 
I. 1, pag. 223, edition. ir:eco-Lat. Qui locus 
: vel truncatur ab Eusebio, vel insigni mem- 
ac periodorum trajectione mutatur. Porro 
ret., Grecar. affect. lib. 1, non. procul ab 
imili disputationis in genere versatur, sed 
. Fronto noster ὁ Μαχαρίτης  dissimulato 


servarunt. Aruspicinam Tusci lialie finitimi ap- 
prime calluerunt. Isauri atque Arabes augurandi 
scientiam, Thelimissenses divinationem ex somniis 
haustam coluere. Tyrrheni tubam, Phrygestibiam 
invenere : Olympus enim et Marsvas ex Phrygia 
oriundi erant. Lucernas item accendere primi om- 


nomine, locum illum Clementis erudite illustravit. 
Interim Plinium consule, lib. vri, cap. 58. 

(26) "Επ.ευσε. Post hoc verbum, qu sequuh- 
tur, precedunt apud Cleinentem, pae. 924. 

(27) Χα.ἰδαῖοι. Mic etiam ab Eusebio nonnulla 
Tesecantur. 

(28) Λύχνους τε «5. Hec item loco mota sunt. 
Nam apud Clementem pag. 224, statim post. XaÀ- 
δαῖο,, ante illa, εἰσὶ ὃς o? Kdpa: leguntur. 


791 


EUSEBII CAEKSARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


nium AEgyptii docuerunt, primi et annum duode- A ἑνιαυτὸν εἰς 6’ μῆνας διεῖλον, xa ἐν t 


cim in menses tribuerunt , et cum mulieribus in 
templis rem habere vetuerunt, et nemini, qui non 
sese abuxoris congressu lustrasset, patere templa 
voluerunt. Ab iisdem quoque profecta geometria 
est. Telmis autem et Damnameneus ldzorum Da- 
ctyli ferrum in Cypro : Delas alius quidam  1dzus, 
vel ut llesiodus mavult, Scytha, fetri temperandi 


artem primi repererunt. Sane quidem Thraces et | 


primi harpen, incurvus ià. gladius est, invenerunt, 
et primi peltas in equis gestare cceperunt : quarum 
eliam usum per sese [llyrii habuerunt. Tuscis fin- 
gendi artem vulgo acceptam ferunt, Itano; qui Sam- 
nites fuit, scutum. Cadmus 476 Phonicius lapi- 
cidinam reperit, aurique metalla sub Pangseum 


montem deprehendit. Cappadoces, aliud .quoddam p 


hominum genus, uti quod nablium vocant, ita quod 
dichordum, Assyrii principes invenere. Quadrire- 
men Carthaginienses moliti primi sunt, quam Bos- 
porus indigena zxdificavit. Med:ea illa Colchis, Ete 
filia, inficiend:e comas artem excogitavit. Noropes 
(gens est Pzeoniz, Noricos hodie appellamus) con- 
flandi seris, ferrique purgandi rationem primitenue- 
runt. Ámnycus, rex Bebryciorum, castus pugilum 
primusinvenit.In musica Lydium concentumOlympus 
Mysus sedulo ac solerter excoluit : Troglodytz, 
quos vocant, sambuca, quod et. ipsum instrumenti 
musici genus est, auctores fuere. At obliquam fistu- 
lam Satyri, trichordum, quamque diatonum har- 
moniam nuncupant, Agnis; pulsandarum (dium 


μίγνυσθαι ἐχώλυσαν, μηδὲ εἰς ἱερὰ εἰσιὲ 
ναιχῶν ἁλούτους ἐνομοθέτησαν. Τεωμε 
εὑρεταὶ οἱ αὐτοὶ γεγόνασι. Τέλμις τε X 
νεὺς (29) οἱ τῶν Ἱουδαίων (50) Δάχτυλι 
Κύπρῳ σἰδηρον εὗρον. Δέλας δὲ ἄλλος " 
εὗρε χαλχοῦ χρᾶσιν, ὡς δὲ Ἡσίοδας, 1 
μὴν θρᾷχες πρῶτοι τὴν χαλουμένην & 
ἔστι 0b µάχαιρα χαμπύλη’ xaX πρῶτοι 
τῶν ἵππων ἐχρήσαντο. Ὁμοίως δὲ καὶ | 
χαλουμένην πέλτην εὗρον. Ἔτι qaot, τι 
τὴν πλαστιχὴν ἐπινοῖσαι * Ἱτανόν τε, Σα 
fiw, πρῶτον θυρεὸν χατασχευάσαι. Κά 
Φοίνιξ λιθοτοµίαν ἐξεῦρε, xal μέταλλα 
περὶ τὸ Πάγγα:ον ὄρος ἐπενόησεν. "Ηδη 

ἔθνος Καππαδόκαι  πρῶτοι εὗρον τὴν vá 
µένην, ὃν τρόπον καὶ τὸ δίχορδον ᾿Ασσύ( 
δόνιοι γὰρ πρῶτοι τετρἠρη χατεσχεύασο 
γησε δ᾽ αὐτὴν Βόσπορος αὐτόχθων (32). 
ἡ Αἰήτου, ἡ Κολχὶς, πρώτη τριχῶν ἐπενι 
Αλλά xai Νώροπες (ἔθνος δ᾽ ἔστι Παιονι 
Νωρικοὶ καλοῦνται,) κατειργάσαντο χαλλ 
ónpoy ἐκάθηραν πρῶτοι. ᾽Αμυχός τει 
βασιλεὺς ἑμάντας πυχτιχοὺς cops. Περι 
xhv (55) Ὄλυμπος ὁ Μυσὸς «tv Λύδιον ἆ 
λοτέχνησεν * of τε Τρωγλοδύται καλούμ, 
χην εὗρον, ὄργανον pouctxóv. Φασὶ δὲ x 
γίαν σύριγγα Σάτυρον εὑρεῖν τὸν Φμύ] 
δον (54) δὲ ὁμοίως, xaX την διάτονον ἁρμο' 
τὸν χαὶ αὑτὸν Φρύγα * χρούµατα δὲ Ὅλνι 


artem. Olympi; mixophrygium et mixolydium ge- C τὸν Φρύγα ' καὶ τὴν μιξοφρύγιον xal 


nus, Marsy:e inventum esse ferunt, quos omnes in 
Phrygia natos esse constat. Αἱ Thamyri cuidam Thraci 
Doricum tribuitur. Jam a Persis currum, lectum, 
«tque suppedaneum, a Sidoniis vero triremim pro- 
lectam esse accepimus. Siculi autem Itali: finitimi 
cum pliormingem, eithare non absimilem, tum 
cliam crepitacula primi reperere. Vestem byssinam 
Semiramide Assyriis imperante inventam fuisse 


α Cl. Τουσχανούς. b Cl. Καππάδωχες. 


(29) ΤέΊμις τε xal Δαμναμεγεύς, eto. ILec leges 
apud Clementem pag. 2925, post superius illud 
ἔπλευσε. Verum pro Τέλμις, editum est Κέλμις, et 
pro Δαμναμενεὺς, Δαμνανεύς. Recte Κέλμις, Δαμνα- 
νεὺς vitiose. Auctor ejus carminis, quod Ρ/οτοπὶ: 


dictum est. : 

"Ev0a γόητες 
JIÓaici dpovyec, ἄνδρες ἀρέστεροι οἰκί' ἔναιον' 
Κέλμις,Δαμ}αμεγεὐςστεμέγας, καὶ ὑπέρδϊιος Αχμων" 
OU πρῶτοι τέχνη» πο.λυμήτιος Ἡφαίστοιο 
Εὗρον ἐν οὐρείῃσι vázauc, ἱόεγτα σίδηρο» 
Ec αὕρ c ἤνεγκαν, καὶ épizpezéc ἔργον ἔδειξέαν. 
πο Phoronidis auctor poeta. Sic dictum carmen 
illud à Phoroneo Argivorum rege. Cave enim Pho- 
ronidem poetam fuisse putes, ut Erasmus. Infra 
pag. 497, ex Clemente Alexand.: ᾿Αχουσίλαος, Φο- 
ρωνέα πρῶτον ἀνθρώπων γενέσθαι λέγει’ ὅθεν χαὶ ὁ 
7s Φορωγίδος ποιητῆς, εἶναι αὐτὸν ἔφη πατέρα 
ἠνητῶν ἀνθρώπων. 

(30) Ἱουδαίωγ. Manifestus error. Recte Clemens 
cun illo Phoronidis auctore, ld:xos vocavit. 

(51) A£4«c δὲ doc "ovéatoc. Clemens ὁ δὲ 
ἄλλος Ἰδαῖο,. Vere quidem Ἰδαῖος, sed nomen Δέ- 
κας ex nastro Eusebio repetendum. Plinius lib. vii, 
cap. 96 : /Es conflare et temperare, Aristoteles Ly- 


Μαρσύαν, τῆς αὑτῆς ὄντα τοῖς προειρηµέ 
xaX τὴν Δώριον θάµυριν ἐπινοΏσαι τὸν € 
σας τε πρώτους ἀχπχόαμεν ἁπῆνην xaX 
ὑποπόδιον ἐργάσασθαι, τούς τε Σιδωνίου 
ναῦν χατασχευάσαι. Σικελοί τε οἱ πρὸς 
πρῶτοι φόρμιγγα εὗρον, οὗ πολὺ τῆς x 
πομένην, καὶ χρόταλα ἐπενόησαν. "Emi 
µεως βασιλίδος Ασσυρίων (09) τὰ βύσι 


dum Scythem monstrasse , Tbeophras 
Phrygem putat. 

(32) Λὐτόχθω»ν. Recte ut paulo ante 
τόχθονα dixerat. Clemens αὐτοσγχέδιον legi 
ut. videtur. 

(93) Περί τε µουσικήν. Juvat Plinii 


D lib. vn, cap. 56, ascribere. Musicam , ir 


phion : fistulam et monaulon Pan Merc 
quam tibiam Midas in Phrygia; gem 
Marsyas iu eadem gente : Lydios modulos 
Dorios Thamyras Thrax : Phrygios Mars 
citharam Amphion; ut alii, Orpheus :: 
nui : septem chordis additis Terpander 
Simonides addit : nonam Timotheus : c 
voce cecinit Thamyras primus : cum t 
phion ; ut alii, Linus : citharcedica carm 
suit Terpander: cum tibiis, canere vox 
nius Dardanus instituit. Hic Thamyras ] 
tur, qnem paulo post Thamyrim vocat 
cum Homero. 

(34) Τρίχορδον, ctc. Totum hoc memi 
Clementem decrat, post tamen ex nostro 3: 

(95) Σεμµιάμεως βασιίδος Ἄσσυρ 
emendandus Clemens, apud quem invetei 
legitur, Σεαιοάµτεως δθασιλέως Λἰγυπτίων, 


PRAEPAR. EVANG. LIB. X. 


194 


ἱστοροῦσι. Καὶ πρώτην ἐπιστολὰς συντάξα. A memorant. Atossam Persarum olim reginam , epi- 


τὴν Περσῶν βασιλεύσασαν, φησὶν Ἑλλάνι- 
pv (56) μὲν οὖν ὁ Μιτυληναῖος, xa Θεό- 
 Ἐφέσιος (51), Κὐδιππός τε ὁ Μαντινεὺς, 
ντιφάνης xai Αριστόδημος, xal ᾽Αριστοτέ- 
; τούτοις δὲ Φιλοστέφανος, ἀλλὰ xal Στράτων 
τητιχὸς, £y τοῖς Περὶ εὑρημάτων ταῦτα loxó- 
Ἡαρεθέμτν δὲ αὐτῶν ὀλίγα slg σύστασιν 
 βαρθάροις εὑρετιχΏς xat βιωφελοῦς φύ- 
p' ὧν Ἕλληνες τὰ ἐπιττδεύματα ὠφέληνται.ν 
ἡμασι αὐτοῖς ὁ Κλήμης ἐν Στρωματεῦσι. 
ἱρημένοις δοχῶ µοι εὖ ἔχειν ἐπισυνάφαι χαὶ 
le Ἰωσήπου τοῦ 'E6palou γραφῆς, ἣν Περὶ 
Gur ἀρχαιότητος ἓν δω ὲν ἑτραγματεύσατο 
περὶ τοῦ νέους γεγονέναι τοὺς Ἓλληνας, 

βαρθάρων ὠφελῆσθαι, διάφωνά τε ἑαυτοῖς 
αί. συμθαλεῖται γοῦν xal ταῦτα εἰς τὴν 
εένων ἀχοριθη καὶ βεθαἰαν πίστωσιν. Άχουε 
E xaX οὗτος γράφει τρὸς λέξιν. 


stolarum conficiendarum auctorem fuisse tradit 
Hellanicus. Atque hec omnia Scammon Mitylenzus, 
Theophrastus Ephesinus, Cydippus Mantinensis, 
neenon Antiphanes, Aristodemus, et Aristoteles, 
adeoque Philostephanus, οἱ Strato Peripateticus, 
in suis De rerum inventione libris, memori:x prodi- 
derunt. Ex quibus pauca ista proferre placuit, quz 
vim illam inventricem, vit:eque cultricem humaua, 
barbarorum ingeniis insidentem, a quibus ipsi 
quoque Graci artes ac disciplinas hauserunt, cer- 
tius comprobarent. » Hxc totidem verbis Clemens 
primo Stromateon. Quibustanti futurum existimo, 
nonaulla ex ce Joseplii Περτφὶ opere insoper ad- 
jungere, quod De Judeorum antiquitatelibris duobus 
elaboravit, ubi ος juniores fuisse Grzecos, et a bar- 
baris accepisse quamplurima, necnon inter sese 
pugnantia scripsisse demonstrat. Illa quippe 45777 ad 
pleniorem quoque ac firmiorem eorum, qu:xe adhuc 


lata sunt, fidem maxime pertinebunt. Audi ergo, quemadmodum ipse praterea loquatur ad verbum. 


KEPAAAION Z'. 

Ἰωσήπου , περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
ον οὖν (38) ἐπέρχεταί pot πάνυ θαυμάσειν 
µένους δεῖν περὶ τῶν παλαιοτάτων ἔργων 
ροσέχειν τοῖς Ἕλλησι, xal παρὰ τούτων 
Bat τὴν ἀλίθειαν, ἡμῖν δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ς ἀπιστεῖν. Πᾶν γὰρ ἐγὼ τοὐναντίον ὁρῷ 
De , εἴ ve δεῖ μὴ ταῖς µαταίαις δόξαις Em- 
Ν, ἀλλὰ ἐξ αὐτῶν,τὸ δίχαιον τῶν πραγµά- 
Ἰάνειν.. Τὰ μὲν γὰρ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
ία, χαὶ χθὲς καὶ πρώτν, ὡς ἂν εἴποι τις, 
(39) Υεγονότα" λέγω δὲ τὰς χτίσεις τῶν 
χαὶ τὰς ἐπινοίας τῶν τεχνῶν xal τὰς τῶν 
κγραφάς ΄ πάντων δὲ νεωτάτη σχεδόν ἐστι 
οἷ ἡ περὶ τοῦ συγΥράφειυ τὰς ἱστορίας 
& Τὰ μέντοι παρ) Αἰγυπτίοις τε χαὶ Χαλ- 
εαὶ Φοίνιξιν, (ἑῶ γὰρ νῦν ἡμᾶς ἐγείνοις 
ἔχειν) αὐτο δίπουθεν ὁμολογοῦσιν ἀρ- 
! xal μονιμωτάτην ἔχειν της µνήµης τὴν 
. Καὶ γὰρ τόπους ἅπαντες οἰκοῦσιν f£x:- 
&x τοῦ περιέχοντος φθοραῖς ὑποχειμένους, 
ν ἐποιῄσαντο πρόνοιαν τοῦ μτδὲν ἄμνηστον 
᾿αὐτοῖς πραττοµένων παραλιπεῖν, ἀλλ ἐν 
ἀναγραφαῖς ὑπὸ τῶν σορωτάτων ἀξὶ xaÜ- 
. 1ὸν δὲ περὶ τν Ἑλλάδα τόπον µυρίαι 
Γον φθοραὶ, ἐξαλείφουσαι τὴν μνήμην τῶν 
'* ἀεὶ δὲ χαινοὺς καθιστάµενοι βίους, τοῦ 
όμιζον ἄρχειν ἕκαστος τὸν 2? ἑαυτοῦ (40'. 
που xai μόλις ἔγνοσαν φύσιν γραμμάτων, 
γαιοτάτην αὐτῶν τὸν γρῆσιν εἶναι θέλον- 
Φοινίκων xat Κάδμου σεμνύνονται μαθεῖν. 


(ἆμμων. Clemens. et Suidas. Σχάµων. lta 
enzus, lib. iv, ubi de Sicinnide, quod sal- 
enus erat, disputans, Σχάµων, inquit, &v 
ὑν' εὑρημάτων. Cujus operis hic mentio 
sam Scamoni cuni aliis plerisque com- 


Ἑςέσιος. Clemens, ὁ Ἐρέσσιος, Legend. 
Sic enim apud Diogen. Laertium legitur ; 
ids Ge. urbibus, "Epzsoz, inquit, πόλις ἓν 


C 


CAPUT Vil. 
Ex Josepho in eamdem sententiam. 

« Primum, inquit ille, vehementer eos mirari subit, 
qui de rebus antiquissimis, non aliis fidem quam 
Grecis hominibus habendam esse, nonnisi ab illis 
verum exspectandum, proinde neque nobis, neque 
aliis quibuscunque credendum arbitrantur. Equi- 
dem hoc in genere secus omnino statuendum intel- 
ligo, si modo verum e rebus ipsis haurire potius , 
quam vanis et insulsis opinionibus inh:zrere mali- 
mus. Enimvero nova certe apud Grzcos omnia, οἱ 
ante unum, ut ita loquar, alterumve diem exstitisse 
reperias,urbium molitionem,excogitationem artium, 
legum perscriptionem. Omnium vero novissime ad 
scribendam listoriom sese contulerunt. At vero 
AEgyptiis, Chaldzis, Pheenicibus (ne cum iis no- 
sirates hoc loco numerem ), vetustissimam atque 
constantissimam rerum suarum manere memoriam 
Grzeci fatentur ipsi. Etenim cum regionem incolunt 
omnium minime infesto colo laborantem , tum di- 
ligentiam in ea singularem adhibuerunt, uti ne 
quil e rebus suis oblivione consepultum jaceret , 
sed potius omnia publicas in tabulas virorum sa-- 
pientissimorum manibus referrentur. Contra vero 
tractum illum Gracie universum, infinitorum mor- 
borum subinde depasta lues, rerum gestarum me- 
moriam funditus abolevit, adeoque novo semper 
instituto vite curriculo, suum quique sibi univers: 
principium et caput esse facile persuaserunt. lidem 
sero admodum, vixque tandem litterarum naturam 
didicere. Nam qui vetustissimum illarum usum 


A£a6t, ἐξ ἧς 8cóopaszoz Ἀριστοτέλους γνώρ:μος, 
xa διάδοχος, 7b ἐθνιχὺν Ἐρέσιος, xaX Ἔρεσιευς. 
(58) Πρώτον οὗ». Josephus bxc habet lib. t Cont. 
: pionem, ipso statim initio, p. 1055, edit. Grzeco-Lat. 
elen. 
(39) Εὐρήσεις. Melius, quam ut Joseph., εὕροι. 
(40) 'rg' ἑαυτοῦ. Joscph., X» Savsou , ἐφ ἑαυ- 
τοῦ. 
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esse volunt, eas illi sese a Phoenicibus atque a A Οὐ μὴν οὐδ' ἀπ᾿ ἐχείνου (41) τοῦ χρόν 


Cadmo accepisse gloriantur. Neque tamen quis. 
quam aut in sacris, aut in publicis usquam monu- 
mentis, litterarum ullum ejus temporis exstare 
wesligium ostenderit, cum de illis ipsis qui Troja- 
nam expeditionem tanto post suscepere, dubitatum 
perdiu quxsitumque sit, num litteris uterentur. 
Qua de re verior ea constantiorque sententia 478 
jam obtinet, ignoratum ab iis hodiernum illarum 
usum fuisse. Neque tu scriptum omninc apud 
Grzcos ullum, cujus de fide modo constet, Home- 
rica poesi antiquius invenias. At eum post Trojana 
tempora natum esse nemo non fatetur : imo ne ab 
ipso quidem litteris suam illam poesin mandatam 
esse ferunt, sed .posterorum memoria propagatam 
aliquandiu, variis ex cantilenis collectam demum 
εἰ contextam fuisse , ac propterea tantum in ea 
vulgo discrepantiz reperiri. Ergo qui ex illis ad 
scribendam historiam animum appulere, Cadmus, 
inquam, Milesius, et Acusilaus Argivus, ac si qui 
preterea nominantur, paulum admodum Persicam 
adversus Grzcos expeditionem tempore anteverte- 
runt. Ad hzc qui de rebus coelestibus atque divinis 
primi apud eos philosophari cceperunt, ut Phere- 
cydes Syrus, Pythagoras et Thales, illos et ZEgy- 
ptiorum Chaldzorumque discipulos fuisse, nec nisi 
pauca scripsisse , ore omnes uno pronuntiant ; at- 
que illa Greci cum omnium vetustissima esse ar- 
bitrantur, tum vix etiam ab illis scripta fuisse 
credunt. Quis igitur vano stolidoque fastu Grzcos 
laborare non videat, qui sibi et res antiquas tenere 
soli, et soli accuratam illarum integramque verita- 
tem tradere videantur? Imo, quis non ex iisdem 
scriptoribus illud perfacile auferat, perspecti ab iis 
nibil exploratique conscriptum, sed tantum qua- 
tenus assequi conjectura potuerint ? Itaque scriptis 
sus alios passim alii reprehendunt , nec iisdem 
omnino de rebus longe diversa loqui erubescunt. 
Ego vero importunus et otiosus utique videar, si 
quibus id quam ipsi mihi notius est, percen- 
sere velim, quam in genealogiz rationibus multa 
sint, in quibus Hellanicus οὗ Acusilao dissideat : 
quam apud Hesiodum Acusilaus multa castiget : 
quam szpe mendacii reum Hellanicum Ephorus, 


Ephorum Timzus, Timxumque recentiores, deni- D 


que Herodotum universi peragant. Neque vero aut 
de rebus Siculis eadem Timaeus, qux Antiochus, 
Philistus, et Callias, sentire voluit : aut in Attica- 
rum, vel Argolicarum bistoria, qui genus idem 
scribendi suscepere, aliorum alii sensum mentem- 
que secuti sunt. Quanquam quid ea persequi attinet, 
qui per urbes passim contigere, et angustioribus 
omnino regionibus continentur, cum in ipsa quoque 
Persica expeditione, ac rebus in ea gestis, lauda- 


(41) Απ΄ ἐχείνου v. x. Malim ἐπ ἐχείνου, cnm 
Josepho : negat enim certam illius zvi cognitionem 
publicis ex monumentis hauriri posse; non autem 
rerum tempore illo posteriorum. 

(42 Διὰ γραμμάτων. Josephum secutus sum 


ἂν δεῖξαι «5v σωζοµένην ἀναγραφὴν ' 
obv ἓν δηµοσίοις ἀναθήμασιν' ὅπου 
τῶν ἐπὶ Τροίας τοσούτοις ὕστερον E 
σάντων πολλὴ γέγονεν ἀπορία xax ζήτη 
µασιν ἐχρῶντο' καὶ τἀληθὲς ἔπιχρ 
περὶ τοῦ τὴν νῦν οὖσαν τῶν γραμµάτωι 
νους ἁγνοεῖν. "Oleg δὲ παρὰ τοῖς " 
ὁμολογούμενον εὑρίσχεται γράμμα 
ποιῄσεως πρεσθύτερον᾽ οὗτος δὲ xe 
x&v ὕστερος Φαίνεται γενόμενος. Ka 
τοῦτον ἓν γράµµασι τὴν αὑτοῦ ποίησι 
ἀλλὰ διαμνημονευοµένην, διὰ γραμµμάτ 
pov συντεθΏναι: χαὶ διὰ τοῦτο πο 
σχεῖν τὰς διαφωνίας. Οἱ μέντοι τὰς 
χειρήσαντες συγγράφειν παρ᾽ αὐτοῖς, 
περὶ Κάδμον τε τὸν Μιλίσιον, xai 
᾿Αχουσίλαον, xal μετὰ τούτων eb τινει 
ται γενέσθαι, βραχὺ τῆς τῶν Περ 
Ἑλλάδα διαστρατείας τῷ χρόνῳ προῦ 
μὴν χαὶ τοὺς περὶ τῶν οὐρανίων τε 
χα) θείων πρὠτους φιλοσοφήσαντας, 
6óny τὸν Σύριον, καὶ Πυθαγόραν, 

πάντες συμφώνως ὁμολογοῦσιν, Αἰγυπ 
63lov γενοµένους μαθητὰς, ὀλίγα συ 
ταῦτα τοῖς Ἕλλησιν εἶναι δοχεῖ πάντω 
xai μόλις αὐτὰ πιστεύουσιν ὑπ Exi 
φθαι. Πῶς οὖν οὐχ ἔστιν ἄλογον τετ 
Ἕλληνας, ὡς μόνους ἐπισταμένους 1 
τὴν ἀλήθειαν περὶ αὐτῶν ἀχριθῶς παρε 
τίς οὗ παρὰ τῶν αὐτῶν συγγραφέων | 
ὅτι μηδὲν εἰδότες βεδαίως συνέγραφ: 
ἕκαστοι περὶ τῶν πραγμάτων εἴχαζον 
διὰ τῶν βιθλίων ἀλλήλους ἐλέγχουσιν 2 
τατα περὶ τῶν αὐτῶν λέχειν οὐκ ὀχνοῦ: 
δ ἂν εἴην ἐγὼ, τοὺς ἐμοῦ μᾶλλον ἐπι 
δάσχων, ὅσα μὲν Ελλάνιχος Ἄχουσι) 
γενεαλογιῶν διαπεφώνηχεν ᾽ ὅσα δὲ ὃ 
Ἡσίοδον ᾿Αχουσίλαος  ἢ τίνα τρόπον Ἔς 
xov ἐν τοῖς πλείστοις ψευδόµενον Erbe be 
ὃὲ Τίµαιος , χαὶ Τίµαιον οἱ μετ ἐχεῖν 
Ἡρόδοτον δὲ πάντες. Αλλ'’ οὐδὲ περὶ ’ 
τοῖς περὶ ᾿Αντίοχον xaX Φίλιστον, ἢ Ka 
συμφωνεῖν ἠξίωσεν * οὐδ' αὖ περὶ τῶν 3) 
Ἁτθίδας συγγεγραφότες, 3] τὰς περὶ 
λιχῶν (45) οἱ τὰ περὶ "Άργος ἱστοροῦ 
Γχολουθήχασι. Καὶ tl δεῖ λέγειν περὶ 
λεις, xal βραχυτέρων , ὅπου γε περ 
χης στρατείας xal τῶν ἐν αὑὐτῇ πι 
δοχιµώτατοι διαπεφωνῄχασι; Πολλὰ ὃ 
δίδης ὡς φευδόµενος ὑπό τινων χατηγ 
τοι δοχῶν ἀκχριθεστάτην χαθ ἑαυτὸν | 
γράφειν. Λἰτίαι δὲ τῆς τοιαύτης διας 
μὲν (co; ἂν xai ἕτεραι τοῖς βουλοι 


apud quem legitur, £z τῶν ἀσμάτων, 
clio est. 

(43) Ἡ τὰς περὶ τῶν "ApyoA. Omi 
aeleudum est, nec apud Joseph. legitu 
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ν΄ ἐγὼ δὲ δυσὶ ταῖς ἐχτεθησομέναις αἶτίαις A tissimorum scriptorum magna sit plerumque dis- 


"tmv ἰσχὺν ἀναθήσομαι. Καὶ προτέραν Υε 
εριωτέραν εἶναί µοι δοχοῦσαν. Τὸ γὰρ ἑξ- 
| (1) μὴ σπουδασθΏναι παρὰ τοῖς Ἕλλησι 
Ὑΐνεσθαι τὰς περὶ τῶν ἑχάστοτε πραττο- 
κγραφὰς, τοῦτο μάλιστα OW χαὶ τὴν πλά- 
τὴν ἐξουσίαν τοῦ σπεύδεσθαι τοῖς μετὰ 
πλληθεῖσι περὶ τῶν παλαιῶν τι Υγράφειν 
» Οὐ γὰρ µόνον παρὰ τοῖς ἄλλοις ΄Ἔλλη- 
ἤθη τὰ περὶ τὰς ἀναγραφὰς, ἁλλ' οὐδὲ 
Weg Αθηναίοις, οὓς αὐτόχθονας e-vat λέγου- 
παιδείας ἐπιμελεῖς, οὐδὲν τοιοῦτον εὑρί- 
ενόµενον' ἀλλὰ τῶν δημοσίων γραµµά- 


sensio ? Prorsus 579 ut ipse quoque Thucydides, 
licet accuratissimam temporum suorum historiam 
perscribere videatur, a nonnullis tamen erroris ac 
vanitatis arguatur. Cujus sane discidii, cum alix 
fortassis plurimze aliis in illud anquirentibus oc- 
currere possint, tum has praecipue duas summi 
momenti causas esse intelligo. Atque ut ab ea, quae 
mihi potior videtur, incipiam, cum totum illud res 
eas, qua ubique fierent, publicas in tabulas refe- 
rendi studium a Graecis jam usque ab initio ne- 
glectum fuisset, id sane cum errori maxime viam 
aperuit, tum iis etiam omnibus, qui de rebus anti- 


ειοτάτους εἶναί φασι τοὺς ὑπὸ Δράχοντος p quioribus scribere cogitarent, licentiam obtulit 


ιρὶ τῶν φονιχῶν Υραφέντας νόμους, ὀλίγφ 

«ῆς Πεισιστράτου τυραννίδος ἀνθρώπου 
' Περὶ μὲν γὰρ 'Apxáóov τί χρὴ λέγειν, 
M ἀρχαιότητα; μόλις γὰρ οὗτοι xai μετὰ 
άμμασιν ἐπαιδεύθησαν. "Atc δὴ τοίνυν 
προθεθληµένης ἀναγραφῆς, Tj xol τοὺς 
Ἀλομένους διλάξειν ἔμελλε, xal τοὺς Ψευ- 
ἐλέγξειν, d πολλὴ πρὸς ἀλλήλους ἑγέ- 
κυνία τοῖς συγγραφεῦσι. Δευτέραν δὲ πρὸς 
ετέον ἐχείνην τὴν αἰτίαν. Οἱ γὰρ ἐπὶ τὸ 
βρµήσαντες οὗ περὶ τὴν ἀλήθειαν ἑσπού- 
αἶτοι τοῦτο πρόχειρον αὐτοῖς ἐστιν ἀεὶ τὸ 
&* λόγων δὲ δύναμιν ἐπεδείχνυντο" καὶ 
να τρόπον bv τούτῳ παρευδοχιμῆσαι τοὺς 
λάμβανον, χατὰ τοῦτον ἡρμόξοντο ' τινὲς 
τὸ μυθολογεῖν τραπόµενοι, τινὲς δὲ πρὸς 
τὰς πόλεις, ἡ τοὺς βασιλέας ἐπαινοῦντες * 
ἐπὶ τὸ χατηγορεῖν τῶν πράξεων, Ἡ τῶν 
wy ἐχώρησαν, εὐδοχιμήσειν ἓν τούτῳ νοµί- 
Όλως δὲ τὺ πάντων ἐναντιώτατον ἱστορίᾳ 
ις διατελοῦσι’ τῆς μὲν γὰρ ἀληθοῦς ἐστι 
! ἱστορίας, ci περὶ τῶν αὐτῶν ἅπαντες τὰ 
, λέγοιεν χαὶ γράφοιεν οἱ δὲ, εἰ μὴ τὰ 
ἵψειαν ἑτέροις, οὕτως ἕνομίζοντο αὐτοὶ 
. πάντων ἀἁλπθέστατοι. » Τοσαῦτα χαὶ ὁ 
, Εἴη δ ἂν τῶν εἰρημένων ἐπισφράγισμα 
δώρου μαρτυρία, fjv ἀπὸ τοῦ πρὠτου τῆς 
ης αὐτῷ Βι6.ιοθήκης παραθῄσοµαις, οὕτως 
τρὺς λέξιν. 


C 


impune mentiendi, Nec enim reliqua duntaxat Grz- 
corum natio hanc tabularum con(iciendarum curam 
jacere permisit : sed πο apud Athenienses quidem , 
quos tamen et indigenas, et Jisciplinarum apprime 
studiosos esse ferunt, quidquam ejusmodi factum 
reperias : cum e publicis quidem litteris, antiquis- 
simas leges eas fuisse tradant, quas ipsis Draco de 
cx:ede tulit, homo qui nonnisi paulo ante P5sistrati 
tyrannidem lucem aspexerat. Nam Arcadum memi- 
nisse quid attinet, qui cum de sua tantopere vetu- 
state glorientur, vix tamen etiain post illa tempora 
litterarum informari cognitione coeperunt? |ta 
plane, cum vetustior commentarius nullus exstaret, 
qui vel docere discendi cupidos, vel mentientes 
arguere posset, maxima est scriptores inter excitata 
dissensio. Cui tu cause alteram hanc adjungas 
licet. Qui enim ad scribendum sese contulerunt, ii 
non veritatis utique studio ducebantur, licet hoc 
profiteri solemne passim omnibus tralatitiumque 
sit: sed vim orationis unam ostendebant, atque ila 
quo se quisque genere alios superaturum esse maxime 
confidebat, in eo elaborabat plurimum. Ergo alii 
fabulas texere, alii civitatum aut regum benevo- 
lentiam et gratiam laudationibus eblandiri οαρὲ- 
runt: nonnulli res ipsas, aut illarum scriptores 
carpere ac vituperare maluerunt, quod in eo sese 
facilius excellere posse sperarent. Cztterum isti cum 
historie legibus omnino pugnant. Cum enim eo 
potissimum argumento historiz veritas comprobetur, 


us iisdem eadem omnes pronuntient ac scribant; ita sese demum isti maxime reliquos 
ritatis opinione superaturos putarunt, siab reliquis maxime dissiderent. » Hactenus etiam 
| Quorum omnium quoddam quasi sigillum esto Diodori testimonium, quod ex primo 
ib eo Bibliothece proferemus. Sic enim ad verbum habet. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'*. 

περὶ τοῦ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν Διοδώρου. 
yy δ ἡμῖν (45) διευχριν’µένων., ῥητέον ὅσοι 

Ἕλλησι δεδοξασµένων ἐπὶ συνέσει xai 
εαρέδαλον εἰς Αἴγυπτου ἐν τοῖς ἀρχαίοις 
ἵνα τῶν ἐνταῦθα νοµίµων χαὶ παιδείας µε- 
, Οἱ γὰρ Ἱερεῖς τῶν Λἱγυπτίων ἱστοροῦσιν 
αγραςῶν τῶν ἓν ταῖς ἱεραῖς βίόλοις παρα- 
Xe ἑαυτοὺς Ὀρφέα τε xai ΝΜουσαῖον, xal 


ξετασθήνι. Corrigendum ex Josepho est : 


D 


CAPUT Vll. 
Ex Diodoro in eamdem sententiam. 

c llis, inquit, a nobis diligenter enucleatis, osten- 
deudum nobis est, quam multi Grecorum non mi- 
nus prudentia, quam eruditione przstantes, in 
JEgyptum olim profecti sint, ut ejus populi mores 
doctrinzque geius cognoscerent. Enimvero sacer- 
dotes /Egyptii sacrorum librorum auctoritate conu 
firimant, ad suos Orpheum aliquando, Museum , 


(43) Τούτω» δ᾽ "uv. Diodori locus est ex liL. 
Biblioth., pag. 86, edit. Gvzeco- Lat. 
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Melampodem, ac Dzdalum, necnon et Homerum A Μελάμποδα, xaX Δαίδαλον, πρὸς δὲ τούτοις 


poetam, Lycurgum Spartiatem, Solonem Athenien- 
sem, Platonem philosophum, Pythagoram Samium, 
Eudoxum mathematicum , Democritum Abderitam, 
et OEnopidam Chium accessisse. Qucrum illi mo- 
numenta quadam etiamnum reprzsentant, aliorum 
quidem jmagines, aliorum vero, partim loca, .par- 
lim opera quz:&dam ipsorum cognomcentis insignia. 
Quinetiam ex singulari cujusque ac proprio doctri- 
na genere id ipsum manifeste colligunt, dum eos, 
quidquid tantum ipsis apud Gracos admirationis 
peperit, id totum ex /Egvpto deportasse demon- 
strant. Quippe, Orpheum enim partem mysticorum 
sacrorum maximam, quaque de ipsius errore orgia 
celebrantur, ac totam illam inferorum fabulam ab 
AEgyptiis derivasse. Nam et Osiridis religiones, 
illas ipsas esse, quas Baccho attribuit, et Isidis 
inter Cererisque cultum affinitatem esse perma- 
gnam, adeoque solam nominum mutationem inter- 
esse. Quod autem et impiorum apud inferos sup- 
plicia, et prata piorum amoenissima, et fictitias 
las passimque vulgatas mortuorum umbras in- 
vexerit, in iis omnibus solemnes in funeribus 
AEgyptiorum ritus imitatum fuisse. Nam veteri /E- 
gyptiorum instituto, Mercurium illum deducendis 
animabus przepositum, Apidis corpus,ubi ad certum 
usque locum perduxerit, tum nescio cui dimidii 


τε τὸν ποιητὴν, xal Λυχοῦργον τὸν Σπα 
τι δὲ Σόλωνα τὸν ᾿Αθηναῖον, xoi Πλάι 
Φιλόσοφον. Ἐλθεῖν δὲ χαὶ Πυθαγόραν «bv 
χαὶ τὸν pam ματιχὸν Εὔδοξον , ἔτι δὲ χαὶ Ar, 
τὸν ᾿Αθδτρίτην, xai Οἱνοπίδην τὸν Χϊον. 
δὲ τούτων σημεῖα δειχνύουσι, τῶν μὲν, 

τῶν Ox τόπων f| χατασχενασµάτων (46) 6, 
προσηγορίας. "Ex τε τῖς ἑχάστῳ ζπλωθεί 
δείας ἀποδείξεις φέρουσι , συνιστάντες ἐξ . 
μετενηνοχέναι πάντα, δι (v παρὰ τοῖς 
ἐθαυμάσθησαν. λὈρφέα μὲν γὰρ τῶν µυστ 
λετῶν τὰ π)εῖστα, χαὶ τὰ περὶ τὴν ἑαυτοὶ 
(47) ὀργιαζόμενα, καὶ τὴν τῶν ἓν δου pul 
παρ᾽ Αἰγυπτίων ἀπενέγχασθαι. Τὲν μὲν γὰρ 


B τελετὴν τῇ Διονύσου τὴν αὐτὴν εἶναι’ «hv δὲ 


δος τῇ τῆς Δήμητρος ὁμοιωτάτην ὑπάρχειν, 
µάτων µόνων ἐνηλλαγμένων * τὰς δὲ ἀσεθῶι 
τιμωρίας, xal τοὺς τῶν εὐσεθῶν λειμῶνας , 
παρὰ τοῖς πολλοῖς εἰδωλοποιίας ἀναπεπλασμέ 
εισαγαχεῖν, μιμησάμενον τὰ περὶ τὰς cac 
Αἴγυπτον. Τὸν μὲν γὰρ φυχοπομπὸν Ἑρμῆ 
τὸ παλαιὸν νόµιµον παρ᾽ Αἰγυπτίοις, ἀναγα" 
"Απιδος τὸ σῶμα μέχρι τινὸς , παραδιδόναι ' 
x:tpévo τὴν τοῦ Κερθέρου περιτοµήν. Tei 
φέως τοῦτο χαταδείξαντος παρὰ τοῖς Ἕλλι 
Ὅμηρον ἀχολούθως τούτῳ θεῖναι χατὰ τὴν 


Cerberi larvam induto tradere solitum. Id Orpheus cum Gracis hominibus indicasset, Homer 
deinde secutum vestigia, suis ita versibus inseruisse : 
8] Heroumque animas Cyllenius evocat Hermes ; C Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυ.λήνιος ἐἑξεκαλεῖεο 


Virgam dextra gerit. » 


fum aliis eamdem in rem commemoratis, ita 
prosequitur:« Melampodem quoque ferunt, statas so- 
lemnesque Gracorum in sacris Bacchi caeremonias, 
cum iis quz? vel de Saturno, vel de commisso cum 
Titanibus certamine, vel omnino de numinum suo- 
rum casibus fabulantur, οχ /Egypto transtulisse. 
At vera Dzedalum ejus labyrinthi flexiones imitatum 
esse, qui a Mendete, ut nonnulli tradunt, vel ut ali- 
is placet, a Mari rege, multis antequam Minos rc- 
gnaret annis, zdificatus, ad hodiernum usque diem 
visitur. Quinetiam idem artis ingenium in antiquis 
AEgyptiorum signis etiamnum apparere, quo Dz- 
dali apud Grzcos statu: commendantur : eumdem, 


quod elegantissimum apud Mempbhim Vulcani temn- D 


pli vestibulum admirabili artificio construxisset , 
J;gneam in eodem templo statuam suis ipsius ma- 
nibus elaboratam ; imo divinos etiam honores, ob 
singularem artis excellentiam, qua et magnum sibi 
nomen confecerat, et nova pleraque excogitaverat, 


(46) Τόπων 7) xacacxevacp. Interpres Diodori, 
desumptas a locis aut operibus appellationes. neclius 
visum est, parttm loca, partim opera quedam, ipso- 
rum cognominis insignia. Quomodo enim in AEgy- 
pto, Grecorum philosophorum appellationes osten- 
derent, a locis operibusve desuniptas? Facile au- 
tem, et loca quadam, et opera ipsorum cogno- 
mentis insignia ostendere potuerunt : cum ibi et 
perdiu versati essent, et nonnulla industrix su: 
monumenta reliquissent. luc autem pertinet illud 
Strabonis, lib. xvi1 : Ἐχεῖ οὖν (de ZEgvoto loquitur) 


Ἀγδρῶν ἡρώων * ἔχεδὲ ῥάδδον μετὰ χερσ 
Εἴτα πάλιν προθὰς ἐπιλέχει: « Μελάμποῦ 
φασι μετενεγχεῖν ἐξ Αἰγύπτου τὰ Διονύσψ 
μενα τελεῖσθαι παρὰ τοῖς Ἕλλησι, καὶ τὰκ 
νου µυθολογούµενα, xal τὰ περι τῆς Τιταν 
xai τὸ σύνολον τὴν περὶ τὰ πάθη τῶν θεῶν I 
Τὸν δὲ Δαΐδαλον λέγουσιν ἀπομιμίσασθαι 
λαθυρίνθου πλοχὴν, τοῦ διαµένοντος μὲν µ 
νῦν χαιροῦ, οἰκοδομηθέντος δὲ, ὡς μέν vui 
ὑπὸ Μένδητος' ὡς δ᾽ ἔνιοι λέγουσιν, ὑπὸ Mi 
βασιλέως, πηλλοῖς ἔτεσι πρότερον τῆς Mh 
λείας ' τὀν τε ῥυθμὸν τῶν ἀρχαίων χατ' 4 
ἀνδριάντων τὸν αὐτὸν εἶναι τοῖς ὑπὸ Δαιδάλι 
σχευασθεῖσι παρὰ τοῖς Ἕλλησι. Τὸ δὲ x 
πρόπυλον ἐν Μέμφ:δι τοῦ Ἡφαίστου Δαίδαλ 
τεχτονῄῆσαι, χαὶ θαυμασθέντα, τυχεῖν εἰχόνος 
κατὰ τὸ προξιρηµένον ἱερὸν, ταῖς ἰδίαις ysp 
μιουργηµένης ' πέρας δὲ διὰ τὴν εὐφυῖαν ἀί 
μεγάλης δόξης, xaY πολλὰ προσεξευρόντα, 
ἰσοθέων τιμῶν. Κατὰ γὰρ µίσν τῶν πρὸς * 
ἑδείχνυντο οἵ τε τῶν ἱερέων oixot, χαὶ ID) 
xai Ἑὐδόξου διατριθα/. 

(47) Thx ἑαυτοῦ π.Ιάνην. Mallem «ch 
πλάν. Id est, τὴν ὑπ' αὑτοῦ πεποιηµένην. 

(48) Μετὰ χερσίν. Post hzc verha, sequiti 
Diodorum locus, ut in re fabulosa , perinsi, 
eum [fontem indicandum , unde Homerus 
deinceps poelz τὰ πρὸς τὴν νεχυίαν hausi 


deantur. 
(49) V &4dyzo6a. Diodor., pag. 87. 
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ἔτι χαὶ vov ἱερὸν εἶναι Απαιδάλου, τιμµώ- A consecutum — fuisse. 


v ἐἑγχωρίων. Τῆς δ' Οµέρου παρουσίας 
ula φέρουσι,. xal µάλ.στα τὴν τῆς Ελέ- 
γην παρὰ Μενελάῳ Ττλεμάχῳ φαρμα- 
Ιήθην τῶν συµθεθηχότων xxxiv. Τὸ vXo 
80) φάρμχχον, ὃ λαβεῖν φπσιν ὁ ποιη- 
ένην, £x τῶν Αἰγνπτίων (51) παρὰ τῆς 
(59), τῆς θῶνος γωναιχὸς, ἀκριθῶς ἐς- 
ἵνεται. Ἔτι γὰρ xai vov τὰς ἓν ταύτη 
ῆσθαι τῇ moo:tonuivn δυνἀ 8, λέγουτι, 
µόναις ταῖς Διουσπολίτισιν ἐκ παλαιῶν 
dg xai λύπης φάρμαχον εὑρτσθαί caa 
16 χαὶ Διόσπολιν τὴν αὐτὴν ὑπάρχειν " 
ipobltr» ὀνομάνεσθα: παρὰ τοῖς ἔγχω- 
ὶν 58x παλα.ᾶς παραδόσεως xai πεδίον 
μενον Χρυσὶς ᾽Αϕρηδίτης παρὰ τὴν ὀνο- 
Μώμεμφιν (05). τά τὲ περὶ τὸν Ala 
-αν μυολογούμενα περὶ τῖς συνουσίας 
Αἱθιοπίαν ἐχδη μίαν, ἐχεῖθεν αὐτὸν µετ- 
Gv ἐνιαυτὺν Υὰρ παρὰ τοῖς Αἱἰγυττίοις 
ῦ Au; περα!οῦσθαι τὸν ποταμὸν εἰς τὴν 
μεθ) ἡμέραᾳς τινὰς πάλιν ἐπιστρέφειν, 
wma; τοῦ θεοῦ παρόντος, τέν τὲ συν- 
θεῶν τούτων, ἐν ταῖς Γανηγυρῄσεσι τῶν 
μιζοµένων ἁἀμφοτέρων εἰς ὄρος ἄνθεσι 
τὸ τῶν ἱερέων χστεστεμμένον (54). Καὶ 
i, χαὶ Πλάτωνα, xai Σόλωνα, πολλὰ τῶν 
νομίµων εἰς τὰς ἑαυτῶν κατατάξαι vopo- 
αγόραν *z τὰ χατὰ τὸν ἱερὸν λόγον, xal 
ωµετρίαν θεωρήματα, χαὶ τὰ περὶ τοὺς 
τε δὲ τὸν εἰς niv ζῶον τῆς φυγῆς µετα- 
y παρ Αἰγυπτίων. “ πολαμθάνουσι δὶ 
ετον παρ) αὐτοῖς ἔτη διατρίφα, πέντε, 
δαχθτνα: τῶν χατὰ ἁἀστρολογίαν ' τὀν τε 
35) ὁμοίως συνδιατρίγαντα τοῖς ἱερεῦσι 
Υοις, μαθεῖν ἄλλα τε xai μάλιστα «bv 
ον, ὡς λοςην μὲν ἔχει τὴν πορξίαν, ἓν- 
οἷς ἄλλοις ἄστροις τὴν φορὰν ποιεῖται. 
i δὲ καὶ τὸν Εὔδυξον (56) ἀστρολογί- 


γὰρ ηπεγθές. Consule Odyss. Δ’, 
Homerus ista copiose. 

r&* Αἰγυπτίων. Adde 6r66v, ex Dio- 
aulo post appellantur. 

Πολυδάμνης. Diodorus οἱ manuscr., 
e. Sed Homerus favet Eusebio : 


υγάτηρ ἔχε φάρμαχα µητιόεντα, 
| Hodsbapya πέρεν 60xoc xupáxouric 
^e T. 9 


iin. Martyr in Parenet., pag. 20 : Τὸ 
ολόν τε, καχκῶν ἐπίληθες ἁπάντων φάρ- 
12652352 παρὰ της θέωνος οναμκὸς 

. εἰς τὴν Σπάστην ἐχόμισεν. 
ἔμφιν. Diodor. Μέμριν. Sed. vitiose, 
Ίαπι enim, cur adderet. ὀνομαζομέντν, 
m jam szpius ante nominarat? D.-inde 
lemphis, quam ut illam προσθήχην de- 
remo, ncc geographi Mom:«mphin izno- 
phanus, Μώμεμφις πόλις Αἰγύπτου, 
inc νόµος. Diodorus ipse, pag. 60, 
cho, Ἐνίχησε περὶ τὴν πόλιν ὀνομαζο- 
tv. Strabo, lib. xvn , post Gyn:ecopo- 
ecluram, Ἑφεξης 0$ Μώμεμφις, xol 
; γόμος. Àureie quidem Veneris non me- 
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Siquidem in una quadam 
ex iis, quz&& Memphi vicinze sunt, insulis, hodieque 
Daxdali templum exstare maxima [nsulanorum reli- 
gione celebratum. Jam ibidem Ἡοπιογαπι quoque 
versatum esse, cum aliis argumentis efficiunt, tuin 
ex illo pharmaci genere auferunt, quo apud Mene- 
laum llelena omnem Teleinacho superiorum malo- 
rum abstersit excussitque memoriam. Et sanephar- 
macum illud poeta, quod nepenthes, quasi ab omni 
dolore vacuum nominat, quodque Helenam a Poly- 
damna Thonis uxore aceeptum, Thebis JEgyptiis 
asportasse commemorat, admodum exploratum ha- 
buisse videtur. Nam illic mulieres etismnum ea vi 
ac facultate przeditas esse, nec nisi apud Diospoli- 
tanas pr:sens illud iracundize dolorisque remedium 


D jam ab ultimis usque teniporibus repertum fuisse 


tradunt Thebas porro atque Diospolin, unam et 
eamdem urbem esse. Necnon Venerem ab indige- 
wis, Áuream, pervetusto quodam more, nuncupari, 
adeoque campum ali;uem propter Momemphim es- 
se, qui Veneris Aurez campus appclletur. Pr:etereo 
quz de Jovis Junouisque congressu, aat in ZEthio- 
piam profectione fabulatur, indidem ipsum hausis- 
se. Jovis enim z&dem quotannis apud AEgyptios per 
A82 fluvium in Libyam deferri, unde post aliquot 
dies, quasi reverso ex /Ethiopia numine revehatur. 
Utriusque vero Dei conjunctionem ex eo fingendi 
occasionem sumpsisse, quod in publicis totius po- 
puli festis, in montem quemdan a sacerdotibus om- 
ni (lorum genere consperso zdes utraque deferatur. 
Ad hzc Lycurgum, Platonem, ac Solonem, pernmul- 
ta ex /Egyptiorum institutis in legum suarum ta- 
bulas retulisse : Pythagoram sacri sermonis arcana, 
cum geometriz principiis, numerandi arte, et ani- 
morum in quzlibet animantium genera migratione, 
ab /Egyptiis accepisse. Democritum etiam annos 
apud se quinque versatum, ac pluribus astrologiz 
praeceptis eruditum fuisse arbitrantur : OEnopidem- 
que similiter ex frequenti sacerdotum consuetudine, 


minit, sed tamen Venerem a Momemphitis przci- 
pue cultam essetradit. At Justin. Martyr., luco jam 
citato : Καὶ χρυσῆν ὃΣ ᾿Αφϕροδίτην, inquit, ὠνόμασεν 
ἐκ τῖς ἐν Αἰγύπτῳ ἱστορίας, ἔγνω γὰρ xal τέμενος 
Χρυσής Αφροδίτης ἐν Αἰγύπτῳ λεγόμενον, χαὶ πε- 
δίον Χρυσῆς Αφροδίτης ὀνομαζόμενον. Ejusd. urbis 
mentio est opud Ηεγούοί , lib. n. 

(54) Κατεστεμμένο». Diolorus χατεστρωµένον, 
quod malo tametsi alterum non improbem. 

(55) Οἰνοπίδην. OEnopidem Chium intelligit, de 
quo /Elianus, Var. Histor. lily. x, cap. 7 : Oivozióng 
ὁ Xioz, inquit, ἀστρολόγος, ἀνέρθγχεν ἓν Ὀλυμπίοις 
τὸ χαλχοῦν γραμματεῖων, ἐγγράγας tv αὐτῷ τὴν 
ἀστρολογίαν τῶν ἑνὺς δεύντων ἑδήχοντα ἐτῶν, φί- 
σας τὸν µέγαν ἐνιαυτὸν εἶναι τοῦτον. 

(56) Εὔδοξο». Αλκομιιῖς filium, patria Cnidium, 
Platonis auditorem, atque, ut Tullius, lib. i De di- 
vinat., loquitur, in astrolugia, judicio doctissimo- 
rum hominum, facile principem. Ejus vitam Dio- 
gen. Laertius lib. να conscripsit. Multi de eo 
multa, praecipueque Plutarchus variis in locis. 
Ἔνδοξος, pro Ἑὔδυοξος, ob summam nominis celebri- 
tatem cognominatus est. Profectus in ZEgyptum, 
cum Chrysippo Medico, ut Diogenes tradit : at 
Strabo, lib. xvi : Σνναπέθη γὰρ δή, inquit, τῷ 
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tum alia pleraque, tum solis maxime conver- 
&ionem didicisse, utque obliquum et flexuosum cur- 
sum instituat, ac motu reliquis sideribus contrario 
rapiatur. Eudoxum quoque post navatam apud se 
astrologize operam, quod multa deinde summze uti- 


. . ο . 9 ο 
litatis ac fructus cum Grzcis hominibus communi- 


cassct, laudem sibi maximam peperisse. Postremo 
quotquot e priscis fictoribus in hominum ore plu- 
rimum εἰ existimatione versati sunt, Egyptum 
frequentasse omnes, atque inter alios Teraclem, ac 
Theodorum, ambo Β]ιωοί filios, qui Samiis illud 
Apollinis Pythii simulacrum perfecerunt. » Huc 
usque Diodorus. Quam mihi disputationem , supe- 
rioribus testimoniis abunde illustratam, hoc demum 
loco terminare libet. Ac desinant isti porro nos te- 
meritatis arguere, quod verz pietatis studio, Grze- 
ciz sapientum philosophorumque doctores , barba- 
ros, inquam, illos, (si barbari tamen Hebrzi sunt), 
consulere voluerimus ipsi quoque. Deinceps quihus 
ipsi temporibus, Moyses puta, cieterique post. eum 
proplietze claruerint, excutiendum erit ; cum is, qui 
de viris inter omnes eruditionis ac sapieptia laude 
praestantibus sermonem instituat, rem ad suscepti 
argumenti rationes longe prz:cipuam facturus videa- 
tur, si de illorum antiquitate certi prius aliquid ex- 
ploratique constituat. Nain ita demum, si quando 
cum Hebraeorum prophetis atque theologis Grzci 
consentient, sine ulla dubitatione intelligas, utros 
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À σαντα παρ᾽ αὐτοῖς, xaX πολλά τῶν χρησίµων εἰς τος 
Ἓλληνας ἑχδόντα, τυχεῖν τῆς ἀξιολόγου δόξης. Πάν. 
των δὲ τῶν παλαιῶν ἀγαλματοποιῶν τοὺς µάλισε 
διωνοµασµένους διατετριφέναι παρ αὐτοῖς, Ττρα- 
Χλέα xai θεόδωρον (57), τοὺς Ῥοίχου μὲν vlov, 
κατασχευάσαντας ὃξ τοῖς Σαµίοις τὸ τοῦ Απόλλωνος 
τοῦ Πυθίου ζόανον. » Τοσαῦτα δὲ xal Διόδωρος. Αλλ' 
οὗτος μὲν ὁ λόγος, ὧδέ πως ἀποδεδειγμένος, ἑνιαῦθά 
pot εἱληφέτω τέλος. O5 δεῖ δὴ λοιπὸν ἁλογίας ἡμῶν 
χατηγορεῖν, εἰ δη τοὺς τῶν σοφῶν Ἑλλήνων, xai αὖ- 
τῶν γε τῶν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσόφων διδασχάλους, τος 
βαρθάρους λέγω, πόθῳ τῆς ἀληθοὺς εὐσεθείας xal 
αὐτοὶ µετήλθοµεν, eU ve βάρθαροι Ἑδθραϊοι : ὧν τοὺς 
χρόνους, χαθ᾽ οὓς ἤχμασαν Μωῦσῆς τε χαὶ οἱ μετὰ 
Μωῦσέα προφῆται, εὖ ἂν ἔχοι διελθεῖν» ἐπεὶ χαὶ 
τοῦτ' ἂν civ, Ev τι τῶν μάλιστα συνεχτιχωτάτων d 
προχειµένη πραγµατείᾳ, τὸ, µέλλοντας τῶν παρὰ το, 
ἀνδράσι λογίων ἁφάπτεσθαι, προδιαλαθεῖν περὶ τι 
ἀρχαιότητος αὐτῶν  ἵν, εἰ φανεῖεν τοῖς Ἑδθραίωι 
προφῄήταις τε χαὶ θεολόχοις οἱ πσρ᾽ Ἕλλτοσιν ὁμοῦ» 
ξαῦντες, μηχέτ᾽ ἀμ.ριθάλοις, τίνας ἣν εἰχὸς τὰ παρὰ 
τίνων ἀναλέξασθαι' πότερα τοὺς πρεσθυτέρους τὰ tl 
νέων, Ἑθραίους τε τὰ Ἑλλήνων, xaX βαρθάρους 9 
φιλοσό-ρων, ὧν οὐδὲ τῆς ὁσῖις εἰχὸς ἐπαῖειν : fj, ὅτε 
χαὶ μᾶλλον εἰχὸς, τοὺς νέους τὰ τῶν πρεσθυτέρω, 
xai τοὺς τὰ πλεῖστα τῶν ἐθνῶν περιειργασµένου; 
Ἕλληνας, xoi τὰ Ἑθραίων μή ἀγνοῆσαι, ápynie 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα φωνὴν µεταθεθλημένα. 


credibile sit aliorum mutuari sententias, antiquioresne juniorum, id est Grecorum Πευγαος, hir 
barosque philosophorum, quorum illi ne vocem quidem audire potuerint : 483 an, quod longe vere 
similius est, juniores antiquiorum, adeoque Grecos illos, qui tam curiese gentium plurimarum in 


stituta scrutati sunt, ne scripta quidem Hebrzorum, 


latuisse. 
CAPUT IX. 
De Moysis ei prophetarum. Hebraeorum antiquitate. 


Àc Moysis quidem et prophetarum eo posteriorum 
antiquitatem, suis in operibus alii complures dili- 
genter admodum ac studiose comprobatam et con- 
testatam reliquerunt, ex quibus pauca quaedam 
paulo post suhbjiciam. Sed- tamen prius novam ipse 
viam insistens, caeterisque jam trit» dissimilem, 
qua sequitur rationem ac metliodum inire decrevi. 
Cum Servatoris nostri natalem omnium consensu, 
in Augusti imperatoris tempora incidisse, Christum 
vero cirea decimum quintum Tiberii Cesaris an- 
num proseminandi Evangelii initium fecisse con- 
stet : si quis ab eodem annorum summam ita colli- 
Πλάτωνι ὁ Εὔδοξος, δεῦρο (de /Egypto loquitur) xa 
συνδιέτριψαν τοῖς ἱερεῦσιν ἐχεῖνοι ἐνταῦθα τρισχαί- 
δεχα ἔτη, ὡς εἴρηταί τισι. Consule Petavium no- 
strum, lib. 1t, cap. 5 οἱ 6, eximii operis De docirina 
temporum , ubi Scaligeri de Eudoxo, deque ejus 
oclaeteride somnia dissipantur. 


(57) TnpaxAéa καὶ Θεόδωρον. Diodor., Τηλεχλέα,, 


xaX 6có5.,quz vera lectio est. Sed addenda quae 
subdit eo loco historicus, ad illud Apollinis signum 
pertiuentia, Too ἀγάλματος , inquit, £v Σάμῳ μὲν, 
ὑπὸ Τηλεχκλέους ἱστορεῖται τὸ Άμισυ Óngoupynünvat 
κατὰ δὲ τὴν Ἔφεσον, ὑπὸ τοῦ ἁδελφου Θεοδώρου τὸ 
ἕτερον µέρος συντελεσθΏναι’ συντεθέντα δὲ πρὸς 
ἄλληλα τὰ µέρη, συμφωνεῖν οὕτως, ὥστε δοχεῖν ὑφ' 


quz Grzcam in linguam fuerint tanto ante. convena, 


C 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 8', 
Περὶ τῆς ἀρχαιέτητος Μωῦσέως, xal τῶν παρ 
Ἑδραίοις xpogntow. 

Μωῦσέως πἑρι, xal τῆς τῶν μετ αὐτὸν προφητῶ 
ἀρχαιότητος, πλεΐστοι μὲν ἄλλοι διὰ σπουδης τν 
ἀπόδειξιν ἓν οἰχείοις χαταθέθληνται συγγράµµεσυ, 
&o' Qv αὐτίκα µάλα μικρὰ ἅττα παραθῄἠσοµαι ' xb 
δὲ, χαινοτέραν παρὰ τοὺς εἰρημένους ὁδεύσας, ταύτὴ, 
χρήσοµαι τῇ µεθόδῳ. Σνντρεχόντων ὁμολογουμένως 
τῶν χρόνων Αὐγούστου Ῥωμαίων αὐτοκράτορος 12 
τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν γενέσεως, ἀρχὴν τε τῆς cay 

p Υελιχῆς διδασκαλίας τοῦ Χριστοῦ ποιησαµένου χατὰ 
τὸ πεντεχαιδέχατον ἔτος Τιθερίου ἹΚαΐσαρος, ef το 
ἀπὸ τούτου συναγαγεῖν ἐθέλοι τὸν τῶν ἑτῶν ἀριθμὸν, 
προϊὼν ἐπὶ τοὺς ἀνωτέρω χρόνους, τοὺς µέχρι Δ4- 


ἑνὸς τὸ πᾶν σῶμα χατεσχευάσθαι. Τοῦτο δὲ γένος 
τῆς ἐργασίας, παρὰ μὲν τοῖς Ἕλλησι μηδαμῶς i£ 
τηδεύεσθαι, παρὰ δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις μάλιστα συντ” 
λεῖίσθαι. Haec Diodorus. At Pausanias Theodorom 
illum, Teleclis non fraurem , sed tiliam vocat. Sic 
enira ille in Arcadicis, pag. 248 : Διέχεαν δὲ yalxiw 
πρῶτοι, xai d'(XApaca ἐχωνεύσαντο, “Ῥοϊχός τε 
Φιαίου, καὶ θεόξωρος Τηλεχλέους, Σάµιοι. Tum dé 
Theodoro nominatim : Θεοδώρου δὲ ἔργον ἦν xal 
ἐπὶ τοῦ λίθου τῆς σµαράγδου σφραγὶς,ἣν Πολυχράτης 
ὁ Σάμου τυραννήσας ἑφόρει. Similia scribit in Phe- 
cicis, extreno lib. , hisi quod Ricci patrem Phi- 
letum, non Phi:xum, ut in Arcadicis nominal : lice 
interpres Φιλα:ου ulzobique legerit. 


PRAEPAR. EVANG. LIB. X. 


X) Περσῶν βασιλέως, xai τῆς κατ αὐτὸν A gere voluerit, ut per superiora retro tempora, ad 


εως τοῦ Ev Ἱεροσολύμοις veto, f| γἐγονε μετὰ 
Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ν ἀπὺ Τιθερίο ἐπὶ τὸ δεύτερον Exo; Δα- 
Em qur. Ααρείου μὲν γὰρ τὸ δεύτερον 
πρῶτον ἔτος τῆς Ec' Ὀλυμπιάδος χκαταντᾶ 
| δὲ τὸ πεντεχαιδέχατον τῖς Ρωμαίων βασι- 
ετὰ τὸ δ’ τῆς oy! Ὀλυμπιάδος συμπίπτει. 
τοίνυν αἱ μεταξὺ Δαρείου τοῦ Πέρσου, χαὶ 
| τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως Ὀλυμπιάδες pU, 
Όυσι χρόνον ἑτῶν φµτ’, τετραετίας τῇ ὍΌλυμ- 
γιζοµένης. Ἐπεὶ δὲ χατὰ vb δεύτερον Exo; 
τὸ ἑδδομηχοστὸὺν ὑπῆρχε τῆς ἑρημίας τοῦ ἐν 
ύμοις ve, χαθὼς τὰ τῆς Ἑδραίων ἱστορίας 
Gt, χἀντεῦθεν πάλιν ἀνατρεχόντων, ἀπὸ μὲν 


Darium usque Persarum regem, et instauratum Hie- 
rosolymis sub eo templum, id quod post Judaici 
populi ex Babylone reditum contigit, numerando 
perveniat; is a Tiberio ad Darii secundum , annos 
omnino reperiat quingentos et quadraginta octo. 
Nam Darii quidem secundus in primum olympiadis 
sexagesima quintz, imperii vero Tiberii decimus 
quintus in quartum ducentesimz terti: olympiadis 
incurrit. Quocirca Darium Persam inter, ac Tibe- 
rium Romanorum iniperatorem, centum ac triginta 
septem olympiades intercedunt, qu& summam an- 


' norum quingentorum et quadraginta octo conficiunt, 


quadriennio singulis olympiadibus attributo. Et quo- 
niam Darii secundus annus, cum Hierosolymitani 


«pou ἔτους Δαρείου ἐπὶ τὴν πρώτην Ὀλυμ- B templi vastitatis septuagesimo congruebat ut ex 


"] συνἆγοιτ᾽ ἂν σνς’, Ὀλυμπιάδες ζδ'' το- 
ἂν εὗροις τὰ ἀπὸ τοῦ ὑστάτου ἔτους τῆς 
τοῦ δηλωβέντος ἱεροῦ ἐπὶ τὸ v' ἔτος Ὀξίου 
Ἱουδαίων βασιλέως ἀνιὼν, xa0' ὃν προεφ- 
Ισαῖας xaX ὨὩσηξ, ὅσοι τε τούτοις γεγόνασι 
&* ὥστ᾽ εἶναι τὴν πρώτην xa0' Ἕλληνας 
έδα σύνδρομον τῷ προφήτη 'Hoata xai τοῖς 
πγχρόνοις. Πάλιν δὲ ἀπὸ τῆς πρώτης Ὀλυμ- 
ἐπὶ τοὺς ἔμπροσθεν ἀνιὼν χρόνους, µέχρι 
υ ἁλώσεως εὑρήσεις ἔτη συγχεφαλαιούµενα 
al παρ) Ἕλλησι τῶν χρόνων ἀναγραφαὶ περι- 
Καὶ xa0' Ἑθραίους, ἀπὸ πενττχοστοῦ ἔτους 
700 Ιουδαίων βασιλέως ἁγιὼν ἐπὶ τὸ τρίτον 
6bov παρ) Ἑθραίοις γενοµένου χριτοῦ, τὸν 
νάξεις ἀριθμὸν ἐτῶν wm ὥστ εἶναι τὴν 
λωσιν χατὰ τοὺς Λαθδὼν τοῦ χριτοῦ χρόνους, 
εσι πρότερον f| Σαμφὼν ἄρξαι Ἑθραίων, ὃν 
ν τοῦ σώματος ἀλκὶν ἀνυτόστατον γενέσθαι 
οιχότα τῷ βοωμένῳ παρ) Ἕλλησιν Ἡραχκλεῖ. 
εὔθεν δὲ ἐτὶ τοὺς ἀνωτέρω βαδίσων, Ev ταὺτῷ 
[αγὼν ἀριθμὸν ἑτῶν v', εὗροις ἂν κατὰ μὲν 
υς Μωῦσέα, χατὰ ob Ἕλληνας Κέκροπα τὸν 
Κατώτερα δὲ τῶν Κέχροπος ἱστορεῖται χρύ- 
tap" Ἕλλτσι θαυμακόμενα. Γίνεται γὰρ μετὰ 
ι ὁ χατὰ ἀξυχαλίωνα χαταχλυσμὸς, χαὶ ἡ 
θοντος ἐχπύρωσις, Ἐριχθονίου τε Υένεσις, 
6 ἁρπαγὴ, xai Δήμητρος μυστήρια, Ἐλευ- 
ὄρυσις, Τριπτολέμου γεωργία, Εὐρώπης ὑπὸ 
yh, ᾽Απόλλωνος Υένεσις, Κάδμου ἐπὶ Of- 
Ἀσία, χαὶ ἔτι τούτων νεώτεροι Δ.όνυσος, Μί- 
ρσεὺς, Ασχληπὶς, Διόσχουροι, Ἡραχλῆς. 
y ἁπάντων πρεσθύτερος γεγονὼς συνίσταται 
, ὡς ἂν κατὰ Κέχροπα τὴν ἑλιχίαν ἀχμάσας. 
Μωῦσέως πάλιν ἀνιὼν ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος 
βραὰμ., εὑρήσεις ἔτη φε’' τοσαῦτα δὲ ἀπὸ τοῦ 
τος ἔτους τῆς Κέχροπος βασιλείας (58-59), 
ωτέρω χρόνον ἁπαριθμούμενος, ἐπὶ Nivov 
ὃν Ασσύριον, ὃν πῶτόν φασιν ἁπάσης τῆς 
πλὴν Ἱνδῶν χεχραττκἑναι * οὗ Nivog ἑπώνν- 
Me, fj Νινευῖ παρ) Ἑθραίοις ὠνόματται, καθ ὃν 
6τρης ὁ Λάγος Βακτρίων ἐθασίλευσε. Nivou δὲ 


Hebrzorum historia liquet : si gradum etiam inde 
retro flectas, ab anno Darii secundo ad primam us- 
que Olympiadem anni confient omnes quinquagin- 
ta sex supra ducentos, olympiades vero quatuor et 
sexaginta ; quot plane ab ultimo excisi templi anno, 
ad Osiz Judzorum regis quinquagesimum nume- 
rantur; quo tempore 4&4 Isaias, Oseas, aliique 
amborum equales prophetz claruerunt. lta. prima 
Grecorum olympias cum lsaia et ipsius :xequalibus 
congruit. Rursus qui ad superiora tempora recur- 
rere voluerit, is ab olympisade prima ad captam 
usque Trojam, annorum summam conficiet octo ειι- 
pra quadringentos, quem numerum chronologici 
Grecorum commentarii repreeseniant. Similiter a- 
pud llebrzos, ab Osiz Judzorum regis quinqua- 
gesimo, si gradum ad Labdonis Hebraei quondam 
judicis tertium feceris, aequalem annorum quadrin- 
gentorum et octo numerum colliges. Atque ita sub 
Labdonis judicis tempora llium fuerit, septem an- 

nis antequam Samson Hebrzis imperaret, quem vi- | 
ribus corporis nihil non superasse, adeoque omnium 
ore jaclato Grz:corum Herculi persimilem fuisse 
vadunt. Quodsi ab illo tempore, annos rursus qua- 
dringentos sursum versusnumeraveris,Moysem apud 
llebrzos, apud Grzcos Cecropem illum terrigenaim 
reperies : quo quidem recentiora esse, quzcunque 
Graci tantopere celebrant, nemo non fatetur. Nam 
post illum, Deucalionis diluvium, Phaethontis in- 


D cendium, ortus Erichthonii, Proserpinz raptus, my- 


steria Cereris, Eleusiniorum institutio, Triptolemi 
agricultura,Europze ab Jove raptus, natalis Apollinis, 
Cadmi apud Thebanos adventus, atque iis omnibns 
juniores Bacchus, Minos, Perseus, JEsculapius, Cas 

tor, et Pollux, et Hercules exstitere. Quus proinde 
Moyses, cum Cecropis tempore floruerit, «tate 
omnes anteivit. Porro si ab eodem Moyse ad primum 
usque Abrahami vite annum recurreris, summaui 
colliges annorum quinque supra quingentos; item- 
que, totidem ab illo Cecropis regni anno superiora 
versus tempora numeratis, ad Ninum Assyrium per 

venies, quem omnium principem tota passim Asia 


39) δασιλείας. Addendum ἐπί, vol εἰς, ante τὸν ἄνωτ 
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EUSEBII 6 ΡΛΗΙΕΝΡΙ5 OPP. PARS lI. — APOLOGETICA. 


si tamen Indus excipias, dominatum esse tradunt. À Tuvt, xat διάδοχος τῆς βασιλείας, Σεµίραμις» 


Nomen ab eo Ninus civitas, quam Niniven Hebrzi 
vocant, accepit, ejusdemque temporibus Zoroastres 
ille magus Bactrianis imperabat. Nini uxor Semira- 
mis eidem successit in regnum : quorum -:etate 
proinde Abrahamum vixisse oportuit. Verum hzc 
a nobis omnia certis argumentis in Chronologicis 
nostris canonibus confecta reperies. Nunc quidem 
confirmandz Moysis antiquitati, ad superiora illa, 
unum hominis longe cum Hebrzis, tum etiam nobis 
inimirissimi, atque infensissimi testimonium libet 
A85 jungere : puilosophum illum zvualem no- 
strum intelligo, qui eo in opere, quod nostros in 
homines vis cjus odii magnitudoque vulgavit, non 
modo nos, sed Hebrxos etiam ipsos, necnon et 
Moysein, prophetasque post illum caeteros, iisdem 
contumeliis oneravit. Nam ita demum susceptum a 
nobis argumentum, ipsa hostium confessione testa- 
tum, nihil cuiquam dubitationis relicturum esse 
contido. Porphyrius igitur libro sui adversum nos 
operis quarto, huuc in modum, verbis omnino toti- 
dem loquitur : « Porro in scribenda, inquit, rerum 
Judaicarum historia, veritatis amantissimus est 
Sanchoniatho ille Berytius, quippe qui commenta- 
rios cum corum sive locis sive nominibus maxime 
congruentes, ab Hierombalo Jevonis dei sacerdote 
acceperit : qui suam historiam Abelbalo Berytiorum 
regi nuncupatam, cum illi ipsi, tum iis etiam, qui- 
bus in explorando vero consiliariis atque arbitris 
u;ebatur, probavit. Quorum sane tempora Trojauis 
etiam illis antiquiora sunt, parumque admodum a 
Moysis zetate disjuncta,ut ex Phoeniciz Regum suc- 
cessione cognoscitur. ldem autem Sanchoniatho, 
qui universam historiam, cutn ex publicis urbis, 
tim e sacris tabulis hlaustam, summo cum veritatis 
' etudio Phonicia lingua conscripsit, Semiramidis 
Assyriorum regina temporibus floruit. » Hac Por- 
piyrius. Ex quibus ita nos ratiocinari posse intel- 
ligo. Si Sanchoniatho Semiramidis temporibus flo- 
ruit, Semiramidem vero multo ante Trojana re- 
gnasse coustat, iisdem quoque vetustior Sanchonia- 
tio fuerit, necesse est. Atqui cum ab aliis sese 
adhuc antiquioribus commentarios accepisse tra- 
dunt, qui etiam ipsi Moysis non :equales, sed vicini 
tantum fuisse dicuntur. Sequitur ergo tanto saltem 
intervallo Sanchoniathonem a Mose superari, quan- 
te posterior illis est, quos nonnisi vicinos esse con- 
fitentur. Ceterum, quot annis eosdeni. antegressus 
Moysesfuerit, quod certo definiri negueat, omitten- 
dum statuo. Quinetiam, ut demus Sanchoniathonis 
a:qualem omnino fuisse Moysen, sic tainen colligere 
atque rem conlicere liceat. Si regnante. in Assyria 


a fg. εληφεν. 

(60) ᾿Α.Ίηδέστατα, ὅτι. Rectius. videtur. ὅτι 
ἀληθέστατα, quemadmodum legit Scaliger : quam 
lectionem si sequemur, siàngo; vetinendum erit, 

(61) 'A6&16aAQ. Apud Scaligerüm, ᾿Αθιθάλῳ. 
Utwum verius sit, nondum definio : utriusque no- 
tatio facilis est, et cum Hebraica dialecto. con- 
sentiens. 


ναι τὸν "'A6paàp. κατὰ τούτους. Ταῦτα piv c 
δειχτικῶς Ev τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Χρογικοῖς 1 
οὕτως ἔχοντα συνέστη. Ἐπὶ δὲ τοῦ παρόνι 
τοῖς εἰρημένοις µάρτυρι τῆς Μωῦσέως ἀρχι 
χρήσοµαι τῷ πάντων δυσµενεστάτῳ xat πολεμ 
Ἑδβραίων τε χαὶ ἡμῶν, φημὶ δὲ τῷ χαθ᾽ ἡμᾶ 
σόφῳ, ὃς τὴν καθ) ἡμῶν συσχευην ὑπερθδολῇ 
προθεθληµένος, οὐ µόνους ἡμᾶς, ἀλλὰ xa "Et 
αὐτόν τε Μωῦσέα xal τοὺς μετ αὐτὸν προφή! 
ἴσαις ὑπηγάγετο δυσφηµίαις. Διὰ γὰρ € 
ἐχθρῶν ὁμολογίας ἀναμφηρίστως ἠἡγοῦμαι τὴ 
γελίαν πιστώὠσασθαι. Γράφει τοίνυν ἐν τῷ 4 
τῆς καθ) ἡμῶν συσχευῆς ὁ Πορφύριος ῥήμασυ 
τάδε’ « Ἱστορεῖ 05 τὰ περὶ Ἰονδαίων ἆληθί 


B ὅτι (00) καὶ τοῖς τόποις χαὶ τοῖς ὀνόμασιν ab 


συμφωνότατα Σαγχωνιάθων ὁ Βηρύτιος, sme 
ὑπομνήματα παρὰ Ἱερομθάλου τοῦ ἱερέως Osei 
ὃς, Αθελθαλῷ (61) τῷ βασιλεῖ Βηρυτίων τὴν | 
ἀναθεὶς , ὑπ' ἔκείνου xai τῶν χατ) αὑτὸν ἕδε 
τῆς ἀληθείας παρεδἐχθη. Οἱ δὲ τούτων yp 
πρὸ τῶν Τρωϊκῶν πίπτουσι χρόνων, xai σχεὶ 
Μωῦσέως πλησιάξουσιν, ὡς αἱ τῶν Φοινίχης fk 
διαδοχαὶ µηνύουσι. Σαγχωνιάθων δὲ, ὁ χατὰ ' 
Φοινίκων διάλεχτον φιλαληθῶς πᾶσαν τὴν 1 
ἱστορίαν &x τῶν χατὰ πόλιν ὑπομνημάτων αχ 
ἓν τοῖς ἱεροῖς ἀναγραφῶν συναγαγὼν χαὶ guy 
ἐπὶ Σεµιράµεως Ὑέγονε τῆς ᾿Ασσυρίων 

6o; (62). » Ταῦτα ὁ Πορφύριος. Asi 6 συλλογ 
τὰ προχείµενα ὧδέ mug. Elxep ὁ Xayyowát 
Σεµιράµεως Ὑέγονεν, dj δὲ μακρῷ πρόσθ 
Τρωϊχῶν ὁμολογεῖται ei ἂν καὶ ὁ Σαγχε 
τῶν Τρωϊχῶν παλαιότερος. Αλλ᾽ οὗτος παρ᾽ 
πρεσθνυτέρων αὐτοῦ τοῖς χρόνοις εἰληφέναι ; 
τὰ ὑπομνήματα * οἱ δὲ, καὶ αὐτοὶ ἀρχαιότερο 
αὐτοῦ , σχεδὺν τοῖς Μωῦσέως πλησιάζειν χρό 
ρΏνται, οὐδὲ αὐτοὶ χατὰ Μωῦσέα γενόµενοι 
σχεδὸν τοῖς ἐχείνου χρόνοις πλησιάζοντες;: ὡς 
τον πρεσθύτερον εἶναι τὸν Μωῦσέα τοῦ ΣαΥ 
θωνος, ὁπόσον ἂν οὗτος λείπηται τῶν αὐτοῦ 3 
τέρων, οἳ Μωῦσεῖ πλησιάτειν ὡμολογήῆτσαν. 
δὲ ἄρα ἔτεσιν εἰχὸς ἣν Μωῦσέα ὑπεράχειν το 
λουμένους , ἄπορον εἰπεῖν ' διόπερ τοῦτό po 
παρῄσειν. Δοὺς δὲ χατ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν ΣαΥ 


D θωνα Μωῦσέα γεγονέναι, καὶ μὴ πρότερον, à 


ἔλεγχον ἐφοδεύσω. Εἴπερ ἐπὶ Σεµιράµεως τῇ 
συρίων βασιλίδος ὁ Σαγχωνιάθων ἑγνωρίζετοι 
δὲ καὶ Μωῦσῆς μηδὲν προάγων, χατὰ δὲ τοῦτον 
XO, Yévctz' ἂν οὖν xat αὐτὸς χατὰ Σεµίέραμιν 
ὁ μὲν ἡμέτερος λόγος ἐπὶ ταύτης ἐδήλου γενέαί 
Αθραάμ * ὁ δὲ τοῦ φιλοσόφου παλαιότερον τὸν 
σέα συνἰστησιν. Ἡ δὲ Σεµίραµις τῶν Τρωϊκῶν 


(02) Tuc Ἀσσυρίων βασιάίδος. Apud & 
rum adduntur pauca hxc: "H πρὸ τῶν Ίλι 
5 χατ αὐτούς γε τοὺς χρόνους γενέσθαι ἀνα] 
πται᾿ τὰ δὲ τοῦ Σαγχουνιάθωνος, εἰς Ελλάδα 
σαν ἡρμήνευσε Φίλων 6 Βύθλιος. 


PRIEPAR. EYANG. LIB. X. 


διυ 


μις ἔτεσι δείχνυται προγενοµένη. Καὶ Mo- A Semiramide, Sanchoniatlio claruit : Moses certe 


σται τοσούτοις τὰ Τρωϊκὰ προάγων, χατὰ 
φον. Πρῶτος δὲ βασιλεύει ᾿Αργείων "Iva- 
| τότε ᾿Αθηναίων οὔτε τὴν πόλιν οὔτε τὴν 
lav ἑχόντων. Ὁ δὲ πρῶτος ᾿Αργείων ἡγεῖ- 
«bv πέµπτον μετὰ Σεµίραμιν Ασσυρίων 
V καὶ p' ὕστερον ἔτεσιν αὐτῖς τε xal Μω- 
c οὐδὲν ἐπίσημον γεγονὸς ἱστορεῖται παρ᾽ 
Κατὰ τοῦτο δὲ τοῦ χρόνου παρ) Ἑδθραίοις 
οἱ χριταί. Εἶτ a0 πάλιν τῶν ἑτῶν ἄλλοις 
! χρόνοις, Ίδη που πλέον d v' ἑτῶν ὅλων 
υμένων ἀπὺ Σεµιράµεως, πρῶτος 'A0n- 
πλεύει Κέχροφ ὁ βοώμενος παρ᾽ αὐτοῖς αὐ- 
Δργους ἠγουμένου Τριόπα, ὃς ἦν ἔθδομος 
πρῶτον ᾿Αργεΐῖον Ἴναχον " μεταξὺ δὲ τού- 
πὶ ἈὨγύγου μνημονεύεται χαταχλυσμὸς, 
B Ἆπις ἐν Αἰγύπτῳ θεὸς ὠνομάσθη, xal 
"p Ἱνάχου , fiv Ἴσιν Αἰγύπτιοι µετονοµά- 
ὅουσι, Προμηθεύς τε χαὶ "Άτλας ἑγνωρί- 
εὗ δὲ Κέχροπος ἐπὶ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν ἄλλα 

μιχρῷ (65) δέοντα ἔτη v', ἐν ol; τὰ ἓν 
κυµάσια μνθολογεῖταει, ὁ ἐπὶ Δευχαλίωνος 
ες, xal ὁ ἐπὶ Φαέθοντος ἐμπρησμὸς, πολ- 
Εχὺς, φθορῶν γῆς κατὰ τόπους γεγενηµέ- 
tog δὲ Κέχροφ λέγεται Ζῆνα xexXnxévat 
; Bh πρότερον οὕτω παρ) ἀνθρώποις ὠνο- 
* ἔπειτα βωμὸν παρ) ᾿Αθηναίοις ἱδρῦσαι 
μαἳ πάλιν πρῶτος ᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα συστ/- 
ὃς οὐδὲ τούτων Ex παλαιοῦ ὑπαρχόντων. 


quidem , ut nihil eo vetustior fuerit, ἆ8θ sed 
prorsus xqualis sub ejusdem tamen Semiramidis 
imperium vixerit, necesse est. Jam e&t Abrahamum 
Semiramidis temporibus vixisse antea probavimus, 
et Mosem ipsum illa vestustiorem philosophus liic 
noster fuisse confirmat. Trojana vero tempora Se- 
miramis annis integris octingentis superavit, Ergc 
totidem illa Moses ex hujus philosophi mente ante- 
cesserit. Preterea cum primus apud Argivos 1na- 
chus imperaret, necdum Atheniensibus aut civitas 
aut nomen erat. Ejusdem autem luachi regnum in 
quintum a Semiramide Assyriorum regem incidit, 
annis post illam atque Mosem centum. et. quinqua- 
ginta, quibus nihil apud Grecos memoria dignum 
gestum esse reperitur. Caterum eodem temporis, 
apud Hebreos judices imperabant. Annis deinde 
post Semiramidem amplius quadringentis, primus 
Athenis regnavit Cecrops, quem [ndigenam vocant, 
Triopa regnante Argis, qui septimus ab Inacho re- 
gum Argivorum primo fuit. Quo quidem regum is- 
torum intervallo, Ogygium diluvium contigisse nar- 
rant, itemque apud JEgyptios priinum Apim deum 
nominarunt, ac simul lo Inachi filia, quam Isidis 
nomine colunt /Egyptii, Prometheus atque Alas 
celebrari ceperunt. Jam a Cecrope ad captum 
llium, alii prope quadringenti colliguntur anui, 
quibus illa Grecerum fabulis decantata miracula, 
Deucalionis, inquam, diluvium et Phaetontis incen- 


φὔτον xal οἱ map' Ἕλλησι θεοὶ πάντες γε- (c dium contigere; cujus utriusque fingendi occasio- 


at. Παρ Ἑδραίοις δὲ £v τούτῳ οἱ ἀπὺ γέ- 
B ἱθασίλευον, xal οἱ μετὰ Μωσέα δι- 
ῬοφΏται ' ὥστε τὰ πάντα ἀπὸ Μωσέως ἐπὶ 
ἅλωσιν συνάγεσθαι πλεῖον ἡ ἔτη ω’, χατὰ 
εἴσαν τοῦ φιλοσόφου µαρτυρίαν. Ἔτι δὲ 
Τρωϊχῶν νεώτερα τὰ χατὰ ΄Ὄμηρον, xal 
καὶ τοὺς λοιποὺς μνημονεύεται, Χθὲς δὲ 
ν μετὰ τούτους περὶ τὴν πεντηχοστὴν 
& οἱ ἀμφὶ Πυθαγόραν χαὶ Δημόχριτον, xat 
καῦτα φιλοσόφους ὡὠνομάσθησαν, ἑγγύς 
τὰ Τρωϊχὰ ἔτεσιν ἑπταχοσίοις. Προτερεῖν 
ie xai οἱ μετ αὐτὸν Ἑθραίων προφῆται 
µ τῶν Tap Ἕλλησι φιλοσόφων χιλίοις 
MG ἔτεσι, χατὰ την τοῦ δηλωθέντος ἀνδρὸς 


nem, ex multis, uti. verisimile est, crebrisque per 
ea loca terrarum cladibus arripuerint. Jovem au- 
tem ab eodem primum Cecrope deum appellatum 
esse ferunt, cum nequaquam inter homines id an- 
tea nominis habuisset : ab eodem postmodum pri- 
mam Athenis excitatam aram, primumque Mirner- 
vi. signum conflatum ac positum fuisse, neque 
enim yervetustum genus illud rerum exstitisse. Ita- 
que post Cecropem tota illa Grecorum numinum 
genealogia texitur. Apud Hebrasos interea, cum Da- 
vidis posteri regnabant, tum secuti Mosem pro- 
phetz florebant, lta. si nostrum hunc philosophum 
audiamus, a Moyse ad captum Ilium anni amplius 
octingenti numerentur. Porro longe Trojanis illis 


Καὶ ταῦτα μὲν ἡμεῖς ἐπιτόμως. Σχέφα- D temporibus recentiores, Homerum, Hesiodum ac 


tghc xai τὰς τῶν πρὸ ἡμῶν περὶ τῆς a- 
Σεως ἀποδείζεις. Γεγόνᾶασι 05 map! ἡμῖν 
ες, xaX τῶν ἀπὸ παιδείας οὐδενὸς δεὂτεροι, 
οις οὐ παρέργως χαθωμιλιτχότες, οἳ xal 
say ὑπόθεσιν E&' ἀχριθὲς διευχκρινῄσαντες, 
Ιφραίοις συνέστησαν ἀρχαιολογίᾳ, πλουσία 
$ χατασχευῇ χεχρηµένοι τῆς ἀποδείξεως. 
) Ex τινων ὁμολογουμένων ἱστοριῶν τοὺς 
Ἰνελογίσαντο. οἱ δὲ παλαιοτέροις ἀἆνα- 
τὴν µαρτυρίαν ἐπιστώσαντο  χαὶ οἱ μὲν 
ο, Οἱ δὲ χαὶ τοῖς τὰ Φοινίχων, τά τε λαλ- 
Αἰγυπτίων ἀναγράγασι συνεχρήσαντο. 


'(*p. Lege μιχροῦ. 
PaTR. Ga. NNI. 


reliquos fuisse constat. Inde nuperi omnino, 487 
Pythagoras, Democritus, cxterique deinceps philo - 
soplii, circa olympiadem quinquagesimam, hoc est 
annis post captum Ilium prope septingentis, emer- 
sere. Mosem igitur ac posteriores Mose prophetas, 
ante omnes Greci» philosophos annuis quingentis 
supra mille vixisse, ex ejusdem philosophi confes- 
sione auferimus. Atque hac a nobis ita breviter 
perstricta sunto. Jam tempus est, ut eorum etiam, 
qui ante nos hac in disputatione versati sunt, ar- 
gumenta videamus. Hornines enimveru apud nos 
exstitere, non diserti modo, sed etiam nulli erudi 
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tione secundi, quique plurimum divinis in litteris A Ὁμοῦ δὲ οἱ πάντες, τὰ Ἑλληνικὰ xai záf 


eperz studiique posuerunt li rem istam accurate 
admodum et enucleate persecuti, antiquitatis He- 
braicz fidem magna rationum vi 4ο singulari va- 
rictate fecerunt. Alii quippe certis quibusdam ex 
historiis et omnium consensu approbatis, tempo- 
rum seriem ordinemque duxerunt : alii suis ipsi 
testimoniis firmitatem ac robur ex antiquiorum 
scriptorum auctoritate quaxsierunt. Et alii quidem 
adhzsere Grecis, alii vero ex rerum etiam Phoni- 
ciarum , Chaldearum et ZEgyptiarum historicis 
arguimnenta petierunt : at simul universi, Grzcis, 
barbaris, Hebraieisque rebus sub uno collocatis 


τε παρ αὐτοῖς Ἑδραίοις συναγαγόντες. xc 
πᾶσιν ἱστορίας παραθέντες, θατἑρᾷ τε 
συγχρούσαντες, τὰ παρὰ τοῖς πᾶσιν ὑπὸ ! 
χρόνους πραχθέντα συνεβητάχασιν. Εἰθ᾽ 
χείαις µεθόδοις τὴν τῶν ἀποδειχνυμένων : 
πεποιηµένος, σύμφωνον χαὶ ὁμολογουμένι 
δειξιν εἰσηνέγχαντο. Διὸ xa μάλιστα ' 
ἠγησάμην δεῖν παραχωρῆσαι φωναῖς τεἱ 
λόγον, ὅπως ὁμοῦ τῶν οἰχείων ph ἆποστε 
πῶν οἱ τῶν λόγων πατἑρες, xal διὰ TÀI 
τύρων, ἀλλὰ μὴ 68 ἑνὸς ὁμοῦ ἡ σύστασις t 
ἀναμφίλεχτον λάδοι τὴν ἐπιχύρωσιν. 


aspectu, omniumque populorum historiis inter sc propiusque commissis, que apud quosqu 
tempus gesta fuerint, cum aliis alia diligenter expensa contulerunt. Tuin. suam quique vi; 
thodum secuti, partes suscepti operis singulas ita digesserunt, ut omnes inter sese consta 
3c certa demonstratione complexi. Quocirca locum verbis auctorum ipsissimis hac in dispu 
linquendum putavi, simul ut ne suorum ipsis laborum fructus przeripiatur, simul ut sut 
veritate defensio, non ex unius, sed ex plurium testium ore fidem omni dubitatione maj 


piat. Ordiamur ab Africano. 
CAPUT X. 
Ex Africani Chronographie tertio. 

« Ànte olympiadum seriem, inquit ille, Gracco- 
rum in historia certi. nihil exploratique reperias, 
usque adeo perturbata sunt omnia, nec ulla secuin 
ex parte consentiunt, qua antea contigisse memo- 
rantur. At in olympiadibus digerendis accurate 
488 muli diligenterque versati sunt, quod non 
longo intervallo, sed tantum suo cujusque res qua- 
driennio definitas Grxci comprehensasque perscri- 
pserint. Quamobre:n ex fabulosis illis, quz ad pri- 
mam usque olympiadem fama exteris et hominum 
opinione prastiterint, breviter cursimque libatis, 
qui postea contigerint, ea si modo insignia vide- 
buntur, ita cum Grzcis Hebraea contexam, ut Grz- 


cis obiter duntaxat perstrictis, historici more fu- C 


sius Hebrza pertexam. In quo ejusmodi futura mea 
ratio est, ut quoties Hebraicam historiani, quie cum 
Gr:eca aliqua tempore conveniat, tractandam sus- 
cepero, toties in ea constanter harens, detractis, 
ubi res tulerit, adjectisve nonnullis, quinam aut 
Grxcorum, aut Persarum, aut populi cujusvis alte- 
rius, ejusdem tempore floruerit, aperiam : sic enim 
ejus me demum, quod propositum mihi est, com- 
potem futurum existimo. Primum igitur celebra- 
tissima illa Hebrzorum migratio, cum a Nabucho- 
donosore Babylonis rege in servitutenr abducti 
sunt, annos tenuit sepluaginta, uti futurum Jere- 
mias aute predixerat. Porro Nabuchodonosoris Be- 


rosus quoque Babylonius meminit. Exactis illis D 


septuaginta captivitatis annis, Cyrus Persicum re- 
gnuin obtinuit, cum olympias ageretur quinquage- 
sima quinta, uti ex Diodori Bibliotheca , Thalli et 
Castoris, nec non Polybii et Phlegontis historiis, 
auferre licet; aliisque przterea, qui olympiadum 
seriem texuerunt ; omnibus enim in eo tempore 
definiendo convenit. Cyrus igitur anno imperii sui 
primo, qui olympiadis quinquagesimz quinte pri- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 

Ἀπὸ τοῦ τρίτου τῶν Ἀφρικανοῦ Χρον 

« Μέχρι μὲν Ὀλυμπιάδων οὐδὲν ἀχριθὲς 
τοῖς Ἕλλησι, πάντων συγχεχυµένων, xai : 
αὑτοῖς τῶν προτοῦ συμφωνούντων αἱ δὲ 
πολλοῖς, τῷ μὴ Ex πλείστου διαστήματος, 
ετίας δὲ, τὰς ἀναγραφὰς αὐτῶν ποιεῖσθαι τι 
νας. Οὗ δὴ χάριν τὰς ἑνδοξοτάτας xat μυ 
λεξάµενος ἱστορίας, µέχρι τῆς πρώτης ἵ 
ἐπιδραμοῦμαι ' τὰς δὲ μετὰ ταῦτα, συζε 
χρόνον ἑχάστας, εἴ τινες ἐπίσημοι, ταῖς * 
τὰς Ἑθραϊκὰς, ἐξιστορῶν μὲν τὰ Ἑδραία 
µενος δὲ τῶν Ἑλληνιχῶν, ἐφαρμόσω τόν 
mov * λαθόµενος μιᾶς πράξεως Ἑθραϊκῆς 
πράξει ὑφ Ἑλλήνων ἱστορηθείσῃ, xaX ταύ 
ος, ἀφαιρῶν τε καὶ προστιθεὶς, τὶς τε 
Πέρσης, 7 xai ὁστισοῦν τῇ Ἑδθραίων συνε] 
ἐπισημειούμενος, ἴσως ἂν τοῦ σχοποῦ 
ἹἙδραίων μὲν οὖν $; µετοιχία ἐπιστμοτά]ϊ 
λωτισθέντων ὑπὸ Ναθουχοδονόσορ βασιλέω 
Vos, παρέτεινεν ἔτη ο’, χαθἀ προεφἠτευσεν 
Τοῦ δὴ Ναθουχοδονόσορ μνημονεύει Βηρω 
θυλώνιος. Μετὰ δὲ τὰ o' τῆς αἰχμαλωσίας 
Περσῶν ἑδασίλευεν, ᾧ ἔτει Ὁλυμπιὰς fy 
ἐχ τῶν Βι6λιοθηκῶν Διοδώρου, χα) τοῦ ( 
Κάστορος ἱστοριῶν, ἔτι δὲ Πολυδίου καὶ 
ἔστιν εὑρεῖν, ἀλλά xal ἑτέρων, οἷς ἐμέλης 
πιάδων  ἅπασι yàp αυνεφώνησεν ὁ ypó 
$' οὖν τῷ πρώτῳ τῆς ἀρχῆς ἔτει, ὅπερ ἣν 
60g νε’ ἔτος τὸ πρῶτον, διὰ Ζοροθάθελ, χι 
σοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ, τὴν πρώτην xal usi 
πεµ»ιν ἐποιῆσατο τοῦ λαοῦ, πλτρωθείσης 
µηχονταξτίας, ὡς &v τῷ Ἔσδρα Ταρὰ τοῖς 
ἑστόρηται. Λἱ μὲν οὖν ἱστορίαι συντρἐχουσ 
βασιλείας xal αἰχμαλωσίας τέλους ᾽ xal 
Ὀλυμπιάδας οὕτως εἰς ἡμᾶς εὑρεθήσεται 
σαντα΄ τούτοις γὰρ ἑπόμενοι, xai τὰς λο 
plz; χατὰ τὸν αὐτὸν λό"ον ἀλλίλαις ἕσα 
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ερὺ τούτων, ὧδέ πως τῆς ΑἉττιχκΏς χρονο- A mus item annus erat, per Lorobabelem, cujus eliam 


ἀριθμουμένης * ἀπὸ Ὠγύγου τοῦ ac! ἐχεί- 
ύχθονος πιστευθέντος, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὁ pé- 
πρῶτος ἐν τῇ Αττική χαταχλυσμὸς, 
Αρχείων βασιλεύοντος, ὡς Ακουσίλαος 
μέχρι πρώτης Ὀλυμπιάδος, ὁπόθεν Ἕλληνες 
) τοὺς χρόνους ἑνόμισαν, Ec συνάγεται χίλια 
ὡς xal τοῖς προξιρηµένοις συμρωνεῖ, xal 
6 δειχθήσεται. Ταῦτα γὰρ ᾿Λθηναίων ἵστο- 
(64) Ἑλλάνικός τε χαὶ Φιλόχορος οἱ τὰς 
p, οἵ τε τὰ Σύρια Κάστωρ xaX θαλλὸς, xal τὰ 
Διόδωρος ὁ τὰς Βιθ.ιοθήκας, ᾽Αλέξανδρός 
υῖστωρ, xal τινες τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀχριθέστε- 
Ίσθησαν , xai τῶν ᾿Αττικῶν ἁκάντων. Et τις 
οἷς χ.λίοις εἴχοσιν ἔτεσιν ἑἐπίσημος ἱστορία 


equalis idem et socius erat Jesus Josedeci filius, 
expleta jam septuaginta annorum summa, popu.i 
Judaici partem aliquam primum dimisit, ut apud 
Esdram Hebrzeum historicum legimus. Et quoniam 
reghi Cyri principium cum Judaics captivitatis 
fine, historicorum omnium consensione coneurrit, 
similis etiam in olympiadum annis, cum utriusque, 
tum czelerorum deiuceps convenientia ad nos usque 
ducitur, quippe qui ab eo vcluti cardine progressi, 
consequentes pariter historias eadem inter sese ra- 
tione commissuri contexturique simus. At in su- 
periorum consignandis temporibus, si Atticz cliro- 
nographie rationem seqvi libet, ab Ogyge, quem 
indidem satum esse credunt, sub quo ingens illu4 


ιν Χατὰ τὸ χρήσιµον ἐχλεγίσεται. » Καὶ μετὰ B primumque diluvium, regnante Argis Phoroneo, At- 


ἐκιλέγε: * «Φαμὲν τοίνυν Ex τε (63) τοῦδε τοῦ 
Ιµατος, Ὥγυγου, ὃς τοῦ πρώτου καταχλυσμοῦ 
ἑπώνυμος, πολλῶν διαφθαρέντων διασωθεὶς, 
» Αἴγνπτον (660) τοῦ λαοῦ μετὰ Μωσέως 
«γενῃσθαι, τόνδε τὸν τρόπον. Ἐπὶ πρώτην 
ἀδα τὴν προειρηµένην ἀπὸ Ὠγύγου ἔτη 
ται (07) αχ’. ἀπὺ δὲ πρώτης ὈΟλυμπιάδος 
νε’ ὅτος πρῶτον, τουτέστιν ἐπὶ Κύρου βασι- 
€ πρῶτον , ὅπερ ἣν αἰχμαλωσίας τέλος, ἔτη 
b Ὠγύγου τοίνυν ἐπὶ Kopov ἔτη ασλζ’. ELÓ' 
tg ἐπιλογιξόμενος, ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς 
σας ασλς ἔτη, κατὰ ἀνάλυσιν εὑρίσχεται 
ι(άστηµα ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς ἀπὸ Λἱγύ- 
b Μωσέως ἐφύδου Ἰσραῦλ, ὅσον ἀπὸ τῆς 
πῆς πέμπτης Ὀλυμπιάδος ἐπὶ Ὥγυγον, ὃς 
Ἐλευσῖνα. "00εν ἐπισημότερόν ἐστι καταλα- 
Αττιχὴν χρονογραφίαν.» Καὶ μεθ) ἕτερα 
auta μὲν πρὸ Ὠγύγου. Κατὰ δὲ τοὺς τούτου 
ἔξηλθε Μωσῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου. Καὶ ὡς οὐκ 
"t£ ταῦτα συμθῆναι, δείχνυµεν οὕτως. Απὸ 
9 Μωσέως ἐπὶ ΚΌρον, ὃς ἐθασίλευσε μετὰ 
αλωσίαν, ἔτη ασλζ. Μωσέως γὰρ ἔτη τὰ 
Εσαράχοντα΄ Ἴτσοῦ του pev ἐχεῖνον fjym- 
ἕτη κε’ πρεσθυτέρων ἔτη X, τῶν μετὰ 
ριτῶν * τῶν δὲ ἐν τῇ βίόλῳ τῶν χριτῶν 
ένων ἔτη υἱν' ἱερέων δὲ Ἠλεὶ xat ZapovtÀ 
iy δὲ Ear; βασιλέων Ἑθραίων ἔτη τετραχό- 
ie τὸ τελευταῖον (68) Exo; ὃν Κύρου βασι- 


ticam invasisse Acusilaus auctor est, ad primam us- 
que olympiadem, unde Grzeci accuratam sibi tempo- 
rum 489 seriem ducendam putaverunt, anni colli- 
guntur viginti supra mille; qui numerus et cum su- 
perioribus optime congruit, et ex sequentium decla - 
ratione constabit. Hxc enim [lellanicus οἱ Philo- 
chorus, qui res Atticus, itemque Castor ct Thallus, 
qui Syriacas prosecuti sunt, quique gentium om- 
nium historiam in Bibliothecam suain inclusit Dio- 
dorus, et Alexander Polyhister memoriz prodide- 
runt : quorum eliam, e nostris.preterea nounulli , 
diligentius quam Attici omnes , accuratiusque mc- 
minere. Itaque, si quz mille ac viginti annorum 
spatio paulo insignior occurret historia, eam com- 


C mode suo loco dabimus. » ldemque paucis inter- 


jectis : « Volumus igitur, inquit, scripti etiam hu- 
jus auctoritate freti, Ogygem illum, qui quod hau- 
slis aquarum vi quamplurimis, salvus et incolumis 
evaserat, primo diluvio nomen dedit, circa tempus 
illud, quo populus ex /E£zvpio cum Mose migravit , 
exstitisse. Id quod huuc in modum conficimus, Ab 
Ozyge »d primam olympiadem anni putautur vi- 
ginti supra ille: ab olympiade prima ad primum 
quinquagesimo quinte annum , qui primus item 
Cyri regis aunus est, idemque captivitatis Judaica 
finis, anni septemdecim supra ducentos : ergo ab 
Ogyge ad Cyrum usque, anni triginta septem supra 
mille ac ducentos omnes colliguntur. Jam, qui 


ς πρῶτον, ὡς προξιρήκαμεν. "Ez δὲ πρώ- p sursum versus ab exitu captivitatis annos retexere 


µπιάδος ἀπὸ Μωσέως ἔτη αχ’, εἴπερ ἐπὶ 
τῆς πέµπτης ἔτος πρῶτον ἔτη ασλή’. Κάν τοῖς 
ἷς συνέδραµεν ὁ χρόνος. Μετὰ Gi Ὢγυγον 
Rb τοῦ καταχλυσμοῦ πολλην φθορὰν ἁθασί- 


mca ép ᾽ΑΡη». ἱστορ. Malim ταῦτα Υὰρ 
», deleto ᾿Αθηναίων. 
x τε. Particula τε, 
d aliud postulat. 
qvacov. Dele hanc vocem, aut. repone 
του. 

εχθήσεται. Forte ὀξιχνύετα!. 

c tà c&Aevcaicr. Deest hic aliquid. Quo 
ς referatur? Fort» aute. hune. articulum 
Africanus, της à αἰχμαλωσίας &6oouf- 
19 ὁμός illa mille duceutorum ac triginta 
eBoruu), quos ab Exodo ad Cyrum usqu: 


aut expungenuda est, 


voluerit, is triginta septem supra mille ac ducentos 
revolvendo numerabit, hoc est. idem prorsus inter- 
vallum ad eum usque aunum, quo primum ex 
JEgypto per Moysem eductus Israel est, quod abs 


numerat, ex consequentium annorum collectione 
non exsistet, nisi hos septuaginta insuper addideris: 
tàmetsi ut deesset omnino nibil, duobus et septua- 
ginta opus esset. Nam detractis septuaginta , con- 
tlunt modo mille centum et sexaginta quinque, qri- 
bus septuaginta si addideris, 1255 liabiturus es. 
Sed, opinor, auni Moysis octogesimi partem adnu - 
merat, et annum captivitatis septuagesimum ulta 
Cyri primiim mensibus aliquot. excurrisse  pu- 
tat. Eam enini. summam non. ex. librariorum ei- 
rore, sed Africani ex mente conflatam esse coustzt 
ex sequentibus, ubi s»pius eadem inculcetur. 


815 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. f'ARS Tl. — APOLOGETICA. 


quinquagesima quinta olympiade ad Ogygem, qui Α λεντος ἔμεινεν fj vov Αττιχὴ μέχρι Kév poros ἔτη pnt, 


Eleusinem condidit, excurrere dictum est. Atque 
inde quidem insignius Atticze chronologie princi- 
pium duci potest. » Iterumque post alia quedam : 
« Verum de tempore Ogygem  antegresso hactenus. 
Catterum illius tempore, excessit ab Egypto Moses, 
id quod veri quam simile sit, hunc in modum 
ostendimus. Ab exitu Mosis ad Cyrum, qui post ca- 
ptiwitatem regnavit, anni putantur mille ac ducenti 
cum triginta septem. Mosis enim reliqui ab egres- 
su anni quadraginta sunt : Jesu, qui secundum il- 
lum populo deducendo przefuit, quinque ac viginti : 
seniorum, qui post Jesum judices fucre, triginta : 
Judicum omnium, qui proprio ipsorum libro con- 
tinentur, nonaginta supra quadringentos : sacerdo- 


Τὸν γὰρ μετὰ "Qyvovov "Axzatoy , € τὰ πλασσόμενε 
τῶν ὀνομάτων , οὐδὲ γενέσθαι qnoi Φιλόχορος. » Kd 
αὖθις' « Ἀπὸ Ὠγύγου τοίνυν ἐπὶ Küpoy, ὁπόσα ἀτὺ 
Μωπσέως ἐπὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ἔτη ασλζ. Καὶ Ἑ- 
λῆνων δέ τινες ἱστοροῦσι χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνονς 
γενέσθαι Μωσέα * Πολέμων ἐν τῇ πρώτη τῶν ᾿Ε{η- 
φιχῶν ἱστοριῶν λέγων Ἐπὶ "Απιδος τοῦ Φορωνέως 
μοῖρα τοῦ Αἰγυπτίων στρατοῦ ἐξέπεσεν Αἰγύπτου, dl 
ἐν τῇ Παλαιστίνῃ χαλουμένῃ Συρἰᾳ οὗ πὀῤῥω 'Ape- 
θίας ᾧκησαν, αὑτοὶ δηλονότι ol μετὰ Μωσέως. Απίων 
δὲ ὁ Ποσειδωνίου, περιεργότατος γραμματικῶν, ἐν dj 
κατὰ 'Iov6alov βίθλῳ χαὶ ἓν τῇ τετάρτῃ τῶν στο 
pu φησι, χατὰ "Ivayov ᾿Αργους βασιλέα, ᾽Αμώσα 
Αἰγυπτίων βασιλεύοντος, ἀποστῆναι Ἰουδαίους, ὧν 


tum Eli et Samuel, nonayinta : consequentium B ἡγεῖσθαι Μωσέα. Μέμνηται δὲ χαὶ Ἡρόδοτος «8 


regum Hebrzorum, nonaginta supra quadringentos, 
sequuntur captivitatis septuaginta : cujus postremus 
annus, regni Cyri primus fuit, ut jam ante diximus. 
A90 Jam a Mose ad olympiadem primam anni 
fluunt viginti supra mille, cum ab eodem ad quin- 
quagesimz quintze annum primum, mille ducenti 
cum triginta seplem numerentur, in quo nobis 
etiam cum Graecorum temporibus optime convenit. 
At vero post Ogygem, quod ingens ab illo diluvio 
consecuta vastitas essel, quze nunc Attica dicitur, 
ea sine regibus annos centum el ocloginta novem, 
ad Cecropem usque permausit. Acteum enim illum, 
qui post Ogygem recensetur, quzque deinceps fin- 
guntur nomina, Philochorus ne exstitisse quidem 
omnino conüirmat. » Et rursus . « Ergo ab Ogyge, 
inquit, ad Cyrum usque tantumdem numeres, quan- 
tum ad eumdem a Mose, lioc est annos ducentos et 
triginta septem supra mille. Et vero Grzcorum 
sane nonnulli Mosem sub eadem tempora vixisse 
testantur. Nam, Polemo quidem, libro Grecarum 
historiarum primo, conceptis verbis habet, Apidis 
Phoronei fllii tempore, exercitus /Egyptiaci partem 
sese ab /Egypto subduxisse, atque in Palazstina, 
quam Syriam vocant, haud procul ab Arabia con- 
sedisse : illos nimirum ipsos intelligens , qui Mose 
duce profecti sunt. Apio vero Posidonii filius, idem- 
que grammaticorum omnium curiosissimus, libro 
adversus Judaos, εἰ flistoriarum quarto scribit , 
Inacho Argis regnante, Jud:xos ducc Mose, ab 
Amosi AEgyptiorum rege defecisse. Cujus etiam 
defectionis, simulque Amosis, libro secundo Hero- 
dotus meminit : imo et ipsorum quoque Judzorum, 
quos in cireumcisorum classem reponit, ac Palz- 
sting Assyrios nominat, ducta fortassis ex Abra- 
hamo utriusque causa. Quibus cum omuibus Ptole- 


D 


ἁποστασίας ταύτης, xal ᾽Αμώσιος kv τῇ δευτέρᾳ’ 
τρόπῳ δέ τινι χαὶ Ἰουδαίων αὐτῶν, ἓν τοῖς περ» 
τεµνοµένοις αὐτοὺς χαταριθμῶν, χαὶ ᾿Ασσνρίους tor 
ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ἁποχαλῶν, τάχα δι’ ᾿Αόραάμ.Πν- 
λεμαῖος δὲ ὁ Μενδήσιος, τὰ Αἰγυπτίων ἀνέχαθεν ἴσο- 
ρῶν, ἅπασι τούτοις συντρέχει’ ὥστε οὐδ' ἐπίσημκ 
ἐπὶ πλέον 1) τῶν χρόνων παραλλαγή. Σημειωτέον ἃ, 
ὡς ὃ τί ποτε ἐξαίρετον Ἕλλησι δι’ ἀρχαιόττητα p» 
θεύεται, μετὰ Μωσέα τοῦθ) εὑρίσχεται, χαταχλυσµήά 
τε xal ἐχπυρώσεις, Προμηθεὺς, Ἰὼ, Εὐρώπ, 
Σπαρτοὶ (69), Κόρης ἁρπαγὴ, μυστήρια, νοµοθεσία, 
Διονύσου πράξεις, Περσεὺς, ᾽Αργοναῦται, Κένταυρα, 
Μινώταυρος, τὰ περὶ Ίλιον, ἆθλοι Ἡράκλειοι, ΜἩρι- 
χλειδῶν χάθοδος, Ἰώνων ἀποιχία, xai Ὀλυμπιόὰς. 
Ἔδοξε 66 uot τῆς ᾿Αττιχῆς βασιλείας τὸν προειρ; 
µένον ἐχτιθέναι χρόνον, παρατιθέναι μέλλοντι ας 
'E6paixaig ἱστορίαις τὰς Ἑλληνιχάς. Ἐξέσται pig 
τῷ βουλοµένῳ, παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀρχὴν χομιζοµέφ, 
λογίξεσθαι τὸν ἀριθμὸν ὁμοίως ἐμοί. Οὐχοῦν τῶν y 
λέων xaX εἴχοσι xcv, τῶν µέχρι πρώτης Ὀλυμπά» 
δος ἀπὸ Μωσέως τε xal Ὠγύτου ἐχχειμένων, «pity 
μὲν ἔτει τὸ Πάσχα , καὶ τῶν Ἑδθραίων ἔξοδος ἡ és 
Αἰγύπτου, ἐν δὲ τῇ ᾽Αττιχῇ ὁ ἐπὶ Ὠγύγου γίνετε 
κατακλυσμός xdi χατὰ λόγον. Τῶν γὰρ Αἰγυπτίω 
ὀργῇ θεοῦ χαλάζαις τὲ xal χειμῶσι µαστιζοµένων 
εἰχὸς ἣν µέρη τινὰ συµπάσχειν τῆς γῆς, ὄτιτει 
Αθηναίους τῶν αὐτῶν Αἰγυπτίοις ἀπολαύειν εἰχὲς 
ἣν, ἀποίχους ἐχείνων ὑπονοουμένους, ὥς φασιν ἅλλα 
τε xal iv. τῷ Τρικαρήνῳ θεόποµπος. Ὁ δὲ μετεβ 
χρόνος παραλέλειπται, Ev ᾧ μηδὲν ἐξαίρετον "EU- 
atv ἱστόρηται. Μετὰ δὲ τἐσσαρα xal ἑννενήχοντα Eri 
Kv Προμηθεὺς, ὥς τινες, ὃς πλάσσειν ἀνθρώπος 
ἐμυθεύετο * σοφὸς γὰρ ὧν, εἰς παιδείαν αὑτοὺς ἀπὶ 
τῆς ἄγαν ἰδιωτείας µετέπλαττε. » Ταῦτα μὲν ὧν 
Αφρικανός. Μεταθῶμεν δ' ἡμεῖς ἐφ᾽ ἕτερον. 


mao quoque Mendesio, qui ab ultimis usque temporibus AEgyptiorum ducit historiam, ita conweeit, 
ut inter ipsos nulla fere nisi levissima temporum differentia notari possit. Caeterum , bic obserras- 
dum etlam est, quidquid paulo rarius ob vetustatem θτωοὶ fabulantur, id omne Mose posterius i 
veniri, diluvia, incendia, Prometheum, 1o, Europam, * Proserpine raptum , mysteria, lum 
sanctiones, Bacchi yesta, Perseum, Argonautas, Centauros, Minotaurum, res 'Trojanas, Hereus 


α fc. τούς. 


(69) Σπαρτο!. Supplendum credo, vel ὀδόντες, 
vel στρατιῶται, vel aliquid simile. Omnino enim 


post Europam , de Cadmo Cadmique militibas ο! 
draconis dentibus repente satis locutus videlur. 


ako n. 


PIUEPAR. EVANG. LIB. X. 813 
μα, Heraclidearum reditum , lonum migrationem, et Olympiadas. Ac mibi quidem Graecas 
s cum llebraicis committere statuenti , ea potissimum Attici regni tempora describere visum 
enim cuivis omnino liceat, qui modo principium ex meis ducere voluerit, eamdem mecum in 
do numero rationem inire. 49]. lilorum igitur mille ac viginti annorum, quos ab Mose et 
ad primam usque olympiadem fluxisse diximus, anno primo, uti Hebrzorum Pascha, οἱ disces- 
ΑΞΕγριο, sic Ogygium in Attica diluvium contingit. Et conveuienter id quidem. Nam cum 
9$ grandinibus, ac tempestatibus Dei prepotentis ira percelleret, fieri vix poterat, quin si- 
quasdam terre paries calamitatis inde aliquid redundaret. Ac presertim Athenienses /Egy- 
eiadis partem aliquam subire verius erat, quos Agyptiorum coloniam habitos esse, cum alii; 
ro Theopompus in Tricareno. commemorat. Tempus inde medium prztermissum est, quod in 
8 Grecis memoria dignum referatur. Post annos vero quatuor et nonaginta, ut nonnulli tra- 
remetheus exstiti, quem, quod homines ad discipline cultum ab nimia simplicitate solerler in- 
[ue traduxerit, homines propterea finxisse fahulautur. » Hactenus Africanus. Jam vero Tatia- 


diamus. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 
οὗ απρὸς "Ἔ.1ληνας Τατιανοῦ, περὶ τοῦ 
αὐτοῦ. 

| δὲ προσήχειν (10) uot νομίζω παραστῆσαι 
ἄραν τὴν ἡμετέραν Φφιλοσοφίαν τῶν παρ᾽ 
y ἐπιτηδευτῶν. Οροι δ ἡμῖν χείσονται Mofc 
"poc. Τῷ γὰρ ἑχάτερον αὐτῶν εἶναι παλαί- 
xai τὸν μὲν ποιητῶν xal ἱστορικχῶν εἶναι 
"490v, τὸν δὲ πάσης σοφίας βαρθάρου ἀρχη- 
Og" ἡμῶν εἰς σύγχρισιν παραλαμθανέσθω- 
ρήσομεν γὰρ οὗ µόνον τῆς Ἑλλήνων παιδείας 
᾽ἡμῖν, ἔτι δὲ xaY τῆς τῶν γραμμάτων εὑρέ- 
ώτερα ΄ μάρτυράς τε οὐ τοὺς οἴχοι παραλἡ- 
βοηθοῖς δὲ μᾶλλον Ἕλλησι χαταχρῄσομαι. 
yàp ἄγνωμον (71), ὅτι μηδ’ ὑφ) ὑμῶν παρά- 
ο) δὲ, ἂν ἀποδειχνύηται, θανμαστὸν, ὁπότ' 
y διὰ τῶν ὑμετέρων ὅπλων ἀντερείδων (73), 
τους χαθ᾽ ὑμῶν τοὺς ἑλέγχους παραλαμθάνω. 
ῥ τῆς Upfpou ποιῄσεως, γένους τε αὐτοῦ, 
νου χαθ) ὃν Ίχμασε, προηρεύνησαν πρε- 
t μὲν θεαγένης τε ὁ Ῥηγῖνος χατὰ Καμθύ- 
yy, xai Στησίµθροτος ὁ θάσιος, xal Καλλί- 
'Κολοφώνιος, Ἡρόδοτός τε ᾿Αλικαρνασσεὺς, 
Μπιος Ὄλύνθιος' μετὰ δὲ ἐχείνους Ἔφορος 
03, xai Φιλόχορος ὁ ᾿Αθηναῖος, Μεγαχλείδης 
Χαμαιλέων (75) οἱ περιπατητιχκοί. ἔπειτα 
τιχοὶ, Ζηνόδοτος, Αριστοφάνης, Καλλίμαχος, 
. Ἑρατοσθένης, Αρίσταρχος, Απολλόδωρος. 
δὲ οἱ μὲν περὶ Κράτητα, πρὸ τῆς 'Hpa- 


CAPUT 3I. 
Eamdem in rem ez Tatiani adversus Grecos. opere. 


« Jam, inquit, agendum nobis id videtur, ut no- 
stram quoque philosophiam exquisitis illis Grecorum 
artibus antiquiorem esse demonstremus, Qua in 
re Mosem et Homerum summos veluti cardines 
terminosque statuemus. Cum enim sit uterque ve- 
tustissimus, et aller quidem poetas et historicos 
omnes tempore aatecedat, aller vero barbare om- 
nis sapientie dux princepsque fuerit , juvat etiam 
amborum contentionem instituere. Enimvero non 
doctrina modo Grecorum , sed ipsa quoque litte- 
rarum inventione res nostras priores esse cogno- 
scemus. Neque tamen domesticos eam in rem testes 
dabimus, sed Grxcorum ipsorum auctoritate ab- 
utemur. Nam ut illud minus consultum foret, quod 
minime vobis probaretur ; ita hoe si efficere modo 
poterimus, singulare prorsus egregiumque futurum 
est, ut vestris vos armis oppugnaudo, argumentis 
extra suspicionem omnein positis urgeamus. Ac de 
Homeri quidem poesi, genereque simul ac tempore 
quo floruerit, omnium antiquissim! Rlieginus ille 
Theagenes, qui sub Cambyse vixit, Stesymbrotus 
Thasius, Callimachus Colophonius, Herodotus Ha- 
licarnassensis, et 4494 Dionysius Olynthius jam 
diligenter ante quzesierunt. Quibus eadem in opera 
suecessere Ephorus Cumzus, Philochorus Athenien- 
sis, Megaclides et Chameleon peripatetici ; tum 
Zeuodotus, Aristophanes, Callimachus, Crates, 


χαθόδου φασὶν αὑτὸν ἠκμαχέναι, μετὰ τὰ C Eratosthenes, Aristarchus, Apollodorus, gramma- 


ἑνδοτέρω τῶν ὁγδοήχοντα ἑτῶν ' οἱ δὲ περὶ 
ατοσθένην μετὰ ἑχατοστὸν ἔτος τῆς Ἰλίου 
;* obl δὲ περὶ τὸν ᾿Αρίσταρχον χατὰ τὴν 


Vor. δὲ προσήκειν. Hic Tatiani locus exstat 
Jibliothece Patrum Grzco-Lat., pag. 180. 
l6 μὲν γὰρ ἄγγωμον, etc. Interpres Tatiani 
arbitror, minus auctoris ex mente reddit, 
nobis suspectum, vel merito rejicicndum esse 
membra enim sunt ἀντιχείμενα , prius illud 
Tvopov, posterius hoc τὸ 9 ἄν, etc. 
OÜsxAor ερείδω». Vera lectio , ex qua 
s emendari possit, apud quein vitiose ὅλων 
των. 
Merax.Asiónc τε xal Χαμα! λέων. Rectius, 
t apud Tatianum, Μεγαχλείδης τε ὁ Χαμα- 
posterior enim lec lectio eidem honini 


tici omnes. Quos inter, Crates ipsum ante Heracli- 
darum reditum, intra annos a 'Frojanis temporibus 
octoginta floruisse auctor est. Eratosthenes vero 


utrumque nomen attribuit, cum tamen duo illi 
fuerint. Corrigendum tamen videtur Χαμαιλέων, ut 
habetur in altero manuscr. et legitur apud Clemen- 
tem Alexandrin. Strom. 1, pag. 220 A, 4, edition. 
Gr:eco-Lat. : Τὸ μὲν οὖν Γνῶθι cavcósv , inquit, οἱ 
μὲν Χίλωνος ὑὐπειλήφασι, Χαμαιλέων δὶ kv τῷ περὶ 

εῶν, Θαλοῦ. Et infra eodem libro, pag. 258 : Xa- 
µαιλέων τε ὁ 'HoaxXeorcrs ἐν τῷ Περὶ µέθης. Fuit 
igitur Heracleotes, qui jnter alia, de d.is ac de 
ebrietate scripsit. ldem nomen legitur apud Athe- 
n:eum lib. 1, p. 21 : Χαμαιλέων γουν, inquit, πρῶ- 
τον αὐτόν φησιν σχηµατίσαι τοὺς χορούς, ete , ubi {ο 
/Fschylo pocta loquitur. 
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non nisi post annum ab excidio Trojano centesi- À "Invuxiiv ἀποιχίαν, Ἡ ἐστι μετὰ Exatbv τι 


mum. Aristarchus lonic:e tantum coloni tempori- 
bus, qux annis post Trojana illa centum et quadra- 
ginta deducla est. Philocliorus post eamdem colo- 
niam quadraginta, archonte Athenis Arxippo, an- 
nis post eversani Trojam centum et octoginta. Apol- 
loderus annis ab ista colonia centum , quo modo 
Trojanis eum temporibus juniorem fuisse oporte- 
ret, annis quadraginta supra ducentos. Nec desunt, 
qui paulo ante. olympiadas natum ilum esse ve- 
lint, hoc est annis ab expugnata Troja quadringen- 
tis. Imo sunt etiam, qui longe recentiorem et Ar- 
chilochi :squalem eum faciant : Archilochus autem 
circa olympiadem tertiam ac vicesimam celebratus 
est, Gyg:x Lydi temporibus, annis post Trojana illa 
quingentis. Ac de Homeri quidem aetate, deque eo- 
rum, qui res ipsius memoriz prodiderunt, conten- 
tione atque dissidio, hzc summatim attigisse sulfi- 
ciat, cum alioqui rem accurate, si liberet, investi- 
gare possemus. Nam vel ex .eo quivis istorum 
omnium narrationes vanitatis mendaciique convin- 
cat. Qui enim semel in temporum descriptione 
titubarit, is nunquam historix veritatem retinere 
possit. » Idemque paucis interjectis: « At esto sane, 
demus, inquit, Homerum non modo non eversione 
Trojana posteriorem, sed etiam ipsomet belli Trojani 
tempore vixisse, imo etiam Agamemnonem iu illa 
expeditione secutum, ac si quis ita velit, ipsa littera- 
rum inventione priorem fuisse : Mosem enim certo 
constabit, non solum permultis annis captum [lium 
antecessisse, verum etiam ejusdem conditu, adeoque 
Troe simul et Dardano longe antiquiorem exstitisse. 
Quam in rem Chaldzorum, Phoenicum , Zgyptio- 


. (14) Tow Ἰιακῶν ἔτεσι διαχοσίοις τεσσαρά- 
κοντα. Tatianus excus., τῶν Ἰλιαχῶν ὅ-ακοσίων 
πεντήχοντα. Sed Fronto noster, ὁ µαχαρίτης, ob- 
servat, in manuscripto legio Eusebianam exstare 
lectionem. Certe διαχοσίοις, non διαχοσίων, legen- 
dum esset. 

(75) Πρὸ τῶν Ὀδυμπιάδων. Alter nanuscr. ha- 
bet περί non πρὀ. Unde conjicio Jegendum esse, 
περὶ τὰς Ὀλυμπιάδας. 

(76) Τοῖς éx' ἀχριθὲς ἐξετάξειν δυναμένοις. In- 
terpres Tatiani sic vertit, aliis diligentius inquisitu- 
ris relinquo : at, mcojudicio, ista cum sequentibus, 
ἡμῖν εἰρήσθω, conjungi debent : alioqui nutaret ac 
penderet oratio. — . 

(17) Avracór γάρ, etc. Alter manuscript. hzc 
longe brevius, εἰχὸς γὰρ ψευδῆ ἀποφαίνεσθαι αὐτούς, 
nempe xai τὰ πρὸς την ἱστορίαν. Tatiapus excus. 
eum nostro coasentit, nisi quod paulo post περὶ 
τοὺς χρόνους liabet, non ut lic, περὶ τοὺς λόγους. 
Placet tamen Eusebiana lectio, propter sequentia : 
vult enim, ut potet, in ipsa quoque rerum historia, 
perfacilem iis lapsum fuisse, qui jam in teniporum 
descriptione titubassent. 

(18) Hap' οἷς yàp dcvráprnccc. Plane contrarium 
videlur, τὸ ἀτρέμα suyvávtso0o:, hoc est παντά- 
πασιν ἁομοζόντως xal ἀχριθῶς. lta Plutarch. in 
Themistocle, singulari, ni fallor, exemplo : Tot; 
Ἀρωφικοῖς, inquit, δοχεῖ μᾶλλον θουχυδίδης συµφέ- 
(estat, χαἰπερ οὐδὲ αὐτοῖς ἀτρέμα συνταττοµένοις. 
d est : Thucvdidi cum. Annalibus [vel temporum 
rationibus !, covvenire magis videlur; tametsi ne 
ipsi quidem exquisite satis diligenterque confecti 
slut : vel, tametsi ne ipsi quidem ita confecti siut , 


ἔτη τῶν 'Diax&v* Φιλόχορος δὲ μετὰ « 
ἀποιχίαν ἔτεσ' μµ’, ἐπὶ ἄρχοντος Α6 
ξίππου, τῶν Ἰλιακῶν ὕστερον ἔτεσιν Ex 
χοντα " οἱ δὲ περὶ ᾽Απολλόδωρον μετὰ * 
ἀποιχίαν ἔτεσιν ἑχατὸν, ὃ γἐνοιτ ἂν 
Ἰλιακῶν ἕἔτεσι διαχοσίοις τεσααράχοντα 
δὲ πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων (75) ἔφασαν αὐτὶ 
τουτέστι μετὰ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν Exeot 5 
Ἕτεροι δὲ χάτω τὸν χρόνον ὑπήγαγον, ci 
γεγονέναι τὸν Ὅμηρον εἰπόντες: ὁ: δὲ 
ἤχμασε περὶ Ὀλυμπιάδα τρίτην xal eb 
Γύγην τὸν Λυδὺν, ὕστερον τῶν "axo 
ταχοσίοις. Καὶ περὶ μὲν τῶν χρόνων ’ 
µένου ποιητοῦ, λέγω δὲ Ομήρου, στά: 
τῶν εἰπόντων τὰ περὶ αὑτὺν ἄσυμφων 
ἀχριθὲς ἑξετάζειν δυναµένοις (76) ab 
ὡς ἐπὶ κεφαλαίῳ εἱρήσθω. Δυνατὸν và 
Φευδεῖς ἀποφραίνεσθαι . xal τὰς περὶ ' 
δόξας. llap' oi; γὰρ ἀσυνάρτητός (18) 
χρόνων ἀναγραφὴ , παρὰ τούτοις οἱ 
ἱστορίας ἀληθεύειν δύναται. » Καὶ pa 
« Πλην Ὅμηρος (79) ἕστω ph. µόνον 

Ἰλιαχῶν (80), ἀλλὰ xav' ἐχεῖνον αὑτὸι 
γεἸονέναι (S1) τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, E 
περὶ Αγαμέμνονα συνεχστρατεῦσαι X 
τις, χαὶ πρὶν τῶν στοιχείων τὴν εὕρεσι 
φανῄσεται γὰρ ὁ προειρηµένος Moor 
τῆς "Duaxng ἁλώσεως πρεσθύτερας 1 


C ἔτεσι, τῆς δὲ γεγοννίας (82) Ἰλίο χτίο 


Τρωὺς, xat Δαρδάνου λίαν ἀρχαιότερος. 
δὲ ἕνεχα µάρτυσι χρήσοµαι Χαλδαίοι 
Λἰγυπτίοις. Καὶ τί µε λέγειν δεῖ πλείονα 


ut in iis nihil oranino titubet ac fluctue 


, proprie ἀτρέμα sonat. Nam Steplianum 


possum , qui sensim et placide reddidit 
tamen ipse reprehendit) placide factun 
quod non tumultuarie, sed otiose « 
factum sit. Melius Amiot. , encore qu'ell 
soient queres bien faictes. Petavius noste 
De doctrina temporum, aliter accipit, ut 
non omnes istis Annalibus suffragari 
ideo. non quiete ac silentio perscriptoi 
aliis redarqui. Eos tameu ibidem pes 
robat. 

(19) Πλἡὴν Ὅμηρος. Wc apud Tat 
ries, tomo illo 1 Biblioth. Patr., pag. 14 

(80) Mij [ιόνο» ὕστερος τῶν "IA 
excus, expuugit μὴ µόνον, atque ὕστερο 
omnino esset pugnantia loqui, licet ver! 
pov, statim post. Hic autem apud E 
µόνον, ul sdepe μονονοὺ, μονονουχὶ, οὐ] 
milia, est non solum non : qux lectio 
membrum hoc oppont debet non tau! 
consequenti, ἀλλὰ χατ᾽ ἐχεῖνον τοῦ πο 
(nibil enim admodum novi concederet 
luin eo bello non posteriorem fuisse ct 
sed etiam aliis, quae subjungit. Malle 
quid dissimulem, vetenta negatione µή 
µόνον expungere. 

(81) Γεγονέναι. ἴ]ου etiam verbum 
num reponendum est : quemadmodur 
εχστρατεῦσαι, quod paulo post hic seq 
τῷ συστρατεῦσαι , quod babet Tatianu 

($2) Τῆς ἓὲ veycrviac, etc. Hinc 
Τα μα, apu: quem γεγονώς», vitiose 
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παγγελλόμενον συντοµωτέρας ποιεῖσθαι τὰς A rum testimonia proferam. Quid enim plura comui- 


πραγμάτων πρὸς τοὺς ἀχούοντας διηγέσεις. 
κ ἀνὴρ Βαθυλώνιος, ἱερεὺς τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
εατὰ ᾿Αλέξανδρον Ὑενόμενος, ᾿Αντιόχῳ τῷ 
ἱευχον (80) τρίτῳ τὴν Χα.1δαίω» ἱστορίαγ Ev 
Mot; χατατάξας, χαὶ τὰ περὶ τῶν ῥασιλέων 
νος, ἀφηγεῖταί τινος αὐτῶν ὄνομα ἵΝαθου- 
), του συστρατεύσαντος ἐπὶ Φοίνικας xai 
κ, ἅτινα διὰ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς προφττῶν ἴσμεν 
μένα, Ὑεγονότα μὲν πολὺ 5T; Μωσέως ἡλι- 
ὦτερον, πρὸ δὲ τῆς Περσῶν ἡγεμηνίας ἔτδ- 
εηχοντα. Βηρωσσὸς δέ ἐστιν àvhp ἱκανώτα- 
τούτου τεχµέριον Ἰόθας, ὃς περὶ Ασσ»- 
ipo, παρὰ Βηρωσσοῦ φησι µεμαθηχέναι 
plav. Eliot δ αὐτῷ βίθλοι περὶ Ασσυρίων 
τὰ δὲ τοὺς Χαλδαίους τὰ Φοινίχων οὕτως 
Ὑόνασι παρ) αὐτοῖς ἄνδρες τρεῖς, Θεόδοτος, 
εης, Μῶχος. Τούτων τὰς βίθλους εἰς Ἑλλη- 
έταξε φωνὴν "Ασιτος (84), ὁ καὶ τοὺς βίους 
σόφων ἐπ᾽ ἀχριθὲς πραγματευσάµενος. Ἐν 
τῶν προειρτµένων ἱστορίαις δηλοῦται χατά 
βασιλέων Εὐρώπης ἁρπαγὴ Ὑεγονέναι, Με- 
ε εἰς τὴν Φοινίχην ἄφιξις, xat τὰ περὶ ET- 
ὅστις, Σολομῶνι τῷ Ἰο,δαίων βασιλεῖ πρὸς 
ὡς thv ἑαυτοῦ θυγατέρα, xal ξύλων παντη- 
lg» εἰς τὴν τοῦ veio κατασκευὴν ἐδωρίέσατο. 
1νδρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς περὶ τῶν αὐτῶν τὴν 
ἣν ἐποιῄσατο. Τοῦ δὲ Elpápou ὁ χρόνος 
τοῖς Ἰλιαχοῖς ἐγγίζει' Σολομὼν δὲ ὁ xac 
πολὺ χατώὠτερός ἐστι τῆς Μωσέως ἡλιχίας. 


morem,cum eum;qui fidem se facturum esse recipiat 
paucis omnino rem auditoribus declarare oporteat? 
A93 Berosus ergo vir Babylonius, idemque Beli, 
quod ipsorum numen erat, sacerdos , qui Alexandri 
temporibus vivebat, in cea, quam tribus libris An- 
tiocho post Seleucum tertio, scripsit Chaldeorum 
llistoria, ubi regum ipsorum gesta commemorat, 
Nabuchodonosoris cujusdam metninit, qui adversus 
Phoenicas et Judzeos expeditionem susecperit, quam 
4 prophetis quoque nostris celebratam esse novi- 
Ais, queque cum longe post Mosem contigerit, 
tum vero Persarum imperium annis septuaginta 
processerit. Atqui Berosus ille quidem omni fide 
dignissimus est, uti vel ex Job: testimonio intelli- 


B gere possumus, qui de Assyriis scribens, illorum 


sese historiam ex DBeroso didicisse profitetur. Duos 
autem ille de Assyriis conscripsit libros. Phoenices 
vero quod attinet, tres apud eos viri floruere, Theo- 
dotus, Hl vpsicrates et Mochus, quorum libros Grece 
vertit Asitus, is qui philosophorum vitam summa 
diligentia studioque conscripsit. Qui quidem omnes 
suis in historiis, sub uno aliquo rege, simul et Eu- 
rope raptum et Menelai profectionem in Phoni- 
ciam, et lrami fedus ac societatem contigisse tra- 
dunt, cum is Salomoni Judzorum regi filia jam 
matrimonio conjuncta, vim insuper omnis lignorum 
generis maximam ad templum :zedificandum sponte 
donavit : quarum etiam rerum Menander ille Per- 
gamenus suis memoriam scriptis consignavit. Jam 


w δ εἰσιν ἀχριθεῖς χρόνων ἀἁναγραφαι. C lrami tempora non longe a Trojanis absunt, cum 


xav αὐτοὺς vpaupátov ἑρμηνεὺς Πτολε- 
jy 6 βασιλεὺς, ἱερεὺς δὲ Μένδητος. Οὗτος, 
βασιλέων τράξεις ἐχτιθέμενος, χατὰ "Αμω- 
πτου βασιλέα γεγονέναι Ἰουδαίοις φησὶ τὴν 
του πορείαν εἰς ἅπερ ἤθελον χωρία (85), 
ἠγουμένου. λέγει δὲ οὕτως (80): ᾿ὁ δὲ 
ἐγένετο κατὰ τὸν Ἴναχον τὸν βασιλέα. 
τοῦτον, ᾽Απίων ὁ γραμματιχὸς, &vhp δοχι- 
, ἓν τῇ τετάρτη τῶν Αἰγυπτιαχῶν, (πέντε 
αὐτῷ γραφαὶ) πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα, φπαὶ 
ατέσχανε τὴν Αὔαριν "Αμωσις, χατὰ τὸν 
γενόμενος Ἴναχον, ὡς ἐν τοῖς Ἀρόνοις 
εν ὁ Μενδήσιος Πτολεμαῖος. Ὁ δὲ ἁπὺ Ἰνά- 
ος ἄχρι τῆς Ἰλίου ἁλώσεως ἀποπληροί ys- 
σι. Καὶ τὰ τῆς ἁποδείξεως τοῦτον ἔχει τὸν 
Γεγόνασιν ᾿Αργείων βασιλεῖς οἵδε "Iva- 
ωνὲυς, "Amts, ᾿Αογεῖος, Κρίασος, Φόρίας, 
 Κροτωπὺς, Σθενέλαος, Δαναὺς, Λυγχεὺς, 
Προῖτος, 'Axplsto;, Περσεὺς, Εὐρυσθεὺς, 
θυέστης, Αγαμέμνων, οὗ κατὰ τὸ ὀχτω- 
[ετὰ Σέ.Ίευκον. Ma omnes : Tatianus ta- 
iet αὑτόν, quod ad Alexandrum referri de- 
jochus post Alexandrum tertius, idem esse 
st, qui tertius post Seleucum. Nam tertius 
andro fuit, Antiochus nominis primus, co- 
ιο Soter, Seleuci filius: at tertius a Se- 
ntüochus nominis secundus, cognomento 
Meris lilius. 
Acttoc. Tatianus excus., Χαΐτος. Neutrum 
Mibi reperio. 


tamen Salomon ejusdem zqualis, multo fuerit Mose 
posterior. ZEgyptiorum denique commentarii, aecu- 
rate in primis ac diligenter elaborati sunt. Quorum 
e numero , litterarum suarum interpres Ptolemzeus 
fuit, non rex ille quidem, sed sacerdos Mende- 
tus. Is in regum ;Egyptiorum llistoria , sub Amosi 
rege, duceque Mose, Judxos quocunque libituin 
fuisset, ex "Egypto profectos esse testatur. Amosin 
autem illum [nachi temporibus regnasse constat. 
Ptolemxum sequitur Apion grammaticus, claris- 
simi vir nominis, qui libro Zgyptiacarum Historia- 
rum quarto, quinque enim eo argumento scripsit, 
cum alia pleraque, tum hoc in primis docet, ab 
An.osi eversam Avarim fuisse, eumdemque Argivi 
luachi vixisse temporibus, A&49/$ uti Ptolemzus 
Mendesius suis in Annalibus testatum reliquit. 
Quod si ab Inacho ad captum llium temporum se- 
riem ducere volueris, :tates viginti numerabis. 
Atque hujus demonstrandz veritatis prompta hzc 
el explicata ratio est. Argis olim regnarunt , qui 

(85) Elc ἅπερ ᾖθεΊον χωρία. Tatian., elg ἅπερ 
f30ov, quod magis probo. 

(86) Λέγει δὲ οὔτως. Aut expungenda hxc verba 
sunt ; aut resecta Ptoleinzei oratio est, cujus fortassis 
initium fuerit, quod sequitur, ὁ δὲ ἼΆμωσις. Equi- 
dem expungi malim : quod enim Moysein sub Amosi 
constituens, :equalem euin Inacho Tatianus faciat, 
erroris illius est pridem inveterati, quem. primus 
sustulit Euscbius. 
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sequuntur : Inachus, Phoroneus, Apis, Argius, Cria- A Χχαιδέχατον Exo; τῆς βασιλείας "Daov ἑάλω. K 


sus, Phorbas, Triopas, Crotopus, Stheuelaus, Da- 
naus, Lynceus, Abas, Proetus, Aerisius, Perseus, 
Eurystheus, Atreus, Thyestes, Agamemnon, cujus 
anno decimo octavo Troja capta est. Atque hic pru- 
denü et ingenioso lectori diligenter in primis obser- 
vandum erit, vel ex ipsa Gracorum hominum tra- 
ditione constare, nullam tum apud illos perscriptam 
adhuc historiam fuisse. Nam qui litterarum formam 
ipsis et rationem tradidit Cadmus, non nisi multis 
post ztatibus pervenit in Beeotiam. Post Inachum 
vero, Phoronei ductu atque auspiciis, homines ab 
ferino vagoque vitze genere ad humaniorem ac libe- 
raliorem cultum vix tandem aliquando traducti 
sunt. Quare si Mosem [nacho zqualem fuisse ha- 
bebimus, idem Trojana tempora quadringentis an- 
tecesserit, necesse est. Id vero manifeste ex regum 
non Atticorum modo, sed etiam Macedonicorum, 
Ptolemaiecorum et Antiochenorum successione con- 
ficitur. Unde illud etiam colligas, si clarissima quze- 
que Grecorum sub Ínachi tempus et scriptis man- 
dari, et in hominum cognitione versari coepere, id 
ipsum pariter sub Mosis etatem contigisse. Nam 
Phoroneo, qui post [nachum regnavit, supparem 
Athenienses Ogygem faciunt, sub quo primum di- 
luvium accidit; tum Phorbanti Actum, a quo At- 
tica Acte:? nomen habuerit : Triopze deinde Pro- 
metheum, Epimetheum, Atlautem, geminum Cecro- 
pem, et lo. Ad Crotopi vum et Phaetontis incen- 


τὸν νουνεχη συνιέναι μετὰ πάσης ἀχριθείας, δι 
τὴν τῶν Ἑλλήνων παράδοσιν οὐδ' ἱστορίας 

παρ᾽ αὑτοῖς ἀναγραφή. Κάδμος γὰρ, ὁ «X o 
τοῖς προειρηµένοις παραδοὺς, μετὰ πολλὰς 

τῆς Βοιωτίας ἐπέθη. Μετά δὲ "Ivayov ὑπὸ oj 
μόλις τοῦ θηριώδους βίου χαὶ νοµάδος περὶ 
γέγονε, µετεχοσμήθησάν τε ol ἄνθρωποι. 

εἰ χατὰ Ἵναχον πέφηνεν ὁ Μωσῆς γεγονὼς 
σθύτερός ἐστι τῶν Ἰλιακῶν ἔτεσι τετραχοσίοις, 
δείχνυται δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχον ἁπό τε τῆς τῶν 'À 
βασιλέων διαδοχῆς, Μαχεδονιχῶν τε xal Πτα 
χῶν, ἔτι δὲ xal ᾽Αντιοχικῶν. Ὅθεν εἰ χατὰ «b 
yov (87-88) αἱ διαφανέστατοι πράξεις παρ) "E 
ἐγράφησάν τε xal γινώσχονται, δῆλον, ὡς xa 
Μωσέα. Κατὰ μὲν γὰρ Φορωνέα τὸν μετ’ 
μνημονεύεται παρ ΑἈθηναίοις Ὥγυγος, ἐφ᾽ οὗ 
χλυσμὸς ὁ πρῶτος: χατὰ δὲ Φόρθαντα ᾿Ακταῖος, 
'Axzala ἡ Αττική" χατὰ δὲ Τριόπαν Προμηθι 
Ἐπιμτθεὺς, xai "Άτλας, xai ὁ διονὴς Κέχροῦ 
'o* κατὰ δὲ Κροτωπὸν ἡ ἐπὶ Φαέθοντος ἑχπύ 
xa ἡ ἐπὶ Δευχαλίωνος ἑπομθρία * χατὰ δὲ Σ9ε 
fj τε τοῦ ᾽Αμϕιχτύονος βασιλεία, χαὶ ἡ εἰς Πε 
νησον Δαναοῦ παρουσία, xai ἡ ὑπὸ Δαρδάι 
Δαρδανίας χτίσις, Ἡ τε ἐχ Φοινίχης τῆς EO 
εἰς τὴν Κρήτην ἀναχομιδῆ. χατὰ δὲ Λυγχί 
Κόρης dj ἁρπαγὴ, xai dj τοῦ ἐν Ἐλευσῖνι τε 
χαθίδρυσις, χαὶ ἡ Τρ.ιπτολέµου γεωργία, xal 
ὅμου εἰς f6a; παρουσία, Μίνωός τε βασιλεία 


dium, et Deuealionis diluvium referunt : eum Sthe- δὲ Προῖτον, ὁ Εὐμόλπου πρὸς ᾿Αθηναίους πό 


nelao, Amphictyonis regnum, Danai in Peloponne- 
sum adventum, conditam a Dardano Dardaniam, 
et Europe ex Phoenicia deportationem in Cretam 
temporis secietate conjungunt. Sub Lyuceo, Pro- 
serpin» raptum, Eleusynii delubri :dificationem, 
agriculluram Triptolemi, Cadmi Thebanam in ci- 
vitatem adventum, et Minois regnum collocant. 
Ad Proetum Eumolpi bellum adversus Athenienses ; 
ad Acrisium Pelopis trajectionem ex Phrygia, Io- 
nis Athenas adventum, Cecropem alterum juniorem, 
Perseique res gestas revocant. Postremo regnante 
Agamemnone captum est lium. 4985 Ergo ex su- 
perioribus, Mosem, heroibus, civitatibus, ac dz- 
monibus ipsis antiquiorem fuisse, manifesto intelli- 
gitur. Verius autem profecto est, homini :etate plu- 
rimum antegresso fldem habere, quam Graecis, qui 
ejus dogmata ut ex ipsomet fonte hauserint, minus 
tamen ver: scienti: ductum seculi sunt. Sophi- 
stas enim permultos habuere, qui curiositati suze 
obsecuti, quacunque vel a Mose, vel ab similis 
philosophiz: professoribus acceperant, adulterare 
omnia conati sunt : primum ut singulare aliquid ac 
eroprium dicere viderentur, deinde ut qux minus 
assequerentur, ea commentitie dictionis specie in- 
volvendo, fabularum instar veritatem ipsam tradu- 


(87-88) Κατὰ τὸν Ἴναχον. Tatian., μετὰ τὸν 
Ἴναχον , rectius , ut existimo, quia sequitur paulo 
post, xai μετὰ Μωσέα, Tametsi, cum Graecorum 
historiam ab lnacbo fere duci confirmet, utrobique, 


χατὰ δὲ ᾿Ακρίσιον, Πέλοπος ἀπὸ Φρυγίας δώ 
καὶ Ἴωνος εἰ, τὰς Αθήνας ἄφιξις, xat ὁ δε 
Κέχροψ, a! τε Περσέως πράξεις χατὰ δὲ τὴν 
µέμνονος βασιλείαν Ἴλιον ἑάλω. Οὐχοῦν * 
ó Μωσῆς ἀπό v& τῶν προειρηµένων pto 
ἠρώων, πόλεων, δαιμόνων. Καὶ χρὴ τῷ προς 
κατὰ τὴν ἡλιχίαν πιστεύειν μᾶλλον Ἠπερ το 
πηγῆς ἀρυσαμένοις Ἕλλησιν, οὗ κατ ἐπίγ 
vàx£lvou δόγµατα. ἩΠολλοὶ γὰρ οἱ χατ αὖτο 
φισταὶ χεχρηµένοι περιερχἰᾳ, ol ὅσα παρὰ νῶ 
Μωσέα καὶ τῶν ὁμοίως αὐτῷ φιλοσοφούντων 
σαν, παραχαράττειν ἐπειράθησαν πρῶτον p 
τι λέγειν ἴδιον νομισθῶσι, δεύτερον δ᾽ ὅπως ' 
μὴ συνίεσαν, διά τινος ἐπιπλάστου ῥητολογίο 


D. ραχαλύπτοντες, ὡς μνυθολοχίαν (89) τὴν à) 


παραθραθεύσωσι. Περὶ μὲν οὖν τῆς χαθ᾽ d 
λιτείας, ἱστορίας τε τῆς χατὰ τοὺς ἡμετέρο 
µους, ὅσα τε εἰρήχασιν οἱ παρὰ τοῖς Ἕλλησι 
xai πόσοι, χαὶ τίνες εἰσὶν οἱ μνημονεύσανι 
τῷ πρὸς τοὺς ἀποφηναμένους τὰ περὶ θεοῦ ἑ 
σεται΄ τὸ δὲ νῦν ἔχον, σπευστέον μετὰ πάσης 
θείας σαφηνίζειν, ὡς οὐχ Ὁμήρου µόνον πρεσί 
ἐστιν ὁ Μωσῆς, ἔτι δὲ καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ ασ 
φέων, Λίνου, Φιλάμμωνος, θαμύριδος, 'Api 
Ὀδφέως, Μουσαίου, Δημοδόχου, Φημίου, Zu 
χατά, non incommode legi possit. Atque banc 


nem secuti sumus. 
(89^ Ὡς μιυθο.ογία). Tatian., ταῖς μυθολ 
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Bou τοῦ Κρη:ὸς, ὅστις εἰς τὴν Σπάρτην ág- Α cerent. Verum de reipublice? nostre forma , deque 


Δρισταίου τοῦ Προχοννησίου, xa τοῦ τὰ 
πεια συγγράφαντος, Ασθόλου τε τοῦ Kev- 
καὶ Ἱσάτιδος, Δρύμωνός τε χαὶ Εὔχλου τοῦ 
, xal Ὥρου τοῦ Σαμίου, xai Προταινίδου & 
ἱαίου. Aivog μὲν γὰρ Ἡραχλέους ict δι- 
; 6 δὲ Ἡρακλῆς μιᾷ τῶν Τρωϊχῶν προγε- 

πάέφηνα γενεᾷ. Τοῦτο δέ ἐστι φανερὸν 
παιδὸς αὑτοῦ Τληπολέμου, τοῦ στρατεύσαν- 
Ἴλιον. ὈΟρφεὺς δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
[ γέγονεν’ ἄλλως τε χαὶ τὰ εἰς αὐτὸ ἐπεισ- 
& qactv ὑπὸ Ὀνομαχρίτου τοῦ ᾽Αθηναίου 
ἴδαι, Ὑενομένου χατὰ τὴν τῶν Πεισιστρατι- 
ἣν περὶ τὴν πεντηκοστὴν "Ολυμπιάδα. Τοῦ 
ας Μουσαῖος µαθττίές. Αμφίων δὲ δυσὶ προ- 
νεαῖς τῶν Tpuixov, τοῦ πλείονα (90) πρὸς 
Ιμαθεῖς συντάττειν ἡμᾶς ἀπείργει. Δημόδοχός 
ἡμιος xax αὑτὸν τὸν Τρωϊχὸν πόλεμον γε: 
διἐτριόθον γὰρ ὁ μὲν (91) παρὰ τοῖς µνι- 
6 6k (92) παρὰ τοῖς Φαίαξι. Καὶ ὁ θάµνρις 
Ιλάµµων οὐ πολὺ τούτων εἰσὶν ἀρχαιότεροι. 
V οὖν τὶς xa0' ἔχαστον λόγον πραγµατείας, 
κε ἀναγραρῆς αὐτῶν. ὡς οἶμαι, σφόδρα μετὰ 
μῖν &xp:6:ia; ἀνεγράγαμεν. "Iva δὲ χαὶ τὸ 
Uv ἑνδέον ἁποπλτρώσωμεν , ἔτι xal περὶ 
µμζοµένων σοφῶν ποιῄσωμεν τὴν ἀπόδειξιν. 
ἐν γὰρ ὁ πάσης προῦχειν νομισθεὶς σοφίας, 
€ τε χα) νοµοθεσίας, ἐπὶ Λυγχέως τοῦ 
ναὺν βασιλεύσαντος Υέγονεν, ἑνδεχάτῃ veved 


legum nostrarum historia , quod Grecorum erudi- 
tissimi quique scripserint, quot quive illius memi- 
nerint, adversus eos, qui de rebus divinis disputa- 
runt, in medium afferemus. Nunc vero agendym id 
nobis est, ut, quam diligentissime fleri poterit, 
ostendamus, non Homero solum antiquiorem fuisse 
Mosem , verum etiam vetustioribus Homero scripto- 
ribus , Lino, Philammone , Thamyride , Amphione, 
Orpheo, Muszo , Demodoco, Phemio, Sibylla, Epi- 
menide Cretensi , qui Spartam migravit, Aristzeo 
Proconnesio, Arimaspiorum auctore, Asbolo Cen- 
tauro, Isatide, Drymone, Euclo Cyprio, Oro Samio, 
et Protznide Atheniensi. Liuus enim [lerculis ma- 
gister fuit, Hercules vero Trojana tempora aetate 
duntaxat una antecessit; ut vel ex eo intelligi po- 
test, quod Tlepolemus Herculis filius Gr»corum ad- 
versus Trojanos expeditionis socius fuerit. Ejusdem 
llerculis Orpheus zequalis fuit : tametsi quae vulgo 
ipsi tribuuntur, ab Onomacrito Atheniensi, qui sub 
Pisistratidarum dominatu, circa olympiadem qua 

dragesimam vixit, conscripta ferant. Orphei porro 
discipulus Muszus fuit. At Amphion, qui duabus 
Trojana tempora :tatibus antegressus est, plures a 
nobis ad priores illos doctrinz studiosos adjungi non 
patitur. Jam Demodocus et Phemiussub ipsum Tro- 
jani belli tempus exstitere, cum alter apud Procos, 
apud Phaacas alter versaretur. Quo utroque Tha- 
myris ac Philammon haud multo antiquiores fuere. 


uyov* Λυχοῦργος δὲ, πολὺ μετὰ τὴν Ἰλίο ᾳ 96 Ac de singulorum quidem in quolibet genere 


€ ἅλωσιν, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν 
νομοθετεῖ Λακεδαιμονἰοις΄ Δράκων δὲ περὶ 
δα τριαχοστὴν χαὶ ἑννάτην εὑρίσχεται 
Σόλων δὲ περὶ pc" Πνθαγόρας χατὰ τὴν 
ἣν δευτέραν. Τὰς δὲ Ολυμπιάδας ὕστερον 
κεχῶν ἔτεσιν ἀπεδείξαμεν γεγονυίας τετρα- 
ἱπτά. Καὶ δῇ τούτων οὕτως ἀποδεδειγμένων, 
χέων ἔτι xal περὶ τῆς τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἀναγράγομεν. Too γὰρ πρεσθυτάτου τῶν 
µένων Θάλητος, Ὑενομένου περὶ τὴν πεντη- 
Ολυμπιάδα, χαὶ τὰ περὶ τῶν xaz' αὐτὸν 
ἡμῖν συντόμως εἴρηται. Ταῦθ) ὑμῖν, ἄνδρες 
e, ὁ χατὰ βαρθάρους φ.λοσορῶν Τατιανὸς 
x, Υεννηθεὶς μὲν Ev τῇ τῶν ᾽Ασσυρίων vi, 
ἐς δὲ πρῶτον μὲν τὰ ὑμέτερα, δεύτερον δὲ 
Uv χηρύττειν ἐπαγγέλλομαι. Γινώσχων δὲ 
εἰς 6 θεὺς, xai τίς ἡ χατ αὐτὸν ποίησις, 
ἑαυτὸν ὑμῖν πρὸς τὴν ἀνάχρισι τῶν δογµά- 
βίστηµι, µενούσης pot τῆς χατὰ θ:ὸν πολι- 
εξαρνήτου. » Τοσαῦτα καὶ ὁ Τατιανός. Μετ- 
k χαὶ ἐπὶ Κλήμεντα, 
, Ἡροναιτίδο». 


Tov π.Ίείονα, etc. Verhorum perspicua sen- 
($1, at obscura sententie ratio. Cur enim 
in, quod res Trojanas duabus ztatibus an- 
apud studiosos plura dici prohibeat? Alter 
ΓΡ. habet πλείονος, ex quo πλείονας conjeci : 
licat, Amplionem tam antiquum esse ut 
yraeterea φιλομαθῃ neminem quiri patiotur. 
'O μέν. Phemius videlicet. Odyss. P, 263 : 
. Αγά váp. σφισι £átlec ἀείδει!", 


studiis, deque ipsa temporum ratione vobis, ni fal- 
lor, quam accuratissime fieri potuit, disputavimus. 
Sed tamen ne quid a nobis in przsentia desideretur, 
pauca de eorum insuper, qui sapientes apud vos 
babiti sunt, ztate subjungam. Minos igitur, quem 
omnis cum sapienti, tum solertiz, adeoque legum 
sanctionis principem fuisse putant, Lynceo, qui 
Dano successit, regnante florebat , ztate post Ina- 
chum undecima. Lycurgus vero, longe post captum 
[lium, annis ante olympiades haud amplius centum, 
Lacedamonios legibus instituit. Draconem circa 
olympiadem nonam supra trigesimam fuisse repe- 
ries, Solonem vero circa sextam et quadragesimam, 
Pythagoram denique circa sexagesimam secundam. 


D Olympiades autem annis septem supra quadringen- 


tos post Trojana tempora institutas fuisse ostendi- 
mus. llis certo constitutis, septem quoque sapiecn- 
tum zetatem facile breviterque deflniemus. Nam 
cum vetustissimum eorum Thaletem, circa olym- 
piadem quinquagesimam vixisse constet, simul 
eliam uno quasi compendio caeterorum, quos ille 


duoc. 

Et Odyss. X, 550 : 

Τερπιάδης δέ τ' ἀοιδὸς d 1ὐσκᾶζε xnpa uélawar 
μιος. 

Ms Ὁ δὲ. Demodocus, et ipse cantor nobilissi- 

mus. De quo Odyss. 0, sepissime. — Ὁ 8ágvpic. 

Γιά. B, 595 : 


Ἔρθατε Μοῦσαι ο. 
Ἀντόμκεναι, θάμυρυ’ τὸν θρήϊχα παῖῦσα ἀοιδῆς. 
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suppares habuit, zetatem colligimus. Ilec vobis ego, viri Graeci, Tatianus ille, qui barbarorum 
phiz studeo, conscripsi, in Assyria natus ipse quidem, sed tamen primum vestris, tum iis 
quorum me preconem hodie profiteor, eruditus. Caeterum veri jam Dei cognitione illustratu 
ab eo create cujusmodi sint intelligens, ad subeundum quoqve dogmatum nostrorum exanw 
ptum me vobis paratumque sisto, divini hujus instituti sectatorem nullo me unquam tempo 
turus. » Hactenus Tatianus. Jam ad Clementem transeamus. 


CAPUT XII. 


De eadem, ex Clemente, Stromatum primo. 


« Est quidem iis de rebus, inquit, a Tatiano in 
sua Adversus Grecos oratione accurate disputatum, 
disputatum et a Cassiano in primo Pontificalium. 
Sed tamen operis suscepti ratio postulat, ut qus ab 
aliis hanc in rem copiose dicta sunt, ea breviter 
summatimque percurram. Apion igitur grammaticus, 
is quem HAetccevixny, [hocest sepissimevictorem,] 
nominant, JEgyptiacarum — Historiurum | quarto , 
A97 licet, ut /Egyptius erat, tam infenso erga He- 
brzos animo fuerit, ut etiam adversum Judzos li- 
brum ediderit, Amosis /Egyptiorum quondam regis 


ac rerum ab eo gestarum mentione facta, testem ῃ 


earum laudat Ptolemeum quemdam Mendesium, 
cujus hzc verba sunt : Avarin, inqnit, eruit Amo- 
sis, qui aqualis Inachi Argivi fuit, ut scriptum in 
Chronico Mendcsius Ptolemzus reliquit. Hic autein 
Ptolemzus: sacerdos erat, qui regum AEgyptiorum 
historiam libris tribus integris complexus, Amosi 
in ZEgypto regnaute, Judzeos Mosem ducem secu- 
tus, ex /Egyplo migrasse testatur ; ex quo intelligi- 
tur Mosem lnachi temporibus floruisse. Res autem 
Argolicas, qu» ducuntur ab Inacho, Grecarum 
omnium vetustissimas celebrari, Dionysius Halicar- 
nassensis in suo De temporibus commentario auctor 
est. Quibus posteriores esse totis quadraginta zea- 
tibus res Atticas, qux ab Cecrope illo, quem gemi- 


num alque ex terra satum appellant , initium ha- C 


buere, totidem verbis Tatianus ait: novem autem, 
Arcadicas, a Pelasgo quem et ipsum ex terra satum 
esse volunt, repetitas : iisdemque duabus et quin- 
quaginta recentiores esse Phtioticas, qu: ab Deu- 
calione fluunt... Ab Inacho autem ad Trojana usque 
tempora , ziates duz ac viginti , aut etiam una plu- 
res numerantur , anni vero , ut omnes complectar, 
quadringenti et amplius. Jam vero, multisne simi- 
liter anilis res Assyriorum Grzcas antecesserint, ex 
iis qua scribuntur a Ctesia, cognoscetur. Anno 
quippe secundo supra quadringentesimum Assyrio- 
rum imperii, Beluchi autem octavi principatus se- 
cundo ac tricesimo, sub Amosi /Egyptio lnachi Ar- 
givi zquali, Mosis ex /Egypto profectio contigit. 
Porro in Grzcia, Phoronei Inacho posterioris tem- 
pore, Ozygium diluvium accidit; itemque regnum 
Sicyonium, quod /Egialeus omnium primus tenuit, 
tim Europs ac deinde Telchiu : simulque Cretis in 
Creta regnum. Acusilaus enim Phoroneum homi- 


α add. Cl. à2' ὧν. 


(95) Εἴρηται μὲν οὖν. Vide locum apud Clement. 
Graco-Latin, 1 Sirom., pag. 2954 E. 
(94) Bov.tq0eíc. De Solone loquitur, qui sacer- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IP', 


Ἁπὸ τοῦ πρὠτου tor Κ.ήμεντος Στρα 
περὶ τοῦ αὑτοῦ. 


« Εἴοηται μὲν οὖν (95) περὶ τούτων 
Τατιανῷ ἐν τῷ πρὺςτοὺς "E.tAnrac, εἴρητ 
Κασσιανῷ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Ἐξηχγητικῶν. 
ὃ ὅμως τὸ ὑπόμνημα καὶ ἡμᾶς ἐπιδραμεῖι 
τὸν τόπον εἰρημένα. ᾿᾽Απίων τοίνυν ὁ γραι 
ὁ Πλειστονίχης ἐπιχληθεὶς, ἐν τῇ 5 τὰ 
πτιακῶν ἱστοριῶν, καϊτοι φιλαπεχθημό 
Ἑδραίους διαχείµενος, ἅτε Αἰγύπτιος τὸ ] 
xai κατὰ Ἰουδαίων συντάξασθαι βιθλίον, 
τοῦ Αἱγυπτίων βασιλέως µεμνημµένος xal 
αὐτὸν πράξεων, μάρτυρα παρατίθεται TF 
τὸν Μενδήσιον. Καὶ τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ἑ 
Κατέσχαφε δὲ τὴν ᾽Αούαριν "Αμωσις, | 
ΑἈργεῖον Ὑενόµενος Ἴναχον, ὡς v τοῖς 
ἀνέγραφεν ὁ Μενδήσιος Ητολεμαῖος. Ὁ ὅ 
palo; οὗτος ἱερεὺς μὲν ἣν, τὰς δὲ τῶν Α 
βασιλέων πράξεις ἓν τρισὶν ὅλαις ἐχθέμενος 
κατὰ "Αμωσίν φησι τὸν Αἰγύπτου βασιλέα, 
Ἠγουμένου, Ὑεγονέναι Ἰουδαίοις τὴν ἐξ, 
πορείαν, ἐξ ὧν συνῶπται κατὰ Ἴναχον d 
τὸν Μωσέα. Παλαίτερα δὲ τῶν Ἑλληνιχῶ 
γεύεσθαι τὰ ᾿Αργολιχάὰ, τὰ ἀπὸ "Iváyoo My 
σιος ὁ ᾿Αλιχαρνασσεὺς ἓν τοῖς Χρόνοις 
Τούτων δὲ τεσσαράχοντα μὲν Ὑενεαῖς ved 
Αττιχὰ, τὰ ἀπὸ Κέχροπος τοῦ διφνοῦς 6h a 
Χθονος, ὥς φησι χατὰ λέξιν ὁ Τατιανός * à 
᾿Αρχαδιχὰ τὰ ἀπὺ Πελασγοῦ΄ λέγεται δὲ : 
αὑτόχθων. Τούτων δὲ ἄλλων δυοῖν νεώτερα 
τιχὰ τὰ ἀπὸ Δευχαλίωνος. Εἰς δὲ τὸν χρόνον a 
κῶν ἀπὸ Ἰνάχου γενεαὶ μὲν εἴχοσιν, ἢ μιᾷ 
διαριθμοῦνται: ἔτη δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, v' χα 
Ei δὲ τὰ ᾿Ασσυρίων πολλοῖς ἔτεσι πρεσξύ 
Ἑλληνικῶν α Κτησίας λέγει φανῄσεται. TQ 
xai τετραχοσιοστῷ ἔτει τῆς ᾿Ασσυρίων ἀρχῃ. 
Ώηλούχου τοῦ ὀγδόου δυναστεἰας τῷ δευι 
τριαχοστῷ, ἡ Μωσέως χατὰ "Αμωσιν τὸν À 
xai χατὰ Ἴναχον τὸν ᾿Αργεῖον ἐς Αἰγύπτου 
"Hv δὲ χατὰ τὴν Ἑλλάδα χατὰ μὲν Φορὰ 
μετ Ἴναχον, ὁ ἐπὶ Ὠγύγου κατακλ υσμὸς, 
Σικυῶνι βασιλεία πρώτου μὲν Αἰγιαλέως, 
Εὔρωπος, εἶτα Τελχῖνος, xai ἡ Κρητὺς b 
᾿Αχουσίλαος Υὰρ Φορωνέα πρῶτον ἀνθρώ 
νέσθαι λέγει’ ὅθεν xal ὁ τῆς Φορωνίδος 
εἶναι αὐτὸν ἔφη πατέρα θνητῶν ἀνθρώπων 
θεν ὁ Πλάτων ἐν Trgalq, χατακολουθήσας 
λάῳ, γράφει’ Kal ποτε προαγαγεῖν βουλη 


dotes. ZEgvptios eam in disputationem pt 
conabatur. 
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κερὶ τῶν ἀρχαίων εἷς λόγους, τῶν τῆδε τῇ A num omnium principem exstitisse ait : isque pro- 
ϐ) τὰ ἀρχαύτατα λέχειν ἐπιχειρεῖν (00-97), — pterea mortalium parens omnium, ab eo poeta, qui 
ῥωνέως τε τοῦ πρώτου λεχθέντος, xaX Nió- — Phoronidem scripsit, appellatur. Quare Plato ipsc 
L τὰ μετὰ τὸν χαταχλυσµόν. Κατὰ δὲ Φόρ- in Timeo Acusilaum secutus : Cumque id ageret, 
ἀκταῖος, ἀφ᾿ οὗ "Axzala ἡ Αττική. κατὰ — inquit, ut illos ad sermonem de rebus antiquis sus- 
av Προμηθεὺς, χαὶ "Άτλας, xai Ἐπιμηθεὺς, cipiendum adduceret, eorum, qu: αριιά nos vetu- 
quic Κέχροψ, xai Ἰώ' χατὰ δὲ Κροτωπὸν — stissima liaberentur, mentionem injecisse se, cujus- 
εέθοντος ἐχπύρωσις, xai ἡ ἐπὶ Δευχαλίωνος — modi sunt, qux. de Phoroneo, quem primum nomi- 
α΄ χατὰ δὲ Σθενέλαον fj τε ᾽Αμφϕικτύονος — nant, deque Niobe, nec non de rebus diluvium il- 
t, xal ἡ εἰς Πελοπόννησον Δαναοῦ παρουσία, lud consecutis jactari solent. Pr:xterea Phorban- 
yb Δαρδάνου τῖς Δαρδανίας Χτίσις, ὃν tis tempore Actieus vixit, a,quo Attica Actz2eze nomen 
φησὶν "Ourpoc, τέχετο νεφεληγερέτα Zcóg- — invenit : 98 Triops deinde Prometheus , Atlas, 
Κρήτης (98) εἰς Φοινίκην ἀναχομιδή ΄ χατὰ — Epimetheus, geminus Cecrops, et Io suppares fu- 
de, τῆς Κόρης fj ἁρπαγὴ, xoi ἡ τοῦ àv — ere. Ad Crotopi vum, et Phaethontis incendium, et 
6 τεμένους καθίδρυσις, καὶ 1j Τριπτολέµου | Deucalionis diluvium referunt. Cum Sthenelao, re- 
» χαὶ fj Κάδµο» εἰς θήθας παρουσία, Mlvwó; g gnum Amphictyonis, Danai in Peloponnesum ad- 
μία" κατὰ δὲ Προῖτον 6 Εὐμόλπου «pb; ventus, condita a Dardano Dardania , quem ab Jove 
Vg πόλεμος * χατὰ δὲ ᾿Ακρίσιον Πέλοπος ἀπὸ — nubicogo primum Homerus ait procrcatum fuisse, 
διάδασις, xai "lovog; ci; ᾿Αθήνας ἅφιξις, — et Europze in Cretam deportatio, temporis societate 
ὅτερος Κέχροψ, a? τε Περσέως xat Διονύσου — junguntur. Sub Lynceo Proserpinze raptus, Kleusi- 
» Ὀρφεύς τε χαὶ Μουσαῖος. Κατὰ δὲ «b  niidelubri zdificatio, agricultura Triptolemi, Cadmi 
Δέχατον ἔτος τῆς ᾿Αγαμέμνονος βασιλείας — Thebanam in civitatem adventus, et Minois regnum 
Us, Δημοφῶντος τοῦ Θησέως βασιλεύοντος collocantur. Ad Proeti tempora, Eupolemi bellum 
εν τῷ πρώτῳ ἔτει, Θαργηλιῶνος μηνὸς adversus Athenienses; ad Acrisium, Pelopis traje- 
ἐπὶ δέχα, ὥς φησι Διονύσιος ὁ ᾿Αργεῖος — ctionem ex Phrygia, lonis Athenas adventum, Ce- 
b xai Κέρχυλος (99) ἐν τῇ τρίτῃ, μηνὺὸς — cropem alterum juniorem, Persei Bacchique res ge- 
| ὀΥδόῃ φθίνοντος" Ἑλλάνικος δωδεκάτῃ θαρ- — stas, Orpheum denique ac Muszeum revocant. Anno 
; xal τινες τῶν τὰ ᾿Αττικχὰ συγγραφαµένων — regni Agamemnonis decimo octavo captum est 
Δίνοντος, βασιλεύοντος τὸ τελευταῖον ἔτος  llium, Demophonte Thesei filio Athenis regnante, 
We, πληθυούσης σελήνης ' Νὺξ μὲν Énv, φη- 6 primo ejus anno, die vero Thargelionis mensis duo- 
' μικρὰν Ἱ.λιάδα πεποιηχὼς, decimo, ut Dionysius Árgivus auctor est ; ut autem 
Cercylus libro iertio scribunt, Panemi vicesimo secundo : Hellanicus Dionysio subseribens,; 
mo Thargelionis, alii vero nonnulli, qui res Atticas scripserunt, ejusdem vigesimo secundo, 
qm regui sui annum agente Menestheo, sub plenilunium ; ex quo illud poete, qui minorem 1[ἱα- 
psit, 
"dra, Aauzpà 6 ExéceA.le c'eAáva: Jam necte in media, pleno sese aurea vultu 
Cynthia tollebat : 
| Extpogopiu)vog τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. θησεὺς δὲ, alii denique eodem Scirophorienis die. Porro 
)U6 ζηλωτὴς ὧν, πρεσθύτερός ἐστι τῶν Τρωῖ- Thel3eus, Herculis aemulus, Trojana illa tempora 
γενεᾷ τοῦ γοῦν Τληπολέμου, ὃς fjv υἱὸς — etate duntaxat una superavit, cum Tlepolemi ejus- 
ους, Ὅμηρος µέμνηται (1), ἐπὶ "Ἔλιον στρα- — dem Herculis filii, tanquam expeditionis in Troja- 
x. Ἡροτερεῖν ἄρα Μωσῖς ἐπιδείχνυται τῆς — nos suscepte socii Homerus ipse meminerit. Cer- 
jou ἀποθεώσεως ἔτη χδ’ εἴγε τῆς Περσέως — tum igitur exploratumque manet, Bacchi cousecra- 
; tip τριαχοστῷ δευτέρῳ ἔτει ἀποθεοῦται, ὥς οποια, annis omnibus quatuor supra sexcentis 
πολλόδωρος ἓν τοῖς Χρογικοῖς. 'Anb δὲ Ato- D antegressum Mosem fuisse, cum is, ut Apollodorus 
A Ἡραχλέα χαὶ τοὺς περὶ "lácova ἀριστεῖς, — in Chronico statuit, anno regni Persei secundo su- 
ti "Apyol πλεύσαντας, συνάγεται ἕτη ΕΥ. — pra tricesimum, diis ascriptus fuerit. Ab eodem 
Ve τε xal Διόσχουροι συνέπλεον αὐτοῖς, ὡς — Baccho ad Herculem ac strenuos illos princi- 
[5 Ῥόδιος Απολλώνιος ἐντοῖς 'Apyoravuti- — pes Jasonis in Argonautica expeditiene socios, 


vj πό1ει. lrreptitias voces expunge, quas — Clemens : fj τε ix Φοινίκης, τῆς Εὐρώπης, εἰς τὴν 
n habet. Tantum post λόγος, distinguendum — Kpftrv» ἀναχομιδή. 
. Ait enim Solonem, ut in eam de rebus (69) Ἅγις. καὶ Képxvoc. Clemens, Αἰγίας καὶ 
disputationem /Egyptios sacerdotes pelli- Δερχύλος. Difficile est statuere, utra lectio vera sit. 
Grazcauica antiquiiate sermonem injecisse. — Posterius nomen auod attinet , plures opinor Δερ- 
ijs accipiant pro ἐχεῖ, sed perperam. ἈΧύλλους, seu Δερχύλους, quam Κερχύλους, vocatos 
ntegrum Serranus misere depravavit. veperias. . .. 
) ᾿Επιχειρεῖν. Clemens, ἐπιχειρεῖ. Nihil (4) Ὅμηρος µέμνηται. liad. B et E sepissime. 
m est; nam apud Platonem przecessit ἔφη, — Heraclidem appellat JHiad. B, v. 554 : 
τὸ ἐπιχειρεῖν referlur ἁπὸ χοινοῦ. TAnzxóé.lepoc δ' Ἡ: αχ.είδης, "thc τε, (ιέγας τε, 
ἅ τε ἐχ Αρήτης. Hoc fabule monstrum - 

ο οἱ liaud. E, 628. 
', Ub supra pag. 404 ex Tatiano . unde ista 
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anni tres et sexaginta colliguntur. 
4£sculapius ac Tyndaride navigarunt, ut te- 
$tatur Apollonius Rhodius in Argonauticis. Ab 
Merculis Argivo regno, ad "ejusdem ac simul 
JEsculapii consecrationem , anni octo et tri- 
ginta ab Apollodoro Chronographo numerantur. 
/4499 Inde ad similem Castoris ac Pollucis conse- 
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τὴν Ἡραχλέους αὐτοῦ xa ᾿Ασχληπιοῦ ám 
ἔτη συνάγεται λη’, μετὰ τὸν χρονογράφον "i 
δωρον' ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Κάστορος καὶ Il 
χους ἀποθέωσιν ἔτη νγ’' ἐνταῦθλά που καὶ | 
χατάλησις. El δὲ χρὴ πείθεσθαι xat Ἡσιόδῳ 9 
τῇ, ἀχούσωμεν αὐτοῦ 


crationem, tres et quinquaginta, quo circiter etiam tempore captum est μπι. Quod ai Hesiodo 


poetz fidem habere placet, age hominem audiamus, 


Juppiter illustrem Maia ex Atlantide natum 
Mercurium, terris superum mandata ferentem 
Sustulit, etherii consors qua facta cubilis. 

At Semele genuit proclivem in gaudia Bacchum. 
Cadmus certe quidem regnante Lynceo Thebas ve- 
nit, Gracaque reperit elementa. Isidis qualis Trio- 
pas fuit, ztate post Inachum septima: lonem vero 
nonnulli eam appellarunt, διὰ τὸ lévat, hoc est 
quod totum orbem errando circumiret, ita nuncu- 
patam fuisse arbitrantur. Eamdem Ister, libro De 
JEgyptiorum colonia, Promethei filiam vocat, qui 
Triopsxe suppar, totis septem aetatibus Mose poste- 
rior fuit. Ex quibus efficitur, Mosem anie illam, 
que a Graecis statuitur, horninum procreationem 
floruisse. Leo preterea, is qui Deorum /Egyptiorum 
historiam conscripsit, Ilsin a Grecis hominibus 
Cererem vocari docet, qux Lyncei temporibus, 
2Mate post Mosem undecima, vixit. Quin etiam Apis 
rex Argivorum, ut scribit Aristippus libro Árcadi- 
carum Historiarum primo, Memphim condidit, quem 
eumdem Aristeas Argivus Sarapin nominatum, at- 
que illum ipsum esse testatur, quem colunt JEgy- 
piii, Αι Nymphodorus Amphipolitanus, libro De 
moribus Αξία tertio, Apim illum Taurum quem- 
dam fuisse ait, quem post mortem sale macera- 
tum, atque in ejus daemonis templo, cujus prz- 


Ζηνὶ δ áp" 'AcJAavclc Μαίη τέχε κύδιμον Ἱ 
Κήρυκ) ἀθανάτων, ἱερὸν Aéyoc εἰσαναδᾶσι 
Καδµείη δ᾽ ἄρα ZepéAn τέχε φαίδιµον υἱὸ 
Μιχθεῖσ᾽ ἐν φιΊότητει, Διώγυσσον ποᾶυτηι 
Κάδμος μὲν ὁ Σεµέλης πατὴρ ἐπὶ Λυγχέως ἐς 
ἔρχεται, xal τῶν Ἑλληνικχῶν γραμμάτων | 
γίνεται. Τριόπας δὲ συγχρονεῖ "Ἴσιδι (2), 

γενεᾷ ἀπὸ Ἰνάχου. Εἰσὶ δὲ ol τὴν Ἰώ (5) φασι 
ἰέναι αὐτὴν διὰ πάσης τῆς γῆς πλανωμµένην. 
& Ἴστρος ἐν τῷ Περὶ τῆςΑἰγνπτίων ἁποικία 
µηθέως θυγατέρα φησί. Προμηθεὺς δὲ κατὰ T 
ἑθδόμη γενεᾷ μετὰ Μωσέα' ὥστε καὶ πρὸ « 
Ἕλληνας ἀνθρωποχονίας ὁ Μωσᾶς. Λέων . 
Περὶ τῶν κατ Αἴγυπτον θεῶν πραγµατευο 
τὴν "Ioty ὑπὸ Ἑλλήνων Δήμητραν χαλεῖσθαίς 
χατὰ Λυγχέα γίνεται ἑνδεχάτῃ ὕστερον γενε 
σέως. "Απις τε ὁ "Άργους βασιλεὺς Μέμφιν 
ὥς φησιν Αρίστιππος ἐν πρὠτῃ Ἀρχαδικῶν" 
δὲ Αριστέας ὁ ᾿Αργεῖος ἐπονομασθηναί quat 
qv, xai τοῦτον εἶναι, ὃν Αἰγύπτιοι σέόουσι. 
δωρος δὲ 6 ᾽Αμϕιπολίτης &v τρίτῳ Νομίμων 

τὸν "Απιν (4) τὸν Ταῦρον τελευτήσαντα καὶ € 
θέντα εἰς σορὸν ἀποτεθεῖσθαι Ev τῷ ναῷ τοῦ: 
νου δαίμονος, χἀντεῦθεν Σορόαπιν χληθῆναςι : 
pay (9) ὕστερον. "Απις δὲ τρίτος ἀπὸ Ἰνάχ 
μὴν dj Λητὼ κατὰ Τιτυὸν γίνεται’ 


cipuus apud eos cultus erat, σορῷ, hoc est loculo conditum, Soroapin inde primo, tum Saraj 
minarint. Apis autem ab Inacho tertius exstitit. Jam Latona Tityi zqualis erat, 


Latonam sibi namque Jovis sociavit amicam, 


idemque vixit cum Tantalo. Jure igitur Ba*otius 
Pindarus cecinit, 


Tempore certo natus Apollo est. 


Nec id profecto mirum videatur, cum ipsemet uia 
cum Hercule operam Ádmeto mercenarii vice na- 
varerit, 


"— Magnus sese dum volveret annus. 


Sub Cadmi tempora Zethus et Amphion musice 
inventores exstitere. Ac si quis erit, qui Phemo- 
noen Acrisio primam 900 oracula cecinisse di- 
cet, intelligat, post eamdem Phemonoen annis 
septem ac viginti, Orpheum, Musazum, atque Li- 
num Herculis praeceptorem floruisse. Homerus au- 
tem et Hesiodus, ut Trojanis temporibus multo 
juniores fuere, ita longo post utrumoue intervallo 


(2) Ἴσιδι. Nomen Isidis ex Clemente supplevi- 
mus , quod in Eusebio deerat ; Isis enim illa est, 
quam seouente versu lo dictam esse confirmat. 

(3) Εἰσὶ δὲ ol τὴν "Io, etc. Apud Clementem ita 
legitur, "Istv δὲ, τὴν καὶ Ἰώ φασιν. 


Λητὼ (6) γὰρ ἤλκχησε Διὸς κυδρὴν χαρά 
Τιτυὸς δὲ συνεχρόνισε Ταντάλῳ. Ῥϊχότως ἄρα 
τιος Πίνδαρος γράφει’ 

Ev χρόνῳ δὲ γἐνετ᾽ Απόλλων. 


Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ὅπου γε xac Αδμήιῳ t 
εὑρίσχεται σὺν xat Ἡ ρακλεῖ 


— Μέγαν εἰς ἐνιαυτόν. 


Z)n0og δὲ καὶ ᾽Αμϕίων οἱ µουσιχης εὗρετι 
τὴν Κάδµου γεγόνασιν ἡλικίαν. K&v τις fiu 
Φημονόην πρώὠτην χρησµῳδῆσαι ᾿Αχρισίῳ 
ἵστω, ὅτι μετὰ Φημονόην, ἔτεσιν ὕστερον 
περὶ Ὀρφέα, xal Μουσαῖον, xal Aivoy τὸι 
Χλέους διδάσκαλον "Όμηρος δὲ χαὶ Ἡσίοδος 
νεώτεροι τῶν Ἰλιαχῶν, uz0' οὓς μαχρῷ νεώ 
παρ᾽ Ἕλλησι νοµοθέται, Λυκοῦργός τε xai Σόλ 


(4) Tér "Απο. Et hanc utramque vocem 
mente addidimus. 

(5) Καὶ Σάραπιν. Addit Clemens ante $ 
συνηθείᾳ τινὶ τῶν ἐγχωρίων. 

(6) Anco. Versus est, Odyss. ΑΛ, 979 
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σοφοὶ. οἵ «s ἀμφὶ τὸν Σύριον Φαρεχύδην, Πν- A Graci legislatores, Lycurgus, Solon, septemque 


«iv µέγαν, χάτω που περὶ τὰς Ὀλυμπιάδας 
& ὡς πἀρεστήσαμεν. Καὶ θεῶν ἄρα τῶν 
Ρ παρ) ἝἛλλησιν, οὐ µόνον τῶν λεγομένων 
P xal ποιητῶν, ὁ Μωσῆς ἡμῖν ἀποδέδειχται 
ερος. » Ταῦτα xat ὁ Κλήμης. Ἁλλ' ἐπεὶ πρὸ 
τέρων ἑσπουδάσθη χαὶ αὐτοῖς Ἑθραίων πα!- 
oxstpévr πραγματεία, χαλῶς ἂν ἔχοι xal τὰ 
συνιδεῖν. Χρίσομαι δὲ ἀντὶ πάντων ταῖς 


Ἱωσήπου φώναῖς. 


libi tamen Flavius Josephus hoc loco instar 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 

€ πρώτου τῶν éJavlov ᾿]ωσήπου περὶ 
τῆς τῶν Ἱουδαίων ἀρχαιότητος. 

opa δὲ (7) πρῶτον ἀπὸ τῶν παρ) Αἰγυπτίοις 
mov. Αὐτὰ μὲν οὖν οὐχ οἷόν (8) τε παρατίθε- 
εείνων' Μάνσθως δὲ τὸ γένος Αἰγύπτιος, ávhp 
ληνιχῆς μετεσχηχὼς παιδείας, ὡς δτλός 
(βαφε γὰρ Ἑλλάδι φωνῇ τὴν πάτριον ἰστο- 
τε τῶν ἱερῶν, ὥς φησιν αὐτὸς, µεταφράσας, 
Ἀλλὰ τὸν Ἡρόδοτον ἐλέγχει τῶν Αἰγυπτιαχῶν 
Μας ἰφευσμένον' οὗτος δῆ τοίνυν 6 Μάνεθως 
υτέρα τῶν Αἰγνατιακῶν ταῦτα περὶ ἡμῶν 
παραθίσοµαι δὲ τὴν λέφιν αὐτοῦ, χαθάπερ 
εἴνον παραγαγὼν μάρτυρα. Tou Τίµαιος (9) 
» kx, τούτου οὐκ οἵ δ' ὅπως ὁ θεὸς ἀντέπνευσε, 
δόξως ἐχ τῶν πρὸς ἀνατολὴν μερῶν ἄνθρω- 
έγος ἄσημοι, χαταθαβῥῆσαντες, ἐπὶ thv χώ- 
βάτενσαν, xai ῥᾳδίως ἁμαχητὶ ταύτην χατὰ 


sapientes : nec non Pherecydes ille Syrus, ma- 
gnusque Pythagoras, quos adhuc posterius sub 
olympiadum initium natos esse jam ostendimus. 
Ex quibus omnibus Mosem utique, Grecis illis 
non sapientibus tantum ac poetis, verum etiam 
plerisque numinibus antiquiorem fuisse constat. » 
Atque ex Clemente hactenus. Sed quoniam ante 
nostros homines, hoec in argumenti genere Habbrei 
versati sunt, illorum etiam testimonia proferre 
omnium fuerit. 
CAPUT χι. 


Ez Flavii Josephi primo De antiquitate Judgorum. 


« Ego vero, inquit, ab /Egyptiacis litteris initium 
faciam, quarum ut nulla nobis per sese copia sit, 
Manethus tamen /Egyptius genere, vir in Grzca 
eruditione versatus, uti ex eo intelligitur, quod 
Grece patriam historiam scripserit, eam, ut ipse 
profitetur, e sacris interpretatus libris: qui etiam 
llerodotum multa propter ignorationem in expo- 
nendis rebus J/Egyptiacis peccasse deinonstrat. 
llle igitar Historiarum £gyptiarum secundo, ita 
de nobis scribit: ejus quippe verba proferre libet, 
quod ipsum uti testem aliquem producam : Regem, 
inquit, olim habuimus Timzum nomine: cujus 
tempore, cum nobis Deus nescio quo pacto esset 
iratior, ex partibus Orientalibus homines ignobili 
genere illi quidem, sed tamen audaciz pleui, re- 


Dov. Καὶ ἐπιλέγει μετὰ βραχέα" Ἐκαλεῖτο δὲ ϱ pentinum hanc in regionem impetum fecerunt ; 


ύμπαν αὐτῶν ἔθνος Ὑχκουσσώς (11): τοῦτο δέ 
Ul; ποιμένες. Τὸ γὰρ "Yx, καθ) ἱερὰν γλῶσ- 
γελέα σηµαἰνει' τὸ ὃξΣ ὑὐσσώς,ποιμήν στι, 
μένες χατὰ τὴν χοινὴν διάλεχτον' xol οὕτω 
ενον γίνεται ᾿Υχουσσώς. Τινὲς δὲ λέγουσι αὖ- 
ἄδας εἶναι' £v 0 ἄλλῳ ἀντιγράφῳ οὐ βασιλεῖς 
Xa. διὰ τῆς Ὑχουσσὼς (43) προσηγορίας, 
ὑναντίον αἰχμαλώτους δηλοῦσθαι ποιμένας. 
Υχουσσὼς (15) Αἰγυπτιστὶ, xal τὸ &x δασυνό- 
ἱχμαλώτους ῥητῶς µηνύει. Καὶ τοῦτο μᾶλλον 
ερόν uot φαίνεται, xal παλαιᾶς ἱστορίας 
 Ἰούτους 6b τοὺς προχατωνοµασµένους 
» XGi τοὺς τῶν ποιμένων (14) καλουµένων, 
"ἐξ αὐτῶν γενοµένους κρατῆσαι τῆς Αἰγύ- 


eamque facile admodum 40 sine pugna subege- 
runt. Tum paucis interjectis : Gens, inquit, eo- 
rum universa Hycoussos vocabatur, hoc est re- 
ges pastores. Hyc enim in sacra lingua regem 
sonat; Oussos autem communi vocabulo pastorem 
pastoresque significat; unde vox composita Hy- 
coussos. Sunt tamen qui Arabes illos 501 fuisse 
velint : adeoque in alio quodam exemplari, no- 
mine illo Hycoussos, non reges, sed potius capti- 
vos pastores indicari. Sane quidem Hyc, et ας, 
si cum aspiratione scribatur, captivos proprie no- 
minatimque significat. Atque id mihi verosimi- 
lius videtur, magisque cum antiqua historia con- 
sentaneum. Illos igitur regum olim pastorumque 


Jy. ἔτη πρὸς τοῖς φ’ τα’. Μετὰ ταῦτα δὲ τῶν D nomine appellatos, eorumdemque posteros .£gy- 


m6at6o; χαὶ τῆς ἄλλης Αἱγύπτου βασιλέων 
φησιν ἐπὶ τοὺς ποιμένας ἑπανάστασιν, xal 


ρξοµαι δέ. Locum hunc leges apud Jose- 
b. 3 Contra Apionem, pag. 1059 edit. Grzeco- 
rers. Gessenii. Hos autem contra Apionem 
ἱερὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀρχαιότητος, inscri- 
e, ex hoc titulo 46 conjici possit. 
iy olór τε παρατ. ráxeivwv. Optima lectio, 
losephi editiouem corrigas , in qua legitur : 
[πε παρ. xàxsivovy: quz interpres ita reddit, 
t arbitrantur commendare φιιᾶ nostra sunt. 
hoc füit. 
$9 Τίµαιος. Supplendus et corrigendus hic 
Josepho, apud quem Manethus ille sic in- 
SyEvevo βασιλεὺς ἡμῖν Τίμαος ὄνομα. In 
(pato; nibil inutandum putovi quod mihi 


pti dominatum tenuisse Manethus ait, annis 
circiter undecim supra quingentos. Tum vero su- 


de vera ilius appellatione non constaret. 

(40) 'ExaJeito δὲ. Joseph. pag. 1040. 

(11) Τὸ σύμπαν αὐτῶν ἔθνος Ὑκυυσσώς. Jo- 
seph. τὸ E0vo; χσώς, quam vocem deinde tam 
constanter retinet , quam Eusebius Ὑχουσσώς. iNec 
facile sit homini non ZEgyptio, veram lectionem 
divinare. 

(13) Ὑκουσσώς. Joseph. tantum"Yx, sed male, 
ut ex sequentibus plane constat. . 

(13) Ὑκουσσώς. Hic vicissimreponetantuum Yx, 
ex cod. Josepho. 

(14) Kal τοὺς τῶν ποιµ. Josephus delet. xal, re- 
clius, ut videlur : nisi malis τοὺς £x τῶν ποια, 
quod eorum ex numero reges crearentur. 
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sceptam adversus eos ab Thebaidis ac reliqua A πόλεµον συῤῥαγῆναι μέγαν xai πολυχ{ 


JEgypti regibus expeditionem, bellumque grave ac 
diuturnum inter ipsos couflatum fuisse. Tandem 
sub rege quodam, cui Mispbraguthosis nomen 
erat, debellatos pastores illos, ac reliqua ZEgy- 
pto pulsos, unum in locum inclusos esse tradit, 
cujus ambitus decem jugerum millia contineret. 
Avaris locus ille dicebatur, quem a pastoribus 
universum ingenti validoque muro septum ac 
munitum idem scriptor ait, ut quidquid sibi for- 
tunarum esset ac praedi, id omne tutum ac se- 
curum habere possent. At vero Misplhraguthosis 
filium Thmuthosin nomine, quadringentorum et 
ectoginta millium hominum exercitu muros obse- 
disse ; atque ipsos per viin expugnare conatum il- 
lum quidem, sed obsidionis exitu desperato, cum 
iisdem ea conditione pepigisse, uti /Egypto reli- 
cta, quocunque vellent, omnes sine ullo suo de- 
trimento commigrarent,. Eos igitur cum univer- 
sis familiis, atque omni possessione sua, uli per 
ictum fedus poterant, haud pauciores ducentis 
et quadraginta millibus, ab ZEgypto per solitudi- 
nem in Syriam telendisse. Quod autem sibi ab 
Assyriorum principatu metuerent, tum enim Ásiam 
" tenebant, in ea, quam hodie Judzam appellamus, 
regione urbem :edificasse, quz tol hominum mil- 
lia caperet, eamdemque lierosolyma ncminasse. » 
Quibus deinde regum /Eoyptiorum successionem 
&hmnpusque, quo singuli regnarunt, ubi Manethus 


su'junxiL, tum demumita concludit : « Ergo si tem- C 


pus ad initam annorum istorum rationem exige- 
mus, constabit omnino, quos pastores ipsi voca- 
bam, majores nostros, annis ante tribus et. nona- 
ginta supra trecentos, ubi ex /Egypto migrassent, 
regionem illam insedisse, quam Danaus Argos ve- 
nissel, qui tamen ab Argivis pro antiquissimo ce- 
lebratur. lta duo 502 nobis eaque sane przci- 
pua, lioc Manethi, quod /Egyptiarum litterarum 
fidem scquitur, testimonio confecta sunt: alterum, 
eus in ZEgyptum aliunde profectos esse ; alterum, 
indidem ipsos alio commigrasse, quod etiam po- 
sterius adeo velustum esset, ut Trojana tempora 
annis prope mille antecederet. » IIec Josephus ex 
AEgyptiaea historia paulo solutius. Idem ex Phoe- 
nicia, productis ipsismet rerum Phoniciarum scri- 


δὲ βασιλέως, ᾧ ὄνομα εἶναι Μισφραχού 
ἠττωμένους φησὶ τοὺς πριµένας, xai ἑ 
ἄλλης Λἰγύπτου ἐχπεσεῖν, χαταχλειαθῆνα 
πον ἀρουρῶν ἔχοντα µυρίων τὴν περίµετρι 
ὄνομα τῷ τόπῳ * τοῦτόν φησιν ὁ Μάνεθι 
τείχει τε µεγάλῳ χαὶ ἰσχυρῷ περιθαλεῖν ' 
νας, ὅπως τὴν τε Χτίσιν ἅπασαν ἔχωσιν kv 
τὴν λείαν τὴν ἑαυτῶν. Τὸν δὲ Μισφραγουί 
θμούθωσιν (10), ἐπιχειρῆσαι μὲν αὐτοὺς ( 
χίαν (17) ἐλεῖν κατὰ χράτος, ὀχτὼ καὶ τει 
µυριάσι στρατοῦ προσεδρεύσαντα τοῖς τε! 
δὲ τὴν πολιορχίαν ἀπέγνω, ποιῄσασθαι 
ἵνα τὴν Αἴγυπτον ἐκλιπόντες, ὅποι βορύλον 
ἀθλαθεῖς ἀπέλθωσι. Τοὺς δὲ ἐπὶ ταῖς ὁμολ 


B οιχεσίᾷ μετὰ τῶν χτήσεων, οὐχ ἑλάσσους 


ὄντας εἴχοσι τεσσάρων, ἀπὸ τῆς Αἰγύπτ 
μον εἰς Συρίαν διοδοιπορῆσαι. Φοθουμέι 
Ασσυρίων δυναστείἰαν (τότε γὰρ ἑχείνους 
κρατεῖν), ἐν τῇ νῦν Ἴουδαίᾳ χαλουµένῃ ' 
δοµησαμένους, τοσαύταις µὺριάσιν ἀνθρά 
σουσαν, Ἱεροσόλυμα ταύτην ὀνομάσαι. 
ἑξῆς τὴν διαδαχὴν τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον Bac 
τοῦ χρόνου τῆς ἀρχῆς αὐτῶν ἁπαριθμησάι 
εχει. « Ταῦτα μὲν (18) ὁ Μάνεθως. A9 
bx τῶν εἰρημένων ἑτῶν τοῦ χρόνου συλλογιι 
οἱ καλούμενοι πο:µένες, ἡμέτεροι δὲ πρό 
καὶ ἑννενήχοντα xaX τριαχοσίοις πρόσθεν 
τῆς Αἰγύπτου ἁπαλλαγέντες, τὴν χώραν ' 
ῴχησαν (19), ἡ Δαναὸν εἰς "Αργος ἀφιχέε 
τοῦτον ἀρχαιότατον ᾿Δργεῖοι νομίζουσι. 
ὁ Μάνεθως ἡμῖν τὰ μέγιστα μεμαρτύρη; 
παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις γραμμάτων πρῶτι 
ἑτέρωθεν ἄφιξιν εἰς Αἴγυπτον, ἔπειτα δὲ : 
ἁπαλλαγὴ», οὕτως ἀρχαίαν τοῖς χρόνοις ὡς 
προτερεῖν αὐτὴν τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσι χιλίο 
τὰ μὲν ἀπὸ τῆς Αἰγυπτιαχῖς ἱστορίας τα 
Ἰωσήπῳ κατὰ πλάτος ἀνιστόρηται’ ἀπὸ i 
γίχων µάρτνσι χρησάµενος τοῖς τὰ Φοινιχε' 
ΨΦαμένοις, παρἰστησι τὸν ἓν Ἱεροσολύμοι, 
Σολομῶνος τοῦ βασιλέως ᾠχοδομῆσθαι ἕ' 
ἑχατὸν τεσσαράγοντα xaX τρισὶ, καὶ μησὶ] 
χτίσαι Τνρίους Καρχηδόνα. Εἶτα μεταθὸ 
τῆς περὶ Χαλδχίων ἱστορίας τὰς περὶ τῇ 
ἀρχαιότητος παρατίθεται μαρτυρίας. 


ptoribus, manifesto probat, templum llierosolymitanum ab Salomone rege annis centum 
ginta tribus, cum octo insuper mensibus, ante conditam a Tyriis Carthaginensem, :edificat 
Tum progressus ad Chald:eos, ex eorum ctiam monimentis Hebrzorum antiquitatis testimon 


CAPUT XIV. 


Universa  Hebreorum historia recentiorem [uisse 
Grecorum philosophorum aatem. 


Verum enim, quid porro demonstrationes de- 
monstrationibus cumulare necesse est, cum nemo 
sil, qui modo veritatis amantor esse velit, quam 

8 Jos. "Αθαριν. 

(19) Μισφραγούθωσις. 


θωσις. 
(10) Θμούθωσιγ. Joscph. θούµωσιν, quom pag. 
EH, Τέύμωσο appellat. prey quem pag 


Joseph. Αλισφραγοῦ- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 

Ὡς ἁπάσης τῆς παρ᾽ Ἑδραίοις ἱστοριαι 
τυγχάνουσι τῶν παρ Ἔάλησι φιᾶι 
χρόνοι. 

Αλλὰ τί δεῖ πλῆθος ταῖς ἀποδείςεσιν ἓτ 
τοῦ φιλαλήθους, ἀλλὰ p] φιλαπεχθ{µονο 
εἰρημένοις ἀρχουμένου, ποιχἰλην περιέχου 


(17) Πο.λιορκίν. Wepone πολιορκίας, e 
(18) Ταῦτα μέν, etc. Adi Joseph. pag. 
(19) Ἁπφκησαν. Corrigendum ὃς Jo 
ῴχησαν, nisi malis εἰς τὴν χώραν τ. ἀπῷ) 
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titpevou σύστασιν, Προῦχειτο δὲ ἡμῖν τὰ A malevolentiz$ tenacior, cui non hactenus allata 


χαὶ τῶν προφττῶν παλαἰίτερα τῶν Ἑλλη- 
οδεῖξαι. Ἐπειδὴ τοίνυν (20) μακρῷ πρόὀσθεν 
ἠχῶν Μωσῖς ^ γεγονὼς ἁποδέδειχται, φέρ᾽ 
αἱ τοὺς µετ᾽ αὐτὸν ἅπαντας. Μωσῆς δ' ὅτι 
) ἀληθῶς ἘἙθραίων Ἔθερ τε χαὶ ᾽Αθραὰμ, 
αἱ τὸ παρώνυµον τοῖς ἀνδράσιν ἐπιτέθειται, 
ππῶὼν θεοφιλῶν τε xal παλαιῶν ἀνδρῶν ὕστα- 
Ιρόνοις παρεφάνη τῷ βίῳ, ὅτλον ἀπὸ τῆς χατ᾽ 
oplac τυγχάνει. Μετὰ Μωσἑατοίνυν προέστη 
είων ἔθνους Ἰησοῦς, ὥς τινες, ἔτεσι λ’. E!0*, 
ἡ Γραφῇ, ἐχράτησαν ἀλλόφυλοι ἔτεσιν ὀχτώ' 
οθονι]λ ἔτεσι πεντ/ηχοντα᾽ μεθ) ὃν Ἐγλὼμ, 
Μωάθ, ἔτη η μεθ᾽ ὃν "AG" ἔτη π’' μεθ ὃν 
Ιόφυλοι ἔτη x'* ἔπειτα Δεθώρα xal Bapáx, ἕτη 
α Μαδιηναῖοι ἔτη ὅ *. ἔπειτα Γεδεὼν ἔτη u'* 
y Er y'* θωλά κγ’' Ἰαεὶρ x9'* ᾽Αμμανίται 
Ἰάε ἔτη ς’' Ἐσθὼν ἔτη Q^ Αἰαλὼν ἔτη v 
ση η’ ἀλλόφυλοι ἔτη µ’' Σαμφὼν ἔτη x 
Dat ἱερεὺς, ὡς τὸ Ἑθραϊκὸν, ἔτη µ’' περὶ 
(vet τὴν Ἰλίου καταντᾷν ἅλωσιν ' μετὰ Ἠλεὶ 
ἡγεῖται τοῦ λαοῦ Σαμουήλ’ μεθ) ὃν πρῶτος 
σιλεύει Σαοὺλ ἔτεσι µ’' ἔπειτα Δαθὶδ, ἔτεσι u^ 
ολομὼν ἔτες, μ’ ὃς xal τὸν £v Ἱεροσολύμοις 
µατο πρῶτος. Μετὰ δὲ Σολομῶνα βασιλεύει 
Een (7  Αθιὰ Ec Y! '"Άσα ἔτη µα’’ Ἰωσαφὰθ 
Ἰωρὰμ ἔτη η’; Ὀχοζίας ἔτος a' ' Γοθολιὰ ἔτη 
ἔτη p^* ᾽Αμασίας ἔτη u0'* Ὀξίας ἔτη vp'* 
προφητεύουσιν "Doni, ᾽Αμὼς, Ἡσαῖας, 


sufliciant, quibus tam varia tamque multiplex sus- 
cepti argumenti probatio continetur? Si quidem 
id agebamus, ut Mosis prophetarumque tempora 
Grzcorum rebus antiquiora esse demonstraremus. 
Nunc igitur, quoniam eumdem Mosem longe ante 
Trojanum bellum floruisse osteudimus, age qui 
post eum seculi sunt, reliquos etiam omnes vi- 
deamus. Quippe Mosem enim veris illis Hebrzo- 
rum principibus Hebere atque Abrahamo, qui boc 
nominis generi dederunt suo; nec illis tautum, 
sed etiam aliis omnibus uti Deo charissimis, ita 
longe vetustissimis, juniorem ac posteriorem fuis- 
se, vel ex ipsamet ejus historia clarissimum est. 
Primus ergo post Mosem Judaicsm genti prefuit 
Jesus, annis ut nonnullis placet, triginta, Deinde, 
ut Scriptura testatur, eidem alienigenz octo do- 
minati sunt. Tum Gothoniel annis quinquaginta. 
Post hunc Eglom rex Moab, annis octodecim. Tum 
AÁod, annis octoginta: post quem iterum alieni- 
gens annis viginti. Deinde prefuerunt Debora si- 
mul et Barac annis quadraginta. 593 Tum Ma- 
dianite annis septem. Postea Gedeon annis qua- 
draginta : Abimelech annis tribus, Thola tribus et 
viginti, Jair duobus et viginti, Ammanitz octo- 
decim, Jephthe sex, Esbon septem, Ααΐοη de- 
cem, Labdon octo, Alienigenz quadraginta, Sam- 
son viginti; tum Heli sacerdos, ut Hebraice lit- 
teras fidem faciunt, annis quadraginta : eujus tem- 


Πετὰ δὲ "O.lav βασιλεύει Ἰωάθαμ ἔτη tc^* C pore captum est Tlium. Post Heli sacerdotem, po- 


Ἄχαξ ἔτη ις’. Κατὰ τοῦτον ἡ πρώτη Ὀλυμ- 
η, fv ἑνίχα στάδιον Κόροθος Ἠλεῖος. Δια- 
& τὸν "Aya, Ἐξεχίας ἔτεσι x0'* καθ) ὃν 
ς Ῥώμῃν ἔχτισε, χαὶ ἐδασίλευσε. Μετὰ δὲ 
βασιλεύει Ἀ]ανασσῖς ἔτη νε’ * ἔπειτα ᾽Αμὼν 
πειτ; Ἰωσίας ἔτη Aa'* καθ᾽ ὃν προφητεύου- 
μίας, Βαροὺχ, '0353, καὶ ἄλλοι προφῆται * 
ωάχας uas Υ μεθ ὃν Ἰωαχεὶμ ἔτη ια’ 
µΜάντων ὕστατος Σεδεχίας ἔτη ιθ’. Κατὰ τοῦ- 
ρχηθείσης τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ ᾿Λσσυρίω», 
Ἱεροῦ ἐμπρησμὸν ὑπομείναντος, τὸ πᾶν 
) ἕθνος ἀπάγεται εἰς Ὡαθυλῶνα. Προφητεύει 
; Δανιλλ καὶ Ἐνεχιρλ. Μετὰ δὲ ἑτῶν ἁρι- 
Κῦρος βασιλεύει Περσῶν, ὃς καὶ ἑνῆκε την 


pulo Samuel imperavit. Hunc Saul rex omnium 
primus excepit, regnavitque annis quadraginta. 
Tum David annis totidem: inde Salomon totidem, 
qui primus Hierosolymitanum templum exstruxit. 
Post Salomonem, Roboam annis septemdeeim , 
Abia annis tribus, Ása uno et quadraginta, Jo- 
saphat viginti quinque, Joram octo, Ochosias 
anno duntaxat uuo, Gotholia septem, Joas qua- 
draginta, Amasias quaraginta novein, Ozias duos 
et quinquaginta, cujus tempore Osee, Amos, Isaias 
et Jonas prophetarunt. Post Oziam regnavit Joa- 
tham annis sedecim, tum Achaz totidem. Quo re- 
gnante prima olympias celebrata est, in qua cursu 
vicit Corobus Eleus. Post Achaz regnavit Eze- 


σίαν τῶν Ἰουδαίων, ἐπιτρέψας τοῖς θέλουσιν D chias annis viginti novem: cujus tempore Ro- 


ἐλινοστεῖν ἐπὶ τὴν οἰχείαν γῆν, xat τὸ ἱερὸν 
ν΄ ὅτε xal ἄνεισιν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἱωσεδὲχ, 
βάδελ 5 τοῦ ΣαλαθιΏλ, χαταθάλλονταί τεθεµε- 
ρφητευόντων ὕστατα πάντων ᾿Αγγαίου, καὶ 
| xaX Μαλαχίου, μεθ οὓς οὐχέτι προφήτης παρ' 
γονε.Κατὰ δὲ Κὔρον Σόλων ὁ ᾿Αθηναῖος ἐγνω- 
zt οἱ χληθέντες ἑττὰ σοφοὶ παρ’ Ἕλλησιν, ὧν 
poc οὖδεὶς παρ) αὐτοῖς φιλόσοφος μνημονεύξ- 
των 6h τῶν ἑπτὰ θαλῆς 6 Μιλήσιος, φυσιχὸς 
Ἑλλήνων γεγονὼς, περὶ τροπῶν ἡλίου xol 
€, xai φωτισμῶν σελήνης, καὶ ἱσημερίας 
-. Ἐγένετο δ' ὁ ἀνῆρ ἐπισημότατος ἐν τοῖς 


mulus et Romam condidit, et regnavit. Post Eze- 
cliam Manasses annis quinque et quinquaginta. 
Deinde Amon annis duobas, Josias uuo et tri» 
ginta, sub quo Jeremias, Baruch, Olda et alii 
prophete floruerunt. Tum Joachaz, mensibus tri- 
bus, Joachim annis undecim, et Sedecias omnium 
postremus duodecim. Sub eo capta Hierusalem 
ab Assyriis, templum incensum, universa Judzo- 
rum natio Babylonem abducta, ubi Daniel et Eze- 
chiel prophetarunt. Post annos inde septuaginta, 
Cyrus Persis imperavit, Jud:eosque servitute libe- 
ravit, omnibus, quicunque vellent, in patriam re- 


ὄπειδὴ τοίνυν, ctc. Clemens. Alexaudriu. lib. 1 Stromat., pag. 257, edit. Grzco-Lat. eod. in 


(0 veisatur. 
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deundi templique iustaurandi potestate facta. Cum A Ἓλλησι, θαλοῦ δὲ γίνεται ἀχουστῆς Αναξίι 


etiam Jesus Josedeci, et Zorobabel Salathielis 
filius reverterunt, novique templi fundamenta po- 
suerunt, quo tempore Ággzeus, Zacharias et Ma- 
lachias omnium novissimi prophetabant, nemi- 
nem enim post illos Judei prophetam habuere. 
Jam Cyro regnante Solon Atheniensis, quosque 
septem sapientes Graci vocant, floruere, quibus 
sane vetustior apud eos philosophus nemo cele- 
bratur. Ex iis Thales Milesius princeps inter Gre- 
cos de rebus naturalibus philosophari coepit, de- 
que solis conversionibus, 50/4 lunzque cum de- 
fectione, tum illustratione, nec non de zquinoctio 
disputavit. Quare clarissimus in Gracia semper 
habitus est. Thaletis auditor fuit Anaximander, 
Praxiada filius, genere Milesius ipse quoque. Is 
omnium primus stylos ad dignoscendas solis, tem- 
porum, tempestatum, οἱ saequinoctii conversiones 
elaboravit, Huic operam dedit Anaximenes item 
Milesius Eurystrati filius, quem audivit ÀAnaxage- 
ras Clazomenius, Hegesibuli filius. Is de princi- 
piis distincte primus et enucleate disputavit. Ne- 
que enim de universi tantum natura, uti prio- 
res illi, sed etiam de ipso motus ejus auctore 
philosophatus est. « Cum enim res omnes, inquit, 
confuse simul permistzque ab initio forent, Mens 
penitus eas permeans, ab illa perturbatione in or- 
dinem elegantiamque vindicavit.» Anaxagorze disci- 
puli tres fuere, Pericles, Archelaus, et Euripides. 
Pericles uon Atheniensium modo facile princeps 
fuit, verum etiam aquales suos omnes opibus ac 
nobilitate superavit. Euripides cum ad poeticam 
sese contulisset, scenicus a nonnullispphilosophus 
vocatus est. Archelaus denique Lampsaci Anaxagorz 
suo in ludo successit. Inde cum Athenas migras- 
set, easdem ibi docendi partes munusque susti- 
nuit, et quamplurimos Athenienses discipulos, in- 
terque cezteros Socratem babuit. Ejusdem Anaxa- 
gore tempere, Xenophanes et Pythagoras physici 
claruere. Ac Pythagorz quidem Theano uxor, ejus- 
que filii, Telauges et Mnesarchus, successerunt. Te- 
laugis auditor Empedocles fuit, cujus xtate Hera- 
clitus ille tenebricosus in hominum ore versari 
cepit. Xenophani vero Parmenidem , P'armenidi 


Πραξιάδου μὲν maig, Ὑένος δὲ xal αὐτὸς M 


:ὐὗτος πρῶτος γνώµονας κατεσχεύασε πρὸς ἃι 


τροπῶν τε ἡλίου, χαὶ χρόνων, xal «pov, xa 
pias. ᾽Αναξιμάνδρου 66 γνώριµος ἐγένετο 4 
γης Εὐρυστράτου, Μιλήσιος" τούτου δὲ 'Avab 
Ἡγησιθούλου, Κλαζοµένιος. Οὗτος. δη πρῶι 
θρωσε τὸν περὶ ἀρχῶν λόγον. Οὐ γὰρ µόνον 

πάντων οὐσίας ἀπεφήνατο, ὡς οἱ πρὸ αὐτοῦ»,ι 
περὶ τοῦ χινοῦντος αὐτὴν αἰτίου. « "Hy γὰρ 
yhv, » qnoi, «τὰ πράγµατα ὁμοῦ πεφυρμέ 
δ) εἰσελθὼν, αὐτὰ Ex τῆς ἁταξίας εἰς τάξιν 1 
Ἀναξαγόρου δὲ ἐγένοντο γνώριμοιτρεῖς, Περο 
χέλαος, Εὐριπίδης. Περιχλῆς μὲν οὖν Αθηναί 
τος ἐγένετο, xal πλούὐτῳ χαὶ γένει τῶν χαθ᾽ Eav 
περιήνεγχεν α΄ Εὐριπίδης δὲ, ἐπὶ ποιητιχὴν p 
ὑπό τινων σχηνιχὸς Φιλόσοφος ἐχλήθη' à δ 
λαος ty Λαμφάχῳ διεδέξατο τὴν σχολὴν τοῦ 

όρου. Μεταθὰς δ᾽ εἰς Αθήνας ἐκεῖ ἑσχόλα 
πολλοὺς ἔσχεν ᾿Αθηναίων γνωρίµους, Ev οἷς ᾽ 
χράτην. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τῷ ᾿Αναξαγόρα 
ἤχμασαν ἄνδρες φυσικοὶ, Ξενοφάνης τε xal 
γόρας. Tbv μὲν οὖν Πυθαγόραν διεδέξατο | 
γυνη, ot τε υἱοὶ αὐτοῦ, Τηλαυγὴς καὶ Μνι 
Τηλαυγοῦς δὲ Ἐμπεδοχλῆς ἀχουστὴς (vetat, 
Ἡράκλειτος ὁ σχοτεινὸς ἑγνωρίκετο. Τὸν δὲ 

νην λέγεται ὁ Παρμενίδης διαδέξασθαι, IIa 
δὲ Μέλισοος, Μέλισσον Ζήνων ὁ Ἐλεάτης" | 
ἐπιθουλὴν κατὰ τοῦ τότε τυράννου σνστι 
ἁλῶναι, στρεθλούμενον ὃδ ὑπὸ τοῦ τυράννοι 
τοὺς σὺν αὐτῷ γενοµένους ἄνδρας ἀπογράν 
προσποιηθέντα τὰς τοῦ τυράννου τιμωρίας, 
σησάµενον τὴν γλῶσσαν προσπτύσαι αὑτῷ, X 
ἐγκαρτερήσαντα ταῖς βασάνοις ἀποθανεῖν. T 
Λεύχιππος ἀχουστῆς Ὑέχονε, Λευχίππου ὃ 
χριτος, οὗ Πρωταγόρας, χαθ᾽ ὃν Ώχμασε Xa 
Καὶ ἄλλους δὲ σποράδην ἔστιν εὑρεῖν φυση 
λοσόφους πρὺ Σωκράτους Ytvopévouc * πλἰ 
πάντες, ἀπὸ θαλοὺ ἀρξάμενοι, κατώὠτερον Κι 
Περσῶν βασιλέως φαίνονται Ἑχμαχότες. 'O ἱ 
μετὰ πλεῖστον τῆς εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωι 
Ἰουδαίων ἔθνους δηλός ἐστι γεγονὼς, διαλεὶ 
ἤδη τῶν παρ Ἑθραίοις προφητῶν , χαὶ τ 
µητροπόλεως αὐτῶν πεπολιορχηµένης * att 


Melissum , Melisso Zenonem Eleatem successisse D λογεῖν πολὺ νθώτερα Μωσέως xoi τῶν µε 


ferunt. De quo Zenone illud etiam narratur, cun 
is conjurationis adversus tyrannum ejus temporis 
init princeps auctorque deprehensus esset, ab 
eoque uti consilii socios indicaret, torqueretur, 
tyranni suppliciis tanquam minus ad sese perti- 
nentibus omnino contemptis, praemansam denti- 
bus linguam in eum exspuisse, atque ita mediis 
iu cruciatibus constantissimum obiisse, Ejusdem 
auditor Leucippus fuit, Leucippi Democritus, Dc- 
mocrii Protagoras, cujus state Socrates flo- 
ruit. Ut enim ante Socratem physieos sparsim 
nonnullos reperias, omnes tamen cum initium 
& ms. διηνεγκεν 


(20) 'Εαυτῶγ. Lege ἑαυτὸν. EpiT. 


προφητῶν τὰ τῆς Ἑλλήνων γεγονέναι qU 
xai µάλιστα τῆς χατὰ Πλάτωνα , ὃς, àxo 
πρῶτα γενόμενος Σωκράτους, χἄπειτα τοῖς 
ρείοις ὁμιλήσας, τοὺς πρὸ αὑτοῦ πάντας λόγ 
συνέσει, xal τοῖς ἓν φιλοσοφίᾳ δόγµασιν ὃ' 
τισε. Γέγονε δ' ὁ Πλάτων ἀμφὶ τὰ Ὁστατα « 
σῶν βασιλείας, μικρῷ θᾶττον Αλεξάνδρου τι 
δόνος, Αὐγούστου δὲ τοῦ Σεθαστοὺ οὗ πρόσθι 
Ei 6fj σοι τοιγαροῦν ὁ Πλάτων, ot τε µε 
δειχθεῖεν τὰ σύμφωνα Ἑδθραίοις πεφιλοσοι 
ὥρα σκοπεῖν τὸν 4póvov xaO" ὃν οὗτος γέγονι 
παρ Ἑθραίοις θεολόγων τε χαὶ προφητῶν 


| PRJEPAR. EVANG. LIB. ΧΙ 
4l πάντων τῶν Ἑλληνικῶν φιλοσόφων ἁντι- A ab. Thalete ducant , 


λειν ἠλικίᾳ. 'AXA γὰρ, τούτων ἀποδειχθέν- 
βᾗς, ἑπανελθόντας, τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς 
ἑεάσασθαι τῶν Ἑθραϊχῶν γεγονότας δογµά- 
c μηχέτ᾽ εὐλόγως ἡμῖν ἐπιμέμφεσθαι τοὺς 
Me, εἰ δὴ xal αὐτοὶ, τὰ ὅμοια τοῖς αὑτῶν 
i£ ἀγαπήῄσαντες, τὰ Ἑθραίων λόγια viv 
εεθα. 


8 
Cyro Persarum rege poste- 
riores fuisse constat. Atqui Cyrum multis post 
505 abductos Babylonem Jud:eos annis vixisse li- 
quet, cum jam et prophete apud Hebraeos esse desi- 
issent, et sacra ipsorum metropolis expugnata fuis- 
set. Restat igitur, uti et Mose, et recentioribus eo 
prophetis multo juniorem Grxcorum philosophiam 
esse fatearis, Platonisque prasertim, qui Socratis 


ἁπάϊιοτ cum fuisset, indeque Pythagoreis operam dedisset, superiores omnes cum eloquentia, 
B prudentia, philosophandique genere longo superavit intervallo. Is enim sub extrema regni 
& tempora floruit, paulo ante Alexandrum Macedonem, ante Augustum vero anuis haud multo 
quadringentis. Si ergo Platonem tibi, quique illum secuti sunt, eadem interdum, qu: Hebraos 
hilosophatos esse constiterit, tum vero opere pretium fuerit, quonam tempore vixerit co- 
leoque illam Hebreorum sive theologorum, sive prophetarum vetustatem, cum Gracorum om- 
Mlosophorum a2ttate componere. Sedenim quando semel ista sumus demonstratione per- 
mpus utique jam est, uti ad Grzcos illos sapientes Hebraicorum dogmatum zmulos propius 
p aliquandu redeamus : nihil ut deinceps itaportuni calumniatores, hoc nomine objiciendum 
que exprobrandum babeant, quod illa Hebreorum decreta, philosophorum suorum placitis 
tina cenipieeti ipsi quoque ac plurimi facere statuerimus. 
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4 κατὰ Πλάτωνα φιλοσοφία τῇ καθ' 
ους év τοῖς ἀναγκαιοτάτοις ἐπηκο.ού- 


τοῦς ιμεροῦς τῆς κατὰ ΠΛάτωγα φιὰο- 
δι ἀπὸ τῶν Ἀττιχου. 
"ox Aéovc, Περὶ τῆς κατὰ Πλάτωνα φι- 


εῶν παρ) Ἑδραίοις ἠθικῶν δογµάτω». 
τῆς παρ Εόραίοι, «Άογιχης ἄραγμα- 
tfc παρ) Ἑδραίοις τῶν ὀνομάτων ὀρθό- 


τῆς καθ Ἑδραίους φυσιο1οτίας. 

τῶν νγοητῶν φυσιολογίας. 
vov ὄντος, Μωσέως καὶ IlAácovoc. - 
Πνίου τοῦ Πυθαγορείου, περὶ του αὗτου. 
ντάρχου ἀπὸ τοῦ ἐπιγεγραμμένου συ]- 
atoc, Περὶ τοῦ ἐν Δε.1ροῖς EL. 
ον. 

ς εἰς ἐστι ος. 
toU δευτέρου αἰτίου ἙΕδραίων καὶ Π.ἆ- 


κος, Περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίου. 
voc, Περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίου. 
είνου, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
(ov, περὶ τοῦ αὐτοῦ. κ 
» Περὶ τῆς Ἰωάννου τοῦ παρ) cp 
μλἑειστοῦ θεο.Ίογίας. 
τῶν τριῶν ἀρχικῶν ὑποστάσεων. 
τῆς tov ἁγαθοῦ οὐσίας. 
lov, Περὶ τοῦ ἁγαθου. 
τῶν παρὰ IlAácovi ἰδεῶν. 


PaTROL. GR. XXI. 


1. Platonis philosophiam, in iis, que omnium maxime 
. mecessaria sunt, cum illa Hebr&orum convenire. 


2. De tripartita Platonis philosophia, ex Attico. 
$. De Platonica philosophia, ex Aristocle. 


4. De morum apud Hebreos disciplina. 
5. De Hebraeorum philosophia in disserendo posita. 


6. De recta nominum apud Hebreos impositione. 


7. De naturali Hebreorum philosophia. 

8. De rerum spiritalium physiolagia. 

9. De Ente, ex Mosis Platonisque doctrina. 

10. De eodem, ex Numenig l'ythagorec. 

A4. Ex. Plutarchi opusculo, de syllaba ET Delphico 
templo inscripta. 


C 19. Deum verbis explicari non posse. 


15. Unum ac solum esse Deum. 
41. De secundo Hebragorum Platonisque principio. 


45. De secundo principio, ex Philone. 

46. De secundo principio, ex Plutone. 

41. De eodem, ez Plotino. 

48. De eodem, ex Numenio. 

49. De Joannis apud nos evangelísta theologia, e3 

Amelio. mE 

50720.D« tribus substantiis principii vim habentibus. 
1. De natura boni. 

92. Numenii de bono verba. 

95. De Platonicis ideis, 


71 


855 


294. De Mosacis ideis, ex Philone. 

25. De iisdem, ex Clemente. 

96. De adversariis naturis, Hebreorum Platonisque 
doctrina. 

91. De anime immortalitate, ez Mebreorum Plato- 
nisque doctrina. 

98. De eadem, ex Porphyrio. 

. (Juod mundus ortum habuerit. 

. De celi luminibus. 

. Omnia Dei opera bona esse. 

. De alteratione ac mutatione mundi. 


. De resurrectione mortuorum, ex eodem. 


54. De supremo mundi fine. 
95. Mortuos quosdam revizisse Plato scribit, cum 
Hebraeis hoc etiam in genere consentiens. 
20. Ex Plutarcho in re simili. 
91. Platonem de terra illa, quam celestem vocant, 
Hebrais simillima tradidisse. 
98. De judicio, quod mortem excipiat , Platonem 
Hebraeis affiuia sensisse. 
SUSCEPTI ARGUMENTI PROOEMIUM. 
Superior idemque decimus Preparationis evan- 
gelice liber, uon jam verbis meis, sed ipsismet gen- 
tilium hominum testimoniis planum fecit, quam 
'simile veri sit, Grecos preter unam in dicendo vim 
et elegantiam, sapientis οἱ eruditi nihil domo pro- 
tulisse, sed barbaris omnia suffuratos esse : adeo- 
que ne ipsa quidem Ilebreorum ignorasse oracula, 
sed ea potius ex parte saltem attigisse : cum ne in 
ipsis quidem hominum suorum operibus tanta cum 
ambitione conscriptis castas ab omni furto inte- 
grasque manus conservare potuerint. Nam fures 
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A xb. Φίλωνος, Περὶ τῶν παρὰ Μωσεῖ ἰδεὰ 


B 


illos omnino fuisse, non mea, uti jam dixi, sed sua C 


ipsorum voce demonstravi. 908 Przterea, quam 
ipsi prudentia simul ztateque juvenes sint, quam- 
que longo intervallo ab illa Iebrzorum antiquitate 
disjuncti, eandem libro ex inita temporum inter se- 
ae contentione cognovimus. Atque μα superioris li- 
bri partes fuerunt omnino duz. Jam vero hic quem 
pre manibus habemus, id agit, ut factam a nobis 
promissionem, quoddam quasi nomen ac debitum, 
repraesentet , illamque Grecorum philosophorum, 
si minus in omnibus, in nonnullis certe quidem 
placitis. atque decretis cum  Hebrzorym oraculis 
consensionem aperiat. Verum ut alios praztereat, 
tanquam minus hoc loco necessarios , omnium co- 
ryphzum appellabit, quod instar omnium Platone 
duntaxat uno, tanquam suscepta disputationis re- 
gula utendum esse videatur, quippe quem, uti reli- 
quos unus omnes eruditionis gloria longe multum- 
que superavit, ita satis omnino per sese nobis, ad 
banc quzstionem definiendam et constituendam fu- 
turum putemus. Quod sicubi ad illustrandam ho- 
ininis sententiam opus fuerit, eorum etiam qui ad 
ipsius philosophi: rationem adhzsere , testimonia 
proferam, ipsissimis eorum verbis ad majorem pro- 
positi argumenti (idem certitudinemque productis. 


D 


χε’. K.h|perroc, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

xc' 'E6paiov xal Πλάτωνος, Περὶ τῶν & 
δυν ἁμεωγ. 

κζ. Περὶ ψΨυχῆς ἀθαγασίας, ᾿Εδραίων su 
ζωγος. 

x". Πορφυρίου, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

x0'. Περὶ τοῦ γενγητὸν εἶναι τὸν xóc uos 

X. Περὶ τών κατ οὗραν δν φωστήρωγ. 

λα’. Ότι πάντα κα.λὰ τὰ ἔργα cov Θεοῦ. 

λβ’. Περὶ τῆς ἀ.ὶλοιώσεως καὶ µεταθοἰ 
κόσμου. | 

ÀY. Περὶ τῆς τῶν ceteAevenxócor ἀγαύ 
ἁπὸ τοῦ αὐτοῦ. 


.46. Περὶ συ»τεΛείας τοῦ χόσµου. 


λε. Ὡς καὶ vexpovc ἐγηγέρθαι à Π.1άτων 
τοῖς Ἑδραίων «Ἰόγοις ἱστορεῖ. 
Ac'. Πουτάρχου,.περὶ τοῦ ἁμοίου. 
AQ. Ὡς xal τὰ περὶ τῆς «Ἰε]ομένης éxo 
γῆς, ὁ Π.1ἀτων ὁμοίως ᾿Εθραίοις διέξει 
λη’. Ὡς καὶ τὰ περὶ τῆς μετὰ θάνατον 
ὁμοίως ᾿Εδραίοις καὶ Π.λάτων ἔσεσθαια 
IIPOOIMION ΤΗΣ 1µΟΘΕΣΕΑΟΣ, 
Ὁ μὲν δ τοῦ μετὰ χεῖρας προάγων, «f 
γεικῆς Προπαρασκευῆς δέκατος ὧν τὀρ 
ἐμαῖς φωναῖς, ταῖς δ᾽ ἔξωθεν συνίστη µαρτυ 
μὴ ἀπειχὸς εἶναι τοὺς Ἕλληνας μηδὲν οἴχοῦ 
ἐπενηνεγμένους, εἰ μὴ ὅτι µόνην τὴν ἓν λό 
νότητά τε χαὶ εὐγλωττίαν, τὰ πάντα δὲ παρ 
ρων ἑσχευωρημένους * μηδὲ τὰ Ἑθραίων | 
λόγια, xat τούτων δὲ ἐν µέρει χαθάφασθαι’ 
τῆς τῶν σφετέρων ἐν συγγράµµασι φιλοτι 
θαρὰς ἐφυλάξαντο κλοπῆς τὰς χεῖρας. Κλέ 
αὐτοὺς οὑχ ὁ παρ ἡμῶν, ὡς ἔφην, λόγος, 
αὐτῶν παρεστὴσατο. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai σφόὶ 
ὁμοῦ τῇ φρονήσει 4 χαὶ τὴν ἡλιχίαν αὐτοὺς, πο 
στον ὅσον τῆς Εθραϊκῆς λειπομένους ἀρχαι 
£v ταυτῷ διὰ τῆς τῶν χρόνων παραθέσεως i 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ πρὸ τούτου, 'O δέ γε παρ 
vexat λοιπὸν ἤδη, ὥσπερ t χρέος, την ἑπηγ 
ὑπόσχεσιν ἀποδούναι, χαὶ τὴν Ev. τισιν, εἰ x 
πᾶσι, τοῖς δογ ματικοῖς θεωρήµασι, πρὸς τὰ | 
λόγια συμφωνἰαν τῶν παρ) Ἕλλησι quoc 
φᾶναι ' ὧν τοὺς περιττοὺς παραιτησάµενος 
ρυφαῖον ἁπάντων ἀνακαλεῖται, μόνῳ xpi 
πάντων ἡγούμενος γνώμµονι χρήσασθαι τοῦ 
µατος Πλάτωνι’ ἐπεὶ χαὶ οὗτος μόνος ἔοιχε, 
τοὺς πάντας ὑπεραχοντίσας, αὐτάρχης fiuh 
πρὸς τὴν τοῦ ζητουµένου σύστασιν. El δέ 
σαφηνείας ἕνεχα τῆς τοῦ ἀνδρὸς διανοίας, 
τὴν κατ αὐτὸν ἐξηλωχόσι φιλοσοφίαν µάρτι 
σοµαι, τὰς αὐτῶν ἐχθησόμενος φωνὰς ἐπὶ 
τοῦ προχειµένου. Τετηρήσθω δὲ uot, τὸ μὴ 1 
τυχῶς εἱἰρῆσθαι τῷ ἀνδρὶ, εἰ καὶ τὰ πλεῖα 
σὺν ἀληθείᾳ ἐκπεφώνηται. "O0 δὴ καὶ αὐτὸ 
δέοντα χαιρὸν παραστήσοµεν, oóx αὐτοῦ 
ἀπολογίας δὲ ἡμετέρας χάριν, δι ἣν τὴν 
φιλοσοφίαν τῆς Ἑλληνικῆς ὁμολογοῦμεν 
νιχέναι. 


Caeterum ut is vere pleraque pronuntiarit, illud observari tamen ac retineri velim, non eum t 
omnibus recte, atque uti res postulabat, philosophatum esse. Quod ipsum quoque suo loco de 
bimus, non utique criminandi hominis animo, sed consilii nostri defendendi causa, qui barbar: 
bis philosophiam Grzca potiorem habitam esse fateamur. 


& [σ. τὸν τε φρόντσιν. ὃ vp, ἔσεσθαι, 
4 et i TP 
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ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Α’. 


mk Πλάτωνα φι]οσοφἰατῇ καθ Ἑδραίους — Platonis philosophiam, in iis 


ric ἀν αγχαιοτάτοις ἐπηκο.λούθησε». 


Na διελόντος µέρη τοῦ Πλάτωνος τὸν πάντα 
φοφίας λόγον, εἰς φυσιχὸν, ἠθιχὸν, λογικόν * 
κάλιν «bv φυσιχὸν διελοµένου εἴς τε τὴν 
βητῶν θεωρίαν, xal τὴν τῶν ἀδωμάτων 
ν΄ εὗροις ἂν χαὶ παρ) Ἑθραίοις τὸ τρι- 
(Uto τῆς διδασχαλἰας εἶδος, ὅτι δὴ καὶ 
ες τὰ ὅμοια, πρὀσθεν ?| Πλάτωνα γενέσθαι, 
pntat. Πρῶτον δὲ τῶν Πλάτωνος ἀχοῦσαι 
οὕτω χαὶ τὰ Ἑθραίων ἐπισκοπῆσαι. θήσω 
έσχοντα Πλάτωνι ἀπὸ τῶν τὰ αὐτοῦ πρε- 
9, ὧν ᾿Αττιχὸς, διαφανῆς ἀνῆρ τῶν Πλατω- 
ἰοσόφων, (66 πη τὰ δοχοῦντα τῷ ἀνδρὶ διές- 
elc ἵσταται πρὸς τοὺς διὰ τῶν Αριστοτέλους 
ἴνος ὑπισχνονμένους. 


LY 
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CAPUT I. 


wr omnium mazim 
necessaria sunt, cum illa Hebraeorum convenire. 
Àc primum quidem, cum tres in partes a Plato- 
ne universa philosophiz ratio dividatur, in natu- 
ram, mores, ac disserendi vim : deinde pars illa 
rursus, qua de natura disputat, in eorum, quz sen- 
sibus usurpantur, tractationem et naturarum corpo- 
ris expertium intelligentiam ab eodem tribuatur : 
apud Hebreos quoque tripartitum [illud doctripze 
genus reperias, quod nimirum antequam Plato 
nasceretur, affinia prorsus ac gemina disputarint. 
Ac Platonem quidem ipsum in primis audiamus, 
509 ut Hebraica dogmata contemplemur. Nos 
vero Platonis hoc in genere sententiam, ex eorum 
qui studiosissime hominis decreta defendunt, erae- 
mus. Ex iis autem Atticus, vir Platonicos inter phi - 


clarissimus, hunc in modum mentem ipsius doctrinamque prosequitur, ubi adversus illos 
qui Aristotelis doctrina Platonis sese philosophiam tueri profitentur. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Ε’. 
! Hepl τοῦ τριμεροῦς τῆς κατὰ ΠΑάτωγα 
φιλοσοφίας. 
Ἡ τοίνυν διαιρουµέντς τῆς ἐντελοῦς φιλοσο- 
πε τὸν 1θιχὸν χαλούμενον τρόπον, xal τὸν 
xdi ἔτι τὸν Aoytxóv* xal τοῦ μὲν πρώτου 
άζοντος ἡμῶν ἕχαστον χαλὺν xal ἀγαθὸν, 
οἴχους ὅλους εἰς τὸ ἄριστον ἐπανορθοῦντος, 
ἡ ὅῆμον σύμπαντα πολιτείᾳ τῇ διαφερούσηῃ, 
ις τοῖς ἀχριθεστάτοις χοσμοῦντος τοῦ δευ- 
πρὸς τὴν περὶ τῶν θείων γνῶσιν διῄχοντος, 
E εῶν πρώτων, xal τῶν αἰτίων, xal τῶν 
ME Ex τούτων γίνεται, ἃ δὴ περὶ φύσεως 
6 Πλάτων ὠνόμαχεν εἰς δὲ την περὶ τού- 
πέρων διάχρισίν τε χαὶ εὕρεσιν τοῦ τρίτου 
Βανοµένου ' ὅτι μὲν Πλάτων πρῶτος, xal 
σνναχείρας εἰς ἓν πάντα τὰ τῆς φιλοσοφίας 
ὡς ἑσχεδασμένα χαὶ διεῤῥιμμένα, ὥσπερ τὰ 
έως µέλη, χαθάπερ εἶπέ τις, σῶμάα τε xal 
ἴληρον ἀπέφηνε τὴν φιλοσοφίαν, διλα παντὶ 
.Οὔτε γὰρ οἱ περὶ θαλην, χαὶ ᾿Αναξιμένην, 
ζαγόραν, καὶ ὅσοι χατὰ ταυτὸν Υεγόνασι 
πγνοοῦνται περὶ µόνην τὴν ὑπὲρ τῆς φύσεως 
ιν σχέψιν διατρίφαντες ' οὐ μὴν οὐδὲ Πιτ- 
ai Περίανδρος, xa Σόλων, χαὶ Λνχοῦργος, 


C 


CAPUT H. 
De tripartita Platonis philosophia, ex Attico. 


« Cum igitur, inquit, tres in partes integra perfe- 
ctaque philosophia dividatur, hoc est in morum, 
nature, disserendique doctrinam; quarum prima 
illa non singulos modo nostrum bonos ac probos 
efficiat, verum etiam familias integras ad castissi- 
mam vitz rationem informet, adeoque populum uui- 
versum excellenti quodam reipublice genere, et ac- 
curatissimis legibus instituat ; secunda vero ad re- 
rum divinarum cognitionem ita perlineat, uti simul 
εί principes illas causasque czeterarum, quaeque ex 
illis fiunt, reliquas omnes cootempletur, quam na- 
ture historiam Plato nuncupavit ; tertia. denique 
ad certiorem superioris utriusque discussionem et 
inventionem assumatur : Platonem exsütisse, qui 
partes illas omnes plilosophiz dissipatas eatenus 
atque disjectas, sic tanquam Penthei membra , ut 
nonnemo dixit, primus idem maximeque comple- 
xus, philosophiam in unius cujusdam corporis, at- 
que integri animantis speciem conflaverit , ab om- 
nibus przdicari constat. Nemini quippe dubium 
est quin Tbales, Anaximenes, Anaxagoras, et 
quotquot praterea sub idem vixere tempus, in sola 


αραπλήσιοι τούτοις, λανθάνουσἑ τινας τὴν D fuerint nature rerum considerazione versati. Pit- 


ἱλοσοφίαν εἰς πολιτείαν καταθέντες ' Ζήνων 
ἄν τὸ Ἐλεατιχὸν τοῦτο διδασχαλεῖον, xat 
ριµον ἐπὶ τῇ τἐχνῃ τῶν λόγων μάλιστα σπου- 
ύτοις δὲ ἐπιγενόμενος Πλάτων, ἀνὴρ ἐκ 
ρτιτελῆς, καὶ πολὺ διενεγχὠν, ofa, κατάτπεµ- 
ἀληθῶς, ἐχ θεῶν, ty! ὁλόχληρος ὀφθῇ ἡ δι 
l) φιλοσοφία, παρτκέ τε οὐδὲν, χαὶ ἕχαστα 
μήτε ἑλλείπων πρὸς τὸ ἀναγχαῖον, μήτε πρὸς 
roy ἐξενεχθείς. Ἐπεὶ τοίνυν πάντων ἔφαμεν 
Bp Πλατωνιχῷ, xai φυσιολογοῦντι, χαὶ περὶ 
ovtt, xaX διαλεγοµένῳ, φέρε, καθ) ἕχαστον 
ιεθα. » Ταῦτα μὲν ὁ ᾿Αττιχόὸς. Ἐπιμαρτν- 
Ye 

[δι αὐτοῦ. Malim abesse articulum f. 


tacus autem, Periauder, Solon, Lycurgus, ac czeteri 
id genus, suam omnem philosophiam in reipublice 
curam ac studium aperte contulerunt. Zeno deni- 
que οί illa omnis Eleatica schola, quin potis- . 
simum in disserendi artem incubuerit , nemo 
etiam est, qui nesciat. At vero his omnibus Plato 
succedens, vir a natura 510 partibus omnibus ac 
numeris absolutus, longeque czteris antecellens, ut- 
pote deorum plane munere donoque missus, per 
quem integra tandem aliquando philosophia cerne- 
retur, et prateriit omnino nihil, et singula suam ad 
maturitatem ita perduxit, ut neque necessarii quid- 


δε” 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


quam desiderari, neque abripi sese ad inania pate- A pet δὲ τοῖς αὐτοῖς xai 6 Περιπατητιχὸς 'À 


retur. Quoniam igitur Platonici philosophi propriam 


hanc trium illorum conjunctionem esse defendimus, 


ἐν ἑόδόμῳ συγγράµµατι, ὧν Περὶ gvotodo 
ταξεν, ὧδε λέγων πρὸς ῥῆμα. 


uti de rerum natura disputet, de morum con(íormatione tractet, ac simul in disserendi faculi 
tus sit, age, singula per sese videamus. » Hec Atticus. Ad qua  Aristoclis Peripatetici te: 
accedit, qui libro septimo eorum quos De natura conscripsit, conceptis verbis ita loquitur. 


CAPUT Iii. 
De Platonica philosophia, ex. Aristocle. 


« Plato, inqyit ille, germanum perfectumque, si 
quisquam alius, philosophandi genus babuit. Nam 
Thaletis sectatores in naturz disputationibus toti 
erant : Pythagorei texerunt atque involverunt om- 
nia : Xenophanes ejusque discipuli suis illis argu- 
mentorum contentionibus, vertiginis plurimum 
philosophis attulerunt, opis autem subsidiique ni- 
hil : Socrates maxime, ignem, quod aiunt, quodque 
Pisto ipse dictitabat, igni addidit. Nam indole cum 
esset ingenioque singulari, adeoque de re qualibet 
quastionem movere solerter in primis graviterque 
posset, novas ipse de moribus ,,deque republica 
disputationes invexit, imo etiam de ideis agere om- 
nium primus instituit : eumdem vero nullo non ex- 
citato controversia genere, deque omnibus quz- 
rentem adhuc atque dubitantem mors occupavit. 
Jam alii quas sibi quisque particulas absciderant, in 
iis hzesere perpetuo : atque ità nonnulli medicinam, 
disciplinas alii mathematicas, poeticam alii musi- 
camque sectati sunt. Plerique disserendi vi ac fa- 
cultate capti, quorum alii sese rhetores, dialecticos 


B 


alii nuncuparunt, Nam qui Socrati successere, cum C 


multiplices admodum ac varii fuere, tum etiam 
opinionibus maxime contrarii. Nam alii cynicum 
sordidumque vite genus, simplicem, et ab omni 
perturbationis sensu vacuum animum : voluptates 
alii contra praedicabant. Hi sese omnia scire jacta- 
bant, illi plane nihil, Quidam in media turba atque 
omnium oculis volvebantur 511, cum infima plebe 
assidui : alios adire nemo, nemo alloqui potuisset. 
At Plato cum unam eamdemque divinarum esse 
bumanarumque rerum scientiam probe intelligeret, 
eam primus ita digessit, ut partem illius unam ex- 
plicandze universi naturz, alteram rerum humana- 
rum tractationi, conformandz orationi tertiam pos- 
tremamque tribueret. Ceterum, nisi divina per- 
specta prius et cognita habeamus, pervideri a nobis 
humana non posse statuebat. Quemadmodum enim 
medici, uti partibus quibusdam medeantur, in to- 
tius ante corporis curationem incumbunt, ita pror- 
sus, qui res nostras intueri velit, universi naturam 
prius ei cognoscendam esse : cum illius pars quze- 
dam homo sit, atque ex bonis duobus, quorum al- 
terum sd nos, ad universum alterum pertinet, prze- 
cipuum sit universi bonum, quod alterumejus cau- 
$a procreetur. Atque hanc Indorum esse rationem 
Aristoxenus musicus testatur : quippe, unum ex ea 
natione aliquem Athenis congressum esse cum So- 
crate, ex eoque sciscitatum, quid agendum sibi re- 


& Forte àxsivo. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T*. 
Αριστολ.]έους, Περὶ τῆς χατὰ HAdcov 
φίας. 

« Ἐφιλοσόφησε δὲ Πλάτων, εἰ xal τις ἅλλ 

τε, γνησίως xal τελείως. Οἱ μὲν γὰρ | 
φυσιολογοῦντες διετέλεσαν’ οἱ δὲ περὶ ITuO 
εχρύψφαντο πάντα Ξενοφάνης δὲ χαὶ οἱ & 
τοὺς ἐριστιχοὺς χινήσαντες λόγους, πολὺ 
ἐδαλον ἴλιγγον τοῖς Φφιλοσόφοις, οὐ μὴν ἑ: 
τινα βοῄθειαν. Οὐχ Ἠκιστα δὲ xal Σωχρ 
δὴ τὸ λεγόμενον, ἐγένετο πῦρ ἐπὶ πυρὶ, 
αὐτὸς ἔφη Πλάτων. Εὐφυέστατος γὰρ àv, 
ἀπορῆσαι περὶ παντὸς ὁτουοῦν, ἐπεισήῆνε: 
ἠθικὰς xaX πολιτικὰς σχέψεις, ἔτι δὲ τὴν 
ἰδεῶν πρῶτος ἐπιχειρήσας ὀρίζεσθαι ' πάν 
pw λόγον, καὶ περὶ πάντων ζητῶν, ἔφθη τι 
"λλλοι δ᾽ ἀποτεμόμενοι µέρη τινὰ, περὶ 
έτριφαν, οἱ μὲν ἱατρικὴν, οἱ δὲ τὰς µαθηµα 
στήµας ' ἔνιοι δὲ περὶ τοὺς ποιητὰς xal « 
xfjv. Οἱ μέντοι πολλοὶ τὰς τῶν λόγων δυνάι 
µασαν, ὧν οἱ μὲν ῥήτυρας, οἱ δὲ διαλεχτιχ 
εἶπον ἑαωτούς. Οἱ μέντοι Σωχράτην διαδεξἰ 
πάνυ τινὲς ἑἐγένοντο παντοῖοι, xal ὑπεν 
γνώμας. Οἱ μὲν γὰρ κχυνισμοὺς, xal àv 
ἀπαθείας ὕμνουν * ἄλλοι δ᾽ αὗ πάλιν ἡδονι 
μὲν εἰδέναι πάντα ἑχόμπαζον, οἱ δὲ ἀπλ 
"Ext 8 οἱ μὲν Ey. uot xai ἐν ὄψει πάντι 
δοῦντο, τοῖς πολλοῖς ἐξομιλοῦντες' ἄλλοι D. 
τίον ἁπρόσιτοι χαὶ ἁπροσαύδητοι Duct), 
Πλάτων μέντοι, χατανοήσας, ὡς εἴη pie 
θείων xat ἀνθρωπίνων ἐπιστήμη, πρῶτος 
ἔφη τὴν μέν τινα περὶ τῆς τοῦ παντὸς QU 
πραγµατείαν, τὴν δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
τὴν περὶ τοὺς λόγους. Ἠξίου δὲ μὴ δύνασί 
θρώπινα χατιδεῖν ἡμᾶς, εἰ μὴ τὰ θεῖα 
ὀφθείη. Καθάπερ γὰρ οἱ ἰατροὶ, µέρη a 
πεύοντες, ἐπιμελοῦνται τῶν ὅλων σωµάτω 
οὕτω χρῆναι xai τὸν μέλλοντα τἀνθάδε χι 
τὴν τῶν ὅλων φύσιν εἰδέναι πρότερον, µέ| 
ὄντων τὸν ἄνθρωπον' xal τἀγαθὸν διττ 
ἡμέτερον, τὸ δὲ τοῦ παντὸς, χυριώτερον 
παντός * διὰ γὰρ ἐχείνου α xal τοῦτο γίνει 
δ' Αριστόξενος ὁ μουσιχὺς Ἰνδῶν εἶναι τὸν 
τον. ᾿Αθήνῃησι γὰρ ἐντυχεῖν Συχράτει τό 
ἐχείνων ἕνα τινὰ, χἄπειτα αὐτοῦ ᾳπυνθά 
ποιῶν φιλοσοφοίη . τοῦ δὲ εἰπόντος, ὅτι C 
τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, χαταγελάσαι τὸν | 
γοντα μὴ δύνασθαί τινα τὰ ἀνθρώπινα 
ἀγνοοῦντά γε τὰ θεῖα͵Τοῦτο μὲν οὖν εἰ dr 
οὐκ ἂν δύναιτό τις διατεινόµενος εἰπεῖν. Δι 
Πλάτων τὴν τε περὶ τῶν ὅλων φιλθσοφία 
πολιτιχύν. ἔτι δὲ τὴν λογική”. » Τοιαύτης 
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ἔτωνα φιλοσορίας, χαιρὸς xal τὴν Ἑθραίων A rum esset, uti philosopbaretur : quo respondente, 
s0at, μαχρῷ πρόσθεν ἡ Πλάτωνα γενέσθαι — de human vite rationibus quzrenduim ipsi et. co- 


Ιν πεφιλοσοφηχότων τρόπον. Εὔροις δ᾽ οὖν 
αὐτοῖς τήν τε σύμφωνον τὴν τριµέρειαν, 
ε, xal λογιχῶν, xai φυσικῶν µαθηµάτων, 
στήσας τὸν τρόπον. 


gitandum esse: tum vero risisse Indum, cum ne- 
garet lumana quemquam pervidere posse, qui divi- 
norum ignoratione laboraret. Id porro verum sit, 
uecne, uU. maxime contendat, statuere nemo potest. 


lato philosophiam , in eam, quie de universo disputaret, in civilem, ac disserendi magi- 
ritus est.» Cum igitur ea Platonicze philosophiz ratio sil, tempus est ut Hebreorum quoque 
sam contemplemur, qui profecto longe antequam Plato nasceretur, persimile philosophan- 
| habuerunt. Enimvero tripartitam apud eos, cumque Platonica illa congruentem discipli- 
el ad mores, vel ad vim disserendi, vel ad naturam ipsam pertinentium divisionem reperias, 


0ta hunc in modum cogitare velis. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΑ’. 
rx παρ) Ἑδραίοις ἠθιχῶν δογμάτων. 


CAPUT IV. 
De morum apud Ilebraos disciplina. 


ν οὖν i8:xX πρώτιστα πάντων φιλοτίμως p — Àc pre eseteris quidem omnibus , ea quae morum 


μένα παρ) αὐτοῖς, ἔργοις πολὺ πρότερον τῶν 
Bot; ἂν τὰ χατὰ τοὺς ἄνδρας διασχοπούµε- 
| χαὶ τέλος ἀγαθῶν τοῦ τε µακαρίως (fv 
ὃρον τὴν εὐσέθειαν, τήν τε διὰ τῆς τῶν 
ορθώσεως πρὸς τὸν θεὸν φιλίαν Ἠγάσαντό 
ψεδίω-αν ΄ ἁλλ᾽ o) σωμάτων ἡρονὴν, xaT 
ον. οὐδ αὖ την τριγένειαν τῶν ἀγαθῶν, 
στοτέλην, τὰ περὶ σῶμα, καὶ τὰ Extb; bv 
τῆς φυχῆς ἀγαθοῖς ἐκτετιμηχότα οὗ μὴν 
ἰσχάτην ἄγνοιάν τε χαὶ ἁμαθίαν ἣν ὀνόματι 
p τινὲς ἐποχὴν ἀνειρήχασιν ΄ ἀλλ’ οὐδ' αὖ τῆς 
v ἀρετἠν ' πόση γὰρ &v ἀνθρώποις αὕτη, xal 
αυτὴν ἄνευ θεοῦ πρὸς τὸν ἄλυπον συν- 
! βίον; Δι ὃν τὰ πάντα τῆς εἰς τὸν 


ad disciplinam pertinent, summo quodam ab illis 
precipuoque studio, longeque ante rebus ipsis cul- 
la esse quam verbis, si eorum instituta scrutari 
placet, intelliges. Nam et bonorum ipsi finem, et 
summum beate vivendi terminum, pietatem, et 
profectam ex morum integritate 519 cum Deo 
conjunctionem, tam diligenter persecuti sunt, quam 
complexi vehementer. Non jam corporis volupta- 
tem, ut Zpicurus : non triplex illud Aristotelis bo- 
norum genus, qui corporis fortunzque bona, eo- 
dem in loco pretioque , quo animi opes habuit: 
non summom illam rerum imperitiam et ignoran- 
tiam omnium, quam nonnulli honestiore quodam 
nomine assensionis retentionem appellarunt : non 


Boc, πείσµατος ὥσπερ ἁἀῤῥαγοὺς ἑξάφαν- C denique virtutem ipsam animi : nam quantula tan- 


θεοφιλῆῃ µόνον ἀπέφηναν εἶναι paxáptov. 
ὁ πάντων ἀγαθῶν ταµίας θεὸς, ζωῆς ὢν 
χαὶ αὗτῃης ἀρετῆς πηγἡ, τῶν περὶ σῶμα 
Γκτὺς ἁτάντων χορηγὸς ὑπάρχων, όνος ἂν 
εὺν μαχάρ.ον ῥίον, τῷ τὴν πρὸς αὐτὸν φι- 
τῆς παναληθοὺς εὐσεθείας στειλαμένῳ, αὖ- 
Ἔνθεν ὁ πάνσοφος Μωσῖς, πρῶτος ἁπάν- 
Hj παραδοὺς τὸν τῶν πρὸ αὐτοῦ θεοφιλῶν 
βίον, τὸν πολιτικὸν ὁμοῦ xal πραχτικὸν 
Ίσεως ἱστοριχῖς ὑποτέθειται τρόπον. "Hg 
€, ἆπὸ τῶν χαθόλου τὴν διδασχαλίαν ἐποιή- 
ὃν τῶν ὅλων αἴτιον ὑποστησάμενος, Χο- 
) καὶ ἀνθρωπογχονίαν ὑπογράφας. Εἶθ᾽ οὕτως 
καθόλου ἐπὶ τὰ χατὰ µέρος προελθὼν τῷ 
L| διὰ τῆς τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν µνήµης εἰς 
χείνων ἀρετῆς τε xal θεοσεθείας ζηλον τοὺς 
παρορµήσας, οὗ pv ἀλλὰ xal αὐτὸς αὖ- 
iit) εὐσεθῶν τῶν πρὸς αὐτοῦ συντεθέντων 
Ἱς, χατὰ πάντα δηλος ἂν εἴη τοῦ φιλοθέου 
ἆ τῆς τῶν ἠθῶν ἐπιμελείας πρόνοιαν πε- 
ο. ὥσπερ οὖν καὶ τοῦτο προλαθὼν ὁ λόγος ἓν 
ϐεν φανερὸν χατεστήσατο, Μακρὺν δ᾽ ἂν εἴη 
ἑξῆς μετὰ Μωσέα προφίτας, τούς τε τού- 
ερεπτιχοὺς μὲν ἀρετῆς, ἀποτρεπτικοὺς δὲ 
πάσης λόγους, ἓν τῷδε καταθάλλεσθαι. Τί 
οῦ σοφωτάτου Σολομῶντος τὰς ἠθικὰς παρα- 
ιδασχαλίας; οἷς b καὶ οἰχείων λόγων ἀνέθηχε 
ux, Παροιμίας ἑπονομάσας, ἐπιτόμους γνώ- 
διό.. 


b (c. αἷς. 


dem ipsa inter homines futura esset, aut quid om- 
nino, si Deum seponeres , ad vitam molestia libe- 
randam per sese posset? Quare divina ex fiducia, 
tanquam ex fune quodam vi nulla rumpendo cun- 
cla suspendentes, eura duntaxat , qui Deo charus 
esset, beatum esse statuerunt. Deus enimvero, uti 
bonorum omnium dispensator, auctorque vite , nec 
modo fona virtutis ipsius, verum etiam omnium 
tam corporis quam fortunz2 bonorum largitor est, 
ita solus ei ad beate vivenduimn satis omnino fue» 
rit, qui ejus in amicitiam vera sit ac solida pietate 
susceptus. Quo factum etiam est, uti sapientissimus 
ille Moses, cum primus omnium, Hebrzorum illo- 
rum vitam, qui ante sese divine hujus amicitie. 
participes fuerant, scriptis. mandaret, non reipu-. 
blic& modo, sed etiam instituendz vitze formam, 
historica narratione complexus sit. Cujus doctrina 
ab universi rationibus initium duxit, rerum om- 
nium aucterem Deum statuens, dum mundi simul 
et hominis ortum molitionemque delineat. Tum ab 
universis illis ad singulares oratione delapsus, 
dum renovanda priscorum illorum memoria lecto- 
res auditoresque suos ad ipsorum virtutem ac reli- 
gionem imitandam exstimulat; imo dum ipsemet 
legum sanctissimarum auctorem simu! latoremnque 
profitetur, quam studiose illam bominis cum Deo 
consuetudinem, suscepta morum censura promove 
rit, aperte omnibus palamque testatur, uti jam su- 
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perioribus libris ostendimus. At longum sane foret, A µας ἀποφθέγμασιν ἑοιχυίας ὑποῦέσει περιλαδὼν jui, 
cum alios deinceps prophetas, qui Mosem secuti Καὶ τὸν μὲν ἠθιχὸν τρόπον ταύτῃ πη παῖδες "E6paluy 
sunt, tum singulos ipsorum, quibus vel ad virtu- — £x παλαιῶν, πρὶν 7| xa τὰ πρῶτα στοιχεῖα μαθεῖν 
tem adhortantur, vel dehortantur a vitiis, oratio- — "EXAnvag, αὗτοί τε ἐπαιδεύοντο, xal τοῖς προσιοῦα 
nes hoc in volumen includere. Quid porro, si tibi τῆς αὐτῆς ἀφθόνως ἐκοινώνουν παιδείας. 

moralia sapientissimi Salomonis precepta commemorem, quibus peculiare quoddam familiarium dictorun 
opus addictum voluit, quz Proverbia nuncupavit, concisas brevesque sententias apophthegmatum similes, 
uno quodam argumenti genere complexus ? Atque ita Hebrzi jam olim, 513 priusquam Graci prim 
elementa didicissent, cum optimis ipsi moribus instituti sunt, tum in ejusdem etiam discipline communi 


nem, quotquot sese convenirent, prolixe admodum ac liberaliter acceperunt. 


CAPUT V. 
Ρε Hebraeorum philosophia in disserendo posita. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 
Περὶ τῆς xap' ᾿Εδραίοις Aoyixnc πραγµατείας. 


Jam vero partem illam philosophi, quz in dis- p Καὶ τὸν λογικὸν δὲ τρόπον τῆς Ἑδραίων quon 


serendi ratione versatur, non contortis sophisma- 
tis, et fallacibus conclusiunculis, ut Grzeci solent, 
excolendam ipsi tractandamque putaverunt, sed 
percipiendz studio veritatis: ad quam ii sane, qui 
div.nam apud illos sapientiam prolitebantur, intel- 
ligentia diviniori luce collustrata, feliciter aspira- 
runt. lidem, uti eorum etiam animos, quos disci- 
plinis suis imbuendos suscipiebant, ad illam capes- 
sendam acuerent, sacras iis sententias, plenasque 
gravitatis et honestatis historias, cum modulatis 
allernisque carminibus, certa numerorum lege 
comprehensis, problemata insuper atque znigmata, 
uonnullasque eruditas, et allegoriis involutas quze- 
etiones, cum verborum elegantia, et suavi pro lin- 


φίας οὗ καθάπερ Ἓλλησι «φίλον, δεινότητι σοφισμά» 
των xai λογισμοῖς πρὀς ἁπάτην τετεχνασμµένοις, δεν 
(ovvo µετιέναι, χαταλήφει δὲ αὐτῆς ἀληθείας, fv 
ὑπὸ θείου φωτὸς τὰς φυχὰς καταυγασθέντες οἱ sap 
αὐτοῖς θεόσοφο:, εὗρον τε xai ἐφωτίσθησαν. Ἐφ fy 
ἀκονῶντες τοὺς τὰ οἰχεῖα µαθήµατα παιδενοµένους, 
λόγων τε αὗτοῖς ἱερῶν ἀπαγγελίας, ἱστοριῶν τε 6ι- 
μνῶν διηγἡµατα, ᾠδῶν τε καὶ ἐπῳδῶν ἐμμέτρως 
συνθέσεις, χαὶ ἔτι προθλήµατα χαὶ αἰνίγματα, xal 
τινας σοφὰς xal ἀλληγορικὰς θεωρίας μετὰ κάλλους 
εὐεπείας, xat τᾷς κατὰ τὴν olxelav γλῶτταν εὖφρα- 
δοῦς ἁπαγγελίας, ἐξ ἔτι νηπίας αὐτοῖς παρεδίδοσεν 
ἡλικίας. NaY μὴν xal τῶν πρώτων µαθηµάτων 5v» 
τερωταἰ τινες σαν αὐτοῖς * οὕτω δὲ φίλον τοὺς ἔξη- 


gue ratione dictionis lepore conjunctas, a teneris C γητὰς τῶν παρ αυτοῖς Γραφῶν ὀνομάζειν' ol ck 


unguiculis ingerebant. Imo primariarum etiam di- 
sciplinarum deuterotas quosdam babuere (sic enim 
litterarum suarum interpretes vocare soliti erant), 
qui res znigmatis adumbratas, non vulgo quidem 
ac promiscue omnibus, sed iis tamen, qui ad eo- 
rum intelligentiam idonei censerentur, illustriori 
explicatione aperirent. ld plane secutus sapientis- 
simus apud eos Salomon, inde quoque sui Pro- 
verbiorum operis initium fecit, hac fere de causa 
ad hoc scribendi genus adductum se esse testatus, 
eum disertis conceptisque verbis oportere ait??*, 
« quemlibet hominem scire sapientiam, et disci- 
plinam, et intelligere verba prudentie: suscipere 
cavillationes sermonum, et intelligere justitiam ve- 
ram, et judicium dirigere. Ut det, inquit, innocen- 
tibus astutiam, et adolescenti sensum, et intelli- 
gentiam, Hxc enim audiens sapiens, sapientior erit, 
et intelligens gubernacula possidebit. Et animad- 
vertet parabolam, et tenebrosum sermonem, verba 
sapientum, et seenigmata. » Ου quidem operis hu- 
jus promissa ejusmodi cum sint: tum vero singu- 
las eorum, quz dicta sint, propositiones, earum- 
que 5144 solmtiones, illam denique disserendi 
artem, cum hominum illorum sapientia linguaque 
congruentem, quz passim iu propheticis omnibns 
ipsorum litteris exsistit, observare quilibet poterit , 
qui modo libros orationis 5 monimenta comple- 
xos otiose volutare ac perlegere voluerit. Preterea, 
si cui forte honesta cupiditas ipsius quoque linguz 


*? Prov, 1, f. 


6v αἰνιγμάτων ἐπεσχιασμένα, el xal μὴ τοῖς siot, 
τοῖς γοῦν πρὸς τὴν τούτων ἀχοὴν ἐπιτηδείοις, ἂν 
ἑρμηνείας χαὶ σαφηνείας ἐξέφαινον. Ταύτῃ τοι πάλιν 
ὁ σοφώτατος παρὰ τοῖαδε Σολομὼν, ἐνθένδε ποθὲν τὴν 
χαταρχὴν τοῦ τῶν Παροιμιῶν ἐποιῄσατο συγγράµμν” 
τος, μονονουχὶ τὴν αἰτίαν αὐτῷ τῆς Υραφῆς ταύτῷ 
εἶναι διδάξας, δι ὧν αὐτοῖς ῥήμασι, « δεῖν » ἔφται 
« πάντα ἄνδρα γνῶναι σοφἰαν xal παιδείαν, xal vely 
σαι λόγους φρονῄσεως, δέξασθαί τε στροφὰς λόγων, 
νοῆσαί τε διχαιοσύνην ἀληθῆ, xat χρῖμα χατευθύνευ, 

ἵνα δῷ, φησὶν, ἀχάχοις πανουργίαν, παιδί το ν — 
αἴσθησιν xai ἔννοιαν. Τῶνδε γὰρ ἀχούσας cogk, 
σοφώτερος ἔσται ΄ ὁ δὲ νοήµων χυθέρνησιν κτῄσεται, 
νοῄσει τε παραθολὴν, xaX σχοτεινὸν λόγον, ῥήῆσεις ss 
σοφῶν, καὶ αἰνίγματα. » Καὶ τὰ μὲν τῆς τοῦ On 
θέντος συγγράµµατος ἑἐπαγγελίας τοιαῦτά τινα Tj 
τὰς δ᾽ ἐν μέρει τῶν λεχθέντων προτάσεις, xal τούτων 
τὰς ἐπιλύσεις, τὴν τε λογιχὴν πραγµατείαν, οἰχείως 
τῇ τῶν ἀνδρῶν σοφίᾳ τε xai φωνῇ διὰ πασῶν τῶν 
παρ αὐτοῖς προφητικῶν Γραφῶν φεροµένην, 59 
φίλον, τῆς τούτων ἐντεύξεως τὰς βίδλους ἐπὶ σχοᾶς 
μετὰ χεῖρας λαθὼν εἴσεται. El δέ τις xal τῆς De 
της αὐτῆς φιλοχάλως Υἐνοιτο ἐν πείρᾳ, ἴδοι ἂν os 
παρὰ βαρθάροις, ἄνδρας λογιχωτάτους, οὐδὲν oup 
στῶν οὐδὲ ῥητόρων ἀποδέοντας τῇ olxsla γλὠτη, 
Εἶεν δ ἂν αὑτοῖς xai ἔμμετροι ποιῄσεις, ὡς t pr 
γάλη Μωσέως ᾠδὶὴ xa τοῦ Δαθὶδ ὁ ριη qeiple 
τῷ καλουμένῳ παρ Ἕλλησιν ἡρώῳ μέτρῳ συντε” 
γμένοι. Φασὶ γοῦν ἑξάμετρα εἶναι ταῦτα, δι Ex? 
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ἱλαθῶν πεποιηµένα. Καὶ τὰ λοιπὰ Cb τὰ A cognitionem pepererit, agnoscet ille profecto viros, 
fole στιχήρη 5v ἑπῶν λέγεται τριµέτρων — ut in barbara gente, disserendi peritissimos, qui 
εραμέτρων, χατὰ τὴν οἰχείαν αὐτῶν συγχεῖ- — nihil aut sopbistis, aut oratoribus, pro linguz ου 
wfjv. Καὶ τὰ μὲν τῆς λέξεως αὐτοῖς ὧδέ πη vi ac ratione concedant. Habent illi quoque opera 
GuvégEete ἔχει τὰ δὲ δῆ της δ.ανοίας οὐδ᾽ — sua versuum numeris comprehensa, cujusmodi est 
XEXAGÀsiv * ἀνθρώποις. 8:09 γὰρ xa αὐτῆς — magnum illud Mosis carmen, psalmusque Davidis 

λόγια, δι αὐτῶν ἐχπεφωνημένα, θεσπί- centesimus decimus octavus, quod utrumque eo 
Ji προῤῥήσεις, μαθήματά τε εὐσεθῆ, xal τὰ — versuum, quod heroicum Greci vocant, gencre 
my ἐπιγνώσεως δόγµατα περιειλέφασι. Τε — continetur. Quippe hexametris syllabarum sedecim 
P ἂν λάθοις της παρὰ τοῖς ἁ,δράσι λογιχῆς | ambo constare dicunt. Reliqua vero carminum 
6, ἀπὸ τῆς ὀρθότητος τῆς τῶν ἐνομάτων θέ- — apud eos genera, ex trimelris ac tetrametris ver- 
πέρι xal 6 Πλάτων τῇ Ἑδθραίων μαρτυρῶν — sibus, pro linguz suz proprietate, conflata perhi- 
ας ἂν εἴη, καὶ κατ αὑτό γε τοῦτο σύμφωνος — bentur. Et dictionem illi quidem habent, eam dis- 
ιτὰ τοὺς ἄνδρας φιλοσορίᾳ, ὡς γοῦν ἐκ τού- Ἡ serendi vim ac solertiam includentem. Nam quz 
νῶναι ῥάδιον. ad sensum ejus sententiamque pertinent, ea cum 
us conferre sit nefas : cum Dei ac veritatis ipsius oracula verbis illis expresso, responsa item 
que divina, cuim disciplinis ad pietatem informantibus, et preceptis ad cognoscendam re- 
'uram spectantibus complectantur. Ceterum quam ilii matura disserendi facultate praestent, ex 
minum apud illos impositione conjicias, quo etiam in genere ad llebreorum opinionem suf- 
quoque suum adjungit Plato, et cum eorum philosophia palam aperteque consentit, ut ex 
bus intelligi facile poterit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ σα’. CAPUT VI. 
' zap' ᾿Εόέραίοις τῶν ὀνομάτων ἐρθότητες. De recta nominum αριιά [ebraos impositione. 
που Μωσέως μακρῷ πρόσθεν, ἢ τὸ τῆς φιλο- « Mosem illum, qui longe antequam vel ipsum 


vog ci; Ἕλληνας ἐλθεῖν, διὰ πάσης αὐτοῦ — philosophie nomen auditum esset in Gracia, de 
ve µυρία περὶ τῆς τῶν ὀνομάτω» θέσεως — noniinum impositione tam szpe tamque diligen- 
ιατευµένου ᾽ xal τοτὲ μὲν φυσικώτατα τῶν — ter sua passim historia disputavit, quique partim eo- 
vip πάντων τὰς ἐπωνυμίας ravezaYvuévos, — rum, qui apud sese erant, omnium, uti singulorum 
Q θεῷ τὴν χρίσιν τῆς τῶν εὐσεθῶν ἀνδρῶν C maxime natura postulabat, cognomenta statuit, par- 
lag ἀναθέντος' φύσει τε, ἀλλ οὐ θέσει, τὰ Óvó- — tim eorum, ubi de viris sanctioribus ageretur, niuta- 
τὰ τῶν πραγμάτων χεῖσθαι πεπαιδευχότος, — tionem, divino totam arbitrio judicioque reservavit, 
:6 Πλάτων συμφἑρέτα: τοῖς αὐτοῖς, οὐχ ἅλ- — cum abs natura potius, quam ex impositione qua- 
Bap6ápuv μνησθεὶς, καὶ παρὰ τοῖσδε φῆσας — dam sua rebus singulis constare nomina intelligeret : 
ζεσθαι τὸν τρότον, τάχα που τοὺς Ἑθραίους 515 principem hoc in genere ducemque secutus 
ενος, ἐπεὶ μηδὲ map: ἑτέροις βαρθάροις ῥά- — Plato, eamdem prorsus iusistit vitam, nec aliorum, 
τοιάνδε παραφυλάκαι θεωρίαν, Aé£yet60' οὖν quam barbarorum, mentionem facit, apud quoa 
ύλῳ, χαὶ οὗ τοῦτο εἶναι ὄνομα ὃ ἄν τινες — eam nominis imponendi rationem servari testatur ; 
κι χαλεῖν, χαλῶσι, τῆς αὑτῶν φωνῆς µόριον ἩθυγῶΦοβ, opinor, significans, cum apud alios sane 
(όμενοι, ἀλλ' ὀρθότητά τινα τῶν ὀνομάτων — barbaros lioc studii solertieque genus haud facile 
zt, xal "E)Anst xai βαρθάροις τὴν αὐτὴν — reperias. Enimvero docet in Cratylo, nequaquam 
Καὶ προϊν ἑξτς φησιν’ «Οὐχοὺν οὕτωςάξιώ- — id nomen habendum esse, quod ex condicto mutuo- 
| καὶ τὸν ὀνομαθέτην, τόν «e ἐνθάδε xal τὸν — que consensu, nonnulli unam aliquam linguz sue 
ίροις. ἕως ἂν xal τὸ τοῦ ὀνόματος εἶδος ámo- — particulam  effundentes indiderint : sed potius 
εροσηχον ἑκάστῳ , Ev ὁποιαισοῦν συλλαθαῖς D quamdam nominum proprietatem rebus ipsis inna- 
ἔρω ὀνομαθέτην εἶναι τὸν ἐνθάδε ἢ τὸν ἀπ᾿ — tam esse, ejusdem omnino tam apud barbaros, 
ἄλλοθεν (25). » Et0* ἑξης πάλιν τὸν ἐπιστήμονα — quam apud Graecos rationis.» Ας deinceps ita pergit: 
τητος τῶν ὀνομάτων διαλεκτιχὸν καὶ όνομα: — « Statuas igitur, inquit, necesse est, quicunque 
ναι φῄσας, οὕτω λέγε.΄ « Téxzovo; μὲν ἄρα — vel hic vel inter barbaros nomina rebus imponat, 
πὶν τὸ ποιῆσαι πηδάλιον ἐπιστατοῦντος χν- — eum, quandiu suum cuique ac proprium nomen 
^, Εἶ μέλλοι καλὸν εἶναι τὸ πηδάλιον. Φαΐνε — imponet, quibuscunque demum syllabis utatur, 
»pa0£zoo (24) δέ ye, ὡς ἔοιχεν, ὄνομα, Ext-— nihilo deteriorem alterum altero nominum aucto- 
παραθαλεῖν, 3| παραλαθεῖν. b Forte ἄλλων. 
)ὐνοῦν οὕτως ἀξιώσεις. Exstat hic Platonis — precedente, in eo maxime Plato fuit, ut nomina 
α Cratylo, pag. 260, edition. Grzco-Lat. — rehus imponere, sapientis legislitoris esse eonfir- 
maret, ab eo loco littera F : "Ap! οὐχὶ 6 νόµος δοχεῖ 
"lato, ὁπλυοῦν ἄλλοθ:. σοι ὁ παραδιδοὺς αὐτά (ὀνόματα); Ἔοικε. Ινοµοθέτου 
Ογοµαθέτου. Plato Ἀομοθέτου , quemadmo- ἄρα ἔργῳ χρήσετα, ὁ διδασχαλικὸς, ὅταν ὀνόματι 
. manuscript. Ficinus tamen vertit, nominis χρῆται. Δοχεῖ µοι. Νομοθέτης δέ σοι δοχεῖ πᾶς εἶναι 


T. Al νοµοθέτου vera lectio est, tamet-i &vhp, ὁ τὴν τέχντν ἔχων; '0 ety τέχνην, etc. ldem 
ispectu, ὀνομαθέτου. arr deat. Pagina. enin 
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rem habendum esse. » Tum ubi rursus eum, cui A στάτην ἔχοντος διαλεχτικὺν ἄνδρα, el μέλλοι χαλὰς 


recta nominum ratio cognita sit atque perspecta, 
dialecticum verumque nominum auctorem appella- 
vit, ita prosequitur : « Fabri quidem lignarii operz 
fuerit, gubernatoris jussu clavum moliri, qui aptum 
modo clavum istum habere volet. Fuerit sane. Ergo 
legislatoris utique fuerit, ex hominis dialectici pre- 
ceptis nomen imponere, si modo rite imponendum 
erit. Sic est. Tibi igitur, o Hermogenes, fatendum, 
opinor, erit, hanc nominum impositionem, non 
leve quiddam, ut existimas, nec vulgarium ac ple- 
beiorum liominum opus esse, adeoque vere dictum 
a Cratylo est, suum a natura rebus inesse nomen, 
nec artificem nominum quemvis esse posse, sed 
eum duntaxat, qui et innatum rei cuique nomen 
pervidere, ct illius quasi formam litteris deinde ac 
syllabis repraesentare possit. » Hzc ille. Tum plu- 
ribus interjectis, barbarorum iterum mentionem 
facit; deinde vim quoque nominum maximam a 
barbaris ad Grzcos profectam esse, his ipsis verbis 
ingenue confitetur : « Equidem sic existimo, inquit, 
Graecos, eosque praesertim qui sub barbarorum 
potestate vixerunt, pleraque nomina a barbaris ac- 
eepisse. Quid tum postea ? Nimiftim, si quis quam 
illa recte apteque conveniant, ex Graece lingus, 
non ex ejus, unde natum quodque fuerit, proprie- 
tate quaret, eum utique hzsurum intelligis. Et 
merito quidem. » Hactenus Plato. At illum sane 
Moyses antevertit, qui utpote sapientissimus non 


ὄνομα «e01,0:00a: (25). Ἔστι ταῦτα. Κινδυνεύει ips, 
ὦ Ἑρμόχενες, εἶναι οὐ φαῦλον, ὡς σὺ οἵἴει, fj τοῦ 
ὀνόματος θέσις, οὐδὲ φαύλων ἀνδρῶν, οὐδὲ τῶν ἔπιτυ- 
χόντων.Καὶ Κράτνλος ἀληθῆ λέχει, λέγων φύσειτὸ (35] 
ὀνόματα εἶναι τοῖς πράγµασι, χαὶ οὗ πᾶντα ὅημιωρ. 
γὸν ὀνομάτων εἶναι, ἀλλὰ µόνον ἐχεῖνον, τὸν àzo- 
θλέποντα εἰς τὸ τῇ φύσει ὄνομα ὃν ἑχάστῳ , xol b 
νάµενον αὐτοῦ τὸ εἶδος τιθέναι εἴς τε τὰ γράµµακ 
xaX τὰς συλλαθάς. » Τοσαῦτα εἰπὼν, μετὰ πλεῖστε 
βαρθάρων αὖθις ἀναφέρει τὴν μνήμην , χἄπειτα ες 
Ἕλληνας παρὰ βαρθάρων Ίχειν τὰ πολλὰ ᾿ τῶν ὁν- 
µάτων διαῤῥίδην ὁμολογεῖ, φάσχων αὐτοῖς ῥήμασν' 
« Ἐννοῷ, ὅτι πολλὰ οἱ Ἕλληνες ὀνόματα, ἄλλως tt xd 
οἱ ὑπὸ τοῖς (26) βαρδάροις οἰκοῦντες , παρὰ τῶν 
βαρθάρων εἰλήφασι. Τί οὖν δή (27); EU τις ζητοή, 
ταῦτα χατὰ τὴν Ἑλληνιχὴν φωνὴν ὡς ἑοιχότως (28) 
χεῖτα:, ἀλλὰ μὴ xav. ἐχείνην, ἓξ ἧς τὸ ὄνομα τυγχά- 
νει ὃν, οἶσθα, ὅτι ἀποροίη ἄν. Εἰχότως. » Ταῦτα d 
Πλάτων. Φθάνει γε μὴν αὐτὸν Μωῦσῆς, ὃς, ola δὴ 
σοφὸς νομοθέτης (v ὁμοῦ χαὶ διαλεχτιχὸς, ἑπάχον- 
σον τί φησι’ « Καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς Ex τῆς γῆς πένις 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, xal πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρδ» 
νοῦ, χαὶ Ἄγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Αδάμ, ἰδεῖν, τί x- 
λέσει αὐτά ' xal πᾶν ὃ ἂν ἐχάλεσεν αὑτὸ ᾿Αδὰμ dee 
χἣν ζῶσαν, τοῦτο fj» ὄνομα αὐτοῦ. » Au γὰρ Wi 
φάναι, « τοῦτο fv ὄνομα αὐτοῦ, » τί ἄλλο fj versi 
φύσιν τεθεῖσθαι τὰς προσηγορἰας παρίσττσι; τὸ vàp 
ἐπιχληθὲν ἄρτι φησὶ τοῦτο καὶ πάλαν πρότερον tv τῇ 


legislator modo, sed etiam dialecticus, hac de re ϱ Φύσει περιέχεσθαι, εἶναί τε καὶ προῦπάρχειν ἐχάσιῳ 


juid scribat accipe ; « Formatis 516 igitur, in- 
quit **, Deus de limo cunetis animantibus terre, et 
universis volatilibus cceli, adduxit ea ad Adam, 
ut videret, quid vocaret ea : et omne, quod vocavit 
Adam animz viventis, ipsum erat nomeu ejus. » Cum 
enim ait, « ipsum erat nomen ejus,» quid aliud quam 
appellationes, uti natura postulabat, inditas esse 
significat ? Quippe quod jamjam impositum nomen 
fuerat, idem multo ante iu ipsa natura inclusum 
fuisse, adeoque suam illam in appellato quoque 
sppellationem antegressam esse declarat, quam de- 
inde vir ille divino Spiritu afflatus, vi quadam 
superiore imposuit. Quin ipsum etiam Adami no- 
men, quod llebraicum per sese est, jure apud 
Mosem hominis e terra nati cognomentum censea- 
tur, cum apud Hebreos Adam terra nuncupetur : 
ex quo factum sit, ut qui primus e terra natus erat, 
*! Gen. n, 7. 


ex nostro perspicue satis auferes, infra pag. 520. 
(23) Plato, θἠσεσθαι. 
(25') Τὸ. Forte τἀ. EpiT. 
. (26) Οἱ ὑπὸ τοῖς. Articulum oi ex Platone addi- 


dimus. 

(27) ΤΙ οὖν δή; etc. lta locum distinzimus, Pla- 
tonem secuti, apud quem T6 οὖν δή; verba sunt 
llermogenis : at Socratis, que sequuntur. 

(28) Εἰκότως. lta rursus distinguendum fuit ; est 
anim hoe adverbium Hermogenis Socrati assen- 
lentis. Tum vero, «op, ὕδωρ, χύνας, et alias ejus- 
modi voces, Phrygias potius esse quam Grzecas, 
ait Socrates. Idem tamen infra, pag. 274, indicare 
v) etur, primoru:u nominum rationcin, vel ad. dcos, 


τῶν ἑπωνομασμένων τοῦτο ὄνομα, ὕπερ ὁ δηλούµενς 
ἄνθρωπος ἐπιθειάσας δυνάμει χρείττονι τέθειται. Kil 
αὐτὸ δὲ τὸ Αδὰμ, Ἑδραίων ὑπάρχον ὄνομα, παρὰ 
τῷ Μωσεῖ τοῦ γηγενοῦς ἀνθρώπου γἐνοιτ ἂν rm 
pov, ὅτι 6h παρ Ἑθραίοις Αδὰμ Ἡ pri καλεῖτι' 
παρ᾽ ὃ καὶ ὁ πρῶτος γηγενὴς ἑτύμως ᾿Αδὰμ 0- 
Μωσέως ἀνείρηται. Ἔχοι δ' ἂν χαὶ ἄλλην ἡ προς. 
ηγορία διάνοιαν , εἰς τὸ ἐρυθρὸν µεταλαμθανομένη, 
χαὶ τὴν τοῦ σώματος παριστῶσα φύσιν. ᾽Αλλὰ e 
μὲν γεώδη (29), καὶ vfivov, xal γηγενή , Ἡ τὸν ew 
ματιχὸν xal σάρχινον ἄνθρωπον, τῷ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπ 
εσηµήνατο προσρήµατι. Καλοῦσι δὲ xal ἄλλως valla; 


Ἑθραίων τὸν ἄνθρωπον, Ἐνὼς ἐπυνομάζοντες, ὃν ᾱ : 


φασιν εἶναι τὸν Ev ἡμῖν λογιχὸν, ἕτερον ὄντα τὴν gia 
σιν τοῦ γεώδους ᾿Αδάμ. Διάνοιαν δὲ περιέχει xal d 
Ἐνὼς οἰκείαν, ἐπιλήσμων τῇ Ἑλλήνων ἑρμηνενόμι- 
vog φωνῇ. Τοιοῦτον δὲ πέφυκεν ὑπάρχειν τὸ bv ful 


vel ad barbaros homines revocare velle, speciosum 
quoddam illius eflugium esse, qui rationis bays 
reddendz; molestiam deprecetur : Εἰ μὴ &pa δι 
inquit, ὥσπερ ol τραγῳδοποιοὶ, ἐπειδάν τι Toug, 
ἐπὶ τὰς μηχανὰς χαταφεύγουσι, θεοὺς αἴροντες, xe 
ἡμεῖς οὕτως εἰπόντες ἁπαλλαγῶμεν. ὅτι τὰ «pti 


ὀνόματα οἱ θεοὶ ἔθεσαν. "Αρα xaY ἡμῖν - Sin 
οὗτος τῶν λόγων; 1) ἐκεῖνος, ὅτι api ρα per it 
νῶν αὐτὰ παρειλήφαμεν; (εἱσὶ δὲ ἡμῶν ἆρχα 
βάρθαροι) ἡ ὅτι ὑπὸ παλαιότητος ἀδύνατον α 
ἐπισχέφασθαι: Λὖὗται γὰρ ἂν πᾶσαι ἐχδύσεις εἶεν, xdi 
µάλα κομφαὶ τῷ μὴ ἐθέλοντι λόγον διδόναι περὶ τῶν 


πρώτων ὀνομάτων, ὡς ὀρθῶς κχεῖται. 
(29) 'A.44à τὸν μὲν γεώδη, etc. Vide supra p. 501. 


ο PIUEPAR. EYANG. LIB. XI. 


Bc πρὸς τὸ θνητὸν xal ἄλογον συμπλοχῆς A is a Mose Adamus vere ac proprie diceretur. Quan- 


) μὲν γὰρ πάντη χαθαρὸν, xaX ἀσώματον, 
, wal λογικὸν, οὐ µόνον τῶν πρόσθεν Υενο- 
$ μνήμην, ἀλλὰ xaX τῶν µελλόντων ἔσεσθαι 
ιν δι ἄχραν ἀρετὴν θεωρίας περιείληφς * τὸ 
& πεπιληµένον, ὁστέοις τε χαὶ νεύροις xa- 
μένονα, ὄγχον τε µέγαν xai βαρὺν ἑἐπ- 
yy» τὸ σῶμα, λήθης πολλῖΏς xoi ἁμαθείας 
| παρ Ἑθραίοις λόγος, εὐθυθόλῳ κέχληχε 
επι, Ἐνὼς ἐπονομάσας, ὅπερ δηλοῖ τὸν ἐπι- 
Κεῖται γοῦν παρά τινι προφήτῃ’ « Τί ἐστι 
ο ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ; 7] υἱὸς ἀνθρώπου, 
Εκτῃ αὐτόν,» 'AvO' οὗ τὸ Ἑθραϊκὸν ἐπὶ 
πρώτης τοῦ ἀνθρώπου χκλήσεως τὸ Ἐνὼς 
Ey * ὡσεὶ ἔλεγε σαφέστερον * Τί οὗτός ἐστιν 


quam et alia quoque appellationis hujus ratio esse 
potest, quasi ex rubro colore ducatur, et corporis 
naturam repraesentet. Caeterum hominem quidem 
Hebrzi, sed terrenum, atque ex terra fictum na- 
tuinque, vel ex corpore carneque conflatum Adami 
nomine significant : at hominem dum proprie ap- 
pellare volunt, vocem Euos usurpare solent, qua 
homo ille noster ratione praeditus, atque ab terreno 
Adamo natura sejunctus exprimatur. Hoc etiam 
Enos singulare habet, ut immemorem Graca lingua 
signilicet, Enimvero id ei parti nostre, quz ad- 
junctam rationem liabet, propter ejus cum mortali 
et rationis experte commercium, usu venit. Nam 
id sane, quod purum omnuino, quod sine corpore, 


ων, ὅτι σὺ, ὦ θεὲ, µιμνήσχηῃ αὐτοῦ, χαίπερ B quod divinum ac ratione przditum est, non preter- 


djsuovoc ; Τὸ δὲ, « "H υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι 
j αὐτόν.» € Ἡ vib, Αδὰμ » χεῖται παρὰ 
μένοις ΄ ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν χαὶ ᾿Αδὰμ xal 
W μὲν σαρχικοῦ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ δὲ λο- 
| τοῦ Ἐνὼς παρισταµένου. Καὶ τὰ μὲν 
λόγια οὕτω πως διαιρεῖ τὴν ἑτυμολογίαν. 
ἔτων τὸν ἄνθρωπον τῇ Ἑλλήνων φωνῇ παρὰ 
lv φησι κεχλῆσθαι, λέγων « Ὁ δὲ ἄνθρω- 
μώραχε, τοῦτο δέ ἑἐότι ὅπωπε, xal ἀναθρεῖ 
Stat τοῦτο ὃ ὅπωπεν, ἵνα f| ἀναθρῶν ἃ 
Πάλιν Ἑβραῖοι τὸν ἄνδρα tc χαλοῦσι. Παρ- 
αὐτοῖς τοὔῦνομα ἀπὸ τοῦ ἓς, δι οὗ σηµαί- 
tüp, ἵνα T, παρά τὸ θερμὸν xaY διάπυρον 
νδρὸς φύσεως ὁ àvhp ὠνομασμένος. Ἡ δὲ 
περ εἴρηται Ex τοῦ ἀνδρὸς εἱλῆφθαι, xal τὴν 
αν ἐπιχοινωνεῖ τῷ ἀνδρί. Ἰσσὰ γὰρ ἡ yov 
3g' αὐτοῖς, ὥσπερ tg ὁ ἀνῆρ. Ὁ δὲ Πλάτων 
« παρὰ τὴν ἄνω ῥοὴν » ὀνομάζεσθαι λέχει. 
ει. € Ἡ δὲ γυνὴ γονή µοι φαίνετα: βούλε- 
t. 2 Πάλιν Μωσῆς τὸν οὐρανὸν ἑτύμως τῇ 
γλώσσῃ στερέωµα προσαγορεύει, παρὰ τὸ 
ναι, μετὰ τὴν ἀσώματον xal νοερὰν οὐσίαν, 
χόσµου στερεὸν χαὶ αἰσθητὸν σῶμα. Ὁ δὲ 
ῥ οὐρανῷ φησιν ὀρθῶς ὄνομα χεῖσθαι, διὰ τὸ 
cott. Πάλιν 'E6patot τῷ μὲν ἀνωτάτῳ (29) 
χύριον ὄνομα ἄῤῥητον εἶναι χαὶ ἄφθεγχτον, 
ασίᾳ διανοίας ληπτόν ' αὐτὸ δὲ τοῦτο καθ) à 
ἀζομεν, Ἐλωῖμ χαλοῦσι, παρὰ τὸ ἡλ (60), 


itorum modo memoriam, sed etiam futurorum co- 
gnitionem, ob vim contemplandi summam com- 
plectitur. Quod autem carni tanquam luto immer- 
sum est, quod ex ossibus nervisque compactum, 
quod imposito corpore, velut ingenti quadam mole 
oppressum, id cum Hebr:zeus multa cum oblivione, 
tuin imperitia laborare intelligeret, Enos conve- 
nienti admodum, et oblivionem significante nomine 
appellavit, Et quidem apud aliquem prophetam 
legimus **: « Quid est homo, quod memor es cjus ? 
aut filius hominis, quoniam visitas eum ? » Quo 
loco Hebraica lingua pro illa priori hominis appel- 
latione, vocem Enos, adhibuit ; quasi clarius dice- 
ret: Quid obliviosus iste est, ut ejus, o Deus, 
meminisse velis, cum usque adeo sit immemor? 
Quod autem subjungitur , 517 « aut filius homi- 
nis, quoniam visitas eum ? » Hebrai legunt, « aut 
filius Adam. » [ία cum unum et eumdem vox utra- 
que significet, corporeus tamen Adami, Enos vero 
nomine, ratione preditus designatur. Atque hunc 
in modum Hebraicz littere ambarum vocum ety- 
mologiam distinguunt. At vero Plato, ἄνθρωπον , 
hominem, Grsca lingua παρὰ «b ἀναθρεῖν, a con- 
templando nominatum esse contendit : « Homo enim, 
inquit, simul atque vidit aliquid {ὅπωπε Graci di- 
cunt ), id ipsum quod viderit, contemplatur ac se- 
cum ipse reputat, ut ἄνθρωπος dicatur, quasi 
ἀναθρῶν ἃ ὅπωπε, contemplans ea qua. viderit. » Vi- 


τοῦτο δὲ ἑρμηνεύουσι ἰσχὺν, καὶ 6óvaptv* p rum preterea Hehrzi vocant is ; quod nomen ab 


4 τοῦ  Ocou τοῦὔνομα παρ᾽ αὐτοῖς, ἀπὺ τῆς 
Iw δυνάµεώς τε xal ἰσχύος ἐπιλελογισμένον, 
ται παντοδύναµος, xal πάντα ἰσχύων , ὡς 
rw συστησάµενος. Ὁ δὲ Πλάτων θεὸν καὶ 
ρὰ *b θέειν, ὅπερ ἐστὶ τρέχειν, τοὺς ἐν 
ἠστῆρας χεχλῆσθαί φησι. Τοιαῦτα 5f τινα, 
n φάναι, τὰ παρ) 'E6palot xai παρὰ Πλά- 
ὀρθώσεως ὀνομάτων διηχρἰθωται. Καὶ τὰς 
πποις δὲ προσηγορίας µετά τινος διανοἰας 
λάτων τεθεῖσθαι ' xal τὀν γε λόγον ἆποδι- 
, vin, 5. 

χαταπεπαρμένον. 


ᾧ ἀνωτάτῳ. Sic editi. Forte legendum 
w), quod referatur ad ὄνομα. Epi. 
ιρὰ τὸ fil. Recte. Est euiin m fortitudo : 


es, quod ignem significat, derivatur, ut viri nomen 
ab calida et ignca viri natura inditum fuerit. Mulier 
vero, uti ex viro sumpta perhibetur, ita in ejus 
nominis communionem vocata est; ἐδδα enim ab illis 
nuncupatur, ut vir is. At Plato, cum ἄνδρα, virum, 
παρὰ τὴν ἄνω (ofv, hoc est ab superiore defluxu 
dictum esse defendit, tum ita subjungit : «Ρυνή autem, 
mulier , quasi γονή, fetus, aut semen appellata mibi 
videtur. » Rursus Moses ccelum vere ac proprie fir- 
mamentum Hebraica voce nuncupat, quod secun- 


vnde nascitur 5x quod prater fortitudinem, etiam 
fortem, Deunique significat. 
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dum illam corporis expertem intelligentemque na- A δόναι metpizat* οὐχ οἵδ ὅπως τὸν μὲν Ἔκτι 


turam, primum hujus mundi firmum sit corpus 
sensuque perceptum. Αἱ Plato rite οὐρανῷ, celo, 
id nominis inditum esse ait, quod τὸ ἄνω ὁρᾷν, hoc 
est uti suspiciamus efficiat. Hebrzei nomen summz 
illius Dei naturz proprium, nec ulla voce reprz- 
sentari, nec animi cogitatione comprehendi posse 


cum statuant, quod a nobis Dei nomine exprimitur, . 


id ipsum Eloim dicere consueverunt, ab el, ut vi- 
detur, quod apud illos robur potestatemque signi- 
ficat, ut Dei nomen apud ipsos ab ejus potestate ac 
robore derivetur, unde illum omnia omnino posse, 
utpote qui molitus omnia fuerit, intelligimus. At 
Plato Deum atque deos, Θθεὸν xat θεούς, nominatos 
esse mavult, quod illa coli sidera θέειν, id est, 
currere, videamus. Atque ita Hebrzi simul atque 
Plato; rem enim adumbrasse satis est, de recta 
nominum impositione statuerunt. Quin etiam ipsas 
quoque hominum appellationes certo cónsilio in- 
ditas fuisse Plato confirmat, et rationem. earum 
aliquam aflerre conatur. Itaque lectorem nescio 
quo pacto, quod rex Trojanorum esset, ἀπὸ τοῦ 
ἔχειν χαὶ χρατεῖν, qux habere ac imperare signifi- 
cant, appellatum esse conjicit ; Agamemnonem 
5198 vero, διὰ τὸ ἄγαν µένειν, quod nimium per- 
sisteret, atque in iis, quz» adversus Trojanos susce- 
perat, consiliis firmiter admodum et censtanter 
liereret. Sic Orestem, διὰ τὸ ópstvóv, quod montanis, 
hoc est agrestibus ac ferinis ; Atreum , διὰ τὸ 
ἁτηρόν, quod perniciosis ac pestiferis moribus 
esset ; Pelopem, quod non ea, qux semota longius, 
sed ea duntaxat, qua πέλας, hoc est propinquiora 
essent, videret ; Tantalum quasi ταλάντατον, miser- 
rimum, ob earum, quibus oppressus est, miseria- 
rum magnitudinem. Ιδία quidem aliaque sexcenta 
a Platone dicta reperias, quibus nomina primis illis 
hominibus non pro arbitrio, sed pro naturz con- 
ditione imposita docere conatur. At enimvero quae 
apud Mosen leguntur, ea nunquam aut coacta dixe- 
ris, aut arguta illa sophistarum in cudendis voculis 
arte conficta. Agnosces videlicet, quem Hebr:zei 
Cainum vocant, e&mulationem apud Grecos signifi- 
care, quo nomine appellatus nefarius homo fuerit, 
quod adversus fratrem zemulatione invidiaque fla- 
graret ; Abelem contra luctum sonare, quod paren- 
tibus suis luctum attulisset : qui diviniore quodam 
instinctu consilioque permoti ejusmodi liberis suis 
nomina iudiderint. Quid si Abrahamum proferam ? 
llle nimirum antea, dum sapientiam Chaldaicam 
profiteretur, in rerum superiorum disputatione oc- 
cupatus, atque in siderum, quaque ad coelum per- 
tinent, omnium contemplatione assiduus, Abram 
vocabatur, qua vox Grace sublimem parentem 
significat. At Deus, cum eumdem a rerum nostra- 
rum consuetudine, ad illustriorum illarum, quzque 
aspectabiles omnes superant, commercium evebe- 


& Forte χατά. 


χλῆσθαι εἰπὼν ἀπὸ τοῦ ἔχειν xav χρατεῖν, 

βασιλέα εἶναι τῶν Τρώων ' τὸν δὲ ᾿Αγαμέμνο 
τὸ ἄγαν µένειν, xol τοῖς δόξασι παρὰ * τῶν 

εὐτόνως xal χαρτερῶς παραμένειν * vov δὲ Ὅι 
διὰ τὸ ὀρεινὸν, χαὶ ἄγριον, xal θηριῶδες τοῦ 1 
καὶ τὸν μὲν ᾽Ατρέα, διὰ τὸ ἀτηρόν τινα γεγον 
ἦθος * τὸν δὲ Πέλοπα, otóv τινα οὗ τὰ πόῤῥω 
μόνα τὰ πέλας καὶ ἐγγὺς ὁρῶντα τὸν δὲ Τί 
ταλάντατόὀν τινα φῆσι, διὰ τὰ περὶ αὑτὸν ὃν 
µατα, σηµαίνειν. Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα μυρὶ 
εὗροις ἂν εἰρημένα τῷ Πλάτωνι, φύσει cef 
ἀλλ’ o9 θέσει τοῖς πρώτοις τὰ ὀνόματα διδάσχι 
ρωμένῳ. Αλλ' o) χαὶ τὰ παρὰ Μωσεῖ βεθι 
ἂν εἴποις, οὐδέ γε χατά τινα σοφιστιχὴν εὖ 
γίαν πεποιηµένα. μαθὼν, ὡς ὁ μὲν παρ) Ἑ 
Κάῑν ζηλος παρ) Ἕλλησι µεταλαμθάνεται᾽ 


δ' ἠξιώθη τοῦ προσρήµατος ὁ δηλούμενος, 


ζηλῶσαι τὸν ἁδελφὸν τὸν "A6c). Καὶ ὁ ”Αδελ 
μηνεύεται πένθος , τοῦ τοιοῦδε πάθους γεγον 
αὐτὸς τοῖς γονεῦσιν αἴτιος, οἳ χατά τινα Os 
προμήθειαν γενοµένοις τοῖς παισὶ ταύτας τι 
τὰς ἐπωνυμίας. Τί δ᾽ εἴσοι τὸν Ἀθραὰμ (50 
φέρθιµι; Μετεωρολόγος τις οὗτος, χαὶ « 
ἄστρων θεωρίας, τῶν τε xat οὐρανὸν uat 
εἰδήμων τὸ πρὶν, ὅτε τῆς Χαλδαϊχῆς pst 
σοφίας, Υεγονὼς, ᾿Αθρὰμ ἐχαλεῖτο. τοῦτο D. 
νων φωνῆ πατέρα µετέωρον σηµαίνει. AX. 
γε αὐτὸν, τῶν τῇδε ἐπὶ τὰ ἐπιφανῃ xal τῶν 
νων ἐπέχεινα προάγων, εὐθυθόλῳ χέχρηται | 
µίᾳ,ε Οὐχέτι, φῄήσας, Χληθήσεται τὸ ὄνη 
Αθρὰμ, ἀλλὰ ᾿Αθραὰμ ἔσται τὸ ὄνομά σου», 
τέρα πολλῶν ἐθυῶν' τἐθειχἀ σε.» Τοῦτο ὃ 
ὄχεται διανοίας, μαχρὺὸς ἂν εἴη λόγος. "Ama 
x&y τούτῳ τὸν Πλάτωνα μάρτυρα τοῦ λόγου ' 
σθαι, ὑπὸ θειοτέρας δυνάµεως Évia τῶν ὅι 
τεθεῖσθαι φάμενον. Λέγει δ' οὖν αὐτοῖς ῥ 
« Ἑσπουδάσθαι γὰρ ἐνταῦθα μάλιστα πρέ 
θέσιν τῶν ὀνομάτων * ἴσως δὲ ἔνια αὐτῶν xal ( 
τέρας δυνάμεως f| τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐγενήθη. 
15 τοι αὐτὸ διὰ πλειόνων καὶ fj παρ᾽ Ἑθραίοις! 
στοῦται Γραφή’ πρῶτός τε Μωσῆς ἁπάντων 
θειοτέρας δυνάµεως τὸν ᾿Αθραὰμ, xal τὸν τούς 
τὸν Ἰσαὰχ, xa ἔτι τὸν "Iopatà ἑἐπωνομάς 


D δαξε. Γέλως δὲ ὁ Ἰσαὰχ ἑρμηνεύεται, 4b: 


αρέτου χαρᾶς ἑπαγόμενος σύμθολον, ἣν τοῖς 
γέρας ἐξαίρετον δώσειν ὁ θεὺς ἑπήγγελται 
τούτου maig Ἱσραὴλ, fv μὲν τὸ πρὶν τὸ τοῦ 
ὄνομα ἐπεντνεγμένος, ἀντὶ δὲ τοῦ Ἰαχὼθ ὁ θι 


«τὸ τοῦ Ἱσραὴλ ὄνομα δωρεῖται, τὸν ἆσχη 


πραχτιχὸν ἐπὶ τὸν θεωρητιχὸν µεταστη: 
Πτερνιστὴς γὰρ ὁ Ἰαχὼδ ἑρμηνεύεται, ὡς ' 
τῆς ἐναθλῶν ἀγῶνα” Ἱσραὴλ δὲ ὁρῶν θεὺν, 
ἂν εἴη ὁ γνωστικχὸς καὶ θεωρητικὸς ὃν ἀνθρώ 
Τί µε δεῖ νῦν τοῦ πανσόφου Μωσέως, 1 € 


Ἑδραίοις ἱερῶν λόγων, διὰ µυρίων ἄλλων 5 


(51) Τὸν Ἀδραάμι Nide qui obiter supra notavimus, pag. 420, de Abraham nominc. 
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ὢν οἰχείων ὀνομάτων θέσεως ἐξαπλοῦν, A ret, peropportunam ejus nominis mutationem iu- 


; σχολῆς δεοµένων τῶν κατὰ τὸν τόπον ; 
αἱ τῶν πρώτων τῆς Υραμματιχῆς στοι- 
ἵνες μὲν οὐχ ἂν ἔχοιεν τὰς ἑτυμολογίας 
αὐτός Υ) ἂν φαίη Πλάτων τὸν λόγον ἢ τὸν 
Y» φωνηέντων, ἢ τῶν συμφώνων Ἑθραίων 
y παῖδες τον τε ἄλφα τὴν αἰτίαν, ὃ παρ) 
ἔται ἅλφ, τοῦτο δὲ σηµαίνει µάθησιν’ xal 
εερ Bh φίλον αὐτοῖς προσαγορεύειν, οὕτω 
νὀνομάζουσιν' ὥστε δηλοῦν τὴν διάνοιαν' 
κου ὡσεὶ σαφέστερον ἐλέγετο Διδαχή 
ῆσις οἰχονομίας. Καὶ τὸ γάμμα δὲ παρ) 
» χἐχληται γῖμελ’ οὕτω δὲ τὴν πλἠρωσιν 
. Ἐἶτ᾽ ἐπειδὴ τὰς δέλτους δὲλθ χαλοῦσι, 
στοιχεῖον οὕτω προσεῖπον, ὁμοῦ διὰ τῶν 


av σηµαίνοντες, ὅτι ἡ ἔγγραφος µάθησις D 


στι δέλτων. Ἐπιὼν δέ τις xal τὰ λοιπὰ 
ετικῆς στοιχεία, µετά τινος αἰτίας καὶ λο- 
X ἂν ἕχαστα παρ αὐτοῖς ὠνομασμένα. 
τῶν ἑπτὰ φωνπέντων τὴν ἐπὶ τὸ αὑτὸ 
ιᾶς τινος ἀποῤῥήτου προσηγορίας περι- 
! ἐχφώνησιν, ἣν διὰ τεσσάρων στοιχείων 
loy σηµειούμενοι, ἐπὶ τῆς ἀνωτάτω τοῦ 
τως χατατάττουσιν, ἄλεχτόν τι τοῖς πολ- 
ὀῤῥητον τοῦτ᾽ εἶναι παῖς παρὰ πατρὸς 
Καὶ τῶν παρ᾽ Ἕλλησι δὲ σοφῶν, οὐχ οἵδ' 
τοῦτο μαθὼν ἠνίξατο, ὧδέ mm Ov ἐπῶν 


stituit, his verbis: « Non ΑΠ {ας vocabitur nomen 
tuum Abram, sed Abraham erit nomen tuum, quia 
patrem multarum gentium posui te**. » Cujus ora- 
culi vim atque sententiam explicare longum esset. 
Verum satis hoc etiam loco fuerit hanc ad verita- 
tem Platonis suffragium adjungere, qui diviniore 
aliqua vi nomina quedam imposita fuisse pronuntiat. 
Sic enim ad verbum ipse, « Hic enim, inquit, 
maxime, praecipuum quoddam in nominibus rite 
imponendis adhibitum studium fuisse decet ; imo 
ex iis etiam nonnulla fortasse, vi quadam nostra 
bac longe diviniori constituta sunt. » At illud ipsum 
divinz littere longe sane luculentius uberiusque 
confirmant, ac Moses ipse pra catteris, qui divi- 
nitus Abrabamum ejusque filium 519 1Isaacum, 
nec non et ]sraelem appellatos esse testatur. Et 
risum quidem Jsaacus significat, ut. hoc suo no- 
mine castam illam sanctamque letitiam reprz- 
sentaret, quam amicis suis Deus tanquam singulare 
munus ac premium pollicetur. Ejusdem filius 
Israel, cum antea Jacobi nomen habuisset, abs Deo 
postea Israelis nomen accepit, ex actuoso et labo- 
rioso homine contemplator effectus. Nam Jacobus 
sane calce impelentem sonat, quasi virtutis certa- 
mine defungentem ; at Israel, eum qui Deum videt, 
significat, cujusmodi mens hominis esse debeat, 
quz in cognitiune et contemplatione versetur. Sed 


auinet hoc loco, vel Mosis illius sapientissimi, vel sacrarum apud llebrxos litterarum, 
in propriis nominibus imponendis maturitatem atque solertiam, sexcentis aliis exemplis 
:um hoc disputationis genus longe majus otium desideret ? Enimvero ne primorum quidem, 
Matim initio, se offerunt, grammatices elementorum , Grzci homines notationem afferre 
ain hzreat etiam ipse Plato, si vocalium aut consonautium explicanda ratio atque appellatio 
» Hebraei eam in promptu habent. Nam alpba quidem, quod alph ipsi vocant, disciplinam 
betha vero, quod beth appellare solent, domum sonat: utrumque sententiam banc efficit, 
lomus: quasi apertius diceretur, doctrina quzdam scu disciplina rei domesticae. Gamma, 
s quoque tertium elementum est, gimel dicunt, eoque plenitudinem quamdam significant. 
niam δέλτους hoc est tabulas, dellh. nominant; quarto elemento idem etiam nomen indi- 
abarum litterarum. conjunctione doceant, comprehensam scripto disciplinam, tabularum ple- 
esse. Atque ita deinceps elementa grammatice reliqua, nominis quoque sui reperies pro- 
1 Hebrzos ac singularem habere rationem. Nam et septem quoque vocalium inter sese com- 
, ejusmodi nomen efficere volunt, quod explicari voce non possit, quodque Hebrai quatuor 
imclusum summ:z Dei potestati exprimendz attribuunt, sic tamen ut idem proferri vulgo non 
ja serie posteri a majoribus acceperint. Et vero, unus etiam aliquis e Grzeciz sapientibus, id 
ide unde hauserit, subobscure his versibus adumbravit 

φωνήεντα θεὸν uérar ἄρθιτον alvei 


τα, τὸν πἀἆντων ἀκάματον πατέρα. 
yo πάντων xéAvc ἄφθιτος, ἢ τὰ Av- 


η 
dm δίνης οὐρανίοιο µέλη. 


C 590 Me septem interitus expers vocalia Numen, 
Cunctorumque Patrem septem elementa vocant. 
ldem eterna. chelys rerum, queque ordine jussit 


Constantique polum ducere lege modos. 


lv xai τῶν λοιπῶν παρ᾽ Ἔθραίοις στοι- 
στῄσας ἑχάστῳ, τὰ σηµαινόµενα. Τοῦτο δὲ 
νὰ τῶν πρόσθεν ἡμῖν συνέστη, ὁπηνίκα 
άρων τὰ πάντα ὠφελῆσθαι τοὺς Ἕλληνας 
μεν. Πολλὴν 6 ἄν τις χαταµάθοι, τὴν 
(λῶτταν πολυπραγμονῶν, ὀνομάτων óp0ó- 

τοῖς ἀνδράσι φερομένην' ἐπεὶ καὶ αὐτὸ 
; ἔθνους τὸ προσηγοριχὸν ὄνομα ἀπὺ τοῦ 
xvi, 5. 


Ceterorum item apud Hebrzos elementorum signi- 
ficationes, si enucleare singula volueris, omnino 
reperies : quod ipsum jam a nobis antea przstitum 
est, cum nihil non Grzcos a barbaris accepisse 
demonstraremus. Postremo qui Hebrzorum linguam 
rimari diligentius scrutarique voluerit, is profecto 
summam quamdam apud illos nominum proprieta- 
tem esse cognoscet. Atque id 'pai vel ex urico 
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τεμ] universe nomine constare potest, quod ab A Ἔδερ τὸ παρώνυμον emos. 


Hebere derivatur. Transeuntem enim significat, cum 
et transitum et transeuntem Hebraica lingua, voce 
unica, Heber appellet. Et ea quidem nominis hujus 
ratio est, uti ab rerum przsentium vanitate ad di- 
vinarum studia sese conferre, nec in eorum, qux 
videntur, contemplatione ullo modo acquiescere ac 
sistere, sed ab iis potius ad semota illa penitusque 
recondita de universi Conditore ac molitore, theo: 
logi: mysteria transire doceantur. Ita plane primos 
illos qui sese prapotenti rerum omnium modera- 
tori auctorique Deo consecrarent, et sinceram 
voramque religionem diligenter excolerent, le- 
hreos, quasi mente transeuntes ac trajicientes 
nuncuparunt. Sed quorsum in colligenda nominum 
apud Περγαος omnium proprietate, maturaque ad- 
modum impositione diutius immoremur, cum ad 
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Σημαῖνει δὲ τοῦτο dh 
διαπερῶντα" ἐπεὶ xal διάδασις χαὶ διαπερῶν ἡ 
Ἑδθραίων φωνῇ Ἔδερ ὀνομάζεται. Αιδάσχει ὃ d 
λόγος περᾷν xai διαδαίνειν ἀπὸ τῶν τῇδε ἐτὶ 
θεῖα, μηδαμῶς τε ἑναπομένειν xal ἵστασθαι ἐπὶ sj 
θἐᾳ τῶν ὁρωμένων' ἀπὺ δὲ τούτων ἐπὶ τὰ ἀφεή 
καὶ ἀόρατα τῆς περὶ τοῦ τῶν ὅλων ποιητοῦ τε zd 
δημιουργοῦ θεολογίας διαθαϊνειν. Ταύτῃ τοι τοῖς 
πρώτους µόνῳ τῷ πανηγεµόνι xat αἰτίῳ τῶν Gan 
ἀναχειμένους, εὐσεθείᾳ τε χαθαρᾷ καὶ ἀληθεῖ roe 
ανέχοντας, Ἑδραίους ἑφώνουν, περατικούς τος 
χαὶ διαθεθηχότας τῇ διανοίᾳ τοὺς τοιούτους ἆπαα- 
λοῦντες. Καὶ τί µε δεῖ ἐπὶ πλεῖον μηχύνειν, τὰ πάνε 
συνάχοντα τῆς τῶν Ἑδραίων ὀνομάτων ὀρθόττα 
τε xai ἀχριθείας, τοῦ προδλήµατος οἰχείας δεομένοι 
πραγµατείας; AR, ὡς ἓν τύπῳ φάναι, ἡγοῦμαι wi 
διὰ τῶν λεχθέντων τῆς παρ) Ἑδραίοις λογικῆς ἕ- 


hanc quzstionem integra quaedam ac singularis p δασχαλίας τὴν ἀπόδειδιν παρεσχηχέναι” εἰ 6b, xe 


opera requiratur? Ceterum, mili quidem videor , 
quomodo saltem informanda re fleri potuit, He- 
breorum in disserendo vim atque facultatem, vel 
paucis iis, que 2bs me commemorata sunt, satis 
illustrasse : siquidem ea Platonis sententia placet, 
dum is plebeiorum ac vulgarium hominum esse 
negat, propria nativaque rerum nomina invenire, 


τὸν Πλάτωνα, οὐ φαύλων ἦν ἀνδρῶν οὐδὲ τῶν τυχόν» 
των, ἀλλὰ σοφοῦ καὶ διαλεκτιχοῦ τινος νοµοθέτι, 
φύσιν ὀνομάτων οἰχείαν τοῖς πράγµασιν εὑρέσβαι. 
olo; ἡμῖν ὁ Μωσῆς xat τὰ Ἑθραίων ἀποδέξειχται 1δ-- 
για. Τί δὴ οὖν μετὰ τὰ λογιχὰ ἔπεται, fj τὰ φυσα 
ἐπισχέψασθαι, ὅπως ποτὲ xol περὶ ταῦτα fg 
Ἑθραίων παϊΐδες; 


sed tantum sapientis legislatoris, et scienter periteque ratiocinantis, qualem profecto cum Mostee 


ipsum, tum llebraicorum oraculorum vim esae demonstravi. 


Quid ergo proximum est,. nisi αἱ quem 


admodum ipsi de rerum natura philosophati sint, exquiramus ? 


521 CAPUT VII. 


De naturali Hebreorum philosophia. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. | 
Περὶ τῆς καθ Ἑδραίους φυσιολογίας. 


Tertiam hanc IHebraicz philosophiz:: partem, que C — Kat τὸ τρίτον δὲ µέρος τῆς χαθ) Ἑδραίους φιλια» ' 


naturalis vocatur, quique ab iisdem quoque, in 
rerum sola mente .perceptarum, et corporis omnis 
expertium contemplationem, etin earum, quz sen- 
sibus usurpantur, tractationem dividitur, laudatis- 
sinii prophetae cum noverant ipsi per sese, tum, ubi 
postularet occasio, suis passim oraculis asperge- 
bant: quam illi tamen neque conjecturis quibus- 
dam, aut mortalis cogitationis industria didicerant, 
neque ullius sese humani przceptoris augtoritate 
jactabant : sed divinz cuidam superioris potestatis 
vi, divinique Spiritus afflatui totam illam cognitio - 
nem acceptam ferebant. Quem illi quidem secuti, 
ut de rebus futuris infinita divinitus przdixerunt, 
sic etiam et de universi molitione infinita, quo mo- 
do natura postulabat, disputarunt, et de animantium 
ipsarum naturis infinita tractarunt ; quibus et sex- 
centa de plantis in suis quique prophetiis addide- 
runt. Et sane Moses, qui lapidum etiam vires appri- 
me calleret, non obiter aut perfunctorie, cum de 
summi sacerdotis cultu dissereret, in eorum con- 
sideratione versatus est, At vero Salomon, si quis- 
quam alius, in bac physiologiz parte summam om- 
nino laudem est, vel ipso divin: Scriptura testi- 
monio, consecutus, Sic enim illa : « Locutus est 
quoque Salomon, inquit, tria millia parabolas, et 
fuerunt carmina ejus quinque et mille. Et disputa- 


φίας (τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ φυσιχὸν, διαιρούµενον χαὶ τε) 
αὐτοῖς εἷς τε τὴν τῶν νοητῶν xal ἁσωμάτων ἵν. 
οπτείαν, καὶ εἰς τὴν τῶν αἰσθητῶν φυσιολογία d 
κατὰ πάντα τέλειοι προφῆται ᾖδεσάν τε, xoluk. 
οἰχείοις, ὅτε δῆ χαιρὸς ἐχάλει, χατεμ.ίγνυον Mw 
οὐ στοχασμοῖς xal θνητῆς διανοίας ἐπιτδεύσει pe 
θόντες, οὐδ᾽ ἐπὶ διδασχάλοις ἀνδράσι σεμνυνόμπὰ, 
θεοφορῄσει δὲ χρεΐττονος δυνάµεως, xaX θεῖου Theb 
µατος ἐπινοίᾳ τὴν γνῶσιν ἀνατιθέντες. Ἔνθεν pu 
μὲν αὐτοῖς περὶ τῶν µελλόντων τεθέσπιστο, μυρίεΒ 
περὶ τῆς τοῦ παντὸς συστάσεως πεφυσιολόγητο 18 


p αὖ πάλιν μυρία περὶ ζώων φύσεως διείληπτο' eh 


στα δὲ ὅσα χαὶ περὶ ᾳουτῶν ταῖς οἰχείαις Der 
προφητείαις χατεθἐθλητο. Met; δὲ, xaX λίθων ὃν 
νάµεις εὖ µάλα ἐξεπιστάµενος, οὗ παρέργως tel tic 
τοῦ ἀρχιερέως στολῆς τῇ τούτων χέχρητο θεωρίγ aid 
αὖ πάλιν Σολομὼν, εἰ xal τις ἄλλος, iv τῇ τούτων 
διαπρέψαι φυσιολογἰᾳ πρὸς τῆς θείας μαοτυρία 
Γραφῆς, ὧδε περιεχούσης' « Καὶ ἑλάλησε Xo"; 
τρισχιλίας παραθολὰς, xai σαν ᾧδαὶ αὐτοῦ St: 
ταχισχίλιαι. Καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ ες « 
χέδρου τῆς ἐν τῷ Νιδάνῳ xal ἕως τῆς ὑασώπο eie 
ἑχπορευομένης διὰ τοῦ τοἰχου. Καὶ ἑλάλησε wk 
τῶν κτηνῶν, xal περὶ τῶν πετεινῶνι χαὶ περὶ τὔν 
ἑρπετῶν, xal περὶ τῶν ἰχθύων. Καὶ παρεγένοα | 
πάντες οἱ λαο) ἀχοῦσαι: τΏς σοφίας Ἑαλομῶντος, »- 
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m δὃῶρα παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς ΥΏς, A vit super lignis, a cedro, quz est in Libano, usque 


ρυσαν τῆς σοφίας αὐτοῦ.» Ἐντεῦθεν ὁρμώμε- 
ὁ τὴν πανάρετον σοφίαν εἰς αὐτοῦ πρόσωπον 
ἔφη” «ΑΛὐτὸς váp pot ἔδωχε τῶν ὄντων 
ἀφευδὴ, εἰδέναι σύστασιν χόσμου, xal ἑνέρ- 
εοιχείων, ἀρχὴν xal τέλος, xal µεσότητα χρό- 
σπῶν ἀλλαγὰς, xaX μεταθολὰς χαιρῶν, ἑνια»- 
joue, xat ἁστέρων θέσεις, φύσἒις ζώων, xal 
θηρίων, πνευµότων βίας, xal διαλογισμοὺς 
ων, xai διαφορὰς φυτῶν, xat δυνάµεις ῥιζῶν, 
στι χρυπτὰ xal ἀφανῆ, ἔγνων. Ἡ γὰρ πάἀν- 
στις ἐδίδαξέ µε Σοφία.» Πάλιν τε ὁ αὐτὸς Eo- 
ων ῥευστὴν τῶν σωμάτων οὐσίαν φυσιολογῶν, 
dono] φησι «Ματαιότης µαταιοτήτων, 
κα µατα:ότης. Τίς περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ ἓν 
Wy αὐτοῦ, ᾧ μοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον; » Καὶ 
µε Τί τὸ γεγονός; Αὐτὸ τὸ vevrioópevov: xal 
εποιηµένον, Αὐτὸ τὸ ποιηθησόµενον καὶ 
z Xüv πρόάφατον ὑπὸ τὸν fiov.» Ταῦτα γὰρ 
αἱ τὰ τοιαῦτα πεφυσιολόγηται περὶ τῆς σω- 
: οὐσίας. ΕΈὔροις δ ἂν xai τοὺς ἄλλους 
ug ἐπ'ὼν σοφοὺς τῆς ὁμοίας οὑκ ἀμοίρους 
eC φυτῶν γοῦν, ὡς ἔφην ἤδη πρότερον, µν- 
ζώων πέρι, χερσαίων τε xal ἑνύδρων, xal 
πτηνῶν φύσεως εἴρηται αὑτοῖς. Ναὶ (613) μὴν 
V τῶν ἓν οὐρανῷ ἀστέρων' ἐπεὶ καὶ "Αρχτου, 
ιάδος, Ὡρίωνός τε καὶ ᾿Αρχτούρου, ὃν Ἄρχτο- 
xaX Βοώτην Ἕλλησι φίλου ὀνομάζειν, μνήμη 
4 τυχοῦσα τοῖς τῶν δηλουµένων ἐμφέρεται 
σιν. ᾽Αλλὰ χαὶ περὶ συστάσεως χόσμου, τά τε 
«τοῦ παντὺς τροπῆς τε xal ἀλλοιώσεως, φυ- 


περυυσίας *, xai λογικῶν ἁπάντων φύσεως | 


yg τε, xal ἀφανοῦς δημιουργίας, τῖς τε χαθ- 
πνοίας, xat τούτων ἔτι πρότερον τὰ περὶ τοῦ 
τῶν ὅλων αἰτίου, tno τε τοῦ δευτέρου θελλο- 
t τῶν ἄλλων τῶν διανοίᾳ µόνῃ Ar xtv, τοὺς 
tal τὰς θεωρίας c) καὶ ἀχκριθῶς περιειλέ- 
ὡς pl ἂν ἁμαρτάνειν τοὺς μετὰ ταῦτα παρ᾽ 
τὴν τούτων φύσιν ἀντρευνηχότας πρεσέύ- 
α νεωτέρους χατηκολουθηχέναι φάναι. Ταῦτα 
ui περὶ τῆς τοῦ παντὺς φυσιολογίας. Διχῆ 
τερὶ τούτων διαστειλάµενοι λόγον, τὸν μὲν 
y αἰσθητῶν, οὐχ. εἰς &xpov ὥοντο δεῖ εἰς 
ἐχφέρειν, οὐδέ γε τὰς αἰτίας τῆς (52) δη- 
κλῆθος ἐχδιδάσχειν, πλὴν» ὅσον (35) εἰδέναι, 
b Απηντομάτισται τὸ πᾶν, μηδ᾽ cix] xai ὡς 
LE ἁλόχου φορᾶς ὑφέστηχεν' ἄγεται δ' ὑφ᾽ 
λεοῦ λόγῳ, xal δυνάµει σοφίας ἁῤόήτου δια- 
cat. Περὶ δὲ τῶν νοητῶν, ὅτι μὲν ἔστι, καὶ 
η τε διατάξεως ἔχει, δυνάμεώς τε καὶ δια- 
ἴρηται μὲν, χαὶ ταῖς legat; βίθλοις ἔγχατα- 
εἰς ἐξάχουστόν τε τοῖς πᾶσι παραδέδοται, 
y εἰδέναι χρῆν τοὺς εὑσεθείας µεταποιουµέ- 


ad hyssopum, quz egreditur de pariete. Et disse- 
ruit de jumentis, et volucribus, et reptilibus, et 
piscibus. Et veniebant de cunctis populis, ad au- 
diendam sapientiam Salomonis, et accipiebat mu- 
nera ab universis regibus terre, qui audiebant sa- 
pientiam ejus **. » Atque bac ipse ratione commo- 
tus, dum parentem illam virtutis omnis sapientiam 
ejus beneficio tribueret, hunc in modum loquebatur: 
« Ipse enim, inquit, dedit mihi horum, qux sunt, 
scientiam veram, ut sciam constitutionem mundi, 
et virtutes elementorum, initium, et consummatio- 
nem, et medietatem temporum, 'vicissitudinum 
permutationes, et commutationes temporum, anni 
cursus, et stellarum dispositiones, naturas anima- 


D lium, et iras bestiarum, vim ventorum, et cogita- 


tiones hominum, differentias virgultorum, et virtutes 
radicum, et quxecunque sunt absconsa, et improvisa 
didici ; $99 omnium enim artifex docuit me Sa- 
pientia *". » Rursus idem ille Salomon de fluxa corpo- 
rum natura dispulans in Ecclesiaste : « Vanitas, 
inquit, vanitatum, et omnia vanitas. Quid habet 
amplius homo de universo labore suo, quo laborat 
sub sole ** ? » Et paucisinterjectis : « Quid est quod 
fuit ?* Ipsum quod futurum est. Quid est quod fa- 
ctum est ? ipsum quod faciendum est, Nihil est sub 
sole novum. » Hzc ille, aliaque his similia de cor- 
porea natura philosophatus est. Czeteros eiiam He- 
hreorum sapientes si percurrere volueris, eadem 
instructos scientia fuisse reperies. Nain de plantis, 
uti jam ante dixi, deque animantium, sive quz in 
terra, sivequae in aquis degunt, acde ipsarum etiam 
volucrum natura plurima docuerunt. Imo de coeli 
quoque sideribus disputarunt, cum et Ότο, et 
Pleiadum, et Orionis, et Arcturi, quem Arctophyla- 
cem, quasi Ürse custodem, et Booten Grzci vocare 
solent, crebra in eorum scriptis mentio habeatur. 
Quin etiam de orbis molitione, deque universi con- 
versione ac mutatione, de animi excellentia, de 
omnium ratione przditorum, seu quz videtur, seu 
qui non videtur, nature procreatione, de provi- 
dentia rerum universitatem complexa, atqne ante 
liec ompéa de principe rerum omnium causa, nee 
non de secundo illarum principio, czxterisque omni- 


D bus, qua: sola mente percipiuntur, egregias impri 


mis et accuratas disputationes habuere. Ita profe- 
cto, citra omne aberraudi periculum, id pronuutiaro 
liceat, qui e Grzcis postea in scrutanda rerum ista- 
rum natura versati sunt, eos, utpote juniores, pri- 
scorum illorum vestigiis institisse. Atque hzc a nobis 
de universi apud Hebraeos physiologia dicta suffi- 
ciant. Caeterum illi, cum duo tractationis hujus ca- 
pita statuerent, alterum iilud, quod res sensibus 


Reg. ιν, 99. ὉἹ Sap. vir, 47. ** Eccle. 1, 9, 10. 


te περὶ οὐσίας. b Forte πρεσθύταις, 

Val. Forte xal. Epi. 

ὃς αἰτίας τῆς. Facile erat conjicere, sup- 
, esse aut διατάξεως, aut. συστάσεως, aut 
tociov, aut aliq. simile. Montac. od. suppl. 
y φύσεως, sed addendum videtur przlerea, 


τό, ante δημῶδες. 

(33) IA ὅσον. ldem Μοπίαο. cod. suppl. fv 
ἀναγχαῖον. Sed Hellenismus his vocibus facile ca- 
reat. Solum pro ὅτι τε µή, que sequuntur, mallem, 
ὅτι μηδέ. 
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ohjectas complectitur, non subtiliter et enucleate Α νους, εἰς ἀνάληψιν εὐλαθοῦς xal σώφρονος P 


vulgo explicandum, nec singularum nature causas | 


plebei& multitudini aperiendas putaverunt, nisi 
quantum necesse erat, ut omnes intelligerent , uni- 
versum hoc neque per sese, neque casu ac temere, 
fortuito quodam impetu exstitisse : at summi Mode- 
ratoris Dei ratione, et infinite Sapientie numine 


δὲ βαθὺν xal λεληθότα περὶ τούτων λόγον ἓ 
ῥήτοις ζητεῖν τε χαὶ διδάσχεσθαι χατελίµπα 
οἵοις τε τὰ τοιάδε μνῆσθαι *. Ἡραχέα δὲ xal 
τύπῳ φάναι, εὖ ἂν ἔχοι xal τῆς τούτων Bu 
οπτείας, τόν τε Πλάτωνα xàv τούτῳ τὰ φίλα 
νηχότα τοῖς δηλουµένοις παραστῆσαι. 


gubernari. Res autem illas quod attinet, qux sola mente capiuntur, cum ejusmodi aliquas ess 
illarum quoque gradum, vim, atque discrimen non modo sacre passim littere docuerunt, sed e 
promiscue semper omnibus audire licuit, quantum iis quidem nota esse debuerunt, $423 qui p 
proütentur, ut castigatioris et honestioris vitz rationes intelligant, Sed tamen altiorem illum 
tioremque sensum, quem includunt, iis duntaxat, qui ejus meminisse possent, sub arcanis ve 
acsententiarum involucris , quzerendum discendumque reliquerunt. Atque hic opere pretium 
pauca quadam vel informande rei gratia, de hoc etiam altero genere disserere, quamque in 
Hebrzis affinia similiter ac genuina Plato senserit, demonstrare. 


CAPUT VIII. 
De rerum spiritalium physiologia. 

Enimvero Platonem illum, quem tantopere om- 
nes admirantur, in hac quoque rerum spiritalium et 
incorporearum doctrina et ratione explicanda, non 
modo sapientissimum Mosem, verum etiam alios 
llebreorum prophetas, secutum esse, vel ex ipsis 
ejus verbis manifeste constat : sive eam fama et 
auditione acceperit, cum certum sit, apud /Egyptios 
tunc temporis illum degisse, cum Hebrai patria 
secundo pulsi , Persis dominantibus, in JEgypto 
versareatur : sive per sese propriam rerum natu- 
ram riiatus, sive quocunque modo in eam divini- 
tus cognitionem perductus fuerit. « Deus enim, » 
inquit Apostolus **, « ipsis manifestavit. Invisibilia 
enim ipsius, a creatura mundi , per ea quz facta 
sunt, intellecta conspiciuntur, ipsa quoque ejus 
sempiterna virtus atque divinitas, ut sint inexcusa- 
piles. » Tu vero facile hujus rei veritatem ex sequen- 
tibus intelligas. 

CAPUT IX. 
De ente, Ex Mosis Platonisque doctrina. 

Ejusmodi oraculum Moses sacris in litteris ex 
persona Dei pronuntiat! : « Ego sum qui sum. Sic 
dices filiis Israel : Qui est, misit ad me vos. » Atque 
ita Deum unum ex omnibus vere esse, ac genus hoc 
nominis in eum proprie solum apteque convenire, 
declarat. Similiter de rerum quie sensu percipiun- 
tur, queque corpore preditz sunt, ortu simul at- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 
Περὶ τῆς τῶν νοητῶν φυσιολογίας. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τῶν νοητῶν xai 
των παιδεύσεως xal θεωρίας τῷ πανσόφῳ Με 
τοῖς Ἑθραίων προφήταις Πλάτων ὁ θαυμάα 
ηχολουθηχὼς διὰ τῶν οἰχείων φωνῶν ἔστι Of) 
ἐξ ἀχοῆς εἰς αὐτὸν ἠχούσης μαθὼν, ἐπεὶ xala 
ται παρ᾽ Αἰγυπτίοις τηνιχάδε τὰς διατριθὰς ! 
μένος, xa0' ὃν "E6patot, τῆς οἰχείας δεύτερον 
σόντες γῆς, Αἰγυπτίοις ἐπεχωρίαζον, Περσῶ 
χρατούντων' εἴτε xai παρ) ἑαυτοῦ τῇ τῶν πι 
των ἐπιθαλὼν «φύσει εἶτε ὁπωσοῦν ὑπὸ Geo 
αξιωθεὶς τῆς Υνώσεως. « 'O θεὸς γὰρ,» φησι 
τοῖς ἐφανέρωσε. Τὰ γὰρ ἁόρατα αὑτοῦ ἀπὸ 13 
κόσμου τοῖς ποιηµασι νουύμενα χαθορᾶται, $ 
τοῦ ἀῑδιος δύναµις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι 
ἀναπολογήτους.» Μάθοις δ᾽ ἂν τὸ εἰρημένον à 
διασχοπούµενος. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ θ.. 

Περὶ τοῦ ὄντος, Μωσέως καὶ HAdtwro 
Μωσέως ἐν ταῖς ἱεροφαντίαις χρησμὸν ix 
ώπου τοῦ θεοῦ φῄσαντος « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄν. 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ' 'O ὢν ἁπέσταλχέ µ 
ὑμᾶς᾽» παραθεµένου δὲ xat τὸν θεὸν µόνον ἄν 
ὄντα, καὶ τῆσδε χυρίως xai ἁρμοδίως ἠξιωμέι 
χλήσεως ἀποφηναμένου' πάλιν τε aj Σολοι 
περὶ τῆς τῶν αἰσθητῶν xai σωματικῶν γενέοι 


que interitu Salomon ita loquitur * : 59/$ « Quid p xaX φθορᾶς ἀνειπόντος: « ΤΙ τὸ γεγονός; αὐτὸ ' 


est, quod fuit ? ipsum quod futurum est. Nihil sub 
sole novum. Nec valet quisquam dicere : Ecce hoc 
recens est : jam enim praecessit in szculis, quz fue- 
runt ante nos. » lidem nobis consequenter id omne 
quod est, in duo genera partiuntur, spiritale, sen- 
suque perceptum : et spiritalia quidem corpore 
libera, sed a natura cum instructa ratione, tum in- 
teritus ac inorlis expertia esse statuunt ; contra vero 
sensibus obvia, in fluxu et corruptione, atque in 
assidua naturz» suz& mutatione versari. At univer- 
sis unum ad principium caputque revocatis. unum 


νησόμενον xai οὐχ ἔστι πᾶν πρόσφατον ὃ 
ἡλιον. Ὃς λαλήσει xal ἐρεῖ' "Ióe, τοῦτο χαινόν 
ἤδη γέγονεν Ev τοῖς αἰῶσι τοῖς γενοµένοις ἂπ 
προσθεν fuv» τούτων δὲ xal ἡμῖν ἀχολούθα 
δύο τὸ πᾶν διαιρούντων, εἴς τε νοητὸν χαὶ αἱσί 
xa τὸ μὲν νοητὸν ἀσώματον καὶ λογιχὸν τὴν | 
ἄφθαρτόν τε xal ἀθάνατον εἶναι ὁριζομένων 
αἱσθητὸν ἐν ῥύσει καὶ φθορᾷ, μεταθολῆ τε xal 
τῆς οὐσίας ὑπάρχειν' πάντων 0' ἐπὶ μίαν ἀρχὴ 
χεφαλαιουµένων, ἓν τε εἶναι ἀγένητον, καὶ «ba 
xaX ἀληθῶς ὃν δογµατιζόντων, τὸ πάντων ἆσω 


^ Rom. ;, 20. * Exod, ni, 14. * Eccle. 1, 9, 10. 


5 Forte μεμνῆσθαι. 
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1ότων αἴτιον' θέα τίνα τρόπον οὐ µόνον τὴν A esse duntaxat. quod neque ortum habuerit, et pro- 


IA xal τὰς λέξεις αὐτὰς, xal τὰ ῥήματα 
ζων Υραφῆς παραξέσας ὁ Πλάτων, ἑξοι- 
b δόχµα, πλατύτερον ὧδέ πη διασαφῶν' 
(81) ἀεὶ, γένεσιν δὲ οὐχ ἔχον; Καὶ τί τὸ 
μὲν ἀεὶ (35), ὃν δὲ οὐδέποτε; Τὸ μὲν Oh, 
tà λόγου περιληπτὸν, ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ 
)δὲ, αἰσθήσει ἁλόγῳ δοξαστὸν, Υινόµενον 
ὤμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτε bv.» "Ap' οὐ 
pavev ὁ θαυμάσιος τὸ μὲν παρὰ Μωσεϊῖ φῇἢ- 
i* ε Ἐγώ εἰμι ὁ Qv,» µεταποιῄσας δι αὑ- 
db ὃν ἀεὶ, γένεσιν δὲ οὐχ ἔχον; » Καὶ τοῦτό 
ερον διασαφήσας (57) ἓν τῷ φάναι, «μηδ' 
ιτὸ ὃν ἡ τὸ ο) σαρχὸς ὀφθαλμοῖς ὀρώμενον, 
αλαμθανόμενον.», Ἐρωτήσας γοῦν, « Τί τὸ 


prie solum vereque sit, idemque omnium omnino, 
seu corpore careant, seu cum eo conjuncta sint, 
causam atque principium esse decernunt. Jam vide 
tu mihi, quo pacto ex Hebrzorum litteris non sen- 
tentia modo, sed ipsis etiam vocjbus verbisque de- 
rasis, hoc sibi Plato dogma vindicet, uberius paulo 
rem ita declarans : « Quid illud est, quod semper 
est, nec tamen ortum ullum liabet ? Quid illud con- 
tra, quod semper nascitur , et nunquam est ? Prius 
illud quidem, quod semper atque eodem modo est 
ab sola intelligentia cum ratione percipitur. Alte- 
rum hoc, quod oritur simul et occidit, neque un- 
quam vere est, in ea duntaxat, quam sensus ab 
omni ratione vacuus efficit, opinione versatur. » 


Κ ἑαυτῷ ἀποχρίνεται, λέγων’ εΤὸ μὲν δὴ B Quid ? Annon illud Mosis oraculum : « Ego sum qui 


ἀ λόγου περιληπτὸν 6v. » Τὸ δὲ Σολομώντειον 
Γί τὸ γεγονός; Αὑτὸ τὸ Υενησόμενον' xai 
εποιηµένον; Αὐτὸ τὸ ποιηθησόµενον.» ab- 
W ῥήμασι διερμηνεύσας δῆλος ἂν cf, λέ- 
μὲν «, αἰσθήσει ἁλόγῳ δοξαστὸν, γινόµενον 
όμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτε ὄν. Οἷς xal 
ε.Τὰ τοιαῦτα (38) γὰρ πάντα µέρη ypóvou, 
| ἔσται ἃ δὴ φέροντες λανθάνοµεν ἐπὶ τὴν 
παν, οὐχ ὀρθῶς. Λέγομεν γὰρ δη, ὡς ἦ», 
(αἱ ἔσται' τῇ δὲ τὸ ἔστι µόνον χατὰ τὸν 
"ev προσήχει. Τὸ δὲ fjv, xal τὸ ἔσται, περὶ 
ip Υένεσιν οὖσαν (39) πρέπει λέγεσθαι’ 
'áp ἕστον. Τὸ δὲ ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχον 


οὔτε πρεσθύτερον οὔτε νεώτερον προσήχει c. 


kà χρόνον (40): οὐδὲ γενέσθαι ποτὲ (41), 
ναι νὺν, οὐδ' εἰσαῦθις ἔσεσθαι τὸ παρά- 
οὐδ' ὅσα γένεσις τοῖς iv αἰσθήσει φερομέ- 
ἤφεν' ἀλλὰ χρόνου ταῦτα, αἰῶνα µιμουμέ- 
ιατ ἀριθμὸν χυχλουµένου, γέγονεν εἴδη.ν 
(45) τούτοις ἔτι τὰ τοιάδε' « Tb δὲ γεγονὸς 
νὸς, χαὶ τὸ γινόµενον εἶναι γινόµενον’ ἔτι 
]αόμενον εἶναι γενησόμενον (44). » Καὶ ἵνα 
ἡμᾶς παρερμηνεύειν ἠγήσηται τὰς τοῦ 
᾿φωνὰς, ὑπομνήμασι χρῄσοµαι, τῶνδε τῶν 


εδ... ὄν, etc. Adi Platonem in Timeo, 
pii. Grzco-La:. Ficini, ubi legitur, Tí τὸ 


h* del. Plato delet ἀεί. 


st αὐτὰ 6v, Plato sic leg. τὸ δ' οὖν δόξη, D 


ἤσεως ἁλόγου δοξαστόν, Ytyv., etc. (sic 
oeo distinguendum.) Plura quidem verba : 
men idem. Caterum longior iste orationis 
agis Platonis ex genio, infra pag. 526. 
wxócepov διασαφήσας. Moc est ἑναργέ- 
a etiam infra, εν διὰ τοῦ δόγµατος διά- 
Φίων 6 Ἑδθραῖος λευχότερον ἑρμηνεύων. 
Ι. λευχοῖς τοῖς ἑλέγχοις ἀπεγύμνωσα. Stra- 
phi versum, apud Athenzum lib. 1x, 
, Casaubonus sensum hunc secutus, so- 
endavit. Perperam ante legebatur: 
Zápectur ; Πηγός; οὐχὶ «Ἱευχὰς εἰ 
qapécrepór 0' à βού.Ίει µοι Aépyeiwr ; 


l 
πάρεστιν; Πηγός; οὐχὶ Acvxà σὺ 
eic 


| postulabat a coquo, id enim erat 7r y^; 
coquus vocis hujus insoiens, ac dubius, 


sum, » egregius Plato manifeste reprasentat, dum 
suis ipsum ita verbis exprimit : « Quid illud est, 
quod semper est, nec tamen ortum ullum habet ? » 
Quod etiam candidius et apertius illuatravit, dum 
ait, aliud quod sit, esse nihil, nisi quod non corpo- 
ris oculis videatur, sed mente sola capiatur. Nam 
wbi quzsivit, quid sit illud, quod est ; ita respon- 
det ipse sibi : « Nimirum illud, quod ab sola intel- 
ligentia percipitur. » Similiter, alterum hoc Salo- 
monis : «Quid est quod fuit ? ipsum quod futurum 
est. Quid est quod factum est ? ipsum quod facien- 
dum est, » verbis pene totidem interpretatur, dum 
ait : « ld autem, quod oritur simul et occidit, neque 
unquam vere est, in ea duntaxat, quam sensus ab 
omhi ratione vacuus efficit, opinione versatur. » 
Quibus etiam quas sequuntur, adjungit : « Quippe, 
temporis enim, inquil, partes istze sunt, erat, atque, 
eri ; quas imprudentes senipiternz etiam naturae 
injuria tribuimus. Vulgo enimíta Joquimur, erat, 
est, erit: eum tamen ei solum, est, proprie vereque 
conveniat. Erat, autem, vel, erit, de ortu, qui ali- 
quo tempore fiat, pronuntiare decet, quod utraque 
voce motus aliquis significetur. At quod eodem se 
modo semper ac citra motum ullum habeat, id pro- 


πηγός» inquit, admiranti similis. Tum instans, uti 
quid velit clarius aperiat, οὐχὶ λευχὰ σὺ ἐρεῖς; etc. 
lta λευχά, et σαφέστερον ἐρεῖν, pro codem su- 
muntur. 

(38) Τὰ τοιαῦτα, etc. Eodem in Timeo, p. 529. 
Sed ibi locus hic ita concipitur : Ταῦτα δὲ πάντα, 
µέρος χρόνου’ xaX τό τε Tv, τό *' ἔσται, χρόνου γε- 
γονότος εἴδη φέροντες λανθάν., etc. Eusebius sensum 
relinquit integrum, verba decurtavit. 

(39) Γένεσι οὗσαν. Plato γένεσιν !oocav , quod 
est cum motu conjunctius. 

40) Διὰ χρόνον». Plato, r£. 

d Οὐδὲ γενέσθαι ποτέ. lac Plato non habet, 
quas tamen libenter cum Eusebio retinuerim. 

(42) Ἔσεσθαι có παράπαν, etc. Sinceriora hzc 
videntur, quam ut apud Platonem legitur ἔσεσθαι 
τὸ παράπαν τε, οὐδὲν ὅσα γένεσις, etc., qne tamen 
lectio improbanda non est. 

(45) Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὰ coidós. Verba 
etiam hzc Platonis sunt, non Eusebii, ut videri posset. 

(44) Εἶναι γεγησόµενον. Sensus integritas pau- 
cula hec exigebat, αι sequuntur in Platone. xal 
τὸ uh ὃν, μὴ ὃν εἶναι' ὧν οὐδὲν ἀχριβώς λέγομεν. 
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pter ipsum tempus neque vetustius unquam, neque A λόγων τὴν διάνοιαν ἐχφαίνουσι. Πλείους pl 
recentius fleri potest : 595 imo neque factum esse — ttv «τούτων ἐπιθεθλήχασι θεωρίαν ἐμοὶ ἃ 
aliquando, neque nunc primum exstitisse, neque — «avov ἀνδρὺὸς ἐπιφανοῦς Νουμηνίου τοῦ Πνί 
ounino futurum esse, nec eorum aliud quidquam παραθέσθαι λέξεις, &c ἓν τῷ Περὶ τἀγαθοί 
subire, quz ipsemet ortus iis, quae sensuum incer- συγγράµµατι ὧδέ πη διέξεισιν. 

titudine jactantur, adjunxit: cum ista formx quaedam sint partesque temporis, quod sternitat 
tetur quidem, sed tamen certa quadam numerorum conversione volvatur. » Quo etiam ista 

« Quod factum sit, id esse factum : quod fiat, id esse quod fit : denique quod futurum sit,. 
esse. » Ac ne quis philosophi verba in alienum me sensum torquere criminetur, eos ipsos 604 
rios, quibus illorum sententia declaratur, proferre juvat. Cum autem hoc in interpretandi gen 
rique versati sint, mihi quidem satis hoc loco fuerit, Numenii Pythagorici, cujus percelebe 
est, ipsissima quibus secundo De bono utitur, verba proferre. 


CAPUT X. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ F. 
Ex libro secundo Numenii pythagorici, De bono. Ἀπὸ τοῦ δευτέρου Περὶ τἀγαθοῦ, Novpm 
Πυθαγορείου. 


« Age vero, inquit ille, atque ad illud, quod est, « Φέρε οὗν, ὅση δύναμις, ἐγγύτατα wp 
quantum licet,aspiremus : omninoque pronuntiemus ΄ ἀναγώμεθα, χαὶ λέγωμεν, Τὸ ὃν οὔτε moth: 
quod est, id neque fuisseunquam neque unquam futu-  ποτὲ μὴ γένηται’ à) ἔστιν ἀεὶ ἐν χρόνῳ à 
rum esse, at certo duntaxat przssentique temporesem- τῷ ἐνεστῶτι µόνῳ. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν ἕνε 
per esse: quod sane tempus hoc modo przesens,siquis — tt; ἐθέλει χαλεῖν αἰῶνα, κἀγὼ συμθουλεύῳ! 
eeternitatem dicere voluerit, me auctore quidem id παρελθόντα χρόνον οἴεσθαι χρὴ ἡμᾶς, διαπε 
faciat. At vero tempus preteritum, ejusmodi nos Ίδη διαπεφευγέναι, ἀποδεδραχέναι τε sie 
existimare decet, quod jam prorsus  aufugerit, µηχέτι’ ὅ τε a3. µέλλων ἑατὶ μὲν οὐδέπι, ἱ 
atque ita evanuerit, ut penitus esse desierit : futu- ἍΆεται δὲ οἷός τε ἔσεσθαι ἂξειν εἰς τὸ eh 
rum autem, quod nondum sit, tametsi ut sit ali- — oov (45) εἰχός ἐστιν Evl Ye. τρόπῳ νοµίζε 
quando, babere posse dicatur. Minus ergo consen- — fizot μὴ εἶναι, ἢ µηχέτι, ἡ µηδέπω. "Qon 
tanec fecerit, qui, quod est, id ipsum uno eodemque — vs οὕτως λεγοµένου, Ev γίνεταί τι ἐν τῷ M 
modo, vel absolute non esse, vel non amplius, vel ἀδύνατον, εἶναί τε ὁμοῦ ταυτὸν, xal μὴ ele 
nondum esse statuerit. Qui enim sic loquatur, ἱ οὕτως ὄχει, σχολῇ Υ ἂν ἄλλο τι εἶναι Bd 
rem, qux» nunquam plane fieri possit, loquatur vro; αὐτοῦ μὴ ὄντος χατὰ αὐτὸ cb ὄν. Tl 
idem esse simul ac non esse. Quippe, hoc si. semel ᾳ ἁῑδιόν τε, βέδαιόν τέ ἐστιν, ἀεὶ χατὰ SA 
verum esse dabitur, zegre sane aümodum aliud quid- ^ caucóv- xal οὐδὲ γέγονε μὲν, ἐφθάρη δὲ, eli 
vis esse poterit, ubi id ipsum , quod est, etiam µθύνατο μὲν, ἐμειώθη δέ: οὐδὲ μὴ ἐγένετό a 
qua tale est, uullum erit. Quod enim est, id sempi- — 1 ἕλασσον. xal μὲν δὴ τά τε ἄλλα, καὶ οὐδὲ 
ternum est, atque eodem sese modo constanter µκινηθήσεται. Οὐδὲ γὰρ θέµις αὐτῷ νινηθῇ 
habet ; non autem vel ita fuit, ut deinde interierit, μὲν ὀπίσω, οὐδὲ πρόσω * οὔτε ἄνω ποτὲ, οὔ' 
vel crevit modo, modo decrevit, vel majus nondum οὐδ) εἰς δεξιὰ, οὐδ' εἰς ἀρ.στερὰ µετατεθῄαε 
aut minus evasit. Preterea nec alio quovis motus — «b &y- οὔτε περὶ τὸ µέσον ποτὲ ἑαυτοῦ κχενη! 
genere, nec locotenus unquam movebitur. Fas enim ἀλλὰ μᾶλλον xaX ἑστέξεται, xal ἀραρός τε! 
utique non est, uti quod vere est, idem retrorsum — xbz ἔσται κατὰ ταυτὰ ἔχον ἀεὶ, xal ὡσαύτα 
vel antrorsum ; sursum aut deorsum ; dextrorsum ἑξῆς μεθ) ἕτερα ἐπιλέγει ' « Τοσαῦτα μὲν 
vel $96 sinistrorsum moveri omnino transferrive πρὸ ὁδοῦ. Αὐτὸς δ οὐχέτι σχηµατισθήσομ 
possit : ac ne circa sui quidem ipsius medium mO0- ἀγνοεῖν φήσω τὸ ὄνομα τοῦ ἀσωμάτου * xal 
vebitur : sed harebit potius, et immotum atque  δυνεύει νῦν Ίδη ἴδιον b εἶναι εἰπεῖν μᾶλλον, 
inconcussum per sese semper, eademque ratione ty, Καὶ δῆτα λέγω τὸ ὄνομα αὐτῷ εἶναι 
consistet. » ldemque nonnullis interjectis, dein- D πάλαι ζητούµενον. ᾽Αλλὰ μὴ γελασάτω τις, 
ceps ita prosequitur : « Átque hec muniende vi$ — «oj ἀσωμάτου εἶναι ὄνομα οὐσίαν xaX by. Ἡ 
gratia mihi dicta sunto Jam vero simulatione omni τοῦ ὄντος ὀνόματός (46) ἐστι τὸ μὴ γεγονὲν 
posita, nosse me incorporei nomen ingenue profi- «φθαρήσεσθαι, μηδ ἄλλην µήτε χίνησιν µηδι 
tebor ; cum id nunc quidem pronuntiari jucundius ῥδέχεσθαι, μηδὲ (467) μεταθολὴν χρείττω ἡ φαύὶ 
futuruin videatur, quam sileri. Et quidem illud ip- δὲ ἁπλοῦν xal ἀναλλοίωτον, xat tv ἰδέᾳ τῇ ο 
sum, quo de jampridem quzritur, ei nomeu esse Ἅµήτε ἐθελούσιον ἑξίστασθαι τῆς ταὐτότητι 
contendo. Nec rideat bic quisquam, dum audit pro- — óo' ἑτέρου προσαναγχάζεσθαι. Ἔφη δὲ Χο 
prium incorporei nomen, substantiam atque id quod των £v Κρατύ.Ίῳ τὰ ὀνόματα ὁμοιώσει τῶν 
est, abs me constitui. Nominis quippe bujus eam — «oy εἶναι αὐτὰ ἐπίθετα. "Έστω οὖν xa δεδό: 
esse causam intelligat, quod neque ortum habue- τὸ ὃν τὸ ἀσώματον.» EO ὑποχαταθὰς ἐπιλέ 

* Ms., συμθούλομαι. b Ms., Ἠδιον. 

(45) υὐκοῦν. Legere malui οὕχουν. Negat euim (46) Tov ὄντος ὀνόματος. Vocem ὄντος 


opinor, elxó; esse, quod sequitur; non aflirmat : — expunxerim. 
ioqui pugnantia loqueretur. (46) Mn6£. Forte piv. Epi. 

























εἶπον (AT) ἀσώματον, τοῦτο δὲ εἶναι τὸ νοητόν. 
μὲν οὖν λεχθέντα, ὅτα μνημονεύειν ἔστι pot, τοι- 
ποῦν ἣν" τὸν E ἐπιζητοῦντα λόγον (48) ἐθέλω 
ἱμυθήσασθαι, τωσόνδε ὑπειπὼν, ὅτι ταῦτα τοῖς 
σι τοῦ Πλάτωνος εἰ μὴ συµδαίνει, ἀλλ᾽ ἑτέρου 
y οἵεαθαί τινος ἀνδρὸς μεγάλου, µέγα ὄυνα- 
οἵου Ἠυβαγόρου. Λέγει γοῦν Πλάτων" vip 





dos πῶς λέγει" Τί τὸ ὃν ἀεὶ, γένεαιν δὲ οὐχ 
hp Net τὸ γιήμενον μὲν, ὃν δὲ οὐδέποτε; τὸ 
pb o ees µε-ὰ λόγου περιληπτὸν, τὸ ὃ αὖ 
δει μεῤβαἰσθήσεως ἀλόγου δοξαστὸν, γινόμενον 
| Y vov, ὄντως δὲ οὐδέποτε 5v. ρετο γὰρ, 


» φὰς αὐτὸ ἀγένητον ἀναμφιλέκτως, 
x ἔφη εἶναι τῷ ὄντι- ἐτρέπετο γὰρ ἄν" 
οὐκ fy ἀῑδιον. » Εἶτα ὑποδάς φησιν" 
τὸ ὃν πάντως πάντη ἀῑδιόν τὲ ἐστι καὶ 
ἡ οὐδαμῶς οὐδαμῆ ἐξιστάμενον ἐξ ἐαν- 
δὲ κατὰ τὰ αὐτὰ wal ὡσαύτως ἕστηχε, 


Τένσν 


sim S ἂν εἴη τὸ τῇ νοῄσει μετὰ λόγου περιλη- 
m. τὸ σῶμα ῥεῖ καὶ φέρεται ὑπὸ τῆς εὐθὺς 
Rufo]. ἁποδιδράπκει καὶ οὐκ ἔστιν. Ὅθεν οὐ 


a μὴ οὐ τοῦτο εἶναι ἀόριστον (49), δόξῃ 
ἑαστὸν, καὶ ὥς φτσι Πλάτων (50), γινόµε- 
λλύμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτε ὄν. » Ταῦτα 
µήνιος, ὁμοῦ τὰ Πλάτωνος, xal πολὺ πρό- 
Μωσέως ἐπὶ τὸ σαφὲς διερµηνεύων. Εἰ- 
τα εἰς αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ λόχιον περιφέρεται, 
ναι μνημονεύεται: «Τί γάρ ἐστι Πλάτων 
ἈΑπτικίζωντ » θέα δὲ πρὸς τούτοις, εἰ μὴ 
ἵντα νοῦν ἐπὶ πλεῖον xai ὁ Πλούταρχος ἐξ- 
ντρέχοι ἂν ταῖς τε προχειµέναις φωναῖς τῶν 
w, καὶ ταῖς αὖθις Ἑθραίων κειµέναις iv 
 θεολογίαις, ἂν v τοτὲ μὲν εἰσάχεται λέγων 
ρηματίζων Θεός" « Διότι ἐγὼ Κύριος 6 θεὺς 
ὤν, καὶ οὐκ ἡλλοίωμαι" » τοτὰ δ' εἰς αὐτὸν ἀφ- 
Ww à Προφήτης ἀποτείνεται" « Ὅτι δὴ τὰ μὲν ὁρατὰ 
πίντα τραπείη ἄν ποτε xal µεταθληθείη: σὺ δὲ ὁ 
αὐτὺς el, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐκλείφουσι. » Σχόπει 
Ju, εἰ pd ὡς iv προτάσει τοῦ τε παρὰ Μωσεῖ 

, € Ἐγώ εἰμι ὁ Gv* » xal τοῦ, « Ἐγὼ Κύ- 
μες ὁ Gehe ὑμῶν, καὶ οὐκ ἡλλοίωμαι" » καὶ τοῦ, 
X3 δὲ ὁ αὐτὸς cl, » δόξαι ἂν ὁ Πλούταρχος ἐν τῷ 
Περὶ τοῦ ET, τοῦ v Δελφοῖς, τὴν διάνοιαν ὑφερμη- 
i, τάδε λέγων πρὸς λέξιν. 
















modo ista Deo verba tribuuntur, « Quoniam 
undem Propheta respiciens, ita pronuntiat : 


qui sic apud Moysem loquebatur, « Ego sum 


Malaeh. nr, 6. * Pyal. ci, 28. 


447) Εἴπον. Nümenius ipse? am alii 
malui, quod addiderit, quz au 
quantum meminisse potuit, retulisse. 

(88) Legi mallem. λόγον’ ipsammet porro Pla- 
rationem intelligit, ut ex sequentibus mani- 
tese 






Posterius 
rat, ea se, 


constat. 
Para. Ga. XXI. 


PRAEPAR. EVANG. LIB. XI. 


Su 
A rit, neque interiturum sit: imo nec allud prorsus 
ullum seu motus, eu mutationis , ejusque vel me 
lioris, vel deterioris genus aliquando subiturum ο 
sed omnino simplex et immutabile, adeoque in ea- 
dem semper nature sus ratione persistat, quod ab 
illa nec suapte sponte, nec aliena vi ac necessitate 
discedat. Et sane Plato ipsemet in Cratylo, nomina 
ex propria quadam rerum sii udine imposita esse 
docet. Maneat igitur, el tanquam verum sumatur, 
incorporeum esse id qüod est.» Quibus paulo post 
iterum ista subjungit : « Id quod est incorporeum, 
idemquesola mente perceptum esse dicebant. Atque 
hzc sunt, quz tum disputata fuisse memini. Mihi 
vero, si quis illam Platonis orationem requirat, 
hunc ipsi laborem allevare ac mollire placet ; si prius. 
B hoc mouuero, qua loco illo disputantur, ea si minus 
ad Platonis dogmata pertineant , alteri certe cui- 
piam, sed excellenti viro, summaque philosophandi 
vi przedito assignanda esse, cujusmodi Pythagoram 
fuisse dixeris. Sic igitur Plato : nam verborum me- 
minisse conandum ez! : Quid illud est, inquit, qued 
semper est ? nec tamen ortum habet. ullum ? Quid 
illud contra, quod oritur, et. nunquam est ? Prius 
illud quidem ab sola intelligentia cum ratione per- 
eipitur : alterum hoe, quod oritur simul et occidit, 
neque nnquam vereest, in ea duntaxat, quam sen- 
sus ab omni ratione vacuus efficit, opinione versa- 
tur. Quzrit Plato, quid illud sit, quod est ; id sine 
dubio carere ortu statuens, quippe ortum in eo, 
σ quod est, locum habere negat : mutaretur enim alio- 
qui: si autem mutaretur, sempiternum id non 
esset. » Inde aliquantum progressus hzc addit : 
* Si quod est, id omnino sempiternum et immuta- 
bile est, nec absese ulla unquam varietate discedit, 
sed in una semper eademque ratione permanet, 
illud unum profecto sit oportet, quod intelligentia 
eum ratione capiatur. Contra vero, si corpus fluit, 
597 et repentina quadam mutatione abripitur, 
evanescit illud quidem, proindeque nullum ett. 
Quare nihil admodum ille desipiat, qui corpus de- 
finiri non posse dixerit, sed ejusmodi esse, quod in 
sola, ut ait Plato, opinione versetur, dum oritur 
simul, et occidit, neque unquam vere est. » Hac 
Numenius, quibus non Platonis modo, sed etiam 








antiquioris. Platone Moysis doctrinam illustravit. Itaque merito sane dictum illud banc in rem 
jrcumfertur, « Quid enim aliud Plato est, quam Moyses Auice loquens? » Sed tamen vide mili 
ejusdem sententie vira uberius adhuc Plutarchus aperiens, eum laudata superiorum phi- 
iorum oratione, et Hebrzorum simul theologia variis passim in locis explicata consentiat 





ego Dominus Deus veste;z, et non mutor*, » modo 
« Visibilia omnia transibunt et mutabuntur. Tu. au- 


lemjdem ipse es, etanni tui non deficient *. » Vide, inquam, num proposita veluti quzstione, cum 


qui sum, » et rursus, « Ego Dominus Deus vester, 


UO Αόριστον. Sensus, ni fallor, postulat épt- 

580) Kal ὥς φησι Πἀάτ. Malim ὥς φησι Πλάτων, 
κα γινόμενον, ham illud quoque, dt µόνῃ δόξα”. 
στόν Platonis erat. 
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et non mutor, » tum etiam alterius, qui Deum ipsum 1ta compellabat, « 1u autem idem ipse es 
tem atque sententiam Plutarchus in suo De syllaba εἶ (es) qux Delphico templo inscripta est, 


lo, interpretari velle videatur, his verbis. 
CAPUT XI. 


Ex Plutarchi opusculo, de syllaba ei Delphico templo 
inscripta. 


« Equidem neque ntinerum, neque ordinem, ne- 
que vinculum, neque aliud quodlibet dimidiatze par- 
ticul&. genus ea syllaba significari existimo. Est 
oninino Dei perfectum ex sese integrumque nomen, 
quod ei, a quo pronuntiatur, una cum voce ipsum 
continuo potestatis divine sensum et cogitationem 
injiciat. Nam cum ununiquemque nostrum, qui co 
accedimus, hac veluti Deus salutatione compellat, 
Nos«e te ipsum, quod quidem nihilo minus sonat, 
quam Salve : tum vero nos, resalutandi numinis 
gratia, respondemus εἶ (es), quasi veram ac pro- 
priam, adeoque solam eique soli convenientem 
hanc a nobis appellationem tribui fateamur. Nos 
enim 598 vere nullo modo sumus : sed omnis om- 
nino natura mortalis, in quodam interitus ortusque 
medio constituta, umbram sui duntaxat aliquam, 
exilemque ac lubricam opinionem ostendit ; quam 
si iucumbente in eam animo comprehendere volue- 
ris, tum vero, quemadmodum aquam si manu ve- 
hementius retinere coneris, dum premis, dum in 
unum cogis, effluit illa penitusque dilabitur. Sic ra- 
tio, dum eorum, quz varios subiude casus ac mu- 
tationes subeunt, illustrem illam, quz sibi ohjicia- 
tur, speciem propius insequitur, aberrat ac ludi- 
tur, quod, partim in id quod oritur, partim in id, 
quod interit, sic incurrat, nihil ut quod maneat, 
quodque vere sit, comprehendere omnino possit. 
Nam ut eumdem fluvium, quod Heraclitus dicere 
solebat, bis nemo subire potest : ita mortalem na- 
turam eodem in statu hzrentem nemo bis attingat, 
sed repentino mutationis impetu dissipatur illico, 
rursumque colligitur; vcl potius, ne rursum qui- 
dem aut postea, sed exsistit simul ac desinit, acce- 
dit simul simulque discedit. lta quz pars illius na- 
scitur, ea nunquam, ut perfecte sit, assequitur, quod 
orius jlle neque unquam desinat, neque consistat 
usquam, sed jam inde ab semine, fetum inchoa- 
tum, mox infantem, puerum inde, inde adolescen- 
tein, tum juvenem, senem, vetulum, continua mu- 
tatione fingit, ac priores ortus ztatesque delet suc- 
cessione novarum. At nos ridicule sane facimus, 
qui mortem unam timeamus, jam mortui toties, 
totiesque morientes, Nec enim modo, quod Hera- 

& Forte τῷ. 


σι Οὔτε οὗ», etc. Adi Plutarchum in. Moralib. 
pag. 391, sub finem. mE 
(52) Παθητῶν καὶ usca6Ancov. Rectius, ut vi- 
detur, quam apud Plutarch. τῶν παθηµάτων µετα- 
θάντων. 

(53) Ἑγέργειαν. Plutarchum secutus sum, apud 
quem edituni est &vápreiav. 

(54) ExlÓrnct, xu! zd. συνάγει. Clarius lege- 
retur σχίδναται, xal πάλιν συνάγεται. 

(50) Αέρι γέγεσις. Librariis Eusebianis excide- 
runt qui» sequuntur, xat ἀέρος θάνατος, ὕδατι γέ- 
νεσις. 


e 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 


Π.Ιουτάρχου ἀπὸ τοῦ ἐπιγεγραμμένου σ 
µατος, Περὶ τοῦ &v Δελφοῖς ΕΙ. 

« Οὔτε οὖν (51) ἀριθμὸν, οὔτε τάδιν, ox 
αµον, οὔτε ἄλλο τῶν ἑλλιπῶν μορίων οὐδὲν | 
γράμμα σηµαίνειν ΄ ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοτελῆς ^ 
προσἀγόρευσις xol προσφώνησις, ἅμα τῷ 
τὸν φθεγγόμενον εἰς ἔννοιαν χαθιστᾶσα τῆς ' 
δυνάμεως. 'O γὰρ θεὺς ἕχαστον ἡμῶν τῶν 
ποοσιόντων οἷον ἀσπανόμενος προσαχορεύι 
Γνῶθι σαυτὸν, ὃ τοῦ Χαῖρε 0h οὐδὲν μεῖά 
Ἡμεῖς δὲ πάλιν, ἀμειθόμενοι τὸν Θεὸν, Ei 
ὡς ἀληθή xai ἀφενδῃ, καὶ μµόνην µόνῳ προσ 
τὴν τοῦ El προσαγόρευσιν ἀποδιδόντες. "B 
ὄντως τοῦ εἶναι µέτεστιν οὐδέν' ἀλλὰ θνηι 


D φύσις ἐν µέσω φθορᾶς xal Υενέσεως Υενομ 


σµα παρέχει xal δόχησιν ἀμνδρὰν xal ἀδέί 
τῆς. "Av δὲ τὴν διάνοιαν ἀπερείσῃ τις, λαθέσ 
λόμενος, ὥόπερ ἡ σφόδρα περίδραξις ὕδατας, 
ζειν xal εἰς ταυτὸ συνάγειν, διαῤῥέον ἀπόλλυ. 
ριλαμθανόμενον * οὕτω τῶν παθητῶν xal pee 
(52) ἑχάστου τὴν ἄγαν ἐνέργειαν (55).5 λόγος 
ἀποσφάλλεται, τῇ μὲν εἰς τὸ Υινόµενον αὖτο 
εἰς τὸ φθειρόμενον, οὐδενὸς λαθέσθαι µένον! 
ὄντος ὄντως, δυνάµενος. Ποταμῷ γὰρ οὐχ E 
θἤναι δὶς τῷ αὐτῷ καθ) Ἡράκλειτον, οὐδὲ 
οὐσίας δὶς ἄφασθαι κατὰ ἕξιν, ἀλλ' ὀξύτητι ' 
χει μεταθολῆς σχίδνησι καὶ πάλιν συνάγει (5 
λον δὲ οὐδὲ πάλιν, οὐδὲ ὕστερον, ἁλλ᾽ ἅμα ov 
xal ἀπολείπει, xai πρόσεισι xal ἄπεισιν. Ὅ 
εἰς τὸ εἶναι περαίΐνει τὸ γινόμενον αὐτῆς, οἱ 
ποτε λήγειν μτδ ἴστασθαι τὴν γένεσιν. à 
σπέρματος ἀεὶ µεταθάλλουσαν, Éu6puov ἔμποι 
καΐῖδα, µειράχιον ἑφεξής, νεανίσχον, ἄνδρα, : 
την, Ὑέροντα, τὰς πρώτας φθείρουσαν γενέ 
ἡλιχίας ταῖς ἐπιγινομέναις. "AX ἡμεῖς ἕνα 
µεθα Ὑελοίως θάνατον, πολλοὺς ἀποτεθνηχό 
θνῄσχοντες. Οὐ γὰρ µόνον, ὡς Ἡράκλεινος 
πυρὸς θάνατος, ἀέρι Υένεσις (55), ἀλλ᾽ ἔστι | 
φέστερον ἐπ᾽ αὐτῶν ἡμῶν. Φθείρεται μὲν ὁ & 
γενοµένου γέροντος, ἐφθάρη δὲ ὁ νέος εἰς «bv 
ζοντα, xai ὁ maig εἰς τὸν νέον, εἰς δὲ τὸν 9 
νήπισν, ὁ δὲ χθὲς εἰς τὸν σήµερον τέθνηχεν, ( 
µερον, εἰς τὸν αὕριον. Μένει δὲ οὐδὲ clc, οὐ 
eig, ἀλλὰ γινόµεβα πολλοὶ, περὶ Év τι φάνται 
κοινὸν ἐχμαγεῖον (97) ὕλης περιελαυνοµένης, 


(56) Α.1.1) ἔστι, etc. Plutarch. ἀλλ) ἔτι a 
αὐτῶν ἴδοις ἄν. Lege ergo, ἀλλ᾽ ἔτι σαφέστιε 
αὐτῶν ἡμῶν ἴδοις ἄν. 

(57) Κοινὸν ἐχμαγεῖον. Corpus, aut lx 
ipsum, certa quadam specie figuraque pra 
χοινὸν ἑἐχμαγεῖον vocat : materia. enim 
duas uno in corpore mutationes efficiat, 
tamen unum, quasi commune quoddam exi 
quod adulterare sit nefas, intuetur. Pe ali 
hujus acceptione, qua pro conceptacule si 
cousule Petavium nostrum in Not. ad orati 
The:uistii pag. 517. Vide etiam infra pag. 8 
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Wy vuv, ἑτέροις πρότερον, τἀναντία φιλοῦμεν, 
μσοῦμεν, xat θαυμάζοµεν, χαὶ Φέγομεν, ἄλλοις 
afa λόγοις, ἄλλοις πάθεσιν, οὐκ εἶδος, οὗ µορ- 
eb διάνοιαν ἔτι τὴν αὑτὴν ἔχοντες: Οὔτε γὰρ 
µεταδολῆς ἕτερα πάσχειν εἰχὸς, οὔτε µεταθάλ- 
jac; ἂν cim. El δὲ ὁ αὐτὸς obx ἔστιν, οὐδ' 
ἀλλ Ex τοῦ αὑτὸν µεταθάλλειν, γινόμενος ἔτε- 
ἑἑτέρου - φεύδεται 05$ ἡ αἴσθτησις ἀγνοίᾳ τοῦ ὕν- 
ἦναι τὸ φαινόµενον. Τί οὖν ὄντως ὂν ἐστι; Τὸ 
XXV ἀγένητον, xal ἄφθαρτον, ᾧ χρόνος οὐδεὶς 
Ww ἐπάγει χινητὸν Υάρ τι, xal χινουμένῃ 
Μταζόμενον (ὅ8) ὕλῃ, xai ῥέον ἀεὶ, xo μὴ 
α ὥσπερ ἀγγεῖον φθορᾶς καὶ γενέτεως, ὁ χρό- 
Εξ οὗ (59) δὴ τὸ μὲν ἔπειτα, xat τὸ πρότερον, 
ἔσται λεγόμενον, χαὶ τὸ γέγονεν, αὐτόθεν ἑἐξ- 
mic ἐστι τοῦ μὴ ὄντος. Τὸ γὰρ ἓν τῷ εἶναι 
w (60) γεγονὸς, ἡ πεπαυμένον Ίδη τοῦ εἶναι, 
, Gg ἔστιν, εὔτθες καὶ ἄτοπον. Ἐν ᾧ δὲ pá- 
εν νόησιν ἑπερείδοντες τοῦ χρόνου, τὸ ἓν- 
, xai τὸ πάρεστι, xaY τὸ νῦν φθεγγόµεθα, 
B πάλιν ἐχλυόμενας (01) 6 λόγος ἀπόλλυσιν ' 
αι γὰρ (62) εἰς τὸ μέλλον χαὶ τὸ παρφχηµέ- 
“περ αὐγὴ (05) βουλομένοις ἰδεῖν, ἐξ ἀνάγχης 
μενον. Ei δὲ (64) ταυτὰ τῷ μετροῦντι πέπον- 
uspoupévn (65) φύσις, οὐδὲ αὐτὴ µόνον (66), 
» ἐστι, ἀλλὰ γινοµένη (07) xaX φθειρομένη 
ἣν πρὸς τὸν χρόνον συννέµησιν. "O0zv οὐδὲν 
ν (08) ἔστιν ἐπὶ τοῦ ὄντος λέγειν, ὡς ἣν, 1 
ταῦτα γὰρ ἐγχλίσεις τινὲς, xal µεταθάσεις, 
βαλλάξεις τοῦ µένειν Ev τῷ εἶναι μὴ πεφυχό- 
λλ' ἔστιν ὁ θεὺς, εἰ χρὴ (09) φάναι, χαὶ ἔστι 
βένα χρόνον, ἀλλὰ κατὰ τὸν αἰῶνα τὸν ἀχίνη- 
ὶ ἄχρονον, xai ἀνέγχλητον 8, xal οὗ πρότε- 
) οὐδέν ἐστιν, οὐδὲ ὕστερον, οὐδὲ µέλλον, οὐδὲ 


fie ἀνέγχλιτον. 
. pea, primo δεζαµένη, tum. ἐχμαγεῖον vo- 


Kal χινουµένῃ συμφανγταζ., etc. Ita repo- 
ex Plutarcho, cum perperam ante legeretar, 
μένη, φαντακόμενον ὅλη. 

RE οὗ. Melius abesset przepos. ἐξ, ut apud 
). expungitur. 

Κηδέπω. ld etiam cum Plutarcho malui, 
ηδέποτε, quod melius cum ἤδη, quod sequi- 
amitti videretur. 


aeris interitus, aquz vicissim ortus : verum id in 
nobis etiam ipsis longe illustrius videre est : suc- 
cedente sene vir exstinguitur, ut vir juvene, juve- 
nis puero, puer infante exstincto succedit : imo he 
sternus iu hodiernum interiit, ut in crastinum 
interit hodiernus. Manet autem nemo, nemo unus 
est, sed omnino multi efficimur, dum cirea unum 
aliquod simulacrum exemplarque commune voluta- 
tur assidue labiturque materia. Enimvero si iidem 
manemus, qui tandem alia nobis modo placent, qui 
aliis ante ducebamur? qui contraria vel amamus 
.aut odimus, vel praedicamus aut damnamus? qui 
denique aliter atque aliter vel loquimur, vel af- 
ficimur, non speciem, non vultum, non meriten 


D amplius eamdem retinentes? Quippe nec sine mu- 


tatione, tanta rerum in quoquam varietas, nec 
is, qui mutatur, idem esse potest. ldem porro si 
non est, ne est ipse quidem, aed ex continua sui 
mutatione alter subinde fit ex altero. Sensus in- 
terea, $99 quoniam ejus, quod est, naturam 
ignorat, quod esse adhuc videtur, i] est falso 
opinatur. Ecquid igitur illud est, quod vere est? 
Id unum utique quod sempiternum est, quod ortu 
interituque caret, cuj uullum tempus.mutationem 
affert. Est enim omnino tempus mobile quiddam, 
quodque simul cum mobili materia semper fluens, 
ac nihil usquam firmitatis habens , -sic tanquam 
vas aliquod interitus ortusque, cogitatur. Cujus 
profecto vel appellationes ips posterius, prius, 
erit, fuit, illud non esse pàlam ac per sese confi- 
tentur. Nam quod vel nondum habuit ut sit, vel 
jam esse desiit, id esse, non nisi stolide absur- 
deque dicas. Quin etiam illud ipsum, quo maxime 
temporis cogitationem sustinemus atque fulcimus, 


apud eumd. Plutarch. affertur, ἂν yf; pro. ἀχμῇ. 
licet etiam depravata, nostre tamen propior est, 
quam vulgatz. Tantum, sequente versu, libenter 
legerim, τὸ ἐξ ἀνάγχ. 

(04) El δέ. Sic legendum, non ὁ δέ, ut apud 
Plutarch. 

(65) 1 τρουµέγη. Hinc etiam foedum errorem 
tolle, ἡ µέτρον μέν, qui apud excusum Plutarch. 
inveteravit, nec tamen eruditis interpretibus impo- 


suit. 
'ExAvóu£voc. Hanc lectionem vulgatz illi D (66) Ov66 αὐτὴ µόνον. Mutuam Plutarchus ορο - 


atarch. praxulerim, ἄγαν ἐχδυόμενος. Eam- 
utas videtur Latin. interpres, cum reddidit, 
cens ratio perdit. At Gallico non satis hic, 
eum auctore convenit, qui sic vertit : La 
& descouvrant. incontinenl, le destruit. tout 


Ex li6eras γάρ. Tempus? an ratio? Poste- 
ii, ob sequentem ex visu comparatiunem. 
, famen ad tempus retulit, quod etiam ve- 
satis cum superiori membro cohzreat, in 
λλυσι verterat, destruit, hoc est, perimit. 
αὐγή, etc. Plutarch. ὥσπερ ἀχμῇ 
ες ἰδεῖν. etc. Ου faedissima labes doctis- 
elegantissimo Amioto imposuit. Sic eniin 
se le voulant vcoir necessairement mespartg 
id est quasi duas in partes necessario dis- 
eidere velit. Latino interpreti de Eusebiana 
aliquid suboluerat. Et altera lectio, quae 


ram commodat, apud quem recte legitur, οὐδὲν 
αὐτῆς µένον. Nisi inalis, οὐδὲ αὐτὴ pévov qu^ 
forte melius cum sequenti membro, γινοµένη. 
congrueret. 

(67) 'AAA4à γινοµένη. Plutarchus ἀλλὰ, γινόμενα 
πάντα, xaX φθειρόµενα, κατ αὐτὴν, πρὸς τὸν χρόνον 
συνε τη, Placet Éusehius. 

8) ὐδὲν τοιοῦτον. Recte Plutarchus , οὐδ' 
ο 


σιον. 
(69) El χρή. Tollit particulam εἰ Plutarchus, et 
recte. 

10) Kal οὗ πρότερον. Hec et sequentia περὶ 
τοῦ Θεοῦ dicuntur a Plutarcho, non περὶ τοῦ αἰῶνος, 
ul existimavit Latinus interpres. Amiotus quidem 
ad Deum retulit, sed vereor, ut satis ex Plutarchi 
mente reddiderit, devant lequel rien n'est, id est quo 
prius nihil est. Atque id in. causa est, quamobrem 
Gallica sequens oratio minus cohzrere videatur. , 
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dum vel instans, vel prxsens, vel nunc dicimus, A παρῳχημένον, οὐδὲ πρεσθύτερον, οὐδὲ v 


soluta dissipataque ratio confestim amittit: perinde 
enim in futurum ac prateritum elisa distrahitur, 
ut in oculorum rediis usu venit, si quis quod sua 
quadam necessitate disjunctum atque divulsum 
est, id semel intueri velit. Jam si eadem ipsa, quz 
tempori metienti conveniunt, ea, quam metitur, 
natura subeat, ne ipsa quidem aut manet, aut vere 
est, sed prout tempori contribuitur, vel nascitur, 
vel interit. Quare nihil ejusmodi, quod per erat, 
vel erit, significelur, de eo quod est, dici queat : 
cum ista ejusmodi rei, qua per sese firmiter et 


ἀλλ) εἷς Qv, EX τῷ νῦν τὸ ἀεὶ πεπλήρωχε 
voy ἐστὶ τὸ χατ᾽ αὐτὸ (71) ὕντως ὃν, οὐδὲ 
οὐδὲ ἐσόμενον, οὐδὲ ἁρξάμενον, οὐδὲ παι 
Οὕτως οὖν αὐτὸ δεῖ σεθοµένους ἀσπάζεσθαι } 
αγορεύειν, ἢ xaX νη AU, ὡς ἔνιοι τῶν παλαιό 
Οὐ γὰρ πολλὰ τὸ θεῖόν ἐστιν, ὡς ἡμῶν Exi 
µυρίων διαφορῶν ἐμπάθεσι α γινοµένων ἄθροι 
τοδαπὸν, xaX πανηγυρικὸν  μεμιγμµένον. Ἁ 
ναι δεῖ τὸ ὃν, ὥσπερ ὃν τὸ ἕν ' ἡ δὲ ἑτερό 
φορὰ τοῦ ὄντος, εἰς Ὑένεσιν ἑξίσταται τοὶ 
τος. ) 


constanter esse non potest, inclinationes qu:edam seu trajectiones deflexionesque sint» At 
plane loquendum, Deus est, nec tamen ipse tempore ullo est, sed :eternitate duntaxat, q 
omni omnique tenipore simul et inclinatione caret :' cujus nec prius quidquam est, nec quidq 
sterius, futurum nihil, nihil praeteritum, vetustius nihil, nihilque recentius. Sed qui unus e 
uno etiam nunc, sempiterni durationem implet : adeoque illud unum est, quod vere per 
non autem aut fuit, aut futurum est; quemadmodum nec aliquando coepit. nec unquam d 
est. Sic igitur idem ipsum venerando, salutare nos, et appellare decet, aut saltem , his verbi 
es, id quod priscorum nonnulli factitabant. Nec enim plura Deus est, uti nostrum αι 
congeries quzdam sumus, ex omni sexcentarum varietlatum diversis ex casibus mutatio 
nascentium genere, et quadam veluti universitate conflata atque permista. Sed unum oport 
quod est, ac vicissim id esse quod unum est. Naim alterum quid si additur, illud saue tanq 
quod est, differentia, ad ejus quod nullum est, procreationem declinat. » Hactenus Plutarchu 


CAPUT XII. 
Deum verbis explicari non posse. 

Similiter cum Moyses ac prophete Hebrzorum 
universi, naturam 530 divinam verbis explicari 
non posse dóceant, ejusque reconditi nominis quam- 
dam veluti notam, singulari, quam ipsimet efferre 
non possint, elementorum informatione reprz- 
sentent, videsis quam belle Plato cum iisdem in 
magna illa epistola consentiat, dum ita loquitur : 
« Nec enim, inquit, uti reliqua disciplinarum ge- 
nera solent, ulla penitus exprimi verborum signi- 
ficalione potest : sed tantum, post longam cum eo 
vite consuetudinem, repente lumen aliquod, sic 
*anquaim exsiliente igne succensum, ubi semel in 
animum incidit, se ipso deinceps alitur et gli- 
scit. » Atque hanc etiam luminis similitudinem, 
alius Hebrzorum prophetarum non nemo jam ante 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 
"Oct ἄῤῥητο» τὸ θεῖον. 

Μωσέως xai τῶν παρ Ἑδθραίοις προφηι 
των ἄῤῥητον εἴναι τὸ θεῖον διδασχόντων, χο 
ῥῆτου προσηγορίἰας τὸ σύμόθολον διά τῖις πα 
ἀνεχφωνήτου σημειώσεως ὑποφαινόντων, τε 
ὁ Πλάτων συμφώνως αὐτοὶς ῥήμασιν ὃν τ' 
ἐπιστολῇ οἷἁ φησιν ἄχουε: « ᾿Ρητὸν γὰρ 
ἐστιν, ὡς ἄλλα µἀθήµατα, ἀλλ ἐκ πολλῆς 
γινοµένης περὶ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ, xai τοῦ αυ 
Φνης olov ἀπὸ πυρὸς πηδῄήσαντος ἐξαφθὲ 
Φυχῇ γενόµενον, αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέφε.. » 
δὲ τοῦ φωτὸς τὸ παράδειγµα προλαθι 
Ἑθραίων προφήτης παρέστησεν εἰπών * 
μειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
pu& * » xal ἄλλος πάλιν" «Ἑν τῷ φωτί σοι 
φῶς. » 


occupaverat, his verbis, « Signatum est super nos lumen vultus tui, Domine *. » Itemque a 


lumine tuo, inquit, videbimus lumen *. » 
CAPUT XIÀil. 
Unum ac solum esse Deum. 

Preterea, cum de universi moderatore Deo, 
unum Movses Deum illum esse pronuntiet, dum 
2it *, « Audi, Israel, Dominus Deus noster, Do. 
minus unus est, » Plato rursus cum ceo conveniens, 
uti coelum unum, ita Deum unum esse docens in 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 
"Oti θεὸς elc ἐστι μόνος. 
Μωσέως περὶ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ φῇσ 
θεὸς εἷς ἐστι μόνος’ « "Axove, Ἰσρα]λ, 
θεὸς ἡμῶν, Κύριος εἷς ἐστι’ » πάλιν 6 
τούτῳ συντρέχων, ἕνα Ocbv εἶναι, ὡς xa 
ἕνα διδάσχει, (66 πη λέγων ἓν Tipalo 


Timeo : « Rectene igitur, inquit, celum unum esse D οὖν ὀρθῶς ἕνα οὐρανὺν προειρήχαµεν, ἢ 3 


antea statuimus, an vero multos, adeoque infiui- 
tos posuisse przstabat? Unum utique, si modo 
suum ad exemplar conformatum illud esse con- 
cedimus. Quod enim animantes omnes intelligen- 


5 Psal. iv, 7. * Deut. vi, 4 
« Pi, £y πάθεσι. b. Pl. πανηχυρικῶς. 


6 Psal. xxxv- 50. 


ἀπείρους Aéyety ἣν ὀρθότερον; "Eva, eUrj 
παράδειγµα δεδημιουργηµένος ἔσται. Τὸ 4 
έχον πάντα ὁπόσα νοητὰ ζῶα, μεθ) ἑτέροι 
οὐχ ἄν ποτε εἴη. » Δῆλος δέ ἐστιν ἕνα Oslo 


(74) Kaz' αὐτό. Et hoc rectius, quam ut apud Plutarch. κατὰ τούτον. 
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ως Ἕλλησι, τῇ τῶν πλειόνων εἴωθε χροῖ- A tia przditas complectatur, jd sane nunquam al- 


σηγορίᾳ xaX ἀπὸ τῆς πρὸς Διονύσιον ἔπιστο- 
ᾗ σύμθολα διδοὺς, τῶν τε διὰ σπουδΏς αὐτῷ 
νων ἐπιστολῶν, χαὶ τῶν ἄλλως ἀπεῤῥιμμέ- 
! μὲν μτδὲν ἐχουσῶν σπουδαῖον σημεῖον τὸ 
Ρ ὄνομα προστάξειν * ἔφησε, τῶν δὲ πεφρον- 
:αὑτῷ συνταττοµένων τὸ τοῦ Θεοῦ. Λέγει 
& χατὰ Ai^ «Περὶ δὲ τοῦ συµθόλου (72) 
τὰς ἐπιστολὰς (73), ὅσας τε ἂν ἐπιστέλλω 
χαὶ ὅσας μὴ, οἶμαι μέν σε μµεμνΏσθαν, 
Εννόει, xal σρόδρα πρόσεχε tbv νοῦν ' πολ- 
οἱ χελεύοντες γράφειν, οὓς οὐ ῥάδιον φα- 
υθεῖσθαι. Ττς μὲν οὖν σπουδαίας ἐπιστολῆς 
ipyet, θεοὶ δὲ τῆς ἧττον. » Διαῤῥίδην δὲ 
ὁμολογεῖ ἐχ παλαιῶν τὸ περὶ τοῦ θεοῦ 
µαθτχέναι, λέγων ἐν τοῖς Νόμοις ε Ὁ μὲν 
(74), ὡς xa ὁ παλαιὸς λόγος, ἀρχὴν καὶ 
χαὶ µέσα τῶν ὄντων ἁπάντων, εὐθεῖαν (75) 
χατὰ Φὖσιν περιπορευόµενος. TO δ' ais 
& Δίχη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ θείου νόµου 
d ὁ μὲν εὐδαιμονέσειν µέλλων ἐχόμενος 
& ταπεινὸς, χεχοσμηµένος: ὁ δέ τις ἑξαρ- 
µεγαλαυχίας, 3| γρήµασ. ἐπαιρόμενος, ἡ 
| καὶ σώματος εμορφίᾳ, ἅμα νεύτητι xal 
µέγεται "ἣν Φυχὴν μεθ’ ὕθρεως, ὥστε οὔτε 
οὔτε τινὸς ἐγεμόνος δεόµενος, ἀλλὰ xal ἅλ- 
ὃς ὢν ἡγεῖσθαι, καταλείπεται ἔρημος θεοῦ. 
Φεὶς δὲ, xai ἔτι ἄλλους τοιούτους προσλα- 
πᾷ ταράττων πάντα ὁμοῦ b, xal πολλοῖς τισιν 
M τις, μετὰ δὲ χρόνον οὗ πολὺν ὑποσχὼν 
ob μεμπτὴν τῇ Mar, ἑαυτόν τε xal οἶχον, 
! ἄρδην ἀνάστατον ἐποίησε. » Ταῦτα ὁ Πλά- 
M γετῷ, ε Ὁ μὲν δὴ θεὺὸς ἀρχὴν καὶ τελευ- 
μέσα τῶν ὄντων ἁπάντων ἔχων, » παράθες 
Ἐθραίων προφητείας τὸ, « Εγὼ θεὸς πρῶ- 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα” » τῷ δὲ, « Εὐθεῖαν περαί- 
φύσιν ἐπιπορενόμενος, » τὸ,ε Εὐθύτητας 
ρόσωπον αὐτοῦ.» Καὶ πρὸς τὸ, « Ti 9' aie 
| Δίχη τῶν ἀπολειπομένων τοῦ θείου νόµου 
» σύγχρινον τὸ, « Αίχαιος Κύριος, xaX δι- 
ὁ Ἠγάπησεν  » χαὶ τὸ, « Ἐμοὶ ἐχδίχησις, 
αποδώσω, λέγει Κύριος.» καὶ τὸ, « Διότι 
Κύριος, xat ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς 
ὑπερηφανίαν' » τῷ δὲ, ε Ἡς 6 εὐδαιμονίή- 
ων ἑχόμενος ξυνέπεται, ταπεινὸς, χεχοσµτ- 
AmRóp.evóy ἔστι τὸ,« Ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
jgn* » τῷ δὲ, « ’0 δ' ἐξαρθεὶς ὑπὸ µεγαλαν- 
λείπεται ἔρημος θεοῦ,ν τὸ, «ὐθεὸς ὑπερ- 
ἐντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι γάριν ’» 
μον] δὲ ἀσεθῶν, πτῶμα ἐξαίσιον. » Ταῦτα 
ἀπὸ µυρίων σμικρὰ περὶ τοῦ ἐπὶ πάντων 
& &k χαὶ τὰ περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίου οἷα 
Ε εἰσίν. 
κει, 4. * Psal. x, δ. !? ibid. 
t προτάξ. b Με. et Pl. ἃμα. 


ερ) δὲ cov σιυμέό.Ίου. Platonis hic epi- 
decima tertia, ad Dionysium veto quarta, 

edit. Ficini. Fuit igitur ex iis Plato, qui 
m cognovissent, non tamen sicut Deum 
erunt. ' 


terum ab altero fuerit. » Kumdem porro, ut vul- 
gari Grecorum more plurium uuminum appella- 
tione uti soleat, Deum tamen unum agnoscere, 
vel ex ea, quam ad Dionysium scribit, epistola 
quivis intelligat: ubi quas studiose ac serio con- 
scriberet epistolas, ab aliis, quas temere negli- 
geulerque profunderet, sua quadam nota secer- 
nens; qui grave nibil ac serium contiuerent, iis 
deorum, qux vero diligenter abs se ac meditato 
scriberentur, illis Dei sese nomen, proprium vel- 
uti characterem impressurum esse declarat. Sic 
enim ad verbum scribit : « Propriam quod atti- 
net epistolarum notam, seu «quas serio, dataque 
opera, seu quas negligentius scribo, tametsi ejus 


B te meminisse existimo, nunc tamen illam cogites 


D 


velim, ac diligenter sttendas. Nos enim permulti 
ad sibi scribendum invitant, quibus id facile ne- 
gari non possit. Jgitur sic habeto : quam serio scri- 
bimus, banc a Deo auspicamur, a diis vero, quie 
minus habet studii. » Et vero se ab antiquioribus 
sanam de Deo sententiam 531 hausisse concc- 
ptis ipse disertisque verbis in Legibus confitetur, 
dum ait: « Deus cerle quidem, uti ex priscorum 
doctrina eonstat, rerum universarum principia, 
finem mediumque complexus, recta illa, quoinodo 
natura postulat, obeundo períicit. Eum perpetuo 
Justitia sequitur, eorum, qui abs divina lege dis- 
cedunt, ultrix atque vindex : cui quidem aflixus 


c demisso compositoque animo comitatur, quisquis 


ad felicitatem aspirat: contra vero qui vel su- 
perbia intumescens, vel opum vi copiaque subla- 
tus, vel etiam honorum amplitudine, corporisve 
specie, cum juventutis flore stultitiaque conjun- 
cia insolescens, animo petulantius exardescit, per- 
inde ut si nec principe, nec moderatore ullo in- 
digeat, sed potius ad czteris imperandum aptus 
ipsemet idoneusque sit, is Deo vacuus relinqui- 
tur: relictus autem, adhibitis illico geminz pro- 
tervi» sociis, exsultat cuncta miscendo , atque in- 
terim aliquid esse permultis videtur, at modico 
post tempore, dignas ab eo poenas exigente Justi- 
tia, seipsum, domumque simul, cum tota funditus 
civitate perdit. » Hzc Plato. Jam vero, cum illis, 
« Deus certe quidem, rerum universarum princi- 
pia, finem, mediumque complexus, » hec tu ex 
Hebrzorum prophetia compone, « Ego Deus pri- 
mus, et novissimus ego sum *; » itemque cum illo, 
« Recta perficit, » alterum hoc, « Rectitudines πο” 
vit vultus ejus *. » Deinde cum illis, « Eum per- 
petuo Jastitia sequitur, eorum, qui abs divina lege 
discedunt, ultrix atque vindex, » ista confer, « Ju- 
stus Dominus, et justitias dilexit '* ; » itemque hzc 


(13) Πρὸς τὰς ἐπιστ. Plato περὶ τὰς ἐπ., melius. 

(74) Ὁ μὲν δὴ Θεός. Prompta hzc sumt ex 
quarto Legum, pag. 000 edit. Graco-Lat. Ficini. 

(15) Εὐθείαν. Manuscr. εὐθέα. Sed. infra p. 793, 
hujus edit. Atticus legit εὐθείᾳ, ME 
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alia: « Mea est ultio, et ego retribuam, dicit Dominus !! ; » necnon ista, « Quoniam vin 
minus, εἰ retribuet facientibus abundanter superbiam !'*. » Praeterea cum illis, « Cui qui 
xus demissc compositoque animo comitatur, quisquis ad feiicitatem aspirat, » congruit st 
sequitur, « Post Dominum Deum tuum ambulabis 15. » Denique cum illis, « At vero sup 
tumescens, abs Dco vacuus relinquitur, » bac compone, : Deus superbis resistit, humil 
tem dat gratiam !*,» et, « Laetitia impiorum, casus terribilis 15. » Ac de summo quidem rerum 
moderatore Deo, hiec de infinitis pauca sufficiant; deinceps cujusmodi sint, quz: secundum 
cipium pertinent, considera. 


| CAPUT XIV. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 4’. 
De secundo llebreorum Platonisque principio. Περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίου, Εδβαίων xal IL 
De primo totius universi principio Ίο a nobis Τὰ μὲν δὴ περὶ τοῦ πρὠτου τῶν ὅλων alt 


pro confessis habeantur. $349 Nunc vero in se- — «ov ἡμῖν ἀνωμολογήσθω τὸν τρόπον. Ἐπί 
cundi contemplationem ingredere, quod Dei Ver- καὶ τὰ περὶ τοῦ δευτέρου, ὃν 0h θεοῦ Λόγον, 
bum, ac Deum ex Deo esse Hebrzeorum docent — àx θεοῦ εἶναι τὰ Ἑδραίων πα!δεύει λόχια, 
oracula, cujusmodi theologia nos etiam imbuti οἱ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ θεολογεῖν δεδιδάγµεθα. 'C 
informati sumus. Moyses certe quidem dominos A Mosi; διαῤῥήδην δύο θεολοχεῖ Κυρίους 
agnoscil pradicatque duos, dum ait, « Et pluit φησι’ «Καὶ ἕθρεε Κύριος παρὰ Κυρίου 
Dominus a Domino ignem et sulphur, super im- θεῖον ἐπὶ τὴν τῶν ἀσεθῶν πόλιν. » Ἔνθα 
piorum civitatem 18, » ubi solito more similem apud ἐπὶ τῶν δύο τὴν ὁμοίαν τῶν παρ) Ἑθραίοις ᾿ 
Hebrzos in ambobus litterarum notam expressit, ῥρων ἐποιήσατο παράθεσιν' αὕτη δέ ἐστι | 
qua alia nou est quam illa ipsa, quam efferre ne- τεσσάρων στοιχείων ἀνεχφώνητος παρ) at 
queunt, elementis quatuor informata divini Nu- — vía. Τούτῳ δὲ xal Δαθὶδ, ἄλλος προφέτης 

minis appellatio. Eidem quoque David accinens, µῥβασιλεὺς Ἑδραίων, συνάδων φησιν’ « Εἶπεν 
alius et ipse Hlebrzeorum propheta simul et rex, τῷ Κνυρίω μον’ Κάθου ἐκ δεξιῶν pov: » τὸν 

ita loquitur: « Dixit Dominus Domino meo, sede τάτω θεὸν διὰ τοῦ πρώτου Kupíou, vov d 
a dextris meis '*: » ubi quemadmodum prioris Do- δεύτερον διὰ τῆς δευτέῥας à&mogpívac προς 
mini voce Deum maximum, ita posteriori appel- — Tív γὰρ ἄλλῳ θέμις ὑπονοεῖν τὰ 6st διὰ 1 
latione alterum ab illo declaravit. Quem enim νήτου θεότητος παραχωρεῖσθαι Ἡ µόνῳ τῷ 
cogitare fas est, qui ab ingenita divinitate ad λόχος; ὃν ὁ αὐτὸς προφήτης tv ἑτέροις λε 
ipsius dexteram considendi jus acceperit, prater διασαφεῖ Aóyov τοῦ Πατρὺς, δημιουργὸν 4 
unum illum, quo de sermo 3 nobis instituitur? p ὑριστάμενος εἶναι τὸν θεολογούµενον, ἐν ο 
Quem idem ipse propheta, planius adhuc alibi — « Ti Λόγῳ Κυρίου oi οὐρανοὶ ἑστερεώθησα 
l'avis Verbum esse pronuntiat, dum illum universi Σωτῆρα δὲ τὸν αὐτὸν τῶν δεοµένων τῆς πο 
molitorem esse testatur ac ponit, « Verbo, » in- θεραπείας εἰσάχει, λέγων « ᾽Απέστειλε τὶ 
quiens, « Domini celi firmati sunt 18.2 Quin omnium αὐτοῦ, xal ἱάσατο αὐτούς. » Καὶ ὁ τούτοι 
etiam, ejus ope et curatione indigentium, Servato- — épo9 καὶ διάδοχος Σολομὼν, ἑτέρῳ προσρή 
rem illum esse confirmans, « Misit, inquit, Ver- αὐτὴν παριστὰς διάνοιαν, ἀντὶ Λόγου Σοφίο 
bum suum, et sanavit eos !*. » Similiter ejusdem τάδε ὡς ἐξ αὐτῖς προσώπου διέξεισιν. e "E 
filius simul atque successor Salomon, appellatio- — cia χατεσχήνωσα βουλὴν, xal γνῶσιν, xal 
ne quidem alia, sensu tamen prorsus eodem, pro ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην. » Et9' ἕξης ἐπιλέγει ". 
Verbo Sapientiam nominans, hzc illius ex persona — Exstoé us. ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα ata 
commemorat: « Ego Sapieutia habitans in con- τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, £v ἀρχῇ πρὸ τοῦ 
silio, et cognitionem et intelligentiam invocavi **. » ποιῆσαι, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι. Πρὸ δὲ m 
Tum paulo post ita prosequitur: « Dominus creavit ῥβουνῶν γεννᾷ µε. Ἠνίχα ἠτοίμαξε τὸν ob pan 
me initium viarum suarum in opera sua. Ante seg- παρήµην αὐτῷ.» Too δ αὐτοῦ πάλιν καὶ τι 
culum ferdavit me, in principio antequam terram C , '0 θεὸς ἓν τῇ Σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, 
faceret, antequam montes constilissent. Ante omnes σεν οὑρανοὺυς ἐν φρονήσει. » "Ezt δὲ τάδι 
col'es gignit me. Quando przparabat calum, ad- εἶναιτοῦ αὐτοῦ ᾿ « Καὶ ὅσα ἐστὶ χρυττὰ xal 
cram ipsi**, » Ejusdem quo«ue sunt, qui: sequun- ἔγνων * ἡ yàp πάντων τεχνίτις ἐδίδαξέ µε Zog 
tur, « Deus in Sapientia fundavit terram, pre- — &xüéysuv: « Τί δ' ἐστὶ Σοφίᾳ, xat πῶς ἐγένετ 
paravit clos in prudentia; » tum etiam ista, ἀπαγγελῶ, xal οὐκ ἀποχρύφω ὑμῖν µυατήι 
* « Omnia occulta et aperta novi: omnium enim ar- ἐξ ἀρχῆς γενέσεως ἐξιχνιάσω. » Καὶ é£ne: 
tifex docuit me Sapientia **. » Quibus sequentia Ἅτὰ τοιάδε’ « Ἔστι γὰρ αὕτη πνεῦμα νοερὸν 
deinceps adjungit, « Quid autem est Sapientia et µμονογενὲς, πολυμερὲς, λεπτὸν, εὐχίνητον, 
quomodo genita est? Fgo referam et non apscon- ἀμόλυντον, παντοδύναµον, πανεπίσχοπον, 

dam a vobis sacramenta, sed ab initio nativitalis πάντων χωρούν πνευμάτων νοερῶν, καθαρῶν 
investigabo 32. » Deinde rem illustrans uberius, τάτων. Πάσης γὰρ κινήσεως χινητιχώτερο 


!iDeut xxxn, 7. !"! Psal. xxx, 29. !* Deut. xii, 4. 0Jac.iv,8.. Job xx, 5,sec. LYX.. !* Gen. 
V Psal cix, 1, " Psal. xxxi, 6, "* Psal. cvi, οὐ. ?^ Prov. vin, 12, ? ibid. 22. "ibid. ?* Sap 
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χαὶ χωρεῖ διὰ πάντων διὰ τὴν καθαρότητα. A « Est. enim, inquit, ipsa Spiritus intelligentize , 


&p ἐστι. τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως, xal ἀπόν- 
«οῦ Παντοκράτορος δόξης εἰλιχρινῆς. Διὰ 
δὲν µμεμολυσμένον εἰς αὐτὴν παρεμπίπτει. 
Ἱμα γάρ ἐστι gotb; ἁϊδίου, καὶ ἔσοπτρον 
Uy τῆς τοῦ θεοῦ ἑνεργείας, xa εἰχὼν τῆς 
ος αὐτοῦ. »— « Διατείνει δὲ ἀπὸ πέρατος εἰς 
ρώστως, χαὶ διοιχεῖται τὰ πάντα χρηστῶς. » 
y fj Γραφ{.. Ttv δὲ διὰ τοῦ δόγµατης διάνλιαν 
Ἑδραϊος λευκότερον ἑρμπνεύων τόνδε παρί- 
Ι τρόπον. 


sanctus, unigenitus, multiplex, subtilis, mobilis, 
disertus, incoinquinatus, omnem babens virtutem, 
omnia prospiciens, omnes permeans spiritus, in- 
telligibiles, puros, tenuissimos : $333 emnibus enim 
moLilibus mobilior est Sapientia: penetrat autem 
ac pervadit omnia propter suam imnunditiam. Va- 
por est'enim virtutis Dei, et emanatio quaedam eet 
Omnipotentis glorie sincera. Et ideo nihil inqui- 
natum in eam incurrit. Candor est enim lucis 
eterne, et speculum sine macula Dei efficacitatis, 


bonitatis illius **. » — « Attingit autem a finc usque ad tinem fortiter, et disponit omnia suavi- 
Hzc Scriptura. Cujus quidem doctrinz sensum Philo Hebrzus expenens, clarius hunc in 


llustriusque reprzesentat. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ’. 
Ψ.ωνος περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίου. 
επὲς (16) Υὰρ τοῖς ἑταιρίχν πρὸς ἐπιστήμην 
ἐφίεσθαι μὲν τοῦ τὸ ὃν ἰδεῖν" εἰ δὲ μὴ δὺύ- 
Ἰν γοῦν εἰχόνα αὐτοῦ τὸν ἱερώτατον Λόγον.» 
αὐτῷ συγγράµµατι xal τάδε φησί" « Kàv 
μέντοι τυγχάνῃ τις ἀξιόχρεως vib; Θεοῦ 
κύεσθαι, σπουδαζέτω χοσμεῖσθαι χατὰ τὸν 
Ὃν αὑτοῦ Λόγον, τὸν ἀγγέλων πρεαθύτατον, 
v» ἀρχάγγελον πολυώνυµον ὑπάργοντα. Καὶ 
dj Χαὶ ὄνομα θεοῦ, xaX Λόγος, καὶ ὁ κατ εἷ- 
perros, xaX ὁ ὁρῶν 'lopahà, προσαγορεύξται. 
χθην ὀλίγῳ πρότερον ἐπαινέσαι τὰς ἀρετὰς 
ύντων ὅτι πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου. 
8l µήπω ἰχανοὶ θεοῦ raióeg νοµίςεσθαι Υε- 


CAPUT XY. 
De secundo principio, ex Philone. 

« Decet enim, inquit, eos, qui cum scientia so- 
cietatem inierunt ejus quod est, vivendi desiderio 
teneri ; aut, si minus id possint, ejus saltem ima- 
ginis, hoc est sacratissimi Verbi. » Quod eodem 
libro, haec etiam, qua sequuntur, habet : « Ut 
quis minus adhuc Filii Dei appellatione dignus fue- 
rit, se ipsum tamen ad primogenitum illius Ver- 
bum, qui angelorum antiquissimus, ac veluti ar- 
changelus plurimis nominibus insiguis est, con- 
formare conetur. Etenim principium, Dei Nomen, 
Verbum, Homo secundum imaginem, et videns 
Israel appellatur. ltaque ad celebrandas eorum 
virtutes paulo ante permotus sum, qui nos omnes 


ἀλλά τοι τῆς ἀειδοῦς εἰχόνος αὐτοῦ Λόγου C hominis unius fllios esse dicunt. Nam ut non- 


εάτου' θεοῦ Υὰρ εἰκὼν Λόγος ὁ πρεσθύτα- 
αἱ τάλιν ἐπ.λέχει' € χουσα μέντοι καὶ 
τέως ἑταίρων τινὸς ἀποφθεγξαμένου τοιόνδε 
Ἰδοὺ ἄνθρωπος ᾧ ὄνομα Ανατολή. Καινο- 
lapnatc, ἑάν ve τὸν ἐκ σώματος χαὶ ψυχῆς 
 λέγεσθαι νοµίσης ΄ ἐὰν δὲ τὸν ἀσώματον 
είαν ἰδέαν φοροῦντα, ἰχανῶς ὁμολογήσεις, 
δολώτατον ὄνομα ἐπεφημίσθη τὸ Ανατολὴ 
ὥτον μὲν γὰρ πρεσθύτατον Υἱὸν ὁ τῶν ὅλων 
Ilavho, ὃν ἑτέρωθι Πρωτόγονον ὠνόμασε. 
ννηθεὶς μέντοι, μιμούμενος τὰς τοῦ Πατρὸς 
ὃς παραδε(ί” aca ἀρχέτυπα τὰ ἐχείνου βλέπων, 
τὰ εἴδη, , Ταῦτά uot ἀπὸ τοῦ Ἑθραίου Φί- 
εαῦθα χείσθω, Ἀηφθέντα Ex συγγράµµατος, 
αι ἐπ.γραφὴ, Περ) τοῦ τὸ χεῖρον αὐτῷ 
v (77) φι1εῖν ἐπιτίβεσθαι. Ηδη δὲ µοι xax 
K τῆς τῶν παλαιῶν Ἑθραίων εὐσεθείας 
παραθεμένω £y τοῖς τῆς Evae lorc Προ- 
ιυῆς, xai τὰ π:ρὶ) τοῦ δευτέρου αἰτίου διεί- 
αὐτάρχως. ἐγ᾽ À χαὶ νῦν τοὺς φιλομαθεῖς 
ω. Τοσούτων οὖν παρ) Ἑθραίοις, καὶ τόνδε 
αν περὶ τοῦ δευτέρου τῶν ὅλων αἰτίου τεθεο- 
ιν, Χαιρὸς fhón xat τοῦ ἨἩλάτωνος ἐν τῷ 
(δη (78) τάδε λέγοντας ἐπαχκοῦσαι. 


. Vit, 22, *^ Sap. vui, 4. 


'óxpszéc. Nondum occurrit bic Philonis 
vofitetur quidem Eusebius pagina. seq. hic 
ilonem haberi, eo in lib. cui titulum: fecec- 

τοῦ χεῖρο» τῷ αρείστερι φιλε} ἐπιτίθε- 


1. Zach. vi, 19. 


dum idonei simus, qui pro Dei liberis habeamur, 
ejus quidem imaginis sensum omnem superantis, 
Verbi, inquam, sacratissimi esse possumus. Dei 
enim imago Verbum hoc antiquissimum est. » 
Tum ista subjungit: « Quin etiain ab socio Moysis 
aliquo ejusmodi pronuntiatum esse oraculum au- 
divimus : Ecce homo, cui nomen Oriens **. No- 
vum profecto nomen, si aliquem ex corpore ani- 
moque conflatum intelligas. Sin auJem incorpo- 
reum illum ac divinum exemplar ferentem accipias, 
tum enimvero, convenientissimum hoc ipsi Orien- 
tia nomen impositum esse, facile admodum libeu- 
terque fateheris. Eum quippe Filium antiquissi- 
mum edidit universi Parens, quem etiam alibi Pri- 
mogenitum appellavit. Is autem ex Deo genitus, 
B3A in archetypa illius exemplaria resplciendo 
formavit. » lfactenus ex illo Ilebrzi Philonis ope- 
re, cujus hic titulus est: Deterius perfectiori sem- 
per infestum esse. Verum cum jam alibi veteruin 
Ilebrzeorum dogmata pietatem religionemque com- 
plexa protulerim, tum vero quz secundum ad prin- 
cipium pertinent, hoc in Evangelice Preparationis 
opere, satis abs me pro instituto quidem meo dis- 
putata sunt, ad qus proinde nunc rei studiosos 


σθαι. Qui liher etiamnum exstat, neque tamc. 
lianc ejus orationem reprzesentat. 

(T1) Αὑτῷ pp εἰτ. Wepone τῷ χρείττ. 

(18) Ἐν τῷ Ἐτιενίδη. lta omncs, nec mutare 
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remittam. Cum igitur ejusmodi apud Hebrazos de secunao rerum universarum principio à 
ratio fuerit, tempus jam est, uti Platonem in Epimenide ita disserentem audiamus. 


CAPUT XVI. 
De secundo principio, ex Platone. 

« Et honores, inquit, habeamus, sic tamen, ut 
non jam annum alteri, alteri mensem, dies aliis 
tribuamus, aut. ullum omnino tempus, quo suam 
quilibet conversionem absolvat, dum ad mundi, 
quem Verbum onmium longe divinissimum con- 
formavit, perfectionem ipse concurrit. Quod qui- 
dem Verbum, quisquis beatus est, primum admi- 
rari, tum ejusdem, quatenus mortali nature fas 
est, cognoscendi amore ac studio teneri solet. » 
Idem in ea, quam ad Hermiam, Erastum, et Co- 
riscum scribit epistola, dogmatis hujus sententiam 
prudenter admodum inseruit, his verbis: « Epi- 
stolam hanc a vobis tribus, inquit, simul conve- 
nientibus legi decet; sin autem, a duobus vicis- 
sim unaque conjunctis, idque quam szpissime fleri 
poterit. Preterea pactum inter vos legemque ra- 
tam fixamque servari, sic ut in zs:duum bonum ju- 
retis: adeoque studio non illiberali, ac studii so- 
rore doctrina mutuo conjuncti, in Deum ipsum 
rerum omnium sive presentium, sive futurarum 
Presidem , necnon przsidis etiam principiique 
parentem Dominum juretis, quem quidem, si 
modo recte pbilosophabimur, quantum homines 
beati possunt, clare omnes planeque cognosce- 
mus. » Annon tibi videtur Plato dum hzc ait, 
Hebraeorum dogmatis insistere? Unde enim alio- 
qui in mentem ipsi veniret, Deum alterum ip- 
somel rerum, qua procreantur, oronium prin- 
cipio superiorem , πιο el universi moderito- 
ris parentem appellare? Unde porro, huic ipsi 
B35 rerum conditoris parenti Domini nomen 
imponere? qux profecto Graecorum nunquam auri- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG". 

Π.άτωγος περὶ τοῦ δευτέρου altíov. 

« Καὶ τιμὰς ἀποδιδῶμεν (79) μὴ τῷ μὲν ἑ 
τῷ δὲ μῆνα, τοῖς δὲ ᾱ, µήτε τινὰ μοῖραν (i 
τωµεν, µήτε τινὰ χρόνον, ἓν ᾧ διεξέρχεται ei 
πόλον, συναποτελῶν xócpov, ὃν ἔταξε Λόγοι 
των θειότατος * ὃν ὁ μὲν εὐδαίμων πρῶτον gi 
µασεν, ἔπειτα δὲ ἔρωτα ἔσχε τοῦ καταμαθεῖ 
θνητῇ φύσει δυνατά. » Καὶ ἐν ἐπιστολῇ (8 
πρὸς Ἑρμείαν, Ἑραστόν τε xai Κορίσχον, t 
πεφυλαγμένως τέθειται τὸ δόγµα, ὧδε mp 
ἐπιστέλλων" « Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν πάντι 
τρεῖς ὄντας ἀναγνῶναι χρὴ, μάλιστα μὲν à 
εἰ δὲ μὴ, χατὰ δύο χοινῃ (82), χατὰ δύναμιν, 
τὲ ἐστι πλειστάχις * xal χρῆσθαι συνθήχῃ, χι 
κυρίῳ (85), à. ἐστι δίχαιον ἑπομνύντας  σκ 
ἅμο μὴ ἀμούσῳ, χαὶ τῇ τῆς σπουδῆς ἁδελφῆ ! 
xaX τὸν τῶν πάντων θεὺν ἡγεμόνα, τῶν τε ὃν: 
τῶν µελλόντων, τοῦ t£ ἡγεμόνος xal αἱτίου 
Κύριον ἐπομνύντας ' ὃν, ἑὰν ὀρθῶς φιλοσο 
εἰσόμεθα πάντες σαφῶς εἰς δύναμιν ἀνθρώι 
δαιμόνων. » " Ap& σοι δοχεῖ ταῦτα λέγων 6] 
τοῖς Ἑδραίων ἐπηχολουθηχέναι δόγµασιν; Ἔ 
ἄλλοθεν ἐπτλθεν αὐτῷ τοῦ πάντων τῶν | 
αἱτίου χρείττονα ἄλλον θεὸν , τὸν δὴ χαὶ Πατ 
πανηγεµόνος προσειπεῖν; Πόθεν δ᾽ αὐτῷ τὸ « 
ρίου ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τοῦ δημιουργοῦ τάξαι 
μηδενός πω πρὸ αὐτοῦ Ἑλλήνων ἀχοαῖς, ἆλλ 
εἰς νοῦν ταῦτα χαταθεθληµένου: El δὲ x3 
ἡμῖν πάλιν μαρτυριῶν δεῖ εἰς ἀναμφίλεχτον πα 
σιν τῆς τε τοῦ φιλοσόφου διανοίας, καὶ τῆς t9 
χατασχευῆς ἐπάχκουσον ola Πλωτῖνος, bv οἱ 
τῶν τριῶν ἀρχιχῶν ὑποστάσεων συνέταξε, δι 


γράφων. 


bus, imo ne animis quidem mortalium ante se quisquam injecerat. Jam si ad certam et € 
^am vel hujus philosophi sententie fidem . vel suscepi: disputationis confirmationem, testi 
insuper aliis opus est: audi prxterea, qux Plotinus in suo De tribus substantiis principii ein 


fionem. habentibus opere, hzc in verba persequitur. 
CAPUT XVII. 
De secundo principio, ex Plotino. 

« Si quis, inquit, aspectabilem hunc muudum 
adiniratur, ejus magnitudinem , speciem, conver- 
siouis ordinem sempiternz, quique in eo versantur, 

α Forte add. ἡμέρας. 


ilbuit, Certum tamen est, Ἐπινομίδι legendum esse, 
cum nec ullus exstet Platonis dialogus, hoc Epime. 
nidis titulo: et in Epiuomide, quz sequuntur, plu- 
ribus a philosopho disputentur, p. 709. Qui etiam 
locus citatur a B. Cyril Alexandrino, lib. vttt ad- 
versus Julianum , fol. 168, codic. manuscripti ; et a 
B. Theodoreto, Grecar. affection. lib. 11, pag. 59. 

(79) Καὶ τιμὰς ἁποδιδῶμεν. Soli videlicet, lunz, 
reliquisque sideribus, de quibus ibi, tanquam de 
veris numinibus, impie loquitur.. 

(80) Τοῖς δὲ, μήτε τινἁ µοῖραν. Post τοῖς δέ, ad- 
dend. videbatur, ἡμέρας' ut enim soli annos, lunzx 
menses, ita czetleris, lunicque adeo ipsi, proprios in 
septimana dies ascribebant. quorum nomina etiam 
perseverant. Theodoretus legit τῷ δὲ μηνός τινος 
μοῖραν τάττ, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
Π.1ωτίγου περὶ τοῦ δευτέρου alciov. 
« Κόσμον αἱσθητὸν (84) τόνδε εἴ τις θαυμό 
τε τὸ µέχεθος, xaX τὸ χάλλος, καὶ τὴν τάξιν « 
ρᾶς τῆς ἀῑδίου βλέπων, xai θεοὺς τοὺς ἓν aüm 


(S1) Καὶ ἐν ἐπιστο.ῇῃ. Sexta est Platon 
stola, cujus hic clausulam ascribit Eusebius 
que BB. Clemens Alexandr. Strom. v, pag. 1 
Cyrillus Alexandr. loco paulo ante laudato. . 

(82) Κωτὰ δύο xowm , etc. Plato sic 1341 
git κατὰ δύναμιν ὡς οἷόν cé ἐστι πλειστ. lila 
χατὰ δύο xotvf;, et vertuntur a Ficino, et nee 
sunt; nec dubito, quin χατὰ δύναμιν superfia 
cum sequatur ὡς οἷόν τέ ἐστι. 

(85) Καὶ vóp« κυρίφ. Ita. Plato. Hine et 
bium nostrum correximus, et corrigi Cyrillus 
apud quos, xaX vójup, xa χυρίῳ τούτῳ, sean 
nullo. Erat et alius error in nostro, χεχρῆηαί 


xal ΑΡ 
(84) Κόσμον αἰσθητόν. Locum hunc in! 
leges, Ennead. v, lib. 1, cap. 4-8. 
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Κένους, τοὺς δὲ καὶ ἀφανεῖς ὄντας, xat 6al- A deos, seu videri oculis, seu non videri possint, ge- 


wi Qa, φυτά τε πάντα" ἐπὶ τὸ ἀρχέτυπον 
αἱ τὸ ἀληθινώτερον ἀναθὰς, χἀχεῖ πάντα 
ητὰ, xai παρ᾽ αὐτῶν ^ ἀῑδια ἓν οἰχείᾳ συνέσει 
, Χαὶ τοῦτον τὸν ἀχήρατον νοῦν προστάτην, 
Ίαν ἀμήχανον. » Εἶθ᾽ ἑξδῆς τούτοις ἐπιφέρει 
t Τίς οὖν (85) ὁ τοῦτον γεννήσας ; ὁ ἁπλοῦς, 
9b τοῦ b τοιούτου, ὁ αἴτιος τοῦ εἶναι xal zo- 
| τοῦτον, ὁ τὸν ἀριθμὸν ποιῶν; Ὁ Υὰρ àpi- 
κρῶτος * χαὶ γὰρ πρὸ τῆς δυάδος τὺ Ev : δεύ- 
δυὰς, xal “ταρὰ τοῦ ἑνὸς γενοµένη. » Καὶ 
αθὰς (851) ἐπιλέγει '« Πῶς οὖν (86), xax τί δεῖ 
ερὶ ἐχεῖνο (87) µένον; Περίλαμψιν ἐξ αὐτοῦ 
αὐτοῦ δὲ µένοντος οἷον ἡλίου (88) τὸ περὶ 
αμπρὸν φῶς περιθἐονιὲξ αὐτοῦ τε (89) ἀεὶ 
νον, µένοντος δέ. Καὶ πά)τα τὰ ὄντα ἕως 
€ τῆς αὐτοῦ * οὐσίας, ἀναγχαίαν τὴν περὶ 
κ τὸ ἔξω αὐτῶν, Ex τῆς παρούσης δυνάµεως, 
εὐτῶν ἐξηρτημένην ὑπόστασιν, εἰχόνα οὖσαν 
ιεύπων (90), ὧν ἐξέφυ * πὂρ μὲν τὴν παρ' 
µμότητα, καὶ χιὼν οὐχ εἴδω µόνον τὸ φυχρὸν 
Μάλιστα δὲ ὅσα εὐώδη μαρτυρεῖ τούτῳ d. 
p ἐστι, πρὀεισί τι ἐξ αὐτῶν περὶ αὐτὰ, ὧν 
. ὑποστάντων (91) ó τ' πλησίον. Καὶ πάντα 
m τέλεια (92), γεννᾷ * τὸ δὴ (95) αἱξὶ τέλειον 
ἀῑδιον γεννᾷ ' καὶ ἔλαττον δὲ ἑαυτοῦ γεννᾷ. 
'gh (94) περὶ τοῦ τελειοτάτου λέγειν ; μηδὲν 
^, 1 τὰ μέγιστα μετ) αὐτό (95). Μέγιστον δὲ 
by νοῦς, xat δεύτερον. Καὶ γὰρ ópà ὁ νοὺς 
xai δεῖται αὐτοῦ uóvou* ἐχεῖνος δὲ τούτου 
αἱ τὸ γεννώμενον ἀπὸ κρείττονος νοῦ νοῦν 
)* xaX κρείττων ἁπάντων νοῦς, ὅτι τἄλλα μετ) 
D)!» Τοῦτοις ἑξῆς ἑπιρέρει λέγων ΄ « Ποθεί 
y cb γεννῆσαν xal τὸ γεγεννηµένον (99) * καὶ 
αὐτῷ. b Pl. add. πλήθους. 
€ oor. Capite 5 Plotini. 
Επιόδάς. Forte ὑποδάς. EbiT. 


ὥς οὗν. Cap. 6 Plot. circa melium. 
ερὶ ἐχεῖνο. Τὸ &v intellige, quode Plotinus 


at 
lor ἡ.ίου, etc. Hinc Plotinum corrige, 
m mendosissime legitur, οἷον ἡλίου τὸ περὶ 


f ὥσπερ περὶ θεόν. 

Ιξ αὐτοῦ τε. Hec etiam integriora quam 
'lotin., ἐς αὐτοῦ ἀεὶ γεννώμενον µένοντος. 
χετύπωγ.. lta Plotinus, et recte: cum apud 
"rperam ἀρχέτυπον legeretur. 

X04. ὑποστάντων. Mallem οὗ ἁπολ. ὑπο- 
praecessit enim πρύεισί τι. 

Ίαια. Ut Plotin.; male enim Euseb. τέλειον, 
δή Longe melius quam τὸ δέ, quod Plo- 
iet. 


' οὗν χρή. Hxc laudantur etiam a Cyrillo 
, adversus Julianum apost. lib. vitt, f. 169, 
Graci; et Yheodoreto lib. n1 Grecar. a[- 


« 99. 

εε) αὐτό. Plot. et Cyrill. μετ αὐτόν, re- 
α sequatur ἐχεῖνον, ἐκεῖνος : alioqui τὸ τέ- 
d antecessit, αὐτό et ἐχεῖνο postularet. 
yir εἶναι. Subaudi χρὴ λέγδιν, ἀπὸ κοινοῦ, 
ino frequentissimum est. 

it' αὐτόν. Qua apud Plotinum sequuntur, 
gna visa sunt, qua attexeret, Et merito 
sic enim habent : 070v καὶ ἡ duy, λόγος 
ἑνέργειά τις, ὥσπερ αὐτὸς Éxslvoo* ἀλλὰ 
9. ἁμυδρὺς 5 Moz: ὡς γὰρ εἴδωλον νοῦ, 


ο Pl. αὐτῶν. 


nios item, animantes ác genera plantarum omnia 
considerans : idem ejus ad exemplar longe sane 
verius cogitatione aspirans , cuncta etiam ibi spiri- 
talia, atque apud ipsum in propria cognitione 
vitaque sempiterna, simulque mentem il,am immu- 
tabilem, rerunique moderatricem omnium, ct su- 
periorem quavis zstimatione sapientem contemple- 
tur. » Deinde quibusdam interjectis ita prosequi- 
tur : « Quis igitur illum condidit? quis, inquam, 
simplex ille, tanta multitudine prior, causa quain- 
obrem ipse et est et multiplex est, ac numerum om- 
nem efficiens ? Quippe, numerus enim primus non 
est, cum binario prius uuun sil, secundusque bi- 
narius, aique ab uno procreatus. » Deinde pro- 


B gressus ista subjungit : « Quo igitur modo, quidve 


nobis circa illud, dum idem perpetuo manet, cozi- 
tandum erit? Neinpe fulgor aliquis cireumfusus, ex 
ipso quidem, sed eodem persistente manans : cu- 
jusmodi solis fuerit clarum hocce lumen, quod circa 
illum volvitur, ab eoque continue, sed tamen eo- 
dem manente producitur. lta plane quidquid est , 
quandiu manet, ex propria substantia, necessariutv 
aliquid, quod in sese hiereat, ac seinper ex sese pen- 
deat, foras tamen pro sua cujusque praesenti fa- 
cultate transmiltit, quod ejus ipsius unde profectum 
est,sui lanquam exemplaris imago quedam ex- 
pressa sit. Et ignis quidem suum extra se calorem 
effundit : nixque suum frigus non intrinsecus mo- 
do inclusum tenet. Verum id potissimum omni 
odorum genere comprobatur ; ex illis enim , quan. 
diu sunt, efflatur circa sese aliquid, quod etiam cuin 
vicinis nature sug vim fructumque communicat. 
Et 536 quoniam omnia, ubi maturitatem perfectio- 
d ΡΙ. τοῦτο. 
ταύτῃ χαὶ sl; νοῦν, βλέπειν δεῖ: νοῦς δὲ ὡσαύτως 
πρὸς ἐκεῖνον, ἵνα 1), vous ópà δὲ αὐτὸν, οὗ χωρισθεὶς, 
ἀλλ᾽ ὅτι μετ αὐτὸν xaX µεταδ) οὐδὲν, ὡς οὐδὲ φυχῖς 
καὶ νου. Quibus ille verbis, cum aliquam SS. Triadis 
umbram informaret, sed quz Arianis favere nimium 
videretur , addidit Cyrillus antidotum , quod facile 
pr:etermisit Eusebius . Noov μὲν γὰρ elvai qnot, τὸν 
καθ) ἡμᾶς θεὸν Λόγον, inquit Cyrillus , ἐπεί τοι xal 
μεῖς αὐτοὶ Σοφίαν ὀνομάνομεν. ID οὐκ ἐν µείοσ.ν, 
δευτέροις, Χατά τι γοῦν ὅλως, τῆς τοῦ Πατρὸς 
ὑπεροχῆς xat δόξης ' οὔτε μὴν, ὡς οὐχ. ἔχοντα τὸ a5- 


D τοτελὲς, φαμὲν αὐτὸν τελειοῦσθαι ἑνορώντα τῷ Πατρὶ, 


χαθὰ δη 102701; δοχεῖ, etc. lterumque : Ἐκεῖνοι μὲν, 
ὧδέ τε δοξάζοντες, xai εἰς ἀνομοιότητα φύσεων xa- 
τασύροντες τὰ παρά v2 σφίσι τεθαυμασμένα, φυχραῖς 
κα) μειραχειώδεσιν ἐπανχοῦσιν ἐννοίαις' ἡμεῖς δὲ 
παντέλειον εἶναί φαμεν τὸν Πατέρα, ὁμοίως δὲ τὸν 
Υἱὸν, ὡς &x τελείου τέλειον * καὶ μὴν χα, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Et Theodoretus : Tt» Πλάτωνος διάνοιαν, 
inquit, ἀνα πτύσσοντες xat ὁ Πλωτῖνος xat ὁ Νουμή- 
vto; , τρία φασὶν αὐτὸν εἰρηχέναι ὑπέρχρονα, xal 
ἀῑδια, Ἰ ἀγαθὸν, xaX Nouv, xaX τοῦ παντὸς την Ψυχήν" 
ὃν μὲν ἡμεῖς Πατέρα χαλοῦμεν. Τάγαθὸν ὀνομάδοντα, 
Noyy δΣ, ὃν ἡμεῖς Υἱὸν, xat Λόγον προσαγορεύοµεν * 
τὴν δὲ τὰ πάντα Φύχουσαν, καὶ ζωωποιοῦσαν Δύναμιν, 
Ψυχῆν καλοῦντα, ἣν Ηνευμα ἅγιον οἱ θεῖοι προσαγο- 
βξύουσι λόγοι. 

(98) Ποθεῖ δέ. Plotinus cap. 6 extremo : Cyrillus 
et l'heodoretus locis jam citatis. 

(99) Kal τὸ Teyervquiéror. Hec unus hahet Eu- 
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nemque suam asseeulà sunt, aliud generare so- 
lent; proinde quo:| perfectum semper est, idem 
semper ac sempiternum aliquid generat, οἱ ejus- 
modi aliquid, quod se ipso minus sit. Ecquid igitur 
de perfectissimo statuere nos oportet? Ab eo nihil, 
aut maxima secundum ipsum omnia proficisci. At- 
qui res post ipsum maxima, eademque secunda , 
mens est. lpsum enim mens intuelur, eoque uno 
indiget ; ipse autem mente mhil prorsus. Et sane 
si quid ab eo, qui mente inelíor superiorque sit, 
generatur, id mentem esse necesse est; ea vero 
rerum optima caterarum est, quod eam cxter:e om- 
nes consequantur. » Quibus hic iterum addit: 
« Porro quisquis generavit, quod generatum abs 
sese est, studio simul et amore prosequitur, ma- 
xime vero si soli ambo genitor genitusque fuerint. 
Quod si genitus optimus sit, tum genitor cum eo 
simul ita necessario est, ut hoc tantum, quod alter 
ab illo sit, ab eodem secernatur. Et quidem ρεηί- 
toris imaginem mentem esse dicimus : id enim jam 
a nobis explicandum illustrius est. » Jam aliquot 
rursus interjectis : « Quamobrem, inquit, triplex 
rerum a Platone gradus ratioque statuitur, dum ail, 
circa universorum Deum, universa; at secundum, 


circa ea qui? secundo ; tertium, circa ea quz tertio 


EUSEDB!II CAESARIENSIS OPP. PARS II. — APULOGETICA, 


A τοῦτο ἀγαπᾶ, xoi μάλιστα ὅταν ὧσι μόνοι, sb me 
νΏσαν xai τὸ γεγεννηµένον (1). "Όταν δὲ χαὶ τὸ io. 
του (2) 3, τὸ γεννῆσαν (3) ἐξ ἀνάγχης σύνεστιν αυτῷ, 
ὥστε (4) ἑτερότητι µόνον χεχωρίσθαι. Elxóva δὲ ἐχεί- 
νου εἶναι λέγομεν τὸν νοῦν δεῖ γὰρ σαφέστερον M. 
χειν.) Καὶ πάλιν τούτοις ἐπιλέγει' «Kal διὰ τούτο (R 
xai τὰ Πλάτωνος τριττά πάντα περὶ τὸν βασιλέα 
φησί’ πρῶτον περὶ τὰ πρῶτα * xai δεύτερον περὶ ei 
δεύτερα " καὶ περὶ τὰ τρίτα τρίτον. Λέχει δὲ χαὶ τοῦ 
αἰτίου εἶναι Πατέρα ' αἴτιον μὲν τὸν νοῦν λέγων’ δη- 
μιουργὸς Υὰρ ὁ νοῦς αὐτῷ. Τοῦτον δέ φησι τὴν de- 
yh» ποιεῖν Ev τῷ κρατῆρι ἐχείνῳ. Tou δὲ αἰτίου, wi 
ὄντος, Πατέρα φησὶ τἀγαθὸν xat τὸ ἐπέχεινα von, 
xaX ἐπέχεινα οὐσίας. Πολλαχοῦ δὲ τὸ ὃν xai τὸν νοῦν 
τὴν ἰδέαν λέγει ' ὥστε Πλάτωνα εἰδέναι Ex. μὲν ew 
ἀγαθοῦ τὸν νοῦν, ἐκ δὲ τοῦ νοῦ τὴν ψυχἠν ' xai εἶναι 
τοὺς λόγους τούσδε μὴ καινοὺς, μηδὲ νῦν, ἀλλὰ πάλα, 
μὲν εἰρῆσθαι μὴ ἀναπεπταμένως" τοὺς δὲ vuv λόγος 
ἑξηγητὰς ἐχείνων γεγονέναι, µαρτυρίοις πιστωσαμέ" 
νους τὰς δόξας ταύτας παλαιὰς εἶναι, τοῖς αὐτοῦ Πλν 
τωνος (6) γράµµασι.; Ταῦτα μὲν ὁ Πλωτῖνος: 6 
δὲ Νουμήνιος, τὰ Πλάτωνος πρεσθεύω», ἐν τοῖς Πψὶ 
τἀγαθοῦ τάδε χαὶ αὐτὸς περὶ τοῦ δευτέρου αἰτίω 
λέγων διξερµηνεύει. 
ordine continentur, cuncta versari. Addit aute 


D 


principii patrem esse, principii nomine mentem intelligens : Platoni quippe artifex mens esi; 
idemque animum a mente in cratere illo procreari docet : cujus principii, hoc est mentis, parens sí 
bonum illud, quod mentem simul substantiamque pratergreditur. Preterea tam id quod esi quii 
mentem ipsam, idee nomine appellare solet : prorsus ut ex bono mentem et ideam, ex mente ss 
mum exsistere aynoscat Plato; neque hoc philosophandi genus insolens sit ac nuperum , quod | 
elim usurpatum fuerit, licet minus explicate et enucleate traditum : ejusque proinde, qus new 
instituuntur, disputationes, interpretes modo quzdam sint, quz testimoniis ex Platonis ipsius ope 
bus depromptis, opiniones ejusmodi priscorum hominum fuisse confirment. » Atque hzc Plotimm. 
Sequatur deinde Numenius, qui Platonis quoque doctrinam digerendam enarrandamque suscipit, 


in opere suo fe bano , totidem verbis de secundo 
CAPUT XVI. 
De eodem, ex Numenio. 

« Quisquis ad Dei tum primi, tum secundi co- 
gnitionem aspirabit, iuquit, eum singula prius suo 
quieque loco et. ordine eleganter apteque dicere; 
tum ubi sua cuique sedes ratioque constiterit, ap- 
posite 537 de illis et accommodate disputare 
oportebit; secus vero minime. Alioqui, si quis an- 


sebius, qux: tamen retinenda existimo : solum τὸ 
xal, libenter expungerem. 

(1) Tovro ἀγαπᾳᾷ, καὶ u. Ó. à. p. τ. y. x. t. T. 
Hzc sumpsimus ex Plotino et Trueodoreto, qu: non 
legebantur in nostro. Eadem Cyrillus agnoscit, nisi 
quod pro ὅταν ὣσι μόνοι, scribit ὅταν ἓν ὧσι, quod 
vereor ut Platonicis istis, aut Plotinicis in mentem 
venerit. Nec quemquan moveat istuc póvot, cum τὸ 
γεννῆσαν, xaX τὸ vevsvvruévoy : Graecorum hic idio- 
tismus est, qui rei significatze potius. quam vocum 
ipsarum rationem szpe habent, ut. cum pstpáxta 
εὐτυχεῖς dicuntur a Synesio, et al. id genus. 

(2) Τὸ ἄριστον. Ma omnes, prater Cyrillum, 
spud quem male τὸ ἀόριστον. 

(3) Tó γεννῆσαν». Omnes przter Theodoretum , 
qui legit τὸ γεγεννηµένον. Ego libenter utrumque 
conjunxerim , ut legatur, ὅταν δὲ καὶ ἄριστον ᾗ τὸ 
Υεγξννηµένον, τὸ γεννῖσχν ἐξ ἀναΥ., etc. 


6 


principio hunc in modum philosophatur. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 
Δουμηγίου, περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
«Τὸν μέλλοντα (7) δὲ συνήσειν θεοῦ πέρι πρώτου wl 
δευτέρου χρὴ πρότερον διελέσθαι Exacta Ev τάξει χα ἷν 
εὐθημοσύνῃ τιν!’ χἄπειτα ἐπὰν δυχῇ Ίδη eS ἔχειν, τό 


καὶ δεῖ ἐπιχερεῖν εἰπεῖν χοσµἰως * ἄλλως δὲ uf. Ἡ 
τῷ πρωϊαίτερον (8) πρὶν τὰ πρῶτα γενέσθαι ἀπιν. 
µένῳ σποδὸς ὁ θησαυρὸς Ὑίνεσθαι λέγεται. Mb ἃ 


(4) Ὥστε. Al. omnes ὡς τῇ, quod etiam 
lerim. Porro Cyrillus ista breviter et erudite s 
explicat : 'à µέσου χεῖσθαι μηδὲν, χεχωρίσθαι 
μόνη τῇ ἑτερότητι — xal οὔτι των, τάχα τὴ χατὰ ep 
φύσιν ᾿ ἀλλ' ὅτι τὸ γεννῆσαν πρὺς τὸ γεννώμενα, 
μίαν πως ἔχει διαφορὰν, τὴν του ὅτι τὸ μὲν εγέ- 

D νηχΧε, τὸ δὲ }εγέννηται. 

(2) Καὶ διὰ τοῦτο. Sequentia dabit P 
initio cap. 8. Qui locus a nobis in ob^. «ationibes 
dilieentius expendetur. 
pid) Αὐτοῦ Π.ιάτ. Lege αὐτοῦ τοῦ Ηλάτ. c.m 

otin. 

(7) Tóv uéAAovca. Loci hujus principium a S. Cr 
rillo laudatur, et excutitur eodem lib. vini coni. Jt 
lian., fol. 169, cod. manuscr. 

(8) "H τῷ πρωίαίτ. Wec, usque ad ταυτὀν lin. 5 
inclusive, omittuntur a Cyrillo, quz tamen negl 
genda non sunt. 
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ρἡμεῖς ταυτόν ' θεὸν δὲ προσχαλεσάµενοι (9), A tequam primum illud factum et constitutum erit , 


Νώμονα γενόµενον τῷ λόγῳ, δεῖδαι θησαυρὸν 
Ww, ἀρχώμεθα οὕτως (10). Εὐχτέον μὲν 
Μσθαι δὲ δεῖ (11). Ὁ θεὸς, 6 μὲν πρῶτος ἐν 
V, ἐστὶν ἁπλοὺς, διὰ τὸ, ἑαυτῷ συγγ:,όμενος 
µάποτε εἶναι διαιρετὸς ὁ θΘεὸς µέντοι ὁ 
καὶ τρίτος ἐστὶν εἷς (12) * συμφερόµενος δὲ 
δυάδι οὕσῃη, ἑνοὶ μὲν αὐτὴν, σχίσεται δὲ 
je, ἐπιθυμητιχὸν εἶδος ἐχούσης xal ῥεούστς. 
ph εἶναι πρὸς τῷ νοητῷ, fjv γὰρ ἂν πρὸς 


Rà τὸ τὴν ὕλην βλέπειν, ταύτης ἐπιμελού-, 


περίοπτος ἑαυτοῦ γίνεται. Καὶ ἅπτετα, τοῦ 
| xal περιέπε., ἀνάγει τε (12) ἔτι εἰς τὸ 
| ἀπορεξόμενος * τῆς Όλτς.» Καὶ μεθ) ἕτερά 
La γὰρ οὔτε δημιουργεῖν ἐστι χρεὼν τὸν πρῶ - 
κοῦ δημιουργοῦντος (14) δὲ περι Πατρὸς 
) χρὴ εἴναι νοµίζεσθα. Πατέρα τὸν πρῶτον 
| μὲν οὖν περὶ τοῦ Δημιουργοῦ ζητοῖμεν, 
tg δεῖν τὸν πρότερον ὑπάρξαντα, οὕτως ἂν 
ειν διαφερόντως, οἰχεία b. ἡ πρόσ.δος αὕτη 
ἂν εἴη τοῦ λόγου * el. δὲ περὶ τοῦ Δημιουρ- 
στιν ὁ λόγος, ζητοῦμεν δὲ περὶ τοῦ πρώτου, 
utl τε τὰ λεχθέντα, χαὶ ἕστω μὲν ἐχεῖνα ἄῤ- 
σειµι δὲ ἐλεῖν τὸν λόγον (15), ἑτέρωθεν θτρά- 
) µέντοι τοῦ λόγου τῆς ἁλώσεως διοµολογη- 
ἡμῖν αὐτοῖς ὁμολογίαν, οὐκ ἀμφισθητήσιμον 
9bv μὲν πρῶτον Θεὸν ἀργὸν εἶναι ἔργων 
wy xal βασιλέα, τὸν δγμιουργιχὺν δὲ Θεὸν 
V, δι οὐρανοὺ Ἱόντα. Διὰ δὲ τούτου val ὁ 
μῖν ἐστι, χάτω τοῦ νοῦ πεμποµένου ἐν διεξ- 
* τοῖς χοινωνῆσαι συντεταγµένοις. Ὠλέπον- 
ὖν xai ἐπεστραμμένου πρὸς ἡμῶν ἕχαστον 
; δυµθαίνε. ζᾖν τε χαὶ βιώσχεσθαι τότε τὰ 
πηδεύοντα (16) τοῦ θεοῦ τοῖς ἀκροδολισμοῖς: 
Ίφοντος δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ περιωπὴν τοῦ 
τα μὲν ἁποσθέννυσθαι, τὸν δὲ νοῦν Qv, 
υρόµενον εὐδαίμονος.» Ταῦτα ὁ Νουμήνιος. 
παράθες αὐτοῖς τὰ ἀπὸ τῆς τοῦ Δαθὶδ προ- 
πάλαι παρ Ἑδθραίοις τοῦτον ἀδόμενα τὸν 
€ Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύρ.ε! 
ν σοφἰᾳ ἑποίησας. Ἐπλτρώθη f) v5 τῆς 
σου’ πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσι δοῦναι τὴν 
ὁτοῖς εἰς εὔχαιρον. Δόντος σου αὐτοῖς, αυλ- 
' ἀνοίξαντος δέ σου "ἣν χεῖρα, τὰ πάντα 
σεῖαι χρηστότητος. ᾽Αποστρέίαντος δὲ σου 


ια ἑπορεξάμενος. b Ms., ἑοικνῖα. 


πσκχα.λεσάµενοι. Male apud Cyrill. προσχα- 
ς. 
θα οὕτως. Sic legendum, non ἀρχό- 
, ut apud eumdem Cyrillum. 
ὑπεόον μὲν ἤδη, δ. 0. 0. Sunt haec ἀνδρὸς 
αθουµένου, quac tamen Cyrillus przterit. 
Εσεὶν sic. Cyrill., ἐστι 6 εἷς. Nec plura 
κ Numenio, credo quod sequentia minus 
4 essent. 
wérer τε, etc. Rectius,opinor, et magis 
eX sensu legeretur, παράχει τε ἕ. s. τ. ἵ. 
µρέξατο ὕλης, quam lectionem in versione 
"- 


al τοῦ δημιουργοῦντος. Interpolatus hic 
, quem partim ex manuscr., paitim etiam 


citius aliquid, quam par esset, avidiusque susce- 
perit, suus ei thesaurus cinis futurus est. Ne 
idem igitur nobis eveniat, studiose caveamus: 
Deumque proinde obtestati, ut nustr.e huic disputa- 
tioni suimet ipsius canon ac regula esse velit , no- 
bisque cogitationum thesaurum aperire, ita demum 
ordiamur, Prius enim fundendie preces, tum ad 
explicatam rei tractationem accedendum. Primus 
ille Deus, utin se ipso est, ita simplex omnino est, 
quod qui secum ipse totus perpetuoque versatur, 
divulsus esse nuuquam distractusque possit. Ac 
secundus quidem tertiusque Deus unus est, idem 
tamen, quod simul cum materia, qui binarius qui- 
dam est, circumferatur, ut eam conjungat, ab ea 
tamen, quie vim aliquam concupiscendi habet, assi- 
dueque fluit, dividitur. Quod igitur ad id quod spi- 
ritaleest, minus adhzrescat (alioqui enim ad se 
ipsum adlserescevet), dum in contemplanda mate- 
ria diligentius occupatur, se ipsum contemplari 
non potest. Verum qu:xe sensibus usurpantur nou at- 


. tingit traetatque modo, sed etiam in proprias ejus 


quan expetit versatque, materizx conditiones devol- 
vitur. » Idemque nonnullis interjectis : « Nec enim, 
inquit, primum illum Deum quidquam moliri fas est, 
sed potius artificis Dei Patrem ipsum habere nos 
oportet. Et quidem ai de artifice quzstio est, cum 
illum ante jain exstitisse necessario, atque ita de- 
mum excellenti quodam singularique modo agere 
posse dicimus, commodus hic et opportunus ora- 
tionis ingressus jure videatur. At si, omisso aiti- 
lice, de primo Deo loqui placet, genus id orationis 
usurpare religio sit. Quare, quz dieta sunt, dicta 
esse nolim : ducendam aliunde mihi disputationem 
lianc statuam. Àc primum quidem antequam eum 
in sermonem ingredimur, id apud nos in confesso 
maneat, quo de prorsus qui audiat, nemo dubitare 
inmerito possit, Deum primum et ab opere omni va : 
care, et regem esse universi : artificem vero Deum, 
culum perineando, cuncta moderari, Et sane com- 
meatus noster atque apparatus omnis , ipsius bene- 
ficium est, dum certa progressione, huc mens ad 
eos omnes transmittitur, quos in ejus communio- 
neni vocari pro suo cujusque gradu et conditione 


D fas sit. Itaque dum in quemque nostrum conver- 


ex Cyrillo, qui paucula hzc prioribus subjungit, 
emen4are licet. Sic ergo legendum καὶ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦντος δὲ θεοῦ χρὴ εἶναι, xat νοµίζεσθαι Πατέρα 
τ. T. O. 

(15) 'EAsiv τὸν Aóyov. Prorsus, ut Gallice , 
prendre son. discours. Nec alia est qug sequitur, 
ἅλωσις τοῦ λόγου. Cujusimodi tamen ἸΕλληνισμόν 
apud veteres observare me vix memini. Sequens 
dictio magis adhuc intricata. 

(16) Κηδεύοντα, etc. Obsecro, quid istuc est, 
χηδεύειν Θεοῦ τοῖς &xpobolwuol;? Reddidi, perinde 
ac Si legeretur χηδευόµενα. Nam ἀχροδολισμοί qui- 
dem, significare vi-lentur. ἄχρας τῶν ἀχτίνων βολάς. 
Hiec tamen pag. seq. totidem verbis repetuntur. 
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sus intuetur Deus, tum enim vero sua corporibus A τὸ πρόσωπον, capay0foovca: ἀντανελεῖς 


vita, suus vigor inest, quod immissis divinitus ra- 
diis foveantur. Sin autem ad sui ipsius contempla- 
tionem oculos revocarit , tum res inferiores exstin- 
gui subito, mens autem ipsa non vivere modo, sed 
etiam beate admodum vivere. » Hxc Numenius. 
Quse cum iis confer, amabo, qu: jam olim apud 
Hebreos his verbis David propheta cecinerat ?" : 
« Quam magnificata sunt opera tua! omnia in 538 
sapientia fecisti : impleta est terra creatione tua. 
Omnia a teexspectant, ut des illis escam in tempore. 
Dante te illis colligent : aperiente te manum tuam, 
omnia implebuntur bonitate. Ávertente autem te fa- 
ciem, turbabuntur : auferes spiritum eorum, et de- 
ficient, et in pulverem suum revertentur. Emiltes 
Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem 
terrze. » Quid enim hiec ab illa philosophi mente dis- 
crepant, dum ait, Dum in quemque nostrum con- 
versus intuetür Deus, tum enimvero sua corpori- 
bus vita, suus vigor inest, quod immissis divinitus 
radiis foveantur? Sin autem ad sui ipsius contem- 
plationem oculos revocarit, tum res inferiores su- 
bito exstinguantur necesse est. Rursus cum ita Chri- 
sius in salutari Evangelio de seipso loquatur, «Ego 
sum vitis, Pater meus agricola, vos palmites *5 ; » 
vide porro cujusmodi sit Numenii de secundo prin- 
cipio theologia. « Quemadmodum, inquit, agrico- 
lam inter et eum qui plantat, relatio quaxedain est, 
Σία plane Deus primus ad artificem Deum refertur. 
Nam primus quidera, ut omnis animx scmen est, 
in iis omnibus seminat, qua ad aliquod sui consor- 
tium et communionem vocavit : at vero legislator, 
qux jam ab illo proseminata sunt, eadem inserit 
ipse ac dividit, atque in nostrum quemque trans- 
plantat. » Itemque postea, dum hac in explicanda 
quiestione versatur, Quemadmodum a primo prin- 
cipio secundum oriatur ita scribit: « Quzcunque post- 


V' Psal. cin, 24. *5 Joan. xv, 5. 

(17) Τὰ φυτεύοντα. Lege «bv φυτεύοντα. Ex sc- 
quentibus enit manifeste constat, primum Deum 
cum agricola, secundum vero eum . satore conferri. 

(18) ᾿Εστίν. Quid si ἔχει) nisi forte hic etiam 
sic intelligas ἀναφερόμενος. 

(49) Ἐστί. Legendum videtur οἷα δή ἐστι, vel al. 
simile. 

(90) Νόμισμα κοῖΊον. Aptius, opinor, ἀργύριον, 
vel ἄργυρον κοῖλον diceret, quod caclatum argentum 
Latini vocarunt. Eodem fortossis ex capite Pollux 
lib. t, c. 1. sect. 15, hiec inter se conjungit, ut ad- 
modum afíliuia, χοιλάναι λίθον εἰς θεοῦ μορφὴν, xot 
δισγλύψαι, καὶ διατυπῶσαι , χαὶ διαξέσαι. EXcavan- 
tur. enim quas. celantur, lieet alize subinde partes 
emineant. Aristoteles QEconom. lib. n , ubi D'dalis 
Perse factum commemorat : I1pozA6o , inquit, ἐς 
αὐτὸ (s. τὸ χωρίον) ἔλαθεν Ex τῶν ἑνόντων ἱερῶν, 
, ὄνος ἑνῆν χκοῖλος ἄργυρος, ubi omnes χοῖλον ἄργυρον, 
" argentea vasa accipiunt, quod ea fere cava esse 
soleant. Causz nihil video, quamobrem ἀργύριον 
xoDov Plutarcho sit argentum  cxlatum , ἄργυρος 
xolàog Aristoteli non sit. lta quidquid praecipue, ac 
veluti, κατὰ τὸ προηγούµενον, alius profundiusque 
subsidiL, etiamsi xaz' ἀχολουθίαν aliunde simul in- 
tumescat, id κοῖλον, aut χοιλαινόµενον dicebatur : 
υἱ κοίλη θάλαττα, et, xoatvouévn , subsidens, ac 


pa αὐτῶν, xai ἐχλείψουσε, xal εἰς τὸν χο 
ἐπιστρέφουσιν. Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά 
χτισθήσονται, xaX ἀναχκαινιεῖς τὸ πρόσωπον « 
Tl γὰρ ταῦτα διαφἑροι ἂν τῆς φασχούσης «o 
qou διανοίας, ὡς ἄρα βλέποντος μὲν xaX ἔπεστι 
πρὸς ἡμῶν ἕκαστον τοῦ θεοῦ, συµθαίνει Cf 
βιώσχεσθαι τότε τὰ σώματα χηδεύοντα τοῦ ( 
ἀχροθολιαμοῖς. µεταστρέφοντος δὲ εἰς τὴ 
περιωπὴν τοῦ Θεοῦ, ταῦτα ἁποσθέννυσθαι 
ó' a9 τοῦ Σωτηρίου λόγου παρ ἡμῖν φάντος 
εἰμι f) ἄμπελος, ὁ Πατήρ µου ὁ γεωργὸς, ! 
χλύµατα"» ὁ Νουμήνιος ἐπάχουσον ofa 1 
δευτέρου αἰτίου θεολογεῖ ' ε Ὥσπερ δὲ πἀλ 
ἐστὶ γεωργῷ πρὸς τὰ φυτεύοντα (11) ἆναφςει 


D τὸν αὐτὸν λόγον μάλιστά ἐστιν (18) ὁ πρῶ 


πρὸς τὸν Δημιουργόν. 'O μέν ye, v améppy 
Φυχῆς, σπείἰρει εἰς τὰ µεταλαγχάνοντα αὖτ 
µατα σύμπαντα΄ Ó νομοθέτης δὲ φυτεύει xa 
μει, xal μεταφυτεύει εἰς ἡμᾶς ἑχάστους τὰ 
προκαταβεθληµένα.» Καὶ ἑξῆς δὲ πάλιν πι 
IIoc ἀπὺ τοῦ πρὠτου αἰτίου có δεύτερον i1 
τοιάδε φησίν΄ « Ὁπόσα δὲ, δοθέντα, μέτεισι 1 
λαμθάνοντα, ἁπελθόντα Ex τοῦ δεδωκότος, i 
θεραπεία, χρῆµατα, νόµισµα κοῖλον (20), ἐπ 
ταυτὶ μὲν οὖν ἐστι θνητὰ xol ἀνθρώπινα. 
θεῖά (21) ἐστιν, οἷα µεταδοθέντα, ἑνθένδ᾽ ἐχεῖ 
νηµένα, ἐνθένδε τε οὐκ ἀπελίλυθε, κἀχεῖθι γε 
τὸν μὲν ὤνησε, τὸν δ᾽ οὑχ ἔόθλαφε, xal πρι 
τῇ περὶ ὧν ἠπίστατο ἀναμνήσει. Ἔστι δὲ 1 
χαλὸν χρημα ἐπιστήμη ἡ καλὴ, ἧς ὤνατο μὲν ὁ 
οὐχ ἀπολείπεται δ' αὐτῆς ὁ δξεδωκώς. Οἴον ( 
ἐξαφθέντα ἀφ᾽ ἑτέρου λύχνου λύχνον, φῶς E 
μὴ τὸ πρότερον ἀφείλετο, ἀλλὰ τῆς ἐν abc 
πρὸς τὸ ἐχείνου «op ἐξαφθείσης ' τοιοῦτον τὸ 
ἐστι τὸ τῆς ἐπιστήμης, fj δοθεῖσα, καὶ λη: 
παοαµένει μὲν τῷ δεδωχότι, σύνεστ. δὲ «0 


ἀθ[ίδοσιις mare, Polluci, lib. 1, c. 19, sect. 
κοῖλος ῥέειν fluvius dicebatur, qui vel depi 
vel tumidior flueret. /Eiianus lib. xv De a 
c. 27, scribit in Agypto, τοῦ ποταμοῦ χοῖλο 
τος, λοιμὸν γενέσθαι. Qua Sucratis verba s! 
constat ex. Athencgo lib. ix, pag. 588, init 
tamen λιμός scribitur, non λο,μός. Apage | 


D coelum, et Olyram, quos etiam Casaubonus 


Fluvius aut depressior fluebat, aut tumidior 
par esset; inde regioni fames. Nam si λοι 
4Eliano retinemus, tumidiorem potius accipe 
depressiorem : immodica enim eluvio, sx 
praesertim coelo, facilius pestilenti: causa e 
tuit. Videant obiter &upoAo[tozat, num Lati 
lin etiam. quasi χοῖλον dixerint; id enim | 
fuerit, quam cavum, unde hoc nomen arcess 

(21) Τὰ δὲ θεῖα. Mlini plane sensu loq 
Seneca, epist. 43, cum diceret : Prope estat 
tecum est, intus est. Ita dico, Lucili, sacer in 
Spiritus sedet , eic. Quemadmodum radii sol 
lingunt quidem terram, sed ibi sunt, unde miti 
$ic animus magnus eL sacer , et in hoc demis 
propius divina noscemus, couversatur quidem 
cum, sed haeret origini sum : illinc pendet, ill 
clat, ac nititur : nostris tanquam melior intem 
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Τούτου δὲ τὸ αἴτιον, ὦ G£vs, οὑὐδέν ἐστιν A quam donata fuerint, sic ad eum, qui accipit, tra- 


ον" ἀλλ ὅτι ἕξις τὲ χαὶ οὐσία ἡ Éyouca «tv 
ν ἡ αὐτὴ ἐστι παρὰ τῷ δεδωχότι θεῷ xal 
᾿εἰληφότι ἐμοὶ χαὶ σοί. Aib. xa 6 Πλάτων 
εν ὑπὸ Προμηθέως ἐλθεῖν εἰς ἀνθρώπους 
κὐτάτου τινὸς πυρὸς ἔφη. » Καὶ πἀλ.ν ὑπο- 
φησιν’ « Εἰσὶ δ᾽ οὗτοι βίοι ὁ μὲν πρώτου, 
τέρου Θεοῦ. Απλονότι ὁ μὲν πρῶτος θεὸς 
ὡς (22), ὁ δὲ δεύτερος ἔμπαλίν ἐστι χινοῦ- 
| μὲν οὖν πρῶτος περὶ τὰ νοητὰ, ὁ δὲ δεύ- 
ph τὰ νοητὰ xaY αἰσθητά. Mh θαυμάσης 
" ἔφην, πολὺ γὰρ ἔτι θαυμαστότερον ἀγού- 
γὰρ τῆς προσούσης τῷ δευτέρῳ κινήσεως, 
ρΌσαν τῷ πρώτῳ στάσιν (rut εἶναι χίντσ'ν 
| ἀφ f; ἡ τε τάξις τοῦ χόσµου, xal ἡ 
toc, xat f; σωτηρία ἀναχεῖται εἰς τὰ ὅλα. » 
τοις xai tv τῷ ἔχτῳ προστίθησι ταῦτα ' 
| Ίδει ὁ Πλάτων ππρὰ τοῖς ἀνθρώποις τὸν 
ιουργὸν γινωσχόμενον µόνον, τὸν μέντοι 
οὖν, ὅστις χαλεῖται, αὐτὸν «παντάτασιν 
νον παρ᾽ αὐτοῖς, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν, 
τις οὕτω λέγοι * "D ἄνθρωποι, ὃν τοπάςσετε 
v, οὐχ ἔστι πρῶτος, ἀλλὰ ἕτερος πρὸς τού- 
» πρεσθύτερος xaY θειότερος. » Καὶ μεθ) 
Met * « Κυθερνίτης μέν που £v µέσῳ πε- 
ρούµενος , ὑπὲρ πτδαλίου ὑψίζυγος., τοῖς 
ύνει τὴν ναῦν ἐφε-ύμενος  ὄμματα ὃ αὖ- 
di νοῦς εὐθὺ τοῦ αἰθέρος ξυντέταται πρὺς τὰ 
. καὶ ἡ ὁδὺς αὐτῷ ἄνω δι οὔρανοῦ ἄπεισι, 
Μτω κατὰ τὴν θάλατταν ' οὕτω xal ὁ Am- 
; thv Όλην, τοῦ µέτε διαχροῦσαι (24) µήτε 
ἥναι αὐτὴν, ἁρμονίᾳ ξωνδησάµενος, αὐτὸς 
ταύτης ἵδρυτχι, otov ὑπὲρ νεὼς ἐπι θα- 
7e Όλης (30): τὴν» ἁρμονίαν δὲ ἰθύνει ταῖς 
χίζων, βλέπει τὲ ἀντὶ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὸν 
προσαγόµενον αὐτοῦ τὰ ὄμματα, λαμόάνει 
χριτ'χὸν ἀπὺ τῆς θεωρίας, τὸ δὲ ὁρμητικὸν 
φίέσεως. 2 Καὶ ὁ Σωτήριος παρ ἡμῖν λόγος, 
prat, δύναται ὁ ὴὺς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν 
ἔπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. » 'AAAX γὰρ τοσ- 
περὶ τοῦδε ὁ Νουμήνιος. "Oc: δὲ οὐὖκ οἰχεῖα, 
ἴτωνι δοχοῦντα διεσάφει, οὐδὲν ἐπιλέγειν 
ἰὐτοῦ φωναῖς. Ὁ δέ γε Πλάτων ὅτι μὴ πρῶ- 
| χέχρητο ταῖς ἐπιθολαῖς, φαίνονται δ᾽ αὐτὸν 


στα: ἑστώς. Forte scribendum ἐστὶν ἐστ,, 
&undo deo dicitur, ἐστὶ κινούμενος. Nisi 
laturum illud tempus, ἀμεταχίνητον azácty 
roluit, que de constanti:e δι gradu, nullo 
empore sit movenda. Atque is Hebrzorum 
5 est, apud quos futurum przsentis loco 
καγραίυὈ, ubi eamdem semper suique si- 
Bb perpetuitatem significant. Hinc illud 
44, Ego sum qui sum, ἐγώ cipit ὁ (ov, He- 
FON UN DYN. Ero qui ero. Et paulo 
631, misit me : 6 iv, Hebr. n*àiN , quod 
sonat, Erit, misit me ad vos. Clemens 
im lib. n, Strom., pluribus id agit, uti Deo 
(6410 stet, erecto similiter οἱ constanti 
rWiamus: Οὕτως ᾽Αθραὰμ, inquit, ἑστὼς ἦν 
, Κυρίου’ xai τῷ Μωῦσεῖ λέγεται. Σὺ δὲ 
70r μετ) ἐμοῦ. Quo etiam Simonianorum 
"m consueludinein revocat. qui suuin 


ducuntur, ut ab eo qui dederit, sejungantur, exem- 
pli gratia curatio , divitis , argentum czlatum , aut 
sigaatum, ea mortalia sunt humanaque omnia. At 
vero divina ejusmodi sunt, quz cum aliis ita com. 
municantur, ut neque postquam illuc inde commea- 
runt, inde tamen abscesserint ; et illuc profecta, sic 
eum juvent , qui acceperit , ut ei qui dederit , nibil 
iucommodent, imo prosint etiam aliquid, dum co- 
rum, quz jam ante norat, ipse recordatur. Cujus- 
modi sane honesta ac liberalis doctrina est, res 
plane singularis et excellens, qux cum utilitatis 
accipienti plurimum afferat, ab eo tamen, qui dede- 
fit, non aufertur. Nam quemadmodum lucernam 
eam vides, qux accensa ab altera fuerit, lumen illud 


B retinere, quod priori non abstulerit, sed tantum 


qua instructa ipsa est materia, alterius igne accensa, 
acceperit : ita profecto doctrina, ut donetur ab al- 
tero, ab altero accipiatur, eadem tamen et in eo 
qui dederit, postea remanet, οἱ in eo tamen qui ac- 
ceperit, ipsa versatur. 539 Cujus sane rei causa, 
mi hospes, humani nihil est ; sed quod habitus illa 
naturzque ratio, cujus ambitu scientia continetur, 
eadem omnino cum in Deo sit, a quo profecta, tum 
in me simul ac te, qui accepimus. ltaque Plato sa- 
pientiam ad homines, una cum igue clar:ssimo, a 
Prometheo delatam esse dicebat.» Idem aliquantum 
progressus ista subjuugit : « Ea sunt, inquit. vit» gc- 
nera; primi dei alterum, alterum secundi. Primu ; 
quippe Deus unus semper idemque persistit : se- 
cundus subinde moveri solet. llle spiritalibus dun- 
taxat in rebus, hic in iis, tam quz sensus, quam 
que animus percipit, occupatur. Neque vero tibi 
mirum id videatur; plus etiam admirabilitatis ha- 
bet, quod audies. Nam loco motus ejns, in quo se. 
cundus versatnir, illum ego, qui primi proprius est, 
statum ac firmitatem quietis, nativum quemdam mo- 
tum esse defendo, ex quo hanc in rerum universita- 
tem, mundi ordo ac sempiterna constantia, salus- 
que derivetur. » Atque iterum libro sexto : « Cum 
Plato, inquit, probe intelligeret , solum artificem 
Deum notum hominibus ac perspectum esse, at 
prima illius mentis nomen obscurum penitus ipsis 
atque ignotum manere : hoc proinde genus oratio- 


illud numen stantes venerarentur ; Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν 
Σίμωνα, inquit, τῷ ἑστῶτι, ὃν σέδουσι, ἐξομοιούσθαι 
τρόπον βούλονται. ΑΙ forte, ut Platonici, primuri 
hunc deum ἑστῶτα, secundum vero κινούµενον pu- 
taverunt ? 

(23) "Oupaca δ' αὑτοῦ. Quod de secundo illo 
Numenius falso dicebat, id de Christiani hominis 
aniino , qui coeleste quoddam vita» genus instituat, 
usurpari merito possit. Nec aliud spectabat Paulus 
cum diceret : Conversatio nostra iu calis est, aut 
cum homines Christianos , cives sanctorum , ac Dci 
domesticos esse cupiebat. . 

(24). Διακροῦσαι. Forte, διακροῦσθαι. vel δια- 
xpoucünvar, ut cum sequenti ἀποπλεχθῆναι con- 
veniat. 

(25) Τῆς ὕ.Ίης. Perspicuum glossema est, cum 
przccedat ὑπὲρ ταύτης. 


EUSEBII 65 5ΑΠΙΕΝΕΙ5 OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


nis adhibuit, perinde ut si quis hunc in modum lo- A προξιληφότες Ἑδραίων oi σοφοὶ, δέδειχται ἱ 


queretur. Quam vos mentem homines esse conjici- 
tis, ea quidem. prima non est: antiquior altera 
quedam est atque divinior. » Itemque nonnullis 
interpositis, « Utique navis gubernator, medio ja- 
ctatus mari, clavo quidem sublimis insidens, navim 
gubernaculis regit : at oculos simul atque mentem, 
recta summum iu celum intentam defixamque te- 
net , suaque homini, dum inferius mare trajicit, via 


ἐχτεθειμένων. Εἰχότως δητα xal τῶν φιλοσόφι 
φανὶς Υεγονὼς ᾽Αμέλιος, τῆς Πλάτωνος χαὶ a 
καί τις ἄλλος, ζηλωτὴς φιλοσοφίας, πλην dX) 
6apov ὀνομάσας τὺν Ἑδραίων (36) θεολόγον͵ 
μὴ £v ὀνύματος Ἠξίωσε τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἱ 
μνήμην ποιίσασθαι, ἐπιμαρτυρεῖ δ οὖν ὅμι 
αὑτοῦ φωναῖς, αὐτὰ 0n ταῦτα πρὸς Dhu 
φων. 


superius per celum conficitur. Ita noster hic artifex, ne aut materiam ipse disjiciat, aut dit 
δα per sese, eam ubi temperatione colligavit, cidem, perinde ut in mari summz navi, sic 
ut illam ipsius temperationem ideis quibusdam, quasi gubernaculis, moderetur : ccelique | 
periorem in Deum, suos ipsius oculos in sese convertentem iniuitus, ex contemplatione ju 
vim, ut ex suopte desiderio propensionem et impetum accipiat. » Quibus sane philosopbi verb 
illud est Servatoris nostri 1, « Nihil, inquit, potest Filius facere a semetipso, nisi viderit 
facientem. » Verum ex Numenio quidem hac de re modo satis. 5/0 Qua quidem oratione, ut 
nis vere, non suam ab eo propriamque doctrinam explicari quivis intelligat, necesse nihil est 
ejus verba quidquam adjungere. À Platone vero non hoc primum doctrine genus traditum , sec 
qui apud Hebrzos sapientia eminebant, occupatum fuisse, manifestis iam argumentis evicimus 
etiam Amelius, recentiores inter philosophos clarissimus, idemque Platonicz philosophize stud 
mus, si quisquam alius, xmulator, ingenue certe quidem, nisi quod Hebrzum ipse theologum 
rum appellat, ut Joannis evangeliste nomen ponere noluerit, ejus tamen orationeín suis ipse 


testimonioque confirmat, dum hunc in modum scribit. 


CAPUT XIX. 
De Joannis apud mos evangeliste theologia , ex 
Amelio. 

«Atque hoc plane Verbum erat, inquit, per quod, 
sempiternum cum essct, exsistelant omnia, qua 
flebant, quemadmodum Heraclitus loqueretur : quod 
ipsum videlicet barbarus etiam ille, apud Deum in 
principii gradu ac dignitate constitutum, imo εἰ 
Peum simul esse pronuntiat : per quod facta sim- 
pliciter omnia sint, in quo quidquid factum est, el 
vivens, οἱ vita, eL aliquid pro sua. quodque natura 
fuerit : idem porro in corpora delabi tradit, et carne 
indutum, humanam speciem prz se ferre, sic ta- 
men ut sue interea nature majestatem osleridat , 
adeoque solutum ubi jam fuerit, Dei locum denuo 
capessere, ac Deum prorsus eumdem esse, qui erat, 
priusquam in corpus atque in carnem lominemque 
descenderet. » Hzc ille, quz» profecto non jam sub- 
obscure adumbrata, sed palam, nudaque, quod 
aiunt, fronte, ex illa barbari hominis theologia 
translata esse nemo non videt. Barbarus autem ille, 
quem vocat, ecquis porro fuit, nisi Joaunes Serva- 
toris nostri evangelista, qui Hebraeus ex Περγαίς 
erat ? Cujus hiec est ipso statim Evangelii sui exor- 
dio theologia : « In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. lloc 


*? Joan. v, 19. 


(26) ᾿Εόραίων. Rectius Ἑδραῖον, cum alter. ma- 
nuscripto. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I8". 
'AueAlov (27) περ) τῆς Ἰωάννου τοῦ αυ 
εὐαγγεάιστου θεο.]ογίας. 

« Kat οὗτος ἄρα ἣν ὁ Λόγος, χαθ' ὃν αἰεὶ | 
γινόμενα ἐγίνετο, ὡς ἂν χαὶ Ἡράχλειτος 
σειε (28), καὶ vh. AU ὃν ὁ βάρέξαρος ἀξιοῖ ἐν 
ἀρχῖς τάξει τε xat ἀξίᾳ (29) χαθεσττικότα «p 
εἵναι, xat θεὸν εἶναι" δι᾽ οὗ πάνθ᾽ ἁπλῶς γεγεὶ 
ἐν ᾧ τὸ γενόµενον ζῶν, xal Gov, xal ὃν πεφ 
xaX εἰς τὰ σώματα πίπτειν, χαὶ σάρχα &vbug 
φαντάςεσθαι ἄνθρωπον, μετὰ xal τοῦ τηνικαῖ 
κνύειν τῆς φύσεως τὸ μεγαλεῖον' ἀμέλει χι 
λυθέντα πάλιν ἀποθεοῦσῆαι, χαὶ θεὸν εἶναι, 
πρὸ τοῦ εἰς τὸ σῶμα, xal τὴν σάρκα, xat τὸν 
πον χαταχθῆναι (50), » Taux οὐχέτ ἔπεσχιαι 


C ay ἄντιχρυς ἤδη Yupvf] τῇ xsoaX peto 


cp.í£va Ex τῆς βαρδάρου θεολογίας 6nXa. ἂν εἴη. 
ΥΕ βάρθαρος τίς ἣν αὐτῷ, εἰ μὴ τοῦ Σωτηρι 
εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, Ἑθραϊος ὢν ἐξ 'El 
óg που ἀρχόμενος τῖς οἰχείας Υραφῆς, ὧδέ 

λογεῖ» « Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος ' xaX ὁ Λόγος ' 
τὸν θεόν ' χαὶ θεὺς qv ὁ Λόγος. θὗτος ἂν i 
πρὸς τὸν 8cóv (51). Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xx 


, αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ey, ὃ Υέγονεν ΄ Ev αὐτῷ i 


xai ἡ ζωὴ fv τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων Καὶ 
σὰρς ἐγένετο, xai ἐσχήνωσεν iv ἡμῖν. Kal: 


εἶναι. 
(29) Καὶ ἀξίᾳ. lta reposuimus ex manu 


(27) "'ApeAlov. Adi Theodoretum lib. r1 De Grec. p cui similes Theedoretus et Cyrillus, cum pe 


affect., pag. 95, et Cyrillum Alexandrin, lib. in 
Julianum vini, fol. 477, p. 1 cod. Graeci manuscr., 
qui ambo locum bunc Amelii proferunt, nisi quod 
Cyrillus eum ex Porphyrio potius, sed A:neliuim 
suum laudante, quam ex ipsomet Amelio, videtur 
hausisse. 

(28) ᾽Αξιώσειε. Post ἀξιώσειεν, addit Cyrillus 


editum esset ἀταξία. 
(30) Καταχθηναι. Cyrill. xacevey05vat. 
(91) Πρὸς τὸν Θεόν». llactenus h. Joanni 
in priori editione citabantur : nos tatnen, q 
locus exigere videretur, reliqua ex mam 
addidimus. 


PRJEPAR. EVANG. LIB. ΧΙ. 909 


v ἀόξαν αὐτοῦ, δόπαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ A eral in principio apud Deum. Omnia per ipsum 
* Tov δ᾽ αὐτοῦ xépt xat ἄλλος Ἑδθραῖος θεολό- — facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum 
Μυσον οἷα Ou£Getotv* ε "Oc ἐστι εἰχὼν τοῦ θεοῦ est. In ipso vita erat, οἱ vita erat lux hominum. Et 
foo , Πρωτότοχος πάσης τῆς κτίσεως, ὅτι £v.— Verbum caro factum est, et halritavit in nobis. Et vi- 
είσθη πάντα τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ — dimus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre.» 
"παὶ πάντα δι) αὐτοῦ συνέσττχε, καὶ τὰ πάντα — BA Sed audi quid alius quoque theologus de eo- 
ἑατίσθη, τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα.» Αλλὰ — dem, [lebreus et ipse, pronuntiet: «Qui est, in- 
κρὶ τῆς τοῦ δευτέρου αἰτίου συστἀσεώς τεχαὶ — quit, imago Dei invisibilis, primogenitus omnis 
ὡς ὧδε τοῖς Ελλήνων σοφοῖς πρὸς τὰ Ἑθραίων — creaturz, quoniam in ipso condita sunt universa, 
ὑνηται ΄ µετίωμεν δηῃτα xaX ἐφ᾽ ἕτερον. iu ccelis eL in terra : et omaia per ipsum constituta 
omuia in ipso crea!a ,sunt, cum visibilia, tum invisibilia ??. » Ac de secundi quidem principii 
ome, et communicata cum illo essentia hactenus ea, in quibus Gracorum sapientes cum 
mem doctrina consentiunt. Jam ad alia transeamus. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟύΝ κ’. CAPUT XX. 
pb τῶν εριῶν ἀρχικῶν ὑποστάσεων. De tribus substantiis, principii vim habentibus. 
mo' Ἑθραίοις λογίων μετὰ τὸν περὶ Πατρὸς B Secundum Patrem ac Filium, tertium ordine 
bh λόγον ἓν τρίτῃ τάξει τὸ ἅγιον Πνεῦμα xaza- — Spiritum. sanctum  Ilebrza oracula constituunt, 
4, χαὶ τὴν γε ἁγίαν xai µαχαρίαν Τριάδα — sanctamque ac beatam Trinitatem co se modo lia- 
μποτιθεµένων τὸν τρόπον, ὡς ἂν τῆς τρίτης — bere, pronuntiant, ut abs virtute hac tertia, quid- 
€ πᾶσαν ὑπερθεθηχνίας γενητὴν φύσιν οὗ- — quid genitze natur: est superari, eandemque cum 
αρώτην μὲν τῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ συστασῶν spiritalium, quz per Filium exstitere, naturarum 
Φαιῶν, τρίτην δὲ ἀπὸ τοῦ πρώτου altíou* — principem, tum ab primo principio tertiam esse 
ς xaX ὁ Πλάτων τοιαῦτά τινα ᾖνίξατο δ.ὰ — velint. Jam videsis, quemadmodum illa ipsa Plato, 
; Διονύσιον ἐπιστολῆς, λέγων ΄ «Φραστέον Of, — subobscure licet, in ea quai ad Dionysium scripsit, 
ἱνιγμάτων, iy' ἄν τι δέλτος, Tj πόντου, T] ΥῆΏς, — epistola, his verbis adumbrarit : «lloc znigmatice, 
de πάθῃ, ὁ ἀναγνοὺς μὴ vip. δε γὰρ yet — inquit, aperienda übi sunt, uti ne, si quid forte 
by πάντων βασιλέα πἀντ ἐστὶ, καὶ ἐχεί- — mari terrave, epistole hujus paginis factum erit, 
α πάντα, xal ἐχεῖνος αἴτιον ἁπάντων χαλῶν — intelligere possit, qui legerit. Sic enim se res ha- 
δὲ παρὰ τὰ δεύτερα, xal τρίτον παρὰ τὰ — bei :Circa universorum regem omnia sunt, ac pro- 
ΗΒ οὖν ἀνθρωπίνη quyh περὶ αὐτὰ ὀρέγεται — pter ipsum omnia. ldem bonorum omnium prin- 
tola ἅττα ἐστὶ, βλέπουσα εἰς τὰ αὐτῆς συΥ- C cipium est. At circa secundum, ea qux secundo: 
[αῦτα οἱ τὸν Πλάτωνα διασαφεῖν πειρώμενθι — cirea tertium, ea quiz tertio ordine continentur, 
πρῶτον θεὸν ἀνάγονσιν, ἐπί τε τὸ δεύτερον — cuncta versantur. Qua quidem hominis animus, 
ml τρίτον τὸν τοῦ χόσµου duytv, cbv τρίτον — in res sibi cognatas intentus, cujusmodi sint, per- 
[* ὁριζόμενοι εἶναι. Οἱ δὲ γε θεῖοι λόγοι την — specta οἱ explorata habere gestit. » Hzc Platonis 
ἡ µαχαρίαν Τριάδα, Πατρὸς, καὶ Yiou, καὶ — verba, qui explicandam philosophi mentem susce- 
móuaco; tv ἀρχής λόγῳ τάττουσι, χατὰ τὰ — pere, ad primum Deum, secundumque principium 
μένα ἔπεται τούτοις την τοῦ ἀγαθοῦ ἑξετά- — referunt, nec non ad tertium , quam mundi animam, 
αν. deumque tertium ipsi quoque appellare solent. At 
illam beatamque Patris et Filii, et Spiritus sancti trinitatem, principii, ut jam ante dixi- 
m et rationem habere divinz litterz definiunt. Sequitur, ut boni naturam exquiramus. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 5/429 CAPUT XXI. 
Περὶ τῆς τοῦ ἁγαθοῦ οὖσ.ας. De natura boni. 
πρ Ἑθραίοις θείας Γραφῆς διαφόρως την p — Boni naturam, ipsumque adeo bonum, aliud esse 
Δοῦ οὐσίαν, χα) αὑτὸ τὸ ἀγαθὸν οὐδὲν nihil, quam Dei naturam atque bouitatem Seriptura 
και d τοῦ θεοῦ διδασχούσης, δι ὧν té  Hebriorum divina pluribus testatur modis, ut cum 
ι ΑἈγαθὸς Κύριος πᾶσι τοῖς ὑπομένουσιν — ait!!: « Bonus Dominus omnibus sustinentibus eum : 
ψυχή. fj ἐκζητήσει αὐτόν » xai, « "ESopo- — anim:e quz requiret ipsum, »itemque?'*, «Confitemini 
«ip Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ — Domino, quoniam bonus, quoniam in szculum 1uni- 
v60 * » δι ὧν τε ὁ Σωτήριος λόγος πρὸς τὸν sericordia ejus. » Ita Servator ipse noster, ad illum 
δε ἑἐρόμενον ἀπεφήνατο εἰπὼν, «Τί µε ἔρω- — abs quorogabatur, « Quid me interrogos de bono?» 
πκοῦ ἀγαθοῦ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ — inquit: « Nemo bonus, nisi solus Deus **. » Nunc 
"Exáxoucov τοῦ Πλάτωνος, & φησιν ἐν Τι- — Platonis in Timo sententiam | accipe : « Dicamus 
ιέγωμεν δὴ (52-55) δι Άντινα αἰτίαν γένεσιν, — ergo, quam ob causam, inquit, auctor ille molitor- 
ἂν τόδε ὁ ξυνιστὰς ξυνέστησεν. Αγαθὸς ἣν — que Deus rebus ortum dare, atque hoc univer- 
f οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς οὐδέποτ' ἐγγίγνοιτ — sum condere statuerit. Donus erat; bonus autem 


oss. 1, 15. 3 Thren. 11, 25. ?'* Psal, cv, 1. ** Mattb. xix, 17. 
) Αέγωμεν δή. Paucula hec leges iu Timo, sub initium pag. 527 versionis Ficini. 


aos 
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nullà unquam ullo in genere laborat invidia. Cum 4 ἂν (54) φθόνος. Τούτου δὲ ἐχτὸς ὧν, πάν’ 


jgitur ea vacaret, omnia sibi quam simillima esse 
voluit.» Jlem in suis De repub. libris : « Nunquid 
vero, ait, cum sol ipse visus non sit, ab eo tamen, 
cujus ille causa est, cernitur? Plane, inquit ille. 
Πυπυ igitur habeto, iuquam, Boni filium abs me 
vocari, quem Bonum sui símilem genuerit: ut 
quod ipsum in loco spiritali est, cum mente, rc- 
busque mente perceptis comparatum ; id sol in lo- 
co aspectabili sit, si cum visu ac rebus sub visuni 
cadentibus conferetur.» Et paulo post, « Quod igi- 
tur οἱ iis rebus quis cognoscuntur veritatem tri- 
buit, et coguoscendi vim facultatemque suppeditat, 
id tu boni ideam esse statuito. Itemque solem, 
opinor, iis quz videntur, non id modo tribucre 
dices, ut videri queant, verum etiam ortum ipsis, 
iwerementa, nulritionemque largiri, cum tamen 
ortus ipse non sit: qui enim esse possit ? Ergo si- 
militer res eas, qu:x» cognoscuntur, a Bono dices, 
non ut cognoscantur modo. sed etiam ut sint, adeo- 
que propriam essentim su:x rationem ab eodem 
accipere, tametsi Bonum essentia non sit, sed longe 
&upra essentiam omnem majestate siinul ac pote- 
state. emineat.» πο Plato, quibus clarissime do- 
vet, spiritales intelligentesque naturas a Dono (sic 
autem Deum appellat) non ut cognosci modo pos- 
sint, verum etiam utl sint, ac propriam essentia 
suz rationem accipere : Bonum tamen ipsum es- 
sentiam non esse, sed essentiam omnem majestate 


simul ac potestate Jonge multunique superare. C 


Itaque naturas illas nec ejusdem cum illo essen- 
tig statuit, nec ortu carere arbitratur, quippe quz 
ut essent, ac propriam essentize δυ rationem, ab 
eo quod esseatia non. est, B3 sed majestate ac 
potestate essentiam omnem longissime prztergre- 
ditur , acceperint : quem propterea jure quidem ac 
merito solum Hebrza oracula Deum pr:edicant, 
cum rebus czteris omnibus essentiz fons princi- 
piumque sit. lilas autem omnes, quibus neque ut 
sint, neque sua cujusque essentie ratio a seipsis 
inest, imo ne Boni quidem naturz conimunio, ab- 


λιστα ἐθουλήθη γενέσθαι παραπλήσια ἑαυτή 
τῇ Πο.]ιτείᾳ δὲ ταῦτά φησιν’ «᾿Αρ' οὖν od 
ἦλιος ὄψις μὲν οὐκ ἔστιν, αἴτις δ ὢν αὖι 
ὑπ αὐτῃς ταύτης; Οὕτως, Ὦδ 6c. Τοῦτον τὸ 
ἐγὼ, φάναι μὲ λέγειν τὸν τοῦ Αγαθοῦ ἔχγ 
Αγαθὸν ἐγέννησεν ἀνάλογον ἑαυτῷ, ὃ τί α 
τῷ νοητῷ τόπω πρὀς τε νοῦν xaX τὰ νοούµε 
iy τῷ ὁρατῷ πρὸς τε jv χαὶ τὰ ὀρώμενα.! 
ἐπιλέχει" « Τοῦτο τοίνυν τὸ τὴν ἀλήθεια' 
τοῖς Υιγνωσχοµένοις, xal τὸ γιγνώσκχοντι ' 
pav ἀποδιδοῦν, τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέαν φάί 
Καὶ πάλιν φησί. ε«Τὸν ἆλιον τοῖς ὀρωμένο 
vov, οἶμαι, τῆν τοῦ ὁρᾶσθαι δύναμιν παρέχε 
ἀλλά xai thv γένεσιν χαὶ αὔξην xai τροφ 
νεσιν αὐτὺν ὄντα" πῶς γάρ; Καὶ τοῖς γινα 
τοίνυν, μὴ µόνον τὸ Υινώσχεσθαι φάναι 
᾿Αγαθοῦ παρεῖναι, ἀλλὰ xat τὸ elvat (36) τι 
οὐσίαν, ὑπ ἐχείνου αὐτοῖς προσεῖναι, οἱ 
ὄντος τοῦ Αγαθοῦ, ἀλλ ἐπέχεινα οὐσίας, 
xaX δυνάμει ὑπερέχοντος. » Σαφέστατα διὰ 
µόνον τὸ γινώσχεσθαι ταῖς α νοηταῖς οὐσίαις 
τὸ εἶναί τε χαὶ τὴν οὐσίαν ἔχειν παρὰ τοῦ 
δηλαδη τοῦ θεοῦ, φησὶν ὁ Πλάτων τό τε "4 
εἶναι οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἐπέχκεινα tT; οὐσίας, πρι 
δυνάµει ὑπερέχον ' ὥστε μὴ ὁμοούσια αὐτὰ 
ἀλλὰ μηδὲ ἁγέννττα νοµίσειν , ὅτι δη xa 
καὶ τὴν οὐσίαν εἴληφε παρὰ τοῦ μὴ bve 
ἀλλ' ἐπέχεινα οὐσίας πρεσθεἰᾳ xal δυνάι 
£yovzog* ὃν 6h καὶ µόνον εἰχότως sóv τὰ 
ἀνανορεύει λόγια, ὡς ἂν τοῖς πᾶσιν b αἴτιον 
δη οὖν µήτε τὸ εἶναι, μῆτε τὴν οὐσίαν πα 
ἔχοντα, ἀλλὰ umor τῆς τἀγαθοῦ φύσεως ὃν 
εὔλογον θεοὺς εἶναι ἡγεῖσθαι, οἷς μὲ φύσει ' 
πρόσεστιν. Ἑνὶ γὰρ τοῦτο µόνῳ, xai oU 
ἀναθετέον, τῷ μόνῳ Αγαθῷ,ὸ 65 xaX ἐπέχει 
οὐσίας, πρεσθεἰᾳ τε xal δυνάμει ὑπερέχον ϐ 
ὁ Πλάτων ἀνεφώνησε. Πάλιν δὲ ὁ Νουμήνε 
Περὶ τοῦ ἀγαθοῦ, τὴν τοῦ Πλάτωνος διάνοι 
νεύων, τοῦτον διέξεισι τὸν τρόπον. 


surde prorsus ac stulte deos esse putaveris, cum ipso quoque bono sua per sese matura 6| 
Hoc enimvero uni duntaxat tribuendum est, preterea nemini, soli, inquam, illi Bono, qu 
state simul ac potestate PJato, longe supra essentiam omnem eminere tam egregie przeclareque 
tiat. Cujus iterum sententiam Nurmenius in suis De Bono libris exponens, hunc in modum philoso) 


CAPUT XXII. 
Numenii de Dono verba. 


«Corporum, inquit, naturam intelligere possu- 
mus, dum partim in aliorum similium conditiones, 
partim in proprias et insitas obvio cuique notas 
intuemur. At boni rationem capere, nullo prorsus 
inodo, neque ullius ex rei praesentis aspectu, neque 


& Forte cág. b Forte add. τοῦ εἶναι. 


(54) ΕΥγίγνοιτ ἄν. Plato Ficini et Serrani £y- 
γίγνεται, quibuscum et manuscr. congruit. Hoc 
certe magis ex suavitate Platonis. 

(38) "Ap' οὖν οὐ xal. Exstat locus lib. νι De 
revub. vag. 474 Fic. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KB. 
Novpgmvriov περὶ cáraócv. 

« Τὰ οὖν σώματα λαθεὶν t;ulv ἔξεστι, στ 
νοις Éx τε ὁμρίων, ἀπό τε τῶν Ev τοῖς παρα 
γνωρισμάτων ἑνόντων * τἀγαθὸν δὲ, οὐδενὸς 
κειµένου, οὐδ οὖν ἁπὸ ὁμοίου αἰσθητοῦ ἐστι À 
χανή τις οὐδεμία. ᾽Αλλὰ δεῄσει, οἷον εἴ τις E 


(50) ᾽Α.1.1ὰ xal τὸ εἶναι. Hzc usque ad 
σίας. ex Platone supplevimus, alioqui 
illud μὴ µόνον, quod precesserat. Lib 
oculos verborum πχρεῖναι εἰ προσεῖναι 8 


παρήγαγε. 
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» ναῦν ἁλιάδα βραχεῖάν τινα τούτων Α ex cujusquam omnino, qua sensibus percipiatur 


ερίδων, τῶν µόνων, µίαν, µόνην, ἔρημον, 
ας ἐχομένην ὀξυδεδορχὼς, μιᾷ βολῇ χατεῖδε 
οὕτω δή τινα ἁπελθόντα πὀῤῥω ἀπὸ τῶν 
ὁμιλῆσαι τῷ ἀγαθῷ µόνῳ µόνον, ἕνθα 
νθρωπος, µήτε τι ζῶον ἕτερον, μηδὲ σῶμα 
& αμιχρὺν, ἀλλά τις ἄφατος xai ἁδιήγητος 
pnpía θεσπέσιος, ἔνθα τοῦ ἀγαθοῦ fO, 
τε xal ἁγλαῖαι, αὑτὸ δὲ ἐν εἰρήνη, ἐν εὖ- 
ἤρεμον, τὸ ἡγεμονιχὸν, ἴλεων, ἐποχουμε- 
| οὐσίᾳ. El δέ τις πρὶλς τοῖς αἰσθττοῖς λ.- 
ἀγαθὸν ἐφιπτάμενον φαντάζεται, κἄπειτα 
Otto τῷ ἀγαθῷ ἐντετυχηχέναι, τοῦ παντὺς 
. T γὰρ ὄντι οὗ ῥᾳδίας, θείας δὲ πρὸς 
εθόδου - χαὶ ἔστι χράτιστον, τῶν αἰἱσθητῶν 
t, νεανιευσαμένῳ πρὸς τὰ µαθήµστα, τοὺς 
jeaca £v, οὕτως ἐχμελετΏσαι µάθηµα’ ΤΙ 
v. » Ταῦτα μὲν ἐν τῷ πρὠτῳ' ἓν δὲ τῷ 
αὖτά φησιν" € El. δ' ἐσιὶ μὲν νοητὸν dj 
dj Ιδέα, ταύτης 9 ὡμολογήθη πρεσθύτερον 
εἶναι ὁ νοῦς, αὐτὸς οὗτος µόνος εὕρηται Gv 
, Kai γὰρ εἰ ὁ μὲν 6 δημιουργὸς θεός ἐστι 
&pyh, τὸ ἀγαθὸν οὐσίας ἐστὶν ἀρχή. ᾿Ανά- 
τούτῳ μὲν ὁ δημιουργὸς θεὸς, ὢν αὐτοῦ 
Jf δὶ οὐσίᾳ ἡ Υένεσις, εἰχὼν αὐτῆς οὖσα xai 
μ γὰρ ὁ δημιουργὸς ὁ τῆς γενέσεώς ἐστιν 
που ἔσται xal ὁ τῆς οὐσίας δημιουργὸς 
v, σύμφυτον τῇ οὐσίᾳ. Ὁ γὰρ δεύτερος, διτ- 
ὃς, ποιεῖ τήν τε ἰδέαν ἑαυτοῦ xal τὸν χό- 
ινυργὸς ὧν * ἔπειτα θεωρητιχὸς ὅλως. Συλ- 
κὺν δ) ἡμῶν ὀνόματα τεττάρων πραγμάτων 
στω ταῦτα. Ὁ μὲν πρῶτος cbe, αὐτοάγα- 
τούτου μιμητῆς, δημιουργὸς ἀγαθός ' ἡ δ' 
μὲν fj τοῦ πρώτου, ἑτέρα δὲ ἡ τοῦ δευτέρου" 
2, ὁ χαλὸς χόσµος, χεχαλλωπιαµένος µετ- 
) χαλοῦ. » Καὶ àv τῷ ἔχτῳ δὲ ἐπιλέγει’ 
δὲ αὐτοῦ τὰ µετέχοντα, xal iv ἄλλῳ μὲν 
δὲ µόνῳ τῷ φρονεῖν * ταύτῃ ἄρα xaX τῆς 
µθάσεως ὀνίνα.τ᾽ ἂν, ἄλλως 0  q0. Καὶ μὲν 
ψεῖν τοῦτο δεῖν συντετύχηχε (57) µόνῳ τῷ 
"9' οὗ οὖν τὰ ἄλλα ἀποχραίνεται xat &va- 
v τοῦτο ἐχείνῳ µόνον µόνῳ προσᾷῇ, ἀθελτέ- 
η ΨυχΏς ἔτι ἀμφιλογεῖν. El. γὰρ ἀγαθός 
ύτερος o0 παρ ἑαυτοῦ, παρὰ δὲ τοῦ πρὠ- 
[όν τε ὑφ᾽ οὗ µετουσίας ἐστὶν οὗτος ἀ- αθὸς, 
εἶναι, ἄλλως τε, χἂν τύχῃ αὐτοῦ ὡς άγα- 
αχὼν ὁ δεύτερος; οὕτω τοι ὁ Πλάτων ἐκ 
oU τῷ ὁξὺ βλέποντι ἀπέδωχε (58) τὸ ἆγα- 
τὶν Év. » Καὶ πάλιν ἑξῆς φησι’ « Ταῦτα δὲ 
Μτα, ἔθη * μὲν ὁ Πλάτων, ἅλλῃ χαὶ ἄλλη 
ἰδίᾳ μὲν γὰρ τὸν χυχλιχὸν (69) ἐπὶ τοῦ Δη- 
ἔτι, 


Y συντετ»’χηχε. Subobscura videtur hyp- 
5 δεῖ vel ἔδει συντετυχηχέναι. 

εέδωκε. Vox contrita philosophis, ac viris 
ridem observata, hoc est , dialectico pr:ze- 
ore aliquid efficere, demonstrare, et si- 
uo sensu aliquando τὸν λόγον adjunctum 
quaudo per se solum ponitur. Numenius 
»ajunxit, àx συλλογισμοῦ ἀποδ:δόναι. 


PATR. Gn. XXI. 


similitudine possumus. Sed necesse fuerit, perinde 
ut si quis iu edita specula considens, cymbam me- 
dio in mari perexiguam unam ex piscatoriis illis 
1liquam, quse solz apparere solent, omni comitatu 
nudam, alternisque fluctibus inclusam, qua valet 
acie prospiciens, conjectu oculorum uno totam per- 
videat, ita quemque procul ab omni rerum, qua 
sensu capiuntur, uau commercioque sejunctum, 
cum solo bono solum agere, ubi non liomo, non 
anima, non ullum omnino corpus eccurrat, sed 
vasta quaedam omnique oratione major, ac plane 
divina solitudo : in qua boni mores, consuetudo, 
delicizeeque versantur ipsumque adeo honum, summa 
pace, 96 placidissima quadam animi tranquillitate 


D (ruens, princeps idem omnibusque propitium na- 


turz insidet universe. Nam qui dum in rebus iis, 
qua sensum feriunt, assiduus ac totus est, boni ne- 
scio quam velut eo devolantis cogitationem infor- 
mat, ac deinde illius se familiaritate usum homo 
delicatus ac voluptuarius existimat, na is vehemen- 
ter errat. Nec enim ipsum facili ac ludicra, sed 
plane divina quadam arte industriaque quzerendum 
est. Quo in genere optimum sane fuerit, omnibus 
lia, quae in sensum cadunt, preteritis, in mathema- 
ticas disciplinas animose in primis atque ardenter 
incumbere, atque ubi numerorum discrimina ratio- 
nesque pervideris tum in hac demum qusestione, 
Quid unum et cujusmodi sit, assidua meditatione 
versari oA Hac in primo Numenius ; at quae se- 
quuntur, in quinto : « Jam, inquit, si tam essen- 
(ia, quam idea spiritale quiddam est, et si utraque 
antiquiorem, imo et causam utriusque mentem esse 
confitemur, eam profecto solam bonum esse ne- 
cesse est. Nam si artifex Deus generationis princi- 
pium est, bonum ipsum profecto essentiz princi- 
pium erit. Enimvero ut artifex ille Deus cum bono, 
cujus zmulator est, ita cum essentia generatio 8i« 
militudinis atque affinitatis aliquid habet, quod ejus 
imago quzdam et imitatio sit. Quod si artifex ge- 
nerationis auctor bonus est, essentige quidem arti- 
fex, ipsummet per sese bonum erit, atque in essen- 
tie rationem et naturam immersum. Nam secun- 
dus sane, duplex ipse cum sit, idemque artifex, 


D primum quidem et ideam ipse suam et mundum 


hunc procreat, deinde vero totus in contemplatione 
versatur. Quare, ut rerum quatuor nomina colliga- 
mus, quatuor hzec esse possint : Deus primus, quod 
ipsum per sese bonum est ; ejusdem imilator arti- 
fex bonus ; essentia duplex, primi altera, altera 
secundi, cujus imitatio est pulcher ille mundus, 


(39) Γὰρ τὸν χυκ.λικόν. Mallem abesset τὸ Υάρ, 
ut postulat. orationis nexus. Ceterum vel addenda 
vox λόγον, vel certe supplenda : Χυχλικόν auteni 
λόγον appellat, opinor vulgatam et philosophorum 
ore tritam erationem, quz uihil admodum haberet 
exquisiti, cujusmodi est quod sequitur, Bonum 
Boni, adeoque artificis numinis ideam esse. 
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pulchri communione exornatus. » ldem rursus in A μιουργοῦ ἐγράφατο tv Τιμαίῳ clrtov* « ΑἈγαθὸς fv) 


sexto : « Cieterum, inquit, quidquid ejus in com- 
munionem vocatur, unius tantum in sapientie vo- 
catur, quippe quod ita demum ex ipsius boni con- 
junctiene fructum aliquem capere possit, secus au- 
tem nullum. Cujus quidem sapientie fons nonnisi 
penes primum illum esse debuit. Siquidem a quo 
estera omnia cum perfectionem ipsa suam, tum 


ἐν δὲ τῇ Πο.]ιτείᾳ τὸ 'Ava05y εἶπεν « ᾽Αγαθοῦ ἰδέανι 
ὡς δὴ τοῦ Δημιουργοῦ ἰδέαν οὖσαν «b. ἀγαθὸν, bon; 
πέφανται ἡμῖν ἀγαθὸς µετουσίᾳ τοῦ πρώτου τε xi 
μόνου. Ὅπως γὰρ ἄνθρωποι μὲν λέγονται τυπωθέν- 
τες ὑπὸ τῆς ἀνθρώπου ἰδέας, βόες δ' ὑπὸ τῆς [ῥοὸς, 
χα) ἵπποι ὑπὺ τῆς] ἵππου ἰδέας ' οὕτω xal εἰχότως, 
ὁ Δημιουργὸς εἴπερ ἐστὶ µετουσίᾳ τοῦ πρώτου ἀγαθοῦ 


aliquam boni rationem accipiunt, eine tantum uni ἀγαθὸς, ἰδέα ἂν εἴη ὁ πρῶτος voug, ὢν αὐτοαγαθόν. » 
hzc perfecti boni dignitas insit, preterea dubitare, stolidi profecto ac vecordis animi fuerit. Si enim 
secundus non per sese bonus est, sed tantum primi beneficio; qui tandem fleri posset, ut cujus wnius 
communione bonus alter iste sit, is ipsum per sese bonum non essel; maxime vero, cum secundus eo 
duntaxat qua bonus est perfruatur? lta sane Plato, si. rem acute dispicias, bonum unum esse args. 
mento confecit, » Itemque paulo post: « Hoc philosophie genus, alibi quidem aliter informatem 
Plato ac distinctum reliquit. Nam qui privatim in Timeo, vulgarem quamdam artifici Deo rationem 
descripsit, dum ait, « bonus erat : »idem in Republica, bonum « boni ideam » esse pronuntiat, quippe bonam 
artificis esse definiens, quem nonnisi primi illius soliusque boni communione bonum esse cognovi 
mus.Quemadmodum enim homines hominis, bovisque boves, equi similiter idea conformatos equos 
dicimus ; ita sane, cum artifex primi boni communione bonus sit, mens ipsa prima, qua ipsummd 


per sese bonum sit, idea jure dicatur. » 
5455 CAPUT XXIII. 
De Platonicis ideis. 

« Gum jgitur, inquit Plato, procreatus ita fuerit 
(mundus videlicet), sequitur ipsum ad exemplaris 
alicujus, quod ratione tantum ac mente capiatur, 
quodque eodem se modo semper habeat, imitatio- 
nem elaboratum fuisse. ld quod si semel concedi- 
tur, mundum etiam hunc alicujus imaginem esse 
concedatur, necesse est. Nam exemplar quidem il- 
Iud vim spiritalium animantium universam, uti nos 
iste mundus, in sese complectitur. » Hzc Plato in 
Timeo. Cujus ego loci sententiam, ex iis, quz Di- 
dymus de Platonis opinionibus conscripsit, in me- 
dium proferam. Sic autem ipse loquitur : « Eorum, 
inquit, quz? pro nature su:e ratione, sensibus usur- 
pantur, certa quedam in quoque genere ac defi- 
nito exemplaria, quas ideas vocabat, Plato coisti- 
tuit, quibus proprie cum scientie, tum definitionis 
ratio conveniat. Etenip preter omnes homines, 
hominem ; preter equos, equum; atque in univer- 
sum pratee animantes omnes, animantem quem- 
dam ortu simul interituque carentem animo cogi- 
tari. Et quemadmodum unius ejusdemque sigilli 
expresse complures formze virique unius imagines 
permulte esse possunt; ita prorsus ex unaquaque 
sensu perceptorum corporum idea, vim naturarum 
ingentem exsistere : verbi causa ex hominum idea, 
homines universos ; quod ipsuin de czteris omni- 
bus sit prosua cujusque natura statuendum. Ideam 
porro sempiternam quamdam essentiam esse vult, 
quas rebus singulis causa principiumque sit, ut qua- 
lis ipsa est, tales esse possint. Ut igitur peculiares 
idez sensu percepta corpora, sic tanquam arche- 


40) Οὕτω δὲ γεγενηµέγος. Hxc fusius a Platone 
du putantur in Timeo, pag. 526 Ficini. 

(41) Δη.λογότι ὁ κόσμος. Hac parenthesis Eu- 
sebii est. 

(42) Τινὸς εἶναι. Post hzec verba, multa sequun- 
tur in Platone quz pretermittit Eusebius. Paucula 


B ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT". 


Περὶ τῶν παρὰ Π.]άεωνι ἰδεῶν. 

« Οὕτω δὲ γεγενηµένος (40) (δηλονότι ὁ sw 
σµος (41).) πρὸς τὸ λόγῳ χαὶ φρονῄσει περιληπτὺν, xi 
χατὰ τὰ αὐτὰ ἔχον δεδηµιούργηται. Τούτων δὲ ύπερ- 
χόντων, αὖ πᾶσα ἀνάγχη τόνδε τὸν xócpov εἰχόα 
τινὸς εἶναι (43). Τὰ γὰρ 5h νοητὰ ζῶα πάντα Eni 
περιλαθὸν ἔχει ἓν ἑαυτῷ, χαθάπερ ὃδ' ὁ κόσμος lul 
Ταυτα μὲν ὁ Πλάτων ἐν Tipalq. Thy δὲ τῶν dpt 
µένων διάνοιαν ἐκ τῶν Διδύμῳ (45) περὶ τῶν üge- 
σχόντων Ἠλάτωνι συντεταγμένων ἐχθήσομαι. Γράφα 
δὲ οὕτως * « Tov χατὰ φύσιν αἱἰσθητῶν χατὰ Ti 
ὡρισμένα τινὰ παραδείγματα φάμενος εἶναι τὰς Ha, 
ὧν τὰς ἐπιστήμας γίνεσθαι καὶ τοὺς ὅρους. Πε 
πάντας γὰρ ἀνθρώπους ἄνθρωπόν τινα νοεῖαθαι' xd 
παρὰ πάντας ἵππους ἵππον: xal χοινῶς παρὰ τὰ quit 
ζῶον ἀγένητον xai ἄφθαρτον. "Ov τρόπον δὲ cyp* 
γῖδος μιᾶς ἐχμαγεῖα γίνεσθαι πολλὰ, xal συχνὰς d- 
χόνας ἑνὸς ἀνδρός οὕτως ix μιᾶς ἑχάστης Mix 
αἰσθητῶν σωμάτων φύσεις παμπληθεῖς, τῆς μὲν ἆν- 
θρώπων ἀνθρώπους ἅπαντας, xaX χατὰ τὸν αὑτὺν M» 
yo» ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν χατὰ φύσιν. Εἶναι δὲ ον 
ἰδέαν, ἀῑδιον οὐσίαν αἰτίαν xaX ἀρχὴν τοῦ ἕχατον 
εἶναι τοιοῦτον, ofa. ἐστιν αὕτη. Καθάπερ οὖν τὰς χαὰ 
ψέρος ὥσπερ ἀρχέτυπον τῶν αἰσθητῶν προηγεῖσθα 
σωμάτων, οὕτως τὴν πάσας ἐν ἑαυτῇ περιέχουσεν, 
Χαλλίστην xal τελειοτάτην οὖσαν, ὑπάρχειν τοῦδε ze 
ράδειγµα τοῦ χόαµου. Πρὸς γὰρ ταύτην ἄφομοα- 
θέντα ὑπὸ τοῦ δηµιουργήσαντος αὐτὸν ἀπειργάσθει 

D θεοῦ, χατὰ πρόνοιαν, Ex τῆς πάσης οὐσίας. » Τεῦα 
xal ἀπὸ τοῦ δεδηλωµένου ἀνδρός. Φθάνει γε μὲν πὸ 
ταῦτα Μωῦσῆς ὁ πάνσοφος, πρὸ νοῦ φαινομένου ἠλυ 
xoi ἄστρων, xai πρὸ τοῦ ὀρωμένου οὐρανοῦ, b Wi 


vero quz subtexuit, .eges ibid. Με. 521. 

(43) Διδύμφ. Notus ille est, de quo hee Seit 
Δίδυμος, inquit, ᾽Ατήϊος, 7) "Αττιος χρηµατίσας, Μ΄ 
λόσοφος ᾿Αχαδημαϊχὸς , πιθανῶν χαὶ σοφισμέπη 
λύσεις ἐν βιθλίοις β’, χαὶ ἄλλα πολλά. 
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& Χαλεὶ, πρὀ τε τῆς καθ) ἡμᾶς ζηρᾶς γῆς, A Lypum aliquod antegrediuutur: iia pulcherrimam 


€ παρ᾽ ἡμῖν ἡμέρας, xat νυχτὸς, φῶς ἔτε- 
ὰ τὸ τοῦ ἡλίου, ἡμέραν τε (44) καὶ νύχτα, 
ρικἁὰ πρὸς τοῦ πανηγεµόνος χαὶ αἰτίου τῶν 
X) πεηοιησθαι διδάσχων. ᾽Αλλά xal οἱ μετὰ 
παῖδες Ἑθραίων ἡλιόν τινα εἶναι ἁσιυματον 
! ὁρατὸν, οὐδὲ θνητοῖς ὀφθαλμοῖς ὑπαγόμενον 
&, ὡς ὁ προφήτης Ex προσώπου θεοῦ λέγων ’ 
Mb φοθουµένοις µε ἀνατελεῖ fog διχαιοσύ- 
A αὐτὴν δὲ διχαιοσύνην, οὐχὶ τὴν ποιὰν ἓν 
M6, ἀλλὰ τὴν ταύτης ἰδέαν οἶδεν ἄλλος 'E- 
εροφήτης, ὁ φῆσας περὶ τοῦ θεοῦ. « Τίς ἑξή- 
6) ἀπὸ ἀνατολῶν διχαιοσύνην ; ἐχάλεσεν αὑ- 
k πρόσωπον αὐτοῦ, xal πορεύσεται ὃ ὡσεὶ 
ἑθνῶν. » Καὶ Λόγον δὲ θεῖον, ἀσώματον, xal 


ἁρτίως ἡμῖν ὁ χοινὸς ἡμῶν λόγος (46), ἐν P 


σθεν ἀπὸ τῆς Ἑβραίων παρίστησι Γραφῆς. 
ὰδγου xai τάδε παρ᾽ αὐτοῖς εἴρηται - c "0G 
| (47) ἡμῖν σοφία ἀπὺ θεοῦ, δικαιοσύνη τε, 
Sube, xat ἀπολύτρωσις. » Λέγεται xaX ζωὴ, 
xat σοφία, λέγεται xa ἀλήθεια. καὶ πάντα 
᾿οὐσίαν ὄντα τε χαὶ ὑφεστῶτα οἱ Ἑδραίων 
Δάσχουσιν ' (εἰ 6$. (48) Ἑθραϊοι xai οἱ τοῦ 
; ἡμῶν ἀπόστολοί τε xai pariat), ναὶ μὴν 
κας ἄλλας ἀσωμάτους δυνάμεις, οὐρανοῦ τε 
ες xai πάσης τῆς ὑλιχῆς xaX ῥούώδους οὐσίας * 
ἠχύνας &v τοῖς αἰσθητοῖς φασι γατατυπῶσαια, 
ἤδη xai τοὔνομα τῆς εἰχόνος παρειλέφασι' 
ν ἄνθρωπον εἰχόνα διαῤῥήδην νοητοῦ παρα- 


X; εἶναι, xai πάντα τὸν τῶν ἀνθρώπων βἰον C 


νιδιαπορεύεσθαι» clpfixaat. Λέχει δ οὖν ὁ Μω- 
αἱ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χατ᾽ εἰχόνα 
πησεν αὐτόν. » Καὶ πάλιν ἄλλος "E6patoz τὰ 
Φιλοσοφῶν, « Μέντοιγε, φησὶν, ἓν εἰχόνι 
ται ἄνθρωπος.  Ἠδη δὲ xa οἱ τῶν ἱερῶν 
εηγηταϊ, ἐπάχουσον, ὅπως τὴν ἐν τοῖς Μωῦ- 
άμμασι διάνοιαν σαφηνἰξουσι. Λέχει δ' οὖν ὁ 
; Φίλων, τὰ πάτρια ἑρμηνεύων, αὐτοῖς pf. 


illam atque perfectissimam, quae ϱΦ1ἱ6Γ86 omnes 
sinu suo complectitur, mundi hujus exemplar esse 
defendit : quod ejus ad imitationem, auctoris sui 
molitorisque Dei providentia conditus, atque omni 
ex naturarum genere conflatus exstiterit. » llactenus 
ex Didymo. Αι enimvero totum etiam loc philo- 
sophie genus Moses ille sapientissimus occupavit, 
dum ante solem iàtum quem cernimus ante astra 
czlera, et ccelum aspectabile, quod ficmamentum 
vocat, ante nostram hanc sicciorem terram, aute 
diem nostrum, nostramque noctem, aliam quam- 
dam lucem, ab solis distinctam lumine, atque abs 
die, nocte, cxeterisque omnibus diversam, a summo 
totius universi moderatore ac molitore Deo factam 
esse docet. 5/446 Quin etiam secuti Mosem Ilebrzi, 
solem quemdam esse statuunt, qui corpore careat, 
nec ab omnihus spectari possit, imo nec sub mor- 
tales oculos omnino cadat, ut cum propheta Dei 
personam sustinens : « Timentibus me, inquit, 
orietur Sol justitiz **. » Et vero ipsam quoque ju- 
siiliam non certam banc atque singularem, cui locus 
inter homines est, sed ejus ideam agmoscebat alius 
ille Hebreorum propheta, qui de Deo loquens: 
« Quis, inquit, suscitavit ab oriente justitiam ? vo- 
cavit eam ante faciem suam, et procedet quasi in 
conspectu gentium **. » Et divinum quoque Verbum, 
ortu omni carere, ac nobiscum essentiv ratione 
convenire, nostrum hoc commune verbum l[lebrzo- 
rum et litteris jam ante patefecit. Quode verbo hzc 
insuper apad illos babentur : « Qui natus est nobis 
sapientia a Deo, justitia, et sanctificatio, et re- 
demptio **. » Quippe vita etiam, et sapientia, et ve- 
ritas appellatur. Przetereoa, quaecunque proprio sub- 
$tantia more sunt, atque subsistunt, ea quidem 
omnia Hebreorum monumenta docent (nam im 
Hebrzisipsi quoque Servatoris nostri apostoli atque 
discipuli numerantur), simulque vim quamdam na- 
turarum aliarum corporis expertium infinitam; 


ueipsum, et quidquid in materiam immersz fluxeque substantiz est longissime pretergressam. 

quidem imagines in iis qua sensu percipiuntur expressas esse volunt, quibus propterea 
imaginis tribuere vulgo solent. Hominem certe quidem spiritalis exemplaris imaginem con- 
wbis appellant, et vitam hominum universam «in imagine pertranaire » pronuntiant, Quippe 
3$ 3€ : « Et. fecit, inquit, Deus hominem, ad imaginem Dei fecit illum.» Hebrzus item alius pa- 
ipse rita philosophans , Verumtamen, inquit, in imagine pertransit homo *'. » Sed audi tu 


lac. rv, 2. 


υετατυποῦσθαι. 
Xpépar τε. "Arb χοινοῦ subintellige παρά : 
* vult, opinor, diem alium , aliamque no- 
leraque similiter, tanquam distinctas sin- 
creaturarum ideas : sed illam duntaxat 
[ua de Scriptura loquitur, quasi communem 
bujus ideam, ante alia omnia diviuitus, et 
οηγουµένως, exstitisse. 
ic ἐξήγειρεν, etc. Locus hic aliter in vul- 
ptuag. concipitur, Τές ἐξ. a. à. δ. ἑ. à. 
kg αὐτοῦ, xal TopsucEzat* δώσει ἑναντίον 
Jubium non est. quin apud Euseb. corrupta 
1 sint. Nam et Hebraice legitur *53-5 ad 
ws : et 5 ὡσεί, pro δώσει, Hebr. T. vi- 
riptum est. Latin. Vulgat. pro justitiam, 


** [sa. σι, 2. 


*5 [ Cor. 1, 50, 


. Gen, 1, 97. '' Psal. xxxvii, 7 


justum reddidit : licet enim Τη , proprie justitiam 
sonet, recte tamen significationis potius, quam vo- 
cis rationem liabendam putavit. Justuin enim ali- 
quem propbeta indicabat, seu Cyrum, seu Abraha- 
mum,seu,quod mavult Hieronymus, Christum ipsum. 

(46) Κοινὸς ἡμ. «Ἰόγος. Ludit in ea voce λόγος, 
quia vulgaris hic communisque λόγος, id est supe- 
rior hac de re tractatio, proprium illum singula- 
remque Aóyov, Verbum, iuquam, divinum, humanz 
nature conditione nobis similem esse confirgavit. 

(47) Ἐγενγήθη. In. Vulgat. edit. ἐγενήθη, unico 
ac simpliei. 

(48) El δή. Jta manuscr. ex quo, oi δὲ, alterius 
editionis vitium, corrigas. 
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vero, quemadmodum sacrarum legum interpretes Mosaic; doctrin: sententuam  aperíant. Philo saue 
Hebrzeus homo, gentis suze litteris explicans, totidem verbis ita disserit. 
CAPUT XXIV. A ΚΕΦΑΛΙΑΟΝ KA', 
De Mosaicis ideis , ex Philone. Φί.Ίωνος περὶ τῶν παρὰ Μωῦσεϊ leor. 

t Si quis, inquit ille, planioribus verbis uti volet, | Et δέ τις (49) ἐθελήσει γυμµνότερον  χρίαα- 
is aliud nihil mundum illum mente perceptum, σΌαι τοῖς ὀνόμασιν, οὐδὲν ἂν ἕτερον εἶποι ὧν 
quam Dei mnndum huuc re ipsa molientis Vecebum νοητὸν χόσμον fj Θεοῦ Λόγον Qm κοσμοποιῶν- 
esse dicat. 5/47 Nec enim aliud est urbs mente — toj. Οὐδὲ γὰρ ἡ vonth πόλις ἕτερόν τι ἑατὶν, ἡ 6 
percepla, quam ipsamet architecti ratio, urbem τοῦ ἀρχιτέχτονος λογισμὺς, Ίδη τὴν νοητὴν πᾶν 
iMam quam animo informavit suo, reipsa condere — xz!jetv διανοουµένου. Τὸ δὲ δόγµα τοῦτο Μωσέως 
statuentis. Quz quidem doctrina Mosis est, non ῥἑστὶν, οὐχ ἐμόν. Thy γοῦν ἀνθρώπου γένεσιν ἀναγρά- 
mea. Enimvero, ubi hominis procreationem ipse Ἅφων, iv τοῖς Έπειτα διαῤῥήδην ὁμολοχεῖ, ὡς ἄρα 
describit, progressus aliquantum, ad imaginem Dei — xa*'sixóva Θεοῦ διετυπώθη. El δὲ τὸ µέρος εἰχὼν 
formatum illum fuisse, diserte confitetur **. Quod si — tixóvog, δηλονότι xal τὸ ὅλον εἶδος, σύμπας οὗτος 
pars mundi aliqua imaginis imago est, idem pro- ῥὁ αἰσθητὸς xócpoc, εἰ μείζων (50) τῆς ἀνθρωτίνης 
fecto de universa hac specie, toto, inquam, mundo ῥἐστὶ µίμημα θείας εἰκόνος δηλονότι’ καὶ ἡ ἀρχέτν- 
hoc aspectabili statuendum erit, qui quidem ima- — 79$ σφραγὶς ὃν φαμεν νοητὸν εἶναι χόσμον, αὐτὸς ἂν 
ginis divinz imitatio est, humana longe major atque ' cfr, τὸ παράδειγµα, ἀρχέτυπος ἰδέα τῶν ἰδεῶν, d 
perfectior. Ex quo etiam quivis intelligat, arche- θΘεοῦ Λόγος. Φησὶ δ ὡς kv ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 8n 
typum illud primariumque sigillum, quem nos  *5vobpavóv καὶ τὴν γῆν. τὴν ἀρχὴν παραλαμέά- 
mundum mente perceptum, vocamus, exemplar ar- νων, οὐχ, ὡς οἴονταί τινες, την χατὰ χρόνον yp- 
chetypum ἰάεαιαφαθ idearum, hoc est ipsummet — voz yàp οὐχ fjv πρὺ χόσµου, ἀλλ᾽ f] σὺν αὐτῷ τέν- 
Dei Verbum esse. Explicatenim ipse quemadmodum Υεν, ἢ μετ αὐτόν" ἐπεὶ yàp διάστηµα τῆς τοῦ xb 
in principio fecerit Deus celum et terram, ubi σµου (51) κινήσεώς ἐστιν ὁ χρόνος, πρότερον δὲ coi 
principii nomine, non illud sane, ut nonnulli pu- — xtvoupsévou χίνησις οὐκ ἂν γένοιτο, ἁλλ᾽ 3) ἀναγχαῖν 
tant, quodex tempore ducitur intelligit; nec enim αὐτὴν ὕστερον, ἢ ἅμα συνίστασθαι ' ἀναγχαῖον sot 
ante mundum tempus erat, sed aut cum eo simul — xai τὸν χρόνον f| ἱσήλιχα κόσμου γεγονέναι, 1 wo 
aul post eum esse. ccepit. Cum enim tempus mundi — tspov ἐχείνου * πρεσθύτερον δὲ ἀποφαίνεσθαι τολμᾷ! 
motus intervallum quoddam sit, nec motus eo quod ἀφιλόσοφον (52). EL δ ἀρχὴ μὴ παραλαμθάντα 
movetur prior esse queat, sed necessario vel ipso Ἅτανῦν ἡ xatà χρόνον, εἰχὸς ἂν εἴη µηνύεσθαι ον 
posterior, vel cum eo simul exsistat, tempus etiam κατ’ ἀριθμὸν, ὡς τὸ c Ἑν ἀρχῇ ἐποίησεν » ἴσον εἶναι 
utique vel :equale mundi, veletiam eo recentius esse ϱ τῷ, Πρῶτον ἐποίησε τὸν οὐρανόν. Εἶθ᾽ ἑξῆς λέγε’ 
necesse est; nam antiquius facere velle, cum omni Πρῶτον οὖν (55) ὁ ποιῶν ἑἐποίει οὐρανὸν ἀσώμαια, 
philosophia paguare est. Quod si hocloco princi- καὶ «γην ἀόρατον, » xal ἀέρος ἰδέαν καὶ χενοῦ ' ὧν 
pium illud non intelligit, quod ex tempore ducitur, µτὸ μὲν ἐπεφήμισε σχότος, ἐπειδὴ µέλας ὁ &bp sj 
par omnino fuerit quod in numero versatur acci- φύσει. τὴν δὲ ἄθυσσον' πολύδυθον γὰρ «ó Τε χαι- 
pere, ut illud, « in principio fecit, » idem significet, νὺν (54) xal ἀχανές ' εἶθ᾽ ὕδατος ἀσώματον οὐσίε 
ac primum fecit coelum. Inde aliquot interjectis, Pri- — xaV πνεύματος: καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἑθδόμου quib, ὃ πά- 
mum ergo, inquit, conditor ille Deus corporis expers ιν ἀσώματον fjv, xaX νοητὸν ἡλίου παράδειγµα, xal 
celum creavit, nec non «terram invisibilem , » — zá&vta (55), ὅσα φωσφόρα ἄστρα κατὰ τὸν οὐρανὸν 
aerisque simul ideam εἰ vacui. E quibus alterum il- ἔμελλε συνίστασθαι. Προνομίας δὲ τό τε πνεῦμα xd 
lud tenebras appellavit, quod natura sua nigrorem τὸ φῶς ἠξιοῦτο" τὸ μὲν γὰρ ὠνόμασε θεοῦ (56) , hia 
aer adjunctum habeat ; alterum hoc abyssum, hoc — Quttxotazoy τὸ πνεῦμα, ζωῆς δὲ θεὸς αἴτιος ' τὸ & 
est sine fündo, quod altissimum quiddam vacuum «φῶς, ὅτι ὑπερθάλλον (5T) καλόν. Tocoót γὰρ ὸ 
sit, atque vastissimum. Tum aqu:e similiter acspiri- νοητὸν τοῦ ὁρατοῦ λαμπρότερὀν τε xai αὐγοειδέσι- 
tus expertem corporis substantiam : lucis denique — pov, ὄσῳπερ ἥλιος, of pat, σχότους, καὶ ἡμέρα νυκτός, 
septimae, quie corpore carens ipsa quoque, mente D xal τὰ χριτήρια (58) νοῦς ὁ τῆς ὅλης ψυχῆς ἡγεμὸ» 
perceptum solis, ac czterorum omnium clarissi- ὀφθαλμῶν (59) σώματος. Τὸ δὲ ἀόρατον (60) καὶ vtr 


5 Gen. 1, 21. . 
& Philo, γυµνοτέροις. 
(49) El δέ τις, etc. Leguntur hzc apud Philo- — plar, non, ut al. in mundo intelligibili. 


nem, lib. De mundi opificio, pag. 4. (54) Kuivór. Lege χενόν ex Philone. 
(50) El μείζων», etc. Locum huuc emendabimus (55) Philo, πάντων. 

ex Philone, apud quem ita conceptus est, ὃ µεῖζόν (56) Philo, θείου. 

ἐστι, τῆς ἀνθρωπίνης, μίμημα θείας cixóvogz: δηλον (57) Ὑπερδά-.1ον. Philo ὑπερθαλλόντως. 

δὲ ὅτι χαὶ ἡ άρχων elc. (58) Τὰ κριτήρια. Repone τῶν αἰσθητικῶν xptt 
91) Tov κόσμου. Philo, τοῦ οὐρανοῦ. piov, ex Philone. 
32) 'Ag.Aócogor. Philo add. τῷ ὄντι. (59) Philo, χαὶ ὀφθαλμο[. 


55) Πρῶτον obv. Philo »ost has voc. ante ὁ (60) Τὸ δὲ ἀόρατο», etc. Philonem Eusebius * 
ποιῶν iuseril, παρὰ τοῦ γοητοῦ κόσμου. Ex mundi  curtavit. Sic enim ille, τὸν δὲ ἀόρατον, xai 
menle percepti exemplari, vel, ad mundi m. p. exem- θεῖον Λόγον, καὶ Θεοῦ Λόγον, εἰχόνα λέγει Geox x3 
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kxsivo θείου λόγου γέγονεν εἰχὼν, τοῦ διερ- A morum siderum, quz producenda deinde forent, 


ντος τὴν γένεσιν abToU* χαὶ ἔστιν ύπερον- 
ετἡρ, πηγἡ τῶν αἰσθητῶν ἁστέρων, ἣν οὐχ 
Βιοποῦ χαλέσειεν ἄν τις παναύχειαν, ἀφ ὃς 
| σελήνη, χα) οἱ ἄλλοι πλανῆται, xal ἁπλα- 
ενται, χαθ᾽ ὅσον ἑχάστῳ δύναμις, τὰ πρέ- 
ETT» τῆς ἀμιγοῦς χαὶ καθαρᾶς αὐγῆς ἑχεί- 
ορουµένης, οὗ ἂν (61) ἄρξηται τρέπεσθαι 
9 ix τοῦ νοητοῦ πρὸς αἰσθητὸν µεταθολἠν, 
ἐς γὰρ οὐδὲν τῶν ἐν αἰσθήσει. » Καὶ μετά 
ειλέγει’ « Ἐπεὶ δὲ φῶς μὲν ἐγένετο, σχό- 
εεζέστη χαὶ ἀνεχώρησεν (62), ὅροι δ᾽ ἐν τοῖς 
Καστήµασιν ἐπάγησαν, ἑσπέρα τε χαὶ πρωῖα 
Υχαῖον τοῦ χρόνου µέτρον ἀπετελεῖτο εὐθὺς, 
ἔραν χαλῶς ποιῶν ἐχάλεσε' xal ἡμέραν οὐχὶ 


ἀλλὰ μίαν, ἡ λέλεχται (65) διὰ τὴν τοῦ νοη- B 


ίου µόνωσιν, μοναδικἣν ἔχοντος τὴν φύσιν. 
Uv ἀσώματος χόσµος ἤδη πέρας εἶχεν, ἵδρυ- 
Ῥθείῳ Λόγῳ' à δ᾽ αἰσθητὸς πρὸς παράδειγµα 
ἐτελειογονεῖτο. Καὶ πρῶτον αὐτοῦ τῶν µε- 
αἱ πάντων ἄριστον, ἐποίει τὸν οὐρανὸν ὁ Δη- 
ὃν ἑτύμως στερέωµα προσηγόρευσεν, ἅτε 
ὃν ὄντα. Τὸ γὰρ σῶμα φύσει στερεὸν, 6 τί 

εριχῆ διαστατὀν. Στεροῦ δὲ xal σώματος 
ig ἑτέρα πλὴν τὸ πάντη διεστηχός; Ἐἰχότως 
el τῷ νοητῷ xat ἁσωμάτῳ τὸν αἰσθητὸν 
αποειδῃ, τοῦτον στερεὸν ἐχάλεσε. » Ταῦτα ὁ 
Ἑυνῴδει δὲ αὐτῷ χαὶ ὁ Κλήμης, ἐν τῷ ἕχτῳ 
κἠµατεῖ λέγων ὧδε. 


exemplar erat. Jam Spiritus atque lucis eximium 
aliquid ac pracipuym esse voluit: nam illum, Dei 
Spiritum nominavit, quod Spiritus vitam, cujus 
auctor Deus est, maxime foveat; hanc vero, lucem, 
quod excellenti pulchritudine conspicua sit. Tanto 
enim utiquelux illa que mente percipitur, aspecta- 
bili hac illustrior ac splendidior est, quanto vel 
tenebre solis, vel nox diei, vel sentiendi vis ac fa- 
eultas, mentis 5468 animi totius principis, vel 
denique corpus oculorum splendere superatur. 
Porro lux illa, mente sola, non visu percepta, Verbi 
divini, ertus sui interpretis imaginem expressit, 
astrum ceelo superius, fonsque siderum aspectabi- 
lium, quam luminis universitatem rite ac signifi- 
canter appelles, unde sol, luna, stelleque cetera 
tam fixze, quam errantes, pro suis quaque viribus 
convenientem splendorem hauriunt, dum sensim 
hebescit purus ille simplexque fulgor, ubi coeperit 
bac spiritalis in aspectabile conversione mutari. 
Sincerum quippe nihil est quod in sensus cadit. » 
Itemque post pauca. « Ubi autem, inquit, lux exsti- 
tisset, tenebrzeque submotze loco cessissent, termi - 
nis etiam medio intervallo fixis atque constitutis, 
vespera nimirum atque diluculo, prout necessaria 
temporis mensura postulabat, id perfectum conti- 
nuo est, quod ipse diem jure nuncupavit ; et diein 
non primum, sed unicum, idque propter spiritalis 
illius, qui adjunctam a natura unitatem habet 


olitudinem. Jamque suam incorporeus ille mundus perfectionem sortitus erat, divino in Verbo 
w- ejus ad exemplar aspectabilis iste absolveretur. Cujus partem omnium uti optimam, ita 
ipem colum, artifex elaboravit, quod vere idem ac proprie firmamentum, utpote corpore prs- 
ppellavit. Corpus quippe natura sua firmum est, idemque trifariam dividi potest. Nam firmi 
etcorporis, quznam alia notioest, quam ejus rei, quam omni ex parte dividere possis ? Jure 
piritali e& corporis experti, aspectabile hoc et corporeum opponens, firmum appellavit. » Atque 


j Philo, cui aífinia plaue ac gemina Clemens Stromatesexto hunc in modum persequitur. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ΚΕ. 
Κλήμεγτος περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
pov τε αὖθις τὸν μὲν νσητὸν οἵδεν fj βάρθα- 
σοφία, τὸν δὲ αἰσθητόν ' τὸν μὲν ἀρχέτυπον, 
εἰχόνα τοῦ χαλοῦ (65) παραδείγµατος. Καὶ 
ἀνατίθησι µονάδι, ὡς ἂν νοητὸν, τὸν δὲ ai- 
Εξάδι. Τάμος γὰρ παρὰ τοῖς Πυθαγορείοις, 
ιμος ἀριθμὸς, ἡ ἑξὰς χαλεῖται. Καὶ ἓν μὲν 
k συνίστησιν οὐρανὸν ἀόρατον, καὶ γῆν ἁγίαν, 
νοητόν. «Ἐν ἀρχῇ yàp, φησὶν, ἐποίησεν 
yy οὐρανὸν xaX τὴν γῆν’ ἡ δὲ γη ἣν ἀόρατος.» 
ῥέρει’ « Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' Γενέσθω φῶς, xat 
φῶς.» Ἐν δὲ τῇ χοσµογενείᾳ (66) τῇ αἰσθητῆ , 
οὐρανὸν δημιουρχεῖ * τὸ δὲ στερεὸν αἰσθητὸν, 
ρατὴν xat qug BAenópevov. * Ap' οὐ δοχεῖ σοι 


CAPUT XXV. 
De iisdem, ex Clemente. 
' « Preterea mundum, inquit, mente alterum , al- 
terum sensu perceptum barbara agnovit philosophia, 
et illum quidem archetypum, hunc vero praeclari 
exemplaris imaginem. lllum item, quod sola mente 
capiatur, unitati ; hunc, qui in sensum cadit, sena- 
rio attribuit. Senarium enim Pythagorei, quod se- 
cundus js numerus sit, conjugium vocarunt. Et qui- 
dem in uaitate, ccelum illud quod videri non potest - 
terramque 5/49 sanctam, etlucem mente perceptam 
constituit. «In principio enim, inquit, fecit Deus 
celum et terram; terra autem erat invisibilis. » 
Tu addit, « et dixit Deus, Fiat lux, οἱ facta est 
lux ?*.» ALin ea mundi, qux sub sensum cadit, pro- 


6 Πλάτων ζώων ἰδέας ἓν τῷνοητῷ ἀπολείπειν D creatione, solidum ccelum molitur ; quod autem so- 


καὶ τὰ εἴδη τὰ αἰσθητὰ, κατὰ τὰ γένη (07) 
M. T. 
εἰκόνα, τὸν [lege τὸ] jonstv φῶς Exelvo, Ó 
YOU Ύεγονεν ειχων, του Otep. etc. 
bilo, ὅταν. P 
'hilo, ὑπεχώρησεν, 
, λέγεται. 
Pp ὄκτῳ. Legend. τῷ πέµπτῳ. Ibi enim 


lidum est, idem quoque sensus movet : terram item 


65) Tov xaJAov. Rectius, quam ut apud Clement. 


ή 459, edit. Greeco-Lat. locus hic habetur. 


χαλουµένου. 


(66) Cl., κοσµογονἰᾳ. 
(67) κατὰ τὰ γένη. Vera lectio, non xa τὰ γένη, 
ul est apud Clementem. 
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ac lucem aspe.labilei. Num tibi hoc Plato secutus A δημωυργεῖν τὰ νοητά; Εἰκότως ἄρα Ex Y 


videtur, dum animantium ideis, eo in mundo quem 
sola mens capit, relictis, formas illas qua in sen- 
sum cadunt, pro spiritalium generum varietate mo- 
litur ? Enimvero jure sane Moses corpus hoc, quod 
terrestre tabernaculum a Platone dicitur, e terra 
fictum; at ratione preditum animum, desuper in 
faciem a Deo inspiratum fuisse commemorat. Tum 
enim principem illam animi facultatem constitutam 
esse dicunt, nec aliud quidquam animi primum in 
parentem subeuntis ingressum , quam ejusdem per 


σῶμα διαπλάττεσθαι λέχει Μωσῆς, ὃ fitv 
Πλάτων σχῆνος, Ψυχὴν δὲ τὴν λογιχὴν ἄν 
πνευσθῆναι ὑπὸ Θεοῦ εἰς πρόσωπον. "Ev: 
τὸ ἡγεμονιχὸν ἱδρῦσθαι λέχουσι , τὴν διὰ s 
τηρίων ἐπεισόδιον * τῆς ψυχῆς ἐπὶ τοῦ. 1 
στου εἴσοδον ἑρμηνεύοντες” διὸ xaX χατ ε 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. E 
γὰρ θεοῦ Λάγος 6 θεῖος xat βασιλικὸς., 
ἁπαθής * εἰχὼν δὲ εἰκόνος ἀνθρώπινος vouc 
σωμεν δὲ xal τῶν ῥηθησομένων. 


sensus accessionem esse volunt. Atque hane esse causam, quamobrem ad imaginem et sim 
factus homo dicatur. Imago quippe Dei est, divinum illud regiumque Verbum, home patiend 
aut imagiuis imago, humana mens est.». Verum sequenjia porro audiamus. 


CAPUT XXVI. 
De adversariis naturis, Hebraeorum Platonisque du- 
ctrina. 

Quin etiam Hebrzeorum doctrinam secutus Plato, 
won expertes modo corporis benignasque naturas, 
sed alias etiam hostiles infestasque penit , Legum 
deeimo- hunc in modum scribens :« Nunquid animum 
illum, qui et omnia. moderatur , et in omnibus αυ 
2assim moventur, habitat, ccelum etiam ipsum re- 
gere necessario fatendum erit? Erit sane. Unum 
autem, an.plures esse statuemus ? Plures equidem 
vestro. ipse loco respondeam. Nos vero ne duobus 
salteni pauciores esse dicamus, beneficum. ac. beni- 
gnum alterum, alterum contraria vi et facultate 
preditum. » Inde longius aliquando progressus : 
« Cum enim jam inter nos convenerit, coelum per- 
mulis quidem partim bonis plenum esse, partim 
contrariis, quibuscum tamen genus aliud nullum 
misceatur : immortalis profecto pugna sit ista ne- 
cesse est, et cautionem postulat omnino singula- 
rein. Át vero uti nobis dii simul ac dzemones opitu- 
lantur, ita nos quaedam vicissim deorum sumus dze- 
monumque possessio, » Unde ista porro in mentem 
Platoni venerint, equidem statuere non possum; 
550 vere tamen hoc pronunUare possum, sexcen- 
tis antequam Plato nasceretur annis, Hebrzos ho- 
mines id etjam doctrinz genus esse professos. Sane 
quidem sacris eorum litteris ita scriptum habetur, 
« Cum die quadam venissent angeli Dei, ut assiste- 
rent coram Deo, adfuit etiam inter eos diabolus, 
cum circuivisset terram, et perambulasset eam **.» 


Quo loco , diaboli nomine infesta illa natura, Dei- 


vero angelorum, beneficz alix designantur. Quas 
quidem meliores naturas, spiritus etiam divinos. 
Deique adininistros appellant, dum aiunt, «*! Qui fa- 
cis angelos tuos spiritus, et ministros tuos flammam 

** Job. µ, 1. *! Psal. cin, 4. 

à forie ἐπείσοδον. 

(68) Ψυχἡὴν διοικοῦσαν. Plato, Leg. x, pag. 669 
Ficini. 

(69) ΡΙ., &v ἅπασι τοῖς πάντη. 

(70) Ἐπειδὴ γἀρ. Ihid. Plato, pag. 675. 

(14) Πλειόνων δὲ τῶν µή. Fieinus vertit , et qui- 
dem plurium : quem sensum vulgata lectio ferre 
non polest, nisi dicamus, post μή, subaudiendum 
esse ἑναντίων, ut sensus sit, ἑναντία πλείονα εἶναι 
τῶν, μῆ Buavzíov, hoc est, xax& πλείονα τῶν Xya- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κα. 

Ἑδραίων καὶ Πλάτωνος, περὶ τῶν & 
δυ»ἆμεων. 

Ἔτι πρὸς τούτοις ὁ Πλάτων τοῖς 'E6 
αχολουθήσας λόγοις, οὐ μόνον ἀσωμάτους 3 
δυνάµεις, ἀλλὰ καὶ ἑναντίας φησὶν εἶνα 
γράφων £v. τῷ δεχάτῳ τῶν Νόμων" « Ἑυχὶ 
σαν (68) καὶ ἑνοιχοῦσαν τοῖς πάντη xtvou; 
πῶς ob xai τὸν οὐρανὸν ἀνάγχη διοικεῖν 
μήν; µίαν, f] πλείους; Πλείους, Σγὼ ὑπὲρ. 
κρινοῦμαι. Δυοῖν μέν. που ἔλαττον μηδὲν 
τῆς τε εὐεργέτιδος xal τῆς τἀναντία δυναµ 
γάζεσθαι. » Εἶθ᾽ ὑποδάς φησιν’ « Ἐπειδὴ 
συνεχωρήσαµεν ἡμῖν αὐτοῖς εἶναι μὲν τὸ 
πολλῶν μεστὸν ἀγαθῶν, εἶναι δὲ χαὶ τῶν 
πλειόνων δὲ τῶν μὴ (71) µάχη 9t, φαμέν' 
ἐσθ) ἡ τοιαύτη, xal φυλαχῆς θαυμαστῆς 
Ξύμμαχοι δὲ ἡμῖν θεοί τε xai δαίμονες, 1) 
κτήματα θεῶν xat δαιμόνων. » Πόθεν καὶ 
Πλάτωνι, ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν ἔχοιμι φράζειν 
φάναι ἀληθὲς, μυρίοις πρόσθεν ἢ Πλάτω 
γενέσθαι, xal τοῦθ) Ἑδθραίοις ἀνωμολο 
δόγµα. Αέγει δ᾽ οὖν ἡ παρ᾽ αὐτοῖς Γραφή 
ὡς fj ἡμέρα αὕτη, xat ἦλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ 
ραστῆναι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Kat ὁ διάδολο 
pct αὐτῶν, περιελθὼν τὴν γῆν xai ἐμπε 
αὐτὴν * » διάδολον μὲν τὴν ἑναντίαν δύναμιν 
δὲ θεοῦ τὰς ἀγαθὰς προσειποῦσα. Ταύτας ὃ 
θὰς δυνάµεις καὶ πνεύματα θεῖα, καὶ X, 


Θεοῦ προσαγορεύει iv olg φησιν « Ὁ a 


ἄγγελους αὑτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτον 
τοῦ πυρὸς φλόγα.» ᾽Αλλὰ καὶ τὴν διαµ 
ἑναντίων ὧδε παρίστησιν ὁ φῄσας . « 0ὐκ- 
ἡ πάλη πρὸς alga xai σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
σίας, πρὸς τοὺς χοσµοκράτορας το) σχ 
αἰῶνος (72) τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ 


θῶν. Sed hzc mera videtur ἀχυρολογία. t 
τινῶν pro τῶν, rescribi posse; ut vellet 
coco duo tantum esse rerum genera, b 
malarum, non aliud quidquam ex utro 
temperatum, quod pugnam illam vel toll 
vel lenire. 

(72) Too αἰῶνος. liaec vox in Vul 
Griecis legitur, quam Latina interpre 
agnoscit, 
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τοῖς επουρανίοις. » "Αντικρυς ὃ' ἔοιχεν ὁ A ignis. » Quin etiam hostilium naturarum pugnam! 


9b ἹΜωσέως λόγιον µεταφράζειν, τὸ φῆσαν' 
ἐμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς 
ὥετησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 
ἣ, 2 δι ὧν κτήµατα θεῶν xat δαιμόνων τὸ 
ας ἀνθρώπων εἶναι ὡρίσατο. 


expressit, qui dixit, « Non est nobis colluctatie ad- 
versus sanguinem et carnem, sed adversus princi- 
pes et potestates, adversus mundi rectores tenebra- 
rum hujus seculi, conira spiritualia nequitiz in 
celestibus *'*. » Enimvero illud etiam Mosis oracu- 


6 interpretatus videtur Plato, quod sic habet : « Quando dividebat Altissimus gentes, quando 
W filios Adam, constituit terminos populorum juxta numerum angelorum Dei ** , » cum uni- 
hominum genus, deorum ac dzemonum possessionem esse pronuntiavit 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KZ'. 
9c ἀθανασίας, Ἑδραίων καὶ Πλάτωνος. 


à τοις περὶ ψυχῆς ἀθανασίας οὐδὲν Μωσέως ὁ 
διέστηχε τῇ δόξῃ. Ὁ μέν γε πρῶτος ἀθάνατον 
Vas τὴν Ev ἀνθρώπῳ ox hv ὠρίσατο,εἰχόνα φἠ- 
Ίχειν αὐτὴν θεοῦ, μᾶλλον δὲ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ 
αι. « Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεός: Ποιήσωμεν 
vxat' εἰχόνα xat ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Καὶ ἐποί- 
εὸς τὸν ἄνθρωπον' xa:' εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν 
Καὶ ἑξής τὸν σύνθετον τῷ λόγῳ διαιρῶν, εἴς 
Ννόµενον σῶμα xal εἰς τὸν κατὰ ψυχὴν νοού- 
Ἀπιλέγει: « Kat ἔλαθεν ὁ Βεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς 
ἔκλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xal ἐνεφύ- 
4$ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal 
ὁ . ἄνθρωπος εἰς φυχὴν ζῶσαν. » "AX 
όν φησιν αὐτὸν xai βασιλιχὸν γενέσθαι τῶν 
πάντων. Λέχει δ' οὖν΄ « Kal ἀρχέτωσαν τῶν 


ἃς θαλάσσης, xai τῶν πετεινῶν τοῦ obpa- C 


τῶν χτηνῶν πάσης τῆς γῆς. Καὶ ἐποίησεν ὁ 
ἄνθρωπον ΄ χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
Wb 6 ἂν ἄλλως εἰχὼν ἐπινοοῖτο Θεοῦ xal 
Ἡ κατὰ τὰς ἓν τῷ θεῷ δυνάµεις, χαὶ τὴν τῆς 
gotta; Μωσεῖ δὲ xal ἓν τούτοις ὥσπερ 
ευµένος ὁ Πλάτων, τοιάδ &v τῷ 'AAxi- 
ϐ) φησίν' « Ἔχομεν οὖν εἰπεῖν 8 τι τῆς φυ- 
θειότερον 7| τοῦτο, περὶ ὃ τὸ εἰδέναι τε xal 
ἰστιν, Οὐκχ ἔχομεν. Tip θείῳ ἄρα τοῦτο ἔρι- 
€* xal τις εἰς τοῦτο βλέπων, καὶ πᾶν τὸ 
je, Θεόν τε χαὶ φρόνησιν, οὕτω, xal ἑαυτὸν 
Μάλιστα. Φαίνεται (75) γὰρ οὖν, ὄθ᾽ ὥσπερ 
L ἐστι σαφέστατα ^ τοῦ ἓν τῷ ὀφθαλμῷ ἐν- 
καὶ χαθαρώτερα, xal λαμπρότερα * οὕτω xal 
56 ἐν τῇ ἡμετέρα φυχῇ βελτίστου χαθαρώ- 
xai λαμπρότερον τυγχάνει v. "Eowxé τε, 
τες. El; τὸν θΘεὸν ἄρα βλέποντες, ἐχείνῳ 
/ἑνόπτρῳ χρώμεθ’ ἄν, χαὶ τῶν [ἀνθρωπίνων 
υχῆς ἀρετήν ΄ xat οὕτως ἂν μάλιστα ὀρῷμεν 
Γχοιµεν ἡμᾶς αὐτούς. Ναί. » Ταῦτα μὲν ἓν 
es. vi, 12. 


δαφέστερα. 

Θεοῦ. lta Septuaginta : cum cz- 
es interpretes habeant υἱῶν Ἰσραήλ, filio 
el : ut Hebr. 
mw τῷ λλκιθιάδη. Priorem intelligit, Con- 
X De republ., pag. 516, ubi de ead. im- 
te disserit. 
αίνεται. Hic, apud Platonem maxima di 
st. Illud enim φαίνεται Alcibiadi respon 
buitur. Inde Socrates alia perrogat, ab 
is diversissima. Nostris tamen harenduim 
|us cum proximis et superioribus optime 


** Deut, xxxii, 8. 


V€* Gen. 1. 


CAPUT XXVII. 
De anime immortalitate, ez Hebraeorum Platomisque 
doctrina. 

Jam vero de immortalitate animze gemina quo- 
que Mosis fuit Platonisque sententia. Et ille quidem 
immortalem esse in homine animi substantiam, 
prior tum statuit , cum eam Dei imaginem , vel po- 
tius divinam ad imaginem factam esse docuit. 
« Dixit enim Deus, inquit, Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram. Et fecit Deus 
hominem : ad imaginem Dei fecit illum ***.» Deinde 
compositum, in corpus hoc aspectabile, et eum qui 
animo tenus intelligitur oratione distinguens, addit : 
« Et accepit Deus pulverem ex terra, et formavit 
Deus hominem, et inspiravit in faciem ejus spiracu- 
lum vitz, et factus est homo in animam viventem **. » 
551 Eumdem preterea omnium qua. in terra sunt. 
principem ac regem creatum fuisse tradit, dum ait, 
« Et przsint piscibus maris, et volatilibus ceti, et. 
bestiis universe terre. Rt fecit Deus hominem : ad 
imaginem Dei fecit. illum **. » Quomodo autem ali- 
ter Dei imago ag similitudo iptelligatur , quam ex 
divinarum facultatum imitatione, virtutisque simi- 
litudine?.Qpo etiam in genere Plato, perinde ut si 
Mosis. discipulus fuisset, hzc in Alcibigde philo- 
sophatur : «Potestne a nobis divinius aliquid in auimo 
statui, quam id, in quo intelligentia sapieutiaque 
versatur ? Non potest. llla igitur animi facultas, di- 
vinz similis utique fuerit : ac proinde qui in eam. 
intuebitur, ae simul quidquid divini est, Deum, in- 
quam, et sapientiam intelliget; is demum se ipsum, 
una perfectissimeque cognoscet. Enimvero liquet, 
opinor, illud ; quemadmodum specula quadam sunt, 


p qua oculi nostri pupillam perspicuitate, nitore ac 


splendore superent : iia Deum illo ipso, quod no-. 
stro in animo perfectissimum est, puriorem et illu- 
striorem esse. Et merito id quidem, o Socrates. 
Cum igitur in Deum ipsum intuebimur tum pul- 
chetrimo sgne rerum etiam humanarum speculo, 


9 jbid. "*ibid. 


conveniant. Przcessit enim apud Platonem : Ἐννενόη- 
χος οὖν, ὅτι τοῦ ἐμθλέποντος εἰς τὸν ἀφθαλμὸν τὸ 
πρόσωπον, ἑμφαίνεται Ev. τῇ τοῦ χαταντικρὺ opt 
ὥσπερ xas ep * 6 δὴ xaX χορυφὴν χαλοῦμεν, € 
λον ὃν τοῦ ἐμ  ποντος. (Quo loco vitiose χορυφἠν 
pro χόρην, editum arbitror.) Et paulo post : Ὀφθαλ- 
€ dpa, εἰ µέλει ἰδεῖν ἑαυτὸν, εἰς ὀφθαλμὸν αὐτῷ 
λεπτεὈν, xai τοῦ ὄμματος εἰς ἐχεῖνον τὸν τόπον, ἐν 
ᾧ τυγχάνει ὀφθαλμοῦ ἀρετὴ ἐγγιγνομένη, etc., in qui- 
bus comparationis hujus ἀπόδοσι». 
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ad vim animi perspiciendam utemur, atque ita noa A τῷ 'AJxi6tdóg. Ἐν δὲ τῷ Περὶ ψυχῆς πλατύτερῳ 


ipsos pervidere maxime ac nosse poterimus. lta 
prorsus. » Hxc in Alcibiade. At in dialogo De anima 
locum hunc uberius fusiusque tractans, sic loqui- 
tur : « Placetne, inquit Socrates, duo rerum genera 
ctatuamus, aspectabile unum, alterum non aspe- 
ctabile? Placet, inquit. Et lioc quidem non aspecta- 
bile, eodem semper modo se habere; aspectabile 
autem illud, nunquam? Et hoc quoque placet, in- 
quit. Age jam, inquit ille, an aliquid in nobis pre- 
ter corpus animumque reperias ? Nihil vero, inquit. 
Utri ergo generi corpus nostrum simile magis co- 
gnatumque dixerimus? Nemini* vero, inquit, du- 
bium, quin aspectabili. Quid animus autem? Num 
aspectabile quid est, an potius non aspectabile ? 
Non bominibus certe quidem, o Socrates. Atqui 
n6s sane cum aspectabile aut non aspectabile dice- 
remus, humanz naturae respectu utrumque diceba- 
mus : Tu vero aliamne aliquam cogitabas? Equi- 
dem humanam quoque solam. Utrum igitur de 
animo dicebamus, videri eum posse, an contra? 
Non posse, inquit. Esse igitur aliquid non aspecta- 
bile? Esse. Animus ergo rei non aspectabili simi- 
lior est, quam corpus; boc vero aspectabili simi- 
lius? Necesse id prorsus, o Socrates. 559 Num id 
preterea dicebamus, animum quoties ad aliquid 
jnvestigandum corporis operam interponit, sive hoc 
visu fiat, sive auditu, sive alio quocunque sensu 
(quod enim sensu percipitur, corporis opera utique 
percipitur), toties ejusdem corporis vi, ad ea, quz 


ἑρμηνεύει τὰ χατὰ τούτους τόπους * ὁ αὐτὸς, λέγων 
οὕτως. εθῶμεν οὖν (76) βούλει, ἔφη, δύο εἴδη τῶν 
ὄντων, τὸ μὲν ὁρατὸν, τὸ δὲ ἀειδές; θῶμεν, ἔφη. Kal 
τὸ μὲν ἀειδὲς dcl κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχον, τὸ δὲ ὁρανν 
µγδέποτε κατὰ ταυτά; Καὶ ταῦτα, ἔφη, θῶμεν. δίµ 
6b, Ἡ 6 ὃς, ἄλλο δή τι (77) ἡμῶν αὐτῶν τὸ μὲν 
σῶμά (78) ἐστι, τὸ δὲ φυχἠ; Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη. Πο- 
τέρῳ οὖν ὁμοιώτερον τῷ εἴδει φαἶμεν ἂν εἶναι xol 
συγγενέστερον τὸ σῶμα; Παντὶ, ἔφη, τοῦτό ve δήλοι, 
ὅτι τῷ ὁρατῷ. Τί δὲ ἡ φυχἠ; ὁρατὸν, f) ἀειδές; 0ὐχ 
ὑπὸ ἀνθρώπων Ye, ὦ Σώχρατες, ἔφη. ᾽Αλλὰ μὴν 
ἡμεῖς Ye τὰ ὁρατὰ xai τὰ μὴ τῇ τῶν ἀνθρώπων φὐ- 
cet ἑλέγομεν, 7] ἄλλη τινὶ ofec; Tf τῶν ἀνθρώπων. Τί 
οὖν περὶ φυχῆς ἐλέγομεν ὁρατὸν, fj ἀόρατον εἶναι; 


p Οὐχ ὁρατόν. ἸΑειδὲς &pa ; Nal. Ὁμοιότερον ἄρα φυχὴ 


σώματός ἐστι τῷ ἀειδεῖ, τὸ δὲ τῷ ὁρατῷ ; Πᾶσα ἀνάγχη, 
ὦ Σώκρατες. Οὐχοῦν xal τόδε ἑλέγομεν, ὅτι ἡ Φυχὰ, 
ὅταν μὲν τῷ σώµατι προσχρῆται εἰς τὸ σχοπεῖν τι, 1 
διὰ τοῦ ὁρᾷν, f] διὰ τοῦ ἀχούειν , f] δι ἄλλης ste 
αἱσθήσεως (τοῦτο Υάρ ἐστι τὸ διὰ τοῦ σώματος, τὸ 
v αἰσθήσεως σχοπεῖν τι *) τότε μὲν ἕλχεται ὑπὸ τοῦ 
σώματος εἰς τὰ µηδέποτε κατὰ ταυτὰ ἔχοντα * χαὶ αὐτὴ 
πλανᾶται, xal ταράττεται, χαὶ ἰλιγχιᾷ, ὥσπερ μεβύ» 
Όυσα, ἅτε τοιούτων ἐφαπτομένη; Πάνυ γε. Ὅταν δέγε 
αὑτὴ xa0' ἑαυτὴν σχοπῇ , ἐχεῖσε οἴχεται, εἰς τὸ χα». 
θαρόν τε xal ἀεὶ ὃν xai ἀθάνατον, χαὶ ὡσαύτως Eyes, 
καὶ ὡς ξυγγενὴς οὖσα αὐτοῦ, ἀεὶ μετ ἐχείνου τε Ti- 
vezat, ὅταν περ αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν γένηται, xal id 
αὐτῇ᾽ xal πέπανταί τε τοῦ πλάνου, χαὶ περὶ ἐχεῖνα 


nunquam eodem se modo habent pertrahi, errare C 45^ Χατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχει, ἅτε τοιούτων. 


simul, perturbari, et quadam vertigine sic quasi 
ebrium circumferri, quod rerum istarum tractatio- 
nem attigerit? Omnino. At ubi per sese aliquid 
ipse contemplatur, tum illuc sane proficiscitur, ubi 
sese ad natura purissima, quz sempiterna, immor- 
talis, et rationis semper ejusdem est, societatem 
adjungit : adeoque tanquam ipsi cognatus, cum ea 
versatur assidue, quandiu quidem et apud sese 
est, et ipsi licet : itaque ab omni errore liberatur, 
et circa genus illud rerum eodem se modo semper 
habet, quod in earum sese commercium dederit. 
Qui quidem animi sensus prudentia nuncupatur. 
Recte prorsus ac vere loqueris, o Socrates. Tu ergo 


cum superioribus, tum iis preterea, quas a nohia D 


etiamnum disputantur, adductus, utri tandem ex 
illo duplici genere similiorem animum, magisque 
cognatum arbitraris? Nemo enim opinor, o Socra- 
tes , lardissimus licet atque pinguissimus, non hac 
tua argumentatione convictus agnoscat, in omnibus 
omnino, nature illi similiorem esse animum quae 
eodem se modo semper habeat, quam ei quz se- 
cus. Corpus vero quid? Alteri videlicet. Jam mihi 
quoque istud attende : dum simul animus corpus- 
que versantur, huic servitutem et obsequium  im- 


& Forte τοῦτον τὸν τόπον. 


(76) Θῶμε» οὗν. Sequentia leges in. Phedone, 
pag. 985 Ficiui, Serrani autem 79. 


ἐφαπτομένη. Καὶ τοῦτο αὐτῆς τὸ πάθηµα «φβόνηεις 
χέχληται. Παντάπασιν, ἔφη, καλῶς, xa ài» 
λέγεις, ὦ Σώκρατες. Ποτέρῳ οὖν aj σοι δοχεῖ τῷ 
εἴδει καὶ &x τῶν πρόσθεν εἰρημένων, καὶ Ex τῶν νῦν 
λεγομένων, ἡ Φυχἠὴ ὁμοιότερον εἶναι xal συγγενέσο» 
po»; Πᾶς ἂν, ἔμοιγε δοχεῖ, ἢ δ ὃς, συγχωρήσει, 
ὦ Σώχρατες, ix ταύτης τῆς μεθόδου xal ὁ δυσµαθό» 
στατος, ὅτι ὅλῳ καὶ παντὶ ὁμοιότερόν ἐστιν d dup. 
τῷ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντι μᾶλλον, ἡ τῷ pf. TL & 
τὸ cupa; TQ ἑτέρῳρ. "Opa δὴ καὶ τῇδε' "On 
ἐπειδὰν ἐν τῷ αὐτῷ ὧσι ψυχἠ χαὶ σῶμα, τῷ μὲν ior 
λεύειν καὶ ἄρχεσθαι ἡ φύσις προστάττει, τῇ δὲ ἄρχις 
καὶ δεσπόζειν᾽ xal χατὰ ταῦτα ab, πότερόν OW 
ὅμοιον δοχεῖ τῷ θείῳ εἶναι, χαὶ πότερον τῷ θνητῷ; 
Ἡ οὗ δοχεῖ σοι τὸ μὲν θεῖον ἄρχειν τε χαὶ Ίγεμο- 
νεύειν πεφυχέναι, τὸ δὲ θνητὸν ἄρχεσθαί τε καὶ 
δουλεύειν; "Έμοιγε. Ποτέρῳ οὖν d φυχἠ fout; 
Δηλαδη, ὦ Σώχρατες, ὅτι ἡ μὲν ψυχὴ τῷ θείῳ, οὐ 
σῶμα τῷ θνητῷ. Σχόπει δὴ, ἔφη, & Κέδης, εἰ ἓκ 
πάντων τῶν εἰρημένων τάδε ἡμῖν ξυμδαίνει ' τῷ μὲν 
θείῳ, xal ἀθανάτῳ, xal vont, καὶ μονοειδεῖ, xs 
ἁδιαλύτῳ, xal ἀεὶ ὡσαύτως, χαὶ χατὰ τὰ αὐτὰ Dyer 
ἑαυτὸ, ὁμοιότατον εἶναι duyfv* τῷ δὲ ἀνθρωκίψ, 
καὶ θνητῷ, καὶ ἀνοήτῳ, xai πολνειδεῖ, καὶ διαλυτῷ, 
xai µηδέποτε κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχοντι ἑαντὸ, ὁμοιότετο 


(77) "A440 δή τι. Platoparticul. δῇ non agnoscit. 
(18) Τὸ μὲν σῶμα. Plato ἡ τὸ μὲν σῶμα. 
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b σῶμα. Ἔχομέν τι παρὰ ταῦτ τα ἀλλολέγειν, À pei.um illi atque dominatum, ab ipsamet natu:a 


ίδης, ὡς οὐχ οὕτως ἔχει; Οὐχ ἔχομεν. Τί οὖν ; 
γεως ἑχόντων, ἄρ᾽ οὐ σώµατι μὲν ταχὺ διαλύ- 
σήχει, φυχῇ δὲ αὖ τοπαράπαν ἁδιαλύτῳ εἶναι, 
ετούτου; Πῶς γὰρ o0 ; — Συννοεῖς oov, ἔφη, 
ἐν ἀποθάνῃ ὁ ἄνθρωπος, τὸ μὲν ὁρατὸν as- 
qus xai ἐν ὁρατῷ χείµενον, ὃ δη vexpbv xa- 
Ιπροσίχει διαλύεσθαι, χαὶ διαπίπτειν, xal 
Δι, οὐχ εὐθὺς τούτων οὐδὲν πέπονθεν, ἀλλ 
συχνὸν ἐπιμένει χρόνον. ἐὰν μέν τις xal 
 ἔχων τὸ σῶμα τελευτήση, xal ἐν τῇ αὑὐτῇ 

πἀνυν µάλα. Συμπεσὸν γὰρ τὸ σῶμα xai 
ν, ὥσπερ οἱ àv Αἰγύπτῳ ταριχευθέντες, ὁλί- 
μένει ἀμίχανον ὅσον χρόνον. Ἔνια δὲ µέρη 
τος, xal ἐὰν canh, ὁστᾶ τε καὶ veupa, xal 
α πάντα, ὅμως, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀθάνατά 
D; — Ναί. Ἡ δὲ φυχἠὴ ἄρα, (τὸ ἀειδὲς, τὸ 
Gy τόπον ἕτερον οἰχόμενον, γενναῖον, xal 
xai ἀειδη, εἰς ἄδου, ὡς ἀληθῶς, παρὰ τὸν 
ἡ φρόνιµον θεὸν, of, ἐὰν 6 8c; ἐθέλῃ, αὖ- 
tfj ἐμῇ duy] ἰτέον') αὕτη δὲ δὴ ἡμῖν ἡ τοι- 
V οὕτω πεφυχυἷα, ἁπαλλαττομένη τοῦ σώ- 
Jug διαπεφύσηται, xal ἁπόλωλεν, ὥς φασιν 
, ἄνθρωποι; Πολλοῦ γε xai δεῖ, ὦ φίλε 
xai Eua. ᾽Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον ὧδε ἔχει" 
καθαρὰ ἀπαλλάττηται τοῦ σώματος, μηδὲν 
υσα, ἅτε οὐδὲν χοινωνοῦσα αὐτῷ ἐν τῷ Bio 
ναι, ἁλλὰ φεύγουσα αὐτὸ, χαὶ συνηθροι- 
dj εἰς ἑαυτὴν, ἅτε μελετῶσα (79) ἀεὶ τοῦτο" 
οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἡ ὀρθῶς φιλοσοφοῦσα, xat 
Ιβνάναι μελετῶσα ῥᾳδίως Ἡ o9 τοὺυτ᾽ ἂν etr 
νάτου; — Παντάπασί γε’) οὐχοῦν οὕτω μὲν 
le τὺ ὅμοιον αὐτῇ τὸ ἀειδὲς ἀπέργεται, τὸ 
(αἱ ἀθάνατον, xat φρόνιμον' ol ἀφικομένῃ 
αὐτῆ εὐδαίμονι εἶναι, πλάνης, xal ἀνοίας, 
V, λαὶ ἀγρίων ἐρώτων, xat τῶν ἄλλων xa- 
Ἀνθρωπείων ἁπηλλαγμένῃ. Ὥσπερ δὲ λέγε- 
τῶν µεμυημένων, ὡς ἀληθῶς τὸν λοιπὸν 
τὰ θεῶν διάγουτα" οὕτω φῶμεν, ὦ Κέδης, 
----ὐὕτως vij Δία, ἔφη ὁ Κέδης. "Av δέ vs, 
εαιασμένη xai ἀχάθαρτος τοῦ σώματος ἆπαλ- 
ἅτε σώματι ἀεὶ ξυνοῦσα, χαὶ τούτο θερα-- 
xai ἑρῶσα, xal Ὑοητευομένη ὑπ αὐτοῦ, 
ν ἐπιθυμιῶν xal ἡδονῶν, ὥστε μηδὲν ἄλλο 


6 


mandatum esse. Quibus e duohus utrum porro di- 
vinz, utrum mortali natura affine arbitraris? Num 
tibi ut imperare ac moderari , divinum, ita obsequi 
ac servire, mortale tibi quiddam videtur? Videtur 
sane. Utrius ergo similis animus est? Enimvero 
divinz animum, corpus mortali simile esse liquet, 
ο Socrátes. Vide igitur, inquit, ο Cebes, num id ex 
superioribus omnibus consequatur : diving, im- 
mortali, spiritali, simplici, indissolubili , unoque 
semper et eodem se modo habenti nature, similli- 
mum esse animum : corpus contra, humans, mor- 
tali, mentis experti, multiplici, solutioni obnoxiz, 
nec rationem semper eamdem vultumque retinenti, 
simillimum. Causzne dicimus aliquid, chbaris- 
sime Cebes, quominus vera ista videantur? Nibil 
plaue. Hzc ergo cum ita sint, nunquid proprium 
id corporis est, uti brevi solvatur, animi contra, 
vel ut nunquam penitus dissolvi possit, vel aliud 
quiddam hujus conditionis affine? 559 Quippe. 
Jam intelligis ipse mecum, inquit, ubi bomo inter- 
lerit, corpus hoc ejus aspectabile, quod in re si- 
militer aspectabili jacet, qua& a nobis cadaver ap- 
pellatur, cujus id proprium est, ut solvatur, diffluat, 
evanescat, ejusmodi tamen continuo subire nihil ; 
sed potius satis multo tempore consistere : adeo- 
que si quis formoso et eleganti corpore decesserit, 
illam ipsam dignitatem ac speciem admodum reti- 
nere. Et vero posteaquam exsiecatum fuerit condi- 
tumque corpus, ut qui apud /Egyptios condiri so- 
lent, mirum quandiu totum fere integrumque ma- 
neat. Quin et partes corporis alique, tametsi jam 
extabuerit, ossa videlicet, nervi, ac czterz id ge- 
nus omnes, immortales, pene dixerim, supersunt 
ips tamen, nonne? Sic est. At vero, animus ille 
noster (qui videri non potest, qui in alteram quam- 
dam similemque sedem commigrans, eamque nobi- 
lem simul et castam, atque ab omni conspectu se- 
junctam apud inferos, ad bonum aliquem haud 
dubie sapientemque Deum proficiscitur; quo qui- 
dem, si Deo placuerit, animo isti meo abeundum 
jamjam erit); ille, inquam, noster animus, talis cum 
sit ab natura satus, simul atque liberatus corpore 
fuerit, evanescet illico, ac funditus, ut vulgus ho- 


αι ἀληθὲς ἀλλ ἡ τὸ σωματοειδὲς, οὗ ἄν τις D minum loquitur, interibit? Permulium id quidem 


αἱ ἴδοι, χαὶ πίοι, xai φάγοι, xal πρὸς τὸ 
χρήσαιτο’ τὸ δὲ τοῖς ὄμμασι σχοτῶδες, xai 
τὸν δὲ xai φιλοσηφίᾳ αἱρετὸν, τοῦτο δὲ εἰθι- 
rely τε, xal τρέµε.ν, καὶ φεύγειν' οὕτω δῆ 
[ειόνχὴν αὐτὴν καθ) αὐτὴν εἰλικρινῃ ἁπαλ- 
U05' ὁπωστιοῦν, ἔφη. ; Ταῦτα ὁ Πλάτων. 
& τὴν διάνοιαν ὁ Πορφύριος, ἓν τῷ πρώτῳ τῶν 
by Περὶ ψυχῆς τοῦτον Y páquv τὸν τρόπον. 


abest, mi Cebes, tuque o Simmia. Imo longe profe- 
cto verius quod sequitur. Si purus ex corpore dis- 
cesserit, nihilque secum ex eo trahens, quod nul- 
lum unquam hac in vita cum eo prudens volensque 
commercium habuerit, sed potius illud fugiens, in 
se ipsum collectus perstiterit, quod in eo medita- 
tionis genere totus semper esset (quod dum agebset, 
hoc sane agebat unum, uti recte philosopharetur, 


facile moriendi rationem secum ipse versaret, quid enim? an hzc tihi mortis meditatio non 


]ta plane) : 


animus, inquam, hoc statu si discedet, ad illud continuo sese recipiet, quod af- 


$t, spectarique non potest, divinuin quiddam utique, immortale simul ac sapiens, quoeum 
t, tum demum felix esse incipit, ab errore, iuscitia, terroribus, insanis amoribus, ac re- 


'ederoca, εἰε Veriodus Platonico more producta, suspensa, impedita. 
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liqua malorum humanorum contagione liberatus. Atque, ut de initiatis. dici vulgo solet, in deorum 
societate deinceps totus vere ac perpetuus est. Utrum tibi hoc, mi Cebes, genus orationis probatur , aa 
aliud placet? Mihi vero admodum probatur, inquit Cebes, ita me Jupiter amet. 584 At vero, Men, 
opinor, si contaminatus ex corpore inquinatusque migrabit, quod assiduus cum eo fuerit, quod ipem 
coluerit atque amaverit, ejusque simul cupiditatum voluptatumque veneficiis usque adeo fascinatu 
captusque fuerit, nihil ut aliud rerum putaret, quam quod esset corporeum, quod tactu visuw 
perciperetur, quod poculentum aut esculentum esset, aut in rebus venereis locum haberet : quidquid 
autem sic oculis obscurum esset, ut ab iis non videretur quidem, sed mente tamen ac philosopia 
vi caperetur, id totum odisse, formidare ac fugere soleret : an tu eum, qui comparatus ita sit, purem 
ac sincerum, atque ab omni per sese labe sejunctum ex corpore discessurum arbitraris* Wullo med, 
Cnquit ille. » Haetenus Plato. Cujus sententiam uberius exponens tractansque Porphyrius, in e9- 


rum primo, quos ad Boethum scribit, ita de animo loquitur. 


CAPUT XXVIII. 
De eadem, ex Porphyrio. 

e Ad immortalitatem animi defendendam, inquit, 
promptum id firmumque argumentum Platoni vi- 
sum, quod ex rei similis ratione duceretur. Nam si 
natur:e divine, qu: et immortalis est, nec videri, 
aut dissipari, solvique potest, sed in ipsa integri- 
tate sitam habet et consistentem essentiam, affinis 
est animus; quidni ejus quoque generis ille sit, 
quod suum illud exemplar imitetur ? Cum enim, ubi 
summa duo quzedam inter sese opponi constat, cu- 
jusmodi sunt. ratione przditum, et rationis expers, 
de tertio aliquo dubitatur, utrius in classe nume- 
roque ponendum sit : tum is quoque probari solet 
demonstrandi modus, quo utri e duobus simile sit 
ostenditur. Sic enim, tametsi prima hominis zetas 
rationis et consilii laboret inopia, multique pr:eter- 
οἳ ad ipsam usque senectutem in plurimis impru- 
dentia ac temeritate labantur : quod tamen homi- 
num genus cum ea natura, cujus integra sincera- 
que ratio est, multarum similitudinum societate 
conjunctum sit, idem jam iude ab initio rationis 
compos habitum est. Cum itaque divinus ille deo- 
rum coetus, nihil unquam, ut constat, detrimenti 
capere possit : terrestre contra genus corruptioni 
obnoxium esse nemo non videat : in illa profecto 
dubitatione, qua nonnulli hzrent, utrum ad genus 
animum adjungere debeant, jure Plato investigan- 
dam ex similitudine veritatem putavit. $5555 Et 
quoniam ipse cum ea natura quz dissolvi potest, 
qui mente simul ac vita caret, quzque tactu pro- 
pterea czterisque sensibus usurpari solita , nasci- 
tur pariter et. exstinguitur , a(finitatis nihil habet : 
cum ea vero plurimum, quz divina et immortalis 
cst, quz non visu, sed mente percipitur, qus vitse 
particeps est cognataque veritati, ac ceteris in- 
structa dotibus, quas in animo philosophus agno- 
scit : adduci potuit nunquam, ut alias Dei similitu- 
dines in eo reperiri concederet, essentize conjun- 
ctionem et affinitatem negaret, cujus unius causa 
ju ceterorum ornamentorum communionem voca- 


(80) Καὶ αὐτοῦ. Quid si xal ἁπτοῦ, vel xai λυτοῦ, 
qua voces paulo post adhibentur. 

(81) Περιαιρῶν. Alias περιαιρεῖν,  circumcidere, 
nut omnino tollere est; hic ut videtur, περιλαθεῖν 
Δ.ὐ χαταλαθεῖν. 

(82) Ὁ» πεποίηχε. Dubitari non potest, quin de- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH. 
Πορφυρίου περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

€ Αὐτίχα λόγον ἰσχυρὸν εἶναι δηχοῦντα τῷ Βλά- 
τωνι εἰς παράστασιν τῆς Ψυχῆς ἀθανασίας, τὸν ix τοῦ 
ὁμοίου. El γὰρ ὁμοία τῷ θείῳ, xal ἀθανάτῳ, xel 
ἀειδεῖ, xal ἀσχεδάστῳ, xal ἁδιαλύτῳ, xal οὐσιωμένε, 
καὶ συνεστῶτι bv ἀφθαρσίᾳ' πῶς οὐ τοῦ γέκις b 
εἴη τοῦ κατὰ τὸ παράδειγµα; Ὅταν γὰρ δύο τῶν 
ἄχρων ἑναργῶς ἑναντίων, οἷον λογικοῦ τε xal dMyw, 
ἄλλο τι ἀμφισθητῆται, molas ἐστὶ µερίδος, εἷς ἣν αεὶ 
ουτος τρόπος ἀποδείξεως, διὰ τοῦ δεῖξαι vive τῶν dv- 
τικειµένων ὅμοιον. Οὕτω γὰρ, χαίπερ kv ἁλογίᾳ χετὲ 
πρώτην ἡλικίαν τοῦ ἀνθρωπίνου γένους κατεσχηµένν, 
πολλῶν τε ἄχρι γήρως ἐν τοῖς τῆς ἁλογίας ἁμαρτήμαν 
πλεοναζόντων, ὅμως διὰ τὸ τῷ καθα ρῶς λογικῷ sole 


B, µοιότητας φἑρειν, λογιχὸν εἶναι τὸ γένος τοῦτο &fagyik 


ἐπιστεύθη. Ὄντος οὖν θείου συστήµατος, xal ἀκηρί- 
του, xaX ἀλυμάντου προφανῶς, τοῦ τῶν θεῶν' ὄνοςἃ 
πάλιν ἑναργῶς τοῦ χθονίου xa αὐτοῦ (80), καὶ vla 
φθορᾷ κειµένου, ἀμφισθητουμένης δὲ παρά «un ti 
ψυχῆς, τίνι προχειµένων μέρει προσκεχώρηχεν kx ei, 
ὁμοιότητος ᾠήθη ὁ Πλάτων δεῖν ἀνιχνεύειν τὴν ἀλε- 
θειαν. Καὶ ἐπειδὴ τῷ μὲν θνητῷ τε xat λυτῷ, xa ἆνν- 
ἠτῳ, xaX ζωῆς ἀμετόχῳ xat διὰ τοῦτο ἁπτῷ τε xdi el- 
σθητῷ, xal γινοµένῳ, καὶ ἀπολλυμένῳ οὐδαμῶς foot 
«ip δὲ θείῳ, xat ἀθανάτῳ, xal ἀειδεῖ, xal νοερῷ, ζῶνά 
«c xal ἀληθείας συγγενεῖ, xaX ὅσα ἐχεῖνος περὶ ai- 
τῆς ἀναλογίζεται" ἐδόχει μὴ τὰς μὲν ἄλλας ὁμοιότητας 
τοῦ θεοῦ ἐνεῖναι συγχωρεῖν, τὸ δὲ τῆς οὐσίας ἐμφερὸς 
ἀπ᾿ αὐτῆς ἐθέλειν ἀθετεῖν, δι ὃ xal τούτων αὐτὴν 
τυχεῖν συµθἐθηχεν. ὍὭσπερ γὰρ τὰ ἑνεργείαις Sb 
θεῷ ἀνόμοια εὐθὺς xaX τῇ συστάσει τῆς οὐσίας tele 
λακτο, οὕτως ἀχόλουθον εἶναι τὰ τῶν αὐτῶν πως 
ἐνεργειῶν µέτοχα φθάνειν τὴν ὁμοιότητα τῆς οὐσίας 
χεχτηµένα. Διὰ γὰρ τὴν ποιὰν οὐσίαν, ποιὰς εἶναι sel 
τὰς ἑνεργείας, ὡς ἂν ἀπ᾿ αὑτῆς ῥεούσας, xal αὐτῆς 
οὕσας βλαστήµατα. Τούτου τοίνυν τοῦ λόγου τὴν δύνα- 
µιν περιαιρῶν (81) ὁ Βοηθὺς, ἑπάχουσον εὐθὺς ἐν ἀρχᾷ 
τοῦ λόγου ὃν πεποίηχε (83), γράφων οὕτως « El plv 
ἀθάνατός ἐστιν ἡ duyt, xaX παντὸς ὀλέθρρυ χρείτω. 
τις φύσις, πολλοὺς ἀναμείναντα χρὴ χαὶ περτηγησό- 


sideretur aliquid. Forte subaudiendum ὡς αὐτῖν 
ἀποδέχεται, vel ὡς διεξέρχεται, aut al. simile. Nisi 
malis quo alt. manuscript. reprzesentat, περιαιρώ 
ὁ βοηθὸς, tv ἀρχῇ τοῦ λόγου Υέγραφεν οὕτως, M€. 
imperativum ἐπάχουσον aguoscil. 
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[ους ἀποφήνασθαι. Τὸ μέντοι τῶν περὶ ἡμᾶς A tus esset, Ut enim qux Deo agendi vi rituque dissi- 


fe μηδὲν vevés0a: θεῷ φυγῖς, οὐ πολλῖς à» 
Mc πραγµατείας πιστεύσειεν οὐ µόνον διὰ 
e xat ἅ-αυστον τῆς χινῄσεως, ἣν ἐν ἡμῖν 
$ ἀλλὰ τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὴν vou. Εἰς ὅπερ ἁπ- 
ὁ Κροτωνιάτης φυσιχὸς (85), εἶπεν ἀθάνατον 
ἔσαν, xai πᾶσαν ἠρεμίαν φύσει φεύγειν, 
t sla τῶν σωμάτων. ᾽Αλλὰ xat χαθάπαξ τὴν 
; Φυχῆς, χαὶ μάλιστα τὸν ἄρχοντα ἐν ἡμῖν 
ἡλίχα βουλεύµατα xat ὁρμὰς πολλάκις ὁποίας 
, τῷ χατανοῄσαντι πολλή τις ἂν πρὸς τὸν 
Μώτης ὑποφανείη. » Καὶ έξης ἐπιλέχει: « El 
ὁμοιότατον τῷ θείῳ πάντων χρημάτων dj 
Χνυται, τίς ἔτι χρεία τῶν ἄλλων δεῖσθαι λό- 
Ἠπόδειξιν τῆς ἀθανασίας αὐτῆς, προοιµιαζό- 
S μὴ χαὶ τοῦτον ὡς ἕνα μετὰ τῶν πολλῶν 
ιοῦντα, ἱχανὸν ὄντα ἐντρέφαι τοὺς εὐγνώμο- 
ϱὐκ ἂν τῶν ἐμφερῶν τῷ θείῳ µετέσχεν tvep- 
ἡ τοι θεία γε οὖσα καὶ αὐτή; El γὰρ xalxep 
ρητῷ xai λντῷ, xat ἀνοήτῳ, χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὸ 
tal ἀεὶ ἀπολλυμένῳ, χαὶ διαῤῥέοντι εἰς τὴν 
λείας µεταδολὴν, χατορωρυγµένη, αὐτό τε 
| Guvéyet, xal τὴν ἑαυτῆς θείαν ἀναδείχνυσιν 
χαίπερ ἐπιπροσθουμένη xai ἐμποδιζομένη 
προχειμένου αὐτῃῇ πανωλέθρου πλάσματος: 
P λόγῳ χωρισθείη, ὥσπερ χρυσίον περιπε- 
ου πηλοῦ, οὐχ αὐτόθεν ἂν τὸ ἑαυτῆς εἶδος 
*, ὡς ἑμφερὲς ὃν µόνον τῷ θεῷ, ἀλλά xal 
έτοχον αὐτοῦ εἶναι, xai τὰς ἐν ταῖς ἑνερ- 
νοιότητας διασώζον, καὶ ἓν τῷ θνητῷ αὐτῆς 
ματὶν ὅταν ἓν τῷ θνητῷ καθειρχθῇ), διὰ τοῦτο 
όµενον, ὅτι φύσεως ἣν τῆς ἀμοίρου φθορᾶς; » 
χαταθἆς φησιν’ « Εἰχότως δὲ xat θεία φαίνε- 
τῆς πρὸς τὸν ἀμέριστον ὁμοιώσεως' χαὶ vr- 
ιν προσπελάξει τῇ θνητῇ φύσει; χαὶ χάτεισι, 
σι, xal θνητοειδής ἐστι, xai τοῖς ἀθανάτοις 
» Άνθρωπος γὰρ xai ὁ γαστρίζων ἑαυτὸν, 
ρέσθαι σπουδάζων, ὡς τὰ κτένη’ ἄνθρωπος 
θώξειν iy πελάχει δι’ ἐπιστήμης àv χινδύ- 
ς τε ὧν τὴν ναῦν, xal ὁ σώζειν ἓν νόσοις, 
τὴν μὲν ἀλήθειαν εὑρίσχων, µεθοδεύσας δὲ 
ς Ὑνώσεως καταλήψεις, πυρίων τε εὑρέσεις 
σχοπείων τηρήσεις, xal µιµήσεις τῶν τοῦ 
YOU ποιημάτων μηχανησάµενος. "Ανθρωπος 


milia sunt, eadem continuo ab propria illius essen- 
ti: ratione discedunt : ita plane consequens esse, 
ut quz res eamdem propemodum, quam ipse, agendi 
vim ac rationem babent, jain ez: prius essentize cum 
eo similitudinem acceperint. Talis enim essentia 
gratia, tales etiam esse agendi vires, quippe quz ab. 
ea manent, et quidam ejus quasi germina sint. 
Cujus argumenti vim cum optime Boethus cape- 
ret, audi sis quemadmodum ipso statim sua dispu- 
tationis exordio persequatur : « Utrum, inquit, 
immortalis sit animus, omnique interitu superior, 
qui rem per sese demonstrare vellet, multis eum. 
saue ac longissimis disputationum flexionibus uli. 
oporteret, At vero, ut ex rebus nostris, Deo simi- 
lius nibil esse quam animum, quivis sibi persua- 
deat, non spissam admodum et actuosam conten- 
tionem desideret : non modo quod ipse continuum 
in nobis perennemque motum efficiat, sed etiam ob 
ejus qua preditus est mentis excellentiam. Quod 
quidem physicus etiam ille Crotoniates dum vide- 
ret, animum illico nostrum, immortalis quod esset, 
quietem omnem, divinorum more corporum, suapte 
natura deflgere pronuntiavit. Et vero, qui semel 
animi hujus ideam noverit, ac presertim quanta 
mens illa nostri moderatrix agitet verselque consi- 
lia, aut cujusmodi szpissime in nobis impetus ef- 
ficiat, idem profecto similitudinem ejus cum Deo 
maximam deprehendet. » Tum aliquot interjectis, 
« Nam si animum, [inquit, naturz divine omnium 
longe simillimum esse constiterit, quorsum alias 
deinceps, quasi przefandi causa, ejus immortalitatis 
probandz rationes exquiras, ac non istam potius. 
unam iuter plerasque censeas, ejusmodi cum sit, cui 
non cedere modestiores et :equiores salvo suo pudore 
non possint, quod nimirum Deo similes agendi vires 
accepisset nunquam, nisi esset. ipse divinus? $56 
Nam si mortali corpori, fluxo et sine mente, imo 
etiam vero ex sese cadaveri, quod exstinguitur as- 
sidue, atque in interitus mutationem dilabitur, in- 
fossus ille dum est, non illud modo fingit atque 
censervat, sed nature quoque sus divinitutem 
ostendit, tametsi exitialis hujus, quod obvium sem- 
per habeat, figmenti moles lucem ejus vimque de- 


νόησον ἐπὶ γῆς συνόδους τῶν ἑπτὰ μετὰ τῶν D bilitet : quomodo tandem, ubi semel rationem illam 


ν δημιουργῆσαι, διὰ μηχανημάτων τὰ Ev οὐ- 
μούμενος. Καὶ τί γὰρ οὐκ ἐπενόησεν, ἆπο- 
τὸν θεῖον xal Θεῷ παρισωµένον ἐν ἑαυτῷ 
lg" ὧν ὀλυμπίου τε xai θείου, xat οὐδαμῶς 
εὐλµήµατα διαφαίνων, τοὺς πολλοὺς διὰ φι- 
τῆς αὐτῶν εἰς τὰ χάτω ῥοπῆς ἰδεῖν αὐτὸν 
e τε ὄντας, Ex τῶν ἔξωθεν φαινομένων ὁμοίως 
θνητοειδῆ δοξάξειν αὐτὸν ἀναπέπειχεν' Evo 
ἡ πούτου τρόπου τῆς Ex χαχίας παραµυθίας, 
ντανισώσει τῆς ἑαυτῶν ἁθλιότητος διὰ τὰ ἔξω- 
μενα προσαναπαυοµένους, πείθειν ἑαυτοὺς, 
μὰ ἔξω, χαὶ τὰ εἴσω ὅμοιοι πάντες ἄνθρωποι.» 


Κροτωνιάτης φυσικός. Pythagoras, credo. 
otone potissimum Μαἰίο ΡΗΙΙοδορ]Η scho- 


suam, velut aurum, ab circumfusi luti contagione 
secretam ac sejunctam habuerit, suam per sese for- 
mam speciemque patefaciet, que non affinis tan- 
tum Deo sit, verum etiam propter hauc cum eo 
communionem, et agendi rationem ei persimilem 
adhuc retineat, et vero, qua sui parte mortalis est, 
ut sane est, dum mortali corpore inclusus constri- 
ctusque manet, eo tantum non dissolvatur, quod 
ejus naturz sit, quze nullam corruptionem interi- 
tumque patiatur ?» Deinde progressusulterius, «Idem, 
inquit, praterea, uti ex sua cum eo qui parte omni 
caret, similitudine, divinus merito videri potest : 


lam, ut constat, aperuit, et pro animorum immor- 
talitate studiose acriterquce pugnavit. 
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ita, quatenus mortalem ad naturam accedit, morta- A Τούτων ἁπάντων διδάσχαλος méqrve γεγονὼς 6 Mo- 


lis existimari. Descendit idem ac vicissim ascendit, 
mortalibus simul et immortalibus similis. Etenim 
homo est, qui farcire ventrem, qui jumenti more 
abdomen saturare contendat : homo item est, qui 
medio in marl, arte atque industria naufragii peri- 
culis navim eripere, qui alios liberare morbis , qui 
et verum perspicere, et ejusdem cognoscendi ratio- 
nem aliis viamque munire, qui οἱ igniariugm repe- 
rire, et horologium signare, ipsaque adeo summi 


arlificis opera zemulari possit. Quippe homo enim . 


septem illorum siderum concursus et conversiones 
arte reprasentavit, machinis quibusdam res ceelestes 
imitatus. Ecquid vero non excogitavit, quo mentem 
illam suam et divinam, et Deo persimilem ostende- 
ret? Quibus ille rebus cum coelestem plane, divi- 
numque, nec ullatenus mortalem impetum atque 
industriam exerceret, vu ,otamen, quod uti nimium 
suam illam in res inferiores inclinationem amat, ita 
minus eum intueri possit, rebus illis que omnium 


Ucfc, ὃς, διεξιὼν «hv πρώτην ἀνθρωπογονίαν xe 
τὰς προτεθείσας λέξεις, διὰ τῆς πρὸς τὸ θεῖον it. 
οµοιώσεως, τοὺς περὶ ψυχΏς ἀθανασίας λόγους im- 
στώσατο. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ περὶ τῆς ἀσωμάτου xd 
ἀφανοῦς οὐσίας σύμφωνα χαὶ ὁμόδοξα Μωῦσεῖ καὶ 
Πλάτωνι συνέστη, ὥρα xai τὰ λοιπὰ µέρη τῆς χατὲ 
Πλάτωνα φιλοσορίας ἐπιθεωρῆσαι, δεῖξαί τε τὸν b- 
δρα Ἑδραίοις χατὰ πάντα φίλον᾽ ἑχτὸς εἰ µή που 
παρατραπεὶς, ἀνθρωπινώτερον T) χατὰ τὸν dif 
φάναι τι προΆχθη λόγον. Αὐτίχα τῶν εἰρημένων ὅσα 
μὲν ἐπιτυχῶς λέλεχται τῷ ἀνδρὶ, συντρέχοι ἂν τος | 
Μωῦσεϊ δεδογµένοις ' ὅσα δὲ μη ἀρέσχοντα Mwiot 
xaX τοῖς προφήταις ὑπέλαθεν, οὐχ ἂν ἔχοι συνεστὼζα 
τὸν λόγον. Τοῦτο δ' ἡμῖν ἐν χαιρῷ τῷ δέοντι παρα- 


Β στήσεται. Τέως δ᾽ ἐπεὶ πεφώραται ἓν τῇ περὶ τῶν 


νοητῶν ἑἐποπτείᾳ συνῳδὰ xal σύμφωνα τὰ τεθει- 
μένα, ὥρα, ἐπελθοῦσιν αὖθις ἐπὶ τὴν τῶν alone 
φυσιολοχίαν, ἓν βραχέσι τὴν πρὸς τὰ Ἑδραίων ite 
ὁραμεῖν τοῦ ἀνδρὸς συµφωνίαν. 


ia aspectum cadunt, facile persuasit, ut illum in eadem ipse secum mortalium classe reponere, 
presertim cum inde quoque, hoc tanquam aliquod improbitatis suz solatium habeat, ut dum in ilh 
quam sibi ex rerum exteriorum specie fingit, sus cum aliis miserie communione acquiescit, cunctos 
homines tam intrinsecus quam extrinsecus alios aliis similes arbitretur. » Hzc Porphyrius. 897 
Quorum omnium doctorem ac magistrum Mosem fuisse constat, qui verbis ante laudatis cum βή- 
mam illam hominum molitionem exposuit, ea cum Deo similitudine immortalitstis animi fidem feel 
Sed quoniam ejusmodi est in constituendis incorpore, sensumque fugientis nature rationibus, Me 
sem inter Platonemque consensio : reliquas deinceps Platoniez philosophie partes videamus, eume 
demque llebrzorum in omnibus amantem ac studiosum fuisse ostendamus, nisi sicubi dum ple 
l:umano sensui, quam ferebat sacrarum litterarum veritas indulgeret longius exerravit. Id sane liquet, 
ujicunque verum feliciter attigit, Mosis eum vestigiis institisse, euindem, quoties a Mosis ac propbe 
tarum »wente, discessit, toties disserendo ac ratiocinando titubasse. Atque id suo a nohis loco de- 
monstrabitur. lnterea, quando cum illis iu spiritalium naturarum tractatione cohzrentet loquentem 
audivimus; sequitur, ut ad carum quie sensibus usurpantur physiologiam transeuntes, quam ips 
quoque cuin Hebrzis hoc in genere conveniat, paucis indicemus. 
CAPUT XXIX. C 


Quod mundus ortum habuerit. 


« Universum lioc a Deo conditum, aliquem ortum . 
liabuisse Moses docuit, dum ait ipso statim operis 
sui vestibulo, « In principio fecit Deus coelum et 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K8', 
Περὶ ccv γενητὸν εἶγαι τὸν κόσμον. 


« Μωσέως γενητὸν ἀποφηναμένου τόδε τὸ xi» 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ γενόµενον᾽ λέγει δ᾽ οὖν ἀρχόμενος τῆς 
ἑαυτοῦ Υραφῆς,« Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὖρα- 


lerram; » itemque partes ordine singulas exsecu- 
tus addit : « Πίο liber generationis cceli et terra, 
quando exstitit ille dies, quo fecit Deus coelum et 
μη. » Áudi jam, quam non ab ea sententia 
Plato deflectat, liunc in modum scribens ipse quo- 
que : « Quidquid fit, id omne vi alicujus principii 
fieri : prorsus enim evenire non posse, ut quod or- 
tum habet, ortus sui auctorem non habeat.» Quibus 
ita suhdit : « Omne igitur ccelum, sive mundus, sive 
quovis alio vocabulo gaudet, hoc a nobis nuncupa- 
tus sit. De quo id primum consideremus, quod prin- 
cipio est in omni quzstione considerandum : sein- 
perne fuerit, nullo generatus ortu; an ortus sit ab 
aliquo temporis principatu : quandoquidem cerni- 
tur, 858 et tangitur, et est undique corporatus. 


(84) Ila» τὸ γιγνόµενον. Platonem consule in 
Timwmo, pag. 326 Ficini. 


νὸν καὶ τὴν γῆν.» Καὶ πάλιν μετὰ τὰ χατὰ ipw. 
ἐπάγει' « Λὕτη ἡ ῥίθλος Υενέσεως οὐρανοῦ xal τῆς, 
ὅτε ἐγένετο ἡ ἡμέρα, ᾗ ἐποίησεν ὁ Bebo τὸν οὐ ρανὸν 
xai τὴν γῆν" » ἄχουε τοῦ Πλάτωνος ὡς οὐχ ἐχκί- 
τει τῆς διανοίας, ὧδέ πη xal αὐτὸς γράφων : « Πὰν 
τὸ Ὑιγνόµενον (84) ὑπ αἰτίου τινὸς ἐξ ἀνάγχης qt 
νεσθαι ' πάντη γὰρ ἀδύνατον χωρὶς αἰτίου γένεσιν 
ἔχειν. » Καὶ ἐπιλέγει : € 'O δὴ πᾶς οὐρανὸς xai χό- 
σµος (85), 1] καὶ ἄλλο 6 τι ποτὲ ὀνομαζόμενος discus 


D ἂν δέχοιτο, τοῦθ) ἡμῖν ὀνομάσθω. Σχεπτέον οὖν sui 


αὑτοῦ πρῶτον, ὅπερ ὑπόχειται περὶ τοῦ παντὺς ἐν 
ἀρχῇ δεῖν σχοπεῖν * πότερον ἣν ἀεὶ, γενέσεως ἀρχὴν. 
ἔχων οὐδεμίαν, ἡ γέγονεν ἁπ᾿ ἀρχῆς τινος ἀρξάμι- 
vog* ὁρατὸς γὰρ ἁπτός τέ ἐστι xal σῶμα ἔχων. 
Πάντα δὲ τὰ τοιαῦτα, αἰσθητά ' τὰ δ' αἰσθητὰ Mfg 


(85) Καὶ κόσμος. Rectius P.ato et manuscr., ἡ 
χόσμος. U 
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τὰ (86) χαὶ γενητὰ ἑφάνη. To δ᾽ αὖ γενοµέ- A Omnia autem talia sensum movent, sensusque mo- 


b» ὑπ' αἰτίου τινὸς ἀνάγχην εἶναι γενέσθαι. 
! οὖν ποιητὴν xal δημιουργὸν (87) τοῦδε τοῦ 
εὑρεῖν τε ἔργον, xal εὑρόντα εἰς πάντας 
λέγειν. » Καὶ αὖθις ἑξης φησιν « Οὕὔτως 
Φατὰ λόγον τὸν εἰχότα δεῖ λέγειν τόνδε τὸν 
ζῶον ἔμφυχον, ἕννουν γενέσθαι τῇ ἀλτθεία 
τοῦ θεοῦ πρόνοιαν. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ’. 
Περὶ τῶν xat' οὗρανὸν φωστήρων. 
Μωῦσέως xai τούτους εἶναι γενητοὺς δΙδά- 
k' ὧν ἔφησε- « Καὶ εἶπεν ὁ θεός' γενηθή- 
Μωστηρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, 
ἔνειν ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ ἔστωσαν εἰς angela, 
χαιροὺς, xat εἰς ἡμέρας, xai εἰς ἐνιαυτούς. 
έησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς µεγά- 
ιφοὺς ἀστέρας ' χαὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ στε- 
κοῦ oüpavou* » ὁμοίως xai ὁ Πλάτων, « Ἐξ 
x (88) θεοῦ xci διανοίας, φησὶ, τοιαύ- 
€ χρόνου γένεσιν, ἵνα γενηθῇ χρόνος, ἥλιος, 
ju, xai πέντε ἄλλα ἄστρα ἐπίχλην ἔχοντα 
s. εἰς διορισμὸν xal φυλαχὴν χρόνου (89) 
ζώματα δὲ αὐτῶν ποιῄσας ὁ θεὸς, ἔθηχεν 
περιφοράς. » Ἐπιτήρει δὲ, εἰ μὴ τὸ, « Ἐξ 
) καὶ διανοίας θεοῦ, ε εἰρημένον τῷ ἨΗλά- 
οιον ἂν εἴη τῷ παρ) Ἑδραίοις φάσχοντι’ 
ἵψ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xal τῷ 
& 400 στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις αὖ- 
ἀλλὰ xal Μωῦσέως εἰπόντος, « Καὶ ἔθετο 
IV τῷ στερεώµατι΄ » ὁμοίᾳ χέχρηται χαὶ ὁ 
φωνῇ τῇ, « "E0nxev, » εἰπὼν, « σώματα δὲ 
Οιήσας ὁ Θεὺς ἔθηχεν εἰς τὰς περιφοράς. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΑ’. 

)tt πάντα κα.]ὰ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ. 
Εδραίων Γραφῆς ἐφ᾽ ἑχάστῳ δηµιουργηµά- 
Ρωνούσης, « Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι χαλόν’ » 

4f πάντων συγχεφαλαιώσει φασχούσης * 
δεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, χα» ἰδοὺ χαλὰ λίαν. » 
τοῦ Πλάτωνος ^£yovtog* «El μὲν 6h xaX; 
t 6 xóspoc, ó τε Δημιουργὸς ἀγαθὸς, δῆλον 
«b ἀῑδιον ἔθλεπε' » xal πάλιν’ «'O μὲν γὰρ 
6 τῶν γεγονότων, ὁ 0 ἄριστος τῶν αἰτίων. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AB'. 
c 4.1 Ίοιώσεως xal µεταθοΊῆς τοῦ κχό- 
Cpov. 
περὶ τούτου πάσης Ἕθραιων Γραφῆς διδα- 
οτὰ μὲν δι ὧν qnot, « Καὶ ἑλιγήσεται ὁ οὐ- 
"βεθλίον - » τοτὲ δὲ δι ὧν ἐπιλέχει, « Καὶ 
ὑρανὺς χαινὸς, xaX fj γη χαινη. ἃ ἐγὼ ποιῶ 
κὠπιόν µου, λέγει Κύριος) xaX πάλιν ἄλλοτε 


ησι, « Παράχει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 


Γερωληστά. Plato inter hanc vocem et se- 
iserit μετὰ αἰσθήσεως γιγνόµενα. 

próv. Plato, Πατέρα. 
€ οὗν Aórov. ldem Plato, ibid., pag. 529 


ventia qua sunt, eadem in opinione considunt : 
que ortum habere gignique diximus; nihil autem 
gigui posse sine causis. Atque illum quidem quasi 
parentem hujus universitatis invenire difficile est, 
οἱ cum jam inveneris, indicare in vulgus nefas. » Et 
deinceps : « Quam ob causam non est cunctaudum 
proliteri, si modo investigari aliquid conjectura po- 
test, bunc mundum animal esse, idque intelligens, 
et divina Providentia constitutum. » 
CAPUT, XXX. 
De celi luminibus. 

Moses preterea suum coeli luminibus ortum assi- 
gnavit his verbis : « Et dixit Deus : Fiaut lumina- 
ria in firmamento ο], ut luceant super terram, et 
sint in signa et tempora, et dies, et annos. Fecit- 
que Deus duo luminaria magna, et stelles. Et po- 
suit eas in firmamento coli *.» Quam in sententiam 
Plato, « Ratione igitur, inquit, et mente divina, ad 
originem temporis currieulum inventum est solis 
et lune, et aliorum quinque astrorum errantium 
cognomento, ad temporis numeros distinguendos et 
conservandos. Corpora autem eorum singulorum 
cum effecisset Deus, ea ad conversiones collocavit. » 
Hic tu mihi videsis, num quod Plato dixit, λόγου xat 
διανοίας Θεοῦ (verbo ac mente divina), ei persimile 
sit, quod ait Moses . λόγῳ « Verbo Domiui coeli tir- 
mati sunt, » et πνεύµατι « Spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum. » Quinetiam cum Moyses dixerit, Xa 
ἔθετο, « el posuit ea in firmamento coli ; » Mato 
simili quoque voce usus, hoc est, ἔθηχεν, corpora, 
inquit, singulorum cum effecisset Deus , ea ad con- 
versiones collocavit.» 


CAPUT XXXI. 
| Omnia Dei opera bona esse. 

Cum etiam , ut quodque perfectum erat divinum 
opus, hang sacre littere $59 clausulam identi- 
dem adjecerint, «Et vidit Deus quod bonum esset s» 
itemque ut simul omnia comprebenderent, « Et 
vidit Deus omnia,et ecce valde bona erant : » Pla- 
tonem audi sic loquentem, « Atque si bonus est hic 
mundus, si bonus ejusdem Artifex, profecto spe- 
ciem aternitatis imitari inaluit. » Atque ilerum,« Nam 


D uti mundus omnium qua coidita sunt optimus est, 


ita Deus artificum omnium optimus. » 


CAPUT XXXII. . 
De alteratione ac mutatione mundi. 


Mundi mutationem Scriptura nepreorum uni- 
versa testatur, ut cum ait: « Et complicabitur 
sicut liber celum (Isa. xxxiv, 4); »itemque: « Et erit 
celum novum, et terra nova, quz ego faciam ma- 
nerein conspectu meo, dicit Dominus(/sa. εαν, 11).» 
Et rursum alibi: « Preterit enim figura mundi 
Ficini. 

(89) Φυἰακὴν χρόνου. Plato et manuscr. Euseb. 
inserunt ἀριθμῶν. 
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hujus (4 Cor. v1, 51). » Quam doctrinam audi quem- A τούτου” » xat ὁ Πλάτων &xous ὅπως τὸ 6 


admodum Plato commendet in Τίπισο : «Qua ex con- 
junctione, inquit, ccelum ita aptum est, ut sub 
aspectum et tactum cadat. Itaque et ob eam causam, 
et ab iis rebus numero quatuor mundi est corpus 
effectum, ea construetum proportione, qua dixi : 
ex quo ipse sese concordi quadam amicitia et chari- 
tate complectitur ; atque ita apte cohsrel, ut dis- 
solvi nullo modo queat, nisi ab eodem, a quo 
est colligatus. » Tum pluribus interjectis, « Tempus, 
inquit, una cum calo factum est, ul qux simul 
oria sunt, ea simul etiam dissolvantur, si quo modo 
unquam dissolvenda sunt. » Idem ubi dixisset, « Hzc 
vos qui deorum satu orti estis attendite : Quorum 
operum ego parens, effectorque sum, qua per me 


ἱστησι τούτων, λέγων Ev Τιμαίῳ' « Έυνεσ 
ρανὸν (90) ὁρατὸν xaX ἁπτόν ' xaX διὰ τι 
6h τῶν τοιούτων xal τῶν ἀριθμὸν τεττά͵ 
χόσµου σῶμα ἐγεννήθη, δὲ ἀναλογίας ὂμ 
φιλίαν τε ἔσχεν Ex τούτων, ὡς εἰς ταυτὸν' 
ελθὸν, ἄλυτον ὑπὸ τῶν ἄλλων, πλὴν ὑπὸ ’ 
σαντος γενέσθαι.» Εἴθ᾽ ἑξής φησι’ « Χρόνος 
μετὰ οὐρανοῦ γέγχονεν, ἵνα ἅμα γεννηθέ 
xaX «λυθῶσιν, ἄν ποτε λύσις τις αὐτῶν T 
Καὶ πάλιν εἰπὼν (93), ε θεοὶ θεῶν, ὧν 
ουργὸς, πατἠρ τε ἔργων, ἃ δι ἐμοῦ γενόμ 
ἐμοῦ γε θέλοντος (9): » ἐπάχει λέγων ἑξῆς 
οὖν δὴ δεθὲν πᾶν λυτόν ' τὸ vs μὴν χαλῶ 
xai ἔχον εὖ, λύειν ἐθέλειν, χακοῦ. Διὸ x 


facta, non sunt dissoluta me invito,» subdit: « Quan- B γεγένησθε, ἀθάνατοι μὲν oU ἐστε, οὐδ 


quam omne colligatum, solvi potest. Sed hiaudqua- 
quam boni est, ratioue vinctum velle dissolvere. 
Sed quoniam orti estis, immortales vos quidem 
esse et indissolubiles non potestis : neutiquam 
tamen dissolvemini, nec vos ulla mortis fata peri- 
ment : consilium enim meum, majus est vinculum 
ad perpetuitatem vestram, quam illa, quibus estis, 
tum cum yignebamini, colligati. » Quin etiam hzc 
habet in Politico : « Nam universi hujus modo Deus 
ipse viam cursumque regit atque versat, modo 
ipsum dimittit, ubi circuitus justa convenientis sibi 
curricula temporis impleverint. Idem per sese non- 
nunquam oppositas in partes convertitur, utpote 
quod animal sit, prudentiamque 3b illo sui moli- 
tore sub $60 ortus sui principium acceperit. At- 
que hzc retrogradi motus ratio, ipsi a. natura vi 
quadam necessitatis hanc ob causam insita est. 
Quam tu causam obsecro ? Nimirum ejusdeu na- 
ture rationes semper easdem retinere, idemque 
penitus esse, rebus duntaxat divinissimis convenit, 
quarum in ordine corporis natura non censetur. 
lllud quidem quod colum vulgo mundumque no- 
minamus, plurimis et insignibus a Conditore suo 
muneribus ornatum est: idem tamen, quod in 
corporis etiam communionem vocatum sit, omni 
prorsus mutatione carere non potest. Caeterum et 
eodem jn spatio, quantum ipsi licet, et rationis 
prorsus ejusdem motum s2mper unum retinet : ac 


πάμπαν. Οὔτι μὲν δὴ λυθἠσεσθέ γε, οὐδὶ 
θανάτου μοίρας, τῆς ἁμῆς βουλήσεως uu 
δεσμοῦ χαὶ χυριωτέρον λαχόντες ἐχείνων, t 

Ύνεσθε (94), συνεδεῖσθε. » Καὶ ἐν τῷ Πο 
τάδε ὁ αὐτός cust * «Τὸ γὰρ πᾶν (95) «68 
αὐτὸς ὁ θεὺς ξυμποδηγεῖ ποβενόμενος (96 
χυχλεῖ , τοτὲ δ' ἀνῆχεν, ὅταν αἱ Ἱερίοδοι 

Ίχοντος αὐτῷ µέτρον εἰλήφωσιν ἤδη yp 
δΣ πάλιν αὐτόματον εἰς τἀναντία περιάγι 
ὃν, xaX φρόνησιν εἰληφὸς (97) Ex τοῦ ξυνα 
αὐτὸ καταρχάς. Τοῦτο δὲ αὐτῷ τὸ πάλιν 
διὰ τόδε ἐξ ἀνάγχης ἔμφυλον γεγονέναε 
Διὰ τὸ ποῖον δή (1); — Τὸ μετὰ τὰ αὑτὰ 
τως ἔχειν ἀεὶ, χαὶ ταυτὸν εἶναι, τοῖς πάντ 
τοις προσήχει µύνοις' σώματος δὲ φύσις ( 
της τῆς τάξεως. "Ov δὴ (5) οὐρανὸν xol x 
ὠνομάκχαμεν, πολλῶν μὲν xal µαχκαρίων παι 
γήσαντος µετείληφεν' αὐτὰρ οὖν δὴ xexot 
xai σώματος ' ὅθεν αὐτῷ µεταθολῆς ἁμοίρι 
διὰ παντὺς ἀδύνατον. Κατὰ δύναμίν γε | 
λιστα Ev τῷ αὐτῷ χατὰ τὰ αὐτὰ µίαν φορὰ 
διότι τὴν ἀναχύχλῆσιν (A) εἴληχεν ὅτι αμ 
τῆς ἑαυτοῦ χινήσεως παράλλαξιν. Αὐτὸ δὲ b 
φειν ἀεὶ σχεδὸν οὐδενὶ δυνατὸν, πλὴν τῷ * 
µένων αὖ πάντων ἡγουμένῳφ. Κινεῖν Ck «oi 
μὲν ἄλλως, αὖθις δ' ἑναντίως, οὗ θέµις. "E 
6h τούτων τὸν χόσμον μήτε αὐτὸν yph φ 
φειν ἑαυτὸν ἀεὶ, μὴθ) ὅλον ὑπὸ Θεοῦ « 


propterea hoc revolutionis genus sortitum est, quod p διττὰς, καὶ ἐναντίας περιαγωγάς pfe ai 


perexiguam ipsi motus sui commutationem ac va- 
rietatem afferret. Enimvero nihil admodum est, 
quod seipsum perpetuo versare queat, prater illud 
p" omnium quz moventur conversionem regit. 


90) υνοστήσατο οὐρανόν. Plato, ibid., p. 527. 
(ot Χρόνος Ó' oov. Plato, pag. 599. 

(92) Plato, pag. 530 

(95) 'Epov Te θέ. Ita etiam Plato. At manuscr. 
Euseb. ἐμοῦ γε μὴ θἐλ. Quam lectionem secutus est 
Cicero, cum locum istum verteret. 

(94) Ὅτε ἐγίγνεσθς. Manuscr., ὅτ ἐγιγ., recte. 
Nam et Plato, ὅτ', cum apostrophe. 

(35) Τὸ γὰρ xav. Plato in Politico, pag. 174. 

(96) Πορευόµενος. Yo. et Plato, πορευόµενον, 
quod magis placet. 

(97) ELingóc. Plato, εἰληχός. 

(98) Ild.v. Plato melius, ἀνάπαλιν. 


θεὼ, φρονοῦντε αὐτοῖς ἑναντία, στρέφε 
'AXX ὅπερ ἄρτι ἑῤῥέθη, xai µόνον λοιδὸν 
ὑπ) ἄλλης ξυμποδηγεῖσθαι θείας αἰτίας, τὸ 
ἐπικτώμενον, xat λαμθάνοντα ἀθανασίαν 


(99) Γεγονέναι. Plato εἰ manusc. Euse 
sine interrogatione, que vera lectio est. 

(1) Διὰ τὸ ποῖον δή, eic. lta reseri 
distinximus ex eodem Platone, apud quer 
τὸ ποῖον 51 Socrati, qu: sequuntur, ho 
eo disputanti tribuuntur. 

(2) Δὲ φύσις. lta Plato et manusc. er 
Jnter utramque vocern, inserebat ἐστί. 

(5) "Ov δή. Γρ. et Plato, ὃν δέ. Elige. 

(4) 'AvaxóxAmctv. Ficinus reddit ci 
revolutionem malut, αἱ vox mutatione 
gressum involvit, de quo ibi Plato. 
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απρὰ τοῦ δημιουργοῦ  τοτὲ δ᾽ ὅταν ἀνεθῇ, A À quo tamen ipso, aliud quid modo hoc, modo 


ὗ (6) αὐτὸν ἰέναι, χατὰ χαιρὸν ἀφεθέντα 
ὥστε ἀνάπαλιν πορεύεσθαι πολλὰς περιόδων 
5, διὰ τὸ, [μέγιστον ὃν xal Ισοῤῥοπώτατον, 
εροτάτου βαΐνον ποδὺς lévat. — Φαίνεται 
| wal μάλιστα εἰχότως εἰρῆσθαι πάντα ὅσα 
ας. -— Λογισάμενοι (7) δὲ ξυννοήσωμεν τὸ 
t. τῶν νῦν λεχθέντων, ὃ πάντων ἔφαμεν εἶναι 
μαστῶν αἴτιον. Ἔστι γὰρ οὖν δὴ τοῦτ᾽ αὑτό. 
Δον; — Tb τὴν τοῦ παντὸς φορὰν τοτὲ μὲν 
v χυχλεῖται φέρεσθαι, τοτὲ δ' ἐπὶ τἀναντία. 
|; — Ταύτην τὴν μεταδολὴν ἡγεῖσθαι δεῖ 
X τὸν οὐρανὸν Ὑγινοµένων τροπῶν πασῶν 
[στην xal τελειοτάτην τροπήἠν. "Eouxs γοῦν. 
γτας τοίνυν μεταθολὰς χρἠ νοµίζειν γίγνε- 


µε τοῖς ἑνεὺς ἡμῖν οἰχοῦσιν αὐτοῦ. — Καὶ B 


c. ---Μεταθολὰς δέ ve πολλὰς Ἡ µεγάλας 
vola; ξυμφεροµένας ἄρ᾽ οὐκ ἴσμεν τὴν τῶν 
ew ὅτι χαλεπῶς ἀνέχεται; Πῶς δ' οὔ ;, Φθο- 
ιν ἓξ ἀνάγκης τότε µέγισται συµθαίνουσι τῶν 
ζώων, xal δὴ xol τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
m περιλείπεται. Περὶ δὲ τούτους, ἄλλα τε 
»E πολλὰ, χαὶ θαυμαστὰνι καὶ χαινὰἁ ξυμπί- 
[γιστον δὲ τόδε xal ξννεπόµενον τῇ τοῦ παν- 
δει τότε, ὅταν ἡ τῆς νῦν χαθεστηχυίἰας (8) 
γέγχνητα:ι τροπή. » Τούτοις ἅπασιν ὑποθὰς 
pi τῆς τῶν τετελευτηχότων ἀναθιώσεως, 


contrario motu agitari, fas utique noi fuerit. Qui- 
bus ex omnibus hoc tandem efficitur, ut neque 
seipsum perpetuo convertat mundus, neque abs 
Deo totus duplici eaque contraria conversione 
moveatur : neque abs diis etiam duobus, qui vo- 
luntate ac sensu alter ab altero dissideant, hinc 
illineque torqueatur. Sed potius, quod jamjam di- 
cebatur, quodque reliquum unum est, ut modo ab 
alio regatur, coque diviniore principio, novamque 
rursus vitam consequatur, ac subinde instauratam 
3 Conditore immortalitatem accipiat : modo vero , 
cum relictus sibi fuerit, per sese feratur ipse, 
quippe qui eo tum tine sibi permittatur, ut multa 
conversionum millia proprio motu retexat, cum et 
mole corporis maxima, et paribus admodum :zqua- 
libusque momentis, et minimo super cardine ra- 
piatur. Habet vero quidquid adhuc abs te dictum 
est, speciem probabilitatis maximam. Nos igitur ex 
lis quz disputata sunt, casum illum, quam admi- 
rabilium omnium causam esse diximus, ratioci- 
nando colligamus. Ille siquidem ipse est. Quis ille 
tandem ? Quod nimirum universi motus, nunc eam 
in partem qua volvitur, nunc in contrariam feratur. 
Cur autem ? Hanc enim mutationem, omnium que 
in eclo contingunt, maximam haberi par est, atque 
absolutissimam. ZEquum id quidem. Et nos quoque 


εἲς Ἑδραίων δόξαις xtvoU ievog, caos ἐπιλέγει. C omnes, qui ejus ambitu inclusi continemur, mazi - 
) mutationes subire par est. Nec minus hoc verisimile. Num autem obscurum nobis est,ejusmodi ani- 
t esse naturam,qua mutationes crebras,easdemque magnas $56] omnisque simul generis incumbenr.- 
sustineat * Qui tandem obscurum id esse possit ? Tum igitur et exitia czeterorum animantium maxima 
astur necesse est, et hominum ipsorum exiguus admodum numerus relinquatur. Et quidem 
m alii plerique extraordinarii novique casus eveniunt, tum is omnium .longe maximus, ac revo- 


wniversi comes, cum state huic et quotidianz conversioni opposita contigerit. » Idem paulo 
» resurrectione mortuorum, similiter Hebrzorum ex sensu ista subjungit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AT". 
Ic τῶν τετελευτηκότων ἀναθιώσεως, ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ. 
εσις δὲ (9) τίς τότ᾽ ἣν, ὦ ξένε, ζώων, καὶ τίνα 
ἐξ ἀλλήλων ἐγεννῶντο; Δῆλον, ὦ Σώκρατες, 
ἐν (10) ἐξ ἀλλήλων οὐχ ἦν tv τῇ τότε φύσει 
νον τὸ δὲ γηχενὲς (11) εἶναί ποτε γένος λε- 


CAPUT XXXIII. 
De resurrectione mortuorum, ex eodem. 


« Tum vero, mi hospes, inquit, animantium ortus 
qui tandem erat ? aut quemadmodum ex aliis alii 
gigaebantur ? Enimvero liquet, o Socrates, eo na- 
ture statu, alia ex aliis genita fuisse nulla ; sed 


Uv' ἣν τὸ κατ’ ἐχεῖνον τὸν χρόνον, ἐκ γῆς p tum illud fuisse genus, quod ex terra quondam satum 


ναστρεφόμενον. ᾽Απεμνημονεύετο δὲ ὑπὸ τῶν 
Jv προγόνων τῶν πρώτων, ot τελευτώσῃ (12) 
a φελευταία (13) περιφορᾷ τὸν ἑξῆς χρόνον 
uv, τῆσδε δὲ χατ᾽ ἀρχὰς ἐφύοντο. Τούτων Υὰρ 
Ίρυχες ἐγίνονθ᾽ ἡμῖν τῶν λόγων, ot νυν ὑπὸ 


προτέρα. 

Βπισκευαστή». Ficinus, preparatam. Ego, 
instauratam. ln eo enim Plato est, ut mun- 
M permissum deficere, ac propemodum in- 
aOx diviniore manu gubernatum inslaurari 
et quasi reviviscere doceat. Habet igitur 
Mitatem, non αὐτόθεν, aut ἔχουσαν ὡσαύτως 
| ἐπισχευαστήν, que subinde quodammodo 


T. 
& ἑαυτοῦ. Rectius, quam ut in Platone, 
2ισάµενοι δέ. Melius Plato, λογισάµενοι 6f. 


χνυίας. la Plato et yp. Euseb. recte. 
m enim legebatur χαθεστηχνῖα. 


esse perhibetur , ejusdem ex terre sinu rursus 
effusum. Quod quidem principes illi majores nostri 
commemorarunt ; qui cum sub conversionis hujus 
initia sati essent, tempore proxime postremam 
illam ezcipiente vixerunt. Quippe huius illos famze 


(9) Γένεσις δέ. Platonem consule in eodem 
Politico, pag. A15 Ficini. 

(10) "Ott τὸ μέν, etc. Ficinus ita vertit, quod i!- 
lis. temporibus nihil genus hoc ex sese propagabat , 
vereor, ut salis apte. - 

(44) Τὸ δὲ γηγεγές, etc. Hzc etiam Ficinus ob- 
scurius : Quod autem dicitur, quandoque genus or- 
itum ex terra fuisse, hoc ea tempestate [uit rursus ex 
terra conversum. Quid enim est, rursus ex terra 
cenverti ? 

(12) TeAevrocm. lta recte Plato et. manuscr. 
Editum pessime fuerat τελευτῶσιε. DL 

(16) Τε]ευταίᾳ. Plato, προτέρα. Melius et signi- 
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praecones habuimus, cui fides hodie, temere nimis A πολλῶν οὐκ ὀρθῶς ἀπιστοῦνται. Τὸ γὰρ | 


ac ieviler a plerisque detrahitur. Nam quod inde 
consequens est, hoc in primis cogitare nos oportet. 
Quod enim puerorum in naturam senes redeant, 
huie vero cohzrens et affine est, ut ex. mortuis ac 
terra consepultis, coalescentes denuo reviviscentes- 
que nonnulli, novam conversionem sequantur, 
ortu simul ipso contrarium in orbem revoluto : ac 
proinde, quod hunc in modum ex terra sati neces- 
sario prodeant, sic etiam nomine simul et communi 
hominum sermone appellentur,quotquot ex iis aliam 
in sortem Deo transcribere nop placuit. Hoc quidem 
ex superioribus omnino sequitur. »|Tum progressus 
etiam ulterius, de supremo raundi fine, Hebrzorum 
doctrine gemina philosophatur, hunc in modum. 


569 CAPUT XXXIV. 
De supremo mundi fine. 

« Posteaquain enim istorum omnium tempus exa- 
ctum esset, cum evenire mutationem oporteret, 
jamque adeo terrenum genus universum funditus 
exhaustum esset : quippe quod suas omnes animus 
quilibet generationes reprzsentaverat cum in ter- 
ram imperata sibi quisque semina profudisset : tum 
vero universi Moderator, sic tanquam gubernaculi 
Jimisso clavo, sese deinceps ad sui ipsius contem- 
vlationem recepit, fatumque rursus insitaque cupi- 
d»*as& mundum versare cepit. Ergo czteri quoque 
dii, summo cum Numine suis quique praefecti re- 
gionibus, uhi rem intellexissent, partes continuo 


οἶμαι, χρὴ ξυννοεῖν. Ἑχόμενον μὲν γάρ kot 
πρεσθύτας ἐπὶ τὴν τοῦ παιδὸς ἰέναι φύσιν, 
τετελευτηχότων αὖ, κειμένων δ' ἓν γῇ, πάλιν! 
ισταµένους xal ἀναθιωσχομένους, ἔπεσθαι 4 
ξυναναχκυχλουµένης εἰς τἀναντία τῆς γενέσ 
γηγενεῖς δὲ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἓξ ἀνάγ 
µένους, οὕτως ἔχειν τοὔνομα xai τὸν My 
ph θεὸς αὐτῶν εἰς ἄλλην μοῖραν ἑχόμισε ( 
μιδῆ μὲν οὖν τοῦτό Ys ἔπεται τοῖς ἔμπροσθι 
αὖ πάλιν ἑξῆς προϊὼν, τὰ ὅμοια τοῖς Ἑθραίων 
περὶ τῆς τοῦ χόσµου συντελείας τοῦτον διά 
τρόπον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΔ’. 
Περὶ συ»τε.είας τοῦ κόσμου. 

ε Ἐπειδὴ (15) γὰρ πάντων τούτων χρόνος 
Ov, καὶ μεταβολὴν ἔδει γενέσθαι, xat δὴ καὶ 1 
ἤδη πᾶν ἀνήλωτο γένος, πάσας ἑχάστης ti 
τὰς Υενέσεις ἀποδεδοχυίας, χαϊδσα ἣν ἑχάστῃ 
θέντα (16), τοσαῦτα εἰς γην σπέρματα πεσού 
τότε δὴ τοῦ παντὸς ὁ μὲν χυθερνἠτης, ola 1 
οἵαχος ἀφέμενος, εἰς τὴν αὐτοῦ περιωπὴν 
τὸν δὲ δῇ χόσµον πάλιν ἀνέστρεφεν εἰμαρμέν 
ξύμφυτος ἐπιθυμία. Πάντες οὖν οἱ χατὰ τοὺς 
ξυνάρχοντες τῷ μεγίστῳ δαἰµονι θεοὶ, γνόντι 
Υιγνόµενον, ἀφίεσαν αὗ τὰ µέρη τοῦ χόι 
αὐτῶν ἐπιμελείας. 'O δὲ, µεταστρεφόµενος: 


curz su: creditas reliquerunt. Ιίδᾳπο mundus (; θάλλων, ἀρχῆς τε xal τελεντῆς ἑναντία 


nova secum ipse conversione coneurrens,et contra - 
rio principii simul ac finis impetu agitatus, vehe- 
mentiore sui ipsius concussione, aliam denuo generi 
animantium omni pestem creavit. Inde, justo aliquo 
temporis intervallo, ab omni jam tumultu, perturba- 
tione et quassatione recreatus, pace actranquillitate 
succedente, solitum ad cursum illico sese revocavit, 
euique pariter ac rerum quas ambitu suo contincbat 
omnium administrationem et imperium capes sit. » 
Idemque paucis interjecti$ : « Quamobrem, inquit, 
Deus ille, qui eum ab initio tam eleganti ordine 
digesserat, ut nutantem ipsum fluctuantemque videt, 
peramanter cavens, ne bac tempestate ac perturba- 
Lione dissipatus, immensa quadam dissimilitudinis 


ὁρμηθεὶς, σεισμὺὸν πολὺν ἐν ἑαντῷ ποιῶν, d 
φθορὰν ζώων παντοίων ἀπειργάσατο. Μετὰ d 
προελθόντος ἰχανοῦ χρόνου, θορύθου τε xal 
ἤδη παυόµενος, χαὶ τῶν σεισμῶν, γαλήνης | 
ενος, εἷς τε τὸν εἰωθότα δρόµον τὸν Eaum 
χοσμούμενος fiet, ἐπιμέλειαν xat χράτος Éyu 
τῶν ἐν αὐτῷ τε xal ἑαυτοῦ. » Καὶ μετὰ Be 
φησι ΄ « Διὸ 0b xal τότ᾽ Ίδη θεὸς 6 χοσµήσα 
καθορῶν ἓν ἀπορίαις ὄντα, χηδόµενος ἵνα μὴ 
σθεὶς, ὑπὸ ταραχῆς διαλυθεὶς, εἰς τὸν τῆς dv 
τος ἄπειρον ὄντα τόπον δύῃ, πάλιν ἔφεδρος αἱ 
πηδαλίων γενόμενος, τὰ γοσῄσαντα xai λνθ 
τῇ χατ αὐτὸν (18) προτέρᾳ περιόδῳ στρέψας, x 
καὶ ἐπανελθὼν (19) ἀθάνατον αὑτὸν καὶ ἀγήρα 


voragine hauriatur, receptis ejus iterum guberna- D γάζετα:. Τοῦτο μὲν τέλος πάντων εἴρηται. 1 
ulis, aegras luxatasque partes ad institutum abs sese conversionis orbem revocat, atque omni erroi 
gato, suum ipsi ornatum restituit, et immortalem eum deinceps, ac senectutis expertem esse jubet 


hic rerum flnis omnium appellatus est. » 


CAPUT XXXV. 


Moriuos quosdam. revixisse Plato scribit, cum Hebrwis 
hoc etiam in genere consentiens. 


t Atqui nullius, inquam, ista vel numeri sint, vel 
& lorte del. τούς. 


ficantius. Quz verba sic Ficinus, qui statim post 
primam revolutionem orti sunt, quo unico membro 
Grzca duo complexus est. Ego utrumque exprimere 
sum conatus. 

(14) Plato, ἑχόσμησε. 

(15) Ἐπειδή. Plato in eodem Politico, pag. 170. 

(16) Plato, προσαχθέντα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 


Ὡς xal γεκροὺς ἐγηγέρθαι ὁ Il Aátom: ὁμοί 
“Εθραίων «Ίόγοις ἱστορεῖ. 
« Ταὔτατοίννν (20), Ἑνδ' ἐγὼ, οὐδὲν ἐστι πλή 


(17) Πεσούσης. Active sumpsit, pro ge 
raro adinodum exemplo. 

(18) Plato, xa0' αὐτόν. 

(19) Plato, ἐπανορθῶν. 

(20) Tavra τοίνυν. Sequentia leges apu 
dem Plat. lib. De repu5l. x, pag. 918 
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fig ἐχῖνα, & τελευτίσαντα ἑκάτερον (21) πε. A magnitudinis, si cum iis qu post obitum utrum- 


gh ὃ αὐτὰ ἀχοῦσαι, ἵνα τελέως ἑκάτερος a5- 
fet) τὰ ὑπὸ τοῦ λόγου ὀφειλόμενα ἀχοὺσαι. 
M ἔφη, ὡς οὐ πολλὰ, ἀλλ᾽ ἔδιον ἀχούοντ". 
ιέντοι σοι, ἦν 0 ἐγὼ, ᾿Αλχίνου t: ἀπόλογον 
Αλχίμου μὲν ἀνδρὸς Ἠρὸς τοῦ Αρμενίου 
vog Παμ.ρύλον * ὃς ποτὲ ἐν πολέμῳ τελεν- 
ειρεθέν-ων τῶν νεχρῶν δξχαταίων Έδη δι- 
»v, Oye μὲν ἀνηρέθη᾽ χομισθεὶς GE οἳ- 
Mov θάπτεσθαι δωδεκαταῖος, ἐπὶ τῇ cpi 
ἀνεθίω. ᾿Αναθιοὺς δὲ ἔλεγεν & ἐκεῖ ἴδοι. 
πειδὴ οὗ 5 ἐχβῆνα, τὴν φυχὴν, πορεύεσθαν 
Mov, xai ἀφιχνεῖσθιχι σφᾶς εἰς τόπον tiv 
(35), £v ᾧ τῆς τε γῆς δύο εἶναι χάσµατα 
λλήλοιν, καὶ τοῦ οὐρανοῦ αὖ ἐν τῷ ἄνω ἄλλα 


$. Δικαστὰς δὲ μεταξὺ τούτων χαθῆσθαι: D 


p δ.αδικόσειαν, τοὺς μὲν δικαίους χελεὺς. 
4 τὴν εἰς δες.ἀν τό xal ἄνω διὰ τοῦ οὖρα- 
Tx περιάφαντας τὰ τῶν δεδικασμένων iy 
εν τοὺς δὲ ἀδίχους «tv εἰς ἁριστεράν τε 
| Έχοντας καὶ τούτους ἐν τῷ ὅπιςὺεν ση- 
κών ὧν ἔποαξαν. Λὐτοῦ (24) δὲ προσελθόν- 
V, ὅτι δέο. αὐτὸν ἄγγελον γενέσθαι ἀνθρώ- 
ἐχεῖ, χαὶ διακελεύσσθαι διακοῦειν τε xal 
ἄντα τὰ ἐν τῷ τόπῳ. o Ταῦτα ὁ Πλάτων; 
ὰ τούτοις χαὶ ὁ Πλούταρχος ὧδέ τπτ iv τῷ 
ης πρὠτω ἱστορεῖ. 


que manent conferantur. 903 Et ea quidem audire 
juverit, ut ambo quidquid hac in narratione fructuo- 
sum erit, accurate percipiant. Tu vero, inquit, ea 
commemores l.cet, non quasi multa sint futura, 
$ed tanquam libenter audituro. Equidem, inquam, 
tibi non jam Alcini, sed Alcimi, hoc est, fortis viri 
Eris Armenii filii, geuere Pamphyli, apolocum nar- 
rabo. Is enim in bello cum cecidisset, elatis czte- 
rorum cadaveribus post decimum diem jam cor- 
ruptis, solus absque vitio reportatus domum est. 
lbi sepeliendus cum esset, die ab interitu duode- 
cimo, rogo jam impositus, revixit. Tum vero, qua 
visa illic aks se (uerant, ita complexus est. Animum, 
siniul atque migrassel e corpore, cum aliis plerisque 
progressum, quemdain in locum admirabilem urna 
devenisse. lilic terrze hiatus esse duos, admoduin- 
que vicinos, quibus adversi totidem sursum in cole 
respondeant. los inter judices considere, qui, re 
diligenter excussa, probos jubeant dextram illam 
ac superiorem per cadum viam inire, notis eorum 
omnium , qua judicio illo' coustiterint, ad pectus 
ante suspensis: improbos contra, per cinistrav* 
alteram ct inferiorem amandent, qui criminum suo- 
rum notas a tergo deferant ipsi quoque. At eosdem 
sibi, cum jam se propius stitisset, dixisse, ad ho- 
mines sibi redeundum esse, et quidquid ibi vidisset 
iis nuntiandum. Quare se diligenter omnia loci ejus 


ire, tum etiam pervidere jussum. * Hzc Plato. Quibus etiam affinia Plutarchus in primo De 


ert hunc in modum. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A^. 
HlÀAcvrápycv περὶ τοῦ cpolov. 
Pu (25) δὲ τούτῳ xa αὐτοὶ «apnusv: 
ετέλει χαὶ "IHpozzXéovw διηγησώµεθα. No- 
ος, ἀθιώτως ἔχειν ἐδέχκει τοῖς ἰατροῖς' àv- 
δὲ μιχρὸν Ex τινος οὗ ῥεβαίου καταφορᾶς, 
οὐδὲν οὔτ' ἔπραξεν, οὔτ᾽ εἶπε παραχινητι- 
ε δὲ τ:θνάνα., xal πάλιν ἀφεῖσθαι, καὶ μὴ 
αι τὸ παράπαν ὑπὸ τῖς ἁῤῥιυστίας ἐχείνης 
οι. 
πάτερο». Probum videlicet, atque im- 


ρὸς τοῦ 'Apuerlov. Erem istum, Armenii 
oprioque nomine Zoroastrem dictum esse 
ΊΏθης Alexandr., Stromate v, p. 456, edit. 
Mine. Quem locum noster infra laudat, 
De hoc ita Macrobius lib. 1 in Somn. Sci- 
« 4M : Sed ille Platonicus secretorum rela- 
u. Er quidam nomine fuit, natione Pam- 
miles officio : qui cum vulneribus in prelio 
vilam effudisse visus, duodecimo demum 
' egteros una. peremptos, ultimo esset hono- 
me : subilo, seu recepta anima, seu retenta, 
emensis inter utramque vitam diebus egerat 
, tanquam publicum professus indicium, hu- 
seri nuntiavit, Ejusdem meminit Valerius 
lib. 1, eap. 8. Sed Eris, pro Eri, reponen- 
Vide etiam B. Justinum martyrem in Pa- 
Origenem, contra Celsum, lib. «t, pag. 72, 
*bum, lib. ix. Symposiac., Problein. 5, ubi 
e pro Αρμένιος, Eris pater dicitur : 
item Erem, male Πράν scriptum reperies. 
αιµόνιον. Ficinus vertit, daemonium : ego, 
lem , malui. Qux eniin. rara , nova , inusi- 
tramque partem, ea δα, αόνα vocari «olent. 


PaTB. Gr. XXI. 


CAPUT XXX VI. 
Ex Plutarcho, in re simili. 

* Antyllo qui.lem huic aderamus, inquit ; verum 
il Sositeli et ITeracleoni narremus. Is nuper cum 
vgrotaret, nullum amplius vitz: vestigium medicis 
reiinere videbatur. At ubi se nonniliil e somno eo- 
que non admodum grai recepissct, nihil omnino 
quod insaniam argueret, aut fecit, aut locutus est : 
id πιούο confirmavit, mortuum se quidem, sed ta- 


(98) Plato, ἑαυτοῦ. 

(25) Αντύ.1φ. Πωπο Plutarchi lucum non repe- 
rio. Similem tamen reperio in opusculo De sera 
nimis vindicta, pag. 565, de Thespesio quodam 
Solensi multo recentiore, qui τριταῖος Έδη περὶ 
τὰς ταφὰς αὐτὰς &vívevxsv, ac deinceps, cum πάνυ 


D ἀχολάστως ante vixisset, ἄπιστόν τινα τοῦ βιοῦ τὴν 


εταβολὴν ἐποίησεν. Is Αραβ antea vocabatur, 

εσπέσιος poslea vocatus est, quod µοίρᾷ τινὶ θεῶν 
eum in locum, solo τῷ φρονοῦντι, id cst sola mente, 
aspirasset. Vi:le, si lubet, czetera, sane quam longa. 
Qui plura volet de παλιµόίοις istis, adeat Plinium 
Histor. lib. vtt, cap. 52; Valer. Maxim. lib. i, cap. 8, 
de Attilio Aviola consulari, et L. Lamia praetorio. 
Itemque Fulgosum lib. t, cap. 6, ubi multa id genus 
exempla commemorat, duoque in primis buic Plu- 
tarchi. Antyllo plane similia : alterum Curiuze cu- 
jusdem Hipponensis, qui, cum mortuus putaretur, 
excitatus repente, Curinam alterum fabruin ferra- 
rium indicavit, eumque, non se, morti addictum 
esse narravit ; allerum Stephani Romani, cujus loco 
alter item Stephanus a. judice nominatim postula- 
tus, interiit. Similia narrat Phlegou. Trallianus 09 
mirabilibus εἰ longarvis. 


A0 


EUSEDII CIESADMMENSIS OPP. PARS H. 


— APOLOGETICA. 


men redire jussum esse, adeoque hoc se morbo A Αλλά xol xax; ἀχηχλέναι τοὺς ἀγαγόνι 


nequaquam penitus moriturum. Enimvero. a qui- 
bus abductus fuerat, eos domini sui voce graviter 
reprehensos fuisse. Quippe ad Nicandan imnissi cum 
fuissent, ab iHis ejus sese loco asportatum. Nican- 
das autem ille cerdo quidam erat, ceterum ex | iis 
unus, qui pelestram terebant, multisque vulgo fa- 
miliaris ac notus. Ώθή, Quare adolescentes jocis 
hominem et dicteriis incessebant, quasi aufugisset, 
ac missos inde apparitores corrupisset. Ipse autem 
eonturbari palam, ac vehementius commoveri, do- 
nec tandem febri oppressus intra diem tertium re- 
pente sublatus est. At hic noster vitz redd:tus , 
superstes etiamnum feliciter est, hospitum nobis 
longe suavissimus. » H:ec eo referre volui, quod 
Hebreorum litter& mortuos quosdam  revixisse 
testentur. Jam vero, quoniam ipse quoque terram 
quaindam solis iis, quos Deus amet, pollicentur ; 
quo spectat illud oraculum : « Mites autem h:eredi - 
tabunt terram 5. » Hauc vero caelestem esse locus 
ille Pauli declarat : « At illa, quz:e sursum est Je- 
rusalem, libera est, qux? est mater nostra 95.0 
Eamdem ex lapidibus pretiosis conflatam esse, al- 
legorico sensu propheta significat, dum ait : « Ecce 
ego praparabo carbunculum lapidem tuum, οἱ po- 
nam propugnacula tua jjaspim, et fundamenta tua 


ὑπὸ τοῦ xuplou. Πεμφθέντας γὰρ ἐπὶ Νικα 
τὸν Ίχειν ἀντ᾽ ἐχείνου χοµίζοντας. 'O δὲ 

Tiv σχυτοτόµος, ἄλλως δὲ τῶν ἐν παλαίστραι 
των, xaX πολλοῖς συνήθης, χαὶ γνώριµος. "0€ 
νίσχοι, προσιόντες, ἔσχωπτον αὐτὸν ὡς ἀποὶ 
καὶ διεφθαρχότα τοὺς ἐχεῖθεν ὑπηρέτας. Αὖι 
δηλος ἣν εὐθὺς ὑποθραπτόμεγος καὶ δυσχερα 
λος δὲ πυρετοῦ προσπεσόντος, ἐξαίφνης dT 
ταῖος. 0ὗτος δὲ ἀνεθίω, χαὶ περίεστιν εὖ γε πο 
ξένων ἐπιειχέστατος. » Ταῦτά µοι χείσθω ὃ 
ἐν ταῖς Ἑθραίων Γραφαῖς νεχρῶν ἀναδιώσι 
σθαι. Ἐπεὶ δὲ xoi γην τινα ἓν ἑπαγγελῖαι 
τοῖς θεοφιλέσι Ἀ2θήσεσθαι περιέχουσι, xat 
σχον λόγιον, « Οἱ δὲ πραεῖς κληρονομὴς 
Y54v' » ταύτην δὲ ἑπουράνιον ὑπάρχειν δι 
ᾠάσχων λόχος, « Ἡ 68 ἄνω Ἱερουσαλὴμ 

ἐστὶν, Ἆτις ἐστὶ µήτηρ ἡμῶν, » 2 τε προφ 
αὐτὴν δὲ ταύτην ἐκ πολυτελῶν xa τιµίων 
ναι λίθων ἓν τρόπω ἀλληγορίας αἰνίττετοα 
 Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον 
0fco τὰς ἑπάλξεις σου ἵασπιν, xal τοὺς ί 
σου σάπφειρον, χαὶ τὸν περίθολόν σου λίθι 
χτούς  » θέα ὡς xai ὁ Πλάτων αὐτὰ δὴ «a 
παραπλίσια, πεπεῖσθαι εἶναι ἀληθη ἐν τῷ 1 
χῆς ὁμολογεῖ, Σωχράτει ἀνατιθεὶς τὸν λόγοι 


sYpphirum, et ambitum iuum lapides electos *5. » Videsis. quemadmodum, vel ipsissima, vel 
affinia, Plato vera sibi videri in Dialogo De animo protitetur, ubi Socratem his verbis loquentem in 


CAPUT XXXVII. 


Platonem de terra illa, quam calvstem vocant, 
Hebrais simillima tradidisse. 

« Atqui, o Si mmia, nec artis Glauci videtur, quae 
et cujusmodi ea sint exponere, ct quam illa ipsa 
vera sint demonstrare , majus aliquid existiino 
quam ut eo vis ejusdem artis aspirat. 1mo ne ipse 
quidem fortasse huic orationi par esse queam ; nec, 
uL essem, mihi iamen it» satis pro argumenti 
magnitudine superesse crediderim. Sed tamen nihil 
vetat, quominus illius terra» speciem, qualem mili 
quidem eam esse persuasi, el proprias ipsius re- 
giones informem. Enimvero, inquit Simmias, satis 
i| nobis erit, ο Socrates. Primum igitur, inquit 
ille, si medio in celo rotunda illa terra est, eam 
ne corruat, nec aeris, nec alterius cujuscunque 
rei tanquam mecessario tibicine indigere statuo: 
565 verum adeam continendam hioc utrumque satis 
esse, lum quod coli zequabilis omni ex parte si- 
militudo sit, tum quod ipsa terra paribus undique 
momentis librata consistat. Bes enim gquilibris, 
cum in similis alicujus cerporis medio sita est, 
nullam in parlem aut magis aut minus incli- 
nare potest : sed potius ut sibi semper similis 
esti, ita nusquam omnino nutat. Atque hoc pri- 
muin,inquit, statuo. Et recte id quidein. ait. Sim- 
mias. Deinde, ingens quiddam esse terram exi- 


5 Math, v, 4... f Gal, w, 97. 


(30) 7A..16 μέντοι. Plato in Phiedone, p. 598 Fici. 
(37) Πέπεισμιαι. Melius quaii πέπυσμτ:, ut apud 


** Isa. Liv. 12. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AZ'. 


Ὡς καὶ τὰ περὶ τῆς Ίεγομένης ἐπουρα; 
ὁ Π.1άτων ἁμοίως ἑδθμραίοις διέξεισι 

« ᾽Αλλὰ μέντοι (26), ὦ Σ:µµία, οὐχὶ ἡ. 
τέχνη Y£ pot δοχεῖ εἶναι διηγἑσασθαι ἅ Υ) i 
μέντοι ἀληθῆ, χαλεπὠτερόν uot φαίνεται ἢ 2 
Γλαύκου τέχνην. Καὶ ἅμα μὲν ἐγὼ ἴσως οὐδ 
τε εἴην' ἅμα δὲ χαὶ εἰ ἠπιστάμτν, ὁ βίος | 
ὁ ἐμὸς, ὦ Σιµµία, τῷ µήχει τοῦ λόγου οὑχ ἑ 
Tiv μέντοι ἰδέαν τῆς γῆς, ofav πἐπεισµαι (3 
καὶ τοὺς τόπους αὐτῆς, οὐδέν ps χωλύει 
"AX, ἔφη ὁ Σιµµίας, xal ταῦτα ἀρχεῖ. Πι 
τοίνυν, $ 0 ὃς, ἐγὼ πρῶτον μὲν, εἰ ἔστιν 
τῷ οὑρανῷ περιφερῆς οὖσα, μηδὲν αὐτῇ ὃ 
ἀέρος πρὸς τὸ μὴ πεσεῖν, μήτε ἄλλης ἀνά 
δεμιᾶς το'αύτης ' ἀλλ᾽ ἱχανὴν γε εἶναι αὐτὶ 
τὴν ὁμοιότητα τοῦ οὐρανοῦ αὐτοῦ ἑαυτῷ πά 
τῆς ve τὴν ἰσοῤῥοπίαν, Ἰσόῤῥοπον γὰρ « 
ὁμοίου τινὸς ἐν µέσῳ τεθὲν, οὐχ ἕξει μᾶλ 
ἧττον οὐδαμόσε χλιθῆναι" ὁμοίως δ' ἔχον, 
μένει. Πρῶτον μὲν 63, Ἡ δ᾽ ὃς, τοῦτο πέ 
Καὶ ὀρθῶς vc, ἔφη ὁ Σιµµίας. Ἔτι τοΐνι 
πάμμεγά τι εἶναι αὐτὸ, καὶ ἡμᾶς οἰχεῖν, ’ 
χρις Ἡραχλείων στηλῶν ἀπὸ Φάτιδος, iy 
τινι µορίῳ, ὥσπερ περὶ τέλµα µύρμηχας, 
τράχους περὶ τὴν θάλατταν οἰχοῦντας, xa) 
ἄλλοθι πολλοὺς ἐν πολλαῖς τοιούτοις τόποις 


Platonem. iNam pauio pos, hoc «εδ Versu 
jertio idem x$rz:2p.2« repetitur. 


PRAEPAR. EVANG. 115. XI. 


$12 


Gveayoo περὶ την Υῆν πολλὰ κοῖλα, xai A stimo, cujus nos exiguam taatum particelam a 


μαὶ τὰς ἰδέας xal τὰ μεγέθη, εἰς & ξυνεῤ- 
τε ὕδωρ, xal τὴν ὁμίχλην, xax τὸν ἀέρα. 
γῆν χαθαράν τε ἐν καθαρῷ χεῖσθαι τῷ 
rp ἐστι τὰ ἄστρα, ὃν δὴ αἰθέρα ὀνομά- 
Ἀλοὺς τῶν τὰ τοιαῦτα εἰωθότων λέγειν" 
ἔθμην εἶναι ταῦτα, xaX ξυδῥεῖν ἀεὶ εἰς τὰ 
ης. Ἡμᾶς οὖν οἰχοῦντας ἐν τοῖς χοίλοις 
ναι, καὶ οἴεσθαι ἄνω ἐτὶ τῆς γῆς olx:tv- 
τις iv µέσῳ τῷ πυθµένι τοῦ πελάγους 
ὁ τε ἐπὶ τῆς θαλάττης οἰχεῖν, xal διὰ τοῦ 
τὸν ἥλιον xal τὰ ἄλλα ἄστρα, τὴν θάλατ- 
λρανὺν εἶναι. διὰ δὲ βραδυτῆτά τε xal 
ηδὲ πώποτε ἐπὶ τὰ ἄχρα τῆς θαλάττης 
ος, μηδὲ ἑωραχὼς ci, ἐχδὺς xal ἀναχὺ- 
αλάττης εἰς τὸν ἑνθάδε τόπον, ὅσῳ xa- 
αἱ χαλλίων τυγχάνει ὢν τοῦ παρὰ σφίσι, 
ἀχηχοὼς tfr, τοῦτο ἑωραχότος. Ταυτὸ 6h 
pg πεπονθέναι. θἰχοῦντας γὰρ Ev τινι 
ᾗς, οἴεσθαι ἑπάνω αὐτῖς οἰχεῖν, xai τὸν 
y καλεῖν, ὡς διὰ τούτου οὐρανοῦ ὄντος τ 

ὕντα. Τὸ δὲ εἶναι τοῦτον ὑπ ἀσθενείας 
τος, οὐχ οἴἵους εἶναι ἡμᾶς διεξελθεῖν ἑττ 
z* ἐπεὶ el τις αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄχρα ἕλθο., fj 
ενος ἀνάπτοιτο, χατιδεῖν δὲ; ἀναχύφαντα, 
νε οἱ Ex τῆς θαλάτττς ἰχθύες ἀναχύπτον- 
; ἑνθάδε, οὕτως ἄν τινα καὶ τὰ ἐχεῖ χατ- 
Ld φύσις ἱκανὴ ef. ἀνέχεσθαι (28) θεω- 
αι ἂν, ὅτι ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἁληθὴς οὖρα- 


ἱληθινὺν que, καὶ ἡ ὡς ἀληθῶς γη. "δε σ 


]» xat οἱ λίθοι, καὶ πᾶς ὁ τόπος ὁ ἐνθάδς 
ἐστὶ xaX χαταθεθρωµένα, ὥσπερ τὰ ἐν 
mb της ἄλμης * xal οὔτε φύξται &Stov λό- 
τῇ θαλάττῃ, οὔτε τέλειον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
ἠραγγες δξ χαὶ ἄμμος, xat πηλὸς ἀμέχᾳ- 
Ιοροί εἰτιν, ὅπου ἂν χαὶ ἡ γῆ T, xa πρὺς 
χαλὰ (29) xplvz30a: οὐδ' ὁπωστιοῦν ἄξια : 
τῶν παρ ἡμῖν πολὺ ἂν ἔτι πλεῖον ca- 
ειν. El. γὰρ Ot καὶ μυθολογεῖν χαλὸν, 
τι, O Σιµμία, ofa τυγχάνει τὰ ἐπὶ τῖς 
ópavip ὄντα. ᾽Αλλά μὲν, ἔφη ὁ Σ.µμίας, 
"fusis Ye τούτου τοῦ μύθου ἡδέως àv 
Αέγεται τοίνυν, ἔφη, ὦ ἑταῖρε, πρῶτον 
αύτη ἡ Υη αὐτὴ ἰδεῖν, sf τις ἄνωθεν αὐ- 
σπερ αἱ δωδεχάσχυτοι σφαῖραι, ποιχίλη, 
ἱλημμένη:, ὧν xal τὰ ὀνθάδε εἶναι χρώ- 
δείγματα, οἷς 58 οἱ γραφεῖς καταχρῶν: 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐκ τοιούτων εἶναι, xal 
λαμπροτέρων xaX χαθαρωτέρων f| τοῦ- 
y γὰρ ἁλουργὴ εἶναι, καὶ θαυμαστὴν τὸ 
Uk χρυσοειδῆ, vhv δὲ ὅση λευχὴ, Υύψου 
ιυχοτέραν, xal Ex τῶν ἄλλων χρωμάτων 
ὡσαύτως, καὶ ἔτι πλειόνων xal χαλλιό- 
ἡμεῖς ἑωράχαμεν. Καὶ γὰρ αὐτὰ ταῦτα 
Wie, ὑδατός τς xal ἀέρος ἔμπλεα ὄντα, 
εἶδος παρέχεσθαι, στίλθοντα ἐν τή τῶν 
ἔτων ποιχιλἰᾳ’ ὥστε Ev τι αὐτῆς c 


, ἀνασχέσθαι. 


Phaside ad Columnas Herculis, perinde ut circa 
paludem formice, aut raniz circa mare, habite- 
mus ; locaque similiter id genus alia pleraque, ab 
aliis passiin. quam plurimis incolautur. Terram 
enim concavis ubique partibus, iisque tam magni- 
tudine quam figura diversis abundare, in quas 
unda, caligo et acr confluxerint : ipsam vero per 
se puram puro in cado sitam 6556, quod ct astro- 
rum sedes est, et a plerisque omnibus, qui his de 
rebus tractare solent, ather appellatur. Facem 
hujus quamdamtria ista esse, ac semper in conca 
vas ferre altitudines confluere. Nos porro , qui 
partes illas depressiores incolamus, usque adeo 
falli, ut in sumnia nobis terra degere videamur: 


B perinde ut si quis dum in medio pelagi fundo ver- 


^aretur, se tamen summo in zquore degere, dum- 
que per mediam aquam celum ac rcliqua. sidera 
prospiceret, mare celum ipsum esse arbitraretur : 
cum is quod tardior esset atque infirmior, nun- 
quam vel ad summum zquor evasisset, vel emer- 
gente ac sublato hanc in regionem capite, quantum 
ea suam illam nitore ac pulc'iritudine superet, suis 
ipse oculis videre, aut ab alio saltem qui vidisset, 
audire potuisset. Nobis euim idem usu venire. 
Quippe dum in concava aliqua terre parte degi- 
mus, nobis tamen videri superiores incolere, aerem 
quoque colum a nobis appellari, quasi astra per 
ipsum, tanquam per verum caelum decurrerent. [4 
autem infirmitati cuidam ac tarditati assignandum 
esse, quod summum ad aerem evadere nequeamus, 
Eo enim si quis aspiraret, aut aovis instructus alis 
evolaret, sublato nonnihil capite, perinde ut e mari 
cxsistentes aliquando pisces nostra bxc aspiciunt, 
ita ipsum res illas celestes conspecturum, Quod 
si ad contemplationem istam natura virium satis lig» 
beret,eum iutellecturum continuo verum illnd coelum 
esse, veram lucem, veramque terram, 566 Enim- 
vero terra hzc.nostra, lapides isti quos videmus, 
plagz istze omnes corrupiz sunt atque «ΟΥΓΟ, ut 
marina omnia salsugine exeduntur. Siquidem nee 
ullius pre&i quidquam in mari nascitur, nec fere 
perfectum quidquam eo continetur : cavernz ibi 
tantum, arena, et vasta luli sordiumque congeries, 


D ubicunque terra cum eo conjuncta est: qua pro» 


fecto ejusmodi sunt, ut ne dicis quidem causa cum 
liac rerum nostrarum specie conferri .possint. Res 
autem ille caelestes, longe nostris adliuc excellen- 
tiores utique videantur. Nam si fabulae locus esse 
debeat, juverit equidem, o Simmia, cujusmodi 
terra. illa ccelo proxima sit audiisse. Nos vero, in- 
quit Simmias, libenter, o Socrates, fabulam istam 
audiemus. Primum igitur ferunt, ani Simmia, ter- 
ram illam ài quis despiciat, sphaerarum nostrarum 
ex coriis duodecim contextarum persinilem esse, 
loc est variam , coloribusque distinctam ; quorum 
speciem aliquam colores isti nostri pra se ferapt, 

(39) 


iata, Κάλλ7. 


Μο 
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quibus pictores abutuntur. Át vero terram illam A ξυνεχὲς, xal ποικίλον φαντά.εσθαι. "Ev 


ex iis universam, longeque adhuc illustrioribus pu- 
rioribusque constare. Enimvero purpuream hic, et 
pulchritudine admirabili conspicuam, auream illie, 
alibi gypso ac nive candidiorem , nec non aliis si- 
militer coloribus, qui nostros multum varietate 
pariter ac nitore superent, intertextam videri. Nam 
conucavas etiam ipsius altitudines, aqua simul aeris- 
que plenas, speciem ejusmodi coloris aliquam 
ostendere, qux:e vel in. tanta reliquorum diversitate 
refulgeat, itaque unam illius faciem, continuam 
siinul et variam apparere. Talis porro cuin ea sit, 
in eadem sativa quoque, sit arbores, flores fructus- 
que nasoi consentaneum est: montes praterea, 
lapidesque similiter, perfectionem quemque suam 
cum perspicuitate ac suavioribus coloribus obti- 
nere. Quorum quidem particule tantum aliqu:e 
sint lapilli isti , quos tantopere concupiscimus, 
sardii videlicet, jaspides, smaragdi, aliique id ge- 
n'is. Illic autem nihil non esse hujusmodi, aliaque 


οὔσῃ τοιαύτῃ ἀνάλογον τὰ τοιαῦτα φύεσθαι 
xai ἄνθη, ἔχοντα τοὺς καρπούς" χαὶ aj τ 
αύτως, xal τοὺς ῥουνοὺς (30) ἔχειν χατὰ 
λόγον ttv τελειότητα χαὶ τὴν διαφάνειαν, a 
µατα χαλλίω. "Qv xal τὰ ἐνθάδε λιθίδια ε 
τὰ ἀγαπώμενα µόρια, σἀρξιά τε χαὶ ἰάσ 
σµαράγδους, xal πάντα τὰ τοιαῦτα. Έχε 
τιοῦν τοιοῶῦτον οὐκ εἶναι, χαὶ ἔτι τούτων 3 
ὃ᾽ aic τούτου εἶναι, Ott ἐχεῖνοι οἱ λίθο 
εἰσι, xal οὗ χατεδγδεσµένοι, οὐδὲ διεφθαρ 
«p οἱ ἑνθάδε ὑπὸ σηπεδόνος χαὶ ἄλμης 
ὃξυρ» ξυνεῤῥυηχότων, & xaX λίθοις, xat yf 
ἄλλοις Ctuote τε xai φυτοῖς αἴσχη τε xa v 
έχει. Τὴν δὲ γην αὐτὶν χξχοσμΏαθαι cout 
xaX ἔτι χρυσῷ τε xal ἀργύρῳ xal τοῖς ἄλλι 
τοιούτοις. Ἐχφανῃη γὰρ αὑτὰ πεφυχένα 
πολλὰ (51) πλήθη xal μεγάλα, χαὶ πολ 
τῆς γῆς ὥστε αὐτὴν δεῖ, εἶναι θέαμα 4 
θεατῶν. » 


adhuc longe pulchriora. Cujus rei causam aliam esse nullam, quam quod lapides illi puri 
aulem ul nostri, tabe ac salsugine, aliarumque rerum injuria exesi atque corrupti, qua 
fluentes, lapidibus, terr:?, ac reliquis tàm animantibus, quam plantis vitia morbosque creant. 
vero terram illam cum liis omnibus, tum auro etiam atque argento, ac coteris, id genu: 
ae decoratam — esse. Et quoniam ca sint cum nitore singulari, tum ingenti numero ac ma 
sdeoque terram occupant universam, cjus proiude aspectu. fiui, verum id p:opriumque 


spectaculum jure ac merito liaberi posse. » 
CAPUT XXX VIII. 


De judicio, quod mortem  ercipiat, Platonem IHe- 
breis affiuia sensisse. 


Postremo, cum llebrieorum litterz, animos post- 
eaquam e corpore migraverunt, divinum tribunal 
ac judicium excipere denuntient, cum sexcentis 
aliis, tum hoc etiam loco:« Judicium, inquit, 
constilutum est, el libri aperti sunt, et Antiquus 
dierum sedit. Fluvius ignis volvcbatur iu con- 
spectu ejus : decies millies centena millia ministra- 
lant ei, et millia millium assistebant coram eo 903.) 
Audi nunc. Platenem, quemadmodum «t divini ju- 
cicii, et ignei fluuinis nominatim memine:rit, mu!- 
tasque piorum sedes, et impiorum varia supplicia 
Iebreorum ex sensu doctrinaque describat. Sic 
enim in dialogo De animo loquitur : « Jam tertius, 
iuquit. fluvius amborum erumpit e medio, primum- 
rue sub exitum, in vastum quemdam locum influit, 
multo igne conflagrantem, ubi paludem efficit mari 
nostro majorem, et aqua simul ac luto cfferve- 
scentem. Inde turbidus in orbem cenosusque [υΓ- 
tur, terrzeque circumfusus, cum alio passim, tum 
ad] extremam quoque paludem Acherusiam allabi- 
tur: sic tamen ut nullo modo cum cjus aqua mi. 
sceatur ; sed multo sub terram flexu, tandem sest 
penitiorem in Tairtarum exoneret. Atque js οἩ 

*** Dan, vii, 9, 10. 


(30) Plato, λίθους. 
(51) "Qv τὰ πο..1ἀ. Plato, ὄντα πολλὰ πλ{θε. 
longe melius. 

(32) IoA.tyov. Plato, πανταχοὺ. 

(33) Kpicir yvxov. Vide Trismegistum in /Esco 
lapio, cap. 10, non absimilia disputantem. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ AH. 

Ὡς καὶ τὰ περὶ τῆς μετὰ τὸν θάνατον xplc 
ίως Ἑδραίοις καὶ ὁ Π.1άτω» ἔσεσθαι xu 
Τῆς παρ᾽ Ἑδραίοις γραφῖΏς θεοῦ διχαιωι 

χρίσιν Φυγῶν (005) μετὰ τὴν ἐνθένδε à 

ἔσεσθαι προαγορευούῦσης, διά τε µυρίων & 

δι ὧν φησι’ € Κριτγρ.ον ἐκάθισε, xaX βί6 
χθησαν, χαὶ ὁ Παλαιὸς ἡμερὼν ἐχάθητο. 
πυρὸς εἷλκεν ἔμπροσθεν αὑτοῦ' µύριαι 
ἑλειτούργουν αὐτῷ, xal yD:ac χιλιάδες m2 
σαν ἔμπροσλεν αὐτοῦ » ἐἑπάχουτον τοῦ 

της θείας χρίσεως xal δὲ xa! τοῦ ποταμοῦ 
μεμνημένου, πολλάς τε μονὰς τῶν sücrÓG 
ρους τε τῶν δυσαξθῶν τιμωρίας, συμφι 

Ἑδραίων ὑπογράφοντος λόγοις, dno δ' « 

Περὶ ψυχῆς τάδε' « Τρίτος δὲ πταμὸς (3 

κατὰ μέσον ἐχθάλλει, xa ἐγγὺς τῆς ἐχδο 


D πτει εἰς τόπον µέγαν, πορὶ πολλῷ χαιόμ 


λέμνην ποιεῖ µείτω τῆς παρ) ἡμῖν θαλάττης 
ὕδατος καὶ πιλοῦ. Ἐντεῦθεν δὲ γωρεῖ x 
θολερὺς χαὶ πτλώδης, περιλιττόµενος δέ 
ἄλλοσέ τε ἀφιχνεῖ-αι, καὶ παρ ἔσχατα τῆς 
σιάδος λίμνης, οὗ συμμ.γνύμενος τῷ δα 
ελιχθεὶς δὲ πολλάχις ὑπὸ γῆς, ἔμδαλλει : 
τοῦ Ταρτάρου. Οὗτος & ἐατὶν, ὃν ἔτι Emo 
Πυριφλεγέθοντα, οὗ xat οἱ ὀύαχες ἀποσπάσι 


(54) Τρίτος δὲ ποταμός. Adi Phedonem 
Fici. Qui locus citatur etiam a Theodore 


pe Grecorum | affectionibus, pag. 1954 lib 


L. 
(95) ΚύκΛφῳ. Ιλ Plato οἱ manuscr. re 
x0xAo', ut anle. 
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quo, ὅπη ἂν τύχωσι τῆς γῆς. Τούτου δὲ αὖ κατ- A quem Pyriphlegethontem nominant, cujus particu- 


ovuxo) Ó τέταρτος ἐχπίπτει εἰς τόπον πρῶτον δει- 
vy τι xii ἄγριον, ὡς λέγεται, χρῶμα δὲ ἔχοντα 
Quy ον ὁ χυανὸς, ὃν δὴ ἐἑπονομάσουσι Στύγιον. Καὶ 
dw λίμνην ποιεῖ ὁ ποταμὸς ἐμθάλλων Στύγα᾽ ὁ 
Ü ἐμπεσὼν ἐνταῦθα, xai δεινὰς δυνάµεις λαδὼν ἐν 
τῷ ὕδατι, 05; κατὰ τῆς γῆς, xal περιξλ'ττόµενος 
γωραῖ ἑναντίος τῷ Πυρ.λεγέθοντι, καὶ ἀπαντᾶᾷ ἐν 
τῇ Ἀχερουσίᾳ λέμνη ἑξεναντίας. Καὶ οὐδὲ τὸ του- 
tw ὕδωρ οὐδενὶ μἰγνυται, ἀλλὰ xal οὗτος χύχλῳ 
περλθὼν, ἐχδάλλει εἰς τὸν Τάρταρον ἑναντίος τῷ 
Πυριρλσγέθοντι. Ὄνομα δὲ τούτῳ ἐστὶν, ὡς οἱ ποιη- 
τα) λέγουσι, Κωχυτός. Τούτων δὲ οὕτω πεφυχότων, 
ἱκειδὰν ἀφίχωντα: οἱ τετελευτηχότες εἰς τὸν τόπον, 
e Δχίμων ἕχαστον χοµέίτει, πρῶτον μὲν διξδιχάσαν-ο 
dtt χα)ῶς χα) ὁσίως xai διχαίως βιώσαντες, καὶ οἱ 
μὴ Καὶ ol μὲν ἂν δόξωσι µέσως βεθιωχέναι, πορευθέν- 
ες ἐπὶ τὸν ᾿᾽Αγέροντα, ἀναθάντες ἃ δη καὶ αὐτοῖς ὀγῆ” 
ματά ἐστιν, ἐπὶ τοῦτον (60) ἀφικνοῦνται εἰς την λέμ-- 
vi^. Καὶ ἐχεῖ οἰχοῦσί τε καὶ καθαιρόµενοι, τῶν τε 
ἀδχγμάτων δ,δύντες δίκα:, ἀπολύονται εἴ τίς 
Ώχε' τῶν τε εὐεργεσ'ῶν τ'μὰς φέρονται, χατὰ τΏν 
lav ἔχαστος " οἳ ὃ) ἂν δνξωσιν ἀν.άτως ἔχειν διὰ τὰ 
pri, τῶν ἁμαρτημάτων, fj ἱεροσνλίας πολλὰς καὶ 
µεχάλας, $ φόνους ἀδίχους καὶ παρανόµους πολλοὺς 
ἐειργασμένο., f, ἄλλα ὅσα τοιαῦτα τυγγάνει ὄντα' 
Ὥύτους 0i d προσίκουσα μοῖρα ῥίπτει εἰς τὸν Ίάρ- 
ταρον, θεν οποτε ἐχθαίνουσιν " οἳ δ' ἂν ἱάσιμα μὲν, 
μεγάλα δὲ δόξωσιν ἡμαρτηχένα: ἁμαρτήματα, οἷον 
zs πατἐρᾳ P? μητέρα ὑπ ὀργῆς Blatóv τι πράξαν- 
τς, χαὶ μεταμέλον αὐτοῖς τὸν ἄλλον βίον βιῶσιν, 
$ (51) ἀνδροφόνοι,  τοιούτῳ τρόπῳ ἄλλῳ γένωνται 
τώτους δ ἐμπεσεῖν μὲν εἰς τὸν Τάρταρον ἀνάγχη, 
ἑμπεσόντας δὲ αὐτοὺς, χαὶ ἐνιαυτὸν ἐχεῖ γενοµένους 
ἐχθάλλει τὸ χῦμα, τοὺς μὲν ἀνδρορόνους, κατὰ τὸν 
Κωχυτὸν, τοὺς δὲ πατραλῴας X2i µητραλώας χατὰ 
tiw Πυριφλεγέθοντα ’ ἐπειδὰν δὲ φλεγόμενο: γένωνταξ 
χατὰ τὸν λίμντν τὴν ᾽Αχερουσιάδα, ἔνταυθα ῥοῶσί 
*& χαὶ χαλοῦσιν, οἱ μὲν οὓς ἀπέκτειναν, οἱ δὲ οὓς 
ῥόρισαν: χαλέσαντες δὲ ἰχετεύουσι, xat δέονται ἑᾶσαι 
eol; ἐχθῆναι εἰς τὴν λίμντν, xa δέξασθαι.. Καὶ ἐὰν 
μὲν πείσωσιν, ἐχθαίνουσί τε xai Xf youat τῶν xaxov. 
εἰ & μὴ, φέρονται αὖθις εἰς τὸν Τάρταρον, καχεῖθεν 
πάλιν εἰς τοὺς ποταμούς χαὶ ταῦτα πάσχοντες οὗ 
αρότερον παύονται, πρὶν ἂν πξίσωσιωυ οὓς Ἠδίχησαν * 
εὔτη γὰρ fj δίχη ὑπὸ τῶν δικαστῶν αὐτοῖς ἐτάχθη. 
Ul Ὦ δη ἂν δύξωσι διαφερόντως πρὸς τὺ ὁσίως 
βῶναι, οὗτοί εἶσιν οἱ τῶνὸδς μὲν τῶν τόπων τῶν 
ἐν εᾗ γῇ ἑλευθερούμενοί «e xai ἁπαλλαττόμεγοι, 
ὥστερ δεσµωττρίων, ἄνω δὲ εἰς τὴν καθαρὰν οἴκη- 
ον ἀφιχνούμενοι, καὶ ἐπὶ τες γῆς οἰχιζόμενοι. To;- 
των 6b αὐτῶν οἱ φιλοσοφίᾳ ἰκανῶς καθηράµενο: 
lvo τε καµάτω» (98) ζῶσι τοπαράπαν εἰς τὸν ἔπειτα 
χρόνον, καὶ εἰς οἰχήσεις ἔτι τούτων χαλλίους àgt- 
χνοῦνται, ἃς οὔτε ῥάδιον ὁγλῶσα., οὔτε ὁ γρόνος 


τι {δί- 


(56) Plato, τούτων. 

(011) Plato. on. ! 

(58) Καμάτω». Plato, σωμάτων. Omnino Eusc- 
lius χαμάτων legit, quemadinodum et Theodoretus, 


las ipsi quoque rivi, quaqua terrarum datur, exspi - 
rant. lluic adversus item quartus, primum in locuin 
erumpit horribilem, ut aiunt, et squalidum, totum- 
que colore c:zruleo persimili tinetum, vulgo Sty- 
gium nominant. {5 qua sese parte effundit, Stygem 
quoque paludem efficit, in quam dum prorumpit, 
novis ejus aqua viribus majorem in modum iutu- 
mescens, altam sub terram subit, ubi longo circuitu 
adversus Philegethonti volvitur, donec ipsi, altera 
ex parte,ad Acherusiam paludem occurrat. 86$ Idem 
porro undam quoque suam alii permistam nulii 
retipens , post multas demum flexioues, sese in 
Tartarum. Pyriphlegethonti similiter adversus ex- 
onerat. Ei, si poetis credimus, Cocyto nomen est. 


D Hoc sta:u rerum, ut primum eo mortui devenere, 


quo dàmon quemque rapit, judicium ante omuia 
subeunt, tum qui bene, sancte justeque vixerun, 
tum qui secus. lude, qui mediam inter. utramque 
vite rationem tenuisse videantur, ii. Acleronteur 
petentes, conscensis illic suis quique vehiculis, a 
paludem usque deferuntur. lbi degunt aliquandiu, 
donec prorsus expiati, peenisque criminum perso- 
lutis, quidquid ante pcecaverint, absolvuntur ; quin 
etiam beneficiorum «quoque suorum pramia, pro 
sua quique dignitate ferunt. At qui, propter scelc- 
rum atrocitatem, locum remedio nullum reliquisze 
videantur, utpote crebris ct inimanibus sacrilegiis, 
aut plurimis c:edibus nefarie et contra leges omnes 
perpetratis, ct a!iis ejusmodi piaculis obligati : hos 
vero digna jlane sors in Tartarum, unde nunquam 
emergant, przcipites agit. Jam quos ea peccasse 
constiterit, quie ut curationem admittant, gravia 
tamen per sese sint ; ut si adversus patrem aut 
matrem indignum quidpiam iracundia stimulante 
commiserint, eosque reliqua deinceps vita poenitue- 
1it; aut si alis quocunque modo czdis liuman:e 
rei fuerint : eos quidem in Tartarum cadere necesse 
est, sed tamen exacto anni unius curriculo, eosdem 
fluctus ejicit, et homicidas quidem c:eteros in. Co- 
cylum, parricidas autem vel matricidas in Pvri- 
plilegetliontei. lli postquam ad Acherusiam palu- 
dem delati fuerint, tum ingenti clamore appellant, 
sive quos interfecerint, sive quibus injuriam feee- 


p Pint, obsecrant deinde atque obtestantur, uti se in 


cam paludem subire, ibique recipi patiantur. Quod 
quidem impetrare si possint, tum eo subeunt, nia- 
lorumque suorum finein. accipiunt. Sin minus, in 
Tartarum indeque rursus in flumina referuntur, 
Quo supplicii genere non ante liberantur, quam 
eos quibus injuriosi fuerint, exorarint : hec enim 
illis a judicibus constituta pena est. Postremo, qui 
excellenti.quadam et eximia vitz: sanctimonia prz- 
stitisse videantur,ii demum ex terrenis hiscelocis,qui- 
busdam 5$ G9 quasi carceribus educti atque liberati 


ut constat ex primo versu littere D, infra hac pag. 
ubi eadem vox οἱ repetitur, et cum scripture ver- 
bis componitur. 


| 9:1 
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ac sursim in purius aliquod domiciliam sedemque A Ιχανὸς &v τῷ Λαρόντι. Αλλὰ τουτων δη Év:xa yph, 


transcripli , supra terram degunt. Quo ctiam et 
numero, qui philosophi» opera expiati omnino 
purgatique discesserint, i non nodo sine molestiis 
w*vo sempiterno vivunt, sed etiam in domicilia 
longe adhuc nobiliora perveniunt, qux nec verbis 
describere facile sit, nec per tempus commemorare 
mihi jam liccat. Caterirm videndum nobis est, mi 
Simmia, ut rebus abs me conimemoratis adducti, 
virtirtem ac prudentiam hac in vita consequi omni 
contentione studeamus. Dignum enim praemium, et 
magna quazda:n spss ostenditur. » Hactenus Plato. 
Tu vero cum his illius : « In domicilia longe adhuc 
nobiliora perveniunt, quz? nec verbis describere 
facile sit, nec per tempus mihi jam liceat, » confe- 
ras velim nostruin illud : « Quia nec oculus vidi!, 
nec auris audivit, nee in cer hominis ascenderunt, 
qui praparavit Deus diligeutibus se " ,»Hemquecum 
illis pluribus domiciliis, quod babetur iir Evangelio: 
« Multas apud Patrem » iis qui Beum diligunt, con- 
stitutas esse « mansiones *'*, » Cum iis cuz de Pyri- 
phlegethonte dicta sunt, sempiternum iguem impiis 
denuntiatum, juxta illud Hebrzi prophetze : « Quis 
annuntiabit vobis, quod ignis ardeat ? quis annun- 
tiabit vobis locum zeternum **? » Et risus : « Vertnis 
eorum non morietur, et ignis non exstinguetur, et 
erunt in visionem omni carni *5*. » Quibus etiam vide 
quam egregie Plato consentiat, dumr, impios in 
Tartarum detrudendos affirmans, subjungit, « Unde 
nunquam emergant. » Itemque pios in beatis qui- 


ljusdam domiciliis victuros pronuntians, addit, pe- C 


ditus, «υοφμε sempiterno. Quod aulem ail, sine 
llis omnino molestiis, nostro huic geminum est : 
« Fugitdolor, et tristitia, et gemitus **. » Denique, 


ὧν διεληλύθαμεν, ὦ Σιµµία, πᾶν Άποιεῖν, ὥστε üpe- 
τῆς xaX φρονήσεως v τῷ Bio μετασχεῖν. Καλὸν γὰρ 


|. 55 ἆθλον, xal ἡ ἐἑλπὶς µεγάλη. » Ταῦτα ὁ Πλάτων. Yo 


CE Ye παραθῄσεις τῷ» «Kat εἰς οἰχίσέις κχαλλίως 
ἀφιχνοῦνται, ἃς οὔτε ῥάδιον ὁπλῶσαι, οὔτε χρόνςς 
ixavüg ἐν τῷ παρόντι» τὸ παρ) ἡμῖν οὕτως ἔχο- 
« ΟὈφθαλμὸς γὰρ οὑκ εἶδε, xal οὓς οὐχ Έχουσε, xa 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν 6 Gras 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν» ταῖς δὲ εἱρημέναις οἰχέότσα 
τὸ, « Πολλὰς εἶναι παρὰ τῷ Πατρὶ τοῖς θεογιλέσνν 
ἐπηγγελμένας' » xaX τοῖς περ; τοῦ Πνριφλεγέθοντος 
λεχθεῖσι τὸ τοῖς ἁἀσεθέσιν Ἠπειλημένον πὺρ αἰώ-- 
γιων, κατὰ τὸν πρὸς αὐτοὺς φάσχόντα 'E6paíwv προ- 
φήτην «Τίς ἀναγγελεῖ (59) ὑμῖν, ὅτι πῦρ χαϊεται ; 


B τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώννον; » xal κά- 


Àtv* € Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὗ τελευτήσει, xat τὸ πὺρ οὐ 
σθεσθήῄσεται, xal ἔτονται elg ὅρασιν πάσῃ σαρχί. 
1ήρει δὲ, ὡς xal ὁ Πλάτων συνάδων τούτοις, τος 
ἀσεθεῖς εἰπὼν χωρήῄήσειν εἰς Τάρταρον, twr, 
« 0θεν οὕποτε ἐχθαίνουσι.» Καὶ ab πάλιν τοὺς εὐ- 
σεθεῖς ζήσεσθαι εἰπὼν ἐν µακαρίοις, προστίθτσι λὲ. 
1*9, « Tozapárav, χαὶ εἰς τὸν ἔπειτα χβόνον.» Αλλὰ 
xa τὸ, «Άνευ χαµάτων » εἰρημένον ὑπ' αὐτοῦ, ὅμριον 
ἂν εἴη τῷ, « Απέδρα ὀδύνή, xal λύπη, xa στεναγµός.) 
Φάσχων δὲ τοὺς ἐπὶ τὸν ᾽Αχέροντα πορευοµένους pi 
ἁπλῶς ἐπὶ τοῦτον ἀφιχνεῖσθαι, ἀλλὰ ἀναθαίνουας 
πρότερον ἃ 6t αὑτοῖς ὀχήματά tovt, τένα moti los 
τὰ ὀχήματα ῥούλεται σηµαίνει», f) τὰ σώματα, εἰς 
ἀναθᾶσαι αἱ τῶν τετελευτηχότων ψυχαὶ, σὺν aso; 
τιμωροῦνται, κατὰ τὰ παρ) Ἑδραίοις νενοµ:σμέναι 
Αλλά γὰρ ixavhw xal τοῦδε τοῦ λόγου περιγραφὶν 
εἰληφότος, ἐπὶ τὸ δωδέχατον τῆς Εὐαγγε.ικῆς xpo 
παρασκευής µξταθήσοµαι σύγγραμμα. 


Μη Ácherontem illum subeuntes, non. simpliciter eo devenire statuit, sed conscenso tan üm suo quet 
que vehiculu; quae tandem ipse vehicula significare vult, nisi corpora, quibus redditi defunctorem 
animi, simul cum iis, ut docent Ilebrzorum lítterze crucientur ? Verum enimvero, cum bic quoqu? 
liber justam in magnitudinem excreverit, ad duodecimum Evangelice preparationis volumen transeamus. 
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4. Hebraos, etiam consentiente Platone, quos insti- 
Iuebant, eos recte fide quadam disciplinarum, quce 
auod imper[fectiores adhuc essent, nihil exquireret, 
informatos voluisse. 

2. Fidem ab ip»o quoque Plutone, virtutum omnium 
mazimam haberi. . 

9. lis quae de animo, similibusque dicuntur, fidem 
habendam esse, ez Legum undecimo. 


*' I Cor. i1, 9. 


(99) Τίς ἆγαννε.εῖ, vic. Jia Septuaginta. Vul- 
yatus longe dissimilis * Quis poterit habitare delvo- 
bis cum igne devorante? aut. quis habitabit ex vobis 
rum. ardoribus sempiternis ? llebraice, "ua? "23, quis 


V* Joan. xiv, 9, 5 Isa. xxxin, 


14. 


D TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO AQAEKATON BIBAION. 


a'. Ὅτι καὶ κατὰ Πλάτωνα τοῖς εἰσαγομόνοις ὁ' 
θῶς Ἑδραίων παϊδες deepiep ov τὴν τῶν pe 
θηµάτων αίστιν διὰ τὸ ἀτελὲς αὐτῶν παρεδ. 
δοσαγ. 

β’. Ὅτι μεγίστη τῶν ἀρετῶν καὶ κατὰ Πλάτωνα d 
π'στι τυγχάνει. | ] 

Υ’. "Οτι πιστεύειν δεῖ τοῖς περὶ ψυχῆς «εγομέ- 
votc, xal τοῖς ἅ-.ῖοις τοῖς περὶ τῶν τοιούτωώ 
«Ἰόγοις, ἀπὸ τοῦ ἐν δεκάτου τῶν Νόμων. 


85 Isa. ,xvi, 24. * Isa, xxxv, 10. 


habitabit ? Septuaginta, credo, legerunt "P2? "D, quis 
nuntiabit ? ln fine versus, pro ardoribus semoilterais, 
lleb. Ὁ η) YvoY2, foci aternitatis, Sepiuaginta le 
gisse videntur QYA'2 , id est locus. 
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βεήσει ἐν σχήµαει αύδων τὰς πρωτας A 4. Fabularum specie, puerorum animos, primis ργα- 


υγὰς τοῖς παισὶ παραδιδόναι. 

τοὺς ἐπιθδ.αδεῖς μύθους τοῖς παισὶ, 
ς δὲ τοὺς ὠφεθίμους δεήσει xacezáósuw. 
ph «Ἰόγῳ µόνον ἀπεδέχετο τὴν πἰστιν ὁ 
uv, ἀ.11ὰ xal αὑτῇ διαθέσει τούτοις πι- 
t» xal πεπεῖσθαι ὡμο.όγει, οἷς καὶ ἡμεῖς 


δέοι εἰς πάντας ἑχφέρει τὰ σεμνὰ τῶν 
Σηθείας δογμάτων». 
lovc δεῖν ὁ Πάτων φησὶ τοὺς ἄρχοντας 
ράναι' ὅτι καὶ ἰδιώτας καὶ ἀγραμμάτους, 
ov τὸ ἦθος χεχοσµηµένοι elev. 


δέοι φεύγει» τὰς ἀρχάς. 

τοῦ κατὰ IIidcoxa δικαίου. 
φοῦ κατὰ Μωὺσέα παραδείσου. 
,εου ἀν δρὺς εἰ ῆωθαί φασι τὴν yvraixa. 


τοῦ πρώτου τῶν ἀνθρώπων βίου. 
καὶ τοις ἆ.ἰόγοις ζώοις ὡμί.Ίουν. 


t περὶ τοῦ xataxAvcuov µέμνηνται. 
τὰ τῆς διδασκα.λίας ὀρθῶς ἡμῖν ἀπὸ τῶν 
λρχόμεγα καταλήγει εἰς ἀγθρώπινα. 

y ἐδ ἔτι νέας ἡλιχίας τοὺς παϊδας 
ῆς θεοσεθείας ἔθεσιν ἐγγυμνάζευ». 
«αιδείαν ἡγεῖσθα, xp pórnv τὴν εἷς 
" προάγουσα», ovy) δὲ τὴν εἰς χρηµα- 
dE tira βιοποριστικὴν ἐπιτήδευσι. 


παραπ.ησίως ᾿Εδραίοις καὶ ὁ Π.Ίάτων 
θειοτέρων cà τῇδε εἶναι ἑδόξαζεν. 


Q τοὺς νέους δι ἐκμαθήσεως ὕμνων 
καὶ ᾠδῶν εἰς ἀρετῆς ávdAnyur προπα- 
deu. 

(aic χρὴ διανοίας περιέχειν τὰς ᾠδάς. 


οὗ πάντων ἐστὶ τὰς ὀρθὰς ᾠδὰς καὶ τὰ C 


ὕνασθαι ποιεῖν, dAA' 3 µόνου θεοῦ 
móc drópóc. ed (5 
τῶν δοκιµάξειν olov τε τὰς κατὰ θεὺν 
μάνας ᾠδάς. 

καὶ ἐν τοῖς συµποσίἰοις zapadnxtéor 
be, ὥσπερ τινὰς γόµους συμποσιακούς. 
οὗ xaüciv ἐπιτρεπτέον τὴν τοῦ olvov 


οὐκ ἠγνόει ὁ Πλάτων τὰ ὑπ αὐτοῦ 
ούµεγα zapá τισι βαρθάροις πο.ι- 


M. 

j zólepoc ἡμῖν ἐστι xp) üc αὐτοῦ 
hr ἡμῖν πάθη. ορ ἡμας y 
»b τὸ copa, ἆἀ 1’ ἡ γυχἠ αἰτία τυγχά- 
καχῶς ὑφ) ἡμῶν πραττοµένωγ. 

rov καθαρῶς φιλ]οσοφοῦγτος. 

άσης τῆς év ἀνθρώποις σοφιστείας. 


ence: ποτὲ τῷ ψεύδει ἀνγτὶ φαρμάκου 
εδ ὡς εἲείᾳ cov δεοµένων τοῦ τοιού- 


τόν. 
e ον ἄνδρας, ἀ.ἰ.Ίὰ καὶ rvraixac, 
ος ἀνθρώπων προσίεσθωι χρὴ εἰς 


» παιδείαν. 
sh xph ἐκ τῶν οὐ κατὰ Aóyov παρ᾽ 
«or τὸ πᾶν Éüvoc διαόἀ..Ίεσθαι. 


ὁ Π.1άτων µετέδα.11εν ἐπὶ τὸ 'EA1q- 
* τὰ ἐν Παροιµίαις «λόγια. 


ζλούτου καὶ πεγίας. 

τιµῆς. 
ρήσεως οἰκετῶ». 
τέδα.1.1ε τὸ, « M) µέταιρε ὅρια αἰώνια, 
) Οἱ πατέρες σου.) 
Ψτῷ, « Ἀποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων 
α, ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρζην γεγεὰν' τοῖς 
μα. 


ρ 


ceptionibus informandos esse. 

b. Fabulas pueris, uon perniciosas ullas, sed tantum 
utiles occinendas esse. 

6. Fidem a Platone, non solum voce tenus probari : 
verum.etiam eum profiteri, ex animo se rcbus iis 
credere, quibus ipsi credimus 


7. Graviora veriiatis dogmata non omnibus pro- 
miscue vulganda esse. 

8. Quales Plato magistralus ac principes creari, 
velit : nec idiotas ab eo, nullarumque litterarum 
homines repudiari, si morum integritate modo 
prastiterint. 

9. Defugiendos esse magistratus. 

40. De justo, ex mente Platonis. 

571 11. De Moysis paradiso. 

42. Ab utroque doceri, mulierem ea viro sumptum essc, 

15. De prima hominum vita. 


B 14. Eosdem cum bruis etiam animantibus versatos 


esse. 

45. Quemadmodum ambo diluvii meminerint. 

16. Quam preclare doctrine nostre rationes a rebus 
divinis auspicati, in humanas desinamus. 

17. Quam praclarum sit pueros a prima statim 
cate, piis religiosisque moribus assuefacere. 

18. Eam solum doctrine loco habendam, que viam 
ad virtutem munial , non aulem eam, qua vcl 
augenda pecunie, vel parando victui quoquo modo 
serviat. 

19. In ea cum Hebraeis sententia Platonem fuisse, 
ut res inferiores diviniorum imagines esse. exisii- 
maret. 

20. Juniores honestis quibusdam hymnis odisque me- 
morie commendandis, ad suscipiendos virtutis 
satus preparandos esse. 

21. Cujusmodi odarum illurum sententiam esse 
oporteat. 

922. Non cujusvis esse, laudabiles odas et carmina 
scribere; sed vel unius Dei, vel divini cujusdam 
hominis. 

25. De iis qui divinos illos cantus vrobare possint. 


24. Cantus etiam in conviviis, tanquam convivules 
quasdam leges recipiendos esse. 

25. Vini bibendi copiam non omnibus promiscue fa- 
ciendum esse. 

26. Ne Platonem quidem ipsum ignorasse, quà abs 
sese leges conderentur, iis barbaros quosdam suis 
in rebuspublicis vivere. 

21. Bellum nobiscum esse nobis, et cum nostris cupi- 
ditatibus ac perturbationibus gerendum. 

28. Non in corpas, sed in animum, culpam eorum, 
que a nobis peccantur, esse conferendam. 

29. De eo qui caste sincereque philosophetur. 

572 50. De toto illo sophistice genere, quod iuter 
homines reperiri solet. 

91. Falso nonnunquam, veluti pharmaco, ad eorum 
utilitatem, qui hoc: loquendi genere opus habeant, 
utendum esse. 

92. Non solum viros, sed eliam mulieres, adeoque 
genus hominum universum, lujus in discipline 
communionem vocaudum esse. 

99. Eorum causa, qui minus apud nos ez rationis 
prescripto vivant, genus universum traducendum 
ΝΟΠ e586. 

94. Quemadmodum lato quadam ez  Proverbiis 
oracula , Greca dictione purius et. elegantius. ex- 
presserit. 

95. De opibus et inopia. 

ού. De parentum honore. 

97. De possessione servorum. 

$8. Quomodo illud Moysis expresserit : « Terminos 
elernos ne trans[eras, quos posuerunt patres tui.» 

39. Locus Platonis huic similis : « lReddens peccata 
patrum | in filios, in. tertium el quartam. genera- 
Lionem, iis qui oderunt me. » 
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40. De furivus. 
41. De [ure interfecto. 
42. De jumento. 


43. Platonem iisdem, quibus Ilebraeozum littere, si- 


militudtnibus usum «csse, 
44. De isdem similibus. 
423. De iisdem. 
49. De tisdem. 


41. Platovrem duodecim in tribus cives distribui vo- 


luisse, Ilebrei populi exemplum secutum. 


48. Urbem ín loco fluviatili coxdendum Plata statuit : 


quem llierosolymcrum regioni persimilem describit. 


49. Quemadmodum Plato. primam. illam, qug a 
Graicis usurpabatur, puerorum institutionem, tan- 


quam perniciosam rejiciat. 
90. De atheorum orinione, ex Lcgum decimo. 


91. Quemadmodum Plato de Deo philosophetur. 


92. Quemadmodum idem ipse, Deum universi curam 
gerere philosopuetur. 
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Hebreos , eiiam consentiente Platone , quos institue- 
bant, eos. recte, fide quadam disciplinarum , que 
quod imperfectiores adhuc essent, nihil exquirerel, 
informatos voluisse. Ex Legum primo. 


Duodecimus hic Praeparationis evangelica liber, 
qui superiori de Platonis cum Hebrzorum doctrina 
consensione desunt, velut apta quadam et numerosa 
consonanlis lyrx hartmonia .reprzsentabit, initio 
ex nostra hujus, quam vulgus hbominemn criimina- 
tur, fidei defensione sumpto. Et Plato quidem 
primo De legibus, nostram in rem percommode, 
« Jurene, inquit, an secus, Laced:moniorum οἱ €re- 
tensium rempublicam reprehendere quis possit, 
alia quazstio est. Mihi quidem magis forte, quam 
utrique vestrum, quz? à plerisque dicuntur, pro- 
ferre liceat. Vobis enim, ut civilis admodum sit ac 
moderata legum universa ratio, hzc sane ex opti- 
mis una merito censeatur. Utine juniorum quis- 
quam ex legibus sinatur inquirere, queenam bene, 
quanam secus habeant : sed potius uti una voce 
omnes, unoque ore cuncta probe, tanquam diis 
auctoribus instituta esse consentiant : quod si quis 
aliter loquatur, eum ut audientes nullo modo fe- 
rant. Sin autem ex senibus cuipiam in mentem ali- 
quid veniat, is ut vel cum magistratu, vel cum suis 
duntaxat zqualibus, nemine juniorum audiente, 
rem communicet. Optime id quidem, mi hospes. » 
Verum igitur omnino fuit, Iebrzorum Scripturam 
tanto ante prazcipere, uti divinarum litterarum in- 
telligentiam ac disquisitionem. fides antecedat, ut 
dum ait, « Nisi credideritis,[non intelligetis 9*. » ltem- 
que, « Credidi, propter quod locutus sum 5, » Quo 
quidem nos etiam consilio, quos novissime rerum 
in nostrarum communionem admisimus, iis tan- 
quam rudioribus adhuc et inchoatis, animoque pro- 
pemodum infantibus, divin: Scripture lectionem 
siniplicius ita tradimus, ut eos simul ad fidem iis 


** ρα, vit, 9. 9 Psal. exv, 16. 
(49) EI μὲν ccirvr. Plato, 1 Leq., p. 559 Ficini. 


EUSEBIL CASARIENSIS CPP. PARS II, — APOLOGETICA. 
Α y^. Περὶ xAeazóv. 


, 


μα. Περὶ κ.Ίέπτου ἀναιρου 
p6. Περὶ ὑποζυγίου. 
LY. Ὅτι τοῖς αὐτοῖς ὁ Πλάτων, clc κα 
Εδραίοις γραφἡ, κέχρηται παραδείγι 
p8. "Ecc περὶ τῶν ἁμοίων ὑποδειγμάτω 
με’. "Ert περὶ τοῦ αὐτου. 
pc. Ἔτι περὶ τοῦ αὗτευ. 
Bs. "Οτι xal ὁ Πλάτων εἰς (6 φυ.λὰς ὃ 
θετεῖ διαιρεῖν τοὺς πο.λίτας, κατὰ nulp 
τῶν ᾿Εδραίω» ἔθνους. 
py. Ἐν ποταµίῳ τὴν πὀλιν κατοικίζαε 
των γομοθετεῖ τόπῳ' δια]ράφει δὲ ἐοε 
τῷ Er ᾿Ιεροσο.λύμοις. .. 
μθ” "οπως ὁ Πλάτων τὰ τής Ἑ.1ληνι 
παιδείας, ὡς &xiCAa6Rq. τυγχἀνονται, 
τεῖται. . 
v. Περὶ τῆς τῶν ἀθέων δόξης, ἀπὸ tov 
τῶν Νόμων. 


"ov. 


p να. Ὡς ὁ IlAátory τὸν περὶ Θεοῦ xaco 


4ό]02. . . . 
v6."Ozuc περὶ τοῦ απρονοεῖ του πα 
θεὸν διέξεισυ". 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A' 


"Or! xal κατὰ Π.Ἰάτωνα τοῖς εἰσαγομέγ: 
Ἐδθραίω» παῖδες ἀπερίεργον τὴν τῶν 
τω» πίστι», διὰ τὸ ἀτε.]ὲς αὑτων παρε 
ἀπὸ τοῦ πρώτου τῶν Nópov. 

"Q^ δωδέκατος ἡμῖν τὶς Εὐαγγε.]ικῆς 
ρασχευῆς ἐνθένδε ποθὲν ἤδη τὰ ἑνδέοντα 
τέρῳ tr; Πλάτωνος πβὺς τὰ Ἑδραίων λό 
ψδίας ὡς ἐν ἁρμονίᾳ συμφώνου λύρας ἀποδέ 
xazapyty ἐξ ἀπολογίας «rc παρὰ τοῖς πολλοὶ 
µουµένης ἡμῶν πίστεως Ἀτπόμενος. « El 


C νυν (40) ὀρθῶς 3) uf, vt; ἐπιτιμᾶ τῇ τε Λαχι 


τῇ Κρητιχῇ πολιτείᾳ, λόγος ἂν ἕτερος εἴη" τὰ 
Υόμενα πρὸς τῶν πολλῶν ἴτως ἐγὼ μᾶλλον 

ὑμῶν ἁμφοτέρων λέγειν, Ὑμῖν vip εἰ xol 
χατεσχεύασται τὰ τῶν νόμων, εἲς τῶν xaX 
εἴη νόµων, ui] ξητεῖν τῶν νέων prova Ed, 
Ἰῶς αὐτῶν, ἡ μὴ καλῶς ἔχει, pii δὲ φω' 
ἑνὺς στόµατος πάντας συμφωνεῖν, ὡς πάν 
χεῖται, θέντων θεῶν' καὶ ἄν τις ἄλλως λάγΥῃ 
έχεσθαι τὸ παράπαν ἀχο:στας' γέρων Ck 

ξυννοεῖ τῶν παρ) ὑμῖν, πρὸς ἄρχοντά τε χο 
την μηδενὸς ἐναντίον νέου ποιεῖσθαι τοὺς 

λόγους. Ὀρθότατά ye, ὦ ξένε, χελεύεις. » 
διτα χαὶ ἡ Ἑδθραίων προλαθοῦσα Ὑραφὴ 

θείων Γραφῶν συνἐσεώς τὲ xaX θεωρίας «i 
προτάττει δι ὧν φησιν’ « Ἐὰν δὲ μὴ πιστε 
μὴ ouvre» καὶ αὖθις' « Ἐπίστενσα, διὸ xati 
Ἔνθεν χαὶ παρ' ἡμῖν τοῖς μὲν ἄρτι εἶσαγομ 
τὴν ἔξιν ἀτελέσιν, ὡς ἂν τὰς ψυχὰς νηπίφιι 
στερον dj; ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς ἀνάγνωαις 
ὅοται, μετὰ τοῦ δεῖν πιστεύειν ὡς θεοῦ XX 
ἑμφερομένοις παραχελεύεσθαι’ τοῖς δὲ τὴν | 
θεθηχόσι, καὶ πολιοῖς τὸ φρόνημα, ἐμδαθι 
δοχιµάσειν τὸν νοῦν τῶν λεγομένων ἑπιτί 
Τούτους δὲ παιαὶν Ἑδραίων Δευτερωτὰς 
ὀνομάκειν, ὥσπερ ἑρμτνευτὰς xo ἔξηνπτ 
της τῶν Γραῶν διανλίας. 
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que proponantur, tanquam Dei verbis habendam 5'7& adhortemur. At quorum jam robustior men- 
tis babitus, et. cana quxdam intelligentie vis fuerit, iis vero penetrare altius, verborumque senten- 
tiam explorare concedimus. Atque hos llebrzi Deuterotas, quasi Scripturarum interpretes atque ex- 


plauatores vocare solebant. 


ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ P'. 


τι µενίστη τῶν ἀρετῶν καὶ κατὰ ILAdcova 1 
πίστις τυγχάνει. 


t Οὐχηῦν τὰ μετὰ (M) ταῦτα εἴποιμεν ἂν ἡμεῖς, 
ὅτι οὐ μὲν ἐπαινεῖς, ὡς ἔοικας, ὦ Τυρταῖε, μάλιστα 
τοὺς πρὸς τὸν ὀθνεῖόν τε xal ἔξωθεν πόλεμον γὲνο- 
µένους ἐπιρανεῖς. Φαίη ταῦτα ἄν που, xal ὁμολο- 
Té; Τί μέν; Ἡμεῖς δὲ γε, ἀγαθῶν ὄντων τούτων, 
ἔτι φαμὲν ἀμείνους εἶναι καὶ πολὺ τοὺς ἐν τῷ µεγί- 
€) πολέμῳ Ὑιγνοµένους ἀρίστους διαφανῶς. Ποιτ- 
τν & xai ἡμεῖς μάρτυρα ἔχομεν θέογνιν, πολίτην. 
ον ἐν Σιχελία Μεγαρέων, ὃς roc 


Α 


Πισὲς drip (43) xpvcov τε καὶ ἀργύροι: dvc- 
| ἱερύσασθαι 
Ἄξιος ἐν xaJAez i, Képre, διχοστασίῃ. 
Ἰῶτον δέ φαµεν ἓν πτολἐμῳ χαλεπωτέρῳ ἀμείνονα 
ἱχπίνυ πάμτολ» γίνεσθα: σ)εδὸν, ὅσον ἁμείνων δ.- 
πεωσύνη xai Φρόνησις cic ταὐτὸ ἐλθρῦσα μετὰ ἀν- 
ἐμίας αὐτῖς. Πιστὺς μὲν γὰρ xal ὑγιὰς Ev στάσεσιν 
ex ἄν ποτε Υένοιτο ἄνευ ξυμπάστς ἀρετῖς' διαθάν- 
ας ἃ xal εὖ μαχόμενοι ἐθέλοντες ἀποθνήσχειν Ev τῷ 
αὐίμῳ, «ράζει Τυρταῖος, τῶν µισθοςόρων εἰσὶ πάι- 
Άλλοι, ὧν oi πλεῖστοι γίνονται θρασεῖς, καὶ ἅδιχοι, 
WA ὑδρισταὶ, xai ἀφρονέστατοι σχεδὺν ἁπάντων, 
ἐπὸς δή τινων εὖ µάλα ὀλίγων. Ποῖ δὲ τελευτᾷ νῦν 
ἡμῖν οὗτος ὁ λόγος, xaX τί φανερὸν ποιῆσαί ποτε 8ου- 
hts λέγει ταῦτα; Δπλονότ, τόδς, ὡς παντὸς μᾶλ- 
ἂν xat ὁ τ]δε ὁ παρὰ Διὸς νοµοθέτης, πᾶς τε, οὗ xal 
egxphy ὄφελος, οὐκ ἄλλο f) πρὸς τὴν µεγίστην ἀρε- C 
ἡν μάλιστα βλέπων ἀεὶ θήσει τοὺς νόμους: ἔστι 
V,é; φησι Θέογνις, αὕτη πιστότης Ev τοῖς δε- 
WE, Év τις δικαιοσύντν ἂν τελείαν ὀνομά- 
QC. » Καὶ παρ ἡμῖν ὁ σωτέριος λόγος, ὁμοῦ 
θΚεύξας τῇ πίστει τὴν φρόνησιν, τὸν κατ ἁμιό- 
Ώρα χεχ»σμημένον τοῖς αὐτοῦ λόγοις ἐγκρίνει λέ-. 
TW, « Τίς ἄρα ἑστὶν ὁ πιστὸς οἰχονόμος xai opó- 
Άμος: » xat αὖθις' « Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ χαὶ πιστὲ, ἐτλ 
Mya fic πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστέσω.» Σαφῶς 
iv iv τούτοις οὐ τὴν ἄλογον πίστιν ἀποδέχεσθαι 
πρίστησιν, ἁλλὰ τὴν ταῖς µεγίσταις ἀρξταῖς συν- 
ζευγμένην, εἰ 6h τοιαῦται φρόνησις καὶ &yz0o- 
όνη. 


wibus quidem manifeste declarat, eam sibi demum 


BE 


CAPUT Il. 


Fidem ab ipso quoque Platone virtutum omnium ma- 
rimam Πιαυεγί. 


« Nos igitur, inquit Plato, eos abs te deinceps, o 
Tyrtxe, loudari potissimum celebrarique dixeri- 
mus, qui excellentem quamdam in hostili externo- 
que bello virtutem ostenderint. ld, opinor, ille con- 
cesscrit. Quidni enim? Nos vero, cum prasstantes 
hos esse fateamur, tum eos qui egregia summ:e 
virtutis maximo iu bello documenta dederint, longo 
adhuc przstantiores esse defendimus. Cujus rei te- 
stem poetam habemus ipsi quoque, Theognim il- 
jum, Megareusem in Sicilia civem, cujus hoc disti- 
chum est : 


Cyrne, tibi argento fueril redimendus et auro, 
Cui manet in tristi seditione fides. 


Atque liuuc in bello graviore, tonto fere altero illo 
praestantiorem esse dicimus, quauto excellentior 
zquitas illa fuerit, qux: cum teinperantia, pruden- 
tia, ipsaque adeo fortitudine conjurgetur. Nam qui 
felis ac sanus media in dissensione persistet , is 
profectu. nullam non virtutem habeat necesse est. 
Αἱ vero mercenarii plerique, quod ipsum Tyrtzus 
cecinit , ubi hostilem in regionem trajecerint , stre- 
nue dimicantes libenter in bello moriuntur; quo- 
rum tamen permulti audaces, injuriosi, contume- 
liosi, atque omnium, si paucissimos excipias, amen- 
tissimi sunt. Verum, quo tandem spectat genus hoc 
orationis, aut quid cílicere ac demonstrare conten- 
dit? Hlud nimirum : prz caeteris quidem euim, qui 
leges hic auctore Jove condiderit, sed tamen quem- 
libet etiam alium, qui modo prodesse vel utcunque 
volet, aliud omnino niliil in ferendis legibus, quam 
virtutem maximam prx oculis habiturum. Est au- 
tem hic virtus, ut Theognis ait, illa durioribus 
tunporibus fidefltas , quam perfectam justitiam 
merito nominaris. » Qu:e cuin. salutari Evangelio 
praeclare sane conveniunt, ubi Servator quo- 
que noster prudentiom cum fille conjungens, 575 
utraque pr:ditum suis ita verbis commendat ac 
probat : « Quis putas fidelis servus et. prudens **'?» 
Et rursus: « Euge, serve bone ct fidelis, super 
pauca fuisti fidelis, supra multa te constituam δὲ.) 
probari fidem, non quie przceps ac temeraria, sed 


κ virtutibus maximis conjuncta sit, quales utique prudentiz ae probitatis nomine intelligit. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I*. 
Mu πιστεύει’ δεῖ τοῖς περὶ Vuxmnc Aeyopévoic 
«αἱ τοῖς ἆ λ1οις τοῖς περὶ τῶν τοιούζωγ .Ίόγοις, 
ἀπὸ του ἐγδεχάτου τῶν ἹΝόμων. 
« El; τινα vp (45) οὖν µαι καιρὸν φαινόμεθα τοὺς 
9* Matth. xxiv, 40. 25ἱ ibid. 21. 
rn Οὐκοῦν τὰ µετά. Plato, ibid., 567 Ficini. 
42) Πιστὸς ἀγήρ. [ο eadem Theodoretus, 
1 De curand. Grecor. affectionib. , pag. 15 , ubi 
παρύσασθαι legitur, pro ἀντερύσασθαι. Utrumque 
acet. Porro ibi fides pro fidelitate potius accipi- 


D 


CAPUT Ii. 


lis que de animo, similibusque dicuntur, fidem 
habendam esse,ex Legum eindecimo. 


« Mihi quidem opportune videtur, inquit Plato, 


tur, quam ea virtute, unde Christianis fidelium no- 

men impositum. Nec alia mens videtur testimonio- 

rum, quie paulo post ex Evangelio proferuntur. 
(46) E?c vta ydp. Plato, Leg. xi, p. 689. Ficiui. 
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superioribus a nobis disputationibus constitutum A ἔμπροσθεν λόγους διεξελθεῖν, ὡς ἄρα αἱ τὸ 


id fuisse, defunctorum animos, posteaquam ex 
corpore migraverint, rerum humanarum curam vi 
quadam propria suscipere. ld quod rationibus ve- 
ris illis quidem, sed longioribus probari solet. 
Verum hoc in genere, cum aliis qu:e hac de re 
non vulgo tantum et passim, sed etiam ex omni 
memoria celebrantur, habenda fides ; (twn etiam 
legislatoribus ita statuentibus , nisi tamen eos 
amentes omnino fuisse velis. » H:ec Plato. Atqui, 
Machabzorum etiam in libro, visus Jeremias di- 
citur, cum vita jam functus esset, orare pro po- 
pulo *!*, quasi hominum adhuc in terris degentium 
saluti prospiceret. Quibus Plato fidem adhibendam 
esse pronuntiat. 


CAPUT IV. 


Fabularum | specie, puerorum. animos priis pra- 
ceplionibus in[ormandos, ex secundo De τερι- 
blica. . 

ε Orationum porro, inquit idem, genera duo suut, 
verum et falsum. [ta est. Et utroque puer sic in- 
formandus erit, ut initium a falso ducatur. Quid 
velis equidem uon satis intelligo. Tu vero, inquam, 
non intelligis fabulas a nobis primum 576 narrari 
pueris solere : quod sane genus, at universe loquar, 
in falso prope versatur, tametsi huic veri etiam ali- 
quid aspersum est. Pueros antem in fabulis prius, 
quam in gymnasiis exercemus. Sane. » lia. Plato. 
Similiter flebreis id moris est, ut hominibus 


τησάντων Φυχαὶ δύναμιν ἔχουσί τινα τελευ 
xai τῶν xaz' (A4) ἀνθρώπους πραγμάτων b 
ται. Ταῦτα ἀληθεῖς μὲν, μαχκροὶ δέ εἶσι πει 
λόγοι. Πιστεύειν δὲ ταῖς τε ἄλλαις φήμµαις xg 
τὰ τοιαῦτα, οὕτω πολλαῖς χαὶ σφόδρα παλ 
σαις' πιστεύειν δὲ xal τοῖς νομοθετοῦσι ταί 
ἔχειν, ἄνπερ μὴ παντάπασιν ἄφρονες φαξ 
Κα) £y τῇ βίθλῳ δὲ τῶν Μακχαθαίων λέγει 
plas ὁ προφήτης μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τοῦ 
χόμενος ὁρᾶσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ὡς opovili 
µενος τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων. Asi δὲ, φη 
Πλάτων, τούτοις πιστεύειν. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Δ’. 


"Οτι δεήσει ἐν σχἡματι μύθων τὰς πρώτι 
γωγὰς τοῖς παισὶ παραδιδόναι, ἀπὸ to 
pov τῆς Πολιτείας. 

ε Λόγων δὲ (45) διττὸν εἴδος' τὸ μὲν ἆληθὶ 
ψευδές. — Na!. — Παιδευτέον δὲ ἐν uu 
πρότερον δὲ Ev τοῖς ψευδέσιν. 039 µανθάνω, 1 
λέχεις. Οὐ µανθάνεις, ἦν δ' ἐγὼ, ὅτι πρᾶ 
παιδίοις μύθους λέγοµεν ; Τοῦτο 6$ που, ὣς 
εἰπεῖν, φεῦδος ἕνι xa ἀληθη. Ἡρότερον δὲ 
πρὸς τὰ παιδία f] Υνμνασίοις χρώμεθα. Ἔστι 
Ταῦτα ὁ Πλάτων. Καὶ παρ Ἑδραίοις δὲ 
ἐνθέου Γραφῆς ἱστορίας τοῖς νηπίοις τὰ 
ἁπλούστερον, ὥσπερ τινὰς μύθους, ἔθος bm 


animo adhuc infantibus, divin: Scripture histo- (C διδόναι" τοῖς 6 ἐγγεγυμνασμένοις τὴν ἕξιν 


rias, fabularum quarumdam instar, simplicius nu- 
diusque tradant ; iis vero, quibus :0eutis habitus 
fuerit exercitatione robustior, altius illud doctrin:z- 


λόγων βαθυτέρας xa δογματικὰς θεωρίας, 
καλουµένης δευτερώσεως, xaX σαφηνείας ' 
θανόντων τοὺς πολλοὺς vor áo. 


«ue plenum contemplationis genus tractare concedunt, quod illa, quam vocant, deuterosi, 
striore quadam ignolorum vulyo sensorum explicatione continetur. 


CAPUT V. 


Fabulus pueris non perniciosas ullas, sed tantum 
utiles occinerdus esse. 


« Nosti vero, inquit Plato, maximi momenti esse 
operis cujusque principium, ac przsertim in ju- 
vene quolibet tenero adhuc atque flexibili : tum 
enim ea maxime, quam impressam cuique volueris, 
fingitur induiturque forma. Prorsus id quidem. An 
igitur pueros, omnes promiscue fabulas, et 4 quo- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ FE'. 

"Οτι μὴ τοὺς ἐπιθδ.Ίαδεῖς μύθους τοῖς xa, 

νους δὲ τοὺς ὠφε.ίμους δεήσει κατεπι 

« Οὐχοῦν οἶσθ᾽ (46), ὅτι ἀρχὴ παντὸς E, 
γιστον, ἄλλως τε δὴ xal νέῳ xal ἁπαλῷ 
μάλιστα γὰρ bh τότε πλάττεται xal ἑνδύετε 
ὃν ἄν τις βούληται ἑνσημήνασθαι ἑχάστῳ. 
μὲν oSv." Ap' οὖν ῥᾳδίως οὕτω παρήσοµεν co 
χόντας μύθους πλασθέντας ἀχούειν τοὺς παὶ 


cunque fictas audire, simulque animo contrarias D λαμθάνειν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὡς ἐπιτοπολὺ ἕναι 


ut plurimum iis opiniones, quas ubi maturiores 
fuerint, habere illos velimus, temere ac leviter im- 
bibere patiemur? Id vero nullatenus patiemur. 
Primum ergo nobis, ut video, in illos fabularum 
artifices diligenter inquirendum erit, ut quas ipsi 
recte et cum dignitate confinxerint, seligamus ac 
probemus : quas minus honeste, repudiemus : tum 
probatz quie fuerint, apud nutrices ac parentes 
eificiendum erit, ul eas pueris subinde narrent, 
quibus eorum animos multo magis fingant, quam 
corpora manibus. Quas autem illis nune occinunt, 
.—5' [I Mach. xv, 12, 14. 


(44) Κάῑ τῶν κατά. Plato, ᾗ τῶν xatá , rectius. 
Malim lamen utramque vocem adbiberi 7j «2i τῶν 
χατά. | 


ξας ἐχείναις, ἃς ἐπειδὰν τελειωθῶσιν, ἔχει 
μεθα δεῖν αὐτοὺς; 0ὐδ' ὁπωστιοῦν παρήσοµεν. 
μὲν δὴ ἡμῖν, ὡς Éotxev, ἐπ.ιστατέον τοῖς μυ! 
xai ὃν μὲν ἂν χαλδνε μῦθον ποιῄσωσιν, d 
ὃν δ ἂν μὴ, ἀποχριτέον. To), δ᾽ ἐγχριθὲν 
σοµεν τὰς τροφάς τε xal μητέρας λέγειν «ol 
xii πλάττειν τὰς Φφυχάς αὐτῶν τοῖς μύθι 
μᾶλλον ἢ.τὰ σώματα ταῖς χεραίν. "Dv δὲ 

γουσι τοὺς πολλοὺς ἐχβλητέον. » Καὶ ταῦτα 
Πλάτωνος πεφύλακχτο παρ᾽ Ἑδραίοις. Οἱ γὰρ 
Ηνευμα θεῖον, διακριτικὸν πνευμάτων, ἐδοχέι 


45) Ad δέ. Plato, lib. pu. 
M Ficin. b. n Dere 


(46) Obxovr οἶσθ', lato, ibi. 


PRAEPAHR, EVANG. LIB. XII. 


5 ἁγίου Πνεύμβτος λεγόμενά τε xai Ύρα- A ex: masimam sane partem auferendz. »Et hoc ante 


δὲ μὴ τοιαῦτα ἀπεδοχίμαζον, ὥσπερ xal 
Φδοπροφχτῶν λόγους. ᾽Αλλὰ χαὶ παΐδας 
€ ταῖς ἁπὸ τῶν θείων Γραρῶν ὠφελιμω- 
Ίσεσιν, ὥσπερ cot µυθολαγίαις, γονεῦσί 
Ne ἔθος Ἑν χατεπάδειν προπαρασχευῆς 
εἰς ἄνδρας αὐτοῖς ἑσομένοις θεοσεθείας. 


Platenem Hebrzis observatum. Apud quos, homi- 
nes divino afflati Spiritu, cujus est spirituum va- 
rietatem discernere, qus recte ac Spiritus sancti 
magisterio, tam dieta quam scripta essent, aucto- 
ritate sua eomprobabarnt ; qux secus, abjudicabant, 
quales erant pseudoprophetaruin voces. Imo pa- 


m atque nutritii, tenerioribus adhuc pueris , utilissimas divinis e litteris narrationes, 
abnlas quasdam occinere consueveramt, quibus ei pietati ac religioni, quam viros deinceps 


M'eret, viam munirent. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Q'*. 


όνῳ  Aóyvqg ἀπεδέχετο την πίστιν ὁ 
ài xal αὐτῇ ζαθέσει τούτοις πι- 
" καὶ πεπεῖσύαι ὡμο.όγει, οἷς καὶ 
Γεεύοµεν. Ἀπὸ τοῦ Γορχίου. 


6h (41), φδτοαὶ, µάλα καλοῦ λόγου, ὃν ου B 


aU0ov, ὡς ἑγῷμαι, ἐγὼ δὲ λόγον. ὡς 
ντα σοι λέσω ἃ µέλλω λέγειν. » Καὶ pet 
' μὲν διχαίως (48) τὸν βίον διελθόντα xal 
εδὰν τελευτήση, εἰς µαχάρων νλσους 
ly ἓν πάσῃ εὐδαιμονίᾳ ἐχτὸς καχῶν' 
sg xal ἀθέως εἰς τὸ τῆς τἰσεώς τε xal 
τήριον, ὃ δὴ Τάρταρον καλοῦσιν, ἱέναι.» 
μετ Oliva: « Ἔπειτα Υυμνοὺς χριτἐον 
των τεθνεῶτας γὰρ δεῖ χρίνεσθαι’ xal 
δεῖ γυμνὺν εἶναι, τεθνεῶτα, αὐτῃ δὲ «f 
τὴν φυχην θεωροῦντα ἐξαίφνης ἀπο]α- 
µου, ἔρημον πάντων (49) τῶν συγγενῶν 
όντα ἐπὶ γῆς πάντα ἐχεῖνων τὸν κόσμον, 
αἡ χρίσις 7. » Καὶ Een ἐπιφέρει' «Ταῦτά 
λλίχλεις, & ἐγὼ ἀκηχοὼς πιστεύω dr 0T, 
Κ τούτων τῶν λόγων τοιόνδε λογίζοµαι 
6 θάνατος τυγχάνει Gv, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
$j δυοῖν πραγµάτοιν διάλνσις, τῆς quang 
avos àz ἀλλ{λοιν. Ἐπειδὰν δὲ διαλυθτ- 
ττον (90) ἑχάτερον αὐτοῖν ἔχει τὴν ἔξιω 
ὥσπερ καὶ ὅτε ἔζη ὁ ἄνθρωπος" τό τε 
τὴν φύσιν τὴν αὐτοῦ, xal τὰ θερατεύ- 
k παθήµατα ἔνδηλα πάντα" olov, el τινος 
σῶμα φύσει 7| τροφῆ, ἡ ἀμφότερα, ζῶν- 
του, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, ὁ νεκρὸς μέγας 
5, παχὺς xal ἁποθανόντης xal τἆλλα 
εἰ αὖ ἑπετήδευς xopdv, χοµέτης τούτου 
5 ἡ µαστιχίας eU τις Ἶν, xat ἴχνη εἶχε 
! οὐλὰς ἐν τῷ σώματι, ἡ ὑπὸ µαστίγων, 
ραυµάτων ζῶν, xal τεθνεῶτο: τὸ σῶώμά 
ταῦτα ἔχον. Ἡ κατεαγότα εἴ του Ἶν 
µραμµένα ζῶντος, xai τεθνεῶτος. Καὶ 


ve δή. Plato in Gorgia, pag. 512 Ficini. 
μὴν δικαίως. Multa hane in rem dispu- 
ato, lib. x De republ., pag. 519 Ficini. 

πάντων, eic. Ficinus hxc de reo 
idicium subeunte accipit, non de judice. 
| quoque mallem, si verba paterentur. 
autem , si pro χαταλείποντα, sive χατᾶ- 
3d babet Plato, legeretur χαταλιποῦσαν" 

in &pfiuoo, et χαταλ,πόντα in χατα- 
iüfaretur. Yerum quidem est, nudum 
tone judicem postulari ; sed oculis, au- 
rpore toto nudum, paulo ecniu ante 


C 


577 CAPUT VI. 


Fidem a Platone non solum voce tenus probari, ve- 
rum eliam eum profieri ez. animo se rebus iis 
credere, quibus nos ipsi credimus. Er Gorgia. 


« Accipe jam, inquit Plato, egregiam, quod aiunt, 
preclaramque narrationem. Tibi, opinor, fabula 
videbitur , at eam pro narratione labeo : qua 
enim commemoraturus tibi sum, ea tanquam vera 
commemorabo. » Tum paucis interjectis . « Qui 
juste sancteque vixisset, eum post obitum ad bea- 
torum insulas profectum, in omni felicitate degere, 
malis omnibus liberatum ; qui vero scelerate et 
iünpie, hunc in supplicii poenarumque carcerem, 
quem Tartarum appellent, descendere. » ltemque 
paulo post: « Deinde toto illo apparatu nudatos, 
judicium subire oportebit, utpote quod jam mortui 
subituri sint. Quin etiam judex ipse nudus sit 
moriuosque necesse esl, qui animufn cujusque 
repentina morte sublati animo ipso pervideat, omni 
propinquorum suorum conitatu, ac tofa illa quam 
in terris ante reliquerit, pompa spoliatus, ut sua 
judicio integritas :quitasque constet. » (juibus hac 
subjungit : « Hzc ego, mi Callicles, quse auditione 
accepi, vera esse credo. (Quibus positis ita philoso- 
plari soleo. Mors, ut mihi quidem videtur, aliud 
nihil est quam duarum abs sese rerum, loc est 
animi corporisque, disjunctio. Postquam pars utra- 
que nihilominas quam dum liomo viveret, habitum 
queque suum retinet, Et corpus quidem mature 
suz conditionem, et illustria non adhibiti modo 
eultus, sed etiam morborum dolorumque vesti,ia 
reprzssentat. Cujus cnim viventis olim ingens, sive 
nature, sive alimenti, sive utriusque vi corpus 


D fuerit, ejus quoque jam defuncti umbra ingens 


futura est, crassiorque, si crassius, itaque de c:ete- 
ris. Praeterea qui comam  nutriebat oraabatque 
studiosius, comata hunc umbra manet. Cui verbe- 


recesserat, xai ἅμα xaX αὑτοὶ ἆμπεχομενοι διχά- 
ουσι, πρὸ τῆς ψυχῆς τῆς αὐτῶν, ὀφθαλμοὺς xal ὧτα, 
χαὶ ὅλον τὸ σῶμα προχεχαλυμμένοι. Quod autem 
hic ait, propinquorum suorum comitatu nudos 
esse opurtere, meo judicio, reis potius, quam ju- 
dicibus conveniat. llla quoque species , et ponipa 
quadam exterior, in reo potius quam in juuice 
metuenda, ' 

(50) Οὐδὲν ἧττον. Plato, οὐ πολὺ ἧττον. Et 
aulo post Ίνπερ pro ὥσπερ, et particulam xal Ce- 
et, anle τὴν φύσιν. 
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roni pagarum vibices aut flagellis, aut aliis vul- A ἑνὶ λόγῳ, οἷος εἶναι παρθφχεύαστο τὸ σῶμα 


neribus inusti, vivo in corpore residebant, eosdem 
similiter exstiucti umbra prz se fert, si vivo cuipiam 
vel coufracta , vel disturta membra fuerant, id 
ipsum defunctus ostendit. Atque ut rem verbo ab- 
solvam, ut corpore quisque dum viveret, cotnpa- 
ràtus fuit, ita post obitum vel omnino, vel partem 
sane niaximam. ad tempus saltem aliquod affectus 
videri solet. 578 Idem.ego prorsus, mi (4119105, de 
animo statuendum existimo. Ubi exutus corpore 
animus fucrit, quidquid ipsi homo vel insitum a 
natura, vel a quocunque studii genere impressum 
habuerat, id totuni in illo exsistit etiam tum ac cer- 
nitur. ltaque cum illi primum ail judicem perve- 
nerunt, ut ad Rhadamanthum Asiatici, Rladaman- 


uius sibi quemque sistens, animum diligenter ex- B 


plorat, cujus tandem ille sit. ignarus. Et contingit 
sspenumero utl vel rege Persarum, vel alio quo- 
piam seu rege, seu principe correpio, bujus ani- 
mum nulla sui parle sanum vi/leat, sed perjurio- 
rum ac maleficiorum, qui suum cuique facinus 
imprimere animo solet, quibusdam quasi verberi- 
bus conscissum vibicibusque plenum : prava simi- 
liter ob. mendacium 4ο superbiam omnia, rectum 
niliil, quod sine ullo veritatis sensu educatus fuerit: 
postrémo eumdem aninium, quod nimiam in licen- 


tiam, luxum, contumeliam ac petulantiam cffususg 


esset, deforinitate ac turpitudine insignem animad- 
vertat. Tum enimvero cum ignominia, recia illum 
amandat in. custodiam, ubi dignas poenas subire 
cogatur. Jam, cum quispiam, uti par est dat peeuas 
alteri, eum aut meliorem inde fieri, juvarique de- 
cel, aut c:eteris exemplo esse, ut poenarum, quas 
"eum subire videant, formidine meliores flant. Ergo 
qui utilitatis suze causa a diis pariter et hominibus 
puniuntur, ii sunt qui cum sanabilia peccata coin- 
miserint, tum vero fructum aliquem ex dolorum 
sensu (am liic quam apud inferos cap:unt, utpote 
qui non aliter ac suamet improbitate liberari pos- 
sint. AL vero, qui quod atrocissima quaque perpe- 
ια μὲ, insanabiles propterea fuerint, ex illis de- 
mum exempla sumuntur : licet enim ipsimet ut 
curari nunquam, ita nec juvari ulla ratione possint, 
plurimum tainen utilitatis hau:iunt, qui cos gra. 
vissiinoruin. criminum , gravissimas quoque adme- 
dumque horribiles poenas dare conspiciunt, easque 
scimpiternas : prorsus, ut illic apud inferos, illo in 
careere, tanquam juge quoddam improbis eodcm 


(51) Plato, à. 

(52; Plato om. tv. 

(55) ἹἸάσιμα ἁμιαρτήματα. Mausit hine Syncesius, 
uv in epist. 40 effundit, quibus Joannem illum 
parricidii suspectum hortatur, ut voluntaria poena, 
futuri supplicii gravitatem ac perpetuitatem redi- 
mat. "Ec γὰρ λέγειν, inquit, ὅτι πολλοῖς (ἰματίοις) 
ὁ foro; οὕτως ἑνέφυ σφόδρα διὰ «oU βάθους, ὡς 
ἀναπάλλαχτος εἶναι καὶ φθάνει διαρθαρέντα, πρὶν 
εἰς την φύσιν ἑπανελθεῖν, ὅτι τὸ πάθος αὐτοῖς γέγονε 
φύσις, 1 διὰ χρόνου πλήθος, ἡ 6:X μέγεθος. Οὕτω δὲ 
ἐχούσῃ φυχῄ. χαλῶς ἂν εἶχεν εἶναι φθαρτῇ ' vov δὲ 
τὰ μὲ) ἁμαρτήματα λόγον ἔγει πρὸς τὰς ἀνεκπλύτους 


ὅπλα ταῦτα xal τελευτήσαντος Tv πάντα, f 
ἐπί τινα χρόνον. Ταὐτόν uot δοχεῖ out! p: 
τὴν duy εἶναι, à Καλλίχλεις. Ἔνδηλα πι 
ἐν τῇ Ψυχῇ, ἐπ-ιδὰν γυμνωθῃῇ τοῦ σώματ 
τῖς φυσεως xal τὰ παθήματα τὰ (51) διὰ « 
δευσιν ἑχάστου πράγματος, ἣν (52) ἔσχεν b 
ἄνθρωπος. Ἐπειδὰν οὖν ἀφίχωνται παρὰ 
στὴν, οἱ μὲν Ex τῆς Ασίας παρὰ «tv "Pa 
ὁ Ῥαδάμανθυς, ἐχείνους ἐπιστήσας, θεᾶτα 
τὴν ΦυγΏν, vY)x εἰδὼς ὅτου ἑστίν. ᾽Αλλὰ 
τοῦ μεγάλου βασιλέως ἐπιλαθόμενος, Ἡ ἅλλι 
βασιλέως $ δυνάστου, κατεῖδεν οὐδὲν ὑγὰ 
Quy, ἀλλὰ διαμεμαστιγωμένην, καὶ oU 
ὑπὸ ἐπιορχιῶν xal ἁδ.χίας, & ἑχάστῳ ἡ πρὲ 
ἐξωμόρξατο εἰς τὴν «ωγῆν, καὶ πάντα 6) 
Φεύδους xax ἁλανονείας, καὶ οὐδὲν εὐθὺ, δι 
ἁλτθείας τετρά-θαι' xaX ὑπὸ ἐξουσίας, xal 
xoi ὕθρεως, καὶ ἀχρατείας τῶν πράξεων, 
τρίας τε xal αἰσχρότητος γέμουσαν τὴν qu 
Ἰδὼν δὲ, ἀτίμως αὐτὴν ἀπέπεμνεν £900: 
ρᾶς, οἳ μέλλει ἐλθοῦσα ἀνατλῆναι τὰ πι 
πάθη. Προσίχει δὲ παντὶ τῷ ἐν τιμωρίᾳ 

ἄλλου ὀρθώς τ'μωρουμένῳ, Yi ῥελτίον, vEvv 
ὀνίνασθαι, f| παράδειγµα τοῖς ἄλλοις γίγνε 
ἄλλοι ὁρῶντες πάσχοντα ἃ ἂν πάσγῃη, q 
βελτίους γένώνται. Εἱσὶ δὲ οἱ μὲν (corio 
xaX δίκην διδόντες ὑπὺ θεῶν τε xaX ὀνθρώι 
oi ἂν ἰάσιμα ὁικαρτήματα (55) ἁμάρτωσιν, 
δι) ἀλγηδόνων xaV ὁδυνῶν γίνεται αὐτοῖς 1) 
xaX ἐνθάδε, xai iv ἅδου, οὐδὲ γὰρ οἵόν τε | 
xlag ἁπαλλάττεσθαι. Οἱ δ' ἂν τὰ ἔαχατα & 
xai διὰ τὰ τοιαῦτα ἁδιχήματα ἀνίατοι rà 
τούτων τὰ παραδείγµατα Ὑίγνεται (54) 

αὑτοι μὲν οὐχέτι ὀνίνανται οὐδὲν, ἅτε ἀν[ο 
ἄλλοι δὲ ὀνίνανται, οἱ τούτους ὁρῶντες διὰ « 
τίας τὰς µεγίστας xal ὀδυνηρότατα χαὶ φι 
πάθη πάσχοντας τὸν ἀεὶ χρόνον, ἀτεχνῶς παρ 
ἀνηρτημένους ἐχεῖ ἐν bou ἐν τῷ δεσµωτ 
ἀεὶ τῶν ἀδίχων ἀφιχνουμένοις θεάµατα xal 
µατα. Ὃν ἐγώ φηµι xal ᾽Αρχέλαον ἔσεσθαι 
λέγει Πῶλος, xai ἄλλος ὅστις ἂν τοιοῦτος 
ᾗ. Οἶμαι δὲ καὶ τοὺς πολλοὺς εἶναι τούτω 
γµάτων, τοὺς Ex τυράννων, xat βασιλέων, 


D στῶν xoi τὰ τῶν πόλεων πραξάντων Tevo 


τοι γὰρ διὰ τὴν ἐξονσίαν μέγιστα καὶ à 
ἁμαρτέματα ἁμαρτάνουσι. Μαρτυρεῖ δὲ 4 
"Όμτρος' βασιλέας γὰρ xai δυνάστας L 


χγλῖδας ' f, vuyt δὲ οὐκ ἔτι πρὸς θοι 
τ) πιναρόν τε p οὐχ ved qo. ἅλλ dió 
τίνει δίκην ἀθάνατον, ὅταν ἁμάρτη δευσοπ 
ἀναπόνιπτα. "AX ἓν ᾧ γάρ τις ἅμαρτε | 
διδοὺς , 09 πάνυ προστετηχὸς ἔχει xat προι 
πάθος, ἀλλ᾽ ὥς ἂν εἴποι τις, ἀρτιθαφὴς οἱ 
τάχιστα πλύνεται, etc. 

(54) Παραδείγματα γίνεται. Qualis ille 
Virgil. in v1 succlamabat assidue: 


Discite justitiam, moniti, et non temnen 


Quibus autem παραδείγματα ? Mortuis, qt 
tone, rcvicturi denuo. 
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ὡς iv ἆλο» τὸν ἀεὶ χρόνον τιµωρουµένους, A nullo nón tempore subeuntibus spectacuium ac mos 


y xai Σίσυφον, xai Τιτνόν. θερσίτην 65, καὶ 
λος πονηβὸς ἣν ἰδιώτης, οὐδεὶς πεποίγχε 
τιµωρίαις συνεχόμενον ὡς ἁνίατον. Οὺ 
g, t£v αὐτῷ' διὸ xal εὐδα,μονέστερος ἣν 
ν. ᾽Αλλὰ γὰρ, ὦ Καλλίχλεις, Ex τῶν δυνα- 
ἡ χαὶ οἱ σφόδρα πονηροὶ Ὑιγνόμενοι ἄνθρω- 
μὴν κωλύει xal ἐν τούτοις ἀγαθοὺς ἄνδρας 
Ἰαι. Καὶ σφόδρα Ys ἄξιον ἄγασθαι τῶν γι- 
F χαλετὸν γὰρ (55), ὦ Καλλίχλεις, xal πολ- 
μου ἄξιον, Ev µεγάλη ἐξουσίᾳ Ὑενόµενον τοῦ 
xal; διαθιῶναι. Ὀλίγοι δὲ γίγνονται οἱ 
ἑτεὶ χαὶ ἐνθάδε καὶ ἄλλοθι γεγόνασιν, 
ἔσονται χαὶ ἄλλοι ἀγαθοὶ ταύτην τὴν àps- 
διχαίως διαχειρίκειν ἃ ἄν τις ἐπιτρέπῃ" 


V πάνυ ἑλλόγιμος γέγονε xal εἰς τοὺς ἄλλους D 


» Αριστείδης ὁ Λυσ'µάχου. Οἱ δὲ πολλοὶ, ᾧ 
ακοὶ γένοντα: (50), τῶν ὃξ δυναστῶν. Ὅπερ 
y, ἐπειδὰν ὁ ᾿Ραδάμανθνς ἑἐχεῖνος τοιοῦτόν 
Ἱν ἄλλο μὲν περὶ αὐτοῦ οὐκ οἶδεν οὐδὲν, οὐδ' 
)' ὤντινων, ὅτι δὲ πονπρός τις" καὶ τοῦτο 
ἀπέπεμφεν εἰς Τάρταρον ἐπισημτνάμενος, 
ἴσιμος, ἐάν τε ἀνίατος δοκῇ εἶναι. Ὁ 65, 
Ῥιχόμενος, τὰ πρησΏχοντα πάσχει. Ἐνίοτε 
εἰσιδὺων ὁσίως βεθιωκυῖαν val μετ άλη- 
δρὺς ἰδιώτου f| ἄλλου τινὸς Φυχἠν' (μάλιστα 
fà φημι, o Καλλίχλεις, φιλοσόφου τὰ αὐτοῦ 
ij. xaX οὗ πολυπραγμονήσαντος ἐν τῷ βίῳ) 
α χαὶι εἰς µαχάρων νήσους ἁτέτεμνε. Ταῦτα 

χαὶ Aiaxóg. Ἑκάτερος 0À τούτων ῥά6δον 
Eset. Ὁ δὲ Μίνως ἐτισχοπῶν χάθτται, μόνος 
Ἴσεον σχΏπτρον, ὥς τσι Ὀδυσσεὺς ὁ 
ἰδεῖν αὐτὸν, 


nitum suspensi videantur. Quo quidem e numero, 
si verum Polus narrat, et Archelaum, et alium 
quemvis similem ei tyrannum futurum pronuntio. 
579 Quin etiam tyrannos ego quamplurimos, reges 
item ac principes, quique in rerumpublicarum ad- 
ministratione versati sint, ejusmodi exemplo jam 
nunc esse existimo : quod ii fere, dum sua illa po- 
testate abutuntur, indignissima quaeque ac teterri- 
ina patrare consueverint. Cujus sane rei llomerus 
ctiam testis est, dum reges illos ac principes Tan- 
talum, Sisyphuw, Tityum, qui poenis apud inferos 
sempiternis crucientur, sua in poesi reprasentat. 
Nain Thersitem. quidem, aut si quis ex privatis 
alius improbus fuerit, nemo adhuc tanquam insa- 
nabilem gravioribus suppliciis illigavit. Nec enim 
ipse, opinor, talis esse poterat, tanto quidem iis 
felicior, quibus id licebat. Quanquam, mi Callicles, 
ex eo quidem potentiorum uumero sceleratissimos 
esse constat ; sed tamen nihil vetat quominus in- 
ter eos probi etiam. exsistant aliqui, quos merito 
sane majorem in modum suscipere debeamus. Res 
euim perdifficilis est, mi Callicles, et summa laude 
digna, cum maximam habeas peccandi licentiam, 
juste vivere. Quales utique pauci quidam subinde 
exsistunt : nam et hic, et alibi nonnulli jam fuere, 
et alii posthac, opinor, etiam futuri sunt ea virtute 
praestantes, qua res fidei suzxe€ commissze cum zqui- 
tate tractantur. Quos inter unus ille clarissimus 
fuit, atque aliorum etiam Gracorum fama celeber- 
rimus, Aristides, Lvsimachi filius. Ut. plurimum 
tamen virorum, optime, potentiores improbi esse 
solent. Ceterum quod jam ante dixi, Rhadaman- 


, ubi ejusmodi aliquis suas in manus venerit, nec quisnam ille sit, nec quibus natus pa- 

nec aliud omnino quiJ/quam de ipso novit; unum hoc quippe novit, improbum illum 
quod wbi perspexit, in Tartarum amandat illico, simulque significat, utrum sanabilis, an 
is esse videatur. Quo ille profectus, justo supplicio cruciatur. ldem alium quemdam animum, 
«e integreque vixerit. aliquando contemplatus, seu privati, seu alterius cujuscu:que fuerit 
, mi Callicles, philosophi equidem animum esse confirmo, qui, res suas agens. nihil admoduni 
1a sese alienis imnmisceat ), Jaudatum eum veliementer ad beatorum insulas transmittit. Hec 


iunt ab Αναρο. Qui 


n sese vidisse testatur, 


uterque virgam manu tenens, hoc judicium exercet. At vero Minos 
summus cognitor, solus aureum sceptrum praferens considet : 


quomodo Ulysses ille Home- 


| cxnacpovr ἔχοντα, θεμιστεύογτα vé- p Αιγαίο in. sceptro defunctis ponere jura. 


[κυσσι. 
) οὖν, ὧ Καλλίχλεις, ὑπὸ τούτων τῶν λόγων 
t, xaX σχοπῶ ὅπως (57) ἀποφανούμαι τῷ 
ὑγιεστάτην ἔχων τὴν Φυχήν. Χαίρειν οὖν 
i τιμὰς (58) τῶν πολλῶν ἀνθρώπων, «tv 
ἀτχῶν πειράσοµαι τῷ ὄντι, ὡς ἂν δύνω- 
τιστος v, xal ζῆν, καὶ ἐπειδὰν ἀπυθνῄσχω, 
εειν. Παρακαλῶ δὲ xai τοὺς ἄλλους πάντας 
ug, χαθ᾽ ὅσον δύναµαι’ xai 6t χαὶ σὲ ἀντι- 
ὢ, ἐπὶ τοῦτον τὸν βίον χαὶ τὸν ἀγῶνα τοῦ- 


απ λεχὸν γάρ. Clemens Alexandrin. in Pro- 
ubi de imperatore, qui Antinoum Gauy- 
ium consecrari jusserat, οὐ γὰρ κωλύεται 
πιθυµία, oó6ov o0x ἔχουσα. 

(ακοὶ γίγνογται. Apud Platonem, hunc lo- 
conceptum leges, χαχοὶ Υγίγνονται ttov Ov- 


llujus ego narrationis vi atque auctoritate per- 
suasus, 0 Callicles, video ctiam atque etiam, qui 
tandem animum judici quam integerrimum εχ]ι]- 
beam. $80 Quare omnibus vulgi honoribus valere 
jussis, unius in veritatis tractatione assiduus, id 
omnino agam, quantum in me erit, uii et optimus 
vivam, et moriendum cum erit, moriar optimus. 
Quin alios etiam omnes pro mea facultate hortor, 
teque adeo majorem in modum obtestor, uti hane 


ναστῶν. "Ore οὖν ἔλεγον, ἐπειδάν, etc. 

(51) Σνοπώ ὅπως, etc. Vox uüque Christiani 
hominis ore sensuque dignissima, qui:eque vecor- 
dein 2c stolidam nonnullorum securitatem et fidu- 
ciam juawulat. 

(58, Plato addi! τάς. 
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in vitam, atque hoc in certamen incumbas, quod A τον, ὃν ἐγώ φηµι ἀντὶ πάντων τῶν ἐνθάδε ἀγώνων 


sliis equidem hic subeundis omnibus antepono, Ac 
mihi tu. quidem increpandus jure sis, qui opem 
ipse tibi ferre tum nullam poteris, cum in forum 
illud atque judicium, quo de jamjam abs me di- 
ctum est, adductus fueris : sed potius ubi te judici 
illi Eginz filio steteris, correptus ab eo atque pro- 
ductus, nihilo sane minus quam hic ego soleam, 
hiabis tu illic, atque estuabis: eritque fortasse 
non nemo qui os tibi summa cum ignominia ver- 
beret. Verum hzc tu forte sic tanquam aniles 
quasdam fabulas aspernaris. Equidem ea eontemni 
facile etiam paterer, si nobis diligenter investigan- 
tibus, melius ipsis aliquid ac verius occurreret, 
Nunc autem vides ipse, cause a vobis tribus, qui 
tamen Griecos hujus tatis otnnes sapientia supe- 
ratis, te, inquam, et Polo, et Gorgia nihil afferri 
posse, quamobrem alia sit ineunda vite ratio , 
quam qui illic etiam utilis futura vidcatur : sed in 
lanta narrationum ac disputationum copia, αἱ alize 
coargui vulgo refellique soleant, unam hanc tamen 
lirmam semper immotamque consistere : « Caven- 
dum nobis esse polius, ne injuriam faciamus, quam 
ne patiamur : atque hanc in curam homini, prz 
cseteris omnibus, incumbendum esse, non jam ut 
bonus videatur, sed ut bonus reipsa sit, tam pri- 
vatim, quam publice. » Hactenus Plato. Et ille qui- 
dem mortuorum judices ZEacum, Minoem ac Iba- 
damanthum futuros esse pronuntiat : nobis autem 
Scriptura divina teslatur, « Omnes moaonifestari 
eportere ante tribunal Dei, ut referat unusquisque 
propria corporis, prout gessit, sive bonum, sive 
xaalum 1, » Et rursus : «ln die, inquit, quo judicabit 
νους abscondita hominum, qui reddet unicuique 
secundum opera ejus: iis quidem, qui secundum 
patientiam operis ejus, gloriam et honorem, et in- 
corruptionem quazrunt, vitam aeternam : 


.. Ἡ Cor. v, 10. "** Rom. 11, 5-14. 


(59) Kal ὀγειδίζω σε. etc. Synesius, epist. 44, 
Platonico ex genio: Καὶ tl; ἂν γένοιο, τοῦ σώματος 
ἐξελθων, εἰθ᾽ ὑπὸ βιαίας bbc, else ἕτερον τρόπον, 
κάπειτα αξ ἣν τὴν Φυχὴν αὑτῆ τῇ doy?) θεασάµενος, 
οὐχ οὕσης ἀρνεῖσθαί σοι γλώττης, ἀλλ ἐγχεχολαμμέ- 
νον ἔχων τοὐπίσημον τὸ τῆς πράξεως ; οὐχ ἱλιγγιά- 
σεις, οὐχ ἀπορήῆσεις, ἕλδη σιγῶν xai ἐχχκείσῃη τῇ 
δίχῃ, xai οὗ χἀγὼ xa m3; ὃν οὐ προχαθαίρει µετά- 
νοια δημοσιευθεῖσα, εἰο. 

(60) Olóc τε eT. Plato, οἵός τε ἔσῃ, quod rectius 
videtur. 

(61) EbAu6n7 fov ἐσει. Non 2uro contra chara est 
hzc Platonis oratio, quam noluissem ab Eusebio 
decurtari, Addit enim. hzc non minus illustria : 
Ἐὰν δέ τις χατά τι χαχὺς γίγνητα:, χολαστέος &ocl. 
Καὶ τοῦτο Ἀξύτερον ἀγαθὸν, μετὰ τὸ εἶναι δίχαιον, 
τὸ γίγνεσθαι, χαὶ χολαζόμενον διδόναι δίχην ’ χαὶ 
πᾶσαν χολαχείαν. xai τὴν περὶ ἑαυτὸν, καὶ τὴν περὶ 
τοὺς ἄλλους, xal περὶ ὀλίγους, xat περὶ πολλοὺς 
φευχτέον. Ἐμοὶ μὲν οὖν πειθόµενος, ἀχολούθησον 
ἆνραῦθα, o: ἀφιχόμενος εὐδαιμονῆσεις , χαὶ ζων, xal 


iis vero, qui ex contentione sunt, et qui non acquiescomt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira et indignatio, tribulatio et angustia in omnem animam homibié 
operantis malum, Judaei primum, et Greci. Non enim est acceptio 53”. » 


εἶναι. Καὶ ὀνειδίζω σε (59), ὅτι οὐχ οἷός τε εἶ (00) 
σαυτῷ βοηθῆσαι, ὅταν dj δίχη σοι ᾗ xa fj χρίσις, 
fiv vov ἐγὼ ἔλεγον' ἀλλὰ ἐλθὼν παρὰ τὸν δικασιν 
ἐχεῖνον, τὸν τῆς Αἱγίνης υἱὸν, ἐπειδάν σου ἔπιλα- 
(όμενος ἐχεῖνος yn, χασμµήση xai ἐλιγχιάσες 
οὐδὲν ἧττον f] ἐγὼ ἐνθάδε χαὶ σὺ ἐχεῖ, xal σε (ax 
τυπτήσει τις xal ἐπὶ χόῤῥης ἀτίμως, xai πάντως 
προπηλακιεῖ. Τάχα δ' οὖν ταυτὶ μῦθός σοι Sod | 
λέγεσθαι, ὥσπερ ὑπὸ γραὺς , xai χαταφρονεῖς eb 
τῶν. Καὶ οὐδέν y' ἂν fjv θαυμαστὺν κχαταφροκῖν 
τούτων, εἶ πη ζητοῦντες εἴχομεν αὐτῶν βελτίω xal 
ἀληθέστερα εὑρεῖν. Νῦν δὲ ὁρᾶς, ὅτι τρεῖς Üve 
ὑμεῖς, οἶπερ σοφώτατοί bots τῶν νῦν Ἑλλήνων, $ | 
τε xai Πῶλος, xai Γοργίας, οὐχ ἔχετε ἀποδεῖαι, . 


D ὡς δεῖ ἄλλον τινὰ iov ζῆν fj τοῦτον, ὅσπερ xd 


ἐχεῖσε φαΐνεται συµρέρων’ ἀλλ᾽ Ev. τοσούτοις λόγος, 
τῶν ἄλλων ἑλεγχομένων, μόνος οὗτος Πρεμεῖ ὁ M- 
γος, «ὡς εὐλαθττέον ἐστὶ (01) τὸ ἀξιχεῖν μᾶλλον 1 d 
ἀδιχεῖσθαι' xal παντὸς μᾶλλον ἀνδρὶ µελετητέον o) 
τὸ δοχεῖν εἶναι ἀγαθὸν , ἀλλὰ τὸ ἀγαθὸν εἴναι χαὶ 
ἰδίᾳ xa δηµοσίχ.» Ὁ μὲν Ch Πλάτων τὸν Αἰαχὺν, 
xat τὸν Μίνω, χαὶ τὸν ᾿Ῥαδάμανθυν ὑπέθετο τῶν 
τετελευτηχότων διχαστὰς ἔσεσθαι' ὁ δὲ θεῖος Aóve; 
μαρτύραται « Πάντας δεῖν παραστήσεσθαι τῷ Bh 
pax τοῦ 0:00, ἵνα χοµίσηται ἔχαστος τὰ ξ.ὰ ew 
αώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἶτε qe» 
λον.» Καὶ πάλιν, c Ἐν ἡμέρα, φησὶν, ὅταν xpla 
5 θεὺς τὰ χκρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, ὃς ἀποδώσει ἐχά» 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ' τοῖς μὲν χαθ᾽ ὑπομονλν 
ἔργου αὐτοῦ δόξαν, xat ttjv, καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦφ 
ζωὴν αἰώνιον' τοῖς δ᾽ ἐξ ἐριθείας, xal ἀπιστοῦσι dj 
ἀληθείᾳ, πειθοµένοις δὲ τῇ ἁδιχίᾳ, θυμὸς xat ὁργὴ, 
θλίψις xai στενοχωρία ἐπὶ τπᾶσαν φυχὴν ἀνθρώ- 
που τοῦ χατεργαζομένου τὸ χαχὸν, Ἱουδαίου t& 
πρῶτον xal "EXAnvog. O0 γάρ ἐστι διαστολή. 


| 
| 
1 
| 
| 


τελευτήσας" xai Éacóv τινά σου καταφρονησαι, ὃς 
ἀνρήτον , xal nponmaxtsa , Be iv ται" xal 
Διὰ, σὺ s θαῤῥῶν πάταξαι τὴν ἅτι / 
DAnTfv * οὐδὲν Medo πείση, ἐὰν τῷ vci κας 
κἀγαθὸς ἀσχῶν ἀρετήν. Hac Plato, quem secutas, 
epistola 44, Synesius : ᾽Αλλ ἀνδριστέον, & evvalt,. 
εννατος γὰρ εἴης" xal τῶν μὲν ἠδονῶν ὑπεροπτίνα, 


ς ἀδικοῦντες ἑπαρισόμεθα, τοὺς δὲ ἀνθρώτπους eit 
αἰσχυντέον" ἀλλὰ τῷ δικαστῇῃ μὲν ὁμολογητέον τὴν 






πρᾶξιν, ἐξιλαστέον δὲ τῇ παραντίκα cios, τὰς εέτω 
ποινάς. Μεγίστου Υὰρ ὄντος ἀγαθοῦ, τοῦ A 
τεῖν, δεύτερον ἀγαθὸν τὸ δικαιωθῆναι ' ὅστις 
vov πολὺν ἁδικῶν ἀχόλαστος μένει, τοῦτον δεῖ γοµό. 
ζειν ἀτυχέστατον, οὗ μήτε θεὸς, μὴτ' ἄνθ x. 
εται. Audi et Senecain epist. 76 (SS. enim Patrem: 
voces hic omitto) : /n illo loco , inquit , in que Wf: 
bonus discitur, paucissimi sedeut : et hi ano. 
videntur nihil boni negotii haberé quod agant ; impii . 
inertes vocantur. Miht contingat iste derisus. 
animo audienda suni imperitorum convicia, etf ad 
nesta vadenti contemnendus est iste ceatemrtus, 


PIUEPAR. EVANG. LID. XII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 

M &lc πάντας ἐχφέρειν cà σεμνὰ τῶν 
τῆς ἀ.1ηθείας δογµάτω». 
(63) µέντοι, µή ποτε ἐχπέσῃ ταῦτα 
ας ἀπαιδεύτους σχεδὸν γὰρ, ὡς ἐμοὶ 
Ότι τούτων πρὸς τοὺς πολλοὺς χαταγελα- 
γύσµατα, οὐδ' οὖν πρὸς τοὺς εὐφνεῖς θαυ- 
εε xal ἐνθουσιαστιχώτερα. Πολλάχις δὲ 
αἱ ἀεὶ ἀχουόμενα, χαὶ πολλὰ ἔτη, µόγις, 
be, ἐχχαθαίρεται μετὰ πολλῆς πρα- 
Koi παρ ἡμῖν ὁ σωτήριος λόγος φησί’ 
m) ἅγιον τοῖς χυσὶ, μηδὲ βάλλητε τοὺς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων" » xal* 
€ Ὑὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
$0 Θεοῦ. µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι.) 


966 
581 CAPUT τι. 
Graviora veritatis aogmata non omnibus promiscue 
vulganda esse. 

« At enim cave sis, inquit Plato, ne Ίνδο unquam 
in hominum imperitorum aures incidant: nullum 
euim fere, ul mihi quidem videlur, sermonis genus 
est, quod magis vulgus irrideaL : uti vicissim nul- 
lum est, quod hominil:us egregiz cujusdam indolis, 
aut suspiciendum vehementius, aut afflatus divini 
similius videri soleat. Et ejusmodi quidem illa sunt, 
qua licet plurium annorum et frequenti przelica- 
tione et auditione assidua celebrentur, vix tamen, 
quod auro etiam usu venit, diligenti opera studio- 
que purgari possint. » Quam in rem, ita salutaris 
eiiam apud nos doctrina precipit : « Nolite dare 


3ibus, neque mittatis margaritas vestras ante porcos 535. » Itemque : « Animalis homo non per- 
punt Spiritus Dei: stultitia enim est illi !*. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


Κεν ὁ Iliácuv «ησὶ τους ἄρχοντας 
αι’ ὅτι καὶ ἰδιώτας καὶ ἀγραμμάτους, 
τὸ ἦθος κεχοσμημµέγοι εἶεν. ᾿Απὸ τοῦ 
w Νόμων. 

xa (05) ἑνὸς ἀνδρὲς ὁπόταν χαλοι ἐν 
ἑνόντες μηδὲν ποιῶσι πλέον, ἀλλά δὴ 
φοὐναντίον. Ταύτας πάσας ἁμαθίος τὰς 
άτας ἔγωγ) ἂν θείην πόλεώς τε καὶ ἑνὸς 
| Εολιτῶν, ἀλλ᾽ οὐ τὰς τῶν δημιουργῶν, 
καταµανθάνετε, ὦ ξένοι, ὃ λέγω. — Mav- 
ὦ φίλε, xal συγχωροῦμεν ἃ λέχεις. — 


οίνυν οὕτω χείσθω δεδογµένον καὶ λεγό- c. 
probe quidem intelligimus, et libenter comproba- 


Mg ταῦτα ἁμαθαίΐνουσι τῶν πολιτῶν οὗ- 
t£v ἀρχῆς ἐχόμενον xaY λεγόμενον xal 
 ὀνειδιστέον, ἂν xal mávu λογιστιχοί τε 
ντα τὰ χομγὰ, xal ὅσα πρὸς τάχος τῆς 
tva, διαπεπονηµένοι ἅπαντα, τοὺς Ói 
χοντας τοῦτθις, ὡς σοφοῦςττς Σροσρήτέον, 
λεγόµενον, pite γράµµατα μήτε veiv 
xai τὰς ἀρχὰς δοτέον ὡς ἔμφροσι. Πῶς 
Dt, ἄνευ συµρωνίας Τἐνοιτ ἂν φρονή- 
| σµιχρότατον εἶδος; Οὐκ ἔστιν' ἀλλ' ἡ 
} μεγίστη τῶν ξυμφωνιῶν μεγίστη δι- 
ιτ ἂν σοφία’ ἧς ὁ μὲν χατὰ λόγον ζῶν 
& ἀπολειπόμενος οἰκοφθόρος, xai περὶ 
ἡ σωτὴρ, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, ἁμαθαί- 
μα, ἑχάστοτε φανεῖται.» Ταῦτα μέν pot 
t" χείσθω. 'O δ' αὐτὸς καὶ ἐν Πο.λιτιχῷ 
πάνυ τι περὶ τὰ ὀνόματα χαὶ τὰς λέξεις 
τάδε φησί’ «Καλῶς, ὦ Σώχρατες, χἂν 


vu, 9$. 55 Πο. x, 41. 


6οῦ. Tac Plato, epist. 2 ad Dionysium, 
ini vers , quz laudantur etiam a Theo- 
Grecor. affect. , qui est. de fide, 
pluribus hoc ipsum argumentum tra- 
Mrce graviora mvysteria , «um plebeiis 
ingeniis communicanda sint. Clemens 
Irom., v : Ot θεολογήσαντες, inquit, βάρ- 
DATvsc, τὰς μὲν ἀρχὰς τῶν πραγμάτων 
^, τὴν δ ἀλήῥειαν αἰνίγματσι xai cup6ó- 
olas τε ἂν xa μετα-οραῖς παραδεδώχα- 
nostra fides Apostolo, ἐν μυσττρίῳ ἆπο- 
ἵνα, inquit Clemens, ζητττικο) ὑπάρχω- 


n CAPUT VIII. 


Quales Plato magistratus ac principes. creari velit : 
nec idiotas ab eo, nullarumque li'terarum hommes 
repudiari, εἰ morum inlcgritate modo prastiterint. 
Ez libro teriio Legum. 

« Praesertim, iuquit Plato, cum egregiz istz ho- 
minis unius notaliones animo inclusa nibil a;mo- 
dum juvare possint. Contra vero, genus hoc totum 
ignorantize, cum in rep. universe, tum 'in civibus 
quoque singulis, longe pessimum ac perniciosissi- 
mum existimo, non autem alterum illud quo labo- 
rent arti&ces : si tamen vos, hospites mei, quod 
abs me dicitur intelligitis. — Nos vero, amice, ct 


mus. — Erge constitutum id nianeat, civibus rerum 
istarum ignaris, nihil prorsus quod cum magistra- 
tus munere conjunctum sii, mandandum esse ; imo 
eos quoque tanquam stultos infamia notari oportere, 
ut disserendi. faculta?e plurimum valeant, atque in 
iis omnibus quz vel aliquid habeant elegantiz, vel 
ad acuendam ingenii celeritatem utcunque perti- 
neant, studiose sint diligenterque versati. At vero, 
qui secus animo comparati fuerint, eos et sapientes 
appellandos, tametsi, quod velgo dicunt, neque 
litteras ipsi, neque nere noverint, et tanquam vere 
prudentes magistratibus ornandos esse. $82 Nam, 
quomodo tandem, o amici, vel lennissima quzedam 
exsistat prudentiz species, ubi nullus consensioni 
locus? Fieri non potest. Atqui pulcherrima sane 
omnium, summaque consensio, sunima jure optimo 
sapientia nominetur: qua quidem ut przditus ille 


μεν, xaX προσαγρυπνούµενοι ἀεὶ τῇ τῶν σωτηρίων 
λόγων εὑρέσει. linc illa apud philosophos, τῶν έξω- 
τεριχῶν, quze popularia magis et obvia, ab ἀχροαμα- 
τ'χοῖς εἰ éxoTtixolc, qua purioribus tantum et acu- 
"tioribus oculis pateant, accurata distinctio, quain 
ibid. Clemens pluribus persequitur. Lege si libet 
Francisc. Patritium, Disputat. l'eripateticar. tomo I, 
lib. v1: tuam affatim cupiditatem explebit. 

(65) Καὶ δὴ xai. Locum hunc Platonis, sexto Le- 
qum reperire nou potui. At lib. vir De republ. plu- 
ribus ab eo de necessaria magistratibus scienlia 
disputatur, 
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omnis est, qui ducerh. vitze rationem sequatur; ila A διαφυλάξῃης τὸ µη σπουδάζειν επι το 
quisquis etiam caruerit, is et familie suz pestem.  πλουσιώτερος εἰς τὸ Ύγῆρας àvagavi 


creabit, nec ullo modo reip. utilis esse poterit, sed 


σεως. ) 


potius quod ab hoc cognitionis genere imparatus sit, in plerisque omnibus damno 4ο 
erit. » llc ipse in Legibus. Idemque in Politico, ubi parum admodum nos de verbis ac Ἱ 
licitos esse jubet: « Becte, inquit, mi Socrates: qui si exquisitam verborum curam defe 


jores prudentis divitias senectuti tuze comparabis. » 
CAPUT IX. 
Defugiendos esse magistratus. Ex primo De repu- 
blica. 

Hebraica docet historia primum omnium Movsem 
populi principatum deprecatum esse, ubi suum 
illum et oraculorum et consiliorum auclorem ita 
cempellat : « Obsecro, Domine, produc alium aui 
id possit, quem missurus sis?*, » Deinde Sauiem 
quoque latebras quxeritantem, ne regnum suscipe- 
ret, ac prophetam Jeremiam munus impositum de- 
trectanti similem facit. Quod magistratus depre- 
candi consilium, audi quemadmodum Plato tan- 
quam zquum honestumque laudet. « Manifeste 
igitur, inquit, confectum id est, mi Thrasymache, 
artem nullam, magistratumque nullum suz utilitati 
servire: sed potius, quod jam a nobis tanto ante 
dictum est, id unum quod subditis cómmodo esse 
possit, non comparare modo, sed etiam imperare, 
ita ut inferioris semper, non autem superioris ra- 
tionibus consulat. Quapropter hoc etiam, Thrasy- 
mache suavissime, jamjam abs me addebatur, ne- 
minem sua sponte ac volentem imperare, alieno- 
rumque malorum curationem suscipere, sed mer- 
cedem (agitare : quod is qui arte bene uti volet, 
$u:c nunquam, si modo artis ductum imperando 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ϐ’. 
"Οτι δεοι φεύγειν τὰς dpydc. 'Axót 
τῆς Πολιτείας. 

Της παρ) Ἑθραίοις Υραφῆς πρῶτον 
Μωθῦσέα παραιτούµενον ttv τοῦ λαοῦ πρ 
ὦν πρὸς τὸν χρηµατίζοντα ἔφησε, « Alt 
προχείρ.σαι ἄλλον τὸν δυνάµενον, ὃν àn 
χἄπειτα τὸν Σαοὺλ χρυπταζόµενον, πρὸς 
δέξασθαι τὴν βασιλείαν, χα) τὸν προφῄῆτι 
ὑποπαραιτούμενον' ὑπάχουσον ὅπως χαὶ ἑ 
εὔλογον tnc παραιτήσεως συνἰστὴσι, M 
« Οὐχοῦν, ὦ θρασύµαχε (04), τοῦτο ἤδη 
οὐδεμία τέχνη οὐδὲ ἀρχὴ τὸ αὑτῇ ὠφέλ 
σχευάξει, ἁλλ᾽, ὅπερ πάλα: ἐλέχομεν, 3 
μένῳ xal παρασχευάζει, xal ἐπιτάττει, 
συμρέρον ἑλάττονος ὄντος σχοποῦσα, ἁλὶ 
κρείττονος. Διὰ δη ταῦτα ἔγωγε, ὦ o 
xai ἄρτι ἔλεγον µηδένα ἑἐθέλειν ἑκόντα | 
τὰ ὁλλότρια χαχὰ μµεταχειρίσεσθαι ἔπε 
ἀλλὰ μισθὸν αἱτεῖν, ὅτι ὁ µέλλων χαλᾶ 
τπράτειν, οὐδέποθ) ἑαυτῷ τὸ βέλτιστον τε 
τέχνην ἐπιτάττων, ἀλλὰ τῷ ἀρχομένῳ. "I 
μισθὸν, ὡς ἔοιχε, δεῖ ὑπάρχειν τοῖς μέλλι 
σειν ἄρχειν, f) ἀργύριον, ἣ τιμήν T) ζημ 
ἄρχωσι.) . 


sequetur, sed inferioiis duntaxat, utilitati prospiciet. Αο propterea quos libentius imperare 
opinor, aut aliquod sive argenti, sive honoris premium omnino proponendum erit, aut cer 


dus porn: metus, ni capessant imperium. » 
583 CAPUT X. 
De justo, ex mente Platonis. 

llebrzorum ex oraculis intelligimus, cum illorum 
prophetas, tum alios etiam integritate przxstantes, 
indignissimas quasque injurias atque contumelias, 
nullumque non periculum fortiter pertulisse. Quo 
in genere, quam Platoni cum ipsis egregie conve- 
niat, ex iis qua secundo De republica scripsit, in- 
telliges. « Nuné igitur, iuquit, constituta liac injusti 
hominis specie, alterum cui eo justum. oratione 
nostra conferamus, virum simplicem ac generosum, 
quique, ut /Zschylus ait, probus esse, non videri 
velit. Et quidem, reinovenda nobis ab eo viri boni 
species omnis est. Nam si justus csse videbitur, 
eam opinionem honores continuo munperaque sc- 
«quentur. Ita. dubitari merito poterit, utruin zequi- 
iatis. studio, an. munerum atque honorum spe, 


talem vite rationem ineat. Hebus igitur omnibus, A 


preterquam justitia, spoliandus crit, eique contra- 
rius omnino priori illi sensus, successusque tri- 


ὃν Exod. iv, 10. 


re Οὐκοῦν, ὦ Θθρασύμαχε. Plato, lih. : De republ 


(65) Tór δ' οὖν. Plato, τί De republ., pag. 430. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ T. 

Περὶ τοῦ xucó IIAácora διχᾶἰ 

Tov παρ᾽ Ἑθραίοις λογίων τοὺς παβ᾽ 
Qf, rac, xal δικαἰους ἄνδρας ὕδρεις ἐσχάτ 
πτλακισμοὺς, πάντα τε χίνδυνον εὐθαρσῶ 
διδασχόντων, τὰ συνῳδὰ τῆς Πλάτωνος κι 
του δόξης µάθοις ἂν ἀπὸ τῶνδε αὐτοῦ τῷ 
ἐν τῷ δευτέρῳ τέθειτα, τῆς Πο.ιτείαι 
οὖν (05) τοιοῦτον θέντες, τὸν δίχαιον a9 
ἱστῶμεν τῷ λόγῳ, ἄνδρα ἁπλοῦν καὶ ve 
Λἰσχύλον, ob δοχεῖν, ἀλλ εἶναι ἁγαθδι 
Ἀφαιρετέον δὲ τὸ δοχεῖν. El γὰρ δόξει δί 
ἔσοννα: αὐτῷ τ'μαὶ καὶ δωρεαὶ, δοχοῦ 
εἶναι. "Αδηλον οὖν εἴτε τοῦ δικαἰο», ees 
τε καὶ τιμῶν ἕνεχα τοιοῦτυς εἴη. Γυμνω 
των πλὴν δικαιοσύντς, xal ποιττέος kw 
χείµενος τῷ προτέἐρῳφ. Μηβὲν γὰρ ἁδιχῶνι 
τῆς µεγίστης ἁδιχίας, ἵνα βεθασανιαμ 
δικαιοσύνην, τῷ ui] τέγγεσθαι ὑπὸ xaxo 
τῶν ἀπ αὐτῆς γιγνοµένων. Ἁλλ' ἔστω à 


4, pag. 417 Ficiui. 
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Mvácou, δοκῶν μὲν εἶναι ἄδικος διὰ βίου, Cv A buendus. Idem enim et omni careat injustitia, et 


κας (66). » Καὶ μετὰ βραχέα En£vec « Λεχτέον 
M δὴ, xàv ἀγροιχοτέρως λέγηται, μὴ ἐμὲ 
[ειν, ὦ Σώχρατες, ἀλλὰ τοὺς ἐπαινοῦντας πρὸ 
ύνης ἀδιχίαν. Ἐροῦσι δὲ τάδε "Oct οὕτω δια- 
£6 δίχαιος µαστιγώσεται, στρεθλώσεται, δε- 
» ἐχχοπήσεται τὼ ὀφθαλμώ' τελευτῶν, πάντα 
εθὼν, ἀνασχινδυλευθήσεται, χαὶ γνώσεται, ὅτι 
Κι δίχαιον. ἀλλὰ δοχεῖν δεῖ ἐθέλειν.ν Ταῦτα 
ΙΠλάτων. Ἔργοις δὲ πολὺ πρότερον ol παρ᾽ 
ες δίχαιο, xal προφῆται μνημονεύονται τὰ 
α πάντα πεπονθέναι’ « ot γε, διχαιότατοι bv- 

ἀδικώτατοι ἑλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, iv 
εχαίρας ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, 
wie; δέρµασιν, ὑστερούμενοι, θλιδόµενοι, 
όμενοι, ἐν ἑρημίαις πλανώμµενοι, xa ὄρεσι 
λαίοις, xai ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, ων οὐχ fjv 
Μύσμος.» Καὶ οἱ ἁπόστολοι δὲ τοῦ Σωτῆρος 
ἣν ἀνωτάτω δικαιοσύνην τε xai εὐσέθειαν 
€, δόξαν δὲ ἁδιχίας παρὰ τοῖς πολλοῖς περι- 
νοι, ὁποῖα ἔπασχον, αὐτῶν πάρεστιν ἑπαχοῦ- 
ὕντων. « θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσµῳ, xal 
» xat ἀνθρώποις.» Καὶ, « Μέχρι τῆς ἄρτι 
ἡ πεινῶμεν, xal διφῶμεν, xai γυμνητεύο- 
κολαφιξόμεθα, xat ἀστατοῦμεν. Λοιδορούμε- 
γοῦμεν, διωχόµενοι ἀνεχόμεθα, δυσφημούμε- 
Κεχαλοῦμεν ὡς περικαθάρµατα τοῦ χόσµου 
My.» ᾽Αλλὰ xa εἰσέτι δεῦρο οἱ γενναῖοι τοῦ 
ἡμῶν μάρτυρες, xa0' ὅλης τῆς τῶν ἀνθρώ- 


Ὀμένης οὐ τὸ δοχεῖν, ἀλλὰ τὸ εἶναι δίχαιοί ϱ 


εὐσεθεῖς ἁἀσχοῦντες, ὅσα δη κατέλεξεν ὁ 
πεπόνθασιν' Enel xal ἐμαστιγώθησαν, δεσμά 
βρέόλας ὑπέμειναν, xal μὴν xaX ἐξεχόπησαν 
ἱμὼ, xal τέλος πάντα τὰ δεινὰ παθόντες, 
υλεύθησαν. "Qv οὐδένα παρ) Ἕλλησιν ἐπιζη- 
μφιον ἂν εὕροις' ὡς εἰχότως τινὰ φάναι, τὸν 
y οὐδὲν ἕτερον fj θεσπἰσαι διὰ τούτων περὶ 
' ἡμῖν διαπρεπόντων v εὐσεθείᾳ xal ἀληθεῖ 


η. 


summ: (amen iojustiti:: reus habeatur; ut hoc 
quaei probatam ac testatam examine justitiam lia- 
beat, dum nullo modo vel infamia, vel iis qua in- 
famiam sequi solent, movebitur, sed inconcussus 
ad mortem usque persistet, ita quidem, ut quan- 
diu vixerit, et justitiam colat, et injustus esse vi- 
deatur. » Quibus paulo post ista subjungit : « Di- 
cendum igitur. In quo si quid erit horridius , exi- 
simes velim, mi Socrates, id non tam abs me, 
quam ab iis dici, qui justitize injustitiam antepo- 
nunt. Futurum quippe dictitabunt, ut justus ille 
sic animo comparatus, czdatur, torqueatur, vin- 
ciatur , exczecetur, mala denique perpessus omnia 
in crucem agatur, sicque demum agnoscat, id ho- 


B mini expetendum esse, non justus ut sit, sed ut 


esse videatur. » Hzc Plato quidem, sed verbis 
tenus. Que apud Hebreos, omnia longe ante cum 
alii plerique justi, tum etiam prophet reipsa per- 
tulisse memorantur: quippe qui justissimi cum 
essent, tanquam injustissimi, « lapidati sunt, secti 
sunt, in occisione gladii mortui sunt, circuierunt 
in melotis et pellibus caprinis, egentes, angustiali, 
afflicti, in solitudinibus errantes, in montibus et 
speluncis, et foraminibus terrz, quibus dignus non 
erat mundus **. » Quin et nostri quoque Serva- 
toris apostoli , dum coelestem illam divinamque 
justitiam, $844 atque religionem sectantes, impro- 
bitatis opinione passim laborarent, quam gravia 
sustinuerint, ex liac ipsorum voce constare nobis 
poterit : « Spectaculum facti sumus inundo, et an- 
gelis, et hominibus ο, » Et, « usque in hanc ho- 
ram, et esurimus, et sitimus, et nudi sumus, et 
colaphis cadimur , et instabiles sumus. Maledici- 
mur, et benedicimus ; persecutionem patimur, et 
sustinemus ; blasphemamur, et obsecramus ; tan- 
quam purgamenta hujus mundi facti sumus 59 » 
Et huc usque profecto, strenui illi Servatoris 
nostri martyres ubique locorum et gentium, dum 


wissime agerent, ut justi ac religiosi non viderentur, sed essent, ea qux Plato commemorat 
iblerunt. Nam czsi, vincli, torti, exczecati, gravia denique perpessi omnia, postremo in crucem 
44 sunt. Quorum neminem apud Gracos similem reperias ; hoc ut merito dici queat, phi- 
& hoc orationis genere aliud egisse nihil, quam ut nostros quondam illos, religionis ac vera 


aede clarissimos pr:ediceret. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΛ’. 

pb τοῦ xarà Μωῦσέα παραδείσου. 

κως χατά τινας ἀποῤῥήτους λόγους ἐν ἀργῇ 
χόσμου συστάσειυς, Θεοῦ τινα παράδεισον 
& φάντος, κάν τούτῳ τὸν ἄνθρωπον Ἱπατη- 
bfc Υυναιχὺς πρὸς τοῦ ὄφεως' ἄντιχρυς 
V τὰ ῥήματα µεταποιῄσας ὁ Πλάτων, ἑπά- 
ola àv Συμποσἰῳ χαὶ αὐτὸς ἀλληγορῶν 
"dex μὲν τοῦ παραδείσου τοῦ θεοῦ, χῆπον 
εάσας' ἀντὶ δὲ τοῦ ὄφεως xaX τῆς πρὸς αὖ- 
µένης ἁπάτης, Πενίαν ἐπιδουλεύουσαν ὑποη- 
ἀντὶ δὲ τοῦ πρώτου ἀνδρὸς, ὃν ἡ τοῦ Θεοῦ 


r. 3157,98. Ἠ I Cor. 19, 9. 


CAPUT XI. 
De Moysis paradiso. 

Sub ipsa conditi mundi cunabula, Dei paradisum 
aliquem exstitisse, ubi homo a serpente per mulie- 
rem in fraudem inductus fuerit, Moyses arcana 
quadam oratione commeinorat. Hujus verba palam 
tantum et aperte non. immutata, audi sis quemad- 
modum in Symposio allegorice Plato expresserit, 
Quem enim ille Dei paradisum, Jovis hic hortum 
appellavit ; Serpentis ac fraudis per eum concinnate 
loco, insidiantem Paupertatem introduxit : primi 
hominis vice, quem Dei consilium ac providentia, 


9! ibid. 11-15. 


Ων δὲ δίκαιος. Verba hzc, a librariis pretermissa, ex Platone supplevimus. 
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tanquam filium paulo aute natum  produxerat , Α pv/c τε Καὶ πρόνοια υἱὸν ὥσπερ ápttyevr, προύθέ. 


Porum quemdam Metidos, hoc est consilii, filium 
subjecit: pro eo denique, ut conditi murudi sub 
cunabula diceret, sub Veneris ortum dicere maluit, 
ut hoc allegorize genere mundi speciem ac pulchri- 
tudinem adumbraret. Sic igitur ad verbum ipse 
loquitur : « Nata Venus cum esset, 585 inquit, con- 
vivium dii celebrarunt, quos inter Porus etiam Me- 
tidis filius discubuit. Con: sub exitum, Paupertas 
eo, utpote lautum ad epulum, aliquid emendicatura 
sese contulerat, hzrebatque in vestibulo: cum 
Porus, nectare ebrius, necdum enim vinum ullum 
erat, Jovis in hortum ingressus, alto somno cor- 
ripitur. Hic Paupertas occulte ac per insidias id 
agens, ut inopi: sublevandz causa, prolem ex Poro 
susciperet, juxta illum accubuit, Amoremque con- 
cepit. » Hzc ipse, quibus sane mentem illam 
CAPUT XII. 

Ab utroque doceri, mulierem ex viro sumptam esse. 

Praterea quod ait Moyses, «Αθ vero non erat 
sdjutor similis ejus. Et immisit Deus exstasim in 
ipsum, et sopivit eum : tulitque unam de costis 
ejus, et replevit carnem pro ca. Et zdificavit Do- 
minus Deus costam, quam tulerat de Adam, in 
inulierem δὲ Id Plato, licet quo sensu dictum fue- 
yit, ignoraret, abs sese tamen audituni fuisse palam 
ostendit, Quanquam Aristophani , qui, utpote co- 
mediarum scriptor, res etiam gravissimas deridere 
consueverat, hunc sermonem tribuit. Sic enim 
illum in Convivio loquentein. facit. « Àc primum 


61e, υἱὸν Μήτιδος Πόρον ἁποχαλέσας' ἀντὶ ὃ «v; 
φάναι, Ὀπηνίχα σννίστατο 008 ὁ χόσµος, "Ux 
ἐγένετο ἡ Αφροδίτη, εἰπὼν, οὕτω τὸν χόσµον ἀλ- 
λτγορήσας, τοῦ περὶ αὐτὸν χάλλους Évsxa. Λλέχιι 
δ οὖν αὐτοῖς ῥήμασιν ὧδε' « Ὅτε ἐγένετο (07) à 
Αφροδίτη, εἱστιῶντο οἱ θεοὶ, ot τε ἄλλοι χαὶ ὁ τῆς 
Μήέτιδος υἱὸς Πόρος. Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν, προσαι- 
τήσουσα, οἷα δὴ εὐωχίας οὔσης, ἀφίχετο ἡ Πενία, xdi 
fw περὶ τὰς θύρας. Ὁ οὖν Ἱ]όρος μεθυσθεὶς c) 
νέχταρος, οἶνος γὰρ οὕπω Tj», εἰς τὸν τοῦ Διὸς xi, 
mov εἰσελθὼν, βεθαρηµένος εὖδεν. Ἡ οὖν Πεν, 
ἐπιθουλεύουσα διὰ τὴν αὐτῆς ἁ τορίαν παιδίον «od. 
σασθαι Ex τοῦ Πόρου, χαταχλίνεταί τε παρ αὑῷ, 
χαὶ ἐκύησε τὸν Ἔρωτα. » Τοιαῦτα μὲν δή «wa xal 


B ἐν τούτοις ὁ Πλάτων ἐμφερῶς Μωῦσεϊ ὑπηνίξατ, 
Moysis, subobscure licet, expressit. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 
Ὡς éx τοῦ ἀγδρέός φασιν εἰλήφθαι τὴν γυναικα, 
Πάλιν εἰρηχότος Μωῦσέως, « Ti δὲ 'Αδὰμ οὐχ v 
βοτθὸς ὅμοιος αὐτῷ. Καὶ ἐπέθαλεν ὁ θεὸς ἔχστασν 
ἐπ αὑτον, γαὶ ἁφρυπνωσε, xal ἔλαδε μίαν cw 
πλευρῶν αὑτοῦ, χαὶ ἀνεπλήρωσε σάρχα ἀντ αὐτῆς. 


Καὶ ᾠχοδόμησε Κύριος ὁ θεὸς «tv πλευρὰν, ἣν Da- 


6εν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. εἰς vovalxa-» μὴ συνεὶς ὁ Πλ 


των ὁποίᾳ εἴρηται διανοίᾳ, δήλος μὲν ἔστιν οὐχ. 


ἀγνοῄσας τὸν λόγον" ᾿Αριστοφάνει δ' αὐτὸν, ofa xu- 
μῳδῷ χλευάζειν εἰωθότι xal τὰ σεμνὰ τῶν πραγμά- 
των, ἀνατίθησιν, ἓν Συμποσίῳ τάδε Ἀλέγοντα αὐτὸν 
εἰσάγων' ε δεῖ δὲ πρῶτον (68) ὑμᾶς μαθεῖν τν 


quidem, inquit , naturam huinanam ejusque con- C ἀνθρωπίνην φύσιν xai τὰ παθήματα αὑὐτῃς. 'H rie 


ditiones nosse vos oportet. Neque enim eadem qua 
nunc est, natura olim nostra fuit, sed longe di- 
versa. Primum enim genera hominum fuerunt 
omnino tria, non duo tantum, uti sunt hoc tem- 
pore, mas ac femina : sed tertium insuper erat cum 
utroque commune ; quod nudo tantum relicto no- 
inine, prorsus evanuit. Tum enim androgynum erat 
tam forma, quam nomine, ex utroque maris ac 
feminzx sexu conflatum. » Deinceps more suo ca- 
villatus, hec addit: « Huncin modum locutus apud 
eum Jupiter, bifariam homines secuit, ut qui vel 
auriculas condiendi animo abscinderet, vel pilis 
ova dividerct. Atque is ut quemque secuerat, huic 
Apollinem jubebat, vultum cervicisque dimidium, 
eam in partem qua sectus esset convertere, ut sua 
hujus sectionis aspectu, modestior homo fieret. 
Tum ceteris eum quoque mederi jussit. » 


!! Gen. i1, 20-99. 


(67) Ὅτε ἐγένετο. Plato in Convivio, pag. 228. 
Porro fabulae hujus explicationem apud Plotinuimn 
leges, Ennead. 111, lib. vi, a capite ad libri finein. 
Summa est. Venerem. τὴν φυχήν esse docet : Po- 
rum, τῶν πάντων λόγον, Jovem βασιλικὸν Noov. 
Pori ehrietatem λόγον ἁπὸ χρείττονος ἀρχῆς πεσόντα 
τὰ εἰς ἑλάττονα Jovis hortum , quod hortus omnis 
ἀγλάϊῖσμα sit, xal πλούτου ἐγχαλλώπισμα, aliud esse 
nihil quam τὰ παρὰ τοῦ vou αὐτοῦ εἰς thv φυχὴν 
ἑλθόντα ἁγλαῖσματα, hoc est, τοὺς λόγους, τοὺς παρ) 
αὐτοῦ ῥυέντας. Àmorem, ipsum auimaz desiderium 
κρὺς τὸ κρεῖττον, ex Poro et Paupertate natuin, 
quia µετέχε: μὲν ἑνδείας, ᾗ πληροῦσθαι θέλει, οὐχ 


πάλαι ἡμῶν φύσις οὐχ d αὐτὴ ἣν ἕπερ vuv, ἀλλὰ 
ἄλλη (69). Πρῶτον μὲν γὰρ τρία ἣν τὰ γένη τῶν 
ἀνθρώπων, οὐχ ὥσπερ νῦν δύο, ἄῤῥεν xal Om, 
ἀλλὰ τρίτον προσῆν, χοινὺν ἁμφοτέρων τούτων, 
ὧν (70) vov ὄνομα λοιπὸν, αὐτὸ δὲ ἠφάνισται. "Àv- 
δρόγυνον γὰρ τότε μὲν ἣν, xaY εἶδος, χαὶ ὄνομα ἐξ 
ἀμφοτέρων xotvbv, τοῦ τε ἄῤῥενος xat τοῦ θήλεος. » 
Εἶθ᾽ ££; διασύρας τὰ αὐτῷ συν/θη, ἐπιφέρει λέγων 
€ Tao εἰπὼν ὁ παρ' αὐτῷ Ζεὺς, ἔτεμνε τοὺς bv 
θρώπους δἰχα, ὥσπερ οἱ τὰ (xa (71) τάµνοντες wl 
μέλλοντες ταριχεύειν, f] ὥσπερ οἱ τὰ dà ταῖς Opi». 
΄Όντια δὲ τέµοι, τὸν Απόλλωνα ἐχέλευε τό τ 
πρόσωπον µεταστρέφειν xai τὸ τοῦ αὐχένος pum 


D πρὸς τὴν τομὴν (72), ἵνα θεώµενος τὴν αὐτοῦ τµῆσα, 


κοσμιώτερος εἴη ὁ ἄνθρωπος" xat τὰ ἄλλα lise 


ἐκέλευεν.) 


ἅμοιρον δ᾽ εὐπορίας ἐστὶν, ᾗ οὗ ἔχει τὸ ἑλλεῖκον Until. 

(68) Aci δὲ πρῶτον. Plato iu eouem  Conrine, 
pag. 522 Ficini. 

(69) Plato. &Xxola. 

(70) Plato, οὗ. 

(74) Ὥτα. Plato, ὡά, sed linea sequente, babet? 
&á. Sunt quibus ζῶα, vel νῶτα placeat. Égo nibil 
mutandum putavi, non quod aures bifariam secari 
dixerit, sed quod eadem facilitate partem utramque 
Jupiter diviserit, qua gemine aures posimodusm 
condiendz secarentur. 

(73) Tour. lta Flato, et recte, τιμήν enim a 
al. editione perperam legebatur. 


ΡΕ ΕΡΑΠ. EVANG. ΠΒ. XII. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 

X tov πρώτου τῶν ἀνθρώπων βἰου. 
ως τὸν πρῶτον τῶν Υηγενῶν βίον ὑπογρά- 
παραδ:ίσῳ θεοῦ γεγρνέναι, Θεόν τε αὐτῶν 
àv ἀχρημάτῳ χαὶ ἀχτήμονι διαγωγῇ, 
τε αὐτοῖς χαὶ ἀνήροτα πάντα φύεσθαι, 
τε εἶναι τῆς μετὰ ταῦτα περιθολῆς' ἐπᾶ- 
U φιλοσόφου μονονουχὶ αὐτὰ 6h ταῦτα Ἑλλη- 
ωνῇ διερμηνεύοντος. Λέχει δ οὖν «eb; ἕνε- 
αὐτοὺς, αὐτὸς ἐπιστα-ῶν, χαθάπερ νῦν ἄν- 
Μον ὃν ἕτερονθειότερον, ἄλλα γένη φαυλότερα 
μεύουσι. Νέμοντος δ' ἐχείνου, πολιτεῖαί τε 
οὐδὲ χτήσεις γυναικῶν xal παίδων’ (Ex γῆς 
Ιώσχοντο Πάντες, οὐδὲν μεμνημµένοι τῶν 
ἀλλὰ τὰ μὲν τοιαῦτα ἁπῆν πάντα, χαρποὺς 
υς εἴχον ἀπό τε δρυῶν xal πολλῆς (14) ὕλης, 
εωργίας φυομένους, ἁλλ' αὑτομάτης ἀἄνα- 
te γῆς. Γυμνοὶ δὲ xa ἄστρωτοι (15), θ»- 
€ τὰ πολλὰ ἐνέμοντο. Τὸ γὰρ τῶν ὡρῶν 
tuzov ἐχέχρατο' μαλαχὰς δὲ εὐνὰς εἶχον 
νης Ex γῆς πόας ἀφθόνου. — Tov 55 βίον, ὦ 
» ἀχούεις μὲν τὸν τῶν ἐπὶ Κρόνου’ τόνδε δ', 

kx Διὸς εἶναι, τὸν νῦν παρὼν αὐτὸς 


974 
596 CAPUT χι. 


De prima hominum vila. 

Primam hominum vitam in Dei paradiso Moyses 
ductam esse scribit, ubi eorum curam sine ullo 
divitiarum opumque commercio Deus ipse gereret, 
omniaque ipsis absque ulla vel semente, vel agro- 
rum cultura nascerentur, cum interim eo, qui 
deinde secutus est, amictu nudi essent. Quz omnia 
philosophum audi, Grzce totidem pene verbis :ex- 
plicantem. « Illos, inquit, pascebat Deus, tum eos 
per sese regens, quo modo nunc honiines, divinio- 
ris animantis naturam sortiti, alia quzdam inferio- 
ris ac deterioris couditionis animalia pascere con- 
sueverunt. Quo dum ipse munere fungerctur, null 
dum respublicz erant, nec ducebantur uxores, nec 


D jiberi suscipiebantur ( omnes quippe tum ex terra, 


superiorum omnium obliti, reviviscebant ); verum 
ista cum abessent omnia, fructuum affatim ex quer- 
cubus, aliisque passim arboribus suppetebat, uti- 
que, quos sinc ullo cultu, ipsa sponte terra pro- 
funderet. Nudi przterea, nullisque ut plurimum 
stragulis sub dio passim degebant; quippe qui et 
tempestatum clementiori temperatione uterentur , 
etin tanta vi herbarum ex: terre visceribus exsi- 


mollium quoque tororum copiam haberent. — Vitam, mi Socrates, hominum olim sub Sa- 
entium  audiisti : presentem vero, qualem sub Jove fuisse ferunt, presens ipse ac per tete 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’, 
rt καὶ τοῖς ἀ.ἰόγοις ζώοις oplAovr. 


CAPUT XIV. 
Eosdem cum brutis etiam animantous versaltos esse. 


ζωῦσέως ἀναγράφαντος, ὅτι ἦν ὁ ὄφις φρονι- C Seripsit etiam Moyses, « quod serpens erat cal- : 


εάντων τῶν θηρίων, οἷά τε εἶπεν 6 ὄφις τῇ 
αἱ ἡ γυνὴ τῷ ὄφει, xal τὰς ὁμιλίας τοῦ 
pévou: ὁ Πλάτων ofa. γράφει ἐπάκουσον. 
τοίνυν (10) οἱ τρόφιμοι τοῦ Κρόνου, παρού- 
s οὕτω πολλῆς σχολῆς xai δυνάµεως, πρὸς 
ον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ θηρίοις διὰ λόγων 
υγεγίνεσθαι, κατεγρῶντο τούτοις σύμπασιν 
kplav, µετά τε θηρίων xol μετ ἀλλήλων 
; Χαὶ πυνθανόµενοι παρὰ πάσης φύσεως, 
; ἰδίαν δύναμιν ἔχουσα Ἰσθετό τι διάρορον 
' εἰς ξυναγυρμὸν φρονήῄσεως' εὔχριτον, ὅτι 
,αότε µνυρίως (71) πρὸς εὐδαιμονίαν διέφε- 
ἐμπιπλάμενο, σίτων ἄδην xai πότων δις” 
βὺς ἀλλήλους xa τὰ θηρία μύθους, οἷοι 6 


lidior cunctis animantibus '*; » necnon quibus ver- 
bis et serpens cum muliere, et mulier cum aerpento 
locuta fuerit, ipsamque adeo serpentis agendi ra- 
tionem exposuit. Jam audi quid in simili genere 
Plato scripserit. « Si alumni Saturni, inquit, sum- 
mo in olio summaque non cum hominibus modo, 
sed etiam cum bestiis familiari sermone agendi 
potestate, iis omnibus ad philosophiz studium ute- 
bantur: 987 tam inler sese mutuo, quam cuin 
bestiis ipsis versando, et ab unaquaque natura sci- 
scilando, nunquid diversum ab aliis vi quadam 
singulari propriaque sentiret, ut hoc pacto &uam 
quamdam a quibusque prudentis stipem accipe- 
rent : liquet omnino, :etatis illius homines infinitis 


περὶ αὐτῶν λέγονται’ χαὶ τοῦθ', οὕτως ys ϱ ad. beate vivendum prasidiis nostros superásse. 


Lphv δόξαν ἀποφήνασθαι, xal µάλα εὔχρι- 
κ ὃ οὖν ταῦτα μὲν ἀφῶμεν, ἕως ἂν ἡμῖν 
ες ἱκανὸς φανῇ, ποτέρως οἱ τότε τὰς ἔπι- 
(ον περί τε ἐπιστημῶν xal τῆς τῶν λόγων 


Sin autem abdomini, helluando ac perpotando ser- 
vientes, fabulas tantum ejusmodi, quas de ipsis 
vulgo circumferunt, in mutua illa cum inter sese, - 
tum etiam cum bestiis consuetudine tractabant ; de 
boc quoque, meo quidem judicio, facile admodum 


5 statuatur. Verum ista quidem missa faciamus, dum nobis idonei cujusdam indicis copia 
ex quo resciamus, num illius xvi homines, aliqua «ἀοοίτίη ac bene scienterque dicendi 


;: ducerentur. » 


m, 1. 
óc ἔνεμεν. Plato in. Politico, pag. 175 


Mo add. $c. P - 
crperot. Ka etiam Plato. Ficinus tamen 
a 


(70) El μὲν τοίνυν. ldem Plato , ibid. pag. 176. 

11) Plato, μυρίῳ. 

18) Οὕτως Te xac. Melius, ut videtur, quam 
apud Platonem, ὥστε κατά. 


e 
91 
σε 


CAPUT XV. 
Quemadmodum ambo diluvii meminerint. 

Moyses cum in legum hominibus ferendarum co- 
gitatione versaretur, rerum sibi antiquarum com- 
memorationem, ipso statim exordio necessariam 
putavit, Primum itaque diluvii, atque hominum 
qui ab eo exstiterunt, vite meminit ; tum antiquio- 
rum etiam Hebraeorum, seu quos precipuo Deus 
amore dilexerat, seu quos improbitas notos insignes- 
que fecerat, mores exposuit, ratus conjunctum in 
primis cum iis, quas prz manibus habebat legibus, 
hoc historie genus futurum. Plato similiter, cum 
animum ad scribendas leges appellit, eamdem ac 
Moyses viam ipse ac rationem zemulatur. Audi ergo 
quemadmodum ipso Legum suarum principio lo- 
quatur. « Λη igitur, inquit, priscas illas narratio- 
nes veras arbitraris? — Quas tandem? — Crebros 
olim honiinum interitus, diluviis, morbis, ac οΦίθ- 
ris id genus exstitisse, ex quibus pauci admodum 
homines evaserint. — Totum id quidem nemini 
perquam verisimile non videatur.— Age vero, unum 
illum ex pluribus, quem diluvium importavit, con- 
sideremus. — Quid porro a nobis iu eo cogitari 
vis *—Qui tum vastitatem illam effugere potuerint, 
montanos duntaxat pastores aliquot fuisse, qui 
summis in cacuminibus, tanquam exigua quzdam 
generis humani semina, relicti servatique constite- 
rint. — Perspicuum id quidein. — lstos porro, tales 
cum essent, cum ab ceteris artibus imparatos 
fuisse necesse est, tum ab iisetiam fraudibus et ca- 
lumniis alienos , quibus sese 988 passim in urbi- 
)us, avaritiz, contentionis, ac reliquorum id genus 
maleficiorum zstu abrepti, alios alii evertere mo- 
Jiuntut. — Et hoc plane consentaneum. — Ponamus 
igitur campestres simul ac maritimas urbes eo tem- 
pore funditus periisse. — Ponamus. — Proinde, 
quidquid etiam instrumentorum fuerat,quidquid artis 
ullius proprium, seu civilis, seu alterius cujuscunque 
peritize,id totum eadem ruina simul ac semel hau- 
stum ac sepultum fuisse dicendum est. » Deinde 
aliquot interjectis : « Maneat igitur, inquit, ita sese 
per ejusmodi cladem res hominum habuisse ; va- 
stam quippe horribilemque solitudinem, vimque fe- 
cundissimarum terrarum immensam exstitisse. » 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΕ’. 
Ὅπως περὶ τοῦ καταχ.]υσμοὺ µέμγηνται. 

Μωῦσῆς , νοµοθεσίαν ἀνθρώποις χαταθεθλιµένος, 
ἑνόμισεν αὑτῷ δεῖν ἀρχαιολογίας ἐν τοῖς προοιµίας, 
Μνημονεύει δὲ τοῦ χαταχλυσμοῦ xa τοῦ μετ αὐὺν 
βίου τῶν ἀνθρώπων ' ἔπειτα παλαιῶν ἀνδρὼν τῶν 
παρ) Ἑθραίοις θεοφιλῶν, xal τῶν δὲ ἄλλως iv πλημ- 
µελείαις ἐξητασμένων τὴν πολιτείαν ὑφηγεῖται, xe 
τάλληλον οἶςαἐνομοθέτει τὴν περὶ τούτων ἠγησάμ- 
vog ἱστορίαν ἔσεσθαι. Καὶ ὁ Πλάτων δὲ ὡσαύτως, t 
ρελθὼν ἐπὶ τὴν τῶν Νόμων vpaghv, tbv aio) 
Μωῦσῇ ζηλοϊ τρόπον. Ἐν προοιµἰαις γοῦν τῶν Ndpur 
ἐπάκουσον & φησιν» « "Ap! οὖν (79) οἱ παλαιοὶ - 
γοι ὑμῖν ἀλήθειάν τινα ἔχειν δοχοῦσι; --- Ποῖοι 8; 
— To πολλὰς ἀνθρώπων φθορὰς γεγονέναι χαταχλν» 
σμοῖς τε xal νόσοις καὶ ἄλλοις πολλοῖς, ἓν οἷς Bpay) 
τι τῶν ἀνθρώπων λείπεσθαι γένος. — Πάνν μὲν οὖν 
πιθανὸν τὸ τοιοῦτον πᾶν παντί. --- Φέρε 5h, νοῦσωμιν 
µίαν τῶν πολλῶν ταύτην, τὴν τῷ χαταχλνσμῷ (80) 
γενοµένην. — Τὸ ποῖον δὴ περὶ αὐτῆς διανοηθέντες; 
—— Ὡς οἱ τότε περιφυγόντες τὴν φθορὰν σχιδν 
ὄρειοί τινες ἂν εἴεν νομεῖς, Ev κορυφαῖς που σμικρὰ 
ζώπυρα τοῦ τῶν ἀνθρώπων διασξσωσμένα Υένους.--. 
Δήλον. --- Καὶ 5t τοὺς τοιούτους γε ἀνάγχη που τῶν 
ἄλλων ἀπείρους εἶναι τεχνῶν, xal τῶν Ev τοῖς ἄστεσι 
πρὸς ἀλλήλους μηχανῶν, εἴς τε πλεονεξίας, xai gt- 
λονειχκίας, xal ὁπόσα ἄλλα χαχουργ{µατα πρὺς ἆλ- 
λήλους ἐπινοοῦσιν. — Εἰχὺς γοῦν. — θῶμεν δὴ τὰς 
ἐν τοῖς πεδίοις πόλεις, xal πρὸς θαλάττῃη χατοιχού- 
σας, ἄρδην ἓν τῷ τότε χρόνῳ διαφθείρεσθαι. — θᾶ- 
μεν. — Οὐκοῦν ὄργανά τε πάντα ἀπόλλνσθαι, χαὶ d 
τι τέχνης ἣν ἐχόμενον σπουδαίως (81) εὑρημένον, ᾗ 
πολιτιχῆς, 7| καὶ σοφίας τινὸς ἑτέρας, πάντα Ejfan. 
— Ταῦτα iv τῷ τότε χρόνῳ φῄᾖσομεν. » Καὶ ut 
ἕτερά φησιν’ ε Οὐχοῦν οὕτω δὴ λέγωμεν ἔχειν τότε, 
ὅτε ἐγένετο ἡ φθορὰ, τὰ περὶ τοὺς ἀνθρώπους πρά- 
γµατα, µυρίαν μὲν τινα φοθερὰν ἑρημίαν, vr & 
ἀφθόνου πλῆθος πἀμπολυ.» Ταῦτα xai τοιαῦτα ἕτερα 
εἰπὼν, ἐπεξέρχεται βίους τῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν 
ἀνθρώπων. Εἰθ᾽ ὥσπερ Μωῦσῆς τὴν τῶν πάλαι θεοφι- 
λῶν Ἑδραίων πολιτείαν ἐπισυνάπτει τῇ μετὰ τὸν 
χαταχλυσμὸν ὑφηγήσει, καὶ ὁ Πλάτων ὁμοίως, μετὰ . 
τοὺς βίους τῶν μετὰ τὸν χατακλυσμὸν τὰ Ἑλληνικὰ 
πειρᾶται ἀρχαιολογεῖν, ὡς ἐχεῖνος τὰ Ἑδραίων. Τῶν 


H:ec ille similiaque prefatus, hominum eorum de- D τε ἐπὶ Τροίας μνημονεύει, καὶ τῆς πρώτης bv. Aaxs- 


inceps, qui post diluvium vixere, mores persequi- 
tur. Inde, Moysis exemplo, qui rerum a diluvio ge- 
starum bistorize sanctiorum olim Hebrzorum in- 
stituta subjungit; post eorum qui proxime diluvium 


δαίµονι πολιτείας, Περσῶν τε xal ἑῶν Ταρὰ τούτοῖς, 
εἴτ) ὀρθῶς, εἴτε xal μὴ βεθιωχότων. Εἶτα μετὰ τν 
τούτων ἱστορίαν, ἀπάρχεται τῆς τῶν Νόμων ἐχθέ- 
σεως, κάν τούτῳ Μωῦσεῖ χαταχολουθῄσας. 


secuti sunt vitam , res Grecorum, ut Hebrzorum Moyses, ad antiquissimam retro memoriam revocare 
conatur. Quin etiam Trojanorum, primaeque Lacedaemoniorum reipublice, ac Persarum mentionem 
facit, eorumque simul, qui apud eos seu bene, seu male vixissent. Atque hac perfunctus historia tum 
demum suas ipse leges scribere auspicatur, in eo quoque Moysem zmulatus. 


(19) "Ap! obr. Plato, lib. 11 Leg., pag. 585 (80; Plato add. ποτἐ. 
Ficini. (81) Plato, σπουδαίας. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG' 


τῆς διδασχα.ἰίας, ὁρβῶς ἡμῖν ἀπὸ τῶν 
ἀρχόμετα, χατα.]ήγει elc τὰ ἀνθρώπυ-α. 
υὐ πρώτου τῶν Νόμων Π.άτωνος. 


ως τὴν πᾶσαν αὐτοῦ νοµοθεσίαν, τήν τε χατ 
ἐετείαν, εὐσεδείας τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ &vap- 
» &7ó τε τοῦ πάντων δημιουργοῦ ctv xa- 
fe νοµοθεσίας πεποιηµένου: ἔπειτα τῶν 
Giov ἐξέρχεσθαι τὰ ἀνθρώπινα διδάξαντος, 
Ε ἐπὶ τὸν πάντων ἡγεμόνα Νοῦν, αὐτὸν δὴ 
Mov Θεὸν ἀναθέντος ' θέα ὅπως xaX ὁ Φιλό- 
5 αὐτοῖς βαίνων ἴχνεσιν , ἐπιμέμφεται μὲν 
ὢν xal Λακεδαιμονίων νοµοθέταις, τὸν δ᾽ 
ιτῷ Μωῦσεῖ νόμον ἐχδιδάσχει, λέγων οὕτως: 
Üv (83) σε ἔτ᾽ ἂν ἐδουλόμην διελόµενον λέ- 
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Quam preclare doctrine nostre rationes a rebus di- 
vinis auspicati, in humanas desinamus. Ez primo 
Legum Plato:s. 


Rationem legum ac reipublice suze universam ex 
summi, Numinis religione suspensam Moyses esse 
cum vellet, illam ab eodem rerum omnium moli- 
tore auspicatus est : deinde quidquid humanorum 
bonorum est, id omne 4 divinis proficisci docuit, 
ipsaque divina ad mentem illain cunctorum mode- 
ratricem, hoc es!, ad eumdem illum universi Deum 
revocavit. Hujus vestigiis insistens philosophus, 
vide quemadmodum, reprehensis Cretensium et La- 
cedzemoniorum legislatoribus, $89 sancitam illam 
ab Moyse legem edoceat. « Vin' tu, inquit, dicam in- 


ie v ἀχούειν, βούλει σοι φράζω; — Πάνυ p genue, qua te via et ordine totum hoc disputationis 


— "D ξένε, ἐχρῆν εἰπεῖν' ol Κρητῶν νόμοι 
άτην διαφερόντως Ev πᾶσιν εὐδόχιμοι τοῖς 
ἔχουσι γὰρ ὀρθῶς, τοὺς αὐτοῖς χρωµένους 
:ἀποτελοῦντες. "Απαντα γὰρ τἀγαθὰ πορἰ- 
cà δ᾽ ἁγαθά ἐστι, τὰ μὲν ἀνθρώπινα, τὰ δὲ 
mtat δὲ ἐχ τῶν θείων θάτερα᾽ χαὶ ἐὰν 
Σι τὰ µείνονα πόλις, χτᾶται xal τὰ ἑλάτ- 
b pd, στέρεται ἀμφοῖν. Ἔστι δὲ τὰ μὲν 
ὧν ἡγεῖται ὑγίεια, κάλλος δὲ δεύτερον, τὸ 
ἰσχὺς, εἷς τε δρόµον, xal εἰς τὰς ἄλλας má- 
ες τῷ σώµατι΄ τέταρτον δὲ δὴ πλοῦτος, οὐ 
À' ὀξὺ βλέπων , ἄνπερ ἅμ᾽ ἔπηται φρονἠ- 
πρῶτον αὖ τῶν (83) θείων ἡγεμονοῦν ἐστιν 
M) ἡ φρόνησις (85): δεύτερον δὲ μετὰ νοῦν 


. divinis humana pendent. 


genus instituentem libenter audiissem? —Maxime id 
quidem velim. — Ejusmodi ergo, mi hospes, tua esse 
oratio debuit, Non immerito Cretensium leges a 
Graecis omnibus summa cum laude celebrantur. 
Nam hoc ipso recte omnino conditze sunt, quod iis 
qui vivunt beatos efficiant, dum bonis eos omnibus 
cumulant. Quippe cum duo bonorum genera sint, 
humanorum unum, alterum divinorum, tum vere ex 
Quare quz respublica 
niajora susceperit, eadem minora quoque posside- 
bit : sin autem, utrisque careat necesse est, Et mi. 
nora quidem vocantur illa quorum princeps est sa- 
nitas ; secundum pulchritudo ; tertium vires corpo- 
ris ad cursum aliosque motus obeundos ; quartum 


νχῆς EG: ix δὲ τούτων μετὰ ἀνδρείας C divitiae, que tum demum czczs non erunt, sed acu- 


» "plvov ἂν εἴη δικαιοσύνη” τέταρτον δὲ 
αὗτα δὶ πάντα ἑχείνων ἔμπροσθεν τέταχται 
| & xat τῷ νοµοθέτῃ τακτέον οὕτω * μετὰ 
τὰς ἄλλας προστάξεις τοῖς πολίταις εἰς 
ρούσας αὐτοῖς εἶναι διαχελευστέον. Τούτων 
ἀνθρώπινα εἰς τὰ θεῖα , τὰ δὲ θεῖα εἰς τὸν 
Wy σύμπαντα βλέπει (86), περί τε γάμους 
πιχοινωνουµένους, Μετὰ δὲ ταῦτα ἓν ταῖς 
V Τεννήτεσι χαὶ τροφαῖς , ὅσοι τε ἄρσενες 
utat, νέων τε ὄντων καὶ ἐπὶ τὸ πρεσθύ- 
9v, µέχρι γήρως τιμῶντα ὀρθῶς ἐπιμελεῖ- 
αἱ ἀτιμάζοντα iv ἁπάσαις ταῖς τούτων 
1). τάς τε λύπας αὐτῶν xal τὰς Ἡδονάς, 
εθυμίας, ξυµπάντων τε ἑρώτων τὰς σπου- 
μμένον xai παραπεφυλαχότα, Ψέχειν τε 
, ἐπαινεῖν δι’ αὐτῶν τῶν νόμων. » Καὶ 
la φησί. « Κατιδὼν δὲ ὁ θεὶς τοὺς νόμους, 
€ φῦλαχας ἐπιστήσει, τοὺς μὲν διὰ φρονή- 
δὲ δι ἀλιθοῦς δόξης (88) ἰόντας - ὅπως 
δὴ ob». Plato, lib. 1 Lej., pag. 567. 
τῶν. lia recte Plato vocem utramque 
male conjungebat prior editio. 

αθῶν. Plato, ἀγαθόν. 


"ncc. Glossema videri possit. Plato ta- 
odi voces , minus szxpe necessarias , in- 


et. 

πει. Plato, βλέπειν, quod magis probo. 
intur trajecta. nonnihil videntur. ltaque 
im βλέπειν. Μετὰ δὲ ταῦτα, περὶ τοὺς 
«ἐπιχ. &y ταῖς τῶν πα[δ., etc. 

s latc. Ma hoc s1embrum a sequentibus 


tissimo visu predite, si modo prudentizte manum 
sequentur. Qux quidem prudentia, divinorum etiam 
bonorum dux quadam est; quam veluti mentem 
proxime sequitur constans animi temperantia : ex 
iis duabus cum fortitudine conjunctis exsistit ju- 
stitia; quas denique omnes fortitudo excipit, liec 
omnia humanis illis nature dignitate praestant. 
Quocirca is etiam ordo legislatori servandus erit. 
Deinde vero cives aliis institutis, quz tamen priora 
semper illa speetent, informabit; ita quidem ut res 
humane ad divinas, ad mentem principem diviu:e 
omnes referantur. Deinde, mutuis nuptiis inter sese 
contractis, procreationem educationemque libero- 
rum studiose curabit, et seu mares illi fuerint, seu. 
femine, quidquid ab iis vel adolescentibus, vel jam 
ztate maturioribus, ad ipsam usque senectutem, in 
mutua consuetudine recte secusve fiat, alterum ho- 
nore afficiet, alterum ignominia : simul etiam quid 
jis aut dolori sit, aut voluptati, quibus vel cupidita- 


distinguendum : secus non levis est sententiz fu- 
tura perturbatio, ut ex Ficini versione constare po- 
test. Nam quz sequuntur, ita reddit : Contra vero 
dolores , voluptates et cupiditates, in omni conversa- 
lione vituperet , etc. Atqui nolebat Plato dolorem 
omnem aut omnem animi commotionem repre- 
hendi, sed potius quod in quaque rectum laudari, 
vituperari contra quod vitiosum, ut ex disputationis 
contextu manifeste patet. 

(88) Ἀ.Ίηθοῦς δόξης. Ficinus, vera opinione. Sed 
qui tandem vera hxc. opinio? Et si qua est , quid 
cam inter prudentiamque discriminis? Αόζα hic, 
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tibus, vel amoribus indulgeant solerter explorans A πάντα ταῦτα ξυνδήσας ὁ νοῦς , ἑπόμενα σωφροσύνη 


atque observans, suis, ut par est, legibus prava 
omnia reprehendei, laudabitque contraria. » Haec 
Plato, qui paucis interjectis, rursus ita prosequi- 
tur. « His legislator studiose provisis, eos omnium 
custodes ac przfectos deliget, quos partim pruden- 
tiz, partim verz laudis viam institisse cognoverit : 
ut ea mens universa jam apta ex sese atque connexa 
ejusmodi efficiat, quze temperantiz potius atque ju- 
stitia, quam divitiarum aut ambitionis ductum se- 
quantur. 590 En, hospites suavissimi , quemad- 
modum vos et jam ante voluissem, et nunc etiam 
omnino velim exponere, ut in iis, quas vocant, Jo- 
vis et Pythii Apollinis legibus, quas Minos et Ly- 
curgus condiderunt, h»c omnia locum habeant : 
simul, ut is modo qui vel arte, vel usu quodam le- 
gum peritiam adeptus fuerit, hunc in ipsis quem 
postulamus ordinem facile deprehenda!, quem nos 
tamen agnoscere nulla ratione possimus. » Hacte- 
nus ille. Nec absimile quidem est quod apud nos 


xal δικαιοσύνῃ ἀποφήνῃ, ἀλλὰ μὴ πλούτῳ μηδὲ φὺν- 
τιµίᾳ. Οὕτως, à ξένοι, ἔγωγε ἤθελον ἂν ὑμᾶς, xd 
τι vov βούλομαι διεξελθεῖν, πῶς kv τοῖς τοῦ ik 
λεγομένοις νόµοις, τοῖς τε τοῦ Πυθίου Απόλλωνς, 
οὓς Μίνως τε xai Λυχοῦργος ἐθέτην, ἔνεστί τε πάντα 
ταῦτα, xal ὅπη (89) τάξιν εἰληφότα (90) bib 
ἐστι τῷ περὶ νόμων ἐμπείρῳ, τέχνῃ τε xal cm 
ἔθεσι * τοῖς δὲ ἄλλοις ἡμῖν (91) οὐδαμῶς ἐστι χατ- 
φανῆ. » Καὶ παρ) ἡμῖν δὲ εἴρηται΄ « Ζητεῖτε πρῶ. 
τον tty βασιλείαν, χαὶ διχαιοσύνην (93) , χαὶ πάν 
ταῦτα προστεθίσεται ὑμῖν. » ᾽Αλλὰ xaX Moore πολὺ 
πρότερον, ἀπὸ τῆς περὶ θεοῦ διδασχαλίας τὸν ἀρὴν 
πεποιηµένος, ἑδῃς τε ἑφαρμόσας τὴν χατ᾽ αὐτὸν m- 
λιτείαν, καὶ τὰ περὶ συµθολαίων χαὶ τὰ περ ὦ 
χοινοῦ Ρίου νόµιµα, τοῖς πᾶσιν ἄρχοντας xoi φἵλα- 
χας χαθἰστησι τοὺς τῷ θεῷ ἱερωμένους, ὡς xa ci 
λόγια διδάσχει, ἄνδρας διχαίους, μισοῦντας ὑπερη- 
Φανείας, τοὺς μὲν διὰ φρονῄσεως, τοὺς δὲ δι Ds. 
oue δόξης ἰόντας. 


scriptum habetur, « Quzrite primum regnum Dei, et justitiam ejus, et hac omnia adjicientur vobis δη 
Quin οἱ ipse quoque Moyses tanto ante ab ea doctrina qua: Deum ipsum predicaret exorsus, ubi 
sux deinceps reipublice formam, et quidquid vel ad contractus miutuos, vel ad communis vit re 
tiones et instituta pertinebat, ad illud principium apte consentaneeque digessit, tum omnium caste 
des prafectosque creat, viros οἱ ipsi Deo consecratos, et quemadmodum Scriptura testatur, ut qui. 
tate praestantes, sic ab omni arrogautia prorsus alienos, quosque partim prudentiae, parüm verg 


laudis viam institisse cognoverat. 
CAPUT XVII. 


Quam preclarum sit pueros α prima statim atate 
piis religiosisque moribus assuefacere. 


« Equidem, inquit Plato, sic statuo, quacunque 
re przestare quis olim et excellere voluerit, in hanc 
ipsi jam inde à pueris incumbendum esse, atque in 
iis quz cum illa conjuncta sunt, tum lusitando, tum 
serio studioseque versandum. Quippe qui vel bonus 
agricola, vel peritus architectus esse volet, hunc in 
puerilibus quibusdam zdiculis, illum in colendo 
agro ludere oportebit, quos proinde qui educandos 
susceperit, eum sua cuique licel exigua quzdam in«- 
strumenta, quz vera illa imitentur , comparare ne- 
cesse erit, Preterea, quidquid eum in finem ante 
scire opus est, prius omnino perdiscendum : ut fa- 
bro mensure amussisque rationes tenendz, militi 
nunc ludo equitandum , nunc id genus aliud quid 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
"Οτι xa Av. ἐξ ἔτι νέας ἡ.ικίας τοὺς παΐδας τοῖς 
τῆς θεοσεθείας ἔθεσιν ἐγγυμν άζειν. 

« Λέγω οὖν (93) καί φημι τὸν ὁτιοῦν ἀγαθὸν ἄνδρα 
μέλλοντα ἔσεσθαι, toov! αὑτὸ ἐκ παίδων εὐθὺς µελε- 
τᾷν, παἰξοντά τε χαὶ σπουδάζοντα bv τοῖς το τά: 
γµατος ἑχάστου προσἠκουσιν. Οἷον τὸν μέλλοντα ks 
θὸν ἔσεσθαι γεωργὸν, f, τινα οἰχοδόμον * τὸν μὲν s 
χοδομοῦντά τι τῶν παιδικῶν οἰχοδομημάτων XaXty 
χρή ΄ τὸν δ' αὖ γεωργοῦντα". xal ὄργανα ἑχατέρ 
σμιχρὰ τῶν ἀληθινῶν µιµήµατα παρασχευάζειν ν 
τρέφοντα αὐτῶν ἑχάτερον. Καὶ δὴ xal τῶν μαθτμά" 
των ὅσα ἀναγχαῖα προμεμαθηχέναι, προµανθάνευ' 
οἷον τέχτονα μετρεῖν, f] σταθμᾶσθαι, xal tolg 
ἐππεύειν παἰζοντα, fj τι τῶν τοιούτων ἄλλο ποιο» 
τα (94) - xaX πειρᾶσθαι διὰ τῶν παιδιῶν Exsios spl- 
πειν τὰς ἡδονὰς χαὶ ἐπιθυμίας τῶν παίδων , ol dgr 


actitandum : prorsus, ut ipso quoque lusus genere, D Χομένους αὐτοὺς δεῖ τέλος ἔχειν. Κεφάλαιον δὲ τα’ 


voluptates eo cupiditatesque puerorum flectere co- 
nemur, quo tandem eos tanquam ad finem aspirare 


"! Matth. vi, 55. 


opinor, gloria est, multa enim Plato de laude ho- 
nestis actionibus tribuenda disputaverat, adeoque 
proxime ante χατιδών, in eo precipue versatus 
erat. 

(89) Plato add. τινά. 

(90) Τάξιν elAnpóca. Ficin., et quonam ordine 
posità pateant illi, etc. Vereor, ut Platonis ex 
mente. Hzc enim ex superioribus intelligenda sunt, 
ubi de ordine, quo statui leges oporteret , disputa- 
ium erat: quem ipse ordinem in Cretensium et 
l.aced;iemoniorum legibus aperiri vellet, qui peritis 
nolus ac perspectus haberetur, aliis tamen per- 
obscurus esset. 


δείας λέγομεν τὴν ὀρθὴν cpoghv, f) τοῦ καίζονκ 
τὴν φνχὴν εἰς ἔρωτα ὅτι μάλιστα ἄξσι τούτου, ὃ ln 


(91) ᾿Α.Ίοις ἡμῖν. Prorsus, ut nos τον 
à nous autres. Quem etiam idiotismum apud Deae 
sthenem non seinel leges, ut iu. Mediana, τῶν Lt 
o) μετεῖχε τοῖς ἄλλοις ἡμῖν. Id. Plato in Τρί, 
ἡμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις, περὶ τῆς σῆς χρίσεως, 
οὐχ ἔστι χριταῖς γενέσθαι; 

(92) Τὴν βασιλείαν, καὶ δικαιοσύνη». Mé 
disset βασιλ. τοῦ Θεοῦ, xal διχ. αὗτοῦ, ut ο 
Evangelio. 


(93) Λέγω οὗν. Plato, lib. 1 Leg., pag. ο 


Ficini. 
(941 Plato, ποιεῖς. 
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μενον ἄνδρα αὐτὸν τέλειον εἶναι τῆς τοῦ πρά- A cupiamus, Caput enim discipline omnis rectam 


δρετῆς. » Καὶ τοῦτο προλαδὼν Μωῦσῆς, ἑνομο- 
εἰρηχώς - « Καὶ ἔσται τὰ ῥήματα ταῦτα ὅσα 
ἕλλομαί σοι σήµερον, ἐν τῇ χαρδίᾳ σου xai Ev 
| ϱου, xai προθιθάσεις αὐτὰ τοῖς υἱοῖς σου. » 
|l πράττειν σύνηθες παισὶν Ἑδθραίων, ἐξ ἆπα- 
Μας τοὺς νέους ἅπαντας τοῖς τῆς θεοσεθείας 
&gtv ἀνατρέφουσι. Τοῦτο δὲ xa εἰς δεῦρο, 
πάτριον ἔθος, παρὰ τῷ Ἱουδαίων ἔθνει σπου- 


et jam olim Hebraei tenuerunt, et hucusque 


diligentia studioque conservat. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 
μδείαν χρὴ µόνην ἡγεῖσθαι τὴν εἰς dpe- 


εροάγουσαν' οὐχὶ δὲ τὴν εἰς χρηµατισμὸν 
6 βιοτοριστικὴν ἐπιτήδευσιν. 


tolvuv (95) μηδὲ ὃ λέγομεν εἶναι παιδείαν͵ àó- 
ένηται. Nov γὰρ ὀνειδίζοντες ἐπαινοῦντές τε 
) τὰς τροφᾶς, λέγομεν, ὡς τὸν μὲν πεπαιδευ- 
μῶν (96) ὄντα τινὰ, τὸν δὲ ἀπαίδευτον , ἑνίοτε 
48 τὰς χατηλείας, xai ναυκληρίας, xai ἄλλων 
κούτων µάλιστα (98) πεπαιδευµένων σφόδρα 
ων. Οὐ γὰρ ταῦτα ἡγουμένων, ὡς ἔοιχεν, εἶναι 
y (99) ὁ νῦν λόγος ἂν εἴη ' τὴν δὲ πρὸς ἀρετὴν 
Mv παιδείαν, ποιοῦσαν ἐπ.θυμητὴν τε xal 
τοῦ πολίτην γενέσθαι τέλεον, ἄρχειν τε xal 
µε ἐπιστάµμενον μετὰ δίχης. Ταύτην τὴν τροφὴν 
ἵμενος ὁ λόγος οὗτος, ὡς ἐμοὶ φαίνεται (1), 
ὰοιτ᾽ ἂν µόνην πα'δείαν προσαγορεύειν΄ τὴν 
ρήματα τείνουσαν, fj τινα πρὸς ἰσχὺν, 9) xaY 
λην τινἁ σοφίαν ἄνευ vou xaX δίχης, βάναυσόν 
χαὶ ἀνελεύθξερον, γαὶ oíx ἀξίαν τοπαράπαν 
ψχαλεῖσθαι. ᾿Ἡμεῖς δὲ μηδὲν ὀνόματι διαφε- 
αὐτοῖς, ἀλλ' ὁ νῦν δὴ λόγος ἡμῖν ὁμολογηθεὶς 
* && οἳ γε ὀρθῶς πεπα,δευµένοι σχεδὺν ἄγα- 
νται. Καὶ δεῖ 05 τὴν παιδείαν µτδαμὦ ἀτιμά- 
| πρῶτον τῶν χαλλέστων τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσι 
(όμενον * xax e ποτε ἐξέρχεται, δυνατὺν δὲ 
si δύναμιν (2) ἐπανορθοῦσθαι, τουτο &:Y δρα- 
& βίου παντὶ κατὰ δύναμιν. » Καὶ ἐν τῷ δευ- 
τῶν Νόμων ἐπιλέγει’ « Παιδείαν (5) 5h λέγω 
βαγινοµένην πρῶτον παισὶν ἀρετήν. "Ἡδονὴ 
φιλία, xal λύπη, καὶ piso; ἐὰν ὀρθῶς ἐν φν- 
τέγνωνται, µήπω δυναµένων λόγον λαμθά- 
λαβόντων δὲ τὸν Ἰόγον, συµφωνήσωσι τῷ 
J ὀρθῶς εἰθίσθαι ὑπὸ τῶν προσηκόντων ἐθῶν, 
) σθ) fj συμφωνία σύμπασα μὲν ἀρετὴ, τὸ δὲ 
ὁ ἡδονὰς xat λύπας τεθραμμµένον (T) αὐτῆς ὁρ- 
at. vi, 6, 7. 
Mh τοίνυν. Plato, ibid., G. 
Forte ἡμῖν. 
"Evlocs εἰς. Mallem ἑνίοτε τῶν εἷς. 
Μάλιστα , etc. Plato sic, µάλα πεπαιδ. &v- 
! σφόδρα, quod magis probo. 

& xaielay. Qux: sequuntur apud Eu- 
, esque ad alterum πα.δείαν, apud Platonem 

sunt. 
ῆς igo φαίνεται. Et hoc rectius videtur 
ipud Platonem, ἐξ ὧν φαίνεται. 
ζατὰ δύναμη". Verba superflua, quique 
on agnoscit 


educationem esse defendimus, qus vel ludentis 
animum in ejus rei amorem facillime perducet, in 
qua virum olim summa cum facultate ac laude ver- 
sari oportebit.» 59] Ita Plato. Quod ipsum jam 
ante Moyses occupaverat, cum ta conceptis verbis 
statuerit » « Eruntque verba hzc, qux» ego przci- 
pio tibi hodie, in corde tuo, et in anima tua, et 
narrabis ea filiis tuis **. » Quem sape morem junio- 
res omnes pietatis ac religionis preceptis infor- 
lanquam patrium aliquod institutum Judza natio 


CAPUT XVIII. 


Eam solum doctrine loco statuendam, que viam ad 
virtutem muniat; non autem eam, qua vel augen- 
de pecunig, vel parando victui quoquo modo ser- 
vial. 


« Cavendum id porro nobis, inquit ibidem Plato, 
ne discipline nomen infinitum quid manere potia- 
mur. Nunc enim, dum cujusque aut vituperamus 
educationem, aut laudamus , ita loqui solemus , ut 
alium disciplina excultum, ejusdem expertem alium 
esse dicamus, tametsi ex eorum interdum numere 
sit, qui vel cauponariz, vel naviculariz, vel similis 
alterius artis peritissimi habeantur. Enimvero ita, 
meo judicio, loqui solemus, quod non artibus illis 
discipline nomen tribuendum putemus, sed ei dun- 
taxat, quz? cum hominem a pueris ad virtutem eru- 
diat, tum efficiat ipsa quoque ut idem et perfectus 
olim civis evadere cupiat, et cum zquitate vel im- 
perare vel parere noverit. Hoc educationis genus, 
ut mihi quidem persuadeo , communis iste loquendi 
modus proprie designat, eique tantum uni disci- 
plinz: appellationem attribuit : qux: autem vel pa- 
randz pecuni», vel augendis viribus, vel cuilibet. 
alii periti a mentis οἱ zequitatis consortio disjun- 
cte serviat, plebeiam et illiberalem, adeoque disci- 
plinze nomine prorsus indignam esse statuit. Verum 
nos sane nullam iis controversiam nominis hujus 
causa moveamus : maneat id modo nostra omnium 
confessione certum, qui recte educati a prima :etate 
fuerint ; eos ut plurimum viros bonos evadere. 
Quare nullatenus unquam negligenda disciplina fue- 
rit, cum ex omni rerum przstantissimarum nu- 
mero, prima illa viris optimis praesto sit, operam- 


D que navet. Qus si quando exerraret, sed corrigi 


tamen einendarique posset ,, id vero nemipi , quan- 
diu viveret, non pro viribus agendum esset. » Idem 
Legum secundo, paucis id ipsum repetens , « Disci- 


($) Παιδείαν. ldem Plato lib. n Legum, initio, 


. F. 
Ptü Λόγον Ἰαμθάνειν. ll malim quam "i λσμ., 
sequitur enim, λαθόντων δὲ τὸν λόγον, quod etiam 
agnoscitur a Platone. 

(ϐ) Συµφωνήσωσι τῷ «Ίόγφ. ete. Fiein., Rationi 
consentiant, propter superiorem bonorum ΠΙΟΥΝΙΗ 
consuetudinem , quasi esset τῷ ὀρθῶς, vel διὰ τὸ 
ὀρθῶς. Vide num id Plato velit. 

(6) Attn. llinc Platonem corrigas, apud quem 
male, αὐτῆς 0' ἡ cupo. 

(T) Ts0pauuéror. Nescio quo, pacto iu marginets. 
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plinan?, 14nquit, virtutem illam appello, quam pucri A θῶς, ὥστε μισεῖν μὲν & χρἠῆ μισεῖν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 


omBiud primam nanciscuntur.599 Voluptas autem, 
amicitiá, dolor et odium, si et eorum mentibus, quo 
tempore necdum uti ratione possunt, uti par est 
inserentur ; et cum ca primum uti coeperint, cum 
eadem uno veluti consensu, rite convenientibus eos 
moribus informatos et imbutos fuisse testabuntur, 
virtus quidem erit integra illa perfectaque consen- 
sio; quod autem ex ca in rectam voluptatis doloris- 
que moderationem derivatum erit, ut simul quz 
edio digna sunt, ab initio ad finem usque constan- 
ter oderint, amentque contraria ; id tu si ab ciete- 
rorum complexu ratiocinando sejunges, proprie, 
mea quidem sententia, disciplinam appellabis. » 
lixc Plato. Quem tamen David in Psalmis aatever- 
tit, ubi rerum odio vel amore dignarum odium amo- 
remque docet his verbis : « Venite, filii, audite me, 
timorem Domini docebo vos. Quis est homo, qui 
vult vitam, diligit dies videre bonos? Prohibe lin- 
guam tuam a malo, et labia tua, ne ioquantur do- 
lum. Diverte a malo, οἱ fac bonum, inquire pacem, 
ct persequere eam "*.» Similiterque Salomon : «Au- 
dite, inquit, fiii, diseiplinam patris. [ Donum 


ἄχρι τέλους, στέργειν δὲ ἃ χρὴ στέργειν , τοῦτ) αὐτὸν 
ἁἀποτεμὼν τῷ λόγῳ, καὶ παιδείαν προπαγορεύων, 
κατά vs τῆν (8) ἐμῆν ὀρθῶς ἂν προσαγορεύοις. » 
Ταῦτα ὁ Πλάτων. Προλαθὼν δὲ αὐτὸν ὁ Δαθὶδ ἐν Ταλ... 
μῳδίαις, μισεῖν & δεῖ μισεῖν, χαὶ στέρχειν διδάσχων 
& δεῖ στεργεῖν, τάδε φησί * « Acces, τέχνα, ἀχούσατέ 
µου, φόθον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς. Τίς ἐστιν ἄνθρω. 
πος ὁ θέλων ζωὴν, ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς, 
Παῦσον τῶν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, xai χείχη ow 
τοῦ pij λαλῆσαι δόλον, Ἔκχλινον ἀπὸ καχοὺ , χεὶ 
ποίησον ἀγαθόν * ζήττσον εἰρήνην, xa δίωξον αὐτήνῃ 
Καὶ à Σολομῶν ὁμοίως' « Αχούσατε, φησὶ, zo 
δες, παιδείαν πατρὀς. Δῶρον γὰρ ἀγαθὸν δωροῦμαι 
ὑμῖν ' τῶν ἐμῶν νόμων μὴ ἐπιλανθάνησθε. » Ka 
πάλιν ε Κτῆσαι σοφίαν, χτῆσαι αὐνεσιν, ul ix 
λάθη. » Καΐ « Εἶπον τὴν σοφίαν σὴν ἁδελφὴν εἶναι, 
τὴν δὲ φρόνησιν γνώριμον περιποίησαι σεαντ. 1 
Kali: « Ὁδους ἀσεθῶν μὴ ἐπέλθῃς, μηδὲ ζηλώσε 
ὁδοὺς παρανόμων. » Μυρία δ' ἂν εὗροις ἄλλα ον 
αὔτα ἐν τοῖς "E6palov γράμμασι, παιδευτιχὰ pk 
εὑσεθείας (9) καὶ ἀνάληψιν ἀρετῆς, νέοις ὁμοῦ xül 
τελείοις τὴν ἡλιχίαν προσήχοντα. 


enim bonum tribuam vobis : legem meam ne derelinquaüis '*. » Atque iterum, « Posside sapientiam, 
posside prudentiam; ne obliviscaris ". » Itemque: « Dic sapientiam sororem tuam esse : et pruden- 
tiam familiarem tibi redde **.» Et, « Vias impiorum ne insistas, nec tibi placeant malorum vize *?*. » Hae 
aliaque id genus Illebrezorum in litteris invenias, quz ad religionis ac virtutis omnis officia erudiunl, 
nec adolescentibus modo, sed etiam :tate maturis apprime conveniunt. 


CAPUT XIX. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ Ιθ’. 


In ea cum lHlebrais sententia Platonem fuisse, ut res C "Οτι παραπ.Ίησίως Ἑδραίοις καὶ ὁ Π.λάτων d- 


inferiores diviniorum imagines esse existimaret. 

lis olim verbis Moysem oraculum monuerat :« Vide 
ut facias omnia. secundum exeimnplar, quod tibi in 
monie monstratum est **, » Quod ipsum illustrans 
Apostolus: « Qui exemplari et umbrz, inquit, de- 
serviunt celestium *?. » Quibus sane verbis, res 
illas diviniores, qux spiritalium gradu et ordine 
continentur, iis que apud 593 Moysem legimus, 
tanquam symbolis quibusdam ac notis involvi, ma- 
nifeste docet. Audi vero quam iis affinia Plato ge- 
minaque philosophetur, dum in sexto De republica, 
hunc in modum scribit : « Philosophus igitur, in- 
quit ille, ut summa Dei ac pulchritudinis ipsius fa- 
miliaritate utitur, ita divinitatis ac pulchritudinis, 
quantum homini fas est, particeps efücitur. Sed 
calumnia videlicet ubique regnat. — a profe- 
cio est. — Hunc tu igitur, inquam, si que 
illic contemplatur, ad instituendos hominum mo- 
res necessilate quadam revocare, privatimque si- 
mul ac publice proponere, nec sese tantum fin- 
gere conformareque debuerit; an stultum aliquem 
temperantiz, xquitatis, omnisque adeo virtutis ci- 

55 Psal. xxxini, 19, 15, 
9? Exod. xxv, 40. *? Hebr. viri, 5. 


irrepserit , quod ibi notatur, apud Platonem csse 
τετραμμένον. Apud illum enim, tam in Ficini, quam 
in Serrani editione, quemadmodum et in omnibus 
manuscr. habetur τεθραμμένον. Mihi tamen, τὲ- 
τραμμένον apüius viderctur; quid enim est τὸ τῆς 
ἀρστης τεθραμ uévoy περὶ τὰς ἡδονάς. 


5 Prov. 1v, 1,3. " ibid. 5. 


xóva θειοτέρων τὰ τῇδε εἶναι ἑδόξαζεν. 

Τοῦ θείου χρησμοῦ φῄσαντος Μωῦσῇ, « "Opa xod. 
σῃς πάντα χατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν :ψ 
bpet * » τοῦ τε ἱεροῦ λόγου σαφέστερον εἰπόντος, « 0ἵ- 
τινες ὑποδείγματι xal σχιᾷ ἑλάτρευον τῶν ἔπουρα- 
viov, » εἰχόνα τε ᾶἄντιχρυς τῶν ἓν νοητοῖς θειοτέρω» 
τὰ παρὰ Μωῦσῇ σύμθολα περιἐχειν διδάσχοντοας" ἐπᾖ- 
χουσον ὅπως χαὶ ὁ Πλάτων τὰ ὅμοια διερµηνεύει ἓν 
ἔχτῳ τῆς Πολιτείας ὧδε γράφων’ « θεῷ oh (10) xà 
χόσμῳ 6 γε Φιλόσοφος ὁμιλῶν, χόσμιός τε xal (da 
εἰς τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ γίνεται. Διαθολὴ δὲ iv. cin 
πολλή. — Παντάπασι μὲν οὖν. — "Av οὖν τις, εἶπιι 
αὑτῷ ἀνάγχη γένηται ἃ ἐχεῖ ópd, μµελετῆσαι εἰς àv 
θρώπων ἤθη, καὶ ἰδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ τιθένα., χαὶ μὴ 
µόνον ἑαυτὸν πλάττειν' dpa xaxby δὴ δημιωρῦν 
αὐτὸν οἴει γενήσεσθαι σωφροσύνης τε xat δικαιοσύνη 
xai ξυµπάσης τῆς δημοτικῆς ἀρετῆς; — "Hus 


* 45 9 ὃς. Ἁλλ' ἐὰν δὴ αἴσθωνται οἱ πολλοὶ, ὅτι Gif 


περὶ αὐτοῦ λέγοµεν, χαλξτανοῦσι δὴ τοῖς φιλοσόφος, 
καὶ ἀπιστήτουσιν ἡμῖν λέγουσιν, ὡς οὐχ ἄν ποτε Bx 
λως εὑὐδαιμονήσειε πόλις, εἰ μὴ αὐτὴν διαγρἀφειαν 
οἱ τῷ θείῳ παραδείγµατ., χρώμενοι ζωγράφοι; -- 0 
8 prov, vu, 4. 5** Eecli xi, 22; Prov. iv, {ἷ. 


(8) Plato add. δόξαν. 

(9) Εὐσεθδείας. Legendum εὐσέδειαν, aul cert 
εὐσεθείας χαὶ ἀρετῆς ἀνάληφιν. 

(19: Θεῷ δή. Plato, vi De republ. , pag. 415,6. 
ubi legitur, θείῳ δῆ χαὶ xospito. 


ΡΕΑΙΡΛΠ. EVANG. LIB. XII. 


Όσιν, Ἡ δ᾽ ὃς, ἑάνπερ αἴσθωνται. ᾽Αλλὰ δὴ A vilis artificem futurum arbitraris? — Minime vero, 


ες τρόπον τῆς διαγραφῆς; --- Λαθόντες, vU 
mo πίναχα, πόλιν τε xal Ίθη ἀνθρώπων, 
iy χαθαρὰν ποιῄσειαν ἂν, ὃ οὐ mávu ῥάδιον. 
' eio0" (11) ὅτι τούτῳ ἂν εὐθὺς τῶν ἄλλων 
zy (12), τῷ μήτε ἱδιώτου, µήτε πόλεως ἐθε- 
(15) ἄφασθαι, μηδὲ γράφειν νόμους , πρὶν 
Hv χαθαρὰν, ἣ αὐτοὶ ποιῆσαι. — Kat ὀρθῶς 
--0ὐχοῦν μετὰ ταῦτα οἵἴει ὑπογράφασθαι ἂν 
«τῆς πολιτείας; — TU µέν;---Ἔπειτα, οἶμαι, 
ὀμενοι, πυχνὰ ἂν ἑχατέρωσε ἀποθλέποιεν, 
«b φύσει δίχαιον xal χαλὸν xaX σῶφρον, xat 
ιτοιαῦτα " xal πρὸς ἐχείνο αὖ, ὃ Ev τοῖς àv- 
ἐμποιοῖεν, ξυμμιγνύντες τε χαὶ χεραννύντες 
πιτηδευµάτων, τὸ ἀνδρείχελον, àv Exsivou 
μενοι, ὃ 65 (14) xaX Ὅμηρος ἐχάλεσεν ἓν 
MUTO; ἐΥγιγνόμενον θεοειδές τε xa θεοεί- 


Ὀρθῶς, ἔφη. — Καὶ τὸ μὲν àv, οἴμαι, ἐξα- 


4b δὲ πάλιν ἐγγράφοιεν, ἕως ἂν ὅτι µάλιστα 
Ίπεια Ίθη, εἰς ὅσον ἑνδέχεται, θεοφιλή ποιη- 


inquit. — Et multitudo, inquam, si semel verum a 
nobis hoc in genere dici cognoverit, ulirane philo- 
sophis succensebit, ac fidem nobis detrahet, dum 
rempublicam aliter felicem futuram negamus, nisi 
eam pictores illi divinum exemplar intuentes in- 
formaverint ? —Nunquam hercle, id si modo ccgnt- 
verit. Sed, quodnam istuc, obsecro, informandi 
genus intelligis * — Nempe, civitatem, inquam, mo- 
resque hominum, quasi tabu'am aliquam in manus 
sumentes, ab omni primum labe purgabunt. Quod 
quidem non admodum facile est. Sed hoc nimirum 
probe nosti, vel hoc maxime reliquis omnibus phi- 
losophos anteire, quod neque privatum quemquam, 
aut rempublicam ullam attingere, nec leges omnino 


B ferre velint, nisi utrumque prius vel purgatum ac- 


ceperint, vel ipsimet purgaverint.— Et merito sane, 
inquit. — Postea vero, non tu eos optimam reipu- 
blicee formam descripturos existimas? — Equidem. 
— Tum vero, dum in opus incumbent, szpe, opi- 
nor, ad utruinque respicient, hoc est modo ad illud, 


apte natura justum, pulchrum, moderatum est, czteraque id genus omnia; modo ad hoc alte- 
uod inter homines elaborent, humanum simulacrum ita suis ex studiorum officiorumque ra- 
eonflando atque temperando, ut illud semper imitentur, quod lomerus ipse quoque insitam 
mque hominibus divinam speciem et imaginer appellavit. — Praeclare, inquit. — Et subinde 
opinor, deleturi modo, modo informaturi sunt, donec humanos ipsi mores, quam ma» 
ἡ potest, Deo caros acceptosque reddiderint. » 


ΚΕΦΑΑΛΛΙΟΝ κ’. 


| tobc νέους δι ἐχμαθήσεως ὕμνων ἁρ- 
d ᾠδῶν εἰς ἀρετῆς dváAnyir. προπαρᾶ- 
ἅιν. Απὸ cov δευτέρου των Νόμων. 
i$ got (15) τρίτον ἡ τέταρτον ὁ λόγος εἰς 
εεριφερόµενος ἔχειν, ὡς ἄρα παιδεία μὲν 
δων ὀλχή τε xal ἀγωγὴ πρὸς τὸν ὑπὸ τοῦ 
rov ὁρθὸν εἰρημένον, xai τοῖς ἐπιεικεστά- 
πρεσθυτάτοις δι’ ἐμπειρίαν ξυνδεδογµένον, 
; ὀρθός ἐστιν. "]v' o2 ἡ φυχἠ τοῦ παιδὸς μὴ 
ralpetv xat λυπεῖσθαι ἐθίζηται τῷ vópap xal 
τοῦ νόµου τεθειµένοις (16) , ἀλλὰ ξυνέπηται 
, '&& xal λυπουµένη τοῖς αὑτοῖς, οἶσπερ ὁ Υέ- 
ἔτων ἕνεχα ἃς ck; χαλοῦμεν (17) (ὄντως 
jai ταῖς ψυχαῖς αὗται νῦν γεγονέναι , πρὸς 
Very , fiv λέγομεν συμφωνίαν , ἑσπουδασμέ- 
Vk τὸ σπουδῆν μὴ δύνασθαι φέρειν τὰς τῶν 
ἃς, παιδιαί τε χαὶ obl χαλεῖσθαι xal πράτ- 
καθάπερ τοῖς xápvoucl τε xal ἀσθενῶς 
t αώματα, ἐν ἡδέσι τὰ τισι σιτίοις xal Πό- 


μ1) οὖν οἶσθ'. Hxc Ficinus cum interro- 
onjungit, minus, opinor, Platonis ex sensu, 
im est, qui cum id paulo difficilius esse 
philosophis tamen longe facilius esse con- 


αγάγναιον. Id malim quam διενεγχεῖν, 
μιά Platonem legitur, cum ὅτι pr:ecesserit. 
Εθε]ῆσαι dv. Omnino sic legendum ex 
ei manuscr.; viiosa cnim prior editio, 
εν. 

O δή. lta recte Plato, non τὸ δή, ut in 
litione. 

οχδῖ poi Plato, lib. n Leg., pag. 578, E. 


594 CAPUT XX. 


Juntores honestis quibusdam. hymnis odisque meimo- 
rie commendandis, ad. suscipiendos virtutis satus 
preparandos esse. Ex secundo Legum. 

« Jam mihi tertium aut quartum, inquit idem, eo 
nobis revoluta videtur oratio, ut disciplinam aliud 
dicamus esse nihil, quam puerorum educationem 
ejusmodi, qua ad eam vitz rationem adducantur, 
cujus integritas et legis ore commendetur, et lio- 
minum tam azquitate prestantium, quam ztate ma- 
turorum auctoritate atque experientia comprobe- 
tur. Ut ergo pueri animus non aliis de causis, quam 
αυ legi simul, et iis quz 4 lege sancita fuerint, 
conveniant, aut dolere aut lztari assuescat, adeo- 
que senioris ductum sequatur in omni tristiti:e gau- 
diique sensu : propterea, quas passim odas voca- 
mus (tametsi enim animos vere cantionum instar 
punc quidem afficiant, utpote ad eum de quo loaui- 
mur conceptum efliciendum elaboratz ; quod tamen 
juniorum animi serium nihil et actuosum ferte pos- 


(16) TeOeruéroic. Plato, πεπεισµένοις, quod eo 
magis probandum videri possit, quod paulo post 
scquatur, οἵσπερ ó γέρων, quasi unus sit hic senior, 
ex illis ὑπὸ τοῦ νόµου πεπεισµένοις. 

(17) "Ac ᾧᾠδὰς κα]οῦμεν. Miulca pendens, et 
Attico, maximeque Platonico more intricata simul 
et trajecta oratio. Nam illud quidem, ἃς ὡδὰς xa- 
λοῦμὲν, omnino pendet, Quse sequuntur, usque a4 
πράττεσθαι, parenthesi claudenda existimo, ita 
«quidem, ut yzyovévat, χαλεῖσθαι, πράττεσθαι, posita 


^füerint, pro γένοιντ ἂν, xaAolvzo, πράττοιντο, vel 


(quod Platoni, Demostheni, et aliis ἀττιχωτέροις fa- 
miliarissimutn est ) pro imperativis usurpata. Con- 
sule, si placet, Ficini versioncin. 
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sint, lusus sane od:eque nominentur ac fiant), ut A pact τὴν χρηστΏν πειρῶνται spozhv zposoipuy, d; 


qui corpore laborantes maleque habentes curandos 
suscepere, iis salubre alimentum esculentis ac po- 
culentis suavioribus, noxium autem injucundiori- 
bus immiscere solent, ut alterum amare, odisse al- 
terum facile assuescant : ita plane bonus legislator 
eo poetam vel adducet, vel, si minus adducere pote- 
rit, adiget, ut honestis ac laudabilibus verbis, mo- 
res hominum temperanua, fortitudine, omnique 
virtutis genere insignium, sive in numeris staticu- 
los, sive in concentu modulatos versus efficiet, rite 


µέλει τούτων τὴν δὲ τῶν πονηρῶν Ev. ànbEow - in 
τὴν μὲν ἀσπάζωνται, τὴν δὲ μισεῖν ὀρθῶς ἐθίζωντει, 
Ταὐτὸν δὲ xal τὸν ποιητιχὸν ὁ ὀρθὸς νομοθέτης à 
τοῖς χαλοῖς ῥήμασι xat ἐπαινετοῖς πείσει τε, xal ἀναγ- 
χάσει μὴ πείθων, τὰ τῶν σωφρόνων τε χαὶ ἀνδρείω,, 
xai πάντως ἀγαθῶν, ἀνδρῶν, Év τε ῥυθμοῖς si 
µατα (18), χαὶ ἓν ἁρμονίαις µέλη , ποιοῦντα ὀρθῶς 
ποιεῖν. » Ἐἰχότως ἄρα xai παρ) ἡμῖν τὰς ὑπὺ τῶν 
θείων προφητῶν πεποιηµένας ᾠδὰς , xal τοὺς εἰς 
θεὺν ὕμνους μελετᾷν οἱ παἶδες ἐθίζονται. 


ac decenter imitetur. » llc ille. Ergo jure sane ac merito pueri quoque nostri divinorum propbea- 
rum odas hymnosque de Deo scriptos terere saepius ac repelere consuescunt. 


CAPUT XXI 


Cujusmodi odarum illarum sententiam esse oporteat. B 


« Eam poetz necessitatem imponitis, inquit Plato, 
uti virum bonum, vel hoc ipso quo temperantiam 
εἰ :equitatem colat, felicem 5955 beatumque pro- 
nunlient, seu procero ac robusto corpore fuerit, seu 
contra exiguo et infirmo; itemque seu divitiis abun- 
dabit, seu non : sin autem Cinyram ipsum opibus 
Midamque superabit, idem tamen injustus erit, mi- 
serum illum esse, atque acerbam vitam ducere. 
Enimvero (sic enim apud vos poeta loquitur, si re- 
cte modo loquitur) ejus ego viri ne meminerim qui- 
dem, aut omnino rationem ullam duxerim, qui 
onnia honestatis et zquitatis officia non obeat atque 
complectatur. Quod si talis erit, tum gestat hosti 
Collato pugnare pede, Λη injustus si fuerit, nec au- 
deal cedes spectare cruentas, nec possit, Threicium 
Boream celeri prevertere cursu : nec aliud quidquam 
ctorum quae bona dicuntur obtineat. Nam quz νυ]- 
gus hominum appellare bona solet, hoc iis falso 
nomen tribuitur. Sanitas quippe omnium fere 
optima przdicatur : secundo loco pulchritudinem, 
tertio robur, quarto divitias numerant. Quanquam 
infinita alia sunt, qux bona vulgus appellat. Nam 
acuto visu audituque praeditum esse, omnibusque 
sensuum facullatibus integris ac perfectis uti : 
sumino in dominatu, quidquid animo collibuerit fa- 
cere, bonum existimatur : postremo felicitatis 


(18) "Er τε ρυθμοῖς σχήματα, etc. Ficini. Tam 


guras eorum rliytmis, quam accentus harmoniis. D 


Σχήματα, scu σχηµάτια, hic et alibi passim, certi 
quidam corporis motus, quos in saltationibus ede- 
bant in numerum : Latinis staticuli dicebantur. 
Aristoteles, lib. De poetica , Ol ὀρχησταὶ διὰ τῶν 
σχηματικοµένων ῥνζύμῶν , μιμοῦνται xaX f$0m, 
xal πάθη, xai πράξεις. Aristophanes , in Pace : 
AAA" fre οὐ σχηματίζει’ βού.ομαι. 1d. erat 
λέγδιν χατὰ τὴν ὄρχησιν, id est, ipso gestu mo- 
tique corporis, aliquid inter saltandum venuste 
ac decore exprimere, ut loquitur Athenzus lib. xiv. 
Quid ῥυθμοῦ nomine Plato inteliigat, ex tofo illo 
lib. n Je legibus cognosci potest, maximeque 
ag. 580, F, dum ita statuit, τῇ δὲ τῆς χινήσεως τά- 
hs ῥυθμὸς ὄνομα εἴη. Tum de harmonia, τῇ δ' a9 
τῆς φωνΏς, τοῦ τε ὀξέος ἅμα xal βαρέος συγχεραννυ- 
[ur ἁρμονίας ὄνομα προσαχορεύοιτο. Et pag. 582, 
2, ubi voces ille σχῆμα, µέλος, ῥυθμός, clarius 
usurpantur : 05 γὰρ ἂν, inquit, ἐχεῖναί ys (Musee) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 
"Οποίας χρὴ διανοίας περιέχειν τὰς ᾠδάς. 

« Τοὺς ποιητὰς (19-20) ἀναγχάζετε λέγειν, ὡς ὁ μὲν 
ἀγαθὸς àvhp, σύφρων àv xal δίχαιος, εὐδαίμων bo 
χαὶ µαχάριος, £&v τε µέγας χαὶ ἰσχυρὸς, k&v τε σµ.- 
κρὸς καὶ ἀσθενῆς ᾗ, xa ἐὰν πλουτῇ, xal μή » ἐὰν ἃ 
ἄρα πλουτῇ μὲν Κινύρα τε xai Μίδα μᾶλλον, ᾗ ἃ 
ἅδιχος, ἄθλιός x6 ἐστι, xal ἀνιαρῶς Qf. Καὶ, Un 
ἂν μνησαίμτην (φησὶν ὑμῖν ὁ ποιητὴς, εἴπερ ὀρθῶς 
λέγει), οὔτ £v λόγῳ ἄνδρα τιθείµην, ὃς μὴ ziv 
τὰ λεγόμενα χαλὰ μετὰ δικαιοσύνης πράττοι xd 
χτῷτο, xaY δη χαὶ δηῖων τοιοῦτος &v, ὀρέγοιτο ἑχτύ- 
θεν ἱστάμεγος, ἅδιχος δὲ Ov, µήτε τοΊμφη ὁρῶν 
φόνον αἱματόεντα, μήτε voupn θέων θρηΐκιογ Bo- 
pénv, μήτε δὲ ἄλλο αὐτῷ μηδὲν τῶν λεγομένων 
ἀγαθῶν γἰγνοιτό ποτε * τὰ γὰρ ὑπὸ τῶν πολλῶν ὰύξ- 
μενα ἀγαθὰ οὐκ ὀρθῶς λέγεται. Λέγεται μὲν γὰρ, ὡς 
ἄριστον μὲν ὑγιαίνειν, δεύτερον δὲ κάλλος, τρίτον & 
πλοῦτος (21)* µυρία δὲ ἄλλα ἀγαθὰ λέγεται - xal γὰρ 
ὀξὺυ ὁρᾷν xaX ἀχούειν, xal πάντα ὅσα ἔχεται τῶν al- 
σθῄσεων, εὐαισθήτως ἔχειν * ἔτι δὲ χαὶ τὸ ποιεῖν τυ- 
ραννοῦντα 6 τι ἂν ἐπιθυμῇῆ - χαὶ τὸ δὴ τέλος ἁπάτης 
µαχαριότητος εἶναι, τὸ πάντα ταῦτα χεχτηµένο, 
ἀθάνατον εἶναι γενόµενον ὅτι τἀχιστα. Ὑμεῖς δὲ xai 
ἐγώ πηυ τάδε λέγομεν, ὡς ταῦτά ἐστι ξύμπαντα (3) 
διχαίοις μὲν χαὶ ὁσίοις ἀνδράσιν ἄριστα κτήματα" 
ἀδίχοις δὲ χάχιστα ξύμπαντα, ἀρξάμενα ἀπὸ τῆς 
ὑνιείας. Καὶ 8h xaX τὸ ὁρᾶν, χαὶ τὸ ἀχούειν xd 


i £a οιέν ποτε τοσοῦτον, ὥστε τα ἄνδρω 
a AS τὸ σχῆμα γυναιχῶν xat μις ἀποδοῦναι΄ 
xai µέλος ἐλευθέρων αὗ xal σχήματα ξυνθεῖσαι, 
ῥνθμοὺς δούλων xat ἀνελευθέρων προσαρµόττεν. — 

(19-20) Τοὺς xomtác. Plato, eodem lib. n De leg- 
bus, pag. 919, A. 

(21) Τρίτον δὲ xAovtoc. Platonem secutos sut, 
apud quem legitur, τρίτον δὲ ἰσχὺς, τέταρτο 4 
πλοῦτος. 

(22) Ὡς ταῦτά ἐστι ξύμπαντα. Huc pertiaest 
illa S nest orat. De Regno, pag. 8, ubi cum τὰ ὂν- 
gata τῶν ἀγαθῶν, Platonice et Aristotelico mote 
ργανικά vocavisset, utpote, ὑπηρετεῖν εἰδότα xi 
χίαις οὗ μεῖον, 7) ἀρεταῖς, ita prosequitur, ὥσπερ 
οὖν εὐχῆς ἄξια ἀπεῖναι τοῦ φαύλου τὰ ὄργανα, ὅπως 
ἀνέργητον ἔχῃ τὴν μοχθηρίαν "οὕτω παρεῖναι vt Xf 
λῶς χρησοµένῳ, οὗ πάντες ἂν, xai πόλεις, xai bu 
ται ὀνίναιντο, ἵνα μὴ ἀχρεία χαὶ ἄπρακτος ditti 
φύσις, ἁγνοουμένη µαραϊίνηταε, ἀλλ᾽ εἰς ἀνθρώπο 
εὑεργεσίας δαπανῄσῃ τόν δύναμιν. 
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JÓai, καὶ τὸ παράπαν Vv, µέγιστον μὲν A omnis cumulus babetur, ut primum hzec omnia cou- 
bv ξύμπαντα χρόνον ἀθάνατον ὄντα xai xe- secutus eris, continuo immortalem evadere. At 
Ww πάντα τὰ λεγόμενα ἀγαθὰ, πλὴν διχαιοσύ- — ejusmodi eum vester, opinor, tum meus quoque 
καὶ ἀρετῆς ἁπάσης ' ἔλαττον δὲ, ἐὰν ὡς ὀλίγχι- — Sensus est, viris quidem justis ac piis optimam esse 
εοιοῦτος χρόνον ἐπιζῴφῃη. Ταῦτα δη λέγειν rerum istarum omnium possessionem , at improbis 
ὃς παρ᾽ ὑμῖν ποιητὰς, ἅπερ ἐγὼ, πείσετε xol — longe pessimam, initio ab ipsamet sanitate ducto. 
set& , ἔτι τούτοις ἑπομένους ῥυθμούς τε καὶ — Nam videre, audire, sentire, omninoque vivere, ut 
€ ἁποδόντας, παιδεύειν οὕτω τοὺς νέους ὑμῶν. — maximum ei malum fuerit, qui hzc omnia, quie 
ὁρᾶτε (25) ; Ἐγὼ μὲν Υὰρ λέγω σαφῶς, τὰ — vulgo bona dicuntur, sempiterno temporc immorta- 
& λεγόμενα ἀγαθὰ τοῖς ἀδίχοις εἶναι, τοῖς δὲ — lis possideat, a justitia et virtute sejuncta; sic ei 
xa&xá&- τὰ δὲ ἀγαθὰ, τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ὄντως — longe minus, qui talis cum esset, nonnisi brevis- 
κοῖς δὲ χαχοῖς χαχά. Ὅπερ οὖν tpóunv, ρα — simo tempore vixerit. Hzc utique vestri ut poete 
süptv ἐγώ τε xal ὑμεῖς, f| πῶς; » OD πὀῤῥω — canant, vel impetrabitis, vel extorquebitis, nec non ut 
υγχάνει τῶν τοῦ Δαθὶδ Ὑαλμῶν, οὓς προλα- — aptum iis et cohzrens numerorum concentusque 
p xveupast συνέταξε δι’ ᾠδῶν xat ὕμνων, τίς — genus adhibeant, quod erudiendis adolescentibus 
ἱληθῶς µαχάριος, τίς δὲ ὁ τούτῳ ἑναντίος, B vestris opportunum sit futurum. Utrum enim hoc 
ας. Ἐντεῦθεν γοῦν αὑτῷ xal κατάρχεται ἡ — advertitis ?—Equidem id clare pronuntio, quze mala 
ῄήααντι ΄ « Μαχάριος &vhp ὃς οὐχ ἑπηρεύθη ἐν — dicuntur, injustis bonagmala justis esse; qu:ze bona, 
€g6i9v* » xai τὰ ὅμοια. "À 6h μεταθαλὼν Ó — bonis vere bona, malis autem mala.—Utrum igitur, 
, Φησὶ δεῖν τοὺς ποιητὰς λέχειν, ὡς ὁ μὲν — ineo quod rogabam, inter nos conveniraus, an se- 
kvhp, σώφρων ὧν xal δίχαιος, εὐδαίμων ἐστι cus? » Platonica ista non admodum a Psalmis Da- 
Άριος. ἐὰν δὲ ἄρα πλουτῇ, ᾗ δὲ ἄδιχος, — vidis absunt, quos quidem ipse divino afflatus Nu- 
gv. "O xal αὐτὸ πάλιν ὁ Δαθὶδ ὧδέ πως — mine tanto ante ex cantibus hymnisque contexuit, 
διὰ τῶν Ὑαλμῶν sixov* « Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, — quisnam vere aut beatus, aut miser esset, exponens. 
πείθεσθε xapólav* » xal πάλιν ' « Mij φοδοῦ. — Et quidem suum ipse librum inde auspicatur , dum 
υυτήσῃ ἄνθρωπος , 7| ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα — ait: « Beatus vir, qui non 5996 abiit in consilio 
9 αὐτοῦ.» Ἐπὶ σχολῆς δ' ἂν εὗροις Exacta — impiorum *' ;» et similia, quibus nonnihil immuta- 
ἠμένων τῷ φιλοσόφῳ, πρὸς λέδιν χείµενα δι’ — tis, Plato hanc poetis necessitatem imponit, uti vi- 
e Ispác τῶν Ὑ αλμῶν γραφῆς. rum bonum, vel Ίος ipso, quo temperantiam et 
sm colat, felicem beatumque pronuntient ; improbum autem, ut divitiis cireumfluat, miserum 
at. Quod ipsum David in suis quoque Psalmis expressit, his verbis : « Divitia si affluant, no- 
apponere **. » Atque iterum, « Ne timeas, cum dives factus fuerit homo, aut. cum multiplicata 
loria domus ejus. **. » Quin etiam quidquid eo loco dictum a philosopho est, id tu omne sigil- 
in sacro Psalmorum volumine, ad verbum expressum, majore otio reperies. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KB'. C CAPUT XXII. 
πάντων ἐστὶ τὰς ὀρθὰς ᾠδὰς xal τὰ μὲ ῖη — Non cujusvis esse laudabiles odas et carmina scri- 
σθαι ποιεῖν, à.AA ἢ μόνου θεοῦ, 7) θείου bere, sed vel unius Dei, vel divini cujusdam ho- 
' ἀνδρός. minis. 
ιοθετιχὸν (24) μὲν οὖν καὶ πολιτιχὸν ὑπερθαλ- « Imo, quod summi prorsus inquit Plato, cum in 


Αλλ’ ἕτερα φαῦλα ἂν εὗροις αὑτόθι * τοῦτο — legibus ferendis, tum in constituenda republica mo- 

τὸ περὶ poucuxhv ἀληθές τε xal ἄσιον iv- — menti sit. Nam ut alia qusdam apud eos leviuscula 
V δυνατὸν ἄρα ἣν περὶ τῶν τοιούτων νοµο- reperias; hoc sane quod in musica statuunt, el ve- 
n, βεθαίως θαῤῥοῦντα, µέλη τὰ τὴν ὀρθότητα — rum,et observatione dignum est : fieri nimirum po- 
ιαρεχόμενα. Τοῦτο δὲ θεού f| θείου τινὸς àv- tuisse, ut hoc etiam in genere legislator, si con- 
gf. » Εἰχότως ἄρα xal xag! 'E6palo νενο- — stanter auderet modo, concentus eos lege sanciret, 
9, μηδὲ ἄλλους ὕΌμνους xal ᾠδὰς ἐν ταῖς qui per sese honestatem nature ac probitatem ad- 
tBacxallau ἀποδέχεσθαι f| τὰς ὑπὸ τοῦ θείου p jungerent. Catterum id vel Dei, vel divini cujusdam 
τος διὰ τῶν θείων χαὶ προφητικῶν ἀνδρῶν — hominis proprium fuerit. » Jure ergo cautum apu 
εένας, τά τε τούτοις xaxá)ÀrAa µέλη, τῷ — Hebreos fuit, ut ne alii divinis in doctrinis lyinni 
παρ᾽ αὐτοῖς ἁδόμενα τρόπῳ. cantusque locura haberent, quam quos divinus ipse 
y divinorum: 4ο propheticorum hominum ore fudisset, eoque preterea modulorum gene:e, 
,eum ipsis cohzreret, et solemni apud eos receptoque more caneretur. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΓ’. CAPUT XXill. 
er δοκιµάζειν οἵων τε τὰς κατὰ θεὸν πε- De iis qui divinos illos cantus probare possint. 
ποιηµέγας oódc. 


rytepio (25) ve τό ys τοσοῦτον xal ἐγὼ τοῖς « Ego vero, inquit Plato, id multitudini conce- 
al 1, 1. ** Psal. τσι, 11. ϱ Psal. στη, 17. 


Ἡ yàp ὁρᾶτε. Familiaris, ut in dialogis, e Νομοθετικόν. Plato, eodem lib. w Leg., 
latio, nec vernacula? nosti: dissimilis , Car; pag. 271, D. 
ous bicn. Mais, voyez-vous bien. (25) Συγχωρῶ. M. ibid., pag. 578, C. 
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dam ipse quoque, musicam voluptate metiri opor- A πολλοῖς, δεῖν «tv μουσικὴν ἡδονῇ χρίνεσθαι * μὴ µέν- 


tere, sic tamen, ut non in plebeiorum hominum 
voluptate acquiescamus, sed optimam fere musam 
illam esse statuamus, qux optimos atque 597 
optime institutos, maxime vero qux unum aliquem 
virtute doctrinaque praestantem delectabit. Quare 
virtutem in primis carminum illorum judicibus ne- 
cessariam esse defendimus, cum ii non prudeutia 
modo, verum etiam constantia priediti esse debeant. 
Nec enim profecto deceat, ut equus verusque ju- 
dex, aut ab ipsomet theatro edoctus, et partim 1nul- 
titudinis strepitu, partim stultitia propria stupefa- 
ctus judicium ferat; aut dum etiam ipse veritatem 
agnoscit, ignavia tamen debilitatus ac. metu, illo 
ipso ore, quo paulo ante cum ad judicandum acce- 


τοι τῶν γε ἐπιτυχόντων, ἀλλὰ σχεδὸν ἑχείνην εἶναι 
Μοῦσαν χαλλίστην, Ἶτις τοὺς βελτίστους xa ἱχανῶς 
πεπαιδευµένους τέρπει, μάλιστα δὲ fu ἕνα «v 
ἀρετῇ τε xai παιδεἰᾳ διαφέροντα. Διὰ ταῦτα δὲ ἀρι- 
τῆς φαμεν δεῖσθαι τοὺς τούτων χριτὰς, ὅτι τῆς τι 
ἄλλης μετόχους αὐτοὺς εἶναι δεῖ φρονήῄσεως, xal Bb 
χαὶ τῆς ἀνδρείας. Οὖτε γὰρ παρὰ θατέρου (26) kl 
τόν γε dO OT, χριτὴν χρἰνειν µανθάνοντα, χαὶ xxi: 
τόµενον ὑπὸ τοῦ θορύθου τῶν πολλῶν, xal τῆς αὐτῷ 
ἀπαιδευσίας, οὔὗτ᾽ aD γιγνώσχοντα, δι ἀνανδρείαν 
καὶ δειλίαν, £x τοῦ αὐτοῦ στόματος, οὗπερ τοὺς θειὺς 
ἐπεχαλέσατο, µέλλων χρίνειν, ἐκ τούτου φευδόµενν 
ἀποφαίνεσθαι ῥᾳθύμως τὴν χρίσιν. OO γὰρ μαθητὶς, 
ἀλλὰ διδάσκαλος, óc (27) γε τὸ δἰχαιον, θεατῶν μᾶ- 


deret, testes appellavit deos, falsam vanamque sen- B Xov ὁ κριτῆς καθίζει, xa ἐναντιωσόμενος τοῖς τν 


tentiam indigne pronuntiet. Nec enim ipse tanquam 
discipulus, sed tanquam spectatorum , uti par est, 
magister futurus, illisque adeo, si voluptatem per- 
peram et alieno loco prz se ferent, constanter re- 
pugna'urus sedet. » Eodein. plane. modo, non in- 
fime quondam apud Hebrzos multitudinis erat, aut 
de iis qui tanquam divino Spiritu afflati. produce- 
rentur, aut de divinis ipsis carminibus statuere : 


ἡδονὴν pd] προσηχόντως μηδὲ ὀρθῶς ἁἀποδιδοῦσι θε.» 
ταῖς. » Καὶ παρ) Ἑθραίοις τὸ παλαιὸν οὐ τοῦ T). 
θους ἣν τὸ χρίνειν τοὺς ἐχ θείου Πνεύματος προφι- 
ροµένους, xai τὰς ἑνθέους ᾠδὰς, ἀλλ᾽ σαν βραχεῖς 
xai σπάνιοι μέτοχοι xal αὐτοὶ θείου Πνεύματος ὅν- 
χριτικοῦ τῶν λεγομένων, ofc χαὶ µόνοις ἕξην Eyxpl- 
νειν, xal δῆ ἀφιεροῦν τὰς προφητῶν βίθλους, τὰς ἃ 
τῶν μὴ τοιούτων ἀποδοχιμάτειν. 


sed pauci erant, divino Spiritu, cujus propria illa describendi vis est, afflati ipsi quoque quibus etism 
unis ea de re statuere, ipsosque adeo prophetarum libros consecrare, caeteros vero tanquam adulieri- 


nos ac spurios abjudicare liceret. 
CAPUT XXIV. 
Cantus. etiam in conviviis, tanquam convivales quas- 
dam leges, recipiendos esse. 

« Ceterum, inquit Plato, quod a nobis suscepta 
primum disputatio sequebatur, ut opis aliquid ad 
Bacchl chorum probe instituendum afferret, id hae- 
tenus pro facultate nostra disseruimus. Nunc ergo 
videamus utrum a nobis perfectum id fuerit. Sane 
conventum ejusmodi necesse quodammodo est, dum 
compotatio magis semper magisque fervet, turbu- 
lentiorem evadere; quod etiam ab initio his in re- 
bus, de quibus nunc agitur, necessitate quadam 
evenire posuimus. — Necesse id quidem. — Tum 
vero quisque solito levior indulget sibi, ac letitia 
solutus ut liberius effusiusque loquitur, ita nemi- 
nem interim ex vicinis audit,sed potius idoneus sibi 
quidam, et sui, et czeterorum omnium moderator 
videtur. — Quippe. — Nos vero diximus, ubi hzc 
eveniunt, bibentium animos, posteaquam ignem ferri 
more conceperint, 59$ molliores ac juniores fieri ; 
ut perinde omnino ac dum teneriores adhuc essent, 
ei qui alios erudire ac fingere possit ac noverit, fa- 
ciliores sese tum ac tractabiliores przbeant. Ficto- 
rem porro statuimus illum ipsum, qui tum bonus 
eiiam nobis legislator erat. llic convivales quoque 
leges describet, quibus petulantior ista confidentis 
et audaculi hominis, qui nullum jam ordinem, nui- 
las silendi ac loquendi, nullas bibendi canendique 


(20) Θωτέρου. lta etiam Plato; sed omuino re- 
ponendum θεάτρου. ex alt. manuscr. 

(27) Plato et is. ὥς. 

(25) Καὶ ὅπερ. Ibid., pag. 585, C. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KA'. 
Ὅτι xal àv τοῖς συµποσίοις zapaAnzréor τὰς 
ᾠδὰς, ὥσπερ τινὰς γόµους συμποτικούς. 

« Καὶ ὅπερ (28) ὁ λόγος £v ἀρχαῖς ἐδουλήθη, τὴν 
τῷ τοῦ Διονύσου χορῷ βοῄθειαν ἐπιδεΐξαι χαλῶς λε” 
γοµένην, εἰς δύναμιν εἴρηχε. Σχοπώµεθα δὴ el τοῦ 
οὕτω γέγονε, θορυθώδης μέν που ὁ ξύλλογος ὁ τοιοῦ- 
τος ἐξ ἀνάγχης , προϊούσης τῆς πόσεως ἔτι μᾶλ- 
λον (39) ἀεὶ (30), ξνμδαίνει γενόμενος, ὅπερ ὑτεθέ- 
µεθα xaz' ἀρχὰς ἀναγκχαῖον εἶναι γίνεσθαι περὶ τῶν 
νῦν λεγομένων (51). — ᾽Ανάγχη. — Πᾶς δέ γε a2; 
αὑτοῦ χουφότερος αἴρεται, xal Υέγηθέ τε xal παβῥη- 
cía; ἐμπίμπλαται, xal ἀνηκουστίας Ev τῷ τοιούτψ 
τῶν πέλας, ἄρχων δ ἱκανὸς ἀξιοῖὶ αὑτοῦ τε xdi τῶν 
ἄλλων veyovévat. — Τί μήν ; — Οὐχοῦν ἔφαμεν ὅταν 
γίνηται ταῦτα, χαθάπερ τινὰ σίδηρον, τὰς ψυχὰς τῶν 
πινόντων διαπύρους γενοµένας, µαλακωτέρας (52) 
γίνεσθαι χαὶ νεωτέρας, ὥστ εὐαγώγους ξυμθαἰίνευντῷ 
δυναμένῳ τε χαὶ ἐπισταμένω παιδεύειν τε xal πλάτ- 
τειν, χαθάπερ ὃτ σαν νέαι' τοῦτον δὲ εἶναι τὸν τλά- 
στην τὸν αὐτὸν, ὄντερ τότε τὸν ἀγαθὸν νοµοθέτην’ 
οὗ νόμους εἶναι δεῖ συμποτικοὺς, δυναµένους τὸν 
εὔελπιν χαὶ θαῤῥαλέον ἐχεῖνον γινόμενον , xal àvat- 
σχυντότερον τοῦ δέοντος, xaX οὗ θέλοντα τάσιν, xa 
τὸ χατὰ µέρος σιγῆς καὶ λόγου, χαὶ πόσεως xa uo» 
σης ὑπομένειν, ἐθέλειν ποιεῖν πάντα τούτοις τἆναν- 
τία" καὶ εἰσιόντι τῷ μὴ χαλῷ θάῤῥει τὸν χάλλιστω 
διαμαχόμενον qó6ov εἰσπέμπειν, οἵους τε εἶναι μετὰ 

(39) "Ert μᾶ-.Ίον. Praestat ἐπὶ μᾶλλον, ex Plat. 

(3u) Αεί. Melius quam ei apud Platonem. 

(51) Plato, γιγνοµένων. 

(32) Plato, µαλθαχωτέρας. 
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αἰδῶ s καὶ αἰσχύνην θεῖον φόδον ὠνομά- A vices ferre possit, impudentia ad contrarize hone- 


"Ἔστι ταῦτα.---Τούτων δέ γε τῶν νόμων εἶναι 
tag καὶ συνδημιουργοὺς αὐτοῖς τοὺς ἀθορύ- 
νήφοντας. » Εἰκότως τοιγαροῦν καὶ ἡμῖν 
τοῖς συµποσίοις ᾠδὰς καὶ ὕμνους εἰς θεὸν 
νους ἄδειν παραδέδοται, τοῦ προσήκοντος 
Wy xap' ἡμῖν φυλάκων ἐπιμελομένων. 

rent, quietos homines ac sobrios 
das et hymaos in Dei laudem 
Wim nostri quoque moderatores invigilant. 

ΚΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 





ἅσιν ἐπιτρεπτέον τὴν τοῦ olvov πόσυν. 
Ντις (33) πόλις, ὡς οὔσης σπουδης, τῷ 
οτι τῷ νῦν εἰρημένῳ χρήσεται μετὰ νόµων 
x» ὡς τοῦ αωφρονεῖν (54) εἴνεχα µελέτῃ (55) 
xal τῶν ἄλλων ἡδονῶν μὴ ἀφέξεται ὡσαύ- 
exei τὸν αὐτὸν λόγον, τοῦ χρατεῖν αὐτῶν 
[πνωμένη, τοῦτον μὲν τὸν τρόπον ἅπασι 
πηστέον: εἰ δ' ὡς παιδιᾷ τε καὶ ἐξέσται τῷ 
p» καὶ ὅταν βούληται, καὶ μεθ) ὧν ἂν βού- 
πιν μετ ἐπιτηδευμάτων ὠντινωνοῦν ἄλλων" 
Κίµην ταύτην τὴν φῆφον, ὡς δεῖ ποτε µέθῃ 
µαύτην τὴν πόλιν ἢ τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἀλλ᾽ 
ν τῆς Κρητῶν καὶ Λακεδαιμονίων χρείας 
1ν ἂν τῷ Καρχηδονίων νόµῳ, µηδέποτε µη- 
πρατοπέδου εύεσθαι τούτου τοῦ πόµατος, 
πησίαις συγγίνεσθαι τοῦτον τὸν χρόνον 
καὶ κατὰ πόλιν, µήτε δοῦλον μήτε δούλην 
μηδέποτε, μηδὲ ἄρχοντας τοῦτον τὸν bviau- 
ἄρχωσι, μηδ αὖ χυδερνήτας, μηδὲ διχα- 
ποὺς ὄντας, οἴνου γεύεσθαι τὸ παράπαν ᾿ 
& βουλευσόμενος εἰς βουλὴν ἀξίαν τινὰ λό- 
Ἅεται" μηδὲ γε μεθ' ἡμέραν µηδένα τὸ πα- 
μὴ; σωµασκίας 1| νόσων ἕνεκα" μηδ᾽ αὖ νύ- 
ty ἐπινοῇ τις παΐδας ποιεῖσθαι vip 3 καὶ 
1 ἄλλα δὲ πάµπολλα ἄν τις λέχοι, ὡς τοῖς 
aV νόµον ἔχουσιν ὁρθὸν οὐ ποτέος οἶνος. 
πὰ τὸν λόγον τοῦτον o) ἀμπελώνων ἂν 
ex οὐ δή τινι (36) πύλει- τακτὰ δὲ τλλα ἂν 
rhpasa, καὶ πᾶσα ἡ δίαιτα. » Καὶ Μωῦσῆς 
Φὼν μὴ δεῖν τοὺς ἱερέας οἴνου ἀπογεύεσθαι 
τῆς ἱερουργίας καιρὸν νομοθετεῖ φάσχων" 
Άησε Κύριος τῷ "Aapüv , λέγων; οἴνον καὶ 
πἰεσθαι σὺ καὶ οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ, ἠνίχα 
ρεύησθ εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ἃ 
νοµένων ὑμῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον, καὶ 
ποθάνητε" νόµιµον αἰών.ον εἰς τὰς γενεὰς 
"08b αὐτὸς καὶ τοῖς εὐχὴν εὐχομένοις νο- 
ἐχων- « Ανὴρ ἢ yov ὃς ἂν µεγάλως εὔ- 
de, ἀφαγνίσασθαι ἀγνείαν Κνρίῳ, ἀπὸ οἴνου 
a ἁγνισθήσεται: καὶ ὄξος ἓξ οἴνου καὶ ὅξος 
1 0b πίεται. » "A καὶ Σολομὼν τοὺς ἄρ- 
À τοὺς δικαστὰς εἴργειτῆς χρήσεως, λέγων᾽ 
Ιουλῆς πάντα malt, μετὰ βουλῆς οἰνοπότει, 
παι θυμώδεις εἰσὶν, οἶνον μὴ πινέτωσαν, 
t. x. 9. 


1 plv τις. Plato, n Leg., 4, 588, D.—— 
odi Male opud Platonem , τῷ 


Slatis et modestize officia revocetur : atque ita suh- 

eunti paulatim gliscentique protervize, adversarius 

opponatur honestissimus ille metus, idemque cum. 

zquitüte conjunctus, quem pudorem ac vererun- 

diam, divinum utique metum, appellavimus. — Sic 

est. — Harum preterea legum custodes, qui suam 
esse voluimus. » Hzc ille. Jure igitur hic apud nos 
canendi receplus mos est : quo in genere, honeslati 
atque prospiciunt. 

CAPUT XXV. 


iam non omnibus promiscue 
[αεἰεπάαπι esse. 


« Si que civitas, inquit Plato, ut in re seria fleri 
sole, bunc morem, prout legum ordinisque ratio 
postulabit, usurpare volet, perinde ac si parandze 
temperantize gratia, exercitatione quadam uteretur : 
itemque si ab aliis similiter voluptatibus, eodem 
consilio, non abstinebit, ut earum hac tandem arte 
victrix esse queat : hoc sane modo rebus iis omni- 
bus per me utatur licel. Sin autem id totum ludus 
quidam erit, si et volenti cuilibet, et ubi, ae qui- 
buscum ipse voluerit, ita bibere permiltetur, ut 
pro arbitrio aliud simul quodlibet exerci is. 
geuus adjungat ; nunquam equidem auctor fuerim, 
ut ejusinodi vel reip. vel homini largioribus pocu- 
lis indulgere liceat. Tum enimvero Carthayinien- 
sium legem multo magis, quam aut Cretensium, 
aut Lacedemoniorum consuetudinem probarim, uti 
nemo unquam in exercitu genus hoc poculenti 

C gustet, sed toto militie tempore aquam bibere 
consuescat: domi vero, ne servus quisquam aut 
ancilla vinum attingat unquam : ne magistratus toto 
illo anno, quo rempublicam gerent, ne moderatores- 
aut judices, 699 quandiu judicia exercebunt, neu 
quisquam de re alicujus momenti sententiam in 
concilio dicturus ; imo etiam nemini prorsus inter- 
diu, vino uti concesserim, nisi vel exercitatio cor- 
poris, vel morbi ratio postulabit ; neque noctu, seu 
vir, seu mulier fuerit, si operam liberis dare cogi- 
tabit. Hzc et alia pleraque afferri possint, quam- 
obrem vino abstinere debeant, qui et maturi judicil 
et recie Jegis ductum sequantur. Ex quo sane id 
efficitur, nulla ut civitas multis adinodum vineis. 
indigeat : sed potius, ut eurn reliquus omnis agro- 
rum eullus, tum eliam ratio victus universa mo- 
dicis omnino finibus includatur. » Ita Plato. Quem 
ante jam Moyses occupaverat, cum sacerdotibus, quo 
tempore sacris operandum erat, vino interdicerct, 
his verbis : « Dixit quoque Dominus ad Aaron : Vi- 
num er omne quod inebriare potest, non bibetis, tu 
et filii tui tecum, quando intratis in tabernaculum 
testimonii, aut cum acceditis ad altare, ne moria- 
mini : legitimum sempiternum in generationes ve- 
stras **. » ldem viris pariter ac mulieribus vota 
nuncupantibus, hanc legem dicit : « Vir, sive mulier, 


Vini bibendi c 








D 





(85) Melérg. lta reposuimus ex manuscr., licet 
etiam apu4 Platonem μελέτης baberetur. 
(36) Plato, f 9 οὗ tw. 
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cum magnum illud votum fecerint sese Domino con- A 


secrandi, a vino et omni quod inebriare potest abs- 
tinebunt; et acetum ex vino, et ex qualibet alia 
potione, qua inebriari quis potest, non bibetur **. » 


EUSEBII C/ESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


9G 
ἵνα μὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας xaX τῶν πύ-- 
νων. » Καὶ ὁ ᾽Απόστολος δὲ νόσων ἕνεχα ἐπιτρέπει 
Τιµοθέῳ, λέγων” « Ὀλίῳ ofvwp χρῶ διὰ τὸν στό 

μαχόν σου xaX τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. 


Salomon quoque principes simul et judices vino abstinere jubet, dum ait : « Omnia cum predeata 
fac, et cum prudentia vinum bibe. Proceres iracundi sunt, vinum ii ne bibant, ne bibentes obl. 
viscantur sapientie et laborum **. » Quin etiam Apostolus Timotheo, morborum causa, vino uii 
permittens : « Modico, inquit, vino utere, propter stomachum tuum *', et frequentes tuas infrmitates. 


CAPUT XXVI. 


Ne Platonem quidem ipsum ignorasse, que abs sese 
leges conderentur, iis barbares quosdam suis in 
rebus publicis vivere. 


« Utrum, inquit, viris in philosophia versatis- 
simis instituend:z reipublice necessitas, aut ultimis 
illis antiquissimisque temporibus fuerit, aut hodie- 
que sit apud barbarum aliquem populum, et lon- 
gissime nostris ab oculis conspectuque semotum, 
aut etiam futura sit aliquando : hic vero conten- 
tiosi admodum esse nolimus, ut. génus G00 hoc 
reipub. et exstitisse jam olim, εἰ etiamnum exsi- 
stere, tum certe futurum esse pugnemus cum rci- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KG'. 


"Ott οὐκ ἠγγόει ὁ Πλάτων τὰ ὑπ αὐτοῦ 
τούµεγα παρά τισι βαρδάροις πο.λιτεύεσθαι. 


« El τοίνυν (57) ἄχροις εἰς φιλοσοφίαν πόλεώς τις 
ἀνάγχη ἐπιμεληθῆναι, ἢ γέγονεν ἓν τῷ ἀπείρῳ τῷ 
παρεληλυθότι χρόνῳ, ἣ καὶ νῦν ἐστιν Ev «wt. βαρία- 
ρικχῷ τόπῳ, πόῤῥω που ἑκτὸς ὄντι τῆς ἡμετέρες 
ὄψεως, 7| xal ἔπειτα γενῄσεται * περὶ τούτου iw 
μοι (38) τῷ λόγῳ διαµάχεσθαι, ὡς γέγονεν ἡ elps- 
µένη πολιτεία, xat ἔστι, καὶ γενῄσεταί γε, ὅταν αὐτὴ 
f, Μοῦσα πόλεως ἐγκρατὴς γένηται. "A γὰρ bow. 
τον (59) Υενέσθαι, οὐδ' ἡμεῖς ἀδύνατα λέγομεν. » 


publice principatum ipsa sibi Musa vindicari. Nam auz fleri per sese possunt, eadem esse posse nus- 


quam negabimus. » 
CAPUT XXVII. 


Bellum nobiscum esse nobis , et cum nostris cupidi- 
tatibus ac perturbationibus gerendum. 


« ldem autem, inquit, num etiam de se ipso, 
tanquam de hoste cogitare debct, an secus? — 0 
hospes Atheniensis (nec enim Atticum te dixerim, 
«0d mibi cognomento ex Dei nomine petito di- 


gnior videaris), utique disputationem hanc dum ( 


sapienter ad principium ipsum revocas, illustrio- 
rem efficis. Ita facilius etiam intelliges, quam recte 
dicium a nobis paulo ante fuerit, cuim publice uni- 
versis universos, tum sibi privatim ac proprie sin- 
gulos hostes atque infestos esse. — Quz tua hac 
oratio est, vir maxime? — Hoc in bello, mi hospes, 
uli se ipsum vincere, victoriarum omnium prin- 
ceps alque optima est : sic a se ipso vinci, omnium 
longe turpissimum ac pessimum fuerit. Quippe 
genus hoc orationis, suum cuique nostrum, ac se- 
cum ipso bellum quoddam intestinum esse signi- 
ficat.» Tum aliis plerisque interjectis, ita prosequi- 
tur. « Num igitur nostruin quemlibet unum aliquem 
esse statuimus? — Utique. — Sed ita unum, ut 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΖ’. 


"Οτι πὀ.Ίεμος ἡμῖν ἐστι πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς xal τὰ 
ἐν ἡμῖν πάθη. 


« Αὐτῷ δὲ (40) πρὺς ἑαυτὸν πότερον ὡς πολεμίψ 
πρὸς πολέμιον διανοητέον, fj πῶς ἔτι λέγοµεν; --- 
ξένε ᾿Αθηναῖε, (οὐ γάρ σε ᾿Αττιχκὸν ἑἐθέλοιμ ἂν 
προσαγορεύειν ΄ δοχεῖς Υάρ pot τῆς θεοῦ ἑπωνυμίες 
ἄξιος εἶναι μᾶλλον ἐἑπονομάκεσθαι -) τὸν γὰρ λόγον 
ἐπ ἀρχὴν ὀρθῶς ἀναγαγὼν, σαφέστερον ἑποίησας" 
ὥστε ῥᾷον ἂν εὑρήσεις (41), ὅτι νῦν δὴ ὀρθῶς ὑψ 
ἡμῶν ἐῤῥέθη τὸ πολεµίους εἶναι πάντας πᾶσι δηµο- 
σἰχ τε xat ἰδίᾳ ἑχάστους αὐτοὺς σφίσιν αὐτοῖς.--ᾶς 
εἴρηχας, ὦ θαυμάσιε; ; — Κἀνταῦθα, à ξένε, τὸ vxiy 
αὐτὺν ἑαυτὸν πασῶν νικῶν πρώτη τε xai ἀρίστη di 
δὲ ἠττᾶσθαι αὐτὸν ὑφ ἑαυτοῦ πάντων αἴσχιστόν st 
ἅμα xai κἀχιστον. Ταῦτα γὰρ, ὡς πολέμου ἐν ixi- 
στοις ἡμῶν ὄντος πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς, σημαίνει. » Kd 
μεθ) ἕτερα τούτοις προστίθησι λέγων’ « Οὐχῶν 
ἕνα (42) μὲν ἡμῶν ἔχαστον αὐτὸν τιθώμεν; -- Κά. 
— Δύο δὲ χεχτημµένον ἐν αὑτῷ ξυμδούλω, ἑναντίω τε 
xaX ἄφρονξε, ὢ προσαγορεύοµεν ἡδονὴν xai λύκην:-- 
Ἔστι ταῦτα. — Πρὸς 65 τούτοιν ἀμφοῖν a δόξας yii 


duos apud se consiliarios habeat dissentientes ac D λόντων, olv κοινὸν μὲν ὄνομα ἐλπὶς, ἴδιον δὲ gift 


stolidos, quibus voluptatis et doloris nomen tribui- 
mus. — Sic est. — Utrique rerum etiam futurarum 


*5 Num. vi, 2, 3. 


(97) El τοίνυν». Exile hoc fragmentum non re- 
peri, nec tanti est. 

(58) "Ετοιμοι. Premittenda, credo, negatio est, 
itemque paulo post, ante yéyovev* vix enim mihi 
persuaserim , Platonem hoc admodum pugnare vo- 
luisse, genus illud reip. jam olim inter barbaros 
exstitisse : satis est, si negare nollet. 

(59) Ἀδύνγατον. Sensus omnino postulat ὄννα- 
τόν, caque mens Eusebii. 

(40) Αὐτῷ δέ. Plato, lib. 1 Leg., pag. 565, G. 
Porro locum hunc insinuabat Themistius, orat. 10, 
pag. 229, cum ita loqueretur : Καὶ τοῦτο οὖν ἐγὼ 
Ἡλάτωνος θανµάνω, xai ἔτι μᾶλλον, ὅταν δ.δάσχη, 


** Prov, it, 7; xxxi, 4. 


μὲν, ἡ πρὸ λύπης ἐλπὶς, θάῤῥος δὲ ἡ πρὸ τοῦ bw — 


τίου. Ἐπὶ δὲ πᾶσι τούτοις λογισμὸς Ó τι ποτ αὐτῶν 


9' | Tim. v, 25. 


ὅτι πολέμου xal εἰρήνης σπέρµατα Ev φυή 
πρῶτόν ἐστι. Καὶ μι οἷός τε πρὸς ὄ ανν di v εἰ- 

νην, οὗτος οἷός τε xal πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολέµκά 
(παπα πολεµίους, quid euim est &yetv εἰρήνην ερ 
τὸν πόλεμον,) ᾧ δὲ ἀδύνατος ἡ πρὸς levy a 
pla , σχολῇ ποτ᾽ ἂν οὗτος τὰς πρὸς ἀλλίλους 
ἀγαπάσειεν. Εἶναι γάρ τι καὶ ἓν ἑχάστῳ βάρδαρν 
φῦλον, λίαν αὔὖθαδες xat δυσπειθὲς , τὸν ϐυ μὸν λέγω, 
xai τὰς ἁπλήστους ἐπιθυμίας, ἀντικαθή μενα γένη v 
ληγισμῷ, χαθάπερ ᾿Ῥωμαῖοι ( mafun ᾿Ῥωμαίας] 
Σχύθαι. xai Γερμανοί, etc. 

(41) Plato. ἀνευρήσεις. 

(12) Οὐκοῦ» ἕνα. Plato, ibid., pag. 575, B, C, D. 
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| χ.ῖρον, ὃς, Υενόµενος δόγμα πόλεως χοι- A opiniones adjunct? dux, quie commune quidem 


5 bfwvópacvat. » Καὶ ἑξῆς φησιν « Τόδε 
ὅτι ταῦτα τὰ πάθη iv ἡμῖν, οἷον νεῦρα 1j 
εινες ἑνοῦσαι, σπῶαί τε ἡμᾶς χαὶ ἀλλήλαις 
σιν ἑναντίαι οὖσαι ἐπ᾽ ἑναυτίας πράξεις, οὗ 
ωρισμένη ἀρετὴ xat χαχία χεῖται. Μιᾷ Ὑάρ 
όγος δεῖν τῶν ἔλξεων ξυνεπόµενον ἀεὶ, xol 
ἐπολειπόμενον ἐχείνης, ἀνθέλχειν τοῖς ἄλλοις 
καστον * ταύτην δ᾽ εἶναι τὴν τοῦ λογισμοῦ 
ρυσῃν χαὶ ἱερὰν, τῆς πόλεως xotvbv νόμον 
µένην, ἄλλας δὲ σχληρὰς xat σιδηρᾶς, τὴν 
hv ἄνεσιν χρυσῖΏν οὖσαν' τὰς δὲ ἄλλας παν- 
εἴδεσιν ὁμοίας (44): δεῖν δὲ τῇ καλλίστῃ ἆγω- 
pou ἀεὶ ξΕυλλαμθάνειν - ἅτε γὰρ τοῦ λογι- 
οῦ μὲν ὄντος , πράου τε xa οὐ βιαίου, δεῖ- 
ρετῶν αὐτοῦ τὴν ἀγωγὴν, ὅπως ἂν ἐν ἡμῖν 
ὃν γένος νιχᾷ τὰ ἄλλα γένη. Καὶ οὕτω δὴ (45) 
µάτων ὡς ὄντων ἡμῶν ὁ µὺθος ἀρετῆς σε- 
: ἂν εἴη, xal τὸ χρείττω ἑαυτοῦ xal ftt 
πον τινὰ φανερὸν ἂν γένοιτο μᾶλλον ὃ vost 
όλιν xaX ἰδιώτην, τὸν μὲν λόγον ἀληθῆ λα- 
ἑαυτῷ περὶ τῶν ἕλξεων, τούτῳ ἑπόμενον δεῖ 
ν δὲ ἡ παρὰ θεῶν τινος f] παρ᾽ αὐτοῦ τούτου 
"Guta λόγον ταραλαθοῦσαν, νόµον θεµένην, 
ῥμιλεῖν xat ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. Οὕτω χαχία 
th σαφέστερον ἡμῖν διηρθρωμένον ἂν etn.» 
ἡμῖν ὁ θεῖος τὰ ὅμοια διδάσχει λόγος , φά- 
Συνήδομαι τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 
ῥ᾽ βλέπω δὲ ἕτερον νόµον Ev τοῖς μέλεσί µου 
τευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου: Καὶ 
Μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούν- 
di ἀπολογουμένων ' » ὅσα τὲ ἄλλα τούτοις 
gta. 


spei nomen sortita sunt; sed tamen spes illa qu:e 
dolorem antegreditur, metus : quz contrariam vo- 
luptatem antecedit, fiducia proprie nominatur. His 
omnibus rationis przest consilium, quo quid ex iis 
vel melius sit, vel deterius exploratur; quodque ubi 
commune totius reip. decretum fuerit, tum vero 
lex appellari solet. » Et paulo post : « Hoc, inquit, 
intelligimus, perturbationes illas, nervorum in no- 
bis ac funium quorumdam instar esse, a quibus, ut 
aliis alii contrarii sunt, ita contraria in studia tra- 
Μπιν, ubi virtus et vitium, suis ambo finibus ac 
regionibus circumscripta versantur. Ratio quippe 
docet, motui duntaxat alteri sic obsequenduin cui- 
que perpetuo, ut nunquam ab eo discedens, oppo- 


D sitis finibus constanter renitatur. Atque hunc sa- 


pientis consilii aureum esse sacrumque ductum, 
quam publicam et communem civitatis legem G01 
appellamus : reliquos enim motus, duriores ac fer- 
reos, ductum hunc unum, quod aureus sit, facilem 
eliam ac suavem esse; cumque cateri omnes tam 
varii sint tamque multiplices, hunc vultum semper 
unum eamdemque formam retinere.Et vero ductum 
lunc legis tanquam optimum, semper nobis ac stu- 
diose promovendum esse. Nam cum illud rationis 
consilium ita bonum atque honestum sit, ut tamen 
suavitate ducat, non vi cogat ; hunc ipsius ductum 
administrorum quorumdam opera indigere ut in 
nobis aureum hocce genus, csteram illam natio- 
nem turbamque domare possit. Atque iia demum 
virtutis illa, quz de nobis tanquam miraculi simi- 
libus celebratur fabula, explicari facile defendique 
poterit; tum clarius simul illustriusque constabit, 


lo quid illud significet, hominem seipso unum, modu superiorem, modo inferiorem'esse : verum 
1$modi cum privato cuique, tum ipsi quoque reip. cautionem esse necessariam, ut privatus vera 
& motuum illorum in sese ratione perspecta , vitam illa diligenter instituat ; civitas, posteaquam 
squo numine, vel certe ab eo jam explorata illa sint, eamdem cognitionem hauserit, illam ipsam 
ο baberi jubeat, quam deinceps, et secum ipsa et cum aliis civitatibus agendo sequatur. Atque 
us atque distinctius vitii virtutisque rationes cognoscemus. » [lactenus Plato. Cui sane quam 
terze nos divine docent. Ita enini Apostolus : « Condelector, inquit, legi Dei secundum interio- 
inem : video autem aliam legem in membris meis, repugnantem legi mentis mex **. » ltemque : 
ese invicem cogilationibus accusantibus, aut etiam defendentibus **. » Et cztera id genus. 


KESAAAION KH', 
rà σῶμα, d. LU ἡ ψυχἠ αἰτία τυγχάνει τῶν 
λαχως vy ἡμῶν πραττοµένω».. 
νἠµεθά (46) vc μὴν ὁμολογήσαντες ἓν τοῖς 
ὡς, £l doy φανείη πρεσθυτέρα τοῦ σώματος 
V τὰ φυχΏς τῶν τοῦ σώματος ἔσοιτο πρεσθύ- 
'Πάνυ μὲν οὖν. ---Τρόποι 6k καὶ ήθη, xol 
6, xal λογ.σµοὶ, xal δόξαι ἀληθεῖς, ἐπιμέ- 
&. vii, 99-30. ** Rom. ii, 15. 
M δή. lta reposuimus ex Platone et ma- 
TO οὐ δή, quod vitiosum erat. 
"Becr ópo ac. l'lato post ὁμοίας minorem 
wem adhibet, dum legit, δεῖν τῇ χαλλί- 
ο» Sine δέ. Ego Eusebium sequi malo, vellem 
nte τὰς δὲ ἄλλας aliquid premii, v. c., 
μὲν povosib, εἶναι, ut magis sequentibus 
Mur, quas ait. παντοδαποῖς εἴδεσιν Ópolas, 
nodum alias quidem σχληρὰς xa σιδηρᾶς, 


v χὴν xat χρυσῆν esse dixerat. 
ial ο 


ὕτω δή, etc. Vide num Ficini con- 


CAPUT XXVIII. 


Non in corpus, sed in animum, culpam eorum que 
a nobis peccantur, esse conferendam. 


« Jam vero meminimus, inquit Plato, hoc a nobis 
superius esse cóncessum, si corpore antiquiorem 
animum esse constaret, quidquid etiam animi pro- 
prium esset, id omne rebus ad corporis naturam 
pertinentibus antiquius futurum. — Sane, memini- 


gruat interpretatio : Et sic fabula, quia mira res, 
homo esse narratur, virtute servabitur. Equidem h:ec. 
non intelligo. Vult, opinor, philosophus , ea demum 
ralione, quam pr:xscribit, intellectum iri, quod 
plerisque fabulosum videatur, homines virtutis 
$tudiosos miraculi similes esse : prorsus enim ad- 
inirabile quiddam est, in homine uno, tantam ac 
assiduam esse cum vitiis et cupiditatibus rationis 
virlutisque pugnam, in qua vincat sepius trium- 
phetque virtus. 

(46) Μειινήμεθα. Plato, lib. x Leg., pag. 639, -λν 


999 EUSEDBII CIESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 1000 
mus. — Mores igitur, affectiones, voluntates, judi- A λειαΐ τε xat μνῆμαι, πρότερα µήχους σωμάτων, xil 


cia, verze opiniones, cure, recordationes, proceri- 
tate, latitudine, mole, viribusque corporis priores 
sint, necesse est, si animum corpore priorem esse 
concedimus. — Necesse id quidem. — 609 Ergo, 
quod indidem sequitur, non id etiam fateri nos 
oportet, bonorum, simul et malorum honestorum 
item ac turpium, justorum et injustorum, adeoque 
contrariorum omnium causam animum esse; síi- 
quidem ipsi omnium omnino causam assignandam 
esse volumus? » Atque haec ex Legum decimo. Qui- 
bus Moyses consentanee loquitur, dum illud suis in 


πλάτους, xai βάθους, xa ῥώμης εἴη γεγονότα ἂν, 
εἴπερ xat quyh σώματος. — ᾿Ανάγχη. —" Ag' οὖν 9 
μετὰ τοῦτο ὁμολογεῖν ἀναγχαῖον, τῶν τε ἀγαθῶν 
αἰτίαν εἶναι φυχὴν xal τῶν χαχῶν, xal xalov, χαὶ 
αἰσχρῶν , δικαίων τε xaX ἀδίχων, xa πάντων τῶν 
ἐναντίων, εἶπερ τῶν πάντων γε αὐτὴν θήσομµεν αἰ- 
τίαν:» Καὶ ταῦτα δὲ ἀπὸ τοῦ δεχάτου τῶν Νόμων 
προχείσθω. Συνάδει δὲ αὐτοῖς ὁ Μωῦσῆης πολλάχις by 
τοῖς νόµοις εἰπὼν, « Καὶ &àv duyh ἁμάρτῃ xi 
moon πλημμέλημα” » χαὶ ὅσα τούτοις ἐμφερῶς 
εἴρηται παρ᾽ αὑτῷ. 


legibus frequenter inculcat : « Si anima peccaverit, et fecerit iniquitatem, » et. cetera quz ab illo passim 


eamdem in sententiam afferuntur. 
CAPUT XXIX. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ke. 


De eo qui sincere integreque philosophetur. Ex B Περὶ τοῦ καθαρῶς φιοσοφοῦντος. Ἀπὸ τοῦ 


The:eteto. 

llebrzz litterze de eo qui serio vereque philoso- 
phetur, ita prenuntiant, « Bonum est viro, cum 
portaverit jugum ab adolescentia sua : sedebit soli- 
tarius, et tacebit, quia levavit super se "*. » Itemque 
de prophetis Deo charissimis, eos ut summum ad 
philosophi: culmen aspirarent, in solitudinibus, 
montibus ac speluncis versatos esse docet, ubi 
mentem haberent in unius Dei cogitatione defixam. 
Audi tu vero, quemadmodum genus illud vitx» Plato 
divinis quoque laudibus extulerit, ubi de eo qui 
summam illam philosophandi laudem sequatur, 
hac habet : « Dicamus igitur, inquit, uti par est, 
quando ita tibi videtur, de summis illis phjloso- 
phandi principibus : (quid enim eos moremur, qui 
philosophiz studio perperam abutuntur?) llli vide- 
licet jam usque ab adolescentia, viam qua in forum 
ducat ignorant : ubi vel exerceantur judicia, vel 
senatus, vel publicum aliud civitatis concilium ha- 
beatur, nesciunt : leges ac plebiscita, neque dum 
promulgantur audiunt, neque perscripta cum fue- 
rint omnino vident. Sodalitiorum ad magistratus 
creandos, factiones, conventus, coena, comessatio- 
nes cum tibicinis, borum ipsis quidquam factitare, 
ne per somnium quidem in mentem venit. Recte- 
ne an secus factum in civitate quid fuerit; num 
cuipiam a majoribus, seu paterno seu materno ex 
genere, mali quid obvenerit, magis ipsos latet, 
quam numerus, quod aiunt, arenarum. Atque hzc 
ille omnia sic ignorat, ut eadem abs sese ignorari 
nesciat. Quippe nec enin laudis aucupandz causa 
ab earum sese rerum communione segregat : sed 
revera solum ejus corpus in civitate versatur et 
habitat; mens vero dum universa ista humiliora 
exisumat, nihilque facit, passim interea volitat (ut 
cecinit Pindarus), 809 que sub terris, quzxque 
supra terras dimetiens, rerumque celestium ratio- 
nes astronomie vi enucleans, totamque omnino 


9 Thren. 1, 27, 98. 


(41) λέγωμεν δή, 38. Plato in Thecteto, p. 127, E. 
Qui locus plane insignis et ex mius est. . 

(48) Οὐδὲ órap πράττει’. Subaudi τὰ «0:228 , 
superiora enim iu nominandi casu, Attico more, 
pendent. lta. etiam vulgo diceremus, Car les bii- 


θεαιτήτον. 

Τῆς παρ Ἑθραίοι γραφῆς περὶ τοῦ σπουᾶ 
φιλοσοφοῦντος φασχούσης, € ΑἈγαθὸν ἀνδρὶ, ὅταν Eos 
ζυγὸν ix νεότητος αὐτοῦ χαθῄσεται χαταµόνας, 
xa σιωπῄσεται, ὅτι Ἶρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, » xal περὶ τῶν 
θεοφιλῶν προφητῶν, ὡς ἄρα δι’ ἀχρότητα φιλοσοφίας 
ἐν ἐρημίαις, καὶ ὄρεσι, xal σπηλαίοις διῆγον, sl; 
póvt τῷ θεῷ τὴν διάνοιαν ἔχοντες * ἐἑπάχουσον tei 
Πλάτωνος, ὅπως xaX αὐτὸς τὸν τοιόνδε τοῦ βίου τρό- 
moy ἐχθειάζει, QE πη περὶ τοῦ ἄχρως φιλοσοφοῦντας 
διεξιών᾽ « Λέγωμεν δὴ (47), ὡς ἔοιχεν, Enel aol γε 
δοχεῖ, περὶ τῶν χορυφαίων * (τί γὰρ ἄν τις τοὺς Τε 
φαύλως διατρίδοντας ἓν φιλοσοφίᾳ λέγοι;) οὗτοι δὲ 
που ἐκ νέων πρῶτον μὲν εἰς ἀγορὰν οὐκ ἴσασι τὸν 
ὁδὸν, οὐδὲ ὅπου δικαστήριον, ἢ βουλεντήριον, $ € 
χοινὸν ἄλλο τῆς πόλεως συνέδριον' νόμους Ub xd 
ψηφίσματα λεγόμενα, ἡ γεγραμμένα οὔθ) ὁρῶσιν, 
οὔτ) ἀχούουσι. Σπουδαὶ δὲ ἑταιριῶν ἐπ᾽ ἀρχὰς, vl 
σύνοδοι, xal δεῖπνα, xal σὺν αὐλητρίσι χῶμοι, οὐδ 
ὄναρ πράττειν (48) προσίσταται αὐτοῖς. ES δὲ f xe 
χῶς τι Yéyovev ἐν πόλει, 1| τί τῳ χαχόν ἔστιν Ex προ» 
γόνων γεγονὺς, 1) πρὸς ἀνδρῶν, ἡ γυναιχῶν, μᾶλλη 
αὐτὸν (49) λέληθεν, ἢ oi τῆς θαλάσσης λεγόμενοι χόες. 
Καὶ ταῦτα πάντα οὐδ' ὅτι οὖχ οἶδεν, οἶδεν. 0ὐδὲ γὲρ 
αὐτῶν ἀπέχεται τοῦ εὐδοχιμεῖν χάριν ' ἀλλὰ τῷ 6e 
τὸ σῶμα µόνον Ev τῇ πόλει χεῖται αὐτοῦ, xai ἐπιδν- 
μεῖ: dj δὲ δ.άνοια, ταῦτα πάντα ἡγησαμένη σμιχρὰ, 
xai οὐδὲν ἀτιμάσασα, πανταχή πέταται, χατὰ Πνε- 
pov, τά τὲ γᾶς ὑπένερθε, xal τὰ ἐπέπερθεν vtupr- 
τροῦσα, οὐρανοῦ τε ὕπερ ἀστρονομοῦσα , xal πᾶσει 
πάντη φύσιν ἐρευνωμένη τῶν ὄντων ἑχάστου Dan, 
εἴς τι τῶν ἐγγὺς οὐδὲν ἑαυτὴν συγχαθιεῖσα. — Il; 
τοῦτο λέχεις, ὦ Σώκρατες; — Ὥσπερ xal Gat 
ἀστρονομοῦντα, ὦ Θεόδωρε, xat ἄνω βλέποντα, 15” 
σόντα εἰς φρέαρ θρᾶττά τις ἐμμελῆς xai χαρίσα 
θεραπαινὶς ἁποσχῶφαι λέγεται, ὡς τὰ μὲν ἓν οὐροὴ 
προθυμοῖτο εἰδέναι, τὰ δὲ ἔμπροσθεν αὐτοῦ xal «spl 
πόδας λανθάνοι αὐτόν. Ταὐτὸν δὲ ἀρχεῖ σχῶμμα ti 


ques, etc., ils n'y songent pas méme. 

(49) Μᾶ..Ίον αὑτόν. Pro αὑτούς. Crebra bx 
apud Atticos, maximeque Platouem, casuum mua 
t0; apud Hebrxos longe creberrima. 


PRJEPAR. 'EYANG. LIB. ΧΙ. 


Boot tv φιλοσοφίᾳ διάγουσι. Τῷ γὰρ ὄντι τὸν A rerum singularum, quas hujus universi ambitus 


ὁ μὲν πλησίον xal ὁ γείτων λέληθεν, οὗ 
τι πράττει, ἁλλ ὀλίγου xal εἰ ἄνθρωπός 
« ἄλλο θρέµµα * τί 66 ποτ) ἐστιν ἄνθρωπος, 
) φοιαύτῃ φύσει προσήχει διάφορον τῶν ἅλ- 
iv 1] πάσχειν, ζητεῖ τε, καὶ πράγµατα ἔχει 
ενος. Μανθάνεις Ὑάρ που, ὦ θεόδωρε, 1| 
Εγωχε: xai ἀληθῆ λέγεις. — Τοιγάρτοι, ᾧ 
g ts όυγγινόµενος ὁ τοιοῦτος ἑχάστῳ, χαὶ δη- 
περ ἀρχόμενος ἔλεγον, ὅταν ἐν δικαστήρίῳ f 
Δι ἀναγχασθῇῃ περὶ τῶν παρὰ πόδας καὶ τῶν 
ἰμοῖς διαλέγεσθαι, γέλωτα παρέχει οὐ µόνον 
e, ἀλλὰ χαὶ τῷ ἄλλῳ ὄχλῳ, εἰς φρέατά τε xal 
πορίαν ἑμπίπτων ὑπὸ ἀπειρίας ' xa f) ἀσχη- 
πιν] δόξαν ἀθελτηρίας παρεχοµένη. "Ev ve 
'λοιδορίαις ἴδιον ἔχει οὐδὲν οὐδένα λοιδορεῖν, 
’δὼς χαχὸν οὐδὲν οὐδενὸς Ex τοῦ μὴ µεμελε- 
ἀπορῶν οὖν γελοῖος φαίνεται’ Év ce τοῖς ἑπαί- 
wie τῶν ἄλλων µεγαλανχίαις, 05 προσποιητῶς, 
et γελῶν ἕἔνδηλος Υιγνόµενος, ληρώδης δοχεῖ 
pavvóv τε γὰρ ἡ βασιλέα ἐγχωμιαζόμενυν, ἕνα 
ων, οἷον συθώτην, f| ποιμένα, fj τινα βουχόλον 
πούειν εὐδαιμονιξόμενον πολὺ βδάλλοντα * Óu- 
yov δὲ ἐχείνων ζῶον χαὶ ἐπιθουλότερον, ποιµαί(- 
t xai βδάλλειν νοµίσει αὐτούς.΄ Av ootxov δὲ xal 
ον ὑπὸ ἀσχολίας οὐδὲν ἧττον τῶν νοµέων τὸν 

ἀναγχαῖον γίνεσθαι, σηκὸν kv ὄρει τὸ τεῖχος 
Ὡμένον. Γής δὲ ὅταν µυρία (51) πλέθρα ἣ ἔτι 
ύσῃ,ὅστις ἄρα κεκτηµένος θαυμαστὰ πλήθη 
» wávo σμικβὰ δοχεῖ ἀχούειν, εἰς ἅπασαν 
ἣν γῆν βλέπειν. Τὰ δὲ 65 γένη (52) ὑμνούν- 
γενναῖός τις ἑπτὰ πάππους πλουσίους ἔχων 
ε, καντάπασιν ἀμθλὺ χαὶ ἐπὶ σμικρὸν ὁρών- 
vit τὸν ἕἔπαινον, ὑπὸ ἁπαιδευσίας οὗ δυναμέ- 
τὸ πᾶν ἀεὶ βλέπειν, οὐδὲ λογίκεσθαι ὅτι 
xai προγόνων (55) ἑχάστῳ μυριάδες γεγόνα- 
ὤθμητοι, ἐν aig πλούσιοι xal πτωχοὶ, βασι- 

Δοῦλοι, βάρδαροί τε xai Ἕλληνες πολλάχις 
ιγόνασιν ὀτφοῦν * ἀλλ ἐπὶ πέντε καὶ εἴχοσι 
p προγόνων σεμνννοµένων T) καὶ ἀναφερόν- 

Ἡραχλέα τὸν ᾽Αμϕιτρύωνος, ἄτοπα αὐτῷ 


ορία. lta quidem omnes. Legendum tamen 


Ε, eum sequatur, 7] ἔτι πλείω, quod absurde p 


ία sequeretur. 
ἃ δὲ δὴ γένη. Huc satyra Juvenalis octava 


ummala quid faciunt ? 
ilem $at. 5 inane hoc in Romari* 
u$ αὕχημα castigabat. 


do- 


486 pulmonem rumpere ventis, 

tale quod Tusco ramum millesime ducas? 
enecam epist. 44 : Iterum , inquit , tu mihi 
επι facis, et dicis, malignius tecum egisse 
prins, deinde fortunam : cum possis te ezi- 
yo, et ad felicitatem omnium mazimam emer- 
quid aliud. est in philosophia boni , hoc est, 
ma non inspicit. Quam hoc nostri Platonis 


láxxov xal προγόνων. Seneca , ibid., au- 
ie verbis atque sententiis : Omnibus nobis, 


PaTR. αν XXI. 


complectitur naturam sic explorans, ut tamen nul- 
lam ad earum quas propiores habet sese abjiciat,— 
Quo tu sensu hoc ais, o Socrates? — Prorsus, mi 
Theodore, quo modo Tbaletem aliquando, qui dum 
oculis in ccelum defixis astra contemplaretur, pro- 
ximum in puteum deciderat , ancilla qusdam 
Thressa, elegans et urbana hoc joco perstrinxit : 
Qui res ccelestes nosse contenderet, eum quz pro- 
xima pedibus essent, non videre. Quod sane dietum 
in eos onmes cohvenire possit, qui philosophia 
studio sese dedunt. Siquidem reipsa, natio haec 
hominum, non modo quid proximus ac vieinus 
agat, verum etiam homone ille sit, an aliud quod- 
dam animantis genus, propemodum ignorat : ea- 


B dem tamen quid homo ipse sit, quidve nawuram 


ejusmodi, przter aliarum conditionem vel agere 
vel pati deceat, cum rimatur studiose, tum in ea 
eura laboris plurimum ac difficultotis exbaurit. 
Jamne intelligis, mi Tlecdore? an. non? — Intel- 
ligo equidem. Et vera sane loqueris. — Nimirum 
ergo, qui ejusmodi fuerit, Theodore, is seu priva- 
lim cum quocunque versabitur, seu publice, quem- 
admodum initio dixi, vel in judicio, vel ubi ubi de 
rebus quas ante pedes atque in oculis habeat, di- 
cere cogetur, non Thressis modo mulierculis, sed 
etiam reliquxz multitudini risum movebit, cum, ob 
rerum imperitiam, in puteos atque in omnis dubi- 
tationis zstum inciderit. Et quidem grave admodum 
stuporis genus ineptiarum est, quod afferat opinio- 
nem stultitis. Nam ut aliorum conviciis appetitus, 
quod proprium ipse nihil babeat, quo vicissim 
alios remordeat (quippe qui nullum cujusquam vi- 
tium noverit, procul ab simili cogitatione semotus), 
ob hasitantiam ridiculus esse solet : sic in aliorum 
etiam laudibus, et insolenti rerum suarum jactan- 
tia, dum idem non simulate, sed vere palamque 
ridet, bardus ac delirus videtur. Nam tyrannum aut 
regem laudari si audiet, pecuarium sibi aliquem, 
subulcum puta, vel pastorem, vel bubulcum, quod 
affatim mulgeat, beatum celebrari persuadebit : 


totidem anie nos sunt : nullius non origo ultra memo- 
riam jacet. Plato ait (utique hoec ipso loco, qui Li- 
psio πολυµνήµονι non veniebat in mentein) neminem 
regem ΝΟΝ eX servis esse oriunlum, neminem non ser- 
vum ex regibus. Omnia istu longa varietas miscuit, el 
sursum deorsum [or(una versavit. (Quis ergo genero- 
sus? Ad viriulem bene a natura. compositus. Hoc 
unum est intuendum. Alioqui, si ad velera revocas, 
nemo non inde est, ante quod nihil est. Α primo 
mundi ortu, usque in hoc tempus , perduxit nos ez 
splendidis sordidisque alternata series. Audi οἱ Ju- 
venalem cum satyrico sale ; 


Et tamen, ut longe repetas, longeque revolvas 
Nomen, ab infami gentem deducis asylo. 
Majoram primus, quisquis fuit ille tuorum, 
Aut pastor fuit, aut illud quod dicere nolo. 


Qui famem tuam expleri hoc cibo voles, Tiraquellum 
perlege, vivam illam ac spirantem bibliothecam, in 
opere De nobilitate, maximeque cap. 22 , num. 
et seq. 
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magis insidiosum animantis genus, quam ab aliis 
pasci ac mulgeri existimat. Enimvero philosophum 
'stum, quod rerum usu nullo sit, nihilominus quam 
oastores ipsos rusticum ac rudem esse necesse est, 
qui menibus in urbe, non secus ac caulis in monte 
cingatur. 60/4 Idem si forte decem jugerum mil- 
lia, vel etiam plura commemorari audierit, perinde 
ac si eorum possessor vim agrorum iminensam 
possideret ; exiguum sibi quiddam audire videbitur, 
quod orbem terrarum universum animo coinplecti 
soleat. Jam qui ad efferendam generis alicujus au- 
tiquitatem , avos ab illo septem, eosque locupletes 
nominari posse dictitant , genus hoc laudis, homi- 
num esse obtusi admodum angustique visus arbi- 
tratur, qui stultitiz sux vitio rerum universitatem 
perpetuo circumspicere non possint, nec omnino 
cogitare, innumerabilem cuique avorum esse ma- 
jorumque multitudinem, in qua sspe divitum et 
inopum, regum et servorum, barbarorum et Grzeco- 
rum series infinita ducatur. Qui si quinque ac vi- 
ginti majorum stemmate glorientur, aut suum quo- 
que genus ad Herculem Amphitryonis filium refe- 
rant, vile nimis ac putidum jactantiz genus arbi- 
tratur. Nam quod alius retro quintus ac vicesimus 
ab Amphitryone, alius ab eodem quinquagesimus, 
eo natus uterque loco sit, quem sua cuique fortuna 
statuerit, risum tenere non potest, cum istos nec 
secum id cogitare, nec stolidzte mentis ineptias ex- 
cutere posse animadvertit. ldem vero in his omni- 
hus ab hominum vulgo deridetur, partim quod cz- 
teros arroganter despicere videatur, partim quod 
in obviis quibusque czecutiat ac titubet. — Prorsus 
uti res est loqueris, mi Socrates. — AL vero, Tlieo- 
dore, si quem vicissim ex istis sursum philosophus 
traxerit, eumque angustiori liac quaestione relieta, 
Qua ín re vel ego te, vel tu me ipse lzseris, ad ple- 
nam illam et integram de justitia et injustitia dispu- 
tationem accedere, quid pet sese utraque sit, quid 
vel ambz a ceteris omnibus, vel altera differat ab 
altera, enucleare jusserit : aut si eumdem ah illo 
vulgari, Utrum fortunatus rex ille sit, qui inagnam 
auri vim possideat, ad universam regni adeoque 
totius bumanz felicitatis aut miserie contempla- 
tionem traduxerit, ut statuat, tum quienam propria 
sit utriusque ratio, tum quemadmodum utramque 
vel suspicere vel declinare hominis naturz conve- 
niat. De his omnibus cum nostro liuic tam anguste 
mentis, quam acri ac vehementi rabule pronun- 
tiandum erit, twm enimvero quamdam veluti ta- 
lionis legem subibit. Nam e superiore loco pendu- 
lus, et inferiora despiciens , insolentia rei vertigi- 
nem subito patietur, et partim zstuando, partim 

(64) ZjuxpoAotíac. Lege τῆς σµιχρολ. ex Platone 
et manuscripto. 

95) Αὐτός. Recte, non αὐτόν, ut in Platone. 
Deinceps enim de philosopho ipse loquitur, qui vi- 
cissim hominem ἁἀγριλόσοφον, xaX ἀγοραῖόν τινα, 


traducat, ridendumque proponet. 
(ο0) Tic αὑτῶν. Mallem abes e zY;, et αὐτῶν in 


ΕΙΡΕΡΗ CUESARIENSIS OPP. 
nisi quod abs tyrannis ac regibus difficilius ac A χαταφαίνεται σμιχρολογίας (54). "Ott ναὶ ὁ ἀπ' 


PARS Il. — APOLOGETICA. 


Αμφιτρύωνος εἰς τὸ ἄνω πεντεχαιεικοστὸς τουύτις 
Tiv, ofa. συνέδαινεν αὐτῷ τύχη, xal ὁ πεντηχοστὺς ἀπ 
αὐτοῦ, γελᾷ, οὗ δυναµένων λογίξεσθαί τε xai yaus- 
τητα ἀνοήτου φυχῆς ἁπαλλάττειν. Ἐν ἅπασι δὲ το. 
τοις ὁ τοιοῦτος ὑπὸ τῶν πολλῶν χαταγελᾶται, τὰ μὲν 
ὑπερηφάνως ἔχων ὡς δοχεῖ, τὰ δ' ἐν ποσὶν ἀννοῶν 
τε xal £v. ἑχάστοις ἁπορῶν. — Παντάπασι τὰ Ὑιγν- 
μενα λέγεις, ὦ Σώκρατες. — "Όταν δέ γὲ τινα αὐ- 
τὸς (55), & φίλε, ἑλκύσῃ ἄνω, καὶ ἐθελήσῃ τις cj 
τῶν (56) ἐχθῆναι Ex τοῦ, Τί ἐγώ σε ἁδικὼ f] οὐ ἰμὶ, 
εἰς σχέψιν αὖ δικαιοσύνης τε χαὶ ἀδιχίας, τί τε ἐχά- 
τερον αὐτοῖν, xa τί τῶν πάντων f) ἀλλήλων διαφί- 
ρετον * fj Ex τοῦ, El βασιλεὺς εὐδαίμων κεχτηµένα xt 
αὖ πολὺ χρωσίον, εἰς βασιλείας πέρι xal ἀνθρωκίνης 
Β ὅλως εὐδαιμονίας χαὶ ἁθλιότητος ἐπίσχεφιν, ambu di 
τινέ ἑστον, xai xiva τρόπον ἀνθρώπου φύσει por- 
ἦχει τὸ μὲν χτήσασθαι αὐτοῖν, τὸ δὲ ἀποφνγεῖν ' περὶ 
πάντων τούτων ὅταν αὖ δἑοι λόγον διδόναι τὸν σμεχρὸν 
ἐχεῖνον τὴν φυχὴν, χαὶ δριμὺν, xat διχανιχὸν, πάλη 
αὖ ἀντίστροφα ἀποδίδωσιν * ἰλιγγιῶν τε γὰρ xal ἀπὸ 
ὑφπλοῦ χρεμασθεὶς, xal βλέπων µετέωρος ἄνωθε 
ὑπὸ ἀληθείας (57) ἁδημονῶν τε, xal ἁπορῶν , xà 
βαρθδαρίζων, γέλωτα θράτταις μὲν οὗ παρέχει, ei 
ἄλλῳ ἀπαιδεύτῳ οὐδενὶ, οὐ γὰρ αἰσθάνονται΄ volt 5 
ἑναντίως, f|, ὡς ἀνδραπόδοις τραφεῖσι πᾶσιν. Οὗτε 
65 ἑκατέρου τρόπος, ὦ θεόδωρε. Ὁ μὲν, τῷ bru ἓν 
ἐλευθερίᾳ τε xat σχολῇ τεθραμμµένου, ὃν δὴ φιλόσοφο 
καλεῖς, ᾧ ἀνεμέσητον εὐήθει δοχεῖν xat οὐδσνν εναν 
ὅταν εἰς δουλιχἀ-ἐμπέσῃ΄ διακονήµατα, olov στρωµα- 
τόδεσµον μὴ ἐπιστάμενος συσχενάσασθαι, μτδὶ Ger 
ἠδῦναι, f) θῶπας λόγους ' 6 8 αὖ, τὰ μὲν τοιεῦτε 
πάντα ὀυναμένου τορῶς τε xal ὀξέως διαχονεῖν, &ve- 
θάλλεσθαι δὲ οὐχ ἐπισταμένου ἐπὶ δεξιὰ ἑλευθέρως, 


οὐδ' ἁρμονίαν (58) λόγων λαθόντος ὀρθῶς ὑμνῖαι | 


θεῶν τε xaX ἀνδρῶν εὐδαιμόνων βίον ἀλτθη. — E 
πάντας, ὦ Σώκρατες, πείθοις & λέγεις ὥσπερ ἰμὶ, 
πλείων ἂν εἰρήνη xat xaxX ἑλάττω xav' ἀνθρώκου 
εἴη. --Αλλ' οὔτ ἀπολέσθαι τὰ χακὰ ὀννατνν, o 
Θεόδωρε (ὑπεναντίον γάρ τι τῷ ἀγαθῷ alat εἶνα 
ἀνάγχη), οὔτ £v θεοῖς αὐτὰ ἱδρύσθαι. Τὴν δὲ ἑνηὴν 
φύσιν xai τόνδε τὸν τόπον περιπολεῖ ἐξ ἀνάγκης. δὲ 
χαὶ πειρᾶσθαι χρὴ ἐνθένδε ἐχεῖσε φεύγειν ὅτι τάχισα, 
Φυγὴ δὲ ὁμοίωσις θεῷ χατὰ τὸ δυνατόν” ὁμοίωσκ E 
D ἐστι δίχαιον xal ὅσιον μετὰ φρονῄσεως Ὑιενέαβει 
Αλλὰ γὰρ, ὦ ἄριστε, οὐ πάνυ τι ῥᾷδιον πεῖσαι, ὡς 
ἄρα οὐχ ὧν ἕνεχα οἱ πολλοί φασι δεῖν πονηρίαν ply 
φεύγειν, ἀρετὴν δὲ διώχειν, τούτων χάριν τὸ μὲν 
ἐπιτηδευτέον, τὸ ὃ o0, ἵνα δὲ (59) μὴ καχὺς, καὶ ἵνα 
ἀγαθὸς δοχῇ εἶναι. Ταῦτα μὲν Υάρ ἐστιν ὁ λεγέµενς 
γραῶν ὕθλος, ὡς ἐμοὶ φαίνεται’ τὸ δὲ ἀληθὲς e 
λέγομεν. θεὸς οὐδαμῆ οὖδαμῶς ἄδιχος, dX ὡς el 
vs δικαιότατος  χαὶ οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον oiii 


αὐτόν mutari, sensu clarissimo, qui alioqui pef- 
obscurus. 

(97) 'A4An0cíac. Reponendum, ex Platone et 18” 
nuscriptis, ἀηθείας. 

(58) 0ἱδ᾽ ἁρμονίαν. Melius ex Platone, οὐδέ $e 


0p. 
(99) "Ira 06. Lege ἵνα δὴ, ut apud Platonem. 
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ἡμῶν αὖ γένηται ὅτι διχαιότατος. Περὶ τοῦ- A liaesitando, partim. barbarum nescio quid commur- 


| καὶ ἡ ὡς ἀλτθῶς δεινότης ἀνδρὸς , xai ἡ 
; τα, xal 1, ἀνδρεία. Ἡ μὲν γὰρ τούτου γνῶ- 
lg χαὶ ἀρετὴ ἀληθινή : ἡ δὲ ἄγνοια, ἁμαθία 
a ἑναργίής. Λί δ ἄλλαι δεινότητές τε δοχοῦ- 
δοφίαι, Ev μὲν πολιτιχαῖς δυναστείαις γιγνό- 
φορτικαὶ, Ev δὲ τέχναις, βάναυσοι. Τῷ οὖν 
v xal ἀνόσια λέγοντι f| πράττοντι μαχρῷ 
(ει τὸ μὴ συγχωρεῖν (61) δεινῷ ὑπὸ πανουρ- 
ει. ᾽Αγάλλονται γὰρ τῷ ὀνείδει, xal οἵἴονται 
ὅτι οὗ λπροί clat, γῆς ἄλλως ἄχθη, ἀλλ᾽ ἄν- 
κ δεῖ £v τόλει τοὺς σωθησοµένους. Λεχτέον 
Ιθὲς, ὅτι τοσούτῳ μᾶλλόν εἰσιν οἷοι οὑκ οἵον- 
οὐχὶ οἵονται. ᾿Αγνοοῦσι γὰρ ζημίαν ἀδιχίας, 
ἴχιστα ἁγνοεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν, fv δοχοῦσι, 
xat θάνατοι, ὧν ἑνίοτε πάσχουσιν (02) οὐ- 
ῦντες, ἀλλὰ ἣν ἀδύνατον ἐκφυγεῖν. -- Τίνα 
$; — Παραδειγµάτων, ὦ φίλε, ἐν τῷ bv: 
, τοῦ μὲν θείου εὐδαιμονεστάτου, τοῦ δὲ 
ἔλιωτάτου ᾿ οὐχ ὁρῶντες ὅτι οὕτως ἔχει, ὑπὸ 
wie τε xal τῆς ἐσχάτης ἀνοίας, λανθάνουσ. 
ὁμοιούμενοι διὰ τὰς ἀδίχους πράξεις, τῷ δὲ 
βενοι * οὗ δὴ τίνουσι δίχην, ζῶντες τὸν εἰχότα 
μοιοῦνται. "Av δὲ εἴπωμεν, ὅτι, ἂν μὲ ἆπαλ- 
τῆς δεινότττος, xai τελευτῄσαντας αὐτοὺς 
ἂν ὁ τῶν χαχῶν χαθαρὺς τόπος οὐ δέξεται, 
b τὴν αὐτοῖς ὁμοιότητα διαγωγῖς ἀεὶ ἔξουσι, 
αοῖς συνόντες, ταῦτα 0h xal παντάπασιν ὡς 
Y πανοῦρτοι ἀνοήτων τινῶν ἀχούσονται. — 


iurando, risum vicissim, non jam Thressis qui- 
busdam, aut bardo cuipiam ac stupido, qui cjusmo li 
nihil sentire possit ; at iis demum qui aliter 3c, 
mancipia educati fuerint, omnibus excitabit. Talis 
est, mi Theodore, hominis utriusque conditio. 
605 Altera quidem ejus, qui reipsa in libertate 
et otio educatus fuerit, quem tu philosophum vocas. 
liuic enim impune ac sine probro liceat, cum in 
servile ministerii genus inciderit, simplicem cet 
ineptum videri, adeoque nullum esse, qui exempli 
causa nec stragula componere, nec cibos obsoniis, 
nec blanditiis orationem condire noverit. Altera 
vero ejus est, qui cum strenuam istis omnibus 
operam eleganter et expedite navare possit, ingenui 
tamen ac liberalis chori vel prolusionem solerter 
instituere non potest, nedum ut, orationis concentu 
integre accurateque percepto, veram aut deorum 
aut beatorum hominum vitam celebrare queat.— Si 
fidem, o Socrates, ab aliis omnibus perinde ut abs 
me hoc in genere impetrares, major sane quies, 
malorumque minus in humana vita versaretur. — 
Αι) fieri, mi Theodore, non potest, uti mala vel 
omnino tollantur (cum aliquid semper bono contra- 
rium superesse necesse sit), vel apud deos locum 
haheant. At circa mortalem naturam, et inferiorem 
hanc regionem assidue necessarioque vagantur. 
Quamobrem enitendum pracipue nobis, ut hinc ca 
celeritate quanta fieri poterit maxima fugiamus. 


α δὴ, ὦ Σώχρατες. — Οἶδά τοι, ὦ ἑταῖρε. c Qus quidem fuga nihil est aliud, quam similitudo 


οι τι αὐτοῖς συµθέθηχεν, ὅταν ἰδίᾳ λόγον 
&, xai δέξασθαι, περὶ ὧν Φέγουσι, καὶ ϐε- 
ἀνδριχῶς πολὺν χρόνον ὑπομεῖναι, xal μὴ 
ς quyelv* τότε ἁτόπως, ὦ δαιµόνιε, τελεν- 
ὑκ ἀρέσχουσιν αὑτοὶ αὑτοῖς, περὶ ὧν λέ- 
ἡ ἡ ῥητοριχὴ ἐχείνων πως ἀπομαραίνετα", 
ἴδων μγδὲν δοχεῖν διαφέρειν. » 


cum Deo, quatenus ad cam aspirare licet. Hoc 
porro similitudinis genus in zquitate, sanctimonia 
prudentiaque consistit. Sed enim, vir optime, us- 
que adeo facile persuaderi non potest, non eo con- 
silio quod hominum vulgo, cum in vitio fugiendo, 
tum in persequenza virtute propositum esse solet, 
incumbendum :n aiteruimn esse, ab altero disceden 


€ est, ne malus, sed potius ut bonus esse videaris. Iz quippe sunt, ut mihi quidem videntur, 
ias vocant fabulz. Ceterum, quod omnino verum est, ita statuimus. Deus nullo plane modo 
est, sed vim omnem justitiz perfectionemque complexus ; nec similius ei quidquam esse possit, 
à justissimus etiam inter homines fuerit. Εἶδο una re vis omuis industriaque hominis, inertia 
imbecillitas &stimari debet. Nam ut ejus cognitio vera est. cum virtute sapientia ; sic ejusdem 
» certissima cum inscitia, tum improbitas est. Caetera qu:e vulzo videutur facultatis ac solerti;e 
&£ in civili administratione gravia sunt ac molesta, et in artium classe illiberalia. Quisquis igitur 
riosus est, resque indignas aut loquitur, aut molitur, ei sane quam optimum fuerit, si nunquam 
oncedamus, ut astutia valere dicatur. Gaudent enim hoc probri genere, sibique persuadent, aliud 
ri nibil, quam sese non stipites quosdam esse, aut inutilia terrz pondera, sed homines ejusmodi, 
M esse, qui in repub. maxime retineantur, oporteat. Verum ergo palam et aperte dicendum est, 
y bimirum, quales minime arbitrantur, hoc est magis, quo minus arbitrantur. Veram enim ac 
|! improbitatis poenam ignorant, quam minime omnium ignorare debuerant. Nec enim illa. in 


ερ) τοῦτον, etc. Apud Platonem hzc ita 
» Περὶ τούτου καὶ ἡ ὡς ἀληθῶς δεινότης ἀν- 
; οὐδενία τε, xat ἀνανδρία. Quz lectio mihi 
"aiia vehementer probatur, in quibus coza 
ab ἁμαθίᾳ et xaxía distinguuntur. Mallem 
τερὶ τοῦτο quam περὶ τούτου, aut περὶ 


ὁ μὴ συγχωρεῖγ, etc. Ficinus vertit, si uihil 
)005it , nec artibus malis utamur |lege uta- 
philosophus tantum vult, etiamsi taiis re 


ipsa sit, agendum esse tamen, ne talem se haberi 
sentiat. uu 

(62) "Qv ἐνίοτε πάσχουσιν. Si οὐδέν cum. τά- 
σχουσι conjungatur, sensus erit, cum horum ali- 
quando nihil subeant , qui peccarunt. Sin vero, cum 
ἀδικοῦντες, sensus est quem expressimus. At Fici- 
nus, posteriorem lunc secutus, post ἀδιχοῦντες le- 
gisse videtur, ἐκφεύγουσι δὲ οἱ ἁδιχοῦντες, addit 
enim, et injusti sa'pe devitant. Cui lectioni admo- 
dum faveo. 
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plagis, ut existimant, aut morte consistit, cum ista sepenumero subeant illi quoque, qui nihil peccarunt - 
sed illa demum est, quam effugere improbus nemo possit. — Quam tu penam intelligis? — Cum in rerum 
natura, mi Theodore, exemplaria duo sint, divinum alterum, idemque beatissimum, alterum impium, 
édemque miserrimum : illi dum ita rem habere non vident, quo stupore sunt atque dementia, alteri ae 
flagitiis ac sceleribus persimiles, alteri dissimillimos fieri non sentiunt. Cujus sane delicti hoc ipso pena 
luunt, quo vitam agunt, ei cujus similes efficiuntur, maxime consentaneam. Quibus si futurum preterea 
comminemur, uisi 3b ista nequitize vi discesserint, uti non jam eos post obitum locus ille ab omni scek- 
ratorum contagione semotus j excipiat, sed potius ut istic sibi moribusque suis persimilem vitz ratiooen 
perpetuo habeant, hoc est ut cum improbis improbi versari cogantur; id enimvero non secus ac deliras- 
tium quorumdam somnium, homines plani ac versipelles exaudient. — Ita prorsus, 0 Socrates. — Equi 
dem id probe novi, Theodore. Sed tamen hoc iis saltem usu venit, ut si quando privatim, rerum earum 
quas despicere ac deridere solent, ultro citroque rationes expendere oportuerit, atque hac in disputatione 
gradum paulo diutius et constantius figere, non turpiter fugere voluerint : tum vero ne sibi quidem iptis 
in oratione sua placeant, suaque sibi rhetorica nescio quo pacto contabescat; prorsus, nihil ut a pueris 
differre videantur. » 
CAPUT ΧΧΧ. A ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
De toto illo sophistice genere , quod inter homines Περὶ πάσης τῆς ἐν ἀνθρώποις σοφιστείας, 
reperiri solet. 

ln nostris quoque libris de toto illo sophisticze Καὶ παρ ἡμῖν περὶ πάσης τῆς bv ἀνθρώποις se- 
genere, quod hominum animos occupavit, multa «Φφιστείας eIgysan « 'H yàp σοφία τοῦ χόσµου τούτω 
dicuntur : « Sapientia enim hujus mundi stultitia µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἐστι. Γέγραπται Υὰρ, "Ami 
est apud Deum. Scriptum est enim : Perdam τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν 
sapientiam sapientium, et prudentiam prudentium ἀθετήσω. Ποῦ σοφός ; ποῦ γραμματεύς ,; ποῦ συζη- 
reprobabo. Ubi sapiens? ubi scriba? ubi conquisitor τητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; » Αλλά xa περὶ τοῦ δεῖν 
hujus s:zeeuli !** ?» Similiter ab iis qui divinam phi- μηδὲν σµιχρολόγον φρονεῖν τοὺς κατὰ θΘεὸν φ.λοσι- 
losophiam profiteri velint , humile abjectumque ni- «φοῦντας διδασχόµεθα ἐν οἷς εἴρηται  ε Σχοπούνοων 
hil cogitandum esse his verbis edocemur: « Con- ἡμῶν οὐ τὰ βλεπόµενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα  τὲ 
siderantibus nobis non quz videntur, sed qu&e non ἍΥὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα al 
videntur : Qux enim videntur, momentanea sunt; — via. » Kal περὶ τοῦ τὴν χαχίαν περὶ γῆν xal de 
qua vero non videntur, zterna. » $07 Preterea — 0vnt5v βίον εἰλῆσθαί φησί που 6 θεῖος Λόγος « 'Eje- 
improbitatem cirea terram vitamque mortalem vo- B Υοραζόμενοι τὸν xatpbv, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί elevi 
!utari, aliquot Scripturze divinz locis admonemur : — xat* « Αρχετὺν τῇ ἡμέρᾳ ἡ χαχία αὑτῆς. » Λέγει & 
ut cum àit: « Redimentes tempus, quoniam dies — xal ó προφήτης ' « 'Apk, xa χλοπὴ , καὶ μοιχεία, 
mali sunt *;» itemque : « Sufficiat diei malitia — xal φόνος χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, xal αἵματα dg εἷ- 
sua *. » Quin etiam propheta : « Exsecratio, inquit, — uaet µίσγουσι. » Περὶ δὲ τοῦ φεύγειν ἐνθένδε κερὰ 
et furtum, et aduiterium, ct czdes effusa. sunt su- — «bv θεόν φησιν ó Μωῦσῆς * « Ὀπίσω Κυρίου του 8ts 
per terram, εἰ sanguines sanguinibus miscent *. » σου πορεύσῃ, xal πρὸς αὐτὸν χολληθήσῃ.» 'O 6 ah 
Hinc etiam ad Deum nobis confugiendum esse Moy- — «b; μιμεῖσθαι τὸν θεὸν διδάσχει λέγων» «Άγιοι Eat- 
ses edicens : « Post Dominum Deum tuum ambula- — c0:, ὅτι Κύριος ὁ cb, ὑμῶν ἅγιός ἐστι. » Alxaw 
bis, et ipsi adhzrebis *. » Imo Deum ipsum nobis δὲ xaX ὁ Δαυῖδ τὸν θεὸν εἰδὼς, ἡμᾶς τε αὐτοὺς utt 
imitandum esse docet his verbis : « Saneti eritis, Ἅτὰς γενέσθαι παρορμῶν φησι’ « Δίχαιος Κύριος, usi 
quoniam Dominus Deus vester sanctus est Ἱ. » διχαιοσύνας tyánnosv. » Οδ) αὐτὸς πλούτου xati- ' 
Itemque David, cum justum esse Deum intelligeret, «φρονεῖν ἐπαίδευσε, λέγων ' « Πλοῦτος ἐὰν ῥέ, fd 
nosque ad ejus imitationem cohortaretur : « Justus — «pooxí(0cc0e χαρδίαν» xal: « Μὴ φοδοῦ, ὅταν πλαι- 
Dominus, inquiebat, et justitias dilexit *. » Jdem .. τίσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἶχου 
contemptum divitiarum hoc modo przcipiebat : C αὐτοῦ. ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνήσχκειν αὑτὸν λίκετα 
« Divitiz si affluant, nolite cor apponere *; » et — «à πάντα, οὐδὲ συγχαταθήσεται αὐτῷ fj δόξα αὐτοῦ. 
rursus : « Ne timeas cum dives factus fuerit homo, Ἅ᾿Αλλά μηδὲ τὰς ἐν ἀνθρώποις ἀρχὰς θαυμάζειν Ut 
aut cum multiplicata fuerit gloria domus ejus: δασχεν ἐν τούτοις" « ΜΗ πεποίθατε ἐπ ἄρχατες, 
quoniam, cum mortuus fuerit, non sumet omnia, ἐφ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων, οἷς οὐκ ἔστι σωτηρία. Ἐξελεί- 
neque descendet cum eo gloria ejus "0. » Honores σεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, xa ἀπελεύσεται εἰς «hy Ti! 
eliam et magistratus humanos nihili admodum αὐτοῦ. Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳα ἀπολοῦνται máves; € 
wslimandos esse docuit, dum ait : « Nolite confldere διαλογισμοὶ αὐτοῦ. » 
in principibus, in filiis hominum, in quibus non est salus. Exibit spiritus ejus, et revertetur ist 
ram suam : In illa die neribunt omnes cogitatioues ejus !!. » 


1T 6Cor. 1, 18-20; δα. xxix, 14. 3 Ephes, v, 10. * Maui. vi, 34... *Ose. 1v, 3. * Deut, x, κ 
' Levit. xi, 45. * Psal. x, 8. " Psal. Lxi, 11. !* Psal, xvin, 17, 18. !! Psal. cxtv, 9-4. 


PR/EPAR. EVANG. LIB. Xil. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΑΛ’. 


don ποτὲ tip φεύδει ἀν τὶ φαρμάχου χρῆ- 
ὶ ὠφε.λείᾳ τῶν δεοµένων τοῦ τοιούτου 


ου. 

µοθέτης (65) δὲ οὗ τι χαὶ σμιχρὸν ὄφελος, εἰ 
τοῦτο ἦν οὕτως ἔχων, ὡς xa νῦν αὐτὸ Πρηχ) 
ἔχειν, εἴπερ τι χαὶ ἄλλο ἑτόλμησεν ἂν ἐπ᾽ 
φεύδεσθαι πρὸς τοὺς νέους, ἔστιν Ó τι (64) 
ψεῦδος λυσιτελέστερον ἂν ἑφεύσατό ποτε, xai 
ey μᾶλλον ποιεῖν μὴ Biz, à) ἑχόντας πάν- 
rez τὰ δίχαια (02) ; Καλὸν μὲν dj ἀλίθεια, ὦ 
à µόνιμον * ἔοιχε pv ou ῥάδιον εἶναι πείθειν.» 
Kf ἂν εὑρῆσεις τοιαῦτα xal ἓν Ἑδραίων γρα- 
& ἂν περὶ θεοῦ ζηλοῦντος, f) ὑπνοῦντος, fj 
ἄνου, f) τισιν ἄλλοις ἀνθρωποπαθέσιν ἕνεχο- 
κ᾿ ὠφελείᾳ τῶν δξοµένων τοῦ τοιοῦδε τρόπου 
Ιαμένα. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΛΡ’. 


' ἄνδρας, ἀ..1ὰ καὶ rvvaixac, xa. 
ἀνθρώπων προσίεσθαι xp; εἰς τὴν 
παιδείαν. 


* οὖν ἡμῖν (66) τά τε (67) ἔμπροσθεν ὁμολο- 
περὶ τοῦ δεῖν (08) πάντα ἄνδρα, xal παῖδα, 
sy, χαὶ δοῦλον, θηλύν τε καὶ ἄῤῥενα, xaX ὅλῃ 
, ὅλην τὴν πόλιν αὐτὴν ἑαυτῇ ἐπάδουσαν μὴ 
V ποτε ταῦτα ἃ διεληλύθαμεν, ἁμωσγέπως 
εδαλλόμενα, χαὶ παντὸς (69) παρεχόµενα ποι- 
Bev ἁπληστίαν εἶναί τινα τῶν ὕμνων τοῖς 
«aX ἡδονήν. — Πῶς 5' οὐχ ἂν ὁμολογοῖτ᾽ ἂν 
πα οὕτω πράττεσθαι». » Καὶ ἓν τῷ mut 
Πολιτείας ὅμοια τούτοις γράφει, τάδε λέγων’ 
«t (70) οὖν ὑπ' ἀνθρώπων μελετώμενον, ἓν 
ντα ταῦτα (71) τὸ τῶν ἀνδρῶν ὙΥένος διαφε- 
ἔχει f τὸ τῶν γυναικῶν ; Ἡ μαχρολογῶμεν, 
Φφαντιχὴν λέγοντες, xaX τὴν τῶν ποπάνων τε 
Ἀάτων θεραπείαν; v οἷς δή τι δοχεῖ τὸ γυ- 
γένος εἶναι, οὗ χαὶ καταγελαστότατόν ἐστι 
) ἠτιώμενον. ᾿᾽Αληθή, .ἔφη, λέγεις, ὅτι xal 
ατεῖται £y ἅπασιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὸ γένος 
uc. Γυναῖχες μέντοι πολλαὶ πολλῶν ἀνδρῶν 
εἰς πολλά * τὸ δὲ ὅλον ἔχει ὡς σὺ λέχεις. 
»& ἐστὶν, ὦ φίλε, ἐπιτήδευμα τῶν πόλιν διοι- 
, Ὑνναιχὸς, διότι Yovh, οὐδ ἀνδρὸς, διότι 
λλ' ὁμοίως διεσπαρµέναι αἱ φύσεις ἐν ἀμφοῖν 
ιν’ xai πάντων μὲν μετέχει Yovh ἔπιτηδευ- 
ατὰ φύσιν, πάντων δὲ ávfjp: ἐπὶ πᾶσι b 
:pov γυνὴ ἀνδρός. — Πάνυ γε. — "H οὖν 
Φᾶντα προστάξοµεν, γυναιχὶ δὲ οὐδέν; ; — 
1$ — Ἁλλ' ἔστι γὰρ, οἶμαι, ὡς φῄσομεν, xat 
Ebor ὅ o ita E a p qui 
mriodum interrogatione claudit. 
[ὰ θίχαια. Deest verbum, puta πράττειν, 


& ἑλέσθαι, προελέσθαι, aut al. simile : nam 
Ἰωοά praecedit, cum participio δυνάµενον 


lur. 

Ap' οὗν ἡμῖν. Plato, u Leg. , pag. 580, Il. 
Bon absimilia disputantur a Clemente 
rino, Strom. lib. iv, pag. 565, ubi etiam ex 
menic, nulli aut aetati aut conditioni pro- 


1010. 
CAPUT XXXI. 


Falso nonnunquam, veluti pharmaco, ad eorum uti- 
litatem, gui hoc loquendi qenere ovus habeani, 
utendum esse. 

« Legislator, inquit Plato, qui nonnihil prodesse 
voluerit, etiamsi non eo se modo res baberet, quo 
sese habere jam evid.sus, si quid unquam apud 
juniores utilitatis causa 4alsi dicere potuit, estne 
quod utilius unquam pptuerit, aut quo facilius effi- 
ciat, ut omnes ad omnia :quitatis officia, non vi, 
sed ultro ac sponte adducantur? Veritas quidem, 
mi hospes, egregium quid ac stabile est, at eam 
persuadere, non ita promptum. » His tu affinia 
Hebraeorum in litteris sexcenta reperies, Θ08 
quibus Deum modo smulari, inodo vel sopitum, 
vel iratum, aut aliis quibusdam humanis perturba- 
tionibus obnoxium faciunt, dum eorum consulunt 
rationibus, qui hoc loquendi genere opus habent. 

CAPUT XXXII. 


Non solum viros, sed etiam mulieres, adeoque genus 
hominum universum, hujus in discipline com- 
munionem tocandum esse. 


« Àn inter nos, inquit Plato, de superioribus illis 
convenit? — Quzenam illa? — Oportere videlicet , 
uti omnes tam viri quam pueri, tam liberi quam 
servi, tam femin: quam mares, totaque adeo res- 
publica toti reipublice, quze precepimus carminum 
genera nunquam accinere desinat, semper tamen 
immutata nonnihil, atque omni subinde varietate 
temperata, ut hymnorum istorum voluptas nullam 


C unquam suis modulatoribus afferat satietatem. — 


Qui tandem negari posset quin ita fleri operteat? » 
His gemina sunt, que idem Plato  ReipubMice 
quinto docet his verbis : « Num tu aliquid ipse no- 
sti, quod ab bominibus tractari soleat, in quo non. 
virorum genus muliebri omnibus hisce natura do- 
tibus antecellat? An pluribus nobis in texendi, 
placentas et obsonia conticiendi artificio, 4ο cz- 
teris id genus recensendis immorandum, in quibus 
sane feminarum genus esse aliquid videtur, et ta- 
men vinci -erridiculum est? — Vera loqueris, in- 
quit. — Nam et ín omnibus, ut ita dicam, genus a 
genere plurimum superatur, et tamen viris plerís- 
que multze sepe mulieres pluribus in rebus ante- 
cellunt. Czterum universe ita res habet uti dicis. 
Munus igitur, o ainice, inter eos qui rempublicam 
gerunt, nullum est, quod aut mulieris, quatenus 
mulier , aut viri, quatenus vir est, proprium sit : 
sed in utroque sexu simili quodammodo prosemi- 
natz sunt natura dotes, ita ut viri simul ac mu- 


hibendus est ad philosophiam aditus. 
Τά τε. Melius τά yc, ut Plato. 

68) Περὶ τοῦ δεῖν, etc. Etiamsi haec oratio vitii 
nihil habeat, Platoni tamen hzrere malui, apud 
quem τοῦ πέρι; cum interrogationc legitur, et Cli- 
nis tribuitur. Sequentia ita concipiuntur, «b δεῖν 
πάντα, etc., quee ab Athenieusi respondentur. 

(09) H c. Plato, πάντως. 
(70) Οἶσθά τι. Plato, v De republ., pag. 458, F. 
(71) Ταῦτα. Mallem ταὺτά. 


feft 


EUSEBII CUJESARIENSIS OPP. PAKS il. — APOLOGETICA. 


lieres in eorumdem studiorum communionem vo- Α γυνὴ ἰατρικὴ, ἡ δ' o0- xa μουσικὴ, $65 


centur, licet in omnibus mulier viro longe sit infir- 
mior.—1ta prorsus.—Quid igitur ? Omniane viris im- 
perabimus, mulieri nihil ?— Cur enim?—-Ex feminis 
utique, alias, ut postea dicemus, ad medicinam 
aptas reperies, alias minime : itemque alias ad 
musicam a natura comparatas, alias ab eadem per 
sese abhorrentes. — Enimvero. — Alias preterea 
cum exercitationibus publicis, tum etiam bello ge- 
rendo idoneas , ineptas ad utrumque alias. επι 
609 mihi videtur. — Quid porro sapientia, non 
earn similiter aliz studio, aliz& odio prosequuntur ? 
non aliz rursus ferociores habent spiritus, alie hu- 
miliores? — Et hoc tibi assentior. — Nonnulle 
sunt etiam ad custodiendum apte, ali& non item. 
Nunquid enim ejusmodi aliquam virorum idoneam 
eustodix naturam seerevimus ? — Sane secrevimus. 
— Eadem ergo tam viri quam mulieris ad reipu- 


φύσει; Τί µήν; Καὶ γυμναστιχὴ δὲ ἄρα οὐδ 
xfj (12): ij δὲ ἀπόλεμος, xaX οὗ Φφιλογν 
— Οἷμαι ἔγωγε. --- Τί 85, φιλόσοφός τε xa 
φος; xai θυμοειδῆς, ἡ δὲ ἄθυμός ἐστι (15) 
ταῦτα. — Ἔστιν ἄρα χαὶ φυλαχιχὴ vovh, 
"H οὐ τοιαύτην καὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν quAGxt 
ἑξελεξάμεθα; — Τοιαύτην μὲν οὖν. — Καὶ 
ἅρα xaX ἀνδρὸς ἡ αὐτὴ φύσις εἰς φυλαχὴν 
πλὴν ὅσῳ ἁσθενεστέρα, $ δὲ ἰσχυροτέρα 
Φαϊνεται. --- Καὶ γυναῖχες ἄρα al τοιαῦται 
οὗτοις ἀνδράσιν ἐχλεχτέαι συνοιχεῖν τε χα 
λάττειν, ἐπείπερ εἰσὶν ἰκαναὶ καὶ ξυγγενεὶ 
τὴν φύσιν. » Εἰκότως ἄρα χαὶ ὁ παρ ἡμῖν λ 
δέχεται πᾶν γένος o) µόνον ἀνδρῶν , ἀλλὰ 
ναιχῶν, οὐδ' ἑλευθέρων χαὶ δούλων µόνον, 
βαρθάρων xaX Ἑλλήνων, εἰς τὴν χατὰ θεὺν 
τε καὶ φιλοσοφίαν. 


blicze custodiam natura est, nisi quod iu(irmior hujus est, illius robustior. — Eadem. — En 
eum ejusmodi viris, aliquot etiam id genus mulieres seligendze, ut cum iis civitatem incolan 
pariterque custodiant, cum et hoc ad muneris genus idonex sint, et cum viris naturze cognati 
beant. » lta Plato. Jure igitur ac merito leges quoque nostre, genus omne tam mulierum quam 
tam servorum quam liberorum, tam barbarorum quam Graecorum, in divinz doctrinz ac ph 


cominunionem admittit. 

CAPUT XXXIII. 

Eorum causa , qui minus apud nos ex rationis prae- 
scriplo vivunt, genus universum traducendum non 
esse. 

« Atque hoc in genere ita philosophemur, inquit 
Plato. Age, Si quis capras alere, adeoque pecoris 
hoc οἱ possessionis genus, tanquam fructuosuim 
laudare : alius contra, quod forte capras alicubi, 
dui sine caprario pascerent, cultis quibusdam agris 
damnum inferre vidisset, improbaret : semelque 
gregem universum aut sine pastore, aut cum malis 
pastoribus intuitus, continuo rem totam vellicaret ; 
eumne propterea sano maturoque judicio quodlibet 
aliud pecoris genus repudiaturuin arbitramur ? — 
Cur autem? » Et paucis interjectis : « Quid porro 
societatis cujuscunque seu laudatorem , seu vitupe- 
ratorem, qu: cum per se moderatori parere de- 
beat, tum etiam cum eo conjuncta plurimum affert 
utilitatis? Si nunquam illam viderit, secum ipsain 
et cum suo moderatore versari sed potius aut sem- 
per omni magistratu carere, aut cum itmprolis 
tantum magistratibus consuescere ; an istos, aniabo, 
societatum ejusmodi speclalores, recte quidquam 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΙ». 


"Ot. μὴ xp éx τῶν ov κατὰ «Ἰόγχον 4 
P ούντων τὸ πᾶν ἔθνος διαθὀἀνὶει 


« Σχεφώμµεθα δέ πη τῇδε. Φέρε, «1 τις αἱ 
qv, xal τὸ ζῶον, xal a$ τὸ χτῆημα, ὡς ἔσ 
ἐπαινοῖ, ἄλλος δέ Atc, ἑωραχὼς αἶγας χωρὶ 
νας αἰπόλου, ἓν ἐργασίμοις χωρίοις (14) δρώ: 
διαφέγοι΄ καὶ dv Βρέμμα ἄναρχον, fi με’ 
ἀρχόντων ἰδὼν, οὕτω µέμφοιτο" κατὰ τὸν 
λόγον ἡγούμεθα ὑγιὲς ἄν ποτε ψέξα: xal 6 
Καὶ πῶς; » Καὶ μετ ὀλίγα, « Τί δὲ ἐἑπαινέι 
xtnv χοινωνίας ἡστινοσοῦν, fic πἐφυχέ τε i 
χων, μετ ἐχείνου τε ὠφέλιμός ἐστιν , ὁ δὲ 
ραχὼς εἴη ποτὲ ὀρθῶς αὐτὴν ἑαυτῇ χοινωνοί 
ἄρχοντος, ἀεὶ δὲ ἄναρχον , μετὰ xaxv ! 
ξυνοῦὺσαν ; οἱόμεθα bf ποτε τοὺς τοιούτους 
τῶν τοιούτων χοινωνιῶν, χρηστῶς τι ψέχειν 
γεῖσθαι ; — Ilog δ' ἄν ; » Οὐ 65 χρὴ xat sat 
τινες φαίνοιντο δίχα προστάτου xaX ἄρχοντος 
χαχῶν ἀρχόντων δρῶντες χαχὰ Ψέγειν τὸ πᾶν 
δασχαλεῖον * μᾶλλον δὲ ἀπὸ τῶν ὀρθῶς µετι 
θεοσεθὲς πολίτευμα θαυμάζειν. 


aut vituperare posse aut laudare putabimus?—Nam qui? » Hzc. ille. Verum ergo similiter non 
quos foriasse apud nos, aut sine moderatore ac principe, aut cum pravis magistratibus, se | 
gerere constiterit, illico totum hoc scholarum nostrarum genus reprehendere : sed potius e 
qui recte in iis probeque versentur, moribus, religiosum ac pium reipublicze institutum admira! 


(72) Οὐδὲ zxoAEQuxn. Legendum xaY πολεμιχή. 
Male item apud Platoneuy, xay γυμναστιχὴ, $5! ἄρα 
οὗ, οὐδὲ πολεµιχή. Quorsum enim sequens ταὐτο- 
(ola, 1 δὲ ἀπόλέμος, xat οὗ φιλογυμναστική ; 

(10) H δὲ ἀθυμός ἐστι; Malim, ut apud Plato- 
neu, ἡ à: ἄθυμος; Ἔστι xai ταῦτα. 

(14) ᾿Εργασίμοις χωρίοις. Culta loca. intelligit , 
"ju: sepissime uno verbo ἔργα dicuntur. Xenoph. 


passim , ut in Κυνηγετ., Τὰ μὲν ὄρη οἷόν 
ἰχνεύειν, xal μεταθεῖν χαθαρως ' τὰ δὲ ἔρ 
έτερα, διὰ τοὺς τριμμούς. Id est, montes € 
gari et transcurri δίπέ offensione possunt, i 
irum patiuntur, ob tramites limitesque crebi 
tra ὀργὰς , άδος, id est ἄνετος γη, terra 
qualis est. s^Itus. 


PRAEPAR. EVANG. LIB. XH. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ΑΔ’. A^ 610 CAPUT XXXIV. 
ετόδα.Ίεν ó HAácov. ἐπὶ τῷ 'EAAnvixoté-— Quemadmodum Plato quedam ex Proverbiis oracula, 


pov τὰ ἐν Παροιμίαις «Ἰόγια. 
Ie Παροιμίαις Σολομῶντος συντόμως φερο- 
re Ἰνημη διχαίων μετ ἐγχωμίων, ὄνομα 
y αθέννυται.} xaX πάλιν εἰρημένου τοῦ: « Mt 
Kk ἄνδρα πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ. » ἑπάχουσον 
| διάνοιαν ἑρμηνεύει λέγων ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
ὢν Λόμων" « TOv πολιτῶν (15) ὁπόσοι τέλος 
ὁ βίου, χατὰ σώματα, f) χατὰ ψυχὰς ἑξειρ- 
ἔργα χαλὰ xai ἑπίπονα, xat τοῖς νόµοις εὖ- 
εγονότες, ἐγχωμίων αὑτοὺς τυγχάνειν πρέ- 
p. — Ilóx δ' οὗ ; — Τούς Υε μὴν ἔτι ζῶντας 
ς τε xal Όμνοις τιμᾷν οὐχ ἀσφαλὲς, πρὶν 
& τις τὸν βίον διαδραμὼν, τέλος ἐπιστήση- 


Greca dictione purius et elegantius expresserit. 

In Salomonis Proverbiis ita breviter legitur: 
« Memoria justorum cum laudibus, nomen vero 
impiorum exstinguitur !. » ltemque : « Ne beatum 
dixeris virum ante mortem ejus*. » Audi vero 
quemadmodum loci utriusque sententiam Plato Le- 
gum septimo reddiderit : « E civibus, inquit ille, 
qui finem vivendi fecerint, eos, si modo corpore 
vel animo przclare ac strenue se gesserint, legibus - 
que paruerint , laudibus celebrari verum fuerit. — 
Quidni ante? — At dum adhuc vivunt, hoc eos lau- 
dationum et cantuum genere prosequi , minus se- 
curum, omninoque priusquam decurso quis toto 


 Ταῦτα 6k πάντα ἡμῖν ἔστω χοινὰ, ἀνδράσι B vitz spatio, laudabili eam exitu terminarit. Atque 


(υναιξὶν, ἀγαθοῖς καὶ ἀγαθαῖς διαφανῶς 
e.» 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AE'. 

Περὶ xAo/tov xal πεγίας. 
μον δὲ xa πενίαν µή µοι δῷς, » τοῦ Σολο- 
ἤσαντος ἐν Παροιμίαις, ὁ Πλάτων ἐν τρίτῳ 
ϱ (76) φησὶν « Ἕτερα δὲ, ὡς ἔοιχε, τοῖς 
Ὀρήχαμεν, ἃ παντὶ τρόπῳ φυλαχτέον, ὅπως 
αὐτοὺς λήσῃ εἰς τὴν πόλιν παραδύντα. — 
αὔτα; — Πλοῦτός τε, ἣν δ᾽ ἐγὼ, xaX πενία" 
μὲν τρυςὴν, xat ἀργίαν, χαὶ νεωτερισμὺν 
06, τῆς 0 ἀνελευθερίαν, χαὶ καχοεργίαν 
κωτερισμῷ. Κακχοερχία δέ ἐστι πᾶσα πρᾶ- 
p. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AQ. 

Περὶ γονέων τιµῆς. 
Μωῦσέως Ev τοῖς νόµοις φάντος, «Ἕχαστος 
ὑτοῦ καὶ μητέρα φοδείσθω' » xa, « Τίμα 
XX σου καὶ τὸν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι f » 
των ὁμρίως Μωῦσῆ τιμᾷν χαὶ φοθεῖσθαι 
pov ἓν τοῖς Ἰόμοις ε Πᾶς GE νοῦν ἔχων 
Pear χαὶ τιμᾷ γονέων εὐχὰς, εἰδὼς πολλοῖς 
Büg ἐπιτελεῖς Yevopévag.) Καὶ πάλιν iv 
αεί. « Πᾶς ἡμῖν αἰδείσθω (78) τὸν ἑαυτοῦ 
pov ἔργῳ τε xal λόγῳ. Τὸν δὲ προέχοντα 
uxlac ἔτεσιν ἄῤῥενα f] 0θΏλυν, νοµίζων ὡς 
μητέρα διευλαθείσθω.» 


ΙΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AZ. 
Περὶ κτήσεως οἰχετῶγ. 
ὡς ky τοῖς νόµοις ἁπαγορεύσαντος, Εθραίοις 
; δουλεύειν, καὶ φῄσαντος, « Ἐὰν κτήση 
ipalov, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι τῷ δὲ ἑδδόμῳ 


«3,7. ? Eccli. xr, 50. ? Exod. xx, 12. 


w πολιτών. Plato, lib. vtt Leg., p. 632, A. 
t» v Πολιτείας. Imo lib. iw De republ., 


üc δὲ vovy ἔχων. Legum xi, pag. 682, H, 
Y. Ib. F. hac ipsa de re ita scribit, 0ἱδί- 
iquit , ἀτιμασθεὶς , ἐπεύξατο τοῖς αὐτοῦ 


hzc omnia nobis ex :equo tam mulieribus quam fe- 
minis , qui modo eximia probitate fuerimus , com- 
munia sunto. » 
CAPUT XXXV. 
De opibus et inopia. 

Salomonis in Proverbiis hzec precatio est, « Divi» 
tias et paupertatem ne dederis mihi. » Plato autem 
Reipublice tertio: « Ergo alia quedam , inquit, ni 
fallor, reperimus , quz ne in civitatem furtim un- 
quam et occulte subeant, ab ejus moderatoribus 
omni provisione cavendum erit.— Quznam illa? — 
Opes, inquam, et inopia : quod ille quidem luxum, 
ignaviam, rerumque novarum molitionem invehant, 
hiec vero preter factiones, illiberalitatem simul atque 
malitiam, Malitis autem nomine indignum omne 
facinus continetur. » 

CAPUT. XXXVI. 
De parentum honore et observantia. 

Moysis hoc in suis. legibus praceptum est: «Qui- 
libet patrem suum et matrem timeasj. » Itemque: 
Honora patrem tuum et matrem tuam, ut bene tibi 
sit *.» Που metus honorisque genus Plato similiter in 
Legibus ila sanxit: « Quicunque mentis compos fuerit, 
inquit, is parentum suorum preces ac vota meltuet, 
611 plurimique faciet, quod in multis et szpius 
commissa illa et convieta esse noverit. » Rursusque 
alio libro : « Nemo non apud nos eum a quo zetate 
superabitur, tam opere quam verbis observato. Qui 


D autem se annis viginti antecedet, seu vir ille, scu 


femina fuerit, hunc in patris aut matris loco ha- 
bens, venerator. » 
CAPUT XXXVII. 
De possessione servorum. . 
Vetuit Moyses in legibus, ne Hebraeis Hebrei ser- 
viant, addiditque, « Si emeris servum Hebrzum, 
sex. annos serviet tibi : septimo autem anno dimit- 


ο 
τέχνοις, & δη xai mà; Opel τέλεα xax ἐπίχοα Υενέ- 
αθαι παρὰ θεῶν' ᾽Αμύντορά τε Φοίνιχι τῷ ἑαυτοῦ 
ἐπαρᾶσθαι παιδὶ θυµωθέντα , καὶ Ἱππολύτῳ Θησέα», 
xax ἑτέρους ἄλλοις µυρίους µυρίοις * ὧν γέγονε cages 
ἑπηχόους εἶναι γονεῦσι πρὸς τέχνα θεούς. 

(78) Πᾶς ἡμῖν αἰδείσθω. Lib. x Legum, p. 662, Ε- 
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tes eum liberum *. » Quibus gemina Plato in /lepu- À ἔτει ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον » καὶ ὁ 


blica precipiens : « Graecum, inquit, servum Grzcus 
nemo possideat, idque cum cives nostri diligenter 
observent, tum aliis quoque Grxcis idem ut facjant 
auctores sint.—Prorsus, inquit.—Sic enimvero fu- 
turum est, ut multo libentius, dum sibi mutuo par- 
cent, in barbaros arma convertant. » 

CAPUT XXX Vlll. 


Quomodo illud Moysis expresserit, « Terminos cter- 
nos ne transferas quos posuerunt patres tui. » 


« Nemo, inquit, agri fines moveto, neque civis 
ulius sui quem vicinum habuerit , neque alterius 
cujuscunque finkimi , etiam extranei , qui fundum 
sub extremos agri sui limites possideat ; ratus vere 
id esse, immota, quod aiunt, loco movere. » Tum 


ὁμοίως ἐν Πο.λιτείᾳ φησί: « Μηδὲ Ἕλληνα ( 
δοῦλον χεκτῆσθαι, µὴτε αὐτούς' τοῖς τε ἅλλ 
λησιν οὕτω ξυμθουλεύειν. — Πάνυ μὲν οὖν, 
Μᾶλλον Υ ἂν οὖν οὕτω πρὸς Bapbápouc- τί 


ἑαυτῶν δὲ ἀπέχοιντο.» 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΛΗ’. 
. τὸ, « Mi) µέταιρε ὅρια ak 
ας milii ο οἱ ipe σου, 

« Μὴ χινείτω (80) γῆς ὅρια μηδεὶς, µής 
πολίτου γείτονος, μήτε ὁμοτέρμονος iv & 
κεχτηµένου ἄλλῳ ξένῳ γειτόνων, νθµίσας 
ἀχίνητα χινεῖν ἀληθῶς τοῦτ' εἶναι.» Kat EG 
« Ὃς δ' ἂν ἑπεργάξηται τὰ τοῦ γείτονος, i 


addit : « Si quis fixos limites transiliens vicini agrum B vuv τοὺς ὄρους, τὸ μὲν βλάδος ἀποτινέτω * 


cum $uo coluerit, non modo justum ei damnum 
sarcito, verum etiam ut hominis impudentie et 
"liberalitati medicina flat . illati detrimenti duplum 
alterum ei quem leserit, reprssentato. » 

CAPUT XXXIX. 


Locus Platonis huic similis, « Reddens peccata pa- 
trum in filios in tertiam el quariam generationem, 
iis qui oderunt me. » 


« Rem ut verbo complectar, inquit, nec parentis 
probra, nec peenz liberorum quemquam aliun con- 
sequantor , nisi $12 si quando pater, et avus, et 
avi paler contineuli serie poenas luere debeant. » 

CAPUT XL. 
De furibus. 


ἀναιδείας ἅμα xaX ἀνελευθερίας ἕνεχα late 
διπλάσιον τοῦ βλάδους ἄλλο ἑχτισάτω 1 
φθέντι.) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Αθ. 

Ὅμοιον τὸ, « Ἀποδιδοὺς ἁμαρείας πατὰ 
τέχνα ἐπὶ τρίτη» xal τετάρτην Tera 
μισοῦσί µε.) 
€ Ἑνὶ δὲ λόγῳ, πατρὸς ὀνείδη xa τιµωρί 

δων μηδενὶ συνάπεσθαι, πλὴν ἑἐάν τίς τινι 

xai πάππος, xal πἁππου πατὴρ ἐφεξῆς Dg 
χην. » 

KEPAAAION M'. 

Περὶ xAexczow. 


Moysis lex est? : « Si quis furatus fuerit vitulum c Μωῦσέως νόµου φάντος * « Ἐὰν κλέφῃ 


aut ovem, si jugulaverit , aut vendiderit , quinque 
vitulos reddet pro vitulo, et quatuor oves pro ove. 
Quod'si deprehensum fuerit et repertum in manu 
ejus furtum , a vitulo et asino usque ad ovem , vi- 
ventia dupla restituet. » Audi jam, quemadmodum 
Plato similia Statuat : « Si fur, inquit, rem quamli- 
bet seu magnam seu parvam furabitur, lex in omnes 
una, una judicio pena statuatur : Primum , quod 
furto sublatum erit, uti duplum ejus repraesentet , 
quisquis furti damnatus erit, si modo supra sortem 
solvere per reliquarum facultatum copiam poterit : 
sin autem , in vinculis sit , donec aut solverit , aut 
ab eo a quo furti damnatus est, veniam impe- 
warit. » 
CAPUT XLI. 
De fure interfecto. 

Preterea, cum ita statuissel Moyses, « Si fur pa- 
vietem effodiens deprehensus, et plagis acceptis 
mortuus (fuerit, cedes alteri non imputabitur 5; » 
Plato deinde affinia sanciens : « Qui nocturnum fu- 
rem, »nquit, in a:xdes furandi animo subeuntem in- 


! Exod. xxi, 2... * Exod. xxi, 1. ? ibid. 2. 


(79) Μηδὲ "EAAnva. Lib. v De republ., p. 464, 
D, ubi hac pluribus. Qua: lex apud Christianos pie 
sancteque viget. 

(80) Mi) χινείτω. Lib. vii. De legib., p. 648, D. 
Διὸς ὁρίου primam banc legem esse jubet. Mosaica 
lex Deut. xix, 14, ita habet : Non assumes et trans- 
fures terminos proximi tui, quos. fixerunt priores in 
possessione tua. Et. cap. xxvii ;. Maledictus, qui 


µόσχον f| πρόὀδατον, xal σφάξῃ αὐτὸ, 7| ài 
πέντε µόσχους ἀποτίσει ἀντὶ τοῦ µόσχου, X 
capa πρόδατα ἀντὶ προθάτου. Ἐὰν δὲ χα! 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ χλέμμα, ἀπὸ µόσχου 1 
ἕως προθάτου, ζῶντα διπλᾶ ἀποτίσει" » ἐπό 
ὡς xai ὁ Πλάτων τούτοις ἔπεται λέγων’ € ] 
δὲ ἐάν τε µέχα, ἑάν τε μιχρὸν χλέπτη τις, al 
pog ἐπιχείσθω, xal µία δίχης τιμωρία σύμπ 
μὲν γὰρ δῆ χλαπὲν χρεὼν διπλάσιον πρῶτονὲ 
ἐὰν ὄφλῃ τις τὴν τοιαύτην δίχην, χαὶ ἴχαὶ 
τὴν ἄλλην οὐσίαν, ἀποτίνειν ὑπὲρ τοῦ κχλή( 
δὲ μὴ, δεδέσθαι, ἕως ἂν ἑχτίστ Ὀτὺν κατα 
μενον (82). » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MA. 
Περὶ xAézxrov ἁναιρουμένου. 
Πάλιν Μωῦσέως φάντος, « Ἐὰν δὲ ἐν τῷ ἑ 
µατι (85) εὑρεθῇ ὁ χλέπτης, xal πληγεὶς t 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ φόνος» συνάδει x&v τούτῳ Y 
Πλάτων’ «Νύχτωρ φῶρα εἰς οἰχίαν lóvca ἐπὶ 
χρημάτων ἐὰν ἑλὼν χτείνῃ΄ τις, ἕστω χαθαρί 


trans(ert terminos proximi sui ; εἰ dicet omnii 
lus, Amen. 

(81) "Eày xA&yry τις. Plato, 1x Leg., p. ϐ 

(82) Τὸν καταδικαζόµενον. Plato , ?) el 
χαταδικασάµενον. Quam lectionem , ut vera 
85) "Eds δὲ ó 

'Eàv δὲ ἐν τῷ διωρύγματι. Plato, 13 

p. 660, E, ubi de cede multa. 
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φοδύτην ἀμυνόμενος ἀποχτείνῃ, χαθαρὸς A terfecerit, innocens esto. Similiter qui grassato- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’. 

Περὶ ὑποζυγίου. 
δὲ &pa (84) ὑποζύγιον f| ζῶον ἄλλο τι 
Ιτινὰ, πλὴν τῶν ὅσα ἐν ἀγῶνι τῶν δηµοσίᾳ 
ων ἀθλεψοντά τι τοιοῦτον δράσῃ, ἐπεξίτωσαν 
ἱροσήχοντες τοῦ φόνου τῷ χτείναντι’ διαδιχα- 
τῶν ἀγρογόμων, οἷσιν ἂν χαὶ ὁπόσοις προσ- 
εροσήχων. Τὸ δὲ ὄφλον ἔξω τῶν ὅρων τῆς 
ποχτείναντας διορίσαι. » Ταῦτα ὁ Πλάτων. 
κὈσῆς προλαθών φησιν’ € Ἐὰν δὲ χερατίσῃ 
ἕνδρα fj γυναῖκα, xai ἀποθάνῃ, λίθοις λιθο- 
εται ὁ ταῦρος, xat οὗ βρωθήσεται τὰ χρέατα 
) &k χύριος τοῦ ταύρου ἀθῶος ἔσται. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MT. 

 αὐτοῖς ὁ Π.λάτων, οἷς καὶ ἡ παρ᾽ Ἑδραίοις 
vpap^, κέχρηται παραδείγµασι». 

εροφητιχῆς γραφῆς λεγούσης * « Υἱὲ ἀν- 
Moo γεγόνασί pot ὁ οἶχος Ἱσραὴλ ávape- 
:πάνκες χαλχῷ xai κασσιτέρῳ, χαὶ σιδήρῳ, 
Gli. Ἐν µέσῳ καμµίνου ἀργυρίου &vayue- 
εἰαί. Διὰ τοῦτο εἰπέ' Τάδε λέγει Κύριος" 
᾿ἐγένεσθε πάντες εἰς σύγχρασιν μίαν, διὰ 
ὦ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, χκαθὼς εἰαδέχεται ἄργν- 
χαλχὸς, χαὶ σίδηρος, xat µόλυθδος, xal χασ- 
de µέσον xapivou, τοῦ ἐμφυσῆσαι εἰς αὖ- 
», τοῦ χωνευθῆναι. ». Καὶ ὁ Πλάτων ὡσαύ- 
µβυσον & rat: « 0ὐχοῦν ἀχούετε λοιπὸν τοῦ 
Καμὲν γὰρ δὴ (85) πάντες οἱ ἓν τῇ πόλει 
ὡς φήσομεν πρὸς αὐτοὺς μυθολογοῦντες. 
ςφασιν, ὁ θεὺς πλάττων, ὅσοι μὲν ἡμῶν 
Ἰχειν, χρυσὺν ἐν τῇ Υενέσει ξννέµισγεν αὖ- 
ει τιµιώτατοί εἰσιν' ὅσοι δ' ἐπίχουροι, ἄργν- 
oov δὲ καὶ χαλχὸν τοῖς Υεωργοῖς, xat τοῖς 
μιουργοῖς. ΄Ατε οὖν ξυγγενεῖς ὄντες ἅπαν- 
ἂν πολὺ ὁμοίους ἂν ἡμῖν αὐτοῖς γεννῶμεν' 
τε ἐχ χρυσοῦ γεννηθείη ἂν ἀργυροῦν, xol 
QU χρυσοῦν ἔγγονον, xai τἆλλα πάντα ἐξ 
οὕτως. Τοῖς οὖν ἄρχουσι χαὶ πρῶτον χαὶ 
παραγγέἑλλει ὁ θεὺς, ὅπως μηδενὸς οὕτω 
ἀγαθοὶ γένωνται, μηδ οὕτω σςόδρα φυλά- 


rem, dum vim vi repellit, occiderit, innocens esto.» 
CAPUT XLII. 
De jumento. 

« Sj jumentum, inquit Plato, aut aliud animantis 
genus quempiam interfecerit, nisi tamen ab aliquo 
ex iig qua ad publicos solemnesque ludos adhiben- 
tut, in ipso certaminis zstu id fleret, csedis reum 
ab interfecti propinquis peragatur. Qua de causa 
cognoscant agrorum curatores ii, quibus a propin- 
quo mandatum negotium erit. li vero damnatum 
jumentum, ubi morte multaverint, ex illius regio- 
nis finibus ejiciant. » Hzc Plato. Ante quem Moyses 
ita jam, hoc in genere statuerat, « Si taurus virum 
aut $13 mulierem cornu percusserit, si percussus 
mortuus fuerit ; lapidabitur taurus, nec comedentur 
carnes ejus : dominus vero tauri innocens erit *.» 

CAPUT XLIII. 
Platonem iisdem, quibus Hebraeorum littere fimilitu- 
inibus usum esse. 

Prophete vox est*: « Fili hominis : ecce facti 
sunt mihi domus lsrael, permisti omnes ere, et 
stanno, et ferro, et plumbo. In medio fornacis ar- 
genti permisti sunt. Propterea dic: Hzc dicit Do- 
minus : Pro eo quod facti estis omnes in massam 
unam, propterea ego suscipiam vos, quemadmodum 
suscipitur argentum, et 2s, et ferrum, et plumbum, 
et stannum in medio fornacis, ut insuffletur in eos 
ignis, ipsique conflentur. » Jam audisis quam affi- 


C nia loquatur Plato : « Fabulz igitur, inquit, quod 


superest auditote. Enimvero quotquot in civitate 
versamur (sic enim hanc iis fabulam pertexemus), 
fratres sumus omnes, Verum fictor ille Deus, υἱ 
aiunt, qui ex nobis ad imperaudum apti essent, au- 
rum iis dum procrearentur admiscuit, ex quo plu- 
rimum dignitátis consecuti sunt. Qui vero ad ope- 
ram aliis navandam idonei forent, his argentum 
aspersit : agricolis denique ac czteris opiflcibus, 
ferrum atque zs infudit. Ergo cum tanta omnes 
cognatione conjuncti simus , nobis quidem ut plu: 
rimum similes procreamus : sed tamen contingit 
aliquando, ut ex aurco argenteum , vel ex argenteo 
aureum , ceteraque vicissim omnia ex aliis alia 
generentur. Principibus igitür ac magistratibus 


ἂν, ὡς τοὺς ἐγγόνους, ὅτι αὐτοῖς τούτων v D primum hoc Deus ac precipue mandat , uti nihil 


tg παραμέμιχται. Καὶ ἑὰν σφέτερος ἔγ- 
(όχαλχος Ἱ ὑποσίδηρος γένηται, μηδενὶ 
ἀατελείῄσωσιν, ἀλλὰ τὴν τῇ φύσει προσή- 
μὴν ἀποδιδόντες, ὡς οὖσι», f) ὡς δηµιουρ- 
εωργούς. Καὶ ἐὰν αὖ ἐχ τούτων f| ὑπό- 
ὑπάργυρος φυῇ τις, τιµήσαντες ἀνάξουσι 
εἰς φυλαχὴν, τοὺς δ᾽ εἰς ἐπιχουρίαν' ὡς 
ὄντος τότε τὴν πόλιν διαφθαρῆναι, ὅταν 
αδηροῦς Φφύλαξ 1| ὁ χαλχοῦς διαφυλάξῃ. 
ν tiv μῦθον ὅπως ἂν πεισθεῖεν, ἔχεις τινὸ 
P» 


l. xx, 98. * Ezech. xxu, 18. 
(ἂν δὲ pa. Plato, ibid., C. 


vque diligenter ac studiose curandum sibi ac pro- 
videndum existiment , quam ut ex iis metallis quid 
cuique liberorum nepotumque suorum animo ad- 
mistum "sit, intelligant. Quos porro ex illis aut 
subzreos, aut subferreos esse cognoverint, iis nihil. 
prorsus indulgeant, sed illos prout nature sux 
conditio postulabit, in opificum aut agricolarum. 
classem ordinemque trenscribant. Similiter, quos, 
vel aubaureos, vel subargenteos a natura factos, 
esse deprehenderint , eos pro sua quemque digni- 
tate, ad rempublicam vel gerendam , vel juvandam 


σμὲν γὰρ δή. Plato, lib. mi De republ., pag. 445, H. 
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admoveant. Tum enim utique rempublicam interire oportebit, cum ejus administrationem ferreus quis- 
piam zreüsve custos susceperit. 81/4 Num tu vero artem aliquam atque rationem in promptu habs 


qua hzc iis fabula persuaderi possit? » 
CAPUT XLIV. 
De iisdem similibus. 

Alia quzdam apud Hebreos prophetia est, qua 
populi principes ita compellantur : « O pastores 
Israel, nunquid pastores semetipsos pascunt? nonne 
pastores oves suas pascunt? Ecce lac comeditis, et 
quod crassum est jugulatis, et lanis operimini, oves 
autem meas non pascitis : quod perierat non qua- 
siistis, eL quod confractum erat non alligastis, et 
quod erraverat non reduxistis *. » Quo etiam illud 
salutaris Evangelii pertinet, « Bonus pastor animam 
suam ponit pro ovibus auis : mercenarius autem , 
et qui non est pastor, cujus non sunt oves propriz, 
dimittit eas*. » Jam vero Platonem audi, quemad- 
modum illa ipsa primo De republica interpreletur. 
« Nun& autem, inquit, vides, mi Thrasymache (ut 


superiora illa denuo repetamus), te, qui verum me- B γὰρ τὰ ἔμπροσθεν ἐπισχεφώμεθα), ὅτι τὸν ὡς ἁλτ- 


dicum principio definieris , deinceps tamen veri 
pastoris esse noluisse, diligenter ac studiose gregem 
custodire, sed potius eum, quatenus pastor est, 
sic oves suas pascere, ut non jam qui oves oplime 
habeant, sed epulonis cujusdam convivium instruen- 
tis more, qui laute convivas suos excipiat, attente 
consideret ; vel sane quemadmodum eas, tanquam 
:eruscator aliquis, non tanquam pastor, suo com- 
pendio vendat. Arti sane pastorali curz aliud nihil 
est, quam ut creditis sibi commissisque gregibus 
optima quique ac saluberrima provideat. Nam ar- 
tem ipsam quod attinet, abunde, ni fallor, rebus 
per sese omnibus, ut optima illa vereque pastoralis 
omnino sit, necessariis instructa est. Ita nunc qui- 
dem fateri necesse esse arbitrabar, principatum 
omnem , quatenus principatus est , ejusmodi esse, 
qui alteri nemini, quam potestati suz fideique 


commissis, optima quzeque prospiciat, seu publicus ille sit, seu privatus etiam principatus. Tu ταν 
rerumpublicarum principes, si vere modo principes fuerint, principatum ultro gerere arbitraris? » 


615 CAPUT XLV. 
De iisdem. 
Alterius apud Hebrzos prophetz vox est : « Ex 


timore tuo, Domine, in utero concepimus, et par- (, τοῦ φόδου σου, Κύριε, Ev γαστρὶ ἑλάδομεν , καὶ ale 


turivimus, et peperimus spiritum salutis?, » Plato 
autem in Thecteto Socratem ita loquentem inducit : 
« Qui consuetudine mea utuntur, inquit, ii feminis 
parientibus persimiles sunt. Parturiunt illi siqui- 
dem, et noctes atque dies ipsis etiam puerperis ve- 
hementius angi solent. Hunc vero partus dolorem 
aris πιο vi cum excitare ipse, tum etiam levare 
possum. » 


! Ezech. xxxiv, 2. ? Joan. x, 11. ? Isa. xxvi, 18. 
(86) Nor δὲ ὁρᾷς. Primo De republ., p. 447, C. 
(87) Ἱατρόν. Post hanc vocem deesse aliquid 

suspicor, id nimirum quod medicum esse definit, 

V. ο. τῶν χαμνόντων θεραπευτήν. Ita enim supra, 

pag. 415, Ὁ τῷ ἀχριθεῖ λόγῳ ἰατρὸς, πότερον χρη- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΔ.. 
"Ett περὶ τῶν ὁμοίων ὑποδειγμάτων. 

Τῆς παρ) Ἑδραίοις προφητείας φασκούσης τρὶς 
τοὺς προεστῶτας τοῦ πλήθους, «Ὢ ποιμένες Ἱσραὶλ 
μὴ βόσκουσι ποιμένες ἑαυτούς ; οὗ τὰ πρόδεκ 
βόσχουσιν οἱ ποιμένες; ἰδοὺ τὸ γάλα χατεσθίετε, χιὶ 
τὸ παχὺ σφάξετε, xal τὰ ἔρια περιθάλλεσθε, xal di 
πρόθατά µου οὗ βόσχετε' χαὶ τὸ ἁπολωλὸς οὐχ ἑζητή- 
σατε, xa) τὸ συντετριμμένον οὗ χατεδῄήσατε, xdi ὁ 
πλανώμενον o5x ἐπεστρέφατε' » ἀλλὰ xal τοῦ σωτη- 
ρίου λόγου φάσκχοντος, « 'O ποιμὴν ὁ xa τὴν. de- 
χὴν ἑαυτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων” ὁ δὲ µισθω- 
τὸς, καὶ οὐχ ὢν ποιμὴν, οὗ οὐκ ἔστιν ἴδια τὰ πῃ- 
6ατα, χαταλείπει αὐτά"» ἐπάχουσον xal τοῦ ΠΠάτν- 
νος, iv τῷ πρώτῳ τῆς Πο.ιτείας ὅπως ποτὲ «avus 
διερμηνεύει. « Nov δὲ ὁρᾷς (86), ὦ θρασύμαχε (i 





















θῶς ἰατρὸν (87) τὸ πρῶτον ὁριζόμενος, τὸν ὡς ἆλι- 
θῶς ποιμένα οὐχέτι (pou. δεῖν ὕστερον ἀχριδῶς φιλά- 
Cav ἁλλὰ ποιµαίνειν (88) ofec αὐτὺν τὰ πρόδατα, 
χαθόσον ποιµἠν ἐστιν, οὗ πρὸς τὸ τῶν προδώψ 
βέλτιστον βλέποντᾳ, ἀλλ ὥσπερ δαιτυµόνα τινὰ, xl 
μέλλοντα ἑστιάσασθαι, πρὸς τὴν eüvylav- fj a) sek 
τὸ ἀποδόσθαι, ὥσπερ χρηματιστὴν, ἀλλ) οὗ ποιμένα, 
T$ ποιμενιχῇ 5 οὗ δήπου ἄλλου του μέλει, d ig ᾧ 
τέταχκται, ὅπως τούτῳ τὸ βέλτιστον ἐχποριεῖ" ἐπὰ 
τά γε αὐτῆς, ὥστ εἶναι βελτίστη, ἰχανῶς Bem 
ἐχπεπόρισται, ἕως Υε ἂν μηδὲν ἑνδέῃ τοῦ ποιμεναὴ 
εἶναι. Οὕτω δὴ ὤμην ἔγωγε νῦν 6h ἀναγχαῖον εἶνα 
ἡμῖν ὀμολογεῖν, πᾶσαν ἀρχὴν, χαθότον ἀρχὴ, μηδεὰ 
ἄλλῳ τὸ βἐλτιστον σχοπεῖσθαι f] ἐχείνῳ τῷ ἀρχομέῳ 
τε xai θεραπευομένῳ, ἐν πολιτικῇ καὶ ἰδιωτικῇ ἀφί], 
Σὺ δὲ τοὺς ἄρχοντας bv ταῖς πόλεσι, τοὺς ὡς ἀληθώς 
ἄρχοντας, ἑχόντας οἴει ἄρχειν; » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ’. 
"Ett περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
« Τῆς παρ) Ἑδραίοις προφητείας λεγούσης' « Ἐκ 


νήσαμεν, καὶ ἑτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας» ὁ Πλέτων 
ἐν θεαιτήτῳ τάδε λέγοντα Σωχράτην ποιεῖ εΠάσχουα 
6h οἱ ἐμοὶ συγγινόµενοι ταὺτὸν ταῖς «ειχτούσας, 
Ὠδίνουσι γὰρ, xa ἀπορίας ἐμπίπλανται νύχτας st 
xai ἡμέρας, πολὺ μᾶλλον fj ἐχεῖναι. Ταύτην δὴ τὸν 
ὠδῖνα ἐγείρειν τε xal ἀποπαύειν dj ἐμὴ τέχνη E- 
ναται. » 


ατιστής ἐστιν, ἡ τῶν χαµνόντων θεραπευτής; Ml 
λέγε τὸν τῷ A Bad ὄντα. Tov καμνόντων, ine 
θεραπευτής. 


(88) Ποιμαίνειν. Ms., πιαίνειν, quod valde probe 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MQ'. 
Ἔτι περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
potio Ἰεζεχιῆλ φῄήσαντος * « Καὶ Σγένετο 
χεὶρ Κυρίου, καὶ εἶδον, xal ἰδου πνεῦμα 
ἤρχετο ἀπὸ Βοῤῥᾶ’» xai ἑξῆς εἰπόντος, «Kat 
ἔσῳ, ὣς ὁμοίωμα τεσδάρων ζώων. Καὶ fj 
εὐτῶν' ὡς ὁμοίωμα ἀνθρώπου ἐπ) αὐτοῖς, xal 
x τέσσαρα τῷ ἑνί. Καὶ ὁμοίωσις τῶν προσώ- 
εῶν, πρόσωπον ἀνθρώπου xal πρόσωπον 
με δεξιῶν τοῖς τέσσαρσι, xaX πρόσωπον µόσχου 
ερῶν τοῖς τέσσαρσι. Καὶ πρόσωπον ἀετοῦ 
Σαρσι’) χαὶ ὁ Πλάτων ὁμοίως, ἄχουσον, & 
Nuv 5', ἔφην (89) αὐτῷ' Διαλεγώμεθα, 
μµυμολογησάμεθα, τό τε ἁδιχεῖν xaX τὸ δίχαια 
^, ὃν ἑχάτερον ἔχει δύναμιν. Πῶς; ἔφη. — 


ἑλάσαντες vn; Φυχῆς λόγῳ, ἵνα εἰδῇ ὁ ἐχεῖνα B 


ἴαν ἔλεγε.-- Ποίαν τινά; Ἠδ' ὃς.-- Τῶν τοιού- 
t ἣν δ) ἐγὼ, οἷαι μυθολογοῦνται παλαιαὶ γε- 
ώσεις, fj τε Χιμαίρας, xaX ἡ Σχύλλης, xal 
υ, xai ἄλλαι τινὲς συχναὶ λέγονται συµ- 
Σι Ιδέαι πολλαὶ εἰς ἓν γενέσθαι.---Λέγονται γὰρ, 
Ἠλάττε τοίνυν µίαν μὲν ἰδέαν θηρίου ποιχί- 
πολυχεφάλου, ἡμέρων δὲ θηρίων ἔχοντας χε- 
ὕχλῳ xaX ἀγρίων, χαὶ δυνατοῦ µεταθάλλειν 
v ἐξ αὐτοῦ ταῦτα πάντα. — Δεινοῦ πλάστου, 
ἔργον' ὅμως ἐπειδὴ εὐπλαστότερον χκτροῦ 
τοιούτων ὁ Ἀόγος, πεπλάσθω. — Μίαν δη 
λλην ἰδέαν λέοντος, μίαν δὲ ἀνθρώπου πολὺ 
voy ἔστω τὸ πρῶτον, xal δεύτερον τὸ δεύ- 
Ταῦτ', ἔφη, ῥάω xaX πέπλασται,--- Σύναπτε 
ὑτὰ εἰς ἓν, τρία ὄντα, ὥστε πη ζυμπεφυγχέναι 
.---Ξυνῆπται, ἔφπ.--- Περίπλασον δὲ αὐτοῖς 
νὸς εἰχόνα, τὴν τοῦ ἀνθρώπου, ὥστε τῷ μὴ 
p τὰ ἑἐντὸς ὁρᾶν, ἀλλά τὸ έξω µόνον ἔλυτρον 
νζῶον φαίνεσθαι ἄνθρωπον.---Περιπέπλασται, 
Λέγωμεν δη τῷ λέγοντι, ὡς λυσιτελεῖ τούτῳ 
ῷ ἀνθρώπῳ, δίχαια δὲ πράττειν οὐ ξυμφέ- 
t οὐδὲν ἄλλο «φήσει f] λυσιτελεῖν αὐτῷ, τὸ 
tbv θηρίον εὐωχοῦντι, ποιεῖν ἰσχυρὸν τὸν 
αἱ τὰ περὶ τὸν λέοντα" τὸν δὲ ἄνθρωπον 
«ly, χα) ποιεῖν ἁἀσθενη, ὥστε ἕλχεσθαι ὅπη 
V ὁπότερον ἄγῃ' xai μηδὲν ἕτερον ἑτέρῳ 
ιν, μηδὲ φίλον ποιεῖν, ἁλλ᾽ &£dv αὐτὰ Ev αὐ- 
wscÜal τε χαὶ µαχόμενα ἑσθίειν ἄλληλα. 


CAPUT XLVI. 
De iisdem. 

Ezechielis prophetze est quod sequitur : « Et fa- 
ctà est super me manus Domini, et vidi, et ecce 
ventus turbinis veniebat ab Aquilone ! : » et paulo 
post : « Et in medio, quasi similitudo qnatuor ani- 
malium. Et hic aspectus eorum. Quasi similitudo 
hominis in eis, ct quatuor facies uni. Similitudo 
autem vultuum eorum, facies hominis, et. facies 
leonis a dextris ipsorum quatuor; facies autem 
vituli a sinistris ipsorum quatuor. EL facies aquilae 
ipsorum quatuor*. » Nunc audisis quam similia 
Plato loquatur. « Jam vero (sic ad ipsum ego)liac de 
re philosophemur, quandoquidem inter nos conve- 
xit, qualeni injuste ac juste se gerere vim et ratio- 
nem habeat.— Quomodo, inquit, philosophari placet? 
— lta nimirum, inquam, ut imaginem animi quam- 
dam oratione fingamus, ut quisquis illa commemo- 
rabit, quo de toquatur intelligat. — Quame porro? 
inquit ille. — Cui ego. Aliquam ejusmodi, quales 
naturas olim Chimzrae, Seylle, Cerberi, aliasque 
non paucas fuisse fabulantur, quarum multiplices 
formas inter sese complexz, unum in aliquid ortu 
ipso coalescerent. — Sane, inquit, ejusmodi ali. 
quas exstitisse ferunt. — Age ergo, inquam, finge 
mihi vari: cuiusdam ας multicipitis animantis spe- 
ciem unam illam quidem, sed tamen ejusmodi, 
qus partim cicurum, partim ferarum capitibus in 
orbem pluribus instructa, eadem non mutare mo- 
do, sed etiam producerc omnia ex sese possit. — 
Fictoris, inquit, opus narras oppido quam soler- 
tis : sed tamen, quando istis etiam de rebus vel ce- 
ra ipsa facilior ac mollior ad fingendum oratio est, 
fingatur illud sane. — Tum, aliam mihi deinceps 
leonis speciem finge, itemque hominis aliam : ita 
quidem ut prior ille longe maxima sit, posterior 
vero magnitudine quoque posterior. — Hzc vero , 
inquit, eliam faciliora sunt , itaque ficta 616 
jam sunt. — Jam unum in aliquid tria ista con- 
flato, quasi sub ortum inter sese coaluerint.—Con- 
flata sunt, inquit. — lis tu porro extrinsecus com- 
munem unius, sed hominis effigiem, circumdato, 
ut qui, quod interiorem illam speciem pervidere 
non possit, externum hoc duntaxat involucrum 


&ract γὰρ, ἔφη, ταῦτ ἂν λέγοι ὁ τὸ ἁδιχεῖν D aspiciet, huic unum aliquod animal, homo, inquam, 


, — QOxoov αὖ ὁ τὰ δίχαια λέγων λυσ'τελεῖν 
δεῖν ταῦτα πράτγειν, xal ταῦτα λέγειν, ὅθεν 
ώπου ὁ ἑντὸς ἄνθρωπος ἔσται ἑγχρατέστα- 
τοῦ πολυχεφάλου θρέµµατος ἐπιμελήσεται, 
εωργὸς, τὰ μὲν μερα τρέφων xai τιθασ- 
ἆ δὲ ἄγρια ἁποχωλύων φύεσθαι, ξύμμµαχον 


h. 1, 4. *ibid, 5. 


(fUv δ' ἔφην. Plato, lib. ix De republ., 
|, B. At in Phedro, pag. 244, E, longe 
imi hominisque speciem exhibet. Sic enim 
χε 6h τῇ ξυμφύτῳ δυνάµει ὑποπτέρου ζεύ- 
xaX Ἠνιόχου. Et quibusdam interjectis : 
ὦν θνητόν τε xai ἀθάνατον ζῶον ἐχλίθη, 
ν εἰπεῖν. Ἡ quyh πᾶσα παντὸς ἐπιμελεῖτα: 
ου, πάντα δὲ οὑρανὸν περιπολεῖ, ἄλλοτε ἐν 


unus appareat. — Circumdatam pula, inquit. — 
Nunc ei demum, qui injuste agere huic homini 
conducere velit, juste idem prodesse neget, aliud 
euni nihil dicere opponamus, quam id ipsi condu- 
cere, uti dum bestiam illam pascit adeo multipli- 
cert, leonem quidem leonisque partes viribus au- 


ἄλλοις εἶδεσι γιγνοµένη. Tum de perfecta, Τελέα 

ἐν οὖν οὖσα χαὶ ἑπτερωμένη, μετεωροπολεῖ τε, xat 

παντα τὸν χόσμον διοικεῖ. At de imperfecta, Ἡ δὲ, 
πτεροῤῥυήσασα φἑρεται, ἕως ἂν στερεοῦ τινος ἀντι- 
λάδητα:' οὗ χκατηιχισθεῖσα, σῶμα Yfivov λαθοῦσα., 
αὐτὸ αὑτὸ δοχοῦν χινεῖν, διὰ τὴν ἐχείνης δύναμιν, 
ζῶον τὸ ξύμπαν ἐχλίθη, φυχἠ καὶ σῶμα παγέν ' etc. 
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geat ; hominem vero fame conflciat, tamque imbe- A ποιησάµενος τὴν τοῦ λέοντος φύσεν' xat χοινῃ τὰν- 


cillum esse permittat, ut quocunque alterutrum ex 
illis abduxerit, rapiatur : adeoque nunquam alte- 
rum cum altero mutua familiaritate conciliet, sed 


των χηδόµενος, φίλα ποιησάµενος ἀλλήλοις ctu 
αὐτῷ, οὕτω θρέψει. Κομιδῃ yàp aO λέγει ταῦτα ὁ 


τὸ δίχαιον ἐπαινῶν. 2 


potius pugnare inter sese perpetuo, mordere invicem ac devorare patiatur. — Prorsus, inquit, bsc 
dixerit, quisquis injurlam facere, laudi tribuerit. — Ergo, similiter, inquam, zquitatis officia juvare qi 
dixerit, is simul ea cum verbis, tum rebus etiam ipsis usurpanda esse dixerit, quorum vi homo no- 
stri hujus hominis interior summum teneat principatum, sicque tanquam agricola, animautis illius 
multicipitis curam suscipiens, quidquid mansuetum erit, alat ipse, et magis magisque cicuret; fe 
rum contra quidquid et immane foret, id ne exsistere quidem nascique patiatur, adhibito etiam at 
turz leonis auxilio: atque ita communibus omuium rationibus prospiciens, eaque cum inter sese m 
tuo, tum secum omnia concilians, ovum animantis genus enutriat. Utrique haec simul omnia diz- 


rit, quisquis squitatem laudaverit. » 
CAPUT XLVII. 


Platonem duodecim in tribus cives distribui voluisse, B 


Judaici populi ezemplum secutum. 


Gens Hebrzorum universa duodecim in tribus 
divisa fuerat. Quod exempium secutus Plato, id 
' ipsum in civium suorum tributione servandum ita 
sanxit. « Duodecim in partes, inquit, easque, quoad 
fleri poterit, :quales tota nobis regio tribuatur. 
Partibus autem singulis sua quzque tribus assigna- 
ta, quinque viros quotannis, quasi agrorum cura- 
tores, tribuumque principes constituat. » Tum ab iis 
alios preterea, ordinum ductores, habito delectu, 
creari vult ; eosque duodecim, qui belli tempore duces 
faturi sint, singulos singulis tribubus assignatos. 


617 CAPUT xLVID. 


Urbem in loco fluviatili condendam Plato statuit, 
[uem Hierosolymorun: regioni perzimilem descri- 
it. 


Regiam Hebrzi metropolim eo loco situque jam 
olim conditam habuerant, ut cum procul abesset a 
zari, tum in montium jugis edificata, rerum om- 
nium feracissimo agro uteretur. Huic persimilem 
eam, quam suis in Legibus Plato condidit, esse cu- 
piebat, dum ita scripsit : « Sed potius id quzro , 
utrum maritima urbs illa, an mediterranea sit fu- 


tura? — Ea quidem, mi hospes, qua de locuti ad- 


huc sumus, a mari abest, stadiis circiter octoginta. 
— Portus autem quid? utrum absunt ab ea propius ? 
an omnino nulli sunt ? — Imo hercle, mi hospes, por- 
tuosa illa est, ut quz& maxime. — Papz! quam rem 
commemoras? Quid autem illius ager? rerumne fe- 
rax omnium, an aliquarum indigens ?*— Caret prope 


(90) Δώδεκα pér. Plato, lib. vt, pag. 617, A. 
Quod ipsum jam sub libri quinti finem, p. 619 , A, 
de ipsamet urbe ita statuerat, Μετὰ δὲ ταῦτα, µἐρη 
δώδεχα διελέσθαι, θέµενον Ἑστίας πρῶτον, xal Διὸς, 
καὶ ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν, ᾽᾿Αχρόπολιν ὀνομάζοντα * χύχλον 
περιθάλλοντα, ἀφ οὗ τὰ δώδεχα µέρη τέμνειν ' ἴσα 
δὲ δεῖ γίγνεσθα: τὰ δώδεχα µέρη , elc. Eadem olim 
apud Persas divisio. Xenophon ; Παιδείας, lib. 1, 
pag. 4, "Apyovzse δὲ, inquit, ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων τῶν 
pega, εἰσι δώδεχα * δώδεχα γὰρ xal Ηερσῶν φυλαὶ 

ιᾖρηνται. Imo et apud AEgyptios, post obitum Vul- 
cani sacerdotis, llerodot. jM i, pag. 166, Ἐλευθε- 
βωθέντες Αἱγύπτιοι, μετὰ m Ἱρέα τοῦ Ἡφαίστου 
β ασιλεύσαντα, ἑστήσαντο δυώδεχα βασιλέας, ἐς δυώ- 
θεχα μοίρας δασάµενοι Αἴγυπτον πᾶσαν. Sed οχοπι- 
vlum Aiticie Platoni propius, que jam olim duo- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ'. 


"Οτι xal Π.άτων εἰς δώδεκα gvAac κ μήν 
τοὺς πο.ίτας, κατὰ µίµησιν τοῦ τῶν Ἑδραίω 
ἔθνους. 


Τοῦ παντὸς Ἑδραίων ἴἔθνους εἰς δώδεκα φυλὰς 
διεσταλµένου, xat ὁ Πλάτων ὁμοίως τοῦτο χρῖναι ld 
ἐπὶ τῶν αὐτοῦ πολιτῶν φυλάξαι νομοθετεῖ, λέχω 
ὧδε' « Δώδεχα μὲν (90) ἡμῖν ἡ χώρα πᾶσα d 
δύναμιν (sa. µόρια νενεµήσθω (91). Φυλὴ δὲ µία τῷ 
μορἰῳ ἑκάστῳ ἐπικληρωθεῖσα, κατ᾽ ἐνιαυτὸν ερ 
εχέτω πέντε, olov ἀγρονόμους τε xal φυλάρχους. Kd 
πάλιν φησὶ, ταξιάρχους αὐτοῖς προδάλλεσθαι gi» 
τοὺς αἱρεθέντας στρατηγοὺς δώδεχα, ἑκάστῃ quM (8 
ταξίαρχον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΒ’. 


Ev ποταµίῳ τὴν πόλο κατοικίζει ὁ Πάω 
γομοθετεῖ τόπφ' διαγράφει δὲ ἑοικότα τοὰ ψ 
ἐν Ἱεροσο.ύμοις. 

Τῆς παρὰ παισὶν Ἑδθραίων πάλαι πρότερον avit 
στώσης βασιλιχῆς µητροπόλεως ἅποθεν μὲν GeMe 
της οὕσης, ἓν ὄρεσι δὲ κατῳκχισµένης, πάμφορόν 8 
γῆν κεχτηµένης' xai ὁ ΗἨλάτων τοιαύτην τινὰ eiut 
δεῖν φησι τῶν πρὸς αὐτοῦ χατοικιζοµένην Ev τοῖς Ne 
µοις. Λέγει δὲ ὧδε' « Τόδε δὲ περὶ (95) αὐτῆς Lows, 
ὃ βουλόμενος μᾶλλον ἑπερωτῶ, πότερον ἐπιθαλα- 
τίδιος ἔσται τις f| χερσαία; — Σχεδὸν, ὦ ξένε, áxlyn 
θαλάττης ye ἡ πόλις, ἕς πέρι τὰ vov δὴ λεχθίνα 
ἡμῖν, cq τινας ὁγδοήχοντα σταδίους.---Τέ δὲ λιμένες; 
&p' εἰσὶ xa' αὑτῆς (94), ἡ τὸ παράπαν ἀλίμενς, 
--Εὐλίμενος μὲν οὖν αὕτη Ye, ὡς δυνατόν ἐστι µάλιστε, 
ὦ Εξένε. — Παπαί] οἷον λέγεις; Τί δὲ περὶ αὐτὴν ἡ 


χώρα; πότερα πάµφορος, fj xal τινων ἐπιδεῆς,-- | 


decim in partes a Cecrope distributa. Strabo, | 1 
ex Philochoro, Φησὶ Φιλόχορος, mopBovpévic 
ώρας, ἐκ θαλάττης μὲν ὑπὸ Καρῶν, Ex Υης 
οιωτῶν, Κέχροπα πρῶτον εἰς δυωχαΐδεκα iux 
συνοιχήσαι τὸ πλῆθὸς. Tum singulas nominatim sp- 
pellat. Eadem Pausanias in Atticis, et alii. 

(91) ΔΝενεμήσθω. Melius quam apud Platontt, 
νενέµηται, ut paulo post παρεχέτω. . 

(92) &vAm. lta ex Platone ; perperam ὡ μή 
λαχή legebatur ; et paulo post, φυλάρχους pro 
pápios. Nam de φρουράρχοις ibidem Plato pw» 
modum przcipit. - 

(95) Τόδε δὲ περί. Plato, lib. 1v Leg., initio. 

(94) Κατ) αὐτῆς. Plato, xazà ταῦτα αὐτῆς. Forte, 
χατὰ vavvà αὐτῆς, vel brevius, xaz' αὐτίν; 
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δενὺς ἐπιδεής' --Γείτων δὲ αὑὐτῇ πόλις ἄρ᾽ A nulla.— Urbemne aliquam vicinam habet? —Nullain 


᾿Φλησίον; -- O3 závv: διὸ χαὶ χατοιχίζε- 
uà Yáp τις ἐξοίχησις ἐν τῷ τόπῳ γενοµέ- 
ὦραν ταύτην ἔρημον ἀπείργασται, Ὑχρόνον 
ὅσον. — Tí δ' αὖ πεδίων τε, χαὶ ὁρῶν, 
πῶς µέρος ἑχάστων ἡμῖν εἴληχε ; — Ipoc- 
$e ἄλλης Κρήτης φύσει ὅλῃ. --Τραχυτέραν 
εδινωτέραν ἂν λέγοις; — Ilávu μὲν οὖν.--- 
ἀνίατος ἂν cir πρὸς ἀρετῆς χτῆσιν. Ei μὲν 
ἑλαττία τε ἔμελλεν εἶναι χαὶ εὐλίμενος, χαὶ 
0c, ἁλλ᾽ ἐπιδεῆς πολλῶν, μεγάλου τινὸς 
βός γε αὐτῇ, xat νομοθετῶν θείων τινῶν, 
λά τε ἔμελλεν ἤθη xal ποιχίλα χαὶ φαῦλα 
εύτη φύσει γενοµένη vuv δὲ παραμύθιον 
Ν ὁγδοήχοντα σταδίων. Ἐγγύτερον μέντοι 
16 χεῖται τῆς θαλάττης σχεδὸν, ὅσον εὖλι- 
Phe αὑτὴν εἶναι. ὅμως δὲ ἀγαπητὸν xal 
ῥόσοιχος γὰρ θάλαττα yop, τὸ μὲν παρ᾽ 
ἱμέραν ἡδὺ, µάλα Ύξ μὴν ὄντως ἀλμυρὸν 
y Ὑειτόνημα. Ἐμπορίας γὰρ καὶ χρηµα- 
p xaxa; ἐμπιπλᾶσα ἑαυτὴν, ἤθη πα- 
EK ἄπιστα ταῖς φυχαῖς ἑντίχτουσα, αὑτήν 
ὴν τὴν πόλιν ἄπιστον xal ἄφιλον ποιεῖ, 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὡσαύτως' παραμύ- 
πρὺς ταῦτα xai τὸ πάμφορος εἶναι χέκτη- 
Wa δὲ οὖσα, δῆλον, ὡς οὐκ ἂν πολύφορός t 
ἵμφορος ἅμα. Τοῦτο γὰρ ἔχουσα, πολλὴν 
ἂν παρεχοµένη, νομίσματος ἀργυροῦ xal 
λιν ἀντεπίμπλατ' ἄν' οὗ μεῖσον καχὸν, ὡς 


V, Ἀόλει ἀνθ᾽ ἑνὸς ἓν οὐδὲν ἂν Υγένοιτο, εἰς C 


xai διχαίων ἠθῶν κτῆσιν.; Αλλά γὰρ 
λαῖν καὶ μέχρι τοῦδε ἁ ποδεδειγµένων, σχε- 
κως τὸν τῆς παρ) Ἑθραίοις παιδείας τρό- 
μεἱρήχαμεν ἀποδεξάμενος, τὸν Ἑλληνιχὸν 
ε, Υράφων iv τῷ δεχάτῳ τῆς Πο.λιεείας 


admodum : quo fit, ut eo coloni hodieque dedu can- 
tur. Incolarum enim, quz: jam olim contigit, iis e 
sedibus migratio in causa fuit, quamobrem tota illa 
regio solitudine perdiu laborarit. — Campos vero, 
montes silvasque quod attinet, qualis ea tandem 
est ?—Qualis fere tota Cretensis ora — Nempe aspe- 
riorem illam potius, quam planiorem universe dixe- 
ris.— Utique. — Salutis ergo non est ita depositz, 
ut virtutis curationem oinnem ac possessionem ex- 
cludat. Nam si maritima simul ac portuosa esset, 
nec rebus abundaret omnibus, sed pluribus indige- 
ret; magnum profecto servatoreim, ac divinos plane 
legislatores desideraret, quorun industria, qua si- 
tum haberet illum, immanem quamdam alienorum 
pravorumque rituum colluviem effugeret. Nunc vero 
nonnihil huic periculo medetur intervallum a mari 
stadiorum octoginta. Tametsi enim, pro eo quod 
usque adeo portuosam illam esse ais, aliquanto sit 
quam par esset, mari propinquior, commoda tamen 
est vel ea distantie ratio. Mare enim cui regioni 
proximum est, huic suavis quidem sed in diem, re- 
ipsa vero salsa profecto nimis et acerba vicinia est. 
618 Dum enin illa sese caupouaudo mercibus ac 
pecuniis implet, simulque veteratorios infidelesque 
mores hominum mentibus inserit, efficit continuo, 
uli neque seeum ipsa, neque cum aliis similiter 
populis ullo amplius fidei ac societatis vinculo con- 
juncta teneatur. Cui etiam malo medicinam aliquam 
facit, sua illa rerum omnium fecunditas, Nam pro 
eo aique asperior est, simul quidem et nihil nen 
ferre, et abunde omnia ferre non potest. Quod 
utrumque si haberet, ut rerum inde multarum ex- 
portatio fieret, ita magna vicissim argenti aurique 
copia repleretur : quo quidem malo, si malorum 
singulorum instituenda contentio est, nullum, ut 


"Am, urbi gravius, quodque magis boneatos ingenwosque mores impediat, esse possit. » 
Plato. Nos vero. quoniam adhuc quam 'Hebrzis affnia statuerit, satis superque ostendi- 
eamus deinceps, qui Hebraicz discipline rationem tantopere probaverit, Graecam idem quem- 


repudiet. ld quod ex his decimi De repub. 


KESAAAION Μθ’. 
ΗΠΛάτων τὰ τῆς "Ε.4.Ίηγικῆς προπαι- 
ὡς ἐπιθ.αθή τυγχάἀάνοντα, παραι- 


bv πρὸς ὑμᾶς (95) εἰρήσθω (96), (οὗ γάρ 
εἴτε πρὺς τοὺς τῆς τραγῳδίας ποιητάς, 
ἕλλους πάντας τοὺς μιμητιχούς)' λώδη 
$ πάντα τὰ τοιαῦτα τῆς τῶν ἀχονόντων (97) 
get μὴ ἔχουσι φάρμανον τὸ εἰδέναι αὐτὰ, 
κι ὄντα.---Ηή δὲ, ἔφη, διανοούμενος λέχεις; 
, ἦν 8 ἐγὼ, καίτοι φιλία γέ τίς µε χαὶ αἰδὼς 
ἔχουσα περὶ Ὁμήῆρου ἁποχωλύει λέχειν. 
2 τῶν χαλῶν ἁπάντων τούτων τῶν τραχι- 
ος διδάσχαλός τε χαὶ ἡγεμὼν γενέσθαι’ 
&p πρό γε τῆς ἀληθείας τιµητέος ἀνῆρ. 
(ω ῥητέον.--Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη.» Εἴθ᾽ ἑξῆς 


' μὲν πρὸς ὑμᾶς. Plato, lib. x De revubl., 
Ἰήσθω. Plato, «iprs0a:. 


verbis intelliges 


CAPUT XLIX. 


Quemadinodum Plato. primam illam, que a Grecis 
usurpabatur , puerorum institulionem , tanquam 
perniciosam rejiciat. 


« Quod apud vos, inquit Plato, dictum sit (nec 
enim me coram tragicis aut aliis quibuslibet poetis, 
qui in imitatione versaotur, aceusabitis) : ejusmodi 
res, pestis quaedam mentis auditorum videtur esse, 
quibus in promptu remedium illud non sit, ut qua- 
les ez vere sint, intelligant.—Quotandem animo sic 
loqueris ?.—Dicendum, inquam, tametsi amor quidam 
observantiaque mea, quam adversus Homeruin a 
puero hausi, quominus id dicam, impediat. Vide- 
tur enim primus ille istorum omnium egregiorum 
tragicorum magister et dux fuisse. At nimirum ho- 
minem veritate potiorem babere non debemus ; sed 


(97) Τῆς τῶν ἀκουόντωι. Hec usque ad αὐτά sup- 
plevimus ex Platone, qux librariorum oculis vocum 
τοιαντα el αὑτά similitudo subduxerat. 
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potius dicendum in presentia quod agimus.—Sane, A &rxAéyec » Τῶν μὲν τοίνυν (98) ἄλλων πέβρι μὴ is 


inquit. » Tuin quibusdam interjectis :« Ac de ceteris 
quidem rebus, inquit, nullam vel ab Homero, vel ab 
alio quovis poeta rationem exigamus : adeoque 
mittamus quirere, utrum ex iis medicus aliquis 
fuerit, non medicze tantum orationis imitator. Ec- 
quos enim ullus unquam poeta, seu vetuslior, seu 
recentior, uti /"Esculapius fecit, morbo liberavit ? 
Quos tandem, ut 619 posteros ille suos, medicina 
discipulos reliquit? Similiter de artibus ca:teris nul- 
lum a nobis verbum fiat. At vero maxima illa et 
prastantissima quod attinet, quorum tractationem 
lHlomerus attingit, bella, inquam, imperiaque milita- 
ria, rerumpublicarum administrationes, et przecepta 
hominibus informandis apta; verum sane fuerit ita 
fere hotninem compellare : Dic sodes, mi Homere, 
si tertius aliquis a veritate non es, qui virtutis si- 
mulacrum lingas (quem antea imitatorem esse dixi- 
fius) sed potius ab eadem secundus, atque ejus- 
inodi, qui optime noveris, quibus studiis homines 
aut meliores , aut deteriores tam publice quam pri- 
vatim fiant : dic nobis, inquam, uum quz respu- 
blica melius per te instituta fuerit , uti Lacedzemon 
per Lycurgum, ac per alios plerosque, complures 
item alia tam majores, quain. minores? Te vero, 
«quae tandem civitas bonum legislatorem appellat, 
eut merita erga se tua commemorat? Nam Charon- 
dam ltalia simul atque Sicilia, nos Solonem agno- 
scimus. Te autem ecqua celebrabit ?—Nullo, opinor, 


inquit Glauco.—Ac ne ab ipsis quidem Homericis ( 


ejusmodi quidquam audias. Num quod vero bellum 
Homeri temporibus excitatum, eo vel duce, vel au- 
etore feliciter gestum memoratur ?— Nullum.— An 
saltem plurima quadam ejus, tanquam hominis ap- 
prime rerum periti , vel in artibus , vel in aliis qui- 
buslibet vitae officiis, industrie solertieque plena 
irventa celebrantur? cujusmodi sane vel Thaletis 
Milesii, vel Anacharsis illius Scythe multa fuisse' 
Jidicimus.— Affine prorsus nihil.— At si minus pu- 
blice, privatim quidem ipsum, dum viveret, num 
«qui discipline suze ducem habuere, qui et ejus con- 
suetudinem adamarint, et posteris ipsi suis Homeri- 
eum aliquod vitz genus formamque transmiserint ? 


(98) Τῶν μὲν τοίνυν. Plato, pay. 512, F. 

(99) Κρεώφιῖος. lta etiam Plato. At Eustathius, 
lliad., B, pag. 550 extrema, et Suidas, KpeogvAor 
scribunt, per v. Suida Astyclis lilius, patria Chius 
aut Samius dicitur : Eustathio Samius διωρισµέ- 
νως. ls Homerum hospitio cum excepisset, ἔλαθε 
δῶρον ἐξ αὐτοῦ τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ ποιήµατος, ὁ xa.- 
λοῦσιν Οἰχαλίας ἅλωσιν ' τουτέστιν, ἔσχεν εἰς ἀντί- 
δοσιν ἐξ ᾿Ομήρον, τὸ μη ἐπιγράψαι τὸ βιθλίον ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ τῷ qo Κρεωφύλφ. Alii. poematis auctorem 
Creophylum ipsum agnoscunt, quod tamen Homero 
propter hospitii necessitudinem inscripserit. Unde 
Callimachus hanc isti poemati vocem attribuit, 


Tov Σαμίου πόνος εἰμὶ. δόµῳ ποτὲ θεῖον Ὅμηρον 
ἀΔεξαμέγου ' Ὁμήρείον δὲ κα.ἰεῦμαι 

Γράμμα ' Ερεωφύῳ, Zev giAe, τοῦτο μέγα. 
Trunci versus. Nam secundus, opinor, πεντάµετρος 
esse debuit, tertius iterum ἑξάμετρος, quartus est 
integer. Nihil tamen ex sensu detractum. Addit 


τῶμεν λόγον Ὅμηρον, μηδὲ ἄλλον ὀντιναοῦν τῶν 
ποιητῶν, ἐρωτῶντες, εἰ lazpóc τις fiv. αὐτῶν, A) 
ph μιμητὴς ἰατριχῶν λόγων µόνον. Τίνας γὰρ ὑχιεῖς 
ποιητής τις τῶν ΠΓαλαιῶν f| τῶν νέων λέγεται m- 
ποιηχέναι, ὥσπερ . Ασχληπιός ; f) τίνας μαθισὰς 
ἰατρικῆς χατελίπετο, ὥσπερ ἑχεῖνος τοὺς ἐγγόνως: 
μηδ αὖ περὶ τὰς ἄλλας τέχνας αὐτὸν ἐρωτῶμεν ἀλλ’ 
ἑῶμεν. Περὶ δὲ τῶν µεγίστων τε xai καλλίστων, ὧν 
ἐπιχειρεῖ λέγειν "Όμηρος, πολέμων πέρι xal στρα- 
τηγιῶν, καὶ διοικήσεων πόλεων, xal παιδείας zip 
ἀνθρώπων, δίχαιόν που ἑρωτᾷν αὐτὸν πυνθανομέ- 
νους Ὦ φίλε "θμτρε, εἴπερ μὴ τρίτος ἀπὸ τῆς 
ἀληθείας cl ἀρετῆς πέρι εἰδώλου δημιουργὸς, ὃν ἃ 
xal μιμητὴν ὠρισάμεθα, ἀλλὰ xal δεύτερος, xd 
οἴός τε σθα Υινώσχειν ποῖα ἐπιτηδεύματα βελτίους ᾽ 
ἡ χείρους ἀνθρώπους ποιεῖ lóla xa δηµοσίᾳ’ Mp 
ἡμῖν, τἰς τῶν πόλεων διὰ σὲ βέλτιον ῴὤχησεν, ὥσπερ 
διὰ Λυχοῦργον Λαχεδαίμων, xai δι ἄλλους πολλὠς 
πολλαὶ µεγάλαι τε xal σµιχραί;, Σὲ δὲ τίς αἰτιδτει 
πόλις ἀγαθὸν νοµοθέτην γεγονέναι, xal σφας ὠφελη- 
Χέγαι; Χαρώνδαν μὲν γὰρ Ἰταλία χαὶ Σιχελία, xe 
ἡμεῖς Σόλωνα. σὲ δὲ «lg ἕξει τινὰ εἰπεῖν; — Ol 
ofouat, ἔφη ὁ Γλαύχων. — Οὔκουν λέγεταί γε oU 
ὑπ' αὐτῶν Ὁμηριδῶν. Αλλὰ δὴ τίς πόλεμος bs 
Ομέρου ὑπ) ἐκείνου ἄρχοντος i συμθουλεύοντος ὦ 
πολεμηθεὶς -μνημονεύετα:»; Οὐδείς. — Αλλ' ola 8 
εἰς τὰ ἔργα σοφοῦ ἀνδρὸς, πολλαὶ ἑ-ίνοιαι xal d 
μήχανοι εἰς τόχνας fj τινας ἄλλας πράξεις λέγονται 
ὥσπερ αὖ θάλεώ τε πὲρι τοῦ Μ.λησίου, καὶ ᾿Αναχάφ 
σιδος τοῦ Σχύθου; — Οὐδαμῶς τοιοῦτον οὐδέν. — 
Ἀλλὰά δὴ, εἰ μὴ δηµοσίᾳ, ἰδίᾳ τισὶν ἡγεμὼν παιδείας 
αὐτὸς (Tv λέγεται "Όμηρος γενέσθαι, ol ἐχεῖνον ty» 
πων ἐπὶ συνουσίᾳ, xal τοῖς ὕστερον ὁδόν τινα παρ» 
δοσαν βίου 'Ομηρικήν; ὥσπερ Πνθαγόρας αὐτός τε 
διαφερόντως ἐπὶ τούτῳ ἠγαπήθη, xal οἱ ὕστεροι, En 
xat νῦν Πνθαγόρειον τρόπον ἐπονομάζοντες τοῦ pis, 
διαφανεῖς πη δοχοῦσιν εἶναι ἓν τοῖς ἄλλοις.---Οὐδ εὖ, 
ἔφη, τοιοῦτον οὐδὲν λέγεται. Ὅ γὰρ Κρεώφιλος (89) 
ὦ Σώχρατες, ὁ τοῦ Ὁμήρου ἑταῖρος, τοῦ ὀνόμαπς 
ἂν γελοιότερος ἔτι πρὸς παιδείαν φανείη, εἰ τὰ Me 
μενα περὶ Ὁμήρου ἁἀληθη ἐστι. Λέγεται γάρ κο, 
ὡς πολλὰ ἀμέλεια (1) περὶ αὐτὸν ἣν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐχεῖ» 


Eustathius nonnullos Creophylum istum Homer 
przceptorem appellasse. At Platoni hoc loeo 298 
tantum nomine, sed etiam institutione ridiculus est, 
quod in Homeri preceptorem cadat. Et subobsee- 
rum est, quod insinuat, quam ridiculus ipse fueril, 
ex iis que de Homero traduntur, intelligi ; nisi αν 
γελοίου causam inde sumat, quod ei carmini nemen 
suum inscribi pateretur, cujus parens Homere 
esset. 

» IloAAi áp£Asta. Incertum. est utrum φάνε 
sus Homerum Creophylus, an Homerus Cre9- 
phylum negligentior fuerit; an denique neglocias 1 
suis Creophylus, etiam dum Homerus viveret. 
Eamdem in versione ambiguitatem retingit, o0 
temptum quidem illum in Creophylum cadere, vel 
eo probabile fit quod ridiculus Platoni dicatar. Net 
veri tamen absimile, quin Homero conveniat, quet 
sui ornnes, ut paulo post significat, errare pase 
el vagari paterentur. 
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εξζη.--- Λέγεται γὰρούν, ἣν ὃ ἐγώ. AX οἵει, 
Άπω», tl τῷ ὄντι οἷός τε ἣν παιδεύειν ἀνθρὸ- 
EK βελτίους ἀπεργάζεσθαι Ὅμτρος, ἄτς περὶ 
οὗ μιμεῖσθαι, ἀλλὰ γινώσκειν δυνάµενος, οὖχ 
κολλοὺς ἑταίρους ἐποιῄσατο, χαὶ ἐτιμᾶτο, xal 
ο ὑπ αὐτῶν; Ἁλλὰ Πρωταγόρας (2) μὲν ἄρα 
Αρίτης, xal Πρόδιχος ὁ Κεῖος, xaX ἄλλοι πάμ- 
Δύνανται τοῖς ἐφ᾽ ἑαυτῶν παρεστάναι (5) 
Υχινόµενοι, ὡς οὔτε οἰχίαν οὔτε πόλιν τὴν αὑ- 
μαἲν (4) οἷοί τε ἔσονται, ἑὰν μὴ σφᾶς αὐτῶν 
εδείας ἐπιστατήσωσι, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ σοφίᾳ 
φόδρα φιλοῦνται, ὥστε µόνον οὐχ ἐπὶ ταῖς χε- 
περιφέρουσιν αὐτοὺς οἱ ἑταῖροι' "Opr pov δὲ 
ἐπ) ἐχείνου, εἴπερ οἷός τε ἦν πρὸς ἀρετὴν óvi- 
νθρώπους, ἡ Ἡσίοδον, ῥαψῳδεῖν ἂν περιιόντας 
&à οὐχὶ μᾶλλον ἂν αὐτῶν ἀντείχοντο i] τοῦ 
,.Χαὶ ἠνάγχαζον παρὰ σφίσιν οἴχοι (5) elvat; 
ἔπειθον, αὐτοὶ ἂν ἐπαιδαγώγουν, ὅπη ᾖεσαν, 
πῶς παιδείας µεταλάθοιεν ; — Παντάπασιν, ἔφη, 
μοι, ὦ Σώχρατες, ἀληθῆ λέγειν.---Οὐχοῦν τιθῶ- 
& 'Ὁμήρου ἀρξάμενοι, πάντας τοὺς ποιητι- 
μητὰς εἰδώλων ἀρετῆς εἶναι, καὶ τῶν ἄλλων 
) ποιοῦσι, τῆς δ᾽ ἀληθείας οὐχ ἅπτεσθαι, ἀλλ', 
νῶν δ] ἑλέγομεν, ὁ ζωγράφος σχυτοτόµον ποιἠ- 
υῦντα εἶναι, αὐτὸς δὲ οὐχ ἑπαῖων περὶ σχυτο- 
Al τοῖς μὴ ἐπαῖουσιν, &x τῶν χρωμάτων δὲ 
π]µάτων θεωροῦσι. — Πάνυ μὲν οὖν. — Οὕτω 
34, xal τὸν ποιητιχὸν φῄσομεν χρώματα ἅττα 
(6) τῶν τεχνῶν τοῖς ὀνόμασι xat ῥήμασιν ἑἐπι- 


Εζειν, αὐτὸν οὐκ ἐπαῖοντα, ἀλλ᾽ 3) µιμεῖσθαι, σ 


εέροις τοιούτοις Ex τῶν λόγων θεωροῦσι δοχεῖν’ 
Φερὶ αχυτοτοµίας τι λέγῃ ἓν µέτρῳ xal 
παὶ ἁρμονίᾳ, πάνυ εὖ δοχεῖν λέγεσθαι, &&v τε 
βατηχίας, ἐάν τε περὶ ἄλλου ὁτουοῦν. Οὕτω 
εὐτὰ ταῦτα μεγάλην τινὰ χήλησιν ἔχει. ἔπιγν- 
κα (7) γε τῶν τῆς μουσικῆς χρωμάτων, τάδε 
ητῶν, αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν λεγόμενα, οἶμαί σε εἰ- 
& φαίνεται. Τεθέασαι γὰρ, ἢ οὔ ; --"Εγωγ», 
lal τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, εὖ pot ἔχειν 
Ιάχέα ἅττα τῶν Πλάτωνος διελθεῖν, δι’ ὧν λο- 
μον τὸν περὶ Θεοῦ xal προνοίας συνίστησι λό- 
Ie Ἑδραίων x&v τούτῳ παριστάµενος δόγµασι. 
δὲ θεασώµεθα, ὅπως τὰς δόξας τῶν ἀθέων 
Y. 
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Α quemadmodum Pythagoras, cum ipse per se inul- 


torum hoc in genere approbationem habuit plane 
singularem, tum etiam exstitere deinceps, qui Py- 
thagoream, ut vocant, vite rationem hodieque pro- 
filentes, inter ceteros eminere videantur.—Ne id 
quidem. Nam Creopbilus quidem, o Socrates, is 
qui Homeri socius fuisse dicitur, disciplina forte 
magis, quam nomine ipso ridiculus appareat, si 
vera modo sint, que de Homero circumferunt. 
Quippe, illum enim, etiam dum viveret, ab suis 
zqualibus neglectum admodum fuisse narrant. — 
Narrant sane, inquam. Putasne vero, mi Glauco, 
Homerum, si vere homines tanquam in eorum cogni- 
tione potius quam imitatione versatus, instituere 
ac meliores efficere potuisset, amicos sibi sodales- 
que820 plurimos comparaturum non fuisse, a qui- 
bus et observaretur et amaretur? Enimvero cum 
et Protagoras Abderites, et Prodicus ille Chius, alii- 
que permulti, zqualibus suis quibus familiariter 
utuntur, persuadere possint, futurum uti nunquam 
ipsi rem familiarem aut publicam administrare: 
queant nisi eorum studiis et eruditioni praefuerint, 
ejusque sapientiz vi tantum sibi tamque vehemen- 
tem sectatorum suorum amorem concilient, ut tan-- 
tum non in capite ab iis ferantur : Hlomerum, obse- 
cro, vel Hesiodum, si operam hominibus ad capes- 
sendam virtutem navare possent, :etatis suze bomi- 
nes carmina sua cantitando, vagari passim et errare 
paterentur, ac non eos potius auro ipso chariores. 
haberent, ac vel in dium suarum parte collocarent, 
velsi minus hoc ab iis impetrarent, tandiu certe il- 
lorum, ubicunque degerent, preceptis informaren- 
tur, dum satis in eorum disciplina profecissent ? — 
Verissime, o Socrates, id abs te dictum arbitror. — 
Maneat igitur poetas omues, Homero ipso agmen 
ducente, virtutis ac ceterorum, de quibus aliquando 
scribunt , simulacra tantum imitari, veritatem 
ipsam nunquam attingere. Videlicet, quemadmoduin 
paulo ante dicebamus, pictor, qui de arte coriaria 
nihil unquam inaudierit , coriarium tamen sic effiu- 
git, ut artis ejusdem imperitis, atque unam colorum 
ac figurarum speciem intuentibus, coriarius videa- 
tur.—Utique.— Eodem plane modo poetam, opinor, 


D dixerimus, hospitem alioqui ac peregrinum in arti- 


sag tantum imitari noverit, sic nomina tamen et vocabula singularum coloribus quibusdam 
€, Ut rem ipsam, qui speciem unam orationis attendunt, videre sibi videantur. Quare sive de 
i, sive de imperatoria, sive de qualibet alia re, versu numerose ac modulate cecinerit, egregis 
im Ἰοσυίας putetur. Tantam natura sua concentus ille suavior demulcendi vim habet. Nam poe- 
wpera, dum per sese, atque illis. musice nudata coloribus audiuntur, qualia demum videri su- 


Cprarcpas: Notissimus hic, vel philosophus, 
a, ex Diogene, Athenzo, Suida, Platone 
agora, et alibi passim, et al. Diogenes Thu- 
um nominat, quos legibus instituerit : forte 
lenis pulsus, eam in ltali2 oram, Pythagorz 
| οἱ disciplina jam celebrem migrasset. Nec 
s ignotior, patria, Κεῖος, lioc est Ceus, non 
imt Χῖος, id est Chius, ut hanc in editionem, 
Imedum et in Ficini versionem, irrepsit. 

consule, qui eum Protagorz discipulum 
"adit, Huic Xenophon, Memorabil. n, p. 7571, 


opus attribuit de Ilercule in bivio, quem hinc inde 
irtus οἱ Voluptas allicerent. Qus civitas ejus aut 
praeceptis, aut legibus usa fuerit, non reperio. 
n Παρεστάναι. Malim παριστάναι, ex Platone. 
4) Oixstv. Plato, διοιχεῖν. 
9) Οἴκοι. Hanc vocem Plato non agnoscit. 
i 'Exáctq. Plato, ἑχάστων. Neutrum satis 
mihi probatur; mallem ἑχάστῃ. 
(7) ᾿᾽Επιγυμνωθέντα. Purior ac tersior Platonis 
lectio est, ἐπεὶ γυμνωθέντα Ye 7. 5. p. χ. τὰ τῶν 
ποιητῶν, etc. " 
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leant, satis, opinor, iptelligis. An tu sic ea aliquando spectasii? — Equidem, inquit. ille. » At bis 
ita constitutis placet hic etiam ex Platone pauca quzdam attexere, quibus longe sapientius cum de Deo, 
tum de divina Providentia philosophatur, Hebraeorum etiam hoc in genere doctrinam secutus. Δε 
primum hominum impiorum ac divinitatem funditus exterminantium sententias, quemadmodum 6ς- 


ponat, videamus. 
621 CAPUT L. 
De atheorum ovinione. Ex Legum decimo. 


« Doceut, inquit Plato, nonnulli, res omnes seu 
quas nunc fiunt , seu quz facte jam , seu qui dein- 
ceps futurzx sunt, vel natura, velarte, vel casu 
fieri. — Przclare id quidem. — Probabile sane fue- 
rit, eruditos homines recte locutos esse. Nos tamen 
eorum vestigiis insistentes, quid ii,porro senserint, 
qui eorum ex disciplina profecti sunt, videamus. — 
Videamus hercle. — Videntur, inquiunt, maxima 
quaque ac praestantissima, ve? natura vel casu; 
minora vero arte fieri: qua videlicet majorum ac 
principum nature operum copiam nacta, minima 
deinceps illa fingat atque moliatur, qus artificiosa 
vulgo nominamus. — Cujusmodi est qued ais? — 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ N'. 


Α Περὶ τῆς τῶν ἀθέων δόξης. 'Axó τοῦ δεκάτου tur 


Νόμων. 

«λέγουσί πού (8) τινες, ὡς πάντα ἑστὶ τὰ πρά- 
γµατα γιγνόµενα, χαὶ γενόµενα, χαὶ γενησόµενα, ei 
μὲν φύσει, τὰ δὲ τέχνῃ, τὰ δὲ διὰ τύχην. — Οὐχοῦ 
καλῶς. — Εἰχός Y& tol που σοφοὺς ἄνδρας ὀρθῶς M- 
γειν. Επόμενοί ve (9) μὴν αὐτοῖς, σχεφώμµεθα οὓς 
ἐχεῖθεν, τί ποτε xal τυγχάνουσι διανοούμενοι. — Πάν- 
τως. — "Eotxe, qaot, τὰ μὲν μέγιστα αὐτῶν xal κάλ- 
λιστα ἀπεργάζεσθαι φύσιν χαὶ τύχην, τὰ δὲ σµιαχρό- 
τερα τέχνην ἣν δὴ παρὰ φύσεως λαμθάνουσαν τν 
τῶν μεγάλων xal πρώτων γένεσιν ἔργων πλάττειν xal 
τεχταίνεσθαι πάντα τὰ σµικρότατα, ἃ 5h τεχνιχὰ κάν. 
τες προσαγορεύοµεν. — Πῶς λέχεις; — “Ωδέ πη oz 
φέστερον ἐρῶ. Hop, καὶ ὕδωρ, xai γῆν, καὶ ἀέρα, e? 


hem ita clarius accipe. ἴδπεπι, aquam, terram et B σει πάντα εἶναι xa τύχῃ φασὶ, τέχνη δὲ οὐδὲν ειύ- 


aerem, sic natura simul eL casu exsistere volunt, 
nibil ut eorum ab arte pendeat. Similiter quz loco 
post ea secundo recensentur corpora, hoc est rerum 
terrestrium, solis, lun:e, siderumque omnium , ex 
quatuor illis, anima licet oinnino carentibus, esse 
conflata : qua deinde pro su» quaque vis faculta- 
tisque fortuna huc aut illuc ferantur, atque ubi con- 
currerint, familiarius inter sese conveniant, calidae 
cum frigidis, cum humidis arida, mollia cum duris, 
itaque de cxteris, quze rerum contrariarum tenpe- 
ratione, casu quidem, sed tamen necessario com- 
miscentur. Atque hoc penitus modo, et coelum uni- 
versum, et quae οσο continentur omnia, abimantes 
simul plantasque omnes. cum tempestatibus item 
omnibus, qua ex superioribus illis oriautur , exsti- 
tisse, non jam vi inentis aut numinis, aut artis ali- 
cujus, ut aiunt, verum, uti jam dicebamus, nature 
solum et casus. Ártem porro ab illis ipsis deinde 
procereatam, mortalem ex mortalibus, nonnullos 
postea lusus peperisse, qui parum admoduuu verita- 
tis habeant, sed potius simulacra quzedam, cum iis 
tamen affinitate conjuncta videantur; cujusmodi ea 
sunt qu:? a pictura, musica, el aliis ejusdem con- 
ditionis artibus proficiscuntur. Quod si nonuulle 
interdum artes serium quidpiam maturumque pro- 
ducant, eas demum esse, quz? vim cum natura suam 
conjungant, quales medicina, agricultura et gym- 
naslica esse possint. Quin etiam illi civilem do- 
ctrinam, nonnisi particulam quamdam esse do- 


8) Λέγουσί που. Plato, Leg. x, pag. 665, H. 

9). Επόμεγοἰ ye. Ficinus hzc non satis ex 
philosophi mente : Quare sequamur ipsos , inquifa- 
musque quidnam intellezerint. 

(10) Obzo γεγεγγηκέναι. Quid si ὄντως yevo- 
νέναι, ut paulo ante, c. 3, διὰ τούτων γεγονέναι. Nec 
enim οὕτω cum ταὐτῇ., et χατὰ ταὺτά , sine into- 
lerabili καὐτολογίᾳ conjungi potest; nec Ύεγεννη- 
χέναι quo referatur, quidquam habet. 

(11) Παιδιάς. Plato , παιδείας. Ficinus, res. Ma- 


των * xal τὰ μετὰ ταῦτα ab σώματα, Υῆς τε xal ἡλίο 
xai σελήνης, ἄστρων τε πέρι, διὰ τούτων γεγονέναι 
παντελῶς ὄντων ἀφύχων ΄ τύχη δὲ φερόμενα τῇ τὴς 
δυνάμεως ἕχαστα ἑχάστων, T] συµπέπτωχεν, apple 
τοντα οἰκείως πως θερμὰ doy pote, f] £v pà πρὸς ὑγβὰ, 
xai μαλαχὰ πρὸς σχληρὰ, xai πάντα ὁπόσα sf τὴ 
ἐναντίων χράσει χατὰ τύχην ἐξ ἀνάγχης συνεχράση. 
Ταύτη xai χατὰ ταὐτὰ οὕτω γεγεννηχέναι (10) vit 
τε οὐρανὸν ὅλον καὶ πάντα ὁπόσα ἂν κατ obpaviy, xi 
ζῶα αὖ, xaX φυτὰ ξύµπαντα, ὡρῶν πασῶν ἐκ soja 
γευοµένων, οὗ διὰ νοῦν, φασὶν , οὐδὲ διά τινα feit, 
οὐδὲ διὰ τέχνην , ἀλλ᾽ ὃ λέγομεν, φύσει xal «iyg 
Τέχνην δὲ ὕστερον Ex τούτων ὑστέραν γενοµένην͵ «bci 
θνητὴν ix θνητῶν, ὕστερα γεγεννηκέναι Tabul; (1 
τινας, ἀληθείας οὐ σφόδρα µετεχούσας, ἀλλ coul 
ἅττα ξυγγενήη ἑαυτῶν (13), ofa γραφικὴ γεννά αἱ. 
pouctxh xal ὅσαι ταύταις elo συνέριθοι τέχναι. Al 

$' εἴ τι καὶ σπουδαῖον ἄρα γεννῶσι τῶν τεχνῶν, εἶνα 

ταύτας, ὁπόσαι τῇ φύσει ἐχοίνωσαν τὴν «αὐτῶν bw 
pav, οἷον a3. ἰατρικὴ , xat γεωργικὴ, xat γυμνεσταή. 

Καὶ δὴ χαὶ τὴν πολιτιχὴν σµιχρόν τι µέρος εἶναί gt: 
σι, χοινωνοῦν φύσει, τέχνη δὲ τὸ πολύ. Οὕτω E anl, 
τὴν νοµοθεσίαν πᾶσαν οὐ φύσει, τέχνῃ δὲ, ἃς ein 

ἀληθεῖς εἶναι τὰς θέσεις. — IIo λέγεις; --- 6eotc, b 

µαχάριε, πρῶτον εἶναί φασιν οὗτοι τέχνῃ, o) φύαι, 
ἀλλά τισι νόµοις, καὶ τούτους ἄλλους ἄλλη (15), 6m, 
ἔχαστοι ἑαυτοῖς συνωµολόγησαν νομοθετούµενοι (18. 
Καὶ 6t χαὶ τὰ χαλὰ φύσει μὲν ἄλλα elvat, νόµω & 

ἕτερα * τὰ δὲ Oh δίχαια οὐδ' εἶναι τὸ παράπαν φύσει, 





lui παιδιάς cum Eusehio; mox enim sequitur χα. 
ἀνθυποφοράν, et at δ᾽ εἰ «t xat σπουδαῖον ἄρα vevilian. 
Ex aliis igitur παιδιάς τινας exsistere vult , ex ali 
σπουδαϊόν τι nasci utcunque concedit. 

(12) Ἑαυτῶν. Quorum , obsecro? An αἰδώλωνῇ 
Ridicula esset ista sententia, imo nulla. Serbee 
dum igitur αὐτῶν, ut referatur ad θνητῶν, aut αὐτῆς 
ut cuni ἀληθείας conjungatur. 

13) "Λώ.1ῃ. Plato, ἄλλοις. 

14) Ψομεθετοήµεγοι. Ficinus, pro νομοβετοῦνε 


PILEPAR. EVANG. LIB. XII. 


107A 


Μσθητοῦντας διατελεῖν ἀλλήλοις, καὶ pezazt- A cent, quie cum. in naturz, tum in artis multo ma- 


ς ἀεὶ ταῦτα; ἃ δὃ ἂν µετάθωνται xai ὅταν, τότ: 
καστα εἶναι, γιγνόµενα τέχνῃ xaX τοῖς νόµοις, 
M τινι φύσει. Ταῦτ' ἐστὶν, ὦ φίλοι, ἅπαντα 
σοφῶν παρὰ νέοις ἀνθρώποις, ἰδιωτῶν (19) 
οιητῶν, φασχόντων εἶναι τὸ δικαιότατον, 6 τί 
κᾷ βιαζόµενος. 0θεν ἀσέβειαί τε ἐμτίπτουσιν 
δις νέοις, ὡς οὐχ ὄντων θεῶν οἴους ὁ νόμος 
wet διανοεῖσθαι ὃ5ῖν' στάσεις δὲ διὰ ταῦντα, 
y πρὸς τὸν χατὰ φύσιν βίον ὀρθὸν, ὃς ἐστι τῇ 
χρατοῦντα ζὴν τῶν ἄλλων, xal gi δουλεύοντα 
, Χατὰ νόμον.-- Οἷον διελέλυθας, ὦ ξένε, λόγον, 
 λώδην ἀνθρώπων νέων ὄτμοσίᾳ πόλεσί τε 
Mg οἴχοις!» Καὶ μεθ) ἕτερά φησιν « "AM 
ἄλιν, λέγε uot, Κλεινία, xat σὺ ' χοινωνὸν γὰρ 


ναι τῶν λόγων: κινδυνεύει γὰρ ὁ λέγων ταῦτα D 


,ὕδωρ, xa* γῆν, xat ἀέρα, πρῶτα τῶν πάντων 
t εἶναι, xat τὴν φύσιν ὀνομάσειν ταῦτα αὐτὰ, 
* kx τούτων ὕστερον. "Eo:xs δὲ οὐ χινδυνεύ- 
λ’ ὄντως onpalvety ταῦτα ἡμῖν τῷ λόγῳ. — 
ἐν οὗν. — Ap' οὖν πρὸς Διὸς ofoy πηγ{ν τινα 

Bine ἀνευρήχαμεν ἀνθρώπων. ὁπόσοι πὺ- 
W περὶ φύσεως ἐφήφαντο ζητημάτων ; Exó- 
τα λόγον ἐξετάξων’ οὗ γὰρ σμικρὀν ve τὸ δια- 
εἰ φανεῖεν οἱ λόγων ἁπτόμενοι ἀσεθῶν ἄλλοις 
ἵόντες μηδὲ εὖ τοῖς λόγοις, ἀλλ᾽ ἐξημαρτημέ - 
Mitvot, — Δοχεῖ τοίνυν µοι ταῦτα οὕτως ἔχειν. 
ἐς, ἀλλ ὅπη 65, πειρῶ φράζειν. — Ἔοιχε τοί- 
εστέρων ἁ πτέον εἶναι λόγων.» Καὶ μετὰ βρα- 


λέχει' «Ὑυχὴν, ὦ ἑταῖρε, ἠγνοηχέναι χινδυ- C 


μὲν ὀλίγου ξύμπαντες , οἷόν τε ὃν τυγχάνει, 
ἃμιν fjv ἔχει, τῶν τε ἄλλων αὐτῆς πέρι καὶ 
[ενέσεως ὡς ἓν πρώτοις ἐστὶ, σωμάτων ἕμ- 
(16) πάντων γενοµένη, xai μεταθολῆς τε 
αλ µεταχοσμήσεως ἁπάσης ἄρχει παντὸς μᾶλ- 
ὃ ἔστι ταῦτα οὕτως , &p' οὐκ ἐξ ἀνάγκης τὰ 
ΜΥΥενη πρότερα ἂν εἴη γεγονότα τῶν σώματι 
byttov , οὕσης Υε αὐτῆς πρεσθυτέρας ἣ σώμα- 
Ἀνάγχη. — Δόξα 65 xa ἐπιμέλεια, χαὶ vouc, 
9g » xq) νόμος, σχληρῶν , καὶ μαλαχῶν, xat 
» χαὶ χούφων πρότερα ἂν cir* χαὶ δὴ] xat τὰ 
xdi πρῶτα ἔργα χαὶ πράξεις τέχνης ἂν γἰγνοι- 
t ἐν πρώτοις' τὰ δὲ φύσει xal φύσις, ἣν οὐκ 
ὗτοὶ (17) ἑπονομάζουσι, τούτου ὕὥστερα, xal 
κι ἂν Ex τέχνης εἴη καὶ νοῦ. — Πῶς; — 03x 
ῥρόσιν βούλονται λέγειν Υένεσιν την περὶ τὰ 
RI δὲ φανήσεται φυχῆ πρῶτον, οὐ τῦρ, οὐδὲ 
Zh δ᾽ ἓν πρώτοις (18) γεγενηµένη, σχεδὸν 
& Aor ἂν εἶναι διαφερόντως φύσει (19). 


ii; vertit enim, prout singuli secum consen- 
ege sanzerunt. Rectius multo de diis ipsis, 
yn diversitate diversis, intelligas. 

Ἑδιωτῶ». Quare Ficinus ἰδιώτας scriptores 
, Bon video. 

Σωμάτων ἔμπροσθεν. Woc argumentum, 
morum immortalitatem concludit, uberius 
lone persequitur. 

Ὀρθῶς αὐτοί, etc. Plato hzc ita legit, ὁρ- 
νοµάζουσιν αὐτὸ τοῦτο, ὕστερα, etc. Quae ve- 


PaTROL. GR. XXI. 


gis communionem ac societatem vocetur. 6249 Sic 
totam istam leges condendi rationem ab arte potius 
quam abs natura proficisci, cujus etiam sanctiones 
atque principia veritate careant. — Quo tu ista 
sensu ? — Deus, vir optime, in primis isti volunt, 
non jam natura, sed arte, lioc est legibus quibus- 
dam exsistere, adeoque alios aliter se habere, prout 
inter sese, legibus instituti, magis minusve conve- 
niant. Ex bonis similiter, alia natura, lege alia 
fieri. Res autem justas, nature vi nullas omnino 
esse; at in iis definiendis homines ab aliis alios 
perpetuo dissentire, novaque subinde statuere. Quae 
vero, et quandocunque sanxerint, ea tum demum 
valere, non utique natura, sed arte ac legibus con- 
stituta. ως omnia, o amici, partim a doctis homi- 
nibus, partim ab idiotis et poetis apud juniores ce- 
lebrantur, quorum vox ea communis cst, ::quissi- 
mum id esse quod per vim extorseris. Quo fit , ut 
juniores illi cum impietatem imbibant, quod eos ta- 
les deos esse non credant, quales ut habeantur le- 
gibus sancitum est : tum etiam niutuis propterea 
dissensionibus laborent, dum ad rectam vitam ΠΔ. 
tureque consentaneam pertráhere conantur, quz 
quidem alia revera non sit, quam ut quomodo ve- 
rum erit, aliorum dominus vivas, nec aliis ex legis 
prescripto servias. — O quam tu rem, mi hospes, 
quamque gravem juniorum pestem, cum in civita- 
tibus publice, tum privatim domi grassantem aperui- 
sli '» —Et paucis quibusdam interjectis : « Verum, in- 
quit, mi Clinia, hoc rursum mibi responde, tecum 
enim rationes ist: communicari debent. Nonne qui 
ita loquatur, is quatuor illa ignem, aquam, terram, 
aerem, omnium omnino prima statuere, eadem na- 
turam appellare, animamque posterius ex illis ipsia 
conflare videatur? Quanquam non videtur certe qui- 
dem, verum nobis id plane hoc loquendi genere si- 
gnificat. — lia prorsus. — Nunquid igitur stolidae 
hominum eorum opiniouis quemdam quasi fontem 
reperimus, qui rerum naturalium quzstiones un- 
quam attigerint? Ac mihi, quaso , rem totam dili- 
gentius considera. Nec enim parum interest, si qui 
et hanc impietalis doctrinam sectantur ipsi, et aliis 
ejusdem auctores sese doctoresque profitentur , eos 
non recte suis illis argumentis, at perperam abuti, 
fallique constiterit. — Mibi quidem videtur ita res 
habere. Et mihi quoque rem probas. Sed age ta- 
men, eamque nobis clarius si potes eloquere. — 
AL insolentiorem mihi disputationem imponis. » 


rior lectio est. Sane apud Eusebium τούτου ὕστερα, 
in τούτων ὕστερα mulandum esset. 


(18) Ψυχὴ δ᾽ év πρὠτοις. Platonica redundan.- 
lia est, qua iu sequentibus eliam cernitur, cuim 
addit ἂν φυχἠν τις ἐπιδείξῃ πρεσθυτέραν οὖσαν σώ- 
µατος. Tu, »i placet , Graeca. cum Ficini versione 
compone. 

(19) Διαφερόντως φύσει, etc. Corrigendus hic 
ex Platone locus, apud quem ita legitur, διαφερόν- 
&U$ , ὅτι φύσει ταῦτά $00 οὕτως ἔγοντα, etc. 
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Merumque post pauca, « Videntur, inquit, o amice, A Taüc' ἔσθ᾽ οὕτως ἔχοντα, ἂν ψυχέν τις ἐπιδείξη 
plerique omnes ignorasse, tum quid anima sit, tum πρεσθυτέραν οὖσαν σώματος, ἄλλως δὲ οὑδαμῶς. — 
quas ipsa vires habeat, nec in ceteris modo quae ἍἈ᾿Αληθέστατα λέχεις. 

ejus propria sunt, verum ctiam in ejasdem ortu hospites ac peregrini fuisse, $9.9 cum eam et in τε- 
rum principum numero, et corporibus omnibus priorem, adeoque prz czteris causam illis ac fontem 
mutationis ownis ac diversitatis esse nescierint. Quod quidem si verum est, nonne continuo sequi- 
tur, ut quz ad anime. rationem. pertinent, eadem, ut corpore antiquior anima est, sic omnibus que 
corpori tribuuntur, necessario priora habeantur? — Omnino sequitur. — Igitur opinio, cura, mens, ars, 
atque lex, duris et mollibus, gravibus et levibus priores sint oportet. lmo etiam magna illa primsx 
que opera, similesque actiones, ad artem referentur, quotquot primorum in classe ac numero ces 
sebgntur. Quz vero natura fiunt, ipsaque adeo natura (quam quidem isti perperam hoc appellaal 
nomine) posterior illis fuerit, atque ab arte simul ας mente initium aliquod habuerit. — Qui tandem 
istuc? — Nempe, naturam isti, generationem primis in rebus versantem dici oportere, non recte de. 
fendunt. Atqui si animam, aut primam', aut certe cum primis, non ignem vel aerem, natam esse cos 
stiter; simul etiam optia e ac praecipuo quodam jure dicatur, illas ipsas natura vi consistere; ή 


modo animam corporc antiquiorem esse demonstraris : 


queris. » 
CAPUT LI. 
Quemadmodin Plato de Deo philosophetur. 

: Age ergo, inquit Plato, si Deus nobis unquam 
invocandus fuit, nunc quidem id omnino facien- 
dum. Itaque hanc ad disputatlonem, quz tota deo- 
rum est, utpote qua illos esse leumonstrandum sus- 
cipimus, corum opem omni studio imploremus : 
simulque arrepto hoc tanquam certo quodam secu- 
roque func, propositum nobis sermonem ineamus. 
Ac mihi quidem hoc in genere, admodum probatur 
ea ratio, ut perinde ac si quis me certis quibusdam 
interrogationibus percunctetur, sic vicissim ei re- 
spondeam, Πε in modum. Utrum, mi hospes (ro- 
get πιο quispiam), ita consistunt omnia, ut movea- 
tur niliil; an omnino secus? Απ potius moventur 
alia, alia quiescunt? Cui ego, Moventur, inquam, 
alia, alia quiescunt.— Nunquid igitur certo quodant 
in loco, vel quiescunt illa, vel moventur ?—Plane.— 
Et alia quidem in una aliqua sede id faciunt, alia in 
pluribus. Vin" tu, inquam, uno in loco ea moveri, 
quà consistentium in medio vim rationemque sor- 
tiuntur ; quo modo circulorum, quos stare dicimus, 
G9. conversio volvitur ?—Equidem, inquit.» Tum 
interjectis quibusdam ita ,subjungit : « Pergamus 
vero, inquit, eamdemque porro quzrendi pariter ae 
respondendi rationem teneamus. Si orta simul 
omnia, ut istorum plerique asseverare audent, per 
sese constitere, quem tandem , ex iis quos ante po- 
suimus, excitatum in illis esse motum oportebit? 
Eum videlicet, quo quid se ipsum moveat. Nec enim 
3b alio quopiam ea mutarentur, nisi aliqua prius 
jn iis ipsis mutatio contingeret. Principium igitur 
illud primumque motuum omnium, qui vel in quic- 
scentibus, vel in iis quae moventur, excitatur, euim 


(20) "Aye δή, etc. Plato, Legum x, pag. 667, F. 

(24) θεό». Forte θεούς, sequitur enim ἐπὶ Ye 
ἀπόδειξιν τὴν αὐτῶν. 

(22) Παραχεκλήσθω. la, si θεόν legamus; si 
θεοὺς, παρακεχκλήσθωσαν. Apud Platonem, παραχε- 
χλήσθων. 

(25) ᾿Εχόμενοι δέ, etc. Ficinus, rationemque tin- 
gqrediamur, rudentibus tQutissime tensis, Judica. 


secus vero, nunquam. — Verissime |. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΑ’. 

Ὡς ó Πάτων τὸν περὶ θεοῦ κατασκευάζει «ἰόγο. 

t "Aye δὴ (20) θεὸν (21) εἴ ποτε παραχλητέον gis, 
νῦν ἕστω τοῦτο οὕτω γενόµενον * ἐπί γε ἀπόδειξιν cin 
αὐτῶν , ὡς εἰσὶ , σπουδῇ πάσῃ παρακεχλήσθω (22). 
Ἐχόμενοι δὲ (25) ὥς τινος ἀσφαλοῦς πείσµατος, iae 
θαίνωμεν εἰς τὸν νῦν λόγον. Kal µοι ἐλεγχομένψ κι 
τὰ τοιαῦτα, ἐρωτήσεσι τοιαῖσδε ἀσφαλέστατα ἁποχμ- 
νεσθαι φαίνεται χατὰ τάδε (24) - "Q0 E£ve , ὁπόταν qi 
τις, ἆρα ἕστηχε μὲν πάντα, χινεῖται δὲ οὐδὲν, 1d 
τούτῳ πᾶν τοὐναντίον; f τὰ μὲν αὐτῶν κινεῖται, d 
δὲ μένει; Τὰ μὲν χινεῖταί που, φῄσω , τὰ δὲ uim 
— Μῶν οὖν οὐκ ἓν χώρα τινὶ τά τε ἑστῶτα ἕστησε, 
καὶ τὰ χινούµενα χινεῖται; — Πῶς γὰρ οὗ: — Kd 
τὰ pév γε ἐν μιᾷ ἕδρᾳ που τοῦτο ἂν ὄρψφη, τὰ ἃ ὃν 
C πλείοσι. Τὰ τὴν τῶν ἑστώτων ἓν µέσῳ λαμδάνονα 
δύναμ.ν, λέγεις (φήσομεν) ἐν ἑνὶ χινεῖσθαι, χαθάκερ 
ἡ τῶν ἑστάναι λεγομένων χύχλων στρέφεται περφν” 
ρά:-- Ναί,» Καὶ ἐξες ἐπιλέχει’ ε Ἔτι xay ziii (5] 
εἴπωμεν, χαὶ ἀποχρινώμεθα πάλιν ἡμῖν αὑτοῖσν. E 
σταίη πως τὰ πάντα ὁμοῦ γενόµενα , καθάπερ τλά- 
στοι τῶν τοιούτων τολμῶσι λέγειν, xiva ἄρα ἓν αὐτοῖς 
ἀνάγχη πρώτην Χένησιν Ὑενέσθαι τῶν εἱρημένων 
Τὴν αὐτὴν ἑαυτὴν δήπου χινοῦσαν. "Yn Goo (36) τὰ, 
οὐ µήποτε ἔμπροσθεν µεταπέσῃ, μηδεμιᾶς Υ ἐν εὖ- 
τοῖς οὕσης ἔμπροσθεν µεταπτώσεως. ᾿Αρχὶν ἄρα m- 
νῄσεων πασῶν , xal πρώτην, Év τε ἑστῶσι γενοµένφ, 
xaX Ev χινουµένοις οὖσαν, τὴν ἑαυτὴν χινοῦσαν, gio 
μεν ἀναγχαίως εἶναι πρεσθυτάτην, καὶ χρατίστην pt- 
ταθολῶν πασῶν * τὴν δὲ ἀλλοιουμένην Oc! ἑτέρον, X 
νοῦσαν δὲ ἕτερα, δευτἑραν. — ᾽Αληθέστατα λέγεις. — 
Ὁπότε δὴ τοίνυν ἐνταῦθά ἔσμεν τοῦ λόγου, τόδς ἀθι- 
χρινώµεθα. --- Τὸ ποῖον; — Ἐὰν ἴδωμέν που τεύ- 
την γενομένην ἐν τῷ γηϊΐνῳ, ἡ ἑνύδρῳ, ἢ πυροεεῖ, 


B 


(94) Φαίνεται κατὰ τάδε. Hinc emendari Plate 
possit, apud quem vitiose legitur , φαίνεται. Ki 
62, ὦ ξένε, elc. 

€ D, υὰ 

Me 

quentia xal τῇδε retinui , licet apud Platonem b. 
beatur, δὴ xai τόδε. 


(25) Ἔτι xal τῇδε. Plato, ibid. p. 
sumpsimus Ἔτι pro Ἐπεί quod ante 
(26) "A.L.tcv. Sic Plato, non ἄλλης, ut prior edis 
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μένψ, 9| καὶ ξυμμιχεῖ, τί ποτε φήσομεν ἓν A inquam motum, qui per se ipsum exsistit, muta- 


wi πάθος ἐνεῖναι; — Mov Bpa µε ἐρωτᾷς, 
feb προσεροῦμεν , ὅταν αὐτὸ αὑτὸ xii] ; — 
F πῶς γὰρ 00; — TL 66; ὅταν ψυχὴν Ev τισιν 
pé» ἄλλο (27) 3 ταὐτὸν τούτῳ ζῆν ὁμολογη- 
Qbx ἄλλο.---Ἔχε 55, πρὸς Ac ἄρ' obx ἂν 
ερὶ ἔχαστον τρία νοεῖν; — Πῶς λέγεις; --- 
hv οὐσίαν, ἓν δὲ τῆς οὐσίας τὸν λόγον , Ev 
μα” xa 6h xoi ἑρωτήσεις εἶναι περὶ τὸ ὃν 
le, --Πῶς δύο; — Τοτὲ μὲν ἡμῶν ἕχαστον 
προτεινόµενον αὑτὸ τὸν λόγον ἀπαιτεῖν, τοτὲ 
Wov αὐτὸν προτεινόµενον ἐρωτᾷν a5 τοὔνομα. 
Vb τοιόνδ᾽ αὖ βουλόμεθα vov λέγειν; -- Τὸ ποῖ- 
ἔστι που δίχα διαιρούμµενον εἰς ἴσα µέρη (28), 
Ε τε xai £v ἀριθμῷ. Τούτῳ δὴ τῷ κατ) ἁρι- 
ga. μὲν ἄρτιον ' λόγος δὲ ἀριθ ub; διχιρούµενος 
άρη δύο. — Ναι. — Τὸ τοιοῦτον opásto* μῶν 
ὑτὸν ἑχατέρως προσαγορεύοµεν, &v τε, τὸν λό- 
ώὤμενοι, τοῦνομα ἀποδιδῶώμεν, ἑάν τε τοῦὔνομα, 
f, ἄρτιον ὀνόματι (29) καὶ λόγῳ, δίχα διαιρού- 
κθμὸν προσαγορεύοντες, ταὐτὸν bv ; — ITavcá- 
'ebv. —" Q δὴ ψυχἠ τοὔνομα, cl; τούτου λόγος; 
ἄλλον, πλὴν τὸν νῦν δὲ ῥηθέντα, τὴν δυνα- 
Vehy ἑαυτὴν χινεῖν χίνησιν; Τὸ ἑαυτὸ χινεῖν 
W ἔχειν τὴν αὐτὴν οὐσία», ἣν πρὸς τοὔνομα. 
πες ψυχὴν προσαχορεύοµεν;--Φημί ve. —Ei 
iUo οὕτως ἔχον, ἄρ᾽ ἔτι ποθοῦμεν μὴ ἰχανῶς 
ϱΦυχὴν ταὐτὸν ὃν, xaX την πρώτην χίνησιν, 
σιν τῶν τε ὄντων, χαὶ γεγονότων, χαὶ ἑσομέ- 
πάντων a9 τῶν ἑναντίων τούτοις; ἐπειδή γε 
ι.Βεταθολῆς τε xal κινήσεως ἁπάσης αἰτία 
— 00x. — ᾽Αλλὰ ἰχανώτατα δέδειχται duy 
twv πρεσθυτάτη, Yevou£vr τε ἀρχὴ χινῄσεως. 
| οὐχ ἡ δι) ἕτερον Ev ἄλλῳ γινοµένη χίνησις, 
bv αὑτῷ µηδέποτε παρέχουσα χινεῖσθαι µη- 
εέρα τε, xat ὁπόσων ἀριθμῶν βούλοιτο ἄν τις 
αὐτὴν πολλοστὴν, τοσούτων, σώματος οὖσα 
ἔόχου µεταθολή; — Ὀρθῶς. — Οοθῶς ἄρα, 
ως, ἁληθέστατά τε, xal τελεώτατα εἱἰρηχότες 
εν φυχὴν μὲν προτέραν γεγονέναι σώματος, 
όμα δὲ δεύτερόν τε xal ὕστερον ψυχῆς àp- 
Ερχόμενον χατά φύσιν; — ᾽Αληθέστατα μὲν 
Ἱεμνήμεθά γε μὴν ὁμολογήσαντες ἐν τοῖς 
» ὡς εἰ qo φανείη πρεσθυτέρα σώματος 


D 


tionum omnium ut antiquissimam , ita potissimam 
ac przstantissimam dicamus nccesse est; qui vero 
extrinsecus inferatur, aliaque moveat, secundo loco 
numerandam. — Non potuisti verius. — Nunc, quo- 
niam liuc usque devenimus, age lioc etiam respon- 
dcamus.— Quid tandem ?— Si quando motum illum 
principem, in re aliqua vel terrestri, vel aquatili, 
vel ignea, seu simplex illa, seu mista fuerit, inesse 
videamus, quemadmodum affectam illam esse dice- 
mus ?— Rogasne, utrum eam qu:e se ipsam movebit, 
vivere statuamus? — [ία, vivere. Quid enim aliud? 
Animum vero si cuipiam inesse viderimus, num 
aliud qui4 ipsum, quam hoc idem, vivcre, inquam, 
dicemus? — Aliud nihil.— Attende per Jovem, so- 
des : annon rebus in singulis tria quilem agno- 
scis? — Qux? — Primurin, essentiam; alterum, es- 
sentiz rationem; tertium denique, nomen ipsum ; 
duoque preterea de singulis quzri posse. — Qu: 
duo? — Alterum quidem, dum nomine ipso propo- 
sito, rationem quazrimus ; alterum vero, dum ra- 
tione producta, nomen rogamus. Num vero tale 
quid placet etiam in presentia dicere? —Quidnam il- 
lud ?-— Est nimirum in czteris aliquid, tum etiam in 
numero, quod in partes zquales dividatur duas. 
Et in numero quidem cjus generis nomen est, par ; 
ratio vero, numerus ipse, qui duas in partes sequa- 
les dividatur. — Sic est. — Ego vero simile quid 
dico. Nunquid rem eamdem utroque modo signifi- 
eamus, seu dum ratio quaritur, nomen respondea- 
mus, seu dum nomen, rationem? ita ut, tam no- 
mine, quam ratione, parem unum eumdemque nu- 
merum bifariam divisum, appellemus? — Prorsus 
eamdem, — Ejus autem rei, cui nomen animus, 
qui:P tandem ratio est? 695 Aliamne aliquam ha- 
bemus quam cam , qua de paulo ante , motum, in- 
quam, illum, qui per se ipsum exsistat? Viu' tu ejus 
nature, quam animi nomine omnes appellamus, 
propriam hanc rationem esse, quod se ipsam mo- 
veat?— Volo, enimvero. —Hoc gutem si ita est, num 
aliquid preterea desideramus, quasi minus effectum 
adbuc probatumque fuerit, auimum idem esse ac 
primam generationem motumque rerum, non modo 
qu: sint, verum etiam quz vel fuerint, vel future 


) τὰ φυχῆς τῶν τοῦ σώματος ἔσοιτο πρεσθδύ- D sint; itemque contrariarum illis omnium, quando- 


»Ἡάνυ μὲν οὖν. — Τρόποι δὲ xai ἤθη, χαὶ 
ις, καὶ λοχισμοὶ, xal δόξαι ἀληθεῖς, ἐπιμέ- 
καὶ μνῆμαι, πρότερα µήχους σωμάτων xat 
, xai βάθους, xai ῥώμης εἴη γεγονότα ἂν, εἷ- 
Φυχἠ σώματος.--- Ανάγχη.---᾿Αρ᾽ οὖν τὸ μετὰ 
βλογεῖν ἀναγχαῖον, τῶν τε ἀγαθῶν αἰτίαν εἷ- 
ἣν xaX τῶν xaxov, καὶ χαλῶν καὶ αἰσχρῶν, 


Κῶν ἅ 11ο, etc. Ficinus, Num ob aliud vi- 
sm, quam ob hoc putabimus ? Ob lioc ipsum. 
fte. Év τινι, non Ev τισι, el τούτῳ pro ταύτῃ 
sumpsit. At Plato nondum id agit, ut cor- 
ib vivere ostendat, sed tantum, ut animum 
Wr sese vivere doceat. Forte τοῦτο pro τούτῳ 


r. 
u Ira µέρη. Wc Plato non habet. 


quidem semel eam mutationis ac motus omnis, 
omnibus causam esse constiterit? — Nihil sane. — 
Imo animum οἱ rerum antiquissimam omnium, et 
motus principium esse, . satis superque demonstra- 
tum est. Nonne igitur impressus alteri aliunde mo- 
tu3, quique nunquam efficiat, ut se ipsum quidquam 


(29) "Apriov. ὀνόματι, etc. Ficinus legit, ὀνόματι, 
χαὶ λόγῳ δίχα διαιρούµενον, ul. ἄρτιον cum solo 
ὀνόματι, et διαιρούμενον cum λόγῳ conjungatur. 
Nec displicet ea distinctio. Utramque tamen editio- 
nem secutus sum, quod in lectione major quadam, 
et qualis a Plaione postulatur, ὀνόματος et λόγου 
conjunctio videatur. 
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herumque post pauca, « Videntur, inquit, o amice, A Taov' ἔσθ᾽ οὕτως ἔχοντα, ἂν Ψυχίέν τις ἐπιδείζη 
plerique omnes ignorasse, tum quid anima sit, tum  πρεσθυτέραν οὖσαν σώματος, ἄλλως δὲ οὐδαμῶς. — 
quas ipsa vires babeat, necin cxteris modo quie — 'Aln0éozaca λέγεις. 
ejus propria sunt, verum ctiam in ejasdem ortu hospites ac peregrini fuisse, $999 cum eam et in re- 
rum principum numero, et corporibus omnibus priorem, adeoque prz cxteris causam illis ac fontem 
mutationis omnis ac diversitatis esse nescierint. Quod quidem si verum est, nonne continuo sequi- 
tur, uL quz ad anim:ze. rationem pertinent, eadem, ut corpore antiquior anima est, sic omnibus que 
corpori tribuuntur, necessario priora habeantur? — Omnino sequitur. — Igitur opinio, cura, mens, ars, 
atque lex, duris et mollibus, gravibus et levibus priores sint oportet. Imo etiam magna illa prims- 
que opera, eimilesque actiones, ad artem referentur, quotquot primorum in classe ac numero ces. 
sebgntur. Qui vero natura fiunt, ipsaque adeo natura (quam quidem isti perperam hoc  appellaat 
nomine) posterior illis fuerit, atque ab arte simul 40 mente initium aliquod habuerit. — Qui tandem 
istuc? — Nempe, naturam isti, generationem primis in rebus versantem dici oportere, non recte de. 
fendunt. Atqui si animam, aut primam', aut certe cum primis, non. ignem vel aerem, natam esse ces 
stiterit; simul etiam optiue ac praecipuo «quodam jure dicatur, illas ipsas natura vi consistere; aj 
modo animam corporc antiquiorem esse demonstraris : seeus vero, nunquam. — Verissime le 
queris. » 
CAPUT LI. B ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΝΑ’. 
Quemadmoduin Plato de Deo philosophetur. Ὡς ὁ IlAdzov τὸν περὶ θεοῦ χασασχευάξει «ἰόγον. 
: Age ergo, inquit Plato, si Deus nobis unquam c "Aye δὴ (20) θεὸν (21) εἴ ποτε παραχλητέον ἡμῖν, 
invocandus fuit, nunc quidem id omnino facien- — yüv ἔστω τοῦτο οὕτω γενόµενον * ἐπί γε ἁπόδειξιν cin 
din. Itaque hanc ad disputationem, quz tota deo- αὐτῶν, ὡς εἰσὶ , σπουδῃ πάση παραχεχλῄσθω (22). 
rum est, utpote qua illos esse lemonstrandum sus- Ἐχόμενοι δὲ (25) ὥς τινος ἀσφαλοῦς πείσµατος, ἔπι- 
cipimus, eorum opem omni studio imploremus : θαίνωμεν εἰς τὸν νῦν λόγον. Kal µοι ἐλεγχομένψ κε 
simulque arrepto hoc tanquam certo quodam secu- — tà τοιαῦτα, ἐρωτήσεσι τοιαῖσδε ἀσφαλέστατα ἀποχψ- 
roque func, propositum nobis sermonem ineamus. νεσθαι φαίνεται χατὰ τάδε (24) - "Q) E£ve , ὁπόταν el 
Ac mihi quidem hoc in genere, admodum probatur — «t, ἆρα ἕστηχε μὲν πάντα, χινεῖται δὲ οὐδὲν, d 
ea ralio, ut perinde ac si quis me certis quibusdam τούτῳ πᾶν τοὐναντίον; ἡ τὰ μὲν αὐτῶν χινεῖται, d 
interrogationibus percunctetur, sic vicissim ei re- δὲ μένει; Τὰ μὲν χινεῖταί που, φῄσω , τὰ δὲ ubt 
spondeam, ᾧυῃΠς in modum. Utrum, mi hospes (ro- --- Μῶν οὖν οὐχ ἓν χώρᾷ τινὶ τά τε ἑστῶτα ἕστταε, 
get-me quispiam), ita consistunt omnia, ut movea- — xal τὰ χινούµενα χινεῖται; — Πῶς γὰρ o0; — Kd 
tur nihil; an omnino secus? An potius moventur — cà uév ys ἐν μιᾷ ἔδρᾳ που τοῦτο ἂν δρῴη , τὰ ἃ ἓν 
alia, alia quiescunt? Cui ego, Moventur, inquam, C πλείοσι. Τὰ τὴν τῶν ἑστώτων ἓν µέσῳ λαμθάνσηε 
alia, alia quiescunt.— Nunquid igitur certo quodam δύναμιν, λέγεις (φήσομεν) ἐν &vt χινεῖσθαι, χαθάπε 
in loco, vel quiescunt illa, vel moventur?—fPlane.— 1j τῶν ἑστάναι λεγομένων χύχλων στρέφεται περῳφν- 
Et alia quidem in una aliqua sede id faciunt, alia in gà; — Ναί.» Καὶ ἕξης &m£yet* « Ἔτι χαὶ fix (H) 
pluribus. Vin' tu, inquam, uno in loco ea moveri, εἴπωμεν, xai ἀποχρινώμεθα πάλιν ἡμῖν αὑτοῖσο. El 
qua consistentium in medio vim rationemque sor- σταίη πως τὰ πάντα ὁμοῦ γενόµενα , χαθάπερ sid- 
tiuntur ; quo modo circulorum, quos stare dicimus, στοι τῶν τοιούτων τολμῶσι λέχειν, τίνα ἄρα ἐν aüni; 
069, conversio volvitur ?—Equidem, inquit.» Tum — &v&yxr πρώτην αΐνησιν Ὑενέσθαι τῶν εἰρημέννιί 
interjectis quibusdam ita ,subjungit : « Pergamus Τὴν αὐτὴν ἑαυτὴν δήπου xcvousav. Ὑπ' (à.ov (26) rà 
vero, iuquit, eamdemque porro quzrendi pariter ac οὐ µήποτε ἔμπροσθεν µεταπέσῃ, μηδεμιᾶς y bvel- 
respondendi rationem teneamus. Si orta simul τοῖς οὔσης ἔμπροσθεν µεταπτώσεως. ᾿Αρχὴν Ba m- 
omnia, ut istorum plerique asseverare audent, per νήσεων πασῶν , καὶ πρὠτην, Év τε ἑστῶσι γενοµέν, 
sese constitere, quem tandem , ex iis quos ante po- — xal &v x:voupévorg οὖσαν, τὴν ἑαυτὴν χιγοῦσαν, qiio 
suimus, excitatum in illis. esse molum oportebit? μεν ἀναγχαίως εἶναι πρεσθυτάτην, xal xpaxiacty pt- 
Eum videlicet, quo quid se ipsum moveat. Nec enim κ ταβολῶν πασῶν ' τὴν δὲ ἀλλοιουμένην ὑφ᾽ Ec£pov, v» 
ab alio quopiam ea mutarentur, nisi aliqua prius νοῦσαν δὲ ἕτερα, δευτέραν. — ᾽ΑἈληθέστατα λέχεις. — 
jn iis ipsis mutatio contingeret. Principium igitur  Ὁπότε δη τοίνυν ἐνταῦθά ἔσμεν τοῦ λόγου, cól: km 
illud primumque motuum omnium, qui vel in quic-  Χρινώμεθα. — Τὸ «olov; — Ἐὰν ἴδωμέν που ταύ- 
scentibus, vel in iis quee moventur, excitatur, euin Την Ὑενομένην ἐν τῷ γηΐνῳ, f] Evübpo, fj πυροεδεῖ 


(20) "Aye δή, etc. Plato, Legum s, pag. 667, F. (94) Φαίνεται κατὰ τὰδε. Hinc emendari Piste 
(34) Θεό». Forte θεούς, sequitur enim ἐπί γε — possit, apud quem vitiose legitur , φαίνεται. 


ἀπόδειξιν τὴν αὐτῶν. δὲ, ὦ ξένε, eic. 

(23) Παραχεκ.Ίήσθω. lia, si θεόν legamus; si (25) Ἔτι xal τῇδε. Plato, ibid. p. D, vade 
θεοὺς, παρακεχκλήσθωσαν. Apud Platonem, παραχε- — sumpsimus "Ext ρτο Ἐπεί quod ante lur; ο” 
χλήσθων. quentia xa! τῇδε retinui , licet apud Platonem b 


(22) ᾿Εχόμενοι δέ, etc. Ficinus, rationemque in- — beatur, δὴ καὶ τόδε. 
grediamur, rudentibus tutlissime tensis. Judica. (26) "AA.tcv. Sic Plato, non ἄλλης, ut prior edit. 
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μένῳ, 3] xa ξυμμιγεῖ, τί ποτε φῄσομεν ἐν Α inquam motum, qui per se ipsum: exsistit, muta- 


ww πάθος ἐνεῖναι; — Móv ἄρα µε ἐρωτᾷς, 
δτὺ προσεροῦμεν , ὅταν αὐτὸ αὑτὸ xti] ; — 
F πῶς γὰρ 00; — TL 66 ; ὅταν duy hv Ev τισιν 
μῶν ἄλλο (27) 3j ταῦτὸν τούτῳ ζὴν ὁμολογτ- 
Οὐχ ἄλλο.--Ἔχε 55, πρὸς Ac áp' obx ἂν 
εερὶ ἔχαστον τρία νοεῖν; — Πῶς λέγεις; --- 
τὴν οὐσίαν, ἓν δὲ τῆς οὐσίας τὸν λόγον , Ev 
MR xai δη xal ἐρωτήσεις εἶναι περὶ τὸ ὃν 
ju. — IIoc δύο: — Τοτὲ μὲν ἡμῶν ἕχαστον 
προτεινόµενον αὐτὸ τὸν λόγον ἀπαιτεῖν, τοτὲ 
Nev αὐτὸν προτεινόµενον ἐρωτᾷν αὖ τοῦνομα. 
εὐ τοιόνδ’ αὖ βουλόμεθα νῦν λέγειν; --- Τὸ ποῖ- 
Εστι που δίχα διαιρούµενον εἰς ἴσα µέρη (98), 
pl τε xai ἓν ἀριθμῷ. Τούτῳ δὴ τῷ χατ᾽ ἀρι- 
qux μὲν ἄρτιον - λόγος δὲ ἀριθμὸς διχιρούµενος 
µέρη δύο. --- Ναί. — Τὸ τοιοῦτον φράζω᾽ μῶν 
ὑτὸν ἑχατέρως προσαγορεύοµεν, £&v τε, τὸν λό- 
ώμενοι, τοῦνομα ἀποδιδῶμεν, ἑάν τε τοῦὔνομα, 
^, ἄρτιον ὀνόματι (29) καὶ λόγῳ, δίχα διαιρού- 
κθμὸν προσαγορεύοντες, ταὐτὸν ὃν; --Παντά- 
ιοὖν. —"Q δη φυχἠ τοὔῦνομα, τίς τούτου λόγος; 
ἆλλον, πλὴν τὸν νῦν δὲ ῥηθέντα, τὴν ὄννα- 
ὑτ]ην ἑαυτὴν χινεῖν χίνησιν ; Τὸ ἑαυτὸ χινεῖν 
ν ἔχειν τὴν αὐτὴν οὐαία», ἣν πρὸς τοὔνομα. 
πες ψυχὴν προσαγορεύοµεν;--Φημί γε. —El 
foU co οὕτως ἔχον, ἄρ᾽ ἔτι ποθοῦμεν uh ἱχανῶς 
εφυχὴν ταὐτὸν ὃν, xai τὴν πρώτην χίνησιν, 
ιν τῶν τε ὄντων, χαὶ γεγονότων, χαὶ ἐσομέ- 
| πάντων αὖ τῶν ἑναντίων τούτοις; ἐπειδή γε 
|. Κεταθολῆς τε xai κινήσεως ἁπάσης αἰτία 
— 00x. — ᾽Αλλὰ ἱχανώτατα δέδειχται doy 
UV πρεσθυτάτη, γενοµένη τε ἀρχὴ χινῄσεως. 
) οὐχ ἡ δι ἕτερον Ev ἄλλῳ γινοµένη χίνησις, 
Ev αὑτῷ µηδέποτε παρέχουσα χινεῖσθαι µη- 
εέρα τε, xat ὁπόσων ἀριθμῶν βούλοιτο ἄν τις 
αὐτὴν πολλοστὴν, τοσούτων, σώματος οὖσα 
ἠόχου µεταδολή; — Ὀρθῶς. — Ὀοθῶς ἄρα, 
ως, ἀληθέστατά τε, xal τελεώτατα εἱρηχότες 
ιν φυχὴν μὲν προτέραν γεγονέναι σώματος, 
Wépa. δὲ δεύτερόν τε καὶ ὕστερον ψυχῆς áp- 
αρχόµενον χατὰ φύσιν, — ᾽Αληθέστατα μὲν 
Μεμνήμεθά γε μὴν ὁμολογήσαντες ἐν τοῖς 
s. Ge εἰ doy Φανείη πρεσθυτέρα σώματος 


D 


tionum omnium ut antiquissimam , ita potissimam 
ac przstantissimam dicamus necesse est; qui vero 
extriasecus inferatur, aliaque moveat, secundo loco 
numerandam. — Non potuisti verius. — Nuuc, quo- 
niam huc usque devenimus, age hoc etiam respon- 
deamus.— Quid tandem ?— Si quando motum illum 
principem, in re aliqua vel terrestri, vel aquatili, 
ve] ignea, seu simplex illa, seu mista fuerit, inesse 
videamus, quemadmodum alfectam illam esse dice- 
mus ?— Rogasne, utrum eam qux se ipsam movebit, 
vivere statuamus? — ία, vivere. Quid enim aliud? 
Ànimum vero si cuipiam inesse viderimus, num 
aliud qui4 ipsum, quam hoc idem, vivere, inquam, 
dicemus? — Aliud nihil.— Attende per Jovem, so- 
des : annon rebus in singulis tria quidem agnuo- 
scis? — Quz? — Primum, essentiam; alterum, es- 
sentiz rationem; tertium denique, nomen ipsum ; 
duoque preterea de singulis quaeri posse. — Quae 
duo? — Alterum quidem, dum nomine ipso propo- 
sito, rationem quzrimus ; alterum vero, dum ra- 
tione producta, nomen rogamus. Num vero tale 
quid placet etiam in praesentia dicere ? —Quidnam il- 
lud ?— Est nimirum in czteris aliquid, tum etiam in 
numero, quod in partes zquales dividatur duas. 
Et in numero quidem cjus generis nomen est, par ; 
ratio vero, numerus ipse, qui duas in partes zequa- 
les dividatur. — Sic est. — Ego vero simile quid 
dico. Nunquid rem eamdem utroque modo signifi- 
eamus, seu dum ratio quaritur, nomen respondea- 
mus, seu dum nomen, rationem? ita ut, tam no- 
mine, quam ratione, parem unum eumdemque nu- 
merum bifariam divisum, appellemus? — Prorsus 
eamdem. — Ejus autem rei, cui nomen animus, 
quz tandem ratio est? G95 Aliamne aliquam ha- 
bemus quam cam , qua de paulo ante , motum, in- 
quam, illum, qui per se ipsum exsistat? Viu' tu ejus 
nature, quam animi nomine omnes appellamus, 
propriam hane rationem esse, quod se ipsam mo- 
veat?— Volo, enimvero.—Hoc 3utem si ita est, num 
aliquid prztterea desideramus, quasi iminus effectum 
adhuc probatumque fuerit, animum idem esse ac 
primam generationem motumque rerum, non modo 
quz sint, verum etiam qux vel fuerint, vel futurz 


i) τὰ φυχῆς τῶν τοῦ σώματος ἔσοιτο πρεσθύ- p sint; itemque contrariarum illis omnium, quando- 


-Ἱάνυ μὲν οὖν. — Τρόποι δὲ xai ἤθη, xai 
ἰ6, xai λογισμοὶ, xal δόξαι ἀληθεῖς, ἐπιμέ- 
καὶ μνῆμαι, πρότερα µήχους σωμάτων xai 
, xat βάθους, χαὶ ῥώμης εἴη γεγονότα àv, εἴ- 
φυχἠ σώματος.-- Ανάγχη.---᾿Αρ᾽ οὖν τὸ μετὰ 
αλογεῖν ἀναγχαῖον, τῶν τε ἀγαθῶν αἰτίαν εἷ- 
ἣν χαὶ τῶν χαχῶν, καὶ χαλὼν καὶ αἰσχρῶν, 


Mv dio, etc. Ficinus, Num ob aliud vi- 
επε, quam ob hoc putabimus ? Ob lioc ipsum. 
rie Ev τινι, non Év «tot, el sott pro ταύτῃ 
sumpsit. At Plato nondum id agit, ut cor- 
0 vivere ostendat, sed tantum, ut animum 
er sese vivere doceat. Forte τοῦτο pro τούτῳ 


tur. 
Vic Ica µέρη. Hec Plato non habet. 


quidem semel eam mutationis ac motus omnis, 
omnibus causam esse constiterit? — Nihil sane. — 
Imo animum et rerum antiquissimam omnium, et 
inolus principium esse, satis superque demonstra- 
tum est. Nonne igitur impressus alteri aliunde mo- 
tu3, quique nunquam efficiat, ut se ipsum quidquam 


(29) Ἄρτιον ὀνόματι, etc. Ficinus legit, ὀνόματι, 
xaX λόγῳ δίχα διαιρούµενον, ut. ἄρτιον cum solo 
ὀνόματι, et διαιρούμενον cum λόγφ conjungatur. 
Nec displicet ea distinctio. Utramque tamen editio- 
nem secutus sum, quod in lectione major quzdam, 
et qualis a Plaioue postulatur, ὀνόματος et λόγου 
conjunctio videatur. 
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moveat, secundus jure habeatur, atque adeo quo- A διχαίων τε xal ἀδίχων, xal πᾶντων τῶν £Vavtíun, 


tus cuique vel longissime numerando progredienti 
placuerit, cum inanimi corporis vere mutatio sit ?— 
lure profecto. — Recte igitur ac proprie, imo veris- 
*ime perfectissimeque dixerimus, aunon, animam 
corpore priorem esse; corpus vero secundum, atque 
posterius, animique imperio suapte natura subdi- 
tum ? — Verissime, — Jam vero, hac de re memi- 
niinus iuter unos supra convenisse , ut si modo ani- 
mum corpore priorem esse constaret, tum qua ad 
animi rationem pertinent, iis qu:e corpori tribuun- 
tur, priora ceuserentur? — Sane meminimus. — 
Mores igitur, animique sensus, voluntates, cogita- 
tiones, vere opiniones, cura, recordationes, cor- 
porum proceritate, crassitudine , altitudine ac ro- 
hore priores fuerint oportet, si animum corpore 
priorem fuisse concedimus.—. Utique necesse est.— 
Mine porro nunquid necessario sequitur, ut animum, 
οἱ omnium causam illam esse volumus, bonorum 
simul et malorum, honestorum ac turpium, justo- 
rum et injustorum, adeoque contrariorum omnium 
causam esse dicamus ?— Quis neget? — Nonne igi- 
iur necesse est, animum qui rebus omnibus qu: 
quoquoversum moyentur, et moderetur, et in il- 
lis insit, ipsum quoque coelum per sese moderari ?— 
Üminino.—Unumne autem an plures ? Plures certe : 
nam pro vobis respondere juvat. Nec pauciores 
duobus recte posuerimus , beneficum alterum, al- 
terum malelicum.—Et hoc mihi vehementer proba- 


lir. —DLec igitur cum ita sint : Animus certe quidem C 


universa illa, quae caeli, terrarum, mariumque com- 
plexus ambit, suis ipsa motibus agit ac versat, quo- 
ruri hec nomina sunt, 698 velle, considerare, 
curare, opinari, seu vere, seu falso, lztari, dolere, 
audere, inetuere, odisse, diligere, ac exteris omni- 
bus, qui vel istorum affines ac. gemini sunt , vel 
primarii. fontesque reliquorum, assumptis una po- 
sterioribus corporum imotibus, in omnibus deinde 
accretionem aut diminutionem ; l'aritatem aut den- 
sitatem, qu:eque lios comitantur, calores, frigora, 
gravitales, levitates, durum ct molle, album οἱ ni- 
grum, acerbum, dulce, amarum efficiunt, cxtera- 
que prorsus omnia, quibus animus dum utitur, si 
intellectum, Deus ipse, Deum assumat, cuncta re- 
cte ac feliciter moderatur; sin autem cum amentia 
conjungatur , contraria efficit omuia. Damusne ista 
huic in modum se liabere, an adhue num quid aliud 
statuamus, incerti sumus?— Minime vero.— Utrum 
igitur animi genus, caeli ac terrarum, imo totius 
orhis priucipatum tenere volumus? illudne quod 
prudentie οἱ virtute praeditum est, an quod utraque 
caret? Num ad hzc ita responderi placet ? — Quo- 
modo? .- lta videlicet. Si universa coeli via atque 
conversio, eorumque simul omnium auz coelo con- 


(30) Fic. et ms.; προσλαμθάνειν. 
51) Tov ἁπάντων. Post ἁπάντων prioris editio- 
"ts turpe glossema cum Platone sustulimus ; lege- 
batur enim, τούτοιν 65 τοῖν χινήσεσιν. 

(33) Tip: &r ἐνὶ Φερομέρην'. Wa. reposui ex alt. 
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εἶπερ τῶν πάντων γε αὐτὴν Of.copev αἰτίαν ; — Πῶς 
γὰρ o5; — Ψυχὴν 65 διοιχοῦσαν χαὶ ἑνοιχοῦσαν iv 
ἅπασι τοῖς πάντη χινουµένοις, μῶν οὗ xai τὸν obpa- 
vb» ἀνάγχη διοιχεῖν φάναι; — Τί μέν; — Μαν ἡ 
πλείους, Πλείους' ἐγὼ ὑπὲρ σφῶν ἀποκρινοῦμαι, 
Δυοῖν μέν γὲ που ἔλαττον μηδὲν τιθῶμεν, τῖς τε e)- 
εργέτιδος, xaX τῆς τἀναντία δυναµένης ἑξεργάζεσθαι, 
— Σφόδρα ὀρθῶς εἴρηχας. — Εἴεν. "Άγει μὲν ἃ 
Φυχἠ πάντα τὰ xaz' οὐρανὸν, χαὶ γην, xo θάλατται, 
ταῖς αὐτῆς χινῄσεσιν, al; ὀνόματά ἐστι, βούλεσθαι, 
ακοπεῖσθαι, ἐπιμελεῖσθαι, βουλεύεσθαι, δοξάδειν, ὁρ- 
θῶς, ἑγευσμένως, χαἰρουσαν, λυπουµένην, θαῤῥοῦσαν, 
φοθουμµένην, μισούσαν, στέργουσαν, xai πάσαις bon 
τούτων δυγγενεῖς fi πρωτουρχοὶ χινῄσεις τὰς δευτε- 


B ρουργοὺς a9 παραλαμθάνουσαι χινῄσεις σωμάτων, 


ἄγοῦσι πάντα εἰς αὔξτσιν, xai φθίσιν, καὶ διάχρισα, 
καὶ σύγχρισιν, xal τούτοις ἑπομένας θερµότητας, dé- 
δεις, βαρύτητας, χυυφότητας, σχληρὸν xaX ualax, 
λευχὸν xal μέλαν, αὐστηρὸν xa γλυκὺ, xai πιχρὶν, 
καὶ πᾶσιν οἷς duyh χρωµένη, νοῦν μὲν προσλαμθά- 
νουσα, aisi θεὸν, θεὸς οὖσα, ὀρθὰ xal εὐδαίμονα xz- 
δαγωγεῖ πάντα ἀνοίᾳ δὲ ξυγγενοµένη, πάντα αὖ τἆναν- 
τία τούτοις ἀπεργάκεται. Τιθῶμεν ταῦτα οὕτως Eye 
T, ἔτι διστάζοµεν, εἰ ἑτέρως πως ἔχει; --- θὐδαμᾶς, 
---Πότερον οὖν 0h ψυχῆς τὸ γένος ἐγχρατὲς οὐρανή, 
καὶ γῆς, xal πάσης τῆς περιόδου γεγονέναι quus, s 
φρόνιµον, καὶ ἀρετῆς πλῆρες, ἢ τὸ µτδέτερα χεχτη- 
µένον ; Πούλεσθε οὖν πρὸς ταῦτα ὧδε ἀποχρινώμιβ; 
— Πῶς; — Ei μὲν, à θαυµάσιε, φῶμεν, ἡ ξύμπασε 
οὐρανοῦ ὁδὸς ἅμα xal φορὰ, xat τῶν Ev αὐτῷ ὄντων 
ἁπάντων, νοῦ χινήσει xat περιφορᾶ, xai λογισμεξς 
ὁμοίαν φύσιν ἔχει, xaX ξυγγενῶς ἔρχεται, δῇλον ὡς 
οἣν ἀρίστην φυχἣν φατέον ἐπιμελεῖσθαι τοῦ χόσμον 
παντὸς, xal ἄγειν αὑτὸν τὴν τοιαύτην ὁδὸν ἐχείνην, 
--Ὀρθῶς. — El δὲ μανικῶς τε xat ἁτάχτως ἔρχετει, 
την καχήν. — Καὶ ταῦτ' ὀρθῶς. — Τίνα οὖν δὴ wi 
χίνησις φύσιν ἔχει, τοῦτ Ίδη χαλεπὸν, ὦ qot, (gi 
τηµα ἀποχρινόμενον εἰπεῖν ἑμφρόνως. Διὸ 55 xat ipi 
τῆς ἀποχρίσεως ὑμῖν δίχαιον τανῦν προλαμόδάνειν (3B. 
—E23 λέχεις.---ΜΗ τοίνυν ἑξεναντίας, olov εἰς tmv. 
ἀποθλέποντες, νύχτα ἓν µεσημθρίᾳ ἑπαγόμενοι, πα- 
σώµεθα τὴν ἀπόχρισιν, ὡς νοῦν ποτε θνητοῖς ὄμμεαν 
ὀφόμενοί τε xal γνωσόμενοι ἱκανῶς. Πρὸς δὲ εἰχόνε 
τοῦ ἐρωτωμένου βλέποντας, ἀσφαλέστερον ὁρᾷν. -- 
los; λέγεις; — Ἡ προσέοικς χινήσει νοὺς τῶν δέχε 
ἐχείνων χινήσεων, τὴν εἰχόνα λάδωµεν’ ἣν συναναµνς» 
σθεὶς ὑμῖν ἐγὼ κοινῇ τὴν ἀπόχρισιν ποιέσοµαι. — 
Κάλλιστα ἂν λέγοις. — Μεμνήµεθα τοίνυν τό γε 0. 
οὔτον τῶν τότε ἔτι, ὅτι τῶν ἁπάντων (31) τὰ plv- 
νεῖσθαι, τὰ δὲ µένειν ἔθεμεν. --- Ναί. — Τῶνὅ ei 
χινουµένων, τὰ μὲν ἓν EX τόπῳ κχινεῖσθαι , τὰ ὃ ἓν 
πλείοσι φερόμενα. --- Ἔστι ταῦτα. ----Ταύταιν δὲ ταν 
κινῄσεοιν τὴν Ev ἑνὶ φεροµένην (32) ἀεὶ, περί vi ἃ 


ms., cum οἱ in priori editione et apud Platoaem 
legeretur, τοῖν ἐν ἑνὶ φερομένοιν. Sane quas sequu- 
tur, αὐτὴν, οἰχειοτάτην, ὁμοίαν, huic emendatitsi 
egregie suffragantur. 
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Μάγχη χινεῖσθαι, τῶν ἑντόρνων οὖσαν (53) A tinentur, intellectus motui, conversioni οἱ cogitatio- 


«t χύχλων, εἶναί τε αὐτὴν τῇ τοῦ vo) περιό- 
ως, ὡς δυνατὺν, οἰχειοτάτην τε xal ὁμοίαν.--- 
εις; — Τὸ χατὰ ταὐτὰ δήπου, xat ὡσαύτωςν, 
ᾧ αὐτῷ, xat περ) τὰ αὐτὰ, καὶ πρὸς τὰ αὐτὰ, 
& λόγον, xat τάξιν µίαν, ἄμφω κινεῖσθαι λέ- 
νοῦν, τὴν τε ἐν ἑνὶ φερομένην χίνησιν, σφαί- 
έρνου ἀπειχασμένα (51) φοραῖς, οὐχ ἄν ποτε 
v φαῦλοι δημιουργοὶ λόγῳ xaXov εἰχόνων. — 
ϱλέγεις.--- Οὐχοῦν αὕτη ΥΕ, ἡ µηδέποτε ὡσ- 
μηδὲ χατὰ τὰ αὐτὰ, μηδ' ἐν ταὐτῷ, μηδὲ περὶ 
μηδὲ πρὸς τὰ αὐτὰ, μηδ᾽ ἓν EV φεροµένη, 
πόσμῳ, μτδ iv τάξει, μηδ' Ev τινιλόγῳ κί- 
ivolac ἂν αὖ πάσης εἴη ξυγγενῆής. — Er γὰρ 
έστατα.--- Τανῦν δὴ χαλεπὸν οὐδὲν ἔτι διαῤῥη- 
Hv, ὡς, ἐπειδὴ quy μὲν ἐστιν ἡ περιάγουσάα 
ντα, τὴν δὲ οὐρανοῦ περιφορὰν ἐξ ἀνάγχης 
ty φατέον ἐπιμελουμένην xaX κοσμούσαν, ἤτοι 
ἴτην φυχὴν, fj τὴν ἑναντίαν. — "D ξένε, ἀλλ 
ὧν νῦν εἰρημένων, οὐδ' ὅσιον ἄλλως ἔχειν, f 
ἱρετὴν ἔχουσαν φυχὴν µίαν, f) πλείους περι- 
ὑτά. --Κάλλιστα, ὦ Κλεινία, ὑπήχουσας τοῖς 
Τόδε δὲ προσεπάκουσον ἔτι. — Τὸ ποῖον; — 
x8 σελήνην, χαὶ τὰ ἄλλσ ἄστρα, εἴπερ doy 
t πάντα, ἄρ᾽ οὐ καὶ ἓν ἕχαστον; — Τί μήν; 
ἑνὸς 65 ποιηαώµεθα λόγους, οἳ xaX ἐπὶ πάντα 
Μτες ἡμῖν τὰ ἄστρα φανοῦνται. --- Τίνος: 
i9 πᾶς ἄνθρωπος σῶμα μὲν ὁρᾷ, duyhv 05 οὐ- 
Ν γὰρ ἄλλου σώμάτος οὐδενὸς, οὔτε ζῶντος, 


θανόντος , τῶν ζώων οὐδενός. ᾽Αλλὰ ἑἐλπὶς C 


55), τὸ παράπαν τὸ γένος ἡμῖν τοῦτο ἀναίσθη- 
αις ταῖς τοῦ σώματος αἰσθίσεσι περιπεφυχέ- 
&by δὲ µόνον. Ni δῇ καὶ νοήµατι λάδωμµεν 
xpi τὸ τοιόνδξ. — Ποῖον; — Ἠλιον εἰ περι- 
(i τριῶν αὐτὴν £v λέγοντες δρᾷν, σχεδὸν οὐχ 
Άμεθα. — Τίνων; — Ὡς ἡ ἐνούσα ἑἐντὸς τῷ 
εἶ τούτῳ φαινομένῳ σώματ., πάντη διαχοµ{- 
εοιοῦτον, χαθάπερ ἡμᾶς Ἡ map' ἡμῖν doyh 
εεριφέρει᾽ fj ποθεν ἔξωθεν σῶμα αὑτῇῃ πορισα- 
ple fj τινος ἀέρος, ὡς λόγος ἐστί τινων, dct 
MEC. σῶμα ' T] τρίτον, αὐτῆ qo σώματος 
ίουσα δὲ δυνάμεις ἄλλάς τινὰς ὑπερθαλλούσας, 
; ποδηγεῖ. — Ναί. — Τοῦτο μὲν ἀνάγχη, 
Ev vé τι δρῶσαν Φφυχὴν πάντα διάγειν (56). » 
tky οὖν Ev τῷ δεχάτῳ τῶν Νόμων εἴρηται τῷ 
y. Καὶ ἐν τῷ Φι.1ήδῳ δὲ ἐπάκουσον, ὅπως χα- 
ζει διάνοιαν. « Πάντες γὰρ (57) συμφωνοῦσιν 
» Όντως (38) ἑαυτοὺς σεµνύνοντες, ὡς vous; 
χιλεὺς ἡμῖν οὐρανοῦ τε xai γῆς' xal ἴσως εὖ 
,Διὰ µαχροτέρων ὅ, εἰ βούλει, τὴν σχέψιν αὐ- 
| γένους ποιησώµεθα. — Λέγε ὅπως βούλει, 


Dbcar. Sic omnino legendum , non οὐσῶν, 
) et prior editio. 
Assuxacyuéya. Va. recte Plato, non. ἆπει- 
» quod perperam ante legebatur. 
J4zic πο..]ή. Non vertit Ficinus. [οι 
κινδυνεύει, ἔοιχεν, φαίνεται, et cvtera id 
*jatoni familiaria, cum verisimile quid esse 


Διάγειν. Mirum est. pratcritam ab Euscbio 
Y 


nibus natura similis est, et affinem ei cursum iusti- 
tuit; sequitur omnino, ut optimum illum animuni 
totius universi curam gerere , atque illud per hauc 
ipsam viam agere fateamur. — Recte id quidem. — 
Sin autem furiose ac perturbate volvitur, ut hoc 
iJem malo animo tribuamas.—Et istud quoque rc- 
cte. — Nunc vero cujus tandem naturz intellectus 
motum esse arbitramur? Huic sane quistiuni , 0 
amici, sapienter respondere diflicile est. Quare ve- 
rum fuerit in prasentia, hanc me vohis respondendi 
curam suscipere. — Probe loqueris. — Caveamus 
igitur, ne adverso quasi vultu in solem intuentes, 
ipsaque meridie noctem inducentes, perinde respon- 
deainus, ut si mortalibus oculis intellectus ipse per- 
videri aliquando posset, peuitusque cognosci. Se- 
curius itaque fuerit, illum ipsum defixo iu ejus ima- 
ginem obtutu contemplari. — Quemodo hoc intelli- 
gis? — Cujus ex decem illis motibus similior intel- 
leetus fuerit, ejus ut imaginem deligamus; quam 
ubi vobis in memoriam revocaro, tum responsionem 
omnium causa subjiciam. — Optime loqueris. — 
Principio,illud saltem meminimus constitutum a nobis 
fuisse, ex omni rerum multitudine moveri alias, alias 
quiescere.— Meminimus.— $427 Deinde ος iis qux 
moventur, alia uno in loco, in pluribus alia mo- 
veri. — Sic est. — His igitur ex motibus, eum qui 
uno semper in loco versetur, circa medium ali- 
quod, uti circulos torno factos, videmus ayitari, 
atque ad intellectus conversionem imitatione ac si- 
militudine, quam proxime fieri potest, accedere nc- 
cesse est. — Clarius istud, quaeso. — Nempe, si 
utrumque, intellectum , inquam, et motum illum, 
qui uno semper in loco versatur, quo modo spha-- 
ram aliquam volvi solitain videmus, una semper ca- 
demque ratione, in eodem, circa eadem, atque ad 
eadem, unoque ordine converti dixerimus ; nemini, 
opinor, przclaras imagines ratiocinando perperam 
fingere merito videamur. — Optime id quidem. — 
Ergo alter ille motus, qui nunquam similiter, nec 
secundum eadcm, nec in codem, nec circa eadem, 
nec ad eadem, nec uno in loco, nec apto quodain et 
elegauti ordine, nec certa ratione versatur, summa 
cum amentia conjunctus haberi debet. — Et hoc 


D quoque verissimum. — Jam ergo palam proliteri li- 


ceat, quandoquidem animus is est, qui versat 
omnia, ipsam quoque cali conversionem animi ali- 
cujus, seu boni. seu contrarii arbitrio ae modera - 
tione gubernari.—Enimvero, mi liospes, ex iis quie 
jamjam dieta sunt, aliud quidquam statuere nefas 
sit, quam sive unum aliquem animur, sive plures 


sequentem periodum, quie conceptis verbis απίΠ 
illuin, alium non esse quain Deum, ita. concludit : 
Λὐτοῦ (ἡλίου) δη ἄμεινον ταύτην τὴν duytv, εἴτε ἐν 
ἅρμασιν ἔχουσα ἡμῖν Ttov, ἄγει φῶς τοῖς Gat», 
εἴτ᾽ ἔξωθεν, εἴθ᾽ ὅπως, εἴθ᾽ ὅπη, θεὸν ἡγεῖόθαι χρεὼν 
πάντα ἄνδρα, Ἡ πῶς; καὶ, τὀν ví που pf ἐπὶ τὸ 
ἄσχατον ἀφιγμένον ἀνοίας. 

(57) Πάντες yup. Plato, pag. 79 D. 

(98) Ὄρτως. Melius quam ut in Platone, οὗτος. 
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Iu 


omui virtuüs genere przestantes, corporum illorum Α μηδὲν µῆχος ὑπολογιζόμενος ἡμῖν, ὢ Σώχρατες, ὡς 


conversioni preesse. — Egregie, mi €linia, dispu- 
tationis hujus vim cepisti. Sed tamen audisis illud 
quoque. — Quidnam? — Solem, lunam astraque 
estera, si animus nniversa cireumagit, numquid 
ctiam singula ? — Quidni enim? — De uno igitur ea 
dicamus, «qus in reliquam siderum multitudinem 
convenire possint. — Quo de autein ? — Solis cur- 
pas nemo non videt, animum videt nemo. — Quid 
mirum? — Ne ullius quidem alterius animantium 
corporis, seu viventis adhuc, seu jam mortui. Sed 
nimirum probabile admodum est, genus illud totum 
ejusmodi esse , quod omnes corporis sensus ita fu- 
giat, ut tamen intelligentiz vi capiatur. Mente igi- 
tur atque intelligentia, quod a nobis de illo additur, 
informemus. — Quid illud ? — Solem si animus cir- 
cumagit, e tribus unum ab eo fieri si dixerimus, 
haud, opinor, aberrabimus.—Quze tu mihi tria ? — 
Nimirum, aut inclusum $28 rotundo illo, quod 
cernimus, corpore animum, illud omnem in partem 
circumferre, uti quoquoversum a nostro ipsi animo 
cireumferimur : aut eumdem induto sibi aliunde, 
vel igneo, vel aerio corpore, quod nonnulli malunt, 
corporia vi corpus impellere : aut postremo, ipsum 
illum, ut corpore omni per sese careat, aliis tamen 
eximiisque viribus instructum, admirabili quodam 
modo solem deducere.— Sane. — Ab animo, dum 
ex iis unum aliquid efficit, versari omnia regique 
necesse est. » Atque hsc philosophus Legum de- 


cimo. Audi jam quemadmodum in Pf/ilebo senten- C 


tiam ille suam astruat. « Sapientes, inquit, omnes, 
qui modo jure hoc nomine gloriantur, intellectum 
coli terrarumque regem esse consentiuut. Ac forte 
«uidem noc recte. Nos vero si placet, fusius rem 
tolam uberiusque tractemus.—Tu vero,uti videbitur, 
o Socrates, nec ullam hoc in genere longitudinem 
vereare, cum nemini molestus sis futurus. — Prz- 
clare. incipiamus igitur hunc in modum quz- 
rere. — Quem, sodes ? — Utrum, ini Protarche, res 
omnes, atque hoc, uli vocamus, universum casus 
et fortune vi temere agi statuimus; an contra, 
quemadmodum 1najores nostri voluere, mentis ac 
sapient$ze cujusdam admirabilis consilio gubernari? 
- - Absit, 0 sapientissime Socrates, uti prius illud a 


οὐκ ἀπεχθησόμενος. — Καλῶς εἶπας. ᾽Αρξώμεῖς M 
πως ὧδε ἐπανερωτῶντες. — Πῶς; — Ἡότερον, à 
Πρώταρχε, τὰ ξύμπαντα, xal τόδε τὸ καλούμενοι 
ὅλον, ἐπιτροπεύειν φῶμεν τὴν τοῦ ἁλόγου καὶ εἶχη 
δύναμιν, xaX τὰ ὅπη ἔτυχεν; f| τἀναντία, χαθάπερ oi 
πρύσθεν ἡμῶν ἔλεγον, νοῦν xal φρόνησίν τινα θαυμα- 
στὴν συντάττουσαν διαχυθερνᾷν ;--Οὐδὲν τῶν αὐτῶν, 
à θαυμάσιε Σώχρατες. Ὅ μὲν γὰρ δὴ σὺ λέγεις, νῦν 
οὐδ) ὅσιον εἶναί pot φαίνεται * τὸ δὲ νοῦν πάντα du 
χοσμεῖν αὐτὰ φάναι, χαὶ τῆς ὄψεως τοῦ χόσμου, xal 
ἑλίου, xal σελήνης, χαὶ ἄστρων, xat πάσης τῆς τι- 
ριφορᾶς ἄξιον, xaX obx ἄλλως ἔγωγ) ἄν ποτε περὶ αὖ- 
τῶν εἴποιμι, οὐ δ᾽ ἂν δόξαιµι.---Βούλει δῖτα xal fusi 
"oig ἔμπροσθεν ὁμολογουμένοις ξυμφήσωμεν, ὡς 


V ταῦθ) οὕτως ἔχει; xai μὴ µόνον (39) οἰώμεθα δεῖν zi 


ἀλλότρια ἄνευ χινδύνων λέγειν , ἀλλὰ xal συγχινδ:- 
νελωμεν, xal µετέχωμεν τοῦ φόγου, ὅταν ἀνῆρ δει. 
νὸς cf ταῦτα μὴ οὕτως, ἁλλ᾽ ἁτάκτως ἔχειν; — Dix 
γὰρ οὐκ ἂν βουλοίµην; — Ἴθιδὴ, τὸν ἑπιόντα τερὶ 
τούτων νῦν ἡμῖν λόγον ἄθρει, — Λέγε μόνον. — Τὰ 
περὶ την τῶν σωμάτων φύσιν ἁπάντων τῶν Dou, 
πὸρ, xaX ὕδωρ, xat πνεῦμα χαθορῶμέν που, xal την, 
χαθάπερ οἱ χειμαςόμενοί φασιν, ἑνόντα i» d 
συστάσει; — Καὶ µάλα. — Χειμαζόμεδα τὰρ 
ὄντως ὑπὸ ἁπορίας iv τοῖς νῦν λόχοις. δέρι Hi 
περὶ ἑκάστου τῶν παρ Ἰμῖν λάδε τὸ τοιόνδε. — 
Ποῖον; --- Ὅτι σµιχρόν τι τούτων ἕχαστον παρ ial 
ἕνεστι, xat. φαῦλον, xal οὐδαμῃ οὐδαμῶς εἰλιχριὲς 
ὃν, χαὶ τὴν δύναμιν οὐκ αξίαν τῆς φύσεως Eyov. EY 
ἑνὶ δὲ λαθὼν, περὶ πάντων νόει ταὺτόν ' olov Twp 
ἐστι µέν που παρ ἡμῖν, ἔστι δ ἓν τῷ παντί.-- Ἡ 
μέν; -- Οὐχοῦν σμιχρὸν pév τι τὸ παρ ἡμῖν, καὶ 
ἀσθενὲς, χαὶ φαῦλον, τὸ δ᾽ ἐν τῷ παντὶ, «After «t 
θαυμαστὸν xai κάλλει, χαὶ πάση δυνάµει τῇ spi Ὁὸ 
TUp οὕσῃ;-- Καὶ µάλα ἀληθὲς ὃ λέχεις. — TLUG 
τρέφεται xal γίνεται Ex. τούτου, xal ἄρχεται τὸ wi 
παντὺὸς πῦρ, ὑπὸ τοῦ παρ ἡμῖν πυρὸς, fl τοὐναντίο, 
ὑπ ἐχείνου τό τε ἐμὸν, xat τὸ σὺν, καὶ τὸ τῶν ἄλλων 
ζωων, ἅπαντ' ἴσχει ταῦτα; --- Τοῦτο μὲν οὐδὶ ἀπι- 
κρίσεως ἄξιον ἐρωτᾶς.-- Ὀρθῶς. Ταυτὰ γὰρ iptl;, 
οἷμαι, περί τε τῆς ἐν τηῖς ζώοις γῆς τῆς ἐνθάδε, χεὶ 
της ἐν τῷ παντί. xal τῶν ἄλλων Ob ὅτων Τρώτηεε 
ὀλίγον ἔμπροσθεν, οὕτως ἀποχρινῇ. -- Τίς γὰρ ἀπ- 


nobis dicatur, quod vel ore tenus proferri nefas esse D κρινόµενος ἄλλως ὑγιαίνων ἄν ποτε φανείη; — Sy 


dixerim. At vero menli rerum universarum mode- 
rationem assignare, id equidem οἱ mundi hujus 
aspectu, οἱ solis, lune aliorumque siderum, adeo- 
que omui hac conversione dignum existimo , nec 
aliter unquam hac de το aut loquar aut sentiam.— 
Vis enimvero, uti liac in rerum moderatione statu- 
enda, quod veteres uno consensu professi sunt, id 
nostris ipsi verbis comprobemus , nec aliorum sen- 
tentiam citra periculum a(ferre contenti, eamdem 
quam ipsi aleam maledictionemque subeamus, cuin 
argutus ac vehemens quispiam, non eo quo dici- 


(59) K«! (0| jtórov, ete. Ficinus, nec modo pute- 
mus alia sinc periculo. proferri non posse, nullo, ut 


οὐδ' ὁστισοῦν * ἁλλὰ τὸ (40) μετὰ τοῦτο En; iom. 
Πάντα γὰρ ταῦτα ἡμεῖς τανῦν 08 λεχθέντα, ἄρ' oix, 
εἰς ἓν συγχείµενα ἰδόντες, ἐπωνομάσαμεν σὔμα;-- 
Τί µήν;---Ταύτὸν δᾗ λάδε xaX περὶ τοῦδε, ὃν κόσμο 
λέγομεν * διὰ τὸν αὐτὸν γὰρ τρόπον ἂν εἴη που σῶμε, 
σύνθετον ὃν ἐκ τῶν αὐτῶν.--- Ὀρθότατα λέχεις.-ἵνι 
pov οὖν Ex. τούτου τοῦ σώματος ὅλουτὸ παρ) ἡμῖν OP 
ἡ ἐχτοῦ παρ ἡμῖν τυῦτο τρέφεταί τε, καὶ ὅσα νῦν ὃ 
περὶ αὐτῶν ἐπείπομεν, εἴληφέτε χαὶ ἔχει; ---Καϊ πο 
ἕτερον, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἄξιον ἑρωτήσεως. — T1 δν 
τόδε ἄρα ἄξιον ἐρωτήσεως; ἡ πῶς ἐρεῖς; — Myr? 


videtur, sensu, aut plane contrario. 
(40) Forte τῷ. 
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— T6 παρ ἡμῖν σῶμα ἄρ᾽ οὐ φυχην φῆσομεν A mus ordine, sed perturbate ac temere ferri cuncta 


--Δῄλον, ὅτι φῄσουεν. — IIó8ev, ὦ φίλε Πρώ- 
λαδὺν. εἴπερ μὴ τὀ γε τοῦ παντὸς σῶμα ἕμ- 
Ν ἐτύγχανε, ταὐτά γε ἔχον τούτῳ, xai ἔτι 
xa)Xova ; — Δῆλον, ὡς οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ὦ 
UE. — UO. Υάρ που δοχοῦμέν γε, ὦ Πρώταρχε, 
αρα ἐχεῖνα, πέρας, xal ἄπειρον, χαὶ χοινὸν, 
τῆς αἰτίας Ὑένος ἓν ἅπασι τἐταρτον ἑνὸν, 
v μὲν τοῖς παρ) ἡμῖν ψυχἠν τε παρέχον, xol 
lav (M) ἐμποιοῦν, xal πταἰσαντος σώματος 
JV, xai iv ἄλλοις ἄλλα συντιθὲν xal ἀσκού- 
πᾶσαν xax παντοίαν σοφίαν ἐπιχαλεῖσθχι ' τῶν 
ὧν τούτων Ev ὅλῳ τε οὐρανῷ, xaX χατὰ μεγάλα 
εαὶ προσέτι χαλῶν xal εἰλικρινῶν, Ev τούτοις δὲ 
κ μεμηχανῆσθαι τὴν τῶν χαλλίστων xaX τιµιω- 


pugnabit. — Quidni enim id velim? — Age ergo, 
ac mihi consequentiam hujus disputationis attei- 
de. — Perge tu modo. — Quatuor illa, ex quibus 
animantium omnium corporum natura con-istit, 
ignem, aquam, spiritum ac terram, num in ipsa 
corum concretione utcunque agnoscimus, quomodo 
videlicet homines loquuntur tempestate jactati? — 
Sane. — Hoc enim in orationis genere, xstu quo- 
dam incertitudinis vere jactamur. $29 Age vero, 
ac de quolibet eorum qua nobis iusunt, ejusmodi 
aliquid accipe. — Quid , obsecro? — Eviguam ali- 
quam et despicabilem e singulis particulam inesse 
nobis, quz ncc ullo niodo pura sinccraque sit , nec 
vint et facultatem babeat natura dignam. Quod ubi 


ρόσιν.-- Ἁλλ' οὐδᾳικῶς τοῦτό Y' ἂν λόγον ἔχοι. p de uno aliquo statueris, tum de universis idem in- 


ὤν εἰ μὴ τοῦτο, μετ ἐχείνου τοῦ λόγου ἂν ἐπό- 
Μλτιον λέγοιµεν, ὡς ἔστιν, ἃ πολλάχις εἰρῆχα- 
εειρόν τε ἓν τῷ παντὶ πολὺ, χαὶ πέρας ἱχανὸν, 
ἐπ) αὐτοῖς αἰτία οὗ φαύλη, χοσμοῦσά τε xai 
εουσα ἐνιαυτούς τε xal (pae xaX µῆνας, σορία 
ςλεγομένη διχαιότατα ἄν.---Λιχαιότατα δῆτα.--- 
εν xai νοῦς ἄνευ ψυχῆς οὐκ ἄν ποτε γενοίσθην. 
εροῦν. — Οὐχοῦν ἐν μὲν τῇ τοῦ Διὸς ἑρεῖς 
Ιασιλιχὴν μὲν ψυχὴν, βασιλιχὸν δὲ vooy ἐγγί- 
διὰ τὴν τῆς αἰτίας δύναμιν ' ἓν δὲ ἄλλοις ἄλλα 
ἀῑθότι φίλον ἑχάστοις, λέγεσθαι. 


tellige. Ignis, exempli causa, utcunque in nobis 
est, est etiam in universo. — Utique. — Cum igi- 
tur, qui in nobis est, is et exiguus admodum , et 
kmbecillus, ac languidus sit, tum vero qui in uni- 
verso est, is copia simul ac pulchritudine, cuncta- 
quc adeo vi, qui& ignis propria est, plan» admira- 
bilis. — Verissime loqueris. — Quid vero ? Utrum 
deinceps ignem illum universi , ab eo qui in nobis 
est, ali, duci regique arbitraris, an potius ab illo 
tam meum, quam tuum, ac caeterorum animantium 
ignem lic omnia suscipere? — Hoc vero ne respon- 


idem dignum existimo. — Et merito sane, Nec gliter, opinor, cum de hac terra, quz animan- 
vei, tum de illa qux in universo, loquare : ac de aliis omnibus, de quibus paulo ante quzre- 
dem omnino respondeas. — Quis enim, si modo sanus erit, aliud unquam respondeat? — 
, memo. Sed pergamus ad cetera, Nunquid illa quatuor, ubi conflata in unum coaluerint, cor- 
pellamus: — lta. — ldem igitur de eo quem mundum vocamus intellige. Is enim eodem plane 
Ofpus haberi debet, cum ex iisdem conflatus sit. — Rectissime loqueris. — Utrum igitur ab uni- 
llo corpore nostrum hoc, an potius a nostro illud et alitur, et cztera quz jamjam addidimus, 
?-— Neque hoc alterum, o Socrates, responsione dignum est. — Quid vero tertium hoc? re- 
me dignum erit, an secus? — Profer illud sis. — Nostrum hoc corpus animone priditum esse 
ir? — Fatebimur utique. — Unde autem illum hauserit, mi Protarche, nisi universi corpus 
um fuerit, et iisdem omnino, quibus hoc nostrum, longeque adeo pr:stantioribus instructum 
libus? — Liquet, o Socrates, uude potuerit, esse nihil. — Enimvero, non arbitramur, o Protar- 
iatuor illa, terminum, infinitum, mistum ex utroque, tum vero quartum illud, quod omnibus 
466 genus, quod nostris et auimum infundat, οἱ corporis vel exercendi, vel, si quoquomodo 
writ, curandi facultatem tribuat, et iu aliis componat alia, alia. reparet ; summe cujusdam et 
5 sapientiz nomine dignum esse : G3Q cadem cum et in toto coelo, ct in majoribus illis par- 
otum habeant, nec specie modo, sed etiam integritate przstent, illa tamen rerum pulcherri- 
ν ac nobilissimarum natura carere. — Quippe alienum id ab omni ratione fuerit. — lllud ergo si 
us, superest, ut rationis hujus vim secuti, inelius ita slatuamus, esse nimirum, quod jam sz- 
»ro diximus, hoc in universo, cum immensum quiddam atque infinitum, tum etiam terminuza 
emientem, causam insuper aliquam non cominunem atque vulgarem, qux annos, tempestates, 
que digerat, atque moderetur, sapientiam atque intellectum jure optimo nuncupandam. — 
. Sane. — Sapientia porro atque inteiectus ab animo sejungi non possunt. — Nullo inodo, — 
das igitur oportet, cause hujus vi, et Jovis naturam, regium queindam animum ac regium in- 
m possidere, et in aliis preclara quzdam alia reperiri, hoc illove nomine, prout sua cujusque ra- 
tulet, appellanda. » Hactenus Plato. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NB'. 


toU προγοεῖν toU παντὲς τὺν Θεὸν 
διέξεισι ἐν τῷ δεκάτῳ τῶν Νόμων. 


! & ἠγούμενον (42) μὲν θεοὺς εἶναι, μὴ φρον- 


CAPUT 1. 
Quemadiodum idem ipse Deum universi curam ge- 
rere philosophetur. Legum X. 
« Jam vero, inquit Plato, alloquendus ille nobis, 


Σωµασχκίαν. Plato, σῶμα, σχιάν , flagitioso 


animum corpusque prabet, dum. imprimit umbram. 
qui Ficino admouum imposuit ; vertit enim, ? 


(12) Tór & ἡγούμειον. l'lato Leg. x, pag. 670 B. 
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qui deos esse cum existimet, iis tamen rerum hn- A τίζειν δὲ αὐτοὺς τῶν ἀνθρωπ[δῶν od (PTulv, παρα- 


wanarum curam eripiat. Quod tu, vir optime (sic 
enit ipsum compellemus), deos esae credis, divina 
quaedam affinitas, ad cognatum tibi numen et agno- 
scendum , et colendum, te, ut videtur, adducit. At 
vero improborum et injustorum hominum privata 
publicaque fortuna, qux: cum re ipsa felicitatis ha- 
beat niliil , vulgi tamen opinione felicissiina przdi- 
catur, adeoque Lalis et carminibus, et omni sermo- 
num genere perperam celebratur, vehementius te 
quam cautius ad impietatem abripit. Aut etiam 
forte, dum nefarios homines ad extremam usque 
senectutem pervenire vides, liberosque simul ac ne- 
potes summis in lionoribus constitutos relinquere, 
gravius perturbaris. Atque ita, dum vel auditione 
accipis, vel oculis ipse tuis nonnullos fortasse vi- 
des, qui gravissimis obstricti sceleribus, ob illa ipsa 
ex humili tenuique fortuna ad tyrannidem opesque 
maximas evehantur : tum enimvero deos quidem, 
quasi rerum istarum aueteres, propter affinitatem 
cum illis tuam criminari non vis; sed partim 9600 
abreptus zstu, partim de diis dubitare nescius, 
631 cam in mentis zgritudinem devenisti, ut eos 
quidem esse fateare, caeterum ab iisdem res huma- 
nas funditus negligi arbitrere. Quamobrem, ne ta- 
lis opinio te in graviorem impietatis pestem conji- 
cíat, s: quo modo eam, ne longius serpat , amoliri 
verbis, et quasi averruncare poterimus, sequentem 
disputationem, cum priore illa, quam adversus eum, 


qui deos prorsus esse nullos putabat , ipso statim (C 


initio perlexuimus, accujale ac studiose conjunga- 
mus. Et vos quidem, o Clinia, tuque Megille, ado- 
lescentis vicem hic quoque subeuntes, ipsius loco, 
quemadmodum) jam ante fecistis, respondetote. 
Ego, si quid interdum spissius inciderit, vos trans 
fluvium, uti adliuc feci, trajiciam. — Recte. Fac 
modo quod polliceris, nos vicissim quod jubes, 
quantum in nobis erit, faciemus. — Principio, dif- 
ficile, opinor, id saltem ostendere non fuerit, diis 
res parvas non minus cure esse quam maximas. 
Audiebam enim atque intereram, cur paulo ante 
diceretur, eos cum virtute omni przditos esse, tum 
rerum universarum curam maxime propriam ac 
peculiarem habere. — Ego vero id etiam admodum 
exaudivi. — Quod ergo sequitur, conjuncta nunc 
opera videamus, ecquam iis virtutem maxime tri- 
lhuamus, cum eos bonos esse conlitemur. Age, 
nonne temperantia, ct intelligendi facultate prz- 
$iare, virluti assignamus, vitioque contraria ? — 
Sane, assignamus. — Quid vero? non etiam virtuti 
lortitudinem , timiditatem vitio? — Prorsus. — Ex 
lisdem nunquid alia turpia, honesta alia esse dici- 
mus? — Et necessario. — Praterea, si quiz in iis 


(45) Ταράττῃ cayir. Wc apud Platonem ita le- 
πυ5, ταράττη τανῦν Ev ἅπασι τούτοις" ἰδὼν ἢ 6t a. 
α. Y. X. T. αὐτὸς αὐτόττης προστυχὼν , etc. Ego li- 
benter αὐτῶν τινι expunxerim, sequitur. enim. de 
pluribus γενομένων τισ. AU ὅταν retinco, praesertim 


μυθητέον. " ἄριστε 5h, φῶμεν, ὅτι μὲν ἡγῇ Go 
συγγέἑνειά τις ἴσως σε θεία πρὸς τὸ ξύμφντον ἄχει 
τιμᾷν xal νοµίκειν εἶναι" χαχῶν δὲ ἀνθρώπων xol 
ἀδίχων τύχαι ἰἱδίᾳ καὶ δηµοσίᾳ, ἀληθείᾳ μὲν οὖχ εὖ- 
δαίµονες, δόξαις δὲ εὐδαιμονικόμεναι σφόδρα, ἀλλ vix 
ἐμμελῶς, ἄγουσί σε πρὸς ἁσέδειαν, Év τε μούσαις οὐχ 
ὀρθῶς ὑμνούμεναι ἅμα xaX ἐν παντοίοις λόγοις. Ἡ 
xai πρὸς τέλος ἴσως ἀνοσίους ἀνθρώπους ὁρῶν ἀλθόν- 
τας Υηραιοὺς, παΐδας παίδων χαταλιπόντας Ev τιμαῖς 
ταῖς µεγίσταις, ταράττῃ vavov (459), ὅταν Ev. ἅπασι 
τούτοις ἰδῶν, f| δι) ἀχοῆς αἰσθόμενος, )) xal παντὰ- 
πασιν αὐτὸς αὐτῶν τινι αὐτόπτης προστυχὼν, πολλῶν 
ἀσεθημάτων xal δεινῶν γενοµένων τισὶ, δι αὐτὰ 
ταῦτα ὁρᾷς &x σμικρῶν εἰς τυραννίδας τε xal τὰ 
μέγιστα ἁκιχομένους, τότε διὰ πάντα τὰ τοιαῦτα 
δῆλος c! µέμφεσθα: μὲν θεοὺς ὡς αἰτίους ὄντας τῶν 
τοιούτων διὰ ξυγγένειαν οὐκ ἂν ἐθέλων, ἀγόμενος ἃ 
ὑπό τε ἁλυχίας ἅμα χαὶ οὗ δυνάµενος δυσχεραϊνειν 
θεοὺς, εἰς τοῦτο νῦν τὸ πάθος" ἑλήλυθας , ὣστ εἶναι 
μὲν δοχεῖν αὐτοὺς, τῶν δ' ἀνθρωπίνων καταφρονεν 
xai ἀμελεῖν πραγμάτων. Ἵνα οὖν μὴ ἐπὶ μεῖζον Dig 
σο, πάθος πρὺς ἁσέθειαν τὸ νῦν παρὸν δόγμα, ἁλλ' 
ἑάν πως οἷον ἀποδιοπομπήσασθαι λόγοις αὐτὺ προσιὸν 
(44) γενώµεθα δυνατο, πειρώμεθα, συνάψαντες 
τὸν ἑξῆς λόγον, ᾧ πρὸς τὸν παράπαν οὐχ ἡγούμενον 
θεοὺς ££ ἀρχῆς διεπερανάµεθα, τούτῳ τανῦν προσ- 
χρήσασθαι. Σὺ δ᾽, ὦ Κλεινία τε xa Μέγχιλλε, ὑπὲρ 
τοῦ νέου, χαθάπερ Ev τοῖς ἔμτροσθεν, ἀποχρινόμενα 
διαδέχεσθε. Ἐὰν δέ τι δύσχολον ἐγγίγνηται τοῖς M- 
40:5, ἐγὼ σφῶν, ὥσπερ voy 6h, δεξάµενος, διαθιθώ 
τὸν ποταµόν.-- Ορθῶς λέχεις, xat σὺ οὕτω ταῦτε 
6pà, ποιἠσομέν τε ἡμεῖς εἰς τὸ δυνατὸν, & λέχεις.-- 
Αλλ' οὐδὲν τἀχ ἂν ἴσως cim χαλεπὸν ἑνδεέξασθαι 
τοῦτό γε, ὡς ἐπιμελεῖς σμικρῶν ciat θεοὶ οὐχ ἦταν 
5 τῷ µεγέθει διαφερόντων. Ἠκουον γάρ που, καὶ z1p- 
ην τοῖς νῦν δὴ λεγομένοις, ὡς ἀγαθοί γε ὄντες πᾶσσι 
ἀρξτὴν, τὴν τῶν πάντων ἐπιμέλειαν οἰχειοτάτην αὐτῶν 
οὖσαν κέχτηνται. --- Καὶ σφόδρα γε ἐπίχουον.-- Τὸ 
μετὰ τοῦτο τοίνυν χοινῇ συνεξετάζωµεν, viva. λέγσι- 
τες ἀρετὴν αὐτῶν, ὁμολογοῦμεν αὐτοὺς ἀγαθοὺς εἶναι. 
φέρε, τὸσω ρρονεῖν νοῦν vs χεχτῆσθαι, φαμὲν ἀρετῆς' 
τὰ δὲ ἑναντία, χαχίας; — Φαμέν. — Τί 6ai; ἀρετης 
μὲν ἀνδρείαν εἶναι, δειλίαν δὲ χαχίας; --- Πάνυ μὲν 


D οὖν. — Καὶ τὰ μὲν αἰσχοὰ τούτων, τὰ δὲ χαλὰ φίσο- 


μεν; — Ανάγχη. — Καὶ τῶν μὲν πιροσῄχειν ἡμῖν, 
εἴπερ ὁπόσα φλαῦρα, θεοῖς δὲ οὔτε μέγα οὔτε σμιχρὶν 
τῶν τοιούτων μετὸν ἑροῦμεν; — Καὶ ταῦθ' οὕτως 
ὁμολογοῖ πᾶς &v.— Ti δαί; ἀμέλειάν τε, xal ἀργίσν, 
xal τρυφῆν, εἰς ἀρετὴν φυχῆς θήσομεν; ἡ πῶς Ἡὲ- 
γεις; --Καὶ πῶς; — Αλλ' εἰς τοὐναντίον ; — Nai.— 
Τἀναντία ἄρα τούτοις εἰς τοὐναντίον; --- Τούναντίο, 
— Τί οὖν: τουφῶν, xa ἀμελὴς , ἀργός τε, ὃν ὁ 


cun sequatur τότε. Credo etiam ἰδών abesse posse, 
nisi sit, εἰδώς, scire autem potest, seu quod vid 
rit, seu quod audierit. 

(41) Hrcccr. Mallem 769. 
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(45) χηφῆσι χοθούροισι μάλιστα εἴχελον A vitiosa sunt, ea locum in nobis habere posse, nul- 


εἶναι, γίγνοιτ ἂν ὁ τοιοῦτος (46) πᾶσιν 
Ἑρθότατά γε εἰπών. — Οὐχοῦν τόν γε Θεὸν 
V ἔχειν $00; τοιοῦτον, 6 Υέ τοι αὐτὸς μισεῖ * 
εθιοῦτον φθέγγεσθαι πειρωμένῳ οὐκ ἔπιτρε- 
»Οὐ μὲν δῆ: πῶς γὰρ ἄν; — Ὦ δ] προσ- 
P πράττειν xai ἐπιμελεῖσθαι διαφερόντως 
M& τούτου τοῦ γένους τῶν μὲν μεγάλων 
Με, τῶν σμιχρῶν δὲ ἀμελεῖ, χατὰ τίνα οὖν 
ες τὸν τοιοῦτον λόγον, οὑχ ἂν παντάπασι 
μεν; Σχοπῶμεν δὲ ὧδε. Ap' o0 κατὰ δύο εἴδη 
W πράττειό πράττων, εἴτε θεὸς εἴτε ἄνθρωπος; 
Wy λέγομεν (47); — Ἡ διαφέρον οὐδὲν οἰόμε- 
τῷ ὅλῳ, ἁμελουμένων τῶν σμιχρῶν, ἣ ῥαθυ- 
pue. εἰ διαφέρει ὁ δὲ ἀμελεῖ: ἣ ἔστιν ἄλλως 
ὑµμένη ἀμέλεια; Οὐ váp που, ὅταν γε ἀδύνα- 
V. πάντων ἐπιμελεῖσθαι, τότε ἀμέλεια ἔσται 
v ἡ μεγάλων, μὴ ἐπιμελουμένῳ, ὧν ἂν 
Κὸς, ἢ φαῦλός τις iv ἑλλιπὴς, καὶ μὴ δυνα- 
ἰλεῖσθαι γίγνηται. — Πῶς γὰρ ἄν; --- Νὺν 
τες τρισὶν ἡμῖν οὖσιν ἀποχρινάσθωσαν, οἱ 
y ἁμφότεροι ὁμολογοῦντες εἶναι, παραιτη- 
εερος, ὁ δὲ ἀμελεῖς τῶν σμικρῶν. Πρῶτον 
, ἁμφότεροί φατε γινώσχειν, xal ὁρᾷν, xal 
τάντα, λαθεῖν δὲ αὐτοὺς οὐδὲν δυνατὸν εἶναι 
Muy εἰσὶν αἱ αἰσθήσεις τε xal ἐπιστῆμαι. 
γε λέχετε ἔχειν ταῦτα, f] πῶς; --θΟὗῦτως. 
I; δύνασθαι πάντα ὁπόσων αὖ δύναμίς ἐστι 
£ xat ἀθανάτοις:--Πῶς γὰρ οὗ συγχωρῄσον- 
αὗτα οὕτως ἔχειν; --- Καὶ μὲν ἀγαθούς τε 


lum in diis? — Ne istud quidem a quoquam nege- 
tur. — Jam, negligentiam, otium atque delicias, 
utrum animi virtuti tribuimus, an non? Qui enim 
tribuamus? Num igitur contrario*— Certe.— Qua 
sunt igitur iis contraria, contrario assignabimus. — 
lta, contrario. — Quid igitur? Quisquis deliciose, 
negligenter et otiose vivit, nonne is ejusmodi me- 
rito a nobis omnibus liabeatur, quem fucis inerti- 
bus simillimum poeta vocat? — Optime ille qui- 
dem. — Ergo nec ii mores Deo tribuendi, quos 
ipsemet oderit, nec ferendus quisquam, qui ita lo- 
qui audeat. — Neutrum sane : qui enim deceat ?— 
Jam cujus sit aliquid efficere simul, et majorem in 
moduin curare, is si ex eo genere majora curabit, 


B negliget minora, qua taudem eum laude proseque- 


mur, quin toto colo aberremus ? Enimvero sic phi- 
losophemur. Nonne G32 qui aliquid ejusmodi fa- 
ciat, is sive Deus fuerit, sive homo, duobus modis 
hoc fecerit? — Quibus tandem? — Aut, quod illam 
verum minorum despicientiain, totius universi nibil 
inleresse putet, aut si cum intersit, negligat tamen 
quod pigritia deliciisque vincatur : nisi alia tibi 
quedam occurrit negligentig ratio. Nec enim si 
omnium omnino haberi cura non possit , ei negli- 
gentie tribuatur, qui rerum vel minoruin vel ma- 
jorum curam non suscipiat , quibus curandis, sive 
Deus, sive bumilior quispiam, propter infirmitatem 
suam par esae non possit. — Quis enim id jure fe- 
cerit? — Nunc igitur nobis tribus duo isti respon- 


0c ὡμολογήχαμεν αὐτοὺς εἶναι πέντε ὄντες. C deant, qui cum ambo deos esse fateantur, eosdein 


& Y&. — 'Ap' οὖν οὐ ῥαθυμίᾳ μὲν xat τρυφῇ 
αὑτοὺς ὁμολογεῖν πράττειν ὁτιοῦν τὸ παρά- 
ας Y€ οἵους λέγομεν ; Δειλίας γὰρ ἔγγονος 
lv ἀργία, ῥαᾳθυμία δὲ ἀργίας καὶ τρυφῖς.--- 
uem λέγεις. — Αργία μὲν δὴ καὶ ῥαᾳθυμίχ 
εαλεῖ θεῶν οὐ γὰρ µέτεστιν αὐτῷ που δει- 
Ὀρθότατα λέγεις. -- Οὐχοῦν τὸ λοιπὸν, 
ελοῦσι τῶν σμικρῶν xal ὀλίγων τῶν περὶ τὸ 
χινώσχοντες, ὡς τὸ παράπαν οὐδενὸς τῶν 
ἐπιμελεῖσθαι δεῖ, δρῷεν ἂν τοῦτο, 7| τί τὸ 
λὴν τοῦ γινώσκειν τοὐναντίον; --- Οὐδέν. — 
οὖν, ὦ ἄριστε xai βέλτιστε, θώμέν σε λέ- 
e ἁγνοοῦντάς τε, xal, δέον ἐπιμελεῖσθαι, 
xy ἀμελλοῦντας, 7) Υινώσχοντας ὅτι δεῖ (xa- 
φαυλότατο, τῶν ἀνθρώπων λέγονται ποιεῖν, 
λλα εἶναι βελτίω πράττειν, ὧν δη πράττουσι), 
ἥττας ἡδονῶν f| λυπῶν οὗ ποιεῖν; — Πῶς 
--Οὐχοῦν δὴ τά vs ἀνθρώπινα πράγματα τῆς 
Κου μετέχει φύσεως ἅμα, xaX θεοσεθέστατον 
ι πάντων ζώων ἄνθρωπος. — Ἔοιχε γοῦν. 
γε μὴν χτήµατά φαμεν εἶναι πάντα ὁπύσα 
M& f νοερὰ, ὦνπερ xal τὸν οὐρανὸν ὅλον. --- 


) ποιητής. Ilesiodus, cujus in Ἔργ. illud 


.. . Oc χεν ü£pyóc 
«npo: χοθούροις &lxs&Aoc ὁρμήν. 
v Georg. : 
wm fucos pecus a prasepibus arcent. 
Ὀιούτος. Ficinus et Serranus vertunt, odio 


tamen alter. exorari facile, alter res minores negli- 
gere contendil. Principio, deos ambo nosse, vi- 
dere, audire oinia conceditis, ac nihil eorum pe- 
nitus latere posse, qu: vel sensus, vel scientia per- 
cipiat. Utrum in eo convenimus, an non? — Con- 
venimus. — Quid illud? num ilios etiam omnia 
posse, quz? in mortali aut immortali potestate ver- 
sentur ?—Nam quis hoc etiam neget ?—Atqui bonos 
illos esse, adeoque optimos , jam nos quinque con- 
cessimus. — Et quidem libentissime. — Fieri ergo 
non potest, ut quod ejusmodi esse defendimus, ab 
iis quidquam omnino vel desidia vel mollitie fieri 
velimus. Nam et apud nos timiditatis fetus otium 
est, desidia vero atque mollities otii. — Verissime 
hoc tu quidem. — Deorum ergo nullus quidquam 
pra otio desidiaque negligit, cum timiditas in eum 
nulla cadat. — Et istud quain optime. — lyitur, si 
rerum hoc in universo minorum ac fonuiorum cu- 
ram abjiciunt, reliquum est, id ut faciant, aut quod 
nihil prorsus eorum sibi curandum esse statuaut ; 
aut quid aliud superest, nisi ut contra sentiant? — 
Nihil, — Utrum igitur, vir optime, deos existimas 


habeatur. Qux: odium significet, vox nulla est ; sed 
Platenica trajectio, quasi diceret τοιοῦτος ἂν Υί- 
γνοιτο, ὃν ὁ ποιητής, etc. Articulus aulem ó cum 
τοιοῦτος Allice conjuuclus est. 

(47) Iloí«q δὴ «Ἰέγυμεν. Rectius, quam apud Pla- 
tonera Ilo δή; λέγομεν. 
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ignorantia laborare, quamque ab iis curam suscipi A Πῶς γὰρ o6 ; — δη τοίνυν f] σμιχρὰ f| μεγάλα τις 


oporteret, ob eamdem ignorantiam abjicere; an, 
cum ea sibi curanda esse noverint, tamen (quod 
pessimis hominibus, usu venire dicunt, qui alia 
quam quz faciant, factu meliora esse satis intelli- 
gant) seu voluptate, seu dolore victos non favere ?— 
Quis tandem hoc illudve dicat? — Et quidem res 
humane cum animata natura predite sunt , tum 
vero animantibus omnibus religione ac divino cultu 
»homo antecellit. — Consentaneum id hercle est.— 
Quidquid porro animantium , seu mortalium , seu 
spiritalium est, quorum in numero totum quoque 
celum reponitur, id omne deorum possessionem 
- esse concedimus. 833 — Quidni enim ?—Esto igitur, 
lic a diis vel exilia vel magna habeantur : utrum- 


φάτω ταῦτα εἶναι τοῖς θεοῖς ΄ οὐδ' ἑτέρως (48) Ἱὰρ 
τοῖς χκεχτηµένοις ἡμᾶς ἀμελεῖν ἂν εἴη προσΏχον, ἐτι- 
µελεστάτοις Ye οὖσι χαὶ ἀρίστοις. Σχοπῶμεν δὲ 0 
καὶ τόδε ἔτι πρὸς τούτοις, — Τὸ ποῖον; --- Περί τι 
αἰσθήσεως χαὶ δυνάμεως * ἄρ οὐχ ἑναντίως ἀλλίλον 
πρὸς ῥᾳστώνην xal χαλεπότητά ἕστον πεφυχότε; 
--Πῶς λέχεις; — 'Opdv μέν που xa ἀχούειν τὰ 
σμικρὰ χαλεπώτερον ἣ τὰ μεγάλα * φέρειν δὲ a), xà 
χρατεῖν, χαὶ ἐπιμελεῖσθαι τῶν σμιχρῶν καὶ ὀλίχων, 
παντὶ ῥᾷον ἢ τῶν ἑναντίων. — Καὶ πολύ γε. — Ἰα- 
τρῷ 05 προστεταγμένον ὅλον τι θεραπεύειν βου]ο- 
µένῳ xai δυναµένῳ, τῶν μὲν μεγάλων ἐπιμελὶς 
ἔσται (49), τῶν µορίων δὲ xaX σμιχρῶν ἁμελές (50): 
εἶθ᾽ (51) ἔξει ποτὰ χαλῶς αὐτὸ τὸ πᾶν; --- Οὐδαμῶς, 


vis enim quis dixerit, nunquam ab iis tamen, quo- B — 00 μὴν οὐδέ γε κυδερνήταις, οὐδὲ ατρατηγοῖς, οὐδ 


rum in possessione sumus, cum iidem et providen- 
tissimi et optimi sint, jure negligamur. Verum al- 
terum hoc praterea consideremus. — Quidnam Ἱ--- 
Nonne sensus et potentia contrariam a natura ha- 
bent facilitatis ac difficultatis rationem ? — Clarius, 
obsecro. — Parva nimirum difficilius et videre est, 
et audire, quam iagna : ferre vero, aut tenere, 
aut curare parva quivis et exilia facilius, quam 
nmuagna possit. — Longe profecto. — An si medi- 
cus aliquis, cum integrum corpus fidei commissum 
sua curare non vellet modo, sed etiam posset, ma- 
joribus tantum partibus mederetur, minores czte- 


ras negligeret, corpus integrum liac ejus curatione 


aliquando convalesceret? — Nullo sane modo. — 
Ne gubernatoribus quidem, imperatoribus, ccono- 
mis, aut iis qui in reip. administratione versen- 
tur, aut vlli omnino generis ejusdem, si pauca 
quedam minorave contempserit, plurium aut ma- 
jorum feliciter cura succedat. Majores quippe lapi- 
des sine minoribus firmiter cohzrere posse archi- 
tecti negant. — Et vero qui possent ? — Caveamus 
ergo, ne Deum mortalibus unquam artificibus dete- 
riorem putemus : ut cum illi propria sibi opera, 
tam minora quam majora, quo prastantiores ii 
sunt, hoc una eademque arte diligentius ac perfe- 
ctius elaborent; Deus tamen, qui et sapientissimus 
ipse sit, et operum suerum curam suscipere velit 
idem ac possit, minora quibus facilius provideret, 


οἰχονόμοις, οὐδ Q0 τισι πολιτιχοῖς, οὐδ' ἄλλῳ τῶν οοιού. 
των οὐὖδενὶ χωρὶς τῶν ὀλίγων f] σμιχρῶν, πολλὰ ἢ µε- 
γάλα; οὐδὲ γὰρ ἄνευ τῶν σμιχρῶν τοὺς μεγάλους φασὶν 
οἱλιθολόγοι λίθους εὖ χεῖσθαι.--- Πῶς γὰρ ἄν; — Mi 
τοίνυν τὸν Θεὸν ἀξιώσωμέν ποτε θνητῶν δημιουργών 
φαυλότερον, ot τὰ προσήχοντα αὐτοῖς ἔργα, ὅσωπερ 
ἂν ἀμείνους ὧσι, τόσῳ ἀχριδέστερα καὶ τελεώτερα 
μιᾷ τέχνῃ σμιχρὰ χαὶ μεγάλα ἀπεργάζονται ' s ἃ 
Θεὺν ὄντα τε σοφώτατον, βουλόμενόν τε ἐπιμελεῖσθει 
καὶ δυνάµενον, ὧν μὲν ῥᾷον ἐπιμεληθῆναι, σμιχρῶν 
ὄντων, μηδαμῆ ἐπιμελεῖσθαι, χαθάπερ ἀργὸν ἡ δειλόι 
τινα διὰ πόνους ῥᾳθυμοῦντα, τῶν 6b μεγάλων. -- 
Μηδαμῶς δόξαν τοιαύτην περὶ θεῶν, ὦ ξένε, ἁποῖε- 
χώµεθα’ οὐδαμῇ γὰρ οὔτε ὅσιον, οῦτ' ἀληθὲς τὸ bu 
νόηµα διανοοἰμεθ᾽ ἄν. — Δοχοῦμεν δέ µοι (52) vw 
ἤδη xal μεγάλα μετρίως διειλέχθαι τῷ φιλαιτίῳ vic 
ἀμελείας πέρι θεῶν; ; — Ναί. --Τῷ ve βιάξεσθαι οἷς 
λόγοις ὁμολογεῖν αὐτὸν μὴ λέγειν ὀρθῶς (56). 'Emy- 
δῶν γε μὴν προσδεῖσθαί pot δοχεῖ μύθων ἔτι eui. 
--Ποίων, ὦ ἀγαθέ; ---Πείσωμεν τὸν νεανίαν τοῖς M- 
γοις (54), ὡς τῷ τοῦ παντὸς ἐπιμελουμένῳ plc τὸν 
σωτηρἰαν xai ἀρετὴν τοῦ ὅλου πάντ ἐστὶ ουντι- 
ταγµένα, Gv xal τὸ µέρος εἰς δύναμιν ἕχαστον ὁ 
προσῆχον πάσχει xal ποιεῖ. Τούτοις δέ εἰσιν ἄρχοντε 

προστεταγµένοι ἑχάστοις ἐπὶ τὸ αμιχρότατον ἀεὶ τά- 

θης xaX πράξεως, εἰς μερισμὸν τὸν ἔσχατον τέλες 

ἀπειργασμένοι ' ὧν ἓν xai τὸ σὺν, ὦ σχέτλιε, µόρω», 

εἰς τὸ πᾶν ξυντείνει βλέπον ἀεὶ, χαίπερ πάνσμιχρο 


quod minora siut, sanquam piger, ac mollis quis- D 5v. Σὲ δὲ λέληθε (55) περὶ τοῦτο αὐτὸ, ὡς vive 


piam et laborum magnitudine fractus, omnino de- 
spiciat, una in majorum gubernatione defixus. — 
Hanc de diis opinionem, mi hospes, nulla ex parte 
unquam probemus. Est enim hzc non impia minus, 
quam falsa cogitatio. — Num vero tibi jam vide- 
mur de deorum negligenti2, pro rei magnitudine 


(48) Forte οὐδετέρως. 
49) "Exe Aàc ἔσται. Plato, ἐπιμελουμένῳ. 
50) * ye. Plato, ἀμελοῦντι. 
91) Εἶθ'. Non habet Plato istud εἶθ͵. 
92) Forte σοι. 
(93) Μἡ «ἰέγευ' ὀρθῶς. Recte. Nam apud. Plato- 
nem, ὀρθῶς respondenti Cliniz perperam tribuitur. 
(54) Τοῖς .Ίόγοις. Post λόγοις in. priori editione 





ἕνεχα ἐκχείνου Ὑίνεται πᾶσα, ὅπως ᾗ τῷ τοῦ tavi 
βίῳ ὑπάρχουσα εὐδαίμων οὐσία, οὐχ ἕνεχα σοῦ T 
µένη, σὺ δ᾽ ἕνεχα ἐχείνου. Πᾶς γὰρ ἰατρὸς xai si 
ἕντεχνος δημιουργὸς παντὺς μὲν ἕνεχα πάντα ἰργό- 
ζεται, πρὸς τὸ χοινῇ ξυντείνων βἐλτιστον, µέρο gl 
ἕνεκα ὅλου, χαὶ οὐχὶ ὅλον μέρους ἕνεχα ἀπεργάζετε- 


addehatur, ὁμολοχεῖν αὐτὸν μ λέγειν ὀρθῶς' μὲ 
hzc Plato non agnoscit, et superioribus ex versis 
alienum in locum irrepserant. 

(55) xà δὲ A£.1n06, ete. S. Augustin. lib. 1 cuire 
Academic., initio : Etenim fortasse, inquit, que t 
fortuna nominatur, occulto quodam ordine regit. 
nihilque seu commodi, se incommodi  contingl 9 
parte, quod non. conveniat et congruat universe. 
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ἀταναχτεῖς, ἀγνοῶν ὅπη τὸ περὶ σὲ ἄριστον, A mediocriter eum homine contentioso disputasse? — 


αντὶ ξυμθαίνει xal σοὶ χατὰ δύναμιν τὴν τῆς 
; Ὑενέσεως. Ἐτεὶ δὲ ἀεὶ φυχὴ συντεταγµένη 
ει τοτὲ μὲν ἄλλω, τοτὲ 0 ἄλλῳ, µεταθάλλει παν- 
Μεναθολὰς δι ἑαυτὴν f δι ἑτέραν φυχὴν, οὐδὲν 
Ρύον τῷ πεττευτῇ λείπεται πλὴν µετατιθέναι, 
! ἄμεινον γινόµενον fio; εἰς βελτίω τόπον, χεῖ- 
b elg τὸν χείρονα, χατὰ τὸ πρέπον αὑτῶν Exa- 
ἵνα τῆς προσηχούσης μοίρας λαγχάνῃ. — Πῆ 
$ — Ἔπερ-ᾶν ἔχοι λόγον ῥᾳστώνη ἐπιμελείας 
εῶν πάντων, ταύτῃ uot δοχκῶ φράζειν. El μὲν 
be τὺ ὅλον ἀεὶ βλέπων πλάττοι τις, µετασχη- 
ων τὰ πάντα (οἷον &x πυρὸς ὕδωρ ἑμφύχων [56]), 
hb ξύμπολλα ἐξ ἑνὸς f| ἐχ πολλῶν ἓν, πρώτης f) 
κας, 7] καὶ τρίτης Υενέσεως µετειληφότα, τλή- 
ἄπειρ ἂν εἴη, τῆς µετατιθεµένης (957) κοσµή- 
νῦν δ' ἔστι θαυμαστὴ ῥᾳστώνη τῷ τοῦ παντὸς 
ἰουμένψ. — Hg ab λέγεις; --- "Ds. Ἐπειδὴ 
εν ἡμῶν ὁ βασιλεὺς ἐμφύχους οὔσας τὰς πρά- 
πάσας, xai πολλὴν μὲν ἀρετὴν Ev αὐταῖς οὗ - 
ϱολλὴν δὲ xaxíav: ἀνώλεβρον δὲ ὃν γενόµενον, 
yx αἰώνιον, φυχὴν xal σῶμα, χαθάπερ οἱ χατὰ 
ὄντες θεοί’ (Υένεσις γὰρ οὐκ ἄν ποτε ἦν ζώων, 
vou τούτοιν θατέρου -) χαὶ τὸ μὲν ὠφελεῖν ἀεὶ 
bg ὃν, ἀγαθὸν φυχῖς, διενοήθη, 16 δὲ χαχὸν 
tty. (58) * ταῦτα πάντα ζων:δὼν, ἐμηχανήσατο 
εἴμενον ἔχαστον τῶν μερῶν νικῶσαν ἀρετὴν, 
ἄνην δὲ χαχίαν £v τῷ παντὶ παρέχοι μάλιστ 
ῥᾷστα χαὶ ἄριστα. Μεμηχάνηται δὴ πρὸς πᾶν 
€b ποῖόν τι Ὑιγνόμενον ἀεὶ ποίαν ἔδραν δεῖ 
λμθάνον οἰχίζεσθαι xal τίνας ποτὲ τόπους * τῆς 
έσεως τοῦ ποίου τινὸς ἀφῆχε ταῖς βουλήσεσιν 
wv ἡμῶν τὰς αἰτίας. Ὅπη γὰρ ἂν ἐπιθυμῆ, xal 
τις QV τὴν quytv, ταύτῃ σχεδὸν ἑχάστοτε xal 
ος Υίγνεται ἅπας ἡμῶν, ὡς τοπολύ. — Τὸ γοῦν 
-— Μεταθάλλει μὸν τοίνυν πάνθ᾽ ὅσα µέτοχά 
υχῆς, ἓν αὐτοῖς χεχτηµένα τὴν τῆς µεταθολΏς 
"µεταθάλλοντα δὲ φέρεται κατὰ τὴν τῆς εἶμαρ- 
τάξιν xal νόμον" σµιχρότερα μὲν τῶν t00v 
άλλοντα, ἑλάττω (59), κατὰ τὸ τῆς χώρας ἐπί- 
µεταπορευξται’ πλείω δὲ καὶ ἀδιχώτερα, µετα- 
-α εἰς βάθος, τὰ τε χάτω λεγόμενα τῶν τόπων, 
ην τε, xal τὰ τούτων ἐχόμενα τῶν ὀνομάτων 
κάζοντες, σφόδρα Φφοθοῦνται xaX ὀνξιροπολοῦσι 


6, διαλυθέντες τε τῶν σωμάτων. Μείκυ δὴ D 


(00) χαχίας f ἀρετῆῖς ὁπόταν µεταδάλλη, δ.ὰ 
Mte βούλησίν τε xai ὁμιλίαν γενοµένην ἰσχν- 
πόταν μὲν ἀρετῇθείᾳ προσµίξασα γίντται δια- 
εως τοιαῦτσ διαφἑροντα (601), καὶ µετέθαλε 


) Ἐμνψύχων. Legehatur ἔμήυχον, υι apud 
vem, sed adnotat Serranus alibi etiain. legi 
ον ex quo ἐμφύχων facere malui; vere euim 
ilia, quz frigida prius et immota consistebat, 
30 igne incalescens et ebulliens , µετασχημα- 
tt, ac propemodum ἐμφύχεται. 

) Της uecacióepérnc. Usitatius οἱ clarius di- 


Ww, µετατιθεµένης τῆς κοσµήσεως. 
) τὸ δὲ xaxov, B.Adzxcew. Mallem, τὸ δὰ βλά- 
XaxÓv. 


) Ἐ.Ιάστω. Forte, ἑλάττω μὲν καὶ διχα ύτερα, 
opponantur quax paulo post σλσείω xa* ἀδιγώ- 


E] 


Certe. — Saltem ut is perperam se locutum esse 
fateri cogatur. At nunc eidem quibusdau praterea 
verisimilibus argumentis, quasi cantionum illece- 
bris opus videtur. — Quibus tandem, bone vir ? — 
Quibus adductus adolescens hoc sibi persuadeat, 
qui universi curam susceperit, eum ad illius salu - 
tem vimque conservandam, ordinata et eonstituta 
habere omnia, sic ut partes etiam singule , quid- 
quid ad eas pertinet , pro suis viribus patiantur, et 
agant. E: vel minutissimis in rebus , quz sibi aut 
subeundz sint, aut prestand:e , suos quique prin- 
cipes ac praefectos habent, qui finem ad ultimam 
usque particulam integre accurateque perducant. 
6344 E quibus una etiam est tua, miselle, parti- 
cula, quz tametsi perpusilla sit, ad universum ta- 
men per sese tendit semper ac respicit. Ignoras tu 
vero interea, ortus rerum omnes universi causa 
fleri, ut vitam ejus complexa natura in aumma feli- 
citate versetur : qui profecto illius gratia factus es, 
non illa tui. Siquidem medicus omnis, omnisque 
peritus artifex, sic totius causa omuia perficit, sic 
unum illud quod communiter optimum sit intuetur, 
ut totius causa partem, non totum partis causa mo- 
liatur. Tu vero indignaris, quod nescias, id quod in 
te optimum est, quemadmodum vi quadam commu, 
nis ortus, universo tibique conveniat. Et quoniam 
animus cum corpore semper, alio tamen alioque 
complexus, nullum non mutationis genus subil, cum 


6 8ua, tum alterius cujusdam animi causa, sortis no- 


stre moderatori reliquum hoc unum est, uti mo- 
res, si meliores effecti erunt, meliorem, sin autem 
deteriores, deteriorem in locum pro sua cujusque 
ratione traducat, ut sedem singula convenientem ac. 
propriam sortiantur. — Clarius ista, sodes. — Equi- 
dem ita loquor, quomodo res omnes Deo cur: esse 
facilius intelligi possit. Etenim, si quis semper ad 
totum respiciens, ita fingeret ac refingeret omnia 
(ut si aquam igne animaret) , tamen ut neque multa 
ex uno, neque e multis unum aliquid efficeret, ea 
sane posteaquam primam , aut secundam, aut ter. 
tiam generationem subiissent, ista rerum ordinis- 
que mutatione, infinitum quantum augerentur. Nunc 
vero, universi moderatori facilitas quzdam admi- 
rabilis suppetit. — Necdum istud intelligo. — Audi 
ergo. Novit rex ille noster, actiones omnes ani- 
matas esse, easdem cum virtutis habere, tum etiam 
vitiositatis plurimum : aninium item et corpus, ut 
pestem ex se nullam habeant, carere tamen immor- 


τερα. 

(60) Μείζω δὴ Jxi. Corruptus hic locus cst. 
Editio Ficini et Serraui habet, µείσων δὲ δὴ ϕ. x. 
7. ᾱ. 0. µεταλάθῃ. Conjiciebam, μείζων 55 q. xa- 
"M ἡ ἀρετῇ (vel χαχίαν 1| àpezhv) ὁπόταν µετα- 


η. 

(64) Τοιαῦτα διαφέροντα. Plato, τοιαύτη διαφέ- 
ντα. Serranus aliam lectionem affert, τοιαύτη 
ιαφερέται. Ergo, si τοιαύτη retineatur, et διαφέ- 
ροντα, νο] διαφέρεται rejiciatur, obsewitatis nihil 
admodum fore arbitror. —Legi posse opinatur Hei- 
niclen τοιαύτη, δια φέροντα xax µετέθαλε. Epir. 
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talitate, qua veri legitimique dii perfruantur (alio- A τόπον ἅγιον ὅλον, μεταχομισθεῖσα εἰς ἁμείνω τινὰ τύ- 


qui nuHa unquam animantium generatio fieret, al- 
tero morte sublato) ; ad extremum, quidquid juvare 
per sese potest, id omne animi bonum , quidquid 
nocere solet, malum esse statuit. Quibus omnibus 
exploratis, molitus hoc demum est, quemadmodum 
ita partes singule constituerentur, uti cum ma- 
ixime, tum etiam facillime atque optime, certam in 
Universo virtutis victoriam facerent, vitiositate pro- 
.Sstrata. Quam in rem universi bono excegitavit, 
quam quodque sedem pro nature suz conditione, 
quemque locum aliquando sortiri firmum ac stabi- 
lem oporteret. At vero, ut talis quisque talisve fie- 
Fel, causas omnes nosire in voluntatis potestate 
reliquit. Qualis enim $635 cupiditate quisque et 
animo fuerit, talis fere passim esse solet. — ΕΙ coa- 
sentaneum id quidem. — Quascunque igitur animo 
predita àunt, mutantur omnia, quod in se ipsis 
causam mutationis habeant. Qua in mutatione, fati 
prescriptum ac legem sequuntur. Quorum enim 
animorum tolerabiliores fuerint remissioresque mo- 
res, ii dum ea mutatio fit, utpote leviores, in sum- 
mum regionis solum commeant; quorum autem 
graviores et injustiores, ii vastam in altitudinees, 
et depressiora loca detruduutur, quz qui adhuc vi- 
vunt, quique corporibus soluti jam sunt, inferorum, 
ac similibus aliis nominibus admodum horrere, ac 
sepius somniare solent. Ita, cujus animi cum sua- 
pte voluntate, tum acri et corroborata consuetu- 
dine major aut vitiositas, aut virtus exstiterit, is 
sub illam mutationem, si divinam ad virtutem ad- 
hzserit, ejusque singulariter οἱ eximie similis fue- 
rit, sedem quoque suam alioqui sanctissimam, cum 
alia quadam adhuc meliore commutat. Qui vero con- 


trariam viam institerit, vitam quoque deinceps con- ' 


trariis in locis, et contraria sorte degit. Ea judicii 
ratio, mi adolescens, qui te a diis negligi arbitra- 
ria, a diis qui in Olympo versantur, constituta est : 
ut qui deterior fuerit, ad deteriorum; qui melior, 
ad meliorum animorum societatem commigret ; et 
cum in vita, tum quolibet mortis in genere, quibus 
a similibus similes aífici deceat, patiatur atque 
agat omnia. Hoc judicium neque tu, ueque alius 
quisquam defugisse se, atque ita deos ipsos supe- 
rasse gloriabitur : quippe quod ejus auctores ma- 
xime prz ceteris omnibua? sanctum esse voluerint, 
omninoque propterea vereri oporteat ; nec enim il- 
lud te unquam pr:eteribit. Nec tam pusillus tenuis- 
que (ies, ut ab eo te in abditos terrze sinus latebras- 
que subducas : nec vero lam sublimis, ut iu coelum 
evoles. Át dignas omnino ponas daturus ipse es, 
sive hic maneas, sive trajiciaris ad inferos, sive ad 
locum aliquem iis adhuc horridiorem deferaris. 


(62) Μεθιδρύσατο. Melius quam apud Platonem, 
peSubpósaca, convenit enim cum pracedenti µετ- 
e. 


(65) Πάσχειν τε. Plato post πάσχειν «6, addit xat 
ποιεῖν, quod hic in periodi finem rejicitur. 
(64) Προσφυέσι. Plato, προσφερέσι, melius, cum 


C 


πον ἕτερον * ὅταν 6s τἀναντία ἐπὶ τἀναντία μεθιδρύ- 
σατο (63) τὸν αὐτῆς βίου. Αὕτη τοι δίχη ἐστὶ θεῶν, dl 
Ὄλυμπον ἔχουσιν, ὦ mat, xatveav(axe, ἀμελεῖσθαι lo 
χῶν ὑπὸ θεῶν' χαχίω μὲν γινόµενον, πρὸς τὰς χαχἰίους 
qu 495, ἁμείνω δὲ πρὸς τὰς ἀμείνους πορευόµενον, Ev st 
Qu?) καὶ £v πᾶπι θανάτοις, πάσχειντε (65) ἃ προσῆχον 
ὁορᾷν ἔστι τοῖς προσφυέσι (64) τοὺς προσφερεῖς, καὶ 
ποιεῖν. Ταύτης τῆς δίχης οὔτε σὺ µ/ποτε, οὔτ ἄλλος 
ἀτυχὴς (05) γενόμενος ἐπεύξεται περ'γενέσθαι θεῶν' 
fjv πασῶν δίχην δικών διαφερόντως ἕἔταξάν τε οἱ τὰ» 
ξαντες, χρεών τε ἐξευλαθεῖσθαι τὸ παράπαν. OU γὰρ 
ἀμεληθήσῃ ποτὲ ὑπ αὐτῆς ' οὐχ οὕτω σμιχρὸὺς ὧν 
δύσῃ χατὰ τὸ τῆς γῆς βάθος, οὐδ' ὑφηλὸς Υενόµενος 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναπτήῆσῃ * τίσεις δὲ σαυτῷ τὴν προσ- 
ἔχουσαν τιµωρίαν eic ἐνθάδε µένων, eite χαὶ ἓν ἆδου 
διαπορευθεὶς, εἶτο xal τεύτων εἰς ἁγιώτερον (66) 
ἔτι διαχομισθεὶς τόπον. 'O αὑτὸς δὲ λόγος σοι xal 
περὶ ἐκείνων ἂν εἴη, τῶν οὓς σὺ χατιδὼν Ex σμιχρῶν 
μεγάλους γεγονότας, ἀνοσιουργήσαντας, f, τι τοιοῦτον 
πράξαντας, φῆθης ἑξ ἁθλίων εὐδαίμονας Ὑεγονέναι, 
xa ὡς ἓν χατόπτροις αὑτῶν ταῖς πράξεσιν ἠκήου 
χαθεωρακέναι τὴν πάντων ἀμέλειαν θεῶν, οὐχ εἰδὼς 
αὐτῶν τὴν συντέλειαν, ὅπη ποτὲ τῷ παντὶ ξυμδάλλε» 
ται Γινώσχειν δὲ αὐτὴν, ὢ πάντων ἀνδρειότατε, πρὸς 
οὐδὲν δοχεῖς (06'), fv τις ph] γινώσχων, οὐδ' ἂν τύπον 
ἴδοι ποτὲ, οὐδὲ λόγον ξυµθάλλεσθαι περὶ βίου δυνατὶς 
ἂν γένοιτο, εἰς εὐδαιμονίαν τε xat δυσδαίµονα τύχην. 
Ταῦτα εἰ μέν σε πείθει Κλεινίας ὔδε, χαὶ ξύμπαια 
ἡμῶν for f γερουσία, περὶ θεῶν ὡς οὖκχ οἶσθα ὅ τι 
λέχεις, χαλῶς dv σοι θεὸς αὐτὸς ξυλλαμθάνοι: εἰ 2' 
ἐπιδξὴς ἔτι λόγου ἂν εἴης, λεγόντων ἡμῶν πρὸς ον 
τρίτον ἐπάχουε, εἰ νοῦν xat ὁπωσοῦν ἔχεις. » "Toon 
ὁ νοῦς, εἰ χαὶ μὴ τὰ ῥήματα, £v τοῖς Ἑδραίων e 
γίθις προχαταθέθληται, συντοµώτατα, xal δι ὀλίω 
τῆς διανοίας περιεχοµένης. Τό τε γὰρ.ε 0ὐχ οὕτωσμι- 
χρὸς àv δύσῃ χατὰ τὸ τῆς γής βάθος, οὐδ Dine 
γενόμενος εἰς τὸν οὑρανὸν ἀναττῆσῃ, » ὅμοιον ἂν €f 
τῷ παρὰ τῷ Δανῖδ, τοῦτον ἔχοντι τὸν τρόπον" « Do 
πορευθῶ ἀπὸ πνεύματός σου, xal ἀπὺ τοῦ προσώπου 
σου ποῦ φύγω; Ἐὰν ἀναθ εἰς τὸν οὑρανὸν, σὺ ἔχει 
εἶ «ἐὰν χαταβῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. El ἀναλάζομ: 
πτέρυγας, xai κατασχηνώσαιµι εἰς τὰ ἔσχατα πό 
θαλάσσης ' xal γὰρ ἐχεῖ f) χείρ συν ὁδηγήσει pe! 
D ἀλλὰ καὶ τό’ « Ol οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Qoo 
χαὶ πο[ησιν χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα.) 
Καὶ πάλιν ἐν τῷ Ἡσαῖα τό’ « Αναθλέψφατε εἰς v 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xaX ἴδετε, τίς κατέδειξε ava 
πάντα’ » xal τό « "Ex μεγέθους xai καλο 
κτισμάτων ἀναλόγως ὁ Γενεσιουργὸς θεωρεῖται ! 
xalzó:« Τὰ γὰρ ἁόρατα αὑτοῦ, ἀπὸ χτίτεως χό 
αμον τοῖς ποιῆµασι νοούμενα χαθορᾶται, T, τε ἀῑδικ 
αὑτοῦ δύναµις χαὶ θειότης * » ἀλλά xal τὸ, « Ἑσήλωσε 


sequatur προσφερεῖς. 

(65) Ἀτυχής. Ficinus legit, εὐτυχής. . 

(66) Ἁγιώτερον. Plato, ἀγριώτερον, quod mag 
placet, vel ἀτοπώτερον. ut etiam legi Serranos sd- 
notat. 

(66*) Lege Πῶς οὐ δεῖν, 
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€, εἐρήνην ἁμαρτωλῶν θεωρῶν' » µετα- A Quod ipsum tini de illis quoque statuendum est, 
μοι δοχεῖ ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος διὰ τοῦ — quos tu cum ex parvis maguos evasisse, post grave 
δὲ λόγος σοι xai περὶ ἐκείνων ἂν sir, aliquod vel impietatis, vel alterius sceleris exem- 
κατιδὼν ix μικρῶν μεγάλους γεχονότας, — plum videres, beatos ex miseris factos putabas ; et 
σαντας, fj τι τοιοῦτον πράξαντας, ᾠίθης — quorum in maleficiis, tanquam in speculis, quam 
εὐδαίμονας γεγονέναι. » Καὶ τὰ ἄλλα δὲ, abs diis omnia negligantur, videre tibi videbare, 
: époltoo εἴρηται, mpobAa6s τὴν εἰς πλάτος ignoraus videlicet, qui tandem aut qua parte isto- 
«00 Πλάτωνος ἑρμηνείαν £v τοῖς "E6palov — rum finis et exitus cum universi rationibus cohz- 
µιστον 0 οὖν αὐτῶν χατὰ µέρος εὗροις ἂν — reret. Illum porro, vir generosissime, qui taudem 
Ιξετάζων ei; E6palov συμφερόμενον — sciens volensque negligere potes , qui tamen ejus- 
Ἑδραίων 55 εἶναι λόγους, οὗ µόνον τὰ — modi est, ut qui ab ejus cognitione $36 impara- 
ef λόγιά φηµι, ἀλλὰ xai τὰ τῶν ἄλλων — (ussit, nibil unquam vel animo informare possit, 
θέα θεοφιλῶν ἀνδρῶν, eite προφητῶν εἴτε — nec ullam de humanz vitz seu felicitate, seu mise- 
Buy τοῦ Σωτήρος ἡμῶν, ὧν ἡ τῶν δογµά- — ria disputationem instituere. lloc si tibi Clinias iste 
Μα, μιᾶς εἰκότως αὐτοὺς xal τῆς προση- de diis, ac senatus hic noster omnis persuadere po- 
ώσειεν. D tuerit, nescire te quid loquare, singulare a Deo ipso 
| acceperis. Sin longiori adhuc oratione opus habebis, aye porro, nosque de tertio illo dis- 
B quid omnino mentis habes, attende. » [ο Plato. Quorum sane mens, si minus verba 
io ante Hebrzorum exstabat in litteris, sed brevissime ac paucissimis vocibus comprehensa 
Nam ilud quidem, « Nec tam pusillus fies, ut ab ejus te oculis in abditos terre sinus la- 
subducas; nec vero tam. sublimis, ut in ccelum evoles,» dicto huic Davidico proximum est : 
a spiritu tuo? et quo a facie tua fugiam? Si ascendero in ccelum, tu illic es; si descendero in 
ades. Si sumpsero pennas, ei babitavero in extremis maris; etenim illuc manus tua deducet 
imde hoc ejusdem prophetze : «Coeli enarrant gloriam Dei, et opera manuum ejus aununtiat 
um *; » itemque illud Isaie : « Tollite in altum oculos vestros, et videte, quis ostendit bsec 
» et hoc: «Ex. magnitudine et pulchritudine creaturarum Creator cum proportione specta- 
hoc: « Invisibilia enim ejus a creatura mundi, per hac quas facta sunt, intellecta conspi- 
empiterna quoque ejus virtus ac divinitas ^; » postremo istud : « Zelavi super iniquos, p&- 
torum videns *: » hzc omnia interpretatus videtur Plato dum ait, « Hoc ipsum tibi de ilt's 
Muendum est,quos tu cum ex parvis magnos evasisse, post grave aliquod impietatis, vel 
wleris exemplum videres, beatos ος miseris factos putabas. » Ac c:xtera qua eamdem in sen- 
ácta sunt, in lHlebreorum monimentis füsiorem illam Platonis explicationem occuparunt. 
jngula, si aceurate ac diligenter expendes, cum  Hebrzorum doctrina consentire reperies, 
m autem librorum nomine, non sola Moysis oracula intelligo, sed aliorum etiam qui post 
sere, lominum Deo charissimorum, seu prophete, seu nostri quoque Servatoris apostoli 
quibus ob summam dogmatum  consensionem , una atque eadem appellatio jure tri- 


εστι, 7. ? Psal. xvin, 2... 3 Isa. xr, 20. * Sap. xiu, 5... 5 Rom, 1, 20. * Psal. rxxui, 5. 
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PRJEPARATIONIS EVANGELICAE 
LIBER DECIMUS TERTIUS. 


ΕΡΙΕΧΕΙ TO ΤΕΙΣΚΑΙΔΕΚΑΤΟΝ BI- 637 LIBRI DECIMI TERTII CAPITA. 
BAION. 


r ὁ Illárov τῆς '"EAAmvuxüc θεοῖο- 4. Quemadmodum Ρίαιο Grece. theologie ineptias 
μπή.εγχε την ἁἀτοπίαν. Ἐκ tov Τι- coarguerit, Ex Tiinzo. 
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9. De eodem. Ex Ep'nomidoe. A P. En απὺ τοῦ Jópov Ἐπινομίδος, περὶ τοῦ 
αὐτοῦ. 

9. Ex sec. De republ. De eodem : ac preterea Deum Υ. Ἔτι ἀπὸ τοῦ δευτέρου τῆς Πολιτείας, αερὶ 

malorwin auctorem non esse. τοῦ αὐτοῦ, xal περὶ τοῦ μὴ εἶναι Θεὸν των 


. . xaxov alcuov. 
4. Preter obscenas fabulas, nihil istas de Grecis nu- δ. "Oct zAéov οὐδὲν τῶν αἰσχρῶν μύθων al περὶ 


minibus narrationes continere ; Socratemque, quod τῶν Ε.1 1ηγικῶν θεῶν διηγήσεις περιέχουσυ, 
iis fidem non haberet, ab Atheniensibus ἑπίετ[ε- alc μὴ xeiópevrovr Σωκράτην ἄκτευαν '"Afm- 
cium esse. Ex Euhvphrone. γαἴοι. Απὸ Εὐθύφρονος. 

5. Ex Numenii lib. Dc Platonis arcanis, eamdem κε. Νουμηνίου, éx τῶν παρὰ Πλάτωνι Αποῤῥήτων, 
in rem. περὶ τοῦ αὐτοῦ. 


6. In vulgi opiniones abeundum won esse, nec ab ἵπ- ς’. "Οτι μὴ δεῖ ταῖς τῶν zoAAow προσέχειν δό- 
stituto suo, vcl mortis metu discedendum. Ex Cri- ξαις, μηδὲ τῆς ἰδίας µετατίθεσθαι απ 


tone. σεως διὰ O0arácov φόδον. Απὸ του Kl. 
τωνος. 
7. Reponendam iis non esse, a quibus ἱπ]μγίοςε tra- Qv. "Oct μὴ δεῖ ἀμύγεσθαι τοὺς ἀδικεῖν ἡμᾶς 
cleiur, injuriam. Ex eodem. παρεσχευασµένους. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 


8. Qua semel recte statueris, ea ne mortis quidem η. "Ότι μὴ δεῖ τὰ ἅπαξ ὀρθῶς κριθέντα ἀθετεῖν, 
metu abjicienda esse. Id quod in eos conveniet, qui μηδ' εἰ θἀάνατόν τις ἐπάγοι. Ἀρμόσει δὲ αρὺς 
persecutionum temporibus religionem ejurant. B τοὺς ἐν καιροῖς διωγμῶν ἐξομνυμέγους τὴν 


--- . . εὐσέδειαν. 
9. Qualis animo sit oportet, qui morlis metu 3u5CC€-— ή’. Ὁποῖός ποτε ἔσται τὴν διάθεσιν ὁ διὰ Oard- 
pium insttutum ejuret.— tov φόδον ἐξομγύμεγος τὴν οἰχείαν απρόθεσυ. 
10. Mortem veritatis causa non esse fugien- — v, Ὅτι μὴ δέοι gevmeuwr τὸν ὑπὲρ τῆς ἀ.ηθείας 
dam. Ez Socratis Apologia. θάνατον. Ἀπὸ τῆς Σωκράτους ᾿Απολογίας. 


11. Quemadmodum eorum morlem, qui vitam glo- ' "0 δέ ev 0u - - 
riose profuderunt , celebrari oporteat. Ex Pla- τα λλαξάντω» tóv βίον Mili] 


tone, 6. "0 | ὁ πρὸ ἡμῶν à 'EÓ6palor | 

49. Aristobulum Peripateticum etiam ante nos con- ) στόδουλος ὁ eoe ree éx τῆς ος 
fessum esse, Ηεὐγαῖς e fontibus suam Grecos hau- 'E6palotc φιλοσοφίας ὁμολογεῖ τοὺς Ἕλληνας 
sisse philosophiam. ὠὦρμησθαι. 


o4 Y * όμοί χα λῶς "EAR- 
5 Que a Crecis recte scripla fuerint, ea cum He- Y. d Ln ooi Un UE drerh τοῖς Εδραίων 
reorum doctrina consentire, a Clemente praterea Q7 ῦ . 
ostenditur Strom. quinto. παρίστησι δόγµασι, 'Amó τοῦ E Στρωμε 


14. Non recte de omnibus pronuntiasse Platonem ; P" "Ort μὴ πάντα ἐπιτυχῶς εἴρηται τῷ ΠΛά- 


eoque nos haud absque ratione ab ejus philosophia ruri: διὸ οὐκ dAÓyuc τὴν κατ) αὐτὸν 
discessisse, alque Hebraeorum oracula complexos ps0a φιλοσοφίαν, τὰ δὲ ᾿Εόραίων ἁποδεχόμεθε 
6946. Aóqta. 

45. Non in omnibus Platonis, sed Hebreorum pro- C (6. Ὅτι μὴ καθὀ.ου ὀρθῶς ó IlAdterv τὸν περὶ 
bandam esse de spiritalibus naturis disputatio- τῶν νοητῶν οὐσιῶν ἑφώδευσε JAórpovr, ἀλλ 
nem. 'E6paict. 

46. De animo non recte, ut Hebraos , in omnibus ις'. "Oct jd) Ἑδθραίοις ὁμοίως κατὰ πάντα ὀρθῶς 
sensisse l'latonem. ἑδόξασε περὶ /υχῆς ὁ IlAdrov. 


17. Non quemadmodum Platoni visum est, animi τις. "Ort κατὰ Π.]άτωνα μὴ ἐξ ἁπαθοῦς καὶ z9 
naturam duabus ex partibus, quarum altera pa- θητῆς οὐσίας, ἡ τῆς Y'vxnc συνέστηκε 
tiendi necessitate. libera, patibilis altera sit, esse Cic. Axó τῶν Σευήρου cov IlAatwrixov, 
conflatam. Ez Severi Platonici disputatione De ψΨυχῆς. 
animo. wy. Περὶ obpavrov xal τῶν ἐν αὐτῷ 9 , 

18. De caelo, deque collucentibus in eo sideribus, ὅτι μὴ xaücAov óptkoc ἑδόξασεν ὁ Πλάτων. 
haud recle omnino sensisse Platonem, Ex Epiuo- Ἀπὸ τῆς Ἐπινομίδο, xal τοῦ Τιµαίω, xz 
mide, Timzo et Leg. x. Que Moyses coli οπιπία τοῦ δεκάτου τῶν Ἱόμων. "Απερ Μιωῦσης ct- 
velwit, quemadmodum lIlebraus etiam Philo in- θειν ἁπαχορεύει, ὡς xal ὁ 'E6paioc éLwr ip- 


terpretatur. μηγεύει. 
19. («παπι minus recie. Plato de mulieribus εἰα- — «9. ᾿Οποῖα περὶ γυναικῶν οὐκ ὀρθῶς ὁ Πλάτων 
tuerit. διετάξατο. 
90. Quenam Plato de infando amore in Phzdro — x. ᾿Οποῖα περὶ ἔρωτος ἐκθέσμου ὁ αὐτὸς δωτό- 
statuerit : quibus contraria sunt a Moyse sancita. £aro ἐν Φαΐδρῳ, olc Μωῦσῆς árciwropobitti. 
91. De legibus Plutonis ad cedes pertinentibus, ma- " χα. Περὶ τῶν παρὰ IlAáturi.gorixom νόμων, 
gna illa hominis mente indignis : quibuscum Moy - ἀξίων ὄντων τῆς µεγα.]ονγοίας αὐτοῦ, οἷς τοὺς 
sis leges committenda. Μωῦσέως ἀντιπαραθ.ητέον. 
639 PROOEMIUM. IIPOUIMION. 
Cum superioribus libris viderimus, Platonica ut Ἐπειδὴ πέφηνεν ἓν τοῖς πρὸ τούτου ovy vpápp 


plurimum philosophia, Moysis etsacrorum apud Ἅσιν ἡ κατὰ Πλάτωνα φιλοσοφία χατὰ τὰ πλεῖσε, 
Hebreos oraculorum quamdam quasi (ΓΦΟΘΠΙ in Μωῦσέως χαὶ τῶν παρ Ἑθραίοις ἱερῶν λόγων ip 
linguam conversionem  conüneri : nos deinceps Ἁµμηνείαν ὥσπερ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα φωνὴν περιέχουσαν 
partim quz huic disputationi desunt adjungemus, ἔρχομαι νῦν ὁμοῦ καὶ τὰ λείποντα προσατοδοῦναι τῷ 
partim quz a superioris memoriz scriptoribus in Ἅλόγῳ, xal τὰ τοῖς πρὸ ἡμῶν εἰς τοὺς τόπους εἰρη- 
similium locorum tractatione dicta sunt, perseque- µένα διελθεῖν * ὁμοῦ xat διαθολῆς εὐλόγου αἰτίαν 
mur ; ad extremum speciosam illam nonnullorum ἀπολυσόμενος, εἰ δή τις ἡμῖν ἐπιχαλῶν φαίη, Τί δὲ 
eriminationem diluemus : Ecquid tandem cause ποτ οὖν, Μωῦσέως xol Πλάτωνος τὰ συνφδὰ Ttg 
sM, quamobrem si Moysi tam consentanee Plato λοσοφηχότων, οὐχὶ τὰ Πλάτωνος, ἀλλὰ τὰ Μωῦστίως 
philosophatus est, Moysis potius quam Platonis — péctpcv, τοὔμπαλιν δἑέον, ὅτι δὴ πρὸς τοῖς ἴσοις δ- 
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PILEPAR. EYANG. LIB. XIII. 


προσήχων ἡμῖν γένοιτ ἂν Ἕλλησιν οὖσιν ὁ A doctrinam sequamur, cum secus utique factum 


usb, μᾶλλον ἡ ó βάρδαρος. Ὀχνῶν δὲ ἆπαν- 
κρὸς τοῦτο, αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν φιλόσοφον, τοῦ- 
y &l; ὕστερον ἀνατίθεμαι τὸν λόγον τὰ δέ vc 
pot λεχθέντα πρῶτα διασχέψοµαι. Λαθὼν οὖν 
ls, ὁποίαν ἐπήγετο δόξαν ὁ Πλάτων περὶ τῶν 
μιῶν θεολόγων τε xal ποιητῶν, ὅπως τε πά- 
€ κατρίους περὶ τῶν θεῶν ὑπολήψεις ἠθέτει, 
) ἓν αὐτοῖς ἁτοπίαν διήλεγχεν. 


oporteret, quod preter dogmatum similitudinem, 
nobiscum etiam, utpote Gracis, Greco magis ho- 
mini quam barbaro conveniret. Et quoniam ego, 
qua philosophum hunc observantia prosequor, huic 
adbuc reprehensioni occurrere vereor, hac tantis- 
per oratione dilata, quz primum abs me proposita 
sunt, ea primo loco discutiam. Sume ergo mili 
Platonem, ac perlege, qualem ipse demum habuerit 


wm theologorum ac poetarum opinionem, et quemadmodum patrias omnes de diis sententias 


it, earumque ineptias coarguerit. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

IlAárov τῆς 'EAAmvuxnc 066 
Mderze thv ἀτοπίαν. EU rol Ἑμμαίω 
gi δὲ τῶν ἄλλων (67) δαιμόνων εἰπεῖν τε καὶ 
εν Υένεσιν μεῖξον f| χαθ᾽ ἡμᾶς. Πιστευτέον 
εξρηχόσιν ἔμπροσθεν, ἐχγόνοις μὲν θεῶν οὗ- 

Égacav, σαφῶς δέ που τοὺς ἑαυτῶν προγό- 
ἔδοιν. ᾽Αδύνατον οὖν θεῶν παισὶν ἀπιστεῖν, 
ἄνευ εἰχότων xai ἀναγχαίων ἀποδείξεων λέ- 
ἀλλ ὡς οἰχεῖα φάσχουσιν ἁπαγγέλλειν, Exo- 
wp vópup πιστευτέον. Οὕτως οὖν xac' ἐχεί- 
Bv fj γένεσις περὶ τούτων τῶν θεῶν ἐχέτω, 
έσθω. Γης τε xai Οὐρανοῦ παΐῖδες Ὠχεανός 
Γηθὺς ἐγενέσθην τούτων δὲ Φόρχυς, Κρόνος 
"Pla, xaX ὅσοι μετὰ τούτων ἐχ δὲ Κρόνου 
ας, Ζεὺς, "Hpa τε, xaX πάντες ὅσους ἵσμεν 
€ λεγομένους αὐτῶν, ἔτι τε τοὺς τούτων ἅλ- 
Ὑδνους. » Διὰ τούτων πιστεύειν τοῖς περὶ 


θοις, xat αὐτοῖς δὲ τοῖς τῶν μύθων ποιηταῖς, c 


εν ἐγγόνοις οὖσι παραχελευσάµενος, πρῶτα 
τοῦ φάναι ἐγγόνους εἶναι τῶν θεῶν τοὺς ποιη- 
υἆζειν μοὶ δοχεῖ, ὡς καὶ τῶν θεῶν ἀνθρώ- 
γονότων, xaX τοῖς ἐγγόνοις ὁμοίων τὴν φύ- 
δάλλει δ' ἑξῆς ἄντιχρυς τοὺς θεολόγους οὓς 
ς ἔφησεν εἶναι θεῶν, δι) ὧν ἐπάγει φάσχων " 
p ἄνευ εἰχότων xal. ἀναγκαίων ἀποδείξεων 
* » 6 ὧν τε προστίθησι τὸ, ὡς ἔφασαν. 
& ἔοιχε λέγων’ « Σαφῶς Υέ που τοὺς ἑαυ- 
ἠόνους clóóot* » xaX τὸ, « ᾽Αδύνατον θεῶν 
Σπιστεῖν. ν Καὶ τὸ παρὰ γνώµην δὲ ταῦτα 
àv νόμων ἕνεχα διαῤῥίδην παρίστησιν ὁμο- 
, Utt δἑοι ἑπομένους τῷ νόμῳ πιστεύειν αὖὑ- 
ει δὲ ταῦτ) ἑνόει, ἐἑπάχουσον ὅπως γυμνῇ xal 


CAPUT 1. 

Quemadmodum Plato Greca theologie ineptias 

coarguerit. Ex Tim:eo. 

« Aliorum autem d:emonum, inquit ille, procrea- 
tionem vel explicare, vel nosse, res est nostra 
facultate major. Quare hoc in genere, priscis illis 
testibus adhibenda fides,' qui ut deum, quod ipsi 
aiunt, nepotes erant, ita majores suos maxime 
notos habuerunt. Nec fleri omnino potest, ut fides 
eorum filiis detrahatur , etiamsi: nullis demonstra- 
tionibus necessariis, ac ne probabilibus quidem 
argumentis ipsorum testimonia comprobentur : sed 
wecesse plane est, ut iis, quomodo lex imperat , 
tanquam suarum in rerum commemoratione cre- 
damus. Illam ergo deorum procreationem quod 
attinet, uti poete. scribunt, ita nos quoque de 91 
statuamus ac loquamur. 840 Terre Colique li- 
beri, Oceanus et Tethys : liorum Phorcyn, Satur- 
nus et Ops, ceterique fratres. Ex Saturno et Ope, 
Jupiter, Juno, ac reliqui, quos utriusque fratres 
appellari scimus, procreati. Atque ita deinceps de 
tota nepotum serie. » His Plato, dum et deorum 
fabulis, et earum auctoribus poetis, sic tanquam 
deorum nepotibus fidem adhibere jubet, primum is 
mihi, dum poetas deorum nepotes appellat, ridera 
ac jocari videtur, quasi deos ipsos et homines 
fuisse, et similem nepotibus suis naturam habuisse 
velit. Deinde vero, quos deorum nepotes vocarat , 
eosdem ipse theologos manifeste traducit, bis 
verbis, «Etiamsi nuilis demonstrationibus necessa- . 
riis, 3c ne probabilibus quidem argumentis eorum 
testimonia comprobentur ; » itemque dum addit, 
« Quod ipsi aiunt. » Quin et ludere plane videtur, 


λύπτῳ φωνῇ τοὺς δη θεολόγους ἅπαντας D dum ait, « Quippe qui majores suos maxime notog 


t, χόπτων tv Ἐπινομίδι τούτοις τοῖς ῥή- 


habuere. » Itemque, « Fieri nullo modo posse, ut 
fides deorum filiis detrabatur. » Caeterum quam id 


ausa, prater mentem ipse dixerit, perspicue satis declarat, dum eos qui legem inodo sequi Υο- 
üdem ipsis adhibere oportere fatetur. Atque hanc illius vere sententiam fuisse ; ut faci- 
elligas, audisis quemadmodum nuda claraque voce totum hoc theologorum genus reprehen. 


enim illos in Epinomide vellicat - 


gp) δὲ τῶν dAA. Idem locus citatur infra, 
ἓ, Hahetur autem in Timaeo, pag. 530 F. 

Alexandrin. v Siromat., pag. 429 edit. 
at. eumdem laudat, ex quo id concludit, 
wias Christo sanctisque prophetis, res di- 
mdentibus (idem haberi. Οὐχ οἶμαι, inquit, 
ρον ὑπὸ Ἑλλήνων προσµαρτνρήσεσθα:, τὸν 
ἡμῶν, καὶ τοὺς εἰς προφητείαν κεχρισµένους, 


τοὺς μὲν παΐδας θεοῦ ἀνηγορευμένους, τὸν δὲ Κύριον 
Yibv p γνήσιον, ἀληθεῖς εἶναι περὶ τῶν θείων 
μάρτυρας, διὸ xaX δεῖν πιστεύειν αὐτοῖς, Σνθέοις οὖσι, 
προσέθηχε. Eusebius contra, hzee a Platone εἰρω- 
νιχῶς et χλευαστιχῶς dicta interpretatur, licet eum 
infra, pag. 692, serio repreheniat, quod poetis tan- 
tum in Timeo tribuerit, quibus alibi filem prope 
omnem detraheret. 


1953 


CAPUT 1l. 
De eodem, ex Epinomide. 

« Deorum, inquit, atque animantium procrea- 
tionem, quod majores nostri perperam de illa phi- 
losophati sint, melius hic mihi necessario tractan- 
dam atque explicandam puto, atque ita ut superior 
illa, quam adversus impios iustitmi, disputatio re- 
legatar. » Αἱ vero quam mature ac prudenter illam 
veterum theologiam repudiet, idem ipse docet se- 
cundo De republica, ubi sane verum fuerit diligen- 
tius attendere quemadmodum adversus poetas atque 
theologos, in iis pr:esertim qua de Grzcis numini- 
bus tradita jam olim fuerant, invehatur. Sunt hzc 
ejus verba. . 
611 CAPUT IIl. 
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ΚΕΦΑΛΑΙυύΝ ΕΒ’. 
Ἔτι ἀπὸ τοῦ .«Ἰόγου Ἐπινομίδος, περὶ ! 
τοῦ. 


«θεογονίαν τοίνυν xal ζωογονίαν, ὡς ἔοιχι 
xaloy πρῶτόν pot, χαχῶς ἀπεικασάντων 
προσθεν, βέλτιον ἀπειχάσαι χατὰ τὸν ὕατερι 
ἀναλαθόντα ὃν πρὸς ἁσεθεῖς ἐπιχεχείρηχα 
"Ότι δ' εὐλόγως τὴν τῶν πρώτων θξολογίᾶν 
τεῖται, διδάσχει ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς Πο.ντεί 
τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι ἄξιον, ὁπόσα xa ola 4 
αὑτῶν ποιητῶν τε xat θεολόγων τῶν γε ix 
παραδεδοµένων περὶ τῶν Ἕλλην:χῶν θεῶν 0 
ὧδε ῥήμασιν αὐτοῖς φάσχων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΓΡ. 


Ex secundo De republica. De eodem ; ac preterea B. Ἔτι ἀπὸ τοῦ δευτέρου τῆς Ἠολιτείας, a 


Deum malorum auctorem non esse. 


« In majoribus fabulis, inquam, minores etiam 
facile videbimus. Necesse enim est speciem unam 
aliquam esse, vimque minoribus zque majoribus- 
que communem. Annon ita sentis ? — Equidem, 
inquit ille, sed quas tu majores dicas, non capio. 
— Quas lfesiodus, inquam, atque Homerus, czte- 
rique ροείᾷ commemorant. llli enim falsas homi- 
nibus fabulas commenti, et narrabant olim hodie- 
que narrant. — Quas tandem, inquit ille, aut quid 
in iis reprehendis ? — Cui ego : Quod et primum 
et omnium maxime reprehendendum est, przsertim 
ubi quis non recte mentiatur. — Quid illud porro? 


αὐτοῦ, xal περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν Θεὸν 
xor αἴτιον. 


ε Ἐν τοῖς µείζοσιν (608), £v δ' ἐγὼ, μύθι 
µεθα xal τοὺς ἑλάττους ' δεῖ γὰρ 5h τὸν a 
πον εἴναι, xat ταὐτὸν δύνασθαι τούς τε pal 
τοὺς ἑλάττους, "H οὐκ οἴει; — Ἔγωγχε, ἔφη” 
ἐννοῷ οὐδὲ τοὺς µείζους τίνας λέγεις. — Ot 
66; τε, εἶπον, χαὶ Ὅμηρος ἡμῖν ἐλεγέτην 
ἄλλοι ποιηταί ' οὗτοι Y&p που, μύθους devi 
ἀνθρώποις συντιθέντες, ἔλεγόν τε xal My 
Ποίους δὴ, fj δ' ὃς, χαὶ τί αὐτῶν µεμφόμενος Xi 
Ὅπερ, ἣν δ' ἐγὼ, χρὴ πρῶτόν τε xaX µάλις 
φεσθαι, ἄλλως τε xal ἐάν τις μὴ χαλῶς d 
— Tí τοῦτο; — "Όταν εἰχάςῃ τις χαχῶς οὗ 


— Ubi quis male deorum beroumque naturam ora. C λόγῳ περὶ θεῶν τε xal ἤρωων, οἷοί εἶσιν, 


tione reprazsentat, perinde ut pictor faceret, qui 
tabellam ei rei nulla ex parte similem pingeret , 
quam penicillo exprimendam suscepisset. — Ea 
vero, inquit, reprehensione dignissima sint; sed 
clarius illa, sodes, atque distinctius. — Ego vero : 
Primum, inquam, maximum illud maximisque de 
rebus mendacium, qui narravit Hesiodus, quid vi- 
delicet actum a ceelo fuerit, quamque vicissim ei 
poenam Saturnus reposuerit, perperam omnino con- 
finxit. Jam quz Saturnus idem aut gesserit, aut a 
filio pertulerit, ne si vera quidem essent, adeo 
tamen facile ac temere apud homines aut stultos, 
aut adolescentes jactanda viderentur, sed principic 
quidem, omnino tacenda : sin aperiendi necessitas 
aliqua foret, cum paucissimis, uti maxime arcana 


(68) Ἐν τοῖς p&sitocir. Plato τι De republica, 
g. 429 F. 


(69) Ov χοῖρον. Hujus victim: prz cateris memi- 
nit, vel quod antiquissima fuerit, maximeque vul- 
garis, ut ex Varrone aliisque constat : quo pertinet 
illud Clementis Alexandrini Strom. t, pag. 297: 
Λέγεταί Υ οὖν τινα τῶν φιλοσοφούντων, ἑτυμολο- 
γοῦντα τὸν Ov, θῦ» εἶναι qávat, ὡς εἰς θύσιν xai 
σφαγἣν µόνον ἐπιτήδειον. Itaque Plato eam µεγάλῳ 
xai ἀπόρῳ θύματι opposuerit. Vel potius quod in 
arcanis Cereris et Bacchi sacris, pracipuum hoc 
victima genus haberetur, quo verba illa spectant, 
δι ἀποῤῥήτων ἀχούειν, etc. Áristophani ejusque 
scholiasta crebra moris bujus mentio. Βατραχ. 
act. 1, 4: 

Ὦ aócria ποΛυτίμητε Δήμητρος Κόρη, 
Ὡς ἡδύ uci προσέπγευσε χοιρείων κρεῶν. 


γραφεὺς μηδὲν ἑοιχότα Ὑράφων, οἷς ἂν ὅμι 
ληθῇ Υράφαι. — Καὶ Υὰρ, ἔφη, ὀρθῶς ἔχει 
τοιαῦτα µέμφεσθαι" ἀλλά πῶς 6h λέγομεν, xal 
Πρῶτον μὲν δᾳ, ἣν δ ἐγὼ, τὸ µέγιστον, x 
τῶν µεγίστων φεῦδος ὁ εἰπὼν, οὐ χαλῶς kb] 
ὡς Οὐρανός τε εἰργάσατο, & φησι ὁρᾶσαι abet 
δος, 6 τε a9 Κρόνος ὡς ἐτιμωρήσατο αὐτόν, 
δη Κρόνου ἔργα χαὶ πάθη ὑπὸ τοῦ υἱέος 

ει fjv ἀληθῆ, ὤμην δεῖν ῥᾳδίως οὕτω λέγεσθι 
ἄφρονάς τε xal νέους" ἀλλὰ µάλιστα μὲν at 
εἰ δ' ἀνάγχη τις ἣν λέγειν, δι ἀποῤῥήτων 
ὡς ὁλιγίστους, θυσαµένους οὐ χοῖρον (69), 

μέγα χαὶ ἄπορον θῦμα, ὅπως ὅτι ἑλαχίστους 
ἀχοῦσαι. --- Καὶ γὰρ, ἡ δ' ὃς, οὗτοί γε οἱ λόγ 


D ot, — Καὶ οὐ λεκτέοι Υε, ἔφην, à ᾿Αδείμαντ 


Schioliast., Παρόσον, inquit, χοῖροι τῇ Δήμη 
τῷ Διονύσῳ ἐθύοντο, ὡς λυμαντιχοὶ ttv 
µάτων. Et in Acharn., act. 11, 2, Megarensis 
mercator puellas geminas porculorum larvit 
bat, quas sub mysteriorum tempus in Atti 
venderet. Iis in saccum subeuntibus edicel 

X ᾖ σεῖτε Φωνὰν χοιρίων μιστηρικῶν. 
Ubi scholiast.," Oct £v τοῖς µυστηρίοις τῆς Af 

οἴρος θύεται' ἀνάχειται δὲ τὸ ζωον τῇ θεῷ; | 

S τῶν θνοµένων ([erie, θυόντων) ὑπὲρ ἑαυτοὶ 
Ibidem querenti Diceopoli , TL δαὶ φέρεις; ' 
det Megarensis : 

0. . Xo(povc ἐγώγγα uvctixdc. 
Hoc ipsum innuit Tibullus 1. 1, eleg. 10: 

At nobis e&rata Lares depellite tela, 

llostiuque e plena mystica porcus hare. 
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αὖλει. Φὐδὶ λεχτέον νεῳ ἀχούοντι, ὡς àÓt- A solent, communicanda, et quidem auditoribus ejus- 


ἔσχατα, οὐδὲν ἂν θαυμαστὸν ποιοῖ, οὐδ' αὖ 
& πατέρα χολάνων παντὶ τρόπῳ, ἀλλὰ δρῴη 
θεῶν οἱ πρῶτοί τε xaX µέγιστοι. Οὐ μὰ τὸν 
" ὃς, οὐδ αὐτῷ qo δοχεῖ ἐπιτήδεια εἶναι 
— 0ὐδέ vc, ὃν δ' ἐγὼ, τὸ παράπαν, ὡς θὲοὶ 
λεμοῦσί τε, xal ἐπιθουλεύουσι, xal ».άχον- 
ε γὰρ ἀληθη ; εἴ γε δεῖ ἡμῖν τοὺς μέλλοντας 
y φυλάσσειν, αἴσχιστον vopiystv τὸ ῥᾳδίως 
ἀπεχθάνεσθαι» πολλοῦὺ δεῖ Γιγαντομαχίᾶς 
Ογη:έον αὐτοῖς, xal ποιχιγτέον, xal ἄλλας 
τολλὰς xal παντοδαπὰς, θεῶν τε xal ἡρώων 
"Ytyzi; τξ xai οἰχείους αὐτῶν. 'AXA' eU πως 
ν πείσειν, ὡς οὐδεὶς πώποτε πολίτης ἕτερος 
εᾖχθετο, οὐδ' ἔστι τοῦτο ὅσιον, το'αῦτα μᾶλ- 


ία πρὸς τὰ παιδία εὐθὺς, xal γέρουσι xoi D 


xaX πρεσθυτέροις Ὑιγνοµένοις, xai τοὺς 
ΙΥΥὺς τούτων ἀναγκαστέον λογοποιεῖν. Ἡρας 
ig ὑπὸ υἱέος, xaX Ἡφαίστου ῥίφεις ὑπὸ πα- 
Άλοντος τῇ μητρὶ ἀμύνειν τυπτοµένη, καὶ 
ς ὅσας Ὅμτρος πεποίηχεν, οὗ παραδεκτέον 
πόλιν, οὔτ ὑπονοίαις πεποιηµένας, οὔτε 
νοιῶν. 'O γὰρ νέος οὐχ οἷός τε χρίνειν, 6 τι 
χαὶ ὃ τι μή: ἀλλ ἃ ἂν τηλικοῦτος iv λάδη 
όδαις, δυσέχνιπτἁ τε xal ἀμετάστατα φιλεῖ 
ιο Ὡν δη ἴσως ἕνεχα περὶ παντὸς ποιητέον, 
ἀχούουσιν, ὅτι κάλλιστα μεμυθολογηµένα 
την ἀχούειν. —"Eyet γὰρ, ἔφπ, λόγον. Αλλ' c 
li ταῦτα ἑρωτῴη ἡμᾶς, ἅττα ἐστὶ, xat τίνες 
είνας ἂν φαΐμεν; — Kal ἐγὼ εἶπον. "D ἸΑδεί- 
jx ἔσμεν ποιτταὶ ἐγώ τε xal σὺ ἐν τῷ πα- 
λ’ οἰχισταὶ πόλεως. Οἰκισταῖς δὲ τοὺς μὲν 
ροσήχει εἰδέναι, ἐν οἷς δεῖ μυθολογεῖν τοὺς 
παρ᾽ οὓς ἐὰν ποιῶσιν, οὐκ ἐπιτρεπτέον οὗ 
$ y€ πο.ητέον µύθους.--- Ορθῶς, ἔφη * ἀλλ' 
οὔτο, οἱ τύποι περὶ θεολογίας τίνες ἂν εἶεν ; 
πού τινες, fv δ᾽ ἐγὼ, olo; τυγχάνει ὢν ὁ 
| fj που ἀποδοτέον, ἑάν τέ τις αὐτὸν ἐν 
1j. &áv τε ἐν µέλεσι, ἐάν τε ἐν τραγῳδίᾳ. --- 
---Οὐχοῦν ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ ὄντι τε, χαὶ λε- 
we. — Ti μήν; ᾽Αλλὰ μὴν οὐδέν γε τῶν 
βλαθερόν.---᾿Η γάρ; --- Οὔ uot δοχεῖ. —" Ap" 
bh βλαθερὸν βλάπτει; — Οὐδαμῶς. — Ὁ δὲ 
£t, χαχόντι ποιεῖ; — Οὐδὲ τοῦτο. --- Ὁ δέ 


modi, qui non porcum, sed eximiam aliquam ra- 
ramque vietimam iminolassent, ut quam paucissimi 
hujus in sermonis communionem venirent. — E- 
nimvero grave, inquit, ac periculosum hoc sermo- 
num genus, — Nec omnino, inquam, o Ádimante , 
nostra in republica audiendum ; nec audiente ado- 
lescente huic orationi locus esse debet , qui sce- 
lestissima qu:eque admittat, mirum ab eo nihil fieri 
ne si parentem quidem ipsum, a quo lxsus fuerit, 
omni suppliciorum genere mulcitaverit ; sed illud 
duntaxat ipsuin, quod primi maximique deorum 
ante jam fecerint. — Nec mihi per Jovem, inquit , 
ferenda vox ea videatur. — Neque altera sane hzc 
inquam : bellare deos, pugnoreque cum diis, atque 
iisdem insidiari, cum et hoc ab omni veritate ab- 
liorrcat, 8/59 et qui reip. nostrz custodes ac mo- 
deratores futuri sunt, cos civili odio facile dissidere, 
longe turpissimum ducere oporteat : nedum, ut iis 
fictitia, modisque omnihus variata, sive gigantum 
bella, àive alia omnis generis, deum simul et he- 
roum, ab affinibus cognatisque dissidia narrari 
debeant. Contra vero, si quo modo persuadere 
poterimus, civi civem alteri infensum neminem 
unquam fuisse, nec id omnino fas esse ; hzc at- 
que similia pueris mature a senioribus et aniculis 
inculcanda erunt, ipsique poetz? cogendi , suas ut 
fabulas ceo referant. At injecta Junoni a (ilio vin- 
cula, dejectum a patre Vulcanum, quod pulsat 
matri opem ferre vellet, ceterasque deorum pugnas, 
quotquot ab Homero conflict sunt, hac in civitate 
»unquam audire oportebit, sive arcanum aliquem 
sensum includant, sive nullum. Nec enum juvenis 
statuere potest, ubi aliquis ejusmodi sensus lateat, 
ubi nullus : sed quascunque opiniones ea primum 
ztate imbiberit, es deleri fere postea revelliquo 
non possunt. ltaque tanti, opinor, erit, ut quibus . 
primum audiendis fabulis assuescent, ad virtutein 
ez, quam rectissime fieri poterit, collineent. — Jure 
hoctu quidem, et cuni ratione, inquit : ats) quisex πο” 
bis quzeret, cujusmodi ea, quzve fabulz esse debeant, 
quid tandem respondebimus ? — Cui ego, Poetze, in- 
quam, Adimanie, in przsentia neque ego , neque tu 
sumus, sed reipublicee conditores. Quos, ut formas 


xaxbv ποιεῖ, οὐδ' ἄν τινος εἴη καχοῦ αἴτιον. p illas et exemplaria nosse oporteat, quz poetis in 


&p; — Τί δὲ; ὠφέλιμον τὸ ἀγαθόν; --- Nat. 
ἄρα εὑπραγίας. Nai. — Οὐκ ἄρα πάντων 
| τὸ ἀγαθόν' ἀλλὰ τῶν μὲν εὖ ἑχόντων αἴ- 
δὲ xaxov ἀναίτιον. — Παντελῶς Ye, ἔφη. 
ἣν δ' ἐγὼ, ὁ θεὸς, ἐπεὶ ἀγαθὺς, πάντων 
ἔτιος, ὡς οἱ πολλοὶ λέγουσιν : ἀλλ᾽ ὀλίγων 

ἀνθρώποις αἴτιος, πολλῶν δὲ ἀναίτιος. 
) ἑλάττω τὰ ἀγαθὰ τῶν xaxov ἡμῖν. Καὶ 
χγαθῶν οὐδένα ἄλλον αἰτιατέον, τῶν δὲ xa- 
t ἅττα δεῖ ζητεῖν τὰ alza, ἀλλ᾽ οὗ τὸν 
λχηθέστατα, ἔφη, δοχεῖς pot λέγειν. — Οὐχ 
"ἐγὼ, ἀποδεχτέον,οὕτε "Ouf, pou, οὔτε ἄλλου 
ταύτην τὴν ἁμαρτίαν περὶ τοὺς θεοὺς ἀνοή- 
πάνοντος χαὶ λέγοντος * 

PATR. Ga. XXI. 


fabularum suarum fictionibus proposita esse debe- 
ant, et a quibus, si quando deflectent, ferendi non 
sint, fabulas ipsos quidem fingere non oportet. 
— Fateor, inquit, sed hoc ipsum tamen, forme, 
inquam, ille, quas ubi de diis loquendum erit, se- 
qui oportebit, quales tandem esse debent ? Tales , 
inquam, ut cujusmodi per sese Deus est, cjusmodi 
semper, tam heroicis, quam lyricis ac tragicis car- 
minibus reprzsentetur. — Decet enimvero. — Deus 
igitur, quod reapse bonus sit, bonus quoque cele- 
brandus erit. — Erit omnino. — Atqui noxium 
bonum esse nullum potest : nonne ? — Nullum, ut 
videtur. — Quod autein noxium non est, idne ali- 
cuando nocet ? — Nunquam certe. — Quod porre 
3^ 
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non nocet, an aliquid mali facit? — Ne istud quidem. — Quod autem mali nihil facit, id ne mali 
quidem ullius causa esse queat. — Nam qui? — Quid vero? an bonum utile quiddam est ? — Ita. — Κε 
ergo causa felicitatis alicujus. G/$9 Est.-Non igitur rerum omnium causa, bonum est, sed eorum 
duntaxat quz bene se habent, malorum autem minime. — Prorsus, inquit. — Deus igitur, inquam, 
cum bonus sit, rerum omnium auctor cerle non erit, quod tamen jactari vulgo solet: imo vero, 
paucarum admodum hominibus auctor erit, plurimarum minime : bonis enim longe paucieribus 
uliinur, quam malis. Et bonorum quidem alteri nemini assignanda causa est, maloram autem alie, 
quam Deus, nobis requirendz — Verissima loqui te puto. — Sequitur ergo, nec Homerum, nec alium 
poetam ullum audiendum, qui tam imprudenter in deos temereque peccet, ut dicat, 


Dolia bina jacent Magni sub limina Patris : Α Ὡς δοιοὶ (10) πίθοι καταχείαται ἐν Διὸς οὔδει, 


Mitibus hoc [atis plenum est, at tristibus illud. 


Ceterum cui Jupiter ex utroque aliquid affuderit, 
hunc 


Incerlum modo Φα premunt, modo lata sequuntur. 


Cui vero secus, noc est Tpera ex altero cuncta de- 
derit. 


Hunc dolor assiduus terrarum in sede fatigat. 


Nec rursum ferendus qui dixerit, Jovein bonorum 
el malorum quaestorem nobis ac dispensatorem 
esse. Preterea si quis, quod jurisjurandi feederum- 
que religiones Pandarus conturbarit, id Minervze 
Jovisque consilio factum esse scribet, nullo modo 
probabimus ; uti nec deorum contentionem atque 


Κηρῶν £uzxAsi: ὁ μὲν ἐσθ.λῶν, αὑτὰρ ὁ δειλῶν, 
Καὶ ip μὲν ἂν µίξας 6 Ζεὺς ἀμφοτέρων b. 


"AAAore μέν γε xaxov Ó γε κὑρεται, ἆ ἲΊοτε P» 
ἰσθ]ων' 


*Q δ' ἂν ph, ἀλλ ἄχρατα τὰ ἕτερα, 


Τὸν δε xax?) βούδρωστις ἐπὶ χθόνα δῖαν' ἑἐλαυνει, 
0)δ᾽ ὡς ταμίας ὁ 2Ζεὺς (71) ἡμῖν ἀγαθῶν τε χαχῶν 
τε τότυχται. Τὴν δὲ ὄρκων xal σπονδῶν σύγχυσαν 
ἣν ὁ Πάνδαρος συνέχεεν (72), &&v τις cf; δι ᾽Αθηνᾶς 
τε χαὶ Διὸς Yeyovévat, οὐδὲ θεῶν ἔριν τε xal χρίσο 
διὰ θέμιδός τε χαὶ Διός (15). 0ὐδ' ab ὡς Αἰσχύλες 
λέγει, ἑατέον ἀχούειν τοὺς νέους * 


judicium ad Themidem Jovemque revocari. Similiter quominus illud ZEschyli a junioribus audiaten 


cavendum erit : 
— Deus mortalibus causam serit, 
Domum ipse dum vull funditus pessundare. 

Al si quis funestos illos Niobes, aut Pelopidarum 
casus, vel Trojanas calamitates, aut aliud quid- 
quam ejusmodi versibus iambicis mandare volue- 
rit, aut permittendui ei non erit, ut abs Deo fa- 
cta illa esse dicat, aut si Deo tribuentur, ea tum 
forte ratio excogitanda illis erit, quam ipsimet in- 
vestigamus ; atque ita loquendum, abs Deu hona 
justaque profecta esse omnia, nec minus iis qui 
punirentur fructuosa. At vero et miseros fuisse qui 


(70) 'üc δοιοί. Iliad. Q, v. 597. Versus isti sic 
leguntur : 

Δοιοὶ γήρ τε πίθοι καταχείαται ἐν Διὸς οὔδει, 

Δώρων ola δίδωσι, xaxor, ἕτερος 58 ἑάων. 


Qui secundus, alius a Platonico est, sed Platonicus C 


longe melior. Sequitur : 
*Q uiv καμμἰξας ὄφη Ζεὺς τερπιχέραυγος. 
Α.11οτε p τε Xax ó γε xópscat, dAAoce δ᾽ 
éc 0A. 
]ta etiam Plato. Noster autem, χαχῶν, ἐσθλῶν, 
utrumque rectum est. Concludit : 

* δέ xe cov. Λυγρῶν ὄφη, «ἑωθητὸν ἔθηκε, 

Καὶ ἑ xaxij βούόρωστις ἐπὶ χθόνα δίαν ἐλαύνει. 
Adi Eustathium hoc loco, ubi monet nennullos , 
secundi versus ambiguitate deceptos, tria. dolia pro 
duobus accepissé ; ipsumque adeo Piudarum, ἕντε 
ἄλλοις, κα) ἐν οἴς λέγει : 

-Ev παρ ἐσθ.ὸν πήµατα σύνδυο δαίογται 

ἱβροτοῖς 


ἑτέρων δύο πίθων. Atque h:nc omuino constat, cum 
Pindarus integro fere s2:culo Platonem autecesserit, 
secundum illud carmen jam olim ita lectum esse, 
ut hodieque legitur : Platonem vero τὸ ἀμφίθολον 
tollere. voluisse. "Ἐλλειφιν agnoscit Eustathius, ut 


"Oct θεὺς (74) uiv αἰτίαν' φύει βροτοῖς, 
Ὅταν καχῶσαι δῶμα παμπἠδην 0£4m. 


'A)À' ἐάν τις mot), Ev ofc ταῦτα τὰ ἰαμθεῖα ἕντα 
τὰ τῆς Νιόθης πάθη, ?| τὰ Πελοπιδῶν, ἢ τὰ Tputel, 
Jj τι ἄλλο τῶν τοιούτων, ἢ ob θεοῦ ἔργα ἑατέον αὐνὰ 
λέγειν: f) εἰ θεοῦ, ἐξευρετέον αὐτοῖς σχεδὀν, ὃν vin 
ἡμεῖς λόγον ζητοῦμεν xal λεχκτέον, ὡς Ó μὲν Oek 
δίχαιά τε xa ἀγαθὰ εἱργάζετο, οἱ δὲ ὠνίναντο xo)s- 
ζόμενοι. Ὡς δ' ἅθλιοι μὲν οἱ δίχην διδόντες, ἦν ἃ 
ὁ δρῶν ταῦτα Orbe, οὐχ ἑατέον λέγειν τὸν ποιητί,, 
λλ εἰ μὲν ὅτι ἐδεήθησαν χολάσεως λέγοιεν (18, 


καχῶν sit, pro etc μὲν χαχῶν. 

(71) Ταμίας à Ζεύς. Allusit forte ad illud Homet. 
lliad. A, v. 84 : 

Ζεὺς, ὅστ ἀνθρώπων ταµίης xoAéuouo τέτνκται, 
Qui versus Σ/ἱαά. T, 224, reperitur. 

(72) Ὁ Πάνδαρος cvréyssv. Consule Homeren 
Ἰμιαδ. A, ubi Paudarus Minerve quidem, sed Jos 
obtemperantis consilio atque impulsu, 
vulnerat, ac fedus jam affectum omnino distutbat. 
Quo Virgiliani illud ZEneid. v : 

Piudare, qui quondam jussus con(undere [edus, 

In medios telum torsisti primus Achivos. 

(13) θέµιδος καὶ Διός. Homer. "Ta. Y, initis. 
Adi przterea Quintum Smyrnzeum lib. xt, a vers. 
198, ubi Themis acerrimam deorum contentiones, 
absente Jove concitatam, leni ac placida oratio 
sedat : 

"Qc gáco: col δὲ πἰδοντο, Διὸς pop " 

xA, 
Ὑσμίνης &' ἔσχοντο, xóAov δ' ἀπὸ νόσφι Bà- 
Jorto 


Ἁργα.]έον, φι.λόστητα δὲ ópm0£a ποιήσαντο. 

(74) Ὅτι θεός. Hic locus in tragaediis AEschyll 
qui nunc exstant, uon occurrit. 

($9) Λέγοιεν. Pro Xéyov linea. enim 
ποιητήν dixerat. Familiaris Platoni numerores 
mulalio. 
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Wit, οἳ χαλοὶ (76), διδόντες δὲ δίχην ὠφελοῦντο A poenas eas sustinerent, illas tamen Deum inflixisse, 


i Θεοῦ, ἑατέον. Καχῶν δὲ αἴτιον φάναι Θεόν 
[νεσθαι, ἁγαθὺν ὄντα, διαµαχητέον παντὶ 
μήτε τινὰ ταῦτα λέχειν Ev τῇ ἑαυτοῦ πόλει, εἰ 
ὀνομήσεσθαι, μήτετινὰ ἀχούειν, μήτε νεώτερον 
κκσθύτερον, μήτε bv µέτρῳ, ufi ἄνευ μέτρου 
Wüvta, ὡς οὔτε ὅσια ἂν λεγόμενα el λέγοιτο, 
Ίμφορα ἡμῖν, οὔτε ξύμφωνα αὐτὰ αὐτοῖς. — 
6ς oce εἰμι, ἔφη, τούτου τοῦ νόµου, χἀμοὶ 
--Οὗτος μὲν τοίνυν, ἣν δ' ἐγὼ, εἷς ἂν cfr) τῶν 
V) νόμων τε xat τύπων, ἓν οἷς δεῄσειε τούς τε 
λέγειν, xa τοὺς ποιοῦντας ποιεῖν.---ΜΗ πάν- 
Wy τὸν 8cbv, ἀλλὰ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ μάλιστα, 
éypn (17). — Τί δὲ δη ὁ δεύτερος ὅδε; ρα 
ὧν θεὸν ofer εἶναι, xai οἷον ἐξ ἐπιδουλΏς 


σθαι ἄλλοτε ἐν ἄλλαις ἰδέαις, τοτὲ μὲν αὐτὸν 8 


PN, χαὶ ἀἁλλάττοντα τὸ αὐτοῦ εἶδος εἰς πολλὰς 
ποτὶ δὲ ἡμᾶς ἁπατῶντα χαὶ ποιοῦντα περὶ αὖ- 
ἵνα δοχεῖν͵ f) ἁπλοῦντε εἶναι, xat πάντων ἢχιστα 
& ἰδέας ἐχθαίνειν; ---Οὐχ ἔχω, ἔφη, vOv γεοῦτ- 
y. — Tí δὲ τόδε ; οὐχ ἀνάγχη, εἴπερ τιἑξίσταιτο 
Kj ἰδέας, αὐτὸ ὑφ᾽ αὑτοῦ µεθίστασθαι, ἡ ὑπ' 
— Ανάγχη. — Οὐχοῦν ὑπὸ μὲν ἄλλου τὰ 
ἔχοντα Ίχιστα ἀλλοιοῦταί τε xaX χινεῖται, 
1ᾗα ὑπὸ σιτίων τε xal ποτῶν xal πόνων ' xay 
mw ὑπὸ εἰλήσεών τε, xal ἀνέμων, xal τῶν 
y παθηµάτων, οὗ (78) τὸ ὑγιέστατόν τε xal 
ttov Ίχιστα ἀλλοιοῦται. — Πῶς &' οὗ; --- 
& αὐτὴν ἀνδρειοτάτην (79) τε καὶ φρονιμω- 


καστ ἂν τί πάθος ἔξωθεν ταράξειέ τε, xal σ 


ug; — Ναί. — Καὶ μήν που xoi τά γε ξὐν- 
ντα, σχεύη τε xal οἰχοδομήματα, χα) ἄμφι- 
πατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, τὰ εὖ εἱργασμένα xal 
α, ὑπὸ χρόνου τε xai τῶν ἄλλων παθηµάτων 
ἁλλοιοῦται. — Ἔστι ταῦτα. — Πᾶν δὴ τὸ 
pov, ἢ φύσει, ἡ τέχνη, f] ἀμφοτέροις, ἐλα- 
ματαθολὴν ὑπ᾿ ἄλλου ἑνδέχεται.--- Ἔοιχεν. --- 
ἣν ὁ θεός vs καὶ τὰ τοῦ θεοῦ πάντη ἄριστα 
Πῶς δ᾽ οὗ; — Ταύτη μὲν δὴ ἡχιστ' ἂν πολ- 
pig ἴσχοι ὁ θεός. — Ἠχιστα δῆτα. — Αλλ 
bg αὐτὸν μεταθάλλοι ἂν καὶ ἀλλοιοῖ; --Δηλον- 
, εἵπερ ἀἁλλοιοῦται.--- Πότερον οὖν ἐπὶ τὸ βέλ- 
Ἀσὶ χάλλιον µεταθάλλει ἑαυτὸν, ἢ ἐπὶ τὸ 
zl αἴσχιον αὑτοῦ ; — 'Aváyxn, ἔφη, ἐπὶ τὸ χεῖ- 


hoc ut poeta canat, ferendum nunquam erit. GAA 
Quod si homines improbos, utpote miseros, anim- 
adversione opus habuisse dicerent, eamque dum 
subirent, opem sensisse divinam, hactenus id tole- 
rari possit. At Deum, qui per sese bonus sit, cau- 
sam ulli malorum esse, id vero ne aut a quoquam 
in sua civitate dicatur, si eam modo recte institu- 
tam volet, aut ullus occinentem audiat, omni ra- 
tione pugnandum erit, idque seu junior ille, seu 
senior fuerit, sive stricta, sive soluta oratione di- 
catur : quod ista nec pie narrari possint, nec ul- 
lam nobis utilitatem afferant, nec secum ipsa con- 
sentiant. — Ego vero, inquit, legis tecum hujus 
auctor libenter fuerim, ita mihi placet. — Hzc 
igitur, inquam, ex iis legibus atque formis, quas 
ubi de Deo loquendum erit, (am oratoribus quam 
poetis, propositas esse oportebit, una esto, Deum 
non omnium, sed bonorum duntaxat, causam 
esse, — Placet, inquit, abunde est. — Hzc autem 
secunda, quid? Απ tu veneficum aliquem Deum 
esse, et tanquam ex insidiis alia repente aliaque 
forma nobis apparere existimas ; ita ut modo pec 
sese talis ipse fiat, crebrisque mutationibus novum 
subinde vultum ac speciem induat; modo illudens 
oculis, ut ejusmodi videatur, efficiat? an potius 
simplicem esse illum, minimeque omnium formam 
suam exuere? — Modo, inquit, quod tam universe 
respondeam non habeo, — (uid igitur ad hoc? Si 
quid forms sux mutationem subeat, nonne aut 
ipsum mutari per sese necesse est, aut ab alio? — 
Necesse id quidem. — Atqui vix ac ne vir quidem 
ab alio, αυ optime sese habent, mutari moveri- 
que solent : quo modo corpus a cibo, potu, labori- 
bus, et quodvis plantze genus, ab zstu, ventis, aliis- 
que tempestatibus ita mutatur, ut tamen quod in 
eo genere sanissimum ac valentissimum est, id mu- 
tationem illam minime sentiat.— Quis enim hoc ne- 
get? — Animus igitur ipse, cum fortissimus idem sit 
ac prudentissimus, ab externa ulla vi minime per- 
turbari mutarique poterit. — Sane. — Praeterea, 
composita etiam omnia, ut vasa, :edificia, vesti- 
menta, sí modo recte confecta sint, partibusque 
suis omnibus absoluta, minimam similiter vel abs 


οὔ, εἴπερ ἀλλοιοῦται. Οὐ γάρ που ἑνδεᾶ γε p) tempore vel ab alia quavis injuria mutationem sub- 


τὸν θεὸν χάλλους f ἀρετῖς elvat. — Ὀρθότατα, 
&, λέχεις. Καὶ οὕτως ἔχοντος, δοχεῖ ἂν τίς 
δείµαντε, ἑχὼν αὑτὸν χείρω ποιεῖν ὁπηοῦν 
ἀνθρώπων, --᾿Αδύνατον, ἔφη. ----᾿Αδύνατον 
v, xai θεὸν ἐθέλειν αὐτὸν ἀλλοιοῦν  ἁλλ᾽ ὡς 
ἵλιστος xal ἄριστος (ov εἰς τὸ δυνατὸν Exa- 
iy, μένει ἀεὶ ἁπλῶς ἐν τῇ αὑτοῦ µορφῇ.--- 


Καλοί. Reponend. xaxol ex Platone. Atque 

st infra, pag. 648. ] 
. Approbantis vox est, quam satis 

semulamur , cum dicimus, C'esi as5e2 ; aut, 


'erte οὗ. 


eunt. — fta est. — Quidquid igitur vel abs na- 
tura, vel ab arte, vel ab utraque suam habet inte- 
gritatem, id extrinsecze inutationi minime obnoxium 
fuerit. — Ita videtur. — Jam vero, Deus profecto, 
quzeque Dei sunt omnia, emni ex parte perfectissima 
sunt. — Quis neget ?* — Sequitur ergo Deum mul- : 
tiplices aliunde formas subire non posse. — Om- 


(79) Ανδρειοτάτη». Plato, οὗ τὴν ἀνδρειοτ. Sed 
ME lectio 1 magis placet. Quod οἱ negatio adhibe- 
retur, mallem ante $xi*a collocari, quas significa- 
ret nonne? Linea superiori pro χαριέστατον Plato 


legit ἰσχυρότατον. 
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nino sequitur. — Án vero per sese varias Θ6 5 A Πᾶσα, ἔφη, ἀνάγχη ἔμοιγε δοχεῖ. — Mrba; ἄρα, ἓν 
illas sui mutationes et conversiones efficiet? — Efli- — 6' ἐγὼ, à ἄριστε, λεγέτω ἡμῖν τῶν ποιητῶν, 

ciet, inquit, si quando mutabitur, — Utrum igitur in melius sese aliquid pra'stantiusque mutabit, aa 
contra iu deterius ac turpius? — In deterius, inquit, necessario, si mutetur. Quippe, nunquaa 
enim Deo pulchritudinis quidquam aut virtutis deesse dixerimus. — Rectissime loqueris, inquam, 
Sed, cum hoc ita sit, num tibi, o Adimante, Deum quisquam aut hominum, sese ullatenus de- 
teriorem ultro facturus videtur? — Fieri non potest, inquit. — Nec fleri ergo potest, inquam, uli 
Deus se ipsum mutare velit : sed potius, ut liquet, deorum quivis, cum pro se quam pulcherrimus quie 
que, atque optimus sit, sui semper omnino similis idemque manet. — Prorsus hoc mihi necesse 
rium videtur. — Desinat ergo, vir optime, poeta quilibet, istuc nobis occinere, 


— Peregrino numina cultu, Ὡς θεοὶ &£elvoww. (80) ἑοικότες ἁ-ἹΊοδαποῖσι, 
Oinnigenos induta habilus, nostra oppida lustrant. Παντοῖοι τελέθογτες, ἐπιστρωφῶσι zcÀgac* — 


Nec ullus in posterum de Proteo ac Thetide men- Μτδὲ Πρωτέως τε xai θΘέτιδος καταφευδέσθω ys- 
dacia ista confingat : nec in trageediis, aut alio poe- δείς. μηδ ἐν τραγῳδίαις, μηδ ἐν τοῖς ἄλλας ' 
matis genere Junonem introducat, qui sacerdotis p Ποιήμασιν εἰσαγέτω "Hpav Ἱλλοιωμένην ὡς lpra | 
in speciem formamque mutata, almis illis Inachi ἀγείρουσαν Ἰνάχου Αρχείου ποταμοῦ παισὶ β.οδό- 
Argivi fluvii liberis stipem corroget. Hzc aliaque — potg* xai ἄλλα τοιαῦτα πολλὰ pd ἡμῖν ψευδέσθωσεν, 
jid genus sexcenta nemo deinceps mentiatur. Ca- ^ Mx5' aJ ὑπὸ τούτων ἀναπειθόμεναι al μητέρες οἱ 
veant preterea matres, ne hausta semel rerum παιδία ἐχδειματούντων, λέγουσαι τοὺς μύθους 3” 
istarum opinione filiolis terrorem injiciant, dum κῶς, ὡς ἄρα θεοί τινες περιέρχονται vox up πολλεῖς 
ejusmodi commenta perperam fabulantur, deos ἍΚξένοις xxi παντοδαποῖς ἰνδαλλόμενοι, ἵνα μὴ ips 
noctu nonnullos oberrare omnigenis hospitibus si- μὲν εἰς θεοὺς βλασφημῶσιν, ἅμα δὲ τοὺς παῖδας ἆτερ- 
miles, ne simul injuriose de diis impieque loquan-: γάζωνται δειλοτέρους. — Μη γὰρ, ἔφη. ---Ἁλλ'ἆμ, 
tur, simul liberos quoque suos meticulosiores effi« — 3j» &' ἐγὼ, αὐτοὶ μὲν ol θεοί εἰσιν οἷοι μὴ µεταδάλ. 
ciant. — Cavendum id sane, inquit. — Num vero, — 2etv, ἡμᾶς δὲ ποιοῦσι δοχεῖν αφας παντοδαποὺς osi 
inquam, dii ut suapte natura mutari non possint, νεσθαι, ἐξαπατῶντες καὶ γοητεύοντες ; —"Ioox, ἔφη. 
id tamen illusionibus ac prestigiis quibusdam Τί δὲ; $v δ' ἐγὼ, φεύδεσθαι 6 8:0; ἑἐθέλοι ἂν, -- 
agunt, nobis ut omni formarum genere induti vi- — 3 λόγῳ f| ἔργῳ φαντάσματα προτείνων; — Ox oils, 
deantur? — Forte an, inquit. — Ego vero, Fierine — $5' ὃς. — Ox ols0a , $) δ' ἐγὼ, ὅτι τό Ys ὡς ἀληβῶς 
possit, uti Deus aut verbis, aut re ipsa inanium fl- φεῦδος, εἰ οἷόν τε cout" εἰπεῖν, πάντες θεοί τε xdi 
gurarum objecta specie mentiri velit? — Nescio, ἄνθρωποι µισοῦαι; --Πῶς, ἔφη , λέγεις; ---Οὕτως, Te 
inquit. — Nescis tu, inquam, genus hoc mendacii, —.9' ἐγὼ, ὅτι τῷ χυριωτάτῳ ἑαυτῶν φεύδεσθαι, xdi 
omnibus, ut ita loquar, diis et hominibus invisum περὶ τὰ χυριώτατα οὐδεὶς ἑχὼν ἐθέλει, ἀλλὰ πάντων 
esse? — Clarius istuc obsecro, — Nimirum, in- μάλιστα φοθεῖται ἐχεῖ αὐτὸ χεχτῆσθαι. — Οὐδὲ vov 
quam, nemo est omnium, qui libenter, εἰ parte sui πω, Ἡ δ' ὃς, µανθάνω. --- Οἴει γάρ τί με, ἔφην, acp 
pracipua, et przcipuis in rebus falli velit, imo qui λέγειν. ἐγὼ δὲ λέγω, ὅτι τῇ φυχῇ περὶ τὰ ova 
non genus hoc mendacii pre czteris omnibus re- Φεύδεσθαί τε, xoi ἑψεῦσθαι, xal ἁμαθηῃ slvat, x5i 
formidet. — Ne nunc quidem, inquit, satis id ca- ἐνταῦθα ἔχειν τε xal χεχτῆσθαι τὸ Φεῦδος, κάνες 
pio. — Videlicet, inquam, mirum me aliquid di- — fi ἂν δέξαιντο, χαὶ μισοῦσι μάλιστα αὐτὸ ἓν τῷ 
cere arbiwaris. Ego vero G/4G tantum hoc dico, τοιούτῳ. — IIox2 1", ἔφη.--- Αλλὰ uv ὀρθότατά y' ds, 
ita comparatos omnes esse, utin rerum notionibus — 9 voy δῆ ἔλεγον, τοῦτο ὡς ἀληθῶς Φεῦδος χαλοῖτε, 
informandis, vel decipi se, vel deceptos aliquando — 1j ἐν τῇ ὀνχῇ τοῦ ἑφευσμένου ἄγνοια * Erat τό Tc ἐν 
esse, adeoque ignorantia laborare, conceptumque — «oig λόγοις, μίμημά τι τοῦ ἓν τῇ duyf (8!) ἐσα 
mendacium animo fovere, non tantum permoleste «παθήµατος, xal Όστερον γεγονὸς εἴδωλον, e) án 
ferant, sed etiam ab eo hac in parte vehementer ab- D ἄκρατον φεῦδος * ἡ οὐχ οὕσω;---Πάνυ μὲν ov. — Ὦ 
horreant.— Prorsus, inquit. — Atqui, recte, inquam, μὲν δὴ τῷ ὄντι φεῦδος οὗ µόνον ὑπὸ θεῶν, ἁλλὶ 
omnino, quod jamjam abs me dicebatur, hoc est — xaX ὑπὸ ἀνθρώπων μισεῖται. --- Δοχεῖ µοι. ---Τί ἃ 
qua in hominis decepti anrmo versatur ignorantia, — 6i τὸ ἐν τοῖς Aóyotg Φεῦδος, πότε, xaX τί χρήσιμα, 
mendacium appelletur; quod enim in verbis est ὥστε μὴ ἄξιον εἶναι μίσους; "Ap! οὐ πρός τι 9s 
positum, id ejus tantum, quod animum) occupat, πολεμίους xat τῶν χαλουµένων φίλων τινᾶς, ὅταν δὰ 
vitii imitatio quadam est, expressumque posterius µανίαν f| τινα ἄνοιαν κακόν τι ἐπιχειρῶσι πράττει, 
simulacrum, non autem purum omnino putumque τότε ἀποτροπῆς ἕνεχα ὡς φάρμαχον y piov riw 
mendacium. Àn non ita est? — ]1ta prorsus. — ται; Καὶ ἓν αἷς νῶν δὴ ἐλέγομεν, ταῖς μυθολογίας 
Quod ergo re ipsa mendacium est, id non dii modo, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι, ὅπη τἀληθὲς ἔχει περὶ τῶν t 
verum etiam homines exosum habent. — Habent, ut Ἅᾖλαιῶν, ἀφομοιοῦντες τῷ ἀληθεῖ τὸ φεῦδος, ὅτι ud 


(80) Ὡς θεοὶ ξείνοισιν. Homerus Odyss. P, — nus, in animo mentientis inscitia. 1mo, qui ment- 
yn ; ψυχῇ, ete. Plato sic, ἡ ἐν τῇ ὀνχῆ tur, contra mentem ipse suam, ac verum 

vy τῇ νυχῖ, et. Plato sic, ἡ ἐν τῇ ὀνχῆ cujus sibi conscius est, loquitur. Est passiva 
ἄγνοια, f; τοῦ ἑφευσμένου. Mallem τῇ του Ej. Fici-— Edevonévoc, 4 ο 
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ὦ χρήσιµον ποιοῦμεν; --- Καὶ µάλα, $5 ὃς, A videtur. — Jam vero quod in verbis inest menda- 


η. --Κατὰ δὴ τί οὖν δὴ τούτων, τῷθεῷ τὸ 
ρῆσιμον; πότερον, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τ 
εφομοιῶν ἂν ψεύδοιτος — Γελοῖον µέντ' ἂν 
--Ποιητὴς μὲν ἄρσ tv θεῷ φευδῆς οὐκ Ivi; 
ι δοχεῖ. ---᾽Αλλὰ δεδιὼς τοὺς ἐχθροὺς ἂν 
— ΠἩολλοῦ γε δεῖ. — ᾽Αλλὰ δι οἰχείων 
µανίαν; ---Ἁλλ' οὐδεὶς, ἔφη, τῶν ἀνοίτων 
ᾳένων, θεοφιλής. Οὐκ ἄρα ἐστὶν, οὗ ἕνεχα 
εὐδοιτο. — Ox ἔστι. --- Πάντη ἄρα ἀφευδὲς 
ιόν τε χαὶ τὸ θεῖον. — Παντάπασι μὲν οὖν, 
μιδῇ ἄρα ὁ θεὸς ἁπλοῦν xal ἀληθὲς ἐν τ Ep 
Καὶ οὖτε αὐτὸς µεθίσταται, οὔτε ἄλλους 
οὔτε χατὰ φαντασίας. οὔτε κατὰ λόγους, 
b σηµείων πομπὰς, o00' ὕπαρ οὔτ᾽ ὄναρ. 


cium, quando tandem, et quod eam utilitatem ha- 
bet, ut odio dignum haberi non debest? Nonne cum 
adversus hostes, tum etiam erga nonnullos eorum 
quos amicos vocamus, si quando vel acti furore, 
vel ignorantia lapsi, mali aliquid moliantur, ejus 
avertendi causa, tanquam amuletum aliquod op- 
portunum est? Quin etiam in illis ipsis, de quibus 
paulo ante agebamus, fabulis, quod nos rerum an- 
tiquarum veritas lateat. Dum ad veri similitudinem 
riendacium trahimus, nonne tum, ut aliquid ex eo 
Íructus percipi possit, efficimus ? — Certe, inquit. 
— Quonam igitur ex illis nominibus, utile Dco 
mendacium esse queat? Utrum, quod rerum anti- 
quarum ignoratione laboret, quadam veri simula- 


φη, ἔμοιγε καὶ αὐτῷ φαίΐνεται, σοῦ λέγον- B tione mentietur? — Ridiculum, inquit, hoc fuerit, 


ωρεῖς ἄρα, ἔφη, τοῦτον δεύτερον τύπον 
ᾧ δεῖ περ) θεῶν xal λέγειν xal ποιεῖν, 
αὐτοὺς Ὑόητας Όὄντας τῷ μεταθάλλειν 
μῇθ) ἡμᾶς φεύδεσι παράγειν ἐν λόγῳ 1 ἓν 
Συγχωρῦ. --Πολιὰ ἄρα Ομήρου ἐπαινοῦν- 
τοῦτο οὐκ ἐπαινεσόμεθα, τὴν τοῦ ἐνυπνίου 
Kg) ὑπὸ Διὸς τῷ ᾿Αγαμέμνονι’ 0ὐδ' Αἰσχύλου, 
ἢ θέτις τὸν ᾽Απόλλω ἐν τοῖς αὐτῆς γάµοις 


— Mendax igitur in Deo poeta non est. — Mihi 
quidem non videtur. — An vero hostium metu? 
Absit. — An propter amicorum autstultitiam aut fu- 
rorem? — At stultus, inquit, furiosusque nemo 
amicus Deo esse potest. Causm igitur nihil est, 
quamobrem mentiatur Deus. — Nihil. — Semota 
ergo ab omni mendacio est numinum deorumque 
natura, — Omnino, inquit. — Deus igitur quam 
simplicissimus est, idemque tam re, quam oratione 


5, nec mutatur ipse, nec alios aut simulata specie, aul verbis, aut signorum ostentis, aut 


b somriis, in errorem 


inducit Restat igiter, ut secundam hanc formam esse concedas, 


Mores et poete, cum de diis loquuntur, intueri debeaut, eos nec sese tanquam veneficos 
, Dec verhis, aut re ipsa mentiendo, nobis imponere. — Concedo. — Itaque Homerum, ut 
erisque laudemus, in eo tamen non laudabimus, quod somnium illud Agamemnoni a Jove 
1 con(inxerit. 647 Nec /Eschylum probabimus, cum Thetidem introducit, Apollinem, 


em in suis illa nuptiis cantorem habuerat, 


γεῖσθαι (85) τὰς ἑὰς εὐπαιδίας, 

τε ἀπτείρους, καὶ µακραίω»ος Slov (84), 
ντά € εἰπὼν, 0£cziAetc ἐμὰς τύχας 
ἐπευφήμησεν, εὖθυμων ἐμέ. 

ró Φοίέου θεῖον ἀν ευδὲς στέµα 

ov εἶναι, μαντιχῇ βρύον τέχ»ῃ. 

btóc Duror, αὐτὸς ἐν θοίνῃ παρὼν, 
εάδ᾽ εἰπὼν, αὑτός ἐστι" ὁ κταν ὧν 

εδα τὸν ἑἐμόν. 

 ποιαῦτα λέγῃ περὶ θεῶν, χαλεπανοῦμέν 
ρὸν οὗ δώσοµεν (85), οὐδὲ τοὺς διδασχάλους 
T παιδείᾳ χρῆσθαι τῶν νέων, εἰ μέλλουσιν 
ῥύλαχες θεοσεδεῖς τε xaX θεῖοι γίγνεσθαι, 
νθρώπῳ ἐπὶ πλεῖστον οἵόν τε.--- Παντάπασιν 
γε τοὺς τύπους τούτους συγχωρῶ xal ὡς 
| αὐτοῖς χρώμην.» Ταῦτα μὲν ὁ Πλάτων. 
ἂν τὴν Ἑθραίων γραφὴν, οὐδαμῶς μὲν μύ- 
ροὺς περὶ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ 
αὐτὸν θείων ἀγγέλων, οὐδέ γε περὶ τῶν 
ἀνδρῶν, ὁμοίως ταῖς ᾿Ελληνιχαῖς µυύθολο- 
έχουσαν’ τὸν δὲ ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος ἑκτεθέντα 
t τε ἀγαθὸς ὢν ὁ θεὸς τυγχάνει, xal τὰ 


γυπγίου πομπή». Homerus lliad. B, 


δαιτεῖσθαι. Wxc cpud. Zschylum non 
j Platotem est ἔνδατεισθαι. Hesychio ἐνδα- 
non tantum ἐπιλαμθανομένη, µερίζουσα, 
b ἑνδατούμενος, οἱονεὶ xaxüg λέγων σφο- 
, videtur esse ἔνδα.τείσθαι, seu ἑνδατεῖσθαι, 


Risisse sortem prolis egregiam sue, 

Mihi nam valentes, atque longevos fore 

Dum caneret. ipse liberos, nil insuper 

Non sponte ΡΦοι addidit, cltaram deis 

Vocans pareutem, meque letitia efferens, 
Equidem subire fraudis ac fulsi nihil 

Divina vatis ora credideram sacri. 

llle ipse preco noster, ac mense comes. 

Cuncta illa jaclans, filium occidit meum .. R 


Hzxc similiaque de diis a quocunque dicantur, fere- 
mus graviter, nec legendi docendique chori po- 
testatem ei faciemus, nec.iis praeceptores in junio- 
ribus informandis abuti patiemur; si modo reip. 


p nostre custodes religiosos et, quantum homini li- 


cet, divinos habere cupiamus. — Ego vero, inquit, 
formas illas vehementer probo, iisque tanquam le- 
gibus maxime uti velim. » llactenus Plato. Jam in 
Hebraeorum litteris, nusquam omnino, turpes de 
universi moderatore Deo, ac ne de divinis quidem 
ipsius angelis, imo nec de hominibus etiam Deo 
charis fabulas, Grzcis illis similes reperias. At 
sancitam illam a Platone formam passim invenias 


ἐν δαιτῇ χατειρωνεύειν. Sensus quidem id postulat. 
Ficinus hoc verbum przeterit. 
(84) Μακραίωνος.βίου. Hoc malo quam µαχραίω- 
vae βίους, ut apud Platonem. : 
(85) Χορὸν οὐ δώσοµε»ν. Neque id vertit Ficinus, 
Notum est qui tragodiam docebat, huic legendi 
quoque docendique chori potestatem [leri solitam. 
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licet, Non modo bonum esse Deum, sed etiam quae- A πρὸς αὐτοῦ γεγονότα πάντα, τοιαῦτα. "Eg * ἑχάστψ 


cunque fecerit, in bonitatis suze communionem vo- 
casse. Sane quidem admirabilis ille Moyses , post 
operis cujuslibet enarrationem adjungit, « Et vidit 
Deus quod bonum erat ; » idemque post omnium 
expositionem, de universis universe ita concludit, 
« Et vidit Deus omnia quie fecerat, et erant valde 
bona. » Praeterea, commune Hebreorum dogma 
loc est, malorum auctorem Deum non esse. Si- 
quidem nec mortem fecit Deus, nec viventium in- 
teritu delectatur. Ut enim essent, omnia creavit, 
suntque salulares ex sese mundi gencraliones : 
« Invidia autem diaboli mors intravit in. mun- 
dum *. » Quamobrem a propheta Deus ctiam in- 
troducitur, cum eo qui suapte voluntate malus eva- 
serat, hunc in modum expostulans : « Ego autem 
plantavi te vineam fructiferam, totam veram : quo- 
"modo conversa es retre, vinea aliena *. » Sieubi 
autem improbis divinitus evenire mala dicuntur, 
id accipiendum ita est, ut mala solius communione 
*vocis poenz ille nominentur, quas Deus per sese 
bonus, ad eorum, quibus immittuntur, non perti- 
ciem, sed utilitatem et commodum infligere dica- 
tur : quemadmodum $/458 medicus, qui ad labo- 
rantiuni salutem, molestum et grave curationis ge- 
nus adhiberet, malum iis afferre pateretur. Quare 
in divinis etiam paginis, ubicunque a Deo mala 
hominibus immitti dicuntur, usurpanda suut illa 
Platonis, abs Deo justa bonaque proficisci omnia, 


nuxque hominibus tristia malaque videri solent, c 


agnis quibusdam infligi; czterum qui puniantur, 
ερυοίυπῃ ex iis capere : quod non tantum a philo- 
sopho, sed etiam a Scriptura confirmatur, dum ait, 
« Quem enim diligit Dominus, castigat ; flagellat 
autem omnem filium, quem recipit *. » At vero, et 
miseros fuisse, qui poenas eas sustinerent, et illas 
tamen Deum immisisse, hoc ut poeta earat, feren- 
dum nunquam erit. Quod si homines improbos, 
utpote iniseros, animadversione opus habuisse di- 
cerent, eamque dum subirent, opem sensisse divi- 
nam, hactenus id tolerari possit. Deum autem, qui 
per sese bonus sit, eausanf ulli malorum esse, id 
vero ne unquam dicatur, omni ratione pugnandum 
erit. Praterea Deum mutari non posse docet He- 


δ᾽ οὖν τῶν δηµιουργηµάτων ὁ θαυμάσιος Μωσῆς ie» 
λέγει’ «Ka εἶδεν ὁ θεὸς, Oct χαλόν  » bx τε κᾶσι 
τὸν περὶ πάντων συγχεφαλαιούμενος λόγον enel 
«Kal εἴδεν ὁ θεὸς πάντα ὅσα ἑποίησε, xaX ἰδοὺ χαλὰ 
λίαν. » Δόγμα δ' Ἑδραίων ἑἐστὶ χαὶ τὸ gf εἶναι cby 
8cbv χαχῶν αἴτιον ' εἰ δὴ ὁ θεὸς θάνατον ox ἑποίη- 
σεν, οὐδὲ τέρπεται Em" ἁπωλείᾳ ζώντων  ἔχτισε γὰρ 
εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, xal σωτήριοι al Τενέσεις οὗ 
χόσµου  «Φθόνῳ δὲ διαθόλου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν χόσμον. » Διὸ xal παρὰ τῷ προφήτῃ εἰσῆχτε 
λέγων ὁ θεὸς , πρὸς τὸν ἐξ οἰχείας προαιρέσεως 
χαχὸν γεγενηµένον ' ε Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄμπελη 
χαρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν ' πῶς ἑστράφης εἰς ek 
ὀπίσω, ἡ ἄμπελος dj ἀλλοτρία:» El δέ που Xo 


B voxk τοῖς φαύλοις Ex θεοῦ συµθαίνειν, ὁμωνύμως 


ἀχουστέον, ὡς τῶν τιμωριῶν οὕτω χεχλημένων, ὃς 
ἀγαθὸς ivy ὁ θεὸς οὐκ ἐπὶ βλάθῃ τῶν τιµωρουµένων, 
ἐπ ὠφελείᾳ δὲ xat συµφέροντι λέγεται ἑπάχιν» 
ὥσπερ ἂν xal ἰατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν χαµνόνων 
χακὰ νοµίφοιτο προσφέρειν, τὰς ἀλγεινὰς xal πιχρὰς 
θεραπείας. Διὸ xal ἐπὶ τῆς θείας γραφῆς, ἕνα 
εἴρηται xaxà ἀνθρώποις ἐπάγεσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τὰ 
παρὰ τῷ Ἠλάτωνι λεχτέον, ὡς «Ὁ μὲν θεὺς δίχειὰ 
τε xai ἀγαθὰ εἰργάζετο, xal ὅτι τὰ σχυθρωκὰ, ml 


ἀνθρώποις χαχὰ νενοµισµένα τοῖς τούτων ἀξίοις - 


ἐπῃηγεν.» οἱ δὲ ὤνανται κολαζόμενοι, οὗ uówe | 


κατὰ τὺν φιλόσοφον, ἀλλὰ xal χατὰ τὴν Ἑδραίως 
γραφἣν λέγουσαν « "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, fm- 
δξύει' μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. à 
Ὡς δ᾽ ἅθλιοι μὲν οἱ δίχην διδόντες, ἣν δ' ὁ lp 
ταῦτα ὁ θεὸὺς, οὐχ ἑατέον λέγειν τὸν ποιητήν͵ ἀλλ, 
εἰ μὲν, ὅτι ἐδεήθησαν κολάσεως, λέγοιεν, ὡς ἅθληκ 
χαχοὶ, διδόντες δὲ δίχην, ὠφελοῦντο ἁπὸ τοῦ θεῦ, 
ἑατέον' χακῶν δὲ αἴτιον φάναι θεὀν τινι γίγνεσδει, 
ἀγαθὸν ὄντα, διαμαχητέον παντι τρόπῳ.» "AX 
xai περὶ τοῦ μὴ ἀλλοιοῦσθαι τὸν θεὸν d εφ 
Ἑδραίοις προφητεία ὧδέ πη bx προσώπου τοῦ Bal 
διδάσχει λέγουσα * «Διότι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν, 
καὶ οὐχ ἡλλοίωμαι. » Καὶ ἐν ταῖς θεολογίαις ἃ ἑ 
Δαθὶδ ἀναφωνεῖ λέγων «Πάντες ὡς ἱμάτιο τν” 
λαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, 
xal ἀλλαγήσονται. Σὺ 6b ὁ αὐτὸς sl, χαὶ τὰ [y 
σου οὐκ ἐχλείφουσιν. » El δὲ πη τὸν (tou Θεοῦ Δόῑυ 


hreus propheta, ubi sic ejus ex persona loquitur : D εἰσάγουσιν, £v εἶδει xai σχήµατι ἀνθρωπίνῳ tapt- 


* Quoniam ego Dominus Deus vester, et non jue 
tor. » Similiter David in sua illa theologia, sic ex- 
clamat : e Omnes sicut vestimentum velterascent, 
et sicut opertorium convolves illos, et mutabuntur. 
Tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient *.» 
Vbi autem Dei Verbum, forma specieque humana 
indutum, lHebrxorum littere repraesentant, dicen- 
dum enimvero, non quomodo Grxcorum [αρ] de 
Proteo, Thetide ac Junone memorant, aut quales 
:deos illos jamjam audiebamus, noctu multis ani- 
'mantibus, atque omnigenis similes oberrare, divi- 
num hoc Verbum sese hominibus exhibens ab illis 
:ntroduci : sed potius, quemadmodum Plato ipse 


φαινόμενον, -Aexzéov , ὡς οὐ χατὰ τοὺς Ἑλλνα 
μύθους ὁμοίως Πρωτεῖ, xol θέτιδι, χαὶ "Hog, ef 
ὡς el 0εοὶ οἱ περιερχόμενοι νύχτωρ, πολλοῖς UM 
καὶ πανταδαποῖς ἱνδαλλόμενοι, xal «bv τοῦ Ow 
Λόγον ἀνθρώποις πεφηνότα εἰσάγουσιν οἱ Ἑδρείω 
λόγοι” ἆλλ ὡς αὐτὸς ὁ Πλάτων δεῖν ποτέ quet 


ἐπὶ φίλων εὐεργεσίᾳ, ὅταν διὰ μανίαν fj τινα ἄνοια 


κακόν τι ἐπιχειρῶσι πράττειν, τότε ἀποτροτῆς Dwxs 
ὡς φάρμακον χρήσιµον γενέσθαι τὴν τοῦ θεοῦ ες 
ἀνθρώπους πάροδον. Ἐπεὶ οὖν τῶν ἐπὶ γῆς δαν 
οὐδὲν ἦν θεοφιλέστερον γένος ἀνθρώπου, συγχενές 5 
καὶ οἰκεῖον τῷ θεοῦ Λόγῳψ, παρ) οὗ xal opone τν 
τῆς Φυχῆς φύσιν ἀπείργαστο᾿ εἰχότως, ofa φίλου (UC 


* Sap. 11, 24, ? Jer. n, 21. ? Hebr. σι,]θ, ^ Psal. οἱ, 27 
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8vevy τὸν ἑπουράνιον Λόγον, Ίχειν ἐπὶ θεραπείᾳ A docet, ut opis in amicos aliquid ac beneficii confe- 


παντὺς τοῦ γένους, νόσον xal µανίαν ἕχτοπον 
ἵναντος, ὡς µήτε τὸν Πατέρα γινώσχειν 8ebv, 
tiv οἰχείαν τῆς νοερᾶς φύσεως οὐσίαν, ifie ao 
πρόνοιαν, σώτειραν τῶν ὅλων, εἰς ἀλόγου δὲ 
σχεδὸν ὅσον παρατροπὴν fixovtog* διὸ δὴ τὸν 


€ xal ἰατρὸν ἐπιστῆναι λέγουσιν, οὗ μὲν δη. 


Ικείας ἑχστάντα φύσεως, οὐδέ γε ψευσάμενον 
μρῶντας, ἄμφω δὲ ἀληθῆ φυλάξαντα, τό τε 
6 xal τὸ ὀρώμενον. I μὲν γὰρ ἀληθὴς ἄνθρω- 
ορᾶτο, πὴ δὲ θεοῦ Λόγος ἣν ἀληθὶς, οὐ Yon- 
, Οὐδὲ τοὺς θεωµένους ἑξαπατῶν ' ἐπειδὴ τὸ 
ὑφευδὲς χαλῶς ἔχειν ἐδόχει χαὶ Πλάτωνι. « Ko- 
ipa ὁ θεὸς Λόγος, ἁπλοῦς Qv xaX ἀληθὴς Év τε 
xai λόγῳ, οὔτε αὐτὸς µεθίστατο, οὔτε ἄλλους 
ἔα, οὔτε χατὰ Φαντασίας, οὔτε χατὰ λόγους, 
wrtà σημείων πομπὰς, o00' ὕπαρ, οὐδ ὄναρ. » 
γὰρ ὅσα τοιαῦτα, ola. λογὐιῶν ψυχῶν ἰατρὸς, 
lag ἵνεχα τοῦ παντὸς ἀνθρώπων Υένους, ἀλη- 
λλ᾽ οὐ δοχἠσει, δι’ οὗ ἀνείληφεν ἀνθρώπου διε- 
ατεύσατο, τὴν πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα φιλίαν 
ὁποστροφὴν (86), δια «f; κχατηγγελµένης o 
θεογνωσίας, xal ἀληθοῦς εὐσεθείας, πᾶσιν 
ιρούµενος. Καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα τοιαῦτα. Toi; 
ως λέγουσι, χαλεπανουμέν τε, xal χορὸν οὐ 
ιν, οὐδέ γε τοὺς διδασκάλους ἑάσομεν ἐπὶ παι- 
poat τῶν νέων, εἰ μέλλουσιν ἡμῖν οἱ φύλα- 
308620; τε χαὶ θεῖοι γίγνεσθαι, ὡς χαὶ τῷ φιλο- 
ἔριστα ἔχειν ἐδόχει. 


ratur, si quando vel ob stultitiam mali quidpiam 
moliantur, tum ejus amoliendi causa, tanquam sa . 
lutare quoddam amuletumn, Dei apud homines 
adventum contingere. Quoniam igitur ex omnibus, 
quz terrarum ambitu continentur, animantibus, . 
homine charius Deo nullum est, qui cum Dei 
Verbo, cujus manu cum animo ratione predite 
creatus est, necessitudine quadam et affinitate con- 
jungitur : merito quidem ccleste Verbum, quod. 
hujus tanquam dilecti animantis curam gereret, : 
ad universi generis curationem venire pronun- 
Want: quippe quod morbo ae furore tam insano. 
teneretur, ut nec Patrem Deum, A49 nec pro- 
priam nature suz spiritalis essentiam, nec ipsius 


B Dei providentiam, rerum omnium conservatricem 


agnosceret, sed in brut» animantis conditionem 
prope degenerasset: propterea, inquam, Servato- 
rem ac medicum ad homines accessisse testantur, 
sic tamen, ut neque suam ipse naturam exuetit, 
neque videntibus errorem ullum obtulerit, sed ambo 
illa, hoc est tam quod cerni oculis non poterat, 
quam quod sub aspectum cadebat, vera retinuerit. 
]dem enim et verus homo cernebatur, et verum si- 
mul Dei Verbum erat, quod nullis prestigiis ute- 
batur, nec aspicientibus illudebat : quemadmodum 
etiam Platoni Numen ab omni mendacio alienum 
esse debere videbatur. «Itaque Deus Verbum simplex 
admodum, veraxque cum esset, tam re ipsa, quam 


16, nec per sese. mutabatur, nec alios aut simulata specie, aut verbis, aut signorum ostentis, 
iis, aut somniis in errorem inducebat.» Quacunque enim ipsum, tanquam animorum ratione 
»rum medicum, ad salutem generi hominum universo afferendam przstare decuit, ea vere, non 
fenus, per eum, quem assumpsit, hominem cuncta perfecit, eaque quam pradicavit Dei cogni- 
weraque pietate, nobis omnibus cum Patre suo amicitiam, ad eamque redeundi facultatere im- 
L Et nostra quidem hujusmodi sunt. Quicunque autem aliter loquentur, feremus sane gra- 
aee legendi docendique chori potestatem iis faciemus, nec iis przceptores in junioribus infor- 
P abuti patiemur, siquidem reip. nostr: custodes religiosos atque divinos, uti philosopho 


i$ placebat, habere cupiamus. C 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’, 

Aor οὐδὲν τῶν alcypor μύθων αἱ περὶ τῶν 
ληνικῶν θεῶν διηγήσεις περιέχουσιν͵, alc 
πειθό Σωκράτη ἔκτειγαν ᾿Αθηγαἴοι. 
ὐ τοῦ Εὐθύφρονος. 

τοὶ δὲ (87) οἱ ἄνθρωποι τυγχάνουσι νοµίζοντες, 
E τῶν θεῶν ἄριστον καὶ διχαιότατον" xol τοῦ- 
ιολογοῦσι τὸν αὑτοῦ πατέρα δῆησαι, ὅτι τοὺς 
ατέπινεν, οὐκ ἐν δίχΧῃ᾽ καὶ ἐχεῖνόν γε αὐτὸν (88) 
πατέρα ἐχτεμεῖν, δι ἕτερα τοιαῦτα. Ἐμοὶ ob 
ἔνονσιν, ὅτι τῷ πατρὶ ἐπεξέρχομαι ἁδιχοῦντι. 
τως αὐτοὶ ἑαυτοῖς τὰ ἑναντία λέγουσιν, περίτε 
ὤν, xai περὶ ἐμοῦ.---΄Αραγε ὦ (89), Εὐθύφρον, 


dar τε καὶ ὑποστροφήν. lta Clemens 
idrinus. Protrepticon sun concludit : El δὲ 
μὰ φίλων, zoo, δὲ ὁ ἄνθρωπος τῷ zo (f. 
|. φίλος)’ xat γὰρ οὖν φίλος, μεσιτεύοντος τοῦ 
γίνεται δὴ οὖν τὰ πάντα τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι 
γα τοῦ θεοῦ, xal χοινὰ ἀμφοῖν τοῖν φέλοιν τὰ 
τοῦ Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπου. Et paulo post de 
um operumque similitudine : ᾿Ωδέ πως ἔχει 
ἱτερα, τῶν Χο, στοῦ ὁπαδῶν' οἷα, uiv αἱ 9ou- 


CAPUT Iv. 


Prater obscenas [abulas, nihil istas de Grecis nu- 
minibus narrationes continere, Socralemque, quod 
iis fidem non habereft ab Atheniensibus inter(ectum 
esse. Ex Euthyphrone. 

« Jovem, inquit Plato, deorum optimum, atque 
justissimum homines isti existimant, a quo tamen 
suum ipsius Patrem, quod filios injuria devoraret, 
vinctum esse confitentur : qui et ipse rursus ob 
alia quedam similia, patrem ante suum exsecue- 
rat. 650 lidem vero mihi succeusent, quod Pa- 
trem injustitie reum in jus vocem. lta secum ipsi 


D pugnant, cum de diis, acde me loquuntur.—HEnim- 


λαὶ, tolot xai οἱ λόγοι’ ὁποῖοι δὲ οἱ λόγοι, toaló: 
καὶ αἱ πράξεις xal ὁποῖα τὰ ἔργα, τοιοῦτος ὁ βίος. 
Χριστὸς ὁ σύµπας ἀνθρώπων βίος, τῶν Χριστὸν ἔγνω- 
χότων. 

(87) Αὐτοὶ δέ. Plato in Euthyphrone, pag. 49. 
Hic autem loquitur Euthyphro, qui factum ipsq 


. Suum, deorum maxiui exemplo defendebat. 


(88) Αὐτόν. Melius, a2 «óv, ut Plato. 
(89) "Apa τε, Socrates loquitur. 
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vero causa nac una est, Euthyphro, que me reum A t09z' ἐστιν οὗ Évexa τὴν Yoahy φεύγω, ὅτι τὰ τοι 


facit, quod zgre audiam, si quis talia de diis com- 
memoret. Erit propterea, ut. videtur, qui peccare 
me dieat. Et quidem si tu quoque rerum istarum 
adeo peritus, eadem in opinione versaris, nobis 
etiam, opinor, id erit necessario concedendum. 
Quid enim cause diceremus, cum nihil iis de re- 
bus scire nos, ultro ipsi fateamur? Sed tu, per Jo- 
vem illum amiciti: presidem, ea vere hunc in 
modum contigisse putas? — Imo etalia, mi So- 
crates, longe his mirabiliora, quae hominum vulgus 
ignoret. Tune igitur bellum inter deos, illasque 
graves inimicitias, atque contentiones, aliaque id 
genus permulta, quae a poetis occinuntur, locum 
habere arbitraris? Sane quidem, cum sacra nobis 
alia boni pictores egregie variarint, tum vero ma- 
gnis illis Panathenzis peplum quoddam ejusmodi 
varietatibus plenum, summam in arcem tollitur. 
Vera hxc esse, mi Eutlivphro, rum dicemus? — 
Imo, non ista solum, mi Socrates, sed etiain, quod 
paulo ante dicebam, alia tibi pleraque, si velis 
modo, de diis referam, qux» tu, sat scio, cum au- 
dies, obstupesces. » Hzc Plato in Euthyphrone. 


Quorum sententiam illustrat Numenius, in eo 


verbis. 
CAPUT V. 
Ez Numenii libro De Platonis arcanis. Eamdem in 
rem. 


« Si de Atheniensium theologia cum se Plato 
«cripturum esse proposuisset, eam asperius deinde 
reprehendisset, quod partim mutua numinum dis- 
sidia contineret, partim liberos aut congressos cum 
parentibus, aut ab iis devoratos, partim sceleris utri- 
usque causa, penas vel parentibus aliberis, vel fra- 
tribus a fratribus impositas, atque id genus alia cele- 
braret : Π8ο, inquam, si palam et aperte Plato ac- 
cusasset, mihi sane causam Atleniensibus ali- 
quam przbuisse videretur, ut iun co, quemadmodum 
et in Socrate, inter(iciendo. » 65) At vero, cum is 
nec vitze, quam veritatis, retinendze cupidior esset, 
et utramque tuto abs sese defendi posse videret, 
Euthyphronem illum hominein, arrogantem ac sto- 


lidum, quique de diis perperam, si quisquam alius, D 


disputaret, Atheniensium vice introduxit : Socra- 


ατα, ἐπειδάν τις περὶ τῶν θεῶν λέγῃ, δυσχερῶς τως 
ἁποδέχομαι, δι ἃ 63, ὡς ἔοιχε, φῄσει τίς µε ἔξαμαρ- 

τάνειν. Νῦν οὖν, εἰ xal co; ταῦτα συνδοχεῖ, τῷ c 
εἰδότι περὶ τῶν τοιούτων, ἀνάγχη Oh, ὡς ἔοιχε, xal 
ἡμῖν συγχωρεῖν. Τί γὰρ χαὶ φῄσομεν, ot γε xai a) 

τοὶ ὁμολογοῦμεν περὶ αὐτῶν μηδὲν εἰδέναι; ᾽Αλιά 
μοι εἰπὲ πρὸς Φιλίου, σὺ ὡς ἁληθῶς ἡγῇ ταῦτα οὕτω 
γεγονέναι; --- Καὶ ἔτι τούτων θαυμασιεώτερα, 0 Xo 
χρατες, & οἱ πολλοὶ οὐχ (cast. Καὶ πόλεμον ἄρα fr 
σὺ εἶναι τῷ ὄντι ἐν τοῖς θεοῖς πρὸς ἀλλήλους, χαὶ 
ἔχθρας ve δεινὰς, xai µάχας, xat ἄλλα τοιαῦτα τολ» 
Àà, oa λέγεταί τε ὑπὸ τῶν ποιητῶν» xal ὑπὸ τῶν 
ἀγαθῶν γραφέων, τά τε ἄλλα ἱερὰ ἡμῖν χαταπεποί- 
Χιλται, xal δὴ xai ἐν τοῖς µεγάλοις ἨΠαναθηναίοις 6 
πέπλος μεστὸς τῶν τοιούτων ποιχιλµάτων ἀνάχεται 
εἰς την ἀχρόπολιν. Ταῦτα ἀληθὴ εἶναι φῶμεν, ὦ Εὐ- 
θύφρον; — Mh µόνα γε, à Σώκχρατες, ἁλλ᾽, ὅπερ 
ἄρτι εἶπον, καὶ ἄλλα σοι ἐγὼ πολλὰ, ἑάνπερ pools, 
περὶ τῶν θεῶν διηγήσοµαι, & σὺ ἀχούων εὖ οἵδ ὅπ 
ἐχπλαγήση » Ταῦτα ὁ Πλάτων ἐν τῷ Εὐθύρρσι. 
Διασαφεῖ δὲ την διάνοιαν ὁ Νουμίνιος, ἐν τῷ Περὶ τῶν 
παρὰ Π.Ιάτωγι ἀποῤῥήτων, ὣδέ vr λέγων, 

quem De Pliatenicis arcanis conscripsit, L3 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E. 
Νουμηνίου, ἐκ τῶν Παρὰ Ἠλάτωνι ἀποῤῥήτωή, 
Περὶ τοῦ αὑτοῦ. 

« El μὲν, γράφειν ὑποτεινάμενος ὁ Πλάτων τι 
τῆς θεολογίας τῆς τῶν “Αθηναίων, εἶτα ἑδυσχέραυκν 
αὐτῇ, καὶ κατηγόρει, ἐχούσῃ στάσεις μὲν πρὸς ἀλλή- 
λους, τέχνων δὲ τῶν μὲν µίξεις τῶν δὲ ἐδωδὰς, τῶν ἃ 
ἀντὶ τούτων πατράσι τιμωρίας, ἀδελφῶν τε ἀδελφαῖς 
ὑμνούσῃ, xal ἄλλα τοιαῦτα, εἴπερ. ὁ Πλάτων «alti 
λαθὼν εἰς τὸ φανερὸν κατηγόρει, παρασχεῖν ἂν ioni 
pot τοῖς ᾿Αθτναίοις αἰτίαν πάλιν χακοῖς γενέσθει 
ἀποχτείνασι xai αὐτὸν, ὥσπερ τὸν Σωχράτην. ) 
Ἐπεὶ δὲ ζῆν μὲν οὐκ ἂν προξίλετο μᾶλλον fj ἀληθεύειν, 
ἑώρα δὲ ζῆν τε xal ἀληθεύειν ἀσφαλῶς burro 
μενος, ἔθηχεν &v μὲν τῷ σχήµατι τῶν Αθηναίων, 
τὸν Εὐθύφρονα, ὄντα ἄνδρα ἁλαζόνα, καὶ χοάλε- 
μον, καὶ εἴτις ἄλλος, θεολογεῖ xaxaGg- αὐτὸν δὲ τὸν 
Σωκράτην ἐπ᾽ αὐτοῦ τε, καὶ ἓν τῷ ἰδίῳ σχτματισμ, 
ἐν ᾧ περὶ εἰωθότος Ἠλεγχεν ἑχάστῳ προσομιλῶν 


tem vero per sese, ac pio illo more genioque proprio, quo passim ille cum omnibus utebatur. cost 


gueucem exhibuit. 
CAPUT VI. 


In vulai opiniones abeundwum non esse, nec ab insti- 
tulo. suo vel mortis melu discedendmm. Ex Cri- 
tone. 


« O amice Crito (inquit apud Platonem Socra- 
tes), tuum hoc studium, si modo cum zquitate con 
junctum sit, maximi sane faciendum est; sin mi- 
nus, quo vehementius est, eo molestius. Videndum 
ergo nobis, utrum ita sit agendum, necne. Equidem 
non tantum in przsentia, sed etiam perpetuo ita sum 
animo comparatus, ut quidquid a meis afferater, 
nihil unquam praeter eam rationem audiam, que 


(90) Ὦ c/Ae Αρίτων. Plato in Critone, p. 571, B. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G. 
"Ori μὴ δεῖ ταῖς τῶν zoAAov προσέχειν δόξαις, 


μηδὲ τῆς ἰδίας µετατίθεσθαι προαιρέσεως, 
θανάτου gó6or. 'Axó τοῦ Κρίτωνος. 


« Ὢ φίλε Κρίτων (90), ἡ προθυμία που πολλού 
ἀξία, εἰ µετά τινος ὀρθότητος cfn* εἰ δὲ μὲ, ὅσν 
μείζων, τοσούτῳ χαλεπωτέρα. Σχοπεῖσθαι οὖν jfi 
ἡμᾶς, εἴτε ταῦτα πρακτέον, εἴτε μή. Ὡς ἐγὼ € 
μόνον νῦν, ἀλλὰ καὶ dcl τοιοῦτος, Olog τῶν Lye 
μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι ἡ τῷ λόγψ, ὃς ἄν µοι Vor 
µένῳ βέλτιστος φαίνηται. Τοὺς δὴ λόγους, οὓς bv ον 
ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναµαι voy ἐχδάλλειν Ext 


. PRJEPAR. EVANG. LIB. χι. 
: 4$ τύχη vé£vovev ΄ ἀλλὰ σχεδόν τι ὅμοιοι φαί- A mihi rem attente cogitanti optima videatur. Atqui 


μοι, xal τοὺς αὐτοὺς πρεσθεύω χαὶ τιμῶ, 
παλ πρότερον (91): "Qv ἐὰν μὴ βελτίω ἔχωμεν 
ν τῷ παρόντι εὖ ἴσθι, ὅτι οὐ pf; σοι συγχω- 
MB ἂν πλείω τῶν νῦν παρόντων ἡ τῶν πολ- 
ναµις, ὥσπερ παῖδας ἡμᾶς μορμολύττηται, 
' && xai θανάτους ἐπιπέμπουσα, xal χρηµά- 
εερέσεις. Πῶς οὖν ἂν μετριώτατα σχοποίµεθα 
El πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἀναλάδοιμεν, 
µέγεις, τὸν περὶ τῶν δοξῶν, πότερον χαλῶς 
ἑκάστοτε, ἡ οὗ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ τῶν δοξῶν 
αν τὸν νοῦν, ταῖς δὲ, οὔ * Ἡ πρίν µε δεῖν ἀπο- 
ν, χαλῶς ἑλέγετο, νῦν δὲ χατάδηλος ἄρα ἐγέ- 
5 ἄλλως ἕνεχα λόγου ἐλέγετο, ἣν δὲ παιδιὰ 
αρία ὡς ἀληθῶς. Ἐπιθυμῶ δ' ἔγωγε ἐπισχέ- 
ὦ Κρίπων, χοινῇ μετὰ σοῦ εἴ τ µοι ἀλλοιό- 
ανεῖται, ἐπειδὴ G6. ἔχω, f| ὁ αὐτὸς xal ἑάσο- 
ρειν, ἡ πεισόµεθα αὑτῷ. Ἑλέγετο δέ πως, ὡς 
, ἑχάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν οἰομένων τι λέγειν, 
vuv δὴ ἐγὼ ἔλεγον, ὅτι τῶν δοξῶν ἃς οἱ ἄν- 
Μοξάνουσι,δέοι τὰς μὲν περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 
tj. Τοῦτο πρὸς θεῶν, ὦ Κρίτων, οὐ δοχεῖ xa- 
λέγεσθαι; Xo γὰρ, ὅσα γε τἀνθρώπεια, ἑχτὸς 
μέλλειν ἀποθνήσχειν αὔριον, χαὶ ox ἄν σε 
ούοι ἡ παρούσα συμφοράἀ. Σχόπει δή. Οὐχ 
δοχεῖ σοι λένεσθαι, ὃτι οὗ πάσας χρῆ δόξας 
! ἀνθρώπων τιμᾶν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὰς δ οὗ; 
ντων, ἀλλὰ τῶν μὲν, τῶν δ' οὗ: Τί ef; 
ὑχὶ χαλῶς λέγεται; — Καλῶς. — Οὐχοῦν τὰς 
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ne in hae quidem fortuna, qua nunc utor. quz an- 
tehbac abe me disputata sunt, repudiare possum : 
ita fere mihi semper sui similia videntur; adeoque 
illa ipsa, qux prius, amplector etiamnum ac se- 
quor. Quibus proinde si melius nihil, hoc statu 
rerum, quod dicamus, occurrit, nunquam, mihi 
crede, libi assentiar; ne si nobis quidem plura, 
quam adhuc videamus, terriculamenta vis illa po- 
puli tanquam pueris objecerit , vincula , mortes, ac 
bonorum direptiones intentando. Quis igitur a no- 
bis optimus his iu rebus zstimandis adhiberi mo- 
dus poterit? Principio quidem, si tuam illam de 
opinionibus disputationem repetimus, rectene vide- 
licet, an secus, dictum universe fuerit, in nonnullis 


B opinionibus acquiescendum esse, in aliis minime : 


an potius, antequam mihi esset moriendi oblata 
necessitas , recte id ac vere diceretur , nunc autem 
plane constiterit, tum quidem aliter, sed dicis tan- 
tum causa disputatum, reipsa tamen ludum id to- 
tum ac nugas fuisse. Ego vero tecum una, mi Crito, 
attendere nunc et explorare cupio , num alius mihi, 
postquam hunc in locum fortunamque veni, sermo 
ille videatur, 6859 an prorsus idem : ac proinde 
utrum eum facessere jubeamus, an eidem parea- 
mus. Tum quidem, opinor, uti jamjam ipse dice- 
bam, id communi quodam eorum, qui aliquid se 
dicere existimabant, judicio s!atuebatur; ex iis 
409 in bominum opinione versantur, alia plurimi 


ηστὰς τιμᾶ», τὰς δὲ πονηρὰς µή; — Nat. c facienda esse, alia secus. Hoc igitur per deos, o 


bL δὲ oy αἱ τῶν φρονίµων πονηραὶ δὲ al τῶν 
5 — Πῶς δὲ o0; Φέρε 6h, πῶς αὖ τὰ τοι- 
έχετο; Γυμναζόμενος ἀνὴρ, xaX τοῦτο πράτ- 
|, πότερον παντὸς ἀνδρὺς ἑπαίνῳ, xal φόγῳ, 
| τὸν νοῦν προσέχει, f, ἑνὸς µόνου ἐχείνου, ὃς 
ἀνῃ ἵατρὸς, 7| ταιδοτρίθης (v; — Ἑνὸς µό- 
ὐχοῦν φοθεῖσθαι χρὴ τοὺς Φόγους, καὶ ἁσπά- 
οὓς ἑπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς Exclvou (95), ἀλλὰ 
τῶν πολλῶν. — Δηλαδή. — Ταύτῃ ἄρα πρα- 
ὑτῷ, xai γυµναστέον, καὶ ἑδεστέον Ye, xal 
ᾗ ἂν τῷ ἑνὶ δοχῇ τῷ ἐπιστάτῃ, καὶ ἑπαῖοντι 
$ ξύμπασι τοῖς ἄλλοις. — Ἔστι ταῦτα.--- 
Amet f, cag δὲ τῷ ἑνὶ καὶ ἀτιμάσας αὐτοῦ τὴν 
ἡ τοὺς ἐπαίνους, τιµήσας δὲ τοὺς τῶν πολ- 
μηδὸν ἑπαϊόντων, ἄρα οὐδὲν xaxhy πείσεται; 


/ὕσπερ xal xpótspov. Animus philosopho 
Audi et Senecam, sed jam senem, ac morti 
&iorem, epiat. 26 : Ego certe, inquit, velut 
quet experimentum, εἰ ille laturus senten- 
omnibus annis meis dies venerit ita me ob- 
&lloquor. Nihil est , inquam, adhuc, quod 
s, aut verbis exhibuimus. Levia sunt ista, 
ia pignora animi, multisque involuta lenoci- 
id profecerim, morti crediturus sum. Non 
»mponor ad illum diem, quo, remotis stro- 
fucis, de me judicaturus sum, utrum loquar 
| sentiam : nunquid simulatio fuerit, et mi- 
tédquid contra fortunam jactavi verborum 
chum. Disputationes et litteraia colloquia, et 
epiis sapientium verba collecta, et. eruditus 
ion ostendunt. verum robur animi. Fst enim 
liam timidissimis audax. Quid ecqeris. tunc 


Crito, non tibi recte statui videtur? Nam tu, quan- 
tum sane humanitus affirmari potest, extra pericu- 
lum es crastino die moriendi, nec est quod praesens 
hie te casus transversum agat. Attende ergo. Num 
tu apte illud ac jure dici arbitraris, nec opiniones 
hominum omnes esse laudandas, sed aliquas tan- 
tum, alias non item : nec omnium etiam hominum, 
sed aliquorum duntaxat, aliorum secus? Quid ais ? 
Nunquid istud recte dicitur? — Recte.— Laugan- 
das ergo quz bonz sunt, qua prava, repudian. 
das? — Ita. — Bonas autem non eas tu vocas, qua 
a prudentibus, malas contra, qus ab imprudenti- 
bus imbibuntur? -- Quid enim aliud dicerem? 
Απο nunc, quemadmodum ista porro disputaban- 


D tur? Qui in gymnasiorum exercitationibus studiose 


apparebit, cum animam ages. Vide et epistol. 50. 
Qualis extremo illo actu, reipsa fucrit, disces ex 
Tacito, lib. Annal. xv, nau supremas ejus voces 
temporum invidit injuria. 

(92) Tovro πράττω». Malui uno verbo, studiose. 
Idein tamen est, quod Latini a Numa instituti, se- 
riis in rehus, ac praesertim in sacris admonebant : 
Hoc age. Plutarch. in. Numa : Ὃν ἴχνος τι µέχρι 
νῦν διασώκοντες, ὅταν ἄρχων mob; ὄρνισιν f] θνσίαις 
δ.ατρίθη, βοῶσιν ΟΚ ΑΙΕ. σηµαίνει δὲ η quvh, 
Τοῦτο πρᾶσσε. Idem in Ποπι. question. : ᾿Ρωμαῖοι 
τὸ παλαιὸν Év ταῖς ἑορταῖς οὐδὲν ᾠχονόμουν, οὐδὲ 
ἑρρόντιζον, ἀλλ ἢ περὶ τοὺς θεοὺς ἡσχολοῦντο, xal 
τουτο ἕπραττον. 

(95) Tov ἐνὸς ἐχείνου. Seneca in quadam epist. : 
Argumentum. pessimi. turba. est. Ει: Numeranda 
non sunt judicia, sed ponderanda. 
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versatur, utrum is cujuslibet hominis laude, vitu- A — Πῶς γὰρ οὗ; — TI &' &ovt τὸ χαχὺν τοῦτο; χεὶ 


perio et opinione moveri debet, an ejus tantum 
unius, qui aut medicus sit, aut similium exercita- 
tionum moderator? — Sane hujus tantum, — Hu- 
jus ergo duntaxat, non autem multitudinis, vel me- 
tuere reprelhensiones, vel laudibus delectari opor- 
tebit. — Utique. — Unius ergo moderatoris potius, 
ac rerum istarum periti, quam aliorum omnium 
sensus atque judicium, tam in obeundis exercita- 
tionibus, quam in cibi potusque modo sequendum 
erit. — Sic est. — Bene habet. Quid si autem ejus 
unius rejecto duetu, et opinione laudibusque ne- 
glectis, stulte multitudinis arbitrium sequatur, ni- 
hilne tandem ex eo mali patietur? — Nam qui ali- 
ter fiat ? —Malum istuc autem cujusmodi est? quove 
pertinet? aut. quam in refractarii partem redunm- 
dat? — Nimirum in corpus, huic enim perniciem 
creat. — Recte respondes. Ceterorum igitur, mi 
Crito, ne singula persequamur, eadem omnium ra- 
tio est. Itaque res etiam justas injustasve quod at- 
tinet, turpes item aut honestas, bvnas aut malas, 
de quibus instituta nunc a nobis quzstio est, utrum 
vulgi opinionem sequi ac formidare nos oportet, 
an unius duntaxat, si quis modo probe intelligens 
fuerit, quem etiamnum potius, quam reliquos omnes 
vereri ac metuere debeamus? Eumdem contra si 
minus audiemus, damnum ei parti ac detrimentum 
allaturi simus, quz ut zquitate floret, sic in jus&- 
tia coniabescit? Αη totum istuc nihili facis *-—Enim- 
vero, Socrates, tecum sentio. — 6593 Agedum igi- 
tur, si quod in nobis: rerum et salubrium ope con- 
vaiescit, et noxiarum usu deteritur, illud ipsimet ab 
hominibus imperitis iuducli pessundabimus , eone 
jam profligato vivendum nobis ultra putabimus ? 
Corpus autem illud est; nunquid? — lta est. — 
Num ergo nobis, cum zgro ac vilioso corpore, po- 
test esse vita vitalis? — Nullo modo. — At eo vi- 
delicet corrupto, vitalis erit, cui ut exitium injusti- 
tia, sic 2::quilas opem ac salutem affert. An cor- 
pore vilius habebimus, quidquid demum in nobis 
illud est, circa quod injustitia justitiaque versan- 
tur? — Absit. — Num igitur praestantius? — Multo 


Tol τείνει; xal εἰς τί τῶν τοῦ ἀπειθοῦντος:; — Δτ- 
λονότι εἰς τὸ σῶμα, τοῦτο γὰρ διόλλνσι. — Kali 
λέγεις. Οὐχοῦν καὶ τὰ ἄλλα, ὦ Κρίτων, οὕτως ἵνα μὲ 
πάντα διίωµεν. Καὶ δῆῇ χαὶ περὶ τῶν διχαίων xd 
ἀδίχων. xal αἰσχρῶν, xai καλῶν, χαὶ ἀγαθῶν, χι 
χαχῶν, περὶ ὧν νῦν dj βουλὴ ἡμῖν ἔστι, πότερον 5i 
τῶν πολλῶν δόξη δεῖ ἡμᾶς ἔπεσθαι, xal φοθεῖσθαι 
αὐτὴν, T) τῇ τοῦ ἑνὸς, εἴ τίς ἐστιν ἑπαῖων, ὃν ὃἃ 
xaX αἰσχύνεσθαι xai φοθεῖσθαι μᾶλλον f$) ξύμπα 
τας τοὺς ἄλλους», Ὢ εἰ μὴ ἀχολουθήσομεν, bue 
φθεροῦμεν ἐχεῖνο, xai λωθησόμεθα, ὃ τῷ yh 
διχαίῳ βέλτιον ἐγίνετο, τῷ δὲ ἁδίχῳ ἀπώλλνν, 
 οὐδέν ἐστι τοῦτο; --- Οἶμαι ἔγωγχε, ὦ Σώκχρατες.-. 
Φέρε δὴ, ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλτιον γι» 
B µενον, ὑπὸ τοῦ νοσώδους δὲ διαφθειρόµενον, δωλί- 
σωµεν, πειθόµενοι μὴ τῇ τῶν ἑπαϊόντων δόξη, dps 
βιωτὸν ἡμῖν ἐστι διεφθαρµένου αὐτοῦ; Ἔστι δέ xm 
τοῦτο σῶμα, f| οὐχί;--- Nat. —"Ap' οὖν βικωτὸν flv 
ἐστι μετὰ μοχθηροῦ xal διεφθαρµένου σώματος;-- 
Οὐδαμῶς. — ᾽Αλλὰ μετ ἐχείνου (94) ἄρα &avtv tgly 
βιωτὸν διεφθαρµένου, ὃ τὸ ἄδικον μὲν λωδᾶται, d ἃ 
δίκαιον ὀνίνησιν. Ἡ φαυλότερον ἡγούμεθα εἶναι eol 
σώματος ἐχεῖνο, 6 εἰ mov. ἑστὶ τῶν ἡμετέρων, wf 
ὃ ἥτε ἁδιχία καὶ 1j δικαιοσύνη ἐστιν; --- 0ὐδαμῶς.-- 
Αλλά τιµιώτερον; --- Πολύ γε. — θὐχ ἄρα, ὦ βῆ- : 
τιστε, πάνυ ἡμῖν οὕτω φροντιστέον, τί Épeumd | 
πολλοὶ ἡμᾶς, ἀλλὰ τί ὁ ἑπαῖων περὶ τῶν διχαίων xil 
ἀδίχων , 6 εἷς, xaX αὐτὴ dj ἀλήθεια. "Docs πρῶτο 
μὲν ταύτῃ οὐκ ὀρθῶς εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν 
δόξης δεῖν ἡμᾶς φροντίζειν περὶ τῶν διχαέων, xil 
χαλῶν,. xai ἀγαθῶν, xai τῶν ἑναντίων. » Καὶ ὁ ow 
τῄριος δὲ Λόγος φησί « Δόξαν τὴν παρὰ ἀνθρώσων 
ζητεῖτε, χαὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ μόνου τοῦ ἑνὸς, eb 
ητεῖτε. » Atb καὶ ἡμεῖς Ev τοῖς ὑπὲρ εὑσεθείας ἀγὼσα 
ὀρθῶς πράττοµεν, οὗ σκοποῦντες τί ἡμᾶς οἱ πολλὰ | 
ἐροῦσιν, ἀλλὰ τί βούλεται εἷς 6 τοῦ θεοῦ Λόγος ὃν | 
ἅπαξ χρίσει ἑλομένους, προσἡχει ὁμοίως xai τότε, 
ὥσπερ αὖ καὶ πρότερον, τιμᾷν, xaX μὴ µετατίθεσθα, — 
μηδ' ἂν dj τῶν πολλῶν δύναμις, ὥσπερ παΐδας ἡμᾶς 
μορμολύτητται. Τοιοῦτοι δὲ σαν xal οἱ πάλαι caf 
D Ἕδθραίοις ἓν μαρτυρίῳ διαλάµψαντες. 


sane. — Non admodum ergo, vir optime, curandum nobis erit, quid de nobis vulgus loquar; 
sed quid ille tautum, qui rerum justarum et injustarum cognitione praestabit; unus, inquam, ilk, 
ipsaque adeo veritas. Quare minus recte primum illud abs te positum est, ubi de rebus justis, beat 
stis ac bonis agatur, earumque contrariis, vulgi opinionem aliquo nobis in numero, habendam esse? 
Hactenus Plato. Quam in sententiam illud est. salutaris Evangelii, « Gloriam ab hominibus quai 
tis, et gloriam ab eo solo, qui vere unus est, nen quaeritis *. » Quocirca nos etiam in certaminibus 
pro religione susceptis, jure profecto non attendimus, quid de nobis multitudo loquatur, sed tantes 
quid unum illud Dci Verbum postulet; ad quod ubi nos semel considerare aJdjunximus, tum ile 
etiam perinde uti prius observare nos oportet, nec unquam omuino dimittere, tametsi nobis quasi pst 


ris terriculamenta vis ila multitudinis objiciat. Quales etiam erant, qui apud Hebraeos olim mar 
tyrii gloria claruere, 


* Joan. v, 44. ' 


(94) 'AJJà μετ ἐκείνου. Animum accipe. ldenim — corrupto animo, qui solus justitie capsa οἱ ia 
vult Socrates, si gro corpore injucunda vita est, — siitiz, longe graviorem eam videri debere. 


ΡΗ ΕΡΛΗ. EYANG. LIB. 1Η. 


ΚΕΦΑΛΛΛΑΙΟΝ Z'. 


δεῖ ἀμύγεσθαι τοὺς ἁδιχεῖν ἡμᾶς παρε- 
Veri iron. Ἀπὸ του ο ντος, μμ 
δενὶ τρόπω (95) φαμὲν ἑχόντας ἁδιχητέον 
«wl μὲν ἁδιχητέον τρόπων, τινὶ δ 00; Ἡ οὖδα - 
γε ἀδιχεῖν οὔτε χαλὸν οὔτε ἀγαθὸν, ὡς πολλάχ.ς 
Ei iv τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ὡμολογήθη, ὅπερ 
n veto; Ἡ πᾶσαι ἡμῖν ἐχεῖναι αἱ πρόσθεν 
t, ἓν ταῖσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐχχεχυμέ- 
l* xat πάλαι, ὦ Κρίτων, ἄρα τηλιχοίδε γέρον- 
ὄρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόµενοι, 
εν ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ; 
Mb; μᾶλλον οὕτως ἔχει, ὥσπερ τότε ἑλέγετο 
tee φασὶν οἱ πολλοὶ, εἴτε (fj: καὶ εἴτε δεῖ 
€t τῶνδε χαλεπώτερα πάσχειν, εἴτε xal mpaó- 
ὕμως τό γε-ἁδιχεῖν τῷ ἁδικοῦντ., xal χαχὺν 
gv τυγχάνειν ὃν παντὶ τρόπῳ φαμὲν, Ἡ o5; 
ἐν. — 0ὐδαμῶς ἄρα δεῖ ἀδιχεῖν; — O9 δητα. 
k ἁδιχούμενον ἄρα ἀνταδιχεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ 
, ἔπειδή ye οὐδαμῶς δεῖ ἁδιχεῖν; — OD φαί- 
— Tl δὲ 61; χαχουργεῖν δεῖ, ὦ Κρίτων, f] οὔ; 
BI δή που, ὦ Σώκρατες. — Τί δὲ ἄντιχα- 
Iv χαχῶς πάσχοντα, ὡς οἱ πολλοί φασι, δί- 
ἢ οὐ δίχαιον; — Οὐδαμῶς' τὸ γάρ που xaxbv 
ἱθρώπους τοῦ ἀδιχεῖν οὐδὲν διαφέρει.---Καλῶς 
-Οὔτε ἄρα ἀνταδ.χεῖν δεῖ, οὔτε χαχῶς ποιεῖν 
ἀνθρώπων, οὐδ' ἂν ὁτιοῦν πάσχῃ τις ὑπ' a- 
UO" ὅρα, ὦ Κρίτων ταῦτα χαθομολογῶν, ὅπως 
M& δόξαν ὁμολογῇς. Οἴδα γὰρ ὅτι ὀλίγοις τισὶ 
xa δοχεῖ χα) δόξει. Οἷς οὖν οὕτω δέδοκται, xal 
, τούτοις οὐχ ἔστι χοινῃ βουλή ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
 ἀλλήύλων χαταφρονεῖν, ὁρῶντας τὰ ἀλλήλων 
pata. Σχόπει δὴ οὖν xal σὺ εὖ µάλα, πότερον 
ilg χαὶ συνδοχεῖ σοι, xal ἀρχώμεθα ἐντεῦθεν 
ὕμενοι, ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ 
οὔτε τοῦ ἀνταδιχεῖν, οὔτε τοῦ χαχῶς πά- 
ἀμύνεσθαι ἀντιδρῶντα xaxüg* f] ἀφίστασαι, 
ποινωνεῖς τῆς ἀρχῆς. Ἐμοὶ μὲν γὰρ xal πά- 
«x0 xai νῦν ἔτι δοχεῖ. Καὶ σοι δὲ eC πη ἄλλη 
WU, λέγε, xai δίδασχε" εἰ δ ἐμμένεις τοῖς 
v, τὸ μετὰ τοῦτο ἄχουε.--- Ἁλλ' ἐμμένω τε 
Moxst uot. ᾽Αλλὰ λέγε.--- Λέγω δὴ a5 τὸ μετὰ 
μᾶλλον δὲ ἐρωτῶ. πότερον & ἄν τις ὁμολογήσῃ 
χια ὄντα, ποιητέον, 1) ἑξαπατητέον; — Ποιη- 
Τούτοις παράθες τὸ, « Μτδενὶ χαχὸν ἀντὶ 
ἁποδιδόντες, 2 χαὶ τὸ, « Εὐλογεῖτε τοὺς χατα- 
"e ὑμᾶς' Προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἔπηρεα- 
xai διωχόντων ὑμᾶς, ἵνα γένησθε υἱοὶ τοῦ 
' ὑμῶν , τοῦ iv τοῖς οὐρανοῖς , ὅστις τὸν 
ὠτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ποντροὺς καὶ ἀγαθοὺς, 
ἔχει ἐπὶ διχαίους xal ἀδίχους.} Καὶ ἔτι 
ιοιδορούµενοι εὐλογοῦμεν, διυχόµενοι ἀνεχό- 
βυσφημούμενοι παρακαλοῦμεν , » Ey τοῖς παρ' 
ροῖς φερόµενα γράµµασι. Καὶ ὁ προφήτης δὲ 
Ἱδραίοις φησίν’ « El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀντα- 
ei µοι χαχά.» Καὶ πάλιν’ « Metà τῶν µι- 
v τὴν εἰρήνην fun εἰρηνικός. » 
m. xu, 17. 


CAPUT τη. 


Reponendam iis non esse , a quibus injuriose tracte- 
mur, injuriam. Ex eodem. 


« Utrum, inquit Plato, injuriam sponte ullo un- 
quam modo faciendam negamus, an aliquo fieri 
posse, aliquo non posse statuimus? Num, inquam, 
injuriam facere nullatenus honestum ac bonum est, 
quemadmodum inter nos antea spe convenit, ut 
etiam paulo ante dicebatur? G5/& An vero quid- 
quid a nobis antea constitutum erat , id omne pau- 
Cs hisce diebus effudimus ; nosque, mi Crito, ea 
jam atate senes, dum inter nos studiose discepta- 
mus, tandiu latuit, quam nihil a pueris differre- 
mus? An potius ita plane se res habet etiamnum, 
uti a nobis eo tempore disputabatur, sive suffrage- 
tur multitudo, sive non? adeoque seu nos istis etiam 
graviora maneant, seu leviora, injuriam tamen au- 
ctori suo malam prorsus esse turpemque defendi- 
mus, an non ? — llercle defendimus.— Itaque nullo 
modo facienda injuria est. — Nullo. — lgitur ne 
reponenda quidem inferenti, ut aliud vulgus opine- 
tur, quandoquidem facienda nunquam est. — Et 
hoc cousequens est. — Quid autem detrimentum 
afferre , mi Crito, decetne, an non? — Non sane, 
mi Socrates. — Rependere vero quod acceperis, 
s:quumne porro, an secus? — Nullo modo : quippe 
detrimentum enim qui afferat, is ab injuriam infe- 
rente nihil differat. — Recte omnino. — Itaque nec 
reponenda vicissim injuria est, nec ulli prorsus in» 
commodandum, quidquid ab aliis passi fuerimus. 


C Sed vide sis , mi Critlo , ne dum istuc fateris , prae- 


ter opinionem ipse tuam fateare. Paucis enim id 
probatur sat scio, paucisque deinceps probabitur. 
Qui autem hoc in genere dissident, iis una consilii 
ratio commuuis esse non potest, sed dum aliorum 
alii studia considerant, cos sese mutuo despicere 
necesse est. Vide ergo tu quoque diligenter, num 
id eque tibi probetur ac mihi, indeque ambo com- 
muniter consiliorum nostrorum auspicia capere 
debeamus, verum esse nunquam aut facere inju- 
riam, aut reponcre, eique vicissim a quo male ha- 
hitus fueris damni aliquid rependere : an contra 
discedas a nobis, neque nobiscum boc in principio 
convenias. Nam mihi quidem, uti jam olim, ita etiam 
nunc id ipaum videtur. Tu si pristinam opinionem 


D abjecisti, dic, et mutationis rationem expone : sin 


priorem illam rctines, audi quod sequitur. — Ego 
vero et priorem illam retinco, et tihi prorsus assen- 
tor. Sed, amabo, proscequere. — Prosequor igitur, 
vel potius quaro, num quod :xquum esse alteri 
confessus eris, faciendum id sit, an fraude omit- 
tendum? — Faciendum utique. » Hzc Plato. Qui- 
buscum illud conferas tu velim : « Nulli malum pro 
malo reddentes *. » Nec non alterum illud : « Be- 
nedicite ijs qui vos exsecrautur : orate pro calum- 
niantibus et persequentibus vos, ut sitis filii Pa- 
tris vestri qui in celis est, 8555 qui solem suum 
oriri facit super malos et bonos, et pluit super ju- 


Οὐδενὶ τρόπῳ. Pla'o, in eodem Critone, pog. 572 F. 
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stos et injustos " . » Preterea illud Apostoli, « Maledicimur, et benedicimus : persecutionem patimwr, 
el sustinemus : blasphemamur, et onsecramus *,» qui sacris nostrorum litteris continentur. Quilus 
etiam accinit Hebrzus propheta, dum ait ; « Si reddidi retribuentibus mihi mala *. » Alque |ite- 


, rum : « Cum his qui oderunt pacem , eram pacificus. *^ ; 


CAPUT VIII. 


Que semel. recte statueris, ea ne mortis quidem metu 
abjicienda esse. 1d quod in eos conveniet, qui per- 
seculiunum lemporibus religionem ejurant. 


« Tum enimvero magnifice przdicabas , (ita le- 
ges ad Socratem) ne mortem quidem ipsam iniquo 
te animo laturum esse, quam eliam exsilio potio- 
rem tibi esse dicebas. Nunc outem, nec ejus tu 
orationis testimonium vereris, nostraque auctoritate 
ita non moveris, eam ut etiam infringere ac pes- 
cundare moliaris. ld agis porro, quod servus ne- 
quissimus ageret, dum etiam adversus pacta illa 
atque conditiones, quibus te in rep. versaluruni 
nobis recepisti , fugam cogitas. Nobis igitur pri- 
mum illud responde, verene a nobis dicatur, an 
falso, te in rep. nostro ex prescripto, non verbis 
tenus, sed reipsa victurum recepisse? Quid no- 
his ad hxc respondendum, mi Crito? num inge- 
nue confitendum ? — Necesse id quidem, o Socra- 
tes. — Quid igitur, inquient, aliud facis, quam pa- 
cia illa conventa , qua: nobiscum pepigisti , violas? 
idque, cum nulla vel necessitate , vel fraude impul- 
sus ea probaveris, nec angustum aliquod tempus 
ad deliberandum habueris, sed annes totos septua- 
ginta , quibus sane , si minus tibi placeremus , nec 
juste conditiones viderentur, abire potuisti. Ve- 
rumtamen, neque Lacedemonem aut Cretam, qua- 
rum tu leges passim et instituta commendas, nec 
aliam ullam, seu Grzxcam, seu barbaram civitatem 
huic prztulisti. Quin etiam ex ea rarius, quam 
:psimet claudi, ceci, aliique id genus mutili homines, 
pedem] extulisti. 656-658 ^deotu pre czteris 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 

"Ott. μὴ δεῖ cà ἅπαξ ὀρθῶς κριθέντα ἀθετεῖν, 
µηδ' εἰ θάνατόν τις ἑπάγοι. Ἀρμόσει δὲ απρὲς 
τοὺς àv καιροῖς διωγμώ» ἑξομγυμέγους τῇν 
εὐσέδειαγ. 

«Σὺ δὲ τότε (96) μὲν ἐἑχαλλωπίζου, ὡς οὐχ ἀγα- 
ναχτῶν, εἰ δέοι τεθνάναι σε, ἀλλὰ ροῦ, ὡς ἔφησθα, 
πρὺ τῆς φυγῆς θάνατον ΄ νῦν δὲ οὔτε ἐχείνους τοὺς 
λόγους αἰσχύνη, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἑντρέπῃ, 
ἐπιχειρῶν ἡμᾶς διαφθεῖραι' πράττεις τε ὅπερ ἂν 
δοῦλος ὁ φαυλότατος πράξειεν, ἀποδιδράσχειν Ez- 
χξιρῶν παρὰ τὰς συνθήχας τε καὶ ὁμολογίας, καθ' ἃς 
ἡμῖν συνέθου πολιτεύσεσθαι. Πρῶτον οὖν ἡμῖν τοῦτ' 
αὐτὸ ἀπόχριναι, εἰ ἀληθῃ λέγομεν, φάσχοντες x 
ὡμολογηκέναι πολιτεύσεσθαι καθ ἡμᾶς ἔργῳ, ἀλλ οὐ 
λόγῳ, ἢ οὐχ ἀληθη; Τί φῶμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Kp- 
των; ἄλλο τι, f| ὁμολογῶμεν; — Ανάγχη, ὢ Σώ- 
Χρατες.-- ᾽Αλλὰ τί οὖν (97) ἂν φαῖεν; f| συνθίχας 
πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς xal ὁμολογίας παραθαίνεις , οὐχ 
ὑπὸ ἀνάγχης ὁμολογήσας, οὐδὲ ἀπατηθεὶς , οὐδὶ à 
ὁλίγῳ χρόνφ ἀναγχασθεὶς βουλεύσασθαι, dXX b 
ἔτεσιν ἑθδομήχοντα, &v oig ἑξήν σοι ἀπιέναι, εἰ pl 
Ἱρέσχομεν ἡμεῖς, μηδὲ δίχαιαι ἐφαίνοντό σοι al 
ὁμολονίαι εἶναι. X0 τε οὔτε Λακεδαίμονα προῃρο, 
οὔτε Κρήτην, ἃς δὴ ἑχάστοτε ςὓς εὐνομεῖσθαι, ὅτι 
ἄλλην οὐδεμίαν τῶν Ελληνίδων πόλεων, οὐδὶ τῶν 
βαρθαρικῶν. ἀλλὰ ἑλάττω ἐξ αὐτΏς ἀπεδήμησας d 
οἱ χωλοί τε xal τυφλοὶ, xai οἱ ἄλλοι ἀνά-ηρον 
Οὕτω σοι διαφερόντως τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων Έρεσαν 
ἡ πόλις τε χαὶ ἡμεῖς, οἱ νόμοι δηλονότι, Τίνι γὰρ 
ἂν πόλις ἀρέσχοι ἄνευ νόμων; Nov δὲ δὴ οὐχ ἐμμέ- 
νεις (98) τοῖς ὡμολογημένοις  ἐμμένοις δὲ, ἐὰν fly 
γε πείθῃ, ὦ Σώχρατες. » 


Atheniensibus hac in civitate, atque in nobis ipsis acquievisti. Cui enim civitas sine legibus ulla pls- 
ceat? Nunc tamen qux ipsemel pepigisti, repudias; at servabis ca profecto, si nos audias, o Se- 


crates. » 
CAPUT IX. 
Qualis animo sit oportet, qui mortis metu susceptum 
institutum ejuret. 

«Etenim (pergunt eedem leges) quem legum ipsa- 
rum corruptorem esse constiterit, is facile admo- 
dum et juventutis et bominum imperitorum corru- 
ptor habeatur. Utrum ergo bene moratas civitates, 
et virorum honestissimorum consuetudinem decli- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 
"Οποῖος ποτ ἔσται τὴν διάθεσιν ὁ διὰ θανάτου 
eó6or ἐξομνύμεγος τὴν οἰκεία» πρόθεσιν. 

« "Όστις γὰρ νόμων (99) διαφθορεύς ἐστι, σφόδρᾷ 
που δόξειεν ἂν νέων τε χαὶ ἀνοήτων ἀνθρώπων δια. 
φθορεὺς εἶναι. Πότερον οὖν ἂν φεύξῃ τάς τε εὖνι- 
µουµένας πόλεις , xal τῶν ἀνδρῶν τοὺς κχοσμιοτή- 
τους, χαὶ τοῦτο ποιοῦντι, ρα ἄξιόν σοι Cv ἔσται; d 


nabis? an vitam porro, dum id ages, tibi retinen- D πλησιάσεις τούτοις, καὶ ἀναιαχυντήσεις, διαλεγόµενε 


dam putabis? an cum iis potius versabere, nec ser- 
mones illus, quibus hic Socrates, pridem assuevisti, 
cum iis serere erubesces ; virtutein , justitiam , le- 
Kes, quaque legum ex praescripto fiant, maximo 


τινας λόγους, ὦ Σώκχρατες, οἴουσπερ ἐνθάδε, ὡς d 
ἀρετὴ καὶ ἡ δικαιοσύνη πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώ 
ποις, xai τὰ νόµιµα xol οἱ νόμοι; Καὶ οὐχ dit 
ἄσχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ Σωκράτους πρᾶγμα; 0 


* Matth. v, 44, 45. * I Cor. 1v, 12, 15. * Psal. vi, δ. ^ Psal. cxix, 7. 


(96) Σὺ £à τότε. Plato in Crítone, pag. 974 A. 

(97) 'AAAà τί οὖν. l'lato, ἄλλο οὖν (φαῖεν) f. Le- 
gendum arbiteor , ἄλλοτι οὖν (φαῖεν) ^j, phrasi 2c 
sensu Platoni familiarissimis. 

(98) Ovx ἐμμένεις. Locus hic in priori editione 


misere truncatus fuerat ; legeatur enim, οὐκ tgp 
votg τοῖς ὡμολ. &£àv ἡμῖν, etc.. contrario ΡΜ 
sensu. Integrum bic dedimus ex Platone. 

(99) Ὅστις γὰρ γόµων. Plato ibid., p. 374 D. 
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χρή. 'AXX Ex. μὲν τούτων τῶν τόπων άπα- Α apud homines in pretio esse dehere? Nec turpe So* 


Stc δὲ εἰς θετταλίαν, παρὰ τοὺς ξένους τοὺς 
X. Ἐχεῖ γὰρ δη πλείστη ἁταξία xa ἆχολα- 
& ἴσως ἂν ἡδέως σου ἀχούοιεν, ὡς ὙΥελοίως 
δεσµωτηρίου ἀπεδίδρασχες, σχευέν «6 τινα 
ενος 1| διφθἐραν λαθὼν, ἢ ἄλλα ofa 65 εἰώθα- 
αυάζεσθαι οἱ ἁποδιδράσχοντες, χαὶ «b σχΏμα 
00 µεταλλάξας. "Ότι δὲ γέρων àvhp , μικροῦ 
τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, ὡς τὸ εἰχὸς, ἑτόλμησας 
ἴσχρως ἐπιθυμεῖν ζῆν, νόµους τοὺς µεγίστους 
$^ οὐδες ὃς ἑἐρεῖ (1); Ἴσως, ἂν μή τινα 
;* εἰ δὲ μἡ. ἀχούση, à Σώκρατες, πολλὰ xol 
ααυτοῦ. Ὑπερχόμενος δὴ βιώσῃ πάντας àv- 


5» Χαὶ δουλεύων΄ τί ποιῶν ; f| εὐωχούμενος ἐν . 


$; ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημιηχὼς εἰς 
εν.Λόγοι δὲ ἐχεῖνοι οἱ περὶ διχαιοσύνης xal τῆς 
ρετῆς ποῦ ἡμῖν ἔσονται; ᾽Αλλὰ δὴ τῶν παίδων 
ώλει ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκθρέψῃς xaX παιδεύσης; 
lg θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν, θρέψεις τε xal 
εις, ξένους ποιῄσας, ἵνα xal τοῦτό σου ἀπολαύ- 
[τοῦτο μὲν oD- αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι,σοῦ ζῶντος, 
Δρέφονται χαὶ παιδεύσονται, th συνόντος σου 
ol τὰρ ἐπιτίδειοι οἱ aot ἐπιμελῄσονται αὐτῶν. 
δὲ, ἐὰν μὲν εἰς θετταλίαν ἀποδημήσης, ἐπι- 
ται’ ἐὰν δὲ εἰς ἅδου ἁποδημήσης, οὐχὶ ἔπιμε- 
ι5 Elrep vé τι ὄφελος αὐτῶν ἐστι, τῶν σοι 
ων ἐπιτηδείων εἶναι, οἴεσθαί γε χρή. "AX, ὦ 
t6, πειθόµενος ἡμῖν τοῖς σοῖς τροφεῦσι, µήτε 
κερὶ πλείονος ποιοῦ, μήτε τὸ ζῆν, μήτε ἄλλο 
:pb τοῦ δικαίου. ἵνα εἰς ἅδου ἐλθὼν, ἔχης 
άντα ἁπολογήσασθαι τοῖς ἐχεῖ ἄρχουσιν. Οὔτε 
δε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι ἄμεινον εἷ- 
t διχαιότερον, οὐδὲ ἄλλῳ τῶν ov οὐδενὶ, οὔτε 
Φιχομένῳ ἄμεινον ἔσται. Αλλά νῦν μὲν ἓδι- 
ἄπει (ἐὰν ἀπίῃς), οὐχ Gg! ἡμῶν τῶν νόμων, 
ἀνθρώπων - ἐὰν δὲ ἐξέλθῃς οὕτως αἰσχρῶς, 
σας τε xal ἀντιχαχουργήσας, τὰς σαυτοῦ 
€ τε xal συνθἔχας τὰς πρὸς ἡμᾶς παραθὰς, 
ὰ ἑργαζόμενος τούτους, οὓς Ίχιστα ἔδει, σαυ- 
ta τοὺς φίλους, χαὶ πατρίδα, xaX ἡμᾶς: ἡμεῖς 
αλεπανοῦμεν ζῶντι, xaY ἐχεῖ οἱ ημέτεροι 
ol ἐν ἅδου νόμοι, οὐχ εὐμενῶς σε ὑποδέξον- 
τες ὅτι xal ἡμᾶς ἑπεχείρησας ἀπολέσα:, τὸ 
6. 


cratis factum visum iri existimas? At existiman- 
dum sane. Verum, iis tu relictis locis videlicet, 
Thessaliam cogitas, Critonis hospites aditurus. ilis 
enim effusa quedam licentiz vis est, ac petulanti:e 
copia. Et fortassis ex te libenter audient, quam ri- 
dicule aufugeris ex carcere, habitu nescio quo , aut 
pelie quadam involutus, aut alio quolibet ejusiodi, 
quod induere homines fugitivi solent, vultum insu- 
per speciemque tuam mentitus. Quid porro? vetu- 
lum hominein, cui, ut simile veri est, parum admo- 
dum vite superesset, gravissimis legibus violatis, 
lam sordide ac pulide vivendi cupiditate captum 
fuisse; nemo erit qui objiciat? Nemo forte, si ne- 
mini molestus unquam eris. Sin autem ; pleraque, 


B Socrates, ac te prorsus indigna auditurus es. lta- 


que nulli non obnoxius, ac servi more addictus vi- 
ves. Nam quid ages praterea? Num in Thessalia 
convivia celebrabis? perinde nimirum, ut si cum 
Thessaliam peteres, epulas sequerere, At egregi:e 
ille de justitia, deque omni virtutis genere dispu 
tationes, quo tandem avolarint? Enimvero liberorum 
tu causa vivendi eupidus es, ut illos educare atque 
instituere possis, Eos igitur in Thessaliam abductos 
educabis et institues, ubi hospites etiam ac peregri- 
nos feceris, uti hoc quoque tibi acceptum referant f 
659 An id quidem minime facturus es; sed ta- 
men, cum hic educabuntur, atque instituentur, 
melius id te superstite , ahsente licet, futurum ar- 
bitraris , quod necessarii tui curam eorum gesturi 
sint? Quid? Si in Thessaliam imigraveris , curam 
illorum gerent; si migraveris aa inferos, nullam 
gerent? Gerent profecto, si quid in lis vere, quid 
tuos se necessarios esse dictitant , opis est ae prz- 
sidii constitutum. Quanquam , agesis, o Socrates, 
nosque nutrices tuas audi, neque liberos, neque 
vitam, neque aliud quidquam ei, quod justum est , 
antepone : ut cuim ad iuferos ventum erit, iis in 
omnibus causam judicibus illis tuam probare pos- 
sis. Nam id sane liquet, hzc ut feceris, neque te- 
cum propterea melius, neque cum tuorum ulc, 
melius hic aut zquius sanctiusve actum iri : ac ne 
illic quidem felicius. Quin tu igitur decedis, si ta- 
men decedendum est, non a nobis quidem, sed ab 


us injuriose tractatus? Nam si adeo turpiter aufugerís, injurias cum injuriis, cum male^ 
leflcia compensando, pacta nobiscum inita violando, malum iis etiam, quibus minime opor- 
), amicis, patrie, ac nobis ipsis creando : cum ipsa tibi graviter adhue vivo succensebimus » 
sorores etiam nostre, hoc est inferorum leges, eo te asperius excipient, quo te illum esse 


€t, qui uos, quantum ir tefuit, exstinguere sis ac profligare conatus. » 


KEPAAAION ΓΡ. 

δέοι φεύγειν ccv ὑπὲρ d.An6elac θάνατον. 
'Axó τῆς Σωκράτους Απολογίας. 

; & (2) ἂν οὖν εἴποι τις’ Εἶτ' οὐκ αἰσχύνῃ, ὦ 
ς, τοιοῦτον ἐπιτίδευμα ἐπιτηδεύσας, ἐξ οὗ 
te νννὶ ἀποθανεῖν, Ἐγὼ δὲ τούτῳ δίχαιον 
ἀντείποιμι, ὅτι οὐ χαλῶς λέγεις, à ἄνθρωπε, 
[v χίνδυνον ὑπολογίσεσθαι τοῦ ζῆν, Ἡ τεθνά- 


CAPUT X. 

Mortem veritatis causa non esse fugiendam. Ex 

Socratis Apologia. 

« Verum, inquit , ita forte quis objiciat, Qui 
non ergo te pudel, o Socrates, vita: institutum 
ejusmodi secutum esse, quo tibi hoe mortis peri 
culum creares? Cui ego jure sic reponam, Erras, 
mi homo, si apud eum, qui aliqua 1n numero sit, 


δεὶς ὃς épsl. Ita. recte scribit distinguitque Plato; male in priori editione, οὐδείς σε &pet ἴσως. . 


rec δέ. Plato in Apoloq. Socrat., p. 5602 
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viue mortisve periculum tanti esse putes ; nec illud Α ναι ἄνδρα, ὅτου τι xal σμικρὸν ὄφελός ἐστιν’ ἀλλ' 


potius unum ab eo cogitari , justene an injuste re- 
bus in omnibus sese gerat, virique boni, an ira- 
probi facta persequatur. Enimvero, si quid tua hec 
efficit oratio, nequam fuerint necesse est heroes illi 
omnes, qui apud Trojam obiere , ipseque 660 
adeo Thetidis filius, qui prz» turpitudinis et igno- 
minim metu, ita periculum omne contempsiL, ut 
cum eum cedem Hectoris anhelantem, Dea mater 
hoc fere modo revocare conaretur. Si Hectoris cae- 
de, fili mi, Patrocli necem ulciscare, periturus es 
ipse quoque, 
Nam te certa manet , inquit, mors Hectore c&s0o: 

lpse his suditis, calcateque mortis omni discri- 
mine , quod vitam ipsam cum ignavia conjunctam , 


suorumque mortis inulta probrum longe vehemen- B 


tius formidaret, ita responderit, Protinus o peream! 
sed poenis ab infesto homine repetitis, ne hic diutius 
classem ad meam ridiculus sessitem, telluris inutile 
pondus. Hunctu huminem de morte ac periculo solli- 
citum fuisse arbitraris ? Quippe, ita enim plane se res 
habet, Athenienses : quo quisquein loco vel seipsum 
constituerit, optimum id esse ratus, vel constitu- 
tus a magistratu fuerit, in eo sic manendum ipsi, 
ac periculum omue subeundum esse statuo, ut pra 
uno turpitudinis metu, nec mortem, nec aliud 
quidquam vel nauci faciat. Equidem facinus indi- 
gnum admitterem , Athenienses , si quem mihi lo- 
cum imperatores illi vestri , quibus me parere vo- 
luéstis , sive apud Potidzam, siveapud Amphipolim, 
sive apud Delium, sive ubiubi assignarant, in eo 
cum harerem , ut quivis alius mortisque subirem 
pericula ; tum vero nunc, cum ita de me , quemad- 
modum jam mihi pridem persuasi, Deus ipse sta- 
tuerit, ut me philosophi vitam vivere, nec me 
ipsum modo, verum etiam alios tentare probare- 
que voluerit, mortis aut alterius cujuscunque rei 
metu, gradum hunc meum stationemque desere- 
rem : Indignum , inquam , flagitium esset, tumque 
adeo me juste quis omnino , quasi deos esse nullos 
putarem , impietatis arcesseret; quippe qui nec 
oraculo parerem, et mortem exlimescerem , et sa- 
piens viderer ipse mihi, cum non essem. Mortem 
enim timere, Athenienses, aliud nihil est, quam 


οὐχ ἐχεῖνο µόνον σχοπεῖν, ὅταν πράττῃη, ócepoy ὅ- 
χαια ἢ ἆδ.χα πράττει xal ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα, 1 
χαχοῦ., Φαῦλοι γὰρ ἂν, τῷ Ys σῷ λόγῳ εἴεν, τῶν ἡμι- 
θέων ὅσοι ἐν Τροίᾳ τετελευτήχασιν , οἵτε ἄλλοι xat ὁ 
τῆς θέτιδος υἱὸς, ὃς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου χατεφρό- 
νησε, παρὰ τὸ αἰσχρόν τι ὑπομεῖναι, ὥστε, ἐπειδὴ εἷ- 
πεν ἡ µήτηρ αὐτῷ προθυμουμένῳ Ἕκτορα ἀποχτεῖ- 
vat, θεὸς οὖσα  οὑτωσί πως, ὡς ἐγῷμαι, Ὦ zal, d 
τιµωρήσεις Πατρόχλῳ τῷ ἑταίρῳ τὸν φόνον, καὶ Ἔχ- 
τορα ἀποχτενεῖς, αὐτὸς ἀποθανῇ ᾽ 


Αὐτίκα γάρτοι, φησ], (μεθ "Εκτοραπόεμος &toipoc 
Ὁ δὲ τοῦτο ἀχούσας, τοῦ μὲν θανάτου xal τοῦ χινδύνω 
ὠλιγώρησε, πολὺ δὲ μᾶλλον δείσας τὸ CT] v καχὺς ὧν, x3 
τοῖς φίλοις μὴ τιμωρεῖν, αὐτίκα, φησί, τεθναίην δίχην 
ἐπιθεὶς τῷ ἁδιχοῦντι, ἵνα μὴ ἐνθάδε μένω χαταγθα- 
στος παρὰ νηυσὶ χορωνίσιν, ἄχθος ἀρούρης. ΜΗ αὐ- 
τὸν οἴει φροντίσαι θανάτου xai κινδύνου ; Οὕτω Ἱὰρ 
ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖαι, τῇ ἀληθείᾳ οὗ ἄν τις addy 
τάξῃ, ἠγησάμενος βέλτιστον εἶναι, f| ὑπὸ ἄρχοντος 
ταχθῇ, ἐνταῦθα δεῖ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, µένοντα χινν- 
νεύειν, μηδὲν ὑπολογιζόμενον, µήτε θάνατον, μήτε 
ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ αἰσχροῦ. Ἐγὼ οὖν δεινὰ ἂν civ 
εἰργασμένος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ ὅτε μέν µε οἱ ἅρ- 
χοντες ἕταττον, οὓς ὑμεῖς εἴλεσθε ἄρχειν µου, xetiv 
Ποτιδαία, καὶ ἐν ᾿Αμϕιπόλει, xai ἐπὶ Δηλίῳ, xai B- 
λοθί που, οὗ ἐχεῖνοι ἕταττον, ἔμενον ὥσπερ xai DU 
τις, καὶ ἐχινδύνευον ἀποθανεῖν ' τοῦ δὲ Θεοῦ τάττον» 


C τος, ὡς ἐγὼ ᾠήθην τε καὶ ὑπέλαθον, φιλοσοφοῦντά µε 


δεῖν ζῇν, xal ἐξετάζοντα ἐμαυτὸν , xai τοὺς Kew" 
ἐνταῦθα δὲ, φοθηθεὶς, ἡ θάνατον f, ἄλλο ὁτιοῦν πρᾶγμε, 
λίποιµι τὴν τάξιν ; Δεινὸν μέντ᾽ ἂν cr, xal ὡς ἆλλ- 
θῶς τότ᾽ ἂν µε δικαίως εἰσάγοι τις εἰς δικαστήρισ, 
ὅτι οὐ νομίζω θεοὺς εἶναι, ἀπειθῶν τῇ µαντείᾳ, τὰ 
δεδιὼς θάνατον, καὶ οἰόμενος σοφὸς εἶναι, οὐχ ὤν. TV 
áp τοι θάνατον δεδιέναι, ὦ ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο iria 
1| δοχεῖν σοφὸν εἶναι. μὴ ὄντα. Δοχεῖν γὰρ εἰδέναι ü- 
τὶν, ἃ οὐκ οἵδεν. Οἶδε μὲν γὰρ οὖδεὶς τὸν θάνατοι, 
οὐδ εἰ τυγχάνει τῷ ἀνθρώπῳ, πάντων μέγιστο ὃν 
τῶν ἀγαθῶν - δεδἰίασι δὲ ὡς οὐχ εἰδότες, ὅτι µέχιστν 
τῶν χαχκῶν ἐστι. Καΐτοι πῶς οὐχ ἀμαθίαᾳ ἑστὶν aita 
ij ἐπονείδιστος, ἡ τοῦ οἴεσθαι εἰδέναι ἃ οὐκ οἶδεν; 
Ἐγὼ δ', ὦ ἄνδρες, τούτῳ xol ὀνταῦθα διαφέρω τῶν 


sapientem videri, qui non sit. Nempe, videri boc D πολλῶν ἴσως ἀνθρώπων, xal εἰ δή τῳ σοφώτερός 0 


tibi scire est, quod nescias. Nam mors ipsa qui- 
dem, num quasi bonorum omnium maximum ho- 
mini eveniat, nemo novit : et vulgo tamen eam 
extimescunt, quasi malorum cam esse maximum 
optime nossent. Quis autem fedissimum illud in- 
$citide genus esse neget, cum ea scire quis sibi vide- 
tur, qua nesciat. Equidem, Athenienses , hac in 
parte fortassis ab hominibus plerisque dissideo : 
661 εἰ si qua in re mihi quoquam sapientior vi- 
derer, in hac sane viderer , quod uti res illze infe- 
rorum cujusmodi sint , non satis intelligo , ita nec 
eas me satis intelligere sentiam. At vero et inju- 
riam facere, et ei quem superiorem agnoscas , sive 
Deus ille fuerit, sive humo, non parere, boc et 


φαίην εἶναι, τούτῳ ἂν, ὅτι obx εἰδὼς ixavo περὶ e 
ἐν bou, οὕτω xa οἴομαι οὐκ εἰδέναι. Τὸ δὲ ἁδικεῖ, 
xa τὸ ἀπειθεῖν τῷ βελτίονι, xaX θεῷ, καὶ ἀνθρώπῳ, 
ὅτι xaxby xai alaypóv ἐστιν, οἶδα. Πρὸ οὖν τῶν κα’ 
κῶν, ὧν οἶδα ὅτι χαχά ἐστιν, & μὴ οἶδα, εἰ xat ἀγαδὰ 
ὄντα τυγχάνει, οὐδέποτε φοδῄσοµαι, οὐδὲ φεύτομα. 
ὝὭστε, οὐδ εἴ µε νῦν ὑμεῖς ἀφίετε, ᾽Ανύτῳ! ἀπιστή- 
σαντες’ (ὃς ἔφη, f] τὴν ἀρχὴν οὐ δεῖν Ep δεῦρο ciat 
θεῖν, ἡ ἐπειδὴ εἰσῆλθον, οὐχ οἷόν τε εἶναι τὸ μὴ oix 
ἀποχτεῖναί µε, λέγων πρὸς ὑμᾶς, ὡς, εἰ διαφενζὰ” 
µην, ἤδη ἂν ὑμῶν οἱ υἱεῖς, ἐπιτηδεύοντες ἃ Σωκρά- 
της διδάσχει, πάντες παντάπασι διαφθαρἠσοντε] 
εἴ uot πρὸς ταῦτα εἴποιτε, "d Σώχρατες, vov Ανύφ 
oU πεισόµεθα, ἀλλ ἀφίεμέν σε, ἐπὶ τούτω μέντοι, (9 
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εἔτι ἓν ταύτῃ τῇ ζητήσει διατρίδειν, μηδὲ À malum et turpe esse profecto novi. Nunquam igitor 


Ay δὲ ἁλῷς ἔτι τοῦτο πράττων, ἀποθανῇ. 
ὕπερ εἶπον, ἐπὶ τούτοις ἀφίοιτε * εἴποιμι 
* Ἐγὼ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ἸΑθηναῖοι, ἁσπά- 
καὶ φιλῶ, πείσοµαι δὲ μᾶλλον τῷ θεῷ 1| 
ἔωσπερ ἂν ἐμπνέω, xa οἷός τε ὦ , οὐ ut 
ριλοσυφῶν, χαὶ ὑμῖν παραχελευόµενός τε, 
ύμενος, ὅτῳ ἂν ἀεὶ ἐντυγχάνω ὑμῶν, λέ- 
ερ εἴωθα. » Καὶ μετὰ ῥραχέα (4) ἐπιλέχει' 
μεν δὴ χαὶ τῇδε, ὡς πολλὴ ἐλπίς (5) ἐστιν 
&b εἶναι. Δυοῖν γὰρ θάτερόν ἐστι τὸ τεθνά- 
olov μηδέν τι εἶναι, μηδὲ αἴσθησιν µτδε- 
be ἔχειν τὸν τεθνεῶτα f) χατὰ τὰ λεγό- 
θολή τις τυγχάνει οὖσα, xaX µετοίχησις 
τοῦ τόπου τοῦ ἐνθένδε εἰς ἄλλον τόπον. Καὶ 
Κεμία αἴσθησίς ἐστιν, ἀλλ᾽ οἵον ὕπνος, ἔπει- 
θεύδων μηδὲ ὄναρ μηδὲν ὁρᾶ, θαυμάσιον 
η 6 θάνατος. Ἐγὼ γὰρ ἂν οἶμαι, eU τινα 
IV δἑο. ταύτην τὴν νύχτα, &v f] οὕτω χατ- 
στε μτδὲν ὄναρ ἰδεῖν, xat τὰς ἄλλας νύχτας 
pac τὰς τοῦ βίου τοῦ ἑαυτοῦ ἀνξιπαραθέντα 
νυκτὶ , εἰ δέοι σχεφάµενον εἰπεῖν, ὁπόσας 
Xi Ἔδιον ἡμέρας xal νύχτας ταύτης της 
ἕωχεν £v τῷ ἑαυτοῦ βίῳ, οἶμαι ἂν οὐκ ἰδιώ- 
E τὸν µέγαν βασιλέα (6), εὐαριθμήτους 
αὐτὸν ταύτας πρὸς τὰς ἄλλας ἡμέρας τε χαὶ 
οὖν τοιοῦτον ὁ θάνατός ἐστι, χέρδος ἔγωχε 
γὰρ οὖδὲν πλεῖον ὁ πᾶς χρόνος φαίνεται 
ἵναι ἡ µία voz. Ei δ' αὖ οἷον ἀποδημῆσαί 


ea quz: bona sint necne dubito, metuam Γυρίαι- 
que vehementius , quam ea mala, quae vere mala 
esse novi. Quamobrem , ne si nie quidem nunc ab- 
solveretis (illa Anyti oratione rejecta , cum negarel 
aut me in jus omnino vocaudum /uisse, aut quo- 
niam vocatus sum, fas jam esse vobis, me non 
morte damnare : quippe qui futurum di. eret, ut, 
$i absolutus essem , vestri deinceps liberi, e Socra- 
tis disciplina viveutles, oinnes omuino corrumpe- 
rentur), si me, inquam, bac ejus audita oratione, 
hunc iu modum compellaretis : Nunc. quidem , So- 
crates, misso interim Ányto, te absolvimus, sed 
ea lege, ut totum istuc in posterum inquirendi ac 
philosophandi genus omittas; nam si te adhuc id 
actitare constiterit , moriere. Hac si me, uti jam 
dicebam , conditione absolutuin velletis , contra sic 
responderem . Vos equidem, Athenienses, come 
plector ac diligo , sed tameu Deo potius quam ho- 
minibus obtemperabo , nec dum spirare quidem, 
eique rci vacare potero, philosophari desinam, vos- 
que cohortari , et in quemcunque vestrum incidero, 
eum more meo libere ac fidenter admonere. » Tum 
paucis aliquot interjectis, « Quam magna porro 
spes, inquit, tenere nos debeat, boni aliquid hoo 
ipsum esse, ita quoque ratiocinemur. Necesse est 
enim mori sit alterum de duobus, ut aut in nihilum 
mortuus intereat, ac sensus omnino niors omnes 
auferat; aut. in alium quemdam locum, ut vulgo 


Μάτος ἐνθένδε εἰς ἄλλον τόπον, καὶ ἀληθῆ C. arcuitant, ex his locis morte migretur. Quamobrem 


άμενα, ὡς ἄρα ἐχεῖ εἰσιν ἅπαντες οἱ τεθ- 
μεῖζον ἀγαθὸν τούτου εἴη ἂν, ὦ ἄνδρες δι- 
| qáp τις, ἀφιχόμενος εἰς ἅδου, ἁπαλλαγεὶς 
y Φασχόντων δικαστῶν elvat, εὑρῆσει τοὺς 
; διχαστὰς, οἵπερ xal λέγονται ἐχεῖ δικά- 
ie se, xaX ᾿Ῥαδάμανθυς, xal Αἱαχὸς, καὶ 
ος, xài ἄλλοι ὅσοι τῶν ἡμιθέων δίχαιοι ἐγέ- 
ᾧ ἑαυτῶν βίῳ, ρα φαύλη ἂν εἴη ἡ ἄποδη- 
εὖ Ὀρφεῖ ξυγγενέσθαι xai Μουσαίῳ, καὶ 
xai Ὁμήρῳ, ἐπὶ πόσῳ ἂν τις δέξαιτ ἂν 
[i μὲν γὰρ xai πολλάχις ἐθέλω τεθνάναιε, 
κά ἑστιν ἀληθη. Ἔπεὶ ἔμοιγε καὶ αὐτῷ 
ἂν εἴη ἡ διατριθὴ αὐτόθι, ὁπότε ἐντύχοιμι 
t, xaX Αἴαντι τῷ Τελαμῶνος , xaX et τις ἅλ- 


sive sensus exstinguitur, morsque ei somno simi- 
lis est , qui nonnunquam etiam sine visis somnio- 
rum, placatissiioam quietem affert , dii boni, quid 
lucri est emori? Equidem sic existimo, si cui tan- 
quam eximia seponenda nox illa fuerit, quam. 
sine molestia somniorum ulla traduxerit, licet cum 
ea dies vita& noctesque universas conferendo, quam 
multas toto illo spatio jucundius ac suavius egerit, 
aperiat , has, ab eo quidem , ut rex poteutissimus 
fuerit , nedum ut privatus quispiam, prz aliarum 
multitudine , facile admodum numeratum iri. 604 
Itaque si mors ejusmodi aliquid est, mortem in 
luero pono : cum ei nocti similis futura sit perpe- 
tuitas omnis consequentis tenoris. Sin aliqua vel- 


αλαιῶν διὰ xplaty ἄδικον τέθνηχεν (1) * àv- D uti migratio est in alias quasdam oras, veraque 


Qovtt τὰ ἐμαυτοῦ πάθη, πρὸς tà ἐχείνων, 
t, 90x ἂν ἀπδὲς εἴη. Καὶ δη xai τὸ µέχι- 
εἐχεῖἑξετάζοντα χαὶ ἐρευνῶντα, ὥσπερ τοὺς 
διάχειν, τίς αὐτῶν σοφός ἔστε, καὶ τίς οἵε- 
τι & o0. » Καὶ παρ ἡμῖν, « Πειθαρχεῖν δεῖ 
ον ἢ ἀνθρώποις, » εἴρηται' xat, « Mh φο- 
) τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, vhy δὲ ψυχὴν 


(e γε 

μετὰ βραχέα. Imo satis multa; sequentia 
entur pag. 568. 

£oA An &Axic. Cicero Tuscul. 1, sect. 97, 
ne convertit quidem, sed tamen $zpe So- 
inus χατὰ € sequitur. Quantum licuit, 
minis in dicendo voces atque sententias 
ιοφίτα intexuimus. 


sunt ea qua dicuntur , qui e vita excesserunt , illas 
universos incolere : quid Jam eo beatius est, ju- 
dices , te cum ab iis, qui se judicum numero haberi 
volunt , evaseris, ad eos devenire, qui vere judices 
appellentur, Minoem, Rhadamauthum, JEacum, 
Triptoleroum, convenireque beroes illos, qui juste 
et cum fide vixerint? Hzc peregrinatio vilisne vo- 


(0) Τὸν µέγαν» βασιλέα. Persarum regem, Grze- 
corum more, [fortassis intelligit; malui tamen de 
quocunque accipere, ut latius pateret Socratis ora- 
tio ; quam hoc loco, minus, ut mihi videtur, lideli- 
ter expressit Ficinus , ut facile deprehendet qui 
cum singulis singula contulerit. 

(1) Forte add. Και. 
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bis et contemnenda videri potest ? Ut vero colloqui A οὐ δυναµένων ἀποχτεῖναι. Εἰδέναι τε, ὅτ', ἐὰν ἡ ἐπὶ. 


cum Orpheo, Musso, Hesiodo, llomero liceat, 
quanti tandem zstimatis? Equidem szpe mori vel- 
lem , ut ea quie dico mihi liceret invenire. Quanta 
porro delectatione afficerer , cum Palamedem, cum 
Ajacem olim illum Telamonis filium, cuin veteres 
alios judicio iniquorum cireumventos atque dam- 
natos convenirem? Quidui enim jucundum mihi 
foret, meam cum eorum casibus fortunam com- 
ponere? Illud vero, quanti fieri debeat, eos etiam 


γειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχήνους χαταλυθῇ, οἰκοδομῆν 
ἐκ Θεοῦ ἔχομεν, οἰχίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς' ὅτι τε ἐχδημοῦντες ἀπὸ τοῦ σώματος, 
ἑνδημοῦμεν τῷ Kupluo* » ὃς xai vot τοῖς εἰς αὐτὸν 
ἠλπιχόσιν ἐπήγγελται, εἰς χόλπους ᾿Αθραὰμ, x3 
Ἰσαὰχ, xai Ἰαχὼθ ἀναπαύσεσθαι, µετά τε τῶν D. 
λων παρ) Ἑθραίοις θεοφιλῶν προφητῶν τε, rj 
διχαίων, àv µαχαρίᾳ ζωῇ τὸν μαχρὸν αἰώνα ài 
ξειν. 


qui illie. versentur, perinde ut qui hac in vita degunt, tentare scrutarique posse; quis ex omnibu 
vere sapiat, quis tantum opinione tenus ? » Ilzc ille. Quibus nostra hzc gemina, « Obedire oportet Deo 
magis, quam hominibus !*. Nolite timere eos, qui occidunt corpus, animam autem non possunt oc 
cidere!!. Scire etiam, quod si terrestris domus nostra hujus habitationis dissolvatur, zdificatiooem 
ex Deo habemus, domum non manu factam, zternam jin coelis. Et peregrinantes a corpore, ver 
samur cum Domino 35 » qui etiam omnibus, qui in eum speraverint, suavem in Abrahae, [καφε α 
Jacobi sinu quietem , atque in exterorum prophetarum justorumque consortio, qui Hebraeos ipkr 


Deo chari fuerint , sempiterna vite felicitatem pollicetur. 


CAPUT XI. 


Quemadmodum eorum mortem, qui vitam gloriose 
profuderint, celebrari oporteat. Ex Platone. 
663 Jam vero, inquit Plato, qui post egregia 
virtutis exempla , honestam in béllo mortem occu- 
buerint, nunquid eos in primis ex aureo illo ge- 
nere fuisse dicemus? — Maxime vero. — Num 
etiam Hesiodum audiemus, dum ex eo genere qui 
vivendi finem fecerint, de illis ita pronuntiat , 


Sunt ali heroes casti, terrasque frequentant , 
Aique ultro mala depellunt , hominesque tuentur? 


— Sane audiemus. — Consulto itaque Numine, 
quonam heroes illos ac semideos ritu, quove discri- 
mine consecrari oporteat, religiose omnino quid- 


quid responderit, observabimus. — Enimvero fa- c Τί δ' οὗ 


ciendum id erit. — Tum illos deinceps tanquam 
heroas venerabimur, eorumque sepulcra sanctiore 
cultu prosequemur. Eadem porro statuimus, ubi 
quis pust vitam cum excellentis probitatis opinione 
traductam, supremum aut senio, aut alio quovis 
modo diem obierit. » Hzc Plato. Que quidem in 
hominum Deo charissimorum obitus egregie con- 
veniunt, quos verz pietatis milites jure appelloris. 
Nam et eorum sepulcra celebrare , et preces ibi vo- 
taque nuncupare, et beatas illorum animas vene- 
rari consuevimus, idque a nobis merito fieri sta- 
tuimus. Atque ex Platonis operibus h:ec a tobis 
selecta sunt : plura studiosus quilibet, nec apud 
ipsum modo, sed etiam fortassis apud alios, cum 


nostra doctrine rationibus convenientia reperiat. D 


Et quoniam hoc ipsum argumentum ante nos alii 
quoque nonnulli occuparunt , opere pretium vide- 


15 Act. v, 290. !! Matth. x, 98. 


'* [IJ Cor. v, |. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IA. 


Ὅπως δέοι τιμᾷν τὸν θάνατον cow eoxAeox pt- 
τα Ίαξάντων τὸν βίον. 'Ex τοῦ Πλάτωνος. 


« Τῶν δὲ δὴ (8) ἁποθανόντων ἐπὶ στρατεἰας, ὃς ἂν 


᾿εὐδοχιμήσας τελευτήσῃ, dp' οὐ πρῶτον μὲν φήσιμεν 


τοῦ χρυσοῦ Ὑένους εἶναι; Ι]ᾶν γε μάλιστα. λλ' ei 
πεισόµεθα Ἡσιόδῳ, ἐπειδάν τινες τοῦ τοιούτου γὲ- 
νους τελευτήσωσιν, ὡς ἄρα, 


Οἱ μὲν, δαίµογες ἀγγοὶ ἐπιχθόνιοι τε.άβουσο, 

Ἐσύ.οὶ, ἀ 1εξίκακοι, ού.Ίαχες µερόπων ἀνθρώκω,; 
Πεισόμεθα μὲν οὖν. Διαπυθόμενοι ἄρα τοῦ θεοῦ, vix 
Xp; τοὺς δα:µονίους τε xal θείους τιθέναι, xal «in 
διαφόρῳ, οὕτω xal ταύτῃ θήσομεν, ᾖ ἂν ἑξηγῆμα. 
έλλομεν; Καὶ τὸν λοιπὸν δη χρόνον, & 
δαίμονας Ὑεγονότας, οὕτω θεραπεύσοµέν τε, xà 
προσχυνήσοµεν αὐτῶν τὰς θἠχας. Τὰ αὐτὰ δὲ cavum 
νομιοῦμεν, ὅταν τὶς γήρᾳ f, τινι ἄλλῳ τρόπῳ vr 
τήσῃ τῶν ὅσοι ἂν διαφερόντως Ev τῷ βίῳ ἀταθοὶ xp- 
θῶσι. » Καὶ ταῦτα δὲ ἀρμόζει ἐπὶ τῇ τῶν θεοφιλῶν 
τελευτῇ, οὓς στρατιώτας τῆς ἀληθοῦς εὐσεδείας eit 
ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν, ;παραλαμθδάνεσθαι. Ὄθεν xÀ 
ἐπὶ τὰς θήχας αὐτῶν ἔθος ἡμῖν παριἑναι, καὶ τὰς 
εὐχὰς παρὰ ταῦταις ποιεῖσθαι, τιμᾷν τε τὰς paxe- 
pla; αὐτῶν ψυχὰς, ὡς εὐλόγως καὶ τούτων ὑφ ἡμῶν 
γιγνοµένων. ᾽Αλλὰ γὰρ ἡμεῖς μὲν ταῦτα ἐκ τῷ 
Πλάτωνος ἀνελεξάμεθα * φιλόχαλος δέ τις ἄλλος εὰ 
τούτων ἔτι πλεἰω ἂν εὗροι παρὰ τῷ αὐτῷ, σύµφωνα 
τοῖς ἡμετέροις ὀόγμασι, τάχα δὲ xal παρ) ἑτέρο. 
Ἐπεὶ δὲ τῆς αὐτῆς ἡμῖν ὑποθέσεως προλαδένας 
ἑφήφαντο xal ἄλλοι, εὖ pot δοχεῖ ἑπισχέφασθαι δεῖν 
xai τὰ τούτοις πεπονηµένα. Παραθήσω δὲ πρώτο 


(8) Των δὲ δή. Plato lib. v De republ.. ^ag. 464, D, C. Quibus similia Menezeno toto, sapienter & 


copiose persequitur, pag. 4v2 οἱ seq. 
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βούλου (8), τοῦ ἐς Ἑδθραίων φιλοσόφου, τὰς A Ur, buc etiam ex eorum scriptis aliqua transterre. 


Κούσας quvás. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 

Mb xpó ἡμῶν Ἀριστόδου.ος ὁ Περιπα- 
ὃς éx της παρ) Ἑδραίοις gulocogíac 
όγει τοὺς "EAAnvac ὠρμῆσθαι. Ἐκ τῶν 
τοθσὐλου βασιωεῖ Πτοᾶεμαίῳ προὀπεφω- 
ρω. 
κρὸν, ὅτι χατηκολούθησεν ὁ Πλάτων τῇ χαθ᾽ 
μοθεσίᾳ, xal φανερός ἐστι Περιειργασμένος 
τῶν ἐν αὐτῇ. Διηρμήνενται γὰρ (10) πρὸ Δη- 
τοῦ Φαληρέως, δι ἑτέρων, πρὸ τῆς Άλε- 
xai Περσῶν ἐπιχρατῄσεώς, τά τε χατὰ τὴν 
tv τὴν ἐξ Αἰγύπίου τῶν 'E6palov, ἡμετέρων 
εῶν, xai dj τῶν γεγονότων ἁπάντων αὐτοῖὁ 
ία, xal χράτησις τῆς χώρας, xal τῆς ὅλης 
lag ἐπεξίγησις” ὡς εὔδηλον εἶναι τὸν Άροει- 
) φιλόσοφον εἰληφέναι πολλά. Γέγονε γὰρ πο- 
p» xaüóe xai Πυθαγόρας, πολλὰ τῶν παρ' 
τενέγχας εἰς τὴν ἑαυτοῦ δογµατοποιίαν χατε- 
. Ἡ δ' à ἑρμηνεία τῶν διὰ τοῦ νόµου πάν- 
, τοῦ προσαγορευθέντος Φιλαδέλφου βασιλέως, 
προγόνου, προσενεγχάµενον µείνονα φιλοτι- 
ιηµητρίου τοῦ Φαληρέως πραγµατευσαµένου 
τούτων. 2 Εἶτα µεταξύ τινα εἰπὼν, ἐπιφέ- 
uv * ε Aet γὰρ λαμθάνειν τὴν θείαν φωνὴν, οὐ 
ὀχον, ἀλλ᾽ ἔργων χατασχευὰς, χαθὼς xat διὰ 
εὐθεσίας ἡμῖν ὅλην τὴν γἐνέσιν 400 χόσµου 
ous εἴρηχεν ὁ Μωῦσῆς. Συνεχῶς Yáp φησιν 
στου: 

δέ µοι, περιειργασµένοι πάντα, χατηχολου - 
, τούτῳ Πυθαγόρας τε xai Συκράτης, xal 
, λέγοντες ἀκούειν φωνΏς θεὀῦ, τὴν χατα- 
τῶν ὅλων συνθεωροῦντες, ἀκριθῶς ὑπὸ θεοῦ 
αν, χαὶ συνεχοµένην ἁδιαλείπτως. Ἔτι δὲ xal 
ς kv ποιἡµασι τῶν κατὰ τὸν ἱερὸν λόγον αὐτῷ 
ων οὕτως ἑχτίθεται περὶ τοῦ διακρατεῖσθαι 
Μάμει τὰ πάντα, xal γενηῖὰ ὑπάρχειν, xai ἐπὶ 
εἶναι τὸν θεόν. Λέχει 6' οὕτως ᾿ 


xwrate a Deo perfecta, sui semper similis integraque  persisteret , 


Primus esto Aristobulus, Hebreus philosophus , 


cujus verba hzc sunt ipsissima. 


CAPUT XII. 


Aristobulum Peripateticum etiam. ante nos con[Bi- 
sum esse, Hebrais.e fontibus suam Grácos hau: 
sisse philosophiam. Et opere illo quod Ptolemixe 
regi Aristobulus inscripsit. 


« Satis constat, inquit, legum nostrarüm in: 
stituta secutum esse Platonem, G64$ et singula es« 
rum capita diligenter ac studiose perlegisse. Nani 
eijam ante Demetrium illum Phalereum, adeoque ata 
Alezandri ac Persarum imperium , ea]jam οπιΠἰἁ 
Grece ab aliis conversa fuerant, quibus cum illa He- 


p Praorum popuiarium nostrorum ex /Egypto migtás 


tio , tum eorum series , quei coelitus ipsis evenére , 
promisse regionis occupatio , et universz legis éxs 
positio continetur : nemini ut dubiuth esse pOssit , 
quin suos in libros laudatus inde philosophus ples 
raque derivarit. Fuit enim is lectionis plurimae, 
quemadmodum et Pythagoras , qui e nostris selecta 
quoque permulta suis illis decretis inseruit. Post , 
regis Ptolemzi coguomento Philadelphi, avi tui, 
tempore , qui omnes hoc in genere studio et tha- 
gnificentia superavit, integram eorum, qus ho: 
stras ad leges perlinebant, otnnium interpretatio: 
nem , precipua Demetrii Phalerei totum negotium 
tnoderantisopera, elaborarunt.» Tum quibusdam in» 
terJectis, ità prosequitur : « Divinam quippe vocem 


« Καὶ εἶπεν ὁ θεὺς, χαὶ ἐγένετο. » ϱ accipere noe sic oportet, non ut sermonem aliquem 


conceptis inclusum expressumque verbis, sed üt 
operum ipsorum  molitionem, quo plane sensu 
creationem mundi universam legislator ille Moyses 
Dei vocem appellavit. Nam de singulis operibus ita 
pronuntiat: « Dixitque Deus, 6t factum est. » Id 
quod ego, Pythagoram, Socratem ac Plato: 
Dem, cum nostra omnia curiose rimiüti essent, 
omnino secutos existimo , cum ses Dei vocem ex- 
audire dicerent , in ilia universi molitignis, qua 
contemplatione deflxos. 


sua Orpheus, in iis carminibus qu:& 3d sacri sermonis formam rationemque conscripsit, divina 
a eontineri , eademque ortum habuisse, et cunctis Deum praeesse , hunc in modum cecinit : 


μαι (11) οἷς θέµις ἐστὶ, θύρας 6 ἐπίθεοθε, D 


ἐδη.Ίοι, 
τες δικαίων θεσμοὺς,; θείοιο τεθέντος 
Ρόμου. Σὺ Ó' áxove, φαεσφόρου Évyyove 


Μήνης, 
P* ἑξερέω γὰρ ἆ.ηθέα. Μηδέ σε τὰ αρὶν 
ήθεσσι φανέντα, c(Anc alovoc ἀμέρσῃ. 
JAórov θεῖον β.ιέψας, τούτῳ προσέδρευε, 
r πραδίης γοερὸν κύτος. Ev δ᾽ ἐπίδαινε 
μτεοῦ, μοῦνον δ' écópa χὀσμοιο Τυπωτὴν' 


οδού.Ίου. Hunc etiam supra laudavit, 
4 et 576. 
Amppiirevcas ydp. Vide supra; pag. 351, 


Φθέγξομαι, eic. Consule Justinum Marty- 
Ῥαγακει., pag. 12, ubi Orphei loco haec 
i$ : Ὀρφέως Υ) οὖν, ὁ «rn; πολυθεότητος 
Dg ἂν εἶποι τις, πρῶπος δ.δάτκλλος γεγονὼςι 


PaTR, Gn. ΧλΙ, 


Fas quibus est narrabo : feres claudunto, pro[aki, 

Queis sancte leges odio , quas omnibus auctor 

ipie tulit posuitque Deus. Tu vero, micantis 

Lune Musee nepos , hec auribus hauri, 

Namque ego vera. canam. Tibi ne modo pristinus 
erro? 

ZEterne invideat [felicia secula vite. | 

Bed fixa potius divina oracula mente 

Exzcipiens , casto penitus sub pectore condas, 

Ergo age, carpe viam, solwn, interituque caretitem 


65a πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Mousalov, xal τοὺς Jotftoug 
ἠνησίους ἀχροατὰς , ὕστεῤον περὶ ἑνὸς xal μόνου 

οὗ X ρύττει λέγων, ἀναγκαῖον ὑπομνῆσαι ὑμᾶςι 
Adi et (ement. Alexandrin. Strom. v, ri 445, 
nisi malis apud nostruin legere, infra pag. 685, ubi 
carptim ex eodem Orpheo nonnulla delibat Aristo: 
bulus plenissime, 
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665 Suspiciens genitorem orbis. Quem talibus 4 "A0dvacor. IlaAaióc δὲ Aóyoc περὶ ει 


Prisca virum nobis olim monimenta loquuntur. 
Unus, et ex sese Deus est , idem omnia condit , 


Ac mundi late partes se [undit in omnes. 
Mortales fugit ille oculos , animoque videtur. 


Fonsque boni cum sit , nulli mala sevior unquam 

Iyse creat , licet hunc vitali gratia passu , 

Cumque odio , bellumque, luesque , dolorque sequan- 
tur. 

Hunc alius prater nemo est. Quem cernere terris 

Si prius exstantem poteris , facile omnia cernes. 


Per me , si qua ejus sese vestigia forsan 
Obtulerint , inolesve manus , tu , nate , videbis. 
Namque ipsum per se haud video , quod densa tuen- 


Impediat nubes , ac dena volumina tardent. 
Unus eum imperio mortalia fata regentem , 
Nosse aliquis potuit, Chuldeo a sanguine cretus : 


NNorat enim, qua magnus iter sol flectat in orbem , 

"l;quatosque habilis circumque immunia terree 

Pondera, sed proprio gyros converiat in axe ; 

Γι volucres effusus equos per caerula mundi 

Verset agens, aurasque obeat , pelagusque pro[un- 
[dum , 

Zi vivos rutili succendat [uminis ignes. 


lile igitur magni supra laquearia celi 


Immotus , solioque micat sublimis in aureo. 
Qlli planta humiles subter premit ardua terras , 
Occani ectremos atiingit dextera fines : 

Cujus inexhaustum quassi ab radicibus imis 
Ferre negant robur nutanti vertice montcs. 

Ergo ut siderea nunquam discedat ab arce, 
Cancia tamen nostris presens molitur in. oris, 
Principium in sese, ac medium, finemque coer- 

cens. 
Tlec prisci retulere viri , terraque creatus | 
AMurialis docuit, divino abs Numine postquam 
Ílauserat , ac gemino tulerat viventia saxo. 


(19) Αὐτοτειής. Justinus, αὐτογενής. 

445) Αὐτοῦ δ' zo, elc. Justinus et Clemens, αὐ- 
του ὃ ἔχγονα πάντα τέτυχται. Addit. Clemens, legi 
eliam πέφυχεν. 

44) Περι ίσσεται. Justin., περιγίγνεται. 

15) Vuxor θνΥητῶν, etc. Jusun., θνητῶν, αὐτὸς 
δέ γε πάντας ὁρᾶται. Certe apud Eusebium, aut 
φυχῶν pro ἀνθρώπων sumitur, aul scribuntur pu- 
gnantia; sequitur enim, vi δ᾽ εἰσοράαται. Nisi hac 
Orpheo subtilitas placuit, ut animo Deum videri 
negaret, mente concederet. 

(16) Αὐτὸς δ' ἐξ ἀγαθῶν., eic. Clemens infra 

j8 


pag. 68/7: 

Αὐτὸς δ᾽ ££ ἁγαθοῖο χακὸν θνητοῖσι φύτευει, 

Καὶ xóAspov χρυόεγντα. 
Justinus autem : 

υὗτος ὃ ἐξ ἁγαθοῖο xaxóv θνητοῖσι δίδωσι, 

Καὶ πό.Ίεμον xpuósrca, xal ἄ-Ίγεα δακρυόεντα. 
Quorum versuum alia longe mens videtur. Eusebia - 
noruin sensus est, Deum ex bonorum suorum the- 
sáuris mala proprie dicta non immittere, tametsi 
helluim et aliz id genus calamitates, qua& malorum 
Ρας, non mala sint, ab eodem inferantur. Apud 
Justinum et Cleinentein, ££ ἀγαθοῦ, yel est μετὰ 
τἀγαθόν, vel ἐξ ἀγαθῆς διαθέσεως, ut ἀπὸ τοῦ βελτί- 
στου, $eu τοῦ χρατίστου, optima fide, optimoque 
consitio. Dionys. Malicarnass. lib. 1 : Αἰσθόμενος οὐχ 
ἀπὸ τοῦ βελτίστου ταῦτα πράττοντα τὸν ἁδελφόν. 
|d est, Ubi sensisset hac a (raire animo non optimo 
fieri. EL lib. vii : Ὁ δὲ ἀγαθὸς, xaX ἀπὸ τοῦ χρατί- 
στου πρις τὰ χοινὰ προϊών. Αἱ vir bonus, ovtimoque 


[tem B 


Elc ἐστ᾽ αὐτοτε.]ῆς (12), αὐτοῦ δ' ὕπο (1 
τα 
Ἑν δ᾽ αὐτοῖς αὐτὸς περυίσσεται (14) * 


Εἰσοράᾳ yrvxav θνητῶν (15), vo δ᾽ sk 
Αὐτὸς δ᾽ ἐξ ἁγαθῶν (16) θνητόϊς κακὸν 


᾽Αγθρώποις ' αὐτῷ δὲ χάρις καὶ µῖσος ι 
Καὶ πό.Ίεμος, καὶ .οιμὸς, ἰδ' ἄ-γεα δα 
Οὐδέ cic ἐσθ᾽ ἕτερος. Zo δέ xsv q [, 


[co 
Al xev ἵδῃς αὐτὸν πρὶν δή ποτε δεῦρ᾽ à 
Τέχνον ἐμὸν, δείξω σοι, ὁπηγίκα δέρᾳ 


Ίχγια, καὶ χεῖρα στιδαρὴ» xpatepoto 84 
Αὐτὸν δ οὐχ ὁρόω" περὶ γὰρ νέφος 


κε 

Λοιπὸν ἐμοί (19) * στᾶσιν δὲ δέκα πτυχο 
i 

Ot γὰρ xév τις ἴδοι θ;ητῶν µερόπων s 
El μὴ μουνοτενής (20) τις ἀποῤῥὼξ gi. 


XaJA&alwv. Ἴδρις γὰρ Env. ἄστροιο πορεί! 
Καὶ σφαίρης κἰνημ᾿ ἀμφὶ χθόνα ὡς xa 
Κυκ.]οτερές Υ ἐν ἴσῳ, κατὰ δὲ σφέτα 


Πνεύματα δ᾽ ἡνιοχεῖ, περί t ἠέρα, | 
Νάματος (91): ἐκφαίγει δὲ πυρὸς σέὰε 
Αὐτὸς δὴ µέγχαν (22) αὖθις ἐπ᾽ οὐ 
Xpvcéo εἰνὶ θρόνῳ᾽ γαίη δ' ὑπὸ ποσσὶ 


Χεῖρα δὲ δεξιτερὴν ἐπὶ τέρµασιν Ὥχεαι 
Ἐκτέτακεν (24): ὀρέων δξτρέμει βΒάσις ἔνδι 
Ο0ὐδὲ φέρει δύναται χρατερὸν μένος — 

4 


Αὐτὺς ἐπουράνιος, xal ἐπὶ χθονὶ πάντα ᾿ 
'Apxü* αὐτὺς ἔχων, καὶ µέσσον em, 


Ὡς Aóroc ἀρχαίων, ὡς €Aoyer ic διέταξε 
Ἐκ θεόθεν γγὠμαισι «αδὼν κατὰ x 


animo ad rempublicam accedens. Interdum às 
τοῦ βελτίστου. ldem lib. i1 : Tol; δὲ ἀπὸ 3 
βελτίστου χρίνουσι τὸ συµθεθηχός. At iis, qi 
casu bono ac sincero animo judicabant. 

(17) Σὺ δέ xev, etc. Justin., χωρὶς usvé 
ληος. Qua sequuntur omittit usque ad, 
οὐχ ὁρόω. 
(18) Ἐστήριαται. Justin. et Clemens aé 
Πασι γὰρ (malim δὲ) 0vncoic θνηταὶ i 

[civ ἐν à 

Sequiturque apud Justinum : 

Ἀσθενέες ὃ ἰδέων Ala τὸν πάντων ps 
Apud Clementem vero : 

Muxpal, ἐπεὶ σάρχες τε καὶ ὀστέα àpsti 

(19) Λοιπὸὺν époi, eic. liec et sequeuti 
ad αὐτὸς ój µέγαν, Justinus non repraese 
autem forte legendum λοιπὸν ἐμ᾽ ἰστᾶσιν. 

(20) El μὴ µουγογενγής. Clemens iufra, 
. (21) Νάµατος, etc. Hic versus a Clemet 


titur. 

(22) Αὐτὺς δὴ µέγαν. Justinus : 

Οὗτος γὰρ χά.χειον éc οὐ ἑστήρ 

(25) Γαίη δ' ὑπὸ ποσσἰ. Justin., vat 
ποσσἰ. Juxta illud lsaim : Terra autem 1 
pedum meorum. 

(4) Ἐνεέτανεν, wo ' ddveoley i 
περὶ γὰρ (mullem δὲ) τρέμει 
ταμοὶ, πολιῆς τε ῥάδος xapomolo θάλάσσης 
non habet. 

(25) Καὶ µέσσον. lectus Clemens infri 
ἅμα, xat µέσον. 


PRJAEPAR. EVANG. LIB. Xii. 
οὐ θέμιτὸν δὲ (26) .1έγειν'' τροµέω δέ γεγυῖα A 


.. EC ὑπάτου κραίνει περὶ πάντ ἐνὶ τάξει, 
ο’ σὺ δὲ τοῖσι γόοισι xeAd(eo, γώσσην 
Ρἐπικρατέων * στέργοισι δὲ ἔνθεο φήμηγ. 


tog δὲ περὶ τῶν αὐτῶν φησιν οὕτως * 


le ἀρχώμεθα, τὸν οὐδέποτ ἄνδρες ἑῶμεν 

ϱν' μεσταὶ δὲ θεοῦ πᾶσαι μὲν dvi, 

ῥ ἀνθρώπων ἀγοραὶ, usce δὲ θάλασσα, 

ένες, πάντη δὲ θεοῦ κεχρήµεθα πάντες. 

καὶ γέγος ἐσμέν' ὁ δ' ἤπιος ἀνθρώποισι 

Ὡμαίνε;, Aaovc δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἀγείρει, 

wur βιόζοιο. Λέγει δ' ὅεε βῶ.]ος ἀρίστη, 

* xal µαχέΊῃσι’ Aéyev δ' ὅτε δεξιαὶ ὥραι, 

à ὑγρῶσαι (31), xal σπέρματα πάντα βα- 
[ἀἑέσθαι. 


ἅμαι δεδεῖχθαι, ὃτι διὰ πάντων ἐστὶν ἡ δύνα- 
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llla secus vulgare ne[as : membrisque solutis , 
Mecum animo volvens trepido, quippe ordine cuncia 
Desuper ipse regit. Tu mentem advertito , fili , 
Frenaweque potens lingue , rem pectore serva. 


Quibus etiam hunc in modum Aratus accinit : 


Ab Jove principium , nullo qui tempore nobis 
Pretereundus erit : cujus late omnia numen 
Compita, et omne forum, pontique profunda tumentis, 
Atque omnes porius tiuplet , nemoque potenti 
Auzilio caruisse queat. Genus omnis ab illo 
Quippe trahit : qui blanda homines pietate fovendo , 
Leia. ollis dat signa manu . populosque frequentes 
Ultro operi accingit , vite dulcedine captos. 

llle bobus gleba: ingenium duroque ligoni 

Utilis ante docet , necnon quo sidere tutum, 

Et plantas scrobibus , semenque abscondere terra. 


Hzc ili, quibus vim divinam omnia permeare, 


eoo. Καθὼς δὲ δη (28) σεσηµάγκαμεν περι- B clare, opinor, satis ac perspicue significant. Nam 


ς τὸν διὰ τῶν ποιημάτων Δία xaX Zrva* τὸ γὰρ 
sla αὐτῶν ἐπὶ θεὸν ἀναπέμπεται ' διόπερ οὗ- 
$ εἴρηται. Οὐχ ἀπεοικότως οὖν τοῖς ἐπιζητου- 
βοενηνέγµεθα ταῦτα. Πᾶσι γὰρ τοῖς φιλοσόφοις 
tat, ὅτι δεῖ περὶ Θεοῦ διαλ/ψεις ὁσίας ἔχειν, 
& παραχελεύεται καλῶς ἡ xa0' ἡμᾶς αἴρεσις. 
0 νόµου χατασχευ] πᾶσα τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
εεθείας τέταχται, γα) διχαιοσύνης, xat ἐγχρα- 
αἱ τῶν λοιπῶν ἀγαθῶν τῶν χατὰ ἀλήθε:αν. » 
ἕξῆς μεθ) ἕτερα ἐπιλέγει: « Ἐχομένως δ' ἐστὶν 
Ag τὸν ὅλον χόσµον χατεσχεύαχε, καὶ δέδω- 
ἀνάπαυσιν ἡμῖ». διὰ τὸ χαχόπαθον εἶναι πᾶσι 
dw, ἑδδόμην ἡμέραν, f, 65 xal πρώτη φυσι- 
Motto Φφωτὸς γένεσις, ἐν ᾧ τὰ πάντα συν- 


ει. Μεταφέροιτο 5' ἂν xb αὐτὸ xal ἐπὶ τῆς C 


[6 γὰρ πᾶν φῶς ἐστιν ἐξ αὐτῆς. Καίτινες εἰρή- 
ν ἐχ τῆς αἱρέσεως ὄντες τῆς ἐκ τοῦ Περι- 
ἰαμπτῖῆρος αὑτὴν ἔχειν τάξιν ' ἀκολουθοῦντες 
fj αυνεχῶς, ἀτάραχοι χαταστῄήσονται δι’ ὅλου 
.Σαφέστερον δὲ xol κάλλιον τῶν ἡμετέρων 
w τις εἶπε Σολομὼν αὐτὴν πρὸ οὐρανοῦ xal 
βχειν. Τὸ 65 σύμφωνόν ἐστι τῷ προειρηµένφ. 
ασαφούµενον διὰ τῆς νομοθεσίας, ἀποπεπαν- 
v θεὸν &v αὐτῇ, τοῦτο, οὐχ ὥς τινες ὑπόλαμ- 
µηχέτι ποιεῖν τι τὸν Θεὺν καθέστηχεν, ἀλλ᾽ 
εαταπεπαυχέναι τὴν τάξιν αὐτῶν, οὕτω τε 
μα τὺν χρόνον τεταχέναι. Σημαίνει γὰρ, ὡς 
έραις ἐποίησε τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν, καὶ 
mk ἓν αὐτοῖς, ἵνα τοὺς χρόνους δηλώσῃ, xat 
ιν προείπῃ εἰ τίνος προτερεῖ. Τάξας γὰρ, 
ὑτὰ σννέχει, xaX οὐ μεταποιεῖ. Διασεσάφηχε 
ραύτην ἔννομον ἕνεχεν σημείου τοῦ περὶ ἡμᾶς 
λόγου καθςεστῶτος, bv ᾧ γνῶσιν ἔχομεν ἀν- 
yy xai θείων πραγμάτων. Δι ἑθδομάδων δὲ 
ὁ χόσµος χυχλεΐται τῶν ζωογονουμένων xal 
μμένων ἁπάντων. Ti δὲ Σάθθατον αὐτὶν 
ῥεύεσθαι, διερμηνεύεται ἀγάπανσις οὖσα. 
1 δὲ xat Ὅμηρος xai Ἡσίοδος, µετειληφότες 
ἡμετέρων βιθλίων, ἱερὰν εἶναι. "Hotobog μὲν 


Jovem illum quidem, poetarum versibus celebra: 
tum, pure, uti decet, ac restricte accepimus , 
quod iens eorum ac senteutia Deum spectet unum 
atque designet. Qus nos causa ratioque: per. 
movit, nobis ut hanc in disputationem, istuc 
orationis ac testimoniorum genus inferre merito 
posse videremur. In. eo quippe philosophi omnes 
conveniunt , ut castas de Deo sanctasque notiones 
animo informandas esse precipiant. ld quod prae- 
clare in primis instituti nostri vis ratioque docet. 
667 Imo ad religionis, justiti2, temperantie ac 
eelerorum id genus verorum bonorum possessio- 
nem et officia, lex apud nos tota revocatur. » Qui- 
bus idem post interjecta nonnulla subjungit : x Tum 
illud sane consentaneum, inquit, ut qui hoc uni- 
versum procrearat Deus, idem, quod erumnis pluri» 
bus omnium vita conflictetur, diem nobis septi- 
mum ad requietem ultro concesserit. Quem sanc 
diem, si naturam spectaveris, primum quemdam 
lucis ortum, in qua cernantur universa, jure sp- 
pellaris. Quod ipsum ad sapientiam quoque trans. 
ferri possit, cum ex sapientia lux omnis oriatur. 
Ac nonnulli quidem Peripatetici, splendoris ei 
rationem vimque tribuere, quem qui constanter ac 
perpetuo secuti fuerint, vitam illi totam sine ul'a 
perturbatione traducent. Eamdem vero Salomon, e 
majoribus nostris unus, celo terraque priorem 
exslitisse, non clarius modo, sed etiam melius sta 
tuit. Id quod admodum etiam cum superiore illo 
consentiat. Caeterum quod in eadem habetur lege, 
eo die acquievisse Deum, id non, quomodo a ple- 
risque, accipiendum est, quasi deinceps niliil om- 
nino Deus efficiat; sed quod rerum omnium gradus 
et ordines absolverit, qui sui semper similes cum 
omni ssculorum  perpetuitate propagentur. Sex 
enim dierum spatio, caelum terramque ab eo, qu:- 
que utriusque ambitu continentur, creata esse 
omnia significat, ut suum cujusque tempus et ordi - 
nem, quo aliud quodque antecedit, aperiat. Quz 
suo semel constituta loco, servat deinde semper, 


| ratione commutat. Quem eumdem fixum nobis diem ac solemnem esse voluit auo rationjs 


21909., σε. 
Agi. et ms., Υωρῶσαι:, 


(38) Ms., δεῖ 
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EUSEBII CA£SARIENSIS OPP. PARS Η. — APGLOGETICA. 


illius septenarie quoddam qvasi signum tolleretur, per quem in rerum humanarum divis 


rotitiam  devenimus. Hebdomadarum enim orbe, 


sa quoque tam animantium , quam p 


omnium, uuiversitas volvitur. lllum autem Sabbatum, hoc est requietem appellamus. Quem 
etiam atque Homerus, cum id nostris hausissent ex litteris, sacrum esse palam cecinerunt. 


quidem bis versibus : 


Lune prima dies, tum quarta et seplima sacra est. A Πρῶτον &xq, τετράς τε καὶ ἑδδόμη, lepi 


Itemque : 

Septima jamque dies, leti lux candida solis. 
Homerus autem sequentibus : 

Septima sacra dies reserato illuxerat orbi. 

668 Atque iterum : 

Septima lux aderat, qua cuncta exacta fuere. 

Et : 

Seplima ubi oria dies, Acherontis liquimus undas. 
Quo quidem versu id significat, illa vere septenaria 
ratione, que anima oblivionem vitiumque conse- 
quitur, repudiatis quz» ante placuerant, veritatis, 
uti jam dictum est, cognitionem haurimus. Quibus 
hzc Lini affinia sunt : 

Septima jamque dies, qua cuncta exacta, rubebat. 
ltemque : 


Omine lata dies est septima, septima rerum 
Orius, et eximias inter per[ecia coruscat. 


Et, 
Qmnía sidereo septena videntur in orbe, 
M otibus et propriis certos volvuntur in annos. ) 
Hzc Aristobulus. Quo eodem in genere, que 
Clementis nostri sententia fuerit, ex sequentibus in- 
telliges. 
CAPUT ΧΙ. 


Que a Grecis recte scripta [uerint, ea cum Hebrao- 
rum doctrina consentire, a Clemente praterea 
ostenditur , Su omalte quinto. 


« Verum qua sequuntur, inquit , pertexamus , 
quzeque Graci barbara ex philosophia suffurati sint, 
in medium proferamus. Àc primum quidem Stoici 
Deum ipsum, perinde ut animum, corpore ac spi- 
ritu suapte natura constare definiunt. Quod utrum- 
que in Scripturis expressum reperies. Nec enim 
mihi nunc sensus earum cogites allegoricos, cujus- 
modi ab erudita illa et sapienti veritate traduntur, 
οἱ forle, ut a peritis in luctatione fieri solet, aliud 
ostendant, aliud reipsa exhibeant. At Deum illi 
naturam omnem permeare volunt, quem nos effe- 
etorem solum, et $69 quidem verbo effectorem 
esse dicimus. Quibus illud Sapientie imposuit: 
« Pervadit autein ac subit per omnia propter suam 
munditiam *, » cum id de illa, quam Deus omnium 
priucipem creavit, Sapientia dictum esse non in- 
telligerent. Esto, inquiunt : sed tamen philosophi , 
nec 3toici tantum, aut Plato, atque Pythagoras, 
scd etiam Aristoteles Peripateticus, materiam inter 


! Sap. vii, 24. 


(29) Τὰ δ᾽ ἑξῆς. Clemens Alexandrinus, Strom. v, 
pag. 451, A, edit. Greco-Lat., at Latinz 594. 

(50) Καθάπερ ol σοφοὶ xaJAuw cal. Clementis in- 
terpres liec παραχοῦσαι videtur; vertit enim, sí nec 
supientes [uclatores, aliud eas ostendere significant, 


Καὶ πάλιν λέγει ’ 
'Εδδομάτη 0 αὖθις, .αμπρὸν φάος ἠςλίο 
Ὅμηρος δὲ οὕτω λέγει ᾿ 
Ἑθδομάτη δ᾽ ἤπειτα κατή.Ίνθεν, ἱερὸν 1 
Καὶ πάλιν 
Ἔδδομον ἦμαρ Env, xal τῷ τετέλεστο da 
Καὶ 
Ἑδόδομάτῃ δή οἱ «έπομεν ῥόον ἓξ 'Ayépo 
Τοῦτο δὴ σηµαίνων, ὡς ἀπὸ τῆς κατὰ duy 
χαὶ χαχίας, tv τῷ xaT! ἀλήθειαν ἑθδόμῳ à 
ταλιµπάνεται τὰ προειρηµένα, xal γνῶσιν 
λαμδάνοµεν, καθὼς προείρηται. — Alvog | 
οὕτως * : 
'Εδδομάτῃ δή οἱ ceceAec uéva πάντα τέει 
Καὶ πάλιν» 
'Εέδόμη εἰν ἁγαθοῖς, καὶ ἑθδόμη ἑἐστὶ 4 
'Εδδόμη ἐν πρώτοισι, καὶ ἑδδόμη ἐστὶ ta 
Kat 
'Excà δὲ πάντα τέτυκται àv οὗρανῷ dot 
Ἐν χύὐχ.λοισι φανέντ ἐπιτελ Ἰομένοις yt 

Τὰ μὲν ᾿Αριστοδούλου τοιαῦτα. ᾿Οποῖα δὲ 
µεντι περὶ τῆς αὐτῆς εἴρηται ὑποθέσεως, 1 
διὰ τούτων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ID", 


Ὡς xa! Κ.1ήμµης ὁμοίως τὰ xaAoc ow 
µένα σύμφωνα τυγχάνειν τοῖς 'E6, 
στησι δὀγµασιν’. ᾽Απὺ τοῦ πέμπτου } 
τέως ΓΚΙήμεγτος. 


« Τὰ δ' ἑςῆς (29) προσαποδοτέον, xat τὴ 
βαρθάρου φιλοσοφίας Ἑλληνιχὴν χλοπὴν σαι 
ἤδη παραστατἑον. Φασὶ γὰρ σῶμα εἶναι τὸν 
Στωϊκοὶ, xal πνεῦμα xat' οὐσίαν, ὥσπερ d 
τὴν ψυχἠν. Πάντα ταῦτα ἄντιχρυς εὑρήσει 
Γραφαῖς. Mh Υάρ uot τὰς ἀλληγορίας αὑτῶ 
σῃς τανῦν, ὡς ἡ Ὑνωστικὴ παραδίδωσιν M 
ἄλλο τι δειχνύουσι, χαθάπερ οἱ σοφοὶ παλαισ 
ἄλλο μηνύουαιν. "AXX οἱ μὲν διήχειν διὰ vdd 
ὀδσίας τὸν Θεόν φασιν ' ἡμεῖς δὲ ποιητὴν pów 
χαλοῦμεν, xal λόγῳ ποιητἠν. Παρήγαχε ὃ 
τὸ iv τῇ Σοφἰᾳ εἰρημένον ΄ « Διῆκει δὲ xs 
διὰ πάντων διὰ τὴν καθαρότητα" » imd | 
fixav λέγεσθαι ταῦτα ἐπὶ τῆς Σοφίας τῆς αγ 
στου τῷ θεῷ. Nat, φασίν ἀλλὰ Όλην ὅπν 


D οἱ φιλοσόφοι ἐν ταῖς ἀρχαῖς, ot τε Στωϊκοὶ, α 


των, xai Πνθαγόρας, ἀλλὰ xal ᾿Αριστοτέλης' 
πατητιχὸς, οὐχὶ δὲ μίαν ἀρχὴν. "Ίστωσαν 
καλρυµένην ὕλην, ἅποιον xa) ἀσχημάτιστον. 


Atqui similitudo petitur a palzsiritis, qu 
ipso motu corporis, oculorumve conjeciu, 
ferunt, aliud reipsa cogitant. Vulgo dicim& 
des [eintes. 


PRJAEPAR. EVANG. LIB. ΧΙ. 


εις 


ὃς αὐτῶν, τὸ μὴ τόδε (51), ἡ μὴ ὃν, πρὸς A principia numerant, non principium unum statuunt. 


ἔτωνος εἱρῆσθαι, xai µἠ τι’ μυστιχώτατα. 
kp τὴν ὄντως οὖσαν ἀρχὴν εἰδὼς, tv τῷ Τι- 
ὑταῖς φησι λέξεσι' «ἶὼὺν δὴ οὖν τό γε παρ' 
le ἐχέτω τὴν μὲν περὶ ἁπάντων, εἴτε ἀρχὶν 
γχὰς, εἴτε ὅπη δοχεῖ τούτων πέρι, τανῦν οὐ 
δι ἄλλο μὲν οὐδὲν, διὰ δὲ τὸ χαλεπὸν εἶναι 
V παρόντα τρόπον τῆς διεξόδου δηλῶσαι τὰ 
1.» "Αλλως τε ἡ λέξις dj προφητιχὴ ἑχείνη : 
| γή ἣν ἁόρατος, xal ἀχατασχεύαστος, » 
5 αὐτοῖς ὑλικῆς οὐσίας παρέσχηται ΄ Nat μὴν 
p μὲν dj τοῦ αὑτομάτου παρείσδυσις, οὐ 
ἰονθήσαντι τῷ ῥητῷ, γέγονεν ἐντεῦθεν, « Μα- 
µατἀιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης' » Ἆρι- 
| µέχρι σελήνης ἐπῖλθε χαταγαγεῖν τὴν 
V, kx τοῦδε τοῦ Φαλμοῦ' « Kopie, £v τῷ οὐρανῷ 
; 900, xal fj ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν. v 
Τὰρ ἀπεχαλύπτετο ἡ τῶν προφητιχῶν δήλω- 
Εἠρίων πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας. Τάς 
μετὰ θάνατον χολάσεις, xai τὴν διὰ πυρὸς 
ν, àxb τῆς βαρθάρου φιλοσοφίας f| τε ποιη- 
GE μοῦσα, ἀλλὰ καὶ fj Ἑλληνιχὴ φιλοσοφία 
& Πλάέων γοῦν ἐν τῷ τελευταίῳ τῆς Ποιι- 
ταῖς φησι ταῖς λέξεσιν΄ ε Ἑνταῦθα 6t (32) 
Πριοι διάπνροι ἰδεῖν, παρεστῶτες, χαὶ χατα- 
Ψτες τὸ φθέγµα (53), τοὺς piv ἰδίᾳ παρα- 
; Ίγον' τὸν δὲ "Apibatoy (54) xai τοὺς ἅλ- 
αποδίσαντες, χεῖράς τε xal πόδας, xat χεφα- 
εθαλόντες (591, καὶ ἐχδείραντες, sTAxov παρὰ 


) ἐχτὸς ἐπ ἁσπαλάθων κάµπτοντες (36). » C 


yàp ἄνδρες (37) οἱ διάπυροι, ἀγγέλους αὐτῷ 
& δηλοῦν, ol παραλαθόντες τοὺς ἀδίχους 
εν. « 'O ποιῶν, φησὶ, τοὺς ἀγγέλους αὑ- 
ύματα , χαὶ τοὺς λειτουργοὺς πὺρ φλέγον.» 
δὲ τούτοις, τὴν φυχἣν εἶναι ἀθάνατον. Τὸ 
εζόμενον, f) πα:δευόµενον, ἐν αἱσθήσει ὃν, CR, 
χειν βούλητα, (58). Τίδέ; Οὐχὶοἵδεν ὁ Πλάτων 
phe ποταμοὺς, καὶ τῆς Yn τὸ βάθος, τὴν 
v βαρθάρων Ὑέενναν χαλουµένην, Τάρταρον 
xc; (39) ὀνομάζων, Κωκυτόν τε xal 'Ayé- 
αἱ Πνριφλεγέθοντα, xa τὰ τοιαῦτά τινα εἰς 
Ίανσιν σωφρονίζοντα παρεισάγων χολαστήρια; 
εκρῶν δὲ, χατὰ τὴν Γραφὴν, καὶ ἑλαχίστων 


68. 1.1. * Eccles. 1, 9. ? Pal. xxxv, 6. 


Ὁ uh τόὀδε, ctc. Hec apud Clementem. ita [D 


| reperies, χαὶ τολμηρότερον ἤδη uh ὃν πρὸς 
ῥρῆσθαι, xal µή τι μυστικώτατα µίαν τὴν 
le. Quibus similia leguntur in ms. Eusebii. 
men in nostra lectione mutandum censeo, 
m cum ex illis xaX uf; τι µυστικ. salis coms 
mi sententia nequeat. 
av0a δή. Plato libro x De republica, 
| 
[ φθέγµα. Mervetus reddit, sermonem in- 
"s. Φθέγμα hic «θόγγος est, el μύχημα 
" qu immanis hiatus ediderat. Pracessit 
id Platonem οὓς (lowines teterrimos) olop.£- 
ἀναθήσεσθαι, οὐχ ἐδέχετο τὸ στόµιον, ἀλλ ἐμυ- 
ὅτε τις τῶν οὕτως ἀνιάτως ἑχόντων eig ποντ- 
ἱχανῶς δεδωχὼς δίχη», ἐπιχειρηϊ ἐνιέναι. 
αἴον. Ma Justin. Martyr. in. Parenet., 
lem.. ᾿Αρίδειον, at Plato, "Aphtatov. 
αταθα.Ιόντες. Clemens, καταλαθόντες. 


Atqui sciant isti velim, materiam illam, quam onmi 
el qualitate et figura carere dicunt, a Platone quo- 
que non certum quid, sive id quod nou est, appella- 
tam esse, adeoque non aliquid ; quod quidem mysti- 
cum valde ac reconditum censeri debet, Nam qui 
verum illud unum principium agnosceret, in Ti- 
mco hzc habet ipsissima. « Nostra vero, inquit, 
ejusmodi ratio est. De universi seu principio seu 
principiis, quidve de iis sentiamus, in praesentia 
dicere omittendum, nec alia de causa, quam quod 
difücile sit, ea quam sequiinur disputandi via, qua 
nobis hoc in genere videantur, exponere. » Caterum, 
propheticum illud: « Terra autem erat invisibilis et 
indigesta !, » fingenda hujus materie occasionem 


D iis dedit. Et Epicurus sane, ut easu ac fortuito 


omnia fleri diceret, in animum induxit, quod illius 
dicti vim non caperet : « Vanitas vanitatum, omnia 
vanitas *; » quemadmedum Aristoteles, ut lunari 
orbe Providentiam definiret, ex illo psalmo hausit: 
« Doinine , in cello misericordia tua, et veritas tua 
usque ad nubes *.; Neque enim ante Domini adven- 
tum propheticorum adhuc mysteriorum aperiebatur 
sententia. Jam luenda quoquepost obitum supplicia, 
etillos ignium cruciatus, cum poetze passim omnes, 
tum Graci etiam philosophi a barbara philosophia 
compilarunt. Plato quidem in ultimo De republica di- 
sertis conceptisque verbis : « Tum enimvero, inquit, 
feri homines, et aspectu ignei, audito mugitu, praesto 
aderant, aliisque seorsum abductis, Arideum ac 
c:eteros, manibus simu] ac pedibus cervicibusque 
constrictis, humi afflictos, et cute detracta, foris 
secus viam per medias raptabaut aspalathos. » 
Nam isti quidem homines ignei, angelos apud eum 
signilicant, qui arreptos sceleratos puniunt ; juxta 
illud : « Qui facit angelos suos spiritus, et mini- 
stros ignem G'70 urentem *. » Ex quibus immor- 
talem animum esse consequitur. Quod enim aut 
punitur, aut eruditur, id cum sensu przditum sit, 
vivat necesse est, etiamsi pau dicatur. Quid porro? 
Numquid etiam Plato, et ignis fluvios, et illain 
terra altitudinem aguovit, quie a. barbaris gehenna 
dicitur, quem ipse Tartarum poetice nominavit ; 


5 Psal. citt,4. 


36) Κάμπτοντες. Justin., γνάµπτοντες. Plato: 
χνάµπτοντες, eodem sensu, Clemens et ms. χνάµ- 
πτοντες. Quod postremum si probatur, dicendum 
est eos non utcunque carplos et laceratos esse, 
verum etiam ad majorem doloris sensum aspala- 
this impositos. Ego alterum prztulerim. 

(57) Οἱ μὲν γὰρ ἄνδρες. lustinus, inde resurre- 
ctionis etiam dogma colligens : Ἐνταυθά, inquit, 
μοι δοχεῖ ὁ Πλατων, οὐ µόνον τὸν περὶ χρίσεως, 
παρὰ τῶν προρητῶν µεμαθηχέναι λόγον, ἀλλὰ xal 
τὸν περὶ τῆς ἀπιστουμένης παρ Ἕλλησιν ἀναστά- 
σεως τὸ δν μετὰ σώματος αχρίνεσθαι τὴν Φυχὴν 
φῆσαι, οὐδὲν ἕτερον Oriol, fj ὅτι τῷ περὶ τῆς ἆνα- 
στάσεως ἐπίστευσε λόγῳ. O9 γὰρ δἠ που τὴν duyhv, 
χεφαλην, xal χεῖρας, xai πόδας, xai δέρµα, ἔχειν 
520931, 

(98) Clem., λέγηται. 
(59) Ποιητικῶς. Clementem corrige, αρα] quem 
male, προφητικὠς. 
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Cocytum preterea, Acherontem,*Pyriphlegethon: Α τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ὁρῶντας τὸν θεὸν, πρὸς δὲ xai 


tem, et similia poenarum loca generaque, quibus 
hominum mores castigentur, invexit. Idem, quos 
ex Scriptura habemus parvulorum ac minimorum 
sngelos, qui Deum ipsum videant, et diligentem 
illam vigilemque curam, qu: a przsidibus ac tu- 
telaribus angclis in. nos derivatur, aperiens, ita 
scribere non dubitat : « Übi autem, inquit, suum 
quique vite genus, prout culque sors obtigerat, 
animz omnes delegerint, tum easdem Lachesim 
convenire; hanc una cum singulis, quem ipsimet 
d:emonem optaverint, eum vitz custodem futurum 
emittere, cujus etiam opera, quz statuerint omnia, 
perficiantur. » Quod ipsum fortasse, attributum 
illud Socrati de&monium innuebat. Preterea, quem 


a Moyse acceperant, mundi ortum philosophi tra- B 


didere. Quos inter Plato diserte : « Semperne fuerit, 
inquit, nullo generatus ortu, an ortus sit sub ali- 
quo temporis principatu, quandoquidem cernitur, 
et tangitur, et est undique corporatus. » ltemque 
cum ait : « Atque illum quidem effectorem ac paren- 
tem hujusuniversitatis, invenire difficile; non modo 
generatum esse mundum ostendit, sed etiam ab 
ipso Deo generatum esse declarat, quippe quem ab 
illo uno satum, atque ex nihilo creatum esse velit.» 
In qua de mundi ortu opinione Stoici quoque ver- 
santur. Diabolum preterea, quem in barbara phi- 
lasophia toties appellari audis, dzemonum princi- 
pem, maleficum animum Plato vocat Legum  deci- 
mo his verbis : « Numquid necesse est, animum, 
qui rebus omnibus quz quoquoversum moventur, 
et moderetur, οἱ insit, ipsum quoque coelum per 
sese moderari? — Omnino. — UÜnumne autem, an 
plures? — Plures certe, nam pro vobis respondere 
juvat. Nec pauciores duobus recte posuerimus, be- 
neficum alterum, alterum maleficum. » Idem in 
Phedro hxc habet : « Alia. quoque mala sunt, at 
plerisque dz:emon aliquis przsentem voluptatem 
admiscuit. » Quin et Legum decimo, apostolicum 
illud plane reprzsentat : «Non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem, sed adversus prin- 
clpes et potestates, contra spiritualia eorum qui 
in ccelis versantur *,» dum ita scribit: 87] « Cum 
enim jam inter nos ita convenerit, ut coelum multis 
honis, eorumque contrariis, et his quidem pluribus 
refertum esse, fateremur, immortalis profecto pugna 
h:zec sit oportet, et incredibili quadam cautione in- 
digeat. » Similiter mundum agnoscit barbara pliile- 
sophia duplicem, alterum intelligentia, alterum 
gensu perceptum : e quibus archetypus ille sit, hic 
vero przclari exemplaris imogo. Ας priorem qui- 


! Eph. vi, 12. 


(40) Ἐπειδὴ δ' οὖν. Plato lib. x De republica, 
pag. 521, D, ista pluribus. 
(M) Προσιέναι. Mendose. apud. Clement. προ- 


εἶναι. 

(49) 'Opazcc τε γάρ, ctc. Plato, ὁρατὸς Υὰρ, 
ἁπτός τέ ἐστι, xal σῶμα ἔχων. At Clemens, ὁρατός 
t: γὰρ ὧν, ἁπτός ἔστω' ἁπτός τε UV, χαὶ cua 
PET 


τὴν elg ἡμᾶς δι ἀγγέλων τῶν ἐφεστώτων fixoveny 
ἐπισκοπὴν ἐμφαίνων, οὐχ ὀχνεῖ γράφειν'ι Ἐτει 
δ' οὖν (40) πάσας τὰς ψυχὰς τοὺς βίους (phot, 
ὥσπερ ἔλαχον, ἓν τάξει προσιέναε (41) elc τὴν Adye- 
σιν * ἐχείνην δὲ ἑχάστῳ, ὃν εἴλετο δαίμονα, cose 
φύλαχα τοῦ βίου συμπέµπειν, xal ἁποπληρωτὴν τῶν 
αἱρεθέντων. » Τάχα δὲ καὶ τῷ Σωχράτει τὸ δαιμό- 
νιον τοιοῦτόν τι Ἱνίσσετο. Ναὶ μὴν, γεννττὸν εἶναι 
τὸν χόσμον tx Μωῦσέως παραλαθόντες, ἑδογμάτιδεν 
οἱ φιλόσοφοι. Καὶ ὅ γε Πλάτων ἄντιχρυς εἴρηχε’ « Πό- 
τερον ἣν ἀρχὴν ἔχων γενέσεως οὐδεμίαν, 9) γέγοπν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς τινος ἀρξάμενος: ὁρατός «s vàp (4d), 
ἁπτός τε, xal σῶμα ἔχει. » Αὖθίς τε ὁπόταν εἴτη' 
« Τὸν μὲν οὖν ποιητην xal πἀτέρα τοῦδε τοῦ ταν- 
τὸς εὑρεῖν τε ἔργον, » οὗ µόνον γεννητὸν ἔδειξε o» 
κόσμον, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὑτοῦ γεγονέναι σηµαίνει, ὡς 
ἂν ix μόνου γενοµένου (45), xal ix μὴ ὄντος óse 
στάντος. Γεννητὸν δὲ xol οἱ Στωϊχοὶ τίθενται civ 
χόσμον. Tóv τε ὑπὸ τῆς βαρδάρον φιλοσοφίας θρυλ- 
λούμενον διάβολον, τὸν τῶν δαιμόνων ἄρχονια, 
χαχοεργὸν εἶναι ψυχὴν iv τῷ δεχάτῳ τῶν Νόμων ὁ 
Πλάτων λέγει ταῖσδε ταῖς λέξεσι» ε Ψυχὴν διοικοῦ- 
σαν, xai ἑνοιχοῦσαν τοῖς πάντη χινουµένοις, μῶν eb 
χαὶ τὸν οὐρανὸν διοιχεῖν ἀνάγκη φάναι; — Tiultv;— 
Μίαν, ἣ πλείους ; — ΠΒλείους, ἐγὼ ὑπὲρ σφῶν ἄποχρι- 
νοῦμαι. Δνοῖν μέν που ἔλαττον μηδὲν τιθῶμεν, τῆς 
τε εὐεργέτιδος, καὶ τῆς τἀναντία δυναµένης ἑἐξεργά» 
ζεσθαι, » ᾿Ομοίως δὲ xàv τῷ Φαίδρῳ τάδε γράφει 
« Ἔστι μὲν 65 χαὶ ἄλλα χαχὰ, ἀλλά τις δαίµων Epifs 
τοῖς πλείστοις ἓν τῷ παραυτίχα ἡδονήν. ». 'AX xiv 
τῷ δεκᾶτῳ τῶν Λόμων ἄντιχρυς τὸ ἁποστολανν 
δείκνυσιν Exelvo: « Obx ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμε 
xai σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῶν iy οὐρα. 
vol; (44), » ὧδέ πως γράφων « Ἐπειδὴ γὰρ cl» 
εχωρήσαµεν ἡμῖν αὐτοῖς εἶναι μὲν τὸν οὐρανὸν v9» 
λῶν μεστὸν ἀγαθῶν, εἶναι δὲ xol τῶν ἑναντίων 
πλειόνων δὲ τῶν μή’ μάχη δη, φαμὲν, ἀθάνατός tl 
ἡτοιαύτη, χαὶ φυλαχῆς θαυμαστῆς δεοµένη. » Kóspm 
τε αὖθις τὸν μὲν νοητὸν οἶδεν ἡ Báp6Ga poc φιλοσοφία, 
τὸν δὲ αἰσθητόν' xal τὸν μὲν ἀρχέτυπον, τὸν δὲ d- 
xóva τοῦ χαλοῦ παραδείγματος ' xal τὸν μὲν ἀνσή, 
θησι µονάδι, ὡς ἂν νοητὸν, τὸν δὲ αἰσθητὸν (ihe 
γάμος γὰρ παρὰ τοῖς Πυθαγορείοις, ὡς ἂν vov 


D ἀριθμὸς. fj ἑξὰς καλεῖται. Καὶ ἓν μὲν τῇ µονάδι συ» 


ίστησιν οὐρανὸν ἁόρατον, καὶ γην ἁγίαν, xal φῶς vite 
τόν. « Ἐν ἀρχῇ Υὰρ, φησὶν, ἐποίησεν ὁ Gel 9h 
οὐρανὸν xal τὴν vrv: ἡ δὲ yf, ἦν ἁόρατος. » Ei* 
ἐπιφέρει * «Καὶ εἶπεν ὁ θεός * Γενέσθω φῶς, zn 
ἐγένετο qug. » Ἐν δὲ τῇ χοσµογονίᾳ τῇ αἰσθῇ 
στερεὸν οὐρανὸν ἑδημιούργει (τὸ δὲ στερεὺν αἱσθη- 


(43) Ὡς ἂν ἐν µόνου Tevop. Sensus quidem 
sine aliorum verborum accessione constat ; Ρεν 


tamen apud Clement. post σημαίνει legitur, χαθάπρ 
vibv, πατέρα δὲ αὐτοῦ χεχλήσθαι, ὡς ἂν ix µόνον 


γεν. . ] 
(4M) Τῶ» ἐν οὐραγοῖς. Vulgo sic legitur, ή 
πονηρίας ἓν τοῖς ἐπονρανίοις. 
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ντε ὁρατὴν, xal φῶς βλεπόµενον. "Ap' οὗ δο- A dem illum, quod mente percipiatur, «nitati, hune 


ντεῦθεν ὁ Πλάτων quuviófag iv τῷ νοητῷ 
my χόσµῳ, χαὶ τὰ εἴδη τὰ αἰσθητὰ χατὰ τὰ 
ϐ) δημιουργεῖν τὰ νοητά; Εἰκότως ἄρα ἐχ 
m σῶμα διαπλάττεσθαι λέγει Μωῦσῆς, ὃ γηῖ- 
y ὁ Πλάτων σχῆνος ᾽ wuyhv δὲ τὴν λογιχῆν 
ιἐμπνευσθῆναι » ὑπὸ θεοῦ «εἰς πρόσωπον. 
X γὰρ τὸ ἡγεμονιχὸν ἱδρύσθαι λέγουσι, τὴν 
αἰσθητηρίων ἐπεισόδιον τῆς ψυχῆς ἐπὶ τοῦ 
ιάστου εἴσοδον ἑρμηνεύοντες. Διὸ καὶ « χατ 
αἱ καθ) ὁμοίωσιν θεοῦ τὸν ἄνθρωπον Yeyo- 
Εἰχὼν μὲν γὰρ θεοῦ λόγος ὁ θεῖος χαὶ βασι- 
νθρωπος ἁπαθής ' εἰκὼν δ εἰχόνος ἀνθρω- 
Ug. Ἑτέρῳ δ᾽ εἰ βούλει παραλαθεῖν ὀνόματι 
Φίωσιν, εὗροις ἂν παρὰ τῷ Μωῦσῇ ἀχολουθίαν 
μένην θείαν. Φησὶ γάρ' « Ὀπίσω Κυρίου 
U ὑμῶν πορεύεσθε, καὶ τὰς ἑἐντολὰς αὐτοῦ 
&. » ᾿Αχόλουθοι δ᾽, οἶμαι, χαὶ θεραπευταὶ 
tse οἱ ἑνάρετοι. Ἐντεῦθεν δ᾽ οἱ μὲν Στωϊχοὶ, 
ες Φιλοσοφίας τὸ ἀχολούθως τῇ φύσει ζῆν 
ιν ὁ Πλάτων δὲ ὁμοίωσιν θεῷ, ὡς ἐν τῷ δευ- 
ρεστήσαµεν Στρωματεῖ. Ζήνων τε ὁ Στωϊχὸς, 
λάτωνος λαθὼν, ὁ δὲ ἀπὸ τῆς βαρθάρου φιλο- 
τοὺς ἀγαθοὺς πάντας ἀλλήλων εἶναι φίλους 
go γὰρ ἐν τῷ Φαίδρῳ (46) Σωκράτης « Ὡς 
Ιρται xaxby καχῷ φίλον εἶναι, οὐδ' ἀγαθὸν 
B φίλον. » Ὅπερ xàv τῷ Λύσιδι (41) ἀπέ- 
ανῶς, ὡς Ev ἁδιχίᾳ χαὶ πονηρίᾳ οὐκ ἄν ποτε 
φιλία. Καὶ ὁ ᾿Αθηναῖος ξένος (48) ὁμοίως 


vero qui sensus movel, senario attribuit. Nam οἱ 
apud Pythagoreos, senarius tanquam genitalis nume» 
rus, conjugium vocatur. Ergo in unitate colum 
illud, quod in oculos non cadit, terramque sanctam, 
et lucem mente perceptam constituiL; « In princi- 
pio enim, inquit, fecit Dcus ccelum et terram : 
terra autem erat invisibilis *'. » Quibus deinde sub- 
jungit : «Et dixit Deus : Fiat lux, et facta est lux *. » 
At in ea mundi procreatione, quam seusus attingit, 
solidum celum condidit (quidquid autem est soli- 
dum, idem quoque sensus movet), terramque simul 
ac lucem, quie oculis cernerentur. Num tibi hoc 
Plato secutus videtur, dum animantium ideis in eo 
mundo, quem sola mens capit, relictis, formas 
illas, qua in sensum cadunt, pro spiritualium ge- 
nerum varietate niolitur ? Jure ergo Moyses concre- 
tum ex terra corpus esse docel, quod terrenum a 
Platone tabernaculum vocatur : animum ratione 
praeditum coelitus a Deo « in faciem inspiratum *. » 
Hic enim principis illius facultatis sedem! esse vo- 
lunt, adventitium illum animi primum in parentem 
per sensus ingressum interpretati. Quocirca homi- 
nem etiam, « ad imaginem et similitudinem Dei 
factum esse *. » Imago enim Dei , ratio divina et 
regia, homo nun patibilis : humanz autem imagi- 
nis imago, mens. Quam sim:litudinem si alio vo- 
cabuloexpressam cupis, divinam quamdam assecta- 
tionem a Moyse appellatam reperies ; ai&. enim : 


ἄξιν εἶναι φίλην xal ἀχόλουθον Θεῷ, χαὶ ἕνα ϱ) « Post Dominum Deum vestrum ambulate , et man. 


ουσαν ἀρχαῖον, ὅταν τὸ μὲν ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ 
ὄντι φίλον fj, τὰ δὲ ἅμετρα οὔτε τοῖς ἁμέ- 
ντε ἐμμέτροις ' ὁ δὲ θεὸς ἡμῖν πάντων χρη- 
&xpov ἂν cir. Βἶτα ὑποθὰς ἐπάγει Πλάτων - 
tp. δὴ ἀγαθὺς ἀγαθῷ ὅμριος ' κατὰ τοῦτο δὲ 
ἰοιχὼς, ἀγαθῷ τε παντὶ φίλος ὑπάρχει xal 
Ἐνταῦῦθα γενόμενος, κἀχείνου ἀνεμνήσθην ᾿ 
|j qàp τοῦ Τιμαίου λέγει, τῷ χατανοουμένω 
φοῦν ἑἐξομοιῶσαι δεῖν, κατὰ τὴν ἀρχαίαν φὺ- 
µύσαντα δὲ τέλος ἔχειν τοῦ προτεθέντος ἀν- 
ὑπὸ θεῶν àplazou βίου πρὀς τε τὸν παρόντα 
Ίκειτα χρόνον. Καὶ μετὰ βραχέα (49) ἐπιλέ- 
Αδελφοὺς 5 εἶναι ἡμᾶς, ὡς ἂν τοῦ ἑνὸς Θεοῦ 
αἱ ἑνὸς διδασχάλου. Φαΐνεταί που xal Πλά- 
Ug ὧδέ πως: « Ἐστὲ μὲν γὰρ πάντες οἱ ἐν 
ἀδελφοὶ, ὡς φῄσομεν πρὸς αὐτοὺς µνυθολο- 
Αλλ’ ὁ θεὺς πλάττων, ὅσοι μὲν ὑμῶν ixa- 
w, χρυσὸν ἐν τῇ Υενέσει συνέµ:ξεν αὐτοῖς, 
ὑτατοί εἰσιν' ὅσοι δὲ ἐπίχουροι, ἄργυρον * 
δὲ xaX χαλχὸν τοῖς Ὑεωργοῖς χαὶ τοῖς ἅλ- 
εουρχοῖς. "Όθεν ἀνάγχη, qnoi, Ὑεγονέναι, 


p 1,2. *Ibid., ὁ. *Gen.i, 7. 


ατὰ τὰ γένη. Recte. Apud Clementem au- 
we xal pro χατά, quod etiam imposuil in- 
Certe Plato non δημιουργεῖ τὰ νοητά, sed 
τά, ad exemplar των νοητῶν elaborata si- 


ὃν τῷ Φαἰδρῳ. Pag. 548. 
ύσιδι. Vera lectio ct Platonica. Itaque cor- 
Clemens, apud quem mendose legitur, 


D 


* Gen. 1, 20. 


da'a ejus custodite *. » Assectalores autem, opi- 
nor, cultoresque Dei sunt, quicunque virtute pre- 
stant. Atque hinc Stoici philosophiz finem esse di- 
xerunt, congruenter naturz convenienterque vivere, 
Plato vero ipsammet cum Deo sinilitudinem, ut 
Stromate secundo jam ostendimus. Quin et Zeno 
Piatonem, et barbaram philosophiat secutus Plato, 
bonos omnes inter sese amicos esse dixerunt. So- 
crates enim in. Phaedro nefas esse ait, ut vel malo 
malus amicus G79 sit, aut bonus bono non ami- 
cus. Quod ipsum in Lyside fuse admodum ostendit, 
ubi amicitiam cum injustitia et improbitate coli 
nullo modo posse, confirmat. Similiter hospes ille 
Aweniensis rein Deo perjucundam esse docet, eique 
congruentem, cujus una quaedam sit ac pervetusta ra- 
tio ; ut simili quidem, si modo erit modicum, simile 
amicum sit; immodica vero nec inter sese, nec modi- 
cis amica esse possint ; Dcus ipse denique rerum no- 
bis omnium mensura statuatur. Quibus hzc dein- 
ceps Plato subjungit : « Bonus enim omnis bono 


5 Deut. iv, 2. 


Λυσία. Fuit quippe Lysias rhetor alius a Plátonico 
Lvside. Locus autem exstat apud Platonem, p. 110 


et seq. 
(48) Ἀθηναῖος ξένος. Plate l. ιν Leg., p. 604 A. 
(49) Μετὰ βραχέα. Imo sat multa, quz hic prz- 
termittit Eusebius, cujus verba ista sunt, xai µετὰ 
ῥῥαχέα, Sequentia vero, ἁἀδελφοὺς δέ, οἱο., sun! 
lementis, pag. 454 edit. Groco-Lat. 
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similis est ; qua re uti ad Deum etiam accedit, ita À ἀσπάςεσθαί τε xal φιλεῖν τούτους μὲν ναῦτα ko' ofc 


non boni tantum omnis, sed ipsius quoque Dei 
amicus est. » Qui mihi locus alterum illum sub 
Timei finem in memoriam revocat, ubi docet hoc 
cuivis agendum esse, ut intelligentiz, vim rei per- 
cepi, quatenus pristine nature ratio postulet, si- 
milem efficiat : quod ubi perfecerit, tum eum vitze 
nptimz hominibus a diis propositz, finem obtinere, 
qui non presens modo tempus, sed etiam futurum 
complectatur, » Hzc Clemens. Qui paucis interjectis 
addit quz sequuntur : « Quin etiam fratres esse nos, 
tanquam unius Dei filios, ac discipulos preceptoris 
unius, Piato satis declarare visus est, hunc in mo- 
dum ; « Quotquot, inquit, in civitate versamini (sic 
enim hanc iis fabulam pertexemus), fratres estis 
omnes. Verum fictor ille Deus, qui ex vobis ad im- 
peranáum apti essent, aurum iis dum procrearen- 
tur, admiscuit, ex quo plurimum dignitatis conse- 
cuti sunt. Qui vero ad operam aliis navandam ido- 
nei forent, his argentum aspersit : agricolis denique 
&c ceteris opificibus ferrum atque zs infudit. » Ex 
quo id necessario consequens esse ait, ut alii quz 
ad cognitionem pertinent , qux sunt opinionis 
alii camplectantur ac diligant. Forte enim naturam 
illam eximiam et cognitionis avidam  prazsentit : 
nisi potius triplici hoc naturarum discrimiue, tria 
rerumpublicarum genera, ut nonnulli opinantur, 
informat : ut Judeorum quidem argenteam, Grze- 
corum tertiam, Christianorum, quibus aurum illud 
plane regium, sanctus, inquam, Spiritus infusus 
est, auream appellarit. Sane quidem Christiano- 
yum ipse vitam his in Theeteto verbis expressit: 
s Dicamus igitur, inquit, de summis illis philoso 

phandi principibus : quid enim eos moremur, qui 
philosophie studio perperam abutuntur? Viam ill 

qus in forum ducat ignorant : ubi vel exerceantur 
judicia, vel senatus, vel publicum aliud civitats 
concilium habeatur, nesciunt : leges ac plebiscita, 
neque dum pramulgantur, audiunt ; $73 neque 


{νῶσις, ἐχείνους δὲ ἐφ᾽ οἷς ἡ δόξα. » Ἴσως γὰρ τὴν 
ἐχλεχτὴν ταύτην φύσιν γνώσεως ἐφιεμένην μαντεύε- 
ται’ εἰ μὴ τις (50) τρεῖς τινας ὑποτιθέμενος φύσεις, 
τρεῖς πολιτείας, ὡς ὑπέλαδόν τινες, διαγράφει ᾿ xal 
Ἱουδαίων μὲν ἀργυρᾶν, Ἑλλήνων δὲ τὴν τρίτην, 
Χριστιανῶν δὲ (51), οἷς ὁ χρυσὸς ὁ βασιλιχὸς Evxa- 
ταµέμιχται, τὸ ἅγων Πνεῦμα. Τόν τε Χριστιανῶι 
βίον ἐμφαίνων, χατὰ λέξιν γράφει ἐν τῷ θεαιτήτῳ' 
€ Λέγωμεν δὴ (52) περὶ τῶν κορυφαίων * τί Υὰρ ἄν 
τις τούς γε φαύλως διατρίθοντας ἐν φιλοσοφίᾳ Aéyot ; 
Οὗτοι δέ που οὔτε εἰς ἀγορὰν ἴσασι τὴν ὁδὸν, οὔτε 
ὅπου δικαστήριον, fj βουλευτήριον, f| τι χοινὸν ἄλλα 
φῆς πόλεως συνέδριον’ νόμους δὲ χαὶ φηφίσματα λε- 
γόµενα, 1j γεγραμμένᾳ, οὔτε ὁρῶσιν οὔτε ἀχούουσι ' 


B σπουδαὶ δὲ ἑταιριῶν, xal σύνοδοι &m' ἀρχὰς, xat σὺν 


αὑλητρίσι χῶμοι, οὐδὲ ἄναρ πράττειν προΐσταται 
αὐτοῖς. Ej δὲ ἡ χαχῶς τί γέγονεν ἐν πόλει, ἢ τί c 
waxóv ἐστι Υεγονὸς ἐκ προγόνων, μᾶλλον αὐτοὺς 
λέληθεν 1| οἱ τῆς θαλάσσης λεγόμενοι χόες. Καὶ ταύτα 
οὔθ) ὅτι οὐχ οἶδεν, οἶδεν' ἀλλὰ τῷ ὄντι τὸ σῶμα 
µόνον kv τῇ πόλει χεῖται αὑτοῦ καὶ ἐπιδημεῖ, αὐτὸς 
δὲ πέταται, κατὰ Πίνδαρον, γῆς ὑπένερθεν, οὐρανοῦ 
τε ὕπερ ἀστρονομῶν, καὶ πᾶσαν πάντη φύσιν ἐρευ- 
νώμενος.» Πάλιν αὖ τῷ τοῦ Κυρίου ῥητῷ, τῷ) «Ἔστω 
ὑμῶν τὸ, ναί, ναί, xaX τὸ, c0, o0, » ἐχεῖνα ἀπειχα- 
στέον" «Αλλά pot φεῦδος συγχωρῆσαι, καὶ ἀλήθειαν 
ἀφανίσαι οὐδαμῶς θέµις,» Tf, τε περὶ τοῦ ὀμόσαι 
ἀἁπαγορεύσει συνάδει δε dj ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν NO- 
por λέξις' « "Ἐπαινός τε, ὄρχος τε (56) περὶ παντὺς 
ἀπέστω. » Καὶ τὸ σύνολον Πυθαγόρας , Σωχράτης 
xai Πλάτων, λέγοντες ἀχούειν φωνῆς Θεοῦ. τὴν 
κατασχευἣν τῶν ὅλων θεωροῦντες, ἀχριδῶς ὑπὸ «oj 
χεγοννῖαν, xal συνεχοµέγην ἁδιαλείπτως, ἀχηχόασι 
«οὗ Μωῦσέως λέγοντος« Etre, xal ἐγένετο, » τὸν λόγον. 
«οῦ θεοῦ ἔργον εἶναι διαγράφοντος, Ἐπί τε τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ χοὺς διαπλάσεως ἱστάμενοι, γήϊνον μὲν 
οἱ φιλόσαφοι παρ Exacta τὸ σῶμᾳ ἀναγορεύονσιν' 
Ὅμηρος δὲ οὐχ ὀχνεῖ £v χατάρας μέρει τίθεσθαι τό" 


perscripta cum fuerint, omnino vident: sodalitiorum ad magistratus creandos factiones, conventus, 
εἰ comessationes cum tibicinis; horum ipsis quidquam lactitare, ne per somnium quidem in men- 
tee. venit. Rectene, an secus factum in civitate quid fuerit: num cuipiam mali 4 majoribus ali- 
quid obvenerit, magis ipsos latet, quam numerus, quod aiunt, arenarum. Atque hac ille omnia sic 
ignorat, ut eadem abs sese ignorari nesciat: sed revera solum ejus corpus in civitate versatur et ba- 
bitat; ipse quidem interea, ut cecinit Pindarus, supra terram evolat, rerumque celestium. rationes 
astronomie vi enucleat , nmaluramque adeo totam penitus investigat. » Jam vero cum hoc Do- 
mini dicto ; « Sit sermo vester, est, est; non, uon *,» alterum iliud conferri possit : « At mihi nec falsum 
concedere, nec verum perimere ullo modo fas est. » Et cum interdicto nobis jurejurando, congruit illud 
decimi Legum: « In omni re laus et juramentum abesto. » Et Pythagoras quidem, Socrates, atque 
Plato, qui Dei se vocem exaudire confirmant, dum fabricam hujus universi, quam divina manus et per- 
fecte elaboravit, et conservat perpetuo, contemplantur; illud omnino Moysis audiere : « Dixit, et 
facium est*, » quo Dei vocem opus ipsum esse declarat. Dum autem in illa hominis ex pulvere moli- 
Hone versantur, terrenum passim philosophi corpus appellant : Homerus vero id etiam imprecationis 
leco ponere non dubitat ; 


! Mauh. v, 51... * Gen. iu, 6, 7, passim, 


(50) Clem., τι. 
(91) Forte add. την χρυσην. 
(53) Λέγωμεν δή, Locum hunc integrum supra 


leges, pag. 602. 
(55) Ἐπαινός τε, Ópxoc cs. We juramento plu- 
ribus disputat lib. xn Leg., p. 689. 


4115 


ΡΑΑΡΛΠ. EVANG. 118. XIII, 


AAA ὑμεῖς μὲν (54) α«άντες ὕδωρ καὶ γαῖα TÉ- A — At vos in lerram cuncti redeatis et undam. 


[ xow6s. 
Καθάπερ Ἡσαῖας' «Kai χαταπατίσατε αὐτοὺς, » 
λέγων, € ὡς πηλόν.» Καλλίμαχος δὲ διαῤῥήδην 
Υράφει’ 


"Hr. xsivoc (59) οὐνιαυτὸς, ᾧ ποτε ατηνὀν, 
Καὶ τοῦν θα.ἰἀάσσῃ, καὶ τὸ τετράπου», οὕτως 
Ἑφθέγγεθ', ὡς ὁ πη.ἲὸς ὁ Προµηθέως (56). 


Πάλιν τε 6 αὐτός' 


.:.« El ce, ἔφη, Προμηθεὺς 

Ἔπ ασε, καὶ znJov μὴ ἐξ (51) ἑτέρου γέγονας. 
Ἡσίοδος δὲ ἐπὶ τῆς Πανδώρας λέγει’ 

ἨἩφαιστον δὲ κἐ]ευσε περικχ.1υτὸν, ὅττι τἆχιστα 
rau 066i pope, ἐν Ü' ἀνθρώπου όέμεν αὐδὴ», 
Καὶ vóov. 


Quemadmodum ]1saias dum ait: « Et conculeate 
ipsos quasi lutum *. » E4 Callimachus diserte: 


Erat annus ille, quo volantium catus. 
Et qui sub undis, atque quadrupes, vocem 
Sic proferebat, ut lutum Promethei. 


Idemque rursus : 


« «4 Si te ipse Prometheus 
Finzit, et ex alio non dedit esse (uto. 


llesiodus autem de Pandora ; 


Vulcanumque jubet terram per[undere lympha 
Protinus, atque hominis cum voce infundere mentem. 


Πῦρ μὲν οὖν τεχνιχὸν, ὁδῷ βαδίζον εἰς yéveat, τὴν B Jam artificiosum ignem, qui certa ratione ϱ7ζ, ac 


Φὖῦσιν ὁρίζονται οἱ Στωϊχοί, πῦρ δὲ xal φῶς ἀλλη- 
γορεῖται ὁ θεὺὸς, 3| ὁ Λόγος αὐτοῦ πρὸς τῆς Γραφῆς. 
Τί δέ ; οὐχὶ xa Ὅμηρος, παραφράζων τὸν χωρισμὸὺν 
ποῦ ὕδατος ἀπὸ τῆς Υῆς, xa τὴν ἀποχάλυψιν τὴν 
ἐμφανῆ τῆς ξηρᾶς, ἐπὶ τῆς Τηθύος xal τοῦ Ὠχεανοῦ 
λέγει; 

δη γὰρ δηρὸν (53) χρόνον ἆ..1ήΊων ἀπέχονται 
Εὐνης xal φι.λότητος; 

Πάλιν, τὸ δυνατὸν ἓν πᾶσι προσάπτουσι χαὶ οἱ παρ) 
"Ἓλλησι λογιώτατοι τῷ Oti: ὁ μὲν Ἐπίχαρμος, 
(Πιυθαγόρειος δὲ ἣν), λέγων; 


Οὐδὲν ἐχφεύγει có θεῖον ' τοῦτο γινώσχειν σε δεῖ. 
Αὐτός ἐσε ἁμῶν ἑπόπτης ἀδυγατεῖ ὃ οὐδὲν θεός. 


'O μελοποιὸς δέ’ 


Θεῷ δυνατὸν (59) ex ueAalvac 

Νυκτὸς ἁμίαντον ὅρσαι φάος, 

Κε.Ίαεφεῖ δὲ σκότει 

Kaya χαθαρὸν ἁμέρας σέ-ας. 
'O μόνος, Ἱμέρας ἑνεστώσης, νύχτα ποιῖσαι δυνά- 
µενος, qnot, θεὸς οὗτός ἐστιν. ("Ev τε τοῖς Φαινο- 
ιένοις ἐπιγραφομένοις ὁ "Αρατος, 
'Ex Διὸς ἀρχώμεθα, εἰπὼν, τὸν οὐδέποτ) ἄνδρες 

. [ἑῶμεν 

Αῤῥητον ' μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἁγυια), 
Πασαι ὅ' ἀνθρώπων ἀγοραὶ, μεστή, δὲ 0dJacca, 
Kal «λιμένες. Πάντη δὲ Διὸς κεχρήµεθα πάντες" 


ἐπιφέρει 


Tov *àp καὶ γένος ἑσμὲν (olov δηµιουργίᾳ) * ὁ 
[δὃ᾽ ἤπιος ἀγθοώποισι 
Δεξια σηµαίνει : 
Αὐτὸς γὰρ tá γε σήματ) ἐν οὐραγῷ ἑστήριξεν, 
"Actpa διακχρίνας * ἑσχέψατο δ᾽ εἰς éviavcór 
Αστέρας, cl χε μάΊιστα τετυγµένα σηµαίνοιεγ 
Αγδράσιν ὡράω», δᾳρ' ἔμπεδα πάντᾳ φύηται. 
haí piv dcl. πρῶτόν τε καὶ ὕσεατον |λάσκονται: 

! [sa. x, 6. 

(954) 'AA4' ὑμεῖς μέν. lMiad. H, vers. 99. Mene- 
laus paulo commotior ita Grzcos alloquitur, τοὺς 
μη ἑτοίμως δεδαµένους thv τοῦ Ἕκτορος περὶ τῆς 
ερνομαχίας πρόσκλησιν, ut legimus apud Justin. 

lartyr. iu Parenet., pag. 95. Quod Eustathius sic 
explicat, ᾽Αντὶ τοῦ, νεχρωθείητε, inquit, xai τοῦ μὲν 
ζωογόνου πνευματώδους ep peu, στερηθείητε, vévoi- 
σθε δὲ ὕδωρ καὶ v5, ἃ 6h tvamopdvet τοῖς νεκροῖς 
σωυμαςσι. 


via feratur in generationem, Stoici naturam esse defi- 
niunt : ignis autem ac lucis nomine, Deum aut ejus 
Verbum allegorice Scriptura significat. Quid autem? 
non ipsemet Homerus, aquam abs terra separatam, 
planeque retectam aridam paraphrasi quadam ex- 
plicat, dum ait de Tethyos Oceanique dissidio : 
Namque ambos dudum tristis discordia lecto 
Complexuque arcet ? 

Dco prziterea summam rebus in omnibus potesta- 
tem Grecorum eruditissimi tribuant, Epicharmus 
quidem (Pythagoreus autem is fuit) his versibus : 


Nil potest Deum latere : fac ut id mente imbibas : 
llle nos per se intuetur : nec nihil solus potes. 


C Lyricus vero, sic : 


Deus potis est ex profunda 
Nocte revocare purum diem : 
Nigris dein tenebris 

Diei nitidum condere hoc jubar. 


Qui solus, inquit, illucescente die, noctem efficere 
potest, Deua is est, Et Aratus in. Phenomenis, hzec 
habet, 


Ab Jove principium, nullo gui tempore nobis 
Pretereundus erit. Cujus lute omnig numen 
Compita, et omne forum, Pontique profunda tumentis, 
Atque omnes portus implet : nemoque potenti 
Auxilio caruisse queat, 


Et rationem subjungit, 


e. genus omnis ab illo (creatione 
| videlicet ), 


Quippe trahit, 

ο.» qui blanda homines pielate [ovendo, 

Leta ollis dat signa manu, populosque frequentes 
Ultro operi accingit : certo namque ordine celum 
Sideribus sparsit variis, annique coronam 
Tezuit, apta suis ut munera duque ποίαφεπί 
Temporibus, letoque genus sobolescere fetu 


(55) Ἡν κεῖνος. Ita versus istos ex Clemente di- 
stinximus ac restituimus. 

(56) Προμηθέως. Legendum Ἡρομηθῆος, ut ver- 
ευς constet. 


(57) Forte µή 'C. 
(58) "Hón γὰρ δηρόν. Ποπιεγυς Iliad. E, v. 206. 
(99) Θεῷ δυνατὀν. Pindari fragmenta locum 


hunc reprasentant. 


11 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Il. — APOLOGETICA. 


1116 


Quodque darent. Huic prima omnes, lwic ultima A Χαῖρε, Πάτερ, µέγα θαῦμα, μέγ ἀνθρώποισι' 


[semper 


[όὄνειαρ. 


Vota ferunt. Salve, o Genitor, quem suspicit orbis, Atque boni auctorem sentit. 


Et ante Aratum Homerus, in clypeo illo quem Vul- 
canus elaborarat, mundi procreationem e Moysis 
exeniplari descrihens, ait : 


675 Fecerat hic terras , celumque , salumque pro- 
[ fundum, 


Astraque purpurea colum qua luce coronant. 


Qui enim et poetarum, et oratorum vocibus Jupiter 
celebratur, is omnino Deum significat. Jam Demo- 
critus, ut id quoque dicam, paucos admodum ho- 
mines lucem intueri ait, « qui manus ad eum toilant, 
quem nos Grzxci aerem nunc vocamus. Quippe fatur 
omnia Jupiter , omnia novit, dat idem aufertque 
omnia, omniumque rex est.» At Boeotius Pindarus, 
altiore quodam mysterio, Pythagoreus enim is 
erat, 
Virum, inquit, unum est ac deum genus. 
Matre spiritum ambo hausimus ab una. 

Matris nomine materiam intelligit, unumque prz- 
terea horum molitorem omnium constituit, quem 
ipse parentem ἀριστοτέχναν, hoc est, optimum ac 
sapientissimum artificem nominat, qui pro sua 
quemQue digaitate, ad ipsam quoque divinitatem 
provehat. Platonem enim pretereo, qui palam ac 
perspicue, in ea quam ad Erastum et Coriscum 
scribit epistola, Patrem ac Filium, nescio quo pacto, 
ex Hebraicis litteris palam ac manifeste aperit, ubi 
sic eos hortatur : « Dum juratis, inquit, non illibe- 
rali, ac studii sorore doctrina mutuo conjuncti, per 
Deum ipsum rerum omnium sive przsentium, sive 
futurarum prasidem, necnon przsidis etiam prin- 
cipiisque parentem Dominum juretis, quem quidem, 
si modo recte philosophabimini , cognoscetis. » 
ldem ea quam in Timeo habet concione, artiticem 
illum Patrem appellat, his verbis: « Vos qui deo- 
rum salu orti estis, attendite, quorum operum ego 
parens effectorque sum. » Quare cum idem ita 
loquitur, circa uuiversorum Regem omnia sunt, ac 
propter ipsum omnia : idem bonorum omnium 
principium est. AL circa secundum ea qus secundo, 
circa tertium ea qu: tertio ordine continetur, cuncta 
versantur : equidem ista nonnisi desancta Triade acci- 
pio, et tertii quidem numine Spiritum sanctum,secun- 
di vero, Filium intelligo, per quem ex Patris volun- 
tatej facta sunt omnia. Praterea Reipublice decimo : 
Eris cujusdam Armenii filii meminit, genere Pam- 
phyli, qui quidem est Zoruastres. Certe Zoroastres 
ipse ita de se scribit: « Hzc, inquit, scriptis man- 
davit Zoroastres, Armenii tilius, Pamplylus genere: 
Cum in bello cecidissem, apud inferos abs diis 
liec didici, » Hunc ergo Zoroastrem Plato, die ab 


(60) "Ev ἀνδρῶν. Theodor. Canterus lib. n Va- 
riar. leclion., cap. 11, hos Pindari versus illustrat. 
(61) Ἀριστοτέχνα» πατέρα. Canterus ibid. Plu- 
tarchi loca profert, ubi ex Pindaro id nominis Deo 
wibuitur. Pindari versus idem ex Dionis Chrvso- 


B νῦν Ἱέρα Εχαλέομεν οἱ 


Καὶ πρὸ τούτου δὲ Ὄμηρος, ἐπὶ τῆς Ἡφαιστοτεύχτου 
ἁἀσπίδος, χοσμοποιῶν χατὰ Μωῦσέα" 


Ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξ', ἐν à οὐρανὸν, ἐν δὲ θά- 
[ήασσαν, φηαὶν, 
Ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, cá &' οὐραγὸς ἑστεφά- 
[γωται. 
'O γὰρ διὰ τῶν ποιτµάτων xal τῶν χαταλογάδτν 
συγγραμμάτων ἀδόμενος Ζεὺς, τὴν ἔννοιαν ἐπὶ τὸν 
Θεὺν ἀναφέρει. "Ηδη δὲ, ὡς εἰπεῖν, ὑπ' αὐγὰς ὁ 
Δημόκριτος εἶναί τινας ὀλίγους γράφει τῶν ἀνθρώ- 
πων, € οἳ δὴ ἀνατείναντες τὰς χεῖρας ἐνταῦθα, οὗ 
Ἓλληνες,. Πάντα Zeug 
μυθεῖται, χαὶ πάντα οὗτος οἵδε, xai διδοῖ, xaX ἆφαι- 
ρεῖται, καὶ βασιλεὺς οὗτος τῶν πάντων.» Μυστιχώ- 
τερον δὲ ὁ μὲν Βοιώτιος Πίνδαρας, ἅτε Πυθαγόριος ὧν, 
"Ev ἀνδρῶν (00), ἕν θεῶν γένος, 
Ἐκ μιᾶς δὲ μητρὺς πνέοµεν ἅμιω. 
Τῆς ὕλης, παραδίδωσι' xat ἕνα τὸν τούτων δηµιουρ- 
γὸν τὸν ἀριστοτέχναν (61) πατἐρα λέγει, τὸν χαὶ τὰς 
προχοπὰς κατ ἀξίαν εἰς θειότητα παρεσχημένον 
Σιωπῶ γὰρ Πλάτωνα, ἆ ἄντικρυς οὗτος iv τῇ πρὸς 
Ἐραστὸν xai Κορίσχον ἐπιστολῇ φαίνεται Πατέρα 
xai Υἱὸν οὐκ οἵδ' ὅπως ἐχ τῶν Ἑθραϊκῶν φωνῶν 
ἐχφαίνων' παραχελευόµενος χατὰ λέξιν, « Ἐπομνύντας 
σπουδῇ τε ἅμα μὴ ἁμούσῳ, xat τῇ τῆς σπουδης 
ἁδελφῃ παιδείᾳ, τὸν πάντων θεὸν αἴτιον, xal τοῦ 
ἡγεμόνος καὶ αἰτίου Πατέρα Κύριον ἑπομνύντας, ὃν, 
ἑὰν ὀρθῶς φιλοσοφῆτε, εἴσεσθε. "H τε ἓν Tipalq 
δηµηγορία, Πατέρα λέγει τὸν δημιουργὸν, λέγουσα 
ὧδέ πως" «θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ Πατὴρ δηµιουργάς τε 
ἔργων.» Ὥστε χαὶ ἐπὰν εἴπῃ, περὶ τὸν πάντων 
Βασιλέα πάντα ἐστὶ, χἀχείνου ἕνεχα τὰ πάντα, 
χἀχεῖνο αἴτιον τῶν καλῶν δεύτερον δὲ πέρι τὰ 6:5- 
τερα, xaX τρίτον πἐρι τὰ τρίτα οὐχ ἄλλως ἔγωχε 
ἐξαχούω Ἡ τὴν ἁγίαν Τριάδα μηνύεσθαι. Τρίτον μὲν 
γὰρ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα , τὸν δὲ Yibv δεύτερον, 
δι οὗ πάντα ἐγένετο χατὰ βούλησιν τοῦ Πατρός. Ὁ 
δὲ αὐτὸς ἐν τῷ ἰδεχάτῳ τῆς Πο-ιτείας "Hobo τοῦ 
Αρμενίου, τὸ γένος Παμφύλου µμέμνηται, óc ἐστι Ζω- 
ρόαστρις. Λὐτὸς γοῦν ὁ Ζωρόαστρις γράφει’ «Τάδε σνν- 


D έγραφε Ζωρόαστρις ὁ Αρμενίου, τὸ γένος Πάμφνλος, 


ἐν πολέµῳ τελευτῄσας, ὅσα ἓν ἄδη γενόμενος ἑδάτν 
παρὰ θεῶν.; Τὸν δη Ζωρόαστριν τοῦτον ὁ Πλάτων, 
δωδεχαταῖον ἐπὶ τῇ περᾷ χείµενον, ἀναθιῶναι λέγει. 
Τάχα μὲν οὗ τὴν ἀνάστασιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα αἱνίσσεται, 
ὡς διὰ τῶν δώδεχα ζωδίων ἡ ὁδὺς ταῖς φυχαῖς γίνετα: 
εἰς τὴν ἀνάληφιν. Αὐτὸς δὲ χαὶ εἰς τὴν γένεσίν quat 
τὴν αὐτὴν γίνεσθαι κάθυδον. Ταῦτα ὑποληπτέον xal 
τὰ τοῦ Ἡραχλέος ἆθλα λέγεσθαι (6, μεθ) ἃ τῆς 
ἁπαλλαγῆής παντὸς τοῦ χόσµου τοῦδε τυγχάνει ἡ duy f, 


stomi Olympico, hunc in modum refert : 


Δωδωγναῖε μεγασθενὲς, 
Ἀριστυτέχχα πάτερ. 
Licet ibi nominatim Pindarus non appelletur. 
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Οὐ παραπέµποµαι xal «by Ἑμπεδοχλέα. Ὁ φυσιχὸς οὗ- A interitu duodecimo, jam rogo impositum revixisse 


. τος τῆς τῶν πάντων ἀναλήψεως µέμνηται, ὡς ἑσομένης 
voti εἰς τὴν τοῦ πυρὸς οὐσίαν μεταθολῆς. Σαφέστατα 
ὃ Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος ταύτης ἐστὶ τῆς δόξης, τὸν 
piv τινα χόσμον ἀῑδιον εἶναι δοχιµάσας, τὸν 66 τινα 
φθειρόµενον, τὸν κατὰ τὴν διαχόσµησιν, εἰδὼς οὐχ 
ἕτερον ὄντα ἐχείνου πως ἔχοντος. Ἁλλ) ὅτι μὲν ἀῑδιον 
τὸν ἐξ ἁπάσης τῆς οὐσίας ἀῑδίως ποιὸν χόσµον, Ίδη 
φανερὸν ποιεῖ, λέγων οὕτω" «Κόσμον τὸν αὐτὸν 
πάντων οὔτε τις θεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἐποίησεν, 
ἀλλ’ f» ἀεὶ, xai ἔστι,͵ xai ἔσται, πὺρ ἀείζωον, ἁπτό- 
μενον µέτρῳ (62), καὶ ἀποσθεννύμενον µέτρῳψ. » "Oc 
δὲ xal γεννητὸν, καὶ φθαρτὸν αὐτὸν εἶναι ἑδογμάτιζε, 
Μηνύει τὰ ἐπιφερόμενα" « Πυρὸς τροπαὶ, πρῶτον θά- 
λασσα, θαλάσσης δὲ τὸ μὲν fuco γη, τὸ δὲ Άμισυ 
πρηστήρ.» Δυνάμει γὰρ λέγει, ὅτι τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ 
διοιχοῦντος Λόγου xal Θεοῦ τὰ σύμπαντα δι ἀέρος 
τρέπεται εἰς ὑγρὸν, τὸ ὡς σπέρµα τῆς διαχοσµήσεως, 
ὃ χαλεῖ θάλασσαν * ἐκ δὲ τούτου αὖθις γίνεται οὐρανὸς 
xaX γη, καὶ tà ἐμπεριεχόμενα, Ὅπως δὲ πάλιν άνα- 
λαμθάνεται χαὶ ἐκπυροῦται, σαφῶς διὰ τούτων δη- 
λοῖ᾿ «θάλασσα διαχέεται, καὶ µετρέεται εἰς τὸν αὐτὸν 
λόγον, ὀχοῖος πρόσθεν ἣν f] γενέσθαι (63). » Ομοίως xal 
περὶ τῶν ἄλλων στοιχείων τὰ αὐτά. Παραπλήσια τούτῳ 
καὶ οἱ ἑλλογιμώτατοι τῶν Στωϊχῶν δογµατίζουσι, spl 
τε ἐκπυρώσεως διαλαµθάνοντες, xal χόσµου διοιχή- 
σεως, xaY τοῦ ἰδίως ποιοῦ χόσµου τε xal ἀνθρώπου , 
xai τῆς τῶν ἡμετέρων ψυχῶν ἐπιδιαμονῖΏς. Πάλιν τε 
αὖ ὁ Πλάτων ἓν μὲν τῷ ἑθδόμῳ τῆς Πολιτείας, τὴν 


ἐνταῦθα ἡμέραν νυκτερινὴν ἡμέραν χέχληχε, διὰ τοὺς C 


κοσµοχράτορας, οἶμαι, τοῦ σχότους τούτου. Όπνον δὲ 
καὶ θάνατον thv εἰς σῶμα ὁδὺν τῆς ψυχῆς, κατὰ ταὐτὰ 
τῷ Ἡρακχλείτῳ. Καὶ µή τι τοῦτο ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
προεθέσπιζε τὸ Πνεῦμα , διὰ τοῦ Δαθὶδ λέγον 
ε Ἐγὼ ἐχοιμήθην, χαὶ ὕπνωσα * ἐξηγέρθην, ὅτιΚύριος 
ἀντιλήφεταί pou* » οὐ γὰρ τὴν ἀνάστασιν μόνον τοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ ἐξ ὕπνου ἔγερσιν, ἀλλὰ καὶ τὴν εἰς 
σάρχα χάθοδον τοῦ Κυρίου, ὕπνον ἀλληγορεῖ. Αὐτίχα 
ὁ αὐτὸς Σωτὶρ παρεγγνᾶ, Γρηγορεῖτε΄ olov, Μελε- 
τᾶτε Qv, καὶ χωρίζειν τὴν doyhv τοῦ σώματος πει- 
ρᾶσθε. Tfv τε Κυριαχὴν ἡμέραν ἐν τῷ δεχάτῳ τῆς 
Ποαιτείας ὁ Πλάτων διὰ τούτων χαταμαντεύεται * 
4 Ἐπειδὴ δὲ τοῖς (64) &v τῷ λειμῶνι ἑχάστοις ἑττὰ 
ημέραι γένοιντο, ἀναστάντας ἐντεῦθεν δεῖ τῇ ὀγδόῃ 
πορεύεσθαι, χαὶ ἀφιχνεῖσθαι τεταρταίους.» Λειμῶνα 
μὲν οὖν ἀχουστέον τὴν ἁπλανῆ σφαῖραν, ὡς Ἴμερον 
χωρίον, xal προσηνὲς, xa τών ὁσίων χῶρον * ἑπτὰ 
δὲ ἡμέρας, ἑκάστην χίνησιν τῶν ἑπτὰ, xal πᾶσαν τὴν 
ἑργαστιχὴν τέχνην, εἰς τέλος ἀναπαύσεως σπεύδουσαν. 
Ἡ δὲ μετὰ τοὺς πλανωμένους πορεία ἐπὶ τὸν οὖρα- 
νὸν ἄγει, τουτέστι τὴν ὀγδόην xlvnalv τε xat ἡμέραν. 
Ἱεταρταίους δὲ τὰς ψυχὰς ἀπιέναι λέγει, δηλῶν τὴν διὰ 
τῶν τεσσάρων στοιχείων πλρείαν. ᾽Αλλὰ xa τὴν ἐ6δό- 


! Psal. in, 6. 


(62) Ἁπτόμεγον pérpo, etc. Hinc. Clementem 
eimendes licet, apud quem vitiose admodum legitur, 
ἁπτόμενον µέτρα, xat ἀποσθεννύμενον µέτρα, que 
sunili vitio reduidit ielerpr.. mensuras accendens, et 


memorat. 876 Quibus forte non resurrectionem, 
sed alterum illud subobscure significat, animos, cum 
recipiuntur in celum, per signa zodiaci duodecim 
viam inire, per quz similiter eosdem ait, cum hic 
generatio fit, . descendere solitos. Nec aliter acci- 
piendum est, duodecim Herculem certamina con- 
fecisse, quibus exhaustis, ab universi hujus mundi 
angustiis animus liberetur. Nec mihi pretereundus 
Empedocles. Physicus enim ille sic rerum omnium 
instaurationis meminit, ut ignis in naturam cuncta 
olim mutatum iri pronuutiet, Qua in eadem opi 
nione Heraclitus Ephesius manifeste versatur. ls 
enim mundum unum quemdam sempiternum esse 
statuit, caducum alterum ac pereuntem agnoscit, 
at externa specie tenus, quique alius non sit 4 
priore, certa quadam et propria ratione spectato. 
Nam quod sempiternum illum agnosceret, qui ex 
universa rerum natura constans, sibi perpetuo si- 
milis inaneat, diserte profitetur his verbis : «Mun- 
dwm eumdem, inquit, rerum universitatem com- 
plezum, deorum hominumve nemo condidit ; sed 
fuit idem, est, eritque semper, ignis quidam per- 
petuo vivens, quique vicissim et accenditur modice, 
et modice restinguitur.» Quod autem illum ipsum 
et genitum, et corruptioni obnoxium esse tradiderit, 
e& sequentibus intelligas: « Sunt enim , inquit, 
ignis conversiones iste, ut primum ex igni flat 
mare, tum pars maris dimidia in terram, dimidia 
in vaporem igneum abeat. » Nam quod eas conver- 


"siones potestate fleri vult, ab eo cujus vi cuneta 


reguntur Verho atque Deo, ignem per aerem in 
humidum converti significat, quod ab eo mare vo- 
catur, exterioris hujus ornatus quoddam quasi 
semen, ex quo deinde colum ac terra, quaeque 
amborum sinu continentur , exsistant. Quenadino- 
dum vero idem sibi reddatur, ac rursus ignescat, plane 
aperit, dum ita subjungit : « Mare, inquit, eodem 
prorsus modo, eodemque mensionis genere diffun - 
ditur, quo priusquam terra fleret. » Quod ipsum 
de aliis similiter elementis intellige. ΠΗυίο aflinia 
docentur a Stoicorum eruditissimis, cum ab iis, 
de conflagratione, de gubernatione mundi, de eo, 
qui talis proprie sit, mundo et homine, deque ani- 


D morum nostrorum permansione disputatur. Kursus 


Plate ipse, Reipublice septimo, nostrum hunc diem, 
nocturnum, ob mundi principes, opinor, tenebrarum 
harum ; somnum vero atque mortem, animi de- 
scensum in corpus vocavit, Heraclitum secutus. 
Annon id Spiritus de Servatore nostro Davidis ore 
pradixit, his verbis : 877 « Ego dormivi, et sopo- 
ratus sum ; exsurrexi, quoniam Dominus suscipiet 
me *. » Nec enim solam Christi Servatoris resurre- 


exstinguens mensuras. 

415) Clem. add. ΥΠ. 

(04) Ἐπειδὴ δὲ τεῖς. Plato, lib. x De repub. 
pag. 519 E. 


uim. 
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ctionem, a. somno excitationem, sed etiam Domini A µην ἱερὰν οὗ µόνον οἱ Ἑδραῖοι, ἀλλὰ καὶ ol Ἕλλη- 
in carnem descensum allegorice somnum appellat. — vec ἴσασι, xa0' ἣν ó πᾶς xóoptog χυχλεῖται τῶν ζωο- 
Ktque adeo Servator ipse nos ut vigilemus admo- µΥγονουµένων xal quop.£voy ἁπάνεων. Ἡσίοδος μὲν οὖν 
net, hoc est, ut de vita recte instituenda serio οὕτω περὶ αὐτῆς λέγει’ 

cogitemus, animumque wostrum a corporis complexu abstrahere conemur. Porro diem etiam Do- 
minicum, Reipub. decimo, his verhis vaticinatur Plato, « Postquam eo in prato singuli dies septem 
coustiterint, octavo demum inde proficisci oportet, eoque quatridui itinere pervenire. » Equidem pra- 
tum illud, sphzram stabilem et. immotam accipio, qui locus est suavis admodum et placidus, sancto- 
rumque sedes : at illo dierum septenario, singulos scptem planetarum motus, atque omnem efficiendi 
artem intelligo, qux ad requietis finem contendit ac properat. Quod autem post errantes illos orbes 
iter suscipitur, recta perducit in celum, is enim octavus est motus atque dies. Denique animos qua- 
triduo proficisci dum ait, iter illud, quod per quatuor elementa conficitur, declarat. Septimum quo- 
que diei sacrum esse, non Hebrzi modo , verum etiam Grieci agnoscunt, cujus conversione animantium 


omnium atque plantarum universitas continetur. Quode Hesiodus ita cecinit, 


Luna prima dies, tum quarta et septima, sacra est. 
.ldemque : 

Septima jamque dies, leti lux candida solis. 

Et Homerus : 

Septima sacra dies reserato illuxerat orbi. 

Et: 

Septima sacra fuit. 

Et rursus : 

Septima lux aderat, qua cuncta exacta fuere. 

Atque iterum : 

Septima ubi orta dies, Acherontis liquimus widas. 
Quibus accinit Callimachus poeta, 

Septima jamque dies, qua cuncia exacta, rubebat. 
Itemque, 

Omine leta dies esl septima, septima reri m. 

678 E: 

Ortus, et eximias inter perfecta coruscat. 

Et: 

Omnia sidereo septena videntur in orbe, 

Molibus et propriis certos volvuntur in annos. 

Quam diem, uti sanctiorem, ipse quoque Solonis 
elegi mirum in modum praedicant. Quid preterea ? 
Nonne sacris litteris congruenter, ubi hzec improbo- 
rum vox est : « Tollamus justum a nobis, quoniam 
molestuà nobis est'; » Plato salutarem Christi 
dispensationem tantum non preenuntians, ita loqui- 
tur secundo De republica : « Justo, inquit , illi, qui 
sic animo comparatus erit, verbera imponentur, 
injicientur vincula, oculi eruentur. ldem postremo 
hiec omnia perpessus, agetur in crucem. »Socraticus 
etiam Antisthenes illam prophete vocem : « Cui me 
assimilavistis ? dicit Dominus, » paraplrasi qua- 
dam explicans, Deum nemini similem esse ait, 


! Sap. 11, 19. * Isa. χι, 25. 


(65) Καὶ Ἱίμαχος. Supra, Lino tribuebatur hie 
versus. | 
(66) Zó.oroc Ἐλεχεῖαι. Adi eumdem Clementem 
lib. v1, pag. 494, ubi, septeuarii numeri mysteria 
uberius persequens, de Solone sic loquitur : Τάς τε 
τῶν ἡλιαχῶν μεταθολὰς , χατὰ ἑβδομάδα γίγνεσθαι, 
Σόλωνος αἱ Ἐ.εγεῖαι δηλοῦσιν, ὧδέ πως : 
FHlaic μὲν ἄνηδος ἑὼν ἔτι νήπιος, ἕρκος ὀδόντων 
Φύσας, ἐχδά.1.1ει πρὠτου àr ἔπτ ἔτεσυν' 
Τοὺς δ᾽ ἑτέρους, ὅτε δὴ τε.Ιέσῃ θεὸς ἔπτ' éiav- 
τοὺς, 
Ἡδης éxgaívei σπέρματα yoropérnc, ας 


Πρῶτον ἔνη, τετράς τε καὶ ἑδδόμη, ἱερὸν ἦμαρ. 
Καὶ πάλιν; 


p Ἑδδομάτη δ' αὖθις «᾽αμπρὸν gdoc ἠε.ἰίοιο. 


Καὶ Ὅμηρος' 

'Εόδομάτη δ᾽ ἤπειτα κατή.1υθεν, ἱερὸν ἦμαρ. 
Kat 

Ἑδδόμη iv. ἱερή. 

Καὶ πάλιν; 

᾿Εόδομον ἦμαρ Env, καὶ τῷ tecéAecco ἅπαντα. 
Καὶ αὖθις * 

'Εόδομάτῃ δή οἱ .Ίίπομεγ ῥόον ἐξ Ἀχέρογτος. 
Noi μὴν χαὶ Καλλίμαχος (65) ὁ ποιητῆς γράφει; 
Ἑδόδομάση δὲ Env, καὶ οἱ ἑτέτυχτο ἅπαντα 

Καὶ πάλιν’ 

Ἑδδόμη εἰἶν ἀγαθοῖς, καὶ ἑδδόμη ἐστὶ γενέθ.λη. 
Και 

Ἑόδόμη ἐν πρὠτοισι, xal ἑδδόμη ἐστὶ τελεία. 


C Kat: 


᾿Επτὰ δὲ πάντα τἐτυχτο ἓν οὗρανῷ ἁστερόεντι, 
Ἐν» χὐχ.οισι φαγέντ ἐπιτε..Ἰομένγοις ἐγιαυτοις. 
Αλλά καὶ αἱ Σόλωνος ᾿Ε.1εγεῖαι (06) σρόδρα τὴν ἐδδο- 
µάδα ἐχθειάξουσι. Τὰ δὲ οὐχὶ παραπλήσια τῇ λεγούσῃ 
Γραφῇ: « Ἄρωμεν &o' ἡμῶν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρη- 
στος ἡμῖν ἔστιν.» Ὁ Πλάτων, μονονουχὶ προφητεύων 
τὴν σωτῄήριον οἰκονομίαν, Ev τῷ δευτέρῳ τῆς Πουϊι- 
τείας οὕτω φησίν» «Οὔτω δὲ διαχείµενος δίχαιος, 
µαστιγώσεται, δεδῄσεται, ἑχχοπήσεται τὼ ὀφθαλμὼ, 
τελευτῶν πάντα xaxX παθὼν, ἀνασχινδυλενθήσεται. 
Ὅ τε Σωκρατιχὸς ᾿Αντισθένης, παραφράζων τὴν προ- 
φητιχὴν ἑχείνην Υραφήν΄ « Τίνι µε ὡμοιῴσατε ; λέγε: 
Κύριος, » θεὺν οὐδενὶ ἐοιχέναι φησί’ διόπερ αὑτὺν 
οὐδεὶς ἐχμαθεῖν ἐξ εἰκόνος δύναται. Τὰ δὲ ὅμοια xal 
Ξενοφῶν (67) ὁ Αθηναῖος χατὰ λέξιν λέγει’ «Ὁ γοῦν 


(67) Eerogor. Hec totidem verbis apud Χοιιο- 
phoutem non reperio. Est tamen Memorabil. iv, 
pag. 802, locus huic admodum affinis: Ὁ τὸν ὅλον 
χόσµον, inqu.L, συντάττων τε, xal σννέχων . . . 
οὗτος τὰ μέγιστα μὲν πράττων ὁρᾶται. τόδε δὲ oixo- 
νομῶν, ἁόρατος ἡμῖν ἐστιν. Ἐννόει δὲ, ὅτι χαὶ ὁ 
πᾶσι φανερὸς δοκῶν εἶναι λιος., οὐκ ἐπιτρέτει τοῖς 
ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχριθῶς ὁρᾶν' ἀλλ káy τις αὑτὸν 
ἀναιδῶς ἐγχειρῇ θεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται. Tum 
de fulmine, ventis, animo, qux per eese vider! cum 
nequeant, admirabiles tamen effectus virium su£- 
rum indices ac testes relinquunt. 


£125 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS 1f. — APOLOGETICA. 


1124 


680 inquit Amphion Antiopz. Sophocles vero A ᾽Αμφϕίων λέγει τῇ ᾿Αντιόπῃ. Ὁ Σοφοκλῆς δὲ εὐθαῤῥη- 


plane ac diserte : 


Nus parenti namque nupsit Juppiter, 
Non flavus auro, non. olor pluma nitens, 
Qualis puella junctus est. Pleuronie, 
Matremque fecit: ast homo plane integer. 


Quibüs deinceps hec attexit : 


Notis volucrem postibus gressum intulit 

Adulter. 

Tum adhuc apertius impotentem fabulosi Jovis 
libidinem exponens, ita prosequitur: 


Non dezira lympham, non cibum lingua attigi : 
At pectus acri saucius morsu, torum 
Init, atque Veneri nocte se tota dedit. 


Verum ista theatrorum insanie reserventur. Hera- 


clitus quidem perspicue homines ait, seu prius, B 


seu postquam audierint, iu commod: rationis sem- 
per ignoratione versari. Et lyricus Melanippides ita 
cecinit : 

Audi me, o Pater, stupor mortalium, 

Qui semper viventem animum regis. 

Et magnus ille Parmenides, ul ait Plato in Sophista, 
de Deo hunc in modum scribit: 


Nec satus est unquam, nec morti obnozius ulli ; 
Integer, unigena, inconcussus, nescius ortus. 


Imo etiam Hesiodus : 


Te regem ac dominum immortalis turba fatetur, 
Non alius tecum imperio contendere possit. 


Quin et ipsa quoque tragadia, ab idolorum cultu 
&bducens, in coelum oculos tollere nos docet. So- 
phocles enim, ut refert Hecaizeus historicus, in eo 
quem De Abramo εἰ /£gypiiis conscripsit libro, haec 
palam vociferatur e scena, 

Unus profecto est, unus hic tantum Deus, 

Qui celum et amplas condidit terre plagas, 
Carrulea ponti terga, et infrenes notos. 

At nos. miselli, pectore errantes vago, 

Calamitatum. finximus solatia, 

Formas deorum saxeas aut (reas, 

Aurove ductas (usili, aut eburieas. 

His dum immolamus, dum slato augustos-die 


681 Reddimus honores, esse nos remur pios. 
Quo eodein ex loco Euripides, 


Vides sublime fusum immoderatum cihera, 
Qui tenero terram circumjectu amplectitur ? 


µόνως γράφει’ 

Thv τοῦδε γάρ τοι Ζεὺς ἔγημε μητέρα, 

Οὐ χρυσόµορφος, οὐδ' ἐἑπημφιεσμέγος 

Hlc(Aov χύκνειον. ὡς κόρη» HT Acvporíay 

Ὑπημόρύωσε», àJAA' ὁλοσχερὴς ἀγἡρ. 

Εἶτα ὑπελθὼν xa δὴ ἐπήγαγε - 

Ταχὺς δὲ βαθμοῖς μοιχικοῖς ἐπεστάθη (15) 

'O µοιχός. 

Ἐφ' οἷς ἔτι φανερώτερον τὴν ἀχρασίαν τοῦ µὐθοποι- 

ουµένου Διὸς ὧδέ πως ἐχδιηγεῖται 

Ὁ &' οὔτε δαιτὸς , οὔτε χέρνιδος θιγὼν, 

Πρὸς Aéxcpov. ᾖει καρδίαν ὠὡδαγμέγος, 

Ὅμην δ' ἐχείνην εὐφρόγην &00prvrco (16). 

Ταυτὶ μὲν οὖν παρείσθω ταῖς τῶν θεάτρων ἀνοίαις. 

"Αντιχρυς δὲ ὁ μὲν ᾿ΒΠράχλειτος ' « Tou λόγου τοῦ δέ- 

οντος ἀεὶ, φησὶν, ἀξύνετοι γίγνονται ἄνθρωποι, xal 

πρόσθεν f| ἀχοῦσαι, xal ἀχούσαντες τὸ πρῶτον. » Ὁ 

μελοποιὸς δὲ Μελανιππίδης ἄδων φησί" 

Κ.1ὔθί uot, à Πάτερ, θαῦμα βροτῶν, 

Τᾶς ἀειζώου ψυχᾶς µεδέων. 

Παρμενίδης τε ὁ μέγας , ὥς qnaw ἓν Σοφιστῇ Πλά- 

των, ὧδέ πως περὶ τοῦ θείου γράφει 

Πο.) λὰ páA' ὡς ἀγένητον ἑὸν xal ἀνώ.ῖεθρον, ἐστὶ 

Movvor , μουγογεγὲς δὲ, xal ἀτρεμὲς, 1 Dou 

tor. 

Αλλά xaY ὁ Ἡσίοδος * 

Αὐτὸς γὰρ πάντων, qnc, βασιλεὺς xal κοἰραγές 
ἐστι 

Ἀθανγάτων, σέο δ᾽ ob τις ἐρήρισται κράτος Aoc. 

Ναὶ μὴν καὶ fj τραγῳφδία, ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἀποσπῷ- 

σα, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθλέπειν διδάσχει. Ὁ μὲν γὰρ 

Σοφοκλής, ὥς Φησιν Ἑκαταῖος, ὁ τὰς ἱστορίας συν- 

παξάµενος, ἐν τῷ Κατὰ "A6papor xal τοὺς Αἰγυπ- 

τίους, ἄντικρυς ἐπὶ τῆς σχκηνῆς ἐχθοᾷ " 

E!c ταῖς (11) ἀ.Ἰηθείαισιν , elc ἐστι Θεὸς, 

"Oc οὐρανὸν τέτευχε καὶ yaiav μακρὴν, 

Πόντου τε χαροπὸν οἶδμα, xal ἀνέμων βίας. 

θνητοὶ δὲ zxoAAol καρδίαν (18) π]ανώμεγοι, 

Ἱδρυσάμεσθα πηµάτων παραφυχὴ», 

θεων ἁγάλματ ἐκ «Ίίθων 3) χα.ϊκέων (19), 

"H χρυσοτεύκτω», ἢ ἑλεφαντίνγων τύπους. 

G8vcíac τε τούτοις, καὶ καλὰς πανηγύρεις 

Στέφοντες (80), οὕτως εὐσεθεῖν γοµίζοµεν. 

Εὐριπίδης δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς σχηνῆς τραγῳδῶν, 

Ὁρᾷς, φησὶ, τὸν ὑψοῦ τὀνδ' ἄπειρον αἱθέρα, 

Καὶ ΓΗ» πέριξ ἔχυνθ' ὑγραῖς ἐν ἀγκάαις; 


Hunc summum habeto divum, hunc perhibeto Jovem, D Τοῦτον νόμιζε Znva, vóvó' ἡγοῦ θεόν. 


Idem in dramate quem Pirithoum inscribit : 


Te, qui te ipso es, quique atherio 
Rerum omne genus turbine versas : 
Quem clara dies, quem turbida noz, 


(75) Μοιχικοῖς ἐπεστάθη. Clemens, νυμφινοῖς 
ἐπεσχάλη. 
(16) Ἑθόργυτο. Clemens , ἐθρύπτετο, honestiore 
vocahulo. 

(77) Elc ταῖς. ldem locus habetur spud Justin. 
Martyr. in Paraenetico, pag. 15, fine; apud Cle- 
mentem in Protrept.. p. ^6 edit. Graco-Lat.; apud 
Theodoretum lib. vii De cvr. Grac. affect., p. 109. 

(78) IloAAol καρδίαν. Clemens in Protrept. et 
Theodoret., πουλυχερδίᾳ, quod mendosum est. Lege 


"Ev τε τῷ Πειρίθῳ δράµατι ὁ αὐτὸς xaX τάδε τρα- 
γῳδεῖ; 


Σὲ, τὸν αὐτοφνῆ, σὲ, τὸν αἱθερίῳ 
Ῥόμόδωῳ (81) πάντων φύσιν ἐμπ.έξανθ, «. 
"Oy πέρι μὲν φῶς, πέρι δ' ὀρφναία 


πολλὸν καρδίαν, ut est apud eumdem Clement. hoe 
v Stromat. 

(79) "Ex' AlQwv, 7) ya Axécv. Justinus, λίθων τε 
xai ξύλων. Elige; sed emenda Clementem in Pro- 
trept., ubi mendosissime legitur, &x λιθίνων, f) ξύ- 
λων, ἡ χαλχέων. 

(80) Στέφοντες. Justinus, τεύχοντες. Clemens in 
Protrepi., νέµοντες. Perinde est. | 

(81) Ῥόμδῳ. Vera lectio. Clemens enim mendo- 
se, ὄμθρῳ. 
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Νὺξ αἰολόχρως, ἄχριτός € ἄστρων 
"OxAoc ἐν δελεχῶς ἀμφιχορεύει. 


Ἐνταῦθα γὰρ τὸν μὲν αὑτοφυη, τὸν δημιουργὸν 
vouv εἴρηκε" τὰ δ ἑξῆς ἐπὶ τοῦ χόσµου τάσσεται, 
ἐν ᾧ xal αἱ ἑναντιότητες φωτός τε xal σχότους. "O 
τε Εὐφορίωνος (82) Αἰσχύλος, ἀπὶ τοῦ θεοῦ σεμνῶς 
σφόδρα φησί’ 

Ζεὺς ἐστιν αἰθὴρ, Ζεὺς δὲ γη, Zeb, δ' obparóc, 
Ζεύς τοι τὰ πάντα, χωρεῖ τῶνδ' ὑπέρτερο». 

Οἶδα ἐγὼ χαὶ Πλάτωνα προσμαρτυροῦντα 'Hpa- 
χλείτῳ γράφοντι. «€ "Ev τὸ σοφὸν, μοῦνον λέγεσθαι 
οὐχ ἑθέλει, xol ἐθέλει Ζηνὸς ὄνοβα ᾽ » xal πάλιν’ 
ε Νόμος xaX βουλῇ πείθεσθαι ἑνός. » Kàv τὸ ῥητὸν 
ἐχεῖνο ἀναγαγεῖν ἑθέλῃς: ε Ὁ ἔχων (xa ἀχούειν, 
ἀχουέτω, » εὕροις ἂν ὧδε ἐμφαινόμενον πρὸς τοῦ 
Ἐφεσίου" « Αξύνετοι ἀχούσαντες χωφοῖσιν ἑοίχασι ’ 
φάτις αὐτοῖσι μαρτυρεῖ παρεόντας ἀπεῖναι. » Αλλ' 
ἄντιχρυς µίαν ἀρχὴν καὶ παρ) Ἑλλήνων ἀχοῦσαι πο- 
θεῖς, Τίµαιος ὁ Λοχρὸς Ev τῷ Φυσικῷ συγγράµµατι, 
xatà λέξιν ὧδέ pov µαρτυρήσει’ « Μία ἀρχὰ (85) 
πάντων ἑστὶν ἀγέννητος: εἰ γὰρ ἐγένετο, οὐχ ἂν ἣν 
ἔτι ἀρχὰ, ἀλλ᾽ ἐχείνα. ἐξ f; ἃ ἀρχὰ ἐγένετο.» Ἐρ- 
ῥύει γὰρ ἐχεῖθεν ἡ δόξα fj ἀληθινή - « Ἄχουε, φη- 
oiv, Ἱσραὴλ, Κύριος ὁ Θεός σου εἷς ἐστι, χαὶ αὐτῷ 
µόνῳ λατρεύσεις. » 


PRJEPAR. EVANG. LIB. χΙΗ, 
A Et multicolor ; quemque astrorum 
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Vis, non uno lumine fulgens, 
Circum assiduo volvitur orbe. 


Hic enim ex sese ortum, artificem intellectum vo- 
cavit. Qu:e sequuntur, ad mundum pertinent, in 
quo lucis etiam est tenebrarumque conflictus. Simi- 
liter Aschylus Euphorionis filius, ita de Deo, sane 
quam graviter : 

4E ther, solumque est, atque celum Juppiter, 

Cuncta simul idem est, majus εἰ si quid super. 
Platonem quoque novi sentire cum Heraclito, hune 
in modum scribente : « Quod unum sapiens est, 
solum tamen dici non vult, idemque Jovis nomen 
amat; » atque iterum ; « Lex est, iuquit, hujus 
unius parere consilio.» Quod si altiore sensu dictum 
illud accipere volueris : « Qui habet aures audiendi, 
audiat !, » sic ab Ephesio illustratum invenies : 
« Qui quod audiunt, intelligentia non assequuntur, 
surdis illi similes sunt : in quos tritum illud con- 
veniat, przsentes abesse. » Num vero Graecorum 
etiam ex ore principium unum audire gestis ? Te- 
stem dabo Timeum Locrum, qui libro Je natara 
sic ad verbum loquitur : Unum omnium principium 
est, quod ortu caret ; nam si aliunde ortum esset, 
principium jam non esset, sed illud potius, unde 
ortum haberet. Quz opinio, sane vera, ex dicto illo 


profecta est : « Audi, inquit, Israel , Dominus Deus tuus unus est, eique soli servies *. » 


Οὗτος ἰδοὺ πἀντεσσισαφὴς, án Adv mtoc, ὑπάρχει, 


ὥς φησιν fj Σιθύλλα. Ξενοχράτης τε 6 Καρχηδόνιος, 
τὸν μὲν ὕπατον Δία, τὸν δὲ νέατον χαλῶν, ἔμφασιν 
Πατρὸς ἀπολείπει χαὶ Υἱοῦ. Καὶ τὸ παραδοξότατον, 
γινώσχειν (84) φαίνεται τὸ θεῖον ὁ ἀνθρωποπαθεῖς εἰσ- 
άγων τοὺς θεούς ' ὃν οὐδ' οὕτως αἰδεῖται Ἐπίχουρος. 
Φησὶ γάρ" 


Τίπτε µε (85), IInA£oc vlà, ποσὶν ταχέεσσι διώχεις, 
Αὐτὸς θγητὸς ἑὼν θεὸν ἄμδροτον; οὐδέ v πώ µε 
"ETruc, ὡς θεός εἰμι. 

Οὐχ ἁλωτὸν γὰρ εἶναι θνητῷ, οὐδὲ καταληπτὸν τὸ 
θεῖον, oce ποσὶν, οὔτε χερσὶν, οὔτε ὀφθαλμοῖς, o00" 
ὅλω, τῷ σώματι, δεδήλωχε. « Τίνι ὡμοιώσατε Κύ- 


Omnibus ecce patet, nulloque errore vagatur, 


ut Sibylla cecinit. Xenocrates etiam Carthaginien- 
sis, qui summum Jovem unum appellat, infimum 
alterum, Patris nonnullam dat ac Filii significatio- 
nem. Quodque preter omnem opinionem est, Ho- 
merus 6882. ipse Numen agnoscere videtur, qui 
deos introducit humano more sensuque commotos, 
quem tamen ne sic quidem reveretur Epicurus, Est 
enim Homeri quod sequitur : 


Quid me immortalem porro, mortalis Achilles, 
Precipiti cursu insequeris ? mea numina nondum 
Scilicel agnosti. 

Quo quidem Numen ejusmodi esse declarat, quod 
nec pedibus, nec manibus, nec oculis, nec toto 
corpore , morlialis quisquam assequi capereque 


iov; | tbv ὁμο:ώματι ὡμοιώσατε αὐτόν; » φησὶν ἡ D possit. « Cui similem fecistis Dominum ? aut cui 


Γραφή. « Mà clxóva ἑποίησε τέχτων, J| χρυσοχόος, 


χωνεύσας χρνσίον, περιεχρύσωσεν αὐτόν; » xal τὰ 
ἐπὶ τούτοις. "U τε χωμιχὸς Ἐπίχαρμος σαφῶς περὶ 


τοῦ Λόγου ἐν τῇ Ποιτείᾳ λέγει ὧξέ πως: 


ΣΜαΙΗ, χι, 15. * Deut. vi, 4. * Isa. iv, 18. 


(82) Εὔρορίωνος. lecte. Fuit enim, ut constat, 
Euphorionis filius /Eschylus. Tolle ergo mendum 
ex Cie mente, apud quem leges, ó τε Εὐφορίων, ὅτε 


Αἰσχύλος. 
(85) Mía ἀρχά. Plato in Phaedro, pag. 544, eod. 
enio : Ἄρχὴ δὲ, inquit, ἀγένητον. εξ ἀρχής γἁ 
νάγκη πᾶν τὸ γιγνόµενον γίγνεσθαι, αὐτὴν μό 
ἐξ ἑνός. El γὰρ Ex tuo. ἀρχὴ Υίγνοιτο, οὐκ ἂν ἐξ 
ἀρχης Υίγνοιτο. Forte, οὑχ ἂν ἀρχὴ γίγνοιτο, ut Ti- 


imagini assimilavistis eum ? » inquit Scriptura *, 
« Numquid sculptile ^onflavit faber, aut aurifex 
auro fuso inauravit eum ? » et quz sequuntur. Et 
Epicharmus comicus in Republica, sic de Logo per- 
$picue : 


mcus hic, οὐχ ἂν Ἡν ἔτι ἀρχά. Atque ita Tullius 
reddidit, Tuscul, 11 : Nec entm esset id principium, 
uod gignebatur aliunde. Vulgata tamen lectio de- 
endi potest. Ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν ἐστι, xal ἁδιάφθο- 
pov αὐτὸ ἀνάγχη εἶναι, etc. 

84) Γινώσχειν. Clemens Όμηρος γινώσχειν. 

85) Τίατε µε. lliad. X, v 9. Apollo iusequeutem 
Achillem compellat, 
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Humana vita ratione ac numero prorsus indiget ; 
Numero ac ratione vivimus ; ambo nos [ovent. 


Tum ita diserte : 
Ratio mortales tegit, moresque servat. 


Deinde : 


Si est in homine ratiocinatio, est et divina ratio, 
Ratio homini innata est, ad casus vita varios. 
Ratio divina aries cuique moderatur suas : 
Omnibus per se aperit, quid magis cuique conferat. 
Haud enim artem ullam homo reperit, Deus hanc 
[unus parit. 
Ratio nimirum hominis, ratione ex ditina sala est. 


Porro cum lsaiz voce hzc Spiritus inclamet : « Quo 
mihi multitudinem victimarum vestrarum ? dicit 
Dominus : plenus sum holocaustis ; adipem agno- 
rum, et sanguinem taurorum nolo *. » Idemque 
subjungat paulo post: « Lavamini, mundi estote, 
auferte nequitias ex animabus vestris *, » Tum in 
eamdem sententiam Menander comicus totidem 
verbis ita scribit: 


Si quis, quod hedi vel bovis, mi Pamphile, 
Cruentet. aras sanguine, aul. aliud deis 
Quodcunque mactet ; sive quod ἀοεία manus 
Laborat arte, purpura ardenti micans, 
Aurove textum pallium, aut candens ebur, 
Viridem aut smaragdum, muta qua moles sinit, 
Animantes mutans, offerat ; Numen sibi 
Credat secundum : mentis hic nimium levis, 
Heu ! graviter errat. Commodis sit. moribus 
Homo, necesse est : virginis casto innocens 
Parcat pudori, parcat alieno toro ; 
l'urti atque cedis inscias serve manus. 
Cave ergo vel acum ne appetas, mi Pamphile; 
Te quippe nusquam non videt presens Deus. 


«Deus vicinus ego sum, et non Deus de longe. Num 
faciet aliquid homo in absconditis, et ego non vi- 
debo eum? » inquit Deus per Jeremiam *. Atque 
iterum Menander illud Scripture, « Sacrificate sa- 
criicium justiti:e , et sperate in Domino *, » para- 
plirasi quadam exponens, sic ait, 


. 9. Neve acum, o suavissime, 
Aliena que sit, appetas : etenim Deo 
Injusta. nulla, justa que modo sunt placent 
Feliciorem ducere hunc vitam sinat, 
Qui nocte terram, qui die assiduo colit. 
Deo sacrifices, &qui ud extremum tenax ; 
Ut vesie munda splendidus, sic pectore. 
At cum tonabit, siste, nec pavido gradu 
Fugam capesse, quandiu nil conscius 
Jpse tibi fueris : te. Deus prasens videt. 
! Jga. 1, 11. * ibid. 16. 
(86) Kurzà πρόσωπο». etc. Reponendum ex (6: 
mente, χατὰ τρόπον σώσει. Elva. Nisi malis xol 
σώζει χατὰ τρόπ., aut, quod secutus sum, xal σώζει 
τρόπον. Si tamen retineatur xazá, vox τρόπον ino- 
dum potius quam mores signilicabit. 
(87) Ἔστι ἀνθρώπων. Et hic Clementem se- 
quor ; scribit enim, εἰ ἔστιν &vOpuritu Joy. 
(88) Καταστροφάς. Vera, ut opinor , lectio, ex 
ua vicissim Clemeuteim corrigas, apud quem vi- 
tiose, xal τὰς τροφάς. 
(89) Μένανδρος ὁ κωμικός. Justinus lib. De mon 
archia, sequentes versus Philemoni tribuit, 
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A Ὁ Bloc ἀνθρώποις .«ογισμοῦ καὶ ἀριθμοῦ δεῖται 
[πάνυ. 


Ζῶμεν & év ἁριθμῷ καὶ -ογισμῷ' ταῦτα γὰρ οώ- 
[ζει βροτούς. 
Εἶτα διαῤῥήδην ἐπιφέρει - 
Ὁ Aópyoc ἀνθρώπους xvÓspvü, χατὰ πρόσωπον 
6), xal cte ὧν 
Ἔστι ἀνθρώπων (81) .Ίογισμὸς, ἔστι xal θείος 
1όγο 


ς 
'O «ἰόγχος ἀνθρώπῳ πέφυκε περὶ Bo" κατα ρο- 
φάς (55). 
'Ο δέ γε tüc τέχνας ἅπασι συγέπεται θεῖος Aóroc, 
Διδάσκων ἀὐτὸς αὐτοὺς, ὅ τι ποιεῖν δεῖ συμφέρον. 
Οὐ γὰρ ἄνθρωπος τέχναν ευ εὗρεν, ὁ δὲ sóc 
[ταύτην piper. 
Ὁ δέ γε τοῦ ἄνθρώπου Aóyoc πέφυκεν ἀπό ve 
[θείου «Ἰόγου. 
Καὶ μὴν διὰ τοῦ Ἡσαῖου Πνεύματος χεχραγότος 
B « Τί µοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; λέγει Κύριος * 
{λήρης εἰμὶ ὁλοχαντωμάτων, xat στέαρ ἀρνῶν, xal 
αἷμα ταύρων οὐ βούλομαι. » Καὶ pet! ὀλίγα ἔπαγα- 
γόντος * « Λούσασθε, χαθαροὶ Υένεσθε, ἀφέλετε τὰς 
πονηρίας àmb τῶν φυχῶν ὑμῶν» Καὶ ἐπὶ τού- 
ποις Μένανδρος ὁ χωμιχὸς (89) αὐταῖς γράφει ταῖς 
λέδεσιν» 


ΕΙ τις δὲ θυσἰαν προσφέρω», ὦ Πάμφι.ε, 
Ταύρων τι π.1ῆθος, ἢ ἐρέρων (90), 3, v Δία, 
Ἑτέρων τοιούτων, ἢ κατασκευάσµατᾶ, 
Χρυσᾶς ποιήσας χ.αμύδας, ἤτοι πορρυρᾶς, 
Ἡ δι ἑλέφαντος σμαράγδου ζώδια (91), 
Εὔνουν νομίζει τὸν θεὀν καθεστάναι ᾿ 
Πεπ.]άνητ) ἐχεῖγος, καὶ φρέγας κούφας ὄχει. 
Asi γὰρ τὸν ἄνδρα χρήσιµον πεφυκχέναι, 
Mt παρθέγους ῥθείροντα xal μοιχώμενυν, 
Κλόπτοντα καὶ σφάττυντα χρημάτων χάριν’. 
Μηδὲ BeAórnc ἔναμμ ἐπιθυμῆς (92), Πάμφιλει 
'0 γὰρ θεὸς β.έπει σε π.λησίον παρών. 


ε θεὺς ἑγγίζων ἑγώ εἰμι, xax οὐχὶ θεὺς πόῤῥω- 
θεν. Ποιήσει τι ἄνθρωπος ἐν χρυφαίοις, xat οὐχ byo- 
μαι αὐτόν; » διὰ Ἱερεμίου φησί. Καὶ πάλιν ὁ Mi- 
νανδρος, παραφράζων τὴν Γραφὴν ἐχείνην' « θύσατε 
θυσίαν δικαιοσύνης, xat ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον, »' ὡδέ 
πως Ὑράφει ' 

2. Μηδὲ βε.Ἰόνης (95), 

*D giAcat', ἐπιθύμησον ἁ- Ἰοτρίας ποτέ. 

Ὅ γὰρ θεός *' ἔργοις δικαίοις ἤδεταε, 

Καὶ οὐκ ἀδίκοις' πονοῦντα δὲ ἐᾳ τὸν ἴδιον 

Bior ὑγῶσαι, τὴν n ἀροῦντα »ὗκτα xai 

Τὴν ἡμέραν. 8e δὲ θύε διὰ τἐΊους 

Alxaioc àv, καὶ «αμπρὺς, ὡς ταῖς χ.Ἰαμύσι. 

Τῇ καρδἰᾳ. Βροντῆς ἐὰν ἀκούσῃς, μὴ φύτης, 

Μηδὲν συνειδὼς αὐτὸς σαυτῷ, δέσποτα. 

'0 γὰρ θεὸς β.έπει σε, z Anc ior παρών. 


? Jerem. xxiii, 20. * Ρας]. iv, 6. 


(90) Ἡ ἑρίφων. Clemens, 1 ῥίφων. Omissus eat 
apex ante p, cuui scribendum fuerit ἡ ρίφων. 

(9 Z 00.4. Operarum vitio, in versione legitur 
animantes imi'ans. Corrige, animante mutans. 

(92) Ἔναμμ' ἐπιθ. lta ex Clemente malui, quam 
ut legebatur, £v ἄμμα ἐλθυμήσης, tametsi Ey Xu 
ἐπιθυμῆς retineri possit. 

(95) Μηδὲ BeJAórvnc. Aliter atque aliter apud 
Clementem hi versus et incipiunt et desinunt. Sed 
neque bic, neque illic sua singulis ratio sais cou- 
stat, nec facile constitui potest, 
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« "Ett σου λάλοῦντος, » φησὶν fj 1 ραφὴ, « ἐρῶ, ἴδου A « Adhuc teloquente, » inquit Scriptura, « dicam, 


πάρειµι. » Δῖφιλος πάλιν ὁ xtou:xó; τοιαῦτά τινα 
περ) τῆς χρίσεως διαλέγεται 


Οἵει σὺ (94) τοὺς θαγόντας, ὦ Νιχήρατε (95), 
Τρυφῆς ἁπάσης µετα.Ίαδόγτας ἐν lo, 
Περευ]έναι τὸ θεῖον, ὡς AeAn0ccac; 

"Ecc δίκης ó20aAyjóc, ὃς τὰ πἀνθ᾽ ὁρᾷ. 

Καὶ γὰρ καθ' ᾖδην δύο τρίέους vopitoper, 

Μίαν' δικαίων (96), ἑτέραν δ᾽ áce6or εἶν᾽ ópov. 
Tq πάντ (91) àxeA00v, κ.έπτ᾽, ἀποστέρει, xóxu* 
Καὶ εἰ τοὺς δύο καλύψει ἡ 7$, cac, χρόνφ. 
Μηδὲν π.]ωνηθῇς, ἔσται κἀν ᾷᾖδου χρίσις, 
Ἡνπερ ποιήσει ὁ θεὸς ὁ πάντων δεσπότης, 

Οὗ τοὔγομα φοθερὸν, οὐδ' ἂν ὀνομάσαιμ ἐγώ. 
"Oc τοῖς αμεαρτά»ουσι πρὸς μῆχας βίον 

Δίδωσιν. El τις δὲ θΥητων οἴεται, τοὐφημέραν 
Καινόν τι πράσσω»ν, τοὺς θεοὺς .ἲδ.ληῤέναι, 
Δοχεῖ πογηρὰ, xal δοκῶν ἀ.λίσχεται, 

“Οταν σχο.]ἡν ἄγουσα τυγχάνγ] δίχη. 

“Ορᾶθ' ὅσοι δοκεῖτε οὐκ εἶναι Θεόν. 

ἝἜστι yàp, ἔστι. El δὲ τις πράττει κακῶς, 
Kaxóc περυκὼς, τὸν xpirov κερδαινέτω. 

Χρόνῳ γὰρ οὗτος ὕστερον δώσει δίχηΥ. 

Συνάδει δὲ τούτοις καὶ ἡ τραγωδία διὰ τῶνδε, 

ἝἜσται γὰρ, ἔσται xeiroc αἰῶνος χρόνος, 

“Οταν πυρὺς γέµμονγτα θησαυρὸν σχάσῃ 
Χρυσωπὸς αἰθήρ' ἡ δὲ Bocxntosica φ.Ίὸξ 
Ἅπαντα τὰ ἐπίγεια καὶ µετάρσια, 

Φ.Ιέξει μαγεῖσα. 

Καὶ μετ' ὀλίγα αὖθις ἐπιφέρει, 

.... Ἐπὰάν δὲ ἐχ.ίπι τὸ παν, 

Φροῦδος μὲν ἔσται κυμάτων ἅπας βυθὸς, 

An δὲ ἐράνων (98) ἔρημος, οὐδὲ áp! ἔτι 

Πτερωτὰ gvAa ῥ.Ίαστήσει πυρουµένη, 

Κἄπειτα σώσει (99) πάἀνυ’ d πρὀσθ) ἁπώ.]εσε. 
Τὰ ὅμοια τούτοις x&v τοῖς Ὀρφιχοῖς εὑρήσομεν, ὧδέ 
πως γεγραμμένα᾿ 

Πάντα γὰρ κρύψας, αὖθις gdoc ἐς πο.υγηθὲς 
Et ἱερᾶς χραδίας ἀνεγέγκατο, µέρμερα ῥέζων. 
Ἂν δὲ ὁσίως xat δικαίως διαθιώσωµεν, µαχάριοι μὲν 
ἐνταῦθα, μµακαριώτεροι δὲ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἆπαλλα- 
γην, οὐ χρόνῳ τινὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἓν 
αἰῶνι ἀναπαύσεσθαι δυνάµενοι, 


Ἀθανάτοις ἆ.1.Ίοισιν ὀμέστιοι, αὐτοτράπεζοι 
Εόντες. ἀγ δρείων (4) ᾽Αχαιῶν ἁπόκ.Ίηροι ἀτηρεῖς, 


ἡ φιλόσοφος Ἐμπεδοχλέους λέγει ποιητιχή. Οὐχ οὕτω 
τις µέγας ἔσται καὶ xa0' Ἓλληνας, ὡς ὑπερέχειν 
τὴν δίχην, οὐδὲ σμικρὸς, ὡς λαθεῖν.  δ᾽ αὐτὸς 'Oo- 
φεὺς καὶ ταῦτα λέγει" 


Εὶς δὲ Aóyov θεῖον β.έψας, τουτῳ προσέδρευε, 
ἸΙθύνωγ κραδίης voepór κύτος, εὖ δ᾽ ἑπίδαινε 


(94) Ole: σύ. Laudat etiam hunc locum Justin. 
Jib. De monarchiu, et Theodoret. lib. v1 De cur. 
Grac. affect., pag. 88 

(95) 'Q Νικήρατε. Justin., ὦ Νιχόστρατε. 

(96) Μίαν δικαίων, elc. Sequentes versus aliter 
«tiam apud nostrum, apud Clementem aliter ordi- 
santur : sed utrobique ssepe. claudicant, gravius 
amen apud Clementem. Nain apud Justinum locus 
άμμου] decurtatus est. 

(97) T παντί. Clemens ordinem hunc mutat . 
3nam post ὅρον legit Καὶ εἰ τοὺς δύο χαλύψει f) v, 
"Tun sic : 

φύσει τῷ παντὶ ypórq' ἅρπαζ ἀπε.θὼν, 

Κ.Ιέπτ' ἀπεστέρει, κύχα, μηδὲν π.Ίαγηθῇς; 


Ῥλαλοι.. Gg. XXI. 


Ecce adsum. » Praterea Diphilus Comicus ha:c ba- 
bet de judicio . 


Putasne vero mor(uos, Nicerate, 
Queis omnis omnem fluxit in. luxum dies, 
Potuisse latebris fugere captatis Deum? 
Est oculus ille, est, cuncta qui justus videt. 
Due, ut statuimus, inferos secant vie, 
Patet. uia castis, altera scelestos manet. 
f Quamvis profundo semper inclusum sinu 

trumque terra teneat. 1, rapias licel, 
Furere, spolies, misceas. Erres, cave : 
Est est sub alio. Dite judicium super, 
Cui magnus orbis Dominus ac BRector proeest, 
Cujus vel ipsum nomen e[fari horreo, 
Quique diulurnam sontibus vitam trahit. 
Quod si quis omni scelera molitus die, 
Superos latere credit, is novum ,scedus 
Sibi persuadet, justa quod lento manus 
Pendere soleat otio, At quisquis Deum 
Non ezse fingis, prospice infelix tibi. 
Deus ille, Deus est. Si quis interea nocens 
Impune peccet, ha6eat in lucro moram. 
Namque ipse meritas postea panas luet. 


Quibus hunc in modum accinit tragaedia, 


krit ille quondam saevus ac tristis dies, 
Cum rutilus alto conditos ignes sinu 
Effundet eher * cum rapax flamma hauriet 
Ima aique summa , nec modum capiet furor. 


Et »aucis interjectis, 


.. ast ubi superstes nihil ; 
Marium profundi gurgites nulli tum erurt, 
Labe[actum αὐ imis sedibus vacuo solum 
Gremio jacebit, haud. enim vastis procul 
Flammis perustum, summa pennatos greges 
Mittet sub astra : sed tamen quidquid prius 
Fuerit ademptum, recipit ac proprium tenet, 


Affinia reperiemus in Orphicis quz sequuntut , 


Quos prius abdiderat, leas in luminis auras 
Sollicitus sacro cunctos ez corde re[udit. 


Qui si caste integreque vixerimus, beati quidem hie 
erimus; at post discessum ex hac vita louge bea- 
tiores, nec ullo tempore circumscribetur nostra hzc 
felicitas, sed quiete frucmur sempiterna, 
Cum superis lare conjuncti, mensaque per &vum, 
685 Casibus haud hominum, sevoque dolore sub- 
[acti, 
ut cecinit Empedoclis philosophica poesis. Adeoque 
vel ex Grzcorum ipsorum mente futurus est neino, 
vel tantus, ut judicii vim superet, vel tam pusil- 
lus, ut lateat. Quin et Orpheus idem hzc habet, 


Divino in Verbo defixis totus inharre 
Luminibus, mentisque memor lustrare recessus, 


Ἔστι κάν ᾷᾖδου χρίσις. 

Qui ordo mihi quidem raagis placuit, sed versus 
pessime depravati sunt. Malim ergo legere, post 
6pov, hoc modo : ] 

K' εἰ τοὺς δύο καλύψει ἡ T, φασὶ, ypóvo. 

TQ πάντ’ ἀπε]θὼν κ.1ἐπτ᾽, ἁποστέρει, κύκα. 

Μηδὲν π.1αγηθῇς, ἔστι xàr ᾷᾖδου κρίσις. 

(98) Aq δὲ ἑράνων. Clemens, ΥΠ δ ἑδράνων Ep. 
οὐδὲ Υάρ τ’ ἔτι, recte. 

(99) Κἄπειτα σώσει. Quz huic euam versui de- 
erant, ex Clemente supplevimus, ante :egebatur : 
Κἄπειτα τὰ πρόσθεν ἀπωλεσξ, nullo sensu. 

(1) ᾿Εόντες, ἀνδρείων. Quid si legas, Ανδρείων 
ὄντες 'vel etiam ξόντες) ἀχέων ἀπύχληροι, ἀτηρεῖςᾳ - 


96 


4131 


Intactum per iter constanti incedere gressu, 
Aternumque unum coli modo cernere regem, 
Perge alacris. 


Mox visu Deum attingi non posse confirmans, uni 
alicui genere Chaldzeo notum illum fuisse testatur, 
sive Abrahamum dicat, sive filium ejus aliquem, 
his versibus, 


Ast aliquis tantum Chaldego a sanguine cretus 

Norat enim qua magnus iter sol flectat in orbem, 

/Equatosque habilis, circumque immania terre 

Pondera, sed proprio gyros converlat in axe : 

Et volucres effusus equos per caerula mundi 

Verset agens , aurasque obeat , pelugusque, profun- 
dum. 


Tum quasi dictum illud, «Coelum mihi thronus est, 
terra autem scabellum peduin meorum !,» paraphrasi 
quadam explicaret, ista subjungit, 


llle igitur magni supra laquearia celi 

Immotus, solioque micat sublimis in aureo. 

Olli planta humiles subter premit ardua terras : 

Oceani exiremos attingit dextera fines. 

Cujus inexhaustum quasi ab radicibus imis 

Ferre negant robur nulanti vertice montes. 

Aique ut siderea nunquam discedat ab. arce, 

Cuncta tamen nostris proseus molitur in oris, 

Principium in sese, ac medium , finemque coercens. 

«686 lila secus memorare ne(as , membrisque so- 
lutis, 

Mecum animo volvens trepido. Nam desuper ipse 

Cuncta regit. 


Et qux sequuntur. Ilis enim prophetica illa omnia 
declaravit, « Qui si aperuerit ccelum, tremor corri- 
piel; et a conspectu tuo montes colliquescent, sicut 
à facie ignis liquescit cera. » Itemque hzc 1saiz, 
« Quis mensus est coelum palmo, et universam ter- 
ram pugillo *? » Rursus cum ita cecinit, 


AEtheris, o, Ditisque: potens , pelagique, solique, 

Qui solidum tonitru quatis alii limen Olympi, 

Quemque Lares horrent , metuit quem (urba. dco- 

rum 

Et cui Parca, licet mansuesceremescia servit. Lum, 

Matris summe Parens, cujus furor omnia jactat, 

ή cies ventos, et nulibus omnia condis, 
lammantique procul vastum aera turbine sulcas. 

Astra (uo certos volvunt sub. Numine motus. 

Longo indefessi solium stant agmine circum 

Aligeri, quorum mortalia credua cure. 

Vere tuo nitidis se floribus arva corouant ; 

Et tua saevit hiems, gelidis sub nubibus acta, 

Et tibi debetur Bromii vindemia [etus. 


Tum diserte-omnpotentem Deum sequentibus di- 

ctis appellat, 

Immunem interitu, solis quem dicere fas est 

Colitibus. 

Mazime tu divum, fato comita:us adesto, 

Ingens, terribilis, cuncto discrimiue major, 

Quem mors nulla domet , quemque ardens ethra co- 
[ronat. 

6877 Qui sane dum Matris eum Patrem nominat, 

cuin rerum ortum ex nihilo significat, tum iis forte 

qui proseminationes illas invehunt, conjugis etiam 


* [sa, xL, 12. 


(3) Clem., ἄλλως οὐ 0ep. 
($5) "Ac ποτε. libentissime subscribo Frontoni 
Dhostro, τῷ µαχαρίτη, qui Σάς ποτε legendum optime 


! [sa. Lxvi, 1. 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


1153 


Α Ἀτραπιτοῦ, pobror δ' ἑσόρα xócgoro ἄναατα, 


᾿Αθάνατογ. 


Αὖθίς τε περὶ τοῦ Θεοῦ, ἀόρατον αὑτὸν λέγων, pó- 
vov γΥνωσθῆναι Evl τινἰ φησι τὸ γένος Χαλδαίῳ, cita 
τὸν Αθραὰμ λέγων τοῦτον, eive xal τὸν vlby τὸν 
αὐτοῦ, διὰ τούτων * . 


E: qn uoroyevitc τις ἁποῤῥὼωξ vgóAov ἄνωθεν 

Χα.ἰδαίωγ' ἴδρις γὰρ Env ἄστροιο πορείης, 

Καὶ σφαίρης «ivnp' ἀμφὶ y0cva, ὡς περιτέ.1ει, 

KuxAortpéc y ἐν ἴσῳ, κατὰ δὲ σᾳέτερον χνώ- 
ἴδακα : 

Πγεύματα δ' ἡνιοχεῖ, περί τ᾽ ἠέρα xal περὶ χεῦμα. 


Εἶτα͵ οἵον παραρράξων τὸ, « Ὁ οὗρανός pot θρόνος, 
1 δὲ ΥΠ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου, » ἐπιφέρει 


Αὐτὸς Ó' ab µέγαν αὖθις ἐπ οὗρανὸν ἑστήρι- 
. XtGL, 
Χρυσείῳ ἐγὶ θρόνῳ' vain δὲ ὑπὸ noci βάδηία, 
Χεῖρα δὲ δεξιτερὴγ περὶ τέρµασι Ὠχεανοῖο 
Ἐκτέταχεν ' ὀρέων δὲ τρέμει βάσις ἔνδοθι θυμῷ, 
Οὔτε gépsuw δύγαται κρατερὸν uéroc* ἔστι δὲ 
[πάντη 
Αὐτὸς ἐπουράνιος, καὶ ἐπὶ χθονὶ πάντα τε.ευτᾷ, 
Ἀρχὴ» αὐτὲς ἔχων dpa, xal µέσον, ἠδὲ τε- 
[ωευτή»ν. 
"AAA" οὐ (3) μὲν θεµιτόν c6 Aérew* τροµέω δἐγεγνῖα 
Ἐν vóo. Ἐξ ὑπάτου κραίγει. 


Κα) τὰ ἐπὶ τούτοις. Διά γὰρ τούτων δεδήλωχε πάντα 
ἐχεῖνα τὰ προφητικά' « "Oz ἐὰν ἀνοίξῃ τὸν οὐρανὸν, 
τρόμος λήφεται ' χαὶ ἀπὸ aoo ὄρη ταχήσεται, ὡς ἀπὸ 
προσώπου πυρὸς τήχεται xvpóg. ν Καὶ τὰ διὰ 
'Hsatou: « Ti; ἐμέτρησε τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, xal 
πᾶσαν τὴν γῆν 0paxl ; » Πάλιν ὅταν εἴπῃ” 


Alüépoc ἠδ' ᾖδου, πόντου, γαίης τε τύρανγε, 
Ὃς βρονταῖς σείἰεις βριαρὺν δόµον Οὐλύμποιο, 
Δαίμογες ὃν φρίσσουσι, θεῶν δὲ δέδοικεν ὅμιος, 
Q µοίραι πείθονται, dpe(Auxcol περ ἐοῦσαι 
᾿Αφόιτε μητροπάτωρ, ου θυμῷ πάντα δονεἴται, 
"Oc κχιγεἰς ἀνέμους, γερέλῃσέτε πάντα κα.Σύπτεις, 
Πρηστηρσι σχίζων π.ατὺν ωἰθέρα. Σὴ μὲν ἐν 
) LO t potc 
Τάξις, dva.Adxzoictr ἐφημοσύναισι τρέχουσα" 
Σῳ δὲ θρόνῳ πυρόεντι παρεστᾶσιν πο.2ὐμοχθοι 
”ΑΥγε.Ίοι, οἷσι μέμη.Ίε βροτοῖς ὡς πάντα τελείται. 
Σὸν μὲν ἔαρ .Ἰάμπει vécv ἄνθεσι πορφυρέοισι΄ 
δὸς χειμὼν, ψυχραῖσιν ἐπερχόμενος νεφέλαισυ», 
"Ac ποτε (5) βακχευτὰς Βρόμιος ονειρο ὁπώ- 
pac. 


D Εἶτα ἐπιφέρει, ῥητῶς παντοχρατορα ὀναμάζων τὸν 


8:6» * 
"Agüicor, düdvator, ῥητὸν µόνον ἀθανάτοισιν. 


Ἐ.1θὲ, µέγιστε θεῶν πάντων, κρατερῇ σὺν ἀνάγχῃ, 
Φρικτὸς, ἀήττητος, µέγας, ἄρθιτος, ὃν στέρει 
[αἰθήρ. 


Δι μὲν οὖν τοῦ µητροπάτωρ, o) µόνον bv ἐκ μὴ 
ὄντων γένεσιν ἐμήνυσεν, ἑνδέδωχε δὲ ἀφορμὰς τεῖς 
τὰς προδολὰς εἰσάγουσι τάχα xal σύζυγον νοησα' 


conjicit, ut ante habes, σὺν ἔαρ, abc χειμών. Simul 
etiam βαχχευτής pro βαχχευτάς legi possit. 
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τοῦ θεοῦ. Παραφράζει δὲ ἐχείνας τὰς προφητικὰς A Deo tribuendz occasionem dedit. Caeterum illas 


γραφὰς, τὴν τε διὰ "Doré (4): « Ἰδου ἐγὼ στερεῶν 
βροντὴν, καὶ χτίζων πνεῦμα, οὗ αἱ χεῖρες τὴν στρα- 
«tX» τοῦ οὐρανοῦ ἐθεμελίωσαν. » Καὶ τὴν διὰ Μωῦ- 
σέως, « Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, xaY οὐκ ἔστι θεὸς 
ἕτερος πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ ἁποχτενῶ, καὶ (fv motto" 
πατάξω, χἀγὼ ἰάσομαι. Καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται 
ἐχ τῶν χειρῶν µου. » 


Αὐτὸς δ᾽ ἐξ ἁγαθοῖο κακὺν θνητοῖσι φυτεύει, 

Kal πὀ.Ίεμον χρὺόεντα. 

Κατὰ τὸν Ορφέα. ΤοιαῦὌτα xai Πάριος ᾿Αρχίλοχος 
λέχει’ 

"Q Ζεῦ, ccv. (ιἐν obparoU χράτος, σὺ € ἔργα 
'Ez' ἀνθρώπους ῥεῖς, «εωργά τε καὶ ἀθέμιστα. 
Πάλιν ἡμῖν ἁσάτω ὁ θράχιος Ὀρφεύς ᾽ 

Χεῖρα δὲ δεξιτερὴν ἐπὶ τέρματος Ὠκεαγοίο 
Πάντοθεν ἐχτέταχεν ' γαίη δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ βέθηκε. 
Ταῦτα ἐμφανῶς ἐχεῖθεν εἴληπται’ « Κύριος σώσε. 
πόλεις χατοιχουµένας, xal τὴν οἰκουμένην ὅλην χα- 
ταλ/ψεται τῇ χειρὶ ὡς νοσσιάν (5). Κύριος ὁ ποιῄσας 
τὶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊῖ αὐτοῦ, » ὥς φησιν Ἱερεμίας, 
« «at ἀνορθώσας τὴν οἰχουμένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. » 
Άτι πρὸς τοῖσδε Φωχυλίδης μὲν τοὺς ἀγγέλους δαί- 
µονας χαλῶν, τοὺς μὲν εἶναι ἀγαθοὺς αὐτῶν, τοὺς 
ὁξ φαύλους, διὰ τούτων παρίστησιν, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς 
ἀποστάτας τινὰς παρειλῆφαμεν 

'AAA' ἄρα δαἰμονές εἶἰσιν ἐπ ἀγδράσι ἆ-.οθεν 


ἆ.1.1οι, 
Οἱ μὲν éxepyopérov (6) xaxóv àrépoc ἐκ.λύσασθαι. 


Καλῶς οὖν xai Φιλήμων ὁ χωμιχὸς, τὴν εἰδωλολα- 

τρείαν ἐχχόττει διὰ τούτων 

Obx ἔστιν ἡμῖν οὐδεμία τύχη θεὸς, 

οὐκ ἔστιν, ἀ.Ι.1ὰ ταυτόµατον ὃ γίγγεζαι 

Ὡς ἔτυχεν ἑχάστῳ, προσαγορεύεται τύχη. 

Σοφοχλῆς δὲ ὁ τραγωδοποιός 

0ὐδὲ θεοῖς, λέχει, αὐθαίρετα πάντα πέ.ονται, 

Νόσφι Διός’ χεῖγος γὰρ ἔχει vcéAoc ἠδὲ καὶ ἀρχήν. 

"O τε Ὀρφεύς: 

Ἓν κράτος, εἷς δαίµων γέγονεν, µέγας Οὐρανὸς 
[αἶθον., 

Ἐν» δὲ τὰ πάντα τέτυκται, àr ᾧ τάδε πάντα xv- 


[α.1εῖται, 
Πυρ, xal ὕδωρ, xal qaia. 


quoque prophetarum voces illustrat; Osee, dum 
ait, « Ecce ego firmans tonitru, et creans spiritum, 
cujus manus exercitum celi fundaverunt ?, οἱ 
Moysis, per quem ita Deus, «Videte, videte, quo- 
niam ego sum, ct non est Deus alius prater me. 
Ego interficiam, οἱ vivere faciam : percutiam, ct 
ego sanabo. Et non est qui auferat de manibus 
neis *. » 

A latis solet hic duras submittere rebus, 
Ac tristes belli furias, 

Ut canebat. Orpheus. Quam in rem Parius etiam 
Archilochus ita scribit, 

Celi quidem imperium tuum est : at vero inde 
Acerba in homines alque infanda mittis. 


B At rursus Thracium Orpheum audiamus, 


Oceani extremos complectitur undique fines 
Dextera, subjectasque premit plunia ardua terras. 
Qu: quidem ex illis manifeste hausit, « Dominus 
servabit civitates, αυ habitantur, et orbem uni- 
versum comprehendet manu , quasi nidum. Domi- 
nus qui fecit terram in fortitudine sua, » ut inquit 
Jeremias, « et erexit orbem in sapientia sua *. » His 
Phocylidem adjungas licet, qui angelos demonum 
appellans nomine, bonos ex illis alios, alios vero 
malos ita distinguit, siquidem nos quoque rebelles 
nonnullos accepimus, 


Demonibus genus in nostrum non una potestas 
Namque aliis jus est venientem averlere pestem. 


C lure ergo idololatriam Philemon comicus ita re- 


scindit, 


Fortuna non est ulla que fertur Dea, 
Non est. At homini quidquid, ut casus tulit, 
Acciderit ultro cuique, fogtunam vocant. 


Et tragicus Sophocles, 


688 Ner Superis, inquit, pro totis omnia cedat, 
Xcepto Jove, principium finemque tenente 


Et Orpheus, 


Vis una est, numenque unum, celi ignea. rnoles, 
Cuncta suo qua nata sinu -converlit in orbem, 
Ignem, undas, terram. 


Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. Πίνδαρος δὲ 6 μελοποιὸς, οἷον ἐχ- [) Et quae sequuntur. Lyricus item Pindarus quodam 


θαχχεύεται ἄντιχρυς εἰπώὼν " 


Τί θεός; Οτι τὸ πάν 
xai πάλιν ' 


θεος ὁ πάντα τεύχω» βροτοῖς. 

ἐπὰν δὲ εἴπῃ 

Τί ἔλπεαι σοφίἰαν óAlyor τι ávfp ὑπὲρ ἀγδρὸς 

ἔχωγ; 

Τὰ θεῶν βου.εύματα ἐρευγᾶσαι βροτέα φύσει 

[vc xo Aov. 
6razac δ' ἀπὸ ματρὸς ἔφυ. 

Ἐχεῖθεν ἕσπαχε τὴν δ.ἀνοιαν΄ « Τίς ἔγνω νοῦν Κν- 
* Amos. 1v, 15. * Deut. xxxit, 39. 
(4) Διὰ Ὡσηέ. Μνημονικὸν ἁμάρτημα est. Locus 

enim habetur Àmos iv, 13. 


quasi Bacchico furore correotus ita diserte loqui- 
lur, 
Quid Deus ? Universum. 
Et rursus, 
Deus omnia procreans mortalibus. 
Dum autem hzc ait, 


Quid exiquam tibi sapientiam ab homine homo ρου- 

|liceris? 
Deum consilia rimari mortali natura difficile est. 
Est enim mortali maire sata. 


Ex illo Isaiz loco sententiam hanc derivavit, «Quis 


5 cap. x, vers. 12. 


(5) Clem., νεοσσιάν. 
(6) Forte ἑπερχόμενον. 


1155 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS II, — APOLOGETICA. 


1155 


novit sensum Domini? 2ut quis consiliarius ejus*?» A oíou ; 7] «i; 85p60uXog αὐτοῦ; » Άλλα xat Ἠσίοὺ:ς, 


Quibus etiam IHesiodus hunc in modum accinit, 


. Haud. ullus vivit mortali e semine vates, 

Qui Jovis egiferi sensum cognoscere possit. 

Quem pariter secutus in Elegiis Solon jure ita scri- 
bit , 

Omni homini prorsus mens est ignota deorum. 
Mulierem przterea Moyses, cum ob neglectum Dei 
praeceptum , summis in doloribus parituram esse 
pradixisset, ita consentanee pocta quidam non igno- 
bilis cecinit, 

ου ο 561 lux aurea noctem, 

Seu lucem noz atra premat, dolor additus illis 


Usque aderit : Superique graves immittere curas 
Assidue pergent. 


Homerus item cum ait, 

Auratasque Patris librabat dextera lances , 

Dei :equitatem signilicat. Quem eumdem Menan- 
der comicus bonum esse declarans ita loquitur, 


Ut quisque primum natus in lucem venit, 
oderator illi genius assistit bonus, 
Vitamque [ουπιαί. Nam cave malum putes, 
Boneque vitg nozium. 


Tum subjungit, ἅπαντα bonum esse Deum, seu 
Deum omnem bonum appellet, seu, quod vero 
propius est, rebus iu omnibus bonum esse Deum 
afürmet. Hursum tragicus ZEschylus, cum Dei 
nobis potestatem declarat, altissimum eum αρρι]- 
lare nil veretur his versibus, 


Secerne cunctis Numen a mortalibus, 

Huic simile corpus ne pules ullum cave. 
Ignota res est. Nunc velut flamma enucat, 
Aditumque prohibet : undu moz, caligo moz, 
Moz et tremenda: similis apparet fera, 
Vento, atque nubi, fulguri, tonitrui, 
Imbrique similis ; pontus huic, fontes, petra, 
Alque orbe toto quidquid undurwm cou, 
Obsequitur. Illum montium horrescunt juga, 
Tremitque tellus, εἰ sinus vasti maris, 

Dum Dominus acri cuncta visu despicit, 
Immensa quippe est illa majestas Dei. 


Nunquid illud tibi videtur illustrare, « À facie Do- 
snini tremit terra ? ». Quin. et ipsemet Apollo, di- 
vinandi tam peritus, suopte testimonio Dei gloriz 
serviens, fateri cogitur, Minervam, quo tempore 
impetum in Gr:zciam — Medi faciebant, vota Jovi 
fecisse pro Attica, Ejusmodi autem responsum 
illud est, 


Jam magnum placare Jovem, Jove nata, Minerza, 
Haud precibus votisque potest : 

Pluribus at Superum templis incendia mittet, 

Qui nunc fortassis magno terrore subacti, 
Expresso sudore [tuunt. 


* ]sa. xv, 15. 


(7) Clem.. πόνους. 

$ Σαυτῷ. Lege αὐτῷ, ex Clemente, 

(o "AzAatoc. Quid sí ἅπληστος; Quid si ἀπέλα- 
στος, quasi ἀπρόσιτος ; 

(10) Επι. Kectius ex Clemente versum hunc 
clauserit μέγα quam ἐπί. Tum sequens ex Justino 
in lib. De monarchia hoc modo restituendus : 

Ὅταν ἐπιελένῃ γοργὸν ὄμμα δεσπότου. 


δι) ὧν γράφει, συνάδει τοῖς προειρτµένοις * 

Μάντις δ᾽ οὐδείς ἐστιν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
Ὅστ.ς ἂν εἰδείη Ζηνὲς vdor αἱγιόχοιο. 
Εἰχότως ἄρα Σόλων ὁ ᾿λθηναῖος ἐν ταῖς Ἐ.1εγείαις 
xai αὐτὸς καταχολουθήσας Ἡσιόδῳ, 

Πάμπαν δ' ἀθανάτων ἆφαν]ς vóoc ἁνθρώποισι, 
γράφει. Πάλιν τοῦ Μωῦσέως εἰς µόχθους xaY pó- 
χθους (7) διὰ τὴν παράθασιν τέξεσθαι τὴν Yuvaixa 
προφητεύσαντος, ποιητής τις οὖχ ἄσημος γράφει; 


ο Heer οὐδέ ποτ) ἧμαρ 
Παύσονται xapácov καὶ οἴζύος, οὐδέ τι /ύκτωρ 
Στευόμεγοι' χα επὰς δὲ θεοὶ δώσουσι µερίμνας 


D "Ez: Ὅμηρος μὲν εἰπὼν, 


Αὐτὸς δὲ χρύσεια Πατήρ ἐτίταινε cdAavza, 
δίχαιον τὸν Θεὸν μηνύει,. Μένανδρος δὲ ὁ χωμιχὸς 
ἀγαθὸν ἑρμπνεύων τὸν θεόν qnot: 


Ἅπαντι δαίµων ávópl συμπαρίσταται 

Εὐθὺς γεγοµένῳ, μυσταγωγὸς,τοῦ βίου, 
Ἁγαθύς: κακὺν γὰρ δαίβον) οὐ γομµιστέον 
Εἶναι, βίον β.Ιάπτογτα χρηστόν. 

Εἶτα ἐπιφέρει: ΄Απαντα δ᾽ ἀγαθὸν εἶναι τὸν Θεόν; 
Πτοι πάντα θεὸν ἀγαθὸν λέγων, i, ὅπερ μᾶλλον, ἐν 
πᾶσι τὸν Θεὸν ἀγαθὸν εἶνσι. Πάλιν a3 Αἰσχύλος μὲν 
ὁ τραγῳδὸς, τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ παρατιθέµενος, 
οὐχ ὀχνεῖ xal Όφιστον αὐτὸν προσαγορεύειν διὰ 
τούτων’ 


Χώριζε θνητῶν τὸν θεὸν, καὶ μὴ δόκει 

Ὅμοιον σαυτῷ (8) σάρκινον καθεστάναι. 

Ovx οἶσθα 1' αὑτόν. Ποτὲ μὲν ὡς zip φαίνεται, 

᾿Απ.ίατος (9) ὁρμῃ, ποτὲ δ ὕδωρ, ποτὸ TYógoc, 

Καὶ θηρσὶν αὐτὸς γινεται παρεμφερὴς, 

Avépo, v&géAn τε, κἀστραπῃ, βρογτῃ, Bpoxn* 

Υπηρετεί Ó' αὐτῷ 0dlacca, xal πἐτραι:, 

Kal πᾶσα πηγη, xal ὕδατος συστήµατα. 

Τρέμει Ó' ὄρη, καὶ γαῖα, καὶ πε.λώριος 

Βυθὸς 0aAádcc c, καὶ ὀρέων boc, ἐπὶ (10) 

Μέγα ἐπὰν ἐπιθΛένῃ γοργὸν ὄμμα 

Δεσπότου" (14) πάντα, δυνατ] γὰρ δόξα ὑψίστου 

θεοῦ. 

Αρ οὐ δοχεῖ σοι ἐχεῖνο παραφράζειν, τὸ, ε Απὸ 

προσώπου Κυρίου τρέμει ἡ Yr; » Ἐπὶ τούτοις Ó 

μαντιχώτατος ᾿Απόλλων, μαρτυρῶν τῇ δόξη τοῦ 

Θεοῦ, λέγειν ἀναγχάξεται περὶ τῆς ᾽Αθηνᾶς, ἑνίχα 

ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἑστράτευον ol Μῆδοι, ὡς ἔδειτό τε 

xaX ἱκέτενε τὸν Δία περὶ τῆς ᾽Αττιχῆς. Ἔχει δὲ ὧδε 

ὁ χρησμός: 

οὐ δύναται (12) Πα. Λὰς AL Ὀδύμπιον ἑξι]άσα- 
. [c0at, 

Λισσοµέγη xoAAotct Aórorc, xal. µήτιδι πυχνῃ 

IloAAobc δ᾽ ἀθανάτων vnobc μα.Ἱερῷ πυρὶ δώσει, 

Οἵ που vvv ἱδρῶτι ῥεύμεγοι ἑστήχασι, 

Δείματι πα].1όμεγοι. 


(14) Δεσπότου. Et bunc eodem ex Justino sic 
corrige : 

Πάντα δύναται yàp, δόξα δ᾽ ὑψίστου Θεοῦ. 
Mallem tamen : 

Πάντα δύναται γὰρ δέξα ὑψίστου Θεοῦ. 

(12) οὐ δύναται. Oraculum hoc pluribus supra 
leges spud nostrum, lib. v, pag 216. 
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Καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. θεαρίδας δὲ ἐν τῷ περὶ QU- A 690 Et qus sequuntur. Thearidas autem in suo 


σεως γράφει’ €'À ἀρχὰ τῶν ὄντων, ἀρχὰ μὲν ὄντως 
ἀληθινὰ, µία.» Kclva γὰρ ἓν ἀρχᾷ τέ ἔστιν Ev xal 
μόνον. | 


Οὐδέ clc ἐσθ᾽ ἕτερος χωρὶς uera ov βασι.Ίήος, 
Ὀρπεὺς λέγει, ὮὪ πειθόµενος ὁ χωμιχὸς Δίφιλος 
γενικώτατον ὄντα πάντων φησὶ πατέρα, 

. S COUtoY διὰ célove τίµα, ptóror 

Ἀγαθῶν τοσούτω»ν εὑρετὴν καὶ κτἰστορα. 
Εἰχότως τοίνυν ὁ Πλάτων (15) ἐθίζει τὰς βελτίστας 
φύσεις, ἀφιχνεῖσθαι πρὸς τὸ µάθηµα, ὃ ἓν τῷ πρό- 
σθεν ἔφαμεν εἶναι µέγιστον, ἰδεῖν τἀγαθὸν, xat άνα- 
θῆναι ἐχείνην τὴν ἀνάθασιν. Τοῦτο óh, ὡς ἔοιχεν, 
οὐχ ὀστράκου ἂν ctr, περιστρορὴ, ἀλλὰ ψυχΏς περι- 
Giorn, Ex νυχτερινῆς τινος ἡμέρας εἰς ἁληθινὴν 
τοῦ ὄντος οὖσαν ἐπάνοδον  ἓν δη φιλοσοφίαν ἀληθῃ 
φήσομεν εἶναι. Καὶ τοὺς ταύτης µετασχόντας τοῦ 
χρυσοῦ γένους (l4) χρίνει» « Ἐστὲ μὲν δὴ πάντες 
ἁδελφοὶ,» λέγων. Οἱ δὲ τοῦ χρυσοῦ γένους ἀχριθέ- 
στατα, xa) πάντη εἰς τοῦ Πατρὸς ἄρα xai ποιη- 
τοῦ ξυµπάντων, ἐμφύτως xal ἁδιδάχτως ἀντιλαμ- 
θάνεται πάντα πρὸς πάντων, τὰ μὲν ἄγυχα συµ- 
παθοῦντα (15), τῶν δὲ ζώων, τῶν ἐμφύχων, τὰ μὲν 
ἤδη ἀθάνατα, τὰ δὲ xa0' ἡμέραν ἐργαζόμενα (16). 
Tov δέ τοι θνητῶν, τὰ μὲν Ev. φόδῳ, καὶ διὰ τῆς 
μητρὸς αὐτῶν ἔτι μετὰ γαστρὸς ὀχούμενα * τὰ δὲ αὖτε- 
ξουσίῳ λογισμῷ. Καὶ τῶν ἀνθρώπων (17) πάντες "EX- 
ληνές τὲ xal βάρθαροι. Γένος δ' οὐδὲν οὐδαμοῦ τῶν 


Β 


ξωργούντων, οὔτε νομάδων (18), ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν C 


πολιτικῶν, δύναται ζῆν, uh προχατειλημένον τῇ 
τοῦ χρείττονος πίστει, Διὸ πᾶν ἔθνος ἑῷον (19), πᾶν 
δὲ ἑσπερίων ἁπτόμενον Ἰόνων, βόρειόν τε, xat τὰ 
πρὸς τῷ νότῳ πάντα, μίαν ἔχει καὶ τὴν αὐτὴν 
πρόληψιν περὶ τοῦ χαταστησαµένου τὴν ἡγεμονίαν, 
εἴ γε xaX τὰ καθολιχώτατα τῶν εὐεργετημάτων (20) 
αὐτοῦ διαπε-οίτιχεν ἑπίσης πάντα. Πολυ δὲ πλεον 
οἱ παρ᾽ Ἕλλησι πολυπράγµονες φιλόσοφοι, Ex τῆς 
βαρθάοων ὁρμώμενοι φ.λοσοφίας, τῷ ἀοράτῳ, xal 
µόνῳ, καὶ δυνατῳτάτῳ, χαὶ τεχνιχωτάτῳ, xal τῶν 
ἄλλων χαλλίστων αἰτιωτάτῳ, vh» προνομίαν (21) 
ἔδωχαν, τὰ ἀκόλουθα τούτοις, εἰ μὴ χαττχηθεῖεν 
πρὸς ἡμῶν, οὐχ ἐπιστάμενοι, ἁλλ᾽ οὐδ' αὐτὸν ὅπως 


(43) Ὁ Πωάτων. Nide locum lib. vn. De repub., 
pag. 482 D : Ἡμέτερον δη ἔργον (fv &' ἐγὼ) τῶν 
οἰχιστῶν τάς τε βελτίστας «ὖσεις ἀναγχάσαι ἀφιχέ- 
ὅθαι πρὸς τὸ µάθηµα, ὃ ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔφαμεν 
εἶναι µέγιστον ἰδεῖν τε τὸ ἀγαθὸν, xat ἀναθῆναι ἐχε[- 
νην τὴν ἀνάθασιν' χαὶ ἐπειδὰν ἀναθάντες Ἑκανῶς 
ἴδωσι, μὴ ἐπιτρέπειν αὑτοῖς, ὃ vov ἐπιτρέπεται. 

14) Χρυσου γένους. Clemens locum hunc ita 
legit, χρυσοῦ γένους xplvstv ἀχριθέστατα, xal πάντη. 
Too Πατρὸς ἄρα καὶ ποιητοῦ, ctc. ltecte. Si tamen 
asteriscum nostrum explere velis, non incommode 
legeris, xat πάνση εἰσὶν ἱχανοί. Quod etiam Sylbur- 
gio in mentem venit. . 

(15) Συμπαθοῦντα. Recte Clemens συμπαθοῦντα 
τῷ ζώψ, Vil τοῖς ζώοις. Tum addit, τῶν 6 ἐμφύχων, 
omisso τῶν δὲ ζώων, quod quidem facile abesse 

ssit. 

(16) Τὰ δὲ κσθ ἡμέραν Epy. Clemens , ἀθάνατα, 


D 


De natura opere, hoc modo scribit, « Universitatis 
hujus principium, principium utique verum unum 


est. » lllud enim ex zternitate unum est atque 
solum. 


Haud alius quisquam est supremi a. numine regis, 


inquit Orpheus. Quem secutus Diphilus comicus, 
communem illum, inquit, omnium parentem, 


s pia tu mente perpetuo colas, 
E cujus una tot bona ezsistunt manu. 
Jure ergo Plato przstantissima quzque ingenia ad 
capessendum illud discipline genus assuefacit, 
quod jam ante maximum esse diximus, hoc est ad 
percipiendam boni cognitionem, eoque tandem as- 
cendendo perveniendum. Quod quidem non jam, 
opinor, testam convertere fuerit, sed animum ita 
cireumducere, ut οκ nocturno quodam die, vere 
ad illud quod est, hac sua conversione redeat,. 
quam sane vefam philosophiam esse dicemus. 
Cujus ille qui compotes fuerint, aureo genere sa- 
tos essc pronuntiat, dum ait : Fratres quidem uni- 
versi estis, elc. Qui autem ex aureo illo genere 
sunt, iidem accuratissime de rebus omnibus judi- 
care possunt. Parentis igitur ac rerum omnium 
effectoris sensum ex omnibus aliquem oninia, na- 
tiva quadam vi, ac citra ullius discipline adju- 
mentum hauriunt. Et quidem inanimata cum vi- 
ventibus affectionum communione junguntur, ex 
animantibus autem vita przditis alia jam immor- 
talia sunt, in diem alia etiamnum laborant. At 
ex mortalibus, alia in metu constituta, maternis 
adhuc visceribus inclusa gestantur: alia jam sui 
juris, suo se consilio arbitrioque regunt. Jam ho- 
minum genus universum in Grecos barbarosque 
dividitur. Quorum e numero, nulla prorsus usquam 
aut agricolarum aut pastorum, ac ,ne corum qui- 
dem, qui in civitate degunt, natio est, qux» vitam, 
absque eo quod ejus mentem nature superioris 
fides occuparit, ducere tuerique possit. ltaque po- 
puli omnes, sive Orientem colant, sive littora Oc- 
cidentis ultima teneant, sive ad Septentrionem, 
sive ad meridiem habitent, unam et eamdem ejus, 
a quo institutum hoc imperium est, anticipationem 


xa8' ἡμέρ. Épy. sine τὰ δέ, nec incommodo sensu; 
fortassis enim solem, lunam aliaque sidera intelli- 
gat: tum alterum divisionis sue memurum, hoc 
est, τὰ θνητά, qux ἀθανάτοις opposita, in alia duo : 
genera partiatur. | 

(17) Καὶ τῶν ἀνθρώπων. Hervetus, brevius et 
obscurius, quam par essel, ita. vertit, ut ex homi- 
nibus omnes Graci et barbari. 

(18) Νόμάδων. Pascuales homines, aut etiam 
nomadas intelligere potest. Elige. 

(19) 'E«qor. Clemens , ἑῴων, xdv δὲ ἑσπερίων àv- 
τόµενον, T βόρειόν τε, etc. 

(20) Εὐεργετημάτων. Clemens οἱ ms. Euseb., 
ἐνεργημάτων, utrumque rectum ; posterius tamen 
secutus sum «niagis prcbo. 

(91) Hpcroplav. Clem as, τρόνοιαν. Placuit Eu- 
sehius. 


4159 


EUSEBHI ϱ9ΛΒΙΕΝΘΙ5 OPP. PARS ΙΙ. — APOLOGETICA. 


1110 


habent : cum loca pariter et zqualiter omnia, ge- A νοεῖσθα; πέρυχε τὸν θεὸν, µόνον δὲ, ὡς ἤδη ποὶ- 


nerales quzque vis illius effectricis actiones com- 
plexe sint. Sed tamen curiosi illi e Grzcis philo- 
sophi, barbarorum permoti philosophia, multo ma- 
gis illi, qui nec oculis cernitur, et solus idem ac 
pripotens, et sapientissimus artifex est, summus- 
que rerum pulcherrimarum auctor, przvipuum jus 
eximiumque tribuerunt: nec tamen quz sint ex 
istis consequentia, nisi a nobis doceantur, G91 
pervidere, ac ne modum quidem illum nosse pos- 
suut, quem ad Deum cognoscendum natura ipsa 


λάχις cipfxapsv κατὰ περίρραςιν (22) ἀλτθη. » 
Τοσαῦτα xai ὁ Κλήμης. Αλλ’ ἐπειδῇ διὰ μαχκροτέ- 
pov ἡμῖν fj χατὰ Πλάτωνα παρέστη Φιλοσορία, 
συνῳδὸς οὖσα χατὰ πλεῖστα τοῖς 'E6paíov δόγµα- 
σιν΄ (ἐφ᾽ οἷς καὶ ἀγάμεθα τὸν ἄνδρα τῆς τε συν- 
έσεως καὶ τῆς ἄλλης τοῦ ἀληθοῦς εὐγνωμοσυντς ') 
ὥρα ἐπιθεωρῆσαι τίνα ταῦτ εἶναί Φαμεν, ἐφ᾽ ὧν 
οὐχέθ) ὁμοίως περὶ αὐτὸν διαχείµεθα, τῆν δὲ νενο- 
µισμένην βάρβαρον, τῆς κατ αὐτὸν προτιμῶμεν 
φιλοσοφίας. 


prescribit; sed tantum, uti jam sepe diximus, periphrasi quadam 2alioqui vera eum circumscribunt.» 
Hactenus Clemens. Jam vero, quandoquidem pluribus adhuc Platonice philosophix rationem , yer- 
multis in rebus cum Hebraeorum litteris convenire ostendimus (quo nomine liominem sane laudamus 
vehementer, cum ob suam illam in perspiciendo vero solertiam, tum ob liberalem et ingenuam ani- 
mi ceteris in. rebus zquitatem ), nunc ad ea tandem veniendum nobis est, in quibus eum similiter 
probare non possimus, quamque vulgo barbaram habcre solent, ipsius doctrina potiorem philoso- 


phiam habeamus. 
CAPUT XIV. 


Non recte de omnibus pronuntiasse Platonem, eoque 
nos haud absque rationc ab ejus philosophia dis- 
cessisse, atque Hebraeorum | oracula complexos 
esse. 

Hebreorum oracula, quibus predieta quzdam 
responsaque divina continentur, quaque vim sane 
humana diviniorem oatendunt, eoque auctorem 
sibi Deum ipsum vindicant, cum suas illa signifi- 
cationes, et praedictione futurorum, et ipso rerum 
exitu vaticinationibus respondente confirmatas ha- 
beant, jure quidem ab omni falso sensu aliena di- 
cuntur. Enimvero, « Divina eloquia, casta, et ar- 
gentum igne examinatum, probatum terrz, purga- 
tum septuplum,» appellantur. Αί non ejusmodi 
Platonis illa sunt, nec alterius cujuscunque homi - 
num ex sapienüum numero, qui mortalis sensus 
oculis, et vanis quibusdam ac futilibus conjecturis, 
wt somniantes utique, non ut vigilantes solent, re- 
rum naturam cogitatione dum informant, naturz 
veritati falsitatis plurimum admiscuere, nullum ut 
apud eos doctrine caput ab omni errore purum 
et immune reperire possis. Ac ne longius abeas, 
si privati hujus amoris ac domestici remittere non- 
nihil voles, ipsamque per sese lucem vi rationis 
intueri: agnosces ipse profecto, illum etiam admi- 
rabilem philosophum, qui solus e Gracis omnibus 
veritatis limen ac vestibulum attigit, fluxa pereun- 
tique materia, et simulacris vilium operarum ma- 
nibus humanam in speciem liguratis, 892 deorum 
nomen polluere, ac post sublimem illam maguifi- 


(22) Kacà xeplgpacir. Clemens, χατὰ περίφασιν, 
quasi Deus ipsos mediocri quadam  illustratione 
circumfundat. Malo tamen περίφρασιν. lta enim 
Stromate 1, pag. 251 A ; ubi apostolicum illud 
Actor. xvii : Quem. ergo. ignorantes colitis, etc., ex 
professo tractaus : Ἐξδ ὧν, iuquit, δῆλον , ὅτι xal 
ποιητιχοῖς χρώμενος παραδείγµασιν, Ex τῶν "Apá- 
του Φαιγομέγωγ, δοχιµάζει τὰ παρ) Ἕλλησι ααλὼς 
£'orgéva, καὶ διὰ του ἀγνώστου Θεοῦ τιμᾶσθα; μὲν 
χατὰ περίφρασιν πρὸς τῶν "Ἑλλήνων, τὸν δηµ!ουρ- 
γὸν θεὺν ἠνέξστο" κατ ἐπίγνωσιν Ob, δεῖν OV Yiou 


C νοίας ὄμμασιν, ἐπ,χῆροις τε 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IA. 


"Oti ji] πάντα ἐπιτυχῶς εἴρηται τῷ Π.Ιάτωνι, 
διὸ οὐκ ἆ.-λόγως τὴν κατ αὐτὸν παρῃτήμεθα 
φιλοσοφία, τὰ δὲ 'E6paíov ἁἀποδεχόμεθα 
ἑόγια. 

Τὰ Εθραίων λόγια, θεοπρόπια xaX χρησμοὺς θείας 
(23) ἡ χατὰ ἄνθρωπον δυνάµεως περιέχοντα, 8sóv τε 
αὐθέντην ἐπιγραφόμενα, xaX πιστουµενά γε τὴν ἔπαγ- 
γελίαν διὰ τῆς τῶν µελλόντων προῤῥήσεως διά τε τῶν 
συμρώνων τοῖς θεσπίσµασιν ἁποπελεσμάτων, πάσης 
λέγεται διεφευσµένης διαναίας ἐχτὸς τυγχάνειν. «Τὰ, 
γοῦν «θεῖα λόγια ἀγνὰ, καὶ ἀργύριον πεπυρωμένον, 
δοχἰµιον τῇ yf, χεχαθαρμένον ἑπτατλασίως, » ἀνεί- 
ρητα". Αλλ' οὐ xa τὰ Πλάτωνος τοιαῦτα, οὐδὲ μὴν 
ἑτέρου τούτων ἐν ἀνθρώποις σοφῶν , ot θνττῆς δια- 
στογασμοῖς χαὶ εἰχα- 
σίαις, ὄναρ ὥσπερ, ἁλλ οὐχ ὕπαρ, της τῶν ὄντων 
φύσεως Eri φαντασίαν ἑλθύντες, πολὺ τὸ χρᾶμα τοῦ 
Φεύδους τῷ τῆς «ὔσεως ἀλτθεῖ συνςεπηνέγχαντο, ὡς 
ph ἀνευρεῖν ἁπάτης χαθαρὸν £v αὐτοῖς µάθηµα. 
Λὐτίχα γοῦν, βραχύ τι τς φιλαντίας εἰ ἐθελῆσαις 
ὑφεῖνα:, xal φῶς αὐτὸ δυνάμει λογιχῆς οὐσίας ἔπι- 
θεωρῆσα,». γνοίης ἂν τὸν θαυμάσιον φ,λόσοφον αὐτὸν 
ἐχεῖνον, τὸν 65 µόνον πάντων Ἑλλήνων ἀληθείας προ- 
θύρων φαύσαντα, Όλη «0αρτῇ, καὶ ξράνοις βαναύσων 
χεσὶν εἰς ἀνδρείχελον σχΏμα χατεσχενασμένοις, τὴν 
τῶν 0εῶν προστγορίαν χαταισχύνοντα, xai μετὰ τὸ 
μέγα τῆς µεγαλοςωνίας Uoc, δι T; τὸν Πατέρα xai 
δημιουργὸν κεἰδέναι τοῦδε τοῦ παντὺς διετείνατο, 


D 
f 


ἄνωθέν ποθεν ἐξ ὑπερχοσμίων ἁκίδων εἰς τὸν χατω- 
τάτω ῥουθὸν τῆς θεομισοῦς εἰδωλολατρείας τῷ δεµμψ 


παραλαθεῖν τε xai μαθςῖν. Ubi περίρρασιν τοῦ δη- 
μιοιργοῦ θεοῦ , ait esse τὸν ἄγνωστον θεόν, οἱ huic 
περίφρασει opponil ἐπίγνωσιν, hoc est veram ac 
propriam cognitionem. Et paulo post adhuc illu- 
strius οὗτοι οὖν οἱ ἀνοινόμενοι τυφλῶν ὀφθαλμοί (ab 
apostolis videlicet) ἡ δι Υἱοῦ ἐπίγνωσίς ἐστι, τοῦ 
Πατρὸς, ἡ τΏς περιρράσεως τῆς Ἑλληνιχῆς χατά- 
ληψις. llle enim Grecorum etiam poetarum οἱ phi- 
losophorum circumlocutiones, ante Christi adven- 
tum. plane comprehendi non poterant. 
(25) Forte θειοτέοςς. 
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τῶν Αθηναίων συνωθούμενον' ὡς μῆ διατρέπεσθαι, A camque vocem, qua se hujus universi parentem ac 


τὸν Σωχράτην χαταθῖΏναι φάντα sl; Πειραιᾶ προσ» 
ευξύµενον τῇ 0εῷ, καὶ thv βάρθαρον ἑορτΏν» τοὺς 
πολίτας τότε πρῶτον ἐπιτελοῦντας θεασόµενον, xai 
τὸν ἀλεχτρυόνα τῷ ᾿Ασκληπ:ῷ θῦσαι ὁμολογοῦντα 
προστάξα:, τόν τὲ πάτριον Ἑλλήνων ἐξηγττὴν, τὸν 
ἐγχαθήμενον ἐν Δελοοῖς δαίμονα θειάκοντα. A:b xal 
εἰκότως τῆς ἀφιλοσόφου πλγθύος τὴν 'αἶτίαν τῆς 
δεισ:δαίµονος πλάνης ἁπ.γράναιτο ἄν. Ανάλαδθε γοῦν 

σμ!χρὺν ἄνωθεν τὸν λόγων, xaX θέα ο-ἆ σοι ὁ πάνσο- 
Φος. μετὰ τὰς ἁσωμάτους xai ἁ ϱῥάρτους ἱδέας, χαὶ 
μετὰ sb» πρῶτον, χαὶ δεύτερον αἴτιον, xat μετὰ νοξρὰς 
καὶ ἀθανάτους οὐσίας , περὶ τής πανδήµου δόξης, 
ἐνομοθέτει, λέγων * εΠερὶ δὲ τῶν ἄλλων δαιμόνων 
εἰπεῖν, xal γνῶναι zh γένεσιν, μεῖνον ἢ καθ ἡμᾶς. 
Πιστευτέον 6$ τοῖς εἰρηχόσιν € Ep προσῦεν, ἐχγόνοι» μὲν 
θεῶν οὖσιν, ὡς ἕφασαν, σαφῶς δέ που τοὺς ἑαυτῶν 
προγόνους εἰδόσιν. ᾿Αδύνατον οὐ» θεῶν πχισὶν ἀπι- 


στεῖν, χαΐπερ ἄνευ εἰχύτων xaY ἀναγχαίων ἀποδςί-. 


ξ:ω» λέχουσιν' 
λειυ,, 


ἁλλ ὡς οἶχεῖα φάσκουσιν ἀπαγγέλ- 
ἐπομένους τῷ νόμῳ πιστευτέον. Οὕτως οὖν 
χατ ὀχείνους ἡμῖν fj "ένεσις περὶ τούτων τῶν θεῶν 
ἐχέτω, καὶ λεγέσθω» Fr; τε, καὶ (ὑρανοῦ παΐδες 
Ὠχέεανός τὲ χαὶ Τηθὺς ἐνενέσοτν ' τούτων ὃξ Φόρχυς, 
Kpóvo; τε, ya Ρέα, χαὶ ὅτοι μετὰ τούτων ' ix δὲ 
Κρόνου χαὶ Ῥέας, Ζεὺς, "Hpa τε, καὶ πάντες, 60004 
ἴσμεν πάντας ἁδελφοὺς λεγοµένους αὐτῶν, ἔτι τε 
τοὺς τούτων ἄλκους ἐχγόνους. » Διὰ δΏ ταῦτα ἆπο- 
λειπτέος ἡμῖν ὁ φιλόσοφος, οὗ κατὰ Φιλόσοφον, οὐδ᾽ 
αὐτὸς αὐτῷ συμφώνως, τὰς μυθικὰς τῶν ποιητῶν 

ενξαλογίας Ἀαλωποκρνάμεος Αὐτοῦ μὲν γὰρ ἄχου- 
σα: «άντος Ev Πο.λιτείᾳ τάδς' « Ἐν τοῖς µείζοσιν, 
ἓν δ ἐγὼ, μύθοις ὀψόμεθα —- τοὺς ἑλάττους. Aci 
γὰρ δῆ τὸν αὐτὸν τύπον εἶναι, xal ταυτὸν δύνασθαι 
τοὺς 4s µείνους xaX τοὺς ἑλάττους. Ἡ οὐκ oet; 
—"Evtys, ἔφη ἁλλ' οὐκ ἐννοῷ. οὐδὲ τοὺς μείκους 
τίνας λέγεις. ---Οὓὺς ᾿Ησίοδός τε καὶ "Όμηρο, εἴπον, 
ἡμῖν ἑλενέτην, καὶ οἱ ἄλλοι ποιηταί. Οὗτοι γάρ που, 
μύθους φευδεῖς τοῖς ἀνθρώποις συντιθέντες, ἔλεγόν 
τε xai λέγουσι' τὰ μικρῷ πρόσθεν τεθειµένα. » 
Πάλιν τε αὐτοῦ ἣν καὶ τὰ δι ὧν ἔφησεν: ε Ἐξαλεί- 
όομεν ápa, T,» δ᾽ ἐγὼ, ἀπὸ τοῦδε τοῦ ἔπους ἀρξάμενοι, 
πάντα τὰ τοιαῦτα * 


molitorem nosse affirmaverat, sic tanquam ex for- 
nicibus illis nostro hoc orbe superioribus deturba- 
tum, in altissima Deo exosa idololatrie voragine, 
cum Atheniensi populo volutari. Sic quidem, ut 
eum scribere non puduerit, Socratem, cum ut ipse 
volum dez nuncuparet, tum ut barbaro illi festo, 
quod a civibus tum primum celebrabatur, przsens 
interesset, in Pireum descendisse : nec erubescat, 
aut eumdem ut J/Esculapio gallus immolaretur 
jussisse, confiteri, aut demonem illum Delphis in- 
sidentem, quasi patrium quemdam Gracorum in- 
terpretem, deum appellare. Quamobrem jn eum 
jure, superstitiosi erroris, qui stolidam agebat 
multitudinem, culpa conferatur. ÀÁc mibi tu paulo 


B superius orationem arcesse, ac videsis, qux? tan- 


dem et cujusmodi sint, quz post ipcorporeas illas, 
atque interitus omnis expertes. ideas, post Del 
primi, secundique principii mentionem, post spi- 
ritales immortalesque naturas, de populari hac et 
peblica opinione, suis etiam legibus sancita. vo- 
luerit. eAliorum autem demonum, inquit ille, 
procreationem vel explicare, vel nosse, res est no- 
stra facultate major. Quarc hoc in genere, priseis 
illis testibus adhibenda fldes, qui ut Deum, quod 
ipsi aiunt, nepotes erant, ita majores suos máxime 
notos habuerunt. Nec (ieri omnino potest, ut 
fides eorum filiis detrahatur, etiamsi nullis άθπιοιι- 
stationibus necessariis, ac ne probabilibus qui- 
dem argumentis ipsorum testimonia comproben- 
tur; sed necesse plane est, ut. iis, quomodo lex 
imperat, tanquam suarum in rerum commemora- 
tione credamus. lilorum ergo deorum procreatio- 
nem quod attinet, uti poetx scribunt, ita nos 
quoque de ca statuamus ac loquamur. Terre Co- 
lique liberi Oceanus οἱ Tetliys, borum Phorcyn, 
Saturnus, et Ops, cxterique fratres. Ex Saturne 
et Ope Jupiter, Juno, ac reliqui, quos utriusque 
fratres appellari scimus, procreati. Atque ita 
deinceps de tota nepotum serie.» Eapropter sane 
hie nobis philosophus relinquendus fuit, qui nec 


uti philosophum decuit, nee secum ipse consen- 


tüens, fabulosas in diis poetarum genealogias pro- 


pagationesque simularit. Nam audisis quemadmodum idem loquatur in Republica, «In majoribus, 
inquit, fabulis minores etiam facile videbimus. Necesse enim est, speciem unam aliquam esse, vim- 
que minoribus auc majoribusque communem. Annon ita sentis? — Equidem, inquit ille: sed G93 
quas tu majores dicas, non capio. — Quas Hesiodus, inquam, atque llomerus, czterique poeta. comme- 
morant. llli enim falsas hominibus fabulas 'commenti, οἱ narrabant olim hodieque narrant. Ea 
videlicet, quz paulo ante retulimus. » Rursus ejusdem et alia illa sunt. « Hzc igitur omnia delea- 
mus, inquam, ab isto versu inchoantes, 


» 


BovJAolunv (34) κ ἑπάρουρος &or ων D Malim equidem cuivis alii servire colonus. » 
LL 


Καὶ τὰ IRI δι ὧν τε ἐπιλέχει : «Πάλιν 68. 'Oufipou 
δεγσόμεθα xaX τῶν ἄλλων ποιητῶν, μὴ ποιεῖν ᾿Άχιλ- 
λέα Q:d; παΐδα, 
"AAJoc (35) ἐπὶ π.Ίευρας καταχεἰµεγον. ᾱ.1.Ίοτε 
(δ᾽ αὗτε 

"Yacrer o 

(24) Bev.tcípiyr. Womerus. Odyss. A, v. 488. 
Achilles apud wifcros louuitur. 


Et qua sequuntur. Tum hsc preterea que sub- 
jungit :« Iterum. ab Ποπιεγο, inquit, czterisque 
poetis flagitabimus, uti ne Achillem dea satum fln. 
gant, 

Nune in utrumque latus, nuc et jacuisse supinum.» 


(25) "A.L.toc. Hiad Q, v. 10. 
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Et cztera. Quibus ita subdit, « Aut Jovem, inquit, Α Καὶ τὰ τούτοις ἐπόμενα. Οἷς ἐπάγει» «^H Δία, xa- 


dormientibus ceteris, tam diis, quam hominibus, 
qui solus vigilans secum ipse statuerat, eorum 
facile omnium vi quadam libidinis impotenti me- 
moriam excussisse; itaque Junonis aspectu per- 
culsum esse, ut ne domum quidem repetere, sed 
In eodem ipso loco, humi, ut alaudx solent, vo- 
luptati servire voluerit; cum eam se cupiditatis 
vim sentire diceret, quam ne tum quidem esset ex- 
pertus, com inter sese primum convenerant, cha- 
rorum obliti parentum : nec vincula Marti ac Ve- 
neri a Vulcano injecta, nec aliud quidquam id 
genus.) Qua cum ipse dixisset, quid tandem sibi 
vult, quod poetas deorum liberos subinde vocat, 
fierique uegat posse, quin fides iis habeatur, cum 
ipsemet has ab illis absque ulla vel necessaria, vel 
probabili demonstratione, confictas deorum fabu- 
las esse testetur? Quid autem inconsiderata illa 
fides, quam etiam legum metu septam ac munitam 
esse voluit? Qui verum przterea, deorum principes 
Coelum ac Terram esse, tum eorum deinde sobolem, 
Oceanum, Tethyn, Saturnum, Opem, Jovem, cz 
terosque deinceps omnes, Junonem, et quotquot 
Homerus atque Hesiodus, istorum liberos, fratres 
46 nepotes fabulantur, cum illa ipsa commenta 
fuuditus his verbis sustulerit. «Cui cgo, inquit, 
quod et primum, et omnium maxime reprehenden- 
dum est, presertim ubi quis non recte mentiatur. » 
— Quid illud porro? — Ubi quis male deorum 
heroumque naturam oratione representat, perinde 
ut pictor faceret, qui tabellam οἱ rei nulla cx 
parte simileiu $944 pingeret, quam penicillo ex- 
primendam suscepisset. ltemque, primum, in- 
quam, maximum illud, maximisque de rebus men- 
dacium, qui narravit Hesiodus, quid videlicet 
actum a Coelo fuerit, quamque vicissim ei peenam 
fsaturnus reposuerit, perperam omnino confinxit . » 
Et qux: sequuntur. Qui tandem amabo, quos hic 


θευδόντων τῶν ἄλλων θεῶν τε καὶ ἀνθρώπων, ὡς µό- 
voc ἐγρηγορὼς ἃ ἐθουλεύσατο, τούτων πάντων ῥᾳδίως 
ἐπιλαθόμενον, διὰ τὴν τῶν ἀφροδισίων ἐπιθυμίαν ' καὶ 
οὕτως ἐχπλαγέντα ἱδόντα τὴν ΗἩραν, ὥστε pmo εἰς 
τὸ δωµάτιον ἐθέλειν ἐλθεῖν, ἆλλ᾽ αὐτοῦ βουλόμενον 
χαμαὶ συγγίνεσθαι χορύδου δίχην ΄ χαὶ λέγοντα. ὡς 
οὕτως ὑπὸ ἐπιθυμίας ἔχεται, ὡς οὐδὲ ὅτε πρῶτον ἐφοί- 
των πρὸς ἀλλήλους, Φίλους λήθοντε τοχηας ᾽ οὐδὲ 
΄ρεως τε (26) xat ᾽Αϕροδιτης ὑπὸ Ἡφαίστου δεσµόν’ 
οὐδ ἕτερα τοιαῦτα.» Ὃν τοῦτον τὸν τρόπον εἰρημένων, 
τί δῆτα βούλεται αὐτῷ ἡ μετὰ ταῦτα qut, τοὺς μὲν 
ποιητὰς θεῶν παῖδας ὀνομάζουσα, καὶ τό τε (21) ἆπι- 
στεῖν αὐτοῖς ἀδύνατον εἶναι φίσασα, xa'mep ἄνευ 
εἰχότων xaX ἀναγχαίων αὐτοὺς ἀποδείδεων τοὺς περὶ 


E βεῶν μύθους πάλαι (28) μαρτυραμένη; Τί δὲ ἡ ἅλο- 


γος ἐθέλει πίστις, δέει τῆς ἀπὸ τῶν νόμων τιμωρίας 
προθεθληµένη;, Πῶς δὲ θεῶν οὐρανὸς xaX ΥΠ πρῶτο:, 
ἔπειτα τούτων ἔγγονο:, Ὠκεανὸς, xal Τηθὺς, Κρό- 
vog τε, xal Ῥέα, xai Ζεὺς, μετὰ τούτους ἅπαντας, 
ρα τε, καὶ πάντες ol πρὸς Ὁμ{ρου xai Ἡσιόδου 
μυθευόµενοι παῖδες xat ἁδελφοὶ, καὶ ἔγγονο: τούτων, 
ὁπότε ταῦτα αὐτὰ ἀνῄρει λέγων’ «Ὅπερ, ἂν δ' ἐγὼ, 
χρὴ πρῶτον χαὶ μάλιστα µέμφεσθαι, ἄλλως τε χαὶ ἑάν 
τις μὴ χαλῶς φεύδηται. — Τέ τοῦτο; — Όταν εἰχά- 
ζῃ τις καχῶς τῷ λόγῳ περὶ θεῶν τε xax ἡρώων, o:ol 
εἰσιν, ὥσπερ Υραφεὺς μηδὲν ἑοικότα γράφων οἷς ἂν 
ὅμοια βουληθῇ γράφαι”» xa πάλιν. εΠρῶτον μὲν, 
ἦν 6 ἐγὼ, τὸ µέγιστον ψεῦδος , ὃ ἐἰπὼν , οὐ χαλῶς 
ἐφεύσατο, ὡς Οὑρανός τε εἰργάσατο , ἀφῆσι δρᾶσαι 
αὐτὸν 'Holobo;, 5 τε αὖ Kpóvoc ὡς ἑτιμωρήῆσατο αὖ- 
τόν» χαὶ τὰ τούτοις ἑξης" «Ilo οἱ νῦν φευδεῖς xaX 
obx ἀληθεῖς ποιηταὶ πάλιν οἱ αὐτοὶ θεῶν ἔγγονοι X6- 
γοιντ ἄν,» ᾽Αλλὰ γὰρ τούτων δὴ χάριν ἀπολειπτέος 
μὲν ἡμῖν οὗτος, δει θανάτου τὸν ᾿Αθηναίων Of μον xa- 
θυποχρινάµενος’ τιµητέος δὲ Μωῦσῆς, τά τε Ἑθραίων 
λόγια χαθαρᾶς ἐξεχόμενα διόλου τῆς µόνης ἀλτθοὺς 
χαὶ ἁπλανοὺς εὐσεθείας. θέα 6h xat ἄλλο. 


vanos ac mendaces appellat, iidem ipsi poetx:e. deorum nepotes habeantur? Jure nimirum 3ο merilo 
relinquendus iste nobis, qui mortis metu populum Atheniensem histrionum more «demulcebat : obser- 
vandus contra Moyses, οἱ amplectenda Hebrzorum oracula, quz sincera prorsus, unaque adeo, vera- 


que, et ab omui errore vacua pietate 'antecellunt. Jam aliud hoc intuere. 


CAPUT XV. 


Non ἐπ omnibus Platonis, sed Ilebreorum, proban- D 


dam esse de spiritalibus naturis disputationem. 


Naturas, inter rationis participes, medias, ortus 
sui principium habuisse llebrzei docent. Easdem 
in varios spiritalium substantiarum ordines distri- 
butas, spiritus, virtutes, Dei administros, angelos 
atque archangelos nominant. Quo ex numero, qui 
suapte culpa ceciderunt, di:emonum es iis genus, 
vimque omnem hominibus inimicam infestamque 
ducunt. Quocirca nec 608 deorum in loco liaberi 
patiuntur, qui non ex sese modo insitum naturze 
suz ac proprium honestum bonumque non ha- 


(36) "Αρεώς τε, etc. lta hunc locum οκ P'atone 
restituimus, cum ante personam legeretur : "Apeox 
τε χαὶ Ἡφαίστου ὑπὸ Αφροδίτης δεσμὸν, δι ἕτερα 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IE. 

"Οτι μὴ καθόΊου ὀρθῶς ὁ Π.άτων τὸν περὶ τῶν 
vontox οὐσιῶν ἑςώδευσε JAóyor; àAJAA. ᾿Εδραῖοι. 

Ἑθραῖοι την µέσην τῶν λογικῶν φύσιν γεννητὴν, 
ἀλλ’ οὐκ ἀγέννητον εἶναί φασι. Ταύτην δὲ εἰς νοερὰς 
οὑσίας διαιροῦντες τῷ λόγῳ, πνεύματα, xal δυνάµεις, 
καὶ θεοῦ λειτουργοὺς, ἀγγέλους τε καὶ ἀρχαγγέλους 
ἐπονομάζουσιν. "Ex δὲ τῆς τούτων ἀποπτώσεως xaY 
παρατροπῖς τὸ δαιμόνων γένος, καὶ «àv τὸ της ἑναν- 
τίας καὶ μοχθχρᾶς ἑνερνείας εδος εἰσάγουσι. Διόπερ 
οὐδὲ θεοὺς ἐπιτρέπουσιν ἡγεῖσθα, τοὺς pd τὸ χαλὸν 
καὶ ἀγαθὸν ἀχώριστον φύσεως ἐπαγρμένους, ἀλχὰ xal 
τὸ εἶναι οὐ παρ ἑαυτῶν , παρὰ δὲ τοῦ πάντων alzíou 


τοιαῦτα. 
(27) Forte del. τε. 
(38) Forte ποιησαι. 
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εγµένους * τό τε εὖ εἶναι xal τὴν ἀρετῆν , αὑτό A beant, verum etiam ne sint ipsi quidem per sese, 


θάνατον, οὔτε τῷ Ex πάντων zio ὁμοίως, οὔτε 
ὰ πάντα συνέστη ἑτιφεροιένους. Ὁ δέ ve Πλά- 
ωμάτους μὲν xai νοητὰς οὐσίας τὰς Ἀγ'χὰς 
ὁμοίω.- ᾿Εθραίοις ὑφίστησι, διαπίπτει δὲ τῆς 
Blas * ποῶτον μὲν ἀγεννίτους εἶναι φάσχων αἎ- 
grep xai πᾶσαν φυχήν᾽ ἔπειτ ἐξ ἀποῤῥοίας 
j πρὠτου αἰτίου συστΏναι λέγων * οὐδὲ γὰρ &x 
ὄντος αὐτὰς γεγονέναι διδόναι βούλεται. Διὸ 
πόνων θεῶν ὑποτίθεται εἶναι γένος, ἀποῤῥοίας 
αἱ προθολὰς τοῦ πρώτου xal τοῦ δευτέρου αἰτίου 
ῳ ὑφιστάμενος ’ εἶναί ἀγαθὰς thv φύσιν, 
M τε οἵας τε τῆς οἰχείας ἑχστΏναι ἀρετῆς, Év- 
οὓς χα) θεοὺς εἶναι δοξάσει. Τούτων δὲ ἕτερον 
b δαιμόνων φῦλον ἡγεῖται, φαυλότητος ὃν xal 
κας, xai τῆς ἐπὶ τὸ yelpoy τροπῆς Oexztxóv: 
ς μὲν ἀγαθοὺς , τοὺς δὲ φσύλους εἶναί τε xal 
εσθα.. Ταῦτα δὲ παρὰ τὰ Ἑδθραίοις δοκοῦντα, 
ὑπηλέμενος τὸν τρόπον, οὐχ ἁἀποδίδωσιν , ὁπό- 
ιστΏναι ova: εἰχὸς τοὺς δαίμονας. "Ex μὲν γὰρ 
ιἀσωμάτων (29) ὅλης οὐδεὶς ἂν νοῦν ἔχων εἴποι" 
γὰρ αὕτη  λογιχὰ δ' οὐχ àv ποτε ἐξ ἀλόγου 
1, λογιχοὶ ὃΣ οἱ δαέµονες. ELO ἐχ τῆς τῶν χρειτ- 
ἰποῤῥοίας οὗτοι, xal πῶς οὗ θεοὶ καὶ αὐτοὶ τοῖς 
Γχόσιν ἐξ 1509 ; πῶς δ', ἀγαθῆης οὔσης πηγΏς, οὐχ 
ta τὰ παρ᾽ αὐτῆς; Καχίας 6 ἓν τοῖς δευτέροις ἡ 
πόθεν ἐξέφυ, τῆς ῥίκης ἄνωθεν ἐξ ἀγαθῶν 
; πῶς δ ἂν γένοιτο πικρὸν ἀπὸ τοῦ γλυχέος; El 
χότους παντὸς καὶ πιχκρίας πάσης χαλεπωτερον 
μοχθηρῶν δαιµήνων γένος, πῶς ἐξ ἁποῤῥοίας 
ἂν τῆς τν χρειττόνων φύσεως; εἰ δ ἐκ τῆσδε 
"ἂν ἑτράπη τῆς οἰχείας ἔξεως. Ei 0' ἑλλοίωται, 
τὴν àpytv ἀἁπαθὲς τὴν φύσιν. El δ᾽ οὗ τοιάδε 
ιν XaY πῶς θεοὶ εἶεν, ol Gf] φαῦλης ο-οέ c£ slot 
ιν μοίρας; 'AXA' εἰ uz τῆς τῶν κρειττόνων 
lag, uro" a3 τῖς τῶν σωμάτων ὕλες εἶεν, ὥρα 
ήτους λέγειν, καὶ πρὸς τῇ ἀγεννίτῳ O7 τῶν 
9V, τρίτον στῖσος λου,κῶν ἁγεννήτων ἀντιπαρα- 
! «(p θεῷ; οὐχέτι τε τὸν θεὸν πάντων εἶναι πο:η- 
ιδημιουργὸν τῶν ὅλων ἀποδιδόναι; ἢ τοῦ) ὁμο- 
τας, xaX τὰ μὴ ὄντα ποιεῖν αὐτὸν τοῖς Ἑδραίων 
νως ὁμολογεῖν λόγοις. Τίνα δὲ οἴδε περὶ τῶν- 
ῥάσχουσι; thv µέσην τῶν λογικῶν φύσιν, obz' 
τῶν σωκάτων ὕλης, οὔτ ἐς ἁποῤῥοίας τῆς ἀγεν- 


em 
vo 


D 


sed a rerum universarum conditore, ut esseut, 36: 
ceperint : qui denique, ut bene sint, ut virtute, ut 
immortalitate gaudeant, ne dotibus quidem fruan- 
tur illis, quomodo aut przpotens rerum omnium 
Deus, aut Verbum illud, cujus vi omnia exstitere. 
At Plato, licet cum llehrzis naturas quasdam ra- 
tione przditas, incorporeas ac spiritales esse sta- 
tuat, haud tamen. consentanee loquitur, dum eas- 
dem, primo quemadmodum et animam omnem, 
nullo ortu generatas, deinde quadam ex primi 
principii fluxione satas esse docet. Neque enim 
illas prorsus ο nihilo exstitisse concedit. Itaque plu- 
rium deorum nationem constituit, quos omnes 
primi secundique principii fluxiones quasdam ac 
proseminationes esse vult, qux quod suapte 695 
natwra bonz sint, nec ullo unquam modo propria 
virtute spoliari queant, ab eo propterea dii judi- 
cantur Àb his diversam dzmionum turbam esse 
putat, que improbitatem ac scelus admittere, at- 
que in deterius mutari possit : ex quibus proinde 
boni quidam, improbi alii sint ac. vocentur. Que 
cum ipse, preter Hebrzorum mentem ac sensum, 
ita statuit, unde tandem cum aliqua veri specie 
dze.mones exstitisse dicamus, non explicat. Nam ex 
corporearum quidem rerum maleria nemo sanus 
dixerit ; est enim illa rationis expers : quod autem 
ratione przeditum est, id ex eo quod ratione careat 
gigni non potest, ratione autem pr:editi daemones 
sunt. Sin autem superiorum naturart:n propaga- 
ione sati illi sunt, quidni zque ac parentes, dii 
sunt ipsi quoque? qui fit υἱ ex bono fonte rivi dis- 
similes oriantur? unde in posterioribus germen 
illud improbitatis emergit, qui radicem habent, a 
tanta primi usque principii integritate propagatam ? 
quo denique modo ex dulcibus amara nascun- 
tur? Enimvero, si tenebris omnibus, si omni 
acerbitate gravius est improborum daemonum ge- 
nus, quis illud ex meliorum ac diviniorum natura 
fluxisse dicat? ex quo sane si fluxisset, nunquam 
ex proprio et naturali statu excidisset. Quod si 
tautum mutationis subire potuit, non igitur princi- 
pio naturam liabuit, ab omni patiendi necessitate 
liberam. Cujusmodi si damones isti non erant, 


καὶ ἀεὶ χατὰ τὰ αὖ-ὰ xai ὡσαύτως ἐχούστς D qui porro dii esse possint, qui sceleratorum in 


ὑπηστΏηναί φασι ' μὴ οὖσαν δὲ πρότερον, δυνά- 

ιστηρίω τοῦ πάντων αἰτίου γεγονέναι. Ταύτῃ 
θεοὺς εἶναι, μηδὲ χυρίως 55,30: τῆς προσηγο- 
ιώσθαι, ὅτι μηδὲ τὴν φύσιν ἰσουται τῷ πεποιη- 
ηδ ἀχώριστον ὁμοίως τῷ θεῷ, τὸ ἀγαθὸν ἐφελ- 
τό τε τῷ χαλῷ ἐναντίον ἔστιν ὅτε xal δἐξοιτ᾽ 
ωρίᾳ τάς περὶ τὸ κρεῖττον σχολῆς, ἣν αὐτὸς 
ς αὐτῷ κατείργαστα:, τῆς οἰχείας ὁρμῆς τε xal 
; περυχὼς χύριος. Ταῦτα χαὶ περὶ τάδε. Με- 
|! δὲ καὶ ἐφ᾽ ἕτερα. 


classem abire potuerunt ? Jam vero, si neque me- 
lioribus illis ac superioribus ex naturis, neque 
corporum ex materia ortum habuere, superest 
omnino, ut vel eos nunquam genitos esse dica- 
mus, atque ita przter illam corporum materiam, 
quam ortu carere volunt, tertiam hanc naturarum, 
qua ratione praditz, ortu similiter careant, natio- 
nem, cum Deo componamus, Deumque proinde 
rerum prorsus omnium conditorem esse, ac moli 
torem negemus: vel si universorum parentem 


imus, eorum etiam qus nulla sunt, ut llebreorum Πίου predicant, auctorem illum esse 
ur. Quxnam vero illa sunt, qux ab iosis de naturarum istarum conditione traduntur? Eas 


᾽Ασωμάτω»γ. Malo copázov ex ms. 


Τοιάδε. Forte, τοιοίδε. Nam de dainonibus loquitur. 
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medio quodam, inter rationis participes, ordine comprehensas, neque corporum ex materia, neque 
ulla cujusquam ortu carentis ac semper eodem sese modo habentis naturz fluxione salas esse 
docent; at nulli antea cum essent, summi rerum auctoris omnium effectrice vi procreatas. Quare 
nec deos illas esse, nec ea proprie appellatione dignatas, quod neque sint effectori suo natura pa- 
res, nec perinde uti Deus, proprium habeant sempiternumque bonum, imo $996 ejusdem boni con- 
trarium subire aliquando possint, dum negligentius melioris utuntur consuetudine, quam sibi pro- 
fecto inseverit, quisquis suorum ipse motuum, suique sensus arbiter ex sese ac Dominus fuerit, 
Atque ista quidem hactenus. Jam transeamus ad alia. 


CAPUT XVI. ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IQ. 
De animo, non recte ut. Hebraeos, in omnibus sen- A "Οτι μὴ κατὰ πάντα ὀρθῶς ἑδόξασε περὶ ψυχῆς (51): 
sisse Platonem. ó ILlácow , ὁμοίως Ἑδραίοις. 
Animum Plato, Hebrzos secutus, immortalem Ἑθραίοις ὁμοίως τὴν ψυχὲν ἀθάνατον ὑποθέμενες, 


illum quidem, ac Deo similem esse statuit: verum — xat τῷ ci ὁμοίαν αὐτὴν εἰπὼν, οὐχέτ ἀχολούέως. 
ab iis postea discedens, essentiam ejus interdum αὐτοῖς, ποτὲ μὲν αὐτῆς την οὐσίαν σύνθετον εἶναί qn- 
compositam esse vult, quasi partem alteram la. σιν, ὡς ἂν µέρος μὲν τι ἑταγομένης τῆς ἀμερίστου, 
beat, ex individua suique semper simili causa de- — xat ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ ἐχούσης αἰτίας., µέρος δὲ χαὶ τῆς 
libatam, alteram ex dividua corporum natura de- περὶ τὰ σώματα μεριστῆς φύσεως. Λέχει δ᾽ οὖν αὐτοῖς 
cerptam. Enimvero sic ipse verbis totidem in Ti- µῥήῆμασιν ἓν Τιμαίῳ * ε Ὁ δὲ καὶ γενέσει (52) καὶ ἀρετ]. 
mo. « Àt ille, inquit, animum, corpore, tam orlU  προτέραν καὶ πρεσθυτέραν Φυχὲν σώματος, ὡς δεσπό- 
quam virtute priorem, sic tanquam dominum servo την xal ἄρξουσαν ἀρξομένου συνεστήσατο ἐκ τῶνδε. 
huperaturum, ex duobus istis atque hac ratione — xaY τοιῷδε τρόπῳ τῖς ἁμερίστου (35) , καὶ ἀξὶ χατὰ 
couflavit. Duxe nature cum sint, individua una, τὰ αὐτὰ ἐχούσης οὐσίας, xal crc αὖ περὶ τὰ σώματα 
qua semper eadem est, allera dividua, qua in  xiwopévne μεριστῖς, τρίτον ἐς ἀμφοῖν ἐν µέσῳ συν- 
corporibus locum habet, tertium ex utraque nà- εχεράσατο οὐσίας εἶδος ' τες τεταὐτοῦ φύσεως αὗ πέρι. 
ture genus, ambarum in medio temperavit, sic ul καὶ τῆς τοῦ ἑτέρου, xol χατὰ τὰ αὐτὰ συνέσττσεν ἓν. 
aliquid ex ea, quie semper eadem, aliquid item ex µέσῳ τοῦ τε ἀμεροῦς αὐτῶν, καὶ τοῦ κατὰ τὰ σώματα 
illa, quz aliera subinde atque altera est, include- µμεριστοῦ. Καὶτρίαλαθὼν αὐτὰ ὄντα, συνεκεράσατο elg 
ret, sicque tertium hoc individuam inter, ac divi- μίαν πάντα ἰδέαν, τὴν θατέρου φύσιν, δύσµιχτον οὗ- 
duam corporum naturam, zqualitez inedium con- σαν, εἰς ταὐτὸ ξυναρµόττων Biz.» Ἔνθεν εἰχότως 
stituit. Qux tria cum in manus sumpsisset, in unam β αὐτῷ xai τὸ παθητικὸν µέρος τῷ λόγῳ τῆς οὐσίας 
omnia speciem formamque commiscuil, ejus, quo: αὐτῇ συνῆπτα:. ᾽Αλλὰ τοτὲ μὲν ὧδε τερι ψυχῆς οὐσίας 
alterum atque alterum est, natura, tametsi ad com- διείληρε, τοτὲ δὲ ἄλλο τι χεῖρων περιτίθησιν αὐτῇ τὸ 
miscendum perdillicili, vi tamen hanc in societatem ἁἀτόπημα , τὴν θείαν ἐχείνην καὶ οὐράνιον , τὴν ἁσώ- 
communioneimque pertraeta »llzcille, ex quibus in-  µατον, xat λογιχὴν, «hv θεῷ ὁμοίαν, καὶ δι ἀρετῆς ud- 
telligas, quam probabiliter partem illam perturbatio-  Ύεθος τὰς οὐρανίους ὑπερπαίουσαν ἀγῖδας, ἄνωθέν πο- 
nibus obnoxiam. cum animi ratione conjunxerit. 0εν 2x τῶν ὑπερχοσμίων ἐπὶ ὄνους, xal λύχους, xat 
At vero de animi essentia nonnunquam ita statuit,  µύρμηχας, xal µελίττας χατιένα. φάσχων, καὶ τούτῳ 
nonnunquam deterius ei quoddam, atque absur- πιστεύειν ἡμᾶς παρακαλῶν τῷ λόγῳ ἄνευ τινὸς 
dius commentum affingit, ium divinam illam ca ἀποδείξεως. Λέγει δ' οὖν ἐν μὲν τῷ Περὶ ψυχῆς 
lestemque naturam, illam et corporis expertem, Ἅτάδξ' «Καὶ µέχρι ΥΣ (34) τούτου πλανῶνται, ἕως ἂν 
et przeditam ratione, illam Deo similem, ac summa τῇ τοῦ σωματοξιδοῦς τοῦ ξυνεπαχολουθοῦντος Emi- 
celi culmina virtutis magnitudine superantem, e — Üupía πάλιν ἑνδεθῶσιν εἰς copa. Ἐνδοῦνται δὲ, 
locis aliissimis ac supra mundum eminentibus, in ὥσπερ εἰκὸς, εἰς τὰ τοιαῦτα fn, ὁποῖα ἅττ ἂν xal 
4sinos, lupos, formicas, apes descendere conür- µμεμελετηχυῖαι τύχωσιν ἐν τῷ βίῳ. — Τὰ ποῖα δὴ 
mat, idque a nobis, ut absque demonstratione ulla C ταῦτα λέχεις, à Σώκρατες; — 0:ον, τοὺς μὲν τὰς 
credamus, oratione conteudit. Nam indialogo De ani- Ὑαστριμαργίας τε, xal ὕθρεις, καὶ φ'λοποσίας (33) 
$10 bzec habet: «Actandiu vagantur, inquit, donecejus µεµελετηκότας, xat μὴ διευλαθτµένους, εἰς τὰ τῶν 


($1) Περὶ ψυχῆς. ln hac de animis disputat one, — pag. 528 D, quem Tullius lih. De universo, sect. 19, 
& principibus etiam philosophis graviter erratum — convertit; quia tamen minus interdum philosophi 
esse, cum alii, tum in primis B. Chrysostomus — verbis hzrere. videbatur , nostro ipsi sensn ca ut- 
ostendit homil. 1 in Joannem : Δογμάτων δὲ Evsxev— cunque reddere. maluimus. Adi et Plutarch, in 
τῶν περὶ ψυχΏς, inquit, οὐδὲ ὑπερρολὴν τινὰἁ κατ- — opusculo integro Περὶ τῆς ἐν Τιμαίφῳ vrvxcyor(ac, 
ἐλιπον αἰσχύνις λοιπὀν. Et :Καθάπερ τῶν τάφων — ubi Platonis sententiam enucleat, liberisque suis 
τοὺς ἔξωθεν χεχονιαµένους, ἂν ἀπεμφ.άστῃς, ἴχῶρος — aperit, a quibus ea de re consultus fuerat. 
xai δυσωδίας, καὶ διεφθορότων bust γέµοντας ὀστων' (55) Της ἁμερίστου. Plutarchus Joco cit., τὶς 
οὕτω ;xa τὰ τοῦ φιλοσόφου (Platonis) δόγµατα, ἂν ἀμεροῦς. Porro philosophus ibi precipue de mun: 
τῆς χατὰ τὴν λές.» ἀπογυμνώσης ὥρας, πολλῆς — anima disputat, qua cum ἀναλογίᾳ in ceseteras αιιὶ- 

ει της βδελυγµίας πεπληρωμένα. καὶ μάλιστα ὅταν mas refunduntur. 
περὶ φυχῆς φιλοσοφῇ, ἀμέτρως τιμῶν τε αὐτὴν, καὶ (54) Καὶ μέάχρι ve. Plato in Phedone, pag. $86 D. 
Ἀλασφτμῶν. | (55) Plato, φιλοτησίας. 

(32) O δὲ xal γενέσει Locus est ex Timeo, 
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févr) xal τῶν τοιούτων θηρίων εἰχὸς ἐνδύεσθαι’ A 97 quam circumferant corporez labis cupidita- 


ole. ; — Πάνν μὲν οὖν εἰχὸς λέγεις. — Τοὺς 
ἀδιχίας, χαὶ τυραννίδας, xal ἁρπαγὰς προτε- 
Vac, εἰς τὰ τῶν λύκων τε, xal ἱεράχων, χαὶ 
v γένη" f| ποῖ ἂν ἄλλοσε φαἴμεν τὰς τοιαύτας ἰέ- 
Ἀμέλει, Eon ὀΚέθτς, εἰς τὰ τοιαῦτα.---Οὐχ.ῦν, 
» δηλαδῆ καὶ τἆλλα, f. ἂν ἑχάττη lot, κατὰ τὰς 
ὀμοιότητας τῆς µελέτης.---ΔτΏλον δὴ, ἔφη ' πῶς 
— O»xo9y εὐδαιμονέστατοι, ἔφη, xal τούτων 
αὶ εἰς βέλτιστον τότον ἰόντες, οἱ την ὃτιοτι- 
αἱ πολιτικὴν ἀρετὴν ἐπιτετηδευχότες, f Oh 
π σωφροσύντν τε γχαὶ δικαιοσύνην, ἐξ ἔθους τε 
γλέττς γεγονυῖαν, ἄνευ φιλοσο-ίας τε χαὶ vou; 
bh οὗτοι εὐδαιμονέστατοι; ----"Ὅτι τούτους εἰχός 
εἰς τοιοῦτον πάλιν ἀφικνεῖσθα. πολιτικὸν xal 
ν γόνος, soo μελιττῶν. J| σφγκῶν, ἡ µυρμή- 
| xaX εἰς ταυτόν Ys πάλιν τὸ ἀνθρώπινων γένος. 
ν τῷ Φαίδρῳ δὲ ἐπάχουσον ὁποῖα διξξεισιν" 
μὲν γὰρ τὸ αὐτὸ (50) ὅθεν ἥκει duy] ἑκάστη, 
ἡχνεῖται ἑτῶν µυρίων (91): οὗ γὰρ πτεροῦται 
οσούτου χρόνου, πλὴν ἡ τοῦ φιλοσοφέσαντος 
ὃν f| παιδεραστίσαντος μετὰ φιλοσοφίας. Λὗται 
em Περιόδῳ τῇ χιλιετε], ἐὰν ἔλωνται τρὶς ἑτρε- 
Ν βίον τοῦτον, οὕτω πτερωθεῖσαι τρισχιλιοστῷ 
πέρχονται, αἱ δὲ ἄλλα., ὅταν τὸν πρῶτον Blov 
ἧσωσι, κρίσεως ἔτυχον. Κριθεῖσαι δὲ, αἱ μὲν, 
ὑπὸ γῆς ὃ:καιωτ/ρια ἐλθοῦσαι, δίχην τίνουσιν’ 
e τοῦ οὐρανοῦ τινα τόπον ὑπὸ τῖς δίκης 


σεῖσαι, διάγουσιν ἀξίως οὗ ἓν ἀνθρώπου εἴδει 


αν βίου. Τῷ δὲ χιλιοστῷ, ἀμφότεραι ἀθιχνού- C 


ἐπὶ xAf puslv τε xat αἴρεσιν τοῦ δευτέρου βίου, 
rat y ἂν ἐλέλη ἑχάστη. Ἔνθα δὴ καὶ εἰς θηρίου 
νθρωτπίνη tyuyt, ἀφιχνεῖται, καὶ ἐχ Ünpiou, ὃς 
ἔνθρωπος Tv, πάλιν εἰς ἄνθγωπον. » Καὶ ταῦτα 
Φαίδρῳ. Ἐν δὲ τῇ Πο.ἰιτείᾳ τοιάδε γράρον- 
'0u£ * « Ἰδεῖν μὲν γὰρ (58) ἔφη ψυγὴν, τήν ποτε 
ὡς Υενομένην, χύκνου ῥίον αἱρουμέντν, µίσει 
ιναικξίου γένους, διὰ τὸν ὑπ ἐχείνων θάνατον, 
θέλουσαν ἐν γωναιχὶ γενυγθεῖσαν γενέσθαι. 
δξ την θαμύρου ἀπδύνος ἑλομένην * ἰδεῖν δὲ xal 
y εἰς ἀνθρωπίνου βίου αἴρεσιν µεταθάλλοντα, 
Qa ζῶα μουσικὰ ᾠὡσαύτως, ὡς τὸ εἰχός. Thy 
ιοῦσαν truy ἑλέσθαι λέοντος βίου, εἶναι δὲ τὴν 
€ τοῦ Τελαμωνίου (59), φεύγουσαν ἄνθρωπον 
αι, μεμνημένην τῆς τῶν ὅπλων χρίσεως. Την 
. τούτῳ 209. Αγαμέμνονος, ἐχθρὰν xai ταύτην 
Dporzivoo γένους 6:X τὰ πάθη, ἀετοῦ διαλλάδαι 
Ἑν µέσοις δὲ λαχοῦσαν τὴν Αταλάντης φυχὴν, 
Όσαν µεγάλας τιμὰς ἀθλητοῦ ἀνδρὺς, οὐ δύνα- 
ιαρελθεῖν, ἁλλά λαθεῖν. Μετα δὲ ταύτην ἰδεῖν 
πειοῦ (10) τοῦ Πανοπέως εἰς τεχνιχῆς γυναιχὸς 
Elc μὲν γὰρ τὸ αὐτό. In Phadro, p. 545 F. 
Ἐτών µυρίω»ν. Legendum existimo πρὸ ἑτῶν 
v, vel εἰ μὴ δι ἐτ. pop. vel aliquid simile : 
i negaret quod affirmare videatur, 
n odd μὲν γάρ. Lib. x De repub. sub finem, 


Alavcoc τοῦ Τε.Ἰαμιωγίου. Lege Plutarchum 
pnposiac. 9, problem. 5 : Διὰ τί Πλάτων elxo- 
Φη woyt τοῦ Λἴαντος ἐπὶ τὸν χλτρον ἑἐλθεῖν, 
rtis facetas οἱ ciificulas, partim serias gum- 


te, corpori rursus illigentur. Moribus porro, uti 
par est, cum iis convenientibus illigari solent, qui- 
bus dum viverent, utebantur. — Quos tu mores 
loqueris, o Socrates? — Exempli causa, qui se in 
Παρα, in ventris gulzeque voluptates sic effude- 
rint, nullam ut pudoris sui rationem haberent, eos 
ego gimile veri arbitror, asinorum postea similium- 
que ferarum vultus ac formas induere. Tibi vero 
num idem videtur ? — Admodum tu quidem verisi- 
milia loqueris. — Quibus autem injurize, tyrannides, 
alienarumque fortunarum direptiones placuerint 
eos in luporum, aut accipitrum, atque milvorum 
genus transcribi. Quo euim aliu eos commigrare 
dixerimus ? — Prorsus, inquit Cebes, hoc in genus 
animantium jure commigrent.-—Ergo, inquit ille, de 
cxteris eodem modo philosophandum, prout eorum 
ad similitudinem, suis quzeque studiis abrepta fuerit. 
— Sane, inquit: quis enim id neget ? — Tum ille, 
Nunquid vero ex iis longe felicissimi eunt, οἱ op- 
timum in locum delati, qui popularem civilemque 
virtutem, quam temperantiam justitiamque vocant 
nullo philosophie mentisque presidio, usu tantum 
et exercitatione partam complexi fuerint? — Qui 
tu felicissimos hosce vocas ? — Quod eos verum sit, 
in civile rursus aliquod atque mansuetum, ut apum, 
ut vesparum, ut formnicarum, aut etiam in hominum 
simile denuo genus remigrare. » llc ille, quibus 
adjungas licet, quz sequuntur ex Pedro. « Eum 
in statum, inquit, animus, ex quo quisque profe- 
ctus sit, non nisi decem annorum milliuni intervallo 
revertitur : nec enim ante liane temporis conversio- 
nem alis instruitur, si tamen corum qui cast. in- 
tegreque philosophati siut, acpueros ex philoso- 
phis] praescripto amaverint, animos excipias. lli 
enim tertio demum imnillenario circuitu, si ter hoc 
vitz: genus constanter optavcrint, anno denique 
termillesimo, alis instructi evolant. At czxteri, post- 
eaquam prioris vitz finem fecerunt, tum judicium 
subeunt, acceptaque sentenjia, partim in subterranea 
suppliciorum loca delati, poenasluunt; partim judicii 
facilitate sublevati, in aliquem cceli locum evehun- 
tur, ubi pro ejus, quam humana specie duxerunt , 
vite dignitate verseutur. Utrique porro sub annum 


p conditionis hujus millesimum, ad instituendam se- 


cunda vitze sortitionem atque electionem profecti , 
qu: cuique placuerit, eligunt. Hic etin bestie vi- 
tam humanus traducitur animus, et ex bestia, qui 
homo quondam fuerat, in hominem denuo revolvi- 
tur. » Hactenus in PAedro. Quem eumdem in {ἱε- 
publica sic loquentem audi. 898 « Animum, inquit, 


stionis hujus solutiones comminiscitur : sed inanes 
omnes. Ut tamen iu re ficta, non absimilis veri, 
quam Marcus Grammaticus aflerebat; in Homeri 
νεχυίᾳ, si Elpenoris ac Tiresi: animas subduseris, 
quorum alter adhuc insepultus esset, alter singu- 
lari praerogativa uteretur; Ajacis animai ordine 
vicesimam Ulyssis in conspectum venisse. 

(40) ᾿Επειοῦ. Fuit is equi Trojani architectus ; 
de quo Virgil. 1 Zneid. : 

2. El ipse doli fabricator Epeus. 
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iium, qui Orphei quondam fuerat, vidisse se refe- A ἱοῦσαν φύσιν. Πόῤῥω δὲ ἐν ὑστάτοις, ἰδεῖν τὴν τοῦ 


rebat, cum oloris vitam eligeret, quod mulierum 
odio, quarum ipse manibus interfectus erat, inulie- 
ris satu generari nollet. Thamyri quoque animum 
vidisse, qui Philomele vitam optaret, imo et. olo- 
rem quemdam, qui homo rursus fieri mallet, cum 
aliis canoris animantibus, qux vitze similis, ul. par 
erat, desiderio tenebantur. Ajacis Telamcnii ani- 
mo leonis vitam placuisse, quod illius de Achillis 
armis judicii memor, homo cesse nollet. Secutum 
inde Agamemnonis animum, qui propter superioris 
vita: molestias, lumani generis pert:esus ipse quo- 
que vitam aquile capesseret. Atalantze animum in 
media sortientium turba, summos athletze honores 
cum vidisset, tenere se non potuisse, quin hoc vitz 
genus arriperet. Tum Εροί Panopeensis animum, in 
femine manuum artificio peestantis naturam im- 
migrasse. At procul exiremos inter. ridiculi Ther- 
Site animum vidisse, qui simizxe formam ἱπάμογοί: 
Ulyssis vero, cum ei sortisfortuna pcstremus omnium 
locus obtigisset, ad eligendum accessisse : huuc vitz 
prioris zerumnas memoria repetentem, omni jam 
amhitione deposita, privati ac soluti hominis vitam 
passim oberrando perdiu quzsiissc, tandemque ja- 
centem alicubi, atque a ceteris neglectam :egre ad- 
modum reperisse, quam ubi vidisset, affirmasse 
continuo, si vel ante omnes sihi sors addixisset, idem 
se omnino facturum, ac sic eam libenter elegisse. 
Ex aliis item bestiis, vel in homines, vcl in sese 
puutuo coinmigrare solitos : sic. quidem, ut. injusti 
in agrestes, in cicures justi transirent atque ita om- 
ni omnes mistionis genere permisceri. » {ο Plato 
cum de animo disputat, satis ostendit ad /Egyptio- 
ruin se doctrinam. adharescere. Neque enim He- 
braoruin illa fuit, neque est co;ijuncta cum vero. 
Quam tamen causz niliil est, quamobrem hoc lo- 
co refellamus, cum mullis ad eani. conlirmandam 
argumentis incubuerit. Unum hoc animadvertere 
juverit, pugnare secum illum atque confligere, qui 
cum impiorum animos aute docuerit, simul atque 
migraverint e corpore, atque las terrarum plagas 
deseruerint, poenas apud inferos criminum suorum 
dare sempiternas ; eosdem contra deinde scribat , 
novum hic vite genus suo quemque arbitrio dili- 
gere. Eos enim corporearum , quam adhuc reti- 
neant, formarum cupiditate, corpus induere asse- 
rit, ita quidem, ut qui lascivie ventrique servic- 
riut, aut asinorum, aut brutarum aliarum, 699 
sed lamen quas ipsimet optaverint, non quas poena 
Ίωοο judex imperarit, formas s:scipiant: injusti 
siniliter atque rapaces, lupi deinde milvique fiant, 
sed in ea corpora sponte commigrando : tirm Or- 
phei animo, cygni ; Thamyri, Philomelz ; Thersi- 
tm simii vitai placuisse. Quonam igitur ea, quz 
de animorum suis e corporibus migrationem exci- 
piente judicio, in dialogo De animo tradit his ver- 
bis? « Ut primum, inquit, co mo:tui devenere, quo 


γελωτωποιοῦ θερσίτου, πίθηχον ἐνδυομένην. Κατὰ 
τύχην δὲ, τὴν Ὀδυσσέως λαχοῦσαν πασῶν ὑστάτην, 
αἱρησομένην lévat* µνήµῃ 65 τῶν προτέρων πόνων, 
φιλοτιµίας λελωφηχ»ῖαν, ζητεῖν, περιιοῦσαν χρὀνον 
πολὺν, βίον ἀνδρὸς ἰδιώτου xaX ἀπράγμονος, xaX µόγις 
εὑρεῖν χεἰμενόν που, xai παρημελτμένον ὑπὸ τῶν 
ἄλλων, χαὶ εἰπεῖν ἱδοῦσαν, ὅτι taut. ἂν ἔπραξε xal 
πρώτη λαχοῦσα΄ χαὶ ἁἀσμένην ἑλέσθαι. Καὶ Ex τῶν 
ἄλλων δὲ θηρίων ὡσαύτως εἰς ἀνθρώπους lévat, xai 
εἰς ἄλληλα * τὰ μὲν ἄδιχα εἰς τὰ ἄγρια, τὰ δὲ δίχαια 
εἰς τὰ ημερα µεταθαλόντα, χα) πάσας µίξεις µίγν»ν- 
σθαι. » Τοσαῦτα περὶ Φυχῖς ὁ Πλάτων εἰπὼν, 616; 
ἐστιν αἰγυπτιάζων τῷ δόγµατι. Οὐ γὰρ Ἑθραίων ὁ 
λόγος, ὅτι μτδὲ ἀλτηθείᾳ φίλος. Τοῦτο δ᾽ οὗ χαιρὸς 


D ἀπελέγχειν, ὅτι prb αὐτὸς δι’ ἀποδείξεων ἐνεχείρησε 


τῷ προθλήµατι. Τοσοῦτον δ' εὐλόγως τις ἂν ἔπιση- 
µήναιτο, ὡς οὐχ ἣν σύµφωνα, τὸν αὐτὸν λέγειν, ἅμα 
τῇ τελευτῇ τὰς φυχὰς τῶν ἀσεθῶν, ἐνθένδε ἁπαλ- 
λαττομένας, δίχας εἰς ἄδου ὧν ἕδρασαν διδόναι, xà- 
χεῖσε τιμωρεῖσθαι εἰς ἄτειρον ΄ xaX πάλιν φάσχειν, 
αὐτὰς τοὺς ἐνταῦθα βίους χατὰ γνώμην οἰχείαν αἱρεῖ- 
σθαι. Ενδύεσθαι γὰρ αὐτὰς εἰς σῶμά φησιν ἐπιθν- 
µίᾳ τοῦ σωματοειδοῦς; xaX τὰς μὲν ὕθρει xat γαστρι- 
µαργίᾳ ἐντραφείσας ὄνους γίνεσθαι, θηρίων τε ἄλλων 
ὑποδύνειν σώματα, χατὰ γνώµην, XXX οὗ χατὰ δίχτν 
ταῦτα αἱρουμένας τοὺς δὲ ἀδίχους xai ἄρπαγας, 
λύχους xal ἰχτῖνας γίγνεσθαι, ἐθέλοντας ἐπὶ τοῦτ᾽ 
ἑλθόντας. Ela ἸὈρφέως μὲν φυχὴν χύχνον εἶναι 
θελήσαι θαμύρου δὲ, ἀηδόνος ' θερσίτην δὲ πιθἠχου 
βίον ἑλέσθαι. Ποῦ δ' ἂν οὖν εἴη τὰ τῆς μετὰ τὴν 
ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν κρίσεως, ἣν ἐν μὲν τῷ Περὶ Ψυ- 
χῆς ὑπογράφων φησὶν, « Ὡς ἐπειδὰν ἀφίκωνται οἱ 
τετελευτγχότες εἰς τὸν τόπον, ol ὁ δαίµων ἕχαστον 
χοµίτει, οἳ μὲν ἂν δόξωσι µέσως βεθιωχέναι, πορεν- 
θέντες ἐπὶ τὸν ᾽Αχέροντα, ἀναθάντες ἃ δὴ αὑτοῖς 
ὀχήματά ἐστιν, ἐπὶ τούτων ἀφιχνοῦνται εἰς tty λίµ- 
νην, xal ἐχεῖ οἰκοῦσί cz, xa χαθαιρόµενοι, τῶν τε 
ἁδιχημάτων διδόντες δίχας, ἀπολύονται, et τίς τι Ἀδί- 
χησε, τῶν τε εὐεργεσιῶν τιμὰς φέρονται κατὰ τὴν 
ἀξίαν Éxaczo;: ol δ ἂν δόξωσιν ἁνιάτως ἔχειν δ.ὰ 
«à μεγέθη τῶν ἁμαρτημάτων, T] ἱεροσυλίας πολλὰς 
χαὶ µεγάλας, f| φόνους ἀδίχους xal παρανόµους πολ- 
λους ἐξειργασμένοι, ἄλλα ὅσα τοιαῦτα τυγχάνει 


D ὄντα: τούτους δὲ i) προσήχουσα μοῖρα ῥίττει εἰς τὸν 


Τάρταρον, ὅθεν ob ποτ ἐχθαίνουσι. » Καὶ τὰ μὲν 
περὶ τῶν ἀσεθῶν ὧδέ mr, διηλθε * περὶ δὲ τῶν εὖσε- 
θῶν, ἐπάχουσον ὥς φησι’ « Τούτων δὲ αὐτῶν οἱ φι- 
λοσοφίᾳ ἱκανῶς χαθτράµενοι, ἄνευ τε χαµάτων ζῶσι 
45 παράπαν εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον, xal ei; οἰχήσεις 
ἔτι τούτων χαλλίους ἀφικνοῦνται, ἃς οὔτε ῥᾷδιον 
δτλῶσαι, οὔτε ὁ χρόνος ixavbc ἐν τῷ παρόντι. » Καὶ 
£v τῷ ΓΕ οργίᾳ δὲ πρόσγες τί xal φησι, « Τὸν μὲν 
διχαίως (41) τὸν βίον διελθόντα χαὶ ὁσίως, ἔπε:δὰν 
τελευτήσῃ, εἰς µαχάρων νήσους ἀπιόντα, οἰκεῖν Ey 
πάσῃ εὐδαιμονίᾳ, ἑχτὸς xaxiv* τὸν δὲ ἀδίχως xa: 
ἀθέως, εἰς τὸ τῆς τἰσεὼς τε xol δίκης δεσμωτή- 


(41) Tór μὲν δικαίως. Plate in. Gorgia, p. 912, sub dialogi tinem. 
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piov, ὃ 6h Τάρταρον καλοῦσιν, ἱέναι. Ot &' ἂν τὰ Α daemon quemque rapit, qui mediam vite rationem 
ἔσχατα ἁδικήσωσι, xal διὰ τὰ τοιαῦτα ἁδιχήματα — tenuisse vidcantur, ii Ácherontem petentes, con . 
ἀνίατοι γένωνται, Ex τούτων τὰ παραδεἰγµατα γίγνε- — Scensis ibi suis quique vehiculis ad paludem usque 
ται. Καὶ οὗτοι αὐτοὶ μὲν οὐχέτι ὀνίνανται, ἅτε ἀνία- — deferuntur. Jbi degunt aliquandiu, donec prorsus 
τοι ὄντες' ἄλλοι δὲ ὀνίνανται (33), oi τούτους ὁρῶντες,  CXpiati, peenisque criminum persolutis, quidquid 
διὰ τὰς ἁμαρτίας τὰς µεγίστας, καὶ ὀδυνηρότατα ante peccaverint, absolvuntur i quin etiam benefi- 
xal φοθερώτατα πάθη πάσχοντας τὸν ἀεὶ χρόνον, ΟΙΟΓΗΠΙ quoque suorum przmia, pro sua quique 
ἀτεχνῶς παραδείγματα ἀνηρτημένους ἐχεῖ ἓν ὤδου — dignitate ferunt. At qui propter scelerum atrocita- 
kv τῷ δξσμωττρίῳ, τοῖς ἀεὶ τῶν ἀδίκων ἀφιχνουμέ- — lem, locum remedio nullum reliquisse videantur, 
νοις θεάµατα vai νουθετήµατα. » Ταῦτα πῶς ἂν  Ulpote crebris οἱ immanibus sacrilegiis, aut pluri- 
δύναιτο συνάδειν τοῖς περὶ ἁμοιθῆς σωμάτων, ἃ τὴν — DIS coedibus nefarie et contra leges omues perpe- 
φυχῆν μετιοῦσαν αἱρεῖσθαι φάσκουσι, λόγοις; Πῶς  tratis, οἱ aliis ejusmodi piaculis obligati : hos vero 
γὰρ ἂν ἡ αὐτῆτιμωρίας, xal δεσµωτήρια, xal τοσαύ- digna plame sors in Tortarum, unde nunquam 
την δίχην εἰς τὸν ἀξὶ χρόνον, μετὰ vv ἐνθένδε τελευ- — €mergant, przcipites agit. » Ac de impiis quidem 
τὴν, ὑφέξει, xal πάλιν ofa τις ἀνειμένη, xal δεσμῶν — lec habet. De piis vero quid subjungat, audi: 
ἐλευθέρα, βίους ἂν ἕλοιθ᾽ οὓς ἂν ἐθέλῃ; EL δὲ τὰ καθ’ D « Quo etiam ex numero, qui philosophiz opera ex- 
ἡδονὴν μέλλοι πάλιν αἱρεῖσθαι, xal ποῦ τὸ τῆς — piati omnino purgatique discesserint, ii non modo 
εἰσεώς τε xal δίκης δεσμωτέριον; μΏρία δ᾽ ἂν xal — sine ullis prorsus molestiis evo sempiterno vi- 
ἄλλα τις ἐπὶ σχολΏς ἐπιλάθοιτ ἂν τοῦ λόγου, ὧν οὐ — YUnl, sed eliam in domicilia longe adhuc nobiliora 
χαιρὸς τὴν διάνοιαν μηχύνειν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον perveniunt, qua nec verbis describere facile sit, 
ὀλίσθημα τῆς τοῦ Πλάτωνος περὶ τῶνδε δόξης, ταύτῃ Πες per tempus commemorare mihi jam liceat. » 
πη πέφανται' τὸ δ' ἕτερον τῆς τοῦ δόγµατος δια- — Quibus addas licet quz scribit in Gorgia :« Qui juste 
σχευῆς, δι οὗ τὸ µέν τι θεῖον xa λογικὸν εἶναιτῆς — Vitam sancteque traduxerit, eum statim ab obitu, 
ψυχῆς, τὸ δὲ τι µέρος αὐτῆς ἄλογον xal παθητιχὸν — in beatorum insulas proficisci, ubi evum deinceps, 
τυγχάνειν ὡρίσατο, καὶ πρὸς τῶν αὐτοῦ γνωρίµων — Sine mali cujusquam molestia, cum omni felicitate 
κατέγνωσται, ὡς μαθεῖν ἕνεστιν ἁπὸ vv τοιῶνδελόγων. — ducat. Qui autem injuste ct impie vixerit, eum in 
cruciatus ac supplicii carcerem , quem Tartarum vocant, dewudi. Postremo qui teterrima quieque 
perpetrarint, ac propterea insanabiles fuerint, ex iis demum exempla statuuntur. Nam ut nihil amplius 
juventur ipsi, quod nullius medicine vi sanari ,queant, alii certe juvantur, dum eos maximas, om- 
nique acerbitate ac diritate teterrimas scelerum suorum ponas in omnem consequentis temporis 
perpetuitatem sustinere vident: prorsus ut in illo iuferorum ergastulo suspensa quzdam exempla 
sint, quorum aspectu quotquot eodem improbi assidue deveniunt , officii commoneantur sui. » 700 Hzc, 
amabo, qui tandem cum aliis illis convenire possint, quibus de permutatione corporum ita dispu- 
taut, eorum ut electionem $ animoru:n potestatis et arbitris totam esse velint? Quomo::o enim cruciatus 
idem et carceres, tantamque penarum atrocitatem, posteaquam hinc excesserit, perpetuo sustineat, et 
simul tanquam solutus vinculisque liber, quod sibi magis collibuerit, vitae genus optet. Qui si delicias 
rursus ac voluptates secuturus sit, quo mihi tum illud supplicii ac poenarum ergastulun 7 ας alia- 
que sexcenta adversus hanc philosophandi rationem otiose quivis objecerit, qua? pluribus persequi hoc 
loco non vacat. Itaque prinius hic in eo genere Platonis error ae lapsus esto. Alius vero, qui hujus in 
dogmatis enucleatione versatur, quo partem animi alteram divinam, ac ratione preditam, alteram et 
expertem rationis, οἱ perturbationibus obnoxiam esse statuit, ve] Platonicorum ipsorum est oratione 
damnatus, uL ex sequentibus constare potest. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IZ. CAPUT XVII. 

Ὅτι κατὰ IlAácova [1 ἐξ (45) ἁπαθοῦς xal παθη- C Non, quemuamodum Platoni visum est, animi natu- 
τῆς οὐσίας ἡ τῆς ψυχῆς cvréetnxe φύσις. ram duabus ex partibus, quarum altera patiendi 
Ἀπὸ τῶν Σεθήρου tov Π.ατωγιχκοὺ Περὶ necessitate libera, patibilis altera sit, esse confla- 
ψυχῆς. lam. Ez Severi Platonici disputatione De animo. 
« Περὶ δὲ τῆς χατὰ Πλάτωνα φυχΏς, ἣν φησιν ἐξ « Jam vero, inquit Severus, de animo illo, quem 


ἁπαθοὺς xai παθητῆς οὐσίας συστῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, κα Deo nobis duplici ex parte, altera patiendi neces- 
ὡς ἐχ λευχοῦ xxi µέλανος τῶν µέσων τι χρωμάτων, sitatem excludente, altera subeunte conflatum, 
ἐχεῖνα ἔχομεν εἰπεῖν ^ "Ότι ἀνάγχη, χρόνῳ 922:á-— quasi medivm quemdam ex albo nigroque colorem 
σεως αὐτῶν γιγνοµένης, ἀφανισθηναι αὐτὴν, ὡς τὴν — obtrudit Plato, haec in przsentia quz? dicamus, oc- 
τοῦ µέσου χρώματος σὐστασιν, ἐπὶ τὰ οἰχεῖα ἑχάστου — currunt. Partium illarum progressu temporis illa- 


(42) "Α.1.Ίοι δὲ ὀνίνανται. Qui? aut quomodo? — hane vitam instituent, ne iterum mortui quorum 
Defuucti nimirum, sed levioribus criminibus oh- scelera imitati essent, eorum etiam poenas sustinera 
noxii, qui postquam denuo vevixerunt, tantorum — cogerentur. 
cruciatuum memores, castius et. sanctius novam 45) Forte μὴ, χατὰ Πλ. ££. 
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bente dissidio, interire animum oportebit, quemad- Α ἐξ ὧν συνέστη, ἐν χρόνῳ φύσει χωριζομένου. El ὲὲ 


mod.un illam coloris medii temperationem, cum 
Illi ex quibus ante coaluit, suapte natura paulatim, 
in suum quisque genus propriumque solvuntur, 
perire necesse est. ld quod si semel probabitur, 
morti certe obnoxium, non immortalem animum 
esse ponemus. Etenim si pro confesso habeatur, 
bac in rerum natura, quod contrario careat, pror- 
sus esse nihil, quzeque mundi ambitu continentur 
omnia, ex adversis pugnantibusque naturis Dei 
manu temperata esse, qui mutuam illis amicitiam 
et conimunionem injecerit, ut sicco et humido, 
calido et frigido, gravi et levi, albo et nigro, dulci 
et acerbo, duro et molli, naturz denique patiendi 
experti, et nature ad patiendum apte, eaque id 


genus omnia una quadam 7Q] alia rerum omniam D 


communione devinxerit ; praterea si qua» mutuo 
temperata sunt, atque inter sese permista, mutuum 
quoque temporis progressione divortium pro naturz 
sue conditione suscipiunt; animum profecto, si 
partium illarum in eo concretionem ponimus, per - 
inde uti colorem aliquem medium, mature sua 
vitio tandem interire necesse erit : contrariis illis 
ex quibus ipse constabit, ad proprium naturx sua 
Statum per sese properantibus. Quid enim ? An- 
non id videmus, quod suapte natura grave sit, licet 
a nobis, aut alia quavis extrinsecus indita naturali 
levitate, sursum agatur, ut tamen deorsum nature 
sue vi ae pondere rapiatur ? Similiter, quod suapte 
natura leve sit, licet extrinsecus simili quadam 
impellente causa, deorsum feratur, ul tamen suis 
quoque viribus sursum enitatur? Etenim quz duo- 
bus ex contrariis unum in aliquid simul coierint, 
fleri non potest, uL eodem se mmodo semper habeant, 
nisi e rerum natura tertium aliquid cum iisdein 
perpetuo coujungatur. Sed animus tertium quid 
profecto non est, duobus ex contrariis pugnanti- 
busque compositum, sed potius unum aliquid sim- 
plex, naturaque sua ab omni et patiendi necessi- 
tate, et corporis mole liberum : ut euin propterea 
Plato Platonisque sectatores , immortalem esse sta- 
tuerint. At quoniam et hominem ex animo corpo- 
reque constare, vox est omnium una communis, et 
quz citra corporis cominercium, in nobis volenti- 


τοῦτο, cÜaozhv ἀποφανοῦμεν, ἀλλ οὐκ ἀθάνατον «hv 
Ψυχήν. Ei γὰρ τοῦτο ὁμολογεῖται, μηδὲν τῶν ἐν τῇ 
φύσει ὄντων ἄνευ τοῦ ἑναντίου εἶναι, τά τε Ev τῷ 
χόσμῳ ἐκ τῆς τῶν ἐναντίων φύσεως ὑπὸ Θεοῦ χεχο- 
σµήσθαι, φιλίαν αὐτοῖς καὶ χοινωνίαν ἐμποιῆσαύτος 
αὐτοῦ, οἷον τῷ ξηρῷ πρὸς τὸ ὑυρὸν, xaX τῷ θερμῷ 
πρὸς τὸ φυχρὸν, τῷ τε βαρξῖ πρὸς τὸ χοῦφον, λευχῷ 
τε πρὸς τὸ μέλαν, γλυχεῖ τε πρὸς τὸ πιχκρὸν, σχλτρῷ 
τε πρὸς τὸ μαλαχὸν (A1), καὶ πᾶσι τοῖς τοιούτοις µίαν 
ἄλλην πάντων χκοινωνίαν, τῇ τε ἁπαθεῖ οὐσίᾳ πρὸς 
τὴν παθητήν' τὰ ὃξ χραθέντα xai µιχθέντα χωρι- 
σμὸν τὸν ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐν χρόνῳ φύσει ἐπιδέχεται ' ἡ 
δὲ doyh ἐξ ἁπαθοῦς χαὶ παθητῆς οὐσίας γεγονέναι 
ὑποχείσεται ' ἀνάγχη, ὡς τὸ μέσον χρῶμα, οὕτω χαὶ 
ταύτην Ev χρόνῳ φύσει ἀφανισθῆναι, τῶν ἐν τῇ σν- 
στάσει αὐτῆς ἐναντίων ἐπὶ τὴν οἰκείαν φύσιν ἑπει- 
γοµένων. "H γὰρ οὐχ ὁρῶμεν xax τὸ φύσει βαρὺ, x&v 
ὑφ ἡμῶν fj τινος ἔξωνεν φυσιχῖς προσγενοµένης 
αὐτῷ κουφότητος ἄνω φέρηται, ὡς αὐτὸ ὁμοίως ἐπὶ 
τὴν οἰχείαν φύσιν χάτω βιάζεται; Ομοίως δε xol τὸ 
φύσει χοῦφον, χατὰ τὰς ὁμοίας ἔκωῦθεν αἰτίας χάτω 
φερόµενον, ὡς αὐτὸ ὁμοίως ἐτὶ τὰ ἄνω βιάζεται: 
Τὰ yàp &x δύο τινῶν ἀλλήλοις ἑναντίων εἰς ταυτὸν 
συναχθέντα ἀδύνατον ἐν τῷ αὐτῷ ἀεὶ εἶναι, μὴ τρι- 
του τινὸς τῆς τῶν ὄντων οὐσίας ἀεὶ ἑνόντος αὐτοῖς. 
Αλλά γὰρ οὐκ ἔστι duy] τρίτον τι πρᾶγμα Ex δύο 
ἑναντίων ἀλλήλοις σύνθετον, ἁπλοῦν δὲ χαὶ τῇ αὑτοῦ 
φύσει ἁπαθὲς xal ἀσώματον. "Όθεν Πλάτων, xa οἱ 
μετ) αὐτοῦ, ἀθάνατον αὐτὴν ἔφασαν εἶναι. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐκ φυχῆς χαὶ σώματος κοινός ἐστι 
πάντων λόγος γεγονέναι, τὰ δ᾽ Ey ἡμῖν ἄνευ σώματος 
ἑχουσίως χαὶ ἀχουσίως ὙΥιγνόµενα πάθη τῆς φυχης 
εἶναι λέγεται, οἱ μὲν πδλλοὶ, τούτῳ τεχµαιρόµενοι 
τῷ (459) παθητὴν εἶναι τὴν οὐσίαν αὐτῆς, θνητὴν αὖ- 
τὴν εἶναι λέγουσι, xaX. σωµατοειδη, ἀλλ' οὖχ ἀσώμα- 
τον * ὁ δὲ Πλάτων, τῷ φύσει αὐτῆς ἆπαθεῖ προση- 
ναγκάσθη τὴν παθητὴν οὐσίαν προσυφᾶναι. Ὅτι δὲ 
μὴ ἑτέρως ἔχει, ἐξ ὧν ἑχάτεροι εἰρήχασι, Πλάτων 
τε xai ol ἄλλοι, πειρασόµεθα τῷ λόγῳ, τὰς Ev. ἡ μῖν 
ἑνεργούσας δυνάµεις παραθέντες, προσθιθάσαι. » 
Ἰαντά pot ἀπὸ τῶν Σεθήρου τοῦ Πλατων,χοῦ πεεὶ 
ψυχῆς προχείσθω. Σχέψαι δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
xal τόδε, περὶ τῆς οὐρανοῦ χαὶ τῶν ἓν αὐτῷ quact.- 


pus nolentibus commotiones exsistunt, animo assi- D pov ἀρχῆς. 

gnantur universz, naturam ejus patiendo obnoxiam esse conjicientes inde plerique, mortalem illum 
atque corporeum, non corporis expertem esse contendunt. Plato autem ad illam ejus partem, qua 
suaple natura omnem patiendi necessitatem excluderet, alteram hanc ei sese patientem adjungere 
coactus est. Quod autem hzc illurum utrinque nec alia ratio fuerit, ex iis que cum a Platone, tum 
etiam ab aliis disputantur, ostendere, ac simul effectrices illas, que nobis insitx: sunt, facultates 
promere ac proferre conabimur. » Hactenus Severi Platonici verba. Jam de coli, deque collucentium 
10i siderum principio, quid Plato senserit videamus. 


(44) Τὺ naAaxóv. Post hzc verba, duarum sen- 
tentiarum trajectionem contigisse pulo; proinde- 
que sic legendum: μαλαχὸν, τῇ τε &xaüct οὐσίᾳ 
πρὺς {ἣν παθητὴν, xal πᾶσι τοῖς τοιούτοις μίαν ἄλλην 


πάντων χοινωνίαν * τὰ δὲ χραθέντα, ete. Quam con- 
]εοίμγαπῃ in versione secutus sum. 
(45) F'orte τό, vel dele. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IH. 
» Περὶ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ φωστήρων, ὅτι 


μὴ καθόλου ὀρθὼς ἐδόξασεν ὁ Πλάτων. ᾿Απὸ 


τῆς Ἐπινομίδος, xal Τιµαίου, xal τοῦ δεκάτου 

tov Νόμων, ἄπερ Μωὺσης σέθειν ἀπαγορεύει, 

ὡς xal à 'E6paioc Φίλων ἑρμηγεύει. 

Συμφώνως Ἑδθραίοις xai τὸν περὶ οὐρανοῦ, καὶ 
τῶν ἓν αὐτῷ φαινομένων (46) ἀποδοὺς λόγον, χαθ᾽ ὃν 
γεννητὰ εἶναι, πρὸς τοῦ τῶν ὅλων alzlou πεποιηµένα, 
µετέχειν τε τῆς σωματικῆς xal φθαρτῖς οὐσίας συν- 
έστη οὐχέθ) ὁμοίως Ἐθοχίοις σέθειν αὐτὰ νομοθετεῖ, 
xaX θεοὺς ἡγεῖσθαι, ὧδε φάσχων ἐν Ἐπιομίδι" 
€ Τίνα δὴ χαὶ σεμνύνων (AT) ποτὲ λέγω θεὸν, à Μέ- 
Υιλλε xai Κλεινία; Σχεδὺν οὐρανὸν, ὃν καὶ δ.κα!ότα- 
τον, ὡς ξύμπαντες ἄλλοι δαίμονες ἅμα χαὶ θεοὶ, τι- 
piv τε χαὶ εὔχεσθαι διαφερόντως αὐτῷ ' τὸ δὲ xol 
τῶν ἄλλων αἴτιον ἀγαθῶν πάντων ἡμῖν αὐτὸν γεγονέ- 
ναι πάντες ἂν ὁμολογοῖμεν. » Εἶθ᾽ ὑποθὰς ἐν τῷ 
αὐτῷ προστίθησι ταῦτα” « θΞξοὺς δὲ δὴ (48) τοὺς 
ὁρατοὺς, μεγίστους χαὶ τιµιωτάτους, xal ὀξύτατον 
ὁρῶντας πάντη, τοὺς πρώτους, τὴν τῶν ἄστρων φύὗ- 
σιν λεχτέον, καὶ ὅσα μετὰ τούτων αἰσθανόμεθα γε- 
γονότα. Μετὰ δὲ τούτους, καὶ ὑπὸ τούτοις ἑξῖς δαί- 
µονας  ἀέριου 0t γένος (49), ἔχον ἔδραν τρίττν καὶ 
µέσην, τῆς ἑρμτηνξείας αἴτιον, εὐχαῖς τιμᾷν µάλα 
χρεὼν χάριν "me εὐφῆμου διαπορείας. » Διὰ τού- 
πων θεοὺς εἰπὼν εἶναι τοὺς δηλωθέντας, περὶ τῆς 
πρώτης αὑτῶν συστάσεως φυσιολογῶν iv Τιμαίῳ, 
τοιάδε διεξέρχεται΄ « "Οτι 0p (50-51) πρὸς τὸν ἀέρα, 
τοῦτο àhp (52) πρὺς ὕδωρ' xaX ὅ τι à*p πρὸς ὕξωρ, 
τοῦτο ὕδωρ πρὸς τῆν γῆν, ξυνέδησε, xal ξυνεστή- 
φατο οὐρανὸν ὁρατὸν xal ἁπτόν. Καὶ διἁ ταύτα Ex 
πε 0l τούτων τοιούτων, καὶ τὸν ἀριθμὸν τεττάρων, 
«ὺ τοῦ χόσµου σῶμα ἐγενέθη δι΄ ἀναλογίας ὁμολογῆ- 
σαν, φιλίαν τε ἔσχεν ἐκ τούτων, ὥστ', εἰς ταὐτὸν 
αὑτῷ ξυνελθὸ», ἄλυτον ὑπὸ τῶν ἄλλων πλην ὑπὸ τοῦ 
ξυνδήῄσαντος γενέσθαι. » Εἶθ᾽ ἐπιλέγει' ε Ῥυχὴν 
& (55) εἰς τὸ μέσον αὐτοῦ θεὶς, διὰ παντός τε ἔτεινε, 
xaX ἔτι ἔξωθεν τὸ σῶμα αὐτῇ περιεχάλυψε (54), xal 


(46) &awopéror. Mallem cum altero nis. φωστή- 
pov. Porro non illa tantum a Platone traduntur, 
sed etiam animata esse astra, qui alius error est. 

47) Τίνα 6i] καὶ σεµ. 1n Epinomide, p. 699 B. 

48) θεοὺς δὲ δή lbid., pag. 702 C. 
(49) Ἁέριουν δὲ γένος. Ficinus µας cum prazece- 
dente δαίμονας ita conjungit, ut. per appositionem, 
δαίµονας ἀέριον Υένος, dici existimet : ad quein οἱ 
Serranus accedit, qui superiora mire turbat. Plato 
ubique genus lioc aerium ad superiorum diemonuim 
turba sejungit. 

(50-51) Ὅ τι πῦρ. In Timeo, pag. 521 F; sed 
pauca ex superiorihus, ad truncz orationis intelli- 
gentiam, repetenda. Sic eniu ille, NÀv δὲ... οὕτω δὴ 
πυρός τε χαὶ yf; , ὕδωρ, ἀέρα τε, ὁ θεὺς ἐν piso 
Occ, xal πρὸς ἄλληλα, χαθόσον ἣν δυνατὺν, àv 
τὸν αὐτὸν λόγον ἁἀπεργασάμενος ὅ τ, wp πρὺς 
ἀέρα, etc. 

(52) Τοῦτο dip. Plato, à£pa, quod rectum est; 
refertur enim ed. praecedens ἀπεργασάμενος. [ως 
apud Tull. conversa leges in Timeo, sect. 19. 

(06) ψυχὴν δέ. lbid., p. 528 C. Tull., sect. 18. 

(54) Ἔξωθεν τὸ copa a. z. Plato, ἔξω ,- etc. 
Tullius, Deinde eum circumdedit corpore, el restituit 
ezirinsecus. Mihi quidem adversus lioc nomen vel 
hiscere, religio sit : mens tamen philosophi vide- 


.PRUEPAR. EVANG. LIB. XIII. 


ER 


409 CAPUT XVIII. 

De celo, deque collucentibus in eo. sideribus, haud 
recle omnino sensisse Platonem. Ex Epinomide, 
Tim: o et Legum decimo. Qua Moyses coli omnia 
vetuit, quemadmodum llebraus etiam Philo nter- 
preta:ur, 


De celo, deque collucentibus in eo sideribus, ita 
quidem Hebreorum ex mente Plato philosophatur, 
uti et ortum aliquem habuisse, el a rerum omnium 
conditore perfecta esse, et corporea iuterituique 
obnoxia natura constare doceat. Idem tamen eo- 
rum postea , reltcto ductu, cultum iis ac divinita- 
tem legibus decernit sancitque suis, dum in Ερίπο- 
mide hunc in modum loquitur: « Ecquem vero, 
inquit, vobis, Megille, tuque o Clinia, tantopere 
Deum commendo? Colum, opinor, quod quidem 


D verum fuerit cum cateris diemonibus simul atque 


diis colere summisque precibus obsecrare. Nam 
ipsum quoque bonorum nobis aliorum omnium caue 
sam fuisse, merito fateamur. » Inde plusculis in- 
terjectis, hec ibidem subjungit : « Nam deos qui- 
dem illos, qui suh aspeclum cadunt, maximos et 
maxima veneratione dignos, cunctaque passim acu- 
tissime pervidentes, astra, inquam , illa, quzsque 
cum iis exstitisse agnoscimus emnia, deorum om- 
nium principes liabere nos oportet. Tum secundum 
eos, ac sub iis diemones colere. At genus illud ac- 
rium , quod tertiam obtinet mediamque sedem, 
quodque superos inter et homines interpretis mu- 
nere fungitur, precationibus demereri cum primis 
necesse est, felicem ut nobis suam hanc operam 
esse velint. » Hzcibi, quibus manifeste divinitatem 
ipsis attribuit. Idem vero de prima eorum moli- 
tione sic philosophatur in Timeo : « Sic elementis, 
inquit, inter sese aptis atque connexis, ut qua pro- 
portione ignis cum aere, eadem aer cum aqua, et 
qua vicissim aer cum aqua, eadem aqua simil.ter 
cum terra cougrueret; mundum hunc ita deviunxit 
atque firmavit, ut. spectari simul tangique posset. 
Ας propterea, cum ex illis et natura sua talibus, 


batur, animum illum, non tantum omnibus mundi 
partibus interfusum esse, verum etiam toli ejus 
corpori circumdatum atque circeumfusum. Id quod 
ex sequentibus auferri queat. Postquam enim ani- 
mum hunc arbitrio suo temperavit; tum p. 529 A 
de illius in universo situ ct collocatione s:c dispu- 


p tat : Ἐπεὶ δὲ, inquit, κατὰ νοῦν τῷ δυνιστάντι, πᾶσα 


ἡ τῖς ψυχῆς ξύστασις ἐγεγένητο, μετὰ τοῦτο, τῶν τὸ 
σωματοειδὲς ἑντὸς αὐτῆς ἑτεχταίνετο, καὶ μέσον 
μέσῳ ξυνάγων προσήρμοττεν. Hactenus Virgilianum 
illud , 


Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 
Meus agitat molem, et magno se corpore miscet., 
Quid deinie? Audi : 'H 9X (Φυχὴ) ἐκ µέσου πρὸς 
τὸν ἔσχατον οὐρανὸν διεχπλακεῖσα , χύχλῳ vs αὐτὸν 
ή , αὑτὴ τε ἓν αὑὐτῇ στρεροµένη, θξίαν 
ἀρχὴν ἤρξατο ἁπαύστου καὶ ἔμφβρονος βίου, πρὸς τὸν 
ξύμπαντα χρόνον. Quam postremam periodum Tul- 
lius ita vertit, Sic animus 'u medio profectus. (διεκ- 
πλαχεῖσα, quasi traductus, atque transmissus) ex. 
tremitatem εῶ.ἰ a suprema regione, rotundo ambitu 
circumjecit, seseque ipse versns, divinam, sempiterne 
sapientisque vig? induxit. exordium. Ergo illud xu- 


9 περιχαλύψασα reddit rotundo ambitu circum- .— 


i removebitur Ciceron 


jecit. is auctoritas, 
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et numero quatuor, hujus mundi corpus secum A χύχλῳ δὴ (55) κύχλον στρεφόµενον, οὐρανὸν µόνον 


apte consentiens effectum est : tum ea sese amici- 
tia proinde complectitur, ut in unum per sese 
coalescens, ab alio, quam ab eo, cujus manu 
colligatum est, dissolvi nunquam possit. » 703 
Quibus hac post nonnulla subjungit : « Aniinum 
autem ejus in medio collocatum, ita per universum 
effudit, ut ipsum quoque corpus extrinsecus eo cir- 
cumfuderit : adeoque mundum hunc, orbem unum 
aliquem, quique in orbem converterentur, eumdem- 
que solum ac sine cujusquam alterius consortio 
esse voluit. » Atque iterum inferius : « lloc igitur, 
inquit, divinze providenti: consilio, uti tempus 
exsisteret, sol, luna, ac czetera quinque sidera , qua 
velgo errantia nominantur, procreata sunt, quorum 
motu numerorum temporis et exstare ratio, et ob- 
servari posset. Horum corpora singulorum molitus 
Deus, iis manibus servire jussit, quos alterius con- 
versio efficeret. » Et paulo post : « Hiec, inquit, 
corpora animalis vinculis colligata, animantia eva- 
gere, atque imperati sibi ratioues cognovere. » ldem 
vero Legum decimo universe de omni animo sic 
loquitur : « Quidquid animo przditum est, inquit, 
id omne, quod mutationis in sese causam habeat, 
mutetur necesse est. Quo in mutationis genere, 
singula fati ordinem ac legem sequuntur. lta, quz 
suis in moribus minora tantum aliqua mutaverint , 
ea minus depressa per summum duntaxat regionis 
solum incedunt; quz plura gravioraque peccave- 
rint, profundo gurgite hauriuntur. » Si ergo quid- 
quid animo przditum est, idem est mutationi obno- 
xium, cujus in sese causam includat; coelum au- 
tem, sol, atque luna, ut Plato ipse statuit, animo 
praedita sunt; eadem quoque sunt. mutationi obno- 
xia, cujus in sese causam includant, si quid efficit 
ejus ratiocinatio. Quod si ita est, quomodo rursus 
seternitatem in illis, ac proinde divinitatem agnoscit, 
cum ex caduco mortalique corpore concreta dis- 
solvi aliquando possint? Nam in Timeo quidein 
hec ipse : « Quoniam igitur, inquit , dii omnes, 
tam qui palam volvuntur iu ccelo, quam qui viden- 
dos sese nobis pro voluntate praebent, ortum ha- 
buere, sic eos universi hujus conditor alloquitur : 
H:ec vos, qui deorum satu orti estis, attendite. 


ἕνα ἔρημον χατέστησε. » Καὶ πάλιν ὑποθὰς ἐπιφέρε: 


λέγων» « Ἐξ οὖν λόγου (56) xai διανοίας Θεοῦ τοι- 


αύτης πρὸς χρόνου γένεσιν, ἵνα γενηθῇ χρόνος, Ἅλιος, 
xai σελήνη, xal πέντε ἄλλα ἄστρα, ἐπίχλην ἔχοντα 
πλάνττες, εἰς διορισμὸν χαὶ φυλαχἣν ἀριθμῶν χρό- 
νου Yéyovs: σώματα δὲ αὐτῶν ἑχάστων ποιῆσας ὁ 
θεὸς, ἔθηχεν εἰς τὰς περιφορὰς, à; fj θατέρου περί- 
οδος ει. » Καὶ ἐπιλέγει € Δεσμοῖς τε ἐμφύχοις 
σώματα δεθέντα ζῶα ἐγενίθη, τό τε προσαχθὲν 
ἔμαθε. » Καὶ iy τῷ δεχάτῳ τῶν Νόμων καθόλου 
περὶ πάσης ψυχῆς ἀποφαίνεται, λέγων tbe * « Μετα- 
θάλλεί µέντοιχε (57) πάνθ᾽ ὅσα µέτοχά ἐστι φυχῖς, 
ἐν ἑαυτοῖς χεκτηµένα τὴν τῆς μεταθολῆς αἰτίαν. 
Μεταθαλόντα δὲ φέρεται (58) χατὰ «hv τῆς εἶμαρ- 


B µένης τάξιν xal νόµον ' μικρότερα μὲν τῶν ἠθῶν 


µεταθαλόντα, ἑλάττω χατὰ τὸ τῆς χώρας ἐπίπεδον 
μεταπορεύεται  πλείω δὲ xal ἁδιχώτερα. µεταπε- 
σόντα εἰς βάθος. » El δη οὖν µεταθάλλει (59) πἀνθ᾽ 
ὅσα µέτοχά ἐστι φυχῆς, £v ἑαυτοῖς χεχτηµένα τὴν 
τῆς µεταθολῆς αἰτίαν, οὐρανὸς δὲ xal ἥλιος xat σε- 
λήνη µέτοχά ἐστ. ψυχῆς, χατ αὐτὸν τὸν Πλάτωνα” 
xai ταῦτα ἄρα µεταθάλλοι ἄν, ἓν ἑαυτοῖς χεχτηµένα 
τὴν τῆς μεταθολῆς αἰτίαν, χατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον. 
Πῶς οὗν πάλιν ἁῑδίους αὐτοὺς εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο 
θεούς qnot, χαίπερ tv σώματι φθαρτῷ ὄντας, χαὶ 
λυθῆναι οἴους τε; Aéyet δ' οὖν πάλιν ἐν Τιμαίῳ" 
€ Ἐπεὶ 0' οὖν πάντες ὅσοι τε περιπολοῦσι φανερῶς 
xa ὅσοι φαίνονται, χαθόσον ἂν ἐθέλωσι θεοὶ, γένεσιν 
ἔσχον, λέγει πρὸς αὐτοὺς ὁ τόδε τὸ πᾶν γεννῆσας 
τάδε. col θεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς πατὲρ τὲ ἔρ- 
γων, ἅλυτα ἐμοῦ μὴ θέλοντος, τὸ μὲν οὖν Of δεθὲν 
πᾶν λυτόν. Τό γε μὴν χαλῶς ἁρμοσθὲν xal ἔχον eU 
λύειν ἐθέλειν χαχοῦ. Δι) ἃ χαὶ ἑπτείπερ γεγέἐνησθε, 
ἀθάνατοι μὲν οὖν oOx ἔστε, οὐδ' ἄλυτοι τὸ πάµμπαν ᾿ 
οὔτι μέν τοι λυθῄσεσθέ ve, οὐδὲ τεύξεσθε θανάτου 
μοίρας, τῆς ἐμΏς ῥουλῆσεως μείζονος ἔτι δεσμοῦ xal 
χυριωτέρου λαχόντες ἐχείνων, olg ὅτε ἐγιγνεσθε, 
ξυνεδεῖσθε. » Ταῦτα ὁ Πλάτων. Εἰχότως 65:a Μωῦ- 
σῆς, xal τὰ Ἑθραίων λόγια, σέδειν μὲν ἀπαγορεύει 
ταῦτα, xai θεοὺς ἡγεῖσθαι, ἄνω δὲ πρὸς τὸν zap6a- 
σιλέα θεὸν ἀνάγοντα, αὐτὸν δῆ τὸν ἡλίου, xat σελἠ- 
νης, xal ἄστρων, ὅλου τε οὐρανοῦ χαὶ χόσμου ὃὅτ- 
μιουργὸν, τὸν 65 τὰ πάντα θείῳ λόγῳ συνδἠσαντά τε, 


Quorum operum ego parens effectorque sum, quie Γ χαὶ συναρμοσάμενον, µόνον ἡγεῖσθαι θεὸν, xal µόνῳ 


mihi philosophus videtur, animum se ipso exiremum 
illud celum in orbem, id enim est, xoxo, undique 
circumdedisse : atque ita longe facilius quod adjun- 
it intelligas, antmum semetipsum in sese versare. 
ane Tim:eus ille Locrus, in suo De natura opu- 
$culo, quod Platonici Timei quoddam quasi semen 
dici queat, ita clarissime, τὰν δὲ τῷ xóoquo quyàv, 
εσόθεν ἑξάφας, ἐπίγαγεν ἔξω, περικαλύφας αὐτὸ 
λον αὑτᾷ, κρᾶμα αὐτὰν χερασάµενος, Ex τε τᾶς 
ἀμερίστω ορφᾶς , χαὶ τᾶς μεριστᾶς οὐσίας. 

(53) Καὶ κὐκ-ῳ δή, ew. Tullius, caeloque soli- 
vago, et volubili, et in orbem iucitato complexus est. 
Acrioris esset ac fidentioris iugenii, hic οἱ alia 
pleraque, ac philosophi verha χριτικότερον expen- 
dere. Tantum moneo, leviter mutandum videri quod 
apud Tullium sequitur, quoa secum ipsum propter 
viriuleim facile esse posset, nec desideraret al'erun, 


salis sibi ipse natus et familiaris, Scribendum enim 
est, notum et familiare, nam de coelo- loquitur. 

(55) Ἐξ oov Aóyov. Plato ibid., 529 F. Tullius, 
sect. 26. 

δη Μεταθά.ἰ.ΐει µέγτοι γε. Idem, lib. x Leg., 
pag. 06:2 C, D 

(98) Meca6aAóvca δὲ φέρεται. Plato, µεταθάλ- 
λοντα δὲ φαίνεται. Elige. 

(59) El δὴ οὖν μεταξά.1λει. Videntur hzc ad si- 
mile usque periodi principium ο $ perperam incul- 
cata. Atque hzc iusulsa repetitio librariorum osci- 
tanti:ze tribuenda est, qui cuui in hac periodo exscri- 
benda, ad illas voces pervenissent, μεταθολΏς αἰτίαν, 
quie jam ex Platone prxcesserànt, periodum inte- 
grani denuo ad finem usque'pertexuerunt, cum se- 
qui debuisset ex Eusebio, οὐρᾶνὸς δέ, ctc., qua ha- 
bentur c. 10. 


1161 


PRAEPAR. EVANG. LIB. xXill. 


΄ 


1102 


. τὴν σεθάσµιον ἀπονέμειν νομοθετεῖ τιμὴν, Aéyvov* A per me facta, nan sunt dissoluta me invito : quan- 


« Mi ἰδὼν τὸν ἅλιον, xal τὴν σελήνην, xal πάντας 
ςοὺς ἀστέρας, xal πάντα τὸν χόσμον τοῦ obpavoo, 
πλανηθεὶς προσχυνῄῆσῃς αὐτοῖς. » Ἐρμτνεύει oi 
ταῦτα διασαφῶν εἰς πλάτος ὁ τὰ Ἑδθραίων πεπαιδευ- 
μένος Φίλων, ὧδέ πη λέγων πρὸς λέξιν: «€ Τινὲς foy 
(60), xaY σελήνην, xat τοὺς ἄλλους ἀστέρας ὑπέλαθον 
εἶναι θεοὺς αὑτοχράτορας, οἷς τὰς τῶν Υιγνοµένων 
ἁπάντων αἱτίας ἀνέθεσαν. Μωῦσῃ o' ὁ χόσµος ἔδοςε 
εἶναι καὶ γεννητὸς, xol πόλις Jj μεγίστη, ἄρχοντας 
ἔχουσα xai ὑπηχόους ' ἄρχοντας μὲν, τοὺς Ev οὐρανῷ 
πάντας, οἵον πλάνητας xal ἁπλανεῖς ἁστέρας' ὑπη- 
χόους δὲ τὰς μετὰ σελήνην ἐν ἀέρ., καὶ περιγείους 
φύσεις. Τοὺς δὲ λεχθέντας ἄρχοντας οὐκ αὕτεδου- 
σίους, ἀλλ ἑνὸς τοῦ πάντων Πατρὺς ὑπάρχους: οὗ 
µιµουµένους τὴν ἐπιστασίαν. κατορθοὺν τρυτανεύον- 
«ας χατὰ δίχτν xai vópoy ἕχαστον τῶν γεγονότων. 
Τοὺς δὲ μὴ βλέποντας τὸν ἐπιθεθηχότα Ἱνίοχον τοῖς 
ὑπεζευγμένοις, ὡς αὐτουργοῖς, τῶν ἐν τῷ κόσμῳ 
χινοµένων ἀνάγαι τὰς αἰτίας. Ὃν τὴν ἄγνοιαν ὁ ἰε- 
ρώτατος νομοθέτης εἰς ἐπιστήμην μµεθαρμόνεται, 
λέγων ὧδε: € ΜΗ ἰδὼν τὸν ftov, καὶ την σελήνην, 
xal τοὺς ἀστέρας, xai πάντα τὸν χόσμον τοῦ ojpa- 
νοῦ, πλανηθεὶς προσχυνῆσῃς αὑτοῖς. » Εὐθνθόλως 
πάν» xai χαλῶς πλάνην εἶπε τὴν τῶν εἰρημένων ὡς 
θεῶν ἀποδοχήν. Οἱ γὰρ ἰδόντες, ἡλίου μὲν προσ- 
όδοις χαὶ ἀναχωρήσεσι τὰς ἑτησίους ὥρας συνιστα- 
µένας, £v αἷς αἱ ζώων, xal φυτῶν, καὶ καρτῶν 
γενέσεις ὡρισμέναις χρόνων περιόδοις τελεσφοροῦν- 
ται’ σελήνην δ' ὑπηρέτιν xal διάδοχον ἡλίου, νύ- 
χτωρ τὴν ἐπιμέλειαν xal προστασίαν ἀνειληφνῖαν, 
ὧν μεθ) ἡμέραν ἅλιος, καὶ τοὺς ἄλλους ἁστέρας 
χατὰ την πρὸς τἀπίγεια συµπάθειαν, µνρία τὼν 
ἐπὶ δ,αμονῇ τοῦ παντὸς ἑνεργοῦντάς τε xat δρῶντας, 
πλάντην ἐπλανήθησαν ἀνῆνυτον, μόνους εἶναι τούτους 
θεοὺς ὑποτοπήσαντες. Ei 6' ἑσπούδασαν διὰ τῆς 
ἁπλανοῦς βαδίςειν ὁδοῦ, κἂν εὐθὺς ἔγνωσαν, ὅτι χαθά- 
περ αἴσθησις ὑποδιάχονος νοῦ Ὑέγονε, τὸν αὑτὺν 
τρόπον χαὶ οἱ αἰσθητοὶ πάντες ὑπηρέται τοῦ νοητοῦ 
συνέστησαν. » Καὶ ἐπάγει λέγων * «Ὥσθ' ὑπερθάντες 
τῷ λογισμῷ πᾶσαν τὴν ὁρατῆν οὐσίαν, ἐπὶ thv τοῦ 
ἀειδοῦς, xal ἀοράτου, καὶ μόνῃ διανοἰᾳ χαταλτττοῦ 
τιμὴν ἵωμεν, ὃς οὗ µόνον θεός ἔστι νοητῶν τε xal 
αἰσθητῶν, ἀλλὰ χα) ἁπάντων ὃτμιουργός. Ἐὰν δὲ 
τις τὴν τοῦ ἁῑδίου xaX ποιπτοῦ θεραπείαν ἄλλῳ προςσ- 
νέµῃ νεωτέρῳ χαὶ γεννητῷ, φρενοβλαθὴς ἀναγεγρά- 
qt, xol ἔνοχος ἀτεθείᾳ τῇ µεγίστῃ. » Ταῦτα τῆς 
Ἑδραίων εὐσεθείας, τὰ ὡς ἀληθῶς ἀκήρατά τε xal 
θεῖα µαθήµατα, πρὸ τῆς τετυφωμµένης φιλοσοφίας 

! Deut. iv, 19. 

(60) Τινὲς or. Locum hunc Philonis exstare 
non credo. Exstant alii duo in lib. De mundi opifi- 
cio, quorum posteriorem indicamus in observatio- 
nibus ad p. 286, priorem liic dabimus ex Philone, 
pag. 7, ubi rationem afferens quamobrem post 
terrz: germina, stellas Deus effecerit : ΠἩρολαθὼν γὰρ 
περὶ τῶν οὕπω γεγονότων ἀνθρώπων, ofot τὰς γνώ- 
µας ἔσονται, στοχασταὶ τῶν εἰκότων xal πιθανῶν, ἐν 
olg τὸ πολὺ τὸ εὔλογον, ἁλλ οὐχὶ τῆς ἀχραιφνοῦς 
ἀληθείας ' xat ὅτι πιστεύσουσι τοῖς φαινομένοις μᾶλ- 
λον f| θεῷ, σοφ.στείαν πρὸ σοφίας θανμάσαντες” 


PATROL. GR. XXI. 


quam omne colligatum solvi potest. Sed l;audqus- 
quam boni est, ratione vinctum velle dissolverc. 
Sed quoniam orti estis, immortales vos quidein 
esse, et indisselubiles non potestis : VA ncuti- 
quam tamen dissolvemini, nec vos ulla mortis fata 
periment. Consilium enim meum m. jus est vincu- 
lum ad perpetuitatem vestram, quam illa, quibus 
estis, tum cum gignebamini, colligati. » Hactenus 
ille. Jure ergo Moyses Hebrzorumque oracula pro- 
hibent, quominus cultum iis ac divinitatem tri- 
buamus : contraque jubent, uti sursum animis ad 
rerum omnium moderatorem Deum ipsum, iu- 
quam, solis, atque lunz, siderumque reliquorum, 
imo coli mundique totius effectorem sublatis , 
unum illum, cujus verbo apta ex sese nexaque 
sunt omnia, et Deum habeamus, ct augusto illo 
cultu prosequamur. Nam ita quidem Moyses przci- 
pit : « Ne videns solem, et lunam, et omnes stellas, 
et omnem ornatum coli, errore deceptus adorcs 
ea ". » Quod ejus interdictum uberius explanans 
Philo, rerum Hebearum scientissimus, hunc. in 
modum loquitur : « Sunt qui solem atque lunam 
astraque catera, prapotemntes ex sese deos esse 
rali, causas ipsi eorum quz fiunt omnium assigua- 
runt. Át vero Moyses et genitum esse mundum, ct 
instar magnx cujusdam reipublice, suos quoque 
principes ac subditos habere statuit. Et stellas qui- 
dem tam errantes, quam orbibus suis affixas, qu:e 
omnes in colo versantur, principum loco munerc- 
que fungi; luna vero inferiores naturas, sive ae- 
rem teneant, sive propius cum terra cohzreant, 
subditorum in classe graduque consistere. Verum- 
tamen principes illos, non potestatis omnino juris- 
que sui, sed unius cunctorum parentis quosdam 
quasi przfectos esse, cujus dum regendi consilium 
ac rationes imitantur, quidquid exsistit. nascitur- 
qué rerum, id omne feliciter ex zequitatis legisque 
praescripto moderari. At vero, qui sessorem illum 
frenos habenasque regentem non viderent, eos ju- 
galibus istis, quasi per scse res efficerent, omnium 
qu:e hoc in orbe fierent, causas tribuisse. Quorum 
stultiiam nova ut scientia sanctissimus legislator 
emendet : « Ne tu, inquit, videns solem, et lunam, 


D et stellas, et omnem ornatum coeli, errore deceptus 


adores ea. » Praclare omnino rem tetigit, dum eo- 
rum, quibus nova hzc numina probarentur, consi- 
lium errorem appellavit. Nam qui dum viderent, 
aut solis accessu recessuque annuas illas tempesta- 


χατιδόντες v αὖθις τὰς ἡλίου xal σελήνης περιόδους, 
δι ὧν θέρη, χειμῶνες, ἔαρος, µξτοπώρου τροπαί - 
τῶν Ex γῆς ἀνὰ πᾶν ἔτος Φυομένων xal Ὑινοµένων 
ἁπάντων αἱτίας ὑπολήψονται, τὰς τῶν xaz' οὐρανὸν 
ἁστέρων περιπολῄσεις * ἵνα μτδεν) γεννητῷ τὰς πρὠ- 
τας ἀνατιθέναι τινὲς τολμώσιν αἰτίας, f) διὰ θράσος 
ἀναίσχυντον, i9 ἁμαθίαν ὑπερθάλλουσαν * ávabpa- 
μάτωσαν , Qno, ταῖς διχνοίαις ἐπὶ τὴν πρώτην τῶν 
λων γένεσιν, ὅτι πρὸ ἠλίο, xa σελήνης, παντοῖχ 
μὲν ρυτὰ, παντοίους δὲ καρποὺς ἤνεγκχεν d) γῇ, ete., 
qua satis cum lioc loco supía D, 12, conveniunt., 
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ws exsistere , quibus animantium, plantarum, fru- A τετιµήκαμεν. Τέ µε δεῖ μηχύνειν, xa τἆλλα τοῦ 


ctuumque ortus, maturitatem suam certis ac 
descriptis temporum  conversionibus assequan - 
tur : aut lunam solis administram atque vi - 
cariam, quibus ipse praesit interdiu , curam 
eorum noctu moderationemque suscipere ; 705 
tum cadera quoque sidera pro suo quodam ad- 
versus res lerremas sensu, infinita qui ad uni- 
versi conservationem pertineant , indita sibi vi effi- 
cerc; eum in errorem sane immensum devenere , 
hos ut solos deos esse statuerent, Qui si rectam 
νῖαπι studiosius institissent, facile profecto agno- 
vissent , quemadmodum mentis administer suapte 
natura sensus est, ita quidquid in sensum cadit, 
ejus quod sola mente percipitur, administrum esse 


constitutum. » Quibus ita subdit : « Quamobrem , inquit, 


Πλάτωνος εἰς φῶς ἀγαγεῖν, ἐκ τῶνδε, παρὸν xa τὰ 
ἐμοὶ vov σεσιγηµένα τεχµαίρεσθαι; οὐ μὴν διαθολΏς 
ἕνεχα ταῦτα φάναι προῄχθην, ἐπεὶ xal σφόδρα ἔγωγε 
ἄγαμαι τὸν ἄνδρα. Nai, πάντων μᾶλλον Ἑλλήνων 
φίλον ἡγοῦμαι, χαὶ τιμῶ, τὰ ἐμοὶ φίλα καὶ συγγενῆ, 
εἰ xal μὴ τὰ ἴσα διόλου, πεφρονηχότα Μωσέως 
6 Ev παραθέσει, xaY τῶν παρ) Εθραίοις προφητών, 
τὸ ἑλλιπὲς ἐπιδεικνὺς αὑτοῦ της διανοίας. Καίΐτοι 
παρῆν τῷ καταμέμφεσθαι παρεσκενασµμένῳ, pop" 
ἅττα χαταιτιᾶσθαι, οἷα τὰ σεμνὰ xal σορὰ αὑτῷ περὶ 
γυναιχῶν ἓν Ποιτείᾳ διατεταγμένα, 1| ola τὰ περὶ 
ἔρωτος ἐχθέσμου σεμνολογοῦμενα bv Φα/δρῳ. Σὺ δ᾽, 
εἰ xai τούτων ἑπαχκοῦσαι ποθεῖς, ἀνάγνωθ:, τάδδε αὐ- 
τοῦ λαθὼν τὰς φωνάς 

naturam omnem  aspectabilem cogitatione 


pretervecti, ad ejus, qui, quod omni forma careat, nec visu attingatur, sola intelligentia percipi po- 
test, honorem aspiremus : quippe qui Deus sit, non eorum modo, qus vel mente, vel seisu capiun- 
tur, sed omnium omnino procreator. Quisquis autem  sempiterni illius ac rerum effectoris cultum 
recentiori cuipiam genitoque tribuerit, is et insanus, οἱ summa reus impietatis habeatur. » Nos 
igitur h:ec religionis apud Hebrzos przcepta, immortalia prorsus ac divina, stolid:e ac vecordi philoso- 
phie pratulimus, Nam quid me attinet ista persequi diutius, ac exteros Platonis errores aperire, 
cuin ex paucis illis conjecturam facile de iis etiam, qux tacitus praterco, facere quisque possit? 
ld quod nemo tamen abs me calumniandi animo dictum esse putet, cum majorem in modum homi. 
nem suspiciam ipse quoque. Sic est, equidem illum nobis Grecorum omnium amicissimum  eri- 
stimo, et tanquam eum, qui si minus eadem prorsus quz nos omnia , affinia certe admodum cognataque 
tradiderit, observo. Sed tamen ubi cum Mose ac cxteris Hebreorum prophetis committitur, quam 
5 intelligenti& vi césserit, aperio. Quanquam si quis eum arguendum ex professo susciperet posset 
js profecto alia sexcenta reprehendere, cujusmodi sunt egregia illa plenaque prudentie , quze vel de 
mulieribus in Republica statuit, vel de infando amore jin Phedro tam speciose philosophatur. Ex quibus 
si quid etiam audire placet, legesis quze ab eo totidem verbis disputantur. 

B 


CAPUT XIX. 


Quonam minus recte Plato, tam. in. Legibus quam 
in Republica, de mulieribus statuerit : qug lebrao- 
rum doctrina non vrobat. 


706 : Multa fortassis, inquam, ex jisquz a nobis 
hic dicuntur, quod alium nunc morem habeamus, 
ridicula videbuntur, si fient uti precipimus. — 
Plane , inquit. — Ego vero : Quid tandem ex iis 
maxime tibi ridiculum videtur? Illud, opinor, quod 
mulieres velimus nudas cum viris in palaestra exer- 
ceri, nec juniores modo, 534 ipsas quoque seniores; 
uti viros jam senes in gymnasiis videmus , rugosos 
licet, atque aspectu injucundos, studiose tamen 
, Bac in exercitatione versari. » Tum pluribus inter- 
» jéctis, hzc subdit, « Qui vir, iuquit, mulieres nu- 


' . das riserit: hanc in exercitationem honesti causa 


incumbentes , quasi qui risu captando, solertiz 


(601) "Ίσως δή. Plato, lib. v De repub., p. 457 C 
ista pluribus. Eadem citantur ac refelluntur a 
Thieodoreto, lib. ix De cur. Grecor. affect., pag. 129 
οἱ 150. Ὁ δὲ ταῦτα νομοθετῶν, inquit, οὐδὲ τῶν τῆς 
Κανδαύλου γυναικὸς λόγων ἐμνήσθη’ ἐχείνη γάρ τοι, 
του ἀνδρὸς γυμνό» οἱ δεῖξαι τὸ σῶμα χελεύσαντος, 
poa ἔφη σωφρόνως, ὅτι ἀποδυομένη τὸν χιτῶνα, 

υναποδύεται xal τὴν albo ἡ γυνή. Τοιγαροῦν ὁ φιλό- 
σόφος τὰς νυμφευοµένας Ὑυμνοῖ τῆς αἰδοῦς, xai 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ 10’. 


Ὁποῖα περὶ γυγαικῶν οὐκ ὀρθῶς ὁ Πώάτων 6 
ετάξατο, &r τοῖς ἵόμοις xai ἐν Πολιτεία: οἷς 
Ἑ δραίων ovx ἐπιγεύει Aóqoc 


« Ἴσως δὴ (61), εἶπον, παρᾶ τὸ εἰωθὸς, γελοῖα ἂν 
φα[νοιτο πολλὰ περὶ τὰ νῦν 6h λεγόμενα, εἰ πράξε. 
ται ᾗ λέγεται. — Καὶ µάλα, ἔφη. ---Τί δ', ἣν δ᾽ ἐγὼ, 
γελοιότατον αὐτῶν ὁρᾷς; ᾿Η δηλαδη ὅτι γυμνὰς τὰς 
γυναῖχας ἐν ταῖς παλαίστραις γυμναζοµένας μετὰ 
τῶν ἀνδρῶν, οὐ µόνον τὰς νέας, ἀλλ fjóm xal πρε- 
σθυτέρας, ὥσπερ τοὺς Ὑέροντας ἐν τοῖς γυµνασίοις, 
ὅταν ῥυσοὶ καὶ μὴ ἡδεῖς τὴν ὄψιν, ὅμως Φιλογυμνα- 
σθῶσι (62). Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς' ε Ὁ δὲ γελῶν 
&vip ἐπὶ γυμναῖς ταῖς Υυναιξὶ, τοῦ βελτίστου ἕνεχα 
γυμναζοµέναις, ἅτε δὴ (63) τοῦ Ὑελοίου σοφίας δρέ- 
πων καρπὸν, οὐδὲ οἶδεν, ὡς ἔοιχεν, ἐφ᾽ ᾧ γελᾷ. » 
Φησὶ δὲ £y ἑθδόμῳ τῶν Νόμων, ὡς ἄρα δξήσει τοὺς 


ἀναίδειαν ἑἐχδιδάσχει. Foedissimi hujus instituti, 


. Sicut aliorum plurimorum, auctores habuit Lace- 


d:monios; ut videre est apud Thucydid. lib. 1, 
Plutarch. in Lycurgo et Apophthegmat. Cui flagitio 
frustra speciem aliquam et colerem quzrit. 

(02) Φιωογυμγασθῶσι. Malui φιλογυμναστῶσι 
cum Platone et ms. 

(65) "Ace Ox. Plato, ἀτελη. 
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ς καὶ τὰς παῖδας ὀρχεῖσθαι δηλαδἡὴ xai vopvá- A fructum aliquem capiat, is profeeto , quid rideat 


α µανθάνειν' xal τοῖς μὲν παισὶν ὀρχησταὶ, 
δὲ ὀρχηστρίδες ἂν εἴεν, πρὸς τὸ διαπονεῖν οὐκ 
τηδειότερον. Τίθησι δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ τάδε" ε Ἡ 
που (64) παρ) ἡμῖν χόρη xat δέσποινα, εὖφραν- 
τῇ τῖς χορείας παιδεία, οὐχ «fr, δεῖν κεναῖς 
v ἀθύρει», πανοπλία δὲ παντελεῖ χοσμηθεῖσα, 
τὴν ὄρχησιν διαπεραίνειν. "À δῇ πάντως μιμεῖ- 
πρέπον ἂν εἴη χόρους τε ἅμα xal χόρας. » Καὶ 
uiv δὲ Ύυναιριν ὧδέ πη νομοθετεῖ.ε Ἑν δὲ 
ες (05) πᾶσι δεῖ (66) ὃ,δασκάλους ἑχάστων πε- 
ἑνους μισθοῖς, οἰχοῦντας (07) ξένους, διδάσκειν 
ντα ὅσα πρὸς τὸν πὀλεμόν ἐστι µαθήµατα 
φοιτῶντας, ὅσα τε πρὸς μουσιχἠν΄ οὐχ ὃν μὲν ἂν 
"hp βούληται φοιτῶντα, ὃν δ᾽ ἂν ph, ἑῶντα τῆς 


lac (63) * ἀλλὰ, τὸ λεγόμενον, πάντα ἄνδρα xal B 


. Χατὰ τὸ δυνατὸν, ὡς τῆς πόλεως μᾶλλον !) 
εννητόρων ὄντας, παιδευτέον ἐξ ἀνάγχης. Ταῦτα 
xal περὶ θτλειῶν ὁ μὲν ἐμὸς νόμος ἂν εἴποι 
M ὅσαπερ xai περὶ τῶν ἀῤῥένων, ἴσα καὶ τὰς 
tg ἀσχεῖν δςῖν. Καὶ οὐδὲν φοθηθεὶς εἴποιμ᾽ ἂν 
y τὸν λόγον οὔτε ἱππιχῆς, οὔτε γυμναστιχῆς, ὡς 
σι μὲν πρέπον ἂν εἴη, γυναιςὶ δὲ o)x ἄν πρέ- 
Καὶ πάλιν ἕξης ὑποθάς φησι «Γυμνάσια τιθῶ- 
I9) xaX τὰ περὶ τὸν πόλεμον πάντα τοῖς σώµασι 
νηµατα, τοξικῆς τε xal πάσης ῥίφεως, καὶ πελ- 
κης, χα) ἁπάσης ὁπλομαχίας. καὶ διεξόδων τα- 
v (70), καὶ ἁπάσης πορείας, στρατοπέδων, xal 
οπεδεύσεων, χαὶ ὅσα εἰς ἱππιχὴν µαθήµατα £uv- 


non intelligit. » Hzc ille quinto De republica. ἰάδιιι 
autem Legum septimo , saltandi artem, ac reliquas 
exercitationes, tam puellis, quam pueris condiscen- 
das esse statuit : adeoque ut magistros pueris , sic 
puellis suas quoque saltandi magistras esse debere, 
quo id elegantius facere concinniusque possint. 
Atque ibidem conceptis verbis hzec liabet: « Nostra 
illa quoque puella simul ac domina, saltatorio hoc 
ludicro delectata, non jam vacuis sibi manibus pue- 
rili more ludendum putavit, sed armis omnibus 
instructe perficiendam saltationem putavit. Qua 
quidem pueros puellasque nostras imitari omnino 
decet. » Et vero mulieribus etiam bellandum esse 
hunc in modum praecipit : « Quibus in omnibus 
gymnasiis, inquit, suos in quoqvo genere przece- 
ptores mercede conductos , nec tamen peregrinos , 
versari debere, qui omnibus ad militiam et musi- . 
cam pertinentibus convenientes eo discipulos insti- 
tuant: sic quidem , non ut quem pater voluerit, is 
duntaxat ludum frequentet , quem vero noluerit, is 
studia valere jubeat : sed viri, quod aiunt, puerique 
omnes, quantum sane fieri poterit , quippe qui rei- 
publice potius, quam suorum quique parentum 
sint, necessario instituantur. Porro eadem omnino 
de feminis, que de maribus lex ista mca statuit, 
ut perinde ab utrisque exercitationes illz obeantur. 
Neque id profecio aut de equestri, aut de gymna- 
stica dicere verear ; quasi viros modo , non aulem 


» lHávcow γὰρ τούτων διδασκάλους τε εἶναι δεῖ ο mulieres utraque deceat. » Et quibusdam interje- 


ig, ἀρνυμένους μισθὸν παρὰ τῆς πόλεως, xal 
y μαθητὰς τοὺς iv τῇ πόλει παϊδάς τε xal 
ς, xai Χόρας, xal γυναῖκας πάντων τούτων 
ἤμονας χόρας μὲν οὖσας ἔτι, πᾶσαν τὴν iv 
: ὄρχγσιν καὶ μάχτν μεμελετηχνίας' γωναῖχας 
εόδων, xai τάξεων, καὶ θέσεως, καὶ ἀναιρέσεως 


) Ἡ δὲ αὖ xcv. Plato, lib. vn Leg., pag. 650 G. 
Yam autem, ut constat, intelligit. 
) ὃν δὲ τούτοις. Eodem lib. vir Legum, 


) Aet. Additum hoc verbum ab Eusebio est, 
quam sensus integritatem. 

| Οἰκοῦντας. Conjiciebam οὐχ ὄντας, quam 
nem postea deprehendi, a Serrano in ms. 
am fuisse. Et vera est, ut opinor, ne peregri- 
tus, quod tantopere cavendum putabat, suam 
apublicam inveheret. ldem etiam Laced:zemone 


m. 
) Τῆς παιδείας. Plato communius, τὰς παι- 


| Γυμνάσια τιθῶμεν. Plato ibid., pag. 657 6. 
| Διεξόδων τακτικῶν. Ficinus, acierum ordi- 
ies. Probare vix possum. Διέξοδος, etiam in re 
ri, aliquando profectionem ipsam, atque 
ρείαν absolute signifieat , adeoque militarem 
| expeditionem. Dionys. Malicarnass. lib. 1 
.. pag. 16, πείσαντες τοὺς ᾿Αθυριγῖνας , συν- 
αἱ σφισι τῆς διεξόδου , στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς 
»xoUc. Diodor. Sicul. lib. n, pag. 156, ubi de 
Arabiz tractibus, καθάπερ οἱ ἐν τοῖς πελά- 
πρὸς τὰς ἀπὸ τῶν "Αρχτων σημασίας τὴν 
ον ποιοῦνται. Quo fere sensu loca etiam diff 
τὴν διέξηδον ἐπίπονον habere dicuntur. Alias, 
η quoddam ac peculiare τῆς πορείας genus, 


ctis : « Gymnasiorum, inquit, nomine bellicas etiam 
omnes corporis exercitationes includimus , sagit- 
tandi artem, jaculandi genus omne, peltasticam, 
armatam omnem concertationem , compositas et 
instructas flexiones, eruptiones , omnemque milita- 
rium itinerum, castrorum, el castramelandi ra- 


vel κατὰ διεχτροπἠν, vel χατὰ περιτροπήν, vel χατὰ 
εἰσθολῆν, aut ἐχθολήν. Quemadinodum enim ipsi 
viarum itinerumque flexus et exitus διέξοδο: voca- 
bantur, ut apud Xiphilinsm in Vitellio, τὰς διεξό- 
δους τῶν στενωπῶν ἀχριθῶς εἰδότες, et apud Dionys. 
Halicarnass. |. v, ῥᾷον οἱ φεύγοντες ἐσώποντο, elc., 
f| διώχοντες χατελάµθανον, δι᾽ ἀπειρίαν τῶν διεξάδων, 
sic flexiones etiam militum διέδοδοι sunt. Idem Xi- 


p philin. in Severo, de Periinacis fuuere, o£ τε ἐππεῖς, 


χα) ol πεζοὶ, περὶ τὴν πυρὰν, πολιτιχάς τε ἅμα xal 
ποιητιχὰς διεξόδους διελίττοντες, διεξήλθον. Ubi πο- 
λιτιχαὶ διέξοδοι, civiles, opinor, ac sedatiores flexio- 
nes significant, quales etiam ex Platone nostro pro- 
feruntur. Πολεμιχαί vero, seu στρατιωτιχαί (utrovis 
enim modo legendum poiius existimo quam ποιη- 
τιχαί) ex militie praeceptis legibusque perfectas, 
nisi ποιητικάς, artificiosas, reddere libet. Alias im- 

etum aliquem vox ista sonat, ut cum Suidas illud 
Davidis, ιεξόδους ὑδάτων χατέδυσαν oi ὀφθαλμοί 
µου, explicat, κρουνηδὸν ἐφέροντο τὰ δάχρυα. 1s au- 
tem impetus fit κατ εἰσθολὴν ἅμα xal πάλιν ὑπο- 
στροφήν, ut ὁ διέκπλους in re nautica. Thucydides, 
lib. 1, διέχπλοι δ' οὐχ fjcav, ἀλλά θυμῷ, καὶ ῥώμῃ 
τοπλέον ἑναυμάχουν, fj ἐπιστίέμῃ, ubi scholiast. 
διέκπλουν ποιεῖν explicat, τὸ ἐμόαλεῖν, xai πάλιν 
ὑποστρέψαι, xa αὖθις ἐμθαλεῖν. tdem, |. ui, διέχπλοι 
τε οὔχ slow, οὐδὲ ἀναστροφαὶ, ἄπερ νεῶν ἄμεινον 
πλεουσῶν ἔργα ἑστίν. Hic ego δισῷ,δους τακτικά; hoc 
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tionem, tum qus artis equestris propria sunt 707 A ὅπλων (71) ἡμμένας.» Αλλ' οὐδὲ τούτοις ὁ Ἑθραίων 


omnia. lstorum enim omnium publicos oportet 
esse magistros , quibus sit a republica constituta 
merces : eorumque discipulos, quotquot in civitate 
degent, tam viros , quam pueros, tam mulieres , 
quam puellas, eorumdem omnium peritos esse: 
hoc tamen discrimine, ut puellz saltationis et con- 
certationis armate genus omne condiscant; mu- 
lieres in eruptionibus faciendis, instruenda acie, 
armisque tum ponendis, tum sumendis versatze 
sint, » Àt ne cum Platonicis quidem istis Hebrzo- 
rum doctrina consentit , imo conceptis pugnat di- 
sertisque verbis : quippe quz felicem bellorum suc- 
cessum , ne virorum quidem , nedum ut mulierum 
viribus tribuat, sed ad Deum potius ac divinum 


ejus auxilium omnia referat. Sic enim loquitur: k 


« Nisi Dominus zdiflcaverit domum, in vanum la- 
boraverunt qui zdifleant eam. Nisi Dominus custo- 


utroque sensu intellexi, quod peculiare quoddam 
exercitationis bellicze genus Plato signilicet, non 
autem profectiones ipsas, aut expeditiones milita- 
res : presertim , cum indicata illa τῶν διεξόδων 
specie, τὸ καθόλου adjungat, xal ἁπάσης πορείας, 
quod in gymnasiis illis omnia exercitationum mili- 
tarium genera obiri vellet. Ομ τῆς διεξόδου acce- 
ptio, ac praesertim, pro illo erumpendi, vel irrum- 
pendi conatu et impetu, clarius etiam intelligitur 
ex verbis infra pag. 707 sequentibus, ubi mulieres 
inter c:etera vult, τῶν διεξόδων ἅπτεσθαι, quod Fi- 
cinus verliL, castra movere, qui tamen paulo ante 
διεξόδους , acierum ordinationes reddiderat. Atqui 


hac in lege ferenda , id se Plato sequi profitetur; ς 


non, ut mulieres exercitum ducant, ut, si 
quando res ferat, urbi presidio esse, hostesque 
propulsare possint: quoeum egregie ista vel irrum- 
pendi vel erumpendi significatio convenit. 

(14) Θέσεως, καὶ ἀναιρέσεως ὅπ.Ίων. θέσις illa 
propositioque armorum non est, meo quidem judi- 
cio, vere el proprie dicta ἀπόθεσις, quid enim bel- 
lice exercitationis in ea vel fingi possit? Et tamen 
hoc in exercitationum genere Platonis mens oratio- 
que versantur. Deinde quis unquam Grzce dixerit, 

έσεως ὅπλων ἅπτεσθαι, id est abjiciendis armis stu- 
dere ? Erit igitur ista θέσις, cum armato militi con- 
sistendum est, nec invadendus, sed exspectandus 
hostis, militari tamen ordine studiose diligenterque 
servato, Hinc illud, τίθεσθαι τὰ ὅπλα, quod eo mihi 
uberius explicandum videtur, quo hac de phrasi 
apud lexicographos vix certi quidquam reperias. 

ulgo quidem sumi video pro ὅπλα κατατίθεσθαι, 
vel ἀποτίθεσθαι, Gallice, mettre bas les armes. Mihi 
nondum locus occurrit in quo ita proprie sumi 
credam , nisi qui armati consistunt, nec tamen re 
ipsa pugnant, ii proprie arma dicantur abjicere. 
Quatuor przecipue inodis usurpari reperio, quorum 
tres postremi communi quodam ex fonte nianant. 
Primus est, pro τάττειν, vel τάττεσθαι , id est aciem 
instruere, vel instrui, non tam ad certamen ineun- 
dum quam vel πρὸς ἐπίδειξιν, Gallice, pour faire 
jmontre (Plutarch. in Pomp., ἑξοπλίζειν, καὶ δια- 
Ἰχοσμεῖν τὴν δύναμιν), vel ad securitatem, dum v. c. 
!' bellicum habetur consilium, aut urgente hoste mi- 
'lites imperator alloquitur. Xenoph. Expedit. l. vu, 

ag. 3995 : Ei δὲ τούτων ἐπιθυμεῖσθε, θέσθε τὰ ὅπλα 

y τάξει, ὡς τάχιστα. ld est, Hec si expetitis , jam- 
jam. armati ordine consistite, ubi Xenophon impera- 
tor vagum et inordinatum militem alloquitur. Et 
paulo post, τοὺς ἄλλους (fjyspóvac) ἐχέλευσε ταῦτα 
παρεγγυᾷν, καὶ τίθεσθαι τὰ ὅπλα. 1d est, Alios (ας 
«e5) jussit eadem ad suos coliortatione uti, ac milites 


ἐπινεύσειε λόγος, ἀντιφθέγζεται δὲ τἀναντία, uno 
&n' ἀνδρῶν ῥώμαις, μὴ ὅτι γε γυναιχῶν, τὴν Ey πολέ- 
µοις ἀνατιθεὶς κατόρθωαιν, πάντα δὲ εἰς θεὸν ἀνά- 
Tov, xal τὴν παρὰ τοῦδε συμμαχίαν. Λέχει δ᾽ οὖν" 
€ Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον, εἰς µάτην Exo- 
πίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες αὐτόν. Ἐὰν μὴ Κὐριος 
φυλάξῃ πόλιν, εἰς µάτην Ἰγρύπνησεν ὁ φυλάσσων.» 
Ὁ δέ γε θαυμαστὸς φιλόσοφος, θέα ὡς xal εἰς τὸν 
γυμνιχὸν εἰσάγει τὰς γυναῖκας ἀγῶνα, ὣδέ πη λέγων" 
« Γυναιξὶ δὲ (72), κόραις μὲν ἀνήθοις, γυμναῖς, στά- 
διον, xaX δίαυλο», καὶ ἔφιππον, xaX δολιχὸν (75), ἐν 
αὐτῷ τῷ δρόμῳ ἁμιλλωμέναις' ταῖς δὲ τριαχαιδε- 
χαέτεσι µέχρι γάμου μενούσης χοινωνίας (14), μὴ 
µακχρότερον εἴχοσιν ἑτῶν, pm ἔλαττον ὀχτωχαίδεχα' 
πρεπούσῃ δὲ στολῇ ταύταις ἑσταλμέναις χαταθατέον 
ἐπὶ τὴν ἅμιλλαν τούτων τῶν δρόμων. Καὶ τὰ μὲν περὶ 
δρόμους ἀνδράσι τε xal Ύνναιξὶ ταῦτ' ἔστω. Τὰ δὲ 


ογάΐπατε. Qui sensus clare constat ex sequentibus. 
Subjungit enim de militibus, οἱ δὲ óq' ἑαυτῶν τατ- 
τόµενοι, etc. Tum infert, ἐπεὶ δὲ ἔχειτο τὰ ὅπλα, id 
est, posiquam ordinata acies et quiela constitit. Sie 
Thucydid. lib. 1t : Ανεῖπεν ὁ χΏρυξ, εἴ τις βούλεται, 
Χατὰ τὰ πάτρια τῶν πάντων Βοιωτῶν, ξυμμαχεῖν, 
τίθεσθαι παρ᾽ αὐτοὺς τὰ ὅπλα. Edirit praeco, qui ex 
patriis Beotorum omnium institutis, in belli socie- 
tatem venire vellent, ii ut secum in armis consiste- 
rent : Gallice, qu'ils se rangeassent avec eux en armes. 
Non, ut interpres, apud ipsos arma ponerent. Melius 
Scholiast., συν αὐτοῖς ὀπλίζεσθαι. Et lib. vint, 
pag. 620, xai θέµενοι τὰ 672a , ἐξεχχλησίασαν. Id 
est, armis instructi et ordine collocati, concionem 
habuerunt. Imminebat enim hostis. —Secundus est, 
ro καταστρατοπεδεύεσθαι. Qui usus, inter czeteros, 
ionys. Halicarnass. perfamiliaris est, ut lib, v, 
pag- 911, θἐµενοι δὲ (Sabini) πλησίον αὑτῶν τὰ 
a, id est, juxia eos castrametati , et alias. — 
Teriius , precedenti affinis, pro castra munire po- 
tius quam metari : Gallice, se fortifier. Idem Dio- 
nys. lib. vini, pag. 546 : Ὀλίγον στίφος , εἰς ὄρους 
πορυφήν τινα ἀναδραμὸν, χαὶ θέµενον ἐνταῦθα τὰ 
ὅπλα, τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα διέµενε, id est, Exigua 
manus, conscenso montis jugo, el castris co in. loco 
munitis, sequentem ibi nociem exegit. Thucydid, 
lib. 11, de Tiebanis qui Plateam invaserant, θέµε- 
νοι δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν τὰ ὅπλα. Quis ibi vertat, arma 
abjicere, cum hostilem urbem invaderent ? Scho» 
liastes explicat περιτίθεσθαι, arma induere : sed ar- 
mati jam erant. ldem lib. vin, pag. 620, εὐθὺς 
ἐχώρουν Eq τὸ ἄστυ, xaX ἔθεντο αὑτου τὰ ὅπλα, ubi 


p male scholiastes, &z£0cv:o.—Quartus, cum secundo 


tertioque conjunctior, ἀντὶ τοῦ ποιλιορκεῖν, Gallice, 
planter son camp. Thucydid. lib. viu, pag. 575, πρὸς 
αὐτὴν e πόλιν τὰ ὅπλα τίθενται. Herodot. lib. 1, 
ubi de Pisistrato ab exsilio redeunte, atque Athe- 
nag invadente, οἱ ἀμφὶ Πεισίστρατον ἀπιχνέονται 
ἐπὶ Παλληνίδος ᾿Αθηναίης ἱερὸν, xai ἀντία ἔθεντο τὰ 
ὅπλα. Qui postrema interpretes sic vertit, Altrin- 
secus arma posuerunt, clarius omnino, castris po- 
siis obsidere ceperunt. Siepe apud Thucydid. ma- 
xime, τὸ κχαθέζεσθαι, gemino plane sensu positum 
reperias. 
(72) Γυναιξὶ δέ. Lib. vut Leg., pag. 644 F. 
15) AlavAov... OoAtyóv. Adi, si placet, doctiss. 
Fabrum in Agonistic. hac solita ubertate tractan- 
tem. 

(74) Μεγούσης xowovac. Rectius omnino, quam 
ut apud Platou. μὸν οὔσαις, aut μενούσαις. Ut 
in ms. 
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κατ ἰσχὺν, ἀντὶ μὲν πάλης καὶ τῶν τοιούτων, τὰ A dierit civitatem, frustra vigilavit, qui custodit eam *.» 


νῦν ὅσα βαρέα, τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις µάχην (75), ἕνα 
τε πρὸς ἕνα διαµαχοµένους, χαὶ δύο πρὸς 600.» Καὶ 
ἕξης εἰπών' «Ταὐτὸν δῇ καὶ τοὺς περὶ ὁπλομαχίαν 
ἄχρους παρακαλοῦντας χρὴ τούτους νομοθετεῖν χε- 
λεύειν’» ἐπιφέρει λέγων" « Τὰ αὐτὰ δὲ xa περὶ τῶν 
θηλειῶν ἕστω νομοθετούμµενα, τῶν µέχρι γάµων. » 
Εἶτα πάλιν τούτοις ἑξῆς συνάψας τοὺς περὶ πελταστι- 
χῆς, xal παγχρατίου, xal τόξου, λίθων τε Ex χειρὸς 
βολῆς χαὶ διὰ σφενδόνης νόμους, ἵππων τε περὶ ἀγῶ- 
νος, πάλιν χἀνταῦθα περὶ τῶν θηλειῶν ἐπάχει λέ- 
ov: «€ Θηλείας δὲ περὶ τούτων, νόµοις μὲν χαὶ ἔπι- 
τάξεσιν οὐχ ἅξια βιάζεσθαι, τῆς χοινωνίας' ἐὰν δὲ 
ἐξ αὐτῶν τῶν ἔμπροσθεν παιδευµάτων εἰς ἔθος ἰόντων 
ἡ φύσις ἑνδέχηται, xal μὴ] δυσχεραίνῃ, παΐδας f| 
παρθένους χοινωνεῖν dv, καὶ μὴ φέχειν.) Τοσαῦτα 
τοῦ Πλάτωνος τὰ περὶ γυναικῶν. Tou δ᾽ αὐτοῦ xai ὁ 
θαυμάσιος ὅδε τυγχάνει νόμος « Ἐάν τις παῖδας (76) 
θηλείας καταλείπῃ, δι ἀδελφῶν τε καὶ ἀδελφιδῶν 
ἐπανιὼν (71), ἔμπροσθεν μὲν τῶν ἀῤῥένων, Όστερον 
δὲ θηλειῶν ἑνὶ γένει; τὴν δὲ τοῦ τῶν γάµων χρόνου 
συμμµετρίαν τε xal ἀμετρίαν διχαστῆς σχοπῶν xpt- 
νέτω, γυμνοὺς μὲν τοὺς ἄῤῥενας, γυμνὰς δὲ ὀμφα- 
λοῦ µέχρι θεώµενος τὰς θηλείας.» ᾽Αλλὰ xal ἓν ταῖς 
ἑορταῖς δεῖν αὑτάς φησι γυμνὰς χορεύειν ἐν ἔχτῳ 
τῶν Νόμων, λέγων οὕτω « Tr; οὖν τοιαύτης (78) 
σπουδής ἕνεχα yplj χαὶ τὰς παιδιὰς ποιεῖσθαι χορεύ- 
οντάς τε xal χορευούσας, χούρους τε xaX χόρας, xa 
ἅμα δὴ θεωροῦντάς τε χαὶ θεωρουµένους, μετὰ λόγου 


At videsis porro, quemadmodum egregius philoso- . 
phus mulieres gymnicis quoque certaminibus im. 
misceat. « Mulieres, inquit, quod attinet, puellis 
adhuc impuberibus , iisque nudis, stadii , vel. sim- 
plicis, vel geminati curriculum, equestre similiter, 
integrum denique illud ac justum assignabimus , 
atque ita ut de cursus inter se celeritate conten- 
dant: quz vero annum attigerint deciinum tertium, 
eas donec nupserint, sic in harum exercitationum 
Societate retinebinius, uL iis nec ultra vicesimum 
obligentur , nec solvantur ante decimum octavum. 
Ee porro honesto succincte cultu in ea curriculo- 
rum certamina descendant. Atque id de virorum ac 
feminarum cursu constitutum esto. At virium fir- 
mitatis augendz causa , lucte loco ac ceterorum 
ejusmodi , quibus nunc molestioribus ac difficilio- 
ribus utimur, armatz pugnz speciem proponemus , 
singulosque cum singulis, aut cum geminis geminos 
tommittemus.» Tum statim post hzc verba : «Idem 
ipsum armati hujus certaminis presides , ut lege 
sancitum velint, adhoctari oportebit, Eadem, in- 
quit, de puellis, quandiu innupte manent, san. 
ciuntur.» Rursus , ubi superioribus illis, novas de 
peltastica, de pancratio, de sagittandi arte, de lapi- 
dibus seu manu , seu funda jacieudis , postremo de 
equorum certamine leges addidit, de feminis etiam 
ita concludit : « Feminz quidem, ut in certaminum 
islorum societatem veniant, legibus autedictis co- 


τε xal ἠλιχίας τινὸς ἐχούσης &owxulag προφάσεις .ϱ gende non erunt: si tamen superioris discipliuz 


γυμνοὺς xai Ὑυμνὰς, µέχρι περ αἰδοῦς σώφρονος 
ἑχάστων.» Πρὸς τούτοις ἅπασι) ἐπάκουσον xaX 
τῶνδε τῶν ἐν Πο.ιτείᾳ περὶ τοῦ χοινὰς εἶναι τὰς 
γυναῖχας νόμου’ « Τούτῳ, fv à' ἐγὼ (79), ἔπεται νό- 
Μος χαὶ τοῖς ἔμπροσθεν τοῖς ἄλλοις, ὡς ἐγώμαι, ὅδε. 
--Τίς; — Τὰς γυναῖχας ταύτας τῶν ἀνδρῶν τούτων 
πάντων πάσας εἶναι κοινὰς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ µηδεµίαν 
συνοιχεῖν’ xaX τοὺς παῖδας αὖ χοινοὺς, xal μήτε 
γονέα ἔχγονον εἰδέναι τὸν αὑτοῦ, μήτε παῖδα γονέα.» 
Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει: «€ Εἰχὸς, ἔφη. — Σὺ μὲν τοίνυν, ἣν 
6 ἐγὼ, ὁ νομοθέτης, αὐτοῖς ὥσπερ τοὺς ἄνδρας, οὕτω 
xai τὰς γυναῖχας ἐχλέξας, παραδώσεις καθόσον οἷόν 
τε ὁμοφυεῖς' οἱ δὲ ἅτε οἰχίας τε xat ξυσσίτια χοινὰ 
ἔχοντες, ἰδέᾳ δὲ οὐδενὸς οὐδὲν τοιοῦτον χεχτηµένου, 
ὁμοῦ 0h ἔσονται' ὁμοῦ δὲ ἀναμεμιγμένων, xat ἐν 
γυµνασίοις, καὶ &v τῇ ἄλλη τροφῇῃ, ὑπ' ἀνάγχης, 
οἶμαι, τῆς ἐμφύτου, ἄξονται πρὸς τὴν ἀλλήλων µί- 
ξιν. Ἡ οὐχ ἀναγ καϊά σοι δοχῶ λέγειν :---Οὐ γεωµετρι- 
xaig γε, f, δ ὃς, ἀλλ᾽ ἐρωτικαῖς ἀνάγχαις, αἳ χινδυ- 
νεύονσιν ἑκείνων δριμύτεραι εἶναι, πρὸς τὸ πείθειν 
τε χαὶ ÉAxety τὸν πολὺν λεών. Αλλὰ τούτων μὲν 
ἴσως τις ἑτέρως διηγήσεται τὴν τοῦ λόγου διάνοιαν, 

! Psal. cxxvi, 1. 

19) Τὴν ἐν τ. ὅπ.ῖοις μάχη». Subintelligendum 
ἀπὸ κοινοῦ, θ{σοµεν, quod paulo aute pracessit. 

(76) ἘἙάν τις παῖδας. Plato, lib. 11 Leg., p. 680 
A. Sed locus, in suo fonte satis obscurus, obscurior 
a0 Eusebio factus est , paucorum verborum decur- 
tatione. Lege ergo cum Plat., ὡσαύτως δὲ xai τὸ 
γένος ἀξὶ πηρςευἑσθω xat! ἀγχιστείου, i34 τις wai- 


rationibus jam in mores usu receptis, aliena tum ab 
iis natura non erit, pueri simul] ac puelle sinaptur 
in eorum tractatione versari, factumque reprehendat 
nemo.» Hec Plato de mulieribus. 708 Cujus 
etiam lex illa est, sane quam egregia: « Si quis 
filias reljquerit, uti similiter ea cognationis in fra- 
trum et consobrinorum serie. ratio habeatur , uti 
eodem in genere, ex marium ipsis primo, qui si 
nulli erunt, tum demum ex feminarum stirpe viri 
sumantur. /Etate vero, quam ad nuptias vel pari 
sint, vel impari, judex ita statuat , ut mares qui- 
dem omnino nudos, feminas autem umbilico tenus 
inspiciat. Atque idem sexto Je legibus, nudas 
etiam illas diebus festis choreas agere Jubet, dum 


pàait: « Hoc mutus notitie studium juvabitur , si 


pueri simul ac puelle ludos et choreas celebrabunt, 
ac sese mutuo nudatis corporibus aspicient, sic 
tamen ut modus aliquis teneatur, eaque sit zlas, 
qus probabiles ejus rei causas habeat, adeoque 
semper honesto singulorum pudori consulatur.» His 
adde omnibus legem illam, qua Reipublicae quinto, 
communes feminas esse jube?, his verbis: « Proxi- 


δας, etc. Loquitur autem de viris quibuscum fe- 
mine ille mavimenio conjungendz sint. 

(77) 'Eaxavrwu. Repone ἐπανιόν ex Platone; τ 
γένος scilicet. 

(78) Της οὗν τοιαύτης. Wem vi Leq., p. 621 6. 

(19) Teóro, qx δ ἐγώ. [ήοια kb. ν De .repub., 
pag. 159. 
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mam hane, inquam, aliasque superiores, lex opi- A μὴ τὸ νομιζόµενον φὰς ὑποθάλλειν. Mh γὰρ ἁδια- 


ο mor ista consequitur.— Quz tandem ?—Uti mulieres 
iste oinnes cum viris illis omnibus conimunes sint, 
nullaque cum ullo privatim ac proprie consuescat : 
similiter , uti communes sint liberi omnes , nec sui 
vel fetus a parentibus, vel parentes a fetibus agno- 
scantur. » Quibus ita subdit: « Verisimile id,qui- 
dein , inquit. — Tu igitur. inquam, o noster legii- 
lator, mulierum perinde ac virorum delectu ba- 
bito, iis quam maxime fieri poterit, ingenio similes 
assignabis. li porro domos contuberniaque com- 
munia dum habebunt, nec privatim ullus simile 
quidquam possidebit , una profecto erunt : dumque 
simul tam in gymnasiis , quam in czeteris vitze olfi- 
ciis versabuntur, ad inutuam, opinor, consuetu 
dinem innata quadam necessitate ducentur. Num 
vero tibi necessaria dicere videor? — Sane, in- 
quit, verum non geometrica necessitate , sed ama- 
toria, qua quidein, ad pelliciendam vim populi 
maximam , acrior esse vulgo quam illa, potentior- 
que solet. » ος ille. Sed erit fortasse non nemo, 
qui philosophi mentem aliter accipiet , eamque 
quam vulgo putant, negabit esse. Nec enim pro- 


ατόλως εἰπεῖν, πάσας εἶναι χοινὰς τὰς Ύνναῖχας, ὡς 
xaX τοῖς τυχοῦσιν ἀχολασταίνειν ἐξεῖναι, ἀλλ ἐπὶ τῇ 
τῶν ἀρχόντων ἐξουσίᾳ χεῖσθαι τὴν πρὸς τοὺς ἄνδρας 
διανέµησιν αὐτῶν. Οὕτω γὰρ εἶναι χοινὰς, ὡς ἂν xal 
τὰ δηµόσια χρήµατα φαίη τις εἶναι χοινὰ, οἷς προσ- 
Ίχει διανεµόμενα πρὸς τῶν ἐπιτετραμμένων. Καὶ δὴ 
ταῦθ) οὕτως ἐχέτω. Τί δ᾽ ἂν εἴποις μαθὼν, ὡς xol 
μὴ ἐχφέρειν εἰς φῶς τὰ χνούµενα προστάττει; λέγων 
$e: « Γυναιχὶ μὲν (80), $v δ ἐγὼ, ἀρξαμένῃ ἀπὸ 
εἰχοσαέτιδος, µέχρι τεσσαραχονταέτιδος τίχτειν τῇ 
πὀλει' ἀνδρὶ δὲ, ἐπειδὰν τὴν ὀξυτάτην δρόµον (81) 
ἀχμὴν παρῇ, τὸ ἀπὸ τούτου γεννᾷν τῇ πόλει µέχρι 
πέντε xal πεντηχονταέτους"» οἷς ἐπιλέγει" « Ὅταν δὲ 
6r, οἶμαι, αἵ τε γυναῖχες, xat οἱ ἄνδρες τοῦ γεννᾷν 
ἐχθῶσι τὴν ἡἠλιχίαν, ἀφῆσομέν που ἑλευθέρους αὖ- 
τοὺς συγγίνεσθαι ᾗ ἂν ἑθέλωσι. » Καὶ ἐπιλέγει" 
« Διαχελενσάμενοι προθυμεῖσθαι μάλιστα μὲν μὴ ek 
φῶς ἐχφέρειν χύημα μηδὲν, ἐὰν γένηται" ἐὰν δέ 
τις (82) βιάσηται, οὕτω ἐχτιθέναι, ὡς οὐκ οὔσης 
τροφῆς τῷ τοιούτῳ. » Καὶ τὰ μὲν περὶ γυναιχὼν 
ἀγωγῆς τοιαῦτα. Τὰ δὲ περὶ ἔρωτος ἐχθόσμου ἐπ- 
άχουσον ola τυγχάνει. 


miscue communes feminas omnes esse velle, quasi libidinis ac flagitii liberam cuivis potestatem faciat . 


sed tantum magistratus suopte arbitrio suam cuique viro assignare pesse. Sic enim perinde com- 
miunes illas fore, ut publice pecunie communes vocari possunt, qua in quos oportuerit α quastori- 
bus dividantur. Demus hoc vero. Quid tandem es dicturus, cum audies, illum etiam, ne concepti 
utero fetus in lucem 709 edantur, interdicere ? Atqui sunt hzc ejus verba: « Statuimus , inquit, 
uti mulieres a vicesimo anno ad quadragesimum, reipublice liberos pariant: viri autem simul atque 
ex summo illo ac levissimo tatis flore excesserint, ad annum deinceps quintum et quinquagesie 
mum, procreandis reipublice liberis operam dent. » Quibus hec subjungit : « At ubi tam viri, quam 
mulieres justam illam generandi x!atem przterierint : viris exinde liberum esto, cujuscunque volue 
rint consuetudinem expetere.» Additque preterea : « Cavendum illud etiam diligenter, principio ne 
ullus ea ztate fetus, si qui forte exstiterit, in lucem edatur : deinde, si quz pariendi necessitas 
fuerit, ut exponatur continuo, quod nullum huic partus generi alimentum debeatur.» Ac de mulie- 


rum rationibus hactenus Plato. Jam quid de infando amore censuerit, videamus. 


CAPUT XX. 


Quaenam Plato de infando amore in Phiedro statue- 
rit : quibus contraria sunt a Mose sancita. 


« Qui si diutius , inquit, id factitare perget, si ac- C 


cedet propius , si tam in gymnasiis, quam in reli- 
qua consuetudine illum continget: tum enimvero 
fluxionis illius fons, quem cupidinem Jupiter 
Ganymedis amore correptus appellavit, dum vi 
quadam vehementiore amatorem inundat, partim 
in eum penitus illabitur, partim eo 'jam pleno 
effluit ac redundat extra. Atque ut spiritus quidam, 
aut echo ex levibus solidisque corporibusassiliens , 
unde primum exstitit, eo refertur denuo: sic illa 
pulchritudinis fluxio , in pulchrum iterum per ocu- 
los relabitur, que postquam in animum, qua solet 
via subierit, tum vero quidquid alis permeat , huic 
eliam adjungit alas, rigatque continuo , novisque 
subinde pennis pullulare gestit, ac simili amore 
amati animum implet. Amat igitur ille, nec tamen 


(80) Γυναικὶ μἐν. Plato ibid., pag. 460. 
(B4) ΑΙ. δρόµο». P 
(82) ΑΙ. τι. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝΚ. 
Ὁποῖα περὶ ἔρωτος ἐχθέσμου αὐτὸς διετάξατο ἐν 
Φαΐδρῳ, οἷς ὁ Μωστιις ἀντινομοθετει. 

ε Όταν δὲ χρονίζη (85) τοῦτο δρῶν, καὶ πλη” 
σιάζη μετὰ τοῦ ἅπτεσθαι, ἕν τε Ὑυμνασίοις xai Ev 
ταῖς ἅλλαις ὁμιλίαις, τότε δὴ d τοῦ ῥεύματος ἑχείνου 
Tii, ὃν ἴμερον Zeug Γανυμήδους ἐρῶν ὠνόμασε, 
πολλὴ φερομένη πρὸς τὸν ἐραστὴν, ἡ μὲν εἰς αὐτὸν 
ἔδυ, ἡ δ᾽ ἀπομεστουμένου, ἔξω ἀποῤῥεϊ, χαὶ vlov 
πνεῦμα, Tj, τις Ἰχὼ, ἀπὸ λείων τε xal στερεῶν ἆλ 
λομένη (84), πάλιν ὅθεν ὠρμήθη φέρεται. οὕτω τὸ 
τοῦ χάλλους ῥεῦμα. πάλιν εἰς τὸν χαλὸν διὰ τῶν Óp.- 

των ἰὸν, ᾗ πέφυχεν ἐπὶ τὴν ψυχὴν Uva: ἀφιχόμε- 
vov, xal ἀναπτεροῦσαν τὰς διόδους τῶν πτερῶν, ἄρ- 
δει τε xal ὥρμησε πτεροφυεῖν, καὶ τὴν τοῦ Eprop£- 
νου αὖ φυχὴν ἔρωτος ἐνέπλησεν. "Epi μὲν οὖν, ὅτου 
δὲ ἀπορεῖ, xaX o00' ὅ τι πἐπονθεν, οἶδεν, οὐδ' ἔχει 
φράσαι’ ἀλλ᾽ οἷον ἁπ᾿ ἄλλου ὀρθαλμίας ἀπολελαυχὼς, 
πρόφασιν εἰπεῖν οὐχ ἔχει. » Καὶ ἐπιλέχει benc 


(85) Ὅταν δὲ χρον. ldem in Phaedro, p. 548 Ὁ 
(84) 'AJAogéri. Longe mclius quam ἁλωμένη 
ut apud Platonem. 
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€ Ἐπιθυμεῖ éb ἐχείνω παρατλησίως μὲν ἀσθενεστέ- A aut quid amet, aut quo sensu moveatur , vel nosse, 


poe δὲ, ὁρᾷν, ἅπτεσθαι, φιλεῖν, ουγκατακεῖσθαι’ 
xat ón, οἷον εἰχὸς, ποιεῖ τὸ μετὰ τοῦτο ταχὺ ταῦτα.» 
Ἐν οὖν τῇ συγχοιµἠσει, τοῦ μὲν ἐραστοῦ ὁ ἀχόλαστος 
ἵππος ἔχει ὅ τι λέγοι πρὸς τὸν Ἠνίοχον, καὶ ἀξιοῖ 
ἀντὶ πολλῶν πόνων σμ.κρὰ ἀπολαῦσαι' ὁ δὲ τῶν 
παιδιχῶν ἔχει μὲν οὐδὲν εἰπεῖν, σπαργῶν δὲ xa ἆπο- 
pov περιθάλλει τὸν ἐραστὴν, xal quet, ὡς σφόδρα 
εὔνουν ἀσπαζόμενος. "Όταν τε συγχαταχέωνται, οἷός 
ἐστι μὴ ἀπαρνηθῆναι, τὸ αὐτοῦ µέρος, χαρίσασθαι 
τῷ ἐρῶντι, εἰ δεηθείη τυγχάνειν. Ἐὰν μὲν δὴ οὖν 
εἰς τεταγµένην δίαιτα») καὶ φιλοσοφίαν νιχήσῃ τὰ 
βελτίω τῆς διανοίας, µαχάριον χαὶ ὁμονοητιχὸν τὸν 
ἑνθάδε βίον διάγουσιν, ἐγχρατεῖς ἑαυτῶν χαὶ χόσµιοι 
ὄντες.» Εἶτα μεθ) ἕτερα ἐπιλέγει. € Ἐὰν δὲ διαίτη 
φορτιχω-έρᾳ τε xaX ἀφιλοσόφῳ, φιλοτίμῳ δὲ χρήσων- 
τα:, τἀχ ἄν που ἓν µέθαις, ἢ τινι ἄλλῃ ἀμελείᾳ, τὼ 
ἀχολάστω αὐτοῖν ὑποζυγίω, λαθόντε τὰς φυχὰς ἀφρού- 
ρους, συναγαγόντε εἰς ταὑτὸ, τὴν ὑπὸ τῶν πολλῶν 
μαχαριστὴν αἴρεσιν εἱλέσθην xal διεπραξάσθην xat 
διαπραξαµένω, τὸ λοιπὸν Ίδη χρῶνται μὲν αὐτῇ, 
σπάνια δὲ, ἅτε οὗ πάση δεδογµένα τῃ διανοίᾳ πράτ- 
εοντες. Φίλω μὲν οὖν χαὶ τούτω, ἧττον δὲ ἑχείνων, 
ἀλλήλοιν διά τε τοῦ ἔρωτος xal ἔξω γενοµένω διά- 
Υουσι, πίστεις τὰς µεγίστας ἠγουμένω ἀλλήλοιν δε- 
δωχέναι τε xal δεδέχθαι, ἃς οὗ θεμιτὸν εἶναι λύ- 
6αντας εἰς ἔχθραν ποτὲ ἐλθεῖν. Ἐν ὃξΣ τῇ τελευτῇ, 
ἅπτεροι μὲν, ὠὡρμηχότες δὲ πτεροῦσθαι, ἐχθαίνουσι 
τοῦ σώματος. Ὥστε οὐ σμιχρ»ν ἆθλον τής ἐρωτιχῆς 


μανίας φέρονται, Elg γὰρ σχότον χαὶ τὴν ὑπὸ γῆν σ 


πορείαν, o9 νόμος ἑἐστὶν ἔτι ἐλθεῖν τοῖς χατηργµένοις 
ἤδη τῆς ὑπουρανίου πορείας, ἀλλὰ Φανὺν βίον διαγα- 
Τόντας. εὐδαιμονεῖν μετ) ἀλλήλων πορευοµένους, xal 
ὁμοπτέρους ἔρωτος χάθιν. Ταῦτα τοσαῦτα, à mal, 
καὶ οὕτω θεῖά σοι δωρήσεται ἡ παρ) ἑραστοῦ φιλία. » 
Τοιαῦτα μὲν τὰ Πλάτωνος: ἀλλ οὗ τὰ Μωσέως, ὃς 
διαῤῥίδιν τοῦτοις ἑναντία νομοθετεῖ, µεγάλη τῇ φω- 
vij τὴν χατὰ παιδεραστῶν προσήχουσαν προσρερό- 
µενος δίχην. ᾧησὶ γοῦν' « "Og ἂν κοιμηθήῇ μετὰ 
ἄρσενος χοίτην γυναιχὸς, ῥδέ]λυγμα ἐποίησαν ἁμοῳό- 
τεροι' θανάτῳ θανατούσθωσαν, ἔνοχοί εἰσι.) Kal * 
« Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ χοιμώμενος μετὰ ἄρσενος χοί- 
την γυναιχός. } Τί δεῖ τανῦν ἁπελέγχειν, ὡς παρ- 
ες ὁ σηρώτατος τὸν παιδεοαστὴν , οὐδὲ γὰρ ἐν 
τοῖς Δόμοις Ἱξίωσε χατὰ παιδεραστῶν θανάτου 
δίχην ὀρίσασθαι. προστάττει θανάτῳ Sr toov οἱκετῶν 
οὖν μὴ χαταμηνὂσαντα θγσαυρὺν ox ἑτέρου τινὸς εὑ- 
pnuévov ; 'Exáxousov δὲ καὶ τῶνᾶε, iva uf) µε σν- 
χοφαντεῖν ὑπολάδοις. 


vel explicare potest: sed perinde ac si ex alieno 
aspectu lippitudinem contraxisset, causam ejus, 
quam afferat nullam habet. » Iterumque post pauca : 
« Concupiscit, inquit, minus vehementer id quidem ; 


sed tamen affectu persimili, videre, contingere, 


osculari , jacenti adhzerescere. Quz quidem omnia, 
cum primum licuerit, uti facile quivis intelli- 
git, reipsa perlicit. Igitur ejusdem in lecti com- 
munione, intemperantior amatoris 710 equus ha- 
bet quod ab auriga petat aliquid, hoc est ut tot 
sibi laborum brevem aliquem fructum capere liceat. 
Amati vero equus, quod dicat babet nihil: tantum 
commotus ipse quoque, nec satis sui compos, ama- 
torem illum tanquam sui studiosissimum ample- 


D ctitur atque osculatur. Ac dum simul jacent , ita 


quidem coimparatas est, nihil ut amatori, quantum 
in se erit, negalurus videatur, quod ab illo conten- 
derit. Quod si vicerit mens illa melior, qui ad 
modestioris et cum philosophia congruentis vitz 
rationes invitat; tum vero beatam hic atque unani- 
mem vitam agunt, sui potentes, planeque moderati.» 
Itemque paucis admodum interjectis : « Sin contra, 
inquit, alterum illud iniquioris vit:e genus, tam ab- 
horrens a philosophia, quam ambitiosum placuerit; 
continuo jugales corum indomiti, dum vel temu- 
lentia , vel alia quavis mollitie laborabunt , dissolu- 
tos animos planeque neglectos occupautes , et. cjus- 
dem in sensus communionem pertrahentes ,. illum 
vivendi morem , qui plerisque felix videtur, eligen 
ac sequentur : eumque deinceps retinebunt illi qui- 
dem, sed rarius tamen usurpabunt, quod eum mens 
tota non probabit. Et quidem , ut minus quam su- 
periores illi , tamen et in illo amoris zstu, et cum 
ab eo interquiescunt, amici esse pergunt ipsi quo- 
que, rati maxiwa se fidei religione ultro citroque 
obligatos esse, qua violata ullas unquain inimicitias 
exercere sit nefas. Porro cum intereunt , sic. disce- 
dunt ex corpore , ut licet alis necdum omnino iu- 
structi sint, iis tamen vestiri jam coeperint. Quare 
fructum amatoriz hujus insanim. non exiguum ον” 
piunt. Nec enim illos deinceps in tenebras, aut in 
Bubterranea quzedam loca venire lex ulla patitur , 
qui viam ccelo propiorem insistere jam ceperunt : 
sed potius una profecti , claram illustremque vitam 
iu summa felicitate degunt, ac propter mutuum 
amorem , similibus etiam alis induuntur. Hzc tu, 
fili , tanta tamque divina ex amatoris tui amicitia 
consequere. » [ας Plato. At Mosis longe alia mens 


est , quippe qui legem iis pl:ne contrariam ferat, dum adversus puerorum amatores zquissimam hanc 
disertis verbis sententiam pronuntiat : « Qui dormieril cum mare concubitu muliebri, abominationem 
(ecerunt ambo : morte moriantur !, ejus enim rei sunt. »Itemque , « Exsecrabilis est omnis qui dor- 
mit cum mare concubitu muliebri. » Quid jam 71] attinet illud homini persapienti objicere , missis 
predicouibus, nec enim suis in Legibus mortis eos supplicio dignos putavit, in servum iHum capitis 
3b eo ferri sententiam , qui repertum ab alio thesaurum non indicarit ? Ac ne me calumniari suspicere, 


audisis hzec cjus verha. 


! Levit. xx, 13. 
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CAPUT XXI. 


Ue legibus Platonis ud cedes pertinentibus , magna 
illa hominis mente indignis, quibuscum Moysis leges 
committenda. 

« Quidquid antem, mquit, tam de pecuniis, quam 
de illo, qui eas Ioco moverit, Deus respondebit , id 
obtemperans oraculo respublica perficito. Liber , si 
rem indicarit, virtutis ; si tacuerit, improbitatis opi- 
nionem auferto. Servus si faclum aperuerit, res- 
publica liberum esse illum decernito, servi pre- 
tium hero representato: si non aperuerit, morte 
mulctator. » Atque hic morte damnatur, non qui 
rem prohibitam loco moverit , sed qui nomen furis 
non detulerit. At idem , impune herum ferre vult , 
qui servui iratus occiderit. « Qui servum , inquit, 
suum occiderit, absolvitor : qui alienum et iratus , 
duplum ejus hero pretium persolvito. » Huic alias 
adde leges, quas de ος 46 tulit, «Qui suapte manu 
homine: liberum interfecerit , si facinus iracundia 
fuerit, non consilii, cum cztera, qux homicide 
iracundia nulla commoto deberentur , sustineto ; 
tum necessario , frangenda iracundi:x causa , bien- 
nium exsulato. » Cui et aliam lianc deinde subjun- 
git: « At qui non iratus modo, sed etiam ex insidiis 
liberam occiderit , cum easdem , quas superior ille 
penas luito , tum vero ut biennium alter, sic ipse 
triennium. exsulato; diuturnius enim supplicium 
major iracundia postulat. » Tum de illo qui secun- 
dum homicidium patraverit, ita statuit: « Quod si 
712 horum alteruter in patriam restitutus, eodem 
se rursus crimine, iracundia victus obligarit, per- 
petuum exsulato. » Itemque paulo post : « Si forte, 
quod raro adinodum eveniet, pater aut mater fi- 
lium aut filiam, ejusdem iracundie vi, aut verbe- 
ribus, aut a]ia quavis acerbitate occider't, cum iis- 
dem quibus ceteri sacris expiantor, tum etiam 
triennium exsulanto. Qui postquam redierint, uxor 
à viro, vir ab uxore sejungitor , nec ullos amplius 
ex 5656 mutuo liberos suscipiunto. » Addit przeter- 
ea : «Si vir uxorem, aut virum uxor ira necaverit, 
sacris iisdem'piacularibus procurantor, et in exsilio 
triennium exigunto. Cum autem redierint , nec in 
Sacrorum , nec in mense communionem amplius 
cum liberis veniunto. Si fratrem vel sororem , fra- 
ter aut soror ira necaverit, expiandi ritum, exsilii- 
que tempus quod attinet, quie jam de parentibus 
ac liberis statuimus, eadem illorum aut fratrum 
aut parentum causa sanciuntor , quos aut fratribus 
2ut liberis orbaverit. Eidem communibus cum ipsis 
vel laribus vel sacris uti nefas esto. Frater si fra- 
tern, coorta in seditione pugna, aliove simili 
odo, dum vim inferentem vi repellit, occiderit, 
- perinde ac si hostem occidisset , absolvitor. ldei- 
que judicium esto de cive qui civem, de peregrino 
qui peregrinum similiter occiderit. Imo , si vel ci- 


(85) Ὅ τι δ᾽ ἄν. Plato lib. xi Leq. initio. 

(56) ἀΔοῦλον δὲ. ldem lib. ix Leg., pag. 657 G. 
fue jam pluribus pax. 656 G statuerat, 

(87) άν £2, 0 vi yreten, Mei ibid., pag. 658 A. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΑ’. 


Περὶ τῶν» παρὰ Π.Ι1άτωνγι govixav νόμων, οὖκ 
ἀξίων ὄγτων τῆς μεγα.ογοίας αὐτοῦ, οἷς τοὺς 
Μωῦὺσέως ἀγτιπαραθ.]ητέογ. 

t "Ox: δ᾽ ἂν (85) ὁ θεὸς, φησὶν, ἀναιρῇ περί τε τῶν 
χτηµάτων, xa τοῦ κινῄσαντος, τοῦθ᾽ ἡ πόλις ὑπηρε- 
τοῦσα ταῖς µαντείαις δράτω τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐἑὰν μὲν 
ἐλεύθερος ὁ μηνύσας f], δόξαν ἀρετῆς χεχτήσθω, μὴ 
µηνύων δὲ, κακίας. Δοῦλος δὲ ἐὰν T, ὁ μηνύσας μὲν 
ἐλεύθερος ὑπὸ τῆς πόλεως ὀρθῶς γΥἰγνοιτ’ ἂν, ἆποδι- 
δούσης τῷ δεσπότη τὴν τιμήν’ ih μηνύων δὲ, θανάτῳ 
ζημιούσθω. » Κάνταῦθα μὲν ἑζημίωται θανάτῳ οὐχ 
ὁ παραχινῄσας τι τῶν ἀπειρημένων , ἁλλ᾽ ὁ ἑτέρου 
πλημμµελῄσαντος μὴ χαταμηνύσας. Καὶ ἄλλως δὲ xa- 
θαρὺν ἀποφαίνει δεσπότην, εἰ τὸν ἴδιον δοῦλον θυμῷ 


B φονεύσειε. Λέγει δ' οὖν" « Δοῦλον δὲ (86) χτείνας ἔαυ- 


b 


^ 


τοῦ μὲν, χαθηράσθω’ ἐὰν δὲ ἀλλότριον θυμῷ, διπλῇ 
τὸ βλάθδος ἐχτισάτω τῷ κεκτηµένῳ.» Καὶ τοῦτο δὲ 
ἐπάχουσον αὐτοῦ τῶν νόµων, οὓς περὶ φονέων διετά- 
ξατο" « "Av ἄρα τις αὐτόχειρ μὲν χτείνῃ ἐλεύθερον, τὸ 
δὲ πεπραγµένον ἁἀπροθουλεύτως ὀργῇ τινι γένηται 
πραχθὲν, τὰ μὲν ἄλλα, χαθάπερ ἄνευ θυμοῦ χτείναντι 
προσῆχε τῷ πάσχειν, πασχέτω’ δύο 0 ἐξ ἀνάγχης Eva 
φευγέτω, κολάζων τὸ αὑτοῦ θυµόν. »KaY τούτῳ προσ» 
τίθησιν ἑξῆς ἕτερον τοιόνδε νόμον' « Ὁ δὲ θυμῷ 
μὲν, μετ ἐπιθουλῆς δὲ χτείνας, τὰ μὲν ἄλλα κατὰ 
τὸν ἔμπροσθεν aj, τρία δὲ ἔτη, χαθάπερ ἕτερος 
ἔφενγε τὰ δύο, φευγέτω, µεγέθει θυμοῦ πλείἰω τιµω- 
ρηθεὶς χρόνον. » Εἶθ᾽ ἑξῆς περὶ τοῦ δεύτερον φονεύ- 
σαντος τοιάδε νομοθετεῖ. ε 'EXv 6t αὖθίς ποτε χατελ- 


C θὼν, ὁπότερος αὐτοῖν, ἠττηθεὶς ὀργῇ πράξῃ ταὐτὺν 


τοῦτο, φυγὼν µηχέτι χατέἐλθῃ. 2 Καὶ πάλιν ἑξῖς φη- 
σι €. Ἐὰν δὲ, ὃ γίγνεται (81) μὲν, ὁλιγάχις δὲ, διὰ 
θυμὸν πατὴρ ἡ µήτηρ vibv f) θυγατέρα πληχαῖς, f 
τινι τρόπῳ βιαίῳ χτείνη, χαθάρσεις μὲν τὰς αὐτὰς 
τοῖς ἄλλοις χαθαίρεσθαι. xal ἐνιαυτοὺς τρεῖς ἆπε- 
νιαυτεῖν. Κατελθόντων ὃξ τῶν χτεινάντων, ἁπαλλάτ- 
τεσθαι γυναϊχά τε ἀπὸ ἀνδρὸς, χαὶ τὸν ἄνδρα ἀπὸ γν- 
ναικὸς, xal µή ποτ ἔτι χοινῇ πα:δοποιῄσασθαι. » 
Καὶ τούτοις ἐπιφέρει' « Γυναῖκα δὲ γαμετὴν ἐὰν ἀνὴρ 
δι ὀργὴν χτείνη vw, ἢ γυνή τις ἑαυτῆς ἄνδρα ταῦ- 
τὸν τοῦτο ὡσαύτως ἐργάσηται, χαθαίρεσθαι τοὺς αὖ- 
τοὺς χαθαρμοὺς, τριέτεις δὲ ἀπενιαυτῆσεις διατελεῖν. 
Κατελθὼν δὲ ὁ τοιοῦτό τι δράσας, τοῖς αὑτοῦ παισὶν 
ἱερῶν p κοινωνείτω, μηδὲ ὁμοτράπεξος Ὑγιγνέσθω 
voté. Καὶ ἐὰν ἀδελφὸς (88) ἁδελφὸν, T] ἀδελφὴν ἁδελφὴ 
θυμῷ κχτείνῃ, τὰ μὲν τῶν χαθαρμῶν xal ἀπενιαυτή- 
σεων, καθάπερ εἴρηται τοῖς Υονεῦσι χαὶ τοῖς ἐγγόνοις, 
εἰρήσθω δεῖν γίγνεσθαι χαὶ τούτοις, ὧν ἀδελφούς τε 
ἀδελφῶν, xal Ὑονέας ἑστέρηχε παίδων ' τούτοις δὲ 
συνέστιος αὐτοῖς αὑτὸς µηδέποτε γιγνέσθω, μηδὲ χοι- 
νωνὸς ἱερῶν. ᾿Αδελφὸς (89) δὲ ἐὰν ἁἀδελφὸν κτείνη ἐν 
στάσεσι, μάχης Ὑενομένης, f) τινι τοιούτῳ τούπῳ 
ἀμννόμενος ἄρχοντα χειρῶν πρότερον, χαθάπερ πο- 
λέμιον ἀποχτείνας, ἔστω καθαρός. Καὶ ἐὰν πολίτης 


(88) Ἐὰν ἁδε.φός. Plato enucleatius, xaX ἂν 
ἁδελφὸς ἁδελφὸν , T| àOslgfv* f| ἀδελφὴ ἁδελφὸν, 1) 
ἀδελφὴν θυμῷ κτείνη. 

(89) Ae£&.lgéc. Idem ibid., pag. 658 D. 
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. E] ^ , 9 . 9 ο l 
πολίτην, ὡσαύτως, 7| ξένος ζένον. Ἐὰν ὃξ ἁστὺν ξένος, A vein peregrinus , vcl peregrinum civis, vel servus: 


ἡ ξένον ἀστὸς ἀμυνόμενος χτείνῃ, χατὰ τὰ αὐτὰ ἔστω 
τοῦ χαθαρὺς εἶναι. Καὶ ἐὰν δοῦλος δοῦλον, ὡσαύτως. 
."Eày δὲ aj δοῦλος ἐλεύθερον ἀμυνόμενος ἀποχτείνῃ, 
καθάπερ ὁ χτείνας πατέρα, τοῖς αὐτοῖς ἔνοχος ἔστω 
νόµοις. Ὃς ἂν £x προνοίας (90) τε xal ἀδίχως ὀντι- 
ναοῦν τῶν ἐμφυλίων αὐτόχειρ χτείνη, πρῶταν μὲν τῶν 
νοµίµων εἱἰργέσθω, μήτε ἀγορὰν, μµίέτε ἱερὰ, μήτε 
λιμένας, µέτε ἄλλον τινὰ σύλλογον µτδένα µιαίνων' 
ἐάν τέ τις ἁπαγορεύῃ τῷ ὁράσαντι ταῦτα ἀνθρώπων, 
xai ἐὰν μή’ à γὰρ νόμος ἁπαγορεύει (91). Ὁ δὲ μὴ 
ἐπεξιὼν, δέον, f| μὴ προαγορεύων, εἱργέσθω (92) τῶν 
ἐντὸς ἀνεγιότητος' τὸ δὲ δεύτερον , ὑπόδιχος τῷ 0£- 
λοντι τιμωρεῖν ὑπὲρ τοῦ τελευτήσαντος Υιγνέσθω. 
Γυνὴ δὲ ἄνδρα ἑαυτῆς ἐξ ἐπ,θουλῆς τοῦ ἀποχτεῖναι 


servum , vim vi repellendo necaverit, eodem jure . 
absolvitor. Qui vero servus liberum , vim licet vi! 
repellens, occiderit, iisdem quibus parricida legibus : 
tenetor. Qui popularium suorum quemlibet, pru | 
dens ct injuste manu sua necaveril; principio 
communi civium jure privator, uti ne forum , tem- 
pla, portus , aut alium quemlibet conventum pol- ' 
luat; idque seu quis homicid:e aditu interdicat, scu 
nemo: lex enim per sese interdicit. Qui autem 
eum non persequetur , cum tameu id deberet, no- 
que hoc ei denuntiabit, cognatioue sua ipsemet 
excluditor: deinde, quisquis iuterfectum ulcisci 
volet , ei reum illum agere fas esto. Si aut virum 
uxor, aut vir uxorem, interficiendi animo, vuluera- 


τρώσασα, ἢ àvkp τὴν ἑαυτῆς γυναῖχα, φευγέτω ἀει- B rit, perpetuum exsulato. » Ejusmodi sunt philoso- 


φυγίαν.» Τοιοῦτοι μὲν ol τοῦ φιλοσόφου νόμοι. EL δὲ 
Aph καὶ τοὺς Μωσέως τοῦτοις ἀντιπαραθαλεῖν, ἐπ- 
άχουσον οἵα περὶ τῶν φονιχῶν δ,ατάττεται.« Ἐὰν πα- 
τάξῃ τίς τινα, xat ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω. Εἰ 
δὲ οὐχ ἑχὼν, ἀλλ) 6 O:b; παρέδωχεν εἰς τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ, δώσω σοι τόπον οὗ φεύξεται ἐχεῖ ὁ φονεύσας. 
Ἐαν δξ ἐπίθηταί τις τῷ πλησίον αὐτοῦ, ἀποχτεῖναι, 
αὐτὸν δόλῳ, xal καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρἰου 
µου Myr αὑτὸν θανατῶσαι. "Og τύπτει πατέρα ab- 
τοῦ, ἡ μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. Ἐὰν δὲ 
λοιδορῶνται δύο ἄνδρες, xal πατάξῃ τις τὸν πλησίον 
αὐτοῦ λίθῳ 1) πυγμῇ, χαὶ μὴ ἀποθάνῃ, χαταχλιθῇ δὲ 
ἐπὶ τὴν κοίτην, ἐὰν ἐξαναστὰς 6 ἄνθρωπος περιπατίσῃ 
ἔξω ἐπὶ ῥάθδου αὐτοῦ, ἀθῶος ἔστω ὁ πατάξας' πλὴν 
τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτίσει, χαὶ τὰ ἱατρεῖα. ἘΕὰν δὲ 
πατάτῃ τις τὸν παῖδα αὐτοῦ , | τὴν παιδίσκην αὐτοῦ 
ῥάδδῳ, καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίχη Ex- 
δικηθήσετα.. Ἐὰν δὲ πατάξῃ τις τὸν ὀᾳθαλμὸν τοῦ 
οἰχέτου, ἢ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, xat 
ἐχτυφλώση αὐτὸν, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, 
ἀντὶ τοῦ ὁθαλμοῦ αὐτῶν. » Τοιαῦτα 6*5 xal τὰ Μω- 
σέως. Αὖθις δὲ ὁ Πλάτων τινὰ τρόπον, χαὶ δι ὁποῖα 
mà, Yale ἁπαραιτήτοις αἰκίνεσθαιτὸν οἰχέτην προστάτ- 
τει, ἐπάχουσον. «€ "Όταν τὴν γενναίαν (95) νῦν λεγο- 
μένην σταφυλΏν, ἢ τὰ γενναῖα σῦχα ἐπονομαζόμενα 
ὁπωρίζειν ῥούληται, ἐὰν μὲν ἐκ τῶν οἰχείων λαµθάνῃ, 
ὅπως ἂν ἐθέλῃ χαὶ ὁπόταν βούληται, καρπούσθω’ ἐὰν 
δὲ ἐξ ἄλλων μὴ πείσας, ἑπομένως τῷ λόγῳ (94), τῷ 


phi leges. 713 Quibuscum si Mosaicas conferre 
velis, audi tu porro, quid de cxdibus ills statue- 
rint. « Si percusserit quis alterum, isque mortuus 
fuerit, morte moriatur. Si autem non volens, sed 
Deus tradiderit in manus ejus, constituam tibi lo- 
cum , in quem fugere debeat qui occiderit. Si quis 
autem insidiatus fuerit proximo suo, ut interficiat 
ipsum dolo, et confugerit, ab altari meo rapies 
ipsum , ut morte aflicias. Qui verberarit patrem 
suum, aut mateein suam, morte moriatur. Si rixati 
fueriut duo viri, et percusserit alter proximum 
suum, lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulu ; si surrexerit , et ambulave- 
rit foris super baculum suum ; innocens esto qui 
percusserit : ita tamen ut cessationis sux dispendia, 
et impensas in medicos.restituat. Si quis percusse- 
rit serrum suum, vel ancillam suam virga, et 
mortui fuerint in manibus ejus , criminis reus erit. 
Si autem percusserit quispiam oculum servi sui, 
aut oculum ancille sux, et luscos eos fecerit, di- 
mittet eos liberos, pro oculo quem ipsis cruit !. » 
Alque ejusmodi sunt qux:e à Mose prascribuntur. 
Audi praterea , quemadmoduim servos, et quas ob 
causas, absque ulla veni: spe verberibus conscindi 
Plato velit. « Qui aut uvas, inquit, quie vulgo ge- 
nerose dicuntur , aut ficus illas, quibus idem uo- 
men, colligere voluerit, si ex suis modo sumet, 
uti et quando libuerit capito. Sin ex alienis , invito 


ph χινεῖν ὅτι ph χατέθετο’ ἐχεῖνος ἀξι ζημιούσθω. Ὦ domino, collegerit, ex ejus legis przscripto , qua 


Ἐὰν δὲ δοῦλος, μῇ πείσας «ov δεσπότην τῶν χωρίων, 

ἅπτηταί του τῶν τοιούτων, χατὰ ῥᾶγα βοτρύων xol 

σῦχον συχῆς, ἰσαρίθμους πληγὰς τούτοις µαστιγού- 

σθω. » Τοιαῦτα μὲν τὰ κατὰ τῶνδε, οὐχ ἄξια τῆς 

Πλάτωνος µεγαλονοίας. Ὡς δὲ σεμνὰ χαὶ φιλάνθρωπα 
! Exod. xxi, 12-00, 


(90) Ὃς ἂν ἐκ προν. Ante legebatur οἷς ἄν ἐκ 
προν., sed nullo sensu. Certe apud Platonem , post 
ἔστω νόµοις , istliuc οἷς aut ὃς non sequitur : sed 

ag. 659 Α ὃς ἂν Ex προν., ul in ms. quod novae 
egis Initium est, 

(91) Ὁ γὰρ νόμος ἁπαγορεύει. Plato addit, quod 
ἑμφατικώτερον est, xal ἁπαγορεύων ὑπὲρ πάσης τῆς 
πόλεως ἀεὶ φαίνεταί τε καὶ φανεῖτα,. 

(92) "H µη προαγορεύων, εἱργέσθω. Plato longe 
aliter, ? i3 πρραγορξεύων εἴργεσθαι τῶν ἑντὺς ἀνε- 


movere loco vetat quidquid ibi non deposuerit , 
mulctam saustineto. Quod si servus ejusmodi quid , 
invito pradiorum domino, attigerit, quot acinos 
ficusve sustulerit, totidem plagas accipitc. » Hac 
ipse, ab illa mentis àuz maguitudine sane quam 


Φιότητος , πρὸς ἀνδρῶν τε xal γυναιχῶν προσῄχων 
τῷ τελευτήσαντι” πρῶτον μὲν τὸ µίασµα εἰς αὐτὸν, 
xat τὴν τῶν θεῶν ἔχθραν δέχοιτο, ὡς fj τοῦ νόμο» 
ἀρὰ τὸν φήμην προτρέπεται. τὸ ὃΣ δεύτερον, elc.; 
qua ita decurtavit Eusebius, ut sensum quoque 
perverterit. 

(95) Ὅταν τὴν γεγγαίαν. Idem lib. viu. Leg., 
pag. 649 B, ubi legitur, ὃς ó' ἂν 7. Y. 

(945) To 161». Melius τῷ νόµω, ut apud Platonem. 
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aliena. Quo in genere, quam liberale se Moses A τὰ παρὰ Μωσῇ, µάθοις ἂν ἑπαχούσας ὧδέ πη λέγον- 


humanumque prebuerit, ejus ex verbis qua se- 
quuntur , intelliges : « Si ingressus fueris vincam 
proximi tui, comede uvas, donec anima tua implea-. 
tur ; in vas tamen nullam immittes '. » Itemque: 
« Si intraveris in segetem proximi tui , collige spi- 
cas manibus tuis, falcem autem non mittes in 
messem proximi tui *.» Et rursus : « Si messueris 
messem iuam in agro tuo, et oblitus manipulum 
reliqueris in eo, non reverteris ut tollas illuin : sed 
pauperi, et advenz, ct orphano relinquetur, ut be- 
nedicat tibi Dominus Deus tuus, in omni opere ma- 
nuum tuarum. 71/4 Si autem olivas collegeris , 
non reverteris ut excutias quas a tergo reliqueris, 
sed permittentur advenze, et pupillo , et viduz *. » 


Hactenus Moses, Et Plato quoque permulta habet, B 


qua reprehensione careant. Nos ex iis honestis- 
sima et optima quzque amplectimur, cztera procul 
jubemus facessere. Sed quoniam ista jam fusius 
persecuti sumus, causamque attulimus quamobrem 
Platonis philosophiam sectari noluerimus, jam tem - 
pus est, susceptam a nobis disputationem pertexere, 
46 czteras Graece philosophiz sectas explorare. 

! Deut. xxii, 24. 


* ibid. 25. *Deut. xxiv, 19. 





τος" € Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς ἀμπελῶνα τοῦ πλησίον, φαγῇ 
σταφυλὴν, ὅσον ψυχήν σου ἐμπλησθῆναι, εἷς τ᾽ ἄγγος 
οὐχ ἐμθαλεῖς' » xal πάλιν’ ι Ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς &pm- 
τὸν τοῦ πλησίον σου, χαὶ συλλέξῃς στάχυς ἓν ταῖς χερσί 
σου, χαὶ δρέπανον οὐ μὴ ἐπιθάλλῃς ἐπὶ τὸν ἆἁμητὸν τοῦ 
πλησίον σου’ » χαὶ αὖθις' « Ἐὰν ἁμήσῃης ἀμητόν aoo 
ἐν τῷ ἀγρῷ σου, xai ἐπιλάθῃ δράγµα £v τῷ ἁγρῦ 
σου, οὐχ ἑπαναστραφήσῃ λαθεῖν αὐτό. Tt πτωχῶῷ, 
χαὶ τῷ προσηλύτῳ, καὶ τῷ ἑρφανῷ, καὶ τῇ χήρα ἔσται, 
ἵνα εὐλογήσῃ σε Κύριος ὁ Θεός σου &v παντὶ ἔργφ 
τῶν χειρῶν σου. Ἐὰν δὲ ἑλαιολογήσῃς, οὖχ ἕπανα- 
στρέψεις χαλαµμῄήσασθαι τὰ ὁπίσω σου’ τῷ προσηλύ- 
tt), xal τῷ ὀρφανῷ, χαὶ τῇ yfpg ἔσται. » Καὶ ταῦτα 
μὲν τὰ παρὰ Μωσῇ. Δηλα δὲ τὰ Πλάτωνος, ἓν οἷς μυ. 
pla εὗροις ἂν ἀνεπίληπτα, ὧν δὴ μάλιστα τῶν παρ 
αὐτῷ τὰ σεμνὰ xal χράτιστα ἀποδεχόμενοι, τοῖς μὴ 
τοιούτοις μαχρὰ χαἰρειν φαµέν. ᾽Αλλὰ γὰρ τούτω) 
ὧδε διεξωδευµένων, ἀποδοθείσης τε αἰτίας, δι fiv οὐ 
χατὰ Πλάτωνα φιλοσοφεῖν ἐγνώχαμεν, ὥρα χαὶ τὰ τῆς 
λοιπῆς ὑποσχέσεως εἰς πέρας ἀγαγεῖν, καὶ τάς Ye ἅλ- 
λας αἱρέσεις τῆς Ἑλληνικῆς ἐπιθεωρῆσαι Φφιλοσθ- 
φίας. 
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Proemium , quo libri argumentum explicatur. 
De mutua dissensione pugnaque philosophorum. 


De Hebreorum dogmatum consensione. 

Quemadmodum — superiores philosophos — Plato 
redarguat. Ex Thezteto. 

De prima Plaionice doctring successione. Ex 

ANumenio Pythagorico. 

De Arcesila , qui secundam Academiam instituit. 
Ex eodem. 

De Lacyde Árcesileg successore , ex eodem. 


Ho6 &o9w oM 


$. De Carneade , qui tertiam Academiam instituit, 
Ex eodem. 

9. De Philone , Clitomachi ejus successore, qui 
Carneadem exceperat. Ex eodem. 

10. Multas apud Grecos philosophos conjecturas 
esse , verborum pugnas, erroresque permul- 
tos. Ex Porphyrii αἱ Nectabonem epistola, 
etc. 


C TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO ΤΕΣΣΑΡΕΣΚΑΙΔΕΚΑΤΟΝ 
BIBAION. 


a'. Προοίµιον, περὶ τῆς ὑποθέσεως. 

β'. Περὶ τῆς τῶν cidocógur πρὸς dAAuAovce δια- 
guríac τε καὶ µάχης. 

Y. Περὶ τῆς τῶν καθ Ἑδραίους συμφωνίας. 

ὃ. Ὅπως ὁ Πάτων» τοὺς πρὸ αὐτοῦ διαδέδλη- 
χεν. Απὸ τοῦ .θεαιτἠτου. 

ε’. Περὶ τῆς πρώτης χατὰ Π.]άτωνα διαδοχῆς. 
Ἐκ τοῦ Νουμηγίου cov Πυθαγορικοῦὺ. 

c. Περὶ Ἀρκεσιλάου, τοῦ τὴν δευτέρα "Axatn- 
µίαν ὑποστησαμένου. Ἑκ τοῦ avtov. 

C. Περὶ Λακύδου τοῦ τὸν ᾿Αρκεσίλαον διαδεξα- 
µένου. 'Axó τοῦ αὑτοῦ. 

v'. Περὶ Καργεάδου τοῦ τὴν τρίτην ᾿Ακαδημίαν 
ὑποστησαμένου. ᾿Απὸ τοῦ avtov. 

0'. Περὶ díAwvoc τοῦ διαδεξαµέγου KAettópayor, 
τὸν διαδεξἀάµενον Καργεάδηγ. "Axó τοῦ αὐτοῦ. 

v. Ὅτι στοχασμοὶ , καὶ «Ἰογομαχίαι, καὶ πο 1ὴ 
πλάνη τυγχάνει παρὰ τοῖς ᾿Ε..Ιήνων φιλοσό- 
φοιςο. Απὸ τῆς πρὸς Nexcera6o Πορφυρίου 
ἐπιστο.ῆς, καὶ Aocioy. 
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| tpíac, xal ἀστρονομίας, καὶ «Ίογι- Α 11. De geometria , astronomia , el computo. E Xe- 


. Απὸ τῶν ξεγοφῶντος "Aropvnpoveupá- 


| tv φνσιο.Ἰογεῖν αὐχούγτων. ᾿Απὸ τοῦ 
. 

| γυµναστιχῆς καὶ μουσιχῆς. Ἐκ τῆς 
iac IHAdroroc. 

Σι g.lccógor περὶ ἀρχῶν. Ἐκ τοῦ Πλου- 


v. 
| τῆς ᾿Αγαξαγόρου δόξης. 'Ex τοῦ IlAá- 
αι Φιοσόφων περὶ θεῶν. Ἑκ τοῦ Π.Ίου- 


υ. 
c τοὺς περὶ Eevogárny καὶ Παρμενίδην, 
σθήσεις ἀναιροῖῦ τας. Ἐκ τοῦ ᾿Αριστο- 


C. 

c τοὺς κατὰ Πύῤῥωγα σχεπτιχοὺς, 7) xal 
ιχοὺς ἐπιχ.]ηθέγτας, (ιηδὲ’ xacadnaztór 
ἀπορην»αμένους. Ἐκ τοῦ Αριστολ.έους. 


tovc xat ᾿Αρίστιππον φιλοσόφους, µόνα p 


τας τὰ πάθη εἶναι κατα.]ηπτὰ , τὰ δὲ 
ἁχατά.ηπτα. "Ex τοῦ αὐτοῦ. ' 
tovc Μητρόδωρον xal Πρωταγόρα», |ό- 
leiv πιστεύειν ταις αἰσθήσεσι «έχοντας. 
'0U αὑτοῦ. 

c τοὺς κατ ᾿Επίχουρον ἡδονᾗην cédoc 
ένους. ᾽Απὸ τοῦ αὐτοῦ. 

πρὸς τοὺς τὴν ἠἡδονὴν τὸ ἀγαθὸν εἶναι 

vc. ᾽Απὸ τοῦ Πάτωγος. 

τοὺς κατ ᾿Επίκουρον Πρόνοιαν μὲν ἁρ- 
ρους, ἀτέμοις δὲ σώμασιν ἀνατιθέντας τὺ 
Απὸ τῶν Διονυσίου ἐπισκόπου 'AAsCay- 


) τῶν ἐν ἀγθρώποις ὑποδειγμάτων. Ἐκ 
τοῦ. 
| τῆς τοῦ παντὺς συστάσεως. Ἑκ τοῦ 


ὑ τῆς ἀνθρώπου φύσεως. 'Ex τοῦ αὐτοῦ. 


nophontis Memorabilibus. 


716 15. De iis qui rerum se naturam ezplicare 
| gloriabaniur. Ex eodem. 
15. De gymnastice ac musice artibus. Ex Platonis 
Repulilica. 
14. Philosophorum de principiis sententie. Ex. Plu- 
tarcho. 
15. De Anazagore sententia. Ex Platone. 


160. Philosophorum de diis opiniones. Ex Plutar- 


cho. 
1. Adversus. Xenophanem οἱ Parmenidem , qui 
sensus tollerent. Ex Aristocle. 


48. Adversus. eorum. philosophorum sectam, qui 
quod Pyrrhonem secuti nihil comprehendi 
posse siatuerent. sceptici, εἰ assensum | inhi- 
bentes vocati sunt. Ex eodem Aristocle. 

19. Adversus Aristippi sectatores, qui ea modo qug 
patimur . comprehendi posse statuerunt , pre- 
terea nihil. Ex eodem. 

20. Adversus Metrodorum, et Protagoram ,. qui 
solis sensibus credendum esse dicebant. Ex 


eodem. 
91. Adversus Epicureos , qui voluptatem finem esse 
vellent. Ex eodem. 


99. Jierum adversus eos qui voluptatem bonum esse 
definiunt. Ex Platone. 

93. Adversus Epicureos , qui et Providentiam tolle- 
bant , εί individuis corporibus universa tfi- 
buebant. Ex Dionysio Alexandrie episcopo. 

94. fierum inter homines vulgarium exemplis , Epi- 
cureorum dogma refellitur. Ex eodem. 

95. ldem ex universi moliiione conficitur. Ex eo- 
dem. 


96. Idem ez hominis natura concluditur. Ex eodem. 


οὐκ ἐπίπον 9» τῷ Θεῷ τὸ ἐργάᾶσθαι. Ἐκ C 31. Operum suorum molitionem , Deo laboriosam ac 


του. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΑΔ’. 

Προοίμιον περὶ τῆς ὑποθέσεως. 
v εἰπεῖν τε xai ἀχοῦσαι ἣν ἀμφὶ τῆς xac 
φιλοσοφίας, τῆς τε τούτου πρὸς τὰ Ἑθραίων 
«Φφωνίας, δ.᾽ ἣν τὸν ἄνδρα καταπεπλήγµεθα, 
λιν τῆς πρὸς τοὺς αὐτοὺς διαφωνίας, δι) ἣν 
€ αὑτὸν εὖ φρονῶν ἀποδέξαιτο , διελθὼν Ev 
00109, µέτειµι νῦν ἐπὶ τὰς λοιπὰς αἱρέσεις 

Ἓλλησιν ἐπὶ φιλοσοφίᾳ βοηθέντων. Καὶ 
) πάλιν τὸν Ex τῆς ἀλπθείας ὅλισθον οὐχ 
παρ ἐμαυτοῦ , διὰ δὲ τῆς αὐτῶν πάλιν 
νιχῶν φωνῶν μαρτυρίας, σχοπᾶν τοῖς ἐν- 


rt πρὸ ὁρθαλμῶν θήσω": οὗ μὲν δἠ τισι τῶν D 


τεχθόµενος, ὧν ys καὶ µέγα θαὖμ’ ἔχειν 
ὅταν Oh τοῖς ἄλλοις, οἷά περ ἀνθρώποις, 
t τοὺς ἄνδρας. Ἐπὰν Ob τοῖς Ἑδραίων 
τε χαὶ προφήταις, zi τε τῷ διὰ τούτων 
ντων προῤῥήσεις, καὶ θαυμάτων ἔἐπιδείξεις 
tp, ἀτὰρ δη καὶ µαθγμάτων εὐσεθῶν, δογ- 
ἁληθῶν διδασκαλίαν χαταθεθλημµένῳ' οὐχέτ' 
δεῖν εὐλόγως ἐπιμέμφασθαι, εἰ θεὸν πρὸ 
, καὶ ἀλίθειαν αὐτὴν πρὸ θνητῶν λογισμῶν 
χασμῶν τιμώμεθα. Τοῦτο δέ µοι πᾶν (95) 
κύστης Προπαρασκχευῆς δείξειν πεφιλοτί- 
ος, εἰς ἁπόχρισιν ὁμοῦ xal ἀπολογίαν τῶν 
ένων, τί δη ἄρα χαλὸν f) σεμνὸν ἰδόντες ἐν 


| zar. Lege u^* πᾶν. 


molestam non esse. Ex eodem. 


71"7 CAPUT I. 

Proginium , quo libri argumentum ezplicatur. 

Platoniez philosophie rationes, -*juatenus eas 
vel explicari vel audiri opere prelium fuit; ejus- 
que vel cum Hebrzorum oraculis conseusionem , 
cujus causa hominem vehementer admiramur , vel 
dissidium ab iisdem , in quo prudeus eum nemo 
sequatur, superiore libro persecutus; ad reliquas 
corun sectas jam venio , qui apud Grecos plilo- 
sophie laude claruerunt. Qui tamen a veritate 
quam exciderint , non verhis ipse meis, sed , quod 
adhuc feci, conceptis Grecorum ipsorum testimo- 
niis , in legentium oculis aspectuque defigam. Nec 
eorum ulli propterea infensum me quisquam exi- 
stimet, quos me omnes admodum suspicere fateor , 
quandiu illos cum czteris, hoc est cum hominibus 
homines comparo. Αἱ ubi cum Ilebrzeorum theo- 
logis atque prophetis , Deoque ipso conferuntur, 
qui per cos et futura praedixit, et tanta perfecit 
miracula, imo qui et sanctissimarum religionum 
ritus , et veritatis doctrinam instituit : equidem sic 
intelligo , probro nobis amplius vertere posse ne- 
minem , quod Deum hominibus, ac veritatem ip- 
sam, mortalibus quibusdam cogitationibus atque 
conjecturis potiorem babeamus. Atque id unum ut 
ostenderem, toto presentis hujus Preparationis 
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epere sum conatus, nobis ut in promptu esset, A τοῖς βαρθάρων γράµμασι, τῆς πατρῴας xal εὖγενους 


quod illis responderi excusarique posset, qui a no- 
bis vulgo quarunt , quid tam przclarum et eximium 
barbarorum in litteris viderimus, ut eas patrie no- 


Φιλοσοφίας, τῆς Ἑλλήνων λέγω, προχρίνειν αὐτὰ 
διανενοῄµεθα. ᾽Αλλὰ γὰρ ἔδη δι’ ἔργων dj ἀπόδειξις 
ἡμῖν χωρείτω. 


bilique Graecorum philosophiz anteponendas esse statueremus. Verum id, re ipsa jamjam demonstrare 


pergamus. 
CAPUT Il. 


De mutua dissensione pugnaque philosophorum. 


Ας mihi quidem ante omnia vel 3 primis Grzcz 
philosophie 718 cunabulis auspicandum videtur, 
quarendumque studiosius , qui tandem philosophi , 
quos physicos vocamus , ante Platonem exstiterint , 
et cujusmodi profecta ab iis disciplina principes ha- 
buerit. Deinde ad Platonis successeres veniemus, et 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ P'. 
Περὶ τῆς τῶν «ωλοσόφων πρὸς dAAíAove διαβω- 
γίας τε καὶ μάχης. 

Ἡγοῦμαι δὲ δεῖν πρώτιστα πάντων , ἄνωθεν ἀπὸ 
τῆς πρώτης χαταθολῆς τῶν παρ) Ἕλλησι φιλοσόφων 
ἁπάρξασθαι, χαὶ τοὺς πρόσθεν 1) Πλάτωνα γενέσθαι, 
φυσικοὺς ἐπιχληθέντας, Φιλοσόφους καταμαθεῖν, 
τίνες mock γεγόνασι, xal ὁποίων ἔτυχεν ἡ χατ᾽ αὐτοὺς 
Φιλοσοφία προστατῶν τοῦ λόγου. Εἶτ ἐπὶ τὴν του 


quinam fuerint ipsi quoque , quamque verbis inter B Πλάτωνος παρελθεῖν διαδοχὴν, xa τίνες ποτ ἦσαν 


se illi sententiisque pugnaverint, videbimus. Tum 
cx:terarum quoque sectarum dissidia , et discrepan- 
tium opinionum factiones intuebimur; in quibus 
egregios sane pugiles, mutuis sese plagis et ictibus 
acriter generoseque tundentes , sic tanquam in sce- 
na spectatoribus contemplandos objiciam. Enim- 
vero Platonem in primis videbimus superiores phi- 
losophos irridentem , tum vicissim Platonis se- 
cíatores atque.successores aliis vapulantes : rursus 
quemadmodum et Platonis studiosi preclara illa 
Aristotelict& mentis sensa redarguant ; et qui Ari- 
$1otele principe ac Peripatetici nomine gloriantur, 
qu2 a coutrari factionis defensoribus afferuntur, 
nulla esse demonstrent. Quin etiam acres illas ae 
subtiles Stoicorum argutias illudi ab caeteris ac de- 
rideri videbis, adeoque omnes undique, cum vi- 
cino quemque suo, pulvere conspersos pugnam 
strenue luctamque conserere : quasi manibus jam- 
jam , atque lingua, seu calamo potius et atramento, 
mutuui in sese bellum instruerent, atque alios 
alii, quibusdam quasi disputationum jaculis, at- 
que omni armorum genere vulnerarent. Habebit 
stadium quoque nostrum hoc in gymnico certa- 
mine, preter superiores, omni veritate nudos 
athletas illos, qui contra universam eorum , quos 
dogmaticos vocamus, philosophorum turbam arma 
sumpsere; Pyrrhonios , qui nihil omnino, Aristip- 
peos , qui solum doloris sensum percipi posse di- 
cebant ; et Metrodori , ac Protagorze sectatores , qui 
uuis tantum corporis sensibus fidem habendam esse 
voluerunt. Quibuscum altera ex parte iustructam 
Parinenidis et Xenophanis discipulorum, qui sen- 
suum vim omnem f(íunditus sustulerunt, aciem 
committemus. lino ne ipsos quidem voluptatis pro- 
pugnatores pratermittemus, sed corum potius an- 
tesignanum Epicurum ad czteros aggregabimus. 
Cseterum quolibet in quzstionis genere, suis ipsi 
105 me telis armisque refutabuntur : 719 quique 
Physicorum cognomentum habent, horum simul 
emnium et ia. doctrina dissensio, et inanis studii 
lrivolaque contentio proferetur. Atque id abs me 
fiet, non ullo sane aut Grxci nominis , aut libera- 
lis eruditionis odio , a quo absum longissime , sed 


xai οἵδε, τάς τε πρὸς ἀλλήλους λογομαχίας αὐτῶν 
ἐπισχέφασθαι' ἐπιθεωρῆσαι δὲ xal τῶν ἄλλων αἱρέ- 
σεων τὰς διαστάσεις, τῶν τε δοζῶν τὰς ἀντιχαταστά- 
σεις, ἓν alg πυχτεύοντας τοὺς γενναίους, xal φιλοτί- 
Κως διαπληχτιζοµένους, ὥσπερ ἐπὶ σχηνης τοῖς 
θεαταῖς παραδεἰξω. Αὐτίχα γοῦν µάλα θεασώμεῦα, 
ὅπως μὲν ὁ Πλάτων τοὺς πρὸ αὐτοῦ πρώτους Éoxu- 
πτεν, ὅπως δὲ τοὺς Πλάτωνος οἰχείους τε χαὶ διαδό- 
χους ἄλλοι ' καὶ αὖ πάλιν ὅπως οἱ Πλάτωνος ἑταῖροι, 
τὰ σοφἁ τῆς Αριστοτέλους πολυνοίας ἀπήλεγχον 
ὅπως 0' οἱ τὸν ᾿Αριστοτέλην χαὶ τὸν Περίπατον αὖ- 
χοῦντες, τὰ δοχοῦντα τοῖς τὴν ἑναντίαν πρεσθεύουσι 
τὸ μηδὲν ὄντα παρίστων. Καὶ τὰ δεινὰ δὲ καὶ ἀχριθη 
τῆς τῶν Στωϊκῶν λεπτολογίας ὑφ᾽ ἑτέρων αὖ πάλιν 
ὄψει καταγελώμενα, πάντας τε πανταχόθεν χατὰ τῶν. 
πέλας χονιοµένους, xaX µάχην xal πάλην ἁἀνδριχὸ- 
τατα συν,σταµένους, ὡς διὰ χειρῶν Ίδη xal γλώττης, 
ἡ μᾶλλον διὰ xalágou χαὶ µέλανος, τὸν κατὰ ἁλλί- 
λων αὐτοὺς πόλεμον ἐπιτειχίζεσθαι, μονονουχὶ βάἀλ- 
λοντας xai βαλλομένους τοῖς διὰ λόγων δόρασί τε xal 
παντευχίαις. Πτριέτει δ ἡμῖν τὸ στάδιον ἐν τῷ }ν- 
μνικῷ τῷδε ἀγῶνι, γυμνοὺς ἀληθείας ἁπάσης , πρὸς 
τοῖς δηλωθεῖσι χαὶ τοὺς πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς δογματιχοῖς 
φιλοσόφοις ἐξεναντίας ἁραμένους τὰ ὅπλα, τοὺς ἁμοὶ 
Πύῤῥωνα λέγω, μηδὲν εἶναι χαταληπτὸν iv ἀνθρώ- 
ποις ἀποφηναμένους * xai τοὺς τε xav ΑἈρίστιππον, 
μόνα λέγοντας τὰ πάθη εἶναι χαταληττά' χαὶ αὖ πά- 
λιν τοὺς χατὰ Μητρόδωρον xai Πρωταγόραν, µόναις 
δεῖν φάσχοντας ταῖς τοῦ σώματος αἱσθέσεσι πιστεύειν. 
Ἔμπαλιν δὲ τούτοις συναποδύσοµεν τοὺς ἀμφὶ Ezvo- 
φάνην καὶ Παρμενίδην, τὴν ἑναντίαν παραταξαμέ- 
νους, xat τὰς αἱσθήσεις ἀνελόντας. O9. παρήσομεν δὲ 
οὐδὲ τοὺς τΏς Ἰδονῆς προµάχους, ἁλλὰ xa πούτων 
τὸν ἀριστέα Ἐπίχουρον σὺν τοῖς εἱἰρημένοις κχατα- 
λέζομεν. Πρὸς ἅπαντα δὲ ὁμοῦ τοῖς σφετέροις aj- 
τῶν βέλεσι τὸν χατ αὑτῶν ἀντιθήσομεν ἔλεγχον. 
Καὶ τῶν ἐπίχλην 65 Φυσιχῶν ἁπάντων ὁμοῦ , τῶν τε 
δογμάτων τὰς διαφωνίας, xat τῆς σπουδἠς τὴν ἀχρη- 
στοµάθειαν εἰς Φανερὺν οἴσω * οὗ τὶ που μισέλλην, 
οὐδὲ µισολόγος τις ὧν, πολλοὺ ξέω, διαθολΏς δ' al- 
«lav ἀπολυόμενος, ὅτι δὴ τῆς Ἑλληνιχῆς Έχιστα σο- 
φίας µεταπο.ηθέντες, τὰ Ἑβραίων λόγια προτετι- 
μήχαμεν. 
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Aantum nullas ut. ei calumnis: locus relinquatur, quasi Greca in sapientia parum admodum studiose 
versati, Hebrzxorum ei litteras doctrinamque prztulerimus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ’. 
Περὶ τῆς τῶν xa0' Ἑδραίους συμφωνίας. 

Ut µέν γε 'E6patot ἄνωθεν ἐς αἰῶνος μαχροῦ, xal 
αὐτῆς, ὡς Ero; εἰπεῖν, ἀπὸ πρώτης ἀνθρωπογονίας, 
«hv ἀληθῆ καὶ εὐσεθῃ φιλοσοφίαν ἀνηρευνηχότες, 
ἀχήρατον χαὶ ἐπὶ τοὺς μετέπειτα ταύτην διατετηρή- 
«ac, παῖς παρὰ πατρὸς θησαυρὸν λόγων ἀληθείας 
ὑποδεζάμενοί τε χαὶ φυλάξαντες, ὡς plv ἐπιθεῖναι, 
μήτ) ἀφελεῖν τινα τοῖς ἅπαξ χεχριµένοις τολμῆσαι. 
00τ' οὖν ὁ πάνσοφος Μωσῆς, πάντων μὲν Ἑλλήνων 

πρεσθύτατος ἀποφανθεὶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν, πάντων 
δὲ ὕστατος τὴν ἡλιχίαν τῶν πρὶν Ἑδθραίων γεγονὼς, 
χινησαί τι καὶ μεταθεῖναι τῶν τοῖς προπάτορσι δο- 
ξάντων τῆς δογματιχῖς περὶ θεολογίας διανενόηται” 
πλὴν ὅσον τοῖς ὑπ' αὐτὸν ἀνθρώποις, ἀγωγῆς βίου 
χα-αλλήλου τρόπον, xal τινος µέσης πολιτείας νοµο- 
θεσίαν χαταθαλέσθαι. 0ὔθ) οἱ μετὰ τόνδε προφῆται, 
µυρίαις ὅσαις ὕστερον ἑτῶν περιόδοις ἐχλάμψαντες, 
διάφωνόν τι ῥῆμα πρός τὲ σφας αὐτοὺς, Ἡ πρὸς τὰ 
Mitos, κσὶ τοῖς πάλαι θεοφιλέσι νοµισθέντα, προέσθαι 
τῇ φωνῇ τετολµήχασιν. 'AXX οὐδὲ τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς δι- 
δασχαλεῖον, ἐχεῖθέν ποθεν ὁρμώμενον, xaX δι’ ἐνθέου 
δυνάµεως ὁμοῦ πᾶσαν Ἑλλάδα τε xa τὴν βάρθαρον 
ἑαπλῆσαν, διάφωνόν xt τοῖς πρὀσθεν ἐμπεριείληφεν᾽ 
£i uf] τις φαίη, ὃτι μὴ μόνου τοῖς δόγµασι τῆς θεο- 
λοχίας, ἀλλὰ χαὶ τῷ τρόὀπῳ τοῦ βίου, τὴν αὐτὴν ἆγω- 
γἣν τοῖς πρὸ Μωσέως θξοφιλέσιν ἛἙδθραίοις παραδί- 
δωσι. Καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα τοιαῦτα, pd τε φωνῇ, 
ὑπὸ τῶν πρώτων, χαὶ µέσων, xal τῶν ὑστάτων µε- 
papsoprpéva , τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας ὁμοῦ xal φιλο- 
σοφίας τὸ βέόθαιον ἁπάσαις φήφοις ἐπισφραγίξεται, 
πληροῖ τε τὴν σύµπασαν οἰκουμένην , ὁσημέραι νεά- 
ζοντα xaX ἀνθοῦντα, ὡς ἄρτι πρὠτην ἀχμὴν χατα- 
θεθληµένα” xai οὔτε νόμων διατάξεις, οὔτ' ἐχθρῶν 
ἐπιθουλαὶ, οὔτε πολεµίων πολλάχις ἀχονηθέντα ξίφη, 
χρείττονα τῆς ὧν µετήλθομεν λόγων ἀρετῆς, τὴν δύ- 
ναµιν ἐπιδέδειχται. Τὰ δὲ της Ἑλλήνων φιλοσοφίας 
ἐπὶ βραχἑσι σαλεύσαντα, xiva. ποτὲ τὴν ἰσχὺν ἐπεδεί- 
ξατο, νυνι θεασώμεθα" πρώτους ἁπάντων εἰς τὸν 
ἀγῶνα χαθιέντες τοὺς φυσιχοὺς ἐπικληθέντας. Ot δὴ, 
πρόσθεν f) Πλάτωνα διαλάµσαι, λεγόμενοι, ὅπως πρὸς 
ἀλλήλους ἑστασίασαν, παρ) αὐτοῦ μαθεῖν ἔστι τοῦ 
Πλάτωνος ΄ ὃς δη τῶν ἁμφὶ Πρωταγόραν, Ἡράκλει- 
τόν τε χαὶ Ἐμπεδοχλέα, τὴν πρὸς Παρμενίδη», xal 
τοὺς ἀμφ) αὐτὸν δ.αμάχην ἐξελέγει. 
Δημοχρίτου γεγονὼς ἑταῖρος ὁ Πρωταγόρας, ἄθεον 
ἐχτήσατο δόξαν. Λέγεται Ὑγοῦν τοιᾷδε χεχρῆσθαι 
εἰσθολῇ £v τῷ Περὶ θεῶν συγγράµµατι’ « Περὶ μὲν 
θεῶν οὐχ οἶδα o00' ὥς εἰσιν , οὔθ) ὡς οὔχ εἶσιν, o00' 
ὁποῖοί τινες ἰδέαν. ν Ὁ δὲ Δημόχριτος, ἀρχὰς τῶν 
ὅλων ἔφη εἶναι τὸ κενὸν xal τὸ πλΏρες ᾽ τὸ πλῆρες 
ὃν λέγων xa στερξὸν, τὸ δὲ χξενὸν μὴ bv. Διὸ xal φησι 
μηδὲν μᾶλλον τὸ ὃν τοῦ μὴ ὄντος εἶναι" ὅτι τε ἐξ 
ἀῑδίου τὰ ὄντα ἓν τῷ χενῷ συνεχῶς καὶ ὀξέως χινεῖ- 
ται. Ὁ δὲ Ἡράχλειτος ἀρχὴν τῶν πάντων ἔφη εἶναι 
«à πῦρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα γίνεται, xal εἰς ὃ ἀναλύεται. 
Αμοιθὴν γὰρ εἶναι τὰ πάντα, χρόνον τε ὡρίσθαι τῆς 


ΑΛ 


CAPUT ΠΠ. 

De summa llebreorum dogmatum consensione. 

Veram Hebrzxi plenamque pictate philosophiam , 
ab ultima usque memoria, peneque a primo, ut 
ita dicam, hominum ortu, diligenter penitusque 
rimati, eamdem ad posteros sanam et integram 
transmisere : atque ita quidem hanc veritatis do- 
ctrinam a parentibus liberi, quemdam quasi the- 
saurum longa successione acceptum conservarunt, 
ut qux decreta semel et constituta fuerant, iis nec 
addere quidquam ausi sint, nec quidquam detra- 
here. Sane rquidem Moses ille sapientissimus, 
idemque uti Grecis omnibus, quod ex superioribus 
plane constat , antiquior , ita IHlebrzeorum , qui ante 
ipsum plurimi vixerunt, ztate postremus , ex iis 


B qus 3 vetustissimis patribus de dogmatice theo- 


C 


logixz rationibus sancita erant, movere nihil aut 
mutare statuit : tantum popularibus ipse suis , qui- 
bus imperabat, conveniens ac proprium quoddam 
vite genus, et moderata: reipublice formam legi- 
bus temperavit. Hunc secuti prophete, qui tanto 
post euin intervallo claruere, ue minimam quidem 
voculam mittere sunt ausi, quz vel a se ipsis, vel 
ab iis que Mosi czterisque Deo charis hominibus 
placuerant, leviter dissideret. Neque Christiana 
profecto doctrina , quz iisdem hausta ex fontibus , 
vi prorsus divina Graecos simul omnes barbarosque 
pervasit , quidquam habet cum superiorum illorum 
dictis legibusque pugnans : nisi potius dicendum 
illud sit, esmdem penitus, quam illi Mose auti- 
quiores Hebrai, Deoque gratissimi tenuere, nec 
decretis modo theologi:e, sed etiam institutis eam- 
dem ac moribus, vit:e ab ea formam rationem- 
que praescribi. Quz quidem ejusmodi est, ut una 
tam primorum, quam mediorum, ac nosissimo- 
rum sententia voceque' ἰεδίοία, vera pielatis et 
philosophie certitudinem ac firmitatem habeat, 
suffragiis omnibus eonsignatam. Atque illa sic or- 
bem 729 universum implet , ut perinde ac si pau- 
lo ante sata primum , atque in lucem educta esset, 
adolescat in dies , et efflorescat magis atque magis. 
Nec vim ejus atque constantiam legum sanctiones , 
inimicorum insidiae, hostium gladii, quorum in 
nos aciem tam szpe acuebant, frangere unquam 96 


'O μὲν γὰρ D debilitare potuerunt. Nunc vero Graecorum  philo- 


sophia, tanquam in brevibus quibusdam fluctuans 
et agitata, quod tandem robur ostenderit, videa- 
inus. Ac physicos illos, sic enim dicti sunt, ante 
alios omnes hanc in arenam producamus. Qui qui- 
dem , ut Platone priores exstitere, ita quam secum 
ipsi mutuo pugnaverint, ex eodem Platone disce- 
mus : qui Protagore, Heracliti et Empedoclis, 
cum Parmenide ejusque sectatoribus contentionem 
redarguit. Nam Protagoras quidem, is qui Demo- 
criti sodalis fuit, athei opinione laboravit; cujus 
hic , in suo De diis opere, primus est illam in dis- 
putationem ingressus : « Diine sint ,. an non, inquit, 
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quave forma illi sint, equidem nescio. » Democritus A τῶν πάντων εἰς τὸ rop ἀναλύσεως, χαὶ τῆς Ex τού- 


autem principia rerum universarum duo statuebat, 
inane ac plenum ; ac plenum quidem , aliquid esse 
dicebat ac solidum , inane vero prorsus esse nul. 
lum. ltaque nihilo magis, quod aliquid est, quai 
quod nullum est, esse ait; quod ex omni seterni- 
tate , quz aliquid sunt, in eo quod inane est, per- 
petuo celerrimeque moverentur. Heraclitus vero 


του γενέσεως. Οἵδε μὲν οὖν πάντα κινεῖσθαι ἔφασαν. 
Ὁ δὲ Παρμενίδης, τὸ γένος Ἐλεάτης ὢν, Ev μὲν 
εἶναι τὸ πᾶν, ἀγέννητον δὲ xal ἀκίνητον, xai χατὸ 
σχῆμα σφαιροειδὲς ὑπάρχειν ἐδογμάτιζε. Παρμενίδου 
δὲ Μέλισσος ἑταῖρος γἐγονε, τὰ αὐτὰ τῷ Παρμενίδῃ 
δοξάζων. Τούτων δὴ οὖν πέρι ὁποῖα ὁ Πλάτων ἐν τῷ 
Θεαιτήτῳ διέξεισιν, ἄχονε. 


€unctorum principium ignem esse voluit, ex quo nimirum omnia fiant, οἱ in quem omnia resolvan- 
tur. Quippe vicissitudinem quamdam esse omnia, certumque tempus constitutum esse, quo et im 
ignem resolvantur universa , eL rursus ex igne universa generentur. Caeterum isli omnia moveri de- 
fendebant. At vero Parmenides, Eleates genere, unum quid universum esse docuit, idemque ortu 
simul ac motu carens, figuraque spharicum. [s sectatorem Melissum habuit, in eadem prorsus 


opinione versatum. De his omnibus quemadmodum in Theeteto Plato loquatur , audi. 


CAPUT IV. 
Quemadmodum — superiores — philosophos Ρίαίο  re- 
darguat. Ex Thezteto. 

« At vero, inquit Socrates, dum aguntur, dum mo- 
ventur, dum inter sese 721-793 commiscentur, 
flunt universa. Qu: proinde cum esse dicimus , hac 
voce perperam abutimur. Nihil enim unquam est, 
sed fit perpetuo. Ceterum illad manet, sapientes 
deinceps omnes, si Parmenidem excipias, in eo 
convenisse, Protagoram, fHeraclitum, Empedo- 
clem, ac poeseos utriusque principes, comoedia 
quidem Epichlarmum , Homerum vero tragediz. 
Homeri certe illud est, 


Oceanum fontem rerum , Tethynque parentem. 


B KES9AAAION Δ’. 


"Oxucó llAdrov τοὺς xpó αὐτοῦ διαθἐδληκεν. 
Απὸ τοῦ θεαιτήτου. 


« "Ex δὲ δη φορᾶς (96) τε xo χινήσεως, καὶ xpá- 
σεως πρὸς ἄλληλα, γίνεται πάντα, & δή φαμεν εἶναι, 
οὐχ ὀρθῶς προσαγορεύαντες. Ἔστι μὲν γὰρ οὐδέποτε 
οὐδὲν, ἀεὶ δὲ γίνεται. Καὶ περὶ τούτου πάντες LER 
οἱ σοφοὶ, πλην Παρμενίδου, ξυμµφερέσθων, Πρωταγὁ- 
ρας τε xai Ἡράνγλειτος, καὶ Ἐμπεδοχλῆς , xol τῶν 
ποιητῶν οἱ ἄκροι τῆς ποιῄσεως ἑκατέρας" χωμῳ- 
δίας μὲν Ἐπίναρμος, τραγῳδίας δὲ ὌὍμτρος : εἰπὼν 
vie, 


"Üxsavór τε θεῶν γένεσιν, xal κητέρα Τηθύν. 


Quo, fluxionis ac motus universa fetus esse signi- C Πάντα εἴρηχεν ἔγγονα ῥοῆς τε χαὶ χινῄσεως. Ἡ οὐ 


ficat. Num vero idem tibi videtur? — Videtur sane. 
— Ecquis igitur deinceps risum effugiat, qui tanto 
cum exercitu, ipsoque llomero duce pugnare ve- 
lit? » Inde longius disputando progressus, hzc ha- 
bet : « Accedendum ergo propius est, inquit, ut 
jubebat suscepta Protagorz defensio, pulsandoque 
diligentius explorandum , utrum agitata liec na- 
tura sanum aliquem sonum an vitiosum edat. De 
illa certe, nec vulgaris est, nec a paucis excitata 
contentio, — Multum hercle abest ut vulgaris ea 
sit, qu:e viget tota passim lonia plurimum. Hera- 
cliti enim sectatores lianc sententiam acriter ad- 
modum strenueque docent. — Tanto, mi Theo- 
dore, videndum ab initio magis, quemadmodum 
hac ab ils disputentur. — Omnino, inquit. Opinor 
enim, Socrates, aut Heracliticos illos , aut, quem- 
admodum tute vocas, Homericos, atque illis 
eliam vetustiores intelligis. Nam cum iis certe, qui 
cirea Ephesum habitant, ac sibi rerum istarum 
scientiam przcipue vindicant, nihilo magis quam 


(00 Ἐκ δὲ 06^ «φορᾶς. Plato in Thecieto, 


97) Προσιτέον oov. Wd. ibid. 
98) Εἴτε ὑγιές. lta Platonis ex genio Persius, 
satyra 9: 
T Sonat vitium percussa, maligne 
Respondet viridi non cocta fidelia limo. 
Et satyra 5: 
- Pulsa, dignoscere cautus 
Quid solidum crepet. 


δοχεῖ τοῦτο λέγειν; — Ἔμοι qs. — Τίς οὖν ἂν ἔτι 
πρός Yt τοσοῦτον ατρατόπεδον xai στρατηχὸν Ὅμτ- 
pov δύναιτο ἀμφισθητήσας pi) χαταγέλαστος Υενέ- 
σθαι; » Εἴθ᾽ Gr προϊὼν τῷ λόγῳ, ἐπιφέρει λέγων’ 
« IIpoaccéoy οὖν (97) ἐγγυτέρω, ὡς ὁ ὑπὲρ Πρωταγύ. 
ρου λόγος ἑπέταττε , xal σχεπτέον τὴν φερομένην 
ταύτην οὐσίαν διαχρούοντα, εἴτε ὑγιὲς (08), εἴτε 
σαθρὺὸν φθέγγεται. Μάχη δ᾽ οὖν περὶ αὐτῆς οὐ φαύλη, 
οὐδ) ὀλίγοις γέγονε. --- Πολλοῦ xal δεῖ φαύλη εἶναι, 
ἀλλά περὶ μὲν τὴν Ἰωνίαν καὶ ἐπιδίδωσι πάἀμπολυ. 
Οἱ γὰρ τοῦ Ἡραχλείτου ἑταῖροι χορηγοῦσι τούτου 
τοῦ λόγου (99) µάλα ἑῤῥωμένως, — Τῷ τοι, ὦ cD« 
θεόδωρε, μᾶλλον σχεπτέον xal ἐξ ἀρχῆ, ὥσπε p αὐτοὶ 
ὑποτείνονται. --- Παν-άπασι μὲν οὗν. Καὶ γὰρ, ὦ 
Σώκρατες, περὶ τούτων τῶν ᾿Ἡραχλειτείων, f| ὥσπερ 
σὺ λέχεις, Ὁμηρείων τε, καὶ ἔτι παλα.οτέρων, αὖ- 
τοῖς μὲν τοῖς περὶ τὴν Ἔφεσον, ὅσοι προσποιοῦνται 
«ἔμπειροι εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον οἷόν τε (1) διαλεχθήναι, 
ἢ τοῖς οἰστρῶτιν. ᾿Ατεχνῶς γὰρ χατὰ τὰ συνγράµ- 
µατα (3) φέρονται’ τὸ δὲ ἐπιμεῖναι ἐπὶ λόγῳ xal 


(99) Χορηγοῦσι τούτου τοῦ «Ἰόγου. Χορτγεῖν 
isthuc, opinor, metaphoricum est, ἀντὶ τοῦ διδά- 
σχειν. Communius esset παραδοῦναι, ut Latinis, 
iradere ; sed hominum lioc in doctrin:e genere libe- 
ralitatem et ἀφθονίαν indicare voluit. Est autem τοῦ 
λόγου Atticum, ut jam ante monui. 

(1) οὐδὲν puaAAov οἷόν τε. Vera lectio ex Pla 


. tone restituta, cum ante mendosissime legeretur 


οὐδὲν γὰρ μᾶλλον οἴονται. 
. (2) Κατὰ τὰ συγγρ. Plato, καὶ τὰ συγγρ. Euse- 
bio haerendum putavi. 


[re 


. PROEPAB. EYANG. LIR. τη. 


&murLur—, καὶ Έσυχως b» nic ἀστκνῖνασθαῖ τε À Cama Passi aC ferius cedbequare Pretsus enim 


xc r£ncbg. Έττον αὐτοῖς ἔνι POcb uréívo ans δὲ 
aupha2r c5 voL οὐδὲν τρὰς τὸ uv 5] v (3) 
(ulum Tu EvLeàz:w Σσυχίας " 3A! ἂν vài τι lpt. 
ὥωστες EX φαρέτοας ῥτασατίσχια αἰνιυματὼὸτ ἂν- 
πτποντες ἁποζοξεονσι" x31 ἂν τούτου οττὲς αέτον 
ar€i. τὸ εἶστχεν, ἑτέρῳ TScALIS χαινὼς στωνο- 
qzarlfw^ crprvl Cb οὐδέποτς οὐδὲν πρὸς οὐδένα 
απ τὲνν. δὲ τε ἐχεῖνοι αὐτοὶ πρὸς ἀλλέλους, ἀλλ εὖ 
πάν, 2227922: μτδὲν βἐβσιον bdv εἶναι, uiv dv 
ὅτε. ai bv ταῖς αὐτῶν Κυχαῖς, ἠχούμενοι, ὡς iudi 
Soa, αὐτὸ στάσιμον εἶναι. Τούτῳ δὲ ivo πολεμοῦσιι 
xg: x19 ὅτην ὀυνανται, πανταχόθεν ἐχθάλλουσιν. — 
Ἴσως, € θεόξωρε, τοὺς ἄνδρας µαχομένους ἑφρακας. 
εἰρτνεύονσι δὲ οὗ συγνέγονας. οὗ γὰρ σοι ἑταῖροί 
εἶσιν. Αλλ', οἶμαι, τὰ τοιαῦτα τοῖς μαθτταῖς dz 
σχοαῖς «ρά.ουσιν, οὓς ἂν ῥούλωνται ὁμοίους αὐτοῖς 
€x1,331. — Ποίοις μαθηταϊς, ὦ δαχιµόνιε; 0208. vi- 
Ύνεται τῶν τοιούτων ἕτερος ἑτέρου μαθητὴς., ἀλλ 
αὐτέόματοι ἀναςνονται, ὁτόθεν ἂν τυχη, ἕχαστος αὐ- 
τῶν ἐνθουσιάσας, χαὶ τὸν ἕτερον ὁ ἕτερος οὐδὲν T yil- 
και εἰδέναι. Παρὰ μὲν οὖν τούτων, ὅπερ fa ἐρῶν, 
οὖχ ἄν ποτε λάθοις λόγον, οὔτε ἑχόντων, οὓτε ἀχόν- 
«uy * αὐτοὺς δὲ δεῖ παραλαθόντας ὥσπερ πρόθληµα 
ἐπισχοπεῖσθαι. — Καὶ μετρίως ye λέχεις. Τὸ δὲ δὴ 
πρόθληµα ἄλλο τι παρειλήφαμεν, ἣ παρὰ μὲν τῶν 
ἀρχαίων μετὰ ποιῄσεως ἐπιχρυπτομένων τοὺς πολ- 
λοὺς, ὡς f) γένεσις τῶν πάντων, Ὠκεανός τε xal 
Τηθὺς, ῥεῦμα τυγχάνει, χαὶ οὐδὲν ἕστηχε᾽ παρὰ δὲ 
κῶν ὑστέρων, ἅτε σοφωτέρων, ἀναφανδὸν ἀποδειχνυ- 
µένων, ἵνα xai οἱ σχυτοτόµο: αὐτῶν τὴν σοφίαν µά- 
θωσιν ἀχούσαντες, xai παύσωνται ἡλιθίως οἰόμενοι 
κὰ μὲν ἑστάναι, τὰ δὲ χινεῖσθαι τῶν ὄντων  µαθόν- 
τες δὲ, ὅτι πάντα χινεῖται, τιμῶσιν αὐτοὺς; Ὀλίγου 
δὲ ἐπελαθόμην, i Θεόδωρε, ὅτι ἄλλοι αὖ τἀναντία 
εούτοις ἀπεφήναντο. 


Wi, «Ὁ quem sais j& SORMUS Lamtepene ΦΔΝΑΑ, 
ἱαιρεῖα rapiwntar, Nec alid quidquam est, qued 
Parum adeo possiat, quam sis iW seérwenilws οἱ 
qWuxsenibus swsimere mean sce, ac Μονο 
Wodo interrogare, mede respondere vicis : We 
vel isihuc ipsum, quod. dicimus, aliwd quidquam 
esse nibil, nimium quiddam est, quam wt sati, 
μὲ tantillum quidem genus. hoc. hominut Οσοι 
tionis habere signitieet, Buimveto sib quid. ev ila 
αυ 018, illico tànquam ex. pharetra , voeulag jaew* 
lari anigmatum persimiles z && si vel. unius tatio: 
Bem exigas, qux dicti vim ac wenzum aperiat, alia 
te rursus petere, quam novum paritee ιν ΥΙΛΙΦ 
genus obscure, lta. nihil unquam aut tute apud la» 


B ios efüicias, aut ipsimet inter. ae : siquidem id 


omni cavent studio , ne Οἱ quidquam. vel in dis 
putatione, vel suis ipsorum in meutibus,- lerere 
patiantur ; rati, opinor , hoe ipsum esae firmitatis 
atque constantia, Quare illud. assiduo. κου» 
tur bello, οἱ undique 794 quantum ln ipsis eat, 
exterminant.— Tu vero fortasse, mi Theodore, ho- 
mines tantum vidisti dum pugnarent , dum in. paca 
degunt , convenisti nunquam, Nee mirum, familias 
res quippe tibi non sunt. At suls , opinor , dixcipus 
lis , ista explicant otioso , quos. aul almiles cllicero 
velint. — Quos tu milii discipulos , vir egregie ? No 
alii quidem aliorum discipuli isti sunt, «od. oriunes 
tur exsistuntque per seso , undecunquo taudem. fu- 
rore concitati prorumpant, nec sontire quidquam 
alter alterum existimat. Cum igitur ab liis, ut ante 
dixi, nec volentibus , nec. invitis rationem ορ]. 
mere nullam possimus, restat, hane ut rem ipal- 
met in manus sumamus , ei quasi problema quod. 
dam diligenter excutiinus. — Modice tu quidem 
ac civiliter. Sed quod tandem aliud accepimus pro» 


blema , quam cum ab antiquioribus illis, qui poeticis involucris hominum vulgua latere voluerunt , 
Oceanum ac Tetlhyn rerum omnium fontes ac parentes, in perpetua fluxione vorsari, proindeque 


nihil consistere : 


que palam , ut ipsi quoque cerdones eorum sapientiam vel 


tum etiam a recentioribus, sed qui tanquam sopieutiores aperiunt sese, indicante 


audiendo intelligant, desinantquo. (atideim 


simpliciter nimis ac pueriliter opinari, e rebus stare alias, alias moveri ; atque Jpsos adeo — inagis 
observent, cum cx ijis cuncta moveri didicerint? At excidit mihi propemodum, "Tloodoro , alios 
etiam contraria istis omnia statuisse. Cujusmodi est illud, 


Olor ἀκίνητον τε.έθει τῷ zárc' ὄνομ εἶναι, 


Καὶ ἄλλα ὅσα Μέλισσοί τε χαὶ Παρμενίδαι ἑναντιού- 
µενοι πᾶσι τούτοις διισχυρίζονται, ὡς Ev τε πάντα 
ἐστὶ, χαὶ ἔσττχεν αὐτὸ £y ἑαυτῷ, οὐκ ἔχον χώραν ἐν 
ᾗ χινεῖται. Τούτοις οὖν, ὦ ἑταῖρε, πᾶσι τί χρησό- 
µεθα; Κατὰ σμικρὸν γὰρ προἸόντες, λελ{θαµεν &p- 
φοτέρων εἰς τὸ μέσον τεπτωχότες. Καὶ ἐὰν µή πη (4) 
ἁμυνόμενο, δ.αφύγωμεν, ὀίχτν δώσοµεν, ὥσπερ οἱ Lv 
ταῖς παλαίστραις διὰ γραμμῖς παΐσοντες , ὅταν ὑπ' 
ἀμφοτέρων λποθέντες Έλχωντα! εἰς τἀναντία. » Tazza 
μὲν E θεαιτήτῳ. Μεταβὰς ἕξις bz) τὸν Σοφιστή», 
αὖθις περ: τῶν πρὸ αὐτοῦ γενοµένων φυσιχῶν GU 


΄οόφων τοιάδε «τσίν΄ «Εὐχόλως μοι (5) δοχεῖ Παρμ:- 
(3) ΝΡηδὲ σµιχρεν. Ἰφιίνοε μέ inseruimos ex 
Plaiooe. 


Totíus rerum ac. proprium ex, Immobila nomen, 


Atque alia id genus, quie Meliwi ac Parimoenidis 
adversus illos omnes summa contentione deferre 
dunt : cuncta nimirum unum ewe, quod In setnet- 
ipso consistat: nec locum habeat ullum in. quo 
moveatur. Εν omnibus Igitur, mi Theodore, quid 
faciamus? Sensim enim provecti ulterius, in fh» 
ctionis utriusque medium. Imprudentes incidimus, 
Et ni quaqua perrumpentes effugerimus , datis 
profecto temeritatis nostra penas, ut Εν uan 
venit, qui descriptam α lineam in. palestra Iu» 
dunt, cum 2b utraque parte. intercepti hinc stque 
binc distracti rap:ustur. » Hactenus in Themieto, 


(4) Νή zn. Jta legendum es Ρα», non μέ, 75. 
(o) EixéAwe uci. det in Sophia, pag, 159 6. 
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Jam in Soplhista de iisdem physicis, qui ante se A νίδης ἡμῖν διειλέχθαι, χαὶ πᾶς ὅστις ἡμῖν πώποτε 


docuerant, hunc in modum loquitur: « Leviter 
admodum, inquit, Parmenides hac mihi disputa- 
Xione perfunctus videtur, ceterique omnes, quot- 
quot unquam hocin philosophandi genus incubue- 
re, ut de eorum qux sunt et numero , et ratione 
pronuntiarent. Perinde nimirum id agunt, ac si 
pueris fabulam narrarent. 1945 Alius enim ea 
qua sunt, tria constituit, atque ejusmodi, e quibus 
aliqua duo, interdum quidem secum ipsa pugnent, 
interdum vero reconciliata gratia, initoque matri- 
monio fetus suscipiant, quibus deinde alimenta 
suppeditent. Alius duo tantum assignans, lhumi- 
dum et siccum, vel calidum et frigidum, eadem 
consociat atque diffundit. Apud nos autem Eleatica 
natio universa, qu:e jam inde a Xenophane, eo- 
que vetustioribus duxit initium, quas vulgo cun- 
cta dicimus, ea non nisi unum aliquid esse fa- 
bulatur. His successere lonicze quzdam Siculeque 
muse, quibus securius visum est sic opinionem 
utramque conjungere, ut id quod est, idem et 
multa et unum esse dicerent, odioque simul et 
amicitia contineri. Semper enim dissidendo con- 
sentit, ut canunt robustiores muse. Nam remis- 
siores quidem, sententiam illam, qux: semper hzc 
codem modo habere defendebat, ita mollierunt, ut 
eedem vicissim hoe universum , modo unum ali- 
quid esse dicerent, quod amore Venus colligaret, 
modo discordia nescio qua fleri, ut idem, et multa 
quadam esset, et secum ipsum hostis more con- 
fligeret. Hzc omnia, seu vere quis eorum, seu 
fsiso dixerit, grave ac flagitiosum esset, tantis in 
rebus viros insignes priscosque redarguere. » Tum 
paucis quibusdam interjectis : « Necdum, inquit, 
Hlos omnes recensuimus, qui tàm de eo quod non 
est, quam de eo quod est, accuratius disputarunt. 
Verumtamen satis ista sunto. Nuac eos porro vi- 


deamus, qui alia omnia censuerunt, ut id quod . 


est, nihilo promptius eo. quod non est, ad ex- 
plicandum esse, omnium ex sententiis auferamus. 
Suippe adeundi nobis sunt isti quoque. Atqui hzc 
ipsa de essentix ratione controversia, quamdam 
inter illos etiam videtur gigantium pugnam exci- 
tasse. — Qui tandem? — Nimirum alii, dum pe- 


ἐπὶ χρίσιν ὥρμησε τοῦ τὰ ὄντα διορίσασθαι, πόσα τε 
χαὶ ποῖά ἐστι. Μῦθόν τινα Έκαστος φα/νξταί pot διη- 
γεῖσθαι, πααὶν ὡς οὖσιν ἡμῖν. Ὁ μὲν, ὡς τρία τὰ 
ὄντα, πολεμεῖ δὲ ἀλλήλοις ἐνίοτε αὐτῶν ἅττα mr, 
ςοτὲ δὲ καὶ φίλα γιγνόµενα, γάμους τε xai τόχους, 
καὶ τροφὰς τῶν ἑγγόνων παρέχεται. Δύο δὲ ἕτερος 
εἰπὼν, ὑγρὸν καὶ ξηβὸν, f| θερμὸν xat qoypbv , συν- 
οιχίζει τε αὐτὰ xal ἐχδίδωσ». Τὸ ὃΣ παρ ἡμῖν Ἔλεα- 
τιχὸν ἔθνος ἅπαν, ἀπὸ Ξενοράνους τε xat ἔτι πρόσθεν 
ἀρξάμενον, ὡς ἑνὸς ὄντος τῶν πάντων χαλουµένων, 
οὕτω διεξέρχεται τοῖς μύθοις. Ἰάδες δὲ xal Σικελι- 
xal τινες (6) ὕστερον Μοῦσαι ξυνενόησαν, ὅτι συµ- 
πλέχειν ἀσφαλέστερον ἀμφότερα xai λέγειν, ὡς τὸ 
ὃν πολλά τε χαὶ Ev ἐστιν, ἔχθρᾳ δὲ xal φιλίᾳ συνέχε- 


B ται. Διαφερόμενον γὰρ ἀεὶ ξυμφέρεται, φασὶν αἱ συν- 


τονώτεραι τῶν Μουσῶν ' αἱ δὲ μαλακώτεραι τὸ μὲν 
ἀεὶ (T) ταῦτα οὕτως ἔχειν ἐχάλασαν’ ἓν μέρει ὃξ 
τοτὲ μὲν ἓν εἶναί φασι τὸ πᾶν xal φίλον ὑπ ᾿λοροδί- 
της ᾿ τοτὲ δὲ πολχὰ, xai πολέμιον αὐτὸ αὑτῷ διὰ vel- 
xóg τι. Ταῦτα δὲ πάντα εἰ μὲν ἀληθῶς τις f μὴ 
τούτων εἴρηχε, χαλεπὸν χαὶ πλημμελὲς οὕτω μεγάλα 
χλεινοῖς xal παλαιοῖς ἀνδράσιν ἐπιτιμᾶν.» Καὶ μετά 
βραχέα ἐπιλέγει: «Τοὺς μὲν τοίνυν διαχριθολογου- 
µένους ὄντος τε πέρι xal ph πάντας μὲν οὐ διεληλύ- 
θαµμεν ' ὅμως δ᾽ ἰχανῶς ἐχέτω, τοὺς δὲ ἄλλως λέ- 
γοντας αὖ θεατέον, ἵν ἐχ πάντων ἴδωμεν, ὅτι τὸ ὃν 
τοῦ μὶ ὄὕντος οὐδὲν εὐπορώτερον εἰπεῖν Ó τι mos 
ἐστιν. Οὐχοῦν πορεύεσθαι χρὴ xal ἐπὶ τούτοις. Καὶ 
μὴν ἔοιχέ γε ἐν αὑτοῖς οἷον γιγαντοµαχία τις εἶναι 
διὰ τὴν ἀμφισθήτησιν περὶ τῆς οὐσίας πρὸς ἀλλήλους. 
—Iloc ; — Oi μὲν εἰς γην ἐξ οὐρανοῦ xal τοῦ ἀορά- 
του πάντα ἕλχουσι, ταῖς χερσὶν ἀτεχνῶς πέτρας xal 
δρῦς περιλαμθάνοντες. Tov γὰρ τοιούτων ἐφαπτό- 
µενοι πάντων, διισχυρίζονται τοῦτο εἶναι µόνον ὃ 
παρέχει προσθολὴν xaX ἑπαφῆν τινα, ταὺτὸν σῶμα 
καὶ οὐσίαν ὁριζόμενοι ' τῶν δὲ ἄλλων el τις φῄσει μὴ 
σῶμα ἔχον εἴναι, χαταφρονοῦντες τὸ παράπαν , καὶ 
οὐδὲν ἐθέλοντες ἄλλο ἀχούειν.--- Ἡ δεινοὺς εἴρηκας 
ἄνδρας. "Hór γὰρ xai ἐγὼ τούτων πλέον συχνοῖς 
προσέτυχον. — Τοιγαροῦν οἱ πρὸς αὐτοὺς ἀμφισθτ- 
ποῦντες µάλα εὐλαθῶς ἄνωθεν ἐξ ἀοράτου ποθὲν 
ἀμύνονται, νοητὰ ἅττα καὶ ἀσώματα ción. βιαζόμενοι 
την ἀληθινὴν οὐσίαν εἶναι. Τὰ δὲ ἐχείνων σώματα, 


tras et quercus reipsa manibus apprehendunt, cun- p X2* τὴν λεγοµένην ὑπὸ τούτων ἀλήθειαν, χατὰ σµι- 


cia e ccelo atque ex eo quod videri non potest , 
detrahunt in terras. Ilec enim omnia dum con- 
tingunt, id unum esse confirmant, quod appulsum 
tactumque pr:ebet, atque id ipsum εἰ corpus et es- 
sentiam esse definiunt. Ac si quis aliud quidlibet 
corpore destitutum, esse tamen dixerit, id vero sic 
aspernantur atque repudiant, ut ne audire quidem 
velint. — Acre omnino ac vehemens hominum ge- 
nus designas: nam in eorum complures ego quo- 


(0) Σικε.ι καίτινες. Empedoclem Agrigentinum 
intelligit , τὸν ποιητιχοφιλόσοφον , qui quatuor ele- 
mentis φιλίαν τε, «tt Diogenes loquitur, ᾗ συγχρίνε- 
ται, καὶ νεῖχος, ᾧ διακρίνεται, adjungebat. 

(7) Τὸ μὲν del. Ficinus, semper hec ita solvunt 


χρὰ διαθραύοντες ἓν τοῖς λόγοις, ένεσιν ἀντὶ οὐσίας 
φερομένην τινὰ προσαγορεύουσιν. "Ev µέσῳ δὲ περὶ 
ταύτα ἄπλητος ἀμφοτέρων µάχη τις, ὦ θεαίτττε, 
ἀεὶ ξυνέστηχεν. — Αληθῆ. » Auk 6h τοσούτων τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ φυσικοὺς φιλοσόφους διαθἐβληχεν ὁ Πλά- 
των. Ὁποίαν δὲ αὐτὸς περὶ τῶν ἐζητημένων Echec 
δόξαν, Ev τοῖς πρὸ τούτου διειλήφαµεν, ὅτε συµφω- 
νεῖν αὐτὸν τοῖς Ἑθραίων δόγµασι, χαὶ τῇ Μωσέως 
συντρέχειν περὶ τοῦ ὄντος διδασχαλίᾳ παριστῶμεν. 


suspenduntque. Pauci, credo, id satis intelligunt. 
Platonis mens videtur, sententiam illam quz ἀεὶ τὸ 
πᾶν οὕτως ἔχειν defendebat, utpote συντονωτέραν, a 
Siculis istis χαλασθήναι, laxatam nonnihil ac mol 
litam esse. 
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Kd τοὺς αὐτοῦ δὲ τοῦ Πλάτωνος διαδόχους φέρε τῷ A que jam incidi. — Illorum porro adversaril, e su- 


Λόγῳ θεωρήσωµεν. Πλάτωνά φασιν, £v. ᾽Αχαδημίᾳ 
συστησάµενον τὴν διατριθὴν , πρῶτον ᾿Αχαδημαϊχὸὺν 
Χληθῆναι, xaX τὴν ὀνομασθεῖσαν ᾿Αχαδημαϊχὴν φι- 
λοσοφίαν συστἠσασθαι,. Μετὰ δὲ Πλάτωνα Σπεύσιπ- 
voy τὸν ἐξ ἁδελφῃης Πλάτωνος. τῆς Πώτωνος' εἶτα 
Φενοχράτην ' ἔπειτα Πολέμωνα τὴν διατριθὴν ὑποδέ- 
ξασθαι. Τούτους δὲ áo Ἑστίας ἁρξαμένους εὐθὺς, 
τὰ Πλατωνιχά φασι παραλύειν, στρεθλοῦντας τὰ τῷ 
διδασχάλῳ φανέντα ξένων εἰσαγωγαῖς δογμάτων. 
"Dots σοι μὴ εἰς μαχρὸν ἑἐλπίζειν τὴν τῶν θαυμα- 
στῶν ἐχείνων διαλόγων ἰσχὺν ἀποσθῆναι , ἅμα τε τῇ 
τοῦ ἀνδρὸς τελευτῇ, xal τὴν τῶν δογμάτων διαδοχἣν 
συναποτελευτῆσαι * μάχης ἐντεῦθεν xal στάσεως ἁ πὺ 
τῶνδε ἀρξαμένης, o0 ποτε xal εἰς δεῦρο διαλειπούσης 
τοὺς τὰ αὐτῷ φίλα ζηλοῦν ἀσπαζομένους, οὐδένας μὲν 
ὄντας, πλὴν εἰ μὴ εἷς που f| δεύτερος ἐν ὅλῳ τῷ 
βίῳ, Ἡ xal τινες ἄλλοι χομιδῇ βραχεῖς τὸν ἀριθμόν" 
οὐδ' αὐτοὶ πάμπαν ἁἀλλότριοι ἐπιπλάστου σοφιστείας: 
ἐπεὶ xal οἱ πρόσθεν τὸν Πλάτωνα διαδεξάµενοι τοι- 
οίδε τινὲς διαβέθληνται. Πολέμωνα γάρ (aot διαδέ- 
ξασθαι ᾿Αρχεσίλαον, ὃν 0t χατέχει λόγος ἀφέμενον 
τὴν Πλάτωνος δογμάτων, ξένην τινὰ, xal, ὥς φασι, 
ευτέραν συστῄσασθαι ᾿Αχαδημίαν. Φάναι γὰρ περὶ 
ἁπάντων ἐπέχειν δεῖν ' εἶναι γὰρ πάντα ἀχατάληττα, 
καὶ τοὺς εἰς ἑχάτερα λόγους ἱσοκρατεῖς ἀλλήλοις, xal 
τὰς αἰσθῆσεις δὲ ἀπίστους εἶναι, xal πάντα λόγον. 
Ἐπήνει γοῦν Ἡσιόδου τουτὶ τὸ ἀπόφθεγμα͵ 


perioribus quibusdam locís oculosque fugienti- 
bus considerate admodum repugnant, ac spiritales 
quasdam et corporis expertes formas veram ac pro- 
priam essentiz rationem habere, argumentis ur- 
gent. Illorum autem corpora, quamque noniinant 
ipsi veritatem suis in disputationibus minutatim 
concidentes, non essentiam, at generationem quam- 
dam vocitant perpetuo motu agitatam : 726 ex quo 
proinde his de rebus inter utrosque assidua qui- 
dam exsistit et infinita contentio. — Sic est. » Hac 
Plato, quibus philosophos, qui de physicis ante se 
tractaverant, mordet ac vellicat. Quibus de rebus 
ipsemet quemadmodum senserit, superioribus li. 
bris jam declaravimus, cum eum in ejus quod 
est tradenda explicandaque ratione, cum Hebrzu 
rum adeoque Moysis doctrina consentire ostendimus. 
Deinceps igitur ad ejusdem Platonis successores 
veniamus. Platonem ferunt, cum ad suas disputa- 
tiones Academiam delegissct, omnium principem 
academicum esse dictum, atque illud philosophiae 
genus, quod etiam Academicum nominant, insti- 
tuisse. Platoni Speusippum, ejus ex sorore Poto- 
nis fllia nepotem, Speusippo Xenocratem succes- 
sisse. Tum eodem in loco docendi munus a Pole- 
mone susceptuin. Quos quidem aiunt, ab ipso quasi 
Lare exorsos, Platonicam doctrinam evertere, 
dum qua przceptori suo placuerunt, peregrinorum 


dogmatum novitate depravant. Prorsus ut metuendum sit, ne admirabilum dialogorum vis illa 
singularis brevi exstinguatur, unaque cum hominis interitu ipsa quoque doctrine successio fundi- 
tus intereat. Hzec enim pugna atque dissensio ab istis jam inde cepta, qui se Platonis sectatores pru- 
filentur, huc usque omnes exercere non desinit. Quanquam tales profecto nulli jam sunt, si toto liuc 
temporis spatio unum fortassis alterumve, certe paucos admodnm excipias. Qui tamen ne ipsi qui- 
dem fuere ab omni peregriua et sophistica specie alieni : cum illi etiam, qui omnium primi Platonem 
exceperant, labem hanc et maculam effugere non potuerint. Nam Polemoni Arcesilam successisse 
aiunt, quem fama est relicta Platonis doctrina, peregrinam quamdam, atque, ut vocant, secundam 
Academiam instituisse. Hujus enim proprium id fuisse, ut diceret rebus in omnibus retinendam as- 
sensionem esse ; quod certo percipi nihil posset, quod 2que probabilis esset in partem utramque disputatio, 


quod denique tam rationum omnium, quam sensuum fides laboraret. Quare laudabat illud Hesiodi, 


Κρύψαντες γὰρ ὄχουσι θεοὶ νόον ἀνθρώποισυο". 


Ignaras hominum suspendunt numina mentcs, 


Ἔπειρᾶτο δὲ xai παράδοξά τινα ἀναχαινίζειν. Μετὰ C Idem et nonnulla preter communem hominum opi- 


δὲ τὸν ᾿Αρχεσίλαον τοὺς ἀἁμφι Καρνεάδην xal Κλει- 
τόµαχον, τῆς τῶν προτέρων δόξης ἀποτραπέντας, 
τρίτης ᾿Αχαδημίας αἱτίους γενέσθαι φασίν. "Evtot 
δὲ xaX τετάρτην προστιθέασι, τὴν τῶν περὶ τὸν Φί- 
λωνα καὶ Χαρμίδαν. Τινὲς δὲ xal πέµπτην χαταλέ- 
γουσι, τὴν τῶν περὶ τὸν ᾽Αντίοχον. Τοιαύτη μέν τις 
$, αὐτοῦ Πλάτωνος ὑπῆρξε διαδοχή. ᾿Οποῖοι δὲ Υεγό 
νασιν οἵδε τὸν τρόπον, λαθὼν ἀνάγνωθι τὰς ὧδε 
ἐχούσας Νουμηνίου τοῦ Πυθαγορείου φωνὰς, ἃς τέ- 
θειται &v τῷ πρὠτῳ ὧν ἐπέγραψε Περὶ τῆς τῶν 
Ἀχαδημαϊκῶν πρὸς Π.]άτωνα διαστάσεως. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E', 
Πορὶ τῆς κατὰ Π.Αάτωνα πρώτης διαδοχῆς. Ex 
τῶν Νουμµηνίου του Πυθαγορικου. 


ε Ἐπὶ μὲν τοίνυν Σπεύσιππον τὸν Πλάτωνος μὲν 
ἁδελφιδοῦν, Ξενοχράτην δὲ τὸν διάδοχον τοῦ Σπευσίτ- 


ParROL. µε. XXI, 


nionem innovare conabatur. Post Arcesilam, Car- 
neades et Clitomachus exstitisse dicuntur, qui, 
rejecta superiorum opinione, tertiam Academiam 
fundaverint. Quibus et quartam addunt nonnulli, | 
quz Philonem et Charmidam principes habeat. 797 
Imo et ab aliis quintam numerari audio, quz parentem 
agnoscat Antiochum. Et Platonis quidem ejusmodi 
successores fuere. Quorum si mores et instituta 
nosse cupis, Numenium Pythagoreum consule, qui 
primo ex iis, quos De Academicorum a Platone di- 
vortio conscripsit, hec ad verbum habet. 


CAPUT V. 


De prima Platonice doctrina successione, Ex Nume- 
nio Pythagorico. 
« Speusippum , inquit, Plato nepotem habuit ex 


sorore: successit buic Xenocrates, quem in scelige 
38 
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lz magisterio Polemo secutus est. Ab his Platonicze A T^v, Πολέμωνα 6$ τὸν ἐχδεξάµενον «nv σχολὴν Tap 


doctrin:e ratio propagata, sui fere similis : cum 
hzc saltem assensionis decantata retentio, et quid- 
quid huic affine est, nondum exsisteret. lidem ta- 
men, si cetera cogitemus , iis partim infractis , 
partim  depravatis, primam illam successionem 
minime retinuerunt : scd inde statim incipientes , 
cum initio tum deinceps, diversas in factiones 
abiere , sive prudentes id fecerint, sive impruden- 
tes, sive alia qualibet impulsi causa. Abfuit tamen, 
opinor , omnis ambitiosa contentio. Equidem Xeno- 
cralis causa secus dicere nihil velim, sed tamen 
Platonis causa dicendum est. Dolet enim profecto 
mihi, eos omnia molitos non esse, ut plenam sibi 
atque integram in omnibus cum Platone consenusio- 
nem defenderent. Et ea. quidem Plato dignus erat, 
qui magno illo Pythagora ut mclior non fuerit, non 
fuit tamen fortasse deterior : quem discipuli quod 
secuti omnes ac veneraü fuerint, id etiam egere 
potissimum, ut summo apud omnes in pretio ha- 
beatur. Hoc ipsum Epicurei , perperam illi quidem, 
sed tamen cum intelligerent, nulla unquam in re 
ab Epicuro dissidere visi sunt, sed potius cadem 
omnino se cum sapiente suo sentire professi, jure 
propterea id nominis habuere. Quin etiam, qui 
longissimo deinceps intervallo consecuti Epicurei 
sunt, ii nec abs sese mutuo, nec ab eodem Epi- 
cureo tantillum, quod quidem meminisse attineat , 
discessere. Imo sceleris apud cos, vel potius iim- 
pietatis ille damnetur , qui novi quidpiam invexerit. 
7498 Quare nemo prorsus id audeat. Sed eorum 
dogmata ob constantem illam omnium inter se per- 
petuamque concordiam, in altissima quadam et 
tranquillissima pace versantur. lta hec Epicuri 
$ecta verze cuidam rcipublicze persimilis est , quam 
ab omni seditionc remotissimam, mens quzdam 
una communis , unaque seutentia moderetur. Quam 
illi disciplinam et antea secuti sunt. multi perliben- 
ler, et sequuntur etiamnum, atque adeo, ut si- 
millimum veri est , in posterum sequentur. At Stoi- 
cos inter factiones exslitere , quz? ab ipsis eorum 
commissa principibus, ad nos usque propagaLe 
sunt. Ac sese illi mutuo graviter admodum et acer- 
be redarguunt , dum alii suum adhuc institutum 
retinent, alii jam ab eo desciverunt. Et factioso- 
rum quidem istorum principes eorum similes 
sunt, qui paucorum imperium acrius vehementius- 


8) Forte add. τὰ μέν. 
lo ᾽Αγαπώντως. Subobscure dicta hzc sunt. Ego 
mentem hominis potius quam verba secutus. sum, 
An forte ἀγαπώντως, hoc loco, σφοδρῶς xal συντεί- 
νως ? quod qux diligimus, ea fere sempes vehementer 
defendamus. An ἀλλήλους pro ἀγαπώντως repo- 
nendum? Certe Numenius hic parum ubique tersus. 
(10) Εἴξασυ», Omnino vel ἐοίχασι reponenduni 
est, vel εἴξασι pro ἑοίχασι positum , raro, ni fallor, 
exemplo, saltem apud solutz orationis auctores. 
(41) Σκαριφηθμοῖς. Ms., σχαρφηθμοῖς, adhuc 
vitiosius. Credo legendum σχαριφισμοῖς, hoc est 
λεπτολογίαις et contortulis argutiis, quibus carptitn 
aliquid perstringatur potius, et quasi veliicetur, 


D πρότερον ταὺτὰ ἔπαθον oi ἀπὸ Σωχράτους, 


Ξενοχράτους, ἀεὶ τὸ vog δ.ετείνετο τῶν δογμάτων 
σχεδόν τι ταὺτὸν ἕνεχά γε τῆς µήπω ἐποχῆς ταυτησὶ 
τῆς πολυθρυλλήτου τε, xal zi δή τινων τοιούτων ἅλ- 
λων. Ἐπεὶ eig γε τὰ ἄλλα πολλαχῆ (8) παραλύοντες, 
τὰ δὲ στρεθλοῦντες, οὐχ ἑνέμειναν τῇ πρώτῃ διαδοχῇ" 
ἀρξάμενοι δὲ àv ἐχείνου, xa θᾶττον xal βράδιον 
διίσταντο προαιρἑσει f| &vvola, τὰ δὲ δή τινι αἰτία 
ἄλλη, οὐκ ἄν φιλοτίµῳ ἴσως. Καὶ οὐ μὲν βούλομαί τι 
φλαῦρον εἰπεῖν διὰ Ξενοχράτην, μᾶλλον μὴν ὑπὲρ Πλά- 
τωνος ἐθέλω. Καὶ γάρ µε δάχνει, ὅτι μὴ πᾶν ἕπα- 
θόν τε καὶ ἕδρων, σώζοντες τῷ Πλάτωνι χατὰ πάντα 
πάντη πᾶσαι ὁμοδοξίαν Καΐτοι ἄξιος ην αὐτοῖς ὁ 
Πλάτων, οὐκ ἀμείνων μὲν Πνυθαγόρου τοῦ μεγάλου, 
οὐ μέντοι ἴσως οὐδὲ φλαυρότερος ἐχείνου * ᾧ συναχο- 


Β λονθοῦντες σεφθέντες τε οἱ γνώριµοι, ἐγένοντο πολυ- 


τιµητίζεσθαι αἰτιώτατοι τὸν Πυθαγόραν. Τοῦτο δὲ οἱ 
Ἐπικούρειοι οὐχ ὤφελον μὲν, µαθόντες δ) οὖν, iv 
οὐδενὶ μὲν ὤφθησαν Ἐπιχούρῳ ἑναντία θέµενοι οὗ- 
δαμῶς, ὁμολογήσαντες δὲ εἶναι σοφῷ συνδεδογµένοι, 
xaX αὐτοὶ διὰ τοῦτο ἆ πἐλαυσαν τῆς προσρῄσξεως cixó- 
τως. Ὑπῆηρξέ τε &x τούτου ἐπὶ πλεῖστον τοῖς µετέ- 
πειτα Ἐπιχουρείοις μηδ αὐτοῖς εἰπεῖν πω ἐναντίον, 
οὔτε ἀλλήλοις, οὔτε Ἐπικούρῳ μηδὲν εἰς μηδὲν, 
ὅτου xal μνησθῆναι ἄξιον. ᾽Αλλ) ἔστιν αὐτοῖς παρα- 
νόµημα , μᾶλλον δὲ ἀσέθημα, xol χατέγνωσται τὸ 
χαινοτοµηθέν. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδεὶς οὐδὲ τολμᾷ. Κατὰ 
πολλὴν δὲ εἰρήνην αὐτοῖς ἠρεμεῖ τὰ δόγµατα ὑπὸ τῆς 
ἐν ἀλλήλοις αἰεί ποτε συμφωνίας. Ἔοιχέ τε ἡ Ἐπι- 
χούρου ὃ.ατριθὴῆ πολιτείᾳ τινὶ ἀληθεὶ ἁστασιαστο- 
τάτῃ, χοινὸν ἕνα νοῦν, µίαν γνώµην ἐχούσῃ. Αφ fe 
σαν, xat clow, xat, ὡς ἔοιχκεν, ἔσονται φιλαχόλουθοι. 
Τὰ δὲ τῶν Στωϊκῶν ἑστασίασται, ἁρξάμενα ἀπὸ τῶν 
ἀρχόντων, xal µηδέπω τελευτῶντα xal νῦν. Ἐλέγ- 
youc: δὲ ἀγαπώντως (9) ὑπὸ δυσμενοῦς ἑλέγχου, οἱ 
μέν τινες αὐτῶν ἐμμεμενηχότες ἔτι, οἱ δ᾽ Ίδη µετα- 
θέμενοι. Εἴξασιν (10) οὖν οἱ πρῶτοι ὁλιγαρχιχκωτέ- 
ροις, οἳ δῆ διαστάντες ὑπῆρξαν εἰς τοὺς μετέπειτα 
πολλῆς μὲν τοῖς προτέροις, πολλῆς δὲ τῆς ἀλλήλοις 
ἐπιτιμήσεως αἴτιοι, εἰσέτι ἑτέρων ἕτεροι Στωϊχώτε- 
ροι” χαὶ μᾶλλον ὅσοι πλεῖον ἐπὶ τὸ τεχνικὸν ὤφθησαν 
µιχρολόχοι. Αὐτοὶ γὰρ οὗτοι τοὺς ἑτέρους ὑπερθαλ- 
λόμενοι τῇ τε πολυπραγµοσύνῃ, τοῖς τε σκαρ.φτ- 
θμοῖς (11) ἐπετίμων θᾶττον. Πολὺ μέντοι τούτων 
φελχύ- 
σαντες διαφόρους τοὺς λόγους; ἰδίᾳ μὲν Αρίστιππος, 
ἰδίᾳ δὲ ᾽Αντισθένης καὶ ἀλλαχοῦ ἰδίᾳ οἱ Μεγαριχοὶ 


quam diligentius enucleetur, Aristophanes ὃν Ba 
τράχ. act. IV : 
To &' ἐπὶ σεμνοῖσι Aóqouc , 
Kal σκαριφισβοῖσι Anpov 
Διατριδὴν ἄργον ποιεῖσθαι , 
Παραφρογοῦγτος ἀγδρός. 
Σχαριφήµατσ quoque dicebantur : imo, ut χωμιχό- 
τερον A tophani σχαλαθυρμµάτια, in Nubibus, p. A63 : 
Ὅστις exaAa0vppáriua ἄττα μικρὰ uav0dvwy. 


Scholiastes explicat, σχαλεύµατα σμιχρὰ, xaX λεπτὰ 
παντάπασι νοήματα, xal σχαριφήµατα. Subdit. au- 
tem, £x τούτου δὲ διαθάλλει Σωχράτην, ὡς σύτελη 
eia, ἃ διδάσχει , χαὶ οὐδενὸς Beca λόγου. 
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«€ xai Ἔρετριχοὶ, ἢ εἴ τινες ἄλλοι μετὰ τούτων. A que defendunt, suoque illo divortio in causa fuere , 


Αἴτιον δὲ, ὅτι τρεῖς θεοὺς τιθεµένου Σωχράτους, xaX 
Ῥιλοσοφούντος αὐτοῖς bv τοῖς προσήχουσιν ἑχάστῳ 
ῥυθμοῖς, οἱ ὃ.ακούσαντες τοῦτο μὲν ἠγνόουν, ᾧοντο δὲ 
λάγειν πάντα αὐτὸν six", xal ἀπὸ τῆς νικώσης αἱεὶ 
προστυχῶς ἄλλοτε ἄλλης τύχης, ὅπως πνέοι. Ὁ bi 
Πλάτων, Πυθαγορίσας (ᾖδει δὲ τὸν Συκράτην um- 
ὅαμόθεν f) ἐχεῖθεν διὰ (12) τὰ αὐτὰ τοιαῦτα εἰπεῖν τε 
γαλ Ὑνόντα clpnxévat), ὧδε οὖν xal αὐτὸς συνεδἠ- 
σατο τὰ πράγματα, οὔτε εἰωθότως, οὔτε δὲ εἰς τὸ φα- 
vàpóy * διαγαγὼν δὲ ἕκαστα ὅπη ἑνόμιζεν, ἐπιχρυφά- 
µενος ἓν µέσῳ τοῦ ὅηλα εἶναι χαὶ μὴ δῆλα, ἀσφαλῶς 
μὲν ἐγράφατο, αὐτὸς δὲ αἰτίαν παρέσχε τῆς μετ αὐ- 
τὸν στάσεὼς τε ἅμα χαὶ δ.ολχῆς τῶν δογµάτων, οὗ 
φθόνῳφ μὲν, οὐδέ γε δυσνοίᾳ. 'AXX οὗ βούλομαι, 


quamobrem posteri et majores suos, et sese mu- 
tuo intemperantius reprehendant ; cum aliis adhuc 
alii stoicee disciplinae tenaciores essent. Quo in 
geuere niolestiores fuere , qui argutius ac subtilius 
quoddam artificium aucupari videbantur. Hi enim, 
ut curiositate c:eteros ac vellicandi acumine supe- 
rabant, sic paratiores erant ad reprehendendum. 
Quod ipsum tamen multa ante ipsos, factitatum 
ab iis est, qui e Socratis disputationibus contra- 
rias eruerunt pugnantesque rationes : ubi seorsim 
Aristippus , seorsim Antisthenes , aliique similiter, 
ut Megarenses et Eretrii, ac si qui praterea cuin 
istis numerandi sunt. Cujus divortii causa hoc 
fuit, quod cum Socrates deos tres ponerct , atque 


ἐπὶ ἀνδράσι πρεσθυτἐροις εἰπεῖν ῥήματα οὐκ ἑναί- D apud eos suis cujusque propriisque numeris philo- 


σιµα. Τοῦτο δὲ χρὴ µαθόντας ἡμᾶς, ἐπενεγχεῖν 
ἐχεῖσε μᾶλλον τὴν Ywounv, xoi ὥσπερ ἐξ àp- 
χῆς προὐθέμεθα , χωρίκειν αὐτὸν ᾿Λριστοτέλους 
xai Ζήνωνος, οὕτω xal νῦν τῆς Ακαδημίας, 
ἐὰν ὁ θεὺς ἀντιλάθητα:, χωρίζοντες, ἑάσομεν αὐτὸν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ νῦν εἶναι Πυθαγόρειον. Ὡς νῦν µανιχώ- 
τερον ἡ Πενθεῖ τινι προσΏχε, διελχόµενος πάσχει 
μὲν χατὰ µέλη, ὅλως δ᾽ ἐξ ὅλου ἑαυτοῦ µετατίθεταί 
τε xai ἀντιμετατίθεται οὐδαμῶς. Ὡς οὖν àvhp µε- 
σεύων Πυθαγόρου xai Σωχράτους, τοῦ μὲν τὸ σεμνὸν 
ὑπαγαγὼν µέχρι τοῦ φιλανθρώπου, τοῦ δὲ τὸ χομφὸν 
τοῦτο xal παιγνιημον ἀναγαγὼν ἀπὸ τῆς εἰρωνείας 
(13) εἰς ἀξίωμα χαὶ ὕγχον, χαὶ αὐτὸ τοῦτο χεράσας 
Σωχράτει Πυθαγόραν, τοῦ μὲν δηµοτιχώτερος, τοῦ 
δὲ σΣµνότερος ὤφθη. ᾽Αλλ' οὗ γάρ τι ταῦτα διαιτήσων 
ἦλθον, μὴ περὶ τούτων οὕσης νῦν uot τῆς ζητήσεως. 
"A δὲ προὐδέδοχτο, χαὶ εἶμι ἐχεῖσε, fj 5h φροῦδος 
ἀναδραμ-ῖν (14) δοχῶ pot, μὴ xal που ἀποχρουσθῶ- 
μεν τῆς ὁδοῦ τῆς φερούσης. Πολέμωνος δὲ ἐγένοντο 
γνώριµοι ᾿Αρχεσίλαος xaX Ζήνων πάλιν γὰρ αὐτῶν 
μνησθήσοµαι ἐπὶ τέλει. Ἀήνωνα μὲν οὖν µέμνημαι 
εἰπὼν, Ξξνοχράτει, εἶτα δὲ Πολέμωνι φοιτῆσαι, αὖθις 
δὲ παρὰ Κράτητι χυνίσαι. Νυνὶ δὲ αὐτῷ λελογίσθω, 
ὅτι xal Στίλπωνός τε µετέσχε, xal τῶν λόγων τῶν 
Ἡρακλειτείων. Ἐπεὶ γὰρ συμφοιτῶντες παρὰ Πολέ- 
µωνι ἐφιλοτιμήθησαν ἀλλήλοις, συµπαρέλαθον εἰς τὴν 
πρὸς ἀλλήλους µάχην, ὁ μὲν Ἡράκλειτον, xat Στίλ- 
πωνα, ἅμα xai Κράτητα, ὧν ὑπὸ μὲν Στίλπωνος 
ἐγένετο μαχητῆς, ὑπὸ δὲ Ἡραχλείτου αὐστηρὸς, 
χυνιχὺς δὲ ὑπὸ Κράτητος’ ὁ 0 Ἀρχεσίλαος θεύφρα- 
στον ἴσχει, καὶ Κράντορα τὸν Πλατωνιχὸν, xai Διό- 
δωρον, εἶτα Πύῤῥωνα, ὧν ὑπὸ μὲν Κράντορος πιθα- 
γουργιχὸς, ὑπὸ Διοδώοου δὲ σηφιστὴς, ὑπὸ δὲ Πύῤ- 
ῥωνος ἐγένετο παντοδαπὺὸς, xal ἴτης, χαὶ οὐδέν. "0 
xai ἐλέγετο περὶ αὐτοῦ ἀδόμενόν τι Ero; παράχυ- 
γον (19) xax ὑθριστικώ' 


sopharetur, qui eum audiebant, cum illud minus 
caperent , tum vero temere, ac pro diverso fortu- 
n2, alius alias superatis afflatu, omnia ab eo dici 
existimarent. At Plato, ut. inhzrebat Pythagore, 
sic optime noverat Socratem, nec aliunde, quam 
ex Pythagoreo illo fonte hausta illa dicere solitum , 
et prudentem ac scientem ea locutum fuisse. 
Quocirca rem totam ita convolvit ipse quoque, ut 
nec usitato more, nec perspicue loqueretur. At di- 
gestis pro arbitrio singulis, eaque obscuritate as- 
persa, ut partim intelligerentur , partim ignota 
remanerent, summa cautione scripsit ille quidein , 
sed tamen hujus qua post eum secula est dissen- 
sionis , dogmatumque suorum diversas in partes 
sensusque divortii causam prabuit ; non invidia certe 
quidem aut malevolentia. Enimvero nihil de anti- 
quioribus illis, quod minus lxti ominis sit, dicere 
statui. Àt nos hoc semel cognito sententiam eo potius 
nostram conferre oportebit; atque ut nobis ab ini- 
tio propositum fult, eum ab Aristotele ae Zenone 
sejungere, sic eumdem ab ipsa quoque Academia, 
729 οἱ consilium Deus probabit, segregantes, per se- 
se Pythagoreum esse patiemur. Quippe majori nunc 
certe furoris 2siu, quam si Pentheus quidam esset, 
hinc indeque distractus, suis in membris patitur 
ille quidem, at nunquam ita sihi totus aufertur ipsi, 
ut alius omnino videatur. Sed potius, quasi Pytlia- 
goram inter Socratemque medius, dum illius gravi- 


p tàtem ad humanitatem inclinat et flectit, liujus ur- 


banitatem et sales a risu ac dissimulatione ad di 
gnitatem aliquam severitatemque traducit, adeoque 
cum Socrate jungit miscetque Pythagoram, comi- 
tate alterum, alterum gravitate vincit. At enimvero 
nequaquam id agimus hoc tempore, alia nobis ρε 
manibus quzstio est. Revucamus ergo nos ad lo- 
cum pensumque nostrum, atque ut 4 recto cursu 


ne longius aberremus, ex eo quod alio nos abripuit diverticulo, redimus in viam. Discipulos habuit Po- 
lemo Arcesilam atque Zenonem (rursus enim tandem eorum meminoro). Quippe dicere me jam me- 


(12) Forte del. διά. 

(13) Της εἰρωνείας. Tullius, 1v Academic., 
sect. 45 : Cum aliud diceret. atque. sentiret (Socra- 
tes), libenter uti solitus est ea dissimulatione , quam 
Graci cipuvztav vocant. 

e 


(15 Φροῦδος ἁἀναδραμεῖν. Hoc est, opinor, 
λάθρα, tamque celeriter, ut oculos fallere possint , 
ut solent qui φροῦδοι γίνονται. 

(15) Παράγχωγον. Ex illo versiculo ἑπορωδήθη' 
Πρόσθε Aéwur, ὄπιθεγ δὲ δράχων,µέσσητε χίµαιρα. 
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mini, Zenonem Xenocratis primum, deinde Polemonis auditorem fuisse, tum a Cratete Cynicam 
hausisse disciplinam. Nunc de eodem praterea sic habeto, illum et Stilponem el Heraclitum etiam au- 
diisse. Cum enim Polemoni operam ambo darent, quod mutua quadam zmulatione ferrentur, pugnz 
Socios et adjutores optaverunt, Heraclitum, Stilponem et Cratetem, Zeno qui Stlponis consuetudine 
pugnax ; Heraclii, austerus; Cratetis, Cynicus evasit. Arcesilas vero Theopnrastum, Crantorem Pla- 
tonicum, Diodorum, ac deinde Pyrrhonem : et a Crantore quidem ad persuadendum callidus, à Dio- 
doro autem Sophista, denique a Pyrrhone cum omnem in partem versatilis ac temerarius, tum 
etiam nullus esse didicit. In. quem propterea cani solitum aiunt hunc versiculum, ex alio quodam con- 
tumeliz causa expressum, 


Fronte Plato, pedibus Pyrrho, medio Diodorus. 


Quem etiam a Timone scriptum est, a Menedemo 
acrimonia quadam instructuin et armatum fuisse. 
Sic enim ille de Arcesila, 


llle ruens, medio Menedemi in pectore plumbum, 


Pyrrhonisve altas glandes feret, aut Diodorum, 


730 itaque spinosis Diodori hominis dialectici ar- 
gutiis, ancipites illas ac dubias Pyrrhonis cogitatio- 
nes intricans, nugaci et ineptze loquacitati aliquod 
tamen ex vi et facultate Platonica orpamentum quz- 
rebat : homo ejusmodi, affirmans simul idem, idem- 
que negans, hinc, illinc, utrinque, vel undique po- 


A Πρόσθε IlAácow , 6zi0ev. Πύῤῥων, Midi Διό- 


ωρος. 
Τίμων δὲ xol ὑπὸ Μενεδήμου τὸ ἑριστιχόν quoc λα- 
θόντα ἐξαρτυθῆναι, εἴπερ ve δή qno: περὶ αὐτοῦ" 


Tij μὲν ὄχων Μεγεδήµου (16) ὑπὸ στέρνοισι µό- 
9 1υ6δο»., 


θεύσεταιι103), 7) Πὐῤῥωγα (17) τὸ xáyxpeac, ἣ Διό- 
[δωρο». 
Tai; οὖν Διοδώρου διαλεχτικοῦ ὄντος, λεπτολογίαις 
τοὺς λογισμοὺς τοὺς Πύῤῥωνος xaY τὸ σχεπτιχὸν 
χαταπλέξας, διεχόσµησε λόγου δεινότητι τῇ Πλάτωνος 
φλήναφόν τινα κατεστωμυλμένον xai ἔλεγε, xal 
ἀντέλεγε, xal μετεχυλινδεῖτο χἀχεῖθεν, χἀᾶντεῦθεν, 
ἑχατέρωθεν, ὁπόθεν τύχοι, παλινάγρετος, χαὶ δύσχρι- 


tius subito se temereque versans ac revocans, in- p τος, χαὶ παλἰμθολός τε ἅμα, xal παραχεχινδυνευµέ- 


certi ambiguique sensus, velerator, praeceps, atque, 
ut ipsemet , adeo ingenuus est, confitetur, nihil 
emnino sciens : posumodum tamen nescio quo pa- 
cto scientibus similis : sic umbratili quadam ora- 
tiouis specie omnis homo subinde apparuit. » 


CAPUT VI. 
De Arcesila, qus. secundam Academiam instituit. 
Ez eodem. 

« Nihilominus, inquit, ignotus erat Árcesilas, quam 
ambiguum esset, utros inter Homericus ille Diome- 
des versaretur, Trojanos, an Achivos. ls enim nec 
idem unquam ut diceret impetrare abs sese pote- 
rat, nec id omnino solertis ingenii putabat esse. 
Ergo sophista dicebatur acer ac vehemens, quique 


vog, οὐδέν τε εἶδὼς, ὡς αὐτὸς ἔφη, γενναῖος ὤν' 
εἶτά πως ἐξέδαινεν ὅμοιος τοῖς εἶδόσν, ὑπὸ 
σχιαγραφίας τῶν λόγων Ἠπαντοδαπὺς τεφαντα- 
σμένος. » 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Q*. 

Περὶ 'Apx&ciAdov τοῦ τὴν δευτέ Ακαδημίαν 

i ασ πσαμένου. Ex του αὐτοῦ. id 

« To) τε Ὁμηριχοῦ Τυδείδου (18) ὁποτέροις µε- 
τείη ἀγνοουμένου, οὔτε εἰ Τρωσὶν ὁμιλέοι, οὔτε εἰ 
xaX ᾿Αχαιοῖς, οὐδὲν ἧττον ᾿Αρχεσίλαος ἡγνοεῖτο. Τὸ 
γὰρ ἕνα τε λόγον xaX ταὺτόν ποτ᾽ εἰπεῖν o0x ἑνην iv 
αὐτῷ, οὐδέ vs Ἠξίου ἀνδρὺς εἶναί πω τὸ τοιοῦτο 
δεξιοῦ οὐδαμῶς. Ὠνομάζετο οὖν δεινὸς συφιστὴς, τῶν 


minus hac in arte versatos jugularet. Nam quem- Q ἀγυμνάστων σβαχεύς. Ὥσπερ γὰρ αἱ Ἔμπουσαι, ἐν 


admodum Empuse illae solent, in disputationum 
suarum prazstigiis, studio dataque opera compone- 
bat dabatque sese, ludificahatur , nihil nec sciebat 
ipse, nec scire alios patiebatur : terrorem omnibus 
ac perturbationem  injiciebat : argutiarumque sibi 
ac veteraturix dictionis primas ita defendebat, lioc 
ut probro jucundissime frueretur, eoque se noinine 
mirum in modum circumspiceret, quod quid turpe 
quidve honestum, quid bonum quidve malum es- 
set, ignoraret : sed potius, ubi quod primum in men- 


(16) Μεγεδήµου. Perperam apud Diogenem ]. iv 
de Arcesila, habetur Μενέδημος. Hzc enim de Ar- 
cesila, non de Menedemo dicuntur. 

(16*) θεύσεται. Hine etiam Diogenes corrigendus, 
apud quem male, θῄσεται. 

(17) Ἡ Πύῤῥωγνα. Nihil muto. Dixit enim ἔχων Πύῤ- 
ῥωνα, 31 Αιόδωρον, uti Μενεδήμου µόλνυθδον. Mavult 
tamen Casaubonus εἰς Πύῤῥωνα, quemadmodum 
apud Diogenem sequitur, Nisus εἰς Πύῤῥωνα, xai 
εἰς χολιὸν Διόδωρον. Meo judicio, εἰς Πύῤόωνα, non 


τοῖς φάσμασι τοῖς τῶν λόγων ὑπὸ παρασχευῆς τε xol 
μελέτης ἐφήρμοττεν, ἐγοήτευεν, οὐδὲν εἶχεν εἰδέναι 
οὔτε αὐτὸς, οὔτε τοὺς ἄλλους ἐᾷν' ἑδειμάτου δὲ xal 
πατεθορύθει, xat σοφισαμάτων γε xal λόγων χλοπῖς 
φερόµενος τὰ πρῶτα, χατέχαιρε τῷ ὀνείδει, xai 
ἡμθρύνετο θαυμαστῶς, ὅτι µήτε τι αἰσχρὸν f] χαλὸὺν, 
µήτε ἀγαθὸν, μήτε αὖ xaxóv ἐστί τι, δει" ἀλλ' 
ἁπότερον εἰς τὰς ψυχὰς πἐσοι, τοῦτο εἰπὼν, αὖθις 
μεταθαλὼν, ἀνέτρεπεν ἂν πλεοναχῶς 7| δι ὅσων xa- 
τεσχευάχει. "Hv οὖν ὕδραν τέµνων ἑαντὸν, xal 


est προς II; o. aut χατὰ Πύῤῥωνος, sed potius δί- 
χην Πύῤῥωνος xaX Διοδώρου, cum utrumque potius 
semularetur, quam in alterutrum aut utrumque 
ferretur. In nostris autem versibus, quorsum, ut 


p δίχην Πύῤῥωνος aut Διοδώρου curreret, Menedemi 


plumbum pectore circumferret, non video. 
(18) 'Opnpixov Τυδείδου. Nobis Homeri v. 85 
Iliad. 5 : | 
Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἂν γνγοίης, ποτέροισι µετείη, 
Hé μετὰ Τρίεσσι ὁμι.]έοι, f) μετ ᾿Αχαιοῖς. 
0 
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δυσχρίτως, xaX τοῦ δέοντος ἀσχέπτως. Πλὴν τοῖς 
ἀχούουσιν ἤρχεσεν (20), ὁμοῦ τῇ ἀχροάσει εὑπρόσω- 
πον ὄντα θεωµένοις' ἣν οὖν ἀχουόμενος xaX βλεπόµενος 
διστος, ἐπεί τοι προσειθίσθησαν ἀποδέχεσθαι αὐτοῦ 
τοὺς λόγους ἱόντας ἀπὸ χαλοῦ προσώπου τε xal axó- 
µατος 00x ἄνευ τῆς ἐν τοῖς ὄμμασι φιλοφροσύνης. Act 
δὲ ταῦτα ἀχοῦσαι μὴ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἔσχεν ὧδε ἐξ ἀρχῆς. 
Συμθαλὼν γὰρ £v παισὶ θεοφράστῳ, ἀνδρὶ πράῳ xal 
οὐχ ἀφυεῖ τὰ ἐἑρωτιχὰ, διὰ τὸ χαλὸς εἶναι, ἔτι ὧν 
ὡραῖος, τυχὼν ἑραστοῦ Κ.ράντορος τοῦ Αχαδημαϊχοῦ, 
προσεχώρησε μὲν τούτῳ, ola. δὲ τὴν φύσιν οὐχ ἀφνῆς, 
ερεχούσῃ χρησάµενος αὐτῇ, ῥᾳδίᾳ, θερμουργῷ ὑπὸ 
φιλονειχίας, μετασχὼν μὲν Διοδώρου εἰς τὰ πεπα- 
νουργηµένα πιθάνια (21) ταῦτα τὰ χομφὰ, ὠμιληχὼς 


δὲ Πύῤῥωνι (ὁ δὲ Πύῤῥων ἓχ Δημοχρίτυ ὤὥρμητο B 


ὁπόθεν vé ποθεν') οὗτος μὲν 6h ἔνθεν χαταρτυθεὶς, 
πλην τῆς προσρῄσεως, ἑνέμεινε Πύῤῥωνι, ὡς τῇ 
πάντων ἀναιρέσει. Μνασέας Ὑοῦν, xai Φιλόμηλος, 
χαὶ Τίμων οἱ σχεπτιχοὶ, σχεπτιχὸν αὐτὸν προσονο- 
µάζουσιν, ὥσπερ xal αὐτοὶ σαν, ἀναιροῦντα xal αὐ- 
τὸν τὸ ἀληθὲς, xal τὸ ψεῦδος, χαὶ τὸ πιθανόν. Λεχθεὶς 
οὖν ἀναίτια (22) τῶν Πυῤῥωνείων Πυῤῥώνειος, αἰδοῖ 
400 ἑραστοῦ ὑπέμεινε λέγεσθαι ᾿Ακαδημαϊκὺς ὅτι. 
"Hv μὲν τοίνυν Πυῤῥώνειος, πλὴν τοῦ ὀνόματος' 
Αχαδημαϊχὸς 5 οὐχ ἣν, πλὴν τοῦ λέγεσθαι. Οὐ γὰρ 
πείθομαι, τοῦ Κνιδίου Διοχλέους φάσχοντος Ev ταῖς 
ἐπιγραφομέναις Διατριδαῖς, ᾿Αρχεσίλαον φόδῳ τῶν 
Θεοδωρείων τε χαὶ Βίωνος τοῦ σοφιστοῦ, ἐπεισιόντων 
τοῖς φιλοσοφοῦσι, xal οὐδὲν ὀχνούντων ἀπὸ παντὸς 


ἑλέγχειν, αὐτὸν ἐξευλαθηθέντα, ἵνα μὴ πράγματα 


ἔχη, μηδέν γε δόγµα ὑπειπεῖν φαινόμενον' ὥσπερ 
"ὰρ τὸ μέλαν τὰς σηπίας, προθαλέσθαι πρὸ ἑαυτοῦ 
τὴν ἐποχήν. Τοῦτ οὖν ἐγὼ οὐ πείθοµαι. Οἱ δ' οὖν 
ἔνθεν ἀφορμηθέντες, 6 τε Αρχεσίλαος, xal Ζήνων, 
ὑπὸ τῶν τοιούτων ἀρωγῶν, ἀμφοτέροις συµπολε- 
µούντων λόγων, τῆς μὲν ἀρχῆς ὅθεν ἓχ Πολέμωνος 

ὡρμήθησαν, ἐπιλανθάνονται, διαστάντες δέ ve, xal 
""σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 
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ipsum pluribus quam ante stabilierat, everteret. Se 
ipsum igitur ille quasi hydram secabat, et secaba- 
tur a 66 ipso, dum sic in utramque partem loque- 
retur, ut nec quid sibi vellet intelligerent, nec ul- . 
lam ipse decori rationem haberet. Teuebat ille ta- 
men auditores, dum in loquente summam oris di- 
gnitatem videbant. Fuit enim auditu simul aspectu- 


- que jucundissimus, adeoque libentissime hominis 


orationem excipiebant, praestanti ex vultu et ore 
manantem, nec absque nativa quadam suavitate 
oculorum. Quam ille speciem non subito pre se 
tulit, sed a primis statim annis induerat. 731 Cum 
Theophrasto enim a pueritia versatus, liomine comi, 
nec a rebus amatoriis alieno, eleganti forma, et com- 
moda adhuc «tate cum esset, Crantorem Academi- 
cum amatorem nactus, ejus consuetudine usus est 
ille quidem : ceterum ut erat a natura non ineptus, 
ea per sese ultro jam currente, facili, et conten. 
tionis zestu incitata usus, abs Diodoro quidem ve- 
teratorium illud, idemque plausibile ac venustum 
didicit orationis genus; maxime tamen Pyrrhoni 
(hunc utcunque Democritus inchoarat) operam de- 
dit: alque lac instructus conformatusque disci- 
plina, in Pyrrhone, si appellationem excipias, tan- 
quam in omnium eversione acquievit. Mnaseas qui- 
dem, Philomelus et Timo, Sceptici philosophi , 
Scepticum ilium vocant sui persimilem, qui perinde 
ut ipsi veritatem, mendacium, ac verisimilitudinem 
omnem tolleret. Ergo quem Pyrrhonicum Pyrrho- 
nici jure dixissent, is pro sua in amatorem obser- 
vantia, Academicum se vocari adhuc passus est. 
Ita qui Pyrrhonicus, excepto nomine, totus eral, 


idem Academici preter nomen habebat nihil. Ne- 
que enim Cnidium illum Dioclem audio, qui in suis, 
ut eas inscripsit, Diatribis, Arcesilam docet, Theo. 
doreorum ac Bionis sophistz metu, qui, philosophis 
infesti, nullam non eos coarguendi occasionem ar- 


riperent, ita sibi, ne quid ab iis molestize pateretur, cavisse, ut nec certi quidquam statueret; nam n! 
sepias effuso atramento, sic illum sese objecta hac assensionis retentione tegere ac lueri. Verum hoc, 
ut dixi, minus credo. Ceterum ambo illi Arcesilas et Zeno hinc semel exorti, et suorum quisque so- 
ciorum disputationibus tanquam armis opibusque freti, adeoque Polemonis scholam obliti sunt puguie 


suz tirocinium fuisse, 


Σὺν ὃ' E6alov (25) puwobc,cioy δ' yo. xal D Scutaque jam scutis, liastasque et robora [errec 
8' ἁν δρῶδ 


Χαλκεοθωρήκω»' ἁτὰρ ἀσπίδες ὀμφαιλόεσσαι 
᾿Επηνς ἆ.1ήλῃσι, πο-ὺς δ' ὀρυμαγδὸς ὁρώρει' 
Ασπὶς ἄρ' ἁσπίδ' ἔρειδε, χόρυς o à dréga 


p 
Ἐδνοπά-ιζεν. 
Ἔνθα δ' áp οἱμωγή τε xal εὐχω.ἡ DM áx- 


pov , 
Ὁμιύγτων και óAdvpgéror. 
Tov Στωϊκῶν' οἱ ᾿Ακαδημαϊχοι γὰρ οὐκ ἐθάλλοντο 
ὑπ αὐτῶν, ἀγνοούμενοι T] σαν ἁλῶναι δυνατώτεροι. 
Ἡλίσχοντο δὲ, τῆς βάσεως αὐτοῖς σεισθείσης, εἰ 


19) Α.1λ1ή. ων. Αλληλίζων, opinor, scripserat. 
20) Μρκεσεν. Quid si Dpsexev 

2 Πιθάγια. Mallem πιθανά vel πιθήνια. 

(22) Αγαίτια, etc. Forte, ἂν δ.καίως ὑπὸ τῶν 


Committ(unt acies, clypeisque sonantibus icti 
Densantur clypei : vastus fragor undique surgit, 
Umbonem umbo premit, galeam galea, atque virum vir. 


Hic vero crebri gemitus ac vola sequuntur, 
Dum perimunt, pereunique simul, 


432» Stoicosintellige; Academicos enim illi non 
petebant, quod qua parte capi facilius vincique po&- 
sent, ignorarent. Atqui tum demum vincerentur, $i 


Πύῤῥων. 
(95) Σὺν δ᾽ ἔδα ον. Παπά. Δ, v. 441, εἰ Iliad. T, 
v: 491, ubi non legitur. Ἐδνοπάλιξεν. 
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suum illis exeuteretur fundamentum, boc est si A μήτε ἀρχὴν ἔχοιεν, µήτε µάχεσθαι ἀφορμὴν. Ἡ μὲν 


neque principium suum retinerent, nec pugnaudi 
ansam vel occasionem haberent. Ac principium qui- 
dem illud convelli poterat, si quis eos adversus Pla- 
tonis mentem philosophari ostenderet : pugnandi 
vero ansa tum iis reliqua nulla foret, si vel unum 
aliquid decreto illi suo detraheretur, quod de phan- 
tasiz£ comprehensione pronuntiat. Veram liujus 
aperiendz rei tempus non est; alius erit de ea di- 
cendi locus, in quo mihi diligentius versandum esse 
decrevi. Palam igitur ambo dissident illi quidem, sed 
tamen Arcesilas unus Zenonem petit. Habet enim 
Zenonis pugna speciosum quiddam et grave, nec 
multum sane Cephiiaodori rhetoris dimicationi prze- 
stat. lic enim cum Isocratem przceptorem suum 
ab Aristotele vexari animadverteret, in Aristotelica 
. doctrina plane liospes ac peregrinus quod essét, 
idemque magnam esse Platonice famam ac cele- 
britatem videret, Aristotelem cum Platone sentire 
ratus, bellum gerebat cum Aristotele, Platonem 
ipsum feriebat , reprehensionemque suam ab ideis 
arcessitam, ad alia denique perducehat, quz nihilo 
caperet ipse magis, sed tantum quz reapse de illis 
statuebantur, ex verbis ac vocibus estimaret. Cz- 
terum omissa cum eo pugna quem bello appetierat, 
pugnabat eum eo cui bellum inferre nolebat. Ze- 
nonem quod attinet, is, ubi similiter Arcesilan re- 
liquerat, si ne Platoni quidem ipsi bellum intulis- 
set, egregie meo judicio philosophatus esset, pacis 
hujus causa certe quidem. Sin autem, nec ea for- 
tassis ignorans quas docebat Areesilas, et Platonicze 
contra doctrin:e rudis,ut ex iis, qua Platon ascri- 


(24) Ἡ μὲν δὴ ἀρχὴ sr. Non satis, opinor, cum 
Numenii mente verba consentiunt. Verbis emm te- 
nus Stoicis ἀρχὴν tribuit, vel eam certe quidem 
ostendit, quam adversus Academicos objicere de- 
buisseut; et tamen paulo ante de Acadeniicis cum 
diceret, εἰ μήτε ἀρχὴν ἔχοιεν, suum quoddam illos 
principium habuisse declarabat, quod a Stoicis 
canvellendum fuisset. 

(25) "Hx εἶπον. Locus, ut patet, corruptus est. 
Forte legi possit, ἀφορμὴν, fjv, εἴπου uóvou , etc., 
ut paule aite legitur &pyh ἣν. Sensus tamen obs- 
curus perplexusque manet, quod minus ἐναργῶς. 
qua Academicorum eraut, a Stoicorum factiouc et 
oratione severnat. Et quidem si de Stoicorum de- 
creto membrum hoc sumimus , velle Numenius id 
videtur, Arcesilam et profectos ab illo Academicos, 
ca quam avide arripiebant, pegnandi ansa caritu- 
ros fuisse, si Zeno aliquid de suo illo decreto re- 
mittere voluisset, quo tam absolute comprelendendi 
vim phantasiz tribuebat : de quo pagina sequenti. 
Sin, quod mihi certe probabilius est, de Αοαὐοιηὶ - 
coruni deereto dictum id fuerit, hoc, opinor, signi- 
ficat, hominibus nihil omnino percipi οἱ compre- 
hendi posse καθόλου ὁριζομένοις , unum duntaxat 
aliquid. auferendum ac detrahendum fuisse, quod 
vel ipsi perceptum satis οἱ comprehensum fateri 
cogerentur. Quid autem illud? Non declarat Nume- 
nins. Facile tamen intelligitur, id ipsum videlicet , 
percipi nihil. comprehendique posse. Audi Tullium 
Eb. 1v. Academic., sect. 18 : Ex hoc , inquit, illud 
est natum , quod postulabat Hortensius, ut id ipsum 
saltem perceptum a sapiente dicerelis , nihil posse 
percipi. Et vero, licet. Carneades ne id quidein cx- 
«cptuni esse pateretur, Antiochus tamen , ad. istum 


65 ἀρχὴ fj» (24) τὸ μὴ Πλατωνιχά λέγοντας αὑτοὺς 
ἑλέγξαι' τὸ δὲ μηδ' ἔχειν τινὰ ἀφορμὴν, ἣν εἶπον (25) 
µόνον ἕν τι µετέστρεψφαν ἀπὸ τοῦ ὅρου τοῦ περὶ τῆς 
χαταληπτιχῆς φαντασίας ἀφελόντες. Ὅπερ νῦν μὲν 
οὐχ ἔστι μηνύειν pot ἓν χαιρῳ' μνησθίσομαι δ᾽ αὐτοῦ 
αὖθις, ἐπὰν κατὰ τοῦτο μάλιστα γενέσθαι po. 
Διαστάντες δ' οὖν εἰς τὸ φανερὸὺν, ἔδαλλον ἀλλβλους 
οὐχ οἱ δύο, ἀλλ᾽ ὁ ᾽Αρχεσίλαος τὸν Ζήνωνα. Ὁ và, 
Ζήνων ele δή τι τῇ µάχῃ σεμνὸν xai βαρὺ, xai Κη- 
φισοδώρου τοῦ ῥήτορος οὐχ ἄμεινον' ὃς 06 6 Κηφ:- 
σόδωρος, ἐπειδὴ ὑπ Αριστοτέλους βαλλόμενον ἑαυτῷ 
τὸν διδάσκαλον Ἰσοχράτην ἑώρα, αὐτοῦ μὲν ριστο- 
τέλους fjv ἁμαθὴς xa ἄπειρος, ὑπὸ δὲ τοῦ xafopiv 
ἔνδοξα τὰ Πλάτωνος ὑπάρχοντα, οἱηθεὶς χατὰ Πλά- 
τωνα τὸν ᾿Αριστοτέλην φιλοσοφεῖν, ἑἐπολέμει μὲν 
Ἀριστοτέλει, ἔθαλλε δὲ Πλάτωνα. xol καττγόρει 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῶν ἰδεῶν, τελευτῶν elg τὰ ἄλλα, ἃ 
οὐδ' αὐτὸς ᾖδει, ἀλλὰ τὰ νοµιζόµενα ἀμφ' αὐτῶν fj 
λέγεται ὑπονοῶν. Πλην οὗτος μὲν ὁ Κηφισόδωρος, i 


ἐπολέμει μὴ μαχόμενος, ἐμάχετο ᾧ μὴ πολεμεῖν 
ἐθούλετο. Ὁ μέντοι Ζήνων xal αὐτὸς, ἐπειδὴ τοῦ 
Ἀρχεσιλάου µεθ/ετο, εἰ μὲν μηδὲ Πλάτωνι ἐπολέμει, 
ἐφιλοσόφει δήπου ἐμοὶ χριτῇ πλείστου ἀξίως fvsxá 
γε τῆς εἰρημένης (26) ταύτης. El δ' οὖχ ἀγνοῶν μὲν 
ἴσως τὰ ᾿Αρχεσιλάου, τὰ μέντοι Πλάτωνος ἀγνοῶν, 
ὡς ἐξ ὧν αὐτῷ ἀνέγραφεν ἑλέγχεται, ὅτι ἐποίησεν (271) 
ἑναντία χαὐτὸς, μήτε ὃν ᾖδει πλήττων, ὅν τε οὐχ 
ἐχρῆν, ἀτιμότατα xot αἴσχιστα περιυθριχὼς, xal 
ταῦτα πολὺ χάχιον j| προσήχει χυνί. Πλην διέδειξέ 
Υε μὴν μεγαλοφροσύυνῃ ἁποσχόμενος τοῦ ᾿Αρκεσιλάου. 
Ἠτοι γὰρ ἀγνοίᾳ τῶν ἐκείνου, f) δέει τῶν Στωϊχῶν, 


locum (verba Tullii sunt) pressius videbatur acce- 
dere. Quoniam enim id haberent Academici decretum , 
nihil posse percipi, non debere eos in suo decreto, sic- 
uL in celeris rebus fluciuare, prosertim cum in co 
summa consBsieret, eic. ; qux Tullius ita concludit : 
Hoc igitur modo potius erat ab his postulandum , ut 
hoc unum saltem , ΡΕΒΟΙΡΙ ΝΙΗΙ. POSSE , ΡεΓεερίκηι 
esse dicerent. Porro, totam illam Stoicorum de 
phantasia, seu visu, .et comprehensione doctrinam, 
aceurale idem Cicero ac diligenter exponit lib. 1 
Academic., sect. 59-41). Sed alius ille locus ex iv 
ejusdem operis. sect. 18, qui huc etiain maxime 
pertinet, sic legendus videtur : Cum enim ita nega- 
rel (Philo, qui Zenonis definitionem  respuebat ) 
quidquam esse quod comprehendi posset (id enim vo- 
umus esse ἀχατάληκτον), si illud esset , sicut Zeno 
definiret , tale visum (jam enim hoc pro φαντασία 
verbum satis hesterno sermone trivimus), visum 
igitur impressum effictumque ex eo, unde esset, quale 
esse non possel ex eo, unde non esset. (Id nos a Ze- 
none definitum rectissime dicimus. Qui enim potest 
quidquam comprehendi , ut plaue confidas id per- 
ceptum cognitumque esse, quod est tale quale vel 
falsum esse possit? ). Hoc cum infirmat. iullitque 
Philo, eic. Lambini emendatio a mente Ciceronis 
admodum videtur aliena. Nos particulam unicam «t 
expungimus post son posset; illa vero, id nos a 
Zenone, usque ad esse possit, parenthesi includimus. 
Hec tameu Platonico potius quam Tulliano more 
intricata videri possint. 
(26) Εἱρημένης. Lege cum ms., εἰρήνης. 

in "Ott ἐποίησεν. Pendet sententia. Legendum 
videtur οὕτως ἐποίησεν. 
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&o.léuow μέγα στέµα πευκεοανοῖο ἀπετρέφατο A bit, facile deprehenditur, hoc belli genus suscepit, 


ἄλλῃ εἰς Πλάτωνα. 'AXAX καὶ περὶ μὲν τῶν Ζήνωνι 
sl; Πλάτωνα χαχῶς τε xal αἰδημόνως οὐδαμῶς νεω- 
τερισθέντων εἱρήσεταί µοι. αὖθίς ποτε, ἐὰν Φφιλοσο- 
φίας σχολην ἀγάγω. Μή ποτε (28) µέντοι ἀγάγοιμι 
σχολἠν ποτε τοσαύτην, τούτων γοῦν ἔνεχεν, εἰ μὴ ὑπὸ 
παιδιᾶς. Τὸν δ᾽ οὖν Ζήνωνα ὁ ᾿Αρκξσίλαος ἀντίτεχνον 
xal ἀπιόνικον ὑπάρχοντα θεωρῶ», τοὺς παρ᾽ ἐχείνου 
ἀποφερομένους λόγους καίῄρει, καὶ οὐδὲν ὤχνει. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων & ἐμεμάχητο ἐχείνῳ, ob: 
ἴσως εἰπεῖν ἔχω, εἴ τε χαὶ εἶχον, οὐδὲν ἔδει νῦν αὖ- 
τῶν µνησθῆναι' τὸ δὲ δόγµα τοῦτο αὐτοῦ πρώτου 
εὑρομένου, χαὐτὸ τὸ ὄνομα βλέπων εὐδοχιμοῦν ἐν 
ταῖς ᾿Αθήναις, την καταληπτιχην φαντασίαν, πάσῃ 
μηχανῇῃ ἐχρῆτο ἐπ᾽ αὐτήν. 'O δ' ἐν τῷ ἀσθενεστέρῳ 
ὧν (29), ἡσυχίαν ἄγων, οὐ δυνάµενος ἁδιχεῖσθαι, 
Αρχεσιλάῳ μὲν ἀφίετο, πολλὰ ἂν εἰπεῖν ἔχων, ἀλλ' 
οὐχ ἤθελε, τάχα δὲ μᾶλλον ἄλλως' πρὸς δὲ τὸν οὐχέτι 
àv ζῶσιν ὄντα Πλάτωνα ἐσχιαμάχει, xa τὴν ἀπὺ 
ἁμάξης ποµπεἰαν πᾶσαν χατεθορύθει, λέγων, ὡς οὔτ᾽ 
ἂν τοῦ Πλάτωνος ἀμυνομένου, ὑπερδικεῖν τε αὐτοῦ 
ἄλλῳ οὐδενὶ µέλον’ εἴτε µελήσειεν ᾿Αρχεσιλάῳ, αὐτός 
Yt χερδανεῖν (pexo ἁἀποτρεψάμενος ἀφ' ἑαυτοῦ τὸν 
Αβχεσίλαον. Τοῦτο δὲ ἦδε xoY ᾿Αγαθοχλέα τὸν Σν- 
ραχούσιον ποιῄσαντα τὸ σόφισµα ἐπὶ τοὺς Καρχηδο- 
νίους. Οἱ Στωϊκοὶ δὲ ὑπήκουον ἐχπεπληγμένοι. Ἡ 
pouca γὰρ αὐτοῖς οὐδὲ τότε fjv φιλολόγος, οὐδ' ἐργά- 
τις χαρίτων, ὑφὶ ὧν ὁ Αρχεσίλαος, τὰ μὲν περι- 
χρούων, τὰ δὲ ὑποτέμνων, ἄλλα ὃ ὑποσχελίζων, χα- 
τεγλωττίκετο αὐτοὺς, xal πιθανὸς Tfjv. Τοιγαροῦν 
πρὸς οὓς μὲν ἀντέλεχεν, ἠττωμένων, Ev οἷς δὲ λέγων 
Tw, χαταπεπληγµένων, δεδειγµένον πως τοῖς τότε 
ἀνθρώποις ὑτῆρχε, μηδὲν εἶναι ufs' οὖν ἔπος, μήτε 
πάθος, µήτε ἔργον Ev βραχὺ, μηδὲ ἄχρηστον τοὐναν- 
τίον ὀφθῆναί ποτ ἂν, εἴτι ih ᾽ΑἈρχεσιλάῳ δοχεῖ τῷ 
Πιταναίῳ (50). Τῷ δ' ἄρα οὐδὲν εδόχει, οὐδ' ἀπεφαί- 
νετο οὐδὲν μᾶλλον, ἢ ῥηματίσχια ταῦτ εἶναι καὶ 
φόθους. 


sccus profecto quam par erat fecit ipse quoque, 
dum nec hominem sibi notum vulneravit, et quem 
minime decuerat, eum indignissime ac turpissime, 
adeoque longe fedius, quem vel cani conveniret, 
contumeliis violavit. Caeterum magnitudire quadam 


animi abstinere se ab Arcesila declaravit. Nam seu 


quod hominis sensum ignoraret, seu quod Stoicos 
vereretur, Trucis ora ingentia belli alio , hoc est in 
Platonem, vertit. Sed enim de iis, qu:e perperam 
ac sine ullo verecundix sensu Platonem Zeno mo- 
litus est tum agam uberius, cum a 79339 philoso- 
phia vacavero : quanquam absit omnino, tantum 
unquam ab ea vacem, hoc ut argumenti genus ali- 
ler quam joco tractandum suscipiam. Nunc ut red- 


D eam ad Árcesilam, is Zenonem et artis contrarize 


professorem, et sua dignum victoria cum videret, 
hominis disputztiones couvellebat, sui plane sccu- 
rus. Ae cetera quidem omnia, de quibus cum eo 
contendebat, nec fortasse possim, nec utl possim, 
nunc terte complecti oporteat. At decretum illud, 
cujus ipse princeps auctor erat, quodque celebri 
tum nomine Atheriis jactari videbat, illam inquam 
comprehendendi vim, quam phantasie tribuebat 
Zeno, machinis sibi omnibus pelendam οἱ concu- 
tiendam putavit. Alter interea adversus inlirmio- 
rem, quasi nihil ab eo zi posset, movebat nihil : 
idem tamen niisso Árcesila, in quem nulta dicere 
potuisset (seu hominem urgere nollet, seu quid 
aliud sequeretur), cum Platone ipso, qui vivese jam 
desierat, sic tanquain in umbra pugnabat. Et vero 
nihil non conviciorum iu eum, quasi e plaustro, 
promiscue tumultuarieque jactavit , nimirum quod 
nec reponere Plato jam posset, nec alium quem- 
quam ejus causa laboraturum putaret; aut si forte 
laboraret Arcesilas, in lucro tamen poneret, sic a 
suis eum cervicibus esse depulsum. Quo quidem 
artficii genere Agathoclem Syracusium adversus 


Carthaginienses usum esse notat. Ataue bxc Stoici cum stupore audiebant. Erat enim adhuc infans 
eorum musa, nec illarum facetiarum artifex, quibus Arcesilas Zenonis argumenta partim explo- 
dens, partim succidens, partim supplantans, sic eos lingue vi obruebat, ut fldem etiam aliis face- 
ret lia, eum οἱ ii quibuscum oratione pugnabat, vicü atque prostrati , et ii quorum in corona dice- 
bat, perculsi attonitique manerent : quasi pro comperto erat ejusdem zetatis hominibus, nec vocem, 
nec malum, nec opus ullum vel minimum, quidquam csse, nec inane frivolumque contra visum iri 
quidquam, nisi quod Arcesili Pitanzo tale videretur. Et porro nihil plane videbatur, nec aliud quéd- 
quam omnino magis, quam hiec voculas tantum aliquas, et terrores esse declarabat. 
ΚΕΦΑΛΑΙυΝ Z'. D 7354 CAPUT VII. 


Ὁποῖος τῶν δη.Ἰουμέγων ὁ Bloc. Περὶ Λακύδου 
τοῦ τὸν "Apxec(Aaov διαδεξαµένου. Απὸ τοῦ 
αὑτου. 

ε Περὶ 6x Λαχύδου (51) βούλομαί τι διηγἠσασθαι 
$50. "Hv μὲν 6h. Λαχύδης ὑπογλισχρότερος, xal τινα 


(38) Forte del, | c£. 
(29) Ἐν τῷ ἀσθενεστέρφ ὤν. Expungendum ar- 


bitror participium ὤν, ul Arcesilam ἀσθενέστερον 


vocet, 

(50) Πιταναἰῳ. Diogenes Laertius lib. 1v : 'Apxz- 
s(haoz, inquit, Ζεύθου, Σχύθου, Πιταναῖος, τῆς 
Λαιλίδος. Ibid. "Hv μὲν οὖν αὐτῷ χαὶ Ev Πιτάνη πέ- 


Cujusmodi superiorum illorum vita. fuerit. Ac. de 
acyde quodam Arcesile successore Ex eodem. 


« Jam vero, de Lacyde, inquit, faeetum quiddam 
ac lepidum narrare statui. Erat is paulo sordidior, 


ριουσία, ἀφ' ς ἀπέστειλεν αὐτῷ Πυλάδης ὁ ἀδελφάς, 
(61) Περὶ δὲ Λακύδου. Eadem commemorat Dio- 
enes lib. iv, sed longe siccius atque (rigidius. 
ubobscura videlur narratio, qux tamen diligeutius 
atendenti satis perspicuam habet. explicatagique 
rationem. 
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atque ejusmodi qui reconomicus ille vulgo notissi- A τρόπον ὁ λεγόμενος ΟΙχονομιχὸς (52), οὗτος ὁ εὖδο- 


mus jure diceretur. Aperiebat idem penum, idem- 
que claudebat ; promebat ipse quibus uti vellet, cze- 
teraque id genus omnia per sese factitabat : non 
frugalitatis ac temperantiz studio, non coactus ino- 
pia, non penuria servorum laborans, qui aliquot 
saltem aleret, sed causam pro arbitrio quisque con- 
jicist. Ego lepidum illud commemorabo quod pro- 
misi. Cum igitur suam ipse sibi penum curaret, 


nec secum ejus clavim circumferre vellet, eam uLi 


cellam elauserat, cava quadam in arcula depone- 
bat. Tum aditu obsignato , annulum per serz fo- 
ramen demissum intra cellam evolvebat : ut ea 
rursus cum liberet clavi reserata, obvium annulum 
tollere, atque ita locum denuo cum obserare, tum 


χιμῶν παρὰ τοῖς πολλοῖς. Αὐτὸς μὲν ἀνοιγνὺς τὸ «a- 
μιεῖον, αὐτὸς δ' ἀποχλείων. Καὶ προῃρεῖτο δὲ ὧν 
ἐδεῖτο, καὶ ἄλλα τοιαῦτα ἐποίει πάντα δι’ αὐτουργίας, 
οὔτι που αὑτάρχειαν ἐπαινῶν, οὐδ' ἄλλως πενίᾳ χρώ- 
µενος, οὐδ ἁπορίᾳ δούλων, ip γε ὑπῆρχον δοῦλοι ὁπό- 
σοι γοῦν' τὴν δὲ αἰτίαν ἔξεστιν εἰχάξειν. Ἐγὼ ὃξ ὃ 
ὑπεσχόμην τὸ ἠδὺ, διηγήσοµαι. Ταμιεύων γὰρ αὐτὸς 
ἑαυτῷ, τὴν μὲν χλεῖδα περιφέρειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ 
ᾧττο δεῖν’ ἀποχλείσας δὲ, κατετίθει μὲν ταύτην el; — 
τι χοῖλον Υραμματεῖον. Σημηνάµενος δὲ δαχτυλίῳ, 
τὸν μὲν δαχτύλιον (33) χατεχὺλιε διἁ τοῦ χλείθρου, 
ἔσω tlg τὸν οἶχον μεθιεὶς, ὥσθ' ὕστερον, ἐπειδὴ πάλιν 
ἐλθὼν ἀνοίξειε τῇ χλειδὶ, δυνησόµενος, ἀνελὼν τὸν 
δακτύλιον, αὖθις μὲν ἀποχλείειν, εἶτα δὲ σηµαίΐνε- 


etiam obsignare posset, annulumque simul per eam- P cat, εἶτα δ' ἀναθάλλειν ὀπίσω πάλιν ἔσω τὸν δαχτύ- 


dem seram rursus immittere. At famuli, detecto 
heri artificio, postquam is aut inambulatum, aut 
alio quovis ierat, cella facile reserata , ubi prout 
collibuerat, alia vel edendo vel potando hausissent, 
alia secum ipsi asportassent, eadem vicissim fac&- 
tantes, cellam primo claudebant, tuin obsignabant, 
intro denique annulum non sine maximo in philo- 
sophum risu, per sere foramen immittebant. At 
Lacydes cum celle vasa, qua plena reliquerat, va- 
cua reperiret, anceps ac dubius animi diu pepen- 
dit : tandemque percipi comprehendique nihil, ab 
Arcesila doceri cum audiisset, id ipsum esse credi- 
dit, quod in sua sibi penu usu veniebat. His ille 


auspiciis apud Arcesilam philosophari coepit, nibil c 


se vel perspicui, vel sani, nec videre unquam, nec 
audire. Cumque aliquando e suis unum privatim 
ac familiariter seduxisset, hanc ei assensionis re- 
tentionem graviter, uL videbatur, ac vehementer 
contirmare ccepit. Enimvero, inquiebat, hoc tibi ci- 
tra dubitationem ullam pronuntiare possum , quod 
exemplo ipse meo, non alterius cujusquam expe- 
rientia didicerim. 735 Tum ab initio totum illum 
penus suz? casum exponebat. Quid igitur, iuquic- 
bat, huic argumento responderet Zeno, unde mihi 
certo ac tam aperte constitit, percipi nihil compre- 
hendique posse? Nam qui posteaquam manibus ipse 
meis cellam idem clausi, idem obsignavi, idem an- 
nulum intromisi , reversus inde, cellaque reserata, 
intus annulum modo, non item cztera reperiam, 
non jure obsecro fidem omnem rebus detraham? 
Nec enim profecto ausim dicere , quemquam intro 


($2) Oixovojuxoc. Significare viaetur, aliquem eo 
tempore notissimum fuisse, quem ἀπὸ τῆς &xpt6c- 
στἐρας οἰχονομίας, οἰχονομικόν vulgo nominarent, 
Laertius de Lacyde nostro, τοῦτόν φασι xal περὶ 
οἰχονομίαν γλυκύτατα ἐσχηχέναι. Interpres γλυχυ- 
«aa, felicissime, reddidit. Quid si lepidissime? 

(35) Δακτύ.ιογ. Ne illum aut clavim amitteret, 
hanc in occulta quadam areula deponebat , illum 
per ser» foramen intra cellam ipsam evolvebat. 
Servi, reperta clavi, sigillum revellebant, tum re- 
serata janua, jacentem intro annulum colligebant ; 
inde ubi genio liberaliter indulsissent, clauso ostio 
simile priori sigillum imprimebant, et annulo per 
eamdeni seram immisso, clavim sua in arcula re- 


λιον διὰ τοῦ χλείθρου. Τοῦτο οὖν τὸ σοφὸν οἱ δοῦλοι 
χατανοῄσαντες, ἐπειδὴ προῖοι Λαχύδης εἰς περίπα- 
τον, ἢ ὅποι ἄλλοσε, χαὶ αὐτοὶ ἀνοίξαντες ἂν, χἄπειτα 
ὥς σφισιν ἣν θυμὸς, τὰ μὲν φαγόντες, τὰ δ ἐμπιόν- 
τες, ἄλλα δὲ ἀράμενοι, Ex περιόδου ταῦτα ἑποίουν, 
ἀπέχλειον μὲν, ἐσημαίνοντο δὲ, xal τὸν δαχτύλιον, 
πολλά γε αὑτοῦ χαταγελάσαντες, εἷς τὸν olxov διά 
τοῦ χλείθρου ἠφίεσαν. Ὁ Λαχύδης οὖν, πλήρη μὲν 
καταλιπὼν, χενὰ δὲ εὑρισχόμενος τὰ σχεύη, ἀπορῶν 
τῷ γιγνοµένῳ, ἐπειδὴ fjxoue φιλοσοφεῖσθαι παρὰ τῷ 
Αρχεσιλάῳ τὴν ἀχαταληψίαν, (eto τοῦτο ἐχεῖνο 
αὐτῷ συμµθαίνειν περὶ τὸ ταμιεῖον. ᾿Δρξάμενός τε 
ἔνθεν, ἐφιλοσόφει παρὰ τῷ ᾿Αρχεσιλάῳ, μηδὲν µήτε 
ὁρᾷν, μήτε ἀχούειν ἐναργὲς, f| ὑγιές. Καὶ ποτε ἐπι- 
σπασάµενος τῶν προσομιλούντων αὐτῷ τινα εἰς τὴν 
οἰχείαν, ἰσχυρίξετο πρὸς αὐτὸν ὑπερφυῶς, ὡς ἑἐδόχει, 
τὴν ἐποχὴν, xaX ἔφη, Τοῦτο μὲν ἀναμφίλεχτον ἐγώ 
σοι ἔχω φράσαι, αὐτὸς ám ἐμαυτοῦ μαθὼν, οὐκ ἅλ- 
λου πειραθεἰς. Κἄπειτα ἀρξάμενος περιηγεῖτο τὴν 
ὅλην τοῦ ταµιείου συμβᾶσαν αὐτῷ πάθην. Τί οὖν ἄν, 
εἶπεν, ἔτι Ζήνων λέγοι πρὸς οὕτως ὁμολογουμένην 
διὰ πάντων φανερἀν pot. Ev τοῖς τοιοῖςδε ἀχαταλη- 
φίαν; "Oc γὰρ ἀπέχλεισα μὲν ταῖς ἐμαυτοῦ χεραὶν, 
αὑτὸς δὲ ἐσημηνάμην, αὐτὸς δὲ ἀφηχα μὲν εἴσω τὸν 
δαχτύλιον’ αὖθις 5 ἐλθὼν ἀνοίξας, τὸν μὲν δαχτύλιον 
ὁρῷ ἔνδον, οὗ μέντοι xal τὰ ἄλλα, πῶς οὗ διχαίως 
ἀπιστούντως τοῖς πράγµασιν ἔξω; Οὐ γὰρ τολμήσω 
εἰπεῖν ἔγωγε, ἑλθόντα τινὰ χλέφαι ταῦτα ὑπάρχοντος 


D ἔνδον τοῦ δαχτυλίου. Καὶ ὃς (34) ἀχούων, ἣν γὰρ 


ὑθριστῆς, ἐκδεξάµενος τὸ πᾶν ὡς 'ἔσχεν ἀχοῦσαι, 
μόλις xaX πρότερον ἑαυτοῦ χρατῶν, ἀπέῤῥηξε γέλωτα 


ponebant. Porro, cui suus toties annu.us imposue- 
rat, idem, ut scribit Plutarch. opusc. De adnilator. 
et amici discrim., Cephisocratem amicum in judicia 
periclitantem, subducto judicum oculis, ipsius an- 
nulo liberavit. Too χατηγόρου, inquit, τὸν δα χτύλιον 
αἰτήσαντος, ὁ μὲν (reus) ἡσυχη zapaxaÜnxev- αἰσθό- 

ενος δὲ ὁ Λαχύδης ἐπέδη τῷ πεδὶ, xal ἐπέχρυφεν' 
ὃν δὲ ὁ ἔλεγχος ἐν ἐκείνῳ. Μετὰ δὲ τὴν ἀπόφευξιν, 
τοῦ Κηφισοκράτους δεξιουµένου τοὺς διχαστἁς, εἷς 
τις, ὡς ἔοιχεν, ἑωραχὼς τὸ γενόμενον , ἐχέλευσε 
Λαχύδῃ χάριν ἔχειν χαὶ τὸ πρᾶγμα διηγἠσατο, Aa- 
xübou πρὸς µηδένα φράσαντο;, 

(94) Forte 6. 
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xai μάλιστα πλατὺν, γελῶν τε ἔτι xal χαγχάζων Α subeuntem ea suffurari, eum intus annulum offen- 


διἠλεγχεν ἅμα αὐτοῦ τὴν χενοδοξίαν. Ὥστε ἕχτητε 
Λαχύδης, ἀρξάμενος, οὐχέτι μὲν «bv. δαχτύλιον ἔσω 
ἐνέβαλλεν, οὐχέτι δὲ τοῦ ταµιείου ἐχρῆτο ἀχαταληψίᾳ, 
ἀλλὰ χατελάμθδανς τὰ ἀφειμένα (55), χαὶ µάτην (36) 
ἐπεφιλοσοφίχει. O0 μέντοι, ἀλλὰ ol γε παῖδες φόρτα- 
, X&& (57) ἥσαν, xai οὐ θάτερα ληπτοί" οἷοι δὲ οὗτοι οἱ 
| χωμιῳδιχοί τε xat Γέται, xal Δαχοὶ (58), κἀχ τῆς Δα- 
χιχῆς λαλεῖν στωµυλήθρας (59) κατεγλωττισµένοι, εἴτε 
τινὸς Στωϊχοῦ τὰ σοφίσµατα ἀχούσαντες, εἴτε xal ἅλ- 
λως ἐχμαθόντες, εὐθὺ τοῦ τολμήµατος ᾖεσαν, καὶ πα- 
ῥελύοντο αὑτοῦ τὴν σφραγῖδα" xal τοτὲ μὲν ἑτέραν 
ἀντ ἔχείνης ὑπετίθεσαν' τοτὲ δὲ οὐδὲ ἄλλην, Ou τὸ 
οἵεσθα., χαὶ ἐχείνῳ Ys ἁχατάληπτα ἔσεσθαι, xal 
οὕτω, xai οὐχ (40) ἄλλως. Ὁ δὲ, εἰσελθὼν ἑσχοπεῖτο" 
ἀσήμαντον 65 τὸ γραμματεῖον (M) θεωρῶν, f] σεση- 
paspévoy μὲν, σφραγῖδι 6 ἄλλη, ἠγανάχτει. Τῶν 
ὃξ σεσηµάνθαι λεγόντων, αὐτοῖς γοῦὺν τὴν σφραγῖδα 
ῥρᾶσθαι τὴν αὐτοῦ, Ἱχριθολογεῖτο ἂν (42), xal ἀπε- 
δείκννε. Τῶν δ᾽ ἠττωμένων τῇ ἁἀποδείςει, xat φαμέ- 
νων εἰ μὴ τι ἔπεστιν d σφραχὶς, αὐτὸν ἴσως ἐπιλελη- 
σθαι xal ph σηµήνασθα: vat μὴν αὐτόςτε ἔφη amus 
νάµενος μνημονεύειν, καὶ ἀπεδείχννε, xal περιῄει τῷ 
λόγῳ, χαὶ ἑδεινολογεῖτο πρὺς αὑτοὺς, οἱόμενος παίζε- 
σθαι, xal προσώµνυεν. Οἱ 6' ὑπολαδόντες τὰς προσ- 
θολὰς Exsivou, αὐτοί Ys ᾧοντο ὑπ αὐτοῦ παἰζεσθαι" 
ἐπεὶ σοφῷ γε ὄντι δεδόχθαι τῷ Λακύδῃ εἶναι ἁδοξά- 
στῳ, ὥστε xat ἀμνημονεύτῳ' μνήμην γὰρ εἶναι δό- 
ξαν᾽ ἔναγχος Υοῦν τοῦ χρόνου ἔφασαν ἀχοῦσαι ταῦτα 


(35) KaceJAdp6ave τὰ ἀφειμένα. ld. est, opinor, 
re ipsa percepit, ac certo intellexit, quam multa 
negügenter habita profligasset. 

(56) Kal µάτη». Quid si, xaX ὃ τι µάτην } 

(97) Φόρταχες. Hic novo satis exemplo, φόρταχες 
dicti videntur, οἱ φορτικοὶ, τουτέστι φορτικῶς χλευ- 
αστικοί, quod ex sequentibus facile intelligitur. 
Φόρτος Atticis risus est, sed immodicus, ac molc- 
stus. Aristophan. in P[uto : Ἔπειτα, χαὶ τὸν φόρτον 
ἐχφύγοιμεν ἄν. Idem in Pace, ubi eum laudans, 
qui scurriles istos et illiberales risus ex comoedia 
sustulisset : 

Ταῦτ ἀφεὼν xaxà, καὶ Φόρτον, xal Βωμιοο- 

[χεύματ) dern, 

Ἐποίησε τέχνην μεγά-ην "uv. 

Hinc et Hesychio τὰ φορτικά dicuntur γελοῖα, et 
ὑπεροφίας σχώμµατα. Aristophan. Vespis : 

'AAJ' ἔστιν ἡμῖν «Ἰογίδιον, ΥΝώμην ἔχον, ὑμῶν 

[μὲν αὐτῶν οὐχὶ δεξιώτερο»ν, 

Κωμφῳδίας δὲ φορτικῆς σοφώτερο». 

Ubi meo judicio, χωµῳδία φορτική non est vel ol- 
xtpà, iv T| φορτιχά τινα εἰαάγουσιν, ut scholiastes 
exponit; nec, ut apud Stephan. alii, insulsa et 
inepta; sed potius, scurrilis nimium , et in risus ef- 
fusa petulantiores ; narratio enim quam subjungit, 
lacetà est illa quidein, sed liberalis tamen ac ci- 
vilis. 

(38) Γέται xal Aaxol. Δάχοι szepius quam Δαχοί 
reperias. Stephanus De urbibus, in voce Δαχία, sic 
habet : Οἱ Δάχοι, οὓς χαλοῦμεν Δάους. Γέτας γὰρ 
τοὺς πβ)ς τὸν Πόντον χεχλημένους, xai τὴν io 
Δάους δὲ, τοὺς πρὸς τἀναντία, πρὸς Γερµανίαν, xat 
τὰς τοῦ Ἴστρου πηγάς. Καὶ παρ) Αττιχοῖς δὲ, τὰ 
τῶν οἰχετῶν ὀνόματα, Δάνι, xaX Γέτα,. Strabo lib. vii 
hoc ipsum plenius : Δάχους δὲ . . «οὓς οἶμαι Δάρυς 
χαλεῖσθαι τὸ παλαιόν' ἀφ᾿ οὗ xai παρὰ τοῖς Αττι- 
xol; ἐπετόλασε τὰ τῶν οἰκετῶν ὀνόματα, Γέται, xai 
Δαῦοι. Atque id probabilius judicat, quam Davos 
illos a Sevthis, οὓς καλο»: Δάας, ortos essc. Geta- 


D Azn.09" ἔχων Δημοσὺ 


dam meum. Hic auditor ille, unus enim erat ex 
furibus, ubi rem totam ut poterat narrantis ex ore 
audiisset , qui zegre admodum eatenus sese tenue- 
r3t, ingentem subito erupit in risum, cui dum in- 
dulget intemperantius, stolidam simul bominis opi- 
Dionem coerguit. Itaque Lacydes in posterum nec 
annulum transmisit in cellam, nec suae penus exem- 
plo percipiendi vim amplius negavit, sed qu: ad- 
huc negligentius habuerat, omnino comprehendit. 
Adeo suam novo in philosophisx genere operam lu- 
serat, Sed nimirum servos habebat oris in risu du- 
rioris, quique neutram in partem facile caperentur : 
quales utique isti comcediarum servuli sunt, Gete 
atque Daci. Ergo hi lingua ut erant ad Dacicaw il- 
lam jocandi ridendique procacitatem erudita ac 
procusa, sive Stoici cujusdam argutias audissent, 
sive aliunde hoc didicisscnt, recta facinus aggressi, 
impressum ab eo sigillum ita revellebant, ut inter- 
dum alterum quoddam ejus in locum sufficerent, 
spe nullum ; quod utrumvis factum esset, perinda 
rem ab eo nunquam perceptum iri existimarent, At 
ille domum jngressus , locumque diligenter Inspi- 
ciens, si aut resignatum aut secus obsignatum vi- 
deret, servis enimvero graviter sucrensebat. Qui- 
hus sigillum integrum esse defendentibus, contra 
ille disputabat accurate, ac demonstratione rem 
conficiebat. Qua victi servi, cum exciperent, si non 
exstaret sigillum, ab eo fortassis oblivione quadam 


C rum et Davorum ex Terentii quoque fabulis nota 


dicacitas atque στωμµυλία. 

(39) AaAsiv στωµυ.λήθρας. Τὸ AaAeiv minus liic 
necessarium videtur. Στωµνλήθρα vero, pro στω» 
pvAla et βωμολοχία, veterum comicorum vox erat. 
Athenzo lib.z vii, στωμυλῆθραι δαιταλεῖς, id. est, 
loquaces et dicaces convive ; sed, opinor, legendugi 
στωµύληθροι, ut apud Suidam, στωμύληθρος pro 
στωµύλεθρος. Apu eumdem | grammaticum legi- 
tur. ῥομβοστωμυλῆθρα , tum sequitur : Εὐδουλίδης 
φησὶν. ἐριστιχὸς χερατίνας ἑρωτῶν, xal φευδαλαζόσι 
λόγοις, τοὺς ῥήτορας χυλίων, ἀπῆλθ᾽ ἔχων δη ρσθέ- 
vous τὴν ῥομθοστωμυλήθραν. Qui locus intelligi de- 
bet ex Diogene Laertio, lib. n, ubi Euclidis vitam 
pertexens, inter ejus successores Eubulidem no- 
minat, de quo bec inter alia, περὶ τούτου φησί τις 
τῶν XO[AXOV * . 
Ὁ ὑβριστιχὸς 0 Eb6ovA(Ónc, xepativac έρωτω», 
Kal γευδέσ᾽ ἁ λαζόσι Aóyoc τοὺς ῥήτορας xvAlwr, 

ους τὴν ῥωόοστωμυή- 
ήραν. 


ρα 

Itaque apud Suidam legendum videtur, Οὐριστικὸς, 
(φησί τις τῶν χωμιχῶν) Εὐδουλίδης, etc. Versus 
enim illi non Eubulidis sunt, sed adversus Fubu- 
lidem, Utrum legas οὐδριστιχός, an οὐριστικός, vix 
refert : fuit enim is, et ὐδριστικός, ut ex. Diogene, 
loco citato, et Aristocle apud Euseb. nostrum in- 
fra, pag. 791, manifeste constat : (uit etiam ἐριστι” 
κός, ut pote Euclidis τῶν ἐριστικῶν principis disci- 
pilus atque successor, Sequitur χερατίνας ἑρωτών' 
supple ἐρωτέσεις, quod graviter ac ssepius utrinque 
ferirent. At Φευδαλαζόσι, quod habet Suidas, rectius 
videtur quam Φευδέσι ἁλαζόσι, Denique. ῥρμόοστω- 

υλήθρα, sive ῥωδοστωμυλήθρα, ficta vox est. 

trum legas elige; $w6o, due prim, ut videtur, 
syllabe sunt verborum ῥωω, et poáo. 

(40) Forte del. oix. 

(44) Forte ταμιεῖον. 

(43) Forte del. ἄν. 
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obsignatum locum non fuisse. Imo, inquiebat, cum Α αὐτοῦ πρὸς τοὺς φίλους. Τοῦ δ' ἀναστρέκοντος ab- 


obsignare me oppido memini, simulque rem longa 
oratione demonstrabat, ac scse illudi sentieus, in- 
terposito etiam jurejurando, velementius exagge- 
rabat. Quos hominis impetus ita excipiebant, ut 
eum etiam jocari secum ac ludere sibi persuade- 
rent, ex quo sapienti Lacydi visum esset, nihil sibi 
nec opinionis relinquere, nec memori: : memoriam 
quippe opinionem quamdam esse; "736 id, se 
quidem audientibus, ab eo nuper quibusdam ex 
amicis confirmatum fuisse. Has ille petitiones cum 
ita refutaret, ut alia quam Academici soleant omnia 
reponeret, servi Stoicum aliquem adeuntes, quid 
sibi dicendum foret ex eo discebant : atque inde 
orsi, argutias arguliis eludere, artique artem op- 
ponendo vere Academicos se fures probare : ac tum 
ipse quidem incessere Stoicos, servi contra ejus re- 
prehensiones neganda comprehensione omni dis- 
solvere, atque id , ut par erat, non sine risu ac sa- 
libus. lbi ergo disputationes omnium, argumenta, 
verborumque pugn:e : cum nibil interea relinque- 
relur, non vas, non quidquam eorum quz reconde- 
bantur in vasis, non aliud quidlibet, quod domesti- 
cam ad supellectilem pertineret. Ergo Lacydes 
sestuare, qui nibil omnino subsidii in dogmatis sui 
defensione reperiret : mox reputans ipse secum, ni 
furtum deprehenderet, cuncta sibi deinceps pessum 
itura, tandem inops cousilii vicinos inclamare, ap- 
pellare deos : szepe hei mibi, pro facinus indignum, 
per deos deasque omnes ingeminare, ac csetera id 
genus argumenta, qux homini gravioribus in que- 
relis, ubi fidem non impetrat, sine arte natura sup- 
peditat. Quz quidem omnia magno clamore deplo- 
rata, magnam utique probabilitatis speciem osten- 
debant. Postremo hac in contentione pugnaque do- 
mestica, Stoicum apud servos agebat ille quidem : 
at cum ipsi Academica dogmata strenue constan- 
terque defenderent, ne quid ultra molcsti:e patere- 
tur, domi deinceps lizerebat perpetuo, ac pro cellze 
suz foribus assidebat. Verum ubi nihil agit, secum 
ipse cogitans. quo sua sibi versutia recideret : tan- 
dem animi sensum palam ac sine fuco aperiens, 
nimirum, inquit, famuli, aliter hzc in schola dispu- 
tamus, aliter vivimus. » Ac de Lacyde quidem ha- 


τοῖς τὰς ἐπιχειρῆσεις, xaX λέγοντος οὐχ ᾿Αχαδημαϊκὰ, 
αὐτοὶ, φοιτῶντες Elg Στωϊκῶν τινος, τὰ λεχτέα ἑαυ- 
τοῖς ἀνεμάνθανον' κἀχεῖθεν ἀρξάμενοι ἀντεσοφίστευον, 
xai σαν ἀντίτεχνοι χλέπται ᾿Αχαδημαϊχοίι. Ὁ δὲ 
Στωϊκοῖς ἑνεχάλει' οἱ παῖδες δὲ τὰ ἐγχλήματα παρέὲ- 
λνον αὑτῷ ὑπὸ ἀχαταληψίας, οὐκ ἄνευ τωθασμῶν τι- 
νων. Διατριθαὶ οὖν σαν πάντων ἐχεῖ, xal λόγοι, xal 
ἀντιλογίαι. xaX ἓν οὐδὲν Ev τῷ µέσῳ χατελείπξτο, οὐχ 
ἀγγεῖον, οὗ τῶν ἓν ἀγγείῳ τιθεµένων, οὐχ ὅσα εἰς 
οἰχίας χατασχευὴν ἁλλ᾽ ἔτι συντελή. Καὶ ὁ Λαχύδης 
τέως μὲν ἠπόρει, pf) τι λυσιτελοῦσαν ἑαυτῷ θεωρῶν 
τὴν ἑαυτοῦ δόγµατος βοήθειαν, εἶτα μὴ ἐξελέγξαι (45) 
πάντα ἀνατρέφαι τε ἑαυτῷ δοκῶν, πεσὼν εἰς τἁὰμή- 
χανον, τοὺς γείτονας ἐχεχράγει, xaX τοὺς θεοὺς' καὶ 


B io) Ιοὺ, xai φεῦ φεῦ, καὶ vh τοὺς θεοὺς, xai vi) τὰς 


θεὰς, ἄλλαι τε ὅσαι ἐν ἀπιστίαις δεινολογουµένων cl- 


σὶν ἄτεχνοι πἰστεις, ταῦτα πάντα ἑλέγετο βοῇ xol 
ἀξιοπιστίᾳ. Τελευτῶν δὲ, ἐπεὶ µάχην εἶχεν ἀντιλεγο- 
µένην ἐπὶ τῆς olxlaz, αὐτὸς μὲν ἂν δήπουθεν ἑστωῖ- 
χεύετο πρὸς τοὺς παῖδας' τῶν παίδων δὲ τὰ ᾿Αχαδη- 
μαϊχὰ ἰσχυριζομένων, ἵνα µηχέτι πράγµατα ἔχοι, 
οἰχουρὸς ἣν φίλος τοῦ ταµιείου προχαθήηµενος. (ὐδὲν 
δὲ εἰς οὐδὲν ὠφελῶν, ὑπειδόμενος oi τὸ σοφὺν αὐτῷ 
ἔρχεται, ἀπεχαλύφατο. "Αλλως, ἔφη, ταῦτα, ὦ παῖ- 
δες, ἐν ταῖς διατριθδαῖς λέγεται ἡ μῖν, ἄλλως δὲ ζῶμεν. » 
Ταῦτα μὲν καὶ περὶ τοῦ Λαχύδου. Τούτου δὲ γίνονται 
ἀχουσταὶ πολλοὶ, ὧν εἷς ἣν διαρανὴς 6 Κυρηναῖος 
Ἀρίστιππος. Ἐκ πάντων δ αὐτοῦ τῶν γνωρίµων, 
τὴν σχολὴν αὐτοῦ διεδέξατο Εὔανδρος καὶ οἱ μετὰ 
τοῦτον. Μεθ) οὓς Καρνεάδης ὑποδεξάμενος τὴν δια- 
τριθὴν, τρίτην συνεστήσατο ᾽Αχαδημίαν. Λόγων μὲν 
οὖν ἀγωγῇ ἐχρήσατο, f καὶ ὁ ᾽Αρχεσίλαος' xai γὰρ 
αὐτὸς ἐπετήδενε τὴν εἰς ἑχάτερα ἐπιχείρησιν, xal 
πάντα ἀνεσχεύαξε τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων λεγόμενα µόνῳ 
ὃ by τῷ περὶ τῆς ἐποχῆς λόγῳ πρὸς αὐτὸν διέστη. 
φὰς ἀδύνατον εἶναι ἄνθρωπον ὄντα περὶ ἁπάντων 
ἐπέχειν' διαφορὰν δὲ εἶναι ἁδήλου xal ἀκαταλαπτος, 
χαὶ πάντα μὲν εἶναι ἀχατάληπτα, οὐ πάντα δὲ 
ἄδηλα. Μετεῖχε δὲ οὗτος xa τῶν Στωϊχῶν λόγων, 
πρὸς οὓς xai ἑριστιχκῶς ἱστάμενος, ἐπὶ πλέον τὐξήθη, 
τοῦ φαινομένου τοῖς πολλοῖς πιθανοῦ, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 
ἀληθείας στοχαζόµενος. "0θεν xal πολλὴν παρέσχε 
τοῖς Στωϊκοῖς ἁπδίαν. Γράφει δ οὖν xaX ὁ Νουμήνιος 


ctenus. Hujus auditores fuere permulti, quos inter D περὶ αὑτοῦ ταῦτα. 


Aristippus Cyrenzus excelluit. Omnibus tamen ex discipulis Evander post eum scliol:e prfuit, ac ce- 
teri eumdem postea consecuti. Quibus omnibus succedens hoc in docendi munere Carneades, tertiam 
conflavit Academiam. Et eadem qua Arcesilas orationis forma utebatur ipse quidem, cum et illum in 
utrainque partem disputandi morem teneret, et. quie ab aliis dicerentur omnia refelieret : cxterum una 
erat assensionis retentio, in qua ab illo dissideret. Quippe fieri non posse dicebat, ut qui homo essct, 
is repus in omnibus assensum inliberet : aliud porro iucertum esse, aliud comprehendi non posse ; 
et comprehensionem quidem omnia fugere, non omnia tamen incerla esse. 437 Fuit is ctiam 
stoice doctrina non ignarus, qua vehementius acriusque petenda, fam: sibi plurimum | nominis- 
que confecit, dum in id potius quod vulgo verisimile videbatur, quam in verum ipsum collinearet. | 


Quare Stoicis etiam molesti plurimum  facessebat. De lioc idem qui supra Numenius habet, quz 5ε- 
quuntur. 


(45) Εἶτα μὴ ἑξελέγξαι. Ms., εἴτε μὴ ἐξελέγχοι 


lectio conjici possit : Εἶτα àv μὴ ἐξελέγχοις (vel εἶτα 
πάντα ἀνατρέφεσθαι, εἰς, Ex quibus vera, opinor, 


p ἐξελέγξας) πάντα ἀνατρέψεσθαι ἑαυτῷ δοχῶν. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ H'. 
Περὶ Καργεάδου τοῦ τὴν ερίεην Ἀκαδημίαν 
ὑποστησαμένου. 'Axó τοῦ αὐτοῦ. 

« Καρνεάδης δὲ ἐχδεξάμενος παρἠγησιν, οὗ χρεὼν 
(414) φυλάξαι ὅσα ἀχίνητα xal ὅσα χεχινηµένα ἦν, 
τούτου μὲν ἡμέλει. εἰς δ Αρχεσίλαον, εἴτ οὖν 
ἀμείνω, εἴτε xal φαυλότερα ἣν, ἐἑπανενεγχὼν, διὰ 
μαχροῦ τὴν µάχην ἀνενέανει » Καὶ ἕξης ἐπιλέγει 
€ "Hyc δ' οὖν xaX οὗτος, καὶ ἀπέφερεν (45), ἀντιλο- 
Tla; τε xai στροφὰς λεπτολόγους συνέφερε τῇ µάχῃ 
χοιχίλλων, ἑξαρνητιχός τε xal χαταφαντιχός τε fv, 
κἀμφοτέρωθεν ἀντιλογιχός. EF c£ (46) που ἔδει τι xol 
θαῦμα ἐχόντων λόγων, ἐξηγείρετο λάθρος, οἷον ποτα- 
μὸς ῥοώδης, σφοδρῶς ῥέων (41), πάντα χαταπιµ- 
πλὰς τὰ τῇδε καὶ τὰ ἐχεῖθι, χαὶ εἰσέπιπτε, xal συν- 
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CAPUT ή. 
De Carneade, qui tertiam. Academiam inetituit. Eg 
eodem. 

« Carneades, inquit, docendi postea munere pare 
tibusque susceptis, eum aspernatus, cujus omnia. 
sew qux adhuc integra immolaque consisterent, 
seu quae ab aliis sollicitata jam cessent, retinere de- 
buerat; cunctisque ad Arcesilam, scu meliora, seu 
deteriora essent, relatis, pugnam ipse longo demum 
intervallo revocavit. » Inde nonnihil progressus : 
« ldem igitur, Inquit, afferebat, idem auferebat, pu- 
gnamque suam contrariis sententiis, et versutis qui« 
busdam ac subtilibus argutiis cum multiplici varie- 
tate miscehat, affirmando simul ac negando, et op» 
positis utrinque rationibus disputando, Quod si 


έσυρε τοὺς ἀχούοντας διὰ θορύδου. Τοιγαροῦν ἀπά- B alto quodam et exaggerato dicendi gonere opus es- 


Των τοὺς ἄλλους, αὑτὸς ἔμενεν ἀνεξαπάτητος' ὃ ph 
προσῃν τῷ ᾿Αρκεσιλάῳ. Ἐκεῖνος γὰρ, περιεχόµενος 
τῇ φαρμάξει τοὺς συγχορυθαντιῶντας, ἔλαθεν ἑαυτὸν 
πρῶτον ἑξηπατηχὼς μὴ ἠσθῆσθαι, πεπεῖσθαι 6 ἀληθῆ 
εἶναι, ἃ λέγει διὰ τῆς ἁπαξαπάντων ἀναιρέσεως χρη- 
µάτων. Καχὸν δὲ ἣν ἂν χαχῷ ἑπαναχείμενον, 6 
Καρνεάδης τῷ ᾿Αρχεσιλάῳ' μὴ χαλάσας τι αμικρὺν, 
ὑφ᾽ οὗ οὐχ ἄπραχτοι ἔμελλον ἔσεσθαι, χατὰ τὰς ἀπὸ 
τοῦ πιθανοῦ λεγοµένας αὐτῷ θετιχάς τε χαὶ ἀρνητι- 
χὰς φαντασίας, τοῦ εἶναι τόδε τι ζῶον, T) μὴ ζῶον 
εἶναι.» Τοῦτο οὖν ὑπανεὶς, ὥσπερ οἱ ἀναχάζοντες θῇῆ- 
pcc, βιαιότερον, xaX μᾶλλον ἑαυτοὺς ἰεῖσιν εἰς τὰς 
αἰχμὰς, καὐτὸς ἐνδοὺς, δυνατώτερον ἐπῆλθεν. Ἐπεί 
τε (48) ὑποσταίη τε χαὶ εὖ ἔχοι, τηνικαῦτα ἤδη xat 
οὗ προδέδοχτο, ἑχὼν ἡμέλει καὶ ἐμέμνητο (48). Τὸ 
γὰρ ἁληθές τε xal τὸ φεῦδος ἓν τοῖς πράγµασιν ἐἑνεῖ- 
ναι συγχωρῶν, ὥσπερ ξυνεργαζόµενος τῆς ζητήσεως 
τρόπῳ, παλαιστοῦ δεινοῦ λαθὴν δοὺς, περιεγίγνετο 
ἔνθεν. Κατὰ γὰρ τὴν τοῦ πιθανοῦ ῥοπὴν ἑκάτερον 
παρασχὼν, οὐδέτερον εἶπε βεδαίως χαταλαμθάνεσθαι. 
"Hv γοῦν λῃστὴς xai Ὑόης σοφώτερος, Παραλαδὼν 
Υὰρ ἀληθεῖ μὲν ὅμοιον φεῦδος, καταληπτικῇ δὲ φαν- 
τασίᾳ χαταληπτὸν ὅμοιον, xal ἀγαγὼν εἰς τὰς ἴσας, 
οὐκ εἴασεν οὔτε τὸ ἀληθὲς εἶναι, οὔτε τὸ φεῦδος, f| οὐ 
μᾶλλον τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου, f| μᾶλλον ἀπὸ τοῦ πι- 
θανοῦ. "Hv οὖν ὀνείρατα ἀντὶ ὀνειράτων, διὰ τὸόμοίας 
Φαντασίας ἀλτθέσιν εἶναι τὰς Φευδεῖς, ὡς ἀπὸ ὡοῦ 
χτρίνου πρὸς τὸ ἀληθινὸν dv. Συνέβαινεν οὖν τὰ 


χαχὰ, χαὶ τ)είω. Καὶ μέντοι λέγων ὁ Καρνεάδης D 


ἑγυχαγώχει καὶ ἑνδραποδίζετο. "Hv δὲ χλέπτων μὲν 

πανης, Φαινόμενος δὲ λῃστῆς, αἱρῶν καὶ Gap. xal 
Bia τοὺς xal πάνυ σφό2ρα παρεσχευαχµένως. Πᾶσα 
yov Καρνεάδου διάνοια Evíxa, καὶ οὐδεμία ἡτισοῦν 
ἄλλως' ἐπεὶ xal οἷς προσεπολέµει, σαν εἰπεῖν ἆδ.- 

τώτέροι. Αντίπατρος γρῦν ὁ χατ αὐτὸν γενόμενος, 
ἔμελλε μὲν ἁγωνιᾶν τι γράφειν' πρὸς 6 οὖν τοὺς ἀπὸ 
Καρνεάδου χαθ ἡμέραν ἀτοοφερομένους λόγους οὕτουτε 


(44) Οὗ χρεών. 05. Cujus tandem? Platonis, opi- 
Bor. Ín hoc quippe multus ante Numenius fuerat. 

(45) Azxézeger. Quid si ἕφερενἸ Est enim, ut 
poe:is notum, ἄγειν xal φέρειν, sursum deorsumque 
miscere. 


(46) Forte :i δέ. 


set, tum enimvero vehementi ac rapido cursu fe- 
rebatur, ut amnis quidam incltatus et rapax , qui 
omnia passim inundet et obruat : sic in auditorem 
incumbebat, eumque secum magno cum fragore 
strepituque rapiebat. Quippe, cum in fraudem alios 
et errorem impelleret, tum fallebotur ipse nun- 
quam ; id quod locum in Arcesila non habebat, 1s 
enim dum ciseteros suis secum maleficiis ac primsti- 
glis, Corybantum more Insanlentes cireumferret, 
non sentiebat quam sese primum Ipse deciperet, 
dum sibi quoque vera esse qu:e diceret, omnin si- 
mul ac semel abolenio, persuadebat. Verum Car- 
neadem Arcesile, sic tanquam malum maio impo- 
situm Jure dixeris, qui ne tantillum quidem un- 
quam remitteret, nisi quo effecturum se videbat, 
ut auditores postea quo se vorterent non habe 
rent : id quod eo visorum , ut appellabat, getucro 
consequebatur, qua probabili ratione certum ac 
singulare quiddam , animal esse, vel confirinandi, 
vel negandi vim haberent. Ergo postquam aliquid 
ejusinodi utcunque dederat, quemadmodum fers 
aliquantum cedentes, in spicula tanto postmodum 
vehementius irruunt : sic ille ubi nonnihil indulse- 
rat, eo deinde potentius ingruebat. Idein ubi firmior 
jam erat solidiorque disputatio, tum illud ipsum, 
quod sibi ante visum esset, cujusque mentionem 
jom fecisset, ultro negligebat. 738 Nam qui vc- 
rum ac falsum in rebus ínesse concederet, perinde 
acsi ad propriam sese quaestionis rationem accom- 
modaret, quam ipsemet periti luctatoris niore ani- 
sam dederat, ea posunedum ipsa vincebat, Dum 
enim utrumque pro verisimilitudinis utrinque nutan- 
tís ratione concedebat, neutrum simul firmiter 
comyrehendi possc -Jicebat. Fur ergo prasstigiator- 
que fuit Arcesila solertior. Ma enimvero falsum 
aliquod, quodque percipicbatur phantasia perci- 
pienti simile adjungebat , ut paría geminaque ambu 


(47) Ez44pox fh. Wc glossemati sitnillima , 
cum przcedat //X;. 

n Porte δὲ. 

(49) Kal ἐμέμνητ,. Legendum καὶ οὐκ ἔμίμν,, 
sel, quod. qnidem. malim, ὦ πρ έν, vd. e i- 
pm, 5i ρέει, 
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cum ostenderet, simul nec vero locum ullum, nec A ἐδημοσίευσεν, οὐχ ἓν ταῖς διἀτριδαῖς, οὖκ ἐν τοῖς 


falso relinqueret, aut neutrum altero potius verum 
esse falsumve pateretur, aut si alterutrum potius, 
id tamen non nisi probabilitate tenus ejusmodi vi- 
deretur. Somniis ergo somnia succedebant, dum 
veris etiam visis falsa similia putabantur, quo- 
modo si ovi cerei visum eum vero ovo compona- 
tur. Incommoda hzc igitur aliaque plura continge- 
bant. At enimvero Carneades interea, dicendi fa- 
cultate auditorem permulcebat idem , idemque ca- 
ptivum traliebat : et fur occulte, manifeste przedo, 
vel fraude vel aperta vi paratissimum etiam quem- 
que capiebat. Omnis quippe Carneadis vincebat 
opinio, alia cujuslibet nulla prorsus, cum adversa- 
rios omnes longe dicendo inferiores haberet. Auti- 


περιπάτοις, οὐδὲ εἶπεν, οὐδὲ ἐφθέγξατο, οὐδ' Ἠχουσέ 
τις αὐτοῦ, φασὶν, οὐδὲ pu: ἀντιγραφὰς δὲ ἔπανε- 
κείνετο, xat γωνίαν λαθὼν, βιθλία κατέλιπε γράγας 
τοῖς ὕστερον, οὔτε νῦν δυνάµενα, xal τότε ἀδυνατώ- 
τερα πρὸς οὕτως ἄνδρα ὑπέρμεγαν φανέντα, xai χα- 
ταδόξαντα εἶναι τοῖς τότε ἀνθρώποις τὸν Καρνεάδην. 
Ὅμως δὲ, xalcot χαὐτὸς ὑπὸ Στωϊχῆς φιλονειχίας εἰς 
τὸ φανερὸν χυχῶν, πρὸς γε τοὺς ἑαυτοῦ ἑταίρους δι 
ἀποῤῥήτων ὡὠμολόχει τε καὶ ἠλήθευε, xaX ἄπεφαί - 
veto, & χᾶν ἄλλος τῶν ἐπιτνχόντων.ν Εἶτα ἑξῆς φησι’ 
« Καρνεάδου δὲ ἨὙίνεται γνώριµος Μέντωρ μὲν ὁ 
πρῶτος, οὐ μὴν διάδοχος. ᾽Αλλ’ ἔτι ζῶν Καρνεάδης 


Eri παλλαχῆ μοιχὸν εὑρὼν, οὐχ ὑπὸ πιθανΏς φαντα- 


Glas, οὐδ' ὡς μὴ χατειληφὼς, ὡς δὲ μάλιστα πιστεύων 


pater certe, illius equalis, scripto duntaxat aliquid B τῇ ὄψει, καὶ χαταλαθὼν, παρῃτήῄσατο τῆς διατριρῆς. 


meditabatur, atque id admodum timide. Nam ad 
eas disputationes, quas a Carneade haberi quotidie 
audiebat, nunquam ín lucem ac publicum prodiit, 
non in schola, non in deambulatione vel hilum a 
quoquam, ut aiunt , mussare unquam auditus est. 
Scripta solum quaedam eminus intentabat , et angu- 
los latebrasque captans , libros tantum posteris re- 
linquebat, verum ejusmodi , qui ne nunc quidem, 
tum vero inulto minus Carneadem illum, qui tantus 
&c tam admirabilis ejua 2vi hominibus videbatur, 
sustinere possent, Et tamen ille ipse, qui Stoicos 
vellicandi studio palam cuneta miscebat, clam so- 
dales inter suos eadem omnia fatebatur, vereque ac 


certo pronuntiabat, quz alius quivis e populo. » Quibus deinde addit 


Ὁ δὲ ἀποστὰς ἀντεσοφίστευε, xai ἀντίτεχνος fv, 
ἑλέγχων αὐτοῦ τὴν ἓν τοῖς λόγοις ἁκαταληφίαν. » Καὶ 
πάλιν ἐπιφέρει λέγων « Ὁ δὲ Καρνεάδης, οἷον ἀντε- 
στραμμένα φιλοσοφῶν, τοῖς ψεύμασιν ἐχαλλωπίζετο, 
xai ὑπ᾿ αὐτοῖς τὰ ἀληθῆ ἡφάνιξε. Παραπετάσμασιν 
οὖν ἐχρῆτο τοῖς ψεύμασι, xaX ἠλήθευεν ἔνδον λανθά- 
vov χαπηλιχώτερον. Ἔπασχεν οὖν πάθηµα ὁσπρίων, 
ὧν τὰ μὲν χενὰ ἐπιπολάζει τε τῷ ὕδατι, xal ὑπερέ- 
χει, τὰ χρηστὰ δὲ αὐτῶν ἐστι χάτω χαὶ ἐν ἀφανεῖ. » 
Ταῦτα xaY περὶ Καρνεάδου λέγεται. Διάδοχος 5 
αὑτοῦ τῆς διατριθῆς κχαθἰσταται Κλειτόμαχος" 
μεθ) ὃν Φίλων, οὗ πέρι ὁ Νουμήνιος μνημονεύει 
ταῦτα. 

: « Mentorem Carneades primum ha- 


buit discipulum, non tamen successorem. Quod enim illum adhuc vivens cum pellice sua repererat, 
non jam viso tantum probabili, aut quasi minus hominem comprehenderet, at suis maxime credens 
oculis, eumque vere comprehendens, ejos deinceps operam et consuetudinem repudiavit. Qui a doctore 
propterea deficiens, mutuis cum illo argutiis technisque pugnare, quzque ille incomprehense defende- 
bat, oppugnare coepit. » 739 ltemque post alia : « Carneades autem, qui contraria vicissim omnia 
philosopharetur, triumphabat in mendaciis, quibus verum abolebat. Quanquam iis tanquam oppansis 
quibusdam velis utebatur, cum intro latitans vera callidius ac versutius loqueretur. Ιία hoc ipsum 
philosopho accidebat, quod in leguminibus evenire solet, ex quibus qua inania sunt et vacua, exsistunt 
ac sumnie aqua innatant, eum optima quzque lateant, et altiore fundo clausa teneantur. » Hzc de 
Carneade prodita legimus. ls €litomachum artis doctrinzque. successorem habuit; Philonem Clitoma- 


chus, de quo idem Numenius 'hzec breviter. 
CAPUT IX. 
De Philone, Clitomachi ejus successore, qui Carnea- 
dem exceperat. Ex eodem. 

« Philo iste, inquit, principio quidem cum ab 
accepta scholze praefectura receus adhuc esset, 
letitia vehementiore perculsus, ac referenda gra- 
tig percupidus, Clitomachi decreta colere, illus- 
trare magis atque magis, Stoicos autem radiante 
lacessere. ferro. Àt progressu temporis, cum usu 
quotidiano Aeademicorum illa retentio paulatim 
evanesceret , nihil jatn suo pristino more sentie- 
bat, sed ipsum jin contrariam omnino partem 
convertebat ipsa casuum et malorum evidentia 
atque confessio. [ία cum pleraque certo jam pla- 
neque perciperet , exsistere tantum videlicet a qui- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐ’. 
Περὶ ΦΙΊωγος τοῦ διαδεξα ον Κ.1ειτόμα ors τὸν 
ror Kapved . AxÓ vcova 

'O δὲ Φίλων ἄρα ντος, dps μὲν ἐκδεξάμενος 
ην διατριθὴν, ὑπὸ χαρμονῆς ἐξεπέπληχτο, καὶ χάριν 
ἁἀποδιδοὺς ἐθεράπευε, καὶ τὰ δεδογµένα τῷ Κλειτο- 
µάχω ηῦξε, xal τοῖς Στωϊχοῖς ἑκορύσσετο νώροπι 
χα.1κῷ. Ὡς δὲ προϊόντος μὲν τοῦ χρόνου, ἐξιτήλου 
δ ὑπὸ συνηθείας οὕσης αὐτῶν τῆς ἐποχῆς, οὐ δὲν μὲν 
κατὰ τὰ αὑτὰ ἑαυτῷ ἑνόει, tj δὲ τῶν παθηµάτων a5- 
«by ἀνέστρεφεν ἑνάργειά τε xaX ὁμολογία. Πολλὴν 
δᾳτ᾽ ἔχων Ίδη τὴν διαίσθησιν, ὑπερεπεθύμει, εὖὗ 
οἶσθ) ὅτι, τῶν ἑλεγξόντων τυχεῖν, ἵνα μὴ ἑδόχει 
μετὰ νῶτα βαλὼν αὐτὸς ἑχὼν φεύγειν. Φίλωνος δὲ 
γίνεται ἀχουστῆς Αντίοχος, ἑτέρας ἄρξας ᾿Αχαδη- 


bus convinceretur, summopere cupiebat , ne terga D µίας. Μνησάρχῳ γοῦν τῷ Στωϊκῷ σχολάσας, ἑναντία 


ultro vertisse fugisseque videretur, Hujus porro 


Φίλωνι τῷ χαθηγητῇ ἐφρόνησε, uopla τε ξένα rpootqe 
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τῇ ΑἈχαδημίᾳ. » Tauta καὶ παραπλήσια τούτοις μν- A Philonis auditor fuit Antiochus, nova postca fun- 


pia τῆς Πλάτωνος περὶ διαδοχῆς μνημονεύεται. "pa 
ὃ οὖν, ἄνωθεν τὸν λόγον ἀναλαθόντας, τῶν Φυσιχῶν 
φιλοσόφων τὰς φενδοδοξίας ὁμοῦ χαὶ ἀντιδοξίας ἐπι- 
σχἐφασθαι’ ot τὴν πολλὴν γῆν πλανηθέντες, καὶ τὴν 
τοῦ ἀληθοῦς εὕρεσιν περὶ πλείστου πεποιηµένοι, 
ταῖς τε τῶν παλαιῶν ἁπάντων δόξαις χαθωµιληχότες, 
xai τἀχριθὲς τῆς παρὰ πᾶσι Φοίνιξίτε xaX Αἰγυπτίοις, 
αὐτοῖς τε ἝἜλλησι πολὺ πρότερον θεολογίας t&nxpt- 
θωχότες, τίνα τῶν πόνων τὸν χαρπὸὺν εὕροντο, παρ) 
αὐτῶν ἄξιον ἀχοῦσαι, ὡς ἂν µάθοιµεν ei τι θεοπρε- 
πὲς εἰς αὐτοὺς παρὰ τῶν πρεσθυτέρων χατῃλθεν. 
Ἐχράτει μὲν γὰρ πρότερον £x. παλαιοῦ αἰῶνος παρὰ 
τοῖς ἔθνεσιν ἡ πολύθεος δεισιδαιµονία, vei) τε xal 
μυστήρια ἱερὰ τῶν θεῶν κατὰ πόλεις xal χώρας συν- 


dator Academiz : qui Mnesarcho Stoico operam 
cum dedisset, et a magistro Philone dissensit, 
et aliena peregrinaque sexcenta Academiz at- 
texuit. » Hzc aliaque id genus inílnita de Pla- 
tonis successione traduntur. Nunc igitur altius ora- 
tione repetita, physicorum istorum partim falsas, 
partim contrarias pugnantesque sententias diligen- 
lius excutere juverit : cumque tantum ipsi terrarum 
obierint, tanto arserint investigandi veri studio, 
tanta in expendendis veterum omnium opinionibus 
assiduitate versati sint, denique tanto ante recon- 
dita queque omnium vel Phenicum, vel Zgyptio- 
ruin, 740 vel Grecorum ipsorum theologi my- 
steria tam accurate perviderint; verum utique fue- 


ἦθως παρὰ πᾶσιν ἐφυλάττοντο. Οὐ 0h οὖν οὐδὲ φι- B rit, quem tandem laborum suorum fructum conse- 


λοσοφίας ἀνθρωπίνης ἣν χρεία, εἰ δὴ τὰ τῆς θεοσοφίας 
προειλήφει’ οὐδ ἣν τις ἀνάγχη χαινοτομεῖν τοὺς σο- 
φοὺς, εἰ 0h τὰ τῶν προγόνων αὐτοῖς εὖ ἔχοντα fv 
ἀλλ᾽ οὐδὲ στασιάζειν xal διαφέρεσθαι τοὺς Ὑενναίους 
φιλοσόφους, εἰ δὴ σύμφωνος χαὶ ἀληθὴς ἡ πάτριος 
αὐτοῖς περὶ θεῶν δόξα τυγχάνειν δεδοχίµαστο. Τί δὲ 
ἔδει πολεμεῖν ἀλλήλοις, καὶ µάχεσθαι, Ἡ τὴν μακρὰν 
ὁδὸν ἄνω xal χάτω περιτρέχειν, πλανᾶσθαί τε xal 
τὰ βαρθάρων ὑποσυλᾶν, οἴχοι δέον μένοντας παρὰ 
θεῶν ἐχμανθάνειν, εἰ δἠ τινες σαν θεοὶ, f) παρὰ τῶν 
θεολόγων ἀνδρῶν, τοὺς ἀληθεῖς xat ἀδιαπτώτους περὶ 
τῶν ἐπιζητουμένων ἐν φιλοσοφίᾳ λόγους, περὶ ὧν 
µυρία ὅσα µοχθήσαντες διηνέχθησαν, μακρῷ τῆς 
τἀληθοῦς εὑρέσεως ἀφυστερήσαντες; Τί δὲ χαὶ περὶ 
θεῶν νεώτερα χρῆν ἐπιζητεῖν τολμᾷν, fj στασιάξειν 
xaX διαπυχτεύειν ἀλλήλοις, εἰ δη ἀσφαλῆς xa βεθαία 
θεῶν εὕρεσις, xat γνῶσις εὐσεθείας dnte ἓν τελε- 
ταῖς xai µυστηρίοις, τῇ τε ἄλλῃ τῶν παλαιτάτων 
περιείχετο θεολογίᾳ, αὐτὴν ἐχείνην παρὸν ἀχίνητον 
χαὶ ὁμολογουμένην συμφώνως περιέπειν; Αλλά γὰρ, 
εἰ φανεῖεν οὗτοι μηδὲν ἀληθὲς περὶ Θεοῦ παρὰ τῶν 
προτέρων µεμαθηχότες, οἰχείαις δ᾽ ἐπινοίαις τῇ περὶ 
φύσεως ἐπιθεθληχότες ἐξετάσει, χαὶ στοχασμοῖς μᾶλ- 
λον 7| χαταλήψει χεχρημένοι' τί χρὴ λοιπὸν μὴ οὐχὶ 
συνομολογεῖν τὴν παλαιὰν τῶν ἐθνῶν θεολογίαν μηδὲν 
πλέον τῆς ἀποδοθείσης Ev τοῖς πρὸ τούτου συγγράµ- 
µασιν ἱστορίας ἐπέχειν; "Οτι μὲν οὖν EG ἀνθρωπίνων 
στοχασμῶν, xa πολλῆς λογοµαχίας, xal πλάνης, 
ἀλλ οὐχ Éx τινος ἀχριθοῦς χαταλήψεως, 1j παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν ὑπέστη φιλοσοφία, ἐχ τῆς πρὸς Νεχτεναθὼ 


τὸν Αἱγύπτιον ἐπιστολῆς τοῦ Πορφυρίου µάθοις ἂν, 


αὑτὸ δη τοῦτο ἀχούσας ὁμολογοῦντος iv τού- 
τοις. 
tius quam ulla comprehensione niterentur : 


cuti sint, ex illis ipsis audire, ut intelligamus, ecquid 
divina illa natura dignum ab antiquioribus accepe- 
rint. Enimvero ab ultima jam usque memoria ,.su- 
perstitiosus ille apud gentes plurium deorum cultus 
vigebat, templaque passim et sacra numinum my- 
steria, tam in urbibus, quam in regionibus omni- 
bus longo jam usu celebrabantur. ltaque; bumana 
tum philosophia opus nil dum erat, ubi divina sa- 
pientia locum occuparat : nec sapientes illos novi 
quidquam moliri necesse-fuit, si majorum institutis 
sua apud se integritas honestasque constaret : imo 
nec preeclaris philosophis tot factiones ac dissensio- 
nes excitande, si patria de diis opinio et secum 
ipsa consentiens, et vera judicaretur. Nam quid eos 
attinebat, aut sic inter se confligere, aut tam longa 
sursum ac deorsum itinera conficere, vagarique 
passim, et suas barbaris opes suffurari, cum domi 
potius quiescentes, vel abs diis, si qui forte dii eg- 
sent, vel a theologis veras eorum , quie in philoso- 
phia disquiruntur, rationes haurire debuissent , de 
quibus ipsi post inünitos labores ab aliis dissidendo, 
ab ipsa veritatis investigatione procul aberrarupt ? 
Quid porro necesse erat, nova de diis quzdam com- 
minisci, aut inter sese pugilum more conflietari, si 
modo secura firmaque de diis existimatio , vera- 
que religionis cognitio, priscorum hominum sacris 
illis ritibus atque mysteriis, caeterisque theologiae 
suz rationibus continebatur : cum illa ipsa nulla 


p 50ἱ mutata parte, communi posterorum consensu ac 


professione retineri posset? Sin autem id constal, 
recentiores istos veri de Deo nihil ab antiquioribus 
illis didicisse, ac suopte quemque ingenio sic in na- 
ture investigationem incubuisse, ut conjecturis po. 


quis non ingenue confitendum esse videat, nihil omnino 


preterea, qui superioribus libris indicavimus, gentium theologia contineri? Ac postremum quidein il- 
lud, quam ex accurata nulla comprehensione, sed quibusdam tantum ex conjecluris, magnoque ver- 
berum conflictu multis cum erroribus conjuncto Grecorum philosophia exstiterX, facile vel ex qua. 
dam Porphyrii ad Nectenabonem /Egyptium epistola intelligas, in qua id ipsum totidem verbis audies 


genttentem. 
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Multas apud Graecos philosophos conjecturas esse, 
verborum pugnas, erroresque permultos ; ez Por- 
phyrii ad Necienubonem /Egyptium epistola, non ex 
iis, que De animo αά Boethum rescripsit , eoque 
ex libro quem De hausta ex oraculorum responsis 
philosophia edidit. 


« Hoc in mez, inquit, erga te benevolentiz offi- 
cio, a diis ipsis bonisque dz:monibus, atque his af- 
finibus quibusdam cognatisque philosophiz partibus 
incipiam , de quibus a Grecis quoque philosophis 
permulta dicta sunt ; verum cjusinodi, quie partem 
sane maxima, fidei faciendae principia non aliunde, 
quam ex sola conjectura ducerent. » Tum interje- 
ctis aliis ita progreditur : « Apud nos, inquit, ver- 
borum conflictus ingens, quippe qui humana tan- 
tuin existimatione de bono statuamus. Caterum qui 
ad assequeudam illam cum superiori natura conjuu- 
ctionem incumbunt, ii profecto hanc si partem inve- 
s$tigationis prztermiserint, frustra tantum in sapien- 
tiv studio laboris operzeque consumunt. » ldem in iis, 
quas De animo ad Boethum rescripsit, id ipsum conce- 
ptia fatetur verbis ; dum ait, «Immortalem esse ani- 
mum, illa intelligendi el commentandi vis absque 
ulla dubitatione convincit. Verumtamen quidquid 
rationum a philosophis hoc ad demonstrandum affer- 
tur, id totum propter eam, quam in omnibus repu- 
gnandi solertiam arguti et coutentiosi homines re- 
pererunt, perfacile ad refellendum videtur. » Quid 
enim tota in philosophia sit, quod ab aliter sentien- 
tibus impugnari nequeat, cum in iis etiam, quee 
perspicua ex sese videbantur, assensionem omnem 
retinere horum nonnulli maluerint ? Postremo , in 
eo quoque libro, quem De hausta ex oraculorum re- 
sponsis philosophia conscripsit, aberrasse Graecos 
diserte omnino confitetur, suum etiam Deum bauc 
in rem testatus, qui suis hoc ipsum oraculis respon- 
derit, barbarisque potius quam Grzcis hominibus, 
veritatis invente. laudem testimonio suo defende- 
rit, eoque ferendo barbaros ipsos nominatim ap- 
pellarit. Statim enim post oraculi expositionem ita 
concludit: « Audivisti quantum laboris exhaustum 
sit, ut corporis tantum causa piaculare quis sacri- 
flcium faceret, 7/$9 non quod animi salutem inve- 
nisset? Quippe, vincta enim zre, ardua et salebrosa 
via est, qua ad deos itur, cujus barbari quidem 
complures semitas repererunt, Grzci vero ab ea pe- 
nitus aberrarunt. Quam si qui forte jam tenebaut, 
eamdem ipsimet corruperunt. At ejus invent lau- 
dem /Egyptiis, Phenicibus et Cbaldzis (hos enim 
Assyrios vocat), Lydiis etiam et Hebrzis suopte 
Deus testimonio vindicavit.» Hzc Grzcus iste phi- 
logoplus, vel ipse potius quem colebat Deus. Quis 
ergo deiuceps nobis jure succenseat, quod aber- 
rantes Graecos reliquerimus, ut lHebrzos, a quibus 
comprehensam esse veritatem ipso deorum testimo- 
nio constiterit, sequeremur? Nam quid tandem a 
philosophis doctum iri nos exspectemus ? aut quam 
ab iis deinde opein ulilitateimque speremus , si quie 


EUSEBII C/ESARIENSIS QPP. PARS II. — APOLOGETICA. 


1220 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ T. 


Ὅτι στοχασμοὶ, καὶ «ογομαχίαι, καὶ xoAAq 
π.λάνη τυγχάνει παρὰ τοις 'Ε.λ1ήνων φιῖοσό- 
φοις. Απὸ τῆς πρὸς Νεκτεναδὼ τὸν Αἰγύπτιον 
ἐπιστο]ῆς Πορφυρίου, καὶ ág' ὧν ἀντέγραγε 
Βοηθῷ Περὶ φυχῆς, καὶ ἁπὸ τῆς Περὶ «79 ἐχ 
λογίων φιλοσοφίας. 


« “Δρξομαι δὲ τῆς πρὸς σὲ φιλίας ἀπὸ θεῶν xal 
δαιμόνων ἀγαθῶν, τῶν τε τούτοις συγγενῶν φιλοσο- 
φηµάτων, περὶ ὧν εἴρηται μὲν πλεῖστα. xal παρὰ 
το Ἑλλήνων φιλοσόφοις, εἴρηται δὲ Ex στοχασμοῦ 
τὸ πλέον τὰς ἀρχὰς ἔχον τῆς πίστεως. » Καὶ ὑποθὰς 
ἑξῆς ἐπιφέρει, λέγων «Παρὰ μὲν γὰρ ἡμῖν λογο- 
µαχία vl; ἐστι πολλὴ. ἅτε ἐξ ἀνθρωπίνων λογισμῶν 
τοῦ ἀγαθοῦ εἰκακομένον. Οἷς δὲ µεμηχάνηται ἡ προς 
τὸ χρεΐττον συνουσία, εἰ παρεῖται τὸ µέρος τοῦτο 
εἰς ἐξέτασιν, μάτην αὐτοῖς ἡ σοφία ἑξήσχηται. » 
ἸΑλλὰ καὶ ἐν ofc ἀντέγραψε Βοηθῷ Περὶ ψυχῆς, ὁ 
αὐτὸς ὧδε γράφων ὁμολογεῖ πρὸς λέξιν' ε Ὡς τὰ 
μὲν τῶν ἐννοιῶν, xat τὰ τῆς ἱστορίας ἀναμφιλέκτω: 
συνίστησι τὴν duyhv εἶναι ἀθάνατον' οἱ δὲ εἰς ἁπό- 
δειξιν παρὰ τῶν φιλοσόφων χοµισθέντες λόγοι δοχοῦ- 
σιν εἶναι εὐανάτρεπτοι διὰ τὴν kv πᾶσιν εὑρεσιλογίαν 
τῶν ἐριστιχῶν. Τίς γὰρ λόγος τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ οὐχ 
ἀμφισθητήσιμος τοῖς ἑτεροδόξοις, ὅπου καὶ περὶ τῶν 
δοχούντων ἑἐναργῶν ἐπέχειν αὐτῶν τισιν ἑἐδόχει» » 
Καὶ ἐν οἷς δὲ ἐπέγραφψε Περὶ τῆς ἐκ «Ἰογίων φι1ο- 
σοφίας, διαῤῥήδην ὁμολογεῖ τοὺς Ἕλληνας πεπλανη- 
σθαι, ἐπιμαρτυρόμενος τὸν ἑαυτοῦ θεὸν, ὡς τοῦτο 
xai τοῦ ᾿Απόλλωνος διὰ χρησμῶν ἐξειπόντος, χα) 
βαρθάροις μᾶλλον f| Ἓλλησι τὴν εὗρεσιν τῆς ἁλη- 
θείας ἐπιμαρτυρήσαντος, χαὶ 5h xai Ἑθραίων µνη- 
μονεύσαντος ἓν τοῖς μαρτυρηθξεῖσι. Μετὰ γοῦν τὴν 
τοῦ χρησμοῦ παράθεσιν, ἑξῆς τούτοις χέχρηται τοῖς 
ἐπιλόγοις. « ᾿Αχήχοας πόσος πόνος, ἵν ὑπὲρ σώ- 
µατός τις τὰ χαθάρσια θύσῃ, οὐχ ὅτι τῆς φυχΏς τὴν 
σωτηρίαν ἐξεύρῃ; Χαλχόδετος γὰρ ἡ πρὸς θεοὺς 
ὁδὺς, αἰπεινή τε xaX τραχεῖα, ἧς πολλὰς ἀτραποὺς 
βάρδαροι μὲν ἐξεῦρον, Ἕλληνες δὲ ἐπλανήθησαν, οἱ 
δὲ χρατοῦντες ἤδη xal διἐφθειραν. Τὴν δὲ εὕρεσιν 
Αἰγυπτίοις ὁ θεὺς ἐμαρτύρησε, Φοΐνιξί τε xaY Χαλ- 
δαίοις  ( Ασσύριοι γὰρ οὗτοι), Λυδοῖς «& xal 
Ἑθραίοις.» Ταῦτα ὁ φιλόσοφος, μᾶλλον δὲ ὁ αὑτοῦ 
θεός. "Ap' οὖν ἄξιον μετὰ ταῦθ᾽ ἡμῖν ἐπιμέμφασθαι, 


p ὅτι δῇ τοὺς πεπλανηµένους Ἕλληνας χαταλείφαντες, 


τὰ Ἑδραίων εἱλόμεθα, τῶν Em" ἀληθείας χαταλήνε! 
μεμαρτυρηµένων; Τί 65 χρῃ παρὰ φιλοσόφων µα- 
θήσεσθαι προσδοχᾶν; 3) mola ἑἐλπὶς τῆς ἐξ αὐτῶν 
ὠφελείας, εἰ 8t τὰ λεγόμενα παρ) αὐτοῖς ix στοχα- 
σμῶν xai εἰχασμῶν τὸ πλέον τὰς ἀρχὰς ἔχοντα τῆς 
πίστεως τυγχάνει; Λογομαχίας δὲ τίς ὁ χαρτὸς, εἰ 
δὴ πάντες ol τῶν φιλοσόφων λόγοι εὐανάτρεπτοι 
χαθεστήχασι, διὰ τὴν ἐν πᾶσιν εὑρεσιλογίαν; Ταῦτα 
γὰρ οὐ παρ) ἡμῶν ἀρτίως, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῶν εἱρη- 
μένα Ἰχούξτο. Διόπερ εὖ go: δοχοῦμεν xal μετὰ 
χρίσεως ἐξδητασμένης, οὐχὶ δ' ἁλόγώς, ὡς ἂν τοιού- 
των, Χαταπεφρονηχέναι. Τὰ δὲ παρ) ᾿Εθραίοις 
Ἠγαπηχέναι, οὐχ ὅτι πρὺς τοῦ δαίµονος μεμαρτύρη- 
ται, ἀλλ ὅτι ττς ἐνθέου ἀοξτῃς τε καὶ δυνάμεως 
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µέτόχα ὄνσα ἀποδείχνυται. να δ᾽ υὖν χαὶ αὐτοῖς ἔρ- A ab iis dicuntur, partem ea maximam fldei faciendze 


γοις τὰς τῶν θαυμαστῶν φιλοσόφων λογοµαχίας µά- 
ἔοις, τάς τε περὶ ἀρχῶν, χαὶ περὶ θεῶν, καὶ τῆς τοῦ 
παντὸς συστάσεως διαφωνίας, μικρὸν μὲν ὕστερον 
ἐχθήσομαί σοι τὰς αὐτῶν φωνάς. Πρῶτον δ' ἐπειδὴ 
περιφέρουσιν ἄνω χαὶ χάτω θρυλλοῦντες τὰ µαθί- 
µατα, δεῖν ἐξ ἅπαντος φάσχοντες τοὺς μέλλοντας 
ἐν πείρᾳ τῆς τοῦ ἀληθοῦς χαταλήψεως γίγνεσθαι, us- 
τελθεῖν ἀστρονομίαν, ἀριθμητιχὴν, γεωμετρίαν, µου- 
o:xhv, αὐτὰ δῆ τὰ παρὰ βαρθάρων εἰς αὐτοὺς Ίχειν 
ἀποδειχθέντα (τούτων γὰρ ἄνευ μὴ δύνασθαι λόγιον 
6:602 χαὶ φιλόσοφον ἀποτελεσθῆναι, à) οὐδὲ «fq 
τῶν ὄντων ἀληθείας φαῦσαι, μὴ τούτων ἓν φυχῃ τῆς 
γνώσεως προτυπωθείσης)' εἶτ᾽ ἐπανατεινάμενοι τῇ 
µαθήσει τῶν εἰρημένων, ἐπ) αὐτοῦ μονονουχὶ τοῦ 
αἱθέρος βαΐνειν µετέωροι ἀρθέντες οἴονται, ὡς 6* τὸν 
θεὺν αὐτὸν ἓν «τοῖς ἀριθμοῖς περιφέροντες' ἡμᾶς τε, 
ὅτι uh τὰ Όμοια ζπλοῦμεν, βοσχηµάτων xat' οὖδὲν 
διαρέρειν ἡγοῦνται' ταύτῃ δὲ φασι μτδὲ θεὸν, urbc 
τι τῶν σεμνῶν ἡμᾶς δύνασθαι εἰδέναι φέρε, τοῦτο πρῶ- 
τον οὐχ ὀρρῶς ἔχον ἀπενθύνωμεν, τὸν ἀληθῆ λόγον ἀντὶ 
quib; αὑτοῖς παραθάλλοντες. 'O 6b, µυρίους μὲν 
Ἓλληνας, µυρία δὲ καὶ βαρθάρων γένη, τοὺς μὲν σὺν 
τοῖς εἰργμένοις µαθήµασιν οὔτε Otbv, οὔτε σώφρονα 
Blow, «Ὀθ᾽ ὅλως τι τῶν βελτίστων xal συµφερόντων 
ἐπιγνόντας ἀποδείξει' τοὺς δὲ τῶν μαθημάτων ἑχτὸς 
πάντων εὐσεβεστάτους xaX φιλοσοφωτάτους γεγονέναι. 
"O γοῦν παρὰ πᾶσιν αὐτοῖς ἁδόμενος Σωκράτης, ὅπως 
morb ἑδόξαζε περὶ τῶνδε, µάθοις ἂν Ξενοφῶντιπιστεύ- 
σας, ἐν Απομνημονεύμασιν (5E πη ἱστοροῦντι. 


principia non aliunde, quam ex conjecturarum qua- 
dam probabilitate ducant? Fructus porro verbos 
contentionis quinam ostenditur, si quidquid a plii- 
losophis rationum affertur, id totum propter argu- 
tam quamiam in omnibus repugnandi solertiam, 
perfacile sit ad refellendum ?* Hzc enim paulo ante 
non a nobis, sed ab illis ipsis dici audiebantur. Qu:e 
quidem ejusinodi cum sint, ea profecto non temere, 
sed maturo adinodum prudentique judicio, negle- 
xisse, Hebraeis autem hzsisse merito videamur : 
non quod abs daemone testimonium habuerint, sed 
quod in iis divina plane vis ac potestas eluceat. 
Atque ut verbosas illas egregiorum philosophorum 
pugnas, deque principiis, de diis, et universi con- 


B stitutione dissensiones reapse perspicias, eorum 


tibi paulo post ipsissima verba subjiciam. Primum 
tamen, quoniam mathematica illa sua tantopere ja- 
ctare solent, prorsusque necessarium esse dicti- 
tant, ut quisquis comprehendendi veri studio tenc- 
hitur, astronomiam, arithbmeticam , geometriam, 
musicam, illa nimirum ipsa, quz? ad eos a barba- 
ris profecta esse jam ostendimus , persequatur (his. 
enim qui carebit, doctum pérfeetumque philosophum: 
esse neminem , imo rerum veritatem ne priimnori- 
bus quidem labris degustare posse, nisi qui harum 
ante rerum animo cognitionem impresserit) : deinde 
hauc suarum artium peritiam magnificentius osten- 
tantes, there sese medio sublimes propemodum 


C incedere, numerisque suis ipsum quoque Deum ci. - 


cumferre. arbitrantur: nos. vero qui sünilium disciplinarum amore non flagremus, nihil a pecudibug 
abesse existimant, Deique propterea nunquam, nunquam rei paulo gravioris no:iliam percepturos esse 
pronuntiant : 7/53 age, hoc ipsum quam pravum sit atque distortum, vera luminis loco ratione pro- 
posita, sic tanquam ad libellam ac regulam exigamus. Erit ea quidem ejusmodi, quae Graecos innu- 
merabiles, iufinitosque barbaros complexa; alios tametsi ab his artibus doctrinisque paratos, ucc 
Deum unquam, nec honest vite rationes, nec omnino praclarum et utile quidquam percepisse $ 
alios, ut ab omnium disciplinarum praesidio destituti essent, religiosissimos tamen ac sapientissimos 
exslitisse demonstret. Εμίπινοτο, quanam hoc in genere Socrats illius, qui ab istis omnibus tanto- 
pere celebratur, sententia fuerit, e Xenophonte intelliges, si modo ei suis in Memorabilibus hac scri, 


benti fidem adhibebis. 
κ ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ’. 
Περὶ γεωμετρίας, καὶ ἀστρογομίας. καὶ Aoyic pow. 
Απὸ τῶν Απομνημονευμάτων Eevogaortoc. 


« Ἐδίδασχε 65 (50), xal μέχρις ὅτου δέοι ἔμπειρον D 


εἴναι ἑχάστου πράγματος τὸν ὀρθῶς πε ταιδευµἐνον. 
Αὐτίχα γεωμµετρίαν µέχρι μὲν τούτου ἔφη δεῖν µαν- 
θάνειν, ἕως ἱχανός τις γένοιτο, εἴ ποτε δείσειε, γῆν 
µέτρῳ ὀρθῶς ἢ παραλαθεῖν, ἡ παραδοῦναι, f| διανεῖ- 
pas, ἢ ἔργον ἀποῦδξῖξαι. οὕτω δὲ τοῦτο ῥάδιον μαθεῖν 
εἶναι, ὥστε τὸν προσέχοντα τὸν νοῦν τῇ μετρήσει, 
ἅμα τήν τε γῆν ῥπότη ἐστὶν εἰδέναι, καὶ ὡς μετρεῖ- 
ται ἐπιστάμενον ἀπιέναι. Τὸ δὲ µέχρι τῶν δυσξυνέτων 


(50) ᾿Εδίδασκε δέ. Xenophon Memorabil. lib. iv, 
pag. 814 B. Quatenus carum doctrinarum studiis 
eruditos esse oporteat reipub. principes, pluribus 
a Platone lib. De repub. disputatur. Λογιστικῆς 
summam cognitionem esse jubet geometrie se- 
cundo loco dari operam. quatenus πρὸς τὰς στρα- 
τοπεῥλεύσεις, xal καταλήψεις Κωρίων. xal σνναγυω- 
γὰς, xat ἑχτάσεις στρατιᾶς, xal ὅσα δη ἄλλα σγηµα- 


CAPUT XI. 
De geometria, astronomia et computo, e Xenophoht:s 
Memorabilibus. 

« Docebat, inquit ille, przeterea, quatenus cujus- 
que rei peritum esse hominem bene institutum 
oporteret. Principio geometrie dandam eatenus 
operam esse dicebat, ut si quando res posceret, 
diucensam rite terram vel accipere ab alio, vel 
alii tradere, ve] eam dividere, vel opus aliquod de- 
signare posset. ld porro tam esse ad discendum 
facile, ut qui dimensionem attendere voluerit, idem 
simul et qupnta sit terrz? magnitudo assequi possit ; 


τίκουσι τὰ στρατόπεδα, conferre potest. De astro- 
nomia quid statuat, subobscurum «est, nisi quod 
ἄντιχρυς parum. admodum περὶ τὰ ἓν τῷ οὐρανῷ 
curiosos esse vult ; atque in illis ceelestium orbium, 
ac siderum conversionibus, umbram potius aut si- 
militudinem veritatis, quam ipsamumcet veritate. 
agnoscit. 
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et gusnam ejus metiend:e ratio breviter admodum A διαγραμμάτων γεωμµετρίαν μανύάνειν ἀπεδοκίμασεν᾽ 


expediteque cognoscere. At ejusdem in geometri:e 
Studio, ad illas usque descriptiones intellectu diffi- 
ciliores quemquam progredi, Socrati non placebat. 
Cui enim bono futurz illz essent, videre se, tam- 
etsi ne illarum quidem imperitus esset, negabat. 
Enimvero, ad exhauriendam hominis vitam cum 
satis illas esse, tum aliarum interim et plurium et 
utiliorum doctrinarum studia impedire. Ástronuo- 
iniam similiter eatenus complecti solum jubebat, ut 
noctis, mensis annique tempora cognosceres, at- 
que hujus cognitionis ope, si quando vel iter, vel 
navigatio suscipienda esset, vel agendz forent ex- 
cubi, vel in aliud quidlibet, quod noctis, mens's 
annique spatio lieri solet, incumbendum, signis ad 


ὅ τι μὲν γὰρ ὠφεληίὴ ταῦτα. οὐκ ἔφη ὁρᾷν' xal τοι 
οὐχ ἄπειρός γε αὐτῶν fjv. Ἔφη δὲ ἰχανὰ αὐτὰ εἶναι 
ἀνθρώπου βίον χατατρίθειν, καὶ ἄλλων πολλῶν τε xal 
ὠφελίμων µαθηµάτων ἁποχωλύειν. Ἐχέλενε δὲ xal 
ἀστρονομίας ἐμπείρους γίγνεσθαι, χαὶ ταύτης μέντοι 
μέχρι τοῦ νυχτός τε (pav, xaX μηνὸς, χαὶ ἐνιαντοῦ 
δύνασθαι µΥινώσχειν, ἕνεχκα τοῦ, πορείας τε xal 
πλοῦ, καὶ φυλαχῖς, χαὶ ὅσα ἄλλα f| νυκτὺς, 3) μηνὺς, 
j| ἐνιαντοῦ πράττεται, πρὸς ταῦτ ἔχειν τεχµτρίοις 
χρΏσθαι, τὰς ὥρας τῶν εἰρημένων διαγινώσχοντα. 
Καὶ ταῦτα δὲ ῥάδιον μαθεῖν παρά τε νυχτοθηρῶν, xal 
χυθερνητῶν, xal ἄλλων πολλῶν, οἷς ἐπιμελὲς ταῦτα 
εἰδέναι. Τὸ δὲ µέχρι τούτου ἀστοονομίαν µανθάνειν, 
µέχρι τοῦ χαὶ τὰ μὴ ἐν τῇ αὐτῇ περιφορᾷ ὄντα, xai 


ea omnia suis quaque temporibus obeunda, cer- B τοὺς πλανήτας xai ἁἀσταθμήτους ἁστέρας Ὑνῶναι, 


oribus uterere. Atqui hzc nihilo difficilius tam ex 
noeturmis venatoribss, quam ex navium guber- 
eatoribus , et aliis quamplurimis 744 resciri 
posse, a quibus eorum peritiam suz cujusque par- 
tes oíficiumque depoescat. At eamdem artem eo 
usque persequi, dum ea qu:e non eodem motu cir- 
cumferantur , stellasque simul errantes et vagas 
distinguere noveris, adeoque in earum abe terra 
intervallis, conversionibus, causisque rimandis z- 
tatem viresque consumere ; id vero graviter impri- 
mis ac serio prohibebat, quod nullum hujus etiam 
operae pretium videret, tametsi ne in istis quidem 
rebus hospes ipse ac peregrinas esset. Addehat, 
conficienda? hominis vitz illas quoque satis futuras, 
qua interim a pluribus utilioribusque studiis avo- 
carent. Postremo quibus coelestia qu:eque numen 
mationibus moderetur , investigari nolebat, quod 
«cum eo ab hominibus aspirari non posse, tum mi- 
pnus cum diis probari existimaret, qui qua prompta 
notaque esse noluissent, inquireret. Nec minus illi, 
quem ea vehementius cura distineret, insaniz pe- 
riculum imminere dicebat, quam Anaxagorz, qui 
explicatas abs se deorum machinas tantopere glo- 
riabatur. Quippe, dum ignem aique solem idem 
esse diceret, nesciebat utique, ignem homines vi- 
dere perfacile, solem tamen adversum intueri non 
posse: qui in sole apricantur, eos colorem inde 
nigriorem contrahere, qui ex igne non sequatur: 


xai τὰς ἁποστάσεις αὐτῶν ἀπὺ της Υῆς, xol τὰς 
περιόδους, χαὶ τὰς αἰτίας αὐτῶν ζητοῦντα κατατρί- 
6εσθαι, ἰσχυρῶς ἀπέτρεπεν. ἈὩφέλειαν μὲν γὰρ cz- 
δεµίαν οὐδ' Ev τούτοις ἔφη ὁρᾷν, χαίτοι οὐδὲ τούτων 
γε ἀνήχοος ἣν. Ἔφη δὲ xai ταῦτα ἱχανὰ εἶναι χατα- 
τρίδειν ἀνθρώπου iov, καὶ πολλῶν xal ὠφελίμων 
ἀποχωλύειν. Ὅλως δὲ τῶν οὐρανίων f; ἕχαστα ὁ θεὸς 
μηχανᾶται, φροντιστὴν γίγνεσθαι ἀπέτρεπεν. υὖτε 
γὰρ εὑρετὰ ἀνθρώποις αὐτὰ ἑνόμιζεν εἶναι, οὔτε ya- 
ρίζεσθαι θεοῖς ἂν ἡγεῖτο τὸν ζητοῦντα, ἃ ἐχεῖνοι σα- 
φηνίσαι οὐκ ἐδουλήθησαν. Κινδυνεῦσαι δ᾽ ἂν ἔφη, καὶ 
παραφρονῄήσαι τὸν ταῦτα μεριμνῶντα, οὐδὲν ἧττον, — 
1| ᾽Αναξαγόρας παρεφρὀνησεν, ὁ µέγιστον φρονἠσας 
ἐπὶ τῷ τὰς τῶν θεῶν μηγανὰς ἐξηγεῖσθαι. "Exsivoz 
γὰρ λέγων μὲν τὸ αὐτὸ εἶναι πῦρ τε καὶ ἦλιον, Ἠγνόει 
ὅτι τὸ μὲν πῦρ οἱ ἄνθρωποι ῥᾳδίως χαθορῶσιν, εἰς 
Uk τὸν ἤλιον οὐ δύνανται ἀντιθλέπειν. Καὶ ὑπὸ μὲν 
τοῦ ἡλίου χαταλαµμπόµενοι, τὰ χρώματα µελάντερα 
ἔχουσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς, o0. Ἠγνόει δὲ χαὶ ὅτι 
τῶν ix τῆς Ὑῆς φυοµένων, ἄνευ μὲν ἡλίου αὐγῆς 
οὐδὲν δύναται χαλῶς αὔξεσθαι, ὑπὸ δὲ τοῦ πυρὸς 
θερμαινόμενα πάντα ἀπόλλυται. Φάσχων ὃλ τὺν 
fov λίθον διάπυρον εἶναι, καὶ τοῦτο Ἠγνόει, ὅτι 
λίθος μὲν, ἐν πυρὶ ὢν, οὔτε λάμπει, οὔτε πολὺν χρό- 
voy ἀντέχει' ὁ δὲ ἥλιος πάντα τὸν χρόνονν πάντων 
λαμπρότατος (v, διαμένει. Ἐχέλενε δὲ καὶ λογισμοὺς 
μανθάνειν’ χαὶ τούτων δὲ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐχέλευςΣ 
φυλά-τεσθαι τὴν µάταιον πραγµατείαν. Μέχρι δὲ τοῦ 


eorum qua nascantur e terra, sine solis splendore p ὠφελίμου πάντα χαὶ αὐτὸς συνεσχόπει, χαὶ ὄννδιεξ- 


augeri crescereque nihil, nihil contra non ignis ar- 
dore languescere. idem prxterea solem ignitum 
lapidem esse cum diceret, nou videbat, lapidem in 
ighem conjectum nec fulgere, nec diu resistere ; 


fit τοῖς συνοῦσι.» Ταῦτα Ξενοφῶν Ev 'Axopynpo- 
γεύμασιν». Ἐν ἐπιστολῇ δὲ ὁ αὐτὸς τῇ πρὸς Αἰσχίνην 
περὶ Πλάτωνος xai τῶν αὐχούντων τὴν τοῦ παντὸς 
Φυσιολογίαν τοιαῦτα γράφει. 


solem ex omni evo suum illum splendorem, quo cuncta superat, constantem perennemque retinere. 
Suis etiam auctor erat, ut. in computandi arte discenda, perinde ut in aliis inanem acsupervacaneam 
operam caverent. ld quod in primis ab eo servabatur, qui commentationes ac dispulationes suas 
omnes, quas cum discipulis habebat "suis, unius utilitatis finibus includebat. » Hactenus Xenophon 
in Memorabilibus. Idem epistola quadam ad J£schinem scripta, de Platone, deque iis qui suam in 
explicanda universi natura physioiogiam venditabant, hzc habet. 
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ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ IB. 
Περὶ τῶν φυσιο1ογεῖν αὐχούντων. ἸΑπὸ τοῦ αὐ- 
τοῦ ἐν ἐπιστο.Ίῇ πρὸς Αἰσχίνην. 

ε "Ott. μὲν γὰρ (51) τὰ θεῖα ὑπὲρ ἡμᾶς, Λαντὶ 
δῆλον; ἀπόχρη δὲ τῷ χρείττονι τῆς δυνάµεως (59) αὐ- 
τοὺς σέδειν' οἷοι δέ εἰσιν, οὔτε εὑρεῖν ῥάδιον, οὔτε 
ζητεῖν θεµιτόν. Οὐδὲ γὰρ δεσποτῶν φύσιν, f] πρᾶξιν, 
δούλοις εἰδέναι (53) πλέον ὑπηρεσίας προσήχει. Καὶ 
τὸ µέγιστον, ὅσῳ χρὴ ἄγασθαι τἀνθρώπινα διαπονου- 
µένων, τοσῷδε (94) τοῖς δόξης ἐκ πολλῶν ἀχαίρων 
καὶ χενῶν Ὑλιχομένοις ἄχθος φέρει. Πότε γὰρ, i 
Αἰσχίνη, Σωκράτους ἀχήχοέ τις οὐρανίων πέρι 2&- 
οντος, 7j Ὑραμμὰς εἰς ἐπανόρθωσιν παραινοῦντος 
µανθάνειν, Μουσιχὴν μὲν yàp ἴσμεν αὐτὸν µέχρι 
(tov συνιέντα. Διετέλει δὲ ἑχάστοτε αὐτοῖς λέγων, 
εί χαλὸν, καὶ τί ἀνδρία, διχαιοσύνη τε xal ἄλλαι ápe- 
«at ἀνθρώπινα γὰρ αὐτὰ ἀγαθὰ ἐχάλει: τὰ δ' ἄλλα 
f| ἀδύνατον ἀνθρώποις ἁλώναι ἔφασχεν, fj μύθων 
εἶναι συγγενη, μετ ὀφρύος σοφιστῶν παίγνια διε- 
ξιόντων. Καὶ οὐκ ἔλεγε μὲν ταῦτα, οὐχὶ δὲ ἔπραττε, 
Γράφειν δὲ τὰ πραχθέντα εἰδότι σοι, Καΐπερ οὐχ 
ἀτδὲς ἑσόμενον, χρόνον ἔχει, ἀνέγραφά τε ἄλλοθι. 
Παυσάσθωσαν οὖν ἐλεγχόμενοι, ἢ πρὸς τὸ εἰχὸς ἴτω- 
σαν, οἷς Σωχράτης οὐκ Έρεσεν, d ζῶντι μὲν ὁ θεὸς 
σοφίαν ἐμαρτύρησεν, οἱ δὲ χτείναντες τῆς µετανοίας 
ἀποχάθαρσιν οὐχ εὗρον. Τὸ δὲ xaAbv ἄρα, Αἰγύπτου 
Πράσθησαν, χαὶ τῆς Πυθαγόρα τερατώδους σοφίας" 
ὧν τὸ περιττὸν (60) xal uh µόνιµον ἐπὶ Σωχράτην 
ἤλεγξεν ἔρως τυραννίδος, καὶ ἀντι διαίτης λιτῆς 
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755 CAPUT XII. 


De iis qui ferum se naturam. explicare gloriabantur, 
Ex ejusdem ad /Eschinem epistola, — 

« Captum, inquit, nostrum a rebus divinis st» 
perari nemo non videt. Satis autem nobis fuerit, 
eas quanta possumus maxima pietate venerari: 
cujusmodi vero sint, nec assequi facile est, nec fas 
investigare. Nec enim servis licet herorum aut in 
genium , aut rationes tenere, nisl quatenus κά 
obsequium necesse sit. Quodque maximum est, 
quo majorem ii laudem merentur, qui rerum hu- 
manarum tractationem suscipiunt, eo gravius fn 
alios pondus incumbit, qui ex alienis inutilibusque 
permultis gloriam aucupantur. Quis enim, mi J£- 
schines, Socratem unquam audivit, aut celestibus 
de rebus disputantem, aut corrigendis moribus 
linearum flguras discere suadentem ? Nam musici 
quidem, aurium tenus peritum illum fuisse constat. 
Λι vero inter suos perpetuo, de lionesto, fortitudine, 
justitia, czxterisque virtutibus disserebat, Enim: 
vero bona hsec proprie humana vocabat ; czeierà 
vel ab hominibus capi non posse, vel proxima fs« 
bulis esse dicebat, cujusmodi a sophistis ridicula 
pleraque cum supercilio tractari solerent. Nec ali« 
ter faciebat ipse quam loquebatur. Verum res ab eo 
gestas ad te, cui noie satis ille sunt, perscribi, ut 
injucundum tibi non esset, tamen et longioris id 
ten.peris fuerit, et jam ipsas alibi perscripsimus, 
Convicti ergo isti vel acquiescant penitus, vel a&« 


Σιχελιῶτις Ὑαστρὸς ἀμέτρου τράπεζα (56). » Τσῦτα ϱ quitatis in partes aliquando concedant, quibus 8o- 


Σενοφῶν, τὸν Πλάτωνα αἰνιττόμενος, Ὁ δὲ γε IDa- 
των ἓν Πολιτεία, περὶ γυμναστικῆς xal μουσιχῆς 
τάδ᾽ ἱστορεῖ φάναι τὸν Σωκράτην. 


crates ille non placet cui vivo sapientia testimo- 
nium deus ipse dedit, cnjus necis auctores nullam 
poenitendo sceleris expiandi rationem invenire po» 


tuerunt. lllud vero praeclarum, quod Zgyptum isti, et prodigiosam Pythagore sopientiam adamarunt { 
quorum sane quam inanis et inconstans erga Socratem voluntas fuerit, amor ille tyraunidis, et, pro 
tenui frugalique victu, Sicula mensa immoderato abdomini serviens, manifeste palamque convincil » 
Hzc Xenophon, Platonem subobscure signilicans. At ipsemet Plato in Republica qu& sequuntur de 


gymnastice ac musice artibus ab Socrate dicta commemurat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ιω, 
Περὶ γυµναστικῆς xal µουσιχῆς. ᾽Απὸ τοῦ Π.ά- 
τωγος év Πολιτείᾳ. 
c Τί ἂν οὖν εἴη (57), ὦ Γλαύχων, µάθηµα, ψυχῆς 
ὀλχὺν ἀπὸ τοῦ γιγνοµένου ἐπὶ τὸ 6v; Τόδε δ' ὀννοῷ 


7546 CAPUT XIII. 


De gymnastice ac musica artibus. ΕΦ Platone 
in Republica. 


« Ecquod tandem, inquit, discipline genus, mi 
Glauco, animum ab iis, qua fiunt ad id quod est 


λέγων ἅμα. Οὐκ ἀθλητὰς μέντοι πολέμου ἔφαμεν p traducere ac transferre possit? Mihi quidem illud, 


τούτους &.ayxalov εἶναι νέους ὄντας; — Ἔφαμεν 


(51) Ὅτι μὲν γάρ. ldem Xenophon, pag. 1000 B. 
EH Τῷ κρείττονι τῆς δυνάμεως, eic. Xeno- 

hontis interpres hzc ita mutat, τὸ χρεῖττον τῆς 
ςυνάμεως αὐτὰ σέθειν. Metuit. nimirum τὸ σολοιχο- 
φανές. Praecessit enim τὰ θεῖα, tum sequitur αὐτούς. 
Quidni ergo similiter οἷοι, quod sequitur, mutabat 
in ofa? Meo judicio, sollicitandum nihil e«t. Atticis 
enim, Xenophonti pr:esertim εἰ Platoni, familiaris- 
simum, casus, genera modosque mulare, ubi potis- 
simum Ssignilicationis potius quam vocum ratio- 
nem habendam existimant. Quid aulem 'sunt τὰ 
θεῖα, nisi 0soi? Quod etiam τῷ κρείττονι, seu «b 
κρεῖττον τῖς δυνάµεως, ila verüt, majorem ob pote- 
&lalem, vereor ut Xenophontis ex mente sil ; alio- 
qui dixisset, opinor, ὁπὶ τῷ κρείττονει vel διὰ τὸ 
χρεῖττον. 


PATROL. GR. XXI, 


dum loquor, in mentem "venit. Nunquid nostros 


(53) AoX.Ao«c εἰδέναι, eic. Xénopnon , δούλους δεῖ 
εἰδέναι, οἷς οὐδὲν πλέον τῆς ὑπηρεσίας προσήχειι 
quz oratio plenior est. 

(54) Τοσφδε, etc. Vitiosum est quod apud Xeno» 
phout. in margine adnotatur, τόσον τόδε τοῖς. 

(55) "Qv τὸ περιττ. lta Xenophon. Male in priori 
editione, ὡς τὸ περιττ, 

(66) Σικε.ιῶεις ... ερἀπεζα. Plato ipse, qui ta- 
tite hic a Xenophonte mordetur, lib. 11 De repub. 
Socratem liabet Adimanto sic loguentem : Σνραχου- 
σίαν δὲ, ὦ φίλε, τράπεζἀν, xal Σιχελιχὴν Αοιχιλίαν 

v, ὡς ἔοικας, οὐχ αἰνεῖς, εἴπερ σοι ταῦτα δοχεῖ 
ὀρθῶς bv 

(57) ἂν οὖν εἴη. Plato lib. v1 De repub., 
pag. 483 C Ficini Serrani autem 5921 D. 


dd 
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illos reipublice custodes, in bellica exercitatione A Y&p. — Act ἄρα χαὶ τοῦτο (58) προσέχειν τὸ µάθηµα, 


jam usque ab adolescentia necessario versatos esse 
debere jam diximus ? — Diximus utique. — Ergo 
prater illud, habeat hoc etiam necesse est disci- 
plina quam quxrimus. — Quid tandem ? — Uti ne 
bellicosis hominibus inutilis ea sit. Necesse id 
vero, inquit, si modo fleri potesl. Atqui gymnasticze 
3c musica artibus illos ante jam erudiimus. — Sic 
est, inquit. — Gymnastica porro circa id quod ori- 
Aur quodque interit tota versatur, corporum enim 
jneremento ac diminulioni praeest. — Certe. — Non 
est igitur ea disciplina, quam quarimus. — Mi- 
fime vero. — An forte musica illa sit, quade supe- 
pius locuti sumus? At illa, inquit, si meministi, 
usum habet gymnasticze n dissimili genere similli- 


ὃ ζητοῦμεν, πρὸς ἐχείνῳ. — Τὸ ποῖον; — Mit &ypn- 
στον πολεμιχοῖς ἀνδράσιν εἶναι. Act µέντο., ἔφη, εἴ- 
περ οἷόν τε. Γυμναστικῇ πη xal μουσιχῇ Év γε τῷ 
πρόσθεν ἐπαιδεύωντο ἐᾳϊν. — "Hy ταῦτα, ἔφη.---Καὶ 
Γυμναστιχὴ μὲν που περὶ γιγνόµενον xaX ἀπολλύμενον 
τετεύταχε’ σώματος γὰρ αὖξης xaX φθίσεως ἔπιστα- 
τεῖ. — Φαίνεται. — Τοῦτο μὲν δὴ οὐχ ἂν εἴη ὃ ζη- 
τοῦμεν µάθηµα. --- Οὐ Yáp. — 'AXX' ρα μουσιχὴ, 
ὅσην τὸ πρότερον διἠλθομεν; ᾽Αλλ’ ἣν ἐκείνη Y' , ἔφη, 
ἀντίστροφος τῆς Ὑυμναστικῆς (99), εἰ µέμνησαι, 
ἔθεσι (60) παιδεύουσα τοὺς φύλαχας, χατἀ τε ἆρμο- 
γίαν εὐαρμοστίαν τινὰ, οὐχ ἐπιστήμην παραδιδοῦσα, 
xai κατὰ ῥυθμὸν εὑρυθμίαν, ἕν τε τοῖς λόγοις ἕτερα 
τούτων ἁδελφὰ ἔθη ἅττα ἔχουσα, χαὶ ὅσοι µνθώδεις 


mum : utpote qua moribus tantum reipuhlicz cu- B τῶν λόγων, χαὶ ὅσοι ἀληθινώτεροι Ίσαν. Μάθημα δὲ 


£:0des informet, atque ut in concentu fleri solet, 
27lam quamdam cohzrentiam, ac persimilem nu- 
meris compositionem suppeditet, non veram pro- 
priamque scientiam ; atque in ipso dicendi genere 
alia quedam haheat moribus illis affinia, verasque 
narrationes a fabulosis distinguat. Ceterum habet 
ea nihil, cujus nos cognitio ad aliquid perducat 
ejusmodi, quod nunc abs te quzritur. — Me vero, 
inquam, admodum opportune mones : prorsus enim 
simile nihil habet.—Sed quid igitur, optime Glauco, 
tale esse possit * nam artes quidem omnes soidid:e 
nobis οἱ illiberales vise sunt. — Ac merito qui- 
dem. ν Tum, pluribus interjectis, ita prosequitur : 
« Dabimus operam, inquit, ne qui a nobis educan- 
tur, aliquid οὐ iis hoc in genere perfectum minus 
maturumque doceantur; quodque non eo sem- 
per, quo tendere omnes debeant, referatur, uti jam- 
jam de. astronomia dicebamus. lgnoras tu vero, si- 
mile quid aliud in harmonia homines istos agere ? 
Quippe dum illos vocum sonorumque concentus, 
qui auribus percipiuntur, inter sese metiendo com- 
ponunt, inutilibus in rebus, quemadmodum et 
astronomi, studium operamque ponunt. lia per 
deos, inquit ; ac ridiculi plane sunt, duin frequen- 
tamenta nescio αυ 7/477 nominant, admotisque 
auribus vocem quasi propius aucupantes : alii se 
in medio sonum aliquem exaudire, ac minimum 
jllud, eujus in metiendo usus esse debeat, inter- 
vallum esse dictitant ; alii vero dubitant, quasi a vo- 
cibus illis jam similis quidam sonus exsistat. In quo 
utrique menti aures anteponunt, Tu vero, inquam, 
alios illos admodum utiles arbitraris qui fides per- 
petuo vexant, distendunt, claviculisque contor- 
quent ? Verum ne longius hzc nos imago «elincat, 
dur plectro pulsatze fides aut affirmant, aut negant, 


(58) Aet dpa xal τοῦτο, etc. Ficinus, non ita, ut 
vilelur, auctoris ex sensu vertit, oportet ergo hanc 
praeterea superiori addere disciplinam, quam qua- 
rimus. Προσέχειν, οι! est προστιθέναι. 

(59) ἈΑγτίστροφος τῆς Τυμµγαστικῆς. Sororem 
vocat lib. iu fe repub , ubi de musica ex professo 
disputat : "Ap' οὖν, inquit. fj βελτίστη Yopvasttxh. 
Moin τις ἂν εἴη τῆς ἁπλῆς μουσικῆς; 

(60) "ὰθεσι. Quantum valeat musica πρὸς τὰ 


πρὸς τοιοῦτόν τι ἄγον, οἷον σὺ νῦν ζητεῖς, οὐδὲν ἦν ἓν 
αὐτῇῃ. ---᾿Αχριθέστατα, ἣν δ' ἐγὼ, ἀναμιμνήσχεις µε. 
Τῷ γὰρ ὄντι τοιοῦτον οὐδὲν εἶχεν. — 'AXX', ὦ δαιµόνιε 
Γλαύκων, τί ἂν εἴη τοιοῦτον; αἵ τε γὰρ τέχναι βά- 
να»σοὶ που ἅπασαι ἔδοξαν εἶναι.--Πῶς δ' o0; » Εἶθ 
ἑξῆς προϊὼν ἐπιλέγει € Μήποτ αὐτῶν τιἀτελὲς ἔπι- 
χειρῶσιν ἡμῖν µανθάνειν, οὓς θρέφοµεν, xal οὐχ 
ἑξῆχον ἐχεῖσε ἀεὶ, of πάντας δεῖ ἀνήχειν, olov ἄρτι 
περὶ τῆς ἀστρονομίας ἐλέγομεν. "H οὐκ οἵσθ, ὅτι 
xai περὶ ἁρμονίας ἕτερον τοιοῦτον ποιοῦσι; τὰς Tàp 
ἀχουομένας a9 συμφωνίας xal φθόγγους ἀλλήλοις 
ἀναμετροῦντες, ἀνήνυτα ὥσπερ ol ἀστρονόμο: ποι- 
οὔσι. Nt, τοὺς θεοὺς, ἔφη, xal Υελοίως Ye πυχνώματ᾽ 
ἅττα (61) ὀνομάκοντες, xal παραθάλλοντες τὰ ica, 
οἷον Ex γειτόνων φωνὴν θηρευόµενοι’ οἱ μέν φασιν 
ἔτι χαταχούειν ἓν µέσῳ τινὰ Ἰχὴν, χαὶ σµιχρότατον 
εἶναι τοῦτο διάστηµα, ᾧ µετρητέον’ οἱ δ᾽ ἀμφισδη- 
τοῦντες, ὡς ὅμοιον Ίδη φθεγγοµένων’ ἀμφότεροι 
(ra τοῦ νοῦ προστησάµενοι. Σὺ μὲν, ἣν δ' ἐγὼ, τοὺς 
χρηστοὺς λέγεις τοὺς ταῖς χορδαῖς πράγματα παρ- 
έχοντας, xaX βασανίζοντας ἐπὶ τῶν χολλόπων, xai 
στρεθλοῦντας. "Iva δὲ μὴ µαχροτέρα fj εἰχὼν YUrvn- 
ται, πληκτρῳ τε πληγῶν Υιγνοµένων, xal χατηγὸ- 
plac πἑρι, χαὶ ἐξαρνήσεως, χαὶ ἁλαζονείας χορδῶν, 
παύομαι τῆς εἰκόνος, xat οὗ φηµμι τούτους λέχειν, 
ἀλλ) ἐχείνους, οὓς ἔφαμεν νῦν δὴ περὶ ἁρμονίας εἰ- 
ρῆσθαι (62). Ταὐτὸν γὰρ ποιοῦσι τοῖς Ev τῇ ἁστρονο- 
µίᾳ. Toug γὰρ iv ταύταις ταῖς συμφωνίαις ταῖς 
ἀχουομέναις ἀριθμοὺς ζητοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς προ- 
θλήµατα ἀνίασιν ἐπισχοπεῖν, τίνες ξύμφωνοι ἀριθμοὶ, 
χαὶ τίνες o0, xaY διὰ τί ἑχάτεροι.» Αλλά γὰρ xal 
ταῦθ) ἡμῖν πρὸ ὁδοῦ χείσθω, ἀπολογουμένοις ὅτι μὴ 
δίχα διανοίας ὀρθῆς, χαὶ τῆς τῶν τοιῶνδε ἀχρηστο- 
µαθείας ὠλιγωρήσαμεν. Σχεύκυµεθα δῆτα λοιπὸν ἤδη 
ὄνωθεν ἀρξάμενοι, τὰς τῶν εἰρημένων Φνσικῶν φι- 


£65, eod. lib. 11 pluribus, ubi gymnasticam corpo- 
ris, musicam animi propriam csse docet. 

i Πυκνγώματ ἄττα. Gellius lib. 1, cap.11 : Quid 
enBn foret ea re inepilus ? si, wt plunipedi saltanti, 
ita Graccho concionanti, numeros et. modos , et [re- 
duentumenta varía tibicen incineret? Numeros ῥυ- 
oos , modos µέλη, frequentamenta. πυχνώματα 

ixi 


xit. 
(62) Ms., αἱρ/σεσθὰι. 
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λοσόφων δογµατικὰς πρὸς ἀλλήλους ἀντιδοξίας. Τρά- A aut superbius refragantur, mittat eam molo: 


φει £5 ἀθρόως ἁπάντων, τῶν Πλατωνικῶν ὁμοῦ, xai 
Πυθαγορείων, τῶν τε ἔτι πρεσθυτέρων Φυσιχῶὼν φι- 
λοσόφων ἐπιχεχλημένων, xal αὖ πάλιν τῶν νεωτέρων 
Περιπατητικῶν τε xal Στωϊκῶν, xai Ἐπιχουρείων 
τὰς δόξας συναγαγὼν ὁ Πλούταρχος, £v οἷς ἐπέγραφψε 
Περὶ τῶν ἀρεσχόντων τοῖς φι.οσόφοις φυσικῶν 
δογμάτων. "EZ ὧν παραθῄσοµαι ταῦτα. 


tantum dicam uon jam istos, sed alios illos potius, 
de quibus paulo ante loquebamur, musice preces . 
ptores deligendos esse. Nam isti quidem id ipsum 
quod astronomi faciunt, dum ita concentus ejus 
qui aure percipitur numeros attendunt, ut nun juam 
ad veras illas quzstiones veniant : quinam e ην» 
meris inter se conveniant, quive secus ; et. quam. 


obrem utrique tales habeantur. » Hactenus. Plato. Atque haec 4 nobis etiam praemissa sunto, ex qui- 
bus accusatores nostri intelligant, non sine maturo consilio nos inania rerum ejusmodi studia ne- 
glexisse. Jam vero pugnantia illa philosophorum quos Physicos vocant, decreta altius repetende spe- 
clemus. Complectitur sane Plutarchus philosophorum simul omnium tam Platonicorum, quam Py- 
thagoreorum, necnon antiquiorum etiam illorum, qui Physici dicii sunt, unaque recentiorum, tam 
Peripateticorum, quam Stoicorum, et Epicureorum sententias, eo libro quem De philosoohorum decrciis 


ad res physicas pertinentibus conscripsit. Ego hacc tantum dabo. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΔ’. 

Δόξαι φιλοσόφω» περὶ ἀρχῶν. 'Azó tov IlAov- 
τάρχου év τῷ Περὶ τῶν ἀρεσχόντων τοῖς φιλοσό» 
φοις φυσιχῶν δογμάτων. 

« θαλῆς 6 Μιλήσιος (65), εἷς τῶν ἑπτὰ Σοφῶν, 
ἀρχὴν τῶν ὄντων ἀπεφίήνατο εἶναι τὸ ὕδωρ. Δοχεῖ δὲ 
ὁ ávhp οὗτος ἄρξαι τῆς φιλοσοφίας, xal àm' αὐτοῦ ἡ 
Ἰωνικὴ αἴρεσις προσηγορεύθη. Ἐγένοντο yàp πλεῖ- 
ὅται διαδοχαἰ. Φιλοσοφίσας δὲ Ev. Αἰγύπτῳι πρεσθύ- 
τερος γλθεν εἰς Μίλητον. Ἐς ὕδατος δέ φησι πάντα 
εἶναι, xal εἰς ὕδωρ πάντα ἀναλύεσθαι. Στοχάζξεται 
δὲ ἐχ τούτου πρῶτον, ὅτι πάντων ζώων T) Yovh ἀρχή ἐσ- 
τιν, ὑγρὰ οὖσα" οὕτως εἰκὸς καὶ τὰ πάντα ἐξ ὑγροῦ τὴν 
&oyhv ἔχειν. Δεύτερον, ὅτι πάντα τὰ φυτὰ ὑγρῷ τρέ- 
φεταί τε xai χαρποφορεῖ. ἁμοιροῦντα δὲ Erpalvetat. 
Τρίτον δὲ, ὅτι xat αὐτὸ τὸ πῦρ τὸ τοῦ ἡλίου xal τὸ 
κῶν ἄστρων ταῖς τῶν ὑδάτων ἀναθυμιάσεσι τρέφεται, 
xat αὐτὸς ὁ χόσµος. Διὰ τοῦτο καὶ "Όμηρος ταύτην 
τὴν γένεσιν ὑποτίθεται περὶ τοῦ ὕδατος᾽ 


Ὠχεαν ὁν (64), ὅσπερ TéveciQ πἀάντεσσι τέτυ- 
[xcat. 


Ταῦτα μὲν 6 Oz^nc. Αναξίμανδρος δὲ ó Μιλήσιός 
φησι τῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν εἶναι τὸ ἄπειρον. Ἐκ 
γὰρ τούτου πάντα Ὑίνεσθαι, χαὶ εἰς τοῦτο πάντα 
φθείρεσθαι. Διὸ καὶ γεννᾶσθαι ἀπείρους χόσµους, καὶ 
πάλιν φθείρεσθαι εἰς τὸ, ἐξ οὗ γίνεται. Λέγει Ó* οὖν, 
διότι τὸ ἄπειρόν ἐστιν, ἵνα μηδὲν ἑλλείπῃ καὶ d) γέ- 
νεσις (65) ἡ ὑφιαταμένη. "Agapzáver δὲ χαὶ οὗτος, 
μὴ λέγων, τί ἐστι τὸ ἄπειρον, πὀτερον áfip ἐστιν, 1j 
ὕδωρ. ἡ 5, fj ἄλλα τινὰ σώματα. ᾽Αμαρτάνει οὖν 
τὴν μὲν Όλην ἀποφαινόμενος, τὸ δὲ ποιοῦν αἴτιον 
ἀναιρῶν Τὸ γὰρ ἄπειρον οὐδὲν ἄλλο ἡ Όλη ἑστίν' οὗ 
δύναται δὲ ἡ Όλη εἶναι ἐνεργείᾳ (66), ἐὰν μὴ τὸ 
ποιοῦν ὑπόθηται (67). ᾽Αναξιμένης δὲ ὁ Μιλήσιος ἁρ- 
χἣν τῶν ὄντων τὺν ἀέρα ἀπεφήνατο' Ex γὰρ τούτου 


(65) 8a.1nc ὁ Μιλήσιος. Plutarch. De placitis phi 
losoph., pag. 815 D. 

(64) 'üxcavóv. Momer. Iliad. E, 940. . 

65) Καὶ ἡ γένεσις. Plutarch. non. habet. illu 
xal, sed ista conjungit, ἵνα μηδὲν ἑλλείπῃ .ἡ véve- 
δις, eic. Melius. Kal tamen retineri optime potest, 
modo sequatur f, pro $, quod mihi magis proba- 
retur. 


CAPUT XIV. 


Philosophorum de principiis sententie. Ex Plutarchi 
libro, quem De philosophorum decretis ad res 
physicas pertinentibus conscripsit. 
« Thales Milesius , inquit, septem Sapientum 

Unus, rerum principium aquam esse pronuntiavit. 

ls εἰ philosophis initium, et lonice secte 758 

nomen dedisse videtur, a quo plures deinceps suc- 

cessiones propagate sunt. ldem post navatam in 

AEgypto philosophie operam, Miletum rediit jam 

senior. Porro, ut ex aqua nata esse omnia, et in 

aquam omnia dissolvi statuat, his conjecturis addu- 
citur. Primum, semen animantium omnium princi- 
pium, humidum est : probabile igitur est ex humore 
omnia principium ducere. Deinde, humore stirpes 
aluntur omnes : ex eo fecunditatem lauriunt ; eó 
si careant, exarescunt. Tertio, ipse quoque solis ac 
reliquorum astrorum ignis, mundusque adeo totus 
aquarum  exbhalationibus alitur. Itaque Homerus 
etiam hos rerum ortus aquae proprios esse ponit, 
hoc versu, 

Oceanum cunctis pre benlem exordia rebus. 


Haec Thales. Anaximander itidem Milesius, rerunt 
principium esse vult iufinitum. Quippe cum inde 
nasci omnia, tum eodem omnia redire, dum inter- 
eunt. Quare mundos infinitos generari vicissim, 
ac vicissim in illud intereundo dissolvi, ex quo 
primum ezxstiterint, Enimvero infinitum esse pro» 
pterea docet, ne quid unquam deficiat, ac rerum 
orlus aliquid semper habeat quo nitatur; Sed hoc 
peccat ille, quod infinitum quid sit non aperiat ; 
utrum aer, an aqua, vel terra, vel alia quedam 
corpora. Peccat przterea, dum materiam ita ponit, 
ut causam tollat efficientem. Nam infinitum quidem 
aliud nihil quam materia est; materia vero, nisi 
causa efficiens adfuerit, re ipsa et actd esse non 


(66) Ἐνεργείᾳ. Hoc malo quam ἑνέργενα, ut cst 
apud Plutarehum, ubi Latinus interpres liec verba, 
οὐ δύναται δὲ ἡ ὕλη εἶναι ἑνέρχεια vertit materia rem 
creare nullam potest. Plutarchi mens nunquam ista 
fuit. 

(67) Ὑπόθηται., Plutarch., ὑποχέηται. Utrumque 
defendi potest; ὑπόθηται tamen magis placet, 
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potest. Anaximenes indidem Mileto, aerem ejus- Α τὰ πάντα Ὑίνεσθαι, xal εἰς αὐτὸν πάλιν ἀναλύεσθαι. 


motli principium esse docuit: ex eo enim cuncta 
nasci, in eumque vicissim cuncta dissolvi. Nam 
animus, inquit, noster, exempli causa, aer est, 
nosque fovet ac tuelur ; cunctumque adeo mundum 
spiritus aerque complectitur. Est autem spiritus 
eaden) aerisque significatio. At peccat etiam hic, 
dum ex simplici et forma unius aere ec spiritu, 
ipsas etiam animantes constare vult. Nec enim 
fieri potest, uL materia una rerum principium sit; 
accedat necesse est causa efficiens. Argentum, exem- 
pli gratia, ut exsistat poculum, satis per sese non 
est, nisi faber argentarius effector accesserit : 
idemque de zre, lignis, ceteraque materia statuen- 
dum. Heraclitus et Hippasus Metapontinus, hunc 
igni principatum attribuunt. Nam ex igne oriri 
omnia, et in ignem omnia desinere coníirmant. 
749 Quippe dum exstinguitur, partes inde mundi 
omnes exsistere. Primum enim quod in eo crassis- 
simum est, compressum et collectum in sese, ter- 
ram fleri ; deinde terram, cum ignis vi solvitur, in 
aquam effluere : quod autem exspirat, abire ia ae- 
rem : rursu$ vero mundum corporaque omuia in 
"xonflagratione, ignis ardore consumenda. Ignis 
"itur et principium est, quod ex eo prodeant 
omnia, et finis, quod in eumdem omnia dissolvan- 
tor. Democritus, quem Epicurus longo deinceps 
intervallo secutus est, rerum principia statuebat 
corpora quzdam individua, qua ratione caperen- 


Ofov ἡ φυχἠ, φησὶν, ἡ ἡμετέρα, &fjp ἐστι (68): συγ- 
χρατεῖ γὰρ ἡμᾶς xai ὅλον δὲ τὸν χόσµον πνεῦμα 
xaX ἀἩρ ἐμπερ:έχει. Λέγεται δὲ συνωνύµως &hp xa 
πνεῦμα. ᾽᾿Αμαρτάνει δὲ χαὶ οὗτος, ἐξ ἁπλοῦ χαὶ µο- 
γοδιδοῦς ἀέρος xal πνεύματος δοχῶν συνιστάναι τὰ 
ζῶα. ᾿Αδύνατον γὰρ ἀρχῖν µίαν τὴν ὕλην τῶν ὄντων 
ὑποστῆναι (09). ἀλλὰ χαὶ τὸ ποιοῦν αἴτιον yp τιθέ- 
ναι. ὐἷον οὐχ ἄργυρος ἀρχεῖ πρὸς τὸ ἔἕκπωμα γενέ- 
σθαι, ἐὰν μὴ τὸ ποιοῦν f, τοῦτ ἔστιν ὁ ἀργυροχό- 
πος᾽ ὁμοίως xal ἐπὶ τοῦ χαλκοῦ, xal ξύλων, xal τῆς 
ἄλλης ὕλης. Ἡράκλειτος (70) καὶ Ἴππασος 6 Μετα- 
ποντῖνος, ἀρχὴν τῶν πάντων tb πὺρ. Ἐκ τοῦ πυρὸς 
γὰρ τὰ πάντα γίνεσθαι καὶ εἰς πΌρ πάντα τελευτᾷν 
λέγουσι" τούτου δὲ χατασθεννυµένου, χοσμοποιεῖσθαι 
τὰ πάντα. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ παχυμερέστατον αὐτοῦ 
εἰς αὑτὸ συστελλόµενυν γῆ γίγνεται (71): ἔπειτα άνα- 
χαλωμµένην τὴν γῆν ὑτὸ τοῦ πυρὸς φύσει, ὕδωρ ἆπο- 
τελεῖσθαι' ἀναθυμιώμενον δὲ ἀέρα γίνεσθαι. Πάλιν δὲ 
tbv χόσµον xal πάντα τὰ σώματα ὑπὸ πυρὸς ἀναλοῦ- 
σθαι (72) &v τῇ ἐχπυρώσει. 'Apyh οὖν τὸ πῦρ, ὅτι 
ἐχ τούτου τὰ πάντα’ τέλος δὲ, ὅτι εἰς τοῦτο ἀναλύεται 
τὰ πάντα. Δημόκριτος (70), ᾧ μετὸ πλεῖστον Ἐπί- 
χουρος ἠχολούθησεν, ἀρχὰς τῶν ὄντων σώματα ἄτομα, 
λόγῳ δὲ θεωρητὰ, ἀμέτοχα χενοῦ, ἁγέννητα, αἴδια, 
ἄφθαρτα, οὐδὲ θραυσθῆναι δυνάµενα, οὔτε διαπλασμὸν 
ix τῶν μερῶν λαδεῖν, οὔτε ἀλλοιωθῆναι, εἶναι δ᾽ αὖ- 
τὰ λόγῳ θεωρητά. Ταῦτα μέντοι χινεῖσθαι ἐν τῷ 
κενῷ, xai δ:ὰ τοῦ χενοῦ' εἶναι δὲ xal αὐτὸ τὸ χενὺν 


tur, vacui haberent nihil, sine ortu, sine interitu, C, ἄπειρον, καὶ τὰ σώματα ἄπειρα. Συµθεθηχέναι δὲ 


seinpiterna, quz pec frangi, nec multis e partibus 
conformari, nec omnino mutari, sed mente sola 
videri possent. Eadem tamen in inani, ac per 
inane ferri, quod ipsum οἱ infinitum sit, et infinita 
ejusmodi corpuscula complectatur. In iis tria haec 
inesse, figuram, magnitudinem, eL pondus, ex qui- 
bus priora illa duo, magnitudinem et figuram De- 
mocritus posuerat ; tertium, id est pondus, Epicu- 
rus adjecit. Corpora enim qux moventur, inquit, 
suum quaque pondus impellat necesse est, alioqui 
nunquam moverentur. Atomorum porro figuras 
certo ΠΙΠΙΘΓΟ comprehensas, non iníünitas esse; 
nec cnim aut hamorum, aut tridentium, aut annu» 
lorum similes esse ; cum ez figura frangi facile, 
atomi, nec frangi, nec detrimenti genus ullum sub- 
ire possint. Figuras. igitur proprias habere, quas 
ratio percipiat. Et vero atomum appellari, non quod 


(68) Αρ ἐστι, etc. Plutarch., àhp οὖσα συγκρα- 
κεῖ ἡμᾶς, xai ὅλον τὸν χόσμ. 

(60) Των ὄντων ὑποστηναι. Plutarch. , τῶν ὄν- 
των, ἐξ fig πάντα, ὑποστῆναι, quod signiflcantius 
videtur. 

(70) Ἡράκ.ειτος. Preterit Eusebius, Anaxago- 
ram, Archelaum et Pythagoram ; quid secutus, non 
video, nisi quod paulo post, pag. 750, Anaxagora 
sententiam pluribus ex Platone traditurus esset; a& 
de Archelao et Pythagora nihil. 

(74) Γή 1γγεται. Facilis erat conjectura, repo- 
nendum γῆν *ervec0a:, quam lectionem Plutarchus 
repre?sentat. . | TE 

' (72) Ἀγαλοῦσθαι. Quid si ἀναλύεσθαι ? 


τοῖς σώμασι τρία ναῦτα, σχήματα, μέγεθος, βάρος" 
ἀλλ ὁ μὲν Δημόχριτος ἔλεγε δύο, μέγεθος, wal 
σχημα' ὁ δὲ Ἐπίχουρος τούτοις xal τρίτον, βάρος, 
προσέθηχεν. ᾽Ανάγχη γὰρ, qnot, χινεῖσθαι τὰ σώματα 
τῇ τοῦ βάρους πληγῇ, ἐπεὶ οὐ χινηθήσεται. Ε]ναι δὶ 
τὰ σχήµατα αὑτῶν ἀτόμων περιληπτὰ οὐκ ἄπειρα' 
μὴ γὰρ εἶναι µήτε ἁγχιστροειδεῖς, μήτε τριαινοει- 
δεῖς, µήτε χριχοειδεῖς ταῦτα γὰρ τὰ σχἡματά ἐστιν 
εὔθραυστα, αἱ δὲ ἄτομοι ἀπαθεῖς, ἄθραυστοι' ἴδια 
δὲ ἔχειν σχήματα, λόγῳ θεωρητά. Καὶ εἴοηται ἅτο- 
Μος, οὐχ ὅτι ἐστὶν ἑλαχίστη, ἀλλ᾽ ὅτι οὗ δύναται τµι- 
θῆναι, ἀπαθὴς οὖσα xal ἁμέτοχος χενοῦ' ὥστε ἐὰν 
εἴπῃ (74) ἄτομον, ἄθρανστον, λέγει ἁπαθη (75), ἁμέτ- 


D oxov χενοῦ. "Οτι δέ ἐστιν ἄτομος, σαφἑς' xal γάρ 


ἐστι στοιχεῖα, xal ζῶα χενὰ, xai ἡ µονάς. Ἐμπεδς- 
κλῆς Μέτωνος, ᾽Ακραγαντῖνος, τέτταρα μὲν στοιχεῖα, 


(15) Δημόκριτος. Apud Plutarchum ita leges : 
Ἐπίχουρος Νεοχλέους, ᾿Αθηναῖος, χατὰ Δημόχριτον 
(λοσορῄσας, ἄφη τὰς ἀρχὰς τῶν ὄντων, σώματα χω 
ἑωρητά, etc. Porro certum est Epicurum longe 
Democrito juniorem fuisse : quot tamen annis post 
eum natus fuerit, eo incertum manet, quod minus 
eenstans reperiatur chronologorum de Democriti 
ortu interituque sententia. Adi. Petavium nosuum 
tomo ll De doctrina temporum in Paralipomenis, 
- (44) Forte add. τις. 

(75) Λόγει ἁπαθῆ. Melius Plutarch. , Aévet, xat 
ἀπαθη, 
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πῦρ, ἀέρα, ὕδωρ, γῆν, δύο δὲ ἀρχικὰς δυνάµεις, φι- A minimum quiddam sit, sed quod secari, utpote nec 
May τε xai νεῖχος, ὧν 1j μέν ἐστιν ἑνωτιχὴ, τὸ δὲ — palibilis, nec ullo modo vacua, non possit. Ita qui 
διαιρετικόν. Φησὶ δὲ οὕτως" atomum dicat, rem ab eo dici, 13 nec fraugi 
queat, nec perpessionis quidquam aut inanis subire. Esse vero atomos vel ex eo liquere, quod elementa 
perpetua, quod inanes animantes, et unitatem esse constet. Empedocles Metonis fllius, Agrigentinus, 
elementa quatuor, ignem, aerem, aquam et terram, principia duo, amicitiam et cohtentionem assignat, 


el amicitiam quidem uniendi, contentionem dirimendi vim habere docet, liis versibus, 


Τέσσαρα τῶν πάντων ῥιζώματα πρῶτον áxove* 
Ζεὺς αἰθὴρ. "Hpn τε φερέσξιος. ἠδ' Ἀϊδωγεὺς. 
Νηστἰς 0, ἡ δωκρύοις τέγγει χρούνωμα βρότειογ. 


Δία μὲν γὰρ λέγει τὴν ζέσιν χαὶ τὺν αἱθέρα, Πραν 
δὲ φερέσθιον τὸν ἀέρα, τὴν γήν τὸν ᾿Αϊδωνέα, ΝΠ- 
στιν δὲ xal χρούνωμα βρότειον, οἱονεὶ τὸ σπέρµα 
καὶ τὸ Όδωρ.» Τοσαύτη μὲν fj τῶν πρώτων Φυσιχῶν 
φιλοσόφων διαφωνία τοιαύτη δὲ αὐτῶν χαὶ ἡ περὶ 
ἀρχῶν δόξα, οὗ θεὸν, οὗ ποιητὴν, οὐ δηµιουργὸν, 
οὑδέ τι τῶν ὅλων αἴτιον, οὐδὲ μὴν θεοὺς, οὐδ 
ἀσωμάτους δυνάμεις, οὐ νοερὰς φύσεις, οὗ λογικὰς 
οὐτίας, οὐδ' ὅλως τι τῶν Exzbz αἱσθήσεων ἐν ταῖς 
ἀρχαῖς ὑποθεμένων. Μόνος δ' οὖν πρῶτος Ἑλλήνων 
Αναξαγόρας μνημονεύεται Ev τοῖς περὶ ἀρχῶν λόγοις 
νοῦν τῶν πάντων αἴτιον ἀποφήνασθαι. Φασὶ τοῦν, 
ὡς ἄρα οὗτος µάλιστα παρὰ τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἐθαύμασε 
φΦυσιολογἰαν᾽ µτλόθοτόν (16) vé τοι τὴν ἑαυτοῦ χώ- 
pav δι’ αὐτὴν εἴασε, τόν τε περὶ ἀρχῶν λόγον πρῶτος 
Ἑλλήνων διήρθρωσεν. Ob γὰρ µόνον περὶ τῆς πάν- 
των οὐσίας ἀπεφίνατο, ὡς οἱ πρὸ αὐτοῦ, ἀλλὰ xal 
περὶ τοῦ χινοῦντος αὐτὴν αἰτίου. "Hv γὰρ ἓν ἁρ- 
χῆ (77), φησὶν, ὁμοῦ τὰ πράγματα πεφυρµένα" Νοῦς 


δὲ, εἰσελθὼν, αὐτὰ Ex τῆς ἀταξίας εἰς τάξιν Ἠγαγε. C 


θαυμάσαι 0 ἔστιν, ὡς οὗτος πρῶτος παρ) Ἕλλησι 
τοῦτον θεολογήἠσας τὸν τρόπον, δόξας ᾿Αθηναίοις 
ἄθεος εἶναι, ὅτι μὴ τὸν Έλιον Σθεολόχει, τὸν δὲ flou 
ποιητὴν, μικροῦ δεῖν χαταλευσθεὶς ἔθανε. Λέγεται δὲ 
μτδὲ οὗτος σῶον φυλάξαι τὸ δόγμα. Ἐπιστῆσαι μὲν 
γὰρ νοῦν τοῖς πᾶσι, οὐχέτι δὲ χατὰ νοῦν xoY λο- 
γισμὸν τὴν περὶ τῶν ὄντων ἀποδοῦναι «φυσιολογίαν. 
Ἐπάχουσον δ᾽ οὖν, ofa ὁ Σωκράτης iv τῷ Πλά- 
«ωνος Περὶ ψυχῆς αἱτιᾶται τὸν ἄνδρα ἐν τού- 
τοις. 

rationisque regula minime disputaret. Enimvero 
Platonis De animo, a Socrate vitio tribuantur. 

ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ ΙΕ’. 


Rerum radices in primis quatuor audi. 
Jupiter cherius, vitalis Juno, profundi 
Pluto pater, Nestis lacrymas mortalibus ultro 
Infundens scatebris. 


750 Quippe Jovis nomiue ardorem atque zetherem, 
Junonis vitalis aerem, Plutonis terram, Nestis dc- 
nique scatebreque mortalis semen et aquam sighi- 
ficat. » Ea primorum Physicorum dissensio fuit, 
ea de principiis opinio, qui non Deum , non effe- 
ctorem, non molitorem ullum, non aliquem uni- 
versitatis auctorem, imo, ne deos quidem, nec in- 
corporeas, spiritales rationisque participes naturas, 
denique nihil omnino quod sensuum fines captum- 
que superet, in principiis numerarunt. Sane Grze- 
corum omnium principem Anaxagoram, in suis de 
principiis disputationibus, mentem rerum univer- 
sarum causam posuisse ferunt. Et vero superiores 
omnes quantum is physiologie studio superarit, 
vel ex eo intelligi quod agros ipse suos magnitudine 
pastionis nberrimos ejus amore reliquerit, Grzco- 
rumque primus de principiis enucleate disputarit. 
Nec enim tantum de nstura rerum omnium, ut 
superiores illi, sed etiam de eausa quz illam mo- 
veat pronuntiavit. Erant enim, inquit ille, initio 
cuncta permista. Mens autem, ea permeans, in or- 
dinem ex illa perturbatione digessit. In quo sane 
permirum illud est, qui princeps apud Graecos eam 
theologix rationem intulerat, eum Atheniensibus, 
quod non jam solem, at solis ipsius effectorem 
Deum statueret, atheum esse visum, ac propterea 
parum abfuisse quin ab iis lapidibus necaretur. 
Verumtamen ne ipse quidem sanum illud suum do- 
gma relinuisse fertur. Mentem enim cunctis ita 
prefecisse, ut. tamen de ferum nafura ex mentis 


audisis, quaenam ipsi hoc in gemere, in dialogo 


CAPUT XV. 


Περὶ τῆς ᾿Αγαξαγόρου δόξης. 'Axó τῶν Σωκρά- D Ρε opinione Anaxagore, Ex Socratis disputatione 


τους év τῷ Π.άτωνος Περὶ dy. 

ε Αλλ) ἀχούσας (78) μὲν ποτε Ex βιθλίου τινὸς, ὡς 
ἔφη, ᾿Αναξαγόρου, ἀναγινώσχοντος, xaX λέγοντος, ὡς 
ἄρα vou, στιν ὁ διαχοσμῶν τε χαὶ πάντων αἴτιος, 
ταύτῃ 6h τῇ αἰτίᾳ Ίσθην τε, χαὶ ἔδοξέ uot τρόπον 
τινὰ εὑ ἔχειν τὸ, τὸν νοῦν εἶνα, πάντων αἴτιον, xal 


(16) Μη.]όδοτον. Plato in Πἱρρία majore : Toó- 
vavzloy Tio Αναξαγόρᾳα φασὶ συμβῆναι, f| ὑμῖν ' 
καταλειφθέντων γὰρ αὐτῷ πολλῶν χρη v, χατα- 
µελῆσαι, xal ἀπολέσαι πάντα. Diogenes Laertius : 
Οὗτος εὐγενείχ, xai πλούτῳ διαφέρων ἣν, ἀλλὰ xat 
μεγαλοφροσύνη. ὃς ye τὰ matpia παρεχώρησε τοῖς 
οἰχείοις ΄ Αἰτιαθεὶς γὰρ ὑπ αὐτῶν, ὡς ἀμελῶν' Τί 
οὖν, ἔφη, οὐχ ὑμεῖς ἐπιμελεῖσθε; Urbanum illud, 
χαὶ σοφόν' hoc quod sequitur, χρεῖττον ἡ χατὰ φι. 
λόσοφον. Objicienti enim, 0ὐδέν σοι µέλει τῆς πατρ!- 


apud Platonem in dialogo De animo. 

« At vero, inquit ille, cum aliquem aliquando ex 
libro quodam, quem Anaxagorz esse dicebat, le- 
gentem audiissem, mentem omnium effectricem 
regere ac moderari omnia, equidem hoc in caus 
genere summa cum voluptate acquievi, quod ex 


6o; ; « Ko t, ἔφη, ἐμοὶ γὰρ χαὶ σφόδρα µέλει τῆς 
Ὃρίδοςν αι δειδας τῶν οὐρονήν. Digna vox meliore 
lingua, meliore sensu. 

(77) "Ην γὰρ ἐν ἀρχῇ. Plutarchus supra, p. 876 
D, hac paulo aliter : "Aggexac δὲ οὕτως, inquit : 
Ὁμοῦ πάντα χρήματα fw, vou; δὲ αὑτὰ διηρε, xai 
διεχόαµησε΄ χρήματα λέγων, τὰ πράγματα. süle 
Dioxzenem. 

(/8)e 'A.JA ἀχούσας. Platonis loeus est in Phe- 
done, pag. 595 € Ficiui. 
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eo, 791 si verum modo esset, futurum putarem, A ἠγησάμην, εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, τόν γε νοῦν κοσμοῦντα 


uti moderatrix illa mens cuncta disponeret, ac 
prout optimum singulis esset futurum, suo qu:xque 
loco et ordine collocaret. Enimvero si causam 
nosse quis velit, quamobrem hoc eove modo sin- 
gula vel nascantur, vel intereant, vel omnino sint : 
de singulis etiam illi statuendum esse, quo quxque 
inodo vel futura sint optime, vel optime subitura 
quidlibet atque factura. Quare, aliud homini aut de 
se ipso, aut de cxteris omnibus pervidendum esse 
nihil, quam quid przstantissimum sit. atque opti- 
mum : simul tamen ei, quod deterrimum «quoque 
sit, necessario cognoscendum esse, quod eadem 
scientia in utroque versetur. Πο mecum ipse re- 
putans, eum me aliquando pr:eceptorem, qui mihi 
plane in causa rerum assignanda satisfaceret, Ana- 
xagoram nactum esse, jucundissime cogitabam. Ex 
eo quippe intellecturum me primum esse, utrum 
plana sit an rotunda terra ; ttm hoc ubi statuisset, 
(futurum, ut causam ac necessitatis vim explicaret, 
quodque optimum esset dicendo complexus, terre 
quoque, talis ut esset, optimum esse ostenderet, 
lia, si quidem eam in medio sitam | esse diceret, 
quamobrem hic ei situs optimus esset, exponeret. 
Quz si ex illo perspicue discerem, sic animo plane 
comparatus eram, nullum ut preterea causze genus 
aliud esse statuerem, S.militer ex eodem me postea 
de sole, luna, c:eterisque sideribus quzesiturum esse 
decreveram, qua velocitatis inter se, qua conver- 


s&jonum proportione moverentur, cateraque id ge- C 


nus, qu:e optima cuique vel efficiendi ratio, vel 
&ubeundi esset. Nec enim unquam in animum in- 
duxissem, cum mentem illa regere ac moderari 
dixisset, aliam deinde causam assignaturum eum 
esse, quam ut quo se modo haberent, eo se quam 
optime liabere confirmaret. Quin ubi et causam 
singulis propriam, et quod optimum cuique foret, 
wequaliter statuisset, tum vero quidnam simul 
omnibus conduceret, universe definiturum. Quam 
ego spem ut ne maximo quidem pretio permutas- 
sem, ita libros illos vehementi quodam arreptos 
studio, quam celerrime poteram evolvebam, ut 
quid optimum esset, quidve deterrimum, quam 
citissime cognoscerem. Hac ego spe tam egregia, 
mi Cebes, incitatus atque ardens ferebar. At vero, 
dum legendo progredior, hominem video mente 
nusquam yii, ornatusque rerum causas afferre 
nullas, sed tantum ad quzdam aeris, vel ztheris, 
vel aquarum, similiaque genera, tanquam ad ori- 
ginem absurde omnia revocare. [n quo perinde 
mihi facere visus est, 7549. ac si quis Socratem 
quidquid agat, mente agere cum diceret, idem qua 
agerem causas exponens singulorum, ita dictitaret ; 


(79) Τιθέναι. Ma. malui ex Platone, quam τιθἐν- 
τα, ut in priori edit. 

(80) Ἐπεὶ δὲ προϊών. Plato uterque, Ἐπειδή. 
Sed prestat ἐπεί, quod hic pro ἀλλά, vel ἔπειτα 
usurpatur. Quomodo a Plutarcho precipue sumitur, 
ut jam Stephanus in notis observavit, Sic et apud 


πάντα xoGpsiv, xal Έχαστον τιθέναι (79) ὅπη ἂν 
βέλτιστα ἔχῃ. Ei οὖν τις βούλοιτο τὴν αἰτίαν εὑρεῖν 
περὶ ἑχάστου, ὅπη i| Ὑίνεται, Ἡ ἀπόλλυται, f) ἐστι, 
τοῦτο δεῖν περὶ αὐτοῦ εὑρεῖν, ὅπη βέλτιστόν ἐστιν 
αὐτὸν ἢ εἶναι, ἢ ἄλλο ὁτιοῦν πάσχειν, f] ποιεῖν. "Ex 
65 τοῦ λόγου τούτου οὖδεν ἄλλο σχοπεῖν προσἠχειν 
ἀνθρώπῳ χαὶ περὶ αὑτοῦ, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων, ἀλλ' 
3| τὸ ἄριστον xal τὸ βέλτιστον. ᾽Αναγχαῖον δὴ εἶναι 
τὸν αὐτὸν τοῦτον xal τὸ χεῖρον εἰδέναι' τὴν αὐτὴν 
γὰρ εἶναι ἐπιστήμην περὶ αὐτῶν. Ταῦτα δῆ λογιζό- 
µενος, ἄσμενος εὑρηχέναι ὤμην διδάσκαλον τῆς αἱ- 
τίας πέρι τῶν ὄντων χατὰ νοῦν ἐμαυτῷ, τὸν "AvaZa- 
Yópav: xal pot φράσειν πρῶτον μὲν πότερον ἡ γῆ 
πλατεῖά ἐστιν, fj στρογγύλη: ἐπειδη δὲ φράσειεν, 


B ἐπεχδιηγήσεσθαι τὴν αἰτίαν xol τὴν ἀνάγχην, λέ- 


γοντα τὸ ἄμεινον, xat ὅτι αὐτὴν ἄμεινον ἣν τοιαύτην 
εἶναι. Καὶ εἰ £v µέσῳ φαίη εἶναι αὐτὴν, ἐπεχδιηγήσε- 
σθαι, ὡς ἄμεινον ἣν αὐτὴν ἐν µέσῳ εἶναι. Καὶ e. pot 
ταῦτα ἀποφαίνοιτο, παρεσχευάσµην ὡς οὐχέτι ὕποθη- 
σόµενος αἰτίας ἄλλο εἶδος. Καὶ δὴ xai περὶ ἡλίου 
παρεσχευάσµην ὡσαύτως πενσόµενος, xal σελήνης, 
xaX τῶν ἄλλων ἄστρων, τάχους τε πἑρι πρὸς ἄλληλα, 
χαὶ τροπῶν, χαὶ τῶν ἄλλων παθηµάτων, πῆ πητς 
ταῦτ᾽ ἄμεινόν ἐστιν ἕκαστον xal ποιεῖν, καὶ πάσχειν 
ἃ πάσχει’ Οὐ γὰρ ἄν ποτ αὐτὸν ὤμην, φάσκοντά γε 
ὑπὸ vou αὐτὰ χεχοσµῆσθαι, ἄλλην τινὰ αὐτοῖς αἰτίαν 
ἐπενεγχεῖν, ἡ ὅτι βέλτιστον αὐτὰ οὕτως ἔχειν ἐστὶν, 
ὡς ἔχει. Ἑχάστῳ οὖν αὐτῶν ἀποδιδόντα τὴν αἰτίαν, 
xai χοινῇ πᾶσι τὸ ἑχάστῳ βέλτιστον, ᾧὤμην χαὶ τὸ 
χοινὸν πᾶσιν ἐπιδιηγήσεσθαι ἀγαθόν. Καὶ οὐδ' ἂν 
ἀπεδόμην πολλοῦ τὰς ἑἐλπίδας. ἀλλὰ πάνυ σπουδῇ 
λαθῶν τὰς βίθλους, ὡς τάχιστα οἷός τ΄ ἣν ἀνεγίνωσχον, 
(v ὡς τάχιστα εἰδδίην τὸ βέλτιστον xal τὸ χεῖρον. 
Απὺ 6h θαυμαστῆς, ὦ ἑταῖρε, ἐλπίδος ᾠχόμην φε- 
ρόµενος. Ἐτεὶ δὲ προϊὼν (80), xal ἀναγινώσχων, 
ὁρῶ ἄνδρα τῷ μὲν νῷ οὐδὲν χρώµενον, οὐδέ τινας 
αἰτίας ἑπαιτιώμενον εἰς τὸ διαχοσμεῖν τὰ πράγματα, 
ἀέρας δὲ, xal αἱθέρας, χαὶ ὕδατα αἰτιώμενον, xàl 
ἄλλα πολλά xal ἅτοπα. Kal µοι ἔδοξεν ὁμοιότατον 
πεπονθέναι, ὥσπερ ἂν el τις λέγων, ὅτι Σκωχράτης 
πάντα ὅσα πράττει, vp πράττει, χᾶἄπειτα ἐτιχειρή- 
σας λέχειν τὰς αἱτίας ἑχάστων ὧν πράττω, λέγοι 
πρῶτον μὲν ὅτι ἐνθάδε διὰ ταῦτα νῦν κάθηµαι, ὅτι 


D σύγχειταί uou τὸ σῶμα 6G ὁστῶν καὶ νεύρων’ xa τὰ 


μὲν ὁστᾶ ἐστι στερεὰ, χαὶ διαφυὰς ἔχει χωρὶς ἀπ' 
ἀλλήλων" τὰ δὲ νεῦρα, ofa ἐπιτείνεσθαι καὶ ἀνίεσθαι, 
περιαµπέχοντα τὰ ὁστᾶ μετὰ τῶν σαρκῶν τε xal 
δέρµατος, ὃ συνἐχει αὑτά. Αἰωρουμένων οὖν τῶν 
ὁστῶν bv ταῖς αὐτῶν ξνμθολαῖς, χαλῶντα xal συν- 
τείνοντα τὰ νεῦρα, χάμπτεσθαἰ που ποιεῖ οἷόν τε 
εἶναι ἐμὲ τὰ νῦν τὰ µέλη’ xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
συγχαμφθεὶς ἐνθάδε χάθηµαι. Καὶ αὖ περὶ τοῦ δια- 


Herodot. 1. 1, pag. 14 : "Erst οὖν τοὺς νεανίας ἆπη- 
πεμποµένους, lévat τὰ πρῶτα μὲν διὰ τῆς οἰχεομά- 
νης. ld est, Inde vel tum igitur dimissos adolescentes, 
primum quidem cullam regionem peragrasse, ubi 
oratio, quemadmodum οἱ liic, nisi πεί eo modo 
sumeretur, esset prorsus ἀναπόδοτος. 
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λέγεσθαι ὑμῖν ἑτέρας τοιάσδε αἰτίας λέγοι, φωνάς A primum bic me propterea sedere, quod corpus ha- 
τε, χαὶ ἀέρας, χαὶ ἀκοὰς, xai ἄλλα ἅττα µυρία beam ex ossibus nervisque compactum, et osea 
τοιαῦτα αἰτιώμενος, ἀμελῆσας τὰς ὡς ἀληθῶς αἰτίας — quidem solida sint, ac certis discriminibus inter- 
λέγειν ὅτι, ἐπειδὴῇ ᾿Αθηναίοις ἔδοξε, βέλτιον εἶναι vallisque distincta, nervi autem, qui οἱ contendan- 
ἐμοῦ χαταφηφἰσασθαι, διὰ ταῦτα δὴ xal ἐμοὶ βέλτιον tur facile, et facile remitantur, cum ipsa carne 
αὖ δέδοχται ἐνβάδε καθήσθαι, xal διχαιότερον παρα- — simul et cute, qua illa precipue continet, ossa 
µένοντα üm£yety τὴν δίχην, ἣν ἂν χελεύσωσιν. Ἐπεὶ — undique complectantur. Nam dum suis in commis- 
vh τὸν xóva, ὡς ἐγῷμαι, πάλαι ἂν ταῦτα τὰ νεῦρα — Suris attolluntur ossa, nervi, quorum et laxare 
καὶ τὰ ὁστᾶ 1| περὶ Μέγαρα fj περὶ Βοιωτοὺς fjv, ὑπὸ — proprium est et contendere, membra ut inflectere 
δόξης qepópiva τοῦ βελτίστου, εἰ μὴ διχαιότερον — nunc et curvare possim efficiunt, eaque de causa 
ὤμην xai χάλλιον εἶναι, πρὸ τοῦ φεύγειν τε καὶ ἀπο- — incurvus hic sedeo. Tum quod vobiscum etiam 
διδράσχειν, ὑπέχειν τῇ πόλει δίκην ἣν τιν᾽ ἂν τάττῃ. — colloquar, id vocibus, aeri, auditioni, ac czteris id 
λλλ' αἴτια μὲν τὰ τοιαῦτα χαλεῖν λίαν ἄτοπον. El δὲ — genus sexcentis, quasi causis altribuat, veris inte- 
τις λέγο:, ὅτι ἄνευ τοῦ τὰ τοιαῦτα ἔχειν, καὶ ὁστᾶ, — rim qui sequuntur omissis: nimirum, quando 
xat veupa, xai ὅσα ἄλλα ἔχω, οὐχ ἂν οἷός τε fv .. Atheniensibus uti me damnarent ργῶφίαγε visum 
ποιεῖν τὰ δόξαντά µοι, ἀληθη ἂν λέγοι. ὡς μέντοι ^ est, milii quoque hic ut sederem, quodque suppli- 
δ.ὰ ταῦτα ποιῶ ἃ mou), χαὶ ταῦθ᾽ & v πράττω, cium imperarent, eodem inloco subirem, praestare 
ἀλλ οὐ τῇ τοῦ βελτίστου αἱρέσει, πολλὴ ἂν xal pa-  acjustius esse, visum. Enimvero dudum per ca- 
xpà ῥᾳθυμία εἴη τοῦ λόγου. » Εἶτα ἐπιλέχει « A rem, opinor, hi nervi atque hzc ossa, vel Megaris, 
6h xal ὁ μέν τις δίνην περ'τιθεὶς (84) τῇ y, ὑπὸ τοῦ vel in Boeotia, quo illa optimi opinio detulisset, 
οὐρανοῦ µένειν δη ποιεῖ τὴν Yr: ὁ δὲ ὥσπερ xap- —versarentur, nisi quam respublica poenam impo-- 
δόπῳ πλατείᾳ βάθρον τὸν ἀέρα (82) ὑπερείδει τὴν — suerit, sustinere, multo quam servilem in modum, 
δὲ τοῦ ὡς οἷόν τε βέλτιστα αὐτὰ τεθῆναι δύναμιν, — aufugere, justius putarem atque honestius futurum. 
οὕτω vuv χεῖσθαι, ταύτην οὔτε ζητοῦσιν, οὔτε τινὰ — Enimvero similes proferre causas, perabsurdum 
οἵονται δαιµονίαν ἰσχὺν ἔχειν ἀλλά ἡγοῦνται τούτου — fuerit. Nam si quis objiciet, nisi ossibus, nervis, 
ἄν ποτε "AzÀavsa ἰσχυρότερον, xal ἀθανατώτερον,  partibusque csteris instructus essem, fleri abs me 
καὶ μᾶλλον ἅπαντα συνέχοντα ἐξευρεῖν' καὶ ὡς ἆλη- — qua velim nullo modo posse, vere hoc dicat ille - 
θῶς, τὸ ἀγαθὸν καὶ oiov ξυνδεῖν xal συνέχειν οὐδὲν — quidem, idem tamen, si propter illa ipsa fieri vo» 
olovzat. » 1οσαῦτ ὁ Σωκράτης περὶ τῆς ᾽Αναξαγόρου — let, quz abs me fiunt, atque ita me demum mente 
δόξης. "Hv δὲ Αναξαγόρου μὲν διάδοχης, τῆς τε C 38616, non optimi delectu quodam et studio, περί!» 
διατριθῆς ὁμοῦ xat τῆς δόξης, ᾿Αρχέλαος. 'ApyeAáou — gens admodum ac supina futura est hac ejus ora- 
δὲ ἀχουστῆς Υεγονέναι λέγεται Σωχράτης. Πλὴν tio.» Et paucis interjectis : « Itaque alius, inquit, 
ἀλλὰ Pucixoi χαὶ ἄλλοι, Ξενοφάνης, xat Πνθαχό- terram dum aeris agitatione circumfudit, vi tamen 
ρας, συναχµάσαντες ᾿Αναξαγόρα, περὶ ἀφθαρσίας celi firmam οἱ immotam contineri putat: alius 
Θεοῦ xal ψυχῆς ἀθανασίας ἐφιλοσόφησαν. Ἐκ *oó- quadam veluti latiore mactra, fundamentum e;us 
των δὲ καὶ μετὰ τούτους αἱ τῆς Ἑλλήνων φιλυσοφίας X aerem fulcire mavult. At vero quanam ista vi, 
ὑπέστησαν αἱρέσεις' τῶν μὲν τοῖσδε, τῶν δὲ ἑτέροις — quam optime fieri potuit, sese. nunc. habeant, suo 
ἐξηχολουθηχότων, τινῶν δὲ xal ἰδίας δόξας ἔπινε — quaque loco situque collocata, nec illi quzrunt, 
νοηχότων. Πάλιν δ' οὖν ὁ Πλούταρχος τὰς περὶ nec omnino dei cujusquam ea numine contineri 
θεῶν ὑπολήψεις τῶν αὐτῶν τοῦτον γράφει «bv — arbitrantur : sed potius Atlantem nescio quem et 
τρόπον. firmiorem viribus, et immortalitate potentiorem , 
qui tenacius universa devjnciat, excogitant; alque ita bon) prorsus honestique nihil, quo apta illa 
nexaque teneantur, agnoscunt. » Hxc Socrates de Anaxagore sententia. 7549 Fuit autem Ánaxagorg 
tam schole quam opinionis successor Archelaus, quem Socrates audiisse fertur. €xterum alii quo. 
que Physici, Xenophanes et Pythagoras, qui cum Anaxagora florebsnt, de Dei simul incorruptione 
et animi immortalitate phitosophati sunt. A quibus postea varie sunt philosophorum secte opiniones- 
que profecte, cum alios alii sequerentur, nonnulli privatas etiam excogitarent ac proprias. Itaque Plu- 
tarchus eorum de diis opiniones his verbis iterum commemorat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ισ’ D CAPUT XVI. 
Δόξαι φεϊοσόφων περὶ θεών. 'Azó τοῦ Πουτάρὐ —— Philosophorum de diis opiniones. Ex Plutarcho. 
χου. 


€ Ἔνιοι τῶν φιλοσόφων (85), καθάπερ Διαγόρας ὁ « Fuerunt, inquit, e philosophis nonnulli, ut Dia- 
Μιλήσιος, xaX θεόδωρος ὁ Κυρηναϊος, xav Εὐήμαρος Β0Γ38 Milesius, Theodorus Cyreneus et' Evemerus 


. (81) ΔίΥη» περιτιθείς, etc. Ficinus, vertiginem (82) Βἀθρον τὸν ἀέρα. Ficinus legit. βάθρῳ τῷ 
οΙΓΟΙΠΙΡΟΠΕΗΕΣ terre sub calo. Serranus autem, Ἂἀέρι, vertit enim, aere velut base. Mihi nihil inu» 
dum quemdam aquarum gurgitem terre circumpo- — tandum videtur. 
nunt sub ccelo. Existimavi perpetuam aeris agita- (85) Ἔνιοι τῶν giA. Plutarch, De placit. — &ilo- 
onem iutelligi, ct ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ non cum supe- — sophor., cap. 7, pag. 980. Ex quo Eusebius, κατ 
riore membro conjungendum, sed novi membri ἐπιτομήν. 
principium statuendum esse. 
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Tegeates, qui deos lunditus omnes sustulerunt. A ó Τεγεάτης, χαθόλου φασὶ μὴ εἶναι θεούς. Τὸν δὲ 


Evemerum sane Callimachus Cyrenzeus in suis 
lambis subobscure significat, Tragicus autem Eu- 
ripides, ut sensum plane sunm Areopagi metu 
aperire non auderet, lioc modo tamen indicavit. 
Quippe Sisyphum introducit, opinionis hujus vin- 
dicem, cui suffragatur ipae quoque ; tum Anaxago- 
ram contra laudat, quem omnium primum recte de 
Deo sensisse testatur, his verbis|: « Anaxagoras, in- 
quit, principio corpora stetisse docet, qua divina 
meus postea digesserit, rerumque onmium ortus 
effecerit, At Plato prima illa corpora non jam 
stetisse vul, sed confuse potius ac perturbate 
egitata fuisse; Deumque propterea, qui optime 
nosset quam sit ordo confusione pr:estantior, suis 
quaeque locis magno cum ornatu collocasse. Qui- 
bus ita subdit, Eodem, inquit, ambo errore labo- 
rarunt, quod rerum humanarum curam Deo tri- 
buerent, earumque causa mundum ab eo condi- 
tum et ornatum esse statuerent. Nam beatum illud 
animal omnis corruptionis expers omni bonorum 
geuere plenum, nec ullias omnino mali capax, 
quodque totum in sua unius felicitate et immor- 
talite conservanda tuendaque versatur, rerum hu- 
manarum sollicitudine vacat. Alioqui miser utique 
Deus esset, qui opere cujusdam fabrique more, 
comportandis oneribus, orbique moliendo admo- 
dum insudaret. 7544 Preterea, Deus. ille quem 
vocant, vel tota illo priori ::vo, cum immota essent 
corpora, nondum erat: vel cum eadem perturbate 
moverentur, aut dormiebat ipse, aut vigilabat, 
aut negandum utrumque. Enimvero nec primum 
illud probari potest, cum zternus Deus sit ; nec se- 
cundum. 8i enim alterno Deus somno teneretur, 
mortuus esset necesse est; somnus enim aeternus 
mors est. Át somnus in Deum nullo modocadit : ipsa 
enim Dei immortalitas ab eo quod morti proximum 
est longissime distat. Qui si potius vigilabat, aut 
re ad suam felicitatem aliqua indigebat, aut eam- 
dem habebat numeris amnibus absolutam. Si prius 
illud concedetur, beatus ergo Deus non erat ; cui 


Ἐδήμερον χαὶ Καλλίμαχος ὁ Κυρηναῖος αἰνίττεται ἐν 
τοῖς Ἰάμόοις. Καὶ Εὐριπίδης ὁ τραγῳδιοποιὸς, ἆπο- 


«καλύψασθαι μὲν οὐχ ἠθέλησε, δεδοιχὼς τὸν ΄Αρειον 


πάγον, ἐνέφηνε δὲ τοῦτον τὸν τρόπον. Τὸν γὰρ Σίσυ- 
φον εἰσήγαγε προστάτην ταύτης τῆς δόξης, xol ανν» 
ἠγόρησεν αὐτοῦ τῇ γνώμη.» Ἐπὶ τούτοις (84) πἀλιν τὸν 
ἸΑναξαγόραν εἰσάγει, πρῶτον φάσχων αὐτὸν ὀρθῶς 
φρονῆσαι περὶ Θεοῦ. Λέγει δὲ οὕτως": «'O δὲ ΆἌναξα- 
γόρας, φησὶν, ὡς εἰστήχει κα: ἀρχὰς τὰ σώματα, 
νοῦς δὲ αὐτὰ διεχόσµησε θεοῦ, xal τὰς ενέσεις τῶν 
ὅλων ἐποίησεν. Ὁ δὲ Πλάτων οὐχ ἑστηχότα ὑπέθετη 
τὰ πρῶτα σώματα, ἁτάκτως δὲ χινούµενα * διό φησιν’ 
Ὁ eb; ἐπιστήσας, ὡς τάξις ἀταξίας ἐστὶ βελτίων, 
Διεχόσμησεν αὐτά.» Οἷς ἐπιλέγει ’ εΚοινῶς οὖν (85) 


B ἁμαρτάνουσιν ἀμφότεροι, ὅτι τὸν Θεὸν ἐποίησαν ἔπι- 


στρεφόμενον τῶν ἀνθρωπίνων, xal τούτων χάριν τὸν 
κόσμον χατασκευάζοντα. Τὸ γὰρ μακάριον χαὶ ἄφθαρ- 
πον ζῶον, συμπεπληρωμένον τε πᾶσι (80) τοῖς ἆγα- 
θοῖς, xa χαχοῦ παντὺς ἄδεχτον, ὅλον ὃν περὶ τὴν 
συνοχὴν τῆς ἰδίας εὐβαιμονίας τε καὶ ἀφθαρσίας, 
ἀνεπιστρεφές ἐστι τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Κα” 
χοδαίµων δ ἂν εἴη, ἐργάτου δίχην καὶ τέχτονος 
ἀχθοφορῶν, xat μεριμνῶν εἰς τὴν τοῦ κόσμου χατα- 
σχευήν, Καὶ πάλιν Ὁ Geb; ὃν λέγουσιν, ftot. τὸν 
ἔμπροσθεν αἰῶνα οὐκ ἣν, ὅτε ἣν ἀχίνητα τὰ σύµατα, 
} ὅτε ἁτάκτως ἐχινεῖτο, f] ἐχοιμᾶτο, ἢ ἐγρηγόρει, ἢ 
οὐδέτερον τούτων. θὔτε τὸ πρῶτὸν ἐστι δἐξασθαι’ à 
γὰρ Geb; αἰώνιος ΄ οὔτε «b δεύτεραν αἱ yàp ἐχοι- 
μᾶτο ἐξ αἰῶνος 6 θεὸς, ἑτεθνήχει ' αἰώνιος γὰρ ὕπνος 


C θάνατός ἐστιν. ᾽Αλλά γε ἄδεχτος Ümveu ὁ Ocóc* τὸ 


γὰρ ἀθάνατον τοῦ θεοῦ, xal τὸ ἐγγὺς θανάτου, πολὺ 
χεχώρισται (87). Et δὲ ἣν ὁ θεὸς ἐγρηγορὼς, τοι 
ἑνέλιπεν εἰς εὐδαιμονίαν,  πεπλήρωτο tv µαχαριό- 
τητι (88). Καὶ οὔτε χατὰ τὸ πρῶτόν στι µαχάριος ὁ 
θεός ' τὸ γὰρ ἑλλεῖπον εἰς εὐδαιμονίαν οὗ µαχάριον ’ 
οὔτε χατὰ τὸ δεύτερον * μηδὲν γὰρ ἑλλείπων (89) χε- 
ναῖς ἆμελλεν ἐπιχειρεῖν πράξεσι. Πῶς δὲ, εἴπερ ὁ 
θεὸς ἔστι καὶ τῇ τούτου φβοντίδι τὰ χατὰ ἄνθρωπον 
οἰχονομεῖται, τὸ μὲν χἰβδηλον εὐτυχεῖ, τὸ δὲ ἀστεῖον 
ἑναντίον πάσχει; Αγαμέμνων τε γὰρ, 


enim ad felicitatem aliquid desit, beatum profecto non est: posterius vere nemo dicat; nunquam 
enim, si nulla re indigeret, vuovarum in rerum  moliüonem incuniberet. Jom vero si Deus est, ejus- 
que providentia res human:e gubernantur, quomodo tandem vile indignumque caput secunda, prz- 
clarum et insigne adversa fortuna utitur ? Nam et Agamemnon ille, 


Rea idem excellens, idemque acerrimus armis, 


adulteri et adulterg fraudibus occubuit : et ipsius 
gentilis llercules, postquam ea qua vitam homi: 
num infestam habebant, partem maximam sustu- 


(84) Ἐπὶ τούτοις. Il:c usque ad λέγει δὲ οὕτως 
Eusebii verba sunt. 

(85) Κοινᾶῶς οὖν. Imo tu solus, Plutarche, gna- 
viter impius es, qui Deo rerum humanarum curain 
eripias , et diving mentis ac felicitatis magnitudi - 
nem influitai , angustis et iniquis ingenii tui tini- 
bus metiare. 

(86) ZuyusexAnpupérov τε πᾶσι. Nota, pro πάἀ»- 
φων ἀγαθὼν, qu:e et alibi reperias. 

(87) θαγβτου πο.ξὺ κεχ. Ύουεπι ὕπνου, qu: post 


D Ἀμφότερον, βασιλεύς *' ἀγαθὺς , κρατερός € 


[αἰχμητὴς, 
ὑπὸ μοιχοῦ καὶ μµοιχαλίδος ἠττηθεὶς ἑδολοφονήθη : 
xai ὁ τούτου ὃξ συγγενὴς Ἡραχλῆς, πολλὰ τῶν ἔἐπι- 
λυμαινομένων τὸν ἀνθρώπινον βίον χαθάρας, ὑπὸ 


θανάτου sequebatur, cum Plutarcho sustutimus. Me- 
rum glossema fuit, quo nescio quis explicare vo- 
luit τὸ ἐγγὺς θανάτου. aque ascripsit ὕπνος (non 
ὕπνου) qui vere morti simillimus. 

(88) Jie ήρωτο ἐν paxapidenet. wd quam 
ut apud Plutarchum, πεπληρώχει µαχαριότητα. 

(89) Μηδὲν γὰρ ἐλλείπων, Imo certe. quod 
optime Plato vidit, id omnino summae ejus οἱ infi- 
nit» bonitati debebatur. Ceterum imn priori editione 
perperam legebatur, μηδὲν γὰρ ἑλλείπον. 
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νείρας φαρμαχενθεὶς ἑδολοφονήθη. Gain; νοῦν A lisse, Dejanirs veneficio ae fraude sublatus est. 


πόσμου 8sóv* ᾿Αναξίμανᾶρος τοὺς ἁστέρας obpa- 
; θεούς Δημόχριτος θεὸν ἐν πυρὶ σφαιροειδῆ 
τοῦ χόσµου duyfjv: Π.θαγόρας τῶν ἀρχῶν τὴν 
µονάδα Θεόν ' καὶ τὸ ἀγαθὸν, fr; ἑστὶν ἡ τοῦ 
φύσις, αὐτὸς ὁ vouc* τὴν δ᾽ ἀόριστον δυάδα, xal 
ova, xaX τὸ xaxby, περὶ fv ἐστι τὸ ὑλιχὸν πλῆη- 
ἑστὶ χαὶ ὁρατὸς ὁ χόσμος.» Μετὰ δὲ τούτους (90) 
X τῷ χρόνῳ πῶς ἑλόξαζον, ἄχουε. «Σωκράτης xal 
ων ἓν τὸ μονοφνὲς xal αὐτοφνὲς, τὸ μοναδιχὸν, 
τως ὃν ἀγαθόν ' πάντα δὲ ταῦτα τῶν ὀνομάτων 
ὃν νοῦν σπεύδει. Νοὺς οὖν ὁ θεὺς χωριστὸν εἶδος, 
ἔστι τὸ ἁμιγὲς πάσης ὕλης, καὶ μτδξνὶ παθητῷ 
Ἀπλεγμένον. Αριστοτέλης tbv μὲν ἀνωτάτω 

εἶδος χωριστὸν , ἐπιθεθηχότα τῇ σφαίρα τοῦ 
ὃς, τις ἐστὶν αἰθέριον σῶμα τὸ πέµπτον ὑπ' 
) χαλούμενον. Διῃρημένου δὲ τούτου χατὰ agal- 
τῇ μὲν φύσει συναφεῖς, τῷ λόγῳ δὲ χεχωρισµέ- 
ἑχάσττν οἴεται τῶν σφαιρῶν ζῶον εἶναι, σύνθε- 
x σώματος xa φυχῆς, ὧν τὸ μὲν σῶμά ἐστιν 
46V, χινούμενον χυχλοφοριχῶς, fj duyh δὲ λόγος 
νος, αἴτιος τῆς χινῄσεως χατ ἑνέργειαν, Οἱ 
κοὶ Χοινότερον θεὸν ἀποραίνονται πῦρ τεχνιχ»ν, 
αδίζον ἐπὶ γένασιν χόσμου, περιειληφότος πάν- 
οὓς σπερματιχοὺς λόγους, xa0' οὓς ἕχαστα χαθ 
γμένην γίνεται. Καὶ πνεῦμα μὲν διΏχον δι΄ ὅλου 
όσµο», τὰς δὲ προσηγορίας µεταλαμόάνον, διὰ 
λης (91), &' fj; κεχώρηχε, παραλλάξεις. θεὸν 
| τὸν χόσµον, xal τοὺς ἀστέρας, xaX τὴν γῆν, 


"ἀνωτάτω πάντων νοῦν ἓν αἱθέρι. Ἐπίχουρος C 


ὑποειδεῖς μὲν πάντας τοὺς θεοὺς, λόγῳ δὲ πάν- 
μωρητοὺς διὰ τὴν λεπτοµέρειαν chc τῶν εἰδώ- 
Ρύσεως. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἄλλας τέσσαρας φύσεις, 
Γένος ἁἀρθάρτους τάσδε, τὰ ἄτομα, τὸ xevbv, τὸ 
ον, τὰς ὁμοιομερείας (92) xal τὰ στοιχεῖα. » 
ται μὲν 6h τῶν Φυσιχῶν φιλοσόφων xal αἱ περὶ 
διαστάσεις τε val δυσφηµίαι, ὧν πρύνους ὁ 
συνίστησι τοὺς ἁμφὶ τὸν Πυθαγόραν τε xal 
αιγόραν, Πλάτωνά τε xal Σωχράτη , νοῦν xai 
ἐπιστῆσαι τῷ κόσμῳ, Οὗτοι δη χομιδῇ παῖδες 
Ῥόνοις ἀποδείχνυνται Ὑενόμενοι, καθ᾽ οὓς χρό- 
αὔτα ἱστόρηται, τῆς Ἑθραίων ἀρχαιολογίας (95). 
ν ἄρα παλαιοτάτη παρὰ πᾶσιν Ἕλλτσι xat (94), 
πρόπαλαι τὴν πολύθεον δεισιδαιµονίαν παρά 


Thales mundi mentem Deum esse voluit: Απασὶ- 
mander sidera coelestes deos coustituit: Democri- 
fus Deum in igne collocat, rotundum quemdam 
mundi animum : Pythagoras ex principiis uni- 
tatem Deum vocavit et bonum, quod propria unius 
natura, ipsaque adeo meng est: infinitum autem 
binarium, demonem, malumque dixit, ad quem et 
maleris copia, et mundus hic quem videmus re- 
vocetur. » Post hos qui secuti sunt ztale juniores 
attende quid senserint. «Socrates et Plato unum 


aliquid statuunt, uniusque natura, quod ex sese 


ortum sit, idemque singulare, ac vere bonum : quz 
omnis appellatiunuin varietas unam ad mentem 
spectat ac tendit. Mens igitur Deus erit, semota 


B quzdam forma, lioc est ab omni tam materiz con- 


cretione quam patientis cujusvis societate disjun- 
cta. Aristoteli placuit suminum quidem illum 
Deum, semotam ac singularem esse formam, qui 
universi bujus sphzram insideat, corpus, inquain, 
illud setherium, quod ab eodem quintum vocatur. 
755 Et quidem universo plures iu sphzeras di- 
gtincto, qua suapte natura contigus:e, rationis unius 
vi separentur, earum quamlibet animal esse putat 
ex corpore animoque conflatum : ita quidem, ut 
corpus silerium esse, atque in orbem moveri, 
animum, rationem immobilem, ac re ipsa motus 
efficientem esse velit. Stoici partem fere maxi- 
manm, artificiosum illum ignem Deum esse pronun- 
tiant, qui certo quodam ordine ad mundi hujus 
procreationem feratur, qui suo ipse gremio cuu- 
cta rationum earum, ex quibus singula fato na- 
scuntur, semina comprehendat. Adjungunt igni 
spiritum, qui mundum universum ita permeet, ut 
pro multiplici materie quam pervadit mutatione, 
multiplicem quoque nominum diversitatem acci- 
piat. Postremo, divinitatem illi mundo, sideribus 
ac terre sic attribuunt, ut mentem omnium altis- 
simam in sthere constituant. Epicurus humana 
quidem specie deos figurabat omnes, eosdem ta- 
men, quod suapte natura simulacrorum haberent 
exiles nimium tenuesque partes, rationis unius 
oculis cerui posse putabat. Alias preterea qua- 
tuor naturas addebat, quarum genus interire nou 


vt καὶ Λἰγυπτίοις εἰσηγησαμένοις ἡ τοῦ τῶν D posset, atomos, vacuum, infinitum, et partium si- 


)&00 γνῶσις, fiv πρῶτος Ἑλλήνων Αναξαγόρας, 
ἀμφ) αὐτὸν ἐξήνεγχαν, Καὶ μὴν τὰ τῖς πολυ- 
εισιδαιµονίας πάντων ἐθνῶν ἑἐκράτει : ἀλλ᾽ ἂν, 
κεν, οὗ τὴν ἀληθη περιέχοντα θεολοχίαν, ἀλλ 
Ὅπτιοι xal Φοίνικες πρῶτοι πάντων συστήσα- 
µαρτυρήθηταν. Λότη δὲ ἣν θεοὺς μὲν οὐδαμῶς, 
νας θείας δυνάµεις, ἄνδρας δὲ ἤδη πάλαι ἐν 
€ Χειμένους θεολογοῦσα, ὡς ὁ τῆς ἀληθείας 


Μετὰ δὲ τούτους. Eusebius loquitur usque 
νε, 

Διὰ τὰς ὕ.λης, etc. Hinc Plutarchum emen- 
et, apud quem minus recte, &' ὅλης τῆς ὕλης, 
χεχωρήχει, παραλλάξαι. 

Ὁμοιομερείας. Verbo dixit, quod Plutarcb., 
ητας * αὗται δὲ λέγονται ὀμοιομέρειαι. 


militudines, quas etiam elementa nuncupabat.» 
Hz sunt de Deo plilosophorum illorum, quos Phy- 
$icos vocabant, tam impiz, quam diversz pugnan- 
tesque sententie, Quorum omnium principes, Py- 
thagoram, Anaxagoram, Platonem et Socratem ex 
illo Plutarchi testimonio constat, mentem atque 
Deum mundo przfeeisse. Atqui lios omnes pueros 
admodum fuisse reperiemus, si eorum zelatem cum 


(95) Τῆς Ἑδραίων dpyaiwcAorlac. Supple ἕνεχα. 
ld est, σα γε πρὸς τὴν 'E6p. ἀρχαιολογίαν. 

(94) "EJJnc:, xal, etc. Mauilesta ie trajectio 
est. Lege ergo, Ἕλλησι, παρὰ τε Φοίνιξι, xaX Αἰγν- 
πτίοις, xaX τοῖς πρόπαλαι τῆν πολυθ. δεισ!δαιµ.. εἶσ- 
ηγησαμένοις, fj τόν, etc. Imo anite τῆς πρόπαλαι, 
libenter τὸ xa! expunxerim. 
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illa Hebrzorum antiquitate conferamus. Ita non A πάλαι ἀπέδειξε λόγος. Φέρ᾽ οὖν, πάλιν ἀναλάδωμεν 
Dei sane fuit vel apud Grecos omnes, vel apud τὸν λόγον. Ἐπειδῇ τῶν Φυσιχῶν φιλοσόφων οἱ μὲν 
Phoenices et /Egyptios, aut si qui alii priscam il- πάντα χατέθαλλον ἐπὶ τὰς αἰσθήσεις, οἱ δ᾽ αὖ πάλιν 
Jam de numinum multitudine superstitionem in- τούτοις ἀνθεῖλχον, ὡς οἱ περὶ τὸν Ξενοφάνην τὸν 
vexefunt, pervetusta cognitio, quam e Graecis Κολοφώνιον, xaX Παρμενίδην τὸν Ἐλεάτην, oi δὴ τὰς 
primi Anaxagoras et Anaxagore suppares intule- αἰσθήσεις ἀνβρουν, μηδὲν εἶναι φάσχοντες χαταλη- 
runt. Enimvero gentes quidem omnes superstitio- Ἅπτὸν τῶν Ey αἰσθήσει, 6. µόνῳ δεῖν πιστεύειν τῷ 
sus ille de pluribus diis error invaserat: ejusmodi — Aóyo* τὰ πρὸς αὐτοὺς ἀντειρημένα διασχεψώμεθα. 

tamen prorsus is erat, qui non veram ac propriam, sed eam modo, quam primum ab JEgyptiis atque 
Phomnicibus conflatam esse tot. supra testimoniis ostendimus , theologiam contineret. Ea porro nec 
ullos omnino deos, nec divinas virtutes ullas, sed homines tantum pridem consepultos loquebatur, 
ut ipsa veritatis oracula lanto ante prodiderunt. Áge ergo, totam hanc disputationem denuo repe- 
tamus. Et quoniam e Physicis illis philosophis, 56 ad sensus alii cuncta revocabant : alii ut 
Xenophanes Colophonius, et Parmenides Eleates, alia defendentes omnia, sensus tollebant, eorum- 
que vi comprehendi nihil, atque uni propterea rationi fidem habendam esse dicebant : istorum nunc 


reprehensionem videamus. 
CAPUT XVII. 


Adversus Xenophanem εἰ Parmenidem, qui sensus 
tcllerent ; ex libro octavo Aristoclis De philosophia. 


« Longe alia, inquit, aliorum vox et oratio est. 
Sensus enim visaque omnia funditus repudianda, 
rationi uni fidem habendam opinantur. Ác primum 
quidem Xenophanes, Parmenides, Zeno et Melis- 
eus, in ea sunt doctrina versati, quam Stilpo de- 
inle ac Megarenses philosophi defendere. Hi quid- 
quid esset, unum duntaxat esse ; quod ab eo diver- 
sum esset, id non esse: generari nihil: nihil cor- 
rumpi, moveri omnino nihil statuebant. Adversus 
istos alius erit pluribus philosophaudi locus : nunc 
tamen, locum hunc quod auinet, ita ratiocinaniur. 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ IZ. 

Πρὺς τοὺς περὶ Esrozárnv καὶ Παρµενίδην, τὰς 
αἰσθήσεις ἀνγαιροῦντας. Ἀπὸ tov ὀγδόου τῶν 
Περὶ φιλοσορίας Ἀριστοχ.ιέους. 

« "Αλλοι δ' ἐγένοντο τούτοις τὴν ἑναντίαν φωνὶν 
ἀφιέντες' ofovcat γὰρ δεῖν, τὰς μὲν αἰσθήσεις χαὶ τὰς 
φαντασίας χαταθάλλειν, αὐτῷ δὲ µόνον τῷ λόγω πι- 
στεύειν. Τοιαῦτα γάρ τινα πρότερον μὲν Ῥενοφάνης, 
χαὶ Παρμενίδης, καὶ Ζήνων, χαὶ Μέλισσος ἔλεγον, 
ὕστερον δ᾽ οἱ περὶ Στίλπωνα xal τοὺς Μεγαριχούς. 
"0θεν t&louv οὗτοί γε τὸ ὃν By εἶναι, καὶ τὸ μῆ ὃν 
ἕτερον εἶναι (95), μηδὲ γεννᾶσθαί τι, μηδὲ φθείρε- 
σθαι, μηδὲ χινεῖσθαι τὸ παράπαν. Τὸν μὲν οὖν πλείω 
πρὸς τοῦτους λόγον ἑσόμεθα φιλοσοφοῦντες ' νυνὶ 
μέντοι πρὸς τοῦτο λεχτέον. Εἴποιμεν γὰρ ἂν , ὡς ὁ 


Partem nostri divinissimam esse rationem fatemur C μὲν λόγος ἡμῶν efr τὸ θειότατον. οὐ μὴν ἀλλὰ δεί 


ipsi quoque: sed tamen sensu prseterea, quemad- 
modum et corpore, indigemus. Et vero sensum 
etiam ad promendum verum suapte natura compa- 
ratum esse, hoc argumento manifeste conficitur. 
Qui sentit, idem quin aliquid patiatur, fieri nullo 
molo potest. At qui patitur, hoc ipsum quod pa- 
titur, cogtioscat. necesse est. Sensus igitur cognitio 
quzdam est. Jam si sentire pati aliquid est, et 
quidquid patitur, ab aliquo patitur, consequens 
cmnino est, quod efficit, ab eo quod patitur esse 
diversum. Habemus ergo primum id esse, quod 
diversum vocatur, cujusmodi sunt color atque so- 
nus ; deinde quidquid est, non esse quid unum. 
Adde ne immobile quidem illud esse, cum ipea 
sentiendi ratio motus quidam sit. Quare nemo est, 
qui non sensus, quo modo natura postulat, habere 
velit: credo quod omnes sanis potius, quam ullo 
vitio laborantibus fidem habeant. Et merito sane 
vehemens quidam illorum amor nobis altius insi- 


γε χαὶ τῆς αἰσθήσεως, ὥσπερ γε δὴ xal σώματος, 
"Ox: δὲ χαὶ ἡ αἴσθησις ἀληθεύειν πέφυχε, δηλον. Οὐ 
γὰρ οἷόν τε τὸν αἰσθανόμενον μὴ οὐχὶ πάσχειν τι" 
πάσχων δὲ τὺ πάθος ἂν εἰδείη. Γνῶσις οὖν τίς ἐστι 
xa ἡ αἴσθησις. ᾽Αλλά μὴν εἰ τὸ αἱσθάνεσθαι πάσχει 
τί ἐστιν, ἅπαν δὲ τὸ πάσχον ὑπό του πάσχει, πάντως 
ἂν ἕτερον εἴη τὸ ποιοῦν xav τὸ πάσχον. Ὥστε πρῶτον 
εἴη ἂν τὸ λεγόμενον ἕτερον ᾿ οἷον τὸ χρῶμα καὶ ὁ 
Ψόφος ἔπειτα δὲ Ev τὸ ὃν οὐκ ἔσται' xax μὴν οὐδὲ ἀχ'. 
νητον * ἡ γὰρ αἴσθησίς ἐστι χἰνησις. Ταύτῃ βούλεται 
πᾶς τις χατὰ φύσιν ἔχειν τὰς αἰσθήσεις, Bre δὴ π. 
στεύων, οἶμαι, ταῖς ὑγιαινούσαις μᾶλλον f) ταῖς νο- 
αούσαις. Εἰχότως ἄρα καὶ δεινός τις ἔρως αὐτῶν ἡ μῖν 
ἐντέτηχεν. Οὖδείς Yé τοι μὴ μεμηνὼς ἕλοιτ' ἄν ποτε 


D µίαν αἴσθησιν ἀποθαλεῖν, ὅπως αὐτῷ πάντα τὰ ἅλλα 


ἀγαθὰ Υέἑνοιτο. Τοὺς δὲ διαθάλλοντας αὐτὰς ἐχοῖἈν, 
πεπεισµένους Ye, ὅτι µάτην ἔχοιξν αὑτὰς , εἰπύντας 
ἅπερ ὁ Πάνδαρος λέγει παρὰ τῷ Ὁμέρῳ περὶ τῶν 
ἑαυτοῦ τόξων ᾿ 


det: nec tam insanus quisquam reperiatur, qui ut bonis omuibus aliis fruatur, sensus vel unius ja 
eluram facere velit. 797 Qui autem eos criminantur, illos utique hanc semel in opinionem ad- 
ductos, qua sensus inutiles existimant, id ipsum de sensibus, quod apud Homerum Pandarus de arcu 
suo dicebat, usurpare oporteret, 

Jnfensus mihi continuo caput auferat hostis, 

Ni [ταείαπι [απο manibus pharetram, quando illa 


per armos 
Pondus iners peudet, mediis injecero flammis: 


(95) Kai τὸ qi Ov ἕτερον εἶναι. Repone cum 
altero ms., xai τὸ ἕτερον uh εἶναι, 


Abtíx' ἔπειτ (96) àx' ἐμεῖο xápm cápot d.AAóepiot 

Ei μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἓν πυρὶ θείη». 

Χερσὶ διαχ.Ίάσσας, ἀνεμώ-]ια γάρ uoc ὁπηδει' 
(96) Αὐτίχ ἔπειτ᾽. Iliad. E, v. 214. 
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τὸ μετὰ τοῦτο διαλυµήνασθαι πάσας τὰς αἰσθήσεις A simuique sensus omnes suos exsünguere: tum 


ἑαυτῶν. Οὕτω γὰρ ἄν τις ἐπίστευεν αὐτοῖς ἔργω δι- 
δάσχουσιν, ὡς εἰς οὐδὲν αὐτῶν δἐοιντο. Νυνὶ 65 τοῦτο 
ἁτοπώτατόν ἐστι. ᾿Αχρήστους Υὰρ ἀποφαίνοντες αὖ- 
τὰς τῷ λόγῳ, τοῖς ἔργοις τὰ μάλιστα χρώμενοι διατε- 
λοῦσιν αὐταῖς. "OU γέτοι Μέλισσος ἐθέλων ἐπιδειχνύ- 
ναι, ὅτι τῶν φαινομένων xa ἐν ὄψει, τούτων οὐδὲν 
εἴη τῷ ὄντι, διὰ τῶν φαινομένων ἀποδειχνύειν (97) 
αὐτῶν. Φησὶ γοῦν" El γάρ ἐστι γη, xal ὕδωρ , xal 
&ho, καὶ πῦρ, καὶ σίδηρος, καὶ χρυσός: καὶ τὸ μὲν 
ζῶν, τὸ δὲ τεθνηχὸς, xal µέλαν, xaX λευχὸν, xal τὰ 
ἄλλα πάντο ὅσα φασὶν εἶναι ἄνθρωτοι ἀληθῶς, ἢ καὶ 
ἡμεῖς ὀρθῶς ὁρῶμεν χαὶ ἀχούομεν ' εἶναι ἐχρῆν xal 
τὸ ὃν τοιοῦτον, οἷον πρῶτον ἔδοξεν ἡμῖν εἶναι, καὶ μὴ 
ταπίπτειν, μηδὲ γίνεσθαι ἕτερον, ἀλλ᾽ εἶναι ὅμοιον, 
οἷόν πρ ἐστιν ἕχαστον. Νῦν δὲ ἔφαμεν ὀρθῶς ópdv, 
καὶ ἀχούειν, xai συνιέναι" δοχεῖ δὲ ἡμῖν τὸ θερμὸν 
χαὶ φυχρὸν γίνεσθαι, xaV τὸ Φυχοὸν θερμὸν , καὶ τὸ 
σχληρὸν μαλαχὺν, χαὶ τὸ μαλαχὺν σχληρόν. Ταῦτα δὲ 
xai ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα λέγοντος αὐτοῦ, xal µάλα 
εἰχότως ἐπύθετό τις ἄν, "Ap' οὖν ὅτι ὃ νῦν θερµόν 
ἐστι, χἄπειτα τοῦτο γίνεται ψυχρὸν, οὐκ αἱσθόμενος 
ἕγνως; Ὁμοίως δὲ xal περὶ τῶν ἄλλων. "Onep γὰρ 
ἔφην. εὑρεθείη ἂν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἡ τὰς αἰσθήσεις ἆναι- 
Qv» xaX ἑλέγχων, διὰ τὸ μάλιστα πιστεύειν αὐταῖς. 
Αλλὰ γὰρ οἱ μὲν τοιοῦτοι λόγοι σχεδὺν ἰχανὰς ἤδη 
δεδώχασιν εὐθύνας - ἐξίτηλοί γέ τοι γεγόνασιν, ὡς εἰ 
μηδὲ ἠλέχθησαν (98) τὸ παράπαν. δη μέντοι θαῤ- 
ῥοῦντες, λέγωμεν ὀρθῶς φιλοσοφεῖν τοὺς xal τὰς al- 
σθῆσεις xal τὸν λόγον ἐπὶ τὴν γνῶσιν τὴν τῶν πρα- 
γµάτων παραλαμθάνοντας. » Τοιοίδε μὲν οὖν οἱ ἀμφ) 
τὸν Ξενοφάνην, ὃς Of λέγεται συναχµάται τοῖς ἀμφὶ 
Πυθαγόραν χαὶ ᾽Αναξαγόραν. Ξενοφάνους δὲ ἆχου- 
στῆς Υέγονε Παρμενίδης * τούτου Μέλισσος, οὗ Zf- 
vov, οὗ Λεύχιππος, οὗ Δημόκριτος, οὗ Πρωταγόρας, 
xai Νεσσᾶς" τοῦ δὲ Νεσσᾶ ἹΜπητρόδωρος, οὗ Διογέ- 
νης, οὗ ᾿Ανάξαρχος. ᾽Αναξάρχου δὲ γνώριµος γέγονε 
Πύῤῥων, &q' οὗ ἡ τῶν Σκεπτιχῶν ἐπικληθέντων δια- 
τριθὴ συνέστη οὓς xal αὐτοὺς μτδὲν εἶναι τὸ παρ- 
άπαν, μήτε Υ ἐν αἰσθήσει μήτ’ ἓν λόγῳ καταληπτὸν 
ὁριξομένους, ἑτέχοντας δ᾽ ἐν πᾶσιν, ὅπως ἀπήλεγχον 
οἱ ἀντιδοξάζοντες, μαθεῖν πάρεστιν ἀπὸ τοῦ ὅπλω- 
θέντος συγγράµµατος, ὣὼδέ πη πρὸς λέξιν ἔχοντος. 


enim demum fides ipsis baberetur, cum iis sibi 
nihil opus esse re ipsa comprobarent. Nunc vero 
absurdissime faciunt, qui cum eos inutiles orete- 
nus esse dictitent, iisdem tamen reipsa constan- 
tissime abutantur. Enimvero Melissus, eorum quee 
apparent, qu:zeque oh oculos posita sunt, nihil re 
vera esse probare dum vult, ex illis ipsis quz ap- 
parent argumenta ducit. Quippe, si enim terra, in- 
quit, si aqua et aer, si ignis, ferrum, aurum; si 
vivens aliquid, aliud mortuum, si nigrum atque 
album, si alia sunt omnia, quie ab hominibus 
vere esse dicuntur: postremo si. videmus ipsi au- 
dimusque recte; illud etiam profecto quod est tale 
semper manere debeat, quale primo nobis est vi- 


D sum, nec mutari subinde aique alterum fieri, sed 


potius idem constanter esse quidlibet quod semel 
est. Atqui recte cum videre nos, tum audire etiam 
et intelligere dicimus; et tamen frigidum id nobis 
quod calidum erat fieri. videtur, calidumque vicis- 
sim quod erat frigidum, similiterque durum in 
molle, et molle rursus in durum mutari. Hzc igi- 
tur aliaque id genus quamplurima cum a Melisso 
dicantur, jure profecto quasierit ex eo quispiam, 
num hoc ipsum, quod modo calidum est, frigidum 
id post modum fieri, sentiendo cognoverit. Nam 
celerorum omnium eadem plane ratio est. ]ta 
constabit omnino quam vere dictum abs me fuerit, 
eo tantum a Melisso tolli carpique sensus, quod 
fidem sensibus maximam habeal. Sed enim abunde 
opinor castigatum a nobis est totum hoc ratiocie 
nandi genus, imo perinde jam exolevit, ac si nuu- 
quam penitus usurpatum fuisset. Hoc ergo nunc 
sccure dicamus, recte illo$ philosophari, qui rerum 
in cognitione haurienda, sensus etiam cum ratione 
conjungunt.» Hactenus ille. Tales igitur Xenopha- 
nis sectatores fuere, quem Pythagore et Anaxa- 
gore temporibus floruisse aiunt. 758 Nam Xe- 
nophanis quidem auditor fuit Parmenides: hunc 
vero Melissus audivit, Melissumque Zeno: Zenoui 
Leucippus, Leucippo Democritus, Democrito Pro- 
tagoras atque Nessas operam dedere, Jam Μείνο- 


dorum Nessas, Diogenem Metrodorus, Anaxarchum 


Diogenes, Pyrrhonem  Anaxarchus discipulum habuit. Scepticorum Pyrrho sectam instituit; quos 


itidem, quod nihil omnino vel sensu, vel ratione comprehendi 


posse staluerent, assensionemque 


propterea rebus in omuibus inhiberent, quemadmodum — contrari: sententix: — vindices arguerint, ex 
eodem Aristoclis opere cogtiosci potest. Sic enim ad verbum ipse loquitur (98). 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


Πρὸς τοὺς κατὰ Ilófpura Exe&zxtixobc, τοι ége- 
κτιχοὺς ἐπ,χ.Ίηθέντας, μηδὲν κατα.ληπτὸὀν εἶναι 
ἀποφηγαμέγους. Ἀπὺ τοῦ αὐτοῦ. 


« Αναγχαίως (99) δ' ἔχει πρὸ παντὺς διασχέψασθαι 
περὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν γνώσεως. El γὰρ ao μηδὲν 
πεφύχαμεν γνωρίζειν, οὐδὲν ἔτι δεῖ περὶ τῶν ἄλλων 
σχοπεῖν. Ἐγένοντο μὲν οὖν καὶ τῶν πάλαι τινὲς, οἱ 


(97) Y orte ἀποδεικνύει. 
(98) Forte £éyOnsav. 
(983) Hic desinit Trapezuntii versio. 


CAPUT XVIII. 


Adversus eorum philosophorum sectam , qui quod 
Pyrrhonem secuti nihil comprehendi posse statue- 
rint, Scepiici, el assensum inhibentes vocati sunt. 
Ez eodem Aristocle. 

« Necesse est, inquit ille, cognitionis nostra ra- 
tionem ante omnia videamus. Nam si cognoscendi 
vim a natura nullam accepimus , omittamus licet de 
aliis. querere. Nonnullorum certe olim vox ea fuit, 


(99) "Avayxaluc. Subtilis ac soli?a est tota liec 
ab Aristocle contra Scepticos suscepta disputatio. 
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quos refellit Aristoteles. Et Pyrrho quidem Eleus Α ἀφέντες τήνδε τὴν φωνὴν, οἷς ἀντείρηχεν ὁ Αριστο- 


opinionis hujus defensor erat acer in primis ac ve- 
hemens, nihil tamen scriptum reliquit. At Timo, 
ejus discipulus, tria ei spectanda docet , qui ad fe- 
licitatem aspirat : primum, cujusmodi rerum na- 
tura sit : deiude, quem in iis modum tenere debea- 
mus : postremo, quid iis eventurum sit, qui hoc 
fecerint, Resergo quod attinet, promiscuas ipsi 
omuium habendas esse tradit, ac nutantes dubias- 
que rationes : proinde nec in sensibus, nec in opi- 
nionibus verum aut falsum inesse posse : ex quo 
demum id sequatur, fidem iis haberi nullam opor- 
tere, agendumque nobis propterea, nihil ut opine- 
mur, nullam inclinemus in partem, inconcussi 
denique àemper immotique maneamus : atque ita, 
quidquid propositum nobis fuerit, id non potius 
esse, quam non esse, 3ut esse idem el non esse di- 
camus, imo ne non esse quidem. Ceterum qui 
huuc in modum comparati fuerint, id consecuturos 
illos esse confirmat, primum ut asseverent nihil, 
deinde nulla ut unquam perturbatione moveantur, 
cui utrique voluptatem /Enesidemus adjungit. 759 
Hazca Timone summatim. Videamus an recte dicta. 
Cum igitur isti promiscuas rerum omnium rationes 
esse velint, proindeque aut ulli hzrendum , aut 
opinandum quidquam esse negent : ex iis utique 
merito quzrat aliquis, errentne qui discriminis ali- 
quid inter eas constituant, an non? Si enim errant, 
utique non recte sentiunt. Ita nonnullos esse dicaut 
ipsi quoque necesse est, qui falso de rebus opinen- 
tur, se porro unog esse, qui vere pronuntient ; ex 
quo profecto sequitur veri aliquid falsique repe- 
riri. Quod si non erramus, quotquot res ab aliis 
alias vulgo distiuguimus, quanam illos intemperize 
tenent, qui nos tam veheinenter iucessant, cum 
eosdem errare necesse sit, dum nullum ab iis non 
discrimen excludunt? Verum esto, demus. tamen 
illis nulla res prorsus omnes diversitate secerni : 
ab bominum vulgo nihil ergo differunt ipsi quoque. 
Sapientiam igitur isti quam nobis tandem osten- 
dunt? aut cur omnes Timonis ore proscinduntur, 
Pyrrho celebratur unus? Praeterea, si nihil in rebus 
discrüninis est, ne differre quidem aut non differ- 
re, opinari aut. non opinari discriminis quidquam 
subibunt. Cur enim sint potius ista quoque, quam 
non sint? vel, ut Timon ipse loqui solet, cur ita? 
cur non?]mo, quorsum tandem vel ipsum cur? 
omnem enim quastionem funditus proinde tollen- 
dam esse constat. Desinant igitur molestiam nobis 
ultra facessere. Nam insaniunt illi profecto, dum 
su: ipsorum artis obliti, nos opinari quidquam ju- 
bent simul atque vetant, iidemque pronuntiant ali- 
quid de rebus, qui tamen nihil pronuntiandum esse 
statuunt. Nolunt te nimirum sentire cum ullo, sibi 
temen omnes fidem habere volunt : dumque se 
nihil scire profitentur, omnes tamen, quasi res ap- 
prime uorint, passim reprehendunt. At incerta 
 einnia esse qui dicant, hos e duobus alterum, aut 
stlere necesse est, aut aliquid pronuntiare. Si 


τέλης. Ἴσχνσε μέντοι τοιαῦτα λέγων xai Πύῤῥων ὁ 
Ἠλεῖος ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν οὐδὸν ἓν γραφῇ καταλέλοιπεν. 
'O 66 ve μαθητῆς αὐτοῦ Τίμων qnot, δεῖν τὸν μέλλοντα 
εὐδαιμονήσειν εἰς τρία ταῦτα βλέπειν’ πρῶτον μὲν, 
ὁποῖα πέφυχε τὰ πράγματα’ δεύτερον δὲ, τίνα χρὴ τρό- 
πον ἡμᾶς πρὸς αὐτὰ διαχεῖσθαι τελευταῖον δὲ, τί πε. 
ριέσται τοῖς οὕτως ἔχουσι. Τὰ μὲν οὖν πράγµατά φησιν 
αὐτὸν ἀποφαίνειν ἐπίσης ἁδιάφορα, χαὶ ἁστάθμητα, 
xat ἀνέγχριτα' διὰ τοῦτο μήτε τὰς αἰσθήσεις ἡμῶν pf- 
τε τὰς δόξας ἀληθεύειν ἡ φεύδεσθαι. Διὰ τοῦτο οὖν μηδὲ 
πιστεύειν αὐταῖς δεῖν, ἁλλ᾽ ἀδοξάστους, xal ἀχλινεῖς, 
xai ἀχραδάντους εἶναι. περὶ ἑνὸς ἑκάστου λέγοντας, 
ὅτι οὐ μᾶλλόν ἐστιν, f| οὐχ ἔστιν, ἡ xax ἔστι, χαὶ οὐχ 
ἔστιν, oOx οὐχ ἔστιν. Τοῖς µέντο; διαχειµένοις οὕτω 
περιέσεσθαι Τίµων φησὶ πρῶτον μὲν ἀφασίαν, ἔπειτα 
ὃ ἀταραξίαν, Αἰνησίδημος δὲ ἡδονήν. Τὰ μὲν οὖν χε" 
Φάλαια τῶν λεγομένων ἐστὶ ταῦτα. Σχεφώμεθα δ εἰ 
ὀρθῶς λέγουσιν. Ἐπεὶ τοίνυν ἐπίσης ἀδιάφορα πάντα 
φασὶν εἶναι, xat διὰ τοῦτο χελεύουσι μηδενὶ προστί- 
θεσθαι, μηδὲ δοξάδειν, εἰχότως ἂν, οἶμαι, πύθοιτό τις 
αὐτῶν * ἾΑρά ve διαµαρτάνουσιν οἱ διαφἑρειν αὐτὰ 
νοµίζοντες, f] οὗ ; Πάντως γὰρ, εἰ μὲν ἁμαρτάνουσιν, 
οὐχ ὀρθῶς ὑπηλαμθάνοιεν ἄν. Ὥστε ἀνάγχη λέγειν 
αὐτοῖς εἶναί τινας τοὺς τὰ ψενδῆ περὶ τῶν ὄντων δο- 
ξάκοντας' αὐτοὶ τοίνυν εἷεν ἂν οἱ τἁληθή λέγοντες΄ 
οὕτω δὲ c ἂν ἀληθές τι xax φεῦδος. El 9 οὐχάμαρ- 
τάνοµεν οἱ πολλοὶ, τὰ ὄντα διαφέρειν οἱόμενοι, τί 
παθόντες ἐπιπλήττουσιν ἡμῖν ; αὐτοὶ γὰρ ἁμαρτά- 
νοιεν ἂν, ἀξιοῦντες μὴ διαφέρειν αὐτά. Καὶ μὴν εἰ 
καὶ ὄφημεν αὐτοῖς ἐπίσης ἁδιάφορα πάντα εἶναι, 
δΏλον, ὡς οὐκ ἂν διαφέροιεν οὐδ αὐτοὶ τῶν πολλῶν. 
Τίς οὖν εἴη ἂν αὐτῶν Ἡ σοφία ; xaX διὰ τί Τίμων τοῖς 
μὲν ἄλλοις λοιδορεῖται πᾶσι, Πύῤῥωνα δ᾽ ὑμνεῖ µό- 
vov ; "Ext γε μὴν, εἰ ἐπίσης ἑατὶν ἁδιάφορα πάντα, 
καὶ διὰ τοῦτο χρὴ μηδὲν δοξάζειν, οὐχ ἂν οὐδὲ ταῦτα 
διαφέροι * λέγω δὲ τὸ διαφέρειν, 1j ph διαφέρειν, χαὶ 
τὺ δοξάζειν, ἡ μὴ δοξάζειν. Τί γὰρ μᾶλλον ταὺυτό 
ἐστιν, ἡ οὐκ ἔστιν ; fj, ὥς qnot Τίμων, διὰ τί vat, xal 
διὰ τί οὗ; xal αὐτὸ τὸ διὰ τί; φανερὺν οὖν, ὡς &vat- 
ρεῖται τὸ ζητεῖν. "ote. παυσάσθωσαν ἔνοχλοῦντες. 
Ἐπεὶ νῦν γε µεμήνασι, πόῤῥω τέχνης ἅμα μὲν ἡμῖν 
διαχελενόµενοι μὴ δοξάζειν, ἅμα δὲ χελεύοντες αὐτὸ 
τοῦτο Ttotely * xai λέγοντες, ὡς περὶ οὐδενὸς ἀποφαί- 


p νεσθαι δέοι, χἄπειτα ἀποφαινόμενοι. Καὶ ἀξιοῦσι μὲν 


μηδενὶ συγκατατίθεσθαι, πείθεσθαι δ᾽ αὐτοῖς κελεύ- 
ουσιν' εἶτα λέγοντες μηδὲν εἰδέναι, πάντας ἑλέγχου- 
σιν, ὡς cU εἰδότες. ᾽Ανάγκη τα τους φάσχοντας, ὡς 
ἅδηλα πάντα εἴη, δυεῖν θάτερον, 1| σιωπᾷν, f] ἆπο- 
φαίνεσθαἰ τι xaX λέγειν. Ei μὲν οὖν ἡσυχίαν ἄχοιεν, 
δῆλον, ὅτι πρὀς Ye τοὺς τοιούτους οὐδεὶς ἂν εἴη λό- 
ος: εἰ δ) ἁπόφαίνοιντο, πάντη τε xal πάντως 1 
εἶναί τι φαῖεν ἂν, ἡ μὴ eivai, χαθάπερ ἀμέλει vuv 
φασιν, ὡς εἴη πάντα ἄγνωστα xat νομιστὰ τᾶσι, γνω- 
στὸν δ᾽ οὐδέν που. 'O τοίνυν ἀξιῶν 9 τι δηλοῖ πρᾶγμα, 
xai ἕνεστιν αὐτὸ συνεῖναι λεγόµενον , ἢ οὐχ ἔνεστιν. 
λλ' εἰ μὲν οὐ δηλοῖ, καθάπαξ οὐδεὶς οὐδ' οὕτω πρὸς 
τὸν τοιοῦτον ἂν εἴη λόγος: εἰ δὲ σηµαίνοι, πάντως 
4 ἄπειρα λέγοι ἂν, f| πεπερασµόνα. Καὶ εἰ μὲν 
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ἄπειρα, οὐδ ὅλως ἂν εἴη λόγος πρὺς αὐτόν" ἀπείρου A quiescent, nulla cum iis futora disputatio est : sin 


γὰρ γνῶσις οὐχ ἔστι' πεπερασμένων δὲ ὄντων τῶν 
δηλουµένων, ἢ ἑνὸς ὁτουοῦν, ὁ τοῦτο λέγων, ὀρίξει τι 
χαὶ χρίνει. Πῶς οὖν ἄγυωστα xal ἀνεπίχριτα πάντα 
εἴη ἄν; Εἰ δὲ φαίη ταῦτα καὶ εἶναι χαὶ μὴ εἶναι, 
πρῶτον μὲν ἕσται ταῦτὸ xal ἀληθὲς xai φεῦδος ' 
ἔπειτα δὲ ἐρεῖ τι xal οὐχ ἐρεῖ, χαὶ λόγῳ χρώμενος, 
ἀναιρῆσει λόγον. "Ext δὲ ὁμολογῶν ψεύδεσθαι, πι- 
στεύειν ἑαυτῷ «rac δεῖν. "Άξιον δὲ ζητῆσαι, πόθεν 
xai µαθόντες, ἄδηλα πάντα φασὶν εἴναι. Aet. γὰρ εἰ- 
δέναι πρότερον αὐτοὺς, τί δἠποτ᾽ ἐστὶ τὸ δηλον * οὕτω 
γοῦν ἂν ἔχοιεν λέγειν, ὡς οὐκ εἴη τὰ πράγματα τοι- 
auta. ΠἩρῶτον γὰρ εἰδέναι χρὴ τὴν χατάφασιν , εἶτα 
τὴν ἀπόφασιν. El δὲ ἀγνοοῦσιν ὁποῖόν ἐστι τὸ δηλον. 
οὐκ ἂν εἰδεῖεν οὐδὲ τἰ τὸ ἄδηλον. Ὁπόταν γε μὶν 


Αἰνησίδημος ἐν τῇ ὑποτυπώσει τοὺς ἑννέα διεξίῃ τρό- B 


πους (χατὰ τοσούτους γὰρ ἀποφαίνειν ἄδηλα τὰ 
πράγµατα πεπείραται) ' πότερον αὐτὸν φῶμεν εἰδότα 
λέγειν αὐτοὺς, f| ἀγνοοῦντα; ὡπτοὶ γὰρ, ὅτι τὰ Qoa 
διαφέρει, χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ, χαὶ αἱ πόλεις, xai οἱ βίοι, 
xaX τὰ ἔθη, xal οἱ νόµοι. Kat τὰς αἰσθήὴσεις δέ φη- 
σιν ἡμῶν ἀσθενεῖς εἶναι, xal πολλὰ τὰ ἔξωθεν λυ- 
µαινόµενα τὴν γνῶσιν, ἁποστήματα, xai μεγέθη, 
χαὶ χινῄσεις * ἔτι δὲ τὸ μὴ ὁμοίως διαχεῖσθαι νέους 
xaX πρεσθντέρους, xal ἐγρηγορότας xai χοιµωµέ- 
νους, xal ὑγιαίνοντας xai νοσοῦντας ' οὐδενός τε 
ἡμᾶς ἁπλοῦ xal ἀχραιρνοὺς ἀντιλαμθάνεσθαι. Πάντα 
γὰρ εἶναι συγχεχυµένα, χαὶ πρός τι λεγόμενα. Ταῦτα 
0t, φημὶ, xol τὰ τοιαῦτα χομγολογοῦντα αὐτὸν, 
Ἀδέως ἄν τις εἴρετο' Πότερον s) εἰδὼς λέγοι , διότι 
τὰ πράγµατα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, T) ἀγνοῶν;, 
El μὲν γὰρ οὐχ δει, πῶς ἂν ἡμεῖς αὐτῷ πιστεύοι- 
pev ; εἰ δ ἐγίνωσχε (1), χομιδῇ τις ἣν ἡλίθιος, ἅμα 
μὲν ἄδιλα πάντα ἀποφαινόμενος, &pa δὲ τοσαῦτα 
λέγων εἰδέναι. Καὶ μὴν ὁπότε γε τὰ τοιαῦτα ὅδιε- 
ξίοιεν, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἡ ἑπαγωγίέν τινα λέγουσι, δεικνύν- 
τες ὁποῦ ἅττα εἴη τὰ φαινόμενα χαὶ τὰ καθ) ἕχαστα. 
T) δὲ τοιοῦτο xal ἔστι καὶ λέγεται πίστις. El. piv 
οὖν aot] συγχατατίθενται, δΏλον ὅτι δοξάζουσιν * 
εἰ &' o9 πιστεύονσιν, οὐδ' ἂν ἡμεῖς προσέχοιµεν αὖ- 
τοῖς, "O Ye μὴν Τίμων &v τῷ Πύθωγι διηγεῖται µα- 
πρόν τινα χατατείνας λόγον, ὡς ἐντύχοι τῷ Πύῤῥωνι 
βαδίζοντι Πωθοῖδε, παρὰ τὸ ἱερὸν τοῦ ᾽Αμϕιαράου, 
xaY τίνα διαλεχθεῖεν ἀλλήλοις. ᾿Αρ' οὐχ εὐλόγως ἄν 
τις αὐτῷ ταῦτα συγγράφοντι παραστὰς εἶποι, Τί, à 
πονηρὰ, ἐνοχλεῖς σεαντῷ ταῦτα συγγράφων , χαὶ à 


μὴ οἶσθα διηγούµενος; Τί γὰρ μᾶλλον ἑνέτυχες αὐτῷ. 


xai διηλέχθης, 7| οὐ διηλέχθης; Αὐτός τε Σχεῖνος ὁ 
θαυμαστὸς Πύῤῥων, &pá γε δει τὸ διὰ τί βαδίροι 
Πύθια θεασόµενος: 7| καθάπερ οἱ µεμηνότες , ἑπλα- 
νᾶτο χατὰ τὴν ὁδόν; ᾿Ηνίχα δὲ ἤρξατο χατηγορεῖν τῶν 
ἀνθρώπων xal τῆς ἀγνοίας αὑτῶν. ἄρά γε φῶμεν αὖὐ- 
τὸν ἀληθῃ λέγειν, f| μή; 'Apá ve χαὶ τὸν Τίμωνα 
παθεῖν τι, xai συγκαταθέσθαι τοῖς λόγοι, f] μὴ 
προσέχειν; El μὲν γὰρ οὐκ ἐπείσθη, πῶς ἀντὶ χο- 
ρευτοῦ φιλόσοφος (2) ἐγένετο, χαὶ τὸν Πύῤῥωνα διε- 
' (4) EL δ' ἐγίνωσχε. B. Augustinus lib. De reli- 


gione, querenti veritatem, Saltem , inquit, scis te 
dubitare an sit aliquid veri , et hoc ipsum est veritas. 


dicent aliquid : vel esse quiddam, vel non esie 
omnino dicturi sunt : quemadmodum utique ob- 
scura esse cunctis universa nuuc dicunt, atque in 
sola opinione posita, notum esse nihil. Porro qui 
sumit aliquid, aut rem illam sic aperit, ut intelligi 
dum explicatur ea possit, aut obscuram potius et 
ignotam relinquit. Si nou aperiet, ne tum quidem 
ulla cum eo futura disputatio est. 760 Siu expli- 
cabit aliquid, prorsus aut inünita dicet, aut suis 
quibusdam finibus circumscripta. Quod si in(inita, 
rursus omnem secum ageudi facultatem eripiet, 
quod infiniti cognitio nulla esse possit. At si finita 
quadam, aut etiam unum aliquid aperiet ; qui hoc 
faciat, definiat idem aliquid, judicetque necesse est. 
Quinam igitur obscura omnia et promiscua esse 
possint? Jan: vero, si eadem esse simul ac non esse 
dicet : primum quidem verum simul idem ac falsum 
erit : deinde aliquid ipse dicet, dicetque nihil, at- 
que ita orationem, oratione dum utetur, exstingu.t, 
Preterea, qui se falsum dicere fateatur , idem sibi 
fidem haberi vult. Jam vero, quzri etiam ex illis 
poterit, unde tandem incerta esse universa didice- 
rini Prius enim quid illud sit quoa certum voca- 
tur, nosse debent ; tumque demum , ejusmo Ji non 
esse οι ηία statuere poterunt : affirmationis quippe 
notitia negalionis cognitionem antecedit. Qui si 
minus quid certum sil noverint, ne iucertum qui- 
dem illi quid sit nosse poterunt. Enimvero cum 
JEnesidemus in sua illa, quam informabat hypoty- 


ϱ posi, novem omnino modos exponeret (totidem enim 


quam incerta sint omnia declarare conabatur), 
utrum eosdem norat ipse qui diceret, an ignora- 
hat? Nam is quidem in animantibus, imo etiam et 
in nobis ipsis, urbibus, institutis, moribus ac legi- 
bus discrimen agnoscit : idem vero et infirmos ait 
sensus esse nestros, et plurima quz cognitioni ex- 
trinsecus officiant impedimenta commemorat, inter- 
valla, magnitudines, motus, juvenum atque senum, 
vigilantium et dormientium, valentium et zgrotan- 
tivi dissimiles aliosque sensus; rerum dum eas 
percipimus, quod permistze sint omnes, et cum ali- 
quo semper ad aliud quid ordine proferantur, sin- 
cerum nunquam simplicemque vultum. Hzc, in- 
quàm, ille ceteraque id genus dum magniltice lo- 


D quitur, querat ex eo jure quispiam, sitne hzc ho- 


miuis varias illas rerum conditiones probe scien- 
tis, an potius ignorantis oratio? Si enim illas igno- 
rat, qui tandcm ipsi fidem habebimus ?Sin eas probe 
norit, nz stolidus admodum est, qui cum obscura 
esse oninia statuat, Lam multa se tamen scire con- 
firmet. Utique dum talia oratione percensent, in- 
ductionem aliquam modo lexunt, et cujusmodi 
quaque sint quz apparcant, sigillatim ostendunt : 
quod quidem orationis genus est vocaturque fides. 
Hane igitur illi si sequuntur, eosdem proinde opi- 
nari nemo non videt : si vero non credunt, ne ipsi 
(2) 'Avrl χορευτοῦ φιλόσοφος. Diogenes. Laer- 
tius lib. ix ex Simone quodam Apollonide, Time 
nem hunc significat , a saltatione jam abstinere co 


1351 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Η. — APOLOGETICA. 


quidem illos audiemus. 7G] Jam vero quod in A τέλεσε θαυμάζων ; εἰ δὲ συγχατέθετο τοῖς AevouÉvotc, 


Pythone longam adeo Timon jpse uarrationem 
instituit, quemadmodum in Pyrrhonem circa tem- 
plum Amphiarai, dum Pvythiam peteret, inciderit, 
et quosnam cum eo sermones miscuerit : quis non 
ea scribentem his verbis jure conveniat? Quid ipse 
tibi, bomo nequam, molestus es, dum ista scribis, 
eaque commemoras, quie tu. nescis? Cur enim in 
eum incidisti, aul cur sermones cuim eo miscuisti 
potius, quam non miscuisti ? Pyrrho autem ille tuus 
tam excellens, tamque divinus, satisne quorsum ad 
Pythia spectanda pergeret ipse morat? an vero, 
quod furiosi solent, in via temere vagabatur ? ldem 
vero cum et homines et hominum ignorauliam ac- 
cusare coepit, num ille nobis verum dicere videatur, 


ἄτοποι ἂν εἴη τις, αὐτὸς μὲν φιλοσοφῶν, ἡμᾶς δὲ 
χωλύων. Απλῶς δὲ, θαυμάσαι τις ἂν, ol Τέμωνος cD- 
λοι (2*), καὶ αἱ χατὰ πάντων ἀνθρώπων βλασφημίαι, 
xai αἱ χαχαὶ στοιχειώσεις Αἰνησιδήμον , xal πᾶς ὁ 
τοιοῦτος ὄχλος τῶν λόγων τί δήποτε βούλεται αὐτοῖς. 
El μὲν γὰρ οἰόμενοι χρείττους ἡμᾶς ἀπεργάσεσθαι, 
ταῦτα γεγράφααι, xal διὰ τοῦτο πάντας οἵσντα: δεῖν 
ἑλέγχειν, ὅπως παυσώμεθα φλναροῦντες, βθύλονται 
δηλονότι τὴν ἀλήθειαν ἡμᾶς εἰδέναι, xat ὁπολαθεῖν, 
ὅτι τοιαῦτα εἴη τὰ πράγµατα, χαθάπερ ἀξιοῖ Πὺῤ- 
fuv. Ὥστε el πεισθείηµεν αὐτοῖς, Ex χειρόνων βελ- 
τίους ἂν γενοίµεθα, χρίναντες τὰ συμφοοώτερα, xa 
τοὺς ἄμεινον λέγοντας ἀποδεξάμενοι. Πῶς οὖν ἐπίσης 
ἁδιάφορα τὰ πράγµατα, καὶ ἀνεπίκριτα δύὐναιτ ἂν 


an non? Quid Timon? an ejus est oratione com- B εἶναι; χαὶ πῶς ἀσυγχατάθετοι xa ἀδόξαστοι Υενοί- 


motus? fidem illi habuit, an negavit? Si negavit, 
qui tandem evasit e saltatore philosophus ? aut cur 


μεθ ἄν; Εἰ δ' οὐδὲν ὄφελός ἐστι τῶν λόγων, τί ἡμῖν 
ἐνοχλοῦσιν; $ διὰ τί Τίµων φησίν " 


Pyrrhonem tam vehementer postea constanterque suspexit? Qui si ejus verbis fidem habuit, inepte 
profecto facit, qui nos, dum philosophatur, philosophari vetet. Atque, ut universe loquamur, quid 
sannz illze Timonis omnes, et irrogatze generi hominum universo contumelie : quid perniciosa JEne 
sidemi rudimenta, quid verhorum tota illa congeries sibi velit, mirum jure :cuipiam videatur. Si 
enim id hoc in scribendi genere sequebantur, uti nos meliores efficerent, eoque sibi carpendos om- 
nes et incessendos putarunt, ut nugas tandem agere desinamus; id agunt, videlicet ut perspectam 
habeamus vejitatem. atque ita sese res, quomodo statuebat Pyrrho, habere credamus. ltaque si eo- 
rum in sententiam adducemur, dum et melius de rehus ipsi judicabimus, et saniora loquentes audie- 
mus, ex deterioribus profecto meliores efficiemur. Quod si ita est, qui tandem promiscue adeo rerum 
omnium esse queant implicitzeque rationes, aut ipsi nos haerere nemini, ac nihil existimare qui possi- 
mus? At verosi disputationis sux fructus est nullus, quid molesti porro nobis esse perguni? aut 


quorsum versus iste Timonis, 
Cum Pyrrhone hominum possit contendere nemo ? 


Nec enim cause quidquam fuerit, quamobrem 
Pyrrhonem suum miremur potius, quam aut Co- 
rybum illum aut. Melitidem, qui tamen stultitize 
principes haberi solent. Jam nepratereundum illud 
quidem leviter est quod sequitur. Quem enim, 
Obsecro, aut civem illum, aut judicem, cujusmodi 
vel consiliarium, vel amicum, vel denique homi- 
nem habituri sumus? aut quid ille flagitii non au- 
debit, qui honestum vere nihil aut turpe, qui justum 
esse nihil aut injustum opinabitur? Apage enim, 
qui aut legum sententiam genus hoc hominum dixe- 
rit, aut poenarum acerbitatem extimescere? Quo- 


C οὐκ ἂν δὴ Πύῤῥωνί }' ἐρίσειε» βροτὸς &AAoc; 


Οὐ γὰρ μᾶλλον Πύῤῥωνα θαυμάσαιτις ἂν ἡ τὺν Κό- 
ρυθον ἐχεῖνον, f| τὸν Μελιτίδην, ot Oh δοχοῦσι µωρίφ 
διενεγχεῖν. Ἐνθυμεῖσθαι βέντοι χρῆ xal ταῦτα. 
Ὁποῖος γὰρ ἂν γένοιτο πολίτης, ἢἡ διχαστὴς, ἢ σύμ- 
θουλος, ἡ φίλος, ἡ ἁπλῶς εἰπεῖν ἄνθρωπος, ὃ γε τοι- 
οὔτος; ?| τἰ τῶν χακῶν οὐ τολµήσειεν ἂν, ὁ μηδὲν ὡς 
ἀληθῶς οἰόμενος εἶναι χαχὸν , f] αἰσχρὸν , ἡ δίχαιον, 
f| ἅδιχον;, 0ὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο φαίη τις ἂν, ὅτι τοὺς νό- 
µους δεδοίχασι χριτὰς, χαὶ τὰς τιμωρίας οἱ τοιοῦτοι. 
Ilo γὰρ of γε ἁπαθεῖς xaX ἁτάραχοι, χαθάπερ αὐτοί 
φασιν, ὄντες ; Ὁ γέτοι Τίμων ταῦτα xal λέγει περὶ 
τοῦ Πύῤῥωνος , 


modo enim in eos metus íste cadat, qui ab omni se perturbatione vacuos praedicant? Nam de Pyrrhone 


quidem canit ista Timon, 


Unum illum novi quem nulla superbia tollat, —— 

7G9 Non fanda atque infanda doment, quibus 
[omnis ubique 

Succumbit populus, vario dum turbidus astu, 

Atque animi dubius, cecaque cupidine prwceps 

Huc illuc rapitur. 


pisse, antequam in Pyrrhonem incidisset. Σίμων 
λπολλωνίδης, inquit, φησὶ τὸν Τίµωνα εἶναι πατρὸς 

iv Τιμάρχου, Φλιάσιον δὲ τὸ γένος. Νέον δὲ κατα- 
λειφθέντα χορεύειν. ἔπειτα χαταγνόντα, ἀποδημῆσαι 
εἰς Μέγαρα πρὸς Στίλπωνᾳ, etc. Eta (id est, con- 
tractis jam nuptiis) , πρὸς Πύῤῥωνα εἰς Ηλιν ἀπο- 
δημῆσαι μετὰ γυναικός, elc. Vide infra, pag. 763. 

(2) ΣίΛ1οι. Vide eumdem locum pag. 765. Dio- 
genes lib. ix auctor est, Simonem etiam il'um 
P. 3llonidem , qui de Timone loquebatur, Sillorum 


D 'AAAotor. τὸν ἄτυφον ἐγὼ ἴδον ἢ ἀδάμαστον 


Πᾶσιν ὅσοις δαμνᾶται, áp! ἀῤῥήτοις τε φατοῖς tt, 
Λλαῶν ἔθνεα χοῦφα, βαρυγόμεν) ἔνθα καὶ ἔνθα, 
'Ex παθέων, δόξης t£, xal εἰκαίης γομοθήκης. 


opus scripsisse, quod Tiberio Caesari dedicarit, in 
quod Diogenes i commentarios edidisset, Tum 
de Timonis operibus, Tav δὲ Z(AAwr, inquit, τρια 
ἐστὶν (Βιβλία), ἓν οἷς, ὡσὰν Σχεπτιχὸς ὧν, πάντας 
λοιδορεῖ, xai σιλλαίνει τοὺς Δογματιχοὺς, Ev παρ- 
ᾠδίας εἴδει. "Qv τὸ μὲν πρῶτον, αὑτοδιήγητον ἔχε' 
τὴν ἑ]μηνείαν, τὸ δὲ δεύτερον xal τρίτον, ἓν δ-ᾷ: 
λόχου ὀχήματι. Operis initium hoc fuisse tradit, 
"Ἔσπετεα νῦν μοι ὅσοι xoAvxpáyquoréc ἐστε σο’ 
{φισταί. 
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Ὁπόταν μέντοι φῶσι τὸ σοφὸν δὴ τοῦτο, ὅτι δέοι xa- Α Przeterea dum egregium illud sapiensque dictum 


τακολουθοῦντα φύσει xa τοῖς ἔθεσι ζᾖν, μηδενὶ µέν- 
τοι: συγχατατίθεσθαι, πάνυ «tvi, slow εὐήθεις. Ei 
γὰρ μηδενὶ ἄλλῳ, τούτῳ γοῦν αὐτῷ δἑοι ἂν συγχα- 
ταθέσθαι, xal ὑπολαθεῖν οὕτως ἔχειν αὐτό. Τί δὲ 
μᾶλλον τῇ φύσει καὶ τοῖς ἔθεσι δεῖ κατακολουθεῖν, 1j 
οὐ δεῖ, ph εἰδότας ve δῇ μηδὲν, μηδὲ ἔχοντάς τι ὄτῳ 
χρινοῦμεν; Ἐχεῖνο μὲν γὰρ xai παντάπασἰν ἐστιν 
Ἠλίθιον, ἐπειδὰν λέγωσιν, ὅτι χαθάπερ τὰ κχαθαρτικὰ 
φάρμαχα συνεχχρἰνει μετὰ τῶν περιπτωµάτων xal 
ἑαυτὰ, τὸν αὐτὸν τρόπον xaX ὁ πάντα ἀξιῶν εἶναι λό- 
γος ἄδηλα μετὰ τῶν ἄλλων ἀναιρεῖ xal ἑαυτόν. El 
Y&p αὐτὸς αὑτὸν ἑλέγχοι, ληροῖεν ἂν οἱ χρώµενοι τού- 
τῳ, βέλτιον οὖν ἡσυχίαν ἄγειν αὐτοὺς, καὶ μηδὲ τὸ 
στόμα διαίρειν. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδ' ὅμοιον ἔχει τι τὸ χα- 
θαρτιχὸν φάρμµακον, χαὶ ὁ τούτων λόγος. Τὸ μὲν γὰρ 
φάρµαχον ἐχχρίνεται. κάν τοῖς σώμασιν οὐχ ὑπομέ- 
νει’ τὸν μέντοι λόγον ἓν ταῖς ψυχαῖς ὑπάρχειν δεῖ τὸν 
αὐτὸν ὄντα, καὶ πιστευόµενον αεί. Μόνος γὰρ οὗτος 
εἴη ἄν, ὁ ποιῶν ἀσυγχαταθέτους. "Oct δ᾽ οὐχ οἴονται 
τὸν ἄνθρωπον ἀδόξαστον εἶναι, xal ὡδὶ χαταμάθοι τις 
ἄν. ᾿Αδύνατον γὰρ τὸν αἰσθανόμενον μὴ αἰσθάνε- 
οθαι. Τὸ δ' αἰσθάνεσθαι, γνωρίξειν τι fiv. "Oct δὲ xal 
Ἀιστεύει τῇ αἰσθήσει, πᾶσι φανερόν. ᾿Ακριδέστερι) 
γὰρ θέλων ἰδεῖν, ἀπέφτσε τὼ ὀφθαλμὼ, xal προσΏλ- 
θεν ἐγγύτερον, χαὶ ἐπιλλίσατο. Καὶ μὴν ἡδόμενοί ve 
xal πονοῦντες ἴσμεν. 0ὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὸν χαιόµε- 
voy !| τεμνόµενον ἀγνοεῖν. Τὰς δὲ δὴ µνήµας xal 
ἀναμνήσεις τὶς οὐχ ἂν φαίη μεθ) ὑπολήψεως Υίγνε- 
σθαι;, Περὶ μὲν γὰρ τῶν χοινῶν ἐννοιῶν,. ὅτι τὸ τοι- 
οὔτον ἄνθρωπός ἐστιν, ἔτι δὲ περὶ τῶν ἐπιστημῶν 
xai τεχνῶν, τί λέγοι τις ἄν; οὐδὲν γὰρ ἣν τούτων, 
εἰ μὴ πεφύχειμεν ὑπολαμθάνειν. ᾽Αλλ' ἔγωγε ἑῶ 
τἆλλα. Toi; μέντοι λεγομένοις ὑπὸ τούτων ἑάν τε πι- 
στεύωµεν, ἑάν τε ἀπιστῶμεν, ἀναγχαίως ἔχει δοζά- 
ζειν πάντη τε xal πάντως. Ὅτι μὲν οὖν ἁμήχανόν 
ἐστι φιλοσοφεῖν τὸν τρόπον τοῦτον , φανερόν΄ ὅτι δὲ 
xai παρὰ φύσιν, χαὶ παρὰ τοὺς νόμους, ὡδὶ χατίδοι- 
μεν ἄν. El μὲν γὰρ τῷ ὄντι τὰ πράγµατα τοιαῦτὰ 
εἴη, τί λοιπὸν ἀλλ f) καθάπερ ἓν ὕπνῳ ζᾗν ἡμᾶς εἰχῆ 
καὶ ἐμπλήχτως ; ὥστε φλυαροῖεν ἂν οἱ νοµοθέται, 
καὶ στρατηγοὶ, χαὶ οἱ παιδεύοντες, Αλλ᾽ ἔμοιγε δο- 
χοῦσιν οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι (jv χατὰ φύσιν, 
μόνοι μέντοι τετυφῶσθαι, μᾶλλον δὲ µεμηνέναι µα- 


pronuntiant, in vita instituenda naturse consuetu- 
dinisque ductum sequi oportere, simulque nulla 
penitus in re hazrendum esse docent, faciunt ine- 
ptissime. Nam ut fides caeteris omnibus detrahatur, 
huic saltem babenda necessario sit, planeque sta- 
tuendum ita rem habere. Sed enim cur naturse 
consuetudinisque ductum sequi potius nos oporteat, 
quam ab eo discedere, qui nec sciamus omnino 
quidquam, nec cujus vi judicium ferri possit quid: 
quam habeanius? Quod enim addunt, extrema cu- 
jusdam stultitize est : quemadmodum pharmaca, in 
quibus purgandi vis est, sese cum excrementis 
ipsis pariter 3c simul excernuiit ; ita quze ratio in- 
certa esse omnia conficiat, eam se quoque perinde 


B ut reliqua funditus convellere. Nam si refutat ipsa 


sese, insulse faciat ea qui utetur, Quiescant igitur 
isti, ac ne lhiscant quidem. Tametsi nec pharmaco 
illi quo purgamur istorum ratio simile quidquam 
habet. Nam ita pharmacum czcernitur, ut In cor- 
pore minime resideat : hzc ratio et eadem bareat 
in mente semper, et fidem a nobis perpetuam im- 
petret, necesse est, quod ea nos sola ne cuiquam 
assentiamur efficiat. Porro quam ne isti quidem 
opinandi vim homini eripiant, ve] ex eo intelligas. 
Qui sentit, idem ut ne sentiat fieri nullo modo po- 
test : sentire autem cognoscere est. At eos sensui 
fidem habere nemo non videt. Nam ut certius ali- 
quid intueri possint, cum purgare oculos, tum 
etiam accedere propius, ac subinde nictando intueri 
solent. Quid quod nostrum ipsi tam Ιστία quam 
doloris sensum novimus? Nec enim fleri possit, ut 
sese uri quis aut secari nesciat. Memoriam similiter 
ac recordationem quis non existimatione conjun- 
ctam esse dixerit? Quid de communi omnium 
sensu, qui ejusmodi hominem esse clamat; quid 
de artibus doctrinisque dicetur? Istorum quippe 
nihil haberemus, nisi a natura existimandi vim 
haberemus. Át mitto czetera, dum hoc unum maa- 
neat, fidem ut iis sive liabeamus, sive negemus, 
opinandi facultatem necessario nobis esse relin- 
quendam. Hactenus igitur nullam ejusmodi pbilo- 
sophandi rgtionem esse posse ostendimus. Quam 
eadem rationi ac legibus adversetur, hinc accipe. 


νίαν ἑῥῥωμένην οἱ ταῦτα ληροῦντες. Οὐχ Ίχιστα µέν- D Nam si vere ita res habeant, quid aliud superest, 


τοι τοῦτο χαταµάθοι τις ἂν κἀχεῖθεν. Αντίγονος γὰρ 
ὁ Καρύστιος κατὰ τοὺς αὑτοὺς γενόμενος χρόνους, 
xai ἀναγράφας αὐτῶν τὸν βίον, φησὶ τὸν Πύῤῥωνα 
διωχόµενον ὑπὸ χυνὸς, ἀναφυγεῖν ἐπί τι δένδρον " 
σχωπτόµενον δ' ὑπὸ τῶν παρόντων, εἰπεῖν, ὡς χα- 
λεπὸν εἴη τὸν ἄνθρωπον ἐχδῦναι. Φιλίστης δὲ τῆς 
ἁδελφῆς αὐτοῦ θυούσης, ἔπειτα τῶν φίλων τινὸς ὑπο- 
σχοµένου τὰ πρὸς τὴν θυσίαν, xat μὴ παρασχοµένου. 
Tou μέντοι Πύῤῥωνος πριαµένου, xai ἀγαναχτοῦν- 
τος, ἐπειδήπερ ὁ φίλος ἔλεγεν, ὡς οὗ ποιῄσαιτο σύμ- 
Φωνα τοῖς λόχοις, οὐδ ἄξια τῆς ἁπαθείας' εἰπεῖν 
αὐτόν * Ἐν γοῦν γυναικὶ οὐ δεῖ τὴν ἀπόδειξιν αὐτῆς 
ποιεῖσθαι, Καΐτοι δικαίως ἂν εἶπεν ὁ φίλος, ὅτι µα- 
3aía xai ἐν γυναιχὶ, xai χυνὶ, καὶ πᾶσιν. El δἡ σοι 


nisi ut sic, tanquam in somno, temere stolideque 
vivamus? Nugentur enimvero legislatores ; duces 
preceptoresque nugentur. Equidem alios omnes ex 
nature prescripto vitam instituere sentio ; ratio- 
nem banc philosophorum unam qua tam absurda 
loquatur, delirare, aut potius vehementer furere 
statuo. Quod ipsum ex sequenti Pyrrhonis facto 
maxime intelliges. Antigonus 73 enim Carystius, 
qui sub eadem vivebat tempora, quique illorum vi- 
tam conscripsit, Pyrrhonem commemorat , ut sese 
insequenti cani eriperet, quanidam ad arborem 
confugisse : qua de causa cur ab iis qui aderant, 
riderelur, gre admodum hominem exui respon- 
disse. Praterea, cum Philista ejus soror sacrificium 
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adornaret, quemdam ex amicis, qui res ad illud ne- Α τῶν λόγων τούτων Eatty ὄφελος, ὀρθῶς Υ ἔχει pa- 


cessarias pollicitus fuerat , promissis non stelisse. 
Pyrrhonem igitur eos sumptus facere coactum, gra- 
viter id acerbeque cum ferret, ex suo illo amico 
audiisse, parum se omnino suorum ex decretorum 
prascripto facere, atque ab omni perturbatione va- 
cuum ostendere. Tum enimvero Pyrrhonem honiini 
reposuisse, hujus rei fidem in mulierculze causa fieri 
non debere, Cui sane amicus ille suus merito res- 
ponderet, in muliere, in cane, in reliquis omnibus 
inane totum boc disputandi genus futurum. Quod 
si nonnullum tibi operz pretium ex bac oratione 
faturum videtur, haud abs re fuerit, turn quos ha- 
buerit iste sectatores, tum quos z:emula!us ipse fue- 


θεῖν, xaX τίνες ol ζηλώσαντες αὐτὸν Eyévoyto , xat 
τίνας ἐζήλωσεν αὐτός 'O μὲν οὖν Πύῤῥων ᾿Αναξάρ- 
χου τινὸς ἐγένετο µαθητὴς, ὃς τὸ μὲν πρῶτον ἣν ζω- 
γράφος, οὐδ' οὕτως εὐτυχὴς, ἔπειτα τοῖς Δημοχρί- 
του βιθλΒις ἐντυχὼν, χρηστὸν μὲν οὐδὲν οὔτε εὗρεν, 
οὔτε ἔγραφε, χαχῶς δὲ πάντας εἴἶπε xal θεοὺς xal 
ἀνθρώπους. Αὐτὺς 6 ὕστερον τοῦτον τὸν τῶφον περι- 
θαλλόμενος, xa χαλῶν ἄτυφον ἑαυτὸν, οὐδὲν ἓν γραφῇ 
Χατέλιπεν. Ἐγένετο δὲ μαθητὴς αὐτοῦ Τίμων Φλιά- 
σιος, ὃς τὸ μὲν πρῶτον ἐχόρενεν ἓν τοῖς θεάτροις * 
ἔπειτα 0^ ἐντνχὼν αὐτῷ, συνέγραψεν ἀργαλέας πα- 
ῥῳδίας xaX βωμµολόχους, ἐν αἷς βεδλασφήµηχε πάντας 
τοὺς πώποτε φιλοσοφῄσαντας. Οὖτος γὰρ ἣν ὁ τοὺς 


rit, cognoscere. Fuit igitur Pyrrho cujusdam B Z/AJ4ovc γράφας, χαὶ λέγων ' 


Anaxarchi discipulus : ac primum quidem picturz operam dedit, at successu parum lzto: postmodum 
' wero in Democriti libros cum incidisset, nihil aut in iis boni reperit, aut ipse conscripsit, sed deos tan- 
tum hominesque omnes contumeliis ac probris oneravit. [dem postea cum hoc fastus genere labo- 
FTaret, ac sese tamen ab omni fastu vacuum dicerct, scripto reliquit nibil. Is discipulum habuit Timonem 
Plliasium, qui cum antea. saltatorem ageret in scenis, ubi deinde hominem audiisset, mordaces et 
aculeatos versus edidit, quibus totam superiorum philosophorum nationem proscindebat. Fuit enim 


is Sillorum auctur, quorum e numero sunt qui sequuntur, 


Vos genus infelix, nostreque infamia vite, 


Nec nisi venter iners, dubio ez ceruamime ficti. 
Et, 
Quippe isti sensis pleni mendacibus utres. 

At cum jam isti perinde ab omnibus neglecti jace- 
rent, ut si fuissent ipsi nunquam , exstitit nudiue- 
tertius Alexandrie Egypti ZEnesidemus quidam, 
qui autiquum illud nugaru:n genus revocare cona- 
retur. Atque hi fere sunt communi opinione princi- 
pes. qui hanc philosophandi viam institere. Et qui- 
dem hujus vel sect», vel disciplina, ve. quocunque 
alio nomine hane appellare libeat, qui laudalor esse 
velit, neminem futurum satis constat. Ego vero, ne 
philosophiam quidem eam veearim, cum ipsa phi- 
losophbandi principia tunditus cornvellat. » Hxc igi- 
tur adversus philosophos Pyrrbonis sectatores dicta 
sunto. Quibus affinia saneacgemina esse possint, qui- 
hus ji redarguantur, qui ex Aristippi Cyrenzi sen- 
tentia, prater id quod patiendo suheatur, compre- 
hendi nihil posse docuerunt. Socratis autem soda- 
lis Aristippus fuit, qui Cyrenaicam sectam instituit, 
ex qua quidem Epicurus finis illius sui constituendi 
7684 ansam arripuit. Erat enim Aristippus mollis 
24modum ac voluptatis amans , qui tametsi nihil 


ZyécÀwi ἄγθρωποι, xáx' ἑλέγχεα, αστέρας 

» (5 
Τοίων Ex t' ἐρίδων, Ex t& στοναχῶν (4) Mr 
Καὶ, 

"Ανθρωποι κενεῆς οἱήσιος ἔμα Ίεοι ἀ4σχοι. 
Μηδενὸς δ᾽ ἐπιστραφέντος αὐτῶν, ὡς εἰ μηδὲ ἑγέ- 
νοντο τὸ παράπαν, ἐχθὲς xal πρώην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
τῇ κατ Αἴγυπτον Αἰνησίδημός τις ἀναζωπυρεῖν fio- 
ξατο τὸν ὕθλον τοῦτον. Καὶ σχεδὺν οἱ μὲν χράτισι.. 
δοχοῦντες εἶναι τῶν τὴν ὁδὺν βεθαδικότων ταύττν 


C. εἰσὶν οὗτοι. "Oct μὲν οὖν τὴν τοιαύτην εἴ τε αἴρεσὶ», 


εἴτε ἀγωγὴν λόγων, cU τε ὅπη xol ὅπως ἐθέλῃ τις 
καλεῖν αὐτὴν, οὖὐδεὶς ἂν εὖ φρονῶν ὀρθὴν εἶναι φαίη, 
δηλον. Ἐγὼ μὲν οὐδὲ φιλοσοφίαν οἵομαι δεῖν ὀνομά- 
δειν αὐτὴν, ἀναιροῦσάν γε δὴ τὰς τοῦ φιλοσοφεῖν ἁρ- 
χάς. » Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς τοὺς χατὰ Πύῤῥωνα φι- 
λοσοφεῖν νοµιζοµένους. Συγγενῆ δ᾽ αὐτοῖς εἴη ἂν xal 
τὰ ἀντιλεγόμενα πρὸς τοὺς χατὰ ᾿Αρίστιππον τὸν 
Κυρηναῖον, μόνα λέγοντας εἶναι τὰ πάθη χαταλγ- 

τά. Σωχράτους δ᾽ ἑταῖρος ὁ ᾿Αρίστιππος ἣν, 6 τὴν 
χαλουμένην Κυρηναϊχὴν συστησάµενος αἴρεσιν , ἀφ' 
fc τὰς ἀφορμὰς Ἔπίκουρος πρὸς τὴν τοῦ τέλους 
ἔχθεσιν εἴληφεν. "Hv δ᾽ ὁ ᾿Αρίστιππος ὑγρὸς πάνυ 
τὸν βίον xa φιλῄδονος” ἀλλ᾽ οὐδὲν μὲν οὗτος ἐν τῷ 
φανερῷ περὶ τέλους διελέξατο' δυνάµει δὲ τῆς εὖδαι- 


unquam ipse palam de fine disseruit, virtute ta- D µονίας τὴν ὑπόστασιν ἔλεγεν ἐν ἡδοναῖς κεῖσθαι. "Acl 


men, ut loquuntur, beatitudinis fundamentum in 
voluptatibus positum esse docuit. Nam eum de vo- 
luptate perpetuo loqueretur, hane suis auditoribus 
suspicionem movit, ul in vitz deliciis collocatum 
ab eo finem putarent. Is Synallum quemdam ejus- 
que filiam, Areten nomine, discipulos habuit. Ea 
filium suscepit Aristippum, qui ab eadem ad philo- 


sophim studia pellectus, matris discipulus vulgo 


dicebatur. Hic aperte docuit, finem esse cum vo- 


(8) Forte ειεν. — Quid si legatur otov, ut sensus 
sit, veniTes (antium ? Epir. 


γὰρ λόγονς περὶ fjbovng ποιούµενος, εἰς ὑποθίαν 
γε τοὺς προσιόντας αὐτῷ τοῦ λέγειν τέλος εἶναι τὸ 
ἡδέως ζῆν. Τούτου γέγονεν ἀχουστὴς Σύναλλυς, xai ἡ 
θυγάτηρ αὐτοῦ ᾿Αρήτη. τις, Ὑεννήσασα παῖδα, 
ὠνόμασεν ᾽Αρίστιππον, ὃς, ὑπαχθεὶς ὑπ' αὐτῆς εἰς 
λόγους φιλοσοφίας , µητροδίδαχτος ἐκλήθη ' ὅς xui 
σαφῶς ὠρίσατο τέλος εἶναι τὸ ἠδέως ζῆν, ἡδονὴν ἑν- 
τάττων τὴν κατὰ κΧίνησιν, Τρεῖς γὰρ ἔφη χαταστά- 
σεις εἶναι περὶ τὴν ἡμετέραν σύγχρασιν' μίαν μὲν, 


(4) Forte στοχασμῶν. 
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xa0' ἣν ἀλγοῦμεν, ἑοικυῖαν τῷ κατὰ θάλασσαν yst- A luptate vivere, voluptatem eani intelligens, quse in 


μῶνι * ἑτέραν ó5, καθ) ἣν f66pe0a , τῷ λείῳ χύματι 
ἀφομοιούμενρι * εἶναι γὰρ λείαν χίνησιν τὴν ἡδονὴν, 
οὗρίῳ παραθαλλομένην ἀνέμῳ, την δὲ τρίτην μέσον 
εἶναι κατάστασιν, χαθ᾽ f£» οὔτε ἀλγοῦμεν , οὔτε ἡδό- 
µεθα, γαλήνη παραπλησίαν οὖσαν. Τούτων δὴ καὶ 
ἔφασχε τῶν παθῶν µόνων ἡμᾶς τὴν αἴσθησιν ἔχειν. 
Πρὸς οὓς ἀντιλέλεχται ταῦτα. 


aliqua commotione versetur. Tria quippe tempera- 
lionis nostr:e genera sfatuebat : unum quo dolea- 
mus, ei qui in mari excilatur tempestali persimile ; 
allerum quo l;etemur, et :equato (luctui similes si- 
mus; É:quatam enim commotionem esse volupta- 
tem, secundi venti. simillimam. Tertium denique 
medium genus, quo. nec doleamus | ipsi, nec late- 


mur, malaciz ac tranquillitati propius. Horum ille duntaxat motuum aliquem ᾱ- nobis sensum haberi 


docuit At sequentibus refelli possit. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ I6'. 


Πρὸς τοὺς κατ Ἀρίστιππον φιοσόφους, uóra 
Jérerzac τὰ πάλη εἶναι κατα ληπτὰ, τὰ ἑὲ 
Aoraà ἀκωτά,ῖηπτα. Απὸ τυῦ αὐτοῦ. 


ε Ἑξδης δ ἂν εἶεν οἱ λέγοντες µόνα τὰ πάθη xaza- 
ληπτά. Τοῦτο δ' εἶπον ἔνιοι τῶν ix τῆς Κυρήνη». 
Οὗτοι &' ἠξίουν, ὥσπερ ὑπὸ κάρου πιεζόµενοί τινες, 
οὐδὲν εἶναι τὸ παράπαν, εἰ ut] τις παραστὰς αὐτοὺς 
παΐοι xa χεντῴπ. Καιόμενοι γὰρ ἔλεγον καὶ τεµνό- 
µενοι γνωρίδειν, ὅτι πἀσχοιέντι ., πότερον δὲ τὸ καῖον 
εἴη πυρ, f| τὸ τέμνον σίδηρος, οὖκ ἔχειν εἰπεῖν. Τοὺς 
δὲ ταῦτα λέγοντας εὐθὺς ἔροιτό τις ἂν, εἰ δὴ τοῦτο 
γοῦν ἴσασιν αὗτοὶ, διό τι πάσχουσἰ τι καὶ αἱσθάνον- 
ται. Μη εἰδότες μὲν γὰρ, οὐδ' εἰπεῖν δυνηθεῖεν ἄν, 
ὅτι µόνον ἴσασι τὸ πάθος * εἰ ὃ αὖ γνωρίζουσιν, οὐκ 
àv» εἴη µύνα τὰ πάθη χαταλγπτἁ. Τὸ γὰρ, Ἐνὼ 
καίοµαι, λόγος T», χαὶ οὗ πάθος. ᾽Αλλὰ μὴν ἀνάγχη 
Τε τρία ταῦτα συνυφίστασθα:, τὸ τε πάθος αὐτὸ, xal 
τὸ ποιοῦν, καὶ τὸ πάσχον. 'O τοίνυν ἀντιλαμθανόμε- 
vog τοῦ πάθους πάντως αἰσθάνοιτ ἄν. 0ὐ γὰρ 6h, ὅτι 
μὲν, εἰ τύχοι, θερµαίνετα: γνωριεῖ, πότερον δ᾽ αὐτὸς 
ἢ ὁ γείτων, ἀγνοίσει ' καὶ νῦν ἡ πέρυσι xa ᾿Αθή- 
νῇσιν ἡ ἐν Alvoxto * καὶ ζῶν f| τεθνεώς ΄ ἔτι δὲ ἄν- 
θρωπος ὧν f| λίθος, Οὐχοῦν εἴσεται xal ὑφ᾿ οὗ πά- 
σχει. Καὶ γὰρ ἀλλέλους γνωρίπουσι, καὶ ὁδοὺς, xat 
πόλεις, xal την τροφἠν. Οἱ δ) αὖ τεχνῖται τὰ Epya- 
λεῖα τὰ αὐτῶν οἴδασι. Καὶ οἱ ἱατροὶ χαὶ ναυτιχοὶ 
σημειοῦνται τὰ μέλλοντα. Καὶ τῶν Οπρίων οἱ χύνες 
εὑρίσχουσι τοὺς στίδους. "Ett γε μὴν ὁ πάσχων τι 
πάντω; f| ὡς οἰχείου τινὸς , ἡ ὡς ἀλλοτρίου πάθους 
ἀντιλαμθάνεται. Πόθεν οὖν ἔξει λέγειν, ὅτι τοῦτο µέν 
ἐστιν ἡδονὴ, τοῦτο δὲ πόνος ; 1] ὅτι γευόµενος, f] ὁρῶν, 
3| ἀχούων, πάσχοι τι; xal τῇ μὲν γλὠσσῃ γευόµενος, 
τοῖς 6 ὄμμασιν ὁρῶν, τοῖς δ᾽ ὦσὶν ἀχούων; "H πῶς 
ἴσασιν, ὅτι τοδὶ μὲν αἱρεῖσθαι χρΏν, τοδὶ δὲ φεύγειν ; 
El δὲ μηδὲν τούτων γνοῖεν, οὐγ ἔξουσιν ὁρμὴν , οὐδ 
ὄρεξιν * οὕτω δ᾽ οὐδ' ἂν ζῶα εἶεν. Γελοῖοι γάρ εἶσιν, 
ὁπότε λέγοιεν, ὅτι ταῦτα μὲν αὐτοῖς συµθέθηκεν, οὐ 
μὴν ἴσασί γε πῶς καὶ τίνα τρόπον. Οὗτοι γὰρ οὐδ' 
εἰ ἄνθρωποι περύχασιν, οὐδ' εἰ ζῶσιν, ἔχοιεν ἂν ci- 
πεῖν' οὐχονν οὐδ' εἰ λένουσί τι, xal ἀποφαίνονται. 
Ηρὸς δη τοὺς τοιούτους τίς ἂν εἴη λόγος ; θαυμάσαι 
μέν τις ἂν, εἰ ἀγνοοῦσι πότερον ἐπὶ τῆς γῆς εἶσιν, ἤ 
ἐν τῷ οὐρανῷ * πολλῷ δὲ θαυμασιώτερον, ci οὐχ 
οἴδασι, χα. ταῦτα, φάσκοντες φιλοσοφεῖν, ἄρά ve τὰ 
τέτταρα πλείονά ἐστιν τὰ τρία xaX τὸ ἓν xal τὰ 
δύο πόσα ἑστίν. 0ὐδὲ γὰρ ὁπόσους ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
χειρῶν δαχτύλωυς οὗτοί γε δύνανται εἰπεῖν, οὐδὲ πό- 
τερὸν ἔκαστῃς «αὐτῶν εἷς ἐστιν ἡ πλείους. Ὥστε οὐδὲ 


PATROL. GR. XXI. 


C 


CAPUT XIX. 


Adversus Arístippi sectatores, qui ea modo qua pa- 
limur, comprehendi posse statuerunt, preaterca 
nihil. Ex eodem. 


« Deinceps, inquit, eos videamus, qui ea modo 
qu: patimur, comprehendi posse defendunt. Ea in 
li;eresi fuere. Cyrenzi quidam. li sic tauquam alto 
quodam sopore depressi, nihil penitus esse dice- 
bant, nisi si quis propius subiens illos verberaret 
ac foderet. Quippe, dum urerentur ac secarentur, 
pati 5ο aliquid, hoc vero se nosse ; utrum ignis es- 
set quod ureret, aut ferrum quod secaret, sibi noa 
liquere. Ex hoc hominum genere quzeramus in pri- 
mis, num id saltem probe norint, pati se ac sentire 
aliquid. Hoc illi si nesciunt, perperam utique di- 
cunt, quod patiantur sihi notum esse. Sin aute. 
hoc intelligunt, non ea modo qux patimur com- 
prehendi possunt. Nam isthuc quidem, Uror,loquen- 
tis est, nou patientis. Preterea simul hzc tria po- 
nantur necesse est, malum quod quis patitur, quod 
illud affert, quod illud ipsum patitur. Enimvero 
qui malum subeat, is plane sentiat oportet, Nec 
enim profecto, uri se, si forte uretur intelliget ; 
idem tamen, ipsene an vicinus uratur, ignorabit : 
adeoque nunc, an superiore anno; Athenis an in 
AEgypto ; vivensne an mortuus ; homone an lapis. 
Quare simul ctiam moverit, a quo patiatur. llli 
enimvero cum sese mutuo, tum vias etiam, urbes 
cibesgue norunt. Sua quoque artifici nola iustrzu- 
menta sunt. Medici ac rei nantice periti futura 
przsentiunt. 765 Imo, e bestiis etiam , vias cer- 
tis pressas vestigiis canes reperiunt. Porro, qui 
aliquid patitur, is quasi proprium aliquid, aut tan- 
quam alienum id subeat necesse est. Quinam ergo 


D dixerit, voluptatein alteram, alterum laborem esse ? 


quinam aut gustu, aut visu, aut auditu aliquid seso 
pati * quinam gustare se lingua, videre oculis, au- 
ribus exaudire? Aut, qui tandem optandum alterum, 
alteruin fugiendum esse cognoscunt? Quorum si nihil 
ipsi norunt, ne impetum quidem ullum aut appeti- 
tum habent, ac proinde nec animantia sunt. Nam 
ridicule profecto loquuntur, dum aiunt, ea quidem 
sibi evenire, qui tamen aut quemadmodum eveniant, 
se nescire. Qui enim ejusmodi sunt, ii nec utrum 
homines sint, nec utrum vivant, affirmare possint, 
adeoque nec utrum aliquid loquantur ac statuant. 
Cum hoc igitur hominum genere, commercii quid 
omuino esse possit? Et quidem mirum jure videa- 
tur, eos in.coelone, an in terra versentur, iguorare : 
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at longe mirabilius est, cum philosophari se defen- A τοὔνομα τὸ ἴδιον εἰδεῖν ἄν, οὐδὲ τὴν πατρίδα, xal «bv 


dant, non intelligere tamen, sintne quatuor plura 
quam tria : unum atque duo quot sint. Nam quot 
in manibus digitos habeant, aut sitne horum qui- 
Jibet unus an plures, definire certe non possunt. 
Ita ne nomen quidem ipsi suum noverint, nec pa- 
triam, nec Aristippum : nec ullosne ament, an 
oderint, an concupiscant : rideant, an lacrymen- 
tur; adeoque sitne jucundum hoc, molestum illud, 
pronunüare mon possint. Constat igitur ipsos, 
utrum etiam aliquid hoc tempore loquamur, igno- 
rare : atque ita hos inter et culices atque muscas, 
interest omnino nihil, tametsi quae naturz saltem 
conveniant suz , culices musczque norunt. » Ve- 
rum hzc, ex infinitis quz urgeri possint, adversus 


istos dicta sufficiant. Sequitur, ut eorum etiam, D 


qui Contrariam insistunt viam, atque in omnibus 
fidem sensibus habendam esse defendunt, sentcn- 
tiam exploremus. Horum e numero sunt Metrodo- 
rus Chius, et Protagoras Abderita. Et Metrodorus 
quidem, ut aiunt, Democriti auditor fuit, ac prin- 
cipia duo, plenum et vacuum posuit : e quibus al- 
terum illud esse, alterum non esse dicebat. Is de 
nalura scripturus cum esset, hoc orationis est usus 
iugressu: « Nemo nostrum quidquam novit ; ne hoc 
ipsum quidem utrum aliquid noverimus, necne. » 
Quo ex ejus ingressu pessimam deinde recentior ille 
Pyrrho dubitandi ansam arripuit. 766 At progres- 
sus idem ulterius, id esse omnia statuit, quod quis- 
que intelligat. Protagoram quod attinet, atheum il- 


Ἀρίστιππον. Οὐκοῦν θὐδὲ τίνας φιλοῦσιν ἣ μισοῦσιν, 
οὐδὲ τίνων ἐπιθυμοῦσιν * οὐδ' εἰ γελάσα:εν T] δαχρύ- 
σαιεν, ἔξουσιν εἰπεῖν, οὗὖδ' ὃτι τὸ μὲν εἴη γελοῖον, τὸ 
δὲ λυπηρόν. ἂπλον οὖν ὡς οὐδὲ τί vov λέγομεν ἡμεῖς, 
αυνίασιν. Οὐδὲν οὖν of γε τοιοῦτοι διαφέροιεν ἂν ἐμ- 
πίδων T] μυιῶν;' χαίτοι χἀχεῖνα γνωρίζει τὰ χατὰ 
φύσιν.» Πρὸς δῆ τοὺς οὕτω διαχειµένους, εἰ καὶ μυρία 
λέγειν ἕνεστιν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ γε xal ταῦτα. Ἔπεται 
τούτοις οὖν, συνεξετάσαι καὶ τοὺς τν ἐναντίαν βαδί- 
ζοντας, χαὶ πάντα χρῖναι π.στεύειν ταῖς τοῦ σώμα- 
τος αἰσθήσεσιν ὁρισαμένους, ὧν εἶναι Μητρόδωρον 
τὸν Xloy, xaY Πρωταχόραν τὸν ᾿Αθδηρίτην. Τὸν μὲν 
οὖν Μητρόδωρον Δημοχρίτου ἔφασαν ἀχηχοέναι * &p- 
χὰς δὲ ἀποφίνασθαι τὸ πλῆρες xaX τὸ χενόν' ὧν τὸ 
μὲν ὃν, τὸ δὲ μὴ ὃν εἶναι. Γράρων Υὲ τοι περὶ φύ- 
σεως, εἰσθο)ῇ ἐχρήσατο τοιαύτῃ δι Οὐδεὶς ἡμῶν οὗ- 
δὲν οἵδεν, οὐδ) αὐτὸ τοῦτο πότερον οἴδαμεν , fi oóx 
οἵδαμεν. » τις εἰσθολὴ καχὰς ἔδωχεν ἀφορμὰς τῷ 
μετὰ ταῦτα γενοµένῳ Πύῤῥωνι, Προθὰς δὲ φησιν, 
ὅτι πάντα ἑστὶν, ὃ ἄν τις νοῆσα,. Τὸν δὲ Πρωταγόραν 
λόγος ἔχει κεχλησθαι ἄθεον. Γρά-ων γέ τοι καὶ αὐτὺς 
Περὶ θεῶν, εἰσθολῇ τοιᾷδε ἐχρίσατο' «Περὶ μὲν οὖν 
θεῶν οὐκ otóa, οὖθ) ὥς εἰσιν, οὖὐθ) ὁποῖοί τινες ἰδέα». 
Πολλὰ γάρ ἔστι τὰ χωλύοντά µε ἕχαστον τούτων ε.- 
δέναι. » Τοῦτον ᾿Αθηναῖοι φυγῇ ζημιώσαντἒς, τὰς 
βίθλους αὐτοῦ δημοσία ἓν µέσῃ τῇ ἀγορᾷ χατέχαυ- 
σαν. Ἐπεὶ οὖν oiós µόναις δεῖν ἔφασαν ταῖς αἰσθή- 
σεσι πιστεύειν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ἀντιῤῥήἒσεις θεασω- 
μεθα. 


lum dictum esse tradunt. Sane his ille verbis suam De diis disputationem auspicatur, « Sintne dii, 
necne, aut quam ii speciem habeant, nescio ; multa sunt enim, qux& me, quominus trium horum quid- 
libet noverim, impediant. » Hujus Athenienses exsilio jam damnati libros publice medio in foro 
cembusserunt. Sed «quoniam solis isti sensibus credendum esse dixeruut, quibus refellantur argu- 


mentis videamus. 
CAPUT XX. 


Adversus Metrodorum, et Proiagoram, qui. solis 
sensibus credendum esse dicebant. Ez eodem. 


« Fuere, inquit, nonnulli praterea, qui sensibus 
tantum atque visis fidem adhibendam esse dice- 
rent. Nec desunt, qui simile quid ab Homero in- 
sinuatum esse velint, cum Oceanum rerum om- 
nium principium vocavit, quod res in perpetuo 
quodam fluxu versentur. Hoc ipsum Metrodorus 
Chius asseverat ; planeque ac diserte Protagoras 
Abderita. Hominem enim rerum omnium mensu - 
r2m esse vult ; ut earum quas sunt, quemadmodum 
ill sint, ita earum que non sunt, quemadmodum 
ipse non sint. Cujusmodi enim quidiibet appareat, 
ejusmodi etiam illud esse. De cateris, affirmari a 
nobis certo nibil posse. Quibus merito eadem ob- 


t 


5) Ὁ Π.άτων. Locus exstat in Theeteto, p. 118 
Ficiui, D, ubi postquam a. Protagora hominem re- 
rum omnium mensuram constitui docuit, ita pro- 
sequi'ur« Οὐχοῦν οὕτω πως λέγει (Protagoras), Ὡς 
οἷα μὲν ἕχαστα ἐμοὶ φαίνεται, τνιαν-α μὲν ἔστιν 
ἐμοί- οἷα EE oot, τοιαῦτα αὖ συ. "Av poros 6$ σύ τε, 
γαγώ. Tum hominem iia refellit, Αρ οὐχ ἑνίοτε 
πνέοντος ἀνέιιου τοῦ αὐτοῦ. ὁ uiy usw ὀινοι. ὁ Oi 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ κ’. 


Πρὸς τοὺς περὶ Μητρόδωρον xal Πρωταγόραν µεέ- 
ναις δεῖν πιστεύει’ ταῖς αἰσθήσεσι Aéyortac. 
Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ. 

« Γεγόνασι δέ τινες, οἱ ἀξιοῦντες τῇ αἰσθῆσει xat 
ταῖς φαντασίαις µόναις δεῖν πιστεύειν. "Evtot 6£ φασι 
xaX τὸν ΄Ὅμηρον αἰνίττεσθαι τὸ τοιοῦτο, πάντων ἀπο- 
φαίνοντα τὸν "xsavby ἀρχὴν, ὡς ἐν ῥύσε; τῶν πρα- 
γμάτων ὄντων. Καὶ μὴν καὶ Μητρόδωρος ὁ Χῖος τὸ 
αὐτὸ τοῦτο λέγει. O0 μὴν ἀλλ' ἄντικρύς vs Πρωταγό- 
pas ὁ ᾿Λόδηρίτης. Οὗτος Υὰρ ἔφη µέτρον εἶναι πάν- 
πων χρημάτων τὸν ἄνθρωπον: τῶν μὲν ὄντων, ὡς 
ἔστι: τῶν ὃ οὐχ ὄντων», ὡς οὐχ ἔστιν. Ὁποῖα γὰρ 
ἑχάστῳ φαίνεται τὰ πράγματα, ποιαῦτα καὶ εἶναι. 
Περὶ δὲ τῶν ἄλλων μηδὲν ἡμᾶς δύνασθαι διισχυρίσα- 
σΌαι. Πρὸς δὲ τούτους εἶποι τις ἂν, ἃ χαὶ ὁ Πλά- 
των (0) ἐν Θεαιτήτῳ. Πρῶτον μὲν, 5l δµποτε τοιοῦ- 


οὗ; καὶ ὁ μὲν, Ἠρέμα, ὁ 65, σφόδρα; Καὶ μάλα. Πό- 
τερον οὖν τότε αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ πνεῦμα, tyuypbv, Ἡ 
οὗ ψυχρὸν, φῆσομεν ; ἢ πεισόµεθα τῷ Πρωταγόρα. 
ὅτι τῷ μὲν ῥιγοῦντι quyghv, τῷ δὲ μῇ. 05; εἰς. Αἱ 
pluribus interjectis, ita miserum σχώπτει, ut illud 
de se cositare videatur. 


Quid facium ? sed su: pelulanti splene cachinuo, 
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των γε δὴ τῶν πραγμάτων ὄντων, tElesav εἶναι µέ- A jicias, que a Platone in Thecteto. disputantur. 


«gov τῆς ἀληθείας τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὗ συνηχαν τὸ 
κεφάλαιον; Ἔπειτα δὲ πῶς ἔλεγον εἶναι σοφοὺς ἑαυ- 
τοὺς, εἰ δη πᾶς τις (0) αὐτὸς ἑαυτῷ µέτρον ἐστι τῆς 
ἀληθείας; 3 πῶς ἑλέγχουσι τοὺς ἄλλους, εἴπξρ ἑχάστωῳ 
«5 Φαινόμενον ἀλτθές ἐστιν; ἀγνοοῦμέν τέ τινα, xal- 
τοι πολλάχις αἱσθανόμενοι, χαθάπερ ἐπειδὰν τῶν 
βαρθάρων ἀχούωμεν; "0 ΥΣ μὴν θεασάμενος (1) 
ὁτιοῦν, sita µεμντμένος, οἵδε μὲν, αἰσθάνεται δ οὐχ- 
έτι. Καὶ εἰ θατέρῳ (8) μὲν ὀφθαλμῷ µύσαι, θατέρῳ 
€ ὀρῴη, δῆλον ὅτι ταυτὸ εἴσεται, καὶ οὐχ εἴσεται. 
Πρὸς δὲ τούτοις, εἰ τὸ φαινόμενον (9) ἑχάστῳ xai 
ἀλτθές ἐστιν, ἡμῖν δὲ οὗ φαίνεται τὰ ὑπ' ἐχείνων λε- 
γόμενα ἀλπθτ, καὶ τὸ μὴ εἶναι πάντων πραγμάτων 
µέτρον τὸν ἄνθρωπον ἀληθὲς ἂν εἴη. Καὶ μὴν οἵ γε 
τεχνῖται τῶν ἀτέχνων διαφέρουσι, xat οἱ leuzztpor τῶν 
ἀπείρων ' καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον προορᾶ τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι χνυθερνήτης, xai ἱατρὸς, χαὶ στρατηγός. 


Ἁπλῶς τε ἀναιροῦσιν οὗτοί γε τὸ μᾶλλον, xai cb. 


ἧττον, xal τὸ ἐξ ἀνάγχης, χαὶ τὸ ἑνδεχόμενον, καὶ τὸ 
χατὰ φὐσιν, xal τὸ παρὰ φύσιν οὕτω δ' ἂν εἴη ταὐτὸ 
xai ὃν xal οὐχ ὅν. 0ὐδὲν γὰρ χωλύει ταὑτὸ, τοῖς μὲν 
εἶναι φαΐνεσθαι, τοῖς δὲ μὴ εἶναι. Καὶ ταὺτὸ ἂν εἴη 
ἄνθρωπος xai ξύλον. "Eo0' ὅτε γὰρ φαΐνττα., ταῦτὸ, 
τῷδε μὲν ἄνθρωπος, τῷδε δὲ ξύλον. "Ara; τε λόγος 
ἁἀληθὴς àv εἴη' διὰ τοῦτο δὲ xa φευδής. Ka οἱ βου- 
λευόμενοι, xal δικάνοντες οὐχ ἂν ἔχοιεν οὐδὲν ποιεῖν. 
Καὶ τὸ δεινότατον, ἔσονται οἱ αὐτοὶ σπουδαῖοι xal µο- 
χθηροί ' χαὶ ταὐτὸ χαχία xaY ἀρετη. Πολλὰ δὲ τοι- 
αὖτα καὶ ἄλλα τις ἂν ἔχοι λέγειν. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδὲν 
δεῖ "πλειόνων λόγων πρὸς τοὺς μὴ οἰομένους ἔχειν 


Την ἀρχὴν τοῦ λόγου τεθαύµαχα, inquit. ὅτι οὐκ εἷ- 
πεν ἀρχόμενος τῆς ἀληθσίας, ὅτι πάντων χρημάτων 
µέτρον ἐστὶν ὖς, ἡ χυνοχέφαλος, f| τι ἄλλο ἀτοταύτε- 
pov τῶν ἑχόντων αἴσθησιν. "να μεγαλοπρεπῶς , xal 
πάνυ καταφρονητικῶς ὕρξατο | f. ἄρξαιτο] ἡμῖν λέ- 
γειν, ἐνδειχνύμενος ὅτι ἡμεῖς μὲν αὐτὸν, ὥσπερ 
θεὸν . ἐθα)μάνομεν ἐπὶ σοφία, ὁ δ ἅρα ἐτύγχανεν 
Ov εἰς φρόνητιν οὐδὲν βελτίων βατράχου γυρίνου, μὴ 
ὅτι ἄλλου του ἀνθρώπων. 

(6) El δὴ πᾶς τις, etc. Plato ibid. hzec pluribus : 
El γὰρ 6h ἑκάστῳ ἀληθὲς ἔσται,, ὃ ἂν bU αἰσθήσεως 
δοξάζη, xal µήτε τὸ ἄλλου πάθος ἄλλος βέλτιον δια- 
χρἰνη, μήτε τὴν δόξαν χυριώτερος ἔσται ἑπ,σχἐγασθαι 
ἕτερος τὴν ἑτέρου, ὀρθῆ, f) ψευδής. ᾽Αλλὰ αὐτὸς τὰ 
αὑτοῦ ἕχαστος µόνον δοξάσει, ταῦτα δὲ πάντα ὀρθὰ 
xai ἀληθη. Τί δήποτε, Πρωταγόρας μὲν σοφὸς , ὥστε 
xaX ἄλλων διδάσχαλος ἀξιοῦσθαι διχαίως μετὰ µεγά- 
λων μισθῶν ' ἡμεῖς δὲ ἁμαθέστεροί τε, xaX φο'τητέον 
ἡμῖν ἣν παρ᾽ ἐχεῖνον, µέτρῳ ὄντι αὐτῷ ἑκάστῳ τῆς 
αντοῦ σοφίας; etc. 

(7) Ὅ ve uiv θεασάµ. Et hoc argumentum 50- 
lemni ubertate f''ato persequitur, "Apa δυνατὸν, in- 
quil, ὅτου τις ἐπιστήμων γένοιτό ποτε, ἔτι ἔχοντα 
μνήμην αὐτοῦ τούτου, xal σωνόμενο», τότε ὅτε µέ- 
μνηται' uh ἐπίστασθαι αὐτὸ τοῦτο, ὃ µέμνηται; 

Μαχρολογῶ δὲ, ὡς Éotxz, βουλόμενος ἐρέσθαι, εἰ µα- 
θών τίς τε, µεμνημένος, μὴ οἵδε; Καὶ πῶς , à Ei- 
χρατες; τἐρας γὰρ ἂν εἴη ὃ λέγεις. Et paulo post, 
pressius : Ὢ δέ ve ὁρῶν , xal ἐπιστήμων γεγονὼς 
1 o0 ἑώρα, ἐλν µύση, µέμνηται μὲν, οὐχ ὁρᾷ δὲ αὐτό' 
ᾗ γάρ; Ναί. Τὸ δέ γε, οὐχ ὁρᾶ, οὐκ ἐπίαταται, ἐστὶν, 
εἴπερ χαὶ τὸ ὁρᾷ, ἐπίσταται. Tum concludens, Συµ- 
θαΐνει ἄρα, οὗ τις ἐπιστήμων ἐγένετο ἔτι µεμνημέ- 
voy αὐτὸν, ui; ἐπίστασθαι, ἐπειδὴ οὐχ ὁρᾶ, 1 epa; 
ἔφαμεν àv εἶναι, εἰ γἰγνοιτο. Tov ἀδυνάτων δή τι 
συµθαίΐνειν φαίνεται, ἐάν τις ἐπιστήμην xal αἴσθν- 


Primuut, οἱ res ita se liabeaut, quomodo tandein 
l'ominem veritatis inensuram esse voluerunt, quod 
hoc in genere caput eat non viderunt? Deinde, 
qui sejpsos sapientes vocarunt, si quilibet sibi 
ipsi veritatis mensura est? quorsum alies repre- 
hendunt, si quod cuique apparet, id continuo ve- 
rum est? quomodo nonnulla, etiam ubi szpius ea 
sensu percipimus, adhuc tamen ignoramus, ut cum 
barbaros loqueutes audimus? Praeterea, qui ejus - 
rei, quam ante. spectavit, postea. recordatur, co- 
guoscit illam profecto, nec amplius tamen sentit. 
Qui si ex oculis allerum clauserit, altero aspiciat, 
idem simul noverit ignoretque necesse est. 767 
Ad hzc, si quod cuique videlur, id etiam verum 
est, nobisque vera non videntur, quz ab illis di- 
cuntur, verum simul crit liominem rerum omnium 
non esse mensuram. Jam qui vel in artis, vel in 
alterius cujuscunque rei tractatione versati sunt, 
ejusdem imperitis cognitione przstant: eamque ob 
causam gubernator, medicus et imperator, quid 
futurum sit clarius multo certiusque prospiciunt. 
EL isti vero quidquid in quoque gencre aut magis, 
aut minus est, necessarii pariter οἱ contingentis, 
naturalis ac preter naturam eveunientis discrimen 
omnino tollunt. lta, quod est, quodque non est, 
unum idemque fucrit. Nihil euim vetat, quomi- 
nus idem esse alteri, alteri non esse videatur. Ergo 
idem erunt homo, atque lignum : idem quippe al- 
teri nonnunquam homo, alteri Jignum videtur. 
Vera quoque omnis oraüiu futura est, eeque falsa 


aw ταὐτὸν cfi εἶναι. 

(8) Kal εἰ θατέρῳ. Plato ibid. fusius. Cum enim 
hoc δεινότατον, ut ipse vocat, ἐρώτημα proposuis- 
Set, "Apa, οἷόν τε τὸν αὐτὸν, εἰδότα τι, touto ὃ οἵδε, 
μὴ εἰδέναι; id vero ἀδύνατον esse negat, εἰ τὸ ὁρᾶν 
Τε ἐπίστασθαι θἠσεις. 17 γὰρ χρήση &quxtu E 
τήµατι, ὅταν ἑρωτᾷ ἀνέχπληχτος &vhp, Χατα 
τῇ χειρὶ, σοῦ τὸν ἅτερον ὀφθαλμὸν , εἰ ope τὸ ἱμά- 
τιον τῷ χατειλημμένῳ. Respoudentique Thezteto, 
οὐ qfj3u τούτῳ Υε, τῷ μέντοι ἑτέρῳ, ille contra in- 
siat, Οὐχοῦν ὁρᾷς τε, xai οὐχ ρᾷς ἅμα ταὐτόν ; 
Annuenti Τ[ιθρροίο, refert, οὐδὲν ἐγω, φῆσει (legen- 
dum videtur, οὐδ' ἐγὼ, cnp), touto, οὔτε τάττω, 
οὔτε ἠρόμην τὸ ὅπως. Quasi dicat, ego id ut fa- 
έαγο, non jubeo, neque id quomodo fleri posset, 
ex te quarrebam. Quid ergo? Quod sequitur, ἀλλ 
εἰ, 6 ἑπίστασαι, τορτο € 02X ἐπίστά σαι, Nuv δὲ, 0 
οὐχ ὁρᾷς, 6piov φαίνη (sponte enim id fateris), ὦμο- 
SOME δὲ τυγχάνεις, 15 ὁρᾶν, ἑπίστασθαι, in τὸ uf 
ópdv, μὴ ἐπίστασθαι. "EE οὖν τούτων λογίζου τέ coi 
συµθαίνει» ld nimirum quod Thextetus ultro con -, 
cedens. 'AJAà λογίζομαι, inquit, ὅτι τἀναντία οἷς 
ὑπεθέμην, hoc est, fieri posse, ut idem simul et 
sciret aliquid, εἰ nesciret. Mihi tamen usque adeo 
solidum loc argumentum non videtur. Qui enim 
altero duntaxat oculo aliquid videt, vere illud vi- 
det, nec simul, ut alterum claudat, non videt. 

(9) El τὸ φαιγόμενογ. Et hoc Platonicum est. 
S;c enim ibid. ille: "Ezzttá yz τοῦτο ἔχει χοµφότα- 
tov. Ἐχεῖνος μὲν περὶ τῆς αὐτοῦ υἱήσεως, την τῶν 
ἀντιδοξας ὀντων οἵησιν, T] ἐχεῖνον Ἀγοῦνται ψεύδεσθαι, 
συγχωρῇ που ἁληθη εἶναι, ὁμολογών τὰ ὄντα δοξάζειν 
ἅπαντας. (ὐχουν ÁN αὑτοῦ ἂν Ψενδη συγχωροῖ, εἰ 
τὴν τῶν ἡγουμένων αὐτὸν φεύδεσθαι, ὁμολοχεῖ ἀληθῆ 
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etiam omnis futura. Similiter qui aliqua de re A νοῦν καὶ λόγον. » E ἑξῆς ἐπιλέγει: « Ἑπεὶδ' Ext voy 


aut deliberant, aut judices sedent, quod agant ha- 
bebunt nihil. Quodque longe gravissimum est, ii- 
dem probi simul erunt et improbi, idem vitium 
ac virtus erit. Cujusmodi pleraque alia proferri 
queant: sed pluribus adversum istos rationibus 
uli supervacaneum sit, qui se nec mentis nec ra- 
tíonis quidquam habere arbitrantur. » Hzc ille, qui- 
busdeinceps qux sequuntur, adjuugit : « Et quoniam, 
inquit, nonnulli sunt etiamnum, qui omnem sen- 
sum ac visum omne verum esse velint; de his 
etiam pauca dicamus. Vereri enim videntur, ne 
forte, si sensum aliquem falsum esse dixerint, cer- 
tam proinde nullam ac flde dignam in judicando 
regulam habituri sint: nec interea videut, hoc plane 
sequi, ut opiniones omnes veras esse defendaut, 
cum earum in plerisque judicium sequi soleamus : 
neque tamen veras alias, alias contra falsas pro- 
nuntiare desinunt. Deinde qui attentius cogitare 
volet, is aliud ex iis nihil, quibus tanquam judicii 
regulis utimur, omne omnino falsum ac semper 
excludere comperiet: verbi causa lancem, tornum, 
eseteraque id genus. Quodlibet enim dum certo se 
modo habet, sanum est : dum secus, pravum : eo 
dum sic uteris, veruin. est; dum aliter, falsum. 
Quod si sensus omnis verus esset, tantum inter 
eos discriminis esse non deberet. Atqui cominus 
certe alii sunt, eminus alii : :?grotantium ac valen- 
tium, peritorum et imperitorum, prudentium stul- 
terumque dissimiles. Nam furiosorum certe qui- 
επι, aut eorum qui perperam aliquid vident au- 
diuntve sensus, veros appellare, longe ineptissi- 
mum fuerit. 7068 Quippe simplex nimium is es- 
set, qui secus videntem aut videre diceret, aut non 
videre. Quivis enim respondeat, videre illum qui- 
dem, at perperam. Dum autem addunt sensum a 
ratione dissidentem nihil addere, auferre nihil, 
quse maxime obvia sunt, ea 560 non videre palam 
ostendunt. Nam in reino, quem in aqua cernimus, 
in picturis, aliisque sexcentis, sensus ipse nos fal- 
lit. Itaque hoc rerum in genere, non mentem, sed 
visum ipsi nostrum arguere consuevimus, Et vero 
qus cogitationem omnem veram esse pronuntiat, 
ea secum ipsa pugnat oratio. Nostram enim certe 
quidem, qu:e non ejusmodi quamlibet esse arbitra- 
tur, falsam penitus esse concludit. Sequitur itaque, 
ut visum omne verum simul ac falsum esse defen- 
dant. Ceterum quod ejusmodi res esse velint, cu- 
jusimnodi nobis videntur, toto celo errant; contra 
enim, cujusmodi suapte natura sunt, ejusmodi vi- 
deri solent: nec in causa sumus quamobrem ita 
59 habeant, sed ab iis potius certo quodam modo 
allüicimur. Ridiculi enimvero simus, si dum, uti 
pietores fictoresque solent, catulos aut chim:ras 
cogHamus, ea velimus esse continuo, animoque 


εἰσί τινες, ei. πᾶσαν αἴσθησιν καὶ πᾶσαν φαντασίαν 
ἀληθῆ λέγοντες εἶναι, μιχρὰ καὶ περὶ τούτων εἴπω- 
μεν. ἘἙοίχασι γὰρ οὗτοί γε δεδοιχέναι, µήποτε, si 
ψευδεῖς εἴποιεν αἱσθήσεις εἶναί τινας, obx ἂν σχοῖεν 
τὸ χριτήριον χαὶ *by χανόνα βέόαιον, οὐδ ἐχέγγνον. 
Οὐχ ὁρῶσι δὲ, ὡς οὔχ ἂν φθάνο.εν θὕτω Ye, xai τὰς 
δόξας ἁπάσας ἀληθεῖς ἁποιραίνοντες ΄ πολλὰ γὰρ δὴ 
xal ταύταις πεφύχαμεν χρίνειν ' xal οὐδὲν ἆττο 
ἀξιοῦσιν αὐτῶν τὰς μὲν ἀληθεῖς εἶναι, τὰς δὲ de 
Ἔνπειτα δὲ σχοπῶν ἴδοι τις ἂν, οὐδὲ τῶν ἄλλων χρι- 
τηρίων als* xaX διὰ παντὸς ἀφευδὲς οὐδέν ’ οἵον λέγω 
ζυγὸν, f, τόρνον, fj, τι τῶν τοιούτων: ἀλλ ἔχαστον 
αὐτῶν, ὡδὶ μὲν ἔχον, ὑγιές ἐστιν, ὡδὶ δὲ, µοχθτρόν- 
xal τουτονὶ μὲν χρωµένων τὸν τρόπον , ἀληθεύει, 
τουτονὶ δὲ, φεύδεται. Καὶ μὴν εἴ γε πᾶσα αἴσθταις 
ἀληθὴς ἣν, οὐχ ἔδει τοσοῦτον διαφἑρειν αὑτάς. "Άλλαι 
γάρ cia ἐγγύθεν xaX πόῤῥωθεν, xal νοσούντων καὶ 
ἐῤῥωμένων, xa τεχνιτῶν xai ἀτέχνων, xal φρονίµων 
xai ἀφρόνων. Τὰς δὲ δὴ τῶν µεμηνότων παντάπασιν 
ἂν εἴη ἄτοπον λέγειν ἀληθεῖς εἶναι, xal τὰς τῶν παρ- 
ορώντων xat παρακουόντων. Έὔθηθες γὰρ ἂν ἣν τὸ 
λεγόμενον, ὡς ὁ παρορῶν fixo ὁρᾷ ἢ οὐχ ὁοᾷ. ὣσίη 
γὰρ ἄν τις, ὅτι ὁρᾶ μὲν, ἀλλ οὐχ ὀρθῶς. Ὁπόταν 
μέντοι φῶσιν, ὡς ἡ μὲν αἴσθησις, οὖσα ἄλογος , οὐ- 
δὲν προστίθησιν, οὐδ' ἀφαιρεῖ , φαίνονται τἀὰμποδὼν 
οὐχ ὁρῶντες. "Eri γὰρ τοῦ ἐρετμοῦ τοῦ &v τῷ ὕδατι, 
χἀπὶ τῶν γραφῶν, xal µυρίων ἄλλων, ἡ αἴσθησίς 
ἐστιν dj ἁπατῶσα. Διὸ χαὶ μεμφόμεῖθα πάντες ἐπὶ τῶν 
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Q τοιούτων οὐ τὸν νοῦν ἡμῶν, ἀλλὰ την φαντασίαν. 


Ἐλέγχει γὰρ ὁ λόγος αὐτὸς ἑαυτὸν, ἀξιῶν &rea 5: v 
ἀληθή φαντασίαν εἶναι. Την γὰρ ἡμετέραν, δι ἣν οὖκ 
οἱόμεθα πᾶσαν εἶναι τοιαύτην, φευδῃ πάντως ἆπὶ- 
φαίνει. Συµθαίνει τοίνυν αὐτοῖς ἅπασαν φαντασίαν 
ἀληθή xal φευδῆ λέγειν εἶναι. Καθόλου δὲ ἁμαρτά- 
νουσιν, ἀξιοῦντες, ὁποῖα ἂν ἡμῖν φαΐνηται τὰ πρά- 
γµατα, τοιαῦτα xat εἶναι. Τοὐναντίον yàp, ὀποῖα πὲ- 
Φυχε, τοιαῦτα φαίνεται, χαὶ οὐχ ἡμεῖς αὑτὰ ποιοῦμεν 
οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ om ἑχείνων αὐτοὶ διατιθἐµεθά πως. 
Ἐπεὶ χαὶ γελοῖον εἴη àv, ei. διανοηθείηµεν ἡμεῖς, 
ὥσπερ οἱ ζωγράφοι xat πλάσται, σχύλαχας f] χιμαί- 
pae, ἀξιοῦν εὐθὺς εἶναι ταῦτα, xal διὰ τοῦτο φαν-ᾱ- 
ζεσθαι, χαθάπερ εὐτρεπῃ παβρέσται. » Διότι μὲν οὖν 
οὐχ ὀρθῶς λέγουσιν οἱ φάσχοντες εἶναι πᾶσαν αἴσθη- 


D σιν, xai πᾶσαν φαντασίαν ἀληθῆ, δῆλον Ex τούτων. 


Αλλὰ γὰρ xal τούτων οὕτως ἐχόντων, αὖθις οἱ περὶ 
τὸν Ἐπίχουρον, &x τῆς ᾿Αριστίππου διαδοχΏης ὁρμώς 
µενοι, πάντα ἡδονῆς ier Tto» χαὶ αἰσθήσεως, µήνα 
τὰ πάθη χαταληπτὰ, xaX τέλος ἀγαθῶν τὴν ἡδονὲν 
εἶναι ὁριζόμενοι. Λέγεται δὲ ὁ Ἐπίχουρος ὑπὸ μέν 
τινων μηδενὸς ἀχηχοέναι, ἐντυχεῖν δὲ τοῖς τῶν πα- 
λαιῶν σνγγράµµασιν, ὑπό τινων δ᾽ ὅτι Ίχουε Ἔενο 
χράτους, ὕστερον δὲ xal Ναυσιφάνους τοῦ Πύῤῥωνος 
γενοµένου γνωρίµου. Tiva δὴ οὖν καὶ τὰ πρὸς αὐτὸν 
ἀντειρημένα τυγχάνει θεασώµεθα. 


proinde rationem informemus, qua eadem suis absoluta numeris habeamus.» Atque ex his omnino 
copsiat, quam male philosophentur, qui omnem sensum ac visum omne verum esse docent. Nec 


desiit tamen 


Epicurus, ex Aristippi doctrina occasionem arripiens,'ex voluptate omuia sensuque 


suspendere, dum et ea modo qua patimur, compreheudi posse, et finem -bororum voluptatem esse 
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statueret. Hunc nonnulli volunt praeceptorem habuisse nemintm, sel in antiquorum scriptorum le- 
ctione versatum esse. Alii Xenocratis primum, inde Nausiphanis, qui Pyrrhonis discipulus fuerat, 
auditorem fuisse tradunt. Nunc ergo quibus iste quoque rationibus urgeatur attendamus. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ’. 


Α 


CAPUT XXI. 


Ilpóc τοὺς xaz' "Ez:/xovpor, ἡδον ἣν vcéAoc ὁριζο- — Adversus Epicureos, qui voluptatem finem esse sel- 


ους. 'AXÓ τοῦ αὐτοῦ. 

« Ἐπειδή ἐστι γνῶσις διττὴ, ἡ μὲν τῶν ἕἔξω πρα- 
γµάτων, ἡ δὲ τῶν ἡμῖν αἱρετῷν xal φευκτῶν: Évtol 
φασι τῆς αἱρέσεως xal φυγῖς ἀρχὴν xai χριτὴριον 
ἔχειν ἡμᾶς τὴν ἡδονὴν καὶ τὸν πόνον. "Ext γέ τοι xal 
νῦν τοιαύῦτα λέγουσιν οἱ περὶ τὸν Ἐπίχουρον. Ἄναγ- 
κπίζως οὖν ἔχει xaY περὶ τούτου σχἐγασθαι. Τοσούτου 
τοίνυν Εἔγωγε δέω λέχειν, ἀρχῖν εἶναι χαὶ χανόνα τῶν 
ἀγαθῶν xal τῶν χαχῶν τὸ πάλος, ὥστε pot δοχεῖ 
το»τὀ γε αὐτὸ χριτηρίου δεῖσθαι. Διότι μὲν γάρ ἐστιν, 
ἑαυτὸ δείχνυσιν ' ὁποῖον δ' ἐστὶν, ἑτέρου δεῖ τοῦ xpl- 
νοντος. Ei μὲν γὰρ οἰχεῖον ἡ ἀλλότριον, fj αἴσθηαις 
Ἰέγει. πότερον δ᾽ αἱρετὸν T φευχτὸν, ὁ λόγος. Λὐταί 
Υέ τοίἱ φασιν οὐ πᾶσαν ἡδονὴν ἁσπάζεσθαι, χαὶ πάντα 
πόγον ἐχτρέπεσθαι. Τοῦτο δὲ συµθέθηχε xaX µάλα 
εἰχότως. Τὰ μὲν γὰρ χριτῄρια xo ἑαυτὰ δείχνυσι, 
χαὶ τὰ χριόµενα * τὸ μέντοι πάθος ἑαυτὸ µόνον. "Οτι 
ὃ οὕτως ἔχει μαρτυροῦσιν αὑτοί. Καΐπερ γὰρ 
ἀξιοῦντες ἅπασαν ἡδονὴν ἀγαθὸν εἶναι, καὶ πᾶσαν 
ἀλγηδόνα χαχὸν , ὅμως οὐκ &cl qaot δεῖν τὴν μὲν al- 
ρεῖσθαι, τὴν δὲ φεύγειν. μετρεῖσθαι γὰρ αὐτὰ τῷ 
ποσῷ, εἰ καὶ οὐ τῷ ποιῷ. Δῆλον οὖν, ὡς τό γε ποσὸν 
οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ὁ λόγος xpivst. Τὸ yàp , "Λμεινόν ἔστιν 
ὑπομεῖναι τούσδε τινὰς τοὺς πόνους, ὅπως ἡσθείημεν 
Ἱδονὰς µείσους  χαὶ τὸ, Συµφέρει τῶνδέ τινων ἀπέ- 
γεσθαι τῶν ἡδονῶν, ἵνα μὴ ἀλγῶμεν ἀλγηδόνας χαλε- 
πωτέρας, χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, λόγος ὁ χρίνων 
ἐστιν. Τὸ 5' ὅλον , αἱ μὲν αἰσθῆσεις καὶ αἱ φαντα- 
σίαι καθαπερεὶ χάτοπτρα χαὶ εἰχόνες ἑοίχασι τῶν 
πραγμάτων εἶναι, τὰ μέντοι πάθη , xaX αἱ ἡδοναὶ, 
χαὶ οἱ πόνοι, τροπαὶ καὶ ἀλλοιώσεις ἡμῶν αὑτῶν. 
Ταύτη 6E, αἱσθανόμενοι μὲν xoi φαντασιούμενοι, 
πρὸς τὰ ἔξω βλέπομεν ' Ἰδόμενοι δὲ καὶ ἀλγοῦντες, 
ἐπ.στρέφομεν ἐπὶ μόνους ἑαυτούς. Τὰς μὲν γὰρ αἱ- 
σθήσεις ἡμῶν τὰ ἔξω ποιεῖ ' καὶ ὁποῖα ἂν T, ὀχεῖνα, 
τ"αύὐτας ἁἀπεργάσεται xal τὰς Φαντασίας  τοι- 
αὗτα (10) δὲ πάθη ποιὰ ἅττα γίνεται δι ἡμᾶς, xa 
ὡς ἂν ἡμεῖς ἔχωμεν. Διὰ (11) ταῦτα, ποτὲ μὲν ἡδέα, 
«tb 5 ἀηδή φαίνεται, χαὶ ἔσθ᾽ ὅτε μὲν μᾶλλον, ἔσθ᾽ 
ὅτε δὲ ἧττον. Ὃν οὕτως ἑχόντων, εὑρήσομεν, εἰ ἐθέ- 
Ἄοιμεν σχοπεῖν, ἄριστα τὰς τῆς Υνώσεως ἀρχὰς ύπο- 
σιθεµένους, ὁπόσοι καὶ τὰς αἰσθήσεις xai τὸν νοῦν 


D 


παραλαμθάνουσιν. "Eoxz δ' ἡ μὲν αἴσθησις ταῖς &p- p 


χυσι xai τοῖς δ.χτύοις, xaX τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις 
θηράτροις  ὁ δὲ νοὺς xal ὁ λόγος τοῖς χυσὶ τοῖς στι- 
ϐεύουσι καὶ µεταθέουσιν. Αὐτῶν μὲν τοιούτων, ἅμει- 
voy φιλοσοφεῖν οἴεσθαι χρὴ τοὺς μήτε «al; αἱσθήῆσε- 
σιν, ὡς ἔτυχε, χρωμµένους, μήτε τὰ πάθη παραλαµ- 
θάνοντας ἐπὶ τὴν τἆλπθοῦς διάγνωσιν. "Η δεινόν y' 
ἂν ei, πεφυχότας ἀνθρύπους, Ἡδοναῖς xai πόνοις 
ἀλόγοις ἐπ τρέπειν ἑαυτοὺς, ἀφέντας τὸν θειότατον 
κριτην νοῦν  Ταῦτα ἀπὸ τῶν Ἀριστοχλέους. 


(10) Forte τά. 


lent. Ex eodem. 

« Quoniam, inquit ille, duplex cognitionis genus 
est, alterum quo exteriora percipimus, alterum quo 
expetenda nobis ac fugienda sentimus, exstitere 
nonnulli qui 7069 electionis fugeque principium 
ac regulam in nobis, voluptatem esse laboremque 
statuerent. Quod ipsum Epicurei hodieque docent. 
Quare necessarium fuerit, bac eliam nos in qua- 
sione versari. Equidem, tantum abest, ut hono- 
run malorumve principium ac regulam affectio- 
nein esse dicam, ut illam ipsam altera quadam ju- 
dicii regula indigere existimem. Nam quod ea sit, 
ostendil ipsa per sese: cujusmodi sit, qui judicet 
alium requirit. Enimvero domesticane illa sit, an 
aliena, sensus pronuntiat ; utrum expetenda sit, an 
fugienda, ratio statuit. Sane quidem isti, nec 
omnem se complecti voluptatem, nec laborem 
omneni fugere dictitant. Neque id sine magna ra- 
tionc fleri solet Judicandi cnim instrumenta, cum 
ostendunt ipsa sese, tuin ea simul de quibus judi- 
catur, aperiunt: affectio se solam indicat. Cui 
veritati vel isti quoque suffragantur. Nam ut 
omnem voluptatem bonum, dolorem omnem ma- 
lum esse velint; alteram tamen semper expeten- 
dam, fugiendum semper alterum esse negant. dum 
ulrumque, $i minus qualltate, quantitate quidem me- 
tiendum existimant. Hujus vero quantitatis judicem 
alium constat esse non posse, przter rationem. Hec 
enim, quz ab illis vulgo jactantur, Pr:estare certos 
quosdam eosdem labores interdum subire, ut a- 
criores inde voluptates sentiamus : Certis nonnun- 
quam voluptatibus abstinendum, ne gravioribus 
postea doloribus urgeamur, czteraque id genus 
omnia, rationis unius judicio decernuntur. Atque, 
ut universe loquamur, sensus atque visa quadam - 
quasi rerum specula et imagines videntur : affe- 
tiones autem, voluptates et labores, nostrum 
ipsorum mutationes. Itaque, dum sensu aliquid aut 
cogitatione informamnus, exteriora respicimus : dum 
voluptatem percipimus aut dolorem, in nos tan. 
tum ipsos convertimur, Res enim extrinsecus οὐ- 
late visa nostra cfliciunt, quarum illa sunt proin- 
de similia. Ai vero afectiones vultum ex nobis 
speciemque sumunL:; quo Πί ut jucundz modo, 
modo injucundz, idque magis minusve videantur. 
Quod cuin ita sit, eos utique, si boni ratiocinato- 
res esse volumus, oplime de cognoscendi priuci- 
piis statuere reperiemus, qui mentis ac. sensuum 
vim operamque conjungunt, Et quidem sensus pla- 
gis et retibus, ac c:eteris id genus venatorum in- 
strumentis, mena autem et ratio indagantibus et 
insequentibus canibus similes sunt. 770 Maneat 


(11) Forte δι. 
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igitur, eos melius philosophari, qui nec temere sensibus abutantur, nec ad veri perspicientiam  at- 
que judicium perturbationes adhibeant. Prorsus enim indignum fuerit, hominem, reliclo mentis 
diviniore judicio, voluptatibus sese ac laboribus ab omni ratione vacuis permittere. » Atque hactenus 


ex Aristocle. 
CAPUT XXII. 
Iterum adversus eos, qui voluptatem bonum esse de- 
finiunt. Ex Philcbo Platonis. 

t Horum igitur, inquit, trium quodlibet cum vo- 
luptate ac mente sigillatim conferamus. Videndum 
quippe nobis est, utrius porro unumquodque affine 
magis et. cognatum esse statuamus. Pulchritudi- 
nem, opinor, veritatem ac mediocritatem intelli- 


gis. — Sicest. Tu vero, mi Protarche, veritatem 


primum accipe, diuque ac diligenter in hzc tria, 
mentem, veritatem atque voluptatem intuitus, re- 
spondesis ipse tibi, sitne voluptas, au mens. veritati 
propinquior. — Quid vero tempore hic opus est ? 
Nam meo quidem judicio plurimum interest. Vo- 
luptas enim omnium superbissima est; ae de ve- 
nereis, quit omnium habentur acerrima, vulgo cir- 
eumfertur, quod in iis perjurium admiseris, ve- 
niam facile a Superis impetrare: quod ill:e, non 
secus ac pusiones quidam, omni prorsus mente 
careant. Át vero mens, aut idem ipsum quod ve- 
ritas, aut ei sane omnium longe simillima est, at- 
que verissima. — Age ergo, οἱ mediocritatem simi - 
liter considera; plusne hujus voluptas habeat, an 
prudentia? — Expedita quoque admodum αυα- 
stionis hujus ratio est. Nam ut voluptate ac de- 
lectatione immoderatius nihil est, ita mente ni- 
hil scientiaque moderatius. — Et hoc przclarc. 
Quid autem de tertio? Magisne pulchritudinem 


participat mens quam voluptas, ita. ut. pulchrior - 


voluptate tibi mens esse videatur. aul vice versa? 
— Atqui nemo unquam, Socrates, aut vigilans, 
aut somnians, prudentiam atque mentem vol 
minimum turpitudinis aut habuisse, aut habe- 
re, aut habituram esse vidit, aut cogitavit. 77] 
—MRecte.—At vero si quem aliquando voluptatibus, 
. ae fere maximis, indulgentem videamus, quod eas 
palam aut risus, aut turpitudo maxima comitetur, 
ipsimet erubescimus ; ac propterea, ne quod earum 
vestigium appareat, nocturnis fere tenebris occul- 
tanda hzc atque involven!a mandamus, quasi lucis 
eculum reformident. — Hoc igitur, ut video, mi 
Protarche, omnino przdicaturus es, et absentibus 
nuntiorum opera, et voce cora:n przesentibus, , Vo- 
luptatem nec primam possessionem esse, nec. se- 
cündam; at hoc primzx nomine, qu: ad moduin 
pertinent, comprehendi, ut mediocre, opportunum, 


(12) Ka0' Er. ἕκαστον. Extremo dialpgo, pag. 94, 
D, 4 Ficini, at Serrani t. Il, p. 65, initio. Primum 
hoc membrum Ficinus iia. vertit, Secundum quod - 
libet igitur borum trium, de voluptate εἰ sapientia 
judicemus. Aliud, opinor, Plato vult, hoc est, tria 
lla, pulchritudinem, véritatem, mediocritatem , 
cum voluptate ac mente seorsim conferenda esse , 
ut ex illa contentione intelligi possit, utri ea men- 
tine similiora sint, an voluptati. 

(15) Πότερον :3560v. «ρογήσεως. Dubium non 
est quin corrupta hac sint. Quarebatur euim utra 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΕ’. 
Ἔτι πρὸς τοὺς τὴν ἡδονὴν τὸ ἀγαθὸν εἶναι ὁρι- 
ζομένους. ᾽Απὸ τοῦ Φιλήδου Π.άτωνος. 

« Καθὶ &y ἕκαστον (13) τοίνυν τῶν τριῶν πρὸς thv 
ἡδονὴν καὶ τὸν νοῦν χρίνωµεν. Act γὰρ ἰδεῖν ποτέρῳ 
μᾶλλον ξυγγενὲς ἕχαστον αὐτῶν ἀπονεμοῦμεν. Κάλ- 
λους, xal ἁληθείας, xal µετριότητος πέρι λέγεις. — 
Nat. Πρῶτον δέ γε ἀληθείας λαθοῦ, ὦ Πρώταρχε΄ 
xai λαθόµενος, βλέψας εἰς τρία, νοῦν, xai ἀλήθειαν, 
χαὶ ἡδονὴν, πολὺν ἐπισχὼν χρόνον, ἀπόχριναι σαυτῷ, 
πύτερον Ἱδονὴ ξυγγενέστερον , fj νοῦς., ἀληθεία. --- 
Τί δὲ χρόνου δεῖ, Πολὺ vXp, οἶμαι, διαφἑρετον. 
Ἡδονὴ μὲν γὰρ ἁπάντων τὸ ἁλαξονέστατον' ὡς δὲ 
λόχος, καὶ bv ταῖς ἡδοναϊῖς ταῖς περὶ τὰ ἀφροδίσια, 
ai δὴ µέγισται δοχοῦσιν εἶναι, χαὶ τὸ ἐπιορχεῖν suy- 
γνώµην εἴληφε παρὰ θεῶν * ὡς χαθάπερ παίδων, vor 
ἡδομένων, νοῦν οὐδὲ τὸν ὅλιγοστὸν χεχτηµένων. Nooq 
δὲ fixot ταὐτὸν καὶ ἀλίθειά vé ἐστιν, ἡ πάντων ópo:- 
ὁτατόν τε xal ἀληθέστατον. — Οὐχοῦν τὸ μετὰ τοῦτο 
shy µετριότητα ὡσαύτως σχέψη πότερον ἡδονὴ φρο- 
νήσεως (13), f| φρόνησις ἡδονῆς πλείω χέκτηται; --- 
Εὔὐσχεττόν Y: xai ταύτην σχέψιν προθέθληκας. Οἴμαι 
γὰρ ἡδονῆς μὲν xal περιχαρείας οὐδὲν τῶν ὄντων 
πεφυχὸς ἀμετρότερον εὑρεῖν ἄν τινα, vou δὲ xal ἐπ-- 
στήµης ἐμμετρότερον οὐδ'ἂν ἓν ποτε.--- Καλῶς e?pn- 
xag. "Όμως δ᾽ ἔτι λέγε τὸ τρίτον. Noüz ἡμῖν κάλλους 
µετείληφε πλέον J| τὸ τῆς ἡδονῆς yivog, ὥστε εἶναι 
xaJ νοῦν μλονῆς, f| τοὐναντίον; — "Ap' οὖν op^- 
νησιν μὲν xal νοῦν, ὦ Σώκρατες, οὐδεὶς πώποτε o20' 
ὕπαρ οὔτ ὄναρ αἰσχρὸν οὔτε εἶδεν οὔτε ἐπενόταεν 
οὐδαμοῦ οὐδαμῶς, οὔτε «ιγνόμενον (14), οὔτε ὄντα, 
οὔτε ἑσόμενον;-- Ὀρθῶς.-- Ἡδονὰς δέ γε δήτον, xat 
ταύτας σχεδὸν τὰς µεγίστας, ὅταν ἴδωμεν ἠδόμενον 
ὀντινοῦν, f| τὺ γελοῖον ἐπ᾽ αὐταῖς, T] τὸ mapázav ai- 
σχιστον ἑπόμενον ὁρῶντες, αὑτοί τε αἰσχυνόμεθα, 
xai ἁρανίκοντες χρύπτοµεν ὅτι μάλιστα, νυκτὶ πάντα 
τὰ τοιαῦτα δόντες, ὡς φῶς οὐδὲν (13) ὁρᾶν αὗτά. --- 
Πάντη δὴ φίσεις, o Πρώταρχε, ὑπό τε ἀγγέλων πέμ- 
πων xal παροῦσι φράκων, Ἡδονὴ χκτῆμα οὐχ Es: 
πρῶτον, οὗ δ' αὖ δεύτερον, ἀλλὰ πρῶτον μέν πη περὶ 
µέτρον, καὶ τὸ µέτριον, xai τὸ χαίριον, xai τάνθ᾽ 
ὁπόσα γρὴ τοιαῦτα νομἰσειν τὴν ἀῑδιον εἰρῆσθαι φὐὗ- 
σι’. — Φαἰνεται γοῦν Ex τῶν νῦν λεγομένων. — Δεύ- 
τερον μὲν περὶ τὸ σύμμετρον, xal χαλὸν, καὶ τὸ τό- 


D Aetov, xaX τὸ ἰκανὺν, xai πἀνθ᾽ ὁπόσα της Ysvfosus 


ταύτης αὗ ἐστι. --- Ἔοικε 00v. — Τὸ τοΐνυν τρίτον, 


esset. mediocritati similior, mens an voluptas; non 
autem, utrum ylus in voluptate prudenti;e, an con- 
tra voluptatis in prudentia. Itaque sic reponendum 
videtur, πότερον 160v, µετριότητος » f] φρόνησις (vel 
νοῦς) πλείω κέκτηται. Unde sequitur τῆς ἡδονΏς có- 
δὲν ἁμετρότερον, vou δὲ οὐδὲν ἑμμετρότερον. 

(14) Γιγνόµενον. Legendum puto, Ὑενόμενον, 
equitur enim οὔτε ὄντα, οὔτε ἑσόμενον. 

15) φῶς οὐδέν. Plato, φῶς οὗ δἐον. Utrumque 
rectum; Eusebio tamen hzreo. 
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μέγα τι τῆς ἀληθείας παρεξέλθοις. --- Ἴσως. — "Ap' 
οὖν οὐ τέταρτα (10), & τῆς φυχῆς αὐτῆς ἔθεμεν, ἐπι- 
στηµας τε, χαὶ τέχνας, xal δόξας ὀρθὰς λεχθείσας, 
ταῦτ εἶναι τὰ πρὸς τοῖς τρισὶ τέταστα; εἴπερ τοῦ 


ἀγαθοῦ ἐστι μᾶλλον. τῆς ἡδονῆς (17) ξυγγενη.--Τάχ" 


ἄν. — Πέμπτας τοίνυν ἃς ἡδονὰς ἔθειεν ἀλύπους 
ὁρ.σάµενοι, χαθλαρὰς ἐπονομάσαντες τῆς φυχῖς αὐτῆς 
ἐπιστῆμας, ταῖς δὲ αἱσθίσεσιν ἑπόμενας.--- Ἴσως. -- 
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ὡς ἡ ἐμῆ μαντεία, vouv καὶ φρόντσιν τιθεὶς, οὐκ ἂν - 


4370 
ΦΙογα 4πθ omnia, que naturam existimanda sunt 
habere sempiternam. — Id quidem ex supra dictis 
sequitur. — Deinde ad secundam revocanda, quse 
in proportione versantur, ut pulchrum, perfectum, . 
idoneum, et quacunque hujus sunt gencris.—Uti- 
que. — Tertiam denique, at quidem conjicio, si 
mentem prudentiamque posueris, haud a vero pro- 
cul aberrabis. —- Et hoc verisimile. — Tribus au- 
tem illis num merito quartum addatur genus, ex 


lis qua: animo proprie tribuimus, doctrinis, artibus, et opinionibus qu:e recte dicuntum? si qui- 
dem ista quoque bono conjunctiora sunt, quam voluptas. — Fortassis et istuc. — Quintum inde 


ocum voluptatibus illis dabimus, quas ab omni molestia vacuas, imo et puras animi cognitiones 


Csse statuimus illas quideis, sed tamen ortas ex sensibus. — Fortean. — 


"Exc Ó' ἐν γεγεᾷ, φησιν Ὀρφεὺς, καταπαύσατε 
[κέσμον ἁἀοιδῆς. 

Ατὰρ κινδυνεύει xal ὁ ἡμέτέρος λόγος &v ἕκτῃ χατα- 
τεπαυμένος εἶναι χρίσει. Τὸ δὲ μετὰ ταῦθ᾽ ἡμῖν o5- 
δὲν λοιπὸν, πλην ὥσπερ χξγαλην ἀποδοῦναι τοῖς εἰρη- 
μἐνοις. — Oboxouv χρή. — Ἴθι δὴ τὸ τρίτον τῷ Xo- 
τΏρι. τὸν αὐτὸν διαμαρτυράµενοι, λόγον ἐπεξέλθω- 
µεν.---Ποῖον δή ;,---Φίληδος τἀγαθὺὸν ἔθετο ἡμῖν ἡδο- 
νὴν εἶναι πᾶσαν καὶ παντελῆη. — Τὸ τρίτον, à Σώ- 
κρᾶ-ες, ὡς ἔοιχας, ἕλεγες ἁρτίως τὸν ἓξ ἀρχῆς ἐπ- 
αναλαθεῖν δεῖν λόγον. — Nat. Τὸ δὲ γε μετὰ τοῦτο 
ἀχούωμεν. Ἐγὼ γὰρ δῇ χατιδὼν ἅπερ vov διξλἠ- 
Ἄνθα, χαὶ δυσχεράνας τὸν Φιλήθου λόγον οὗ µόνον, 
ἀλλὰ xa ἄλλων πολλάχις µυρίων, εἶπον, ὡς ἡδονῆς 
γε νοὺς ἂν εἴη μακρῷ ῥέλτιόν τε καὶ ἄμεινον τῷ τῶν 
ἀνθρώπων Slo. — "Hy ταῦτα. — Ἡποπτεύων δὲ γε 
καὶ ἄλλα εἶνα, πολλὰ, εἶπον, ὡς, εἰ φανείη τί που 
Μοῖν ἁμφοῖν ῥέλτιον, ἐπὶ τῶν δευτερείων στερήσει (1), 
νῷ πρὸς ἡδονὴν ξωνδιαμαχοίμην, ἡδονη δὲ xaX δευτε- 
oti) στερήσοιτο, — Εἶπες γὰρ οὔν. — Καὶ µετ 

ταῦτά ΥΕ, πάντων ἰχανώτατα, τούτοιν οὐδέτερον ixa- 
vov ἀνεφάνπ. — Αλτθέστατα. — Οὐχοῦν παντάπα- 
σι ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ χαὶ voug ἀτιῆλλαχτο xat ἡδονη, 
"voi τἀγαθὸν αὐτὸ µτδέτερον αὐτοῖν εἶναι, στεροµέ- 
voy αὐταρχείας, καὶ τῆς τοῦ ixavou καὶ τελείου Ou- 
viuttg.— Ὀρθότατα. — Φανέντος δὲ ye ἄλλου τι- 
vb; κρείττονος τούτοιν Éxatépoo , μυρίῳ Υ) αὗ vou; 
ἡδονΏς οἰχειότερον καὶ προσφυέστερον πέφανται vov 
τῇ τοῦ νιχῶντος ἰδέχ. — Πῶς γὰρ o5; — Οὐχοῦν 
πέμπτον xatà τὴν χρίσιν, ὡς voy ὁ λόγος ἁπεφήνατηι 
γίγνοιτ ἂν ἡ τῖς ἡδονῆς δύναμις. — Ἔοιχεν. — Πρῷ- 
τον 6i yc ob (10)* κἂν οἱ πάντες 9ύες τε xal ἵπποι, 
xoi τὰ ἄλλα ξύμπαντα θηρία φῶσι, τῷ τὸ γαίρειν 


δ.ώχειν, οἷς πιστεύοντες ὥσπερ μάντεις ὄρνισιν , οἱ 


πολλοὶ χρίνουσι τὰς ἡδονὰς εἰς τὸ ςἠν ἡμῖν εὖ χρατί- 
στας εἶναι, καὶ τοὺς θηρίων ἔρωτας οἴονται κυρίους 
εἶναι μάρτυρας μᾶλλον f) τοὺς τῶν ἐν pour φιλοσόφῳ 
μεμαντευμένων ἑκάστοτε λόγων. --- ᾽Αληθέστατα, ὦ 
Σώκρατες, εἰρῃσθαί σοι vov. Ίδη φαμὲν ἄπαντὲς. » 
Ταῦτα 6 Πλάτων. Ἐγὼ δέ σοι xai Διονυσίου, τῆς 


(16) Τέταρτα. Ma reposuimus οκ Platone, bar- 
|aramque vocem τέταπε dispunximus. 

(17) Ἡ τῆς ἡδονῆς. Tollenda videtur disjunctiva 
f£. Queritur enim utrum. illa cum bono conjun- 
ciora sint, quam voluptas, non auteni, sintne cun 
bono magis qua: cum voluptate conjuncta, 


At genere in sexto, inquit Orpheus, gratum conclu- 
[dite carmen. 
Equidem hoc in sexto judicio, nostra quoque dis- 
putatio non male fortassis concludatur. lta reli- 
quum id modo sit, ut suam ei coronidem impona- 
mus. — lmponamus vero. — Age igitur, ac Serva- 
tori nostro, eumdem rursus obtestati, sermonem 
hunc nostrum tertio jam instauratum pertexamus. 
— Ecquem vero? — Philebus scilicet genus omne 
voluptatis honum esse statuebat. -- At jamjam, 
Socratis disputationem hanc, tertio, ni fallor, a 
capite repetendam esse dicebas. — lia est. Quod 
autem sequitur attendamus. Equidem ea cum vi: 
derem, qua modo persequebar : ac propterea non 
Philebi modo, sed infinitorum etiam aliorum vo- 
cem permoleste ferrem : humanze vite, mentem vo- 


C luptate longe meliorem ac potiorem esse defendi. — 


Sic est. — Deinde cum alia quoque permulta esse 
conjicerem : addidi, si quid fortassis utroque me- 
lius occurreret, me pro mente rursus contra volu- 
piatem pugnaturum ut, hac ejecta, secundus menti 
locus tribueretur. — 779 Hoc etiam addidisti. — 
Preterea, quam neutra satis per sese foret, satis 
admodum probavimus. — Verissima loqueris. — 
lta per hanc disputationem effectum est, ut neque 
mentem neque voluptatem ipsum per sese bonum 
esse statueremus, quod ex sese neutra sufficeret, 
neutra perfecti ae numeris omnibus absoluti vim 
et facultatem haberet. — Optiine. — Porro cum 
tertium nobis aliud occurrisset liac. utraque prae- 
slantius, tum vero inlinitis gradibus, mentem vi- 
ctoris illius forma propinquiorem et conjunctio- 
rem esse perspeximus, quam voluptatem, — Nam 
qui aliter fieri potuisset ? -- Maneat igitur, volu- 
ptatis vim, eo judicio, quod paulo ante exercuimus, 
quinto in gradu consistere. — Per me liect. — At 
in primo nunquam : tanietsi. omnis contra boum, 
equorum, ac caeterarum omnium ferarum multitu- 
do vociferetur, quod delectationem unam perse 
quatur, quibus plerique fidem, non secus ae volu- 


(18) Ἐπὶ τῶν δευτερείων στερήσει. Rectius ex 
Platone legeretur, ὑπὲρ τῶν δευτερξίων, Υῷ πρὸς 
10., elc. 

(19) Πρῶτον δέ γε co, etc. Recte, Nam apud 
Platonem pessune , zpi9:ov δὲ ys οὐκ ἂν οἱ zGNe 
T 73 elc. 
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cribus augures, dum habent, voluptates nobis ad A κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίας ἐπισχόπου ἀνδρὸς, ἀπὸ τὸν 


bene vivendum potissimas esse pronuntiant, ejus- 
que rei certiores esse testes ferarum ipsarum, 
quam eorum quz passim erudita musa fundit ora- 


Περὶ φύσεως βραχέα τῶν πρὸς Ἐπίχουρον ἀντειρη 
µένων παραθῄσοµαι. Σὺ δὲ λαδὼν ἀνάγνωθι τὰς οὔ- 
τως ἐχούσας αὑτοῦ φωνάς. 


culorum amores opinantur. — Nos vero Socrates, hec abs te omnia verissime dicia esse fatemur uni- 
versi.» Hactenus Plato. Nunc juvat etiam ex Dionysii episcopi, hominis christianam philosophiam 
professi opere quod Ώε natura conscripsit, pauca qu:edam e mullis, que adversus Epicurum disputat, 


subjungere. Tu verba ejus ipsissima perlege. 
CAPUT XXIII. 
Adversus Epicureos , qui Providentiam tollebant , et 


individuis corporibus universa tribuebant. | Ex 
Dionysii Alexandrini episcopi libris De natura. 


« Utrum, inquit, unum est, atque aptum ex 
sese universum , uti nobis Grecorumque sapien- 
tissimis Platoni et Pythagorz, Stoicis , et Heraclito 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΙ’. 


Πρὸς τοὺς κατ Επίκουρον Πρόνοιαν μὲν áprov- 
µένους, ἀτόμοις δὲ σώμασιν ἀνατιθέντες τὸ 
παν. Απὸ τῶν Περὶ φύσεως Διονυσίου (20) τοῦ 
ἐπισχέπου 'AJsCavópe(ac. 

« Πότερον &v ἐστι συναφὲς τὸ xdv, ὡς ἡμῖν τε xal 
τοῖς σοφωτάτοις Ἑλλήνων Πλάτωνι καὶ Πυθαγόρα, 

xai τοῖς ἁπὸ τῆς Στοᾶς xai Ἡραχλείτῳ φαίνεται, f) 


videtur : an duo , quemadmodum forte non nemo p δύο, ὡς ἴσως τις ὑπέλαδεν, ἡ xal πολλὰ xat ἄπειρα ; 


eogitarit : an multa potius adeoque infinita? ut aliis 
quibusdam placuit , qui pluribus mentis erroribus, 
&c variis appellationum formis, universi naturam 
distrahere ac lacerare conati , infinitum illud esse, 
ortu carere , nec ullo providentiz consilio regi vo- 
luerunt. 773 Hi enim atomos, incorrupta quz- 
dam exiguaque corpuscula, numeroque in(ni!a 
nominantes , unaque spatium aliquod vacuum , nec 
ullis finibus circumscriptum jnvehentes, atomos 
illas dictitant, hoc in vacuo temere dum feruntur, 
dum casu, propter impetus perturbationem, aliz 
cum aliis concurrunt, ac propter multiplicem fi- 
guram inter sese commiscentur, cum apprehen- 
dere mutuo sese, tum bunc quoque mundum, quze- 


que ipso continentur omnia; imo vero mundos C 


etiarn inlinitos efficere. Hac in sententia Epicurus 
Bemocritusque versati sunt : hoc uno discrimine, 
quod Epicurus minimas omnes atomos, quasque 
propterea sensus non attingeret, Democritus non- 
nullas sallem maximas esse vellet. Czeterum indivi- 
duas illas et dici et esse, propter indissolubilem 
earum firmitatem , uterque docet. Sunt tamen, qui 


atomorum nomine corpora quzdam intelligunt, , 


qua partibus careant ipsi quidem , sint tamen uni- 
versi partes, ex quibus , individus cum sint, con- 
flata primum omnia , in easdem quoque dissolvan- 


tur. Harum, prout partibus carent, nominis auctorem faciunt. Diodorum 


ὣς τισιν ἄλλοις ἔδοξεν, oi πολλαῖς τῆς διανοίας παρα- 
φοραῖς, xa ποιχίλαις προφοραῖς ὀνομάτων τὴν τῶν 
ὅλων ἐπεχείρησαν χαταχερµατίζειν εὐσίαν , ἄπειρόν 
τε, xal ἀγέννητον, xa3X ἀπρονόητον ὑποτίθενται. Oi 
μὲν γὰρ, ἁτόμους προσειπόντες ἄφθαρτά τινα xal 
σµικρότατα σώματα, minos ἀνάριθμα , xal τι χω- 
plov χενὺν, μέγεθος ἀπεριόριστον προδαλόμενοι, ταύ- 
τας δἠ qaot τὰς ἀτόμους, ὡς ἔτυχεν ἐν τῷ χενῷ φε- 
ῥοµένας, αὑτομάτως τε συμπιπτούσας ἀλλίλαις διὰ 
ῥύμην ἄταχτον, xaX συμπλεχομένας διὰ τὸ πολύσχη- 
pov, ἀλλήλων ἐπιλαμθάνεσθαι, χαὶ οὕτω τόν τε χό- 
σµον χαὶ τὰ ἓν αὐτῷ, μᾶλλον δὲ χόσµους ἀπείρους 
ἀποτελεῖν. Ταύτης δὲ τῆς δόξης Ἐπίχουρος γεγόνασι 
καὶ Δημόχριτος. Τοσοῦτον δὲ διεφώνησαν, ὅσον Ó 
μὲν ἐλαχίατας πάσας, xai διὰ τοῦτο ἀνεπαισθήτους, 
ὁ δὲ Δημόκριτος xat µεγίστας εἶναί τινας ἀτόμους 


ὑπέλαθεν. ᾿Ατόμους δὲ εἶναί φασιν ἀμφότεροι, xat 


λέγεσθαι διὰ τὴν ἄλυτον στεῤῥότητα, Οἱ δὲ, τὰς &zó- 
µους μὲν ὀνομάσαντες, ápepm φασιν εἶναι σώματα, 
τοῦ παντὸς µέρη, ἐξ ὧν ἁδιαιρέτων ὄντων συντἰθεται 
τὰ πάντα, xal εἰς ἃ διαλύεται. Καὶ τούτων qaot τῶν 
ἀμερῶν ὀνοματοποιὸν Διόδωρον γεγονένα: * ὄνομα δὲ, 
φασὶν, αὐτοῖς ἄλλο ᾿Ἡραχλείδης θέµενος , ἐχάλεσεν 
ὄγχους, παρ' οὗ καὶ ᾽Ασχληπιάδης ὁ ἰατρὸς ἔχλτρο- 
νόµησε τὸ ὄνομα. » Ταῦτ) εἰπὼν , ἑξῆς ἀνασχευάζει 
τὸ δόγµα διὰ πολλὼν, ἁτὰρ χα) διὰ τούτων. 

: eas enim ὄγχους, lioc est 


moles, seu pondera Heraclides vocabat, undeetiam Asclepiades medicus nomen invenit. » lIzec. przefa- 
tus multis deinceps hoc dogma confutat, interque czetera, verhis quie sequuntur. 


CAPUT XXIV. . 
Berym inter homines vulgarium. exemplis, Epicure- 
orum dogma refellitur. Ex eodem. 

t Qui tandem homines istos feramus , dum opera 
sapientie plena, eoque ipso bona, casu facta esse 
dicunt? qu: et singula seorsim, et simul universa, 
ci cujus omnia jussu exstiterant, bona sint visa. 


« Viditenim, inquit, Deus cuncta qux fecerat : οἱ. 


eece buna valde *. » Quanquam ne pusilla quidem 
! Gen. 1, 31. 


(20) Διονυσίου. Pulcherrimum hoc S. Patris 
fragmentum, quod ad libri hujus xiv finem perdu- 
eitur, Eusebianw diligenti? beneficium. est, quo 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA'. 
Απὸ των ἐν' ávüpoxzoic ὑποδειγμάτων. "Aaó τοῦ 
| αὑτοῦ. 

« Il; αὐτῶν ἀνασχώμεθα, τυχηρὰ λεγόντων εἶναι 
συμπτώματα τὰ σοφὰ, xal διὰ τοῦτο τὰ χαλὰ ὅδτ- 
µιουργήµατα; ὧν Ἐχαστόν τε καθ) Eaux) γενόμενου, 
ὤφθη τῷ προστάξαντ! γενέσθαι χαλὸν. xaX συλλήθὸτν 
ὁμοίως ἅπαντα. « Εἶἴδε γὰρ, φπαὶν, ὁ θεὸς, τὰ 
πάντα ὅσα Emolnce* xal ἰδοὺ χαλὰ λίαν.» 'AXA' οὐδὲ 


alioqui, praeter alia pleraque sapientissimi viri ma- 
nimenta, careremus. 
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ἀπὸ τῶν μικρῶν (21) τῶν συνήθων, xaX παρὰ mó- A la cogitant vulgarium exempla rerum, quorum 


δας νουθετούντων παραδειγµάτων, ἐς ὧν δύνανται 
µανθάνειν, ὅτι χρειῶδες μὲν καὶ πρὸς ὠφέλειαν ἔργον 
οὐδὸν ἀνεπιττδξύτως, οὐδὲ συμύατικῶς ἀπεργάζεται, 
ἀλλὰ γειρουργούμενον τίθεται’ ὅταν δὲ εἰς ἄχρηστον 
μεταπίπτη xaX ὡς ἂν τύχῃ διασκίδναται, ἅτε µηχέτι 
μΣταχειριζομένης, μτδὲ διαταττούσης αὑτὸ τῆς σο- 
φίας, ᾗ τοῦ συνεστάνα: τοῦτο ἔμελλεν. Ἱμάτιόν τε 
γὰρ οὗ χωρὶς ἱστουργοῦ, συνισταµένων τῶν στηµό- 
νων, οὐδὲ «ns χρόχης αὐτομάτως παρεμπλεχοµένης, 
ἀνυφαίνεται. Ei δὲ κατατριθείη, τὰ λαχισθέντα διαῤ- 
ῥιπτεῖται ῥάχη. Οἰχία τε ἀνοικοδομεῖτα, xat πόλις, 
οὗ τοὺς μέν τ'νας δεχοµένη θεµελίοις αὐτομολοῦντας 
λίθους, τοὺς ὃξ ἀναπηδῶντας εἰς τὰς ἐπιθολάς, ἀλλὰ 
κατὰ χώραν ὁ το.:χοδόµος τοὺς εὐθέτους ἐπιφέρει. 
Καταῤῥιρθείσης δὲ, ὡς ἂν mapsixm, χατενεχθεὶς 
ἕχαστος ἀπεσφάλη. Καὶ κχατασχευανοµένης νεὼς. οὐχ 
ἡ μέν τις ὑπέθαλλεν ἑανυτὴν τροπὶς, ὁ δὲ xata µέσην 
ἑαυτὸν lavo, ὤρθωσε, καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστον ξύλων, 
fv ἔτνχεν ἐξ ἑαυτοῦ θέσιν κατέλαθεν * οὐδὲ τὰ λεγό- 
μενα ἑχατὺν τῆς ἁμάξης ξύλα, καθ᾽ ὃν εὗρε κχενὸν 
τόπον ἔχαστον συνεπἀάγη. ἸΑλλ' ὁ τέχτων ἑχατέρας 
συνεχόµισε καίριον (32). Εἰ δὲ διαλυθείη ἡ ναὺς &v- 
θᾳλασσεύουσα, f| φερομένη κατὰ γὴν ἅμαξα, ὅπη 
τ2χῃ τὰ ξύλα, τὰ μὲν ὑπὸ τῶν χυµάτων, τὰ δὲ ὑπὸ 
τῆς συντόνου ῥύμης διασπεἰρεται. θὕτως ἂν ἁρμύδοι 
λέγειν αὗτοῖς, καὶ τὰς ἁτόμους, ἀργὰς μενούσας, xat 
ἀχειροποιήτους, xaX ἀχρήστους, εἰχή φέρεσθαι. 'Opá- 
τωσαν γὰρ (25) τὰς ἀλεάτους ἐχεῖνο:, χαὶ τὰς ἁνοήτους 


ipsi inonitu doceri possint, quidquid ejusmodi est, 
ut. fructus aliquid et utilitatis afferat, id non temere 
ac sine studio fleri, 7'2& sed potius solerti manuum 
opera suum ac proprium in usum elaborari :at idem 
simul atque fructuosum et commodum esse desinit, 
solvi continuo , et confuse adinodum sc perturbate 
dissipari , utpote quod ea non amplius sapientia , 
cujus jipsum ante cura conservabat, tractetur ac 
regatur. [ta vestimentum, nec stamine, absque 
textoris mauu, se ipso consistere, nec subtegmine 
se ipsum ultro eidem implicante pertexitar : cujus 
tamen, ubi disrumpitur, lacera hinc inde frusta 
disjici videas. lta cum domus aut urbs. zedificatur , 
uon lapides excipit, alios in fundamenta sponte 
subsidentes , alios superius in structurz corium ul- 
tro subvolantes : sed architectus in. suum quosque 
locum delatos apte concinneque disponit. Λι post - 
quam subruta est, ubiuli casus tulerit, singuli 
disjecti passim temereque jacent. Ita dum navis 
compingitur , non se ipsam carina submittit , noa 
malus in medio rectum sese tollit, non ligna cx- 
tera situin ex sese fortuitum accipiunt : nec centum 
ila, qux vulgo in plaustro ligna. numerantur, 
quem vacuum quique locum repererint, in ceo 
sponte coagmentantur. Faber lignarius suis apta 
quique locis in utrunque comportat. Quod οἱ aut 
navis medio jactata mari , aut. plaustrum in terra 
dum agitur, dissolvatur, utriusque ligna vel flu- 


νοείτωσαν, οὐχ ὁμοίως ἐχείνῳ., ὃς φανερωθὲν ἑαυτῷ (c ctibus, vel incitato impetu dissipantur. lta plane di- 


τοῦτο ὑπ) τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ὁμολογεῖ᾽ «Τὸ àxa- 

τἐργαστόν (34) σου εἴδοσαν οἱ ὀφθαλμοί µου. » Όταν 

ὃλ καὶ & φασιν ἐξ ἀτόμων ὑφάσματα Ὑίνεσθαι τὰ 

εὐήτρια , ταῦθ) ὑπ' αὐτῶν ἀσόρως xal ἀναισθήτως 

αὑτουρχεῖσθαι λέγωσι, τὶς ἀνέξεται τὰς ἀτόμους 

ἁχούων ἀῤῥύθμους, ὧν xal ὁ ἀράχνης ἐστὶ σογώτε- 
ος, χειροτεχνῶν ἐξ ἑαυτοῦ; » 


! Ps, cxxxvirt , 10. 


(24) 'AA4" οὐδὲ ἀπὸ τῶν μικρῶν. Decssce aliquid 
videtur : pendent enim ista, nec verbo ullo fulciun- 
tar. Quid si ἐξ ὧν. quod sequitur linea sequenti 
tolleretur? Quid si post παραδειγµάτων, adderetur 
φιλοσοφοῦσιν, aut aliquid simile? Quid si, quod 
magis placet, νουθετούντων mutaretur in νουθε- 
τοῦνται ? 

(99) Ἑκατέρας συγεχόµισε xalpior. Wec mutila 
sunt. Legi queat, εἰς τὸν ἑχατέρας, ctc. ; ἑχατέρας 
autem, νξώς Scilicet et ἁμάξης. 

(25) Ὀράτωσα» γάρ, etc. Neque hiec satis casta. 
Qux enim illie sunt ἀθέατοι, quas videre, qu;e porro 
ἀνόττοι, quas cogitare jubet? An forte subintelligit 
φύσεις; Esto. Qui deinde sententiarum. istarum 
nexus est futurus ? Alter quidem ex mss. pro ἀθεά- 
τους ἀθέτους liabet : unde sensus hic elici possit, 
ut eos jubeat incompositas illas οἱ ἀνοίτους, lioc 
est stolidas atomos diligentius expendere, non se- 
gnius et obiter intueri (quod abs sese factum David 
elim fatebatur, in sui ipsius adliuc imperfecti co- 
gitatione informanda), quo facilius intelligaut , ex 
tanta. illarum perturbatione, ordinatum politumque 
niliil exsistere. potuisse. 

(24) Τὸ ὁχατέργαστον. Locus mihi quidem per- 
obscurus. Primum tamen, pio. εἴδωσαν, legendum 


cendum iis fuerit, suas illas 3tomos , qnod otioss, 
quod nulla manu perpolite, quod inutiles maneant, 
temere circumferri. Spectent enimvero , qua spe- 
clari, cogitent quae cogitari non possunt, nec jam 
ut ille, qui hoc abs Deo sibi patefactum Deo ipsi 
confitetur, lis verbis : « linperfectum tuum vide- 
runt oculi mei *. » Nunc vero , pulcherrima illa et 


ἴδον, vel εἶδον, ut apud Clirysostomum οἱ alios, at- 
ue in omnibus Grecorum Bibliorum editionibus. 
iude, relictam illam a czteris omnibus lectio- 
nem secutus est, ἀχατέργαστόν σου, eL ὀφθαλμοί µου. 
]ila enim φανερωθὲν ἑαυτῷ, signilicant, non Dei, sed 
Davidis oculos id vidisse : hoc, opinor, sensu, τὸ 
ἀχατέργαστόν σου, id est, Quod ex tuis operibus im- 
per(ectum adhuc et impolitum. videbatur , oculi tan- 
dem mei perviderunt, ubi videlicet majori abs te luee 
perfusi, caligare desierunt. Hec ad aperiendam ut- 
eunque Dionysii sententiam. Caeterum communis 
eademque certior lectio est, τὸ ἀχατέργαστόν µου, 
εἶδον (vel ἴδον) οἱ ὀφθαλμοί σου. Ut Hebr. "P273 "x3 
voa. ld est, me, cum adhuc materno in utero àpóp- 
φωτος et inchoatus embryo clausus teneret, oculi tui 


clarissime perviderunt : id cnim est, O93. Qy:e Chry- 
sostomus , Symmachi explicationem secutus, cum 
sequentibus ita. pertexit :: ᾽Αμόρϕωτόν µε, τουτέστι, 
µηδένα λαβόντα τύπον. ἔτι πλαττόμµενον, ἔτι ὑφαινό- 
μενον xai οὕτω µε ἴδον σαφῶς, ὡς ἐχξῖνον τὸν πε- 
πληρωμένον, καὶ οὐδεμιᾶς ημέρας ἔτι δεόµενον, πρὸς 
την ἀπάρτισιν. Et paulo post, ὁμοίως ἐχείνοις µε 
εἶδες, τοῖς πλασσομένοις, ἐν ταῖς ἡμέραις auto, 
ἡμέραις, αἲς οὐκ ἑνέδει οὐδεμία ἡμέρα. 


1275 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS Η. — APOLOGETICA. 


1976 


elegantissima , qux suis ex atomis contexta esse dicunt, dum ab iisdem sine consilio ας sine sensu. 
perfecta esse addunt , quis tandem eos ferat, indigestas ac rudes atomos] obtrudentes, quos araneus 
gapien'ia longe superet, cum suum illud opus a suapte industria conficiat? » 


CAPUT XXV. 
Idem ez universi molitione conficitur. Ex eodem. 


«Quis zquis porro auribus audiat, ingentem 
hanc domum, ex ccelo terraque constantem, qui 
propter maximam illam et multiplicem , qux huic 
insidet, sapientie vim, mundus vocatur, ab ato- 
mis quie nullo 775 ferantur ordine, ordinem at- 
que ornatum omnem accepisse, ac perturbationem 
ipsam in mundum esse mutatam? Quis statos illos 
molus atque conversiones , ex inconstanti quodam 
impetu proficisci? Quis absolutam rerum coeles- 
tium harmoniam , ex inconditis et inconcinnis ins- 
trumentis temperari ? Quomodo autem, una cum 
omnium essentia sit incorruptibilisque natura, solo, 
ut aiunt, magnitudinum figurarumque discrimine 
corporum tamen, alia quedam, ut ipsi vocant, 
divina sunt, fatis superiora, et sempiterna , vel 
&vi saltem , ut nonnemo loqui maluit, longioris : 
eaque parlim visu percipiuntur, ut sol, luna, 
stelle , terra et aqua ; partim sensum fugiunt, ut 
dii, demones et animi? llzc enim esse, ut ma- 
xime velint, negare non possunt. Alia diuturnz 
admodum vite, sive animantium , sive plantarum 
" ex genere; animantium , ut aves inter, quod ipsi 
dictitant , aquile, corvi atque phoeaices : e ter- 
restribus cervi, elephantes ac dracones; e pisci- 
bus, quz cete dicuntur : plantarum vero, ut. pal- 
m2, quercus et persez. Quarum etiam nonnulla 
perpetuam retinent viriditatem , cujusmodi qua- 
tuordecim a quopiam numerantur : aliz certo flo- 
rent tempore, certo quoque frondibus exuuntur. Ália 
denique, ac multo sane plurima, sive nascantur 
ο terra, sive gignantur, iniquissimis fati vitzeque 
brevissima angustiis. includuntur : e quibus homo 
etiam ipseest, uL alicubi divina de illo Scriptura 
loquitur, dum ait, « Mortalis autem, natus «de 
muliere, brevi vivens teinpore !. » Diversos, opi- 
nor , atomorum nexus, tantz hujus in persistendo 
differenti: causas esse respondebunt. Alia enim 
videlicet, pressius ab iis arctiusque constringi, 
qua proinde uti densiora, sic ad dissolvendum lon- 
ge difficillima sint : alia vero, quod laxiori ac $0- 
lutiori atomorum colligatione devincta sint, atque 
id etiam cum aliquo discrimine, celerius propterea 
vel tardius ab earum ornatu complexuque removeri. 
Postremo ex certis quibusdam alia, certoque modo 
figuratis, alia ex aliis ac sese aliter habentibus es- 
se commista, Sed , quis ille porro diversarum quasi 
tribuum judex , alias cogit , dissipat alias? quis eas 
sic inter se committit, ut inde modo sol, modo 
luna oriatur? quis denique singularum stellarum 
naturis, qua» quibusque propria sunt nativaque con- 

! Job xiv, 14. 


(25) Ἡ τὸν μέγα}. Hiec cum superioribus con- 
texi. debent. 


Α 


D 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κΕ’. 
Απὺ τῆς τοῦ παντὸς συστάσεως. Απὸ του 
αὐτοῦ., 

c Ἡ τὸν µέγαν (25) τοῦτον οἶχον τὸν ἐξ οὐρανοῦ 
χαὶ γῆς συνεστῶτα., χαὶ διὰ τὸ μέγεθος χαὶ πλήθος 
τῆς ἐπιφερωμένης αὐτῷ σοφίας .χαλούμ.2νον χόσμον, 
ὑπὸ τῶν σὺν οὐδενὶ χόσµῳ φερομένων ἁτόμων Χξχο- 
σµΏσθαι, xai γεγονένα: χόσμον àxospiav; Πῶς δε 
χινήσεις χα) ὁδοὺς εὐτάχτους ἐξ ἀτάχκτου προσάνε- 
σθαι φορᾶς; Πὼς δὲ «tv παναρμόνιον τῶν οὑρανίων 
χορείαν ἐξ ἁμούσων xaY ἀναρμόστων συνάδειν ὀργέ- 
voy ; Τίνα δὲ τρόπον, μιᾶς οὔστς xai τῖς aj 
ἁπασῶν οὐσίας, xal τΏς αὐτῖτς ἀφθάρτου φύσεως, 
πλὴν τῶν µεγέθων, tc qadt, xai τῶν σχτµάτων, τὰ 
μέν ἐστι θεῖα, xaX ἀκήρατα, χαὶ αἰώνια, ὡς aie. 
φῆσαιεν ἂν, σώματα, 1) µαχραίωνά γε χα-ὰ τὸν οὗ- 
τως ὀνομάσαντα, φαινόμενά τε καὶ ἀφανηῃ qaic- 
μενα μὲν, Ίλιος, xa σελήνη, xal ἁττέρξς, vT, Τεν 
xat ὕδωρ ' ἀφανή δὲ θεοί τε χαὶ δαίμονες, καὶ ψυχαῖι 
Ταῦτα γὰρ οὐδὲ θέλοντες ὑπάρχειν ἀρνήσασθαι: 07- 
νανται. Τὰ δὲ μακροθιώτατα QUÉ τε καὶ φυτά qoa 
μὲν Ev τε ὄρνισιν, ὥς φασιν. ἀετοὶ, xópaxég τε vai 
φοίνικες ' Ey τε χερσαίοις ἐλαφοί τε, χαὶ ἐλεφάντες, 
xai δράκοντες * ἓν δὲ τοῖς ἐνύδροις τὰ κήτη. Δένδρα 
δὲ φοίνιχξς, καὶ δρύες, xal mspoéat- χαὶ τῶν γε δὲν- 
δρων τὰ μέν ἐστιν ἀειθαλῃ, ἃ xal καταριθµῇσας 55 
εἶπεν εἶναι τεσσαραχαἰδεχα * τὰ δὲ πρὸς χαιρὸν ἀνθςῖ, 
xal φυλλοῤῥοεϊ, τὰ δὲ πλεῖστα τῶν τε φυομένων xal 
γεννωµένων ἐστὶν xU popa xat βραχυτελῆ, ὧν ἐστι καὶ 
ὁ ἄνθρωπος, ὡς εἶπέ τις ἁγία περὶ αὐτοῦ γραφή” 
« Βροτὸς δὲ γεννητὸς γυναιχὸς, ὀλιγόθιος.» ᾽Αλλὰ τοὺς 
συνδέσµους φῄσουσι τῶν ἀτόμων διαλλάττοντας, ai- 
τίους γίνεσθαι τῆς περὶ τὴν διαμονὴν διαφθορᾶς (26). 
Τὰ μὲν γὰρ ὑπ αὐτῶν πεπυχνῶσθαι xal κατεσφίν- 
χθα: λέγεται, ὡς ταῦτα παν-ελῶς ὀυσαπάλλακτα yc- 
γονέναι πιλήµατα * τὰ δὲ μµανωτέραν xal χαλῶσαν 
«t,» συνάφειαν τῶν ἀτόμων ἐπ ἔλαττον T| πλέον ἔσχτ- 
χέναι, ὡς T) θᾶττον ἣ μετὰ πολὺ τῆς χοσµήσεως αἵ- 
τῶν ἀφίστασθαι. Καὶ τὰ μὲν £x τοιῶνδε καὶ ὧδέ πως 
ἑσχτματισμένων, τὰ δὲ ἐξ ἑτέρων ἑτεροίως διαχειµέ- 
vtov συμμεμµίχθαι. Tí; οὖν ὁ φιλοχρίνων (21), συν- 
αγείρων *e, χαὶ ἀναχέων, χαὶ τάσδς μὲν οὕτω συντάτ- 
των εἰς Άλιον, τὰς ox ὧδὶ , ἵνα ἡ σελήνη γέντται, xaY 
ἕχαστα σ)μφέρων χατὰ τὴν οἰχειότητα πρὸς ἑκάστου 
φύσιν ἀστέρος; οὔτε yàp αἱ ἡλιαχαὶ xaX τοσαίδε, χα) 
τοιαίδε, χαὶ ὧδέ πως ἑνωθεῖσαι, πρὸς ἐργασίαν σε- 
λήνης ἂν κχαταθεθῆχξσαν, obs ἂν αἱ τῶν σεληνια- 
x&v ἁτόμων πλεχτάνα. γεγόνεσάν ποτε Tto; ἀλλ 
οὐδὲ ᾿Αρκτοῦρος, si xal λαμπρός ἐστι, τὰς ἑωσφύ- 
ρου µεγαλοφρονῄσαιτό ποτε ἂν ἀτόμους ἔχειν, οὐδὲ 
τὰς Ὡρίωνης αἱ Πλειάδες. Καλῶς γὰρ ὁ Παῦλος δι- 
έστειλεν, ev * « Άλλη δόξα ἡλίου, xaX ἄλλη δόξα 
σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἁστέρων. ᾽Αστὴρ Υὰρ ἁστε. 


(20) Forte διαφορᾶς. 
(97) Εοτίο φυλοκρίνων. 
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po; διαφέρει ἐν δόξῃ. » Καὶ εἰ μὲν ἀνεπαίσθητος A tribuit? Nec enün profecto, aut solares illa tot 


αὐτῶν ὡς ἀγύχων ἡ σύμπηξις ἐγένετο, ἐπιστήμονος 
αὐταῖς Eb: δημιουργοῦ * εἰ δὲ ἀπροαίρετος xai xaz' 
ἀνάγχην, ὡς ἀλόγων, ἡ σύνερεις, σοφός τις αὐτὰς 
ἀγελάρχης συνελαύνων ἐπεστάτησεν εἰ δὲ ἐχουσίως 
ἐθελουργῆσαι συγχἐχλεινται͵ θαυμάσιός τις αὐτῶν 
ἀρχιτέκτων ἐργοδοτῶν προηγἠσατο i] χαθάπερ εὖ- 
ταχτος στρατηγὸς οὐ συγχεχωρηµένην (28) εἴασε τὴν 
στρατιὰν, καὶ πάντα ἀναμὶξ, ἀλλ᾽ bv μέρει μὲν τὴν 
ἵππον, ἰδίᾳ δὲ τοὺς ὁπλίτας, τούς τε ἀχοντιστὰς χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς, xal χωρὶς τοὺς τοξότας, xa τοὺς σφενδονί- 
τας, ἔνθα ἐχρῆν διετάξατο, ἵνα ἀλλήλοις οἱ ὁμόσχευοι 
συμμαχοῖεν. Εἰδὲ τοῦτο χλεύην οἵονται τὸ παράδειγµα 
διὰ τὸ μεγάλων σωμάτων µε πρὸς τὰ ἑλάχιστα ποιεῖτθαι 
σύγχρισιν, ἐπὶ τὰ σµικρότατα µεταθησόμεθα. » Eliza 


τούτοις ἑξῆς ἐπιλέγει. € Εἰ δὲ μήτε λέξις, μήτε ἐχλογὴ, B 


μήτε τάξις αὐταῖς ἄρχοντος ἐπικέοιτο, αὐταὶ δὲ ἐφ' ἐαυ - 
τῶν αὑτὰς Ex τῆς πολλῆς κατὰ ῥύσιν τύρθης διευθύνου- 
σαι, καὶ τὸν πολὺν τῶν συμπτώσεων διεκπερῶσα. 
χυδοιμὸν , αἱ ὅμοιαι πρὸς τὰς ὁμοίας οὐχ ὑπὸ τοῦ 

£09, κατὰ τὸν ποιητὶν, ἄγοιντο, σωντρέχοιεν δὲ xal 
συναγελάζοιντο, γνωρίκουσαι τὰς αυγγενεῖς * θαυμα - 
στὴ Y: τῶν ἀτύμων ἡ δημοκρατία, δεξιουµένων τε 
ἀλλήλας τῶν φίλων xai περ,πλεκοµένων, εἰς µίαν τε 
χα:ασχηνουν συνοιχίαν ἐπειγομένων ' xal τῶν μὲν 
ἀποτετορνευμένων αὐτομάτως εἰς fitv φωσττρα 
µέγαν, ἵνα ποιῄσωσι τὴν ἡμέραν * τῶν δὲ εἰς πολλὰς 
ἴσως πυραμίδας ἁστέρων ἀναπεφλεγμένων, ἵνα xal 
ὅλον στεφανώσωσι τὸν εὐρανόν ' τῶν 6E, περιτετα- 
γµένων ἵνα αὐτὸν εἰχῃ στερξώσωσι χαὶ χαμαρώσωσι 
τὸν αἱθέρα εἰς τἣν τῶν φωστῆρων ἐπιθάθραν , ἐπιλέ- 
ξωνταί τε ἑαυταῖς αἱ συνοµολογίαι τῶν χ»δαίων ἁτό- 
µων μονάς, xal διαχλτρώσωνται τὸν οὑρανὸν εἰς οἵ- 
χους ἑαυταῖς xal σταθμούς. » Εἶτα μεθ) ἔτερά φησιν’ 
« Αλλ' οὐδὲ τὰ φανξερὰ ὁρῶσιν αὐτοὶ οἱ ἀπρονόητοι, 
πολλοῦ Ys δέουσι Guvopiv xai τὰ cavi. Ἐοίχασι 
γὰρ μηδὲ ἀνατολὰς ὑποπτενέιν τεταγµένας, χαὶ δύ- 
σεις, μήτε τῶν ἄλλων, µέτε τὰς ἐκπρεπξστάτας 
ἡλίου ' μηδὲ χρΏσθαι ταῖς δι αὐτῶν δἐδωρηµέναις 
ἀνθρώποις ἐπιχουρίαις, ἀναπτομένη μὲν εἰς ἐργασίαν 
ἡμέρα, ἐπηλογαςρύσῃ Oi νυχτὶ πρὸς ἀνάπαυλαν. 
« Ἐξελεύσεται γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν. ἐπὶ τὸ ἔρ- 
γον αὐτοῦ, xat ἐπὶ την ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας.» 
"AX οὐδὲ τὴν ἑτέραν ἐπ.σχοποῦσιν ἀναχύχλησιν αὐ- 
τοῦ , χαθ᾽ ἣν ὡρισμένας ὥρας, xai χαιροὺς εὐχαί- 
ρους, xat τροπὰς ἁπαρατρέπτους ἁποτελεῖ, ὑπὸ τῶν 
ἐξ ὧν ἐστιν ἀτόμων ὁδηγούμενος Αλλὰ κἂν μὴ θέ- 
λωσιν οἱ δξίλαιοι, ὡς Ó' οὖν πιστεύουσιν οἱ δίχαιοι, 
μέγας Κύριος ὁ ποιῄσας αὐτὸν, καὶ ἓν λόγοις αὐτοῦ 
χατέσπευσᾳ πορείαν. "Azopo: γὰρ ὑμῖν χειμῶνα φέ- 
ῥρουσιν, ὦ τυφλοὶ, xat ὑετοὺς, ἵνα dj yTj τροφὰς ὑμῖν 
τε χα) müo: τοῖς τι αὐτοῖς Quot; ἀνῇ ᾿ θέρος «s ἐπ- 
άγουσιν, ἵνα χαὶ τοὺς ἀπὸ δένδρων υρ]ν χαρποὺς 
λάδητε. Καὶ διὰ τί μὴ ταῖς ἀτόμοις προσχυνεῖτε xal 
θύστε ταῖς ἐπικάρποις; Αχάριστοί 2, μηδὲ ἆπαρ- 
χὰς αὐταῖς ὀλίγας τῶν πολλῶν δωρεῶν, ἃς παρ' αὑ- 
τῶν ἔγετε, ἀφιεροῦντες.} Καὶ μετὰ βραχέα φτσίν' 

'! LCor. xv, 41. 

(28) Foite συΥκτχυµένην. 


εἰς 


C 


D 


atque tales, eoque conjunct:e modo , ad luno pro- 
creationem coneurrerent , aut lunarium atomorum 
nexus solem unquam efficerent. 776 lta nec Ar- 
clurus , tametsi perillustris, ex aurorse, nec Orio- 
nis ex atomis conflatas se Pleiades unquam glo- 
rientur. Przclare enim Paulus ita distinxit, « Alia, 
inquit, claritas solis, et alia claritas lunze, et alia 
claritas stellarum ; stella enim a stella differt in 
gloria '. » Profecto, si earum tanquam inanimata- 
rum coagmentatio sensu omni caruit, industrio ac 
perito artifice opus habuere : si tanquam rationis 
expertium , vacua consilii , necessitatem est secuta 
conjunctio, sapientis omnino pastoris manu locum 
in unum compelli debuere : si denique suaptesponte 
voluntarium ad opus convenere, admirabilis plane 
architectus , eperumque praeses, suum cuique mu- 
nus peusumque descripsit : aut quemadmodum or- 
dinis amans iniperator, non perturbatum reliquit 
exercitum, non permisceri omnia passus est, at 
loco suo equitem , peditemque suo disposuit, jacu- 
latores item seorsim, seorsimque sagittarios, atque 
ubi par erat fundibularios collocavit, ut similis ar- 
matura milites simul etiam omnes dimicarent, Qui 
$i vidiculum hoc exempli genus esse diceut, quod 
magnorum corporum cum minimis contentionem 
instituam , ad minima veniemus. » Πας ille, Quibus 
deinde quze sequuntur adjungit : « Quod sí ducis, 
inquit , neque nomen , ncque delectus, neque col- 
locatio in earum sese ni:oderationem ingessit : at 
jps:met suopte arbitrio, ex mulia sese continui 
fluxus turba colligentes ,  mogroque variarum 
commissionum tumultu declinato, similes cum si- 
milibus ita convenerint , ut tamen non divini Nu- 
minis ductum , quemadmodum poeta fingit, secu- 
ευ sint ; sed potius, cum sese affines mutuo co- 
gnalzque nossent, in unum quasi gregem conflu- 
xerint : nze admirabilis hzc atomorum democratia 
est; ubi amice amicas excipiant, alque comple- 
clantur, itaque unum in doimicilium convolent uni- 
versae. Tum certze quadam ultro, in solem, magnum 
illud sidus, quodam quasi torno rotundentur, wt 
diem efliciant : alie, quo calum integrum coro- 
nent, in plurimas fortassis ardentium stellarum py- 
ramides figurentur : alix, in orbem digestz, firmi- 
tatis aliquid :ztheri afferant, eoque testudinis in 
morem concamerato, subeuntibus celi luminibus, 
quosdam quasi gradus priestruant : adeoque vul- 
garium atomorum factiones doricilia sibi deligant ac 
coelum ipsum proprias in domosatque stationes inter 
sese partiantur.» Rursus, aliis quibusdam interjectis, 
777 «imo, inquit, ne obvia quidem vident homines 
improvidi, tantum abest ut occulta provideant. Uti- 
que ratos illos atque constantes ertus obitusque 
siderum, non czterorum modo, verum etiam solis 
omnium nobilissimos, ne suspicando quidem viden- 
tur attingere : nec iis uti commoditatibus, quas ho- 
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minum generi suppeditant, aut collucente ad obeun- A « 'O δὲ πολνεθνὴς xat πολυμιγῆς δημος τῶν ἁστέρων 
dum opus die, aut nocte quietis capiendze causa οὓς αἱ πολυπλανεῖς καὶ ἀεὶ διαῤῥιπτούμεναι συν- 
terras opacante. « Exibit enim hemo, inquit, ad έστησαν ἄτομοι, χώρας ἑανυτοῖς κατὰ συνθήχας ἁτ- 
opus suum, et operationem suam usque ad vespe- εδάσαντο, ὥσπερ ἀποικίαν ἢἤ ἀννοιχίαν ἀνελόμενοι, 
rum *. » Nec vero alteram ejus circuitionem attea- µμηδενὸς οἰχιστοῦ μηδὲ οἰκοδεσπότου προεστηχότος : 
dunt, qua distinctas tempestates opportunaque tem- — xaX τὰς πρὸς τοὺς πλησιοχώρους γειτνιάσεις, Evu- 
pora, nec usquam detortas conversiones efficiat, ea-  µότως xal μετ’ εἰρήνης φυλάττουσιν , οὐχ ὑπερθαί- 
rum videlicet, ex quibus ipse consistit, atomorum νοντες οὓς χαὶ εἰλήφασιν ἐξ ἀρχῆς ὄρους, ὥσπερ ὑτὸ 
ductum secutus. At enimvero, velint nolint homi- τῶν βασιλίδων ἁτόμων νομοθετούμενοι. "AX οὐχ 
nes reapse miseri, quomodo tamen sibi persuadent ἄρχουσιν ἐχεῖναι πῶς γὰρ al μηδ οὖσαι; ᾿Αλλὰ 
rquissimi : magnus ille Dominus, qui solem creavit, θείων λογίων £raxoooats* « Ἐν χρίσει Κυρίου τὰ 
verborum quoque suorum vi ejusdem cursum in- ἔργα αὐτοῦ. Απ' ἀρχῆς xaY àmb ποιῆσευις αὐτῷ», 
citavit, Atomi quippe, hiemem vobis, ο cxci, ac ῥδιέστειλε μερίδας αὐτῶν, ἐχόσμησεν εἰς albva τὰ 
pluvias afferunt, ut alimenta vobis ac οδίογῖς ani- Εργα αὐτοῦ, χαὶ τὰς ἀρχὰς αὐτῶν εἰς γενεὰς αὐτῶν. 
mantibus terra producat. Earumdem zstas benefi- — Καὶ.μετὰ βραχέα φησίν. « Ἡ τίς οὕτως εὐτάχτως 
cium est, ut arborum etiam ad delicias fructus col- B τεδιάδα γῆν διώδευσε φάλαγξ, οὐ προθέοντος ojà:- 
ligatis. Quidni porro atomis frugum prasidibus so- νὸς, οὐχ ἑκτρέπομένου, οὐχ ἐμποδιστατοῦντος (29), 
lemni cultu sacra facitis ? Homines ingrati, qui tot οὐκ ἀπολειπομένου τῶν συμπαρατεταγµένων" ὡς 
donorum, qu£ ab iis accipilis, ne primitias quidem ἱσόστοιχοι xal συνασπιδοῦντες ἀεὶ προῖασιν, ὁ συν- 
pauculas consecretis. » lterumque post pauca: «Mul- — &yfg τε xai ἁδιάστατος, ἀόχλητός τε xal ἀνεμπίδ.- 
tiplex autem, inquit, illa stellarum natio, quam er- — aco; τῶν ἄστρων στρατός; 'AXX ἐγκλίσεσι xal ταῖς 
ratice ac semper huc illucque disject:e atomi con- εἰς πλάγιον νεύσεσι, vívovzal τινες αὐτῶν ἄδηλοι to 
flaverunt, sedes ipsa sibi, colonix cujusdam aut 80- — 3i. Καὶ μὴν ἀεὶ χαιρορυλαχκοῦσι xal προορῶντα, 
dalitatis more, communi ex pacto, distribuit, nullius τὰς χώρας, ὅθεν ἕχαστος ἀνίησιν, οἱ τούτοις προῖ- 
aut conditoris, aut familie przsidis auctoritatem εσχηχότες. Εἰπάτωσαν 02» ἡμῖν οἱ τῶν ἀτόμων τομεῖς, 
secuta. Atque ita deinceps, mutua cum finitimis, — xal τῶν ἁμερῶν µερισταὶ, xal τῶν ἀσυνθέτων σνν- 
religiose altaque cum pace, omnes vicini jura αγωγεῖς, xal τὰ ἄπειρα περινοοῦντες , πόθεν f) χυ- 
custodiunt, nec eos unquam fines, quos ab initio — xAogoptx?; τῶν οὐρανίων συνοδία καὶ περιοδία, οὐχ 
accepere, transiliunt, prorsus ac si regiarum qua- — &vóg παραλόγως ἀτόμων πήῄγματος οὕτω σφενδονι- 
rumdam atomorum legibus regcrentur. Αἱ non im- ϱ σθέντος, ἁλλὰ τοσούτονυ χυχλιχοῦ χοροῦ χατὰ ῥυωθμὸν 
peraut ill» profecto. Qui enim imperent, qux πυ]- ἴσα βαίνοντος xa. συμπεριδινουµένου" πόθεν ἁδιάτα- 
le sunt? Audite vero divinorimn oraculorum vocem : — xtot, xal ἀπροαίρετοι, xat ἀγνῶτες ἀλλήλων συνέµ- 
« In judicio Domini opera ejus. Ab initio , et a — spot παμπληθεῖς συνανεστράφησαν. Καλῶς τε ὁ 
ereatioge ipsorum, distinxit partes illorum. Ornavit προφήτης £v τοῖς ἀδυνάτοις xat ἀνενδείχτοις ἔταξε, 
in aeternum opera sua, et principia eorum in gene- — ξένους xàv δύο συνδραμεῖν' ε«Εἰἱσπορεύσονται, φησὶ, 
rationes eorum ?. » Additque paulo post: « Aut δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατάλυµα, ἐὰν μὴ γνωρίσωσιν ἐαν- 
qui unqnam acies, inquit, tam composito agmine τούς; » Ταῦτ εἰπὼν, μυρία τε Ka τούτοις Enxava- 
campum transmisit, precurrente nemine, nemine — yóv, ἑξῆς κατασχευάτει διὰ πλειόνων τὸ πρόθληµα, 
decrrante, nemine aut impedimentum offerente c:- ἀπό τε τῶν κατὰ µέρος στοιχείων τοῦ παντὸς, ἀπό τε 
teris, aut czeteros minus consequente : quam zequa- τῶν ἐν τούτοις παντοδαπῶν ζώω», καὶ 66 χαὶ ἀπὸ τῆς 
tis semper ordinibus, et pressis veluti clypeis , τἀνθρώπου φύσεως. Ἐδ ὧν ἔτι βραχέα τοῖς εἰρημέ- 
perpeuius ille, necusquam aut interruptus, aut per- — votg προσθεὶς, χαταπαύσω τὸν παρόντα λόγον. 
turbatus, aut obice ullo retardatus astrorum exeicitus progreditur? 78 Atqui transversis | quibus- 
dam inclinationibus ac nutibus, obscure »onnunquam corum mutotiones fiunt. Esto. Semper ta- 
men et justum observant tempus, et loca illa, unde singula oriuntur, prospiciunt, qui hoc in siudii ge- 
ncre occupantur. Dicaut ergo nobis atomorum sectores egregii, qui et dividunt individua, et dissita se- 
junctaque consociant, et infinita mente definiunt ; unde tandem circularis ille rerum coelestium οοιι- 
juuctusque cursus atque conversio : cum non una quedam atomorum strues sic tanquam funda te, 
mere circeumrotetur; sed chorus ille tantus composito zqualique gressu procedat, et in orbem una 
volvatur : aut quo pacto fiat, ut tam multi ejusdem viz socii, a nemine ordinati, nullo przditi consilio, 
sibique mutuo ignoti omnes, tanta simul concordia susceptum iter conficiant? Merito enim propheta , 
loc tanquam ex iis unum qus nec fieri nec ostendi queant, protulit ut duo simul peregrini concurrant, 
duin ait, « Convenientne duo in idem diversorium, si non se mutuo noverint? » Hzc ille. Qui sexcenta 
alia persecutus, susceptum deineeps argumentum pluribus confirmat, partim ex singulis universi ele- 
mentis, partim ex omnis generis animantium, qux complectuntur, mulütudine : partim ex ipsa quo- 
que hominis natura depromptis. E quibus ubi pauca quadam superioribus addidero, tum demum huic 
libro finem imponam. 
! Psal. cin, 25. ? Eccli. xvi, 80. 
(29) Forte. ἐλιπηδςσστατοῦντος. 


1281 


KEPAAAION KG. 

ἎἈπίὶ τῆς ἀνθρώπου φύσεως. ᾽Απὺ τοῦ αὑτοῦ. 

« Καὶ οὔτε ἑαυτοὺς οὔτε τὰ περὶ ἑαυτοὺς ὁρῶσιν. 
El γάρ τις τῶν ἀρχηγετῶν τοῦ τῆς ἀσεθείας ταύτης 
δόγματος, ἑαυτὸν ὅστις ἐστὶ χαὶ ὅθεν, ἀνελογίζετο, 
ἐφρόνησεν ἂν ὥσπερ συνῃσθηµένος ἑαυτοῦ, καὶ εἶπεν 
οὗ πρὸς τὰς ἀτόμους, ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα xai 
Ποιητὴν ἑαυτοῦ' « Al χεῖρές σου ἔπλασάν µε, xai 
ἐποίησάν µε. » Καὶ προσεπεξεργάσατο ἂν ἐχεῖνος 
τὸν θαυμάσιον τῆς ποιήσεως ἑαυτοῦ τρόπον * «Ἡ οὐχ 
ὥσπερ γάλα µε ἥμελξας, ἑτύρωσας δέ µε ἴσα τν- 
Qo; Δέρμα χαὶ χρέας µε ἑνέδυσας, ὁστέοις ὃξ xal 
νεύροις μὲ ἕνειρας. Ζωὴν δὲ xal ἔλεος ἔθου παρ᾽ 
ἐμοὶ, ἡ δὲ ἐπισχοπή σου ἐφύλαξέ µου τὸ πνεῦμα. » 
Πόσας γὰρ ἀτόμους ὁ Ἐπικούρου πατὴρ, xai ποτα- 


πὰς ἐξ ἑαυτοῦ προέχεεν, ὃτ᾽ ἀπεσπέρμαινεν Ἐπίχου- B 


pov ; Καὶ πῶς εἰς τὴν µητρῴαν αὐτοῦ καταχλεισθεῖ- 
σαι Ὑαστέρα, συνεπάγησαν, ἐσχηματίσθησαν, ἔμορ- 
φώθησαν, ἐχινήθησαν, ηὐξύνθησαν; Καὶ πολλὰς ἡ 
βραχεῖα ῥανὶς τὰς Ἐπιχούρου ἁτόμους προσχαλεσα- 
µένη, τὰς μὲν ἐἑπτμφίεσεν αὐτῶν δέρµα xai σάρχα 
γενοµένας, ταῖς δὲ ὁστωθείσαις Ἠνώρθωται , ταῖς δὲ 
συνεδέθη νευροῤῥαφουμένη; τά τε ἄλλα πολλὰ µέλη, 
χαὶ σπλάγχνα, καὶ ἄγχατα, xat αἰσθητήρια, τὰ μὲν 


ἔνδοθεν, τὰ δὲ θύραθεν ἐφήρμοσε, δι ὧν ἐζωογονήθη - 


τὸ σῶμα; ὧν οὐδὲν ἀργὸν οὐδὲ ἀχρεῖον προσετέθη ' 
ἐπεὶ urbi τὰ φαυλότατα, μήτε τρίχες, μήτε ὄνυχες 
πάντα δὲ, τὰ μὲν πρὸς τὸ τῆς συστάσεως ὄφελος, τὰ 
δὲ πρὸς τὸ κάλλης τῆς ὄψεως συντελεῖ. Οὐ γὰρ τῆς 
χρείας µόνης. ἀλλὰ xal τῆς ὥρας ἐπιμελὴς ἡ Πρό- 
νοια. Ἔρυμα μὲν γὰρ xal σκέπασµα πάσης τῆς χε- 
φαλῆς ἡ χόµη  εὐπρέπεια δὲ ὁ πώγων τῷ φιλοσόφω. 
Τήν τε τοῦ ὅλου σώματος τοῦ ἀνθρωπείου φύσιν ἐκ 
τῶν μερῶν ἀναγχαίων πάντων Ίρμοσε, xaY τοῖς µέ- 
Aegt πᾶσι τὴν τε πρὸς ἀλλήλα χοινωνίαν περιέδαλε, 
xai τὴν παρὰ τοῦ ὅλου χορηγίαν ἐπεμέτρησεν. "Qv 
τὰ μὲν ὁλοσχερῃ, καὶ τοῖς ἰδιώταις ἐκ τῆς πείρας, 
fj» ἔχει δύναμιν, πρόδηλα᾽ χεφαλῆς Ἀγεμονία , καὶ 
περὶ τὸν ἐγχέφαλον, ὥσπερ ἄρχοντα ἓν ἀχροπόλει 
τῶν αἰσθήσεων dj δορυφορία᾽ προσιοῦσαι (50) μὲν 
ἔφεις, ἀναγγέλλουσα: δὲ ἀχοαὶ, ἑδωδῆ ὥσπερ φορο- 
λογοῦσα, ὄσφρησις χαθάπερ ἀνιχνεύουσα χαὶ διερευ- 
νωμένη, xat ἀφῆ πᾶν διατάττουσα τὸ ὑπήχουον. (Ks- 
φαλαιωδῶς γὰρ νῦν ὀλίγα τῶν τῆς πανσόφου Προνοίας 
ἔργων ἐπιδραμούμεθα, μετ) ὀλίγον ἀχριθέστερον, τοῦ 
θεοῦ διδόντος, ἑπεξεργασόμενοι, ὅταν πρὸς τὸν δο- 
χοῦντα λογιώτερον ἀποτεινώμεθα.) Χειρῶν διακονία, 
δι ὧν ἐργασίαι τε παντοῖαι, xal πολυµήχανοι τελοῦν- 
ται τέχναι,͵ ταῖς χατὰ µέρος δυνάµεσιν εἰς µίαν συνερ- 
γίαν διηρθρωµένων, ὤμων τε ἀχθοφορίαι, xat χατο- 
χα) δαχτύλων, ἀγχώνων τε χαμπαὶ, πρὀς ve τὸ σῶμα 
εἴσω στρεφόµεναι, xat πρὸς τὸ ἐχτὸς ἀπονεύουσαι, 
ἵνα ἐφέλκεσθαί τε xal ἁπωθεῖσθαι δύνωνται' ποδῶν 
ὑπηρεσία, δι ὧν πᾶσα ἡμῖν ὑποπέπτωχεν dj περί- 
γειος Χτίσις, βάσιµο: ἡ γη, πλωτὴ 1j θάλασσα, περά- 
σ'µοι οἱ ποταμοὶ, καὶ πάντων πρὸς πάντα ἐπιμιξία. 
Γαστὴρ ταμεῖον τροφῶν πᾶσι τοῖς συντεταγµένοις 

! Psal. cxvun, 10. * Job x, 10-12. 


(80) Forte προῖς, 
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CAPUT XXVI. 

Idem ex hominis natura concluditur. Ex eodem. 

«Λο ne se quidem ipsos, inquit, nec quz nata- 
re sux propria sunt, isti vident. Si quis enim ος 
illis impiz: doctrine principibus, qui tandem, aut 
unde sit, cum animo reputaret suo, is profecto vel- 
ul in suimet sensum adductus, saperet illico, atque 
hac voce, non jam atomos, sed Patrem ipse Crea- 
toremquc suum appellaret, « Manus tux formave- 
funt me, et fecerunt me !. » Et quemadmodum al- 
ter ille, admirabilem molitionis sue rationem per- 
texeret, « Nonne sicut lac mulsisti me, et sicut 
caséum me coagulasti ? Pelle et carne vestisti me, 
ossibus et nervis compegisti me. Vitam et miseri- 
cordiam tribuisti mihi, οἱ visitatio tua custodivit 
spiritum meum *. » Quot enim, amabo, et cujus- 
modi atomos Epicuri pater ex se profudit, cum Epi- 
curum proseminaret? 779 Quomodo in matris 
ejus alvum inclus:x coaluerunt, figuram ac formam 
acceperunt, commotzse sunt, auct:e sunt ? Quomodo 
ros ille perexiguus, plurimas Epicuri atomos cum 
advocasset, alias in cutem carnemque mutatas con- 
vestivit, aliis in ossa conversis erectior ac solidior 
constitit, aliis nervorum complexu illigatus est ? 
Quo denique modo vim tantam membrorum aliorum, 
viscerum, intestinorum, sensus instrumentorum , 
intrinsecus extrinsecusve conflavit, quze vivum ac 
spirans corpus efficeret ? Nam ex illis quidem omni- 
bus otiosum nihil est, nihil inutile, non pili, non 
ungues, non cztera qua abjectissima videri possint: 
omnia vel ad constituendam ejus integritatem, vel 
ad speciem digaitatemque conducunt. Nec enim 
usui duntaxat uni Providentia, sed etiam pulchri- 
tudini ac forma prospicit. Itaque totius capitis pro- 
pugnaculum quoddam ac tegumentum coma est : 
barba philosophi decus et ornamentum. llla igitur 
integri corporis humani naturam ex partibus ne- 
cessariis omnibus coagmentavit, membrisque omni- 
bus cum inutuam inter se communionem indidit , 
tum ex totius etiam opibus prolixe admodum ac li- 
beraliter admensa est, Et membra quidem potissima 
quain vim et facultatem habeant, usu et experientia 
ipsi etiam idiotze norunt : capitis principatus, circa 
cerebrum tanquam imperatorem, sensuum in acro- 


D poli excubize atque praesidia, progredientes oculi , 


aures nuntios perferentes, gustatus velut commea- 
tum aunonamque convehens, olfactus indagans quo- 
dammodo atque vestigans, tactus subdita omnia dige- 
rens et ordinans.(Nunc enim ex sapientissimz Provi- 
denti: operibus summatim pauca tantum aliqua per - 
currimus, iidem paulo post, cum adversus illum , 
cujus major est eruditionis opinio, disputabimus , 
uberius, Deo duce, ac plenius omnia persequemur.) 
Manuum ergo deinceps ministerium, qux? omnis ga- 
neris functiones obeunt, artesque moliuntur singu- 
laris ingenii, propriis quibusque facultatibus ad 
unam functionum societatem instructx» : humeri 
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gestandis oneribus idonei, digitorum prehensiones, A μἔλεσιν ἐξ iavttg iv µέτρῳ τὸ Ottnpéotov διανέ- 


flexiones cubitorum, qux uti res vel attrahere pos- 
sint vel depellere, intrinsecus extrinsecusque ver- 
santur : pedum obsequium, per quos creata circa 
terram omnia nobis obsecundant, 780 quibus ter- 
T2 peragrantur, navigantur maria , fluvii trajiciun- 
tur, omnium commercia cum onmibus ineuntur. 
Venter ciborum srarium, membris omnibus suo 
quibusque loco et ordine collocatis, justam per sese 
annonam distribuens, et quidquid superfluum est , 
ejiciens. Λο cretera, quorum vi humanz  firinitatis 
et conservationis ratio continetur. llorum usus in 
stultis xque sapientibusque similis est, cognitio dis- 
similis. Alii quippe quam animo divinitatem infor- 
marint, ad eam, ut qua rerum oranium scientissima 
sit, atque in se ipsos benelicentissima, totam refe- 
runt hujus economiz rationem, quod eam superio- 
ris cujusdam prorsusque divin: cum sapienti;e tum 
potestatis opus existiment : alii contra, insulse ad- 
modum, fortun:e et casui administrationem summa 
dignissimam admiratione defendunt. At vero εΠ]- 
caciorem adhuc rerum istarum considerationei, et 
partium interiorum rationem, medici quidem altius 
diligentiusque rimati, ac vehementius admirati, di - 
vinitatem nature tribuerunt : nos eam postea, je- 
june fortassis et exiliter, at pro facultate nostra 
persequemur. Nunc ut universe hoc summatimque 
dicamus, Ecquis, obsecro, totum hoc tabernaculum 
fabricatus est, sublime, «Αη, erectum , elegans, 
ad sensum, motum, actionem, et omue quidem 


actionis genus tam egregie comparatum * Ista vide- C 


licet atomorum multitudo rationis expers. At ille , 
ut maxime conveniant, ne luteam quidem imaginem 
formare, aut lapideum simulacrum perpolire, aut 
argenteum vel aureum idolum conflare possint : 
quorum omnium proprias manuum artes, fingendis 
aptas corporibus, hominum excogitavit industria. 
Quorum igitur sine sapientia vel adumbrari spe- 
cies informarique non possit, horum vera ipsa 
exemplaria, qui tandem exsistere per sese temere- 


pou02, xal cb περιττεῦον ExziÜzuévn. Kal τὰ ἄλλα 
δι ὅσων ἐμφανῶς fj διοίχησις τῆς ἀνθρωπείου pegm- 
χάνηται διανομής (51). αν ὁμοίως τοῖς ἄφροσιν 
ἔχοντες οἱ σοφοὶ την κρίσιν (52), οὐχ ἴσχουσι τὴν 
γνῶσιν. Οἱ μὲν γὰρ εἰς ἣν ἂν οἰηθῶσιν ἀθεότητα (66), 
τὴν ἐπιστημονιχωτάτην περὶ πάντων, xal την εἰς 
ἑαυτοὺς εὐεργετιχωτάτην ἀναφέρουσιν οἰκονομίαν, 
κρείττονος xai θείας ὄντως φβονήσεώς τε xal δυνά- 
peto; ἔργον αὐτὴν εἶναι πιστούμενοι οἱ 6E συντυχίᾳ 
xai συµπτώσει τῶν ἁτόμων ἀσχόπως τὴν θαυνµασιω- 
τάτην χαλλιξργίαν ἀνατιθέασι. Τὴν δὲ ἑνεργεστέραν 
ἔτι τούτων ἐπίσχεφιν, xai «tv τῶν EvbosQ iov διάθε- 
σιν, ἰατρο) μὲν, ἀχριθῶς διερευνησάµενοι xal χατα- 
πλαγέντες, ἐξεθείασαν τὴν φύσιν ἡμεῖς δὲ ὕστερον, 


B ὡς ἂν οἵοί τε γενώµεθα , xàv ἐπιπολῆς (54), ἀναθεω- 


ρῄσομεν. Καθόλου δὲ καὶ συλλήθδην ὅλον τοῦτο τὸ 
σχῆνος τίς τοιοῦτον ἐσχηνοποίησεν, ὑψηλὸν , ὅρθιον, 
εὔρυθμον, εὐχίσθητον, εὐχίνητον, εὑεργὸν, παντουρ- 
γόν; Ἡ τῶν ἁτόμων ἄλογος, φασὶ, πληθύς. AA" οὐδ' 
ἂν εἰχόνα, πηλίνην ἐχεῖναι συνελθοῦσαι (πλάσαιεν οὐδ' 
ἀνδριάντα λίθινον ξέσαιαν, οὐδ' ἂν εἴδωλον ἀργυροῦν 
ἡ γρυσοῦν γωνεύσασαι προσαγάγοιεν. ᾽Αλλὰ τέχναι 
χα) χειρουργία:. τούτων Oz ἀνθρώπων εὔρηνται σω- 
ματουργῶ». "Qv δὲ ἀπειχασίαι xal σχιαγραρίαι δίχα 
σοφίας οὐκ ἂν γένοιντο, πῶς τὰ ἁληθή καὶ πρωτότυπα 
τούτων αὐτομάτως συµθέθηχε; Ἡ υγὴ δὲ, xal vou; 
xa λόγος, πόθεν ἐγγέγονε τῷ φιλοσόφῳ; "H παρὰ 
τῶν ἀγύγων xa ἀνοήτων xal ἁλογίστων ἀτόμων 1321 
Ἱρανίσατο, κἀχείνων αὐτῷ τι ἑχάστη νόηµα xe 
δόγμα ἐνέπνευσεν ; καὶ ὥσπερ ὁ Ἡσιόδου µῦθος ctv 
Πανδώραν φησὶν ὑπὸ τῶν θεῶν, οὕτως ἡ σοφία tàv- 
δρὸς ὑπὸ τῶν ἀτόμων συνετελέσθη; Καὶ ποίησιν δὲ 
πᾶσαν, xal πᾶσαν μουσιχὴν, ἀστρονομίαν τε, καὶ 
γεωμµετρίαν, xaX τὰς ἄλλας ἐπιστήμας, οὐχέτι θεῶν 
εὑρήματα xal παιδεύµατα φῄσουσιν Ἕλληνες εἶναι' 
μόναι 6$ γεγόνασ.ν ἐμπειριχαὶ xal σοφαὶ πάντων al 
ἄτομοι Μοῦσαι. Ἡ γὰρ &x. τῶν ἀτόμων Ἐπιχούρο 

εογονία, τῶν μὲν ἀπείρων κόσμων ἕξόρός ἐστιν, εἰς 
ἑ την ἄπειρον ἀχρσμίαν πεφυγάδευται. 


que potuerunt? Jam animum ipsum, inentem, atque raticnem.— philosophus unde labet? Eane ab 
inanimis, οἱ mentis ac rationis expertibus atomis emendicavit, quie sibi aliquam siugulze notionem 
dogmaque proprium infuderint? et quemadniodum Pandoram 4 diis llesiodus fabulatur, sic ab atomis 
absoluta hominis sspientia fuerit? lta poesin deinceps omnem, omnenique musicam, astronomiam , 
geometriam, cslerasque doctrinas, deorum inventa Graci atque instituta vocare desinant : sole omnium 
perite ac sapientes atomi 7&1 mus: celebrentur. Nam illa quidem ex atomis Epicuri theogonia, ex 
infinitis etiam mundis exsulavit, in infinitam perjurbationis vastitatem ejecta. » 
CAPUT XXVII. D ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KZ'. 

Operum suorum molitionem Deo laboriosam ac "Ori οὐκ ἐπίπονον τῷ θεῷ τὸ ἑργάζεσθαι. ᾽Απὸ 

molestam non esse. Ex eodem. tov αὐτοῦ. 

« Moliri aliquid, adiministrare, benefaccre, pro- « Ἐργάζεσθαι δέ Υε, καὶ διοικεῖν, καὶ εὐεργετεῖν 
videre, aliaque similia, inertibus quidem ac stullis, «κε, χαὶ προχἠδξσθαι, χαὶ τὰ τοιαῦτα, τοῖς μὲν ἀργοῖς, 
debilibus ac nequain molesta forte sint, quorum χαὶἄφροσι, xat ἀσθενέσι, xai καχούργοιςἴσως ἔπαχθη, 
se numero, dum talia de diis sentit, Epicurus ad- οἷς ἐγχατέλεξεν ἑαυτὸν Ἐπίχουρος, τοιαῦτα qpovt- 

(51) Ms., διαμονῆς. 

(83) Ms., χρῆσιν. 
(55) Forte θεότητα. 
(54) "EzixoAnc. Eum mihi sensum expressisse 


videor, qui ex verbis illis exprimi poterat; sed ta- 
men illa duo, id est, ὡς ἂν οἷοί «e yero gs0a, et ἐπι- 


πολῆς, Ininus conjuncta esse posse arbitror. Mallem 
igitur ἐπὶ πολλοῖς, supp. ῥήμασι, scu λόγοις. Parti- 
cula xàv vel abesse potest, vel si retinetur, em- 
plhasim habet cum asseveratione conjunctam , ut 
sepe alias. 
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σας περ} τῶν θεῶν * τοῖς δὲ σπουδαίοις, xax δυνατοῖς, Α jungit, At vcro studiosis, valentibus, industriis, at- 


xai συνετοῖς, Χαν σώρροσιν, οἵους εἶναι χρῆ τοὺς ct- 
403675602, ( 0290) Υε μᾶλλυν τοὺς Όεοὺς:) οὐχ ὅπως 
ἀκδῆ ταῦτα xal προσάντη, ἁλλὰ χαὶ τερπνότα-α, χα" 
πάντων μᾶλλον ἀσπαστύτατα of; τὸ ἀμελὲς, xai τὸ 
έλλειν τι πράττειν τῶν χρηστῶν, ὄνξιδος, ὡς ἑκεί- 
νους τε mot tT; νουθετεῖ συμ0ουλεύων, 


Μηδ' ἀναέά.1Ίεσθαι (00) εἷς αὔριο». 
Καὶ σροσξπατξιλῶὼν, 

Αἱεὶ δ᾽ ἁμέε λιερνὺς árilp ἄτησι πα.]αΐει 
"Hyg τε σεμνότερον παιὸσύει, προφίτης, Οεοπρεπῃ 
μὲν ὄντως ἔργα τὰ χατ᾽ ἀρετλν ὑπάρχειν λέγων, τὸν 
δὲ ὁλιγωροῦντα τούτων ἐξάγιστον. ε Ἑπικατάρατος 
Υὰρ ὁ ποιῶν τὰ Ep (x Κυρίου ἁμελῶς.ν Εἶτα xax τοῖς 
μὲν ἁμαθέσιν Ἀστινοσουν τέχντς καὶ ἀτελεστέροῖς, 
διὰ τὸ τῆς πείρας ἁληθὲς καὶ τὸ τῶν ἔργων ἀτριδὲς, 
χάµατος ἐγγίνετα, ταῖς ἔπιγε ἐρήσνη * oi δὲ προχή- 
πτοντες, χα. μᾶλλον ἔτι οἱ τέλειο», ῥᾳδίως ἃ µετίατι 
χατορθοῦντες γάννυντα:, καὶ μᾶλλον ἂν ἕλοιντο τὰ 
εἰωθότα τεράττοντὲς ἀνύειν καὶ τελεσιουργεῖν, T, πάντα 
σρίτιν ὑπάρξαι τὰ £v ἀνθρώποις ἀγαθά. Δημόχριτος 
γοῦν αὐτὸς, ὥς φασιν, ἔλεγε βούλεαθαι ii μίαν 
εὑρεῖν αἴτιοληγίαν, ? την Περσὼν οἱ ῥασιλείαν γΣνέ- 
σθα.' χαὶ ταῦτα, µάτην xaX ἀναιτίως αἴτιολογῶν, ὡς 
ἂν ἀπὸ χενῆς ἀργῆΏς, χαὶ ὑποθέσεως πλανωμέντς ὁρ- 
μώμενος, xxi την ῥέζαν, καὶ τὴν χοινην ἀνάγχην τῆς 
τῶν ὄντων φύσεως οὐχ ὁρῶν, σοφίαν δὲ μµεγίστην 
ἠγούμενος τὴν τῶν ἀσόφως xaX Τλιθίως συµθα!νόντων 
χατανόησιν, καὶ την τόχτν, τῶν μὲν καθόλου xaX τῶν 
θείω; δέσποιναν ἐφιστὰς καὶ βασιλίδα, xaX πάντα 
γενέσθαι xaz' αὐτὴν ἁπλφαινόμενος, τοῦ δὲ τῶν &v- 
θρώπων αὐτὴν ἀἁποχηρύττων βίου, καὶ τοὺς πρεσθςύ- 
οντας αὐτὴν ἐλέγχων ἀγνώμονας. Tov γοῦν ὑποθη. 
χῶν ἀρχόμενος λέγει" « "Ανθρωποι: τύχης εἴδωλον 
ἐπλάσαντο, πρόφασιν ἱδίης ἀνοίης (φύσει γὰρ γνώ- 
pn (30) τύχη μάχεται), xa ct» ἐχθίστην τῇ φρονή- 
σει ταύτην αὐτὴν ἔφασαν xpazziv: μᾶλλον δὲ xal 
ταύτην ἄρδην ἀναιροῦντες xai ἁγρανίζοντες, ἑχείνην 
ἀντ'χαθ,στᾶσιν αὐτῆς * οὗ γὰρ εὐτυχῆ τὴν φρόνησιν, 
ἀλλ ἐμφρονεστάτην ὑμνοῦσι τὴν τόχην (οὐ). » Οἱ μὲν 
οὖν τῶν βιωφελῶν ἔργων ἐπιστάται ταῖς πρὸς 15 ὁμό- 
ῴυλον ἐπιχκουρίαις ἀγάλλονται, ἑπαίνου cs ὀρέγονται 
xaX Χλέους ἐφ᾽ of; αὐτῶν προχάµνουσιν, οἱ μὲν τρέ- 
ῴοῦτες, οἱ δὲ χυθερνῶντες, οἱ δ᾽ ἰώμενοι, οἱ δὲ πολι- 
τευόµενοι * οἱ δὲ ve φιλόσοφοι xal σφόδρα παιδεύειν 
ἐπ MOLAR ἀνθρώπους φρυάττονται. "TH τολµέσου- 
σιν Ἐτπίχουρος 3) Δημόχριτος εἰπεῖν, ὡς ἀσχάλλονσι 
φιλοσοφοῦντες; Αλλ οὐδὲ θυμηδίαν ταύτης àv ἑτέ- 
pav» προθεῖντο * χαὶ γὰρ εἰ τὸ ἀγαθὸν ἡδονὴν εἶναι 
φρονοῦσιν, ἀλλ αἰδεσθήσονταί γε μὴ λέχειν $0) 

ὃν (57) αὐτοῖς εἶναι τὸ φιλοσοφεῖν. τοὺς δὲ θεοὺς, 
περὶ ὧν οἱ μὲν πο.ηταὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἄδουσι « δοττρας 


(55) Μηδ᾽ ἀναθά.1.Ίεσθαι. Hesiodi verba sunt, in 
"Epr., v. 408 £7 

Μηδ' ἀναξά..Ίεσθαι εἰς abpicr, εἴς € ἕνγηριν' 
Qui sequitur, A!zt à ἀμθολεργός, ete. ibid. 411. 

(20) Φύδει αρ qieoqoj. Praeclare. Tullius. pro 


C 


b 


que solertibus, cujusmodi philosophos (quanto ma- 
gis deos?) esse oporteat, non modo non injucund» 
[ιο atque aspera, verum etiam jucundissima 
sunt, omniumque suavissima : quibus negligentia 
rerumque bonarum procrastinatio dedecori verli- 
tur ; ad quos illud commonentis pocte consilium 
pertinet 2 
... Crasne exspectato. 
Cui niox comminationem hanc adjungit, 

Cunctator damnis scmper luctatur acerbis. 


Al nos gravius iustituit. propheta, dum et 40: 
tioues cum virtute conjunctas Deo vere dignas es5€ 
pronuntiat, et ncfarium illum, a quo negligan- 
tur, appetlat, « Maledictus enim, qui facit opera 
Domini negligenter. » Deinde ut in quavis arte 
rudes et inchoati, propter experientiae. novitatem, 
atque operum insolentiam, dum ad rem sese pri- 
mum accingunt, molestiam patiuntur : ila qui ali- 
quid profecere, multoque magis qui perfecti jain 
sunt, ii qua susceperint dum facile feliciterque 
conficiunt, exsullant animis, ac solemnium operum 
absolutionem, bonis homihum omnibus anteponunt. 
Et vero Democritus ipse, causam unam aliquam, 
ul ferunt, invenire, quam sibi Persarum imperium 
obvenire maluisset : atque id homo qui causas 
frustra causisque sublatis inquireret, cum inane 
principium, ac plenam erroris hvpotliesin secutus, 
alque in radice communique natura rerum neces- 
silate cecutiens, eorum qua imprudenter stclide- 
que contingerent notitiam, summ sapienti:? gez 
nus putaret, 782 fortunamque rerum universa- 
lium atque divinarum dominam reginaique con- 
slituens, caeteraque omnia ejus arbitrio fleri pro- 
nuntians, eamdem tamen ab humanz vitz? commer- 
cio procul ablegaret, quique illam colerent, insul- 
sos esse convinceret. Sane quidem ipsomet institu- 
tionum suarum exordio, sic loquitur : « Homines, 
inquit, dum stultitize suze velum quarerent, vanum 
Fortune simulacrum finxerunt. (puguat enim 
suapte natura cum fortuna consilium ) , inimicissi- 
mamque prudentiz dominari voluerunt ; tametsi 
potius hac etiam exterminata funditusque sub- 
lata, ejus in. locum alteram illam sufficiunt ; nec 
enim fortunatam isti prudentiam, sed prudentis- 
simam canunt celebrantque fortunam. » Porro uti- 
lium. vitBà. operum moderatores omnes, navanda 
suis opera maxime delectantur, laudemque simul 
et gloriam cum laboribus suis pro communi salute 
susceptis compensari volunt : alii quidem alendo, 
regendo alii, alii medendo, alii rempublicam ge- 
rendo : ipsique adeo philosophi suo illo instituen- 
dorum hominum conatu ac studio majorem in mo- 


Marceilo, sect. 7 : Nunquam temeritos cum sapientia 
con. miscetur, nec ad consilium casus admittitur. 
(567). τὴν τύ m». Hactenus verba Democriti : 
q're sequuntur, Jionysii sunt. 
$7) Forte. f6:0y. 
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duia efferuntur. Audebuntne vero. Epicurus et De- A ἑάων (58) | 


inocritus dicere, molestum sibi atque invisutu esse 
philosophandi munus ? Πο non aliam profecto 
huic animi voluptatem anteponant. Etsi enim bo- 
num voluptatem omnem esse statuunt, hoc tamen 
dicere verebuntur, philosophari sibi non esse vul- 
gari voluptate jucundius. Deos porro, quos poets 
quidem « bonorum auctores » przedicant, philosophi 
vero isti, nullius omnino boni vel auctores esse, 
vel participes ridendo jactant ; deos, inquam, illos, 
quibus tandem ralionibus ut dcos esse putent ad- 
ducuntur ; quos nec prasentes videant, nec rerum 
quidquam imolientes (quos secuti saltem videntur, 
qui solem, lunam ac stellas admirati, θεοὺς hoc 
est. deos, διὰ τὸ θέειν, id est, a currendo vocatos 
esse dixerunt), nec ullo prorsus in operum aut 
functionum genere versati credant, ut eos £x τοῦ 
θεῖναι, hoc est ab efficiendo θεοποιῄσωσιν, deos 
efficiant (propterea quippe omnium effector atque 
molitor unus vere Deus est), nullo denique vel gu- 
bernationis, vel judicii, vel beneficii vinculo cum 
hominihus teneri v.lint, ut cultum iis aliquem vel 
metu, vel honoris causa debeamus ? Num Epicurus 
forte, cum. ultra mundum hunc prospiciens, ac 
coelestem. illum ambitum pratergressus, aut per 
occultum quoddam posticum, sibique soli 783 
notum egressus, deos in vacuo degentes vidit, ac 
summam eorum tautis in deliciis felicitatem admi- 
ratus, voluptatem | inde concupiscit, atque illam 
qua in vacuo ducitur vitam aqsmulatus, omnes cou- 
tinuo tanquam deorum illorum similes futuros, 
ejus ad felicitatis communionem ac societatem iu- 
vitat. Quibus ille ceenaculum, non jam coelum aut 
Olympum, ut poete, sed vacuum instruit, confectam 
ex atomis apponeus ambrosiam, indidemque hau- 
stulti. nectar propinaus. Czterum iis de rebus, quae 
nihil ad nos pertineant, mille juramenta sacrasque 
obtestationes suis passim libris inferciens, per Jo- 
vem assidue vel negat aliquid vel affirmat, lectores- 
que suos, et eos quibuscum ipse disputat, deoruin 
obstringit religione, non quod illos ipse vereatur, 
aut perjurium ullo modo reforiidet ; sed inanem 
hauc atque mendacem, vanaimnque ae nihil oimnnino 
signilicantem disputationum suarum appeudicem 
e(futiens, non aliter αυ si excreet aut exsputat, 
aut eonvertat vultum, aut manum conmo«eat. 
Ejusmodi quippe omnis ista deorum appellatio est, 
superflua quedam hzec sensus expers studiique si- 
mulatio. At illud quidem longe certissimum, cum 
Athenienses a Socratis interitu metueret, ne qualis 
erat atheos esse videretur, vacuas iis leviculorum 
deorum wmnbras novum circulatorem informasse. 
"ee enim profecto aut spiritalibus unquain. oculis 


[53) Δοτῆρας ἑάων. Homerus Odyss. 0, v. 525: 
Eccav δ᾽ àv προθύροις, θεοὶ δωτηρες édur. 
Ev. 355: 
Ἑρμεία, Διὸς υἱὲ, διάκτορε, δῶτορ ἑάωγ. 
Et alibi. 
499) ᾿Αδώρητοι. Id est, nu'lorum auctores dono- 
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» οὗτοι δὲ οἱ φιλόσοφοι μετὰ τωθείας εὖ- 
Φπ μοῦσι, θεοὶ πάντων ἀγαθῶν ἁδώρητοι (59) xaX ἁμέ- 
τοχοι ' xai τίνι τρόπῳ τεχμηριοῦνται θεοὺς εἶναι, 
μήτε παρόντας xal πράττοντάς τι ὀρῶντες , ὡς ol, 
τὸν fiov χαὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας Üaupá- 
σαντες, διὰ τὸ θέειν ἔφασαν κεχλῆσθαι θεούς. µέτε 
τινὰ δημιουργίαν αὐτοῖς ἢ χατασχευἣν προσνέµοντες, 
(v' ἐχ τοῦ θεῖναι, τοῦτ ἔστι πηιῆσαι, θεοπο"ἤσωσιν 
αὐτούς : (τούτου γὰρ ἕνεχα πρὸς ἀλήθειαν ὁ τῶν 
ἁπάντων ποιητης xai δημιουργὸς μόνος ἐστι θεός") 
μήτε διοίχησιν, ἡ «plot, ἢ χάριν αὐτῶν τινα πρὸς 
ἀνθρώπους ἑκτιθέμενοι, ἵνα φύδον 1) τιμὴν ὀφλῆσαν- 
τες προσχυνήσωμεν αὑτοῖς; "H τοῦ χόσµου προχύ- 
φας Ἐπίχουρος, xaX τὸν οὐράνιον ὑπερθὰς περίδο- 
λον, 7| διά τινων χρυφίων, ἃς μόνος εἶδεν, ἐξελθὼν 
πυλῶν, οὓς (40) Ev τῷ κενῷ χατεῖδε θεοὺς, χαὶ civ 
πολλην αὐτῶν ἑμαχκάρισε τρυφήν; κἀχεῖθεν ἐπιθυμῃή- 
τὰς γενόμενος vns ἡδονῆς, xai τῆς £v τῷ χενῷ ζηλω- 
τῆς διαίτης, οὕτω πάντας ἐπὶ τοῦ μαχαρισμοῦ τούτου 
µετουσίαν, ἑξομοιωθησομένους ἑχείνοις τοῖς θεοῖς, 
παραχαλεῖ ' συµπόσιον αὐτοῖς µαχάριον, οὐχ ὅπερ εἰ 
moi zal, τὸν οὐρανὸν f τὸν "Ολυμπον, ἀλλὰ τὸ xzvov 
συγχροτῶν, Éx τε τῶν ἁτόμων τὴν ἀμθροσίαν αὑτοῖς 
παρατιθεὶς, xai προπίνων αὐτοῖς ἐς ἐχείνων τὸ vi- 
χταρ ΄ xal δη xav ἐχείνων τῶν μτδὲν πρὸς ἡμᾶς, 
ὄρχους τε καὶ ὀρχισμοὺς µυρίους τοῖς ἑαυτοῦ βιθλίοις 
ἐγγράφει, ὁὀμνύς τε συνεχῶς μὰ Δία xal vi Aia, 
ἑξορχῶν τὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας xai πρὸς οὓς διαλέ- 
γοιτο, πρὸς τῶν θεῶν, οὗ τί που δεδιὼς αὐτὸς (41), ἢ 
δεδιττόµενος ἐχεῖνος την ἐπιορχίαν, χενὸν δὲ τοῦτο, 
xaX ψευδὲς, xaX ἀργὸν , καὶ ἄσημον ἐπιφθεγγόμενο, 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ παράρτηµµα, o-0v εἰ καὶ χρέµπτο::ο 
xai πτύοι, τό τε πρύσωπον στρέφοι, καὶ τὴν χεῖρα 
xivoln. Τοιαύτη γὰρ ἁδιανόητος ἣν ἡ παρ αὑτῷ xzi 
µαταία ὑπόχκρισις, fj τῶν θεῶν ὀνομασία. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
μὲν πρόδηλον, ὅτι, μετὰ τὸν Σωκράτους θάνατον χα- 
τεπτηχὼς ᾿Αθηναίους, ὡς μὴ δοχοίη τοῦθ) ὅπερ T», 
ἄθεος εἶναι, χενὰς αὐτοῖς ἀνωποστάτων θεῶν τερᾷ- 
τευσάµενος ἐζωγράφησε σχιάς. Οὔτε γὰρ εἰς οὖρα- 
νὸν ἀνέθλεφε νοεροῖς ὀφθαλμοῖς, ἵνα τῆς ἐναργους 
ἄνωθεν φωνῆς ἀχούσῃ, fic ὁ προσεχτιχὸς θεα τὴς κατ- 
αχούσας ἐμαρτύρησεν, ὅτι « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται 
δόξαν θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ 
στερέωμα” » οὔτε τῇ διανοίᾳ χατεῖδεν εἰς τοῦδαφος. 
Ἔμαθε γὰρ àv, ὅτι « Τοῦ ἑλέους Κυρίου πλήρης ἡ 
γῆ, καὶ ὅτι τοῦ Κυρίου fj y, καὶ τὸ πλήρωμα au- 
τῆς. » Καὶ, « Mexáà ταῦτα ΥΣρ, » qnot, « Κύριος εἰς 
τὴν γῆν ἐπέθλεφε, χαὶ ἐνέπλησεν αὐτὴν τῶν ἀγαθὼν 
αὐτοῦ. Wuyhv (42) παντὸς ζώου ἑχάλυψε τὸ πρύσωτον 
αὐτῆς. » El δὲ μὴ σφόδρα τυρλώττουσιν , ἐπ.σκεφά- 
σθωσαν τὴν παμποἰχιλον τῶν ζώων πολυπλῄθειαν, τὰ 
χερσαΐῖα, τὰ πτηνὰ, τὰ ἔνυδρα, xal χατανοησάτωσαν, 
ὡς ἀληθὴῆς ἐπὶ τῇ πάντων χρίσει (40) Υέγονεν ἡ μαρ- 


rum; hoc quidem loco, ubi δωτῆρες εἰ ἀδώρητοί 
opponuntur. 
40) Forte τούς. 
(41) Forte αὐτοὺς. 
(3) Forte qvx. 
(40) Forte χτίσει. 
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ευρία τοῦ Δεσπότου, « Καὶ πάντα κατὰ τὴν αὐτοῦ A suspexit in ccelum, ut clarissimam iHam superiori- 


πρόσταξιν πέφηνε καλά. » Ταῦτά µοι ἀπὸ πλείστων 
ἐξήνθισται τῶν πρὸς Ἐπίχουρον Διοννσίῳ τῷ xa 
ἡμᾶς ἐπισχόπῳ πεποιηµένων. Μετελθεῖν δὲ χκαιρὸς 
xaY πρὺς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αριστοτέλην, xai τὴν τῶν 
Στωϊκῶν φιλοσόφων αἴρεσιν, τά τε λοιπὰ τῆς τῶν 
θαυ μαστῶν (44) φυσιολόγων ἐπιθεωρῆσαι, ὡς ἂν τῆς 
τούτων ἀναχωρῄήσεως τὸν ἐξ ἡμῶν ἀπολογισμὸν πα- 


bus e locis vocem exaudiret, qua intentus ille con- 
templator afflatus cum esset, exclamavit, « Coeli 
enarrant gloriam Dei, et opera manuum ejus an- 
nantiat lirmamentum ?. » Aut vero solum ipsum 
mente despexit ; hoc enim si fecisset, didicisset 
utique, quod « misericordia Domini plena est 
terra *, » quodque, « Domini est terra, et pleni- 


ράσχωμεν τοῖς φιλεγχλήμοσιν. tudo ejus 5, » οἱ illud, « Post hzc enim, » inquit, 
Dominus in terram respexit, et implevit illam bonis suis. Anima omnis animantis operuit faciem 
ejus *. » Qui si nimia cecitate non laborant, tantam illam ac 4am variam enimantium multitudinem 
contemplentur,  terrenarum, volatilium, aquatilium, ac demum intelligant, quam verum hoc in 
omnium procreatione testimonium fuerit, « Et omnia secundum ejus mandatüm exstiterunt bona. » 
Bic mihi e pluribus libata sunt atque decerpta, que Dionysius episcopus, saqualis noster, adver- 
sus Epicurum disputavit. Jam vero tempus est, ut ad Aristotelem transeamus, simulque Stoicorum 
philosophorum sectam, ac catera egregiorum Physiologorum genera videamus, ut nostri ab iis quee 
que dissidii rationem atque defensionem, hominibus reprehendendi cupidis probare conemur. 


! Psal. xvin, ὃ. ? Psal. xxxit, ὅ. ? Psal. xxu, 17. * Eccl. xvi, 50. 


(M) Τῆς τῶν θαυμ. Subaudi 'alp£aeez , ἀπὸ χοίνου. 


- 





IIPOHAPAXZKEYHX ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ 
 BIBAION IIENTEKAIAEKATON. 


PR/EPARATIONIS EVANGELIC.E 
LIBER DECIMUS QUINTUS. 


TAAE ΠΕΡΙΕΧΕΙ TO IIENTEKAIAEKATON B  "785LIBRI DECIMI QUINTI CAPITA. 


BIBAION. 


a'. Προοίµιον περὶ ἁπάσης τῆς ὑποθέόσεως. 

β’. Περὶ Ἀριστοτέλους καὶ τῶν περὶ αὐεοῦ loco- 
ρουµέγων. Ἀπὸ τῶν Ἀριστοκ.έους cov Περιπα- 
τητικοῦ. 

Y'. Περὶ τῶν κατὰ Ἀριστοτέην δογμάτων, τὸν 
διεγεχθέντα ᾿Εδραίοις καὶ Π.1άτωνι περὶ téAovc 
ἀγαθοῦ. 

0. ᾽Αττικοῦ ΠΛατωγνικοῦ πρὸς Ἀριστοτέλην, δι- 
εγεχθέγτα Μωῦσεῖ καὶ Π.λάτωγι ἐν τῷ περὶ τοῦ 
télovc «Ίόγφῳ. 

ε’. ToU αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν, διεγεχθέντα Μωῦ- 
csi xal Π,λάτωγι ἓν τῷ περὶ Προνοίας dA 
c'. Tov αὑτοῦ πρὸςτὸν αὐτὸν, διεγεχθέγτα Μωῦ- 
σεῖ xal Π.1άτωνι, ἐν τῷ μὴ συγχωρξῦ yeryntór 

εἶναι τὸν κόσμον. | 

C. Tov αὑτοῦ πρὸς τὺν αὐτὸν, πέμπητη» σωµά- 
των ὑποτιθέμενον οὐσίαν, ἣν οὔτε Μωῦσης, οὔτε 
Π.1άτων γινώσχει. 

η’. Tov αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν, καὶ ἐν τοῖς xac 

οὐραν ὁν θεωρήµασι, διενεχθέγτα τῷ 'Πλάτωνι" 
ἄτιυ'α Μωῦσης οὐ πουπραγμογνεῖ. 

0. Tov αὐτοῦ πρὸς τὸν» αὐτὸν, καὶ év τοῖς περὶ 
ἀθανασίας ψυχῆς διεγεχθέγτα τῷ Πλάτωγι καὶ 
τοῖς Ἑδραίων Aóyotc. 

v. Π.λωτίνου, ἐκ τοῦ Περὶ ἀθανασίας φυχῆς Ósv- 
τέρου, πρὸς Ἀριστοτέη», éxceAéyeuay τὴν vrv- 
yw εἶναι φήσαντα. 

ια. Πορφυρίου περὶ τοῦ αὐτοῦ. Απὸ τῶν πρὸς 
Βοηθὸν Περὶ φυχης. 


Ριτπ. Ga. XXI. 


e 1. Proemium quo totius operis argumentum ezpli- 


catur. 

9. De Aristotele, ac de 4is que de illo prodita sunt. 
Ex Aristocle Peripatetico. 

9. Aristotelis dogmata que fuerint. Ác primumquam 
ab Hebraeis et Platone, in constituendo boni fine dis- 
sentiat. 

4. Attici Platonici disputatio adversus Aristotelem, 
a Moyse et Platone, ín constituenda finis ratione 
dissidentem. 

5. Idem Aristotelem a Mose simul et Ρἰαίοπε in que- 
etione de Providentia discrepantem insectatur. 

6. Ejusdem adversus Aristowlem, cum Moyse ac Pla- 
tone, de mundi quem negabat, oru pugnantem dis- 
putatio. , 

7. Ejusdem adversus eumdem, quintam | corporum 
essentiam inducentem, quam neque Moyses, negue 
Plato novit. 

8. Ejusdem adversus eumdem, a. Platone rerum in 
celestium tractatione dissidentem : que parum ed- 
modum curavit Moyses. 

9. Ejusdem adversus eumdem, cum Platone simul, 
Hebreorumque doctrina, in “1806 questione de 
animarum immortalitate pugnantem. 

40. Ex secundo Plotini De animorum imraortalitate 
libro, adversus Aristotelem ,qui animyumenlelechiam 
esse defendit. 

41. De eodem, ez. Porphyrii ad Boethum opere De 
animo. 
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12. Adversus eumdem, in illa etiam de universi animo A ιβ. Πρὸς τὸν αὐτὸν διεγεχθέντα τῷ Π.Ιάτωγι xal 


disputatione a Platone dissidentem. 

15. Adversus eumdem Platonicas ideas illudentem, 
quas ne ipsis quidem Ilebra'is ignotas fuisse, supe- 
rioribus eorum testimoniis jam vidimus. 

14. DeStoicorum philosophia : et quemadmodum Zeno 
de principiorum ratione statueret. Ex Aristocle. 
13. Quam de Deo Stoici, deque hujus universi moli- 
Lione sententiam introducant, Ex Arii Didymi Epi- 

tome. 


46. Contra Stoicorum de Deo sententiam. Ex Por- 


phyrii ad Doetlium opere De animo. 


17. Id quod vere esf, corpus non esse, ut Stoici opi- 
nantur. Ex Numenii primu De bono. 


18. Stoici de universi conflagratione quid sentiant. 


19. Quemadmodum Stoici de iterato universi ortu 
philosophentur. 

90. Quemadmodum Stoici de animo sentiant. 

21. Longini contra Stoicorum sententiam disputatio. 


93. Adversus eosdem Stoicos, animum corporeum esse 
non posse. Ex libro Plotini De animo. 


$5. Naturulium philosophorum sententie, de sole. Ex 
Plutarcho. 

94. De solis magnitudine. 

95. De solis figura. 

96. De luna. 

91. De lune magnitudine. 

98. De lune figura. 

99. De illuminatione lune. 

90. De siderum errantium stabiliumque natura. 

96&8"J 51. De siderum figura 

232. Qua ratione mundus sit constitutus. 

99. Utrum totum hocunum sit. 


94. Utrum animatus sit mundus, et providentia guber- C 


netur. 

55. Utrum mundus iriteritu careat. 

20. Unde mundus alimentum hauriat. 

51. Undenam condendi mundi Deus initium fecerit. 

38. De mundi ordine. 

59. Quamobrem inclinalior mundus sit, atque depres- 
sior. 

40. Utrum inane sit quod extra mundum est. 

44. Qua dextre mundi partes sint : qua sinistra. 

42. De propria celi natura. 

43. De demonibus et heroibus. 

44. De materia. 

45. De idea. 

46. De stellarum ordine. 

41. De proprio stellarum motu. 

ἆθ. Stelle unde lucem accipiant. 

49. De iis quos vulgo Castores et Geminos dicimus. 

56. De solis de[ectione. 

51. De lunc defectione. 

92. De luna aspectu, et quamobrem terrestris appa- 
reat. 

55. Quantum ab sole terraque distet. 

D4. De annis. | 

8b. De terra. 

56. De terre figura. 

57. De terre situ. 

58. De terre motu. 

59. De mari, quomodo coaluerit, et quamobrem ama- 
rum sit. 

60. De partibus animi. 

l. De principe animi facultate. 

62. Ipsum quoque Socratem, Grecorum olim sapien- 
lissimum, eorum qui rerum ejusmodi physiologia 
tantopere insolescerent, vel hoc nomine vecordes 
el insanos esse ostendisse, quod in rebus .ab omni 
vite fructu vacuis, suaque [aculiate superioribus, 
studium overamque contererent. 


- 


ἐν τῷ περὶ τῆς χαθό.ου ψυχῆς Aógqp. 

ΙΥ.. Πρὺς τὺν αὐτὸν διαπαίξαντα τὰς παρὰ τῷ 
Π.1άτωνι ἰδέας, dc οὐκ ἀγνοεῖν xal οἱ Εδραίων 
ἤδη πρότερον συνεστήσαντο Aóvot. 

ιδ. Περὶ τῆς τῶν Στωϊκῶν φιλοσοφίας, ὅπως τε Ó 
Ζήνων τὸγ περὶ ἀρχῶν ἀπεδίδου Aóyor. 

t£. Ὁποίαν δόξαν ἐπάγονται οἱ Στωϊκοὶ περὶ 
cov, καὶ περὶ συστάσεως τοῦ παντός. Απὸ 
τῆς Ἐπιτομῆς Αρείου Διδύμου. 

uz. Πορφυρίου, πρὸς τὴν τῶν» Στωϊκῶν πεεὶ 
Θεοῦ δόξαν. 'Axó τῶν πρὸς Βοηθὲν Περὶ q- 


χης. 

t. Ὅτι οὐκ ἂν enn σῶμα τὸ δν», xacá τοὺς Στωῖ- 
χκούς. 'Áxó τοῦ πρὠτου Περὶ τὰγαθοῦ, Νουµη- 
vícv. 

wj. "Oxoc ol Στωϊκοὶ περὶ τῆς τοῦ xartóc éxav- 
ρώσεως δοξάζουσι». 

ι0’. Ὅπως δοξάζουσυ οἱ Στωϊκοὶ περὶ τῆς πα.λιγ- 


B ἡγεγεσίας τῶν ὅ.Ίων. 


X. Ὅπως οἱ αὐτοὶ περὶ ύυχῆς δοξάζουσι. 

χα. Λογγίνου πρὸς τὴν τῶν Στωϊκῶν περὶ Yyrvxnc 
δόξαν ἀγτίῤῥησις, 

xB'. Πρὸς τοὺς Στωϊχοὺς., ὅτι οὗ δύναται σω- 
ματικὴ εἶναι ἡ Ψυχή. 'Axó τοῦ Περὶ φυχῖς 
Π.]ωτίνου. 

xi. Δόξαι τῶν φυσικῶν φιοσόφων περὶ ἡ.]ίου. 
᾽Απὸ τῶν Πάουτάρχου. 

χδ. Περὶ μεγέθους ἡ.ίου. 

χε’. Περὶ σχήµατος *Alov. 

κς’. Περὶ σελήνης. 

χζ’. Περὶ μεγέθους ceAnvnc. 

x"'. Περὶ σχήματος σελήνης. 

κθ’. Περὶ φωτισμοῦ σελήνης. 

X. Τίς ἡ οὐσία τῶν ἄστρων, π.Ίανητων καὶ ἁπ.λα- 
YO. 

λα’. Περὶ σχημάτων ἀστέρωγ. 

λβ’. Hoc συγέστη ὁ κόσμος. 

λΥ’. EL ἓν τὸ πα». 

λδ’. El ἔμνψυχος à κόσμος, καὶ προγοίᾳ διοικού- 


µεγος. 

λε’. El ἄφθαρτος ὁ κόσμος. 

λς’. Πόθεν τρέφεται o κόσμος. 

)j. Ἀπὸ ποίου πρώτου ἤρξατο ó θεὺς χοσµο- 
ποιεῖ. 

)n'. Περὶ τάξεως τοῦ κόσμου. 

λθ’. Tíc αἰτία τοῦ τὸν κόσμον ἐγκ.1ιθήγαι. 

μ’. Περὶ τοῦ ἐκτὸς τοῦ κόσμου, εἰ ἔστι x£vóv. 

μα’. Tiva δεξιὰ τοῦ κόσμου, xal τίγα ἀριστερά. 

uB'. Περὶ οὐραν οῦ, τἰς ἡ τούτου οὐσία. 

. Περὶ δαιμόνων καὶ ἠρώωγ. 

μδ. Περὶ Anc. 

µε’. Περὶ ἰδέας. 

. Περὶ τάξεως ἀστέρωγ. 

pP. Περὶ τῆς τῶν ἄστρων copác καὶ κινήσεως. 

µη’. Πόθεν φωτίζονται οἱ ἀστέρες. 

μθ’. Περὶ τῶν καΛουμένων Διοσχούρω»". 

v. Περὶ ἐκ λείψεως ἡ-ίου. 

va'. Περὶ ἐχ.Ίείψεως σεαήνης. 

νβ’. Περὶ ἑμφάσεως αὐτῆς, καὶ διὰ τί γεώδης φαί- 
vetat. | 

νΥ’. Περὶ τῶν ἁποστημάτων αὐτῆς. 

νδ’. Περὶ ἐνιαυτῶν. 

νε’. Περὶ γῆς. . 

νς’. Περὶ σχήματος Τῆς. 

νο. Περὶ θέσεως τῆς γης. 

νη’. Περὶ χι ήσεως τῆς γης. ] 

νθ’. Περὶ 0a-Adc e c , πῶς συγέστη, καὶ xoc ori 
πιρ. 0 . 

E. Περὶ μερῶν της yvxnc. 

ξα’. Περὶ τοῦ ἡγεμογικοῦ. 

£9. "Οτι καὶ τῶν Ε..λήνων ο σοφώτατος Σωκρά- 
της, τοὺς ἐπὶ τῇ τῶν προειρηµέγων evotoAorg 
μεγά.ῖα φυσῶντας µωραίνοντας ἀπεδείκννε», 
ὡς περὶ ἄχρηστα τῷ βίῳ xal dxacdAnxea cfi- 
6ouévovc. 
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ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 
Προοίμιο» περὶ ἁπάσης τῆς ὑποθέσεως. 

Τἣν πολύθεον (45) τῶν ἐθνῶν ἁπάντων πλάνην Ev 
ἀρχαῖς τῆς Εὐαγγε.ικῆς Προπαρασχευῆς ἀπελέγ- 
αι πρὸ πολλοῦ θέµενος ἐπὶ συστάσει xal ἁπηλογίᾳ 
τῖς ἐξ αὐτῶν ἀναχωρήσεως, ἣν μετ εὐλόγου κρίσεως 
πεποιῆμεθα, οὐ µόνον τοὺς μύθους, οὓς δη περὶ τῶν 
οἰχξίων θεῶν παῖδες τῶν παρ᾽ αὗτοῖς θεηλόγων τε 
χαὶ ποιητῶν χεκωμῳδέχασιν, ἀλλά χαὶ τούτων τὰς 
σεμνοπρεπεῖς δὴ καὶ ἀποῤῥίτους φυσιολογίας, ἄνω 
που εἰς οὐρανὸν καὶ τὰ χ΄σµου µέρη πρὸς τῆς γεν- 
ναΐας φιλοσοφίας μετενηνεγµένας, πρώτιστα πάντων 
ἓν τρισὶ τοῖς πρὠτοις συγγράµµµασι διηρευνησάµην; 
xaívot μηδὲν τὸ παράπαν Ev τούτοις χρῆναι σεµνολο- 
γεῖν τῶν θεολόγων αὑτῶν ἀποφηναμένων. Τηρητέον 
γοῦν, ὡς ὅτι μάλιστα οἱ πρεσθύτατοι τῶν map' αὐ- 
τοῖς θεολόγων οὐδέν τι πλέον τῆς ἱστορίας εἰδότεςι 
µόνοις δὲ τοῖς μύθοις προσανέχοντες ἐμαρτυρήθησαν. 
θεν εἰκότως ἓν πάσαις πὀλεσί τε xaX χώµαις, χατὰ 
τὰς τῶν παλαιῶν διηγήσεις, θεῶν τελεταὶ xai µν- 
στήρια σύμφωνα τοῖς τῶν προτέρων μυθιχοῖς διηγή- 
pact παραδέδοται * ὡς εἰσέτι xal vov τῶν θεῶν γά- 
µους xaX παιδοποιίας, θρήῄνους τε χαὶ µέθας, καὶ τῶν 
μὲν πλάνας, τῶν Ó' ἔρωτας, τῶν δὲ ὀργὰς, τῶν δὲ 
ἑτέρας παντοίας συ φοράς tz xaY περιστάσεις, ἆχο-- 
λούθως τοῖς ὑπὸ τῶν παλαιοτάτων μνημµονενυοµένοις, 
χατά τε τὰς τελετὰς, Év τε τοῖς ὄμνοις, xal ταῖς εἰς 
τοὺς θεοὺς αὐτοὺς πεποιηµέναις ᾠδαῖς παραλαμθά- 
νειν. Πλὴν ὅμως £x περιουσίας καὶ τούτων αὐτῶν τὰς 
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1394 
788 CAPUT I. 
Proemium, quo totius operis argumentum 
eap'icalur. 

Cum ingens opere pretium me facturum putarem, 
$i quam deorum multitudinem communis ille po- 
pulorum omnium error invexerat, in ipso Evange- 
lice Praparationis limine coarguerem : quo facilius 
postea discessus ab illis nostri plenum zquitatià ac 
sapientie consilium probaretur, non eas modo fa. 
bulas, quas ipsimet eorum theologi ac poet», suis 
de numinibus, comico prorsus more docuerunt; 
verum etiam lionestiores illas planeque reconditas, 
qui ex natura ducuntur, explicandi rationes quas- 
que sursum in colum, ac cateras mundi partes 
egregi* philosophie vis facultasque traducit, ante 
omnia primis tribus libris diligenter excussi. Quan- 
quam in iis speciosum hoc totum pliilosophandi ge- 
nus repudiaudum esse, vel ipsi eorum theologi con« 
fitentur. Atque id sane diligenter in primis obser- 
vandum, quos illi velustissimos omnium tlieologos 
habuerunt, eos preter nudam rerum historiam agno- 
visse nihil, solis inhzesisse fabulis, pluribus testimoe 
niis constitisse. Quo factum proinde sit, ut in om- 
nibus passim urbibus atque pagis, uti a veleribus 
concepta fuerant omnia, deorum religiones atque ᾿ 
mysteria, jactatis pridem fabulis consentanea trade- 
rentur. Imo etiamnum deorum vulgo nuptiz, libe- 
rorum procreationes, luctus, temulentz perpota- 
tiones, aliorum errores, amores aliorum, ire ac cz- 


τετραγῳδηµένας £v φυσιχαῖς ἀποδόσεσι χοµπίας, τάς ϱ terze omnis generis calamitates et casus, prout ab 


τε τῶν σοφιστῶν xa φιλοσόφων εὑρεσιλογίας εἰς φα- 
νερὸν Ἠγαγον. Oo μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν περὶ τῶν βοωµέ- 
yov χρηστηρἰων λόγων, τὴν τε παρὰ τοῖς πολλοῖς δια- 
τεθρνλλημένην περὶ εἰμαρμένης ψφευδῆ δύξαν ἐν ἐτέ- 
pot; τρισὶ τοῖς ἑξῆς μετὰ τὰ πρῶτα συγγράµµασι, 
λευχοῖς τοῖς ἑλέγχοις ἀπεγύμνωσα, οὗ µόνοις τοῖς 
οἴχοθεν ἐπιχειρήμασιν, ἀλλά καὶ ταῖς αὐτῶν μάλιστα 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοτόφων φωναῖς εἰς τὸν χατ᾽ αὐ- 
τῶν ἔλεγχον συγχεχρηµένος. Μεταθὰς δὲ ἐχεῖθεν ἐπὶ 
τὰ. Ἑόραίων λόγια, τίσι ποτὲ λογισμοῖς τὴν Ey. τοῦ- 
τοις περιεχομένην δογματιχὴν θεολογίαν, τήν τε χατὰ 
τούσδε ἱστορίαν ἅπασαν, xai πρὸς αὑτῶν Ἑλλήνων 
μεμαρτυρημένην (46), ἐν ἰσαρίθμοις αὖ πάλιν λόγων 
σοντάξεσι παρεστησάµην. E:0 ἑξῆς τὸν Ελληνιχὸν 


antiquissimis illis traditum atque prascriplum est, 
tam in sacris quam in hymnis, ac deorum {η ho- 
norem editis carminibus, solemni ritu celebrantur. 
Sed tamen liberalius agere placuit, ac totam illain 
naturalium etiam accommodationum pompam ac spe- 
ciem tanta verborum ambitione jactatam et inventas 
a sophistis atque philosophis enarrationes ob ocu- 
los ponere. Deinde ϱ ad decantata ipsorum ora- 
cula pertinebant, simulque celehratam a plurimis 
illam quidem, sed tamen vanam fati opinionem, 
perspicuis aliorum trium librorum argumentis confu- 
tatam nudavi : 789 non domesticis modo rationibus, 
sed etiam ipsissimis Grecorum maxime philosopho- 
rum testimoniis eum in finem usus. Tum ad lle- 


ἀπελέγξας τρόπον, ὅπως τὲ πάντα παρὰ βαρθάρων D breorum inde litteras ac monimenta progressus, 


ὠφέληντο, καὶ ὡς οὐδὲν οἴχοθεν σεμνὸν ἑπάγονται 
μάθημα, xal τὴν ve τῶν χρόνων ἀντιπαράθετιν, xa 
οὓς Ἑλλήνων τε 2ἱ βοώμενοι, Ἑδραίων τε οἱ προφῆ- 
ται γεγόνασιν, εἰς φῶς ἀγαγών * αὖθις διὰ τῶν μετὰ 
ταῦτα τριῶν, τὴν τῶν παρ) Ἕλλησιν εὐδοχίμων φιλο- 
σόφων πρὸς τὰς Ἑδραίων δόξας συνδρομὴν ἐπέδειξα, 
αὐτὰς πάλιν τὰς οἰχείας τῶν ἀνδρῶν φωνὰς μάρτυρας 
ποιησάµενος. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑτεροδοξοῦντας 
ἡμῖν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφων, οὐ πρὸς ἡμᾶς µό- 
νους, ἀλλὰ xai πρὸς τούς σφων οἰχείους διεστῶτας, 


(45) Τη» πολύθεον. llic incipit Hopperi versio, 
Trapezuntiana fidel'or illa quidem; ejusmodi ta- 
men, post quam , neminem futurum spero, qui su- 
pervacancum ahs me susceptum laborem arbi- 


quo tandem consilio et comprehensam ipsis do- 
gmaticam eorum theologiam, et que Grecorum 
etiam hominum vocibus confrmatur universam 
gentis historiam, complexi fucrimus, totidem quo- 
que libris aperui. Deinceps, cum patefactis Grazeco- 
rum moribus, eos a barbaris hominibus omnia 
mutuatos esse, nullumque domo promere gravio- 
ris discipline genus, collatis etiam atque commissis 
eorum, quos maxime Greci predicare solent, He- 
brzorumque prophetarum temporibus, ostendissem : 


tretur. 
(46) Μεμαρτυρημένη». Deest verb. ἡσπασάμεθα, 
vel aliud simile. 
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tribus inde libris sequentibus, Grzcanicz philoso- A ὑπό τε τῶν γνωρίµων ἀνατετραμμένους , Ev τῷ πρὸ 


phi: principum cum IIebrzeorum doctrina consen- 
sionem, testibus similiter gentilium suorum vocibus 
comprobavi. Quin etiam quotquot apud Grzcos phi- 
losophi diversam a nostra opinionem secuti sint, 
eos vero non a nobis tantum, sed etiam a suis dissi- 
dere, ac discipulorum quoque suorum disputationi- 
bus refelli, superiore libro clarissime demonstravi. 
Quibus ex omnibus mentis nostrz sinceritatem atque 
integritatem lectores intelligant, ac rerum ipsarum, 
ut ita loquar, perspicua certaque fide constet, quam 
non inconsiderate, sed prudenti maturoque judicio, 
Hebraeorum priscam simul veram philosophiam atque 
pietatem Gracanice przetulerimus. Quod ipsum a 
nobis expressa Graecorum testimoniorum auctori- 
tate confectum est, Hujus porro supremam tracta- 
lionem, qvi decimus quintus suscepti operis liber 
est, huc usque distulimus, in quo sic ea qua su- 
perioribus ex disputationibus reliqua sunt, pertexe- 
mus, ut speciosa illa egregi:? Graecorum philoso- 
phie mysteria in lucem etiamnum proferamus, 
quamque nihil solid: verzeque eruditionis habeant, 
omnium in oculis defigamus. Quo in genere primum 
ac przcipuum hoc futurum est, ut quivis agnoscat 
non ulla rerum quas tantopere demirantur ignora- 
tione, sed inanis earum studii contemptu, omnem 
prope ncs illarum curam exuisse, animis ad melio- 
rum usum exercitationemque traductis. lluic igitue 
ubi Deo duce impressum fuerit veritatis sigillum, 


extremam Proparationi nostr: coronidem impone- C 


mus. Unde ad perfectius Evangelice  Demonstra- 
tionis argumentum progressi, '79 posterioris hujus 
disputationis initium, quod ab altero accusationis 
nostra capite ducetur, cum prioris illius (ine con- 
texam. Nobis autem crimini dabatur, quod cum pa- 
triis legibus Hebreeorum oracula prztulerimus, mi- 
nime tamen Judzis simile vit:e genus institutumque 
teneamus. Cui ego crimi2alioni, favente Deo, post 
exactum hunc Tibrum respondere conabor. Sie enim 
demum futurum existitno, ul posteriora cum prio- 
ribus uno quasi complexa nexu. unam universe to- 


tius operis sententiam efficiant. Jam ut in eo quod . 


agimus, haereamus ; quandoquidem superioribus li- 
bris evidenter ostendimus, Platonis philosophiam, 
inodo cum Hebrzorum doctrina consentire, modo 
dissidere ab eadem ; imo interduim etiam sua ipsam - 
met decreta refellere : caeterorum praeterea philoso- 
phorum, quos vulgo Physicos nominant, tum eorum 
qui Platoni successere, tum etiam Xenophanis, Par- 
menidis, Pyrrhonis, et eorum qui assensus reten- 
tionem invexere, tum aliorum deinceps omnium sen- 
tentias precedenti libro vidimus, cum Hebrzorum 
simul Platonisque doctrina, adeoque cum ipsa ve- 
ritate palam rectaque pugnare, ac sese mutuo suis 
quasi telis confodere. Jam, inquam, tempus est, ut 
alium illum Aristotelis Stoicorumque fastum e su- 
periore loco, sic tanquam e scena contemplemur, 
11aque reliquam superciliosorum hominum physiolo- 
giam videamus, quo simul ac semel cum ea, qux 


τούτου συγγράµµατι χατεφώρασα. Διὰ τούτων ἁπάν- 
των τῆς ἡμετέρας γνώμης τὸ χκριτήριον ἀδέχαστον 
ἐπιδειχνὺς τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἔργοις τε, ὡς Eco; 
εἰπεῖν, καὶ αὐτοῖς πράγµασι τὰς ἀποδείξεις τοῦ μὴ 
ἁσκόπως ἡμᾶς, κεχριμένῳ ὃξ χαὶ σώφρονι λογισμῷῶ, 
πρὸ τῆς Ἑλλήνων τὴν Ἑδραίων ὁμοῦ παλαιὰν καὶ 
ἀληθῆ φιλοσοφίαν τε χαὶ εὐσέθειαν ἐπανῃρῆσθαι, πα- 
ρασχόμενος. "O xat συνέστη διὰ τῆς τῶν Ἑλληνιχῶν 
φωνῶν παραθέσεως. Ἡς εἰσέτι δεῦρο τὸν ὕστατον 


"ἐπέχοντες λόγον, πεντεχαιδέκατον ὄντα τῆς Ev χερσὶ 


πραγµατείας, τὸ λεῖπον τοῖς διεξωδξυµένοις ἁποδώ- 
σοµεν, τὰ σεμνά τῆς γενναἰας τῶν Ελλήνων φιλοσο- 
φίας ἔτι xal νῦν εἰς φῶς ἕλκοντες, πρὸ ὀφθαλμῶν τε 
τοῖς πᾶσι τὴν £v αὐτοῖς ἀχρηστομάθειαν ἀπογυμνοῦν- 


B τες, xol πάντων Υε πρότερον παριστῶντες, ὅτι μὴ 


ἀγνοίᾳ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς θαυμαζοµένων, ὁλιγωρία δὲ 
τῆς ἐν αὐτοῖς ἀνωφελοῦς σχολής, ἤχιστα αὐτῶν πε- 
φροντίχαµεν, τῇ τῶν χρειττόνων ἀσχήσει τὰς ἑαυτῶν 
ἀναθέντες ψυχάς. Τούτου δη οὖν σὺν θεῷ διὰ τῆς 
ἀληθείας ἡμῖν ἐπισφραχισθέντος, τὰ μὲν τῆς Ilpoxa- 
ρασχευῆς ἐνταῦθά µοι περιγραφήσεται. Μεταθὰς δὲ 
ἐπὶ τὴν ἐντελεστέραν ὑπόθεσιν τῆς Εὐαγγε.ικῆς 
Ἀποδείξεως, ἀπὸ τοῦ λείποντος τῆς χαθ' ἡμῶν χατ- 
Ἠγορίας σχέµµατος τὴν καταρχὴν τῆς δευτέἑρας ἐπι- 
συνάγω ποαγµατείας. "Hv δὲ τούτο ἐπιμεμφόμενον 
ἡμῖν, ὅτι 08, τὰ Ἑθραίων λόγια τῶν πατρἰων προτι- 
µήσαντες, οὗ τὸν ὅμοιον τῷ Ἰουδαίων βίον ζπλοῦντες 
προεθέµεθα. Πρὸς Ó μετὰ τὴν τοῦ παρόντος λόγου 
συµπλήρωσιν, θεοῦ συνεργοῦντος, ἁπαντῆσαι πειρά- 
σοµαι. Ταύτῃ γὰρ ἡγοῦμαι τοῖς πρώτοις τὰ δεύτερα, 
ὥσπερ ὑφ' Ev δεσμῷ συμπλαχέντα, µίαν τὴν καθό- 
λου διάνο:αν τοῦ παντὸς ἀποτελέσειν λόγου. Τό γε 
μὴν παρὸν, ἐπειδῆ πέφηνεν ἐν τοῖς πρὸ τούτου συγ- 
γράµµασιν f; xazà Πλάτωνα φιλοσοφία, τοτὲ μὲν τοῖς 
Ἑθραίων συμφωνοῦσα Ἀόχοις, «ovk δὲ πρὺς αὑτοὺς 
διεστῶσα, ἐν οἷς ἑλήλεγχται val πρὺς τὰ αὐτῇ ἀρέ- 
σχοντα διαφωνοῦσα * τὰ δὲ xatà τοὺς ἄλλους τοὺς δῆ 
φυσιχοὺς ἐπικληθέντας φιλοσόφους, τάς vs της Πλά- 
τωνος διαδοχῆς, xai τὰ χατὰ Ξενοφάνην τε καὶ Παρ- 
µενίδην , xai ἔτι Πύῤῥωνα, χαὶ τοὺς τὴν ἐποχην 
εἰσηγησαμένους, τούς τε ἄλλους ἑξῆς ἅπαντας , ὧν 
τὰς δόξας ὁ προλαθὼν ἀπήλεγξε λόγος, τοῖς "E60aiov 
ὁμοῦ χαὶ τοῖς Πλάτωνος δόγµασιν, αὑτῃ τε ἀληθείᾳ 


D ἐξ ἑναντίας ἱστάμενα, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸν ἔλεγχον 


τοῖς σφῶν αὐτῶν βέλεσιν ἀπενηνεγμένα. Ὥρα καὶ τὸν 
ἄλλον τῦφον τῶν ἀπ᾿ Αριστοτέλους, τῶν τε Στωϊχῶν 
φιλοσόφων, ἄνωθεν ὡς ἀπὸ σχηνῆς χατοπτεῦσαι, xal 
τὴν λοιπὴν δὲ πᾶσαν φυσιολογίαν τῶν τὰς ὀφρῦς àva- 
τεινοµένων συνιδεῖν' ὡς ἂν µάθοιµεν xal τὰ παρὰ 
τοῖσδς σεµνολογούµενα, τά τε πρὸς αὐτοὺς aO πάλιν 
ὑπὸ τῶν οἰκξίων ἀντιλελεγμένα. Οὕτω γὰρ xai τῆς 
τούτων ἀναχωρήσεως τὸ παρ᾽ ἡμῖν κεχριµένον εὐλό- 
Yo» πάσης ἀπολύοιτ ἂν xavnyoplac ὅτι δη μὴ 
ἀγνοίᾳ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς σεμνῶν, ἑξητασμένη δὲ xal 
βεβασαν:σµένη χρίσει, τὴν παρὰ τοῖς νενομισμµένοις 
ῥαρθάροις Gf t&v τε χαὶ εὐσέδειαν τῶν Ἑλληνιχῶν 
ἁπάντων προτετιμἡχαμεν.΄Αρξεομαι δὲ ἀπὸ τῶν Αρι- 
στοτέλους. "Άλλοι μὲν οὖν xal τὸν βίον τἀνδρὸς δια” 
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ξεθλήχασι, φιλόσοφοι δὲ xai ἄλλως οὐχ ἀφανεῖς τινες Α tam speciose graviterque jactant, tum eliam illa, 


ἦσαν καὶ οὗτοι. Ἐμοὶ δ᾽ οὗ φίλον ἄνδρα οὐδ αὐταῖς 
ἀχοαῖς ἀνέχεσθαι καχῶς πρὸς τῶν οἰχείων ἀγορευό- 
μενον. Διόπερ τὰς ὑπὲρ αὐτοῦ μᾶλλον ἐκθήσομα: ἆπο- 
λογίας ἀπὸ τῶν Λριστοχλέους τοῦ Περιπατητικοῦ, 
ὃς ἓν τῷ ἑθδόμῳ Περὶ φι]εσοφίας τάδε περὶ αὐτοῦ 
χράφει. 


quibus a suis ac domesticis refelluntur, eadem opera 
cognoscamus. Sicenim futurum etiam est, ut disces- 
sus ab illis nostri consilium, omnem justz accusatio- 
nis petitionem effugiat : quod non graviorum apud il- 
los dogmatum ignorantia, sed considerato admodum 
exploratoque judicio, quam apud eos qui barbari di- 


cuntur, veritatem ac pietatem reperimus, Grzcanicis omnibus potiorem habuerimus. Atque ut ab Aristotele or- 
diar, fuere quidem nonnulli, nec obscuri alioquin philosophi, a quibus ipsa quoque hominis vita calumniis pro- 
ecissa est. Αἱ ερο ne auditione quidem suorum in eum maleticta sustinere possim. Quamobrem editas potius ab 
AristotelePeripatetico defensionis ejus rationes exponam'"79] qui libro De philosophia septimoita de illo scribit. 


KEPAAAION B'. 


Azó τῶν "ApwctoxAÉove τοῦ Περιπατητικοῦ, 
περὶ Ἀριστοτέ.ίους, καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ ἱστο- 
ρουµέχων. Ἁπὸ τοῦ Περὶ φ.λοσυφίας ἑέδέμου. 


c Πῶς γὰρ ov τε, χαθάπερ φτοὶν Ἐπίχουρος B 


ἐν τῇ περὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἐπιστολῇ, νέον μὲν 
ὄντα χαταφαγεῖν αὐτὸν τὴν πατρῴαν οὐσίαν , ἔπειτα 
δὲ ἐπὶ τὸ στρατεύεσθαι συνεῶσθαι; xax; δὲ πράτ- 
τοντα ἐν τούτοις, ἐπὶ τὸ φαρμαχοπωλεῖν ἑλθεῖν - 
ἔπειτα ἀναπεπταμένου τοῦ Ἠλάτωνος Περιπάτου 
πᾶσι, παραλαθεῖν αὐτόν; Ἡ πῶς ἄν τις ἀποδέξαιτο 
Τιμαίου τοῦ Ταυρομενίτου, λἐγοντος &v ταῖς ἱστορίαις, 
ἀδόξου θύρας αὑτὸν ἰατρείου καὶ τὰς τυχούσας ὀψὲ 
τῆς Ἠλικίας κλεῖσαι; Τίς δ ἂν πεισθείη τοῖς ὑπ' 
Ἀριστοξένου τοῦ μουσικοῷ λεγομένοις ἐν τῷ βίῳ τοῦ 
Πλάτωνος: Ἐν γὰρ τῇ πλάνη xai τῇ ἀποδημίᾳ φη- 
σὶιν ἑπανίστασθαι καὶ ἀντοικοδομεῖν αὐτῷ τινας Πε- 
ρἶπατον ξένους ὄντας. Οἴουται οὖν ἔνιοι ταῦτα περὶ 


Αριστοτέλους λέγειν αὐτὸν, ᾿Αριστοξένου διὰ παντὸς C 


εὐφημοῦντος ᾿Αριστοτέλην. Καταγέλαστα δ᾽ εἰχότως 
εἶναι φαίΐη τις ἂν xal τὰ ἀπομνημονεύματα τὰ Άλε- 
ξίνου τοῦ Ἐριστιχοῦ (47). Ποιεῖ γὰρ ᾿Αλέξανδρον 
παῖδα διαλεγόμενον τῷ πατρὶ Φιλίππῳ, xal διαπτύ- 
οντα μὲν τοὺς τοῦ ᾿Λριστοτέλους λόγους, ἀποδεχόμε- 
voy δὲ Νικαγόραν, τὸν Ἑρμῆὴν ἐπικληθέντα. Καὶ Εὺ- 
θουλίδης (48) δὲ προδῄλως ἐν τῷ κατ αὐτοῦ βιθλίῳ 
Φεύδσται, πρῶτον μὲν ποιήµατα φυχρὰ προσφερόµε- 
voz, ὡς γεγραφότων ἄλλων περὶ τοῦ γάμου, xaX τῆς 
πρὸς Ἑρμείαν οἰχειότητος αὐτῷ γεγονυίας ' ἔπειτα 
Φιλίππῳ φάσχων αὐτὺν προσχόγαι, καὶ τελευτῶντι 
Πλάτωνι uh παραγενέσθαι, τά τε βιθλία αὐτοῦ δια- 
φθεῖραι. Την μὲν γὰρ Δημοχάρους (49) κατηγορίαν 
χατὰ τῶν φιλοσόφων τί χρὴ λέγειν; οὐ γὰρ ᾿Αριστο- 


τέλην µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄλλους χαχῶς εἴρηχεν. D 


"Ett γε v αὐτὰς τὰς διαθολὰς σχοπῶν ἄν τις, λη- 


(47) ᾿Α.1εξίνου τοῦ ἹἘΕριστικοῦ. Notus hic ex 
Diogene lib. n in Euclide, Eristicorum principe. 
Yr; Εὐθουλίδου διαδοχής, inquit, "AXsClvoc ἐγένετο, 
Ἠλεῖος &vto, φιλονεικότατος, διὸ χαὶ ᾽Αλεξίνος ἔπε- 
χλήθη. Lege cum Hesychio Milesio, Ἐλεγξῖνος ἐπε- 
xf 


0. 

(48) Ε ὐθου.λίδης. Diogenes, ibid., Euclidis succes- 
sorem Alexini magistrum fuisse tradit. De quo, 
preter illa, qux? supra pag. 755 obiter adnotavimus, 

wc eliam habet, cum Aristocle οοἱσγοπίία: Ὁ & 
Εὐθουλίδτς, inquit, καὶ πρὸς ᾿Αριστοτέλην διεφέρετο, 
"καὶ πολλὰ αὐτὸν δ,αθέθληχε. 

(49) Δημογχάρους. Άη ille Demochares, Demosthe- 
nis ex sorore nepos, de quo Plutarchus in Decem 
oralionibus ? 'Avro, inquit, xaX κατὰ πόλεμον &va- 
θὺς, καὶ κατὰ τοὺς πολιτιχοὺς λόγους οὐδενὸς γείρων. 


CAPUT II. 

De Aristotele. ac de iis qua de illo prodita sunt. Ex 
Aristoclis Peripatetíci libro De philosophia sev- 
limo. 

« Qui tandem fieri potuit, inquif ille, ut quod ὁρί- 
$10la de vit» institutis Epicurus scribit, Aristoteles,. 
juvenis adhuc cum esset, patrimonium exhauserit, 
indeque compulsus ad militiam fuerit? ubi quod res 
ei minus commode cederet, egerit deinceps pliarma- 
copolam ; donec tandem cum pateret omnibus Pla- 
tonis ambulatio, eam sibi ultro deposceret? Quis 
Timzum Tauromenitanum audiat, dum suis in hi- 
storiis illum ait, affecta jam :etate, neglectis obscuri 
cujusdain medici officine claudendis foribus pra- 
fuisse? Quis de illo propterea secus existimet, quod 
Aristoxenus musicus in Platonis vita referat, dum 
peregrinaretur, abessetque longius, quem vocant 
Peripatum, adversus euim peregrinos homines ex- 
citasse? llec enim verba nonnulli de Aristotele ac- 
cipiunt, cujus tamen. nunquam Aristoxenus nisi 
perhonorifice meminit, Quin etiam ridiculos jure 
putaveris Alexini Eristici commentarios. Alexan- 
drum enim inducit, puer adhuc cum esset, cum 
Philippo patre colloquentem, qui Aristotelis  do- 
cirinam despueret, Nicagoram cognomento Mercu- 
rium vehementer probaret. Nudum item ac perspi - 
cuum Eubulidis in suo adversus Aristotelem libro 
mendacium est, in primis, dum frigida quadam poe- 
mata producit, quie alii de ipsius conjugio et cum 
llermia consuetudine scripserint: deinde, cum eum- 
gem ait in Philippi offensionem incurrisse, nec ad- 
fuisse morienti Platoni, ejusque libros depravasse. 
Nam Democharis quidem adversus philosophos cri- 
minationem quid moremur, qui non tantum in Ατὶ- 
stotclem, sed etiam in alios suain hanc maledictio- 


. At ibi nihil de contumeliosis hominis operibus, de 


odio in Aristotelem, nihil. Nec Suidas quidquam ea 
de re suggerit. Tullius in Bruto, historicut! eum 
fuisse scribit : Demochares, inquit, Demosthenis ne- 
pos, historiam earum rerum que erant geste. sua. 
etate Atlienis, non tam historico quam oraiionis ge- 
nere perscripsit, ldem Παῤῥησιαστις ob φορτικω- 
τάττν lingu:ze παῤῥησίαν, cognomento dictus. Se- 
neca lib. 1 De ira, cap. 25, uhi de Philippi Mace- 
donum regis patientia. Demochares, inquit, ad illum 
( Parrhesiastes , ob nimiam οἱ procacem linguam ap- 
pellatus) inter ulios Atheniensium legatos venerat. 
Audita benigne legatione Philippus, « Dicite, inquit, 
mihi facere quid possum quod sit Atheniensibus gra- 
tum ? » Excepit. Demochares, « Te, iuquit, suspende- 
re. » Potuit Aristoteli hzc lingua non parcere. 
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nem effuderit? Quas tamen hominis calumnias qui Α ρεῖν αὐτὸν φαίη. Δέγει γὰρ ἐπιστολὰς Αριστοτέλους 


attendet, eum delirare '7699 merito dixerit. Aristo- 
telis enim depreliensas esse adversus Atheniensium 
urbem epistolas, eumque Stagira suam ipsius pa- 
triam Macedonibus prodidisse refert : itemque Olyn- 
tho jam eversa, quo in loco przeda vendebatur, opu- 
lentissimos quosque Olynthiorum Philippo indi- 
casse. |Insulsus etiam ac futilis calumniator est 
Cephisodorus, Isocratis discipulus, qui voluptarium 
ipsun et catillonem, similibusque nominibus ap- 
pellavit. Αι h»c omnia longe dementia superant, 
qu: a Lycone Pythagoreo, ut se ipse vocat, objecta 
sunt. Scribit enim Aristotelem idem sacrificii genus 
quod Cereri ab Aibeniensibus fiebat , demortuz 
uxori facere solitum, atque illud ipsum oleum po- 
stea vendere, in quo calido jam ante lavisset. Quippe 
dum Chalcidem peteret, ollulas in navi :reas quir- 
que et septuaginta repertas a publicanis fuisso. 
Atque bi fere principes Aristotelis calumniatores 
fuere: quorum nonnulli ejus Φίαίΐο vivebant, alii 
paulo post : sophistze omnes, conlentiosi, ac rheto- 
res, quorum nomino simul atque libri magis etiam 
periere quam corpora. Nam qui post illos exstitere, 
aut qui jam ab iisdem objecta refricant, ii vero mit- 
tendi prorsus ac negligendi sunt, illique presertim 
qui cum me superiorum quidem libros attigerint, 
maledicta per se ipsos temereque finxerunt. Cujus- 
modi sunt, qui ollas ejus trecentas numerant : nihil 
enim apud eorum ullum, qui tum vivebant, de phi- 
losopho tale reperias, si Lyconem illum excipies, qui 
tamen, ut jam ante dixi, ollulas tantum quinque ac 
septuaginta repertas esse commemorat, Porro non 
ex temporum modo, aut criminatorum ipsorum ra- 
tione, falsa illa esse crimina colligas, sed etiam ex ec, 
quod non idem ab omnibus, sed a singulis proprium 
ac singulare aliquid objiciatur : cujusmodi si vel 
unum aliquod verum esset, millies eum, non modo 
semel, ab iis qui tunc viverent, sublatum oporteret. 
Liquet igitur, quod aliis plerisque, idipsum Aristo- 
teli contigisse, ut propter regum amicitias, ac sum- 
mam eruditionis excellentiam, zequalium sophista- 
rum invidia laboraret. At :qui rerum zstiniatoris 
fuerit, non solos hominis calumuiatores, sed lauda- 
tores etiam et zemulos cogitare : qui sane haud paulo 
plures ac meliores esse reperientur. Et quidem cx- 
tera vanitatem per sese ostenduvt suam. 793 Duo 


ἁλῶναι χατὰ τῆς πόλεως τῆς ᾿Αθηναίων, xat Στάγχει- 
pav (50) τὴν πατρίδα προδοῦναι Μαχεδόσιν αὐτόν. 
"Ext δὲ χατασχαφείσης Ολύνθου, μτνύειν, ἐπὶ του 
λαφυροπωλείου , Φιλίππῳ τοὺς πλουσιωτάτους τῶν 
Ἰλυνθίων. Ἠλίθια δὲ διαθέθληχεν αὐτὸν xaX Μηφισό- 
δωρος (51), ὁ Ἰσοχράτους μαθητῆς, τρυφερὸν xal 
τένθην, xal ἄλλα τοιαῦτα λέγων αὐτὸν εἶναι. Πάντα 
δ' ὑπερπαλαίει µωρίᾳ τὰ ὑπὸ Λύκωνος (52) εἰρημένα, 
τοῦ λέγοντος εἶναι Πωθαγοριχὸν ἑαυτόν. Orci γὰρ 
θύειν ᾿Αριστοτέλην θυσίαν τετελευτηχκυίᾳ τῇ γυναιχὶ 
τοιαύτην, ὁποίαν ᾿Αθηναῖοι τῇ Δήμητρι, xai ἐν 
ἐλαίῳ θερμῷ λουόµενον, τοῦτο 6h πιπράσχειν. 'Hvixa 
δὲ εἰς Χαλχίδα ἀπῄήει, τοὺς τελώνας εὑρεῖν Ev τῷ 
πλοίῳ λοπάδια χαλκᾶ πέντε xal ἑθδομήχοντα. Καὶ 


D σχεδὸν οἱ μὲν πρῶτοι διαθαλόντες ᾿Αριστοτέλην τοσ- 


οὔτοι γεγόνασιν' ὧν οἱ μὲν χατὰ τοὺς αὑτοὺς σαν 
χρόνους, οἱ δὲ μικρὸν ὕστερον ἐγένοντο"' πάντες δὲ 
σοφισταὶ, xal ἐριστιχοὶ, καὶ ῥήτορες, ὧν καὶ τὰ óvó- 
µατα xal τὰ βιθλία τέθνηχε τῶν σωμάτων μᾶλλον. 
Toug μὲν γὰρ μετὰ ταῦτα γεγονότας, 7] τὰ ὑπ' ἐχεῖ- 
νων εἰρημένα λέγοντας, παντάπασιν ἐᾷν δεῖ χαίρειν, 
χαὶ μάλιστα τοὺς prb ἐντετυχηχότας τοῖς βιθλίοις 
αὐτῶν, ἀλλ αὐτοσχεδιάζοντας  ὁποῖοί εἶσε xal οἱ 
Ἀέγοντες τριαχοσίας ἔχειν λοπάδας αὐτόν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἂν εὑρεθείη περὶ αὐτοῦ τοιοῦτον οὐθὲν εἰρηχὼς τῶ» 
τότε ὄντων, ὅτι μὴ Λύχων ' οὗτος μέντοι. χαθάπερ 
ἔφην , εἴρηχεν εὑρῆσθαι λοπάδια πέντε xal ἑθδομί- 
χοντα. (0ὐ µόνον δὲ χαὶ ἐκ τῶν χρόνων, xai Ex τῶν 


C διαθεθληκότων τεκµἠραιτό τις ἂν, ὅτι φευδῃῆ πάντα 


τὰ εἰρημένα &azly, ἀλλὰ κἀχ τοῦ pf] πάντας τὰ αὑτὰ 
διαθάλλειν, ἀλλ' ἔχαστον ἴδιά τινα λέγειν * ὦνπερ εἰ 
ἣν ἓν ὁτιοῦν ἀληθὲς, ἐχρην δήπου µνριάκις, ἀλλ' δὺχ 
ἅπαξ αὐτὸν ὑπὸ τῶν τότε ἁπολωλέναι. Φανερὸν οὖν, 
ὅτι χαθάπερ πολλοῖς καὶ ἄλλοις, οὕτω xai ἌἎριστο- 
τέλει συνέδη, διά τε τὰς ποὺς τοὺς βασιλεῖς φιλίας, 
χαὶ διὰ τὴν ἐν τοῖς λόγοις ὑπεροχὴν, ὑπὸ τῶν τότε 
σοφιστῶν φθονεῖσθαι. Δεῖ δὲ τοὺς EU Φρονοῦντας, ui, 
εἰς τοὺς διαθάλλοντας ἀποθλέπειν µόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς 
τοὺς ἐπαινοῦντας xai ζηλοῦντας αὐτόν. O2 μιχρῷ 
γὰρ πλείους καὶ βελτίους εὑρεθεῖεν àv οὗτοί γε. Τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα προδήλως πέπλασται" δύο δὲ ταῦτα 
δοχεῖ πιστεύεσθαι, δι ἃ φέγουσἰ τινες αὐτόν ' Ev. μὲν 
ὅτι τὴν Ἑρμείου vfjusts φύσει μὲν ἁδελφὴν, θετῖν δὲ 


D θυγατέρα Π»θιάδ1, γολαχεύων αὐτόν' θεόχριτος γοὺν 


ὁ Xiog ἐποίησεν ἐπίγραμμα τοιοῦτον * 


modo sunt a nonnuliis in eo reprehendi solita, quze fidem aliquam impetrare videantur : alterum, quod 


(90) Al. Στάγχειρα. 

(94) Κηφισόδωρος. Athenzeus Κηφισόδατον nomi- 
nat lib. u, pag. 60 D : Κηφισόδοτος, inquit, ὁ Ἴσο- 
χράτους μαθητὴς, ἐν τοῖς κατ’ ᾿Αριστοτέλους (τέσσαρα 
ὃ ἐστὶ ταῦτα βιθλία), ἐπιτιμᾶ τῷ Φιλοσόφῳ, ὡς οὐ 
ποιῄσαντι λόγον ἄξιον, τὸ παροιµίας ἀθροῖσαι. Que 
postrema verba, mirum quam iuterpres doctissimus 
ΓαραχυύΣι, dum vertit, quod parammius coacervare, 
et in. libros congerere, opera pretium esse non. duxe- 
fit. Vertc : quod. in. congerendis proverbiis inanem 
ac [utilem operam posuerit, Exstabat. enim olim, 
teste. Diogene, syniagma proverbiorum ab Aristo- 
fele nominatum et digestum. Alterius Cephiisodori, 
plaui hominis atque ridiculi, nemiuit idem Athbe- 


nzus lib, xiv, pag. 615. 

92) Αύκωνος. Diogenes lib. v in Lycone Peripa- 
tetico : Γεγόνασι δὲ xaX ἄλλοι Λύχωνες' πρῶτος Πν- 
θαγοριχὸς, δεύτερος αὑτὸς οὗτος (quorsum igitur 
praemisit, xai ἄλλοι } dixisset potius τέσσαρες), τρί- 
τος ἐπῶν ποιητὴῆς, τέταρτος ἐπιγραμμάτων ποιητῆς. 
De hoc Pytliagorico uihil alibi reperio. De Peripa- 
tetico, ejusque profuso luxu, multi multa, in qui- 
bus Athenzus lib. xii, pag. 547. Porro, quod hic 
ἀσεθείας crimen Aristoteli a Lycone objectum dici- 
tur, Diogenes Aristippo tribuit, cujus cum ab Eur*- 
medonie quodam reus agendus esset , euim volun- 
tario aconiti haustu obiisse tradit, 


A 
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Pythiadem llermiz: natura sororem. filiam adoptione, uxorem duxerit, hominis gretiam hoc facto 
eblandiens. Exstat quidem illud Theocriti Chii epigramma: 


Ἑρμείου εὐνούχου τε xal Εὐδθούλου τόδε δού- Α Eunuchi Hermie, Euboli qui servus, inanem 


[ .4ov (55), 
Μγῆμα xeróv xevógpon θῆκεν "Apiccoré Anc 
"Oc διὰ τὴν ἀχρατη γαστρὲς gécir ef eto οαί- 
ειν (5 
'Avc ᾽Αλαδημείας, Bop6cpov év PV ! 
Ἕτερον δὲ, ὅτι ἠχαρίστησε Πλάτωνι. Περὶ μὲν οὖν 
Ἑρμείου, καὶ τῖς Δριστοτέλους πρὸς αὑτὸν φιλίας 
ἄλλοι τε πολλοὶ συγγεγράφασι, xa δη καὶ Ἁπελλί- 
χων (55), οὗ τοῖς βιθλίοις ὁ ἑντυχὼν πεπαύσεται 
βλασφημῶν αὐτούς. Περὶ δὲ τοῦ γάμου τοῦ Πυθιάδος 
ἀποχρώντως αὐτὸς Ey ταῖς πρὸς ᾽Αντίπατρον ἔπιστο- 
λαῖς ἀπολελόγηται. Τεθνεῶτος γὰρ Ἑρμείου, διὰ τν 
πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν ἔγτμεν αὐτὴν, ἄλλως μὲν σώ- 
Φρονα χαὶ ἀγαθὴν οὗσαν, ἀτυχοῦσαν μέντοι διὰ τὰς 
χαταλαθούσας συμφορὰς τὸν ἁδελφὸν αὐτῆς. » Εἶθ᾽ 
ἕξης φησι ' « Μετὰ ὃΣ τὴν Πυθιάδος τῆς Ἑρμείου τε- 
λευτὴν Αριστοτέλης ἔγημεν Ἐπυλλίδα Σταχειρῖτιν, 
ἐξ fic υἱὸς αὐτῷ Νικόμαχος ἐγένετο. Τοῦτον δὲ φασιν 
ὁρφανὺν τραφέντα παρὰ θεοφράστῳ, χα) δὴ µειρακ[- 
σχον ὄντα ἁποθανςῖν Ev πολέμῳ. » )λὰ ταῦτα μὲν 
ix τῆς δηλωθείσης ᾿Αριστοχλέους ἐγχείσθω Υραφῆς. 
"Hór δὲ xai τὴν δογματικὴν Ἀριστοτέλους Φιλοσο- 
φίαν θεωρῆσαι χαιρός. 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ T'. 


Περὶ τῶν κατὰ Ἀοεστοτέην» δογμάτων, διεν»χ- 
θέντα εΕδραίοις καὶ Πωώάτωνι, περὶ τέλους 
ἀγαθοῦ. 

Μωῦσέως χαϊτῶν παρ] Εθραίοις προρητῶν, τέλος 
εἶναι τοῦ µαχαρίως Cv τὴν τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ γνῶ- 
σίν τὲ χαὶ φιλίαν, δι εὑὐσεθξείας συντελουμένην, ὑπο- 
θεμένων, εὐσέθειάν τε εἶναι ἀληθη διδαξάντων τὴν 
6:X πάστς ἀρξετῖς τῷ Oso εὐαρέστησιν * ταύτην γὰρ 
εἶναι τῶν ἀγαθῶν αἰτίαν ' ἐπὶ) µόνῳ νὰρ τῷ θεῷ τὰ 
πάντα χεῖσθαι, καὶ παρ) αὐτοῦ τὰ πάντα τοῖς θεοςι- 
λέσι χορηγεῖσθαι τοῦ τὲ Πλάτωνος τὰ συνῳδὰ τού- 
τοις ὁριζομένου , xal τέλος εὐδαιμονίας τὴν όρετῖν 

ποφαινοµένου * τὴν ἑτέραν ὀδεύσας ὁ ᾿Αριστοτέλης, 
οὐκ ἄλλως εὑὐδαίμονά τινά φησιν ἔσεσθαι, f) χαὶ διὰ 
τῆς τοῦ σώματος εὐπαθείας, xal τῆς τῶν ἐχτὸς πε- 
ριουσίας, ὧν ἄνευ μηδὲ τὴν ἀρετὴν ὠφελεῖν. Πρὸς ὃν 
ὅπως ἑνέστησαν, δις μευσμέντν αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν 
ἀπελέγκοντὲς οἱ Πλάτωνος Υνώριµοι, πάρεστι μαθεῖν 
ὃὰ τούτων, 


(50) Εὐξού.]ου δού.Ίου. Eubulus iste Ilermize 
dominus fuerat , ut ex Diogene didici, lib. v. in 
Aristotele, ὥς φησι Δημήτριος 6 Μάγνης, inquit, 
ὃς χαὶ δοῦλον Ρὐθούλον φησὶ Υξνέσθαι τὸν Ἑρμείαν, 

ένει Βιθυνὸν ὄντα, xal τὸν δεσπότην ἀνελόντα. 

orro levi mutatione versum hunc idem Jiogenes 
ita legit : Ἑρμείου εὐνούχου, 15' Εὐθούλου, ἅμα δού- 
λου, (uem interpres minus ex Theocriti mente red- 
didit : 

Jlermie eunuchi, simul Eubulique sepulcrum. 

'54) EtAeco vati, etc. Plutarchus opusculo De 
exsilio, pag. 005 : Ἆρ:στοτέλην, inquit, λελο,δόρηχΣ 


Hunc tumulum posuit vanus Aristoteles : 
Quem pro Academia, voluit qua Borborus undas, 


Dirus amor ventris jussit habere larem. 


Alterum, quod ingratus in Platonem fuerit. At 
Hermiam quod attinet, atque Aristotelis cum ee 
consuetudinem, cum alii hac de re multi scripsere, 
tum Apellieo potissimum, cujus sane libros qui le- 
gerit, eos continuo calumniari desinet. De inito 
cum Pythiade matrimonio, ipsemet in iis, quas ad 
Antipatrum scribit epistolis, abunde purgat. llermi« 
quippe jam vita functo, pro sua in eum benevolen-. 
tia, uxorem illam accepit, modestam sane ac pro- 
bam alioqui feminam , sed quz iniquiori tum for- 
tuna propter infestos fratris sui casus uteretur. » 
Hzc Aristocles, quibus ista subdit : « Post ejusdem 
Pythiadis Hermiz fili:& obitum, Herpyllidem Aristo- 
teles duxit, patria. Stagiritidem, ex qua Nichoma- 
chum filium suscepit. Orphanum hunc a Theophra- 
$to educatum aiunt, atque admodum adolescen- 
tem in hello periisse. » Verum ex illo Aristo- 
clis opere hactenus. Jam vero tempus est, ut ad 
ipsammet Aristotelicze philosophiv decreta venia- 
mus. 
CAPUT ill. 


Aristotelis dogmata qua& fuerint. Ac primum quan 
ab Heh*cmis et Platone, in constituendo boni fine 
dissentiat. 

Moyses Hebrzique prophetz beate vivendi (inem 
in prz potentis Dei cognitione et amicitia, quam Το- 
Jigio per(iciat, constituunt; veram porro religionem 
illam esse docent, qua Deo virtutum oiunium com- 
plexione placeamus : hanc. enim bonorum causata 
esse, cum et unius in Dei potestate versentur om- 
nia, el ab eo suis amatoribus omnia. suppeditentur. 
lis gemina Plato statuens, beatitudinis finem. in 
virtute ponit. 7944 A1 Aristoteles aliam insistit via, 


nec aliter beatum quemquam futurum esse defen- 


dit, quam si et bona corporis utatur valetudine, οἱ 
externis opibus abundabit quibus ipsa si virtus 
careat, juvet nibil. Eum vero quam acriter pe- 
tant, quemadmodum hanc ejus opinionem falsi 
coarguant. Platonis discipuli , ex sequentibus intel- 


D liges. 


θεόχριτος ὁ Χῖος , ὅτι τὴν παρὰ Φιλίππῳ xai λε: 
ξάνδρῳ δίαιταν ἀγαπίσας ' 
ETAeco vale . 

Avct' Ἀκαδημείας, Βορδόρου ἐν προχοαις.. 
Ἔστι γὰρ ποταμὺς περὶ Πέλλην, ὃν Μακχεδύνες Báp- 
6ορον χαλοῦσι. 

55) Ἀπει.Ιίχων. Notissimus Apellicon ille Teius, 
qui Aristotelis libros abs Nelei posteris coemit, ;n 
quibus multa longo situ carieque corrosa cem sup- 

lere gestiret, plane corrupit. Adi Strabonein l. xii, 
Plutarchum in Sylla, Athenzxum variis in locis. 
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CAPUT IV. 


Attici Platonici disputatio , adversus — Aristotelem, 
a Moyse εἰ Platone in constituenda, finis ratione 
d:ssidenlem. 


« Cum philosophorum, inquit, omnium communi 
sensu, humanam beatitudinem philosophia pollicea- 
tur universa, eademque trifariam pro illa rerum 
omnium effectrice distributione dividatur : tantum 
abest, ut hoc in rerum genere Platonicum aliquid 
Peripateticus iste doceat, ut ex pluribus qui a Pla- 
tone dissentiunt, longius ab eodem nemo discesse- 
rit. Principio, quod omnium uti communissimum 
est, ita maximum idem, atque princeps, in eo Pla- 
tonem reliquit, ac beatitudinis fines modumque 
praetergressus, satis ad eam per sese virtutem futu- 


ram negavit. Fugit eum quippe vis potestasque B 


virtutis, eamque fortune bonorum opera indigere 
ad felicitatem consequendam putavit : qua una si 
quis uteretur, ejus nunquam viribus ad illius pos- 
sessionem pervenire posset. Αἱ hominis opinio cum 
hoc in genere, tum in aliis, quam ignava sit, erro- 
' risque plena, etai hujus loci demonstrare non est ; 
hoc quidem certe perspicuum existimo, cum in fine 
et felicitate constituenda, Platonis et Aristotelis non 
wia sit eademque ratio; sed ille felicissimum eum, 
qui justissimus fuerit, predicare passim ct usur- 
pare soleat; hic contra virtuti felicitatem comitari 
nen sinat, nisi ad eam generis etiam formzque di- 
gnitas, ac ceterorum curmulus accesserit : 


EUSEBII CASSARIENSIS OPP. PARS II. — APOLOGETICA. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 
᾽Αττικοῦ Π.Ίατωγιχοῦ πρὸς 'ApwesocéAmnr, διε- 
φεχθόντα Μωῦσῃ καὶ Π.Ι1άτωνι, év τῷ περὶ τοῦ 
téAovc «Ίόγῳ. 

« Τῆς γὰρ συµπάσης Φιλοσοφίας, xot? γνώμῃ 
τῶν φιλοσοφησάντων τὴν ἀνθρωπίνην εὐδαιμονίαν 
ὑπισχνουμένης, τριχῆ δὲ διαιρουµένης, χατὰ τὴν τῶν 
ὅλων ποιητιχὴν διανέµησιν, «ocoutoy ἁπχοδέων ἐν τού- 
τοις τοῦ διδάσχειν τι τῶν Πλάτωνος ὁ Περιπατητι- 
xbc (56) ὀφθήσεται, ὥστε, πλειόνων ὄντων ol. διαφέ- 
ρονται Πλάτωνι, μάλιστα ἐναντιούμενος αὐτὸς φα- 
νεῖται. Καὶ πρῶτόν γε ἀπὸ τοῦ χοινοῦ xal μεγίστου 
xal χυριωτάτου τὴν πρὺς Πλάτωνα παραλλαγὴν 
ἐποιῆσατο, μὴ τηρήσας τὸ µέτρον τῆς εὐδαιμονίας, 
μηδὲ τὴν ἀρετὴν αὑτάρχη πρὸς τοῦτο συγχωρήσας᾽ 
ἁλλ᾽ ἀπολισθὼν τῆς δυνάµεως τῆς χατὰ τὴν ἀρετὴν, 
καὶ Ἡγησάμενος αὐτῇ προσδεῖν τῶν ix τῆς τύχης, 
ἵνα μετὰ τούτων ἔλῃ τὴν εὐδαιμονίαν * εἰ 5' ἐφ᾽ &av- 
τῆς ληφθείη, ὡς ἀδύνατον χαὶ οὐχ ἐφιχτὸν τῆς εὖδαι- 
µονίας, µεμφάμενος. Τὸ μὲν οὖν ἁγεννὲς xai διηµαρ- 
τηµένον τῆς γνώμης ἐν τούτῳ τε x&v τοῖς ἄλλοις οὗ 
τοῦ παρόντος δειχνύναι καιροῦ . ἐχεῖνο δὲ οἶμαι πρό- 
δηλον, ὅτι τοῦ σχοποῦ xal εὐδαιμονίας οὖκ ἴσων ὄν- 
των, οὐδὲ τῶν αὐτῶν χατὰ Πλάτωνα xai χατὰ Ἆρι- 
στοτέλην, ἀλλὰ τοῦ μὲν, βοῶντος ἑχάστοτε, xoi 
χηρύττοντος, ὅτι εὐδαιμονέστατος ὁ δικαιότατος, τοῦ 
Ot μὴ ἑχτρέποντος ἔπεσθαι τῇ ἀρετῇ τὴν εὐδαιμονίαν, 
ἂν μὴ xal γένος εὐτυχήσῃ, χαὶ χάλλος, xai ἄλλα, 


795 (Scilicet ad bellum sese quasi 9ἱΥ6ο [ferebat C Καὶ γὰρ χρυσὺν ἔχωχ zxóAeuór δ' ter, ἡδτε 


Aureus :) 


4uam diversus utriusque finis est, tam diver- 
sum utrumque necessario , que suum ad finem 
perducat, philosophie genus profiteri. Nam qui 
viam unam quamdam, quie ad pusillum aliquid 
humileque tendat, semper ifsistit, is ad majora 
profecto et altiora nunquam aspiret. 

Viden' ut hic alto collis assurgat jugo ? 

Salebrosus, asper, cujts in summo sedens 

Pennds volucris allevat. 
Ad excelsam illum montein evadere acris hzc et 
versipellis bestia trullo modo potest : ut ehim eum- 
— dem in locum aquile pulli vulpesque conveniant ; 
&àut illi disjecto ac dissipáto nido, in terram funesta 
quadam sorte decidánt , necesse est; aut vulpes 
ipsa, qnàs profundere suapte natura non solet, prz- 
petibus sese alis induat, quibus ea demum sublata 
summum ad jugum evolare possit. Quandiu certe 
utrumque genus suo in loco graduque consistet, 
»ullum terrestribus animantibus cum coelestibus 
illis commercium esse poterit. » fI:ec ille. Tum aliis 
quibusdam interjectis, ita prosequitur : « Que cum 
ita sipt, cumque Plato juvenum anitnos divinum ad 
Numen trahere conetur, itaque simul ad virtutem 
et honestatem adjungere, ut czterorum illis om- 


(150) 'O Περιπατητικός. la ms., longe melius 
quain. ὡς Περιπατ. 

(57) Forte ἐπί «:. 

99) Ἡ εὐχῃ τω. Hec lectio debetur uni ms.; 


[ xcópn 
ἀνάγχη χατὰ τὴν διαφορὰν τοῦ τέλους, xal τὴν ἐπὶ 
τοῦτο ἄγουσαν φιλοσοφίαν οι.άφορον εἶναι. Mig γὰρ 
ὁδῷ βαδίζοντα, ctc ἄγειν πέφυχεν ἐπὶ τῇ (57) τῶν 
μικρῶν xaX ταπεινῶν, οὐχ ἔστιν ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ µείζω 
καὶ Ev ὕψει χείµενα. 


Ὅρας ἵν' Ecc ἐχεῖνος SyrnAóc πάγος, 


ΤἸραχύς τε xal πα.ίγχοτος, ἐν ᾧ κάθηται. 

0 ἐνελαφρίζων ἑαυτὸν Ópric ; 
Ἐπὶ τοῦτον τὸν ὑψηλὸν πάγον τὸ δριμὺ καὶ πανοῦρ- 
Tov ἐχεῖνο θηρίον ἀνελθεῖν ἀδύνατον ἵνα δὲ εἰς ταύ - 
τὸν Ελθή τοῖς ἀετοῦ γεννήµασιν ἁλώπηξ, f) τύχῃ 
τινὶ (58) δεῖ χρησαµένους ἑἐχείνους πονηρᾷ χατατε- 
σεῖν εἰς Υην, τῶν οἰχείων αὐτοῖς φθαρέντων  ἡ τὴν 
φύσασαν αὐτὴν, ἃ μὴ πέφυχε φύειν, λαιψηρὰ χυχλῶ- 
σαι πτερὰ ταύτῃ (59), xal οὕτως ἀρθεῖσαν ix γῆς 
ἀνίπτασθαι πρὸς τὸν ὑψηλὸν πάγον. Ἔως δ' ἑκάτερον 
ἐτὶ τῆς οἰχείας µένηῃ τάξεως, οὐχ Ev. κοινωνία τοῖς 
γῆς πρὸς τὰ οὐρανοῦ θρέµµατα. » Καὶ μεθ) ἕτερα 
ἐπιλέχει ᾿ € Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων , xal πει- 
ῥρωμένου τοῦ Πλάτωνος ἕλχειν τὰς τῶν νέων ἀΦυχὰς 
ἄνω που πρὸς τὸ θεῖον, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον προσ- 
οιχειοῦντος μὲν τῇ ἀρετῇ χαὶ τῷ χαλῷ, τῶν δὲ ἄλλων 
ἁπάντων ἀναπείθοντος ὑπερφρονεϊν  Φράσον ἡρὶν, 


nam in priori editione corruptissime legebatur, εἰ 


μὴ τῷ fj τύχῃ τινὶ ἰδίᾳ χρησαµένους. 
(59) Ford αὐτῃ. , 
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ὦ Περιπατητιχὲ, πῶς ἑἐχδιδάξεις ταῦτα ; Πῶς ὁδηγή- A nium despicientiam et contemptionem iajiciat : dic 


σεις ἐπ᾽ αὐτὰ τοὺς φιλοπλάτωνας; Ilou σοι τῆς αἱρέ- 
σέως τοσοῦτον Ὀψος λόγων, ὥστε τὸ τῶν ᾽Αλωάδων 
φρόνημα χτῄσασθαι, xaX τὴν εἰς οὐρανὸν ὁδὸν ζητεῖν; 
fjv ἐχεῖνοι μὲν ᾧοντο ὁρῶν ἀναθέσει δύνασθαι vlvs- 
σθαι ΄ τὸ δ᾽ &p' ἣν ἁφραιρέσει τῶν ἀνθρωπίνων σπου- 
δασµάτων γινόµενον, ὥς φησι Πλάτων. Τές οὖν fj παρὰ 
col πρὸς ταῦτα τοῖς νέοις βοήθεια; xaX πόθεν τις (60) 
ὁ τῆς ἀρετῆς συναγυνιστῆς λόγος ; &x δὲ ποίων γραµ- 
µάτων ᾿Αριστοτέλους; τίνος τῶν ἀπ αὐτοῦ; ix 
ποίων γραφῶν ; Δίδωμι γάρ σοι, xXv φεύδεσθαι θέλῃης, 
μόνον τι νεανιχόν. ᾽Αλλὰ γὰρ οὔτ' ἔχεις εἰπεῖν , oov 
ἂν ἐπιτρέφαι σοι τῶν Ἠγεμόνων τῆς αἱρέσεως οὐδείς. 
Al γοῦν Αριστοτέλους περὶ ταῦτα πραγματεῖαι, Εὐ- 
δήµειοί τε xà Νιχομάχειοι, καὶ Μεγά.λων» Ἠθικῶν' 


ἐπιγραφόμεναι , μιχρόν tt, καὶ ταπεινὸν, χαὶ δημῶ- B 


δες περὶ τῆς ἀρετῆς φρονοῦσι, xal τοσοῦτον, ὅσον ἄν 
τις xai ἰδ.ώτης xal ἀπαίδευτος, xal µειράχιον, xai 
γυν{. Τὸ μὲν γὰρ διάδηµα, ὡς εἰπεῖν , xal τὸ σκη- 
πτρον τὸ βασιλιχὸν , ὃ παρὰ τοῦ Διὸς ἔχει λαθοῦσα 
ἀναφαίρετον fj ἀρετὴ, ἐπεὶ, 


nobis obsecro, bone Peripatetice, quemadmodum 
hzc ipsa traditurus sis, quam ad illa Platonis 
amatoribus viam preiturus * Ecquam doctrinz vim 
excellentiamque tantam secta tibi tua repositam 
habet, ut Aloadum illorum sensu flducisque plenus 
viam ad ccelum moliri audeas ? Hanc illi montes, 
montibus imponendo, promptam sibi fore et expe- 
ditam putabant : αἱ id enimvero , quemadmodum 
Plato docuit, sublatis demum humanis cupiditatibus 
obtinetur. Ad hzc igitur consequenda, quam tu 
junioribus opem ostendis ? unde vel unum aliquod 
orationis genus, quod virtuti suffragelur ? quibus 
ex Aristotelis operibus? aut. cujusquam alerius, 
qui ejus e schola profectus sit ?age, quibus tandem 
ex scriptis ? Quin tu mentire, si vis, per me licet : 
tantum generosi ex te aliquid audiamus. At nec 
omnino quidquam habes ipse quod dicas : nec ut 
habeas, quisquam tamen ex hujus sectz principi- 
bus id te loqui patiatur. Sane Aristotelis hac de re 
libri, scu qui ad Eudemsm , seu qui ad Nicoma- 


chum, seu qui Magnorum Moralium nomine inscribuntur nil nisi pusillum quiddam, humileque pror. 
$us ac vulgare sapiunt, atque ejusmodi, quod homines idiot, ac rudes, quod adolescentuli sc mu. 
liercule. 796 cogitare possint. Enimvero quod virtuti diadema, ut ita loquar, regiumque sceptrum 


abs Jove donatum est, nec auferri a quoquam potest (quippe 


... . 0b πα.ιγἀγρετον, ὅττι xev οὗτος 
Ti χεφα.λῇ ἐπιγεύσῃ ' 


... Manet irrevocabile, quidquid 
Ánnuerit capite) : 


εοῦτο αὐτὴν ἀφαιρεῖσθαι τολμῶσιν. Οὐ γὰρ ἐπιτρά- ᾷ eo tamen illam spoliare conantur. Negant eniin 


πουσιν αὐτὴν ποιεῖν εὐδαίμονας ' ὁμοίαν δὲ αὐτὴν xa- 
Ειστᾶσι πλούτῳ, xat δόξη, καὶ γένει, χαὶ ὑγιείᾳ, xal 
κάλλει, καὶ ὅσα ἄλλα κοινὰ τῆς χαχίας. Ὡς γὰρ τού- 
των ὁτιοῦν παρὸν χωρὶς ἀρξτῆς, οὐχ αὕταρχες εὔδα[- 
[ova τὸν χκεχτηµένον ἀποφῆναι' καὶ fj ἀρετὴ χατὰ 
ταὐτὰ χωρὶς τούτων οὐχ ixavh ποιῆσαι τὸν ἔχοντ' 
αὐτὴν εὐδαίμονα. Πῶς οὖν οὐ χαθῄρηται xai χατα- 
θέθληται τὸ τῆς ἀρετῆς ἀξίωμα; --- Ναί ' ἀλλά πολὺ 
τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ὑπερέχειν «hv ἀρετὴν λέγουσι. --- 
ΤΙ δῇ τοῦτο; Καὶ γὰρ τὴν ὑγίειαν τοῦ πλούτου ἁλλὰ 
τό γε χωρὶς ἀλλήλων μὴ ἀρχεῖν πρὸς εὐδαιμονίαν 
πᾶσι κοινόν. Ὁπόταν οὖν τις Ex τούτων τῶν δογµά- 
των xaX ταύτης τῆς αἱρέσεως διδάξειε τὸν ἓν αὐτῇ 
τῇ duy] τὸ πᾶν ἀνθρώπινον ἀγαθὸν ζητοῦντα, εὐδαί- 
μονά φασιν ἐπὶ τροχὸν οὐχ ἀναθαίνειν οὐδὲ ὁ ταῖς 
Πριαμιχαϊς τύχαις (01) συνεχόµενος δύναιτ' ἂν εὖδαι- 
μονῶν xat µαχάριος εἶναι. Tov δὲ τὴν ἀρετῆν ἔχοντα 
τοιούτοις τισὶ περιπεσεῖν οὐχ ἀπειχός. Τούτοις δὲ 
έπεται τὸ µῆτε ἀχολουθεῖν ἐκ παντὸς τὴν εὔδαιμο- 
γίαν τοῖς τὴν ἀρετὴν ἔχουσι, μήτ᾽ εἰ Ὑένοιτο παρα- 
αένειν ἀει. 


virtutem per sese beatos homines efficere, eamque 
divitiis, gloriz, nobilitati, sanitati, forma ac czte- 
ris αυ cum improbitate sunt communia, similem 
esse volunt. Nam ut istorum nihil, quamtumvis 
adsit, dum virtus abest, possessorem suum felicem 
reddere per sese potest : ita ne suurn quidem vir- 
tus, si lec omnia deerunt, felicitate cumulabit. 
Hoc ergo quid aliud est, quam virtutis dignitatem 
aljicere funditus, atque pessumdare? —Esto,inquit. 
Λι virtutem longe bonis aliis omnibus anteponunt. 
Quid tum ?—Nam et sanitatem quoque divitiis prze- 
stare volunt : ceterum , quod sine mutua quadam 
opera satis ad beatitudinem esse non possint, id 
vero cum omnibus omnino commune est. lta qui 


D semel bujus doctrinz: secteque regulas secutus, 


docuerit , quisquis ipsomet in animo humani boni 
universitatem quzrat , eum ad illam beatitudinis , 
ut aiunt, rotam aspirare non posse : hic profecto 
felix nunquam et beatus esse poterit, quem Priami 
casus exercitum habuerint. Atqui nihil vetat, quo- 
minus illi etiam virtutis possessores similem, in 


calamitatem incidant. Ex quo plane sequitur, nec iis qui virtute przditi sint. continuo felicitatem 
cumitari, nec, ut comitetur interdum , perpetuam hanc societatem 6566 posse. 


$UA.a τὰ uév c ἄγεμος χαμάδις χέει, dAJa δέ 
[6 ὑΊη 


Τηὐεδόωσα gei * 
Ὡς ἀγδρῶν γεγεῆ, ἡ μὲν φύει, ἡ 6 ἁπο.λήγει. 


(60) Kul πόθεν τις. Forte χαὶ πόθεν; xaY τίς: 
(61) Πριαμικαῖς co, atc. Alludit ad illud Aristo- 
telis, lib, 1 De inoribus, cap. 113: Et ὃ οὕτως, ἆθλιος 


Volvit humi ventus [rondes, aliasque subinde 

Silva comans aperit : 

Altera sic hominum exoritur, simul occidit atas 
Altera. 


μεν οὐδεποτε vévott ἂν ὁ εὐδαίμων' οὗ μὴν µαχό- 
ριός Ye, εἰ Πρ.αμικαῖς τύχαις περιπέσῃ. 
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Exilis adhuc nimium ac timida , mi poeta, tua liec A Ἔτι σοι τὸ παράδειγµα μικρὺν καὶ ἄτολμον, ὦ 


similitudo est: 
Succedunt tempora veris. 

At plurimum tamen effluit temporis, cum interea 
succedit nihil. Si fragilem οἱ caducam humanz 
vits conditionem accuratius representare vis, ex 
Aristotelica potius beatitudine similitudinem mu- 
tuare. Facilius ea quam frondes ulle, nascitur 
atque interit. Non anni conversionem exspectat, 
non eodem tantum vei anno, vel mense, at eo- 
dem die, eademque hora, simul oritur et oc- 
cidit. Enimvero quae interimant , cum  pluri- 
ma sunt, tum ex casu pendent omnia : 797 
corporis fatales quidam morbi , et ii sane in- 
finiti, paupertas, infamia, ceteraque id genus, 
quibus vel singulis par nullum in bona illa virtute 
praesidium est; quz nec arcere miseriam, nec feli- 
.citatem conservare per sese possit. Quisquis igitur 
hanc imbiberit probaveritque doctrinam, qui tan- 
dem, amabo, vel ad mentem Platonis accedet, vel 
in eadem ut alii constanter acquiescant, efficiet? 
Nunquam profecto, nunquam, qui e schola ista 
prodierit, hzc plane Herculea divinaque dogniata 
suscipiet : robustum et eximium quid esse virtu. 
tem : nullo ad felicitatem indigere subsidio : ea 
spoliari posse nunquam : ut paupertas, morbus, 
infamia, pix, crux ; ut illa ex trageediis in unum 
confluant omnia; felicem usque tamen ac beatum 
hominem justum (futurum. Quiu et ipsa justi, sic 


TOointá* 
"Eapoc δ' ἐπιγίνεται ipn. 

Πολὺς ὁ μεταξὺ χρόνος, xal ᾧ μὴ (62) γίνεται. Ei 
θέλεις ἀχριθῶς τὸ ἐπίχηρον καὶ σαθρὸν τῆς ἀνθρω- 
πίνης γενεᾶς ἀπειχάσαι, παράθαλλε τὴν Αριστοτέ- 
λους εὐδαιμονίαν. "Páoy τῶν φύλλων abcr xal φύε- 
ται χαὶ ἀπολείπει, οὐχ ἀναμένουσα περιτελλόμενον 
τὸν ἐνιαυτὸν, οὐδ' αὐτοετεὶ, οὐδ' αὐτομηνὴ, ἁλλ αὐτῖς 
ἡμέρας, αὐττς ὥρας καὶ γίνεται χαὶ ἀπόλλυται. 
Πολλά τὰ ἀπολλύντα, χαὶ πάντα Ex τῆς τύχης vai 
γὰρ αἱ τοῦ σώματος χΏρες, μυρίαι ó£ (05) αὗται, χα" 
πενία, καὶ ἀτιμία, γαὶ ὅσα τοιαύτα΄ xal πρὸς οὐδὲν 
αὐταρχεῖ τὰ τῆς φίλης ἀρετῆς, πρὸς βοῄθειαν οὐχ 
ixavá ' τἣν μὲν γὰρ καχοδαιµονίαν εἴργειν, τὴν δὲ 
εὐδαιμονίαν διασώζειν ἀσθενής. Τούτοις οὖν τις ἓν- 
τραφεὶς, χαὶ τούτοις ἀρεσχόμενος τοῖς λόγοις , τίνα 
τρόπον f| αὐτὸς συνάσεται τοῖς Πλάτωνος, ἢ ἄλλους 
πρὸς αὐτὰ ἐπιῤῥώσει ποτέ; Οὐ γἀρ ἐστιν ὅπως ἄν 
τις ἐκ τούτων ὁρμώμενος, παραδέξαιτο τὰ Ἡράκλεια 
xaX Octa ἐχεῖνα δόγµατα * Ὡς ἰσχυρόν τι xaX πάγχα- 
λον χρῆμα ἀρετὴ, καὶ o0 ποτε ἐνδέουσα πρὸς εὖδαι- 
µονίαν , οὔτε ποτὲ αὐτῶν ἀφαιρουμένη ἀλλὰ χᾶν 
πενία, x&v νόσος, xàv ἁδοξία, κἂν πίττα xaX σταυρὸς, 
xàv τὰ Ex τῆς τραγῳδίας ἅμα πάντα ἐπιῤῥυῆ, ἔτι ὁ 
δίχαιος εὐδαίμων xal µαχάριας. Ἐπιχηρυχεύει γοῦν 
αὐτῷ (64) τῷ µεγαλοφωνοτάτῳ χήρυχι (05), χαθάπερ 
ἀθλητήν τινα νιχηφόρον, τὸν δικαιότατον , ὅτι οὗτός 
ἐστιν εὐδαιμονέστατος, ὁ ἐξ αὐτῆς «rg διχαιοσύντς 


tanquam victoris athlet», nomen vocali hoc et in- ϱ τὸν χαρπὺν τῆς εὐδαιμονίας δρεπόµενος. Διαίῖρει τοί 


genti preconio celebrat. Hunc demum esse felicissi- 
mum, qui ex ipsamet justitia fructum colligat feli- 
citatis. Age ergo, bona partiresis quantum voles, 
eaque distingue trifariam , quadrifariam , multifa- 
riam. Prorsus ad rem nihil. Nunquam ac tu via 
nos ad Platonem adduces. Quid enim juverit, e bo- 
nis, quod ais, alia veneranda esse, ut deos; alia 
laude digna, ut virtutes; alia potestate quadam, 
ut divitias atque robur ; alia, ut curationes, utili- 
tate contineri? Quid porro, cum minutiori ac subti- 
liori divisione, e bonis alia fines esse dixeris, alia 
negaveris ? Finium ea nomine comprehendens, quo- 
rum gratia sunt alia; non fines autem appellans, 
qua aliorum in gratiam adhibeantur. Quid item, 
ubi alia simpliciter bona esse didiceris, alia non 
omnibus? aut alia quidem animi bona esse, alia 
corporis, alia extrinsecus evenire? aut etiam alia 
potentias, alia dispositiones et habitus, alia deni- 
que actus esse? Postremo alia fines, alia materias, 
alia instrumenta ? Quin, ut. noverit quis decem in 
eategorias denario discrimine bonum distribuere : 
quid tandem omnia hzc Platonis ad mentem do- 
gmata pertinebunt? Profecto , virtutem aut zqui- 
, voce, aut quomodocunque libuerit, bonum appelles 
licet; quandiu satis ei per sese virium ncgabis, 


| (m Forte ἐν ᾧ μηδέν. 
(65) Forte δή. 


νυν, εἰ βούλει, καὶ ποίχιλλε τριχῆ , xai zevpayr, καὶ 
πολλαχῆ τὰ ἀγαθὰ διαστελλόµενος. O20iv γὰρ ταῦτα 
πρὸς τὸ προχείµενον. Οὐ δή ποθ' ἡμᾶς οι αὐτῶν 
προσάξεις τῷ Πλάτωνι. Τί γὰρ εἰ τῶν ἀγαθῶν , ὡς 
φῆς, τὰ μὲν τίμια, χαθάπερ οἱ θεοὶ, τὰ δὲ ἐπαινετὰ, 
ὡς αἱ ἀρεταὶ, τὰ δὲ δυνάµεις, ὡς πλοντος χαὶ ἰσχὺς, 
τὰ δὲ ὠφέλιμα , ὡς αἱ θεραπεῖαι; Τί δ᾽, εἰ ταῦτα 
ἑλάττονι διαιρέσει διαστελλόμενος, λέγοις τῶν àya- 
θῶν τὰ μὲν εἶναι τέλη, τὰ δὲ οὗ τέλη ; τέλη μὲν ὀνο- 
µάζων, ὧν χάρ'ν τὰ ἄλλα, οὗ τέλη δὲ τὰ τῶν ἄλλων 
ἕνεχα λαμθανόµενα. Ti 0, εἰ µάθοι τις, ὅτι τὰ μὲν 
ἁπλῶς ἀγαθὰ, τὰ δὲ οὐ πᾶσιν; ἡ ὅτι τὰ μὲν ουχῖς 
ἀγαθὰ, τὰ δὲ, σώματος, τὰ δ᾽ ἑχτός; T) πάλιν, ὅτι τὰ 
μὲν τῶν ἀγαθῶν δυνάμεις, τὰ δὲ διαθέσεις xal ἔξεις. 


D ἄλλα δὲ ἑνέργειαι, τὰ δὲ τέλη, τὰ δὲ Όλα:, τὰ δὲ δρ- 


γανα; κἂν χατὰ τὰς δέχα χατηγορίας µάθῃη τις δε- 
xayT, διανέµειν τἀγαθὸν, τί ταῦτα πρὺς τὶν Πλάτω- 
vog voti τὰ διδάγµατα: "Eug γὰρ ἂν οὗ σὺ μὲν 
εἴτε ὁμωνύμως, εἴτε ὅπως βοῦύλει, xaXov ἀγαθὰ τὸ 
τῆς ἀρετῆς, XXX ἅττα πρὸς την εὐδαιμονίαν ὡς 
ἀναγχαῖα παρχλαμβάνης, τὸ ἱκανὸν τῆς ἀρξτῆς ἀφαι- 
ρούµενος΄ Πλάτων δ᾽ ἓχ περιουσίας περὶ τῶν ἄλλων 
ζητῇ , τὸ ἔχπλεον εἰς εὐδαιμονίαν ἀπ αὐτῆς τῆς 
ἀρετῆς ἔχων ' οὐδὲν ἂν ὑμῖν cfr χατὰ τοῦτο χοινόν * 
ἀλλά σοι δεῖ λόων ἄλλων τῶν τοῦ Πλάτωνος. 


(64) Forte αὑτή. 
(65) Forte xnooYpa7:. 
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alia quzdam, uti ad felicitatem necessaria postulabis : 76$ Plato contra nonnisi dicis causa de 
aliis obiterque quarens, satis superque virtutem sibi ad felicitatem esse ducet : nunquam vobis lioc 
uuidem in genere commune quidquam erit : alia. quam Plato! Joquare omnia doceasque necesse est. 


Ὡς qup ovx ἔστι (06) .Ἰέουσι καὶ ἀνδράσιν ὄρχια Nulla fides homines inter sevosque leones : 


[πιστὰ, 
Οὐδὲ .Ίύκοι τε καὶ ἄργες ἁμόφρονα θυμὸν ἔχου- 
συ". 


Οὕτως{οὺχ ἔστι Πλάτωνι χαὶ ᾿Αριστοτέλει φιλία περὶ 
τοῦ χορυφα.οτάτου xal χυριωτάτου τῆς εὐδαιμονίας 
δόγματος. Διαμπερὲς γὰρ εἰ μὴ xax φρονέουσιν ἆλ- 
λήλοις, τά Y& ὑπεναντία περὶ τῶν εἰς τοῦτο διαφε- 
ρόντων φαίνονται λέγοντες. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ E. 


Tov αὑτοῦ πρὸς τὲν αὐτόν, διεγεχθέγτα Μωῦσῇ 
xal Π.Ι]άτωνι ἑν τῷ περὶ Προνοίας «Ίόγῳ. 
Πάλιν Μωῦσέως xal τῶν παρ 'E6palot; προφη- 
τῶν, οὐ μὴν ἀλλά καὶ Πλάτωνος τούτοις συμφώνως, 
τῶν περὶ τῆς τῶν ὅλων Ἡρονοίας λόγον εὐκρινῶς 
διατεθειµένων, ὁ ᾿Λριστοτέλης, µέχρι σελήνης σ-ῄσας 
τὸ θεῖον, τὰ λοιπὰ τοῦ χόσµου µέρη περιγράφει τῆς 
τοῦ θεοῦ διοικήσεως. Ἐφ' οἷς καὶ ἀπελέγχεται πρὸς 
τοῦ δηλωθέντος (67), ὧδέ πῃη διεξιόντος. « "θντος δ 
ἔτι μεγίστου xal χυριωτάτου τῶν tig εὑὐδαιμονίαν 
συντελούντων, τοῦ περὶ τῖς Προνοίας πείσµατος, ὃ 
δη xaY µάλιστα τὸν ἀνθρώπινον βίον ὀρθοῖ, εἴ γε μὴ 
μέλλοιμεν ἀγνοεῖν, πότερον δῆ xas' ἴχνος ὕπτιον (68), 
fj σχολιαῖς ἁπάταις ἂν βαίνῃ ἐπιχθονίων γένος ἀνδρῶν, 
ὁ δῃ Πλάτων εἰς θεὸν καὶ ἐκ Θεοῦ πάντα ἀνάπτει, 
Φησὶ γὰρ αὐτὸν ἀρχήν τε χαὶ µέσα (0δ᾽) καὶ τελευτὴν 
τῶν ὄντων ἁπάντων ἔχοντα, εὐθείᾳ περαίΐνειν περι- 
πορευόμενον. Καὶ αὗ πάλιν φησὶν αὐτὸν ἀγαθὸν 
εἶναι, ἀγαθῷ δὲ µηδένα φθόνον ἐγγίνεσθαι περὶ µτ- 


ὄσνής, Τούτου δὲ ἐχτὸς ὄντα (69), πάντα ὅτι μάλιστα C 


ἀγαθὰ ποιεῖν, εἰς τάξιν ἄγοντα Ex τῆς ἁταξίας. Πάν- 
των δὲ ἐπιμελούμενον, xal πάντα χατὰ δύναμ.ν xo- 
σμοῦντα, πεφροντιχκένα: χαὶ τῶν ἀνθρώπων. » Καὶ 
μετὰ βραχέα" « Καὶ ὁ μὲν Πλάτων οὕτως. Ὁ δὲ, 
την δα:µονίαν ταύτην Φύσιν ἐκποδὼν ποιούµενος, 
γαλ sf. Ys εἶσανθις ἑλπίδα της φυγῖς ἀποτέμνων, 
την τε ἐν τῷ παρόντ, πρὸς τῶν γρειττόνων (10) εὖ- 
λάδειαν ἀφαιρούμενος, τίνα πρὸς Πλάτωνα ἔχει χοι- 
νωνίαν; "H πῶς ἂν ἐφ᾽ ἃ βούλεται Πλάτων, παραχα- 
λέσαι, καὶ πιστώσαιτο τὰ εἰρημένα; Πᾶν γὰρ τοὺναν- 
τίον, ουνεργὸς ἂν οὗτός (11) ve xaY συναγωνιστὶς 
τῶν ἑἐθελόντων ἁδιχεῖν φανείη. Πᾶς γάρτις, ἄνθρω- 
πος ὧν, καὶ ταῖς ἀνθρωπίναις ὀρέξεσι χατεσχηµένος, 
ἂν χαταφρονήσῃ τῶν θεῶν, χαὶ (73) μηδὲν voulam 
πρὸς αὐτὸν, πὀῤῥω μὲν αὐτῶν ἁπωῳχισμένος ἐν τῷ 
Cv, ἁποθανὼν δὲ οὐδὲ ἔτι ὧν, ἔτοιμος ἂν ἕλθοι πρὸς 
τὸ χαρίζεσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις. Πίστιν γὰρ λαθεῖν 


(66) Ὡς γὰρ ox ἔστι. Vlomerus Iliad. 1, v. 262, 
quibus verbis Hectorem Achilles gravius sane du- 
riusque mordebat. 

(67) Tov δη.Ίωθέντος. Δηλωθέντος, viri nomen 
esse proprium existimavit Hopperus. 

(68) Ὢπτιον, etc. Recte hic emeudasse mihi vi- 
deor, Όπτιον. cujus pronuntiatio spe nonnullorum 
iu ore degencrat in 21:107, Latiuo more, quod antea 
legebatur. Est hic Όπτιος, planus, rectus, facilis, 
cxvedius, qua signilicaGone opponi τῷ σχολιῷ Dos- 


Nunquam agni atque lupi sensu ducuntur eodem. 


Sic in maximo hoc et principe felicitatis dogmate, 
Platoni cum Aristotele communio nulla esse potest; 
Prorsus enim, si iminus alter de altero male cogitet, 
in iis saltem quz ad illud summopere pertinent tota 
palam disputatione pugnant. 


CAPUT V. 


Idem Aristotelem a Moyse simul et Platone in qua- 

slione de Providentia dissidentem insectatur. 

Moyses preterea Hebrzique prophete, quibus 
etiam Plato suffragatur; Previdentiam universa 
complecti distincte clareque posuerunt. Aristoteles 
in lunari orbe metam Numini terminumque consti- 
tuens, partes mundi reliquas ejus cure gubernatio- 
nique subduxit. Quam ob causam his ab eodem 
Attico verbis reprehenditur. « Cum inter ea quz ad 
felicitatem conducunt, inquit, maximum etiam illud 
sit atque potissimum , ut certam de Providentia li- 
duciam habeamus ; quippe quod dirigendis hbunianze 
vite rationibus summo sit usui futurum, si nosmi- 
nime latuerit, rectone ac plano ingressu, an per 
obliquos errorum flexus terrestrium hominum ge- 
nus incedat : Plato ad Deum omnia revocat, ex 
eoque nectit omnia, docet enim illum ita rerum 
omnium principium, media, finemque complecti, ut 
recla semper easdem obeundo perficiat. Tradit in- 
super bonum illum esse, nec bono ulla unquam in 
re bonum alterum invidere : proinde qua extra se 
siut, quam optima illum cuncta efficere, in ordinein 
ex perturbatione digesta : postremo qui omuiuimn 
curam yeral, eaque pro summa potestale ornet, 
humano etiam generi prospicere. » Et paucis ἱπίοι- 
jectis : « Ac Plato quidem, inquit, ita statuit. 769 
At vero Aristoteli, dum excellentem iliam divinam- 
que naturam abigens, spem simul futuri omnem 
animo resecat, simul etiam hic omnem erga supe- 
ros observantiam ac pietatem aufert ; quz tandem 
cum Platone cominunio esse possit? Quomodo Pla- 
tonis ad mentem sensumque complectendum idein 
adhortetur, illiusque doctrinam ulla ex parte con- 
lirmet? Contra sane, improbis adjutorem se palam 


Dac sceleris administrum profitetur. Homo enim 


quisquis est, atque humanis cupiditatibus involu- 
tus, is si deos semel contempserit, nec €os ad se 


sit, taque paulo post, pro ἀναθαίνει, sensus on 
nino postulat ἂν Baívr, quod reposui. 

(08*) Ἀρχή» τε xal µέσα. Platonis locum habes 
ευρ., pag. 551. MEN 
(69) Τούτου δὲ ἑκτὸς &vca. Mallem, τοῦτου δὲ τὰ 

ἐχτὺς ὄντα, τὰ δὲ αὐτοῦ ἐχτὸς ὄντα. 
" Furte τοὺς χρείττονας. 
* (11) Οὗτος. Malim οὕτως, cum altero tuis, 
(72) Forte χἀχείνους, 
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quidquam pertinere putaverit, propterea quod et A περὶ τοῦ λαθεῖν ἁδικοῦντα οὐχ ἀδύνατον, ἄν Υε áv- 


procul ab iis sejunctus hic vivat, nec post mortem 
ullus sit futurus : utique genio fidenter indulgeat. 
Nam si homines tantum fallendi crunt, nihil erit 
omnino, quamobrem eos, cum improbe faciet, la- 
lere se posse desperet : imo nec latebram sceleri 
admodum quxrendam putabit, si ex iis qui depre- 
henderint, tenere ac cobibere nemo poterit. Ita faci- 
lis admodum ac proclivis ad improbitatem ei lapsus 
est, qui de Providentia spem omnem abjecerit. 
Prorsus enim videlicet, vir bonus ille sit necesse 
est, qui postquam nobis voluptatem hinc tanquam 
bonum aliquod porrexcrit, Deum inde metum 
omnem sustulcrit ; prohibendi tamen sceleris viam 
sibi adhuc et rationem aliquam reprzsentare videa- 
tur. Perinde omnino ac si medicus aliquis , post- 
quam :egroto nullam dum adliuc viveret opem attu- 
lisset : exstincto demum novis artibus salutem pa- 
raret. Persimilis utique Peripatetici nostri ratio est. 
Nec enim tantum unquam ex voluptatis appetitione, 
quantum ex divine Providenti» negatione roboris 
Wnprobitati ae virium accesserit. Quid ergo, dicat 
aliquis, tu eodem in loco Aristotelem, quo Epicu- 
rum habiturus es? Enimvero eodem, hoc quidem 
in genere. Nam obsecro, nostra quid interest, utrum 
ex mundo Numen extermines, nobisque cum eo 
communionis relinquas nihil : an quos eodem 
mundo deos incluseris, eos ab omni terrarum com- 
mercio curaque submoveas? /Equalis videlicet ex 
utraque doctrina, cum in diis hominum neglectio, 
tum divini metus in improbis vacuitas consequetur. 
Nam quod ex iis, dum in colo versantur, fructus 
aliquid nos etiam capiamus : primo, totum hoc 
nobis cum rebus non ratione tantum, sed etiam 
vita carentibus commune est ; deinde, similem quo- 
que a diis opem hominibus Epicurus ostendit. 800 
Qus enim ex illis optima defluunt, quibus ipsa 
contigerint, ingentium bonorum causas esse docet. 
At neutrum profecto ulla in Providentize parte re- 
ponendum est. Nam si ex Epicuri mente, ut in bo- 
norum suorum conservatione omnem a diis sollici- 
tudinem adhiberi velit, funditus tamen Providentia 
tollitur; tollatur eadem Aristotelis ex sententia 
necesse est, tametsi rerum in celestium guberna- 


θρώπους δέῃ λανθάνειν' οὗ μὴν (75) ἀναγκαῖον ἓχ 
παντὸς λαθεῖν ζητεῖν, ὅπου γέ τις τῶν πεγωραχότων 
κρατεῖν δυνατός (74) ἔστιν. Ὥστε ἔτοιμόν τι χρημα 
πρὸς ἁδιχίαν ἡ τῆς Ἡρονοίας ἀπόγνωσις. Ἔκεῖνος 
μὲν γὰρ xaX mávo χρηστός ἐστιν (15) ὅστις την ἡδονὴν 
ἡμῖν προτείνας ὡς ἀγαθὸν, χαὶ τὴν Ex θεῶν ἄδειαν 
παρασχόµενος, ἔτι μηχανὴν πρὸς τὸ μὴ ἁδιχεῖν το- 
ρίζειν οἴεται ' ὅμοιόν τι ποιῶν ἰατρῷ, την μὲν ἔτι 
ζῶντος τοῦ κάµνοντος βοῄθειαν παρέντι, μετὰ θάνα- 
τον δὲ πλέχειν τινὰς (76) μὲν μτχανὰς πειρωμένφ 
πρὸς σωτηρίαν τοῦ τεθνεωτος. Παραπλησίως δὲ τούτῳ 
xat ὁ Περιπατητιχός. Οὐ γὰρ οὕτως ἡ περὶ τν ἠδο- 
vhv σπουδὴ, ὡς ἡ περὶ τὸ θεῖον, ὅτι χῄδοιτο, &zt- 
στία, τὴν ἁδιχίαν ἐπιῤῥώννυσι, Τί οὖν , φήσαι τις 


B ἂν, ἐν ταὑτῷ θήσεις ᾿Αριστοτέλην xal Ἑτίχουρον, 


C 


Πάνυ μὲν οὖν, ὥς γε πρὸς τὸ προχείµενον. Τί γὰρ 
διαφέρει πρὸς ἡμᾶς, fj τοῦ κόσμου τὸ θεῖων ἐξοικί- 
σασθαι, xat µγδεµίαν ἡμῖν πρὸς αὐτὸ χοινωνίαν &mo- 
λιπεῖν, f| £v χόσµῳ τοὺς θεοὺς καθείρξαντα, τῶν ἐπὶ 
γῆς πραγμάτων ἀποστῆσαι; Κατ ἴσον γὰρ ἀμφοτέ- 
ροις τὸ Ex θεῶν ἁμελὲς εἰς τοὺς ἀνθρώπους , xal ἴση 
τοῖς ἁδιχοῦσιν ἀπὸ τῶν θεῶν ἄδεια. Τὸ δὲ χινουµένων 
τῶν (77) xa*' οὐρανὸν xaX ἡμᾶς τι χρηατὸν ἁπολαύειν” 
μάλιστα μὲν χοινὸν χαὶ ἁλόγων xa ἀφύχων ' Ίδη δὲ 
ταύτῃ Υε, καὶ χατ᾽ Ἐπίχουρον ὄνησις τοῖς ἀνθρώποις 
&nb θεῶν γίνεται. Τὰς γοῦν βελτίονας ἀποῤῥοίας 
αὑτῶν φασι τοῖς μετασχοῦσι μεγάλων ἀγαθῶν παρ- 
αιτίας γενέσθαι. Αλλ’ οὔτε τοῦτον, οὔτε ἐχεῖνον (78) 
δίχα:ον ἓν Προνοίας ἀριθμεῖσθαι λόγῳ. Εἶπερ γὰρ 
καὶ χατ Ἐπίχουρον τὸ τῆς ἩΠρονοίας οἴχεται, χαίτοι 
τῶν θεῶν xav' αὐτὸν πᾶσαν κχτδεµονίαν ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τῶν οἰχείων ἀγαθῶν εἰσφερομένων * οὕτως 
ἂν οἴχοιτο χαὶ κατ ᾿Αριστοτέλην τὸ τῆς Προνοίας, εἰ 
xaX τὰ κατ οὐρανὸν ἐν τάξει τινὶ καὶ xóspuo διοιχεῖ- 
ται. Πρόνοιαν γὰρ ζητοῦμεν ἡμῖν διαφἑρουσαν, ἧς οὐ 
µέτεστι τῷ μήτε δαίμονας, µήτε ὄρωας, µήτε ὅλως 
ἐπιδιαμένειν δύνασθαι τὰς φυχὰς συγχεχωργκότι. 
'Exsivo δὲ pot χριτῇ χαὶ αἰσχυντηλότερον ὁ Ἐπί- 
Χουρος δοχεῖ πεποιηχέναι. Ὥσπερ γὰρ ἀπογννοὺς 55- 
νασθαι τοὺς θεοὺς ἀποσχέσθαι τῆς ἀνθρώπων κτδξ- 
µονίας, εἰς ταὐτὸν ἑλθόντας αὐτοῖς, χαθάπερ εἰς ἆλ- 
λοδαπὴν ἀπῴχισε, καὶ ἔξω που τοῦ χόσµου xabl- 
δρυσε, τὸ ἀπάνθρωπον αὐτῶν τῇ ἀποστάσει xal τῇ 


tione ordinis aliquid ornatusque videatur. At nos D πρὸς ἅπαν ἀκοινωνησίᾳ (79) παραιτούµενος. Ὁ δὲ 


eam, qua nostra intersit, Providentiam quzrimus, 
qua sane careat oportet, qui nec dzxmones aut 
heroes, nec animos prorsus ullos sempiternos esse 
concedat. Et vero, me judice, verecundius fecit 
Epicurus, qui quod fleri posse desperaret, uti se ab 
hominum cura, si semel cum iis versarentur, su- 


(15) Forte add. οὐδ'. 
D Forte add. οὐχ. 
19) Χρηστός ἐστι". Forte, χρηστός, hoc loco 
Χαρίεις, vulgo, plaisant, gracieux. 

ue Forte del. τινάς. 

T1) Τὸ δὲ κινουμένων τῶν, etc. Si κινουμένων 
placet, lege αὐτῶν pro τῶν. Sed przstat, opinor, 
cum altero ms. leg. et Montac. legere, τὸ δ᾽ ἐχείνων 


περιττὸς ἡμῖν οὗτος τῆς φύσεως εὑρετῆς, xal τῶν 
θείων πραγμάτων ἐπιγνώμων ἀχριθῆς, ὑπ' αὐτὴν 
τὴν ὄψιν τῶν θεῶν τὰ ἀνθρώπινα πράγµατα ὑποθεὶς, 
εἴασεν ἀτημέλητα καὶ ἀφρόντιστα, φύσει τινὶ xn οὗ 
θείῳ λογισμῷ διοικούµενα. "0θεν εἰχότως ἂν xat ab- 
τὸς οὐδ' ἐχεῖνο τὸ ἔγχλημα ἐχφύγοι, ὃ xaz' Ἐπίχου- 


νόντων χατ ουρανον, etc. 

(78) Οὔτε τοῦτον, οὔτε ἐχεῖνον. Legendum vi- 
delur οὔτε τοῦτο, οὔτε ἐχεῖνο, tametsi vulgata lectio 
fcrri possit. 

(79) Ἅπαν àxowworncig. lta ex altero ms. re- 
posui, cum perperam ante legeretur, ἅπαντα xot- 
νωνίᾳ, quibus ex verbis contrarius omnino sensus 
exsistebat. 
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e^ (80) τινες μαντεύονται" ὡς ἄρα μὴ χατὰ vwo- A peri abstinerent, eos sic tanquam in peregrinum 


µην, ἀλλά διὰ τὸ πρὸς ἀνρώπων δέος τοῖς θεοῖς χατ- 
ένειμεν ἐν τῷ παντὶ χώραν, ὥσπερ ἓν θεάτρῳ θέαν. 
Ἐεχμίέριον δὲ ποιοῦνται τῆς γνώμης τοῦ ἀνδρὸς, ὅτι 
αὐτῶν ἀφεῖλε τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐνέργειαν, ἓξ fic µόνης 
τὸ εἶναι τοὺς θξεοὺς ἔμελλε τὴν δικαίαν πίστιν ἔξειν. 
Τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦτο xaX ᾿Αριστοτέλης motel. ᾽Αποστή- 
σας γὰρ (81), καὶ παραδοὺς ὄψει µόνῃ τὴν πίστιν, 
πράγματι χρίνειν ἀσθενεῖ τὰ Ex. τοσούτου διαστήµα- 
τος, τάχ᾽ ἂν alóot δοχοίη λέγειν ἐνταῦθα εἶναι θεούς. 
Οὐ γὰρ ἁπολιπὼν ἔξω τι τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς 
ἐπὶ γῆς προσαγαγὼν τοὺς θεοὺς, ἀνάγχην ἔσχεν Ίτοι 
παντάπασιν ἄθεος εἴναι ὁμολογεῖν, f] τοῦ δοχκεῖν (82) 
ἀπολιπεῖν θεοὺς δόξαν ἀνασώζειν, ἐνταῦθά που τοὺς 
θεοὺς ἀποιχίσας. 'O δὲ τὴν τῶν κρειττόνων ἀχρίθειαν 
παραιτησάµενος τῇ ἁμιξίᾳ, ἔοικεν εὐσχημόνως ἀπι- 
στεῖν τοῖς θεοῖς. » Ταῦτα ὁ ᾽Αττιχκὸς πρὸς ᾿Αριστο- 
τέλτην, χρεοχοποῦντα τὸν περὶ Προνοίας λόγον. 'O δ' 
αὐτὸς ἔτι χαὶ ταῦτα τοῖς εἰρημένοις προστίθησι, πρὺς 
τὸν αὐτὸν ἀποτεινόμενος, μὴ βουλόμενον Υγεννητὸν 
εἶναι τὸν χόσμον. 


aliquod solum ablegatos, extra mundum alicubi 
colloearit; omnem ab iis inhumanitatis suspicio- 
nem, hoc eorum dissidio, atque hac ab universo 
disjunctione depellens. At vero noster hic natura 
summus indagator, rerumque divinarum eiplora- 
tor tam accuratus ac diligens, ubi res humanas in 
ipso deorum conspectu posuit, easdem ab onini 
eorum cura et.provisione destitutas reliquit, ac 
suapte quadam natura potius, quam divina ulla 
ratione consilioque gubernatas. Quare ne criminis 
quidem illius suspicionem effugiat, quod de Epi- 
curo nonnulli cogitarunt; eum non quod ita senti- 
ret, sed quod hominum de se judicia formidaret , 
hoc in universo diis, sic tanquam in theatro, lo- 


B cum spectandi aliquem tribuisse. Quem ad hominis 


sensum hac conjectura ducuntur, quod omnem iis 
erga nos operationem ademerit, ex qua tamen una, 
deos esse colligi merito credique debuisset. Hoc 
enim idem facit Aristoteles. Nam qui simul et deos 
procul hinc ableget, et uni tamen oculorum sensui 


fidem relinquat, qui sensus de rebus tam disjunctis ac dissitis judicandi vim habet sane quam exiguam: 
is, opinor, pudore adductus uno, deos istic collocare videri possit. Quippe cum nec extra mundum 
qnidquam esse velit, et ab omni terrarum commercio deos submoveat, necesse omnino fuit, uti aut 
39 palam atheum fateretur, aut agnitorum abs se deorum opinionem, eos istuc amandando, utcun- 
que retineret. Αἱ vero alter ille, qui superos ob suum illud a rebus nostris dissidium, tam diligenti 
cura liberavit; quam deos esse nullos putet, decore sállem  honesteque dissimulat. » 801 Hec 
Alticus adversus Aristotelem divine Providenti:s vim succidentem. Quibus in eumdem sequentia 


deinde subjungit, quod mundum or(um esse nollet. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ G*. 


ToU αὑτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν, διεγεχθἐγτα Μωῦσεῖ 
xal Π.ιάτωνι, καὶ ἐν τῷ μὴ συγχωρεῖν Tevyn- 
τὸν εἶναι τὸν κόσμον. 

Πάλιν Μωῦσέως γεννητὸν εἶναι τὸν χόσμον ὁρισα- 
µένου, ποιητἠν τε xal δημιουργὸν τοῖς ὅλοις τὸν θεὸν 
ἐπιστήσαντος, τοῦ τε Πλάτωνος τὰ ioa. Μωῦσεῖ φι- 
λοσοφοῦντος: thv ἑναντίαν κάν τούτοις ὁ ᾿Αριστο- 
τέλης ὁδεύσας ἀπελέγχεται πρὸς τοῦ δηλωθέντος 
συγγραφέως, ὧδε πρὸς ῥῆμα γράφοντος. « Πρῷ- 
cov δῇ (85) περὶ γενέσεως χόσμου σχοπῶν , χαὶ τὸ 
ες Προνοίας τὸ μέγα τοῦτο xaX πολυωφελὲς δόγμα 
πάντα ζητεῖν ἀναγχαῖον Ἠγούμενος * xai λογισάµε- 
vog, ὅτι τῷ μὴ Υενοµένῳ, obse τινὸς ποιητοῦ, οὔτε 
εινὸς χηδεµόνος πρὸς τὸ γενέσθαι χαλῶς Χρεία, ἵνα 
μὴ ἀποστερήσῃ τὸν χόσμον τῆς Προνοίας , ἀφεῖλε τὸ 
ἀγέννητον αὐτοῦ. Παραιτούμεθα δὲ vuv μὴ ἐμποδὼν 
ἡμῖν τοὺς ἀπὺ τῆς αὐτῆς ἑστίας εἶναι, olg ἀρέσχει 
xai χατὰ Πλάτωνα τὸν χόσμον ἀγέννητον εἶναι. Δί- 
χαιοι γάρ εἰσιν ἡμῖν συγγνώμτν νέμειν, εἰ περὶ τῶν 


(50) Κατ ἘἙπίκουρον. Libenter reponerem χατ᾽ 
Ἐπικούρου. Ceterum. hic nonnullorum de Epicuro 
sensus, a Tullio agnoscitur, lib. 1 De natura deorum, 
sect. 86 : Quanquam, inquit, video, nonnullis videri, 
l-picurum, ne in offensionem Atheniensium caderet, 
terbis reliquisse deos, re sustulisse. ltaque in illis 
selectis. ejus brevibusque sententiis, quas appellatis 
Κυρίας δόξας, luec, ut. opinor, prior sententia est : 
Quod beatum et immortale est, id nec habet, nec 
exhibet cuiquam negotium. In hac ita exposita sen- 
lentia, sunt. qui existiment, quod inscitia plane lo- 


CAPUT VI. 


Ejusdem adversus. Aristotelem, cum Moyse ac Pla- 


tone, de mundi quem πεφαθαι oriu pugnantem 

disputatio. 

Mundum insuper Moyses cum aliquo generatum 
ortu posuit, tum parentem ejus molitoremque Deum 
huic rerum universitati praefecit : quo in genere 
Moysi quoque affinia Plato philosophatur. Contra- 
riam utrique Aristoteles hac etiam in quzstione 
viam insistens, ab eodem Áttico sic ad verbum scri- 
bente revincitur. « Principio, inquit ille, cum in 
hac de mundi ortu cogitatione Plato versaretur, 
idemque magnum illud et cum primis fruetuosum 
Providenti: dogma scrutandum cuivis diligentius 
putaret; ac simul ita philosopharetur, qui ortus 
aliquando non sit, eidem ut praeclare sit, nullo vel 
effectore, vel curatore opus esse: continuo, ne mun- 
dum Providentia spoliaret, negavit ortum esse nun- 
quam. Hic vero admodum exoratos velim, uti ne 
molestiam nobis ullam facessant, qui ejusdem ac 


quendi fecerit, fecisse consulto. De homine minime 
vafro male existimant, Dubium est enim, utrum uli- 
uid dicat iste beatum et immortale; an, si quod sil 
eatum, id esse iminortalc. 
(81) Ἀποστήσας γάρ. Quid tandem? deos, opi- 
nor. Itaque addenduin videtur, τοὺς θεούς, ut paulo 
θεοὺς ἀποιχίσας. 
83) Forte del. δοχεῖν. 
85) Πρῶτον δή, etc. Vide supra lib. xt, cap. 29 
et sequent. 
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nos familie cum sint, mundum tamen ex P'atonis A δοχούντων Πλάτωνι πιστεύοµεν ol; αὐτὸς Έλλην ὢν 


quoque sententia gonerotum esse negant. Verum 
enim profecto est hanc eos nobis veniam dare, si 
Platonis doctrinam mentemque quod attinet, iis 
ipsis fidem habeamus, qux clara disertaque voce 


apud nos, hoc est Grzecos homines, Gracus homo. 


disputavit. Deus enim, inquit ille, quidquid videri 
poterat universum complexus, cum id non quiesce- 
ret, sed vitioso et incondito motu ageretur, iu or- 
dinem ex illa perturbatione digessit, statum hunc 
ratus oinni ex. parte altero illo meliorem futurum. 
Quem ille mundi ortum, quam non aut zenigmatis 
cujusdam specie, aut illustrandze tantum rei gratia 
probaverit, ex verbis illis longe adliuc clarius cer- 
tiusque constat, quibus rerum , ut vocat, omnium 
parentem, lianc ipsam in rem post universi moli- 
tionem usum esse scribit : Quoniam, inquiebat, 
erii estis (deos autem alloquebatur), immortales 
vos quidem esse et indissoluhiles non potestis ; neu- 
tCquam tamen dissolvemini quod voluntatis mez 
viuculo colligati sitis. 809. Verum, uti jam dixi, 
cum iis, qui nos intus domique nostrz alloquun- 
tur, utpote cum amicis, amice quoque ac placide 
controversiam lianc mitioribus argumentis disce- 
ptare liceat. Nam hos etiam Aristoteles eas in par- 
tes traduxisse videri jure possit, qui nec dogmatis 
hujus accusationi repugnare possent, nec ullam ta- 
men, quam falsi damnarent opinionerm, Platoni tri- 
buisse convinci vellent. Nunc vero , cum Plato , uti 
nostris ipsimet auribus docentem audivimus, eumun- 
dum idem operum omnium przstantissimum , ab 
artificum pr:estantissimo factum esse velit; et eain 
vniversitatis molitori vim ac potestatem attribuat, 
qua et cum qui ante nullus erat mundum effecerit, 
e: jam abs se factum, perpetuo si velit, salvum et 
incolumem conservabit : atque tà mundus, Plato- 
nis ex mente, et ortus idem sit, οἱ tamen ab intce- 
ritu liberatus ; quis tandem ex Peripateticis suo no- 
bis ista calculo suffragioque confirmet? Enimvero 
commonendus amice nobis est dogmatum istorum 
defensor, neque ortum si quid erit. id necessario 
corruptioni obnoxium esse debere, ucque si quid 
vicissim corrumpetur nunquam , id ortum continuo 
nullum habuisse. Necenim aut quod interitu careat, 
id aliam nullam, quam quod etiam ortu careat, per- 
petuitatis sude causam habere concedendum est; 
aut quod semel ortum habuerit, eidem inexorabilis 
quzdam intereundi necessitas imponenda. His ergo 
stabiliendis quid tandem ex Aristotelis doctrina 
praesidii mutuemur ? ejus, inquam, hominis, qui non 
jam dicis causa, imo nec per sese hoc iu. genus dis- 
putationis incumbat, sed recta feratur in Platonem, 
eique quod ortuin est pereundi necessilatem afferat ; 


(84) Ταῦτα βεθαιοῖ. Ante. legebatur o0 ταῦτα 
βεθαιοῖ, sed uterque ms. recte negationem expun- 

it. Negat enim AtLticus, ct vere, hoc in dogmate 

ristoteli cum Platone convetiire, Et qux sequuntur 
cap. 4, πόθεν οὖν, etc., huic emendationi clarissime 
sufiragantur. 

(85) Τό τε μὴ ἁπο..1ύμενον. Reponendum vide- 


πρὸς Ἕλληνας ἡμᾶς σαφεῖ τε xai «pavo τῷ στοµατι 
διείλεχται. Παραλαθὼν γὰρ, φτρὶν, ὁ θεὸς παν ὅσον 
fv ὁρατὸν, οὐχ ἡσυχίαν ἄγον, πλημμελῶς δὲ xal 
ἁτάχτως κχινούμενον, εἰς τάξιν Ίγαγεν Ex της ἆτα- 
ξίας, ἡγησάμενος τοῦτο ἐχείνου πάντως ἄμεινον. "Es: 
δὲ καὶ μᾶλλον ὅτι μὴ δι) αἰνιγμάτων, pro ἐπὶ τοῦ 
σαφοῦς χρείᾳ τὴν γένεσιν παρξδέξατο, δηλοϊ δι) ὧν ὁ 
Πατῖῆρ αὑτῷ τῶν πάντων διείλεκται περὶ τούτου μετὰ 
τὴν τῶν ὅλων δηµιουργίαν. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, ve- 
γένησθε (λέγει δὲ πρὸς τοὺς θεοὺς), ἀθάνατοι μὲν 
οὔκ ἐστε, οὐδ' ἅλυτοι τὸ πάµπαν' οὔτι γε μὴν λυθί- 
σεσθε, τῆς ἑμῆς βουλήσεως τυχόντες. ᾽Αλλ) ὅπερ 
ἔφην, πρὸς μὲν τοὺς ἔνδον ἡμῖν φθεγγοµένους, ἅτς 
φίλους ὄντας, φιλίως τε χαὶ μεθ) ἠσυχίας πραέσιν 
ἑλέγχοις διακριθείηµεν ἄν. "Eotxe γὰρ xal τούτους 
Αριστοτέλης μεταθεῖναι, τῇ μὲν κατηγορίᾳ τοῦ δύ- 
γµατος ἀντισχεῖν ἁἀδυνατήσαντας, τὸ δὲ ἁλῶναι δόξαν 
ὡς φεῦδος οὗ βουληθέντας ἀναθεῖναι Πλάτωνι. Κατὰ 
δὲ τὴν ἡμετέραν ἀκοὴν, ἀξιοῦντος Πλάτωνος τὸν xó- 
σµον Ὑεγονέναι κάλλιστον ἔργων ὑπὸ τοῦ χαλλίστου 
τῶν δημιουργῶν, xat περιθέντος τῷ τοῦ παντὺς 
ποιητῇῃ δύναμιν, δι) fi; οὐχ ὄντα πρότερον ἑποίτσε 
τὸν χόσµον, xa ποιῆσας, εἰσαεὶ βουλόμενός γε σῶο» 
διαφνλάξδει χαὶ ταύτῃ 63 γεννητοῦ xat ἀφθάρτου xa:' 
αὐτὸν ὑποχειμένου τοῦ κόσμου, τίς ἡμῖν τῶν Περι- 
πατητικῶν ταῦτα βεθαιοῖ (84) ; Act δὲ παραμνθήσα- 
σθαι τὸν συναγωνιστην τούτων, ὅτι οὗ πάντως. εἴ τι 
γέγονεν, ἀνάγχη τοῦτο φθαρΏναι ' πάλιν δ᾽ 020 εἴ zt 
μὴ φθαρῄσεται, τοῦτο ἀναγχαῖον ἀγέννητον εἶνα». 
Οὔτε γὰρ µίαν αἰτίαν τῷ ἀφθάρτῳ τὴν Ex τοῦ ἀγευ- 
νήτου συγχωρητέον, οὔτε τῷ γενοµένῳ τὴν εἰς ὅλε- 
θρον μεταθολὴν ἀθοήθητον χαταλε.πτέον. Πόθεν οὖν 
ἐκ τῶν Αριστοτέλους λάθοιµεν ἂν βοήθειαν εἰς 
ταῦτα, ἀνδρὸς οὐ τηνάλλως, οὐδὲ xa0' αὐτοῦ περαί- 
νοντος τὸν περὶ τούτων λόγον, ἀλλ᾽ ἐξ ὁὀρθοῦ cp; 
Πλάτωνα ἐναντιουμένου, xal τό τε Ὑδνόμενον tiq 
ἀνάγχην τοῦ ἀπολέσθαι περιιστάντος, τό τε μὲ ἀπολ- 
λύμενον (55) ἐχ μόνου τοῦ μῆ γενέσθαι λέγοντος xpa- 
τόνεσθαι τὸ (86) ἄφθαρτον, οὗ μὴν ὡς δύναμιν ἆπο- 
λείποντος αὐτοῦ περὶ τὸν Ocbv , fi χρώμενος ἀγαθὸν 
ἄν τι ποιῄσαι; "O γὰρ οὕπω πρότερην γέγονε, 70229, 
φησὶν, οὐδ' ἂν γένοιτο. Τοσοῦτόν τε ἀποδεῖ τοῦ δ.ὰ 
τούτων βοηθεῖν τῷ Πλάτωνος χόγῳ, ὥστε ἤδη τινὰς 


D xai τῶν περὶ Πλάτωνα ἑσπουδαχότων φοθήσας, οἷς 


εἶπεν, ἀπέστησε τοῦ δόγµατος ' οὗ δυνηθέντας συν- 
tasty, ὃτι κατὰ μὲν τὴν αὐτῶν φύσιν τῶν πραγμάτων, 
ἣν ἄν τις ἄνευ θεοῦ βουλήσεως xal δυνάµεως ἔἐπι- 
γοῄσαι, οὔτε τὸ Ὑενόμενον ἄφθαρτον, οὔτε τὸ μὴ 
φθαρησόμενον (87) γεννητόν ' ὅταν δὲ τὴν ἀρίστην τις 
αἰτίαν ἐπιστήσῃ τὴν ἐκ θεοῦ, δεῖ, ταύτην ἠἡγεμόνα 
τῶν πάντων λαβόντα, μηδὲν αὐτὴν τῶν ἄλλων αἰτίαν 
ἀποφαίνειν χείρονα. Γελοῖον Yàp, διότι μὲν γἐχονέ 


tur τοῦ τε μὴ ἀπολλυμένου, vel τῷ τε μὴ ἀπολλ»- 
µένῳ, vel si ἀπολλύμενον relinebitur, paulo post 
neutrum, τό, ante ἄφθαρτον, rectius expungetur. 
(86) Forte del. «6. 
(87) Φθαρησόμεγον. Ἱια correximus ος altero 
ms.; vitiosum enim erat γενησόμενον, quod ante 
legebatur. ut patet. 
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tt, διὰ τοῦτο oOaprvat* εἰ δὲ 6 θεὸς βούλεται, μὴ A quod vero non pereat, id ea solam causa, quod or- 


φθαρῆναι: xa διότι μέν τι ἁγέννττόν ἐστιν, ἔχειν 
ἰσχὺν τοῦ ut φθαρῖῆναι; τὴν ox παρὰ Θεοῦ βούλησιν 
ἐνδςῖν, πρὸς τὸ ἄφθαρτον τηρῆσαί τι τῶν γενοµένων. 
Καὶ ὁ μὲν οἰχοδόμος ἰχανὸς οὐκ οὖσαν οἰχίαν xaza- 
σχευάσασθα;. ' ἱχανὸς δέ τις καὶ ἁνδριάντα μὴ ὄντα 
πρότερον ὄντα ποιῖσαι ' καὶ ναῦν ἄλλος ἐξ ὕλης ἁρ- 
γοῦ τεχτηνάµενος παρέσχε τοῖς δεοµένοις * xal τῶν 
ἄλλων τεχνι-ῶν Έχαστος, ὅσοι γε τὰς ποιττιχὰς µετ- 
[ast τέχνας, δύναμιν ταύτην ἔχουσιν, ὣς τι τῶν οὐχ 
ὄντων ἄγειν εἰς οὐσίαν' ὁ 6$ παμθασιλεὺς καὶ ἀρι- 
στοτέχνης, οὐδ' ὅσον ἀνθρωπίνου τεχνίτου δυνάµεως 
µεθέξει, ἅμοιρος ὃ ἡμῖν πάστς ἔσται γενέσεως; OUx, 
ἑάν v: χατὰ βραχὺυ (88) θείας αἰτίας ἐπιλογισμὸν 
οἷοί τε ὦμεν λαβεῖν. ᾽Αλλὰ ποιΏσαι μὲν ἱκανὸς xal 
βουλτθῖναι τὰ καλά (ἀγαθὸς γὰρ, ἀγαθῷ δὲ οὐδεὶς 
Φθόνος περὶ οὐδενός * ) τηρῆσαι δὲ xat διαφυλάξαι τὰ 
γενόµενα οὗ δυνατός; Καὶ μὲν χαὶ οἱ λοιποὶ τεχνῖται 
πρὸς ἅμφω ἰκανοί. Ὁ γοῦν οἰχοδόμος xa ὁ ναυπι- 
γὸς οὗ µόνον καινὰς χατασχευᾶκοντα, vague χαὶ οἰχίας, 
ἀλλὰ xai ταῖς ὑπὸ χρόνου διαφθειροµέναις ἰχανοὶ 
βοηθεῖν, ἕτερα τῶν πεπονηµένων ἀντικαθιστάντες 
αὐταῖς. Ὥστε καὶ τῷ θΘεῷ πάντως τό Ye τοσοῦτον 
συγχωρητέον. "O γάρ (89) τις ὅλον ποιΏσαι δυνατὺὸς, 
τοῦτο πῶς ἂν ix μέρους ἁδύνατος εἴη ποιεῖν; Καὶ 
γενέσθαι το!»υν τι δεῖ χαιν»ν, εἴ γε µέλλοι τις ὅλως(90) 
ποιητὴς, xai τὸ χαλὸν ἔργον πρὸς ἅπαν διασώζεσθαι. 
Τὸ γὰρ εὖ γενόµενον ἐθέλειν λύειν, χαχοῦ. Μείζων δὲ 
ἄλλος εἰς σωτηρίαν τῶν γενοµένων δεσμὸς οὐκ ἔστι 


τῆς τοῦ Θεοῦ βουλῄσεως. "H ἀνθρωπίνης μὸν σπουδῆς (C 


xai βουλήσεως µεταλαθόντα πολλὰ, xai ἔθνη , xal 
πόλεις, xai ἔργα, μένει χρόνον ἀμήχανον ὅσον γενό- 
Ἀενα, µηχέτ ὄντος τοῦ θελ{σαντος τὰ δὲ τῆς τοῦ 

soU µετασχόντα γνώμης, xal δι αὐτὸν καὶ ὑπ αὐ- 
τοῦ γενόµενα, ταῦτα 05 ἄρα παρόντος τοῦ ποιῆσαν- 
τος οἰχήσεται χαὶ οὐ παραμενεῖ; Τίνος αἰτίας βια- 
σαµένης zt» τοῦ θεοῦ γνώµτν ; πτερον τῆς ἐξ αὐτῶν 
τῶν γξνοµένων ἀνάγχης; 'AXX αὐτὴ ys, τῷ προσ- 
έσθαι τὸ χοσμηθῆναι, τν Ex τοῦ Θεοῦ προσωµολόγη- 
σεν ἧτταν. 'AXX' ἔξωθέν τινος αἰτίας ἀνταγωνιζομέ- 
vns τῷ θεῷ ; ἁλλ᾽ οὔτ' ἐστὶν, οὔτε ἐν οἷς ἔφθη χρατή- 
σας xai κοσµήσας ὁ θεὸς, ἔτι ἄξιον ἓν τούτοις αὐτὸν 
ἑλαττοῦν τινος, ef γε μὴ παντάπασι λανθάνοµεν ἡμᾶς 
αὐτοὺς περὶ τῖς µεγίστης χαὶ θειοτάττς δυνάµεως 
διαλεγόµενοι. ᾽Αλλὰ γὰρ εἰς τὸν περὶ τῆς ἀληθείας 
λόγον ἑοίκαμεν ὑπὸ προθυµίας ἐχφέρεσθαι. Δἲλον μὲν 
καὶ ὃ προὐθέμεθα , ὡς οὐκ ἂν εἷεν διδάσχαλοι περὶ 
Χόσμου γενέσεως οἱ μηδὲ τὴν ἀρχὶν Υένεσιν ἀπολι- 
πόντες αὐτῷ. Καὶ μὴν καὶ περὶ τῆς τῶν σωμάτων 
πέµπτης οὐσίας, ἣν εἰσηγίσατο Αριστοτέλης, ταῦτα 
παραθετέον. 


tum nunquam fuerit, perpetuum manere defendat : 
postremo ne Deo quidem ipsi boni ullius, si velit, 
efficiendi vim ac potestatem relinquat? Nam quod 
prius nullum erat, inquit, id esse postea nullo modo 
potest. Atque hoc orationis genere a stabilienda 
Platonis doctrina tantum abest, ut eo potius abster- 
ritos ex iis nonnullos, qui studiose Platonem se- 
quebantur, 24b eadem sententia dimoverit. At ii sci- 
licet videre non potuerunt; si quidem rerum ipsa- 
rum natura per sese, atque a Dei voluntate ac nu- 
mine sejuncta spectetur, neque quod ortum semel 
est, id ab interitu liberum futurum, neque vicissim 
quod interibit nunquam, idem ortum aliquando 
esse : sin autem przcipva divinz causa ratio liabea- 


B tur, verum esse profecto, ut ea semel omnium dux 


princepsque constituta, nihilo saltem infirmior 
quam εφίεΓ Θ03 dceteriorque censeatur. Etenim 
ridiculum utique fuerit, quod ortum aliquid sit, 
propterea id corrumpi ; idem si corrumpi Deus vo- 
luerit, non corrumpi : similiter, quod aliquid ortu 
careat, propterea interitus abs se propulsandi vim 
habere; divinam contra voluntatem minus habere 
virium, quam ut quidquam eorum, qu: generata 
sunt, ab interitu liberare possit. Àn vero domum, 
quz nulla erat architectus exstruere poterit, signum 
alius efficere, quod ante non esset, alius ex rudi ma- 
teria navim iis quibus opus illa sit, zdificare : po- 
Stremo quicunque in effectricium artium tractatione 
versantur, aliquid ut sit, quod prius non erat, effi- 
ciendi vim habebunt : regem illum universi, arti- 
ficemque praestantissimum, potestatis ne tantum . 
quidem, quantum mortalem opilicem habere con- 
cedemus, omnique eum generandi facultate privabi- 
mus? Nunquam profecto, si de causa illa divina vel 
minimum quid animo informare poterimus. Quid 
igitur? An forte (quoniam ipse bonus est, bonum 
autem nullius rei copiam invidet) bona efficere cum 
possit, tum etiam velit; qu: tamen effecta sint, 
conservare idem tuerique non possit? Αι czteri ar- 
tifices utrumque possunt. Architecti quidem et na 
vium zdificatores, non tantum novas scu domos 
seu naves moliuntur, sed iis etiam tempore vilia- 
tis, partes alias corruptarum in locum sufficiendo, 


D mederi possunt. Quare tantumdem omnino saltem 


Deo concedendum est. Quod enim totum efficere 
quis potuerit, quomodo ex parte id ipsum efficere 
non possit? Itaque, si quis vere ac proprie effector 
erit, cum ejus novum aliquod opas exstare, tum illud 
si bonum fuerit, ab eodem adversus omneni inju- 
riam conservari oportebit. Bonum cnim jam eff - 


cium velle dissolvere, mali utique fuerit. Porro ad ea quz facta sunt conservanda, mon aliud divina 
voluntate fortius vinculum esse possit. (nid enim ? an populi, urbes, operaque quam plurima, cum se- 
mel.hominum studium ac voluntas accesserit, infinito quodam tempore (ut pridem esse desierit, qui 
primum ita voluerat), constituta manent : quz vero Dei orta consilio, qux propter ipsum, atque ab ipso 
perfecta sint, ea priesente licet effectore, dilapsa interibunt? Qui causa tautam vim afferet. diviuz 


(835) Κατὰ ΑΓαχύ. Ferri potest. Mallem tamen 
xai βραγύν τινα θξίας, elc, 


(89) Ὅ γάρ. Rectius, ut videtur, ms. ὁ γάρ. 
(90) Forte add. εἶναι. 
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veluntati? Αμ ex rebus ipsis, qua factae sint, profeeta necessitas? At illa vel hoc ipso, quod fingi eas 
disponique permisit, victam se 4 Deo ac superatam confessa est. An Deo causa qusedam extrinsecus 
adversatur ? &O/& At nec ulla talis est; nee si esset, verum tamen foret, Deum, quibus in rebus etiam 
ordinandis superior jam fuerit, iu his ipsis aliqua demum inferiorem ducere : nisi forte nobis de ma- 
ximo maximeque divino Numine sermonem esse penitus ignoremus. Sed enim in hanc pro veritat* 
disputationem vehementiere quodam studio videmur esse delati. Planum quidein illud fecimus, quod 
proposism nobis erat, de mundi conditu doctores illos nuuquam futuros, qui ne primum quidem ul 
lum ipsi ortum relinquant. » Ceterum de quinta etiam corporum essentia, quam induxit Aristoteles: 
qui sequuntur addenda sunt. 

CAPUT τι. A 


Ejusdem adversus eumdem, quintam corporum esseu- 
tiam inducentem, quam neque Moyses, neque. Plato 
novit. ΄ 
« Quz vulgo dicuntur elementa, quibus ex pri- 

mis corpora conflata sunt, ea Plato perspectam ipso- 

rum evidentiam, et superiorum philosophorum au- 
ctoritatem secutus, quatuor posuit, illa ipsa omnium 
confessione probata, ignem, terram, aerem et 
aquam, ex quibus inter sese temperatis atque mu- 
tatis, cetera omnia generentur. At vero Aristoteles, 
cum excellentioris, ut videtur, sapientiz laudem 
speraret, si novum aliquod insuper corpus invehe- 
ret, notis illis quatuor quintam adjunxit essentiam. 

In quo splendide prorsus ac magnilice naturam ha- 

buit ille quidem : sed videlicet non intellexit, ejus 

non esse qui se physiologum profitetur, leges con- 
dere, sed tantum quz nature propria sunt diligen- 

ter explicare. Quare ad ejus demonstrationis vim, 

que primas quatuor esse corporum naturas efficiat, 

qua sane Platonici opus habent, non modo Peripa- 
teticus affert nihil, sed etiam huic pene solus ad- 
versatur. Cum enim corpus omne, calidum aut fri- 
gidum, humidum aut siccum, molle aut durum, 
leve aut grave, rarum aut densum esse dicamus ; 
videamusque aliud nullum prater illa quatuor esse 
posse, quod his e conditionibus aliquam sortiatur 
(nam si calidum sit,aut igniserit, aut aer;sifrigidum, — tbv μαλαχὸν, ἀἡρ, i| nup εἰ δὲ σχληρὸν , ὕδωρ, ἡ 
vel aqua, vel terra : sin autem siccum fuerit, aut ignis, T" καὶ χοῦφον μὲν καὶ ἀραιὸν, olov, πΌρ χαὶ áfp: 
aut lerra; si humidum, vel aqua, vel aer : si vero ϱ βαρὺ δὲ xaY πυχνὸν, ὕδωρ καὶ ΥΠ ᾿) καὶ ἐκ τῶν ἄλλων 
molle sit, aut aer, aut ignis; si durum, vel aqua, δὲ ἀπσσῶν τῶν ἁπλῶν δυνάµεων κατανοούντων, ὡς 
vel terra : 805 denique si leve sit atque rarum, οὐχ ἂν e τι παρὰ ταῦτα σῶμα Éxtpov* οὗτος ἀνθ- 
ant ignis erit, aut aer: si grave atque densum, (ἱσταται μόνος, φάσκων δύνασθαι σῶμα εἶναι τούτων 
aqua vel terra) : nullum item aliud ex exteris omni- — &potpov* σῶμα δὲ µήτε βαρὺ, µήτε χοῦφον , μήτε 
bus simplicibus facultatibus, prater illa quatuor, μαλαχὸν, μήτε σχληρὺν, µήτε ὑγρὸν, ἀλλὰ μήτε ξη- 
existere posse sentiamus : repugnat unus ille no- — póv* μονονουχὶ λέγων σῶμα o) σῶμα. Τὸ μὲν γὰρ 
bis, eorpus aliquod his omnibus vacuum esse de- ὄνομα χαταλέλοιπεν αὐτῷ, τὰς δὲ δυνάµεις, δι’ ὧν 
fendens : corpus, inquam, non grave aut leve, non σῶμα míguxe Ὑίνεσθαι, πάσας ἀφῄρηχεν. "H. τοίνυν 
molle aut durum, non humidum aut siccum; adeo- ἡμᾶς ἅπερ αὐτὸς λέγει πείθων, ἀφαιρήσεται τῆς Πλά- 
que tantum non dicens, corpus idem idemque non  «uvo; γνώμης  Ἡ τὰ Πλάτωνος βεθαιούµενος, τῶν 
corpus : nam corporis ei nomen reliquit, facultates αὐτῷ δοχούντων ἀποστήῄσεται. Ὥστε οὐδαμῆ χρῄαι- 
ex quibus suapte natura couflatur corpus, ademit — pog πρὸς τὰ τοῦ Πλάτωνος. "Ext ὁ μὲν Πλάτων πάντα 
universas. Aut igitur, qua& docet, nobis persua- τὰ σώματα, ἅτε ἐπὶ μιᾶς ὁμοίας Όλης θεωρούµενα, 
dendo, simul nos a Platonis sententia revocabit, βούλεται τρέπεσθαι xat μεταθάλλειν εἰς ἄλληλα - ὁ δὲ 
αἱ si Platonis doctrinam stabiliet, a decretis aver- D ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων οὐσίαν àxa07, τε, xaX ἄφθαρτον, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Z'. 


Tov αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν, πέµπτην σωμάτων 
ὑποτιθέμενον οὐσίαν, ἡν οὔτε Μωῦσης οὔτε 
Π.1άζων γιγώσχει. 
εΠερὶ γοῦν τῶν καλουµένων στοιχείων, ἐξ ὧν 

πρώτων σώματα συνέστηχε, Πλάτων μὲν ἑπόμενος τῇ 

περὶ αὑτὰ ἐναργείᾳ, χαθάπερ xal οἱ mph αὐτοῦ, «£c- 
σαρά τε ἔφησεν εἶναι ταῦτα ὁμολογούμενα, πῦρ, xal 
γῆν, xai ἀέρα, xal ὕδωρ, xal ἐκ τούτων συγχρινο- 

Μένων xal τρεποµένων τὰ λοιπὰ πάντα υεννᾶσθαι 

Ἀριστοτέλης δὲ, ὡς Éotxev , ἑλπίσας περιττότερος 

φανεῖσθαι τῷ φρονεῖν, εἴ τι σῶμα Ex περιττοῦ προσ- 

θείη, προσκατηρίθμησε τοῖς φαινοµένοις τέἐτταρσι 
σώµασι τὴν πέµπτην οὐσίαν * πάνυ μὲν λαμπρῶς xal 
φιλοδώρως τῇ Ucet χρησάµενος, pui συνιδὼν δὲ, 
ὅτι οὗ νομοθετεῖν δεῖ φυσιολογοῦντα, τὰ δὲ τῆς φύ- 
εως αὑτῆς Σξιστορεῖν. Εἰς τοίνυν τὴν ἁἀπόδειξιν τοῦ 
τέτταρας εἶναι τὰς πρώτας τῶν σωμάτων φύσεις, 
ἧς δὴ χρεία τοῖς Πλατωνικοῖς, οὐ µόνον οὐχ ἂν συν- 
τελοίη τι ὁ Περιπατητικὺς, ἀλλὰ σχεδὸν xai μόνος 
ἑναντιοῖτ' ἄν. Λεγόντων γοῦν ἡμῶν, ὅτι πᾶν σῶμε 

ἡ θερμὸν ἢ φυχρὸν, ἢ ὑχρὸν ἢ ξηρὸν, ἡ μαλακὸν à 

σχληρὸν, À χοῦφον 1| βαρὺ, 7| ἀραιὸν ἡ πυχνόν. xai 

εὑρισχόντων , ὅτι οὐχ ἂν ἕτερον εἴη τι τὸ µεθέξον 
τούτων τινὸς παρὰ τὰ τέσσαρα * ( el μὲν γὰρ θερμὸν, 

ἡ πυρ, ἢ ἀἡρ ' εἰ δὲ φυχρὸν, ὕδωρ, f| vr," χαὶ εἰ μὲν 

ξηρὸν, πὺρ, ἡ γή’ εἰ δὲ ὑγρὸν, ὕδωρ, f] ἀἡρ : xa εἰ 


tet suis. Ita Platonis ad mentem explicandain nibil 
omnino conferre potest. Preterea, quod unam eam- 
demque corporum omnium materiam esse videa- 
mus, ea Plato in sese mutuo converli inutarique 
voluit : Aristoteles vero omnino inter cztera mate- 


xai ἄτρεπτον πάντως ἀξιοῖ, ἵνα δη μὴ εὐχαταφρο- 
νήτου τινὸς πράγματος γεννητῆς εἶναι δοχῇ * περιτ- 
τὸν μὲν χαὶ ἴδιον παντάπασι λέγων οὐδὲν , τὰ δὲ ὑπὸ 
Πλάτωνος ἐπ ἄλλων ἑωραμένα χαλῶς, µεταφέρων 
ἐπὶ τὰ μὴ προσήχοντα. Καθάπερ τινὲς τῶν Όστερον 
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γενοµένων ἀνδριαντοποιῶν. "Exsivot γὰρ ἀπομιμησά- A riam censuit impatibilem, incorruptibilem οἱ in- 


pevot τοῦδςε τοῦ &vüpbc χεφαλὴν v diio él: τὸ στέρ- 
vov, ἑτέρω δὲ τὴν ζώντν, εἰς vas συνθέντες ἑνίοτε 
μὴ προσῄχοντα πράγµατα ἀλλήλοις, ἔπεισαν αὐτοὺς 
ὥς τι πεποιτχότες ἴδιον * xal ὄντως τὸ μὲν ὅλον , ὃ 61, 
τις ἂν ἀσυμμέτρως ἔχειν αἰτιάσαιτο, ἐστὶν αὐτῶν, τὰ 
δὲν αὐτῷ συνηρανισµένα xal τι χαλὸν ἔχοντα οὐχ 
αὐτῶν. Ὡσαύτως δὲ χαὶ ᾿Αριστοτέλης, ἀχούων Πλά- 
τινος, ὅτι ἐστί τις οὐσία νοητὴ καθ) αὐτὴν, ἀσώμα- 
τός τε, χαὶ ἀχρώματος, καὶ ἀναφὴῆς , οὔτε Υγινοµένη, 
οὔτε φθειροµένη, οὔτε τρεποµένη, οὔτε µεταθαλλο- 
µένη, ἀεὶ δὲ κατὰ τὰ αὐτὰ xoi ὡσαύτως ἔχουσα ᾿ 
πάλιν δ' αὖ περὶ τῶν κατ οὐρανὺν ἀχούων, ὡς 
ὄντα (941) Octa xoi ἄφθαρτα καὶ ἁπαθη ἐστι σώματα, 
συνέθηχε, xal συνεχόλλησεν ἐξ ἀμφοῖν πράγματα μὴ 
συνάδοντα. Παρ ὧν μὲν γὰρ τὸ εἶναι σῶμα, παρ ὧν 
δὲ 45 ἁπαθὲς εἶναι λαθὼν, σῶμα ἁπαθὲς ἑτεχτήνατο. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἀἁνδριάντων, εἰ χαὶ ph χαλὸν τὸ 
Ex τῶν διαφερόντων, οὔτι γε ἀδύνατον γενέσθαι. Δι- 
δάσχει οὖν τὰ τοιαῦτα χαὶ "Όμηρος 


commutabilem , videlicet , ne contemnendi dogna- 
tis inyentor haberetur. In quo tamen eximium af- 
ferte singulare nihil, ea modo quz praeclare aliis 
in rebus Plato animadverterat, transfert ad alienas. 
Id quod nonnullis e recentioribus statuariis usu ve- 
nit. llli enim hominis unius caput, alterius pectus, 
alterius cingulum imitati, partesque alias cum aliis 
minus sxpe cohzrentes inter sese complexi, loc 
sibi tanquam proprium aliquod gratulantur opus. 
Et vero totum illud , quod jure velut inconcinnum 
et inconditum reprehenditur, ipsorum est; quibus 
ex partibus est, collata quasi stipe conflatum, ex, 
cum elegantes per sese ac politze sint, ad illos nihil 
pertinent. Sic Aristoteles , cum ex Platone audiret 
essentiam aliquam esse, quz? suapte natura spirita- 
lis, incorporea, coloris expers, tactumque fugiens, 
nec oriatur, nec intereat unquam, aut mutetur, sed 
eodem semper in statu permaneat : simulque cce- 
lestibus de rehus audiret, divina quaedam esse ani- 


manlia, quz nec plane corrumpi, nec infesti quidquam subire possent; utroque ex genere conjunxit 
et conglutinavit ea, qua inter se mioime convenirent. Cum enim ab aliis corpus esse aliquod, ab 
aliis non patibile quid esse sumeret, corpus ipse non patibile fabricatus est. Et in statuis quidem, 
ut pulchrum id elegansque mon sit, dissimilibus tamen ex partibus fleri aliquid potest, ut ipsemet Ho- 


merus cecinit : 


Ὅμματα γὰρ, φησὶ, καὶ xeguAi|v, ἴχελος Ad cep- 806 Ille oculosque caputque Jovis, qui fulmine 


| tixepabro , 
"Apet δὲ ζώνη», στέργον δὲ Ποσειδάωνι. 
Τὸ 6k σῶμα ἀπαθὲς οὖκ ἄν ποτε γένοιτο. Παθητῇ γὰρ 
xaX τρεπτῇ συνδεδεµένον φύσει ἀνάγχην ἔχει συµπα- 


[gaudet, 
Cingula Mavortis, Neptuni peclora gessit. 


At corpus non patibile nullum esse potest. Quod 
enim cum patibili mutabilique natura consociatum 


θεῖν, ᾧ συνέζευχται. EL δέ τιἀπαθὲς εἴη, τοῦτο &et- C est, id cum suo illo consorte patiatur necesse est. 


µένον xaX ἐλεύθερον ἀπὸ τοῦ πάσχοντος εἶναι δεῖ» 
ὥστε χωρὶς ἂν εἴη τῆς ὕλης, fic χεχωρισµένον, ἁσώ- 
µατον ἀναγχαίως ὁμολογοῖτ ἄν. "Ett καὶ τούτοις 
πρόσχωμεν τὸν νοῦν, ἐν ὅσοις ἄλλοις διαφέρεσθαι τῷ 
Πλάτωνι τὸν ᾿Αριστοτέλην παρίστησιν. 


ΚΕΦΑΛΛΙύΝ H'. 
To» αὗτου πρὸς τὸν αὐτὸν, καὶ ἐν toic κατ οὐ- 
pavóvr θεωρήµμασι διεγεχθέντα τῷ Πλάτωνι, 
ἄτινα Μωῦσης οὐ zoAvaparyporst. 


« Ἔπειτα τούτοις ἑπόμενα πολλὰ, ἐν οἷς διαφέρον- 
13: Ὁ μὲν γὰρ φησι τὰ χατ οὐρανὸν τὴν πλείστην 
ἰδέαν ἐχ πυοὺς ἔχειν (93) ' 605. μηδαμῆ (95) μετεῖναι 
τοῖς οὐρανίοις πυρός. Καὶ ὁ μὲν φησιν ἀνάψαι τὸν 


Quod vero patibile non sit, id α patibili sejunctum 
ac liberum oportet esse, proptereaque secretum a 
materia , cujus expers si fuerit, corporis idem ex- 
pers necessario fuerit. » Hactenus ille. Sed alia 
porro videamus, in quibus idem ipse Aristotelem a 
Platone dissentire demonsirat. 


CAPUT VII. 


Ejusdem adversus eumdem , a Platone rerum in co- 
lesiium | tractatione dissidentem ; que parum. ad- 
πιοά μπι curavit Moyses. 


« Sequuntur, inquit, alia deinde, in quibus ambo 
dissident, sane quamplurima. Coelestium quippe 
rerum speciem maxime Plato facit ex igne; Ari- 
stoteles ullum prorsus illis esse negat cum igne com- 


θεὺν φῶς ἐν τῇ δευτέρα (94) πρὸς γῆν περιόδῳ, tv' D mercium. llle Deum ait ad secundum supra terram 


(91) Forte ὡς οὖν τά. 

(92) 'Ex πυρὸς ἔχει. Plato in Timeo , pag. 530 
C, quatuor animantium ideas constituit : primam, 
οὐράνιον θεῶν γένος * secundam πτηνὸν χαὶ ἀεροπό- 
ρον’ tertiam ἔνυδρον εἶδος' quartam πεζὸν xal χερ- 
catov. Tum de prima τοῦ μὲν οὖν θείου τὴν πλείστην 
ἰδέαν &x πυρὸς ἀπειργάδετο, ὅπως ὅτι λαμπρότατον, 
Ιδεῖν τε χάλλιστον eh Addunt Proclus et Alcinous. 
Platonem sentire , ex elementorum flore, ac veluti 
deliciis , excellentissimum illud corpus esse confla- 
tum; sic tamen ut hac in temperatione principem 
ignis locum obtineret. Vide infra, pag. 858, 829. 
Plerique SS. Patrum, non Grecorum modo, sed 
etiam Latinorum, in eadem opinione versati sunt : 
in primis Basilius homil. $ in Hezaemer. ; Theodo- 
rel. quiest. x1 in Genesin ; Ambrosius lib. n in He- 
zaemer., cap. 3; Augustinus passim, ut lib. i1 De 


Ρλτκοι.. Gg. XXI 


Genesi ad litter., cap. 5, ubi ex communi quadam 
sententia, η in dubium nullo modo vocat, sic 
loquitur : Jtaque super aerem purus ignis esse αἱρὶ- 
iur celum, unde etiam sidera, atque luminaria facta 
conjeclant, illius videlicet ignee lucis in eas formas, 
quas in celo cernimus , conglobata dispositaque na- 
iura. . 
95) 'O δὲ µηδαμη. Non tantum in libro De celo, 
ubi pluribus ccelum ostendit, longe alia quam τὰ 
ὑπὸ σελήνην, uatura constare : nominatimique lib. i, 
cap. 2, sub. fin., et lib. i1, cap. 7; sed etiam lib. ii 
Meteor., cap. 5. Pererius noster lib. n ἐπ Genes., 
usst. 10, hanc Aristotelis sententiam erudite de- 


' fendit. 


(94) Ev τῇ δευτέρᾳ. Plato in eod. Timeo, p. 529 
et 550 A. 
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ambitum lumen accendisse, ut ccelum passim omne A ὅτι μάλιστα εἰς ἅπαντα φαίνοιτ» (90) τὸν οὐρανὸν. 


quam maxime .collustraret, atque id de sole pro- 
nuntiat. Hic, quod et solem ignem esse nolit, et lu- 
men aut puriorem ignem, aut aliquid ab igne pro- 
fectum esse intelligat, lumen ideo circa solem ac- 
censum esse non probat. Ille forma tenus immorta- 
litatem coelestibus cunctis attribuens, decessiones 
in iis accessionesque mutuas proportione quadam 
evenire docet. Quam ab eo philosophandi rationem 
expressit necessitas : ul decessiones quidem pone- 
ret, quod abs sole radii et calores per effluentiam 
exsiliant ; accessiones vero, quod zqualis ejus ma- 
gnitudo semper appareat. Nec enim zqualem visum 
iri statuebat, nisi aliquid, ejus quod profundebat in 
locum acciperet. Aristoteles vero, in eadem semper 


περὶ ἡλίου τὸ τοιοῦτον ἀποφαινόμενος * ὁ δὲ, ἅτε οὐχ 
ἐθέλων πῦρ εἶναι τὸν ἥλιον, τὸ δὲ φῶς εἰδὼς πὺρ xa- 
θαρὸν, f, τι πυρὸς Ov, οὐκ ἐπιτρέπει φῶς περὶ αὐτὸν 
ἀνῆφθαι. Ἔτι ὁ μὲν, κατ’ εἴδος ἀφθαρσίαν ἀπονέμων 
τοῖς χατ οὐρανὺν ἅπασιν , ἀποχωρήσεις (96) τινὰς 
αὐτῶν xai προσχωρήσεις συµµέτρους φησὶ γίνεσθαι. 
ἸΑναγχάζουσι δὲ αὐτὸν λέγειν ταῦτα, τὰς μὲν ἆπο- 
κρίσεις (97), at τε ἀχτῖνες τοῦ ἡλίου καὶ θερµότητὲς 
χατὰ ἀπόῤῥυσιν αὐτοῦ γινόµεναι' τὰς δὲ προσχρί- 
σεις, ἡ ἴση τοῦ μεγέθους αὐτοῦ φάσις. 02 γὰρ ἂν 
ἤθελεν [oa φαίνεσθαι, μηδὲν ἀνθ᾽ ὧν ἀφίησι λαμδά- 
νοντα Ὁ δὲ Αριστοτέλης πάντη µένειν ἐπὶ της αὖ- 
τῆς οὐσίας αὐτὰ βούλεται, μήτε τινὸς αὐτοῖς ἁποχω- 
ροῦντος, μήτε προσιόντος. "Ext ὁ μὲν, πρὸς τῇ xotvij 


illas substantia permanere vult, nec iis aut dece- B χινήσει τῶν ἄστρων, χαθ᾽ ἣν £v ταῖς σφαίραις &và:- 


dere quidquam, aut omnino accedere. Przterea ad 
communem illum motum, quo suis in orbibus illi- 
gata sidera moveantur, tam fixa quam errantia, 
$077 suum quibusque Plato ac proprium alterum 
adjungit : qui eliam uti et prestantissimus idem 
sit, et cum illorum corporuin natura conjunctissi- 
mus, aliunde habet. Globosa enim illa cum sint, 
jure volubili quodam et in orbem incitato motu sin- 
gula moveantur. At Aristoteles hunc illis quoque 
motum eripit, quo tanquam animata cieantur; eum 
relinquit modo , qui ab aliis ambientibus et conti- 
nentibus, tanquam inanimis inferatur. Addit insu- 
per, quod moveri nobis atelle videantur, id infir- 
mioris et quasi trepidantis oculi vitio fleri, nec ita 
se rem habere. Perinde ac si Plato visi hujus occa- 
sione talem sibi motum persuaderet, ac non potius 
rationis momentum vimque sequeretur, quie neces- 
sarium doceret esse, ut qu:xlibet animaus cum sit, 


(95) Plato, φα[νοι, 

(96) Ἀποχωρήσεις, etc. Plato ibid. 960 E : Xo- 
ρείας δὲ τούτων αὐτῶν, xal παραθολὰς ἀλλήλων, xal 
περὶ τὰς τῶν χύχλων πρὸς ἑαυτοὺς ἑπαναχλήσεις 
xci τροσχωρήσεις, etc., ubi forte praepositio περί 
expungenda est. Tullius ο ita reddit : Flexiones 
autem deorum, et inter ipsos deos concursiones, que- 
que.in orbibus eorum conversiones, antecessionesque 
eveniant, etc. Ergo nec τὸ περέ agnoscit ; et προχω- 
ost; legit, non προσχωρήσεις. 

(97) Ἀποκρίσεις, ete. Voces ἀποχρίσεις et προσ- 
Ἀρίσεις, aut in superiores illas ἁποχωρήσεις et προσ- 
χωρήσεις mutandis suni, aut. idem plane signifi- 
cant : aliam enim hice Plato nullam vel ἀπόχρισιν 
novit quam ἀποχώρησιν, vel πρόσχρισιν, quam προσ- 
χώρησιν. Et Atucus ipse paulo post, Aristotelicam 
sententiam asserens, Platonice coutrariam, μήτε 
τινὸς αὐτοῖς ἀποχωροῦντος, ait, μήτε προσιόντος, 
cum dicere poluisset, ἀποχρινομένου et προσκρινο- 

ένου. 

(98) Ἑτέραν...κἰνησιν. Plotinus Ennead. n,lib. i, 
c. 1, extremo : Καὶ Πλάτων δὲ, inquit, τοῖς ἄστροις, 
οὗ µόνον thv μετὰ τοῦ ὅλου σφαιριχὴν χἰνησιν, ἀλλὰ 
xai ἑχάστῳ δίδωσι τὴν περὶ τὸ κέντρον αὐτῶν" Exa- 
στον γὰρ, οὗ ἐστι περιειληφὸς τὸν Θεὸν ἀγάλλεται, 
οὗ λοχισμῷ, ἁλλά φυσιχαῖς ἀνάγχαις. 

(99) Ὁ δὲ, καὶ ταύτης. Aristoteles lib. 1t De celo, 
cap. 1, extremo : ᾽Ἀλλά μὴν, οὔτε ὑπὸ φΦνχης εὔλο- 
Ύον, ἀναγχανούσης µένειν ἀῑδιον οὐδὲ γὰρ, τῆς ψν- 
5s οἷόν τ' εἶναι τοιαύτην ζωὴν, ἄλνπον, xai µαγχα- 
οίαν. Ανάγκη γὰρ, xat τὴν χίνησιν, μετὰ δίας οὖσαν 


D 


δεμένοι χινοῦντα: πάντες οἱ ἁστέρες, ot τε ἁπλανεῖς 
xai οἱ πλανώμενοι, xat ἑτέραν αὐτοῖς χίνησιν (98) 
ἀποδίδωσιν * ἣν 65 καὶ ἄλλως καλλίστην εἶναι συµθέ- 
6ηχε, xaX προσήχουσαν αὐτῶν τῇ φύσει του σώματος” 
σφαιρικοὶ γὰρ ὄντες, εἰχότως σφαιριχην ἄν τινα χί- 
νησιν ἕχαστος χινοῖτο περιδινούµενος * ὁ δὲ xat «az- 
της (99) ἀφαιρεῖται τῆς χινήσεως αὐτοὺς, ἣν ὡς ἕμ- 
Ψυχοι χινοῦνται' µόνην δὲ ἀπολείπει τὴν ὑπ ἄλλων 
τῶν περιεχόντων ὥσπερ ἀφύχοις συµθαίνουσαν. Καὶ 
$5 xal φησι τὴν γινοµένην φαντασίαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν 
ἀστέρων ὡς κινουμένων πάθος εἶναι τῆς ἡμετέρα; 
ὄψεως (1) ἀδυνατοῦσης, χαὶ ὡσπερεὶ σειοµένης, ἁλή- 
θειαν δὲ οὐχ εἴναι' ὥσπερ Πλάτωνος ἀπὸ ταύτης τῆς 
φαντασίας τὴν ὑπὲρ τῆς χινήσεως πίστιν λαμθάνον- 
τος, ἁλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τοῦ λόγον, τοῦ διδάσχοντος, ὅτι 
ἀνάγκη τούτων Éxactov , ζῶον ντα, χαὶ φυχὴν 
ἔχοντα xai σῶμα, χινεῖσθαι τὴν ἰδίαν κίνησιν (πᾶν 
γὰρ σῶμα, ᾧ μὲν ἔξωθεν τὸ χινεῖσθαι, diyoyov- ᾧ δὲ 


(εἴπερ xtvet, φέρεσθαι πεφυχύτος τοῦ πρώτου σώμα- 
τος Dax. καὶ χινεῖ συνεχῶς], ἄσχολον εἶναι, xat 
πάσης ἁπηλλαγμένην ὁᾳστώνης ἔμφρονος' ei γε. 

ηδ᾽ ὥσπερ τῇ ψφυχῃ τῇ τῶν θνητὼν ζώων, ἐστὶν 

νάπανσις, fj περὶ τὸν ὕπνον γινοµένη τοῦ σώματος 
ἄνεσις ἀλλ ἀναγχαῖον Ἰξίονός τινος μοῖραν χατ- 
έχειν αὐτὴν, ἁϊδιον xal ἄτρυτον. ld est, Neque rero 
id ipsum animo, qui sempiternum illud manere cogat, 
jure tribuatur. Nec enim fieri. pro[ecto potest, ut 
animus iste vitam, qua quidem ejusmodi sit, dolore 
vacuam habeat ac beatum. Necesse enim etiam est, 
ut motus, qui per vim fiat. (si quidem, primo corpore 
ut aliter feratur, a natura ipsa comparato, moset il- 
lud tamen, assidueque movet) quiete omni careat, 
omnique prudenti otio vacuus sit : cum ne illa qui- 
dem, qu& mortalium animantium anima concedüur, 
cessatione, hoc est corporis in somno relaxalione per- 
[ruatur : sed potius [xionis cujusdam eterni εἰ in- 
violubilis fati necessitate Leneatur. ' 

(1) Πάθος εἶναι τῆς ἡμετ. ὄψεως. Aristoteles 
lib. τι De celo, cap. 8: Ἡ γὰρ ἵψις ἀποτεινομένη 
μακρὰν» ἑλίσσεται διὰ τὴν ἀσθένειαν' ὅπερ αἴτιον 
σως καὶ τοῦ στίλθειν φαίνεσθαι τοὺς ἀστέρας τοὺς 
ἑνδεδεμένους, τοὺς δὲ πλάνητας μὴ στίλθειν. Οἱ μὲν 
γὰρ πλάνητες ἑγγὺς εἶσιν (uat ἑγχκρατὴς οὖσα πρὸς 
αὐτοὺς ἀφιχνεῖται ui ὄψις. Πρὸς δὲ τοὺς μένοντας, 
κραδαίνεται διὰ τὸ µῆχος, ἀποτεινομένη πόῤῥω λίαν 
ὁ δὲ τρόμος αὐτῆς, motel τοῦ ἄστρου δοχεῖν εἶναι viv 
κίνησιν΄ οὐθὲν γὰρ διαφέρει, xtvely τὶν ὄψιν. ἡ τὸ 
ὀούμενον. . 
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ἔνδοθεν xai ἐξ ἰαυτοῦ, ἔμφυχον) κινούμενον δὲ, A animoque simul et corpore prsedita, auo quodam 


ἅτε θεῖον ὄντα, τὴν χαλλίστην κινεῖσθαι xlvratv* 
χαλλίστης δ᾽ οὔσης τῆς ἓν χύκλῳ κινήσεως, ταύτῃ 
αὐτὸν κινεῖσθαι. Ἡ δὲ αἴσθησις τὰ μὲν Ex. τοῦ λόγου 
μαρτυροῖτο ἂν ὡς ἀληθεύουσα, οὐ μὴν αὕτη παρέσχε 
τὴν πίστιν τῆς κινήσεως. Περὶ δὲ τῆς τοῦ παντὸς χι- 
νήσεως, ὡς pv οὐχ Ev χύχλῳ τινὶ γίνεται, νιχώµε- 
vog ὑπὺ τῆς ἑναργείας, οὐκ ἔσχεν ἀντειπεῖν Πλάτωνι" 
παρ:ῖχε δὲ κἀνταῦθα διαφορὰν αὑτῷ τὸ χαλὸν τοῦτο 
εὕρημα τοῦ σώματος. 'O μὲν γὰρ Πλάτων (2), ἅτε 
ὄντων τεσσάρων σωμάτων, xat πάντων φύσει xtyou- 
µένων ἁπλῆν xai εὐθεῖαν χίνησιν, πυρὺὸς μὲν ἐπὶ τὸ 
ἑκτὸς, γῆς 6 ἐπὶ τὸ µέσον, τῶν δὲ ἄλλων ἐπὶ τὰ µε- 
ταξὺ, τὴν Ev κύχλῳ χίνησιν ἀπέδωκε τῇ duyTi* ὁ &', 
ἧπερ ἄλλῳ (5) σώματι ἄλλην, οὕτω δὲ καὶ τὴν tv 


motu proinde moveatur (corpus enim id omne, quod 
movetur extrinsecus, inanimum est; quod vero in- 
trinsecus ac seipso , animatum). Eadem porro, οἱ 
movetur, divina cum sit, nobilissimo quoque cie- 
atur motu, qui cum alius non sit, quam hic in orbem 
volubilis, hunc etiam omnino sortiatur. Sensusau- 
tem, verum hac in parte renuntians , ut illam ra- 
tionis vocem testimonio confirmet suo; motionis 
tamen illius fidem per sese non facit. At universi 
motum quod attinet, evidentia rei convictus Ari- 
stoteles, cum adversus Platonem in orbem eum 
fieri negare non possel, ex praeclaro tamen novi 
corporis invento dissidii occasionem arripuit. Plato 
enim, qui corpora tantum quatuor agnosceret, quz 


χύχλῳ, χαθάπερ σωµατιχἠν τινα, τῷ πέµμπτῳ προσ- D suapte natura simplici rectoque motu cierentur, ita 


ένειμε σώματι, πάντ᾽ εὐχόλως αὐτὸν ἑξαπατήῆσας. 
Tot; μὲν γὰρ ἐπ᾽ εὐθείας χινουµένοις αἱ βαρύτητες 
χαὶ χουφότητες τὴν ἀρχὴν τῆς χινῄσεως παρείχοντο" 
τὸ δὲ πέμπτον σῶμα, μήτε βάρους µετέχον, μήτε 
χουφότητος, ἀχινησίας μᾶλλον (4), ἀλλὰ οὐ (5) τῆς 
Ev χύχλῳ χινῄσεως αἰτίαν ἔχει. El γὰρ τοῖς ἐπ εὖ- 
θείας (6) χινουµένοις οὗ τὸ σχΏμα τὴν αἰτίαν ἔχει τῆς 
χινήσεως, ἀλλ᾽ ἡ ῥοπή ' σῶμα ὅμοιον ἐν µέσῳ τεθὲν 
ὁμοίου τινὸς, οὐχ Est τῆς ἐπί τι χλίσδεως αἰτίαν, eic 
ἐπὶ δεξιὰ lot, πρὸς t v Πέλιόν τε, εἴτε ἐπ᾽ ἀρι- 
στερὰ, εἴτε πρόσω, εἴτ ὐπίσω. Ἔτι τοῖς μὲν ἄλλοις 
σώμασιν, ἐξωσθεῖσι τῶν οἰχείων τόπων , παρέχε: τὸ 
χινεῖσθαι πάλιν ἀφ᾽ αὑτῶν ἡ πρὸς τούτους ἀναφορά ' 
τῷ πέμπτῳ δὲ ἐχείνῳ (7), µηδέποτε ἐχθαίνοντι τῶν 
αὐτοῦ τόπων, pévety ἂν προσήχοι. Καὶ περὶ τῶν ἅλ- 
λων δὲ σωμάτων, ὑπεξαιρουμένου τοῦ πέμπτου, φαί- 
νεται φιλονειχκῶν Αριστοτέλης, μὴ τὰ αὑτὰ λέγειν 
Πλάτωνι. Ζητήσαντος γὰρ Ἡλάτωνος (8) εἰ ἔστι 
φύσει βαρὺ σῶμα, Ἡ χοῦφον: xai ἐπειδῆ ταύτα 
χατὰ τὴν πρὸς τὸ ἄνω καὶ χάτω σχέσιν ἐφαίνετο 
λέγεσθαι, σχεφαµένου eive ἐστί τι χάτω φύσει xat 
ἄνω, εἴτε µή" καὶ ἀποδείξαντος ἀχριθῶς, ὅτι χατὰ 
μὲν τὰς τῶν σωμάτων πρὸς τοὺς τόπους οἰχξιότη- 

(3) Ὁ μὲν γὰρ Πλάτων. Cicero Tuscul. 1, sect. 4, 
ex parte locum hunc eleganter illustrat. 

(5) Ὁ à' ᾖπερ ἅλλφῳ. Aristoteles lib. t De celo, 
cap. 2, toto, ubi ex propria circularis motus 14- 


tioue, quinti corporis, cui naturalis motus ille sit, 
necessitatem osLendit. 


ut ignis extra, in medium terra ferretur, cetera 
inter utrumque motus suos continerent : animo vo- 
lubilitatem attribuerat. Aristoteles vero, uti motum 
Aliis cerporibus alium, ita quinto corpori volubi- 
lem, quasi corporeum aliquem assignavit. In quo 
pueriliter omnino hallucinatus est. Nam quz recto 
cientur motu, ea molionis su: principium gravita- 
tem quaque suam aut levitatem habent ; at quin- 
tum illud corpus, cum et gravitatis sit et levitatis 
expers, quietis babet in se potius, quam motus in 
orbem incitati principium. Si enim quz recto fe- 
runtur motu, in iis non jam figura, sed proprium 
cujusque momentum, genus illud efficit motionis : 
profecto corpus sui simile, similis alterius in medio 
collocatum, partem in ullam inclinationis causam 
non habebit, $06& qua vel in dextram, auroram 
versus atque solem, vel in sinistram , vel antror- 
sum, vel retrorsum ferantur. Przterea ceteris qui- 
dem corporibus, quz suis expulsa locis fuerint, re- 
ditus in eadem justam alterius per sese motus oc- 
casionem przbeat. Quinto autem illi, quod e suis 
nunquam regionibus exeat, satius utique foret con- 
quiescere. Porro de czteris etiam corporibus, quinte 


cujus lectionis vitium per sese patet. Alter post , àv 
χύχλῳ κινήσεως, ila pergit: Της ἐπ᾽ εὐθείας χινου- 
µένης τὸ σχΏμµα τὴν αἰτίαν ἔχοντ. x. a. IP σῶμα οὐ 
µόνον ἐν µέσῳ τ. 0. t. 0. €. πῆ χλιθῇ, ἐν χύχλῳ 
περιτεθὲν, ὁποίαν εἴτ ἐπὶ δεξιά, etc., ubi vix quid- 
quam ὑγιές. Montacut. denique hoc modo legit: 


(4) Ἁκυπησίας ga or. Imo, quod gravitatis sit D κινήσεως τοῖς ἐπ᾽ εὐθείας χινουμένοις τὸ σχῆμα, etc., 


ac levitatis expers, inde tantum sequitur, uti ex 
sese nec sursum feratur, nec deorsum. Porro, cum 
idem ccelum et globosa figura sit, et tamen non per 
sese, al ὑπὸ τοῦ παρισταµένου εἴδους, moveatur, 
omniuo fatendum est, et circularem ei motum, οἱ 
quietem ipsam, ex propriis naturze principiis con - 
venire : motus cunvenit, quod eum τῶν ὑπὸ σελή- 
νην generatio desideret : convenit etiam quies, cum 
ila generatio perpetua esse non debeat. Alia est 
Aristotelis ratiocinatio, sed quce minus cum fidei 
principiis cohereat. 

9) AJLI' οὐ. Pro f, qui quidem idiotismus Thu- 
cydidis, inter alios, maxime proprius est. 

(6) El γὰρ τοῖς ἐπ᾽ εὖθ., etc. Locus hic magnam 
patitur lectionum varietatem. Alter e ms. Regiis, 
post αἰτίαν ἔχει, expungit εἰ γάρ, tum ita prosequi- 
tur, τῆς ἐπ' εὐθείας χινουµένης τὸ σχΏμα (sine οὐ) 
τ.α. €. 1. X. ᾱ. η. p. σῶμα οὐ μόνον ἐν µέσῳ, etc., 


tum pro ὅμοιον habet etiam οὐ µόνον’ et post ἔδει, 
πῆ χλιθῇ, ἀλλ ἐν χύχλῳ περιτεθὲν ὁποίῳ τινὶ, οὐχ 
ἔξει τῆς ἐπί τι χλισ. Ego vulgatam lectionem om- 
nibus antepono: tantum moneo illud , ὅμοιον ἐν 
µέσῳ τεθὲν ὁμοίου τινός, dictum videri de globoso 
sideris corpore, quod globoso item ccelo includitur ; 
nisi malis pro ὁμοίου τινός, reponere ὁμοίῳ «tvi. 
Quod sequitur, εἴτ) ἐπὶ δεξιὰ ἴωσι, castius videretur, 
si abesset Ist, nisi ad sidus et ccelum referri pla- 
cel. Porro facile Attico respondeas, in motu circu- 
lari, τὴν χλίσιν proprie locum non habere. 

(7) Tp πέµπτῳ δὲ ἐχείνῳ. At licet proprium quem- 
dam locum nou quarat celum, dum movetur, φύ- 
cst tamen, non vi ulla movetur, quod eum celi mo- 
tam universi ratio et incolumitas exigat. 

(8 Ζητήσατος γὰρ Π.άτωγος. ln. Timeo, 
pag. 540 A Ficim. 
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illo jam exempto, id palam agit Aristoteles, ne ea- A τας (9) τὸ (10) κάτω λέγοιτο ἑχάστοις ἐφ᾽ ὃ cépotvzo* 


dem ας Plato dicat. Cum enim Plato quiesiisset, 
num suapte natura, aut grave corpus esset aut 
leve : tum, quod utraque denominatio ex quodam 
sursum versus aut deorsum respectu ducta videre- 
tur, essetne aliquid nalura sua deorsum ac sur- 
$um, an secus, expendisset : adeoque demonstras- 
set accurate, pro corporum ipsorum cum suis qui- 
busque locis cohzrentia, deorsum id in singulis vo- 
cari, ad quod ipsa tendant ; sursum contra, pere- 
grinum et alienum illud unde revertantur; itaque 
pro ejusmodi respectu grave simul ac leve partitus 
esset : cumque ostendisset przterea, nec medium, 
nec circeumstans spatium, auti sursum in illis , aut 
deorsum vocari posse : Aristoteles , ut. sententias 


ἄνω δὲ ἑχάστοις vb ἀλλότριον, ἀφ᾿ οὗ ἀναχωροῖεν , 
χαὶ χατὰ τὴν αὐτὴν ασχέαιν, xal τὸ βαρὺ , xat τὸ 
χοῦφον διανείµαντος * xat πρὸς τούτῳ ἀποδείξαντος, 
ὅτι µήτε τὸ μέσον (11), µήτε τὸ πέριξ αὑτῶν, εὖ- 
λογον ἄνω ἢἡ χάτω λέγεσθαι: ὁ δὲ ἀντιτίθησι (13), 
πανταχόθεν χαταθάλλειν δεῖν ἡγούμενος τὰ ἐχείνου" 
χαὶ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ µέσον φερόµενον βαρὺ λέχειν 
βιάζεται, τὸ δὲ ἐπὶ τὸ πἐριξ xougov* χαὶ τὸν μὲν 
τόπον τὸν iv µέσῳ χάτω qnot, τὸν δὲ πέριξ ἄνω. 
Αλλά περὶ μὲν χόσµου, xai t£ ὧν οὗτος, xal τῶν 
χατ᾽ οὐρανὸν, τοσοῦτον ἀλλήλων ἀφεστ[χατον. Ταῦτα 
μὲν οὖν oià:. Μωῦσῖς δὲ xal τὰ Ἑθραίων λόγια τού- 
των οὐδὲν πολυπραγμονεῖ καὶ εἰχότως: ὅτι μηδὲ 
πρὸς Ρίου χατόρθωσιν τοῖς περὶ ταῦτα ἁἀσχολουμέ- 


Platenis orones quovis tnodo abjicere statuit, hic B vot; λυαιτελεῖν ἑνομίσθη. 

etiam adversatur, quodque ad medium tendat, grave, quod ad circumstans spatinm feratur, leve appellare 
cogit; adeoque locum illum qui in medio est, deorsum, qui vero circa, sursum esse docet. » Ha« 
Auicus. At de mundo mundique partibus, ac rerum coelestium natura, quantum ambo dissideant, hac- 
tenus, Et illorum quidem tota hzc disputatio est. Nam Moyses et Hebrzorum oracula, nihil admodum 
ista curavere : nec immerito : cur: eorum studiosos nihi] ad vite emendationem inde juvari posse 


judicarint. 

CAPUT ΙΧ. 

E:usdem adversus eumdem, cum Platone. simul He- 
br&eorumque doctrina , in questione de animorum 
iminortalitate pugnantem. 

« Jam, inquit, de animo quid attinet dicere? 
Constat enim id certe, non apud eos modo qui 
philosophis dant operam, sed etiam apud idio- 
tas ferme omnes, immortalem animum a Pla- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ϐθ’. 


Tov αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὺν, xal ἐν τοῖς περὶ 
ἀθανασίας γ υχῆς διενεχθέντα τῷ Π.ιάζωνγι xol 
τοῖς ᾿Εόραίων «Ἰόγοις. 
€. Ὑπὲρ δε τῆς φυχῆς τί καὶ λέγοιμεν ἄν; Af)a 

γὰρ ταῦτα οὐ µόνον τοῖς φιλοσοφοῦσιν, ἀλλὰ 6h 

σχεδὸν χαὶ τοῖς ἰδιώταις ἅπασιν ^ ὅτι Ἡλατων μὲν 
ἀθάνατον τὴν duyhv ἀπολείπει, xal πολλοὶ- ὑπὲρ 


tone constitui, disputationes ab illo eam in rem { τούτου λόγους ποιεῖται, ποιχίλως xai παντοιως ἆπο- 


8909 instiiui quamplurimas, omnique rationum 
genere probatam hanc et conlirmatam immortali- 
tatem relinqui. Et vero cum in defendendo Platone, 
tum przserlim hoc in ejus dogmate propugnando, 
sectatorum ejus permagna fuit vehemensque con- 
tentio, Quippe hoc prope unum est, quo ejus insti- 
tuti vis omnis et ratio maxime continetur. Nam et 


(9) Κατὰ... τὰς τῶν σωμάτων... οἰχειότητας. 


Prorsus ita Plato philosopliatur ; ait enim, pag. 540D : 


ult, : Τόδε γε μὴν Ev. τε διανοητέον περὶ πάντων αἎ- 
τῶν” ὡς ἡ μὲν πρὸς τὸ ξυγγενὲς ὁδὸς ἑχάστοις οὖσα, 
βαρὺ μὲν τὸ φερόµενον ποιεῖ ' τὸν δὲ τόπον, εἰς ὃν τὸ 
τοιοῦτον φέρεται, κάτω τὰ δὲ τούτοις ἔχοντα ὡς 
ἑτέρως, θάτερα. lta ex mente Platonis, cun ignis in 
proprium sibi locum evolat, deorsum fertur; idem 
cum lerram versus per vim excutitur ac dejicitur, 
sursum abripi dicendus est. 

(10) Ecrte add. μέν. 

(11) Μήτε τὸ µέσο», etc. Plato ibid. D, 'O μὲν 
γὰρ µέσος ἓν αὐτῷ (χόσμῳ) τόπος, οὔτε κάτω πεφυ- 
χὼς, οὔτε ἄνω, λέγεσθαι δίχαιος ' ἀλλ αὐτὸ, Ev µέ- 
Gt * 5 δὲ πἑριξ, οὔτε Oh µέσος, οὔτ᾽ ἔχων διάφορον αὖ- 
τοῦ µέρος ἕτερον, θατέρου μᾶλλον πρὸς τὸ μέσον, fj 
«v τῶν χαταντιχρύ. Suppl. : ἀπὸ χοινοῦ, λέγεσθαι δί- 


χαιος. 

(12) Ὁ δὲ ἀντιτίθησιν. Aristoteles l. 1v De celo, 
hzec ad finem usque persequitur, ac presertim c. 4, 
text. 4, Platonis de gravi levique doctrinam repre- 
hendens, Τά μὲν ap inquit, ἀεὶ πέφνχεν ἀπὸ τοῦ 
µέσου φέρεσθαι, τὰ δὲ ἀεὶ πρὸς τὸ μέσον τούτων δὲ 
τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ µέσου φερόµενον, ἄνω λέγω φέρεσθαι, 
χάτω δὲ, τὸ πρὸς μέσον. ΄Ατοπον γὰρ (Platonem in- 
simulat) τὸ μὴ νοµίζειν εἶναί τι Ev τῷ οὑρανῷ, τὸ μὲν 
ἄνω, τὸ δὲ χάτω, χαθάπερ τινὲς ἆξ.οῦσιν. Οὐ γὰρ εἷ- 


ειχνὺς, ὅτι ἑστὶν ἀθάνατος dj Φυχἠ. Πολλὴ δὲ xa 
τοῖς ἑσπουδαχόσι περὶ τὰ Πλάτωνος fj φιλοτιµία γέ- 
Y0v£, συναγωνιζοµένοις τῷ τε δόγµατι χαὶ τῷ Πλά- 
τωνι. ΣχΞδὸν γὰρ τὸ συνέχον τὴν πᾶσαν αἴρεσιν τὰν- 
δρὸς τοῦτ᾽ ἔστιν. "H τε γὰρ τῶν ἠθιχῶν δογμάτων 
ὑπόθεσις ἐπηχολούθησε τῇ τῆς φυχῆς ἀθανασίᾳ, « 
μέγα xaX λαμπρὸν xai νεανιχὸν τῆς ἀρετῆς διὰ τὸ 


ναι τὸ μὲν ἄνω, τὸ δὲ χάτω φασὶν, εἴπερ πάντη ὁμοιός 
ἔστιν xal πανταχόθεν ἀντίπους ἔσται πορευόµενος 
ἕχαστος αὐτὸς αὑτῷ. Ἡμεῖς δὲ τὸ τοῦ παντὸς ἔσχα- 
τον, ἄνω λέγομεν, ὃ xaX κατὰ τὴν θέσιν ἐστὶν ἄνω, 
καὶ τῇ φύσει πρῶτον. Ἐπεὶ 06 ἐστί τι του οὐρανοῦ 
ἔσχατον, xaX μέσον, δῆλον ὅτι ἔσται xal ἄνω, xài 
χάτω. [πο ille. Übi obiter observandum, quod ait, 
ἐν τῷ οὑρανῷ esse τὸ μὲν ἄνω, τὸ δὲ χάτω, id non 


D ita de coelo ipso accipiendum videri, quasi partes 


jn eo superiores inferioresque distinguat : sed po- 
μίας, quod ἄνω dicitur, id ex colesti regione peten- 
dum esse; quod autein χάτω, ad eam pertinere que 
infra celum ad inedium subsideat. Itemque quod 
addit, εἶναί τι οὐρανοῦ ἔσχατον xal µέσον, non par- 
tem in celo extremam aliam, aliam vero median 
indicare : sed ita explicandum esse, ut habita ra- 
tioue coli, aliquid iu universo extremum statuatur, 
hoc est.ccelum ipsum, aut concava ejus sugerficies, 
quod paulo ante τὸ τοῦ παντὺς ἔσχατον clarius dixe- 
rai : aliquid item medium, hoc est terra, cirea quam 
idem colum perpetua conversione volvatur. Sic 
enim ipse concludit, Απλῶς μὲν οὖν χοῦφον λέγο- 
pev τὸ ἄνω φερόµενον , καὶ πρὸς τὸ ἔσχατον, βαρὺ 
, τὸ ἁπλῶς χάτω, xal πρὸς τὸ µέσον. Quse sunt 
verissima, Plutarch. De oracalor. de[ect., p. 494 D, 
parum feliciter horum in refutatione versatur. 
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τῆς quy*; θεῖον σῶσαι δυνηθείσης ΄ τά τε τῆς qU- A seges illa complexioque moralium przceptionum, 


σεως πράγματα πάντα, χατὰ τὴν τῆς ψυχῆς διοίχη- 
σιν, ἔσχε τὸ χαλῶς διοιχεῖσθαι δύνασθαι. Voy γὰρ 
πᾶσα, qnoi, παντὸς ἐπιμελεῖται τοῦ ἀφύχου ' πάντα 
δὲ οὐρανὸν περιπολεῖ ἄλλοτ) ἐν ἄλλοις εἴδεσι γινο- 
µένη. 'AXÀà μὴν xai τὰ τῆς ἐπιστήμης, xai τῆς 
σοφίας. xai εἰς τὴν ἀθανασίαν τῆς ΦυχΏς ἀνήπται 
τῷ Πλάτωνι. Πᾶσαι γὰρ αἱ µαθέσεις ἀναμνήσεις (15): 
xai οὖκ ἄλλως οἴεται δύνασθαι σώζεσθαι xai ζήτη- 
σιν καὶ µάθησιν, ἐξ ὧν ἐπιστήμη Υίνεται. El δὲ pf 
ἐστιν ἡ ψυχη ἀθάνατος, οὐδὲ ἀνάμνητις ' εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, οὐδὲ µάθησις. Ἱάντων οὖν τοῦ Πλάτωνος 
δογµάτων ἀτεχνῶς ἑξηρτημένων, xal ἐγκρεμαμένων 
τῆς χατὰ τὴν φυχἣν θειότητός τε xal ἀθανασίας , ὁ 
ph συγχωρῶν τοῦτο, τὴν πᾶσαν ἀνατρέπει Φιλοσο- 
φίαν Πλάτωνος. Τίς οὖν ἐστιν ὁ πρῶτος ἐγχειρήσας 
ἀντιτάξασθαι ἀποδείξεσι, χαὶ τὴν ψυχὴν ἀφελέσθαι 
τῆς ἀθανασίας xal τῆς ἄλλης πάσης δυνάµεως; Τίς 
6 ἕτερος ἢ ὁ Αριστοτέλης; Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων οἱ 
μὲν ἐπιδιαμένειν συνεχώρησαν’ οἱ δ᾽, εἰ μὴ xat τοῦτο, 
δύναμίν γε Ev τῷ oo past xaX κίνησίν τινα, xal ἔργα 
xai πράσεις ἀπένειμαν τῇ φυχῇῄ’ ὁ 65, ὅσῳπερ Πλάτων 
ἀπεσέμνυνε τὸ τῆς ψυχῆς πρᾶγμα, ἀρχὴν Υενέσεως, 
χαὶ θεοῦ παίδευµα, καὶ τῶν ἁπάντων προστάτιν ἆπο- 
φηνάµενος, τὸ σῶμα δὲ (14) ἑριλονείχησε χαθελεῖν xat 
ἀτιμάσαι χαὶ μικροῦ δεῖν μηδὲν ἀποφῆναι τὴν ψυχἠν. 
Οὔτε γὰρ πνεῦμα (15), οὔτε mop, οὔτε ὅλως σῶμα, ἀλλ' 
οὐδὲ ἀσώματον, οἷον εἶναί τε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ χινεῖσθαι' 
ἁλλ᾽ οὐδ' ὅσον ἐπὶ τοῦ αώματος ΄ ἀχίνητον, χαὶ ὡς cl- 
melv, ἄψυχον. Οἵον γὰρ τόδε ἑτόλμησεν, f] xal ἁπ- 
Ἱναγχάσθη, ὡς xai τὰς πρωτουργοὺς χινήσεις (16) 
ἀφελέσθαι τῆς ψυχῆς, τὸ βουλεύσασθαι, τὸ διανοηθή- 
vat, τὸ προσδοχῆσαι, τὸ μνημονεῦσαι, τὸ λογίσασθαι | 
02 γὰρ ψυχῆς ταῦτά ἐστι τὰ χινήµατα, ὁ τῆς φύσεώς 
φησι Υραμματεύς. Πάνυ γοῦν οὗτός ἐστι πιστὸς, ὡς 
συνΏχέ τι περὶ τῶν ἑκτὸς, ὁ τῆς αὑτοῦ φυχῆς τοσοῦ- 
τον διημαρτηχὼς, ὡς μηδ᾽ ὅτι διανοεῖται παρακολου- 
θεῖν. Οὐ γὰρ fj φυχὴ, φησὶν, ἀλλ ὁ ἄνθρωπός ἐστιν 
ὁ τούτων ἕχαστον ἐνεργῶν: d duyh δὲ ἀχίνητος. 


Τούτῳ τοιγαροῦν ἐπόμενος Διχαίαρχος (17), καὶ xaz' 


( 13) Μαθήσεις ἀναμνήσεις. Vide Platonem in 
Phwdone, pag. 583 et 56η , pro hujus erroris de- 
fensione longius quam par esaet acriusque pugnan- 
e 


(14) Τὸ σῶμα δέ. lec si retines, sententiam 
funditus omnem evertis, ut mediocriter attendenti 
patet. At τοσούτῳ, vel τόσῳ δή, el sensum implet, 
et superiori ὄσωπερ optime respondet. 

(45) Οὔτε γάρ πνεῦμα, eic. Lege Aristotelem, 
lib. 1 De anima, cap. 2 et seq. ad libri calcem. 

. (16) Πρωτουργοὺς κινήσεις. Plato lib. x De le- 
gib., "Aver μὲν δη duyh πάντα τὰ χατ οὐρανὸν, xai 
γην, καὶ θάλατταν, ταῖς αὑτῆς κινήσεσιν, αἷς ὀνόμα- 
τά ἐστι, ῥούλεσθαι, σχοπεῖσθαι, ἐπιμελείσθαι, βου- 
λεύεσθαι, δοξάςειν, ὀρθῶς, ἑψευμένως , χαίρουσαν, 
λυπουμένην, θαῤῥοῦσαν, φοβουµένην, μισοῦσαν, 
στέργουσαν ᾿ xal πάσαις, ὅσαι τούτων ξυγγενεῖς, 1$ 
πρωτουργχοὶ κινήσεις, τὰς δεντερουργοὺς ab παρα- 
λαμθάνουσαι γινήσεις σωμάτων, ἄγουσι πάντα εἰς 
αὔξησιν, χαὶ φθίσιν͵ xat διάχριαιν, xal σύγχρισιν, etc. 
Aristoteles autem lib. 1 De anima, cap. 5, vel 4, ut 
m aliis editionibus fuuctiones istas toti potius ho- 
nini , quam animo uri tribuendas existimat, Τὸ δὰ 


animi est immortalitatem secuta, quod excellentiam 
dignitatemque suam, adeoque generosum illum ar- 
dorem impetumque suum tueri ac retinere virtus, 
propter lianc animi divinitatem posset : et naturz 
res omnes pro animorum administratione przcelare 
ordinantur. Ánimus enim omnis, inquit, omnis in- 
animati curam suscipit : idemque ccelum omne ver- 
sat ac regit, speciem in aliis aliam atque aliam in- 
duens. Quin ctiam quidquid scienti; ac sapientiz 
proprium est, id totum cum animi immortalitate 
Plato conneauit. Omnis enim doctrine perceptio 
recordatio quzedam est : nec aliter inquisitionis ac 
disciplinz, qua ex utraque scientia nascitur, ratio- 
nem defendi posse arbitratur. Atqui si non est ani- 


B mus immortalis, recordatio quoque nulla est ; quam 


si sustuleris, disciplinam proinde nullam relinquis. 
Cum igitur dogmata Platonis universa ex animi di- 
vinitate et immortalitate apta vere ac suspensa sint, 
qui hanc utramque repudiet, is philosophiam Pla- 
tonis omnem funditus evertat necesse est. Quis 
ergo primus omnium Platonicis demonstrationibus 
repugnare aggressus est, atque animum immorta- 
litate simul ac facultate omni spoliare ? Quis autem 
alius preter Aristotelem ? Nam ex aliis quidem , 
partim eum aliquandiu permanere concedunt, par- 
tim, si minus hoc probant, vitn certe aliquam et 
motionem in corpore cum propriis quibusdam fun- 
ctionibus animo relinquunt. Aristoteles autem, quo 
magniticentius animum Plato celebraverat, cum il- 
lum et ortus principium, Deique institutionem ap- 
pellaret, hoc egit contra vehementius, ut eumdem 
abjiceret ac dedecoraret, imo vero nihil propemo- 
dum esse ostenderet. Enimvero neque spiritum il- 
lum esse, neque ignem, neque omnino corpus, ime 
nec etiam incorporeum, sic quidem ut ipse sit ac 
moveatur ex sese : quod ipsum nec ei concedit , ut 
est in corpore : prorsus ut immobilis ille sit, atque 
ut ita dicam, inanimus. Cujusmodi enim illud est, 
ut primarios etiam in agendo motus animo vel au- 


λέγειν, inquit, ὀργίσεσθαι τὴν Φνχὴν, ὅμοιον χἂν εἰ 
τις λέγοι, τὴν φυχἣν ὑφαίνειν, fj οἰκοδομεῖν. Βέλτιον 
&p ἴσως, μὴ λέγειν τὴν doy v ἐλεεῖν, 7) µανθάνειν, 
i ιανοεῖσθαι, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον «fi ψυχῃ. Qua do- 
ctrina vera est, rec, opinor, a Platone ipso negata, 
quemadmodum alias idem Aristoteles vere animura 
seu mentem intelligere pronuutiat, ut lib. 11 De 
anima , cap. 5, Ὁ ἄρα καλούμενος τῆς ψυχῖς voUc* 
λέγω δὲ νοῦν, ᾧ διανοεῖται χαὶ ὑπολαμθδάνει ! φυγή. 
(17) Διχαίαρχος. Hopperus Aristotelem hic δι- 
xalapyov, juslitie principem, dici arbitratus est. 
Dicearchus iste philosophus erat ex Messana Sici- 
liz urbe, ᾿Αριστοτέλους &xouscfic . ut scribit Suidas. 
De hoc multa passim Tullius, ut Tuscul. 1, sect. 91 : 
Dicearchus autem, inquit, in eo sermone, quem Co- 
rinthi habitum tribus libris exponit, primo libro mul- 
tos loquentes (aci : duobus Pherecrateim quemdam 
Pthiotam senem, quem ait Deucalione ortum, disse- 
rentem inducit ; nihil esse omnino animum , et hoc 
esse tolum nomen inane, frustraque animalia et ani- 
mantes appellari. Et sect. 77 : Acerrime autem, in- 
quit, delicie me Dicearchus contra hanc immor- 
talitatem disseruit; Is enim tres libros scripsit, qui 
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deat, vel cogatur adimere, deliberationem, cogita- À ἀχόλουθον ἰχανὸς Gv θεωρεῖν, ἀνῄρηχε τὴν ὅλην ὑπό- 


tionem, opinationem, recordationem, ratiocinatio" 
nem ! Θ10 Animi quippe motus isti non sunt, in- 
quit noster hic nature scriba. Dignus videlicet , 
quem externis de rebus aliquid percepisse creda- 
mus, qui tantum ab animo ipse suo aberravit, ut ne 
propriam quidem ejus esse cogitationem assequi 
potuerit. Nec enim animus, inquit, sed homo potius 
efficit h:ec omnia : animus vero manet immobilis. 
Itaque hunc secutus postea Diezarchus, id quod ex 
«a dectrina consequens erat optime cum videret , 
totam animi naturam funditus sustulit. Nam con- 
stat illud quidem. esse aliquid animuim, quod cerni 
per sese non possit : quo fit, ut saltem propter nul- 
lam sensuum operationem, animum esse dare de- 
beamus. At vero delitescentis animi inotiones, eo 
coinpellere nos videntuc, uti aliquid ipsum esse fa- 
teamur. Nemo enim fere est qui bzcc animi propria 
non esse intelligat, deliberare, considerare, et quo- 
cunque modo cogitare. Nam dum et corpus, et cor- 
poris facultates videmus, simulque genus illud fun- 
ctionum corporis esse non posse concludimus; aliud 
continuo quidpiam, quod per sese deliberet, in no- 
bis esse, atque illud ipsum animum esse coucedi- 
mus. Unde enim, si non inde, aliquid unquam de 
animo credidimus ? Si quis igitur ista, quibus τηασ]- 
me proditur animus, eidem eripiens, alii cuidam 
rei tribuerit, is profecto, nec ullum , unde animus 
esse deprehendatur, vestigium, nec ubi usus animi 
aliquis esse possit, omnino quidquam relinquet. 
Quid igitur opis, qui animum immortalem esse de- 
fendet, ab eo qui animum ipsum interimat, exspe- 
etare possit? aut qui modi ejus, quo per sese illum 
moveri dicimus, ab iis doctrina ulla speretur, qui 
nullum prorsus ei motum concedant? Esto, dicat 
aliquis : at certe mentis immortalitatem quod atti- 
net, Aristoteles cum Platone consentit. Is enim , ut 
non omnem animum immortalem esse velit, men- 
tem quidem et divinam esse, et corruptionis exper- 
tem fatetur. Ergo, quz mentis hujus essentia sit , 

quz natura, unde vcl ducat originem, vel homiui- 
- bus inseratur, quo denique rursus avolet, idem ipse 


noverit : si tamen eorum omnino quz de mente D τὸν τρόπον. 


στασιν τῆς Φυχῆς. Ὅτι μὲν 1ὰρ áópazóv τι xal &ca- 
vig ἐστιν dj Φυχῆ , δῆλον ΄ ὥστε οὐχ ἂν διά γε τὴν 
ἀπὸ τῶν αἱσθήσεων ἑνέργειαν δοίηµεν εἶναι φυχἠν ' 
ai δὲ χινήσεις αὐτῆς ἀφανοῦς obonc, ἀναγχάζειν 
ἡμᾶς δοχοῦσιν εἶναί τι τὴν φυχὴν ὁμολογεῖν. Ταῦτα 
γὰρ ἅπας τις συνιέναι δοχεῖ τῆς duy nc ὄντα, τὸ βον- 
λεύεσθαι, χαὶ σχοπεῖσθαι, xat χαθ᾽ ὃν δήποτε τρόπον 
διανοεῖσθαι. "Όταν γὰρ ἴδωμεν τὸ σῶμα , xal τὰς 
τούτου δυνάµεις, xai ἐνθυμηθῶμεν δὲ τὰς τοιαύτας 
ἑνεργείας, ὡς οὗ σώματος οὔσας, δίδοµεν εἶναί τι ἓν 
ἡμῖν ἕτερον τὸ βουλευόμενον ' τοῦτο δὲ εἶναι τὴν ᾧν- 
χἠν. Ἐπεὶ πόθεν ἀλλαχόθεν ἐπιστεύσαμεν ὑπὲρ ὁν- 
χῆς; "Av οὖν τις ἐξ ὧν μάλιστα quyh φαίνεται, 
ταῦτα ἀφελόμενος ἑτέρῳ τινὶ προσάψη πράγματι, 


B οὔτε ὅθεν οὖσα ἐμφαίνεται καταλέλοιπεν, οὔτε ὅ τι 


χρήσιμος ἂν εἶναι δοχοίη. Τίς οὖν fj βοήθεια τῷ τὴν 
Ψυχὴν ἀθάνατον εἶναι θέλοντι παρὰ τοῦ τὴν φυχὴν 
ἁπηχτιννοῦντος ; Τίς δὲ fj διδασχαλία τοῦ τρόπου τῆς 
κινήσεως , xa0' ὃν αὐτοχίνητον αὐτὴν φαµεν, παρὰ 
τῶν μηδὲ τὸ παράπαν αὗτῇ χίνησιν νεµόντων ; Nat 
ἀλλὰ χατά γε τὴν ἀθανασίαν τοῦ νοῦ φῄσαι τις ἂν 
αὐτὸν χοινωνεῖν Πλάτωνι. Καὶ γὰρ el μὴ πᾶσαν βού- 
λεται τὴν φυχὴν ἀθάνατον εἶναι, τόν γε νοῦν ὁμολο- 
γεῖ θεῖόν τε xai ἄφθαρτον εἶναι. Τίς μὲν οὖν τὴν 
οὐσίαν xal τὴν φύσιν ὁ νοῦς, ὅθεν (v, xal πόθεν 
ἑπτισχρινόμενος τοῖς ἀνθρώποις, χα) ποῦ πάλιν ἁπαλ- 
λαττόμενος, αὐτὸς ἂν εἰδείη: εἴ γέ τι συνέησιν ὧν 
λέγει περὶ τοῦ νοῦ, xal μὴ τὸ ἄπορον τοῦ πράγµα- 
τος τῷ ἀσαφεῖ τοῦ λόγου περιστέλλων, ἐξίσταται τὸν 
ἔλεγχον, ὥσπερ at σηπίαι τὸ δυσθήρευτον Ex τοῦ σχο- 
τεινοῦ ποριζόµενος. Πάντως δὲ xal ἓν τούτοις διαφέ- 
ρετα: Πλάτωνι. Ὁ μὲν γάρ φησι νοῦν ἄνευ φυχῆς 
ἀδύνατον εἶναι συνίσταπθαι * ὁ δὲ χωρίζει τῆς Φυχῆς 
τὸν νοῦν. Καὶ τὸ τῆς ἀθανασίας ὁ μὲν μετὰ τῆς ᾧν- 
Xns αὐτῷ δίδωσιν, ὡς ἄλλως οὐχ ἀνδεχόμενον ’ ὁ δέ 
φησιν αὐτῷ µόνῳ χωριζοµένῳ τῆς ψυχῆς τοῦτο πε- 
ριγίνεσθαι. Καὶ τὴν μὲν φυχὴν τοῦ σώματος οὐχ 
Ἡξίωσεν ἐχδαίνειν, ὅτι Πλάτωνι τοῦτο Ίρεσε΄ τὸν ὃξ 
νουν ἀποῤῥήγνυσθαι τῆς ψυχῆς Ἠνάγκασεν, ὅτι ἁδύ- 
νατον ἔγνω Πλάτων τὸ τοιοῦτο. » Ταῦτα μὲν ὁ "As- 
τιχός. Συνάψω δὲ αὐτοῖς xat τὰ Πλωτίνου τὀνδ᾽ ἔχοντα 


disputat, quidquam intelligit, ac non potius orationis obscuritate suam hac in re dubitationem dissi- 
mulans, ansam reprehensionis evitat, ac sepiarum more, tenebris sese, quo difficilius capiatur, invol. 
vit. Quanquam hic etiam penitus a Platone dissentit. Is enim mentem negat seorsum ab animo posse 
consistere; Aristoteles contra mentem ab animo sejungit ac separat. $11 Deinde, immortalitatem 
Plato, quod aliter fieri non posse videat, conjuncta cum animo menti attribuit, qua solam hanc Aristo- 
teles ah. animoque disjunctam frui arbitratur. Postremo, migrare animum ex corpore, quod ita Pla- 
toni visum esset, probare non potuit : mentem idem ab animo, quoniam id Plato fleri non posse sentie- 
bat, vel invitam abstraxit. » Hzc Atticus. Quibus libenter qux sequuntur totidem verbis ος Plotino 


subjungam. 
CAPUT X. | 
Ex secundo Plotini De animorum immortalitate li- 
bro, adversus Aristotelem, qui animum entelechiam 
esse defendit. 


« Entelechia, inquit, de animo quemadmodum 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Τ. 

ΗΠλωτίγου, ἑχ τοῦ Περὶ ἀθανασίας ψυχῆς δευτέ- 
pov, πρὸς Ἀριστοτέλην» ἐντεέχεναν» τὴν yv- 
x'* φήσαντα εἶναι. 

« Τὸ δὲ τῆς ἐντελεχείας (18) ὧδ' ἄν τις ἐπισχέ- 
mentio 

(18) Τὸ δὲ τῆς ἐντε.ἰεχείας. Locum hunc Plouni 
exstare non puto. Mili quidem libri tantum secundi 


Jesbiaci rocantur, quod. Mitylenis sermo habetur, in 
Quibus vul! efficere animos «sse moriales. Hujus 
ciam apud Plutarchum, Athenaeum, et alios, crebra 
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Ψαιτο, πῶς περὶ ΦυχΏς λέγεται. Τὸν φυχήν φασιν A usurpelur, sic habeto. Animum aiunt, cum animato 


ἐν τῷ συνθέτῳ εἴδους τάξιν ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα 
ἔμψυχον ἔχειν, σώματος δὲ o) παντὸς εἶδος, οὐδὲ fj 
σῶμα, ἀλλὰ φυσιχοῦ, ὀργανιχοῦ, δυνάµει ζωὴν Eyov- 
τος. El μὲν οὖν fj παραθέθληται, ὡμοίωται, ὡς µορ- 
qh ἀνδριάντος πρὺς χαλκόν' xaX διαιρουµένου τοῦ 
σώματος συμμερίἰνεσθαι (19) τὴν φυχὴν, xal àzoxo- 
πτοµένου τινὸς µέρους, μετὰ τοῦ ἀποχοπέντος φυχῆς 
µόριον εἶναι, τὴν τε Ev τοῖς ὕπνοις ἀναχώρησιν μὴ 
γίνεσθαι, εἴπερ δεῖ προσφυᾶ τὴν ἐντελέχειαν, οὗ ἔστιν, 
εἶναι" τὸ δ' ἀληθὲς, μηδὲ ὕπνον Ὑίνεσθαι. Καὶ μὴν 
ἐντελεχείας οὔσης, οὐδὲ ἑναντίωσιν λόγου πρὸς ἔπι- 
θυµίας’ ἓν δὲ χαὶ ταὐτὸν δι ὅλου πεπονθέναι xb πᾶν, 
οὐ διαφωνοῦν ἑαυτῷ. Αἰσθήσεις δὲ µόνον δυνατὸν 
ἴσως γίνεσθαι, τὰς δὲ νοῄσεις ἀδύνατον. Διὸ χαὶ αὐ- 
tol ἄλλην φυχὴν τὸν νοῦν εἰσάγουσιν, ὃν ἀθάνατον 
τίθενται. Th» οὖν λογικοµένην ψΨυχὴν ἄλλως ἑντελέ- 
γειαν 1| τοῦτον τὸν τρόπον ἀνάγχη sivat, εἰ δεῖ τῷ 
ἀνόματι τούτῳ χρῆσθαι. 0ὐδ' ἡ αἰσθητιχὴ, εἴπερ xal 
αὕτη τῶν αἰσθητῶν ἁπόντων τοὺς τύπους ἔχει, αὐτοὺς 
οὗ μετὰ τοῦ σώματος ἄρα ἕξει' εἰ δὲ μὴ, οὕτως ἑνέσον- 
ται ὡς μορφαὶ xal εἰχόνες' ἁλλ' ἀδύνατον ἄλλως δέ- 
χεσθαι, εἰ οὕτως ἐνεζεν. Ox ἄρα οὗὖσ) ἀχώριστος ἓν- 
τελέχεια. Καὶ μὴν οὐδὲ τὸ ἐπιθυμοῦν, μὴ σιτίων, 
μηδὲ ποτῶν, ἁλλ᾽ ἄλλων παρὰ τὰ τοῦ σώματος, οὐδὲ 
αὐτὸ ἀχώριστος ἑντελέχεια. Λοιπὺν δὲ τὸ φυτιχὸν ἂν 
tls, ὃ ἀμφισθέττσιν ἂν. δόξειεν ἔχειν, µήποτε τοῦτον 
τὸν τρόπον ἑντελέχεια ἀχώριστος Tj. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
φαίνεται οὕτως ἔχον. El γὰρ ἡ ἀρχὴ παντὸς φυτοῦ 
τρ) τὴν ῥίαν, καὶ αὑξανομένου τοῦ ἄλλου σώματος 
περὶ την ῥίκαν, χαὶ χάτω (20) £v πολλοῖς τῶν φυτῶν, 
ἡ oy δηλονότι ἀπολιποῦσα τὰ ἄλλα µέρη, clc Ev τι 
συνεστάλη’ οὐχ ἄρα ἣν Ev τῷ ὅλῳ ὡς ἀχώριστος ἓν- 
τελέχεια. Καὶ γὰρ αὗ ἐστι, πρὶν αὐξηθΏηναι τὸ φυ- 
τὸν, ἐν τῷ ὀλίγῳ ὄγχῳ. El οὖν xaX εἰς ὀλίγον ἔρχεται 
ix μείζονος οφυτοῦ, xal ἐξ ὀλίγου ἐπὶ πᾶν, τί χω- 
λύει xal ὅλως χωρίζεσθαι; Πῶς 6 àv, χαὶ ἁμερῆς 
οὖσα, μεριστοῦ τοῦ σώματος ἐντελέχεια γένοιτο µε- 
(1321, ; Ἡ τε αὑτὴ quy ἐξ ἄλλου ζώου ἄλλο γίνεται’ 
πῶς οὖν ἡ τοῦ προτέρου τοῦ Σφεξίς ἂν γένοιτο, εἰ 
Tv ἐντελέχεια ἑνός : Φαίνεται δὲ τοῦτο Ex τῶν µετα- 
θαλλόντων ζώων εἰς ἄλλα Qoa. Οὐκ ἄρα τῷ εἶδος εἷ- 
val τινος, τὸ εἶναι ἔχει ἀλλ ἔστιν οὐσία, οὐ παρὰ 
τὸ ἐν σώματι ἱδρύσθα., τὸ εἶναι λαμθάνουσα, ἁλλ' 
οὖσα πρὶν xal τοῦδε γενέσθαι" οἷων ζώου (21)1 οὐ τὸ 
σῶμα «ἣν φυχὴν γεννᾖσει. Τίς οὖν οὐσία αὐτῆς; El 
δὲ (22) µήτε σῶμα, µίτε πάθος σώματος, πρᾶξις 5k 
xai ποίησις, xaX πολλά xaX iv αὐτῇῃ, χαὶ ἐξ αὐτῆς; 
οὐσία παρὰ τὰ σώματα οὖσα, ποία slg ἐστιν» "H 


Ennead. ww principium occurrit , ubi verbo uno en- 
telechiam perstringit. Nam de animz immortalitate, 
non duos, sed unum duntaxat librum ab eo scri- 
pium esse reperio, qui septimus est ejusdem ÉEn- 
mead. iv. In quo tamen de entelechia μηδὲ Tp5- 
Porro vitrea sunt. hzee Plotini argumenta , quibus 
Aristotelicanm entelechiam oppugnat. 

(19) Forte add. δεῖ, 

(20) Kai κάτω. kl. wis. legit καὶ τὰ χάτω, quod 


corpore, veluti cum materia comparatum, in com- 
posito formse rationem babere. Corpus autem ac- 
cipiunt, non quodlibet, aut quatenus corpus ipsum 
est, sed naturale, organicum, et potestate vivens. 
Si ejus ergo similig est, quocum ipse confertur, 
eoque se modo habet, quo statuzs forma cum ere 
comparata, sequitur omnino, ubi corpus dividitur, 
animi simul divisionem fleri ; ac resecta parte cor- 
poris, cum ea pariter animi partem esse aliquam: 
adeoque nec in somnis secessionem ipsius ullam 
contingere : cum entelechiam illam cum eo cujus 
propria est, ab ortu complexam esse oporteat : 
imo vero somnum reipsa nullum exsistere conclu- 
ditur. Deinde si entelechix ratio probabitur, nulla 


B jam rationis cum cupiditatibus luctatio relinquetur, 


sed uno prorsus eodemque sensu totum ipsum af- 
ficietur, ne a semetipso dissideat. Preterea, sensus 
fortasse tantum, non item intelligentie foanctiones 
obiri poterunt. Quocirca, alium insuper animum, 
hoc est mentem , introducunt, quam immortalem 
esse confirmant. Alius ergo modus, quam qui ab 
istis explicatur, necessario afferendus erit, quo 
animus ratiocinandi facultate praeditus, entelechia 
dicatur, si hoc vocabulum retineri placet. Quin 
etiam anima illa, qua sentiendi principium est, 
quaque rerum sensibus perceptarum easdem, licet 
absentium, formas conservat ipsa quoque, eas sine 
corpore conservare non poterit. Hoc autem si da- 
bitur, ez proinde figurarum imaginumque more in 
anima residebunt : atqui si hoc inessent modo, non 
aliter utique recipi ab ea possent. Ut ergo sit ente- 
lechia, non ejusmodi tamen est, qux separari non 
possit. 819 Ex quo etiam efficitur, ut vel ipsa, 
non jam esculentorum ac poculentorum, sed eorum 
etiam quis sunt extra corpus, appetentia, id genus 
entelechia esse non possit. Ea superest anima, quze 
crescendi vim tribuit, qua de fortassis jure dubi- 
tetur, num bsc ipsi entelechi:w ratio convenire 
possit. Verum, ne illi quidem. Nam si plante 
omnis principium in radice versatur , parteque 
duntaxat inferiori, quz» a radice propius absit, ut 
multis in plantis evenire solet, crescente, anima 
relictis czeteris unam in aliquam sese collegit ; ta- 
lis ergo tota in planta non erat, qualis entelechia, 
qua separari non possit. Adde hanc animam in 
planta, priusquam augeatur, mole jam tum perexi- 
gua contineri. Si ergo et majori ex planta, in an- 
gustum aliquid contrahitur, et angustiori ex spatio, 
totum in corpus diffunditur ; quid vetat, quominus 


mihi magis probatur; velim tamen post χάτω vir- 
lam adhiberi , et particulam ὡς ante ἐν πολλοῖς 
nseri, hoc modo, τὰ χάτω, ὡς Ev πολλοῖς. 

(31) Pevécóa:, olov ζώου. etc. Totum hunc lo- 
cum sic distinguendum, ac legendum existimo, γε- 
νέσθαι, οἷον ζώου, οὗ τὸ σῶμα τὴν φυχὴν ἂν γεννῄση, 
eo sensu quem expressi. 

(22) Ei δὲ. Vel δέ pro γάρ usurpatum, vel in 
γάρ mutandum vid:tur. 
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eadem omnino separetur ? Jam, quemodo tandem, A δΏλον ὅτι fjv (25) φαµεν ὄντως οὐσίαν εἶναι; Τὸ μὲν 


qux partibus careat, corporis ejus, quod divisio- 
nem subire potest, eidem obnoxia divisioni entele- 
chia esse qucat? Átque eadem anima, aliud fit ani- 
mal ex alio. Quemadmodum igitur, quis prioris 
fuerat, alterius anima esse potest, si unius entele- 
chia est ? Hoc autem ex iis animantibus, quarum 
in alias mutatio fit, manifeste convincitur. Essen- 


γὰρ Υένεσις, ἀλλ᾽ οὐχ οὐσία, πᾶν τὸ σωματιχὸν εἶναι 
λέγοιτ᾽ ἂν, Υινόμενον xaX ἀπολλύμενον, ὄντως δὲ oó- 
δέποτε ὃν, µεταλήψει δὲ τοῦ ὄντος σωζόμενον , καθ- 
όσον ἂν αὐτοῦ µεταλαμδάνοι. Ἐπειδὴ δὲ καὶ τὰ 
Πλωτίνου διήλθομεν, συνιδεῖν oóx ἄτοπον χαὶ τὰ 
Πορφυρίῳ ἐν τοῖς πρὸς Βόπφθον Περὶ Ψυχῆς εἰ- 
ρηµένα. 


tiam igitur in eo positam anima non habet, quod alicujus forma sit * sed ipsamet substantia est, quz 
non ex eo, quod in corpore collocata sit, ut esset accepit ; sed jam tum erat, priusquam certi hujus 
anima fieret, quatenus animalis, cujus corpus animam illam generaret. At quaenam igitur illius es- 
sentia est ? Nam si neque corpus est, neque corporis affectio, et tamen functiones, actiones, multa- 
que id genus et insunt in ea, et ab ea proficiscuntur : cum illa proinde extra corporum ordinem 
substantia quzdam sit, cujusmodi tandem est? Num vero satis per sese liquet, quid vere ac proprie 
substantiam esse dicamus? Generatio quippe, non substantia, corporeum omne vocari debet, cum 
generetur, intereatque modo, nec vere sit. unquam, sed ejus quod est nonnulla communione servetur, 
quatenus particeps ejus est. » liec Plotinus. Οι hoc loco persecuti, nihil abs re fecerimus, si ex 


Porphyrio, quz ad Boethum De animo scribit, deinceps attexemus. 


CAPUT XI. 


De eodem, ex Porphyrii ad Boethum opere 
De animo. 


« Jam, inquit, adversus eum , qui entelechiam 
animum vocat, itaque immobilem esse vult, ut ta- 
men alia moveat ; &19 disputandum in primis, 
unde afflatus ille animantis, cum ipse quidem eo- 
rum quas videt, quzque loquitur, nihil intelligit, et 
tamen animus non id quod adest, quodque przsens 
est, sed quod futurum intuetur, et pro illius ratione 
ac natura commovetur. Deinde in ipsa constitu- 
tione animantis, unde tandem ejusdem animi con- 
silia, disquisitiones, voluntates, quz profecto mo- 
menta quadam animi sunt, non corporis. » Quibus 
deinceps ita subjungit : « Animum autem vel gra- 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΑ’. 
Πορφυρίου περὶ τοῦ αὐτοῦ. ἁπὸ τῶν πρὸς Βόηθον 
Περὶ Φνχῆς. 

« Πρὸς δὲ τὴν ἐντελέχειαν (24) τὴν φυχην εἰπόντα, 
καὶ ἀχίνητον παντελῶς οὖσαν xtvely ὑπειληφότα, 
ῥητέον πόθεν οἱ ἐνθουσιασμοὶ τοῦ ζῴου, μηδὲν μὲν 
ξυνιέντος ὧν ὁρᾷ τε xal λέχει, τῆς δὲ ψυχΏς xal τὸ 
μέλλον καὶ μὴ ἑνεστὼς βλεπούσης, χαὶ χατὰ ταὐτὸ 
χινουµένης. Πόθεν δὲ xal ἐπὶ «fc τοῦ ζώου συστά- 
σεως, αἱ τῆς τοῦ ζώου ψυχῆς βουλαί τε, xal σχέψεις, 
xai θελήσεις ῥοπαὶ οὖσαι τῆς φυχῖς, χαὶ οὐ τοῦ 
σώματος. » Εἶθ' ἑξῆς ἐπιλέχει' « Τὸ δὲ βαρύτητι 
ἀπειχάνειν τὴν duyhw, Ἡ ποιότησι µονοειδέσι xal 
ἀχινήτοις σωματιχαῖς, xa0' ἃς J| χινεῖται, fi ποιόν 
ἐστι τὸ ὑποχείμενον, ἐχπεπτωχότος ἣν τέλεον 1| 


vitatj, vel corporeis quibusdam et immobilibus, C ἑχόντος f| ἄχοντος τῆς ψυχικῆς ἀξίας, xat οὑδαμῶς 


uniusque forma qualitatibus similem facere, pro 
quibus aut movetur quod iis subjectum est, aut 
tale quid efficitur; hominis esset, aut sponte aut 


prater voluntatem ab animi dignitate prorsus ab- 


errantjs, nec videntis ullo modo, animi presentia 
vivum fleri corpus animantis, ut ignis przsentia, 
vicina in aqua per seipsam frigida, calor excita- 
tur, et aer qui absque solis lumine obscurus ma- 
neat, ejusdem ortu collustratur. Atqui nec aque 
calor, ignis calor est, aut ipsemet ignis ; nec aeris 
lux, ingenitum soli lumen. Ita corporis animatio, 
que cum gravitate quadam et corporea qualitate 
confertur, animus ille uon est, qui collocatus in 
corpore, vitalem ei quemdam suapte vi spiritum 
infundit. » Idemque postea : « Quz de animo di- 
cuntur ab aliis, ea nos certe quidem pudore suffun- 
dunt. Quem enim detinitionis ejus non pudeat, per 
quam animus corporis naturalis et organici entele- 
chia constituitur ? Cui non ejus indignitatis plena 
videatur oratio, qui eo vel spiritum, vel spiritalem 
ignem contineri docegt, qui circumstantis aeris 


(25) Ὅτι ijv. Reponendum arbitror, ó τι ἦν. 
Apud pliilosophos enim, τὸ τὶ fjv εἶναι, frequentissi- 
inum cst, ἀντὶ τῆς οὐσίας, xai τΏς φύσεως. 


χαθεωραχότος, ὡς παρουσίᾳ μὲν τῆς ψυγῖς ζωτιχὸν 
γΥέγονε τὸ τοῦ ζώου σῶμα, ὡς πυρὸς παρουσίᾳ θερ- 
μὸν τὸ παραχείµενον ὕδωρ, φυχρὸν ὃν καθ ἑαυτό" 
xa ἡλίου ἀνατολῇ πεφώτισταί γε ὁ àhp, σχοτεινὸς 
ὢν ἄνευ τῆς τούτου ἐχλάμψεως. 'AXX οὔτε ἢ θερµό- 
της τοῦ ὕδατος fj θερµότης ἣν τοῦ πυρὸς, οὔτε τὸ 
«3p, οὔτε τὸ ἀέριον φῶς τὸ σύμφυτον τῷ ἡλίῳ oix. 
Ὡσαύτως οὐδὲ ἡ τοῦ σώματος ἐμψυχία, ficte ἔοιχε τῇ 
βαρύτητι καὶ τῇ περὶ σῶμα ποιότητι, ἡ ψυχἠ ἡ ἐν 
τῷ σώματι χαταταχθεῖσα, δι᾽ ἣν χαὶ πνοῆς τινος ζω- 
τιχῆς µετέσχε τὸ σῶμα.» Εἶθ᾽ ἑξῆς μεθ) ἕτερα 
ἐπιλέγει' € Τὰ μὸν οὖν ἄλλα ὅσα περὶ αὐτῆς elpfxa- 
σιν ἄλλοι, αἰσχύνην ἡμῖν φἑρει. Πῶς γὰρ οὐκ αἰσχρὸς 
ὁ ἐντελέχειαν τιθεὶς τὴν φυχὴν λόγος; σώματος φνυ- 
σιχοῦ ópyavuxou ; Πῶς δὲ οὐχ αἰσχύνης γέµων ὁ 
πνευµά πως ἔχειν αὐτὴν ἀποδιδοὺς, f| πῦρ νοερὸν, «1j 
περιψύξει xaX οἷον βαφῃ τοῦ ἀέρος ἀναφθὲν, 9 στο- 
µωθέν; ó τε ἁτόμων ἄθροισμα θεὶς, f] ὅλως ἀπὸ σὺ- 
µατος αὐτὴν γεννᾶσθαι ἀποφαινόμενος: » "Ov δὴ λό- 
vov ἐν νόµοις ἀσεθῶν ἁἀσεθῃ εἶναι ἀπεφήνατο. Ai- 
σχύνης οὖν πάντες οὗτοι πλίρεις λόγοι. "Emi δὲ τῷ 


(24) Πρὸς δὲ τὴν ἐντε.. Porphyriana hzc Plo- 
tniauis robustiora non sunt. 
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λέγοντι αὐτοχίνητον οὐσίαν οὐκ ἂν τις, φησὶν, A refrigeratione, et 2sperso quasi bumore, vel suc- 
αἰσχυνθείη. . cendatur, vel etiam roboretur? Quis de co non 


idem sentiat, qui aut ex atomorum conjunctione conflatum, aut omnino ex corpore procreatum ani- 
mum arbitretur ? » Quam sane doctrinam | ipsemet in legibus, et impiorum hominum, et impiam esse 
declaravit. Flagitiosa igitur et indigna est ejusmodi omnis oratio. Àt qui animum, naturam per sese 
mobilem esse statuerit, hujus, inquit, neminem jure pudeat. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. CAPUT XII. 

Πρὸς τὸν αὐτὸν, διεγεχθέντα τῷ Πλάτωνι καὶ ἐν — Adversus eumdem, in illa etiam de wniversi animo 
τῷ περὶ τῆς χαθό.ου γνυχῆς Aóqpq. ᾿Απὸ τῶν disputatione καὶ Platone dissideniem. Ex Attico. 
αὐτῶν (25). 

ε Ἔτι τοῦ Πλάτωνος λέγοντος τὴν φυχὴν δια- 814 Preterea, cum Plato, inquit, animum 
χοσμεῖν τὰ πάντα, Óf,xoucav διὰ πάντων, xal ταύ- — cuncta permeantem rebus omnibus ornatum afferre 
την, ἀφ᾽ ἧς καὶ οἱ λοιποὶ διοιχεῖσθαι συγχωροῖεν ἂν — dicat, atque ejusmodi esse, quem sua vi singula 
ἕχαστα, xai μηδὲν ἄλλο εἶναι τὴν φύσιν ἡ Φυχὴν, — moderari ac regere czteri quoque libenter conce- 
καὶ δηλονότι φυχἣν οὐκ ἄλογον, xaX &x τούτων  GUV- , dant, naturam porro, aliud esse nibil quam ani- 
άγοντος, ὅτι πάντα χατὰ πρόνοιαν γίνεται, εἴ γε xat * mum, eumque certe non rationis expertem : inde- 
κατὰ φύσιν' πρὸς οὐδὲν τούτων ἡμῖν Αριστοτέλης — que concludat, omnia quz nature vis efflciat, Pro- 
ὁμολογεῖ. Οὐ γὰρ εἴναι τὴν φύσιν duyhv, καὶ τὰ — videntiz consilio fleri : nibil eorum est, in quo 
περὶ γην ὑπὸ μιᾶς φύσεως διοιχεῖσθαι. Εἶναι γὰρ ἐφ᾽ — nobiscum Aristoteli conveniat. ls enim et naturam 
ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων ἄλλας xal τὰς (26) αἰτίας. — animum esse, et unius tantum nature vi, qua ad 
Τῶν μὲν γὰρ οὑρανίων ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύ- terram pertinent, gubernari negat. Causas enim 
τως ἑχόντων, αἰτίαν τὴν εἰμαρμένην ὑποτίθησι, τῶν — alias atque alias rerum esse singularum. Ac ο- 
ὃς ὑπὸ σελήνην hw φύσιν τῶν δὲ ἀνθρωπίνων,  lestium quidem, utpote qux similes usque sui, et ' 
φρόνησιν xal πρὀνοιαν, xalduytyv* τὸ μὲν γλαφυρὸν — eodem semper in statu permaneant, causam vuk 
iy ταῖς τοιαύταις διαιρέσεσι παρεχόµενος, τὸ δὲ —esse fatum ; earum vero quz luna inferiores sunt, 
ἀναγχαῖον οὐ συνορῶν. El γὰρ μὴ pia εἴη δύναμις — naturam ; bumanarum denique, prudentiam, Pro- 
ἔμφνχος, διῄχουσα διὰ τοῦ παντὸς, xal πάντα συν- — videntiam, et animum. Quo in rerum causarumque 
δοῦσα χαὶ συνέχουσα, obs' ἂν εὐλόγως τὸ πᾶν οὔτε — discrimine statuendo, venustatem aliquam secutua 
χαλῶς διοιχούµενον εἶναι δύναιτο. Ttc δ) αὐτῆς ἦν est, quod necessitatis erat non vidit. Nam si vis 
&p' ἀθλεψίας, xaX πόλιν ἐλπίσαι ποτὸ καλῶς χωρὶς ϱ una quaedam animata non esset, qua universa 
ἑνώσεως διαγενέσθαι, χαὶ τὸ πᾶν τόδε ἠγήσασθαι — pervadens, colligaret eadem atque contineret, nun- 
πάγχκαλον τῷ λόγῳ διαφυλάξειν' οἷόν περ φαΐνεται, — quam hujus in universi dispositione tantum vel 
μὴ συνδήσαντα καὶ συναρµόσαντα ἑνός τινος ὁμοίου — sapientize vel pulchritudinis cerneretur. E; ejusdem 
xotwv(a. Καὶ το.οῦτον µέν τι πρᾶγμα τὸ διοικοῦν — profecto czecitatis est, uti civitalem aliquam egre- 
ἕχαστα εἶναί φησιν, olov ἀρχὴν εἶναι χινῄσεως τοῦτο — gie sine conjunctione habituram sperare, ita huic 
δὲ εἶναι φυχὴν ὁμολογεῖν οὐ βούλεται’ xalzot xal τοῦ — universo, eximiam illam ac singularem quam «er- 
Πλάτωνος αὐτοῦ δεικνύντος, ὅτι τοῖς χινουµένοις nimus partium omnium speciem, defendere te ra- - 
ἅπασιν ἀρχὴ xai zmyh τῆς κινήσεως ἡ ψυχή. Kat à — tiocinando posse arbitrari, nisi ea. similis alicujus 
μὲν ἂν ἔριον εἴη φυχῆς λογικῆς xat φρονίµου, τὸ communione consocies atque devincias. Ceterum, 
μηδὲν µάτην ποιεῖν, τοῦτο ἀνατίθησι τῇ φύσει, τοῦ — quod res singulas moederetur, id quidem motus 
δὲ ὀνόματος αὐτῇ τῆς ψυγῆς οὐ µεταδίδωσιν’ ὥσπερ principium esse ait, idem t»smen animum 6896 fa- 
ix τῶν ὀνομάτων, &))' οὐκ Ex τῶν δυνάμεων, τῶν teri non vult, tametsi rebus in omnibus quz mo- 
πραγμάτων λαμθανοµένων. ventur, principium fontemque motus animum esse 
Plato demonstrarit. Quod autem animi ratione przediti atque sapientis proprium sit, nihil ut agat 
frustra, id naturz totum attribuit, ei tamen animi nomen non tribuit : quasi ex nominibus, non autem ex 
facultatibus rerum initia viresque sumantur. » 

ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΙΓ. ν CAPUT Xili. 


Πρὸς τὸν αὐτὸν διαπαίξαντα καὶ τὰς παρὰ τῷ — Adversus. eumdem l'latonicasideas illudentem, 
Π.1άτωνι ἰδέας, ác οὐκ ἀγνοεῖν καὶ ol ' Eópalov ne ipsis quidem Hebraeis ignotas fuisse, superiori- 
ἤδη πρότερον συνεστήσαντο «ἰόγοι. 'Axó τοῦ bus eorum testimoniis jam vidimus. Ex eodem. 
αὐτοῦ. 


« Τὸ δὲ κεφάλαιον (27) καὶ τὸ χῦρος τῆς Πλάτωνς  Θὰ5 « Postremo, quod caputest, inquit, ac Pla- 
αἱρέσεως, ἡ περὶ τῶν νοητῶν διάταξις, ἠτίμασται — ÜOnica philosophie cardo, rerum sola mente per- - 


(25) Ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Legendum ἀπὸ τῶν 'At- — «b χεφάλαιον; respondet Socrates, Al ἰδέαι, xal τὰ 
τιχοῦ. Sequentes enim disputationes Attici sunt, τῶν ὄντων παραδείγµατα. Ὁπόσα γὰρ bh ipte: τὴν 
ut ex stylo et tota disserendi ratione manifeste γῆν, τἀπὶ γῆς, τὸν οὐρανὸν, τὴν θάλατταν * ἁπάντων 
constat. τούτων εἰχόνες ἀφανεῖς ἑστᾶσιν ἔξω τῶν ὅλων. Cui 

(26) Forte add. ἅλλας. ) * Mercat., Ποῦ δὲ £aváow ; ille autem, 0ὐδαμῶς (cor.: 

e Τὸ δὲ κεράἀ.αιον, etc. lta Socrates jipse ͵,οὑδαμοῦ ), εἰ γάρ που clev, οὐχ ἂν εἴεν, etc. In qui- 
apiid Lucianum, dialog. qui Βίων πράσις inscribi- — bus es ridiculus est more suo Luciapus, et ridicu- 
Lar. Quierebat ex eo mercator, τῆς δὲ σοφίας, τίσοι Jum Socratem facit, 
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ceptarum doctrina, quantum in Aristotele fuit, Α χαὶ προπεπηλάχισται, xat παντοίως, τό γε ἐξν (98) 


illusa, conculcata, probrisque omnibus jactata est. 
Cum enim intelligere non posset, res maximas 
atque divinas, qu: longe czeteris antecellant, simili 
aliqua facultate ad sui cognitionem indigere, mi- 
nuta quadam sua et humili subtilitate confisus ( quae 
uL terrestrium in rerum naturam penetrare posset, 
earumque veritatem perspicere, purissimam tamen 
iliam ac sincerissimam propriz veritatis lucem in- 
tueri non poterat ), adeoque se ipso, quodam quasi 
rerum illarum captu suo longe superiorum canone 
arbitroque usus, peculiares illas, cujusmodi Plato 
agnoverat, naturas valere jussit, ifíaque omnium 
altissima, nugas insulsasque cantilenas, et circu- 
latorum fabulas appellare ausus est. Quippe sum- 


mum illud atque ultimum est Platonicorum dogma-" 


tum, quod in spiritali hac et sempiterna idearum 
natura versatur. Ubi proinde supremus animo labor 
cerlamenque propenitur. Nam qui ad illam aspi- 
rare eaque /rui potuerit, is. beatus omniuo ; cui 
eamdem intueri ac pervidere non licuerit, omni 
felicitate vacuus spoliatusque relinquitur. Itaque 
hoc ubique Plato et omni ratione contendit, ut 
harum naturarum vim potestatemque demonstret. 
Negat enim aut ullius omnino rei causam com- 
niode reddi posse, nisi que harum communione 
nitatur, aut veri ullius haberi notitiam, nisi quie 
ad easdem revocetur. Imo nec rationis ullum iis 
in omnibus pilum esse defendit, qui non earum 


bc Αριστοτέλει, περιύθρισται. O9. γὰρ δυνάµαενος 
ἐννοῆσαι, ὅτι τὰ μεγάλα χαὶ θεῖα xal περιττὰ τῶν 
πραγμάτων παραπλησίου τινὸς δυνάµεως εἰς bmi- 
γνωσιν δεῖται’ τῇ 0 αὑτοῦ λεπτῇ xal ταπεινῇ δριμύ- 
τητι πιστεύων, Ἶτις διαδῦναι μὲν τῶν ἐπὶ Tf« 
πραγμάτων, xal τὴν ἐν τούτοις ἀλίθειαν ἰδεῖν ἑδύ- 
vato, τῆς δ ὄντως ἀληθείας ἑποπτεῦσαι τὸ πανεύ- 
διον οὐχ oia τε fjv αὐτῷ' χανόνι 0) αὑτῷ xal χριτῇ 
τῶν ὑπὲρ αὑτὸν χρησάµενος, ἀπέγνω τινὰς εἶναι 
ἰδίας φύσεις (29), oa; Ἠλάτων ἔγνω, λήρους τε xal 
τερετίσµατα (50) xaX φλνυαρίας ἑτόλμησεν εἰπεῖν τὰ 
τῶν ὄντων ἀνώτατα. Τὸ μὲν οὖν ἄχρον τε καὶ ἔσχα- 
τον τῶν Πλάτωνος φιλοσοφημάτων ἐστὶ τὸ περὶ τῆν 
νοητὴν ταύτην xat ἁῖδιον οὐσίαν τὴν τῶν ἰδεῶν. Ἔνθα 
δὴ πόνος τε xat ἁγὼν ἔσχατος τῇ duy?) πρόχειται. Ὁ 
μὲν γὰρ μετασχὼν xa ἐφιχόμενος αὐτῖς πάντως εὖἎ- 
δαίµων. ὁ δὲ ἀπολειφθεὶς xal ἁδυνατίσας θεωρὸς 
γενέσθαι πάντως ἅμοιρος εὐδαιμονίας χαταλείπεται. 
Καὶ διὰ τοῦτο Πλάτων τε πανταχη διαγωνίζεται, 
δειχνὺς τὴν ἰσχὺν τούτων τῶν φύσεων. Οὔτε γὰο 
αἰτίαν ὠντινωνοῦν ἀποδοῦναί φησιν οἷόν τε εἶναι xa- 
λῶς, ἂν μὴ τούτων µεθέξει, οὕτε Ὑγνῶσίν τινος ἁλιπ- 
θοὺς, ἂν μὴ τῇ πρὸς ταῦτα (31) ἀναφορᾷῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
λόγου μετἑσεσθαἰ τισιν, εἰ μὴ τὸν τούτων οὐσίαν 
ὁμολογήσειαν. Ot «' αὖ τὰ τοῦ Πλάτωνος συνιστάναι 
ἑγνωκότες τὸν πλεΐῖστον ἀγῶνα τῶν λόγων ἐν τούτῳ 
τίθενται’ πάνυ ἀναγχαίως. 0ὐδὲν γὰρ ἔτι τὸ Πλατωνι- 
xhy ἀπολείπεται, εἰ μὴ τὰς πρώτας xai ἀρχιχωτάτας 


substantiam fateantur. Et vero qui ΡΙαιοπίος do- ϱ ἀὗσεις ταύτας συγχωρῄήσεταί τις αὐτοῖς ὑπὲρ Πλά- 


etrinz auctoritatem ac pondus addere statuerunt, 
hac presertim in disputatione multi esse solent. 
Quod quidem necessario faciunt, nec enim Platoni- 
cum amplius quidquam tueri possunt, nisi eis pri- 
marias illas principesque naturas Platonis in gra- 
tiam concesseris. H:ec enim illa sunt, quibus czete- 
ris omnibus maxime antecellit; Deum enim ipse 
cum universorum parentem ac molitorem, adeoque 
dominum et moderatorem agnosceret : cum idem 
€x nostris hisce operibus intelligeret, artificem id 
ante quod effecturus sit animo comprehensum te- 
nere, ac tum demum quam illius speciem cogitando 
informarit, eam ipsis in rebus similitudine quadam 
exprimere: divinas similiter notiones, qua rebus 


τωνος. Ταῦτα Ὑάρ ἔστιν, οἷς μµάλιατα τῶν ἄλλων 
ὑπερέχει. Νοήσας yàp θεὸν αὐτὸς ὡς τῶν ἁπάντων 
πατέρα χαὶ δημιουργὸν, xaX δεσπότην, xaX χγδεµύνα’ 
xai γνωρίζων ἐκ τῶν ἔργων τὸν τεχνίτην πρότερον 
νοησαι τοῦτο ὃ μέλλει δηµ'ουργἠσειν, εἴθ᾽ οὕτω τῷ 
νοηθέντι κατόπιν (22), ἐτὶ τῶν πραγμάτων προσ- 
άγειν τὴν ὁμοιότητα' ταὐτὸν δὴ τὰ τοῦ θεοῦ νοήματα 
πρεσθύτερα τῶν πραγμάτων, τὰ τῶν γενοµένων πα- 
ραδείγµατα, ἁτώματα, xaX νοητὰ, χατὰ τὰ αὑτὰ xal 
ὡσαύτως ἔχοντα ἀεὶ, χαὶ μάλιστα μὲν πρώτως αὐτὰ 
ὄντα, παραίτια 6k χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῦ εἶναι τοιαῦτα 
Exacta οἷά πὲρ ἐστι, xazà τὴν πρὸς αὐτὰ ὁμοιότητα, 
συνιδὼν ὁ Πλάτων ὄντα οὗ ῥᾷστα ὀφθῆναι, οὗ μὴν 
οὐδὲ λόγῳ σοφῶς δηλωθηναι δυνάµενα’ αὐτὸς ὡς οἵόν 


antiquiores, et eorum quz fiunt exenipla sint, ez- D τε ἦν ὑπὲρ αὐτῶν εἰπεῖν, xal φρονῆσαι, xai παρᾶ- 


demque incorpore: ac mente sola percepte, simi- 
lesque sui semper, et eodem in statu permanentes ; 
denique cum precipua quadam ratione primum 
exsistentes, &1G tum czteris deinde cause quam- 
obrem eo modo sint, quo singula sunt, pro sua 
eujusque cum principibus illis similitudine : notio- 
nes, iuquam, illas nec videri facile, nec oratione 
satis explicari posse cum animadverteret ; is quan- 


(28) Forte 5v. 

(29) Ἰδίας φύσεις. Quid si ἀῑδίους φύσειςὶ —— 

(90) Τερετίσµατα. Alludit ad locum illum Ari- 
$totelis, ex Analyticor. posterior. lib. 1, cap. 22, Τὰ 


àp εἴδη χαιρέτω᾽΄ τερετίσµατα váp στι. Καὶ εἰ 
bos τι, οὐ v πρὸς τὸν P yov ἑστίν' οὗ γὰρ ἀποδείξεις 


περὶ τῶν τοιούτων εἰσίν. Errant qui τερετίσματα 


σχευάσαι τοὺς μέλλοντας ἐπαχολουθήσειν, πραγμα” 
τευσάµενος ταῦτα, xal τὴν σύμπασαν αὑτοῦ Φιλοσο- 
φίαν εἰς τοῦτο συνταξάµενος, περὶ ταῦτά φησι xal 
τὴν τούτων νόησιν τὴν σορίαν εἶναι χαὶ τὴν Στιστί- 
µην, δι ἧς τὸ ἀνθρώπινον τέλος καὶ ἡ µαχαρις-ἣ 
βιοτὴ παραγίνεται.» Τοσαῦτα ὁ ᾿Αττιχός. Παρῆν δὲ 


" «αἱ τούτων ἔτι πλείω Ex τῆς δηλωθείσης παραθέσθαι 


τοῦ ἀνδρὸς Υραφῆς᾽ πλὴν ἁλλὰ τοῖς ἑχτεθεῖσιν άρκε- 


terriculamencia vertunt, qua-i essent τερατεύματα. 
Notum est τερετίσµατα esse fractos solutosque 
cantus , et metaphorice , µωρολογίας τε xal λήρους. 
531) Forte ταύτας. | 
(59) Νοηθέντι κατόπιν». Novo more dictum vi- 
detur, pro τοῦ νοηθέντος ἄντιχρυς. 
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αθέντες, µεταθησόµεθα xal ἐπὶ τὴν τῶν Στωϊκῶν αἴ- Α tum vel dicendo vel cogitando mens. humana con- 


ρεσιν. Ἑωχράτους τοῖνυν ἀχουστῆς ἐγένετο ᾽Αντισθέ- 
νης, Ἡραχλεωτιχός τις ávhp τὸ φρόνηµα, ὃς ἔφη τοῦ 
ὕδεσθαι τὸ µαίνεσθαι χρεῖττον εἶναι. Διὸ xaX παρῄνει 
τοῖς Ὑνωρίμοις µηδέποτε χάριν ἡδονης δάχτυλον 
ἐχτείνειν. Τούτου δὲ ἀχουστῆς Ὑέγονε Διογένης ὁ 
Κύων, ὃς, χαὶ αὐτὸς θηριωδέστατα φρονεῖν δόξας, 
πολλοὺς ἐπηγάγετο. Τοῦτον Κράτης διεδέξατο' Κρά- 
τητος δὲ ἐγένετο Ζήνων ὁ Κιττιεὺς, ὁ τῆς Στωϊχῶν 
φιλοσόφρων αἱρέσεως χαταστὰς ἀρχηγός. Ίήνωνα δὲ 
Κλεάνθης διεδέξατο, Κλεάνθην δὶ Χρύσιππος' τοῦτον 
δὲ Ζήνων ἕτερος, xal οἱ χαθεξῆς, Λέγονται δ' οὗτοι 
πάντες διαφερόντως xat βίου στεῤῥοῦ xat διαλεχτι- 
xng ἐτιμεληθῆναι. Τά γέ τοι τῆς χατ αὐτοὺς Φιλο- 
σοφίας δόγµατα ὣδέ πως ἔχει. 


sequi, ae αθἰογῖο qui ad eam postea cognitionem 
aspiraturi essent, commonstrare viam poterat , 
ipsarum in tractationem incumbens, et cunctas eoe 
revocans philosophiz suse rationes, in iis demuimn 
earumque notitia sapientiam ac scientiam positas 
esse defendit ; quss nos in humani finis et beato 
vitae possessionem immittant. » Hactenus Atticus. 
Quo quidem illius ex opere, plura superioribus 
addere poteramus : nunc tamen ea protulisse con- 
tenti, Stoicorum deinceps ad sectam disciplinamque 
transeamus. Socrates igitur Antisthenem quemdam, 
virum sensu animisque tenus Heracleoticnm, audi- 
torem habuit, qui eum lztitiz furorem anteponeret, 
tum discipulis quoque suis auctor erat, uti volu. 


pta!is causa ne digitum quidem tollerent. Huic Diogenes Cynicus operam dedit, qui ferino plane 
rita. philosophari statuens ipse quoque, adjunxit sibi quamplurimos. Successit ei Crates, qui disci- 
pulum habuit Zenonem Citium, Stoice  philosophiz principem. Hujus successor fuit Cleanthes, 
Cleanthis Chrysippus, Chrysippi alter Zeno, czterique deinceps. Qui quidem omnes et vitz constan- 
tiam, et disserendi artem singulari studio celuisse dicuntur. Horum ergo decreta philosophica ex se- 


quentibus fere intelliges. 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΔ’. 

Περὶ τῆς τῶν Στωϊκῶν φιοσοφίας ὅπως τε ὁ 
Ζήνων τὸν περὶ ἀρχῶν ἀπεδίδου «Ἰόγον. 'Axó 
τοῦ ἑθδόμου Περὶ φιλοσοφίας ᾽Αριστεοκ.έους. 

* Στοιχεῖον εἶναί φασι τῶν ὄντων «b. πῦρ, χαθά- 
περ ἩΠράκλειτος' τούτου δ' ἀρχὰς Όλην xai Oebv, ὡς 
Πλάτων». 'AXX οὗτοι ἄμφω σώµατά φασιν εἶναι, xal 
€) ποιοῦν, xat τὸ πάσχον, ἐχείνου πρῶτον ποιοῦν αἵ- 
ειον ἀσώματον εἶναι λέγοντες' ἔπειτα δὲ xal χατά 
εινας εἰμαρμένους xat ὡρισμένους χρόνους ἐχπυροῦ- 
σθαι τὸν σύμπαντα xócpov, ele! αὖθις πάλιν δια- 
κοσμεῖσθαι' τὸ μέντοι πρῶτον mop εἶναι καθαπερεί 
τι σπέρµα, τῶν ἁπάντων Éyov τοὺς λόγους, xai τὰς 
αἰτίας τῶν γεγονότων, xal τῶν Ύινοµενων, xal τῶν 
ἐσομένων' τὴν δὲ τούτων ἐπιπλοχὴν χαὶ ἀχολουθίαν, 


CAPUT XIV. 


De Stoicorum philosophia : et. quemadmedum Zeno 
ipiorum ratione statuerit. Ex Aristoclis De 


de princi 

philosophia septimo. 

« Rerum, inquit, elementum. wti Heraciitus , 
ignem esse volunt ; ejus vero principia, materiam 
atque Deum, ut Plato. Verum hoc discrimine, quod 
Stoici ambo illa, tam efficiens quam patiens, cor- 
pora esse dicant ; Plato contra primum illum effe- 
ctorem, incorporeum auctorem esse statuat. Deinde 
certis. quibusdam fatoque constitutis temporibus, 
817 mundum universum conflagrare docent, indc- 
que suam denuo speciem ornatumque recipere. Ας 
primum quidem illum ignem, quasi semen aliquod 
esse, quod rerum omnium rationes, ac preterito- 


καὶ εἰμαρμένην, καὶ ἐπιστήμην, καὶ ἀλήθειαν, καὶ C rum simul, presentium, futurorumque causas con- 


νόµον εἶναι τῶν ὄντων ἁδιάδραστόντινα xal ἄφυχτον. 
Γαύτῃ δὲ πάντως διοιχεῖσθαι τὰ χατὰ τὸν χόσμον 
ὑπέρευ, χαθάπερ ἐν «fj εὐνομωτάτῃ τινὶ πολι- 
tel. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΙΕ’. 


Ὁποίαν δόξαν ἑπάγονται οἱ Στωϊκοὶ περὶ θεοῦ, 
xal περὶ συστάσεως τοῦ παντός. ᾽Απὸ τῆς 
Ἐπιτομῆς Αρείου Διδύμου (55). 

« Ὅλον δὲ τὸν χόσµον σὺν τοῖς ἑαυτοῦ µέρεσι 
προσαγορεύουσι Θεόν. Τοῦτον δὲ ἕνα µόνον εἶναί 
φασι xal πεπερασµένον, xal ζῶον, xa ἀῑΐδιον, xal 
Θεόν. Ἐν γὰρ τούτῳ πάντα περιέχεσθαι τὰ σώματα, 
χενὸν δὲ μηδὲν ὑπάρχειν ἐν αὐτῷ. Τὸ γὰρ ix πάσης 


A tn 


xócpmatw τὴν τοιαύτην xal διάταξιν ἔχον. Διὸ χατὰ 


93) ᾿Αρείου Διδύμου. Plures Didymos novimus : 
qui Árius diceretur, mihi quidem ignotus, est : et 
tamen constanter apud Eusebium sic vocatur Su- 
spicor non 'Apsíou, sed ᾿Ατηΐου, vel ᾿Αττίου legen- 


tineat. Qusrum complexio quzedam et consequentia, 
eorum quz sunt emnium fatum, scientia, veritas, 
et lex ejusmodi sit, quz nullo pacto effugi aut. de- 
clinari queat. Sic porro qua in mundo sunt uni- 
versa, quam optime gubernari, tanquam in repu- 
blica zquissimis legibus constituta. 

CAPUT XV. 


Quam de Deo Stoici, deque liujus universi molitione 
sententiam introducant. Ex Arii Didymi Epitoma. 


« Mundum, inquit, universum , cum partibus 
ejus singulis, Deum appellant. Hunc quippe nnum 
duntaxat esse aiunt, absolutam, animantem, seni- 
piternum, ac Deum : illo enim corpora omnia con- 
tineri, et vacuum in eo superesse nihil. Enimvero | 
quod ex omni substantia conflatum sit, id ipsum 
tale quid nominari, quatenus ornatum ejusmodi 


dum esse. Suidas, Δίδυμος, inquit, 'Acfjtoc, 1| ΄Άττιος 
ypnuaclaas , φιλόσοφος ᾿Αχαδημαϊχὸς, πιθανῶν xol 
σοφισµάτων λυσεις ἐν βιθλίοις b καὶ ἄλλα πολλά. 


Á 
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aliquem  partinmque dispositionem complectitur. Α μὲν την προτέραν ἀπόδοτιν ἀῑδιον τὸν χόσµον elvat 


Itaque si prioris illius ratio habeatur, sempiternum 
ipsi mundum esse aiunt : sin ornatus iste spectatur, 
genitum, ac pro in(initarum, seu quz jam preelerie- 
rint, scu quz? futurze postea sint, periodorum con- 
versione mutabilem. Atque ita, quod ex omni 
substantia tale quid exsistit, mundum esse sempi- 
ternum ac Deum ; at mundum appellari, machinam 
hanc e caelo, aere, terra, mari, ac propriis singu- 
lorum naturis constitutam. Mundum praterea, deo- 
rum simul et hominum, imo et omnium omnino, 
. qux ipsorum causa facta sint, domicilium vocari. 
Quemadmodum enim civitatis notio quxdam et ra- 
tio duplex est, altera quatenus domicilium aliquid, 
altera quatenus multitudinem ex incolarum et ci- 
vium societate conflatam significat : ita mundus 
quadam quasi civitas est, ex diis hominibusque 
constans, sic quidem ut principatum dii teneant, 
homines eorum imperio aubditi teneantur. Ceterum 
mutuam eorum inter se conjunctionem esse, quam 
illa, qu naturz lex quedam est, communio ratio- 
sis efficiat. Alia prorsus omnia propter eosdem 
facta esse. Quibus consentanee ponendum illud est, 
hominum curam gerere universi moderatorem 
Deum, quippe qui prolixa: benignitate przditus , 
liominum amans, $16 justusque sit, et virtutum 
omnium complexione perfectus. Quocirca mundus 
quoque Ζεύς, hoc est Jupiter, vocatur, quod nohis 
τοῦ ἕᾖν, hoc est vivendi sit auctor. Eumdem, prout 


elpouév λόγῳ, id est connexa quadam ratione, C 


q2am pretergredi ac violare nibil possit, ex omni 
selernitate cuncta. moderatur, Εἰμαρμένην, hoc est 
Fotum, insuper appellari : ᾿Αδράστειαν vero, quasi 
4icas vim quamdam indeclinabilem, quod ipsum 
nihil effugiat : Providentiam denique, quod singula, 
prout cujusque usus exigit, proinde administret. 
Ducem porro principemque mundi, solem Cleanthes 
esse voluit, quod et siderum esset omuium maxi- 
mus, et cunctarum ad rerum administrationem 


φασι, χατὰ δὲ τὴν διαχόσµησιν γεννητὸν xal µετα- 
6λητὸν, χατὰ περιόδους ἀπείρους Ὑεχονυίας τε xai 
ἑσομένας. Καὶ τὸ μὲν ix τῆς πάσης οὐσίας ποιὸν 
κόσμον ἀῑδιον εἶναι xal Θεόν λέγεσθαι δὲ χόσμον 
σύστημα ἐξ οὐρανοῦ, xal ἀέρος, xal γῆς, xai θα- 
λάττης, xal τῶν iy αὐτοῖς φύσεων' λέγεσθαι δὲ 
κόσμον, καὶ τὸ οἰχητήριον θεῶν xal ἀνθρώπων, xal 
τῶν ἕνεχα τούτων γενοµένων. "Ov γὰρ τρόπον πόλις 
λέγεται διχῶς, τὀ τε οἰχητήριον καὶ τὸ ἓχ τῶν ἔνοι- 
χούντων σὺν τοῖς πολίταις σύστημα οὕτω καὶ ὁ 
χόσμος οἱονεὶ πόλις ἐστὶν ἐκ θεῶν xal ἀνθρώπων 
συνεστῶσα. τῶν μὲν θεῶν τὴν ἠγεμονίαν ἐχόντων, 
τῶν δὲ ἀνθρώπων ὑποτεταγμένων. Κοινωνίαν δ' ὑπάρ- 
χειν πρὸς ἀλλήλους, διὰ τὸ λόγου µετέχειν, ὃς ἐστι 
φύσει νόμος τὰ δ ἄλλα πάντα Υεγονέναι τούτων 
ἕνεχα. Οἷς ἀχολούθως νοµιστέον προνοεῖν τῶν ἀν- 
θρώπων τὸν τὰ ὅλα διοικοῦντα θΘεὸν, εὑεργετικὸν 
ὄντα, xa χρηστὸν, χαὶ φιλάνθρωπον, δίχαιόν τε, xal 
πάσας ἔχοντα τὰς ἀρετάς. Δι) δῇ χαὶ Ζεὺς λέγεται ὁ 
χόσµος. ἐπειδὴ τοῦ ζῆν αἴτιος ἡμῖν ἐστι. Καθόσον δὲ 
εἰρομένῳ λόγῳ πάντα διοιχεῖ ἁπαραθάτως ἐξ ἀῑδίου, 
προσονοµάζεσθαι Εἰμαρμένην' ᾿Αδράστειαν δὲ, ὅτι 
οὐδέν ἐστιν αὐτὸν ἁἀποδιδράσχειν' Ἡρόνοιαν δ᾽, ὅτι 
πρὸς τὸ χρήσιµον οἰχονομεῖ ἕκαστα . Ἡγεμονικὸν δὲ 
τοῦ χόσµου Κλεάνθει μὲν Ίρεσε τὸν fito εἴναι, διὰ 
τὸ µέγιστον τῶν ἄστρων ὑπάρχειν, xal πλεῖστα συµ- 
θάλλεσθαι πρὸς τὴν τῶν ὅλων διοίχησιν. ἡμέραν xal 
ἐνιαυτὸν ποιοῦντα, xal τὰς ἄλλας ὥρας. Τιοὶ δὲ τῶν 
ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ἔδοξε γῆν τὸ ἡγεμονιχὸν εἶναι τοῦ 
κόσμου. Χρυσίππῳ δὲ τὸν αἰθέρα τὸν καθαρώτατον 
καὶ εἰλικρινέστατον, ἅτε πάντων εὐχινητότατον ὄντα, 
χαὶ τὴν ὅλην περιάγοντα τοῦ xócpou φοράν.» Ταῦτα 
μὲν ἡμῖν ἀπὸ τῆς ᾿Επιτομῆς Αρείου Διδύμοὺύ προ- 
κείσθω. Πρὸς δὲ τὴν περὶ θεοῦ τῶν Στωϊκῶν δόξαν 
ἁπαρχεῖ παραθέσθαι τὰς Πορφυρίου λέξεις ἓν τοῖς 
πρὸς Βόηθον ἀντιγραφεῖσιν αὐτῷ Περὶ ψυχῆς, τοι- 
οὔτον ἐχούσας τὸν τρόπο 
cpere plurimum et commotitatis afferret, cum et 


diem et.annum, ceterasque tempestates efficeret, Alii ejusdem δεει philosophi, terram mundi prin- 
cipatum habere maluerunt. Chrysippus eum purissimo ac defecatissimo ztheri tribuit, quippe qui 
et omnium sit maxime mobilis, et totam mundi conversionem  cireumagat. » Hactenus ex Arii Di- 
dymi Epitoma. Jam adversus eurumdem Stoicorum de Deo sententiam pauca hzc afferre satis crit , 
quz Porphyrius in iis, que ad Boethum De animo rescripsit, totidem verbis opposuit. 


CAPUT XVI. 


Contra Stoicorum de Deo sententiam. Ex Porphyrii 
ad Bocthum opere De animo. 

« Deum, inquit, spiritalem quemdam ignem sic 
appellant, nibil ut eumdem sempiternum facere 
vereautur, imo etiam ejusmodi, qui oninia depa- 
scatur et perimat, quasi nostri hujus ac vulgaris 
ignis simillimus s&. Adeoque Aristoteli repugnare 
non dubitant, qui hoc abs sese impetrari non pati- 
tur, ut. zethbeream regionem simili ex. igne consti- 
tuat. Ex quibus si forte quzsieris, qui*possit ignis 
ejusmodi tandiu permanere, diversum quidem illum 
esse negant, sed talem ei naturam dum tribuunt, 


(54) Forte δέ. 


D ΚΕΦΑΛΛΑΙΟΝ IG'. 


vpuov πρὸς τὴν τῶν Στωϊχῶν περὶ θεοῦ δό- 
μάνα "AA τῶν πρὸς Βόηθον Περὶ ἠυχῖς. 

ε Τὸν δὲ θεὸν οὐχ ὀχνοῦσι, πῦρ νοερὸν εἰπόντες, 
ἁῖδιον χαταλιπεῖν, xai φθείρειν μὲν πάντα λέγειν 
χαὶ ἐπινέμεσθαι, ὡς τοιοῦτον ὃν πῦρ, οἷον τὸ ἡμῖν 
συνεγνωσμένον’ ἀντιλέγειν τε (54) τῷ ᾿Αριστοτέλει, 
παραιτουμένῳ τὸν αἰθέρα ἐκ πυρὸὺς λέγειν τοιούτου. 
Απαιτούμενοι δὲ, πῶς τὸ τοιοῦτον ἐπιδιαμένει πυρ, 
ἀλλαῖον μὲν πῦρ οὐ λέγουσιν εἶναι, τοιοῦτον δ᾽ εἰπόν- 
τες, πιστεύειν αὐτοῖς ἀξιώσαντες εἰποῦσι, τῇ ἁλόγῳ 
πίστει ταύτῃ ὀπισυνάπτουσιν, ὅτι xal ἀῑδιόν ἐστι 
πῦρ, ix µέρους xai τὸ αἱθέριον αθέννυσθαι xat ἀν- 
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ἁπτεσθαι ci06vzzz. ᾽Αλλὰ τὴν τούτων πρὸς μὲν ταῦτα A nudae orationi fldem haberi volunt ; nisi qued in- 


ἀθλεφίαν, πρὸς δΣ τὰ τῶν παλαιῶν ῥαθυμίαν τε xal 
καταφρόνησιν, tl ἄν τις ἐπιὼν ἐπὶ πλέον µη- 
χύνῃ; 


super tam absurdz opinioui hoc addunt, ut sempi- 
ternum ignem illum esse defendant, cum tamen 
ztherium exstingui partim, partim accendi velint. 


Sed eorum aut stuporem, aut velerum bac in disputatione contemptum pluribus exaggerare quid 


attinet ? 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
"Ott οὐκ ἂν εἴη σῶμα τὸ ὃν, κατὰ τοὺς Στωϊκούς» 
'Axó τοῦ πρώτου Περὶ τἀγαθοῦ Νουμηγίου. 

€ Αλλὰ τί δή ἐστι τὸ by ; ἆρα ταυτὶ τὰ στοιχεῖα τὰ 
τέσταρα, ἡ γῆ, xa τὸ πῦρ, xoi αἱ ἄλλαι δύο µετανὺ 
φύσεις ; Αρα οὖν δὴ τὰ ὄντα ταῦτά ἐστιν fiot ξυλ- 
λ/έδην, ἡ καθ Ev γέτι αὐτῶν; Καὶ πῶς, & Υέὲ ἔστι 
xal γεννητὰ xal παλι)άγρετα, εἴ γέ ἔστιν ὁρᾷν αὐτὰ 
ἐξ ἀλλήλων Υινόµενα, xal ἁπαλλασσόμενα, xal μήτε 
στοιχεῖα ὑπάρχοντα, μήτε συλλαδάς; Σῶμα μὲν ταυτὶ 
οὕτως οὐκ ἂν εἴη τὸ ὃν. 'AJX ἄρα ταυτὶ μὲν ο, f 
δ) ὕλη δύναται εἶναι ὃν. ᾽Αλλὰ xai ταύτην παντὸς 
μᾶλλον ἀδύνατον, ἀῤῥωστίᾳ τοῦ pévstv. Ποταμὸὺς γὰρ 
ἡ ὅλη ῥοώδης χαὶ ὀξύῤῥοπος, βάθος, χαὶ πλάτος, χαὶ 
μῆχος ἀόριστος, xai ἀνήνυτος.» Καὶ μετὰ βραχέα 
ἐπιλάγει ε Ὥστε χαλῶς ὁ λόγος εἴρηχε, φάς, εἰ 
ἔστιν ἄπειρος fj ὕλη, ἀόριστον εἶναι αὐτήν' εἰ δὲ à- 
όριστος, ἄλογον. εἰ δὲ ἄλογος, ἄγνωστον. "Αγνωστον 
δέ γε οὖσαν αὐτΏν ἀναγκαῖον εἶναι ἄταχτον ὡς τε- 
ταγµένα γνωσθῆναι πάἀνυ δήπουθεν ἂν cfr ῥδιον' τὸ 
δὲ ἄταχτον οὐχ ἕστηχεν' ὅ τι δὲ μὴ ἕστηχε, οὐχ ἂν 
εἴη ὃν. Τοῦτο δὲ ἣν ὅπερ ἡμῖν αὐὗτοῖς ὡμολογησά- 
µεθα ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ταυτὶ πάντα συνενεχθῆναι 
τῷ ὄντι ἀθέμιστον εἶναι. Δοξάτω, μάλιστα μὲν πᾶσιν, 
εἰ 65 μὴ, ἀλλ᾽ ἐμοί. Οὐχοῦν φημι τὴν Όλην οὔτε αὐ- 
τὴν, οὔτε τὰ σώματα εἶναι 6v. Τί οὖν δή; εἰ ἔχομεν 
παρὰ ταῦτα ἄλλο τι ἐν τῇ φύσει τῇ τῶν ὅλων ; Ναί’ 
τοῦτο αὐδὲν εἰπεῖν ποιχίλον, εἰ τόδε πρῶτον μὲν iv 
ἡμῖν αὐτοῖς ἅμα πειραθείηµεν διαλεγόµενοι. "Enel 
δὲ τὰ σώµατά ἐστι φύσει τεθνηχότα, χαὶ vexpá, xaY 
πεφορηµένα, καὶ οὐδ' iv ταὐτῷ µένοντα, &p' οὐχὶ 
τοῦ χαθέξοντος αὑτοῖς δεῖ; Παντὸς μᾶλλον. El μὴ 
τύχοι δὲ τούτου, ρα µείνειεν ἄν; Παντὸς ἧττον. Τί 
οὖν ἐστι τὸ χατασχῆσον; El μὲν δὴ καὶ τοῦτο εἴη 
σῶμα, Διὸς ΣωτΏρος δοχεῖ ἂν ἐμοὶ δεηθῆναι αὐτὸ 
παραλυόμενον xai σχιδνάµενον. El μέντοι χρὴ αὑτὸ 
ἀπηλλάχθαι τῆς τῶν σωμάτων πάθης, ἵνα χἀχξίνοις 
χεχυηµένοις τὴν φθορὰν ἀμύνειν δύνηται, χαὶ xat- 
έχη, ἐμοὶ μὲν ob δοκεῖ ἄλλο τι εἶναι ἡ µόνον γε τὸ 


819 CAPUT XVII. 
Id quod vere est, corpus non esse, ut Stoici opinantur. 
| z Numenii primo De bono. 

( Verumtamen, inquit ille, quidnam igitur vere 
esse dicemus *Num hzc elementa quatuor, terram, 
ignem, mediasque duas inter utrumque naturas? 
Utrum ergo illa sunt, universa simul, ag seorsim 
ae per sese singula ? Qui tandem alterutrum dici 
possit, cum et genita illa sint, et exstincta rersus 
oriantur ? passim enim ea videmus cum fieri ex 
sese mutuo, tum ita prorsus interire, ut nec ele- 
menta maneant, nec elementorum wlla complexio. 
ltaque corpus illud quod vere sit, in elementis rc- 
periri non potest. Esto, elementis hoe minime con- 
veniat, materi:e certe quidem optime eonveniet. At- 
qui ab eo longissime abest materia, quod infirmior 
ea sit, quam ut congtanter permanere queat. Est 
enim fluvius quidam vehemens et incitatus, eujus 
neque fundus, neque latitudo, neque longitudo cer- 
tis ullis finibus comprehendi possit. » Tum paucis 
quibusdaminterjec! s: «Quamobrem, inquit, pr:eclaie 
dictum illud est, materiam si sit immensa, de(iniri 
proinde non posse; quod si verum est, eamdem 
rationis expertem esse ; si denique rationis expers, 


C cognitionem omnem fugere. Quod si eognosci non 


possit, confusam illam ac perturbatam esse necesse 
est, cum ordinata omnia sint ad cognoscendum 
longe facillima. Quod vero perturbatum est, id 
permanere profecto non potest ; quod autem non 
permaneat, id utique vere non fuerit. Atque id 
ipsum est, /quo de jam inter nos ante convenit, hzec 
omnia non posse cum ejus quod vere sit ratione 
consistere. ld quod maxime quidem omnibus yla- 
cere velim ; sin minus, placeat certe inihi. Materiam 
igitur, aut corpus ullum vere esse nego. De illis 
ergo quid dicimus? Num aliud quid prater ista 
nobis in tota rerum nalura superest? Superest 
vero : neque id explieare difficilis admodum oper:e 
fuerit, si inodo primum illud in nobis ipsis pervi- 


ἀσώματον' αὕτη Υὰρ δὴ φύσεων πασῶν µόνη Eavrxe, D dere mutua ratiocinatione conabimur. Et quoniam 


xai ἔστιν ἁραρυῖα, xal οὐδὲν σωµατιχή. Οὔτε vouv 
γίνεται, οὔτε αὔξεται, οὔτε χίνησιν χινεῖται ἄλλην 
οὐδεμίαν, xal διὰ ταῦτα χαλῶς δίχαιον ἑφάνη πρε- 
αθεῦσαι τὸ ἀσώματον. 


corpora vit:e nihil per sese habent, atque huc illuc- 
que jactantur, nec eodem semper loco vultuque 
persistunt, nonne aliquo proinde, eujus vi contine- 
antur, opus habent ? Maxime id quidem. Id vere si 


nancisci non potuerint, num manebunt illa per sese ? Minime vero. Quid igitur illud erit, quod ipsa 
contineat ? Enimvero si corpus id etiam fuerit, equidem, cum suapte natura dissolvatur aique dis- 
sipetur, 8290 Jove quodam Servatore opus ei futurum existimo. Quod οἱ ab omni corporum vitio li- 
herum illud esse oporteat, ut eadem, ubi concepta jam sunt, vindicare ab interitu, et continere possit, 
mihi sane, preter id unum quod expers corporia sit, ejusmodi esse nihil videtur. Ex omnibus quippe 
naturis una hac est, que cum ipsa eonsistat, tum etiam firma sit ac solida, nec corporei quidquam 
omnino simile habeat. Nec enim generatur illa, mec crescit, nec alio motu cietur ullo. Λο propterea 
wquum in primis et consentaneum merito visum est, hanc rei corporis experti prerogativam tri. 
buere. 
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CAPUT XVIII. 


Stoici de universi con[lagratione quid sentiant, 


« Placet, inquit, secte hujus antiquissimis atque 
primariis , post maximos quosdam conversionum 
circuitus, in aerem prime mutari universa, tum iu 
ignem atherium postremo dissolvi. » Quibus deinde 
subjungit : «Ex his porro manifeste liquet, eam re- 
rum confusionem , non ad earum substantiam 
Chrysippum retulisse ; hoc enim prorsus fieri non 
potest : sed eam duntaxat, que pro aliqua muta- 
tione sumatur. Corruptionis eniin vocabulum, ubi 
de solita mundi post longissimas conversiones cor- 
ruptione loquuntur, haud proprie quidem accipiunt, 
qui rerum in ignem omnium dissolutionem fleri 
tradunt, quam ipsi conflagrat;onem appellant ; sed 
ejus quz in natura contingit mutationis Joco, vo- 
cem illam corruptionis usurpant. Volunt enim 
Stoici, rerum naturam omnium in iguem tanquam 
in semen aliquod mutari, ex quo rursum qualis 
ante fuerat, perfectus ipsarum ornatus exsistat. 
Atque hoc dogma secte hujus et principes et ve- 
tustissimi comprobarunt, Zeno, Cleanthes et Chry- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IH'. 


"Ὅπως ol Στωϊκοὶ περὶ τῆς τοῦ παντὸς ἐχπυ- 
poctoc δοξάζουση’. 

« Αρέσχει δὲ τοῖς πρεσθυτάτοις τῶν àmb τῆς al- 
ῥέσεως ταύτης, ἐξαεροῦσΏαι πάντα χατὰ περιόδους 
τινὰς τὰς µεγίστας, εἰς mop αἰθερῶδες ἀναλυομένων 
πάντων. » Καὶ EG; ἐπάχει € Ἐκ τούτων δὲ δηλον, 
ὃτι Χρύσιππος ἐπὶ τῆς οὐσίας οὗ ταύτην παρείληφε 
τὴν σύγχυσιν’ ἀδύνατον γἀρ' ἀλλὰ τὴν ἀντὶ τῆς µε- 
ταθολῆς λεγομένην. O9 γὰρ ἐπὶ τῆς τοῦ χόσµου χατὰ 
περιόδους τὰς µεγίστας Ὑινοµένης φθορᾶς χυρίως 
παραλαμθάνουσι τὴν φθορὰν, οἱ τὴν εἰς tup. ἀνάλν- 
σιν τῶν ὅλων δογµατίκοντες, ἣν δὴ χαλοῦσιν ἑχπύ- 
ρωσιν' ἀλλ᾽ ἀντὶ τῆς χατὰ φύσιν μεταδολῆς χρῶνται 
τῇ προσηγορίᾳ τῆς. φθορᾶς. Αρέσχει yàp τοῖς 
Στωϊκοῖς φιλοσόφοις τὴν ὅλην οὐσίαν εἰς πυρ µετα- 
θάλλειν, οἷον εἰς σπέρµα, xaX πἀλ.ν ix τούτου aj thv 
ἀποτελεῖσθαι τὴν διαχόσµησιν, οἵα τὸ πρότερον Tiv. 
Καὶ τοῦτο τὸ δόγµα τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως ol πρῶτοι 
xal πρεσθύτατοι προσῄχαντο, Ζήνων τε, xoi Κλεάν- 
θης, xa Χρύσυιπος. Τὸν μὲν γὰρ τούτου μαθητῆν, 
καὶ διάδοχον τῆς σχολΏς Ζήἠνωνά φασιν ἐπισχεῖν περὶ 
τῆς ἐχπυρώσεως τῶν ὅλων. 


Sippus. Nam Chrysippi quidem discipulum, et successorem in schola Zenonem, in illa de eouflagratione 


mundi quaestione, assensioneni relinuisse aiunt. 


CAPUT XIX. 


Quemadmodum Stoici de iterato universi ortu 
philosophentur. 


« Posteaquam, inquit , eo usque progressa est 
ratio communis, cominunisque natura nova magni 
tudine, ac novis incrementis aucta, res demum ex- 
siccavit, 891 atque in sese recepit universas; in 
plena constituitur integraque substantia, quippe qua 
ad principem illam, ut appeilatur, rationeimn, atque 
ad resurrectionem illam magni effectricem anui 
redierit : quo quidem anro, ex ea sola in eaindem 
rursus instauratio fieri consuevit. Ad eum porro 
statum revocata, eodem prorsus ordine, quo jam 
ante mundam similiter ornore caperat, eamdem 
iterum, guo modo ratio postulat, rerum dispositio- 
wem alque administrationem instituit, ejusmodi 
conversionihus ex omni sternitate ac sine ulla ces- 
satione redeuntibus. Quippe, principii gui causan 
nec habere simul universa possunt, nec universo- 


ΚΕΦΑΛΛΛΙΟΝ I8 


"Όπως δοξἀζουσιν οἱ Στωϊκοὶ περὶ τῆς παι- 
γενεσίας τῶν ὅλων. 


« Ἐπὶ τοσοῦτο δὲ προελθὼν ὁ Χοινὸς λόγος, xa 
χοινὴ φύσις μείζων χαὶ πλείων γενοµένη, τέλος ἆνα- 
ξηράνασα (35) πάντα, xal εἰς ἑαυτὴν ἀναλαθδοῦσα, £v 
τῇ πάση οὐσίᾳ γίνεται, ἐπανελθοῦσα εἰς τὸν πρῶτον 
ῥηθέντα λόγον, καὶ εἰς τὴν ἀνάστασιν ἑἐχείνην τὴν 
ποιοῦσαν ἐνιαυτὸν τὸν µέγ.στον, χαθ᾽ ὃν ἀπ᾿ αὐτῖς 
µόνης εἰς αὐτὴν πάλιν γίνεται ἡ ἁποχατάστασις (36). 
Ἐπανελθοῦσα δὲ, διὰ τάξιν, áq' ofag διαχοσμεῖν 
ὡσαύτως Ἡρξατο, κατὰ λόγον πάλιν τὴν αὐτὴν διεξ- 
αγωγἣν ποιεῖται, τῶν τοιούτων περιόδων EE ἀῑδίωυ γι- 
γοµένων ἀχαταπαῦστως. Ὀῦτε γὰρ cns ἀρχῆς αἰτίαν 
καὶ πᾶσιν οἷόν τε γίνεσθαι, οὔτε τοῦ διοιχοῦντος αὐτά. 
Οὐσίαν τε γὰρ τοῖς γινοµένοις ὑφεστάναι δεῖ, πεφυ- 
χυῖαν ἀναδέχεσθαι τὰς μεταθολὰς πάσας, xal τὸ 
δημιουργῆσον ἐξ αὐτῆς. Ula γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν τίς ἔστι 
φύσις δημιουργοῦσα, τοιούτου τινὸς xat' ἀνάγχην 


rum ipse moderator. Nam iis quz fiunt, cum sub- p ὄντος xaX ἓν τῷ χόσµῳ ἀγεννήτου γενέσεως γὰρ àp- 


stantiam quamdam subesse necesse est, quz suapte 
natura mutationes omnes excipiat, tum id przter- 
ea, quod aliquid ex ea perficiat. Cujusmodi enim 
apud nos eílectricem naturam aliquam videmus, 


Xhv οὐχ οἷόν τε εἶναι ἐπὶ τῆς φύσεως ταύτης. "Uv 
τρόπον b ἁγέννητός ἐστι, xal ἀναιρεθῆναι ἀδύνατόν 
ἐστιν αὐτὴν, οὔτε αὐτῆς ἐξ αὑτῆς, οὔτε ἔξωθέν τινος 
ἀναιρῄσοντος αὐτὴν. » 


ejusmodi necessario quidpiam, sed ortus expers, in ipso quoque mundo ponendum est ; cum lalis 


(95) TéAoc ἀναξηράνασα. Loci hujus lacunam 
utramque ex Montac. codice supplevimus ; priore 
ἐν verbis τέλος ἀναξηράνασα, posteriorem istis, 
iv 3 πάσῃ οὐσίχ. 

(20) Ἡ ἁποχατάστασις. Nemo est qui hoc Stei- 
eorum dogma fuisse non aguoscat. B. Epiphanius, 


hseresi v, quem auctorem secutus , nescio , mundi 
παλιγγενεσίαν tacet, animorum μεταγγισμοὺς xal 
μετενσωματώσεις iisdem attribuit, quz Pythagoreo- 
rum ac Platonicorum fuere. Imo, quod valde mirum 
est, haeresi vii. Peripateticos eodem errore simal 
invo «t. 
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natura ortus sui principium babere nullum omnino possit. Et quemadmodum ortu ipsa caret, ita nec 
unquam interire potest, eum nec ipsa per sese perire queat, nec aliud quidquam sit, quod extrinse- 


cus illam exstinguat. » 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κ’. 
"Οπως δοξάζουσιν οἱ Στωϊκοὶ περὶ ψυχῆς. 

« Τὸ δὲ σπέρµα φησὶν ὁ Ζήνων εἶναι, ὃ µεθίησιν 
ἄνθρωπος πνεῦμα μεθ) ὑργοῦ, ψυχῆς µέρος καὶ 
ἀπόσπασμα, xal τοῦ σπέρµατος τοῦ τῶν προγόνων 
χέρασµα, χαὶ μίγμα τῶν τῆς ψυχῆς μερῶν συνελη- 
λυθός. Ἔχον γὰρ τοὺς λόγους τῷ ὅλωῳ τοὺς αὐτοὺς 
τοῦτο, ὅταν ἀφεθῇ εἰς τῆν µήτραν, συλληφθὲν ὑπ 
ἄλλου πνεύματος, µέρος φνυχῆς τῆς τοῦ θήλεος, xat 
συμφυὲς γενόµενον, Χρυφέν τε φύει χινούμενον xat 
ἀναῤῥιπιζόμενον ὑπ' Exelvou, προσλαμθάνον ἀεὶ εἰς 
τὸ ὑγρὸν καὶ αὐξάνον ἐξ ἑαυτοῦ. ». Καὶ μετὰ βραχέα 
ἑπ,λέγει'« Περὶ δὲ φυχῆς Κλεάνθης μὲν, τὰ Ζήνωνος 
δόγµατα παρατιθέµενος πρὺς σύγχρισιν, τὴν πρὸς 
τοὺς ἄλλους (57) φυσικοὺς, φησὶν, ὅτι Ζήνων φυχὴν 
λέγει αἴσθησιν, f) ἀναθυμίασιν, χαθάπερ Ἡράχλειτος. 


CAPUT XX. 
Quemadmodum Stoici de animo sentiant. 


« Semen, ait Zeno, spiritum, inquam, illum, 
quem liomo emittit cum humore conjunctum, ani- 
mi particulam esse revulsumque fructum, imo ct 
parentum seminis temperationem aliquam, et con- 
cretam ex animi partibus mistionem. ld enim, cum 
eamdem in se, quam totum ipsum vim et rationem 
habeat,cum in vulvam immissum fucrit,statim ab alio 
spiritu comprehensum, muliebris animi pars quze- 
dam naturaque cognatum efficitur ; dumque ibi abs- 
conditum ejus vi commovetur et excitatur, crescit 
paulatim in fetum, humidi partes subinde novas 
assumens, ac propriis gliscens incrementis. » H:»c 
ille. Tum paucis aliquot interjectis : « Cleanthes, in- 
quit, Zenonis de aniino dogwata cum aliorum phy- 


Βουλόμενος γὰρ ἐμφανίσαι, ὅτι αἱ φυχαὶ ἀναθυμιώ- B sicorum opinione committens, Zenonem ait, quem- 


μεναι vospal ἀεὶ γίνονται, εἴκασεν αὐτὰς τοῖς ποτα- 
μοῖς, ΣΑ 9 αΌτως' Ποταμοῖσε τοῖσιν αὐτοῖσιν ἐμ- 
θα[. ουσιν ἕτερα χαὶ ἕτερ. Ὅνατ» ἐπιῤῥεῖ, χαὶ ψυχαὶ 
ἀπὶ, τῶν ὑγρῶν ἀναθυμιῶνται. Άναθυμιασιν μὲν οὖν 
ὁμοίως τῷ Ἡρακλείτῳ τὴν φυχὴν ἀποφαίνει Ζήνων. 
Αἰσθητικὴν δὲ αὐτὴν εἶναι διὰ τοῦτο λέγει, ὅτι τυποῦ- 
σθα{ vs ὄνναται τὸ μέγεθος, τὸ µέρος τὸ ἡγούμενον 
αὐτῆς, ἀπὺ τῶν ὄντων χαὶ ὑπαρχόντων (58) διὰ τῶν 
αἱσθητηρίων, xaX Ταθαδέχεσθαι τὰς τυπώσεις. Ταῦτα 
1*0 ἴδια φυχῆς ἐστι.» Καὶ μεθ) ἕτερα' «Εἶναι δὲ 
ΨυχΏν ἐν τῷ ὅλῳ φασὶν, ὃ καλοῦὺσιν αἰθέρα, καὶ ἀέρα 
χύχλῳ περὶ τὴν γῆν xal θάλασσαν, xai Ex τούτων 
ἀναθυμιάσεις' τὰς δὲ λοιπὰς φυχὰς προσπεφυχέναι 
ταύτη, ὅσαι T£ ἓν ζώοις clot, xal ὅσαι ἐν τῷ πε- 


admodum et Heraclitum, animi naturam in sensu 
aut exhalatione posuisse. Cum enim exhalantes 
animos spiritales semper effici demonstrare vellet, 
eos cum fluviia comparabat, his verbis utens : In 
fluvios, inquiebat, licet iidem usque decurrant, alia 
tamen atque alie illabuntur aqu:. Et vero anime 
rebus efflontur ex humidis. lta Zeno, perinde ut 
Heraclitus, animum exhalationem esse demonstrat. 
$22. Exmdem propterea sensu percipi posse de- 
fendit, quod pars ejus facultasque princeps, rebus 
lis, qua per sensuum aditus eo subeunt, consigne- 
tur, earumque formas imaginesque suscipiat. Ea 
quippe animi propria sunt. » ltemque post alia: 
« Animum autem, inquit, in universo esse aiunt, 


piigovst διαµένειν γὰρ τὰς τῶν ἁποθανόντων Φυ- C quem ztherem' ipsi aeremque vocant, terra, inari, et. 


7&;. Ἔνιοι δὲ τὴν μὲν τοῦ ὅλου átótoy, τὰς δὲ λοιπὰς 
σομμ/γνυσθαι ἐπὶ τελευτῇ εἰς éxelvnv. Ἔχειν δὲ πᾶ- 
σαν φυχὴν Ἠγεμονιχόν τι v. αὐτῇ. ὃ δὴ ζωὴ xa αἷ- 
σθησἰς ἐστι xaY ὁρμὴ. » Καὶ ἔτι μετ Mya: « Thv 
δὲ Φυχὴην γεννητήν τε xal φθαρτὴν λέγουσιν' οὐκ 
εὐθὺς δὲ τοῦ σώματος ἁπαλλαγεῖσαν φθείρεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπιμένειν τινὰς χρόνους χαθ᾽ ἑαυτήν' τὴν μὲν τῶν 
σπουδαίων µέχρι τῆς εἰς πῦρ ἀναλύσεως τῶν πάν- 
των, τὴν δὲ τῶν ἀφρόνων πρὸς ποσούς τινας χρόνους. 
Τὸ δὲ διαµένειν τὰς φυχὰς οὕτω λέγουσιν, ὅτι διαµέ- 
νοµεν ἡμεῖς φυχαὶ γενόµενοι, τοῦ σώματος χωρι- 
σθέντος, xaX εἰς ἑλάττω µεταθαλόντος οὐσίαν τὴν τῆς 
ΨυχΏς. Τὰς δὲ τῶν ἀφρόνων χαὶ ἁλόγων ζώων φυχὰς 
συναπόλλυσθαι τοῖς σώµασι. » Τοιαῦτα xai τὰ τῆς 
Στωϊχῆς φιλοσοφίας δόγµατα, ἀπὸ τῶν Ἐπιτομὴν 
Αρείου Διδύμου (359) συνειλεγµένα. Πρὸς δὲ τὴν περι 
Ψυχης ἄτοπον τῶν ἀνδρῶν δόξαν ἁπαρχεῖ τὰ παρὰ 


Λογγίνψ τῷ  xa0' ἡμᾶς συντόμως ἀντειρημένα διὰ 


τούτων, 


(97) Σύγκρισω τὴν x. c. d.. Hic etiam ex Mon- 
tac. codice pauca verba supplevimus, quorum locus 
in priori editione vacat. 

(58) Forte ὑπεοχομένων. 


erumpentibus ex utroque exhalationibus circumfu- 
sam : ad eum vero reliquam animorum multitudi- 
nem adhzrescere, tam qui animantibus, quam qui 
ambiente nos aere continentur : defunctorum enim 
animos etiam post obitum superesse. Nonnullis 
etiam placet, universi quidem animum sempilter- 
num esse, reliquos vero sub interitum cum eo 
commisceri. Ceterum principem in omnibus ali- 
quam inesse partem, quas nihil aliud sit, quam 
vita, quamque sentiendi vis et appetendi. lterum- 
que post pauca, animum porro et ortum habere et 
interitum subire illum quidem, non tamen simul-: 
atque corpore solutus est, interire, sed manere 
per seipsum aliquandiu: ac sapientium quidem 
animos ad extremam usque rerum in ignem omnium 
dissolutionem ; stultorum vero nonnisi aliquanto 
temporis intervallo, superesse. Porro quod animos 
illi permanere docent, id sic intelligunt, ut noa ipsi 
animorum in naturam transeuntes maneamus, jam 


($9) Ἀπὸ τῶν Ἐπιτομὴν Ἀρείου Διδύμου. Ma, 
quz deerant, Montac. codex implet. Melius tamen 
legeretur, ἀπὸ τῶν ᾿Αρείου (vel potius 'Acntov, sive 
Ἁττίην) Διδύμου xat! ἐπιτομ δν συνειλ. 
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sejuncto corpore, atque in minorem animi substantiam commutato. Stullorum autem et animalium 
ratione carentium animos, tandem una cum ipsis corporibus interire. » Atque hujusmodi sunt illa 
Φιοἱος philosophie dogmata, ex Ario Didymo breviter summatimque collecta. Verum ad refellendam 
hominum istorum insulsam de animo sententiam satis utique fuerit pauca hzc ex talis nostra 


scriptore Lougino decerpere. 
CAPUT XXI. 


Longim contra Stoicorum de animo sententiam 
dispulatio. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ KA'. 


Aopyrirov πρὸς τὴν τῶν Στωϊκῶν περὶ vvynüc 
δόξαν ἀντίῤῥησις. 


« Mibi vero, inquit, ut universe loquar, procul À «Συνελόντιδ εἰπεῖν, πόῤῥω µοι δοχοῦσιν ἀφεστη- 


admodum a vera philosophandi ratione abesse illi 
videntur omnes, qui animum corpus esse docue- 
runt. Quis enim, ohsecro, nisi absurde, quod aui- 
mi proprium est, elementorum affine ac geminum 
esse dicat ? quis ullam in eo concretionem mistio- 
nemve defendat ? quales sane inultiplices ac vari:e 
823 in(nitorum aliorum corporum formas parere 
consueverunt, in quibus si minus perpetuo, inter- 
dum certe quidem cum elementorum ipsorum cau- 
sam, tum vero primorum ctiam corporum in se- 
cundis ac tertiis vim quamdam momentumque vi- 
deamus. At eorum quz. ad animum pertinent, ve- 
stigium in corporibus nullum, nullum usquam in- 
dieium reperias, ut ambitiose, quomodo Epicurus 
olim et Chrysippus omnem omnino lapidem mo- 
veas, atque omnem excutias corporis facultatem, 
unde animi functionum originem ac fontem arces- 
$25. Quid enim tenuissima spiritus illius subtili- 
tas, ad cogitandum nobis aut ratiocinandum con- 
ferre possit? Quam vero tantam prz czteris om- 
nibus atomorum (ílgurae vim et convertendi facili- 
tein. habent, ut. si quando in. corporis alterius 
conformatione misceantur, prudentiam efficiant ? 
Mihi quidem id nullatenus fieri posse persuadeo, 
me si Vulcani quidem aut tripodes, aut famule 
cuiquam obveniant, (e quibus illos per sese Home- 
rus ait deorum in coetum convenire, has vero la- 
boranti hero manum operamque commodare, nec 


χέναι τοῦ τὰ δέοντα λογίζεσθαι πάντες ἑφεξῆς, ὁπόσοι 
τὴν ψνγἣν σῶμα ἀπεφήναντο. Πῶς γὰρ ὅλως ἐγχωρεῖ 
παραπλήσιον εἶναί τινι τῶν στοιχείων τὸ χατ᾽ αὐτὴν 
θεῖναι ; ποῦ δὲ ἐπὶ τὰς χράσεις χαὶ µίξεις ἐνενεγχεῖν ; 
al χατὰ πολλοὺς Υιγνόµεναι τρόπους, ἄλλων μὲν ἅμυ- 
θήτων ἰδέας σωμάτων ἀπογεννᾷν πεφύχασιν, iv οἷς 
εἰ xaX μὴ συνεχῶς, ἀλλ᾽ οὖν πόῤῥωθεν ἰδεῖν ἕνι τὴν 
τῶν στοιχείων αἰτίαν, xaX τὴν πρὸς τὰ δεύτερα xa 
τρίτα τῶν πρώτων ἀφορμήν. Τῶν δὲ περὶ φυχὲν 
ἴχνος οὐδὲν, οὐδὲ τεχµήριον iv τοῖς σώμασιν εὖ- 
ρίσχεται’ xàv εἰ φιλοτιμοῖτό τις, ὡς Ἐπίχουρος xat 
Χρύσιππος, ἅπαντα λίθον χινεῖν, χαὶ πᾶσαν ἑρευνᾶν 
δύναμιν σώματος, εἰς Υένεσιν τῶν περὶ duyfic πρᾶ- 
ξεων. Τί γὰρ ἡ τοῦ πνεύματος ἡμῖν λεπτότης πρὸ 
Épyou γένοιτ᾽ ἂν εἰς φαντασίας xai λογισμούς; Τί δὲ 
τῶν ἀτόμων σχήματα τοσαύτην παρὰ τὰ ἄλλα ἔχει 
δύναμιν xal τροπὴν, ὥστε φρόνησιν Ἱεννᾷν, ὅταν 
εἰς ἑτέρου πλάσιν ἑγχαταμιχθῇ σώματος; Οἶμαι μὲν, 
ὡς οὐδ' εἰ τῶν Ἡφαίστου τις ἂν τύχοι τριπόδων xal 
θεραπαινῶν, (ὧν φησιν Όμηρος (40), τοὺς μὲν a5- 
τοµάτους εἰς τὸν ἀγῶνα χωρεῖν, τὰς δὲ συνεργάτε- 
σθαι τῷ δεσπότῃ, xai µμηδενὸς οἵων οἱ ζῶντες 
ἔχουσι πλεονεκτημάτων ἀπολείπεσθαι, μή τί γε δὴ 
τῶν Ex ταὐτομάτου ψηγµάτων') χαὶ αὖ τοῖς ἐπὶ τῶν 
αἰγιαλῶν προσέοιχε λίθοις, εἰς τὸ δύνασθαἰ τι περιτ- 
τότερον ποιεῖν πρὸς αἴσθησιν. Ζήνωνι μὲν γὰρ xal 
Κλεάνθει νεµεσῄσειέ τις ἂν δικαίως, οὕτω σφόδρα 
ὑδριστιχῶς περὶ αὐτῆς διαλεχθεῖσι, χαὶ ταὺτὸν ἅμ. 


a viventibus ullo dotis aut. facultatis genere supe- C 99 τοῦ στερεοῷ (41) σώματος εἶναι τὴν ψυχὴν ἀναθυ- 


rari, nedum ut istis ex fortuito concursu ramentis 
ulla ratione concederent:) adeoque nihilo plus eum 
quajn jacentes in littore lapides, ad eximium ali- 
quid visuque mirabile conficiendum, virtutis ac 
solertiz habiturum. Enimvero quis non Zenonem 
jure Cleanthemque indignetur, tam contumeliose 
dé animo philosophatos esse, atque in id ambo con- 


* (40) Ὦν φησιν Ὅμηρος. liad. Σ, v. 515 : 
e. Tpízoóac γὰρ ἐξείχοσι πάντας ἔτευχεν, 
Ἑστάμεγναι περὶ τοῖχον ἑὐσταθέος μεγάροιο. 
ύσεα 06 cy' ὑπὸ κύχ.]α ἑκάστῳ πυθµένι θῆχεν., 
«ρα ol αὐτόμαςοι θεῖον Óvcalat' (vel δύσωνται) 
pubs: 


Bic ἁγών non est certamen, ut Hopperus vertit, sed 
vel caius, vel cenaculum : ut alias ssepe, pro loco 
in quem multi conveniunt, aut pro ipsa vel homi- 
num, vel aliarum quoque rerum multitudine sumi- 
tur. De ancillis istis idem Homer. ibid., vers. 417, 
ubi de Vulcano, 

ens σὺ 0 ápglixoAot forro ἄνακτι, 
Χρύσειαι, ζωῇσι γεήνισιν ἑοικυῖωι * 

Tnc ἐν μὲν γόος éctl μετὰ φρεσὶν., ἐν' δὲ καὶ αὐδὴ, 
Καὶ σθένος ' ἀθανάτων δὲ θεῶν ἀπὸ Epya ἴσασι ' 
Al μὲ ὕπταιθα ἄναχτος ἑποίπιυον. 


µίασιν φῄσασι. Τί γὰρ (42), ὢ πρὸς θεῶν, χυινὸν 
ὅλως ἀναθυμιάσει xal ψυχῇ; Ποῦ δὲ ἐγχωρεῖ, νοµί- 
σαντας τούτῳ προσεοιχέναι τήν θ᾽ ἡμετέραν χαὶ τὴν 
τῶν ἄλλων ζώων οὐσίαν, τοῦτο μὲν φαντασίας χαὶ 
µνήμας οἵους τε εἶναι σώζειν (45) διαρχεῖς, τοῦτο δὲ 
ὁρμὰς xaX βουλήσεις τῶν λυαιτελούντων εἰς αύνεσιν 
πραγμάτων; 'H v ἄρα xai τοὺς θεοὺς, καὶ τὸν διὸ 


Adi Eustathium, de Vulcanianarum ancillarum 
monstro disputantem., 

(41) 'Augzo tov στερεοῦ. Suppleta hzc sunt ex 
Mout. cod. Malim tamen ἀμφοῖν quam &pzo. 

(42) Φήσασι. Ti γὰρ, à. Et hiec Montac. codici 
accepta fero, quemadmodum et quz sequuntur, xol 
Vuyfl , ποὺ δέ. 

(i5) Σώζειν. Hoc est, tueri, defendere, quod bar- 
bari salvare dicunt. Gallice, τὸ sauver eodem sensu 
accipitur. Pletarchus ἀνασώζειν dixit, Alerandro, 
pag. 686 A. Εἰχότως οὖν. inquit, Évtot τὸν μῦθον 
ἀνασώζοντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν * fabulam ad verita- 


, tem revocautes, vel, fabulam veritate ipsa defenden- 


les. Alias, ἀνασώζεσθαι εἰς ἑαυτόν, id est, pristinam 
[ormam recuperare. Lucianus in Asino, Ἐλπίδας 

χειν πάντως ποτὲ ἐμπεσεῖσθαι εἰς τὰ ῥέδα xàx τού- 
των εἰς ἐμαυτὸν ἀνασωθίσεσθαι. ^ 
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πόντων maphxovza, ὁμοίως ἐπιγείων τε xaX οὖρα- A sensisse, ut solidi corporis exhalationem animum 


vlov, εἰς ἀναθυμίασιν xal καπνὸν, καὶ τοιαύτην 
φλυαρίαν χαταθήσοµεν; χαὶ οὐδὲ τοὺς ποιητὰς αἶσχυ- 
νούμεθα, o? χαίπερ ἀχριθῆ σύνεσιν τῶν θεῶν οὐχ 
ἔχοντες, ὅμως τὰ μὲν Ex τῆς χοινῆς ἐπινοίας τῶν &v- 
θρώπων, τὰ δὲ ἐξ ἐπινοίας τῶν μουσῶν, €) x:vetv 
αὐτοὺς ἐπὶ ταῦτα mÍguxs, σεµνότερα εἱρήχασι περὶ 
αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀναθυμιάσεις, οὐδ ἀέρας, οὐδὲ πνεύ- 
µατα, xal λήρους, » Ταῦτά σοι xa ὁ Λογγῖνος. 
Ἐ τάκουσον δὲ καὶ Πλωτίνου τὰ τοιάδε πρὸς τοὺς αὖ- 
τοὺς ἀποτεινομένου. 


esse defenderent ?* Qui vero, cum ejus rei similem 
tam nostram, quam caterorum animantium nata- 
ram fecerint, tueri. simul poterunt, aut cogitatio- 
nes recordationesque diuturnas, aut eorum, quse 
rerum ad notitiam conducant, appetitus atque vo- 
luntates? Nunquid etam deos, atque illum ipsum 
qui terrena pariter ac cceelestia cuncta pervadit, ex- 
halationis, fumi, 'ac czterorum id genus delirio- 
rum in loco numeroque habebimus ? nec poetarum 
saltem exempla verebimur, qui tametsi exquisita 


deorum cognitione carerent, de illis tamen partim communi quodam hominum sensu, partim afflatu 
müusarum, quo ad sua illa carmina impelli solent, honestiora dixere, non jam exhalationes illas, aut 
aerem, aut spiritum, similesque nugas.» Hzc tibi Longinus. Audi nunc Plotinum adversus eosdem 


sequentia graviter disputantem. 
ΚΕΦΑΛΔΑΙΟΝ KP' 
Πρὺς τοὺς Στωϊκοὺς, ὅτι οὐ δύναται σωματικὴ 
εἶναι ἡ Ψυχή. ᾿Απὸ τοῦ Περὶ doyfi; HAwcirov. 

« El δέ ἐστιν (34) ἀθάνατος ἔχαστος ἡμῶν, ἢ φθεῖ- 
ρῖται πᾶς, f| τὰ μὲν αὐτοῦ ἄπεισιν εἰς σχέδασιν xal 
φθορὰν, τὰ δὲ μένει εἰσαεὶ ἅπερ ἑστὶν αὐτὸς (45), 
ὧδ' ἄν τις µάθοι, χατὰ φύσιν ἐπισχοπούμενος. 
Ἁπλοῦν μὲν δή τι οὑκ ἂν εἴη ἄνθρωπος, ἀλλ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ quy, ἔχει δὲ χαὶ σῶμα' εἴτ οὖν ὣς ὄργανον 
ἡμῖν, £e: ἕτερον τρόπον προσηρτηµένον, ἀλλ οὖν 
6273025 γε ταύτῃ ἑκατέρου τὴν φύσιν τε χαὶ οὐὗ- 
οἷαν καταθετέον (46). Τὸ μὲν δη copa, xai αὐτὸ 
συγχείµενον, οὔτε παρὰ τοῦ λόγου δύναται: µένειν, T) 
τε αἴσθτσις (47) ὁρᾷ λυόμενόν τε xaX τηχόµενον, xal 
παντοίους ὀλέθρους δεχόµενον΄ ἑχάστου γε τῶν ἑνόν- 


των πρὸς τὸ αὐτοῦ φερομένου, Φθείροντός τε ἄλλου C 


ἕτερον, χαὶ µεταβάλλοντος εἰς ἄλλο, xal ἁπολλύν- 
τος (48) ' xat μάλιστα ὅταν qo ἡ φίλα πο'οῦσα μὴ 
magi τοῖς ὄγκοις (49). Κῑν μονωθῇ δὲ ἕχαστον γι- 
νόµενον, Ev οὐχ ἔστι, λ2σιν δεχόµενα (50) εἷς τε µορ- 
ct» καὶ ὕλην, ἐξ ὧν ἀνάνκη καὶ τὰ ἁπλᾶ τῶν σω- 
µάτων τὰς συστάσεις ἔχεω' καὶ μὴν xai μέγεθος 
ἔχοντα, ἅτε σώματα ὅὄντα, τεµνόμενά τε xa el; µι- 
χρὰ 0ρχυόμενα, χαὶ ταύτῃ φθορὰν ἂν ὑπομένοι. Ὥστε 
εἰ μὲν µέρος ἡμῶν τοῦτο, οὗ τὸ πᾶν ἀθάνατοι εἰ δ᾽ 
ὕργανον, ἔδει γε αὐτὸ (51) εἰς χρόνον τινὰ δοθὲν, 
τοιοῦτον τὴν φύσιν εἶναι. Th δὲ χυριώτατον, χαὶ αὖ- 
tb; ὁ ἄνθρωπος, sf» ἂν 1) (52) κατὰ τὸ εἶδος, ὡς πρὸς 
ὕλην τὸ σῶμα, ?| κατὰ τὸ χρώμενον, ὡς πρὸς ὄργανον" 
Σχατέρως δὲ ἡ Φφυχη αὐτός. Τοῦτο οὖν τίνα φύσιν 


(44) Ei δὲ ἐστιν. Plotini longissima hzc dispu- 
tatio habetur Fnnead. ww, lib. viri, initio : cujus in- 
legram ex Ficino versionem lIlopperus exscripsit. 
Locus erat apud Eusebium nostrum indignissiue 
deformatus, ac mille scatens erroribus, quoruin 
partem, ut speramus, maximam Plotini opera sus- 
Lulimus : tametsi non desint, in. quibus ex nostro 
vieissiin Plotinum emendare liceat. Porro multa 
Plotini argumenta, vel concludunt omnino nihil, 
vel ipsarum quoque brutarum animas spiritales 
esse concludunt. 

(45) Ἄπερ écrlv αὐτός. Vera lectio : nec au- 
diendus, meo judicio, Ficinus, qui ἅπερ in ᾗπερ 
mutandum statuit, 

(40) Καταθετέον. lta reposuimus ex Plotino, 
cum ante legeretur, χαταθςλτέον. 

(47) Ἡ τε αἴσθήσις. Ex Plotino et duplici ms., 


PaTROL. Gh. XXI. 


82/4, CAPUT XXII. 
Adversus eosdem Stoicos, animum corporeum esse 
non posse. Ex libro Plotini De animo. 

«Utrum, inquit ille, nostrum quilibet immortalis 
sit, an simul totus intereat ; an vero potius pars 
ejus altera dissolvatur ac pereat, altera, quz qui- 
dem ipsemet homo sit, perpetuo maneat: ita de- 


" 1um iutelligi ab co possit, qui rem secundum 


natura principia consideret. Ac primum quidem, 
simplex aliquid homo certe uon est, sed animum 
idem corpusque habet. Ac sive tanquam instru- 
mentum nobis aliquod, sive alia quavis ratione 
corpus adhzrescit ; recte quidem hoc pacto utrius- 
que naturam essentiamque distingui, prorsus fa- 
tendum est. Jam vero corpus, cum ipsum etiam 
compositum 8it, nec permauere ratio patitur, et re- 
vera dissolvi, contabescere, nullumque non exitii 
genus subire sensus ipse videt : dum quz illo con- 
tiuentur, in suum quasque feruntur ος proprium, 
atque alterum subinde alterum corrumpit, illudque 
sic mutat in aliud, ut simul interimat: prasertim 
ubi animus, qui ea inter sese mutuo conciliet, ex 
illis sese corporibus subduxerit. Et quamvis par- 
tes eorum qualibet sole relinquantur, unum ta- 
men hic nihil est, cum et in formam atque nate- 
riam, ex quibus simplicia etiam corpora constare 
necesse est, singul dissolvantur, οἱ vero ut nia- 
gnitudinem ex propria corporum ratione aliquam 
liabent, secari proinde, ac minimas in particulas 
coifringi possint, atque ita demum funditus i«te- 


pro οὔτε, 

(48) Καὶ àxoAA)rroc. Id ex Plotino supplevi- 
mus. 

(49) Mi] παρῇ τοῖς ὄγκοις. Hzc etiam ex Plotino 
addidimus. 

(50) Λύσιν δεχόµενα. Ya. Montac.. At Plotinus, 
δεχόµενον. Utrumque probari potest. . 

(91) Αὐτό. lta Plotinus, et recte, non αὐτοῖς. 

(92) Εἴη ἂν fj, etc. Locus integer apud Plotinum 
jta concipitur, "Ανθρωπος εἴη ἄν 1] ὅπερ εἶδος, πρὸς 
ὕλην, τοῦτο οὗτος πρὸς σῶμα , εἴπερ τοῦτο κατὰ τὸ 
εἶδος, ὡς πρὸς ὕλην τὸ σῶμα, 7) κατὰ, τὸ χρώμ., elc. 
Primo, post ἄνθρωπος, adhibenda distinctio est ; 
tollenda post ἄν. Sequentia ex nostro corrigenda 
sunt, foedam enim habent vitiosamque redundan- 
tiam, qu: Ficino ctiam imposuit. 


EN 
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ire. Quare, si pars nostri altera corpus est, toti A ἔχει; ἡ σῶμα μὲν ὃν, πάντως ἀναλυτέον' σύνθετον 
sane immortales non sumus : sin autem iustru- γὰρ xdv γε sia: εἰ δὲ yh σῶμα εἴη, ἀλλὰ φύσεως 
mentum duntaxat, cum ad aliquod modo tempus ᾖἄλλης, χἀχείνην d). κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, 3») χατὰ 
concedatur, ea certe natura esse oportuit. At vero Ὦἄλλον σχεπτέον. Πρῶτον δὲ σχεπτέον (55), εἰς ὅ τι 
pars illa princeps, homo inquam ipsemet, si cum ῥδεῖτοῦτο τὸ σῶμα, ὃ λέγουσι φυχὴν, ἀναλύειν. Ἐπεὶ 
adjuncto corpore conferatur, aut forma quasi erga γὰρ ζωὴ doy?) πάρεστιν ἓξ ἀνάγχης. ἀνάγχη τηῦτο 
materiam, aut quasi erga instrumentum, utentis — «b σῶμα τὴν φυχὴν, εἰ μὲν Ex δύο σωμάτων f) πλείο- 
artificis rationem obtinebit, Utrovis autem modo — vtov εἴη, fiot ἑχάτερον αὐτῶν, ἡ ἔχαστον, ζωὴν σύμ- 
spectetur, bomo semper ipse futurus est animus. — qutoy ἔχειν 7] τὸ μὲν ἔχειν, τὸ δὲ pf ἡ µηδέτερον 
Jam ergo cujusmodi tandem ille nature est? Si — Eyew. Ei μὲν 65] £V αὐτῶν προσείη τὸ Cfjv, αὐτὸ τοῦτο 
corpus, dissolvi profecto potest, cum sit corpus ἂν εἴη ψυχή. TI ἂν οὖν εἴη σῶμα, ζωὴν παρ) αὑτοῦ 
omne compositum. Sin veri corporis habet nihil, —Eyov; Πῦρ γὰρ, καὶ ἀΠρ, xaX ὕδωρ, xai γη, ἄφυχα 
sed aliam dissimilemque naturam, ejus etiam παρ᾽ αὑτῶν xal ὅτῳ πάρεστι τούτων Ψψυχὴ, τοῦτο 
consideratio aut eadem nobis erit aut alia quadam ἑπαχτῷ χέχρηται τῇ ζωῇ. "Άλλα δὲ παρὰ ταῦτα 
ratione tractanda. Et quidem principio quzren- σώματα οὐκ ἔστι. Καὶ οἷς δὲ δοχεῖ εἶναι στοιχεία, 
dum est, quas in res corpus illud, cujusmodi sit, τούτων ἕτερα σώματα (54), οὗ duyat ἐλέχθησαν εἷ- 
quod animuni esse volunt, dissolvi oporteat. Nam ναι, οὐδὲ ζωὴν ἔχοντα. El δὲ μηδενὸς αὐτῶν ζωὴν 
cum necessario vitam ex sese animus habeat, si-  Éyovzog, ἡ σύνοδος πεποίηκε ζωὴν, ἄτοπον. El δὲ 
militer proiude necesse est, si genus illud corporis — Exaccov ζωὴν ἔχει, καὶ ἓν ἀρχεῖ. μᾶλλον δὲ ἀδύνατον 
qui animus est, seu duorum, seu plurium ex cor- Β δυµφόρησιν σωμάτων ζωὶν ἑἐργάζεαθαι, χαὶ νοῦν 
porum societate conflatum sit, aut conjuncta si- — y&vvdv τὰ ἀνόητα. Καὶ 6h xat οὔχ ὁπωσοῦν συγχρα- 
mul.ambo, aut seorsim etiam singula ingenitam — 6évra ταῦτα φῄσουσι γενέαθαι. Δεῖ ἄρα εἶναι τὸ τά- 
sibi vitam habere, aut certe carente altero, allerum Κον, xaY τὸ τῆς χράσεως αἴτιον' ὥστε τοῦτο τάξιν ἂν 
duntaxat ea preeditum esse, aut utrumque carere. — Éyot ψυχῆς. Οὐ γὰρ ὅτι σύνθετον, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἁπλοῦν 
$95 Si ergo alteri solum vita insit, illud ipsum ἂν εἴη σῶμα ἓν τοῖς οὖσιν ἄνευ duy; οὔσης ἐν τῷ 
animus erit. At cujusmodi tandem corpus esse µπαντί' εἴπερ λόγος προσελθὼν τῇ ὕλῃ σῶμα ποι- 
potest, quod ex sese vitam habeat? Nam ignis si, οὐδαμόθεν δ' ἂν προάέλθοι λόγος f] map 
quidem, aer, aqua, terra, animo per sese carent: µφΦφυχῆς. 

etsicuiex illis animus adjungatur, id vita utitur prorsus adventitia. Czterum preter quatuor illa 
corpora, nullum est aliud. Etsi quibus elementa quzdam esse placet, quz: horum dissimilia sint 
corpora, ea tamen nec animos ipsi vocant, nec vitam ex sese hahere volunt. Jam si nullum ex iis 
vita praeditum erit, absurdus omnino sit, qui ex omnium conjunctione vitam effici dixerit. Si vero 
quodlibet vitam habeat, vel unicum satis erit. Imo vero fieri nullo modo potest, uti concursus ille 
corporum vitam efficiat, quaque intelligentia careant, ea generent intelligentiam. At illa ipsa non 
ex temeraria quadam permistione fieri objicient. Quod igitur vi sua mistionem illam ordine modo- 
que perficiat, esse aliquid oportebit : atque illud profecto animi loco habendum erit. Corpus evim 
non medo coinpositum, sed ne simplex quidem ullum hac in rerum natura esse possit, nisi animus 
in universo fuerit cum ratio ad, materiam accedens corpus eíliciat, nec in eam aliunde ratio quam ab 
animo profecta subire possit. 

«Quod si quis erit, qui aliam insistens viam, α « El δἑτις μὴ οὕτως, ἀλλά ἀτόμους 1) ἁμερῃ συν- 
ex atomis aut individuis quibusdam inter sese con- — tÀ0óv:a Φφυχὴν ποιεῖν λέγοι, τῇ ἑνώσει xal ὁμοιο- 
currentibus animum effici malit, is vel conjunctione παθείᾳ ἑλέγχοιτ ἂν, xal τῇ παραθέσει ph δι ὅλου, 
ipsa, et affectionum communione, adeoque com- οὐ γινομένου ἑνὸς, οὐδὲ συμπαθοῦς ἐξ ἀπαθῶν, xoi 
missione mutua facile revincatur: cum ex illis, — uh ἑνοῦσθαι δυναµένων σωµάτων' duyt δὲ ἑαυτῇ 
qua nec ullam subire affectionem, nec inter sese συμπαθής Ex δὲ ἁμερῶν (55) σῶμα οὐδὲ μέγεθος ἂν 
conjungi possint corporibus, unum aliquid, et iis- — vévotzo. Καὶ μὴν εἰ, ἁπλοῦ ὄντος τοῦ σώματος, τὸ 
dem affectionibus obnoxium, cujusmodi certe ani- — pàv ὅσον ὑλιχὸν, παρ᾽ αὑτοῦ ζωὴν ἔχειν οὗ φῄσουσιν’ 
mus est, fieri nullo modo queat; neque ex iis,  (0AÀrn γὰρ ἄποιον') τὸ δὲ χατὰ τὸ εἶδος τεταγµένον 
qua partibus careant, aut corpus, aut. magnitudo — &mtgépety τὴν ζωήν" εἰ μὲν οὐσίαν φῄσουσι τὸ εἶδος 
ulla generari. Jam, si quod in simplici corpore µτοῦτο εἶναι, οὗ τὸ συναµφότερον, θάτερον δὲ τούτων 
materie rationem habeat, (quandoquidem incon- ᾖἔσται ἡ oyf xai οὐκ Éov' a9 copa: o0 γὰρ ἐξ ὕλης 
ditum quid οἱ confusum materia est,) vitam ex xal αὐτό' f| πάλιν τὸν αὐτὸν τρόπον ἀναλύσομεν. Ei 
sese nullam habere fatebuatur illi quidem, sed ta- δὲ πάθηµα τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ οὐκ οὐσίαν φῄσουσιν εἶναι" 


(53) Πρῶτον δὲ σχεπτἑἐον. Wc Plotinus addit, στοιχεῖα., τούτων ἕτερα, σώματα, οὗ quyal. Verte 
rectissime : a'ias sensus plane nullus. igitur, Et si quibus, preter lec, alia quedam ele- 
(54) Στοιχεῖα, τούτων ἕτερα σώματα. Apud — menta esse plucet, ea (amen nec animos ipsi vocant, 
Plotinum ita hzxc distincta reperies, στοιχεῖα τού- — sed corpora, nec vitam ez sese habere volunt. 
πων, ἕτερα σώματα, quod Ficiuus secutus est. Mihi (55) Forte add. οὐδέ. 
beutra distinctio placere potest. Malim ergo sic, 
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àQ' οὗ τὸ πάθηµα χαὶ ἡ ζωη εἰς τὴν Όλην ἐλήλυθε A men quod in eo forma: locum teneat, id vitam af- 


Aexs£ov αὑτοῖς. Οὐ γὰρ δη ἡ Όλη ἑαυτὴν μορφοῖ, οὐδὲ 
ἑαυτῇ Φυχὴν ἑἐντίθησι. Act δῆ ἄρα τι εἶναι τὸ χορη- 
(5v ζωῆς, εἴτε τῇ Όλῃ ἡ χορηγία, εἴθ᾽ ὀτφοῦν τῶν 
σωμάτων, ἔξω ὃν, xal ἐπέχεινα (50) σωµατικῆς φύ- 
σεως. "Erti οὐδ ἂν tiv σαῶμα οὐδὲν, ψυχιχῆς δυνά- 
µεως οὐκ οὕσης. "Pet γὰρ, xai iv φορᾷ (51) αὐτοῦ 
ἡ φύσις, xai ἀπόλοιτ ἂν ὡς τάχιστα, εἰ πάντα σώ- 
pata εἴη, χᾶν ei ὄνομα ἑνὶ αὐτῶν ψυχἠν τις τιθοῖτο. 
Τὰ αὐτὰ γὰρ ἂν πάθοι τοῖς ἄλλοις σώμασιν, Όλης 
μιᾶς οὕὔσης αὐτοῖς. Μᾶλλον δὲ οὐδ' ἂν Ὑένοιτο, ἀλλὰ 
στήσεται £y ὕλῃ τὰ πάντα, μὴ ὄντος τοῦ μορφοῦντος 
αὑτήν. Táya & ἂν ojà ἂν ἡ Όλη τὸ παράπαν εἴη, 
λυθήσεται δὲ χαὶ τόδε τὸ σύμπαν, cl τις αὐτῇ (58) 
πιστεύσειε σώματος συνέρξει, διδοὺς αὑτῷ φυχῆς 
τάξιν, µέχρι τῶν ὀνομάτων, ἀέρι χαὶ πνεύματι σχε- 
δαστοτάτῳ, καὶ τῷ ἑνὶ elvat. ἔχοντι o). παρ᾽ αὐτοῦ. 
Πῶς Υὰρ τεµνοµένων τῶν πάντων σωμάτων, ᾠτινιοῦν 
τις ἀνατιθεὶς τόδε τὸ "dv, οὐκ ἀνδητόν τε xal φερό- 

ενον εἰχη ποιῄσει; Τίς γὰρ τάξις ἓν πνεύµατι δεο- 
μένῳ παρὰ φυχΏῆς τάξεως, fj λόγος, f] voug; ᾽Αλλὰ 
ΦνχΏς μὲν οὔσης, ὑπουργὰ ταῦτα πάντα αὐτὴ εἰς 
σύστασιν χόσµου, χαὶ ζώου ἑχάστου, ἄλλης παρ᾽ ἅλ- 
409 δυνάµεως εἰς τὸ ὅλον συντελούσης' ταύτης δὲ μὴ 
παρούσης ἓν τοῖς Όλοις, οὐδὲν ἂν εἴη ταῦτα, οὐχ ὅτι 
ἐν τἆξε,. 


ferre dicent: si formam illam pro essentia natura- 
que ponant, non jam utrumque simul, sed alterum 
duntaxat animus est futurus, nec id ipsum corpo- 
ris amplius conditionem retinebit, quippe quod 
omni materia careat ; secus enim, illud codem ite- 
rum modo partiremur. Sin autem, id affectionem 
materie potius, quam essentiam ipsam esse mal- 
lent; exponant proinde necesse est; quo ex fonte 
in materiam illa cum offectio, tum etiam vita deri- 
vetur. Nec enim sibi ipsi materia aut formam in- 
fundit, aut animum. Auctorem igitur vits aliquem 
esse oportebit, seu materie beneficium hoc flet, 
seu cuilibet corpori ; 89 et vero auctorem ejus- 
modi, qui et corpore vacuus sit, et corpoream 


B omnem naturam longissime prztergressus. Enim- 


vero si animi nulla vis esset, corpus similiter 
omue tolferetur. Fluit enim illud, atque in motu 
tota ejus natura versatur : adeoque si corpora es- 
sent omnia, celerrime omnia interirent, tametsi 
uni cuidam eorum animi nomen imponeretur. 
Tunc enim eadem omnino, quz catera corpora, 
animus isle pateretur, cum una omnium esset 
communisque materia. Imo certe, nihil penitus 
fleret, atque in materia universa consisterent, cum 
esset nihil, a quo ipsa formam acciperet. Quin 


etiam materia forte nulla prorsus crit, hocque universum omnino dissolvetur, si quis ipsum cor- 
poris alicujus colligationi permiserit, cui nomine tenus animi vim et rationem attribuat aeris verbi 
causa, et spiritus, qui et facillime dissipari queat, nec ut unum aliquid sit, per sese habeat. Nam cum 
dividi corpora omnia, secarique possint, quis eorum ulli hoc committat universum, quin idem si- 
mul et mente vacuum faciat, et. temerario quodam motu agitatum? Quid enim eo in spiritu aut. ordi- 
nis sit, aut rationis, aut. mentis, quem non nisi animi beneficio ordinem babere oporteat? Ac po- 
sito semel animo, cuncta hzc administram ipsi continuo navant operam, ut non ipsi tantum mundo, 
sed eliam animanti sua cuique integritas perfectioque constet, ad commune universi bonum vim aliam 
alio conferente. Qui animus si ab eodem aberit universo, tantum abest uti suum quzque ordinem 


habitura sint, ut potius nihil omnino sint futura. 


« Mapzopoust δὲ xal αὗτοὶ ὑπὸ τῖς ἀληθείας &yó- C 


pivot, ὡς δεῖ τι πρὸ τῶν σωµάτων εἶναι χρεῖττον 
αὐτῶν ψυχῆς εἶδος, ἔννουν τὸ πνεῦμα xaY mp νοε- 
piv τιθέµενοι, ὥσπερ ἄνευ πυρὸς ἢ πνεύματος οὐ 
δυναµένης τῆς χρείττονος μοίρας &v τοῖς οὖσιν εἶναι, 
τόπον δὲ ζητούσης εἰς τὸ ἱδρυθῆναι" Ó£ov ζητεῖν ὅπου 
τὰ σώματα ἱδρύσουσιν, ὡς ἄρα δεῖ ταῦτα ἓν φυχῖς 
δυνάμεσιν ἱδρῦσθαι. El δὲ μηδὲν παρὰ τὸ πνεῦμα, 


καὶ τὴν ζωὴν. xat τὴν ψυχἠν τίθενται, τί τὸ πολυ- 


θρύλλητον αὐτοῖς, € πῶς ἔχον, » εἰς ὃ χαταφεύγουσιν, 
ἀναγχαζόμενο:ι τίθεσθαι ἄλλο παρὰ τὰ σώματα φύτει 
ὁραστήριον; El οὖν οὐ πᾶν μὲν πνεῦμα duyh. ὅτι 
μυρία πνεύματα ἄφψυχα. τὸ δὲ πως ἔχον πνεῦμα φῄ- 
σουσι’ τὸ πῶς ἔχον τοῦτο, xal ταύτην τὸν σχέσιν, Ἡ 
τῶν ὄντων τι φῄσουσιν, T) µηδἑν. "AXX' εἰ μὲν μηδὲν, 
πνευμα (59) ἂν εἴη µόνον, τὸ δέ πως ἔχον, ὄνομα" xat 
οὕτω συµθήσετα: αὐτοῖς οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν εἶναι λέγειν 
ἃ την Όλην' καὶ Φφυχὴν, xal θεὸν, xai ὄνομα τὰ 
Τάντα (60), ἐκεῖνο δὲ µόνον. El δὲ τῶν ὄντων ἡ σχέ- 

(36) 'Ezéxewa. lta ex Plotino, non ἀπέσχον ut 
ante. 

(57) Ἐν φορᾳᾷ. Ut Plotin., non οὐ φορά, ut prius. 

(58) Forte αὑτό. 

199) Πνγεὔμα, etc, Duarum vocum metatliesi, hoc 


«Et quidem veritate compulsi profitentur ipsi 
quoque, ante corpora certam quamdam animi spe- 
ciem, illis omnibus prastantiorem esse debere, 
dum spiritum illum mente przditum atque ignem 
intelligentia valentem ponunt ; perinde ut si absque 
vel igne vel spiritu, hac in rerum universitate non 
posset excellentior illa diviniorque natura consi- 
stere, sed locum ubi gradum solide figeret, ali- 
quem ipsa requireret, cum eos potius ubi sua cor- 
poribus firmitas esse posset, requirere oporteret, 
quippe quam alibi nusquam praterquam ipsius in 
animi viribus obtinere possint. Qui si przter 
spiritum, aliud nihil et vitam et animum esse di- 
cent, querendum ex illis est, quid sibi velit suum 
illud certo se modo habens, tg5n spud eos celebre 


D totiesque jactatum, ad quod unam ifsi confugiunt, 


aliquid aliud przter corpora, quod effectivum sua- 
pte natura sit, proferre compulsi. Enimvero 
αἱ nec spiritus omnis animus est, cum vis 


est, πνεῦμα et ὄνομα, sensu omnis apud Eusebium 
perturbatus erat: ὄνομα enim initio, πνεῦμα in 
fine membri legebatur. 

(60) "Ονομα τὰ πἀ»τα. Recte; non ὀνόματα πάν- 
σα, ul apud Plotinum. 
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quasdam δι inauimorum spirituum — infinita , A ctc, xai ἄλλο παρὰ τὸ ὑποχείμενον, xax τὴν ὕλην, ἓν 


927 et tamen spiritum id quod certo se modo ha- 
beat esse velint; hoc ipsum quidem, certo se modo 
habens, loc est peculiarem illam habitudinem, 
aut aliquid esse dicant necesse est , aut. omnino ni- 
hil. Si nihil, spiritus ergo solus vere est, illud au- 
leni certo se modo habens, vaeuum et inane no- 
men. Ex quo proinde sequitur, uti przter mate- 
riam aliud nihil esse dicant, atque ita et animum , 
et Deum, et eztera. prorsus omnia nominetenus , 
spiritum proprie solum exsistere. At si habitudo 
illa verum aliquid est, et ab eo quod subjicitur, 
adeoque a materia ipsa diversum , quod cum in ma- 
teria sit, materiz tamen expers maneat , propter- 
ea quod rursus ex materia compositum minime 


ὕλη μὲν, ἄθλον δὲ αὐτὸ, τῷ (61) p πάλιν συγχεῖσθαι 
ἐξ ὕλης' λόγος ἂν εἴη τις, xaX οὐ σῶμα, xal φύσις 
ἑτέρα. "Ext δὲ xai 5x τῶνδε (02) οὐχ ἧττον φαίνεται 
ἀδύνατον ὃν, τὴν φυχὴν εἶναι σῶμα ῥτιοῦν. Ἡ γὰρ 
θερµόν ἐστιν 7| ψυχρὸν, ἡ σχληρὸν f), μαλαχὸν, ὑγρόν 
τε ἡ πεπηγὸὺς, µέλαν τε f| λευχὸν, xai πάντα ὅσα 
ποιότητες σωμάτων ἅλλαι Ev ἄλλοις. Καὶ εἰ μὲν θερ- 
μὸν, µόνον θερμανεῖ, doy pov δὲ µόνον ψύξει, χαὶ χοῦφα 
ποίησει τὸ χοῦφον προσγενόµμενον χαὶ παρὸν, xai 
βαρυνεῖ τὸ βαρὺ. χαὶ μελανεῖ τὸ μέλαν, xa τὸ λευχὸν 
λευχὸν ποιῄσει. Οὐ γὰρ πυρὸς τὸ ψΨύχειν, οὐδὲ τοῦ 
Ψυχροῦ θερμὰ ποιεῖν. ᾽Αλλ' ή γε doy xax ἐν ἄλλοις 
ζώοις ἄλλα τε xol ἄλλα ποιεῖ, xaX ἓν τῷ αὐτῷ δὲ 
τὰ ἑναντία' τὰ μὲν πτγνοῦσα, τὰ δὲ χέουσα, xai τὰ 


Sit: corpus utique non est, sed ratio, corporique B μὲν πυχνὰ, τὰ δὲ ἁραιὰ, µέλανα, Asuxk, κοῦφα, 
natura dissimilis. Pr:eterea quam animus nullum βαρέα ποιοῦσα. Καΐτοι ἓν ἔδει ποιεῖν, χατὰ τὴν τοῦ 
oninino corpus esse possit, vel inde quivis intelli- σώματος ποιότητά τε τὴν ἄλλην, xai χρόαν᾽ vov δὲ 
gat : aut enim calidum est aut frigidum, durum aut πολλά. 

molle, humidum aut concretum, nigrum aut album, ac ceteris id genus praeditum qualitatibus, quz 
alis passim in aliis esse solent. Jam si calidum erit, tantummodo calefaciet ; refrigerabit, si  frigi- 
dum ; si leve , levitatem affceret ubicunque aderit ; si grave, gravitatem ; nigrore, si nigrum ; si can- 
didum, candore similiter afficiet, Nec enim aut iguis est, frigidum, aut frigidi calidum efficere. At- 
qui animus, cum in diversis animantibus alia atque alia efficiat, tum etiam in uno eodemque con- 
traria : modo enim cogit, modo liquefacit : densum aliquid aliudque rarum , nigrum Mhoc, illud album, 


aliud leve, grave aliud efficit : 


cumque pro diverso corporis colore, aliisque similiter qualitati- 


bus , unum duntaxat aliquid efficere deberet, multa simul operatur. 


« Motus vero tam multiplices atque diversos, non 
aliquem duntaxat unum , qui tandem una cujusvis 


«Τὰς δὲ 6h χινῆσεις πῶς διαφόρους, ἀλλ᾽ οὗ µίαν, 
μιᾶς οὕσης παντὸς σώματος χινήσεως; El δὲ τῶν μὲν 


in corporis motione defendent? Nam si eorum cau- C προαιρέσεις, τῶν δὲ λόγους αἰτιάσονται, ὀρθῶς μὲν 


$33, partim electiones, parlim antegressas quas- 
dam rationes esse respondebunt ; probe id quidem. 
At corporis unius presertim ac simplicis nec ele- 
ctio, nec diverse ille rationes proprie sunt quod 
ejusmodi rationis omnino nihil habeat, nisi quan- 
tum ab eo acceperit, a quo vel calidum vel frigi- 
dum effectum est. Certo quidem et spatio temporis, 
et mensura modo augere, quo pacto corpori cou- 
veniat? augeri enim ipsius est, augendi vim per 
sese nullam habet, sed tantum quatenus eam cum 
ipso animus in materiz sud: mole communicat , cui 
per se incrementum illud efficienti adiinistram na- 
vat operam. Etenim si et corpus esset animus, 
$8928 idemque simul augeret, cum ut aucto vi sua 


τοῦτο" &ÀÀ' οὗ σώματος ἡ προαίρεσις, οὐδὲ οἱ AXóvo: 
διάφοροί γε ὄντες ἑνὸς ὄντος χαὶ ἁπλοῦ τοῦ σώματος, 
xaX οὗ μετὸν αὐτῷ τοιούτου γε λόγου, Ἡ ὅσος (65) 
δέδοται αὐτῷ παρὰ τοῦ ποιῄσαντος θερμὸν αὑτὸ ἡ 
Ψυχρὸν εἶναι. Τὸ δὲ xa Ev χρόνῳ (64) αὔξειν, xal 
µέχρι τοσούτου μέτρο», πόθεν ἂν τῷ σώματι αὑτῷ 
Ὑένοιτο; ᾧ προσήχει μὲν αὔξεσθαι, αὐτῷ δὲ ἁμοίρῳ 
τοῦ αὖξειν εἶναι, f| ὅσον παραλτφθείη ἂν Ey Όλης 
ὄγχῳ, ὑπηρετοῦν τῷ δι αὐτοῦ τὴν αὔξην ἑργαζομένῳ. 
Καὶ γὰρ εἰ ἡ φυχὴ σῶμα οὖσα αὖξοι, ἀνάγχη xa 
αὐτὴν αὔξεσθαι, προσθήχῃ δηλονότι ὁμοίου σώματος, 
εἰ μέλλει εἰς ἴσον lévat τῷ αὐξομένῳ ὑπ αὐτῖς. Καὶ 
3| doy; ἔσται τὸ προστιθέµενον, fj ἄφυχον σῶμα. Καὶ 
εἰ μὲν duyh, πόθεν xai πῶς εἰσιούσης, xal πῶς 


corpori par esse posset , una profecto similis acces- D προστιθεµένης; εἰ δὲ ἄφυχον τὸ προστιθέµενον (65), 


sione corporis augeri necesse esset. Quod porro ad 
eam accederet, id aut animus itidem esset, aut 
corpus inanimum. Si animus, unde vel quomodo 
aut illabitur , aut additur? Sin animo careat, quo- 
modo aut illum accipiet, aut priori consentiet? 
quomodo cum eodeni et unum quid eflliciet , et iis- 
dem in sententiis acquiescet? ac non potius tan- 
quain hospes quidam et peregrinus, quz prior ille 
noverat, ignorabit : δὲ quemadmodum in cztera 


(61) Δὲ αὐτὸ, τῷ. ld ex Plotino supplevimus ; οὖν 
quod sequebatur, ex eodem expunximus : et se- 
quenti linea, xai οὐ, ex eodem addidimus. 

(62) Καὶ ἐκ τῶνδε. Ante legebatur, xaX οὕσης £x 
tàvó:, nullo sensu. 


πῶς τοῦτο ψυχώσεται, xal τῷ πρόσθεν ὁμογνωμονή- 
Get, xaX ἓν ἔσται, xal τῶν αὐτῶν δοξῶν τῇ πρώτη 
µεταλίήφεται; 'AXA' οὐχ ὥσπερ ξένη (66), duy az 
ἐν ἀγνοίᾳ ἔσται ὧν fj ἑτέρα οἶδε' καὶ ὥσπερ ὁ ἄλλος 
ὕγχος ἡμῶν, τὸ μέν τι ἀποῤῥεύσεται αὐτοῦ, τὸ δέ τι 
προσελεύσεται, οὐδὲν δὲ ἔσται τὸ αὐτό» Πῶς οὖν 
ἡμῖν αἱ µνημµαι; Πῶς δὲ ἡ γνῶσις οἰχείων, οὐδέποτε 
τῇ «otf ψυχῆ χρωμένων; Καὶ μὲν εἰ σῶμά ἐστι, 
φύσις δὲ σώματος µεριζομένου εἰς πλείω, ἕχαστον 


(65) Forte ὅσον. 

64) Plotin., χρόνοις. 

65) Τὸ προστιθέµενον. Ex Plotino additum es: ; 
ἔφυχωται vero mutatum in Φυχώσεται. 

(66) Eévn. lta Plotin., non δὲ fj. 
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μὴ τὸ αὐτὸ εἶναι τῶν μερῶν τῷ ὄλῳ' εἰ τοσόνδε µέ- A corporis nostri mole usuvcnit, pars ipsi alia dila« 


γεθος φυχῆ, ὃ ἂν ἔλαττον Tj, uy] οὐχ ἔσται, ὥσπερ 
πᾶν ποσὸν, ἀφαιρέσει, τοῦ εἶναι τὸ πρόσθεν ἠλλάξατο. 
Ei δέ τι τῶν µένεθος ἑχόντων, τὸν ὄγχον ἐλαττωθὲν, 
τῇ ποιότητι ταὐτὺν μένει, ᾗ μὲν σῶμα, ἕτερόν ἐστι, 
xai ᾗ ποσὸν, τῇ δὲ ποιότητ!, ἑτέρᾳ τῆς ποσότητος 
οὔση, τὸ ταὐτὸν ἀποσώζειν δύναται. Ti τοίνυν φήῆσου- 
σιν οἱ τὴν φυχῆν σῶμα εἶναι λέγοντες ; ΠἩρῶτον μὲν 
ὑπὲρ ἑκάστου μέρους τῆς ψυχῆς τῆς ἓν τῷ αὐτῷ σὠ- 
ματι, πότερον ἕκαστον (uyt, oia ἐστὶ χαὶ dj ὅλη; 
xai πάλιν τοῦ µέρους τὸ µέρος; Οὐδὲν ἄρα τὸ µέ- 
γεθος συνεθάλλετο τῇ οὐσίᾳ αὐτῆς. (καίτοι ἔδει (67) 
ΥΕ, ποσοῦ τινος ὄντος,) καὶ ὅλον πυλλαχῇ, ὅπερ σώ- 
ματι παρεῖναι ἀδύνατον, ἐν πλείοσι τὸ αὐτὸ ὅλον εἷ- 
ναι, xal τὸ µέρος ὅπερ τὸ ὅλον ὑπάρχειν. El δὲ ἔχα- 
στον τῶν μερῶν οὐ Ψυχἣν φήσουσιν, ἐξ ἀφύχων du- 
yh αὐτοῖς ὑπάρσει. Καὶ προσέτι, el duy ἑκάστης 
τὸ μέγεθος ὡρισμένον ἔσται ἐφ᾽ ἑχάτερα (08), ἢ ἐπὶ 
τὸ ἔλαττόν Ye, ἡ ἐπὶ τὸ μεῖςον (69), duy οὐκ ἔσται. 
"ρταν τοίνυν Ex συνόδου μιᾶς, xal ἑνὸς σπέρµατος 
ξίδυµα γένηται γεννήµατα, f) xat ὥσπερ ἐν τοῖς ἅλ- 
λοις ζώοις, πλεῖστα, τοῦ σπέρµατος εἰς πολλοὺς τό- 
πους µεριζομένου, οὗ δὴ ὅλον ἔχαστόν ἐστι πῶς οὐ 
διδάσχει τοῦτο τοὺς βουλομένους µανθάνειν, ὡς ὅπου 
τὸ µέρος ταὐτόν ἐστι τῷ ὅλῳ, τοῦτο ἐν τῇ αὐτοῦ οὐ- 
σίᾳ τὸ ποσὺν εἶναι ὑπερθέθηχεν, ἄποσον 65 αὑτὸ 
εἶναι ἐξ ἀνάγχης ; Οὕτω γὰρ ἂν µένοι τὸ αὐτὸ, τοῦ 
40309 χλεπτομένου (10), zs μὴ µέλον αὐτῷ ποσέ- 
τητος xai ὄγχου, ὡς ἂν τῆς οὐσίας (11) ἕτερόν τι οὔ-- 
σης. "Anocoy ἄρα ἡ φυχῆ xat οἱ λόγοι. 


betur, succedet alia, sicque nibil prorsus unum 
exsistet? Quomodo autem in nobis vel memoria, 
vel rerum ad nos pertinentium cognitio futura est , 
si eodem animo nunquam utemur ? Przterea si et 
corpus ille est, et natura corporis ejusmodi, ut 
illo plures in partes diviso, nulla idem emnino sit 
quod totum ipsum alque integrum; itemque si 
tant omnino magnitudinis est, quante si non erit, 
animus quoque non erit ; utique quod omni certas 
quantitatis rei. solet accidere, priorem exsistendi 
modum quantalibet detractione mutabit. Sin autem 
aliquid certa magnitudine przeditum, ut molis sus 
parte aliqua decurtetur , idem tamen qualitate mae 
net : id ipsum ergo ct eorporis diversas habebit 
quantique rationes, et tamen idem ut sit, qualita- 
tis unius a quantitate diverse vi beneficioque reti- 
nebit. Quid igitur dicturi sunt, qui animum cor- 
pus esse aiunt? Ac primum quidem, utrum animi 
ejus qui eodem versatur in corpore, pars quzlibet 
ànimus est, ejusdem omnino cujus integer ac totus 
ipse rationis , itemque singule parts cujusque par- 
tes? Nihil ergo ad animi naturam magnitudo per- 
tineret. (tametsi quantitate praeditus cum sit, per- 
tinere omuino debeat); eaque tota inultis esset in 
locis , quod in corpus nullo modo convenire potest, 
ut idem in pluribus totum insit; quemadmodum nec 
in partem ullam , ut idem sit quod totuin ipsum. 
Qui si partem quanilibet animum esse negavcerint , 
animum proinde inanimis ex rebus constare dicent. 


Porro , si cujusvis animi magnitudo suis utrinque terminis circumscripta erit, profecto ubi major ea 
minorve fiet, animus tum esse desinet. Cum autem congressu ex uno, unoque ex semine, aut 
gemini, aut etiam, ut in cxteris animantibus evenire solet, plures creantur fetus, semine tum mul- 
ta in loca distracto, ubi sane unumquodque totum aliquod est : qui fleri potest, ut ea re non doceag- 
tur qui discendi modo cupidi sint, ubi pars eadem ipsa quod totum est, ibi totum illud propriam quanti 
ralionem suapte natura przetergredi, 899 adeoque ab omui prorsus quantitate secretum esse opor- 
tere? Sic enim. demum idem plane remanere poterit, etiam quantitate subducta , quippe cujus nec 
quantitatis ratio quidquam nec molis intersit, cum naturam habeat penitus ab utraque diversam. Aui- 


mus igitur atque antegressze illa rationes quantitatis omnis expertes sunto. 


« "0zt δὲ εἰ σῶμα εἴη ἡ φυχὴ, οὔτε τὸ αἰσθάνεσθαι, C 


οὔτε τὸ νοεῖν, οὔτε τὸ ἐπίστασθαι, οὔτε ἀρεταὶ, οὔτε 
τι τῶν καλῶν ἔσται, ἐκ τῶνδε δηλον. EU τι μέλλει 
αἰσθάνεσθαί τινος, Ev αὐτὸ δεῖ elvat, χαὶ τῷ αὑτῷ 
παντὸς ἀντιλαμθάνεσθαι' καὶ εἰ διὰ πολλῶν αἰσθη- 
ττρίων πλείω τὰ εἰσιόντα cm, f) πολλαὶ περὶ ἓν 
ποιότητες, καὶ δι ἑνὸς ποικίλον, οἷον πρόσωπον. Οὐ 
γὰρ ἄλλο μὲν ῥινὸς, ἄλλο δὲ ὀφθαλμοῦ, ἀλλὰ ταὐτὸν 
ὁμοῦ πάντων. Καὶ εἰ τὸ μὲν δι  ὀμμάτων, τὸ δὲ δι 
ἀχοῆς, Év τι δεῖ εἶναι εἰς ὃ ἄμφω' f] πῶς ἂν εἴποι, 
ὅτι ἕτερα ταῦτα, μὴ εἰς τὸ αὐτὸ ὁμοῦ τῶν αἰσθημά- 
των ἑλθόντων ; Act τοίνυν τοῦτο ὥσπερ χέντρον εἶναι, 
γραμμὰς δὲ συμθαλλούσας &x περιφερείας χύκλου, 
τὰς πανταχόθεν αἱσθῆσεις, πρὸς τοῦτο περαίνειν, 
καὶ τοιοῦτον τὸ ἀντιλαμθανόμενον εἶναι ἓν ὄντως. 


(07) Καΐτοι ἔδει, etc. Prior editio miras huic 
loco tenebras offuderat. 

(08) 'E2' ἑκάτερα. Plotinus, οὐδ' ἐφ᾽ ἑχάτερα, 
quod tamelsi utcunque defendi possit, particula ta- 
inen οὐδέ logge melius abfuerit. 


« Jam vero, si corpus animum esse ponetur, 
nullam amplius aut sentiendi , aut intelligendi vim, 
nullam scientiam, virtutemque nullam , adeoque 
nec boni omnino quidquam futurum, ex sequenti- 
bus manifeste constabit. Quidquid enim aliud sensu 
percipiat, illud cum unum aliquid oportet esse, 
tum eadem quoque vi universa percipere; tametsi 
aut per multos sensuum aditus complura subgant, 
aut ejusdem rei qualitates mulie, aut per id quod 
unum sit, multiplex tamen quiddam et varium, 
cujusmodi vultus est. Nec enim aliud quid nasum, 
aliud oculos percipit, sed unum idemque universa. 
Et si aliud per ocalos , per auditum aliud subeat, 
unicum tamen id esse necesse est, ad quod utra- 
quc postremo perveniant. Quomodo enim diversa 


(69) Ἡ ἐπὶ τὸ ueitov. Ex Plotino supplevimus. 

(70) Κ.επτοµένου. Et hoc furtum et Plotino re- 
stituimus. 

(74) ὀὐσίας. Addi possit ex eod. Plotino. αὗτου. 
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illa esse pronuntiaret, nisi ad unum et idem omnia A Εἰ δὲ διεστὼς τοῦτο γένοιτο, καὶ οἷον ἐπὶ γραμμῆς 


sensihus percepta confluerent ? lllud nimirum tan- 
quam centrum aliquod sit oportet; quo quidem ex 
omni parte sensus, quasi linez quzdam ex toto 
circuli ambitu coeuntes ita pertineant, ut quod illos 
excipiat unum revera sit. Nam si divulsum ac dis- 
tractum erit, ac velut in linea extremum ejus 
utrunque sensus occupabunt; sane aut in unum 
Memque rursus, tanquam in medium aliquod ipsi 
concurrent; aut ferentur aliorsum ; itaque alteruni 
alterius duntaxat sensum habebit, perinde ut cum 
ego alia, tu vicissim alia sensu comprehendis, Quod 
si unum id fuerit, quod sensu percipitur , cujus- 
100di vultus est , tum etiam unum in aliquid colli- 
getur, uti reipsa fieri constat : quz enim cerni- 
mus, éa utramque in pupillam colliguntur, ( qui 
enim aliter per eas maxima quaeque cerneremus? ) 
uti multo adhuc magis principem in facultatem il- 
lapsa , individu:e quzedam notiones efficiuntur. Quz 
quidem facultas partibus carebit ipsa quoque : alio- 
qui si maguitudo quzdam esset, una cum illa no- 
tiones ipsae dividerentur : atque ita partem dunta- 
xat alius aliam , totum id quod sensibus objicitur , 
nemo perciperet. At enimvero unum quid totum 
est ; quomodo enim aliter divideretur ? Non ita qui- 
dem , ut cum zquali aequale congruat , cum vis illa 
princeps ejus omnis rei, 4 sensu comprehendi- 
tur , equalis non sif. Quot igilur in partes futura 
est ista divisio? Utrum in totidem, quot numero 
varias , res sensu percepta et illapsa complectetur? 
Ergo partium $30 illarum quzlibet in animo quo- 
que futura est, ipseque adeo per easdem ejus par- 
ticulas sentiet. Απ forte partium istarum particule 
sensu carebunt? Fieri non potest. Quod si pars quee- 
libet nihil non. sentire queat, cum infinitas in partes 
suapte natura dividi magnitudo possit, et infinitos 
cujusque sensus, circa rem quamlibet sensui ob- 
nexiam versari oportebit, et in principe nostra fa- 


ἅμφω τὰ πέρατα αἱ αἰσθήσεις προσλαμθάνοιεν' 1 
συνδραμεῖται εἰς Ev xal τὸ αὐτὸ πάλιν, olov τὸ µέ- 
σον, 7| ἄλλο ἑχάτερον ἑχατέρου αἴσθησιν ἔςει, ὡσπερὰν 
εἰ ἐγὼ μὲν ἄλλων, σὺ δὲ ἄλλων αἴσθοιο. Καὶ εἰ ἓν 
εἴη τὸ αἴσθημα, olov πρόαωπον, εἰς ἓν συναιρεθῄσε- 
ται, ὅπερ xal φαίνεται’ συναιρεῖται γὰρ καὶ ἐν αἎ- 
ταῖς ταῖς χόραις, (Ἡ πῶς ἂν τὰ μέγιστα διὰ ταύταιν. 
ὀρῷτο ;) ὥστε, ἔτι μᾶλλον elg τὸ ἡγεμονοῦν ἰόντα, 
οἷον ἁμερῃ νοήµατα γίνεσθαι. Καὶ ἔσται ἀμερὲς τοῦ-- 
το' f] µεγέθει ὄντι τούτῳ συμμερίζοιτο ἂν, ὥστε ἄλλον 
ἄλλου µέρους (72), καὶ µηδένα ἡμῶν ὅλου τοῦ αἰσθη- 
τοῦ τὴν ἀντίληψιν ἴσχειν. ᾽Αλλά γὰρ Ev ἔστ, (75) τὸ 
vv: πῶς γὰρ ἂν xaX διαιροῖτο; θὐ γὰρ δη ἴσον τὸ 
ἴσῳ ἑφαρμόσει, ὅτι οὐχ ἴσον τὸ ἡγεμονοῦν παντὶ ai- 
σθητῷ. Κατὰ πηλίχα οὖν ἡ διαίρεσις (74); ἢ εἰς 
τοσαῦτα δ'αιρεθῄσετα!:, καθόσον ἂν ἀριθμοῦ ἔχη (75) 
el; ποιχιλίαν τὸ εἰσιὸν αἴσθημα; Καὶ ἔχαστον δη 
ἐχείνων τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς &pa, χαὶ τοῖς µορίοις. 
αὐτοῦ αἰσθήσεται (76). Ἡ ἀναίσθητα (77) τὰ µέρτ 
τῶν μορίων ἔσται; ᾽Αλλὰ ἀδύνατον. Eli δὲ ότιουν 
παντὸς αἰσθήσεται, εἰς ἄπειρα διαιρεῖσθαι τοῦ µεγέ-. 
θους πεφυχότος, ἀπείρους xat αἰσθήῆσεις καθ) ἕχαστον 
αἰσθητὸν συµθῄσεται Ὑίνεσθαι ἑχάστῳ oTov τοῦ αὖ- 
τοῦ ἀπείρους ἓν τῷ ἡγεμονοῦντι ἡμῶν εἰχόνας. Καὶ 
μὴν σώματος ὄντος τοῦ αἱσθανομένου, οὖκ ἂν ἅλλῳ 
τρόπῳ γένοιτο τὸ αἱσθάνεσθαι, ἢ οἵον v χηρῷ ἑνστ- 
µαίνεσθαι ἀπὸ δαχτυλίων σφραγῖδες, εἴτ οὖν εἰς 
αἷμα, εἴτ᾽ οὖν εἰς ἀέρα τῶν. αἰσθημάτων ἔνσημαινο- 


C µένων. El μὲν οὖν ὡς iv σώμασιν ὑγροῖς, ὅπερ καὶ 


εὔλογον, ὥσπερ εἰς ὕδωρ, συγχυθήσεται, xat οὐχ. 
ἔσται μνήμη" εἰ 6 ἐμμενοῦσιν οἱ τύποι, T] οὐκ ἔστιν. 
ἄλλους ἐνσημαίνεσθαι, ἐχείνων χατεχόντων, ὥστε ἅλ- 
λαι αἰἱσθήσεις οὐχ ᾖἔἕσονται' Ἱ. Υινοµένων ἄλλων, 
ἐχεῖνοι οἱ πρότερον ἀπολοῦνσαι, ὥστε οὐδὲν ἔσται τὸ 
μνημονεύειν. Ei δέ ἐστι τὸ μνημονεύειν, xol ἄλλων 
αἰσθάνεσθαι ἐπ) ἄλλοις, οὐχ. ἑἐμποδιζόνων τῶν 
πρόσθεν, ἀδύνατον τὴν ψυχὴν σῶμα elvat. 


cultate rei ejusdem imagines esse prorsus infinitas. Ad hzc, sicorpus illud est quod sentiat, non ali-. 
ter sentjendi perficietur actio, quam uti cera impressis annulorum figuris consignatur, aut sanguine 
vel aere, quz sensus ipse percipit, informantur. Et quidem si, quod: utique consentaneum est, tan- 
quam. humidis in corporibus, ut est aqua, perturbabitur, nullaque jain erit memoria. Sin figura. 
ille permanebunt : aut quandiu locus a prioribus oceupabitur, informari alie null» poterunt , atque. 
ita sensuum alis tollentur actiones; [aut aliis succedentibus, delebuntur priores 1129, sicque memo- 
ria nulla relinquetur. Quod si, et recordari possumus, et vicissim alia sentire post alia, nec a prio- 
ribus impedimenti quidquam objicitur; corpus esse animus nullo modo potest. 


« Caterum id ipsum doloris ex sensu manifeste D 


quivis intelligat. Nam cum digito dolere homo dici- 
tur , dolor quidem, bzret iu digito, at doloris illius 
sensum in principe hominis facultate haberi, vel 
ipsos. eliam confessuros esse liquet. lta, dum alia, 


(72) "AA4ov áAAov µέρους. Recte : perperam 
apud Plotin., ἄλλο ἄλλου µέρος, qua lectio Ficinum 
Jn errorem induxit. Vertit enim: Jtaque pars alia 
sentiet aliam, nihilque in nobis sentiendam. rem to- 
iam. percipiet. Ubi etiam pro µηδένα, quod rectum 
esb, legit μηδἑν. 

, (79) "Ev ἐστι. Recte, υἱ Plotin., non, ut ante, 
νεστ,. 

(14) Ἡ δια΄ρεσις; fj. Additum ex Plotino. 


ε Ἴδοι ὃ ἄν τις χαὶ £x τῆς τοῦ ἀλγεῖν alof seco; τὸ 
αὐτὸ τοῦτο. Όταν δάχτυλον λέγηται ἀλγεῖν ἄνθρω- 
πος, ἡ μὲν ὀδύνη περὶ τὸν δάκτυλον δήπουθεν, ἡ δὲ 
αἴσθησις τοῦ ἀλγεῖν, δΏλον ὅτι ὁμολογήσουσιν, ὡς 
περὶ τὸ ἡγεμονοῦν γίνεται. "Άλλου δὴ ὄντος του πο- 


(13) Ἀριθμοῦ ἔχῃ. Et hanc desperato loco me- 
dicinam Plotinus fecit, cum ante. ἄριστον χῇ lege- 
retur. 

(16) Kal τοῖς µορίοις αὐτοῦ αἱσθήσεται. Cor- 
rupte legebatur, xai εἰ τῶν µορίων αὔτου αἰσθῇῆσ. 

(77) Ἡ ἀναίσθητα, ei. Totam hanc sententiam, 
usque ad alterum αἰσθήσεται, -Plotino debemus, 
quam prius αἰσθήσετα" librariorum oculis subdu- 
xerat. 


1565 


PRJEPAR. EVANG. LIB. XY. 


1366 


νοῦντος μέρους, τοῦ πνεύματος τὸ Ἠγεμονοῦν αἰσθά- A quzdam pars laborat, sentit interea spiritas vis illa 


vetat, xat ὅλη duyh τὸ αὐτὸ πάσχει. Πῶς οὖν τοῦτο 
αυµθαίνει; Διαδόσει, φῄσουσι, παθόντος μὲν πρώτως 
τοῦ περὶ τὸν δάκτυλον ψυχιχοῦ πνεύματος, µεταδὀν- 
τος δὲ τῷ ἑφεξῆς, xai τούτου ἄλλῳ, ἕως οὗ πρὸς τὸ 
ἡγεμονοῦν ἀφίχοιτο. ᾽Ανάγχη τοίνυν εἰ τὸ πρῶτον 
πόνου ᾖσθετο, ἄλλην τὴν αἴσθησιν τοῦ δευτέρου εἶναι, 
εἰ χατὰ διάδοσιν dj αἴσθησις, xaX τοῦ τρίτου γε ἅλ- 
λην, χαὶ πολλὰς αἰσθήσεις χαὶ ἀπείρους περὶ ἑνὸς 
ἀλγήματος γίνεσθαι, xat τούτων ἁπασῶν τὸ Ὁστερον 
τὸ ἡγεμονοῦν (18) αἰσθάνεσθαι, xaX τΏς ἑαυτοῦ παρὰ 
ταύτας. Τὸ δὲ ἀληθὲς, ἑκάστην ἑκείνων μὴ τοῦ ἐν τῷ 
δαχτύλῳ ἀλγήματος' ἀλλὰ τὴν μὲν ἑφεξῆς (79) τῷ 
δαχτύλῳ, ὅτι ὁ ταρσὸς ἀλγεῖ, την δὲ τρίτην, ὅτι ἄλλο 
τὸ πρὸς τὸ ἄνωθεν, xal πολλὰς εἶναι ἀλγηδόνας, τό 
τε ἡγεμονοῦν μὴ τοῦ πρὸς τῷ δαχτύλῳ ἀλγήματος 
αἰσθάνεσθαι, ἀλλὰ τοῦ πρὸς αὐτῷ, χαὶ τοῦτο γινώ» 
σχειν µόνον, τὰ δ ἄλλα χαίἰρειν ἐᾷν, μὴ ἐπιστάμενον, 
τι ἀλγεῖ ὁ δάχτυλος. El τοίνυν κατὰ διάδοσιν, τὴν 
αἴσθησιν οὐχ οἷόν τε του τοιούτου γίνεσθαι, μηδὲ 
σώματος ὄγχου ὕντος, ἄλλου παθόντος, ἄλλου (80) 
γνῶσιν εἶναι. Παντὸς γὰρ μεγέθους εἰ τὸ μὲν ἄλλο, 
τὸ δὲ ἄλλο £a, δεῖ τοιοῦτον τίθεσθαι τὸ αἰσθανόμε- 
vov (81), olov πανταχοῦ αὐτὸ ἑαυτῷ τὸ αὑτὸ εἶναι 
τοῦτο δὲ ἄλλῳ τινὶ τῶν ὄντων f) σώματι ποιεῖν 
προσήχει. 


princeps, idemque patitur animus ipse totus. ld 
ergo quemadmodum evenit? Propagatione quadam, 
inquient , dum animalis primum digiti spiritus do- 
let, mox suum hunc dolorem cum sequente , isque 
deinceps cum alio communicat, donec principem 
ad facultatem usque pervenerit. Necesse igitur est , 
si pars illa prima dolorem senserit, uti alius se- 
cunde sensus exsistat , si modo propagatione sen- 
sus iste flet, itemque alius terti: , adeoque cotn- 
plures et infiniti quidam ex uno eodemque dolore 
sensus oriantur, quos deinde omnes princeps con- 
sequatur facultas, qu:e suum preter illos proprie 
percipiat. Sic quidem, ut eorum quilibet non illius 
vere sit doloris , quem digitus sentiat ; sed ut digi- 


B tum proxime consequens , palms , tertiusque simi- 


liter partis alterius superioris dolorem percipiat , 
multique re ipsa dolores exsistant; ac vis ipsa 
princeps non jam ipsiusmet digitum, at suuin tau- 
tuminodosentiat, &31 aliisque omnibus f(aces- 
sere jussis, unum hunc ita cognoscat , ut ne digi- 
tum quidem ipsum dolere sciat. Quare , si propaga- 
tione aliqua futurus est, nullus omnino doloris lu- 
jus sensus exsistere, cumque corpus moles quzdam 
sit, parte altera patiente, alterius esse cognitio non 
poterit. Omnis quippe magnitudinis partes alix at- 


que ali: cum sint, ejusmodi oportet esse quod sentitur, ut unum et idem ubique permaneat. Hoc 
autem ab alio sane, quam a corpore fieri necesse est. 


€ Οτι δὲ οὐδὲ νοεῖν οἷόν τε, εἰ σῶμα 3) duy ὁτιοῦν 


« Αί vero ne ullum quidem , si corpus animum 


εἴη, δεικτέον Ex τῶνδε. El. yàp τὸ αἰσθάνεσθαί ἐστι ϱ esse dicamus, intelligentiz locum relinqui, hujus- 


τὸ σώματι προσχρωµένην τὴν roy hy ἀντιλαμθάνεσθαι 
τῶν αἰσθητῶν, οὑκ ἂν εἴη xai τὸ νοεῖν τὸ διὰ σώ- 
µατος καταλαμόθάνειν, ἡ ταὐτὸν ἔσται τῷ αἰσθάνε- 
σθαι. El οὗν τὸ νοεῖν ἐστι τὸ ἄνευ σώματος ἀντιλαμ- 
θάνεσθαι, πολὺ πρότερον δεῖ μὴ σῶμα αὖ τὸ νοῆσον 
εἶναι, ἐπεὶ αἰσθητῶν (82) μὲν ἡ αἴσθησις, νοητῶν δὲ 
fj νόησις. El δὲ μὴ βούλονται, ἀλλ᾽ οὖν ἔσονταί γε xat 
νοητῶν νοῄσεις, xaY ἀμεγέθων ἀντιλήψεις. Πῶς οὖν, 
μέγεθος ὃν, τὸ μὴ μέγεθος νοῄσει, xal τῷ μεριστῷ 
τὸ μὴ μεριστὸν νοῄσει; Ἡ μέρει cet ἀμερεῖ αὐτοῦ ; 
Ei δὲ τοῦτο, οὐ σῶμα ἔσται τὸ νοησον. Οὐ γὰρ δὴ 
τοῦ ὅλου χρεία πρὸς τὸ θίγειν' ἀρχεῖ γὰρ καὶ ἓν τι. 
E! μὲν οὖν συγχωρήσονται τὰς πρώτας νοῄσεις, ὅπερ 
ἀληθές ἐστι, εἶναι τῶν πάντη σώματος καθαρωτάτων 


modi rationibus perspicue conficitur. Si enim sen- 
tire aliud nihil est, quam corpore utentem ani- 
mum quz sub sensum cadunt percipere ; profecto 
aut intelligere , non erit corporis opera compre- 
hendere , aut idem ipsum erit quod sentire, Si er- 
go intel'igere est sine corpore aliquid percipere, 
multo sane prius necesse est, id quod intellectu- 
rum sit corpus non esse, quandoquidem uti eorum 
qua sentiendo percipiuntur sensus est , sic eorum 
qua intelligendo comprehenduntur, intelligentia. 
Quam discriminis rationem si probare nolunt , spi- 
ritalia quidem intelligi, et magnitudine carentia. 
percipi fatebuntur. Quomodo igitur quod magni- 
tudo quaedam est, id quod magnitudine careat, et. 


αὐτὸ ἕχαστον, ἀνάγχη (83) xal τὸ νοοῦν (84) σώμα- D quod dividuum est, rem percipiet individuam ?- 


(78) Τὸ ὕστερον τὸ ἡγεμ., etc. Ita correximus. 
ssime legeretur, εἴπερ τὸ ἤγεμο-. 


ex Plotino, cum 
νοῦν ὁ νοῦς, fjv αἰσθάνεσθαι. 

(19) 'AJAà τὴν μὲν ἐφεξῆς. Hec et sequentia 
satus impedita, longe.inagis intricare Ficinus vide- 
tur. Confer, si vacat. Porro has quinque lineas, 
usque ad αἰσθάνεσθαυ Plotino mecum acceptas fe- 
res ; quas similitudo.vocuin ἆλ τος, ἆλ το 
εἰ ἀλλὰ, ἀλλά, nobis inviderat. Yüpasos, ἀλγήματος, 
.. (80) "A.L1ov. παθόντος, ἅλ.ου. Ma recte Plotin.; 
in priori editione desunt, παθόντος, ἄλλου. 

(81) Τὸ αἰσθανόμενον. Non placet active sumi τὸ 
αἰσθανόμενον, hoc est, quod. sentiat, praesertim cum 
sequatur, τούτο δὲ ποιεῖν, εἰς. Minus enim apte 
dicatur animus efficere, ut idem ipsemet ubique sit: 
apüssime contra, ut. dolor ille, qui sentitur, per 
quascunque parles subeat alque propagetur, sibi 


tamen ubique simihs permaneat. Atque is est, ni. 
fallor, germanus Plotini sensus. 

(82) Ἐπεὶ αἰσθητ. ln priori editione , ἐπεὶ ἐπὶ 
αἱσθ., quod non emendassem, si postea secutum 
esset, ἐπὶ νοητῶν δὲ. Male autem apud Plotiuum 
ἔτι εἰ αἱσθ. Dubium non est quin ἔτι εἰ factum sit 
ex ἐπεί. 

(85) Αὐτὸ ἔκαστον, ἀνάγχη. Rectius omnino 
quam, ut apud Plotinum, χαθαρωτάτων, αὐτὸ ἑχά- 
στου ἀνάγχη. Marsilius Ficin. αὐτὸ ἑχάστου vertit 
scilicet uniuscujusque, ut dici solet, abstracii, pa- 
rum, opinor, ex mente Plotini. 

(84) Τὸ vocvr, etc. Hoc etiam loco Plotinum se- 
cutus sum. Ante legebatur, τὸν νοῦν σώματος χαθα- 
pb» ὄντα, ἐγγιγνόμενον γινώσκειν. Forte τὸ ἐγγιγνὺ- 
µενον, pro 7| Υιγνόµενον, legi queat, id est, quod 
ipsa in inente imprimitur. 
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Utrum sua quadam individoa facultate ? Hoc si di- A τος χαθαρὸν ὃν, 7| γιγνόµενον (89), ywiboxsty" el δὲ 


cetur, corpus id non erit, quod intelliget. Nain uti 
res attingatur libeturque duntaxat, toto ipso ni- 
hil opus est , pars vel una sufficit. Si ergo, quod 
plane verum est, principes illas notiones singulas 
per sese , ab omni omnino corpore liberrimas esse 
concelent, id etiam quod intelligat , ita demum , 
si corpore liberum aut sit, aut fiaL, cognoscere 
necesse est. Sin autem formarum, qux ad mate- 
riam adhzrescunt, notiones illas esse respondebunt, 
63 tamen non nisi secretis corporibus, mentis- 
que adeo visecretis, haberi possunt. Nec enim 


τῶν Ey ὕλῃ εἰδῶν τὰς νοήσεις φῄσουσιν εἶναι, ἀλλὰ 
χωριζοµένων γε τῶν σωμάτων Ὑίνοντα:, τοῦ νοῦ 
χωρίζοντος. Οὐ γὰρ δὴ μετὰ σαρχῶν, f| ὅλως ὕλης ὁ 
χωρισμὸς, χύκλου, xal τριγώνου, xaX γραμμῆς, καὶ 
σηµείου. Ast ἄρα καὶ την doy tv σώματος αὑτὴν ἓν 
τῷ τοιούτῳ χωρίσαι. Δεῖ ἄρα μηδὲ αὐτὴν σῶμα εἶναι. 
᾽Αμέγεθες (86) δὲ οἶμαι καὶ τὸ xaàbv, xa τὸ δίχαιον, 
xai ἡ τούτων ἄρα νόησις. Ὥστε xai προσιόντα, τῷ 
ἀμερεῖ (87) αὐτῆς ὑποδέξεται, xal ἐν αὐτῇ ἀμερῃ 
χείσεται. 
aut corporis, aut omnino materie quidquam pa- 


thur, illa fieri solita cireuli, trianguli, linee punctique aecretio : proindeque animum etiam ipsurn, 
qui cam efficiat, a corpore secernere, neque adeo corpus esse oportebit. Euimvero pulchrum, opi- 
Eor, et justum, ipsaque proinde amborum intelligentia magnitudinis habent nihil. Quare ambo et 
individua quadam illius vi exeipientur, et in illa sine partibus ullis sita remanebunt. 

« Quid? si corpus animum dixerimus, tempe- B e Πῶς δ ἂν xai σώματος ὄντος τῆς φυχῆς, àpezat 


rantia, justitia, fortitado, ac cetere, quomodo 
tandem ejus virtutes esse poterunt? Quippe spiritus 
videlicet aut. sanguinis $329 aliquid virtutes ilke 
sunt. Nisi forte spiritus molestia quzdam, forti- 
tudo sit, temperantia ejusdem commoda tempera. 
tio , et vera illa pulchritudo , formosa quzdam ac 
figuris adumbrata species, quan in nonnullis dura 
videmus , elegantes illos corporeque pulchros vo- 
camus, Ei sane quod umbratilem tantum aliquam, 
et figura tenus aut fortitudinem aut pulchritudinem 
habeat, spiritus conditio naturaque conveniat. 
Temperantia vero quid opus spiritui? lmo certe 
eontra, in complexu tactuque, commoditatem po- 
tius aliquam sequetur , sicubi aut calefiat, aut fri- 
gus moderate captet , aut mollibus, teneris, ac lze- 
vibus adhzxreat. Suum vero cuique pro dignitate 
tribuere , ad ipsum quid attinet? Utrum perro sem- 
pilerne sunt virtutis ille notione, czteraque id 
genus spiritalia , in quibus animus occupatur; an 
eeutra nascitur virtus, eademque rursus inter- 
mit? At quis cain, aut qua ex re tandem efliciat? 


C 


αὐτῆς σωφροσύνη, δικαιοσύνη (88), ἀνδρεία τε καὶ 
ἄλλαι; Πνεῦμά τι γὰρ, f| αἷμά τι, τὸ σωφρονεῖν 
€f, fj δικαιυσύνη, ἡ ἀνδρεία, εἰ μὴ ἄρα 1) ἀνδρεία τὸ 
δυσπαθὲς τοῦ πνεύματος εἴη, xal ἡ σωφροσύνη b 
εὐχρασία, τὸ δὲ χάλλος εὐμορφία τις ἓν τύποις, xa0* 
ἣν λέγομεν, ἰδόντες, ὡραίους xat καλοὺς τὰ σώματα. 
:Ἰσχυρῷ μὲν οὖν καὶ καλῷ £v τύποις πνεῦμά τι (89) 
εἶναι προσήχοι ἅν' σωφρονεῖν δὲ τί δεῖ πνεύματι; 
Ἁλλ' οὖν (90) τοὐναντίον ἐν περιπτύξεσι xat ἀφαῖς 
εὖ παθεῖν, ὅπου f] θερµανθήσεται, f| συμμέτρως ψύ- 
χεος (91) ἱμερεῖ, ἢ μαλαχοῖς τισι xal ἁπλοῖς (92) xat 
λείοις πελάσει; τὸ δὲ χατ᾽ ἀξίαν νεῖμαι, τί ἂν αὐτῷ 
µέλοι ; Πότερον δὲ ἀῑδίων ὄντων τῶν τῆς ἀρετῆς θεω- 
ρημάτων, xai τῶν ἄλλων τῶν νοητῶν ἡ φυχἠὴ iz- 
άπτεται, T) γίνεται ἡ ἀρετὴ, xaX ὀφείλει πάλιν φθεἰρε- 
αθαι; ᾽Αλλὰ τίς ὁ ποιῶν, xal πόθεν; Οὕτω γὰρ ἂν 
ἐχεῖνο πάλιν µένοι. Aet ἄρα ἁῑδίων εἶναι, καὶ µενόν- 
των, οἷα xal τὰ ἓν γεωµετρίᾳ. El δὲ ἀῑδίων xal µε- 
νόντων, οὐ σωμάτων. Καὶ δεῖ ἄρα καὶ ἓν ᾧ ἔσται, 
τοιοῦτον εἶναι" δεῖ ἄρα μὴ copa εἶναι. Οὐ Yào 
μένει, ἀλλὰ ῥεῖ ἡ σώμάτος ρὖσις πᾶσα. — 


Tum enim hzc adhuc quzstio maneat, necesse est. Sempiterna profecto illa esse oportet, semperque 
menentia, cujusmodi ea sunt, qu: ad geoinetriam pertinent. Quod si sempiterna sunt, perpetuoque 
n.ancntia , corpora igitur certe non sunt. Et id praeterea, in quo versabuntur , simile quid esse opor- 


tebit, adeoque corpus non esse. Nec enim permanet, sed fluit assidue corporis natura quivis. 


« Quod si dum corporum ipsi functiones vident, 
quz ealefaciant, refrigerent , propellant, ac depri- 


« EL δὲ τὰς τῶν σωμάτων ποιῄσεις ὀρῶντες, θερµαι- 
νούσας, xai φυχούσας, xat ὠθούσας, xaX βαρυνούσας, 


mant; ibidem animum constituunt , eum velut ac- D ἐνταῦθα τάττουσι τὴν φυχὴν, οἷον ἐν δρασττρίῳ τόπῳ 


tuoso quodam in loco defigentes : ignorant illi pri- 
mum , ipsamet cornora , suis quibusdam incorpo- 


td Forte τὸ ἐγγιγνόμενον. 
(86) Ἀμέγεθες. Ex Plotino. Pessime editum erat, 


εθος. 
a To ἁμερεῖ. Ex eodem pro τὰ µέρη, quod 
perspicue vitiosum erat. 

(88) Δικαιοσύνη. Ab hac voce, qui sequuntur 
hic apud Eusebium, ad capitis usque finem, apud 
Plotinum eo loco nou reperies , nec llopperus illa, 
nec Ficinus repr:xesentat. Sunt tamen Plotini ex ge- 
nio, cum superioribus aptissime connectuntur, ea- 
que Regii mss. et Montac. agnoscunt. Sane quie 
2pud Plotinum post διναιοσύνη sequuntur, nullo 
sensu, vel dicuntur, vel desinunt. lta hoc tam in- 
signe fragmentum Eusebius, cum iis quie hactenus 


ἱδρύοντες αὐτὴν πρῶτον μὲν ἀγνοοὺσιν, ὡς xal (95) 
ταῦτα τὰ σώματα δυνάµεσι ταῖς £v αὐτοῖς ἁσωμάτοις 


ex Flotino mutuatus erat, non sine fenore coinpen- 
sabit. 

(89) Hvevpá τι. Mallem πνεύµατι. 

90) οὗ». Ex utroque mss. non οὗ, ut ante. 

(91) Ψύχεος. la Regii duo et Montac., noa 
Φύχους. Homericum illud speclare visus. est, 
Qdyss. K, v. 555 : 


Voysoc luepur xacsA£Carco, olvo6apsiur. 

(92) 'AzAo!c. Imo certe, ἁπαλοῖς, aligqui dupli- 
cia, ut plurimum simplicibus molliora. 

(95) Αγγοοῦσι», ὡς xal. Paucula hxc, sed ne- 
cessaria, ex Montac. codice supplevimus. αυτα. 
quod sequitur melius abesset. 
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ταῦτα (94) ἐργάνεται’ ἔπειτα ὅτι οὐ ταύτας τὰς δυνά- A reis faculta'ibis Ίο omnia perficere : deinde ne 


iiit περὶ φυχὴν (95) εἶναι ἀξιοῦμεν, ἀλλὰ τὸ νοεῖν, 
αἱσθάνεσθαι, λογίζεσθαι, ἐπιθυμεῖν, ἐπιμελεῖσθαι 
ἐμφρόνως xal χαλῶς ἅπαντα, ἄλλην οὐσίαν ζητεῖ. 
Τὰς οὖν δυνάµεις τῶν ἀσωμάτων µεταθιθάσαντες 
eig τὰ σώματα, οὐδεμίαν ἐχείνοις χαταλείπουσιν. 
Ὅτι δξ xal τὰ σώματα ἁσωμάτοις δυνάµεσι δύναται 
& δύναται (56), ἐκ τῶνδε δηΏλον. 'Ομολογέσουσι γὰρ 
ἕτερον ποιότητα, xai ποσότητα εἶναι, xai (91) πᾶν 
σῶμα ποσὸν εἶναι, xal ἔτι οὐ πᾶν σῶμα mooby (98) 
εἶναι, ὥσπερ τὴν ὕλην. Ταῦτα δὲ ὁμολονοῦντες, τὴν 
ποιότητα ὁμολογήσουσιν ἕτερον οὖσαν ποσοῦ, ἕτερον 
σώματος εἶναι. Πῶς γὰρ μὴ ποσὸν οὖσα σῶμα ἔσται, 
εἴπερ πᾶν σῶμα ποσόν; Καὶ μὴν χαὶ ὅπερ ἄνω που 
ἑλέγστο, εἰ πᾶν σῶμα µερικόµενον, καὶ ὄγχος πᾶς, 
ἀφαιρεῖται ὅπερ ἦν' χερµατι.οµένου δὲ τοῦ σώματος, 
£y ἑκάστῳ μέρει dj αὐτὴῃ ὅλη ποιότης μένει οἷον 
γλυκύτης ἡ τοῦ μέλιτος οὐδὲν ἕλαττον γλυχύττης 
ἐστὶν ἐφ᾽ ἑχάστῳ' οὖν ἂν εἴη σῶμα γλυχύττς" ὁμοίως 
χαὶ αἱ ἄλλαι. Ἔπειτα εἰ σώματα ἦσαν αἱ δυνάµεις, 
ἀναγχαῖον ἣν τὰς μὲν ἰσχορὰς τῶν δυνάµεων µεγά- 
λους ὄγχους, τὰς δὲ ὀλίγον δρᾶᾷν δυναµένας, ὕγχους 
μιγροὺς εἶναι. El δὲ μεγάλων μὲν τῶν ὄγχων µι- 
xpai, (99) ὀλίγοι δὲ µιχρότατοι ὄγχων µεγίστας 
ἔχουσι τὰς δυνάµεις, ἄλλῳ τινὶ T]. µεγέθει τὸ ποιεῖν 
ἀναθετέον. ἀμεγέθει ἄρα. Τὸ ἓξ ὕλην μὲν τὴν αὐτὴν 
εἶναι σῶμα, ὥς φασιν, οὖσαν (I), διάφορα δὲ ποιεῖν 
ποιότητας προσλαθοῦσαν, πῶς οὗ δῆλον ποιεῖ, τὰ 
προσγενόµενα λόγους αὐτοὺς xai ἀσωμάτους εἶναι; 
Mn6', ὅτι, πνεύματος Ἡ αἵματος ἁποστάντων, ἁπο- 
Üvtaxet τὰ Goa, λεγόντων. UO γὰρ ἔστιν ἄνευ τούτων 
εἶναι, 090 ἄνεν πολλῶν ἄλλων, οὐδὲ ἂν ἡ doy εἴη. 
Καὶ μὴν οὔτε πνεῦμα διὰ πάντων, οὔτε αἷμα. 


hoc quidem a nobis facultatum genus animo tribui, 
sed potius ita statui , ut. intelligere , sentire, ratio- 
cinari, concupiscere , cuncta denique sapienter 96 
rite moderari, aliam omnino quam corporis essen- 
tiam requirant. Isti vero rerum incorporearum fa- 
cultates ad corpora transtulisse contenti , incorpo- 
reis ipsis nullam reliuquunt. Caeterum ipsa etiam 
corpora, incorporeis facultatibus ea posse, qua 
possint, ita planum  efficio. Fatebuntur utiquo 
quantitatem esse a qualitate diversam : quippe cor- 
pus enim omne quantitate, nec omne tamen qua- 
litate instructum esse, uti de materia certo con- 
stat. Siquidem hoc utrumque dum fatentur , faten- 
tur una qualitatem, cum a quanto, tum etiam a 
corpore diversam esse. Quomodo enim qui quan- 
litate careat, corpus esse possit, cum omne cor- 
pus quantitate sit preditum? Praeterea, quod su- 
pra jam attigimus , si corpus molesque omnis, dum 
in partes Θ 939 secatur , id desinit esse quud erat ; 
si corpore in minutissima quzque diviso, qualitas 
eadem singulis in partibus integra perseverat ; uti 
mellis dulcedo , nihilo minus qualibet ejus in parte 
dulcedo est : certe nec dulcedo illa, nec similes 
ali» qualitates corpora fuerint. Deinde, si corpora 
essent facultates illz , valentiores utique facultates 
majori, imbecilliores minori mole preditas esse 
oporteret. Sin autem, et vaste molis vires exiguae 
sunt, et immense, molis perexigua ; alteri sane 
rei quam maguitudini , efficiendi vis tribuenda erit: 
illi ergo tantum qux inagnitudine careat. Quid? hoc 
ipsum quod aiunt, eamdem omnino maleriam et 
corpus esse , et susceptis deinde qualitatibus diver- 


sitatem efficere, num clare satis ostendit, qux ad materiam accesserint , ea principes ipsas rationes 
et corpore carentes esse? Neque vero nobis objiciant, spiritu sanguineve dilapso , animantes inte- 
rire. l'icet enim sine illis esse non possint, certe nec sine permultis aliis , ut ipsemet adsit animus , 
esse non possunt. Quanquam nec spiritus ipse, nec sanguis, parles per omnes usquequaque diffusus 


est. 

«Ἔτι δὲ (9), εἰ σῶμα 025a. 1 oy διῆλθε διὰ παν- 
τὸς, χἂν χραθεῖσα εἴη, ὃν τρόπον τοῖς ἄλλοις (5) σώ- 
µασιν fj χρᾶσις. El δὲ fj τῶν σωμάτων χρᾶσις, οὐδὲν 
ἐνεργείᾳ εἰσεῖναι (4) τῶν κραθέντων’ οὐδ' ἂν ἡ ψυχὴ 
ἔτι ἑνεργείᾳ ἑνείη τοῖς σώμασι», ἀλλὰ δυνάµει µόνον, 
ἀπηλέσασα τὸ εἶναι Ψυχἠ. Ὥσπερ εἰ γλυκὺ xal πιχρὸν 
χραθείη, τὸ γλυχὺ οὐχ ἔστιν' οὑχ &pa ἔχομεν φυχἠν. 
Τὸ δὲ δη σῶμα ὃν σώματ. χξχρᾶτθαι, ὅλον OU ὅλου, 
ὡς ὅπου ἂν f| θάτερον, εἶναι ἴσον ὄγχον ἀμφοτέρων, 
x2i τὸ πᾶν χατεχόντων, καὶ µηδεµίαν αὔξδτσιν Υε- 
Yovívat ἐπεμθληθέντος τοῦ ἑτέρου, οὐδὲν ἀπολείψει 
ὁ μὴ -ἐμῃ. 02 γὰρ κατὰ μεγάλα µέρη παραλλὰξ ἡ 


(941) Ασωμάτοις ταῦτα. Et liane utramque νο- 
cein eodem ex Montac. addidimus. 

(95) Περὶ νυχή». Ex eodem additdm. 

(96) "A δύναται. Ex eodem. 

tM Forte χα) γάρ. 

98) Forte ποιόν. 

(99) Forte οἱ. 

(1) οὖσαν. Legendum εἶναι. 

(2) Ἔτι δέ, εἰς. Ante legebatur $277 δὲ εἰ στῶ κα 


, 


0232. Mopiac., voyf, 0b ft: s? σον. Mihi τὸ Ez: δὲ, 


« Jam vero, si corporeus animus totum corpus 
undique pervaderel, cum eo proinde permistus es- 
set, quomodo cieteris in corporibus wistio fieri 
consuevit. Quare, cum ejusmodi corporum mistio 
sit, ut ex iis quee commista sunt, nullum reapse 
permaneat ; ne animus quidem reapse in eorpori- 


D bus , sed virtute tautum inesset, animique naturam 


et rotionem amitteret : quemadmodum si cum 
acerbo dulce misceretur , dulce amplius non esset : 
ita nullum jam animum haberemus. Enimvero, si 
corpus cum corpore, totum cum Loto misceatur, ita 
ut ubicunque alterutrum erit, ibidem amborum toto 


probatum est : duyf, abundare visum, sequitur 
enim ex eodem Mont., ἡ Φυχη διΏλθε, que verba 
deerant in priori editione. 

(5) Τοῖς ἆ.1.Ίοις. Additum ex ecdem Montac. 

(4) Οὐδὲν éveprela εἰσεῖγαι. In. priori edit. de- 
erant liec. ἐνεργείᾳ εἰσεῖναι. Montac. legebat οὐδὲ 
ἐνέργεια εἰσεῖναι. Correxi οὐδὲν &vepyela, dandi ca- 
su. Verbum. εἰσεῖναι retineri potest ; niallem tamen 
ἑνεῖνα:, ut paulo post, ἐνείη τοῖς σώμ., non εἰσείη. 
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illo spatio diffusorum zqualis moles exsistat, nec ul- A χρᾶσις (οὕτω γάρ φασι παράθεσιν Eota0ac): διελη- 


lum incrementum ex alterius accessione consequa- 
tur : hihil ab eo quod non secet ac dividat, relinque- 
tur. Nec enim in majoribus duntaxat partibus , αἱ- 
terna quadam vicissitudine mistio fit ( sic enim 
adjunctionem potius futuram aient) : sed totum al- 
terum permeauns, majus licet injectum in minus 
(quod quidem fieri non potest, ut minus squale 
majori flat) ; sed perineans tamen, totüm ubique 
secat. Itaque necesse est, si hoc ipsum quovis in 
puncto flet, nec medium corpus ullum erit quod 


λνθὸς δὲ διὰ παντὸς, τὸ ἐπεμθληθὲν ἐπὶ σµικρότερον 
(ὅπερ ἀδύνατον, τὸ ἔλαττον ἴσον γενέσθαι τῷ µείξονι)»' 
ἀλλ οὖν διεληλυθὸς, πᾶν τέμνει κατὰ πᾶν. ᾿Ανάγχη. 
τοίνυν εἰ χαθ᾽ ὁτιοῦν σημεῖον, xaX uh μεταξὺ σῶμα 
ἔσται ὃ μὴ τἐτµηται, εἰς σημεῖα τὴν διαίρεσιν οὗ 
σώματος γεγονέναι, ὅπερ ἀδύνατον. El; δξ ἄπειρον 
τῆς τομῆς οὔσης (b γὰρ ἂν λάθης σῶμα, διαἰρετόν 
ἐστι), οὐ δννάµει µόνον, ἑνεργείᾳ δὲ τὰ ἄπειρα ἔσται. 
Οὐ τοίνυν ὅλον δι ὅλου χωρεῖν δυνατὸν τὸ copa ἡ 
δὲ duy 67 ὅλων (5): ἀσώματος ἄρα. 


non secetur; ut in puncta corpus integrum dividatur, quod fleri nullo modo potest. Sin autem divi- 
sionis illius infinita ratio futura est (quodcunque enim corpus acceperis, dividuum semper est); tum 
vero non virtute duntaxat, sed etiam reapse infinita erunt. Totum; ergo corpus totum. aliud per- 
meare non potest. Atqui totum animus permeat : corpore ergo caret animus. 


$344 « Quod autem priorem illam ipsius natu- B — «T5 δὲ xai φύσει μὲν (6) προτέραν τὸ αὐτὸ πνεῦμα: 


ram , spiritum proprie ac peculiariter esse dicunt , 
qui φυχρῷ, hoc est frigido in loco posita , atque 
aciem adepta majorem , φυχὴ, hoc est animus , fri- 
goris vi tenuior subtiliorque factus evadat; hoc ip- 
sui quidem absurdum est, cum plerzque animan- 
tes et calidis nascantur in locis, et. animum ha- 
beant hujusmodi refrigeratione carentem. At prio- 
rem quoque animi naturam, ex multiplici reruin 
externarum casu exsistere ac pendere volunt. llli 
ergo quod deterius est, id primum faciunt, quo 
jpso praeterea quiddam aliud, minus licet, prius 
tamen constituunt , quem habitum nominant. Mens 
autem postremo ab iis loco numeratur, ab aninio 
scilicet ipso profecta. Nam si princeps omnium 
mens ponitur , secundo in gradu animum, naturam 
denique in tertio collocare oporteat ; itaque semper 
quod deterius sit, habere posterius, si quidem ejus- 
modi natum est. Si ergo Deus ipse quoque , pro eo 
ac mente przditus est, posterior idem ac genitus 
sit, atque adventitiam mentem ipsam babeat ; con- 
cludi forte possit, neque animum , neque mentem, 
neque Deum esse. Nunquam enim Quod virtute 
tantummodo est , nisi prius id fuerit , quod actu sit, 
actu ipso futurum est. Cujus enim vi exsistat ali- 
quando, si aliud preter ipsum nihil eoque prius 
fuerit? Sin autem se proferet, producetque per 


λέγειν’ Ev δὲ duy pio γενοµένην xaX στομωθεῖσαν, du- 
Xh» Ὑίνεσθαι, λεπτοτέραν ἓν φυχρῷ vrvoué£vmv: 
ὡδὶ (7) καὶ αὐτὸ ἄτοπον πολλὰ γὰρ ζῶα ἓν θερμῷ 
γίνεσθαι, χαὶ φυχὴν ἔχει οὗ ψυχθεῖσαν. /Αλλ᾽ οὖν 
φασί Ye προτέραν φύσιν ψυχῆς εἶναι κατὰ συντυχίας 
τὰς ἔξω Ἱινομένην. Συµθαίνει οὖν αὐτοῖς τὸ χεῖρον 
πρῶτον ποιεῖν, xal πρὸ τούτου ἄλλο ἕλαττον, ἣν λέ- 
γουσιν ἔξιν. Ὁ δὲ νοῦς ὕστατος, ἀπὸ τῆς duy; δη- 
λονότι γενόμενος f| εἰ πρὸ πάντων νοῦς, ἑφεξῆς 
ἔδει φυχην ποιεῖν, εἶτα φύσιν' χαὶ αἰεὶ τὸ ὕστερον 
χεῖρον, εἴπερ πέφυχεν. El. οὖν xal ὁ Θεὸς αὐτοῖς 
χατὰ τὸν νοῦν ὕστερος, xaX γεννητὸς, xat ἑπακτὸν τὸν 
νοῦν ἔχων, ἑνδέχοιτο ἂν μτδὲ duyhv, μηδὲ νοῦν, 
μηδὲ θεὸν εἶναι, εἰ τὸ δυνάµει (8), μὴ ὄντος πρό- 
τερον τοῦ ἑνεργείᾳ, xal vou, γἐνοιτο, οὐδὲ Ίξει εἰς 
ἑνέργειαν' τί γὰρ ἔσται τὸ ἄγον, uh ὄντος ἑτέρου 
παρ᾽ αὑτὸ προτέρου; EL δ' ἑαυτὸ ἄξει εἰς ἑνέρχειαν, 
ὅπερ ἄτοπον, ἀλλὰ βλέπον γε πρός τι ἄξει, ὃ οὗ ὃν- 
νάµει (9), ἑνεργείᾳ δὲ ἔσται. Καΐτοι τὸ ἀεὶ µένειν 
τὸ αὑτὸ, εἴπερ τὸ δυνάµει ἕξει, χαθ ἑαυτὸ εἰς ἑνέρ- 
γειαν ἥξει, καὶ τοῦτο χρεῖττον ἔσται τοῦ δυναµένου, 
οἷον ὀρεχτὸν ὃν ἐχείνου. Πρότερον ἄρα τὸ xpti:- 
τον (10), καὶ ἑτέραν φύσιν ἔχον σώματος, xal ἕνερ- 
γείᾳ ὃν ἀεί' πρότερον ἄρα xal νοῦς, xoi Ψυχὴ, φύ- 
σεως. Οὐκ ἄρα οὕτω Φυχἣ ὡς πνεῦμα, οὐδ' ὡς σῶμα. 
Ἁλλ' ὅτι μὲν οὐ σῶμα, λέγοιτ ἂν, χαὶ εἴοηται χαὶ 


sese (quod ipsum tamen absurdum est) , certe dum D ἄλλοις ἕτερα, ἰχανὰ δὲ καὶ ταῦτα. 


se iia proferet, aliquid intuebitur, quod non virtute, sed actu erit. Quanquam, id quod virtute 
est, si habeat idem utsui semper simile maneat, exsistet actu per sese, atque id erit solam exsistendi 
potestatem habente prestantius, cum ab illo appetatur. Maneat igitur, prius id esse quod pra 
stantius sit, itemque quod diversam a corpore naturam habeat, quodque actu semper exsistat. Inde 
enim, mentem eL animum, natura priores esse, nec spiritus, aut corporis similem animum esse con- 
ficitur. Et quidem ad animum corporee nature subducendum, ab aliis cum et proferri alia possunt, 
et prolata jam sunt, tum hzc quoque nostra satis erunt. 


5) Forte ὅλου. particula γάρ nihil opus erit, nec quidquam deeri! 


6) Φύσει μέν. Legendum videtur φύσιν p£v, ut 

ulo post linea 7. 

(T) Ὠδί. Mss., ὃ δή, sed τὸ δή longe praestat. 

(8) El τὸ δυνάμει, ete. Legendum existimo, εἰ 
γὰρ τὸ δυνάμει, δι yévorto, quod sequitur, retineri 
placet. Sin, quod ego mallem, Υένηιτο delebitur, 


ad loci hujus integritatem. . 

(9) "0 οὐ 6vr. lta recte Montac. In priori edit. ὅ 
et οὐ deerant. 

(10) Τὸ κρεῖττον. Hzc usque ad ὃν &cl, debentur 
cidem Montac. 
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ε Ἐπεὶ δὲ (11) καὶ ἄλλης φύσεως, δεῖ ζητεῖν τίς A 


αὗτη. "Ap' οὖν ἕτερον μὲν σώματος, σώματος δέ tt, 
οἷον ἁρμονία; Τοῦτο γὰρ ἁρμονίαν τῶν ἀμῃὶ Πνθα- 
γόραν λεγόντων ἕτερον τρόπον, ᾠήθησαν αὐτὸ τοιοῦ- 
τόν τι εἶναι, οἷον χαὶ ἡ περὶ χορδὰς ἁρμονία. Ὡς 
Υὰρ ἐνταῦθα ἐντεταμένων τῶν χορδῶν, ἐπιγίνεταί 
τι οἷον πάθηµα ἐπ᾽ αὐταῖς, ὃ λέγεται ἁρμονία, τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ τοῦ ἡμετέρου σώματος, Ev χράσει 
ἀνομοίων γινοµένων, τὴν ποιὰν χρᾶσιν, ζωήν τε ἑρ- 
Υάκεσθαι, xaX φψυχὴν οὖσαν τὸ ἐπὶ τῇ χράσει πάθηµα. 
Ὅτι δὲ ἀδύνατον (12), πολλὰ Άδη πρὸς ταύτην τὴν 
δόξαν εἴρηται. Καὶ γὰρ ὅτι μὲν πρότερον fj ψυχη, ἡ 
δ) ἁρμονία ὕστερον' xaX ὡς τὸ μὲν ἄρχει χαὶ ἔπιστα- 
vel τῷ σώματι, xai μάχεται πολλαχῆ, ἁρμονία δὲ 
οὐχ ἂν οὖσα ταῦτα ποιοῖ' χαὶ ὡς τὸ μὲν οὐσία, ἡ δὲ 
ἁρμονία οὐχ οὐσία' χαὶ ὅτι dj κρᾶσις τῶν σωμάτων, 
ἐξ ὧν συνέσταµεν, Ev λόγῳ οὖσα, ὑχεία ἂν εἴη (15): 
καὶ ὅτι xa0' Íxastov µέρος ἄλλως χραθὲν, εἴη ἂν 
Φυχη ἑτέρα, ὥστε πολλὰς εἶναι" καὶ τόδε (14) µέχι- 
στον, ὡς ἀνάγχκη πρὸς τῆς ψυχῆς ταύτης ἄλλην ὁν- 
χὴν εἶναι, τὴν ποιοῦσαν τὴν ἁρμονίαν (15) ταντήν. 
οἷον ἐπὶ τῶν ὀργάνων, τὸ μουσιχὸν (16), τὸν ἑντι- 
θέντα ταῖς χορδαῖς τὴν ἁρμονίαν, λόγον ἔχοντα παρ) 
αὐτῷ, καθ᾽ ὃν ἀρμόσει. Οὔτε γὰρ ἐχεῖ αἱ χορδαὶ 
παρ αὐτῶν, oz ἐνταῦθα (17) τὰ σώματα ἑαυτὰ εἰς 
ἁρμονίαν ἄγειν δυνῄσεται. "Όλως δὲ καὶ οὗτοι ἐξ 
ἀφύχων ἔμφυχα ποιοῦσι, χαὶ ἐξ ἁτάκτων χατὰ συν- 
τυχίαν τὰ τεταγµένα τὴν τάξιν (18) καὶ τὴν ὑπόστα- 
σιν εἰληφέναι. Τοῦτο 05 οὔτε iv τοῖς χατὰ µέρος, 
οὔτε ἓν τοῖς ἄλλοις (19) δυνατον γενέσθαι. Οὐκ ἄρα 
ἡ φυχὴ ἁρμονία. » 


ΡΠΑΡΛΗ. EVANG. LIB. XV. 
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ε ΑΙ quaerendum porro, tujusmam alterius na- 
turze fuerit. Num igitur ita diversus a corpore est , 
ut tamen aliquid sit, quod eidem corpori maxime 
conveniat, cujusmodi hermonia est? Cum enim 
Pythagoras longe aliter hoc de barmonis genero 
disputaret, id isti ejus, quae in fidibus sit harmoniz, 
simile quid esse putaverunt. Ut enim hie, dum 
fides intenduntur , quedam illis accedit affe- 
ctio, quam harmoniam vocamus : ita plane, 
cum inter sese mutuo dissidentia temperantur, 
835 certam hauc corporis nostri temperationem, 
vitain simul et animam eflicere, quz aliud nihil sit, 
quam illa ex temperatione profecta singularis qux- 
dam et peculiaris affectio. Verum adversus hanc 
opinionem tanquam omni probabilitate carentem, 
multa quoque disputata jam sunt. Principio, ani- 
mam prius esse aliquid, harmoniamque posterius : 
deinde animum non corpori przesse tantum ac mo- 
derari, sed etiam cum eo pugnare szpe , quod fa- 
ctura nunquam esset, si esset liarmonia : tum, ani- 
mam esse substantiam, qualis harmonia non sit : 
ad hzc, illam ipsam corporum, ex quibus concreti 
sunus, rectam justamque temperationem, valetudi- 
nis potius integritatem esse : imo, partibus in sin- 
gulis, diversa quadam ratione temperatis, animam 
quoque diversam, proindeque plures uno in eorpore 
futuras esse : postremo, quod hoc in genere potis- 
simum est, ante hanc ipsam animam, aliam inesse 
quamdam oportere, qui: barmoniam illain effice- 


C Tel; qualem organis przesse musicum hominem vi- 


demus, qui harmoniam fidibus immittat, eamque ra- 


tionem penes sese habeat, qua illam omnem rite moderetur. Nec enim aut fides illic per se ipsas, 
aut corpora hic eam ad harmoniam se ipsa perducere unquam poterunt. C:eterum, uti hoc universe 
dicatur, exinanimis isti animata constituunt, atque ex inordinatis ordinata suum bunc ordinem pro- 
priamque naturam casu quodam accepisse volunt. Quod tamen nec singulis in partibus, nec ullo in 


toto eveuire potest. Non est igitur animus harmonia. » 


Ταῦτα μὲν ἀπὸ τῶν Πλωτίνου πρὸς τὴν τῶν 
Στωϊκῶν περὶ ψυχῆς δόξαν σωματιχὴν αὐτὴν φασχόν- 
των εἶναι. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ αὑτάρχως τά τὲ πρὸς ᾿Αριστο- 
τέλην, xai τὸν Περίπατον, τά τε πρὸς τὴν Στωϊκῶν 
αἴρεσιν, ὡς ἓν ἐπιτομῇ παρατέθειµαι' ὥρα πάλιν 
ἑπανελθόντας, τῶν γενναίων φιλοσόφων ὁμοῦ πάν- 
των τὰς θαυμαστὰς ἐπισχέφασθαι φιλολογίας, ὅτι 
μάλιστα κοινῶς πάντες Ἕλληνες θεοὺς ὁρατοὺς, Άλιον, 
xa σελήνην, xa τοὺς λοιποὺς ἁστέρας, vá τε ἄλλα 
µέρη τοῦ χόσµου ἠγήσαντό τε xa ἐσέφθησαν, xol 
τάς γε μυθικὰς xaX ληρώδεις αὑτῶν περὶ τῆς πολυ- 


(14) Ἐπεὶ δέ. Ambo mss. Regii, Ἐπὶ δὲ ἄλλης 
φύσεως. Recte. Quod si Eme! retinebitur, sumetur 
pro ἔπειτα, ut. supra in Platone et Plutarcho me 
observare memini; tuncque legendum erit, Ἐπεὶ 
δὲ ἄλλης φύσεως πάρω δεῖ, elc., nisi tamen in illo 
gignendi casu, vel χάριν, vel ἕνεχα subaudiri placet. 

(12) Ὅτι δὲ ἀδύνατον. Vamdem harmonian  re- 
fellunt Plato in PAedone, 588, $590, 591. Aristoteles 
lib. 1 De anima, cap. 4. Plotini rationes, si postre- 
inam excipias, ezedem fere cum Platonicis, sed bre- 
vjus pressiusque collect;e. 

15) Ὑγεία ἂν εἴη. Aristoteles loco citato, 'Ap- 
je δὲ μᾶλλον καθ ὑγιείας λέγειν ἁρμονίαν , καὶ 
ὅπως τῶν πωματ;κῶν ἀρετῶν T, κατὰ φυγῆς. 


Atque bactenus ex Plotino contra Steicorum 
de animo sententiam, qui corporeum illum esse di- 
cerent. Sed quoniam adversus Aristotelem, Peripa- 
teticos omnes, Stoicorumque sectam, compendio 
licet, sat multa protulimus : superest uti ad caput 
denuo revertentes, egregias illas przestantium phi- 
losophorum simul omnium commentationes videa- 
mus : cum et Graci plane universi, solem, lunam, 


D exteraque sidera, partesque mundi reliquas, qua 


visu ipso percipiantur, deorum loco habuerint at- 
que coluerint : et fabulusas eorum ineptasque de 


(44) Forte τὸ δή. 0.1 

(15) Τὴν ἁρμογίαν. 'Trajecta hzc erant in priori 
editione. Legebatur euim ταῖς χορδαῖς λόγον ἔχοντα 
τὴν ἁρμονίαν παρ) αὐτῷ. Longe aplior nexus ille, 
quem ex Montac. restituiinus. 

Ι 6 Forte τὸν µ. vel τῶν µουσ. 

17) Παρ) αὐτῶν, οὔτ' ἐνταῦθα. Hxc etiam ante 
hiantia Montac. implevit. 

(18) T» cd£w, etc. Brevius ac melius, quam ut 
in Montac. cod., xai την τάξιν οὐκ Ex τῆς qune 
&ÀX αὐτὴν ἐχ τῆς αὐτομάτου τάξεως τὴν ὑποστ. 


εἰληφ. 
(19) Fo:te ὅλοις. 


45; 
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vana numiuum multitudine narrationes, speciosis Α θέου πλάνης διηγήσεις, σεµνοτέραις δῇ xal φυσι- 


isti explicatiouibus ad elementa et alia hujus uni- 
versi membra traustulerunt. Quare factu mili ne- 
cessarium videtur, ut ipsorum liis etiam de rebus 
opiniunes congeramus, simulque dissidia, et arro- 
gantem hominum "vanitatem propius contemple- 
mur. 836 Caeterum ista quoque non aliunde, 
quam ex illo Plutarchi opere hauriemus, ubi colle- 
clas hisce de rebus antiquiorum una recentiorum- 
que sententias hunc in modum expouit. 
CAPUT XXIII. 
1laturalium philosophorum sententie , de sole. 

^ * Solem Anaximander circulum esse vult, qui 
terze magnitudinem octo ac viginti partibus su- 
pezet, instructum orbita rotis curruum persimili, 
sed cava tamen, ignisque plena ; qui quidem aliqua 
ejus ος parte per angustius osculum, quasi per fi- 
stulze foramen promicet : atque hunc esse solem. 
Xenophanes, ex collucentibus quibusdam ignicu- 
lis, qui ex humida exhalatione coeuntes, solem 
ipsum inflammatis ex nuhibus collectum efficiant. 
Stoici, succensum aliquid ac mente przditum, quod 
ex mari prorumpat. Plato, ex plurimo igne. Ana- 
xagoras , Democritus et Metrodorus, massam aut 
lapidem igne succensum. Aristoteles, globum ex 
quinto corpore. Philolaus Pythagoreus, discum ali- 
quem vitro persimilem , qui repercussum ex igne 
mundi splendorem excipiens, lucem ad nos per ae- 
rem, quoddam quasi colum, inde transmittat : ut 
igneus ille solis in ccelo fulgor, splendoris ejus si- 
milis sit, qui ad nos e speculo reflexione transfun- 
ditur. Eum quippe solem, tanquam aliquod simula- 
cri simulacrum, vocamus. Soles ab Empedocle po- 
nuntur duo, quorum alter ille primigenius, ignis 
quidam sit in altero mundi hemisphizrio, quod ha- 
ctenus splendoris sui reflexioni semper adversum 
impleverit : alter hic qui nobis appareat, lucis re- 
percussio quzdam, in altero hoc hemisphzrio, 
quod aere permistum calorem includente plenum 
est; qua repercussio ex terra quz globosa est, in 
solemn crystallo persimilem incidat, ac simul in or- 
bem alterius ignei motione rapiatur ; hoc est , uti 
brevius expediam, aliud solem esse nihil, quam 


xai; ἀποδόσεσιν ἐπὶ τὰ στοιχεῖα xai τὰ τοῦ παντὸς 
χόσµου µόρια µετενηνόχασι. Διό pot ἀνανχαῖον εἶναι 
δοκεῖ xal τὰς περὶ τῶνδξ δόξας ὁμοῦ συναγαγχεῖν, 
τάς τε διαστάσεις αὐτῶν, xal τοῦ τύφου τὸ µάταιον 
ἐπιθεωρεῖσθαι. θήσω δὲ χαὶ ταῦτα ἀπὺ τῆς Πλονυτάρ- 
χου ΥραφΏς, ἓν T, τὰς περὶ τούτων ὁμοῦ τῶν τε 
πρεσθυτέρων καὶ νέων δόξας συναγαχὼν, τούτον 
γράφει τὸν τρόπον. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KT'. 

Δόξαι τῶν φυσικῶν φιλοσόφων, περὶ (ov. 

«Αναξίμανδρος (20), χύκλον εἶναι ὀχτωχαιειχοσα- 
πλασίονα τῆς γῆς, ἁρματείῳ τροχῷ παραπλῄήσιον τὴν 
ἀφίδα ἔχοντα, χοίλην, πλήρη πυρὸς, ἧς χατά τι µέρος 
ἐχφαίνειν (21) διὰ στοµίου τὸ mop, ὥσπερ διὰ mpn- 
στῖρος αὐλοῦ' xal τοῦτ᾽ εἶναι τὸν Ttov. Ξενοφάνης, 
Ex πυριδίων» τῶν φαινομένων, συναθροινοµένων μὲν 
£x τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως, συναθροικόντων δὲ τὸν 
fuv Ex νεφῶν πεπυρωµένων (22). Οἱ Στωῖϊκοὶ, 
ἄναμμα νοερὸν (25) £x θαλάσσης. Πλάτων, ἐκ πλείστου 
πυρός. Ἀναζαγόρας, Δημόκριτος, Μητρόδωρος, μύ- 
bpov ἡ πἐτρον διάπνυρον. Αριστοτέλης, σφαῖραν Ex 
τοῦ πέμπτου σώματος. Φιλόλαος ὁ Πυθαγόρειος, 
δίσχον (24) ὑαλοειδῆ, δεχόµενον μὲν τοῦ ἐν τῷ xósqu» 
πυρὸς την ἀνταύγειαν, διηθούῦντα δὲ πρὸς ἡμᾶς τὸ 
φῶς' ὥστε προσεοιχέναι ἡλίου (25) τὸ ἐν οὐρανῷ 
πυρύκχ.ς (26), τῇ ἀπὸ τοῦ ἑἐνόπτρον χατὰ ἀνάχλασιν 
δ,ασπειροµένῃ πρὸς ἡμᾶς αὐγῇ. Καὶ γὰρ ταύττν 
προσαγορεύοµεν fiov, olovst εἴδωλον εἰδώλου. Ἑμ- 
πεδοχλῆς, δύο ἡλίους, τὸν μὲν ἀρχέτυπον πῦρ iv τῷ 
ἑτέρῳ ἡμισφαιρίῳ τοῦ κόσμου, πεπληρωχὸς τὸ 
ἡμισφαίριον, ἀεὶ χαταντικχρὺ τῆς ἀνταυχείας αὐ- 
τοῦ (27): τὸν δὲ φαινόμενον ἀνταύγειαν εἶναι ἓν τῷ 
ἑτέρῳ ἡμισφαιρίῳ τῷ τοῦ ἀέρος (28) τοῦ θερµοµι- 
γοῦς πεπληρωµένῳ, ἀπὸ χυχλοτεροῦς τῆς Υῆς, xav 
ἀνάχλασιν, ἐγγινομένην εἰς τὸν ἥλιον τὸν χρυσταλ- 
λοειδῃ, συμπεριελκομένην δὲ τῇ κινήσει τοῦ πυρίνο». 
Ὡς δὲ βραχέως εἱρῆσθαι συντεµόντα, ἀνταύγειαν 
εἶναι τοῦ περὶ τὴν γῆν πυρὺς τὸν fiov. Ἐπί- 
xoupos, Υἠϊνον πύχνωμµα, χισσηροειδὲς, xal σπογ- 
γοειδὲς ταῖς χατατρῄσεσιν (29), ὑπὸ τοῦ πυρὸς 


ἀνημμένον.» 


ejus qui circa terram est, ignis reflexionem. Epicurus denique, terrestrem massam, pumicis aul 
spongi: crehris foraminibus similem, ignique succensam. » 


(20) Ἀναξίμανδρος. Plutarchum deinceps ad ex- D excuso, τό τε δὴ ἀπ αὐτοῦ xal ἐσοπτροειδὲς, xol 


tremum fere librum loquentem audiemus, in libris 
De placit. philosophor. Primus hic locus exstabat 
lib. (1, cap. 20. 

(21) Ἐκφαίνει. Melius quam ἐχφαινούσης, ut 
apud Plutarch. 

(22) Ἐκ vega πεπυρωµένων. Plutarch., ?| νέφος 
πεπυρωµένον, quam lectionem interpretes. secuti 
sunt. Vtraque defeiidi non incommode potest. 

(25) Νοερόν. Manc vocem Amiotus aut non legit, 
aut omisit. 

(24) Αίσκον. Et hauc przterit Amiotus. 

(25) Ἡ.1ίου. Ma mss. duo, et recte. Prius lege- 
batur ἡλίῳ, quam vocem excusus retinet, ipsique 
interpretes exprimere conati sunt. 

(26) Πυρῶδες. Post hanc. vocem ita legitur in 


τρίτον, τὴν ἀπὸ τοῦ ἑσόπτρου xaT! ἀνάκλασιν δια- 
σπειροµένην πρὸς ἡμᾶς αὐγὴν Quse admodum in- 
tricata sunt, nec satis, ut videtur, apud Gallicum 
interpretem , expedita. Xylander Eusebio nostro 
hasit. 

(27) Tuc ἀνταυγείας αὑτοῦ. Excus., τῇ ἄνταν- 
γείᾷ ἑαυτοῦ τεταγµένον. Ego ἀντάυγείας retineo ; τὸ 
τεταγµένον, vel adesse, vel abesse potest. Gallicam 
Interpretationem, ut verum fatear, non satis intel- 
igo. 

$38) Τῷ τοῦ ἀέρος, etc. lta emendavimus ex Plu- 
tarcho; perperam enim legebatur, τοῦ ἀέρος του 
θερμοειδοῦς πεπληρωμένωυ. 

(29) Κατατρήσεσιν. lta excus. et recte, non x4- 
καπρίσέσ.ν 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ K4. 
Περὶ μεγέθους ἡ.λίου. 

« Αναξίμανδρος (50), τὸν μὲν Ttov ἴσον εἶναι τῇ 
γᾖ, τὸν δὲ χύχλον ἀφ᾽ οὗ (01) τὴν ἐχπνοὴν ἔχει, xal 
ὑφ' οὗ φέρεται, ἐπταχαιειχοσαπλασίονα (09) τῆς 
γῆς. ᾿Αναξαγόρας πολλαπλασίονα Πελοποννήσου, 
Ηράκλειτος, εὖρος ποδὺς ἀνθρωπείου. Ἐπίχουρος 
πάλιν φησὶν ἑνδέχεσθ τὰ προειρηµένα πάντα 1) 
τηλικοῦτον, ὑλίχος Φαίνεται, 7| μικρῷ psiQo, ἢ 
ἑλάττω.) 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΕ’ 
Περὶ σχήματος "Alov. 

c Αναξιμένης (55) πλατὺν, ὡς πέταλον, τὸν Ttov. 
Ἡράκλειτος, σχαφοειδῃ, ὑπόχυρτον. Oi Στωϊχοὶ, 
σφαιροειδΏ, ὡς τὸν χόσµον xal τὰ ἄστρα. Ἐπίχου- 
pos ἑνδέχεσθαι τὰ προξιρηµένα πάντα. Τοιοῦτος μὲν 
αὐτοῖς ὁ µέγας τῶν χατ᾽ οὗρανὸν φαινομένων θεὸς 
ἦλιος. Μωῦσῆς δὲ, χαὶ τὰ Ἑδραίων λόγια οὐδὲν τού- 
των πεοιεργάκονται. ) 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ κἍςὈ. 
Περὶ c'eAnvnc. 

« Αναξίμανδρος (34), χύχλον εἶναι ἐννεαχαιδεχα- 
πλασίονα τΏς Ὑῆς, ὥσπερ τὸν ἡλίου, πλἠρη πυρὸς, 
ἐχλείπειν δὲ κατὰ τὰς ἐπιστροφὰς τοῦ τροχοῦ. 
"Όμοιον δὲ εἶναι ἁρματείῳ τροχῷ, κοίλην ἔχοντι τὴν 
ἁγίδα, καὶ πυρὸς πλήρη, xoi µίαν ἑχπνοήν. Ἔενο- 
Φάνης, νέφος εἶναι πεπιληµένον. Οἱ Στωῖϊχοὶ δὲ, 
μικτὸν Ex πυρὸς καὶ ἀέρος. Πλάτων, £x πλείονος 
τοῦ γεώδους (35). ᾿Αναξαγόρας, Δημόχριτος, στερέωμα 
διάπυρον, ἔχον ἓν ἑαυτῷ πεδία, xat ὄρη, καὶ φά- 
ραγγας. Ἡράκλειτος, yt,» ὁμίχλῃ περιεχοµένην. Πυ- 
θαγόρας, κατὰ τὸ πυροειδὲς σῶμα σελίνης.» 
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8937 CAPUT XXIV. 
De solis magnitudine. 

« Anaximander, qualem terrse solem esse; at 
eum circulum, unde respirandi vim et facultatem bz- 
beat, eadem septem et viginti partibus esse majorem. 
Anaxagoras, pluribus eum vicibus Peloponnesum 
adzquare. Heraclitus, humani pedis latitudine com- 
prehendi. Epicurus itidem, superiora omnia vera 


esse posse ; imo tantum etiam, quantus nobis vide- 
tur aut majorem paulo, paulove minorem. » 


CAPUT XXV 

De solis figura. 
« Ànaximenes, laniuz cujusdam more latum esse 
solem. Heraclitus, scaphz:e non absimilem, incur- 
vumque nonnihil. Stoici, globosum, qualis et mun- 


B dus et astra omnia sint. Epicurus, hzec omnia pro- 


babilitate sua non carere. Atque hujusmodi solem, 
magnum illud eorum, quie in coelo videntur omnium 
numen esse philosophi putaverunt. Αἱ Moses lle- 
breorumque oracula longe sunt ab ista curiosarum 
opinionum vanitate disjuncti. » 
CAPUT XXVI. 
De luna. 

t Anaximander, circulum eam esse, novemdecim 
vicibus terrx: magnitudinem adaequautem, igne non 
secus aceum quein soli tribuit, omnino plenum, 
cujus defectio luminis ex rotae conversione oriatur. 
Quippe illum etiam rot currus similem esse, qua 
concavam orbitam, igneque plenam liabeat, unum- 
que tantummodo spiraculum. Xenophaues, coactam 
esse constipatamque nubem. Stoici, quiddam ex igne 
aereque mistum. Plato, terreni plurimum habere. 
Anaxagoras et Democritus, firmum quid ac stabile, 
ignique succensum, campos ac montes in se valles- 


quecomplexum. lleraclitus, terram caligine circumfusam. Pythagoras, ignis ad speciem lunas corpus 


accedere. ? 
ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ KZ. 
Περὶ μεγέθους σε.Ἰήνης. 

« Οἱ Στωϊχοὶ µείφονα τῆς γῆς ἀποφαίΐνονται, ὡς 
καὶ τὸν ἡλιον. Παρμενίδης, ἴσην τῷ ἡλίῳ, xal ἁἀπ' 
αὐτοῦ φωτίκεσθαι.» 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΚΗ’. 
Περὶ σχήµατος σε.]ήνγης. 

« OL Στωῖϊκοὶ, σφαιροειδῆ εἶναι, ὡς τὸν fov. 
Ἡράκχλειτος, σχαφοειδῃ. Ἐμπεδοχλῆς, Oros. 
"λλλο:, χυλινδροειδη.» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Κ6θ’ 
Περὶ φωτισμοῦὺ σελήνης. 

ε Αναξίμανδρος, ἴδιον αὐτὴν ἔχειν φῶς, ἁραιότε- 

pov δὲ πως. Αντιϕῶν, ἰδίῳ φέγγει λάµπειν τὴν σελή- 


(50) Ἀναξίμανδρος. Plutarch. eod. lib. cap. 21. 

(31) Ag' οὗ. Amiotus legit ἐφ᾽ οὗ. Nihil muto. 

(32) Ἑπτακαιεικοσαπάασίονα. lta reposui ex 
Plutarcho; ita legit Amiotus, non ὀχτωκαιειχοσα- 
πλασίονα, ut in priori editione; quod tameu Xylan- 
der secutus est. Omnino legendum ἑπταχ.; supe- 
T:ori enim capite statuit Anaxiniander, solis inte- 
grum circulum esse tantum ὀχτωκαιειχοσαπλασίονα 
τῆς γῆς. Nunc solis corpus ab extremo circulo dis- 
Linguit, ac terr: prorsus aequale facit. 


838 CAPUT XXVII. 
De lung magnitudine. 

« Stoici, terra majorem illam esse pronuntiant, 
non secus ac solem. Parmenides, cum soli zequalem 
esse, tum ab eo quoque lumen accipere. » 

CAPUT XXVIII. 
De lunc figura. 

« Stoici, globos, uon minus quam solem, figura. 
lleraclitus scaphze, disco Empedocles, alii. cylindro 
non absimilem. » 

CAPUT XXIX. 
De illuminatione luna. 

« Anaximander, suum ei lumen ac proprium esse 
vult, sed paulo rarius. Antiphon, splendore quoque 


(38) Ἀνγαξιμένης. Plutarch. ibid., cap. 22. 

En Αναξίμανδρος. Ibidem, cap. 25. 

(55) Του γεώδους. Excusi, τοῦ πυρώδους, quod 

Amiotus sequitur : Xylander nostro hieret. Rectius 

tamen videlur πυρώδους, cum supra pag. $806 

Platonem viderimus, coelestem illam regionen ex 

igne partem maxiuam constituere; imo etiam in 
imeo audierimus astris omnibus πλείστην £x πυ- 

ρὸς ἰδέαν tribuere. Quod ipsum inlra pag. 959 con- 

firmatur. 
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lunam collucere suo: cujus pars ea, quz aliquando Α vrv: τὸ à' ἀποχρυπτόμενον περὶ αὐτὴν ἀπὸ τῆς προσ- 


latet, solis accessu obscuretur ; cum ignis valentior 
imbecillieri tenebras effundere soleat : idque sideri- 
bus etiam aliis usu venire. Thales, ejusque secta- 
tores, eamdem a sole potius illuminari. Heraclitus so- 
lis eamdem ac lunz rationem esse : cum enim sidera 
sint, figura scaphz similia, dum exhalationes humi- 
das passim recipiunt, ea quam cernimus luce col- 
lustrari ; et solem quidem clarius, quod puriori fe- 
ratur in aere, lunam vero, quod in opaciore verse- 
tur, obscurius propterea nobis illucescere. » 


CAPUT XXX. 
De siderum errantium stabiliumque natura. 


« Thales, terrena quidem esse astra, sed inflam- 
mata. Empedocles ignea, eo nimirum ex igne, quem 
sether olim in sese complexus, sub primam rerum 
secretionem extriverit. Anaxagoras, circumfusum 
nobis Φίπεγα, $39 cum ignem suapte natura esse, 
tum vehementi et incitato conversionisimpetu avulsos 
abs terra lapides in stellas commutasse. Diogenes, 
sidera pumicum ad naturam accedere, ac mundi 
spiracula esse arbitratur : itemque lapides, qui ocu- 
lorum aciem fugiant, quique szepius in terram deci- 
dentes exstinguantur, cujusmodi lapidea illa stella 
fuerit, que ad oppidum illud ignea specie decidit 
quos vulgo Capra fluvios nominamus. Empedocles, 
stabilia sidera in cceli crystallo illigata putat, erran- 
tia vero soluta esse ac libera. Plato, partem sane 


maximam ignea, quz tamen aliorum itidem elemen- C 


torum particulas, quasi gluten aliquod admittant. 
Xenophanes, inflammatis ex nubibus eas constitui ; 
qua cum exstinguantur jnterdiu, tum vero noctu, 
quidam quasi carbones, iterum accendantur: ipsa 
enim oriri modo, modo occidere, aliud esse nihil, 
quam eadem inflammari subinde, subindeque re- 
stingui. Heraclides, unaque Pytagorei, quodlibet 
sidus integrum esse mundum, qui terram aerem, 
atque ccelum, infinito quodam in spatio comprehen- 


θολῆς τοῦ ἡλίου ἁμαυροῦσθαι, πεφυκότος τοῦ ἰσχ»- 
ῥοτέρου πυβὸς τὸ ἀσθενέστερον ἁμανροῦν' ὃ δὴ συµ- 
θαΐνει καὶ περὶ τὰ ἄλλα ἄστρα. θαλῆς, καὶ οἱ ἀπ' 
αὐτοῦ, ὑπὸ τοῦ ἡλίου φωτίζεσθαι τὴν σελένην. Ἡρά- 
Χλειτος, τὸ αὑτὸ πεπονθέναι τὸν Ttov χαὶ τὴν σελ{- 
νην᾽ σκαφοειδεῖς γὰρ ὄντας τοῖς σχήµασι τοὺς ἁστέ- 
pac, δεχοµένους τε τὰ ἀπὸ τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως, 
φωτίζεσθαι πρὸς «hv φαντασίαν λαμπρότερον μὲν 
τὸν Ίλιον. ἐν χαθαρωτέρῳ γὰρ ἀέρι φἐρεόθαι, τὴν 
δὲ σελήνην ἓν θολερωτέρῳ, διὰ τοῦτο xaX ἁμαυροτέ- 
pav φαίνεσθαι.» 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ A'. 


Tic ἡ οὐσία τῶν ποανήῄτων ἄστρων καὶ d- 
zJAavow. 


« θάλης (56), γεώδη μὲν, ἔμπυρα δὲ τὰ ἄστρα. 
Ἐμπεδοχλῆς, πύρινα, Ex τοῦ πυρώδους, ὅπερ αἰθὴρ 
ἐν ἑαυτῷ περιέχων ἑξανέθλιψε, κατὰ τὴν πρώττν 
διάχοισιν. ᾿Αναξαγόρας τὸν περιχείµενον αἱθέρα, 
πύρινον μὲν εἶναι κατὰ τὴν οὐσίαν, τῇ δ' εὐτονίᾳ 
τῆς περιδινήσεως ἀνασπάσαντα πἑτρας ἀπὸ τῆς Υης, 
καὶ καταφλέξαντα, ταύτας Ἱστεριχέναι. Διογένης, 
χισσηρώδη τὰ ἄστρα, διαπνοὰς δὲ αὐτὰ νομίζει τοῦ 
χόσμον. Πάλιν δὲ ὁ αὐτὸς, ἀφανεῖς μὲν λίθους, τί- 
πτοντας δὲ πολλάχις ἐπὶ τὴν YT σθέννυσθαι, χα» 
θάπερ τὸν iv Αἰγὸς Ἡοταμοῖς πυροειδῶς χατενε- 
χθέντα ἁστέρα πέτρινον. Ἐμπεδοχλῆς, τοὺς μὲν ἆπλα- 
νεῖς &ovípag συνδεδέσθαι τῷ χρυστάλλῳ, τοὺς δὲ 
πλανήτας ἀνεῖσθαι. Πλάτων, Ex μὲν τοῦ πλείστου 
μέρους πυρίνους, μετέχοντας δὲ xai τῶν ἄλλων (37), 
χόλλης δίχην. Ξενοφάνης, ix νεφῶν μὲν πεπυρωµέ- 
vv: σθεννυµένους δὲ καθ) ἑκάστην ἡμέραν, ἀναζω- 
πυρεῖσθαι νύχτωρ, χαθάπερ τοὺς ἄνθραχας' τὰς Υὰρ 
ἀνατολὰς, xal τὰς δύσεις ἐξάψεις εἶναι xal σθέσεις. 
Ἡραχλείδης δὲ καὶ οἱ Πυθαγόρειοι, ἕχαστον τῶν 
ἁστέρων χόσµον ὑπάρχειν, γην περιέχοντα, ἀέρα τε 
καὶ αἰθέρα, àv τῷ ἀπείρφ. Ταῦτα τὰ δόγµατα ἓν 
τοῖς Ὀρφιχοῖς ἐμφέρεται ' χοσμοποιοῦσι γὰρ ἕχαστον 
τῶν ἁστέρων. Ἐπίχουρος οὐδὲν ἀπογινώσχει τούτων, 
ἑχόμενος τοῦ ἑνδεχομένου.» 


dat. Atque lioc. dogma passim Orphicis carminibus celebratur, que singulis ex sideribus mundos effi- 
ciunt. Epicurus harum sententiarum nullam omnino repudiat, suum illud, fieri posse, constanter 


retinens. » 
CAPUT XXXI. 
De siderum figura. 

« Stoici, globosa esse sidera, non secus ac mun- 
dum, solem atque lunam. Cleanthes coni figuram 
lis attribuit. Anaximenes, crystallino in corpore 
clavorum in modum esse defixa. Nonnulli laminas 
quasdam igneas, quz cselata veluti signa videan- 
tur. » Ejusmodi sunt, quz Je illis quos aspectabiles 
isti deos nominant, egregia nobis excogitavit philo- 
sophia. Jam quz de universo quoque pronuntient 
ejusdem ex Plutarchi verbis intellige. 


(36) 6d.1nc. Plutarch. eod. lib., cap. 15. 
(97) Tov. d.t. Plutarch. addit, στοιχείων. 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΛΑ’. 
Περὶ σχήματος áccépov. 

« Οἱ Στωῖϊχοὶ, σφαιρικοὺς τοὺς ἀστέρας, χαθάπερ 
τὸν χόσµον, xaY fiov, xaX σελήνην (58). Κλεάνθης, 
χωνοειδεῖς. ἸἈΑναξιμένης, fuv δίχην κχαταπε- 
πηγ μένους τῷ κρυσταλλοειδεῖ. "Ἔνιοι δὲ πέταλα πύ- 
ρινα εἶναι, ὥσπερ ζωγραφήματα. » Τοιαῦτα τῆς 
θαυμαστῆς φιλοσοφίας τὰ περὶ ὧν ast φαινομένων 
θεῶν ἐξευρήματα. Οἷα δὲ xal περὶ τοῦ παντὸς διει- 
λήφασιν, ἐκ τῆς αὐτῆς µάνθανε τοῦ Πλουτάρχου 


φωνῆς. 


(38) Kal σε.ἠκην. Κλεάνθτς χωνοειδεῖς. Hzc 
addidimus ex Plutarcho. 


τ 
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ΚΕΦΑΑΛΙΟΝ AB. 
lloc σύγεστι ὁ xócpoc. 

«. Ὁ τοίνυν xóspoc (29) περιχεχλασμένῳ (40) ayt- 
pat ἐσχημάτισται τὸν τρόπον τοῦτον. Tov ἀτόμων 
σωμάτων ἀπρονόητον xaX τυχαίαν ἑχόντων τὴν xlvn- 
σιν, συνεχῶς τε xal τάχιστ« κινουμένων, εἰς ταὐτὸ 
πολλὰ σώματα συνηθροίσθη, xal διὰ τοῦτο ποιχιλίαν 
ἔχοντα σχημάτων xal μεγεθῶν. ᾿Αθροιζομένων δὲ 
ἐν ταὐτῷ τούτων, τὰ μὲν, ὅσα µείζονα ἣν xat βαρὺ- 
τατα πάντων, ὑπεχάθιζεν' ὅσα δὲ μικρὰ xal περι- 
φερῆ, καὶ λεῖα, χαὶ εὐόλισθα, ταῦτα ἐξεθλίδετο χατὰ 
«tv σύνοδον τῶν σωμάτων, elc τε τὸ µετέωρον ἀνεφέ- 
ρετο. Ὡς δ οὖν ἐξέλιπε μὲν dj πληχτιχὴ δύναμις 
µετεωρίζουσα, οὐχέτι δὲ γεν dj πληγη πρὸς τὸ µετ- 
έωρον, ἐχωλύετο δὲ ταῦτα φέρεσθαι χάτω, ἐπιέσετο 
πρὸς τοὺς τόπους, τοὺς δυναµένους δέξασθαι. Οὗτοι 
δὲ ἦσαν οἱ πέριξ. Καὶ πρὸς τούτους (44), τὸ πλῆθος 
τῶν σωμάτων περιεκλᾶτο' περιπλεχόμενα δὲ ἀλλη- 
λοις χατὰ thv περἰχλασιν τὸν οὐρανὸν ἐγέννησε. Της 
ὃ) αὐτῆς ἐἑχόμεναι φύσεως αἱ ἄτομοι, ποιχίλαι οὖσαι, 
καθὼς εἴρηται, πρὸς τὸ µετέωρον ἑξωθούμεναι, τὴν 
τῶν ἄστρων φύσιν ἀπετέλουν. Τὸ δὲ πληθος τῶν ἆνα- 
θυµιωµένων σωμάτων ἐπέπληττε τὸν ἀέρα, χαὶ τοῦ- 
τον ἐξέθλιδε’ πνευματούμενος δὲ οὗτος κατὰ τὴν κί- 
νησιν, xal περιλαμθάνων τὰ ἄστρα, συμπεριῆγεν 
αὐτὰ, xal τὴν vov περιφηρὰν αὐτῶν µετέωρον ἐφύ- 
λαττε, Κἄπειτα ἐκ μὲν τῶν ὑποχαθιξόντων ἐγενήθη 
i ΥΠ, Ex δὲ τῶν µετεωριζομένων ὁ οὐρανὸς, πῦρ, 
ἀἠρ. Πολλῆς δὲ Όλης ἔτι περιειληµµένης iv τῇ yf, 


πυχνουµένης δὲ ταύτης, χατὰ τὰς ἀπὸ τῶν πνευµά- 6 


των πληγὰς, xai τὰς ἀπὸ τῶν ἁστέρων αὗρας, 
προσεθλίθετο πᾶς ὁ μιχρομερὴς σχηματισμὸς ταύτης, 
xat την ὑγρὰν φύσιν ἐγέννα. Ῥευστιχῶς δ' αὕτη 
διαχειµένη, χατεφέρετο πρὸς τοὺς Χχοίλους τόπους, 
χα) δυναµένους χωρῆσαίτε xal στέξαι’ f] καθ ἑαυτὸ τὸ 
ὕδωρ ὑποστὰν, ἑχοίλαινε τοὺς ὑποχειμένους τόπους. » 
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CAPUT XXXTI. 
Qua ratione mundus sit constitutus. 

« Hic ergo mundus, cireumflexa quam videmus 
figura, hunc in modum conlormatus est. Cuza indl- 
vidua corpora temerario quodam ac fortuito motu, 
eodemque perpetuo simul $4) ac celerrimo ageren- 
tur, corpora in unum plurima colere, multiplicemque 
propterea figurarum et magnitudinum varietatem 
habuere. Quibus in unum ita confluentibus, qus 
maxima omnium erant atque gravissima, subside- 
bant : quz minora, rotunda, levia, dilapsuque fa- 
cilia, concursu ipso corporum extrita atque protrusa 
sublime ferebantur. At ubi propellens ea vis et im- 
petus superiorem in locum efferre desiisset, cum 
ipsa quoque deorsum ferri prohiberentur, vicinis 
circum in locis, quibus excipi utcunque poterat 
vehementius premebantur. Eo quippe, vis ingens 
corporumcircumflexu quodam agebatur; in quo dum 
alia cum aliis implicata hzererent, ccelum genue- 
runt. Tum alix rursus atomi, eadem quidem natura 
praedite, sed tamen, uti jam dictum est, specie for- 
maque dissimiles, itemque sursum versus expulsa, 
astrorum naturam perfecerunt. Át corporum eorum 
multitudo, unde aliquid exhalationis efflatur, per- 
cussum elisit aerem ; qui motu ipso conversus in 
ventum, ambituque suo astra complexus, ea secun 
in orbem egit, quamque ipsorum in summa mundi 
parte conversionem hodieque cernimus, conserva- 
vit. Atque ita ex subsidentihus quidem corporibus 
terra, ex iis vero, quz sublime delata sunt, celum, 
ignis, aer exstitere. Αἱ cum magnam adhuc mate- 
rie copiam terra contineret, eaque cum ventorum 
percussione, tum astrorum eliam ipsorum afflatu 
densior ac spissior effecta esset, quidquid subtilioris 
ac tenuioris formz habebat, expressum est, humi- 
damque naturam procreavit. Quae fluxa cum esset 


ac liquida, in ea continuo loca ferebatur, quz» concava simul essent, atque ad eam el capiendam et con- 
tinendam idonea : vel eadem certe per sese consistens, subjecta loca excavavit. » 


Τοιαύτη xaX ἡ θαυμάσιος αὐτῶν κοσµογονία. Συν- 
Ὥπται δὲ τούτοις ἄλλη τις πλείστη λογοµαχία τῶν 
παντοίων περὶ προτάσεων ἀπορησάντων. El χρὴ τὸ 
Τᾶν ἓν, f] πολλὰ ἡγεῖσθαι' xai εἰ ἕνα τὸν χόσµον, fj 
πλείους' xal εἴτε ἔμψυχος οὗτος, xaX προνοίᾳ τυγχάνει 
Θεοῦ διοιχούµενος, else xat τἀναντία: καὶ el ἄφθαρ- 


Huuc etiam isti nobis egregium mundi ortum 
somniarunt. Quibus immensa quzdam alia verborum 
pugna contentioque subjungitur, hominum in inli- 
nita quastionum silva fluctuantium. Sitne uuum 
aliquid habendum hoc universum an multiplex. 
Unicusne sit mundus, an plures. Sitne animatus 


τος, fj φθαρτός' καὶ πόθεν τρέφεται" xal ἀπὸ ποίου D hic noster, Deique providentia gubernetur, an con- 


Ἡρζατο ὁ θεὸς χοσμοποιεῖν' περί τε τῆς τάξεως τοῦ 
χόσμου᾽ xal τίς ἡ αἰτία τοῦ αὐτὸν ἐγχλιθΏναι. Περί 
τε τῆς ἑχτὺς τοῦ χόσµου περιφερείας' καὶ τίνα τὰ 
δεξιὰ xol τὰ ἀριστερὰ τοῦ χόσµου’ περί τε οὐρανοῦ" 
xai πρὸς ἅπασι τούτοις, περί τε δαιμόνων καὶ 
ἡρώων' περί τε ὕλης, xal περὶ ἰδεῶν' περὶ τῆς τοῦ 
παντὸς τάξεως ἔτι μὴν περὶ τῆς τῶν ἄστρων qo- 
ρᾶς τε χαὶ χινήσεως᾽ xal πόθεν φωτίζονται οἱ ἁστέ- 
pss χαὶ περὶ τῶν χαλουμένων Διοσχούρων' περὶ 


(69) Ὁ τοίνυν κόσμος. Plutarch. ejusdem operis 
lih. 1, cap. 4, ubi Democriti, Epicuri ac cztterourum 
eo pusdvsuv opinionem exponit. 

(40) HepixexAacqéro. Amiotus, figure ronde, 
Xylander, confracta forma. Malui circumfleza. 


tra. Interitune careat, an ei sit obnoxius. Quoidem 
pabulo nutriatur. Undenam ejus moliendi Deus ini- 
tium duxerit. De muudi ordine. Qua causa fuerit, 
quamobrem inclinatior fieret atque depressior. De 
mundi exteriore ambitu. Quznam dextre illius]. 
partes sint, quaeque sinistrz. De coelo. De daeino- 
nibus praterea, deque heroibus. De materia simul 
et ideis. De ipso totius universi ordine. De conver- 
sione motuque siderum. Unde lumen stella acci- 


(41) Kal αρὸς τούτους. Hxc, et que sequuntur 
omnia, usque ad εἰ χρῆ τὸ «dv, etc., quxe babentur 
infra, in priori editione defueruut, quz partim ex 
Plutarcho, partim ex Montac. codice, qui nusquam 
luit, quam hoc loco, liberalior, suppleviinus. 


ον. 
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piant. De iis quos vulgo Castores nominamus. De A ἐχλείφεως ἡλίου xaY σελίνης' χαὶ περὶ ἑμφάσεως 


solis ac lunz defectionibus. De ejusdem lunz as- 
pectu. Cur terrestri similior appareat. De interval- 
lis, quibus a sole terraque distet. Itemque de annis. 


. Àt hzc omnia, sexcentis eorum, de quibus loqui- 


mur, philosophorum disputationibus agitata, cum 
{η pauca Plutarchus ita contraxerit, ut omnium bre- 
viter opiniones dissidiaque complexus sit : rem me 
non inutilem facturum existimo, si ejusdem verbis 


illa ipsa reprzsentem, ut quam jure ac merito re- 


pudiari debeant, planum efficiam. Si enim secum 
ipsi tanta tamque pertinaci dissensione luctati sunt, 
aliudque nibil przter contentiones et pugnas in sese 
mutuo succenderunt, dum suorum quique vicino- 
rum sententias inani verborum ambitione refelle- 
rent : quis non mature nos atque prudenter assen- 
sionem istis in rebus omnem retinuisse fsteatur? 
Jam ergo prioribus illis, quz de aliis etiam terrze 
propinquioribus disputarunt hoc loco, subjungam; 
uti de terre figura: de ejusdem situ et inclinatione ; 
itemque de mari: ut intelligas, quam non in supe- 
riorum modo ac coelestium illorum, sed etiam in 
rerum ad terras pertinentium explicatione praeclari 


philosophi dissenserint. Atque ut sapientium istorum 


αὐτῆς καὶ διὰ τί γεώδης φαίνεται’ περὶ ἀποστημά- 
των αὑτῆς' ἔτι περὶ ἐνιαυτῶν. Ταῦτα δὲ πάντα διὰ 
µυρἰων τοῖς περὶ ὧν ὁ λόγος κατεσχενασμµένα, ἐπειδὴ 
συνελὼν ὁ Πλούταρχος, £v ὀλίγοις συνῆξε τὰς ἁπάν- 
των ἁἀποφάσεις xat τὰς διαφωνίας ἡγουμαι οὗχ 
ἄχρηστον αὐτὰς παραθεῖνα. εἰς thv εὔλογον αὐτῶν 
παραίτησιν. El γὰρ αὑτοὶ πρὸς σφᾶς αὐτοὺς ἑναντίοι 
κατὰ διάµετρον ἕστησαν, µάχας τε xai πολέμους, 
πλέον δ᾽ οὐδὲν χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐξτφαν, τὰ τῶν πέλας 
ἕχαστοι Φιλοτιµίᾳ λόγων ἀπελέγξαντες' πῶς οὗχ ἂν 
εἰχότως ἡμῖν ἀσφαληῃ τὴν περὶ τούτων ἐποχὴν γε- 
γονένα. πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογήσειε; Προσθέσω δὲ 
ἑξῆς τοῖς εἰρημένοις, ὅσα xai περὶ τῶν προσγειοτέ- 
ρων ἑπηπόρησαν' περὶ γῆς σχήματος" καὶ περὶ θέ- 


B σεως καὶ ἐγχλίσεως αὐτῆς: καὶ ἔτι περὶ θαλάσσης᾽ 


ὡς ἂν εἰδείης, ὅτι μὴ περὶ µόνων τῶν μετεώρων 
xai µεταρσίων οἱ γενναῖοι διέστησαν, ἀλλ ὅτι χαὶ 
ἐν τοῖς περιγείοις διαπεφων/κασιν. "Iva. δὲ τῶν σο- 
φῶν ἔτι μᾶλλον τὴν σοφίαν ἀποθαυμάσῃς, προσθήσω 
xai ὅσα περὶ φυχῆς, xai τοῦ ἐν αὐτῇ ἡγεμονιχοῦ 
διεµαχήσαντο, οὐδὲ σφας αὐτοὺς ἐπιγνόντες οἵας εἰσὶ 
φύσεως. ᾽Αλλὰ γὰρ ἀνίωμεν ἐπὶ τὰ πρῶτα τῶν εἰ- 
ρηµένων. 


sapientiam vehementius admireris, ea quoque proferam, quz: de animo, ac de principe animi facul. 
tate, pugna sententiarum acerrima docuerunt, cum ne suz quidem ipsi natur: conditionem rationemque 
coguoscerent. Sed jam ad ea nos, qua primo sunt loco proposita referamus. 


CAPUT XXXIII. 
Utrum hoc totum unum sit. 


« Stoici unum esse mundum, ejusque nomine cum 6 
universum ipsum, tum corpoream quoque naturam 


comprehendi voluerunt. Empedocles unum quidem 
esse mundum fatetur, eum tamen universum esse 
που vult, sed partem ejus tantum exiguam, reli- 
quum vero inanem otiosamque materiam. Plato et 
mundum, uti sentit, unicum et unum aliquid hoc 
universum esse, argumentis conjicit omnino tribus ; 
quod nisi omnia conlineret, perfectus integerque 
non foret; quod similis exemplari suo non esset, 
nisi essel unigena ; postremo, quod omni corru- 
ptione liber esse non posset, si extra ipsum aliquid 
superesset. At Platoni respondere $/49 possis; non 
continuo mundum esseperfectum, ut omnia contineat; 
perfectum quippe hominem esse, qui tamen non om- 
nia contineat: exemplaria porro multa esse, ut in 
Statuis, :dibus atque picturis usu venit : qui vero 
perfectus ille sit, cum extra ipsum aliquid in orbem 
versari queat? denique corruptionis expertem nec 
esse illum, nec esse posse qui genitus sit. Metro- 
dorus, tam absurdum esseoit, infinito in spatio 
mundum exstitisse unum, quam ingenti quodam in 
agro spicam duntaxat unam generari. Viin porro 
mundorum infinitam esse, vcl ex infinita principio- 
rum multitudine manifeste concludi. Nam si finitus 
ο (42) Οἱ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς Στοᾶς. Plutarch. ejus- 
dem oper. lib. 1, cap. 5. 
45) Plutarch. τὸ σωµατιχόν. 
4| "Ecto0a:. Ma mss. duo, cum Montac., non 
&lyat, ut prius. 

(45) Ov τἐλειος ὁ κέσμµος, ctc. Manifestum loci 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ AI* 
Ei ἓν τὸ πᾶν. 

« Οἱ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς Στοᾶς (42) ἕνα χόσμον ἁπ- 
εφήναντο, ὃν δη xai τὸ πᾶν ἔφασαν εἶναι, xaX τὰ σιυ- 
µατιχά (40). Ἐμπεδοχλῆς δὲ, χόσμον ἕνα, οὗ µέντνι 
τὸ πᾶν εἶναι τὸν χόσμον, ἀλλ ὀλίγον τι τοῦ παντὸς 
µέρος, τὸ δὲ λοιπὸν ἀργὴν εἶναι τὴν ὕλην. Πλάτων δε 
τεκµαίρεται τὸ δοχοῦν, ὅτι εἷς ὁ χόσµος, καὶ ἓν τὸ 
πᾶν, ix. τριῶν' Ex τοῦ μὴ ἔσεσθαι (A4) τέλειον, ἐὰν 
ph πάντα περιέχη Ex τοῦ uf] ἔσεσθαι ὅμοιον τῷ 
παραδείγματι, ἐὰν μὴ μονυγενῆς Tr Ex τοῦ μὴ ἔσε- 
σθαι αὑτὸν ἄφθαρτον, ἑάν τι ἐξωτέρω αὐτοῦ T. Πρὸς 
δὲ τὸν Πλάτωνα λεχτέον, ὅτι 02 τέλειος ὁ χόσµος (43), 
οὐδὲ Υὰρ πάντα περιέχει’ xal γὰρ ὁ ἄνθρωπός ἐστι 
τέλειος, ἀλλ᾽ οὗ πάντα περιέχει χαὶ πολλὰ παρα- 
δείγματά ἐστιν, ὥσπερ Er ἀνδριάντων, χαὶ οἰχιῶν, 
χαὶ ζωγραφιῶν;' πῶς δὲ τέλειος, εἴπερ ἔξωθέν τι a5- 


D τοῦ περιδινεῖσθα, δύναται; ἄςθαρτος δὲ οὐκ ἔστι οὐδὲ 


δύναται εἶναι, γεννητὺς (v. Μητρύδωρος δέ φησιν 
ἄτοπον εἶναι, Ev µεγάλῳ πεδίῳ ἕνα στάχυν γεγ- 
νηθῆνα:, καὶ ἕνα χόσμον ἓν τῷ ἀπείρῳ. "Οτι δὲ ἅ κει- 
po; κατὰ τὸ πληθος, δηΏλον ἐκ τοῦ ἄπειρα τὰ αἴτια 
εἶναι. El. μὲν γὰρ ὁ κόσμος πεπερασµένος, τὰ δὲ αἷ- 
τια πάντα ἄπειρα, ἓξ ὧν ὅδε ὁ χόσµος γέγονεν, ἀνάγχη 
ἀπείρους εἶναι. "Όπου γὰρ τὰ πάντα γέγονεν αἴτια. 
ἐχεῖ καὶ ἀποτελέσματα. Λἴτια δὲ τοι αἱ ἄτομοι, ἢ 
τὰ στοιχεῖα.» 

hujus vitium est; alioqui pugnantia loqueretur. 
Legi ergo possit, ὅτι τέλειος ὁ xóopog, εἰ καὶ μὴ 
πάντα περιέχει, quam lectionem interpretes proba- 
verunt; vel οὗ τέλειος ὁ χόσµας, ἐπεί vel εἰ καὶ 
πάντα περιέχει. Utrumlibet legatur, idem χατ ἀν- 
τιµετάθεσιν, sensus exsistet. 
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quidem mundus est, inflnita vero qux hujua ad productionem concurrere principia, inünitos esse 
mundos necesse est. Ubi enim causz omnes conveniunt, ibi etiam effecta oportet exsistere : mundi 


autem causa aut atomi sunt aut elementa. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AA'. 


El ἔμγυχος ὁ xócpgoc, xal προγοίᾳ διοικού» 
µενος. 


«Οἱ μὲν ἄλλοι (46) πάντες ἔμψυχον, xal προνοίᾳ 
διοικούµενον’ Δημόκριτος δὲ χαὶ Ἐπίχουρος, καὶ ὅσοι 
τὰ ἄτομα εἰσηγοῦνται, καὶ τὸ κενὸν, obz' ἔμψυχον, 
οὔτε προνοίᾷ διοιχεῖσθαι, φύσει δέ τινι ἁλόγῳ. Αρι- 
στοτέλης, οὔτ᾽ ἔμφυχον ὅλον δι ὅλων, οὔτε μὴν al- 
σθητιχὸν, οὔτε λογικὸν, οὔτε νοερὀν, οὔτε προνοίᾳ 
διοιχκούµενον. Τὰ μὲν γὰρ οὐράνια τούτων πάντων 
κθινωνεῖν, σφαίρας Ὑὰρ περιέχειν ἐμφύχους xal 
ζωτικάς' τὰ δὲ περίγεια μηδενὺς αὐτῶν ' τῆς εὖ- 
ταξίας κατὰ συμθεθηχὸς, οὐ προηγουμένως µε- 
τέχοιν.» 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ AE. 
El ἄφθαρτος ὁ κόσμος. 

« Πυθαγόρας τε χαὶ Πλάτων, xal οἱ τωϊχοὶ, γεν; 
νητὸν ὑπὸ Θεοῦ τὸν χόσμον' καὶ φθαρτὸν μὲν, ὅσον 
ἐπὶ τῇ φύσει αἰσθητὸν vào εἶναι, διότι σωματικὀν' 
σὺ μὴν φθαρησόμενὀν ye προνοίᾳ xaX συνοχῇ G«ov. 
Ἐπίχουρος φθαρτὸν, ὅτι γεννητὸν, ὡς ζῶον, ὡς qu- 
τὸν Ἐενοφόάνης ἀγέννητον, xal ἀῑδιον, xal ἄφθαρτον 
χόσμον. ᾿Αριστοτέλης τὸ ὑπὸ τὴν σελήνην τοῦ 
λόσμου µάρος παθητὸν, bv ᾧ καὶ τὰ meplysta χη- 
ραίΐνεται.» 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Αόὀ. 
Πόθεν τρέφεται ὁ xóc poc. 

€. Αριστοτέλης, εἰ τρέφεται ὁ χόσµος, xaY φθαρή- 
σεται. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδεμιᾶς ἐπιδέεται τροφῖΏς' διά 
τοῦτο xai ἀῑδιος, Πλάτων, αὐτὸν αὑτῷ tbv χόσμον 
ix τοῦ φθίνοντος χατὰ μεταθολὴν τὸ τρἐφον παρέ- 
χεσθα:.. Φιλόλαος, διττὴν εἶναι τὴν φθορὰν, τοτὸ μὲν, 
ἐς οὐρανοῦ πυρὸς ῥυέντος, τοτὲ δὲ, ἐξ ὕδατος σελη- 
νιαχοῦ περιστροφῇῃ τοῦ ἀέρος ἀποχυθέντος xal 
τούτων εἶναι τὰς ἀναθυμιάσεις τροφὰς τοῦ χό- 
σμου. » 

KE9AAAION AZ. 

'Azxó zolov πρὠτον ἤρξατο ὁ θεὺς χοσμοποιεῖῦ», 

« Οἱ φυσιχοὶ ἀπὸ γῆς ἄρξασθαί φασ. τὴν Υένεσιν 
τοῦ κόσμου, χαθάπερ ἁπὺ χέντρου’ ἀρχὴ δὲ σφαίρας, 
τὸ χέντρον, Πνθαγόρας, ἀπὸ πυρὸς, καὶ τοῦ πὲμ- 
πτου στοιχείου, Ἐμπεδοχλῆς, τὸν μὲν αἰθέρα πρῶ- 
τον διακριθῆναι, δεύτερον δὲ τὸ πῦρ, bg" ᾧ τὴν γῆν, 
ἐξ ἧς ἄγαν περισφιγγοµένης τῇῃ ῥύμῃ τῆς σφαίρας 
ἀναθλῦσαι τὸ ὕδωρ. Ἐξ οὗ θυμιασθΏναι τὸν ἀέρα" 
καὶ γενέσθαι τὸν μὲν οὐρανὸν Ex τοῦ αἱθέρος, τὸν δὲ 
fitv ἐκ τοῦ πυρός’ πιληθῖναι δὲ ἐκ τῶν ἄλλων τὰ 
περίγεια. Πλάτων, ὁρατὸν τὸν χόσμον γεγονέναι πρὸς 
παράδειγµα του νοητοῦ κόσμου’ τοῦ δὲ ὁρατοῦ προ- 
τέραν μὲν ttv φυχὴν, μετὰ δὲ ταύτην τὸ σωματοειδὲς, 


CAPUT XXXIV. 


Utrum animatus sit mundwe et. Providentia 
gubernetur. 


« Animatum esse mundum ac Providentia guber- 
nari czeterorum omnium sententia est. Democritus, 
Epicurus ac reliqui atomorum vacuique doctores, 
utrumque negant, et nature cuidam rationis experti 
ejus administrationem  regimenque committunt. 
Aristoteles nec partibus omnibus universe anima» 
tum esse vult; ncc universe aut sensu, aut ratione 
przditum, adeoque nec spiritalem universe ac το» 
videntia gubernatum. [zc quidem omnia celestibus 
inesse rehus, quz sph:ras habeant animatas ac vi» 
tales : terrenas horum prorsus labere nihil, qui« 
que in iis ordo reperitur, eum abs solo casu, non 


B ab antegressa ulla ratione proficisci. » 


CAPUT XXXV 349. 
Utrum mundus interitu careat. 

« Pythagoras, Plato et Stoici generatum abs Deo 
mundum et suapte quidem natura corruptioui ob- 
noxium, propterea quod uti corporeus est, ita sensd 
quoque percipitur: Dei tamen providentia et con- 
servatione futurum, ut nunquam intereat. Epicurus 
periturum illum, quia genitus sit, ut animantem, 
ut plantam. Xenophanes, ortu carere ac sempiter. 
num esse omnisque corruptionis expertem. Aristo 
teles, partem mundi lunz subjectam, patibilem esse 
ubi etiain terrestria quaque fatali quadam sorte moe 
riantur. » 

CAPUT XXXVI. 
Unde mundus alimentum hauriat. 

« Aristoteles, si mundus alitur, inquit, etlam ine 
teribit; atqui nullo indiget alimento : est igitur ille 
sempiternus. Plato, ipsum sibi mundum ος iis 
partibus qux: mutatione corrumpuntur alimen- 
tum comparare. Philolaus, duplex esse corruptio» 
nis genus, alterum igne coelitus decidente, alterum 
lunari aqua propter seris conversionem effusa ; 
utriusque autem exbalationes mundi alimentum 
esse. » 

CAPUT XXXVII. 

Undenam condendi mundi Deus initium [eceiit. 

«Physici abs terra, velut a centro, mundi ortum 
cepisse volunt, quod centrum globi principium 


p sit. Pythagoras, ab igne et quinto elemento. Em- 


pedocles, omnium principem «zthera secretum 
esse, tum ignem, deinde lerram, ex qua, dum ni- 
mium incitatze converaionis impetu comprimeretur, 
aqua proruperit; ex aquse porro exhilationibus 
aerem exstitisse , ac ccelum quidem ex zthere, so- 
lem ex igne procreatum ; czteris ex elementis vi- 
ciua terr: corpora densiori mole pressa constitis- 
se. Plato, aspectabilem bunc mundum ac spirita- 
lis exemplar essc procreatum: aspectabilis vero 


(*6, Οἱ μὲν d. Aot. Plutarch. lib. wu De placit., cap. 5. 
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mundi partem omnium primam animum exstitisse, A τὸ £x πυρὸς μὲν xal γῆς πρῶτον, ὕδατος δὲ xal ἀέρος 


alteram deinde corpoream, ex qua tamen prius 
illud emerserit, quod ex igne terraque constaret, 
quod ex aqua et aere, posterius. Pythagoras, so- 
lida figurz cum sint omnino quinque, quas etiam 
mathematicas nominare solent, confectam ex cubo 
terram esse ait, ignem ex pyramide, ex octaedro 
aerem, ex icosaedro aquam, universi denique sphae- 


δεύτερον. Πυθαγόρας, πέντε σχημάτων ὄντων στερε- 
Gv, ἅπερ καλεῖται xal μαθηματικὰ, Ex μὲν του 
χύθου φησὶ γεγονέναι τὴν γῆν, ἐχ δὲ τῆς πυραμίόος 
τὸ πῦρ, £x δὲ τοῦ ὀχταέδρου τὸν ἀέρα, Ex δὲ cuv 
εἰχοσαέδρου τὸ ὕδωρ, ἐκ δὲ τοῦ δωδεχαέδρου (4T) 
εν τοῦ παντὸς σφαῖραν. Πλάτων δὲ (48) καὶ ἐν τού- 

τοις Πυθαγορίζει. | 


ram ex dodecaedro. Quo etiam in genere Plato Pyhagoram zmulatur. » 


CAPUT XXXVII. | 
De mundi ordine. 

« Parmenides quasdam veluti coronas esse ait, 
inter sese complexasAS/4/& quarum una rariori 
ex corpore sit, altera ex densiori contexta; quas 
inter ali€& sint ex lumine tenebrisque mista: 
quod autem universas contineat, firmitatem muri 
alieujus simillimam obtinere. Leucippus atque De- 
mocritus expansam mundo tunicam membrananm- 
que circumdant. Epicurus, ex mundis rariorem 
alios terminum habere, alios densiorem ; tum eo- 
rumdem partes alias moveri, alias perpetuo quie- 
scere, Plato primum omnium ignem collocat, 
elhera deinde, tum aerem, aquam deinceps, po- 
stremamque terram; idem tamen aethera cum igne 
aliquando consociat. Aristoteles primum quoque 
omnium zthera statuit, quintum quoddam ab eo 
corpus nominatum, atque ab omni patiendi neces- 
sitate sejunctum; buic patibilia subjungit omnia, 


ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ AH'. 
Περὶ τάξεως xóc pov. 

« Παρμενίδης, στεφάνας εἶναι περιπεπλεγµένας 
bx ἀλλήλαις' τὴν μὲν ἐκ τοῦ ἀραιοῦ, τὴν δὲ Ex τοῦ 
πυκνοῦ' μικτὰς δὲ ἄλλας Ex φωτὸς xal σχότους, µε- 
ταξὺ τούτων’ xal τὸ περιέχον δὲ πάσας τοίχου δίχην 
στερεὸν ὑπάρχον. Λεύχιππος καὶ Δημόκριτος χιτῶνα 
χύχλῳ xai ὑμένα περιτείνουσι τῷ κόσµμῳ. Ἐπίχου- 
poc (49), ἑνίων μὲν χόσµων ἁραιὸν τὸ πέρας, ἑνίων 
δὲ πυχνόν’ καὶ τούτων τὰ μέν τινα κινούμενα, τὰ 
δὲ ἀχίνητα. Πλάτων, πῦρ πρῶτον, εἶτα αἰθέρα, μεθ) 
ὃν ἀέρα, ἐφ᾽ ᾧ ὕδωρ. τελευταίαν δὲ γῆν. Ἐνίοτε δὲ 
τὸν αἰθέρα συνάπτει τῷ πυρἰ. Αριστοτέλης, πρῶτον 
μὲν αἰθέρα ἀπαθῆ, πἐμπτον YÉ τι σῶμα: μεθ ὃ 
παθητὰ, mop, ἀέρα, ὕδωρ, τελευταίαν δὲ γην. Τού- 
των δὲ τοῖς μὲν οὐρανίοις ἀποδεδόσθαι τὴν χυχλικὴν 
χίνησιν, τῶν δ᾽ ὑπ' ἐκεῖνα τεταγµένων τοῖς μὲν χού- 
φοις τὴν ἄνω, τοῖς δὲ βαρέσι τὴν χάτω. Ἔμπεδο- 
χλῆς, μὴ διὰ παντὸς ἑστῶτας εἶναι, μηδὲ ὡρισμέ- 


ignem, aerem, aquam, postremainque terram : ex ( νους τοὺς τόπους τῶν στοιχείων, ἀλλὰ πάντα πως (90) 


illis porro, coelestia quidem in orbem proprie mo- 


ἀλλήλων µεταλαμθάνειν. } 


veri; αἱ inferiora, si levia modo sint, sublime; sin gravia, deorsum ferri. Empedocles, elementis non 


sua quibusque loca certa semper ac definita consistere : sed aliorum 


tuoque succedere.» 
CAPUT XXXIX. 
Quamobrem inclinatior mundus sit, atque depres- 
sior. 

« Diogenes et Anaxagoras, creatum jam confla- 
tumque mundum, animantibus etiam ex terra pro- 
ductis, nescio quo pacto versus meridiem sponte 
sua inclinatum esse: divino fortasse consilio, uti 
partes ejus frequentari alie possent, ali& non pos- 
sent, prout vel frigore z:stuve nimio laborarent, 
vel salubri temperatione constarent. Empedocles, 
gere solis ad vim οἱ impetum subsidente, inclina- 
tos esse polos, ita quidem ut septentrionalis su- 
blime tolleretur, australis vero depressior fleret, 
quod ipsum proinde toti mundo evenerit.» 


CAPUT XL. 
Utrum inane sit, quod extra mundum est. 


« Pythagorei extra mundum inane spatium esse 
volunt, quo mundus aique unde respiret. Stoici, 
inflnitum et immensum aliquid, in quod mundus 


(47) Τὸ ὕδωρ' éx δὲ τοῦ δωδεκαέδρου. 9ο in 
priori editione deerant, quie supplevimnus ex Plu- 
tarcho. 

(48) Π]άτων δέ. ln Timaeo, ubi hzc more suo 
pluribus, quorum physiologiam aliquam ex Plu- 
tarcho petere licet, in. Quaestionibus Platonicis, 


in locum alia subinde mu- 


ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ Αθ. 
Τίς ἡ αἰτία τοῦ τὸν κόσμον ἐγκ.1ιθηναι. 


ε Διογένης, Αναξαγόρας, μετὰ τὸ συστΏναι τὸν 
χόσµον, xai tà ζῷα Ex τῆς γῆς ἐξαγαγεῖν, ἔγχλι- 
θῃναί πως τὸν χόσµον Ex. τοῦ αὐτομάτου elg τὸ µε- 
σημθρινὸν αὑτοῦ µέρος ἴσως ὑπὸ προνοίας, ἵνα τὰ 
μὲν ἀοίχητα γένηται, τὰ δὲ οἰχητὰ µέρη τοῦ χόσµον, 
κατὰ ψῦξιν, xai ἐκπύρωσιν, xal εὐχρασίαν. Ἐμπε- 
δοχλῆς, τοῦ ἀέρος εἴξαντος τῇ τοῦ ἡλίου ὁρμῆ, ἐγ- 
κλιθΏναι τὰς ἄρχτους, xai τὰ βόρεια ὑψωθηναι, 


Ὦ τὰ δὲ νότια ταπεινωθῆναι, xa0b καὶ τὸν ὅλον 


κόσμον.) 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ’. 
Περὶ τοῦ ἐχτὸς τοῦ χόσµον, εἰ ἔστι xevóv. 


ε Οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ Πυθαγόρου, ἑκτὸς εἶναι τοῦ 
κόσμου κενὸν, εἰς ὃ ἀναπνεῖ ὁ χόσµος, xal ἐξ οὗ" οἱ 
δὲ Στωϊχοὶ, εἰς ὃ καὶ τῇ ἐἑχπυρώσει ἀναλύεται, ἄπει- 


quest. 4. 

(49) "Exixovpoc, ἑνίων μὲν κόσμων. Et hzc 
ex Plutarcho addita. 
| (80) Πάντα πως. lta. Plutarch., et recte, nos 
πάντας τούτους, ut prius legebatur. 
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pov (51). Ποσειδώνιος, οὐχ ἄπειρον, ἀλλ᾽ ὅσον αὕταρ- A ipse conflagratione dissolvatur. Possidonius, non 


xs; slg τὴν διάλυσιν (52), ἐν τῷ πρώτῳ Περὶ xs- 
vov (59). Αριστοτέλης, μτδὲν εἶναι χενόν (54). 
Πλάτων, μήῆτ ἐκτὸς τοῦ χόσµου μηδὲν εἶναι χενὸν, 
μἠτ) ἑντός. ) 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΜΑ’. 

Τίγα δεξιὰ τοῦ χόσµου, xal τίνα ἁἀριστερά. 

« Πυθαγόρας, Πλάτων, Αριστοτέλης δεξιὰ τοῦ 
χόσμου (55) τὰ ἀνατολικὰ µέρη, ἀφ᾽ ὧν ἡ ἀρχὴ τῆς 
κινήσεως ἀριστερὰ δὲ τὰ δυτικά. Ἐμπεδοχλῖς, δεξιά 
piv τὰ χατὰ τὸν θερινὸν τροπιχὸν, ἁἀριστερὰ δὲ τὰ 
χατὰ τὸν χειμερινόν. » 

ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ MP. 
Περὶ οὐρανοῦ, τἰς Y) τούτου οὐσία. 
« Αναξιμένης, τὴν περιφορὰν (36) τὴν ἔδωθεν (57) 


infinitum quiddam, sed ejusmodi tantum, quod ei 
dissolutioni sufficiat, ut docet libro De inani primo. 
Aristoteles inane quidquam esse negat; et Plato 
tam extra, quam intra mundum, inane repudiat.» 
$845 CAPUT XLI. 
Que dextre mundi partes sint, que sinistre. 

« Pythagoras, Plato, Aristoteles, dextram mundi 
partem orientalem esse, unde motus cjus ducatur 
initium ; sinistram, x occidentalem. Empedocles, 
dextram ad zstivum tropicum, ad hibernum si. 
nistram constituit. » 

CAPUT XLII. 
De propria coli natura. 

«Anaximenes, exteriorem celi ambitum terre- 


Yrivnv εἶναι. Ἐμπεδοχλῆς, στερέµνιον εἶναι τὸν οὗ- B stris esse naturz.. Empedocles, solidum illud esse, 


ρανὸν, ἐξ ἀέρος συμµπαγέντος ὑπὸ τοῦ πυρὸς χρυσταλ- 
λοειδῶς, τὸ πυρῶδες xal ἀερῶδες ἐν ἑχατέρῳ τῶν 
ἡμισφαιρίων περ:ἐχοντα. ᾿Λριστοτέλης, Ex. πέμπτου 
. σώματος, Ἡ ix θερμοῦ xai Φυχρον (58) μίγμα- 
τος. ) 


(51) Αναιύεται, ἄπειρογ. Recte, nam in excuso 
perperam, ἀναλύεται τὸ ἄπειρον, nullo vel pravo 
sensu. Hzc lectio interpretibus imposuit. Latinus 
enim ita reddit, Inane esse (an inane, τὸ ἄπειρον Τ) 
in quod quidem conflagratione sua mundus dissolu- 
tum eat. Gallicus, auquel par embrasement se re- 
sout. l'infini. Obsecro, au infinitum in vacuum illud 
et inane spatium ulla conflagratione solvetur? 
Saue quod de Possidonio sequitur, facilem et ex- 
peditam menda hujus tollendz: rationem osten- 
debat. 

, (52) Διά.Ίυσιν. lta. recte Plutarchus, non διά» 
ασιν. 

(55) Ἐν τῷ xpo Περὶ χενοῦ. Ad Possidonium 
isla pertinent, uon ad Aristotelem, ut Amiotus 
putavit. 

(54) 'Ap.evotéAnc μηδὲν εἶναι xevór. Plutarchus 
contra, ἔλεγεν εἶναι χενόν. Ita legit, ita vertit Amio- 
tus : Xylander nostrum sequitur. Et merito quidem, 
Si Aristotelis de inani, seu vacuo, sententiam atten- 
damus. Lege quartum Pysicor.,a cap. 8 ad cap. 14; 
quam ipse ab inani abhorruerit, intelliges. Sed cur 
Platonem continuo negat, hoc inane vel intra vel 
extra mundum posuisse? Credo, quod Aristotelem 
putaret , illud ex inundo solum tollere, extra mun- 
din admittere : atque ita legendum esset, 'Aptaco- 
τέλης ἐντὸς μηδὲν εἶναι xevóv.. Neque hcc divinare 
est : idem enim Plutarchus , ejusdem operis lib. r, 


cap. 18, de eodem inani philosophorum opiniones D 


exponens, ita de Aristotele nominatim, Αριστοτέλης 
τοσοῦτον εἶναι τὸ xevby ἐκτὸς τοῦ Χόσμου, ὥστε 
ἀναπνεῖν τὸν οὐρανόν. Verum, ut fatear, parum hoe 
in genere ἀχριθής, imo et sibi constans fuisse 
Plutarchus videtur. Primum enim hic Pythagoreis 
tribuit, quod illo lib. 1, cap. 18, affingit Aristoteli. 
Deinde ubi tandem Aristoteles, aut coclumn respirare 
docuit; aut, quod ibidem sequitur, πύρινον, igneum 
esse tradidit ? [ino, quoties in libris De celo igneum 
pernegavit? At ne extra mundum quidem inane 
collocavit : imo negavit ullum esse. Libro enim 1 
De celo, cap. 9, nullum extra ccelum corpus esse 
posse defendit : inane autem Aristotelicum , idem- 
que proprie dictum, corpus est, seu locus corpo- 
reus corpore vacuus, ejusmodi tamen, qui corpore 
impleri suapte natura possit. Quin et paulo post 
diserte, ἅμα δὲ δῆλον, inquit, ὅτι οὐδὲ τόπος, οὐδὲ 
κενὸν, οὐδὲ χρόνος ἐστὶν ἔξω τοῦ οὐρανοῦ, quod sub- 


quod in crystalli moduin ex aere ignis calore 60Η”. 
cretum, quidquid ignis et aeris utroque in hemi- 
sphzrio est comprehendat, Aristoteles, idem ex 
quinto corpore, vel ex calidi ac frigidi temperatioue 
componit.» 


inde totidem pene verbis repetit. Mirum sane est 
hzc a Plutarcho vel lecta non esse, vel esse ne- 
glecta. Quanquam illa Plutarchi opuscula, non 
auctoris, sed librariorum scatent erroribus; pa^ 
rumque omnino sibi consuluit, qui propterea vel 
illos Aristotelis libros in νοθείας, vel philosophum 
ipsum in ἀντιλογίας suspicionem vocavit. Plato- 
nem vero quod attinet , is in Timeo , pag. 558, non 
obscure vacuum omne repudiaus, fj τοῦ παντὸς 
περίοδος, inquit, &metóh συμπεριέλαθε τὰ γένη, xu- 
Χλοτερὴς οὖσα, καὶ πρὸς αὐτὴν πεφυχυῖα βούλεσθαι 
ξυνιέναι, σφίγγει πάντα, χαὶ χενὴν χώραν οὐδεμίαν 
£d λείπεσθαι, Haec ille, Locrum praeceptorem secu» 
tus, qui opusc. De natura , "Azavza δ ὧν, inquit, 
πλίέρη ἐντὶ, οὐδὲν xeveby ἁπολείποντα. 

(95) Δεξιὰ τοῦ κόσμου. Aristoteles, lib. mn De 
c&lo, cap. 2, Δεξιὸν γὰρ, inquit, ἑχάστον λέγομεν, 
ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς κατὰ τόπον χινῄσεως ’ τοῦ ὃ οὖρα- 
vou ἀρχὴν τῆς περιφορᾶς ὅθεν, αἱ ἀνατολαὶ τῶν 
ἄστρων ὥστε τοῦτ᾽ ἂν εἴη δεξιόν οὗ δὲ αἱ δύσειςι 
ἀριστερόν. ltaque concludit, si principis orbium 
caelestium motus ratio habeatur, nos qui sub arctico 
polo versamur, inferiorem ac sinistram mundi 
partem occupare; superiorem ac dextram, qui sub 
antarctico. Sin alter ac secundus ille motus specta- 
bitur, qui astrorum proprius est, contrarium omnino 
statuendum. Sed aliter atque aliter astrologi , geo- 
graphi, poeta, augures , in coelo dextrum οἱ sini- 
strum assignarunt : quod nemo nescit. 

(56) Hepigopdv. Hoc loco περιφορά est περιφέ- 
ῥεια, sive µέρος τὸ ἔξω, καὶ περιφερόμµενον. Sic Ari- 
stoteles loquitur, ut lib. 1 De celo, cap. 9, "Eva μὲν 
οὖν τρόπον, οὐρανὸν λόγομεν, τὴν οὐσίαν τὴν τῆς 
ἑσχάτης τοῦ παντὸς περιφορᾶς. Ubi sane περιφορά 
ambitus est, non conversio, nisi χαταχρηστικῶς, quia 
hic ambitus perpetuo convertitur. 

(57) Th» ἔξωθεν, γηϊΐνην εἶναι. Pessime in priori 
edit. legebatur, τῆς ἔξωθεν ζώνης εἶναι. Plutarch., 
τὴν ἑξωτάτω, Υηῖΐνην, quam postremam vocem ape 
prime necessariam Xylander omisit , aut. Eusebia- 
nam lectionem secutus est ; verti enim , rationem 
esse exiremi orbis, quod depravatissimum est, 

(ὔ8) 'Ex θερμοῦ xal ψυχροῦ. Non occurrit ubl 
Aristoteles De celo ita statuat : ubi contrarium do» 
ceat, locoa habes in lib. De calo et Meteorolog, 
complures ; quorum etiam nonnullos supra indicae 
vimus. 


CAPUT XLIII. 
De demonibus et heroibus. 

«Quzstioni de diis, subjungeuda continuo est de 
demonibus heroibusque tractatio. Thales, Pytha- 
goras, Plato et Stoici, d&mones animorum similes 
naluras; heroes autem, animos etiam ipsos a cor- 
poribus sejunctos esse; bones quidem, si boni ani- 
mi fuerint, si mali, malos. Epicurus horum nihil 
certo pronuntiat. » 

CAPUT XLIV. 
De materia. 

« Materia. primum illud est quod generationi, 
corruptioni aliisque mutationibus subjicitur. Tha- 
letis et Pythagorz sectatores, una cum Stoicis, 
materiam hanc fluxum aliquid esse, totamque re- 
bus in omnibus genus omne mutationis subire pro- 
nuntiant. Democritum secuti, patibilia non esse 
prima illa principia, atomum, inane, incorporeum. 
Aristoteles et Plato, materiam corpoream illam 
quidem, sed forma, specie, figura et qualitate ca- 
rentem, si eam suapte natura spectaveris, quae 
tamen uti formarum omnium receptaculum est, sic 
earum quoque veluti nutrix -εἱ typus quidam ac 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MT'*. 
Περὶ δαιμόνων» xal ἠρώω». 

« Παραχειμένως (59) δὲ τῷ περὶ θεῶν λόγω, τὸν 
περὶ δαιμόνων xaX Ἱἡρώων ἱστορητέον. anc, Πνθα- 
Υόρας, Πλάτων, οἱ Στωϊχοὶ, δαίµονας ὑπάρχειν οὐ- 
σίας ψυχιχάς' εἶναι δὲ καὶ ρωας τὰς χεχωριαμένας 
ψυχὰς τῶν σωμάτων, xaX ἀγαθοὺς μὲν τὰς ἀγαθὰς, 
χαχοὺς δὲ τὰς φαύλας. Ἐπίχουρης δὲ οῦδὲν τούτων 
ἐγχρίνει. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MAÀ'. 
Περὶ , δ.ῖης. 

ε "Y2y ἐστὶ τὸ ὑποχείμενον γενέσει, χαὶ φθορᾶ, 
xai ταῖς ἄἅλλαις μεταθολαῖς. Οἱ ἀπὸ Θάλεω, xai 
Πυθαγόρα, xat οἱ Στωϊχοὶ, τρεπτὴν, xai ἀλλοιωτὴν. 
xat ῥευστὴν, ὅλην Ov ὅλων τὴν Όλην. Οἱ ἀπὸ Δτμο- 


Β χρίτου, ἀπαθηῃ τὰ πρῶτα, τὴν ἄτομον, χαὶ τὸ xsvbv, 


xaX τὸ ἀσώματον. ᾿Αριστοτέλης χαὶ Πλάτων, τὴν ὕλτν 
σωματοειδῃ, ἄμορφον, ἁἀσχημάτιστην, ἅποιον μὲν 
ὅσον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει, δεξαμενὴν (60) δὲ τῶν εἰδῶν, 
οἷον τιθηνὴν xal ἐχμαγεῖον (61), χαὶ μητέρα Ysvé- 
σθαι. Οἱ δὲ ὕδωρ λέγοντες, mop, f] ἀέρα, fj γην τὴν 
ὕλην, οὐχέτι ἅμορφον αὐτὴν ΄ λέγουσιν, ἀλλὰ copa: 
οἱ δὲ τὰ ἁμερῇῃ xaX τὰς ἀτόμους, εὔμορφον (62). » 


846 mater exsistat. Qui eam, vel aquam, vel. terram, ignem aeremve dicunt, ei nec formam am- 
plius detrahunt, et corpus attribuunt: qui vero. individua et atomos esse volunt, eam proinde sine 


forma relinquunt.» 
CAPUT XLV. 
. De idea. 

«ldea natura est incorporea, quz& cum sit ipsa 
€onsistatque per sese, tum forma carenti materiz 
speciem induens, ut cognoscatur, efficiat. Socrates 
et Plato ideas ab omni secretas materia naturas 
esse arbitrantur, αυ Dei, hoc est Mentis, in no- 


59) Παραχειµένως. Plutarchus ibid. lib. 1, c. 8. 
(60 Δεξαμενή». Ma ex Plutarcho; male enim 
ante xevfjv legebatur. 

(61) Ἐκμαγεῖον. Vide supra, uotam ad p. 528. 
Xylander hic vertit , subjectum , in quo rerum ima- 
gines impress referantur, Amiotus, {6 moule, quod 
mihi aptius visum est. Nec enim hic pro expresso 
simulacro sumi potest, quod ἑχσφράγισμα, vel £x- 
εύπωμα vulgo dicunt, ut facile quivis intelligit. Nee 
materia suljectum est, in quo formzx imprimantur, 
ut constat. Nec rursus, conceptaculum, aut recepta- 
culum absolute verti debuit : non modo, quod jam 
praecesserit δεξαμενὴ, qua vox id proprie signifi- 
cat, sed etiam quod ἐχμαγεῖον, cum de materia di- 
citur, aliquid omnino signiticet, unde imagines ex- 
primantur. Est ergo typus niateria , non quod im- 
pressos ullos habeat formarum quasi characteres , 
ut typi proprie dicti, sed quod δυνάµει formas 
omnes $uo quasi gremio clausas tectasque contineat, 
quatenus ille non in materia tautum recipiuntur, 
sed etiam ex ilius, ut loquuntur, potentia educurn- 
tur, ut ex uno codemque typo simulacra plurima 
exprimuntur. Itaque in elementorum mutationibus, 
id ἑνεργείᾳ fieri materia dicitur, quod δυνάµει ante 
jam erat. Aristot. 1v Physicor., ἡ αὐτὴ ὕλη, ὃ ἣν 
δυνάµει, ἑνεργείᾳ ἐγένετο, el alibi passim. 'Expa- 
Yelov tamen , quod quidem  meminerim, non ap- 
pellat. Vocem hanc amasse Pythagoras videtur, a 
quo Timeus , Socrates, Ocellus, Plato, et si qui 
alii, acceperint. Timaeus quidem ita loquitur, 'l'àv 
8 ὕλαν, ἑκμαγεῖον καὶ µατέρα τιθανάν τε xal γεν- 
νατικάν. Cur autem ?audi : Δεξαμέναν γὰρ τὰ ἡἁμοιώ- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ME. 
Περὶ ἰδέας. 

ε Ἰδέα δὲ ἐστιν οὐσία ἀσώματος (65), αὑτὴ μὲν 
ὑφεστῶσα (64) xaX καθ) ἑαυτὴν, εἰχονίξουσα δὲ τὰς 
ἀμόρφους ὕλας, καὶ αἰτία Ὑινοµένη τῆς τούτων δεί- 
ξεως. Σωκράτης xai Πλάτων, χωριστὰς τῆς ὕΌλης 
οὐσίας τὰς ἰδέας ὑπολαμθάνονυσιν, ἓν τοῖς νοῆμασι 


µατα εἰς ἑαυτὰν, καὶ οἷον ἀναμαξαμέναν, ἀποτελεῖν 
πάντα τὰ γεννάµατα. Ocellus in libello De natura, 
Πρῶτον μὲν, τὰ πρὸς ἀφὴν ὑφιξόμενον σῶμα, πᾶσι 
τοῖς εἰς Υένεσιν ἐρχομένοις τοῦτο δ᾽ ἂν cfr, παν- 
δεχὲς, xal ἐκμαγεῖον αὐτῆς τῆς Υενέσεως. Itaque τὸ 
ἐχμαγεῖον tria significat. Primum est, expressum 

oddam simulacrum, quz? vulgaris est atque omni- 

us ex lexicis nota significatio. Vide supra p. 528. 
Secundum est, conceptaculum , non quodlibet, sed 
in quo forinz quzdam seu characteres imprimau- 
tur; quo pacto cera τῶν ἐντυπωμάτων ἑἐχμάχεῖον 
vocari potest. Hoc inodo sumit Themistius erat. 1, 
pag. 5, Kal µοι σχλτρίας ὑπόπλεων ξυνεπάγη τὸ 
ἐχμαγεῖον, ὥστε χαὶ πάνυ βουλομένοις αὐτοῖς (leg. 
vid. βουλοµένους αὐτοὺς) ἐγγράφειν μὴ δύνασθαι τὰ 
παιδεύµατα. Quo loco vide Petavium nostrum. Ter- 
tium ac postremum est, conceptaculum, ex quo [orme 
quedam et imagines exprimantur, cujusmodi typus 
est. Hac tertia notione potius quam secunda  na- 
teriam veteres ἐχμαγχεῖον dixere, quod ex ea forme 
omnes non secus exprimantur, quam si omnibus 
ac singulis reapse consignata esset. 

62) Forte ἄμορφον. 

65) ᾽Ασώματος. Recte. AÁmiotus tamen legit 
σώματος. Vertit enim, la substance du corps ; qux 
lectio vitiosissima est. 

(64) Ὑφεστῶσα. Plutarchus, μὴ ὑφεστῶσα. lta 
legit Amiotus. Alii ut in noswo. Utrum scripserit 
Plutarchus, is tantum statuere possit, qui ejus de 
ideis sententiam noverit. Aliis enim sunt χαθ) αὑτὰς 
ὑφεστῶσαι, aliis minime. 
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xai ty ταῖς φαντασίαις τοῦ θεοῦ, τουτέστι τοῦ νοῦ, A tionibus sensisque subeistant. Aristoteles formas 


ὑφεστώσας. Αριστοτέλης εἴδη μὲν ἀπέλιπε xax ἰδέας, 
οὐ μὴν χεχωρισµένας τῆς ὕλης, ἔξω γεγονὼς (65) 
τοῦ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Οἱ ἀπὸ Ζήνωνος Στωϊχοι, ἑννοῇ- 
µατα ἡμέτερα τὰς ἰδέας.» 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μα 
Περὶ τάξεως ἀστέρων. 

« Ξενοχράτης (06) κατὰ µίαν ἐπιφάνειαν οἴεται 
χινεῖσθαι τοὺς ἁἀστέρας. οἱ ἄλλοι Στωϊχοὶ πρὸ τῶν 
ἑτέρων τοὺς ἑτέρους, ἐν Uer καὶ βάθει. Δημόκριτος, 
τὰ μὲν ἁπλανη πρῶτον, μετὰ δὲ ταῦτα, τοὺς πλάνη- 
τας, ἐφ᾽ οἷς fiov, Φωσφόρον, σελήνην. Πλάτων, μετὰ 
τὴν τῶν ἁπλανῶν θέσιν, πρῶτον Φαΐνοντα λεγόμενον, 
τὸν τοῦ Κρόνου’ δεύτερον Φαέθοντα, τὸν τοῦ Διός, τρί- 
τον Πυρόεντα, τὸν τοῦ "Αρεος' τέταρτον, Ἑωσφόρον, 
τὸν τῆς Αφροδίτης, πέµπτον Στίλθοντα, τὸν τοῦ 
Ἑρμοῦ' ἔχτον fiov: ἔθδομον σελήνην. Tov µαθτ- 
ματιχῶν τινες μὲν, ὡς Πλάτων, τινὲς δὲ, μέσον πἀν- 
πων τὸν fov. Αναξίμανδρος xa Μητρόδωρος ὁ 
Xiog, καὶ Κράτης, ἀνωτάτω μὲν πάντων τὸν Ἆλιον 
τετάχθαι΄ μετ αὑτὺν τὴν σελήνην' ὑπὸ δὲ αὐτοὺς, 
τὰ ἁπλανῃ τῶν ἄστρων xai τοὺς πλάνητας.» 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ. 

Περὶ τῆς τῶν ἄστρων φορᾶς xal κινήσεως. 

« Αναξαγόρας, Δημόχριτος, Κλεάνθης, àv àva- 
τολῶν ἐπὶ δυσμάς φέρεσθαι πάντας τοὺς ἁἀστέρας. 
Αλχμαίων xat οἱ μαθηµατιχοὶ, τοὺς πλάνητας τοῖς 
ἁπλανέσιν ἐναντίους ἀπὺ γὰρ δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς 
ἀντιφέρεσθαι. Αναξίμανδρος, ὑπὸ τῶν χύχλων xal 
τῶν σφαιρῶνι, ἐφ᾽ ὧν ἕκαστος βέθηχε, φέρεσθαι τοὺς 
ἁστέρας. Πλάτων xaX οἱ μµαθηματιχοὶ, ἰσοδρόμους 
εἶναι τὸν Ἆλιον, τὸν Φωσφόρον, τὸν Στίλθωντα. » 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ MIT. 
Πόθεν φωτίζονται οἱ ἀστέρες. 

« Μττρόδωρος, ἅπαντας τοὺς ἁπλανεῖς ἁστέρας 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου χαταλάμπεσθαι. Ἡράχλειτος xal οἱ 
Στωϊχοὶ, τρέφεσθαι τοὺς ἁστέρας &x τῆς ἐπιγείου 
ἀναθυμιάσεως. Αριστοτέλης, μὴ δεῖσθαι τὰ οὐράνια 
τροφῆς' οὗ γὰρ φθαρτὰ, ἀλλ ἀῑδια. Πλάτων, χοι- 
νῶς τὸν xócpov ὅλον xai τὰ ἄστρα ἐξ αὐτοῦ τρέφε- 
σθαι. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μθ.. 
Περὶ τῶν κα.λουµέγων Διοσχούρων. 

€ Ξενοφάνης, τοὺς ἐπὶ τῶν πλοίων φαινοµένους 
oiov ἁστέρας νεφέλια εἶναι κατὰ τὴν ποιὰν χἰνησιν 
παραλάμποντα. Μητρόδωρος, τῶν ὀὁρώντων ὀφθαλ- 
μῶν μετὰ δέους xal καταπλήξεως εἶναι σειλδη- 
δόνας. » 


(65) "Εξω γεγονώς. Plutarchus, ὃ ἐξ ὧν γεγονὸς 
τὸ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Eusebianam lectionem secutus 
videtur Xylander ; vertit enim, Idem enim alienus 
[rii ab ea opinione, qu& Deo creationem  ascribit. 
taque subintelligit Ἱπ Griecis , ὑποστῆναι τὺν 
κόσμον, vel aliquid simile. Amiotus Plutarcho uo- 
biscum hzsit. Legendum tamen videtur, ὡς ἐξ ὧν 
γεγονὸς τὸ ὑπὸ τοῦ θεοῦ, vel si ó et ὡς sustuleris, ἐξ 


: ideasque reliquit ille quidem, non tamen a mate- 


ria separatas, quarum ad exemplar, quidquid abs 
Deo perfectum est, exstiterit. Profecti abs Zenone 
Stoici nostras ipsorum notiones ideas esse defen- 
dunt.» 
CAPUT XLVI. 
De stellarum ordine. 

«Xenocrates per eamdem omnes superficiem mo- 
veri arbitratur ; at reliqui Stoici priores aliis alias, 
prout altiores illac depressioresve sint, constituunt. 
Democritus, stabiles priore loco, posteriore vagas 
errantesque ponit, quibus et solem et Luciferum 
et lunam annumerat. Plato, ubi stabiles posuit, 
tum sequentes hoc ordine collocat : Plzenoutem, 


B qua Saturni stella est ; Phaethontem, quz Jovis ; 


Pyroen»ta, quie Martis ; Luciferum, quae Veneris; 
Stilbonem, qu:& Mercurii ; solem inde, septimam- 
que lunam. Ex mathematicis Platonem alii se» 
quuntur, alii solem inter oinnes medium esse vo- 
lunt. Anaximander et Metrodorus Chius, et Cra«- 
tes altissimam omnium soli regionem aturibuunt, 
eique lunam proxime aubjiciunt ; reliquam side- 
rum tam stabilium quam errantium multitudinem 
utroque inferiorem existimant. » 


CAPUT XLVII. 
De proprio stellarum motu. 
8477 « Anaxagoras, Democritus, Cleanthes, ab ortu 
in occasum stellas omnes deferri. Alemao et ma- 
thematici, errantes oppositam stabilibus viam insi- 
stere, hoc est, ab occasu in ortum adversas moveri. 
Anaxiimander, ab iis circulis et orbibus, ad quos sin- 
gule adharescunt, circumferri. Plato unaque ma- 
thematici, :equales solis, Veneris, et Mercurii con- 
versiones esse. » 
CAPUT XLVIII. 
Stelle unde lucem accipiant. 

« Metrodorus, abs sole stabiles omnes illuminari. 
Heraclitus et Stoici, terrenas exbalationes stellis 
omuibus alimento esse. Aristoteles nullo c«elesteg 
naturas alimento indigere, quod sb omni cor- 
ruptione liberz sint atque sempiterna. Plato, muu- 
dum universum, ac stellas omnes, commune quod- 
dam ex illo ipso alimentum baurire. » 

CAPUT XLIX. 
De iis, quos vulgo Castores ac. Geminos dicimus. 

« Xenophanes, quas vulgd stellas summis immi- 
nere navibus arbitrantur, nubeculas esse proprio 
quodam certoque motu refulgentes. Metrodorus, 
fulgorem quemdam ex oculis cum motu ac formi- 
dine suspicientibus promicantem. » 


ὧν γεγονέναι τὸ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. Etiamsi enim Plato- 
nicas, hoc est quz Platoni vulgo tribuuntur, ideas 
Aristoteles exploderet , in effectrice tawen causa 
informatam efliciend:x rei notionem et ideam agno- 
scebat. Quid quod ne creationem quidem ipsani ao 
eo ignoratam esse plerique defendunt? 

(06) Σεγοκράτης. Plutarchus ibid., lib. it, c. 19. 
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CAPUT L. Α ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ Ν’. 
IE De solis defectione. | Περὶ ἐχ.λείψεως ἡνίου. 
ε Thates omnium primus docuit solis tum de- « θαλῆς (67) πρῶτος ἔφη ἐχλείπειν τὸν fjÀtov, τῆς 


fectionem accidere, cum luna, quz terrestris cu- σελήνης αὐτὸν ὑπερχομένης χατὰ κάθετον, οὔσης φύ- 
jusdam nature sit, sub eum ad perpendiculum re- σει γεώδους' βλέπεσθαι 55 τοῦτο χατοπτριχῶς ὑποτι. 
claque subit : atque hoc in subjecta pelvi, sic θεμένῳ τῷ δίσχῳ (68). Αναξίμανδρος, τοῦ στοµίου 
tanquam in speculo, manifeste deprehendi. Anaxi- τοῦ πυρὸς δι ἐχπνοῆς (69) ἀποχλειομένου. Ἡράκλει- 
mander, osculo illo, per quod expiret ignis, oceluso. — «og, χατὰ τὴν τοῦ σκαφοειδοῦς στροφἣν, ὥστε τὸ μὲν 
Heraclitus, eam corporis illius scaphz persimilis — xoDiov ἄνω Ὑίνεσθαι, τὸ δὲ χυρτὸν χάτω πρὸς τὴν 
conversione fleri, cum pars ejus concava sursum, ἡμετέραν ὄψιν. Ῥενοφάνης χατὰ σθέτιν' ἕτερον δὲ 
incurva et globosa deorsum oculis nostris obverii- µπάλιν (70) πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς γίγνεσθαι. Παριστό»- 
tur. Xenophanes, solis ipsius exstiietione, sic qui- — prnxe δὲ xal ἔχλειψιν ἡλίου ἐφ᾽ ὅλον τὸν μῆνα, xal 
dem ut alius subinde versus orientem renascatur. πάλιν ἔχλειψιν ἐντελῆ, ὥστε τὴν ἡμέραν νύχτα φα- 
6848 llemque preterea scribit, solis aliquando — vivat. Ἔνιοι, πύχνωµα τῶν ἀοράτων  ἑπερχομένων 
defectionem mense integro persistere, itemque alias «τῷ δίσχῳ νεφῶν. ᾿Αρίσταρχος τὺν Ίλιον ἵστησι μετὰ 
plenam ac perfectam accidere, prorsus ut dies in B τῶν ἁπλανῶν, τὴν δὲ σελήνην (71) κινεῖ περὶ τὸν 
noctem mutata videatur. Non desunt, qui nubes Ἅἡλιαχὸν χύχλον, χαὶ χατὰ ταύτας τὰς ἐγχλίσεις 
quasdam aspectum fugientes solis corpori sese ob- σχιάζεσθαι τὸν δίσχον. Ξενοφάνης πολλοὺς ἡλίους εἷ- 
jicere putaverint. Aristarchus, solem stabilium iu vat, χαὶ σελήνας χατὰ χλίματα γῆς, xol ἀποτομὰς, 
siderum classe constituens, lunam circa solis or- καὶ ζώνας' χατά τινα δὲ xatpby ἐμπίπτειν τὸν δίσχον 
bem moveri vult, atque ita certis quibusdam iucli- — efg τινα ἀποτομὴν τῆς γῆς, οὐκ οἰχουμένην ὑφ' 
nationibus, ejus corpori umbram offundere. Xeno- ἡμῶν, xai οὕτως ὥσπερ χενεμθατοῦντα ἔχλειψιν 
phanes multos prxterea soles, multasque lunas, pro ὑπομένειν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς τὸν ἥλιον μὲν εἰς ἅπειρον 
terre climatum,sectionum, atque zonarum varietate — mpotévat δοχεῖν δὲ χυχλεῖσθαι διὰ τὴν ἁπό- 
ponit : solis ergo corpus, certo quodam temporein — exact.» 

aliquam terre portionem, que a nobis minime frequentetur, incidere, adeoque sic tanquam per va- 
cuum aliquid et inane delatum, ejusmodi defectionem subire. Idem porro, solem infinitum in spatium 
ulterius semper ulteriusque procedere, qui tamen ob nimiam intervalli distantiam in orbem agi nobis 
volvique videatur. » | 


CAPUT LI. 6 ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ NA'. 
De lune defectione Περὶ ἐχ.1είψεως σε.Ἰήνης. 
« Anaximander, obturato rote osculo. Berossus, « Αναξίμανδρος (72), τοῦ στοµίου τοῦ περὶ τὸν 


parte altera, quze igne careat, nobis obversa. Herae —*poybv ἐπιφραττομένου. Βπρωσσὸς, χατὰ τὴν πρὸς 
clitus, incurve parlis scaphzeque similis conver- ἡμᾶς ἐπιστροφὴν τοῦ ἀπυρώτου µέρους. Ἡράχλειτος, 
sione. Ex Pythagoreis nonnulli hanc lucis vel re- — xazà τὴν τοῦ σχαφοειδους στροφἠν. Τῶν Πυθαγορείων 
jectionem quamdam vel exclusionem esse pulant, tive, ἀνταύγειαν xal ἐπίφραξιν τῆς γῆς, 7| τῆς ἀν- 
quam terra vel nostra vel opposita efficiat. At re- — c(y0ovoz. Οἱ δὲ νεώτεροι, κατ ἐπινέμησιν φλογὸς 
eentiores, totum id fleri pro certa quadam flamme — xazX μιχρὺν ἑξαπτομένης τεταγµένως. ἕως ἄν τὴν 
illius communicatione, quz uti paulatim ordinateque — «eAelav πανσέληνον ἁποδῷ, xaX πάλιν ἀναλόγως µει- 
succenditur, donec integrum plenilunium efficiat; ουµένης μέχρι τῆς συνόδου, καθ ἣν τελέως σθέννν- 
ita vicissim cum aliqua proportione minuatur, zat. Πλάτων, Αριστοτέλης, οἱ Στωϊχοὶ συμφωνοῦσι 
usque ad ejus cum sole congressum, in quo demum τὰς μὲν µηνιαίους ἀποχρύψεις, συνοδεύουσαν αὑτὴν 
penitus exstinguitur. Plato, Aristoteles, et Stoici ἡλίῳ, xal συμπεριλαμπομένην, ποιεῖσθαι, τὰς 55 
Uno consensu pronuntiant, menstruas quidem la- ἐχλείψεις, εἰς τὸ oxlacpa τῆς γῆς ἐμπίπτουσαν, µε- 
tendi vices ex eo luhz contingere, quod ipsa cum D ταξὺ ἀμφοτέρων τῶν &cxépov Υινοµένης, μᾶλλον δὲ, 
sole congrediens, immodico ejusdem lumine obrua- τῆς σελήνης ἀντιφραττομένης. » 

tur : defectiones vero, seu quod in terre, utriusque sideris in medio constitutas, umbram incidat, seu 
verius quod lumini hoc obice ad lunam accessus obstruatur. » 


CAPUT Lil. ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NB'. 
l ὑτῆς, καὶ διὰ τί γεώδης «αί- 
De lune aspectu et quamobrem terrestris appareat. Περὶ ἐμφάσεως ον "ne i 
« Pythagorei, terrestrem ideo lunam apparere, « Οἱ Πυθαγορειοι, γεώδη φαί[νεσθαι τὴν σελήνην, 


(67) Θα.1ῆς. Η0ἱά., lib. i, cap. 24. nophanem, tum soles, tum lunas posuisse. 

(68) Ὑποτιθεμένῳ τῷ δίσκῳ. Xylander, idque is. (74) ZsArnvnv. Plutarchus, τὴν Y», quod se- 
speculis cerni, subjici soli discum lune. Coacta ni- — quitur Amiotus. Xylander σελ{νην legit, ut apud 
mis interpretatio, quamque Plutarchi verba pati — nostrum. 


non possint. (72) Ἀναξίμανδρος. Plutarchus ibid.. lib. τε, 
69) Forte διεχπνοῆς. cap. 29, ᾿Αναξιμένης. Sed retinendus Ἄναξίμαν 
10) "Erepor δὲ πάλιν. Amiolus de uno eodem- — àpoc, quem ante jam vidimus , hoc in sole et luna 


ue sole, qui semel exstinctus denuo renascatur. στόµιον πρὸς τὴν ἀναπνοήν statuere. 
t paulo post diserte Plutarchus habet, plures Xe- 
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0X τὸ περιοιχεῖσθαι αὑτὴν, χαθάπερ τὴν map' ἡμῖν A quod uti nostra hzc terra passim frequentetur, et 


viv, µείζοσι ζώοις, xal φυτοῖς χαλλίοσιν. Elvat γὰρ 
πεντεχαιδεχαπλασίονα τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς Qoa (15), μηδὲν 
σωματικὸν ἀποχρίνοντα" xal τὴν ἡμέραν (74) τοσαύ- 
την τῷ µήχει. ᾽Αναξαγόρας, διὰ ἀνωμαλότητα (19) 
τεῦ συγχρίµατος, διὰ τὸ ψυχροειδὲς (76) ἅμα xal 
γεῶδες' µεμίχθαι γὰρ τῷ πυροειδεῖ τὸ ξοφῶδες' 
ὅθεν ψευδοφανη λέγεσθαι τὸν ἁστέρα. Οἱ Στωϊχοὶ, 
διὰ τὸ ἀερομ.γὲς (77) τῆς οὐσίας μὴ εἶναι αὐτῆς 
ἀχήρατον τὸ σὐγχριμα.» 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΓ.. 
Περὶ τῶν ἁποστημάτων αὐτῆς. 


« Ἐμπεδοκλῆς, διπλάσιον ἀπέχειν τὴν σελήνην Β 


ἀπὸ τοῦ ἡλίου fep ἀπὸ τῆς γῆς. Οἱ ἀπὸ τῶν µαθη- 
ματιχῶν, ὀχτωκαιδεκαπλάσιον. Ἐρατοσθένης, τὸν 
ἕλιον ἀπέχειν ἀπὸ τῆς Yr σταδίων µνριάδας τετρᾶ- 
χοσἰας xal ὀχταχισμυρίας (18): τὴν δὲ σελήνην (79) 
ἀπέχειν τῆς γῆς µυριάδας on! σταδίων.» 
ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ ΝΑ’, 
Περὶ àrtiavtow. 

« Ἐνιαυτός ἐστι Κρόνου μὲν ἑνιαυτῶν περίοδος X, 
Διὸς δὲ δώδεκα, "Aprog δὲ δυεῖν, ἡλίου δὲ ιβ’ urvec: 
οἱ δ᾽ αὐτοὶ ἙἜρμοῦ καὶ ᾿Αφροδίτης ἰσόδρομο. γάρ' 
σελήνης δὲ ἡμέραι X" οὗτος γὰρ ὁ τέλειος μὴν ἀπὸ 
φάσεως εἰς σύνοῦον. Τὸν δὲ µέγαν ἐνιαυτὸν (80) οἱ 
μὲν ἐν τῇ ὀχταετηρίδι τίθενται, οἱ δὲ ἓν τῇ Evvcaxat- 
δεχαετηρίδι, οἱ δὲ ἐν τοῖς P Evi 
τος, EX µνρίων ὀκταχισχιλίων ἡλιαχῶν. Διογέντς, £x 
πέντε καὶ ἑξήχοντα xai τριαχοσίων ἐνιαυτῶν, τοσού: 
των, ὅσων (81) χατὰ Ἡράχλειτον ὁ ἐνιαυτός.» Καὶ 
περὶ μὲν τῶν οὐρανίων χαὶ µεταρσίων τοσαῦτα τοῖς 
ἑεδτλωμένοις πρὸς ἀλλήλους διεστασίασται. θέα δὲ 
xai τὰ zip γῆς. 


KEPAAAION ΝΕ’. 
Περὶ γῆς. 

« θαλῆς (82) xa οἱ ἀπ' αὐτοῦ, ulav εἶναι τὴν γῆν. 
Ἰχαίτης (85) 6 Πυθαγόρειος δύο, ταύτην, xat τὴν &v- 
τίχθονα. Οἱ Στωϊχοὶ, τὴν γῆν µίαν καὶ πεπερασµένην. 
Ἐενοφάνης, &x τοῦ χατωτέρου µέρους εἰς ἄπειρον 


ἔουσιν. ᾿Ηράχλει- C 


quidem majoribus animantibus plantisque pulchri - 
oribus; 8/9 ejus enim animantes vicibus quin- 
decim nostras adzquare, corporeumque nihil ex- 
cernere; diem illic preterea totidem pa:tibus no- 
strum bunc superare. Anaxagoras, ob temperationis 
inequalitatem, frigidique simul ac terrestris ad- 
mistionem : tenebrosum enim quiddam inesse cum 
igneo fulgore commistum : eoque lunam, falsi vul. 
tus ac luminis astrum vocari. Stoici, quod mistam 
aere naturam habeat, temperationem ejus corru- 
ptionis expertem non esse. » 


CAPUT Lil. 
Quantum ab sole terraque distet. 


« Empedocles, bis eam ab sole tantum, quantum 
a terra distare. Mathematici, posteriorem a priore 
distantiam octodecim vicibus adzequari. Eratosthe- 
nes, stadiorum inillibus octoginta supra quater 
decies solem a terra distare; lunam vero, stadio- 
rum millibus octoginta supra seplingenta millia, » 


CAPUT LiV. 
De annis. 


« Saturni annus, annorum est triginta periodus : 
Jovis, duodecim : Martis, duorum : solis, mensium 
duodecim : Mercurii ac Veneristotidem (cursus enim 
&qualem habent) : lunz, dierum triginta : perfectus 
enim mensis ille est, qui a primo ejus aspectu, ad 
ejusdem cum sole congressum perducitur. Maguum 
autem annum, alii annorum octo, alii novemdecim, 
alii &ovem et quinquaginta circuitu comprehen- ' 
dunt. Heraclitus annorum ei solarium millia tribuit 
octodecim. Diogenes, annos quinque et sexaginta 
supra trecentos, et ejus quidem rationis, cujus ipse ct 
Heracliti annus. » Atque hujusmodi est philosoplio- 
rum nostrorum de rerum cuelestium ac superiorum 
natura et ratione dissensio, Veniemus ad terram. 


CAPUT LY. 
De terra. 
« Thales, ejusque sectalores, unicam esse terram. 
OEcetes Pytbagoreus duas, hauc nostram, eique 


oppositam. Stoici, et unam, et certis finibus ter- 
mínatam. Xenophanes, inferiore sui parte, infinita 


ἐῤῥιξῶσθαι, ἐξ ἀέρος δὲ χαὶ πυρὸς συμπαγῆναι. Μτ- p quadam in altitudine fundatam ac stabilitam esse, 


τρόδωρος τὴν μὲν YT» ὑπόστασιν εἶναι καὶ τρύγα 
τοῦ Ὁδατος, τὸν δὲ ἥλιον ἀέρος.) 


72) Ζῶα. Addit Plutarchus, τῇ δυνάµει. Sed 
auclarium istud alienum est : tantum enim prz- 
cessit, µείζοσι ζῴοις, ut de sola magnitudine con- 
tentionem instituat, 

(74) ΤΗ» ἡμέραν. Amiotus legit τὴν νύχτα, er- 
rore manifesto. ld autem Pythagorei volebant, tot- 
idem hunc nostrum diem a lunari partibus supe- 
rari, quot animantes a lunaribus nostre superentur. 

' (735) Διὰ ἀνωμα.]όζητα. Plutarch. tollit prapositio- 
nem διά, quomodo legerunt interpretes. Eusebio ta- 
men h:rendum videtur; uec enim hic de causa τῆς 
ἀνωμαλότητος disputatur, sed causa tantum reddi- 
tur quamobrem luna terrestris appareat. 

(4/6) Ἡυχροειδές. Plutarchus, Φυχομιγές. 


€x aere autem et igni totam esse. conflatam. 850 
Metrodorus, terram subsidentem Άφιι facem 
esse, ut solem aeris. » 


(71) "Aepojuyéc. Plutarchus, ἑτεροειδές , quo 
modo legunt interpretes; nec male. 

(78) Τετραχοσίας xal ὀχταχισμυρίας. Plutarch., 
ἑθδομήχοντα ὀκτώ, qu:e summa longe minor. 

(79) Τὴν δὲ σελήνη». Παιιο de luna clausulam 
nec Plutarchus, nec legit Amiotus ; Xylander tamen 
reprzssentat, Et certe necessaria est, 

(80) Mérav ériavcór. Adi Censorinum in opu- 
sculo De natali die, cap. 18, et Petavium nostrum 
lib. 1 et tt De doctrina temporum. 

(81) Forte ὅσος. 

(82) Ga.4nc. Plutarchus ibid., lib. wn, cap. 9. 

(85) Plutarchus, Οἰκέτην. : 


CAPUT LVI. 
De terre figura. 

« Tliales ac Stoici. globosam terrz figuram tri- 
Duunt. Anaximander lapidex culumnz planz simi- 
lem esse mavult. Ánaximenes cum mensa, cum 
tympano Leucippus, Democritus eum disco latitu- 
dine comparat, licet eam circa medium cavan esse 
velit. » 

CAPUT LVII. 
be terra situ. 

« Thaletis diseipuli, mediam esse terram : Xe- 
nophanes primam, qus infinita in altitudine fun- 
data sit. Philolaus Pythagoreus, medium ignem, 
quod sit universi focus : secundam vero, terram 
nostre oppositam ; tertiam hanc, quz a nobis fre- 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NG'. 
Περὶ σχήµατος τῆς. 

« θαλῆς χαὶ οἱ Στωῖϊχοὶ, σφαιροειδῆ τὴν ΥΏ». 'Ava- 
ξίμανδρος λίθῳ χίονι προσφερηῃ τῶν ἐπιπέδων' "Ava- 
ξιµένης. τραπεζοειδῃ. Λεύχιππος, τυμπανοειδῆ. An- 
µόχριτος, δισχοειδῃ τῷ πλάτει, Χοίλην ὃξ τῷ 

ἐσῳ. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΖ’. 
Περὶ θέσεως τῆς γῆς. 

« Οἱ ἀπὸ θάλεω, τὴν γην µέσην. Ξενοφάνης, πρώ- 
την’ εἰς ἄπειρον γὰρ ἑῤῥιζῶσθαι. Φιλόλαος ὁ ITo8a- 
γΥόρειος, τὸ μὲν πῦρ μέσον’ τοῦτο γὰρ εἶναι τοῦ παν- 
τὸς ἑστίαν' δευτέραν δὲ τὴν ἀντίχθονα: τρίτην δὲ fiv 
οἰχουμεν γῆν, ἐξ ἑναντίας χειμένην τε xal περιφερο- 


quentatur, qu situm el conversionem habeat alteri B µένην τῇ ἀντίχθονι (84). παρ à καὶ μὴ ὁρᾶσθαι ὑπὸ 


illi οοαιγαγία : eoque fleri, ut qui versantur in 
opposlta, a nostris hujus ineolis videri non possint. 
Parmenides omnium primus, ea terrz loca distinxit, 
qua frequentari possint, sub duabus tropicorum 
*ouis constituta. » . 

CAPUT LVIII. 

De terre motu. 

« Cum csleri omnes terram quiescere pronun- 
tiaut, Philolaus Pythagoreus, eam circa ignem, 
obliquo in circulo, quemadmodum solem atque lu- 
Dam, moveri existimat. Heraclides Ponticus, et 
Ecphautus Pythagoreus, terram quidem cieri vo- 
lunt, sic tamen, ut ea locum subinde progrediendo 
non mutet, sed rote potius instar, suomet in axe, 
8b occasu in ortum, circa proprium sibi centrum, 
— jncitata in orbem conversione volvatur. Democri- 
tus, initio terram suapte cum exiguilate, tum 
etiam levitate huc illuc fluctuasse, at progressu 
temporis constipatam, ac majori gravitate firmatam 


τῶν ἐν τῇδε τοὺς ἐν ἐχείνη. Παρμενίδης πρῶτος 
ἀφώρισε τῆς γῆς τοὺς οἰκουμένους τόπους ὑπὸ ταῖς 
δυσὶ ζώναις ταῖς τροπιχαῖς. » 


KEPAAAION NH'. 
Περὶ χι’ ήσεως γῆς. 

c Οἱ μὲν ἄλλοι, µένειν τὴν γῆν Φιλόλαος δὲ ὁ Πν- 
θαγόρειος, κύκλῳ περιφέρεσθαι περὶ τὸ mop χατὰ 
χύχλου λοξοῦ, ὁμοιοτρόπως ἡλίῳ xa σελήνη. 'Hpa- 
χλείδης ὁ Ποντιχὸς χαὶ Ἔχφαντος ὁ Πυθαγόρειος χι- 
νοῦσι μὲν τὴν γῆν, οὗ μήν ys μεταθατιχῶς, ἀλλὰ 
προπιχῶς (84), τροχοῦ δίχην £v ἄξονι στρες ομένην (85) 
ἀπὺ δυσμῶν ἐπ᾽ ἀνατολὰς περὶ τὸ ἴδιον αὐτῆς χέν- 
τρον. Δγμόχριτος xaT ἀρχὰς μὲν πλάζεσθαι (86) τὴν 
γην, διά τε µιχρότητα xat χουφότητα, πυχνωθεῖσα» 
δὲ τῷ ypóvtp xaX βαρυνθεῖσαν χαταστῆναι.», Τούτων 
xai περὶ γῆς διαπεφωνηµένων τοῖς γενναίοις, ἄχουε 
καὶ τῶν περὶ θαλάσσης. 


constitisse. » His de rebus ad terram pertinentibus, eximiorum philosophorum dissidiis breviter ex- 
peditis, de mari quam nihilo magis inter sese conveniant, pauca hzc accipe. 


851 CAPUT ΙΧ. 


De mari, Quomodo coaluerit, et quamobrem 
amarum sit. 


« Anaximander, aliud nihil mare, quam primi- 
genii humoris reliquias esse defendit, cujus partem 
maximam ignis exsiccaverit, alteramn quz super- 
erat, estus ardore commultarit. Anaxagoras, luit- 
morem illum primigenium, et stagni more diffusum, 
solaris conversionis zstu conflagrasse, tum  pin- 
guioribus partibus exhalatis, quod residuum fuerat, 
in salsuginem et amaritudinem abiisse. Empedo- 
cles, terrea sudorem esse, quam superioribus etiam 
|n partibus humore perfusam solis ardor exurat. 


(84) Περιφεροµένη» τῇ ἀντιχθονι. Amiotus, 
qui tourne l'entour de la contre-terre. Hoc si verum 
essel, nostri orbis incolz antipodas illos facilius 
videre posseut : tantum abest, ut isla conversio 
aspectum illum impedire posset. 

(84) 'AAJ4à τροπικῶς. Πιερ addenda Plutarcho. 

(85) Ἐν ἄξονι στρεφοµέγην. Plutarchus, ἑνδω- 
νισµένην, quie nihili vox est. Certe Xylander Eu- 
sebium sequitur ; licet Amiotus vertit, estant. envi - 
ronnée, comme une roue, de bandes, Hic profecto de 
terrae non rotis, sed motu agebatur. 


ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ N6', 
Περὶ θαασσης. Hoc συγέστη , καὶ πῶς ἐστι 
πικρά. 

« Αναξίμανδρος (87) τὴν θάλασσάν φησιν elvat 
τῆς πρώτης ὑγρασίας λείψανο» ὃς τὸ μὲν πλεῖαν 
µέρος ἀνεξήρανε τὸ πῦρ, τὸ δὲ ὑπολειφθὲν διὰ τὴν 
ἔχχαμσιν (88) µετέδαλεν. ᾽Αναξαγόρας, τοῦ χατ ἁρ- 


D χὰς λιμνάτοντος ὑγροῦ περιχαέντος ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς 


περιφορᾶς, χαὶ τοῦ λιπαροῦ ἑἐξατμισθέντος. εἰς ἁλυ- 
χίδα xaX πιχρίαν τὸ λοιπὸν ὑποστῆΏναι. Ἐμπεδοχλης, 
ἱδρῶτα τῆς γῆς ἐχχαιομένης ὑπὸ τοῦ ἡλίου διὰ τὴν 
ἐπὶ τὸ πλεῖον πίλησιν (89). ᾽Αντιφῶν, ἱδρῶτα τοῦ 
θερμοῦ, ἐξ οὗ . τὸ περιληφθὲν ὑγρὸν ἀπεχρίθη. τῷ 


(86) Π.Ἰάζεσθαι. X ylander, effictam fuisse terram. 
Legit πλάσσεσθα:, vel πλααθῆναι, quo nihil alienius. 
(87) Ἀναξίμανδρος. Plutarchus ibid., 11, 16. 

(88) "Exxavciv. Ex Plutarcho, pro ἔγχλισιν, 
quod ante legebatur. 

(89; ᾿Επὶ τὸ π.εῖον x(Anciv. Plutarchus, &xi- 
πόλαιον πλύσιν, quod ianagis placet; sed clarius 
verleretur, propter aquarum vim (seu eluvionen) ei 
superfusam ; quasi dicat, hanc fuisse causam, «qua 
in ejusinodi opinionem Empedoclem impulcrit. 
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χαθεφηθῆναι παραλυκίσασα (90), περ ἐπὶ παντὸς A Antiphon ipsiusmet zsstus sudorem esse mavult ; 


ἱδρῶτος συµδαἰνει. Μητρόδωρος, διὰ τὸ διηθηθεῖσαν 
διὰ τῆς Υῆς µετειληφέναι τοῦ περὶ αὐτὶν πάχους, 
χαθάπερ τὰ διὰ τῆς τέφρας ὑλιζάμενα. CL ἀπὸ Πλά- 
τωνος, τοῦ στοιχειώδους ὕδατος τὸ μὲν ἐξ ἀέρος χατὰ 
περίφυξιω συνιστάµενον γλυχὺ Ὑίνεσθαι τὸ δὲ ἀπὸ 
γῆς χατὰ περίχαυσιν καὶ ἐἑκπύρωσιν ἀναθυμιώμενον, 
ἀλμυρόν.» Ταῦτα μὲν οὖν xat περὶ θαλάσσης. Ὅπως 
δὲ οἱ περὶ τοῦ παντὸς χόσµου, οὐρανίων τε πὲρι xal 
αἰθερίων, xat τῆς τῶν ὅλων χαταλήφεως φυσιολογεῖν 
ἐπαγγειλάμενοι, οὐδὲ τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἵδεσαν, pá- 
θοις ἂν ἐξ ὧν xal περὶ τούτων ὧδέ πως διαπεφωνή- 
χασιν. 


humidum enim, quod prius includebat, ab eo se- 
cretum esse, quodque in omni sudore contingit, 
ebulliendo concoctum salsius evasisse. Metrodorus, 
quod per terram colatum mare fuerit, ejus ex cras- 
sitie aliquid ipsi adbzsisse, ut in iis usu venit, qua 
per medios cineres purgaudi causa transfundun- 
tur. Platonici, eam elementaris aqua pariem, quie 
per refrigerationem ex aere concrescat, dulcem ; 
alteram vero, quam terra astu et ardore succensa 
exlalet, salsam esse. » Hactenus etiam de mari. 
At vero, qui sese orbis universi, rerumque omnium 
setheriarum etiam, atque caelestium naturam atque 


rationes, explicando comprehensuros esse jactabant, ii quam ne intestina quidem ac propria no- 
verint, ex ipsorum hoc etiam in genere dissidio plane coguosces. 


KEPAAAION E. 
Περὶ μερῶν τῆς ψυχῆς 

« Πυθαγόρας (91), Πλάτων, χατὰ μὲν τὸν ἁνω- 
τάτω λόγον, διμερῃ τὴν φυχήν' τὸ μὲν γὰρ ἔχειν 
λογιχὸν, τὸ δὲ ἄλογον. Κατὰ δὲ τὸ προσεχὲς καὶ 
ἀχρ:.θὲς τριμερῇ" τὸ γὰρ ἄλογον διαιροῦσιν εἰς τε τὸ 
θυμικὸν χαὶ τὸ ἐπιθυμητικόν. Οἱ Στωϊχοὶ, ἐξ ὀχτὼ 
μερῶν συνεστάναι, πέντε τῶν αἰσθητικῶν, ὁρατιχοῦ, 
ὁσρραντικοῦ, ἀχουστιχοῦ, γευστιχοῦ, ἀπτικοῦ' ἕχτου 
δὲ φωνητικοῦ, ἑδδόμου δὲ σπερματικοῦ, ὀὁγδόου δὲ 
αὐτοῦ τοῦ ἡγεμονικοῦ, ἀφ᾿ οὗ ταῦτα πάντα τέτακται 
διὰ τῶν σἰχείων ὀργάνων, προσφερῶς ταῖς τοῦ πο- 
λύποδος πλεκτάναις. Δημόχριτος, Ἐπίχουρος, δι- 
μερη τὴν ψυχὴν, τὸ μὲν λογιχὸν ἔχουσαν &v τῷ θώ- 
ραχι χαθιδρυµένον, τὸ δὲ ἄλογον χαθ᾽ ὅλην τὴν σύγ- 
Χρισιν τοῦ σώματος διξσπαρµένον. Ὁ δὲ Δημόχριτος, 
πάντα µετέχειν φύσει ψυχῆς ποιᾶς, xal τὰ νεκρὰ 
τῶν σωµάτων' διότι ἀφανῶς (93) τινος θερμοῦ, xal 
αἱσθητικοῦ μετέχει, τοῦ πλείονος διαπνεοµένου.» 
cla suapte natura certam animam habere putat, 
semper ac sensus aliquid retineant. ipsa quoque, 

ΚΕΦΑΛΑΛΙΟΝ XA'. 
Περὶ τοῦ ἡ}εμογικοῦ 

« Πλάτων, Δημόχριτος, ἓν ὅλῃ τῇ χεφαλῆ. Στρά- 
των, Ev μεσοφρύῳ. Ἐρασίστρατος, περὶ τὴν μήνιγγα 
τοῦ ἐγχεφάλου, fv ἐπικρανίδα λέγει. Ἠχόφιλος, ἐν 
τῇ τοῦ ἐγχεφάλου χοιλίᾳ, Ἶτις ἑστὶ χαὶ βάσις. Παρ- 
µενίδης, &v ὅλῳ τῷ θώραχι. Ἐπίχουρος, οἱ Στωϊχοι 
κάντες, £v ὅλῃ τῇ χαρδίᾳ. Διογένης, ἐν τῇ ἀρττριαχῇ 
χοιλίᾷ τῆς χαρδίας, Tg ἐστι πνευματική. Ἔμπε- 
δοχλῆς δὲ, ἐν τῇ τοῦ αἵματος συστάσει. Οἱ δ', ἐν τῷ 
διαφράγµατι. Tov νεωτέρων τινὲς διῆχειν ἀπὸ xe- 
φαλῆς µέχρι τοῦ διαφράγµατος. Πυθαγόρας, τὸ μὲν 
ζωτιχὸν περὶ thv χαρδίαν, τὸ δὲ λογιχὸν xat νοξερὸν 
περὶ την χεφαλἠν.», Τοσαῦτα μὲν 0» xai τὰ περὶ 
τῶνδε. "Ap' οὖν οὐχ ἐν δίκη σοι δοχοῦμεν χρίσει 
χαὶ λογισμῷ τῆς τούτων ἁπάντων ἀνωφελοῦς xat 
πολυπλανοῦς µαταιοπονίας ἀναχεχωρηχέναι ; καὶ τῶν 
μὲν εἱρημένων μηδὲν πολυπραγμονεῖν (μηδὲ γὰρ 
ὁρᾶν ἐξ αὐτῶν τὸ λυσιτελὲς, xal αὐτόθεν συντεῖνον 
πρὸς ὠφέλειαν, χαὶ ἀγαθοῦ χτῆσιν ἀνθρώποις') µόνης 


(90) Forte παραλυχίσαν. 
(91) Πυὐαγόρας. lbid. lib. 1v, cap. 4. 


B CAPUT LX. 


De partibus animi. 

« Pythagoras et Plato, si a summo capite divi- 
sionem arcessere libeat, partes animi esse duas, 
ratione przsditam alteram, alteram omnis rationis 
expertem ; sin propius enucleatiusque spectetur, 
tribus eum partibus contineri : alteram enim illam, 
qua: ratione careat, in irascendi, et concupiscendi 
vim partiuntur. Stoici ex partibus illum octo con- 
slituunt, quarum quinque sensuum facultates nu- 
merantur, videndi, odorandi, audiendi, gustandi, 
atque tangendi ; tum loquendi sexta, septima se- 
minandi, octava postremaque $592. princeps illa 
moderatrixque czierarum, qua suis singulas in- 
strumentis regit, quemadmodum suis polypus cirris 
ac brachiis uti solet. Democritus et Epicurus, par- 
tes ei duas attribuunt, ratione przeditam, in pectore 
collocatam, et rationis expertem, tota passim ου!- 
poris mole diffusain. Purro Democritus idem, cun- 

etiam cadavera : propterea quod manifeste calor.s 


maxima licet parte jam dilapsa. » 


CAPUT LXI. 
De principe animi facultate. 

« Plato et Democritus, toto eam in capite collo- 
cant. Strato, superciliorum iu medio. Erasistratus, 
circa cerebri membranam, quam epicranidem ipse 
nominat, Ecophilus in cerebri ventriculo, quo etiam 
veluti fundamento quodam iunitatur. Parmenides, 
toto in pectore. Epicurus, ac Stoici omnes, in corde 


D toto. Diogenes, in cordis arteri& concavo, quod 


spiritu imprimis abundat. Empedocles, tota sau- 
guinis in. mole. Alii quidam, in membrana quz 
cordi oppanditur. Alii vero in diaphragmate. Non- 
nulli ex recentioribus, a capite ad transversum 
illud septum pertinere. Pythagoras, vitalem in cor- 
pore, ratione przditam atque spiritalem in capite 
constituit. » Atque bactenus philosophorum nostro- 
rum lioc etiam rerum in genere dissidia. Nunquid 
ergo tibi, certo judicio, magnaque cum ratione vi- 
demur, a tam inani, errorumnque plena illorum 
omnium curiositate merito discessisse ? non jure 


(92) Plato, διαφανῶς. 
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superiora omnia habere susque deque, qui fructum A δὲ τῆς ἀμφὶ τὸν πάντων δημιουργὸν Θεὸν ἐὀσεθείας 


ex iis nullum, nihil quod per sese homini utilita- 
tem ullam, bonique possessionem afferat, exsistere 
videamus ? sed unam illam potius, erga rerum 
omnium molitorem Deum pietatem colere, castz- 
que vitze, ac totius Deo chari, virtutemque comple- 
ctentis instituti. rationibus, eidem prapotenti Deo 
placere conari ? Quod si malevolentia quadam invi- 
diaque correptus, ad verum illud nobis testimo- 
nium ferendum zgre nimis ac moleste adduceris, 
iterum te sapientissimus ille Grz:corum Socrates 
antevertet, qui sincere causam hanc. nostram suo 
dudum suffragio comprobavit, lstos enimvero re- 
rum superiorum garrulos scrutatores, insanire pla- 
ni:sime, nec a furiosis quidquam differre ostende- 


ἔχεσθαι, xal διὰ σώφρονος βίου, τῆς τε ἄλλης xac 
ἀρετὴν θεοφιλοῦς πολιτείας ἀρεσχόντως ζῆν σπουδά- 
ζειν τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ; Αλλ' εἰ xal σὺ βασχανίᾳ 
xaX φθόνῳ τὴν ἀληθῆ μµαρτυρίαν ἡμῖν προσέσθαι δι) 
ὄχνου φέρεις, φθάσει γέ σε πάλιν ὁ πάντων Ἑλλη- 
νων σοφώτατος Σωκράτης τὰς ὑπὲρ ἡμῶν Ψίφους 
φιλαλήθως ἐξενηνεγμένος. Toug γοῦν µετεωρθλέσχας 
ἐχείνους µωραίνοντας ἀπεδείχνυε, xal μηδὲν µαινο- 
µένων διαφέἐρειν ἔλεγεν' ἀπελέγχων αὐτοὺς διαῤῥί- 
δην, οὐ µόνον ὡς ἀνεφίχτων ὀρεγομένους. ἀλλὰ xal 
περὶ ἄχρηστα χαὶ ἀνωφελῆ τῷ Bio κατατριθοµένους. 
Ταῦτα δὲ σοι xol ὁ πρόσθεν µαρτνρήσει Ξενοφὼν, 
Σωκράτους ἑταίρων γνωριμώτατος, ὧδέ πη Υράφων 
ἓν Ἀπομνημογεύμασυ". 


bat: eos palam 853 aperteque coargueris, non modo quod suis longe viribus majora tentarent, sed 
eliam quod in rebus inanissimis, et ab omni lhumanz vite fructu vacuis, studium operamque con- 
tererent. Hujus tibi rei auctorem dabo jam laudatum supra Xenophontem, Socratis amicorum longe 
nolissimum, qui suis in Memorabilibus hoc ipsum verbia totidem consignatum reliquit. 


CAPUT LXII. 


JS psum quoqueSocratemGracorum olim sapientissimum, 
€os qui rerum ejusmodi physiologia tantopere insole- 
scerent, vel hoc nominevecordes et insanos osteadisse, 
quod in rebus ab omni vite fructu vacuis suaque omni 
facultatesuperioribus studium operamque contererent. 


« Socratis, inquit Xenophon, nemo unquam im- 
pium aliquod et improbum, aut factum vidit, aut 
verbum audivit. Nec enim is, ul plerique omnes, 
de natura rerum universa disputabat ; quemadmo- 
dum hic sese, uti a sophistis vocatur, mundus ha- 
beat, aut quibus necessitatis legibus celestia quae- 
que fiant, curiosius investigans. [mo vero, qui hoc 
jn quxstionum genere anxie versarentur, eos plane 
insanire ostendebat. Αό primum quidem in illis hoc 
spectabat, utrum se rerum bumanarum abunde 
peritos esse rali, ad superiores illas studium cu- 
ramque transferrent ; an vero, cum neglectis hu- 
manis divina rimarentur, suo sibi munere officio- 
que fungi viderentur. Deinde mirabatur etiam, ab 
istis ne hoc quidem videri, genus id cognitiouis ab 
hominibus obtineri non posse: cum illi ipsi, qui 
disputationibus hujusmodi tantopere intumescunt, 
non jam inter sese conveniant, sed potius furioso- 
rum utique more dissideant. Ex furiosis enim, alii 
ne gravissima quidein reformidant, alii, qua nibil 
etiam habeant periculi, extimescunt. Nonnullis vel 
in media turba, quidlibet aut loqui aut facere, turpe 
non videtur : alii contra sibi ne hominum quidem 
in societatem veniendum esse persuadent, Sunt 
qui non templum, non aram, $544 non divinum 
omnino quidquam venerentur: suni etiam qui 
lignis, qui obviis quibusque lapidibus, qui ipsis 
quoque feris cultum exhibeant. Sic istorum e nu- 
mero, qui naturam rerum universarum explorant, 
alios videas, quibus, id omne quod est, unum modo 
quid esse placeat; alios, qui res multitudine inli- 
nitas esse velint. Quidam moveri semper omnia, 
moveri nihil unquam posse quidam arbitrantur. 


(93) Οὐδείς. Xenophon. l. 1 Memorabil., p. 710. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ zB. 

'Ow xal τῶν Ε.Ι1ήνων ὁ σοφώτατος Σωκράτης 
τοὺς ἐπὶ τῇ τῶν προειρηµένων φυσιο.λογίᾳ µε- 
ydAa φυσῶντας µωραίγοντας ἀπεδείκνυεν, ὡς 
περὶ ἄχρηστα τῷ Bio καὶ ἀκατάνηπτα κατᾶ- 
τριδοµέγους. 

« Οὐδεὶς (96) δὲ πώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεθὲς, 
οὐδὲ ἀνόσιον οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος 
Ίχουσεν. Οὐδὲ γὰρ περὶ τῆς τῶν ἁπάντων «φύσεως, 
ᾗπερ τῶν ἄλλων οἱ πλεῖστοι, δ.ελέγετο, σχοπῶν ὅπως 
ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν χόσμος ἔχει, xal 
τίσιν ἀνάγχαις ἕχαστα Ὑίνεται τῶν οὐρανίων' ἀλλὰ 
xaX τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα, μωραΐνοντας ἆπε- 
δείχνυε. Καὶ πρῶτον μὲν περὶ αὐτῶν ἑσχόπει, πό- 
τερά ποτε νοµίσαντες ἰχανῶς ἤδη τὰ ἀνθρώπινα ci- 
δέναι, ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίνειν, 
ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπινα παρέντες, τὰ δαιμόνια δὲ σχο- 
ποῦντες ἡγοῦνται τὰ προσήῄχοντα πράττειν. Ἐθαυ- 
pate δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστι, ὅτι ταῦτα οὗ 52- 
νατὸν ἀνθρώποις εὑρεῖν' ἐπεὶ χαὶ τοὺς μέγιστα φρο- 
νοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν οὐ ταὺτὰ bob ctv 
ἀλλήλοις, ἀλλὰ xal τοῖς µαινοµένοις ὁμοίως διακεῖ- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους. Τῶν τε yàp µαινοµένων, τοὺς 
μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ δεδιέναι, τοὺς δὲ χαὶ τὰ ui] φοθερὰ 
φοθεῖσθαι' xal τοῖς μὲν οὐδ' Ey ὄχλῳ δοχεῖν αἱσχρὸν 
εἶναι λέγειν T] ποιεῖν ὁτιοῦν, τοῖς δὲ οὐδ' ἐξιτητέον 
εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοχεῖν’ χαὶ τοὺς μὲν οὔθ) ἱερὺν, 
οὔτε βωμὸν, οὔτ) ἄλλο τῶν θείων οὐδὲν τιμᾷν, τοὺς 
δὲ χαὶ ξύλα, χαὶ λίθους τοὺς τυχόντας, xai θηρία a£- 
θεσθαι: τῶν τε περὶ τῆς τῶν πάντων Φύσειως µε- 


p ριμνώντων τοῖς μὲν δοχεῖν ἓν µόνον τὸ ὃν εἶναι, τοῖς 


δὲ ἄπειρα τὸ πλῖθος' χαὶ τοῖς μὲν ἀεὶ πάντα χινεῖ- 
σθαι, τοῖς δὲ οὐδὲν ἄν ποτε χινηθΏναι χαὶ τοῖς μὲν 
ἅπαντα γίνεσθαίἰ τε χαὶ ἀπόλλνυσθαι, τοῖς δὲ οὔτ' ἂν 
γενέσθαι ποτὲ οὐδξν, οὔτε ἀπολέσθαι. Ἑσχόπει δὲ 
περὶ αὐτῶν xai τάδε' "Ap' ὥσπερ οἱ τἀνθρώπινα 
µανθάνοντες ἡγοῦνται τοῦθ) ὅ τι ἂν µάθωσιν ἑαυτοῖς 
τὲ χαὶ τῶν ἄλλων ὅτῳ ἂν βούλωνται ποιῄσειν᾽ οὕτω 
xaY οἱ τὰ θεῖα ζγτοῦντες νομίζουσιν, ἐπειδὰν γνῶσιν 
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αἷς ἀνάγχαις Exacta Ὑίνεται, ποιῆσειν, ὅταν βού- A Sunt qui et nasci universa dicant, et interire, 


λωνται, xal ἀνέμους, xaX ὕδατα, xal ὥρας, xat ὅτου 
ἂν ἄλλου δέωνται τῶν τοιούτων ; T] τοιοῦτο μὲν οὐδὲν 
οὐδ' ἐλπίζουσιν, ἀρχεῖ δ᾽ αὐτοῖς vivat µόνον T; τῶν 
τοιούτων ἕχαστα Υἰγνεται. Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα 
πραγµατευοµένων τοιαῦτα ἔλεγεν, αὐτὸς δὲ περὶ τῶν 
ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγετο, σχοπῶν τί εὐσεθὲς, τί 
ἀσεδές: τί χαλὸν, τί αἱσχρόν" τί δίκαιον, τί ἄδιχον' τί 
σωφροσύνη, τί μανία. " 


sunt contra qui nibil aut ortum unquam aut un- 
quam interiturum esse defendant. Qua de bominum 
ratione quzxrebat illud praterea ; nui ut. qui bu- 
manis artibus operam navant, cujus operis modum 
rationemque didicerint, id cum sibi, tum alteri 
cuilibet perficere se posse confidunt ; ita qui divi- 
narum in rerum inquisitione versentur, postquain 
ipsi qua quzque necessitate fiant, optime cognove, 


rint, tum ea se quotiescunque libuerit, ventos, pluvias, tempesiales, et si quo ejusmodi alio opus 
habuerint, efficere posse existiment ; an potius id ne sperent quidem, qua solum quidque flat ratio- 
nem tenere contenu. Hzc ille cum de rerum istarum exploratoribus diceret, tum humanis ipse de 
rebus perpetuo disserebat, et quid pium aut impium, quid honestum aut turpe, quid justum aut. injustum, 


quid sanum aut stolidum forct, inquirebat. » 


Ταῦτα μὲν οὖν Σωκράτης. Μετὰ δὲ αὐτὸν οἱ περι B — Hactenus Socratis mentem atque orationem ba- 


Ἀρίστιππον τὸν Κυρηναῖον, ἔπειθ) ὕστερον οἱ περὶ 
Αρίστωνα τὸν Χῖον ἐπεχείρησαν λέχειν, ὡς δέοι µόνα 
τὰ ἠθιχὰ φιλοσοφεῖν. Εἶναι γὰρ δὴ ταῦτα μὲν δυνατὰ 
καὶ ὠφέλιμα. τοὺς μέντοι περὶ τῆς φύσεως λόγους 
πᾶν τοὐναντίον, μήτε χαταληπτοὺς elvat, μήτ, εἰ xal 
ὀφθεῖεν, ὄφελος ἔχειν τι. Μηδὲν γὰρ ἡμϊν ἔσεσθαι 
πλέον, ἀλλ᾽ οὐδ' εἰ, µετεωρότεροι τοῦ Περσέως ἁρ- 
θέντες, 


Υπέρ τε πόντου xsv! ὑπέρ τε Πειάδα, 

αὐτοῖς τοῖς ὄμμασι χατίδοιµεν τὸν πάντα χόσμον, 
xat τὴν τῶν ὄντων φύσιν, ἧτις δἠποτέ ἐστιν. Οὐ γὰρ δὴ 
διά γε τοῦτο φρονιμωτέρους, 7| δ,καιοτέρους, 1) ἀν- 
δρειοτέρους, fj σωφρονεστέρους ἡμᾶς ἔσεσθαι' χαὶ μὲν 


bemus. Eum Aristippus Cyrenzus, ac deinde Aristo 
Chius secuti, non nisi de moribus philosophandum 
esse docuerunt. Unum enim hoc scientiz genus, 
et posse comprehendi, οἱ plurimum utilitatis afferre : 
illas de natura quzstiones, et bumanuin superare 
captum, nec ut pervideri aliquando possint, com - 
pendii quidquam habere. Nihil quippe nohis &ccea- 
surum, si vel altius, quam Perseus ipse, rapereinur, 
atque adeo 
Pontique fluctus, atque Pleiadas supra, 

mundum universum , nudamque rerum naturam 
omnium oculis cerneremus. Nec enim prudentiores 
inde, justiores, fortiores, temperantiores nos futu- 
Tos, imo ne robustos quidem, aut formosos, aut 


οὐδὲ ἰσχυροὺς, 7| xaXoue,  πλουσίους, ὧν χωρὶς οὐχ C divites ; quibus si rebus careas, beatus esse non 


οἵόν τε εὐδαιμονεῖν. "0θεν ὀρθῶς εἶπε Σωχράτης, ὅτι 
τῶν ὄντων τὰ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς εἴη, τὰ δὲ οὐδὲν πρὸς 
ἡμᾶς. Εἶναι γὰρ τὰ φυσιχὰ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς, τὰ δὲ 
μετὰ θάνατον οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. µόνα δὲ πρὸς ἡμᾶς τὰ 
ἀνθρώπινα. Ταύτῃ δὲ xal χαίρειν αὐτὸν εἰπόντα τῇ 
Αναξαγόρου xat ᾿Ἀρχελάου φυσιολοχίᾳ, ζητεῖν, 


Ὅττει οἱ ἐν μµεγάροισι κακόν τ' ἀγαθόν τε τέ- 
[ζυκται. 


Καὶ ἄλλως δὲ εἶναι τοὺς φυσιχοὺς λόγους οὐ χαλεποὺς 
οὐδὲ ἀδυνάτους µόνον, ἀλλά xa ἀσεθεῖς χαὶ τοῖς νό- 
μοις ὑπεναντίους. Τοὺς γὰρ ἀξιοῦν μηδ᾽ εἶναι θεοὺς 
τὸ παράπαν, τοὺς δὲ, ἄπειρον, ἢ τὸ ὃν, ἡ τὸ ἓν, καὶ 


πάντα μᾶλλον f τοὺς νοµιζοµένους. Tfjv *' ab διαφω- D 


νίαν παμπὀλλην οὖσαν (94). Τοὺς μὲν γὰρ ἄπειρον 
ἀποφαίνειν τὸ πᾶν, τοὺς δὲ πεπερασμένον' χαὶ τοὺς 
μὲν ἀξιωῦν ἅπαντα χινεῖσθαι, τοὺς δὲ καθάπαξ µη- 
ó£v. Καὶ μὲν εἴ τι χαὶ ἄλλο, πάντων ἄριστά µοι δο- 

£i περὶ τούτων αὐτῶν ἐν τοῖς Σί.1.1οις xal ὁ ἁλιά- 
σιος Τίμων εἰρηχέναι τάδε" 


Τίς γὰρ τούς δ' &Aoyj ἔριδι ξυγέηκε μµάχεσθαι; 
Ηχους σύγδρομος ὄχ.ῖος. 'O γὰρ, oo χο- 
. "ἑωθεὶς, 
Novcor ἐπ ἀνέρας ὧρσε AdAmv ' ὀλέκοντο δὲ 

[zo.44ol. 
"Opd; ὡς for xat ἀλλήλους σχώπτουσιν οἱ Yevvatot ; 
Την γοῦν πρὸς ἀλλήλους φιλονειχίαν αὐτῶν, τάς τε 
(94) Forte εἶναι. 


possis. Quocirca, illud Socrates dicere solitus erat, 
e rebus alias supra nos esse, alias nibil ad nos 
pertinere : pliysicas enim captu nostro superiores 
esse ; qua vero mortlem consequantur, a nobis 
omnino disjuncias: proinde nostra tantummodo 
humanas interesse. 8585 Ergo valere jussa. tain 
Anaxagorz, quam Archelai physiologia, hocse unum 
querere, 

Quid (eium, quid triste domi sors propria verset. 


Enimvero physicas illas disputationes, non molestas 
esse duntaxat, et humana facultate majores, sed 
inipias etiam, legibusque contrarias. Alios quippe 
nullos plane deos admittere; alios aut infinitum, 
aut id quod est, aut unum, aut alia qualibet pro 
diis habere, quam qui vulgo recepti sunt. Atque 
hos inter magnam preterea dissensionem esse. 
Alios enim universum infinitum ponere, alios certis 
finibus comprehensum : itemque alios omnia mo- 
veri statuere, alios omnino nihil. Mihi vero, si 
quidquam aliud, hoc sane optime ab illo Tinione 
Phliasio in Sillis dictum videtur, 

Ecquís eos diro pugne inflammavit amore ? 
Concurrens lingue [remitus. Namque ille silentum 


Impatiens, morbi contagia feda loquacis 
]Immisit : sevo mulii periere veneno. 


Vides, quemadmodum sese invicem homines egre- 
gii vcllicent ? Mutvas quidem illorum contentiones, 
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pugnas 
superius illud, sequentibus versibus adumbravit, 


Dira lues hominum, contentio, vanaque jactans, 
Mortiferique soror belli, pugnaque ministra, 
Invadit, c&ecoque diu rapta impete, tandem 
Confirmat gravilate caput spemque objicil ultro. 


Verum enimvero, cum hactenus et mutuas honii- 
num istorum altercationes, et illam non minus 
alienam a nobis quam inanem per sese, nullique 
parabilem czterorum omnium, quibus hodieque 
pliilosophi gloriantur, cognitionem, non jam nostris, 
sed domesticis illorum ipsorum  clarissimisque 
testimoniis, abunde coarguerimus : cumque prz- 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS IIl. — APOLOGETICA. 
atque dissidia , idem ipse Timo preter A µάχας, xai τὰς διαστάσεις, ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημέ- 
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vot; ὁ δηλωθεὶς àvtp τοῦτον ὑπογράφει τὸν τρόπον" 


Φοιτᾷ δὲ βροτο.Ἰοιγὸς ὅρις, χεγὸν AsAaxvia, 
Νείκης ἀγ δροφόνοιο κασιγγήτη. καὶ ἔριδος, 
*H τ) ἁιαὴ περὶ πάντα xvAlvóscac αὐτὰρ ἔπειτα 


Ec βριθυς ἑστήριξε xdgn, xal ἐς ἑ-πίξο 
| Sá A Ast. 


᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ τῆς σφᾶς αὐτοὺς ἀποδξδεγμένης στά- 
σεως χαὶ μάχης, τῆς τε μηδὲν ἡμῖν προσηχούστς, 
περιττῆς δὲ ἄλλως, χαὶ οὗ Υνωστῆς παιδείας ve xai 
µαθῄσεως τῶν λοιπῶν ἁπάντων, ἓν οἷς εἰσέτι voy 
ἀποσεμνύνονται φιλοσόφων παῖδες, ἀπεληλεγμένων 
οὐχ ἡμετέραις, ταῖς δ᾽ οἰχείαις αὑτῶν ἀποδείξσσιν 
οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῆς αἰτίας εἰς φανερὸν τεθείσης, δὲ’ 


terea. causam illam omnibus spectandam protule- p ἣν «à τῶνδε ἁποστραφέντες, τὰ Ἑθραίων λόγια προ- 


rimus, quze nos cum ad repudiandam ipsorum do- 
ctrinam, tum ad complectenda Ilebrzorum oracula 
impulerit : 856 Evangelice huic Preparationi fi- 
nem aliquando imponamus. Nam quz ad perfectio- 
rem illam Demonstrationis Evangelice tractationem 
pertinent, novum disputandi principium requirunt ; 
quod quidem non aliunde, quam ab ea, quz sol- 
venda nobis superest, quaestione ducemus. Restat 
autem id unum, ut eorum, qui circumcisionem re- 
tinent, criminationi respondeamus ; cur tandem, 
externi et alienigenze cum simus, eorum libris, uti- 
que uihil ad nos ( ut ipsi quidem objiciunt, ) per- 
tinentibus, abutamur : aut cur ipsorum oracula 
rationes eorumdem ex lege moderemur. 


τετιµήχαμεν, τὰ μὲν τῆς EvayreAuxnc Προπαρα- 
σχευῆς Ev τούτοις ἡμῖν περιγράφθω. Τὰ δὲ τῆς tv- 
τελεστέρας πραγµατείας τῆς χατὰ τὴν Εὐαγγεικὴν 
ἸΑπόδειξι», ηδη λοιπὸν ἐπισχεπτέον ἀφ᾽ ἑτέρας λόγων 
ἀρχῆς, τῆς δῆ λειπούσης τῷ προθλήµατι, τὴν διδασχα- 
λίαν ποιησοµένοις. Λείπει δ᾽ ἄρα πρὸς τοὺς Ex περι- 
τομῆς ἐπιμεμφαμένους ἀποχρίνασθαι, τί Of) ποτε 
ἀλλόφυλοι ὄντες, xal ἀλλογενεῖ;, ταῖς αὐτῶν βίθλοις 
ἀποχρώμεθα, μηδὲν ἡμῖν, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, προσ- 
ηχούσαις $ τί δὴ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀσπαζόμενοι λό- 
για, οὐχὶ xaX τὸν βίον ἀχόλουθον τῷ παρ' αὐτοῖς παρ" 
έχοµμεν vópup. 
literasque complexi , minime tamen vit? nos'r$ 
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IN EUSEBII PRAEPARATIONIS EVANGELICAE LIBRIS LAUDATORUM. 
FaBiuc., Bibliotheca Greca ed. Harles, t. VII, p. 546.) 


A 

Abaris seu Ανατὶς in /Egypto, 501. 

Abraham arithmeticam et astrologiam Chalda:os 
docuit, 418, 419. Instituit Φαρεθώνην JEgypti re- 
gem ac Phoenices, 420. Annis 505 ante Mosen, 4814. 

Abydenus. 'Ex τῆς ᾽Αθυδηνοῦ γραφῆς, 414 seq. Ἑν 
τῇ λεχθείσῃ Περὶ τῶν Ἀσσυρίων γραφῇ, 416, 456 
se 


Ácademicorum successio, 726. A Platone dissi - 
dent, 722. 

Acusilaus, 415. Historie Graece cum Cadmo 
parens, 478. Argivus, 478. Multa castigat in He- 
siodi genealogiis, ibid. Plato eum secutus in Tímeo, 
497 


Αδέσποτα. Ἐν ἀδεσπότοις εὕρομεν, 490. 

AEacus, 579. ZEaci preces, 465. 

Αἰγυπτιαχοὶ λόγοι, 85, 87, 92 seq., 115 seq., 184, 
$50. Αἰγυπτίων ἀχριθεῖς χρόνων ἀναγραφαί, 495. 
Astrologiam primi docuerunt, 475. 

/E£milianus rhetor, Epithersis grammatici filius, 
906, 207. 

/Enesidemus. 758. Alexandriz clarus, Ἴθ5. Ἐν 
τῇ ὑποτυπώσε: ἑννέα διέξέἑισι vpómouc, 160. Στοιχει- 
ώσεις /Enesidemi, 761. Scepticorum instaurator, 
1635. 

AEschines, 469 

AKschinem (ad), Socraticum, Xenophontis episto- 
la. 744 seq. 

JEschyli, Euphorionis filii, versus, 689, 681. A. 
Platone. reprehensi, 645, 647. 

Africanus τρίτῳ Xporoypagur, 481, A91. 

Agis, 4098. 

Alezus ( junior ) λοιδόρων i6 xai ἔπιγρα 
Ράτων ποιπτῆς παρῴδηχε τὰς Ἑφόρου χλοπὰς ἑξε- 

έγχων, 467 

Alcinizon, 847. 

Alcinoi Apologus, 563. 

Alexander Aphrodisiensis, ávhp εὖ µάλα διαφα- 
νῆς Ev τοῖς χατὰ φιλοσοφίαν λόχοις, Ev τοῖς περὶ εἷ- 
n9 (A 9267, 271. 

lexander Polyhistor, 491, 429, 496, 499, 431, 
455, 454, 489. Πολύνους iv xai πολυμαθὴς àvhp, 
τοῖς τε p] πάρεργον τὸν ἀπὸ παιδείας χαρπὺν πε- 
ποιηµένοις Ἕλλησι γνωριμώτατος, ἐν τῇ Περὶ "Iov- 
δα/ων συντάσει, 418. 

Alexinus, ὁ ἐριστικός, 791. Ejus ΑἉπομγημογεύ- 
paca, ibid. . 

Αλμενιχιακά (τὰ). 92. 

Amelius Platonicus, 540. 

Ammonius, 905, 

Amphiarai oraculum, 469: 

Amphilochi oraculum, 61, 215, 469. 

Amphion, 495, 499. 

Anaxagoras Clazomemius, Hegesibuli filius, 508, 
97, 5962, 855, 755, 155, 509, 836, 857, 838, 844, 
847, 819, 851. Anaxagora φυσιολογία, 855. Ἐν τοῖς 
Περὶ ἀρχῶν Aóyoic, 190. Qu:e Socrates in eo repre- 
hendit, ibid. seq. 760. Ejus discipuli, Pericles, Eu- 
ripides et Archelaus, 504. 

,Anaxarchus, Diogenis Apollonia:€ discipulus, 


Anaximander, 92, 856, 857, 858, 840, 847, 848, 
851. Milesius, 748. 754. Praxiadz filius, 504. 
AÁnaximenem Ephorus Jescripsit, 464. 


Anaximenes, 857, 92, 859, 845, 509, 850, 299. 
Milesius, 748. Eurystrati filius, 504. 

Andron ἓν τῷ Τρίποδι περὶ Πυθαγόρου τοῦ φιλο- 
σὕφου τὰ περὶ τὰς προβῥησεις ἱστορηχώς, 464. 

Anticlidis Νόστοι, 151. 

Antigonus Carystius Pyrrhonis, zqualis. Ejus 
Vitam scripsit, 762 seq. 

Antimachus, Homeri lagiarius, 4671. Vide et in- 
fra, Callimachus Colophonius. 

Antiochus, quinitze Acadeiniz princeps, 727. Mne- 
sarchi Stoici auditor, 759. 

Antiochus historicus, De rebus Siculis, 478. 

Antipater Stoicus Carneadis adversarius, 738. 

Autiphanes Περὶ εὑρημάτων», 416. 

Antiphanis Comici Οἰωγιστής ex Menandri Δει- 
σιδαίµογι descriptus, 465. 

Antiphon, 838, 815. 

Autisthenes, 728 Socratis discipulus, Herculco 
vir animo, 816. (Ἡράκλεια δόγματα, 797.) 

Apelliconis Teii libri, 795. 

Apio, Posidonii filius, περιεργότατος γραμµατ.- 
χῶν, ty τῇ κατὰ Ἱουδαίων Bie leo, xat ἐν τῇ τετάρ- 

τῶν Ἱστοριῶν, 490. Quinque libros Αἰγυπτια- 
xov scripsit, 495. Apio, geute ZKgyptius, cognomi- 
n Plistonices, in quarto Αἰγυπτιαχῶν ἱστοριῶν, 
496 seq. 

Apollodorus. χρονογράφος, 498. Grammaticus , 
492. In Chrontco, 498. 

Apollonius Tyanensis, ἐν τῷ Περὶ θυσιῶν, 450. 

Apollonius Grammaticus, 464. Rhodius, in Argo- 
nauticis, 498. 
giis ἐν τοῖς dacvogérotc ἐπιγραφομένοις, 666, 


Arcesilaus, 257, 750 seq. Πιταναῖος, 105. Secun- 
da conditor Academi:x, 726. Audivit Polemonem et 
Cranvorem, Platonicos, tum Theophrastum, Diodo- 
rum, dialecticum et Pyrrhonem, 729, 731. Necnon 
Menedemum, 729. Pyrrhonius, 751, 736. Ejus cum 
Zenone Citieo controversia, 732, 759. 

Archelaus, 504. Archelai φυσ'ολογία, 855. 

Archilochus circa olymp. xxii clarus, 492. Pa- 
rius, 256, 687. 

Ab oraculo laudatus, 227, 2928. Musaruni cliens, 


Aretadis Περὶ συνεμπτώσεως, de fortuita scri- - 
ptorum idem tradentium convenientia, 466, 467. 

Arete, Aristippi filia, 746. 

Areus ("Apstoc) Didymus. Ejus epitome (dogma- 
tum philosophicorum ), 817 seq., 820, 822. Περὶ 
τῶν ἀρεσχόντων Πλάτωνι, 545 

Aristeus, sive Aristeas, Proconnesius. Arima- 
spiorum carminum auctor, 495. 

Aristzeus, sive Aristeas, sub rege Ptolomzo Phi- 
ladelpho. 'Ev βιθλἰῳ Περὶ τῆς &punveiac τῶν Ἰου- 
δαίων όμου, 453 seq., 549-355. 910-515. Ἐν τῷ 
Περὶ Ἰουδαίων, 458. 

Aristarchus mathematicus, 848. 

Aristarchus grammaticus, 492. 

Aristeas, Avgivus, 499. 

Aristippus ἐν πρώτῃ Ἀρκαδικῶν, 499. Ejus do- 
etrina, 764 seq. 

Aristippus Cyrenzus, 24, 854, 718, 728. Lacyd:e 
discipulus, 756. Socraiis, 765 seq., ubi plura de 
Arisüppo. 
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Aristippus nepos µητρυδίδαχτος, 764. 

Aristo Chius, 854. 

Aristobulus Hebrzus, ἐν 'Epunvsig τῶν ἱερῶν 
νόμων ad Ptolemeum ( Philometorem ) regem, 525 
seq., 975-278. Aristotelicam cum patria philoso- 
phia conjuuxit, idemque est, cujus Il Machab. ( 1, 
10) mentio, 575. Peripareticus ἐν τῷ πρώτῳ Πρὸς 
vov Φ.Ἰομήτορα, 4410. Ἐκ τῶν βασιλεῖ Πτολεμαίῳ 
προσπεφωνηµένων, 665, 668. 

Aristocles Peripateticus, 758. Περὶ τῆς κατὰ Πλά- 
τωνα φιλοσοφίας, 510. 

Ἐν τῷ ἑθδόμῳ Περὶ φιοσοφίας, 190, 195, 810. 
Ἐν τῷ ὁγδόῳ, 156-710. Male, 510 "Ev ἑθδόμῳ σνγ- 
γράµµατι Περὶ φυσιολογίας pro giAocogíac. 

Aristodemus Περὶ εὑρημάτων, 4760. 

Aristophanes, 458 (lege ex Josepno Ἀριφάνης). 

Aristophanes comicus, 585. 

Aristophanes grammaticus, 492. Ἐν ταῖς παραλ- 
λήλοις Μενάνδρου τε xai ἀφ᾽ ὧν ἔχλεψεν ἐχλογαῖς, 
465. 


Aristoteles, 968, 269, 409, 410, 519, 718, 798, 
754, 158, 191 seq., 794, 815. 818, 855, 856, 84. ', 
843, 844, 845, 846. Φύσεως γραμματεύς, 810. Epi- 
stolae ad Antipatrum, 795. Scripta moralia, πραγµα- 
«stat Εὐδήμειοί τε καὶ Νιχοµάχειοι καὶ μεγάλων ἠθι- 
x&v ἐπιγραφόμεναι, judice Attico, Platonico, µι- 
χρόν τι xal ταπεινὸν xal δημῶδες περὶ τής ἀρετῆς 
φρονοῦσι, 795. Non melius Epicuro seutire de Pro- 
videntia, 799 seq. Ejus a Platone dissensus, 794- 
811. Animus, entelechig, 8141 seq. Ejus Περὶ εὑρη- 
pácov , A16. Aristotelis calumniatores, ab Aris- 
tocle confutati, 791 seq. Tributa falso ipsi ia. Her- 
miam poematia,791. Et epistole contra Athenien- 
sium civitatem, 792. 


Aristotelici, 136, 139. . 
Aristoxenus musieus, ἐν τῷ Blt τοῦ Πλάτωνος, 
| 


Arius Didymus. Vide supra, Areus. 

Arius, Heracleopolites, 41. Infra in Epeis. 

Arsepedonapta, AEgyptiorum sapientes, 472. 

Artapanus ἐν τοῖς Ἰουδαϊκοῖς, 420. Ἐν τῷ Περὶ 
Ἱουδαίων, 429 seq., 451. 

Asbolus, 419, 495. 

Asclepiades medicus, 773. 

Asitus Vítas philosophorum accurate scripsit, et 
libros Theodoti, Hypsicratis et Mochi ex Phoenicia 
lingua convertit Grace, 495. Sed pro Asito legen- 
dum Letus. 

Asteria oraculum, 225. 

Atlas, astronomiz repertor, 419. Atlantii quales 
theologi, 57. . 

Αττιχὰ (τὰ) συγγραφάµενοι, 498. 

Atticus, philosoplius Platonicus, contra Aristo- 
telem, et de ejus a Platone dissensu, 794-811 , 509 
seq. Ἐν τῷ Περὶ τῆς καθόλου yrvxnc, 815 (ubi pro 
&nb αὐτῶν τῶν legendum ἀπὸ τῶν Αττιχοῦ), usque 
ad 816, Τοσαῦτα ὁ ᾿Αττιχός 

Αναιίς. Vide Abaris. 


B 


Bacchylides lyricus, 679. 

Bardesanes, Syrus, &x' &xpov τῆς Χαλδαϊχῆς &nt- 
στήµης ἑληλαχὼς, Ev τοῖς Πρὸς τοὺς ἑταίρους δια- 
Aóyoic, 210-250. Christianus, 279. 

Berosus, 417, 455 seq., 848. Chaldzus, ἱστοριχὸς 
συγγραφεύς, 415, 414. Babylouius, 488. Beli sacer- 
dos, 495. Ὁ τὰ Χαλδαϊχὰ συναγαγών, 415. "Avttóyo 
τῷ μετὰ Σέλευχον τρίτῳ τὴν Χαλδαίων ἱστορίαν ἐν 
τρισὶ βιθλίοις χατατάκας, χαὶ τὸ περὶ τῶν βασιλέων 
ἐχτιθέμενος, 495. Beroso usus Jobas, ibid. 

Beruth, phoenicia mulier, 56. 

Bion sophista, 731. 

Biachmanes sapientes Indorum, 985, 278, 410, 

|. 


. C 
Cadmus Milesius, 469, 475, 478, 481, 494. Grze- 
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carum litterarum repertor, 499. Lapicidinam et au- 
ri metalla reperit, 476.  . 

Caecilius, 465. 

Callias De rebus Siculis, 418. 

Callietes Stoicus, 46$, 468. 

Callinachus, 99, 675, 677. Cyrenzus ἐν τοῖς Ἰάμ- 
δοις, 195. Grammaticus, 499. 

Callimachus Colophonius, 491. Lege Antimachus. 

Callisthenes historicus, 464. 

Carneades, tertie Academisx conditor, 726, 736, 
191 seq. Arcesila przceptore solertior, 758. 

Cassianus ἓν τῷ πρώτῳ τῶν Ἐξηγητικῶν, 496. 
Mirum quid sibi velit interpres, qui reddit iu primo 
Pontificalium. - 

Castoris historiz, 488. Syriacas res scripsit, 489. 

Caystrius, 464. Forte Evelpis Carystius. 

Cebes, qui a Platone loquens inducitur, 554, 555. 

Cephisodorus rhetor, Isocratis discipulus, calum- 
niator Aristotelis, 799, 732. 

Cercylus ἐν Spem. 498. 

Charemon, 92, 105, 118. Ὁ ἱερογραμματεύς, 198. 

Χαλδαίων ἀναγραφαί, 458. 

Chamzleon Peripateticus, 499. 

Charmides, quartz princeps Academiz, 796. 

Charondas, 619. 

Chiron, 157. 

Choerilus, poeta antiquus, 412. 

Chrysippus, 187, 206, 255, 257, 261, 962, 963, 
964, 255, 267, 818, 820, 825. Successor Cleantbis, 
816. Stoicus, 262. Ejus πλῆθος τοσούτων (vel τοσοῦ- 
12 pic 264. Περὶ eipappérnc, 150. 151, 158, 

9. Ἐν τῷ πρώὠτῳ Περὶ εἰ γης βιθλίῳ, 262. 

Cleanthes, Td 818, 820^ οι as. εδ 841. 
aenonis Cittiei successor, 816. "Ev τινι «otf gat, 
Clearchius Peripateticus, &v τῷ πρώτῳ Περὶ ὕπγου 
βιθλίῳ, 409 seu. (ex Josephi 1 Contra. Apion., pag. 
1047 edit. Lipsiens.), 410. 

Clemens Αἰθχαμά. Ὁ θαυμάσιος Κλήμης iv τῷ 
Πρὸς "EAAmvac προτρεπτικῷ, 61 seq., 175 seq. 
"Ev "o πρώτῳ Pepuparer, 4 i 0 seq., 475 seq., 496- 

. πτῳ, 608-091. Ἐν ἕκτῳ Στρωματεῖ, 461- 
465; 54s, 549. αμ. 

eodeimus vales, ὁ π τῆς, ὁ xai Μαλχᾶς, 
ἱστορῶν τὰ περὶ Ιουδαίων, ΤΗ ' 

Cleombrotus, 205, 900. 

Clitomachus, tertie Academi» conditor, 796. 
Carneadis BUCCeSSOT, 139. 

lydippus Mantinensis, Περὶ ebpnudtox, 416. 

Couon, 548, ubi male Κόμων. Μα 

Corybus et Melitides, stulti, 761. 

Crautor Platonicus, πιθανουργικός, 729, 751. 

Crates grammaticus, 492 

Crates, 846. Diogenis Cynici successor, 816, 729. 

Creophylus, 619. 

Ctesias. Infra in Pollio. 

Cyclici poetze, in quibus θεογονίαι et Γιγαντοµα- 

ίαι et Τιτανοµαχίαι, 39 

Cynici, 156, 139. 

Cyrenaici, 764. 


D 


Dzedalus, 480, 481. 

Daimachus historicus, 464. 

Damasus. Infra, Hellanicus. 

eimmaratus ἐν πρώτῃ Tpayo6ovpéroy, 157. 

Demetrius, 185. 20 ; Td 

Demetrius Phalereus, 351, 354, 458, 664. De Ju- 
dais, 422, 459, 445. 

Demetrius geoinetra, 464. 

Democritus Abderita, 25, 205, 955, 957, 290, 
480, 487, 856, 857, 842,844, 845, 841, 440, 850, 
852, 720, 131, 749, 724, 115, 182. Annos quinque 
apud /Égyptios versatus, 472. Leucippum audivit, 
504, 758. Ejus scriptis usus Pyrrho, 763. Malvit 
causam unam rerum naturalium reperire quam rex 
esse Persarum, 781. Ὑ ποθηκῶν ἀρχόμενος, 183. Ba- 
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ϐλωνίων λόγους ἡθικοὺς πεποιῄσθαι λέγεται, 473. 
Demodocus, 495. . 
Demosthenes, 462. An Hyperides ejus plagiarius? 

400. Ἐν τῷ Κατὰ ὈὉνήτορος, ibid. Κατὰ Κώγωγος, 

alxíac, ibid. 

Δευτερωταί Iebreorum, 515, 574. 

Diagoras Melius, 145. 

Dialectici, 510. 

Diczarchus De anima, 810. 

Didymus, 545. Vide Áreus. 

Dinarchus ἐν τῷ πρώτῳ Κατὰ Κ.εοµέδοντος, al- 
χίας, 466. 

Dioclis Cnidii Διατριθαί, T31. 

Diodorus Siculus ; ejus Βι6Λιοθήκη ἱστορική, 19, 
27, 44, 88, A88, 489. Ex libro 1, 450-482. Lib. nt 
et iv, 52; lib. xx, 160 seq. 

Diodorus sophista, 729-751. 

Diogenes, 859, 844, 849, 852. Apolloniates, 25. 
Metrodori discipulus, 758. 

Diogenes Cynicus, Antisthenis discipulus et suc- 
cessor, 81ti, 

Diogenianus, 126.159, Peripateticus, Περὶ εἶμαρ- 
µένης contra Chrysippum, 261-267. 

Dionysii (ex) episcopi IIe(1 φύσεως contra Epi- 
curum, 772-784. 

Dionysius ( Alexandrinus ) de materiz creatione 
disputat, 383 seq. Ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Πρὸς Za6éA- 
Atov, 955 seq. 

Dionysius, Argivus, 498. | 

Dionysius Halicarnass., &vhp τῆς Ῥωμαῖχῆς loco, 
pias &xpi6r, τῆν Υραφῆν ἅπασαν ἐχθέμενος, 158-160. 

Ev τοῖς χρόνοις, 4t 

Dionysius Olynthius, 499. 

Diptilus Comicus, 685 seq., 690. 

Dorotheus τετάρτῃ Ἰτα.1ικῶν, 191. 

Δωσίδας, 157. 

Draconis leges, 479, 496. 

Drymon, 495. 

E 


Ecophilus. Infra, Herophilus. 

Ecpliantus Pythagoreus, 850. 

Kleatica secta, 471. Omnia unum esse docet, 725. 

Eupedocles Agrigentinus, 24, 320, 676, 858, 829, 
841, 845, 814, 845, 849, 851, 852, 720, 721. Me- 
tonis filius, 4, 749 seq. Ejus ἔπη, 185, 187, 206, 
149. Ἡ φιλόσοφος ποιητιχὴ, 685. 

Enceh, ostrologie inventor, 419. ldem cum 
Atlante, ibid 

Epeis, Ἐππεις, Egyptius hierophanta et hiero- 
£rammateus, ab Ario Heracleopolita Grzce versus, 


Ephorus, 415. Cumzus, 492. An plagiarius, 464 
seq. Infra Lysimachus. Castigat Hellanicum, repre- 
henditur ab Timazo, 478. 

Epicharmus Pythagoreus, poeta, 674. Comediz 
priuceps, 721.'Ev τῇ Πολιτείᾳ ( dramatis hoc no- 
men), 652. 

Epicurei, 136, 159. Ab Epicuro suo neutiquam 
dissentientes, 727 seq. Confutantur, 769 seq. 

Epicuro non melius de Providentia sensisse Ari- 
stotelem, 799 seq. 

Epicurus, 856, 857, 859, 842, 844, 845, 512, 24, 
457, 257, 261, 895, 718, 721, 154, 115, 119, 188, 
199, 800, 089, Democritum secutus, 749. Et Ari- 
stippum, 763 seq., 758. Xenocratis et Nausiphanis 
auditor, 768. Alii aiunt. praeceptorem habuisse ne- 
minem, ibid. Socratis fauum veritus, 785. Α0 Ari- 
stocle confutatur, 770. Ἐν τῇ περὶ τῶν ἐπιτηδευμά- 
των ἐπιστολῇ, 791.'H ἐκ τῶν ἀτόμων Ἐπικούρου 
θεογονία, 181. 

Ἐπιμενίδειοι χαθαρµοί, 226. 

Epimenides Cretensis, qui Spartam migravit, 495. 

Epitherses grammaticus, /Emiliani rhetoris pa- 
ter, 206. 

* Erasistratus, 852. 
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Eratosthenes, 849. Grammaticus, 492, 

Eretrici philosophi, 728. 

Esszi sive Esseni, 379-584, 404, 407. 

Eubulides ἐν τῷ κατ Ἀριστοτέλους βιθλίῳ, 791. 

Euclus Cyprius, 495. 

Eudoxus Mathematicus, 480, 482. 

Eugrammo Cyrenzus Muszei librum totum Περὶ 
δεσπρωτῶν pro suo venditavit, 409. 

Eumolpus ἐν Βαχχιχοῖς, 2]. 

Eupolemus, 4600, 452, 455, 40589. Ἑν τῷ Περὶ 
Ἰουδαίων τῆς Ἀσσυρίας, 338. Ἔν τινι Περὶ τῆς 
Ἡ.ίου προφητείας, 447. De aliis hominibus scri- 
psit, 449, 450, 451, 451. 

Euripides τραγῳδεῖ, 157, τῆς Σωχράτους διατρι- 
θῆς xaX φιλοσοφίας ἐχπεσών, 227. Oraculo laudatus, 
221-229. Σχηνικὺς Φιλόσοφος, Anaxagore discipu- 
lus, 504, Ejus versus. 9242, 258, 959, 466, 679 
(er Euripidis Antiope), 681. MexaA(z zn, 20, 406. 

isyphum inducens, 755. "Ev Πειρίθῳ, δράµατι, 681. 

Eusebius suum Περὶ τῆς τῶν πα.]αιῶν ἀνδρῶν 
πολυπαιδείας scriptum citat, 53410 seq. Χρογικοὺς 
xavórac, p. 484, 509 seq. Dispositio et argumen- 
tum librorum De preparatione, 188 seq. Εὐαγγελι- 
xiv ἀπόδειξιν promittit, 789 seq., 8560. Secundum 
principium male posuit, 520 seq. 

Evander, Lacydis discipulus, Academicus, 736. 

Evelpis Carystius, 155 

Evemerus historicus, 59, 458. 

Evemerus Tegeates, atheus, 733. 

Ezechiel ó τῶν τραγῳδιῶν ποιητής, 456-439. Ἐν 
τῇ ων 4359-442, 443, Ἐν τῷ δράµατι τῷ ἐπι- 


λεγομένῳ Ἐξαγωγή, 444, 10. 
σ 
Geuetliliacorum dicta, 294 seq. 
II 


Hecateus, 415. Abderita, &vhp φιλόσοφος ἅμα 
περ) τὰς πράξεις ἱκανώτατος ἰδίαν βίθλον ἀναθεὶς τῇ 
περὶ Ἰουδαίων ἱστορίᾳ, 408 seq. (ex Josephi 1 Con- 
tra Apion., 1049 edit. Lips.) Βιθλίον Περὶ τοῦ 
Ἀδραάμ, 4417. Ὁ τὰς ἱστορίας συνταζάµενος Ev τῷ 
Κατὰ "A6pauov xal τοὺς Αἰγυπτίους, 680, So- 
phocle junior, ibid. 

Hecatazeus Milesius. Infra, Herodotus. 

Hellanicus, 415, 476, 498. Ejus βαρθαριχὰ νόμι- 
pa ex Herodoto et Damaso [an Damasippo (a)] de- 
scripta, 466. ln genealogiis dissidet ab Acusilao, 
478. Castigatur ab Ephoro, ibid. Res Atticas scri- 
psit, 489. 

lleracleo, 206. 

Heracliles, 859. Ponticus, 850. Ejus ὄγχοι, 715. 

Heraclitus, 520, 599, 402, 472, 528, 676, 681, 
857, 858, 847, 848, 849, 720, 748, 772, 816, 821, 
195, 729, 748, 772. Ad ejus dictum ποταμὸς 321 
ῥοώδης alluditur, 819. Ἡρακλείτειοι, 723. 

Herculea dogmata, 797. Antisthenes Ἡραχλεώτι- 
Χός τις àvhp τὸ φρόνημα, Herculeo vir animo, 816. 

Hermogenes, 458. Alius, qui loquens a Platone 
inducitur, 515. 

Herodotus, 462, 466. Halicarnassensis, 491. Li- 
bro n, 490. Hecateum Milesium descripsit, ibid , 
466, 467. Infra in Pollio. Repreheuditur ab omni- 
bus, 478. 

Herophilus, 852. lta legendum pro Ἠχόφιλος, in- 
terpreti Ecophilus. 

liesiodus, 39, 86, 184, 214, 466, 475, 496, 662, 
665, 6175, 7206, 180, 499, 500, 620, 677, 680, 688, 
693, 662, 665, 694. Ex Hebr:iis profecit, 667. Ejus 
versus, 164, 645. Fabule de diis, a Platone repre- 
hense, 641. Genealogie ab Acusilao, 478. Ἡσιό- 
δειοι θεοί, 235. 

Hestizeus, 415, 416. 

Hieronymus, /EÉgyptius, ἱστοριχὸς συγγραφεύς, 
453.'0 m ἀρχαιολογίαν Φοινιχικὴν συγγραφάµε- 
voc, 414, 415. 


(a) V. Sturz., Fragmenta. lHellanici, pag. 15 fin. Han. 
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llippasus Metapontinus, 748. 

Homerus, 184, 486, 251, 262, 265, 467, 645, 062, 
675, 674, 675, 730, 766, 480, 481, 498, 499, 500, 
579, 595, 805 seq., 825. Fabule ejus de diis a Pla- 
Lone reprehensze, 618, 641, 646. Versus, 674, 671, 
682, 688, 695, T54, 159, 748, 154, 191, 181. lnitio 
nihil scripto mandavit, 478. Tragediz princeps, 
1235, 648 seq. Quo tempore floruerit, 491 seq. Ora- 
culo laudatus, 227. Oraculum de ejus patria, 229. 
Ex Hebrzis profecit, 667 seq. Ὁμηριχὴ νόσος, 211. 
Ὅμηρειοι, 155. Graci nibil Homerica poesi anti- 
quius habent, 478, 491 seq. Qui antiquiores Home- 
ro ferantur, 495. Ὁ ποιητής, 85, 88, 89, 90, 153, 
594. E rep. a Platone ejectus, 619 seq. 

Horus, Samius, 495. 

Hyperides πρὸς Διώνδαν, et Περὶ τῶν Εὐδού.ου 
δωρεών, 465. Plagiarius, ibid. Demosthenis :xqua- 
lis, ibid. 

Hyperochides, 409, 

Hypsicrates , scriptor Pheenicius, quem Grece 
verit Ásitus, 495. 


Ἰάδες Μοῦσαι, 795. 

lcetes. Vide QEcetes. 

lliadis parve auctor, 498. 

lonica secta, 471. 

lszus ἐν τῷ Περὶ Κύ.ωγος κ.ήρου descripsit 
Isocratis Trapeziticum, 466 

lsatis, 495. 

Isocrates, 462. Ejus Areopagiticus, 464. 1n agone 
Mausoleo a discipulo Theopompo victus, ibid. Tra- 
peziticum ejus exscripsit Iszeus, 466. 

Ister ἐν τῷ Περὶ τῆς Αἱγυπτίων ἀποικίας, 499. 
De Cretensium sacrificiis, 156. 


Jj 


Jannes et lambres Αἰγύπτιοι ἱερογραμματεῖς, 411. 
Jobas de Assyriis scribens, Beroso usus est, 493. 
Josephus (Flavius), scriptor Jud:eus. Ἐν τῇ πρώ- 
RN Αρχαιολογίας, 4415- 445-417, 418-422, 455, 
e 458. ᾽Απὸ jon eiu epi tnc τῶν "Iovóalor 
χαιόζητος, . Ἐν δευτέρῳ συγγράµµατι 
201-210, 476-419. ση 
L 


Lacydes, Arcesil successor, propter avaritiam 
dictus οἰχονομικός, 754 

L:ztus. Vide supra, Asitus. 

Latinus; ejus sex libri Περὶ τῶν οὐκ ἰδίων Με- 
γάνδρου, 465. 

Leo, ὁ τὰ περὶ τῶν χατὰ Αἴγυπτον θεῶν πρσΥµα- 
τευσάµενος, 490. 

Leucippus, 844, 850. Zenonem Eleatem audivit, 
458, 504. 

Lini versus, 668. Ex Hebrzis profecit, ibid. Circa 
Trojana tempora vel paulo ante floruit, 469, 470, 
5UO. Aute lHlomerum, 495. 

Longinus, 464. Περὶ ψυχῆς, 822 seq. ( confer. 
Longinum Jac. ΤΟ, p. 252 seq.) . 

Lyco, qui se .j hagoricum appellat, 7992. 

Lycophron, 467. 

Lycurgus, 619, 590, 500, 509. Spartiata, 480. Ex 
JEgypuis profecit, 482. Ejus leges, 921, 295, 569, 
4906. Ipsi datum oraculum, 214 seq., 260 

Lyrieus (Pindarus), 674. 

ysias, 462. 
Lysimachi libri duo De Ephori furtis, 467. 
M 


Maoras, 464. 

Magi Persarum, 474. 

Malchan, qui etiain. Cleodemus, de Judzis scri- 
psit, 422. 

Mauetho (Μάνεθως), 88. Ἐν ἱερᾷ βίθλῳ xal ἑτέ- 
pot; αὐ{οῦ συγγράµµασι, 44. Ὁ τὴν τῶν Αἰγυπτια- 
xiv ποιησάµενος ἀναγραφήν, 155, 415. Greece /Egy- 


(1) Lege Lectus 
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ptiam historiam scripsit, e sacris interpretatus uo- 
numentis, 500. Δευτέρα Αἰγυπτιακῶν, id. seq. 

Mathematici, 816, 547, 849 

Harimas, 464. ; 6 ἄσημος à 

aximus τῆς Χριστοῦ διατριθῆς, οὐχ e 
ἐν λόγῳ Περὶ Banc. 991-946. e^ 

Megaclides Peripateticus, 492. 

Megarenses[philosophi, 728, 736. 

Megasthenes συγγραφεὺς, ὁ Σελεύχῳ Νιχάνοοι 
συμθεθιωχὼς, £v τῇ τρίτῃ τῶν Ἰνδικῶν, 440, 419. 
Meminit Nabuchodonosoris, 456 seq. 

Megillum loquentem inducit Plato, 6351. 

Melampus, 480, 481. 

Melanippides, !yricus, 680, 

Melissus, 724, 156, 751. Parmenidis discipulus, 
120, 758, 504. . 

Ἁήλων, ὁ τὴν συσκευὴν χατὰ Ἰουδαίων Toss . 
420. Lege Μόλων, atque intellige Apollonium Mo- 
lonem, de quo Josephus. 

Μελοποιός [0] (Pindarus), 674. 

Menander comicus, 682 seq., 688 seq. Plagiarius, 
465. Ejus δεισιδαίµων. Supra in Antiphane. 

Menander Pergamenus, historicus, 493 

Menedemus, 729. 

Mentor, Carneadis discipulus, 738. 

Mercurius Trismegistus, 36, 46. 

Metrodorus, 24, 718, 856, 847, 850, 851. Chius, 
24, 766, 846. Nessa discipulus, 758. Democriu, 
165. Γράφων Περὶ φύσεως, ibid. 

Milesius (Thales), Philosophus et propheta 126. 

Mnaseas, 414, 458. Septicus, 721. 

Mnesarchus, Pythagorz tilius, 504. 

Mnesarchus Stoicus, 739. 

Mochus, scriptor Phonicius, quem Grece Àsi- 
tus (1) transtulit, 495. 

Molus, Μόλος, 415. Lege ex Josepho MóAe». Un- 
de paulo ante Μή.Ίωγ. 

Monimus ἐν τῇ Gavpaclor συναγωγῃ, 151. 

Moses, 512 et sa»pius. 

Mus:zeus, 469, 480, 498, 500. (Moses), 411, 662, 
Orphei magister, 452, 495. Ἑρμῆς dictus, ibid. Vide 
el supra in Eugrammone Cyreneo. Theologorum 
antiquissimi Linus , Museus, Orpheus, 470. De 
Thesprotis scripsit, 462. 

. Myrsilus Lesbius, 159. 


N 

Nausiphanes, Pyrrhonis discipulus, 768. 

Νεωτέρων (τῶν) τινές, 852 

Nessas, Democriti auditor, 758. 

Nicagoras, cognomento Ἑρμῆς, Alexandri Magui 
tempore, 791. Alius Nicagoras, sophista, 464. Ni- 
colaus, 415. Damascenus ἱστοριχὸς συγγραφεύς, M23. 
'Ev τῇ τετάρτῃ, 4411: Ἐν τῇ ἐννενηκοστῇ xai ἔχτῃ 
βίόλῳ, M4. . 

Nicomachus, Aristotelis filius, 793. 

Numa Pythagoreus, 410. 

Numerius Pytliagoreus, 440, 411. Ἐκ τῶν Παρὰ 
IlAdtowt àxoffijtwr,650 seq. Ἐν τοῖς Περὶ τἀγαθοῦ, 
906, 557, 538, 559, 545. Πρώτῳ Περὶ cáya6ov, 4411, 
819,544. Ἐν δευτέρῳ, 525-527. Ἐν τῷ πάμπτῳ δὲ). 
Ἐν τῷ πρώὠτῳ περὶ τῆς τῶν ᾿Αχαδημιχῶν πρὸς 
Πλάτωνα διαστάσεως, 121 seq., 151 seq. 

Nynphodo: us Ainphipolitanus, £v τοίτῳ Νομίμων 
'Actac, 499. ο 


OEcetles Pythagoreus (al. Icetes), 849. 

OEnomai Cyuici, l'ofjitov φορά, 209-213, 954, 954 
$961. Parodizx ad oracula, p. 2351, 233. 

OEnopides Chius, 480, lia. 

Ouonacritus, olympiade xL clarus. Vide Orphews, 

Oracula, 61, 125, 124, 145 seq., 159, 165, 175, 
188, 190, 196, 200, 205, 209-212, 311-297, 925, 
250, 252, 255, 251-941, 255, 256, 351, 3090, 261 
991, 412, 415, 456 seq., 465, 469. Ubi Amphiara. 
Amphlilochi, ctc., ineutio, 472, 689. Vafrorom i» 


MA 


minum commenta, 121 seq., 215, 290. Etjam con- 
fessione ipsorum ἰεροφαντῶν, θεολόγων xal poqgn- 
τῶν in tormentis, 155. Peripateticorum, Cynico- 
rum et Epicureorum, 156. 

Origenes ὁ θαυμάσιος £v τοῖς εἰς Γένεσιν ἑξηγητι- 
χοῖς, 280-295, 604-596. 

Orpheus, 27, 184, 462, 662, 469, 470, 480, 495, 
498, 500. Mosis discipulus, 452. Ὀρφιχὰ ἔπη, 85, 
89, 100 seq., 102, 106, 107, 108, TA, 684-687, 688, 
690, 859. Θεογονία, &'í seq. Ἑν ποιηµασι τῶν xazà 
τὸν ἱερὸν λόγον αὐτῷ λεγομένων, 664, 666. Ab Αἱργ- 
ptiis theologiam suam hausit Orpheus, 105. Ὄρφι- 
xoi καθαρµοί, 226. Orpheo tributa, scripta sunt ab 
Onomacrito Atheniensi, 495. 
μμ ο. 202. Ἑν τῇ ἐπιγραφομένῃ Ὀχτατεύχῳ, 


P 


Pallas ὁ ἄριστα περὶ τῶν τοῦ Μίθρα συναγαγὼν 
μυστηρίων, 156. 

Parmenides, 838. 845, 8520, 852. Eleates, 95, 790, 
7120, 718, 725, 24, 756. Xenopbanis auditor, 
158, 504. Παρμενίδης ὁ μέγας, 680. Ejus versus, 
ibid. 

Periander, 509. 

Pericles, Anaxagorze discipulus, 504. 

Peripatetici, 156, 3524, 718. 

Phemius, 495. 

Phemonoe prima oracula cecinit, 499 seq. 

Pherecydes, 41. Σύριος, 465, 470, 478, 

Philammon, 495, 

Philarchus, 456, 164. 

Philemon comicus, 687. 

Philippus, 206, 207. Alius hoe nomine, 278. 

Philistus De rebus Siculis, 478. 

Philo, quartz: Acadeiniz princeps, 726. Clitoma- 
chi successor, 4/39. 

Philo Byblius. Φοινικικὴἡ ἱστορία ex Sanchonia- 
thone, 156 seq. Libri novem Sanchoniathonis ad 
Abibalum, regem Berytiorum, ex Phonicio Grece 
redditi, 51. Libri wes Παραδόξου ἱοτορίας, 32. 
περι Ἰουδαίων, 40. Εθωθιῶν ὑπομγήματα, 41. 

hilo ἐν τῷ Περὶ τὰ Ἱεροσόυμα ( versibus he- 
roicis), 421, 452 seq. Ἐν τῇ ιδ τῶν Περὶ 'Iepocó- 
Άυμα, 400. [lic est Φίλων ὁ πρεσθύτερος, 458. 

Philo Πευταυς, 351, 378, 546-548. Τὰ οἰχεῖα πα. 
τρόθεν ἀκριθῶν, 925 seq. Ὅ τὰ Ἑδραίων πεπαιδευ- 
μένος, 704. ᾽Απὺ τοῦ πρώτου τῶν Elc γόµον, 584 seq. 
Ἐν τῷ Περὶ γεωργίας προτέρῳ, 325. Ἐκ τοῦ πρώτου 
Ζητηµάζων καὶ «Ἰύσεων, 920, 924.'Ev τῇ ὑπὲρ 
Ἰουδαίων 'AzoAorig, 918-381. Περὶ τῆς προγοίας, 
030 seq., 989-400. Περὶ τοῦ πάντα σπουδαῖω 
ἐλεύθερον εἶναι, 581-3584. 'Ex τοῦ πρώτου Συγγραµ- 
µάτων, ὧν ἐπέγραφεν, ὑποθετικῶν, 551-5601. Περὶ 
τοῦ Τὸ χεῖρον τῷ κρείττονι φιλεῖν ἐπιτίθεσθαι, 
555, 95948. 

Philochorus, 490. Atheniensis, 499. Res Atticas 
scripsit, 489. 

Philolaus Pythagoreus. 856, 845, 750. 

Philomelus Septicus, 731. 

Philostephauus Περὶ εὑρημάτων, A16. 

Philostratus Alexandrinus Περὶ τῆς τοῦ Σοφο- 
χ.λέους xAozqc, 465. 

Phlegontis historiz, 488. 

Φωχίς. Οἱ ἀναγεγραφότες τὸν ἱερὸν πόλεµον τὸν ἐν 
Φωχίδι, 592. 

Phocylides, 687. | 

Phoenicum πρώτοι θεολόγοι, 17, 35 seq., 107. Eo- 
runi doctrina de hominum ortu, 85, 184. Chananis 

osteri, 419. 'H Φοινίχων γραφή, 28. Vide supra in 
hilone Byblio e& Hieronymo /£gyptio. Οἱ τὰ Φοι- 
γιχικὰ συνταξάµενοι, 416. Φοινίχων ἀναγραφαί, 458. 

Φορωνίς. 0 τῆς Φορωνίδος ποιητής, 497. 

Φρύγιοι λόγοι, 85, 134. Phryges musica ex parte 
inventores, 470. 

Physici philosophi, 718, 719, 720, 790, 845, etc. 
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Piudarus, ὁ Βοιώτιος µελοποιός, 195, 595, 499. 
Lyricus, 674, 688. Pythagoreus, 675. De /Esculapio 
quzsstio, 131. 

Plato, 690, 691, 694, 856, 857, 839, 841, 810, 
845, 844, 845, 846, 847, 851, 852, 590 seq., 596 
seq., 681, 575, 574, 576, 586, 471, 480, 569, 55A 
seq., 85, 97, 99, 473, 184, 157, 206, 250, 562, 411, 
462, 511, 508 seq. 795, 790. 794 seq.. 755, 754, 
815, 816, 717, 748, 720, 792, 801 seq. Platonis et v- 
mologiz, 517 seq. Moses ἁττιχίζων, 411, 527. Ex He- 
brzis profecit, 525 seq., 665 seq., 608 seq. Ex /gy- 
ptiis, 482. Ex Protagore libro De ente, 408. Pytha- 

ora haud inferior, 727. IlIu6ayopícac, 728, 745, 

3. Πνθαγόρειος, 729. Μεσεύων Πυθαγόρου καὶ Σω- 
Αἰγυπτιάζων τῷ δόγµατι, 689. 
Ejus Peripatus, 791. 

Alcibiade, 554. 

Cratylo, 28, 87, 105, 515, 518. 5206. 

Ἐν τῇ Σωκράτους 'AzoAoryía, 059-003. 

Cri one, 651-659. 

Ἑν Ἐπινομίδε, 102, 630, et 471, 524. 

Ἐν uepd.tg éxioccAq. 530. Epistola ad Diony- 
sium, 530 seq., 541. Ad Hermiam, Erastum, Cori- 
scum, 534, 65. 

Euthyphrone, 649, 650, 651. 

Gorgia, 511-580. 

Λύσιδι, 072. 

Ἐν θεαιτήτῳ, 003 seq.. 615, 672, 122 seq.. 100. 

Ἐν Nóuotc, 607, 610, 589 seq., 111 seq., 706 seq.. 
99, 369, 410. Ἐν πρώτῳ, 587 seq., 579. Δευτέρω, 
593."Ex:p, 581. Ἐθδόμῳ, 610. Δεχάτῳ, 705, 670, 
621 seq., 549. Ἑνδεχάτῳ, 915. Τελευταίῳ, 669. 

Ἐν Πο.ιτείᾳ, 145 seq., 544, 611, 697 seq., 707. 
Ἐν πρώτῳ, 582, 614. Δευτέρῳ τῆς Πολιτείας, 585, 
641 -647, 678. Τρίτῳ, 610. Πέμπτῳ, 608 ed EX 
593. Ἐθδόμῳ, 076. Ex. decimo De rep., 617, 563. 
Ere Armenit et 675. 

Ἐν Ποαιτικῷ, 559 seq., 582. 

Ἐν Zogiwe tn, 194, 680 seq. 

Συμποσίῳ, 984 seq. 

Ἐκ τοῦ Τιμαίου, 059, 669, 070, 672, 471, 497, 
5320, 696, 559, 557 κεη., 542, 544, 545, 615, 105. 

'Ev Φαίδρῳ, 611, 697, 109 seq. 

Φι]ήδόῳ, 110. 

Περὶ ψυχῆς, 696 seq., 26,750 seq., 551-554, 564 
sed 61 seq. 

erba Platonis (non nominati ) de Deo, quod non 
sit malorum causa, 250 C. 
Πλατώνεια, dies festus in memoriam Platonis, 467, 


Aristotelem calumniantur quidam Platonis libros 
διαφθεῖραι:, 791. Zeno et Cephisodorus contra Plato- 
nem scribentes, 739. De Platonis successoribus, 726. 
Academicorum a Platone dissensus, ibid. seq., 732, 
Platonis ab Aristotele, 798, etc. 

Plotinus àx τοῦ Περὶ ἀθανασίας td'vxnc δευτέ- 
ρου (contra Αγίοιοίείεπ, qui animum entelechiam 
esse contendit), 811 seq. Περὶ εριῶν ἀρχικῶν ὑπο- 
cráct&ur, 555, 536. Περὶ γ'υχῆς, 824-855. Adde 
Enuead. iv, 7. Π.λωτίγεια, 464. Legendum II4acco- 
γεια. A61 D. 

Plutarchus, 22 seqq., 82-86, 99, 1419. Περὶ τῶν 
ἀρεσχόντων τοῖς gidocógoic φυσικῶν δογμά- 
των, TA1-150 , 1935-159, 826-859, 841-852. Περὶ 
τοῦ El τοῦ ἐν Δελφοῖς, 921-529. Περὶ τῶν» κατὰ 
τὴν "Icw καὶ Αἱγυπτίων θεούς, 90, 91, 186-188. 
Περὶ τῶν ἐν IIAacaia!c Δαιδά.ων, 86-50. Στρὠ- 
paca, 90. Περὶ τῶν ἐκ.λεοιπόζων χρηστηρίων, 
183.485, 187, 188, 189, 205-207. Πρώτῳ Περὶ ψνυ- 

ῆς, 563 seq., ex quo Antylli, qui revixiL, et Sosite- 
ᾗς atque Heracleonis, nec minus Nicandze, Cerdonis, 
mentio. 

Poesis Hebraeorum, 514. 

Poetze versus, 24, 27,587, 854, 855, 795. 796, 798, 
644, 660, 776, 781, 182, 195, 196, 798. 499. Ποιη- 
τὴς τις οὐχ ἄσημος, 688. Ὡς οἱ ποιηταἰ που φασίν, 
$88, 825. Quam nocuerint, 172, 618, 619. Ποιητιχὴ 


*5 


1.9 


πᾶσα Μοῦσα, 669. Vide et supra, in flomero. 

Polemo, Xenocratis successur, 726. 

Polemo ἐν τῇ πρώτη 'EAAnrixóv, 490. 

Pollionis epistola ad Soterindam de Ctesiz, et li- 
her De Herodoti furtis, 467. Ejusdem Ἰχνευταί, 
ibid. De Theopompi furtis, ibid. 

Polybii Historie, 488. 

' Polyhistor, 421. Vide supra, Alezander. 

Porphyrius Περὶ ἀγαἰμάτων, 971, 98. 

Ἐν τῇ πρὸς ᾽Ανεδὼ ( Νεχτεναθὼ, 740 ) τὸν Αἰγύ- 
τιον ἐπιστολῇ, 92. 192, 197-199, 741. Nescio an 
ctiam, 100-102, 408, 109, 410, 111-417. 

Απὺ τῶν πρὸς Βόηθον περὶ ψυχῆς, 034-556, 
812 seq. 

Περὶ τῆς τῶν ἐμψύχων ἁποχῆς, 28, 95 ( idem 
respicit, pag. 144, ἓν ἑτέροις), 347 seq., 149, 150, 
4151-155, 155, 156, 166 seq., 171-175, 405.407. 

"Amb τοῦ à' τῆς diloAor(luc áxpodc soc, 461-408. 

Περὶ τῆς ἐκ Aov(wuv φι.]οσοφίας, 125, 194, 143, 
114-147, 168, 174, 189 (ἐπομνύμενος χρύπτειν ἀπόρ- 
ῥητα θεῶν, 144, 189), 192 seq., 203, 204, 224, 900- 
241, 741 seq. Ἑν τῷ πρώτῳ, 412 seq. 

Ἐν τῇ xa0' ἡμῶν avaxsvt, sive in opere adversus 
Christianos, 178, 189. Ὁ τὴν χαθ᾽ ἡμῶν διαθολὴν πε- 
ποιηµένος, 204. 

Ἐν τετάρτῳ τῆς πρὸς ἡμᾶς ὑποθέσεως, 54, 48ὺ. 

Porus Platonicus, Meridis tilius, 184. 

Posidonius, 844 

Prodicus Chius, 619. 

Prometheus sapientiam deferens ad homines, 539. 

Pronztides (al. Protenides) Atheniensis, 495. 

Proseues, Προσήνις, Peripateticus, 464. 467. 

Protagoras Abderita, 718, 725, 766, 620. Demo- 
«riti discipulus, 504, 758. Pro atheo habitus. Ejus 
Περὶ θεῶν «σύγγραμμα, 122, 166. Socratis »tate 
vixit, 504. Ejus dictum, Μέτρον πάντων χρημάτων 
ὁ ἄνθρωπος, ibid. Ex libro ejus De ente quzdam 
hausit Plato, 468. 

Protarchus, 629, 770, 711. 

Ptolemzus Mendesius, sacerdos τὸ Αἰγυπτίων &v- 
ἐχαθεν ἱστορῶν, 407, 490. Τὰς τῶν βασιλέων πρά- 
εις Ev τρισὶν βίθλοις ἐχθέμενος, 495. Ἐν τοῖς Σρο. 
γοις, ibid. seq. 

ο... rex S. Scripturam verti curat, 549- 


Pyrrho, 790, 718, 729, 7350. Ab Democrito edo- 
ctus, 751. Hoc est libris ejus nsus, 763. Discipulus 
Anaxarchi, Eleus, nihil scripsit, 758, 765. Ubi 
p'ura de eo. Metrodorum secutus, 765. 

Pythagoras, 470 seq., 619, 487, 727, 798, 55, 
194, 857, 842, 845, 845, 851, 852, 187, 220, 3562, 
411. 462, 464, 854, 669, 675, 510, 500, 772, 854, 
418. Samius, 480. Xenophauis et Anaxagorz tem- 
pore, 504. A Judzis multa hausit, 444, 664. Pytha- 

or: τερατώδης σοφία, 754. Phereesdis discipulus, 
110. Alia de eo, ibid. ied. 

Pythagoras Rhodius, 195, 196. 

Pythagorei, 671, 549, 859, 844, 488. 

Pythocles ἐν τρίτω Περὶ ὁμονοίας, 151. 


αμ 
Rhadamantus, 662. 


S 


Sacrorum librorum versio Graeca ante. ..iexan- 
drum Magnum et Persas devictos, 410. 

Salomonis regis epistola ad Vaphrem, AEgypti, 
et Suronem (Hiramum) Tyri reges, 448 seqq. 

Sanchoniathon, 30 seqq., 485. Vide supra in 
Philone Byblio. 

Scammon Mytilenzus, De inventis, 416. 

Seleucus theologus, 155. 

Septem sapientes, 496, 500. Unius e vii sapien- 
tibus versus, Ἑπτά µε φωνῄεντα, etc., 520. 

Septuaginta Interpretes, 552 sequq., 270. 

Severus Platonicus, Περὶ νυχῆς, 700, 701. 

Sibylla, 495, 678, 681, 416, 
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Σιχελιχὰ (οἱ τὰ) συγγράφαντες, 590. 

Σιχελιχαὶ Μοῦσαι, 125. 

Simonides, 466. 

Socrates, 25 seq., 225 seq., 270, 462, 669, 670, 
615, 745, 754, 510 seq., 852 seq., 846, 847, 854, 
8559, 856. Res Hebreorum curiose rimatus, 664. 
Tres deos docens, 728. Ex Pythagorz fonte hau- 
sit, ihid. Archelai discipulus, Protagorz zetate 
vixit, 504. 

Solon, 471, 500, 509, 619. Ἐν ταῖς Ἐ.εγείαις, 
688. Atlieniensis, 480. Ex /"Egyptiorum institutis in 
suas leges transtulit, 482. 

Sopliist:: Grzcorum, 495. 

Sophocles, 680. Bis 687 seq. Plagiarius, 46». 
Vide et supra, Philostratus Alex. 

Speusippus, Platonis successor, 726, 727. 

Stesimbrotus Thasius, 491. 

Siilpo, 729, 756. 

Stoici, 102, 264 seq.. 962, 676, 735, 858, 829, 
841, 842, 844, 845, 846, 847, 849, 850, 854, 852, 
816 seq. usque ad 855, 668 seq., 670, 671,674, 718, 
799, 113, 856, 857. Factiones inter Stoicos, 728. A 
Sceplicis maxime impetuntur, 725. A Carneade, 
391, 198. Philone Academico, 739. 

Strato Peripateticus. Περὶ εὑρημάτω», 416. 

Suronis ( Hirami ), Tyriorum regis, epistola ad 
Salomonem, 449. 

Synallus, Aristippi discipulus, 164. 

«Συρία. 'O τῆς Συρίας σχοινοµέτρης ἐν τῇ ποώτη, 
452. Infra, Thallus. ο μ " " 
Σύρων ἀναγραφαί, 458. 


T 


Taautus Phocnicius, 54, 59 seq. Ejus Κοσµογο- 
vía, Ὑπομνήματα, Ἱεραὶ γραφαι, quibus usus San- 
choniathou, 34. 41. 

Tatianus, 497. Απὺ τοῦ Πρὸς "EAAnqvac, 491-496. 

Telauges, Pythagorz filius, 504. 

Teracles (Telecles), 482. 

Τερατοσχόποι, 924. 

Thales Milesius, 22, 320, 747 seq., 850, 849, 847, 
$845, 858, 619, 5i0, 509, 504, 754, 471, 478, 503. 


he plura de eo. Septem sapientum antiquissimus, 


Thalli histerie, 488. Syriacas res scripsit, 489. 

Thamus JE ypuius, 206 seq. 

Thamyris, 495. | 

Theagenes Rheginus, sub Cambyse clarus, 491. 

Theano, P uiagorz uxor, 504. 

Thearidas ἐν ttp Περὶ φύσεως, 699. 

Theocriti Chii epigramma in Aristotelem et Her- 
miam, 793. | 

Ticedecies tragoediarum scriptor, $55. [n Alcmao- 
Ae, 466. | 

Theodorus, 482. Alius, 603 seq. 

Θεοδώρειοι philosophi, 751. 

Thieodoto, episcopo Laodiceno, libros Προπαρα- 
“σχευῆς Eusebius inscripsit. 

Theodotus, 458. Ἐν τῷ περὶ Ἰουδαίων (versus he- 
roici), 426-429. Adde Grotium ad Joan. 1v, 5. 

Theodotus, scriptor Phaenicius, quem Grace Asi- 
tus (sive Lzetus po:ius) vertit, 493. | 

Theognis, 574. 

Theologi veteres, 187, 788, cte. 

Theopliilus, 452, 458. . 

Theophrastus Eresius, 98, 29, 148, 150,151, 404. 
Nicomachum, Aristotelis filium, educavit, 793. Ab 
Arcesila auditus, 729, 751. Ejus Περὶ εὑρημάτων, 
416. 

Theopompus, 554, 462. An Ephoro przferendus, 
464 seq. In undecimo De Philippo descripsit Isocra- 
tis Areopagiticum, ibid. In undecimu Ε.λληγικῶν, 
Xenophontem, illius ἔμφυχον xat tvepyóv, affectato 
dicendi genere corrumpens, 465. Vide et 467. 

Thucydides, 462, 479. 

Timaeus Locrus,'Ev τῷ Φυσιῷ συγγράµµαει, 
| 
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Timxus Tauromenites, àv ταῖς Ἱστορίαις, 794. 
De rebus Siculis, 418. 

Timo Phliasius, in Sillis, 855, 729, "765. Uhi 
plura de eo. Scepticus, 751. Pyrrhonis discipulus, 
198. Omnes preter Pyrrhonew lacerat, 759. 'Ev τῷ 
Πύθωνι, 161. Ejus versus, οὖκ ἂν δὴ Πύῤῥωνί 3 
ἐρίσειεν βροτὺς dAAoc, 161. Versus alii Timonis, 
ibid. et 769. 

Timochares, ἀπὸ τῶν Περὶ 'Avcióyov, 459. 

Tragedia, 645, 684. 

Triptolemus. 662. 

Fyrtzeus, 575. 

U 

Ὕμνοι, ᾧδαὶ καὶ τῶν τελετῶν ἀπόῤόητα, 94. 
Ἐπαοιδαί, 271, 530, etc. Φθέγξομει o θέμις ἐστί, 
etc., 97, 118. 

v 


us apris, JEgypti regis, epistola ad Salomonem, 


X 
Xenocrates, 187, 906. Successor Speusippi, 796, 


Xenocratis discipulus Epicurus, 768 
Xenocrates Carthaginiensis, 681. Xenocrates Stoi- 
cus, 
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Xenophanes, 510, 876, 857, 859, 842, 8417, 848, 
819, 850. Pythagora: οἱ Anaxagor:e tempore. 757, 504. 
Eleaticz sectze princeps, 471. Colophonius, 25, 678 
&cq., 190, 718, 725, 55, 756. 

Xenophon, 26, 678. 'Ev ἀπομνημογεύμασιν, 808. 
seq., 743 seq. Epistola ad ZEschiuem, 744 seq. Ε.ῑ- 
Awrixd, 465. z 


Zeno Melissum audivit, 758, 504. Ubi plura de 
eo. Elcates, 25, 756, 509. 

Zeno Cittieus, Cratetis successor, auctor Stoico- 
ruin, 504, 750, 816, 820, 821, 825, 846, 671, 798. 
Audivit Polemonem, 7351. Xenocratem, Cratetem 
Cynicum Siilponemque et Heracliti scripta diligen- 
ter evolvit (ita enim intelligo τῶν λόγων µετέσχς 
τῶν Ἡραχλειτείων, non, ut interpres, Heracltrum 
audivit, quod temporum ratio nou patitur ), 729. 
Contra Arcesilam et Platonem scripsit, 752, 755. 

Zeno Myndius, 71. 

Zeno junior, successor Chrysippi, 816, 820, 

Zenodotus gramuaaticus, 492. 

Zethus, 499. 

Zopyrio, 458. 

Zopyrus physioynomon, 270. 

Zoroaster, 184, 484. Ejus ἱερὰ συναγωγὺ τῶν Περ- 
σιχῶν. Idem cum Ere Armenio, 675. 
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Que in hoc Eusebii De preparatione Evangelica volumine continentur. 


Cur 


À 


Abaris, sive Avaris, in Egypto, 501. 
Abel, luctus, 518. 
sod bense templum cum Phayllo sacrilego conflagravit, 


Abgarus rex Osroenorum, 279. 

Abrahamus laudatur, 509. l'rimus circumcisionem ac- 
cepit, ibid. et 510. A Beroso, Hecatzo, Nicol. Damasceno 
Jaudatur, 417. /Egyptios arithmeticam et astrologiam do- 
cuít, 418, 419. Pulvhistore et Eupolemo laudatur, 418. 
Phanices docuit, 448. Patris amicus, 420. Ante Mosem 
annis 9093, 484. Unde dictus, $18. Laudatus ab Orpheo, 
607 


Abydenus diluvii me minit, 414. Turis item Babelis, 
416. Item Nabucbodonosoris, et condit» ab eo Babylo- 
nis, 456, 457. Item Babylonis a Cyro capienda, 437. 

Academia primum a Platone instituta, 726. À Speusip- 
po, Xenocrate, Polemone, distracta, 726, 727. Academia 
secunda, duce Arcesila, ibid. Academia tertia, Carneade, 
el Clitomacho ducibus, 726. Academia quarta, Philone 
οἱ Charmida principibus, ibid. Academia quinta, duce 
Antiocho, 727. 

Accipiter Soli sacer apud grptios, 94. Ejus ín homi- 
nem mortuum commiseratio, tbid. 

. Achelous aquas ad potum faciles significabat, 111. 

Acracanus fluvius, ab Euphrate ortus, 457. 

Acusilaus scriptor, 415. Historie Grecs cum Cadmo 
parens, 478. 

Adam et Enos qni differant, 507. Item, 516 

Adodus Phonicibus rex deorum, 

Adonís àx.eroodtes: Porphyrio , 110 

Adriano imperante ὀνήρικοῦνσία sublata, 106, 164. 

/Eacus Graeciam ab immani sstu precibus suis liberat, 


/Kgyptii, qui qualesque theologi, 17. Item, 455. Sorori- 
bus wuübunt, 48. Cur animalia bruta consecrarint, 49. 
Quihus allegoriis in suis numinibus explicandis usi, 87- 
93 οἱ 119. Solem primum regem uere, 90. Ad si- 


dera οἱ Nilum fabulas omnes retulere, 99. Animantes 
multiplici specie deos habuere,95. Deum volebant cuncia 
permeare, tbid. Homini divinos bonores ad pagum Anabin 
tribuebant, 94, 117. Scarabeum venerati sunt, 94. Ignem 
et aquam coluerunt , 94. Przfecturas, Leontopoliten, 
Busiriten, Cynopoliten habuere, 94. Quam stolide brutis 
animantibus divinitatem tribuerint, 95. Animantes deo- 
rum tantum symbola putaverunt, 117. Aritimeticam et. 
astrologiam ab Abrahamo didicerunt, 418, 419. Chumi 
posteri, 419. Plures olim regulos habuere, 452. Astrolo- 
giam primi docuere, Μ15. Annum in duodecim menses 
primi tribuere, 4;5. Honestatis quam amantes, 479. 
/Enssidemus Scepticorum instaurator, 763. 
4Es a Noropibus primo conflatum, 476. 
AEschilus poeta de Dei forma et potentia, 689. 
/E£sculapius ad solem relatus, Porphyrio ἀλλητοράτει, 119. 
Sol esse non potuit, 120, 121. Jovis fulmine coutlagravit, 
121. Asclepiadas posteros habuit, 121. Tricc: natuin se 
esse confizmat, 124. Apollinis ex Phoronide filius, 57 
/&thiopes genuum patellam suis abscindunt, 295. 
AEthiopes Chumi posteri, 419. Circumcisi, 455. 
/£vum et Primogenitum Phonícia numina. 34. 
Africa ab Afrene quodam Abrahami filio dicta, 433. 
Africanus quam texat chronologiam, 487 
Agamemnon, Platoni unde dictus, 518. 
aulos Cecropis filia, cui homo immolabatur, 155. 
Agrotes, Phoenicum deus, 55. 
Alansei cruda carne vescuntur, 271. 
Alczus maledicus, Ephori furta carpit, 467. 
Alcibiades mysteria vulgavit, 62. . 
Alcimus resurrexit, $63. 
Aleus Areadis rex, 56. 
Alexander Aphrodiseus fatum confutat, 268 
Allegoris inventa a Thabionis filio, 159. Graecis aucta, 
$9. In sacris a Taauto adhibitm, 40. Fictis numinibus 
divinitatem adimunt, 119 et seq. Quam parum viros sa- 
ientes decuerunt, 122. Impro aue a diis [25 εἰ seq. 
probaue ab iisdem, 125. κ ιορς Mosis, 5) 2, 570 et seq. 
Altissimus, Phonicius vir, 56. 


e 
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Amazones sine viris, 277. 

Amelius philosophus citat Joannem evangelistam, de 
Verbo, 540. 

Amicitt:e divin:e felicitas, 2. 

Ammoneorum commenliarii, 52, 

Amosis in Epio ὠνδρωκοθνσίαν SUStulit , 159. Mosis 
aqualis, 490, 495, 497. 

Amphilochi oraculum, 61. 

Amphitrite vis aquz generativa, 111. 

Anabis Egypi pagus, 94. Anamis dicitur, 117. 

Anaxagoras Mentem posuit, rerum effectricem, 504. 
Item, 750. Socrati hac in sententia explicanda non sauisfa- 
cit, ibid. 760. 

Anaximander de mundi ortu, 22. Stylorum solarium 
auctor , 904. Rerum principium esse vult infinitum, 
[ . 

Anaximeues de mundi ortu, 22. Aerem rerum princi- 
piutn posuit, 748. 

Andro de Pythagorz pr:zedictionibus, 464. 

Androgyni ex mente Platonis, qui, 585. 

Angeli, quales Eusebio, 526, 323. Hominum tutelares, 
610, 689. Platoni male noti, 691. 

Animantium diversas proprietates, 273. 

.Animorum immortalitas, fidei Chrisdans dogma, 13. 
Natura divina imagine consignata, 551. Vis et dignitas, 
tbid. 532. Medicos animorum quales esse oporteat. Quam 
mali medici Va osophi fuerint, 389. Animi vis major in 
Sicco solo, 399. Minor in fecundo, ibid. Animi immortali- 
tas, et quedam quasi divinitas, Platoni expressa, 551, 
809. Piorum post corporis obitum, sedes et premium, 553. 
Improborum sedes, 554. Immortalitas ex Porphyrio, ibid. 
Ex similitudine cum Deo probatur, 555. Animi vis post mor- 
lem longe potentior: 906. Post mortem, judicium, pens, 
praemia, 565, 911, 655. Note probitatis, etimprobitatisetiam 
Bon mortem, 578. Culpa est, quidquid peccant bomines, 

l. Animi ín feras transitus, ex Platone, 697, 098. Na- 
tura duplex, a Platone inventa, falsi convincitur, 700. 
Animi immortalitas Aristotelf non probata, 809 et seq. 
Animi natura secundum Stoiros, 821 et seq. Stoicorum 
de animo sententiam Longinus oppugnat, 822. Corporeus 
animus esse non potest, ex Plotino, 824 et seq. Quas 
partes babeat, 851. Quam principem facultatem, 892. 

Ánnus septimus ab Hebr:eis observatus, 560. 

Anobret nympha, Saturni conjux, 40. 

AntUeus, libys ab Osiride przfectus, 46. 

Antellus resurrexit, 563. 

Anticlides scriptor, 157. 

Antinous consecratus : Ssacrz8. ejus noctes : urbs illius 
nomine, 72. 

Antiochus Herculis fi'ius, 56. 

Antipater z:mulus Carneadis, 738. 

Antiphanis fabula. Augur, 465. De libra, de rerum in- 
ventoribus, 476. 

Anubis Osiridis filius, 46. Canino capite, cur, 49. 

Apis, taurus, 47, $1. Eo mortuo quid ZEgyptii, 51. Lunz 
sacer : qua specie, 117. [ta dictus a Chenephre /Egvpti 
rege: sub quo Moses, ab eodemque templo donatus, 


Apis inventor medicins, 475. Argivus rex, 499. 

Apollo, frater Osiridis, 46. Unde dictus, 85, 112. Cur 
laurum sacram habuerit, 112. De ortu suo respondet, 
125. D» natura sua respondet, 135. De multiplici victi- 
marum genere rituque respondet, 145 et seq. Dzmonibus 
sacrificandum respondet, 168. Post cedem Pythonis 
exsu! novem magnos annos, 188. Delphicum oraculum 
post 9 exsilii annos recipit, ibid. Branchides de Pane 
respondet, 190. Didymzus, 61. De deorum curis amori- 
busque respondet, 192. Delphicus seu Pythius, 204 
Clarius, 205. De Atheniensibus liberis a Minoe mactandis 
respondet, 209. Carnius Heraclidis respondet, 211. Croso 
respondet, 211, 212. Delphicus Atheniensibus, urgente 
Persa, 216. Lacedsemoníis eodem tempore, 219. Cnidiis 
prgente Harpago, 220. Lacedemoniis adversus Messenios, 
221. Messeniis coutra Laced:monios, ibid. Lycurgo de 
legibus consulenti, 222, 225. /Egiensibus, 224. Athenien- 
sibus :stus nimii tempore, bibendum, 225. Ergiuo liberis 
carenti, tbid. Antiocho, ut Thasum petat, 226. Cztera 
vide in voce Oracula. De templi sui conflagratione re- 
"pondet, 238. Judzos laudat, 412, 415. Pythius, Samiis a 

eracle, et Theodoro factus, 482. 

Apollonii Tyanei locus de sacrificiis veri Dei, 150. 

Aqua variis symbolis adumbrata, 111. 

Arabes ἀνθρωκοθύται, 165. 

Arati locus de uno Deo universi conditore, 666. Item, 


Arcades ἀνθρωκοθύται, 156. 

Arc:e Noemiticz pars aliqua, ubi servetur, amuleti loco, 
414. Qui meminerint, ibid. 

Arcesilas secundi Academias dux, 126. Assensicnem 
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rebus in omnibus inhibebat, ibid. Quos preceptores ha- 
buerit, 729, 751. Singulorum ex ingenio mutuatus aliquid, 
ibid. Versatilis ac multiplex, ibid., 750 eL seq. Auditu 
aspectuque jucundissimus, 7350. Pyrrbonius vere fuit, 
nomine solo Ácademicus, 7351. Zenoni perinfensus, tbid. 
Ejus comprehensionem oppugnabat, 755. 

Archelaus Anaxagors discipulus, Socratis pracepter, 


Archias, interfector Archilochi, Delphico templo pulsus 
4 Pythia, 228. 

Archilochus, Telesiclis filius, a Pythia laudatus, 227. 
Tractatus ab Oenomao, 228 et seq. Musarum cliens, tbid. 
Àb Archia interfectus, ibid. Pariorum coloniam in Thasum 
deducit, 256. 

Architecti ubi nulli, 277. 

Aretades de fortuita rerum convenientia, 467. 

Argarisis, id est mons Altissimi, 419. 

Argei qui, 160 

Aridzus post mortem punitus, 669. 

Arisueus de Scripture versione, 350. De ejusdem alle- 
goriis, 570 et seq. be aquis Hierosol ymitanis, 455. 

Aristipps docuit ea tantum comprehendi quae patimur, 
in quo ab Aristocle refutatus, 764 et seq. 

Aristippus Cyrensus Lacydis discipulus, 736. 

Aristobules ἴδος, 155. 

Aristobulus de Verbo quid senserit, 521. Quid de rebus 
corporeis Deo attributis, 576. De Graecorum philosophia 
ex Ἠευταίς, 663. 

Aristoclis Peripatetici locus de Platonica philosophia, 
510. Alius, adversus Xenophanem et Parmenidem, qui 
sensibus vim omnem eriperent, 756. Alius adversus Sce- 
pucos, 758 et seq. Alius adversus Aristippum, ea tantum 
quie patimur, comprehendi posse statuentem, 764. Alius 
adversus Protagoram et Metrodorum solis credentes 
sensibus, 766. Adversus Epicureos voluptatem pro (ine 
statuentes, 768. De Aristotele, ejus moribus, et uxore 
Pythía, 791, 792, 705. 

Aristomenes , 300. Lacedzmonios Jovi immolavil , 
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Aristophanes Judzorum meminit, 458. 

Aristoteles de fine quid sentiat, 269. Judeorum memi- 
nit, ut testatur Clearchus, 409. Dialogum scripsit, 409. 
De rerum inventoribus scripsit, 476: Epicuro ambitiosus 
nepos, Timzo despicatissimus, Aristoxeno semper lauda- 
tus, Alexino et Eubulidi ridicule traductus : Demochari 
proditor, et adulator, 791. Cephisoduro voluptarius, Ly- 
coni superstitiosus et sordidus, Aristocli defensus, 792. 
Pythiadem sororem Hermis uxorem duxit, 795. De boni 
fine quid sentiat. 795. In finis ratione, ab Attico refelli- 
tur, 794 et seq. Mor , Plato aquila, 799. De virtute 
exiliter loquitur, 795. Hac in re, conciliari cum Platone 
non potest, 797. De Providentia quid senserit, in quo 
refellitur ab Attico, 798. Corpus non patibile fabricatus 
est, 801. Quam calestibus in rebus a Platone dissentiat, 
806. Quintum corpus invexit, quod ab Attico refellitur, 
807. De animorum immortalitate, a Platone dissidet, 809. 
Mentem immortalem ponens, sepia est, 810. Mentem 
sejungit ab animo, ibid. Oppugnatur a Plotino, animorum 
immortalitatem defendente, 811 et seq. Entelechiam 
animum esse dicebat, in quo refotatur ab eodem, ibid. 
Multiplices causas 3ssignans, ab eodem arguitur, 814. 
Ideas oppugnans ab eodem reprehenditur, 815. 

Arius Heracleopolites, 41. . 

Arius Didymus, adversus Stoicos, de Deo et universi 
molitione perperam philosophantes, 817 et seq. 

Armacales fluvius ab Euphrate ortus, 457 

Armeni quales in homicidas, 276. 

Aromatg unde dicta, 9. 

Arsalus, Arytus, et Tosibis a Solymis culti, 18R. 

Arsepedonapte, genus /Egyptiorum, 472. 

Artapanus de Ábrahamo, 420. De Josepho, 429. De 
Mose, 452. . 

Aruspicina a Turcis orta, 475. 

Asbolus Grzcis, Chbumus Pharnicibus, 419. 

Ascalonitz columbis abstinent, 598. 

Asitus philosophorum vitam scripsit, 493. 

Astarte, Coeli filia, 37. Taurinum caput pro insigni 
gestat, 38. Eadem qus: Venus, ibid. 

Asleria, Hyperboreum vates. 225. 

Astibares Medorum rex, Nabuchodonosoris aequalis, 

T 


Astra olim sola pro diis culta, 87. Quo sensu a Deo 
posita dicantur in signa, ex Origene, 281 et seq. Maxime, 


Astra a Deo condita dii non sunt, nec caus: rerum, ex 
Fhilone, 704. Cujus natur:e, situs, figure, magnitudinis, 
856-839, 816, 817. Unde lucem accipiant, 8&7. Quo 
inervailo cursus abso!vant suos, 819. Divina Platoni, 
10 
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Astrologiam Abrahamus ;Egyptios docuit, 418. /Egyptii 
exteros, 475. 

Astromantiam Cares docuere, 475. 

Athenienses ἀνθρωκοθύναι, 156. Liberos "Minoi mactan- 
dos mittebant, 208, 209 et seq. Ligneo muro salutem 
quarere jussi, 216. Sero liistorie operam dederunt, 479. 
Draconis legibus nihil antiquius habueruut, ibid. 

AUantii quales theologi, 57. 

Atomi ab OEnomao derisz, 2517. A Dionysio Alexandri- 
no vehementer oppugnata, 773, 781. 

Altussa Persarum regina, 476 

Atri popuii, quam infensi furto, 276. 

Atteus Platoni, unde dictus, 515. 

Attici philosophi locus de tripartita Platonis philoso- 
phia, 509. Alius adversus Aristotelem, a Platone in. finis 
ralione dissidentem, 791 et seq. Alius a:lversus eumdem, 
de Providentia male sentientem, 798 et seq. Alius adver- 
sus eumdem, coelestibus in rebus a Platoue dissidentem, 
806, 807, 508. Alius adversus eumdem de animorum im- 
mortalitate dubitantem, 808 et seq. Alius adversus eum- 
dem, muliiplices causas assignautem, 814. Alius adversus 
eumdem Platonis ideas illudenteim, 815 et seq. 

Attidis et Cybeles fabula, $8. 

A Ms ἀλληγοριῖται Porphyrio, 110. Sed male, 120. 

Augur, Antiphanis fabula, 461. 

Auguriorum vanitas a Mosomamo Judzo probata, 408, 
Hr À Phrygibus orta, 475. Item ab Isauris et Arabibus, 
tbid. 

hurum et argeutum, terrae vitio, sata, 99. Auri imnetalla 
Cadnius reperit, 476. Aurum, argentum, ss, quibus ad- 
mista hominibus, 615, 672. Aurum pro Spiritu saneto, 


Avaris, sive Abaris, {η Egypto, 501. 
Aves Hebrzis quo delectu, 372. 


B 


Baalitis, dea Bybliensium, 38. 

Basu Phonicibus nox, 31. 

Babylon a Nabuchodonosore condita, 457. 

Babylonii reges, a4. Nabopallassaro ad Cyrum, ex Jose- 
pho et Beroso, 455. ltem, ex Megasthene, 457. 

Bacchus ab /Egyptiis ad Grzecos ab Orpheo traductus, 
41, 48. Osiridi geminus, 48. Nascitur. Vinum ac cerevi- 
siam reperit, 55. Duplex, Sabazius vetustio:; Semele 
natus junior, ibid. Sileno p:edagogo usus, ibld. Bimater 
cur, ibid. Ferulam cur invenerit, 1bid. Trietericis sacris 
cultus, 95. Maeholes, 62. A 'Titanibus discerptus, 68, 65, 
initio. Αλληγορείται Porphyrio, 109. Muliebri specie, et 
cornutus, ibid. Ad solem refertur, 27. |tem, 113. Sol 
tamen esse non potuit, 120. Omadius, cui homo immola- 
tus, 159. Lesbiis ἀνθρωποθυσίφ cultus, 157. Phalleno capite 
cnltus a Methymmnais, 255. 

Bace'rii senes adhuc vivos canibus objicere soliti, 12. 
Quibus uxoribus usi, 216. 

Bietvlia quie, 37. 

B:etvlus Coli filius, 36. 

Bardesanes adversus fatum disputat, 275. 

Baris /Egyptia navis, 48. Mons Armeniz, ubi arces 
Noemiticz reliquiz, 414. 

Basilea Cali filia, Rhez soror, 57 

Βασίλειον Quid, 115, 116. 

Bassara, Esau conjux, Jobi mater, 430. 

beatitudo cum cupiditatibus esse non potest, 3587, 392. 
Improborum cui similis, ibid. Vera in quo sita, ex He- 
brieorum sensu, 511. Aristotelica quam levis, 194. 

Bellum Phocense sacrum, 392. 

6 bellum homini geiendum cum suis cupiditatibus , 
i 

Berosus Chaldeus dilovii et αγ meminit, 414. De 
captivitate Judzeorum sub Nabuchodonosore, 45$. De 
Babylonis regibus a Nabopallassaro ad Cyrum. ibid. De 
Jadxorum captivitate ad Cyrum, 433. 

Beruth, Phoenicia mulier, 56. 

Berytus, urbs Neptuno Cabirisque sacra, 38. 

Ἠωοί]α quondam oraculis inclyta, 205. 

Boni a malis vexantur, salva Providentia, 678, 590. 
Mala cum malis subeunt, 596. 

Bonum a Cleauthe descriptum, 679. 

DBorsippum oppidum obsidet Cyrus, 496. 

Brachmane quales, $75. 

Branchid:e Apollinis oraculum de Pane, 190 

Brathy, mons, 34. 

Britanni viri plures, cam uxore urna, 277. 

Britannicz insulze heroum, 207. 

Dusiris Phernicize ab Osiride prefectus, 40. 

Dusirites, E: pii prefectura, 94. 

Busygiía, 559. 

Bvblus a Saturno condita, 37. 

Byssina vestis, inventum Scpiiramidis, 476. 
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Cabiri, Díoscuri, et Cor] antes, lidem, 56, 58, 59, 65. 
Ubi de Cabirico sacro, 159.] 

Cadmus litteras in Graeciam intulit, 4/5. Lapicidinam 
invenit, 476. Auri metalla reperit, ibid. Milesius, ibid. 

Cain, id est emulatio, 518. 

Catal Judzs populi, Judzeorum majores, ex Aristote 
le, 409. 

Callimachus Colopbonius scriptor, 491. Poeta de homi- 
nis luto, 675. 

Callistratus, mercator Ponticus, 214. 

Callitbyiía Junonis Argivze sacerdos, 99. 

Camarina Babylonis urbs, 418. 

Capra divinratrices, 26. 

Cares astromantiam docuere, 475. 

Carneades οἱ Clitomachus tertie Academiz duces, 726. 

Carneades qualis in disputando, 736, 757 οἱ seq. fuse, 
ex Numenio. Anlipatrum adversarium habuit,738. Mento- 
rem et discipulum habuit et adversarium, ibid. 

Carthaginienses éesxct;«e, 156, 160, 161. Quadrire- 
mem invenerunt, 476. 

Caspii senes mortuos feris obicere soliti, 11. 

Cassius mons, 54. 

- (astalius fons ubi, 205. 

Castores qui sint, 841. : 

Casus quid, 209, 270, 271.: 

Cause quotl ex Aphrodiseo, 268. 

Cecilius Menandri furtum deprehendit, 465. 

Cecrops anle Trojam, ann. fere, 400. Ex Porphyrio, 
486. Grecis diis vetustior, ibid. Qua zxlate Africano, 489, 

90. 

Cephisidorus Isocratem defendens, Arístotelís nomine 
Platonem lacerat, 751. 

Cerberus ad Solem relatus, 115. Ad frugum productio- 
nem relatus, 110. Malus demon in aqua, terra, acre, 179. 
Jgy piis ad Graecos, 480. 89. Qui dif b 0 

.eTeS, Δημήτηρ, Olim γηµέτηρ, 89. Qui differat ab Ope, 
109. Ad Lunam relata, 115. Hecate, 201. 

Cessa urbs /Egypti, 451. 

Cestus inventi ab Amyco, 476. 

Chseremon, scriba /Egvptius, 198. 

Chaldsopolis, urbs Babyloni:x, 418. 

Charito et Melanippus amicissim:, 955. 

Chil hominem Baccho immolabani, 1275, 105. 

Chíron ἀ.θρωπο)νσίᾳ cultus, 157 

Chna, primus Phornix vocatus, 59. 

Chorrilus poeta Judszeorum meminit, 412. 

Christiani, tem.eraris fidei accusati, 5. Christianis quid 
a gentilibus objiceretur. 4. Quid Hebrsis, ^. Qui fuerint, | 
unde, ibid. Deum in se habitantem habent, 170. Di mones 
contemnunt, ibid. Religionem suam fato mon debent, 
255 


Christus vera multa pr:zedixit, 7. Verbum pacem attulit 
publicam, 10, 179. Gentium feritatem sustulit, 11. Dei 
cognitionein intulit : pravitatis genus omne rescidit, 12. 
Item, 135. 'Avtown:tvcley exterminavit, 161. Dzmonum ter- 
rorem sustulit, 170. In suis habitat, ibid. Deos expuli',. 
179. Post mortem vivere se probat, 180. Oriens cur, ex 
Philone, 555. 

Chronologia profanorum theologorum quam recens, 469, 
410, 411. Orphei, Lini, Musei, septem s:pientum, sub 
Cyro, 470. Eusebii peculiaris et propria quz, 485, 502..A 
Tiberio ad n Darii, anni 548, 485. Qus, juxta Africanum, 
487. Secundum Taltianum, 491. Secundum Porphyrium, 
485. Secundum Clementem Alexandr., 496. Secundum 
Josephum, 500. Judicum et Regum Hebraeorum, 502. 

Chrysippus libertatem ex parte tollit, 255, 257. Confu- 
tatio ab OEnomao, ibid. A Diogeniano, 262, 265. Quomodo : 
fatum statuat, 265. 

Chrysor. Pha»oicibus Vulcanus, 35. 

Cinyras Veneris amasius, 65. 

Cippi et virgz pro simulacris olim, 55, 55. 

Cippus aureus tu templo Jovis Triphvlzi, 60. 

Circumcisio Ismaelitarum, die 15, 295. 1n Abrahamo. 
εαρία, quo fine, 509, 510  Accipitur a Sicimitis, 428. Re- 
cipitur ab /Ethiopibus Mosis hzctatu, 455. 

Cirrhzus tripus, 61. 

Clarius Apollo, 61. 

Clarus, et Claria, 204, 205. Lapidosa. — — 

Clearchus 1. 1 De sonno Ju3:eorum meminit, 409, 410. 

Clementis Alexaudrini locus ex Protreptico, 61. De. 
Grzcorum orgiis atque mysteriis Ejusdein loc. ex. Pro- 
treptico, de templis οἱ sepulcris idololatrarum, 71. ludi- 
dem, de veter. ἀνθρωποθυσί, 197. Fjusdem 1 Strom. de 
jis qui Judzorum meminerunt, 410. Strom. vi, de Gre-— 
corum furtis. 461 οἱ seq. De iis qux» a barbaris Graci ac- 
ceperunt. 475. Chronologia, 496. De. Hebrzorum Grzco-- 
ruinque consensu, 668. Alius de ideis, 549, 519. 
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Cleodemus vates, qui et Malchan, de Judsis scribit, 


Cleolaus, Herculis filius, 55. 
Cleomedes pugi!, de quo multa, 250. 
- ag litomachus el Carneades, tertie Academiz duces, 


[| . 
Cneph, effectrix ratio /Egyptiis. Qualis, 115, 41. 

Cníidíi oraculo delusi, ο Quaris, 

Corlus Terra frater, 56. A Saturno filio exsectus, 58. 

Colestis terra etiam Platoni nota, 561. 

Colli natura quz, 845. 

Colpias ventus, 9. 

Columbz Ascalonitis olim intactz, 598. 

Commagene Syriz oppidum, 417. 

Cope ensio adversus impugnatores defenditur ex 
parte, 256, 257. Stoicis attributa, 753. Ab Arcesila vehe- 
menter oppugnata, 133. 

Conon Juda:orum meminit, 458. 

Constantía in virtute retinenda, nullo mortis metu 
frangi debet, ex Platone, 652. Item 655 ex eod. ltem, 
658. |tem, 659. 

Cordyszorum mon«, ubi arcze Noemit. reliquis, 414. 

Corpus hominis, quomodo tractandum, 332. Quo sensu 
Deo tribuatur. 576 et se 

, Corybantes, Cabii et 
gia, 65. 

Cretenses leges a Platone laudantur, 5892, 

Crocodilus Solis, navigium deferens, 115. 
gos illusus ab Apolline, 211, 212. Testudinem coxit, 


Dioscuri, iidem, 56. Illorum or- 


Ctesias plagiarius, 467. 

Ctesippus, Herculis filius, 56. 

Curetes occasionum symbola, 114. Pueros Saturno im- 
tnolabant, 156. 

Currus Persarum inventum, 476. 

Cybeles et Attidis fabula, 58. 

Cyclíci poeti, 39. 

Cvclopum solum inaratam ac sterile, 398. 

Cydippus Mantinensis θε rerum inventoribus, 476 

Cyuopolites /Egypti przfectura, 94. 

Cypselus, Corinthius tyrannus, a Pythia laudatus, 255. 

Cyrus mulus dictus, 213 

Cyrus Nabonnidum vincit, et Babylonico imperio spo- 
liat, 456. Olympiade Lv regnat , omnium chronologorum 
consensu, 488. D 


D:edala, festum cur institutum, 86. 

Dsedalus /Egyptium labyrinthum imitatus, 481. Quam 
jaudatus, ibid. 

Deemones placati a profanis. 141. Quinam, et unde dicti 
nostris, 142. Pro diis habiti, 155. Mali quales, 171. Homi- 
num vitiis lenocinantur, 172. Deos summumque Deum 
eidem crimini subjiciunt, ibid. Divinitatem affectant, 175. 
Vaporibus et nidore delectantur, et saginantur, ibid. 
Maxinmi et principes, qui, 174. Quomodo a sacerdotibus 
abigeren'ur, 174. Sanguine et sordibus delectantur, ibid., 
181. Quibus artibus Divinitatis opinionem expresserint, 
tbrid., 182. Maii oraculorum auctores, 184 et seq., 188. A 
magis sollicitati, 199. Ad magiam impellunt, 202. Morti 
obnoxii, 205. Hebrzis noti, 528. Dsremon, lapsus a ccelo, 
$238. Juste damnatus, 529. Dsemones aliquot relicti ad pro- 
handam hominum virtutem, ibid. 

Dagon frumenti repertor et przeses, 36, 37. | 

Daimachus scriptor, 461. 

Damasus scriptor, 466. 

Damnameneus et Telmis ferri repertores, 475. 

Darii annus tt in olympiadis Lxv primum, 4835. Idem qui 
WHieroso' vmitan:x vastitatis, 709, ibid. Ab eodem anno au i 
olympiad. anui 250, ibid. 

David Salomoni tilio materiam ad templum coniparat, ex 
&upolemo, 417. 

Decani in zodiaco, 278. De ecrum natura Plato disputat, 
519. Dei àxedjoet aC «ροδολαὶ esse non possunt, 695, 

De!os teuperandi ferri rationem invenit, 475. 

Delphicum oraculum ter incensum, 154. 

Demaratus seriptor, 157. 

Demarvon, Celi ex concubina filius, 57, 58. 

Demeirius Phalereus, Ptolemzi bibliothecarius, 550. 
Scribit ad Ptolemseum, de Scripturz sacre quzrendis in- 
terpretibus, 551. 

Demetrius apud Polybistorem Jacobi meminit, 422. Me- 
minit Abrahami, Isaaci, Mosis, Sephorz, etc., 429. 

Democritus de mundi ortu quid senserit, 25. Felici" 
«maginum occursum optabat, 206. Libertatem toilebat, 
255, 257. De suis ipse peregrinationibus loquitur, 472 
individua corpuscula rerum principia esse voluit, 740 

Derbiees oiim senes immolare, et vorare soliti, t1. 

Desius mensis, cujus die 15'diluvium, 414. 
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Deus peccati auctor non est, 250, 251. Prxscientia sua 
nullam affert necessitatem, 287 et seq. Mundum obse- 
ueutem habet, 515. Quanto zquius hominem, ibid. Mun- 
um creavit sine matería, 553, 557. Qualis llebrsis, 563. 
Perpetuo habendus ia memoria, 575,574. Quo sensu mem- 
bra et corpus proprie habere dicitur, 376. Stare, descen- 
dere, qui dicatur, 577. Mundi creator, 584. Heminibus ut 
liberis utitur, 586. Rex est, 386. Improbos et tyrannos 
cor toleret; 591, 592, 595, 591. Opera tantum primaria 
curare videtur Philoni, 595. Cur Hebrxis Eloim, 517. 
Nomen tetragrammaton, ex vit vocalibus compositum ha- 
buit, 519, 520. Solus tantum est, 521, 525, 526, 527, 529. 
l.onga cum eo consuetudine cognosritur ex parte, 530. 
Unus etiam PJatoni serio scribenti, ibid. Superbum relin- 
quit, 53/. Deus primus, secundus, tertius, 536, 557. Pri- 
mus agricola est, secundus plantator, "ολ. Trinus Platoni 
adumbratus, 541. Bonus etiam Platoni, 5412. Item Nume- 
nio, 544. Animus est, mundum etíam regens, quótuplex 
Platoni, 625 et seq. Bonorum auctor, non malurum, 614. 
Multiplices formas non induit, 644. Unus ab Orpheo cele- 
bratus, 664. Ab Arato, 666. Unus a pluribus profanis agni- 
tus, 678. Videt omnis, 6835. Ex Diphilo, omnia novit, ac 
de sceleribus peenas exiget, 685, 664. Omnia molitur, ac 
regit, 686. Omnia potest, ibid. Nulla certa forma, 689. A 
creaturis omnibus timetur, ibid. Qualis Stoicis, 817. 


Deuterots» Hebrzorum, 515. 

Dialectica Hebrzorum qualis, 513. 

Diana Taurica, ἀνθρωποθυσία culta, 157. 

Dians septem Astartes tiliz, 'l'itanides, 37. 

Dichordum Assyris reperere, 476. 

Didymeus Apollo, 61. 

Didymi locus de Platonicis ideis , 515. 

Dii, «i, a verbo ΦΔίω. currere, 29. Ex bestíis facti, 
49. Ex creaturis omnes, 121. Poetarum fabulas approbant, 
125. Iidem contrarias philosophorum explicationes pro- 
bant, 125. Quadruplici genere universe cotnpreheusi, e 
Dsmones erant, 155. Nulli boni, qui malis faverent, 165. 
Εν humanis cupiditatibus üicti, 185. Quibus quoque dele- 
ctentur, 129. Cantionibus magicis coguntur, 195, 191. Ut 
solvantur a magis, precantur, 195. In suis imaginibus li- 
gantur, et quomodo, ibid. Nube inclusi ad magos venire 
soliti, 195. Quomodo solvantur, 196. Demulceri cogique 
non possunt, 199. Pro diverso populorum ingenio diversi, 
619. Si bruta pingere possent, ab iis dii propria eorum 
forms pingerentur, ibid. De diis varie philosophorum 
pugnantesque sententis, 755. 

Diiphilus, Cypri rex, ἀνθρωα»θνσίαν sustulit, 153. 

Diluvium Noemiticum a Beroso Chaldzo et ab aliis me- 
moratur, 414. Tempore Sisithii regis. tbid. A Saturno 
praedictum, ibid. Die 15 mensis Desii, ibid. Ogvgium sub, 
LE a Pheroneo, quot annis ante olympiad. ! Áfricano, 


Diluvium Platoni quatenus notum, 587. 

Dinarchus plagiarius, 466. . 

Diodori locus de mundi ortu, 19. De Iside et Osiride, 
luna et sole, 27. De /Egvpliorum theologia, & et seq. De 
Grxcorum theologia, 52 et seq. De Atlantiorum theolo- 
μία, 57. Ex Evemeri De diis historia. De /Egyptiorum al- 
legoriis, 88 De Carthaginiensium éxtgexot»els, 161. 1 Bi- 
bltoth. de iis quz? a harbaris Grzeci acceperint, 480. 

Diogenes Apolloniata, de mundi ortu quid senserit, 25. 

Diogeniani locus adversus divinationem , 156. Adversus 
fatum, 262. 

Diomedi homo sacrificatus Salamine, 155. 

Dtone, Coeli filia, 57. 

Dionysii Halicarn. locus, ex lib. w De prisca Romcenor. 
theologia, 18. Alius de Pe.asgorum et Homanor. 155 

Dionysius Alexandrinus de materi creatione disputat, 
589. Adversus Epicureos Providentiam tollentes, 772 

ad fin. lib. τιν. 
issius, Sicilie tyrannus, quid de tyrannide sense- 
rit, 991. 

Dioscuri, Cabiri et Corybantes, iidem, 56. 

Diphilus comicus, de Dei oculo futuroque judicio, 685. 

Divinatores quihus artibus vti soliti, 152. Cum sine am- 
phibolia loquuntur, aut falsa przedicuut , aut raro et casu, 
vera, 135. Vide Oracula. Cur alienis potius quam sois 
prodesse viderentur, 154. Capti, suas ipsi technas prodi- 
dere, 153 A Peripateticis aliisque philosophis irrisi, 156. 
A Diogeniano graviter accusantur, 156. Raro, el casu vera 
predicunt, 157. Ut vera przedicant, nocent polius quam 
prosunt, 158. Se merutiri fatebantur, 24141. | 

Dium, urbs ín Creta, 226. 

Dodonsum ος, 61. 

Dodon:eus Apollo, 1351. 

J''erotheus, scriptor, 157. 

Dosidas scriptor, 157. 
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Draco paulo ante Pisistrati tyrannidem, 479. 


E 

Ecclesia, quam inconcussa, 7, 9. 

Echinades insul:», 206. 

Eetio, oracu:um accipit a Pythia, 224. V ide Cypselus. 

Eleatica philosophia, 471. Omnia unum esse docet, 
725. 
Eleazarus summus pontifex Judzorum, ad Ptoelemsum 
regem scribit, 555. Septuaginta Interpretes ad eum mit- 
tit, 354. Eos de Scripture allegoriis monet, 370. 

&£lectryo Persei et Andromeds filius, 54. A.cmen: pa- 
ter, ibid. 

Elephantinopoliranum simulacrum, 116. 

Eleusiniorum ministri qua forma, 117. Vide Mysteria. 

Elie prophetia ab Eupolemo singulari libro celebrata, 
AVI. Eliun Phienicius vir, 56. 

Eloim, id est Saturnii, Pheenicibus, 57. Deus Hebrzis, 
cur, 517. 

Emmor Sicimita, cireumciditor, oecicitur, 428. 

Empedocles quid de mundi ortu senserit, 21. Metonis 
filius, 4. Elementa rerum principia esse voluit, 749. Versu 
scripsit, ibid. 

Enoch, id est divína gratia, 508. Primus inventor astro- 
logi, 419. 

nos laudatur, 3506. Cur verus homo, 307. Qui differat 
ab Adam, ibid. ltem, 516. De ente pugnantes veterum 
philusophorum sententia, 725 

Ens verum Stoici corporeum esse voluerunt, 819. 

Entelechia Aristotelis, a Plotino impugoata, 811. Item 
a Porphyrio, 812, 815. 

Enyalius Jupiter, 516. 

Epeis /Egyptius hierophanta, M. 

Ephorus scriptor, 415. Plagii reus, 461, 467. 

Epicharmus Pythagoreus, poeta, de Dei scientia, 671. 
De ratione et Verbo, 682. 

Epicurus, de mundi ortu quid senserit, 24. Sectatores 
habuit doctrin:z su: tenacissimos, 727. Democriti atomo- 
rum amator, 749. Ab Aristocle confutatur, 770. 

Epimenides Cretensis, purgationum auctor, 226. 

Epistolarum conficiendarum inventrix Atossa, Persarum 
regiaa, 416. 

qui Thracii laudatissimi, 221 

Erechtheus Proserpin:e tilium immolavit, 157. 

Erginus, prolis causa Pythiam consulit, 125. 

Esau Jobi pater, 450 

Ess:ei, sive Esseni, quales ex Philone, 579 et seq. ad 
$84. Ilem ex Porphyrio, 404. Homano bello, fortes in 
cruciatibus, 407. 

Ethica Hebrzorum qualis, 511, 512. 

Eugrammo Cyrenzus plagiarius, 462. 

Eva in Bacchi orgiis inclamata, 62. Cum aspiratiene, 
Serpentem significat, ibid. 

vauder Lacydis discipulus, et successor, 756. 

Evangeliuimn, quid sit, quamque dives, 2. 

Evelpis Carystius, 153. 

Evemerus, historicus et theologus, 59. Judaeorum me- 
minit, 458. 

Eupolemus de Judaeis et Abrahamo scripsit, 418. De 
Elia prophetia librum scripsit, 447. De Mose, Jesu, Sa- 
muele, Saule, Davide, Salomone, scripsit, ibid., 448, 419. 
De Salomonis templo fuse, 449, 450, 491. De Hierosolyma 
et templi supellectile, 451. De Jeremia propheta, 454. 

Euripides quis, 227, 228. 1n arce mensam habuit, 228. 
Regibus placuit, ibid. Macedonibus charus, ibid. Melanip- 
pos scripsit, 466. Melanippen, 20. Anaxagor:e discipulus, 


Eusebius secundum principium male posuit, 320. Imo 
minus eo, a quo missum est, 521. Arianizat, ibid. [tem, 
325. Peculiarem chronologiz rationem instituit, 485, 502, 
Quem ordinem his in libris tenuerit, 788, 789. 

Euthycles Locrus, pugil , 252. 

Evilmaluruchus, Nabuchodonosoris fiTius, 455. Nerigli- 
sarz, mariti sororis su:e, insidiis perit, ibid., 451 

Ezechielus, poeta iambographus, de Pharaone et Ju- 
d:eis copiose scribit, 457. Paschatis el agui Paschalis me- 
minit, 445 

F 


Fabula ad rerum naturalium rationes traduetz, 74. Ab 
initio. À Romanis quatenus receptze, 78, 79. Greece a Por- 
phyrio quemadmodum explicaue, 97-115. Grsec:e ἁλληγορού- 
µιναι Telelluntur, 119. Quam parum viros sapientes de- 
euerint, 122. A diis ipsis probata» et confirmatze, 125. [η- 
fautibus puerisque tradend:e, 573. Quales esse debeant, 
$76. De diis rejiciend:e pleraque, 641-647, 619. 

Fatum, Coeli filia, 57. Diis ipsis petentius , 258. Ab Eu- 
sebio graviter confutatur, p. 212-251. Item ab OEnomao, 
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2555 261. Ttem a Diogeniano, 262-967. ftem sb Alexandro 
Aphrediseo, 268-275. Item a Bardesane, 275-281. ltem 
ab Origene, 281-296. Tollít phitosophism, religionem, 

nas, prmíia , sollicitudinem, iendam, 9245, 244, 

60. Libertatem omnem eripit, 244, 258, 266. A natura 

diversum, 216. Deum tollit, 252. Christianam religionem 
non continet, 255. Pevnarum sequitatem tollit, 260. Lau- 
dis jus omne tollit, ibid. Homeri versibus probatum a 
Chrysippo, 263. Idem confutatum a Diogeniano, ibid. m- 
*gupiyov, EL εἱμαρμίνη, 265. Ad causam efficientem revocatur, 
268. Idem cum natura, 270. Diversis diversarum gentium 
moribus refutatur, 274. Christianam religionem funditus 
evertit, 281. Precum vim omnem elidit , 282. 

Ferrum a Telmi et Damnameneo repertum, 475. Delas 
primus temperavit, ibid. Noropes primi purgarunt, 476. 

Fides temeraria, Christianis objecta, 3. Simplex et do- 
cilis quam necessaria, 14. Etiam ín alíis artibus, 15. Pla- 
toni probata, in jupniorib«s maxime, 575. Eidem virtutum 
maxima, 514. Habenda rebus ad animum pertinentibus ex 
eod. , 579. 

Finis ratio qu: diversis in rebus ex Aristotele, 269. Ad 
naturam, vel rationem pertinet, ibid. 

Fontes fatidici, 61. 

Fortuna, seu casus, qualis, et in quibus. 269, 270, 271. 

Furtum invisum Seribus, 274. Artis, 276. llactris, ibid. 
Quibus non invisum, tbid. 

G 

Gale: Judsorum, equina ora, 412. 
Γαλιάγκων Mercurius, 91. 

Galli ὀνβρωποθύτει, 160. Olim adolescentes pro puellis ma- 
trimonio jungebant , 277. 

Geli populi, 275. Viri mulierum, ha virorum muneri- 
bus funguntur, 275. 

Geloi Sicili: populi, 253.1 

Genethliacorum dicta, 294. Confutantur, ibid. 

Gentes moribus, studiisque diverss, 274, 295. 

Genus et Progenies Phoenicia numina , 54. Liberos ba- 
buit Lucem, Ignem, Flammam, 354 

Geometrz ubi nulli, 277. 

Geometría ab /Egyptiis, {τό 

Gerandryon quid, 61. 

Germani olim s' rangulatione crebro pereuntes, 277. 

Grxci ab /Egyptiis cchum, Herculem aliosque hero:s 
mutuati, 48. Theologi quales, 52. Omnes ἀνέρωκοβόται, 156, 
1614. Alienorum scriptorum fures, ex Clemente, 462, 465. 
Ab immani szstu /Eaci precibus liberati, 465. Fures ex 
Porphyrio, 464, 465. A barbaris accepere quamplurin a, 
412, 415-185. Litteras a! Phenicibus, 475. Hebraicis per- 
similes, 474. Infesto ccelo laborant, 477. Litteras sero et 
historiam acceperunt, ibid. Nullum Homerica poesi anti- 
quius scriptum habuere, 478. Historici primi, Cadmus 
Milesius, et Acusilaus Argivus, paulu ante Persicam ex- 
peditienem , 478. Scriptores, quam sese mutuo vellicent, 
bid. In tabulis publicis admodum negligentes, 479. Cur 
tantopere in historia dissideant, cause duse, ibid. Quam 
multi Egyptum petierint, 480, 481, 482. Cerberum et to- 
tam inferorum fabulam ab JEgyptiis accepere, ibid. He- 
brseos praeceptores habuere, 460, 461, 665, 668 et seq. 


H 


Harpe Thracum inventum, 475. 

Hebrsi, Grecorum pbilosophorum przceptores, 460, 
461, 605, 668. Ex Clemente Alexandr. Quam inter sese 
consentiant, 719, 720. 

Hebrei jure a nobis prepositi gentilibus, 301, 468. 
Mundi.auctorem cognovere, tbid. Animum spreto corpore 
coluerunt, 502. Ante Mosem et Jud:os, pii, 90$. Ab He- 
bero dicti, ibid., 520. Przxcipui ad Mosem usque, 306 et 
seq. Audiendi in rerum suarum historia, ut alii 1n sua, 
ibid. Veteres illi, Judsmi non fuere, 3509. A transeundo 
dicti, ibid. Creationem Deique providentiam agnoscunt. 
317-319. Angelos agnoverunt, 526, 327. Dstnones 
agnoverunt, 528. De natura hominis quid sentiant, 330. 
Quam sanctis legibus a Mose istituti, ex Philone, 357 et 
seq. Vide Judzi Qu: crimina morte puniant, 357. Vota 
qnam sancte impleant, 358. Ad humanitatem ut instituti, 
ibid. 1n Sabbato quam religiosi. 559. Quam legum suarum 

eriti, 560, 565. Annum septimum ut observareut, ibiu. 

empub. habuere Φιονρατικήν, 961. Quam legum suarum 
tenaces, 564. Sacerdotes judices habuere, ibid. De Deo 
rzeclare sentiunt, 365. Quales in sacrificiis, ibid. Quales 
n nuptiis, 366. Qvales in funeribus, 567. Quid a liberis 
erga parentes exigerent, ibid. Quales adversus advenas. 
ibid. Ad mortem legum suarum tenaces, $68. ln bruia 
ipsa perhumani, ibid. Dei homines ab /Egyptiis appellati, 
$12. Quam ab aliis gentibus separati, 471, 572. Quo de- 
lectu avium aliis vescerentur, aliis abstinerent 3572. Cur 
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animantibus usi, quibus fissa ungula, 575. Cur ruminanti- 
bus, ibid. Jugem Dei memorium habere debuerunt, 915, 
$14. Mures et mustelas immundas ducebant, 571. [n sa- 
crificiis, mansuetas animantes adhibebant, 375. Litteras 
XXII habuere, quibus nominibus, quo significatu, 474, 
$19. Pastores et reges iu /Egvpto, 500. Hebrai judices 
numerantur, 502. Reges numerantur, 503. Platonice 
Philosophie fontes, $09. Quales in mortali philosophia, 
11. Quales in dialectica, $15. Deuterotas habuere, tbid. 
Qualesin versibus, 514. Quales in rerum nominibus, ibid , 
$16. Item, 518. Quid de vero homine statuant, 309, 507. 
Virum nominant, /s., 517. Cur Eloim Deum appellarint, 
ibid. Septem vocalibus nomen Dei Letragrammaton ex- 
pressere, 519. Quales in βοννίοῖς, 921. De vero ente quid 
senserint, 525. Verbum divinum agnoverunt. Vide VYet- 
bum, et $52, 555, 5534. Laudati ab Orpheo, 665, 
actecaupus Abderita de Judzis loquitur, 408. Milesius, 


Hecate ad lunam relata, 115. Alba veste, aureis san- 
daliis, facibus, calatho insignis, ibid. D:monum prin- 
ceps, 126. Obscenis amoribus lenocinata, ibid. 

ecate et Serapis, demonum Principes, 114, 115. He- 
cate, de se ipsa oraculum edit, 191. Cogi se cantionibus 
fatetur, 195. Simulacri sui formam preescribit, 200. Item 
aliam, 201. Ubise Cererem ostendit. Quibus symbolis 
gaudeat, 202. 

Hector Platoni unde dictus, 517, 

Hegesarchus pug:l, 266. 

Heliopolis Mnevin et Apin consecrat, 117. Libidinibus 
$ufamis, 162. 

Heliopo;is Sipparorum, 414. 

Hellanicus scriptor, 415. Plagiarius, 466. 

Heraclidz» quo successu Peloponnesum repetant, 210 
et seq. 

Heraceliti de ingenio dictom, 399. De igne rerum prin- 
cipio sententia, 748. 

ercules /Egyptius, 48. στους, qualis fuerit, 54 et 
seq. fuse. Unde dictus, 112. Ad solem relatus, quomodo, 
ibid. Sol esse non potest, 120. ἁνθρωκοφυσίαν 1Ώ Italia sustulit, 
160. Hortum habuit calidosque fontes 1n Trachinia, 214. 

Hermaphroditus Baccho similis, 54. 

Hermogenes Judzorum meminit, 458. 

Herodotus plagiarius Hecatzi, 466, 467. 

Heroes, 141 et seq. Insulas Britannicas incolunt, 207. 
Ex Platone, 665. Ex aliis, 845. 

BHiesiodus quatuor rationalium genera statuit, deos, ἆθ- 
mones, heroes, homines, 184 

Hestisus scriptor, 416. 

Hetroscorum propria necromantia, 62. 

Hieremias propheta laudatus ab Eupolemo, 454 

Hierombalus levi Dei sacerdos, 51. 

Hieronymus /Egyptius, De reb. Plienic. Arce Noemiti- 
es meminit, 414. 

Hierusalem, ex Hecateo, 120 hominum millibus habi- 
tata, 408. Ibi templum quale, ibid. Vox Aristoteli diffici- 
lis, 409. De ea Timochares, Syris: mensor, 452. De ejus 
annis Philo poeta, et Aristeus, ibid., 453. 
vue ippasus etspontinus ignem rerum principium posuit, 

Hippopotamus, pro Typhope, cujus rei symbolum, 116. 

Historia. V ide Littere. Apud Grzcos sero in usu, 478, 
119. Cadmum Milesium, et Accusilaum Argivum auctores 
habuit, ibid. Ne ab Atheniensibus quidem, nisi sero ad- 
modum culta, ibid. Grzca, cur tam incerta, cause dus, 
ibid. 

Homerus deos ac daemones romiscue appelavit, 184. 
Felix, et infelix, 227. Irrisus ab OEnomao, 229. Cum sca- 
rab:xo comparatus, ibid. Citaiur pro fato et contra fatum 
262, 265. Poesin elaboravit, antiquissimum omnium apud 
Griecos scripti genus, 478. Initio nihil scripto mandavit, 
ibid. Quo tempore floruerit, 491. 492. Mose multo junior, 
ibid. A Piatone graviter ac subtiliter excutitur, 618, 619. 

Homines quomodo paulatim expoliti, ex Diodoro, P 21 
Homines aurei, argentei, zrei ex Platone, 615, 672. Ho- 
ρα αι ab /Egyptiis, 94, 117. Immolatus. ubi, 40, 

Homo verus Enos, 507, 516. Deo parere justius obliga- 
tur, quam alie mundi partes, 515. Qualiter institutus a 
Mose, ibid. «A Paradiso terrestri ut exciderit, 516. Imago 
Verbi. εἰ Dei qnomodo, ibid. Quo studio ad Deum ferri 
debeat, 1bid., 552, Dziemonem suum ac singularem habet, 
$17. A Deo creatus, 350. Animo quam excellenti predi- 
tus, 551, 552. Corpore uti qui debeat, ibid Dei filius est, 
$986. Cum cupiditatibus beatus esse non potest, 387. Divi- 
uis, robore, pulchritudine, ac similibus quam stolide in- 
tumescat, 588. Homo, όνθρωκορ, unde, 517. Cum igne con- 
junctus apud Heorzos, ibid. Vide Vir. Assidue mutatur, 
nec manet idem, 528. Sibi permissus ο Deo relinquitur, 
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991.Justus a malis vexatur, 5900. Vide Providentia, et 
$85. Initio, mas, femina, androgynus, 585. Qualem vitam 
primum egerit, 586. Secum pugnet, 600. 
Homo animal formz multiplicis Platoni, 615, 616. 
Hors colestes et terrestres ad solem relate, 114 
Horti pensiles, id est arbores consiue, 45. 
LHostie qua, quibus diis immolands, et quo ritu, 145 
et seq. 
Hyc, /Egyptiace, id est rex, 500. Captivus. 501. 
Hycoussos, id est pastores, reges, 500. Capiüvi, 501. 
Hyperides progarius, 466. 
Hyperion, 57. 
Hyperochides Aristotelis sequalis, 409. 
Hypsicrates scriptor Phoenicius, 495. 
Hypsuranius quis, 54. 
Hyrcani senes adhuc vivos feris objicere soliti, 11. 


| 


Ichneumon crocodilís infestus, 49. 

Idez Platonicz adversus Aristotelem ab Attico defen- 
duntur, 815. A. Platone, Didymo et Philone explicantur, 
545, 546. Mosi adumbrats, ibid. Explicantur a Clemente 
Alexand , 548. ]dea quid sit, 846. 

Idola Christi adventu sublata, 14. Nulla superstitionis 
Initio, 17, 29, 50. Fide Simulacra. Ridentur a Sophocle, 


Ignis jam olim in templis servari solitus, 28. Ab /Egy- 
ptiis cultus, 94. Filius Generis apud Phoenicios, δὲ. Ignis 
et viri apud Hebzsos conjunctio, 517. 

Tlus, ideni qui Saturnus, 36 

Imagines deorum magicas, 195. 

Improbi felices esse non possunt, 387, 591, 599. Cur 
diu sine poena toleratí, $95, 594. Cum igne ventisque 
comparati, ibid. 

Inachus Mose junior, ex Porphyrio, 486. Ipsi sequalis 
ex Appione, 490. Paulo antiquior, Africano, 488, 489. 
/Equalis, Tatiano , 494 
"m quales, 275. Uxorem cum mortuo viro comburunt, 


Inferorum fabula, ab /Egyptiis ad Grscos, 480. Fluvii 
quales ex Platone, 567. 
gingenium sicco in solo melius, in fecundo humilius, 


Injurias reponendas non esse, ex Platone, 655. 
az inventores rerum varii, 475. Deillis qui scripserint, 


Ionica philosophia, 471, 125. 

Iphicrates ἀνθρωκοθυσίαν Carthagine sustulit, 150. 

Isaacus quam castus, 310. Risus Hebraeis, cur, 519. 

Is:eus plagiarius, 466. 

Isiris Phrenicius, trium litterarum ínventor, 39. 

Isis, id est antiqua, pro Luna, 27. Osiridis soror et con- 
jux, 46. Ceres, lo. Juno Grzcis, 48. Medicins parens, 
tbid. ,/Terra gyptiis, 115. Ceres et Proserpina, ibid. 
[Egrptia terra : Osiridis, 1. Nili mater, uxor, et soror, 
116. Ceres Grecorum, 499. 

Ismaelitze circumcisi die 15, 2935. 

Israel, id est contemplans Deum, 510, 519. 

Ister de Cretensium sacrificiis, 156. 

Italica philosophia, 41. 

Itanus Saumites, scuti inventor, 4795. 

Ithomates. Jovis cognomen, 157. 
χνινταί, Polionis opus, 467. 


J 


Jacob laudatur, 310. Id est, athleta, ibid. À Demetrio 
apud Polyhistorem laudatur, 422. Ejus historia pertexi- 
tur ab eod., 425, 424, 425. Israel dictus, 310, 424. Cele- 
bratur a Theodoto poeta, 427. Ad Emmorem venit, ibid. 
Circumcisionem praescribit Sicimitis 428. Unde nomen 
habuerit, 519. 

Jambres magus /Egyptius, 411. 

Jannes et Jambres, Egyptii magi, quos Pharao Mosi 
opposuit, 411. 

eud, Saturni filius ex Anobrete, 40. 

Jevus Phonicium deus, 31. 

Job laudatur, 511. Ab Áristza apnd Polyhistorem, 450. 
Esau et Bassara filius, ibid. Idumzus, ibid. 

Joseph, laudatur, 311, Castissimus, ibid. Ejus historia 
pertexitur a Demetrio, apud Polyhistorem 424. Ab Ar- 
tspano apud eumdem Polyhistor. 439. 

Josephus Antiq. 1 de Mosaics reip. forma disputat, 
961, etc., Anliqd. n auctores adducit, qui diluvii et arcez 
meminerunt, 414. In Aniiquit. de iis qui lengioris prisco- 
rum vita meminerunt, 415. Ex Beroso, de captivitate Ju- 
ἀφοτυπι sub Nabuchodonosore, deque Babylonils regibus 
a Nabopalassaro, usque ad Cyrum, 455. Meminit auctorum 
qui de rebus JuJaicis locuti sunt, 458. Libri De Judeo- 
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run: anliquilale locus, in quo de rerum inventoribus, 417. 
Chronologiam propriam instituit, 500. 

Juézi, servitute ob repudiatum Christum oppressi, 9. 
lifantes masculos circumcidunt, 279. Vide Hebrzi. A 
Perphyrio mernor.ti, 4)&. Quales in sacrificiis ex eod., 
ibid. Ab Hecateo Abderita memorati, 408. Sub Alexandro 
militarunt, ibid. Memorantur a Clearcho, 409. Ab Aristo- 
tele, ibid. A  Calanis oriundi,'si Aristoteli fides, ibid. A 

uibus scriptoribus celebraü, 410. A Numenio, 4l1. A 
Churrilo poela, 412. Lingua Plheenieibus similes, ibid. 
Xerxis adversus Graecos socii, ibid. Attonsi, et squalidi, 
ibid. Equina ora pro galeis gestabant, ibid. Ab Apolline 
laudati, 412, 415. A Polyhistore, 418. Ab Eupolemo, ibid. 
A Cleodemo vate, 422. A Theodoto poeta, 426. Ab Eze- 
chielo poeta, qui de illorum servitute, et liberatione, 451 
et seq. Captivi annis Lxx ante Cyrum, 493. Judsorum ju- 
dices sigillatim, 502. Reges, 503. 

Judices Hebrisorum ab Eusebio numerantur, 502. 

Judicium, post mortem , quatenus Platoni notum , 
565, 568. ltem 577 et seq. Quam timeretur a Platone, 
519. [ntentatur adolescentibus a Platone, 635. Socratem 
consolabatur, societate beatorum, 662, 669. Ubi de Ari- 
doe. ltem ex Diphilo Cornico, 685. Rursus ex Platone, 


Juno commercium cum Baccho nullum habet, 85. Fel 
odit, 84. Latona dicta, ibid. Terra, ibid. Perfecta et con- 
jugalis, cur et quando dicta, 84. Jovi reconciliata quo- 
modo, 86. Simulacro ligneo Argis expressa, 99. A Por- 
phyrio ἀλληγορεῖται , 108. ἀνθρωκυθνσίᾳ culta, 105 

Jupiter Aratrius, 97. Duplex, Cretensis, εἰ orbis Do- 
minus, 58. 

Jupiter Triphylzus, 60. Spiritus ex /Egyptiis, 88. Unus 
omnis est Orpheo, 100. Mens esse non potest, 107. A 
Phuonicib., /Egypt., Cretensib., Atlantiis mortalis babitus, 
ibid. Si mens est, quid sequatur, 119 Latiaris ἀνθρωκοθυτία 
cultus, 156. Ithomita, eadem cultus, 157. Item in Creta, 
151. Jupiter Enyalius, 416. 

Juramentum Platoni exosum, 673. 


J.abassoarascus, Nerig'isarz filius, occiditur, 457. 

Labda Eetionis uxor, 224. 

Labdonis Hebrzi judicis anno i Troja capta, 481. 

Lacedemonii hominem immolabant Marti, 155. Cum 
Persis congressi, 219. Mulieribus laudatissimis usi, 221. 

Lacydes successor Arcesile, quam facete delusus a 
εεχνἰ», comprehendi aliquid agnoverit, 734. 

Laodicenses ἀνθρωκοθύται 190, 106 

Lapides animau, 57. 

' apides credere, inventum Cadmi, 476. 

Launus Menandri furta delegit, 465. 

Latona Juno.diela, 81. Mz« Yel Νυγία cognominata, ibid. 
Nox, ibid. A Porphyrio ἀλλητορρῖτιν, 108. Si Oblivioest, Solis 
et Lunz mater non est, 119. 

Laurus Apollini sacra, cur, 112. In sacris magicis etiam 
Hecates , 200. 

Lebadia oraculis inclyta, 205. 

Leo /Egyptius historicus, 490. 

Leontopo.ites /Egypti przelectura, 94. 

Lesbii ἀνθρωφοίύτα:, 157. 

Libertas humana dernonstratur, 245, 216. Cupiditatibus 
moderatur, 247. Rebus externis perturbatur, 218. Side- 
ribus potentior, 250. A Democrito et Chrysippo violatur, 
259, 251. A Diogeniano defensa, 262. Homero nota, ibid. 
Diversis gentium moribus probatur, 274. Cum divina 
scientía consistit, 287. 

Linguz variz, cur, ex Diodoro, 21. 

Linteum, vinculum diis adhibitum a magis , 195. 

Litterz, a Taauto invent, 51. Tres ab lsiri reperum, 59. 
A Mercurio invente. 46. Grece a Phonicibus unde et 
Pheniciz dicte, 475. Hebraicis persimiles, 474. Hebrai- 
0 xxu earum nomina et sententia, ibid., $19. Apud Grae- 
cos vix usitatze sub Tro;ana tempora,477. 

l.ocri, violata Euthyclis statua, puniti, 252. Item ob 
eversam Trachinem, 200 

Longius Stoicorum de animo sententiam oppugnat, 822 
et seq. 

Lucernz ab /gyptiis, 475. 

Luna, Isis, p. 27. Variis nominibus ac symbolis adum- 
brata, 115. Artemis, Minerva, Hecate, Parca triplex, ibid, 
Laurum et papaver sibi vindicat, ibid. A so'e illnminata 
quo simulacro expressa, 116. Vulturis specie, cur, 117. 

ujus nature, 857. Cujus magnitudinis, 838. Cujus figu- 
re, 858. Quomodo illuminetur, ibid. Quomodo deficiat, 
848. Quare terrestris appareat, ibid. Quantum ab sole 
terraque distet, 849. 

Lupercalia in Arcadia, 156. 

"s a Deo ante solem οἱ diem creata, qua, 515, 947, 
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Lux, a Genere sata, 


spud Phernicios, 54. : 
'Lysimacbus de furtis Ephori, 467. 


Lyctii Cretenses à ται, 151. 
Lycurgus a Pythía [audatus, 222. Ab eadem leges ac- 
ci 


pit, . 
Lydi, olim Msones, 95. 


Macedo, filius Osiridis, Macedonis τος, 46. 
Macris, nutrix Junonis, 84. 
Mzones, postea Lydi, bs. 

Magi. Vide Dii. Deos evocant, li 
s kos terrent, 198. Nominibus 
ibid. 

Magistratus quales Platoni probentur, ὅδί et 589. De- 
fugi possuni, ex eod., 582. Magistratus rempub. divinum 
ad exemplar conforment, 593. Aurei sintjex Platone, 613. 

Maguszi Perse, 275. l'ilias uxores ducebant, 279. 

Malchan qui et Cleodemus, de Judaeis scripsit, 422 

Malum non a materia, 537. 

Manethos /Egyptius historicus, 44 et 155 

Manus quid in Deo, 576. 

Mare quomodo coaluerit, et cur amarum sit, 891 

Marius Averruncis filiam immolavit, 157. 

Mars ἆμ. unde dictus, 85. ἀνθρωποθυσίᾳ Cultus, 165. 

Martyres quam religiose culti, 665. 

MassageUe senes olim immolare ac vorari soliti, 11. 

Mater deum. Ejus mysteria, quo auctore, 65. Α Roma- 
nis quatenus culta, 79. , . 

Materis creationem tuetur Dionysius Alexandrin., 555. 
Origenes, 534.| Naturam varie varii explicant, 8,5. Malo- 
rum causa illa non est, 337-3546. 

' Mathematicarum cognitionem quatenus probaret So- 
crates, 743. 

Maximi de materi: ortu, deque malorum causa in ma- 
teriam non conferenda, disputauo, 357-546. 

Medi canibus moribundos objiciunt, 277. 

Medic;menta ex rebus naturalibus, 151 et seq. 

Medicina ab Api /Egyptio inventa, 479. Ab /Esculapio 
aucta, ibid. 

Medicus virorum etiam principum comitatum, et appa - 
ratum quani nihili faciat, $88, 589. 

Medici animorum. Mali, phi:osophi, $89. 

Megasthenes Judzorum meminit, 419. Meminit Nabu- 
chodonosoris, 456. Babylonis a Cyro capiendse, a Nabu- 
chodonosore condit, 401. 

Melanippe Euripidis, 466. Melanippe, 20. 

Melauippus Charitoni charissimus, 235. Melchisedec, 
rex justus, 509. 

Melissus sensuum vim tollebat, in quo reprebensus ab 
Aristocle, 751. 

Melo adversus Judzes scripsit , 420 

Memrumus quis , 54. 

Menander plagiarius, 465. Ejus fabula. Superstitioses, 
ibid. De graus Deo sacrificiis, 682, 085. 

Mendacium pullo cruciatu admittendum, 212. 

Mens rerum effectrix, Cneph /Egy ptiis; qua specie, 115. 
Ab Anaxagora posita, 504, 100. A Platone, et P.otino, 
$536. Sola bona Numenío, 541. Regina et nioderatrix om- 
nium Platoni, 628. Immurtalis, et ab animo sej;uncta, Ari- 
stoteli, 810. 

Mensor Syri: meminit Hierosolyms, 452. 

Mer-urius Trismegístus, 36. Ejus inventa, 40. Nomen 
unde, ibid. 

.. Mercurius deus, ἀλληγοράται 114 Cupidinem fllium habuit, 
ibid. Γαλιάχκων fuit, 91. 

Merrhis (ilia Palmenothis, /Egypti regis, que Mosem 
prosuo accepit, 452. Ab /Egvptiis non miuus quam :sis 
culta, 4355. 

Mestraimus Ásboli frater, 419. 

Methiymusi Bacchi caput φαλληνὸν coluere, 253. 

Metrodorus, de mundi orlu quid senserit, 24 Solis 
senibus credens confutatur, 164. 89 
.. Minerva pro aere apud /Egypt., 89. Τρτοτίνια CU γλανκῶπιᾳ 
ibid. Ad lunam revocata, 115 dvhperoturin culta, 165. Sa- 
turni filia, 56. 

Misor, Phanicia vox, 56. 

Mnaseas Judieorum meminit, 458. Scepticus philoso- 
phus, 751. 

Muaseas, arcs: Noemiticze meminit, 414. 

Mnesarchides, pater Euripidis, 227. 

Mnevis, taurus sacer /Egvpliis, 47. In urbe Heliopoli, 
$1. Qua specie, soli sacer, 117 

Mochus scriptor, Phonicius, 493 

Molvus, scriptor, 415. 

Monibus Be rebus admirabilibus scripsit, 157 

Morbiquibus artibusa dzemonibus aut przstigiatoribus 
curati, e. . 

Mors pro virtute subeunda, 651, 


nt, solvunt, 195, 194, 
rbaris el ἀσήμοις usi, 
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Moses laudatur, 512. Alia nude, alía allegorice scripsit, 
ibid. Quam aite de Deo philosophatus, 515. Mundi crea- 
tionem aperuit, 314. Hominem quemadmodum Ínstituat, 
$15, 516. Judeos αἱ edusxerit ex /£gypto, ex Philone, 
506. It scelera quam severus exstiterit, ibid. Quam hu- 
manus et pius in legibus, 558, 559. In reip. sus forma 
Jaudatur a Josepho, 561. Religionem caput esse reip. vo- 
Juit, 362. Lectus a Numa, secundo Romanorum rege, 410. 
Muszi nomine laudatus a Numenio, 411. Adversarios Jan- 
nem et Jambrem /Egyptios magos, habuit, ibid. Ab Eupo- 
Ίδπιο laudatur apud Polyhistorem, 451. Ab Artapano, sed 
fabulose, 452. Ab eodem Muszi nomine diclus, a Judza 
muliere pro Merrhis filio suppositus, ibid. Moyses uade 
dictus, ibid. Multa utilissima reperit, ibid. Ob eadem Mer- 
curius ab /Egvptiis dictus, ac fere pro deo habitus, ibid. 
Chedephrz jussu /Ethiopes bello vicit, ibid. et 455. Ejus 
cum /&gyptio rege congressio, ab eod. pertexta, 454 et 
seq. Terram jugaus bobus arare docuit /Egyptios, 453. 
Mosis et Pharaonis historia, ab Ezechie'o poeta copiose 
describitur, 457-446. Ubi etiam de itinere per desertum. 
Mosis somnium, et rubus ardens, 440. Septem sapientibus 
1500 annis antiquior, 470, Cecropi sPqualis, annis ante ca- 
ptam Trojam, 484. Post Abrahamum, annis 505, ibid. Qua 
setate ex Porphyrio, 486. [nacho vetustior, ex eod., ibid. 
Cecrope vetustior annis fere 400, ex eod., ibid. Ante 
Trojam, ex eod., 800 an. fere, ibid. Ogygis tempore 
Jsraelitas educit, ex Africano, 489. Annís 2020 ante olym- 
piades ex Africano, 490. Ante Cyrum 1257 annis, ex eod., 
$bid. Inacho :qualis ex Appione, 490. Sub Amosi /Egy- 
ptío, ibid. Homero antiquior, 492. . 

Mosomamus Judzus, sagittandi peritissimus, 408. 

Mot, id est limus, 55. ) 

Mulier Hebrsis Issa, Platoni vw, cur, 917. 

. Mulieres, Gelisse quam a czteris divers:e, 275, 276. 
Bactrians quam magnifice, 276. Bons, optimz; malz, 
ssima,, 466. In philosophi: communionem vocandz, 

8. Item in. reip. partem, ibid. Bello gerendo idonesx, 
ibid. Qucmodo a Platone institutze, 706 et seq. 

Mundus cujusmodi ortum habuerit : ex Diodoro, 19. 
Ex 'lhalete, Anaximandro, Anaximene, 22. Ex Xeno- 
phane, Parmenide, Democrito, 23. Ex Epicuro, Empedo- 
cle, Metrodoro, 24. Ex Diogene Apolioniata, 25. Ex 
Phoenicib., 53. Ex Stoicis, 817. Deus esse non potest : 
nee ejus parles Dei membra, 104 et seq. Qua forma ex- 
pressus ab /Egzyptiis, 115. Partibus licet multiplex, unius 
tamen Dei vi condituset gubernatus,/118. Deum esse osten- 
dit, 501. 4 Deo creatus, 314, 384 et seq. Quam egregie 
Deo pareat, 515. A Deo regitur, 518, 586 et seq. Non pro- 
ductus ex materia, 5534, 356. Ortum habuit, alias nulla 
providentia regeretur, 389. Item ex l'latone, 557. Per 
sese dissolubilis, 9539. Quam ile mutationem maximam 
eubest, 560. l'inem habiturus : ex Platone, 562. Item ex 
ttagcdis veteri, 68ἱ Item ex Stoicis, 820. Qua ratione 
sit constitutus, 859. An sit unus, 841. An sit animatus, 
842. An interitu careat, ibid. Unde alimentum hauríat, 
845. Quo ordine conditus, ibid. Quare inclinatior, 844. An 
supra se vacuum habeat, ibid. Quas partes dextras et si- 
Bistras habeat, 519. 

Mures Hebraeis immundi, 571. 

Muse ab /Egyptiis, 46. Quid significarent, 112. Bacchi 
comites, 93. Quorum tili:e, unde dicte, 56 

Muszus, id est Moses Numenio, 411. 

Muszus de Thesprotis scripsit, 462. 

Musica instrumenta a variis excogitala, 476. Musicae οἆ 

uales Platoni probentur, 595, 591. In conviviis, 597. 
Quatenus addiscenda musica, 746, 747. 

Mustel: cur Hebrsis immund:, 574. 

Muth, Phonicibus murs et Pluto, 58. 

Mycalcius fons, ἴνθιος, 204. 

Myrrha, in sacris magicis, 200. 

Myrsilus Lesbíus, scriptor, 129. 

Mysteria, ab Alcibiade vulgata, 62. Dicta àso τοῦ µύσους, 
ibid. A Mysunte Attico, tbid. Quasi gea, ibid. A 
Melampode in Grzciam ex /Egypto traducta, 00. Qualia 
fuerint, ibid., 61. Quam verborum formulam habuerint, 
66. Quos secundum Cererem auctores, οἱ amatores, ibid. 
Qua-nam in cistis occultarent, 67. Ministros, qua forma 
habuerint, 117 

N 


Nabannidus , conjuratorum factione , Babyionix rex 
creatur, 455. A Cyro vicius, et Babylonis imperio exutus 
est, 456. Nabannidochus, Megastheni dictus, 457. 

Nablium a Cappadocibus inventum, 476. 
ass ibopal lassarus, pater Nabuchodonosoris, ex Beroso, 


Nabuchodonosori oblata diversorum imperiorum spe- 
cies, 285. Ejus adversum Judweos expeditio, el victoria, 
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ex Eupolemo, 454. Pater Nabopallassarus ex Beroso, 45: 
Filius Evilmaluruchus, ex eodem, ibid. Meminit Abyde- 
nus ex Megasthene, 456. Predictio de Babylone 4 Cvro 
capienda, tbid., 457. Opus Babylon., ibid. Alia quaedam 
opera, ibid. 

Nacherotes, unus ex Chenephra /Egvpti regis ducibus, 


Natura qui differat a ratione, 269. Eadem cum fato, 
210. Diversa ab ilio, 216. 

Navis auctor, Usous Phenicius, 55. Item, Chrysor na- 
vigat primus, ibid. Navis solem deferens, 115. Isidi sacra. 
Vide Baris. Navis auctor Atlas Libycus, 475. Quere Ἱτί- 
remis el Quadriremis. 

Necromantia Etruscorum, 62. 

Nepenthes, Helene Homerice pharmacum, ab /Egj- 
ptiis mulieribus, 481. 

Neptunus aquam marinam significabat, 111. 

Neriglisaras Evilmaluruchum uxoris fratrem dolo in 
terfecit, 495. Ei succedit in Babyloniz regno, ibid. ,. 


Nessus centaurus, 96, 
Nicolaus Damascenus, diluvii et arce meminit, 414. 
Nilus ad Osiridem relatus, 116. 
Noemus laudatur, 508. 
Nomina rerum ab Hebrzis, 514. Non ex impositione 
hominum, 515. Aliquot Hebrsa, unde, 518 et seq. 
zs oropes primi ss conflarunt, ferrumque purgarunt, 


. 


Nosti, id est reditus, opus Anticlidis, 157. 

Nubes deus evocatos tenet, 195. 

Numa Pythagoreus fuit, et Mosis libros legit, 410. Dei 
simulacra nulla esse voluit, 410. 

Numenius philosephus Mosem legit, 411. ὀυάφοταια 
meminit, ibid. Citatur lib. i1 De bono, ubi de primo ac 
vero ente, 525. Lib. De bono, ubi de secundo principio, 
556. De boni natura disputat, 545. Ex lib. De Platonis 
arcanis, 650. De prima Platonice doctrine successione, 
121. De Arcesilz sensu, et. ingenio, 729, 750 et seq-. De 
Lacyde Arcesile successore, a servis facetissime deluso, 
195. De Carneade, qui tertie Academia auctor fuit, 757. 
De Pbhilone Clitomachi ejus successore, qui Carneadi 
successerat, 729. Ex 1 De bono, adversus Stoicorum de 
vero ente sententiam, 819. 

Nummularii apud quos uulli, 277. 

Nuptia cur sororibus apud /Egyptios, 48. Apud Persas 
cum matribus, {1, 475. Adolescentum quasi puellaruta, 
271. Plurium virorum cum vna muliere, 277. Plurium 
mulierum cum viro uno, ibid. Patrum cum filiabus, 279. 
Hebraeorum quales, 566. Esssis non usitate, 580, 404. 


ο 


Οµαἱρἰ factum ab OEnomao excutitur, 238. 

OEneus, Herculis hospes, 56. 

OEnomaus philosophus oraculorum vanitatem coargnit, 
209 et seq. Nominatur, 215. Ipsemet ab Apolline dece- 
ptus, 215-215. Fatum insectatur, 255 et seq. 

Olympias t sub Isaize tempora, 481. Post Trojana tem- 
pora, annis 408, ibid. Annis &07, Tatiano, 456. 

Omphale. Lydix regina, Herculis domina, 53. 

Onomarchus sacrilegus punitus, 392. 

Opera primaria et secundaria iu. mundo, ex Philone, 
$99, 591. 

Ophionid:e qui, 41. 

Opis Cererisque discrimen, 109. . 

Oracula Grecorum irrisa Clementi, 61. Vide. Divina- 
tores. Bellorum tempore Grzcis inutilia, 134. Falsa, 241. 
Exstinela, ibid. Apollinis, de multiplici hostiarum diseri- 
mine, 145. Toto libro v. Hecates et aliorum, de vi et 
necessitate cantionum magicarum, 195, 194. Quam dii 
solvi se postulent a magis, 195. Apollinis, de invocandis 
quibusque die numinibus, 202. Hecates, de suo simula- 
cro, 200, 201. *erapidis, de se, 201. Defecerunt, quomo- 
do, 204. Item, 205. Olim in Bootia plurima, 205. Lebadis 
restiterunt, alibi exstincta. Ab OEnomao traducta, 209 οἱ 
seq. Apollinis, de Atheniensibus pueris, apud Minoem 
laniandis, 209. Ambiguitate fallunt, exitiumque creant, 
210. Heraclidis Peloponuesum reptentibus, tbid. Crcaso, 
211, 212. OEnomao, 214, 215. Atheniensibus, urgente 
Persa, ut navigent, 216. Salaminiis eoiem tempore, 217. 
Lacedz:moniis eodem tempore, 219. Cnidiis urgente Har- 
pago, 220. Lacedsmoniis contra Messenios, 221. Messe- 
niis contra Lacedaemonios , ibid. Lycurgo de legibus 
consulenti, 222, 225. /Egiensibus de diversitate populo- 
rum, 221. Atheniensibus per z:stum vino indulgendum, 
νὰ Ergino liberis carenii, 16. Autiocho, Thasmum petat, 

. Cretensibus, 226. Charilao et Archelao Sparte regi- 
bus, 226. Telesicli, Archilochi patri, 227. Mnesarchíid:e 
Euripidis pa!ri, ibid. Homero, tbid. Cypselo, 255. Me- 
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thymnais , ibid. De templi Apoilinei conflagralione , 

Orci galea, 109. 

Orestes, Platoni unde dictus, 518 

Orgia unde dicta, 62. 

Oriens, de Verbo, 553. 

Origenes adversus fatum disputat, 281 et seq. Adversus 
Genethliacos, 294. 

Orpheus Bacchum ejusque mysteria in Graeciam tra- 
duxit, 47, 48, 480. Ejus locus de Jove omnia complexo. 
illustris, 100. Alius de uno veroque Deo, 661 et seq. De 
Verbo semper intuendo, 685. De Deo omnipotente, cun- 
claque regente, 056. 

Orus Isidis et Osiridis filius, 46. Ad vitam revocatus, 
et immortalitate donatus ab lside, 48. Apollo Grzcis, 
ibid ., 112. . 

Osianes Oclateuclium scripsit, 42. Magorum maximus, 
el ἱεταφθόγγου βασιλώς, 202. 

Osiris, id est miuitocuius, pro Sole, 27. Quz: apud /Egy- 
tios fecerit, 4». Deus, 46. A Typhone occisus, ibid. Ab 
side multis imaginibus consecratus, 47. Bacchus, 119. 

Nilus, 116. 

Osroeni olim se abscindere soliti, 279. 

uerum, id est inundus, ex ore Cuepli /Egyptii prodiit, 


P 


.P:ederastia, quibus invisa, 276. Quibus non, ibid. Ab. 
Hebr:eis morte damnata, 566. 

Pallas auctor de Mithrze mysteriis, 156. 

Palmanothes /Egypti rex, 431. 

Palodes, locus iu Τοπίο mari, 300. 207. 

l'an seipsum describit, 124. Agricolis morlem affert, 
190. Bacchi servus, 189, 190. Moritur, 206, 207. 

Pauchzi insulares, 60 et seq. 

Pandora Cali filia, eadem quz Rhea, 97. 

l'anomphes somnium, 194. 

Paradisus terrestris, 516, 581. 

Parce, quomodo ad lunam relatze, 115. Cur dicte Μοῖραι, 
265. Singul:? quod munus habeant, 263. 

Parmenides, de mundi ortu quid senserit, 35. A Plato- 
ne reprehenditur, 721. Sensuum vim toliebat, in quo 
redarguitur ab Aristocle, 556. 

Parthi quales iu homicidas, 216. 
πα... el Paschalis agni meminit Ezechielus poeta, 


Pastores in /Egyptum quando venerint, 500. 
Pastores veri qui; cum bonis principibus collati, 611. 
Pater Deus est, 586. 
l'ax per Christi doctrinam importata, 10. 
Paxze insul:p, 206. 
Pelasgi pestilentia pressi, 158. Ex italia migrant, 159. 
dd orn 6 oto, 160. Optinio solo usi, 224 
Pella, oppidum Thessaliz. ἁνθρωκοθνσία, 157. 
l'elops, Platoni unde dictus, 518. 
l'eplum Athenis ex arce suspendi solitum, 619. 
gr eras Callithyiam filiam Junonis sacerdotem constituit, 


Pericles Anaxagorz discipulus, 504. 

P'ers:e olim cum matribus nubere soliü, 11, 275. Cum 
filiabus, item, 279. 

l'erseus quos parentes, quos liberos habuerit, 5f. 

Pestilentia gravis in Pelasgos, 158. 

Ph:estum urbs, 226, 

Phalaris in Charitonem et Melanippum mitior, 253. 

Phallenum Bacchi caput, 255. 

Pharaonis et Mosis historia ab Ezechielo poeta descri- 
bitur, 437 et seq. Funestus interitus ab eodem, 441, 418. 

Phayllus saeritegus punitus, 392. 

Pherecydes Syrus, Pythagor:e magister, 170. 

l'hilo Jud:eus de secundo principio, 322, 525, 555. 

Philomelus sacrilegus punitus, 592. 

Philonis Judzi locus, de mundo sine materia creato, 
536. De Judzoruin ex /Egypto. migratione, 555. De Mo- 
saicie reip. institutis, 557 et seq. De Ess:eis, sive Essenis 
multa, 579 et. seq. De creitione mundi, 55t et. seq. De 
Provide:tia, 386 et seq. Ex lib. De animo, adversus Ari- 
stotelis entelechiam, 812. [ndid. advers. Stoicos male de 
peo sentientes, 818. 

Philonis Byblii loeus de Sanchoniathone, 51. Ejusdem 
libri nt Παροδόξο» ἱστορίας, ibid. Opus inscriptum, ' Bihothia, 
" . Opus De Pluenicum lustoria, 156. Locus de ἀνθρωποθυσία, 

30 . 


. Philosophi, animorum medici quales esse debeant, ex 
Philone, 389. Ut iidem hac in curatione aberrarint, ibid. 
Varias in sectas divisi, 471. Ita!ici, lonici, Eleatici, ibid , 
725. Philosophorum chronologica series, $03. Phvsici, 
qui, 509. Ethici. qui, ibid. Perfect, οἱ ab omni rerum 
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humanarum consortio sejuncti, 603. 

Philosophi Ephesini cavillatores, 725. Physic a P!a- 
tone reprehenduntur, 724. Alii omnía esse unum do- 
cuere : alii unum id esse, qvod senso percipitur : 
alii elíam esse, qus corpore careant. 725. Lie re- 
rum principiis quam varie senserint, ex Plutarcho, 717. 
De diis quam varie, 753. Seeptici omnem comprehensio. 
nem tollentes ab Aristoele confutantur, 758. De sole, 
luna, sideribus eorumque situ et figura, quam varie sen- 
serm 856-359. Physici a Socrate derisi, ex Xenophon- 
te, 853. 

Philosophia Platonica tripartita, 509, 510. A Deo exor« 
diri debet, auctere quodam Indo, 511. Moralis l:ebrzo- 
rum, ibid. Dialectica Hebraeorum, 515. Physica Hebrzo- 
rum, 321. 'Philosophia Grzecorum ab Hebraeis, 665. Elea- 
tica, omnia unum esse dicit, 725; lunica et Sicula, ^muia 
esse unum et multa docet, ibid. 

Philostephanus De rerum inventoribus scripsit, 476. 

Philostratus Alexandrinus de Sophoclis furtis, 465 

Phoczenses ἀνθρωκοθύται, 1591. 

Phocense bellum sacrum, 392. 

Phanices, qui qualesque theologi, 17. Ttem, 35 et seq. 
Saturno e charissimis aliquem immolabant, 1956 Chananis 
posteri, 419. 

Phryges musics ex parte inventores, 476. 

Phtha, Vulcanus /Egyptiis, 115. 

Pictores ubi nulli, 271. 

Pietas vera qus, 2. 

Pindari locus de /Esculapit quzstu, 121. Alius de Dei 
scientia, 674. Alius de humani generis ortu, 675. 

Pliaglarii scriptores plurimi, 462 et seq. 

Platonis locus ex P/iedone, de Socratis ingenio a Phy- 
sicis alieno, 26. Alius ex Timeo, de fide poetis habenda, 
15. Alius exu. De rep , de fide poetis abroganda, ubi diis 
indigna proferunt, 76. Plato Judeorum instituta rimatus, 
410. Furta ex. Protagora, 468. Locus ex Epimenide De 
Syris et /Egypliis, &11. Tripartita philosophia ex Atticu, 

el seq. bx Aristocle, 510, $11. Ex Cratylo locus de 
rerum nomínibus, 515. De duplici genere entis, Hebrseo- 
rum ex sensu, 524. De Deo sententia, solum, est, de illo 
dici debere, ibid. De eodem cognosci longa cum iilo 
consuetudine, 530. De eodem Deum esse unum, ibid. Ex 
Epimenide, de secundo principio, $34. Ex epistola ad 
Dionysium, de Deo trino, 541. Ex Timao, Deum esse 
bonum, 512. Ex Leg. x, de infestis naturis, id est deemo- 
nibus, 549. Ex Alcibiade, de animorum immortalitate, 
itemque ex lib. De anima, 551, 552, 555. De mundi ortu, 
557. De sole, luna, sideribus, 558. Ex Politico, de mundi 
mutationibus, $60. Indid. de resurrectione mortuorum, 
$61. Indid. de mundi fine, 562. De Alcimi resurrectione, 
$63. De coelesti terra, 561. De fide iu junioribus, 578. 
Fidem virtutum esse maximam, 574. Fidem habendam iis 
qua ad animum pertinent, 575. De fabulis qus» pueris 
tradend:e sint, 575, 576. De judicio post mortem, 565, 
911 et seq. Metus judicii, 579 Sententie Christians, 580. 
Locus de magistratuum integritate, εδ. Magistratus de- 
fugi posse, 582. De justo sensus qui fuerit, 585. De para- 
diso, 584. De androgynis, 585. De prima hominum vita, 
9936. De diluvio, 587. Judicium de puerorum educatione, 
590, 591. De divino exemplari ia repub. intuendo, 593. 
De odis musicis, 595-597. De vini usu, 598. De pu- 
gna cum suis cupiditatibus, 600. De perfectis philo- 
sophis, οἱ ab omni rerum humanarum consortio se- 
junctis, 602 et seq. De mulieribus in philosophis ac rei- 
ub. partem vocandis, 608, Ex v De repub. de agrorum 
imitibus conservaudis, 611. De triplici hominum genere, 
aureo, argenteo, 3{6ο, 613. De pastorum ac principum 
officiis, 6154. De multiplici animorum forma, 615. De urbe 
in loco palustri condenda, 617. De poetarum inutili opera 
in rebusp. 618, 619. De atheorum cacodoxia, 621 et seq. 
De diis deorumque natura, 625, 650, ubi etiam de animo 
multa. De mente rerum omnium moderatrice, 625. Ex 
Philebo. Ex Leg. x, de Providentia, 650. Ex τι Derepub., 
de fabulis poetarum rejiciendis, 64l et seq., 649. Ex Cri- 
tone, de retinenda in instituto suo constantia, 651, 655, 
658, 659. Injurias reponendas ΠΟΠ esse, 655. Sensus de 
bonorum ac beatorum societate post. mortem, 662. Indi- 
na timiditas et inconstantia, 692, Imp;robitas in colendis 

rx::corum numinibus, 692. Prava de angelis opinio, 691. 
De dz:monum origine incerta ratio, 695. De animo prava 
opinio, 696, 697. De animorum in feras migratione, tbid., 
6298. Cum se ipso pugua, de animorum post mortem 
conditione, ibid. De anim: post mortem judicio, 699. 
De astrorum divinitate opinio, 702. Leges de mulie- 
ribus indignissimze , 706 et seq. De pzaderasiia sen- 
sus, 709. De czxde leges improbantur, 711. Ex T/eocteto, 
superiorum philosophorum reprehen io, 722, 725 In 
bscuritas affectata, 728. 
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Media Pythagoram ínter Socratemque ratio, 729. A So- 
ctate discidium, et Sicula mensa, 745. Locus de gvmna- 
Stic:z:? ac musice studiis moderandis, 146, 747. Locus ex 
Philoebo, adversus voluptatis sectatores, 770. Ide: adver- 
sus Aristotelem ab Attico defenduntur, 815. 

Plotini loc. ex |. De wt subslantiis, ubi de Verbo, $55. 
Alius adversus Aristotelis entelechiam, 811 et seq. 

Plutarchi locus ex Stromal. de mundi ortu, 22. Alius ex 
lib. De Platgensibus Dedalis, ubi de naturali Graecorum 
theologia, 85 et seq. Alius ex ]. De oraculorum defectu, 
ubi maiis dzemonibus oracula tribuit, 184. Ex 1. De Iside 
et Osir., de natura et conditionibus deemonum, 187. Ex |. 
De oraculorum defeciu, eadem de re, 188. Indid., 205, 
deoraculor. defectu, eLdzemonum interitu, ibid. Ex opusculo 
De syllaba, 527. Ex 1 De anima, ubi de resurrectione, 
565. Ex lib. De placit. philosoph.. de rerum principiis, 
7141. De phitosophorum de Deo sententiis, 755. Ex lib. 
De placit. philosoplor., de sideribus mundo, celo, daiemo- 
nibus, heroibus materia, idea, annis, Lerra, mari, animae 
partibus, 856-852. 

Piuto, Phonictbus Muth, 58. Sol Porphyrio, cur, 109, 
115. Galeatus, cur, ibid., 14. Tria symbola habuit, galeam, 
sceprrum muti:um, et canem, ibid. Per canem fructuum 
procreationem innuebat, 110. Idem qui Serapis, 174. 

Poet:e, quam dictionis elegantia nocuerint, 172. Hebrxi 

uales, 514. Quam inutiles rebuspub., ex Platone, 618, 
19. Quateuus fidem mereantur, 639. In fabulis p.erisque 
rejiciendi, 6141. 

Polio de Ctesix et Herodoti furtis, 467. [dem de Theo- 
pompi furiis, ibid. 

Polycrates Tyrannus in crucem actus, 590. Quam su- 
specta haberet omnia, etiam uxorem, ibid., 591. 

Polyhistor, Judzorum etiam meiinit, 418. Abrahami, 
et turris Babel, 420, 422. Jacobi, ibid. Filiorum ejus om- 
nium, ibid. Josephi ex Demetrio, 424. Ex Artapauo, 429. 
Jobi ex Aristo, 450. 

Porphyrii locus ex π De abstient., 28. Item exiv 
Advers. Christian , 31. De Sanchuniathone. Alius ex 
epist. ad Anebonem, de /Egyptior. physiologia, 92. Alius 
ex u De abstinent., 95. De numinib. /Egvptior. Alius 
incerto ex opere, de physica fabularum explicatione, 97. 
Pracedentis continuatio, 100, 101, 108, 111. Alius ex 
Oraculor. philosophia, de diis fabulas approbantibus, 125 
et seq. Alius indidem, de d:emonibus, 145. Continuatur, 
144. Cum se ipso pugnat, 147, 148. Alius ex im De absti- 
nent., de veri Dei sacriflciis, 149, [tem ex eodem lib. 
animantes sacrificandas non esse, 151 et seq. Alius indid. 
de veteri ἀνθρωαοθ,σία. Alius indid. non esse daemonibus 
sacrificandum, 166. Alius indid., uni Deo addictum esse 
oportere, 163. Alius ex Oraculor. philosophia, de sacri- 
ficiis demonum, 168. Ex t De abstinent., de demonum 
energia.171. Ex Oraculor. philosoph., de malor. demonum 
conditionibus, 174. Ex opere Conira Christianos de diis a 
Christo pulsis, 179. Ex Oraculor. philosoph. , deos suis mor- 
tem attulisse, 190. [Indid. cantionibus, 191, 195. Ex epist. 
ab Anebon. dubia de dii proponit, 197 et seq. Ex Orucul. 
philosoph., quo ritu diis secum agi vellent, 199. Indidem 
de divinatioue, 256. Item sequent. ad 2H. De Judzor. 
sacrificiis, 404. De Ess:xis, ibid. De Jud:eis, 112. De Grze- 
corum furtis, 1 De erud. auditu, 464. Praxithes filia, 
Athenis immolata, 156. Chronologia, 485. De anim: im- 
mortalitate, 3554. 

Porus Platonicus, Meridis filius, 181. 

Precones, Atheniensis familia, mysteriis adhibita , 


Preestigiatores quibus artibus usi, 151 et seq. 

Principia quot, ex Alexandro Aphrodis., 268. Tria : na- 
tura, ratio, usus, 269 . 

Proserpina ἀλλητορεται  Porphvrio , quasi xópx, 109. 
Ib. Cornuta, ibid. Ad lunam relata, 115. Saturni tilia Phoe- 
nicibus,. 36. 

Protagoras solis sensibus credendum putavit, 766. 

Provid2ntia divina ostenditur, 219, 152. Hebrzis agni- 
ta, 517-319. Rerum creationem involvit, 385. Fuse pro- 
batur a Philone, 386. Ostendimus in malis ferendis, a 
quibus vexentur boni, 590, 618. In tyrannis aliquandiu 
tolerandis, 595. In ventis, tempestatibus, naufragiis, 594. 
Ad primaria tantum opera exiendilur , ut Philo dubi- 
tat, 395-297. In serpentibus venenatis, 397. Fuse et 
graviter probatur a. Platone, 651-636. Etiam in minimis 
mundi rebus, 653. Adversus Epicureos a Dionysio Ale- 
xandrino defenditur, 772 ad lib. xw finem. Aristoteli 
qualis, 799. Ab Attico defenditur, ibid. 'Tolli salva divini- 
late non potest, ibid. 

Ptolem:eus rex Scripturam verti curat, 349. Idem ex 
Aristeo, 3350. Scribit ad Eleazarum summ. pontif. de 
Septuaginta Interpretibus ad se mittendis, 552. Respon- 
sum accipit ab Eleazaro 355. 
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Pueri quibus fabulisimbuendi. V ide Fabulz. Quormzodo 
educandi, 590, 591. Quibus hymnis et carminibus assue- 
faciendi, $65, $91. 

Pugiles olim clarissimi, 251, 252, 266. 

Pulchritudo, Coli fitia, 57 

Pyrrho Scepticorum auctor, Anaxarchi discipulus qua- 
lis fuerit, 7635. 

Pythagoras Rhodius, de vi qu diis fiat, 195. Phi!oso- 
hus Mosem legit, 411. Terre motum prsdixit, 464. 
?rimus philosophus, in Grzcia, quando, 470. Samius, vel 

Tuscus, ibid. Syrus vel Tyrius, ibid. Pherecydis discipu- 
lus, ibid. Italic: philosophie dux, 471. 

Pytho, Deiphi, 205. 

Pythocles scriptor, 157. 


Quadriremis Carthaginiensium inventum , 476. Vide 
Triremis et Navis. n 


Reges Judseorum, ex Euseb., 503. Pastores veri qui 


- Sint. 614. 


Respub. Hebrzorum. V ide Hebrzi, Judei, Moses. Fuit 
ῥιοχρατική, 261. Prieceptis constat et moribus, 562. Quam 
constans, suique semper similis, 564. Sacerdotibus quan- 
tum tribueret, 364. Qu: pr:ecipua statuat Jegum suarum 
capita, 365. Cum platonica Spartanaque confertur, 369. 
Divinum exemplar intueri debet respublica, 511, 5935. 
lespublicze tres, aurea Christianorum, argentea Judao- 
rum, srea Grecorum, ex Clemente, 672. 

Resurrectio, quatenus Platoni nota, ὅθι. Ab eodem, 
Alcimi exemplo probata: 965. ltem Eris, sive Zoroastris 
exemplo, 675. Plutarcho nota, 965. Apnuylli exemplo 
probata, ibid. . 

Rex, proprie Deus est, 586. 

Rhea, Coli filia, 57, 57. Deum mater, quibus delecte- 
tur, 192. T.i dicta, ibid. 

Rhodii homines Saturno immolabant, 155. 

Romani quam auctore Romulo theologiam habuerint, 
18, 79. Griecorum fabulas diis indignas rejecere, tbid. "Αν. 
ἑρωκοβύται, 156. A Numa instituti, per annoscLxx nulla deo- 
rum simulacra habuere, 410 

Romulus squalis Ezechias regi Judzorum, $03. 

Runminantes animantes quid signiticarent, 575. 

Ruta, in simulacris magicis, 200. 

S 

Sabs»us in comedia perstrictus, 229. 

Sabbatum ab Hebr:eis quain religiose cultum et in qui- 
bus occupatum, $59. Quam juste institutum, et quatenus a 
profanis celebratum, 667 , 668. 

Sacerdotes Hebrzorum, iidem et judices, 564. — 

Sacrificia oim ex virentium herbarum primitiis, 28. 
Cur teta dictus, 29. Liberorum in publicis calamitatibus, 40. 
Pro numinum diversitate, diversa, 140. Vero Deo qua 
placeant, 149, 150. Animalium, cur displiceant, 151. Ho- 
minum, 1335-161, 165. Homiuum, sublata sub Adriano, 
156, 164. Sublata 4b Hercule in ltalia, 160. Subiata a 
Diphiio, 155. Hebrzorum qualia, 565. Ex mansuetlis ani- 
montibus, 37$. Yeri Dei, ex Apollonio, 150. Ex Menan- 
dro, 682, 683. 

Sacrilegi tres puniti, 952, ex Philone. 

Sadidus, Saturni filius, 857. 

Sagittarius peritissimus, Mausomamus , 408. 

Salaminii hominem immolabant, 155. 

Salomopis historia, templum, etc., ab Eupolemo , 448- 
452. Ad Vaphren (Egypt et Simonem Tyn, ac Ph«eni- 
cium regem litterz, 448. Columna aurea, Suroni Tyrio 
regi data, 49l. 

Sanchuniathonis, Phenicii scriptoris, locus, de Phoni- 
cum theologia, 93. Ejusdem commendatio, οἱ. JEtas. 50 
et 51, 485. Locus ex opere De Pluenicum elementis , 40. 
Alius, ex opere De Judas, ibid. Meminit Porphyrius, 


sapientes septem sub Cyro, 470. 

Sapientía divina qualis Eusebio, 520. 

Saturnus filium unicum Celo immolat, seque ipsum ex- 
secat, 38 εἰ 40. Qua specie a Toauto effictus, 39. Israel 
Phoenicibus, 40. ἀνθ;ωκοθυσίφ cuItus Rhodi. 155. Item, 106. in 
Phoenicia. Item in Creta, 156. Item in Italia, 160. Cartha- 
fine, 161. A Solymis cultus, deinde ob fugam neglectus, 

88. llus dictus, 56. 1n insula Britannica sopitus, et a 
Driareo custoditus, 207. Sisithro regi diluvium praedixit, 

Scammon de rerum inventoribus scribit, 476. 

Scarabzus Soli sacer, quomodo generet, 94, 117. 

Sceptici philosophi ab Aristocle confutantur, 7958-764. 

Scirí dii, 188. . 

Scriptures antiquissimi Mose juniores, 195. 
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Seriptura divino consilio versa, sub rege Ptolem:seo, 
519. [tem ex Arist»o, 550. Ante Septuaginta versa jam 
fuezat, 551, 354, 440, 664. Laudatur ab Hecatso Abderita, 
351. Versa a Septuaginta, quo plausu accepta , 554. Lau- 
datur a Theopompo, tbid. Teniere ab aliquo vulgata , non 
sine illius ρα μα, ibid. et 555. Allegorica multa continet, 
512, 5:0 Quo sensu membra Deo tribuat, 376 et seq. 
Lecta a Numa, 410. Lecta a Platone, ibid. Lecta a Pytha- 
gora et Numenio, 411. 

Scutum ab Itano Samnite repertum, 475 

Scytha amicos ad amicorum rogos jugulare soliti, 11. 
év3puz θύται, 156. 

seleucus theologus , 155. 

Semen, quid Zenoni Stoico, 821. 

Semiramis byssinam vestem reperit, 476. 

Senarius Pythagor:is conjugium dictus, 671. . 

Senes a Massagetis et Derbicibus immolati et vorati, 
11. A Tibarenis przcipites acti, ibid. 12. Ab Hyrcanis, Ca- 
Spiis, Bactriis, objecti feris, ibid. et 12. 

Sensus defenduntur ab Aristocle, 7956. Sensibus qui 
nimium tribuerint, 765, 766. 

Septenarius in Dei nomine tetragrammato, 519, 520. 

Septimus annus ab Hebrais ut observatus , 560. Septi- 
mus dies sacer, 667, 668 et 677. Sepuicra deorum in tem- 
pla mutata, 71 et 72. 

Septuaginta Interpretes petuntur a Ptolemzeo, 552. Ad 
eum mittuntur ab kleazaro, 554. Mandatum opus quam 
feliciter absolverint, ibid. Ab Eleazaro moniti de Scríptu- 
farum allegoriis, 570. 

Serapis ad solem relatus, 115. Serapis et Hecate dzemo- 
num principes, 174. Serapis princeps d:emounum, ibid. 
ldem qui Pluto, ibid. Se ipsum describit, 201. Idem qui 
Apis Argivorum rex, 499. 

Seres quibus criminibus infensi, 274. 

Serpentes a T'aauto divinitate donati, 40 et seq. /Egy- 
ptiis Cnephes, 41. Accipitrino capite, ibid. et 42. Deorum 
maximi, 42. Cur sanitatis symbola, ibid. In medicinis sa- 
lutares, 397. 

Severus, philosophus Platonicus, de anima unica sim- 
plicique natura, adversus Platonem, 700 

Sibylla turris Babel memiuit, 416. 

Sicima, urbs describitur a Theodoto poeta, 426. Cir- 
cümcisionem accipit, 428. Occupatur a Jacobi filiis, ibid. 

Sicularum rerum scriptores, 478. 

Sido, Ponti tilia, suavissims vocis, 38. 

Silenus quid significet, 110. Jtem, 111. Bacchi pzedago- 

us, 55. 
E Simulacra, antiquitus pretiosa nulla : omnia lignea, 99. 
Virgze οἱ cippi, 55. V ide Idola. Seribus nulla, 274. Nulla 
Brachmanis, 275. Romse nulla, sub Numa, et annis totis 
110 ex Clemente, 410. 

Sippareni populi, 457. 

Sippari popnli, 414. 

Sirius ad solem revocatus, 27. 

Sisithrus rex Assyriorum, sub quo diluvium, ex Aby- 
Jeno, 414 

Socrates a Physicis alienus, 25, 26. De nuptiis, de libe- 
ris, de migratione ex patrio solo, quid responderit, 226. 
A Zopyro qualis judicatus, 270. Beatorum post mortem so- 
cietate, quam se inortemque suam allevaret, 662. Pro- 
priutn liabuit. demonium, 670. 'Tres deos posuit, 728. Py- 
thagorzus fuit, ibid. Mathematicarum scientiam quatenus 
probaret, 743. Physicosderidet, ex Xenophonte, 855 eLseq. 

Sol. Osiris, Bacchus, Sirius, 27. Primus /gvpti rex, 
90. Apollo dictus, cur, 85 et 112. Hercules dictus, cur, 
112. /Esculapius dictus, ibid. Dionysius dictus, 113. Ι1ο- 
rus dictus, ibid. Pluto dictus, ibid. Serapis dictus, ibid. 
Ad Cerberum ipsum revocatur, ibid. Hominis navigium 
crocodilo impositum conscendentis gura expressus, 115. 
]tem liominis arietino capite, cornibus hircinis, quibus 
discus impesitus, 116. /Esculapius, Hercules, et Bacchus 
esse non potest, 120 et sed. Cujus nature, 856. Cujus 
magnitudinis et figurz, ibid. Quomodo deficiat, 847. In- 


corporeus quis, 546 
Solon, sub Cyro, quo tempore iterum Hebrei in /Egy- 
pto, 4'1. 


Solymi, Saturnum, Arsalum, Tosiben coluere, 188. 
Somniorum significatio, Telmissensibus observata , 475. 
. Somnium, πανοµφίς, 191. 

- Sophocles plagiarius, 465. Deum unum agnoscit idola- 
que ridet, 680. 

Speusippus, Xenocrates, Polemo P'latonicam doctrinam 
distrahunt, 726, 727. 

Spiritus sanctus qualis Eusebio, 525. Item, 326. Aurum 
Clementi , 672. 

Stellio σκαλαξώτης, 200. 

Stesymbrotus Thasius scriptor, 491. 

Stoici secum pognare convincuntur, 261, 265, 212. 
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Alios alii reprehendunt, 728. Auctore Zenone comprehen- 
sionem tuebantur, 735. Materiam et Deum reum duo 
rerum principía statuunt, 816. De Deo et universi moli- 
tione quid senserint, 817 et. seq. Verum ens, corporeum 
esse voluerunt, 819. De mundi conflagratione quid sense- 
rint, 820. Quid de iterato mundi ortu, ibid. De animo 
quid, 821. A Longino refutantur, 832 et seq. 

aer ato Peripateticus scripsit de rerum inventoribus, 


Stuprum morte punitum, 2:76. 

Styli solares ab Anaximandro inventi, 501. 

Styrax , 200. 

Superstitiosus Menandri fabula, 465. 

Surmubelius Deus, 40. 

Suronis Tyrii regis ad Salomonem litters, 449. 

Sydyc, Phonicii viri nomen, 56. 

Sympathia et dyspathia rerum. naturalium, 151. Reji- 
citur, 211. 

Syri olim se abscindere soliti, 279. 


T 


Taautus Phoenicius historicus, 51. Litterarum inventor, 
ibid. /uypti rex a Saturno creatus, 39. Sacra vulgi cogni- 
tioni subduxit, 40. 

Tantalus, Platoni unde dictus , 518. 

Tarrha urbs, 2 

Tatiani chronologia, 491. 

Taurica Diana ἀνθρωκοθνσίφ culta, 157. Item, ibid. 

Telmis et Damuameneus ferri repertores , 475. 

Telinissenses divinationem ex somniis invenere, 475. 

Templa, initio nulla, 29. A Phenicibus diis consecrata, 
$2. Conflazratione hausta, 259. Portatilia, 55. Ab Osiride 
condita, 45. Veterum deorum, sepulcra mortuorum, p. 71 
et 72. Nulla Christianis initio, 12», Deorum eversa, 151, 
135. A Christianis post erecta, 110. Eusebii tempore 

uamplurima, 179. Abense templum, 3592. Rom: ab inilio 
uere, absque simulacro, 410. 

Templum Salomonis ex Hecat:eo, 408. Ex Eupolemo, 
447, 448, 4119, 450, 451. 

Tenedii hominem Baccho immolabant , 155, 165. 

Teracles et Theodorus Apollinem Pythium Samiis.fe- 
cere, 482. 

Teredon urbs a Nabuchodonosore excitata, 457 

Terra, quot symbolis adumbrata, 110. 

Terra cuelestis, 964. Etiam Platoni nota, ibid. Quan- 
tum nostra praestet, 966. Quotaplex sit, 819. Cujus figu- 
μα 850- Quem situm habeat, ibid. Quomodo moveatur, 

id. 
Testudo Croesi κραταίρινος, 212. 

Thabionis fllius allegoríarum parens, 59 

Thales de mundi ortu quid senserit, 22. lonics philo«o- 
phis dux, 471. [tem 747. Ex Plutarcho. Aauam rerum 
principium posuit , ibid. 

Thamnus navarcbus Panem obiisse Tiberio nuntiat, 


Thasii, violata Theagenis statua, puniti, 251. Parios 
exceperunt, 256. 

Thasus olim aeria dicta, ibid. 
agr heagenes Thasius Pugil, 251. Alter Rheginus scriptor, 


Thebs ἐπατόμαν)οι ab Osiride conditee, 45. 

Thebanum belium ab OEnomao excutitur, 258, 259. 
Themidis symbola, 67. Significatio, 110. Oraculum, 188, 
Theodecüis de Scriptura sacrie majestate testimonium, 


Theodorus et Teracles Apollinem Pythium Samiis fc- 
cere, 482. 

Theodotus poeta Jud:zórum meminit, 426, 427, 458. 
Scriptor Phienicius, 493. 

Theologie p-ofans tria genera, 150. Quatuor capita, 
141. Vanitas, 299 et seq. 

Theophilus Judeorum meminit, 458. 

d heophrastus Ephesinus de rerum inventoribus scri- 

eit, 476. 
P i heopompi de Scripture sacr: majestate testimonium, 


jc Theopompus plagiarius, 464, 467. Affectator elegantiz, 
j 


Theosproteus Lebes, 61. 

Thespiadz qui, 56. 

Thespro!is q e) Mussus scritsit, 462. 

Thoyth, et Toth, Mercurius, 352. 

Thraces ἀνθρωποθύται, 196. Harpen invenerunt, 475. Peltas 
in equis primi gestarunt , ibid. 

Thucydides laudatur idem et reprehenditur, 479. 

Thuro, quz et Chusarthis, 40 

Thus in sacris magicis , 200. 

Tibareni senes prxcipitare soliti, 11. 
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Tiberius imperator audit Panem obiisse, 207. Ejus 
an. xv Christus predicare capit, 485. Idem aunus est 
olympiadis σοι quartus, ibid. 

Tibia a Phrygibus inventa, 475. 

Timsus de rebus Sículis, 478. 

Timsus rex /Egyptius, sub quo pastores , 500 
qo Limo Pyrrhonianus ab Aristocle confutatur, 759, 760,. 


Timochares de Hierosolyma scribit, 452. 

Tit»a Rhezx Titanumque mater, 57. 

Titanes Bacchum discerpunt, 64 et 65. Ab initio. Tits 
filii, 57. Pheenicum quales, 5$. . 
πιτηνίς Res cognomentum, 192. Titanides septem, id est 
Dian: Saturni et Astartes tili, 57. 

Tlepolemus Herculis filius, 96. 

Tosibis, Arsalus, Árytus a Solymis culti, 188 

'Trachin et Trachinia, 214. A. Locris eversa, 260. 

"T rieterica Baccbi sacra, 53. 

Trinitatis (SS.) species Platoni adumbrata, $44 et 


Triptolemus ab Osiride in Atticam missus, 46. 

Triremis a Sidoniis reperta, 476. V ide Navis et Quadri- 
remíis. 

Troja capta quo tempore, annis vit ante Samsonis prin- 
cipatum, 484. Àgamemnonis, 494. Sub Heli Hebraeo, 503 

Tuba a Tyrrhenis inventa, 215. 

Turris Babelis qui meminerint, 416 et 418. 

T" frater Osirídis, 46. Hippopotami specie, ubi, et 
eur, 116. 
Tyranni quam míseri, 590, 591. Cur diu sine poena tole- 
rati, 595. Cum igni ventisque comparati , 591. 

TJ yrus ab Hypsuranio frequentata, 55. Sancta insula, 58. 


U 


Umbre defunctorum corporis notas ad tempos retinent, 
57]. Probitatis et improbitatis notas servant, 578. 

Ungula fissa, quid Hebrsis, in animantibus, 373. 

Urbs in loco palustri fluviatili condenda, ex Platone, 


617. 
Urie Babylonis urbs, 418. 
Usous, quis. Primus navigavit, S9. 


V 


Vaphris /Egspti regis ad Salomonem litterz, 448. 

Veneris aure:* campus apud /Egyptios, 48 

Venti salutares cum tyrannis comparati, 594. 

Verbum. Vide Christus. Prjmaria Pais imago, 516. 
Secundum princ ium Eusebio, 520. A majore missum, 
eidem Eusebio, 321. Secundus Deus Philone, 525. Quale 
Aristobulo, 521. Patrem proxime sequitur Eusebio, $25. 
Quomodo se suaque cum Spiritu sancto, et naturalis ratio- 
nalibus communicet, ex mente Eusebii, 525. Multis testi- 
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moníiis laudatur, 532. Quale, ex Phílone, 535. Oriens ei- 
dem, ibid. Platoni, quale, 551. Plotino, quale, 555. Nu- 
menio, quale, 35536. Qui differat a primo Deo, ex eod., 537 
et 959. Plantat: primus autem Deus agricola est, 53&. 
Amelio, quale, 540. Quatenus bonum, ex Numenio, 544. 
Assidue nobis intuendum, 683. 

Veritas ipsa morte defendenda, 659 

Versus Hebraeorum, 514. 

Vesta, a Porphyrio ἀλληχοράται, 109. Virginea specie, tbid. 

Vini usus, Platoni quatis probetur , 5.8. 

Vir Hebraeis cur 15,517. V ide Homo. Platoni undedictus 
évio, tbid. 
1 Virgn et cippi olim pro simulacris, 530. Vide Simu- 
acra. 

Vite Priscorum longiori quinam suffragentur, 419. 

Vitis Osiridls inventum, 45 

Voluptas, dea profanorum hominum maxima, 500. Finis 
ab Epicuro pessime constitutus, 768. Item, 770 

Vulcanus qua specie expressus, 112. Quid significaret, 
ibid. Chrysor Phunicibus , 55. Phtha /Egyptiis, 115 

Vulgo, non omnia explicanda , 581. 

Vultur luns symbolum, 117. 


Vultures omnes femina, ibid 
X 


Xenocrates, Sponstppus, et Polemo Platonícam doctri- 
nam distrahunt, 121. 

Xenophanes, de mundi ortu quid senserit, 25. Colophe- 
nius, Eleaticse philosophie dux , 471, 725. Poeta de diis : 
futurum si bruta pingerent, ut eos forma sua pingerent, 
679. sensuum vim tollebat, in quo ab Aristocle redar- 

itur, ^56. 

Xenophontis locus de Socratis ingenio a Physicis alieno, 
p. 26. bloquentia simplex et efficax, 465. Locus ex Μεπιο- 
ruübilibus de Socratis judicio, quatenus geometris astro- 
nomisque studendum esset, 745. Alius ex epistola sí 
/Eschinem, quid Socrates de Physiol sentiret , 7 45. 
]dem Platonem mordet, ac Siculam ei meusam objicit, 
ibid. Socratem inducit Physicos omnes illudentem, 855 et 


seq. 
Z 


Zeno Myndius grammaticus, 71. 

Zeno Eleates, quam constans in tormentis, 504. Quos 
habuerit przeceptores, 729. Aliquid imbibit ex singulorum 
ingenio, ibid. Dum Arcesilam petit, Plaronem lacerat, 732, 
733. Comprebensionem tuebatur, 753. De semine quid 
senserit , 821. 

Zopbasermnín qui , 55. 

Zopyrio Judeorum meminit, 458. 

Zopyrus de Socrate quid judicarit, 2707 

Zoroastres de serpente Asgyplio accipitrino capite, 42. 





QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


EUSEBIUS PAMPHILI. 
Epistola Vigeri nuncupatoria. 9. 
Praefatio ejusdem. 16 
PR/EPARATIO EVANGELICA. 
LIBER PRIMUS. 21 


CAPUT PRIMUM. — Quid illud sit, quod evangellcs mate- 
ris ratio pollicetur. . 25 
Car. II. — Quznam vulgo nobis, qui res nostras crimi- 
nantur, objicere soleant. . 21 
Ca». 1i]. — Non temere susceptam a nopis esse sa:uta- 
ris doctrius veritatem. —  - 30 


Cae. IV. — Non inconsiderate nos ad rerum utilissims- 
rum lidem suo tempore adbzrescere. 3$ 


CAP. V. — Non sine prudenti maturoque judicio nos a 
superstitioso majorum nostrorum errore discessisse. 45 
Car. VI. — De principe Phomnicum /Egyptiorumque 
theologia. A 
Car. VII. — Cujusmodi ex mente Grsecorum mundi or- 
tus fuisse dicatur. 91 
CA». VIII. — Opiniones philosophorum ae hujus uni- 
versi coagmentatione. 95 
Car. IX. — Priscos homínes celi tantum astca celuisse 
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com oihil neque de hujus universi Deo, neque de simuls- 
cris erigendis, neque de daemonibus cognovissent. 65 


Car. X. — Phowuicum theologia. . 18 
LIBER SECUNDUS. 91 
Procmium. 91 


CaPUT PRIMUM, — Theologi:e /Egyptiorum epitome, et 
quemadmodum ad Gracos inde transierit. 91 


Ca». IT. — Eorum epítome qux de Grsecorum diis et 
heroibus fabulose conficta sunt. 06 


Car. IIT. — Arcanorum initiorum et occultorum myste- 


riorum epitome, qus multiplicium deorum superstitione 
continentur. 119 


Ca». IV. — Quibus rationibusa suscipiendis ejusmodi 
de diis opinionibus abducti simus. 121 


Car. V. — Eorum, qua superius dicta sunt, complerio: 


templa nominantur. 
Car. VII. — Quid Plato de veterum theologia senserit. 


ΌΑΡ. Vl. — Sepulcra mortuorum esse, qus deorum 


ed 


Cap. VIII. — De Romanorum theologia. 141 
LIBER TERTIUS. 131 
Proomium. 131 


Caprur ραΙπῦν. — De naturali Graecorum theologia. 15$ 
Car. II. — Carmen nuptiale. 109 


Ca». ΠΠ. --- De allegorica /Egyptiorum theologia. 165 


Car. IV. — De eadem /Egyptiorum physiologia, quod- 
que universam moralis interpretationis accommodationem, 
ad ea tantum qua in celo astra cernuntur, aquam, ignem, 
8c e:eleras mundi partes, traduxerint. 170 


Car. V. — Ista omnia nullam damnandi sui causam per 
sese non prabuisse. 19 


Cae. VI. — Jure nos ab ea quoque de diis istorum phi- 
losophandi ratione, qua propius ad naturam accedere 
videatur, recessisse, eidemque solam veramque theolo- 
giam anteposuisse. 119 


Cae. ΥΠ. — Quasnam recentiores philosophi causas at- 
que rationes ad veteres de diis fabulas attexuerint. 119 


Ca». VIII. — De prisca simulacra con(iciendi statuendi- 
que ratione. 182 


Car. IX. — Continuatio theologi» Grecorum et tn 
pliorum allegoriis explicata. 8j 


Cap. X. — Coactz ac violenta istorum omnium accom- 
modationis refutatio. 187 


Cae. XI. — Validissima Graecorum dogtnatum confuta- 
tio. 195 
LAP. XII. — De simulacro quod Elephantinopoli visitur. 


Car. XIII. — De bove, qui apud Heliopolim soli immo- 
latur. 211 


Cap. XIV. — Fabulosas de diis narrationes ab aliis ipsis 
coargui, qui contraria faciant. 19 


Cae. XV. — Deos ipsos philosophorum commentationes 
oraculis confirmasse, pugnantes cum sparsis de se fabulis 
allegorias statuendo. 225 


Cap. XVI. — Fieri non posse, ut mundi partes, aut di- 
vina virtutes, illecebrarum necessitate deducantur, et 
cousulentibus per oracula respondeant. 225 


Cap. XVlI. — Hac omnia dzemonum arti ac preestigiis 
assignanda esse. 
221 


LIBER QUARTUS. 


CAPUT PRAIMUM.— Proc mium de diversarum urbium ora- 
culis, iisque maxime, quorum pro csteris responsa cele- 
brantur, diemonibus inexspecLata sese forma ostendenti- 
bus : quaque ratione permoti, ea quoque spreverimus, 


(αρ. IT. — Promptum esse cuivis ostendere quidqoid 
oracula pollicentur, et veneficorum hominum prastigias 
meram imposturam esse. 251 


Car. ΠΠ. — Ex Diogeniani scriptis, divinandi arlem mi- 
nime sibi constare, in plerisque mentiri; inutilemque va- 
tum ac perniciosam esse prsedictioner. 209 


Ca». ΙΥ. — Nos maximis hisce malis evangelicse Serva- 
toris nostri doctrinz beneficio liberatos esse. 246 


Car. V. — Qualis Graecorum theologis partitio. — 216 
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Ca». VT. — Argumentorum confutationumque nostrarum 
testimonia non nostris, sed Graecorum scriptis confirmari. 
250 


Car. VII. — De abditis oraculorum arcanis ex ipeis 
Grecorum monimentis, cum jurejurando in eorum fidem 
nuncupato : ex Porphyrii scriptis. 


Car. VIII. σ- Qus hac de re dicturus est, apud omnes 
enuntianda non esse. 251 


Cav. IX. — Quemadmodum Apollo sacríüciis deos colere 
jubeat. 251 


Car. X. — Deos non esse, quotquot animalium sacrifi- 
ciis delectantur. 955 


Car. XI. — Nihil eorum, qua terra profert, summo re . 
rum omnium Deo neque adolenduam, neque sacrilicandum 
esse. 


(5. XII. — Ne divinis quidem virtutibus terreni quid- 
quam vel adolendum, vel s2crificandum esse. 259 


Ca». XIII. — Iterum nibil eorum, qus terra gignit, 
summo Numini offerendum esse. 201 


Ca». XIV. — Iniquum, exitiosum, et impium esse, adeo- 
que diris obnoxium, animantia diis sacrificare. 262 


Car. XV. — Dsemonibus istorum sacriücia fleri, non 
diis. 961 


CA». XVI. — De antiqua hominum immolandorum con- 
suetudine, ex Porphyrio et aliis. 210 


Cap. XVII. — Post evangelics doctrinz prsedicationem, 
hominum immolandorum consueludinem esse sublatam. 


Ca». XVIII. — Nallum improbis dzemonibus sacrificium 
faciendum 6596. 291 


Cap. XIX. — Prspotenti uni Deo addictum esse opor- 
tere. 291 


Car. XX. — Quemadmodum improbo dsmoni litare 
Apollo jubeat. 294 

Car. ΧΧΙ. — Neminem ab omni svo fuisse, preter uni- 
cum Servatorem Dominumque ncstrum, qui totum genus 
humanum a d:emonum impostura liberarit. 295 


Ca». XXll. — Quaenam prestigiarum daemonis vatio 
sit. 299 


Ca». XXIII. — De improbis demonibus, et quinam sint 
eorum principes : quodque omnium animalium specie 
homines aggrediantur. $05 

LIBER QUINTUS. 301 

CaPUr eniuvM. — Iterum probatur, multorum populo- 
rum valicinia eL oracula impróborum daemonum propría 


fuisse : que omnia post evangelicam Servatoris nostri 
doctrinam sublata defecerint. 910 


Car. II. — Quanam dsemonum ;imposturs ratio fuerit 


Car. III. — Varias ac. multiplices Graecorum a.vezsus 
deos superstitionis sectas fuisse. 915 
(αρ. IV.—Quidquíid vaticiniorum atque oraculorum a ud 
gentes fuit, improborum dzmonum opus fuisse. 
Car. V. — Latentes deemonum historias fabulosis non 
secus ac de diis narrationibus contineri. 925 
Ca». VI. — Mortem illos ipsos cousciscere, qui boni ab 
iis demones appellentur. 550 
Cav. VII. — Quam amatoriis voluptatibusdemones ob- 
noxii sint, et quibus quisque delecietur. σοι 
Ca». VIIL. — Eos confteri, maleficiis et cantionibus 
uibusdam, ad hominum voluntati obsequendum invitos 
licet ac repugnantes deos adigi. $54 


Car. IX. — Eosdem ne redire quidem per sese posee. 


Ca». X. — Quibus artibus egregia numina presüigiato- 
ribus subjiciantur. $42 
CA». XI. — Dzmones i 
tur, quo superstitionum 
docuisse. 
Ca». XII. — Eosdem magicarum artium, quibus simu- 
lacra conftarentur, doctores fuisse. 046 
Ca». XIII. — Ipsas quoque simulacrorum figuras .ab 
lis delinestas fuisse. $16 
Car. XIV. — Eosdem ad magicam artem impellere 


,qui deorum loco habean- 
tu secum agi vellent, homines 
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Ca». XV. — Eosdem inanima quoque materia delectari. 


Cae. XVT. — De oraculorum defectione Apollinem 
ipsum cecinisse. 950 

Ca». XVII. — De interitu demonum, quos deorum loco 
venerantur. 9954 


Cap. XVII. — De oraculis priscorum Graecorum preedi- 
ὅ 


catione celebratis. 
Ca». XIX. — Adversus Apollinem, quod septem adole- 


scentes puellasque totidem in Cretam jugulandos ab Athe- - 


niensibus mitti jusserit. 999 
Car. XX. — Pluribus Apollinem responsorum ambigui- 
tate mortis causam fuisse. 999 


Car. XXI. — Eumdem Apollinem responsi ambiguitate 
causam fuisse cur imperio suó Crassus exciderit. 365 


αρ. XXII. — Quemadmodum eos a quibus consuleban- 
tur illadentes, responsis suis in fraudem impellerent. 
566 


Car. XXIIT. — Eosdem orationis obscure tenebris igno- 
rantiam suam occultare solitos. $671 


Cap. XXIV.—Cum nihil belli temporibus opis ferre pos- 
sent, suos ab iis elientes fuisse responsorum ambiguitate 
delusos. $10 


Car. XXV. — Responsum Lacedzmoniis editum. — 575 
CAP. XXVI. — Responsum Cnidiis editum. 918 
Car. XXVII. — Eos, a quibus consulebantur, in mutua 
bella vehementius concitasse. 519 
(αρ. XXVIII. — Qus de Lycurgo Lacedaemoniorum Ἰς- 
gislatore memorantur, deo indigua esse. 982 
AP. XXIX. — Seriis honestisque de rebus minime ab 
Ais responderi. $86 
Car. XXX. — Communi prorsus humanoque sensu re- 
rum agendarum auctores fuisse. ou 


Car. XXXI. — Multa quoque ab iis imperite suadent, 
P" 9 


Car. XXXII. — Eosdem se ad injuriosorum partes a:- 
junxisse. 390 


Car. XXXIII. — Poetas etiam | eos, qui nihil ad hone- 
sticzis vit:e studla contulerint, temere ab iis ex vulgi opi- 
Tilone laudari. 590 


Car. XXXIV. — Eosdem auctores illos fuisse, utí pugt. 
les et athletae divinis bonoribus colerentur. 9 


(αρ. XXXV. — Eos ipsis etiam tyrannis adulari seli- 
tos. 599 


Car. XXXVI. — Illos etiam jussisse, ut materia inanima 
coleretur, 402 


LIBER SEXTUS. 405 


: 403 


CaPUT PRIMUM. — Quse divinare dzmones suis oraculis 
videantur, ea perinde atque homiues, ex astrorum illos 
motu conjicere. 406 


Procemium 


Car. II. — [d etiam, quod in nobis situm est, ab ipsis 
tolli, dum arbitrium quoque nostrum fati necessitate mo- 
veri volunt 107 


Ca». III. — Eos ne templa quidem sibi consecrata a 
fulmine defendere potuisse. 401 


(αρ. IV. — Fatum, ut ipsimet fatentur, magicis artibus 
80lvi posse. 410 


Ca». V. — Ipsos quoque vates mentiri. M1 


Cae. VI. — Quibus argumentis tuta. fati ratio convella- 
tur. 411 


Cae. ΥΠ. — Quemadmodum ipsi quoque Grecorum 
philosophi, deorum ipsorum de fato sententias sanioribus 
argumentis confutarint, ex OEnomai scriptis. 4 


CAP. ΥΠ]. -- De eodem ex Diogeniano Peripatetico 
adversus Chrysippum, qui simul et causam nobis rerum 
vindicare conabatur, et fato tamen omnia fleri contende- 
bat : quodque non ceperit quz ab Homero de fato dicun. 
tur. 


Cap. IX. — De eodem, εχ Alexandri Aphrodisel scri- 
piis 499 


Car. X. — Ex mathematicis etiam disciplinis fati vani- 
fatem coargui posse. Ex Bardesanis scriptis. 405 
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Car. XI. — Divinarum 'quoque Seriptorarum auctuti- 
tate ac testimonio fati vim omnem refutari. Ex Origene: 


LIBER SEPTIMUS. $01 


CaPUT PRIMUM. — Vetustissimorum Hebraorum institu 


ta; jureque nos sacras eorum litteras patriis monimentis 
pretulisse. 501 


Car. I]. — Summa reliquarum gentium theologi: capi 
ta, quamque gravium malorum humans societa causa 
illa fuerit. 501 


Ca». IIT. — Quinam Hebrgorum mores fuerint, quidve 
de universi Auctore ac molitore senserint. 511 


Car. IV. — Quid lidem partim de anims immortalitate, 
partim de corporis natura senserint. $14 


Ca». V. — Eosdem suo in Deum amore consecutos esse 
uti Numinis aspectu et oraculis fruerentur, quod utrum- 
que sacris litteris consignatum est. 91$ 


Car. VI. — Eosdem, ante natum Mosem, nec dum Ju 
daicis reiigionibus informatos pietatis laude floruisse. 


Car. VII. — Hebrsorum, quí ante se floruerant, vitas 
ab ipso Mose proprio ac singulari opere conscriptas p 
se. 


Car. YIII. — Maturo judicio sanaque ratione susceptam 
a nobis eorum historiam fuisse. Hic autem cursim eorum 
vita perstringitur, quos ante diluvium ac deinceps ad 
Mosem usque, Deus prscipuo amore complexus est. 519 


Ca». IX, — Hebr:eorum doctrinz placita. 930 
Ca». X. — De generali Providentia, et universi moli- 
tione. . $51 


Car. ΧΙ. Quid Hebrzi de Deo, principe rerum om: 
nium causa, senserint. 938 


Car. XII. — Hebrzorum de secundo principio theolo- 

gia. 543 

Car. XIII. — Philonis de secundo principio sententis. 

Car. XIV. — Aristobuli verba in eamdem sententiam 

Ca». XV. — De creaturarum ratione przeditarum produ. 
. 9 


Car. XVÍ. — De contrariis adversariisque virtutibus: 


Ca». XVII. — De natura hominis 55s 
Car. XVIII. — Philonis de animo sententía. 559 
Car. XIX. — Materiam ortu non carere. b65 
CAP. 


XX. — De eodem, ex Origenis in Genesim com- 
mentariis. 96, 


Car. XXI. — Ex Philone de eodem argumento. — $67 
Ca». XXII. — Materiam nec ortu carere, nec malorum 
causam esse. . $10 
LIBER OCTAVUS., 586 
Carr PRIMUM. — Procmium, ac de piis Mosaicz reipu- 
blicz institutis. 586 
Ca». IT. — Ex Arista de Judaicarum Scripturarum in 
terpretatione. o81 
Car. III. — Epistola Demetrii Phalerei ad Ptolemzum 
4Egypti regem. 990 
Car. IV. — Epistela Ptolemsíi regis ad Elearsrum 
summum Hierosolymorum pontificem. 991 
Ca». V. — Epistola Eleazari summi sacerdotis ad Pto- 
emaum regem. $91 
Car. VI. — Ex Philone de Judeorum ex Egypto pro- 
fectione. 998 


Car. VII. — De'religiosa Mosaic: reipublicae forma. Ex 
eodem. 602 


Ca». VÍII.— Ex Josepho de Mosaicz reip. forma. — 607 
C4». IX. — Eleazarus pontifex allegorici sensus sacris 
legibus inclusi notionem informat, ex Arist»-» scrip 
CA». X. — Aristobuli, de membris qux: vocetenus Deo 
tribuuntur. 653 
Car. XI. — De veterum apud Hebraeos philosophorum 


. vita summa cum virtute conjuncta. 
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Ca». Xll. — Iterum de iisdem. 613 


Ca». XIII. — Ex Philone de Deo, quodque mundus or- 
tum habuerit. 650 


Cae XIV. — Divina Providentia mundum admiuisuat 


LIBER NONUS. 619 


CaPCT PRIMOM. — Quam multi e Gegcis scriptoribus Ju- 
daici populi mentionem fecerint. 679 


Car. ]I. — De Judzis ex Theopbrasto, quem laudat 
Porphyrius primo de rerum animatarum abstinentía. 652 


Cap. IIT. — Ex Porphyrio, de prisca et insigni apud Ju- 
dos philosophandi ratione. 082 
6817 


Cap. IV. — Ex Hecatao de Judsis. 
Car. V. — De lisdem, ex primo Clesrchi De somno: 


Ca». VI. — De iis qui Judaics gentis meminerunt, ex 
Clemente, primo Stromate. 691 


Car. VII. — De Judsis, ex Numenii philosophi Pytha- 
gorsi libro primo De bono. 694 


Ca». VIII. — De Moyse simul ac Judsis, ex libro em - 
dem tertio. $ 


Ca». IX. — Ex Chorilopoeta, de Judsis. 695 


Ca». X. — Apollinis de Hebezis oracula, ex Porphyrio, 
seequali nostro. 693 


Car. XI. — Ex Josephi Antiquitatibus , quam multi scri- 
ptorum gentilium Mosaici diluvii meminerint. 698 
Ca». XIT. — Ex Abydeni scriptís, De diluvio. 699 
Cae. XIII. — Ex Josephi Antiquitatibus, longioris 
priscorum vitz memínisse complures. 103 
Ca». XIV. — Ex Abydeno, de turris molitione. — 702 


Car. XV. — Multos etiam alios ejusdem meminisse, ex 
Josephi Antiquitatibus. 105 


Car. XVI. --Όο Hebreorum omnium 
hamo, ex eodem. 


Car. XVII. — De Abrahamo, ex Eupolemo, quem 12u- 
dat Alexander Polyhistor, ubi de Judsis seribit. 106 


Ca». XVIII. — De eodem, ex Artapano, quem citat idem 
Polyhistor. 110 


Car. XIX. — De eodem, ex Melone, ut refert idem nm 


nte Abra- 
puer ος 


cior. | 
Car. XX. — De eodem, ex Philone. 114 
Ca». XXI. — De Jacobo, ex Demetrio. 714 
Car. XXII. — De eodem, ex Theodoto. 723 
Cae. XXII1. — De Josepho, ex Artapano. 726 
Ca». XXIV. — De eodem, ex Philone. 126 
Ca». ΧΧΥ. — De Jobo, ex Arista. T2 
Ca». XXVI. — De Moyse, ex Eupolemo. 111 
Car. XXVII. — De eodem, ex Ártapano. 7T21 
Car. XXVIII. — De eodem, ex Demetrio. T98 
Cae. XXIX. — De eodem, ex Ezechielo. τι 


Car. ΧΧΧ. — De Davide, Salomone, οἱ Hierosoi:ymis, 
ex Eupolemo 141 


Car. XXXI. —Salomon rex Vaphre Egypt regi, anaico 
paterno salutem, 790 


Car. XXXI]. — Vaphres rex Salomoni regi magno sa- 
jutem. 190 

Ca». XXXIII. — Salomon rex Suroni, Tyri, Sidonis 
ac Phoniciz regi, amico paterno, salutem. 190 


Ca». XXXIV. — Suron Salomoni regi magno salutem 


Cap. XXXV.—De Hierosolyma, ex Timochare, ut habe- 
tur eodem libro De rebus Antiochi. 155 


Ca». XXXVI. — De eadem, ex mensore Syris. 759 


Ca». XXXVII. — De aquis ipsis quee sunt Hierosolymis. 
ex Philone. 1 pea Yos 


Cap. XXXVIII. — De iisdem, ex Aristsea. 199 
Car. XXXIX. — De Jeremia propheta, ex Fupolemo, 


Car. XL. — Ex Beroso, quem Josephus laudat, de 
Ju lxorum captivitate sub Nabuchodonosore, deque Bahby- 


ParRoL. Gn. XM. 


QUAE IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


1st 


Mo: regibus, a Nabopallasaro, usque ad Cyrum, ex u^ 
Car. XLI. — De Nabuchodonosore, et condita ab eo 
Babylone, ex Abydeno. T09 


Ca». XLII. — De fis qui Judaicse gentis meminerunt 
ex libro Josephi, De antiquitate Judeorum. 763 
LIBER DECIMUS. 706 


Carcr paiuUM. — Eximias quasque disciplinas a barbaris 
ad ους traductas esse, ac. de antiquitate Hebrsorem. 
Ca». II. — Ex Clemente, de Griecorum scriptorum fur- 
tis. 161 
Ca». IIT. — Grzcos fures esse, ex Po i primo De 
erudito auditu. "Pbyrii p σι 


Car. IV. — Quod non sine causs Hebrsmorum theolo- 
giam Grecorum philosophis pratulerimus. 719 


Car. V. — Nihil non a barbaris Grecos accepisse. 787 
Car. VI. — In; eamdem sententiam Clements verba. 


Car. VIT. — Ex Josepho in eamdem sententiam. — 791 
Car. VIII. — Ex Diodoro in eamdem sententiam. 198 


C4». IX. — De Moysis et prophetarum Hebrsorum an- 
tiquitate. 803 


Car. X. — Ex Africani Chronographie tertio. 811 


Ca». XI. — Eamdem in rem ex Tatiani adversus Gre- 
cos opere. 818 


Ca». XII. — De eodem, ex Clemente, Siromatum pri- 
mo. 827 


Car. XIII. — Ex Flavii Josephi primo, De antiquitate 
Judaeorum. P 854 


- Car. XIV. — Universa Hebrsorom historia recentio- 
rem fuisse Graecorum philosophorum statem. 855 


LIBER UNDECIMUS. 81s 


Procmium suscepti argumenti. 843 


(νυν PansuM. — Platonis philosophiam, in iis qus 
omnium maxime necessaria sunt, cum [illa Hehbreorum 
convenire. 816 


Ca». II. — De tripartita Platonis philosophis, ex At- 
tico. 816 


Car. Ilf. — De Platonics philosophia, ex Aristocle, 


Ca». IY. — De morum apud Hebraeos disciplina. — 859 
Cap. V. — De Hebrsorum philosophia in disscrendo 
posita. 85l 
, Ci». VI. — De retta nominum apud. Hebrsos imposi- 
tione. Μι 


Car. VII. — De naturali Hebrzorum philosophia. 865 
Ca». VIII. — De rerum spiritualium physiologia. 86Ί 
Car. IX. — De Ente, ex Mosis Platonisque doctrina; 


Ca». X. — Ex libro secundo Numenii Pytbagorici, De 
bono. 8;1 


Car. ΧΙ. — Ex Plutarchi opusculo, de syllaba ἡ Del- 
phico templa inscripta. 85S 


Car. XI. — Deum verbis explicari non posse. 8:9 
Ca». XIIf. — Unum ac solum esse Deum. 879 


Car». XIV. — De secundo Hebrseorum Platonisque prin- 
cipio. 883 


Car. XY. — De secundo principio, ex Philone. 886 
Car. XVI. — De secundo principio, ex Platone, — 887 
Car. XVII. — De secundo principio, ex Ploüno. — 887 
Car. XVIII. — De eodem, ex Numenio. 991 


Ca». XIX. — De Joannis apud nos evangeliste theolo- 
gia, ex Amelio. 899 


Car. XX. — De tribus substantiis, principii vím haben 
tibus. 902 


Ca». XXI. — De natura boni, 903. 
Car». XXII. — Numenii de bono verba. 903 
uar. XXIII. — De Platonicis ideis. 902 


AG. 


ust 


Cav. XXIV. — De Mossicis ideis, ex Philone. 9n 
Car. XXV. — De iisdem, ex Clemente. 9i 
Cap. XXVI. — De adversariis naturis, ex Hebreorum 





Platonisque doctrina. 5 
Cav. XXVIT. — De anima immortalitate, ex Hebraeorum. 
Platonisque doctrina. 918 
De eadem, ex Porphy 9n 
Quolmundusortumhabuerit. — 937 

De cali luminibus. 930 

Omnia Dei opexa bona esse. 930 





Car. XXXI. — De alteratione ac mutatione mundi, 
Cir. XXXI — Ρο resorrectlone. mortuorum, ex eo- 


XIV. — De supremo mundi fine. 935 
Car. XXXV. — Mortuos quosdam. revixisse Plato seri- 
bit, cum Hebrzis hoc etiam in genere consentiens. 955. 

Car. XXXVI. — Ex Plutarcho in re simili. 938 


"Ca XXXVIL — Platonem, de ierra illa, quam ccle- 
stem vocant, Hebrseis simillima tradidisse. 939 


Cav. XXXVIL. — De judicio quod morlem excipiat 
Platonem Hebrzis aflinia sensisse. τσ 


LIBER DUODECIMUS. 





947 


Cartr eniscu, — Hebraeos, etiam consentiente Platone, 


quos instituebant, eos recle, üide quadam discipiinarum, 
qu» quod imperfectiores adhuc essent, nihil exquirere, 
iüformatos voluisse. Ex Legum primo. 9i! 
Car. Tl. — Fidemab ipso quoque Platone virtatum om- 
niam maximam haberi. 954 
Car. IL — lisquie de animo similibusque dicuntur, 
fidem habendam esse ex Legum undecimo. 954 
Ca». IV. — Fabularum specie, puerorum animos pri- 
is proceptonibus informandos, ex secondo De repu- 
blica. 1 
Car. V. — Fabulas dues non perniciosas ullas, sed 
Aantum utiles occinendas esse. 935 
Car. VI. — Fidem a Platone non solum vocetenus pro- 
bari, verum etiam eum profiteri ex animo se rebus lis 
eredere, quibus nos ipsi eredimus. Ex Gorgia. 
Car. VIL — Graviora veritais dogmata non omnibus 
promiscue vulganda esse, d 986 
Car. VIII. — Quales Plato magisiratus ac principes 
ereeri velit : nec idiotas ab co, nullarumque litterarum 
hómines repudiari, οἱ morum integritate. modo prastite- 
Tint, Ex libro tertio Legum 966 
Ca».IX — Defugiendos esse magistratus. Ex primo 
republica. 




















ar. X. — De justo, ex mente Platonis. 

Cup. XL. — De Moysis paradiso. 

a». XII. — Ab utroque doceri, mulierem ex viro de- 
sumptam esse. 9n 

Car. XIII. — De prima hominum vita. 9n 


Cas. XIV. — Eosdem cum brutis etiam animantibus 
versatos esse. 9u 


Car. XV. — Quemadmodum ambo diluvii memineris. 


968 
910 


Car. XVI. — Quam praeclare doctrine nosirs rationes 
g rebus divinis ausnicati in. humanas desinamus, Ex pri» 
mo Legum V'latonis. 78 

Car. XVII. — Quam praeclarum eit pueros a prima sta- 
tim etate piis religiosisque moribus assuefacere. — 979 

Ca». XVIIL — Eam solum doctring loco statuendam, 

i viam ad virintem muniat, non autem eam, quie vel. 
augendo pecunie, vel paranda victui quoque modo ser 
viat. 





Co». XIX. — In ea cnm. Hebreis senteutia Platonem 
imsse, ut. res inferiores divinorum imagines esse existi- 
maret. 9: 

Car. XX. — Juniores honestis. quibusdam hymnis odis- 
que memorie commendan-lis, ad. suscipiendos virtulis sa- 
*us pr«nrandos esse. Ex secundo Legum. ó 


Cw. XXL — Cujusmoit odorum ill: 
8.50 cporteat. 








"m senlentiam 
ver 


ORDO RERUM 


115. 


(ar. XXII. — Non eojusvis esse laudabiles odas et var- 
mns scribere, sed vel unius Del, vel divini cujusdam ho 
míais. 


Cav. XXIII. — De iis qui divinos illos cantus probare 
possin 990 





ar. XXIV. — Cantus etiam in conviviis, tanquam con- 
vivales quasdam leges, reciplendes esse. 991 

Car. XXV. — Vini bibendi copiam non omnibus pro- 
miscue faciendam esse. 99 


7. Car, XXVI. — Ne Platonem quidem ipsum ignorasse, 
quie abs sese leges conderentur, iis barbaros quosdam 
suis in rebus publicis vivere. 995 
Car. XXVII — Rellum nobiseum esse nobis, et cnm. 
nostris cupiditatibus ac perturbationibus gerendum. 995 
Cav. XXVIII. in corpus, sed in animuro, culpam 
eorum quie a nobis peecantur. esse conferendam. — 998 
Car. XXIX. — De eo qui sincere integreque philoso- 
phetur. Ex Thesteto. 7 ed dun 999 
Car. XXX. — De toto illo sophistice genere, quod in- 
ter homines reperiri solet. 5 Bur 
Car. XXXI, — Falso nonnunquam, veluti pharmaco, ad 
eorum utilitatem, qui hoc loquendi genere opus habeant, 
utendum esse. 1010 
Cae. ΧΧΧΙΙ. -- Non solum viros, sed etiam mulieres, 
adeoque genus hominum universum, hujus in disciplinze 
communionem vocandum ease. 9 
Car. XXXIII. — Eorum eausa, qui minos apud nos ex 
rationis przsscripo vivunt, genus upiversum Lraducendum 
non esse. 1011 


Car. XXXIV. — Quemadmodum Plato quedam, ex Pro- 














verbiis oracula, Greca dictone purius οἱ elegantius ex- 
presserit. 1014 
Car. XXXV. — De opibus et inopia. 1014 








Cae. XXXVI.—De parentum honore et observantia. 1014. 
£a». XXXVII. .— De possessione servorum. 1014 
£a». XXXVII. — Quomodo illud Moysis expresserit : 
Terminos sternos ue transferas quos posuerunt patres 
wii» 1015 
Ca». XXXIX. — Locus Platonis huie similis: « Red- 


dens peccata patrum in filios in tertiam et quartam gene-- 
raonem, iis qui oderunt me. » 1015 








Car. XL. — De furibus. 1015 
Car. XLI. — De fure interfecto. 1015 
Car. XLIT.— De jumento. 1018 
XLIIT Platonem indem, quibus Hebrmorum 

littere similitudinibus usum esse. 1018 
Car. XLIV — De iisdem similitudinibus. 1019 

. 1019 

Εαν. XLVI. — De iisdem. 1022 


Cae. XLVII. — Platonem duodecim in tribus cives dis- 
tribui voluisse, Judaici populi exemplum secutum. 1025 
Cae. XLVIIL — Urbem in loco fluviatili condendam. 
Plato statuit, quem. Hierosolymorum regioni persimilem. 
describit. 1025 
Car. XLIX. — Quemadmodum Plato primam illam, quae 
2 Grecis usurpabatur, puerorum institütionem, tanquam. 
perniciosam rejiciat. 1026 
Cae. L.—De atheorumopínione. Ex Legum deeimo. 1054 
Car. LE. — Quemadmodum Plato de Deo philosophetur. 








Car. LII. — ostendam Mem ipse. Deum universi 


€uram gerere philosophetur. 
LIBER DECIMUS TERTIUS. 1057 
Procmium. 1059 


Carcr pna. — Quemadmodum Plato Greca tbeolo- 
gie ineptias coarguerit. 1062 
Car. lI — De eodem; ac preterea Deum malorum a 
ctorem non esse. [r 

Car. III. — De eodem; ex Epinomide. 
Car. IV. — Prater obscenas fabulas, nihil i: 
cis numiuibus narrationes continere, Socratemque, quod 
Jis fidem non baberet, ab Atheniensibus interfectum esse. 
Ex Euiyphrone. 1078 
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Car. V. — Ex Numenii libro De Platonis arcanis. Eam- 
dem in rem. 1079 
Cav. VI. — In vulgi opiniones abeundum non esse, nec 
ab instituto suo vel mortis metu díscedendum. Ex bris 
i 
Ca». VU. — Reponendam iis non esse, a quibus inju- 
riose tractemur, injuriam. Ex eodem. 1086 
Ca». VIII. — Qus semel recte statueris, ea ne mortis 
quidem metu abjicienda esse. Id quod in eos conveniet, 
qui persecutionum temporibus religionem ejurant. 1087 


Ca». TX. — Qualis animo sit oportet, qui morlís metu 
susceptum institutum ejuret. | 108 
Ca». X. — Mortem veritatis causa non esse fugiendam. 
Ex Socratis apologia. 1090 
Ca». XI. — Quemadmodum eorum mortem, qui vitam 
gloriose profuderint, celebrari oporteat. Ex Plato 
Cap. XII. — Aristobulum Peripateticum etiam ante nos 
confessum esse, Hebra'is e fontibus suam Graecos hausisse 
hilosophiam. Ex opere illo quod Ptolemz»o regi Aristo- 
Dulus inscripsit. 10 
Ca». XIII, — Quse a Graecis recte scripta fuerint, ea cum 
Hebrz»orum doctrina consentire, a Clemente preterea 
ostenditur, Stromate quinto. 11 
Ca». XIV. — Non recte de omnibus pronuntiasse Pla- 
tonem, eoque nos haud absque ratione ab ejus philosophia 
discessisse, atque Hebraorum oracula complexos re^ 


Car. XV. — Non in omnibus Platonis, sed Hebreorum, 
probandam esse de spiritalibus naturis disputationem. 


Ca». XVI. — De animo; non recte at Hebrzos, in om- 
nibus sensisse Platonem. 114 


Cap. XVII. — Non, quemadmodum Platoni visum est 
animi naturam duabus ex partihus, quarum altera patiendi 
necessitate libera, patibilis altera sit, esse conflatam. Ex 
Beveri Platonici disputatione De animo 11 


Ca». XVIII. — De colo, deque collucentibus in eo si- 
deribus, haud recle omnino sensisse Platonem. Ex Ερί- 
nomide, T im«o et Legum decimo. Qus Moyses coli omnia 
vetuit, quemadmodum Hebrsus etiam Philo interpreta- 
tur. 1158 

Car. XIX. — Quisnam mines recte Plato, tam in Legi- 
bus quam in Republica, de mulieribus statuerit : quse 
Hebra&orum doctrina non probat. 1163 

Ca». XX. — Quaenam Plato de infando amore in Phedro 
statuerit : quibus contraria sunt a Moyse sancita. — 1171 


Car. XXI. — De legibus Platonis ad czedes pertinenti- 
bus, magna illa hominis mente indignis, ouibuscum Moy- 
sis leges commiUuende., 117$ 

LfBEÉ DECIMLS OUAITLS. 1179 

"CAPUT PRIMUM. — Proomium, quo libri argumentum ex- 
plicatur. 118 

Ca». II. — De mutua dissensione pugnaque philoso- 
phorum. 1185 

Ca». Ill. — De summa Hebraeorum dogmatum consen- 
sione. 1186 

Cap. IV. — Quemadmodum superiores philosophos 
Plato redarguat. Ex I/ecteto. 187 

CAP. V. — De prima Platonicee doctrinae successione. 
Ex Numenio Pythagorico. 119 

CAP. VI. — De Arcesila, qui secundam Academiam in- 
stituit. Ex eodem. 1199 

Όλο, VII. .— Cujusmodi superiorum illorum vita fuerit ; 
ac de Lacyde quodam Arcesiis successore. Ex eodem: 


Ca». VIII. — De Carneade, qui tertiam Academiam fn-' 
stituit. Ex eodem. 13]. 


Ca». IX. — De Philone, Clitomachi ejus successore, 
qui Carneadem exceperat. Ex eodem. 1215 


Cap. X. — Multas apud Grzecos philosophos conjecturas 
esse, verborum pugnas, erroresque permultos; ex Por-, 
phyrii ad Nectenabonem /Egyptium epistola, non ex iis,' 

ux De autino ad Boethum rescripsit, eoque ex libro quem 

e hausta ex oraculorum responsis philosophia edidit. 


οὐ IN 0ος TOMO CONTINENTUR. - 


M 
Ca» XI. — De geometria, astronumis, et-computo, e 
Xenophbontis Memorabilibus. ' p 1279 


Car. ΧΙΙ. — De iis qui rerum se natoram explicare 
gloriabantur. Ex ejusdem ad /£schinem epistola. — 1226 


Ca». XIII. — De gymnastiezm ac. musice artibus. Ex 
Platone iu Republica. 1226 
Ca». XIV. — Philosophorum' de principiis sententis. 
Ex Plutarchi libro quem De philosophorun elis. ad 
res pliysicas pertinentibus scripsit. 1350 
Car. XV. — De opinione Anaxagors. Ex Socratis dis- 
putatíone apud Platonem in dialogo De animo. 1254 
Car. XVI. — Philosophorum de diis opiniones. Ex Plu- 
tarcho. 1358 


Ca». XVII. — Adversus Xenophanem et Parmenidem, 
qui sensus tollerent; ex libro octavo Aristoclis De philo- 
sophia. 1245 


Cap. XVIII. — Adversus eorum philosophorum sectam, 
qui quod Pyrrhonem secuti nihil comprehendi posse sta- 
tuerint, sceptici, eL assensum inbibentes vocati sunt. Ex 
eodem Aristocle. 1246 


Cav. XIX. — Adversus Aristippi sectatores, quí ea mo- 
do qe patimur, comprehendi posse statuerunt, praeterea 
nihil. Ex eodem. 1258 


Ca». XX. — Adversus Metrodorum et Protagoram, qui 
solis sensibus credendum esse dicebant. Ex eodem. 
1259 


, Cap. XXI. — Adversus Epicureos, qui voluptatem finem 
esse vellent. Ex eodem. 1266 


Ca». XXII. — Iterum adversus eos qui voluptatem bo- 
num esse definiunt. Ex eodem. 1261 


Cap. XXIII. — Adversus Epicureos, qui Providentiam 
tollebant, et individuis corporibus universa tribuebant. 
Ex Dionysii Alexandrini libris De natura. 1271 


Car. XXIV. — Rerum inter bomines vulgarium exem- 
plis, Epicureorum dogma refellitur. Ex eodem. 1211 
C4». XXV. — [dem ex universi molitione conficitur. Ex 
eodem. 1115 
, Car. XXVI. --- Idem ex hominis natura concluditur. Ex 
eodem. 1283 


, Ca». XXVII. — Operum suorum molitionem Deo labo- 
Tiosam ac molestam non esse. Ex eodem. 1283 


LIBER DECIMUS QUINTUS. 1289 


CaecT PRIMUM. — Proomium, quo totius operis argu- 
mentum explicatur. 1294 

Ca». II. — De Aristotele, ac de lis quz de illo prodita 
sunt. Ex Aristoclis Peripatetici libro De philosophia se- 
ptimo. 1298 

Ca». IIf. —- Aristotelis dogmata qu: fuerint. Ac pri- 
mur quam ab Hebrzíis εἰ Platone, in constituendo boni 
fine dissentit. 1503 

Car. IV. — Attici Platonici disputatio adversus Aristo- 
telem, a Mose et Platone in constituenda finis ratione 
dissidentem. 


Ca». V. — Idem Aristotelem a Mose simul et Plato- 


͵ ne in quastione de Providentia dissidentem insectatur. 


1510 


Ca». VI. — Ejusdem adversus Aristotelem, cum Mose 
ac Platone, de mundi, quem negabat, ortu pugnantem 
disputatio. 1314 


Car. ΥΠ. — Ejusdem adversus eumdem, quintam cor- 
rum essentíam inducentem, quam neque Moses, neque 
lato novit. 1519 


Ca». VIII. — Ejusdem adversus eumdem, a Platone 
rerum in celestium tractatione dissidentem; qua parum 
admodum curavit Moses. 1523 


, Car. TX. — Ejusdem adversus eumdem, cum Platone 
simul Hebreorumque doctrina, in quaestione de animo- 
rum immortalitate pugnantem. 1521 


, Cap. X. — Ex secundo Plotini De «nimorum immorta- 
litate libro, adversus Aristotelem, qui animum eantele- 
chiam esse defendit. 1354 


Cap. ΧΙ. — De eodem, ex Porphyrii ad Boethum opere 
De animo. 1558 


Car. XII. — Adversus eumdem, inilla etiam de universi 
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animo disputatione a Piatone dissidentem. Ex Aui 


Cap. XIII. — Adversus eamdem Platonicas ideas illu- 
den em, quas ne ipsis quidem Hebrzis ignotas fuisse, 
superioribus eorum testimoniis jam vidimus. Ex eodem. 


Ca». XIV. — De Stoicorum pbilosophia : et quemad- 
modum Zeno de principiorum ratione statuerit. Ex Aristo- 
«Jis De philosophia septimo.  : 1512 

Car. XV. — Quam de Deo Stoici, deque hujus wniversi 
molitione sententiam introducant. Ex Arii Didymi Epilo- 
fa. E 513 

Ca». XVI. — Contra Stoicorum de Deo sententiam. Ex 
Porphyrii ad Boethum opere De animo 1345 

Cap. XVII. — Id quod vere est, corpus non. esse, ut 
Stoici opinantur. Ex Numenii primo De bono. 1346 
. Cav. XVIII. — Stoici de universi conflagratione quid 
sentiant. 1541 

Ca». XIX. — Quemadmodum Stoíci de iterato universi 
ortu phílosophentur. 1341 
. Cap. XX. — Quemadmodum Stoici de animo sentiant. 


ορ, XXI. — Longini contra Stoicorum de animo sen- 
tentiam disputatio. 1951 


Ca». XXII. — Adversus eosdem Stoicos, animum cor- 
poreum esse non posse. Ex libro Plouni. De i 


Car. XXIII. — Naturaliam philosopborum sententis, 
de sole. 1519 


Ca». XXIV. — De solis magnitudine. 1518 
Car. XXV. — De solis figura. 1518 
Cap. XXVI. — De luna. 1578 
. Cap. XXVII. — De lune magnitudine. 1318 
Car. XXVIII. — De luns figura. 1578 
Car. XXIX. — De illuminatione lunas. 13578 


Cae. ΧΧΧ. — De siderum errantium suabiliomque na. 


fura. 
C4». XXXI. — De siderum figura. 1379 


- Cap. XXXII. -— Qua ratione mundos sit constitutos, 


, Car. XXXIII. — Utrum hoc totum unum sit. 10856 
Car. XXXV. — Utrum animatus sit mundus et Provi- 
dentia gubernetur. 1586 


ORDO RFRUM QUJ.E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Car. XXXV. — Utrum mundus integritate careat. 1586 
"Cr. XXXVI. — Unde mundus alimentum baoriots 


Ca». XXXVII. -— Undenam eondendi mundi Deus ini- 
tíum fecerit. 13586 


Ca». XXXVIII. — De mundi ordine. 1381 


Car. XXXIX. — Quamobrem inclinatior mundus sit, 
atque depressior. 1587 


Car. XL. — Utrum inase sit, quod extra mundum est. 


. Car. XLI. — Quas dextra mundi partes sint, quee sipi- 
—ra. P 1 1390 


5 
: Car. XLII. — De propria coli natura. 1599 
Ca». XLIII. — De dsemonibus et beroibus. . 1391 
Ca». XLIV. — De materia. 1391 
Cae. XLV. — De idea. 1591 
Cae. XLVI. — De stellarum ordine. 1594 
Ca». XLVII. — De proprio stellarum motu. 13594 
Car. XLVIII. — Stelle unde lucem accipiant. — 1394 


(AP. XLIX. — De lis quos vulgo Castores ac Geminos 
dicimus. . 1591 
Car. L. — De solis defectione. 1595 
Ca». LI. — De lune defectione. 1593 
CA». LII. — De lune aspectu, et quamobrem terrestris 
appareat. 1395 


Ca». LIII. — Quantam a sole terraque distet, 1998 
Car. LIV. — De annis. 4598 
Car. LV. — De terra... 1598 
Car. LVI. — De terre figura. 1599 
Cap. LVII. — De terre situ. 1399 

1399 


Ca». LYVIII. — De terrse motu. 

Car. LIX. — De mari. Quomodo cosluerit, et quam- 
obrem amarum sit. . 1599 
' (ar. LX. — De partibus animi. 1403 
— Cap. LXI. — De principe animi facultate 1403 

6». ΧΙΙ. — Ipsum quoque Socratem Greecorom olim 
sapientissimum, eos, qui rerum ejusmodi physiologia 
tantopere ipsolescerent, vel boc nomine vecordes et in- 
sanos ostendisse, quod in rebus ab omni sitze fructu va- 
cuis suaque omni facultate superioribus, studium operam- 
que contererent. 1103 


FINIS TOMI. VICESIMI PRIMI. 


Ex iypis L. NieNE, au Petit-Montrouge. 


D. SEGUIERI A S. BRISSONE NOTE. 1458 


TM ————————M——————————————————————————————————M—ÓÓM 


MONITUM. 


" Intra hos decem circiter annos dominus Seguierus, marchio a Sancto-Brissone, Academiz inscriptionum 
et humaniorum litterarum socius, vir natalibus et eruditione clarissimus, editionem Preparationis evangelice 
ad mss. regios collatam et notis illustratam cum interpretatione Gallica prelo paraverat. Quam ut tvpo- 
graphi regii in lucem emittendam susciperent, apud eos qui przerant egit. Cum autem ab iis de die in 
diem procrastinaretur, res infecta mansit. Igitur editioni textus Graci supersedens dominus Seguierus , 
cogitavit de edenda interpretatione Gallica, quam ad Grzca denuo recensita adornaverat. Res effectum 
sortita est prodiitque Preparatio vernacula lingua Gallica anno 1846, cum ingenti notarum et emenda- 
tionum apparatu, duobus voluminibus in-8*. Ez: sunt not» et emendationes quas post mortem domini 
Seguieri ejus hxredes potestatem edendi nobis humanissine fecerunt, quibus pro accepto beneficio 
gratias hic agere nobis liceat. Exemplar prxterea ad manus habuimus editionis Vigeri ad cujus margi- 
nes vir clarissimus varias lectiones codicum Parisiensium ascripserat ; ii sunt numm. 465, 460, 467 , 
468 insigniti. Contulerat etiam ms. Leydensem quo usus est Robertus Stephanus. 

Notis subjicimus ejusdem viri doctissimi Dissertationem in fragmenta Sanchoniathonis ab Eusebio ex 
Philone Byblio accepta, de quibus, an genuina sint vel aliena, multa disputata sunt et adhuc sub judice 
lis est. 











VARLE LECTIONES ET NOTJE 


AD 
EUSEBII PRJEPARATIONEM EVANGELICAM. 


Col. 40 A9. Mnrpoyapgsir. Hunc. infamem mo- 
rem, apud Persas licitum, tot scriptores referunt 
ut de illo ne vel minima quidem dubitatio exsistat. 

Diogenes Laertius, in Proemio, c. 7, quemdam 
excerptum ex Clitarcho locum refert, expresse dicen- 
tem, Magos ut licitas matrum et filiarum suarum 
nuptias habere. Xanthus, in tractatu Τὰ µαγιχά di- 
cto, narrat Magos suis matribus, filiabus, necnon 
sororibus misceri. Auctor bic memoratur a Cle- 
mente Alexandrino, Stromat. l. 11, p. 515. Eudoxius 
Cnidius a Sexto in Hypotyposibus | Pyrrhonicis , 
|. 1, c. 14, p. 59, memoratus dicit : « lllicitum est 
nostris legibus ducere matres, cum apud Persas mos 
sit usitatissimus. » Idem Sextus |. ii, c. 24, p. 178, 
dicit: « Persz et presertim qui apud illos habentur 
sapientes, id est Magi, ducunt suas matres. » 

Tertullianus etiam in Apologetico, c. 9, Ctesiz testi- 
monium affert hoc modo : « Persas cum suis matri- 
bus misceri Ctesias refert. » Strabon. l. xv, c. 3 

20, p. 755: « Apud Persas mos est non inhumari 

agos, quorum corpora derelinquuntur avibus come- 
denda. Et Magos cum matribus misceri, mos est pa- 
trius. » llla vulgata opinio in causa fuit ut Catullus 
lioe epigramma ederet, epig. 90. 


. Nascatur Magus ex Gelli matrisque nefando 
Conjugio, et discat Persicum aruspicium ; 
Nam Magus ex matre et nato gignatur oportet, 
Si vera est Persarum impia relligio. 


Antisthenes, ut refert Athenzus |. v, p. 220 ed. 
Casauboni, in libro minoris Cyri, Alcibiadem vitupe- 
rans de perdita vita subdit : Συνεῖναι γὰρ αὐτὸν xal 
μητρὶ xai θυγατρὶ χαὶ ἀδελφὴ, ὡς Πέρσας. 

Quintus Curtius |. vui, 2, 19, memorat quemdam 
satrapam nomine Sisimithrem, cui duo ex matre 
orti filii erant, quod licitum habuit. Tempore Agathiz 
adhuc privalebat ille usus. Nam Agathias |. 1, p. 
61, edit. Luparz, ait : « Non solum Persz ineunt ma- 
trimonia cum sororibus et cognatis, sed etiam pa- 
»res cum suis filiabus, et quod magis pudendum, 
(0 tempora ! o mores!) filii cum matribus. » Quod 
refert Agathias pugnat adversus Plutarchum in tra- 
ctatu De fortuna Alexandri c. 5, cum dicit, ab illo 


debellatore suppressum fuisse hunc incestuosum 
morem, his verbis : « Docuit l'ersas majrum sua—- 
rum reverentiam, et cum illis misceri vetuit. » 

Sed jam Strabo eum refutavit, si Servio credas 
de hoc /Eneidos versu |. vi, disserenti : 


Hic thalamum invasit nate vetitosque hymenaos. 


Hic mos ipsius vigebat tempore : Dicendo vetitos, 
ostendit fuisse, ut est apud Persas hodie. 

Grxci ad omnes populos calumniandos proni, hu- 
jus nefandi moris insimulabant omnes c:teras gen- 
tes ; et in Andromache vers. 175, Euripides dixit : 


Τοιοῦτο πᾶν τὸ Báp6apor γένος * 

Πατήρ τε θυγατρὶ, παῖς τα μητρὶ µίγνυται, — 
Κόρη «€ ἀδε.ρῷ | διὰ φόνων δ᾽ οἱ φἰνἰταετυι  , 
Χωροῦσι xal τῶνδ' οὐδὲν ἐξείργει γόµος. 


« Omne barbarorum genus patrem cum filia, ma- 
trem cum nato, virginem cum fratre misceri sinit ; 
cognati sibi intentant mortem, nec istius modi 
quidquam lex impedit. » Lucianus in tractatu De sa- 
crificiis, de Jove loquens, ait : « Multas duxit uxo- 
res et tandem sororem suam Junonem, more Persa- 
rum Assyriorumque. » Qui dicunt hunc morem ne- 
fandum ab Assyriis initium cepisse nominant Semi- 
ramidem, qu:e necata est quod cum suo copularetur 
filio. Illud fatum non impendisset Semiramidi, dixit 
Agathias l. {., si ejus agendi ratio mores publicos non 
olfendisset ; et quia Magi ea utebantur consuetudine, 
idem auctor hanc doctrinam putat a Zoroastro or- 
tam. Herodotus tamen, uii, 51, refert connubia fratrum 
et sororum olim vetita, primum a Cambyse initium 
cepisse. 

Denique, hic usus prevaluisse apud Persas 
videtur, et praebuisse scriptoribus, tam Judzis 
quam Christianis, longum neque immeritum de- 
clamationis locum. Agmen ducit Philo in secundo 
tractatu De examine legum peculiarium, principio: 
« Persarum optimates ineunt matrimonia cum 
matribus, et ii maxime ingenui inter liberos ha- 
bentur qui incesto nascuntur, et, ut fama est, ad 
regnum destinantur. Vie mihi! Quid turpius inve- 
niri potest quam patris defuncti lectum fcedare, qui 
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tius venerandi templi instar colendus est! » Cum 
rissone lego ἱερόν, non lepáv. 

Bardesanes adversus Genethliacos scribens, ab Eu- 
sebio relatus in Preparatione evangelica, l. vi, c. 10, 
p. 275, dixit : «Apud Persaslex sinit, quemque ma- 
trem aut filiam ducere; neque patriam tantum et 
proprias sedes habitantes , sed et qui a Perside ab- 
sunt, Magouseeni nomine, peragunt illa matrimonia 
illieita; easdemque leges et mores transmittunt li- 
beris, querum plures videre est ad hoc tempus 1η 
Media, /Egypto, Phrygia, Galatia. Nec tamen Venus 
Martem amplexans in Saturni zdibus, ullo modo 
tot et tantis ortibus prxesse potuit. » 

Hic Bardesanis locus invenitur in Recognitionibus 
pseudo-Clementinis a cap. 19 usque ad cap. 29. 

Inter scriptores Christianos qui, cum Eusebio, pu- 
tant Christianam religionem causam fuisse cur 
Persa: cessarent ab incestis, primus invenitur Theo- 
doretus, qui in sua Therapewtica p. 128, edit. Syl- 
burg., De legibus, dixit: « Perse olim addicti Zarade 
(Zoroastri) legibus ducebant matres, sorores et 
lllias, eL quod nefas est, tanquam legem habebant; 
sed ex quo tempore apostolos audierunt , abjecerunt 
Zoroastri leges tanquam nefandas, et leto animo 
evangelicam amplexi sunt temperantiam. » Cf. 
. sanctus Joannes Chrvsostomus qui dixit in octavo 
capite De virginitate t. VI, p. 248 ed. Savilii. « Admi- 
ramur Persas, qui non ducunt matres, ut olim ; non 
idem de Romanis dicendum est. » Inter Patres Grz- 
cos nominandus est Theodorus Mopsuestenus, apud 
Photium cod. 81; Gregorius Nyssenus in Fatum; 
Tatian.'edit. Wirceburg. p. 80 : Τὸ συγγενέσθαι μητρὶ 
Χάλλιστον ἐπ,τήδευµα παρὰ τοῖς Περσῶν Μάγοις. Deni- 
que inter Latinos, sanctus Hieronymus Adv. Jovinia- 
num l. xi: «Perse, Medi, Indi, et /Ethiopes, regna non 
mediocria, et Romano regno paria, cum matribus et 
magis cum filiabus et neptibus copulantur ; » et 
Minutius Felix 51: « Jus cst apud Persas misceri 
cum matribus. » . 

Col. 40 A 5. Ἁγθρωποδορειν Σχύθας. Non dubi- 


tare licet quin anthropophagia fuerit universalis . 


consuetudo, antequam bumanum genus agricultura 
sibi pareret alimenta, ad sustentandam vitam ne- 
cessaria. (Quamobrem imperiorum conditores re- 
ligionis et ethicze przxeceptis agriculturam junxerunt. 
Agricultura sublata, quid superesset legislatoribus 
ad imponendas leges easque sanciendas? Nihil aliud 
dicit Horatius his versibus : 

Silvestres homines sacer interpresque deorum, 

Cadibus et victu feedo deterruit Orpheus. 

Sed ex quo condit:e fuerunt urbes, hic barbarus 
Tos viget solummodo apud gentes omnis scienti:e 
cultureque expertes. Scythe qui vitam errantem 
potius degerunt, diutius hos mores nefandos 
quam ceteri populi servaverunt, necessitatibus 
vit:e coacti. Satis multi scriptores testantur hoc ita 
ut in Eusebium nulla incidat calumniandi suspi - 
cio aut voluntas. 

Herodoti temporibus pars Scytharum quissdam 
erat anthropophaga. «Ab undecim trans Panticapeam 
itineribus, ait, Borysthenem secus, vasta patet inculta 
regio; el trans deserium locum versantur anthro- 
pophagi. » Herodotus istos secernit quidem a Scy- 
this, sed quomodo fieret ut in media Scythia quz- 
dam exsisteret. gens a Scythis distincta οἱ sepa- 
rata? (Vide llerodotum lib. tv, cap. 48.) Strabo lib. 
vit, p. 295, dixit : «Mare Nigrum ab initio cognomi- 
natum fuit ἄξενος (inhospita) ob indesinentes 
tempestates et ob ferociam gentium qus littora 
incolunt, presertim Scytliarum qui alienigenos im- 
immolant, carne humana vescuntur et hominum calva- 
más poculorum instar utuntur.» Lucianus ad hunc 
barbarum Scytharum morem alludens in Dialogo Ju- 
nonis Latoneque ilam inducit h»c: dicentem : 
« Quod tuos liberos spectat, nemo nescit tuam fi- 
liam in Scythia peregrinantem didicissea Scythis qui 
sunt antropophagi, vesci trucidatis alienigenis.» 
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Quod referens , ut omnibus notum, Plinius dicit 
(Hist. nat., liv. vi, cap. 20) : « InbabitabilisScythize 
prima pars a Scythico promontorio ob nives : proxi- 
ma inculta, szvitia gentium : anthropophagi Scythae 
insident, huinanis corporibus vescentes. » 

Idem refert lib. vi1, cap. 2: Esse Scytharum ge- 
nera et quidem plura qui» corporibus humanis ve- 
scerentur indicavimus (lib. rv, 26, et lib. νι, 20). 

Solinus, hujus scriptoris abbreviator, eadem nar- 
rat, οἱ Pomponius Mela, De situ orbis, lib. 1, c. 1, 
notat peculiareScytharum genus quod dicit anthro- 
pophagum, his verbis: « Apud anthropophagos ipsz 
etiam epulz visceribus humanis apparantur. » 

In silvestri agrestique priscorum hominum cultu, 
bellum erat quzdam venatio ut liomines hoininibus 
vescerentur. Cum incipit humanus civilisque cul- 
tus, anthropophagia ex bello sequitur, sed non 
amplius est belli causa; οἱ diu Scytharum gens 
servavit. morem vescendi carne devictorum hostium, 
non aliter ac agrestes homines, qui trans Oceanum 
nuper sunt reperti; nam calvarüs , poculorum 
instar, et pellibus pro linteis utebantur. Jlerodotus, |. 
Iv, ο. 64, dicit: « Seythis cum bellum gerunt, primi 
hostis necati sanguinem bibere mos est et offerre 
regi capita truncata ; quo facto, statim mercedem 
habent. Hic est excoriandi,modus : primum pellem 
cirea auressecant, deinde, arrepto capite, hostis 
truncatur, tum utentes costa bovis carnem exuunt, 
pellem manibus molliunt, quam sic mollitam 
extendunt, ut illa utantur mantilis instar. Tunc illam 
suspendunt ad caput equi, et majori honori illis est 
8i plures habeant sic praparatas. Sunt qui iis utun- 
tur tanquam pallio, et assuunt ut pelles caprinas. 
Nonnulli amputant hosti dextram, cujus pelle pha- 
retram operiunt. 

« Infestissimorum autem hostium capita, serra de- 
secant infra supercilium, deinde purgant aqua. Si 
vir pauper sit et inops, super imposita pelle bovis 
cruda, sic servat ; si dives, eadem, pelle bovis super 
imposta, sed intus aurata, instar poculi utitur. » 

, Plinius lib. viri, cap. 2: « Priores anthropophagos 
quós ad septentrionem esse diximus decem dierum 
itinere, supra Borysthenem amnem, ossibus humano- 
rum capitum bibere cutibusque cuim capillo pro man- 
telibus ante pectora uti, Isigonus Niczenus prodidit.» 

Sat est tot et tantorum testimoniorum. 

Col. 40 Α 9. Τοὺς záJai, x. τ. λ. Locus ubi Eu- 
sebius loquitur de more barbaro multorum populo- 
rum trucidandi senes, quem sequuntur alii ad an- 
thropophagiam colendam, alii ad permittendum reli- 
quias avibus et feris, mittentes ormem sepulture 
euram, dum nonnulli sepeliunt una cum mortuis 
nobilibus homines vivos a se dilectos, sumitur ad 
verbum ex tractatu Porphyrii De abstinentia carnis, 
p. 579, ed. Rhoer, l. iv, c. 21. 

Col. 40 B 1. Ἱστοροῦγται Μασσαγέται καὶ Δέ 
όικες. Sanctus Hieronymus ex iisdem fontibus hausit ; 
nam idem dicit iisdem fere verbis, Adv. Jovinia- 
num, libro secundo. « Massagete et Derbices mi- 
serrimos putant qui z:sgrotatione moriuntur, et pa- 
rentes, cognatos, propinquos, cum ad senectam per- 
venerint, jugulatos devorant ; rectius esse ducentes 
ut a se potius quam a vermibus comedantur. Tiba- 
reni quos dilexerunt senes suspendunt tm patibulis. 
Hircani volucribus et canibus semivivos projiciunt... 
Bactri canibus ad hoc ipsum nutritisobjiciunt senes ; 
quod cum Alexandri praefectus ( Nicanor ) emendare 
voluisset, pene amisit provinciam. » Apud Strabo- 
nem, Diodorum Siculum, Stasanor; quod legitur 
etiam apud Porphyrium, 1l. v; Theodoret., et sermone 
ix, pag. 199, Therapeutices, edit. Sylburg. Μασσαγέ- 
ται τοὺς γεγηραχότας θύειν xal θοινᾶσθαι ποιησάµε- 
vot νόµον, ἐθδξλύξαντο τὴν μυσαρὰν ταύτην ἑ ν. 
Τιθαρηνοὶ τοὺς πρεσθύτας xax& χρημνῶν βαθυτάτων 
εἰθιχότες ὠθεῖν , τὸν παμπόνηρον τοῦτον χατέλυσαν 
vópov* οὐκ ἔτι δ' οὔτε Ὑρχανοὶ οὔτε Κάσπιοι τοὺς 
Χύνας τοῖς τῶν τεθνεύτων ἐχτρέφουσι σώμασι ' οὕτς 
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Σχύθα: τοῖς τετελευτηχόσι συγχατορύττουσι ζῶντας, 
οὓς ἠγάπων Exstvot. 

Solum hoc testimonium probaret sinceram esse 
doctoris Ecclesie narrationem, sed et per multa alia 
adsunt testimonia. P. Vigerus in Observationibus 
quibus supersedit, notos facere debebat fontes ex 
quibus hausit Euscbius : illius loco, ego faciam. 
Adeo noti Massagetze, ut illorum nomen undique 
codem modo scriptum reperiatur. Non item de po- 
pulo supra citato. Legitur apud Porphyrium et Eu- 
sebium]Derbices. In ms. 451,Bé£6puxec. Bebryces non 
idem sonant atque Derbices. 

Bebrvces nomen suum Bithynie dederunt ante- 
quam Thynisx et Bithyni:e nomen cepisset. 

Bithynia regnum erat Amvci, qui adversus Pollu- 
cem pugnans victus obiit. Apollon. Rhod., lib. i 
initio : 


"Er0a6 ἔσαν σταθμοί τε βεῶν, abc 4 Apb- 
X00, 

Βεέρύκων BaciAnoc, ἀγήνορος, ὄν ποῖε νύμφη 

Τίκτε Ποσειδάωνι ήε}εθ.λίῳ εὐγηθεῖσα 

ἡμιθυγὶς Με.]η, ὑπεροα.1ηέσεατον ἀνδρῶν. 


Pollucis et Amyci pugnam narravit Theocritus in 


vicesimo secundo idyllio, Dioscuris dicato ; et Vale- 
rius Flaccus qui Árgonautas cecinit, lib. 1v, vers. 
420. 
Scholiastes in hunc versum, « Ámycus, ait, sub 
sua ditione tenebat Bebrvces Bithynice, qui illo tem- 
ore incolebant nonnullas alias regiones maritimas ; 
Jebryces ctiam usque Ephesum et Magnesiam pro- 
gressi sunt. » Charon, Lampsaci fines olim Bebryciz 
nomen habuisse dicit, ob Bebryces incolas. Quae gens, 
utiam multe alie, bello periit. Vid. Plutarch. De 
virtutibus mulierum, voce Λαμφάχἒη, t. VIII, p. 289 
llutten. 

Tzetzes De Lycoplirone, vers. 1505 : « Bebryces 
hodie Mysii, ex Bithyniis remotissimi : in quorum fi- 
nibus surgit Olympus mons. Sunt alii Bebryces, de 
genere Gallorum oriundi, inter Pyrenzos Ceraunios- 
que montes et Hispaniam ; Narbonenses vocantur. » 
(Quos cecinit Silius Italicus l. 11, vers. 420 et seqq.; 
l'estus Avienus in ora maritima). De Bithvniz Be- 
brycis loquitur Virgilius in quinto /Eneidos libro, ubi 
dicit, vers. 575, Butem a Dare devictum : 

Qui se Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat. 
De quo versu disserens Servius : « Bebrycia ipsa est 
Bithynia ; » Sallustius fragm. incerto : « lgitur in- 
trorsus prime Ασίας Bithynia est, multis antea no- 
minibus appellata. » 

Strabo l. xii, cap. 5. 8 5, pag. 541, ait Bebryces ex 
genere Thracum ortos : 0t Βέθρυκες σαν Βιθύνων 
ol προεπο,χήσαντες τὴν Μυσίαν θράχες , ὡς εἰχάζω 
ἐγώ. Denique, ibid., cap. 4, legitur : Θεόπομπος 
Μαριάνδυνόν φησι µέρους τῖς Παφλαγονίας ἄρξαντ; 
ὑπὸ πολλῶν δυναστευοµένης , ἐπελθόντα τὴν τῶν Be- 
θρύχων κατασχεῖν ' ἣν δὲ ἑἐξέλιπεν (legendum est 
ἐξήλιψεν) ἐπώνυμον ἑαυτοῦ χαταλιπεῖν.ε Theopompus 
ait Mariandynum partis Paphlagonis regem, οὐ 
multis subdita erat regibus, cuin aggressus fuisset 
Bebryces sub suam redigere potestatem , tandem, 
deleta gente, proprium imposuisse nomen. » Vid. 
Vaillant, Imperium Achemenid., t. X1, pag. 292. 

Derbices e contra, Asiam superiorem incolunt 
Massagetis finitimi , orientem versus Caspii oris ma- 
ritimz seu Hyrcauii, ultra citraque Oxi ripam. 


« Derhbices quorum medios fines secat Oxus am- 
nis, ortus in lacu Oxo. » (Plinius, l. vr, cap. 18 vel 
16.) Strabo, 1. x1, pag. 514, eos in Hircania locat ; 
Ptolemzus in Margiana : quos Mela mari vicinos fa- 
cit s Jam ad freium Derbices. » L. 1n, cap. 5, 
Y. 99. 

Quintus Curtius Derbices numerat inter copias Darii 
cum hic princeps Babyloniis in. campis lustraret 
exercitum ; l. 1, cap. 2 :« Derbices quadraginta mil- 
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lia peditum  armaverant : pluribus hazrebant ferro 
przfixze haste, quidam lignum igni duraverant : hos 
quoque duo millia equitum ex eadem gente comi- 
iata sunt. » 

Hlujus populi nomen in manuscriptis obliteratum 
&epe reperitur. Modo Δερθίχχαι modo Δέρθιχες le- 
gitur. Strabo, Plinius, Mela scribunt Δέρθιχες. In 
/liani primis.editionibus Hist. div. 1l. 1v, c. 4, le- 
gebatur Βερθέχχαι, ubi ex emendatione Casauboni 
Δερθίχες rectius legeretur ; Perizonius legit Δερθίχ- 
xa:. Sic eos nominat Ptolemzus l. vi, cap. 10. Alia- 
nus idem dicit atque Porphyrius, cujus hzc sunt 
verba : « Derbices septuagenarios trucidant, im- 
molantes homines et suspendentes mulieres. » 

Dionysius Periegetes, 754. scribit Δερχέθιοι, Máp- 
δος, Δερχεθίων τε xal ἀφνείων πύµα Βάκτρων, loco 
Δερδίχεων vel Δερθιχχῶν. V. 758, idem auctor : 


Δερχέέιοι Ó' ἑτερῶθεν à" ὕδασι Κασπίοισιε, 
Τοὺς δὲ μέτ ἀγτο.ίηνδε, πέρη» χε.]άδοντος 
Δασσαγέται ναίουσι. | Ἀράξου 


Legitur apud Stephanum Byzantinum : Δερθίχχαι, 
ἔθνος πλησίον τῶν "Y pxavov. Απολλώνιος δὲ οἳς τὸ K 
γράφει.Κτησίας δὲ Δερθίους αὑτούς φησιν ἢ Δερδίσσους. 

Ilis exemplis patet quam variis modis olim etiam 
scribebatur hujus populi nomen. Cum solam Xylan- 
dri editionem possideo non licet mihi judicare quid 
lHolstentus Berckelius ac dixerint de nomine przefato 
et de citato Stephani loco. 


Berckelius legit Δερθίχχαι et allegat Salmasium De 
Solino qui hane orthographiam adoptavit. Manuscri- 
ptus Palatinus Ptolemaei fert Δερθίχχαι οἱ xat Δερχέ- 
€:ot. Quoad illum morem trucidandi et comedendi pa- 
rentes ad senium provectos, Strabo refert l. xi, cap. 
10, 8$ 8, pag. 590 : Τοὺς ὑπὲρ ἑέδομΈχοντα ἔτη 
γεγονότας σφάττουσιν, ἀναλίσχουσι δὲ τὰς σάρχας ο’ 
ἄγχιστα γένους, τὰς δὲ Υραῖας ἀπάγχουσι, εἶτα θά- 
πτουσι. «€ Trucidant septuagenarios senes quos sui 

roximi devorant, suspendunt anus et inhumant. » 
zeterum, suis legibus mors indicta erat minimo de- 
licto. Idem, ibidem : 'Ez μικροῖς οὗτοι σφάττουσι. 

Mela, |. ur, cap. 7, eadein dixit. generaliter lo- 
quens de Asiz populis. « Quidam proximos paren- 
tes priusquam annis οἱ xgritudine in maciem eant, 
velut hostias cedunt; c:iesorumque visceribus epu- 
lari fas et maxime pium est. » 

Iiec de Derbicibus. Massagetz sunt maxime noti 
apud Herodotum bello quod illis intulit Cyrus qui 
eorum finibus victus obiit. Hec gens, ait Herodo- 
tus, (1-201) populis potens atque armis. Orientem 
versus jacet trans Araxem (Oxum); vid. IHardouin, 
De Plinio 1. νι, 16 vel 48 ; vide ct Ducangium Je Ni- 
cephoro Bryen, p. 501. « Issedonos contra, versus 
orientem maris Caspii, » dixit adhuc Herodotus 
(1-304), « patent. lati campi quorum Massagetz 
maximam partem tenent. » Idem Porphyrii narra- 
tionem confirmat, his verbis (1-216) : « Vir ad sum- 
niam senectutem provectus, a. circumstantibus om- 
nibus proximis immolatur cum pecoribus; tum 
epule sequuntur. Qui vitam peragendi modus ma- 
xime faustus illis videtur. » 

Strabo |. xi, cap. 10, ἃ 6, pag. 515, dixit : « Mas- 
sagetis est mors optima dilaniori, cum ad senium 
pervenerunt. Humana earo miscebatur cum carne 
pecorum, et hisepulis inceumbebant.Qui senio morie- 

ntur, tanquam impii ejiciebantur foras, ut esca 
essent volucribus et feris. » Sallustius philosophus 
in codice de Gale, pag. 262, cap. 9, Διὰ τί γὰρ 
Μασσαχέται μὲν τοὺς πατέρας ἐσθίουσι ; « Cur Mas- 
sage t:» comedunt patres ? » 

Herodotus idem dicit de Issedonis, |. iv, cap. 
26 : « Mortuo patrefamilios , quisque proximorum 
adducit verviceta, quo immolato, dilaniant carnes, 
quas migeent cam carnibus patris mortoi et dila 
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TOIT Σχ ζω qin04 τοὺς µέλλοντας LT. I4in 


ULOAO L£4 T2Gi4ilfu, οὗ πἀνυ ὃξ ὁ γέλως ET i735. 


To DUG£iT Nili τοῖς Ἕλλησι hw. τπροκξ'μέντν £L 
TOZ. δα Σε 


Sannane incole, ut. refert. Tim:eus, si ῥατει- 
Dc bb jYlDDemam pervenerint senectutem et si in eo 


δω. Aum. terra effossa, morituros ad oram {ωννν 
ub 170p baculo, perceutiunt ; et. sic interie- 
omoci qe )xies inhumant. Senes ad aspectum imnor- 
S κα καν et suam felicitatem risu et Leto ge- 
à SGuseaanc. Sed quod istiusmodi risus postre- 
1 n τί Dnustum dieu portendit, a Grecis diclus 
- σας Nirijenicus. » 
vU; e Bo. Ygpaarcd 6€ καὶ Κώσπιοι. lvrcani 
e amp. ques populos nominat Eusebius tanquam 
δν gnerdus utentes, etsi colentes similiter Jit- 
Ca 247 Qaspli seu Dlyrcanie, sunt. tamen | inter 
Ὅ μες "nett. € Pluribus nominibus appellatuui, 
τεσπα duobus Caspio et [Hlyreanio, » αι 
7.3: as v. HL SE tolam phrasim perspicias, coiper- 
Sid.  cii2f qurentes adhuc vivos a solis l[lir- 
ii οσα νους et feris, sed defunctos 
ioc c Αη, T. Cicero, de isto Hvrcanoruim 
Hex ica ums mihi videtur locutus fuisse de solis 
σαν Dag. A5 1: € dn Hlyrcania, plebs pu- 
Sc cd aues, oplumates domesticos ; nobile 
7C gOTUS catum illud scimus esse ; sed pro sta 
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POWec λα αίο parat, a quibus lanietur; eamque 
ο ο an ac liselil sepulturam. » 

T dnunoas qi Punicis, lib. 3i, vers. 471; 
&'.. X: το δν λες H5 mos antiquus Ibera : 
f.2Y EA SUELS cenmsumit corpora vultur. 

o4 CAT «UP posuerunt membra, probutum est 
(US Nb s sv TC Clles.... 

M CaNPCCsnOSUpsisse fame pareutes annis gra- 
vil iognsonjiur 4 Carabone vel Ouesicrito, quein 
De. σας μον MS cap. dL ο, pag. οἱ. 

.SAllDQsS8 ec σος  Agathias, quod spectat ad 
Mos. Δι ἂν View. Delert quemdam. eorum  mo- 
SE ον νώτα τὸ Vilelur narrationi Porphvriin In 
Dol. usaeajeris secundo (pag. 00 edit. Lupar ), 

y à) wq ατα lersarum, qui a canibus devo- 
CC aslerac Cicero loeutus fuisset, sub- 
OON uL Martisespeditionibus nonnulli milites in 
(SOERMAMO düedernmnt, in loco remoto ponuntur 
ος Νικο ο ος eb jejuni. Cum sic segregati fuerunt, 
Pow oembqMnus. aqua. baculum sub eorum inanibus 
petu. r ubsuam vitani sustentent, et animalia fera 
ουν pesweint. Nb sie expositi non. obierunt, et 
$oumen morbis gravis ligat :egrotantium membra, 


as 


../ 


uote 


Qum νο τος Οδ et fere semianimos. devorant, 


et se abet omnis spes salutis. Sunt qui redierunt 
34b suas sedes οσα, exsangues, et metum in- 
fereries iis qui eis obviam ibant ; non aliter ae spe- 
etra λα tragica ex. Erelio. redeuntia ς Polydo- 
rus in ο πδα Euripidis ). Sed. qui eo. modo re- 
deunt ad. sanititem. invisi sunt omnibus ; vitantur 
s vul coutaiminati et δυο Acheronis habiti ; nenio, 
elun commensilis, utitur eorum consuetudine , 
antequam purgati fuerint a magis ob netandam mor- 
team cui. destinati fuerant. et ex. qua. novam vitam 
hauserant. » 

Stobeus in sua centesima vicesima oratione refert 
hoc verbum Diogenis Cynici, dicentis : « Si canes 
dilaniarent ejus sepulturam IH vrcanianam 
δὺ habiturum; si trianam.»llie sepeliendi 
"anoruum et. Caspiorum 
*n modus. Cicero, Τι- 

,e€sL non huimare . cor- 

int ante. dilaniata. » 

pag. 758 : Máqow; 







1163 


οὐ θάπτουσιν ol Πέρσαι, ἀλλὰ οἰωνοθρόρους ἑῶσι : 
« Pers: non sepeliunt Magos, sed avibus coine- 
dendos projiciunt. » 

Transeamus ad Scythas. Auctor de quo nunc, 
dicit: « Scythe. inhumant vivos aut trucidant, in 
honore mortuorum, quos defuncti magis dilexe- 
rant. » ]lerodotus (lib. iw, cap. 71) sigillaum 
enarrans regum Scytharum funera, in hzc desinit : 
« Unam ex concubinarum strangulatam inhumant, 
deinde pincernam, cocum, armigerum, pedisequum, 
nuntium, equos, uno verbo, quoscunque primos ad 
famulatum suum habuit. » 

Stobxus, sermo 120 : « Taurici gens Scythica, hu- 
mant cum suis regibus charissimos eorum amicos. » 
Quod adjecit Porphyrius de more trucidandi quosdam 
supra rogum, illud non convenit Seythis qui non 
urebant mortuorum suorum corpora, sed Indis, ut 
nemo nescit. 

Col. 40 B 9. Kal Πάκτ.ιοι. Bactriana. sub ra- 
dicibus Paropamisi, ad Araxem sita, iisdem uteba- 
tur moribus ac populi finitimi quos sigillatim lu- 
stravimus, Strabo Porphyrii aut. potius Onesicriti 
dictum a Porphyrio citatum fulcit, lib. xi, cap. 11, 
2, pog. 9171. 

ogdiani et Dactriani olim parum aliter ac no- 
madum genus sese gerebant. Attamen Bactriani 
mitiores erant moribus. Onesicritus tamen de illis 
. loquens parcit laudibus. Dixit enim ab illis exponi 
vgros adhuc vivos, canibus quos educant ad 
hunc finem et quos vocant. eorum lingua, sepelieu- 
tes canes. Extra. muros metropolis Bactrianorum 
omnia pura. erant loca, sed intra, omnia ossibus 
humanis referta ; at Alexander mori nefando impo- 
sait linem. 

Plutarchus ait: « Hyrcanorum canes οἱ Bactria- 
norum volucres, jubente lege, devorant mortuos. » 

Col 47 B. 9. Supra res eas. Id est nibil amplius 
quam quod in carlo apparebat. 

Col. 55 A 15. Μαθητὴς Or Αγαξωγόρου. Euri- 
pides non potuit Anaxagora magistro uti. 

llic anachronismus Diodori patet. 

Col. 57 Α 2. Censorinus, cap. 4: « Anaximander- 
Milesius (ait) videri sibi ex aqua terraque calefactis 
exortos esse sive pisces sive piscibus simillima ani- 
malia, in his homines concrevisse, fetusque ad 
pubertatem usque ( intus ) retentos, tum demum, 
ruptis illis, vivos mulieresque, qui se jam alere pos- 
Sent, processisse. » 

Plutarchus, Symposiac. 8, problem. 8, sub finem, 
idem dixit de Anaximandro, scilicet, homines 
primum versatos fuisse in ventre piscium et intus 
sicut parvuli alitos, tum demum exiisse, natura ro- 
bur przbente, οἱ terra potitos. 

lbid. B 4. Αένδρα. Valck. Diatrib. p. 45, ubi 
δένδρη πετεινά ; sic etiam Wessel. ad Diodor. 1, 4. 

Col. 56, D 2. l'éripgov θερμοῦ τε xal ψυχροῦ. 
Ritter Hist. philos. t. I, Υονιμοῦ θερµόν το xal qyu- 
χρόν. Cf. cumdem in sequentibus. 

Ibid. 5. Περιρῆναι. Περ.φῦναι Wittembach. 

Col. 60 C 5. "Ὅττι τοι. Diogenes Laertius, in So- 
cratis Vita (lib. n, seg. 21 ). Demetrius HByzanti- 
nus ait Socratem, qui ducebat parvi momenti arcana 
naturze, coepisse docere ethicam inofficinis οἱ triviis ; 
dicebat illud exquirendum : 


Ὅτει τοι ἐν µεγάροισι xaxórc ἀγαθόντε τἐτυ- 
[κται. 


ldem |. vi, seg. 105, in Vita Menedemi : Hoc di- 
ctum Diogeni tribuit Diocles, quod alii Socrati vin- 
dicant. Vide Aulum Gell. l. xiv, 6:« Mez Noctes de 
uno maxime illo versu Homeri quzrunt, quem So- 
rates pri omnibus semper rebus sibi esse cordi 
dicebal : 


στι τοι ÉV. µεγάροισι xaxóyt ἀγαθόντε τέτυ- 
κται.) 
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Sextus Empiricus Adv. mathem., lib. vii, 91, 
p. 374 : 

t Socrates palam dicebat nihil aliud exquirendutm 
esse : εἰ μὴ 


ὀττιτοιὲγ μεγάροισι καχόνγτ ἀγαθόντετέτυκται. » 


Denique Eusebius ipse (lib. xv, cap. 63, pag. 
865) idem Socrati adjudicat adagium. 

« Socrates merito profitebatur, qu:edam nobis 
superiora, quzdam scitu inutilia. Sic physica supe« 
rior nobis est. Quse post mortem eveniunt nihil 
robis curanda sunt : humana tintum ad nos spee 
ctant ; quamobrem , missam faciens Ánaxagora et 
Arcbelai disciplinam. uni incumbebat scienti: : 
ὕττι τ οἱ... x. τ. λ. ) 

Col. 61 A 6. Aliquid deesse Wittembach existimat. 

Col. 64 6 5. Tov παντὺς αἰτίᾳ. Schanbach (Ana- 
ragore fragmenta, p. 153 ) conjicit οὐσία. Auctores 
historie philosophic:e non hic conveniunt inter se. 
Anaxagoras primus, intelligentiam przposuit, sci« 
licet voov, tanquam sublunarium rerum causam ; 
j1od dixit et Eusebius, sub finem libri x, p. 504, 

reparationis evangelice his verbis : « Anaxagoras 
Hegesibuli Clazomenensis filius, primus vera prin- 
cipia rernm docuit. Non solum majorum more, rerum 
arcana docuit, sed etiam causas quibus movengirr. 
In principio, inquit, omnia commista jacebant (τὰ 
χρῆματα ὁμοῦ πεφυρμένα) ; sed intelligentia acce- 
dens ordinem confusioni substituit : Νοῦς δ᾽ εἰσ- 
ελθὼν αὐτὰ ἓξ ἁταξίας εἰς τάξιν ἤγαγεν : quo suppo- 
nendum est, ante Anaxagoram, causam efficientem 
et motricem fuisse ignotam tanquam intelligentem, 
id est voov. » 

Nunc vo2niamus ad auctores qui Ánaxagoram au- 
ctorem hujus doctrin: dicunt; post videbimus, an 
ante illum c:teri philosophi professi sint hanc 
magnam doctrinam, et quis tandem illius habendus 
sit auctor. 

Diogenes Laertius sic incipit in historia hujus phi» 
losophi: « Anaxagoras Hegesibuli aut Eubuli Clazo- 
menensis filius, primus submisit materiam intelli- 
gentiz. » Diogenes, talia verba referens, idem et 
lisdem fere verbis dicit atque Plato, in PAha:done 
t l|, pag. 97. Eusebius eadem dicit lib. xiv, 15, 

ag. 792 Preparationis evangelicm : « Forte » ait 
usebius, « audivi, lecto Anaxagorz libro, quem- 
dam dicentem, intelligentiam solam emnia ordine 
disposuisse ; gavisus sum, et optime dictum mihi 
visum est intelligentiam fuisse omnium causam. 
Γαίας ergo accepi magistrum mihi Anaxagoram 
occurrentem et docentem omnium cexsistentium 
causam in intelligentia positam esse. » 

Et Plutarchus, in Vita Periclis, cap. 4 ait: « Pri- 

mus Ánaxagoras przposuit universo orbi tanquam 
rerum principium non fortunam aut. vim, sed 
quamdam intelligentiam puram mistionisque exper- 
tem. » Idem Plutarchus, in. Placitis philosophorum. 
aut qui sub ejus nomine scripsit, lib. 1, cap. 3, 
eadem refert de Anaxagora. Locus iste desideratur 
apud Eusebium ( Prep. evong.,lib. xiv). Mutilatus 
invenitur in Stobxo (lib. 1 Eglog. Physic. S 28 ). 
Idem Plutarchus dixit in Anaxagora esse duplex 
mali principium, De Iside, cap. 48 : « Ἀναξαγόρας 
δὲ νοῦν xai ἄπειρον. Án-xagoras invenit intelli- 
entiam et infinitum. » Sed error cst Plutarchi. 
n tertio capite primi libri Metaphysicorum, Ari- 
stoteles ordine lustrat varias philosophorum opi- 
niones de priniüis causis, et ostendit quibus ra- 
tiocinationibus Ánaxagoras invenerit intelligentiam 
( scilicet νοῦν ) esse omnium rerum causam. Secer- 
nit accurate diversa principia inertis materie, 
quam Λοπιαοπιοτἰαπι ( ὁμοιωμερίαν) vocat. Quod 
verbum Latine verti non posse dixit Lucretius ( 1, 
vers. 850): 

Nunc et Ánaragorag scrutemur homeomeriam, 

Quam Graii memorant, nec nostra dicere lingua 

Concedit. nobis patrii sermonis egestas. 
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niati, tum his omnibus vescuntur carnibus. » Zeno- 
bins, cent. v, 25, ubi pro Σιδῶνες legendum Ἱσσή- 
δονες. Vid. Herodotum, lib. ni, cap. 58, ubi loquitur 
de Calatienis populo Indie, et cap. 99, de Padeen- 
sibus qui xgros jugulant et manducant. 

"libareni minus noti : attamen Apollonius Rho- 
diensis (Argon., 11, 577) eos ponit ad littora Euxini et 
dicit Chalvbis finitimos : 

χι δὲ γαιετάουσι πο.λύῤῥηνες TiCapnvol 
Znrvóc εὐξείνοιο γεγηταίην ὑπὲρ ἄκρην. 
Xenopho reducens exercitum,eorum fines pertransivit, 

« Tibarenia, ait Stephanus Byzanünus, est quz- 
dam regio Ponto, Chalybis necnon Mosssyncecibus 
finitima. » 

Denique Strabo, lib. xu, cap. 5, 918, pag. 548, 
ait: « Supra Trapezuntium Pharnaciamque sunt 
Tibareni, » etc. Me latet an isti populi iidem sint 
quos Cicero Tibaranos nominat, Eleutherociliciensi- 
bus finitimos (epistola ad Catonem, epist. ad diver- 
s0s, 15-4) : « His erant finitimi pari scelere et auda- 
cia Tibarani : ab his Pindenisso capto obsides ac- 
cepi. » Asia minor media est Cilicie atque Ponto 
quem incolebant Tibareni. Ergo, duo diversi populi 
mili videntur. Ephorus ab Stephano Byzantino rela- 
tus dixit eos maxime inservire ludo et jocis. Illud 
vertit Mela lib. 1, cap. 19, 70, his verbis : « Tiba- 
reni Chalybos attingunt, quibus in risu lusuque sum- 
mum bonum est. » Denique Zenobius Proverbior. 
cent, v, 25, refert: « Cum mulieres pariunt, Tiba- 
reni obducunt velum suo capiti lectoque incumbunt.» 
Eamdem fabulam narrat Apollonius Hhodiensis, 
lib. xi, 1010 : 

Σώοντο παρὲξ Τιδαρηγίδα vaiav* 
"Ev0' ἐπεὶ áp χε τέκονται ὑπ' ἀνδράσι τέκνα 
| ruratxec , 

Αὐτοὶ μὲν στενγάχουσιν ἐνὶ .εχέεσσι πεσόντες, 

Κράατα δησάµεγοι cal δ εὖ κομἐυυσιν ἑἐδωδ [ 

Ἁγέρας ἠδὲ «Ἰοετρὰ Aexota τοῖσι πένονται. 

Narratio hxc, nescio an vera aut falsa, excerpta 
est ex Μοιτοάοτυ Amphipolitano : Ἐν τοῖς /Vogu- 
µοις, et non, Ἐν τοῖς Δόμος, αἱ docet scholiastes ; 
quod ad emendationem Νομίμοις pertinet eam com- 
mendant ratio et. Clemens Alexandrinus in Protre- 
ptico, pag. 56 : Νυμφόδορος ἐν Νομίμοις Βαρθαρι- 
xoic lib. 1. Stromatum, pag. 385: Νυμφόδορος ὁ 
Αμϕιπολίτης ἐν τριτῷ Νομίμω» Ἀσίας. 

iror quod in novissima editione scholiastis 
Apollonii, D. Scheffer qui illam attente curavit, hoc 
pritermiserit mendum. Cxterum, hzec natio, Persa- 
rum et Mithridatis dominatione absorpta, de se histo- 
τί pauca; reliquit, et quod. narrant Porphyrius et 
Theodoretus, ab eis przecipites dari scopulis suos 
parentes, χαταχρηµνίζουσι, commentitium aut sal- 
tem dubium mihi videtur. S. Hieronyinus, contra, 
dicit ab iis populis parentes suspendi. « Quos dile- 
xerunt senes suspendunt in patibulis. » Ex vocam 
καταχργμνίζω et χαταχρεµνάω similitudine fattum 
est ut erraret S. Hieronymus. 

Huic mori dejiciendi senes e scopulis inserviebant 
Sardinie populi, ut refert /EFlianus (Var. hist. cap. 
1, 8 4). Lego textum, D. Coray, Ler Sardinie : 

« Pueri. clavis armati, percutiunt. patres quos sic 
interfectos inhumant, magnum sibi ducentes dede- 
cus si ad extremain. senectutem. perveniunt , nam 
delinquere necessarium est, dum corpus senio est 
confectum. » Hic textus perspicuus est ex editione 
scholiarum Platonis a Ruhnkenio facta pag. 144. 
Ex illa editione patet Tim:xum esse auctorem istius 
narrationis, quam rale vertit /Elianus. Suo tempore 
Zenobiusrefert eundem Timzilocum (Proverbiorum, 
v, 85), sed partim. Scholiastes sic loquitur : 'Ave- 
χάγχασέἑ τε µάλα σαρδάνιον * παροιμία. Οἱ τὴν Σαρδὼ 
χατοιχοῦντες, ὥς φησι Τίμαιος, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὑπερ- 
γηράσχωσιν οἱ γονεῖς (ἀπογηράσχωσιν), χαὶ νοµίσω- 
σιν ixavàv βεθιωχέναι Qo» ὄγουσιν αὐτοὺς εἰς τὸν 
τόπον, £v ᾧ µέλλουσι θάψαι, χἀχεῖ λάκκους ὀρύξαν- 
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τες, Ex. ἄχρων χειλῶν τοὺς μέλλοντας ἀπο]νῆσχειν 
χαθίζουσιν. Ἔπειτα ἕχαστος αὐτῶν, σχίζαν ἔχων, 
τύπτει τὸν ἑαυτοῦ πατέρα xal εἰς τοὺς λάχχους 
(προσωθεῖ ) περιωθεῖ * τοὺς δὲ πρεσθύτας χαίροντας 
ἐπὶ τὸν θάνατον παραγίνεσθαι ὡς εὐδαίμονας xat 
μετὰ γέλωτος xal εὐθυμίας ἀπόλλυσθαι. Ἐπεὶ οὖν 
γελᾶν μὲν συνέδαινεν, οὗ πάνυ δὲ ὁ γέλως ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
τινι ἐγίνετο, παρὰ τοῖς Ἕλλησι τὴν προχειµένην ῥη- 
θῆναι παροιµἰαν. 

« Sardinie incole, ut refert Tim:eus, si paren- 

tes ad extremam pervenerint senectutem et si in eo 
sint ut moriantur, ducunt eos ad locum ubi inhumandi 
Sunt; tum, terra effossa, morituros ad orau fosse 
ponunt, arrepto baculo, percutiunt ; et sic interfe- 
ctos et dejectos inhuinant. Senes ad aspectum mor- 
tis gaudent, et suam felicitatem risu et leto gc- 
stu significant. Sed quod istiusmodi risus postre- 
mum et infaustum diem portendit, a Grzcis dictus 
est risus Sardonicus. » 
*^ Col. 40 B6. 'Ypxarol δὲ καὶ Κάσπιοι. Hyrcani 
et Caspii, quos populos nominat Eusebius tanquam 
iisdem moribus utentes, etsi colentes similiter lit- 
tora inaris Caspii seu Hyrcanie, sunt tamen inter 
se satis remoti, « Pluribus nominibus appellatum, 
celeberrimis duobus Caspio et Hyrcauio, » ait 
Plinius vi, 15. Si totam phrasim perspicias, comper- 
tum videtur parentes adhuc vivos a solis ΠΗίτ- 
canis projici volucribus et feris, sed defunctos 
a Caspiis. Attamen, T. Cicero, de isto Hyrcanorum 
more tractans mihi videtur locutus fuisse de solis 
mortuis ( Tuscul. 1, 45) : « In Hyrcania, plebs pu- 
blicos alit canes, optumates domesticos ; nobile 
autem genus canum illud scimus esse ; sed pro sua 
quisque facultate parat, a quibus lanietur; eamque 
optumam illi censent sepulturam. » 

Silius Italicus in Punicis, lib. xut, vers. 471: 

Tellure, ut perhibent, is mos antiquus Ibera : 

Exanima obscenus consumil corpora vultur. 

Regia cum lucem posuerunt membra, probatum esl 

Hyrcanis adhibere canes.... 

Sed Caspii consumpsisse fame parentes annis gra- 
vatos arguuntur a. Strabone vel Onesicrito, quem 
citat Strabo lib. x1, cap. 11, 5, pag. 517. 

Loquens de Persis, Agathias, quod spectat ad 
homines adhuc vivos, refert quendam eorum mo- 
rem qui convenire videtur narrationi Porphyrii. In 
libro hujus auctoris secundo (pag. 60 edit. Luparz ), 
cum de sepultura Persarum, qui a canibus devo- 
rantur, non aliter ac Cicero locutus fuisset, sub- 
jicit : «Si in Martis expeditionibus nonnulli milites in 
gravi morbo inciderunt, in loco remoto ponuntur 
adhuc viventes et jejuni. Cum sic segregali fuerunt, 
frustum panis, aqua, baculum sub eorum manibus 
ponuntur ut suam vitam sustentent, et animalia fera 
propellere possint. Si sic expositi non obierunt, et 
8i tamen morbus gravis ligat :egrotantium membra, 


-&um volucres coli el. ferae seimnianimos devorant, 


et sic abiit omnis spes salutis. Suut qui redierunt 
ad suas sedes macilenti, exsangues, et metum in- 
ferentes iis qui eis obviam ibant ; non aliter ac spe- 
etra quzdam tragica ex Erebo redeuntia ( Polydo- 
rus in Hecuba Euripidis ). Sed qui eo modo re- 
deunt ad sanitatem | invisi sunt omnibus ; vitantur 
Sicut contaminati et incole Acheronis habiti ; nemo, 
olim commensalis, utitur eorum consuetudine , 
antequam purgati fuerint a magis ob nelandam mor- 
tem cui destinati fuerant et ex qua novam vitam 
hauserant. » 

Stobeus in sua centesima vicesima oratione refert 
hoc verbum Diogenis Cynici, dicentis : « Si canes 
dilaniarent ejus corpus, sepulturam lyrcanianam 
se habiturum; si vultures, Bactrianam.»llic sepeliendi 
modus non erat tantum [lyrcanorum εἰ Caspiorum 
sed et Persarum et magorum modus. Cicero, Tu- 
scul. 1, 45: « Magorum mos est non humare cor- 
pora suorum, nisi a feris sint ante dilaniata. » 
Strabo, lib. xv, cap. 5, $ 20, pag. 758 : Μάχουν 
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οὗ θάπτουσιν οἱ Πέρσαι, ἀλλὰ οἰωνοθρόρους ἑῶσι : 
« Pers non sepeliunt Magos, sed avibus come- 
dendos projiciunt. » 

Transeamus ad Scythas. Auctor de quo nunc, 
dicit: « Scythe inhumant vivos aut trucidant, in 
honore mortuorum, quos defuncti magis dilexe- 
rant. » Herodotus (lib. iw, cap. 71) sigillatim 
enarrans regum Scytharum funera, in hzec desinit : 
« Unam ex concubinarum strangulatam inhumant, 
deinde pincernam, cocum, armigerum, pediscquum, 
nuntium, equos, uno verbo, quoscunque primos ad 
famulatum suum habuit. » 

Stobzeus, sermo 120 : « Taurici gens Scythica, hu- 
mant cum Suis regibus charissimos eorum amicos. » 
Quod adjecit Porphyrius de more trncidandi quosdam 
supra rogum, illud non convenit Scythis qui non 
urebant mortuorum suorum corpora, sed lndis, ut 
nemo nescit. 

Col. 40 B 9. Καὶ Βάκτριοι. Bactriana. sub ra- 
dicibus Parepamisi, ad Araxem sita, iisdem uteba- 
tur moribus ac populi finitimi quos sigillatim lu- 
stravimus. Strabo Porphyrii aut potius Onesicriti 
dictum a Porphyrio citatum fulcit, lib. x1, cap. 11, 
9, pag. 517. 

gdiani et Dactriani olim parum aliter ac no- 
madum genus sese gerebant. Attamen Bactriani 
mitiores erant moribus. Onesieritus tamen de illis 
. loquens parcit laudibus. Dixit enim ab illis exponi 
&gros adhuc vivos, canibus quos educant ad 
bunc finem et quos vocant. eorum lingua, sepelien- 
ies canes. Extra. muros metropolis Bactrianorum 
omnia pura erant loca, sed intra, omnia ossibus 
humanis referta ; at Alexander mori nefando impo- 
suit finem. 

Plutarchus ait: « Hyrcanorum canes ct Bactria- 
norum volucres, jubente lege, devorant mortuos. » 

Col 47 D. 9. Supra res eas. Id cst nibil amplius 
quam quod in colo apparebat. 

Col. 53 A15. Μαβθητὴς àr Aratarvópov. Euri- 
pides non potuit Anaxagora magistro uti. 

Πιο anachronismus Diodori patet. 

Col. 57 Α 2. Censorinus, cap. 4: « Anaximander- 
Milesius (ait) videri sibi ex aqua terraque calefactis 
ΕΧΟΓΙΟ5 esse sive pisces sive piscibus simillima ani- 
malia, in his homines concrevisse, foxusque ad 
pubertatem. usque ( intus ) retentos, tuin. demum, 
ruptis illis, viros mulieresque, qui se jam alere pos- 
SCnt, processisse. » 

Plutarchus, Symposiac. 8, problem. 8, sub finem, 
idem dixit de Anaximandro, scilicet, homines 
primum versatos fuisse in ventre piscium et intus 
Sicut parvuli alitos, tum demum exiisse, natura ro- 
bur prabente, et terra potitos. 

Ibid. B 4. Δένδρα. Valck. Diatrib. p. 45, ubi 
δένδρη πξτεινά ; sic eliam Wessel. ad Diodor. 1, 4. 

Col. 56, D 2. ΙΓόνιμον θερμοῦ τε xal ύυχροῦ. 
Ritter Hist. philos. t. 1, γονιμοῦ θερµόν το xai vu- 
χρόν. Cf. eumdem in sequentibus. 

Ibid. 5. Περιρῆναι. Περι ρῦναι Wittembach. 

Col. 60 C 5."οττιτοι. Diogenes Laertius, in So- 
eratis Vita (lib. n, seg. 21 ). Demetrius liyzanti- 
nus ait Socratem, qui ducebat parvi momenti arcana 
naturz, coepisse docere ethicam in officinis el triviis ; 
dicebat illud exquirendum : 


Ὅττι τοι ἐν peyápown καχόντ ἀγαθόντε τἐτὺ- 
[αται. 


ldem l. vi, seg. 105, in Vita Menedemi : Hoc di- 
ctum Diogeni tribuit Diocles, quod alii Socrati vin- 
dicant. Vide Aulum Gell. 1l. xiv, 6: « Mez Noctes de 
uno maxime illo versu Homeri qu:zrunt, quem So- 
crates prz o:nnibus semper rebus sibi esse cordi 
dicebat : 


.. Orti τοι év μεγάροισι xaxóre ἀλαθόντε τέτι- 
χῖαι.) 


Ῥλτποι, Gn. XXI. 


D. SEGUIERI Α S. BRISSONE NOT. 


1406 


Sextus Empiricus Αάν. mathem., lib. vii, 94, 
p. 39174: 

« Socrates palam dicebat nibil aliud exquirenduim 
esse : el ph 
“ὀττιτοιὲν μεγάροισι καχόντ᾽ ἀγαθόντετέευχτα,. » 

Denique Eusebius ipse (lib. xv, cap. 62, pag. 
805) idem Socrati adjudicat adagium. 

« Socrates merito profitebatur, quzdam nobis 
superiora, «quedam scitu inutilia. Sic physica supe- 
rior nobis est. Qu:e post mortem eveniunt nibil 
nobis curanda sunt : humana. timitum ad. nos δρυ» 
ctant ; quamobrem , missam faciens Ánaxagorm et 
Árcbelai disciplinam, uni incumbebat scienti: : 
ὅττι t οἱ.,. x. τ. À. 0 

Col. 61 A 6. Aliquid deesse Wittembach existimat. 

Col. 64 C 5. Tov παν τὺς αἰτίᾳ. Schaubach (Ana- 
ragore fragmenta, p. 133 conjicit οὐσίχ. Auctores 
historiz philosophic:e non hic conveniunt inter se. 
Ánaxagoras primus, intelligentiam praeposuit, scie 
licet νοῦν, tanquam sublunarium rerum causam : 
quod dixit et Eusebius, sub. finem libri X, p. 504, 

reparationis evangelice his verbis : « Anaxagoras 
Hegesibuli Clazomenensis filius, primus vera prin- 
cipia rerum docuit. Non solum majorum more, rerum 
arcana docuit, sed etiam causas quibus movengir. 
In principio, inquit, omnia commista jacebant (τὰ 
χρήματα ὁμοῦ πεφυρμµένα) ; sed intelligentia acce- 
dens ordinem confusioni suPstituit : ] οὓς 5' tia» 
ελθὼν αὐτὰ ἐξ ἀταξίας εἰς τάξ.ν fyyavev : quo Suppo- 
nendum est, ante Anaxagoram, causam efficientem 
et motricem fuisse ignotam tanquam intelligenter, 
id est νοῦν. » 

Nunc vaniamus ad auctores qui ÀÁnaxagoram au- 
ctorem hujus doctrinz dicunt; post videbimus, an 
ante illum c:zteri philosophi professi sint hanc 
magnam doctrinam, et quis tandem illius habendus 
sit auctor. 

Diogenes Laertius sic incipit in historia hujus phi« 
losophi: « Anaxagoras lHlegesibuli aut Eubuli Clazo- 
menensis filius, primus submisit materiam intelli- 
genti. » Diogenes, talia verba referens, idem ct 
iisdem fere verbis dicit atque Plato, in Phadone 
t 1, pag. 97. Eusebius eadem dicit lib. xiv, 15, 

ag. 752 Preparationis evangelice : « Forte » ait 
susebius, « audivi, lecto Anaxagorz libro, quem- 
dam dicentem, intelligentiam solam omnia ordine 
disposuisse ; gavisus sum, οἱ optime dictum mihi 
visum est intelligentiam fuisse omnium causam. 
Lztus ergo accepi magistrum mihi AÁnaxagoram 
occurrentem et docentem | omnium exsistentium 
causam in intelligentia positam esse. » 

Et Plutarchus, in Vita Periclis, cap. A ait: « Pri- 

mus Anaxagoras preposuit universo orbi lanquam 
rerum principium non fortunam aut vim, scd 
quamdam intelligentiam puram mistionisque exper- 
tem. » [dem Plutarchus, in. Placitis philosophorum. 
aut qui sub ejus nomine scripsit, lib. 1, cap. 5, 
eadem refert de Anaxagora. Locus iste desideratur 
apud Eusebium ( Prey. evang.,lib. xiv). Mutilatus 
invenitur in Stobzo (lib. 1 Eglog. Physic. $ 28). 
Idem Plutarchus dixit in Anaxagora esse duplex 
mali principium, De Iside, cap. 48 : « Ἀναξαγόρας 
δὲ νοῦν καὶ ἄπειρον. An-xagoras invenit intelli- 
entiam et infinitum. » Sed error est Plutarchi. 
n terio capite primi libri Metaphysicorum, Ari- 
stoteles ordine lustrat varias philosophorum opi- 
niones de primis causis, et ostendit quibus ra- 
tiocinationibus Anaxagoras invenerit intelligentiain 
( scilicet νοῦν ) esse omnium rerum eausam. Secer- 
nit accurate diversa principia inertis materiz, 
quam Ποπισοπιογίαπι ( ὁμοιωμερίαν) vocat. Quod 
verbum Latine verti non posse dixit Lucretius (1, 
vers. 850): 


Nunc εἰ Απαπαβογᾶ scrutemur homaomeriam, 
Quam Graii memorant, nec nostra dicere lingua 
Concedi nobis patrii sermonis egestas. 
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His distinctis principiis, infiniti proprietatem conce- 
dit philosophus; deinde quod inveniret mutationem 
formarum esse causam efficientem orbis universi, qu:e- 
sivit an unaaut inultiplex esset ista causa, « nam, ait, 
subsiratum non a se ipso mutatur. Queerere illud 
principium, inquit, idem essetac quazrere motricem 
causam. » Postquam deinde philosophorum alios 
multum et incassum in hac investigatione sudasse, 
alios, nihil certi nactos, dubio fluctuasse. exposuit, 
eubjicit Aristoteles : « Nullam causam suflicienteimn 
rerum naturalium invenientes, necessario amplexati 
sunt quamdam causam effectricem superiorem. Nec 
Terra enim, nec quidquam illi simile, causa esse 
potest recti eL boni; sed ΠΟΠ magis admittendum est 
fortunam et quamdamaleam esse causam rerum. 

« Ergo philosophus qui primus dixit inesse natur:ze 
sicut. animalibus quamdam intelligentiam , omnis 
exsistentis ordinis causam, hic habitus fuit pre 
c:eteris aliis qui illum przecesserant, tanquam homo 
sana mente utens. Nunc si fami creditur, Ána- 
xagoras primus invenit illam doctrinam ; attamen 
exsistit aliqua. dubitatio et forte quxdam accu- 
satio , scilicet, Hermotimum  Clazomenium il 


lius doctrinz fuisse inventorem. » Sed illa przpo- ' 


stera Aristotelis assertio nullam nacta est for- 
tunam apud antiquos et parvi momenti habe- 
tur. Ficta et commentitia tanto plus mihi habetur, 
quod Anaxagoras hausiese principia philosophis apud 
Anaxinienem Milesium dieitur.Cic. De na:. deor.,1, 11: 
« Anaxagoras qui accepit ab Anaximene disciplinam.» 
Strab.lib. xiv, p.645. Eadem tradit Diog. Laert.,in Vita, 
initio. Quoad hunc Herniotimum, qui Anaxagorae 
a quibusdam opponitur, przstigiator haberi debet : 
qui dicebat animam suam a corpore exire ut passim 
vagaret : inde facultatem pr»nuntiandi astrorum defe - 
ctus sumehat ; inde quoque mors ei procurata fuit.Ista 
leguntur inter Historias commeztitias Apollonii Dy- 
scoli, a Meursio editas, c. 35 

Anaxagoras physicus,  Clazomenius, — Anaxi- 
menis Milesii fuit. discipulus. Attamen Aristotclis 
commentatores, Alexander scilicet Aphrodisiensis, 
apudSimplicium, lib. vin. Physicorum, p. 521,nec- 
non Philoponus ,quod a magistro suo dictum fuerat, 
revocaverunt. Sextus Pyrrhonicus, Adv. Matth. 
l. ix, 7, p. 549, lioc etiam dixit, sed ex Aristotele : 

«Anaxagoras dicitomniaolim fuisse confu: a, omnia- 
que ordinata ab intellectu superveniente ; sed Aristo- 
teles tradit Hermotimum Clazomenium, Parmenidem 
Eleum, et multo ante ipsos, Hesiodum quoque haue 
opinionem tenuisse. » 

Iste scepticus impudenter mentitur, qui, ut omnes 
doctrinas opinionesque saniores destruat , supponit 
Aristotelis dictum quod nunquam iste philosophus 
protulit. Vidimus ab illo hanc opinionem attribu- 
tam fuisse primum Hermotimo : adest suspicio, 
αἰτίαν 6' ἔχει. De Parmenide οἱ Hesiodo sic fatur, 
Metaphys.. |. 1, c. 4: « Supponi posset Hesiodum ali- 
quid simile quasiisse, quia, ante alios, sicut Par- 
menides, principium omnium rerum dixit Amorein, 
ideo quud causa sit necessaria in exsistenliis, ut 
moveantur et contineantur. Hanc dilficultatem serius 
solvemus , scilicet quisnam primus hanc doctrinain 
tenuerit? » 


Miniinam laudem conciliat Aristoteli talis do- 


ctrinarum Hesiodi, Parmenidis et Anaxagor» con- 
fusio. Qu:enam paritas est motus illius physici et ani- 
malis qui vocatur Ámor, cum intelligenti:s pura no- 
tionc? Sed enim Aristoteles non absolute dicit mentem 
eamdem habuisse et Hesiodum et Ànaxagoram. Vo- 
luitne, pulsus invidia, Anaxagorie professionem ob- 
scuram facere , et ideo cum Besiodo et Parmenide 
zmuloque perobscuro llermotimo hunc illustrem 
philosophum componere ? Sed, inquam, non absolute 
dixit idem putavisse et Ilesiodum et Ànaxagoram, 
ταυτὰ φρονεῖν, ut Sextus contendit ; quod non po- 
tuisset sine lxsione proprix fam:e, neque hanc sen- 
tentiam rursum protulit, saltem in operibus qux usque 
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ad nos pervenerunt. Multo melius longeque aliter 
de Anaxagora loquitur in lib. viri, cap. 5, p. 588, 
ed. Duval, De auditione phisica : « Summa cum ra- 
tione professus est Anaxagoras, cum dixit, vouv 
mentem impassibilem esse unamque quoad substan- 
tiam, cum ei tribueretur motus principium. » Hic 
jam non revocatur Hermotimus. 

Simplicius in commentario suo de eodem tractatu, 
folio 285, recto, edit. Ald., 1526, dicit : «Ullo sine 
dubio confirmat auctorem motus esse immobilem, 
doctrinam Ánaxagorz celebrando, qui ut principium 
ponit voov, id est mentem, esse primum motus 
auctorem, eamdemque mentem esse immobi- 
lem perfecteque unam quoad snbstantiam. » Idem 
Aristoteles, De celo, Ἱ. 111, c. 2: « Nullus effectus 
natur: conformis, casu evenit ; mihi videtur Anaxa- 
goras recte egisse, cum principium hoc posuit, sci- 
licet statutum fuisse ordinem in mundo ab agentibus 
immobilibus. » 

Simplicius, hanc occasionem nactus, hanc senten- 
tiam Anaxagorzcitat: « "Hv πάἀνταδμοῦ χρήματα  ὁ ὃν 
νοῦς διαχρίνας ἑχόσμησε.» Scripsit, ut videtur, elce»- 
06», loco διαχρίνας , folio 145 , edit. Aldin., 1517, 
verso. Sed ista Anaxagor:e sententia non semper iis- 
dem verbis prolata fuit. Denique, 1. χα Metaphys., 
c. 6, hunc designat sub noinine generico οἱ quotxot* 
ὡς λέγουσιν οἱ quaixol* ἣν ὁμοῦ πάντα χρήματα. 

Proclus, in Timeum Platonis, initio , facete quod 
Aristoteles scripserat in loco supra citato Metapliys. 
referre videtur : « Ánaxagoras primus esse videtur, 
qui, dum omnes alii se somno darent, perceperit 
intelligentiam esse omnium causam. » 

Themistius, Orat. xxvi, p. 517 : « Primus Άπασα- 
goras admisit mentem et divinitatem in creatione 
mundi, et non omnia ad corporum naturam retulit. » 

Videat, cui libet, Cedreni compilationem, p. 158 
tom. 1 edit. Luparz. 

Clemens Alexandrinus, Stromat. 1l. n , p. 455 : 
€ Αναξαγόρας ποῶτος ἐπέστησε τὸν νοῦν τοῖς πράχγ- 

ασι:» Sed, inquit Pater, hic non stetit prudens 
in veritate ; creationis dignitatem sustulit, turbines 
absurde fingendo ... 

In hocloco, Clemens demonstrare contendit Moysem 
antiquos auctores superare quod doctrinam creationis 
mundi.Omissis Thalete et ca teris, ad Anaxagoram per- 
venit, cujus doctrina alias superat, quia dicit mentem 
essererun causam et ordinatricem ; deinde autem Cle- 
mens dicit Anaxagoram aliquo modo primam doctri- 
nam reliquisse, quod stulte admiserit turbines. Quis 
non videt hic Clementem erravisse, aut nos decipere 
voluisse ? Nulla est contradictio in doctrina philoso- 
phi. Explicatio legum generalium phvsicse , quam 
tradebat Anaxagoras, ut nostris diebus Descartes, 
ope intervenientium turbinum , nullo modo contra- 
dicebat principio quo admittebat motus ordinisque 
mundi causam esse spiritualem et immobilem. Hic 
creator vel ordinator opus suum coníirmavit, inter- 
venientibus physice generalis legibus quas motus 
gubernant ; leges iste sunt turbines, Atvot, qui mun- 
di rotationem faciunt. Quid in his absurdum? Ante 
Newton, Descartes secundam causam effectuum 
naturalium turbinibus vel impulsioni dederat : ex 
hoc tempore , angligena doctus attractionem adnit- 
tit. Theorias autem Cartesianas evertit. Newton, 
non quod essent absurd:e, sed quia gravitatis gene- 
ralis corporum sua expositio scientize difficultatibus 
magis obvia erat. 

Primus Anaxagoras mentem rebus praposut. 
His testimoniis ex Grecis desumptis, Ciceronis testi- 
monium addam, ipsumque sibi contradicentem indu 
cam. Inloco enim jam citato hujus auctoris, legitur : 
« Anaxagoras qui accepit ab Anaximene disciplinam, 
primus omnium rerum descriptionem et. modum 
mentis inGnite vi ac ratione designari et confici 
voluit. » Et tamen in eodem capite scripserat paulo 
ante : « Thales Milesius qui primus de talibus re- 
bus quasivit (de naturalibus) aquam dixit esse ini 
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tium rerum, Deum autem Mentem que ex aqua 
cuncia fingeret. ». Nonne adest contradictio ? 
Lactantius, 1. 1, c. 5, verba Ciceronis transcri- 
psit : « Thales Milesius. qui unus e Septem sapien- 
tum numero fuit, quique primus omnium qu:esisse 
de causis naturalibus traditur, aquain esse dixit ex 
qua nata sint omnia, Deum autem esse mentem qui 
ex aqua cuncta formaverit. ». 

IIxc ultima affirmatio explanationem exigit. Nul- 
lus ante Ciceronein scriptor dixerat Thalem adwmi- 
sisse Deum creatorem mundi , à materiaque inde- 
pendentem. Aristoteles dicit, Metapa., l. 1, ο. 25: 
TX; ἐν ὕΌλης εἴδει μµήνον ᾠήθησαν ἀρχὰς εἶναι 
πάντων. Plerique philosophi causam reruin spiri- 
tualem non admiserunt, Thalesque profecto inter eos, 


ut hujus scholz princeps, annumerari debet. Testi- 


monium novum et fere nullum allegatum fuil, ul 
Ciceronis affirmatio tutaretur : Cyrillus Alexandri- 
nus in Invectivis adversus Julianum , l. 1, c. &, sic: 
« Thales Milesius dicit Deum esse mundi mentem. ) 
Sed primum hxc verba non satis clara apparent, 
et amplius hic Pater non semper in citationibus 
scrupulose agit, siquidem in eodein opere Sanchonia- 
ton mentionem facit ex Stromatibus Clementis Ale- 
xandrini, et ex Josephi versione : in his porro de 
Sanchoniaton nullo modo agitur. Virgilius. Anaxa- 
gore sententiam sic tradit, «Σπεῖά. lib. v1, 726. 


ε.... Totamque infusa per artus 
Mens agitat molem et toto se corpore miscet. 


Thales exsistentiam deorum admittebat , ut Ana- 
ximander, Anaximenes, Empedocles et omnes phy- 
si&i qui principium rerum in materia. reponebant, 
et cerle, sine eorum injuria, non potest dici eos 
atheos essc ut Theodorum Cyrenzeum aut Üiagoram ex 
insula Melos; sed Christianismi doctrinz differuut ab 
antiquorum opinionibus.qui propterea szepe a nobis 
male zstimantur. Hic error quo notiones revelatas 
cum notionibus ope luminis. naturalis detectis con- 
fundimus, jam notatus fuit a Warburton, cujus opus 
in Gallicum vertit sermonem Silhouette , Dissert. 
12, tom. 1l, p. 176. Episcopi Sherlock quartus ser- 
mo, totus de hac quxstione est. Sic szepe voeamus 
atheos, philosophos qui non admiserunt Deum crea- 
torem, Deum e nihilo omnia extrahentem, aut sal- 
tem mentem omnino separatam a niateria quain fin- 
xit. Πα Anaxagoras primus professus est, quem se- 
culi fuere et Socrates et Plato et Aristoteles aliique ; 
nullus autem , ante Anaxagoram , nec Thales ipse, 
has veritates ediderat. Anaxagor: apophthegwna, a 
Diogene Laertio citatum iterumque a Stolxeo, refert 
quod ipse interrogatus quid esset antiquius. respou- 
dit : « Deus, quod non ipse generatur. » Sic Cicero 
De legibus, 1. : « Thales, qui sapientissimus in Sep- 
tem fuit, aiebat homines existimare oportere, qua& 
cernerentur, deorum esse plena. » 

Deos admittebat, non autem ante omnia exsisten- 
tes nec cereatores. Versatur in sententia Homeri qui 
originem rerum οἱ Deorum aquam dicit, Iliad. 5, 
versu 202, — 4 

Ὠχέανόν, τε θεῶν γένεσιν xaX μητέρα Ττθύν. 
Et ibidem, versu 246 : 
Ὡγεανοῦ, ὅσπερ γένεσις πάντεσσι τέτυχται. 


Idem censet Πορίοάμς, qui Deos non exhibet nisi 
postquam chaos ordinatur et ipsi tellure feruntur, 
Theog. v. 116 : 


τοι μὲν πρὠτιστα χάος Υἐνετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα 
Tat) εὑρύστέρνος, πάντων ἕἔδος ἀσφαλὲς αἱξὶ 
᾿Λθανάτων, οἱ ἔχουσι χάρη νιφοέντος Ολύμπον. 
Hzc opinio ita pr:valebat, ut. Aristophanes in 
Avibus, vers. 477, dicat : « Si aves ante terram, ergo 
ante deos creati sunt : 
Οὐχοῦν δῆτ' εἰ πρότεροι μὲν γῆς, πρότεροι δὲ θεῶν 
[ἐγένοντο. » 
Hesiodum dicit Plutarchus, De side, c. 57, alia 
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principia non admisisse dici posse, nisi ea quie pri- 
ma vocat, scilicet terram, chaos, tartarum et Ἔρωτα, 
amorem. » Hesiodus, et omnes theologi, inquit Aris- 
toteles, « in id solum attenderunt quod mentem 
lectorum caperet; quid autem nos philosoplii cre- 


* dere possumus, quando dicunt alios deos natos fuisse, 


quos principia vocant , omnesque nectaris et ambro- 
Sie inexpertes, esse mortales?.... Etenim, hos 
si gustant victus dii, voluptatis causa, neque nectar 
ant ambrosia sunt exsistentize divin:e caus ; si con- 
tra ab his victibus exsistunt, quomodo essent im- 
mortales, qui cibo egent? Ista fabulosa sophismata 


* vix attentione digna sunt. Sed ab iis qui ratiocina- 


tionem adhibuerunt quxro, quomodo essentie ab 
eadem origine ducte, dividuntur deinde in immor- 
tales natura, et natura mortales? In hac doctrina 
quoniam adest contradictio, h:»c non sunt principia 
rerum. Xmpedocles, qui sapientissimus dici potest, 
in eadem contradictione versatur. Dicit disputatio- 
nem (νεῖχος), destructionis esse causam et princi- 
pium: cur non autem eadem esset principium gene- 
rationis? ex ea eteuiin omnia, si excipias Deum, 
proveniunt ; dicit enim : « Omnia quie sunt, omnia 
quie erunt, ab ipsa sunt, eterunt, et crescunt; scilicet 
arbores, bomines , feminz. aves, pisces qui unda 
amara nutriuntur, diique ipsi qui vita infinita gau- 
dent, » etc. 

Sic philosophi qui ante Anaxagoram florebant, ex 
Aristotele, omnes usque ad unum, credebaut deo; 
ipsos a principio universali, materiali , simplici 
vel multiplici, quidam aqua, quidam igne, quidam 
aere, genitos fuisse. Arist. Metaphys. l. in, c. 4. 

llunc errorem primus Anaxagoras impugbovit. 
Post ipsum, Chaos, illud inquam Sanchoniatis et lie- 
siodi, ut principium receptum a quibusdam fuit. 

« Áccusilas, inquit Damascius Περὶ Ἀρχῶν, codex 
1987, folio 567, mea sententia, Chaos primum prin- 
cipium putavit, utpote omnino ignotum; deinde 
Erebum, principium masculinum , noctem, princi- 
pium femineum admisit; quorum prior immensita- 
tem , posterior rem finitam significat.» 

]ren:eus, Contra Hereses , |. v, c. 4. 

« Antiphanes in theogonia de nocte et silentio 
Chaos emissum dicit * dehinc de Chao et nocte 
eupidinem, et ex hoc lumen : dehinc reliquam se- 
cundum eum primam genesim. Post quod rursus se- 
cundam deorum generationem induxit οἱ mundi 
fabricationem. — Dehine de secundis diis narrat 
hominum plasmationem. ) 

Sie, ante Anaxsgoram elementa materiz, obscuri- 
tas et immensitas principium rerum putabantur; 
isque primus hanc opinionem deseruit, priemi- 
nentiamque menti tribuit : inde νοὺς vocabatur. 
Plutarchus , in loco jam citato Vite Peiiclidis, di- 
cit : « Periclidis domum assidue inter alios adibat 
Anaxagoras Clazomenus, qui Noüg cognominaba- 
tur. » Epitaphium Anaxagore sic legimus, lib. 
vin, €. 19 Historiarum. diversarum. liani : Hic 
jacet ille qui prorime ad veritatem accedit, quoad 
exsistentiam celestis mundi , is est. Anaxagoras. Al 
tare illi erectum fuisse fertur, cui juxta quosdani 
Νοῦς, juxta alios Αλήθεια, inscribebatur. 


Certe tales honores non illi attributi fuissent, 
Νοῦς non cognominatus fuisset, si quz dicta fue- 
rant a Thalete, a Parmenide, ab Hesiodo, aut quie ab 
Hermotimo audierat, tantum in lucem revoca- 
verat. 

Col. 65 D 6. 'Ez' ἑστίας Lege à9' ἑστίας, quod 
jam vidit de Rboer ad Porphyrii. Proverbialis lo- 
cutio est quie a principio sonat. Hanc explicat Ze- 
nob. Proverb. 1, 40. Cf. Casaub. ad Strab. 1, 24; 
Runkenius ad scholia Platonis, p. 256. Hanc formu- 
lam citat scholiastes Aristophanis ad Vespas. v. 842, 
ut alii bene multi. Οἱ πρῶτοι ut glossema dele. 

Col. 68 A 4. Vide Eusebium, Demonst. Evang. 
lib. r, p. 54 edit. Montacutii. mE 

Col. 73 A Ἱ. 'Appeovréor Ἰράμμασι. Reinesius 
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Varie lectiones lib, 1, c. 92, p. 297 : « JEgyptiis et 
JEthiopibus solemne doctrinas suas sacras et sa- 
ientiam arcanam de naturalibus et civilibus, sym- 
olicis quibusdam figuris animalium, aliarumque re- 
rum sublunarium ccelatis ceu libris mysticis in pyra- 


midibus et obeliscis proponere, partem etiam in (em- * 


plorum adytis conservaverunt soli ejus custodes et 
doctores ἀμμουνέες seu sacerdotes, quorum in Solo- 
nis, Pythagorz, Democriti, Platonis vita multa men- 
tio. ? 

Cf. J. Bryant New system, or analyse of ancient 


Mytholog., London 1775, 4». Vide Wittenbach Bi- . 


bltoth. critic. 1, 55. 

Col. 76 B 1. Ομοίως σχήματι Damascius, in Ἱ]- 
bro suo Prigcipiorum, sic Sidoniorum explicat cos- 
mogoniam : « Omnibus rebus Sidonii fundamentum 
Tempus dant, Desiderium et Nubem. Coeuntes Desi- 
derium οἱ Nubes genuerunt Áerem et Abram, a 
quibiis producltur ovum. » 

ldem Phoenicum cosmogoniam, ex Moscho, expli- 
cans : « Primum, ait, et ante omnia fuit :ether, dein 
aer, ex quo provenit Oulomos, qui, a seipso fecun- 
datus, genuit primum Chousoron (cujus nomen si- 
ο ροί ui aperit), dein ovum, posteaque Lipsen et 
Notum, In duas partes dividitur ovum : prior pars 
facit ccelum, posteriorque terram. » De ovo, symbo- 
lica significatione mundi, vide Macrobium, lib. vri, 
16 ; Apium a Clemente Romano citatum, in hom. 6, 
p. 687 edit. Coteler.; dein hoc carmen a Da- 
MIasciO transcriptum : 


Ἔπειτα 9' ἕτευξε μέγας Χρόνος αἱθέρι δίῳ 
Ώξον ἀργύρεον. 


Eusebius, Prepar. evang. lib. wi, p. 115, ex Por- 
phyrio mentionem facit /Egyptii dei Kneph, cujus 
ex ore ovum exit a quo producitur deus Phtha. 

. Ibid. C 11. Επιθύσεις. Miclocus jam supra c. 9 
init. memoratur, cum varia lectione ἐπιχύσεις loco 
ἐπιθύσεις. 

Col. 77 A 15. Μάσσιον. Jupiter Casius cultus fuit 
6sque ad tempora longe posteriora; Anthologia 
continet anathema Trajani ad hunc deum. 


Znw Τόδ' ᾿Αινεάδης Κασίῳ Τραϊανὸς "Αγαλμα 
Κοίρανος Ανθρώπων Κοιράνῳ ᾿Αθανάτων. 


€ujus ad honorem numismata Syrie Phonisse 
cusa sunt. De monte Casio vide Salmasium in Adria- 
mum Sparliani, c. 14; Wesseling, in Itinerarium 
Antonin., p. 152; Suidam in voce Κάσιος; Relandi 
Palaestinam, tom.1L ; Boivinum juniorem, inter Com- 
mentaria Academic, tom. IM, p. 279; et de cultu ge- 
raüim montium , Maximum Tyrensem, Diss. 8, 
Ρ. 129: Dion. Chrysost., Dissert. 12, p. 212; Gui- 
ralduin, p. 90, De diis. 

lbid. B 2. Μημροῦμος. Lectionem admisi mss. 
466 et 467 a Bocharto propositam, Geographia sacra, 
lib. 11, c. 2, p. 706; Σαμημροῦμος loco Μημροῦ- 


, lbid. B 6. Τῦρον. Hic non agitur de urbe Tyro, 
siquidem inferius indicat Biblon ut primam urbem 
muris cireumseptam, sed de loco Tyrus dicto. Vide 
Bochart, Chanaan, lib. u,c. 17. 

lbid. C 5. 'Aypéa. Agreus nomen est Aribis 

entis, cujus urbs caput Άρτα, postea Petra vocata 

uit. Istiusce populi numisma, cujus Relandus men- 

tionen facit, Palwstina sacra, t. E, |. 1n, p. 953, in 
una facie fert ᾿Αγρεύς, in altera autem, Ζεὺς 
Κάσιος. 

Ibid. C 14. Δία µίχιον. Jupiter Machinator. Vide 
Bochart., Chanaan H, 2; Lucianum, De sacrificiis. 
Hoc nomen, Ζεύς, diversis diis a Philone datum, no- 
men est generis quo divinitas indicatur. Alius 
est Ζευς, Croni filins, Cretzi, dein Grzciz deus. 

Col. 80 4 9. Ζυγοφορούμενον. Templum de quo 
hic agitur, quod ab aliquot jugatorum boum pari- 
bus gestabatur, morem Orienti proprium revocat. 


͵ 
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Multa similia templa a nobis indicantur : Primum 
foederis arca, cujus varia itinera describuntur in 
Bibliasacra , in I. I Regum, c. v1; in Actibus Aposto- 
lorum, c. 6, v. 45 ; primi enim homines vitam er- 
rantem degebant. Apud /Egyptios, vocabantur παστο- 
Φόροι, deorum vectores. Vide 6. lib. Stromatum Cle- 
mentis Alexandrini; Vide Macrobium , Saturnales, 
4: 

LI 

« Vehitur simulacrum dei Heliopolitani ferculo, 
veluti vehuntur in pompa ludorum circensium deo- 
rum simulacra; et subeunt plerumque provinciz 
proceres, raso capite, longi temporis castimonia 
puri » 

Servius in versum 68 lib. vr /Eneid. : 


e.c ων sn snn s. Da Latio considere Teucros, 
Errantesque deos, agitataque numina Troja. 


Certe Ξόανα dicit, id est simulacra brevia qu: 
portabantur in lecticis, et ab ipsis mota infundebant 


vaticinationem. 

Eustatbius, in versum 423 lliad. T. Il, p. 128, 
edit. hom. : ) 

Tivi; μὲν ἱστορικῶς θεραπεύουσι, λέγοντες 
ὅτι, elc. 


Quidam hunc versum historice interpretantur, et 
dicunt apud Diospolim JEgypti exsistere Jovis tem- 
plum, ex quo ZEthiopii statuam dei necnon et nu- 
minum sociorum extrahunt, ut eam ferentes Libyam 
circumagant. Herodotes pariter mentionem facit, 
c. 65 Luterpies, divinitatis papremitice, cujus sta- 
tua erat in templo ex ligno deaurato, quz pridie ad 
alteram capellam deferebatur, ut exinde producere- 
pur in curru quatuor rotis. Vide Diodorum Siculum, 
. Ht, p. 88. 

Si Cogueto fidem adhibeas, Fragmenta historicorvm 
Sinensium, t. VI, p. 320, De origine legum, hic usus 
apud Sinenses viget. 

Ibid. 10. Παρά δὲ βιθΛίοις. Lege Bu6Alot;, apud 
Byblios, ut iam vidit Vigerus. 

lbid. 15. Mdyov. Nomen Cartbaginensibus com- 
munc. 

Ibid. B 5. Ἑρμηῆν. De diversis modis hoc nomen 
scribendi vide quod legitur, p. 155, de Dioscuris 
Cabirianis ; vide quoque Hemsterhuys in Lucianum, 
t. 1, p. 281, edit. 11-45. 

Ibid. B 10. Ἐλιοῦν... ὕψιστος. Pausanias Βαο- 
ticorum, c. 8: « Apud Thebas est, prope portas 
Hypsistus, templum Jovis llypsisti. » Hesychius : 
Ἐλιεὺς Ζεὺς ἐν Θήδαις. Ex Hesychio, eodem nomine 
indicatur quidam Cypri deus. Evidenter agitur de deo 
Phonicum ad utramque regionem translato. Val- 
ckenaer revocat Melchisedech : 'Ispeug τοῦ "'Yui- 
στου. 

Ibid. B 15. Οὑρανόν. Lactantius, De falsa reli- 

ione, ο. 15 : « Privatimsinguli populi gentis aut ur- 


bis sux conditores, seu viros fortitudine insignes, 


seu feminascastitate, summa veneratione coluerunt ; 
ut /Egyptii Isidem ; Mauri, Jubam; Macedones, Ca- 
birum ; Poeni, Uranum ; Latini, Faunum. » 

Ibid. 6 7. Κρόνο». Cronus, Latine Saturnus, apud 
Orientales Bel vel Bal. | 

Theophilus ad Autolycum, 1l. ni, p. 394, edit. 
Christophori Wolf : "Evtot σέθονται τὸν Kpóvov καὶ 
τοῦτον αὐτὸν ὀνομάξουσι BhÀ xai Βὰλ, μάλιστα οἱ 
οἰχοῦντες τὰ ἀνατολιχὰ χλίµατα. Παρὰ ἂξ Ῥομαίοις 
Σατοῦρνος ὀνωμάξζεται. 

Ibid. C 8. Σίτων. Scaligerus in Collectione fragmen- 
torum, p. o, legit Dagonem, qui appellatur piscis 
(ἰχθύς.) Contradicit Bochart, Hierozoicon, 4, 6. Vide 
Valckenaer, p. 15 de sa Dissert. sur. Aristobule. 

Col. 81 € 4. BaicvAlac Aiüovc. Hec de petris 
Betylis seu. animatis opinio pluribus antiquorum 
testimoniis nititur. Falconet hac testimonia col- 
legit. Vide tom. VI Commentariorum Academic 
luscriptionum. Ex hoc auctore ezmdem sunt ac 
petrze ophite vel setherec, quas indicat Orpheus, 
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Jie lapidibus : quarum nomen Pboeniceum est Abadir. 
Priscianus, l. v, p. 6417 edit. Putschii : « Abadir 
deus est (tertius Ourani filius) : appellatur et hoc 
nomine lapis ille quem Saturnus dicitur devorasse 
pro Jove quem Graeci Βαιτύλον vocant. » 

Vide in Etymologico magno, Hesychium in ea voce. 
Damascius, De Vita Isidori, a Photio citatus in Bi- 
bliotheca, multa de hoc impie dixit : Mupía τερατο- 
λογεῖ ἄξια γλώσσης ἀσεθούσης. Juxta Falconnet, vo- 
cantur quoque petre fulmints, et Gallice aérolithes. 

lotacus, inquit Plinius, 57-295, admittit. duo ge- 
nera petrarum fulminis, scilicet ceraunitas nigras , 
et ceraunitas rubras qui securibus similes sunt. 
Falconnet dicit nomen betyle non a lingua Greca 
derivare, sed immerito. Priscianus illi contradicit ; 
Etymologicum magnum hoc nomen dicit derivarea 
βαίτη, quod significat vellus ovis vel caprez, ut ex 
στόμα, στωμύλος, ex χρέµης, χρεμύλος; in epist. 4 
Chionis,ad Matrim, ex colléctione Epistolographorum, 
nomen est proprium. Sic vocata fuit petra devoranda 
Jovis loco oblata Saturno, quod in caprina pelle invol- 
vebatur. Syllaba ir, qua desinit nomenAbadir Phoni- 
cum ad idioma prorsus pertinet : Gadir (Cadix), Ca- 
bir, etc. Ex his, corrigendum est Etymologicum 
magnum p. 192 Sylburgit. 


BaucvAoc .1ίδανον có 6poc, crc IAov πόλεως, Ex: 


S. Cyrillo legi debet : Βαιτύλος λίίος, γενόμενος χατὰ 
τὸν Λίβανον τό ὄρος, τῆς Ἴλου πόλεως. Ἰλίου male a 
quibusdam substitutum fuit loco Ἴλου, Correctio 
qua τῷ Ἴλου suppletur ἡλίου nec valet. Hil vel Hel, 
apud Pheenices nomen est Saturni qui cum sole 
nullam relationem babet. Próbabile est nomen ur- 
bis Heliopolis ab Helo, vel Hilo quod significat Sa- 
turnum, et πόλις derivare; Saturnus , Edesse 
Elgabal appellabatur : « Mons Saturnus, deus mons, 
deus Saturnus. » 

Ibid. C 14. Ἐν παραίᾳ. Stephanus Byzantinus , 
in ea voce : Νίσιθις πόλις ἐν τῇ Πτραίᾳ τῇ πρὸς τῷ 
Τίγρητι ποταμῷ. Φίλων ἐν Φοιγικικοῖς. Σημαίνει ὃ 
ὥς φησ; Φίλων τὸς στήλας. Hic Philo, ut probabile 
est, qui notas ad grammaticam, ad geographiam et 
ad alias scientias attinentes inserebat in Historia 
sua, hancobservationem adjecit ; inde historizx constat 
authenticitas. Inde pr:eterea colligendumest imperii 
Croni fines multum excessisse terminos Phonicize 
Rroprie dicte, qui nempe extendebantur usque ad 

isibum, ad Tigridem, celeberrimam urbem imperii 
Orientalis. 

Col. 81 C 14. Απόλλων. Apollinis Tyrii tem- 
plum Utic:e erat famosissimum, referente Plinio, lib. 
xvi, 79. Apollinis.templum intra.monia Cartha- 
ginis, In parte ης dicebatur Cotho, a militibus Ro- 
manis vastatum fuit, urbe capta a Scipione /Emi- 
liano. Vide Appianum, De bellis Punicis, c. 79. Hu- 
jus templi nomen memoratur in fcedere inito inter 
Carthaginenses et Philippum, Macedonix regem , 
Perszxi patrem. Vide fragmenta lib. vn Polybii. 

Col. 84 A 12. "Αδωδος. De hoc nomine, vide Ma- 
crobium, Saturnal. 1, 25, et Josephum, De antiqui- 
. tatibus Judaicis, passim. — Filii Adad, seu Benadad 

nomen frequentissimum est inter reges Damasci. 

lbid. B 1. Ἀστέρα. Bochartus ἁἀστέρα intelligit 
aquilam magni generis, Chanaan. n, 2, p. 709. 

Ihid. B 5. Αθηνα. Minerva Phoenicia, cujus cultus 
in Grzcia a Cadmo fuit introductus, vocabatur Ὄγχα 
vel "Orya* hzc fuit celeberrimum palladium Troja 
ab Ulysse captum. 

A&Aguóenpor xAoza Φοινικῆς θεᾶς , 


inquit Lvcophron, Alexandr. v. 658. 

Minerv:: nomen "Oyxya. Thebana urbs retinuerat : 
Scholiastes Euripidis in versum 1068 Phonissarum, 
hujus templi inscriptionem refert : 

"Oyxac vnóc ὅδ' àcriv 'A0nvac, ὄν ποτε Κά- 

ὃμος 

Εἴσατο, β8οῦν 0' iépevcer, ὅτ ἔκτισεν ἅστυ 

[ τὸ θήέας. 
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Hzc eadem Minerva nomen illud dederat vico 
cuidam in Boeotia et uni e portis Thebarum. Vide 
ZEschylum, Septem conira. Thebas, vers. 146, 468. 
Pausanias, lib. 1x, c. 19: « Exstat altare cum statua 
quadam Minerve a Cadmo sub nomine "ΟΥγα sa- 
cratum ; unde colligendum est Cadmum fuisse Phe- 
nicem non autem /Egyptium, ut quibusdam aucto- 
ribus placuit. » 

lbid. B6. Μονογενη υἱόν. Hic locus fusius et 
clarius explicatur col. 86, et lib. 1v, c. 16. Ex Por- 
phsrio, non filium ejus unicum, sed quem unicum 

abuerat ex Ánobreta, hujus regionis nympha, vo- 
cabant ob hanc. causam Ἰεούδ' quod hodie nunc 
Phoenicum lingua filius unicus interpretatur, testante 
Philone. 

Ibid. B 10. Μούθ. Muth nomen est Mortis vel Dei- 
tatis infernalis. Stephanus Byzantinus : Meo χώµη 
Ἀραθίας ὃ ἐστι τῇ ᾽Αοάθων φώνη, Τόπος Üavácov. 
Hadrainuth, urbs Pboenissain oris Αίτίος, 3000 sta- 
diisdistans a Carthagine, dicitur"EzavAt IIAoutw 70, 
ob insalubrem aerem. Hujus urbis meminit Plautus 
in Penulo: « Acherontis ostium est in agro nostro.» 

Ibid. D ult. Φοίνικος. Stephanus Byzantinus, in 
ace 1 Χνὰ ἡ Φοινιχὴ ἐχαλεῖτο. « Phoenicia dicebatur 

hna. » 

Col. 85 A 5. KvxJixol. Epicus cvclus incipiebat, 
inquit Proculus, quem citat Photius, ab unione my- 
thologica Urani et Ghes: Ἐπιχὸς χύχλος &pytzat 

Ey Ex τῆς Οὐρανοῦ xai Της μνυθολογουµένης µί- 
Eos. Vide Salmasium, in Exercitationibus Plinia- 
Nis, p. 999 edit. Batav.; Casaubonum in Athenaeum, 
lib. vn, p. 502 Animadversionum. 

Ibid. B 9. ZovpuovénAóc. Porphyrius, De absti- 
ποπίία, lib. 1v, p. 349, citat auctorem nomine Sym- 
boulos, qui libris pluribus scripsit historiam Mithrz; 
S. Hieronymus, in epist. secunda adr. Jovinianum, 
Eubouli mentionem facit. Vide Theodorum Canterum 
Variar. lect. 11-10, et Porphyrium, De antro nym- 
pharum, c. 6. Isti diversi ejusdem nominis scribendi 
modi indicantne unum eumdemque auctorem ? 

lbid. B 13. "E6oc ἦν. Mic idem locus inferius 
repctitur lib. iv, c. 16. 

Ibid. C 5. 'IcparjA. Sic Vigerus, quod evidenter 
ortum est ex scriptur:e compendio Ἰλ in scribendo 
nomine Ἰσραήλ adhibito. Ἰλ verum Saturni no- 
men est apud Phoenices, ut superius diximus, Ἰλ 
igitur legendum. 

Ibid. D 6. "Ozsor. Consuli possunt de cultu ser- 
pentium S. Epiphanius, De ophitis, c. 57; Tertul- 
lianus, De prascriptionibus, c. 47; Macrobius, Sa- 
turnal. lib. 1; scholiastes Aristophanis, in vers. 755 
Plutii; Spanheim , De praestantia. numismatum , 
tom. J, p. 217. Denique Joannes Lvdus, De mensi- 
bus, p. 44 editionis Schow, hunc locum ad litte- 
ram transcribit, cum quibusdam in textu varianti- 
bus. Vide Plutarchum, De Iside, S 74. 

Col. 88 A 12. ᾿Εὐωθιῶν. Legimus Αἰθιοπιχῶν pro 
ἑτωθιῶν: mss. Reg. 466 legit ἐθυχῶν. Vide Antigo- 
num Carystium. Mirab. hist. c. 10, in cujus libro 
citantur Philonis Etniopicz. 

lbid. B 15. Φερεχύδης. Pherecydes Syrus, qui 

lane diversus est a Pherecyde Atheniensi, γενεα- 
όγῳ (historico), celeber erat philosophus qui pri- 
mus animz immortalitatem professus est. Nullum , 
inquit Suidas de eo disserens, habuit przceptorem, 
sed sibimetipsi ex libris occultis Phoenicum, quos 
in promptu habebat, doctrinam efformavit; et harc 
doctrina fuit origo libri quem inscripsit Θεολογία. a 
Clemente Alexandrino citati, Stromat. lib. v; Apol- 
lonio Dyscolo, De pronomine. Idem Clemens, lib. 
vi, p. 744, hujus operissequentem citat locum : Zi; 
ποιεῖ φάρος μέγα te, χα) καλόν ᾿ xat ἐν αὐτῷ ποιχίλ- 
Ast γῆν xaX Ὥγενον, καὶ τὰ Ὠγένου δώµματα. Oge- 
nes nihil aliud est quam Oceanus. 

Maximus T vrius, dissert. x. p. 107: « Perpendite 
doctrinam philosophi Syri: Jovem et Terram, cum 
Amore qui inter ipsos inedium tenet : generationein 
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animo disputatione a Piatone dissidentem. Ex Aule: 


Ca». XIII. — Adversus eamdem Platonicas ideas illu- 
den em, quas ne ipsis quidem Hebraeis ignotas fuisse, 
superioribus eorum testimoniis jam vidimus. Ex eodem, 


Car. XIV. — De Stoicorum philosophia : et quemad- 
modum Zeno de principiorum ratione statuerit. Ex Aristo- 
elis De philosophia septimo. ' 1514 

Cap. XV. — Quam de Deo Stoici, deque hujus universi 
molitione sententiam introducant. Ex Arii Didyml Epito- 
sa. 343 

Car. XVI. — Contra Stoicorum de Deo sententiam. Ex. 
l'orphyrii ad Boethum opere De animo 1345 

Ca». XVlÍ. — Id quod vere est, corpus non 
Stoici opinantur. Ex Numenii primo De bono. 

Ca». XVIII — Stoici de universi conflagratione quid 
sentiant. 9l 

Car. XIX. — Quemadmodum Stoici de iterato universt 
ortu philosophentur. 1341 

Cap. XX. — Quemadmodum Stoici de animo sent 


ui 


CA». XXI. — Longini contra Stoicorum de animo sen- 
tentiam disputatio. 1951 


Cap. XXII. — Adversus eosdem Stoicos, animum cor- 
poreum esse non posse. Ex libro Plotini. De i 


Ca». XXIII. — Naturaliaum philosopborum sententis, 
de sole. 1515 


Ca». XXIV. — De solis magnitudine. 15:76 
C1». XXV. — De solis figura. 1578 
Car. XXVI. — De luna. 1578 
. Cap. XXVII. — De lun: magnitudine. 4518 
Ca». XXVIII. — De lune figura. 1578 
C4». XXIX. — De illuminatione luns. 1578 


Cae. XXX. — De siderum errantium suabiliemque na. 


fura. 
Car. XXXI. — De siderum figura. 1379 


Ca». XXXII. -— Qua ratione mundos sit constitutos, 


, Car. XXXIII. — Utrum hoc totum unum sit. 1385 
Cap. XXXIV, — Utrum animatus sit. mundus et Provi- 
dentia gubernetur. 1586 


ORDO RERUM QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Cae. XXXV. — Utrum mundus integritate careat. 1286 
Car. XXXVI. — Unde mundus alimentum hauriat- 


CA». XXXVII. — Undenam condendi mundi Deos ini- 
tium fecerit. 1586 
C4». XXXVIII. — De mundi ordine. 1381 
Ca». XXXIX. — Quamobrem inclinatior mundus sit, 
atque depressior. 198T 


Cap. XL. — Utrum inane sit, quod extra mundum est: 


. Car. XLI. — Qus dextra» mundi partes sint, quse sini- 
μ.ο. 1390 


$ 
Ca». XLII. — De propria coli natura. 1599 
(αρ. XLIII. — De demonibus et heroibus. . 1591 
Ca». XLIV. — De materia. 1591 
Cae. XLV. — De idea. 1391 
Cae. ILVI. — De stellarum ordine. 1394 
Ca». XLVII. — De proprio stellarum motu. 1594 
Ca». XLVIII. — Stelle unde lucem accipiant. 1394 


CAP. XLIX. — De iis quos vulgo Castores ac Geminos 
dicimus. . 1594 
Ca». L. — De solis defectione. 1595 
Ca». LI. — De lune defectione. 1:393 
CA». LII. — De lune aspectu, et quamobrem terrestris 
appareat. 13393 


Car. LIII. — Quantum a sole terraque distet, 1398 
Car. LIV — De annis. 1598 
Ca». LV. — De terra. 1598 
Car. LVI. — De terra figura. 1999 
Car. LVII. — De terre situ. 1399 
Cap. LVIII. — De terrse motu. 1399 


Ca». LIX. — De mari. Quomodo coaluerit, εἰ quam- 
obrem amarum sit. 1599 
' (ar. LX. — De partibus animi. 1402 
. Car. LII. — De principe animi facultate 1404 

Ca».^LXIf. — Ipsum quoque Socratem Greecorom olim 
sapientissimum, eos, qui rerum ejusmodi physiologia 
lantopere ipsolescerent, vel hoc nomine vecordes οἱ in- 
sanos ostendisse, quod in rebus ab omni vitse fructu va- 
cuis suaque omní facultate superioribus, studium operam- 
que contererent. 1403 


FINIS TOMI VICESIMI PRIMI. 


Ex iypis L. Mic NE, au Petit-Montrouge 
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MONITUM. 


" Intra hos decem circiter annos dominus Seguierus, marchio a Sancto-Brissone, Academiz inscriptionum 
et humaniorum litterarum socius, vir natalibus et eruditione clarissimus, editionem Preparationis evangelicae 
ad mss. regios collatam et notis illustratam cum interpretatione Gallica prelo paraverat. Quam ut tvpo- 
graphi regii in lucem emittendam susciperent, apud eos qui prxerant egit. Cum autem ab iis de die in 
diem procrastinaretur, res infecta mansit. Igitur editioni textus Graeci supersedens dominus Seguierus , 
cogitavit de edenda interpretatione Gallica, quam ad Grzca denuo recensita adornaverat. Res effectum 
sortita est prodiitque Preparatio vernacula lingua Gallica anno 1846, cum ingenti notarum et emenda- 
tionum apparatu, duobus voluminibus in-8*. E: sunt not» et emendationes quas post mortem domini 
Seguieri ejus hzredes potestatem edendi nobis humanissine fecerunt, quibus pro accepto beneficio 
gratias hic agere nobis liceat. Exemplar preterea ad manus habuimus editionis Vigeri ad cujus margi- 
nes vir clarissimus varias lectiones codicum Parisiensium ascripserat ; ii sunt numm. 465, 400, 467 , 
468 insigniti. Contulerat etiam ms. Leydensem quo usus est Robertus Stephanus. 

Notis subjicimus ejusdem viri doctissimi Dissertationem in fragmenta Sanchoniathonis ab Eusebio ex 


Philone Byblio accepta, de quibus, an genuina sint vel aliena, multa disputata sunt. et adhuc sub judice 
lis est. 





VARI/E LECTIONES ET NOTE 


EUSEBII PR/EPARATIONEM EVANGELICAM. 


Col. 40 A9. Μητρο]γαμεῖν. Hunc. infamem mo- 
rem, apud Persas licitum, tot scriptores referunt 
ut de illo ne vel minima quidem dubitatio exsistat. 

Diogenes Laertius, in Proemio, c. 7, quemdam 
excerptum ex Clitarcho locum refert, expresse dicen- 
tem, Magos ut licitas matrum et filiarum suarum 
nuptias habere. Xanthus, in tractatu Τὰ μαγικά di- 
cto, narrat Magos suis matribus, filiabus, necnon 
sororibus misceri. ÀÁuctor hic memoratur a Cle- 
mente Alexandrino, Stromat. l. 11, p. 515. Eudoxius 
Cnidius a Sexto in Hypotyposibus  Pyrrhonicis , 
|. 1, c. 14, p. 39, memoratus dicit : « Illicitum est 
nostris legibus ducere matres, cum apud Persas mos 
sit usitatissimus. » Idem Sextus l. iii, c. 24, p. 178, 
dicit : « Pers: et praesertim qui apud illos habentur 
sapientes, id est Magi, ducunt suas matres. » 

Tertullianus etiam in Apologetico, c. 9, Ctesize testi- 
monium afífert hoc modo : « Persas cum suis matri- 
bus misceri Ctesias refert. » Strabon. l. xv, c. 5 
i 90, p. 735: « Apud Persas mos est non inhumari 
lagos, quorum corpora derelinquuntur avibus come- 
denda. Et Magos cum matribus misceri, mos est pa- 
trius. » Illa. vulgata opinio in causa fuit ut Catullus 
lioe epigramma ederet, epig. 90. 


. Nascatur Magus ez Gelli matrisque nefando 
Conjugio, et discat Persicum aruspicium ; 
Nam Magus ex matre et nato gignatur oportet, 

Si vera est Persarum impia relligio. 


Antisthenes, ut refert Athenzus |. v, p. 220 ed. 
Casauboni, in libro minoris Cyri, Alcibiadein vitupe- 
rans de perdita vita subdit: Συνεῖναι γὰρ αὐτὸν xal 
μητρὶ xa θυγατρὶ xal ἁδελφῆ, ὡς Πέρσας. 

Quintus Curtius l. viri, 2, 19, memorat quemdam 
satrapam nomine Sisimithrem, cui duo ex matre 
orti filii erant, quod licitum habuit. Tempore Agathize 
adhuc przvalebat ille usus. Nam Agathias |. 11, p. 
61, edit. Luparz, ait : « Non solum Perse ineunt ma- 
trimonia cum sororibus et cognatis, sed etiam pa- 
τοῦ cum suis filiabus, et quod magis pudendum, 
(0 tempora ! o mores!) (ilii cum matribus. » Quod 
refert Agathias pugnat adversus Plutarchum in tra- 
ctatu De fortuna. Alexaudri c. 5, cum dicit, ab illo 


debellatore suppressum fuisse hunc incestuosum 
morem, his verbis : « Docuit Persas majrum sua- 
rum reverentiam, et cum illis misceri vetuit. » 

Sed jam Strabo eum refutavit, si Servio credas 
de hoc /Eneidos versu |. vi, disserenti : 


Hic thalamum invasit nate vetitosque hymencos. 


Hic mos ipsius vigebat tempore : Dicendo vetitos , 
ostendit fuisse, ut est apud Persas hodie. 

Grzci ad omnes populos calumniandos proni, hu- 
jus nefandi moris insimulabant omnes czteras gen- 
tes ; et in Andromache vers. 175, Euripides dixit: 


Τοιοῦτο πᾶν τὸ Báp6apor γένος * 
Πατήρ τε θυγατρὶ, zaic τ6 μητρὶ µίγγυται, 
Κόρη τε) ἀδεΊφῷ | διὰ «όνων Ó οἱ φἰ.Ίτατυι — 4 

Χωροῦσι καὶ τῶνδ' οὐδὲν ἐξείργει γόµος. 

« Omne barbarorum genus patrem cum filia, ma- 
trem cum nato, virginem cum fratre misceri sinit ; 
cognati sibi intentant mortem, nec istius modi 
quidquam lex impedit. » Lucianus in tractatu De sa- 
crificiis , de Jove loquens, ait : « Multas duxit uxo- 
res et tandem sororem suam Junonem, more Persa- 
rum Assyriorumque. » Qui dicunt hunc morem ne- 
fandum ab Assyriis initium cepisse nominant Semi- 
ramideni, qu: necata est quod cum suo copularetur 
filio. Illud fatum non impendisset Semiramidi, dixit 
Agathias {. [., si ejus agendi ratio mores publicos non 
otfendisset ; et quia Magi ea utebantur consuetudine, 
idem auctor hanc doctrinam putat a Zoroastro or- 
tam. Herodotus tamen, ui, 51, refert connubia fratrum 
et sororum olim vetita, primum a Cambyse initium 
cepisse. 

Denique, hic usus pravaluisse apud Persas 
videtur, et pr:xbuisse scriptoribus, tam Judzis 
quam Christianis, longum neque immeritum de- 
clamationis locum. Agmen ducit Philo in secundo 
tractatu De examine legum peculiarium, principio: 
« Persarum optimates ineunt matrimonia cum 
matuibus, et ii maxime ingenui inter liberos ha- 
bentur qui incesto nascuntur, et, ut fama est, ad 
regnum destinantur. Ye mihil Quid turpius inve- 
niri potest quam patris defuncti lectum feedare, qui 
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otius venerandi templi instar colendus est! » Cum 
Brissone lego ἱερόν, non ἱεράν. 

Bardesanes adversus Genethliacos scribens, ab Eu- 
sebio relatus in Preparatione evangelica, l. vi, c. 10, 
p. 275, dixit : «Apud Persaslex sinit, quemque ma- 
trem aut filiam ducere; neque patriam tantum et 
proprias sedes habitantes , sed et qui a Perside ab- 
sunt, Magouseeni nomine, peragunt illa matrimonia 
ilicita; easdemque leges et mores transmittunt li- 
beris, querum plures videre est ad hoc tempus in 
Media, "Egypto, Phrygia, Galatia. Nec tamen Venus 
Martem amplexans in Saturni zdibus, ullo modo 
tot et tantis ortibus przesse potuit. » 

Hic Bardesanis locus invenitur in Recognitionibus 
pseudo-Clementinis a cap. 19 usque ad cap. 29. 

Inter scriptores Christianos qui, cum Eusebio, pu- 
tant Christianam religionem causam fuisse cur 
Persz cessarent ab incestis, primus invenitur Theo- 
doretus, qui in sua Therapewutica p. 128, edit. Syl- 
burg., De legibus, dixit: « Perse olim addicti Zarade 
(Zoroastri) legibus ducebant matres, sorores et 
filias, et quod nefas est, tanquam legem habebant ; 
sed ex quo tempore apostolos audierunt , abjecerunt 
Zoroastri leges tanquam nefandas, et leto animo 
evangelicam amplexi sunt temperantiam. » Cf. 
. sanctus Joannes Chrysostomus qui dixit in octavo 
capite De virginitate t. VI, p. 248 ed. Savilii. « Admi- 
ramur Persas, qui non ducunt matres, ut olim ; non 
idem de Romanis dicendum est. » Inter Patres Grz- 
cos nominandus est Theodorus Mopsuestenus, apud 
Photium cod. 81; Gregorius Nyssenus in Fatum; 
Tatian.'edit. Wirceburg. p. 80 : T5 συγγενέσθαι μητρὶ 
Χάλλιστον ἐπιτήδευμα παρὰ τοῖς Περσῶν Μάγοις. Deni- 
que inter Latinos, sanctus Hieronymus Adv. Jovinia- 
num l. xi: «Perse, Medi, Indi, et /Ethiopes, regna non 
mediocria, et Romano regno paria, cum matribus et 
magis cum filiabus et neptibus copulantur ; » et 
Minutius Felix 31: « Jus est apud Persas misceri 
cum matribus. » . 

Col. 40 Α 3. Ἁνθρωποθορεῖ» Σκύθας. Non dubi- 


tare licet quin anthropophagia fuerit universalis 


consuetudo, antequam humanum genus agricultura 
sibi pareret alimenta, ad sustentandam vitam ne- 
cessaria. Quamobrem imperiorum conditores re- 
ligionis et ethicze przeceptis agriculturam junxerunt. 
Agricultura sublata, quid superesset legislatoribus 
ad imponendas leges easque sanciendas? Nihil aliud 
dicit Horatius his versibus : 

Silvestres homines sacer interpresque deorum, 

Cedibus et victu feedo deterruit Orpheus. 

Sed ex quo condit fuerunt urbes, hic barbarus 
mos viget solummodo apud gentes omnis scienti:e 
cultureque expertes. Sceythie qui vitam errantem 
potius degerunt, diutius hos mores nefandos 
quam ceteri populi servaverunt, necessitatibus 
vitz» coacti. Satis multi scriptores testantur hoc ita 
ut in Eusebium nulla incidat calumniandi suspi- 
cjo aut voluntas. 

Herodoti temporibus pars Scytharum quidam 
erat anthropophaga. «Ab undecim trans Panticapeam 
itineribus, ait, Borysthenem secus, vasta patet inculta 
regio; et trans desertum locum versantur anthro- 
pophagi. » Herodotus istos secernit quidem a Scy- 
this, sed quomodo fieret ut in media Scythia qux- 
dam exsisteret gens & Scythis distincta et sepa- 
rata? (Vide Herodotum lib. 1v, cap. 48.) Strabo lib. 
vii, p. 295, dixit : «Mare Nigrum ab initio cognomi- 
natum fuit ἄξενος (inhospita) ob indesinentes 
tempestates et ob ferociam gentium qu: littora 
incolunt, prxsertim Scytliarum qui alienigenos im- 
inolant, carne humana vescuntur et hominum calva- 
mts poculorum instar utuntur.» Lucianus ad hunc 
barbarum Scytharum morem alludens in Dialogo Ju- 
nonis Latoneque illam inducit hxc dicentem : 
« Quod tuos liberos spectat, nemo nescit tuam fi- 
liam in Scythia peregrinantem didicisse a Scythis qui 
sunt antropophagi, vesci trucidatis alienigenis.» 
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Quod referens, ut omnibus notum, Plinius dicit 
(Hist. nat., liv. vi, cap. 20) : « Inbabitabilis Scythize 
prima pars a Scythico promontorio ob nives : proxi- 
ma inculta, szvitia gentium : anthropophagi Scythe 
insident, humanis corporibus vescentes. » 

Idem refert lib. vii, cap. 2: Esse. Scytharum ge- 
nera et quidem plura qui corporibus humanis ve- 
scerentur indicavimus (lib. iv, 26, et lib. vi, 20). 

Solinus, hujus scriptoris abbreviator, eadem nar- 
rat, et Pomponius Mela, De situ orbis, lib. 11, c. 4, 
notat peculiareScytharum genus quod dicit anthro- 
pophagum, his verbis: « Apud anthropophagos ipse 
etiam epulx: visceribus humanis apparantur. » 

In silvestri agrestique priscorum hominum cultu, 
bellum erat quzdam venatio ut homines hominibus 
vescerenlur. Cum incipit. humanus civilisque cul- 
tus, anthropophagia ex bello sequitur, sed non 
amplius est belli causa; et diu Scytharum gens 
servavit morem vescendi carne devictorum hostium, 
non aliter ac agrestes homines, qui trans Oceanum 
nuper sunt reperti; nam calvaris , poculorum 
instar, et pellibus pro linteis utebantur. Herodotus, |. 
1v, c. 64, dicit: « Seytliis cum bellum gerunt, primi 
hostis necati sanguinem bibere mos est et offerre 
regi capita truncata ; quo facto, statim mercedem 
babent. Hic est excoriandi, modus : primum pellem 
circa auressecant, deinde, arrepto capite, hostis 
truncatur, tum utentes costa bovis carnem exuunt, 
pellem manibus molliunt, quam sic mollitam 
extendunt, ut illa utantur mantilis instar. Tunc illam 
suspendunt ad caput equi, et majori honori illis est 
$i plures habeant sic preparatas. Sunt qui iis utun- 
tur tanquam pallio, et assuunt ut pelles caprinas. 
Nonnulli amputant hosti dextram, cujus pelle pha- 
retram operiunt. 

« Infestissimorum autem hostium capita, serra de- 
secant infra supercilium, deinde purgant aqua. Si 
vir pauper sit et inops, super imposita pelle bovis 
cruda, sic servat ; si dives, eadem, pelle bovis super 
imposita, sed intus aurata, instar poculi utitur. » 

, Plinius lib. vri, cap. 2: « Priores anthropophagos 
quós ad septentrionem esse diximus decem dierum 
itinere, supra Borysthencm amne, ossibus humano- 
rum capitum bibere cutibusque cuim capillo pro man- 
telibus ante pectora uti, Isigonus Niczenus prodidit.» 

Sat est tot et tantorum testimoniorum. 

Col. 40 Α 9. Tob c πἀ.Ίαι, x. τ. λ. Locus ubi Eu- 
sebius loquitur de more barbaro multorum populo- 
rum trucidandi senes, quem sequuntur alii ad an- 
thropophagiam colendam, alii ad permittendum reli- 
quias avibus et feris, mittentes ommem sepulturz 
curam, dum nonnulli sepeliunt una cum mortuis 
nobilibus homines vivos a se dilectos, sumitur ad 
verbum ex tractatu Porphyrii De abstinentia carnis, 
p. 975, ed. Rhoer, l. iv, c. 24. 

Col. 40 B 1. Ἱστοροῦνται Maccarécat xal Δέρ- 
θικες. Sanctus Hieronymus ex iisdem fontibus hausit ; 
nam idem dicit iisdem fere verbis, Adv. Jovinia- 
num, libro secundo. « Massagete et Derbices mi- 
serrimos putant qui z:egrotatione moriuntur, et pa- 
rentes, cognatos, propinquos, cum ad senectam per- 
venerint, jugulatos devorant ; rectius esse ducentes 
ut a 89 potius quam a vermibus comedantur. Tiba- 
reni quos dilexerunt senes suspendunt m patibulis, 
Hircani volucribus et canibus semivivos projiciunt... 
Bactri canibus ad hoc ipsum nutritis'objiciunt senes; 
quod cum Alexandri prefectus ( Nicanor ) emendare 
voluisset, pene amisit provinciam. » Apud Strabo- 
nem, Diodorum Siculum, Stasanor; quod legitur 
etiam apud Porphyrium, 1. v; Theodoret., et sermone 
ix, pag. 199, Therapeutices, edit. Sylburg. Μασσαγέ- 
ται τοὺς γεγηραχότας θύε.ν καὶ θοινᾶσθαι ποιησάµε- 
vot νόμον, ἐθδξλύξαντο τὴν μυσαρὰν ταύτην ἑδωδήν. 
Τιθαρηνοὶ τοὺς πρεσθύτας κατὰ χρημνῶν βαθυτάτων 
εἰθιχότες ὠθεῖν , τὸν παμπόνηρον τοῦτον χατέλυσαν 
νόµον » οὐκ ἔτι δ' οὔτε "Yoxavol οὔτε Κάσπιοι τοὺς 
Χύνας τοῖς τῶν τεθνεώτων ἐχτρέφουσι σώμασι : 
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Σχύθαι τοῖς τετελευτηχόσι συγχατορύττουσι ζῶντας, 
οὓς Ἠγάπων ἐχεῖνοι. 

Solum hoc testimonium probaret sinceram esse 
doctoris Ecclesi: narrationem, sed et per multa alia 
adsunt testimonia. P. Vigerus in Observationibus 
quibus supersedit, notos facere debebat fontes ex 
quibus hausit Eusebius : illius loco, ego faciam. 
Adeo noti Massagetz, ut illorum nomen undique 
codem inodo scriptum reperiatur. Non item de po- 
pulo supra citato. Legitur apud Porphyrium et Eu- 
sebium]Derbices. 1n ms. 401,Βέθρυχες. Bebryces non 
idem sonant atque Derbices. 

Bebryces nomen suum Bithvnix dederunt ante- 
quam Thynix et Bithyniz nomen cepisset. 

Bithynia regnum erat Amyci, qui adversus Pollu- 
cem pugnans victus obiit. Apollon. Rhod., lib. τι 
initio : 


"Ev0aó £cax σταθµοί τε βοῶν, αὖ.ίς c Ἀμύ- 
[xoro, 

Βεέρύκων BacilAqoc, ἀγήνορος, ór ποτε νύμφη 

Τίκτε Ποσειδάωγι γεγεθ.1ίῳ εὐγηθεῖσα 

Biüvrlc MeAin, ὑπεροα.1ηέστατον ἀγδρῶν. 


. Pollucis et Amyci pugnam narravit Theocritus in. 


vicesimo secundo idyllio, Dioscuris dicato ; et Vale- 
rus Flaccus qui Argonautas cecinit, lib. 1v, vers. 
450. 
Scholiastes in hunc versum, « Amycus, ait, sub 
sua ditione tenebat Bebryces Bithyniz, qui illo tem- 

ore incolebant nonnullas alias regiones maritimas ; 

ebryces etiam usque Ephesum et Magnesiam pro- 
gressi sunt. » Charon, Lampsaci fines olim Bebryciz 
nomen habuisse dicit, ob Bebryces incolas. Quae gens, 
uttam multz ali, bello periit. Vid. Plutarch. De 
viriutibus mulierum, voce Λαμφάχἒη, t. VIII, p. 289 
lutten. 

Tzetzes De  Lycophrone, vers. 1505 : « Bebryces 
hodie Mysii, ex Bithyniis remotissimi : in quorum fi- 
nibus surgit Olympus mons. Sunt alii Bebryces, de 
genere Gallorum oriundi, inter Pyrenzos Ceraunios- 
que montes et Hispaniam ; Narbonenses vocantur. » 
(Quos cecinit Silius Italicus ]. 111, vers. 420 et seqq.; 
l'estus Ávienus in ora maritima). De Bithynize Be- 
brycis loquitur Virgilius in quinto Zneidos libro, ubi 
dicit, vers. 375, Butem a Dare devictum : 

Qui se Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat. 
De quo versu disserens Servius : « Bebrycia ipsa est 
Bithynia ; » Sallustius fragm. incerto : « lgitur in- 
trorsus primz Απί Bithynia est, multis antea no- 
Ininibus appellata. » - 

Strabo Ἰ. xi, cap. 5. ἃ 5, pag. 541, ait Bebryces ex 
genere Thracum ortos : Οἱ Βέθρυχες σαν Βιθύνων 
ol προεποιχήσαντες τὴν Μυσίαν θράχες , ὡς εἰχάζω 
ἐγώ. Denique, ibid., cap. 4, legitur : Θεόπομπος 


Μαριάνδυνόν φησι µέρους τῆς Παφλαγονίας ἄρξαντ; » 


ὑπὸ πολλῶν δυναστευοµένης , ἐἑπελθόντα τὴν τῶν Be- 
θρύχων χατασχεῖν ' ἣν δὲ ἐξέλιπεν (legendum est 
ἐξήλιψεν) ἑπώνυμον ἑαυτοῦ χαταλιπεῖν.ε Theopompus 
ait Mariandynum partis Paphlagoniz regem, que 
multis subdita erat regibus, cum aggressus fuisset 
Bebryces sub suam redigere potestatem , tandem, 
deleta gente, proprium imposuisse nomen. » Vid. 
Vaillant, Imperium Achemenid., t. Xl , pag. 292. 
Derbices e contra, Asiam superiorem incolunt 
Massugetis finitimi , orientem versus Caspii oris ma- 
ritima: seu Hyrcanii, ultra citraque Oxi ripam. 


« Derbices quorum medios fines secat Oxus am- 
nis, ortus in lacu Oxo. » (Plinius, |. vt, cap. 18 vel 
16.) Strabo, |. ΧΙ, pag. 514, eos in Hircania locat ; 
Ptolemzus in Margiana : quos Mela mari vicinos fa- 
cit is Jam ad freium Derbices. » L. 1n, cap. 5, 
v. 93. 

Quintus Curtius Derbices nameratinter copias Darii 
cum hie princeps Babyloniis in. campis lustraret 
exercitum ; l. 1, cap. 2 :« Derbices quadraginta mil- 
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lia peditum | armaverant : pluribus hzrebant ferro 
przfxe haste, quidam lignum igni duraverant : hos 
quoque duo millia equitum ex eadem gente comi- 
tata sunt. » 

Hujus populi nomen in manuscriptis obliteratum 
&epe reperitur. Modo Δερθίχχαι modo Δέρθιχες le- 
gitur. Strabo, Plinius, Mela scribunt Δέρθιχες. In 
AEliani primis-editionibus Hist. div. Ἱ. 1v, c. 14, le- 
gebatur Βερθίχχαι, ubi ex emendatione Casauboni 
Δερθίχες rectius legeretur ; Perizonius legit Aep6lx- 
xat. Sic eos nominat Ptolem:eus l. vi, cap. 10. /Elia- 
nus idem dicit atque Porphyrius, cujus hzc sunt 
verba : « Derbices septuagenarios trucidant, im- 
molantes homines et suspendentces mulieres. » 

Dionysius Periegetes, 754. scribit Δερχέθιοι, Máp- 
60;, Δερχεθίων τε xaX ἀφνείων πόµα Βάκτρων, loco 
Δερδίχεων vel Δερθικκῶν. V. 758, idem auctor : 


Δερχέέιοι Ó' ἑτερῶθεν ἐφ᾽ ὕδασι Κασπίοισι, 
Τοὺς δὲ uéc ἀντο.ίηνδε, πέρην χε.άδοντος 
Μασσαγέται γαίουσι. | Ἀράξου 


Legitur apud Stephanum Byzantinum : Δερθίχχαι, 
ἔθνος πλησίον τῶν Ὑρχανῶν. Απολλώνιος δὲ δὶς τὸ K 
γράφει. Κτησίας δὲ Δερθίους αὑτούς φησιν | Δερθίσσους. 

His exemplis patet quam variis modis olim etiam 
scribebatur hujus populi nomen. Cum solam Xylan- 
dri editionem possideo non licet mihi judicare quid 
Holstentus Berckelius ac dixerint de nomine przíato 
et de citato Stephani loco. 


Berckelius legit Δερθίχχαι et allegat Salmasium De 
Solino qui hanc orthographiain adoptavit. Manuscri- 
ptus Palatinus Ptolemzi fert Δερδίχκαι οἱ καὶ Δερχέ- 
6ιοι. Quoad illum morem trucidandi et comedendi pa- 
rentes ad senium provectos, Strabo refert l. xi, cap. 

, $ 8, pag. 590 : Τοὺς ὑπὲρ ἑβδομβχοντα ἔτη 
εγονότας σφάττουσιν, ἀναλίσχουσι δὲ τὰς σάρχας ο’ 
ἄγχιστα γένους, τὰς δὲ γραῖας ἀπάγχουσι, εἶτα θά- 
πτουσι. « Trucidant septuagenarios senes quos sui 
proximi devorant, suspendunt anus et inhumant. » 

»terum, suis legibus mors indicta erat minimo de- 
licto. Idem, ibidem : Ἐπὶ μ.κροῖς οὗτοι σφάττουσι. 

Mela, |. i, cap. 7, eadem dixit. generaliter lo- 
quens de Asix populis. « Quidam proximos paren- 
tes priusquam annis et xgritudine in maciem eant, 
velut bostias cz»dunt; e:esorumque visceribus epu- 
lari fas et maxime pium est. » 


Hzc de Derbicibus. Massagetze sunt maxime noti 
apud Herodotum bello quod illis intulit Cyrus qui 
eorum finibus victus obiit. IH:ec gens, ait llerodo- 
tus, (1-201) populis potens atque armis. Orientem 
versus jacet trans Araxem  (Oxum) ; vid. Hardouin, 
De Plinio l. vi, 46 vel 18; vide ct Ducangium De Ni- 
cephoro Bryen, p. 301. « Issedonos contra, versus 
orientem maris Caspii, » dixit adliuc. Ilerodotus 
(1-204), « patent lati campi quorum Massagetie 
maximam partem tenent. » Idem Porphyrii narra- 
tionem confirmat, his verbis (1-216) : « Vir ad sum- 
mam senectulem provectus, a circumstantibus om- 
nibus proximis immolatur cum pecoribus; tum 
epubke sequuntur. Qui vitam peragendi modus ma- 
xime faustus illis videtur. » 

Strabo Ἱ. σι, cap. 10, ὃ 6, pag. 513, dixit : « Mas- 
sagetis est mors optima dilanizri, cum ad senium 
pervenerunt. Humana caro miscebatur cum carne 

ecorum, et his epulis incumbebant.Qui senio morie- 

ΠΕ, tanquam impii ejiciebantur foras, ut esea 
essent volucribus et feris. » Sallustius philosophus 
in codice de Gale, pag. 262, cap. 9, Διὰ τί γὰρ 
Μασσαγέται μὲν τοὺς πατέρας ἐσθίουσι ; « Cur Mas- 
sage {00 comedunt patres ? » 


Herodotus idem dicit de Issedonis, 1. 1v, cap. 
26 : « Mortuo patrefamilias , quisque proximorum 
adducit vervicet, quo immolato, dilaniant caries, 
quas miseent cum earnibus patris mortui et dila 
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niati, tum his omnibus vescuntur carnibus. » Zeno- 
bius, cent. v, 25, ubi pro Σιδῶνες legendum Ἱσσή- 
δονες. Vid. Herodotum, lib. ir, cap. 58, ubi loquitur 
de Calatienis populo Indiz, et cap. 99, de Padeen- 
sibus qui :egros jugulant et manducant. 

libareni minus noti : attamen. Apollonius Rho- 
diensis (Argon., 11, 577) cos ponit ad littora Euxini et 
dicit Chalybis finitimos : 

"ATxt δὲ γαιετάουσι πο.λὐῤῥῆνες Τιξαρηγοὶ 
Ζηνὸς εὐξείνοιο γενηταίην ὑπὲρ ἄκρην. 
Xenopho reducens exercitum,eorum fines pertransivit. 

« Tibarenia, ait Stephanus Byzantinus, est qua- 
dam regio Ponto, Chalybis necnon Moessyncecibus 
finitima. » 

Denique Strabo, lib. xu, cap. 5, 918, pag. 548, 
ait: « Supra Trapezuntium Pharnaciamque sunt 
Tibareni, » etc. Me latet an isti populi iidem sint 
quos Cicero Tibaranos nominat , Eleutherociliciensi- 
bus finitimos (epistola ad Catonem, epist. ad diver- 
508, 15-4) : « llis erant finitimi pari scelere et auda- 
cia Tibarani : ab his Pindenisso capto obsides ac- 
cepi. » Asia minor media est Cilicie atque: Ponto 
quem incolebant Tibareni. Ergo, duo diversi populi 
mili videntur. Ephorus ab Stephano Byzantino rela- 
tus dixit eos maxime inservire ludo et jocis. lllud 
vertit Mela lib. 1, cap. 19, 70, his verbis : « Tiba- 
reni Chalybos attingunt, quibus in risu lusuque sum- 
mum bonum est. » Denique Zenobius Proverbior. 
cent. v, 25, refert: « Cum mulieres pariunt, Tiba- 
reni obducunt velum suo capiti lectoque incumbunt. » 
Eamdem fabulam narrat Apollonius Ithodiensis, 
lib. xi, 1010 : 

Σώοντο παρὲξ Ti6apnvíóa vaiav* 
"Ev0' ἐπεὶ áp κε τέκονται ὑπ' ἀνδράσι τέκνα 
| ruvaixec , 

Αὐτοὶ μὲν στεγάχουσιν &yl Ἰεχέεσσι πεσόντες, 

Κράατα δησάµενοι cal 0 εὖ κοµέουσιν ἐδωδ[ῖ 

Ἁγέρας ἠδὲ «Ἰοετρὰ «λεχώϊα τοῖσι πἐνογται. 

Narratio ο, nescio an vera aut falsa, excerpta 
est ex Metrodoro Amphipolitano : Ἐν τοῖς Nogui- 
poe et non, Ἐν τοῖς JVópo c, ul docet scholiastes ; 
quod ad emendationem Νομίμοις pertinet eam com- 
mendant ratio et. Clemens Alexandrinus in Protre- 
ptico, pag. 56 : Νυμφόδορος ἐν Νομίμοις Βαρθαρι- 
xoic lib. 1 Stromatum, pag. 385 : Νυμφόδορος ὁ 
Ἀμθιπολίτης ἐν τριτῷ Νομίμω» Ἀσίας. 

iror quod in novissima editione scholiastis 
Apollonii, D. Scheffer qui illam attente curavit, hoc 
pritermiserit mendum, Caxterum, hzec natio, Persa- 
rum et Mithridatis dominatione absorpta, de se histo- 
πο pauca; reliquit, et quod narrant Porphyrius et 
Theodoretus, ab eis priecipites dari scopulis suos 
parentes, χαταχρηµνίζουσι, coinmentilium aut sal- 
tem dubium mihi videtur. S. Ilieronyinus, contra, 
dicit ab iis populis parentes suspendi. « Quos dile- 
xerunt senes suspendunt in patübulis. » Ex vocam 
καταχρτµνίζω et xazaxpsuváo similitudine factum 
est ut erraret S. Hieronymus. 

lluic mori dejiciendi senes e scopulis inserviebant 
Sardinix populi, ut refert /Elianus (Var. hist. cap. 
4, 8 4). Lego textum, D. Coray, Lez Sardinie : 

« Pueri clavis armati, percutiunt patres quos sic 
interfectos inhumant, magnum sibi ducentes dede- 
cus si ad. extremam. senectutem perveniunt , nam 
delinquere necessarium est, dum corpus senio est 
confectum. » Hie textus perspicuus esi ex editione 
Scholiarum Platonis a Ruhnkenio facta pag. 144. 
Ex illa editione patet Timz:um esse auctorem istius 
narrationis, quam male vertit /Elianus. Suo tempore 
Lenobius refert eumdem Tim:ilocum (Proverbiorum, 
v, 85), sed partim. Scholiastes sic loquitur : Ἂνε- 
χάγχασέ τε µάλα σαρδάνιον * παροιμία. Ob τὴν Σαρδὼ 
κατοιχοῦντες, ὥς φησι Τίμαιος, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὑπερ- 
Υηράσχωσιν οἱ γονεῖς (ἀπογηράσχωσιν), καὶ νοµίσω- 
σιν ὶχανὸν βεθιωχέναι Qo» ὄγουσιν αὐτοὺς εἰς τὸν 
τόπον, kv ip. µέλλουσι θάγαι, κἀχεῖ λάκχους ὀρύξαν- 
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τες, ἐπ᾽ ἄχρων χειλῶν τοὺς μέλλοντας &mo9 vfaxety 
χαθίζουσιν. Ἔπειτα ἕχαστος αὐτῶν, σχίζαν ἔχων, 
τύπτει τὸν ἑαυτοῦ πατέρα xal εἰς τοὺς λάχχους 
(προσωθεῖ ) περιωθεῖ * τοὺς δὲ πρεσθύτας χαίρουντας 
ἐπὶ τὸν θάνατον παραγίνεσθαι ὡς εὐδαίμονας xat 
μετὰ γέλωτος xal εὐθυμίας ἀπόλλυσθαι. Ἐπεὶ οὖν 
γελᾶν μὲν συνέθαινεν, οὐ πάνυ δὲ ὁ γέλως ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
τινι ἐγίνετο, παρὰ τοῖς Ἕλλησι τὴν προκειµένην ῥη- 
θῆναι παροιµίαν. 

« Sardinie incole, ut refert Tim:eus, sí paren- 

tes ad extremam pervenerint senectutem et si in eo 
sint ut moriantur, ducunteos ad locum ubi inhumandi 
Sunt; tum, terra effossa, morituros ad oram fosse 
ponunt, arrepto baculo, percutiunt ; et sic interfe- 
ctos et dejectos inhuimnant. Senes ad aspectum mor- 
tis gaudent, et suam felicitatem risu et leto ge- 
stu significant. Sed quod istiusmodi risus postre- 
mum et infaustum diem portendit, a Grzcis dictus 
est risus Sardonicus. » 
*^Col. 40 B6. 'Ypxarol δὲ καὶ Κάσπιοι. Hyrcani 
et Caspii, quos populos nominat Eusebius tanquam 
iisdem moribus utentes, etsi colentes similiter lit- 
tora maris Caspii seu Hyrcanie, sunt tamen inter 
se satis remoti. « Pluribus nominibus appellatum, 
celeberrimis duobus Caspio et llyrcauio, » ait 
Plinius vi, 15. Si totam phrasim perspicias, comper- 
tum videtur parentes adhuc vivos a solis Hir- 
canis projici volucribus et feris, sed defunctos 
a Caspiis. Attamen, T. Cicero, de isto Hyrcanorum 
more tractans mihi videtur locutus fuisse de solis 
mortuis ( Tuscul. 1, 45) : « In Hyrcania, plebs pu- 
blicos alit canes, optumates domesticos ; nobile 
autem genus canum illud scimus esse ; sed pro sua 
quisque facultate parat, a quibus lauietur; eamque 
optutnam illi censent sepulturam. » 

Silius Italicus in Punicis, lib. xut, vers. 471: 

Tellure, ut perhibent, is mos antiquus Ibera : 

Exanima obscenus consumit corpora vultur. 

Regia cum lucem posuerunt membra, probatum est 

Hyrcanis adhibere canes.... 

Sed Caspii consumpsisse fame parentes annis gra- 
vatos arguuntur a. Strabone vel Onesicrito, quem 
citat Strabo lib. xr, cap. 11, 5, pag. 517. 

Loquens de Persis, Agathias, quod spectat ad 
homines adhuc vivos, refert quemdam eorum mo- 
rem qui convenire videtur narrationi Porphyrii. In 
libro hujus auctoris secundo (pag. 60 edit. Luparz), 
cum de sepultura Persarum, qui a canibus devo- 
rantur, non aliter ac Cicero locutus fuisset, sub- 
jicit : «Si in Martis expeditionibus nonnulli milites in 
gravi morbo inciderunt, in loco remoto ponuntur 
adhuc viventes et jejuni. Cum sic segregati fuerunt, 
frustum panis, aqua, baculum sub eorum manibus 
ponuntur ut suam vitam sustentent, et animalia fera 
propellere possint. Si sic expositi non obierunt, et 
8i tamen morbus gravis ligat 2grotantium membra, 


-&um volucres codi et fer: semianimos devorant, 


et sic abiit omnis spes salutis. Sunt qui redierunt 
ad suas sedes macilenti, exsangues, et metum in- 
ferentes jis qui eis obviam ibant ; non aliter ac spe- 
ctra quzedam tragica ex Erebo redeuntia ( Polydo- 
rus in Hecuba Euripidis ). Sed qui eo modo re- 
deunt ad sanitatem invisi sunt omnibus ; vitantur 
Sicut contaminati et incol:e Acheronis habiti ; nemo, 
olim commensalis, utitur eorum consuetudine , 
antequam purgati fuerint a magis ob nelandam mor- 
tem cui destinati fuerant et ex qua novam vitam 
hauserant. » 

Stobeus in sua centesima vicesima oratione refert 
hoc verbum Diogenis Cynici, dicentis : « Si canes 
dilaniarent ejus corpus, sepulturam Hyrcanianam 
δυ habiturum; si vultures, Bactrianam.»Hic sepeliendi 
modus non erat tantum [lyrcanorum et. Caspiorum 
sed et Persarum et inagorum modus. Cicero, Ts- 
&cul. 1, 45: « Magorum mos est non humare cor- 
pora suorum, nisi a feris sint ante dilaniata. ) 
Strabo, lib. xv, cap. 5, $ 20, pag. 755 : Μάχουι 
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οὐ θάπτουσιν οἱ Πέρσαι, ἀλλὰ οἰωνοθρόρους ἑῶσι : 
« Pers: non sepeliunt Magos, sed avibus come- 
dendos projiciunt. » 

Transeamus ad Scythas. Auctor de quo nunc, 
dicit: « Seythe. inhumant vivos aut trucidant, in 
honore mortuorum, quos defuncti magis dilexe- 
rant. » Herodotus (lib. 1v, cap. 71) sigillaum 
enarrans regum Scytharum funera, in hzc desinit : 
« Unam ex concubinarum strangulatam inhumant, 
deinde pincernam, cocum, armigernn, pedisequuim, 
nuntium, equos, uno verbo, quoscunque primos ad 
famulatum suum habuit. » 

Stob:eus, sermo 120 : « Taurici gens Scythica, hu- 
mant cum suis regibus charissimos eorum anicos. » 
Quod adjecit Porphyrius de more trucidandi quosdam 
supra rogum, illud non convenit Scythis qui. non 
urebant mortuorum suorum corpora, sed Indis, ut 
nemo nescit. 

Col. 40 B 9. Καὶ Βάκτριοι. Bactriana. sub ra- 
dicibus Paropamisi, ad Araxem sita, iisdem uteba- 
tur moribus ac populi finitimi quos sigillatim lu- 
stravimus. Strabo Porphyrii aut potius Onesicriti 
dictum a Porphyrio citatum fulcit, lib. xi, cap. 11, 
9, pag. 517. 

Sogdiani et Dactriani olim parum aliter ac no- 
madum genus sese gerebant. Attamen Bactriani 
mitiores erant moribus. Onesicritus tamen de illis 
. loquens parcit laudibus. Dixit enim ab illis exponi 
vgros adhuc vivos, canibus quos educant ad 
hunc finem et quos vocant eorum lingua, sepelien- 
Les canes. Extra. muros metropolis Bactrianorum 
omnia pura erant loca, sed intra, omnia ossibus 
humanis referta ; at Alexander mori nelando impo- 
suit finem. 

Plutarchus ait: « Hyrcanorum canes οἱ Bactria- 
norum volucres, jubente lege , devorant mortuos. » 

Col 47 B. 9. Supra res eas. ld est nibil amplius 
quam quod in corlo apparebat. 

Col. 558 A 15. Μαθητὴς àr ἈΑγαξαγόρου. Euri- 
pides non potuit Anaxagora magistro uli. 

lic anachronismus Diodori patel: 

Col. 57 Α 2. Censorinus, cap. 4 : « Anaximander- 
Milesius (ait) videri sibi ex aqua terraque calefactis 
exortos esse sive pisces sive piscibus simillima ani- 
malia, in his homines concrevisse, fetusque ad 
pubertatem usque ( intus ) retentos, tum. demum, 
ruptis illis, viros mulieresque, qui se jam alere pos- 
Sent, processisse. » 

Plutarchus, Symposiac. 8, problem. 8, sub finem, 
idem dixit de Anaximandro, scilicet, homines 
primum versatos fuisse in ventre piscium et intus 
sicut parvuli alitos, tum demum exiisse, natura ro- 
bur przbente, οἱ terra potitos. 

lbid. B 4. Δένδρα. Valck. Diatrib. p. 45, ubi 
δένδρη πετεινά ; sic etiam Wessel. ad Diodor. 1, 4. 

Col. 56, D 2. Il'óéripgov θερμοῦ τε xal ύυχΓοῦ. 
Ritter Hist. philos. t. 1, Yov(o9 θερµόν το xai qu- 
406». Cf. eumdem in sequentibus. 

lbid. 5. Περιρηναι. Περιφῦναι Wittembach. 

Col. 60 C 5. "Ocr: τοι. Diogenes Laertius, in So- 
cratis Vita (lib. i, seg. 21 ). Demetrius Byzanti- 
nus ait Socratem, qui ducebat parvi momenti arcana 
naturz, coepisse docere cthicam in officinis et triviis ; 
dicebat illud exquirendum : 


Ὅττι τοι ἐν ueyápowi χακόντ ἀγαθόντε τέτυ- 
[xca:. 


ldem l. vi, seg. 105, in Vita Menedemi : Hoc di- 
ctum Diogeni tribuit Diocles, quod alii Socrati vin- 
dicant. Vide Aulum Gell. l. xiv, 6:« Mez Noctes de 
uno maxime illo versu Homeri quzrunt, quem So- 
crates prz omnibus semper rebus sibi esse cordi 
dicebat : 


,— Οστι τοι ἐν μεγάροισι xaxódye ἀλειθόντε cécv- 
| Γαεται.) 
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Sextus Empiricus Ad». mathem., lib. vu, 91, 
p. 974: 

« Socrates palam dicebat nihil aliud exquirenduim 
esse : el μὴ 


"Ucticocév μεγάροισι xaxóyc ἀγαθόντετέτυχται. ) 


Denique Eusebius ipse (lib. xv. cap. 69, pag. 
865) idem Socrati adjudicat adagium. 

« Socrates merito profitebatur, quxdam nobis 
superiora, quzdam scitu inutilia. Sic physica supe- 
rior nobis est. Qu: post mortem eveniunt nibil 
nobis curanda sunt : humana  t«ntum ad nos spe« 
ctant ; quamobrem , missam faciens Ánaxagorm et 
Arcbelai disciplinam. uni incumbebat scienti: : 
ὅττι 1 οἱ... 4. 0.2.) 

Col. 61 A 6. Aliquid deesse Wittembach existimat. 

Col. 64 C 5. Tov πα»τὸς αἰτίᾳ. Schauhach (Ana- 
ragore (ragmenta, p. 155) conjicit οὐσίᾳα. Auctores 
historie philosophic:e non hic conveniunt inter se. 
Anaxagoras primus, intelligentiam przposuit, sci« 
licet νοῦν, tanquam sublunarium rerum causam ; 

uod dixit et Eusebins, sub finem libri x, p. 504, 

reparationis evangelice his verbis : « Anaxagoras 
Hegesibuli Clazomenensis filius, primus vera prin- 
cipia rernm docuit. Non solum majorum more, rerum 
arcana docuit, sed etiam causas quibus movengir. 
In principio, inquit, omnia commista jacebant (τὰ 
χρήματα ὁμοῦ πεφυρμένα) ; sed intelligentia acce- 
dens ordinem confusioni suDBstituit : Noog 5' εἰσ- 
ελθὼν αὑτὰ t£ ἀταξίας εἰς τάξιν Ίγαγεν : quo suppo- 
nendum est, ante Anaxagoram, causam efficientem 
et motricem fuisse ignotam tanquam intelligentem, 
id est vovv. » 

Nunc veniamus ad auctores qui Ánaxagoram au- 
ctorem hujus doctri: dicunt; post videbimus, an 
ante illum c:teri philosophi professi sint hanc 
magnain doctrinam, et quis tandem illius habendus 
sit auctor. 

Diogenes Laertius sic incipit in historia hujus phi- 
losophi: « Anaxagoras Hegesibuli aut Enbuli Clazo- 
menensis filius, primus submisit materiam intelli- 

entiz. » Diogenes, talia verba referens, idem ct 
Jisdem fere verbis dicit atque Plato, in Phadone 
t 1, pag. 97. Eusebius eadem dicit lib. xiv, 15, 
ag. 792 Preparationis evangelicm : « Forte » ait 
ausebius, « audivi, lecto Anaxagorz libro, quem- 
dam dicentem, intelligentiam solam omnia ordine 
disposuisse ; gavisus sum, el optime dictum mihi 
visum est intelligentiam fuisse omnium causam. 
Lzxtus ergo accepi magistrum mihi Anaxagoram 
occurrentem οἱ docentem | omnium exsistentiuim 
causam in intelligentia positam esse. » 

Et Plutarchus, in Vita Periclis, cap. A ait: « Pri- 

mus Anaxagoras praeposuit universo orbi tanquam 
rerum principium non (fortunam aut. vim, sed 
quamdam intelligentiam puram mistionisque exper- 
tem. » Idem Plutarchus, in. Placitis philosophorum, 
aut qui sub ejus nomine scripsit, lib. 1, cap. 5, 
eadem refert de Anaxagora. Locus iste desideratur 
apud Eusebium ( Prep. evong.,lib. xiv). Mutilatus 
invenitur in Stobzwo (lib. 1 KEglog. Physic. S 38). 
Idem Plutarchus dixit in Anaxagora esse duplex 
mali principium, De Iside, cap. 48 : « 'Ava£ayópa; 
δὲ νοῦν καὶ ἄπειρον. Án-xagoras invenit intelli- 
entiam et infinitum. » Sed error cst Plutarchi. 
n terlio capite primi libri Metaphysicorum, Ari- 
stoteles ordine lustrat varias philosophorum  opi- 
niones de primis causis, οἱ ostendit quibus ra- 
tiocinationibus Anaxagoras invenerit intelligentiam 
( scilicel νοῦν ) esse omnium rerum causam. Secer- 
nit accurate diversa principia inertis materie, 
quam /omcoeomeriam (ὁμοιωμερίαν) vocat. Quod 
verbum Latine verti non posse dixit Lucretius ( 1, 
vers. 850): 

Nunc et Ánaxagora scrutemur homoomeriam, 

Quam Graii memorant, nec nostra dicere lingua 

(οπιεάιί nobis patrii sermonis egestas. 
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His distinctis principiis, infiniti proprietatem conce- 
dit philosophus; deinde quod inveniret mutationem 
formarum esse causam efficientem orhis universi, qu:e- 
sivit an unaaut multiplex esset ista causa, « naim, ait, 
substratum non a se ipso mutatur. Querere illud 
principium, inquit, idem esset ac quaxrere motricem 
causam. » Postquam deinde philosophorum alios 
multum et incassum in hac investigatione sudasse, 
alios, nihil certi naetos, dubio fluctuasse. exposuit, 
&ubjicit Aristoteles : « Nullam causam sufficientein 
rerum naturalium invenientes, necessario amplexati 
sunt quamdam causam effectricem superiorem. Nec 
Aerra enim, nec quidquam illi simile, causa esse 
potest recti et boni; sed non. magis admittendum est 
fortunam et quamdamaleaim esse causam rerum. 

« Ergo philosophus qui primus dixit inesse naturze 
sicut. animalibus quamdam intelligentiam , omnis 
exsistentis ordinis causam, hie habitus fuit pre 
c:eteris aliis qui illum przecesserant, tanquam homo 
sana mente utens. Nunc si fama creditur, Ána- 
xagoras primus invenit illam doctrinam ; attamen 
exsistit aliqua. dubitatio οἱ forte quxdam accu- 
satio , scilicet, Hermotimum  Clazomenium il 
lius doctrinze fuisse inventorem. » Sed illa prxpo- 
stera Aristolelis assertio. nullam nacta est for- 
tunam apud autiquos et parvi momenti habe- 
tur, Ficta et commentilia tanto plus mihi habetur, 
quod Anaxagoras hausiese principia philosophiz apud 
Anaximenem Milesium dieitur.Cic. Dv πα!. deor.,l, ui: 
« Anaxagoras qui accepit ab Ánaximene disciplinam.» 
Strab.lib. xiv, p.645. Eadem tradit Diog. Laert., in Vita, 
initio. Quoad hunc Hermotimuim, qui Anaxagorie 
a quibusdam opponitur, prastiviator haberi debet : 
qui dicebat animam suam a corpore exire ut passim 
vagaret : inde facultatem prenuntiandi astrorum defe- 
ctussumehat ; inde quoque inors ei procurata fuit.Ista 
leguntur inter Historias commentitias Apollonii Dy- 
scoli, a Meursio editas, c. 3 

Anaxagoras physicus,  Clazomenius, — Anaxi- 
menis Milesii fuit. discipulus. Attamen Aristotclis 
commentatores, Alexander scilicet Aphrodisiensis, 
apudSimplicium, lib. viii. Physicorum, p. 321, nec- 
non Philoponus ,quod a magistro suo dictum fuerat, 
revocaverunt. Sextus Pyrrhonicus, Adv. Matth. 
l. ix, 7, p. 549, hoc etiam dixit, scd ex Aristotele : 

«Anaxagoras dicitomnia olim fuisse confu: a, oinnia- 
que ordinata ab intellectu superveniente ; sed Áristo- 
teles tradit Hermotimum Clazomenium, Parmenidem 
Eleum, et multo ante ipsos, Hesiodum quoque hanc 
opinionem tenuisse. » 

Iste scepticus impudenter mentitur, qui, ut omnes 
doctrinas opinionesque saniores destruat, supponit 
Aristotelis. dictum quod nunquam iste philosophus 
protulit. Vidimus ab illo hanc opinionem attribu- 
tam fuisse primum lIlermotimo : adest suspicio, 
αἰτίαν δ᾽ ἔχει. De Parmenide οἱ Hesiodo sic fatur, 
Metaphys.. 1. 1, c. 4: « Supponi posset Hesiodum ali- 
quid simile quasiisse, quia, ante alios, sicut Par- 
menides, principium omnium rerum dixit Amorem, 
ideo quod causa sit necessaria in exsistentiis, ut 
moveantur et contineantur. Hanc dilficultatem serius 
Solvemus , scilicet quisnam primus banc doctrinam 
tenuerit? » 


Minimam laudem conciliat Aristoteli talis. do- 


ctrinarum Hesiodi, Parmenidis et Anaxagore con- 
fusio. Qu:enam paritas est motus illius physici et ani- 
malis qui vocatur Ámor, cum intelligenti: pura no- 
tione? Sed enim Aristoteles non absolute dicit mentem 
eamdem habuisse et IHesiodum et Anaxagoram. Vo- 
luitne, pulsus invidia, Anaxagorz professionem ob- 
&curam facere, et ideo cum llesiodo οἱ Parmenide 
vmuloque perobscuro llermotimo hunc illustrem 
philosophum componere ? Sed, inquam, non absolute 
dixit idem putavisse et IHesiodum et Anaxagoram, 
ταυτὰ φρονεῖν, ut Sextus contendit ; quod non po- 
tuisset sine lzsione propri: fam:e, neque hanc sen- 
tentiam rursum protulit, saltem in operibus qu: usque 
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ad nos pervenerunt. Multo melius longeque aliter 
de Anaxagora loquitur in lib. vin, cap. 5, p. 588, 
ed. Duval, De auditione physica : « Summa cum ra- 
tione professus est. Anaxagoras, cum dixit, νοῦν 
mentem impassibilem esse unamque quoad substan- 
tiam, cum ei tribueretur motus principium. » Hic 
jam non revocatur IHlermotimus. 

Simplicius in comnientario suo de eodem tractatu, 
folio 285, recto, edit. Ald., 1526, dicit : «Ullo sine 
dubio confirmat auctorem motus esse immobilem, 
doctrinam Anaxagorz celebrando, qui ut principium 
ponit νοῦν, id est mentem, esse priurum motus 
auctorem , eamdemque mentem esse. immobi- 
lem perfecteque unam quoad snbstantiam. » Idem 
Aristoteles, De celo, |. 11, c. 2: « Nullus effectus 
naturx conformis, casu evenit ; mihi videtur Anaxa- 
goras recte egisse, cum principium hoc posuit, sci- 
licet statutum fuisse ordinem in mundo ab agentibus 
immobilibus. » 

Simplicius, hanc occasionem nactus, hanc senten- 
tiam Anaxagorzcitat: « Ἡν πἀνταδμοῦ χρήματα ὁ 03 
νοῦς διαχρίνας ἑχόσμησε. Scripsit, ut videtur, εἶσει» 
θώ», loco διαχρίνας , folio 145 , edit. Aldin., 1517, 
verso. Sed ista Anaxagor:e sententia non sempcr iis- 
dem verbis prolata fuit. Denique, |. xu. Metaphys., 
c. 6, hunc designat sub nomine generico οἱ qoctxoí: 
ὡς λέγουσιν οἱ φυσικοί. ἣν ὁμοῦ πάντα χρήματα. 

Proclus , ἐπ Timeum Platonis, initio , facete quod 
Aristoteles scripserat in loco supra citato Metaphys. 
referre videtur : « Anaxagoras primus esse videtur, 
qui, dum omnes alii se somno darent, perceperit 
intelligentiam esse omnium causam. » 

Thenmistius, Orat. xxvi, p. 517 : « Primus Anaxa- 
goras admisit mentem et divinitatem in creatione 
mundi, et non omnia ad corporum naturam retulit. » 

Videat. cui libet, Cedreni compilationem, p. 158 
tom. 1 edit. Luparz. 

Clemens Alexandrinus, Stromat. l1. n, p. 455: 
« Αναξαγόρας πρῶτος ἐπέστησε τὸν νοῦν τοῖς πράγ- 
pact; » sed, inquit. Pater, hic non stetit prudens 
In veritate ; creationis dignitatem sustulit, turbines 
absutde fingendo ... 

In hoeloco, Clemens demonstrare contendit Movsem 
antiquos auctores superare quod doctrinam creationis 
mundi.Omissis Tbalete et c teris, ad Anaxagoraim per- 
venit, ciijus doctrina alias superat, quia dicit mentem 
essererum causam et ordinatricem ; deinde autem Cle- 
mens dicit Anaxagoram aliquo modo primam doctri- 
nam reliquisse, quod stulte admiserit turbines. Quis 
non videt hic Clementem erravisse, aut nos decipere 
voluisse ? Nulla est contradictio in doctrina philoso- 
phi. Explicatio legum generalium physice , quam 
tradebat Anaxagoras, ut nostris diebus Descartes, 
ope intervenientium turbinum , nullo modo contra- 
dicebat principio quo admittebal motus ordinisque 
mundi causam esse spiritualem et immobilem. Ilic 
creator vel ordinator opus suum confirmavit, inter- 
venientibus physice generalis legibus qus motus 
gubernant ; leges iste sunt turbines, Atvot, qui mun- 
di rotationem faciunt. Quid in his absurdum? Ante 
Newton, Descartes secundam causam effectuum 
naturalium. turbinibus vel impulsioni dederat : ex 
hoe tempore , angligena doctus attractionem adnit- 
tit. Theorias autem Cartesianas evertit. Newton, 
non quod essent absurd:e, sed quia gravitatis genc- 
ralis corporum sua expositio scientixe difficultatibus 
magis obvia erat. 

Primus Anaxagoras mentem rebus pr:posuit. 
His testimoniis ex Grecis desumptis, Ciceronis testi- 
monium addam, ipsumque sibi contradicentem indu. 
cam. Inloco enim jam citato hujus auctoris, legitur : 
« Anaxagoras qui accepit ab Anaximene disciplinam, 
primus omnium rerum descriptionem et. modum 
mentis infinibe vi ac ratione designari et confie 
voluit. ». Et tamen in eodem capite scripserat paulo 
ante : « Thales Milesius qui primus de talibus re- 
bus quasivit (de naturalibus) aquam dixit esse in- 
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tium rerum, Deum autem Mentem que ex aqua 
cuncta fingeret. ». Nonne adest contradictio ? 
Lactantius, 1l. 1, c. 5, verba Ciceronis transcri- 
psit : « Thales Milesius. qui unus e Septem sapien- 
tum numero fuit, quique primus omnium qu:esisse 
de causis naturalibus traditur, aquain esse dixit ex 
qua nata sint oinnia, Deum autem esse mentem qui 
ex aqua cuncta formaverit. ». 

IIExc ultima affirmatio explanationem exigit. Nul- 
lus ante Ciceronem scriptor dixerat Thalem admi- 
sisse Deum creatorem iuundi , a materiaque inde- 
pendentem. Aristoteles dicit, Metapa., l. 1, ο. 5: 
TX; &v ὕλης εἴδει µόνον ᾠήθησαν ἀρχὰς εἶναι 
πάντων. Plerique philosophi causam rerum spiri- 
tualem non admiserunt, Thalesque profecto inter eos, 


ut hujus scholz princeps, annumerari debet. Testi-. 


monium novum et fere nullum allegatum fuit , ut 
Ciceronis affirmatio tutaretnr : Cyrillus Alexandri- 
nus in Invectivis adversus Julianum , l. 1, c. 4, sic: 
« Thales Milesius dicit Deum esse mundi mentem. ? 
Sed primum hzc verba non satis clara apparent, 
et amplius hic Pater non semper in citattonibus 
scrupulose agit, siquidem in eodein opere Sanchonia- 
ton mentionem facit ex Stromatibus Clementis Ale- 
xandrini, et ex Josephi versione : in his porro de 
Sanchoniaton nullo modo agitur. Virgilius Anaxa- 
gore sententiam sic tradit, /Eneid. lib. v1, 726. 


..... Totamque infusa per artus 
Mens agitat molem et toto se corpore miscet. 


Thales exsistentiam deorum adinittebat, ut Ana- 
ximander, Ánaximenes, Empedocles et omnes phy- 
si&i qui principium rerum in materia. reponebant, 
et cerle, sine eorum injuria , non potest dici eos 
atheos esse ut Theodorum Cyrenzeumaut Uiagoram ex 
insula Melos ; sed Cliristianismi doctrin:z differuut ab 
antiquorum opinionibus .qui propterea szpe a nobis 
male zstimantur. Hic error quo notiones revelatas 
cum notionibus ope luminis. naturalis detectis con- 
fundimus, jam notatus fuit a Warburton, cujus opus 
in Gallicum vertit sermonem Silhouette, Dissert. 
12, tom. 1l. p. 176. Episcopi Sherlock quartus ser- 


mo, totus de hac quiestione est. Sic spe voeainus. 


atheos, philosophos qui non admiserunt Deum crea- 
torem, Deum e nihilo omnia extrahentem, aut sal- 
tein mentem omnino separatam a materia quam fin- 
xit. 0ου Anaxagoras primus professus est, quem se- 
culi fuere et Socrates et Plato et Aristoteles aliique ; 
nullus autem , ante Anaxagoram , nec Thales ipse, 
has veritates ediderat. Anaxagorz apophthegua, a 
Diogene Laértio citatum iterumque a Stob:eo, refert 
quod ipse interrogatus quid esset antiquius. respou- 
dit : « Deus, quod non ipse generatur. » Sie Cicero 
De legibus, l. : « Thales, qui sapientissimus in Sep- 
tem fuit, aicbat homines existimare oportere, qua 
cernerentur, deorum esse plena. » 

Deos admittebat, non autem ante omnia exsisten- 
tes nec creatores. Versatur in sententia IIomeri qui 
originem rerum et Deorum aquam dicit, Hiad. X, 
versu 202, 4 

'àx£avóv, τε θεῶν γένεσιν xaX μητέρα Ττθύν. 
Et ibidem, versu 246 : 
Ὠχεανοῦ, ὅστπερ γένεσις πάντεσσι τέτυχται. 


Idem censet Hesiodus, qui Deos non exhibet nisi 
postquam chaos ordinatur οἱ ipsi tellure feruntur, 
Theog. v. 116 : 


τοι μὲν πρώτιστα χάος γένετ᾽, αὑτὰρ ἔπειτα 
Tav εὑρύστερνος. πάντων ἔδος ἀσφαλὲς αἱξὶ 
ἸΛλθανάτων, οἳ ἔχουσι χάρη νιφοέντος Ολύμπον. 
liec opinio ita pr:valebat, ut Aristophanes in 
Avibus, vers. 471, dicat: « Si aves ante terram, ergo 
ante deos creati sunt: 
Οὐχοῦν O57 εἰ πρότερο. μὲν γῆς, πρότεροι δὲ θεῶν 
[ἐγένοντο. » 
Hesiodum dicit Plutarchus, De Iside, c. 921, alia 
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principia non admisisse dici posse, nisi ea que pri- 
ma vocat, scilicet terram, chaos, tartarum et Ἔρωτα, 
amorem. » Hesiodus, et omnes theologi, inquit Áris- 
toteles, « in id solum attenderunt quod mentem 
leetorum caperet; quid autem nos philosophi cre- 


* dere possumus, quando dicunt alios deos natos fuisse, 


quos principia vocant , omnesque nectaris et ambro- 
sie inexpertes, esse mortales? .... Etenim, hos 
si gustant victus dii, voluptatis causa, neque nectar 
aut ambrosia sunt exsistentiz, divin:e caus ; si con- 
tra ab his victibus exsistunt, quomodo essent im- 
mortales, qui cibo egent? Ista fabulosa sophismata 


* vix attentione digna sunt. Sed ab iis qui ratiocina- 


tionem adhibuerunt quero, quomodo essentie ab 
eadem origine ducte, dividuntur deinde in immor- 
tales natura, et natura mortales? In hac doctrina 
quoniam adest contradictio, h:ec non sunt principia 
rerum. XEmpedocles, qui sapientissimus dici potest, 
in eadem contradictiore versatur. Dicit disputatio- 
nem (νεῖχος), destructionis esse causam et princi- 
pium: cur non autem cadem esset principium gene- 
rationis? ex ea etenim omnia, si excipias Deuni, 
proveniunt ; dicit enim : « Omnia quie sunt, omnia 
qui erunt, ab ipsa sunt, et erunt, et crescuit; scilicet 
arbores, homines , feminz . aves, pisces qui unda 
amara nutriuntur, diique ipsi qui vita infinita gau- 
dent, » etc. 

Sic philosophi qui ante Anaxagoram florebant, ex 
Aristotele, omnes usque ad unum, credebant deo; 
ipsos a principio universali, inateriali , simplici 
vel multiplici, quidam aqua, quidam igne, quid:um 
aere, genitos fuisse. Arist. Metaphys. 1. wi, c. 4. 

llunc errorem primus Anaxagoras impugbpavit. 
Post ipsum, Chaos, illud inquam Sanchoniatis et lie- 
siodi, ut principium receptum a quibusdam fuit. 

« Accusilas , inquit Daimascius Περὶ Ἀρχῶν, codex 
1987, folio 567, mea sententia, Chaos primum prin- 
cipium putavit, utpote omnino ignotum; deinde 
Erebum, principium masculinum , noctem, princi- 
pium femineum admisit; quorum prior immensita- 
tem , posterior rem finitam significat.» 

Ireu:eus, Contra Harescs, |. wu, c. 4. n 

« Antiphanes in theogonia de nocte et silentio 
Chaos emissum dicit * dehinc de Chào et nocte 
eupidinem, et ex hoc lumen : dehinc reliquam se- 
cundum eum primam genesim. Post quod rursus se- 
cundam deorum generationem induxit οἱ mundi 
fabricationem. — Dehinc de secundis diis narrat 
hominum plasmationem. » 

Sie, ante Anaxagoram elementa materiz, obscuri- 
tas et iminensitas principium rerum putabantur; 
isque primus hane opinionem deseruit, priemi- 
nentiamque menti tribuit : inde νοὺς vocabatur. 
Plutarchus, in loco jam citato Vite Periclidis, di- 
cit : « Periclidis demum assidue inter alios adibat 
Anaxagoras Clazomenus, qui Nou; coguominaba- 
tur. » Epitaphium Anaxagore sic legimus, lib. 
vm, ο. 49 Historiarum. diversarum. .Eliani : Hic 
jacet ille qui provime ad veritatem accedit, quoad 
exsisientiam celestis mundi , is est. Anaxagoras. Αἱ 
tare illi erectum fuisse fertur, cui juxta quosdam 
Νοῦς, juxta alios Αλήθεια, inscribebatur. 


Certe tales honores non illi attributi fuissent, 
Νοῦς non cognominatus fuisset, si quae dicta fue- 
rant a Thalete, a Parmenide, ab Hesiodo, aut quie ab 
Hermotimo audierat, tantum in lucem revoca- 
verat. 

Col. 65 D 6. 'Ez' ἑστίας Lege ἀφ' ἑστίας, quod 
jam vidit de Rhoer ad Porphyriwm. Proverbialis lo- 
cutio est que α principio sonat. Hanc explicat Ze- 
nob. Proverb. 1, 40. Cf. Casaub. ad Strab. 1, 24; 
Runkenius ad scholia Platonis, p. 256. Hanc formu- 
lam citat scholiastes Aristophanis ad Vespas. v. 842, 
ut alii bene multi. Οἱ πρῶτοι ut glossema dele. 

Col. 68 A 4. Vide Euscbium, Demonst. Evang. 
lib. 1, p. 54 edit. Montacutii. mE 

Col. 75 A 7. Ajgievréor Ἰράμμασι. Reinesuws 
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Varie lectiones lib. 1, c. 92, p. 27 : « JEgvptiis et 
JEthiopibus solemne doctrinas suas sacras et sa- 
piena arcanam de naturalibus et civilibus, sym- 

olicis quibusdam figuris animalium, aliarumque re- 
rum sublunariuimn ccelatis ceu libris mysticis in pyra- 


midibus et obeliscis proponere, partem etiam in tem- * 


plorum.adytis conservaverunt soli ejus custodes et 
doctores ἀμμουνέες seu sacerdotes, quorum in Solo- 
nis, Pythagorz, Democriti, Platonis vita multa men- 
tio. » 

Cf. J. Bryant New system, or analyse of. ancient 


Mytholog., London 1775, 4». Vide Wittembach Bi- . 


blioth. critic. 1, 55. 

Col. 76 B4. 'Opoluc σχήµατι Damascius, in li- 
bro suo Prigcipiorum, sic Sidoniorum esplicat cos- 
mogoniam : « Omnibus rebus Sidonii fundamentum 
Tempus dant, Desiderium et Nubem. Coeuntes Desi- 
derium et Nubes genuerunt Aerem et Abram, a 
quibus producttur ovum. » 

Idem Phoenicum cosmogoniam, ex Moscho, expli- 
cans : « Primum, ait, et ante omnia fuit :ther, dein 
aer, ex quo provenit Oulomos, qui, a seipso fecun- 
datus, genuit primum Chousoron (cujus nomen si- 
ζωή σαί qui aperit), dein ovum, posteaque Lipsen et 
Notum. In duas partes dividitur ovum : prior pars 
facit coelum, posteriorque terram. » De ovo, symbo- 
lica significatione mundi, vide Macrobium, lib. vi, 
40: Apium a Clemente Romano citatum, in hom. 6, 
p. 687 edit. Coteler.; dein hoc carmen a Da- 
Mascio transcriptum : 


Ἔπειτα 0 ἕτευξε μέγας Χρόνος αἰθέρι 6ito 
ἜὭξον ἀργύρεον. 


Eusebius, Prepar. evang. lib. 1, p. 115, ex Por- 
phyrio mentionem facit /£gvptii dei Kneph. cujus 
ex ore ovum exit a quo producitur deus Phtha. 

. lbid. C 14. ᾿Επιθύσεις. Miclocus jam supra c. 9 
init. memoratur, cum varia lectione ἐπιχύσεις loco 
ἐπιθύσεις. 

Col. 71 A 43. κἀσσιον. Jupiter Casius cultus fuit 
üsque ad tempora longe posteriora; Anthologia 
conuünet anathema Trajani ad hunc deum. 


Ληνὶ Τόδ' ᾿Αινεάδης Κασίῳ Tpatavb; "Αγαλμα 
Κοίρανος ᾽Ανθρώπων Κοιράνῳ ᾿Αθανάτων. 


Cujus ad honorem numismata Syri» Pheniss- 
cusa sunt. De monte Casio vide Salmasium in Adria- 
num Spartiani, ο. 14; Wesseling, in Itinerarium 
Antonin., p. 152; Suidam in voce Κάσιος; Relandi 
Palaestinam, tom.]V ; Boivinum juniorem, inter Com- 
mentaria Academic, tom. Tl, p. 279; et de cultu ge- 
ratim montiuin , Maximum Tyrensem, Diss. 8, 
p. 129; Dion. Chrysost., Dissert. 19, p. 212; Gui- 
ralduim, p. 90, De diis. 

lbid. B 2. Μημροῦμος. Lectionem admisi mss. 
466 et 467 a Bocharto propositam, Geographia sacra, 
lib. i1, c. 2, p. 706; Σαμημροῦμος loco Μημροῦ- 

ος. 

lbid. D 6. Τύρο». Hic non agitur de urbe Έντο, 
siquidem inferius indicat Biblon ut primam urbem 
muris circumseptam, sed de loco Tyrus dicto. Vide 
Bochart, Chanaan, lib. u1,c. 17. 
lbid. C 8. 'Arpéa. Agreus nomen est Arábie 
entis, cujus urbs caput Αρτα, postea Petra vocata 
uit. Istiusce populi numisma, cujus Relandus men- 
tionen facit, Palestina sacra, t. E, 1. m, p. 935, in 
una facie fert ᾿Αγρεύς, in altera autem, Ζεὺς 
Κάσιος. 

Ibid. C 14. Δία µίχιον. Jupiter Machinator. Vide 
Bochart., Chanaan Il, 2; Lucianum, De sacrificiis. 
Hoc nomen, Ζεύς, diversis diis a Philone datum, no- 
men est generis quo divinitas indicatur. Alius 
est Ζεὺς, Croni filius, Cretz|, dein Grzeciz deus. 

Col. 80 Α 9. Ζυγοφορούμενον. Templum de quo 
hic agitur, quod ab aliquot jugatorum boum pari- 
bus gestabatur, morem Orienti proprium revocat. 
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Multa similia templa a nobis indicantur : Primum 
foederis arca, cujus varia itinera describuntur in 
Bibliasacra , in l. I Regum, ο. v1; in Áctibus Αροςίο- 
lorum, c. 6, v. 45 ; primi enim homines vitam er- 
rantem degebant. Apud /Egyptios, vocabantur παστο- 
Φόροι, deorum vectores. Vide 6. lib. Stromatum Cle- 
mentis Alexandrini; Vide Macrobium , Saturnales, 
I, 4: 

« Vehitur simulacrum dei Heliopolitani ferculo, 
veluti vehuntur in pompa ludorum circensium deo- 
rum simulacra; et subeunt plerumque provincie 
proceres, raso capite, longi temporis castimonia 
puri » 

Servius in versum 68 lib. νι ZEneid. : 


2s. . Da Latio considere Teucros, 
Errantesque deos, agitataque nuriina Troja. 


Certe Zóxva dicit, id est simulacra brevia quie 
portabantur in lecticis, et ab ipsis mota infundebant 
vaticinationem. 


Eustatbius, in versum 423 lliad. T. II, p. 128, 
edit. Rom. : ) 

Tivi; phy ἱστορικῶς θεραπεύουσι, λέγοντες 
ὅτι, elc. 


Quidam hunc versum historice interpretantur, et 
dicunt apud Diospolim /Egypti exsistere Jovis tem- 
plum, ex quo AEthiopii statuam dei necnon et nu- 
minum sociorum extrahunt, ut eam ferentes Libyam 
circumagant. llerodotes pariter mentionem facit, 
c. 65 Euterpies, divinitatis papremiticze, cujus sta- 
tua erat in templo ex ligno deaurato, quz pridie ad 
alteram capellam deferebatur, ut exinde producere- 
pur in curru quatuor rotis. Vide Diodorum Siculum, 
. lj, p. 88. 

Si Cogueto fidem adhibeas, Fragmenta historicorum 
Sineusium, t. Vl, p. 520, De origtne legum, hic usus 
apud Sinenses viget. 

lbid. 10. Παρὰ δὲ 8i6A(otc. Lege Βνθλίοις, apud 
Byblios, ut iam vidit Vigerus. 

lbid. 15. Μάγον. Nomen Carthaginensibus com- 
mune. 

Ibid. B 5. Ἑρμῆν. De diversis modis hoc nomen 
scribendi vide quod legitur, p. 135, de Dioscuris 
Cabirianis ; vide quoque Hemsterhuys in Lucianum, 
t. I, p. 281, edit. in-4*. 

Ibid. B 10. 'EAtoUr... ὕψιστος. Pausanias Βαο- 
ticorum, c. 8: « Apud Thebas est, prope portas 
Hypsistus, templum Jovis Hypsisti. » Hesychius : 
Ἐλιεὺς Ζεὺς ἐν θήθαις. Ex Hesychio, eodem nomine 
indicatur quidam Cypri deus. Evidenter agitur de deo 
Phonicum ad utramque regionem translato. Val- 
ckenaer revocat Melchisedech : Ἱερεὺς τοῦ "ψί- 

του. 

Ibid. B 15. Otparór. Lactantius, De falsa reli- 
ione, c, 15 : « Privatim singuli populi gentis aut ur- 
is δι conditores, seu viros fortitudine insignes, 

seu feminascastitate, summa veneratione coluerunt; 
ut /Egyptii Isidem ; Mauri, Jubam; Macedones, Ca- 
birum ; Poeni, Uranum ; Latini, Faunum. » 

Ibid. C 7. Κρόνον. Cronus, Latine Saturnus, apud 
Orientales Bel. vel Bal. 

Theophilus ad Autolycum, l. m, p. 594, edit. 
Christophori Wolf : "Evtot σέθονται τὸν Ἠρόνον xai 
τοῦτον αὐτὸν ὀνομάζουσι BÀ xat Βὰλ, μάλιστα οἱ 
οἰχοῦντες τὰ ἀνατολικὰ χλίµατα. ἩΗαρὰ ὃξ Ῥομαίοις 
Σατοῦρνος ὀνωμάξζεται. 

Ibid. C 8. Σίτων. Scaligerus in Collectione fragmen- 
torum, p. 5, legit. Dagonem, qui appellatur piscis 
(5s) Contradicit Bochart, Hierozotcon, 1, 6. Vide 

'alekenaer, p. 15 de sa Dissert. sur. Aristobule. 

Col. 81 € 4. BauicvAlac Aiüovc. Hec de petris 
Boetylis seu. animatis opinio pluribus antiquoruin 
testimoniis nititur. Falconet hec testimonia col- 
legit. Vide tom. VI Commentariorum Academic 
Inscriptionum. Ex hoc auctore ez:dem sunt ac 
petrze ophitte. vel theres, quas indicat Orpheus, 
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Jie lapidibus : quarum nomen Phoeniceum est Abadir. 
Priscianus, l. v, p. 647 edit. Putschii : « Abadir 
deus est (tertius Ourani filius) : appellatur et hoc 
nomine lapis ille quem Saturnus dicitur devorasse 
pro Jove quem Grzci Βαιτύλον vocant. » 

Vide in Etymologico magno, Hesychium in ea voce. 
Damascius, De Vita Isidori, a Photio citatus in Bi- 
bliotheca, multa de hoc impie dixit : Mupía τερατο- 
λογεῖ ἄξια γλὠσσης ἀσεθούσης. Juxta Falconnet, vo- 
cantur quoque petre fulminis, et Gallice aérolithes. 

lotacus, inquit Plinius, 57-25, admittit duo ge- 
nera petrarum fulminis, scilicet ceraunitas nigras, 
οἱ ceraunitas rubras qux securibus similes sunt. 
Falconnet dicit nomen betyle non a lingua Grzca 
derivare, sed immerito. Priscianus illi contradicit ; 
Etymologicum magnum hoc noinen dicit derivarea 
βαίτη, quod signilicat vellus ovis vel caprez, ut ex 
στόμα, στωμύλος, ex χρέµης, χρεμύλος»; in epist. 4 
Chionis,ad Matrim, ex collfetione Epistolographorum, 
"omen est proprium. Sic vocata fuit petra devoranda 
Jovis loco oblata Saturno, quodin caprina pelle invol- 
vebatur. Syllaba ir, qua desinit nomenAbadir Phoni- 
cum ad idioma prorsus pertinet : Gadir (Cadix), Ca- 
bir, etc. Ex his, corrigendum est Etymologicum 
magnum p. 192 Sylburgit. 


Βαιτύ.]ος Ai6arov τὸ poc, τῆς Ἱάίου πό.Ίεως. Ex: 


S, Cyrillo legi debet: Βαιτύλος λίθος, γενόμενος χατὰ 
τὸν Λίβανον τό ὄρος, τῆς Ἴλου πόλεως. Ἰλίου male a 
quibusdam substitutum fuit loco "Ἴλου. Correctio 
qua τῷ Ἴλου suppletur ἡλίου nec valet. Hil vel Iel, 
apud Phoenices nomen est Saturni qui cum sole 
nullam relationem habet. Probabile est nomen ur- 
bis IHleliopolis ab Helo, vel Ililo quod significat Sa- 
turuum, et πόλις derivare; Saturnus, FEdesse 
Elgabal appellabatur : « Mons Saturnus, deus mons, 
deus Saturnus. » 

. lbid. C 14. Ἐν παραίᾳ. Stephanus DByzantinus , 
In ea voce : Νίσιθις πόλις ἐν τῇ Πτραίᾳ τῇ πρὸς τῷ 
Ἐέγρητι ποταμῷ. Φίλων £v Φοιγικικοῖς. Σημαίνει à 
ὡς φησι, Φίλων zóg στήλας. Hie Philo, ut probabile 
est, qui notas ad grammaticam, ad geographiam et 
ad alias scientias attinentes inserebat in Historia 
sua, hancobservationein adjecit ; inde historizx constat 
authenticitas. Inde praterea colligendum est imperii 
Croni fines multum excessisse terminos Phoenicize 
'roprie dicte, qui nempe extendebantur usque ad 

Isibum, ad Tigridem, celeberrimam urbem imperii 
Orientalis. 

Col. 81 C 14. Απόλλων. Apollinis Tyrii tem- 
plum Uticc erat famosissimum, referente Plinio, lib. 
xvi, 79. Apollinis.templum intra moenia. Cartha- 
ginis, in parte quz dicebatur Cotho, a militibus Ro- 
manis vastatum fuit, urbe capta a Scipione ;Emi- 
liano. Vide Appianum, De bellis Punicis, c. 79. Hu- 
jus templi nomen memoratur in fcedere inito inter 
Carthaginenses οἱ Philippum, Macedonie regem, 
Perszii patrem. Vide fragmenta lib. vit Polybii. 

Col. 84 A 12. ΄Αδωδος. De hoc nomine, vide Ma- 
crobium, Saturnal. 1, 25, et Josephum, De autiqui- 
. tatibus Judaicis, passim. — Filii Adad, seu Benadad 
nomen frequentissimum est inter reges Damasci. 

Ibid. B 1. Αστέρα. Bochartus ἁστέρα intelligit 
aquilam magni generis, Chanaan. n, 2, p. 709. 

Ibid. B 5. 'A0nva. Minerva Phoenicia, cujus cultus 
in Grecia a Cadmo fuit introductus, vocabatur "Oyxa 
vel "Ovya* hzc fuit celeberrimum palladium Troja 
ab Ulysse captum. 

AeAgzuwóonpoy xoa Φοινικῆς θεᾶς , 


inquit Lycophron, Alexandr. v. 658. 

Minervz nomen Ὄγγα Thebana urbs retinuerat : 
Scholiastes Euripidis in versum 1068 Phonissarum, 
hujus templi inscriptionem refert : 

"Orxac vnóc ὁδ' ἐστὶν ᾿Αθηνᾶς, óv. ποτε Ká- 

ὅμος 

Εἴσατο, βοῦν 0' iépsvcer, ór' ἔκτισεν ἅστυ 

[ τὸ θήέας. 
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II»c eadem Minerva nomen illud dederat vico 
cuidam in Boeotia et uni e portis Thebarum. Vide 
AEschylum, Septem contra. Thebas, vers. 146, 468. 
Pausanias, lib. ix, c. 19: « Exstat altare cum statua 
quadam Minerve a Cadmo sub nomine "OrYa sa- 
eratum ; unde colligendum est Cadmum fuisse Phoe- 
nicem non autem /Egyptium, ut quibusdam aucto- 
ribus placuit. » 

Ibid. B 6. Μονογεγη  vióv. Hic locus fusius et 
clarius explicatur col. 86, et lib. 1v, c. 16. Ex Por- 

hyrio, non filium ejus unicum, sed quem unicum 
iabuerat ex Anobreta, hujus regionis nympha, vo- 
eàbant ob hanc. causam Ἰεούδ' quod hodie nunc 
Phoenicum lingua filius unicus interpretatur, testante 
Philone. 

Ibid. B 10. Μούθ. Muth nomen est Mortis vel Dei. 
tatis infernalis. Stephanus Byzantinus: Μώθω χώµη 
'Apa6la; ὃ ἐστι τῇ ᾽Αράθων quvn, Τόπος θανάτου. 
Hadramuth, urbs Phoenissain oris Africze, 5000 sta- 
diisdistans a Carthagine, dicitur"Ezavat Πλούτω)ος, 
ob insalubrem aerem. Hujus urbis meminit Plautus 
in Penulo: « Acherontis ostium est in agro nostro.» 

Ibid. D ult. Φοίνικος. Stephanus Byzantinus, in 
voce : XvyÀà ἡ Φοινικὴ ἑχαλεῖτο. « Phonicia dicebatur 
China. » 

Col. 85 Α 5. KvxJixol. Epicus cvclus incipiebat, 
inquit Proculus, quem citat Photius, ab unione my- 
thologica Urani et Ghes: Ἐπικὸς χύχλος ἄρχεται 

ἐν Ex τῆς Οὐρανού xai Τῆς μυθολογουµένης µί- 
Eos. Vide Salinasium, in. Exercitationibus Plinia- 
nis, p. 995 edit. Batav.; Casaubonum in Athenaeum, 
lib. vn, p. 302 Animadversionum. 

Ibid. B 9. ZovpuovenAóc. Porphyrius, De absti- 
nentia, lib. iv, p. 549, citat auctorem nomine Sym- 
boulos, qui libris pluribus scripsit historiam Mithrze; 
S. Hieronymus, in epist. secunda adr. Jovinianum, 
Eubouli mentionem facit. Vide Theodorum Canterum 
Variar. lect. 14-16, et Porphyrium, De antro ntym- 
pharum, c. 6. Isti diversi ejusdem nominis scribendi 
modi indicantne unum eumdemque auctorem ? 

lbid. B 13. "Εθος ἦν. lic idem locus inferius 
repetitur lib. 1v, c. 16. 

Ibid. C 3. Ἱσραή.. Sic Vigerus, quod evidenter 
ortum est ex scríptur:e compendio Ἰλ in scribendo 
nomiue Ἰσραήλ adhibito. Ἰλ verum Saturni no- 
men est apud Phonices, ut superius diximus, Ἰλ 
igitur legendum. 

Ibid. D 6. "Ozewr. Consuli possunt de cultu ser- 
pentium S. Epiphanius, De ophitis, c. 57; Tertul- 
lianus, De prescriptionibus, c. A1; Macrobius, Sa- 
turnal. lib. 1; scholiastes Aristophanis, in vers. 755 
Pli; Spanheim , De prestantia. numisinatum , 
tom. I, p. 217. Denique Joannes Lydus, De mensi- 
bus, p. 44 editionis Schow, hunc locum ad litte- 
ram transcribit, cum quibusdam in textu varianti- 
bus. Vide Plutarchum, De Iside, ἃ 14. 

Col. 88 A 12. ᾿Εθωθιῶν. Legimus Λἱθιοπικὼν pro 
ἑτωθιῶν: mss. Reg. 466 legit ἐθυκῶν. Vide Antigo- 
nuni Carystium. Mirab. hist. c. 10, in cujus libro 
citantur Philonis Etniopicw. 

lbid. B 15. Φερεχύδης. Pherecvdes Syrus, qui 

lane diversus est a Pherecyde Atheniensi, Yevea- 
λόγῳ (historico), celeber erat philosophus qui pri- 
mus anima immortalitatem professus est. Nullum , 
inquit Suidas de eo disserens, habuit pr:eceptorem, 
sed sibimetipsi ex libris occultis Phosnicum, quos 
in promptu habebat, doctrinam efformavit; et hirc 
doctrina fuit origo libri quem inscripsit θεολογία, a 
Clemente Alexandrino citati, Stromat. lib. v; Apol- 
lonio Dyscolo, De pronomine. ldem Clemens, lib. 
vi, p. 741, hujus operissequentem citat locum : Z3; 
ποιεῖ φάρος μέγα τε, xaX xaAóv* καὶ ἐν αὐτῷ ποιχἰλ- 
Aet γῆν xal "Qyevov, xaX τὰ Ὠγένου δώματα. Oge- 
nes nihil 3liud est quam Oceanus. 

Maximus Tvrius, dissert. x. p. 107: « Perpendite 
doctrinam philosophi Syri: Jovem et Terram, cum 
Amore qui inter ipsos medium tenet: generationeu. 
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Ophionei: pugnam deorum : arborem et pallium. » 

Celsus, ab Origene citatus, lib. vi, p. 605, edit. 
Cantabrigiz : « Videte Pherecydem, qui multo ante 
Heraclitem floruit; ut utramque aciem in conspectu 
locat, Crono istius, alterius Ophioneo caput tenente; 
et ut alternas utriusque provocationes. describit. » 

De hoc philosopho cf. preter Diogenem Laertium, 
in ejus Vita; Salmasium, Plinianis exercitationibus 
in. Solinum , p. 590, tom. 1; Giraldi, Historia deo- 
rum, syntagm. 15. 

Col. 88 C. 1. OL Αἰγύπτιοι. Laurentius Lydus, in 
libro De mensibus, p. 53, edit. Schow, hunc locum 
ad verbum citat. 

Col. 96 B 1. Ψιὶῷ. D. Letronne, Recherches sur 
l'Egypte, p. 2441, conjicit χνλῷ. Vide Wesseling. 
Lege ζυθῷ, cerevisia. Vide infra col. 106 B. Cf. 
Diod. Sicul. 

Col. 108 B 4. Vide Casaubon. De satyrica poesi,1, 2. 

Col. 149 B 6. ᾽Αντίοχον. Antiochus. Herculis 
filius, ab Apollodoro, lib. n, 8, dicitur Ἱππότης ὁ 
Φύλαντος τοῦ ᾽Αντιόχου τοῦ Ἡρακλέους. Credendum 
est Phylantem, Ántiochi filium et Hippotetis patrem, 
nomen suuin 3b avo sumpsisse, quod nomen scribi 
debet per unum 2; mater ejus erat Midea, refe- 
rente Pausania, x, 10, 1. llic Herculis nepos s:epius 
cum Tlepoleme confunditur, cujus mater, Ástioche, 
pariter erat filia Phylantis vel Philei, ut. superius no- 
minatur ; sed Apollodorus Phylantem vocat, lib. n, 6. 
Hic, ut scribit idem mythologus, rex Ephyri 
(Corinthi), erat, teste Pausania, iv, 34, 6, rex 
Dryoporum : qu& nominum et personarum compli- 
catio potius exposita quam elucidata est a Reinesio, 
epistola 24, p. 88. 

Ibid. Ἀστυάνειραν. Diodorus eam vocat Astyda- 
miam. 

lbid. B 7. Ἁρμεγίου. Ormenius dicitur a Diodoro 
et Strabone, ix, 438 edit. Casaubon.; ab Euse- 
bio autem Armenius ; Strabonem secutus sum. 

Ibid. C 14. Φορώγιδος. Legendum est cum Dio- 
doro (v, 74) et Apollodoro (11, 10, p. 514 edit. 
Πεγπε) Coronis pro Phoronis. 

Ibid. A 11. Εὐήμερος. De Euhemero consulan- 
tur Aurelius Augustinus ad Maximum, epist. 44; idem, 
De civitate Dei, lib. v1 et vi; Strabo, lib. 1, c. 5, p. 
41, lib. 11, c. 3, p. 109 et c. 4, p. 104, lib. vir, c. 5, 
299; Athenzus, lib. xiv, p. 658; Lydus ed. Hase , 
v. 277; inter recentiores : Commentarii Academia, 
L. VIII, p. 107; Sevin. t. XV, p. 268 ; t. XVI, p. 61; 
l'ourmont, natu major, t. xxkv; Foucher. 

Col. 117 B 3. ΠΗ.1αγίαις. Ms. 466. πελαχίαις. 

Col. 1448 C 8. Πᾶνα. In Diodoro legitur Titan. 

Col. 121 B 12. "Ogic θή.Ίεια. Hiec. etiam. Epi- 
planius in Expositione fidei , addit nomen Eva sine 
aspiratione in Hebrzo feminam sonare. 

Col. 194 B 13. ᾽Αῤῥητουρτίαι. De hoc verbo vide 
Lubeck in Aglaophamo. 

Col. 199 B 10. ᾿Ενήστευσα κ.τ.λ. De his ver- 
sibus cum Arnobii versione Latina Adversus gentes, 
lib. v, c. 25, collatis, et qui ab exemplaribus origi- 
nalibus λα , vide Lobeckium , Aglaophamus, 
t. II, p. 819. 

Col. 1523 A 5. Mvctiuxóv. Μνστικῶς Villoison 
De tripli-i theol., p. 76, ut Clemens Alex. 

Col. 153 A 15. θεραπεῦσαι. Hoc verbum in eo- 
dem sensu accipitur ac c. 6. θεραπεῦσαι δ᾽ οὖν ὅμως 
οἵδε τὸ πατριχὸν ἁμάρτημα προθυμηθέντες, ἐπὶ φυ- 
σικὰς διηγήσεις xaX θεωρίας τοὺς μύθους µετεσχευά- 
σαντο. Vigerus in notis hanc locutionem confert 
cum hoc loco Vite Alexandri a Plutarcho scripte : 
Τὸν po0oy ἀνασώζειν πρὸς ἀλήθειαν, «salvans fa- 
bulam per veritatem. » Sed Lobeckius, in Aglao- 
phamo, t. I, I 156, vult hanc locutionem exprimi 
debere per allegorice exponere, θεραπεία sepe se- 
pius allegoriam significante. Scholiast. Ambros in 
Odyss. E, 174: θεραπεία τυῦ μύθου, ὅτι τοὺς νέους 
ἀποθνῄσκοντας ἔλεγον ἁρπάζεσθαι παρὰ τῆς ᾿Ηοῦς. 
Eustathius, ad Πίαα. D, v. 19 : Αλληγορία τις 


BRISSONE NOT £. 1476 


χαὶ ἡ διὰ ἱστοριῶν τῶν μύθων θεραπεἰα εἶναι δοχεῖ 
τοῖς παλαιοῖς. dem in Dionysio Periegete, p. 66 :. 
Τάγα ὁ Διονύσιος ἓν τούτοις ἱστοριχήν τινα θεραπείαν 
παραχαλεῖ τῆς μυθιχῆς χιονοφορίας τοῦ ”"Ατλαντος. 
Eustathius, ad [liud. A, p. 128 edit. Rom. : "0x: 
τὸν Δία εἰς ὠχεανὸν ἔρχεσθαι ἐπὶ τοὺς ἀμύμωνας 
Λἰθιοπῆας, θεοὺς δ᾽ ἅμα πάντας ἔπεσθαι, δωδεχάτη 
δ' αὖθις ἔρχεσθαι εἰς "Ὄλυμπον, τινὲς μὲν ἱστορικῶς 
θεραπεύουσι, historice omnes interpretantur. 

Col. 137 Α 10. "ἴσμαρος. De hoc vide Fzes ad 
Gyrald. De sepulturis. 

»* Col. 140 Α 10. Consulatur Demosthenes, p. 1401! : 
Ἐρωτικός. Δεῖ σε τὴν προαίρεσιν τοῦ λόγου πρῶτον. 
εἰδέναι. Prerogativa. 

Col. 141 C 1. Τὰ &Axà πρὸς αἱἰσχρουργίαν µέρη 
τοῦ σώματος. Vox όλχα Valkenaerio ἐπ fragmenta 
Callimachi , p. 288, notanda videtur : consulit igitur 
legendum esse ἔφολκα ip eodem sensu ac allicere, 
et lectorem revocat ad notam Perizonii in /ZElianum :. 
Var hist., vin, 12, p. 551. Creuzer. in tractatum 
Plouni De pulchritudine, p. 949, ait: « Proprium 
est verbi ἕλχειν de vestibus quie luxuriose trahun- 
tur. Plato. Alcibiad. 1, 92. » Scholiastes Aristidis, 
orat. Platon. v : Ορῶ δὲ, ὅτι πολλὰ τῶν πόλεων ἐστὶν 
ὥσπερ ἑφόλκια, olg ἀνάγχη συγχωρεῖν.. Ὥσπερ iv 
σώµατι ἐφόλχια ἀναγχαῖά τινα φυσιχῶς ἐπισυρόμενα 
&nb τῶν ὀλχάδων τῶν ἐπιφερομένων χελητίᾳ διὰ τὰς 
χρείας. 

Unde animadvertendum est duplicem sensum huic 
verbo afferri posse : nempe trahere post se et trahere 
ad se ; et huic ultimo sensui convenit vox ἕφολχα : 
sed cum Eusebius cutn contemptu loquatur de hac 
corporis parte, huic convenire non potest sensus 
attrahere. Hoc est quod Latine vocant pondera. 
Catullus, Galliamb., ó : 

Devolvit ille acuta. sibi pondera silice. 
Petron. 93 . «Habetinguinum pondus tam grande.» 
Consequenter, contra mentem Valckenaerii, retinen- 
da est vox ὀλχά. 

Col. 153 C 2. Ἐν τοῖς περὶ θεῶν μύθοις. Cod. 
Reg. 451 om. ἐν τοῖς, et μύθους habet pro μύθοις. 

Ibid. 12. Εὑρεσιο.λογίας. Codd. Reg. 465 ex 468, 
εὑρεσιλογίας. 

Ibid. D 5. οὔς. Codd. 451 et 465, ἃς. 

Col. 156 A 9. Cod. 451 addit εἰς post Zeug. 

lbid. A 5. Auitd Aur. Festa Dedalia singulis se- 
xaginta annis Plateze celebrabantur, ut testatur 
rhetor Menander in suis Epidicticis tom. IX, p. 941 
editionis Rletorum Walzii. Loquens de panegyri 
quadam supposilitia, haec ait : 02 σπανιότητἰ ἐστι 
περισπούδαστος ὥσπερ αἱ ἄλλαι xal συνεχύς Ὑινο- 
µένη , οὐδὲν ἑχείνων ἀπολείπεται σεµνότητ., ὡς τὰ 
Ληναῖα, ὡς Ἐλευσίνια, ἐὰν δὲ τριετερικὴ ὡς Ἱνέμεα 
καὶ Ἴσθμια, ἐὰν δὲ πενταετεριχὴ f) τετταραετερ.κὴ 
$ πλειόνων ὡς τὰ Πύθια χαὶ Ολύμπια xat Δαίδαλα 
τὰ ἓν Πλαταιαϊς ' 6v ἑξήχοντα γὰρ ἑτῶν ἄγεται. 

Religiosus horum festorum motivus erat Jovis et 
Junonis reconciliatio, de qua hic Plutarchus ; cujus 
narratio abbreviata reperitur in Booticis Pausanis, 
c. 3. 

« Ferunt, inquit, Junonem iratam Jovi in Eubcam 
secessisse ; Jupiter autem cum ejus animum ad melio- 
ra revocare non posset, Citheronem adiit, qui tunc rex 
erat Plateze, et omnes suis ingeniosis artibus supera- 
bat. Hic igitur jussit Jovem statuam ligneam eri- 
gere quam velis adumbratam duceret in curru a bo- 
bus tracto, ubique proclainando sese Plateam, tiliam 
Ásopi, uxorem ducere: qux suadebat Cythero exse- 
eutus est Jupiter. Statim vero ut audivit Juno, cito 
advolavit, et curru appropinquans velum quod sta- 
tuam celabat abstulit, et gavisa est videns pro uxore 
quam reformidabat, lignum esse. Ergo cum Jove 
inita est pax, et in memoriam hujus reconciliationis 
instituit Juno festa qu:e dicebantur Dzedalia : nam li- 

nezx statux hoc nomine dicebantur longe anteaquam 

zdalus, Palamaonis filius, Athenis nasceretur, οἱ 
puto illi hoc nomen postea datum ob suam dexteri 
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tatem ad. tales statuas erigendas : quod nomen pri- 
mitus non habebat. 

« Platzeenses ergo septenniis omnibus, ut meus asse- 
ruit interpres , supradicta festa celebrant; sed, re- 
ipsa, minora saltem  Dzedalia hoc tempore festivan- 
tur ; nam volens cum fidelitate uuius festi ad alterum 
tempus demetiri, nunquam, fateor, ad felicem exi- 
tum perveni..... Που celebratio minora D:edalia 
dicitur. Majora solis Platzeensibus non fuerunt pro- 
pria ; sed ab omnibus Boeotix incolis celebrata sunt. 
Sexagesimo redeunte anno, renovabantur; quse 
periodus temporis correspondet tempori per quod 
Platieenses exsules fuerunt a. patria. » 

Ottfried Müller, in Orclhomeniis p. 2991. refert ad 
cvclum sexaginta trium annorum lunarium, vel sexa- 
ginta annorum solarium, recursum minorum D:eda« 
liorum in anno septimo, et majorum in anno sexagesi- 
mo. Diu Thebani, Plateensibus, quandiu liberi fue- 
runt, hostes infensissimi , ab omni participatione 
horum festorum exclüdebantur. fIujus ehronologi:e 
explicatio invenitur a pagina 556 ad 590 collectionis 
historie Οτο scriptorum a Didot editorum, cui 
"*itulus : Fragmenta listoricorum Grecorum, cura et 
studio Caroli εἰ Theodori Müller. 

De hac materia consule Meursium, Grecia [tria- 
ta, lib. 11; Welker., in Appendice libri ; Schwenkiani, 
Mythol. Andeutungen, p. 218. 

Col. 157 B 8. Ei.ti0viar. Cod. 465 Εἱλείθυιαν. 

Col. 159 C 3. Azórpozór. ᾽Αποτρόπων mss. 
491 οἱ 465 

Col. 1460 Α 8. Αὐτάρ. Ατάρ 465, 466, 468. 

Ibid. B 5. Διαφερομένης xat mss. 460, 468. 

lbid. 9. Teuórcac αὐτούς. Cod. 451, τεµόντος 
αι νον. 

Ibid. C 3. Πεταιίδων. Ἡλατα:άδων 451 ; ἁλατεῖ- 
6v, 466, 461. 

Ibid. C 5. Παρανατέ..Ίουσι. Weclocutio, qu: adas- 
trologiam judiciariam spectat, neenon et decani, horo- 
scopi, χραταῖοι ἡγεμόνες, de quibus mentio mox erit, a 
Salmasio explicantur, De annis climactericis, p. 553. 
« Videntuc Παρανατέλλοντας appellasse proprie qui 
decanorum sunt administri et λειτουργοί, diversique 
censebantur a planetis et signis ipsis. » Citat Dio- 
dorum Tarsensem contra  Genethliacos. Porphy- 
rius, in Introductione ad Ptolemeum : Ἂ πόχειν - 
ται τοῖς ὀξκανοῖς οἱ εἰρημένοι ἐν τῷ ζωλιακῷ χύκλῳ 
παρανατέλλοντες , ἔχουσι δὲ xal πρόσωπα tty ἑπτὰ 
ἁστέρων. 

Ibid. 6. Δεχανούς. Decani ab eodem ibidem ex- 
plicantur. Sic eos definit Firmicus, lib. n, c. 9 : 
« Decanos magni numinis et potestatis esse οἱ per 
ipsos prospera omnia et infortunia decerni. » Barde- 
sanes , quem citat Eusebius, infra, lib. vi, p. 278: 
Οὐ Υὰρ ἑπτὰ νόμοι εἰσὶ χατὰ τοὺς ἑπτὰ ἁστέρας, 
οὐδὲ δώδεχα κατὰ τὰ ζώδια, οὐδὲ τριαχονταὲξ χατὰ 
τοὺς Δεχανοῦς. Legi potest hac de re Scaliger, Ad 
Manil. lib. 1v; Kircher, part. 2 /Egyptiaci OEdipi ; 
Gale ad Jamblich. De mysteriis p. 904. Triginta et 
sex erant, quos describit Salmasius, p. 610. 
Cod. ms. bibliothecze Regiz n. 2256 insignitus, in 
titnlo habet, Hermes, De decanis ad Asclepiam. V. P. 
Petit Observ. lib. 1, c. 10. 

Huetius, in Manil. ad usum, v. 9298 lib. iv, 
contestationem resumit inter Scaligerum et Salma- 
sium, quorum prior decanum a Latina lingua, poste- 
rior vero a Claldaica depromit. Duabus expositis 
opinionibus, Scaligerum sequitur, asserens hanc vo- 
cem Chaldieis ignotain fuisse, et Porphyrii verba, 
O0: τ.νας ἐχάλεσαν Δεχανοὺς ol παλα:οί, de aucto- 
ribus Augusto anterioribus intelligenda esse. Por- 
phivrius ita loquitur in Introductione sua ad Apoteles- 
matica Ptolemai. 

lbid. Ὡροσκόπους. Horoscopus videtur idem esse 
ac Decanus. Perseus satir. vi, 


Geminos, horoscope, varo 
Producis genio. 
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Dio Cassius ita horosccpum definivit : Τὸ µόριον τὸ thv 
ὥραν ἐπισκοποῦν, ὄτετις εἰς φῶς  eloter. Proprie, 
heroscopus, astrologie loquenti est signum in as- 
censum, τὸ ἀνίσχον ζώδιον, nascente homine : puta- 
bant hoc signum in totam vitam influere. 

Manilius lib. ni, v. 537 : 


Sunt quibus et celi placeat nascentis ab ortu, 
Sidere quem memorant horoscopus , inventuris 
Parte quod ex illa describitur hora diebus, 
Omne genus rationis agi per tempora et astra. 


Ihid. 7. Κραταιοὺς ἠἡγεμόγας. Eosdem esse putb 


ac Vite Domini, geniture Domini, Grece communius 


οἰχοδεσπύται. reperiuntur in epistola Jamblichi. 
De his tacet Salmasius. 

Ibid. 8. 'A4yirtyiaxorc. Ex. epistola Jamblichi 
et manuscripto Regio 465, legendum est σαλµενια- 
χικοῖς. Vide Salmasium ibidem, p. 605, qui Euse- 
bium emendat ex Jamblicho : eadem sunt que 
Kalendaria quibus apud nos nomen  A/manachs. 
Chzremon male audit apud Strabonem qui eum vi- 
derat inter comites JElii Galli, "Egypti przefecti, cum 
per Thebaidem iter[faceret, lib. xvii, E 806 : « Cum 
{Βίας Gallus, pr:efectus, ab Alexandria profectus, 
navigaret versus superiorem "Egyptum, socium iti- 
neris habuit quemdam , nomine Chzeremonem , qui 
magnam scientiam jactitabat, sed qui generaliter 
irridebatur, tanquam stultus. et fatuus. » IHlunc 
secutus Origenes. testante Suida, allegorie nimium 
adhzsit. Vide Suidam, in voce Ὡριγέγης. 

Col. 161 A 1. Kacexá.lvce. Κατέλυσε Rob. Ste- 
plan., κατέχλυσε cod. 468 ; χατέκαυσε 467. 

Ibid. C 8. Cod. 451 addit γενοµένων post àv- 
θρώπων. 

Ibid. D 3. ᾿Επογυομάσαι. Ὀνομάνεσθαι 451; 
µετονοµάσαι 406. 

Col. 165 B 11. Kat om. 451 ; mox idem ὑπάρχει 

το ὑπάρχειν. 

Ibid. € 16. Τετευχότας. Τετυχτχότας cod. 466; 
mox ὁμωνύμους 451. 

Col. 168 A 6. Eióózwv 467: δοθέντων 466. 

Ibid. C 2. Σώματυς. E£jf pato; cod. 466. 

Ibid. 5. P'a-táyxeva. Schol. '0 βραχεῖς ἔχων 
ἀγχῶνας χατὰ µΏχος, xa0à f, yaXT, τὸ ξῶον τοιουτο. 

Ibid. 6. "'Apnr. "povcodd. utapud Plutarch. recte. 

Col. 172 [ 9. Δόξα. Mihi rationem reddere non 
possum utrum in Eusebio fuerit dolus vel oscitatio, 
cum priscis /Egvptiis tribuit doctrinas Chxremonis, 
prorsus ab eorum doctrina alienas. ldem est ac si 
quis IHlomerum Stoicum diceret. Ch:eremon religio- 
nem JEÉgyptiacam intervertit, sicut Graecam Zeno 
et Chrysippus interverterunt. 

Col. 475 B 11. Κάνθαρος. Scarabxi cultus, ut 
solis emblema amplissimam notam suggessit Zoeg, 
De obeliscis, sect. 4, c. 2, p. 449, not. 41, ubi multa 
agglomerat testimonia circa causam istius supersti- 
tionis. Vide Plutarch. De Iside et Osiride, S 74. 
Plinius xxx, 50 : « /Egypti magna pars scarabzos in- 
ter numina colli curiosa Apionis interpretatione qua 
colligit solis operum similitudinem huic animali esse, 
ad excusandos gentis sux ritus. » 

, Col. 477 Α $3. 6ccAojlac. θεολογίαν codd. 451, 
66. 

lbid. 7. Eo(xzywptoto 466. 

Ibid. 10. Ὡρόσχοπος 451. 

Ibid. 19. θέλοις 45. 

Ibid. B 5. Ταύτη R. Steph. ; sic et 461; mox 466 
φυσιολογία pre φιλοσορία. 

Ibid. Ὥσπερ pro ὡς 466. 

Ibid. 5. Αἴσθησίν τε 454. 

Ibid. ϱ 3. Τροφόν A51. 

Ibid. 6.'Aopázo:; 451. 

lbid. 7. Tov χαθόλου 451. 

lbid. Δημιουργόν 466.1 

Ibid. 8. Οὐ 451 pro νοῦν. 

Jbid. 9. Tfjv 466 pro ἑχείνων. 

Ibid. 14. Διὰ πάντων 451, 400. | 
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Col. 471 D 9. Διαρκήῆ. Sic 451 et 466 ; Stephan. 
b.apxel. 

Ibid. 4. ᾽Ανέχφραστον 454. 

Ibid. 5. Τοσούτων. Hic in 465 incipit caput vi. 

Ibid. 6. Cod. 451 oin. σοφίας fi. 

Ibid. 19. Τοῦ δημιουργοῦ 451, 406. 

lbid. 14. Καὶ ἐν λογισμοῖς 451. 

Col. 180 B 5 : | 


Φθέγξομαι οἷς 0£puic ἑστὶ,θύρας δ ἐπίθεσθε BéOn.lot. 


Hic versus qui innumeris in locis repetitus inveni- 
tur, et qui infinitis allusionibus locum dedit, videtur 
fuisse proclamatio hierophanti cum magna mysteria 
esset celebraturus. Brissonius, De formulis init., et De 
Sacy, iu opus Sanctacrusii, Demysteriis, p. 545, illud 
confirmant multiscitationibus. Ceterum βέβηλος πο” 
men est technicum. Lobeckius qui Konigsbergx edi— 
dit opus De mysteriis, 1829, 2 vol. in 8*, eximium ob 
immensam eruditionem quam prz se fert, e contra 
contendit p. 451, tom. I, hunc versum nullo modo 
cum his mvsteriis relationem habere. Verum est dicere 
Lobeckium a mys'eriüs omne secretum amovere : 
quod thema difficillime sustineri potest, ratione ha- 
bita acclamationis totius antiquitatis; sed hic non est 
locus quaerendi utrum recte an non suo munere 
functus fuerit. Hic versus in capite fragmenti Or- 
phei inferius citati reperitur, lib. αεί, 12; hunc 
citant Justinus martyr, Cohort. p. 15; Clemens Ale- 
xand. Protrept. e. 7; Cyrill. ; Julianus, l. 1, p. 25; 
Tatianus ad Grecos. Apud auctores paganos frequen- 
ter huic alluditur. In  Florilegio Stobei, serm. xvi, 
legitur : 

Ἀείσω συγετοῖσι, θύρας 6. ἐπίθεσθε Bé6nAot. 
Hzc primitivi versus modificatio Pythagorze ascríi- 
bitur; denuo reperitur in libro v, in anonymo 
fragmento quod Wyttenbach Plutarcho tribuit ; in 
Symposio Platonis p. 218, Πύλας µεγάλας τοῖς 
ὡσὶ ἐπίθεσθε; Galenus, De usu partium, xn, 5: 
θύρας ἐπιθέσθαι χελεύω τοῖς ὡσὶ τοὺς ἀποδειχτιχῆς 
μεθόδου βεθήλους; Lucianus, De sacrificiis, t. 11, 
p. 78; Liban. epist. 475. V. Spanheim in Callima- 
chum, hym. Apollinis, v. 2. Brissonius contendit 
legendum esse βεθήλοις pro βέθηλοι; Wesselingus 
autem stat pro βέθηλοι, quam versionem probat 
universalem esse in omnibus manuscriptis in qui- 
bus idem versus reperitur, et melius convenire. 
Mihi mens non est hanc adire controversiam : Wes- 
selingus hanc opinionem emisit, in dissertatione 
que sequitur tractatum Valckenaer, cui titulus De 

ristobulo. 

Hoc Porphyrii fragmentum pertinet ad tractatum 
Περὶ ἀγα-μάτων. Sequentia notat hac de re 
Valckenaer, in libro: nuper citato De Aristobulo : 
« Inter libellos quos pene integros operi suo inter- 
texuit Euscbius, a p. 97 ad 118, Porphyrii Περὶ 
ἀγαλμάτων (apologia pro simulacris deorum), e 
quo derivati Orphei versus, |. ΧΙ. Ex libro Περὶ 
ἀγαλμάτων sunt quie leguntur in eclogis canteria- 
nis Stobxei, ut palam ostendunt manuscripti adhibiti 
a Galzo ad Cornuti Nat. deor., c. 2, p. 145, et viro 
doctissimo in Misc. criticis, vol. VIL, p. 191. » 

Ibid. B 6. Ὑποτυπώσαντες cod. 466. 

Ibid. 8 F. Μεμαθίήχασι. 

Ibid. 15. Καταχοσμήσας 451. 

Ibid. C 5. Ἐνήγον 451, recte, ob sequens ver- 
bum ἑδήλωσαν. 

Ibid. D 5. riy 451. 

Col. 181 B 5. Ἡ δέ. Negationem admisi in hoc 
textu pro affirmatione, consulente Valckenaero, 
Diatriba in Euripidis fragmenta , p. 216, contra le- 
ctionem manuscriptorum ; sed hoc exigit sensus, et 
phrasis recta ordinatio. 

Ibid. B 9. Ka44ipoxoc. Hos Callimachi versus 
a Plutarcho citatos, emendavit Bentley ; vide Calli- 
machum edit. Ernesti vel Blomfield , Fragm. 105. 
Οὕπως Κλεινίου ἔργον ἕης ξόανον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τεθμοῦ 
δ] δηναιογλύφου, ὦ ἄνα, Ίσθα cavis. 
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Jbid. 10. Δυναιόγλυφον 465. 

Ibid. 19 Λίδῳ 465; móx Ἀίθον pro λεῖον 451. 
Δαναός pro Δανχόν. |. 

lbid. 14. K«44i0viav. Hoc nomen mutatur in οἱ” 
tatione Phoronidis a Clemente Alexandrino alle- 
gata Stromat. lib. 1, p. 418 : 

Καλλιθόη χλειδοῦχος ὀλυμπιάδος βασιλείης, 

ρης ἀργείης, fj στἐμµασι xat βυσάνοισε, 

Πρώτη ἐχόσμησεν περὶ Χίονα μαχρὸν ἀνάσσης. 

Apud Africanum, quem citat Syncell. p. 149, 
pater vocatur Σπείρας, filia Καλιθυσία. 

Jbid. C. 1. Δώρων ὄχλην 405 et 466. 

Ibid. 5. Κοπῆναι 451. 

Ibid. Δυσέ γαστον 400. 

Ibid. 6. Ετανθεῖς 465, 400. 

Ibid. 7. Μώ.Ίωπας. Deest in 465 et 406. 

Ibid. 8. Μορφῆς iidem codd. 

Ibid. 141. Καὶ A00. Omittit 451. 

Ibid. 13. Ofa 451 pro ὁποῖα. 

Ibid. 14 ᾿Εστία. Cod. 451 ἐστιν ἅ. 

Col. 184 B 2. In interpretatione post tradiderunt, 
supple, qui sententias Orphicas carminibus tradide- 
runt. 

Ibid. 5. Τερπικέραυνος 465; ἀρτικέραννος 466. 

Ibid. 5. "Agónv 465; pro ἄφθιτος, ἄφοιτος 466; 
ἄμθροτος Apuleus et Stobzeus. 

lbid. 7. ᾿Αρχήγονος ἔθλος 451 ; ἀρχηγένεθλος 466. 

Ibid. 9. "Eyxpaxoc 451. 

Ibid. 44. "Ev ᾧ Stob. ; τάτε 465; χαλεῖται 466 
pro χυκλεῖται, 

Ibid. 15. Πρωτογενέτως Stob. 

Ibid. C 9. Περὶ χάλλεσιν 451. 

Ibid. 3. Χρύσεα 454, 456. 

Ibid. 9. Oja4 Stob. ; υἱός 451. 

Ibid. 10. Ἔχων 451 et vers. seq. ἀπείρατον. 

lbid. 15. Τέτυχται 466. 

Ibid. 19. Βαρυηχέα 451. . 

Ibid. D 4. Inter diversa poemata Orpheo tributa 
quorum longum nobis Suidas transmisit catalogum, 
assignando auctorem uniuscujusque putativum, plura 
sunt quie prx se ferunt characterem mere religio- 
sum. Difficillinum est dicere cuinam pertineat frag- 
mentum a Porphyrio insertum in suo Περὶ ἆγα-- 
µάτων tractatu. De cztero consuli possunt varie 
Orphei editiones . quarum postrema est professoris 
Hermanni, Lipsiz. in 8* 180b. 

Hi versus a plurimis auctoribus referuntur; pri- 
mum pars quzdam reperitur in tractatu De mundo, 
quem Aristoteli tribuunt, qui inter alia signa suppo- 
sitionis hanc eamdem affert citationem ; absque ulla 
contestatione , reperiuntur in Latina versione ejus- 
dem tractatus , quam Apuleio debemus : et. hoc jam 
eorum in lucem editionis tempus ferme certum in- 
dicat. Proculus, in suo in Timaewum Platonis coni- 
mentario his versibus usus est; et ex hocce com- 
mentario Henricus Stephanus eos hausit et collo- 
cavit in. sua. Poesi philosophica ; tandem Stob:eus 
in suis Eclogis physicis, quarum ultimz editionis 
auctor est Heeren Gouingensis, eos citat ex Por- 
phyrii opere Περὶ ἁγα-μάτων, cum | majori parte 
eorum qua sequuntur apud Eusebium. Hic pan- 
theismus originem ducit ex secunda vel tertia epo- 
cha philosophie Grzcz : quam longe a theogonia 
Hesiodi. κ 

Ibid. 2, Τὰ γὰρ & τ. 451; mox idem ζωης pro 
γαίης. 

Ibid. 3. φάος om. 466. 

Ibid. 4. Παλιθέσχελα 466. Duo ultimi versus ite- 
rum occurrunt lib. xu, cap. 15, cum variislectionibus. 

Col. 485 B3. Δημιουργιχός 491. 

Ibid. 9. Ob5tv ἄλλο Walcknaer ad Aristobul. p. 86. 

Ibid. D 4. Μεγάλου id. ibid. p. 81. 

Col. 187 A 4. Noog δὲ οἱ id. ibid. ; οὓς δὲ οἱ 
Heringa ap. eumdem. 

Col. 188 B 10. ἑαυτοῦ 465, 406, 468. 

Ibid. 14. δημιουργικόν 461, 465, 466. 

* lbid. 15. à 467; οὗ 454. , 
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Col. 488 C 9. Nescio utrum in Eusebii argumenta- 
tione sit [fraus vel error ; saltem ex ejus parte adest 
quzdam dispositio ad admittendum qu: ipsi favent 
testimonia et his non perpensis. Auctoritas Chz- 
remonis hic nulla est, qui omnem  anliquam 
religionis /EKgyptiorum doctrinam intervertit. llic 
erat astrologus quem vocat Strabo, lib. xvii, p. 806, 
novatorem in docirina, arrogantem et stultum : 
Προσπο.ούµενος τοιαύτην τινὰ ἐπιστῆμτν, γελώµενος 
δὲ τὸ πλέον ὡς ἁλάζων καὶ ἰδιώτης. In iis quxe prz- 
cedunt, Porphyrius eum confutat: astrologiam ju- 
diciariam cum opinionibus Stoicis permiscebat. 


Ibid. D. Deest titulus in 451. 

Col. 189 B 9. Mirum videtur versum Arati, quo 
usus est sanctus Paulus ante Athenienses, Ácl. xvii, 
28, libris sanctis attribui ab Eusebio ; eorum nunc 
pars est, quoniam Apostolus eo usus est; sed pri- 
mitus ad paganismum pertinet. 

Ibid. 19. ᾽Αλυθείας οἰχείως 465, 466, 461. 

Ibid. C 5. Προνυπτικάς iidem. 

Col. 192 B 6. Ἐπεὶί µή. Merum Porphyrius lo- 
quitur. 


Col. 195 6 15. Immerito adjungit /Egvptios his 
populis quorum mythologia Jovem Saturno ortum 
contendebat ; etiamsi probaretur Ammonem /Egy - 
ptium et non Libvum fuisse, nihilominus ab hac ge- 
nealogia prorsus alienus foret: sunt Grzeci qui omnia 
confundentes suam in 7Egypto theologiam transtute- 
runt ; cujus translationis vestig.a videmus in tradi- 
tionibus Diodori Siculi. Vide Jablonski, in suo Pan- 
&heone, tom. 1, p. 159, 140, 141. 


Col. 196 & 12. Κνομίαις 465 pro γινοµέναις. 


Col. 197 B 10. Plutarchus, De Iside, c. 40: 
« Stoici. dicunt. Bacchum esse ventum generatorem 
et nutritorem ;. [lerculem, ferientem οἱ divisorem ; 
ΑΠΗΠΟΠΕΠΙ, recipientem ; Cererem et. Coren (Pro- 
serpinam), terram percurrentem et fructus , Posei- 
dona (Neptunum), mare agitantem. : 


lbid. C 8. "Accic δέ. Sallustius, c. 4, p. 250, edit. 
Gale : 'O "Αττις τῶν Ytvopévov xat φθειρομένων 
δτμιουργὸς, xal διὰ τοῦτο παρὰ τῷ Γάλλῳ λέγετα: 
εὑρεθηναι ποταμῷ. 'O γὰρ Γάλλος τὸν γαλαξίαν 
αἰνίττεται χύχλον, ἀφ᾽ οὗ τὸ παθητὸν ἔρχεται σῶμα. 

« Attis est Demiurgus rerum creatarum et de- 
structarum ; et ideo dicitur natus super ripas Galli 
fluminis, quod imaginem pr: se fert vi» Lactes, 
unde proveniunt universa corpora sensibilia. » 


Ibid. D 5. Αὐτοῦ. Αὐτῆς Casaub. De satyrica 
poesi, l. 1, c. 2, p. 82. 

Col. 200 D 41. Θανασσοποιοῦ. Hanc. vocem le- 
xicis deesse notat D. Miller in Diario eruditorum, 
April. 1839, p. 217. 


Col. 201 B 11. Parenthesi inelusa Eusebii sunt, 
quibus demonstrat sententi:e Porphyrii sententiam 
apud Physicos receptam contradicere. 


Col. 204 A 5. Σχῆμα τῆς χειρός. Hic locus evi- 
denter cst corruptus. Quid sibi vult hoc σχηµα τῆς 
χειρός. et quomodo manus qualicunque modo posita 
reditum ad tenebras significare possit ? Legitur etiam, 


col. 85, et alius corruptus locus, ubi Vigerus pro- : 


posuit χυνῆν pro χύων * Πλούτων χυνην μὲν ἔχει 
τοῦ ἁφάνους πήύλου σύμθολον  Ἠδο vox χυνην mihi 
hoc in loco arrideret ; galea enim certo modo posita 
indicat reditum ad loca tenebrosa. 

Ibid. 6. Xé6ac. Lego σέλας pro σέθας, ex qua 
voce vox σελήνη derivari non potest. 

Ibid. 19. 'A0nva. Lego ἀθρηνᾶ (acute videns) pro 
"A0nvd τις 090a, quod nihil omnino significat : hzc 
vox ἀθρηνᾶ ab ἀθρέω derivatur. 

Ibid. C 10. Παροδεύει. Hxc referuntur ad fabu- 
lam Jovis a Curetis in Creta educati, inscio et no- 
lente Saturno. 
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Col. 209 6 10. Hic locas de cultu Anubis, jam 
ex alio ejusdem Porphyrii opere citatus est, nempe 
ex tractatu De abstinentia, in quo hodie adhnc legi- 
tur. Utriusque textus similitudo indicat auctorem 
eadem sua verba repetere ; sed insuper veritas facti 
exinde non parum certitudinis acquirit. 


Col. 215 B 10. Hic locus, qui finem facit citationi 
ex tractatu Περὶ ἀγαΊ μάτων Porphyrii, non mediocris 
est dilficultatis : in huc enim non legitur immolatio 
boum in honorem deorum, quam prz se fert capi- 


. tuli elenchus; quod praterea formaliter ab Hero- 


doto falsi arguitur ; inentio solummodo (it de 
consecratione duorum boum Apis et Mnevis, super 
uos consuli polest Herodotus, lib. 111, c. 98, et 
list. animal. JEliani, lib. xi, c. 10. Quod spectat 
ad nodum sub lingua, per quod vocem Gr:ecau χάν- 
θαρος expressi, dux mihi fuit Plinius, list. uat., 
lib. viu, c. 46 : ε Nodus sub lingua quem cantha- 
rum vocant; ? ex eodem Plinio, proponit Wesse- 
ling legendum esse in Herodoto, |. ]., 'Yz$ δὲ τ 
Tice pro Ἐπί * quod plane videtur admitten- 
um. 


In nullo alio loco clarius apparet quam absurde 
liber De praeparatione in capita divisus fuit : textus 
eniin Porphyrii circa finem scinditur, nihil in de- 
cursu sermonis hanc interruptionem exigente ; 
et hoc, in medio narrationis sibi perfecte colieren- 
Lis, ad significandum quod non dicit aucior. 


lbid. C 3. Quacunque fuerint priscorum JEgy- 
ptorum notiones circa principia, evidenter plane 
diversa: sunt ab istis notionibus quas iisdem Chiere- 
mon tribuit; hie Stoicus novalor primitivam do- 
ctrinam adulterat; et si dici potest Porphyrium 
eam adulterasse allegorizando, certe Chareimon 
idem et plus facit eam vertendo in astrologiam 
judiciariam. ^ Consequens est  argumentationem 
Eusebii, qu» sola Cheremonis opinione nititur, 
nihil roboris habere. Etenim non auctoritate re- 
centioris auctoris confutandus erat Porphyrius, 
sed argumentis ex ipsismet fabulis JEgypli de- 
promptis, et ex vero [onte haustis. Quod qui- 
dem fecit pro Gr;vcia. . 

Col. 220 B 10. Verti ἐματαιώθησαν per prebere 
cultum idolis : cujus sensus rationem dixi in tra- 


ctaiu De polytheismo veterum, occasione textus 
S. Pauli ad Romanos, c. 1, 91. 


Col. 221 A 9. Apud Pausaniam, Corinthiac., c. 96, 
leguntur similes versus in sculapium : 


Ὢ µέγα χάρµα βροτοῖς β.αστὼν ᾿Ασκ.ηπιὸ 
πασω’ 

-0v gAervnic ἔτικτεν ἐμοὶ φιλότητι m ' 

1µερόεσσα Koporic, él χραναῇ Ἐπιδαύρῳ. 


Ibid. C 8. 'A.LU οὐ τοῦ Παντός, etc. Corrig. 
ἸΑλλ’ οἳ τοῦ Πανός. 


Col. 224 B 1. Περιτρεπόγτωνγ. Leg. παρατρεπόν- 
των. 
. lbid. "Ep&i. Lege αἱρεῖ. Vide lib. vim, c. {5 
init. 


Ibid. 5. Αὐτῶν, A5:ov Wyttenbach ad Plutarch. 
De sera. Numinis vindicia, p. 8 notar. 


Ibid. C 5. Incantator est qui magia numen e ccelo 
deducit. Theocrit. idyll. 2; Virgil. eclog. 8 : 


Carmina vel celo possunt. deducere (unam. 


Vide Aglaophamum Lobeclii , p. 108, Van Dale De 
idololatria, p. 280. 


Col. 925 A 2. Δοχεύς nominatur in quodam 
oraculo citato lib. v, c. 9: « Ut hospes divini nu- 
minis et interpres. » Lobeck, Aglaophamus, 1. |. 

Col. 229 B 8. IJoAitixóv. lic traducitnr locus qui- 
dam Amatorís xvii, a Plutarcho citati : « Fieri posset, 


, omnium aliarum notionum, quie ad mentem nostraia 
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veniunt, sine sensuum interventione , credibilitatis 
motiva referenda esse, pro quibusdam ad imytholo- 

iam, pro aliis ad legem, proaliis ad ratiocinium. 
Sic nobis, quoad fidem in deos, primi fuerunt in- 
stitutores et ductores , poete; deinde legislato- 
res, denique philosophi. Qui omnes, etsi. concor- 
des in affirmando deorum exsistentiam, valde inter 
se dissentiunt et super quantitateuu numinum ad- 
mittendorum, et super eoruin ordinationem, εἰ su- 
per essentiam, et super attributa. Philosophis dii 
sunt expertes doloris, senectutis εἰ cujuslibet la- 
boris, ut qui necessitatem Acherontis transnavi- 
gandi effugerint. Rejiciunt. itaque deorum alter- 
cationes quas celebrant poete, et Terrorem et Ti- 
morem, quos isti prolem Martis asserunt. Sepe 
etiam contra legislatores dinicant, ut. Xenophanes 
contra /Egyptios, dicens Osirim, si mortalem pu- 
tarent, sicut deum non colendum esse; si econ- 
tra deum, non amplius esse lugendum. Poete 
vicissim, rejiciant omnino et numeros et monadas 
οἱ ventos, quibus philosophi divinitatem tribuunt. 
Itaque perfecta exstat dissensio inter tria hzc theo- 
logorum genera. » 

Triplex divisio divinitatis exponitur ab Aurel. 
Augustino, De civitate Dri, l. ιν, 21; νι, 5, Varro- 
nis vestigia sequente; inter recentiores, a Vossio, 
De idololatria, 1. n, 1. p. 124; eta Villosonio, De 
triplici theologia, qui liber annectitur operi a San- 
ctacrusio cdito, De mystertis veterum. 

Col. 999 € 6. Mi). x:veiv cà ἀκίνγητα. Hoc fuit 
proverbium communissimum. 

Col. 252 A 3. Φέρει codd. 451 et'466. 

Ibid. B 6. Cod. 451 om. οὐχ ἀφνῶς. . 

Ibid. 44. ᾽Αποτελεστικά 461. 

Ibid. C 4. Ὀλίγων 465, 461, 466. 

Ibid. D 6. Δεηθησόμενος 451. 

Col. 206 A 4. Κακεντρεχὲς. Toup, in Longinum, 
De sublimi, & 54, citat, in significationem vocis xa- 
xsvvpiyh:, malignosus, glossas Philoxenis , et hunc 
locum S. Ignatii ad Antiochenos : Σχέπετε οὖν τοὺς 
κακενρρεχεῖς ἐργάτας, quem male vertit traductor 
Latinus :n mglum currentes. operatores. Vide Sui- 
dam in voce Κακεντρέχεια, et Theophylactum, in Epi- 
stolam primam S. Pauli. Polybius, l. iv, 87 : Καινὺς 
γὰρ δἑ τις οὗτος εὕρηται τρόπος διαδολῆς, τὸ μὴ 
Ψέγοντας, ἁλλ᾽ ἐπαινοηῦντας λυµαίνεσθαι τοὺς πέλας . 
εὕρηται δὲ μάλιστα χαὶ πρῶτον 10122 9T] χαχεντρέχεια 
καὶ βασκανία xal δόλος Ex τῶν περὶ τὰς αὐλὰς διατρι- 
θούντων. « Est et novum genus detractionis, quod 
consistit non. in viluperando, sed in maligne lau- 
dando : hz:ec χαχεντρέχεια, hacc invidia, hic dolus, 
inter aulicos presertim accessum habuit. » 

De sensu hujus vocis τευτάξω, vide notam Ruhn- 
kenii in lexicon Platonicum Tiuuri, p. 200. 

Ibid. B 5. ES. Mutavi εὖ bis repetitum in a5, et 
duplex hujus mutationis mihi ratio. fuit : opposi- 
tio quxe videtur adesse inter phrasis contextum, et 
Plutarchi confessionem in libro De oraculorum defe- 
ctu, circa defectum artis qui apparebat in oraculo- 
rum carminibus; quem defectum nosmelipsi haud 
diffüculter possumus agnoscere. Insuper, ut mihi vi- 
detur, contradictorium esset ultra modum exaltare 
hanc poesim , utipsam postea denigraret, ut sic re- 
ipsa facit. 

P'ibid. 5. Τευταζόντω». Vide Ruhnkenium in Ti- 
meum Platonis, verbo τευτάτω, p. 255. 

Ibid. 19. Eig τὸ.μῆ τινα συνεῖναι 451. 

lbid. B 9. Aoxeir. Δοχῇ 491, 456. 

lbid. 4. Παιδιᾶς 461. 

Ibid. 5. Ποιητικά 451. 

Ibid. 9. Τύφῳ 451. 

lbid. D. 5. Λλαγχάνει. Latine micare ; apud lta- 
los nunc jocare alla mora. . 

Col. 256 Α 14. Καὶ τότε qoUr. « Ne tunc quidem.» 

Ibid. B 9. Κόσμῳ 451. 

lpid. "ÀÁvota? 491. 
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Ibid. 3. "Hév, €& 454. 

Ibid. D 4. 'EzY τοῖς τελουμένοις 454. 

Col. 257 Α 5. IIcoAsuaiwv χρόνους. Mirum quod 
in re Rome acta Ptolem:orum tempora adducat 
Eusebius ; forsan melius esset loco 57.» Πτολεμαίων 
aliud nomen assumere ex historia Romana deprom- . 
ptum, verbi gratia, Πομπείου, quo vivente, combu- 
stum fuit Capitolium, grassante bello civili. Clemens 
Alexandrinus in Cohortatione ad gentes, pag. 46 : 
c Satis mihi perspectum est, ignem cos arguere, ct 
superstitioni remedium afferre posse. Ignis in lucem 
te deducet, si vis hac amentia liberari. Hic enim 
templum, quod Argis erat, una cum sacerdote Chry- 
side, combussit. Hic Ephesiz Dian: templum. quod 
post Amazonum tempora secundum erat, Roma- 
numque haud semel Capitolium depopulatus est. 
Idem a Sarapidis fano Alexandri: non abstinuit ; et 
Bacchi Eleutherii delubrum — Athenis diruit ; Apol- 
linis autem  Delphici :tdem, primo quidem procella 
disjecit, dein vero sapiens ignis funditus delevit. » 

Arnobius, l. vi, p. 207: « Ubi Jurio regina, cum 
inclytum ejus fanum sacerdotemque Chrysidem ea- 
dein vis flamnre,. Argiva in civitate, deleret? Ubi 
Serapis /Egyptius cum consimili casu jacuit, solutus 
in cinerem cum mysteriis omnibus atque Iside ? Ubi 
Liber Eleutheriuscum Athenis ?Ubi Diana cum Ephe- 
si? Ubi Dodon:us Jupiter cum Dodone? Ubi deni- 
que Apollo, etc. Infiniti operis esset res toto in orbe 
describere qu:e sint fana convulsa terre. motibus et 
ἰομρεςία δις, qu:e incensa ab hostibus, quz ab re- 
gibus et tyrannis. » 

Col. 240 X7. Τυγχάνειν. Origenes Contra Celsum, 
lib. vni, 5,5, p. 695, pariter affirinat Peripateticos ve- 
ritatem oraculorum, sicut Epicuri sectatores, negas- 
sc: « Fateamur ergo nobis facillimum fore de allegatis 
oraculis, ex multis argumentis ex Aristotele et philo- 
sophis Peripateticis depromptis, totam hanc argu- 
mentationem pro Pythia et. aliis oraculis diruere : 
nobis haud difficile essct colligere et citare qu:ecun- 
que dixere Epicurus οἱ qui ejus opinionem hac de 
re amplexi sunt, et ostendere etiam inter Grecos 
esse qui pugnent οἱ negent. divinas przedictiones 
quas omnis Grzcia et credidit et mirata est. » 

Cicero, De divinatione, 1, 5 : « Dic:earchus Peri- 
pateticus c:etera divinationis genera sustulit, som- 
niorum et furoris reliquit. Sed cum Stoici omnia fere 
illa defenderent quod ct Zeno in suis commentariis 
quasi semina qu:vdaimn sparsisset, et ea Cleanthes 
paulo uberiora fecisset: accessit acerrimo vir in- 

enio Chrysippus qui totam De divinatione duobus 
ibris explicavit sententiam, uno pr:terea. De ora- 
culis, uno De somniis...; sed a Stoicis vel princeps 
ejus discipline, Posidonii doctor, discipulus Antipa- 
tri degeneravit Panietius : nec tamen ausus est ne- 
gare vim esse divinandi, sed dubitare se dixit. » 

Ibid. C 8. Περιείχετο 466. 

Col. 241 A 14. Ὑποτετυχότα A51. Forte ποτὲ τε- 
τυχότα. 

Ibid. D 6. Προδηλουμέναις 451. 

Ibid. 10. ᾽Ανθρώποις 451. 

Col. 244 D 11. Καταμάθωμεν 465, 466. 

Col. 245 A S. Οὕτω γάρ 451. 

Ibid. C 5. 'Agzozá; 451. | 

Col. 247 A 6. Vide Galeum ad Jamblich. De mgs- 
teriis /Equypt. Ἱ. v, 11, 14; Cuper, Observ. 111, 16. 

Col. 248 C. 14. Εϊναί τινας xai 451. 

lbid. D 1. Ii:c etymologia vocis demon plane di- 
screpat a veteribus, ut videre est apud Platonem, in 
Gratylo, p. 265 editionis Lugdun. : "Όσοι λέγουσιν 
ὡς ἐπειδάν τις ἀγαθὸς Qv τελευτήσῃ, μεγάλην μοῖραν 
xal τιμὴν ἔχει καὶ γίνεται δαίµων κατὰ τὴν τΏς cpo- 
νήσεως ἐπωνυμίαν. Ταύτῃ οὖν τίθεµαι καὶ ἐγὼ τὸν 
6a uova, πἀντ᾽ ἄνδρα, ὃς ἂν ἀγαθὸς fj, δαιμόνιον εἶναι 
xai ζῶντα xa τελευτήσαντα. | 

Idem, ibidem : Τοῦτο τοίνυν παντὸς μᾶλλον λέ- 
χει, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τοὺς δαέµονας, ὅτι φρόνιµοι xal 


. δαύµονες σαν, δαίµονας αὐτοὺς ὠνόμασς. Vide 
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Servium in versum 3 libri 1u AEneidis, ubi eamdem 
etymologiam affert. . 

Macrobius, Saturnal., 1. 1, c. 25 : « Dii sunt af.- 

ονες, id est scientes futuri ; aut, ut Posidonius scri- 
bi in libris quibus titulus est Περὶ Ηρώων xal Δαι- 
pio lov, quia ex zztherca substantia parta atque divisa 
qualitas illis est; sive ἀπὸ τοῦ δαιοµένου (pro δεο- 
pévou) id est xatop.évou ; seu ἀπὺ τοῦ δα,ομένου, hoc 
est µερινομένου. » 

Etymologium Gudianum : Δαίμων παρὰ τὸ δαίω, τὸ 
γιγνώσχω, ὁ εἰδήμων πάντων. 

Lactantius, Institut. 1. n, 45 : « Demonas (gram- 
matici) dictos aiunt quasi &afjuovag. » 

Scholiastes Homeri ad lliad. A, 222 : Δαίμονας 
χαλεῖ τοὺς θεοὺς τοι δαύµονας' ἔμτειροι γὰρ xai 
ἵδριες πάντων αὐτοί elalv- ἢ ὅτι διαιτηταί eiat xal 
διοιχηταὶ τῶν ἀνθρώπων. NE 

Eusebius hanc etymologiam deformavit. Vid. Eu- 
gubenium Steachum, 1l. m Perenuis philosophia. 

Col. 249 B 5. Περὶ αὐτῶν 451. 

Ibid. 9). "EZ αὐτὼν idem. 

Ibid. 11. "Hz idem. 

Ibid. C 15. 'Aprógpzvos 451. 

Ibid. 05; 461. 

Col. 253 A 5. A!0fp 451. 

Ibid. 9. Ἑνδέδεται 465, 466, Vossius. 

Ibid. 11. Καθαγιασμούς 466. 

Ibid. 12. "Ac ἴσως 451; ἄνεσο 466. Mox χαράσσε- 
«at 491 ; ἐμεῖο 465; ὅμοιον A51. 

Ibid. 15. Toi... τοῖς 451. 

Ibid. B 3. Γαίην 465, 466. 

Ibid. 5. Στέσας 466 pro θύσας. 

Ibid. Ποταμοῦ 465, 466. 

Ibid. 6. Διζῳ 465, δτωἰίῳ Scaliger; deinde ἀλφίτας 
466, ἔνθευ 451, 465, 106: ἀλφίτας ἔνθεν Vossius. 

Ibid. 7. E) τε δὲ παρ 451; Φαμμάθοιαν 466. 

Ibid. 8. Dap5 451. ; 

Ibid. 11. "Αρχεν 466. 

lbid. 19. θνητάς 465; 0cfzaz 451. 

Ibid. 15. Λιμνειζο: 465 et Vossius. 

Ibid. 14. Δάσασθαι 451. i 

lbid. C 10. Σφάττειν 43. 

Ibid. 19. Καταθάπτειν 451. 

Ibid. I 5. ᾽Αῤῥένων νέα Τίονα θύειν 451. 

lbid. 14. X0orío«c. Haud dubito quin hic χθόνιος 
intelligendumsit de diis infernalibus, sicut etiam in- 
ferius. quoniam sepelitur victima, et sanguis in fossa 
effunditur; revera Porphyrius infra explanans qua 
mente Sacrificia peragebantur, hzc ait : « Quantum 
ad Hypochthonianos, incolunt in fossis et sepulcris.» 
Ad ipsos ergo hec verba diriguntur, et nihil est 
quod in hac acceptione vocis χθόνιος, pro infernali, 
stupendum videatur ; siquidem multi auctores in hoc 
consentiunt. 

Orpheus, hymn. 17: 

"9 τὲν ὑποχθόνιον γαίων δόµον ᾿Οδριμόθυμε 

Τηρτάριον ἀειμῶνα βαθύσκιον ἠδὲ Auzavym, 

Ζεὺ Χθόνιε.... 

Soph. in OEdip. Colon., vers. 1568 : 

£) χθόνιαι θεαί.... 

Idem, vers. 1606 : 

Ktoznct μὲν Ζεὺς χθόνιος.... 

Herodotus,-vi, 104: Είναι ὑποζάκορον τῶν χθονίων 
θεῶν, et passim. 

Ilesiodus, Operum v. 465 : ΕΌγεσθαι δὲ Art χθονίῳ, 
quod schioliastes Aristophanis in Pluti, v. 727, Plu- 
toni tribuit : Εἰκότως τὸν αὐτὸν τῷ Πλούτωνι τὸν 
“Αϊὸτν voulyoust* xai γὰρ Ἡσίοδος * Εὔχεσθαι δὲ Ad 
χθονίω. 

Plutarchus, Symposiac., 11, 14 : Λυπεῖ ὁ Νάρχισ- 
σος ὃς ἀμθλύνων τὰ νεῦρα χαὶ βαρύτητας ἐμποιῶν 
γαρχώδεις * διὸ χαὶ ὁ Σοφοχλῆς αὐτὸν MA μεγά- 
λων θεῶν στεφάνωµα (τουτέστι τῶν χθονίων) προσ- 
ηΠγόρευχε. 

Philostrates in Vita Apollonii, vn, 7, p. 541 : Τὰ 
«otaUta οἱ xaxobaluoveg βόθροις Ἀναπιθέασι xal 
χθονίοις θεοῖς. - . -. 
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Vide Artemidorum 11-33, de inscriptionibns Grz- 
cis in genere, et presertim Muratorium Anecdot. 
t. XXII, p. 4; denique Lambertum Bos, Observ. 
crit., c. 41, p. 56. 

Col. 256 A 7. Περὶ Trjv 451, pro πετεινἀ. Μού- 
νοισι δὲ γὰρ τοῖσι 462. 

lbid. To. Tov τοιούτων 405. : 

Ibid. B 11. "Av 465 pro . 

Ibid. C 1. Τὰ ἔτι 465, "Mí e 

Ibid. 2. Εἰσίν 465 ; οὐσίας 44 pro θυσίας. 

Ibid. 15. Too αὐτοῦ 465, 100. 

Ibid. Συγχρίνωµεν 451. 

Ibid. D 4. Mróep/av 451 ; θυµιάσαι 466. 

Ibid. 6. ᾽Αναγκάνει 466. 

Col. 201 Α 5. ZwoÜucsiv 451. 

Ibid. B 5. 'Av0geroxtzaaíatg 451. 

Ibid. B 10. ᾿Αποδεδόσθαι. ᾽Αποδιδόναι, in sensu 
demonstrationis, definitionis, familiare est schol; 
Peripateticas. Aristotel. in Organo, et ejus commen- 
tatores muitis in locis. 

Ibid. C 4. θυσίας 466 pro οὐσίας. 

Ibid. 12. Καὶ ἐπί 466 loco πρός. 

Col. 261 Α 4. Hc epistola, que in libro ii De- 
monstrationis evangelice iterum legitur, non inveni- 
tur inter epistolas Apollonii Tyaner. 

Ibid. C 7. Προσενεχθείσας xa0' ἡμῶν 451: πρό- 
σθεν λεχθείσας 465; καθ) ἡμῶν 4606. 

Ibid. D 9. "Λθεοι 454. 

Col. 964 A 4. Ka τοι χυταῖς 466, 

lbid. 9. Οὔτε 451. 

Ibid. B 1. Ὁσίων 465. 

lbid. 2. Τιμιώτερα 451, 465. 

Ibid. 5. Οὕτω pro αὐτό 465, 406. " 

Ibid. 5. Προσῆκον 4606. 

Ibid. C. 8. Xdprr τινὸς £vexa. Textus Porphyrii, 
"AXX οὐδὲ χρείας τινὸς ἕνεχα τῶν ἀγαθῶν, vera esse 
lectio videtur. 

Col. 263 C 1. Οὐκ ἣν àv εὐθύς 465. 

Ibid. D 4. Προσήχοι ἄν 465. ] 

Col. 268 Α 14. Mali d:emones, vel genia, in omni- 
bus mythologiis reperiuntur. Apud Persas et Chal- 
4995, dicuntur Arimanes. Jamblichus, in libro De 
mysteriis, dicit erroneas transgressiones sc pe sepius 
a dzmonibus suggeri: "A τῆς ἀνοσιουργίας ἐστὶν 
&ss6r πταἰσματά ποτε δ᾽ αὖ δαίμονας ποντροὺς ἀντὶ 
τῶν θεῶν εἰσκρίνοντα, οὓς 51 καλοῦσιν ἀντιθέους. Ut 
videtur, de hoc numinum genere Empedocles scri- 
psit versus quos citat Plutarchus in tractatu De Iside 
et Osiride, $ 26, p. 457 ed. Huttenii: 


Αἰθέριον μὲν γάρ σφε uévoc πόντονδε διώχει, 
Πόντος ἐς x00vóc οὖδας ἀπέπτυσε, γαῖα 07 
[ἐσαῦθις 
HeAlov ἀκάμαντος. ὁ ὃ αἰθέρος ἔμδα.ἲε δίναις" 
”Α.11ος δ' ἐξ dAAov δέχεται". στυγέουσι δὲ 
[πάντες. 


Col. 269 C 2. Μηνὶ Μαίῳ, Μεταγειτνιῶνι χαθ' 
Αθγναίους 465, 466. 

Ibid. 4. Διίφιλις 465, 466. Vide I. v, p. 203. 

Ibid. 6. Αριστοθούλου, 466. d 

Ibid. 8. Κοινωνία 465, 466. 

Ibid. D 5. Ze.leóxov. Quisnam sit ille Seleucus , 
qui Theologus dicitur, regis cujusdam Cypri cui no- 
men Diphilo, co:xtaneus, nonnisi ex conjectura dici 
potest. Vigerus conjicit bunc esse grammaticum de 
quo meminit Suidas, et qui, ut ait, Alexandrix na- 
tus, dicebatur Homericus, qui Roma: quondam pro- 
fessus fuerat. Centum libros dc diis scripserat, et bis 
ab Athenzo citatur ob suas in llomerum notas, lib. 
1, p. 24: Σέλευκός qnot τὴν παρ' Ὁμήρῳ δαῖτα 
θάλειαν στοιχείων µεταθέσει δίαιταν εἶναι. « Seleu- 
cus in Homerum dicit poetam per litterarum trans- 
positionem dixisse δαῖτα θάλειαν pro δίαιταν, Ἱ. n, 
p. 40.» Idem Seleucus ait veterem morem non fuisse 
mültum vinum apponere nec delicatos cibos, nisi in 
honorem deorum ; unde venerunt hz» voces θαΐνα 


θαλία, µέθη * prior, θαΐνη, xia ποσο SN. οσον 
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solis diis offerri solebat; posterior. θαλία, quia in 
conviviis nunquam sedebant, λίζεσάθαι. nisi in ho- 
norem deorum ; duz ille citationes ad eamdem ob- 
servationem spectant; idcirco, addit, apud Home- 
run legitur δαῖτα θάλειαν. Scholiastes Venetus 
octies Seleucum citat ; ex quo videre est, cognomen 
Jlomerici ipsi haud immerito fuisse tributum. 
Theologi vero nomen, quod, ut videtur, ob suum 
dc diis opus adeptus erat, cum cognomine Homerici, 
confundebatur, unde nasci debuit confusio. Quid- 
quid sit, omnia in incertam relinquo. Citatur adhuc 
Seleucus ab Athen:eo, lib. 1v, c. 21, p. 112, de vi- 
ctimis humanis in ZEgvgto : Σέλευχος ἐν οἷς περὶ 
τῆς παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀνθ ρωποθυσίας διηγεῖται πεµµά- 
των Πρώτόν φησι μνημονεῦσαι Πανύασιν περὶ Θεών. 
Hic locus ex suo opere centum libros οοιηρἰθοἰοηίθ 
depromptus fuit. 

Col. 272 Α 6. Quxnam sit Juno /Egyptia, Helio- 

oli culta? Jablonski hoc in loco putat. eam fuisse 
ubastin qu:xe eadem erat cum Diana Eilithya. Hic 
locus Manethonis a Jablonski comparatur cum sen- 
tentia Plutarchi ex eodem auctore, De lIside, c. 75: 
ε In Eilithvaspoli cremabantur vivi homines, refe- 
renie Manethone, qui dicebantur Tvphoniani: eo- 
rut) cinis ventilabro  excernebatur, οἱ dispersus 
seminabatur. » Eidein auctori sine dubio Diodorus, 
Jib. 1, c. 88, sequentia mutuatus est: « Fas erat 
immolare boves rufos, quia putabatur Typhonem hu- 
jus coloris fuisse, qui insidiatusest Osiridi, et ab Iside 
castigatus fuit ob necem mariti. In zvo veteri, re- 
es homines rufo colore immolarunt super tumulum 
siris ; reipsa non multi sunt homines rufi in /Egy- 
pto; plerique adventitii sunt ; et exinde orta est fa- 
bula qui narrat Dusirin advenas occidisse, quamvis 
hoe nomen nullum regem, sed in verna lingua 
solummodo tumulum Osiridis designet.» 

{ες tria. testimonia, qux realiter unum sunt, 
nempe Manethonis, formaliter Herodoto contradi- 
cunt: posteriores scriptores plus fidei Manethoni 
tribuerunt ; supponi revera non potest, sacerdotem 
/Egyptium suos calumniasse. Quidquid sit, evidens 
est ex Plutarcho legendum esse Βἰλιθυίας πόλει pro 
'HXtou πόλεε, in. Porphyrio. llzc confusio, qu:e fa- 
cillime intelligitur ob majorem Heliopoleos urbis fa- 
mam, emendata est neque a Marsham, Canon. chro- 
nic., p.917, neque a Jablonski, Pantheon. t. M. p. 71, 
qui econtra multum insudat in infinitis nulliusque 
pretii argumentis ad. statuendum duglex sacrificium 
humanum, in ZEgypto, Eilithyaspoli scilicet et He- 
liopoli. 

Ihid. 7. Καθαροὶ µόσχοι. Plutarchus hzc nobis 
sic depingit in tractatu De lside, c. 51: « Dos 
qui iminolandus erat signabatur a sphragistis sacer- 
«dotibus. Sigillum quo utebantur, teste Castore, fa- 
ciem ferebat hominis in genubus provoluti, manibus 
ad tergum | alligatis, habentisque gladium in loco 
4ecollationis. » 

Hoc sigillum indicat bovem loco hominis fuisse 
immolatuin. 

. « Ibid. 8. Οἱ egpavyisópsvot 451. 

lhid. B 1. Ἐπιφημήῆκνοντες Lobeck ad Phrynic. 
597 ; τῷ Kpóvo 465. 

Ibid. 10. 'A6puov.-Hxc designatio regni Adriani, 
tanquam temporis in quo cessaruRt humana sa- 
crifieia venit ex lege ab istoimperatore fedita, qux 
«a imterdicit, ut. conjicit Casaubonus, ad Lampridii 
Commod., c. 19. Plinius tamen hunc honorem tribuit 
legibus suo tempore cditis, id est, sub Vespasiano. 

Ibid. Ἔθυον... παρθένον... ἔλαφον 451. 

Ibid. 13. "Igixpáznc. Assertio qua Iphicrati 
tribuitur cessatio humanorum sacrificiorum Cartha- 
fine, nullo nititur fundamento, nisi auctoritate 

orphyrii, cujus textus perfecte cum narratione Eu- 
sebii concors est. 

Vigerus ait, in notis, se hanc qu:estionem tracta- 
turimin suis observationibus, quibus tamen edendis 
supersedit. Iphicrates Atheniensis, cujus Nepos vitam 
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seiipsit, non videtur ullam relationem habuisse cum 
Carthaginiensibus, neque ut hostis neque ut amicus. 
Theophrastus, quem citat Timxus,quem pariter se- 
quitur scholiastes Pindari, Pyth. 2, vers. 2, ait Gelonem 
post insignem victoriam quam de Carthaginiensibus 
retulit, Hunerze, inSicilia, ipsis imposuisse inter pacis 
conditiones, ut deinceps sese abstinerent ab immola- 
tione puerorum Saturno; quod factum similiter refer- 
tura Plutarcho, Apophtheg. 22, De sera num. vindi- 
eta, 6. Hanc conditionem certe non observarunt, si post 
centin annos Iphicrates hanc eamdem legem reno- 
vare fuerit coactus. Iphicrates ipse ron multum au- 
ctoritatis habuit, si spectetur quod accidit in ohsi- 
dione Carthaginis ab Agathocle, secundum norratio- 
nem Diodori, quem sequitur Eusebius in hoc eode:n 
capite. Denique Dionysius Ilalicarnasseus, Ant. rom. ἓν 
98, ait. Carthaginienses in hac mmmanitate  perse- 
verasse usque ad destructionem urbis: Τέως 1 
πόλις διέµεινε. Doctor Munter in suo tractatu De 
religione Carthaginiensium, p. 25, proposuit hanc 
lectionem : "Hv (θυσίαν) Γέλων ἴφι χρατήσας ἕπαυσε. 
Ex ipso, textus hoc modo correctus omnem aufert 
difficultatem. Ad hoc objici potest tot χρατήσας esse 
poeticum vocabulum, quod nec Porphyrio convenit, 
necstylo ipsiusoperis ; melius legendum essct Ἱωμέραᾳ 
xpa:tioag; Γέλων ἔπαυσε. Sed hec mutatio prinitivi 
£extus nimis videtur ambitiosa ; satius est ut relin- 
quamus hoc factum, de quo nihil nobis historici 
dixerunt. Tot sunt alia qux ignoramus ! Quantum ad 
Iphicratem de quo agitur, forsan non erat Athe- 
niensis. 

Ibid. 14. Δουμάτιοι. Hoc. nomen. diverso mode 
scribitur in manuscriptis Porphvrii et Eusebii. In 
Eusebio legitur Δουμάτης, quod Robertus Stephanus 
ad Iphicratem refert. Omnes manuscripti unanimes 
sunt in Porphvrio: prior editio Victorii , 1548, legit 
Δουμάτιοι. Eusebius hunc locum integre referi 1Η 
sua ad Constantinum Concione, quain edidit Heur:- 
cus Valesius post historiam'ejusdem Constantini. Hic 
in suis inanuscriptis invenit 5' οὐ µάτην oi, unde 
proponit legendum δουµατηνοβ, ut in. Stephano Bv- 
zantino legitur: Δούματα πύλις "Apa6fac * ὁ πολίτης 
Δουματηνός ' ὡς Γλαῦχος ἐν δεντέρῳ "Apa6txr,; àp- 
χαιολογίας. Zoega in suo tractatu De obeliscis hunc 
populum confundit cum Tbamoudenianis, Ταμο»- 

nvol, quorum meminit Diodorus Siculus, lib. «ui, 
ο. 44 : Ταῦτην μὲν οὖν τὴν παράλιον ἔχουσιν "Αραβες 
οἱ χαλούμενοι θαμουδηνη!. 

lbid. € 1. $/J«pyoc. De Philarcho confer Disserta- 
tionem D. Sevin in Memoriis Academic Inscriptionum, 
tom. VIL, pag. 118. 

Ibid. 4. Proprie fili:e czedesab Ereehtheo et Praxi- 
thea facta Euripidi argumentum prebuit tragoaedize, 
cui. titulus Erechtheus. Hujus tragedix fragmentum 
satis amplum a Lycurgo usurpatum in sua contra 
Leocratem concione, in hac crudeli matre supponit 
barbarum patrie studium, quod eam impulsit ad 
immolandam filiam. Praxithea nomen erat etiam 
unius e filiabus Leonis : Hyacinthid:e pariter immo- 
late leguntur pro salute Athenarum. In his omnil us 
narrationibus haud parva adest confusio. Leo nomen 
suum dedit Leontidi tribui, sicut Erechtheus Erech- 
the:di. Vide Apollodorum iv, 14 et 15, et ibi Heynum ; 


. &lianum Hist. div. 19, 98; Meursium De regibus 


Athen. xi, ο. 9; denique Henricum Valesium, ad 
Eusebii Laudes Constantini, c. 10. 

Ibid. 6. Λατιαρίου Διός. Henricus Valesius fuse dis- 
seruit de eultu Jovis Latiaris, in svade Eusebii concio- 
ne ad Constantinum animadversione, ubi repetitur 
idem loevs Po7phyrii: quas citat auctoritates sunt : 
Lactantius lib. 1, 135 : « Latiaris Jupiter et nunc san- 
guine colitur humano : » Prudentius contra Sym- 
machum, 1, 10: 

Funditur humanus. Latiari in. munere. sanguis. 
Dion Cassius, lib. xiii, pag. 549 ed. Reimar. : « Per 
Latiaria festa przetor egit quod sui muneris non erat.» 

Si fides adhiberetur verbis quibus Eusebius La- 
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ctantius et Prudentius describunt cultum Jovia La- 
tiaris, credi posset huic Jovi immolatam fuisse vi- 
ctimam humanam ; sed non ita erat : ex sanguine 
tantum gladiatorum libatio Jovi (iebat. Tatianus ait, 
contra Gra:cos : « Invenio apud Romanos Jovem La- 
tiarem , qui victimis humanis et sanguine im- 
molatorum hominum gaudebat. » Cyprianus De spe- 
ctaculis : « Plura prosequi quid necesse est, vel sacri- 
ficiorum in ludis generosa monita describere ; inter 
quie nonnunquam et homo fit hostia latrocinio sa- 
cerdotis, dum cruor etiam de jugulo calidus exce- 
ptus patera, cum adhuc fervet, et quasi sitienti idolo, 
in. faciei jactatus crudeliter propinatur ? » Tertal- 
lianus  Apologet., c. 9: « Ecce in illa religiosissima 
urbe /En:xadorum piorum est Jupiter quidam quem 
ludis suis humano proluunt sanguine. » 

Col. 215 B 1. Ἱσραή.ἒ. Bii A. 451; "ITA 466. 

Ibid. 5. Τοῦτον Ἰουέσιτ 451. 

Ibid. C. 9. Taiz... φ.λονειχίαις 457. 

Ibid. 5. 'Avzóny 451 ; ἑμφορούμενοι 400. 

Ibid. 8. Ἰθωμίτῃ, cod. 451; beo μιννιδίῳ. TIIol- 
stenius ad Steph. Byaant., 124, Ἰθωμίτης ait legen- 
dum apud Eusebium hoc loco. Cf. Pausanias in Mes- 
seniacis. 

Col. 275 6 8. Ἀριστομένης. Duo bella Lacedze- 
monios inter et Messenios videntur diverso modo a 
veteribus historicis fuisse descripta. Pausanias solus 
est ex antiquis scriptoribus qui, in Messeniacis, 
hzc bella digesto ordine narravit. Sed ipse decla- 
rat, c. vi, Rhianum, Myronem Priennensem et Tyr- 
tzum, qui hzc belladescripsere, non tantum interse 
discordes esse; sed Myronem tribuisse Aristomenis, 
id est secundi belli, gesta Aristodemo, qui . primo 
praeerat. Sic explicari potest anachronismus Clemen- 
tis, qui immolationem Theopompi regis Lacedzemo- 
niorum refert in primo bello ad Aristomeneim, qui 
secundi dux fuit, loco immolationis trecentorvm ca- 
ptivorum ab eo principe facte. Pausanias loquitur 
de Hecatouphonia, seu sacrificio o»lato Jovi Ithomati, 
pro occisis centum inimicis. Sic dicit: «Aristomenes 
immolavit Hecatomphoniam Jovi Ithomati; quod 
sacrificium antiquissimum  Messeniorum babetur. 
Quicunque centum hostes occiderat, hoc offerendi 
jus habebat. Aristomenes ter illud obtulit : primo, 
post praelium nionumenti apri ; secundo, post debel- 
latos Corinthios ; tertio tandem, post felices excur- 
siones. » Auctor quidam Latinus inter recentiores, 
grammatieus, hac de historia relationem affert pror- 
$us incorrectam. Fulgentius De prisco sermone: 
« (Nefrendes) Diophantus Lacedzemonius qui de sa- 
cris Deorum scripsit ait, apud Messenios Jovi solere 
sacrificari sacrum, quod ἑχατομφόνια appellatur. 
Si quis centum hostes jnterfecisset, Jovi homine (lege 
Ithomeni ) sacrificabat apud Ithomen , quod sacrili- 
catum est a duobus, Aristomene Gortynensi (lege 
/Epvtiensi), et Theoclo, sicut Onesicrates acribit. » 
De Theoclo, vid. c. 15. Scholiastes Clementis sic 
habet, ms. 451 :. Ἰθώμη πόλις τῆς Aaxzbatpov[26,. 
ἣν καὶ Μεσσήνην φασίν. Μᾶλλον δέ ἐστιν ἡ ἀχρόπολις 
τῆς Μεσσήνης, χαθάπερ fj τοῦ "Άργους πάλιν ἀχρό- 
πολις Λάρ.σα λέγεται. Ἠοµια, Messene, seu po- 
ius arx Messenz, sicut et arx Argorum dicebatur La- 
rissa. Vid.Dionysium Halycarnass., Antiq. Roman. xxi, 
vag. 55, tom. 1; Stephanum Byzantinum, In. voce ; 
Strabonem, αχ, pag. 440, Antoninus liberalis. 

lbid. D 2. Σου. Οὖν 451. 

Ibid. 4. Ἀχαιόν. Τὸ παλαιόν 451. 

lbid. Χείρωνι. Vigerus in nota ait hunc Mo- 
nimum sibi plane ignotum ; Vossius illum omittit in- 
ter historicos grzecos ; Scholiastes Clementis Alex. 
h:ec tantum ait : "Ovopa ἱστοριογράφον. Ex Diogene 
Laertio, lib. v1, seg. 89, cognoscimus quemdam 
hujus noniinis cynicum philosophum, qui scripserat 
jocosa opera, sed qux sensum includebant gravissi- 
mum. llaiyv:a σπουδῇ λεληθνίχ µεμιγµένα. 
iod. 5. Λυμτίους. Δυχτίους 491 ; λεκτίους 465, 

6. 
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Ibid. Λυκτίους. Lyctos primitus erat Lace- 
d:imoniorum colonia qua: in veteri historia Cretensi 
baud ignobilem locum obtinuit. Vid. Meursium, In 

reta. 

Col. 976 A 1. Δωσίδας. Δωσιάδης. Vide Athe- 
nxum, lib. iv, pag. 145; lib vi, pag. 264 ; Plinium 
lib. iv, sect. 20. Φωχίας 451 pro Φωκαεῖς. 

lbid. 2. Παραπέμγαμαι 405 et Clemens. 

Ibid. 3. Tavpozó.kp Αρτέμιδι. Spe. confasa 
est Dea Taurica cum Diana Tauropolitana in Asia 
culta : error est quem confutat Scholiastes Dio- 
nysii Periegete, v. 610, qui in hac eadem regione 
locat templum Dian:e Tauropolitanz : 

Ὁρμηθεὶς βορέηνδε xaX "Ixapov εἰσαφίχοιο, 
"Ixapov εἰναλίηνι ὅθ, ταυροτόλοιο θεοῖο 
Βωμοὶ χνισσῄεντες ἀδευχέα χατνὸν ἔχουσι. 

lbid. 4. Ὁλοχαυτοῦντα 405. 

Ibid. 5. Fragmentum Porphyrii nuper citatum jam 
mentionem faciebat de inmolatione filie Erechthei 
in bello Atheniensi contra Eleusin. Lege observatio- 
nes in hanc citationem. Demarati, locum nobis ser- 
vavit Stobz:eus, sermone 37: inde patet, Erecht- 
heum non Persephonz ( Proserpinz) immolasse fi- 
liam suam ; sed ipsam (iliam vocatam fuisse nomine 
Persephonz : et parum abest quin Stobus emen- 
detur a Clemente. 

Immolatio autem filie Marii, quam refert Doro- 
theus in lialicis, quadam indiget explicatione ; 
certum videtur S. Clementem hanc historiam mu- 
tuasse a. Plutarcho iri suis Paralletis. Textus Plu- 
tarchi fert Manium, nec Marium : puella dicitur 
Calpurnia, quod nomen convenire nullo modo potest 
filie Marii. Manius przznomen est quod przsertim in 
familia Aciliaeerat usitatuni, Vide Gronovium, in Titum 
Livium, lib. xxx, c. 45, pag. 500, tom. IV ed. Dra- 
chenborgi. Manius Acilius a Plutarcho dicitur 
Marii collega exercitui Cimbris opposito pr:xefuisse, 
quum Marius Romam rediit ad quar.um consulatum. 
Απολιπὼν ἐπὶ τῶν δυνάµεων Μάνιον ᾿Ακύόλλιονν 
{Αχίλλιον) αὐτὸς ἦχεν sig Ῥώμην Ergo videtur 
hoc in loco potius agi de Manio Acilio, pr:eser- 
tim quia Plutarchus asserit eum a Cimbris fuisse 
profligatum , quod Mario nunquam accidit : Má- 
vto; πρὸς Κίµθρους πόλεμον Éyov χαὶ ἡττώμενος, va 
εἶδεν ὄτινιχήσει, ἐὰν τῶν θυγατέρα προθύσῃ(ἣν ὃς αὑτφ 
Καλπουρνία). Cognomen hujus famili: commune erat 
Glabrio ; nec est inter Pisones (qui Calpuruici erant) 
et Acilios, quod eos confundi permittat. Quod si ascen- 
dere placcat usque ad duces Romanos a Cimbris pro- 
fligatos, antequam Marius prxesset exercitui contra 
eos misso, hoc non profuerit, quia paucissima hi- 
storicorum monumenta de hoc bello referunt. Atta- 
men Tacitus, in Germania, c. 51, sic ait : « Ger- 
mani Carbone et Cassio, et Scauro Aurelio et Servi- 
lio Czepione, M. quoque Manlio fusis vel captis, quin- 
que simul consulares exercitus populi Romaniabstu- 
lerunt. » Nomina que memorat Florus diversa sunt, 
nec quinque, sed tres tantum exercitus deletos 
enumerat, lib. in, c. 3 : « Nec primum quidem im- 
petum barbarorum Silanus, nee secundum Manlius, 
nec tertium Οαρίο sustinere potuerunt. » Clades 
Carbouis satis prolixe describitur in fragmentis, De 
legationibus, ex Appiano, fragm. xiu... Reducendo 
quzstionem ad nomina devictorum ducum, nullum 
alium invenio, cui hoc factum convenire possit nisi 
Manlium, preserüm quod ejus nominis ortho- 
graphia variatur ; manuscripti frequentius Manilium 
scribunt, inquit Salmasius. In Excerptis Dio. Cas- 
sij, Fragin. Peiresc., pag. 635, editionis in-/, dici- 
tur Mallius ; sed lic omnia non explicant nomen 
Calpurnix datum huic puelke, ambitionis patcrn ο 
et superstitionis victime. Qu:e sequuntur in Plutar- 
cho, locum przlii in Germaniam transferente, viden - 
tur opinionem confirinare hoc in loco agi de uno ex 
antecessoribus, sed non de collega Marii : Ἔτι xa* 
νῦν βωμοί εἰσι δύο ἐν Γερμαν/ὰ, οἳ κατ' ἐκεῖνον τὸν 
καιρὺν ἦχοι σαλπίγγων ἀποτέ καλο Vw. ww 


4491 D. SEGUIERI & S. BRISSONE NOTE. 1492 


lioc factum non potest ad Marium pertinere, qui nec 
a Cimbris fuit profligatus, nec habuit filiam Cal- 
purniam, nec cum barbaris in Germania arma mi- 
$2uit ; pariter credibile non est Marii collegam, ipso 
absente, sortem armorum tentavisse, et filiam suam 
immolasse ut Mario inserviret; multo magis hocfactum 
convenit Manlio, seu Mallio, quod, ut videtur in textu 
Dionis, cladis eorum causa fuit invidia Capio- 
nis. Oportebat ergo Manlium, ante adventum Cz- 
pionis sese barbaris formidandum przbuisse, quum 
Ipsi pacis obtulerunt propositiones, qus etam 
magis invidiam Capionis excitarunt. Sic se habet 
locus allatus : « Barbaris sese formidandos exhibue- 
rant, duin eorum inter se dissensio fuit ignota ; ila 
ut primi pacem peterent; sed cum Servilius audisset 
eos ad Mallium vel Manlium misisse legatos, neque 
ad se, in furorem versus est, et nedum responsum 
gratum daret petentibus, parum abfuit quin legatos 
ipsos interficeret. » Hic erat Czepio qui Tolosi aurum 
fuerat furatus. Sed unde filia ejus vocata fuerit Cal- 
purnia ad judicandum relinquo. Nihilominus mihi 
robatut videtur Clementem emendandum esse ex 
lutarcho, nec Plutarehum ex Clemente. 
Col. 276 A 5. "E0vcav 451. 
Ibid. 9. Ἱστορία 451. 
lbid. 10. Αλόγως 465, 466. 
Ibid. 15. Γάρ pro γοῦν, 465, 466. Mox αὗτοί 451. 
Ibid. B. 5. Ἱεροῖς pro ὁδοῖς 460; mox οὐχ ἱερόν 
idem pro àv ἱερόν. 
Col. 277 Α 1. Ἐκτρέφεσθε 465 pro ἐντρέπεσθε. 
lbid. 12. Ανθρώπους ἔθυσαν 465, 406. 
Ibid. 15. ᾿Αθορίννων 451; ᾿Αθουργίνων 466 ; mox 
πρότερον pro πρὠτον. 
Ibid. B 9. Tov αἰγῶν 451. pro TovatxOv* mox 
idem ἕμόρυα. 
Ibid. 11. Καὶ & xat 4606. 
lbid. C 4. Εὐθύς 466 pro ἐλπίς» mox εἶπεν pro 
ἀνεῖλεν 451. 


Ibid. 14. Dionysius Halicarnasseus in libro 1, 
De antiquitatibus romanis, S 19, refert oraculum his 
| verbis congruens : ' 


Στείχετε µαιόμενοι Σιχελῶν Σατουρνίαν aav, 
"H' ᾿Αθοριγινέων κοτύλην, οὗ νᾶσος ὀχεῖται, 
Οἷς ἀναμιχθέντες δεκάτην ἐχπέμφατε Φοίθῳ, 
Καὶ χεφαλὰς Κρονίδῃ καὶ τῷ πατρὶ πέµπετε 

[φῶτα. 


«ας ^ daka— i 


Col. 280 & 11. Ἔδει φησί 451. 

Ibid. 14. Ἐπερωτᾶσθαι 451. 

Ibid. B 2. Too σταδίου αὐτοῦ 451. 
, lbid. 6. Οὐχ &vl A51. 

lbid. 7. θεοσεθεία 465. 

Ibid. 8. Lego ἐξηλίφθη pro ἐξηλείφθη, ex ἐξαλείφειν. 

Porphyrius, Je Abst. lib. i1, 25 : Tai; γὰρ ἐκ τῶν 
θυμάτων ἀπολαύσεσι, τὸ περὶ τούτων ἀληθὲς ἐξαλεί- 
Φειν πειρώμενοι λανθάνοµεν ἡμᾶς αὐτούς. 

Oportet reddere hoc verbum Demostheni, €. Ari- 
οι, pag. 612 " συμθανει παρὰ iuis ὄθεν 
ἑξηλίφθη τὸ πρᾶγμα Er αὐτοφόρῳ pro. ἐξηλέγχθη ; 

Ibid. 8. δη 491 pro ὅλα. FRE VIR 

Ibid. 10. Ἐπεξιοῦσ: 465. 

Ibid. 12. Βαρθάρου πόλιν 465, 466. 

Ibid. C 1. Ανίασιν 454 ; ἀνήεσαν A65. 

Ibid. 4. Λανθανόντων 465, 466. 

Ibid." Hv δὲ πολύτροπος ἔχθρα σὺν προράσει εὖσε- 
θείας περιξλαυνοµένη 491; συντεῖνον ἣν 465; ἁπ- 
ελαυνόμενον 466. 

Ibid. 12. Πρό 451; προεσπερίων 465; ἆνδροφο- 
v&uc: idem. 

Ibid. 14. Τῶν σαρτονίων 451. 

Ibid. D 1. Ανθρώπων 466. | 

Col. 981 A 2. Ἠλογηχόσι 465 οἱ 400. ' 

Ibid. 5. Απομειλισσομένην 460. 

Ibid. 5. Ἀκρατεῖν 465, 466. 

Ibid. 6. Εἰδωλοποιοῦντες 451. 


^" 


Ibid. B 4. Εἰδωλομορφίν 451. 

Ibid. C 4. Λαθόντες 465. 

Col. 984 B 14. Μαιχίου... τάξεως 465, 466. 

Ibid. C 2. Αὐτοῖς 451, 465, 400. 

Ibid. 6. Απεμπωλούσαις. Euripid. Phoenic. 12435. 
Nota ms. ad vers. 1025 OEdipi regis: ᾽Απεμπωλού- 
cat; barbarum est, et. ἁπεμπολώσαις restituendum 
Eusebio pro vulgato minime Grzco, quod tamen non 
offendit Abrech. Dilucid. Thucyd. p. 584. 

Ibid. 10. Οἱ 466 pro ola. 

Ibid. 15. Προσφ. ἀνδρῶν ἀπεφύχοι 466. 

Ibid. 14. Πλαστιχούς 451. 

Ibid. U 1. Tt 5at 451. 

Ibid. 5. Ἁμεταστρεπτεί 451. 

Ibid. 6. Ὡς 451 pro à. 

Col. 285, A 9. Τυγχάνειν 451, 4606. " 

Ibid. 9."0v omittit 466. 

Ibid. C 2. Ὑποσώμιον 451. 

Col. 288 A 5. Μεμνυημένους 465. 

lbid. 6. Vid. Abbatem Sevin, De vita et libris. 
Phalarchi, in Mem. Acad. De Inscriptionibus, t. VII, 
p. 118. 

Col. 289 A 11. Παρόν 451. 

Ibid. B8. Καὶ oi. Hic versus mutilus et corruptus 


στ 


oritur ex duobus Hesiodi : Εργ. καὶ ἡμερ., 252 : 


Τρὶς γὰρ μύριοί εἶσιν' ἐπὶ χθονὶ που.1υδοτείρη, 
Αθάνατοι Ζηνὸς φύ.αχες µερόπων ἀνθρώπων. 


Textus hodiernus habet θνητῶν ἀνθρώπων * sed 
rater Eusebium lectio µερόπων affertur a Sexto 
mpirico, lib. ix Adv. Mathem., p. 574. 

Ex nota Vigeri iu versum 121 ejusdem poematis 
Hesiodi in quo est idem sensus aliis verbis, possu- 
mus concludere eum ignorasse versum quem Euse- 
bius in ridiculum detorsit. 

Col. 299 C, 4. Τρέπεσθαι. Rhoero magis placet 
τρέφεσθαι, quod cum ἀποῤῥεϊν deperditionem notat et 
nutritionem. 


Col. 504 A9. De vera significatione verbi ἔχτρα- 
χελίσειν, mutuati ex gymnasio, et de illius sensu me- 
taphorico legendi sunt, Perizonius, ad 7Eliani Var. 
Hist. 12-58; Miscel. Observ., vol. IIT, pag. 242 ; AI- 
ciphron, Ep. 5-40; Porphyr. De Abst. 1, 8 49; Plu- 
tarch., De ed. puer. t. VI, pag. 45; De Reiske, Pe di- 
sari. adul., pag. 216. 


Col. 305 Α 5. ΠΗροσονδίζειν. quod hic usurpat Por- 
βίος, significat proprie humi allidere. Herodotus, 

-925 : Ἐθεθούλευτο τὸ παιδίον προσουδίσαι. Verba 
allata sine nomine a Suida in voce: Ὁ δὲ ἄρας µε- 
τέωρον, προσουδίζει’ denique Euripides, Iphig. in 
Aulid. 1151, secundum correctionem Scaligeri : 


Βρέφος τε τοὺμὸν σῷ προσουδίσας πάλῳ. 


Ibid. B 8. Pro πεπλησµένης γαστρὸς ἐξ ἡδυπα- 
0c(a:, ms. 465 habet πεπρηµένης, quod, opinor, est 
vera lectio; πεπρησµένους, legitur in magno etymol. 
sub voce πρήἠθω * ἡμεῖς ἐν τῇ συνηθείᾳ τοὺς πεπρη- 
σµένους λέγοµεν, quod repetitur ab Apoll. Lexic. Π[ο- 


mieric. ; Aristophan. in Vespis, 39: 
Ἔχουσα φωνὴν ἐμπεπρησμένης ὑός. 


Scholiastes explanat etiam ἐμπεφυσημένης * πρῖσαι 
Υὰρ τὸ φυσῆσαι ἔνθεν xat πρηστήρ. Hesychius agno- 
scit formam πεπρηµέἑνος, πεφυσηµένος. Itaque legen- 
dum est vel πεπρηµένης cum ins. 465, vel πεπρη- 
αμένης. Vid. Buttmann, Lexilogus, tom. I, pag. 105. 

Ibid. D 5. ᾿Απειροτέχνης mutatur in ἀπειροτέχνης 
a Vigero qui proponit etiam ἀπειρολεχής , verbum 
longe usitatius cum agitur de Diana aut Hecate. D. 
Lobeck, in Aglaophamo, tom. I, p. 225, sequitur hanc 
opinionem Vigeri in sua nota, et bic, etin Lydo, De 
Mensibus 11, 54, ubi eadem verba repetuntur; sed 
Rotber, novissimus editor hujus libelli, proponit 


ἀπειροτέχνη. 
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Col. 508 A 9. Traditiones maxime prolix:e de He- 
eata inveniuntur in Theocrito ejusque Scholiaste. 
Leguntur versus sequentes ia secunda idylla Theo- 
criti, v. 10: 


"A4 1à, EeAáva, 
dair£t: xaA'v clr γὰρ ποταείσοµαι ἄσυχα δαΊµιογ, 
T4 χθονίᾳ 0 Ἑκάτα τἀν xal cxv.laxec τρομέοντι 
᾿Εργομένγαν γεκύων ἀνγά v' ἠρία καὶ µέ-αν αἷμα. 
Xuip! 'Exáca δασαπ.ἠτι καὶ $c τἐλος ἅμμιν 

' [ὁπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ' ἔρδοισα χερείονα μητέὲ τι Κίρκης, 
Mite τι Μηδείας, μήτε ξανθᾶς Περιμήδας. 


« O Luna, fulge omni tuo splendore : tibi mea vota 
secreta. offero, inferorum llecate, quam catuli me- 
tunt, cum se confert in monumenta tabemque mor- 


tuorum. Ave, o formidabilis Hecate, veni in auxilium- 


usque ad finem, concede mihi philira quibus nullo 
modo prxstent Circe, Medex flavique. Perimedie 
philtra. κ 


Dicitur IIecata numen infernum quod przest fa- 
tis locorum inferorum. Juno, ut refert Sophron, 
habuit commercium cum Jove; inde orta est filia 
quam mater nominavit Angelos. Eam natam Jupiter 
commisit educeandam nymphis. Cum ea adolevisset, 
subripuit myrrham Junonis qua vultum linivit, ita ut 
accenderet; deque ea. dedit Europ:e, fili» Phoenicis. 
Quo furto cognito, Juno surrexit. ad eam castigan- 
dam; illa vero fugit, primum im. domnum mulie- 
ris ex partu decunmbentis, inde ad hoinines qui effe- 
runt mortuos; unde Juno eam penitus dereliquit. 
E: purificandi Jupiter dedit maudatum  cabtris ; 
qui eam ducentes ad lacum Acherusium purificave- 
runt; hiec est causa eur dicatur hoc. numen mor- 
μον et regiones infernas sortitum esse. Ex altera 
fabula Jupiter commercio habito cum Cerere, pro- 
ereavit Hecatain, vi et pulchritudine eximiam : quiz 
niissa est a patre ad requirendam Proserpinam et 
nominatur Diana, Phylax, Dadoucha et Chthonia. 


Col. 516 € 5. Kccpoxpácopac. Gaulmin. in Psel- 
lum , De operat.. Demon., p. 145; Olcumenius, in 
Epist. prima Joann. : Τούτου 05 τοῦ κόσμου πατηρ 
6 διάθολος zr; χοσμιχῖς φησιν ἡδυπαθείας xal συν- 
χύσεως. ÁAliique sine numero. Damascen. pariter et 
Alhanas. Κοσμοχράτορας τοῦ σχύτους τούτου δα/- 
µονας. lnvocant testamentum Salomonis mss. : 
Καὶ ἐχέλευσα παρεϊῖνα/ µοι ἕτερον Galuova* χαὶ εἰσ- 
ἡλθοσαν Ττνεύματα συνδεδεμένα εὔμορφα τῷ εἴδει. 
Νάγὼ Σαλομὼν ταῦτα ἐθαύμασα xat ἑπτρώτησα λέ- 
ἵων ᾿ Καὶ ὑμεῖς τίνες £5:£; Οἱ δὲ ὁμοθυμαδὸὺν ἔφησαν 
pid φωνῇ καὶ eirov * "Hast; ἐσμεν τὰ λεγόμενα στοι- 
γεία, ol κοσμοχράτορες τοῦ σχότους τούτου. Απατὴ, 
Ἔρις, Κλώθω, ζάλη, Πλάνη, Δύναμις, εἰς, 


« Jussi alterum diemonem adesse. Statim spiritus, 
conjuncti invicem et vultu. venusto, intraverunt. 
Quo visu perculsus, ego Salomon, interrogans ab 
eis petivi quinam essent; qui responderunt omnes 
uua voce : Suinus sidera, cosmocratores vocamur, 
harum tenebrarum : Dolus, Discordia, Clotho, Zale, 
Error, Vis, » etc. 


Col. 917 D G. Ὕμην. Legitur in Plutarcho, sicut 
manuscripti offerunt : àv vov ὕλτν xal φύσιν xa- 
λοῦσι, nunc. vocatam materiam et naturam. Brevi- 


latem Eusebii antepono ; partim hoec duplex no-. 


men falsum est, quia verbum natura significat longe 
aliud ac verbum materia, et iiec incert:tudo in no- 
mine introducit ambiguitatem in mentem lectoris; 
partim, uni rei unum nomen satis est iu philosophia. 

Col. 524 C 5. Ms. 451 habet, pro ἵστορούμενα, ut 
legitur in Plutarcho et exteris mss. Eusebit, τετυ- 
ρευµένα, quod ego antepono. 


lbid. 9. Lego πολύ pro πολλῆ cum ms. 451. 
* Col. 528A IU. Diversis modis scribuntur h:ec no- 
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mina.apud Plutarchum et in mss. ; nemo autém af- 
finnare potest quomodo scripta fuerint hzc no- 
mina aliena a Grecis. . 

In quarto libro, c. 7, p. 144, hoc legitur : 
« Mentibus sic dispositis, obtestatur et prazinonet 
ne quz? dicturus est divulgent. » Verba non. admo- 
dum sunt dissimilia : « Μαρτύρεται xat προχαταγ- 
γέλλει uf, εἰς πολλοὺς ἐχφῆναι τὰ λεχθησόµενα. » 

Col. 339 B 6. Oraculum Apollinis Branchidium di- 
ctum haud procul aberatab urbe Mileti in lonia ; dista- 
bat 180 stadiis ab hac urbe, inquit Plinius, l. v, c. 51, 
et viginti a littore maris, duodeviginti secundum 
Strabonem. Hoc erat oraculum celeberrimum Apol- 
linis przeter oraculum Delphicum. Μέχρι νυν χρησττ- 
ρίων Ελληνικών, ὧν ἴσμεν, μετὰ Δελφοὺς, χράτιστον. 
Conon citatus a Photio, p. 156 ed. Dekker Ἔστι τὸ 
μαντεῖον τοῦ ἁιδυμέως ᾽Απόλλωνος. τὸ ἐν Bpavyióat; 
ἀναθάντι ὅσον ὀκτωχαίδεχα σταδίους. ᾽Αναθάντι si- 
guificat hic : « Ascendendo a mari. » Incensum erat 
à Xerxe, sicut omnia templa Lonize, prater tzmplum 
Ephesinum, et re:edificatum est magnificentius a 
Milesiis ; emnium erat maximum ; propter hanc ma- 
gnitudinem intectum remansit : complectebatur. vici 
spatium : nemore cingebatur intra et extra (Strabo, 
lib. xix, p. 634. οὐ. Casaubon. ). Idem in lib. xvii, 
p. 814, oracula data fuisse dicit sepius non voce, sed 
inotu capitis et symbolis, juxta versum : 


"H xal xvavéncur ἓπ ἁ :ρύσιγεῦσε βρογίω». 
ή E 


Porphyrius in epistola ad  Anebonem, im- 
pressa a Galo, initio tractatus Jamblichi, De mysteriis, 
Oxonie 1688, nos docet fuisse Branchidis prophe- 
lissas numine afllatas ab aqua quam respirabant: « Οἱ 
ἐξ υδάτων ἀτμιζόμενοι, χαθάπερ ai ἐν Ἡραγχίδαις 
προφήτιδες. » Jamblichus explicat, p. 74 in hunc lo- 
cum, varios modos quibus hac or;.cula edebantur. 
« Sacerdos ea proferebat, inquit, sive virgam inanu {6- 
nensquani dederezt deus, sive in axi sedens ; sive mer- 
gens pedes aut fimbriam vestis in aquam, sive, ut 
ait Porphyrius, hanc aquam respirans. » Videtur mo- 
dus ea edendi signis capitis, ut refert Strabo, usita- 
tus fuisse tempore quo fons erat aridus. ldem 
Strabo eodem loco libri xvn refert, secundum 
Callisthenem , hunc fontem aridum factum cum 
Xerxes sacra contaminaret thesaurosque spoliaret, 
rursusque apparuisse adveniente Alexandro. Ádula- 
tionem hoe esse dicit Strabo. Apollo Didvm:us- 
Branchiacus vocabatur etiam Philesius et Milesius. 
llune consuluerat. Croesus :2que ac Apollinem Del- 
phicum, eique dona magnifica obtulerat, non in- 
feriora donis qu;e: miserat Delphos (llerodotus, 
1, 92). Idem historicus (t, 159) refert quamdam hi- 
storiunculam de hoc oraculo : « Hoc oraculo jussi 
erant Cumiei tradere: Persis quemdam transfugaim 
nomine Pactyam. Aristodicus, indignatus hac viola- 
lione hospitalitatis, ambulavit cirea templum, ex- 
pellens aves quz ibi nidum fecerant; vox, egressa 
advto, ei impietatem crimini dedit. — O rex ("tlva£), 
exclamavit Aristodicus, vis nos parcere tui numinis 
supplicibus, et jubentur a te Cuuixzi tradere suz ho- 
spitalitaUs supplicem. — Hoc facio ut h:ec impietas, 
respondit deus, ves auferat citius, neque amplius 
veniatis meum oraculum consultum an tradi debeant 
qui vestram hospitalitatem implorant. » 

De origine hujus oraculi, vide Bentley, fragmen- 
tum $6 Callimachi. 

Ibid. C 4. Cognomen ᾿Αγροτέρα, datum Dianze, in 
historia est clarum, ob votum, quo Miltiades aut 
Callimachus (haud satis constat) se obstrinxit, 
ante pugnam Marathonicam , immolandi in ejus ho- 
norem tot capras quot occidissent hostes; Xencph., 
De exp. Cyri, |. 1v, 2-12; JElian., Hist. div., 1, 25; 
Plutarchus, De malig. lerodoti, 26, p. 508 ed. Hut- 
ten ; Agathias, p. 46 edit. Lupar. Pausanias, in At- 
licis, c. 19, credit hoc nomen derivari ἀπὸ τῆς 
&7poc. Magnum Etyntol. dicit ἀγροτέρα οὐκ ἀπὸ τοῦ 
ἄγριος, ἀλλλ παρὰ τὸν ἄγρος ávpóvs gos «temas. 


"LL. 
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nibus utuntur, quamvis hoc non petant : quod 
, ineis, illecebris incantationis neque intel- 
^st neque perceptio. » Dicit alibi : « ILxe na- 
"monum superautur magia et incantationi- 
'é constatin eis inesse animai irrationabilem 
hus compositam et materialem. » 
horus Gregoras, in suo commentario ad 
4m de Somniis Synesii, p. 402, profert om- 
sus oraculi lHecatie inclusos in hoc capite, 
539 D 1.'Pro àzzíp:co;, infinitus, ms. 451 habet 
42. Fatendum est tamen Nicepliorum Grego- 
Jbere lectionem impressan ἀπείριτος. 
936 Α 1. Ἔαδε, 465, 400. 
. 9. Mi versus citati pariter α Nicephoro, 
.ur p. 561. 
i. 6. Hi duo versus varie apud varios leguntur, 
'llasque diflicultates movent : sic exhibentur a 
υ auctore et Nicephoro ad Synesium, p. 402 : 


'* μ ἀεὶ θέωντος ázx' αἰθέρος ὧδε χατ/ζων 
- μὲ χιχ.1ήσχεις. 451, ὧδε χατίζω, 1060. 
ἑάμοις ᾿Εκάτη» μὲ θεὴν ἑκά.εσσας. 

δόµοις, Theodoret., χα-]έσας, A91. 


id. 7. Καλέσας, 451. 

aid. 10. Nicephorus Gregoras , in Tractatum de 

"miis Synesii, p. 160 : « Dicunt. ivngem esse 
m moventem caudam, qua. utuntur in incanta- 
"ibus magicis ad injiciendum amorem : erat olim 
"lier qui» mutata est, ut aiebat fabula, in. hanc 
"m a Junone quia fuerat adjutrix amorum Jovis, 
-agicis rationibus adhibitis. Alii dicunt iyngem esse 
'haram maxime melodam ita ut hoc noinine de- 


 winetur omne quod est suave et jucundum. » 


Scholiastes Theocriti, in versum 17 secundz idvllze, 


τα iynge plura narrat : « lynx, inquit, erat avis con- 


* ecrata Veneri, unde magicieamn adesse in suis incan- 


NIE: 4tionibus contendunt. » 


oc verbo utitur Pindarus in 


"&-oodenisensu quo amore ; et Aristoteles, in Tractatu de 
—E artibus animalium, hanc avem describit. « H:ec, in- 
—quit, minor estífrigilla (σπίζα) aut xfvaz...: quam Roma- 


-- 
--- 


ni vocant motacillam (movens-caudam), quia indesi- 
nenter movet collun vel. caudam. Callimachus dicit 


-— jyngem ortum duxisse ab Echo, quam fascinaverat Ju- 


πες. α | 


piter, ut ei vim inferret ; ita ut. eam mutaverit Juno 
in hanc. avem, qua utuntur in incantationibus. » 

Primus versus sic legitur : Τοὺς μὲν ἀπειρήτοις 
ἑρύων ἱύξιν àa' αἴθρης. ᾿Απειρῆτοις affert difficul- 
tatem huic loco. Vigerus observat patrem Petavium, 
pag. 963, in scholia Synesii, traducere quasi «s- 
set ἁπειρίτοις, ut in primo oraculo : servat ἀπειρήτοις, 
quod Hesychius explanat per ἁῤῥήτοις, ἀνεχλαλη- 
τοις. 

Ibid. 19. "Afzat, 451. pro ἁήταις. 

Ibid. 15. Ἀεικέα. Sic 460; mox ἔργων pro Ég- 
ἕων idem. 

Ibid. B 5 Ἐπτμύσαντες, A51. 

Ibid. 6. Ἠωίο:, 451. 

Ibid. 7. Ἐσόμενα ὑποφέτορες Voss. 

Ibid. C 5. Ἁνάγω, 400. 

Col. 557 B 15. Τατ’ ἐπιδ. Opinor hunc textum 
interversum esse. Quid. significat querela ad. deum 
nissa a suo adoratore, cuin oporteat ostendere deos 
lereri potentia incantationuin quibus capiuntur? 
Lego igitur : 

Ti μ' ἐπιδευέόμεγοι δηρὲν, Bpccol , alxitectE ; 

« Quid. petitis a ine, mortales, ut tamdiu me tor- 
queatis? » subauditur: ine tenendo. 

lbid. 45. Xaocac. Lego 62632: pro σαώσας : quam 
mutationem poscit τὸ &x£ogouat, accedo, advenio. 

Col. 558 B 8. Il:c Eusebii sunt, non Porphyrii. 

Ibid. C 11. 4οχηα. Ayglaophamus de  Lobechii, 
p. 103 : « Hospes divini numinis et interpres Άοχευς 
uicitur, Proculus in. Cratyle, p. 100: Ai θεονργίαι 
τοὺς χλήτορᾶας χαὶ τοὺς 6oyfag χαθαίρειν 7apaxi- 
4£20y:3:. De hoc inulta loquuntur Oraeula a Torphy- 
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rio edita, quemadmodum carmine instinctus repens 
corruat, :estuet, vaticinetur et ut rursus demptis ser- 
tis linteis Deus ccelo restituatur, ille sibi. » 

Col. 340 A 9. Ilnjus oraculi textus valde corru- 
ptus. Vigerus propouens µίγα, pro µέγα osse, quod 
est maxime incorrectum , auetor est optimz in- 
ventionis, sed manuscriptum 491 nobis indicat lon- 
ge aliam lectionem, quam restituere. difficile est ; 
pro Naiáós;, legit. ἄδε, et, pro μέγα λύετε φοῖδον, 
legit µεγάλοιό τε φοίθου, quod videtur versus metro 
congruere, non affert vero intelligentiam sensus. 

Ibid. D92. bele xat. 

Col. 311 B 9. Hic locus invenitur in capite 7; 
quamvis sit contraclior , nihil aliud est quam nova 
exbibtio versuum Euripidis, in Jphigenia in Tauride, 
p. 5980 : 


Τὰ τῆς θεοῦ 6i) u£uzopgac σοφίσµατα ᾿ 
τις, βροτὠν μὲν, ἥν τις ἄνψηται górov, 
'H xal .Ίοχείας ἡ γεκροῦ ΟΥ] χεροῖν, 
Βωμῶν ἀπείργει. μι σαρὸν oc ἡγουμέγη ᾿ 
Αὐτὴ δὲ θυσίαις Ίδεται βροτυκτόγοις. 


Col. 548 A 9. Lego ἀχούων pro τὸ ἀχοῦον : ita, 
in Mysteriis -Egyptiorum, ab lamblicho, ubi hiec epi- 
stola explanatur et confutatur, legitur p. 154 editio- 
nis Gal., quie sola superest. 

Ibid. 15. Multa argumenta, ex scriptoribus Grecis 
Latinisque atüirmant et  pugnacissime ostendunt 
ellicacia fuisse in. magia verba sine sensu, quod re- 
jicit Porphyrius. Jam noster auctor, in primo cap. 
quarti libri, locutus est de prodigiis qua fiunt per 
quasdam incantationes, in proferendo verba sine 
sensu et barbara : « Μετά τινος dorfo xai βαρθα- 
ριχῖς ἐπιῤῥήσεως, » Origenes in Celsum lib. 1, pag. 
19, et lib. v, p. 961, ed. Cantabrig., contendit adversus 
Celsum eflicaeja fuisse verba usitata in factis magi- 
cis. Irenzus, Adv. hares., 1, 18: « Alii autem He- 
braica nomina superfantur ut stupori sint, et perter- 
reaut eos qui sacrantur; sie, basyma, cacabasa, ) etc. 
Nicepli. Gregor. in suo. commentario in Tractatum 
somniorum Synesii, pag. 962 : « Quod attinet. ad 
verba qui proferunt, pramonentes ne mutentur 
h:c verba barbara, sunt unicuique nomina a Deo 
data (θεόσδοτα)., quorun vis indicibilis est in inyste 
riis : Sabaoth, Adonai, Cherubim, Seraphim, Abra- 
ham, Isaac, Jacob, quz, inquit, amittunt omnem 
vim et virtutem cum vertuntur in linguam Gr:ecam, 
seeundum sapientem Origenem. » Profert quemdam 
locum Asclepii in hunc. sensum. Ut. relinquamus 
scriptores Ecclesie, nominabimus primum Pausa- 
niam in primo lib. Eliacor., c. 21: « Sunt llieroce- 
sarez et HIypepe:e in Lydia duo templa quz intus ha- 
bent :ediculam clausam, in qua ara est operta cinere 
simili omnibus cineribus. Magus, ingrediens in haue 
zdiculam, imponit are. lignum, operit caput tiara, 
invocat in lingua barbara, quam non intelligunt 
Graci, nescio quem Deum, legit iucantationes in li- 
bro, et lignum incenditur sine igne. » Non desunt 
medicis ista remedia superstitiosa, μου est, profe- 
runt verba (Alexand. Trallens. , lib. xt, pag. 
198 R. Steph. ) de antidoto. podagrze, jubent scribi 
iu foliis aureis aut :reis verba sine sensu qua 
recitant ; nonnunquam utuntur verbis Hebraicis Jao, 
Sabaoth, ad eumdem exitum, aut. etiam versibus 
Ilomeri. Vid. pariter Marcellum, De medicamentis 
empiricis, cap. 21; denique legi potest Plinius in li- 
bro xxviii, cap. 2, sub hoc titulo An sit medendo ali- 
qua vis verborum. 

lbid. € 7. Textus habet εἰ ὃ οὐ «tapsizat, quod 
merus solacismus est et ferri nequit; nam si ui- 
dem aliqua est. incertitudo de usu negationis. oU et 
μή, nunquam in structuris eum. conditione οὗ adbi- 
bitum e»t in protasi et. μή in. apodosi, sed ubique 
oportet εἰ pi, .. οὐκ ἄν; corrigendum est igitur ου, 
pro quo lego οὖν, quod auilio est sensui, adeo ob- 
scuro, ut latinum P. Viger! nou. ite Way NS. 
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Apud Hesiodurfíi cervus eodem epitheto gaudet, 
Ἱλσπίδ. 410 : 
Αἰγὸς ὁρεσσιγόμου T] ἀγροτέρης ἑλάφοιο. 

Eustath., lliad. Φ., v. 470. "Ότι δὲ καὶ ἀγρο- 
τέρα. λέγεται "Αρτεμις ἐπιθετικῶς παρ ᾽Αττικοῖς 
δηλοῦσιν ἄλλοι τε xa ὁ Κωμιχὸς ἐν olg λέχει χατὰ 
χιλίων τῇ ἀγροτέρᾳ εὔξασθαι. 

Locus Aristophanis est versu 115 Thesmophor. : 
« Ubi scholiastem. » 

Col. 530 D 3. Textus habet : Τυµπάνων αὐλοῖς 
xa θηλειῶν πατάγοις χαίρειν. Quod sensu caret, 
« tibxe tympanorum » : hoc corrigendum est 
facillime sic : Θηλειῶν αὐλοῖς καὶ τυµπάνων πατά- 
γρις. Haud nescimus tibiam fuisse presertim. in- 
sirumentum feminarum apud veteres. Λὐλητρίδες, 
Tibicine, apparebant in conviviis et congregationi- 
bus voluptatis aut luctus; sic celebrabant uysteria 
matris deorum. Leguntur, p. 192, hi versus cujus- 
dam oraculi : 

Μητέρι μὲν µακάρων μέ.εται Τιτηγίδι ᾿Ρείῃ 

Αὐ.Ιοὶ xal τυμπάνων πάταγοι καὶ θη.Ίυς ὅμι ος. 


Hos versus Euripidis in Bacchan., 124 : 


Bvpcócovov κύχ.Ίωμα cóó8 

Mo! Κορύδαντες εὕρον. 

'Avà δὲ βακχείᾳ συγτόνῳ 

Κέρασαν ἡδυθόᾳ Φρυγίων E: 
Αὐ.1ῶν πγεύματι µατρός τε 

'Péac εἷς χἐέρα 0nxav 

Κιώίκτυπον εὔασμα Βακχαν. 


Col. 531 Α 14. 0ὐδὲν εν ἀθανάτοισι, etc. 
. Hic versus, imperfectus et mutilus, inultum va- 
riat in manuscriptis : 


Οὐδὲν ἐν ἀθανάτοισι θείη ποετὲ δία µάτριον. 


463 et 468. — Θέο ποτὲ, 406. Vigerus retinuit tex- 
tum. Rob. Stephani, corrigens hunc versum. Vide 
illius notam. Credo legendum esse δῖα µάταιον quod 
invenitur in plerisque manuscriptis; inde prodibit 
hic versus : 
0ὐδὲν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖς ποτε δῖα μάταιο». 
Quod, improbat tamen D. Lobeck, in Aglaopham., 
. 995 


lbid. ἩἙυχή. De triplici divisione animas, se- 
eundum Platonem, vide ipsum in nono libro Rei- 
publice, p. 506 editionis Lugdunensis. Supra no- 
Ster auctor per phases lunz intelligit triplicem 
vultum Hecatz. 

Col. 5932 B 2. Αλεγίζεται, 451. 

Ibid. 9. Λογίοισι βεθαῖα, Vossius. 

lbid. 10. Mfjzt ὀνομάσῃς , 466. 

Ibid. C 1. 'Y2uxoucatsv. 465. 

Col. 3335 A 2. Μῦθος, 4606. 

lbid. 3. Βυθοσχκοπέλους, 460. 1 

Ibid. 7. Σταχυητρόφα, 460. 

ipid. Y P P D Voss. 

id. . Θυσίαις. Παρονσίαις, 465, . 

Ibid. C 2. Kat, 466, pro ὡς, : Toete 

Void. 144. Πειθανάγκαις, 465, 466. Verba ἀνάγχη 
εἰ πειθανάγχη , usurpata in magia paganorum digna 
sunt attentione. Vigerus supersedit ea explicare in 
suis observationibus : lacunas illius explere decet. 

Nihil magis notum quam evocationes quibus nu- 
mina adducebantur e ccelo in terram. Pharmaceute- 
rium Theocrii, octava Ecloga Virgilii, Epode 
Horatii ad Canidiam , Elegie Propertii εἰ Tibulli , 
sufficiunt ad hoc probanduin, eorumque memoriam 
satis tenent lectores ut non sit necessarium 
«a proferre. Producam locum Lucani minus notum 
in quo optime explicatur sensus votis Πειθανάγχη- 


Lib. vi, v. 492: 
Quis labor hic superis cantus herbasque sequendi 


Spernendique timor ? Cujus commercia pacti 
Obstrictos habuere deos? Parere necesse est ; 
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An juvat? ignota tantum pietate merentur , 

An tacitis valuere minis? hoc juris in omnes 

Est illis superos ; un habent hec carmina certum 
Imperiosa Deum, qui mundum cogere, quidquid 
Cogitur ipse, potest? illis et sidera primum 
Pracipiti deducta polo : Phebeque serena 

" Non aliter, diris verborum obsessa venenis 
Palluit, et nigris terrenisque ignibus arsit, 
Quam si fraterna. prohiberet imagine tellus 
Insereretque suas flammis celestibus umbras. 

Et patitur tantos cantu depressa labores, 

Donec suppositas propior despumet in herbas. 


Verba mystica sunt apud Grzcos :"EAxetv, θέλχειν. 
γοητεύειν, apud Latinos, Devocare, deducere, deripere.. 
Artem evocationis imprimis callebant Thessalides : 
JEgyptii et Cbaldzi habebant etiam mysteria hujus 
generis. 


- . . novi quo Thessala cantu 

Eripiat lunare jubar ; quid signa sagacis 
AEgypti valeant ; qua gens Chaldea vocatis 
Imperet arte deis. 


Claudianus, In Rufinum, 1, 147. 

Cum autem Thessalia majus commercium habe- 
ret cum Grzecia et Roma, illinc orta esse dicuntur ma- 
gia eL evocationes. θετταλὴ πειθανάγχη erat ver- 
bum acceptum. Zosimus, l. 1, c. 21 : 13 θετταλικῇῃ 
λεγομένη πειθανάγκῃ ενα ἐχπεμπει χατ 
τὴν Παιονίαν Δέχιον : « Philippus, cum consuluisset 
peithananciam Thessalicam, misit Decium in Pzo- 
niam. » Eunapius in Vita Chrysanthii , p. 90 cdition. 
Commelin. : Οἱ πεµφθέντες στρατιῶται μετὰ τιμῆς 
τὴν θετταλικὴν ἐπῆγον ἀνάγκχην. 

In fragmento anonymo, citato à Suida ad 
verbum πειθανάγχη ; «Καὶ εἴξα τῇ θετταλιχῇ πειθα- 
νάγχῃ χτείνας τὸν ἐμαυτοῦ δέσποτα. » « Parui pei- 
thanancie Thessalice/ occidendo meum herum. ? 
Cicero indicat originem magicam hujus verbi in ter- 
tiadecima epistola noni libri ad Atticum : « Ego au- 
tem non tam yor,zs/av hujus timeo quam πει ανάγ- 
χην. Al γὰρ τῶν τυράννων δεῄσεις, inquit Plato, 
ἴσθ ὅτι µεμιγμέναι ἀνάγχαις.» 

Psellus, Je oper. Demon., p. 62. Gaulmin. : Mh 

Dy δὲ ἐξενεγχεῖν τὸ ἀπόῤῥητον, ὅμως τὴν λαχω- 
νικὴν (θετταλικην) πεπονθὼς ἀνάγχην, v' ἀληθὲς ἑξ- 
etx. Hoc verbum venerat in sermonem vulgo 
usitatum ad significandam vim urbanam. Clemens 
Alex , in Protreptico, p. 52: «Magi contendunt ha- 
bere se d:rmones famulos sux impietatis, inscriben- 
tes eos inter suos domesticos, transmutantes 605 in 
servos adactos : Κατηναγχασμένους δούλους. ? 

Exitus harum evocationum significabatur ab Ἔπι- 
φάνεια vel a. Προσέγγισις. ldem Psellus, p. 85 
"Mor:p χαὶ παρ Αἰγυπτίις τὰς προσεγγίσεις 
ἐποιοῦντο φωναῖς Αἰγυπτίαις , καὶ 0h xai τὰ Tap 
᾽Αρμενίαις δαιμόνια xal ἀλλαχόσε. εἰ πιόντα τύχοι, 
τῇ γλώσση τούτων ὡς περιφανεῖ xa αὐτὰ χρῶνται. 
«Sicut, apud AEgyptios, apparitiones fiunt usu ver- 
borum A'gyptiacorum, ita, apud Armenios et alibi, 
ut appareant. demones utuntur lingua vernacula. » 
Hecatam pr:esertim aut lunam, cujus est symbolum, hi 
cvocatores adducebant. Hesychius : ὩὨπήτειρα διὰ 
φαρμάχων εἰώθασί τινες ἐπάγειν τὴν Ἑχάτην ταῖς 
οἰχίαις. Sic Lobeck legit, Aglaopham., p. 235, 
redditque persecutrix : quem vide. 

Ibid. D 4. Synesius in Tractatu de Somniis, pag. 
441 : « Przterquam quod indignumest deo descendere 
ad agendi rationem istiusmodi, ut mihi videtur, aL- 
horrere debet ab exspectandis mandatis alicu- 
jus, ut quasi invitus, et impulsus vectibusque 
motus appareat : hzec vis talis est ut, etiam inter homi- 
nes, legislator non impunitum relinqueret tale quid.» 

Plotinus 4 Ennead. lib. 1v, c. 40, p. 454, multa - 
disserit de incantationibus. « Neque appetitus ne- 
que ratio, inquit, alliciuntur musica (iucantatio- 
πο), sed mens irrationalis : quod minime mirandum 


ex. Enimvero, diegones juvat vinci ab εἰς qui in- 
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eantationibus utuntur, quamvis hoc non petant : quod 
vincitur, in eis, illecebris incantationis neque intel- 
ligentia est neque perceptio. » Dicit alibi : « IHze na- 
ήτο diemonum superantur magia et incantationi- 
bus: inde constatin eis inesse animam irrationabilem 
ο ex partibus compositam et materialem. » 

Nicephorus Gregoras, in suo commentario ad 
Tractatum de Somniis Synesii, p. 402, profert om- 
nes versus oraculi llecat: inclusos in hoc capite. 

Col. 353 D 1. Pro ἀπείριτος, infinitus, ms. 451 habet 
ἀδήριτος. Fatendum est tamen Nicephorum Grego- 
rom habere lectionem impressam ἀπείριτος. 

Col. 956 Α 1. Ἔαδε, 465, 466. 

lbid. 3. Hi versus citati pariter a Nicephoro, 
leguntur p. 561. 

lbid. 6. Hi duo versus varie apud varios leguntur, 
nonnullasque difficultates movent : sic exhibentur a 
nostro auctore εἰ Nicephoro ad Synesium, p. 402 : 


Τίπτε μ' ἀεὶ θέωντος áz' αἰθέρος ὧδε yacitur 
Τίπτε μὲ χιχ.1ήσχεις. 454, κὦδε χατίζω, 4060. 
θειοδάµοις ᾿Εκάτην μὲ 06v ἑκά.Ίεσσας. 

Σεῖο δύµοις, Theodoret., xaJAécac, 491. 


lbid. 7. Καλέσας, 451. 

lbid. 10. Nicephorus Gregoras , in Tractatum de 
Somniis Synesii, p. 160 : « Dicunt ivngem esse 
avem moventem caudam, qua utuntur in incanta- 
tionibus magicis ad injiciendum amorem : erat olim 
nulier qux mutata est, ut. aiebat fabula, in hanc 
vem a Junone quia fuerat adjutrix amorum Jovis, 
magicis rationibus adhibitis. Alii dicunt iyngem esse 
citharam maxime melodam ita ut hoc noinine de- 
signetur omne quod est suave et jucundum. » 


Scholiastes T beocriti, in versum 17 secundz idyllz, 
de iynge plura narrat : « Iynx, inquit, erat avis con- 
secrata Veneri, unde magici ean adesse in suis incan- 
tationibus contendunt.» Hoc verbo utitur Pindarus in 
eodeni sensu quo amore ; et Áristoteles,in Tractatu de 
partibus animalium, hanc avem describit. « Hzc, in- 
quit, minorest frigilla (σπίζα) aut x[vag...:quam Roma- 
ni vocant motacillam (movens-caudam), quia indesi- 
nenter movet. collum vel. caudam. Callimachus dicit 
iyngem ortum duxisse ab Echo, quam fascinaverat Ju- 
piter, ut ei vim inferret ; ita ut. eam mutaverit Juno 
in banc avem, qua utuntur in incantationibus. » 


Primus versus sic legitur : Τοὺς μὲν ἀπειρήτοις 
ἐρύων i£ ἀπ᾿ αἴθρης. ᾽Απειρήτοις affert difücul- 
tatem huic loco. Vigerus observat patrem Petavium, 
pag. 965, in scholia Synesii, traducere quasi cs- 
sel ἀπειρίτοις, ut in frimo oraculo : servat ἀπειρήτοις, 
quod Hesychius explanat per ἀῤῥήτοις, ἀνεκλαλὴ- 
τοις. ' 

Ibid. 12. Λήται, 451. pro ἀήταις. 

lbid. 15. Λεικέα. Sic 466 ; mox ἔργων pro ἕρ- 
ἕων idem. 

lbid. B 5. Ἐπημύσαντες, 451. 

Ibid. 6. Ἠωίοι, 451. 

Ibid. 7. Ἐσόμενα ὑποφῆτορες Voss. 

Ibid. € 5. 'Ayávo, 466. 

Col. 557 B 45. Τατ ἐπιδ. Opinor hunc textum 
interversum esse. Quid. significat querela ad deum 
niissa a suo adoratore, cum oporteat ostendere deos 
tereri potentia incantationua quibus capiuntur? 
Lego igitur : 

Τί μ' ἐπιδευόμενοι δηρὸν, βροτοὶ, αἰκίζεσθε; 

« Quid petitis a me, mortales, ut tamdiu me tor- 
queatis? » subauditur: me tenendo. 

Ibid. 45 Σαώσας. Lego σαῶσαι pro aac302; : quam 
nutationem poscit τὸ ἐπέρχομαι, accedo, advenio. 

Col. 558 B 8. Hxc Eusebii sunt, non Porphyrii, 


lbid. C 11. Aoz7a. Ayglaophamus de Lobeckii, 
p. 108 : « llospes divini numinis et interpres Δοχεὺς 


uicitur. Proculus in Cratyle, p. 106: Αἱ θξεουργίαι . 


τοὺς Χλήτορας xal τοὺς δοχέας χαθαἰρειν ταβαχε- 
λεύονται. De hoc multa loquuntur Oraeula a l'orphy- 
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rio edita, quemadmodum carmine instinctus repens 
corruat, xestuet, vaticinetur et ut rursus demptis ser- 
tis linteis Deus ccelo restituatur, ille sibl. » 

Col. 540 Α 2. Hujus oraculi textus valde corru- 
ptus. Vigerus proponens µίγα, pro µέγα λύετε, quod 
est maxime incorrectum, auctor est optima in- 
ventionis, sed manuscriptum 451 nobis indicat lon- 
ge aliam lectionem, quam restituere difficile est ; 
pro Ναϊάδες, legit ἄδε, et, pro µέγα λύετε φοῖδον, 
legit µεγάλοιό τε φοίθου, quod videtur versus inetro 
congruere, non affert vere intelligentiam sensus. 

Ibid. D 2. Dele xat. 

Col. 341 B 9. Πίο locus invenitur in capite 7 ; 
quamvis sit contractior , nihil aliud est quam nova 
ex hib versuum Euripidis, in Jphigenia in Tauride, 
p. : 


Τὰ τῆς θεοῦ ài) uéucoyiatc eogícqgaza* 
τις, fÉpotow μὲν, ἢν τις ἄψηται φόνου, 
'H xul .Ἰοχείας 7) vexpov Oir xeporv, 
Βωμῶν ἀπείργει. uvcupór ὣς ἡγουμέγη * 
Αὐτὴ δὲ θυσίαις ἤδεται βροτοκτόγοις. 


^" 


Col. 5344 A 9. Lego ἀχούων pro τὸ ἀχοῦον : ita, 
in Mysteriis /Egyptiorum, ab lamblieho, ubi hzc epi- 
stola explanatur et confutatur, legitur p. 154 editio- 
uis Gal., quie sola superest. 

Ibid. 13. Multa argumenta, ex scriptoribus Grzecis 
Latinisque affirmant et  pugnacissime ostendunt 
eflicacia fuisse in magia verba sine sensu, quod re- 
jicit Porphyrius. Jam noster auctor, in primo cap. 
quarti libri locutus est de prodigiis quz fiunt per 
quasdam incantationes, in proferendo verba sine 
sensu et barbara : « Μετά τινος ἀσήμου xaX gapba- 
ριχῆς ἐπιῤῥήσεως. » Origenes in Celsum lib. 1, pag. 
19, et lib. v, p. 261, ed. Cantabrig., contendit adversus 
Celsum efficacia fuisse verba usitata in factis magi- 
cis. lrenzus, Adv. heres., 1, 18 : « Alii autem He- 
braica nomina superfantur ut stupori sint, et perter- 
reant eos qui sacrantur; sic, basyma, cacabasa, » etc. 
Niceph. Gregor. in suo commentario in Tractatum 
somniorum Synesii, pag. 362 : « Quod attinet ad 
verba qus proferunt, premonentes ne mutentur 
hzc verba barbara, sunt unicuique nomina a Deo 
data (02608022), quorum vis indicibilis est in inyste 
riis : Sabaoth, Adonai, Cherubim, Seraphim, Abra- 
ham, jsaac, Jacob, quz, inquit, amittunt omnei 
vim et virtutem cun vertuntur in linguam Gr:ecam, 
secundum sapientem Origenem. » Profert quemdam 
locum Asclepii in hunc sensum. Ut. relinquamus 
scriptores Ecclesie, nominabimus primum Pausa- 
niam ii prinio lib. Elíacor., c. 21 : « Sunt llieroce- 
sarez et Hypepe:e in Lydia duo templa qu:e intus ha- 
bent zediculam clausam, in qua ara est operta cinere 
simili omnibus cineribus. Magus, ingrediens in hanc 
adiculam, imponit arze. lignum, operit caput tiara,' 
invocat in lingua barbara, quam non intelligunt 
Graci, nescio quem Deum, legit incantationcs in li- 
bro, et lignum incenditur sine igne. » Non desunt 
medicis ista remedia superstitiosa, hoc est, profe- 
runt verba (Alexand. Trallens., lib. xt, pag: 
198 R. Steph. ) de antidoto podagre, jubent scribi 
in foliis aureis aut :zreis verba sine sensu qua 
recitant ; nonnunquam utuntur verbis Hebraicis Jao, 
Sabaoth, ad eumdem exitum, aut etiam versibus 
Homeri. Vid. pariter Marcellum, De medicamentis 
empiricis, cap. 21; denique legi potest Plinius in li- 
bro xxvii, cap. 2, sub hoc titulo Án sit medendo ali- 
qua vis verborum. | 

lbid. C 7. Textus habet εἰ δ οὐ παρεῖται, quod 
merus solccismus est οἱ ferri nequit; nam si qui- 
dem aliqua est incertitudo de usu negationis. ου et 
p.f, nunquam in structuris cum conditione οὗ adhi- 
bitum est in protasi et. µή in apodosi, sed ubique 
oportet εἰ ui] .« οὐκ Xv; corrigendum est igitur οὐ, 
pro quo lego οὖν, quod auxilio est sensui, adeo ob- 
scuro, ut latinam P. Viqett wow SN. NS. 


- 
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miramur preterea quod non correxerit hoc vitium 
ngu. 

ol. 545 B 6. Hoc oraculum citatur a Niceph. 
Greg. in suo commentario in Synesii tractatum De 
somniis, pag. 561 : incipit ab οὐδὲ τέλει pro. ἀλλὰ 
τέλει, 

Ibid. 11. Secutus sum lectionem ὑπαιθριάσας 
mss. 465 et 466, quam dedit Niceph. Greg. in Syne- 
sio De somniis, p. 561 ; pro xaX ἀθροίσας editorum 
et aliorum mss. 

Col. 352 A 1. Oraculum Delphicum, sub nomine 
Apollinis celebratum, fuerat primum Themidis: Stra- 
bo, lib. ix, pag. 422, ex Ephoro, refert Apollinem 
condidisse oraculum Delphicum una cum Themide 
ut prodessent mortalibus. Apollodorus, lib. i, c. 4, 
$ 5, dicit Apollinem venisse Delphos, apud quos ora- 
culum erat Themidis, χρησμῳδούσης τότε θέµιδος. 

Pindarus in Pvth. xi, v. 13: 

"Ozpa 8Éégiv ἱερὰν Πυθῶνά τε xal ἀρθοδίκαν 

Γ ας éóugaAóv χελαδήσετ áxpq σὺν ἑσπέρα : 
ubi scholiastes animadvertit : θέµιδος ἣν τὸ χρηστή- 
ριον, ὤθεν καὶ τὸ θεμιστεύειν. 

Hec etymologia verbi θεµιστεύειν, quod refluit ad 
oracula edita a Themide, rursus affertur ab Harpo- 
cratione ex Lysia in Oratione de abortu : Ότι γέγονε 
τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ θέµιν ἐσχηχέναι ποτὲ τὸ μαντεῖον 
πρὸ τοῦ Ἡλίου. Πρὸ τοῦ ᾽Απόλλωνος, inquit. magnus 
Eiymol. proferens eumdem locum, sequente hoc 
vCTSU : 

Ob σε θεμιστεύω" περικα.1.1έος ἔξιθι γαοῦ. 
Hunc versum recitat in oraculo quodam Elianus, 
Histor. div., 141, 45 et 44 ; citat etiam Simplicius, ad 
Epictet., cap. 57, p. 81 editionis Venet., 1528. ) 

ο In. Ovidio oraculum Themülis consulit Deuca- 
lion post diluvium: 


Hic ubi Deucaliou (nam cetera texerat equor), 

Cum consorte tori, parva rate vectus adhasit ; 

Corycidas nymphas et numina montis adorant 

Fatidicamque Themin, qua tunc oracla tenebat. 
( Metam. 1, 518. ) 


Plutarchus in tractatu. De fine oraculorum ( 421, 
21), citatus supra ab: Eusebio, c. v, pag. 188, dixit 
Apollinein, dum exsularet, post mortem Pythonis, 
commisisse Themidi oraculum quod resumpsit postea, 
xvvzi0óvca τὸ χρηστέριον παραλαθεῖν τέως ὑπὺ θέ- 

ίδος φυλασσόμενον. Idem in tractatu De Malignitate 

erodoti, p. 860, vitio vertens huic quod accusa- 
ret oraculum Delphicum mendacii prolati ad faven- 
dum quibusdam viris, addit : Quod quidem optime 
decet oraculum Cum themide participatum, Tz; λε- 
Ἱομένης συμπροφητεύειν θέµιδος ἄξιον, 

Orpheus in hymno 78, alloquens Themidem, di- 
xit : « Prima introduxit. inter homines puram divi- 
nationem, in spelunca Delphica; jus dixit divis in 
lapide pythico, dum regnaret in his locis; ca enim 
docuit. regem Phoebum ( &va5 ) accommodare justi- 
tiam legibus ; θεμιστοσύνας.» De verbo ἄναξ adjecto 
Apollini V. Diagi Monumenta naniana, pag. 159. 
Attamen his traditionibus addi possunt quie Tellu- 
r:sfuisse idem oraculum contendunt, priusquam esset 
Themidis. 

Pausanias Phocic. c. 5 : « Dicunt primitus hoc 
oraculum fuisse Telluris et primam illius prophetis- 
sam Daphneam edidisse oracula sub inspiratione 
Terrz. hicitur etiam Neptunus possedisse hoc ora- 


culum una cum Tellure, et, dum Teilus ipsa ederet - 


oracula, sua edidisse ore Pyrconis sui famuli. Quod 
quidem confirmatur his versibus : 


Αὐτίκα δὲ χθονίης e zov δὴ zwvróv φάτε μῦβον, 
Σὺν δέ τε Πύρχων ἀμφιπο.ος κυτοῦ Ἓννησι- 
[ratov. » 


. « Postea, pergit idem, Tellus suam partem conces- 
sit Themidi. quie eam dedit gratis Apollini ( &to- 
ρεάν). Sed Neptunus noluit cedere suam parten ni- 
8! ipse oraculum Calaurianum reciperet, positum 
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juxta Troezenen; qui locus. deinceps clarus factus 
est morte Demosthenis. » 

Elianus, Histor. divers , lib. 1, c. 4, dixit Tel- 
lurem oraculum possedisse cum Apollo occidit Py- 
thonem. 

llvginus, fab. 140, inquit hunc Pythonem ipsum 
fuisse cujus ore Tellus edebat oracula. 

Initio Eumenidarum Eschyles narrat mutationes. 
hujus oraculi: 

(i Primum tellurem votis revereor, primam pro- 
phetissam (πρωτόµαντ:ς), deinde Themidem, quz se- 
cunda sedit post matrem in hoc solium fatidicuin, 
ut fama est; tertio, quxdam Titanis occupavit il- 
lud facile et sine vi : altera filia Telluris, Phaebe no- 
mine, eamdem sedem obtinuit, quam dedit Phobo. 
Statim nato... quartus igitur occupavit hoc soliuin, 
et Loxias est propheta ejus patris. sui Jovis. » 

Scholiastes in. hoc loco animadvertit Pindarum 
dicere Apollinem vi potitum esse hoc oraculo. Ver- 
sus 210 Promethei videtur Tellurem post Themidemn. 
ponere : ' 


'Euol δὲ µήτηρ, ovy ἅπαξ µόνον θέµις, 
Καὶ l'aia, zxoAAov ἐνγομάτων μορφὴ µία, 
Tó uéAAor, 3) χραίνοιτο, προὐτεθεσπίχει. 


Apollo oracula edebat in tripode Themidis sedens,. 
inquit Euripides in Oreste, v. 164 : 


"Αδιχος 
"Oc ἑπὶ τρἰποδι θέµιδος ἄρ' ἐδίχασε 
Φύνον ὁ Λοξίας ἐμᾶς µατἑρος. 


Denique idem peculiarem sententiam prodit in. 
choro Jphigenie Taurice, 1255, parumper obscuro. 
Dixit Apollinem adhuc puerum allatum ex insula 
Delo ad Parnassum ubi draco oraculum Telluris το-- 
gebat : 


"00: zoixiAórotoc, clrozóc Óráxwor 
Σκιερᾷ xatáya xoc εὖ-ύ..Ίῳ Ódzrq 
Dlàc zeJAeptov τέρας ápzéxsi 
Muvtttor χθέγΥΙΟΥ. 


« Tenera adhuc xtate, ín brachiis tue charis- 
suus matris, occidisti eum, o Phoebe, et potitus es 
oraculis divinis sedistique in tripode aureo, fun- 
dens oracula mortalibus, et regnans jn advtis. » 

« Sed postquam expulisset e domicilio Themidem, 
filiam Telluris, et ex oraculis divinospiritu aíllatis, 
Tellus creavit. spectra, nascentia e somniis, que 
predicebant plerisque mortalibus quod futurum 
est primum et postea, evolvendo somnia qu:e Tellus 
injicit in dormientes. Ita ad uleisoendum filiam, spo- 
liavit Phoebum omni honore przdictionum ; sed rex 
(ἄνας) pedibus levibus, irrupit in Olympum, invol- 
vit brachiis puerilibus solium Jovis (orans eum) ut 
liberaret templum Delphicum ab ira Telluris et voci- 
bus nocturnis. lisit deus, quod lilius servare vellet 
culium adeptum auro, quassit capillos, fugavit 
somnia nocturna , amovit a mortalibus visa per 
somnia, et restituit Loxiai in priscos honores, ut 
sedens in solio usurpato auderet edere sua oracula 
mortalibus per poetas. » 

lbid. A 8. Vigerus putavit utile esse expla- 
nare in suis nolis dilficultatem geographicam qua 
confunduntur angustie Didymes et unda Mvcales : 
Didyme enim posita est in territorio et vicinia Mi- 
leti, urbis lonis, sicut explicavimus ; Mvcale vero 
sita est in Caria : cujus causa est. quia falso erede- 
batur Alphxum, fluvium Elidis, miscere aquas fonti 
Arethus:e in. Sicilia. 


Sic tibi quum fluctus subterlabere Sicanos, 
Doris amara suam uon intermisceat undam. 


Ita fons Mycaleus postquam deduxerat aquas in 
mare Cari, credebatur id transire et exire non 
procul a Branchide. 1fanc opinionem affert Pau- 
&unas in primis Εκεί, c. 7, p. $91 editionis 
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Kuhnii, qui hoc affirmat sicut rem de qua minime 
dubitandum est. 

Col. 3552 B 15. Δημόκριτος εὐχόμεγνος εὐ.Λόγχων 
εἰδω Ίων τυγχάνειν. Innuit Democriti systema phi- 
losophicum quod a paucis intelligitur, przsertim 
codicum exscriptoribus. Textus Eusebii et omnes 
codices habent εὐλόγων idem vitium occurrit in 
Sexto Empirico adv. Math.., l. 1x, 19 :. « Δημόχρι- 
τος εἶδωλά τινά φησιν ἐμπελάζειν τοῖς ἀνθρώποις * 
xal τούτων τὰ μὲν eivat ἀγαθοποιὰ, τὰ δὲ χαχοποιὰ, 
ἔνθεν καὶ εὔχεται εὐλόγων τυχεῖν εἰδώλων * elvat 
ταῦτα μεγάλα χαὶ ὑπερφυη. » 

Miranduni est quod Fabricius non deleverit hanc 
mendam correctam a Davies, ad Cic. de N. D. 4, 
45. Locus przsens et quod legitur initio Vite Pauli 
AEmilii, ostendunt. clareanteponendam esse lectio- 
nem Plutarchi. 

απο philosophiam cavillatus est Cicero (l.[.): 
« Que quidem omnia sunt patria. Democriti quain 
Deniocrito digniora. » 

In decima sexta epistola. quindecimi libri Ad di- 
versos, deridet Cassium Epicureum de hac doctrina ; 
queritur de illius silentio cum scripserit ad eum 
tres epistolas, additque : « Fit enim nescio qui, dum 
quasi coram adesse videare, cum scribo aliquid ad 
Le... : neque id κατ εἰδώλων φαντασίας ut dicunt tui 
amici novi, qui putant etiam διανοττικὰς φαντα- 
σίας spectris catianisexplicari. . . . . . . . 
His autem spectris etiamsi possint oculi feriri, quod 
vel ipsa occurrunt : animus qui possit, non video. 
Doceas tu me oportebit cum salvus veneris, in mea- 
ne potestate sit spectrum tuunm' ut. simul ac mibi 
collibitum sit de te cogitare, illud occurrat. » Hzc 
iterum tangit in epistola 19 ad eumdem et in 
quarta libri n, ad Atticum ; De Divinat., 2, 67; V. 
A. Gell. v, 16. 

Col. 560 D 1. Πραχ.Ίείδας. Vigerus lectorem 
mittit ad. suas observationes ubi latius dixerot, in- 
quit, de Ileraclidis. Cum ille observationes non 
edite sint, oportet supplere investigationes hujus 
editoris, qui non late inquisivit, si Judices ex hoc 
loco, corruptiore quam qui maxime illius libri. 
Eum supplere nitamur. 

Pauci partes histori: τος sunt tam obscurze 
quain reditus IHeraclidarum in Peloponnesum ; nihil 
superest ex libris historicorum qui, sicut Ephorus 
et Pherecydes, eam scripserant (ex professo). Diodo- 
rus Siculus de illa loquebatur in sexto libro qui ad 
nos non pervenit; ex citationibus huc et illuc di- 
spersis solum licet formare contextum narrationum 
imperfectissimarum et. przsertim inter se valde pu- 
gnantium. Tale non est meumi consilium in hac di- 
gressione : volo tantuin explanare quomodo debeant 
scribi nomina citata ab OEnomao et quid putandum 
sit de actis hominum qui illis nominibus designantur. 

Primus vir est Aristomachus, filius Aridei. Fru- 
stra quxreretur nomen Áridei in unoquoque scripto- 
rum qui dederunt genealogiam posterorum Herculis, 
et sine dubio hoc nomen corrigendum est. Filius 
Ilslli, nepos Herculis, varie nominatur in Diodoro, 
Strabone, Pausania, Herodoto : Cleodeos, Cleodaos, 
Cleodemos, Cleadatos. Herodotus in lib. vi, 52; vit, 
204 ; viii, 121, legit Cleodaius Κλεοδαῖος, et Valcke- 
naer., in primum locum defendit hanc lectionem 
quà mihi omnino przferenda videtur. Lego igitur 
᾿Αριστόμαχος Κλεοδαίου . Il:wc est etiam opinio al- 
lata ab Hevnio in Apollodorum 1. i1, 8, 2. Post Ari- 
Stomachum venit illius filius Temenus ; nihil du- 
hium de hujus nomine, quarti inter nepotes Herculis. 
Aristomachus reliquit tres filios. « Duces recupe- 
randi imperii fuere Temenus, Cresphontes, Aristo- 
demus, quorum Hercules abavus fuerat (Velleius Pa- 
terculus, l.. 11). » Scriptura Τέμενος, quam nonnulli, 
quorumdam mss. auctoritate freti, volebant restituere 
in Velleio, a plerisque repudiatur. lizc aggressio 
fuit quarta. Hyllus bis aggressus fuerat : primum 
post cladem et mortem Eurysthei (Apollodor., |. i1 
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c. 8,8 1). cum potitus. est Peloponneso, e quo 
egressus est uno anno post propter pestilentiam quae 
depopulata est hanc regionem. 

Cum secundo aggressus est, occubuit ipse (Diodo- 
rus, vi, 98), et filius ejus rediit Tricorythum vel Tri- 
corynthum, urbem Attica. 

Serius Aristomachus reversus ad propositum rur- 
sus in potestatem suam redigendi Peloponnesum , 
consuluit oraculum Apollinis, qui eum decepit usu 
verbi στενυγρόν, quod interpretatus est isthmum, et 
interfectus est in aggressione tertia. 

Quartam aggressionem susceperunt tres fratres, 
ducente eodem oraculo, quod varie intellexerunt, 
hoc est consilium ceperunt transeundi íretuim si- 
mulantes se terrestre iter eligere; ad quod consilium 
perficiendum castra ponunt inter Naupactam et 
Eupalionem (V. Polyen Stratag., Vb. 1, c. 9); quam 
lectionem explanabo infra. Tunc llippotes, Philantis 
filius, occidit vatem Carnum : iratus Apollo diruit 
classem, mittit. inorbum in exercitum et interimit 
Aristodemum. 

H:ec mors Aristodemi diverse narratur. Pausanias, 
Laconic. , dicit eum interiisse Delphis antequam suum 
consilium suscepisset ; alii, seeundum eumdem aucto- 
rem, dicunt eum percussum esse jaculis Apollinis 
ipsius, quia eum non consuluerat (Pausanias ibid.). 
Sed ex versione verisimiliori, inquit, Aristodeius 
occisus est a filiis Pyladze et Electra, qui erant con- 
sobrini Tisameni filii Orestis (Pausanias ibid.). Utut 
est, hzc expeditio male cessit, si quidem suscepta 
sit ; attamen, secundum Lacedzinoniam traditionem 
relatam ab Ilerodoto, vi, 52, non fuit ita, et Ari- 
Stodemus regnavit Spartis. Sed, fatente Ilerodoto, 
Lacedzmonii contradicunt omnibus poetis, id 
est historicis hujus xtatis, ὁμολογέοντες οὐδενὶ 
ποιητῇῃ. Quamvis Xenophon in laude Agesile et 
Velleius Paterculus in loco allato supra videantur pro- 
pendere iu hanc opinionem, eam falsi arguunt omnes 
una voce : Apollodorus, Pausanias, Strabo. Et si 
Paulmierus de Granteinesnil, in suis notis ad Pau- 
saniam affirinat OEnomaum. citatum ab Eusebio di- 
Xisse eum Aristodemum mortuum esse in Pelopon- 
neso, sic loquitur, quia male ut ostendere sperainus, 
intellexit, tanquam et fere omnes, qui usi sunt 
loco de quo agitur. Novus attamen nepos Ilerculis 
apparet inea expeditione Aristodemi. Legitur : Καὶ 
διακοντίζει Κάρνον Ἱππύτην φύλανδρον τὸν Αἰτω- 
λόν, cum oporteat legere (sieut in mss. 451) : Καὶ 
6t ἀχοντίζει Κάρνον Ἱππότης ὁ Φύλαντος τὸν Αἰτω- 
xd. Hippotes, filius Phylantis, occidit Carnum 4Eto- 
lum. Hanc correctionem jam indicaverunt Henricus 
Valesius, Emendat., |. i1; Kuhn. De Pausania, wn, 15, 
p. 258; Simson. Can. chronic. anno 2901. Defen- 
dit hanc correctionem Apollodor, l. i1, 8, 2, « Ἱππό- 
της ὁ Φύλαντος τοῦ Αντιόχου τοῦ Ἡραχλέους. Schol. 
Theocrit., Jdyl., 5, v. 85, Κάρνος µάντις fv ὃς 
ἔπετο τοῖς Ἡραχλείδαις, ἄσημα τούτοις μαντευόµε- 
νος, ὄντινα ἐχτραπείς τις τῶν Ἡραχλειδῶν, Ἱππό- 
της τούνομα, λόγχη βαλὼν ἀπέχτεινε. — Pausanias, 
|. ui, ο. 15, p. 298, Κάρνου γένος ἣν ἐξ ᾿Αχαρνα- 
νίας, µαντευοµένου δὲ ἐξ Απόλλωνος, τοῦτον ἀπο- 
χτείναντος Ἱἱππότου τοῦ Φύλαντος, ἐνέπεσεν εἰς τὸ 
σρατόπεδον τοῖς Δωριεῦσι μήνιμα ᾽Απόλλωνος. Ex 
hoc Carno et satisfactione quam Dorienses dederunt 
Apollini propter mortem illius cui favebat incipiunt . 
festa Carneana, in honorem hujus dei. Idem scho- 
liastes : Κάρνεα, &opzt; Απόλλωνος Καρνείου ἀπό 
τινος Κάρνου, et cetera. OEnomaus, ut videre erit, 
dicit idem. Pausanias eodem loco : Κάρνειον Ἀπολ- 
λωνα Δωριεῦσι μὲν πᾶσι σέθεσθαι xaÜioinxsv ἀπὸ 
Kápvov. 

atis est de Carno : conemur explanare quz dicta 
sunt de ejus interfectore Hippote, filio Phylantis, 
filli Antiochi , filii IIérculis. Videmus Primum 
eum ortum ex alia sobole quam Hylli, Cleodaii, 
Aristomachi, Temeni, de qua locuti sumus usque 
huc : tantas diflicultates offert illius genus ut 
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Reinesius eum acceperit pro ipsius proavo, rege 
Ephyre aut Driopum, patre Mideze ex qua natus 
est Antiochus. (V. ejus 24 epistolam ad Rupertum 
p. 88, ubi corrigit suum errorem.) 

In fragmentolib. iv DiodoriSiculi quod rursusaffer- 
tur lib. i1 Prep. Evang., legimus Herculem, capta 
filia Phylantis et cum ea habito commercio, susce- 
pisse ex ea filium Antiochum. In auctore ipso dici- 
tur hunc Phylantum regem Drvopum coinmisisse 
sacrilegium in templo Delphico; Ilerculem in euin 
pugnasse cum Meliensibus, expulisse Dryopes ex 
regione, quam dedit sociis, et, capta ejus filia, et 
cetera. 

Pausanias proferens nomina Heroum eponymo- 
rum tribuum Atheniensium, Attic. , lib. 1, c. 5, in- 
quit tribum Antiochidem duxisse nomen ex filio Her- 
culis. Demosthenes, in ἐπιταφίῳ λόγῳ, dicit idem, 
P 2399, οὐχ ἐμνημόνευον ᾿Αντιοχίδαι Ἡραχλέους 

ντα ᾿Αντίοχον. Ejus mater appellabatur Midea; 

hoc etiam nos docet Pausanias in eodem loco. et in 
Phocic. c. 10.Inter statuas qui oriebantur ex decima 
Marathonica Delphis, ἣν xai ᾿Αντίοχος ὁ ἐκ Μι- 
δείας ᾿Ηρακλεῖ γενόμενος τῆς Φύλαντος. 

Implicantur vero indicia de Antiocho propterea 
quod altera filia Phylantis aut Phylei, regis Ephyr, 
nomine Ástyoche, suscepit filium ex Hercule, Tle- 
polemum. 

Hercules, inquit Apollodorus, |. rm, c. 7, gessit 
bellum cum incolis Calydonis in Thesprotas, et capta 
urbe Ephyra cujus rex erat Phylantes, habuit com- 
mereium cum ejus filia quze et dedit. Tlepolemum. 
Idem dicit Diodorus Siculus, lib. 1v, ὃ 56. Pindarus, 
in septima Olympica, laudibus extollens Tlepole- 
mum, dixit eum natum ex Astydamia, filia Amyn- 
toris, cujus scholiastes sic tradit. genealogiam : Hy- 
perochus, Eurypylus, Ormenus, Pheres, Amyntor, 
nec designat regionem in. qua vixerunt. Ormenus, 
filius Cercaphi, nepos /Eoli, fuit pater. Amyntoris et 
proavus Phonicis (Strab., lib. ix, p. 458). Sed Tle- 
polemus praestat propterea quod eum canit llome- 
rus; postquam occidissel casu propatruum Licymnium, 
sicut refert Homerus, Jliad. B, 660, ante nrofectuin 
Heraclidarum ex Argo, πρὶν ἑἐδελθεῖν αὐτὸν ἐκ II:- 
λοποννήσου (Apollod., 1, 8), concesserat Rhodum 
cujus factus est rex. et solus inter pueros Herculis 
partes egit in hello Trojano, et occubuit perculsus 
telis Sarpedonis (lliad., E, v. 6506). 

Attamen, ut redeamus ad Antiochuin et ejus pro- 
lem, ecce tabulam inscriptam a Reinesio in loco jam 
prolato ejus epistol:» ad lKtupertuim : 


Phylantus rex Dryopum. 
MiJea et Hercules. 
Antiochus. 
Phylantes. 

Hippotes, pater 
Aletis, regis Corinthi. 
Phylantes aut Phyleus, rex Ephyri. 
Astioche et Hercules. 

Polyxo et Tleopolemus ex quibus 


Puer parente orbus : ὑπολειπομένη Πολυξὼ ἐπὶ 
ὁρφανῷ παιδί. (Pausanias, Laconic., o, p. 259.) 

Hippotes discessit e castris Gr:ecorum tradita eis 
ratione placandi deum iratum morte propheta Acar- 
nani, inquit Pausanias, nt, 15, pro Z£tclo : ex eo 
natus est filius cui nomen dedit Aletis in memoriam 
sus vitx errabunde, et qui factus est caput se- 
riei regum Corinthiorum. Pausanias, Corintih., c. 4 
et fragm. sexti libri Diodori Siculi, p. 655, a Wes- 
seling. 

Col. 960 D 9. Νίχη», etc. Incertitudo est de ac- 
centu; obscuritas oraculi qua» oritur ex usu verbi 
στενυγρός, explananda est nobis. Hoc verbum 
proprium lingue  loni:x, familiareque Hippocrati, 
significat, secundum Galenum, Comment. in Epi- 
dem.,l. vi, p. 457, t. V editionis Basil., in angu- 
stum contractus, « Στενογρῶσαι est contrarium τῷ 
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εὑρῦναι, inquit; itaque oportet pronuntiare sine 
aspiratione secundam syllabam, nam verbum ὑγρόν 
pro nihilo iuest ejus compositione, contra quod credi 
posset, si nesciretur lonicos usurpare στενυγρόν 
pro στενόµ. » Argumentum: satis clarum prab tur 
ex hoc loco Simonidis : 


οὐκ ἄν τις οὕτω δᾶσχίοις ἐγ' obpscur 
Αρ Aéovc ἔδεισεν οὐδὲ πάρδα.ι» 
Μοῦνος στενυγρῃ συμπεσὼν ἐν ἀτραπῳ. 


Erotianus contra dicit hoc verbum venire ab ὑυρόν. 


τενυγρῶσαι, inquit, ἔστι ἀποστεγνὼσαι καὶ πν- 
χνῶσαι τόπον τινὰ ἐν ᾧ ἡ ὑγρασία ἐστί. 


Undecunque veniat, sensus non multum dissimi- 
les praebet ; errabatque Aristomachus in eo quod. 
nesciret an adaptaret illud istlhino qui est constri- 
ctus aut freto quod est pariter constrictum. Si ta-- 
men Heraclides putavisset ὑγρόν inesse in composi- 
tione hujus verbi, probabile est quod ad mare statim. 
vertisset mentem. 

Mullerius, De Dorib., t. I, p. 57, vidit in illo ora- 
culo fragmentum quoddam iambi tragici, pro ora- 
cv e versibus hexamet-:is edito; hoc sibi persuasit prop- 
terea quod τὸεὐρυγάστοραπυιι possit adhiberi in versu 
dactylico. In eum pugnat D. Lobeck qui putat legen- 
dum ἐριγάστορα, Aglaophamus, p. 852. 

Ibid. 19. Τρίτος. Secundum narrationem Eusebir 
vel potius OEnomai , hic mihi videtur quartus. 
Hyllus occisus est ab Echenio, rege Tegeatarum, 
in secunda expeditione quam aggressus est. (Diud. 
Sicul. l. iv, 58.) 

Quod modo legimus, ostendit Cleodz:eum  occu- 
buisse pariter ; attamen OEnomaus so!us narrat ex- 
peditionem susceptam a Cleod:eo sub nomine Ari- 
d:i ; quem quidem ex Ίου deterrere debebat re- 
sponsum editum ab oraculo, fore ut tres fructus , 
id est generationes hominum effluerent antequam 
ingrederentur in Peloponnesum (Apollodor. , {.1.). 
Scriptores quioraculum ignorant, flylinm opinantur 
sese adid votoobstrinxisse, si vinceretur in pugna sin- 
gulari cum Echemo,quod sui nunquam przliuni inirent 
nisi post quinquaginta annos, inquit Diodorus, {. [. ; 
centum, inquiunt Herodotus, ix, 26, et scholiastes 
Thucydidis, l. 1, € 12; unde conjiciendum erat 
hanc expeditionem non fuisse antiquiorem atate 
Aristomachi, qui ita esset secunda et non tertia 
victima. 

Ibid. 15. Καὶ ὃς ἀλλά, 405. 

Col. 561 A 5. Polvenus, Stratag., lih. 1, c. 9: 
« Temenus, cum caeteris Heraclidis, habens in aui- 
mo hhimm iransfretare, misit transfugas Locrios 
qui nuntiarent Peloponnensibus se stare 1n anchoris 
Naupacti quasi Rhium navigaturos, sed revera 
velle ingredi per isthimum : cui rei fidefacta, DPelo- 

onnenses convenerunt ad isthmum, et Temenus 
hium cccupavit sine pugna. » 

Ibid. 6. Hunc locum, Μέσον στρατοπεδεύετα: 
νανυάτου xaX τυπαίου, tam diflicile est intellectu, ut 
vix mens capere possit quomodo Vigerus illum in- 
tactum reliquerit. Nihil facilius erat quam mutare 
primum horum nominum barbarorum. Si vel minime 
animus vertatur ad expeditionem lleraclidarum , 
videtur Naupactum eorum arcem et portum fuisse. 
Ναύπακτος sic nominata est, inquit Strabo, |. ix, 
p. 427, propter constructionem navium, seu Hera- 


, clidarum qui ibi paraverunt expeditionem, seu, se- 


cundum Ephorum, Loeriorum ante eos. Apollodo- 
rus, l. n, c. 8: « Temenus exercitum paravit , et 
raves construxit in hoc loco Locridz. quod mune 
«b. anc causam Naupacta nuncupatur. » Adjice ad 
hos Polyenum. Idem profert. Suidas hane. urbem 
in Atolia sitam dicens. Pausanias, In. Phocicis, c. 58: 
« Quod attinet ad Naupactum, non me fugit dici Do- 
rjenses, ducibus filiis Avistomachi, ibi paravisse 
naves quibu :cum transierunt in Peloponnesum. » 
V. euniem in primis Eliacis, c. 3, . 


L] 


1505 

Videtur igitur Naupactam latere in ἸΝανάτου" 
hanc correctionem proposuerunt Kulinius de loco 
Pausanisz, in primis lrliacis. 9; H. Valesius, £men- 
dat., |. 1, c. 5; Holstenius, de Stephano Byzantino, 
voce Ρύπαι. Αά secundam partem correctionis, ad 
τυπαΐου, non accessit Valesius: quam susceperunt 
kuhnius et Holstenius parum feliciter, meo judicio ; 
quid substituendum putaverint exhibebo, deinde 
meam sententiam exponam. 

kuhnius putavit invenire quemdam montem Ty- 
pum in Elida οἱ conservavit textum existimans 
OFnomaum hunc montem habuisse in animo. Sed 
quoniodo ire licet a Naupacta ad montem Elidis 
per fretum Criss:eum aut. Corinthium? Difficile hoc 
est intellectu, itaque Burmannius, in nota de 
Emend. Valesii L. L. dicit: « Quy Kuhnius. super 
Tvypzo notavit. melius indicta forent. » Holstenius 
proponit lectionem 'Purafov. 

Est enimvero. Rhypzus urbs Áchaiz, secundum 
Stephanum Bvyzantinum, cujus ruinas vidit. Pausa- 
nias (Achaic, 25) triginta stadia ab A7gio. Herodotus 

145, loquitur de duodecim urbibus lonum in 
Peloponneso priusquam inde isti expellerentur ab 
Achzis ; qu: designantur abeo: Πελλήνη, Λἴγειρα 
xaX Alvai, xa Boupa, xai Ἑλίχη, xai Αἴγιον, xal 
Ῥύπες, χα) Πατρέες, xai Φαρέες, xai Ὥλενος, xal 
Δύμη. χαὶ Τριταίεες. Objiciam, primum, nusquam 
dici Dorienses appulisse ad Rhvp:eum, sed sem- 
per ad Bhionem aut Molychrionem ; ex «quo 
orta est agna contentio utrum in Achaia an in 
/Etolia sita Molychrion; quod quidem parvi mo- 
menti hic. Sed si quzris aliquid in Áchaia pro 
τυπαίου, legendum est τοῦ "Piov. Enimvero Polye- 
nus, in loco citato, sic definit: Ot μὲν ἀμφὶ Τήµε- 
vov μεθ) ἡσυχίας τὸ Ῥίον χατέσχον. 

Pausanias, in primis Eliacis, c. 5: « Oxvlo pro- 
batum est hoc iter, et statim direxit classem a Nau- 
pacta ad Molychrionem. » 

Aristides adversus Platonem, folio 445 editionis 
Florentine, 1517: 

« Sed, o strenue, cur non crimini vertis etiam 
Heraclidis quod non ingressi sint terra in Pelo- 
ponnesum sed, transeuntes e Rhione in Rhionem?» 

Nihil certius invenitur apud scholiastem Nicandri 
de situ Rhypzi in littore meridiano aut septentrionali 
'sinus, hoc est in 7Etolia aut in Achaia, quam quod 
legimus de Molychrione : nimirum ad versum 214 


Theriaczx, 


Οἱ μὲν ὑπὸ Σχείρωγος 6pn. Ilauyovra τ) αἴπη, 
Ῥύπαιον, Kópaxoc τε xáyor, πό.ΊιοΥ ε) Ἀσέ- 
Amnrvor, 

Ῥυπαῖη, Αντίγονος τῆς ᾿Αχαιΐδος φησὶν εἶναι, 
ἐτεὶ καὶ ᾿Ρυπαῖοι οἱ 'AyavA ὠνομάσθησαν * ἔστι δὲ 
της Αἰτωλίας ὡς Nixavopoz περί τινων εἰς Αἰτω- 
λία» ἐρχομένων διηγούµενός qnot... ... . .. 

Απειν ήν τε xodovmnr oloxoo τε 'Ρύπαιο». 

Quamvis ο dixerit scholiastes, frustra quzre- 
rentur in /Etolia ruine quas vidit Pausanias in 
Achaia; et Nicander solus stat contra Stephanum 
Byzantinum, Pausaniam et Strabonem. 

'Si querendum esset in Achaia aliquid pro 
τυπαίου, hoc esset, ut mihi videtur, τοῦ 'Plou- 
quod etiam mendosum est, ut demonstrandum sus- 
cipio. 

Vidimus Temenum usum esse dolo : hic iter di- 
rexit mari, simulans autem se velle procedere terra : 
« Δόξαν ἐμποιήσας ὅτι χατὰ γην εἰσίοι, » castra posuit 
inter Naupactam et...: « M£3ov στρστοπεδεύεταιΝαν- 
mÓxtv.9 xal. » 

Hic dolus indicatus est a Polyeno, supra citato, et 
confirmat penitus sensum bujus loci sicut ego ac- 
cipio ; porro, ad fallendum, castra ponit, στρα- 
τοπεδεύεται ' non vero in aqua, neque inter Rhy- 
pium et Naupactam, neque inter Rhionem et Nau- 
pactam. Heynius vidit hanc impossibilitatem ; ita- 
que, Observation. in Apullodor. p. 9205, dicit, si 
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volueris accipere correctionem ᾿Ῥυπαίου ab Ilolste- 
nio factam : « In /£tolia hoc querendum non in Achaiee 
Rhypis. » Scimus preterea Nicandrumloqui de mon- 
te non autem de urbe Rhypzo, quie inveniri non 
otest in /Etolia : nullaalia essc potest, ut opmor, nisi 
upalion. Τυπαίου mutabitur facillime in Εὐπαλίου. 

Strabo, |. x, p. 4&0: Ἐτίχτητον Αἰτωλίαν, 
τὴν τοῖς Λοχροῖς συνάπτουσαν ὡς ἐπὶ Ναὐπαχτόν τε 
xai Εὐπάλιον. Stephanus Dyzant. : Εὐπαλία Ttg 
Λοχρίδος ἣν Εὐπάλιον ᾿Δρτεμίδωρύς φησι’ τὸ ἐθνι- 
χὺν Εὐπαλιεύς. 

Titus Livius, 28. « Profectus ad Erythras Αἰοῖο- 
rum, qux prope Eupalium sunt. » 

In Thucydide, 11, 96 εἰ 102, legitur Εὐπόλιον - 
sed manuscripta citata a Dukerio habent Εὐπά- 
λιον. Cieterum | arrumenta a me allata. ostendunt 
hunc modum scribendi anteponendum alteri. 

Col. 361. B 1. "ArreAox ἡμέτερον χτείνας ἆν- 
εμάξαο zowr. llic usus verbi ἀναμάσσω, quod 
conatus sum transvertere in linguam Gallicam , 
probatur Homero Odyss. xix, 92: 


"Epóovca μέγα ἔργον ὃ cq .xepaAg dra- 
/ιάξεις. 

Herodot., 1, 155: Ἐγώ τε ἔπρηξδα, xai ἐγὼ 
μὴ χεφαλῇ ἀναμάξας φέρω. 

ol. 564. B 15. Hic alluditur ad illum locum 
vite Crasi, quem refert Herodotes, lib. 1, c. 47: 
« Cum talia mandavisset Lydis, Croesus eos misit ut 
oracula experirentur. Consulendum erat eis ora- 
culum nonnisi centesimo die postquam profecti es- 
sent Sardibus ; peterent quid tunc ageret rex Lvdo- 
rum, Croesus, filius Alyattzi, et, notata sedulo 
quicunque dixisset oraculum, ea referrent. Ne- 
Scimus responsa csterorum oraculorum ; ubi vero 
Lydi qui missi sunt Delphos, in templum ingressi 
sunt, vix interrogato deo, Pythia respondit versi- 
bus hexametris: «flaud me fugiunt arenz et fines 
maris; odor testudinis , dura testa contect:e cum 
carne agnina concoctze in lebete :reo, nares offen- 
dit; :es supra, zs infra. » 

Maximus Tyr., in 7 oratione, $6, p. 1597, irri- 
det etiam has prophetias de arena, mari etlebete : 

« Utinam potríissem interrogare. quoddam oracu- 
lum Jovis aut Apollinis |! Petitiones mex neque de 
olla Croesi stultissimi inter reges et coquorum im- 
peritissimi, neque de maris mensura, neque de nu- 
mero areni rem tractassent : minime has pr:gra- 
ves quastiones curassem.» 

ldem, xix sermo, $5: — 

«Deus aliquoties cognoscere videtur res omnes 
promiscue, tum pulchras, tum feedas, tum honore, 
tum contemptu dignas : lingua faveamus propter 
honorem deorum. Certe pulchrum est omnia scire, 
ut numerum arenarun vel maris mensuram, e: de- 
tegere quid in ridenda olla Lydii regii coquatur : 
sine dubio, deus veritatem prz:imonet quemvis inter- 
rogantem,sive monitum accipienti profuturum sit, sive 
ex perversitate qui illud accipit eo sit abusurus.» Tex- 
tum emendavi sub fine, et sic lego : ἁγλαδὴ πᾶσι τοῖς 
δεοµένοις θεσπἰτει ὁ θεὺς τὸ ἀληθές ' μαθεῖν x3v συµ- 
φέρηῃ, xàv µέλλῃ ὁ μαθώὼν, ἄδιχος ὧν, πλεονεκτήσειν, 
pro μαθεῖν χαὶ συμφέρει. Hoc oraculum, frequentis- 
sime citatur. Vid. Suidam sub voce, Κροῖσος. 

Col. 565 A 9. Iterum alludit ad oraculum ab IIe- 
rodoto lib. 1, 55, transcriptum : « Cum mulus qui-- 
dam regno Medorum potitus fuerit, tunc, o Lvde, te- 
neris pedibus, fuge ad Hermum per saxa fluentem : 
cave ne maneas, neque formides ignavus existimari.» 
Mulus iste Cyrus erat, quia natus de Persico patre 
et matre Medica. 

lbid. B 8. Lego φώρας 'oco φορᾶς. Hujus ultimae 
vocis significationem affert nobis Ammonius Ilerinias 
in Aristotelis Categorias, pag. 171, de Sabio, verso. 'H 
χατὰ τόπον µεταθολὴ κχαλεῖται φορά. Quod scripto 
OEnomaii accommodari nullo modo potest. Vox φώρα. 
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solis diis offerri solebat; posterior, θαλία, quia in 
conviviis nunquam sedebant, λἰζεσάθαι. nisi in ho- 
norem deorum ; duz ill» citationes ad eamdem ob- 
servationem spectant ; idcirco, addit, apud Home- 
rum legitur δαῖτα θάλειαν. Scholiastes Venetus 
octies Seleucum citat ; ex quo videre est, cognomen 
Homerici ipsi haud immerito fuisse tributum. 
Theologi vero nomen, quod, ut videtur, ob suum 
dc diis opis adeptus erat, cum cognomine Iomerici, 
confundebatur, unde nasci debuit confusio. Quid- 
quid sit, omnia in incertum relinquo. Citatur adhuc 
Seleucus ab Athen:eo, lib. 1v, c. 91, p. 172, de vi- 
ctimis humanis in Zgyoto : Σέλευκος &v οἷς περὶ 
τῆς παρ᾽ Αἰγυττίοις ἀνθρωποθυσίας διηγεῖται πεμμά- 
των πρὠτόν (7t μνημονεῦσαι Πανύασιν περὶ θεὼν. 
Hic locus ex suo opere centum libros complectente 
deproimptus fuit. 

Col. 272 Α 6. Quisnam sit Juno /Egyptia, Helio- 

oli culta? Jablonski hoc in loco putat eam fuisse 
ubastin qux» cadem erat cum Diana Eilithya. Hic 
locus Manethonis a Jablonski comparatur cum sen- 
tentia. Plutarchi ex eodem auctore, De Iside, c. 75: 
« In Eilithvaspoli cremabantur vivi homines, refe- 
τοπίο Manethone, quj dicebantur Tvphoniani : eo- 
rum cinis ventilabro excernebatur, et dispersus 
seminabatur. » Eidein auctori sine dubio Diodorus, 
Jib. 1, c. 88, sequentia mutuatus est: « Fas erat 
immolare boves rufos, quia putabatur Typhonem hu- 
jus coloris fuisse, qui insidiatusest Osiridt, et ab Iside 
castigatus fuit ob necem mariti. In :evo veteri, re- 
es homines rufo colore immolarunt super tumulum 
siris ; reipsa non multi sunt homines rufi in ZEgy- 
to ; plerique adventilii sunt ; et exinde orla est fa- 
bula quie narrat Dusirin advenas occidisse, quamvis 
hoc nomen nullum regem, sed in verna lingua 
solummodo tumulum Osiridis designet.» 

{του tria. testimonia, qu:;e realiter unum sunt, 
nempe Manethonis, formaliter Herodoto contradi- 
cunt: posteriores scriptores plus fidei Manethoni 
tribuerunt ; supponi revera non potest, sacerdotem 
JEgyptium suos calumniasse. Quidquid sit, evidens 
est ex Plutarcho legendum esse Εἐλιθυίας πόλει pro 
Ἡλίου móAs:, in. Porphyrio. Hxc confusio, qu;e fa- 
cillime intelligitur ob majorem Heliopoleos urbis fa- 
mam, emendata est neque a Marsham, Canon. chro- 
nic., p. 917, neque a Jablonski, Pantheon. t. M. p. 11, 
qui econtra multum insudat in infinitis nulliusque 

retii argumentis ad statuendum duglex sacrificinm 
umanum, in /Egypto, Eilithyaspoli scilicet et He- 
liopoli. 

[μία 1. Καθαροὶ µόσχοι. Plutarchus hxc nobis 
sic depingit in tractatu. De lside, c. 51: « Bos 
qui iminolandus erat signabatur a sphragistis sacer- 
dotibus. Sigillum quo utebantur, teste Castore, fa- 
ciem ferebat liominis in genubus provoluti, manibus 
ad tergum | alligatis, habentisque gladium in loco 
4ecollationis. » 

Hoc sigillum indicat bovem loco hominis fuisse 
immolatum. 

, , Ibid. 8. 0i σφραγΥ’»τόµενοι 491. — 
lhid. D 1. Ἐπιφημήποντες Lobeck ad Phrynic. 
597 ; τῷ Kpóvo 465. 

lbid. 10. 'A6putov.:1:xc designatio regni Adriani, 
tanquam temporis in quo cessarugt humana sa- 
crifieia venit ex lege ab istoimperatore fedita, quz 
ea imterdicit, ut conjicit Casaubonus, ad Lampridii 
Commod., c. 19. Plinius tamen hunc honorem tribuit 
legibus suo tempore editis, id est, sub Vespasiano. 

bid. "Εθυον... παρθένον... ἔλαφον 451. 

lbid. 13. Ἰφικράτης. Assertio. qua Iphicrati 
tribuitur cessatio humanorum sacrificiorum Cartha- 
fine. nullo nititur fundamento, nisi auctoritate 

orphyrii, cujus textus perfecte cum narratione Eu- 
sebii concors est. 

Vigerus ait, in notis, se hanc qu:estionem tracta- 
turumin suis observationibus, quibus tamen edendis 
supersedit. Iphicrates Atheniensis, cujus Nepos vitam 
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seripsit, non videtur ullam relationem habuisse cum 
Cartbaginiensibus, neque ut hostis neque ut amicus. 
Theophrastus, quem citat Timxus, quem pariter se- 
quitur scholiastes Pindari, Pyth. 2, vers. 2, ait Glonem 
post insignem victoriam quam de Carthaginiensibus 
retulit, Himerze, inSicilia, ipsis imposuisse inter pacis 
conditiones, ut deinceps sese abstinerent ab immola- 
tione puerorum Saturno; quod factum similiter refer- 
tura Plutarcho, Apophtheg. 23. De sera num. vindi- 
cta, 6. Hanc conditionem certe non observarunt, si post 
centum annos Iphicrates hanc camdem legem reno- 
vare fuerit coactus. Iphicrates ipse ron multum au- 
ctoritatis liabuit, si spectetur quod accidit in obsi- 
dionc Carthaginis ab Ágathocle, secundum narratio- 
nem Diodori, quem sequitur Eusebius in hoc codem 
capite. Denique Dionysius Ialicarnasseus, Ant. rom. 1, 
08. ait Carthaginienses in hac tmmanitate perse- 
verasse usque ad destructionem urbis: Τέως ἡ 
πόλις διέμεινε. Doctor Munter in suo tractatu De 
religione Carthaginiensium, p. 93, proposuit hanc 
lectionem : Ἡν (θυσίαν) Γέλων Ἶφι χρατήσας ἔπαυσε. 
Ex ipso, textus hoc modo correctus omnem aufert 
difficultatem. Ad hoc objici potest tot xpazf,saz esse 
poeticum vocabulum, quod nec Porphyrio convenit, 
necstylo ipsiusoperis ; melius legendum esset Ἱμέρα 
χρατῆσας Γέλων ἕπαυσε. Sed hec mutatio primitivi 
textus nimis videtur ambitiosa ; satius est ut relin- 

uamus hoc factum, de quo nihil nobis historici 
dixerunt. Tot sunt alia quz ignoramus ! Quantum ad 
Iphicratem de quo agitur, forsan non erat Athe- 
niensis. 

Ibid. 14. Δουμάτιοι. Hoc. nomen. diverso modo 
scribitur in manuscriptis Porphvrii et Eusebii. In 
Euscbio legitur Δουμάτης, quod Robertus Stephanus 
ad Iphicratem refert. Omnes manuscripti unanimes 
sunt in Porphvrio: prior editio Victorii, 1548, legit 
Δουμάτιοι. Eusebius hunc locum integre referi in 
sua ad Constantinum Concione, quain edidit Heur:- 
cus Valesius post historiam'ejusdem Constantini. Hic 
in suis manuscriptis invenit δ᾽ οὐ µάτην οἱ, unde 
proponit legendum δουµατηνοί, ut in. Stephano Bv- 
zantino legitur: Δούματα πόλις "Apa6lac * ὁ πολίτης 
Δρυματτνός * ὡς Γλαῦχος &v δευτέρῳ ᾿Αραθικῆς ἀρ- 
Χαιολογίας. Zoega in suo tractatu De obeliscis hunc 
populum confundit cum  Tbamoudenianis, Ταμου- 

nvol, quorum meminit Diodorus Siculus, lib. «, 
ο. 44 : Ταύτην μὲν οὖν τὴν παράἀλιον ἔχουσιν ᾿Αρπαύες 
οἱ χαλούµενοι Θαμουδηνί. 

Ibid. € 1. $/.1«pyoc. De Philarcho confer Disserta- 
tionem D. Sevin in Memoriis Academia Inscriptionum, 
tom. VII, pag. 118. 

Ibid. 4. Propri:c (ili:e czedesab Ereehtheo et Praxi- 
thea facta Enripidi argumentum przebuit traguedize, 
cui titulus Erechtheus. Hujus tragaedix fragmentum 
satis amplum a Lycurgo usurpatum in sua contra 
Leocratem concione, in hac crudeli matre supponit 
barbarum patrie studium, quod eam impulsit ad 
immolandam filiam. Praxithea nomen erat etiam 
unius e filiabus Leonis : Hyacinthid:e pariter immno- 
late leguntur pro salute Athenarum. In his omnil us 
náarrationibus haud parva adest confusio. Leo nomen 
saum dedit Leontidi tribui, sicut Erechtheus Erech- 
the:di. Vide Apollodorum iv, 14 et 15, et ibi Heynum ; 
A&lianum — Hist. div. 19, 28; Meursium De regibus 
Athen. xi, c. 9; denique Henricum Valesium, ad 
Eusebii Laudes Constantini, c. 10. 

Ibid. 6. Λατιαρίου Διός. Henricus Valesius fuse dis- 
seruit de eultuJovis Latiaris, in sva deEusebii concio- 
ne ad Constantinum animadversione, ubi repetitur 
idem locus Po-pliyrii: quas citat auctoritates sunt : 
Lactantius lib. 1, 135 : « Latiaris Jupiter et nunc san- 
guine colitur humano : » Prudentius contra Sym- 
machum, 1, 10 : 

Funditur humanus Latiari in. munere. sanguis. 
Dion Cassius, lib. xin, pag. 519 ed. Reimar. : «Ρος 
Latiaria festa przetor egit quod sui muneris non erat.» 

Si fides adbiberetur verbis quibus Eusebius La- 
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ctantius et Prudentius describunt cultum Jovia La- 
tiaris, credi posset huic Jovi immolatam fuisse vi- 
cetimam humanam ; sed non ita erat : ex sanguine 
tantum gladiatorum libatio Jovi (iebat. Tatianus ait, 
contra Grecos : « Invenio apud Romanos Jovem La- 
tiarem , qui victimis humanis et sanguine im- 
molatorum hominum gaudebat. » Cyprianus De spe- 
ctaculis : « Plura prosequi quid necesse est, vel sacri- 
ficiorum in ludis generosa monita describere ; inter 
que nonnunquam et homo fit hostia latrocinio sa- 
cerdotis, dum cruor etiam de jugulo calidus exce- 
ptus patera, cum adhuc fervet, et quasi sitienti idolo, 
in faciem jactatus crudeliter propinatur ? » Tertul- 
lianus Apologet., c. 9: « Ecce in illa religiosissima 
urbe /En:xadorum piorum est Jupiter quidam quem 
ludis suis humano proluunt sanguine. » 

Col. 215 B 1. Ἰσραή.. BrjA. 451; "Ηλ 466. 

Ibid. 5. Τοῦτον Ἰουέσιτ 454. 

Ibid. C. 9. Tat;... φιλονειχίαις 451. 

Ibid. 5. ᾿Ανέδην 451: ἐμφορούμενοι 400. 

lbid. 8. Ἰθωμίτῃ, cod. 451; θεῷ μµιννιδίῳ. Hol- 
stenius ad Steph. Byaant., 124, Ἰθωμίτης ait legen- 
dum apud Eusebium hoc loco. Cf. Pausanias in Mes- 
seniacis. 

Col. 915 € 8. Ἀριστομένης. Duo bella Lacedze- 
monios inter et Messenios videntur diverso modo a 
veteribus historicis fuisse descripta. Pausanias solus 
est ex antiquis scriptoribus qui, in Messeniacis, 
hic bella digesto ordine narravit. Sed ipse decla- 
rat, c. vi, Rhianum, Myronem Priennensem et Tyr- 
t:eum, qui hzc bella descripsere, non tantum interse 
discordes esse; sed Myronem tribuisse Aristomenis, 
id est secundi belli, gesta Aristodemo, qui . primo 
praerat. Sic explicari potest anacbronismus Clemen- 
s, qui immolationem Theopompi regis Lacedzemo- 
niorum refert in primo bello ad Aristomeneim, qui 
secundi dux fuit, loco immolationis trecentorum ca- 
ptivorum ab eo principe facte. Pausanias loquitur 
de Hecatomphonia, seu sacrificio o)lato Jovi Ithomati, 
pro occisis centum inimicis. Sic dicit: «Aristomenes 
immolavit Ilecatomphoniam Jovi lthomati; quod 
sacrificium antiquissimum Messeniorum habetur. 
Quicunque centum hostes occiderat. hoc offerendi 
jus habebat. Áristomenes ter illud obtulit : primo, 
post prelium monumenti apri ; secundo, post debel- 
latos Corinthios ; tertio laudem, post felices excur- 
siones. » Auctor quidam Latinus inter recentiores, 
grammaticus, hac de historia relationem affert pror- 
$us incorrectam. Fulgentius De prisco sermone : 
« (Nefrendes) Diophantus Lacedzemionius qui de sa- 
cris Deorum scripsit ait, apud Messenios Jovi solere 
sacrificari sacrum, quod ἑχατομφόνια appellatur. 
Si quis centum hostes jnterfecisset, Jovi homine (lege 
Ithomeni ) sacrificabat apud Ithomen , quod sacrili- 
catum est a duobus, Aristomene Gortynensi (lege 
JEpytiensi), et Theoclo, sicut Onesicrates scribit. a 
De Theoclo, vid. c. 15. Scholiastes Clementis sic 
babet, ms. 451 : Ἰθώμη πόλις τῆς Λαχεδαιμονίας, 
ἣν xai Μεσσήνην φασίν. Μᾶλλον δέ ἐστιν ἡ ἀχρόπολις 
τῆς Μεσσήνης, χαθάπερ fj τοῦ "Αργους πάλιν ἀχρό- 
πολις Λάρισα λέγεται. Ἠ]οπιςα, Messene, seu po- 
lius arx Messenz, sicut et arx Árgorum dicebatur La- 
rissa. Vid.Dionysium Halycarnass. , Antiq. Roman. xxi, 
pag. 55, tom. 1; Stephanum Byzantinum, In. voce ; 
Strabonem, ix, pag. 440, Antoninus liberalis. 

lbid. D 2. Σου. Obr 451. 

Ibid. 4. Αχαιόν. Τὸ παλαιόν 451. 

lbid. Χείρωνι. Vigerus in nota ait hunc Mo- 
nimum sibi plane ignotum ; Vossius illum omittit in- 
ter historicos graecos ; Scholiastes Clementis Alex. 
hzc tantum ait : Ὄνομα ἱστοριογράφου. Ex Diogene 
Laertio, lib. v1, seg. 85, cognoscimus quemdam 
hujus noniinis cynicum philosophum, qui scripserat 
jocosa opera, sed quze sensum includebant gravissi- 
mum. llatyv:a σπουδῇ λεληθυίὰ µεμιγµένα. 
iod. 5. Αυκτίους. Δυχτίους A91 ; λεχτίους 465, 

6. 
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Ibid. ΑΛυκτίους. Lyctos primitus erat Lace- 
dzmoniorum colonia qua in veteri historia Cretensi 
baud ignobilem locum obtinuit. Vid. Meursium, In 

reta. 

Col. 976 A 1. Δωσίδας. Δωσιάδης. Vide Athe- 
nxum, lib. iv, pag. 145; lib. vi, pag. 264 ; Plinium 
lib. iv, sect. 20. Φωχίας 491 pro Φωκαεῖς. 

Ibid. 2. Ἡαραπέμγαμαι 465 et Clemens. 

Ibid. 3. Ταυροπόϊῳ Αρτέμιδι. «ρε confusa 
est Dea Taurica cum Diana Tauropolitana in Asia 
culta : error est quem confutat Scholiastes Dio- 
nysii Periegete, v. 610, qui in bac eadem regione 
locat templum Dian:e Tauropolitanz : 

Ὁρμηθεὶς βορέηνδε χαὶ "Ixapov εἰσαφίχοιο, 
Ἴκαρον εἰναλίηνι 60: ταυροτόλοιο θεοῖο 
Βωμοὶ χνισσήεντες ἀδευχέα χαπγὸν ἔχουσι. 

Ibid. 4. Ὁλοχαυτοῦντα 405. 

Ibid. 5. Fragmentum Porphyrii nuper citatum jam 
mentionem faciebat de immolatione filie Erechthei 
in bello Atheniensi contra Eleusin. Lege observatio- 
nes in hanc citationem. Demarati, locum nobis ser- 
vavit Stobeus, sermone 37; inde patet, Erecht- 
heum non Persephonz ( Proserpine) immolasse fi- 
liam suam; sed ipsam (iliam vocatam fuisse nomine 
Persephonz : et parum abest quin Stobeus emen- 
detur a Clemente. 

Iinmolatio autem filie Marii, quam refert Doro- 
theus in ltalicis, quadam indiget explicatione ; 
certum videtur S. Clementem hanc historiam mu- 
tuasse a Plutarcho iti suis Paralletis. Textus Plu- 
tarchi fert Manium, nec Marium : puella dicitur 
Calpurnia, quod nomen convenire nullo modo potest 
filie Marii. Manius przinomen est quod przsertim in 
familia Aciliaerat usitatuni, Vide Gronoviuin, in Titum 
Livium, lib. xxx, c. 45, pag. 900, tom. IV ed. Dra- 
chenborgi. Manius Acilius a Plutarcho dicitur 
Marii collega exercitui Cimbris opposito przefuisse, 
quum Marius Romam rediit ad quar.um consulatum. 
Απολιπὼν ἐπὶ τῶν δυνάμεων Μάνιον ᾿Αχύλλιον, 
{ Αχίλλιον) αὐτὸς fxev εἰς 'Ῥώμην Ergo videtur 
hoc in loco potius agi de Manio Acilio, pr:eser- 
tim quia Plutarchus asserit eum a Cimbris fuisse 
profligatum , quod Mario nunquam accidit : Má- 
νιος πρὸς Klp6pouc πόλεµον ἔχων χα) ἠττώμενος, vao 
εἴδεν ὄτινιχήσει, ἐὰν τὴν θυγατέρα προθύσῃ(ἣν δε αὑτφ 
Karovpvía). Cognomen hujus familix commune erat 
Glabrio ; nec est inter Pisones (qui Calpurnici erant) 
et Acilios, quodeos confundi permittat. Quod si ascen- 
dere placeat usque ad duces Romanos a Cimbris pro- 
fligatos, antequam Marius prxesset exercitui contra 
eos inisso, hoc non profuerit, quia paucissima hi- 
storicorum monumenta de boc bello referunt. Atta- 
men Tacitus, in Germania, c. 31, sic ait : « Ger- 
mani Carbone et Cassio, et Scauro Aurelio et Servi- 
lio Czpione, M. quoque Manlio fusis vel captis, quin- 
que simul consulares exercitus populi Romaniabstu- 
lerunt. » Nomina que memorat Florus diversa sunt, 
nec quinque, sed tres tantum exercitus deleto3 
enumerat, lib. in, c. 5 : « Nec primum quidem im- 
petum barbarorum Silanus, nec secundum Manlius, 
nec tertium Caepio sustinere potuerunt. » Clades 
Carbouis satis prolixe describitur in fragmentis, De 
legationibus, ex Appiano, fragm. xui.. Reducendo 
quastionem ad nomina devictorum ducum, nullum 
alium invenio, cui hoc factum convenire possit nisi 
Maulium, presertim quod ejus nominis ortho- 
graphia variatur ; manuscripti frequentius Manilium 
scribunt, inquit Salmasius. In Excerptis Dio. Cas- 
sii, F ragm. Peiresc., pag. 635, editionis in-4*, dici- 
tur Mallius ; sed liec omnia non explicant nomen 
Calpurniz datum huic puelle, ambitionis patcrn ο 
et superstitionis victinre. Quie sequuntur in Plutar- 
eho, locum przlii in Germaniam transferente, viden- 
tur opinionem confirmare hoc in loco agi de uno ex 
antecessoribus, sed non de collega Marii ; "Ext καὶ 
vv Btouol εἰσι δύο ἐν Γερμανία, οἳ κατ ἐκεῖνον τὸν 
χαιρὸν ἦχου σαλπίγγων ἁποτέμπουσν,. Une verbo 
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lioc factum non potest ad Marium pertinere, qui nec 
a Cimbris fuit profligatus, nec habuit filiam Cal- 
purniam, nec cum barbaris in Germania arma mi- 
s2uit; pariter credibile non est Marii collegam, ipso 
absente, sortem armorum tentavisse, et filiam suam 
immolasse ut Mario inserviret; multo magis hocfactum 
convenit Manlio, seu Mallio, quod, ut videtur in textu 
Dionis, cladis eorum causa fuit invidia Caepio" 
nis. Oportebat ergo Manlium, ante adventum Cz- 
pionis sese barbaris formidandum praebuisse, quum 
lpsi pacis obtulerunt propositiones, qus eliam 
magis invidiam Cpionis excitarunt. Sic se habet 
locus allatus : « Barbaris sese formidandos exhibue- 
rant, dum eorum inter se dissensio fuit ignota ; ita 
ut primi pacem peterent; sed cum Servilius audisset 
eos ad Mallium vel Manlium misisse legatos , neque 
ad se, in furorem versus est, et nedumr responsum 
gratum daret petentibus, parum abfuit quin legatos 
ipsos interficeret. » Hic erat Ciepio qui Tolosi aurum 
fuerat furatus. Sed unde filia ejus vocata fuerit Cal- 
purnia ad judicandum relinquo. Nihilominus mihi 

robatum videtur Clementem emendandum esse ex 

lutarcho, nec Plutarehum ex Clemente. 

Col. 276 Α 5. Ἔθυσαν 451. 

Ibid. 9. Ἱστορία 451. 

lbid. 10. ᾽Αλόγως 465, 400. 

Ibid. 15. Γάρ pro yovv, 465, 466. Mox axo! 451. 

lbid. B. 5. Ἱεροῖς pro ó6ot; 466; mox οὐχ ἱερόν 
idem pro àv ispóv. 

Col. 277 Α 1. Ἐκτρέφεσθε 465 pro ἐντρέπεσθε. 

Ibid. 12. Ανθρώπους ἔθνσαν 465, 4606. 

Ibid. 15. ᾽Αθορίννων 451; ᾿Αδουργίνων 466; mox 
πρότερον DTO πρῶτον. 

lbid. B 9. Tov αἰγῶν 451 pro γυναικῶν  1ΠΟΧ 
ideni ἕμόρυα. 

Ibid. 11. Καὶ & xat 466. 

lbid. C 4. Εὐθύς 466 pro &Xri;* mox εἶπεν pro 
ἀνεῖλεν 451. 


Ibid. 14. Dionysius Halicarnasseus in libro r, 
De antiquitatibus romanis, S 19, refert oraculum his 
verbis congruens : | 


Στείχετε µαιόµενοι Σιχελῶν Σατουρνίαν αἴαν, 
"H' ᾿Λθοριγινέων χοτύλην, οὗ νᾶσος ὀχεῖται, 
Οἷς ἀναμιχθέντες δεκάτην ἐχπέμφατε Φοίθῳ, 
Καὶ χεφαλὰς Κρονίδῃ καὶ τῷ πατρὶ πέµπετε 

[φῶτα. 

Col. 980 Α 11. Ἔξει φησί 451. B mE 
Ibid. 14. Ἐπερωτᾶσθαι 451. 

Ibid. B 2. Του σταδίου αὐτοῦ 451. 
lbid. 6. Οὐχ ἑνί 451. 

TO Eee 463. "T : 
Ibid. 8. Lego ίφθη nro ἐδηλείφθη. ex ἐξαλείφειν. 
Porphyrius, i Abst. lib. µε, 25 : Tai; γὰρ ἐκ τῶν 
θυμάτων ἀἁπολαύσεσι, τὸ περὶ τούτων ἀληθὲς ἐξαλεί- 
Φειν πειρώμενοι λανθάνοµεν ἡμᾶς αὐτούς. 

Oportet reddere hoc verbum Demostheni, €, Ari- 
pru. pag. 672 " συμόανει παρὰ icum ὄθεν 
ἑξηλίφθη τὸ πρᾶγμα ἐπ αὐτοφ ro ἐξηλέγχθη; 

Ibid. &. δη 491 pro ὅλα, M πχ 

Ibid. 10. Ἐπεξιοῦὺσι 465. 

Ibid. 13. Βαρθάρου πόλιν 465, 466. 

Ibid. C 1. Ανίασιν 451 ; &vfjecav 465. 

Ibid. 4. Λανθανόντων 465, 466. 

Ibid." Hv δὲ πολύτροπος ἔχθρα σὺν προράσει εὖσε- 
θείας περιελαυνοµένη 491; συντεῖνον qv 465; ἁπ- 
᾿ελαυνόμενον 4606. 

Ibid. 12. IIpó 451; προεσπερίων 465; ἆνδροφο- 
νεῦσι idem. 

Ibid. 14. Tov σαρτονίων 451. 

Ibid. D 1. Ανθρώπων 466. 

Col. 281 A 2. Ἠλογηχόσι 465 et 466. | 

Γιά. 5. Απομειλισσομένην 460. 

Ibid. 5. Ακρατεῖν 465, 466. 

Ibid. 6. Εἰδωλοποιοῦντες 451. 


ος. | 
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Ibid. B 4. Εἰδωλομορφίήν 451. 

lbid. C 4. Λαθόντες 465. 

Col. 984 B 14. Μαιχίονυ... τάξεως 465, 466. 

Ibid. C 2. Αὐτοῖς 451, 465, 400. 

Ibid. 6. Απεμπωλούσαις. Euripid. Phoenic. 1945. 
Nota ms. ad vers. 1025 OEdipi regis: ᾽Απεμπωλού- 
σαις barbarum est, et. ἀπεμπολώσαις restituendum 
Eusebio pro vulgato minime Grzco, quod tamen non 
offendit Abrech. Dilucid. Thucyd. p. 584. 

Ibid. 10. 07 466 pro ola. 

Ibid. 15. Προσφ. ἀνδρῶν ἀπεφύχοι 466. 

Ibid. 14. Πλαστιχούς 451. 

Ibid. U 1. Τὶ δαί 451. 

Ibid. 5. ᾽Αμεταστρεπτεί 451. 

Ibid. 6. à; 45 pro à. 

Col. 285, A 2. Τυγχάνειν 451, 460. " 

Ibid. 9."0v omittit 466. 

Ibid. C 2. Ὑπηοσώμιον 451. 

Col. 288 Α 5. Μεμυηµένους 465. 

Ibid. 6. Vid. Abbatem Sevin, De vita et libris 
η τομ, in Mem. Αεαά. De Inscriptionibus, t. VI, 

18 


p. 118. 
Col. 289 Α 11. Παρόν 451. 
Ibid. B8. Καὶ οἱ. flic versus mutilus et corruptus 
oritur ex duobus Hesiodi : "Epy. xal ἡμερ., 252 : 


Τρὶς γὰρ μύριί εἶσυ' ἐπὶ χθονὶ zovAv6ocslpn, 
Ἀθάνατοι Ζηνγὸς φύ.ακες μιερότων ἀνθρώπων. 


Textus hodiernus habet θνητῶν ἀνθρώπων : sed 

ster Eusebium lectio µερόπων affertur a Sexto 
umpirico, lib. ix Adv. Mathem., p. 57A. 

Ex nota Vigeri in. versum 12[ ejusdem poematis 
Hesiodi in quo est idem sensus aliis verbis, possu- 
mus concludere eum ignorasse versum quem Euse- 
bius in ridiculum detorsit. 

Col. 299 C, 4. Τρέπεσθαι. Rhoero magis placet 
τρἑφεσθαι, quod cum ἀποῤῥεϊν deperditionem notat et 
nutritionem., 


Col. 504 A 9. De vera significatione verbi Exzpa- 
ys^tsstv, mutuati ex gymnasio, οἱ de illius sensu me- 
taphorico legendi sunt, Perizonius, ad ZEliani Var. 
Hist. 12-58 ; Miscel. Observ., vol. MT, pag. 242; AI- 
ciphron, Ep. 5-40; Porphyr. De Abst. 1, 8 42; Plu- 
tarch., De ed. puer. t. VI, pag. 435; De Reiske, Pe di- 
sari. adul., pag. 216. 


Col. 305 A 5. Προσουδίξειν, quod hic usurpat Por- 
μας significat proprie humi allidere. Herodotus, 

-025 : Ἐθεθούλευτο τὸ παιδίον προσο»δίἰσαι. Verba 
allata sine nomine a Suida ín voce : Ὁ δὲ ἄρας µε- 
τέωρον, προσονδίςει: denique Euripides, lpAig. in 
Aulid. 1151, secundum correctionem Scaligeri : 


Βρέφος τε τοὐμὸν σῷ προσουδίσας πάλῳ. 


Ibid. B 8. Pro πεπλησµένης γαστρὸς ἐξ ἡδυπα- 
θείας. ms. 465 habet πεπρηµένης, quod, opinor, est 
vera lectio ; πεπρησµένους, legitur in magno etymol. 
sub voce πρήθω * ημεῖς ἓν τῇ συνηθεἰᾳ τοὺς πεπρη- 
σµένους λέγομεν, quod repetitur ab Apoll. Lexic. Πο- 
cieric. ; Aristophan. in Vespis, 39: . 


Ἔχουσα φωνὴν ἑμπεπρησμένης ὑός. 


Scholiastes explanat etiam ἐμπεφυσημένης * πρῖσαι 
Υὰρ τὸ φυσῆσαι ἔνθεν χαὶ πρηστήρ. Hesvchius agno- 
scit formam πεπρηµένος, πεφυσηµένος. Itaque legen- 
dum est vel πεπρηµένης cum ms. 465, vel πεπρη- 
αμένης. Vid. Buttmann, Lezilogus, tom. I, pag. 105. 

Ibid. D 5. ᾿Απειροτέχνης mutatur in ἀπειροτέχντς 
a Vigero qui proponit etiam ἀπειρολεχής , verbum 
longe usitatius cum agitur de Diana aut Hecate. D. 
Lobeck, in Ajlaophamo, tom. J, p. 225, sequitur hanc 
opinionem Vigeri in sua nota, ethic, et in Lydo, De 

ensibus 1n, 54, ubi eadem verba repetuntur; sed 
Roether, novissimus editor hujus libelli, proponit 


ἀπειροτέχνη. 
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Col. 508 A 9. Traditiones maxime prolix:e de He- 
eata inveniuntur in Theocrito eiusque  Scholiaste. 
Lezuntur versus sequentes ia secunda idylla Theo- 
criti, v. 10: 


"AA. là, Σε.άνα, 
φαῖνε' xaA v τὶν γὰρ ποταείσοµαι ἄσυχα 6aipor, 
T4 χθονίᾳ 0 Ἑκάτει càv xal σκύ.ἰαχες τρομέοντι 
᾿Εργοιέναν v&xior ἀνά t ἡρία καὶ µένίαν αἶμα. 
Xuip! 'Exáca δασπ.ῆτι καὶ $c τέἰος ἄμμιν 
[όπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ' ἕρδοισα χερείονα μητέ τι Klpxne, 
Mite τι Μηδείας, μήτε ξαγθᾶς Περιµήδας. 


« O Luna, fulge omni tuo splendore : tibi mea vota 
secreta offero, inferorum Hecate, quam catuli 1Π6- 
tunt, cum se confert in monumenta tabemque mor- 


tuorum. Ave, o formidabilis IIecate, veni in auxiliuin- 


usque ad finem, concede mihi plilira quibus nullo 
modo prxstent Circe, Medex flavieque. Perimedie 
philtra. » 


Dicitur Hecata numen infernum quod przeest fa- 
tis locorum inferorum. Juno, ut refert Sophron, 
habuit commercium cum Jove; inde orta est filia 
quam mater nominavit Angelos. Eam natam Jupiter 
coninisit edueandam nymphis. Cum ea adolevisset, 
subripuit myrrham Junonis qua vultum linivit, ita ut 
accenderet ; deque ea. dedit Europ:e, fili: Phoenicis.. 
Quo furto cognito, Juno surrexit ad eam castigan- 
dim; illa vero fugit, primum im domum umnulie- 
ris ex partu decumbentis, inde ad homines qui elfe- 
runt mortuos; unde Juno eam penitus dereliquit. 
Eum purificandi Jupiter dedit mandatum. cabiris; 
qui eam ducentes ad lacum Acherusium puriticave- 
runt; hxc est causa cur dicatur lioe. numen mor- 
το et regiones infernas sortitum esse. Ex altera 
fabula Jupiter commercio habito cum Cerere, pro- 
creavit Heeatiin, vi et pulchritudine eximiam : quae 
inissa est à patre ad requirendam Proserpinam et 
nominatur Diana, Phylax, Dadoucha et Cbthonia. 


Col. 5316 € 5. Kccpoxpácopac. Gaulmin. in Psel- 
lum , De operat.. Demon., p. 145; Ol:cumenius, in 
List. prima Joann. : Τούτου δὲ τοῦ κόσμου πατὴρ 
6 διάθολος τῆς κοσμιχῆς φησιν ἡδυπαθείας χαὶ ouv- 
χνσεως. Aliique sine numero. Damascen. pariter et 
Aihanas. Κοσμοχράτορας τοῦ σκότους τούτου Óai- 
µονας. lnvocant tesbkunentuum Salomonis mss. : 
Καὶ ἐχέλευσα mapslva! µοι ἕτερον δαίμονα * καὶ εἰσ- 
140032» πνεύματα συνδτδεμένα εὔμορφα τῷ εἴδει, 
Νάγὼ Σαλομὼν ταῦτα ἐθαύμασα xat ἐπηρώτησα λέ- 
γων ' Καὶ ὑμεῖς τίνες £3:£; Οἱ δὲ ὁμοθυμαδὸν ἔφησαν 
pod φωνῇ xaX εἶπον' Ἡμεῖς ἐσμεν τὰ λεγόμενα στοι- 
χεία, οἱ χοσμοκράτορες του σχότους τούτου. ᾽Απατὴ, 
Ἔρις, Κλώθω, ζάλη, Πλάνη, Δύναμις, etc. 


« Jussi alterum d:emonem adesse. Statim spiritus, 
conjuncti invicem et vultu venusto, intraverunt. 
Quo visu perculsus, ego Salomon , interrogans ab 
eis pelivi quinam essent; qui responderunt omnes 
uua voce : Sumus sidera, cosimocratores vocamur, 
harum tenebrarum : Dolus, Discordia, Clotho, Zale, 
Error, Vis, » etc. 


Col. 517 D 6. "YAnv. Legitur in Plutarcho, sicut 
manuscripti offerunt : ὃν νῦν ÜArv xal φύσιν xa- 
λοῦσι, nunc vocatam materiam et naturam. Brevi- 
tatem. Eusebii antepono ; partium hoc duplex no- 
men falsum est, quia verbum natura significat longe 


aliud ac verbum materia, et h:ec incertitudo in no-. 


mine introducit ambiguitatem in mentem lectoris; 
partim, uni rei unuiu nomen satis est iu philosophia. 

Col. 524 C 5. Ms. 451 habet, pro ἱστορούτνα, ut 
legitur in Plutarcho et czeteris mss. Eusebit, τετυ- 
pe2piva2, quod ego antepono. 


Ibid. 9. Lego πολύ pro πολλῆ cum rms. 451. 
Col. 5328 A 19. Diversis modis scribuntur Ίου no- 
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mina. apud Plutarchum et in mss. ; nemo autem af- 
firmare potest quomodo scripta fuerint hxc no- 
mina aliena a Grzcis. ] 

In quarto libro, c. 7, p. 144, hoc legitur: 
« Mentibus sic dispositis, obtestatur et przinonet 
ne qu:e dicturus est divulgent. » Verba ΠΟΠ admo- 
dum sunt dissimilia : « Mapzsoszat xat προχαταγ- 

ἑλλει uh εἰς πολλοὺς ἐχφῆνα: τὰ λεχθησόµενα. » 

Col. 529 B 6. Oraculum Apollinis Branchidium di- 
ctum baud procul aberatab urbe Mileti in lonia ; dista- 
bat 180 stadiis ab hac urbe, inquit Plinius, l. v, c. 51, 
et viginti a littore maris, duodeviginti secundum 
Strabonem. lloc erat oraculum celeberrimum Apol- 
linis pr:eter oraculum Delphicum. Μέχρι v3v χρησττ- 
ρίων Ελληνικῶν, ὧν ἴσμεν, μετὰ Αξλφοὺς, χράτιστον. 
Conon citatus a Photio, p. 156 ed. Dekker Ἔστι τὸ 
μαντεῖον τοῦ Δ.δυμέως ᾽Απόηλωνος, 5) £v Βραγχίδαις 
ἀναβάντι ὅσον ὀκτωκλίόεχα σταδίους. Αναθάντι si- 
gnificat hic : « Ascendendo a mari. » Incensum erat 
a Xerxe, sicut omnia templa loni, prater tmplum 
Ephesinum, et re:edificatum est magnificentius a 
Milesiis ; emnium erat maximum ; propter hanc ma- 
gnitudinem intectum remansit : complectebatur vici 
spatium : nemore ciugebatur intra et extra (Strabo, 
lib. xis, p. 654. ed. Casaubon.). Idem in lib. xvin, 
p. 814, oracula data fuisse dicit s:epius non voce, sed 
motu capitis et symbolis, justa versum : 


"H xal χιανέῃσιν ἐπ ézgict veboe Βρογίω». 


Porphyrius in epistola ad  Ancbonem, im- 
pressa a Galo, initio tractatus Jaimblichi, De mysteriis, 
Οχοπί 1688, nos docet fuisse Branchidis prophe- 
tissas numine afflatas ab aqua quam respirabant: « Οἱ 
ἐξ ὑβάτων ἀτμιζόμενοι, χαθάπερ ai &v Βραγχίδαις 
προφήτιδες. » Jamblichus explicat, p. 74 in hunc lo- 
cuim, varios modos quibus hac or;.cula edebantur. 
« Sacerdos ea proferebat, inqui£, sive virgam inanu {6- 
nensquam dederet deus, sive in axi sedens ; sive mer- 
gens pedes aut fimbriam vestis in aquam, sive, ut 
ait Porphyrius, hanc aquam respirans. » Videtur mo- 
dus ea edendi signis capitis, ut refert Strabo, usita- 
tus. fuisse tempore quo fons erat aridus. ldem 
Strabo eodem loco libri xvn refert, secundum 
Callisthenem, hunc fontem aridum factum cum 
Xerxes sacra contaminaret thesaurosque spoliaret, 
rursusque apparuisse adveniente Alexandro. Adula- 
tionem hoe esse dicit Strabo. Apollo Didvm:eus- 
Branchiacus vocabatur etiam Philesius et Milesius. 
llune consuluerat. Croesus 2sque ac Apollinem Del- 
phicum, eique dona magnifica obtulerat, non in- 
feriora donis quie: miserat Delphos (Herodotus, 
1, 92). Idem historicus (t, 159) refert quamdam hi- 
storiunculam de hoc oraculu : « Hoc oraculo jussi 
erant Cuni tradere: Persis quemdam transfugamn 
nomine Pactyam. Aristodicus, indignatus hac viola- 
tione hospitalitatis, ambulavit cirea. templuni, ex- 
pellens aves quie ibi nidum fecerant; vox, egressa 
adyto, ei impietatem crimini dedit. — O rex ("tlva£), 
exclamavit Aristodicus, vis nos parcere tui numínis 
supplicibus, et jubentur a te Cunxei tradere suz  ho- 
spitalitabs supplicem. — Hoc facio ut h:ec impietas, 
respondit deus, vos auferat cilius, neque amplius 
veniatis meum oraculum consultum an tradi debeant 
qui vestram hospitalitatem implorant. » 

De origine hujus oraculi, vide Bentley, fragmen- 
tum 36 Callimachi. 

Ibid. C 4. Cognomen ᾿Αγροτέρα, datuin Dianz, in 
historia est. clarum, ob votum, quo Miltiades aut 
Callimachus (haud satis constat) se obstrinxit, 
ante pugnam Marathonicam , immolandi in ejus ho- 
norem tot capras quot occidissent hostes ; Xencph., 
De exp. Cyri, l. 1v, 1-12. ;Eliau., Hist. div., n, 25; 
Plutarchus, De malig. llerodoti, 26, p. 508 ed. Hut- 
teu ; Agathias, p. 46 edit. Lupar. Pausanias, in At- 
licis, c. 19, credit hoc nomen derivari ἀπὸ τῆς 
&vpoc. Magnum Etyntol. dicit ἀγροτέρα οὐχ ἀπὸ τοῦ 
ἄγριος, ἀλλὰ xapÀ τὸν ἄγρος ἀγρότερας πεποίηται. 
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Apnd Hoesiodurfi cervus eodem epitheto gaudet, 
Ἀσπίδ. 410 : 
Αἱ}ὁς ὀρεσσιγόμον ἡ ἀγροτέρης ἑλάφοιο. 

Eustath., Πίαά. Φ., v. 470. "Ότι δὲ καὶ ἀγρο- 
siga. λέγεται "Αρτεμις ἐπιθετικῶς παρ᾽ ᾿Αττιχοῖς 
δηλοῦσιν ἄλλοι τε xal ὁ Κωμιχὸς ἐν olg λέγει χατὰ 
χιλίων τῇ ἀγροτέρᾳ εὔξασθαι. 

Locus Aristophanis est versu 115 Thesmophor. : 
« Ubi scheliastem. » 

Col. 550 D 5. Textus habet : Τυμµπάνων αὐλοῖς 
xaX θηλειῶν πατάγοις χαίρειν. Quod sensu caret, 
« tibxe tympanorum » : hoc corrigendum est 
facillime sie : θηλειῶν αὐλοῖς xal τυµπάνων πατά- 
Y^. Haud nescimus tibiam fuisse praesertim in- 
sirumentum feminarum apud veteres. Αὐλητρίδες, 
Tibicine, apparebant in conviviis et congregationi- 
bus voluptatis aut luctus; sie celebrabant mysteria 
matris deorum. Leguntur, p. 192, hi versus cujus- 
dam oraculi : 

Μητέρ! μὲν uaxápov μἐἍεται Τιτηγίδι ᾿Ρείῃ 

Αὐ.Ίοὶ xal τυμπάνων πάταγοι καὶ 0nAvc ógidoc. 


Hos versus Euripidis in Βασε[μαπ., 194 : 


Bvpcócovrov xóxAopna τέδε 
Mol Κορύδαντες £Opor. 

'Avà δὲ βακχεἰᾳ συντόνῳ 
Képacar ἡδυδόᾳ Φρυγίων 
Αὐ ων απγεύματι µατρός τε 
'Péac &lc ybpa θήκαν 
Καλίκτυπον εὔασμα Βακχᾶν. 


Col. 551 A 14. 0ὐδὲν ἓν ἀθανάτοισι, etc. 
Hic versus, imperfectus et mutilus, multum va- 
riat in manuscriptis : 


0ὐδὲν ἐν ἀθανάτοισι θείη ποτὲ δῖα pádcmov. 


463 et 468. — Θέο ποτέ, 466. Vigerus retinuit tex- 
tum Rob. Stephani, corrigens hunc versum. Vide 
illius notam. Credo legendum esse δία µάταιον quod 
"venitur in plerisque manuscriptis; inde prodibit 
hic versus : 

Ob6év ἐν ἀθανάτοισι θεοῖς ποτε δῖα udcator. 


dis improbat tamen D. Lobeck, in Aglaopham., 

lbid. Ἑνχή. De triplici divisione animze, se- 
eundum Platonem, vide ipsum in nono libro Rei- 
publice, p. 506 editionis Lugdunensis. Supra no- 
ster auctor per phases luns intelligit triplicem 
vultum Hecatz. 

Col. 232 B 2. Αλεγίζεται, 451. 

Ibid. 5. Λογίοισι βεθαῖα, Vossius. 

"bid. 10. ΔΙήτι ὀνομάσης , 4606. 

Ibid. C 1. Ὑ Βακούσαιεν. 465. 

Col. 533 A 2. Μῦθος, 4606. 

Ibid. 3. Βυθησκοπέλους, 4606. b 

Ibid. 7. Σταχυητρόφα, 4600. 

qid. ὃς íAespacty Voss. 
id. 4. θυσίαις. Παρονσίαις, 465, recte. 
Ibid. C 2. Kat, 466, pro x. . cete 
Vid. 11. Πειθανάγχαις, 465, 406. Verba ἀνάγχη 
εἰ πειθανάγκη , usurpata in magia paganorum digna 
sunt attentione. Vigerus supersedit ea explicare in 
suis observationibus : lacunas illius explere decet. 

Nihil magis notum quam evocationes quibus nu- 
mina adducebantur e ccelo in terram. Pharmaceute- 
rium Theocriti, octava Ecloga Virgilii , Epode 
Horatii ad Canidiam , Elegia Propertii et Tibulli , 
sufficiunt ad hoc probanduin, eorumque memoriam 
satis tenent lectores ut non sit necessarium 
va proferre. Producam locum Lucani minus notum 
sn quo optime explicatur sensus votis Πειθανάγχτ. 


Lib. vi, v. 409 : 
Quis labor hic superis cantus herbasque sequendi 


Spernendique timor ? Cujus commercia pacti 
Otstrictos habuere deos? Parere necesse est; — -- 
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Án juvat? ignota tantum pietate merentur , 

An tacitis valuere minis? hoc juris in omnes 

Est illis superos ; un habent hec carmina certuns 
Imperiosa Deum, qui mundum cogere, quidquid 
Cogitur ipse, potest? illis et sidera primum 
Procipiti deducta polo : Phobeque serena 

' Non aliter, diris verborum obsessa venenis 
Palluit, et nigris terrenisque ignibus arsit, 
Quam si fraterna prohiberet imagine tellus 
[nsereretque suas flammis coelestibus umbras. 
Et patitur tantos cantu-depressa labores, 

Donec suppositas propior despumet in herbas. 


Verba mystica sunt apud Grzecos : Ἔλκειν, θέλχειν. 
γοητεύειν. apud Latinos, Devocare, deducere, deripere.. 
Artem evocationis imprimis callebant Thessalides : 
AEgyptii et Chaldzi habebant etiam mysteria hujus 
generis. 


- . . novi quo Thessala cantu 

Eripiat lunare jubar ; quid signa sagacis 
4E gypti valeant ; qua gens Chaldea vocatis 
Imperet arte deis. 


Claudianus, In Rufinum, 1, 147. 

Cum autem Thessalia majus commercium habe- 
ret cum Gracia et Roma, illinc orta esse dicuntur ma- 
gia et evocationes. θετταλῇ πειθανάγχη erat ver- 
bum acceptum. Zosimus, l. 1, c. 21 : TT, θετταλιχῇ 
λεγομένῃ πειθανάγκῃ χρημάμενος ἐχπεμπει χατ 
τὴν Παιονίαν Δέχιον : « Philippus, cum eonsuluisset 
peithananciam Thessalicam, misit Decium in Pao- 
niam. » Eunapius in Vita Chrysanthii , p. 90 edition. 
Commelin. : Οἱ πεµφθέντες ατρατιῶται μετὰ τιµης 
τὴν θετταλικὴν ἐπῆγον àvá xn. 

In fragmento anonvmo, citato α Suida ad 
verbum πειθανάγχη : « Kal εἴξα τῇ θετταλιχῇ πειθα- 
νάγχη χτείνας τὸν ἐμαυτοῦ δέσποτα. » « Parui pei- 
thananciie Thessalice oceidendo meum herum. » 
Cicero indicat originem magicam hujus verbi in ter- 
tiadecima epistola noni libri ad Atticum : « Ego au- 
tem non tam γοττείαν hujus timeo quam πειθανάγ- 
χην. Αἱ γὰρ τῶν τυράννων δεήσεις, inquit Plato, 
ἴσθ᾽ ὅτι µεμιγμέναι ἀνάγχαις. » 

Psellus, Je oper. Dae mon., p. 03 Gaulmin. : Mi 
θέλων δὲ ἐξενεγχεῖν τὸ ἀπόῤῥητον, ὅμως τὴν λαχω- 
νικἣν (θετταλικήν) πεπονθὼς ἀνάγχην, v ἀληθὲς ἑξ- 
εἶπε. Hoc verbum venerat in sermonem vulgo 
usitatum ad significandam vim urbanam. Clemens 
Alex , in Protreptico, p. 52: «Magi contendunt ha- 
here se d:rmones famulos sux impietatis, inscriben- 
tes eos inter suos domesticos, transmutantes eos in 
servos adactos : Κατηναγχασμµένους δούλους. » 

Exitus harum evocationum significabatur ab Ἐπι- 
Φάνεια vel a Προσέγγισις. Idem Psellus, p. 85« 
"ar:p xai παρ Αἰγυπτίοις τὰς προσεγγίσεις 
ἐποιοῦντο φωναῖς Αἰγυπτίαις , χαὶ 6h. xat τὰ παρ 
᾽Αρμενίαις δαιμόνια καὶ ἀλλαχόσε. εἰ ἀπιόντα τύχο: , 
τῇ γλὠσση τούτων ὡς περιφανεῖ xaz' αὐτὰ χρῶνται. 
eSicut, apud. Egyptios, apparitiones fiunt usu ver- 
borum Agvptiacorum, ita, apud Armenios et alibi, 
ut appareant. daimones utuntur lingua vernacula. » 
Hecatam pr:esertim aut lunam, cujus est symbolum, hi 
evocatores adducebant. Hesychius : Ὡπήτειρα διὰ 
φαρμάχων εἰώθασί τινες ἐπάγειν τὴν Ἑκάτην ταῖς 
οἰχίαις. Sic Lobeck legit, Aglaopham., p. 225, 
redditque persecutrixz : quem vide. 

Ibid. D 1. Synesius in Tractatu de Somniis, pag. 
4471 : « Przeterquam quod indignumest deo descendere 
3d agendi rationem istiusmodi, ut. mihi videtur, ab- 
horrere debet ab exspectandis mandatis alicu- 
jus, ut quasi invitus, et impulsus vectibusque 
motus appareat : hzec vis talisest ut, etiaminter hoini- 
nes, legislator non impunitum relinqueret tale quid.» 

Plotinus 4 Emnnead. lib. 1v, c. 40, p. 454, multa 
disserit de incantationibus. « Neque appetitus ne- 
que ratio, inquit, alliciuntur musica (incantatio- 
ne), sed mens irrationalis : quod minime mitandum 
est. Enimvero, diegiones juvat vinci ab eis qui in- 
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eantationibus utuntur, quamvis hoc non petant : quod 
vincitur, in eis, illecebris incantationis neque intel- 
ligentia est neque perceptio. » Dicit alibi : « Hzx na- 
turz:: diemonum superantur magia et incantationi- 
bus : inde constatin eis inesse animam irrationabilem 
. ex partibus compositam et materialem. » 

Nicephorus Gregoras, in suo commentario ad 
Tractatum de Somniis Synesii, p. 402, profert om- 
nes versus oraculi llecat:e inclusos in lioc capite. 

Col. 533 D 1 Pro ἀπείριτος, infinitus, ms. 451 habet 
ἁἀδήριτος. Fatendum est tamen Nicephorum Grego- 
rom habere lectionem impressam ἀπείριτος. 

Col. 556 A 1. "Eaóc, 465, 400. 

lbid. 3. Hi versus citati pariter a Nicephoro, 
leguntur p. 561. | 

lbid. 6. Hi duo versus varie apud varios leguntur, 
nonnullasque difficultates movent : sic exhibentur a 
nostro auctore εἰ Nicephoro ad Synesium, p. 409 : 


Τίπτε μ' del θέωντος ἀπ αἰθέρος ὧδε χατίζων 
Τίΐπτε μὲ κιχ.]ήσχεις. 451, xo0€ χατίζω, 406. 
θειοδάµοις ᾿Εκάτην μὲ θεὴν éxd.Aeccac. 

Σεῖο δόµοις, Theodoret., χα.]έσας, A51. 


lbid. 7. Καλέσας, 451. 

Ibid. 10. Nicephorus Gregoras, in Tractatum de 
Somuiis Synesii , p. 160 : « Dicunt ivngem esse 
avem moventem eaudam, qua utuntur in incanta- 
tionibus magicis ad injiciendum amorem : erat olim 
nulier qui nutata est, ut aiebat fabula, in hanc 
4.vem a Junone quia fuerat adjutrix amorum Jovis, 
magicis rationibus adhibitis. Alii dicunt iyngem esse 
citharam maxime melodam ita ut hoc nomine de- 
signetur omne quod est suave et jucundum. » 


Scholiastes Theocriti, in versum {7 secundz idyllz, 
de iynge plura narrat : « Iynx, inquit, erat avis con- 
secrata Veneri, unde magicieam adesse in suis incan- 
tationibus contendunt.» Hoc verbo utitur Pindarus in 
eodem sensu quo amore ; et Aristoteles, in Tractatu de 
partibus animalium, hanc avem describit. « Hc, in- 
quit, minorest frigilla (σπίζα) aut xlvag...: quam Roma- 
ni vocant motacillam (movens-caudam), quia indesi- 
nenter movet collum vel. caudam. Callimachus dicit 
iyngem ortum duxisse ab Echo, quam fascinaverat Ju- 
piter, ut ei vim inferret ; ita ut eam mutaverit Juno 
in banc. avem, qua utuntur in incantationibus. » 


Primus versus sic legitur : Τοὺς μὲν ἀπειρήτοις 
ἐρύων ivt à alüpnc. ᾿Απειρήτοις affert difücul- 
tatem huic loco. Vigerus observat patrem Petavium, 
pag. 565, in scholia Synesii, traducere quasi cs- 
set ἀπειρίτοις, uL in primo oraculo : servat ἀπειρήτοις, 
quod llesychius explanat per ἀῤῥήτοις, ávexAaAt- 
τοις. ' 

Ibid. 12. 'Afjzat, 451, pro ἀήταις. 

Ibid. 15. Ἀεικέα. Sic 466; mox ἔργων pro Ép- 
ἕων idem. 

lbid. B 5. Ἐπημύσαντες, 451. 

lbid. 6. Ἠωίοι, 451. 

Ibid. 7. Ἐσόμενα ὑποφέτορες Voss. 

lbid. C ο. 'Aváro, 400. 

Col. 557 B 13. Tízxc ἐπιδ. Opinor hunc textum 
interversum esse. Quid significat querela ad deum 
niissa a suo adoratore, cum oporteat ostendere deos 
tereri potentia incantationum quibus capiuntur? 
Lego igitur : 

Τί μ' ἐπιδευόμενοι δηρὸν, βροτοὶ, αἰκίζεσθε; 

« Quid petitis a me, mortales, ut tamdiu me tor- 
queatis? » subauditur: me tenendo. 

lbid. 10 Σαώσας. Lego σαῶσαι pro σαώσας : quam 
mutationem poscit τὸ ἐἑπέρχομαι, accedo, advenio. 

Col. 358 B 8. [σο Eusebii sunt, non Porphyrii. 


Ibid. C 11. Δοχηα. Aglaophamus de Lobeckii, 
p. 108 : c IIospes divini numinis et interpres Aoge9; 


uicitur, Proculus in. Cratyle, p. 106: AL Ozovpyíat , 


τοὺς Χλήτορᾶας xai τοὺς δοχέας χαθαίρειν vapoxt- 
λευοντα.. De hoc multa loquuutur Oraeula a Porphy- 
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rio edita, quemadmodum carmine instinctus repens 
corruat, x'stuet, vaticinetur et ut rursus demptis ser- 
tis linteis Deus ccelo restituatur, ille sibl. » 

Col. 340 A 2. Hujus oraculi textus valde corru- 
ptus. Vigerus proponens µίγα, pro µέγα λύετε, quod 
est maxime incorrectum , auctor est optima in- 
ventionis, sed manuscriptum 451 nobis indicat lon- 
ge aliam lectionem, quam restituere difficile est ; 
pro Ναϊάδες, legit. ἄδε, et, pro µέγα λύετε φοῖθον, 
legit µεγάλοιό τε φοίθου, quod videtur versus metro 
congruere, non affert vero intelligentiam sensus. 

Ibid. D2. Dele xat. 

Col. 3414 B 9. Hic locus invenitur in capite 7; 
quamvis sit contractior , nihil aliud est quam nova 
exhibitio versuum Euripidis, in Jphigenia in Tauride, 
p. 580 : 

Τὰ τῆς θεοῦ 01) µέμαομαι eogleqgaca 
τις, βροτῶν μὲν, fjv τις ἄνψηται φόνου, 
'H xul «Ἰοχείας ἡ v&xpov ΘίΥῃ xepotv, 
Βωμῶν ἀπείργει. pvcapóv óc ἡγουμέγη * 
Αὐτὴ δὲ θυσίαις ἤδεται βροζοκτόγοις. 


Col. 5344 A 9. Lego ἀκούων pro τὸ ἀχοῦον : ita, 
in Mysteriis /Egyptiorum, ab lamblicho, ubi hiec epi- 
stola explanatur et confutatur, legitur p. 154 editio- 
nis Gal., qu: sola superest. . 

Ibid. 13. Multa argumenta, ex scriptoribus Grzecis 
Latinisque affirmant et pugnacissime ostendunt 
efficacia fuisse in magia verba sine sensu, quod re- 
jicit Porphyrius. Jam noster auctor, in primo cap. 
quarti libri, locutus est de prodigiis quie fiunt per 
quasdam incantationes, in proferendo verba sine 
sensu et barbara : « Μετά τινος df poo xai ῥαρθα- 
ριχῆς ἐπιῤῥήσεως, » Origenes in Celsum lib. 1, pag. 
19, et lib. v, p. 261, ed. Cantabrig., contendit adversus 
Celsum efficacia fuisse verba usitata in factis magi- 
cis. lrenzus, Adv. haeres., 1, 18 : « Alii autem He- 
braica nomina süperfantur ut stupori sint, et perter- 
reant eos qui sacrantur; sic, basyma, cacabasa, » etc. 
Niceph. Gregor. in suo commentario in Tractatum 
somniorum Synesi, pag. 562: « Quod attinet ad 
verba qui proferunt, przmonentes ne mutentur 
hzc verba barbara, sunt unicuique nomina à Deo 
data (θεόαδοτα). quorum vis indicibilis est in inyste 
riis : Sabaoth, Adonai, Cherubim, Seraphim, Abra- 
ham, [1saace, Jacob, qux, inquit, amittunt omnein 
vim et virtutem cun vertuntur in linguam Gr:ecam, 
secundum sapientem Origenem. » Profert quemdam 
locum Asclepii in hunc sensum. Ut. relinquamus 
scriptores Ecclesi, nominabimus primum Pausa- 
niam in primo lib. Eliacor., c. 21: « Sunt Hieroce- 
sarez et Ηγρερου inLydia duo templa quz intus ha- 
bent :zediculam clausam, in qua ara est operta cinere 
simili omnibus cineribus. Magus, ingrediens in hanc 
vdiculam, imponit are lignum, operit caput Liara,' 
invocat in lingua barbara, quam non intelligunt 
Graci, nescio quem Deum, legit incantationes in li- 
bro, et lignum inceuditur sine igne. » Non desunt 
medicis ista remedia superstitiosa, hoc est, profe- 
runt verba (Alexand. Trallens., lib. xt, pag: 
498 R. Steph. ) de antidoto podagre, jubent scribi 
iu foliis aureis aut areis verba sine sensu jue 
recitant ; nonnunquam utuntur verbis IIebraicis Jao, 
Sabaoth, ad eumdem exitum, aut etiam versibus 
llomeri. Vid. pariter Marcellum, De medicamentis 
empiricis, cap. 21; denique legi potest Plinius in li- 
bro xxvii, cap. 2, sub hoc titulo An sif medendo ali- 
qua vis verborum. 

Ibid. C 7. Textus habet εἰ à' οὐ παρεῖται, quod 
merus solccismus est et ferri nequit; nam si qui- 
dem aliqua est incertitudo de usu negationis ου ef 
μή, nunquam in structuris cum conditione o adhi- 
bitum est in protasi et. µή in apodosi, sed ubique 
oportet εἰ μὴ .« οὐκ ἄν; corrigendum est igitur ου, 
pro quo lego οὖν, quod auxilio est sensui, adeo ob- 
scuro, ut latinam P. Vigeri non intelligi. possit: 
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Diramur praeterea quod non correxerit hoc vitium 
ngu:e. 

ol. 345 B 6. Hoc oraculum citatur a Niceph. 
Greg. in suo commentario in Synesii tractatum De 
somniis, pag. 361 : incipit ab οὐδὲ τέλει pro. ἀλλὰ 
τέλει. 

Ibid. 14. Secutus sum lectionem ὑπαιθριάσας 
mss. 465 ct 466, quam dedit Niceph. Greg. in Syne- 
sio De somniis, p. 561; pro xai ἀθροίσας editorum 
et aliorum mss. 

Col. 552 A 1. Oraculum Delphicum, sub nomine 
Apollinis celebratum, fuerat primum Themidis: Stra- 
bo, lib. ix, pag. 422, ex Ephoro, refert Apollinem 
condidisse oraculum Delphicum una cum Themide 
ut prodessent mortalibus. Apollodorus, lib. 1, c. 4, 
$ 5, dicit Apollinem venisse Delphos, apud quos ora- 
culum erat Themidis, χρησμωῳδούσης τότὲ θέμιδος. 

Pindarus in Pvth. xi, v. 13: 

"Ozpa θέµιν ἱερὰν Πυθῶνά τε καὶ ὀρθοδίκαν 
Γας ἐμρα-]ὸν χελαδήσετ üáxpq σὺν ἑσπέρᾳ' 
ubi scholiastes animadvertit : θέμιδος ἦν τὸ χυηστή- 

piov, ἄθεν καὶ τὸ θεμιστεύειν. 

Hzc etymologia verbi θεµιστεύειν, quod refluit ad 
oracula edita a Themide, rursus affertur ab Harpo- 
cratione ex Lysia in Oratione de abortu :"Ozt γέγονε 
τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ θέµιν ἐσχηχέναι ποτὲ τὸ μαντεῖον 
πρὸ τοῦ Ἡλίου. Πρὸ τοῦ ᾽Απόλλωνος, inquit magiuus 
Etymol. proferens eumdem locum, sequente hoc 
versu : 

Οὔ σε θεμιστεύω" περικα.].1έος ἔξιθι vaov. 
Hunc versum recitat in oraculo quodam Elianus, 
Histor. div., 141, 45 et 44 ; citat etiam Simplicius, ad 
Epictet., cap. 57, p. 81 editionis Venet., 1528.) 

. In Ovidio oraculum Themidis consulit Deuca- 
lion post diluvium : 


Πίο ubi Deucaliou (nam cetera texerat equor), 

Cum consorte tori, parva rate vectus adhassit ; 

Corycidas nymphas et numina montis adorant 

Fatidicamque Themin, qua: tunc oracla tenebat. 
( Metain. 1, 518. ) 


Plutarchus in tractatu. De fine oraculorum  ( 421, 
91), citatus supra ab. Eusebio, c. v, pag. 188, dixit 
Apollinem, dum exsularet, post mortem Pythoris, 
commisisse Themidi oraculum quod resumpsit postea, 
Χατελθόντα τὸ χρηστέἑριον παραλαθεῖν τέως ὑπὸ θέ- 
WM Φυλασσόμενον. Idem in tractatu De Malignitate 

rodoti, p. 860, vitio vertens huic quod accusa- 
ret oraculum Delphicum mendacii prolati ad faven- 
dum quibusdam viris, addit : Quod quidem optime 
decet oraculum Cum themide participatum, Tr; λε- 
Touévng συμπροφττεύειν Géuibog ἄξιον. 

Orpheus in hymno 78, alloquens Themidem, di- 
xit : « Prima introduxit inter homines puram divi- 
nationem, in. spelunca Delphica; jus dixit divis in 
lapide pythico. dum regnaret in his locis; ea enim 
docuit regem Phoebum ( &va5) accommodare jusü- 
tiam legibus ; θεμιστοσύνας. » De verbo áva£ adjecto 
Apollini V. Biagi Monumenta maniana, pag. 159. 
Attamen his traditionibus addi possunt qu:e Tellu- 
r-sfuisse idemoraculum contendunt, priusquam esset 
Themidis. 

Pausanias Phocic, c. 5 : « Dicunt primitus hoc 
oraculum fuisse Telluris et primam illius prophetis- 
sam Daphneam edidisse oracula sub inspiratione 
Terrz. Dicitur etiam Neptunus possedisse hoc ora- 
culum una cum Tellure, et, dum Teilus ipsa ederet 
oracula, sua edidisse ore Pyrconis sui famuli. Quod 
quidem confirmatur his versibus : 


Αὐτίχα δὲ χθονίης ezór 63 πινυτὸν φάτε μῦβο», 
Σὺν δέ τε Πύρχων ἀμφίπο.ος κὀυτοῦ 'Erroci- 
[ratov. » 


. € Postea, pergit idem, Tellus suam partem conces- 
fit Themidi. qu:e eam dedit gratis. Apollini (δω- 
εάν). Sed Neptunus noluit cedere suam parten ni- 
8&4 ipse oraculum Calaurianum reciperet, posituin 
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juxta Trozenen; qui locus. deinceps clarus factus 
est morte Demosthenis. » 

Elianus, Histor. divers , lib. 11, c. 1, dixit Tel- 
lurem oraculum possedisse cum Apollo occidit Py- 
thonem. 

Hvginus, fab. 140, inquit hunc Pythonem ipsum 
fuisse cujus ore Tellus edebat oracula. 

Initio Eumenidarum Eschvles narrat mutationes 
hujus oraculi: 

i Primum tellurem votis revereor, primam pro- 
plietissam (πρωτόµαντις), deinde Themidem, quz se- 
cunda sedit post matrem in hoc solium fatidicum, 
ut fama est; tertio, quxedam Titanis occupavit il- 
lud facile et sine vi : altera filia Telluris, Phoebe no- 
mine, eamdem sedem obtinuit, quam dedit Pho»bo. 
statim nato... quartus igitur occupavit hoc soliuin, 
et Loxias est propheta ejus patris sui Jovis. » 

Scholiastes in lioc loco animadvertit. Pindarum 
dicere Apollinem vi potitum esse hoc oraculo. Ver- 
sus 210 Proinethei videtur Tellurem post Themidein. 
ponere : | 


Εμοὶ δὲ µήτηρ, οὐχ ἅπαξ µόνον θέµις, 
Καὶ l'aia, πο..]ῶν ἐνομάτων μορφὴ µία, 
Τὸ uéAAov, ᾖ κραίνγοιτο, προὐτεθεσαπίχει. 


Apollo oracula edebat in tripode Themidis sedens,. 
inquit Euripides in Oreste, v. 164 : 


"AO6uxoc 
“Οτ éxl cpí xoti θέµιδος dp! ἑδίκασε 
Φόνον à Λοξίας ἐμᾶς µατέρος. 


Denique idem peculiarem sententiam prodit in 
choro Iphigenie Taurice, 1255, parumper obscuro. 
Dixit Apollinem adhuc puerum allatum ex insula 
Delo ad Parnassum ubi draco oraculum Telluris re- 
gebat - 


*001 zoixilórococ, οἱνωπὸς δράχων 
Σχιερᾷ xatáyadxoc &izoA.Ao Ódzra 
Γᾶς πε.ώριον τέρας ἀμφέπει 
Μαγτεῖον yOcrior. 


« Tenera adhuc xtate, in brachiis tue εἰιατὶς- 
sHus matris, occidisti eum, o Phoebe, et potitus es 
oraculis divinis sedistique in tripode aureo, fun- 
dens oracula mortalibus, et regnans jn advtis. » 

« Sed postquam expulisset e domicilio Themidem, 
filiam Telluris, et ex oraculis divino spiritu alllatis, 
Tellus creavit spectra, nascentia e somniis, quie 
pri:dicebant plerisque mortalibus quod futurum 
est primum et postea, evolvendo somnia quie Tellus 
injicit in dormientes. Ita ad ulcisoendum filiam, spo- 
liavit Phoebum omni honore przdictionum ; sed rex 
(ἄναξ) pedibus levibus, irrupit in Olympum, invol- 
vit brachiis puerilibus solium Jovis (orans eum) ut 
liberaret templum Delphicum ab ira Telluris et voci- 
bus nocturnis. Risit deus, quod filius servare vellet 
cultum adeptum auro, quassit capillos, fugavit 
somnia nocturna, amovit a mortalibus visa per 
somnia, et restituit Loxiam in priscos honores, ut 
sedens in solio usurpato auderet edere sua oracula 
mortalibus per poetas. » 

lbid. A 8. Vigerus putavit utile essc expla- 
nare in suis notis difficultatem geographicam qua 
confunduntur angustie Didyines et unda Mvcales : 
Didyme enim posita est in territorio et vicinia Mi- 
leti, urbis Toni, sicut explicaviinus ; Mvcale vero 
sita est in Caria : cujus causa est quia falso crede- 
batur Alph»sum, fluvium Elidis, miscere aquas fonti 
Arethus:e in. Sicilia. 


Sic tibi quum fluctus subterlabere Sicanos, 
Doris amara suam uon intermisceat undam. 


Ita fons Mvcaleus postquam deduxerat aquas in 
mare Cari, credebatur id transire et exire non 
procul à Branchide. Hanc opinionem affert Pau- 
suas in primis KEliacis, c. 7, p. 591 editionis 
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Kuhnii, qui hoc affirmat sicut rem de qua minime 
dubitandum est. 

Col. 552 B 13. Δημόκριτος εὐχόμεγος εὐόγχων 
εἰδώ.λων τυγχάνειν. Innuit Democriti systema phi- 
losophicum quod a paucis intelligitur, presertim 
codicum exscriptoribus. Textus Eusebii et omnes 
codices habent εὐλόγων  ἰάεπι vitium occurrit in 
Sexto Empirico adv. Math.., 1l. ix, 19 : « Anpóxpt- 
τος εἶδωλά τινά φησιν ἐμπελάζειν τοῖς ἀνθρώποις * 
xai τούτων τὰ μὲν εἶναι ἀγαθοποιὰ, τὰ δὲ χαχοποιὰ, 
ἔνθεν xai εὔχεται εὐλόγων τυχεῖν εἰδώλων "εἶναι 
ταῦτα μεγάλα xaX ὑπερφυτ. » 

Mirandum est quod Fabricius non deleverit hanc 
mendam correctam a Davies, ad Cic. de N. D. 4, 
45. Locus przsens et quod legitur initio Vite Pauli 
Απο, ostendunt clareanteponendam esse lectio- 
nem Plutarchi. 

Hanc philosophiam cavillatus est Cicero ([.[.): 
« Que quidem omnia sunt patria Democriti quam 
Deuocrito digniora. » | 

In decima sexta epistola quindecimi libri Ad di- 
versos, deridet Cassium Epicureum de hac doctrina ; 
queritur de illius silentio cuim scripserit ad eum 
wes epistolas, additque : « Fit enim nescio qui, dum 
quàsi coram adesse videare, cum scribo aliquid ad 
te... : neque id χατ' εἰδώλων φαντασίας ut dicunt tui 
amici novi, qui putant etiain. διανοητικὰς φαντα- 
σίας spectriscalianisexplicari. . . . . . . . 
His autem spectris etiamsi possint oculi feriri, quod 
vel ipsa occurrunt : animus qui possit, non video. 
Doceas tu me oportebit cum salvus veneris, in mea- 
ne potestate sit spectrum tuum' ut, simul ac mibi 
collibitum sit de te cogitare, illud occurrat. » Hzc 
iterum tangit in epistola 19 ad eumdem et in 
quarta libri n, ad Atticum ; De Divinat., 2, 67; V. 
A. Gell. v, 16. 

Col. 560 D 1. Ἡρακ.είδας. Vigerus lectorem 
miltil ad suas observationes ubi latius dixerat, in- 
quit, de Heraclidis. Cum ill: observationes non 
edite sint, oportet supplere investigationes hujus 
editoris, qui non late inquisivit, si judices ex hoc 
loco, corruptiore quam qui maxime illius libri. 
Euui supplere nitamur. 

Paucz partes histori:& Grzcx sunt tam obscurz 
quam reditus Heraclidarum in Peloponnesum ; nihil 
superest ex libris historicorum qui, sicut Ephorus 
εἰ Pherecydes, eani scripserant (ex professo). Diodo- 
rus Siculus de illà loquebatur in sexto libro qui ad 
nos non pervenit ; ex citationibus huc et illuc di- 
spersis solum licet formare contextum narrationum 
imperfectissimarum οἱ przsertimn inter se valde pu- 
gnantium. Tale non est meum consilium in hac di- 
gressione : volo tautum explanare quomodo debeant 
scribi nomina citata ab OEnomao et quid putandum 
sil de actis hominum qui illis nominibus designantur. 

Primus vir est Aristomachus, filius Aridei. Fru- 
stra qu:ereretur nomen Aridei in unoquoque scripto- 
rum qui dederunt genealogiam posterorum Iferculis, 
et sine dubio hoc nomen corrigendum est. Filius 
IIvlli, nepos Herculis, varie nominatur in Diodoro, 
Strabone, Pausania, Herodoto : Cleodeos, Cleodaos, 
Cleodemos, Cleadatos. Herodotus in lib. vj, 52; vit, 
204; vini, 431, legit Cleodaius Κλεοδαῖος, et Valcke- 
naer., in primum locum defendit hanc lectionem 
quà mihi omnino przferenda videtur. Lego igitur 
᾿Αριστόμαχος Κλεοδαίου . llzc est etiam opinio al- 
lata ab Heynio in Apollodorum l. n, 8, 2. Post Ari- 
Slomachum venit illius filius Temenus; nihil du- 
bium de hujus nomine, quarti inter nepotes Herculis. 
Aristomachus reliquit tres filios. « Duces recupe- 
randi imperii fuere Temenus, Cresphontes, Aristo- 
demus, quorum Hercules abavus fuerat (Velleius Pa- 
terculus, |. 11). » Scriptura Τέμενος, quam nonnulli, 
quorumdam mss. auctoritatefreti, volebant restituere 
in Velleio, a plerisque repudiatur. Hxc aggressio 
fuit quarta. Hlyllus bis aggressus fuerat : primum 
pst cladem et mortem Eurysthei (Apollodor., |. 11, 
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c. 8, ὃ 1). cum potitus est Peloponneso, e quo 
egressus est uno anno post propter pestilentiam qux 
depopulata est hanc regionem. 

Cum secundo aggressus est, occubuit ipse (Diodo- 
rus, vi, 58), et filius ejus rediit Tricorythum vel Tri- 
corynthum, urbem Atticz. 

Serius Aristomachus reversus ad propositum rur- 
sus in potestatem suam redigendi Peloponnesum , 
consuluit oraculum Apollinis, qui euin decepit usu 
verbi στενυγρόν, quod interpretatus est istlinum, et 
interfectus est in aggressione tertia. 

Quartam aggressionem susceperunt tres fratres, 
ducente eodem oraculo, quod varie intellexerunt, 
hoc est consilium ceperunt transeundi fretuin si- 
mulantes se terrestre iter cligere; ad quod consilium 
perliciendum castra ponunt inter Naupactam et 
Eupalionem (V. Polyen Stratag., Vb. 1, c. 9i quam 
lectionem explanabo infra. Tunc Hippotes, Philantis 
filius, occidit vatem Carnum : iratus Apollo diruit 
classem, mittit. morbum in exercitum et interimit 
Aristodemum. 

Πως mors Áristodemi diverse narratur. Pausanias, 
Laconic. , dicit eum interiisse Delphis antequam suum 
consilium suscepisset ; alii, seeundum eumdem aucto- 
rem, dicunt eum percussum esse jaculis Apollinis 
ipsius, quia eum non consuluerat (Pausanias ibid.). 
Sed ex versione verisimiliori, inquit, Aristodeinus 
occisus est a filiis Pyladae et Electrze, qui erant con- 
sobrini Tisameni filii Orestis (Pausanias ibid.). Utut 
est, hzc expeditio male cessit, si quidem suscepta 
sit ; attamen, secundum Lacedzimoniam traditionem 
relatam ab Herodoto, vi, 52, non fuit ita, et Ari- 
Stodemus regnavit Spartis. Sed, fatente Ilerodoto, 
Lacedzemonii contradicunt omnibus poetis, id 
est historicis hujus tatis, ὁμολογέοντες οὐδενὶ 
ποιητῇ. Quamvis Xenophon in laude Agesile et 
Velleius Paterculus in loco allato supra videantur pro- 
pendere iu hanc opinionem, eam falsi arguunt omnes 
una voce : Apollodorus, Pausanias, Strabo. Et si 
Paulmierus de Grantemesnil, in suis notis ad Pau- 
saniam affirmat OEnoimaum. citatum ab Eusebio di- 
xisse eum Aristodemum mortuum esse in Pelopon- 
neso, sic loquitur, quia male ut ostendere sperainus, 
intellexit, tanquam et fere omnes, qui usi sunt 
loco de quo agitur. Novus attamen. nepus llerculis 
apparet inea expeditione Aristodemi. Legitur : Kat 
διαχοντίζει Κάρνον Ἱππότην φύλανδρον τὸν Αἰτω- 
λόν, cum oporteat legere (sicul in mss. 451) : Καὶ 
2, ἀχοντίτει Κάρνον Ἱππότης ὁ Φύλαντος τὸν Αἰτω- 
λόν. Hippotes, filius Phylantis, occidit Carnum Αίο- 
lum. Hanc correctionem jam indicaverunt Henricus 
Valesius, Emendat., ]. i1; Kuhn. De Pausania, 111, 15, 
p. 258; Simson. Can. chronic. anno 2901. Defen- 
dit hanc correctionem Apollodor, l. i1, 8, 2, « Ἱππό- 
της ὁ Φύλαντος τοῦ Αντιόχου τοῦ Ἡραχλέους, Schol. 
Theocrit., Jdyl. , 5, v. 85, Κάρνος µάντις Tv ὃς 
ἔπετο τοῖς Ἡρακλείδαις, ἄσημα τούτοις μαντενόµε- 
νος, ὄντινα ἐχτραπείς τις τῶν Ἡραχλειδῶν, Ἱππό- 
της τούνομα, λόγχη βαλὼν ἀπέχτεινε. — Pausanias, 
l. ni, c. 12, p. 258, Κάρνου γένος ἦν ἐξ Ἄκαρνα- 
νίας, µαντευοµένου δὲ ἐξ ᾽Απόλλωνος, τοῦτον ἀπο- 

τείναντος Ἱἱππότου τοῦ Φύλαντος, ἐνέπεσεν εἰς τὸ 

σρατόπεδον τοῖς Δωριεῦσι µήνιμα ᾽Απόλλωνος. Ex 
hoc Carno et satisfactione quam Dorienses dederunt 
Apollini propter mortem illius cui favebat incipiunt 
festa Carneana, in honorem hujus dei. Idem scho- 
liastes : Kápvca, ἑορτῇ Απόλλωνος Καρνείου ἀπό 
τινος Κάρνου, et caetera. OEnomaus, ut videre erit, 
dicit idem. Pausanias eodem 1000 : Κάρνειον Ἀπολ- 
λωνα Δωριεῦσι μὲν πᾶσι σέθεσθαι χαθέστηχεν ἀπὸ 
Κάρνου. 

datis est de Carno : conemur explanare quz dicta 
sunt de ejus interfectore Hippote, filio Phylantis, 
filli Antiochi , filii Hérculis. Videmus Drmum 
eum ortum ex alia sobole quam Hylli, Cleodaii, 
Aristomachi, Temeni, de qua locuti sumus usque 
huc : tantas diflicultates offert illius genus ut 
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Reinesius eum acceperit pro ipsius proavo, rege 
Ephyre aut Driopum, patre Midex ex qua natus 
est Antiochus. (V. ejus 24 epistolam ad Rupertum 
p. 88, ubi corrigit suum errorem.) 

In fragmentolib. iv DiodoriSiculi quod rursusaffer- 
tur lib. à. Prep. Evang., legimus Herculem, capta 
filia Phylantis et cum ea habito commercio, susce- 


pisse ex ea filium Antiochum. In auctore ipso dici- - 


tur hunc Phylantum regem Dryopum coinmisisse 
sacrilegium in templo Delphico; Herculem in euin 
pugnasse cum Meliensibus, expulisse Dryopes ex 
regione, quam dedit sociis, et, capta ejus filia, et 
cetera. 

Pausanias proferens nomina Heroum eponvmo- 
rum tribuum Atheniensium, Attic. , lib. 1, c. 5, in- 
quit tribum Antiochidem duxisse nomen ex filio Her- 
culis. Demosthenes, in ἐπιταφίῳ λόγῳ, dicit idem, 

. 2599, οὐχ ἐμνημόνευον ᾿Αντιοχίλαι Ἡραχλέους 
ντα ᾿Αντίοχον. Ejus mater appellabatur Midea ; 
hoc etiam nos docet Pausanias in eodem loco. et in 
Phocic. c. 10. Inter statuas qux oriebantur ex decima 
Marathonica Delphis, ἣν xai ᾿Αντίοχος ὁ ἐκ Μι- 
δείας ᾿Ηραχλεῖ γενόμενος τῆς Φύλαντος. 

Implicantur vero indicia de ΑΠΙΙΟΟΠΟ propterea 
quod altera filia Phylantis aut Phylei, regis Ephyre, 
nomine Astyoche, suscepit filium ex Hercule, Tle- 
polemum. 

Hercules, inquit Apollodorus, |. mn, c. 7, gessit 
bellum cum incolis Calydonis in Thesprotas, et capta 
urbe Ephyra cujus rex erat Phylantes, habuit com- 
mereium cum ejus tilia quz ei dedit Tlepolemum. 
Idem dicit Diodorus Sieulus, lib. iv, ὃ 56. Pindarus, 
in septima Olynmpica, laudibus extollens Tlepole- 
mum, dixit eum natum ex Astydainia, filia Amyn- 
toris, cujus scholiastes sic tradit fenealogiam : Hly- 
perochus, Eurypylus, Ormenus, Pheres, Ámyntor, 
nec designat regionem in qua vixerunt. Orinenus, 
filius Cercaphi, nepos /Eoli, fuit pater Amyntoris οἱ 
proavus Phonicis (Strab., lib. ix, p. 458). Sed 'Tle- 
polemus pr»stat propterea quod eum canit IHlome- 
rus; postquam occidisset casu propatruum Licymnium, 
sicut refert Homerus, Iliad. B, 600, ante nrofectum 
Heraclidarum ex Argo, πρὶν ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ Ιε- 
λοποννήσου (Apollod., 11, 8), concesserat Rhodum 
cujus factus est rex. et solus inter pueros Herculis 
partes egit in hello Trojauo, et occubuit perculsus 
telis Sarpedonis (Iliad., E, v. 6506). 

Attamen, ut redeamus ad Antiochuin et ejus pro- 
lem, ecce tabulam inscriptam a Reinesio in loco jan 
prolato ejus epistole ad ltupertuim : 


Phylantus rex Dryopum. 
MiJea et Hercules. 
Antiochus. 
Phylantes. 

llippotes, pater 
Aletis, regis Corinthi. 
Phylantes aut Phyleus, rex Ephyri. 
Astioche et Hercules. 

Polyxo et Tleopolemus ex quibus 


Puer parente orbus : ὑπολειπομένη Πολυξὼ ἐπὶ 
ὁριανῷ παιδί. (Pausanias, Laconic., i), p. 259.) 
Hippotes discessit e castris Grecorum tradita eis 
ratione placandi deum iratum morte prophete Acar- 
nani, inquit Pausanias, inr, 132, pro 7Etolo : ex eo 
natus est filius cui nomen dedit Aletis in memoriam 
sux vitz errabund:z, et qui factus est. caput. se- 
riei regum Corinthiorum. Pausanias, Corinth., c. 4 
et fragm. sexti libri Diodori Siculi, p. 655, a Wes- 
seling. 
Col. 500 D 9. Νίχη», etc. Incertitudo est de ac- 
centu; obscuritas oraculi quie oritur ex usu verbi 
στενυγρός, explananda est nobis. Hoc verbum 
proprium lingue  loniw, familiareque Hippocrati, 
significat, secundum Galenum, Comment. in Epi- 
dem.,l. vi, p. 457, t. V editionis Dasil., in angu- 
: sium contracius, ε Στενυγρῶσαι est contrarium τῷ 
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εὑρῦναι, inquit; itaque oportet pronuntiare sine 
aspiratione secundain syllabam, nam verbum ὑγρόν 
pro nihilo inest ejus compositione, contra quod credi 
posset, si nesciretur lonicos usurpare στενυγρόν' 
pro στενόν. » Argumentum satis clarum prab. tur 
ex hoc loco Simonidis : 


Οὐκ ἄν τις οὕτω δασχίοις ἐν otpscur 
Arnp A£ovc ἔδεισεν οὐδὲ πάρδα-ιν 
Movroc στενυ]}ρῇ συμπεσὼν ἐν ἀτραπῳ. 


Erotianus contra dicit boc verbum venire ab 0v póv.. 
τενυγρῶσαι, inquit, ἔστι ἀποστεγνῶσαι χαὶ πὺ- 
χνῶσαι τόπον τινὰ ἐν (p fj oy paola ἐστι. 


Undecunque veniat, sensus non multum dissimi- 
les przbet ; errabatque Aristomachus in eo quod 
nesciret an adaptaret illud isthino qui est constri- 
ctus aut freto quod est pariter constrictum. Si ta-- 
men Heraclides putavisset ὑγρόν inesse in composi- 
tione hujus verbi, probabile est quod ad mare statim: 
vertisset mentent. 

Mullerius, De Dorib., t. I, p. 57, vidit in illo ora-. 
culo fragmentum quoddam  iambi tragici, pro ora-- 
cv e versibus hexamet.is edito; hoc sibi persuasit prop- 
terea quod «5e; puyáatopa non possit adhiberi in versu 
dactylico. In eum pugnat D. Lobeck qui putat legen- 
dum ἐριγάστορα, Aglaophamus, p. 852. 

[bid. 19. Τρίτος. Secundum narrationem Eusebit 
vel potius OEnomai , hic mihi videtur quartus. 
Hyllus occisus est ab Echemo, rege Tegeatarum, 
in secunda expeditione quam aggressus est. (Diod. 
Sicul. l. iv, 58.) 

Quod modo legimus, ostendit Cleod::um  occu- 
buisse pariter ; attamen OEnomaus solus narrat ex- 
peditionem susceptam a Cleod:o sub nomine Ari- 
dii ; quem quidem ex Ίου deterrere debebat re- 
sponsum editum ab oraculo, fore ut tres fructus , 
id esL generationes hominum effluerent antequam 
ingrederentur in Peloponnesum (Apollodor., [.[.). 
Scriptores quioraculum ignorant, Hyllnm opinantur 
sese adid votoohstrinxisse, si vinceretur in pugna sin- 
gulari cum Echemo,quod sui nunquam prelium inirent 
nisi post quinquaginta annos, inquit Diodorus, /. /. ; 
centum, inquiunt Herodotus, 1x, 20, et scholiastes 
Thucydidis, l. 1, c 12; unde conjiciendum erat 
hanc expeditionem non fuisse antiquiorem atate 
Aristomachi, qui ita esset secunda et non tertia 
victima. 

lbid. 45. Καὶ ὃς ἀλλά, 4065. 

Col. 361 A 5. Polyenus, Stratag., lih. 1, c. 9: 


'« Temenus, cum celeris Heraclidis, babens in aui- 


mo Hhhiwum iransfretare, misit transfugas Locrios 
qui nuntiarent Peloponnensibus se stare in anchoris 
Naupacti quasi Rhium navigaturos, sed revera 
velle ingredi per isthmum : cui rei fidefacta, Pelo- 

onnenses convenerunt ad isthmum, et Temenus 

hium cccupavit sine pugna. » 

lbid. 6. Hunc locum, Μέσου στρατοπεδεύετα, 
νανάτου xa τυπα[ου, tm difficile est intellectu, ut 
vix mens capere possit quomodo Vigerus illum in- 
tactum reliquerit. Nihil facilius erat quam mutare 
primum horum nominum barbarorum. Si vel minime 
animus vertatur ad expeditionem Heraclidarum , 
videtur Naupactum eorum arcem et portum fuisse. 
NaoTa3X:0; sic nominata est, inquit Strabo, |. ix, 
p. 427, propter constructionem navium, seu Hera- 


, elidarum qui ibi paraverunt expeditionem, seu, se- 


cundum Ephorum, Loeriorum ante eos. Apollodo- 
rus, l. n, c. 8: « Temenus exercitum paravit, et 
raves construxit in hoc loco Locridz. quod nune 
«b. anc causam Naupacta nuncupatur. » Adjice ad 
hos Polyenum. Idem profert. Suidas hauc urbem 
in Ktolia sitam dicens. Pausanias, In Phocicis, c. 58: 
t Qaod attinet ad Naupactum, non me fugit dici Do- 
jienses, ducibus filiis Aristomachi, ibi  paravisse 
naves quibu:eum transierunt in Peloponnesum. » 
Y. eumuem jn.primis Eliacis, c. 3, 
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Videtur igitur Naupactam latere i. Nav&zov* 
hanc correctionem proposuerunt Kuhnius de loco 
Pausanis, in prinis rtiacis, 9; H. Valesius, £men- 
dat., l. 1, c. 9; Holstenius, de Stephano Dyzantino, 
voce Ρύπαι. Ad secundam partem correctionis, ad 
τυπαζου, non accessit Valesius: quam susceperunt 
kuhnius et Holstenius parum feliciter, meo judicio ; 
quid substituendum putaverint exhibebo, deinde 
meam sententiam exponam. 

huhnius putavit invenire quemdam montem Ty- 
pum in Elida et conservavit textum existimans 
OEnomaum hunc moutem habuisse in animo. Sed 
quoniodo ire licet a Naupacta ad montem Elidis 
per fretum Crisseum aut. Corinthium? Difficile hoc 
est intellectu, itaque Burmannius, in nota de 
Emend. Valesii L. νά dicit: « Que Kuhnius super 
Tvp:eo notavit melius indicta forent. » Holstenius 
proponit lectionem ᾿Ῥυπαίου. 

Est enimvero Rhypzus urbs Áchaiz, secundum 
Stephanum Bvzantinum, cujus ruinas vidit Pausa- 
nias (Achaic, 29) triginta stadia ab Agio. Herodotus 

145, loquitur de duodecim urbibus lonum in 
Peloponneso priusquam inde isti expellerentur ab 
Achzis ; qu:e designantur abeo: Πελλήνη, Λἴγειρα 
καὶ Aival, καὶ Boupa, χαὶ Ἑλίχη, καὶ Αἴγιον, xal 
Ῥύπες, καὶ Πατρέες, xa Φαρέὲς, xol λενος, xal 
Δύμη. καὶ Τριταίεες. Objiciam, primum, nusquam 
4dici Dorienses appulisse ad Rhvp;eum, sed sem- 
per ad Rhionem aut Molychrionemn ; ex quo 
orta est wagna contentio utrum in Achaia an in 
/Etolia sita Molychrion ; quod quidem parvi mo- 
menti hic. Sed si quzris aliquid in Achaia pro 
τυπαίου. legendum est τοῦ ᾿Ρίου. Enimvero Polye- 
nus, in loeo citato, sic definit: Οἱ μὲν ἀμφὶ Τήµε- 
voy μεθ) ἡσυχίας τὸ Ῥίον χατέσχον. 

Pausanias, in primis Eliacis, c. 5: « Oxvlo pro- 
batum est hoc iter, et statim direxit classem a Nau- 
pacta ad Molychrionem. » 

Aristides adversus Platonem, folio 145 editionis 
Florentins, 1517: 

« Sed, o strenue, cur non crimini vertis etiam 
Heraclidis quod non ingressi sint terra in Pelo- 
ponnesum sed, transeuntes e Rhione in Rhionem?» 

Nihil certius invenitur apud scholiastem Nicandri 
de situ Rhypzi in littore meridiano aut septentrionali 
'sinus, hoc est in /Etolia aut in Achaia, quam quod 
legimus de Molychrione : nimirum ad versum 214 


Theriacx, 


Οἱ μὲν ὑπὸ Σκείρωνος ὅρη. Hlappovra c' αἵπη, 

Ῥύπαιον, Κόρακος τε πάγον, πόιλιον c Aci: 

ΝΟ», 

Ῥυταῖηι Αντίγονος τῆς Αχαιῖδος φησὶν elvat, 
ἐπεὶ καὶ 'Ρυπαῖοι οἱ ᾿Αχαιὶ ὠνομάσθησαν ’ ἔστι δὲ 
τῆς Αἰτωλίας ὡς ἈΝίχανδρος περί τινων εἰς Αἰτω- 
λίαν ἑρχομένων διηγούμενός φησι... « « 

Απεινήν τε κοώγην οἰωνγοῦ τε '᾿Ρύπαιογ.. 

Quamvis απο dixerit scholiastes, frustra qu:ere- 
rentur in /Etolia ruine quas vidit Pausanias in 
Achaia; et Nicauder solus stat contra Stephanum 
Byzantinum, Pausaniam et Strabonem. 

"Si querendum esset in Achaia aliquid pro 
τυπαἰου, hoc esset, ut mihi videtur, τοῦ Ῥίου" 
quod etiam mendosum est, ut demonstrandum sus- 
cipio. 

Vidimus Temenum usum esse dolo : hic iter di- 
rexit mari, simulans autem se velle procedere terra : 
«Δόξαν ἐμπο,ήσας τι κατὰ ΥΤν εἰσίοι, » castra posuit 
inter Naupactam | et...: « Μέσον ατρστοπεδεύεταιΝαυ- 
πόχτου χαί. » 

IJic dolus indicatus est a Polyeno, supra citato, et 
confirmat penitus sensum hujus loci sicut ego ac- 
cipio ; porro, ad fallendum, castra ponit, στρα- 
τοπεδεύεται΄ non vero in aqua, neque inter Rhy- 
paum et Naupactam, neque inter Rhionem et Nau- 
pactam. [leynius vidit hanc impossibilitatem ; ita- 
que, Observation. in Apollodor. p. 205, dicit, si 
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volueris accipere correctionem Ῥυπαίου ab Ilolste- 
nio factaimn : « In /£tolia hoc querendum non in Achaice 
Rhypis. » Scimus preterea Nicandrumloqui de mon- 
te non autem de urhe Rhvypoo, qui inveniri non 
potest in /Etolia : nullaalia esse potest, ut opinor, nisi 
Eupalion. Tuxa:ovu mutabitur facillime in Εὐπαλίου. 

Strabo, |. x, p. 40: Ἑτίκτητον Αἰτωλίαν, 
τὴν τοῖς Λοκροῖς συνάπτουσαν ὡς ἐπὶ Ναὐπαχτόν τε 
χα) Εὐπάλιον. Stephanus Dvzant. : Εὐπαλία πόλις 
Λοχρίδος ἣν Εὐπάλιον ᾿ΛΑρτεμίδωρός φησι’ τὸ ἐθνι- 
χὺν Εὐπαλιεύς. 

Titus Livius, 28. « Profectus ad Erythras JEtolo- 
rim, qux? prope Eupaliun sunt. » 

In Thucydide, wu», 96 et. 102, legitur Εὐπόλιον * 
sed manuscripta citata a Dukerio habent Εὐπά- 
λιον. C:eterum | argumenta a me allata. ostendunt 
hunc modum scribendi anteponendum alteri. 

Col. 361. Β 1. "Arreov ἡμιέτερον xceivac ἀν- 
ἐμάξαο zowir. llic usus verbi ἀναμάσσω, quod 
conatus sum transvertere in linguam Gallicam , 
probatur Homero Odyss. xix, 92: 


"Epócvca μέγα EÉpyor Ó σῇ. κερα.ῇ dra- 

μάξεις. 
Ποτοάοί.,τ, 455: Ἐγώ τε ἔπρηξα, xai ἐγὼ 
kr! χεφαλῇ ἀναμάξας φέρω. 

ol. 564. B 45. Hic alluditur ad illum locum 
vite Crasi, quem refert Herodotes, lib. 1, c. 47: 
« Cum talia mandavisset Lvdis, Croesus eos misit ut 
oracula experirentur. Consulendum erat eis ora- 
culum nonnisi centesimo die postquam profecti es- 
sent Sardibus ; peterent quid tunc ageret rex Lvdo- 
rum, Croesus, filius Alyattxi, et, notata sedulo 
quecunque dixisset oraculum, ea referrent. Ne- 
scimus responsa cxterorum oraculorum ; ubi vero 
Lydi qui missi sunt. Delphos, in templum ingressi 
Sunt, vix interrogato deo, Pythia respondit versi- 
bus hexametris : « llaud me fugiunt arenz et fines 
maris; odor testudinis , dura testa contect;:e cum 
carne agnina concoctze in lebete «του, nares offen- 
diL; xs supra, zs infra. » 

Maximus Tyr., in 7 oratione, $ 6, p. 1597, irri- 
det etiam has prophetias de arena, mari etlebete : 

« Utinam potuissem interrogare quoddam oracu- 
lum Jovis aut Apollinis | Petitiones mez neque de 
olla Creesi stultissimi inter reges οἱ coquorum im- 
peritissimi, neque de maris mensura, neque de nu- 
mero aren:? rem tractasserit : ininime has przgra- 
ves quastiones curassem.» 

ldem, xix sermo, 8 5: 

«Deus aliquoties cognoscere videtur res omnes 
promiscue, tum pulchras, tum feedas, tum honore, 
tum contemptu dignas : lingua faveamus propter 
honorem deorum. Certe pulchrum est omnia scire, 
ut numerum arenaruni vel maris mensuram, ei de- 
tegere quid in ridenda olla Lvdii regii coquatur : 
sine dubio, deus veritatem prxmonet quetnvis inter- 
rogantem,sive monitum accipienti profuturum sit, sive 
ex perversitate qui illud accipit eo sit abusurus.» Tex- 
tum emendavi sub fine, ct sic lego : Απλαδὴ πᾶσι τοῖς 
δεοµένοις θεσπίζει ὁ θεὸς τὸ ἀληθές ' μαθεῖν κἂν συµ- 
φέρη, xàv μέλλη ὁ μαθὼν, ἄδιχος ὧν, πλεονεχτήσειν, 
pro μαθεῖν χαὶ συμφέρει. Hoc oraculum, frequentis- 
sime citatur. Vid. Suidam stb voce, Κροίσος. 

Col. 565 A 9. Iterum alludit ad oraculum ab IIe- 
rodoto lib. 1, 55, transcriptum : « Cum mulus qui-- 
dam regno Medorum potitus fuerit, tunc, o Lyde, te- 
neris pedibus, fuge ad Hermum per saxa fluentem : 
cave ne maneas, neque fornides ignavus existimari.» 
Mulus iste Cyrus erat, quia natus dc Persico patre 
et matre Medica. 

lbid. B 8. Lego φώρας 'oco φορᾶς. Hujus ultimze 
vocis significationem affert nobis Ammonius Ilerinias 
in Aristotelis Categorias, pag. 171, de Sabio, verso. 'H 
xarà τόπον μεταθολὴ xaXiltat φορά. Quod scripto 
OEnomaii accommodari nullo modo potest. Vox φώρά 
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ad sensum cusxcvf,, reducitur, quod nomen datum 
est a Christianis libro Porphyrii. 

Col. 365 C16. Κ.1άριε. Templum etoraculum Apol- 
linis fuerunt Clari, »rope Colophonem, in Ionia. Pau- 
sanias, Achaicis, c. 5, pag. 527 : « Colophonenses, 
ait, existimant templum Clari et oraculum a prima 
antiquitate originem duxisse, tempore quo Carii hanc 
regionem sub sua ditione haberent. » Tacitus, 
n Annalium libro, loquitur de Germanico deum Cla- 
ri visitante et modum narrat quo oraculi responsa 
data sint. In Ovidii Metamorph. Cevx ad Clarum 
pergebat, cum naufragio mersus est. 


Ad Clarium parat ire deum.... 
( Metam. χι, 419.) 


Col. 568 Α 2. Hoc oraculum. quam maxime adul- 
teratum, ab Holstenio tamen restitutum fuit in Por- 
hyrii Commentar. de vita Pythagore, p. 55, edit. 
tusteri, versibus trochzis scriptum : 


Ἔστιν ἐν ΤρηχΊνος atq κῆπος ἩρακΛήϊος 
Πάντ᾽ ἔχων 0d AAovca, πᾶσι δρεπόµεγος zarnga- 
δὸν 


0ὐδ' ὀ,λιζοῦται ' βἐέριθε δ' ὕδασι διηνγεχές. 

Qu:edam notiones de Trachide reperientur lib. τι, 
€. 7. Ne confundas cum Triccha, 'l'oixxr, urbe, in 
qua erant 7Esculapii oracula, sicut Epidauri, in Coo 
et Fergamis, ut ait Celsus ab Origene citatus lib. ui, 
c. 9. 

Πανημαδόν interpretatur. quotidie, teste Oppiani 
scholiaste, Halicutic. 11, v. 560 : 

KAncol c' αὐτόμολοί τε πανηιιαδὸν ἁγερέθογται. 
Ηαν ημαδὸν δι óAnc ἡμέρας. 

Ibid. 6. Hesiodi sudor, vers. 999, Dierum et 

operum : 


Της δ' ἀρετῆς ἱδρῶτα θεοὶ προπἀροιθεν ἔθηκαν. 


Socrates, juxta Xenophontem. Memorab. lib. 11, 
c. 1, 20, in ore semper hunc versum habebat : cita- 


tur etiam. 5». Platone, lib. wv De legibus, pag. 118.. 


Stoici, auctore Luciano, t. I editionis Hemsterhuys. 
frequenter illo utebantur, p. 460 : 

Συνεχὲς ἐπεῤῥαφώδων τὰ πάνδηµα ἐχεῖνα τοῦ 
Ἡσιόδου περὶ τῆς ἀρετῖς ἔπη xal τοῦ ἱδρῶτος xal 
«fy ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀνάθασιν. 

lbid. 44. Ὡς δἡ τῆς ἀρετῆς ἀποστερούμενος. 
Hxc verba huc non quadrant. Non apparet quo- 
modo virtus destruatur hoc vulgari oraculo. 
Nonne potius τῆς ῥήτης legendum est, meo pi- 
gnore, pretio munerum meorum quz in promissio- 
nibus oraculi comprehenduntur? 

Ibid. B 7. Τὰς £v ἐλπίδι φάτνας. Hoc est prover- 
bium : scholiastes manuscripti, p. 451, sic dicit : 
Παροιμία ἐπὶ τῶν χρηστόν τι ὀνειροπολούντων. Pro- 
verbium in illos qui aliquam felicitatem somniant. De- 
est proverbiorum collectaneis quz: habemus, 

Ibid. C 11. Hic ascribam notam Holstenii de hoc 
oraculo quod legitur p. 55 Conunentarii de vita. Py- 
thagore auctore Porphvrio, edit. Kuster. Nihil ad 
oraculi elucidationem aptius : « Facere non possum 
quin oraculum OEnoinao datum apud Eusebium, quod 
Interpres doctissimus pro conclamato reliquit, hoc 
loco emenden,: legendum enim. 

"Ev τε τοῖσιν εὐμε.έεσσιν ἠδ' "Ayautoic τὸ χρέος 
Θήσεται có δ' ἐκτεκμαρθὲν οὐδὲ μικρὸν ἔξεται. 
Nam εὐμελέεσσιν pro νους nihili Εὐπελέεσσιν substi- 
tuendum sensus loci manifeste ostendit, nam OEno- 
maus oraculum ut ineptum et ἄχαιρον ridet, quod 
cum ipse quzesivisset quam potissimum gentem ad- 
iret ut lucrum. mercimoniis faceret, Apollo respon- 
disset ἐν εὐμελέεσσιν "Ayatoic, hoc est inter concin- 
nos corpore Achivos. Nam si statuarius, inquit, aut 
pictor rogasset de magistro ubi artem recte addisce- 
ret, non male in ista verba respondisset, quippe cum 
artifices istiusmodi corporis maxime concinna qu:e- 
rant qua (ingendo vel pingendo imitentur, qux» ad 
lucrum et mercaturam nihil faciunt. ν 
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Sequens oraculum sicut et antecedens, versibus 
trochaicis constat. 

Ibid. 14. 

Τὸ δ᾽ ἐκτεχιιαρθὲν οὐδὲ μικρὸν ἔξεται. 

lambicum hoc, in quo desinit oraculum, non 
minus elucidatione eget quam primi versus, quos 
mancos esse diximus. Verba οὐδὲ μικρὸν ἔξεται in- 
terpretationis gralia ponuntur, post ea qu: pr:ece- 
dunt, οὐδὲ μέν µιν σχομφύξεται, quam lecuonem 
habent mss. quatuor ex quinque quos adhibuimus. 
Vox σχομφύξεται, qu: varie scribitur, nullibi com- 

aret; lexicorum auctoritate destituta, vix ab Euse- 

io admittenda est. 

Col. 569 B 5. Oraculum illud celeberrimum fuit. 
Legitur apud Herodot. lib. vit, $ 440; Clem. Alex. 
qu ex eo quosdam versus affert Strom. v, pag. 728; 

heodoret. in Therapeut. Ammon. Herm. in Com- 
mentar. ad tractatum Aristotelis De interpretatione, 
p. 108 : « Si dii res futuras noscunt, eas certo et 
determinate (ὡρισμένως ) sciunt, ita ut hzc przeco- 
gnitio imperfecta dici non possit. Sciunt intra li- 
gneum murum solum Athenas posse salvari ab im- 
minentibus barbaris ; divinam Salaminem necaturam 
esse filios inulierum ; Creesum, cum fluvium Halym 
transierit, eversurum esse magnum imperium, et 
Laium, dum pater fiet, deleturum esse universum 
suum genus. ) 

Oraculum illud, ab Ammiano Marcellino, c. 25, 
relatum est. « Oracula dubia legimus quz nonnisi 
casus discrevere postremi ; ut. fidem vaticinii Del- 
phici... Quiz Atheniensibus ad certandum contra 
Medos oblique destinaverat mare. » Citatur etiam a 
Maximo Tyrio Dist. 19 initio, An divinatio et libe- 
rum arbitrium inter se concordare possint. Philostra- 
tes, Vite sophistar proem., pag. 481 ; scholiast. Lu- 
ciani, Jupiter tragic. t. 1l, p. 19; Cornel Nepos in 
Themistocl.; Justin, n, 19; Plutarch. in Themistocl., 
Dio Chrysostom. xxv, 6. 

lbid. C 15. Τίκαθησθε. Καθέζοµαι vox est usur- 
pata ad significandum supplicis habitum. Sophocl. 
Okdipus vex, v. 5 : 

"0 céxva, Κάδμου τοῦ πά.ῖαι γέα cpog, 

Τίνας ποθ' ἔδρας τάσδε pot θοάζετε, 

Ἱατηρίοις χ.Ἰάδοισιν ἐξεστεμμέγοι; 

Iliad. A, v. 500, Thetis a Jove de filii sui nece vin- 
dictam implorat : 

Kal fa πάροιθ) αὑτοῖο καθέζετο, xal Ad6e rovvwy. 
Idem Sophocles, in OEdip. Colon., v. 1176 : 

Φασίν civ ἡμῖν ἄνδρα, col μὲν Ego 

Οὐκ ὄντα, συγγενῆ δὲ προσπεσόνγτα πως 

Βωμῷ χαθῆσθαι cq Ποσειδῶγος. . . . 

Οἰδίποις. 

Ποδαπόν; τί προσχρῄζοντα τῷ θακήματι; 

Τίς 6n0' ἂν εἴη τήν δ' à προσθακὼν ἕδραν: 
Ulysses, in Odyss. H, 155, ut supplex aulam Alcinoi 
adit : . 

᾿Εξετ ἐπ᾽ ἑσχάρῃ ἐν xovíqct. 
Themistocles, dum apud regem Molossorum Λάπιο- 
tum asylum quzrit, Thucydid. lib. 1, c. 156: 

Ὁ δὲ τῆς γυναιχὸς ἱχέτης γενόμενος δ,δάσχεται ὑπ 
αὐτῆς τὸν παῖδα σφῶν λαθὼν χαθίζεσθαι ἐπὶ τὴν 
ἑστίαν. 

Col. 572 A 5. Illa superstitio, qua credebatur su- 
dore aspergi templa, vel simulacra in eis condita, in 
signum magnz calamitatis, numeratur a Virgilio in- 
ter przsagia mortis Czssaris, Georg. lib. 1, v. 480: 


Infandum ! sistunt amnes, terraeque dehiscunt 
Et mosium inlacrymat templis ebur. 
Apollon. Rhod., iv, 1985: 
'H ὅταν αὑτόμαθα ξέανα ῥέῃ ἱδρώογτα 
Αἶματι. 
Scholiastes : « Cum aliqua calamitas immineret, sta- 
tuze solebant sudare ; quod evenit Thebis, cum Phi- 
lippus bellum adversus Athenienses pararct, cui fi- 
nem fecit clades Cheronza. » 
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Col. 372 B 8. Προ secundum oraculum, quod mu- 
tuatur pariter ab Herodoto, invenitur lib. vii, 141. 

Tertio versui difficultas inest nondum soluta: 

Σοὶ δὲ τόδ αὗτις Exoc ἐρέω ἀδάμαντ; z&Aáccac. 

Sensum admisi quem Vigerus dedit voci τῷ 'Αδά 

αντι, Indomite, qua Minerva designatur; hujus 
oci occasione Vigerus perstringit Petavium, qui in 
sua editione Svynesii. vertit (p. 5368), Adamante pro- 
pinquans, cujus interpretationis rationem sibi certe 
non reddiderit. Wesselingius conjicit πελάσσαν quod 
referretur ad ἔπης, unde intelligeretur illius verbum 
chalybis robori assimilari. Chalybs eodem sensu me- 
taphorico apud quamplurimos usu venit. Kuhnius et 
Perizonius in. Λα! Historiarum variarum lib. vi, 
c. 12, nonnulla referunt exempla. D. Schweighieuser 
nihil mutandum censet in textu servato ab. Eusebio 
el Nicephoro Gregora in Synesio, ac vertit : Αάα- 
manlis appropinquare faciens, parum feliciter, mea 
quidem sententia, nec aliter Petavius. 

Col. 5753 A 8. Hic Themistoclem innuit qui verbis 
θείη Σαλαμίς usus fuerat ut adduceret Athenienses 
ad egrediendum ex urbe et conscendendurn in naves. 
Plut. iu Themist., c. 10: « Alloquebatur ctiam Ρο- 
pulum ex oraculo, ei dicens muros ligneos nihil 
aliud significare quam naves, et verbo θᾳίῃ, divina, 
oraculum designare Salaminam, non δειλή, infelix, 
vel σχετλία, ersecranda, cum ex ea nomen trahere 
deberet insignis victoria Graecorum : Μεγάλου εὖτν- 
yf, 440g ἐπώνυμος ἐσομένη. » 

Plutarchus exscribit llerodotum, lib. vii, 145 : El 
ἐς Αθηναίους εἶχε τὸ ἔπος εἰρημένον ἐόν xtoz, οὐχ 
ἂν οὕτω µιν δοχέειν Ἠπίως χρησθῆναι, ἀλλὰ (Oz à 
σχετλίη Σαλαμίς, ἀντὶ τοῦ ὦ θείη Σαλαμίς' εἴπερ γε 
ἔμελλον οἱ οἰχήτορες ἁμφ᾽ αὑτῃ τελευτήσειν. Vide 
Polven. Stratagem., :, 30. 

Ferula est planta. tractuum calidorum e genere 
juncorum : « Lignum omne corticis loco habet, hoc 
est forinsecus : ligni autem loco fuüngosam medul- 
lam, ut sambuci : quidam vero inanitatem, ut 
arundines. » Plin. lib. xiu, c. 42. Assa fetida. 

Col. 576 C 6. Hoc oraculum, hic non integre ci- 
tatum, legitur apud Herodotum lib. vit, 220 

Col. 377 C 1. Hlud etiam refert Herodotus et om- 
nia qui: spectant ad expeditionem llarpagi contra 
Cnidios. 

Col. 580 B 1. Hoc oraculum legitur apud Pausa- 
niam, Messeniac., c. 12. Magna varictas lectionum 
inest in secundo versu : 

A.LU ἁπάτῃ μὲν ἔχει είαν Μεσσηγίδα .Ίαός. 
Kuhnius animadvertit λαός proferendum τῷ £130; ; 
ex lectione λείαν pro γαἶαν idem sensus elicitur, 
verbis tantum mutatis. Pausanias solus nobis trans- 
misit narrationem diuturni hujus belli Laced:emo- 
nios inter et Messenios, de quo nihil aliunde ad nos 
usque pervenit. 

lbid. C 6. Oraculum hic relatam ab O£nomao 
longe aliter citat Pausanias lib. iw, c. 9. v. 9, apud 
quem scribitur versibus iainbicis pro hexametris, ut 
sequitur : 


Μούρην dypavcor γερτέροισι δαίµοσι 

Κ.1ήρῳ Aayovcar Αἰπυτιδῶν ἀρ᾽ αἵματος 
θυηπο.εῖτε vvxcepolcur ἐν σφαγαῖις. 

"Hy. δ σφαγῃ ἐκφύγῃ γε, xal παρ à AAolov τότε 
θύειν, δίδοντος éc σφαγἡν ἑχουσίως. 


H:ec oraculi lectio valde differt ab ea quam secu- 
tus est Amas:eus Latine vertens ; ea est quam dedit 
Siebelis, de qua dicere supersedeo. Satis est. con- 
ferre unam cum altera quoad sensum et verba ; 
dillicile est dicere utra sit vera : attamen cum cre- 
ditur vulgo Pythicum. oraculum usum esse versibus 
hexametris fere semper, ex hoc tantuin antcponen- 
dus videtiir OEnomaus ab Eusebio descriptus. 

Col. 581 B 1. Oraculum de Lycurgo mutuatur 
ab Herodoto lib. 4, c. 65: quintus versus quem hic 
legimus, deest apud Herodotum : 
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"Heic εὐγομίαν διζήµεγες' αὑτὰρ ἐγώ σοι 
Δώσων 
qui non crat ultimus versus, ut. dicit Eusebius. In . 
versibus sequentibus legebatur verbum χαταινεῖν, 
quod inter archaismos numerari potest, quandoqui- 
dem post Herodotum in auctoribus qui prosaice scri- 
pserunt non amplius usu venit. l'lutarehus in Vita 
Lycurgi, c. 5 : "1 0:0203, μὲν αὐτὸν ἢ Mula πρ»σ- 
εἶπε xal 0εὸν μᾶλλον fi ἄνθρωπον * εὐνομίας δὲ χρή- 
ζοντι διδόναι γαι καταινεῖν, ἔφη. τὸν θεὸν, f) πολὺ 
χρατίστη ἔσται τῶν ἄλλων πολιτειῶν. Ic sunt verba 
ipsa oraculi prosaice reddita, quorum ultiina pars 
periit. Raro alluditur ad hoc oraculum. ldem 
Plutarchus in. oratione adv.  Colotem,, c. 17, in- 
quit Laced:emontos servare in vetustissimis tabulis , 
ἓν ταῖς παλαιοτάταις ἀναγραφαῖς, oraculum de Ly- 
curgo. Themistes, xix, affert eosdem versus quos IHe- 
rodotus. ltem Thermistes oratione 15, p. 195 : Av- 
xo9pvog, εἰ xaX λίαν χητώὠεσσα ἦν ἡ Λακεδαίµων, ix 
βίου ἀτάχτου συνήρμοσεν εἰς εὐνομίαν, ubi vides ver- 
bum χητώεσσα epitheti instar in oraculo Lacedzemoni 
fuisse conjunctum. Verbnm Auxóspve, quod legitur 
apud Eusebium correctum est. in llerodoto, et illi 
substitutum est Auxóooye ex ms. Florentino; hanc 
lectionem coníirmat textus ITomeri et Apollonii Rho- 
dii, ubi ita scriptum invenitur nomen homonynii le- 
gislatoris Laconici. | 
Ibid. 14. Τυρταῖον. Mentio nominis Tvrt»i in- 
ducit ad credendum OEnomaum oraculum retulisse 
in quo agebatur de Tyrteo, antequam de Lycurgo 
ageret. Lycurgus vixit centum et quinquaginta an- 
nis ante primam Olvmpiadem; ut nos docet Clemens 
Alex. Strom. 1, pag. 390. Tyrt:eus, secundum Sui- 
dam emendatum, floruit circa vicesimaimn quintam 
Olympiadem : oraculum, ubi de eo agitur, illud est 
uod Laced:monios hortabatur ut quemquam ab 
Athenis arcesserent qui ipsis in consilio adesset. 
Αθηναῖον ἐπάχεσθαι σὐμθοῦλον.---Μ8. 491. Τνρταίου. 
Ibid. D 1: 


Ἔως ἂν (ιαγτείαισιν ὑποσχέσεις τε xal ὄρχους, 


Hic versus non semel claudicat. Vigerus ponit? ὑπο- 
σχεσίας pro ὑποσχέσεις, et Valckenaer in scholiasten 
Euripidis, Phenices 679: « Ἔως initio versus vulga- 
tur in oraculo, quod ex OEnomao refert Eusebius, 
corrigendum est £5*' ἂν µαντείαϊσιν, et paulo post 
Μενέλεων pro Μενέλαον, v. 4.» Codex 466 habet 
Μενέλαν. 

Vigeri et Valekenaer sententiam secutus sum, in- ' 
troducens in textum has emendationes quz nihil inu- 
tant quoad sensum versionis. 

Col. 584 A 5. Alludit ad quamdam narrationem 
Herodoti, lib. 1v, c. 52, de Laodicea et Ilyperochea 
quie venerant ex regione IIyperborea Delum rcli- 

ionis causa, ubi divinis honoribus dignatze sunt. 

Ibid. 10. Παῤῥησία 491 pro παρ' Ἶς. 

Ibid. B 6. Ἡμερίοισι. Verbum istud raro usitatum, 
quo oraculum designat homines, reperitur in epi- 
grammate. citato a Villoisono in Prolegomenis Sclio- 
liaste Veneti, pag. 95: 

Tóv xal ἀπειρεσίων xolpavor ἡμερίωγ. 


In oraculo quod refert Athenzeus de Charitone εἰ Mc- 
lanippo, lib. σι, p. 602, legitur : 

Evéalpov Χαρίτων xal MeAávizzoc ἔφυ. 

θείας áyncnpec ἑφαμερίοις geAócazoc 

Col. 585 A 9. Hoc narrat Herodotus, lib. :, 929: 

« Amphioni nata est filia clauca, cui nomen fuit La- 
bda : nullus inter Bacchiades voluit eam ducere in 
matrimonium. lletio, filius Echecratis. eam in uxo- 
rem accepit; natus erat in vico Petra et jactabat se 
originem ducere a Cenea οἱ Lapithis. Unicum sus- 
cepit filium ex conjuge, et cum nulla alia cousue- 
tudinem habuit. Delphos venit ut Deum consuleret 
de progenie sua. Eum vix ingressum Pythia his ver- 
sibus interpellavit: « lictio, nemo te honorat, quam« 


1514 


. vis sis honore dignus. Labda concepit : inlucem edet 
filium eversorem : aggredietur homines αἱ rex, et 
suis legibus Corinthum muniet. » 

. « Quod renuntiatum est Bacchiadibus, qui non in- 
tellexerant primum oraculum obscurum de Corintho 
quod congruebat cum oraculo dato Hetioni : « Aquila 
concepit in scopulis, pariet leonem robustum et 
«rudelem : multorum secabit poplites. H:zxee medita- 
mini, vos, o Corinthii, qui habitatis circa pulchram 

Pirenem et in scopulis Corinthi, » etc. 

. Herodotus narrat quomodo Bacchiades consilium 
inierint occidendi hunc Cypselum filium Hetionis, et 
quomodo hic Cypselus, insidiis elapsus, factus fuerit 
crudelis oppressor patri:e. 

Col. 585 B 6. Γαμήσαι 465, 466. 

Col. 588 A 11. Erginus, filius Clymenis, Presbonis, 
Phryxi et Athamee, trahit originem a regibus Orcho- 
meniorum, quorum historia, breviter scripta, legitur 
in Pausanize Bootiícis, c. 6, pag. 474: « Erginus multa 

rpessus adversa ab Hercule, latuit absque uxore et 

iberis. Sed, cum ditissimus esset factus, conjugem 
et liberos habere voluit jam senex ; se contulit igitur 
Delphos, ubi, oraculo consulto, accepit responsum 
supra citatum. Uxore juvenili ducta, ex oraculo, ge- 
nuit Trophonium et Agamedam » 

Pro γέρυντι νέαν συνοιχεῖν, Valckenaer in Fra- 
qgmentis Euripidis, p. 275, proponit, συνοιχίζειν, 
despondere, collocare, ducere domum. 

Allusio expressa ab hoc oraculo invenitur etiam 
in reponso oraculi ad /Egeum : 


Acxov rév προὔχοντα πέδα, μέγα φέρτατε 
M óc qc. [Aui 


Apollonius Rhodius imitatus est eum, nr, 1517: 
Χαλχέον ἱστοθοῆα 0of, συνάρασσε xopuvn. 


Verba χορώνη, ἀσχὸς , θύλαχος, ποδεών, prebehant 
hanc significationem aversam. Vide Lobeck, Agíao- 
phamus, p. 845 et quos inducit testes. , 

De Ergino, vide Diodorum Siculum, iv, 10; Apol- 
lodorum, in Biblioth. n, 4, 14; Ruhnk., Epist. critica 
secunda, p. 582. 

Pro ultimis verbis textus, ἀλλ᾽ ἐπιθυμία τοὺς βλά- 
χας ἑξίστησι, manuscriptum 465 habet, ἀλλ ἐπιτυχία 
τοὺς βλάχας ἐξίστησι * sed obcecat plebem stolidam 
felix successus. 

.bid., B 6. Preparationis. Apparet hic. quam 
recens οἱ quam absurda sit distributio in capita; se- 
ries idearum et antea ab OEnomao dictorum deductio 
abrumpitur subito et divellitur ab initio. Postquam 
dixit in commotionibus animi responsa peti ab ora- 
culis inducit Deum ne sinata se indigna peti : hzec 
in partes duas a stultis divisoribus scissa sunt. 

Ibid. C 1. Pro Antiocho substitui Archilochum : cujus 
rei afferenda est ratio. Legimus, lib. vi, c. 7, pag. 
256, oraculum sequens relatum a Stephano Byzan- 
tino : Voce, θάσυς. 


"Arreclov Παρίοις, TeAecixAgtc, ὥς σε x£AgUw, 
Neq ἓν Ἠερίῃ κτἰζειν εὐδείε.ον ἄστυ. 


« Mone Parienses, Telesicles, sicut tibi jubeo, ut con- 
dant in insula Heria urbem in aprico loco sitam. » 


Quis est hic Telesicles? Qu:e est h:ec. insula Heria ? 
Noster auctor, aut potius OEnomaus, illud nos docet 
in loco citato. 

« Thasos est insula. Heria; Parienses ad eam ap- 
ellent cum meus filius Archilochus eis exposuerit 
anc insulam olim nominatam fuisse Heriam.... Sed 

si noluisses id eum docere , neque ipse illud annun- 
tiavisset, neque ejus filius Archilochus sese przebuis- 
set ducem huic colonixz, neque Parienses habitavis- 
sent Thasum. » 

In aprico est Telesiclem patrem fuisse Archilochi , 
utrumque natum fuisse in Paro,insula, hunc duxisse 
coloniam Thasum. Strabo lib: €, pag. 487: Ὑ πὸ Πα- 
βίων ἐχτίσθη Θάσος. Hoc etiam declarat Thucydides 
' lib. 1v, $104. Hzc colonia fuit posterior colonie 
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Phoenicum. Ex hac convenientia minime dubitan- 
dum mihi videtur 'Avcloy substitutum fuisse "Ap- 
yDoy. Ruhnkenius, de Velleio Paterculo, c. 5, n. 4, 
animadvertit hoc nomen spe adulteratuin fuisse, 
et ipsius Ántiochi nomen illi substitutum est, ut in 
Pollucis Onomast. lib. νι, 99. 

Holstenius, de Stephano Byzantino, jam propo- 
suit hanc correctionem, et profert velut argumentum 
initium cap. 53 ejusdem libri nostri auctoris, ad 
quem remittimus lectorem. . 

lbid. 4. Φαιστοῦὺ. Phiestus numeratur inter uar- 
bes Cret a *tephano Byzantino et Hlesychio. Prior 
dicit eam conditam esse a Phiesto, filio lthiopali, 
nepote Merculis. Diodorus Siculus, lib. v, 78, et 
Strabo lib. x, pag. 476 dicunt a Minoe eam conditam 
fuisse. Vide Meursium, Creta, lib. 1, 615. Tarrha, 
urbs Crete, inquit *tephanus Byvantinus, In qua 
presertim colebatur Apollo Tarrh»us, Ta22to;. 
Scholiastes Apollonii, in Vita hujus poetze, hanc uc- 
bem exstitisse testatur ex Longino : 'Ev τοῖς Φιλολο- 

ιχοῖς, 
! « Oppida Crete insignia in Mediterraneo Gortina, 
Phastum, Gnossus, Polvrrhenum, Myrina, Lycastus, 
Rhamnus, Lvctus, Diuin. » Plin. lib. 1v, 20. 

Col. 389 Α 6. Charilas, aut Charilaus, est hic rex 
Sparte, cujus tutor fuit Lycurgus, et cui vitam so- 
liumque servavit ; erat ex gente Proclydum. filius 
Polydecti, nepos Eunomi; habuit collegam in regno 
ex gente Eurysthenidum, Archelaum, filium Agesi- 
lai. Herodotus scripsit genealogiam prioris, lib. viu, 
€. 151 : Τοῦ Εὐνόμου, τοῦ Πολυδέκτεος, τοῦ Πρυτάνιος, 
everso ordine nominum in quo disposuerunt Strabo 
lib. x, p. 482; Justinianus, l. n1, c. 2; Pausanias 
In Laconicis, c. 7, Arcadicis. c. 48 ; Plutarchus, Vita 
Lycurgi, c. 2. Genealogia Eurvsthenidum legitur in 
llerodoto lib. vi, $ 204, ubi agitur de Leonida. 

lbid. 45. Oraculum quo Pythia expulerat e tem- 
βο interfectorem Archilochi, sepe citatum est. In 

linio de hoc inest error qui jamdudum corrigi de- 
buisset, vii. 30 : « Archilochi poete interfectorem 
Apollo arguit Delphis.» Scribendum est arcuit. Suidas 
nominat Calondam eum qui casu occiderat Archilo- 
chum in pugna. Plutarchus in Tractatu de vindicta 
sera deorum, designat eum sub hoc nomine et insu: 
per cognomine Κόραξ, 


In Vita inedita Arati, quam impressit Ruhnke- 
nius, idem nomen legitur sed adulteratum : 'AàzA- 
φοὺς ἔσχε "Apatog Λύρην τε xaX Καλλιώνδαν. 

HRuhnkenius proponit Μύρον pro Λύρην, et Hem- 
sterhuysius loquitur de forma Καλλώνδας, quam c:c- 
teris conjungit : ᾽Αρχώνδας, Ἑπαμινώνδας, θεώ,δας, 
Φιλώνδας, Χαρώνδας, qux formantur ab ᾿Αωρχνίδης, 
etc. Vid. Galianum in Protreptico ad artes, c. x, t. Il, 
pag- 10, editionis Basileensis. 

/Elianus, in Historiis diversis, VL. m. c. 44, et Sim- 
plicius in suo commentario de Manuali Epicteti, p. 
81, recto editionis Veneti: in-4», 1528, referunt ora- 
culuin simile juxta quod expellendus erat e templo 
amicus qui aufugerat, amico suo relieto in manibus 
interfectorum : 


'Avópl οί Ίῳ θνήσχοντι παρὼν zéAac οὐκ &xa- 
ἱμύνας' 
Ἠ.Ίυθες οὗ xa0apóc, περικα..Ίέος ἔξιθι σηχου. 


Admittit contra illum qui occiderat amicum dum οἱ 
opeui ferret. 

"Extswac σὸν écaipor ἁμύνων * οὔ σε quai- 

YEt 

Αἷμα φόνου * σὺ πἐλεις καθαρώτερος 1) kx 

ήσθα. 


Col. 395 A 53. "Iva σπεύδωμεν καὶ διώξωµεν 
τὸν obpavóv κατὰ πόδας τῶν ὑμετέρων ἑπαίνω». 
Verba χατὰ πόδας vertit Vigerus Magnis passibus ; 
timeo ne erraverit ; χατὰ πόδας διώχειν, αἱρεῖν, ἐτι- 
πλέειν, θηρᾷν, offerunt significationem notam a pede 
ad pedem subsequi ; hic dicendi modus significat tem- 
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poris punctum quo res agitur. Plato, in Sophista, 

.174 Francofurtinz editionis : Κατὰ πόδας ὑπέ- 
MA « [ntellexisti subito.» Hic sensus non invenitur 
in magnis passibus. 

Pro τῶν ὑμετέρων &ralvuv scripsi τῶν ἡμετέρων 
πόνων, ut legitur in manuscriptis 491 (πόνων), 466, 

ετέρων. 

Col. 595 Α.10. De διασχευασταῖς vide Valckenairi 
Prafationem | Hippolyti 18: Diatribam, p. 89; Wolf 
Proleg. Homeric., p. 151 ; Dion. Chirysost., 1, p. 699 : 
"Dozsp i» ταῖς χωµωδίαις xal διασχκεναῖς. Henrich, 
Dissert.; Kil., 1807. 

Ibid. C 92. Vigerius in notis contulit editionem 
bujus oraculi, quam tradidit Eusebius, cum ea 
quam" dedit Pausanias in Phocicis, c. 24, p. 857 edit. 
Kuhnii : « Videres, inquit hic narrator, statuam Ho- 
meri :?ream, basi sedentem, et in ea legeres oracu- 
lum quod datum fuit Homero : 

« Felix et infelix, nam sub hoc utroque sidere na- 
tus es : quaris patriam : regionem maternain, non 
vero paternam, habes : insula [ο est patria tuze ma- 
tris; hzec.te accipiet cum reddideris ultimum spiri- 
tum, sed cave ab xnigmate puerorum. » 

Hoc oraculum, sicut refertur a Pausania, verbo- 
tenus transcriptum est a Stephano Byzantino ad 
verba Ἴος, νῆσος τῶν Κυχλάδων. Fusius exstat, et 
interpolatum in Vita Homeri, qu:e Plutarcho tribui- 
tur. Ád initium hzc est versio loci : « Aristoteles ait 
in octavo libro Poetice, Homerum, cum vellet 
genus suum noscere, consuluisse oraculum, a quo 
audivit : Est insula lo patria tux? matris, qu:e te ac- 
cipiet post mortem ; sed cave ab znigmate juve- 
num. » 

Narratur aliud oraculum de eo: 

« Feiix et infelix, nam sub utroque sidere natus 
es, qu:eris patriam, matris tu:ze exsistit. sed non 
patris patria, cujus urbs primaria sita est in in- 
sula nec procul a vasta terra, nec prope eam 
(Creta insula). Hic invenies tuum tumulum sicut 
statuit fatum, cum audieris quod dicent pueri : id 
est .bymnum verbis implicatis expressum, οἱ in- 
tellectu difficilem ; nam tibi duplicem vitam tribuit 
fatum : juxta priorem, sole duplici cares ; juxta po- 
sSteriorem vero similis es immortalium vivens et 
mortuus; sed post mortem vacuus eris infirmitati^ 
bus senectutis. » 

Ibid. C 13. ἀνσπάθεων, 451. 

Col. 596. A 10. 


"OQ εἰδὼς ydgupov t' ἀριθμὸν καὶ µέτρα 0a- 
. Adác'enc, 
Kal χωφοῦ ξυνιεὶς, xal μὴ AaA£orcoc ἀχούων.. 


Ab his versibus incipit oraculum Apollinis ad Cree- 
sum quod citavimus c. 21 bujus libri et in Hero- 
doti. historia, lib. i, c. 47. Ex allusionibus con- 
suetis velerum ad hos versus intelligitur. hzec ex- 
clamatio Ciceronis, De Divinatione , 1. 1, c. 19: 
« Que Croeso Pythius Apollo, que. Atheniensibus , 
que Lacedaemoniis, quie T'egeatis, qux Argivis, qux 

orinthiis responderit, quis ignorat? » Non ita est 
recentioribus temporibus : hic versus citatus est in 
Diario Eruditorum, mense novembri 1832, p. 671, 
ut ex oraculo ignoto. Pindarus videtur hoc oracu- 
lum in mente habuisse cum dieit in nona Pythi- 
ca, v. 19: 

Ἐξερωτᾷς, ὦ ἄνα; κύρι- 

ΟΥ ὃς πάντων τέλος 

Olc0a xal πάσας κε.εύθους, 

"Occa τε γχθὼν ἠρινὰ φύ.1- 

A' ἀναπέμπει, χὠπόσαι 

Εν) θαΛΊάσσᾳ xal ποταμοῖς ψάµαθοι 

Κύμασι ῥιπαῖς τ) ἀνέμων κ.Ίονέονται. 

Ibid. B 5. « Cur, o interpres hzreditarie religionum 
Gracorum, sicut t» nominat Plato. » Hic aliuditur 
ad quemdam locum quarti libri Reipublice, p. 427 
H. Stephani, 448 Ficini : « Quod attinet ad consc- 
crationes templorum, victimas czterosque cultus 
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deorum, dimonuin, heroum, si. sgpiamtts, nullum 
alium interpretem audiemus, nisi quem nobis tra- 
diderunt patres. Hic enim deus interpres est h:;e- 
reditarius (πάτριος &£&nyntf;;) omnium hominum, 
in his rebus, sedens in media terra et in ejus gre- 
mio edit oracula. » 

lbid. 9. Προστιμηθείς 467. 

Ibid. C 10. Testes fide digni tuentur locum dc 
Cleomede Astypalensi, nempe Plutarchus, in Vita 
Homuli ; Pausanias, in secundis Eliacis, seu lib. vi, c. 9, 
sic autem loquitur prior: « Sors Romuli non valde 
dissimilis est ab his qu:xe referunt Greci de Aristeo 
Proconesio et de Cleomede Astypalensi ; hic erat 
virtute et statura insignis, indole iracunda et fere 
furenti, nihil nisi vi agens. lloc est ultimum ejus 
factum : ingressus in scholam puerorum percussit 
pugno columnam quie sustinebat. domum, camque 
mediam fregit; unde ruittectum., Cum eum perseque- 
rentur propter puerorum necem, confugit in ingen- 
tem arcam, operculum clausum retinuit, ita ut fru- 
Stra conarentur multi homines eum extrahere. 
Confracta arca, invenerunt eum neque viventem, 
neque mortuum ; quod quidem mirantes miserunt 
legatos Delphos, quibus respondit Pythias : 

Ultimus heroum est Cleomedes Astypalensis. » 

Pausanias addit quiedam nova : « [n Olympiade 

recedenti dicitur Iccus Epidaurensis interfectus 
uisse in pugna a Cleomede Astypaleo adversus 
eum luctante. Damnatus est a judicibus quasi reus 
facti injusti, amissoque pramio victorizx factus est 
amens ; dolore commotus confugit Astypalzum et, 
cum sedisset haud procul a schola, in qua include- 
bantur circiter sexaginta pueri, dimovit columnam 
que fulciebat tectum, quod ruina obtrivit pueros. 

um eum insectarentur lapidibus incole, confugit 
in templum Minerve, descendit in arcium positam 
in hoc templo, et trahens ad se operculum, delu- 
sit conatus Astypalieorum qui volebant aperire ar- 
cam. Cujus tabulis denique dimotis, neque reperto 
Cleomede vivo aut mortuo, miserunt Delphos qui 
eterent explanationem eorum qua acciderant 
leomedi. Pythia reddidit oraculum supradictum. 
Ex loc tempore Astypalei colunt ut heroem 
Cleomedem. » 

Idem narrant multi scriptores ecclesiastici : Ori- 
genes, adv. Celsum, lib. 11; Theodoretus. Thera- 
peutica, lib. vii; Cyrillus, adv. Julianum ; Epipha- 
nius Scholasticus; denique historicus Socrates , 
lib. 11, c. 93, p. 165 edit. Valesii, qui citat no- 
strum auctorem: « Quid dicam de Cleomede athleta, 
quem deum pronuntiavit oraculum? Propter hoc 
oraculum Diogenes Cynicus et philosophus OEno- 
maus condemnaverunt Apollinem Pythicum » χατ- 
έγνωσαν τοῦ Πωθίου Απόλλωνος. Ut videtur, OEno- 
maus habuit alia documenta ac Plutarchus et Pau- 
sanias de morte Cleomedis, quem onagri calce inter- 
fectum narrat: probabile est Astypalzeos deceptos 
esse a Cleomede qui, illis nescientibus, aufugit. 
Unde rumor serpit illum e conspectu ablatum esse, 
quare inter deos relatus est. 

Col. 398 B 11. Theagenes Thasius citatur a 
Pausania in secundis Eliacis, c. n : « Thasii, inquit, 
ilius statuam in mare conjecerunt, sequentes le- 
gem quamdam Draconis inter eas quas de caede 
Áthentensibus dederat. Juxta hanc legem ejicien- 
de sunt extra (ines res inanimatz quz cadendo 
mortem alicui attulerint. » Quam legem Draconis 
ipsissimis verbis refert Demosthenes in Oratione 
adv. Aristocratem, t. l ed. Reiskii, p. 645. « Pryta- 
nai tribunal est quartum. Ad quid spectat! Si la- 

e casu percu- 
tiat aliquem ; si nescitur a quo veniat ; si res possi- 
deatur aut perspectum sit qua fuerit mortis causa, 
ad hos magistratus defertur. » Pausanias prolixe 
locutus est in loco allato de vita athlet» Theage- 
nis et de honoribus quibus cultus est ut deus. 

Col. 400 A 1. Vigerus dicit in sua nota «se 
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nullum prorsus potuisse reperire vestigium pen- 
tathli Euthyclis; hoc solum mihi videbatur veri- 
simile, nempe illud nomen adulteratum fuisse, et pro 
Euthycles legendum 6586 Euthymus, nomen clari 
pugilis Locriensis, quem Pausanias, in Eliacis 
poster. c. 6; /Elianus, Hist. var., vini, 18; Plinius, 
Hist. |. vu, c. 47, denique Suidas, in verbo Eb- 
θυµος, designant: hic adulteravit textum  Pausa- 
nix. Patria eorum erat eadem ; sed hzc pernu- 
tatio nominum parum verisimilis est, quia hic 
pugil erat, alter vero pentathlus, et in utriusque 
vita et rebus gestis plurima invenire est quae non 
consentiunt. Hc opinio igitur deserenda est. 


Col. 400A 8. Περατνευμέγους. De hoc verbo scho- 
liastes manuscripti 451 sic loquitur : Πεφατνευμένους 
λέγει ἀθλητὰς διὰ τὴν σωµασκίαν xat τὴν ἀνεγχο- 
φατίαν. Vocat athletas πεφατνευµένους propter eo- 
rum corpulentiam et. .. 


Ibid. C 1. Historia Cypseli tota scripta est ab Hero- 
ἀοίο. Vigerus lectorem remittit ad suas observationes 
qus non editz sunt, sed quas facile suppleveris le- 
gendo Herodotum, cui non puto illum quidquam 
adjecisse. Illis qui volunt cognoscere penitus hanc 
historiam, satis est indicare librum v, 92, Herodoti, 
in quo continentur omnia de illo. Jam, in capite 
xxix, OEnomaus citavit oraculum de patre Cypseli, 
quod reperitur in eodem loco Herodoti : 


Hecíuv, οὔτις σε τἰει zoAveicov. éóvca. 


Unde corrigetur textus, Κύφελος Ἠετίδης pro Ko- 
Φελος Alaxtórcg* quod ceterum confirmatur ab 
eodem llerodoto, in quo refertur oraculum quod ha- 
bemus sub oculis, cui adjicit tertium versum : 


. . Βασιεὺς xAetvoio Kopiv0ov 

Αὐτὸς xal παϊδες, παίδων ye μὲν οὐκέτι xat- 

δες. 

« Talis fuit Cypselus, inquit historicus. Vexavit 
multos incolas Corinthi, multis fortunas eripuit, 
pluribus etiam vitam; deinde, cum regnavisset 
triginta annos, reliquit solium f(ilio Periandro. » 
Cicero, De Fato. c. 1: « Neque necesse fuit Cypse- 
lum regnare Corinthi, quanquam id millesimo ante 
anno Apollinis oraculo editum esset. » Daviesus, ad 
hunc locum, conatur ostendere, tempora suppu- 
tando, ad quem annum, ante Ciceronis :etatem, refe- 
rendum sit hoc, millesimo ante anno. 

Primum versum hujus oraculi frequenter usur- 
pabat Pythia; quod Hesiodo datum est oraculum et 
relatum a Tzetze, in Exegesi, fere huic sinile est : 


"O.l6:0c ουτος àvhp ὃς époóv δόµον ἁμφιπο- 

AEUE:. 
.lTbid. 6. Melanippus (ie magna utilitati erit 
urbi Gela , nonnullas prazbet difficultates aut. potius 
quamdam obscuritatem. Melanippus, civis Agrigenti, 
conspiraverat adversus Phalarim tyrannum ; ad hoc 
spectat oraculum sequens. /Elianus locutus est sa- 
tis prolixe de hac conjuratione in quarto capite se- 
eundi libri Historiarum variarum ; de hoc alibi pro- 
lixius verba fecerat, verisimiliter in suo Tractatu de 
Providentia, Περὶ Ilpgovo(ac: quod didiscimus e Suida, 
qui servavit tria fragmenta dissimilia in verbis ἀντ- 
έρως, &xfjpev, et ἀναθολη. 

Athenzus, in tertio decimo libro, p. 602, edit. Ca- 
saubonis, ad hocalludit, ex Heraclide Pontico, et citat 
pariter oraculum, quod videbimus infra ; hactenus 
" vero non patet quomodo Melanippus profuturus 

sit. urbi Gele ; conjiciendo tantum id ostendi 
poterit. 

Melanippus erat juvenis pulchritudine et virtuti- 
bus insignis, qui vehementi amore animum Chari- 
" tonis incenderat : Διαπύρως ἐράσθη Μελανίππου 
"καὶ τὴν Ψυχἣν ἀγαθοῦ xaX τὸ κάλλος διαφέροντος. 

« Lis orta erat inter Melanippum et quemdam cui 
favebat tyrannus: chirographum , quod habebat 
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prior, abreptum a tyranno, judices deleverunt. 
Qua vi et injustitia iratus, Melanippus in tyrannum 
conjuravit, et. conatus est sibi conjungere juvenes, 
quos idem ac se sentire noverat, participes; con- 
silium aperuit Charitoni, qui eum praemonuit ne 
temere in hanc conjurationem admitteret homi- 
nes qui, propter metum tyranni, possent haerere 
dubii, rogavitque ut sibi negotii curum committe- 
ret. Melanippus annuit. Charito, cum omnia dispo- 
suissel solus, ut amicus a periculo tutus foret, rem 
omnein in se suscepit, pugioneque accinctus, ad 
tyrannum, ut eum occideret, occasionem accedendi 
quasivit; sed observatus a doryphoris, correptus 
est priusquam consilii fieret compos. Inclusus et 
crudelissime cruciatus ut declararet socios, perti- 
naciter tacuit, donec Melanippus, fama perlata 
se auctorem instigatoremque conjurationis praebuit. 
Phalaris, utriusque amicitia mirabili commotus, 
vitam concedens, e Sicilia eos in exsilium pepulit. 
Apollini et Jovi hoc specimen humanilatis datum 
A crudelissimo tyranno placuit, adeo ut illius vitam 
in duos annos produxerint. » Quod dicit /Elia- 
nus in loco citato a Suida de verbo ἀναθολή. Sed 
quid ad Gelam in hac narratione? illud explanare 
conabimur. 

Gela in ripa meridionali Sicilix et ad flumen ejus- 
dem nominis sita, metropolis erat Agrigenti. Sic ait 
Thucydides lib. vi, $ 4: «Antiphemus Rhodius et 
Entimus Cretensis, coloniam quamdam cum am- 
bo duxissent in Siciliam, Gelam condiderunt qua- 
draginta et quinque annis a Syracusis conditis, et 
nomen illi imposuerunt e flumine cui adjacet. Quam 
urbem institutis Doricis submiserunt. Post centum 
et octo annos circiter Gelzi Agrigentum fundarunt. 
ducibus Aristonoo et Pystilo, qua civitas nomen 
suum a fluvio Acraga mutuavit. » 

Postea Agrigentum, cum tale incrementum acce- 
pisset, ut teste Diogene Laertio, ejus incole es- 
sent numero 80,000, quod tamen valde est dubium. 
v. lib. vur, 61, majorem, ut verisimile videtur, par- 
tem προ meridionalis Sicilie, et presertim Gelam 
metropolim in suam redegit potestatem. Supponi 
igitur potest Melanippum fuisse Gele municipem. 
et quum mors tyranni duobus tantum annis dilata 
fuerit, postquam Agrigentum ct civitates illi sub- 
ditx» libertatem recuperarunt, ipsum in patriam 
rediisse, quam, ibi magnis cumulatus honoribus, 
multis beneficiis exornavit. 


Ibid. 14. Versus hic citati ironice reddunt 
oraculum Apollinis Menalippo et Charitoni datum. 


Sic autem habet Athenzus in loco citato: «Ρν- 


thia oraculum etiam edidit pro Charitone et ejus 
amico, hexametruni pentametro subjungens. sicut 
postea Dionysius Atheniensis, cui cognomen Chalcous 
(xneus), fecit in suis Elegiis. En oraculum : 


Εὐδαίμων Χαρίτων καὶ MeAádria xoc Égv 

θείας ἁγητῆρες égapeplotc φιλότητος. » 

AElianus, qui eosdem versus citat, ordinem car- 
minum Athensi intervertit, et Atticismum pro Do- 
rismo posuit hoc modo : 

θείας ἡγητῆρες ἑφημερίοις φιότητος 

Εὐδαίμων Χαρίτων καὶ Με.]άγιππος ἔφυ. 

Juxta Eusebium videtur Athenzus fidelius cita- 
tionem expressisse quam /Elianus. Puto in parodiam 
horum versuum ab OEnomao factam, qualiter ad nos 
pervenit, irrepsisse mendum. llaud enim verisimile 
videtur hunc Cynicum adjunxisse nomen Melanipp! 
nomini Phalaris, id est tyranni et tyrannicidze, ut di- 
ceret eos ipsos fuisse qui inter homines discordias 
seminarunt ; nulla potest similitudo esse inter Pha- 
larim et Melanippum ; sed facile inter horrenda mon- 
stra Phalarim et Cypselum ; quod bene phrasi prz- 
cedenti intelligitur. Substitui igitur Melanippi no- 
mini carnificis Corinthii nomen, parum curans de 


' versus concinnitate. 
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Col. 401 À 1. In brevi fragmento quod dedit Sui- 
das de hoc facto, ex opere deperdito /Eliani, oracu- 
lum plane consonat nostre lectioni cum hoc solo 
additamento, quod tempus vitz? Phalaridi tributum 
ad duos annos determinatur. 

Ibid. 9. Hoc ultimum caput, etsi brevissimum, forsan 
est totius libri difficillimum:in utroque enim oraculi 
versu numerus offenditur . mutandum est in primo 
versu xat in xe, et littera ν duplicanda est in voce 
Διονύσοιο, ut in hexametrum admitti possit. Quod se- 
quitur, non minusclaudicat; adest enim repetitio vocis 
φαλληνοῖς post verba οὐ μόνον et ἀλλά, quxe. evidenter 
oscitantiam librariorum denotat. Solus manu- 
scriptus 451 hoc caret mendo. Nihil dicam de ma- 
nuscripto 466, in quo multa omittuntur et inter alia 
hz:ec : (θύσυσι γὰρ αἱ πόλεις xaX τελετὰς ἄγουσι λιθί- 
νοις) xal χαλχκέοις xa χρυσέοις, οὐ µόνον φαλληνοῖς, 
ἀλλά xal αὐτοῖς τοῖς Διονύσοις xaX ἄλλοις παμπόλλοις 

Ἡσιοδείοις θεοῖς. Inter parenthesin inclusi quz in 
manuscripto desunt, et cetera. deprompsi ex eodem 
manuscripto, ut phrasis correcta et intellectu faci- 
lis efficeretur, loco textus quem dedit Vigerus, quam- 
vis, in suis notis, illum condemnet. ldem Vigerus 
pariter servat Διονυσίοις, pro Διονύσοις, quod in eo- 
dem manuscripto legitur, et quod exigit sensus: ibi 
enim quzstio est de Baccho, non autem de Dionysio ; 
sed hxc non omnem obscuritatem tollunt. Maxima 
est difficultas in explicandis his verbis φαλληνόν 
x&pnvov* qux sequuntur indicant illud fuisse trun- 
cum olive, quem piscatores quidam Methymnai 
ceperant retibns. 

[ος eadern narratio confirmatur in Pausaniz P/o- 
cicis, lib. x,19: « Figuraquzdam, ait, ex olivze ligno, 
cum e mari tracta fuisset retibus Methymnzorum 
quoruimdarm piscatorum, ortum dedit cuidam divini- 
tati, sed prorsus diverse ab iis qux: in Graecia usque 
nunc colebantur ; Pvthia a Methymnzis consulitur, 
cujusnam deitatis seu herois hz:ec esset imago ; respon- 
ditur eam adorandam nomine Bacchi Cephalenii. » 
Qu:e historia eadem reperitur in nostro opere, sed 
nomen dei corruptum fuit in alterutra versione: 
multi critici insudarunt in hoc loco, incerti utrum 
legendum esset Phallenius vel Cephalenius, et quid 
per hoc verbum esset intelligendum. 

Duplicem hanc quasstionein tractavit Tristanius in 
suis Commentariis historicis, t. 11, p. 280; legendum 
ait, χεφαλῆν φραλληνην Διονύσου. [nferius dicemus 
quid per hoc intelligat. Liebius, qui anno 1730 
edidit tomum in-folio cui titulus : Gotha nummaria, 
D. 186, hunc locum pariter perpendit, occasione 
numismatis cujusdam Methyinni, quod. Bacchum 
cornutum repr:esentat : rejicit xzgaAfjv Tristanii et 
sensum quem ipsi tribuit, servans expressionem 
oraculi, ab Eusebio datam et a "Theodoreto 
relatam, Therapeutic. x , et supponit in decursu 
temporis mutatum fuisse hoc nomen in χεφαλληνός. 

Zocga De obeliscis, sect. 4, c. 14, p. 215 legit etiam 
φαλληνόν, et versionem approbat Vigeri. Hanc opi- 
nionem insuper novis argumentis tuetar (p. 299). 
Lobeckius in suo Aglaophamo, t. 1l, p. 1086, loquens 
de oraculis qu: ad Bacchum spectant, asserit lectio- 
nem Pausani:x prorsus ineptam esse. Quid Methym- 
n:e, inquit, cum Cephalonia, ut adoraretur Bacchus 
Cephalonicus ? vel quomodo e substantivo χεφαλή, 
formatum fuerit adjectivum χεφαλλήν, contra omnes 
regulas formationis vocum? Vult tautum vocem φαλ- 
λῆνος accentu circumflexo notari, qux genitivus est 
vocis φαλλήν et ad vocem Διονύσου refertur. 

Exinde ergo videas φαλληνός seu φαλλῆνος an- 
teponendum esse voci κεφαλήν; hoc exigit metrum 
et sensus; sed quomodo hoc verbum intelligen- 
dum? Hic dilficultatis nodus, in quo omnes dis- 
sentiunt. Vigerus vertit : « Bacchi caput ex tereti 
venerabere ligno. » Zoega, De obeliscis, |. l., hanc 
versionem multum laudat, cum dicit: « Φάλαγξ li- 
gnum teres, oblongum ; Φάλης deus Cylleniorum , 

ales Etruscoyum, fala turris, falando coelum, φαλη- 
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νόν in oraculo apud Eusebium e tereti ligno fa- 
ctum. » Theodoretus φαλλήνον exprimit per verbum 
ἀκροθύστιον, preputium ; quam versionem eligit 
Tristanius in suis Commentariis historicis, ita ut φαλ- 
ληνόν χάρηνον sit summitas pballi; sed ἀχρο- 
6υύστιον non est βάλανος. Male ergo Theodoretus 
et Tristanius oraculum sunt interpretati ; prior 
in sensum obscenum detorquendo, quem non 
habet; posterior. a priore in errorem inductus. 
Licbius ligreum inteligit. « Revera, inquit, videmus 
Eusebium huic ex olive ligno figurze opponere 
statuas lapideas, eneas et aureas; nec πρόσωπον 
ἑλαίας ξύλου ex Pausania unquam in hanc ac- 
ceptionem admittere possumus : consonantia vocum 
φάλλος et φαλλῆνος sola potuit talem ideam sugge- 
rere. » Lobeckius proponendo φαλλῆνος, epithetum 
Bacchi, quod deducit a φάλλος, licet, inquit, talis de- 
sit forma, sed propter analogiam ουπι ἔρπην, ἕρπη- 
Vos, Citat φαλήνιος, ab Aristophano usurpatum. Hac 
correclio mihi videtur nimium exigere ; oportet ct- 
enim : 19 textum mutari ; 2» formam creari prorsus 
inusitatain : et hoc, ut epithetum illud a phallo deri- 
vetur. Quod phallus in Bacchicis consecrationibus 
suum locum habuerit, concedo; sed minime neces- 
sarium erat quidem cognomen Deo dari nec Methymni, 
neque in alio loco ; hoc speciale nomen pertine- 
bat non ad cultum in Grecia universe receptum, 
sed ad inventionem trunci olive formain. homi- 
nis exhibentis, et quem oraculum Baccho tribuit. 
Sequor hac de re sententiam Vigerii, Licbii, Zoegze, 
circa significationem ejus vocis. 

Ibid. C 5. Diopetes imago erat divina, e celo 
delapsa, ut putabatur statua Dian: Ephesi. V. Actus 
Apostolorum, c. xix, v. 559. Argutia OEnomai in hanc 
vocem provenit ex eo quod hic truncus, cum utpote 
e coelo non dilapsus, dici non posset diopetes, sed mari 
egressus dici deberet Poseidonopetes, seu a Ne- 
ptuno missus. 

Col. 405 Α 12. In hoc Porphyrii fragmento repe- 
ritur vox µεμοιραμένα pour sípapuéva ab µειρόμαι. 
Schneiderus scribit µεµμόρηται et. µεμορμένος. Ms. 


460, μεμοιρασμένα. 
lbid. B ή : 


'Exgvecat γαίηθεν ὁδῶν ὅθι .Ίείμαχες ὅμδρου 
ΔιΨψοσύ»ῃ κατέµαρψεν» ÓAov πόμα µητέρος 
[αὐτης. 
D. Jacobs, quem de his versibus corruptis consu- 
lui, sic eos mutat : 


Ἐκφύεται γαίηθεν, 6Avp', ὅτε Aglqgtaxec ὄμδρου 
Διψοσύγᾗ κατέµμαρνφαν δ.ον πόµα µητέρος 
ἑαυτῆς. 


« Forte Αὔης. Quo tempore prata pluvie penuria 
omnem matris humorem prz siti consumpserunt , 
nascitur tandem, postquam suum justum tempus in 
sinu terrze reconditum se commovit prodire gestiens.» 

Ibid. 9. Cic. De divinat., l. s, c. 39. « Cur stella 
Jovis aut Veneris conjuncta cum luna, ad ortus 
puerorum salutaris sit: Saturni, Martisve contraria?» 
Manetho. Apotelesmat., |. n, v. 466: 


"Hy μὲν Ζηνὶ (Σελήνη) cvráacg ἢ ἀδροχόμῳ 
[κυθερείῃ 

Ἐσθαὴ καὶ δώτειρα βίου π.Ίούτοιο τε πο. 1οῦ * 
Ἡν δὲ Kpóvovr προλιποῦσα κενὺν δρόµον 
Ιἐξανύησο" 

Ἡ xal ”ρει μετέπειτα συγάπτῃ, xá xa- 


κίστη. 

Τεύχει γὰρ 
Πο. λάχις ὠκυμόρους τε καὶ àv νεότητι 0a- 
[νοῦντας. 

Vide Julium Firmicum, Mathes., 1. iv, c. 4. 

Col. 408 D 9. Καταιδάσιον Aloc ἔγχος. « E celo 
cadens. » Quo sensu veroaccipi debeat vox hzc, Ju- 
piter Καταιθάτης, multum inter recentiores decer- 
tatum est. Mult:e veterum citationes, nummi Cvri 
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ilius przferentes effigiem, Petrum Durmannum 
induxerunt ad . dissertationem hac de re edendam , 
cui titulus Ζεὺς Καταιέάτης, Ultraject. in-4*, 1700, 
in qua ad evidentiam probat hoc epithetum Jovi non 
dari, nisi cum fulgur emittat. (Fulgerator), et 
magna inde detrimenta nascantur. Et in hoc distin- 
guitur a Jove Helicia, cujus toriitrua res futuras omi- 
nabantur, Ελιχίας ὁ συστροφὰς ἣ ἔλιχας ποιῶν, διὰ 
µέσην παχύτητα ἢ ὑγρότητα, τῇ πυχνότητι τοῦ ἄέρος 
ἀντωθούμενος, ait Tzetzes in. Lycophrone, v. 582. 
]psum tonitru dicebatur Καταιθάτης, οἱ hoc sensu 


usurpatur apud Lycophronem, l1. |. In citationibus ΄ 


Durmanni Eusebii verba omissa sunt. 
Col. 419 A 35: 


Non meus hic sermo est, sed quem precepit Ofellus. 
Horat. Satyrar., l. 11, Satyr. 2. 
Euripides in Menalippa : 

Οὐκ ἐμὸς ὁ μῦθος, dAA ἑμῆς μητρὸς πάρα. 

Et in Hippolyto, v, 555 : 

Σοῦ τάδε, ovx ἐμοῦ κ.Ίύεις. 

Ad hoc alludit Plato, Alcibiade primo, p.115 ed. Hen- 
rici Stephani: Τὸ τοῦ Εὐριπίδου ἄρα aup6alvzt, ὦ 
Ἁλχιθιάδη  σοῦ τάδε χινδυνεύεις, ἀλλ᾽ οὐχ ἐμοῦ άχη- 
χοέναι, οὐ δ᾽ ἐγώ εἰμι ὁ ταῦτα λέγων, ἀλλά σὺ. De 
hac locutione proverbiali, vide Muretum, Var. Lect., 
L. v, 20. 

Ibid. B 5. Textus Grzcus fert τισὶ τῶν δαιµονίων. 
Hic distinguendum est inter Δαίμονες et Δαιμύνια, 
quam distinctionem non admittit lingua Gallica : 
Δαίμονες majores dii erant ; Δαιμόνια, verbi gratia, 
geuius Socratis, minores erant. Vox. Δαιμόνιον 

resertim genium Socratis designabat , et ita 
Xenophon in ᾽Απομνημονεύματα; Plato, in Apolo- 
gia; Plutarchus in Tractatu de qenio Socratis. Eusta- 
thius in vers. 994. lib. x Odyssz, p. 1659, ait: « Cir- 
cem | gladio Ulyssis territam fuisse, quia, ut Δαιμό- 
vtov, vita longiori fruitura erat, haud tamen immor- 
tali. Vid. p. 1659 editionis Rom. 

Ibid. C 6. Cf. Valckenaer in. Euripidis Fragmen- 
ta, c. 25, p. 287. 

lbid. D 45. Versus quos hoc in loco tanquam au- 
ctoritatem facientes citat Eusebius, ex Syleo Euri- 
pidis deprompti fuerunt : mirum est Vigerum ho- 
rum auctorem non indicasse, cum conetur eos 
emendare , praserlüin quod Philo Judx»us plu- 
ries his usus fuerit. in tractatu : Quod homo vir- 
tute proditus sit liber, in libro De Josepho, in 
Allegoriis. Gataker in posthuma parte Adversariorum, 
ο. 10. p. $20, Lltraject. 1698; in commentario, 
in Murcum Aurelium, lib. vii, c. 41, eos restituit 
ita ut ego edidi. Apud Philonem legitur : 07a παρ) 
Εὐριπίδῃ φησὶν Hoax. Hi versus, ut videre est, 
ab Hlercule recitantur. Euripides primo versu ite- 
rum usus est in Phenicibus, v. 524 : 


Πρὲς cavc Iro μὲν zip, ἵτω δὲ φάσγανα. 
Cvteri ita a Philone scribuntur : 

Πίμµπρα, χάτα!θε σάρκας, éuzxA(ncüncl µου 

Πίνων xceAawóv αἷμα, πρόσθε γὰρ κάτω 

Inc elew ἄστρα γη € ἄνω elc οὐρανόν, 

Πρὶν ἐξ ἐμοῦ σοι θὼπ᾽ ἁπαντῆσαι Aóyor. 


Ex Eusebio, Gatakerus proponit τάμνον pro πίµ- 
«pa, idem sonante ac xázac0s, 

Col. 443 B 11. « Si omnia fato fiunt, omnia fiunt 
causa antecedente : et si appetitus, illa etiam qu:e 
appetitum sequuntur, ergo etiam assensiones : at 
Si causa appetitus non est sita in nobis, nec ipse 
quidem appetitus in nostra potestate ; quod si ita 
est, ne illa quidem qua appetitu elficiuntur, sunt 
sita in nobis : non igitur neque assensiones, neque 
actiones in nostra potestate : ex quo efficitur ut nec 

. laudationes just? sint, nec vituperationes, nec ho- 
nores, nec supplicia. » Cicero De fato, c. 17. 


Ibid. C 10. El rap ἐξ εἰμαρμένης τόδε τι Ίε- - 
. He 


φήσεσθαι vopitot € locutio, a nostro auctore 
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inferius. usurpata : Ἐν τῷ τόδε τι Ῥούλεσθαι ? μὴ 
Ρούλεσθαι, ex antiquioribus rhetoricze magistris de- 
$u:» pta est. Longin. De sublimitate, 514: Πώς àv «ó6z 
τι ὑτ ἐμοῦ λεγόμενο», παρὼν "Όμηρος f?) Δημοσθέ- 
ντς Γχουσεν; 

Hermogenes : Διαίρεσις τῶν στάσεων. Πραγματιχή 
ἐστιν ἀμφισθήτησις περὶ πράγματος μέλλοντος, εἰ 
δεῖ γενέσθαι τόδε ct, f| μὴ γενέσθα.. 

Ibid. D 8. Cicero Ze A 12: « Nec nos impe- 
diet illa ignava ratio qu:e dicitur ἀργὸς λόγος , cui 
si pareamus, nihil omnino agemus in vita. » 

rigenes contra Celsum, lib. n, p. 73, edit. 
(ας. ᾽Αλλὰ xai ὁ ἀργὸς χαλούμενος λόγος, 
σόφισµα (V, τοιοῦτός ἔστι λεγόμενος ἐπὶ ὑπηθέσεως 
πρὺς τὸν νοσοῦντα, καὶ ἀποτρέπων αὐτὸν χρΏσθαι τῷ 
ἰατρῷ πρὸς ὑγίειαν' xal ἔχει γε οὗτος ὁ λόγος; εἰ 
εἴμαρται σοι ἀναστῆναι ἐκ τῆς νόσου, ἐάν τξ εἰσαγά- 
γης τὸν ἰατρὺν, ἐάν τε μὴ εἰσαγάγῃς , ἀναστήσῃ 
ἀλλὰ xal εἰ εἴμαρταί σοι μὴ ἀναστῆναι Ex vf νόσου, 
οὐκ ἀναστήσῃ. "zo: δὲ εἴμαρταί σοι ἀναστηναι Ex 
τῆς νόσου, f| εἵμαρταί σοι μῆ ἀναστΏναι ΄ μάτην ἄρα 
εἰσάγεις τὸν ἰατρόν. « Quod aiunt ἀργὸς λόγος est 
sophisma, et ad illud reduci potest : supponamus 
aliquem :egroto adesse et illi suadere, his ver- 
bis, ne medicum vocet qui eum ad sanitatem re- 
ducat : si ex fati decretis sanitati restituendus 
sis, accersas medicum vel non, sanaberis ; si autem 
convalescere non debeas, in vanum medicum vo- 
4015. ) 

Plutarchus, De fato, c. 11: 'ApyoY xaX θερίζοντες 
λόγοι, xaX ὁ παρὰ τὴν εἰμαρμένην ὀνομαζόμενος, 
σοφίσµατα, ὡς ἀλτθῶς, χατὰ τοῦτον τὸν λόγον, τυγ- 

άνει ὄντα. « Ratiocinia qux vocant ἀργοί et θερί- 
Esse, sicut et illud quod vocant, «apa τὴν εἶμαρ- 

Ívnw, mera sunt ex hac argumentatione sophi- 
smata. » 

Plato, in. Memnone, p. 17 : Οὔκουν δεῖ πεἰθεσθαι 
τούτῳ τῷ ἐριστικῷ λόγῳ οὗτος μὲν γὰρ ἡμᾶς ἁρ: 
γοὺς ποιῄσει:. « Caute cavendum est hoc genus dis- 
cussionis, quod nos nonnisi ad summam inertiam 
ducere possit. » 

Col. 416 Α 5. Τί οὖν δεῖ συγτετάσθαι. Legen- 
dum est συντίθεσθαι. Demosthenes, comtra  Ártsto- 
cratem, p. 679, ed. Reiske A 'O ταῦτα en συνθέ- 

ένος, pro, ταύτην τὴν συνθήχην ΥΕΥ νος. 
"Col. 17 C 4. "E£ic. Hujusce vocabuli" philosophi- 
cus usus ab Àmmonio exponitur, ad Aristot. Cutego- 
rias, folio 120 edit. Sabii : Τὸ τῆς ἔξεως ὄνομα ἐπὶ 
τούτων φέρεται ἐφ᾽ ὧν xal τὸ τῆς εὐεξίας ᾽ ij vàp 
εὐεξία ἐπίτασις τῆς ἔξεὼς ἐστι ΄ γαὶ τὸ τῆς ἔξεως 
ὄνομα ἐπὶ µόνων τῶν ἐμφύχων λεχθήσεται. 

ε Verbum ἔδις idem ας εὐεξία, quod vocis EZt; ex- 
tensio est. Dicitur tantum de substantiis animatis. » 

Col. 420 B 8. 'AxapaA.laxcor, ineluctabile. Di- 
stinctionem philosophicam τῶν παραλλάκτων et τῶν 
ἁπαραλλάχτων, indicat Plutarchus in tractatu μέ 
contradictionibus Stoicorum, p.511, t. XIlL,edit Hut- 
ten; t. X, p.522 ed. Reiskii : Too κατηναγχάσθαι 6» 
ποῦντὺς ὑπὸ τῶν ἔξωθεν αἰτιῶν ταῖς ὁρμαῖς ἁπόλυ- 
σιν πορίνειν * ἔνιοι τῶν φιλοσόφων ἐπελευστικήν τινα 
Χίνησιν ἐν τῷ ἡγεμονικῷ κατασχευάξουσιν ἐπὶ τὸν 
παραλλάκτων μάλιστα γενοµένην ἔχδηλον, ὅταν δυοῖν 
ἴσον δυναµένων xa ὁμοίως ἑχόντων θάτερον T) λαθςῖν 
ἀνάγχη, μηδεμιᾶς αἰτίας ἐπὶ θάτερον ἀγούσης, τῷ 
μηδενὶ διαφέρειν * V ἐπελευστικχὴ δύναμις αὔτη τῇ; 
Ψυχῆς ἐπίχλισιν i$ αὐτῆς λαθούσης, διέχοψε iy 
ἀπορίαν. 

Originem vero illius coactionis quxe in motibus no- 
stris exsistere videtur, in causis exterioribus inve- 
niendam nonnulli philosophi docuerunt. In part? 
superiore anim:e, inquiunt, inest quidam virtus 
epeleustica, id est, spontanea, qu: przsertim mani- 
festatur in actibus parallaciicis, id est, qui alius 

ro alio suni possunt ; quod fit, cum ex duabus re- 

us, eamdem vim et valorem habentibus, quarum al- 
terutra pariter eligi queat, unam tamen eligere ne- 
cesse sit, quamvis ad neutram necessario trahamur, 


l 
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stica, determinationis animz nostr: (de motu proprio) 
solvitur d'fficultas. 

Col. 438 C 6. Hxc etymologia vocis εἰμαρμένη 
Stoicorum est. 

Plutarch., De placitis philosoph., 1, 98 : 0t Στωιχκοὶ 
εἰμαρμένην λέγουσιν εἰρμὸν αἰτιῶν., τουτέστι váSLV 
χαὶ ἐπισύνδεσιν ἁταράθατον. — ldem, De fato, iv, 1, 
15: Εἰμαρμένη γὰρ προσαγορεύεται ὡς ἂν εἰρομένη 
τις. Cic., De divinat., 1, 55 : « Fatum id appello 
quod Graeci εἰμαρμένην, id est ordinem seriemque 
causarum ; cum causa caus: nexa rem ex se gignat.» 

De fato vide sanctum Augustinum, lib. v, capite 
1 οἱ seq. usque ad undecimum, De civitate Dei ; Ci- 
cer., De divinatione et De fato, ubique. 

Col. 429 Α 5. Σωματιχκὰ στοιχεῖα. Nomen στοι- 
χεῖον astris datum non est Eusebio proprium, sed 
ab eo frequenter adhibetur, |. :, eap. 9 : Φοινίχων 
οἱ πρῶτοι φυσικοὺς ἅλιον xaY σελένην καὶ τοὺς 
λθιποὺς ἁστέρας πλανήτας xai τὰ στοιχεῖα τὰ τού- 
τοις συναφῖ, θεοὺς µόνον ἐγίγνωσχον * τὰ στοιχεῖα 
sunt ἁπλανεῖς, inquit Salmasius, De annis climuct., 
p. 977. — Eusebius, lib. ii, c. 4, p. 95 : Ei 
µόνον τὰ ὀρώμενα τοῦ χόσµου στοιχεῖα. —ld., Hist. 
eccles. 11, 81 : Κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα 
χεχοίµηται, ubi vid. Valesium. — Theodoretus, 
Hist. eccles., v, 59 : Τοὺς τὰ στοιχεῖα θεοποιούντας, 
ubi eumdem. —Epiphanius, De haresi Phariseorum : 
Τὰ µαταίως νοµιςόµενα εἰς ἁοιθ μὸν στοιχείων, ubi, 
εἰς ἀριθμόν, inquit Valesius de Eusebio {. [., ponitur 
pro εἰς Aóyov. — Hieronymus in epist. ad Hedibiam iv : 
« Omnis hebdomada in sabbatum dividitur, quas 
ethnici idolorum οἱ elementorum nominibus appel- 
lant. » — Chrysost., homil. 58 in Mattheum :'U γὰρ 
δαίµων ἐπὶ διαθολῇ τοῦ στο:χείου xat ἐπιτίθεται τοῖς 
ἆλοῦσι. — Theophil., ad Autolyc., |. 1, c. 6 : Πλιος 
χαὶ τἐλήνη xaX ἄστερες, στουιχεῖα αὐτοῦ elat. —ldem, 
1. 1, $22 οἱ 50. — S. Greg. Nyss., in Vita sancte 
Macring : Λὐτῶν τῶν στοιχεῖων τὰς εἰχόνας διὰ τῆς 
μιµήσεως ἀνθυποῦσθαι, et alii. 

Col. 455 A 10. Ἠπήχθην ms. 467. 

Ibid. 15. « Democritus auctor atomorum accipere 
maluit necessitate omnia fieri, quam a corporibus 
individuis naturales motus avellere. » Cicero, De fato, 
c. 10. 

Ihid. D 5. Τοσοῦτος ms. 465. Cicero, De fato, 
c. 7 : « Maxime tibi de hoc ipso, Chrysippe, cum 
Diodoro certamen est : ille enim id solum fieri posse 
dicit, quod aut sit verum, aut futurum sit verum, 
et quidquid futurum sit, id dicit fieri necesse esse, et 
quidquid non sit futurum, id negat fieri posse. Tu 
et qus non sint futura, posse fieri dicis, ut : frangi 
hanc gemmam, etiamsi id nunquam futurum sit. » 

Plutarch., De contradict. Stoic. : Ὁ δὲ λέγων ὅτι 
Χρύσιππος οὐκ αὑτοτελῆ τούτων αἰτίαν, ἀλλὰ προ- 
χαταρχτικΏν µόνον ἐποιεῖτο τὴν εἰμαρμένην, ἐχεῖ 
πάλιν αὐτὸν ἀποδείξε, μαχόμενον πρὸς ἑχυτὸν. ὅπου τὸν 
μὲν Ὅμηρον ὑπερφυῶς ἐπαινεῖ περὶ τοῦ Διὸς λέγοντα: 
Τῳ ἔχεθ' ὅττι κεν ὕμμι χακὸν πέμπῃσιν ἑκάστῳ, 


'H ἁγαθόν... 
(Iliad. 0. 109.) 


Respondet ille, fatum, ad sententiam Chrysippi , 
non esse causam elffectivam, sed causam primordia- 
lem ; sed in eo secum discrepat, cum magnifice lau- 
det Homerum de Jove dicentem : « ltaque :equo 
animo bonum vel malum vobis datum accipite. » 
Plutarch., p. 561, t. X ed. Reischii. 

Quod vero Chrysippus docuerit de fato οἱ malo 
vel bono, si quisquis scire voluerit, quantum illud 
fieri potest, cuin desint ejus opera, legat qui narrat 
Α. Gellius in Noctibus Atticis, lib. vi, cap. 1 οἱ 2. 

Col. 4354 B 15. Hoc oraculum ab Herodoto relatum, 
l. vi, 148, alius alio modo docti editores intérpre- 
tati sunt. Refert Wesseling versionem Chalcidii : 


, . Vicinis offensa, Deo charissima plebes, 
Ármorum cohibe munimina... 
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In hoc verbo τὸν προθολαῖον inest difficultas : ex 
hoc verbo inteltigendusne est hominis status arma tum 
ad nocendum, tum ad se defendendum gestantis ? 'Ev 
vpoto)T 0£50at, verbum est in rebus belli usitatum, 
quod idem habet ac preferre, sive hastam sive scu- 
tim quo tegantur ; προθολή ii eo sensu idem ac πρό- 
θληµα sonat. Xenoph., Memorab., lib. ni, c. 12-27 : 
Μέχρι τῆς Τλιχίας ὡπλισμένους xoucotépotg ὅπλοις, 
βλαθεροὺς μὲν τοῖς πολεμίοις εἶναι, μεγάλην δὲ προ- 
θολΏν τοῖς πολίταις της χώρας χατασκευάζεσθαι. 
ldem, in Cynegetic., c. 5, oculum leporis descri- 
bens : Τά τε γὰρ ὄμματα ἔχει ἔξω, χαὶ τὰ βλέφαρα 
ἑλλείποντα xal οὐκ ἔχοντα προθολην ταῖς αὐγαὶς, 
Eorum oculi ciliis quibus protegantur carent. 

Ex his concludere fas est, quod deus jubeat Ar- 
gienses nihil przeter defensionis rationem tentare, sed 
esse paratos ad pugnandum. Notam vide de προθό- 
λιον, Preparat. lib. vi, c. 46, p. 3550, ubi pro 
insidiis sumitur hoc verbum et verbo θέλγητρον as- 
similatur. 

Col. 456 A 4. Vide Stephanum Byzantinum de 
hoc oraculo, voce Carystes. 

Ibid. B 4. Oraculum de quo nunc agitur, Stepha- 
nus Bvzantinus commemorat, verbo Θάσος, ut exinde 
cognoscamus hanc insulam, Heriam antea nomina- 
tam fuisse. Vide oraculum de colonix itinere ab insu- 
la Paros in Thasos, relatum ab Archiloco, 1. v, c. 34. 

Col. 457 A 9.]llud quod inducit ad oraculum Alem:zeo- 
ni datum quamdam movit difficullatem quzx oritur e 
duplici sermone OEtomai qui, cum Apollinem vene- 
rari videatur, reipsa irridet. Deum admonet, nea stulto 
Alcmzeone interrogante decipiatur. Oraculum Apol- 
linis ad Alen:ronem indicatur. Primo ille, inquit 
Apollodorus, |. 11, 459, interfecit matrem, oraculo 
obedire volens, χρήσαντος ᾽᾿Απόλλωνος αὐτῷ * deinde 
furiisagitatus in Arcadiam perrexit ad OEcleum, inde 
in Psophidem ad Phlegeum qui eum purificavit. 
Hinc Euripides trageediam sumpsit, AJxgaíor ó διὰ 
Vogíóoc. Vide Hesychium, vocabulis ἀτένης et 
ἀργαίνειν. Sed in hac regione commorante eo, orta 
est sterilitas; illi ergo oraculum interroganti respon- 
dit, ut undis Acheloi purificandus proficisceretur. 
Responsum illud est, ut verisimile, quod his versi- 
bus incipit. Thucydides illud refert, lib. 1, cap. 102: 

« Narratur, cum Alcmzon filius Amphiarai, occisa 
matre, per diversa erraret, Apollinem oraculum 
edidisse, quo incolere debebat Acheloi submersa 
littora quze exsiccavit; et voluisse eum in hac terra 
perianere, qua, cum mater interfecta est, lumine 
solis non lustrabatur, ac proinde terra non erat, 
cum alia qualibet terra przsentia ejus contamina- 
retur; Alcmxonemque per multum tempus nulla- 
tenus fuisse suspicatum de alluvionibus Acheloi 
agi. » Idem refert Pausanias, 1. viu, p. 646. 

Aristoteles in Ethicis, cap. 1, sic se habet : « In 
quibusdam nulla coactio admittenda est, ac proinde 
oportet tori et crudelissimis sejdare tormentis, potius 
quam comimiltantur; qua de causa, Alemaon Eu- 
ripidis ridicule agit, cum ad interficiendam matrem se 
coactum fuisse declarat. » Theodectus ediderat Ai- 
cmaonis tragoediam, cujus tres versus citantur ab 
Eusebio, l. x, c. 2, in fragmento Porphvrii; de ea 
loquitur Aristoteles, Fihetor., |. τι, c. 25. Sic enim se 

abet : 

Ast σχοπεῖν χωρὶς, εἰ ἄξιος ὁ παθὼν, παθεῖν * 
xai ὁ ποιἠσας, ποιησαι, εἶτα χρῆσθαι ὁποτέρως 
ἁρμόττει * ἑνίοτε γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτο χαὶ οὐδὲν 
κωλύει, ὥσπερ ἐν ᾽Α.Ἱκμαίωνι τοῦ θεοδέχτον. 

Μητέρα δὲ τὴν σὴν οὔτις ἑστύγει βροτῶν; 

Φησὶ δὲ ἀποχρινόμενος : 

᾽Α.λὰ δια Ἰαδόντα χρὴ σχοπεῖν. ? 
Ἑρομένης δὲ τῆς ᾽Αλφεσιθοίας, Πῶς; ὑπολαθών φη- 
σι ᾿ 
Thv μὲν θαγεῖν ἔκριναν, ἐμὲ δὲ nf) xcavsiv. 

« Examinandum est separatim an ille aw sow 
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mulctatur, puniatur juste, et an qui penam in- 
flixit, juste inflixerit; deinde, ubi sit »quitas ip- 
dicandum, sicut in. Alcmeone Theodecti : Nemone 
tuam matrem in odio habebat? — Alem:zon respon- 
dens dieit : Sub duplici respectu perpendi debet 
mea agendi ratio. Quomodo rem audis? inquit Alphe- 
sibeus. — Adjicit Alcm:ron : lllam moritura sed 
non à me occidendam statuerant. » 

Cicero versum refert tragcediz cujusdam Latin: 
Alcmeonis nuncupatae, Academ., n, 17 : « Contingit 
ut incipientes furere sentiant et dicant, aliquid quod 
non sit, id videre sibi, et cum relaxentur sentiant 
atque illa dicant Αἰεπιφοπίς : Sed mihi neuti- 
quain cor consensit cum oculorum aspectu. » 

Alcmaonides, poetze cyclici incogniti opus, a Stra- 
bone indicatur, l. x. Vide scholiastem Euripidis ad 
versum 1000 Orestis. 

Vide quod Athenzus, initio libri sexti, comme- 
morat e comicis Antiphane et Timocle sumptum, 
Aclmaonis materiain τραγιχωτάτην τινὰ Όλην pro- 
fessus. 

Eustrates, in commentariis in locum citatum Mo- 
ralium Aristotelis, p. 59 verso, duobus versibus Eu- 
ripidis nititur : 


MáAicca μὲν μ' ἐπῃρεν éxioxiyac πατὴρ, 

*00' ἅρματ) εἰσέδαινεν εἰς Θήδας lov. 

. Quod non satis; esse proclamat ut culpa liberetur. 

Urbs ab ΑΙΟΠΙΦΟΠΘ condita Argos Amphilocica 
nominabatur. Videndus Ephorusa Strabone citatus, 
]. vii, Eh 535; alii vero auctores illam ab Amphi- 
loco, Álenieonis fratre, conditam fuisse contendunt. 

Textus hujus oraculi corruptissimus. Sic incipit 
versus secundus : ᾽Ααϕὶ ἁρπαδίη., quod Vigerus reti- 
nuit. Heinichen, ultimus editor, miro modo se agere 
credidit legendo ἀμφὶ Αρκαδίης, quo rumpitur me- 
trum, et quod falsum est ; Alcinzeon enim non Arcas, 
sed Árgivus erat. 

Holstenius in Porphyrium De vita Pythagora , 
p. 95, proposuerat scribere ἀμφιαραδίης. sed non- 
dum metrum versus restituebatur. Valckenaer, 
Fragmenta Euripidma, p. 281, legit : ᾽Αμϕιαραῖϊά- 
δης * et hoc feliciter restitutum. Hincapparet quanta 
cura lectiones corrupt: conservandz sint ; etenim, 
si loco 'Ajqgt ἀρηαδίη, textus Heinichen in ma- 
nuscriptis prievaluisset, nunquam fuisset detecta 
vera lectio. Vide Gregorium Corinthum De dialectis, 
» 456, ed. Scheffer, et notas Sic in Ovidio legen- 
Qum : 


Amphiaraiades Naupacteo Acheloo, " 
Solve ne(as, dixit; solvit et ille nefas. 
Ah! nimium faciles, qui tristia crimina caedis 

Fluminea tolli posse putatis aqua. 
(Ovibius, Fastorum 1. n, 45.) 


Col. 457 B 3. Hic locus discrepat ab iis qux de 
setate. Arcesilai, secund:e academizxe auctoris, dicunt 
Cicero et Eusebius ipse, l. xiv, c. 4. Hic locus Ci- 
ceronis in primis Academicis legi potest : « Palemo- 
nem audiverant assidueZeno et Arcesilaus, sed Zeno 
cum Arcesilaum anteiret :etate valdeque subtiliter 
dissereret. » Inde clare cognoscimus quod Arcesilaus, 
Zenonis co:vus, ducis Portici, etiam Chrysippi, ter- 
tii ducis in ordine temporum ejusdem Portici, non 
notuerit ::qu:evus esse; econtra Epicurus et Chrysip- 
pus eodem tempore vivebant. Narrat tamen Dioge- 
nes Laertius, lib. vit, 185, quod Sotio affirmet, in 
octavo libro, se philosophiam docuisse una cum 
Árcesilao et Lacyde, academi:x rectoribus. Quomodo 
concilianda hiec inter se^ pugnantia? Non hic locus 
est demonstrandi utrum historia Grec: philoso- 
phie cum seipsa concordet chronologice. Scimus ta- 

i?n ex Apollodoro Epicurum tertio anno 127 olvm- 
piadis Datum, οἱ Chrysippum , ex eodem, quarto 
anno 126 olympiadis, Diog. Laert. l1. vit, 184; Epi- 
curus sepluaginta annos vixit, Chrysippus vero 
&inos tres et septiaginta. Cozvi ergo luerunt, quid- 
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quia dicant Sotio et OEnomaus. Arcesilaus, ex eo- 
em Apollodoro, floruit currente olympiade 420. 
Diog. Laert., |. 1v, 45. 

Col. 440 A 3. Vide supra col. 152! notam in vo- 
cem εἰρμός. 

Kal πᾶς cóc olxoc βήσεται δι αἵματος. 

Ἱνίά. B 1. Hoc oraculum, quod invenitur in Phe- 
nissis, multis commentariis ab aggressoribus vel de- 
fensoribus fati illustratum est; sicque redditur, 
vers. 18 : 


Mi) σπεῖρε τέχνω»ν ἄ.Ίοχα 6aiuórov βίᾳ᾽ 

El γὰρ τεχγώσεις zaib , ἀἁποκτενεῖ c" ὁ ούς ΄ 

Καὶ xac σὸς οἶκος βήσεται δι αἵματος. 

Col. 444 A 1. Trachim, de qua hic agitur, notissi- 
mam fecit tragedia Sophoclis quie inscribitur Tra- 
chiniang ; hanc. urbem recenset Ilomerus in cata- 
logo, v. 682 : 

Ol « "AJov, ot «' ᾿Α.όση», ol τε Tpnxiv' ἐνέμοντο. 

In radicibus montis OEtz hiec. urbs sita erat ; in 
posterum Heraclea nominata est, in bonorem Her- 
culis, ejus conditoris. Postquam enim Eurytum et 
filium ejus Hercules apprehendisset, ut ait Schvtinus 
'Teosensis ab Athenzo citatus, |. xv, 461, vindictam 
de exactionibus eorum sumere volens, eos interfe- 
cit; et in eo loco condidit urbem, cui lleraclea Tra- 
chiniana nomen inditum. Eo nomine appellata est, 
inquit Stephanus Byzantinus, διὰ τὴν τραχύτητα ' 
eam Thessalie urbem vult idem Stephanus. Dicit 
Strabo, lib. 1x, p. 433, in eo Sophoclem sequens, 
hanc Phthiotidis civitatem fuisse ; idem harum dua- 
rum provinciarum incertos limites declarat. « In 
dubium venit res, cum Αἱο5 et Alopeam Hotnerus 
noninaverit, an in mente habuerit loca qu:e nunc ad 
Phthiotidem pertinere habentur, an vero Locridis 
civitates, Trachim et regionem OEtzx continentes. » 

Locrenses, de quibus agitur in oraculo, iidemne 
sint ac illi quos infra nominat, Olzaio:? Λη hic 
versus ejusdem oraculi sit? Non facile dirimenda 
qu:estio. Ad montem OEtam Locris extendebatur, 
ut loco supra citato narrat Strabo; ceterum. nun- 
quam varii Locrenses sic. denominati. Appellantur 
etenim Opuntii, Ozoleenses, Epicnemidiani et 
Epizephyrienses, qui ultimi, cum in Italia habita- 
rent, soli Epicnemidiani capere Tracbim potuissent 
hicque OEteenses nominari. 

Col. 448 D 3. Χρεὼν, inquit Suidas, τὸ εἰμαρμέ- 
νον τέλος ζωῆς. Αἱλιανός * ἐπεὶ δὲ εἰς tT pae ἀφίχετο, 
τὸ χηινὸν τῇ πεπρωµένη χρεὼν ἐξέτισε, xai της 
προσηκούσης χηδεύσεως ἔτυχε. 2L 

Τὸ δὲ χρεὼν µετοχή ἐστιν ἀπὸ τοῦ χρῶ χρέω Υε- 
νόµενον * οὐδέτερον χρέον. Παρατροπὴ παρηχολού- 
θησε τοῦ τόνου, καὶ κατ ᾽Αττιχὴν ἔχτασιν ἑτράπη 
ςὸ ο εἰς ὦ, xai ἐστὶν ἄχλιτον' τὰ εἰς ov ἐπιῤῥηματα 
διὰ τοῦ ὁμικροῦ γράφεται πλὴν τοῦ χρεὼν xal ἔχπο- 
δών. Leopardus multa hujusce vocabuli exempla 
citat : aliqua referam. Euripides, in Iphig. Taurid., 
1486: 


Τὸ γὰρ χρεών cov τε xal θεῶν κρατεῖ. 
Plutarch., in Demetrio : Καὶ ταχὺ τὴν γενομένην 
Αντιγόνῳ ὄψιν ὑπὲρ ἑαυτοῦ διετέλει τὸ χρεών. In 
Pyrrho, 105: Τὸ δὲ χρεὼν ἣν ἄφυχτον. Suidas, 
in voce τόνος, loquens de morte Alexandri Molossi : 
Γνοὺς ὅτι ἄρα τὸ χρεὼν ἐχπέπλησται. . 

Suidas, in voce Σεδηριανός: Ἐξηγε δὲ αὐτὸν f 
εἰμαρμένη xoi τὸ χρεών. Moschopulus addit : To 
χρεὼν ὅτε μὲν μετ ἄρθρου τίθεται, Bvop.& ἔστι µο- 

Χλιτον. χωρὶς δὲ τοῦ ἄρθρου, ἐπίῤῥημα,.. ”"Αμει- 
vov δὲ αὐτὸ λέγειν ὄνομα ἐπιῤῥηματικόν. 

Vide Kustatbium, Jliad., lib. t, p. 166, l. viu, 
edit. Romze. 

dà χρέος reperitur in. eodem sensu acceptum; 
Alciphron, Ἱ. t, epist. 25 : Oüx ἔστι τὸ χρέος 
φυγεῖν * quod Μοιρίδιον χρέος appellat Plutarchus, 
in Consolatione ad Apollonium. 

Col. 459 A 11. Auctor Rhetorice ad Herennium, 
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lib. it, $95, qua» est pars operum Ciceronis, hos 
Pacuvii versus commemorat : 


Fortunam insanam esse et c&cam et brutam perhi- 
[bent philosophi 
Saxoque instare globoso predicant volubilem. 


Col. 460 A 5. Themistius, in Aristotelis commen- 
tariis De auscultatione physica, libro n, his verbis 
utitur : « Inter eos qui de natura disserunt, a plu- 
rimis ad necessitatem cause naturales reducuntur ; 
quandoquidem apud eos, ut verisimile est, necessi- 
tas ideni sonet ac. materia; sicque frigus et calor 
aliaque materix€ elementa, qu: ab illis philosophis 
principia rerum agnoscuntur, necessario exsistunt ; 
dum econtra qui causam creatricem admiserunt, 
ut Empedocles et Anaxagoras, rem absque commen- 
tariis perstrinxere (ὅσον ἀφάμενοι χαίρειν ἑῶσι). » 

Ibid. C 1. Res hzc de vita Socratis sumpta, ite- 
rum fertur nomine Physiognomonis, hie sub no- 
mine Indici designati ; ab Aristocle, Prep. evang., 
l. xi, c. 3; a Cicerone, De [ο c. 5, Tuscul., 
^ " cap. 37. Vide Luzac, De digamia Socratis, 


Ibid. D 5. Περίαπτα et Περίαμματα Plinio Co- 
rone, de alba s»ina agenti, |. xxiv, ο. 12: « Spinz 
albx semen contra scorpiones auxiliatur. Corona ex 
ea imposita capitis dolores minuit. » 

Plutarchus, in Vita Periclis, S58, dicit : « Proponit 
Theophrastus in suis Moralibus, an adversitate mutari 
possint indoles, et virtus fiat debilis, cum dolore gra- 
vescant corpora ; qua de causa refert, quod Peri- 
cles, cum ultimo morbo zgrotaret, cuidam amico 
visitanti dixerit, se mulieribus sollicitantibus ceden- 
tem sibi collo amuletum circumdedisse : ex quo il- 
lum potuisse tam inepte superstitioni assentire, 
perspicuum est. » 

Vide Salmasium, De annis climactericis, p. 566; 
Petrum Petit, Miscell.,lib. 1, c. 15. 

Col. 464 B 5. De Bardesane Porphvrius, Tractatu 
de abstinentia, l. 1v, p. 556, his verbis loquitur: «Dicun- 
tur eadem de Chaldzis, ut testatur Bardesanes, vir 
Babylonius, patrum nostrorum cozvus, qui cum forte 
apud imperatorem una cum legatis Dandamidis fuis- 
set, de eo nos certiores fecit. » Ex hoc Porphvrii 
loco innotescit quo tempore vixerit Bardesanes. Eu- 
sebius narrat in Hist. ecclesiast., lib. ιν, cap. 28: 
« Eum Antonino imperatori przclarissimum Je fato 
dialogum obtulisse ; » ex quo opere extractasunt qux 
hic legimus. Orelli commemorat tractatum proprium, 
cui titulus, Historia Bardesanis et Bardisanitarum, 
Frid.Strunzii, Wittemberg., 1710, in-4*. «Illum non 
Antonino opus suum, sed Vero Marci Aurelii college 
obtulisse asserit. Epiphanius. » Vide hunc, h:eresi 
xxxvi. Nomen ejus in Histor. Eusebii, in Porphyrio 
et Epiphanio lib. i, tom. I, scribitur per, Βαρδησά- 
ync. 

Hieronymus, in epist. 2 adversus Jovinianum : 
* Bardesanes vir Babylonius in duo tagmata apud In- 
dos, Gymnosophistas dividit, quorum alterum appel- 
lat Dragmanes, alterum Samancos, qui tant:e conti- 
περί] sunt, ut vel pomis arborum juxta Gangem 
fluvium, vel publico oryzz, vel farinz alantur cibo : 
cum rex ad eos venerit, adorare illos solitus sit, 
pacemque sua provincie in illorum precibus arbi- 
trari sitam. » 

Col. 465 A 11. Corruptum nomen est illis, quan- 
do  Alaneenses. vocantur. Non dubium est, quin 
scriptori hic error.tribui debeat. 

lbid. B 8. Verum sensum vocis γαλή non deter- 
mino ; hoc verbo alii volunt signi(lcari feles, alii mu- 
stelas : hanc. quistionem non aggredior, utpote ad 
historiam naturalem pertinentem. 

lbid. 'Ex tqc cov xócpov ἀρχῆς. Vertit Vi- 
gerus, ab origine mundi, cum de extremis orbis por- 
tibus hxc intelligenda sint. Hoc a Grabio notatur, 
in Spicilegio Patrum, t. l, p. 290, in quo continetur 
fragmentum Bardesanis, ab illa secunda parte inci- 
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piendo. Illud fragmentum reperitur in Atecognitioni- 
bus pseudo-Clementis. Eo pariter usus est auetor 
dialogorum editorum sub nomine Czsarii qui ex eo 
sentenlias sumpsit in cix quistione. Hic ultimus 
vertit locum de quo bic agitur his verbis : Ot «s 
ἄχρον τῆς χέρσου οἰχοῦντες, quod meam versionem 
probat. Ceterum observandum est, in hac diversa- 
rum legum explanatione, omnia non chronologice, 
sed topographice scripta esse. 

Ibid. Seres nominantur a geographo ipso anony- 
mo, quei in lucem edidit Godefridus, Genevae, 1628, 
in 4*; ubi de his narrantur fabulosa, sicut in scriptis 
Bardesanis. 

Ibid. 12. Οὐκ ἀνδροφόνον οὗ πεφογεύμεγον. 
Quid ultima vox significet non potest intelligi, cum 
nemo interfectus ad judicem trahi possit. 

Ibid. D 4. Brachimanes multi veteres auctores 
nominavere, presertim geographus Byzantinus Pal- 
ladius, in libro cui titulus Περὶ τῶν τῆς Ἰνδίάς 
ἐθνῶν, xal Βραχμάνων. Londini typis mandato 1665, 
in 4*. In eorum institutionum historia spe falsa 
veris immista sunt, sicut evenit de populis qui a 
paucis tantum viatoribus invisuntur. 

Col. 468 B 2. Maguseenses vocantur Magouneen- 
ses in ms. 466 ; sed omnes alii eodem modo scri- 
bunt ac S. Epiphanius, lib. in, tom. Il, pag. 1094 : 
« Apud h:eresiarchas illi qui multis presunt myste- 
riis apud Persas Maguseenses vocantur, apud /Egy- 
ptios vero propheta. » Guebris vel Parsis adhzre- 
bant, astraque solummodo colebant. Magouneenses 
econtra in Arabia Petrza habitabant. | 

Lex Persarum, qua patres cum filiabus, vel matres 
cum filis conjugium inire poterant, jam invocata 
est in lib. 1, c. 4; de ea loquuntur multi auctores, 
el presertim Plutarchus initio libri De fortuna 
Alexandri ; Diog. Laertius, lib. 1x, in Pyrrhone, 85; 
Athen:zus ex Antisthene, lib. v, 65, p. 2920; Catul- 
lus, Quintus Curtius. 

De hoc more nefando, multa a Christianis dicta, 
qu: credi debent, cum inter reges nonnulli sic ege- 
rint. Cambyses enim uxorem duxit Atossam, ex 
Cyro, ut ipse, natam, Artaxerxes vero filiam suam. 
Pseudo-Czsarius, Bardesanem sequens in quzstio- 
ne 109, nomen Chaldeorum et Babyloniorum no- 
mini Persarum substituit. Videbantur Perse populo- 
rum ab ipsis subactorum nores adoptasse. Lucianus, 
De sacrificiis, 5: Ζεὺς ἔγημε μὲν πολλὰς ἄλλας, 
ὑστάτην δὲ την Ἔραν τὴν ἁἀδελφὴν, χατὰ τοὺς Περ- 
σῶν τοῦτο καὶ Ασσυρίων νόμους. Ex Herodoto 
cognoscimus quomodo ille usus ortum ceperit, lib. 
n1, €. 31 ; auctor illius Cambyses fuit; « Ante Cam- 
bvsem, ait historie pater, nunquam Pers: sororibus 
suis matrimonio conjungi consueverant. » 

Plutarchus, libro citato, asserit Alexandrum hunc 
nefandum usum prohibuisse ; quod negare videntur 
tum Bardesanes, qui affirmat Persas non aliter egisse 
in aliis regionibus ac suis; tum etiam Agathias, lib. 11, 
pag. 61 edit. Lupar., dicens suo tempore ista con- 
jugia permanere apud Persas. Vide Brissonem, De 
regno Persarum, lib. n, c. 155 et seq. 

Auctor Ἐξηγήσεως óAov τοῦ κόσμου, in lucem edi- 
(5 à Godefrido, pag. 8, dicit : « Post hos sunt Perse 
vicini Romanis quos nobis historia tradit insi- 
gnes, tum magnis sceleribus, tum eximia militari vir- 
tute. Dicuntur iidem omnis generis admittere impie- 
tates, hominis digaitatem minime curantes et more 
animalium ratione destitutorum cum matribus soro- 
ribusque miscentur, et innumeris impietatibus Deum 
creatorem offendunt. » 

Ibid. 9. Παρὰ P'eAoíc. Hic populus nominatur a 
Dionysio Periegete, v. 1018 : 

Tov μὲν πρὸς Bopénv épi0nA£a vaiay ἔχουσι 

IFn4ol τε Μάρδοι τε xal árepec ᾿Ατροπατηγοί. 
« Ad septentrionem Mediz, terra floribus fecunda a 


Geleensibus, Mardis et Atropatenis habitatur..» 
Hi omnes populi ad Αδίαιη superiorein. pertinent, 
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et que de iis dicintar, plus minusve fabulosa sunt. 
C:esarius habet E7531; Gadiiei debet accentus finalis, 
ut in Periegete). Sed istum plagiarium errare credi- 
bile est. Epiphanius et Ptolem:eus, ut Eusebius ac- 
centu finali utuntur. Prope.Seras, quorum mores 
initio descripsimus, ab Epiphanio locantur. 


Vigerus diversos hujus ethnici nominis scribendi 
modos observavit in Plinio qui, eod. lib. vi, cap. 6, 
Gelas vocat. « Gelas a Cadustanis distinguendos dicit 
Strabo, lib. 11 ; qui populi littora orientalia maris 
Caspii seu IH vrcanize pariter incolebant.» Theophanes 
vero, Pompei commilito, ab eodem Strabone citatus, 
vult eos fuisse inter Amazones οἱ Albanenses, ad 
orientem. Vocautur Tot, Γηλοὶ, Pat Γέλλαι, 
1 ελαῖοι, et mulieres, ut in Bardesane, Γήλισσαι. 
Non confundendi, inquit, cum incolis Gel in Si- 
cili», quos mernorat oraculum, lib. v, cap. 35, et 
qui sunt Γελῶοι, aliquando Γε.Ίαΐοι et DeAAaio, de- 
signati ; Latine vero Gelani, Gelenses et Gellenses. 


Col. 409 B 4. Φαντασία in eo sensu sumitur : Áct. 
xxv, 25; Polvb. in Excerpt., lib. xv1; de Scipione 
εγάλην συνέθαινε εἶναι τν Φαντασίαν περὶ τὸν ἄν- 
ρα. Posidon. Apud Atheneum, lib. v, pag. 212 : 
ὑὐδενὸς οὐδὲ '"Popalov £v τοσαύτῃ φαντασίᾳ χατα- 
χλιδῶντας τῆς ᾿Αττικῆς. Aristot. Rhetor. ui, 1 : ᾽Αλλὰ 
ἅπαντα φαντασία ταῦτά ἐστι, xal πρὸς τὸν ἀχροατήν. 
In genere oratorio πεφαντασμένον et. πομπιχὀν inter 
se uniuntur. Vide Gataker. in Marcum Atrelium, 
lib. x p. 8; Creuzer. ad Plotinum fe pulchritudine, 
p. 156. 

Ibid. C 7. Ἐν "Λτροις. Nomen hujus populi plane 
inauditum ; unde credere est mendum hic latere. 
Legendum certe ᾿Αρταίοις. Sic habet Stephanus 
Byzantinus : 

'Ap:ala, Iepswt πόλις, fv ἐπόλισε Περσεὺς ὁ 
Περσέως xai Ανδρομέδης. Ἑλλάνικος ἐν Περσικῶν' 
πρωτη. Οἱ οἰποῦντες Ἀρταῖοι... Ἡροδίανος ᾿Αρτέα- 
τας αὑτοὺς χαλεῖ διὰ τοῦ ἐφιλοῦ. 

« Ártaia urbs Persiz a Perszo Persvi et Andro- 
medis filio condita est. De e3 loquitur Hellanicus in 
primo Persicorum libro. Incolze nominantur Arteen- 
8s ; ab Herodiano vero Arteates cum epsilon. » 


Col. 412 A 3. Sextus Empiricus, Pyrrh. hypotyp., 
Γι, 21, 199 : Καὶ τὴν Αχιλλέως πρὺς Πάτροχλον 
διάπυρον φιλίαν εἰς ἀῤῥενομιξίαν ἀνάγονσί τινες. Καὶ 
4L θανµαστόν, ὅπου γε xal οἱ ἀπὸ τῆς Κυνικῆς φιλο- 
σοφίας. χαὶ οἱ περὶ τὸν Κιττιέα Ζήνωνα, xaX Κλεάν- 
θην xaX Χρύσιππον ἁδιάφορον τοῦτο εἶναί φασιν ; 

Cicero, Tusculan. quest. lib. 1v, 54 : 

« Philosophi sumus exorti, et auctore quidem no- 
stro Platone, quem non injuria Diczearchus accusat, 
qui amori auctoritatem tribueremus. Stoici vero et 
sapientem amaturum esse dicunt. » 

Apuleius in Apologia : 

« Num igitur Solonem fuisse serium virum atque 
philosophum negabis, cujus ille lascivissimus ver- 
δυ8 est : 


Μηρῶν ipsipor καὶ γυκεροῦ στόματος. » 


Ut taceam scripta Diogenis Cynici et Zenonis Stoicz 

secte conditoris (et reipsa Diogenes Laertius in 

Vita Zeuonis citat ejus librum n Περὶ 2potor ), 

disce igitur versus Platonis philosophi in puerum 
tera : 


Αστέρας εἰσαθρεῖς, Αστὴρ ἑἐμός᾽ &el0s γενοίµη» 
Οὐρανὸὁς, ὡς xoAJdoic ὄμμασν, εἰς σὲ BAEzxo* 

᾿Αστὴρ αρὶν μὲν ξλαμπες éri ζωοϊσω" &poc* 
Ἀῦν δὲ θανὼν .Ἰάμπεις ἔσπερος ἐν φθιµένοις. 


]tem ejusdem Platonis in Alexin Phzdrumque pue- 

ros in conjuncto carmine : 

Nr ὁ τὸ μηδὲν "AJe£ic. ὅσον µόνον εἷκρ' ὅτι xa Ade 

' "cca, καὶ πάντη πᾶς τις ἐπιστρέφεται. 

θυμὲ τί µην ύεις χυσὶν ὁὀστέον ; εἶτ ἀνιήσει 
}στερον; οὐχ οὕτω Φαΐδρον ἁπω.έσαμεν; 
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Et ne plures commemorem, novissimum versum 
ejus de Dione Syracusano si dixero, finem faciam : 


Κείσαι δ' εὐρυχόρῳ à» πἀτριδι τίμιος ἁστοῖς, 
Ὦ ἐμὸν ἐχμήνας θυμὸν ἔρωτι Δίων. 


Vide Athenzum, lib. iv, c. 15, in Diogene; Gale- 
nam, lib. vi, Περὶ τῶν πεπονγθόσων τόπων ; Pla- 
tarch., De puerorum educatione, t. II, p. 14. 

Ibid. 6. Qux: de nefario Gallorum more narrat 
Bardesanes, ea Germanis a Sexto Pvrrhonio tri- 
buuntur, Hypotypos. ni, 24. 199 : Οἷον γοῦν παρ 
ἡμῖν μὲν αἱσχρὸν, μᾶλλον δὲ παράνοµον νενόµισται, 
τὸ τῆς ἀῤῥενομιξίας, παρὰ Γεομανοῖς δὲ, ὥς φασιν, 
οὐχ αἰσχρόν * ἀλλὰ ὡς Ev τι τῶν συνήθων. Non ab- 
solute quidem loquitur hic auctor, ut indicatur his 
verbis, ὥς φασιν ' non tamen prudenter Bardesanes. 
C:eterum quod ea vera credi debeant, non reperio. 

Ibid. B 1. Fabulosa a Bardesane de Amazonibus 
narrata refert Czesarius, quem in eo sequitur Cedre- 
nus, p. 54, edit. Lupar. Omnia hzc ex codem fonte 
inanant, cum videlicet horum uterque auctorum Dar- 
desanet secutus sit. Sed altius res repetenda est. 
Strabo, lib. xi, n. 504, edit. Morcl., de Amazoni- 
bus agens, dicit : « Amazones quotannis, verno tem- 
pore, in montem ascendunt, quo a Gargaribus se- 
parantur ; qui etiam eo, ex more antiquo, veniunt, 
ut una sacrificium offerant et cum eis misceantur, 
exindeque nascatur progenies. Hoc fit per noctem, 
eo modo ut singuke singulis coeant et neutra neu- 
trum cognoscat. Postquam vero ille conceperint, 
Gargares eas dimittunt; et ille, post partum, filias 
secum retinentes, filios ad patres mittunt. Quisque 
in suum habet filium quem recepit, cujus genoinus 
sit pater ignorans. » Deinde Strabo, hzc omnia, ut 
fabulosa rejicit, etiamque ipsam Anmrzonum histo- 
riam. 

Ibid. B 40. Φώνασκχοι. Α Suetonio memoran- 
tur, August., 8&5; Nero, 25; eorum officia a Cresel- 
lio describuntur, Vacat. auiumnales, n, p. 516. 

lbid. 41. Ubi terrarum regiones sint quas nomi- 
nat Bardesanes, dicere difficile est, cum inter cas 
plurimz, tempore quo vivebat auctor, imperfecte 
cognoscerentur. Sequentia de nonnullis tantum in- 
veni. Stephanus Byzantinus, voce Tálrro:, qux tri- 
bus est Saracenorum ad occidentem, de qua loqui- 
tur Ulpianus ipse in Arabicís, et Veranius in secundo 
Arabicorum. Plinius, lib. v, c. 16 : « Reliqua vero 
fronte qua tendit ad Caspium mare Atropare ab Ar- 
menia Otene regione discreta Áraxe. » 

Stephanus Bvzantinus, ad vocem Otene, qux? pars 
est Armenie. Quadratus, tertio libro Parthicorum, 
dicit : « Rex Armeniz tum Artaxate et in Oteno 
Armeni:e habitabat. » 

Ibid. C 8. Qux Bardesanes et Cisarius ejus 
transcriptor hic Medis attribuunt, ea Eusebius. Por- 
phyrium secutus, lib. iv, c. 21, p. 376, ab auctore 
riostro citatus, lib. 1, c. 4, Bvrcanis, Caspiis et Ba- 
ctrianis ascribit : Ὑρχανοὶ δὲ xai Κάσπιοι οἱ μὲν 
οἷωνοῖς, οἱ δὲ χυσὶ παραθάἀλλουτιζῶντας, οἱ δὲ τεθνΞῦ,- 
τας... Βάχτριοι τοῖς xoa παραθἀλλουσι ζῶντας γέ- 
ροντας. Utrobique legendum προθάλλουσι; et hoc 
explicari potest, si dicamus Mediam, Bactrianam et 
Ilyrcaniam vicinas esse regiones prope Caspium iare 
ad meridiem et orientem sitas. 

Νεκροὺς ἔτι ἐμτνέοντας, difficillime admitti p^- 
test. Rectius loquitur Caesarius : Μῆδοι δὲ πάντες 

età σπουξῆς ἔτι ἐμπνέοντας τοὺς χάµνοντας χυσὶ 

ρὰν προτιθέασιν ἀναλγήτως. 

In Porphyrio, Υεγηραχότας. 

Ibid. D 1. Porphyrius, ab Eusehio citatus, p. 11. 
asserit ex Ilerodoto, l. 1v, 71, Scythas unam ex uxo- 
ribus regis defuncti inhumare cum illo, necnon mul- 
tos qui ad eum viventem pertinebant. 

Ibid. 9. Γερμανῶν οἱ π.Ἱεῖστοι ἀγχωγιμαίῳ 
µόρῳ ἀποθνήσκουσι. Hiec nón codem modo intelli- 

nt Vigerus et Grotius in collectione posthuma De 

to. Vigerus ait : « Germani plerique, fractis la- 
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queo cervicibus, moriuntur. » Grotius : « Germano- 
rum plurimi anginze malo intereunt. » 

Hujus difficultatis solvend:e duo sunt modi : 15 quid 
dicere voluerit auctor, investigare; deinde signifi- 
cationem verbi ἀγχόνη discutere. Auctor, cum nos 
esse liberos in actionibus nostris, proindeque astra 
in nos nullam vim exercere, demonstrare voluerit, 


de infirmitate endemica mortem aflferente loqui non. 


voluit. Etenim omnis homo, natura cogente, morti 
se opponere (υπ, nedum illi assentiat. Et ad- 
misso, quod Germani angin: malo interirent, re- 
gioni et aquis non autem hominibus illud tribuen- 
dum ; quod czeterum extra qu:zestionem est. Secunda 
dillicultas ex idiomale oritur: vox ἀγχόνη, qua 
strangulationem sonat, anginamne etiam indicat ? 

Qua de voce magna et vehemens controversia 
orta est inter Jacobum Gronovium εἰ Perizonium, 
initio decimi octavi seculi, multosque peperit libros. 
Etenim, qua morte interierit Judas Iscariotes expli- 
care volebant, collatis inter se narratione sancti 
Matthzei et sancti Petri oratione (Act. apost. 1, 18.) 
Salmasii vestigia sequens Gronovius contendebat 
ἀπάγχεσθαι idem ac se strangulare simpliciter si- 
enilicare. À Perizonio latiori sensu sumebatur, sci- 
licet pro. vi interire. Ideoque hujus vocis originem 
ab ἄγχειν simpliciter deducebant, quo omne malo- 
rum exprimitur genus. Sed ut ad ἀγχόνη redeamus, 
de qua voce nunc prorsus agitur, et quie certe de- 
signat strangulationem factam vi externa, id est la- 
queo quo res patratur, potestne vox illa intelligi pa- 
riter de suffocatione interiori ex tumefactis organis 
ad respirandum idoneis proveniente? Legitur apád 
/Eschinem, Περὶ Hlapazpec6s(ac, p. 232, quod me- 
taphorice nuncupatur : Τοῦτο δὲ ἄρα ἣν ἀἁγχόνη xal 
λύτη τούτῳ: sed non hic de expressione figurata 
agitur : ἀγχόνη idemne sonat ac angina Latinorum? 
Forte credendum, si invocetur Pollux , |. iv, 200 : 
Αγχόνη πυώδης ἀπόστασις μεταξὺ ἐπιγλωττίδος 
xaX ῥίζης γλὠσστς., « apostema purulens inter epi- 
glotiam et lingux radicem. Sed nunquam in eo sensu 
inedici voce ἀγχόνη utuntur. » — « E larynge, inquit 
Galianus in commentario de aphorismo 54, |. iv, 
strangulatio subitanea provenire potest, si aditus 
pulmonum arctetur ; inflammatis museulis interiori- 

us necnon et membrana qua teguntur, tunc respi- 
raliopis iter obstruitur. Nonnulli medici illam a(fe- 
ctionem appellant συνάγχη cum σ scribentes; qui 
vero hunc scribendi modum suum fecere (6ovv- 
&1y1) ad indicandum morbum hunc, xuv&yyr vocant 
phiegmasim pharyngis. Pauci voces adhibent παρα- 
συνάΥχη et παραχυνάγχη. Παρασυνάγχη dicitur, cum 
tumefactio aggreditur musculos pharyngis; παρα- 
χυνάγχη autem, cum eadem fit extra spiritus mea- 
tuin. » Hippocr. De morbis , wi, 10: Yz5 τῆς xvv- 
άνχης xaAsopévng πνίγεται ὁ ἄνθρωπος. Sic in 
lingua Grieca, quatuor vocabulis exprimuntur aífe- 
cliones ad. spiritus meatum spectantes ; sed ἀγχόνη 
excluditur. Asserit Celsius, l. 1v, c. 4, his quatuur 
verbis unum verbum in lingua Latina respondere, 
scilicet, angina. Cognitus ille jocose loquendi modus 
Demadis, qui dicebat συνάγχη Demosthenis esse 
ἀργυράγχπ. Vide Pollucem, vn, 104. 

Nulla ergo ratione nititur Grotii versio, Schneider 
in suo Lexico ad vocem ἀγχοναῖος, refert versionem 
Vigeri quam verum sensutm habere contendit. ltufi- 
nus, qui vertit hunc locum qui reperitur in opere 
cui LiLulus : Fiecognitiones pseudo-Clementis : « Ger- 
manorum plurimi laqueo vitan (niunt. » 

« Ergo nobis indicet Celsius, quomodo cuidam 
civi religiosum non sit violare leges patrize, quibus 

ermittitur conjugium cum matre vel filia, si ex 
)Hsdem laqueo innocue mori fas sit. » Orig. contra 
Cels., l. v, 8 21, t. 1 ed. Benedict. 

Hic ergo de morbo endemico non agitur. 

Col. 4/5 C. 5. De decanis jam mentio facta est, 
|. uit, c. 4, p. 92. Hzc vox (γενεθλιαλογία) qux spe- 
clat ad divinationem ab astris, divetso modo expli- 
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cata est a Scaligero de Manilio, οἱ 4 Salmasio, De 
annis climact. lllaàm memorat Kircher in secunda 
arte sui OEdipi ; Jamblichus, De mysteriis, p. 504 ; 
. Petit, Miscell., 1. 11, c. 16; Stobx»eus ex Hermets 
Trismegist., l. 1, c. 21, p. 468 : triginta sex decani 
Coe cuntur ex his verbis Manilii, ÁAstronom., |. iv, 
v. 998 : 


Quam partem decimam dixere decania gentes 

A numero nomen positum est, quod partibus astra 
Condita tricenis triplici sub sorte feruntur, 

Et tribuunt denas in se coeuntibus astris 

Inque vicem ternis habitantur singula signis. 


Sic formatur numerus 36. Zodiacus etenim cum 
duodecim partibus constet qux» vocantur ζώδια vel 
δωδεκατηµόρια, et cum ipsa in unaquaque parte 
tres decani sint, formentur triginta sex decani 
necesse est. 

Legitur tamen in Hexaemer. S. Basilii, homil. 6, . 
p. 54: Ἐπειδῇ διὰ τριάκοντα ἡμερὼν ἐχόαίνει τὸ 
δωδέχατον τῆς ἁπλανοὺς λεγοµένης σφαίρας ὁ Ἠλιος, 
εἰς τρ.άκοντα μοῖρας τῶν δωδεκατηµορίων ἕχαστον 
διηρήχασιν (560) , εἶτα ἑκάστην μοῖραν εἰς ἑξῆκοντα 
διελόντες ἔχαστον πάλιν (21,000) τῶν ἑξηκαστῶν 
ἑξτχοντάχις ἔτεμον. Dantur ergo temporis paries 
1,296,000 ; sed ad divisionem 56 quam plerique 
admittunt pro decanis redeamus. Stob., Eclag. 
pliysic., l. 1, c. 21-9, p. 408 ed. Heeren, sic se habet : 
Ἐπεὶ iv τοῖς ἔμπροσθεν γενικοῖς λόγοις ὑπέπχου 
ὁηπλῶσαι περὶ τῶν τριάκοντα EZ δεχανῶν, νῦν pot 
δήλωσον περὶ αὐτῶν xal τῆς τουτῶν ἑνεργείας. 
« Cum in orationibus generalibus antea pronuntiatis 
mihi explicationes de triginta sex decanis promiseris, 
nunc ergo mihi eos cum proprietatibus expone. » 

Prima hujus appellationis origo quxerenda, necnon 
mysticus istorum decanorum usus. 

Nomen a δέχα originem sumere credit Manilius : 
« a numero nomen positum est. » Quare? cum nulla 
exsistat relatio inter numerum 10 et decanos. Scali- 
ger de hoc loco Manilii sic. loquitur : « Appellatio 
hxc non vetusta. Sumpta cst a militia Romana. Qui 
enim Grece ct Latine sciunt, nunquam concedent 
δεκανόν Grzeca analogia inflexum. Contra militize Ro- 
mana sunt decanus et primanus. Decanus in castris 
est caput conturbernii, habens novem sub se, » etc. 
Accedit Salmasius, asserens illud nomen sumptum a 
verbo Chald::o quod significat prospicere, speculari, 
et, ex ejus sententia, dccanus ἐπίσχοπος interpretan- 
dus est. 

Non nostrum tantas componere lites. 

Quoad decanorum attributiones, solum Iler- 
metem Trismegistum commemorabo apud Sto- 
beum, L4. : Nofcowpev οὖν xal αὐτῶν τῶν ἕπτα 
χαὶ τοῦ παντὸς χύχλου, μᾶλλον δὲ τῶν ἐν χόσµῳ 
ἁπάντων, ὡσπερεὶ φύλαχας αὐτούς. 

Galeus, apud Jamblic., p. 204 : Προῖστασθαι 
Πάντα συνέχοντας χαὶ τηροῦντας τὴν των πάντων 
εὐταξίαν, X. t. 4. 

* Ponamus ergo decanos preesse omnibus qux 
in orbe exsistunt, cosque secundum statutuni ordi- 
nem regere. Cognoscas insuper, o Tat, eos cum 
astra. cetera motibus subjiciantur, nihil pati ; nullo 
modo in suo cursu impediri, nulla vi retroire, non 
lutine solis obscurari, sicut reliqua; eos liberos esse, 
quia omnia superant ; omnibus preesse, die nocteque 
mundurn. perlustrare et in nos potestatein niaii- 
manm exercere. » Nihil aliud erant decani quam quod 
nimc a recentioribus astrologis horoscopi vocantur. 
Supervacue sane locuti sumus de illis ineptis 6» 
futilibus rebus, qu» tamen in debiles hominum 
mentes vim niagnam exercuerunt. 

Ibid. 14. Caesarius in 110 quastione hic quz- 
dam nova de his odiosis moribus subjungit : 
Πῶς δὲ £y ἑτέρῳ τμΏματι ὄντες οἱ Σχλανηνοὶ (Scla- 
vonii) καὶ Φυσιονῖται, οἱ xai Δανούθιοι προσαγο- 
Ρευόµενοι, οἱ μὲν γυναικομαστοθοροῦσιν tiu, διὰ ιὸ 
πεπληρῶσθαι τοῦ γάλακτος, μυῶν δίκην, τοὺς ὑπο- 


- 
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«(«Üouc ταῖς πἐτραις σπαρἄττοντες; οἱ δὲ καὶ τῆς 
νοµίµης χαὶ ἁδιαθλήτου κρεῳδορἰας ἀπέχονταιν xat 
οἱ μὲν ὑπάρχουσιν αὐθάδεις, αὐτόνομοι, ἀνηγεμόνευ- 
τοι συνεχῶς ἀναιροῦντες , συνεσθιόµενοι T]. συνοδεύ- 
οντες τὺν σφῶν ἡγεμόνα f| ἄρχοντα, ἁλώπεκας xai 
τὰς ἑνδρύμους κάττας καὶ µονίους ἐσθίουτες χαὶ τῇ 
λύχων ὠρυγῇ σφᾶς προσκαλούμενοι ’ οἱ δὲ καὶ ἀδδη- 
αγίας ἀπέχονται χαὶ τῷ τυχόντι ὑποταττόμενοι xat 
ὐπείχοντες. Καὶ πολὺς ὁ λόγος περὶ Λογγουθάρδων 
χαὶ όρων xai Γάλλων, τῶν ἑσπερίων τῶν Ἑρμαϊ- 
χῆς xai ΚρονιχΏς ἁμοιρούντων ἐπιστήμης τὼν 
ἄστρων. 
« Quomodo Sclavonii, aliam regionem habitan- 
tes, et Physionitz qui et Danubiani vocantur, mu- 
liebria ubera lacte distenta voluptuose edunt, alum- 
nosque sicut mures ad saxa allidunt ? Sunt homines 
qui carnibus licitis se abstinent; alii vero feritate 
pleni, nullas nisi suas leges cognoscunt et nullís du- 
4ibus obedire volentes eos vel inter epulas, vel 
iter faciendo occidunt ; vulpes, feles vel apres voran- 
tes ; sibi invicem ululatibus, more luporum, respon- 
dentes. Alii e contra sobrie vescuntur, repertis con- 
tenti. Longum dicere esset de Longobardis, Noricis, 
Gallis occidentalibus, omnino astrorum cursus vel 
scientiam Hermeticam vel Saturnianam ignoran- 


us. 

Col. 4735 D 5. Arabiam Romani nec omnino sub- 
egere nec diu conservavere ; illorum victori pauca 
tantummodo numismata testes exstant. Videte Sca- 
Hgerui Emend. in Eusebii Chronicon, p. 206 et 
SUA Dionis Cassii |. 68-t4 : Κατὰ i Mp 
χρόνον ας τῆς Συρίας ἄρχων τὴν ἎΑ αν civ 
πρὸς τῇ Πέτρᾳ δει ρώσατο xa Ῥωμαίων ὑπήχοον 
ἑποιῆσατο. 

« Circa idem tempus (regnante Trajano, anno 
Rome 858) przfectus Syrie Palma Arabiam vicit et 
in provinciam Aomanam redegit. » Adhuc a Roma- 
nis possideri tempore Adriani credendum, si (ides 
adhibeatur sit numismati de quo loquuntur numi- 
smatum collectores. 


Αδριάγη Πέτρα μητρόπο.ις. 


Col. 476 B 1. Reperitur in notis Grabii ad Spi- 
cilegium Patrum seculi primi t. Í, p. 314, longis- 
sima notio de serie Abgarorum vel Agbarorum Edes- 
s: et Osrhoenis regum. (Spanheim, De usu et pre- 
stantia nymismatum, vult hoc nomen sic scribi.) 

Referam tantum quod dicit Epiphanius in Lvi hze- 
resi que est Bardesanitarum, t. 1, p. 477 : Αὐγάοῳ 
τῷ τῶν Ἐδεσσηνῶν Δυνάστῃ ἀνδρὶ ὡσιωτάτῳ ἑξοι- 
κειούμενος τὰ πρῶτα, χαὶ συµπράττων τε Rua, xal 
τῆς αὐτοῦ μετασχὼν παιδείας, διἠρχεσε μὲν μετὰ 
τὴν ἐχείνου τελευτῖν ἄχρι τῶν χρόνων Αντωνίνου 
Καΐσαρος, οὐ τοῦ εὐσεθοῦς καλουµένου ἀλλὰ τοῦ 
Οὐέρου, ὃς (Βαρδησάνης ) πολλὰ πρὸς ᾿Αθείδαν τὸν 
ἀστρόνομον χαθ᾽ εἰμαρμένης συνελογῄσατο. 

« Bardesanes primum fuit amicissimus Abgari re- 
gis Edessenorum, ejusque consiliarius in adpunistra- 
tione imperii et socius studiorum. Apud eum perman- 
sit usque adillius mortem, qu: evenit, regnante Án- 
tonino Cesare, non illo cui Pii cognomen datum, sed 
Antonino Vero. De fato multum pugnavit adversus 
Abidam astrologum. » Hic agi de Ileliogabalo et non 
de Vero asserit Grabius. Sic cognoscitur Abgarus au- 
ctor legis a Bardesane relate ; ille Abgarus coxvus 
et amicus ejus fuit. 

Col. 477 B 1. Hoc fragmentum Origenis legitur 
adhuc in collectione ex ejus operibus excerpta, et 
primo Parisiis edita a Tarino, cum versione Latina 
sub nomine $.1oxaJa* h:xc collectio adjuncta est 
a Spencero editioni sui tractatus contra Celsum , 
Canbor., in-Á*, 1658. Omnia publicata sed ex na- 
tura operum divisa in Origenianis lluetii et in edi- 
tione completa fratrum Delarue. Huetius vero sux 

editioni subjunxit notas doctissimas. In 9«oxaAía 


subsequentibus editionibus textus variantes utiliter 
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suhmittuntur. Huetius et Delarue omnino Vigerum 
secuti sunt. 

Col. 480 € 6. Tota obscura hzc ratiocinatio ; in 
versione Latina Vigerus et Torinus hanc effugientes 
vocabula αυ nullum sensum habent tantum in- 
terpretati sunt. Qui vero in vulgarem. sermonem 
vertit, sic evadere non potest, cum vult argumen- 
tationem Origenis explicare. Non facile est intelli- 
gere, quis sit iste Deus qui in suo systemate dupli- 
cis divinitatis injustus dicitur. Estne Δημιουργός, 
an pater? De patre probabiliter agitur; nam ubi sunt 
contradictiones Zoroastri discipulorum, Ar μιουργόν 
injustum declarantium, cum sit auctor systematis ex 
quo oritur injustitia? Attamen dicendo 'O τοσούτων 
xaxov πατήρ, loqui' de Creatore videtur. Ex quo 
concludendum, Origenis adversarios, cum malum 
necessitati tribuerent, injustum tamen conditorem 
esse negare. Inerat ergo contradictio, quxe posterum 
Manichzis tribui non debet, nam malum dicebant 
secundum principium. 

Col. 496 A 8. Δύσχωφος xal κωφός. Adestne 
discrimen inter duo hac vocabula ? χωφός, quod in 
posterum idem ac surdus sonuit, in principio idem 
ac mutus valebat, propter analogiam et connexio- 
nem qu» sunt in his duabus in(rmitatibus. Án 
sit ille sensus prophetz ignoro, et rem dirimendam 
ab eis qui in studio textuum sacrorum versati sunt, 
relinquo. 

Col. 497 A 12. Scit 
perat astrum, Honar. 
v. 187. 

Vide Hexaemeron S. Basilii, homelia 6, p. 54 ed. 
Garnier : Τί γάρ cast; ὅτι τῶνδε " κινουμένων 
ἄστρων Tj ἐπιπλοκὴ πρὸς τοὺς &v τῷ ζωδιακῷ κχειµέ- 
νους χατὰ τοιόνδε σχΏμα συνελθόντων, ἀλλήλοις τὰς 
τοιάσδε γενέσεις ἀποτελεῖ, x. τ. λ. 

« Quid dicit? Quod ex astrorum tali modo moto- 
rum conjunctione cum signis zodiaci, et secundum 
aliquas leges, talis vel talis speciei homines genera- 
buntur. » 

Ibid. € 1. Sallustius, De diis et mundo, p. 262, edit. 
Gale. Amstelod. 4688, 8*. 

Πῶς γὰρ τὰ πρὸ τῆς γενέσεως ix τῆς Υενέσεως vl- 
νοιτο, τὸ δὲ xal πατέρων ἐυγένειαν ] οὐσγένειαν προ- 
λέγειν * ὡς οὐ πάντα ποιούντων, τινᾶ δὲ σηµαινόντων 
µόνον τῶν ἀστέρων διδάσκει ; 

« Quomodo eventus nativitatem nostram przce- 
dentes, ex eadem nativitate possent provenire, vi- 
delicet prz dicere nobilem vel in(imam conditionem 
parentum, dum profiteantur astris nihil creari sed 
aliquid tantum significari ? » 

Col. 500, B. 5. Hoc ad scripturas apocrypbas vi- 
detur pertinere. 

lbid. C 2. Επιχείρημα, in versione mea idem 
ac tentamentum, rhetorum technica expressio est : 
sunt tractatus ex professo, περὶ Ἐπιχειργμάτων ^ 
proprius sensus videndus in vocabulariis rhetori- 
cze. Exsistit in operibus rhetorum Grz:corum specia- 
lis tractatus Minutiani, περὶ Ἐπιχειρημάτων, a Nor- 
mann separatim editus. fee 

Col. 501 B 5. Vigerus in notis contendit negatio- 
nem ponendam esse ante asteroscopicam, quam Sic 
genethlialogic:e conjungit ; quia supponit asterosco- 
picam esse astrologiam judicialem, scientiam gene- 
thlialogica indicatam. Sed mihi ille errare videtur, et 
censeo asteroscopicam esse observationem de side- 
ribus volantibus de qua infra loquitur, cum eau 
distinguit ah astrologia proprie dicta. 

Ibid. C 44. Vox dodecatemoria, astrologia judiciali 
usitata, significat. duodecimam partem signi. Cum 
ergo quodque signum constaret triginta partibus tres 
decanos continentibus, dodecatomeria duo et dimi- 
dium habebat. Ejus descriptio in Manilio legitur : 


enius nalale comes qui tem- 
ist., ]. 11; posteriore epist., 


Perspice nunc tenuem visu rem, pondere magnam. 
Qua tantum Graio signari nomine possiL, 
Dodecatemoria in titulo signantia causat. 
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* Nam cum t(ricenas per partes sidera constent, 
Rursus bissenis numerus deducitur omnis. 
Ipsa igitur ratio binas in partibus esse, 
Dimidiasque docet partes.... 


(Astr. n,692.) 
Hephoestio a Salmazio citatus, De annis climact., 
942 : 


Δωδεχατημόριον χκαλοῦσιν ἑκάστου ἁστέρος εἰς ὃ 
ζώδιον ἐχπέσῃ ἡ τῶν μοριῶν αὐτοῦ ποσότης δωδε- 
Χάχις γινοµένη xal ἐχθληθεῖσα , ἀφ᾽ fic ἔχει μοίρας 
εἰς τὰ ἑπόμενα τῶν ζωδίων ἑχάστῳ τούτων λογιζο” 
µένων εἰς μοίρας τριάχοντα. 

« Cujusque astri dodecatomeria vocatur duode- 
cima pars, qu:? signum zodiacale recipit et cujus 
quantitas nuinero duodecimo divisa atque subtra- 
cta ex hoc quod restat in unoquoque signo, tri- 
ginta partium duas et dimidiam retinet. » 

Manethon, Apotelesmatic., 1, 1v, 165 : 


...IVov δέ µε χρειὼ 
᾽Ακτιγηέοίας ὁρίων c' αἵθρωπα κἐ.ευθα 
Δωδεκατημορίων t' ἀστροχυχ.Ιόεσσαν ἐγισπεῖν' 
Ζωδιακὴν, ἐξ ὧν γεγεαὶ τέχναι τε Εροτοῖσιν' 
Κ.Ιωστὴν ἐκπ.)ηροῦσι βίου θγητοίῖσι πορείη». 


« Nunc describam in suis obscuris itineribus radio- 
rum cursus, nec non vices astrales dodecatemoria- 
rum zodiacalium, unde generationes humans et ar- 
tes viam humanis rebus concessam explent. » 

Col. 504 B 2. Vult Vigerus hoc legenduin, 05 µό- 
vov τῆς ὅλης ὥρας, pro, Οὐ τῆς αὐτῆς ὥρας ' sed 
Davies in tractatu De natura deorum Ciceronis, n, 
65, p. 288 multa exempla affert que hoc non esse 
necessarium probant. 

lbid. 15. Lego uf, pro f. 

Col. 505 B 2. Lóquens de Epicuro (l. 1, 74), Lu- 
cretius dicit : 


Primum Graius homo mortales tollere contra 
Est oculos ausus, primusque obsistere contra. 


Col. 508 C 4. Vide |. 1, c. 2. 

Col. 509 A 10. Γυμνῇ xal ἀκαἸύπτῳ xtpadg 
τὰ σφέτερα πάθη... ἀπεθέωσαν. Nudo et aperto 
capite, locutio proverbialis qux: apud Latinos exstat. 
Plautus, Captivi, η], 4, 15: 

iu de foro tam aperto capite ad lenonem eunt, 

uam in tribu aperto capite sontes condemnant 

reos. 

, Cicero, Tusculan., ui, 48 : « Cur tergiversan m 

Épicure, nec fatemur eam nos dicere voluptatem, 

juam tu idem, cum os perfíricuisti, soles dicere. » 
ensus oppositus est operto capite. 

Lego πολὺ ὕστερον pro πολὺ πρότερον textus. 

uH 910 D 5. Clemens Alexandrinus, Strom. vi, 
p. : 

'O qvevvaiog ᾿Απόστολος ἕν τι τῶν τῆς πορνείας 
εἰδων τὴν εἰδωλολατρίαν χαλεῖ ἀχολούθως τῷ προ- 
qt λέγοντι (Jerem. m, 9): Ἐμοίχευσεν τὸ ξύλον 
καὶ τὸν λίθον * τῷ ξύλῳ εἶπεν, ὅτι Πατήρ µου cl ab, 
καὶ τῷ λίθῳ᾽ Ἐγέννησάς µε. 

« DivusÁpostolus dicit idololatriam esse quamdam 
fornicationem, et in eo consentit cum propheta di- 
cente : Fuit adulter erga lignum et petram, dicens 
ligno : Pater meus es tu, et lapidi: Tu me genuisti.» 

Col. 342 A 3. 'Ezi κακοῖς xaxá. Rhetor Alci- 
phron, l. 1n, epist 22: Ἔλαθαν οὖν ἐπὶ χαχῷ xaxby 
ἀναῤῥιπίσας, 

. tol. 515 B 6. De variis significationibus verbi 
ἀρχικός, apud Christianos auctores, vide notam 
doctissimi Masii in Lydum, De mensibus, p. 209. 

(οἱ. 516 C 12. Judxi sicappellati sunt α tempore 
quo tribus Judz e Babylonia reversa est; cum hic 
tribus prima in Pakestinam regressa sit, inde hzc 
regio Jud:za appellata est, et incole Judzi vocati. 

osephus, Ant. Judaic., l. xi, c. 5, ϐ 7, p. 965 ed. 
Havercamp. ' 

. Col. 52U C 11. Philo Judxus, in tractatu Quod 
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mali bonis insidias ponere conentur, p. 218 editionis 
Mangey, p. 180 ed. Morelli, sic loquitur: Ὄνομα 
Ἐνὼς ἑρμηνεύεται 'EAztíc, οὗτος Άλπισε (πρῶτον), 
qnoi, ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τοῦ θεοῦ 
(Gen. 1v, 26). 

« Nomen Enos per spes redditur, quia, ut legitur 
in Genesi, sperabat se invocaturum nomen Domini 
Dei. » Hic textus multis commentariis illustratus est, 
unde varie nomen hujus prophete interpretati sunt 
auctores. 

Cedrenus : Ἐνὼς ἑρμηνεύεται ἄνθρωπος κατὰ τὸν 
Ἑθραϊκχὸν νοῦν. « Enos, in lingua Hebraica, Ahomi- 
nem designat : » hic sensus consentaneus est versio- 
ni Eusebii. 

Ibid. C 13. Ὁ θεοῦ yvoc6oc xal εὐσεδείας ἑπή- 
60Aoc. Timaus in Lexico Platonico : Ἐπίήδολοι οἱ 
ἐπιτυχῶς Ῥάλλοντες. Ubi vide Ruhnkenium. 

Col. 525 A 5. Hanc opinionem singularem sine 
dubio Eusebius hausit ex decimo versu ix. capitis 
Epistolz: S. Pauli ad Romanos : 'AJA& xai Ρεθέχχα 
ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, qua 
sic reddit vulgata : « Sed et Rebecca ex uno concu- 
bitu habens Isaac patris nostri. » Nihil simile in Ge- 
nesi, ubi etiam leguntur quedam cum hoc sensu pu- 
gnantia, e quibus probatur Isaacum non semper 
quam observantissimo modo matrimonio usum fuisse. 
Etenim capite xxvi legimus quod Isaacus fame pul- 
sus in Geraram venerit et illic Rebeccam pro sorore 
sua habendam curaverit, ne quis eum interficeret 
ad possidendam eam. Sed rex Abimelech e fenestra 
vidit eum cum illa ludentem : « Jocantem cum Re- 
becca uxore sua: παἰζοντα μετὰ ᾿Ῥεδέχχας. » Et 
eum arcessitum sic interpellavit : « Patet Rebeccam 
tuam esse uxorem ; cur mentitus es dicendo eam esse 
Sororem tuam ? » 

Col. 529 B 7. Vide Ciceronem, De legibus, 1. n, 
c. 7, ubi exhibet procemium legislationum. 

Col. 532 B 2. Ex hoc loco Edwardus Simson in- 
ducit quod Moyses Genesim scripserit antequam 
proficisceretur de "Egypto. Hune sensum non ad- 
mitto. 

Vide Parasceve Simsonii ad Chronicon catholicum, 


. 6. 
d Col. 536 C 4. 'YxooxsAi(ew xal ὑποσύρει 
Stadis utitur. Pollux, libro tertio, in fine, colligit 
verba ad gymnasticam pertinentia : ᾽Αγχυρίξειν, 
ἀνατρέπειν. δράσσειν, ὑποσχελίζειν. 

Col. 540 D 41. Hic confert Eusebius sententias 
contrarias. Illi qui dicunt astra esse deos naturales, 
non aílirmant eos esse moles incandescentes, nec 
vice versa. Hiec moles ignea expositio physica est 
Anaxagorz attributa; vide Res memorabiles Socratis, 
l. iv, c. 7, $ 7; Diog. Laert., it, 8. Vide etiam scho- 
liasten Euripidis in versum 982 Orestis, ubi dicit 
τὸ Μύδρος Anaxagorz non intelligendum esse molem 
ferream, sed igneum lapidem : Πύρινον λίθον: (vide 
Suidas verbo Ánaxagoras), et hoc vult Plato in ΑΡο- 
(βία Socratis : Ἐπεὶ τὸν μὲν "Ἡλιον λίθον φησὶν 
εἶναι. 

Ibid. 19. Hzc definitio divinitatis Stoicorum es£ ; 
vide Cicer. De natura deorum, |. n, c. 57; Lipsium 
De philosophia Stoica, |. 1, dissert. 5; Stobeum, 
Ecloga physice, l. 1, c. 2, 

Ibid. 12. Secundum Epicureos mundus concursu 
atomorum creatus est. Lucret., l. 1, 157 : 


Tunc quod sequimur jam rectius inde 
Perspiciemus ; et unde queat res queque creari, 
Et quo queque modo fiant opera sine divum. 


Providentia ab eis negabatur. Idem poeta, ]. 1, 

51, et τι, 645 : 

Omnis enim per se divum natura necesse est 

Immortali avo summa cum pace fruatur, 

Semota ab nostris rebus, sejunctaque longe; 

Nam privata dolore omni, privata periclis , 

Ipsa suis pollens opibus, nil indiga nostri , 

Nec bene promeritis capitur nec tauquux αν. 


vanud 
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Vide Diog. Laert., l. x, 77 ; Lactantium, De ira 
Dei, cap. 4. 

'Col. 544 & 9. Aristoteles res sublunares a diis 
neglectas credebat, quia xgre admittebat eumdem 
auctorem ordinis physici et mali moralis. Vide c. 6 
et 7 tract. Aristotelis De mundo ; eumdem, De colo, 
c. 9: Lescalopier., ad Ciceronem, De natura deo- 
ram, p. 94 οἱ 184, οἱ przsertim Atticum ab Euse- 
hio citatum, Prep. evang., l. xv, c. 5et 6. 

Ibid. 10. Ἡ τῶν γενητῶν Αρχή. Hzc verba in- 
fra iterum citata, ad designandam Trinitatis secun- 
dam personam, Arianice dicta Vigerus putavit; et 
eX his infert, cum ab E'sebio inter. Γενητάς 
Salvator poneretur, concilium Niczenum nondum 
congregatum fuisse, vel Eusehium hujus concilii 
symtolo nondum subscripsisse. Dubium de do- 
ctrima Eusebii provenire mihi videtur e significa- 
tione voci Γενητής attributa, quee. generatim. idem 
ac creatura intelligitur, propter similitudinem γένη- 
σθαι et γεννᾶσθαι, Doctrina catholica vult. quidein 
ita legi secundum symbolum S. Athanasii, 'Apyh 
τῶν γεννητῶν  δἱο enim se habet : 'O Yi ἀπὸ του 
Hat. μόνου ἐστὶν, o) ποιητὸς, οὐ χτιστὺς, ἀλλὰ 
Υεννητός. Insuper generatio divina ad nullum nisi 
ad Verbum pertinet, ac proinde non potest nomi- 
nari 'Apyh τῶν γεννητῶν. Insuper appellatur infra 
Δευτέραν οὐσίαν ' Eusehius ergo de expressione hac 
Ariana non potest defendi. 

Col. 545 C 9. Diversi sunt textus Eusebii et Phi- 
lonis; in uno adest Δυστροπίας, in altero vero, 
&vsctlacz* optima lectio Δυστοπίας in ms. 468. 

Col. 548 B 1. Controversi* οτε sunt inter do- 
ctos deciini septimi et decimi octavi sxculi de illo 
homine cujus fragmentum hic refert Eusebius ad de. 
terminandam ejus exsistentiam, et tempus quo vive- 
bat, et authenticitatem scriptorum ejus ; has collegit 
in dissertatione posthuma illustris Valckenaer, edita 
Logduni Batav. in-4*, 1806, cum przfatione Joan- 
nis Luzac. Ilic auctor przclarus tam in scientia hi- 
storica quam in grammatica, in qua eminet, eximius 
criticus apparet : illum adeant lectores harum in- 
vestigationum cupidi. Nam nihil ego ipse nisi im- 
perfecte excerpta ex illo opere tradere possem. 

Col. 553 B 6. Quod si longe abest ut orthodoxa 
Sit omnis hxc doctrina de distinctione persenaruin 
sanctze Trinitatis, duo sunt consideranda : {5 Debuisse 
| universalem Ecclesiam, cujus auctoritas a sacrorum 
Librorum textu pendet, quamque solam habemus 
! ducem, presertim in mysteriis qu:e captum intelli- 
genti nostrz superant, eo quo fecit modo definire, 
priusquam filis docilibus adhzerendum nobis esset 
Mos decretis. Et cum qux incerta erant quoad ge- 

nerationem Filii a concilio Niczeno primum determi- 
mata sint, error involuntarius et proinde irreprehen- 
sibil's super hoc, donec symbolum redactum fuisset, 
erimini non erat. Pariter Spiritus sancti processio non 
bene fuit definita nisi conciliis post Eusebium habi- 
tis : proinde si cum Vigero supponatur hoc opus in 
lucem editum antequam Patres Niczni convenirent, 
eo Ipso non incriminandus foret Eusebius de doctri- 
RIS heterodoxis, quibus scatet prx:dictum opus, sed 
qux nondum perculs:e fuerant anathemate. 3 Hoc 
bene intelligendum, nempe, non hic exponi ab co 
Catholicorum doctrinas, sed IHebrxorum, et nor eas 
solum quie in libris sanctis continentur, sed insuper 
quas profitebantur doctores Legis : et quarum non- 
nulla dedit nobis specimina in locis quibusdam c 
Pbilone et Aristobulo. desumptis. Porro is ab omni 
crimine purus mihi videretur qui cogitaret senten- 
tiam Jobi ac sententias Patrum concilii non oinnino 
similes fuisse quoad interpretationem inysteriorum 
qui ad naturam divinam referuntur, quique tot 
longis acribusque discussiouibus ortum dederunt ; id 
cogitandum a fortiori de scriptoribus, qui nonnisi ex 
Suamet inspiratione. propria Philonis ad instar lo- 
drubtur. tut Sil. non hic agitur de stabiliendis 

trinis orthodov's, sed dc ostendendo quantum 
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prz:estet fidei Grecorum fides fTebraica in iis αμ ad 
Deum substantiasque intellectuales pertinent. 

"Ibid. C 5. Hzc longa phrasis accusativis et in- 
finitivis omnino coalescens acephala est, ut patet, 
vel a primo quodam verbo omisso, cui oninia alia con- 
nectuntur, pendet. quie tamen non omittenda mihi 
utpote Gallice scribenti visa est, quia construendo 
sermoni valde erat necessaria. 

lbid. 8. Hzc citatio Epistoke ad Hebrzos, c. 1, 14, 
uamdam exhibet variationem ; loco χλτρονομεῖν 
ασιλείαν, legitur in textu sacro χληρονομεῖν σωτη- 
ρίαν ; idem habet manuscriptus 468. Alii omnes ῥα- 
σιλείαν habent. Nihil impediebat Eusebium quominus 
hanc mutationeim verbi introduceret que suam sen- 
tentiam congruentius exprimebat. 

Col. 557 Α 3. Μαντείαις τε πειρᾶσθαι xaX yov,- 
σμρῖς, ὥσπερ τισὶ θελγητροις xat προθολίοις τοὺς 
εὐχερεῖς δελεάζειν. De usu synonvimico barumce 
vocum θέλγητρα et προθόλια nulla mentio facta 
in vocabulariis. Sensus tamen earum nulli sub- 
jacet contestationi, nam ab Eusebio ad eumdem 
sensum detorquentur. Cap. 9 lib. iv Demonstrat. 
ubi de eodem quist. tractat. Ibi legitur equidem 
προθουλίοις loco προθολίοις; sed hic redargutus 
est error a Vigero in nota super hunc locum, qua 
restituit προθολίοις : θατέρᾳ ληπτοὺς τοῖς προθολίοις 
ἀνθρώπους εὕρατο. Sed quomodo fit ut ad hunc 
sensum detorqueantur 7po6óliv? ld mihi mens 
investigare. 

In acceptione primaria designant hac voce arma 
quibus aggrediuntur, et qui nunquam abjiciunt, 
venabulum : eaque voce in hoc sensu utitur Xeno- 
phon in Tractatu de venatione, c. 10, 1: Τὰ δὲ àxóv- 
τια ἔστω παντοδαπὰ ἔχοντα τὰς λόγχας εὐπλατεῖς xal 
ξυρέχεις. ῥάδδους δὲ στιφράς * τὰ δΣ προθόλια πρῶ- 
τον μὲν λόγχας ἔχοντα, τὸ μὲν µέγεθος πενταπαλαί- 
στους, κατὰ δὲ µέσον τὸν αὐλὸν χνώδοντας ἀποχε- 
χαλχευμένυυς, στιφροὺς, χαὶ τὰς ῥάθδους κρανεῖνας 

ρατοπαχεῖς; non hunc verto locum, qui tantum 
verbis (γιος valet; en igitur prim'üvus vo- 
cis sensus; himirum indicat ad nocendum arma quie 
semper retinentur manu sicque discrepant ab iis, 

uz jaciuntur, ἀχοντιον. Inferius tamen apud eum- 

em legitur : Προθόλιον ἐρεθίσειν, ὡς ἀφήσοντα, quod 
nullatenus significat ab his separari ; czeterum simu- 
latur hic tantummodo : contra Pollux dicit Τόξοις, 
l. v, 90, xax ἀχοντίοις (ρῶνται ἐπὶ τὰς ἔλαφους xai 
& πὀῤῥωθεν ἔστι βάλλειν * προθολίοις δὲ, ἐπὶ τοὺς 
σῦς xal τὰ ἄλλα τὰ ἀγχέμαγα θτρία. Igitur qua ra- 
tione ab hac notione declinavit προθόλιον ad hanc 
significationem datam ab Eusebio , idem de aperta 
aggressione ad dolum insidiasye, ut. comprobatur 
loco citato Demonstrationis , ibi legimus : « Diabolus 
postquam per gravia minatus esset gentibus : Δεινὰ 
χατὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων ἀπειλήσας, » reperit homi- 
nes ideo esse captu faciliores propter suam ad ma- 
lum proclivitatem, quod sibi ipsis struerent insidias 
quasi electione propria : 8az£oa. ληπτοὺς τοῖς προθο- 
λίοις εὕρατο, πρόχειρον ἐξ olxziag γνώμης τὴν ἐπὶ τὸ 
ναχὸν ἔμπτωσιν, δι αὐτεξούσιον προαἰρέσιν Χεχτη- 
μένους. | 

Scrutatu forsan difficilis hxc deviatio; ad hanc 
inducere potuit pr:epositio πρό juncta βάλλω, projicio, 
quod Bud:eus in verbo zco6oAij comparat προτείνω 
πρότασις ; porro protensionem hanc prodyci possi- 
bile est velut aggressionis causa,ut patet in allatis de 
προθόλιον exemplis, vel tuitionis, quod ortum dedit 
locutioni, cujus valde grandis controversia, £v t-00- 
θολῇ, qua voce significatur se contra hostes paratum 
esse : quod velera vertunt glossaria per im procin- 
ctu. Appianus De bello civifi, n, 79, pag. 285: 1ομ- 
Tio; ἐχέλενε μὴ ἀχοντίζειν, ἀλλὰ ἐν mpo6oAT, δια- 
στάντας ἀμόνεσθαι διὰ χειρὸς τοῖς δόρασι τοὺς ἐπι- 
όντας. 

Proinde mera sese defendentis positio est: sed 
clypeum .protendentis manuque lanceam tenentis. 
Vide Ruhuken., Epistola critica prima, p. "I0 ; Vala- 
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sium in Hdrpocrationem, pag. 159, et. notam in lo- 
cum vilibri, cap. 7, pag. 255, qu: oraculum con- 
tinet desumptum ex Herodoto, et ubi legere est. hzc 
ad populum Argivum verba: Εἴσω τὸ προθόλαιον 
ἔχων περυλάγμένος 1150. Hic evidenter quzstio est de 
insidiis objectis imprudenti viatori. [ους acceptio etsi 
non videatur ad auream :etatem lingue Griecze refe- 
renda, tamen a lexicis debuisset indicari, 

Col. 560 B 15. 

Sanctius liis animal, mentisque capacius alte 

Deerat adhuc et quod dominare in catera posset. 

Natus homo est. . . . « . . 

Pronaque cum spectent animalia cetera terram, 

Os homini sublime dedit celumque tucri 

Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 
Ovipits, Metamorp. |. 1, 76: 

Col. 561 A 44. Δευτέροις αἰσίοις. Locutio ista, 
αυ tantillum olet paganismum, quique secundis 
avibus Latinorum consonat, in usum devenerat, nec 
ideo ullo modo reputabantur fati vel pronosti- 
corum fidei dediti qui eam usurpabant. 

Col. 564 A 6. Evidenter nihil aliud requirere est 
in hac incompleta phrasi quam secundam sectionem 
phirasis integrz. , 

Ibid. 8. H:ec magni momenti quzestio de metaphy- 
sica, si Christianos excipias, fere omnibus impervia 
Super eam satis diffuse scse exercuerat Origenes in 
secundo libro Principiorum, uti demonstratur ver- 
sione Latina, tom. lI, pag. 78, editionis Delarue, et 
quodam fragmento super Genesim quod sequitur. 1n 
sententiam insurgens totius ethnicorumfphilosophi:e, 
triumphum agit facilem de omnibus philosophis, ne 
Platone quidem excepto. Vide Tímeum, pag. 49 et 
seq. editionis H. Stephani, tom. III. Tim. Locrianus, 
initio : Πρὶν ὧν ὠρανὸν γενέσθαι, λόγῳ στην ἰδέα 
τε xai Όλα xax ὁ θεὸς δαμιουργὸς τῶ βελτίονος. 

Vide Ciceronem, Academic., 1, 24: « Neque mate- 
riam ipsam cohzrere potuisse si nulla vi contine- 
retur, neque vim sine aliqua materia. » Et qux se- 
quuntur. 

Plutarch., De decretis philosophor&m, lib. 1, cap. 9 : 
Αριστοτέλης xal Πλάτων «tv ὕλην σωματοειδῆ xai 
ἄμορφον. ἀνείδεον, ἀσχημάτιστον, ἄποιον μὲν ὅσον 
ἐπὶ τῇ l6! x. φύσει, ὃξξαμέντν δὲ τῶν εἰδῶν οἵον τιθὴ- 
νην xai ἐχμαγεῖον καὶ μητέρα γενέσθαι. « Aristoteles 
οἱ Plato agnoverunt materiam esse corpoream, sed 
informem absque ullo charactere,absque qualitatibus, 
quatenus non excedit proprios naturze suz limites, et 
posse eam induere formas, adeo ut fiat matrix, effi- 
gies, mater. » 

Col. 568 C 7. Collectanea in Incem edita sub hac 
inscriptione Philocalia, in quibus nonnulla repe- 
riuntur ex scriptis Origenis excerpta, longum in- 
super habent fragmentum quod nobis exhibet Euse- 
bius sub nomine Maximi, sed id mirationem inagis 
inovet quod ab ipso titulo discamus excerptum fuisse 
hoc caput e virlibro Preparationis evangelica Euse- 
bii. igitur in locum hujus subdendum erat nostri se- 
ptimi libri caput vicesimum. Quod acciderit confu- 
sio evidens est, et recidere debet in amanuensem, 
cui onus incubuit excerpendi ab Eusebio fragmen- 
tum Origenis ; nam in hoc solo et non in opere pri- 
niltivo à quo desumptum est, quod sub alio nomine 
inscriptum fuit, causa est errati. Attamen id fra- 
gmentum totum vel fere totum: reperimus in quarta 
parte dialogorum contra Marcionitas, quorum auctor 
reputatur Origenes, et id non parum intricat quie- 
stionem. Super hanc eritices materiem scissi sunt 
eruditi, qui amplecti debuerunt unius vel alterius 
horumce scriptorum partes: alii negarunt Origenem 
esse dialogorum auctorem ; ei plagiarii scriptici labem 
inurendam contendebant alteri, nisi Maximus quidam 
ejus zetati posterior illud opus falso sibi attribuisset. 
Altius descendere nolo in hane controversiam, quam 
includit przfatio P. Delarue; czeterum jam indica- 
verunt confusionem istam redactores P/hilocalie sub 
nomine S. Basilii et S5. Gregorii Nazianzeni edite, 
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qui quidem id animadverterunt in nota qux finem 
ponit huic capiti. 

Col. 576 Α 5. In Origenis Adamantio, Valens non 
dicit pr:cise mala. substantias esse. sed qualitates 
esse coexsistentes substantiis asseverat ; ceterum: 
hic scinduntur duo auctores αἱ inferius discrepan- 
tein minus amplectantur sententiam. 

lbid. B 5. Vigerus negationem prz poni vult huic 
dilemmati : « Si mala substantie non sunt, » etc. 

Col. 577 A 41. Hic mihi adesse videtur interver- 
Sio : h»c unius interlocutorum nostrorum allocutio 
non ad ea qux modo dixit prxcipuus orator spectat, 
sed ad ea quie superius probavit, nempe Deum esse 
auctorem mali, si materiei in se considerate nullze 
sunt qualitates, si quas habet a Deo, si in malo 
recognoscenda est quzdam materiei qualitas. Πορ 
astruendum erat priusquam argumento compro- 
baretur malum non esse substantiam, quod modo 


. legimus. Origenis argumentatio ordinem invertit. 


Col. 581 B 14. Ratiocinii hujus vitium quod qui- 
libet facile retorqueret, notat Vigerus. Czeterum, in- 
quit, non de materia, sed de materiei forma agitur. 

Col. 585 B 2. Πάσης ἀρετῆς βραέείοις ἀγαδησα- 


pérov. Ut jam. antea visum est, iis verbis qux eum 


de athletis agitur adbibentur, libenter utitur Euse- 
bius : in hoc czeteroquin quidaliudfecit quam repro- 
ducere verba S. Pauli, cui stadium quam plurimas 
suppeditat comparationes ? 

Col. 589 A 9. Eusebii textus ἔχδοσις et ἐχδοῦναι 
exhibet. Apud Aristeum legitur εἴσδοσ.ς οἱ εἰσδοῦναι. 
Libellum interpretatur Vigerus, ct pro significatione 
hujus vocis remittit nos ad observationes non in lu- 
cem editas... 1n tractatu De mensuris et ponderibus 
Epiphanii legere est εἴσδοσις, quam quidem voceni 
suggestionem ct alibi allegationem vertit Gellenius.... 
De hujus vocis significatione disseruit Ducangius in 
suo Glossario. 

Col. 592 Α 8. XenpaccgAax^c. In Aristeo ῥισχο- 
φύλακας, et in Josepho φύλακας τῶν κ:θωτῶν legi- 
tur. Hic designantur forte gazophylacii conserva- 
tores. 

Ibid. 15. Inter varia qui? contra authenticitatem 
Aristei operis objecta sunt, hxc qux» fundamentum 
habent in eo quod jam non exsistebant tribus tem- 
pore quo scripta est Ptolomzri epistola, juxta me a re 
male intellecta ortum sumunt. Patet enim decem 
tribus lsraeliticas jam tunc constituere populum a 
populo Judaico distinctum, idcirco non de iis agitur 
sed de territoriali subdivisione, vel alia, per priniam, 
secundam, ete., in qua tunc temporis annumeratum 
esse videtur populum Judaicum ; quod quidem non 
repugnat. Hasce tribus nullo nomine designat. 

ocum operis Herinippi, in quo asseritur Deme- 
trium Phalerensem vitam in exsilio obiisse, ineunte 
regno Ptolom:i Philadelphi, eo quod patri suo ex- 
hzreditandi illius consilium dederat, primus citavit 
Sealigerus in Chronicon Eusebii, deinde Ποάγυς dis- 
putationem agens contra Isaacum Vossium 7n dis- 
serlatione supra Áristea , hanc amplexus est narra- 
tionem narrationi Áristzei ab Aristobulo corroborat:ze 
contrariam, qui ambo falsarii vel pseudonymi forent. 
Valckenaerus in sua dissertatione posthuma De Ari- 
stobulo explicationis quxdam verba dedit quibus 
concordare videntur dux relationes, sospite utraque, 
et suam . confirmat explicationem in eo quod Ptolo- 
m:eus Soter οἱ Philadelphus per longum satis tem- 
poris tractum simul regnaverint ut exsilium Deraetrii 
praecesserit versio Septuaginia Interpretum.V. p. 52 
Diatribe de Aristobulo. Duo scriptores Alemanni re- 
centiores raro concordes, quorum unus presertim 
dicitur quam temerarias emittere opiniones de reli- 
ione , Gfrórerus, Urchristenthum , tom. 1l, pag. 75, 
ahbneus, Tabula historica religiose philosoplrie 
Judeorum Alexandrinorum, tom. il vag. 27, Valcke- 
naeri confirmant conclusiones, et longe acrius im- 
pugnant decisionem Hodyi. Priorem audiamus. « Fi- 
dem implicitun dat Hodyus Hermippi testimonio, 
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unde concludit pseudonymum esse Aristobulum. 
Impossibile est enim admittere hominem Judzum, 
qui sub Ptolomzo Philometore vixisset , in errorem 
adeo gravem labi potuisse in relatione facti tanti 
momenti respectu suzx gentis; sed Valckenaerus hanc 
diremit difficultatem modo naturali, nec contorto, 
nec in desperationem caus adhibito, et si ad- 
mitteretur fabula Hermippi, non idcirco magis in- 
concussa maneret boni Hodyi conclusio, multo enim 
plus :equo probaret, et e numero historicorum non 
pauci radiandi forent scriptores antiqui. Satis est 
declarare opera Aristobuli remansura in opinione 
authentica; et id tantum quantum quilibet antiqui- 
tatis scriptor, quandiu contra ea non aliud afferetur 
quam id testimonium. » 

Pro hac sententia sic propugnat Dahneus : « Ea mens 
fuit imprimis Valckenaero, nimirum defendere Aristo- 
bulum contra relationem Herniippi, in astruendo De- 
metrium ineunte regno Philadelphi potuisse adhuc 
frui gratia principis, si quidem juxta Aristobulum; 
Demetrius in exsilium actus fuerit non nisi post mor- 
tem Soteri ; et reipsa a rege serius exsulatum fuisse, 
id est quando detexisset consilium contra se datum 
a Demetrio ut solio spoliaretur. (Hzc opinio, quavis 
alia longe verisimilior, fuit opinio Petavii in S. Epi- 
phanium, tom. Il, pag. 379; Vossiorum patris οἱ 

lii ; Riccioli Chronologia reformata, tom. I, lib. ui; 
Valesii in Eusebium, Hist. eccles. v, 8; Perizonii in 
AElianum, Hist. div. i1, 17 ; Matterii Tentamina super 
scholam Alexandrie, tom. 1, pag. 74.) Revera si fa- 
tentur versionem Griecam SS. Scripturarum referen- 
dam esse ad hanc epocham, quod juxta Hodyum 
verisimile est, quid ad narrationem Aristobuli, quod 
nomini Ptolomzi Soteris nomen filii ejus prazeposue- 
rint? Alia qux tantum valet quantum Valckenaeri 
suppositio admitti potest : videlicet omnia paravisse 
Demetrium sub filio Lagi pro versione quz soluin 
edita est sub Philadelpho : qu:e hypotheses et ali:e 
ejusdem generis satis sunt ad probandum Richardum 
Simonem et lHodyum judicium emisisse przecipitan- 
ter et immature cum fragmenta Aristobuli, juvante 
Hermippi relatione, tanquam pseudonyma repudia- 
verunt. » 

Col. 593 B 14. Ptolem:ei Philadelphi matrimonium 
cum sorore sua Ársinoe ad historiam pertinet, nimis- 
que omnibus perspicuum quam ut de eo hic amplius 

isseratur. 

Ἐκ θυμοῦ στἐέργοισα xacvrrqtór ce πόσι τε, 


ait Theocrit. idyl. 17, v. 190, et sqq., 


ἵῃδε xal ἆθανάτων lepóc }άμιος ἐξετε.]έσθη 
Οὓς τέκετο κρεἰοισα Ῥέα βασιλῆήας ᾿Ούμπου. 


Valckenaerus in Aristobulo miratur quod summus 
Judz»orum sacerdos honorifice sitlocutus de hac 
unione 'incestuosa. Ad id perlicitum respondere, 
summo Pontifici non hic incubuisse onus sese in- 
termittendi in quzestionibus pure ad mores religio- 
nemque spectantibus, eo quod dissimilis valde reli- 
gio regis a religione Judzorum; czterum matrimo- 
nia inter parentes in uno gradu, remotiori quidem, sed 
uno tantum gradu inferiori, non modo licita erant, 
verum etiam quasi imposita lege Mosis. 

Tandem illie voces frater et soror, prasertim ubi 
de Lagidis quzestio est, usurpatur in sensu figuruto 
qui minime vero reruin statui respondet. 

Versus vicesimus primus elegie quam vertit 
Gatullus e Cailimacho, in cesariem  Berenices, sic se 

abet : 


Et tu vero orbum luzti deserta cubile, 
Et fratris chari flebile discidium. 


Porro constat uxorem Ptolem:ei Evergetis de qua hic 
agitur, patrem habuisse Magam regem Cyrenerum, 
non autem Ptolemxum Philadelphum cujus filius 
Evergetes. « Quam habuitunicam filiam Magas, ait Ju- 
stinus, xxvi, c. 2, ad finienda cum Ptolem»o (Phila- 
. delpho) fratre certamina, filio ejus desponderat. » 


D. SEGUIERI Α S, BRISSONE NOTE. 


1540 


Vide de hoc usu vocis ἁδελφή, qua designabant 
reginam regis conjugem , et de Berenice Evergetis 
uxore D. Letronnium in suis Disquisitionibus pro 

gyptiaca historia, pag. 7 et seq. 

« Sororis nomen, inquit, quod attribuunt regum 
AEgyptiorum uxoribus, nibil aliud erat quam loquen- 
di genus quod per usum ct protocolium invaluit. » 

ol. 596 A 11. Καθὼς ἀνεγγώσθη ταῦτα τὰ 
τεύχη. Τεύχος, in sensu libri pertinet in pri- 
mis ad dialectum Alexandrino-Macedonicam Sep- 
tuaginta Interpretum qui subdivisionibus operis 
integri denominationes dederunt qux ab hac dia- 
lecto mutuantur : Πεντάτευχος, ᾿Ὀχτάτενχος. Si 
fides adhibenda Salmasio De modo usurarum, 
p. 405, idem adest discrimen codicem inter et vo- 
lumen quod inter τεῦγχος et βίθλος, «Nihil tam 
diversum ait, quoad formam quam codex et volu- 
,Qmen:in volumine chartaceo, charte chartis ad- 
texuntur in longitudinem, ut volvi possint in rutu- 
lum ; in codice, massa sive corpus fit ex pluribus 
veluti tabellis aliis super alias structis, Grzeci quo- 
que σωµάτιον et τεῦχος nominant. Quod tamen de 
volumine magno usurpant; massam Martialis de 
struice tabellarum multiplicium quz codicem mem- 
braneum componunt, proprie dixit, ut Greci σωµά- 
τιον. Hiec vox in glossis Philoxeni, membrana, ex- 
ponitur. » Sequitur longa dissertatio in varias 
materies quie scribendis libris adhibite sunt, 
nimirum in cortices, pelles, tabulas et papyrum. 
Juxta Salmasium hac voce τεῦχος designabantur 
tabule cera linite, alix€ super aliis collectz et 
super quas stylus exarabat characteres. Quoad 
verbum Latinorum corpus huic consonans, exemplis 
ab eo citatis addi potest Cicero, in insigni epi- 
stola ad Luceium, epistola duodecima lib. v, Ad 
diversos, in qua ut historiam consulatus ipsius scri- 
bat hortatur, quod hominem misere superbienteim 
prodit. 

« À principio enim conjurationis usque ad reditum 
nostrum, videtur mihi modicum quoddam corpus 
confici posse. » 

Crediderim ego confusionem postea irrepsisse in 
notiones quae ad distinctionem vocum inserviebant 
el nihil comprobat sacros libros inscriptos fuisse 
tabulis; siquidem voce de qua agitur designantur 
tantuni divisiones operis. 

Ibid. 12. Tox Ἑρμηνέων οἱ πρεσθύτεροι. Su- 
Verus verti per sacerdotes οἱ πρεσθύτεροι, quod 

igerus interpretatur seniores; sed inquirendum 
esset an apud Jud:zos antiquitus vox πρεσθύτερος 
seniorem sonaret, quod mihi non constat. 

Usus Christianus a Judzxis ortum sumere debuit 
et per vocem πρεσθύτεροι non intelligendi sunt 
tantuni πρεσθύται, senes, sed senatores seu rabbini. 
Quorsum aliunde ad hoc opus conficiendum senes 
missi fuissent? cz:eterum acceptionem vocis lector 
eligat. 

bid. B 2. Διασχευή seu retractatio classicorum 
operum [írequenter usurpatur cum sermo est de 
βρες. Vide Freder. Aug. Wolf in Prolegomenis ad 

omerum, cLir, nola 14. 

Ibid. 3. 'ExéAevcuv ἐπαρᾶσθαι. Ceremoniale 
imprecationis contra eos qui textus sacros tentarent 
adulterare, Grece &mapá vel ἐφορχισμός, Latine 
devotiones  denominabatur. De voce ἑπαρά vid. 
Greg. Corinth. pag. 227 Schefferi et notam Kon. — 

Eusebius initio Chronici : Ὀρχίζω σε τὸν µετα- 
γραφόµενον τὸ βιθλἰον τοῦτο χατὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
xai κατὰ τῆς ἑνδόξου παρουσίας αὐτοῦ, δι fic ἔρχε- 
ται χρινεῖν ζῶντας xal νεχροὺς, ἵνα ἀντιλάδῃς ὃ 
µετεγράψω (ut conferas. quod  descripsisti) xai xa0- 
ορθώσῃς πρὸς τὸν ἀντίγραφον , ὅθεν µετεγράψυ, 
ἐπιμελῶς, καὶ τὸν ὄρχον τοῦτον ὁμοίως µεταγράψῃς, 
καὶ θήσῃς ἐν τῷ ἀντιγράφῳ. Vide Van Dale in Ari- 
είσιαπι, Pr 195. 

Ibid. C 10. Hac pars Aristzi relationis plus οδ- 
teris omnia pre se ferens quz fabulam constituunt, 


ο τσι 


ad memoriam nobis revocat quz refert Macrobius 
de philosopho Numenio, in Somnio Scipionis, l. 1, 
c. 2 : « Numenio, inter philosophos occultarum cu- 
riosiori , offensam numinum, quod Eleusinia sacra 
interpretando vulgaverat, somnia prodiderunt : vi- 
sas sibi Eleusinias deas habitu meretricio ante aper- 
tum lupanar ludere 'prostantes : admirantique et 
causas non convenientis numinibus turpitudinis 
consulenti respondisse iratas, ab ipso se adyto 
pudicitiz:: vi abstractas et passim adeuntibus prosti- 
tutas. » 


Controversia qux? vergente in finem s-culo deci- 
mo septimo, vel ineunte decimo octavo habita 
est de authenticitate relationis Aristzei multo plura 
produxit volumina , nimisque ab Eusebio aliena est, 
qui rem tantum leviter attigit, quam ut ea recensere 
velim ; satis erit dicere quoad Eusebium, quod post 
Josephum, Philonem et Aristobulum,quorum nomina 
in honoreerant apud Jud:eos, et inter Christianos, 
post Justinum martyrem, lrenxeeum, Clementem Ale- 
xandrinum, Tertullianum, auctorem citans veritatis 
. Studiosum et (ide dignum, id fecit tantum quod in ejus 

loco fecissent omnes ; recens enim de authenticitate 
hujus libri dubitatum est, et nemini oliin. in men- 
tem venerat nt impugnari posset. Judei enim qui 

ostea de hoc egerunt, ut Aquila, Symmachus et 
heodotio,non contradicunt veritati historizx versionis 
LXX, sed versionemipsam impugnant. Cum adversa- 
riis Septuaginta fecisse nobis videtur Hieronymus eo 
ipso quod versionem Latinam e Grzcotextu emendare 
sibi proposuerat adhibito exemplari Hebraico. Δι- 


gustinus vero cap. 49 xvii libri De civitate Dei, - 


variis S. libroruan enumeratis versionibus (τοῖς, 
ait : « Ex hac Septuaginta interpretatione etiam in 
Latinam linguam interpretatum est quod Ecclesix 
Latine tenent; quamvis non defuerit temporibus 

nostris presbyter Hieronymus , homo doctissimus, 
et omnium trium linguarum peritus, qui non ex Grz- 
co sed ex Hebreo in Latinum eloquium easdein 
Scripturas converterit. Sed ejus tam litteratum la- 
borem, quamvis Judei fateantur esse veracem, 
Septuaginta vero Interpretes in multis errasse con- 
tendant : tamen Ecclesix Christi tot hominum aucto- 
ritati, ab Eleazaro tunc pontiüice ad hoc tantum 
opus electorum , neminem judicant ypreferendum : 

: quia etsi non in eis apparuisset Spiritus, sine dubi- 
tatione divinus, sed inter se verba interpretationis 
su:e septuaginta docti, more hominum, contulissent, 
ut quod placuisset omnibus, hoc maneret; nullus 
eis unus interpres debuit anteponi : cum vero tan- 
tum in eis signum divinitatis apparuit, profecto 
quisquis alius illarum Scripturarum ex Hebrza in 
quamlibet aliam linguam interpres est verax, aut 
congruit illis Septuaginta Interpretibus, aut si con- 
gruere non videtur, altitudo ibi prophetica esse 
credenda est. » 


Col. 597 C 2. Hujus phrasis ultra modum pro- 
lixze partes sibi non constant; a primo inciso quod 
desideratur verisimiliter pendet, quo mediante et 
clarior erat et consona magis syntaxi. 


Col. 600 A 1. Κέρκοπα Aóywr. | Non consentiunt 
eruditi in significatione vocis χέρχοψ. Alluditur ad 
incolas Ásize Minoris a Jove in simios mutatos. Ovid., 
Μει., xiv, 91. Inde plurima proverbia, 'Ayópa χερ- 
xónuv ; Apost., 1, 24 ; Zenob., 1, 5. Injuriose certe 
dictum. /Eschinus, Περὶ παραπρεσδείας (225) : 
"O τι μὲν οὖν ἣν ποθ 6 χέρχοψ, loquendo de Demo- 
sthene , id indicat hominem nequam , nebulonem. 
Ammianus Marcellinus, xxii, 14, sermonem habens 
de Juliano, « Ridebatur ut Cercops. » 

Tanneguy Lefebvre, Epist. l. 11, epist. 7, dictum 
fuisse olim xéxpoj , contendit; vide in Epistolis 
Alciphronis : "Q xéx ἄθλιε, epistola 20; cum 
Berglerii nota. Vocis λόγων additamentum de ve- 
teratore hic àgi ostendit, quod inferius vertitur per 
vocem πανονργός. 
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Ibid. B 15. Δηλοῦται 466. 

Ibid. € 4. scs 465, 4660. 

Col. 604 6 1. ᾿Εὰν ἀσεδῇς ovx ἔργῳ µόνο», 
áAAà xal étv ῥήματα τῷ τυχόντι, εἰς μὲν Θεὺν 
αὐτόν ' addidi οὐ 0cóv* ex iis enim qua sequuntur 
negatio mihi visa est necessaria. 


Col. 604 A 5. Mi). Θεόν γε ἐπιφημίσαντα αὖ- 
toic. Eusebius cum ἐπιφημίζειν non raro. adhibet 
accusativum θεόν seu θεούς ut significet nomine Dei 
ornare, p. 95 : θεοὺς ἐπεφήμισαν ὃ μηδὲ τῆς ἀν- 
θρώπου πρὸς αὑτοῦ τοῦ θεοῦ χατηξίωται προσηγο- 
p'ac. « Animalia quibus nec hominis nomen tribuere 
dignatus fuerat Deus, nomine deorum ornave- 
runt. » 

In fragmento Diogeniani , p. 265, legitur verbum 
ἐπιφημίξειν in sensu tribuendi vel nuncupandi : 
Τούτων δὲ τισι θεοὺς διοικητὰς xat δημιουργοὺς ἑπ- 
εφήµισαν , τινῶν δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτίους ὑπέλαθον, 
Restituendum est verbum ἐπιφημίζειν in. loco. qui 
legitur pag. 320, pro ἐνευφημήσας * τὸν τῶν ἁπάν- 
των Δημιουργὸν Λόγον θεοῦ τοῦτον ἐπιφημίσας τὸν 
τρόπον. « Creatore sic nominato Verbum Dei. » 
Restituendum pariter pag. 156 loco ἐπιφηφίζον- 
τες in fragmento Porphyrii ubi cum dativo con- 
Struitur in sensu consecrationis Ἔθυον τῶν φιλτά- 
των τινὰ ἐπιφημίζοντες τῷ Kpóvo : Sic emendavit 
Lobeckus in Phrynicum, pag. 597. 


Exemplum constructionis cum accusativo, De- 
mosth., pag. 495 : Ταῦτα ἐπὶ τῷ τῶν θεῶν ὀνόματι 
ποιεῖν ζητοῦσι ...« χρην ἂν, ὡς ἐμοίγε δοχεῖ, 
πάντα ὅτα τις πράττει τοὺς θεοὺς ἐπιφημίζων , τοι- 
αΌτα φαίνεσθαι, ofa μηδ' ἂν ὑπ' ἀνθρώπου πραχ- 
θέντα, πονηρὰ φανείη. Ubi videre est in iis ver- 
bum ἐπιφημίζειν idem sonare ac dare sub nomine 

ei. 


Lucianus in Prometheo, t. l, pag. 24: El δὲ 
ὑπερεπαίνων τοὺς λόγους, ὡς δηθεν εὐμῃχάνους by- 
τας, τὸν σοφώτατον τῶν Τιτάνων ἐπιφημίκεις αὐτοῖς. 
« His nomen attribuis Titanoruin sapientissimi.» Vide 
Schuliasten. 

Greg. Nazian. in Basilium loquens de Heracli- 
dis : Δαίμονας δή τινας xal θεοὺς xal μύθους τοῖς 
προγόνοις ἐπιφημίζοντες : « Nomina demonum seu 
deorum fabule suis attribuentes majoribus. » 


Suidas, voce Οὐλπιανός * τῇ µισοπράγµονι ζωῇ thv 
ἀρετὴν ἐπιφημίδειν. 

Themista, ΟΥ., vi, 79 B : Αὐτῷ τὴν θειότττα, ἐπι- 
φημίζειν, 19, p. 239 , ἡ πολιτεία τὸ τῆς θειότητος 
ὄνομα ὑμῖν ἐπεφήμισε. 

Pausanias, vui, 25 : Ασχληπιῷ Απόλλωνα πατέρα 
ἐπιφημίξειν. 

Strabo |. v, 250 : Tou; Υεννωµένους τότε, παἶδας 
"Άρεως ἐπεφήμισαν , loco ἐπευφήμισαν , emendatio 
Dorvilli, Ad Charit., pag. 550. 

Exempla constructionis cum dativo . 


Plutarch. Vita Camilli, $ 7, pag. 545 edit. Reisck.: 
Ἐπιφημισμένον τὸ ὄχημα τῷ βασιλεῖ τῶν θεῶν xal 
πατρί; « currusregi deorum dicatus.» 

Similiter in Vita Nicie ait : Καταπεφημισμένον 
θεῷ σωμα, 9, 9. Ibid.:8póvov ᾽Αλεξάνδρῳ χαταπεφτ- 
μισμένον. 

aximus Tyrius, 8 : Ἐπεφήμισαν Act ἀγάλματα 

χορυφὰς ὁρῶν ᾿Ὄλυμπον xai "Iónv. ldem. ibid. : 

αρ τιφημίσαντες τοῦνομα τοῦ ποταμοῦ ὁποτέρῳ 
vcav. 


Appianus, De bello civili, Ἱ. νι, 86 : Ἐπιφημισθεί- 
σης τῷ a (Μαρίῳ) ἑθδόμης ὑπατείας. 

Tandem Philo ipse in Legatione ad Caium , pag. 
1011 ed. Paris. , 565 ad Mangey, habet Τί δὲ, εἰ συν- 
όλως ἐπιφημισθὲν ἑτέρῳ; «quorsum, si res alterí 
dicata fuerit ? » 

Pag. 1016, 570 Mangey : "Απασιν ἐχρῶντο χα- 
ταχόρως τοῖς ὀνόμασιν, ὅσα τοῖς ἄλλοις ἔθος ἔπιφη- 
µίζεσθαι θεοῖς. « Nomina quz mos invaluit diis con- 


— 
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Ex his exemplis duplex emergit significatio ; 
utraque ad divinitatem spectat : « Nau ut φἒῆ- 
µις aliquid augustius significat ,, sic φημίτειν 
ad divinitatis opinionem et. famam refertur, in- 
quit Lobeekius ad Phrynic., p. 597. » Itaque Plu- 
tarch. Vita Sertorii bac utitur voce tertio hoc sensu, 
aliquid. nimirum nuntiare, spargere rumorem qui 
celitus a divinitate venit, cap. 11 : Ἐξεθείανε 
cácxuv tty ἔλαφον, Αρτέμιδος δῶρον εἶναι, xal 
πολλὰ τῶν ἀἁδθλων ἐπερήμιςεν αὐτῷ δηλοῦν. Ár- 
bitror ἐπιφημίσειν αὑτῷ, legendum esse, tollendo 
vocem órAouv qui non nisi glossa est. Svnony- 
mice cum ὀνομάσειν adhibetur solum in tertio 
libro Historie ecclesiastice Euscbii, cap. 297 : "Ai- 
λους .. .. . ἐθιωναίους τούτους οἰχείως ἐπεφέμιςον 
οἱ πρῶτοι. Attamen ut ad duas magis usilatas acce- 
ptiones redeamus, cum agitur de nominando Deo, 
tunc pr:evalet constructio cum accusativo ; si vero 
agatur de expriimendo rem quamlibet Deo sacrataimn, 
dativo tanc utendum est. 


In hoc loco Philonis utraque invenitur acceptio : 
Μὴ θεόν ve ἐπιφημίσαντα τοῖς xvfgast, pro Mi 


θεῷ Ys ἐπιφημίσαντα τὰ χτήµατα. « Si suas non de- - 


dicaverit opes Deo ; » inferius iterum apparet hxc 
constructio : Ἐὰν, πατὴρ &àv ἄρχων τῷ ὑπηχύῳ, 
subintelligitur ἐπ, ρημίσῃ θεόν, sed inter h:ec revi- 
get altera svntaxis :. Ἰὰν ἐπιφημίσῃ τροφἣν Yovat- 
xh; ἀνῆρ. Si uxoratus vir dicat τροφὴν γυναικός. 
Quid intelligendum per τροφῃ γυναικός; existimavi 
hic agi de fructu quem in .utero gerit mulier; in 
hoc sensu sanctam existimare debet vir uxorem 


suam et abstinere se ab ea; privat se fllio pater, 


herus famulo, si Deo illos consecraverint. 


Si non admittatur sensus voci: τροφή altribu- 
tus, altera vox illi substituenda foret, nimirum 
τὴν νυμφῆν, ut opinor 
beri non potest sive alimentum, sive educationem 
designet. 


Legis illius quam Philo hic indicat, prater ob- 
Scuritatem quacum -enuntiatur, nulla hucusque 
mentio est apud leges Mosis, tales saltem qua- 
les date suut nobis a Seldeno, Uxor hebraica'; 
a Spencero, De Legibus rilualibus Hzbreorum ; a 
Michaele , Mossaisches Recht qui omnes locum 
hunc Philonis silentio pretermittunt. Evidenter re- 
ferri debet ad tricesimum caput Numerorum, v. 7: 
Si mulier maritum habuerit, οἱ voveril aliquid, et 
semel de ore ejus verbum egrediens animam ejus obli- 
gaverit juramento. Vers. t : Quo die audierit vir, et 
non contradixerit, voti rea erit reddetque quodcunque 
promiserat. 


Sic se habet lex Moysis cui Judaica traditio quam. 


hic sequitur Philo quadam videtur addidisse qua 
reprobat Christus cap. xv S. Matth. et vn S. Marci 
respiciens ad Corbanum quo designabatur donum 
Deo factum, cujus donatores Pharismi solve- 
bant non solum a legis naturalis obligationibus, 
verum etiam a preceptis Decalogi : « Honorabis 
tuum patrem et tuam matrem. » immunes eos fa- 
cientes ab omni oflicio erga parentes. 


Patet ex verbis Philonis vel minima dubii voti 
enuntiatione Deo facta, voventos spoliari immediate 
,'e Deo consecrata, etsi absque conscientia essent lo- 
«uti. Τῶν αὑτοῦ χτηµάτων ἕνα ἕχαστον κύριον elvat, 
uh θεὀν γε ἐπιφημίσαντα αὑτοῖς * μηδ ὡς τῷ θεῷ 
ταῦτα ἀνίησιν. El δὲ λόὀγῳ µόνον ὑποσχέσθαι πρ»- 
σπέσοι, ψαῦσαι χαὶ θίγειν αὐτῶν οὐχ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς ἁπάντων ἀποχεχλεῖσθαι "(μὴ μοι), lego μὴ τί 
I: τὰ τῶν θεῶν ἁρπάτειν, μτδ ἀποσυλᾷν ἑτέρων 

ναθηµάτων. 

Ultima hzc spectant ad deprzdationes in deo- 
rum templis apud ethnicos actas. 

Col. 604 C 11. IIo: δὴ πρὸς τοῦ 0sov, ἡμῖν τὰ 


Βουζύγια éxeiva, Quid dicere voluit Philo per vo- : 


cem βουζύγια Ἰ voluitne designare jugum quo preme- 
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bantur Jud:i ob multiplicitatem legum? Indagantl 
mihi hxc occurrerunt : 

Etymologicum magnum, p. 206 : Βουνύγια γένος τι 
Αθήνῃησιν ἑερωσύνην ἔχον. Βουζύγης γάρ τις τῶν 
ἠρώων, πρῶτος βοὺς ζεύδας τὴν ἣν Ἡροσεν, ἀφ᾽ οὗ 
γένος βούσυχια. 

Plutarchus, Praecepta conjug., p. 144 : ᾿Αθηναῖοι 
τρεῖς ἱεροὺς ἀρύτους ἄγουσι, πρῶτον ἐπὶ Σχέρῳ, τοῦ 
πλλαιοτάτου τῶν σπόρων ὑπόμνημα, δεύτερον ἐν τῇ 
'"Papíx * τρίτον ὑπὸ Πέλιν, τὸν καλούμενον Βουνύ- 
γιον, t. Vl, p. 544, ed. Reiske. 

Eupolis ab Aristide citatus, Adv. Platonem, t. Il, 
V 150 ed. Jebb., ait Periclem ex hac stirpe ortum. 

idetur allusisse Philo τοῖς Βουζυγίοις Athenarum. 
Vide Schol. 


lbid. D2. Hanc Judzorum legem citat Porphv- 
rius in tractatu Ώε abstinentia, l. ιν, cap. 14, pag. 
944 ed. Roher. 


lbid. 6. 'Apal xard t? é&£uJslac. Emendo verba 
χατά τε ἑξωλείας, que sunt omnino vitiosa, siqui- 
dem particula τε nunquam poni debetur nomen in- 
ter et przpositionem. Quoad hanc locutionem ἀρὰ 
χατ) ἐξωλείας mutuata est ab oratoribus. 

Demosth. p. 642, 15 : 


Διομεῖται xav ἐξωλείας αὑτοῦ xaX τοῦ Ὑένους 
χαὶ τῆς οἰχίας. 


. P. 555, 11: 


Ὥμνυε xat! ἐξωλείας. 
P. 1305, 12 : 
Κατ ἐξωλείας ἐπιορχεῖ. 
P. 1904, 11 : 
Ἐπαρασάμενον αὑτῷ ἐξώλειαν. 


id Col. 605 B 5. Τις 466; mox προσεπευφημῆσαι 
idem. 
Ibid. 15. Ὅτινα 467. 


Ibid. 11. Philo hic Moysi attribuit. synagoga- 
run institutionem qui referenda est ad tempus 
Esdre vel reditus Judaorum post captivitatem 
Babylunicam. Merus est anachronismus : an ex vo- 
luntate fuerit an ex imprudentia, id me fugit. 

Ibid. C 1. Loco χινεῖς lego χοινωνεῖς. 

Col. 608 Α 7. Formula Ὡς ἀληθῶς, qua emphba- 
tice adverbium effertur, non nisi incomplete expli- 
cata fuit a grammaticis Vid. Vigerum, Idiotismi, 
cap. 8, sect. 10, ἃ 9. ο 

Col. 619 C 1. Της... ὑποτίμησιν 465, 466, 468. 
"s 616 B 12. Τοῦτον... θεραπευτέον 466, 467, 


Col 621 B 1. Dio Chrysost. in Sermone Rhodiaco , 
pas 944 : Tov Ὀλυμπιάσι στέφανον ἴστε δήπου- 
εν ἐλάϊνον ὄντα, χαὶ τοῦτον πολλοὶ προτετιμήχασι. 
τοῦ ζην * οὐχὶ trc Excel Φυομένης ἑλαίας ἐχούστς τι 
θαυμαστὸν, ἀλλ) ὅτι μὴ ῥᾳδίως, μτδ' Ext μιχρῷ δίδο- 
ται. « Profecto non vos latet ludorum Olvmpi- 
corum coronam textam esse ex olea, eam tomen 
non pauci pluris faciunt quam vitam ; non quod mi- 
rum quid sit oleaster, sed quia non nisi diflicultate 
multa multisque sudoribus comparatur. » 

Attamen religiosam virtutem gleastro Olympico (χο- 
τίνω) tributam ignoravit Dio. Ecce qux referuntur a 
Phlegone in. fragmento Olympiacorum Chronicorum 
quod edidit Meursius, tom. VII Operum, p. 150 : 

« Olympiade sexta, Ekei Iphitum regem miserunt 
ad deum ut ab eo  discerent an coronas daturi es- 
sent victoribus. 


Ἴφιτε, grAgvov. καρπὸν μὴ θῇς ἐπὶ νίκῃ 
Α.11ὰ τὸν ἄγριον ἀμφιτίθει καρπώδη ἐλαιῶν, 
"ος νῦν ἀμφέχεται «Ἰεπτοϊσυ ὑφάσμασ᾽ Ἆρά- 
[xrnc. » 
Statim igitur ut Olyrppiam rediit, cum plures es- 
sent in sacro circuitu caprifici, upuyp-aspexit quen 
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undequaque tegebant aranearum telz ; parietein cir- 
cumzdificavit; et texta fuit illius ramis corona 
victoris. Daicles Messena oriundus primus hac co- 
rona donalus est, in septima Olympiade. 

Juxta traditionem alteram, quam amplexus est 
Pindarus in tertio hymno, olea qua corona- 
bantur Olymipionice allata est ab Hercule ex locis 
ubi originem habet Danubius, cum hos instituit 
ludos : 

Λἰτω,λὸς ἀν Πρ ὑν όθεν 
"Aug χόµαισι βά..1ει TAavxóy poa xóc por éAalac, 
[τάν ποτε 
"στρου ἁπὺ σκιαρᾶν παγαν ἔγειχκεν 
Ἁιισιτρυωγιάδας. 
Μνᾶμα τῶν Οὐλυμπίᾳ xáAAv ror ἀέθ.λων. 


Hanc coronam ludibrio habuisse videtur Αγὶδίο» 
planes, qui in P/uto (v. 581), inducit Paupertatem 
sic loquentem : 


Ὁ Ζεὺς δήπου πέγεται, xal τοῦτ' ἤδη gars(xoc 
σε διδἀξω. 
El γὰρ ἐπ.]ούτει, πῶς ἂν ποιῶν τὸν ᾿Ολυμπικὺὸν 


[αὐτὸς ἀγώνα, 


"Iva τοὺς ᾿Ε.11ηγας ἅπαντας del δι ἔτους πέµ- 
[στου ξυναγείρει, 
᾽Αγεχήρυττεν τῶν ἆθ.λητῶν τοὺς vuxortac στε--α- 
, [νῶσαι 

Κοτίνου στεράνῳ; 


Herodotus, lib. vin, cap. 326, refert « transfugas 
Xerxi quid facerent Graci interroganti respondisse, 
eos Olympi:x celebrare ludos. Cumque ab eis percon- 
taretur de prx:xmio pro quo idecertarent : Pro corona 
ex oleastro, dixerunt isti. Quales viri , retulit tunc 
unus àastantium bellatorum, qui non pro divitiis, 
sed pro honore (ἀρξτή) pugnant ! » 

Col. 621 B. 1. Corona ex apio in ludis Isthinicis 
dabatur. Diod. Siculus, l. xvi, cap. 79, p. 142, t. ΤΙ 
editionis Wesselingi : « Conclamantibus copiis pro- 
grediendum esse adversus Barbaros, forte occurre- 
runt Timoleoni juinenta onusta apio pro lectis con- 
ficiendis; dixitque se hoc accipere pr:esagium victo- 
rie; corona enim Isthmica texta est ex apio. » Po- 
stea e pinu hanc texuerunt, ait scholiastes Nicandri 
in versum 605 Alexipharmaci : et in hoccum Eliano 
concordat, De natura animantium, l. vi, 1. | 

Cxterum hanc esse coronam ludorum Nemeen- 
sium nemini fas negare, et. duminodo ad aliquem 
pertineret, parum intererat Josephi cujus esset. 

Archias pocta sic in unum coegit quatuor Gre- 
cix ludos in primo Anthologie epigrammate : 


Téccapéc εἶσιν "Aqorec ἀν' 'EAAá6a * céccapec 
[/pot * 
Οἱ δύο μὲν Orntox, cl δύο δ' ἀθανάτων : 
Znvóc, Λητοῖδαο, Πα.Ία/μονος, Ἀρχεμόροιο * 
*A0Ja δὲ τῶν, Κότιος, MnAa, Σέ.Ίινα, Πίτυς. 


Vide Pausaniam, in Arcadicis, c. 48. 

lbid. 2. ἈΑνγακήρυξις. Est vox propria ^ qua 
ludorum victor designatur: et id comprobatur e 
loco citato Áristoplianis in Pluto: 


Αγεχήρυττεν τῶν dO.lqtov. τοὺς γιχῶντας στε- 
ep , 
] [zuvdcac 
Ποτίνου ctezáro. 


Ibid. C 8. 'AuéAe:. Hanc interpretatus sum con- 
junctionem per causam qua fit ut; quam difficilli- 
me vertuntur de alia lingua in aliam verba quibus 
transmittitur idearum serics. Doctissimus Coray in 
cap. 91 Vite Pompeii extenso modo disseruit de imu- 
nere hujus vocis in sermone; altera suppeditabo 
exempla: Plato in P/uedone : «Nonne inter lupos et ac- 
cipitres numerabimus eos omnes qui tyrannides, inju- 
$Utias, depreedationes anteposuerunt? vel in que alia 
animantia transmigrasse eorum animas dicemus? 
᾽Αμέλει εἰς τὰ τοιαυτα. Propter eamdem causam in 
borumce corpora. » Lucianus, in Nigrino, 26: Docebat 
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virum profitentem a se divitias contemni, media qui- 
bus comparantur despicere debere. ᾿Αμέλει xa 
πράττων ταῦτα διετέλει, « Quamobrem paupertatis 
cultui semper deditus est. » 

In vitarum auctione, 7 : "Hv θυρωρεῖν αὐτὸν ἐπι- 
στζοης. πολὺ πιστοτέρῳ χρῆσῃ τῶν Zuv(uv. "'ApéAEt 
χύων αὐτῷ καὶ τοῦὔνομα, « Idcirco canis vocatur. 

Col. 624 C 2. De confusione cpocharum cui 
ortum dedit error de Eleazaro et Aristobulo , 
vule Dahne in citato jam opere, tom. ll, pag. 

9 


Col. 625 A 4. Ὑποδειχθέντων 468. | 
Col. 628 A 14. Ἐς pró διὰ 465, 466, 467. 
Ibid. C 144. Ἱεροῖς 466, 467. 

Col. 629 A 2. Περιέφραζαν 467. 

Ibid. 4. Νομιχῶς 468. 


Col. 650 A 19. Hanc absurdam opinionem impu- 
gnavit Aristoteles in traclatu De generatione animal., 
l. 11, c. 6; eam rursus emisit Elianus, ]. n, e. 55, 
De natura animant. : 'O γαλεὸς ὠδίνει διὰ τοῦ στό- 
µατος ἐν τῇ θαλάττη. De hoc tamen dubitat in eo- 
dem libro ix , 65: Οὐ στόµατι τίχτειν τὸν γαλεὸν 
ἔνιοι λέγουσιν, ἀλλά δείσαντά τι τὰ σχυλάχια χατα- 
πίνειν καὶ ἀποχρύπτειν, εἶτα ζῶντα αὖθις ἀνεμτῖ». 
« Quidain auctores contendunt falsam esse opinio 
nem asserentium mustelam per os generare ; agnu» 
scunt solum os illius catulis refugium prabere con^ 
territis, quo absconduntur, donec revomantur vivi.? 

Eadem opinione falsa imbuti nulla de causa odis- 
sent mustelam quam existimabant animal immune 
dum quilibet initiati mvsteriis Elcusinis, ut ait idem 
Elianus capite supra laudato: Esca istius generis, 
aiebant, immunda, cum per os generet mustela. 


Ibid. B 5. Ἐπαλγέσιν περιθάλλει 467. 

Col. 066 B 10. Lego προφυλάξαι loco παραχαλέσαι. 
Vox φυσικῶς quam perperam vertit per Wie es 
recht ist. Gfrórerus qui totam hanc citationem in- 
terpretatus est in secundo volumine Urchristenlhum, 
p. 104, hanc cmendationem legitimam facit. Evi- 
dens est enim hic agi de sensu naturali, a sensu 
metapliorico prorsus alieno. Suam igitur acceptio- 
nem propriam retinet. vox φυσιχκῶς, εἰ in facienda 
mutatione intacta debet remanere. Legitur inferius 
in eodem sensu, φυσιχὰς διαθέσεις. 


Col. 657 A 6. Valckenaerus moriens reliquit dis- 
sertationem in Aristobulum Judeum Alexandrie : in 
hac dissertatione quam magni faciunt, quz:eque typis 
mandata est curante Luzaco, ejus successore et 
alumno, Lugduni Datav. anno 1806, sic pag. 69 lo- 
cum hunc annotavit : « Hi νουῦντες, pulchre intelli- 
gentes, opponuntur τοῖς i] µετέχουσι δυνάμεως xa 
συνέσεως, ἀλλὰ τῷ γραπτῷ µόνον προχειµένοις, illia 
qui non sunt participes intelligentixs valentis (duris» 
sima quivis perrumpere), sed qui adlirent tenaci- 
ter verbis scriptis quibus οὐ φαίνᾶται µεγαλεῖόν «t 
διασαφῶν, nihil magnificum narrare videtur Moyses.» 
Juxta me, solum hic agitur de sensu figurato a sensu 
litterali remoto. Tamen non in hoc omnis hujus 
phrasis sensus circumscribendus ; existimo asserera 
adhuc voluisse Aristobulum magnas philosophorum 
speculationes nobilesque poetarum conceptiones 
esse sumptas a Movse: magis quam temeraria h:ee 
opinio est, sed vigebat apud primos Christianos ét 
Eusebium acerrimum habuit propugnatorem. 


Origenes Contra Celsum, l. 1v, 19: 

« Satis sit observare Moysen aliosque prophetas, 
utpote antiquiores scripturibus Grzcis, nequivisse 
ab iis mutuari qu:e scripserunt de conflagratione or» 
bis; sed si ad temporum ordinem spectamus, fas 
erit dicere hos posteriores, quocumque modo auditis 
prophetiis, quibusdam fretos periodis, similes evem« 
tus supposuisse. » 

Ibid. 9. ᾽Αφορμὰς εἰ ληφότες. Valckennerus pag. 


.65 ejusdem dissertationis multis annotavit verbis 


hanc constructionem ἀφορμὰάς διδόναι, λαμθάνειν, 
ad praebendum sumendumve scripti materiem ; non 
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pauca attulit exempla probatorum auctorum pro 
bac corroboranda locutione. 

Col. 637 B 9. Αποστε.ῶ, φησὶν ὁ Κύριος, x. 5. À. 
Animadvertit Valekenaerus longe discrepare apud 
Septuaginta hanc lectionem, Exod. ni, 20. In. quibus 
legitur : Καὶ ἑχτείνας τῆν χεῖοά pou πατάξω τοὺς 
Αἱγυπτίους. Vox ἀποστελῶ, ait, equidem minus ab 
Hebraico sermone discrepat, sed saxpius Septua- 
ginta hoc vertunt verbum per £xzelvetv. 

.]bid. C 3. Propter inobservatam peculiarem si- 
gnificationem vocis χείρ, exercitum hic notantis, 
cujus tamen significationis multa occurrunt exenipla 
apud historicos Grxecos, accidit ut pravam emenda- 
tionem vel temerariam interpretationem acceperit 
in Philocteto Sophoclis, 320 edit. Bothe, aliorum 323 : 


θυμῷ γένοιτο χεῖρα zAnpocal ποτε 
"Iy' αἱ Μυκῆναι yroier, ἡ Σπάρτη 0^ ὅτι 
X' ἡ Zxvpoc ἀνδρῶν ἁἀ.λχίμων µήτηρ ἔφυ. 

Quod significat : « Det mihi coelum, nieo inser- 
viens odio, comparare olim posse exercitum, ut suo 
detrimento discant Mycenz et Sparta et apud Scy- 
rum nasci strenuos bellatores. » Quem locum adul- 
teravit Brunkius, nominum casus mutando : θυμὸν 
γένοιτο χειρὶ πληρῶσαι. Θυμὸν πληρῶσαι. ad suum 
desiderium adimplendum, optima est locutio Grieca, 
sed ystpl, vox declarativa, pleonasmum hic effi- 
cit aut aliquid male sonans : aliunde non sic ha- 
bent manuscripti qui omnes concordant. Porsonius 
tamen hanc approbat emendationem, in. Appendice 
ad Toupii Emend. in Suidam, pag. 471. Contra 
Bothe vituperando contra eum insurgit legitque 
Θυμοῦ χεῖρα per catachresim : Manus odii pro 
odio. Pauca, nisi fallor, istius modi catachresis sunt 
exempla : arridet mihi magis communis metaphora 
vocis ysíp pro exercitu sumpt: : quod spectat ad 
πληρῶσαι, parare, legere exercitum, vox est. propria 
qua designari possunt exercitus tum terrestres, tum 
navales, et innumeris confirmatur exeinplis. 

Col. 640 A 13. Verba εἰ μὴ ... προσείη desunt 
in 466 

lbid. B 12. Valckenaerus in Áristobulum , pag. 72, 
comparationem genstituit hujusmodi cum locis a 
Clemente Alexandrino (Strom. vt, p. 755-56), ta- 
cito auctoris nomine, allatis, qux verbotenus ea- 
dem sunt; unde concludit restitui posse vero au- 
ctori quamplurima qux leguntur in Stromatista, si 
totum haberemus opus Aristobuli vel longiores cita- 
tiones. Hoc probatur accuratum fuisse Eusebium in 
suis citationibus. 

Eumdem Dei descensum in montem Sinai non 
aliter interpretatus est Origenes, Conira Celsum, 
lib. iv, cap. 12: 

« Si verba prophete exhibent nobis descendentem 
Deum, cum et ipse dicat : Nonne celum et terram ego 
impleo (Jer. xxiu , 24)? hoc per figuram dicitur. E 
propria sua sublimitate οἱ altitudine descendit Deus, 
cum vel in minimis qus ad hominem spectant curam 
agit. Et quemadmodum loquendi consuetudo susce- 
pit ut diceretur magistros ad parvulorum, sapientes 
aut qui profecerunt ad adolescentum recens ad phi- 
losophiam adductorum captum, descendere, nec ta- 
men hic descensus de corpore accipitur ; ita sicubi 
in divinis Scripturis dicitur Deus descendere, h:ec 
VOX, ul et ascendere, ex vulgari sermonis consuetu- 
dine intelligenda est. » 

Rursum lib. vt, cap. 64 : « Quod si quxdam 
verba motum Deo ascribunt, ut istud : Audierunt 
vocem Domini Dei deumbulantis in paradiso sub ve- 
gperam (Gen. 111, 8, hac sic accipienda sunt quasi 
qui peccaverant, Deum moveri existimassent : aut 
in eamdem sententiam intelligenda atque. somnus 
allegorice dictus , ira, aut aliud simile. » 

Ibid. C 4. Τὸ δὲ ἕτερον τῶν ἐν ἕξει τάγμα. Qux 
exsistit inter τὸ £v ἔξει τάγμα et πληθύς opposi- 
tie finnat sensum quem et ipse dedi, quique 
nullibi indicatur : de illo nequaquam | dubito, etsi 
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Vigerus longe aliter verterit, et textu Greco minime 
roboretur ejus versio : Quorum ments esset virtusque 
constantior. Adduci in dubium potest accuratio ver- 
sionis me:z, sed de infidelitate versionis Vigerianze 
non potest non dubitari. 

; Iw. 1. mss. 465 et 466 om. verba ταύτης μὲν 
vetet. 


Kal µνήµης ἆἀ.Ίήστου τούτους ἠξίωσαν. 


Nonnisi zgre fero hanc lIonicam formam adjectivi 
ἅλαστος quam frequentissime usitati in Attico idio- 
mate, tum hic tum pag. 584, A 10, Tov πεπονθότων 
ἁλήστους συµφοράς. 

uripides Troad., 1229 : 


Οἴμοι δῆτα τῶν à Aáctor xaxov ! 


Etymol. magnum, p. 57, In voce: "Λλαστον ' mév- 
0o; ἅλαστον xal ἅλαστα xaxà, ἀνεπίλτστά τινα ὄντα. 

Tandem preclara emendatio Porsonii in epistola 
Anaximenis in Diogene Laertio, 1, 5: 

0i 6à Αἰαχέος παϊδες ἅ.Ίαστα xaxà ἕρδουσι. 

Legitur in textu ἄλλοις τὰ χαχά, Valckenaerus infe- 


liciter tentaverat hujus vocis emendationem, iu 


Merodotutn, l. 0, 109. 

In nota versus 44 Medec correctio legitur Porso- 
nit Sophocles, OEdip. Colon., vers. 558, ἔπαθον 
ἅλαστ ἔχειν. 

Idem, ibidem, vers. 1671 : 


Ἔστιν νγῶὶν δἡ πατρὸς ἔμωυτον 
"AAaccov αἷμα δυσµόροι» στεγάζει». 

Legendum igitur foret µμνήνης ἁλάστου et ἁλάστους 
συµφοράς. 

Ibid: C 9. δείγματος αὐτὸ µόνον ἕνεκα. Αὐτὸ 
µόνον unice designat, simpliciter : sola fine ut 
ostendatur. Lucianus, in Somnio, 9 : Οὐδὲν ὅτι µη 
ἐργάτης ἔσῃ, οὔτε φίλοις ἐπιδικάσιμος, οὔτε ἐχθροῖς 
qos pos, οὔτε τοῖς πολίταις ζηλωτὸς, ἀλλὰ αὐτὸ pó- 
voy ἐργάτης, quod non absimilem ideam affert ac, 
οὐδέν ὅτι μὴ ἐργάτης, quod legitur superius. 

Hesych. ad vocem πεστά : Ἑν τῇ πεττείᾳ αὐτὸ 
µόνον φῄφους μεταχινοῦσι. « Lusores movent {αιι- 
tum aleas (nec jaciunt). » 

Eusebius, Demonstr. evang., lib. 1, pag. 85. Ro- 
berti Steph. : Αὐτὸ µόνον τὸ 69ca:, nil aliud. facere 
quam immolare. 

Hujus mihi suppeditavit notx partem Abresch., 
Dilucidat. Thucydidee, |. 1, 51. Sumpta duo exem- 
pla e Jud:eo Philone addam pertinentia ad tracta- 
tum De vita contemplativa, Parisiis, 896, 479 edit. 
Mangey : Τὰς προµετωπιδίους αὑτὸ µόνον ἐξ ἄχρων 
εἰς ἐπανίσωσιν καὶ γραμμῖς χυκλωτέρους Ἡχριδω - 
µένοι σχῆμα. 

Pag. 898, 480, edit. Mangey : Οὐχ ἀνδρῶν ἐπὶ 
γυναιδιν ἐπιμανέντων, fj γυναικῶν ἀνδράσιν αὐτὸ 
µόνον (ἐπιτελοῦνται γὰρ αἱ ἐπιθυμίαι αὗται νόµο 
φύσεως), ἀλλὰ ἀνδρῶν ἄρσεσιν, ἡλικίᾳ µόνον διαφέἑ- 

ονσι. 
d Alia ejusdem auctoris citare possem. 


Col. 641 A 5. Quoad verbuni ἀλείφω sumptum ad | 


excitandum, impellendum , προτρέπειν, παραχελεύ- 
εσθαι, locutio hzc sumitur ex usibus stadii quo 
athlete antequam luctamen inirent ungebant se 
oleo ; frequenter hac metaphora utitur Philo. 

In suo tractatu. De fugitivis, pag. 454, 549 edit. 
Mangey : Μὴῆ αὑστηρόν τε xai μονωτιχὸν βίον ἐπι- 
τηδεύσῃς ΄ ἀνερεθίσεις Υὰρ τὸν ἀντίπαλον xal βαρύ - 
τερον ἐχθρὸν ἁἀλείψεις χατὰ σεαυτου. In primo 
tractatu Je legibus specialibus, pag. 180, 505 edit. 
Mangey : "A ἐχμυσαξάμενος ὀβερώτατος Μωυσῖς 
ὡς ἀλλύτρια xal ἐχθρὰ πολιτείας ἀνεπιλήπτου xai 
προτρέποντα xal ἀλείφοντα πρὸς τὰ αἴσχιστα τὼν 
ἐπιτηδευμάτων, ἀνὰ κράτος ἀπεῖπεν ἀδελφῇ συνὲρ- 
χεσθαι. 

Pag. 782, 506 edit. Mangev : 'O παιδεραστὴς τοὺς 
νέους ὡραΐςων, xai τὸ τῆς ἀκμῆς ἄνθος ἐχθηλύνων 
(ὃ πρὸς ἀλχὴν καὶ ῥώμην ἀλείφειν ἁρμύττον ἣν), xa- 
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χοῦ τρόπον γεωργοῦ, τὰς μὲν βαθυγείους xaX εὐχάρ- 
ποὺς ἀροῦρας χερσεύειν &à, x. v. λ. 

Pag. 784, 508 edit. Mangey : 'H πόρνη παραῤὃί- 
πτουσα αὑτὴν τοῖς ἐπιτυχοῦσι, την δὲ ὥραν ὥσπερ 
τι ὤνιον ἐπ ἀγορᾶς πιπράσχουσα, ἐπὶ μὲν θήρα 
τῶν νέων Exacta. xal λέγει xat πράττει’ τοὺς δ᾽ épa- 
στὰς ἀλείφει xaT! ἀλλήλων, αἴσχιστον ἆθλον αὐτὴν 
προτιθεῖσα τοῖς τὸ πλέον εἰσενεγχοῦσι. 

Hi elocutionis modi non paucos habuerunt imita- 
tores apud scriptores ecclesiasticos ; S. Chrysost. in 
ultimo capite secundx S. Pauli Epist. ad Corinth. 
sic habet : Τὴν ῥαθυμίαν ἐχχόπτει πᾶσαν ἡ θλίφις 
xa πρὸς ὑπομονὴν ἀλείφει. Eamdem ideam fereque 
iisdein verbis exhibet denuo in sermone nono Epist. 
ad Romanos. 

S. Greg. Naz. serm. in Machab., pag. 294, de 
matre illorum loquens :, Τί ob λέγουσα; τί οὐ πράτ- 
τουσα τῶν πρὸς νίχην ἐπαλειφόντων ; 

Procopius (6428 in Jsaiam, c. xxvi, pag. 955 edi- 
tionis Curterii : Τούτους ἐπαλείφων τὸ τοῦ θεοῦ 
πρόσωπον ἐπεισάγεται λέγων Εἴσελθε εἰς τὰ ταμεῖά 
σου. 

S. Joan. Damasc., lib. iv, cap. 17, De fide ortho- 
dora : Τὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν ἀνδραγαθήματα im- 
αλείφοντα ἡμᾶς πρὸς ἀνδρειαν xax ζήλον καὶ µίµησιν 
τῆς αὐτῶν ἀρετῆς, xat δόξαν θεοῦ. 

Col. 641A 5. Mirum institutionem Esseniorum, cu- 
jus in Pentateuchio nullum reperitur vestigium, a Phi- 
lone referri ad Moysen : verum est, juxta Plinium in 
citatione qux modo sub oculis ponetur, eos a multis 
exsistere seculis Theophrastemque, quem citat Por- 
phyrius, De abstinentia, lib. «1, cap. 26, complecti eos 
sub communi denoininatione Jud:eorum ; quod enim 
dicit de iis solum intelligi potest, nimirum : « Absti- 
nere eos ab esu victimarum, qua urunt per noctem, 
ne hoc videat 50] (πανόπτης). » Potest igitur existi- 
mari, eorum exsistentiam, ut innotesceret paganis, 
epocha tam veteri quam illa qua vivebat Theophra- 
stus, ad imultos ante Christum annos esse referen- 
dam.— Quzestum est qua ratione factum fuerit apo- 
stolos de iis omnino siluisse ; mihi haud difficilis re- 
sponsio videtur : Essenii apud Jud.eos, ut monachi 
apud Cliristianos, classem elficiunt mere singularem 
et ab aliis distinctam qux preceptis generalibus 
quibus obligantur Christiani praxes quasdam pias 
superaddit quibus se subjicere tenentur pauci ; quxe- 
que, S! nimium proficeret , conturbaret socie- 
tatem. Christus huic. generi hominum attendebat 
dum loqueretur de iis qui ut coelum lucrarentur, 
fiebant eunuchi. Sed jaciendo Christianismi funda- 
menta ad quem vocantur omnes, non nobis potuit 
imponere has mere singulares et excentricas praxes 
quz ipse se robusto diversarum religionum trunco 
inserunt. Philo decem inillia recenset, μυρίους' va- 
gus hic numerus admodum. 

Plinius, lib. v Natur. histor., c. 17, paucis verbis 
hanc Esseniorum exsistentiam describit, quorum 
vite genus huic assimilandum est quod ducitur in 
recentiorum zztatin monasteriis : « Gens sola et in 
toto orbe praster ceteras mira, sine ulla femina, 
omni venere abdicata, sine pecunia, socia palina- 
rum, in diem ex ;quo convenarum turba renasci- 
tur, large frequentantibus quos vita fessos 3d mores 
eorum fortunie fluctus agitat. lta per szculorum 
millia (incredibile dictu) gens :eterna est in qua 
nemo nascitur. » 

lbid. 9. cod. 466 omittit ὀμίλους. 

lbid. C 4. Pro f, scripsi xaí* falso enim asse- 
ritur minus prodesse corpori gymnasticam artem 
'quam sedentarii labores ccenobitarum : mens sane 
fuit auctori nostro contrarium dicere. 

lbid. D 5. ᾽Αῤῥωστίαν 465, 460, pro νόσον; 468, 
ἀῤῥ. Ψυχτς καὶ σ. Ex. 

Col. 644 A 2. Ἐθελήσῃ 468. 

Ibid. 10. Προνοίας 467. 

Ibid. B9. Ἐχλαλεῖ 465. 

lbid. 13. Λέλυθε γεγονώς 468. 
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Ibid. D 3. 'H ἐν Παλαιστίνη Συρία non legitur 
in Philonis tractatu Περὶ του πάντα σπουδαῖον 
εἶναι ἐλεύθερον, pag. 876 edit. Paris. ; 457 edit. 
Mangey, 'H Παλαιστίνη xai Συρία. 

Ibid. 4. Οὐκ ἄγογος. Textus Philonis habet O2x 
ἄμλιρος, virtutem participans. 

Col. 645 A 10. IIpoc6oAi, ἀνίατος. Wc vox in. 
eodein sensu a Plutarcho usurpatur. Καὶ τῇ προσ- 
θολῇ τὰ τοιαῦτα καταθόσχεσθαι πάθη τοὺς ἀνθρώ- 
πους οἴονται. Vid. tom. VIII, pag. 666 ed. Reiske. 
Idem Plutarchus, tom. Vl, pag. 157 edit. Reiske : 'H 
προσθολῆ δεισιδαιµονίας. Ibidem, pag. 494: Αἱ 
ἀνώμαλοι προσθρλαὶ xai διατάσεις τοῦ πνεύματος. 
lbid., pag. 64: Τῷ δεισιδαίµονι ἀῤῥωστία vica 
xaX πληγαὶ θεοῦ xaX προσθολαὶ δαίµονος λέγονται. 

lbid. B 12. ᾿Αποδιοπομπούμενοι. Hujus vocis 

sensum docte exposuerunt. Rulinkenius, ad Tima'i 
lossas, pag. 40, et Wvttenbach, ad. Plutarchum. 
Je discrimine adulatoris et amici , pag. 545. — In- 
ferius hoc. verbum reperitur in fragmento Philonis 
Be providentia, pag. 594. 

Col. 649 C 35. Hic liber inter opera Philonis in- 
scribitur De cosmogonia Mosis. 

Col. 652 B 2. lou μὲν γὰρ γεγονότης ἐπιμελεῖ- 
σθαι τὸν πατέρα xaY ποιητὴν αἱρεῖ λόγος. IHvec for- 
mula αἱρεῖ λόγος ad significandum ratio ineluctabi- 
liter probat, ab amanuensibus non intellecta, in mss. 
sepe deformatur. 

uripides in P/inissis, v. 514 : 


Παν γὰρ é£aiget Aóyoc 
Ὅ xal σίδηρος ποζεμίων δράσειεν dv. 


Legere vellem *0 x' οὗ σίδηρος πολεμἰων δράσειεν 
ἄν, nisi ut in Plutarcho legimus citatus esset hic 
versus, Vita Pyrrhi, 8 14; Themist., Or. u, p. 57; 
Or. xvi, p. 207. 

Eschinius, contra Ctesiphontem , pag. 447 edit. 
Reiske : Ἐπινεύσας ἀληθὲς εἶναι ὅτι ἂν αὐτὸς 6 λο- 
γισμὸς αἱρῃ. 

Plutarchus, contra Stoicos, S 24, p. 355, tom. XIV 
edit. Hutten, tom. X, p. 444, ed. Reiske : "0 πολλάχις 
αἱρεῖ λόγος ἀντὶ τοῦ μὴ ἀγαθρῦ προέσθαι. 

Polyb., lib. νι, 5: "Όταν διὰ καταχλυσμοὺς «θορὰ 
γένηται τοῦ τῶν ἀνθρώπων Ὑένους, οἵας "n ΥΕεΥο- 
νέναι παρειλήφαμεν, xal πάλιν πολλάχις ἔσεσθαι ὁ 
λόγος αἱρεῖ. 

Justinus Martyr 1 Apol., $ 4: Ὑμέτερον δὲ, ὡς 
αἱρεῖ λόγος, ἀχούοντας, ἀγαθοὺς εὑρίσχεσθαι χριτάς. 

Apud Οτίρεποιη, contra Celsum, lib. v, pag. 605 : 

"Qoa εἰ μὴ ὁ λόγος αἱρεῖ paxpàv μὲν χαίρειν εἰ- 
πεῖν τοῖς Υεγραμµένοις. 
lMabet textus ἐρεῖ. 

Idem, ibid., lib. vit, pag. 697: | 

Α λόγος 6h αἱρεῖ φαῦὈλ ἄττα νομἰζειν Ἰεἶναι τὰ 
τοιαῦτα. 

Eusebius, Prep. evang., lib. 111, c. 15: 

Τίσιν αἱρεῖ λόγος πείθεσθαι. In textu, ἐρεῖ. 


Plato, 11 Delegibus, p. 580 Ficini, 665 H. Steph, 
ab Eusebio laudatus, Prep evang., 10. χτι, ο. 31: 
Νομοθέτης δὲ οὗ τι xal σμικρὸν ὄφελος cl xa μὴ 
τοῦτο ἣν οὕτως ἔχον, ὡς καὶ vov αὐτὸ fipny' ὁ λόγος 
ΥΞἴΥ... 
^ Vide Wyttenbach, ad Plutarch., De sera Nu- 
minis vindicta, p. 8, ad annotationes. 
His denique exemplis sufficienter comprobantur 
usus et significatio hujus formul:, necnon et justifi- 
cantur emendationes qux eam restituere. 


Ibid. C 5. Οὐκ ἁπὸ σκοποὺ τὴν γέγεσι dvé- 

αψεν αὐτοῦ , μάνα σεμν»ῶς θεοΛἸογήσας; Usus 

ujus verbi ἀναγράφειν, librum inscribere , inve- 
nitur alibi spud Philonem, Περὶ ἁποικίας, p. 290 
Paris., 438 M. | 


Παγχάλως ὁ ἱεροφάντης µίαν τῆς νομοθεσίας ὅλην 
ἱερὰν βίθλον, ἑξαγωγὴν ἀνέγραψεν, οἰκεῖον ὄνομα 


«εὑράμενος τοῖς περιεχοµένοις χρησμοῖς. 
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De vita Mosis, lib. 11, p. 604 Paris., 177 M : 'Ev 
Αριστέων τοῖς γενναιοτάτοις ἀνεγράφησαν. 


Col. 633 A 4. Loco ἐπιχωμάζει, lege ἐπξισχωμά-΄ 


Cet. 
- Ibid. C 5. Λογισμοῦ, 466, 1467 et ita mss. 44 
apud Maugey in Philone. 

[bid. 9. "Ilc ὁπαδὺς ἀρετὴ xal οιΊαγθρωπία. 
In nota erud:ta Vigerus e Thucydidis exemplis 
ostendit vocem &oscf ibi, sicut in auctore Attico, 
nihil aliud significare nisi bonitatem, amonitatem. 

Col. 656 B 9. Κηραίνει γένος τὸ zA&tecov ἀν- 
θρώπων. ln comparatione dissimili sed cujus sensus 
est idem, hoc verbum adhibet Pbilo, in Vita Mosis, 
lib. iu, p. 167 M, p. 684 Paris.: Ὀρχηστῶν ἐπι- 
δείξεσι περὶ ἃς χηραίνουσι καὶ δυσθανατοῦσιν οἱ Oza- 
τρομανοῦντες. | | D 

Ibid. € 1. Ἐπιφανέντα δὲ ὑποστέλλει Ozuzspslot; 
ἅθλων ἀρχούμενα. Delectant Philonem metaphor: 
a moribus athletoruim sumptis. Δευτερεῖα ἄθλων 
eompetitoribus dabantur qui haud absolute vice- 
rant. In ludis ab oratore Lvcurgo institutis in Ne- 
ptuni honorem, tria etiam statuuntur prxmia. 

Plutarchus, in Vitis decem oratorum, tom. IX, 
pag. 348: Τοῦ Ποσειδῶνος ἀγῶνα ποιεῖν ἐν Πει- 
pais κυχλίων χορῶν οὖκ ἔλαττον τριῶν, τοῖς νι- 
χῶσι δίδοσθαι μὲν οὖκ ἔλαττον f| δέχα μνᾶς, τοῖς δὲ 
δευτέροις ὀχτὼι EG δὲ τοῖς τρἰτοις κριθεῖσιν. 

Hi sunt Philonis loci in quibus eadem adhibetur 
metaphora : De monarchia, imitio, p. 813 Paris. ; 
914 ed. Mangev : Καθάπεο αἴσθησις ὑποδιάχονος vou 
γἐγονὲ, τὸν αὐτὸν τρόπον xaX οἱ αἰσθητοὶ (0Ξοἱ) xáv- 
τες ὑπηβέτάἁι τοῦ νοητοῦ συνέστησαν, ἀγαπήσαντες εἰ 
δευτερξίων ἐφίξονται. 

lbidem, 816, 217 : Λογισμὸς ἀπὺ τῆς γῆς ἄνω µε- 
τέωρος ἀρθεὶς αἱθεροβατεῖ καὶ συμπεριπολῶν Ἁλίῳ 
καὶ σελήνῃ xai τῷ σύμπαντι οὐρανῷ, τἀχεῖ πάντα 
γλιχόμενος ἰδεῖν ἁμυδροτέραις χρητα: ταῖς προσθο- 
λαῖς, ἀχράτου xai πολλοῦ φέγγους ἐκχεομένου, ὡς τὸ 
τῆς ψυχης ὅμμα σχοτοδινιᾷν ταῖς μαρμαρυγαῖς. AA 
οὗ διὰ τοῦτο προκαμῶν ἀπαγορεύξι, γνώμη δὲ ἁητ- 
τὴτῳ πρὸς τὴν ἑνδεχομένην θέαν ἵεται, χαθάπερ ἐν 
ἅθλοις δευτερείων μεταποιούµενος, ἐπειδὴ τῶν πρὺ- 
των ἑσφάλη. 

II:pi τῆς ἀποιχίας, p. 415 Paris.; 401 ed. Man- 
Ρο: 0. | 

Όταν ἐπὶ τὸ δευτερεῖον ἅρμα τοῦ βασιλεύειν νοῦ 
δοκοῦντος ἀνέρχηται Φαραὼ, τὸν Αἱγυπτιαχὸν πάλιν 
ἱδρύεται τύφοὺ * ἁθλιώτερος δὲ ὁ νομ.ζόμενος ἑνδοξύ- 
τέρος εἶναι βασιλεὺς, ὃς τῷ προηγουµένῳ τῶν ἁρμά- 
των ἐποχεῖται' τὸ γὰρ ἐν pid] χαλοῖς διαπρέπειν, ἐπι- 
φανέστατον αἶἴσχος, ὡς τὸ φέρεσθαι τὰ &v τούτοις δευ- 
τερεῖα, χουφότερον xaxóv. 
lib erodianus, in Vita Maximini, de Carthagine, 
ο yit: 7. 

Ἡ γοῦν πόλις ἐχείνη xaX 6ováust χρημάτων xat 
πλήθει τῶν χατοιχούντω», xat µεγέθει µόνης 'Ῥό- 
µης ἀπολείπεται, “ριλονξικοῦσα πρὸς τὴν ἐν Αἰγύπτῳ 
Αλεξάνδρου πόλιν, περὶ δξυτερξίων. 

Ibid, 14. Φορᾶς καί, 160, 461. 

Col. 657 A 13. Καὶ ταῦτα παρευημερρύμενον ὑπ 
αὑτῶν ἄνθρωπον ὄντα. Phrasis structura. notanda 
videlur inter eas pauciores equidem in quibus ab- 
solute construitur aecusativum, id est independenter 
ab omni construct:onc. 

Ibid. C 1. Tov ἐπ᾽ εὐτυγχίᾳ, 468. 

Ibid 5. 467 om. Υραφάς. 468 ἀνδριάργυρον pro 
ἄργυρων, Mox. verba ἄσημον, ἐπίσημον desunt in 
405, 466 ct 467. 

lbid. 7. Ὑπικύων... τέλει om. 465, 466, et mox 
in 465 desunt τῶν... ἀλογήσαντες. 

Ihib. 14. Διθογραφημέναι, 4606. 

Ibid. 15. ᾽Απαμφιάσαντες, 465, 4606. 

Col. 660 Α 4. Πεπειρωμένος, 468. 

Ibid. 9. Τυφλοπλαστοῦσι, 4606. 

lbid. 45. Καὶ à22. om. 467. 


lbid. B 5$. 403sat μὴ δυνηθέντες. Vox φθάσαι — 
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penetrare significat apud Gregorium Nazianzenum : 
Kàv µέχρι τρίτου, xa xà ΙΗαῦλον, οὑρανοῦ φθάσῃς. 

[bid. 42. Tov ἐν αὐτοῖς desunt 467. 

Ibid. 14. "Ezt, 466, 467. 

Ibid. C 1. Νηδὲν πὠποτε τῶν εἰς πορισμὸν ἔτι» 
τηδεύσαντες. Sanctus Pavslus, 1 ad. Timotheum , 
ο. vi, v. 5, 6 : Νομίσονται ποριαμὸν εἶναι ttv εὐσέ- 
θειαν. Ἔστ. 0i ποοισμὸς µέγα; tj εὐσέβθεια μετ a- 
ταρχείας. 

Ibid. 7. Ἡμέλουν, 4t6, 467, 468. 

Ibid. D 4. Πιέςεσθαι, 460, 407, voces καὶ φύχει 
omittit 467. 

Ibid. 5. Tat; γὰρ... φύσεως omittit 467. 

Ibid. 7. "vüa «όγοι τε Arpuol. τε xal áAAwv 
ἔλνεα καρῶν. Lectionem. codicis 468, καρὼν pro 
χηρῶν ponentis, secutus tuin. Prevalere. debuit 
Dorismus in versu quein Empedocli tribuit Synesius 
in principio sui tractatus Αἰγύπτιος ἢ περὶ zxpo- 
volac, ubi citatur hic versus cum variis lectionibus 
et cum accessione alterius versus : 

"EvÜa φόνοι τε χότος τε καὶ áA.lov. ἔθνεα καρωγ 
Ἄτης ἐν ἀειμῶγι κατὰ σχότον ἠ.λάσχοισι. 

Col. 661 A 6. Non minus peccat plirasis structura 
quam historica narratio ; codices habent &z£ pro &zzí 
et πρὀσθεν δὲ pro πρόσθες. Priore rejecta lectione, 
posteriorem sequor : sejunctum χοριγός a voce ἀτ. 
ἤντησε copulavi cum ysípov, loco cujus Vigerus in 
sua interpretatione posuisse videlur γειρῶν, propter 
ditficultatem hujus comparativi absque correlatione 
in phrasis contextu : pro οἶδα ἔφηχα ἐμαυτόν, ma- 
nuscriptus 466 legit olóz, ἔφη, χἀμαντόν quod pro- 
posuit Vigerus et quod debet admitti. 

Quoad vero historiam, in eo falsa est quod Polv. 
crati tribuit visionem quam ejus habuerat lilia ( vide 
Herodotum, lib. 11, 124 ), et eumdem Polycrateimn 
tradit occisum jussu magni regis, dum constat eum 
a solo Orcte satrapa fuisse crucifixum. Sed hic er- 
ror circa personas philosophi argumentationi non 
nocet. 

Col. 661. In textu omissum Dionysii nomen ad- 


dere debui; scriptores enim Siculi Polycratis non 


scripsere Vitam. 

lbid. C 14. Κελεύσας, 468; inox λαμπρότατον καὶ 
πολυτελὲς δεῖπνον 467. | 

Col. 664 A 13. ᾽Αῤῥωστήματα, 468 in marg.: in 
textu, 465, 460. 

lbid. B 14. Καταχρημνισθῆναι, 466, 467. 

*. bid. C 4. Φθηνάδι, 466, 467. 

Ibid. 19. Belli sacri relationes, cum historia Ma- 
cedoni:e regis Philippi conjunctissim:e, haud perfc- 
cto modo usque ad nos pervenerunt, siquidem hu- 
jus vel subsequentis temporis scriptores periere. 
Quoruin Diodorus Siculus exiguum quidem servavit 
summarium in su: Bibliothece lib. xvi, c. 25, ac in 
sequentibus. Hic quidem facta diverso modo nar- 
rantur. Attamen trium Phocidis ducum interitus, 
quamvis in eodem non fuerit tempore, ibi eodem 
modo, ac in Philone refertur. Post Ίος miran.lum 
videtur, quod Judaus scriptor crediderit. Deo su- 
premo ac unico perplacuisse ulcisci sacrilegia con- 
tra d:emones qui ipsius nomen usurpaverant. 

Col. 665 B 11. Διοικητής, 467. 

Ibid. C 10. De verbi ἀποδιοπομπεῖσθαι usu , vide 
not. ad col. 644 B 12 supra. 

lbid. 45. Διὰ προ[ιήθειαν ἀρετῆς. Inversis casi- 
bus, lego διὰ zpourü:iaz ἀρξτήν. 

Ibid. D 1. Ὡς, 466, 467, pro ὁμοίως. 

lbid. 5. Ψυχῆς om. 460; φυχίαν, 466. 

lbid. 4. Διαυγάσει, 466. 

lbid. 5. Ἐγχατείληπται, 466, 461. 

Col. 668 B 1. Τὰς οὖν τῶν ctotyelor elc áAAn- 
Au qieca6oAdc* τὰς τῶν στοιχείων per 2odiaci con- 
stellationes reddidi, sensu stricto phrasis innixus àc 
innumeris fretus exemplis de hujus vocis signilica- 
tione, ας Henricus Valesius excerpsit in cap. οἱ 
lib. ni Histor. eccles. Eusebii, ubi expresse : « Graci 
signa zodiaci στοιχεῖα appellare solent. » In lingua. 
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Latina voci elementum convenit etiam hzc significa- 
tio. Hieronymus, in epist. ad Iledibiai quistione 
quarta : « Omnis hebdemas in Sabbatum et in Παπ, 
Qam, δα. jam, Sum, Gam, Sabbati dividitur quas 
ethnici idolorum et elementorum nominibus appel- 
lant. » Vide eumdem Valesium in Histor. Theodu- 
reti. lib. v, cap. 59. Attamen in sua interpretatione 
Vigerus inconsulte posuit elementorum : ad quatuor 
enim elementa. alludere videtur, et a Philonis sen- 
tentia recedere, v, p. $96, ubi spparent rursus 
eadem vocabula. Hane. voci στοιχεῖον siguilicatio- 
nem jam reddidi, lib. 1, p. 28. 

Prieter auctores a Valesio in Eusebium citatos, 
volve etiam scriptores laudatos in adnotationibus in 
Theophilum Antiochenum, ad Autoliycum, ex cditione 
€iristophori Wolf. Christianis scriptoribus propria 
esse videtur h:ec. locutio. non tamen : ex Philone 
eL Diog. Laertio in Vita Menedemi. 

Col. 668 C 5 "Auc. Malos. quam describit Aris- 
toteles, De mundo, c. 4, p. 854 ed. Duval : 

”"Αλως μέν &ozt) ἔμφασις λαμπρύτητος ἄστρου 
«iplauyog* διαγέἑρτι δὲ ἴριδος ὅτι ἢ μὲν Ἶρις ἐξ- 
εναντίας φαίνεται Ἀλίου τε xal σελήνης * ἡ δὲ ἅλως 
χύχλω παντὺς ἄστρον. 

« Halos est corolla radiosa astrí resplendentis : ab 
iride differt qu:e soli et lun:e oritur opposita, dum 
halos unumquodque circumfulget astrorum. » 

Schol. /Eschvli in versum 495 Septem contra 
Thebas :"Άλως &35Y χυρίως ὅταν νέφη περὶ τὸν T,Atov 
ἐχχαυθέντα λευχὰ φαΐνέται, xai ὡς ἐν κύχλῳ τοῦ 
1,459 γένηται. 

Ibid. 8. Ηνεύµατος 468. 

Ibid. 12. θέρους 05 xa:17:):1321: contrarius sen 
sus esse videtur : per :estivum enim tempus deam- 
bulantibus flare nequeunt aur: e porticibus ad au- 
strum positis, sed bene vero a porticibus ad aqui- 
lonem conversis. Attamen Philo evidenter. de porti- 
cibus ad austrum positis loquitur tantum, quas ad 
horarum divisionem prosunt, ex umbra corporis in 
solum projecta : igitur θέρους χαταπνεῖσθαι sunt 
auferenda. Verumtamen ex sequentibus IHloratii ver- 
sibus, lib. n, od. 15, deducitur fuisse porticus ad aqui 
lonem conversas : 


.. Nulla decempedis 
Μείαία privatis opacam 
Porticus excipiebat Arcton. 


Ibid. 15. Τὰ ἡμέτερα µέτρα διασημαίνουσι ταῖς 
ὥραις 466. 

Col. 669 A 4. Jam in remotissima antiquitate mo- 
rem viguisse coustat temnpore belli signa per ignem 
et fumum. transmittendi. In. ;Eschyli Agamemnone, 
per hujusmodi signa. Clytemnestre. nuntiatur Troj:e 
excidium. Ex hujus textus /Eschyli explanatione or- 
Lum est commentarium Sallierii abbatis, quod inve- 
nitur iif tomo AIL, p. 400, Memor. Academic Inscri- 
ptionum. Rollinus, in tomo VIIL, p. 102, Histor. antiq., 
hunc textum. ex Polvbio explicare suscepit. Vigerus 
vero remittit ad tractatum J. Lipsii, De militia [to- 
mana, lib. 5, dial. 9; ad Lacerdam in Z£neidem Vir- 
gilii , lib. n, v. 256: 

T Flammas cum regia puppis 
Extulerat.... 


Et lib. vi, v. 518. Alcidamus hujusmodi signorum 
Palamedi tribuit adinventionem ; Plinius vero, lib. 
vii, cap. 5, ἃ 6, Sinoni : quod. quidem his versibus 
canit Quintus. Calaber lib. xiu, v. 25 : 

Δή cóc ἄρ' alJa.lderca Elvov árà πύρσο» ἄειρεχ' 
Δειχγὺς Ἀργείοισι πυρὸς σέ.λας..... 

Per diem copiarum motus fumo annuntiari indi- 
cat Titus Livius, lib. iv, cap. 27 : « Inde fumo, ut 
convenerat, datum signum. » 

Vegetius, De re militari, lib. v1, 7 ; lib. i1, 4 : « Per 
noctein flammis, per diem fumo significant sociis. » 

Quintus Curt., lib. v, 2, 7 : « Observabatur ignis 
noctu, fumus interdiu. » 
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Ibid. C 12. Ὡς ἄν deest 465, 466, 4607; mox δει” 
νός 465, 466; εἶναι 406, 407 pro εἰπεῖν. 

Col. 672 A 11. Ῥώμης 408. 

Ibid. B 9. "1z:0:xo» 465, 466, 467. 

Ibid. € 5. Ὕστοικας A65, 466, 467, 468. 

Ibid. D 1. Ολκὴν 466, 401; ὀλχό, 465. 

Ibid 5. Πάθος, 400. 

Col. 615 A 8. Γίνεται 4608 ; τῆς Εχαχειρίας ἔἕντρυ- 
φᾷ 407. 408. 

lbid B 2. 'Eztzo:zovzov» 400. 

lbid. B 5. Hec ad nonum cantum O:ysseos allu- 
dunt, in quo cvclopum regio fabulosa describitur 
Tu sine semine ad victum necessaria ferebat, vers. 


Οὔτε cvtevovct yepcl «υτὸν, οὐτ' ἀρόωσιν * 
AAA τά») ἄσπαρτα xal ἀν ήροτα zaárca φύονται. 
Nomadas solum vel pastores his versibus depingere 
voluit. 

Ibid. 7. Deest οὐ in tribus mss. - 

Ibid. 6 1. Hpádx.leicoc οὐκ ἀπὺ σχοποῦ cuatv, 
OU T ξηρὴ, vvxyij σο-ωτάτη καὶ ἀρίστη. Moc He- 
racliti dictum invenitur. etiain in Porphvrii tractatu 
De antro nympharum, c. 41 ; sed cum quodam dis- 
crimine quod discussionem postulat : Λὐτός φησι 
Ἡράχλειτος ξηρὰ dut; σοφωτάτη. 

Eam pluries invocat. Plutarchus in Vita Romuli, 
$238 : Αὐτὴ γὰρ quyh xaX ξηρῆ ἀρίστη καθ) Ἡρά- 
χλειτον. 

Αὐτή in abr, mutavit Coravus, et equidem merito, 
sed putat servandum esse &npfj. Wesseling. Miscell. 
obs., tow. V, in tertia parte, p. 42, cujus fidei se- 
quitur Heynius, Opuscul. t. 1l, p. 96, illud expun- 
gii utpote abr, interpretativum : Corayus illud 
conservat Platonis exemplum sequens, Leg. vi. pag. 
61 edit. Ficini 761 H Steph. : "YAnv αὖην καὶ ξη- 
pv. 

Tineus, Lexicon, Platon : Αὖπν xaX ξηρὰν πα- 
ῥαλλήλως εἶπεν * ἔστι ταυτόν. 

Secundus locus ex Plutarcho est De defectu. ora- 
culorum, pag. 705, tom. VII ex editione Reiskii, in 
quo legitur αὐτὴ γὰρ ξηρὰ φυχῆ xa0' Ἡράχλει- 
τον. Certe decurtatus fuit iste locus, nisi referatur 
ad ea de quibus supra; secundum Heraclitum hzc 
est meus sicca ; vel ut in prima oralione, $ 6, De 
esu carnium, p. 140, tom. X Reisk., σοφωτάτη, ubi 
textus ille alteram expertus est corruptionem : Αὐ- 
Ti ξτρῃ doy*t σοφωτάτη. Hoc tamen αὐγὴ ξηρὴ 
Quy? σορωτάτη invenitur apud Galenum, tom. I, 
p. 546 ex editione Basil. : "Οτι τὰ τῆς ψυχῆς πάθη 
τοῖς τοῦ σώματος Xpissot παρέπεται, ubi salis 
evidenter confirmatur. Subsequitur iste locus : 

Δυνῄσοντα, λέγειν οἱ τὴν ψφυχὴν εἶδος εἴναι τοῦ 
σύματος Ἰγούμενοι, την συμμµετρίαν τῆς χράσεως 
οὐ την ξηρότητα συνετωτέραν αὐτὴν ἐργά-εσθαι " 
xal ταύτῃ διαωνησουσι τοῖς ἠγουμένοις, ὅσῳ περ 
ἂν fj κράσις Υίνεται ξπροτέρα, τοσούτῳ xal την ᾧν- 
yhv ἀποτελεῖσθα, ξυνετωτέραν. ἸΑλ)) εἰ χα) ξηρό- 
τητα ξυγγωρῄσαιεν ἑναντίαν p εἶναι συνέσεως ' 
εἴγε μὴν o! Ἡρακλείτου Ἰγμένοι ' xal γὰρ οὗτος 
οὕτως εἶπεν Αὖγὴ Επρῆ, duy? σοφωτάτη. Tiv ξη- 
ρότητα πάλιν ἀξιῶν εἶναι σωνέσεως αἰτίαν (τὸ γὰρ 
tn; αὐγῆς ὄνομα τοῦτ' ἑνδείχνυτα,:) * καὶ βελτίονά γε 
δόξαν ταύτην εἶναι νομ!στέον , ἐννοῄσαντας xax τοὺς 
ἁστέρας αὐγοειᾶςῖς τε ἃμα καὶ ξηροὺς ὄντας, ἄκραν 
σύνεσιν ἔχειν. 

« Qui vero existimant animam esse corporis for- 
mam, dicere poterunt eam, non siccitate, sed per- 
fecta permistionis symetria, ad. intelligendum ap- 
Corem reddi: et in hoc omnino coniradicent his 
qui putant eam esse eo intelligentiorem quo siccior 
invenitur h:ec peri:stio: sed si coneederent. sicci- 
tatem aliquid conferre intellectui, sicut vult. Hera- 
clitus, dixit enim Ileraclitus: αὐγὴ £npt, Φυχἣ σο- 
φωτάτη , iterum siccitatem dicens intelligenti: 
causar (siquidem eam per hanc vocem αὐγή desi- 
gnat), credibile foret hanc opinionem quidquam 
glorie habituram, siquidem, putant ipsamet astra 
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fulgentia esse simul sicca, ac alta donari intelli- 
gentia. » . 

In hoc opinionum conflictu nobis tres proponuntur 
lectiones, scilicet : OU γη &nph, quyh cogotátn: 
— Abr duy σοφωτάτη΄ — ΑὖΥη ψυχη σοφωτάτη.» 
Duo a Joan. Stobxo loci, unus quidem in oratio- 
ne mnt Trincavelli sub Heracliti nomine : 'Avhp 
ὁπόταν μεθυσθῇ ἄγεται ὑπὸ παιδὸς ἀνήθου, σφαλ- 
λόμενος. οὐχ ἑπαίων ὄχη βαΐνει, ὑγρὴν τὴν φυχὴν 
ἔχων * αὔη duy] σοφωτάτη xat ἀρίστη. 

Alter vero in oratione xv sub nomine Musonii : 

θεοῖς ἀρκχεῖν τοὺς ἀπὸ γῆς xai ὕδατος ἀναρε- 
popívoug ἀτμοὺς, ἡμᾶς δὲ ὁμοιοτάτην ταύτῃ mpos- 
φέρεσθαι τροφὴν ἂν εἴη, τὴν κουφοτάτην xa χαθαρο- 
τάτην ' οὕτω T ἂν xaY τὴν φυχὴν ἡμῶν ὑπάρχειν 
χαθαράν τε καὶ ξηρλν, ὁποία οὖσα ἀρίστη καὶ σοφω- 
τάτη, εἰ πᾶν, χαθάπερ Ἡραχλείτῳ Ooxsi λέγοντι 
οὕτως αὗ γη, δξηρὶῇ Φυχη σοφωτάτη xoi ἀρίστη. 
In medio qusstione relicta, siquidem a γη et 
ab» inveniuntur. Sed evidenter, αὐγῆ servari ne- 
quit, quamvis illud forte legerit Galienus in suo 
manuscripto codice οἱ ergo pr:eferendum abr. Àu- 
ferenda sunt etiam, utpote redundantia, αὔη xal 
ξηρή, quamvis ea copulaverit Plato; siquidem He- 
raclites, ὁ αχοτεινός, sententiose dicere solitus, vo- 
ces rejiciebat inutiles : Wesselingi igitur ac Heynii 
opinionem sequor, non vero quoad Philonis locum 
in quo Heracliti prima iuversa fuit idea. Cum enim 
ille philosophus anim:e intelligentiam in illius sicci- 
tate reponeret, eam intrinsecus examinabat ; dum 
Philo, Grzciz terram pr:zx cseteris magnificare cu- 
piens, ad scopum sibi propositum deflectere debuit 
primitivam hujus axiomatis vulgatissimi significatio- 
»em, licet absurdum sit. Hanc solutionem tamen 
non ut firmissimam trado, nec a me culpandi fo- 
rent illi qui cum Wesselingio legerunt abr) duy, 
σοφωτάτη xal ἀρίστη. 

Col. 675 C 5. Τοῖς ἐπεισιοῦσι 402; ἐπείγουσι 466. 
1 Ibid. 8. Νοῦν δὲ οὐχ ἡ εἰς Ίχιστα γεννᾶ 465, 4606, 

68. 

Iuid. D 8. Εὐωχουμένοις 467, qui omittit εἶναι 
χατὰ φύσιν. 

lbid. 11. Ἐπιτρέφαντες 468. 

Col. 676 A 15. Nov 466, 467 pro νέους. 

Col. 680 D 1. Ἑθραίων 465. 

lbid. 53. Γεγυμνασμένης 465; συνῆπται 466. 

lbid. 4. Hujus capitis prim phrasis incisum 
primum mihi omnino mendosurn esse videtur : pri- 
mo quidem γεγυµνασµένης manuscripti 465 parti- 
cipio γεγενηµένης praeferendum esse existimavi : 
que quidem substitutio nullius est momenti pro 
phrasis contextu, siquidem. utrumque nonnisi cum 
ἀποδείξεως copulari potest, Οὐκ ἀσυλλογίστως 
ἡμῖν γεγυμνασµένης τῆς ἁπ)δξίξεως , ex hoc ἡμῖν 
. proditur Eusebius, quem latet sacrorum libro- 
rum a Jud;eis receptio : ante igitur τῆς ἀποδεί- 
ξεως, τά est auferendum. Hxc autem locutio 
Ἐπειδὴ συνῶπται inutilis esse ac cogitationem ob- 
scurare videntur. 

Col. 681 Α 2 Φιλοσ. τῆς τῶν Ἑλλ. mss. Lugd. 


lbid. 15. Textus fert primi libri : sed cum sit 
evidenter falsum, ideo veritatem restitui. Vide 
tractat. De abstinentia, p. 147, edit in-4A* Rhoer. 


Ibid. D 4. Διότι deest in 465, 406, 467. 

Ibid. 5. Ζωοθυτούντων 465, 465. 

Ibid. 8. In his locis errat Theophrastus circa 
modum quo Judzi celebrant Pascha :1* agnum vi- 
ctimam comedunt ; 2? exeo residua igne coinburunt, 
non quidem ut nihil horum sol videat, sed in com- 
memorationem ipsorum exitus ab /Egvpto, Przece- 
perat enim Deus ne quidquam immolata viclimze 
remaneret cum ex hacregione discederent. Vide 
Exod. n, v. 9. Ilic igitur a Theophrasto, sicut οἱ 
in capite sequenti, De Esseniis. ab ipso Porphyrio , 
falso supponitur soli a. Judixis cultum. exhiberi, 
quod quidem minime imnirum est iu paganis, a quibus 
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nec spiritualitas nec Dei simplicitas attingi pote- 
rant; quin etiam, in hoc eodem fragmento false 
accusantur Judzi victimas immolasse humanas. 

Ibid. 15. Ms. 465, qui habet νυκτῶν pro εὐχῶν, 
lectionem secutus pro θεοχλητοῦντες posui θεοχλυ- 
τοῦντες. qus lectio in omnibus manuscriptis ac 
eliam in Porphyrio invenitur. Hoc enim partici- 
pium nullo modo cum εὐχῶν concordare potest ; si 
quidem orantes non audimus επι; quod solum si- 
gnificat θεοχλυτεῖν : hinc probabiliter hujus substi- 
tutionis ratio. Theophrastus igitur hic evidenter 
ostendere voluit Jud:xos divinis edoceri revelatio- 
nibus : τὸ. θεοχλυτούµενον γένος a Plutareho jungitur 
τῷ. µαντικόν, t. VIIT, 540 Reisk. 

Ibid. C 4. Hoc omne fragmentum De Esseniis a 
Porphyrio desumitur l. ix De abstinentia, p. 332, 
Rhoer. 

Ibid. D 2. Loco fjü:c: pono ἔθεσι. Non enim trans- 
formantur indoles, sed tantum contrahuntur ha- 
bitus : quie vocabula apud Graecos idem persepe so- 
nant. 

Col. 684 A 11. Τὸ γὰρ αὐχμεῖν ἐν καΊῷ τ/θεν- 
ται. Hec. verba a Vigero redduntur per squalorem 
honori ducunt ; quze interpretatio vero sensui oppo- 
nitur, siquidem squalor esse nequit una cum frigi- 
dis balneis qux infra asserit esse in usu quotidiano 
apud Essenios. Ili solum refugiebant a more Grz- 
corum, presertimque athletarum qui post balneum 
oleo corpus ungebant. Esseniis assimilari debent 
recentiores populi qui suam pelli aqua detersz sic- 
citatem naturalem relinquunt. Salmasius, ad Ter- 
tullianum De pallio, p. 69, interpretatus est hunc 
locum eodem modo quo Vigerus. Igitur, ut credo, 
ambo érraverunt. 

Ibid. 45. Μετοικοῦσιν ἐν ἑκάστῃ πό.ει. Per pe- 
riphrasim hujus Historie scriptoris cogitationem 
ostendi. Quisquis vel minime gnarus Atheniensium 
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fuisse, a publicis rebus gerendis omnino alienos, ac 
tributum nomine µετοίχ.ον, solventes : de quibus 
abunde Potter in Archeologia, l. 1, 10. 

Col. 685 B 5. Περίζωμα, Gallice tablier, in in- 
terpretatione Latina per cingulum redditur : hujus 
significationis ratio subsequitur. In suis Emendat., 
l. ix, ο. 12 Paulus Leopardus jam emendavit hujus 
vocis interpretationem Latinam in apophthegmate 
Antigoni a Plutarcho relato, t. VII, p. 107 ex edit. 
Hutten : Αριστοδήμου τῶν φίλων τινὸς ἐχ µαγεί- 
ρου Ὑεγονέναι δοχοῦντος. συμθοωλεύοντος δὲ αὐτῷ 
τῶν ἀναλωμάτων χαὶ τῶν δωρεῶν ἀφαιρεῖν ' Οἱ λό- 
Yo σου, εἶπεν, à ᾿Αριστόδημε. περιζώματος ὄξουσι. 
« Cum quidam ex ejus amicis Aristodemus nomine 
qui pro coqui filio habebatur, ei suaderet ut sum- 
ptibus ac liberalitatibus parceret, ei respondet An- 
tigonus : Tua consilia, Aristodeme, cingulum re- 
dolent: » ex antiquis vero interpretibus : condimen- 
tum redolent. idem Plutarchus, in tractatu An se- 
ner administrare debeat, t. XII, p. 192, refert : «Cum 
a Phalaris tvrannide liberati fuerunt Agrigentini 
c:eruleas prohibuerunt vestes: quia ejusdein coloris 
cingulis tyranni ministri usi fuerant (Γλαυχίνοις 
χρυσο περιζώµασι).) 

dem, ibid., p. 106 : « Perinde ac si mulieri su- 
perioris conditionis ac pudibundz auferrentur ve- 
stes, ac ei in caupona famulature daretur cingu- 
lum. » Athenzeus Deipnosoph. ]. vii, p. 290 ed. Ca- 
sauboni : coquus loquitur : Οὐ γὰρ παρέργως 
ἅμαθον ἐν ἔτεσι δυεῖν ἔχων περίζωµα, ἀλλ᾽ ἅπαντα 
τὸν βίον. L. viti, p. 540: Ἔφοντι γόγγρων λοπάδα 
καὶ περιεζωσμένῳ. ε Gongrorum catinum  deco- 
quens, cingulo przcinctus. » Arrianus in Fpicteto, 
l. 1v, c. 8, de Vulcano : Οὐδεὶς ἐρεῖ: Ἐγὼ µουσι- 
χάς εἰμι, ἂν πλῆχτρον xa χιθάραν ἀγοράσῃ , οὐδὲ 
ἐγὼ χαλχεύς cipit, ὃν πιλίον χαὶ περίξζωµα µπερί- 
θηται. «Nec pileum, nec cingulum faciunt fabrum.» 
Olvmpiodorus in Catena, in Epistolam Jeremia: ad 
Babylonios a Ghislerio editam. Σχοίνια, Φησὶ τὰ 


1551 


περιζώµατα. Καλύπτουσαι vio γυναῖκες μόνα τὰ 
τοῦ σώματος ἀσχήμονα τὰ λοιπὰ παρεγύμνουν, προσ- 
χαληύμεναι τοὺς ἑραστάς. 

Dionysius Halicarnassius in Dinarcho, princi- 
pio: «Διορίσαι τούς τε γνησίους καὶ Φευδεῖς λόγους 
πάντων ἀναγχαιότερον οἶμαι τοῖς μὴ ἐκ περιχώµα- 
τος ἀσχοῦσι ῥητοριχήν.» «Qui non, ut vappse, rhe- 
toricam didicerunt , eis maxime necessarium esse 
judico, veras a falsis discernere oratione. » Idem 
Dionysius llalicarnassius in septimo libro Romana- 
rum antiquitatum, c. 72, p. 1491 ex edit. Reisk. : 
Σχ:υαὶ αὐτοῖς σαν (τοῖς μὲν sig Σιληνοὺς elxa- 
αθεῖσι), μαλλωτοὶ χιτῶνες, οὓς ἔνιοι χορταίους xa- 
λοῦσ., xat περιθόλαια &x παντὸς ἄνθους * τοῖς ὃξ εἰς 
Σατύρους, περικώματα καλδοραὶ τράγων, xax ὀρθότρι- 
χες ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς φόθαι, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. » 

«Qui habitu satyros. imitabantur cingula ex. hir- 
cinis pellibus ferebant, in capite crines hirsutos, 
et alia hujusmodi. » Casaubonus, De sutyrica poesi, 
1.1, c. 4, p. 109: « IE: gioco pgaza Dionysius vocat hirci- 
nas pelles quibus partes infra umbifieum tegebantur. 

Col. 685 C 15. Αφέξεσθαι Anc ceíac. Mis, ut ar- 
bitror, locus non erat, tum quia jam semel dicta 
sunt, tum quia minime cum praxceptis quibus mi- 
scentur consentiunt. 

lbid. D 9 "AJA.luc οὗ θακεύουσι. Ἠπο expres- 
sio cujus signilicationem non intellexit Vigerus est 
subtilissima locutio ab llesvchio notata, θακεύουσι’ 
κάθηνται εἰς τὰς χρείας. Josephi ac Porphyrii in- 
terpretes non in eodem errore versati sunt. 

Col. 688 C 1. Mirum foret quod Eusebius, qui 
tam sepe. adducit Josephum, ignorasset ab eodem 
Josepho fuisse excerpta qu:eque. de Essenis refert 
Porphyrius, cum ipse Porphyrius diversos Josephi 
libros designet e quibus hzc fuerunt desumpta : 
bic igitur aliquid doli subesse credo. Jud:eus erat 
Josephus ; ideo quidquid de Judzis refert, in octavo 
libro esse debuisset, in quo inveniuntur testimonia 
Judzorum de historia et legibus propriis. Hic an- 
tem sunt paganorum testimonia ; quorum corvph:eus 
cum esset Porphyrius, ac Christiane religionis 
acerrimus hostis, longe majoris est auctoritatis 
cum de Jud:wis aut Christianis laudando loquitur : 
quapropter Eusebius ei exclusive vel ejus. antiquis 
lectionibus, tam singulare de Essenis przconium at- 
tribuere videtur, £x παλαιών, ὡς εἰχὸς , ἀναγνω- 
σμάτων. 

Ibid. D 2. Quid de hoc Ποοαίθο sit sentiendum, 
vide Clearchum in capite sequenti. Hiec tamen est 
interpretatio eorum qui de eo scripsit Dahnius in 
Sunopsi historica philosophie religiose Judeorum 
Alexandrie, tom. Il, p. 216. 

« lHecateus Abderita, Alexandri Magni coxevus, in 
suo magno opere historico incluserat quidquid spe- 
ctabat ad Jud:eos, qui tunc magno favore gaudebant, 
tum apud principem, tum apud primos Ptolerh:vos, 
Ob hunc probabiliter favorem, eosnon eodem affecit 
conteniptu quo ceteri Grzecorum recentiores histo- 
rici qui tunc temporis exstiterunt quo inter paganos 
et Jud:eos tantum exarsit odium, ut Judizi perpe- 
ram oppressi fuerint. Ex illius scriptis, qux: apud 
nos exstaut, nihil, nedum Judai Alexandrini, nequi- 
dem Judzi prodit calamum: igitur mirum videtur 
quod de eo scripserit Celsus ab Ór ene laudatus, |. 1, 
c. p. 554 ed. Ruci. In. sua 115 epistola Latina 
ad Casaubonum Scealigerus, Celsi przjudicantis cou- 
rra. llecatzum opinionibus favebat; Vossius autem 
in suo libro De historicis Graecis animo fluctuabat, 
et revera ex hoc textu nullo modo justificari potest 
Philonis sententia. Attamen ex Aristei epistola li- 
quel Hecat:i verba a quodam Alexandrino Judieo 
fuisse interpolata : Demetrius enim Phalereus in 
ea regi asserit Abderitam Hecatzum satis magni 
fecisse legem Judzorum ut eam nominaverit ἁννήν 
τινα xaX σεμνὴν τὴν ἐν τούτοις θεωρίαν ; vocabulum 
autem θεωρία in sermone religioso Judzorum idem 
sonat ac theocratica legialatio. Sed ut admitteretur 
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quod Hecateus judaicam amplexus fuerit religio- 
nem, hoc aliis locis ex ejus historia probari foret 
necesse. 

Col. 689 A 5. Verba ἡ Ἱερουσαλέμ desunt in 466. 

Ibid. C 1. Josephus historicus hunc hominem Mo- 
sollamos vocat, Contra Apion. lib. 1, 457, ex edit. 
Havercamp., ex qua hic locus desumitur. 

Col. 6902 B Ut autem perpendamus qui- 
bus inomentis nitatur citatus locus, in uineimo- 
riam revocandum est quidquid dictum est de 
suppositione generali auctorum Gr:corum, quo- 
rum religionis defensores pro Judeis testimo- 
nium invocaverunt ; scilicet. llecatài,  Numenii, 
Theodoti, Cleodemi, Eupolemi, Ártapani, Demetrii, 
Arist:i, quos religione tuisse Judzos plurimi tradi- 
derunt. Valckenaerus autem in suo accusationis 
actu, pag. 47, in tractatu De Aristobulo Judeo, eos 
confert cum locis quos putat interpolatos fuisse in 
libris. Esther οἱ Job, οἱ praecipue in secundo libro 
Machabaeorum. « Quis enim, inquit, ex. litteris Sa- 
lomonis ad reges Tvri οἱ /Egypti, ac ex eorum re- 
sponsis, non agnoscat litteras. Artaxerxis, qua ex- 
stanLin libro Esther, ingenio Πα υταίζο fuisse sug- 
gestas? Judzus erat Theodotus, quem Josephus nu- 
merat inter paganas auctoritates contra Apion. lib. 1, 
cap. 35; ac pariter, ex Alexandro Polyhistore, Cleo- 
demus inlib. 1 Jud. antiq. c. 15 citatus.» Quoad vero 
Hecateum, Eupolemum, Ártapanum, Demetrium, ex 
ipsoValckenaero omnis tollitur dubitatio. « Jam, inquit, 

ecat:eum suspicatus est. Scaligerus ; in supplemento 
suo epistole ad Millium, pag. 95, Bentlevus huic 
favet opinioni innix:e sententie Herennii Philonis a 
Celso citati, ex Origene Contra Celsum, 1, p. 15. Idem 
asseruerat. Ricardus Siuon in sua. Historia Veteris 
Testamenti, sed nulla fretus auctoritate, lib. n, c. 2. 
De Eupolemo autem ac Demetrio nullum dubium ex- 
oriri potest ex ipsius Eusebii testimonio, Historia 
ecclesiast. lib. νι, cap. 15, ubi asserit ab Alexandrino 
Cleinente adductos fuisse Philonem, Aristobulum, Jo- 
sephum et Eupoletnur, Jud:eos scriptores (Ιουδαίων 
συγγραφέων). Vide S. Hieronymum, De viris illustri- 
bus in Clemente, cap. 58. Quoad vero Nuimenium, ex 
ipso Origene Contru Celsum, 1, p. 45, 1v, 198 et 199, 
et ex Eusebio Pra'p. evang. ix, et alibi, constat illum 
fuisse Jud:eum, aut saltem quie ex eo exhibentur sub 
ejus nomine fuisse publicata a quodam Judzo. 
Vide Jonsium, Hist. philos. lib. 11, cap. 18, $ 4. Ut 
videre est in libro 1 Machabxorum 12-16, 15-15, 
8-17, Numenius et Eupolemus nomina sunt Judaica ; 
quascunque legum Moysis allegoricas explicationes 
refert Origenes a Numenio datas, nullius nisi Judaei 
llelleniste esse possuut »Ilic finem facit Valckenae- 
rus, qui neque Clearchun, neque Abidenum nume- 
rat inter hos paganos auctores, quos Jud:vos esse 
contendit. Sed alii, inter quos Ricardus Simon, tra- 
diderunt Clearchum fuisse ab Hellenistis Judaeis sup- 
positum ac interpolatum. De quo Gravius ad [Iue- 
tium scripseral epistolam, quain noscere foret in 
pretio. Exstat tamen responsum quo episcopus Abrin- 
censis a se removere suscipit, quod eum pro pagano 
habuerit, quod responsum daturus sum Latine, elc- 
ganter ab Huetio scriptum ; reperitur in collectione 
a Tilladeto edita , toin. II, pag. 249 et 250. 

« De Clearcho acute et erudite scribis pro more 
tuo ; equidem Josephi et Eusebii fidem secutus sum, 
ac re forsitan non satis perpensa. Primus nobis de 
ea re scrupulum injecit Simonius (Richard Simon) 
in critica sua, nam Clearchum hunc ab hellenistis 
Jud:is, vel suppositum, vel interpolatum suspicatur. 
Tu vero tuis argumentis idem conaris conficere, ut 
manus dare propemodum necesse sit. Verumtamen 
sunt etiam qu:e rationibus tuis a viro non nimis per- 
tinaci obduci possint. Etsi enim falso jactari videtur 
Aristotelem perlustrasse Asiam in Alexandri magni 
comitatu, at illuc excurrere potuit per primos vit:e 
annos. Scripsit Laertius in procemio fuisse a Clear- 
cho proditura Judaos sobolem essc gymnosophista- 
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rum : atque id con(irmaturum eum fuisse vis auctori- 
tate. Aristotelis, si hoc ab eo traditum cognoscet ex 
Clearcho. At certe alia omnia habet Laertius ; scri- 
psisse nempe Clearchurm in libro Περὶ παιδείας, gy- 
mnosophistas venisse a Magis; quosdam vero tra- 
dere Judzeos quoque eorum esse progeniem ; hoc est 
Magorum sive Chaldz:eorum, de quibus hoc loco dis- 
serit. Laertius. Demus pr:eterea scripsisse Laertium 
quie recitas ; annon Aristotelis verborum vel negli- 
6:15, vel parum memor esse potuit in opere tumul- 
tario, qualem esse hanc Laertii compilationem pro- 
bare facile est? Ais unum Josephum meminisse libri 
Clearchi Περὶ ὕπνου. Quid tum? an dubiz sunt fidei 
veterum libri, quicunque semel tantum a sequentis 
scriptoribus laudantur ? non hane tantum, sed alias 
quoque scriptiones argumento hoc ab eodem Clear- 
clio abjudicaris. Ad hiec Jud: nomen hac tate 
Grzcis ignotum fuisse contendis : non valde cogni- 
tum in vulgus fuisse concesserim, plane ignotum, 
negaverim. Enimvero /Egvptum jam perlustrave- 
raut Thales, Pythagoras, Plato. ubi magna erat Ju- 
dieorum | frequentia ; quidam ctiam partes Orientis 
adierant. [tiones erant crebre, commercii causa, 
Phoenicum in Grzeciam, Grxcorum in Syriam, jam 
inde a vetustis temporibus. llebfzi autem post so- 
lutam captivitatem Jud:xi dici capti sunt, jara vero 
non Syriam solam, sed et Persidem quoque pervase- 
τοί Gricorum lingua. « Apud Danielem, qui vixit 
Darii temporibus, reperias vocabula σοφοί, Φαλτήρια 
συμφωνία, non satis igitur firma habemus argumenta 
quibus Clearchi libros κιθδηλείας damnemus; et si 
Tes suspicione non caret, sed in re incerta tutius est 
receptis opinionibus adh:erere. » 

Post h:ec pro vero Clearelio edita, contra falsum 
Clearchaüm testimonia auctorum referam. Primus 
est Jonsius,. De scriptoribus hist. philos. |. 1, c. 18, 
quem et commentariis illustravit. Baylus Diciion. ad 
vocabulum Aristoteles, nota B. IIunc cito: « Locus 
Iste non levis esset ponderis, si ex Clearcho Aristo- 
telis discipulorum illustrissimo desuwmeretur, sed 
verisimillime alterius Clearchi est. Etenim 19 au- 
ctor refert Aristoteli perlustranti Asiam quemdam 
occurrisse Jud:zum, qui cum eo aliisque viris doctis 
multa eolloquia habuit, ἡμῖντε xat τισιν ἑτέροις τῶν 
σχολαστικχῶν.» Porro ex scriptoribus doctissimis, 
teinpore Clearchi vocabulum σχολαστιχός nondum si- 
gnificabat discipulum, nec honimem studio deditum. 
Cxteruim, cum hec per Asiam peregrinatio et histo- 
ria concordare nequeant, haud supponendum aliquem 
ex ejus discipulis, in dialogo, factum excogitare vo- 
luisse cujus falsitatem alii omnes agnovissent. Recen- 
tior igitar Clearchus hanc excogitavit peregrinatio- 
nem, quod forte bona fide factum est; siquidem So- 
linus asserit, in expeditione contra Darium, Aristo- 
telem in comitatu fuisse Alexandri. Idem narrat au- 
etor anonymus Vite Aristotelis. 35 Si Aristoteles 
multos congressus habuisset cum isto Judzeo tam do- 
cto, de quo agitur in Clearchi fragmento abundan- 
tius de Judxa ac de Judaica natione disseruisset, 
nec tam absurda credidisset , quie ipse effatur, 
de Judzorum origine. Dixissetne Jud:zos originem 
ducere a Calanis Indi:e populis, illos in Syria nomen 
Judzorum sumpsisse, quia provinciam Jud:eam no- 
mine incolebant? H:ec autem omnia narrat. Áristo- 
teles in loco Clearchi, quem citat Josephus. Suusne 
eum Jud:eus in tam puerili errore liquisset? Lege- 
renturne tam pauca in omnibus scriptis Aristotelis 
de Jud:ea et de Judzorum gente, si Judzeus illi tam 
prieclaras notiones tradidisset? 2» Legimus apud 
Diogenem Laertium gymnosophistas a Magis ducere 
fenus, et fuisse quosdam qui Jud:eis camdem tri- 

uerent originem : horum prius testimoniorum da- 
tur teste. Clearcho, Aristotelis discipulo ; posterius 
vero nullo auctore nititur. Porro tunc certe przbe- 
batur occasio Clearchi testiinonium citandi de Indica 
origine Judzorum nationis. Aliunde si liber De 
somno, in quo Aristoteles hanc ludicamn meuorat 
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orfginem, esset ejusdem Clearchi, quem laudat Laer- 
tius, procul dubio Clearchus ille fuisset designatus. 
Pr:etermissis aliis Jonsii argumentis, ex his tribus 
constat non ea dixisse Aristotelem, qu: ci attribuit Jo- 
sephi Clearchus. Objicies Clearchum cognovisse Ju- 
dirum qui cum Aristotele fuerat collocutus, Aristo- 
telis co:evum ; sed nego Aristotelem a Clearcho fuisse. 
cognitum. 

Attamen hxc Baylii contra verum Clearchum pro- 
batio qu:e inexpugnabilis videtur, relinquit ditliculta- 
tem ut id cuidam Judz Hellenico, utvoluntSimonius 
Ricardius et Valckenaerus, tribuatur. Etenim si, ut 
iuerito animadvertit Bavlus, Jud:eus Aristoteli diccre 
non potuit Judaicam nationein. ab Indis Calanis du- 
cere originem , Jud:eus, Clearchum mentitus, hanc 
eamdem assertionein in ore illius pseudonymi ponere 
non potuit Inde absque controversiis duo concludi 
possunt : 4* Aristotelem non dixisse qu: ei imputan- 
tur; 29 fabulam « Jud:eo texi non potuisse. 

Yerumtamen Eusebius non excogitavit istam nar- 
rationem, sed solum culpandus est quod inconsulte 
Josephum transcripserit. Sed cui b:;ec narratio tri- 
buenda sit? num Josepho? At Josephus qui Antiquit. 
Judaic. scripsit, sibimet ipsi Lam graviter contra- 
dicere non potuit. Igitur constare videtur falsarium 
fuisse vel Clearchum, vel quemlibet alium Peripate- 
ticorum, qui Jud:os, vel saltem eorum nomen co- 
gnoscebat. Natio enim inter Egyptum et Syriam oin- 
nino a Grecis nesciri non poterat. Jud:os igitur 
tunc temporis adduxit in Vita Aristotelis in hujus 

hilosophi gloriam. Tunc ut natio cognoscebantur 
Judei, sed eorum origo et constitutiones satis ignot:e 
erant, ut eis false attribuerentur traditiones, niores, 
secundum Graeciam mendacem ; apud. enim Dioge- 
nem Laertium legimus cos ab Indis gymnosophistis 
trahere originem ; quod est Grzeca, non vero Judaica 
fabula. 

Cieterum. de populis magis cognitis, quibus cum 
Grzecis erat frequentior usus, quot fabulas non texere 
Ctesias et Herodotus? In principio hujus libri ex 
Theophrasti loco, qui a Porphyrio desumitur in li- 
bro De abstinentia , constat hunc philosophum, 
Aristotelis successorem , Judxis attribuisse in 
victimarum immolatione, mores ab eis omnino 
alienos ; omnibus perpensis, hzc testimonia suspicart 
possumus; attamen cum constet eos tantum mentiri 
quorum interest, Judais Hellenistis vel Iellenicis so- 
jum sunt atwribuenda ea quie in su:e gentis gloriam eo- 
rum supponere intereraLt. lgirur quotiescunque εο- 
rum nomen absque laude vcl vituperio profertur, 
non est suspicandi locus, Siquidem mirum non erat 
quod citarent gentem propinquiorem quam Calli, 
Iberi et etiam Syythie, cum ca, qua de eis narrantur, 
levis sunt momenti, His positis, non est suspicandi 
ratig locum Hecatei de Jerosolyms perimetro, ac 
de ave occisa a quodam sagittario Jud:eo. Aliis vero 
locis Hecataii de Judiis, Celsus hujus scriptoris au- 
thenticitatem religionemque suspicari potuit; sed non 
sunt nobis exdern suspicandi rationes, et miraride- 
bemus quod Josephus ex hoc libro desumpserit quod 
in su:e gentis gloriam nullo modo adiret. Scaligeri 
argumentum Vossius validis confutat rationibus, De 
hist. Grecis, pag. 70. Fabula Aristzi de Septuaginta 
interpretibus suppositio Judaica mihi videtur, itidem 
sentio de verbis in Moysis honorem tributis Numenio, 


quorum unum citant religionis defensores, alterum 


vero Porphyrius De antro Nympharum, c. 10, ubi pro- 
phetam vocat Moysem, laudans Genesis principium: 
Ἡγοῦντο γὰρ προσιζάνειν τῷ ὕδατι τὰς ψυχὰς Ὀξεοπνόῳ 
ὄντι, ὥς φησιν ὁ Νουμήνιος, διὰ τοῦτο λέγων ᾿ xal τὸν 
προφήτην εἰργχέναι, ἐμφέρεσθαι ἑπάνω τοῦ Όδατος 
θεοῦ πνεῦμα. Ex his, inquam, verbis mihi non constat 
Numenium fuisse Judxum ; quia si fuisset Judseus, 
eum non invocasset Porphyrius; quod non miror 
magis quam quod Longinus Moysem laudaverit in 
tractatu De sublimi. Siquidem necesse non est nos 
cuidam religioni adbaerere, ut revezenter loquamur 
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ιού! 


de iis qux? ipsa veneratione digna sunt ; cum ipsi 
Gr:ecoruim scriptores quosdam apud AEgyptios ritus 
religiosos laudibus etferant, dum simul improbant 
cultum ab eis animalibus exhibitum. Numenius 
igitur non. ritibus Judaicis vel Christianis obliga- 
τας, οκ Eusebio lib. ix, cap. 7, ubi Platonis et 
Pyvthbagori doctrinis Brachmanorum, Jud:eorum , 
Magorum ac zEgyptiorum opiniones jungendas esse 
decernit ; que doctrinarum pernustio arridebat Pv- 
thagoricis, quorum philosophia partim consistebat 
in dogmatibus ab Oriente allatis, quibus inediis, 
religiosas Gr:ecorum opiniones, inter quas mclem- 
psveliosin, interpolaverant. Ab liisvero refugiebat Ju. 
diorum fides atque. Christianorum. Mihi vero hic 
de pagano Numenio fidem probet locus. sequens 
lorphyrii apud Eusebium in sua ZAistoria, lib. vt, 
c. 19; adducitur enim Origenes cui exprobrat Ρυτ- 
porius, quod pro Christiana religione reliquerit Hel- 
ΠΕΝ. Ὀριγέντς ἕλλην ἐν ἕλλτσι παιδευθεὶς λό- 
γοις πρὸς τὸ ῥάρόαρον ἐξώχειλξ τόλμτµα ᾧ δη φέρων 
ἑαυτόν τε χαὶ τὴν ἐν τοῖς A01; ἔδιν ἐχατεήλευσξ, xaz 
μὲν τὸν βίον χοριστ'ανῶς ζῶν χαὶ παρανόμως, χατὰ 
ὃξ τὰς περὶ τῶν πραγµάτω» χαὶ του θείου δόξας ἑλ- 
ληνίξων τε xat τὰ ἑλλήνων τοῖς ὀθνείοις ὑτοθαλλό- 
Rives μύθοις * cu vr v τε vào Asi τῷ Πλάτωνι, τοῖς τὲ 

ιουμηνίου xai Κρονίου ᾿Απολλοφάνους v: καὶ Λογ- 
Yivo9, xa Moos pásoo, Νιχομάχου τε καὶ τῶν ἐν τοῖς 
πυθαγορείοις ἑλλογίμων ἀνδρῶν tuber συγγρἀμ- 
pat. 

« Origenes vero, cum gentilis esset et gentilium 
innutritus. disciplinis, ad barbaram declinavit auda- 
ciam, cui seipsum suumque scriptoris ingenium man- 
cipavit, patri:e leges spernens, οἱ Christianus fa- 
clus tum vila, tum doctrinis de divinitate. Postquam 
Griecorum disciplinas edoctus fuisset rectam ductri- 
nam posthabuit et alienas fabulas amplexus est. 
Caterum. cum Platonis, Numenii, Cronii, Apollo- 
phani, Longini, Moderati, Nicomachi, et aliorum qui 
Inter Pytbiagoricos przecipui habebantur, scriptis quo- 
tidie versabatur, et solummodo doctissimorum inter 
Pythagoriccs libris studebat. » 

3» Hanc Porphyrii assertionein confirmat S. Hiero- 
nvimnus in epist, ad Magnum ubi ait : « Origenem in 
libris decem Stromatorum Christianorum et philoso- 
phorum inter se. sententias comparasse, ei omnia 
Christian: religionis dogmata ex Platone et Aristo- 
tele, Numenio Cornutoque confirmasse. » Vide ctiam 
Spencerii argumenta contra Scaligerium | in suis an- 
nolationibus in locum Origenis contra Celsum, lib. 1, 
cap. 15. 

Porphyrii igitur testimonimn de Numenio pagano 
quem inter pr:ecipuos hujus temporis Pythagoricos 
annumerat, diflicultates nodum exsolvit; nullumque 
dubium relinquit. |n sua scripta eum (Írequenter 
adducebat : et equidem in fragmento libri De anima 
à Stobeo citati. Eglog. Phys., |. 1, 21, p. 852, 856, 
δύο, 894, 896, 910 : in Vita PMotini et alibi. Ex eo- 
dem philosopho desumitur locus a Macrobio relatus 
]u somnium Scipionis, l. 1, c. 2: « Numenio inter 
philosophos occultorum curiusiori offensam numi- 
num quod Eleusinia sacra interpretando vulgaverit, 
somnia prodiderunt, visas sibi ipsas Eleusinias 
D»as habitu meretricio ante apertum lupanar lu- 
dere prostantes; admirantique, et causas non con- 
venientis numinibus turpitudinis consulenti, re- 
spondisse iratas, ab ipso se advto pudicitie su: vi 
abstractas, et passim adeuntibus prostitutas. » 

Oppugnatores paganarum auctoritatum Jud:eis. suf- 
fragantium pepercere capitibus 12, 14 et 44, Fra-. 
qmcentorum  Abvdeni, fere similium testimoniis au- 
€torum quos nuper percurrimus. Verum est liec fra- 
gnienta tanta c;eteris veritate elucere quanta | in aliis 
non inveniatur. Siquidem lonico exarantur sermone 
qui tunc temporis obsoleverat ad quod reducenda 
foret horum fragmentorum origo, ut adulterato- 
vibus Judzis tribui possent : tunc enim scribebatur 
bistoria solo Attico dialecto cui interdum admisce- 
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batur Macedonicus sermo ab Alexandrinis auctori- 
bus, sed relictis omnino Herodoti scribendi modis , 
ex quo eorum confirmatur authbenticitas, qu:e quidem 
non fuit impugnota. 

Col. 6935 Α 11. Quoad hanc Judxi cum Aristotele 
familiaritatem, vide articulum de Aristotele in Lexico 
Bavlii, ad annotationem Α, 1u et B jam citatam. 

lbid. 13. Eusebio non exprobrabo quem admittit 
anachronismum; Clementis enim Alexandrini subse- 
quitur fidem, Stromat. l. 1, p. 558. Sed Clemens ipse 
vulgarem iterabat erroreui. jamdudum: ab. Halicar. 
Dionysio refutatum, Antiq. rom., l. n, c. 59. Vide 
pariter Cieeronem, 1. 1, Tuscul. princ. : Tit. Liv., 
Hist. 1. 1 et iv. Hiec fabula arridebat his qui vole- 
bant Romanum regem cum Gr:ecis commercium ha- 
buisse : hanc fabulam ab Evicharmo Comico exco- 
gitatam ducet Plutarchus in. Vita πα , l. vin. Vide 
S. Augustinum, Je civ. Dci, iw, 51. 

lbid. B 4. Ἐπεδείχνυτο γὰρ αὐτοῖς 0 Νουμᾶς 
δι ἀποκρύφεως (ὑποχρύφεως Clemens) ὡς οὐκ 
ἐνάνψασύαι τοῦ βε.Ἱτίστου Óvracér. yAottR. Vox 
ἀποκρύφεος hic mihi adhibita esse. videtur ad. desi- 
gnandum cultum quem  Tacite dee induxerat red- 
dendum. Vide Plutarchum, in. Vita Nume, ἃ 8: 
Ἐδίδαξε σέθεσθαι τοὺς ᾿Ῥωμαίους Ταχίταν otov σιω- 
σηλὰν ἢ ἑνεάν 

Ibid. D5. Vide in articulo : Clearchus, ad col. 699, 


.B 4, quod scripsi de Numenio Pvtbagorico, qui quidem 


discerni debet ab illo Numenio rhetore Alexandri 
patre similiter rhetoris : eorum biographias distin- 
xit Suidas. 

Col. 696 A 15. Hi famosi ;Egvptii thaumaturgi, 
qui cum Moise decertaverunt ( Exod. vn, 12). 
nominantur a S. Paulo in secunda Epistola ad Ti- 
motheum, ο. i1, eta S. Ambrosio in suo conimmenta- 
rio in hunc locum : ab. Apuleo, secimda. Apologia , 
p. 375, ed. Colvii : « Ego ipse sim Charinondas, vel 
Damigeron, vel Moses, vel Jannes, vel. Apollonius 
Tvameus, vel ipse Dardanus, vel quicunque alius 
forte qui post Zoroastrem et Hostanem inter magos 
celebratur. » 

Tertull. De anima, 51 : «Adjutrix opinionumista- 
rum magia sonat IHlostanes et Tvphon Dardanus et 
Damigeron, et Nectanebis et Berenice. » Origenes 
Ccntra Celsum, l. iv, οἱ, p. 542 ex edit. de La ltue, 
εἰ Van Goens, in Diatribe de Cepotapliis. et Leo Alla- 
tius in syntagmate ce Engastrimytho ad dissertatio- 
nem Eustathii contra Origenem, p. 495. 

lbid. C 8. Secundum Scaligerum, p. 129 notarum 
in fragmenta historica qux» ejus librum, De. emen- 
dutione temporum subsequuntur, pr:ecitati versus 
non ad Judieos spectant, sed ad Lveos vel corum 
vicinos, de quibus agitur in Iliade subunonmine Soly- 
morum. Sic in Hiaae, Z, v. 204 : 

"Ισανδρον δὲ οἱ υἱὸν "Αρης dcoc πο.]έμοιο 
Magrvággrov. Σο.λὐύμοισι κατέχτανε χιδα.λμοισι. 

Hos autem versus sic annotat Eustathius : « Nemi- 
nem fugit Solymos fuisse Lvciorum finitimos et 
hosles : quapropter ad eos pugnandos a Jobate inis- 
sus Bellerophon cum eis strenue congressus est. ac 
eos superavit; cum eis etiam bellum gessit. Bellera- 
phontis nepos. Tradunt veteres. Solyinos. quos me- 
morat Homerus postea dictos essel'isidienses : quisunt 
gens inclyta, sicut vult epithetum χυδάλιµος. Ex eis; 
Solvima (in genere. neutro Σόλυµα) designat urbem. 
ab Assyriis conditam post Jerusalem. captam ; ct 
secundum Strabonem, Lycium montem. 

« Usque ad nos pervenit Solvinze. nomen ethni- 
cum : est locus munitissimus ac Lycie finitimus cu- 
jus incolie barbaro sermone Tzelimi vocantur ; quos 
memorat Odysse non sunt Pisidienses. Lyci: So- 
Iymi Mynienses etiam, a Minoe, vocabantur. » Vide 
Strabonem, |. xiv, p.. 667, ex edit. Parisiis. 

C:eterum error quo capitur Eusebius est potius, 
Josephi, quam ipsius, si quidem salvis ipsismet ver- 
bis. tanscripsit Josephum Contra Apion, lib. t, 
p. 45. ) 
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|n annotationibus suis in chronica Eusebii, 
p. 101, animadvertit idem Scaligerus Choerilum 
quem Eusebius vocat priscum, dignoscendum esse ab 
illo Cherrilo de quo contumeliose loquitur Horatius: 
prior Samius erat et fere cozevus Xerxis expeditio- 
ni que ei poematis Perseidis materiam prebuit, ex 
quasunt citali versus. Ánachronismum etiam im- 
putat Horatio qui quidem sub Alexandro Magno po- 
nit Cherilum, Alexandro filio Amyntze, coz vum. Num 
unus fuerit vel duo Chorrili poete; utrum poste- 
riori fuerit coz:vus magnus Alexander, hzc in du- 
biis relinquo. 

Naeckius in Choerili fragmentorum collectioni- 
bus breviter exponit doctorum diversas opiniones 
de gente cui hzc congruit descriptio. Ex Scaligeri 
loco laudato atque ex Bochartio in Phaleg et Cha- 
naan, c. 6, p. 5601, non foret de Judzis intelligen- 
da; sed de [yciis vel Pisidis quos Phuonissam 
dicit coloniam Bochartus et quos Lycie finitimos 
canit Hemerus. 1n Levitico expresse Judzis inter- 
dicitur Τροχοχουράς, 19, 27, et Arabibus ab Hero- 
dote tribuitur, Thalia, c. viu; praeterea. Bochartus 
magnam recognoscit similitudinem inter pauca qua 
supersunt vocabula Pisidiensium ac Phicenicum lin- 
. €u2; cui opinioni favere videtur Cun:eus, De repu- 

blica Hebreorum, lib. 11, cap. 18, p. 266. Quantum 
vero ad lacum indicatum, de lacu Phaseli questio est : 
Samuel Petit ab Havercampo laudatus, huic suffra- 
gatur opinioni et Darlovium testem invocat. 

Qui vero hancopinionem impugnaverunt, in Cheerili 
fragmento restituentes Jud:eos, sunt : Salmasius De 
cesarie et coma, p. 46 a 50 οἱ p. 82 : Casaubonus de 
Suetonii Augusto 45 : Grotius in S. Lucam. wi, 14 : 
in. Leviticum xix, 97 : Adrianus Junius, De coma, 
€. 6 : Turnebus. Adversariorum 19, 9. Quibus ad- 
jungi potest. Holstenius De Stephano Byzantino ad 
vocem Solyma. E Tacito cognovimus, Hist., v. 14, 
et ex Stephano Quadratum citante, Solymam per 
coinpendium fuisse Hierosolymam. Maximus in Sy- 
ria lacus, est Asphaltites lacus : verum est, inquiunt 
lidem , τροχοχουράδες non convenire Judzis, quibus 
adeo interdicitur, sed errore captus est Cheerilus, 
inquiunt fautores hujus opinionis, propter Ara- 
bum vicinitatem qui hane tonsuram habebant : reli- 
quum vero tegumentum capitis, equina scilicet capita 
igne dessiccata, ab Hebraeorum usibus erat alienum. 
Utriusque igitur opinionis apparet debilitas. Lingua 
Phonica eratne eadem ac Pisidica? hoc niagis asse- 
r.t quam probat Bochartus, quod quidem difficil- 


lime probari potest. Caeterum usus quos Judicis tri- 


buit Cheerilus ab eis sunt omnino alieni. In his ta- 
men difficultatibus, libens Bocharto assentirem, re- 
licto. Naeckio. 

Varias verborum lectiones qux in quinque versi- 
bus exhibentur, scrupulosissime perpendit Nae- 
ckius. Non eodem modo rem tractare possum : 
subsequitur textus quem exhibet ita collatum. 


Tov. €' ὅπιθεν διέδαινε γένος θαυμαστὸν ἰδέσθαι, 
lAoccay μὲν golviccar ἀπὺ στοµάτων ἀφιέντες, 
Ώχεον δ' ἐν Σολύμοις ὄρεσι, π.Ἰατέῃ ἐπὶ Alp, 


Αὐχμα.ίέοι κορυφὰς, τροχοχουράδες * αὐτὰρ 
[ὕπερθεν 
“Ιππων δαρτὰ πρόσωπα) épópsor ἐσκ.ηκότα 
[καπνῳ. 


. Col. 697 D. 2. De modo scribendi nomen mon- 
tis hujus, consule Bochartum ín Geographia sacra, 
I. 1, c. 5, p. 18 editionis Oper. hujus auctoris, t. 1, 
Lugd. Bat., 1692. 

Col. 700 À 2. Ex his quze dicit Rochartus de hac 
urbe, in sacra geographia, vhanaan, l. 1, c. 5, 
p. 4, satis patet. ineertum esse ubinam exstiterit. 
Idem feram judicium de Barite urbe : ezterum cum 
hxc ex Josepho sint desumpta, Antiquitates Judaice, 
1.1, €. 9, 8 6, vide qux dixerint editores. 
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Ibid. 14. Vide chronographum Georgium Svn- 
cellum, pag. 50 editionis Lupare, in qua hzc 
referuntur loca ex Alexandro. Polyhistore qui Aby- 
denum compilavit. 

lbid. B 5. Hzc civitas a Ptolemzeo Σιπφάρα dicta 
est hiriath-Sepher Hebrzorum, id est, civitas litte- 
rarum. Josue xv, 15. 

Ibid. 7. ᾽Ανέπλωε 406: ἀνάπλωε 407. 468. 

Ibid. 9. Lego cum Svwncello, pag. 20, in qua citat 
Polybistorem fere iisdem verbis et sanctum Cyrillum 
Contra Julianum , lib. 1, et cum Scaligero, in fra- 
gmentis veterum historicorum post opus De emen- 
dalione temporum : &xeí τ) ὕων ἑχόπασε, pro ἐπεί 
τ’ ὧν ἑχόπασε, subintellecto θεός. Xenophon., De ve- 
natione, ὅταν vlr θεὸς. 

lbid. 11. Wesseling, Αά Herodot., 1v, 140 ; Aby- 
denus, Jn Prep. evang. Eusebii , l. x , 12: ἎΑπί- 
xato γὰρ 5t πηλοῦ χατάπλεοι τοὺς ταρσούς. Α quo 
Vigerius manus abstinere debuerat, hanc tamen 
lectionem | mutatam prehabuit. Apud Herodot., 
l|. iv, 204 : Τοὺς ὑπολειπομένους αὐτέων xaY ἐπελ- 
xopévoug ἐφόνενον ἐς ὃ ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπιχέατο. 
Quidam manuscripti codices legunt àxíxato* quin 
etiam apud Herodotum legitur, 1. τν, 204 : "Ez à τὴν 
Αἴγυπτον ἀπιχέατο * hanc lectionem servavit Wesse- 
ling, in quibusdam manuscriptis codicibus in ἁπί- 
xato mutatam. 

Ibid. C 3. Fere omnium temporum ac hominum. 
est amuletorum superstitio ; ex Theophraste, Plu- 
tarchus in Vita Periclis, c. 58, refert : In secundo 
anno Peloponnesii belli Periclemn, peste qua tunc 
laborabant Athene, lacessitum invisenti cuipiam 
amico « Περίαπτον ὑπὸ τῶν γυκαιχῶν τῷ τραχήλῳ 
περιηρτηµένον, ὡς σφόδρα καχῶς ὄχω», ostendisse 
amuletum quod ipsius collo circumdederant mu- 
lieres in signum ipsius morbi ingravescentis. 

Col. 704 B 11. Textus fert Molus, corruptum ex 
Mocho quod dat Josephus, et bene quidem. Hic 
autem Mochus, Phoenicie antiquus scriptor histo- 
ricus, falso inducitur a Diogene Laertio in Jntro- 
duclione, pag. 2. Menagius restituit illud nomen, 
Strabone innixus ; Sextus Empiricus |. 1x, p. 565, 
Adversus physicos; Tatianus, Jamblichus, Vita Py- 
thagore ; Athenzus, etc. Ceterum de hoc Mocho 
vide annotationem Fabricii in locum Sexti jam in- 
dicatuin, et quos laudat auctores. 

Ibid. 14. Quia vero Hesiodus de primorum longe- 
vitate hominum nihil tradidit, Vossius in libro De 
Grecis scriptoribus, vult Hesiodo substitui Isidorum 
Characensem, a Luciano in Macrobiis laudatum, 
utpote qui de hominum longevitate. disseruerit, 
t. ΗΙ, p. 918 editionis Reizii. Hic tamen locus 
οἱ hoc nomen non solum apud Josephum, sed etiam 
apud Georgium Syncellum inveniuntur p. 45 editio- 
nis Luteti:&, in-folio, 1652. Plinius eodem modo 
Hist. nat. lib. vui, 48, de eo loquitur. Igitur credere 
est Josephum ad locum libri De operibus et diebus 
v. 108 sq., alludere voluisse, ubi aurea describitur 
stas, vel ad aliquos versus amissos : de aliis vero 
citatis auctoribus, scilicet, Mocho, Estieo, Hecatzeo 
(Smyrnzo), vid. Hellanici fragmenta a Sturzio edita, 
in-8*, Lipsixe, 1826, p. 155. 

Ibid. 6. Πύργων. Deest. 465, 466, tin Syncello et 
Cyrillo ; glossema est, ut jam vidit Vigerus. 

Col. 704 C 1. Ἐννάλιος ζεύς. Hoc epithetum vulgo 
Marti tributum hic Jovi deorum patri applicatur, 
quod eo magis notandum, quod nusquam alibi repe- 
ritur. Vigerus profert locum a Pausania desumptum 


, in quo Jupiter nominatur ἄρειος in primis Eliacis, 
H 


eap. 14 : Τὸν Bopóv slow Ἠλείων οἳ ὀνομάνηυσιν 
ρείου Διός. Λέγουσι δὲ οἱ αὑτοὶ οὗτοι ὡς Οἰνόμαις 
ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τούτου θύοι τῷ 'Apsip Ac. Cseterum 
nomen Jovis haud raro invenitur cum nominibus 
hominum junctum, sed ea Pracedens, verbi gratia, 
legitur * Jupiter Belus, apud Berosum, apud Syncelli 
Chronograph., p. 2; Jupiter Arotrius, apud Sancho- 
niathonem lib. i, pag. 37; Jupiter Cassius, in 
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Achille Tatio et in Agr: οἱ Corcyrz numismatihus, 
indicatis in Palestina ex monumentis illustrata Re- 
landi, tom. lI], pag. 954 et sq. Jupiter Menzana Sal- 
lentinorum : Festus voce October. Jupiter Trophonius 
Lebadiz, etc. 

Col. 705 C 7. Δυσμεναινόντων 465 ; διαπτύσσων 
Scaliger. 

lbid. 10. Notior est Alexander Polyhistor, Σύν- 
ταξεως περὶ Ἰουδαίων auctor, quam ut pro simulato 
Judzeo haberi potuerit. Attamen, ut putat Valckenae- 
rus, in loco jam Clearchi laudato, fieri potest quod 
Judzus fuerit Eupolemus, a quo excerpsit hxc quee 
hic leguntur. Verumtamen, fatendum est levissimam 
ex hac lectione percepisse utilitatem Alexandrum, 
οἱ parum noscere originem gentis cujus historiam 
scribere aggressus est. Teste Suida. dicebat Mosem 
feminaimn esse, nomine Moso. qux Hebrzis dedisset 
leges. Stephan. Bvzantinus refert , in articulo "Jov- 
Σία, Jul:eam ab. Alexandro lolyhistore sic fuisse 
nominatam a duabus Semiramidis filiabus, Ἰούδα 
scilicel et Ἰδουμαία. Si talia documenta apud Eu» 
polemum hausit Polvhistor, ipsius sententie, 
quidquid dicat Valckenaerus, subscribere nequi- 
mus. Pr:eterea Alexander Polyhistor semel et iterum 
Cornelius Alexander dicitur apud Stephanum Dyzant., 
”Αραξα et "Ασσος in locis ab Alemanno citatis. Illud 
Cornelii nomen a Cornelio Lentulo duxerat, cu- 
jus fuerat servus, libertus et magister. Diversa 
scripta numero quadraginta duo reliquit juxta Sui- 
dam, quibus s:pe Plinius usus est. Sylle cozvus 
erat, et Laurentii in domus sus incendio interiit. 
Villosonius, tract. De triplici theolog., p. 959 secund. 
edit. Mysteriorum Sanctacrusii, post Rigaltium, ad 
Tertull. De pallio, pag. 19, 1inemorabilem ipsi tribuit 
epistolam Alexandri ad matrem suam, in qua declarare 
non dubitat se tenere ex ipsis sacerdotibus Jovis Am- 
monis deos omnes homines mortales fuisse. Videsis 
August. De civit. Dei ; Atbenag. Leg. Alibi quzstio- 
nem hanc tractavimus. Opinionem nostram que 
multum differt ab ea quam secuti sunt hi duo viri 
clarissimi consulere potes in nostro opere, Essai 
sur le polythéisme, tom. 1, pag. 21. Georgius Syn- 
cellus in Chronographia, p. 28 et seqq. edit. Lupar., 
sat longum Alex. Polyhistoris fragmentum inseruit, 
capita quiz procedunt partim tradens. 

Col. 708 À 11. Scaligerus cujus testimonium in- 
vocat Vigerus, hujus urbis orthographiam discutit, 
eamdem esse supponens ac civitatem quie in Gen. 
Ur Chald:orum dicitur, et Ura apud Plinium, |. v, 
c. 24. Quare scribendum putat, Οὔρην loco Οὐρίην. 
Quod autem adjicitur urbs Chaldeorum alii supra- 
dicte civitati nomine Καμαρίνη tr:buit, quasi Chal- 
d:eoruin nomine, Chald:e:e habitatores non designari 
intenderetur, sed tantummodo magos seu astrologos 
ità nonnunquam cognominatos. Simson, ad annuin 
2077 : « Cum Abraham adhuc esset in Chaldza sive 
Mesopotamia, ut ait. B. Stephanus, Actor. vit, 9, 
Mesopotamiam vocans non eaim modo regionem qua 
duobus amnibus Euphrate et Tigri includitur, sed 
etiam. Babyloniam, cujus pars est Chald:ea. » Quam- 
ebrem Wesselingius hanc adnotationem, ut sequitur, 

ecit : 


« Antiquissimus bujus opinionis auctor est Eu- 
polemus qui apud Euseb. lib. ix Prepar. evang., 
c. 17, Ur collocavit in Babylonia. Fuit inibi, eo fere 
nomine, urbs cujus meminit Plinius lib. v, JJ. Ν., 
cap. 21; nequo tamen verosimile fit ibi incoluisse 
Abrahami patrem. Ratio itineris quod ingressus est 
ut in Cbananzam perveniret, aliud. suadet; aliud 
etiam Josuas, qui c. xxiv, 2, aifirmat Therachum 
trans Euphratem a longissimo tempore habitasse, et 
tamen cis eum fluvium fuit urbs Eupolemo memo- 
rata. Verius S. Bochartus lib. xi Phal., 6, Ur que- 
sivit in Mesopotamia. Ammian. Marcell. lib. xxv, 
cap. 8, Ur castellum Persicum haud procul Nisibi 
Tigrique flumine ponit. Id videtur fuisse Ur Chal- 
dorum, quippe qui olim eo loci habitarunt, ut do- 
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cuit Campeg. Vitringa ad Isai. xui. » 

Expendanius nunc utrum sub hac voce Καμαρίνη 
detegi possit supradictorum nominum error. Nove- 
runt omnes Camarinam apud Maronem citari ut civi- 
tatem Sicilix qux toto cxlo a Babvlonia distat : 


Apparet Camarina procul.... 
(AEneid. |. m, v. 701.) 


Πιιο quadrat vetus proverbium : Μη χίνει Καμάριναν. 
Iterum quxro qui sit eo nomine civitas; profecto 
Harrha, in. quam Abrahami pater se contulit. cum 
migraviL de T sua patria. Alia est civitas, trans 
Euphratem sita, nomine Χαρμάνδη,: 46 qua lo- 
quitur Sophaneta in Gestis Cyri Junioris. Ἐπὶ ταῖς 
Βαθυλωνίης πύλαις πέραν του Εὐφράτου πόλις ᾧχι- 
στο ὄνομα Χαρμάνδη. apud Stephanum. Byzant. Vid. 
Xenoph. Anabasin 1, 5, 10. Iujus civitatis nomen 
quamdam babet affinitatem cum Καμαρίνη. His 
omnibus non parum incerta quzstio videtur, et. 
mihi sat constat Kapapívn nomen meram esse fictio- 
nem. 

Michaelis in i1 parte Spicilegii: geographia Ilebre- 
orum ertere, p. 104, locui hunc expendit Eupolemi, 
quem habet ut ineptum compilatorem ; et putat Ca- 
marinam eamdem fuisse ac civitatem  Cascaram 
apud auctores inedii zevi notam. ddem Michaelis 
etymologiam Scaligeri probat , sed rejicit conjectu- 
ram qua Baverus in Osrhoenis historia pro Camarina 
accipit Orchoenem a Ptolemzo citatam, nec eam ab 
Erech seu Urhoi distinguit. 

Ibid. 12. Ibi facile deprehenditur mendum, quod, 
ut puto, solis librariis imputari debet, δεχάτη γε- 
ved ἓν πόλει τῆς Βαθυλωνίας Καμαρίνῃ... ἓν τρισ” 
καιδεχάτῃ Ὑενέσθαι ᾿Αθραάμ. Postquam dixerat 
Abrahamum natum fuisse post decimam generatio- 
nem, modo eumdem declarat venisse tantum post 
decimam tertiam. Eo absurdior est contradictio 
quod peccat locutio : nam γενέσθαι ᾿Αθραάμ non- 
nisi ad unam vel alteram epocham referri potest. Por- 
ro que nam ex his vera sit? putamus nos prio- 
rem, siquidem in capite precedenti leguntur quz 
sequuntur Josephi : «Μνημονευει δὲ ἡμῖν τοῦ πατρὸς 
Αθραάμου Βηρωσσὸς οὐχ ὀνομάζων, λέγων δὲ οὔ- 
tUc* Μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν δεχάτη Υενεᾷ, παρὰ 
Χαλδαίοις τις ἓν δίκαιος ἀνέρ. Sic merito prasumi 
potest aliquem chronologum qui ortum Abrahami 
sentiebat non posse concordare cum decima genc- 
ratione, propria aucforitate decimam tertiam sub- 
stituisse; deinde transcriptorem hanc duplicem 
epocliam servavisse, licet nihil magis rationi repu- 
gnet. Textum hunc citat Michaelis in n parte Spi- 
cileg. geog. Hebreor. ext., p. 105, « Decimam ter- 
tiam generationem  Abrah:e computari. puto a Ma- 
thusala qui diluvio superstes fiugebatur, Vide me 
de chronologia Mosis ante diluvium.S 11, pag. 144 
et 145, commentationum per annos 1765, 1768 prze- 
lectarum. Vixdum enim de gigantibus qui diluvium 
effugerant verba fecerat Eupolemus. » 

Ibid. 14. Astrologia et scientia Chaldaica. Quid sit 
Chaldaicam exponere? In capite przcedenti e Jose- 
pho excerpto legimus Abrahamum, cum pervepisset 
in "Egyptuin, ibi docuisse arithmeticam et astrono- 
miam : Tfv «s ἀριθμητικὴν αὐτοῖς χαρίζεται xat τὰ 
περὶ ἀστρολογίαν. θιι verba non clare determinant 
an intelligat has artes esse scientiam Chaldaicam 
aut loquatur de scientia divinatoria sacerdotum hu- 
jus regionis. Dahnius proponit τήν loco xal, et sic 
intelligeretur astrologiam esse scientiam Chaldaicam. 

Ibid. B 6. Prlium in quo captus est Loth refer- 
tur in Genesi xiv, ubi Armenorum loco, leguntur 
quatuor reges, nempe Sennaar, Ponti, Elamitarum 
et Gentium, quorum regna confinia erant Ármenia. 

Col. 709 A 10. Substitui Μιζραίμ loco Μεστραείµ 
in eo secutus Perizonium, Antiq. /Egypt., p. 8. 
Bochartius, Geog. sac. 1v, 24, iu hunc locum legit : 
Βαθυλωνίους λέγειν πρῶτον γενέσθαι Βῆλον ὃν elvat 
Kpóvov ἐκ τούτου δὲ γενέσθαι Βῆλον xat Xáp.* του. 
τον δὲ τὸν Χαναάν γεννῆσαι, τὸν πατέρα τῶν Φοιν[- 
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^ κων, καὶ Χοὺμ υἱὸν γενέσθαι ὃν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων 
᾿λέγεσθαι "Ασδολον, πατέρα μὲν Αἰθιόπων, ἁδελφὸν δὲ 
τοῦ Μιζραὶμ, πατρὺὸς Αἰγυπτίων. Apud eumdem, 
"quem sequimur, Bochartum legesis causas harum 
imnitationum. 

Col. 709 B 5. Fertur hanc vocema duplici voce'esse 
derivatam, seilicet ab Arm, qux Syrus interpretatur, 
οἱ "1o90 seu Ἴουδ, qux: Judeus sonat. 

Ibil. 7. Mendosa hzc etymologia vocis Hebraus 

uam auctor ab Abraliamo oriri docet, probat juxta 
chartum, Chanaan, lib. i. c. 14, p. 95, ipsum 
omnino ignorare linguam Hebraicam, cum litter:e 
quibus scribitur utrumque nomen omnimodo diffe- 
rant. Aliunde cur Abraham cognominaretur He- 
breus, Gen, xiv, 15? Talis ignorantia videlur reve- 
lare ipsum Artapanum non esse Judeum, uti de- 
claravit Valckanaerus, De Aristobul., p. 26. Przeterca 
..a Sacris Scripturis plus »quo discedit , exempli gra- 
tia, cum ait Josephum, cognito fratrum consilio, 
deprecatum esse Arabas ut in "Egyptum perduce- 
rent ; alibi videtur probare Zgyptiorum idololatriam, 
cum Moysi temere tribuit inaugurationem cultus 
.animalium, et totius Egypti partitionem in triginta 
Sex nomos, et alia similia qu:e quivis Jud:eus nequi- 
dem excogitare ausus essct. Vid. not. in cap. 27. 

Ibid. 9. Φαρεθώνγην. Nomen hujus regis in nulla 
6 dynasliis Manethunis reperitur. Forte Pharaonem 
designat per corruptionem. Totum hoc mera est 
fabula. Noinen istud similiter deformatur in Antiq. 
Judaic. Josephi, lib. 1, c. 8: Φαραώθης ὁ Βασιλεὺς 
τῶν Αἰγυπτίων. 

Ibid. D 2. Procul dubio legendum est juxta mss. 
465 et 466 Molonem loco Melonem. Certi sumus 
Apollonius Molonetn scripsisse adversus Jud:os; 
Joseph. Contra Apionem, l. n, 14 : « Cum Apollonius 
Molo. Lysimachus et quidam alii, aut inscitia, aut 
porius odio in nos, libros conscripserint adversus 

.Jegislatorem nostrum Moysem.et leges ejus quas 
blasphemant ut justiti:e et veritati contrarias, Moy- 
Sem autem histrionem et impostorem vocant, quasi 
nonnisi maluin docuisset et nullibi virtutem, brevi- 
ter est respondendum, etc... C:eterum Apollonius 
non precise librum contra nos exaravit, ut Apion, 
sed passim in scriptis calumniam et injuriam disse- 
minat, modo nos ut Deo et hominibus odibiles diju- 
dicans, modo ut impios atheos persequens. Con- 
tempto quolibet méntis judicio, nobis crimini dat 
stultam temeritatem, stupidiores ipsis barbaris de- 
. clarat, humano generi semper et ubique inutiles. » 
l'ars libri cujus deest textus Gr;ecus et superest tan- 
tumnmodo versio Latina, fert Molonem primum ante 
alios tradidisse fabulam capitis asini, ex auro fabri- 


eati, quod. servabatur et colebatur in. templo Jeru-- 


.Suem. Hinc in dubio revocari nequit odium Molonis 
.adversus Jud:eos. Eusebius voce συσχευῇ designabat 
opus a Molone inceptum contra δάσος simili voce 
vocabat, lib. v, pag. 179, librum Porphyrii ad- 
versus Christianos : Αὐτὺς ὁ x30' ἡμᾶς τῶν δαιµύ- 
νων πρρήγορος, Ev τῇ γαθ ἡμῶν αυσκευῆῇ. ftem, 
p.91: '0 xa0' ἡμᾶς την χαθ' ἡμῶν πεποιηµένος 
cu5x:uf v. Quid intelligat hace voce, vid. Ματίς at- 
ticista, p. 957 : Σχενωρία xeu pasa ἀττιχῶςν 
συσχευἩη Ἕλληνες, Vid. Thomam Μαρ. p. 796 et 
intt. igitar eum Josepho «eonsentit Eusebius, Molo- 
nem declarans Jud:eorum hostem, et sic confirmatur 
ejus identitas. Quod cjus respicit professionem, sci- 
mus illum fuisse sophistam, Rhodii docuisse rheto- 
ricam, eodem tempore quo Cicero 3dliuc adolescens 
Gr:eciam. petierat ut varias artes edisceret. quique 
Rhodium invisere voluit. Porro Plutarchus inVita Cice- 
ronis, c. Á, narrat «Apollonium Molonem olim rogasse 
a tirunculo oratore ltkomano , ut eoram se orationem 
Grxco sermone pronuntiaret ; ipse enim linguze La- 
tin inscius erat, quod libenter przstitit, Cicero. 
.Peraeta autem oratione permotus Apollonius sub- 
tristis tacebat, dum omnes circumstantes oratori 
congratularentur Quo viso, sollicitus Cicero amice 
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causam hnjus silentii rogavit. Tlle ait : Laudote qui- 
dem οἱ miror, o Cicero, sed de nostra contristor 
patria; solas enim divitias quas habebamus surri- 
puisti, illessque tecum Romam effers, intelligens 
disciplinam et eloquentiam. » Nescio utrum eidem Mo- 
loni, an alii Platonis co:xvo, üt vult Menagius, tri- 
buendum sit dictum quod. invenitur apud Diogenem 
Laertium, in Vita Platonis, pag. δὲ : Αλλά τοι 
Μήόλων ἀπεχθῶς ἔχων πρὸς αὑτὸν οὗ τοὺτό crat θα»- 
μαστὸν εἰ Διονύσιως ἓν Κορίνθῳ, ἁλλ' εἰ Πλάτων £v 
Σικελία. « Mihi causa mirandi, non Dionysius (Ον 
rinthi, valde vero in Sicilia Plato. » Idem effatum, 
Διονύσιος ἐν Κορίνθῳ a Demetrio Phalereo citatur 
ut Laconici sermonis exemplum, περὶ Ερμηνείας, 
c. 8. Apollonius Molo citatur quoque a Strabone, 
lib. xiv, p. 632, 654, 661, et a Suetonio in Cesare, 
cap. 4, ubi Casaubonus legit, Apollonius Molonis , 
supple filius, et nititur loco sequenti Porphyrii in 
Quastionib. Homeric. : Λύει την ἁπορίαν ὡς xa 
Απολλώνιος ὁ τοῦ Μόλωνος παρἰστησι. Vid Ca- 
*sauboni notam, {. [. Alibi expendam utrum dicen- 
dum sit Apollonius Molo, aut Molonis filius : nec 
sola est hujus nominis difficultas. Huetius, Demonst. 
evang., tom. T, prop. 4, cap. 2, 8 25. pag. 90, edit. 
in-8*, asserit Apollonium Molonem, seu, ut vocant, 
Molonis, qui Μαλαχός dictus est, differre a Molone : 
quem errorem Josepho, Cont. Apion., lib. ut, tribuit 
Strabo, lib. xiv, pag. 652, edit. Casauboni , alium 
esse declarans his verbis : "Ἔστι λόγος Μόλωνος 
γατὰ Καννίων (ὑπὲρ τῶν Ῥοδίων). ldem fert, 

pag. 655 Ποσειδώνιος ἐπολ.τεύσατο ἐν 'P45n 

καθάπερ xaX Απολλώνιος ὁ μαλαχὸς xaX Μόλων 
(σαν γὰρ ᾿Αλαβανδεῖς, Μενεχλέους μαθτταὶ τοῦ 

ῥήτορος). ἐπεδήμγσε δὲ πρότερον Απολλώνιος ' bat 

t xs) ὁ Μόλων. xai ἔφη πρὺς αὑτὸν ἐχεῖνος ' ὅνς 

ἩΜόλων, ἀντὶ τοῦ ἐλθών. Casaubonus in eumdem 

locum sic habet : « Aperte Strabo duos facit, Apol- 

lonium quem mollem vocat, et. solonem : atque 

Apollonius est qui cognomento Molon dictus est. Sic 

enim eum nominant Quintilianus multis loeis, et 

Suetonius in Cesare. Dicam quod sentio : puto 

enim quoties vel apud Quintilianum, vel apud Sue- 

tonium, vel alium occurrit mentio Apollonii Molo- 

nis, toties occurrere insigne vel ipsius 2suctoris vel 

librarii peccatum : auctoris, si ila scripsit et duos 

viros ejusdem professionis perperam confudit : li- 

brarii, si, cum scriptum esset ab auctore Apollonius 

mollis, ipse in molonem wutavit. Merito suspicetur 

aliquis quoties Apollonius Molo ab his vocatur, to- 

ties rescribi debere mollis, quod docet nos Strabo, 

a quo stat Marcus Tullius Molonis auditor, ut ipse 

Swpius testatur (Brutus, 91; Ad Attic. 11, 1), quem 

quidem ille nunquam Apollonium vocot : idem Ci- 

cero Apollonium non Molonem sed Alabandensem | 
appellat; in quo pulchre ei cum Strabone conve- 

nit. » 

Ernestius aliter sentit atque Casaubonus, et uni 
homini tribuit utrumque nomen in Jndice histor. 
editionis sux Operum Ciceronis. 

Negari non. potest Apollonium fuisse Molonis fi- 
lium ; Greci. ut homonymos facilius designarent ita 
scribebant Απολλώνιος ὁ Μόλωνος. Latini vero, apud 
quos lilius et pater eodem dabantur nomine, duo 
hiec nomina. jungebant , Herodes Atticus, loco lHe- 
rodes Attici filius; Apion Pleistonius, loco Apion 
filius Pleistonii. Vid. Suetonium, Cesar., 4 ; Porphy- 
rium in scholiaste Veneto ad 1liad. ix, 5. et Sturz 
Operum p. 44, Valerium Maximum, Quintilianum, de 
Apollonio Molone loquentes. 

Col. 719 C 4. Tot Philones apud Eusebium citantur, 
absque notis sufficierítibus, ut inde non 1inodica se- 
quatur inter eas confusio. Quosdam tamen sat no- 
vimus, ut Philo Jud:eus Alexandrinus, cujus opera 
partim ad nos usque pervenerunt , et Philo Herennius, 
ex Diblo , Jud:eis infensissimus hostis, qui scripta San- 
choniatonis in linguam Graecam transtulit, Videndus 
Origen. cont. Cels , 1, 45, p. $54. Posterior iste; Ne- 
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rone regnante floruit; prior vero qui οἱ Judzus ad 
Caium Cesarem nuntius a suis ex Alexandria missus 
est. Pr:ter hos Philonem poetam novunus auctorem 
fragmenti valde corrupti, et Philonem. Antiquum. 
Postremus ille, inquit Dahnius, tom. lI, pag. 199, in 
Geschicluliche Darstellung, non. est. accipiendus pro 
p»ematis auctore ; hic enim Jud.vus, ille autem gen- 
tilis erat. lec. assertio non saiis constat, nam etsi 
illud legatur apud Joseplium in orat. 1, Adv. Apion., 
8 25, contradicit. Hieronymus qui. eidem tribuit li- 
brum Sapiente Salomonis, in. Prefatione in libros 
Salomonis : « Secundus liber (Sapientia) apud Ile- 
bri:os nusquam est, quin ct ipse stylus Graecam elo- 
quentiam redolet : nonnulli scriptorum veterum 
liunc esse Judi Philonis affirmant.» Porro S. Hic- 
ronvmus loqui intendere nequibat. de Jud:eo, qui 
Christi Incarnatione erat posterior, sed de solo Phi- 
lone Antiquo. Quidquid sit, mihi videtur neces- 
sario discernendus poeta Philo, qui procul dubio 
Judeus fuit, ab Antiquo Philonc, Judxus sit. an 
non 
Col.712 €; 4. Hi versus adeo sunt adulterati, ut Vi- 
gerus a proposito eos in aliam linguam vertendi de- 
térritus fuerit, nec reipsa verti possunt nisi mutentur 
plerzeque voces. Edidit Vigerus 'A6paàu. x^ovoryzz* 
lego κλυτήχου juxta signiicationem. Abrahami no- 
miuis, Clemens Alex.. Strom. lib. v, p. 668: 'Ep- 
μτνεύξται ᾿Αθραὰμ πατηρ ἐχλεκτοῦ T4oo tsi γὰρ 
ὁ εγω»ὸδς λόχος. Abraham interpretatur — Pater 
echus electe eo quod vox prolata. (verbum) insonet. 
Origenes , Count. Cels., lib. v, 49, pag. 612: 'Exv 
λέγηό θεὺς HacpócéxAextov ἠχοῦς xaVó θεὺς τοῦ 
γέ Ίωτος γα) ó 8£2c τοῦ πτεργίστου,οῦτως οὐδὲν ποιοῖ 
ἂν τὺ ὀνομαζόμενον. «Πο auctor, si loquens de Deo 
Abraham, lsaac et Jacob, vocet eum Patrem echus 
electe, Deum risus, Dcum luctatoris ad terram pro- 
sternentis apprehenso crure, hie | denominationes 
erunt absque sensu. » 

Sic Abrahami nomen interpretatur Philc, De 
Abraliamo; De nominum mutatione ; De gigantibus. 
, immutari oportuit innumeras voces ut sensam ra- 
toni consentaneum obtinerem, cum periculo disce- 
dendi a seusu testus. primitivi. Correctiones ineas 
criticis reinmquo, nec eas quidem defendere co- 
nabor. 


"ExAvor ἀρχεγόγοισι τὸ ucpciucv oc ποτε θε- 
[σμοῖς 
Ἀέραὰμ 2.1υτ']χου ὑπερτέρου ἅμιιατι Ógcquov, 
llauzaéc ἐπ. ήμμτιρε µεγαυ χήτοισι .Ίογισμοῖς 
Geol θέ.Ίγτητρα. Λιπόντι yàp ἁγ]αὺν ἔρνος, 
Αὐτορύτωγ, ἔχκαυμα βριήπυος Αγγελος lo zur 
Ἁθάνατογ ποίησεν énx φάτιν, ἑξότ éxeivov 
Ἔηγονος ártl γόοιο zoAvjoior &AAaye χῦδος. 
Καὶ τὰ ἑξῆς οἷς μετ ὀλίγα ἐπιρέρει * 
Ἀρτίχερος Ónxcoto ξιφήφορον ἐντύνοντος 
ΑΊιματι καὶ σφαράγοιο zapuxJAuióov ἁἀθροι- 
[σθέντος, 
AAA' ὁ Occ χείρεσσι κεράσφορο» ὥπασε χριόν. 


Col. 713 A 5. De diversa hujus nominis ortho- 
raphia, vid. annotationes ad Josephum, Antiq. 
udaic., pag. 44 edit. llavercamp. 

Ibid. B 10. Quis sit ille Demetrius cujus datur fra- 
gmentum? Audi Dahniuin in banc quzstioneni, l. 11, 
p. 220 : « Dillicile est respondere quirenti, utruin 
Demetrius ille cujus fragmentum sat longum ha- 
betur in patriarcham Jacob, Jud:eus sit an uon. Duo 
sunt revera auctores eo nomine citati, qui scepissine 
confunduntur, quamvis cos distinguere facillimum 
$it. Ambo Jud:eorum historiam contexerunt. Prior, 
Demetrius Phalereus, cujus nomen οἱ fortunam 

auci ignorant, bibliothecarius fuit Ptolenzi Soteris. 
osephus , ront. Apion., 1, 25, declarat nullum aliuin 
rectius locutum Juisse de rebus Judaicis. Quibus 
. verbis patet Huetium errare, cum ait Josephum 
»permiscuisse Demetrium Phalereugi et ejus;homo; 
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nymur. Posterior librum scripsit De regibus Juda; 
nec omnino facile est huic tribuere fragmentum 
quod tractat de potriarcha Jacob. Potius crederem 
errasse l:usebium illud non tribuendo ipsius homo- 
nymo. lIlocenim fragmentum redolet stvlum Alexan- 
drini auctoris, quod moneat. Jacob non luctatum 
esse adversus Deum, sed contra angelum; solent 
enim auctores Alexandrini scrupulosius distinguere 
Deum supremum ct verum a quocunque alio numis 
ne, cum hominibus agente; qu:e. propria Demetrii 
Phalerei doctrina. haberi. nequit, nisi dicatur eum 
doctrinam illam a quodam Jud:eo. Alexandrino nar- 
rante accepisse. » Huetius, Demonst. evang. prop. », 
8 22, οι Isaac Vossius, De LXX  Interpr., pag. 590, 
Demetrium pro Jud:eo habent. 


lbid. C 5. Ilic loquitur auctor inter se pugnantia ; 
eo quod, de Jacob agens, illum eodem tempore 73 
εἰ 77 annos natum simul faciat. Vigerus deimonstrat 
secundum numerum, scilicet 77, esse verum. Et- 
eniin Jacob 91 annos natus erat. cum genuit Jose- 
phum; jam autem. 14 anni erant a quo uxorem 
duxerat. Si ergo e 91 tollas 14, 77 supersunt. Confer: 
cap. 30 De nativitate patriarcharum in quo cmcn- 
dantur non pauci errores Demetrii. | 


Col. 716 A 5. Permutantur nomina concubinarum 
Jacob. Juxta. Genesim Bala. famula Rachelis erat, 
f:unula autem Lie Zelpha. Non dubito quin a trans- 
criptoribus proveniat error; omuibus enim constat 
Demetrium e sacris Scripturis decerpsisse quod re- 
tulit, et postea in peculiari ordine nomina re- 
stituit. 


Loco et eadem, legendum est et Bala. 

Utiliter consuli possunt notx:s chronologicze et cze- 
ter:? correctiones quas P. Petavius proponit in Do- 
ctrina temporum, lib. ix, c. 19, quem sedulo sequi- 
mur. Vigerus consulendum putat Annales. Saliani, 
tom. T, a creat. mundi ann. 2285... 

Ibid. B 14. Παλαῖσα,. 465. 

Ibid. C 1. οὐχ ἐθίεσθαι, 465, 4606. 

Ibid. 6. Numeros restitui juxta ms. 466, ipsaquo 
duce ratione, sensum. Miror autem cur Vigerus negle- 
xerit hanc textus absurditatein emendare, qua eidem 
matri tribuuntur tres filii ejusdem aetatis : quam in 
notis suis indicare curavit. 

Col. 717 € 1. Non video cur huc afferatur nume- 
rus ille biennii, nisi pr:esupponatur aliquid omissum 
fuisse, et Demetrium deelarasse fratres Josephi in 
JEgyptum venisse anno inopiz secundo. Eusebius de 
lis nihil tradit. et totus est in exponendo cur Jose- 
phus non cogitaret de suo patre familiaque in /Egy- 

tum arcessendis, ne et ipsi premerentur inopia qu;e 
Jam vicinas invaserat regiones, juxta quod legitur in 
Gen. xtv, 6 : Biennium est quod cepit fames esse in- 
terra, et adhuc quinque anni restant, quibus nec arari 
poterit, nec metit. 

lbid. 10. Textus fert unam, µίαν, sed manifeste 
intelligitur una prater cxteras, numerus enim se- 
ptem, qui additionem denotat, aliter fieri posse non 
sinit pr:esumere. Josephus, ut omnes sciunt, eidem 
mense non sedebat atque fratres ejus, sed separatun 
comedehat cum /Egvptiis. . 

Col. 190 A 8. Vigerus sic exponit et justificat 
chronologiam hanc : Abrabamus venit in Chanaan 
ztalis su:e anno 73 et anu. 175 defunctus cst : igitur 
100 restant. Cum defunctus est Abrahamus, Jacob 
annos 15 natus erat, et profectus est in Egyptum 
selatis sux anno 120, ergo restant 115. Quibus, prio- 
ribus additis, numerantur 215 anni .a vocatione 
Abrahaini ad migrationem Jacobi in /Egyptum. ——— 

Ibid. 9. Recensio h:rc adtatis patriarcharum a die 
transmigrationis Jacob in multis mendosa videtur. 
1* Duo omittuntur nomina, siquidem Dan non po- 
nitur in priori catalogo, item et Issachar zeque de- 
€$t; 2» quoad variarum atatum relationem, 649 
inter se conferre satis est, ut pro certo habeas πιο” 
dicos in mensibus errores tribuendos esse transcti- 
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toribus potius quam auctori, quem sibi contradicen- 
tem prisurmere non zequum est. 


Adventus Profectio 

in Chanaun. — Mansionis tempus. in ;Egyptum. 
Ruben Ίθαῃ. πι. 32an. 10 m. ] 45an.» m. 
Simeon 114 4 32 8 A4 
Levi 10 6 32 6 A35 
Judas 9 8 32 7 42 3 
Nephthali 8 10 42 9 4 1 
Gad 8 10 22 5 4A 5 
Aser 8 22 8 40 8 
Issachar 8 
Zabulon 7 99 40 


Dina 6 4 3 8 99 


Exaggerantur anni quos tribuit Demetrius variis 
epochis ab eo citatis; sic a quacunque chronologia 
discedit. Utrum culpa sit transcriptorum, aut [8- 
etum ipsiusmet Demetrii, non pronuntiare audemus. 
* Quod prxsertim repugnat in ea temporis recensione, 
' nimium est intervallum quod supponitur a diluvio ad 
profectionem Jacob in /Egyptum ; quod ut im eretur, 
plurimas effingere oporteret generationes Noemum 
inter et Abrahamum, et ipsa longevitas priorum 
hominum non sufliceret ad solvendam difficultatem : 
supra dixit Abrahamum fuisse 77 annos natum. 

ranstuli εἰς Χαῤῥάν loco ἐκ Χαῤῥάν, tunc enim e 
Charrhan non egrediebatur patriarcha, sed ibat in 
Charrhan, ubi habitabat Laban. | 

Col. 720 B 12. Vigerus putat errorem esse in deter- 
minatione temporis quo natus est Kaath ; juxta enim 
Demetrium illius nativitas cum obitu Jacob in 
AEgypto concordaret. Porro in Gen., |xzvi, 11, ubi 
fit supputatio nepotum Jacob, dicitur tres esse Levi 
filios, Gerson, Kaath et Merari ; natuserat Merari ante 
totius familix Jacob discessum in /Egyptum : ergo 
Kaath ipso natu major dici non potest venisse ad vitam 
post hunc discessum patriarcharum, scilicet 17 post 
' annis, Vocem Kaath loco Á lath restitui juxta Genesim, 
quod mendum quidem a scribis introductum fuerat. 
Simso, ann. 9290, putat errasse Demetrium in recen- 
sione annorum Levi, cum illi tribuit 45 annos tem- 
pore quo venit in "Egyptum, et annos 60 cum natus 
est Kaath ; huic autem contradicit Weissclingius in 
eumdem locum, ct aunos Levi apud Demetrium inter 
se concordare declarat : nimirum 10 ann. et 6 menses 
tribuuntur Levi in profectu a Mesopotamia ; 52 ann. et 
6 menses mansionis in Chanaan, ergo 45 annorum erat 
tempore migrationis in /Egyptum ; quibus si addas 
47 ann. mausionis in Egypto usque ad mortem Jacob 
et nativitatem Kaath, 60 ann. cum Demetrio invenis. 
. Perizonio videtur erroribus scaturire hiec genealo- 
gia, in suo libro Origines /Egyptiace, c. 20, p. 441 : 
« Primo, ait, Jochabed Amrami uxor, dicitur Levi fi- 
lia, Num. xxvi, 59, quod fieri nequit; tunc enim 
soror fuisset patris ipsiusmet Amrami. Przterea, ex 
eadem supputatione, nonnisi in provectissima ztate 
Moysem peperisset, et quasdam generationes interji- 
cere oporteret ut concordarent diverse epocli;. 2» Si 
attendatur incredibilis Hebrzorum multiplicatio in 
A:gypto, non verisimile videtur quosdam patresfami- 
lias tam paucissimos habuisse filios. Sic Kaath, 
Num. in, 27, tribuuntur quatuor filii totidem popu- 
lorum duces futuri, et in ejusdem familia, Num. 11, 
98, masculi 8600 numerantur, dum eodem temporis 
intervallo Amraimus nonnisi Aaronem et Moysem ha. 
bnisset. Procul dubio, inquit, intervenire debuerunt 
a Kaath ad patrem Moysis plurim:ze generationes. » 

Ibid. C 1. Mendum e textu expunsi in quo nomen 
Abraham ut pote celebrius, loco Amrami legebatur. 
Ms. 466 fert. ᾽Αμθράν. Nullo modo cunctandum erat, 
nescioque cur: hunc errorem solummodo in notis 
emendaverit Vigerus. 

[bid. 5. Jochabed quam Demetrius tradit esse fi- 
liam, seu patruelem sororem Amrami, dicitur Num. 
Xxvi, 99, lilia Levi et in /Egypto nata. Hinc redit 
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difficultas a Perizonio sublata : id enim profecto 
fieri non poterat, ut patet ex ejus supputatione se- 
quenti: commoratio in ZEgypto 915 ann.; :etas Moy- 
sis in exitu de /Egvpto, 80 ann. Ergo natus erat an- 
no 135 post patriarcharum profectionem e terra 
Chanaan. Porro Levi vixerat in ZEgypto 94 annis. Si 
tollantur 14 anni in quibus una vixerunt Levi et 
Moyses, reperitur Levi :ttatem, in Moysis nativitate, 
esse annorum 125. Posito igitur quod Jochabed Moy- 
sem pepererit ztatis δι anno 40, ipse Levi, jam 
tunc 85 annorum vix erat, quod non repugnat apud 
patriarchas. Sed recensio hzc nimio dispungit in- 
tervallo singulorum filiorum nativitatem. |Tolleretur 
difficultas si per Levi filiam, tantum intellige- 
retur ejus postera seu neptis, ut habet. Deme- 
trius. 

Col. 721 B 3. Ibi textum emendavi, cum peccet 
contra sensum simul et contra syntaxin ; ita enim 
inveni : Κεῖσθαι 6'aozfv φησιν ἐν τῇ περι Ἰονυ- 
δαίων. 

Vox χεῖσθαι indicat Sichem sitam esse, ἐν τῇ... (no- 
men abest) περὶ Ἰουδαίων * ibi latet evidenter ejus 
populi nomen qui certe non idem est ac Jud:eorum 
cum huc nonnisi longo post tempore advenerint isti ; 
aliunde, vox περί supervacanea esset et dignoscitur 
repetitio esse eorum qux paulo superius leguntur : 
Τὰ δὲ Σίχιµά qnot Θεόδοτος ἐν τῷ περὶ Ἰουδαίων. 
lgitur substituendum erat τῷ, περὶ Ἰουδαίων, cu- 
jusdam populi nomen, ejus nimirum qui hauc re- 
gionem ante Hebrzos occupavit, et hoc egisse cre- 
dimus supplendo vocem Φερεζαίων, qua satis textui 
concordat, et sensum sicut οἱ phrasim restituere 
videtur. 

lbid. C 1. Hi Theodoti, etsi Philoneis paulo minus 
obscuri versus, in multis tamen sensum, seu synta- 
xim, seu tandem prosodiam offendunt. Vigeri pr:e- 
sumptio qua Graecos versus versibus Latinis reddere 
nititur, causa est cur s:epe nimis a sensu discedit et 
imitando vagatur; quod presertim fit, quando Graeci 
versus subobscuri sunt ut nunc. Locus est exponendi 
quid in mea translatione maxime operatus sim; 
in versu 6 legitur αὐλῶπις, qus vox in eo sensu 
adhibita reperitur in nullo lexicorum. Apud Home- 
rum in usum non venit nisi ut epithetum vocis 
τρυφάλεια, et sic galeam coni figuram habentem 
sonat, ait scholiastes : Elg στενὸν xal μακρ)ν 
ἀπολῆγουσα Roig. Ἡ λήγουσα cl; ὀξὺ τῷ αὐλίσκῳ 
εἰς óv ὁ λόφος ἐνίεται. lgitur de angusta valle hic 
agitur, ideo enim dicitur αὐλών, id est convallis, 
cum utrinque arclatur inter montes. Sic sita eral 
Siehemn, ut patet Theodoüi descriptione, et alias 
ipsis verbis Theophrasti, Hist. plantarum , ix, 1: 
Μεταξὺυ τοῦ τε Λιθάνου xai ἄλλου τινὸς ὅρους 
μιχροῦ, ἔστιν ὃν Αὐλῶνα κχαλοῦσι, πεδίον πολὺ 
καὶ καλόν, ldem rursus: Μεταξυ τε At6ávoy χαὶ 
ἄλλου [τινὸς ὅὄρους μιχροῦ ἐν Αὐλίσκῳ τινί. Tunc 
locum sic refert et vertit Plinius, xii, 22 (48) : « ln- 
ter Libanum montem aliumque ignobilem, non, ut 
quidam existimavere, Antilibanum, in convalle mo- 
dica juxta lacum cujus palustria :estate siccantur, tri- 
cenis spatio stadiis calamus et juncus odorati na- 
scuntur. » Quibusdam vox ista videtur mendosa, eo 
quod nullibi tali sensu accipiatur, et alias quantitati 
versus contradicat, substituendo brevem πις svlla- 
bam, pro longa. Ms. 4606 aliam lectionem dat non 
quidem versus mensurz aptiorem, sed quz facilio- 
rem reddit emendationem : ᾽Ατράπιτος τέτµηται 
ápaln αὐλῶπις... Quocungue modo emendetur, de 
sola voce αὐλῶπις quastio esse potest, cum aperte 
αὑλὼν proprie nomen sit vallis istius, juxta. Theo- 
phrastum. Josephus, Antiq. Jud. lib. ww, nomen 
tradit utriusque montis : O9 πόῤῥω τῆς Σιχίµων τὸ- 
λεως, μεταςὺ δυοῖν ὁροῖν, Γαριζαίου μὲν τοῦ Ex δεξ.ων 
χειµένου, τοῦ δ Ex λαιῶν Γιθάλου προσαγορευομένον. 
Prope autem montem Garizim erat puteus Jacob, in 
quo sedens Salvator mulierem Samaritanam est al- 
locutus. Apud Joannei, cap. 1v, civitas haec dicitur 


H3 


Sichar, sub Romanis Νεάπολις designata est, et ho- 
die Naplouse. Hieronymus in S. Paule epitaphio di- 
cit, Sichar corrupte dici ab antiquo nomine Sichem : 
« Transivit Sichem, non ut plerique errantes legunt, 
Sichar, quze nunc Neapolis appellatur, et ex latere 
montis Garizim exstructam, circa puteum Jacob. » 
Legendum est, ἀτραπίτῳ τέτµηται loco ἀτράπι- 


τος. 

Col. 721 D 1. Forte λίαν Ρτολίπεν legendum est, 
infra enim dicitur Jacob ex Euphrate venire in 
Sichem. 

Col. 724 Α 7. Ἐπίτρεπτον δὲ δέµας sensu caret. 
Mss. 465 et 466 multo rectius ferunt ἐπίπρεπον, sed 
etiam tunc aliquid est addendum requirente metro; 
igitur legendum propono : 

Εἶδος ἐπίπρεπον ἠδὲ ἑέμας., xal ἁμύμονα θυμό». 

Ibid. C9. Κοινωνήσασθαι, 465. 

Ibid. 14. Πεπεισμένος quatuor mss. 

Ibid. D 4. Αἴτιον quatuor mss. 

Col. 725 B 1. Ἰωσέφ, 465, 4606. 

lbid. 9. Fert textus Ἰσραήλ loco 'Iopaf, et 
υἱοὺς ἁδελφούς loco υἱὸν ἁδελφόν. Quis crediderit 
Vigeruim tanto errori pepercisse. 

Ibid. C 9. Hoc dictum videtur per corruptionem no- 
minis Gessen, quie regio Ilebrzis assignata est a Pha- 
raone, ut in Gen. x,vii. Idem nomen sed alio modo 
corruptum leg tur, cap. xxvit, Κεσσάν : ms. 468 fert 
Τεσσάν. Hic est autem dilficultas : nam in utroque 
loco Artapanus civitatem intelligit, per Kessan seu 
Kaissan : Ἑν τῇ πόλει Καισσάν, et cap. 27 : Πρῶ- 
τον μὲν sf Κεσσὰν οἰχορομῆσαι τό τε im αὐτῇ 
ἑερὸν καθιδρύσασθαι. Caput. primum. Exodi nos do- 
cet quas civitates Pharaoni zedificaverint Hebrzi, qxo- 
δόμησαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραῷ, τὴν τε Πειθὼ, xal 
Ῥαμεσσῆ, unde ipse essent 'Ῥαμεσσῆ, xai "flv, f) 
ἐστιν Ἡλιούπολις. Sed quomodo potuissent Hebrzi 
templum vero Deo zdificare in civitate /Kgyptiaca, 


et templum de quo loquitur Ártapanus in urbe 


Caissan? Eratne cuidam /Egvptiorum numini dedica- 
tum fanum, an locus ubi commorabantur Hebrzi ? 
Alterutra pars eligenda est : ego vero hanc dirimen- 
dam quistionem non suscipio. 

Ibid. 10. Non dubito quin vera lectio sit τὸ ἐν 
Πειθῷ, loco τὸ ἐν ᾽Αθώς. Nam 4» ἐν 'A0ux soloecismus 
est, et l.gere oporteret ἐν 'A09 ; 2» nulla est hujus 
nominis civitas in ;Egypto : ideo vocem hanc immu- 
tavi in textu. 

Ibid. 11. Quoad etymologiam voeis Ermiouth, vid. 
supra not. 58 in cap. 18. 

lbid. D 11. Τόθεν, 465, 466, pro τόχος. 

Col. 728 Α 3. Quis sit hic auctor? Non videtur 
esse Philo, qui versibus scripsit, sed potius Poly- 
histor, ut aliunde confirmat quod in capite sequi- 
tur. 

Aristzus iste Περὶ Ἰουδαίων, non est accipiendus 
pro auctore qui narrat historiam versionis Septua- 

inia Interpretum, in quo graviter erravit Fabricius, 
Jiblioth. Patr. Grec., 1. V, pag. 61. Vid. Dahnium, 
t. Il, p. 200. 

lbid. 5. Βασσαράν, 465. . 

lbid. 42 Ἰωθάμ Hzc vox in textu edito primum 
deprehensa et deinde in '15636 emendata juxta ms. 
466, hanc variationem debuit form:e aliquando. con- 
simili utriusque littere β et µ. Ἠ]ο Jobab, quem 
Arist:eus dicit ortum ex Esau, idem videtur esse ac 
ille de quo agitur in Gen. xxxvi, 35, ubi datur Esau 
genealogia : « Mortuus est Bela et regnavit pro eo Jo- 
bab, filius Zare de Bosra. » Vid. Petav. Doctrina 
temp. in Job. et ejusdem originem, lib. ix, c. 20. 

Ibid. 14. Ὑπερθαλλεϊν, A68. 

lbid. B 6. θεμανιτῶν, 466. 

Ibid. 7. Σανχέων, 406. to. 

Ibid. 8. Μινναίων, 466. 

Ibid. 9. Παρακαλούμενον, 466, 467, 468. 

Ibid. D 5. Τεσσάν, 100, 467, 468. Vide supra not. 
ad col. 724 C 9. 
. Col. 729 A 2. Verum et proprium hujus regis no- 
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men est Xeopftv. 1n disticho sequenti reperitur apnd 

Clementis Alex. scholiasten Protreptic. ,'edit. Potter., 

p. 44: 

Μνήματα Χεφρῆγός τε xal ἀντιθέου Μυκερίνου 
Καὶ Χέοπος κατιδὼν Μάξιμος ἡγασάμη».. 

Ibid. B 4. Locus hic Diodori Siculi, citatur 

apud Eusebium, Prep. evang., lib. ui, cap. 4, qui 

locus originem docet cultus diversorum animalium, 


juxta diversos /Egvpti nomos. 


Ibid. C 1. Γονέων, 468; γεωργῶν, 466. 

Ibid. 6. Lego ut superius συγγενῶν loco γεωργῶν, 
ut fert textus editus. Ms. 468 scribit γονέων. Mox 
466, καταστρατοπεδεῦσαι. 

Ibid. D 7. Πρὸς φυλαχῆς, 466, 467, 468. 

Ibid. 11. /Egvptius ille nomine Nacherot proba- 
biliter est idem quem inferius nominat Chanethoth ; 
hoc nomen fert Chronic. Alexand. 

Col. 139 A 4. θέλοντας «à, 467, 108. 

Ibid. 5. ᾽Αποξενώσαντας, 466. 467, 408. 

Ibid. B 6. Ελαχίστως, 466, 4607. — 

Ibid. C 14. Ἐλεφαντασιάσαντα, 468. 

Col. 755 D 6. Hieronymus ad Fabiolam ep. 127 : 
« Illud Hebrzi autumant. quod nocte qua egressus 
est populus, omnia in /Egypto templa destructa sunt. 
sive motu terrze sive ictu fulminum. » 

Col. 756 B 8. Narratio hiec in qua vera falsis mi- 
scentur simillima haberi potest alterius relationis 
multo magis coinmentitiz Diodori Siculi, Eclog. xi, 
tom. Il, p. 542 editionis in-folio Wesseling ; Justini 
lib. xxxvi. Narratio hzec de Moyse citatur juxta Ár- 
tapanum apud Eustathium in Hexaem., pag. 78 et 
seq., cum notis Leonis Allatii. Apud Chronic. Alez., 
pag. 148 edit. Raderi : « Si attendatur quibus verbis 
Artapanus loquatur de Moyse, de ipso Ábraliamo, 
quem dicit astrologize inventorem, et de Josepho cui 
attribuit templi Heliopolis :edificationem, inde pro 
certo constabit ad eum usque pervenisse religionis 
Judaeorum cognitionem ; sed qui inde concludere 
vellet ipsum fuisse Judzeum, verisimiliter inutili labori 
incumberet ; etenim admitti nequit ab homineJudao, 
in propriz religionis tutamentum, paganorum do- 
ctrinas invocatas fuisse, siquidem more constanti, 
talibus in adjunctis, quidquid Paganismum olebat 
respuebant Judxi; nec ullo pacto fateri voluissent 
paganos ritus, nec a Moyse, su: gentis legislatore, 
abdicare originem. Verisimilius est. Artapanum non 
alium esse quam unum inter neoplatonicos syncre- 
tistas, quorum magnus fuit numerus post Christi 
nativitatem; eumque nec deos, nec mores primiti- 
vos abjurantem, neque tamen rationis usum re- 
spuentem, enisum fuisse inter se conciliare quxzque 
sibi probanda viderentur in doctrinis oppositis quas 
per allegoriam adunabat. Ideo libentius ad Jud:eos | 
inclinare debebat quam Judaei ad paganos. Inde in- 
telligitur cur Muszus Orphei discipulus pro ,Moyse 
sumptus fuerit. Hzc agendi ratio apud Judzos 
Christianosve hunc solummodo sortita esset elfe- 
ctum ut philosophi: Grac religionem Iebraicam 
velut fundamentum daret, quod certe parvi momenti 
fuisset, inminente e contra. ingenti periculo veram 
religionem cum falsa confundendi. Gentiles e con- 
tra infinitam diversitatem in deorum cultu profite- 
bantur, οἱ in omni casu traditionibus Judeorum 
suas fabulas conciliare seu firmare qu:erebant : 
falso dicebant a se Judaorum sapientes mutuatos 
esse qux tenebant, et ipsa eorum dogmata intelligi 
non posse nisi interpretentur sensu allegorico, geu- 
tilium more. » Dahnius., t. Il, p. 204. 

Ibid. C 9, Poeta Ezechiel, ut cxteri scriptores 
ab Eusebio citati, Prepar. evang., lib. ix, locum 
dedit controversixz. Philippsonius qui ejus edidit 
opera cum Germanica translatione, Berolini ann. 
1850 in-8*, in Praefatione exponit varias doctoruin 
opiniones. Omnes fatentur scriptorem — hunc 
fuisse origine Jud:eum ; sed dividuntur quoad tem- 
pus quo floruerit. H:ec Lemoyne in Varia sacra, quem 
transcripsit Morliof. Polyhistor vri, 6, facit. Ezechiel 
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Christi incarnatione posteriorem, οἱ vixisse supponit 
cum ad tempus rebellionis Barcozb:v. scilicet anno 
Christi 100 : huic opinioni contradixit Huetius 
Demonst. evang., prop. 4, c. 245; et rationem affert 
quod Eusebius ex ipso opere Alex. Polyhistoris de- 
prompserit fraginentum | quod. nobis tradit. Scimus 
antem hunc Alexandrum cujus Vitam contexuit Sui- 
das, luisse Syll: co:evum, seu anno 100 ante Chri- 
stum floruisse. Ergo Ezechiel illi :etate prxecessit. 
Quidam volunt poetam hunc unum esse c septuaginta 
Interpretibus qui Scripturas verterunt inGr:ecuniser- 
monem, sed illud gratis affirmant. An Alexandrinus 
sit? Alfirimat Philippsonius, Dalnius negat. Hoc 
tantummodo constat, ipsum esse Judaum et lingue 
Gr;ecie satis peritum. — | 

Col. 751 B 15. Mádicra δὲ αὐτῶν συγγενεῖς 
κἀχουμένους. Mic versus sequenti. non consonat : 
Λέγω, τί τόπτεις ἀσθενέστερον σέθὲν , « cur percutis 
infirmiorem 1e? » Nihil in primo versu imparem 
indicat colluctationem. Prieterea, pro χαχουµένους, 
mss. 466. 467 et 468 habent παρουµένους, qux vox 
melior est quam χκαχουμένους quo designatur oppres- 
sio ; ἱοροπάμηι. δξρουμένους aut simile quid. 

Col. 740 A 13. Mihi substituendum fuit nomen 
Jexan loco nominis Isaar, quem secundum filium 
Chettur:e dat Eusebianus textus : tum, ut ipse sibi 
consonel, nam superius, in exponenda Sepphore 

enealogia, illius originein ab Jexan, non autem ab 
saar deducit; tum quia Genesis, cap. xxv, non 
Isaar inter Chetturz liberos numerat, benc vero 
Jexan, qui revera secundus est. « Deinde Abraham 
aliam accepit. uxorem nomine Chetturam , qu: ei 
peperit Zomram, Jexan , Madan, Madian, Jesboc et 
Sue.» Nullo modo ferri poterat textus error, nec 
video quo pacto Vigerus absque animadversione hunc 
admiserit. 

lbid. B 5. Φησὶ Δημήτριος τὺν "A6paágy tovc 
παΐῖδας απρὺς ádrarodàc ἐπὶ κατοικία» πέμναι' 
διἁ τοῦτο δὲ xal Ααρὼν καὶ Μαριὰμ εἰπεῖν &r 
᾽Ασηρὼθ Μωσῆν αἰθιοπίδα γηµαι γυγαῖκα. ὮῬοε- 
metrius /Ethiopiam ἁμάσο respectu ad orientem 
ponit, Athiopissamque dicitSepphoram, Moysis uxo- 
rem. |n hoc sacram Scripturam sequitur, quie 
Num. χα, 4, Sepphorze hanc. patriam. tribuit. Ut 
ista de /Ethiopiz situ intelligatur opinio, ad altissi- 
mam antiquitatem remeandum est, Odys., Α, 25 : 
Λἰθίοπας tol 6i 0à δεδαίαται, ἔσχατοι dvÓpov, 

Οἱ μὲν Óvccyuérov '"Yzepicroc οἱ 6 ἀγιόντος. 

Geographica hujus loci explanatio gravem inter 
duos primos Homeri commentatores, Aristarchum 
et Cratem, litem concitavit, quam fuse refert Strabo 
lib. :, p. 30, et Eustathius in O.tysseam A, p. 1586, 
edit. om. ; non quod de ejusdem regionis in duas 
partes divisione dissentirent ; sed alter, solam ZEgvpti 
meridie sitam, Nilo separante, admittens AEthiopiam, 
quoad longitudines divisionem  instituebat; Crates 
vero, ex opinione communi ab llomero expressa, 
quamque adhuc profitebatur Eratbustenes οἱ ipse 
Strabo, mare circa terram volvi, hanc in duas secabat 
partes , Chthoniam et Antichthoniam , ZEtliopesque 
|n utraque ripa sitos supponebat: ideo versum 
hunc afferebat : 

'H μὲν δυνοµένου Ὑπερίογος ἢ Ó' àviórcoc. 

Strabo pariter et Cratis doctrinam multis objectio- 
nibus obnoxiam abjicit , et Aristarchum oppugnat, 
propterea quod, ex ejus systemate, non potius due 
admittend:e sunt Ethiopie , quam du:e ZEgvpti Nilo 
separate similiter. Asserit omnes Ervthrai maris 
ab oriente in occidentem profectos, et Atlantici ma- 
ris navigatores contra navigantes , cum sibi invieein 
occurrere non potuissent ob longum Afric isthmum 
in h:ec maria decurrentem, pariter ZEtbiopes nomi- 
nasse utrinque littora populos habitantes (Vid. Han- 
nonis Periplum) , quod verum est. Deinde Ephori 
opinionem prodit secundum veterum de Ethiopia 
sententiam , protendi regionem hanc ab oriente 

rno ad hibernum occidentem : Τὸ τῶν Αἰθιόπων 
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ἔθνος παρατείνειν ἀπ᾿ ἀνατολῶν χειμερινῶν μέχοι 
δυσμῶν. Quod exscribit Plinius, 6,35 : « Sita est 
AKthiopia ab oriente hiberno ad occidentem  hiber- 
num. » Hanc divisionem ex pluribus Homeri locis 
confirmat Strabo : Sic. ex hoc poeta, mare Itubrum, 
non Nilus, «duas interfluit /Ethiopias ; hanc doctri- 
nam tuentur tum recentiores, tum veteres poeta. 
Senec., Herc. furens, act. 1, v. 56: 


Qua sol recedens quaque deponens diem 
Binos propinqua tingit /Ethiopas face. 
Ovidius, Metam. 1, 719, Phaetonem ab oriente 
ad Solis templum deducit : 


/Ethiopasque suos positosque sub ignibus Indos 
Sidereis transit, patriosque udit impiger ortus, 


. Mimrermus eamdem exquisitis sententiam edide- 
rat versibus elegiacis, quos nobis servavit Athenzus 
lib. xi, p. 470, ubi ZEthiopiam Hesperidum regioni 
opponit. 
Ἠέ.ιος μὲν γὰρ EAaytv. πόνο» fiuaca πάντα 
Οὐδέ ποτ .ἄμπαυσις Ἰένεται οὐδειιία 
᾽Ιπποισίν τε xal abeo, ἐπῆν ῥοδοδάκτυ.ῖος ᾿Ηὼς 
Ὠκχεανὸν προ.Ίιπυτσ’᾽ οὐρανὸν εἰσαναξῃ. 
Tov μὲν γὰρ διὰ κῦμα φέρει πολυήρατος εὐνὴ 
KolAn, 'Hzaicrov χερσὶν éAnJAuygérn, 
Χρυσοῦ τιµήεντος, ὑπόπτερον. ἄκρον ἐς) ὕδωρ, 
Εὔδοντ᾽ ἁρπα.]έως, χώρου dz ᾿Εσπερίδω» 
Γαιαν ἐς Αἰθιόπων (ἴνα ol θοὺν ἅρμα καὶ Ἱπτοὶ 
'Ectac" , ὃᾳρ᾽ Ἠὼς ἠριγένεια uc). 
"Ev60' éxé6n ἑτέρων ὀχέων Ἱπερίογος vlóc. 
Virgilius contra Ἐιλίορας ad extremum οος]ἆθη» 

tem ponit, Zneid. iv, 480 : 

Oceani finem juxta solemque cadentem 

Ultimus /Ethiopum locus est. 


Orientales /Ethiopes fabulze Memnonis ortum de- 
derunt, qui, cujusdam Assyriz sawapz filins, Tro- 
jam venit, occidit Antilochum, et ab Achille inter- 
Mus est quasi Aurorz filius. (Ilom., Odyss. A, v. 

J 


Μνήσατο γὰρ κατὰ θυμὺν ἀμύμογος 'AvziAóycto 
Tov ῥ' ᾿Ηοὺς ἐκτείνε Φαειγῆς ἀγλαὸς vidc. 
Non vacat Aurore, quamquam iisdem faverat arm:s, 
Cladibus et casu Trojeque Hecubeque moveri. 
Cura Deam propior, luctusque domesticus angit, 
Menmnows amissi, Phrygiis quem lutea campis 
fidit Aclillea pereuntem cuspide mater. 

(Ovid., Metam. 1. v, 576). 

Apud Grecos mythologos hic Menino filius est 
Tithonis et Aurorz, indeque Priami nepos. et Athio- 
pum rex. Hesiodus in Theogonia, vers. 984 : 
Τιθώνῳ δ᾽ Ἠὼς τέχε MÉuvora χα-κοκορυστὴν, 
Αἰθιόπων βασι.Ίῆα. 

AEthiopas Titho ad Trojx succurrendum misit. 
(Vid. Athenzeum, |. xv, p. 680.) Posterius, cum 
/Ethiopia proprios inAfrica limites habuit, Nilo riga- 
ία, caputque civitatum ejus Meroe fuit, tunc vehe- 
mehter, contortis antiquis fabulis, conati sunt, ut 
ad Nili ripas reducerent Aurore filium et super so- 
lium Meroes imponerent. Inde illud « Memnonium 
et Memnonis saxea effigies, ubi solis radiis icta est, 
vocalem sonum reddeus. » (Tacit., Annal., l. n, 61.) 
Ilerodotus in Thalia Asiaticos Ethiopas ab Africanis 
discernit, eL in sua exercitus Xerxis perlustratione 
(Polymn. 10) tam eos regione quam corporis babita 
differentes pr:ebet. Oi μὲν ἀπ᾿ Ηλίου Λἰθίοπες i0v- 
τριχές εἶσι, ol δὲ ἐκ τῖς Λιβύης, οὐλότατον τρίχωμα 
ἔχουσι, (Vid. Dionysium Periegeten, v. 319.) Huc- 
usque solos citavimus poetas, apud quos minus valet 
veritas, quam mythologix traditiones. Ipei tamen 
historici duplicem, orientalem et occidental«m, ex- 
slitisse /Ethiopiam opinati sunt, aliisque lzeves, aliis 
erispos fuisse capillos. 

llinc apparet confusionis causa apud veteres quo- 
tiescunque de Aithiopia agitur. Cum veram eqee- 
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toriarum orbis partium configurationem , Nilique 
originem ignorarent, orientalemque preterea sibi 
fingerent /Ethiopiam , Cimmerias super omnia ad 
Nilum et Africam spectantia tenebras obduxerunt. 
Plerique, Oceanum Atlanticum ad meridiem volven- 
tes, falsam A(ricze projectionem orientalem assigna- 
bant. Unde intelligitur Alexandri error: etenim ad 
Indum cuim pervenisset, credidit se Nili fontes atti- 
gisse, et, si fluvium hunc aut quemlibet alium hnic 
affluentem, navigando sequeretur, sein "Egyptum 
adventurum. Vid. Arrian. Anab. vi, 4; Strab. l. xv, 
. 696. Lucanus, Pharsal. |. x, v. 292 , in regione 
rum fontes Nili ponit : 
Teque vident primi (querunt tamen hi quoque) Seres 
AEthiopumque [eris alieno gurgite campos. 
Virgilius, Georgic. |. 1v, v. 287, Persidem ei con- 
tiguam fecit : 


Nam qua Pellaei gens fortunata Canopi 
Accolit effuso stagnantem flumine Nilum, 
Et circumpictis vehitur sua rura [μοι 

! /— Quaque pharetrata vicinia Persidis urget 

e — Et viridem /Egyptum nigra fecundat arena, 
Et diversa ruens septem discurrit in ora : 
Usque coloratis amnis deverus ab Indis : 
Omnis in hac certam regio jacit arte salutem. 


Statius, Thebaid. l. 1v, 705, Virgilium suo more 
secutus : 


Sic ubi se magnis refluus suppressit in antris 
Nilus et Eoc liquentia pabula brume 
Ore premit : fumant deserto gurgite valles, etc. 


Et lib. vint, v. 358 : 


Qualis ubi aversi secretus pabula coeli 

Nilus et Eoas magne bibit ore pruinas , 
Scindit fontis opes, septemque potentibus arvis 
In mare fert hiemes. 


Sed, iterum dico, hxc vatum licentia gravibus 
communis auctoribus est. Hygenus, libertus Au- 
usti, De limitibus constituendis, p. 116 edit. Paris. 
554, ait ab /Egypto ad Oceanum euntibus Nilum 
esse transmeandum. 

Nulla ergo stupendi causa, tam generalem cujus- 
dam orientalis /Ethiopiz erroneam opinionem , De- 
metrio ct vel sacro scriptori admissam fuisse. 

Col. 740 C 1. Omnium mss. textus differt a le- 
ctione Roberti Stephani et Vigeri in tribus primis 
versibus, qui sic se habent: 


Ἐξ 6povc κατ áxpac οὗ θρόνων µέγαν 
Τιν εἶναι, μέχρις οὐρανοῦ πτηχός. 
Πτυχός, 468 


Ibid. 15. Primorum versuum confusionem repara- 
vit Vigerus in suis nolis. Verba reposuit in ordine 
ad scandendum necessario, et nonnulla mutare 
debuit. Qua lectione usus est Philippsonius in edi- 
tione quam seorsim Berolini dedit. Generatim pes- 
simi sunt in codicibus manuscriptis primi versus. 

Col. 741 A 5. Απιστία ms. Lugd. 466 et 467. 

Ibid. D 11. Αναθλύσει 468; ἀναθροήσει 466 ; ἄνα- 
θρύσει 461. 

Col. 744 A 11. Ms. 466 marg. Περὶ τῆς θυσίας 
xaX τῶν ἀζύμων ὁ θεὸς τῷ Μωσεῖ ὑποτίθεται. 

Ibid. B 5. Χρυσόν τε xai ἄργυρον Ίδε xaY στολὰς 
ἵν ὧν ἔπραξαν μισθὸν ἀποδώσει 405-467, et ms. Lugd. 
Batav. ' 

Ibid. 18. Ταύτης om. 465. 

lbid. Ἑ πεξεργαζοµένης omnes mss. 

lbid. C 5. λαθών 462-167 et ms. Lugd. 

Ibid. € 8. Pro ποῖλα ποσσἰν, legendum χαλάποσ- 
ctv, Soccis, quorum basis lignea est. 

Ibid. 17. Omnes mss. codices ἁπαλλαγήσεται ha- 
bent ργο ἁπαλλαγὴ ἔσσεται quod legitur ad marginem 
, ms. Lugduni Batavorum, cujus textum adhibuit in 


suam editionem Robertus Stephanus. Vigerus si vel . 
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unum evolvisset manuscriptum codicem, veram re- 
stituisset lectionem, nedum eam in margine indica- 
caret. 

Col. 745 D 6. Κατ εὐφρόνης 466-468. 

Col. 748 A 4. Λὀχένων 460. 461, ms. Lugd. 

lbid. 5. Κροχωτοῖσι 466. 

Ibid. 6. Ἱμέροις 466, 467 ms. Lugd. 

Ibid. 14. Quam dedit poeta Ezechiel phenicis de- 
scriptionem partim arripuit Eustathius Commentarii 
ad Hexaemeronauctor, p. 26 ed. Leonis Allatii cum ali- 
quot variis lectionibus. Eam pariter Isaacus Vossius in 
suo ad Pomponium Melam commentario, lib. 11, c. 8, 
citaviLet emendavit. Ejusdem aliquot versus exscribit 
Salmasius in suis Erercitationibus Plinianis in Soli- 
num, pag. 548 edit. Parisiensis. Denique Philippso- 
nius, in editione Fragm. Ezechielis et Philonis Be- 
rolini 1850 in-8" excusa ad vers. 8, χάττοις pro xoí- 
της legendum proposuit ; quod admisi. Idem editor, 
ut ejusdem poet» fragmentorum collectionem com- 
pleret, opus clausit novem versibus quos citat F.pi- 
phanius absque auctoris nomine, tom. I, pag. 544 
editionis Colonix Agrippinz (Lipsiz), dicens, Scali- 
gerum sequendo, hos ad Ezechielem pertinere. Pe- 
tavius eos a Scaligero correctos sine ulla animadver- 
sione dedit in suis ad Chronicon Eusebii notis : 


Ὦ απᾶσιν ἀρχὴ xal πέρας xaxov, ὄφις, 

Οὕτω βαρὺ» τίκτουσα 0ncavpór xaxov 
Π.1άνη τυφ.1οῦ, ποδηγὸς ἁγγοίας βίου, 
Χαίρουσα θρήνοις, καὶ στεγάγµασι βροτῶν * 
Ὑμεῖς ἀθέσμους εἰς ὕθρεις ὁμοσπόρω», 

Tàc µισαδἐέλφους ὁπ.1ίσαντες ὠ,ένας 

Καὶν μολῦναι Φοινίῳ πρῶτον Av0gxp 
Ἐπείσατ ἂρ nv, κὰξ áxnpácor πεσεῖν 
Αἱωνίων τε πρωτόαπ-αστογ ἐς x0cva 

Ὑμεις ἐτεχτήνασθε. 

« O tu principium et finis omnium malorum, ser- 
pens, qui gravem criminum acervum generasti, qui 
caecum oberrare cogis, dux ignorantiz in vite semita 
qui suspiriis et gemitibus mortalium Lltaris; te 
suadente, propinqui immanem exercuerunt furorem 
in propinquos; fratres in sinu fratrum ferrum impege- 
runt; Cainus primus, furore obsessus, sanguine per 
€xdem effuso, terram inquinavit. Tu tuique Proto- 
βίο per detestanda artificia vestra ex zeternis de- 

iciis detrusistis, ut miserandam hanc terram habi- 
tarent. » 

Ibid. B 15. In hac confusa narratione, ubi er- 
ror veritati commistus, sane difficile est Judeum 
agnoscere, et omnem huic hypothesi verisimilitudi- 
nem adimit tanta przcipuorum su: ipsius historiz 
factorum ignorantia. Quis enim Judeus Davidem 
Saulis filium fecisset ? Merito animadvertit Josephus 
Judaeos in su:xe historiz relationibus esse unanimes, 
quia scilicet omnes eorum historici suas ex sacris 
libris historias hauriebant : inde concordia hiec quae 
nullibi. Quomodo igitur Jud:eus, qui profecto libros 
historicos legerit, Davidem non esse Saulis filium 
ignorat? 

lbid. C 3. Textus Μοαμίτας habet, pro Moa- 
θίτας, solemni errore y pro 6 posito, inquit Holste- 
niusin Stephanum Byzantinum pag. 216. Idem ad ver- 
bum Naó6axaiot ait : « Si Hebrzam originationem 
sequamur, rectius scriberemus Na6a0alou; quam 
Ναθαταίους e verbo Nabaioth, germinans. Ovidius, 
Metam. 1, 641, Nabatheaque regna, v, 165, dextra 
Nabatheus Ethemon. Juvenal, satyr. xi, 126, Na- 
bathieo bellua saltu. » πο vox tamen in Ρετίεφείε 
per * legitur, vers. 559 : 

AAA ἦτοι πρῶτοι μὲν ὑπὲρ x.uzbv Λιδάνοιο 
Αφνειοὶ γαίουσιν ἐπωγυμίην Ναθαταῖοι. 
Similiter scribit Strabo lib. xvi, pag. 779 : 
Πρὸς τὴ» Πέτρα» «nr τῶν Ναδαταίων xaAov- 
[uérnv. 
Plinius vi, 28, aut 35 : « Nabatzi incolunt Petram. » 
lbid. 14. Angelus quem introduxit Nathan pro- 
pheta est, cujus nomen corruptum. Vide 11 Reg. vit. 
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Davidis autem victoria de Judzze vicinis populis in 
octavo capite ejusdem libri Η Reg. descript:e sunt 
paulo mutatis, in Grzecam linguam transeundo no- 
minibus Hebraicis, 

Col. 748 D 5. Ἐν Αχάνοις. lana urbs Arabis. 
Simson in Canone chronico ad annum 2001,ὲν AD.à- 
ots (textus habet. ᾿Αχάνοις) εἰς τὸν οὐφεὶρ (pro εἰς 
τὴν οὐφρῆ). « Elanaest illa celebris urbs in sinu Ara- 
bico qux» in sacris litteris Elath, Eloth. Vide Hol- 
stenium ad Steph. Byzant. p. 16. Αἴλανον Salmasius 
ad Solinum pag. 284 (nova edit. 542) docet frequen- 
tius Αἴλανα dictum numero plurali. Urbis hujus no- 
men corruptum apud Eusebium Prep. evang. l. 1x, 


cap 30. » 
bid. 11. Hic in nominibus confusio. Cum decessit 
David, sacerdotium inter duos pontifices, Sadoc et 
Abiathar, dividebatur. Abiathar Adonis partes se- 
cutus erat, ut illi ejusque posteris thronum coin- 
pararet. Sadoc e contra cum propheta Nathan, Davide 
Tegte Gihon ivit, ut ibi Salomonem ungeret. Vid. 
Η Reg. 1. Sadoc à summo sacerdote Heli, qui Sa- 
muelem educaverat, originem quidem, non nomen 
ducebat. 

Ibid. 15. Nomen Vaphres aut. Ouaphres, quod hic 
AEgvpti regi datum invenimus, non idem est ac ille qui 
in lib. HI Reg., cap. 1n, et apud Josephum, simpli- 
citer Pharao nominatur. Hoc nomen regi multo po- 
steriori tribuit Manethon, in serie regum, nempe 
Apries dicto apud Herodotum, Psammitis filio (Eu- 
terp. 101). Idem ille rex a Jeremia propheta (xiv, 
50) vocatur Vaphris, et 414 ann. junior fuit. Inter- 
pres eum nominat Ephre, recentiores Hophrah. 
Quem 022221; vocat Clemens Alexandrinus, a Va- 
phre Salomonis prorsus alienus est. Estne vero hic 
postremus Salomonis socer? Id credi potest ; scimus 
enim hunc principem quamdam Egypti regis filiam 
uxorem duxisse. Verum inter reges Egypti, quorum 
seriem dedit Manethon, nec non et Eratosthenes, 
cuinam tribuendum nomen istud ? Solvat quzestionem 
alius. Cxterum apud Josephum non aliter audit 
quam Pharao. « Àd eos autem, inquit in Antiquit. 
l. ναι, cap. 6, qui quasiverint cur omnes /Egyptio- 
rum reges a Minzo, qui Memphiim condidit quique 
multis annis Abrahamum ανα: nostrum przcessit, 
usque ad Salomonem, per annos plus quam trecen- 
torum et mille intervallum, Pharaones dicti fue- 
rint, ab eo qui interjectis post temporibus impera- 
vit, Pharaonis appellatione desumpta, necessarium 
esse aliquid dicere existimavi ut eorum ignoran- 
tia tollatur nominisque ratio manifesta reddatur. 
Pharao in lingua /Egyptiaca regem sonat. Cum alia 
pueri nomina haberent, qui postea reges evaserunt, 
prius, opinor, nomen abjicientes, nomine summam 
potestatem in materna lingua significante sese exor- 
narunt. Sic Alexandri reges, aliter antea nominati, 
postquam coronam adepti sunt Ptolemaxos, a primo 
hujus seriei vocari se voluerunt. Sic Romani impera- 
tores, alia nascentes sortiti nomina, Casares vocan- 
tur, quem titulum ab auctoritate parta et dignitate, 
non a parentibus obtinuerunt. Ideo Herodotus Ha- 
licarnassensis, ut puto, postquam 330 reges ab Mene 
Memphlis conditore, A;gypti regnum occupasse de- 
claravisset, nequaquam eorum nomina tradidit no- 
bis ; qui scilicet omnes Pharaones erant. 

« His omnibus exstinctis, susceptoque a muliere 
regni gubernaculo, cum nonnisi reges communi 
Pharaonum nomine, e constanti usu, nuncuparentur, 
quo cognoinento regina hzc, utpote femina, in signiri 
nequiret, ob eaim causam a dicto cognomine exclusa 
est propter sexum ; atque mihi ex meis libris genti- 
libus notum est nullum regem J/Egyptiacum!, post 
Pharaonem Salomonis socerum, hoc nomine fuisse 
appellatum: ) 

ol. 749 B 7. Nomen Sebrithita adulteratum csse 
patet; Sethroita legendum est, ut infra legitur Ba- 
trithita. Lucas Holstenius iu Stephanum Byzantinum 
veram posterioris restituit orthographiam : eum vo- 
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cat Athribitam ; at errorem non vidit prioris qui 
extra Delta, sicut et alii nomi hic relati. non mihi 
videtur collocandus. Ptolem:eus "Egypti nomos in 
quarto libro suo enumerans unum in his regionibus 
sub SZethroitz nomine ponit. Manifestum est igitur 
istum nomuim proximum esse his qui pone sequun- 
tur, Mendesianum cujus urbs precipua Tmuis; 
Bousirites , Bousiris; Leontopolitanus, Leontopo- 
lis ; Athribitanus, Athribis. Admittenda certe est 
Luce Iloltenii restitutio quoad nomen At/ribita. Bo- 
chartus in suo PAaleg., p. 59, lib. 1cap. 45: « Delta 
AEgypti proprie dicebatur Rib unde est quod in ipso 
corde τοῦ Δέλτα nomus medius Athribis appellabatur, 
id estcor pyri. » Vid. Etymologicum magnum, voce 
Ἰδθριδθής. ᾿Λλθριθῆς πόλις Αἰγύπτου' γράφεται δὲ 
xai ᾿Αθλιθῆς, ἧς ὁ πολίτης ᾽Αθλιβίτης. Νικάνωρ ὃξ 
δ.ὰ τοῦ Ῥ, Τὸ Δέλτα τῆς νησευοµένης Αἰγύπτον ἐστὶ 
χεφαλὶ , χατὰ χαρδίας σχημα τῶν περιεχομένων 
Νείλῳ µεθυσκόμενον, ὅθεν τὸν Νομὸν ᾿Αθριθὴν προσ- 
πγόρευσαν * ὅπερ, et τις Ἑλληνιστὶ βούλοιτο φρά- 
ξειν, οὖκ ἄλλως ἔχοι λέξαι πλην καρδίαν. Οὕτως 
Απίων xaX Ὡρίων. 


Vide Reland., Palestina sacra, t. Il, p. 957 et 
seq. ubi hec etymologia vocis Rib, pyri, in contro- 
versiam venit. Idem Bochartus, p. 259, « ZEqgyptiis 59 
vel fjü est cor ut scribit Horus Hieroglyphicon, l. xvii, 
ο. Tet ῥὶ6 ῥιθί, pyrum ; inde Athribis, cor pyri, id 
est Egypti partis quam pyri forma ;Egyptii Rib, id 
est pyrum vocabant: quod nomen hodieque servatur 
post tot secula incorruptum. Errif scribit Leo Afri- 
canus. Apud Libros sacros legitur Raab ; quod pluri- 
bus ostendit exemplis. » (Vid. Reland.) 


Ibid. C 1. Souro, nomen quo hic vocatur rex 
Tyriorum, multum differt abeo quo nuncupatur apud 
Josephum, Ἐζραμος Antiq. Judaic., 1. viis, c. 2 οἱ 
seqq. Littere quas citat Josephus ab Eusebii texta 
recedunt ut et nomina; quibus apparet eos non ex 
lisdem fontibus hausisse. C:eterum in ideis consen- 
tiunt. Apud Josephum Salomon postulat ut in Li- 
bano ligna e:edantur, quod a rege Tyri ei concedi- 
tur. Ex his liquet Josephum tertii libri Ftegum rela- 
tionem, cap. v el vi, diligentius secutum fuisse. Tyri 
regis nomen, de quo hic tantum agitur, in Scriptura 
sacra est Hiram (111 Reg. v et seq) In Josephi 
inss. legitur : Εἴρωμος' Ἀείραμος ' Menandro Ephe- 
sino vocatur Εἴρωμος υἱὸς ᾿Αθιθάλου. Simson sic 
Souronis nomen ex aliis deducit : etymologia de 
qua alii judicent ; ad annum mundi 2977 : «Appellatur 
llebreis Hiram et Hurain, Grzeis Εἴρωμος οἱ Σού- 

ων in Eupolemi verbis apud Euseb. Prepar. evang. 
. IX, C. 95; effertur autem Σούρων pro Οὕρωμ. 
"s 1392 A 9. ᾽Αντίγραφος ἐπιστολῆς Σούρονος 465, 

Ibid. B 2. Σολομὼν εἰς Al6avoy ἀπελθὼν χεχόµι- 
χεν τὰ ξυλα & ὁ πατηρ αὐτοῦ προέτεμνεν 465. 

lbid. 11. Ἐκ τῆς φυῆς τῆς Δαθδ. Potterus 
vult legi ἐκ τῆς φυλής Δάν. Primum nulla est tri- 
bus Davidis qui non est patriarcha. In lib. Il cap. 1, 
Paralipom. ὃ 45, 14 legitur : 

« Misi ergo tibi virum prudentem et scientissi- 
mum, filium mulieris de filiabus Dan. » 

Ibid. 19. In textu ἕξ, at in mss. 465 legitur 
ἑξήντα; ex accentu errorem esse patet, pro ἑτή- 
χοντα. Etenim longitudo non poterat esse sex cu- 
bitorum tantum, quando sexaginta erat latitudo. 

Ibid. C 14. Josephus duodecim cubitos dat eis 
in circuitu quatuorque digitos crassitudinis (quud 
verisimiliter intelligendum est de auratura), etiamsi 
res non enuntietur. 

lbid. D 4. Οἴκος hic pro sancto sanctorum poni- 
tur: οἶχος τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, aiunt 1. Paralip. 
nr 10; στῆναι anteponendum esse videtur. .Vo- 
cibus τοῦ οἴχου proposui vocem x06 * 15 ut indicare- 
tur ubiessent istx: columnz ; deinde ne error lin- 
gus irreperet: στῆναι aut στῆσαι τοῦ οἴχου sensu 
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lip. 1. Π, c. 111, v. 15, locus de quo bic agitur sumi- 
,tur hoc sensu : Καὶ ἐποίησεν ἔμπροσθεν τοῦ οἴχου 
στύλους δύο, χαὶ ἔστησε τοὺς στύλους κατὰ πρόσ- 
ωπον τοῦ ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν, xaX τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύ- 
y * xat ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ ἐκ δεξιῶν * Κατόρ- 
oig * xal τὸ ὄνομα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν * Ισχύς. 
v. 17. Inferius adhuc reperitur oixog pro Sancto 
sanctorum. . 

Col. 752 D 9. Vocem δέχα bis lego ad determinan- 
dum candelabrorum numerum qu:e numero decem ες” 
süitisse videntur ex eo quod inferius legitur ; nempe 
unicuique candelabro septem fuisse luminaria, unde 
coalescit numerus septuaginta. Paralip. hic etiam 
mibi auxilium przbuerunt, lib. H, cap. iv, v. 7. Καὶ 
ἐποίησε τὰς λυχνίας τὰς χρυσᾶς δέκα χατὰ τὸ xplpa 
αὐτῶν, xal Eürxev ἐν τῷ ναῷ πέντε ἐκ δεξιῶν , xal 
πέντε ἐξ ἀριστερῶν. MEN 

Manifeste errat Josephus qui decem millia fuisse 
contendit, Antiq. Judaic. l. vin, c. 5. . 

Col. 754 B 2. Quamvis manuscripti codices in 
conservando δαχτυλίους unanimiter concordent, 
textum mutandum esse et δίχτυα scribendum existi- 
mavi. Hanc a me recte factam fuisse emendationem 
omnia probant : 4* Exabsurdo probatur. Quomodo fieri 
potuit ut duo annuli constantes catenulis supra tem- 
plum in machinis, viginti cubitorum amplitudine, 
positis, totum fastigium templi obumbraverint, 
quadringentis dependentibus tintinnabulis unoquo- 
que talentum pensante? 3 Reliqua phrasis veram 
vocem restituit, at in genere feminino pro neutro; 
mss. 466 ὅλους τοὺς διχτυούς pro ὅλας τὰς δικτύας 
habet. ita ut tria genera substantivo neutro tribuan- 
tur; sed verum vocabulum inter hec mendosa sem- 
per apparet. 5* De rete agitur in Paralip. l. ll, 
€. 1v, 12. Καὶ δίχτυα δύο toU συγχαλύψαι τὰς χεφα- 
λὰς τῶν χωθαρέθ - καὶ χώδονας χρυσοῦς τετραχο- 
σίους εἰς τὰ δυο δίχτυα. 

η ultimo cap. Jerem., v. 22: Καὶ δίχτνον καὶ 
ῥοαὶ & τοῦ γείσους κύὐχλῳ, τὰ πάννα χαλτᾶ. 

lbid. D 5. Hecassertio, siclun aureum talento 
equivalere, omnino mihi falsa et glossa Eusebio 
addita videtur. Josephus, in tertio libro Antiq. Ju- 
daic., sic refert argentei sicli valorem : Σίχλος νόμι- 
σµα Ἑθραίων (Gv, ᾿Αττικὰς δέχεται δραχμὰς τέσσα- 
ρας. « Siclus Hebrzus «quatuor drachmis Atticis 
a'quivalet » iste erat siclus sacer. Siclus communis 
didrachma valebat, id est mediam alterius partem. 
V.Waserus, Deontiquis nummis Hebraeorum, libro 11, 
ubi de siclo. Etiamsi :stimaretur aurum, ut hodiernis 
diebus, sedecies argento gravius, talenti pondusnon- 
dum attingeretur. Talentum 60 mnis constat; mna 
centum drachmis, quod eflicit 6000 drachmas in ta- 
lento. Pars quarta. numeri 6000 est 1500. Aurum 
valere potuit quindecies suum pondus in argento, 
sed non millies et quingenties. Siclus aureus est 
igitur pars talenti centesima. 

Col. 756 A 14. Timochares ibi nominatus estne 
astronomus Timocharis in septimo Almagestis Pto- 
lemzi libro citatus, ut qui computationes de stellis 
reliquerit, e quibus Hipparcus induxit coeli retro- 
gradum motum quo producitur zquinoctiorun an- 
tecessio? Hipparcum pracessit circiter. 100 annis, 
285 annis ante Christum natum. 

Ibid. B 6. Differentia inter has mensuras Jerusa- 
lem circuitus Scaligero mentem suggessit μθ’ emen- 
dandi apud Timocharem et p?' in Schenometro, 
quia Hecat:eus Abderita, quem ut auctorem fide di- 
gniorem habet, urbi huic circuitus stadia 50 assignat, 
jn libro De Judeis. Vide Scaligerum in fragmentis 
post emend. tempor. p. 24 notarum; Reland Pale- 
slina sacra, t. 1l, p. 855. 

lbid. C 7. lsta Philonis carmina, non minus 
corrupta quam qux ex eo de Abraham jam allata, 
nullam fere opem e mss, ducunt. Josephus Scaliger et 
Isaac Vossius, in suis exemplaribus quasdam emen- 
dationes proposuerunt, qux» nec sensum pcifectem 
dant nec exactum carminum metrum. Αα [riu ur 
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versum Vossius legit νισσόµενος pro. νηχόµενος δέ 
θροῦν ἀοιδᾶ μεγιστούχοιο oec, quad nulla moda 
hunc corrigit versum. Attamen δέχρη indubium 
mihi videtur. Scaliger legit µεγιστοχόοιο, quod prz- 
Stat ad metrum. 

Ad tertium versum, Vossius legit ἐξανιεῖσι, quod 
est participium. in casu dativo plurali concordans 
cum Λοετροῖς;τη»θ. 463, 468, legunt ad quintum 
versum quod proponit Scaliger, nempe ὑπὲρ πὺρ- 
γοισιν ὀρεινοῖς' Vigerus proponit ὑπαὶ. Tandem ad 
octavum versum, Scaliger legit ὑδροχόοιο pro ὑδρο- 
χόοισι, quod est anteponendum. Et cum iis etiam 
emendationibus, difficile est textum restituere. In 
vocibus 09v σὺν ἀοιδᾷ secundi versus, quiri debet 
substantivum neutrum vocum τὸ θαμθηέστατον ἄλλο" 


Νισσόµενος δ' ἐφύπερθετὺ θαµδηέστατον ἆλ.1ο 

Δέρχῃ κρούγισμ ὅγ' οἶδα μεγιστοχόοιο «.οετροῖς 
'Ῥεύματος ἐμπίαπ.ῖησι βαθὺν ῥόον ἐξανιεῖσι , 

Ῥευμα γὰρ ὑψιφάεννον ἐν δετίοις νιφετοῖσιν 

Ἰέμεγον πολυγηθὲς ὑπαὶ πύργοισιν ἀρεινοῖς 

Σζρωφαται, καὶ ξηρὰ πέδῳ κεκονιµένα κρήνης 

Tn.iegan δείκνυσιν’ ὑπέρτατα θάµδεα .Ἰαῶν. 

Αἰπὺ δ' ἄρ᾽ ἐχπτύουσι διᾶ χθονὺς ὑδροχόοιο 

Σω1ηνης. 

Col. 757 A ὅ. Vocem οἶχος verto sanctum san- 
ctorum ; hujus interpretationis in przccedentibus ca- 
pitibus ostendi convenientiam ; vid. cap. 54. Iteipsa, 
non totum templum ad orientem spectat; sunt enim 
ali partes zedificii quas undiquelsol respicit ; at pars 
pracipua, id est οἶχος, vertitur ad orientein. 

Ibid. 14. Ὑποδοχείων Aristmus et om nes niss. 

Ibid. C 8. Quisnam sit hic Astibares, Medorum 
rex, ab Eupolemo nominatus, eruditi non consen- 
tiunt. Simson, ad annum mundi 3396, vult hunc esse 
Cyaxarem ; ad annum 5447, eamdem | thesim pro- 
pugnat: « Darium Medum non Medorum sed Chal- 
dxorum regem fuisse testatur Daniel cap. ix. As- 
suerus ille ut modo dixi non alius est quam inclytus 
Cvaxares, ut et ipsum nomen indicat, quod varie 
e etur pompe Assuerus αν Achasuerus. Αστιθά- 

€ Ὀξυάρης (pro ᾿Οχσυάρης) Ἀξοάρσης, Ὀξάρκτς, 
ΈΊρεης ει Αξάρης unde fi Κυαξάρης.-' Falluntar 
ergo qui putant bunc Ássuerum esse Astvagem. 
B. Hieronymus Josephum secutus, existimat Darium 
Medum fuisse Astyagis filiutn, Cyri avunculum, et 
patri Astyagi in Medorum regno successisse. » Scali- 
ger in notis suis in fragmenta, p. 40, dicit a Ctesia 
Cyaxarum nominatum fuisse Astibarem. Vide Diod. 
Sicul. lib. rr, 54. Nihilominus Wesseling, in nota 
ad annum 3596 Simsonis, credit Astyagen sub hoc 
nomine admittendum esse; nam filia ejus Aroitis 
in matrimonio Nabuchodonosori juncta fuerat si 
Alexandro Polyhistori aSyncello citato, p. 210, fides 
adhibenda sit, Scaligerus, in Emendat. tempor. 
vult eumdem esse ac Nabonidem (vid. prolegom. 
a p. 52 ad 36), Labyneten Herodotis, sub quo Ba- 
bylon a Cyro capta fuit, quem misit ut satrapam in Ca- 
ramaniam. las varias opiniones mihi satis sit expo- 
suisse, quas nec tueri volo nec impugnare. 

Col. 760 A 2. Rebellis iste, ex fusiore Berosi narra- 
tione, apud Josephum, est Pharao Nechao aut Ne- 
cos quem Derosus ut satrapam considerat; Hero- 
dotus vero, juxta /Egvptiorum sacerdotum ἨΛΓ- 
rationem, eum habet ut verum ;Egypti dominatorem. 
En verba Berosi apud Josephum ς ᾽Αχούσας ὁ πατΏρ 
αὐτοῦ ἸΝαθολάσσαρος, ὅτι ὁ τεταγµένος Σατράπης 
ἕν τε Αἰγύπτῳ xaX τοῖς περὶ την Συρίαν τὴν Κοίλτν 
χαὶ την Φοινίχην τόποις ἀποστάτης Ὑέγονε, συστή- 
σας τῷ υἱῷ Ναθουχοδονοσόρῳ, ὄντι ἐν τῇ ἡλιχίᾳ, 
µέρη τινὰ τῆς δυνάµεως, ἐξέπεμφεν ἐπ αὐτόν. Jo- 
seph.. Contra Ápionem 1, 119. 

Ibid. 7. Berosi fragmentum ab Eusebio ibi 
relatum bis a Josepho citatur, 1* in decimo libro 
Antiquit. cap. 11; 2* in pruno libro Contra Apio- 
nem, 19 : numeri annorum regiminis Nabopolas- 
sar non concordant. In Antiquttat.. legitur κα’, 91; 
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in scripto Contra Apionem χθ', 99. Scaligerus, in 
suis notis de antiquorum historicorum fragmentis, 
que sequuntur librum De emendat. tempor., nu- 
merum 29 anteponit. Scaligerum secuti sunt Sim- 
son ad annum mundi 5409, et Capellus in sua 
Chronologia sacra, Eusebius in omnibus manu- 
scriptis codicibus numerum 21 habet, utpote qui 
hunc locum citando, Antiquitatum librum verisimi- 
liter transcripserat ; iste enim error, si error est, ve- 
tustissimus est, cum apud Svncellum sanctuinque 
Epiphanium reperiatur. Contra Scaligerum et pro 
numero 94 sunt ÜUsherius in Chronologia sacra ; 
Marsham Canon chronicus, p. 587 edit. Lipsix: ; Van 
Alphen, in Appendice, cap. 8, ὃ 41 commentarii su- 
per cap. xi Danielis; Prideaux, in Historia Judco- 
rum, tom. I, p. 119; tandem Perizonius in suis Ori- 
ginibus /Egypliacis, c. 25, a p. 479 ad 504. Peta- 
vius in libro nono , cap. 58 Doctrine temporum, 
Nabopolassari regnum 21 aut 25 annorum tribuit , 
juxta Ptolems»i canonem regum Babylonis. Ex 
omnibus his chronographis alii optionem suam ra- 
tionibus tuentur, alit vero suam exponunt nec pro- 
bationibus firmant. Hz sunt rationes quibus Scalige- 
rus uititur : numeri 1 et 9, £v οἱ ἐννέα, facile con- 
funduntur, et etiamsi hxec diversa lectio non in alte- 
rutro textuum reperiatur, is ta emendatio, inquit, ex 
initio prophetiw Ezechielis, inducenda fuisset. Et 
factum est. in. tricesimo anno, in quarto, in quinta 
mensis, cum essem in medio captivorum juxta Πι- 
vium Chober, aperti sunt. coeli et vidi visiones Dei. 


Cum Ezechiel esset in Chald:wa, annos, inquit 
Scaligerus, computare debebat tantum ordiens ab 
initio regni principis viventis. Porro hic princeps 
erat Nabopolassar ; tricesimo igitur anno incepto , 
vel vicesimo nono completo mortuus est Nabopo- 
lassar, centesimo quinquagesimo secundo zxrx Na- 
bonassar. 


Perizonius affirmat hunc tricesimum annum non 
exprimere tempus quo regnavit Nabopolassar , 
bene vero tempus quo, pulsis Assvriis, sese in liber- 
tatem vindicaverunt Babvlonii et Nabopolassarem 
anno centesimo quadragesimo quinto :zer:xz Nabonas- 
saris mortuum esse ; annum autem centesimum quin- 
quagesimum secundum respondere tricesimo anno 
expulsionis Ássyriorum Babylone. Inde Perizonius 
quastionem aggreditur quomodo quartus annus Joa- 
chim, regis Judz, primus esse potuerit Nabucho- 
donosoris; quem ut sequar profecto non commit- 
tam, pr:esertim cum, iisdem fere manentibus tene- 
bris, vix post paginas viginti Orig. /Egypt. quaestioni 
finem imponat. Numerum igitur 21 non muto: 

Non nostrum inter 106 tantas componere lites. 

Col. 760 B 29. Evilmerodach. Textus Eusebii 
[οτί Evilmalourouchos. Josephus Contra Apionem 
scribit, fvilmaradouchos. | Evilmarodak (1V Reg. 
xxv), Syncellus Eviladmerodach. Diu inter tot 
hujus nominis leetiones varias hzesi incertus, tan- 
dem communiter receptum nomen elegi, quale in 
Scriptura sacra et apud Sealigerum invenitur. 

Ibid. 7. NVeriglisar. Hoc nomen, apud Josephum, 
Contra Apionem, Neriglisoor scribitur : Scaliger lianc 
lectionem recepit. . 

Ibid. 8. Textus Eusebii fert Chabassoaraclos ; 
loco hujus lectionis manifeste vitiate, Josephi le- 
ctionem, qu:: ab omnibus eruditis probatur, elegi. 

Ibid. 15. Scaliger in nota ad hunc locum, p. 15 et 
16, eo tendit ut probet hunc Nabonnidem esse Labyne- 
temll Herodoti qui apatre historiz filius Labynetisl 
(Nabuchodonosoris) falso declaratur ; secundum ip- 
sumScaligerum hicinnueretur Darius Medus a Danie- 
le memoratus. Sic regnum Balthazaris (Labassoar- 
chodos)juxta prophetiam primum transiit ad Medos,id 
est ad regein ex gente Medica, deinde ad Persas, post- 

uam Cyrus Nabonnidem e solio expulisset εἰ in 
Caramaniam relegavisset. llc versio satis appro- 
bata est quamvis adversarios habuerit: cum de ea 
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dixerim, ubi de Astibare, illam iterum agitare non 
aggredior. 

Ibid. D 6. Per septuaginta annos, textus et manu- 
scripti codices πεντίχοντα ferunt, quinquaginta, cum 
ἑθδομήχοντα, septuaginta, evidenter legendum sit. 

Hic error jam in textu Josephi Contra Apionem 
reperitur, lib. t, c. 21, ubi Lowth proponit corri- 
gendum ἑθδομήχοντα: apud Syncellum propagatus 
est. Attamen verisimile non est Josephum ignorare po- 
tuisse captivitatis spatium, qus 70 annis perdura- 
vit, quam prenuntiaverant prophetz tanto perdu- 
raturam esse, quam ipse Josephus in principio un- 
decimi libri 'suarum Antiquit. tot annos durasse 
declarat, illumque omnia hzc oblitum | captivitati 
solummodo spatium annorum quinquaginta assi- 
gnasse. 

En verba u libri, c. 1: « Primo anno regni Cvri, 
qui! séeptuagesimus erat a die transmigrationis po- 
puli nostri e terra. natali in Babyloniam, Dominus 
misertus est captivitatis et zerumnarum quas isti 
miseri tulerunt, sicut eis per prophetam Jeremiam 
przdixerat, antequam urbs subverteretur, videlicet 
post servitutem sub Nabuchodonosore ejusque suc- 
cessoribus, qu: septuaginta annis erat duratura'!, se 
eos in patriam restituturum eosque templum rezedi- 
ficaturos, et qua olim felicitate gavisuros.» 

lbid. 9. Et decimo regni Darii anno; Josephus 
contra Ápionem, 1, 20, annum secundum? scribit ; 
Syncellus ejus imitator sertim ; 'et. Abraham, in 
Phar. Vet. Test., hanc epocham libentius admittit : 
qu:e autem vera sit lectio non vides. 

Ibid. 15. Orthographia Nabuchodonosoris nominis 
varia est: nunc legimus Ναδυχοδόνοσορ, ρος, ut in 
hoc textu, nunc Na6uyobovócopoc, ρου. Αριά JBa- 
nielem, Reges, |. 1V, Paralip., |. l1. librum Judith, 
illud nomen non declinatur. Apud Berosum et Aby- 
denum, secund:e declinationi ascribitur. 

Septuaginta Interpretes formam Hebraicam serva- 
verunt, scriptores Graeci hzec nomina externa[Grzco 
usui accommodarunt. | 

Col. 761. A 12. Hxc vox desumitur ex oraculo 
Cr«veso reddito, juxta relationem Herodotis. Clio, 55: 

᾽Α.11 ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γένηται 
Καϊτότε, λυδὲ, ποδαθρὲ, ποΊυψη γίδα παρ᾽ "Epuor 

Φεύγει. μηδὲ μένει», (m6 αἰδεισθαικακὸς εἶναι. 

Cyrus sub nomine Muli designabatur, propter il- 
lius originem ex patre Persa et inatre Meda. 

Ibid. B 6. Il:ec quodam niodo prophetia, in ore 
Nabuchodonosoris primo aditu in. mentem revocat 
quartum Danielis caput. quocum concordat, et a 
quo discrepat vicissim. Concordant in eo quod in 
utroque agatur de hominibus ad statum bestiarum 
adductis. Αἱ in libro prophete, ipse Nabuchodo- 
nosor hanc sortem experitur, dum apud Mega- 
sthenem imprecatio est contra Medum adjuturum 
Persas ad evertendum Babylonis imperium : hic 
Medus, quem Assyrix decus nominat, non alius po- 
test esse quam Darius Medus qui DBalthazari mortem 
intulit, et qui verisimiliter, ex opinione Megasthe- 
nis, ad tradendum Cyro regni ejus urbem caput 
concurrere debebat. Ista impreeatio cum Berosi 
fragmento collata, c. 40, huic Scaligeri opinioni 
satis favet (Note super fragmenta, p. 93 et seq., Pro- 
leg., p. 51 et 579), scilicet Nabonnidem, Labynetum 
Herodoti, eumdem esse ac Darium Medum Danielis. 
ln. ista. imprecatione, αἰστῶσαι πρόῤῥιζον adhuc 
est lonicum atque poeticum, Herodotus, |. νι. 8t : 
ἑχτέτριπται πρόῤῥιζος £x σπάρτης" 1, 39, ποοῤ»ί- 
ζους ἀνέτρεφε' Sophocl. in. Electra, v. 765: 

TO πᾶν δι δεσπόταισι τοῖς zá.lai 
Πρέῤῥιζον ἔφθαρται yéroc. 

V. 514, πόῤῥιξος ἐκριφθείς. 

Eurip., Ilippol., Y. 682: 

Ζεύς σ᾿ ó yErr top ἐμὲς πρόῤῥιζο» ἐχτρίνειε. 

Ibid B 14. Credo pro Χτίσαι, condere, quod 
nemo Nabuchodonosori tribuit de Babylone, legen- 
dum esse τειχίσαι, munire. Idem Abydenes hanc a 
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Belo. Nabuchodonosoris avo, urbem conditam fuisse 
iadit. 

Col. 761 C 3. Tp ypóro 62 cQ ἱκνευμένῳ ἁρανι- 
σβηναι. H:ec expressio mere lonica ostendit scripto- 
rem ad tempora posteriora pertinere non posse. 
Gregor. Corinth., De dialecto lonica , 190: Τὸ ox 
ἐχνεομένως ἀντὶ τοῦ οὐ προσηχόντως, οὐ καθηχόντως 
ubi interp. 

Forma ἱχνευμένως anteponenda est forma ἔχνεο- 
péxoc- Herodotus, |. νι, 65 : Οὔτε ἰχνεομένως ῥασι- 

εὔοντα Σπάρτης ' ibid., 86: ΣυνενειχθΏναι δὲ οἱ ἓν 
χρόνῳ Σχνευμένω, ubi interp. ; Plutarch., De edu- 
«at., 9, in. Emil. Panl. et in. Cesare. Oraculum 
apud Demosthenem, tom. Il, p. 1072: Ἐν ixvo»- 
péve &pépa^ hoc pertinet ad Dorisimum. Damasce- 
nus: Apud Photi cod. 942, V&a Isidori, pag. 551, 
ο. Bekkeri. 

Κατὰ τὸν ἰχνούμενον χρόνον, ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸν 
ἐπιόντα. Hunc sensum hic habet istud vocabulum : 
* temporibus qux secuta sunt. » ᾽Αϕανισθῆναι 
« Jam nullum supererat vestigium. » Sic interpretor 
illam vocem quam Vigerius ad Belum refert ; quod 
est falsum. Quod Belus evanuerit, parvi refert 
ad narrationem ; at nosse opere pretium est jam 
disparuisse has antiquas constructiones tempore 
quo Babylonem Nabuchodonosor rezdificavit. Val- 
C€kenaer, ad locum citatum Herodoti , de Aby- 
deno loquens dixerat : « Non palam fit an ad Belum 
sive Babylonem, illud verbum referatur ;» hoc mihi 
quidem non dubium videtur. 

lbid. 5. H: sunt janus, quas propheta Isaias, 
. cap. 45 indicat: θύρας χαλκᾶς συντρίφω,καὶ µο- 
χλοὺς σιδηροῦς συγχλάσω. 

Ibid. 8. Fluvius, aut Euphratis brachium , hic 
Armacleus nominatus, aliter ab aliis auctoribus 
appellatur : sic Ammianus Marcellinus , I. xxiv, c. 9 
dicit: « Veninm hinc ad fossile flumen Naarmal- 
«ha nomine quod amnis regum interpretatur. » Pli- 
nius, lib. vi, c. 26: « Sicut qui tradunt Euphratem 
Chobaris przefecti opera deductum , ubi eum dixi- 
mus findi, ne przecipiti cursu Babyloniam infestaret, 
ab Assyriis vero universis appellatum Armalchar, 
quod significat regium flumen.» Isidorus Charaxenus 


in stathimiis Parthicis : Διαθάντων τὸν Εὐφράτην xat. 


ἱΧαρμάλχαν ἐπὶ Σελευχίαν τὴν πρὸς τῷ Τίχριδι. 

Που fluminis brachium, quod idem esse vide- 
tur, ac fluvius Chobar apud prophetam Ezechie- 
lem pluries nominatus, regium flumen vocabatur ; et 
hac admissa significatione, Bochartus ia Phaleg. 
lib. 1, cap. 8, pag. 54, Naarmalcha potius scriben- 
dun censet. 

lbid. 40. Non magis inter auctores convenit de 
noniine hujusaquarum ex Euphrate decursus : Plinius 
eum .Varruga nominat, Ptolom:eus Baersarem aut 
Maarsarem ; Amuianus Marcellinus Marsiam ; Bo- 
chartus ibidem p. $3, existimat apud Aby denum 
Naxpaxávov, id est stagni fluvium, legendum esse. 

Ibid. Dubitatum est utrum legendum sit Βορσιπ- 
πῶν pro Σιππαρηνὼν attamen iste dux urbes 
Borsippa et Sippara non procul a Babylone sitze sunt, 
prior ad austrum (Borsippa); posterior ad septen- 
trionem (Sipparaj. 

Col. 764 B 9. Hujus historici nomen apud Euse- 
bium et Josephum diverso modo scribitur; Josephi 
editiones Cononem ferunt; qui ad manus mihi fuerunt 
Eusebii,codicesgmanuscripti Comonem omnes habent ; 
quod manifeste corruptum est ;. utrum vero substi- 
tui debeat nomen €ononis queritur. 

Conon. cujus quinquaginta narrationes Photius 
in sua bibliotheca summatim nobis tradidit, Julii 
Cesaris zequavus erat, secundum eumdem Photium. 
Supradictas — narrationes  dedicaverat — Archelao 
Philopatori, ultimo Cappadocie regi, qui Anto- 
nium in bello contra Augustum secutus est. Cum 
ist: narrationes ex mythologia Greca omnino 
hauste sint. unde concludere fas est ex eis natas 
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non esse controversias de antiquitaté Judxorum, 
ideo censeo scribendum esse Kópuov pro. ἹΚόμων. 
Accepimus enin a Michaele Apostolio, Prov. 
xx, 29, p. 257 editionis Pantini, hujus nominis au- 
ctorem de inventionibus scripsisse : unde oriri de- 
buit occasio populoruni barbarorum origines investi- 
gandi. Dicit autem : Φοινικήῖα γράμματα ( littere 
Pheniciz), Κάμων &v δεντέρᾳ τῶν Εὐρημάτων à 
Φοινίχης τῆς ᾽Ακταίωνος ὀνομασθῆναί φησι, μυθςύξ- 
ται δὲ οὗτος ἁρσένων μὲν παίδων ἅπαις, γενέσθαι ὃδ 
αὐτῷ θυγατέρα; Αγλαύρην, Ἔρσην, Πάνδροσον, τὴν 
τε Φοινίχην ἔτι παρθένον οὖσαν τελευτῆσαι * διὸ xal 
Φοινικήῖα γράμματα τὸν ᾿᾽Αχκταίωνα εἰπεῖν, βουλό- 
µενόν τινος τεμῖῆς ἀπονεῖμαι τῇ θυγατέἑρι. 

t Camon, in secundo Inventionum libro, dicit de- 
nominationem Φοινιχ{ῖα γράμματα litteris ab Actzeone 
datam fuisse. De illo narratur, quod cuin non ha- 
buisset filium, ei natze fuerint filie Aglaura , Ersea, 
Pandrosa, et Phonicia, qua» virgo mortua est, cu- 
jusque in memoriam vocavit Φοινικήϊῖα Yoáp pasa, 
elementa scriptura'. » 

Hac narratio suspecta videtur eo quod nomina 
quz tribuit Actwonis filiabus sunt Cecropis filiarum 
nomina. Pro 'Ax:aíovo; igitur legendum est. apud 
Michaelem Apostolium K£xporoc. Vide 14 cap. 1 lib. 
Bibliothece Apollodori. Actxzon Cecropis socer fuit. 
De Áctzonis exsistentia vide Africanum ab Eusebio 
citatum, Pr. ev., l. x, c. 10, p. 490. 

Col. 768 B 8. XaA4exà τὰ xaAd. Vide Zenobium, 
Centuria vi, 3538. 

lbid. 16. Σχευωρεῖσθαι, quod transtuli, omnia 
agere ut eripiatur ab Hebraeis, est expressio apud ora- 
tores usitata ad artificium. dolum, omneque machi - 
nationis genus  indicandum : hoc sensu intelli- 
genda sunt Theopompi verba ab Harpocratione ci- 
tala ad vocem Αττικοῖς γράµμµασι. Θεόπομπος ἓν 
τῇ xe τῶν Φι1ιππικῶν ἑαχευωρήσθαιλέγει τὰς πρὸς 
τὸν Βάρθαρον συνθήχας, ἃς οὐχ Αττικοῖ- γράἆμμασι 
ἑστηλιτεῦσθαι, ἀλλὰ τοῖς τῶν Ἰώνων. Theopompus 
declarat in vicesimo quinto Philippic. libro , foedus 
cum Barbaro (Persis) fabricatam fuisse, fictum, sup- 

ositum ; nam litteris lIonicis non Atticis vere incisum 
cgitur. 

lbid. C 3. Ὁ καθείς. In codice manuseripto, 468, 
hec verba disjuncta reperiuntur : 'O καθ εἷς * εἷς 
xa0' εἷς reprobatur a Luciano in Solecista, p. 577, 
tom. Ill : El ἄρα xa0' et; λανθάνει σε περιιών * 
Thomas Magister in voce : 00 xaf:i; ἀλλὰ καθ’ ἔχα- 
στος δεῖ λέγειν. Certe equidem, juxta gramma- 
ticem dicendum esset χαθ ἕνα οἱ xa0' ἕχαστον * 
attamen in omnibus linguis notum est istiusmodi. 
locutiones vitiosas introduci et propagari : ó xa9' εἷς 
ab auctoribus ecclesiasticis Jud:xis el Christianis 
sepius usurpatum est; Machab. : Ὁ xa9' εἷς δὲ 
τῶν φίλων. Epistola ad Ronianos, cap. xii : Ὁ δὲ καθ) 
εἷς ἀλλήλων µέλη. S. Marcus xiv, 19 : Οἱ δὲ Έρξαντο 
λυπείσθαι xol M etw αὐτῷ εἷς xa" εἷς. S. Joannes 
evangelista cap. vin : Ἐξήρχοντο εἷς καθ) εἷς. Eusebius 
in llistoria Ecclesiastica : ^ i uh µόνον γε ὁ xaÜ'eu, 
ἀλλὰ xaY οἱ πάντες ἀθρύως ἀνευφὴμοῦμεν, lib. x, 
pag. 466. edit. anglic., 72 ed. Valesii. Nihilominus 
forma καθ Ένα ab egregiis auctoribus anteponitur. 
Vid. notam Gravii de loco Soleciste, et Thom: Ma- 
gistri commentatore, notamque Henrici Valesii ad 
loeum citatum JJist. Eccles. Eusebii. . 

Col. 769 A 7. Kal ἄκοντες τὴν παρ ἡμῶν dij - 
θεια». Lego ἀχούοντες, cum ἄχοντες exprimat 
contrarium his, quis Clemens probare conatur. 
Si enim inviti Hebrzos diripuissent, illos immerito 
vituperaret : legendum est igitur ἀχούοντες vel 
ἑχόντες. 

Ibid. B 2. Pro χαταχρώµενος, χαταρχόµενος lego, 
sensu reiterandi. Plutarchus in precept. conjug. , t. 
Ml, p. pt edit. Hutten : Οὗτος ó τρόπος τς οἶχοδεσ 
ποΐνης, μήτε φεύγειν, μήτε εραίνειν τὰ τοιαντα 
τοῦ ἀνδρὺς ἀρχομένου Adis κατάρχεσθαι. 

«Sic agere debet uxor ut neque recuset 
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neque zegre ferat ea repetere quxe maritus przivit.» 


Col. 769 B 7. Lego ὡς δή μὴ cum manuscripto 
codice 465 pro ὡς μηδέ Eusebii, et pro ὡς δὲ pf, 
Clementis. 

Ibid. € 5. Ὡς δειχθἠσονται, αὐτοτεῶς δὲ τὰ 
ἑτέρων ὑφε.]όμεγοι, ὡς ἴδια ἑξήνειχκαν. Hzc intel- 
ligi non possent nisi Clemens restitueret. quidquid 
Eusebii librarius sive incuria, propter verba simili- 
ter desinentia, sive pigritia, suppressit : quz ex Cle- 
mente restitui. Mendum inesse puto in textu utrius- 
que scriptoris, qualis exstat in manuscriptis codi- 
cibus. Prim: voces, apud Eusebium sunt ὡς 
6:ty0fjoovzat * apud Clementem, ὡς δξιχθήσεται. 
Ambo errant,nt patet : Clemens jure merito numerum 
singularem habet ; nam unicum probat factum, pla- 
giatum ; at non demonstrare conatur, cum jam id 
fecerit, etad aliud ratiocinium transeat ; non dubito 
quin ὡς δέδειχται, quam ego lectionem in interpre- 
tando secutus sum legendum sit. 


Ibid. 7. Nomen hujus scriptoris quem "Vossius 
inter historicos refert, quamvis ad poetas mihi per- 
tinere videatur, cum Eusebius, in Chronicis, ad 
quinquagesimam tertiam olympiadem , eum Telego- 
nie auctorem dicat, furtumque cujus insimulatur 
sit totus liber Musxi de Thesprotis, hoc nomen, in- 
quam, scribitur Εὐγάμων apud Clementem, et in 
Eusebii Chronicis, in Preparatione, Εὐγράμμων. 
Omnia suadent  rejiciendam posteriorem lectio- 
nem : consensus duarum citationum , quarum una 
Eusebii, et ipsa forma Εὐγράμμων, quam vitiatam 
esse nemo non videt. 


Col. 772 Α 9. Πευσόμεθα παρ) αὑτῶν ἤτοι. Ἠ. 
Interrogandi verba construi nequeunt cum τοι, 
sed cum εἶτοι positum pro πότερον, utrum. Exempla 
conjunctionis Latin: si sunt rariora quam Greca 
conjunctionis εἰ exempla, in hac tamen constructio- 
ne satis communia. Sed τοι, vel, prorsus rejicien- 
dum est. Apud Clementem, pro ἐστί Eusebii, legitur 
εἶναι, quod solaecismum paululum mitigat ; attainen 
phrasis mendosa est : in(initivus non potest sequi 
verba interrogandi. 


Col. 772 B 19. Hc oratio /Eaci qui in Greciam 
abundantiam reduxit, in quinta Pindari Nemea, 
v. 11, iudicatur. 


Τάν ποτ εὔανδρόν τε xal vaveuxAvravr 
Θέσσαντο πὰρ βωμὸν πατέρος Ἑ.Ιλαγίου 
Στάντες, πίτναντ éc Αἰθέρα χεῖρας ἅμα 
"Eróaióoc ἀρίγνωτες viol καὶ βία Φώκου μα 
τος. 


Qua de re Scholiastes dicit : « Jupiter Hellenius 
in promontorio ZEginz dicto Hellenio adorabatur. 
Fertur quod, cum siccitas Grx:ciam desolaretur (alii 
cataclysmum dicunt), atque Grzcorum multitudo 
venisset rogatum ZEacum, utpote filium Jovis, ut in- 
tercederet pro liberatione a calamitate qua preme- 
bantur, eorum mala sanaverit, numen implorando; 
Dropterque restitutam hane Grxcis salutem Jupiter 

ellenius ZEgine cultu speciali honoratur. » Apol- 
lodorus , in tertio Dibliothece libro, c. 12: « Aacus 
inaxime piuseratex omnibus hominibus. Cum autem 
inopia in Grzcia seviret , quia Pelops Stymphalum 
Arcadiz regem, cui bellum intulerat, cujusque ro- 
gnum non potuerat invadere, ficta pace delusum 
occiderat atque dissecuerat ; responderunt oracula 
non aliter. Gr:eciam liberandam fore e malis qui- 
bus opprimebatur nisi /Eacus pro ea deprecaretur ; 
quo {ποιο /Eacus Greciam ex hac fame exemit. » 


Pausanias in Corinthiac., p. 179, edit. Kühn : 
« Siccitas jamdudum Grzciam desolabatur , nec Ju- 
iter iinbrem mittebat neque extra isthmum neque 
n Peloponnesum, donec Delphos misissent qui illius 
calamitatis et causam etremedium sciscitarentur : 
Pythia respondit Jovem plaeatum ἀπ, si ZEacus 
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pro ipsis deum deprecaretur : unaquzque urbs igitur 
ad /Eacum misit qui sollicitarent. Hic cum Jovi 
Panhellenio sacrificium obtulisset atque eum im- 
Plorasset, tandem in totam Greciam imbres ceci- 
ere. 

Diodorus Siculus, l. iv, 61 : « Minos cum audisset 
infelicem filii sortem , Athenas venit ut czedis 
Androgei rationem qu:xreret. Nemine ad qu:zestio- 
nem respondente, Atheniensibus hellum indixit, 
Jovemque oravit ut siccitate necnon fame Athenien- 
ses opprimerentur : statim siccitas Atticam totam- 
que Gr:eciam invasit : fructus perierunt. Tunc ur- 
bium principes numen interrogaverunt. quomodo 
possent ista calamitate liberari. Numen oraculum 
reddidit quo jubebantur /Eacum adire, Jovis filium 
atque /Eginae, fili; Asopi, eum rogaturi ut pro 
ipsorum liberatione preces funderet; cum manda- 
tum acceptum adimplevissent, /Eacus preces fe- 
cit, etsiccitas in reliqua Grzcia cessavit, sed in At- 
tica perseveravit, » etc. 

Vid. Isocratem in Evagora, p. 192, ed. H. Steph. 


Ibid. D 5. Φιλολόγου 465, 466. 


Ibid. 5. Correctio πλατώνεια pro πλατίνεια quam 
exhibent editi, a Vigierio proposita est, discussa 
atque probata a Ruhnkenio in JDissertatione phi- 
lologica de Longino, S. 8, p. 21, optimis argumentis : 
insuper confirmatur codice manuscripto 466 et ver- 
bis qua leguntur in fine capitis : « Divus Plato, 
cujus hodie festum diem coetus noster celebrat.» etc. 

Ibid. 6. Hoc nos docet Suidas de Nicagora, filio Mne- 
scei, Atheniensi rhetore et sophista : sub imperatore 
Philippo vixit, Vitas virorum illustrium scripsit, de 
Cleopatra Troadis, de missis ad regem Romanorum 
Philippum legatis ; fuit genitor Minuciani, pariter so- 
phiste, qui tractatum rhetorices composuit, Τέχνη 
ῥητοριχή ' vid. ejus articulum apud Jonsium. De 
script. hist. philos., n, 14, 2. 


lbid. 7. Vitam Majoris scripsit idem Suidas. Ma- 
jor Arabs erat sophista qui de rhetorice constitu- 
tionibus (Περὶ στάσεων) tredecim libros composuit ; 
equievus fuit Apsini Gadare, et Nicagorze, sub 
Philippi regno vixit et ante. De cateris nil comper- 
tum lhabemusa. 

Ibid. 40. Vox xazaxXiüzí; aliter verti nequit ob 
morem antiquum mensis accumbendi. 

Col. 770 AS. Δαίμαχος. Daimachus est haud dubie, 
ex his verbis, historicus Ephoro autiquior, cum Epho- 
rus ab eo tria fere millia versuum sumpserit. 
Quidquid de illo scimas ab Harpocratione, Athenzxo 
et Strabone accepimus. llarpocratio ad verbum 
ἐγγυθήχη citat Aatpayoz ἐν τῷ δευτέρῳ Περὶ "Ivót- 
xnc. Athenzeus nono libro c. 51: Aaiuayog ἐν 
τοῖς Ἰνδικοῖς ἱστορεῖ περιστερὰς µηλίνας γίνεσθαι 
ἐν Ἰνδοῖς. Strabo Ἱ. m, in principio, de lndise 
latitudine, eum pluries citat ; et semper ejus nomen 
diverse citatum est. ΔιΊμαχος, p. 68, Paris. editio- 
nis, 1620, ubi Hipparchus sententiam ejus comprobat 
potius quam Patrocli, de Indiarum latitudine : p. 70, 
eum ter nominat Δηῖμαχος. Mirumest quod Casaubo- 
nus non revocaverit orthographiam uniformem qua 
Δαΐμαχος esse videtur, « Orfines hi, ait Strabo, p. 
10, qui de Indiis scripserunt, omnino mentiti 
sunt, sed ante omnes Daimachus, deinde Megasthe- 
nes, Onesicritus et Nearchus et post eos alii loqua- 
ces, Quod nobis apertissime patuit, cum Alexandri 
victorias relegimus ; atimprimis Daimacho et Mega- 
stheni diflidendum est , » etc. Illud opponitur Hip- 
parcho quiillos Patroclo anteponit : « in legationem 
missi sunt, pergit, Palibotram (Ellahabad), Mega- 
sthenes ad Sandrocotten, Daimachus ad Allitrocha- 
den, filium prioris. » 

Strabo, ]. xv, p. 690 A, citat Daimachum eum 
semper Megastheni conjungendo. Videntur igitur 
fere eadem scripsisse. 

Porro qvomodo fit ut Ephorus Callisthenis et 
Anaximenis, magisque Daimachi plagiarius esse po- 
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tuerit? Ephorus, Isocratis, sicut Theopompus, di- 
&cipulus, Grecia historiam scripsit qu:e incipit a 
reditu Heraclidarum in Peloponnesum, 80 annis post 
captam Trojam, et terminatur in discessu Philippi 
ab obsidione Perinthi : ultimus etiam liber non 
ab ipso, sed a filie ejus Demophilo scriptus 
est. Diodorus Siculus l. iv, initio : Ἔφορος ὁ 
Κυμαῖος Ἰσοχράτως v paüntho ὑποστησάμενος 
Υράφειν τὰς κοινὰς πράξεις. τὰς μὲν παλαιὰς 
μυθολογίας ὑτερέθη ' τὰ δὲ ἀπὺ τῆς ᾿Ηρακλειδῶν 
καθόδου πραχθέντα συνταξάµενος, ταύτην ἀρχὴν 
ἐποιῄσατο τῆς ἱστορίας. Idem, l. xvi, cap. 70. 
"E:opos μὲν ó Κυμαῖος τὴν Ἱστορίαν ἐνθάδε κατέστρο- 
φεν εἰς τὴν Περίνθου πολιορχίαν. 540 annis anteJ. C. 

Col. 715 A 5. Callisthenes et Anaximenes duo sunt 
historici fAlexandri, qui eum in sua expeditione 
comitati erant : prior locum dedit falsz historize qux 
illius nomine inscribitur, et quze omnino indigna 
fide est. Vossius, in suo Tractatu de historicis Gra- 
cis, fuse locutus est de his duobus scriptoribus. 
Meursius in suis notis in Chalcidium, longum de eis 
scripsit articulum. Vid, praterea. baronem a Sancta- 
Cruce, Examen criticum historic, Alexandri, p. 55 
et seq. secunda editionis, et nominatim de Calli- 
sthene, notitiam biographicam quam edidit abbas 
Sevinus in Memor. academ. Inscription., tom. VIII, 
p. 126. Hemsterhuys, ad nonum librum, p. 1075, 
Onomastici Pollucis, in nota, distinctionem fecit 
operum quis utrique Callistheni tribuuntur, Sy- 
paritano et Olynthio qui hic citatur. Meursius, 
in sua Bibliotheca Graeca , in Callisthene Sybaritano, 
eos confuderat. 

Anaximenes et Callisthenes qui Alexandri expe- 
ditionis comites fuerunt, ejus victorias quidem 
sigillatim scripsere, sed historias huic principi 
anteriores scripsisse videntur. Pausanias, Είίας., 
Poster. , cap. 18: Ὁ Αναξιμένης τὰ ἐν ἝἛλλησιν 
ἀρχαῖα, xat ὅσα Φίλιππος ὁ ᾽Αμύντου εἱἰργάσατο, 
συνέγραψε. Diod. Sicul. l. xv, ὃ 89, dicit : Την 
πρὠτην τῶν Ἑλληνιχῶν ἀνέγοαφεν ἀρξάμενος ἀπὺ 
θεογονίας. IE:ec proillo sufficiant. Callisthenes quoque 
Hellenica a Plutarcho citata scripserat, In Cimone et 
Agesilao ; ab Athenzo, 1l. x ; a Stephano Byzantino in 
Τεγύρα. Istud furari potuit Ephorus. At Daimacus de 
India tantum scripsit ; sed quo tempore vixit ? Seleu- 
cus Nicanor, dynastiz Seleucidarum caput, videtur 
esse, ex Strabone supra citato, ille qui Megasthe- 
nem legatum direxit ad Sandrocottam regem in 
urbe Palibotra (Allahabad) qui ei bellum intule- 
rat : ejus expeditio a Justino narratur , xv , 4 : de 
hac item obiter agitur apud Plinium, vi, 17 : feedus 
quod iniit cum Sandrocolta a Strabone citatur, 
xv, p. 724. Si Daimacus, ut ait idem, ad filium 
Sandrocottxz missus est, cuinam tempori hunc ad- 
scribemus eventum? Clemens Alexandrin., Stro- 
matum. primo, ab Eusebio citatus, Prep. evang., 
l. ix, c. 6, expresse dicit Megasthenem Seleuco 
Nicanori fuisse coxvum. litate igitur provecta 
erat princepsille, qui jam senescebat quando bellum 

essit ad Gangem, tempore quo ad Allitrochadem 

aimacum misit. Ergo impossibile est Ephorum 
tinc temporis adhuc vixisse. Sic opinatur Vossius De 
historicis Grecis in Daimaco : impugnat in hoc sensu 
Casaubonem qui hujus nominis orthographiam resti- 
tuendo in Vita Thaletis , historicum Daimacum 
miscuit cum Daimaco Platonico, et credidit forte 
factum fuisse ut integras paginas Ephorus ab hoc 
auctore desumpserit , qui cum tantum  scripsis- 
set de rebus Indicis, nullam proinde materiam prae- 
bebat consonam historie quam Ephborus scripsit 
et qux? ad nos non pervenit. 

Ibid. 14. Lego χλεμμάτων pro πραγμάτων. 

lbid. B 7. Andro est unus e primis historicis phi- 
losophi:: Gr»c» : Diogenes Laertius ejus testimo- 
nium invocat in Vita Pherecydis, "Avópov 6 Ἐφέ- 
σιος δύο φησὶ Yeyovéya: Φερεχύδας  Ρἰπιατὶ scho- 
liastes , Isthmion , oda 2 : Σπαρτιάτην ᾿Αριστόδημον 
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ἐν τοῖς ἑπτὰ σοφοῖς ἀναγράφεται "Ανδρων ὁ 'Ecé- 
σιος. Ejus libri titulus erat Tripes (Τρίπους)» 
Diogenes Laertius in Vita Thalesii : "Ανδρων, ἓν t 
Πρίποδε, ἀργείους ἆθλον ἀρετῆς τῷ σοφωτάτῳ τῶν 
Ἑλλήνων τρίποδα 0sivat* Clemens in primo Stro- 
matum : « Septem sapientes co:evi fuerunt Thale- 
ti, sicut ait Andro in Tripode. » Vide Suidam, in 
voce : Σαμίων δῆμες. 

lbid. 14. Lego ἄδηλον pro δήλην. 

Ibid. C 3. be predictione motuum terre qua 
Pherecidi pariter et Pythagora tribuitur, non consen- 
tit inter auctores qui idem factum retulerunt. 


Pro Pherecvde habemus Ciceronem De divinatione 
l. 1, 0.50: « Pherecides quidem ille Pytbagorz magi- 
ster potius divinus habebitur quam physicus $ qui 
cum vidisset haustam aquam de jugi puteo, terre 
motum dixit instare. » 

Plinius Hist. nat., lib. v, cap. 81 : « Perhibetur et 
Pherecvdis Pythagorz doctoris alia conjectatio, sed 
et illa divina ; haustu aqux e puteo prasensisse ac 
praiedixisse ibi terrxe motum. » 

Apollonius Discolus ín fictis narrationibus , cap. 5 
editionis Meursii : Τὰ δὲ περὶ Φερεκύδην. « Idem nar- 
ratur de Pherecyde qui cum olim in insula Syro siti 
laboraret, aquam petiit ab uno e suis discipulis ; 
et postquam bibisset , terre motum predixit in 
hac insula futurum, quz res post tres dies evenit. 1 

Lego ἓν Σύρῳ pro ἐν Συρίᾳ cum Jonsio De script. 
hist. philos. Max. Tyrius, serm. 19, dicit hoc acci- 
disse in insula Samo. 

E contra in gratiam Pythagorz, prater Andronem, 
solum ejus duos historicos numeramus, Porphyriui 
et Jamblichum. Porphyrius in Vita Pythagore cap. 
29 : Προῤῥήσεις τε γὰρ ἀἁπαράθατο: σξισμῶν διαµνη- 
μρνεύονται αὐτοῦ. 

Jamblichus, Vita Pythagore, cap. 28 : Λέγεται δὲ 
ὅτι σεισμὸν ἐσόμεναν ἐπὶ φρέατος, οὗ ἐγεύσατο, 7:po- 
Ἠγόρευσε. 

Ibid. 4. Quod attinet ad navigium est quo- 
que predictio pariter Pherecydi et Pythagorz tri- 
buta. Porphyrius, c. 28 Vite Pythagorg : « Cum na- 
vis in portum appelleret, omnesque nautaruim amici 
vota funderent, ut merces integrz ad littus appelle- 
rent, fertur Pythagoram dixisse ista navi homi- 
nem nonnisi mortuum vehi ; et ita res se habebat. a 


« Jamblicus /. l. dicit eum przdixisse navem, 4009. 
vento secundo impellebàtur, mox naufragio peri- 
turam. » 

Quoad Pherecydem Apollonius Discolus {. /. nar- 
rat eum, cum.venisset Samos in Junonis templum, 
et vidisset navem quie in portum ingrediebatur, 
eircumstantibus annuntiavisse hanc navem in por- 
tum non esse perventuram; adhuc eo loquente 
ortus est vortex turbineus, navisque submersa est, 

Diogenes Laertius eadem narrat de Pherecyde in 
principio vite ejus : Ναῦν οὐριουδραμοῦσαν ἰδόντα, 
εἰπεῖν ὡς μετ οὐ πολὺ καταδύσεται, καὶ ἓν ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ χαταδύναι. 


Ibid. 7. Narratio spectans ad urbem Sybarim quam 
Messinam dicit, ignota est, cum amissi! sint histo 
rici Theopompi libri. Ex precedentibus tamen sup- 
poni debet hic agi de Sybari a Crotoniatibus capta, 

lilone duce Pythagoraque suadente, primo sexage- 
sima octavz olympiadis anno. Vid. Diod. lib. xir, 
9 ; Strab. lib. vi, c. 15, pag, 265. 

Quod ad advenam spectat, quem Perilaum vocat 
Theopompus, Perialum Thurium esse credo, qui e 
Pythagoricorum ccetu pulsus est, referente Jamblico 
cap. 17 Vite Pythagore ; credo autem scribendum 
esse Περίλαος, quod nomen commune est apud 
Grecos. | 

Urbs Megarensis in Sicilia est Hybla civitas : "Exzn 
Μέγαρα, inquit Stephanus Byzantinus, ἐν Σικελίᾳ 1j 
πρότερον Ύθλη, ἀπὸ Ὕδθλωνος βασιλέω». 

Plerumque apparet Theopompi narrationes con- 
trarüs relationibus prxvaluisee, eique commurgus 
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fidem adhiberi ; ratio obvia est : in omnium mani- 
bus ejus liber versabatur, auctoresque contrarii vix 
cognoscebantur. | 

ol. 776 À 4. Τῆς Ιἀῤῥωστίας ταύτης ἐπ.λἠ- 
σβη. De hac significatione istius verbi Grzce sicut 
et verbi implere Latine, vid. Ruhnkenium in Lexicon 
Platonicum Tim:si, p. 51. 

Ibid 10. Philostratus Alexandrinus cognoscitur 
brevi notitia biographica quam ei dicavit ejus ho- 
monymus in Vitis Sophistarum , lib. 1, cap. 7: 
« Novi,» inquit, « Philostraten AEgyptiacum, qui cum 
Cleopatra regina philosophabatur, atque sese sophi- 
Stam jactabat, quia stylo ornato panegyricoque apto 
utebatur; in familiaritatem venerat hujus reginz, 
quz ipsa lepidi ingenii laudem appetebat; ita ut de eo 
scripta sit parodia his versibus elegiacis: « Cave ab 
indole famosi sapientis Philostratis, qui Cleopatra 
familiaritate utendo, illius similis factus est.» 

« Plutarchus in Vita Antonii , dicit Augustum ei 
pepercisse, solius Arii precibus indulgendo. Arius 
tanta gaudebat gratia apud Ciesarem, ut veniam im- 
petraverit pro multis, inter quos fuit quidam Philo- 
strates sophistarum tunc temporis viventium peri- 
tissimus orationis ex improviso componendz ; cujus 
autem agendi ratio Academia indigna erat, » etc. 


"D δύὐστην ὅλδοιο, Φιλόσερατε, ποῦ σοι ἐκεῖγα 
Zxnztpa, καὶ αἱ βασιΊέων ἄφθογοι εὐτυχίαι 
Alc ἐπῃωρήσας dcl βίον; 7j ῥ᾽ ἐπὶ Νεί.Ίῳ 
Κεισαι Ἰουδαίοις àv. περίοπτος ὅροις. 

Ὀθυνεῖοι χαμάτους τοὺς σοὺς διεµοιρήσαγντο, 
Σὺς δὲ véxvc ψαφαρῇ κχείσετ' ἐν ὀστρακίνῃ. 

« O infelix Philostrates, ubi nunc sunt sceptra, 
h:eque regum perpetuz felicitates, quibus tua inhze- 
rebat. vita? Jam nunc in Egypti et Judzez finibus 
jaces : Alieni inter se dividunt tuos labores, el tuz 
reliquie in urna flctili requiescunt. » Tom. ll. Απ: 
thologie, epigramma Crinagorz. 

lbid. 12. Ampla reperietur notitia de Cecilie, 
e;usque operibus in Longino edit. Toupii, nota 
prima. Hic tantum posset repeti : omisit. tamen 
usebii citare locum ubi de Czecilio rhetore Siculo 
agitur. Reformanda est orthographia. qu: apud 
Suidam, Longinum et alios est KatkDeoc. 

lbid. B 1. Hic deest nomen unius interlocutorum, 
nam cum infra Apollonium nominatin compellet, 


jam eum non loqui patet. 


, lbid. 15. Hellanicus indubie Herodotum expilavit 
in »ójtua Bap6óapixá* dux institutiones ex hoc li- 
hro extracte qui ad nos pervenerunt, illud pro- 
bant : prior, conservata a Suida magnoque Etymo- 
logico ad verbum Ζάμο.ῖξις, hac est : 

Ἑλλάνικος ἐν τοῖς Βαρδαρικοῖς γόµοις (lege vo- 
μίμοις ut apud Euseb. et. vide emendat. Toupii in 
Auidam, t. I, p. 252) φησὶν, ὅτι Ελληνικός τε γε- 
γονὼς τελετὰς χατέδειξε Γέταις, τοῖς ἐν Opáxn, xal 
ἔλεγεν ὅτι οὔτ ἂν αὐτὸς ἀποθάνοι, οὔθ οἱ μετά τού- 
του, ἀλλ’ ἔξουσι πάντα ἀγαθά ' ἅμα δὲ ταῦτα λέγων 
ᾠχοδόμει οἴχημα χατάγαιον  ἔπειτα ἀφανισθεὶς αἱ- 
Φνίδιον &x θραχκῶν ἐν τούτῳ διητᾶτο. Οἱ δὲ Γέται ἑπ- 
όθουν αὐτὸν, τετάρτῳ δὲ ἔτει πάλιν φαίνεται, χαὶ οἱ 
Ορᾶχες αὐτῷ πάντα ἑπίστευσαν. 


Hxc verba sunt mera transcriptio, quamvis levi- 
ter deformetur et mutetur dialectus, 95 capitis li- 
bri ww Historie Herodoti. Legendum est pro oi μετὰ 
τούτου quod sensu vacat, vel οἱ μεθ’ ἑαυτοῦ, vel ut 
apud Herodotum οἱ συµπόται αὐτοῦ pro πάντα &ya . 
θὰ, τὰ πάντα ἀγαθά. 


Alterum exemplum ex ΑίποπΦο trahitur lib. xi, 
p. 102: 


Οἴδα δὲ xai Ἑλλάνιχον ἐν ἐθνῶν ὀνομασίαις (leae 
γομίμοις) λέγοντα ὅτι Λιθύων τῶν νομάδων τινὲς οὔ- 
δὲν ἄλλο χέχτηνται Ἡ χύλιχα καὶ μάχαιραν καὶ 
ὑδρίαν' καὶ ὅτι οἰχίας ἔχουσιν ἐξ ἀνθερίχου πεποιη- 
μένας, μιχρὰς ὅσον, σχιᾶς ἕνεχα, ἃς περιφέρουσιν 
ὅπου ἂν πορεύωντα.. lHlerodotus, lib. 1v, 199 : Οἰχή- 
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pata δὲ σύμπηχτα t£ ἀνθερίχων ἐνερμένων περὶ 
σχοίνους ἐστὶ, xal ταῦτα περιφορητά. 

Ad quemnam autem llellanicum spectat hzec ob- 
jurgatio? Suidas duos commemorat pariter histori- 
cos, Hellanicum Lesbium aut Mitylenensem et Hella- 
nicum Milesium. Hujusce nihil nisi scripta memorat. 
Περίοδον γῆς xaX ἱστορίας. Eustathes (ad lliad. v', 6, 
pag 916, 50) : Ἡ τοῦ Ἑλλανίχου ἱστορία δηλοῖ. 

e altero fusius loquitur : quoad vero ejus opera, 
istud tantum dicit : Συνεγράφατο πλεῖστα πεζώς τε 
καὶ motnzuxog * « Scripsit multas historias tum poe- 
tico, tum pedestri sermone. » Vossius, in duobus arti- 
culis suorum Historicorum Grecorum, Hellanicis con- 
secratis, lib. 1, cap. 4; lib. 1v, cap. 5, multos nume- 
rat auctores, qui Hellanicum citaverunt, plures tamen 
omittens : nain. Kusterius ex Suida ejus enumera- 
tionem auget, et Sturzius, editor fragmentorum 
IIellanici, nulto magis eam amplificavit. Vossius dum 
enixe tentat utrique Ilellanico asserere partem ope- 
rum nominatorum que ad ipsos pertinet, maxime 
angustiatur atque nibil statuit. Ratio est obvia : si 
excipiantur Dionysius IHfalicarnass. et Tzetzzeius qui 
interdum qualificativum ὁ Λέσθιος addiderunt. com- 
memorando scripta prioris Hellanici, et Strabonem a 
quo memoratur cum de Lesbo sermonem facit, com- 
muniter ignoratur ex utroque Hellanieo res habeatur 
in citationibus in quibus de eis disseritur. 

Dionysius Halicarnass. dicit in lib. 1 Antiquitat., 
c. 98, p. 74edit. Reiskii, Hellanicum Lesbium exi- 
stimasse Tyrrhenos non alios esse nisi Pelasgos qui 
nomen suum mutaverunt, patriam mutando. Sic se- 
se habuit in Phoronide, cujus Clemens quxdam car- 
mina citavit Stromat. 1, pag. 418, relata a Proclo in 
Hesiodum, p. 144 cdit. Heinsii : ab Eudoeia, Viol., 
948 ; Schol. Apollonii, lib. ii, v. 1478. Idem Dionvy- 
sius in sua epistola ad Pompeium, dicit Hellanicum 
Herodoto etate seniorem ; en ejus verba, t. Vl, p. 

9: 

03 μὴν Ἡρόδοτός γε τοῦτο ἑποίτσεν. ἀλλὰ τῶν πρὸ 
αὐτοῦ συγγραφέων γενοµένων Ἑλλανίχου τε καὶ Xá- 
ρωνος τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν προεχδεδοχότων. οὐχ ἁπ- 
ετράπετο, ἀλλὰ ἐπίστευσεν αὐτῶν χρεῖσσόν τι ἐδοί- 
σειν. Dubitari nequit quin Hellanicus ioi nominatus 
de Hellanico Lesbio sit intelligendus; sic de eo loqui- 
tur ubi agit de stylo Thucydidis, t. Vl, p. 8:8: Α 
χαῖοι μὲν οὖν συγγραφεῖς πρλλοὶ, xal xatà πολλονς 
τρόπους ἐγένοντο, xai πρὸ τοῦ Πελοποννησιαχοῦ πο- 
λέμου, ἐν οἷς ἐστι... xai ὁ λαμφαχηνὸς Χάρων. P. 
ὀλίγω πρεσθύτεροι τῶν Πελοποννησιαχῶν, xat µέχρι 
τῆς θουκυδίδου παρεχτείναντες ἡλιχίας Ἑλλάνικός τε 
ὁ Λέσθιος xal Δαμάστης ὁ Σιγειεύς... Ex his appa- 
ret Charonem vixisse ante Hellanicum, qui ipse He- 
rodotum anteivit ztate. Etenim addit, p. 820 : 'U 
᾽Αλιχαρνασσεὺς Ἡρόδοτος γενόμενος ὀλίγῳ πρότερον 
τῶν Περσικῶν παρεκτείνας δὲ μέχρι τῶν He Aoxoryn- 
σιακῶν, τήντε πραγματικῆν προαίρεσιν ἐπὶ τὸ μεῖ- 
ζον ἐξήνεγχε xaX λαμπρότερον. Herodotus, qui post 
eos primum ab ipso nominatos venit, quoad stylum 
narrandique modum nova tradit. Thucydides. per- 
git, τούτοις ἐπιγενόμενος, οὔτε ὑφ᾽ ἑνὸς ἐθουλήθη τό- 
ποὺ καθιδρύσαι τὴν ἱστορίαν ὡς οἱ περὶ τὸν "E-Llá- 
γιχον ἐπρίησαν, οὔτε τὰς ἐξ ἁπάστς χώρας ἜἝλλησιν 
3 Βαρθάροις ἐπιτελεσθείσας πράδεις εἰς μίαν ἕστο- 
plav συναγαγεῖν, μιμησάμενος ᾿Ἠρόδοτον. Hellani- 
eus historiam scripserat de unaquaque regione se- 
paratim agendo, ὑφ' ἑνὸς τόπου, Ilerodotus in globo, 

"hucydides omnia referendo ad magnum eventum 
politicum, id est Peloponnesi bellum. Hoc etiam as- 
serit idem Dionysius, p. 856, Thucydidis verba ci- 
tando, lib. 1, c. 97. llla antiquitas comparativa Hel- 
lanici erga Herodotum, textu eximio Aulugelli con- 
firmatur, lib xv, c. 95 : « Ilellanicus initio belli Pe- 
loponensiaci fuisse quinque et sexaginta annos natus 
videtur, Herodotus tres et quinquaginta, Thucydides 
quadraginta. Scriptum est in libro undecimo Pam- 
philz. » 
.. Suidas Hellanicum et Herodotum ut regis Mace- 
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doniz Ámyntz commensales reprasentat : Διέτριψεν 
Ἑλλάνικος σὺν Ἡροδότῳ παρὰ ᾽Αμύντᾳ τῷ Μακεδόνων 
βασιλεῖ, χατὰ τοὺς χρόνους Eo ριπίδου xai Σοφοχλέους. 
Dominus Sturzius jure merito anachronismum im- 
ugnat cujus insimulat Suidam qui Herodotum et 
ellanieum Amyntz, Euripidis et Sophoclis cozvos 
esse docet : hoc non ad thesim nostram attinet. 

Jam vero nunc verisimile sit senem Hellanicum, 
cujus historiz singillatim divise Herodoti historiam 
universalem omnes pracesserunt, voluisse compo- 
nere historiam, in ztate provecta, quz nihil aliud 
fuisset nisi quid ab Herodoto compilatum? En quz- 
slio. Ut solvatur, statuendz: sunt epocha. Inter 
doctos ortx: sunt contentiones de tempore quo He- 
rodotus suam scripserit historiam; alii, qui pars 
maxima, Plinium secuti sunt expresse dicentem, 
Hist. nat., lib. xu, segin. 8 : « Tantaeboris auctori- 
tas erat urbis nostre trecentesimo decimo anno; 
tunc enim auctor ille ( Herodotus) historiam suam 
condidit Thuriis in Italia. » Vossius in suis Histori- 
cis Grecis; Simson in Carone Chronico ; Des Vi 
les, in sua Chronologia, et alii, hanc epocham ut 
veram habuerunt. Porro, cum annus trecentesimus 
decimus ab Urbe condita respondeat secundo anno 
octogesimz: quartz: olympiadis, ex :etate quam, ut 
notum est, habebat Herodotus ineunte bello Pelo- 
ponesiaco (tres et quinquaginta annos), facile dedu- 
cetur eum jam tune quadraginta annis natum esse. 
Propterea Simson Olympiz lectionem, si facta est, in 
primo anno aut in ludorum celebratione octogesimze 
quinte olympiadis reponit. Πωο supputatio tamen 
iapugnatur a Dodwello in suo Apparatu αά Annales 
Thucydid., seq. 18, qui nec cum Simsone nec cum 
Eusebio in suo Chronico concordat : ejus vestigiis 
institerunt praeses Bouhierius in Dissertctiohe de He- 
γοάοίο, εἰ Wesselingus, in editionis suz Przfatione. 
Objicitur Thucydidem adhuc puerum (ἔτι xai; ) in- 
terfuisse lectioni historiz llerodoti qux Olympiz fa- 
cla est. 

Primus auctor qui de hac lectione loquatur est 
Lucianus, in scripto cujus titulus est Herodotus ; at 
πει quod ad Thucydidem spectat. Marcellinus 
hane circumstantiam primus retulit, in illius 
historici Vita, at nec ztatem neclocum indica- 
vil : quinimo istud ut quid incertum tradit : 
Λέγεται (g ποτε tou Ἡροδότου τὰς ἰδίας ἱστορίας 
ἐπιδειχνυμένυυ παρὼν τῇ ἀκροάσει θουχυδίδης xal 
ἀχούσας ἐδάχρυσεν. Eusebius, in suo QChronico, 
omnino ignorat qu:e Thucydidi tributa sunt; Athe- 
nis per octogesimam tertiam olympiadem Herodo- 
tum suam legisse asserit historiam. Photius eum se- 
quitur addendo Thucydidem admodum juvenem huic 
interfuisse lectioni, cod. 60 Bibliothece : Λέγεται δὲ 
ἀναινωσκοµένης αὐτῷ τῆς ἱστορίας χομιδῇ νέον ὄντα 
παρὰ τῷ πατρὶ θουκυδίδην ἀχοῦσαι xal δαχρύσαι. 
Juxta igitur Photium apud Olorum res acta est. Sui- 
das solus Thucydidis infantiam declamationi Olym- 
pie facte conjungit : "Ett παῖς τυγχάνων Ἡροδό- 
του, ἐπὶ τῆς "OXupmíag τὰς ἱστορίας αὑτοῦ διερχο- 
µένου ἃς συνεγράψατο, χαὶ χινηθεὶς ὑπό τινος ἐνθου- 
σιασμοῦ, πλήρης δαχρύων ἐγένετο. Hoc solo au- 
ctore inductus est Dodwellus ad referendum hunc 
eventum per ludorum celebrationem octogesimz 
olympiadis, cum Thucydides tunc quindecim annis 
natus esset, et Plinio simul et Eusebio contradicen- 
dum. Si tamen attendatur tempus quod lerodotus 
jn suis itineribus consumere debuit, ut sese tradens 
litteris et commercio unde discere debuit diversa idio- 
mata regionum quas perlustravit ; si item reputemus 
illi multa fuisse colloquia cum omnibus viris doctis 
maxim partis orbis terrarum, a Scythia ad /Ethio- 
piz tines, ab Euphrate usque ad magnam Grzciam, 
diflicile intelligendum erit talem historiam ab Iero- 
doto anno vicesimo septimo zetatis sux, ut conten- 
dil Dodwellus, perfectam fuisse; nam, cum natus 
essel secundo anno septuagesim:e decima quartz 
olynpiadis, Herodotus nonnisi viginti septem annos 
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habebat, primo anno octogesimz primz olympiadis. 
Quidquid id est, et etiamsi admittenda essent tota- 
liter ista anecdota, fatendum foret, cum praeside 
Bouhierio, hic agi de levissima ejus historix parte, 
id est de hac parte quz spectat ad Persiam et /Egy- 
ptum; hujusque partis Olympiz fecisse lectionem ; 
partes reliquas Thurii compositas atque reformatas 
fuisse; cieterum neminem latet has ἐπιδείξεις, aut le- 
ctiones solemnes coram toto populo, non posse esse 
libri tam fusi quam novem M&se Herodoti : quod nec 
pectus ullum toleraret, nec attentio sustineret, nec 
interruptio sufficiens in stadii ludis permitteret. 
Unam igitur aut duas partes egregias declamavit, ut 
fit hodiernis diebus ; unde concludo ejus historiam 
publicam evasisse solummodo cum quadraginta et 
quinque annos attigisset ; Ilellanicus tunc quinqua- 
ginta et septem habebat. Porro, sic positis rebus, 
sequendus nobis est dominus Creuzer, qui in suo 
opere De historica arte Grecorum contendit Hellani- 
cum, licet tate provectiorem Herodoto, nihil tamen 
ante historicum hunc in publicum edidisse. Contra 
hanc sententiam, aliunde repugnantem, insurgit Dio- 
nysius Halicarn. Scimus enim ab hoc auctore mul- 
tas historias privatas tum poetico, tum pedestri stylo 
scriptas fuisse, et editas in lucem : ΠἨλεΐστα συν- 
εγράφατο πεζῶς τε xal ποιητικῶς. Ex una parte, 
jam citatam illius Phoronidem novimus; Asopidem, 
quam memorat Marcellinus, qui Thucydidis histo- 
riam scripsit; Deucalionidem , de qua loquuntur 
Athenzus, lib. x, 4; Clemens Alexandrinus, Strom. 
vi, p. 2752 ; Atthidem a Suida relatam, ad hzc ver- 
ba : Morvxía et Στεφαγηφόρος, a Thucydide, l. 1, 
$ 99, ab Harpocrate, voce Α.όπη; illius histori:e 
Phoronidi oppositxe sunt ab Athenzo, lib. ix in fine : 
Ἑλλάνιχος ἐν ταῖς ἱστορίαις ᾿Αρχίαν φησὶ χαλεΐσθαι, 
ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τῆς Φορωγίδος Χερίαν αὐτὸν ὀνομά- 
ει. llli opus, cui nomen Τρωιχά, tributum est a 
Dionysio Halicarn. Antiquitat. 1, p. 120: 0 μὲν 
οὖν π.στότατης τῶν λόγων ᾧ χέχρηται τῶν παλαιῶν 
συγγραφέων Ἑλλάνιχος ἓν τοῖς Τρωϊκοῖς. In παι- 
fragio scriptorum Hellanici Lesbii, haud facile di- 
ctorum scriptorum tituli discerni queunt a titulis 
operum qua scripta sunt ab ejus homonymo ; sed 
res mihi videtur incredibilis, ut vere parens sit om- 
nium librorum qui tribuuntur illi. 15 Furtum in He- 
rodoti scriptis factum ipso recentiorem scriptorem 
monstrat; 2» notandum quod interdum Dionysius, 
semel Tzetzes in Lycophrontem, v. 4574, illum ac- 
curate cognominent ὁ Λέσδιος, unde patet ipsosjeum 
2b alio Hellanico secernere voluisse. Nec Thucydi- 
dem Atheniensem, nec Herodotum Halicarnasseum 
cognominant, quia nullus alter, eodem nomine co- 
gnitus, historiam scripsit. Unde dubitare nequeo 
quin βαρθαριχά vel ἐθνῶν νόµιµα, qui: varie indi- 
cantur sub his nominibus Κτίσεις, Kumptax, Λε- 
σθιαχὰ, Περσικὰ, Σχυθιχὰ, Φοινιχιχά, Ἠε]]απιοὶ se- 
cundi sint. Quis autem erit Hellanicus ille ? Suidas 
quemdam Hellanicum grammaticum nominat ad 
hac verba ᾽Αγδοκίδης et Πτολεμαίος, cui cognomen 
Ἐπιθέτης, διότι εἴπετο τῷ ᾿Αριστάρχῳ, διηχηχόει δὲ 
Ελλανίχου τοῦ γραμματικοῦ * ὁ δὲ, ᾿Αγαθοχλέονς” ὁ 
δὲ, Ζηνοδότου xou Ἐφεσίου. liunc Hellanicum evi- 
denter confundere debemus cum grammatico quem 
citat scholiastes Homericus Venetus 15 pag. prima 
Prafationis edente Bekkerio, ubi contendit Odysseam 
non scriptam fuisse ab Homero; 2» ad vers. 269 
libri quinti Jliadis; 5" ad versum 651 libri decimi 
quinti; 49 ad v. 90 libri decimi noni. ldemne est 
hic grammaticus ac Milesius historicus noster? Hanc 
nequeo litem solvere; sed iterum mihi liceat conten- 
dere Herodotum, nec in scribenda historia viam di- 
dicisse a grammatico qui solum Βαρθαρικὰ νόμι- 
pz compilavit, nec cum eo ad mensam accubuisse, 
apud regem Macedoniz. Scio ejus ztate przlonga 
dominum Creuzer quo dammodo excogitata sua 
fulcire posse, cum Lucianus ipse, in opere Macro- 
bii, illum diutissime vixisse testetur. Sed serius 
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Creuzer Hellanicum, ocius Dodwell Herodotum no- 
bis operantes monstrant. Qu: mihi de Damaste di- 
cenda restant, meam de Hellanico sententiam fir- 
mabunt. 

Citatus minus est Damastes quam Hellanicus ; 
nulla nobis ex ejus operibus tradita est pars. Atta- 
men, nos docet Dionvsius Halicarnasseus, in loco 
ubi judicatur Thucydides, t. VI, pag. 818, eum in 
scribenda historia Herodotum antecessisse. Sed ista 
mihi litem finitura videntur, qux» Suidas de Damaste 
loquitur : Γεγονὼς πρὸ τὼν Πελοποννησιαχῶν, 
σύγχοονος Ἡροδότῳ... , γέγονε δὲ Ἑλλανίχου µαθη- 
τῆς. Revera, si Πε]απ]οϊ Lesbii fuisset discipulus, 
upmodo ab eodem Hellanico fuisset compilatus ? 

;n autem, Damastes ipse in idem vocatur ab Aga- 
thomero, lib. 1, cap. 4, De geographia : Δαμάστης 
Σιγειεὺς τὰ πλεῖστα £x τῶν Ἑιχαταίου µεταγράψας, 
περίπλουν ἔγραφε, Istud περίπλους, quod Agatho- 
mero Damasti tribuitur, nihil mihi aliud esse vide- 
tur, nisi opus de quo meminit Suidas, sub hoc titu- 
lo, Εθνῶν καὶ πόλεων κατά Ίογος. Porro, si a quo- 
dam compilatus Hellanico fuit, haud certe prece- 
ptor et antecessor exstitit latro. Sie opinatur Valcke- 
paer, qui, ad librum 1v Ilerodoti, cap. 190, furtum 
memorans, de quo hujus notz initio actum est, so- 
lum exstitisse furem Hellanicum Milesium inducit. 
Strabo lib. 1, pag. 47, Damastem quasi reum menda- 
cii objurgat. 

Hic mihi dicendum occurrit quam ob causam Aa- 
μάστου pro Δαμάσου scripserim, ut vult Eusebius. 

oc adulteratum nomen, tum primum a Meursio in 
sua Greca Bibliotheca restitutum est et ab omnibus 
doctis deinceps qui locum hunc attulere. Quod si 
Vigerus Observationes suas in lucem prodidisset, 
absque dubio adulterium curasset emendare. Harles, 
inter recensendum auctores in sua Bibliotheca, []ο]- 
stenium omisit in Judice scriptorum a Stephano Dy- 
zantino citatorum ; qui locus quem non edidit Ric- 
kius cum notis super Stephanum Byzantinum, inve- 
nitur ( t. II, p. 118) in opere cui titulus : Miscella- 
tem observationes critice nove. Imperfectus item in- 
dex est quem tradit Harles veterum scriptorum 
apud quos Damastes citatur. Przedictus facillime au- 
geretur index, si indici, quem continet Bibliotheca 
Greca Meursii, jungeretur. 

Commentarium domini de Bougainville ( vid. Col- 
lect. Academ. humaniorum litterarum, t. XXIX ) in 
quo tractat de primis historie Greca scriptoribus, 
nihil mihi profuit ad fdignoscendam ztatem horum 
historicorum, nec eo fortunatius usus sum, ut nu- 
merum et titulos operum cognoscerem. Commenta- 
rium istud parvi ponderis mihi esse videtur. 

Col. 776 61. Hecatzeus Milesius, primus inter hi- 
storiz:e Grzc:e scriptores, citatus ab Herodoto, 1. v, 
55, cum hoc cognomine JAoro:totóc, quod sonabat hi- 
sloricum, composuit opus sub titulo sequenti :'Ac/ac 
Περιήγησις, quod memorat Athenzus in fine lib. iut 
operis Δειπνοσοφισταί * El Υνήσιον τοῦ συγγραφέως 
τὸ βιθλίον. Istius dubii causam prorsus ignoro. Idem 
Athenzus, lib. x, p. 447 C : 'Exazaiog &v δευτἐρῳ 
περιηγήσεως. Idem opus, in quantum res ad Asiam 
spectat, in eodem auctore reperitur, ix, 410: 'Exz- 
calo; δηλοί f| ὁ γεγραφὼς τὰς περιηγήσεις ἐν τῇ 
:Ἀσίᾳ ἐπιγραφομένη. Cum dominus Creuzer. ediderit 
historica Hecatzi in Fragmentis veterum historicorum, 
Heidelbergz, 1816, ibi exstant quecunque de przdi- 
cto auctore lumen afferre queunt. 

Ibid. 6. Falso indicatur sermo lszi. Dicere vult 
successio Cironis, non autem Cylonis : Περὶ τοῦ Κἰ- 

ρωνος χλήρου. qui, in editione Reiske, t. VII, pag. 
192, dictum locum continet, quem de verbo ad 
verbum sumpsit Demosthenes, pag. 874: Ὑμεῖς 
τοίνυν xai ἰδίᾳ xal δηµοσίᾳ βάσανον ἀχριθέστατον 
ἔλεγχον νομίζετε" xaX ὁπόταν δοῦλο, xal ἐλεύθεροι 
παραγένωνται, xat δέῃ εὑρεθῃναί τι τῶν ζητουμέ- 
νων οὐ χρησὺς ταῖς τῶν ἐλευθέρων µαρτυρίαις, ἀλλὰ 
τοὺς δούλους βασανίφοντες, οὕτω ζητεῖτε εὐρεῖν τν 
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ἀλήθειαν τῶν γεγενηµένων. Εἰχότως, ω ἄνδρες διχα" 
σταἰ, συνίστε γὰρ ὅτι τῶν µαρτυρησάντων Ίδη τινὲς 
ἔδοξαν οὐ τἀληδῆ uae Ὥσαι, τῶν δὲ βασανισθέντων 
οὐδένες πώποτε ἐξηλέγχθησαν ὡς οὐχ ἀληθη Ex τῶν 
βασάνων εἰπόντες. Οὗτος δὲ, x. τ. λ. Qui locus, in- 
quam, reviviscit in fine orationis Demosthenis con- 
(ra Onetorum, t. Ἡ, pag. 874. Fatebimur tanien nos 
legisse in argumento quod secundam antecedit, hos 
duas orationes ab ἴδαο compesitas fuisse. « A mul- 
tis, inquit, Ὡς du:e orationes Is:i reputantur, pro- 
pter teneram oratoris zltatem ; alii dicunt ab 1szo 
solummodo emendatas fuisse : multa enim bis cum 
Is»i sermonibus communia sunt. Áttamen nil mi- 
rum, nostro sensu, quod discipulus magistrum sit 
imitatus, prz:sertim cum ipse nondum, ob nimiam 
juventutem, peculiarem sibi modum creavisset. » 
Isocratem vero tardiori gradu sequitur. Ecce illius 
verba, ad finem Trapezitici : "Opt δὲ xàV ὑμᾶς xal 
περὶ τῶν ἰδίων χαὶ περὶ τῶν δημοσίων οὐδὲν πιστό- 
τερον, οὐδ' ἀληθέστερον βασάνου νομίζοντας. xal µαρ- 
τύρας μὲν ἡγουμένους, οἷόν «' εἶναι xai τῶν μὴ χε. 
γενηµένων παρασχενυάσασθαι, τὰς δὲ βασάνους Φφανε- 
ρῶς ἐπιδειχνύναι ὁπότεροι τἀλεθῆ λέγουσι. 

Ibid. 10. Dinarchus : Ἐν τῷ πρώτῳ κατὰ 
Κλεομέδοντος., αἰχίας. Oratio Dinarchi in Cleome- 
dem, ob sevitias, in Vita ejus refertur, scripta a 
Dionvsio Halicarnasseo cujus hoc initium : "Oc μὲν, 
ὦ ἄνδρες, xai ὁ mazf,p Θεόδωρος δἠ, habetur au- 
thentica. In tertio bujus scripti paragrapho, Dio- 
nysius Halicarnasseus pariter recognoscit Too Δη- 
μοσθενικοῦ χαρακτῆρος, ὃν μάλιστα ἐμιμήῄήσατο, 
πολὺ πλείω δύναιτό τις εἰπεῖν, ὡς χαὶ ἐν τῷ χατὰ 
Πολνυεύχτου, προοιµιάζεται γὰρ ὁμοίως ἐχείνῳ , xat 
δι ὅλου τοῦ λόγου παραπλήσιος µεμένγχε. 

Actionés dict:e αἰχίας, ques Latine sevitias vo- 
cavi, actiones erant privatae, uti hoe probatur ora- 
tione in Cononem, hic nominatum , et ali:e erant ab 
actionibus περὶ ὑθρέως. qux erant publice, cor- 
poralibusque poenis obnoxie. Si legere cupias 
qu:& ad hoc genus congressionis spectant, tibi sunt 
consulendi preter Harpocrationem, Samuel Petit, in 
Legibus Atticis ; Salmaisius, De modo usurarum, c. 17; 
idem, Observ. ad jus Atticum et Romanum, c. 7, 8, 
9: et inter omnes Hérault, Animadversiones in Sal- 
masii observ., pag. 115 et seq. 

Ibid. D 1. Carmina huc allata. Hesiodi inve- 
niuntur in poemate Operum et dierum, v. 702. Ευτ- 
tum patratum a Simonide prodidit. jamdudum Cle- 
mens Alexandrinus, lib. v1 Stromatum , pag. 744. 

Col. 111 À 19. Hic Euripidis versus, quem imita- 
tus est Theodectus iu Alcmeone , non reperitur in 
fragmentis dubiis Euripidis a Matthia editi. 

Ibid. B 4. Antimachus a Colophone, quem accu- 
sat Porphyrius compilasse IIoinerum , poeta ille est 
ab Adriano positus ante omnes, quemque hic impe- 
rator in locum Homeri suflicere volebat. De quo 
multum egit Kuster in Suida, sub verbo. 

Clemens Alexandrinus, lib. v1 Stromatum, p. 745, 
AÁntimachi unum versum affert, auctorem vocans 
ὁ τεῖος. Porro, seu Clemens, seu exemplaris scriptor 
erravit. Natus est enim Colophonte Ántimachus, et 
inter omnes ejusdem nominis quos Suidas recenset, 
nullum Teium invenies, nullum item qui plene An- 
timachi partes tenere possit. Dictus versus desum- 
ptus est ex Iliade, 1, v. 554. 

Caeterum, Dionysius Ilalicarnasseus, in memoran- 
dis priscis oratoribus, ad titulum de Lysia , $ 17, fa- 
telur eos quaecunque sibi profutura crederent ab 
antecessoribus desumpsisse, neminem  mordente 
conscientia. 'Ec ἔτι xai τὰ παρ) ἑτέροις εἱρημένα 
λαμθάνοντες ὀλίγου δεῖν πάντες, οὐκ Ev αἰσχύνῃ τἰ- 
θενται τὸ ἔργον. 

Longinus, 8 45 Tractatus de sublimi , nos omnes 
hortatur, nedum deterreat, ut eximiorum scripto- 
ruin vestigia fideliter sequamur : Άλλη τις παρὰ 
τὰ εἰρημένα ὁδὺς ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τείνει ' ἡ τῶν ἔμπρο- 
eS. ees. σοχραφέων μ/μησίς «$ xax ζἠλωσις..., 
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πολλοὶ γὰρ ἀἁλλοτρίῳ θεοφοροῦνται πνεύµατι, τὸν 
αὐτὸν τρόπον, ὃν xaX τὴν Ἠυθίαν λόγος ἔχει τρίποδι 
πλησιάζουσαν. Ἔστι δὲ οὐ χλοπὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλ' 
ὡς ἀπὸ καλῶν 00v, 1) πλασμάτων, 7) δημιουργηµά- 
των ἀποτύπωσις. 

Col. 777 D 4. Lysimachus ille videtur esse poeta 
comedographus de quo loquitur Lucianus (Judi- 
cium de vocalibus , $ 7) : « Wospitio exceptus sum a 
quodam poeta, nomine Lysimacho, qui, quamvis 
manifesto Boeoticus esset, e media oriundus Attica 
cupiebat existimari. Me tamen fallere nequivit, eo 
quod plus zequo littera ταῦ uteretur. » 

Ibid. 5. Alczus iste, de quo dicitur eum scripsisse 
epigrammata iambosque satyricos, idem certe est ac 
Alc:eus cujus duo et viginti epigrammata in Antho- 
logia servata sunt, quique plerumque versus edebat 
adversus regem Macedonie , Philippum, patrem 
Persi, Ad quem sic disticho mordaci respondit 
rCx : 


"Asz.lotoc xal ázvAJoc , ὁδοίπορε, τῷδ' ἐπὶ νότῳ 
'AAxaíq σταυρὸς πή]γυται ἡ.Ἱίόωτος. 


« In hoc culmine montis vides, o vialor, crucem 
foliis οἱ cortice nudatam, apricamque, qux: Alczeo 
fuit erecta.» Vid. Plutarch. in Vita Titi Flaminii, ὃ 9. 

Col. 780 A 11. Hoc opus Protagorz forsitan con- 
fundi debet cum alio jam citato in Theecteto, sub hoc 
nomine 'AA1|0eia (Veritas) , in quo dixit Protagoras 
hominem mensuram esse omnium : Πάντων uic pov 
ἄνθρωπος. 

Ibid. € 15. Βὐγνώμονι, 406. 

Col. 781 B 10. Δωδωναῖος. Vigerus suadet ut le- 
gatur didymeus, nec deus unus alterius locum su- 
mat, neque ὁ σεµνός duobus tribuatur subjectis, 
Apollini et Jovi. 

lbid. Amphiarus Amphilochusque szpius in rela- 
tis oraculis juncti occurrunt. 

Aristides, tom. I, pag. 82 Canteri : ᾽Αμϕιάραος 
μὲν γὰρ χαὶ Τροφώνιος ἓν Βοιωτίᾳ xaX ᾽Αμϕίοχος 
ἐν Αἰτωλίᾳ χρησμωδοῦσί τε χαὶ φαίνονται. | 

Philostrates, in Heroicis, pag. 60 Boissonadii : 
Ἡ ἀξικῆσεις γε ἀπιστῶν, ξένε, τὸν τε ᾽Αμϕιά- 
pstov ὃν λέγεται ἢ yv, £v σοφῷ ἁδύτῳ ἔχειν, ᾽Αμϕίλο- 
γόν τε τὸν τούτου παῖδα , πλείω ἴσως T ἐγὼ γιγνώ- 
σχων, οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς Κιλίχων Ἠπείρου. 

Boissonadius, in notis suis, lectorem, cupidum 
minutatim Amphiaraum cognoscendi, remittit ad 
Barthium in Statii Thebaid., 1, 599; item Amphilo- 
cum, ad Wyttenbach in Plutarchum, De sera Numi- 
nis vindicta, pag. 95. De his poetis jam sumus lo- 
culi ad lib. νι, cap. 6. 
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Neanthes oportet scribere? Integra remanet quzstio* 
Solus Porphyrius hunc Cleanthem nominat cujus 
testimonio probari posset reipsa Pythagoram natum 
inter Tyrios fuisse ; Neantlies autem a czeteris omni- 
bus vocatur. Cleanthes famam obtinuit e variis ope- 
ribus ab Athenzo citatis, lib. xiii, pag. 572, aliisque, 
verbi gratia, ex libro cui hic titulus inditur iste : 
Τὰ Μυθικά. Ego vero existimo scribendum Νεάνθης 
ἓν πέμπτῳ τῶν Πυθαγορικῶν. Hic cnim multoties 
nominatur scriptor a Diogene Ἱ,αοτίῖο, in Vita Em- 
pedoclis, |. vin, ὃ 72, et quorumdam Pytbagoricorum 
titas composuisse reputatur. ( Vid. notam Menagii 
ad locum Diogenis Laertii, Jonsiumque, De script. 
hist. philos., 1 , 4, 5.) Quo vero tempore natus sit 
Pythagoras scire cupienti legenda sunt quz scripsit 
Bentleius, ubi de epistolis Phalaris tractat, pag. 46 
editionis Anglicze. 

lbid. (Hzc ex Platonis Epinomide sumpta, tom. II, 
p. 986 ed. Stephani. Vigerus, quod vix credas, 
Epimenide retinuit, quod vitiose scripserat Rob. 
Stephanus. 

Col. 785 B 1. Totus hic de Democrito locus e 
primo Stromate Clementis, pag. 357, desuimptus est. 

e modo autem disserens Bruckerius quo νο verba 
intelligi possunt, Ἐπ᾽ ἕτεα ὀγδοίχοντα ἐπὶ ξένης 
ἐγενήθην, optime adnotat haud certe Democritum 
octoginta annis peregrinari potuisse ; sed non ante 
annum sux vitz? octogesimum finem imposuisse pe- 
regrinationibus ( Hist. philos. , tom. 1, pag. 1178). 
Diodoro Siculo testante, |. 1, in fine, quinque annis 
solummodo in /Egypto Democritus remansit. Lego 
ἁρπεδονάπται, sicut; in Clemente, non autem ἆρσε- 
πεδονάπται, Sicut in textibus Eusebii, ex quodam 
errore scribentis. Potterus, in Clemente, etymolo- 
giam affert ἁρπεδύνας vel Υραμμὰς &rzetv, quod est 
studere geometrie. Αἱ vide Zoegam, De obeliscis, 
sect. iv, cap. 2, 8 5, pag. 5135. 

Col. 788 B 6. Τωὲς τῶν πα.αιῶν. Hi nonnulli 
veteres llerodotum significant in Terpsichore, c. 28. 
Clemens autem Alexandrinus, Strom. 1, pag. 009, 
hunc, quibusdam mutatis, locum przebuit : Κάδμος 
δὲ Φοῖνις i ὁ τῶν γραμμάτων "EXAnety εὑρέτης, 
ὥς φησιν Ἔφορος, ὅθεν xal Φοινιχήϊῖα τὰ γράµµατα 
Ἡρόδοτος χεχλῆσθαι γράφει, οἱ δὲ Φοίνιχας χαὶ Σὺύ- 
ρους γράμματα ἐπινοῆσαι πρώτους λέγωσι, Qua 
apud Clementem sequuntur nostro totum auctori 
sextum suppceditaverunt caput, quibusdam tamen e 
loco mutatis, aliis autem additis rebus. Sed, judicio 
meo, spurium argumentum tuetur, qui primum etate 
locum Hebraicis litteris concedit, ob sensum in una- 
quaque inclusum. Etenim nullus litteris inest valor, 
nisi quia sonum reprzsentant. Quod si plenis re- 
spondeant ideis, tunc littere esse desinunt, muta- 
tisque laribus, hieroglyphi vocantur. Fatebor equi- 
dem, et in hoc onines facile venturos puto, initio 
rerum uniuscujusque littere formam peculiari ideze 
respondisse ; sed, grassantibus szculis, litterze, ve- 
teri exuto valore, solumniodo pro vocibus valuere. 
Prxterca non convenit inter onines, qui hanc quz- 
Slionem tractarunt, de vero sensu litterarum. Exem- 
pli gratia : Eusebius contendit per litteram aleph 
documentum Hebraice significari; Plutarchus autem 
in Symposiacis, lib. 1x, 9, 2, sequentem tuetur opi- 
nionem : « In lingua Phoenicia, ait, littera alpha est 
nomen bovis : unde omnces alias litteras antecedit.» 
Quidquid sit, hodie ex recentiorum scriptis claruit 
tum Grzcas, tum Latinas litteras a litteris seu Phoe- 
nicis, seu Hebraicis, seu Syriacis, quod unum et 
idem est, suam duxisse originem. Inter hos recen- 
tes, primo ponam loco Josephum Scaligerum in 
ejus digressu ad litteras lonicas, quem inseruit in 
suo libro, cui titulus : Animadversiones in. chrono- 
logica Eusebii, p. 1410 ; Bochartum, Chanaan, lib. r, 
c. 20, p. 448; Renaudotum, Memorie Academic In- 
scriptionum, tom. lll, p. 251, De Graecarum littera- 
rum origine. 

Col. i89 9 6, Veierws , exo. αμ SSSSSNSSS. 
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Mysium fuisse tradit, cum dicit : « Ab Olympo My- 
sio modi Lydii regule innotuerunt. » Eamdem illi 
concedit originem Suidas, in ejus Vita. Plutarchus, 
De musica, ἃ 5 : ᾽Αλέξα )δρος (6 Πολυῖστωρ) &v τῇ 
συναγωγὴ τῶν περὶ ἀρογίας, κρούµατα Ὀλύμπου 
ἔφη, πρῶτον εἰς τοὺς "Ἓλληνας χοµίσαι. 
$ 7 : Λέγεται τὸν προειρηµένον Ὄλυμπον, αὔλη- 
τὴν ὄντα τῶν Ex Φρυγίας, ποιῆσαι νόµον αὐλητιχὸν 
εἰς Απόλλωνα. Εἶναι δὲ τὸν ὍὌλυμπον τοῦτόν φασιν 
ἕνα τῶν ἀπὺ τοῦ πρώτου Ολύμπου τοῦ Μαρσύου, 
πεποιηκότος εἰς τοὺς θεοὺς τοὺς νόμους * οὗτος Υὰρ 
«X παιδιχὰ γενόμενος Μαρσύου, καὶ τὴν αὔλησιν µα- 
θὼν παρ) αὐτοῦ, τοὺς νόμους τοὺς ἁρμονχοὺς ἑξ- 
Ἵνεγχεν εἰς τὴν Ἑλλάδα. 
Hi loci tum ex Plutarcho, tum a Clemente desum- 
pti adeo confusi et oppositi quidem sunt, ut expla- 
nentur emendenturque necesse sit: 15 Bis apud 
Clementem nomen Olympi apparet; primum Phry- 
gium, deinde Mysium fuisse legimus. Cujus rei ex- 
planatio invenitur apud Plutarchum duos revera 
ejusdem nominis inducentem viros, priorem in My- 
$ia natum ; posteriorem vero a priori ortum haben- 
tem. Ecce autem hic prior Mysius nunc, apud Cle- 
mentem Suidamque, filius est Marsyz, qui illius et 
magister et amator erat. ᾽Ολυμπὸν τοῦτόν φασιν ἕνα 
τῶν ἀπὸ τοῦ πρὠτονυ Ολύμπου, τοῦ Μαρσύου * οὗτος 
Ya παιδικἁ γενόμενος Μαρσύου, xai τὴν αὔλησιν 
μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ. Cuine tribuendum verbum οὗ- 
10; ? Si de priori Olympo agatur, nullo modo simul 
esse potest filius et amans Marsyz, unde scribere 
oportet τοῦ Μαΐονος pro τοῦ Mapo?o)v. Etenim pa- 
ter ejus Meonus vocatur apud Suidam qui, c:ete- 
rum, in. eodem articulo duos Olympos confudisse 
videtur, licet de Olympo Phrvgio seorsim locutus 
$i. Ὄλυμπος Φρὺξ., νεώτερος, αὐλητῆς, Υγεγονὼς 
ἐπὶ Μίδου τοῦ Ιορδίου. Ecquis Olvinpus Nomum, 
seu hymnum ad Apollinem composuit? hanc non 
diluit litem Plutarchus, qui tantummodo auctorum 
nomina tradit qui diverse opinati sunt. Ego vero, fa- 
cile crediderim verbum οὗτος, apud Plutarchum, 
posteriori Olympo tribuendum esse, qui quondam, 
arsi* discipulus, temporibus Mid: vivebat, teste 
Suida; dum Mysium patet, a quo iste duxerat origi- 
nem. ante Myde tempora exstitisse. Unde, meo ju- 
dicio, ipse posterior Olympus est qui in Graeciam 
fistulam attulit. Quamcunque partem sequaris, mu- 
tandum semper est nomen του Μαρσύου. Burettus 
has neque dimovit neque vidit nubes in sua analysi 
dialogi Plutarchi, t. VIII, p. 80 Memoriarum aca- 
demiac. 
Col. 792 À 6. Textus fert ἐν Κύπρῳ, sed ex errore; 
Dactvli enim in Creta insula montem Idam incole- 
bant : vid. Meursium qui in sua Creta quxcunque ad 
bos homines spectant coegit in unum. In quantum ad 
modum quo scribi debeat Dactylus Celinis, quem 
Vigerus scribit Telmis, nomen illud in textu resti- 
tuere debuisset, carmina. sequendo ab eo citata ex 
Phoronide Mellanici Lesbii, legereque Ἰδαίων, non 
autem Ἰουδαίων. 
Ibid. 12. Cum Ἱτανός nomen mutilum sit, quonam 
modo scribi debeat nescimus. Sed Potterus in Cle- 
mentem, pag. 5965, secundum Plinium, lib. νι, 
cap. 20, legit Totzavóv: « ...Tritanum in gladiatorio 
ludo Samnitium armatura celebrem, filiumque ejus 
militem magni Pompei. » Malincrotus proponit Τκ- 
ditanus. vid. Plutarcium, in Flaminto , ἃ 44 : Οἱ 
Te x9» Ἱτανόν; Gellius habet Tuditanum, Noct. Attic. 
vi, 4, xim, 15 ; Macrobius Saturn. lib. 1, cap 10. 
Ibid. B 15. Spuria lectio "Αγνην mutanda est in 
"Yaqvtv, quod a. Palmerio indieatum , Exercitat. , 
g. 087, quem vide ; item nota Potteri ad hunc 
ocum Clementis, 1 Stromate, pag. 565. Vid. Plu- 
tarzhum, De musica, pag. 1152 editionis Lupavz ; 
Apul. Floridorum, lib. 1, cap. 3. 

Col. 795 A 1. Hic Tatiani locus, quem Clemens, 


deinde Fusebius secuti sunt, argumentum Bentleio 


prebuit contra authenticitatem epistolarum Phala- 
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ridis, pag. 335 editionis Angl. Quo volueris modo , 
ait, accipe verbum συντάσσειν; seu de scribenda 
epistola, seu de colligendis edendisque in lucem 
epistolis intelligatar : nunquam fieri poterit Phala- 
rim epistolas scripsisse, cum Atossa sit setate  mi- 
nor. Quod argumentum mihi videtur imbelle, sine 
ictu. Etenim credendum est, tum primum scriptura 
usos fuisse homines, ut absentibus res utiles nun- 
tiarent. Et nihil aliud profecto, quam quidam per 
epistolas dialogus, fuere illa σήματα λυγρά qu:e Prze- 
tus tradidit Bellerophonti ad Jobatem ferenda (Iliad. 
H, v. 168). Epistolasautem colligere nullius in men- 
tem venit, usque dum fuerint exculte hominum 
societates. llic res intelligi debet, nisi fallor, de 
meliori modo mittendi epistolas, qualis ferme nunc 
apud nos usurpatur. lli sunt ἄγγαροι optime a 
Suida cogniti oi £x διαδοχΏς Yoxupacoyópot- qui 
pariter nominabantur ἁστάνδαι. Vid. Brissonem, 
De regno Persarum, pag. 258 et seq. ; Dodwellum, 
in disserendo de :tate Phalaridis, necnon Pytha- 


ors. 
i Ibid. 5. Theophrastus, Eresius, non autem Ephe- 
sius. Optime legit Clemens, hocque constat ex om- 
nibus Grecs philosophie historicis, quorum primus 
Diogenes Laertius, lib. v. $56. 

Col. 796 A 15. Pro διὰ γραμμάτων Josephus le- 
git x τῶν ἁσμάτων. Forsitan utraque lectio admit- 
tenda. 

Ibid. B 8. Olim a multis creditum fuit Pherecy- 
dem, qui natus erat in insula Syros, una. inter Cy- 
cladas, Syrium fuisse, propter quamdam vocum si- 
militudinem ; sed dudum confutatus est error iste. 
Attamen auctores apologetici Christiani, et ante 
omnes Eusebius, ista vocum confusione usi sunt ; 
quos imitatus videtur Josephus. Si quis recurrat ad 
partem operis, a Sturzio scripti, cui titulus Com- 
mentatio de Pherecyde, ubi quiestio haec tractatur, 

ag. 9, ibi inveniet variorum: nomina auctorum qui 

herecidem Syrium fuisse dixerunt, quorumve for- 
sitan adulterati textus hauc. adinitti sententiam si- 
nunt. 

Col. 800 B 10. Super εἰχών οἱ ποντοµή, vid. in 
quo ha voces inter se differant, Pauli Leopardi 
Emend. lib. v, cap. 8. 

Col. 8001 B 14. Super origine vocis ἱερὸς λόγος, 
vid. Jamblicum in Vita Pythagora, cap. 98, p. 129, 
qui concedit eam Aglaophamo, quondam Thraciz 
montium incolz. 

Col. 804 A 5. Quoad modum h:ec nomina scri- 
bendi, vid. Pauli Leopardi Emendationes, lib. x, 
cap. 25. 

Col. 806 A 14. Nequaquam in medium rationes 
omnes afleram ex variis decerptas chironologis, qui- 
bus illius chronologia redargui posset, nec utrum 
citeris sit. antepunendus perpendam ; solummodo 
locum quemdam Sealigeri curabo ut. revocem ( De 
emendatione temporum, pag. 557), in quo ejus opi- 
nio refellitur: « Quid magis alienum a sacra histo- 
ria, quam quod lib. x Προπαρασχευῆς, notatum 
est. . . Si secundus annus Darii est septuagesimus. 
ἑρημώσεως τοῦ ναοῦ, quomodo Cyrus potuerit 
captivitatem laxare? Sed in hoc sequitur Africa- 
num.» Quod falso asseritur. Africanus enim 7& 
annos finit ad primum quinquagesimz quintze olym- 
piadis, quo anno solio Babylonis potitus est Cvrus. 

Ibid. B 12. Ad hunc locum chronologicum, lege 
commentarium Boivini natu majoris, cui titulus : 
Restitutio chronologica cujusdam loci Ceusorini, in 
Memoriis Academic Inscript. tom. H, pag. 585. 

Jbid. 15. Noinen istius judicis in Scriptura sacra 
( Jud. xu, 15) est Ábdon, non autem Labdon. Cur 
nou hunc Vigerus errorem emendaverit prorsus 
ignoro. 

Col. 807 B 14. Eusebius, in pagina, a Porphyrio 
desumpta, quam modo legisti, dicere omisit qno 
tempore, judicio Porphyrii, vixerit Semiramis. Il- 
lud ostenditur tempus in eodem loco citato lib. t, 
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cap. 9, pag. 31 Preparationis evangelice, ubi le- 
gitur vel ante Trojam, vel temporibus Troj:z vixisse 
Semiramidem : "H πρὸ τῶν 'D:axüv f] xav' αὐτούς 
Ys τοὺς χρόνους γενέσθαι ἀναγέγραπται. 

Cum finem citati loci suppressit Eusebius, certe 
sibi arrogare potestatem voluit concludendi ad libi- 
tum. Falsum esse consequens, quod ab eo dedu- 
ctum fuit, mox sumus ostensuri. Erravit autem, 
quia duas miscuit chronologias que ex omni parte 
inter sc pugnant. Porro, sine loco citato in lib. 1 
Picparationis evangelica, posterioris loci citati er- 
rorem detegere nobis non contigisset ; et sic agen- 
do, eo mihi nocentior fuisse videtur Eusebius, 
quo nihil firmius asseverari queat, quam quod 
Movses omnes Grecis sapientes et philosophos 
antecessit z:elate. Sed nunc argumenta prz:beamus. 
Du:v penitus repugnantes inter se chronologie ex- 
stant de temporibus Semiramidis, Assyriorum re- 
yinx ; una, quie Ctesi:e tribuenda videtur, quamque 
Eusebius secutus est, velut res constat ex initio 
hujus capitis, meliusque constabit ex fragmentis 
illius Canonum chronicorum qux sumus allaturi , 
Semiramidem Abrahamo coxtaneam facit; altera 
vero, ad quam Ilerodotus accedit, quinque solum- 
modo generationes numerat Semiraniüdem inter 
et Nitocrim (lib. 1., cap. 184). Quod apprime con- 
gui cum brevi spatio annorum 520, per quos idem 

istoricus scripsit Assyriorum imperium mansisse. 
lluic posteriori chronologiz adhzsit Philo Byblius 
qui Grzeca lingua Sanchoniatonem reddidit, nec non 
Porphyrius ipse. Quod probatum leges apud Ste- 
panum Byzantinum, ad vocem Ba6v.tow, et apud 

ustathium, in ejus Commentario de Dionysio Perie- 
gete, v. 1005 : ambo locum assignant Semiramidi 
circiter ad tempus quo capta est Troja, duobus, 
ex Philone, annorum millibus post conditam Baby- 
lonem. Utrum homonymia litis hujus causa fuerit 
necne, non aggrediar judicare ; fatebor saltem Eu- 
sebium improba conscientia testimoniis usum fuisse 
repugnantibus, in capite quod nunc manu teneo. 
Sua facit Porphyrii verba Eusebius, quibus constat 
Moysem Sanchoniatonis, quanto nescio tempore, 
antecessorem fwase, sensimque devenit ut eos ef- 
ficiat cozetane5s. Deinde, ex eo quod idem dixerit 
Porphyrius Semiramidi coxtaneum Sanchoniato- 
nem (fuisse, item illius reginze temporibus Moysem 
vixisse Eusebius infert; demum, subitaneo regres- 


$u ad peculiarem chronologiam Semiramidem re- 


portans, quatuorque tempus in unum adunans ca- 
pita, Semirainidem, Abrabamum, Moysem et San- 
choniatonem coztaneos asserit, illamque Porphyrii 
fuisse sententiam vult. Ergo, his positis, qui pa- 
triarcharum historiam scripsit, .captivitatisque Ju- 
d:eorum in Egypto, quique per desertum hunc po- 
pulum duxit, eodem vixisset tempore quo gentis 
illius auctor ! Quod absurdum, neque profecto de- 
lietum Porphyrii. Nam Porphyrius nihil unquam 
tale excogitavit; deinde, sincera fide agere nequi- 
vit Eusebius, hanc Porphyrio sententiam ascribens. 
Quod si credidisset, tantum debuisset errorem re- 
fellere, quemadmodum fecit in suis Canonibus chiro- 
nicis, nedum eo uteretur quasi arguinentu insupe- 
rabili. Semiramidem Abrahamo coxtaneam fuisse 
nunquam credidit Porphyrius, cum huic reginze 
temporibus Troicis locum assignet. Porro, Abrahami 
Trojque tempora singulis οἱ omnibus nimis sunt 
nota, magisque inter se distant, quam ut misceri 
queant. Istius modi Eusebius Porphyrio, ut iterum 
dicam, absque risu tribuere nequivit errorem : nem- 
pe, si res aliter haberetur, 1” operam dedisset Eu- 
sebius, ne omitteret textus allati finem, ubi doctri- 
na Porphyrü continetur apertissime ; 2* tantum 
confutassct errorem, ad modum quo suis in Canoni- 
bus fecit. Et, nedum l'orphyrii nomine uteretur ad 
suam tuendam opinionem, illi sane incumbebat of- 
ficium probandi quod contra illum asseruit ( pag. 
484), nempe Abrahamum a Moyse 505 annis 


D. SEGUIERI A S. BRISSONE NOTAE. 


1602 


distare : ᾿Απὸ Μωῦσέως πάλιν ἀνιὼν ἐπὶ τὸ πρῶ- 
τον ἔτος ζωῆς ᾿Αθραὰμ, εὑρῆσεις ἔτη qé. Quod 
infra sic tempus dividimus: 

Annis 75 natus, erat Abrahamus, cum 
profectus est a Charrhan, annis vero 100 
jam erat onustus, cum natus est Isaacus... 
differ. 

Legimus in Genesi annos 60 habuisse 
jsaacum, cum Jacobus natus est, unde 
add. 60 

Jacobus 77 annis domum paternam in- 
coluit, id est usquedum in Mesopotamiam 


20 A. 


proficisceretur, unde add. 11 
Ex hoc tempore ad illud tempus quo in 
JEgvptum profectus est, cflluxere anni 9 


atus erat annis 100, cum ingressus est 
in /Egyptum, unde summa conflatur 215 

Non convenit inter auctores de tempore quod in 
JEgypto commorati sunt IIebrzei. S. Paulus aposto- 
lus ad Galatas scribens (10, 17) 450 annos nume- 
rat a vocatione Abrahami usque ad legem datam in 
monte Sinai. Exodus (xi, 40) soli mansioni in 
/Egypto annorum 400 spatium assignat. 

Quidam hujus differenti: rationem afferre conati 
sunt, ascrihbendo computationi quz? legitur in Exodo 
varias Abrahami peregrinationes in "Egypto. Quid- 
quid id sit, Eusebius, in suis Canonibus, Apostoli 
secutus est opinionem : Πρῶτον ἕτας τῆς του Θεοῦ 
πρὸς τὸν ᾽Αθραὰμ ἐπαγγελίας ἀπὺ ος’ ἔτους αὐτοῦ 
τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐπὶ Μωῦσέα, χαὶ τὴν ἐξ Αἰγύπτου πο- 
ρείαν τοῦ Ἑδραίων ἔθνους ἔτη τυγχάνει υλ’ ὧν µέ- 
µνηται Παῦλος 1 αλάταις ἐπιστέλλων. (Eusebius , in 
Chron. paschal., pag. 54 et 52.) 

Qua basi immurantes, 215 annos habebi- 


mus, cum in /Egyptum ventum est, unde 915 
Mansio in /Egypto item an. 215, unde 215 
Et summa conflatur: 430 


Cui addendo quam habebat ztatem Abra- 
hamus, eum Charrhan reliquit, nempe an- 
nos 19 

Inter nativitatem Abrahami et vocationem 
Moysis annos habebis 905 

am dixi errorem temporis , quem admiserat 
Porphyrius, ab Eusebio in suis Canonibus chronicis 
fuisse confutatum; tantum quidem abest ut. cum 
Abrabami temporibus Moysis tempora confundat , 
quod contra opinionem deserat chronographorum 
antecedentium , verbi gratia, Clementis ÁAlexan- 
drini, Africani, Tatiani, qui omnes ortum Moysis 
temporibus Inachi ponunt, primi regis Argolici, ut 
dictum reducat ortum ad tempora Cecropis, id est 
950 annos post Inachum. Frogmentum hoc, quod 
magni :estimare debemus, e Syncello. desumptum, 
pag. 65 et 66 editionis Luparensis, Latine reddimus 
infra. 

Eusebius, in przfatione sui Canonis, hoc prope 
modo suam sententiam exponit : « Moyses, natione 
Hebreus, qui primus, ex prophetis Hebrieis, in 
Scriptura sacra oracula edidit de Salvatore, id est 
Christo, et cognitione Dei quam omnes gentes do- 
cere jussus fuerat, temporibus Inachi floruit, se- 
cundum testimonium virorum eximiz eruditionis, 
v. g. Clementis, Africani et Tatiani inter nostros; Jo- 
sephi et Justi, inter Hehr:os; quorum | unusquis- 
que rationes affert, qualiter ex veteribus historiis 
desuinpsit: eo sensu contendunt Inachum 700 annis 
ante bellum Trojanum exstitisse. Unus inter phi- 
losophes Gr:ecos, et ille specialiter qui frustra nos 
in quarto libro sui laboris tanta cura arati acriter 
aggressus cst, dicit Moysem exstitisse ante tempora 
Semiramidis; porro, Semiramis regnabat super 
Assyriis 150 annos ante Inachum, unde fas esset 
concludere Moysem 8530 annos ante Troj:e tempora 
exstitisse. Ego vero, qui nihil tanti facio quam 
quod verum existimavi dicere queam, magnopere 
studui ut in supradictis opinionibus verum a falsis 
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discernerem, Unde, in eo quem ante hunc librum 
scripsi, przesentis laboris materiam coegi in unum, 
quam quz? numerosissima potui variorum chronica 
populorum colligens, nempe Chaldaeorum, Assyrio- 
rum, Medorum, Persarum, Lydiorum , Hebrzorum, 
/Egyptiorum, Atheniensium, Argivorum, Sicyonum, 
Lacedz:moniorum , Corinthiorum , Thessalorum , 
Macedonum, Latinorum, qui postea dicti sunt Ito- 
rani, uno verbo, gentium numero quindecim. Pra- 
sentem librum seribens, hisque omnibus chronicis 
adunatis in unum, composui Canonem  chronicum, 
ubi tempora temporibus conferuntur, ubique po- 
pulus unusquisque in annos vicini sui spectare po- 
test. Cum autein apud. Hebreos temporum conmpu- 
tationes invenerim quz inter se plus minusve dif- 
ferunt, illas tamen modo sequeuti ordinavi. Sub 
Inacho, quem primum regem in Argolide fuisse no- 
bis Gr»ci perhibent, huic principi coztaneum di- 
gnovi patriarcham Israelem, qui dignus visus est, 
a quo nomen ducerent duodecim tribus Judaice 
gentis, quarum fuit auctor. Sub Semiramidis tem- 
pora, Abrahamum inveni, gente Chald:»um, pra:- 
terea dilectum Deo. Quoad Moysem, qui primus 
apud Hebrzxos prophetarum habetur, fatebor equi- 
dein, ne mentiar, illum mihi multo omnibus his re- 
centiorem visum fuisse, licet quemcunque Gr:eco- 
rum zstimatione antiquissimuin antecesserit, exem- 
pli gratia Homerum necnon Hesiodum, ipsa tempora 
Trojana, Dioscuros, JEsculapium, Bacchum, heroas 
omnes, Mercurium et Apollinem, aliosque deos 
quos colebant Graci; licct: etiam fuerit antiquiori 
telate quam seu mysteriorum origo, seu gesta ipsa 
qui Jovi a Graecis ascribuntur: nam Grxcorum 
nepotes omnes ad se spectantes historias Cecrope 
recentiores testantur. Porro, mihi summa cura de 
Moysis ztate inquirenti aperüssime innotuit illum 
vixisse temporibus Cecropis, dicti Διφυής, quem 
primum in Attica regnasse asserunt, annis circiter 
950 ante gesta Trojani belli. » 

Col. 809 C 6. Ad calcem adnotationum hujus 
" Jibri iterum resumentur ist: ambages chronologi- 
ce, quo dignoscatur utri co:taneus fuerit Moyses, 
Inachone an Cecropi, qui septem regum vitis di- 
Stant. 

Col. 819 A 4. Multi critici explicuere usum vo- 
cis ὁμοῦ cum adjectivo collectivo. Vide inter om- 
nes DBoissonadium in lleroica Philostrati, pag. 211: 
sed in numerosis exemplis locutionis hujus, qu: 
tum ab eo, tum ab aliis allata sunt, nullum invenio 
in quo, sicut nunc, articulus antecedat vocem πάν- 
τες: porro, ne deleatur cavendum est, quoniam illo 
indigeat participium συναγαγόντες , quod hic locum 
tenet substantivi. Itaque nullatenus ο conjungen- 
45 sunt voces, πάντες el ópou ; sed ὁμοῦ voci συν- 
αγαγόντες concedendum. Vox ὁμοῦ frequentius ez 
adverso usurpatum est, quo multa hujus locutionis 
exempla in medium ferre necesse habeam. Citabo 
Sophoclem, OEdip. tyrann.,ad initium : 

Πό.ις δ' ὁμου u&r θυμιαμάζωγ Tépet 
|;  Ομοὺ δὲ παιάνων τε xai στενγαγµάτωγ. 

lbid. C 2. Συνεχρόνισεν 406, 67, 68. 

Col. 8153 B 9. Ilic locus Africani, ad finem usque 
capitis, legitur apud Syncellum, pag. 65, ea que 
omiserat Eusebius restituentem. 

Ibid. C 14. Loc restituit Vigerus in notis. 

Ibid. D 1. Legere oportet τὴν πρώτην ὀλυμπιάδα, 
non autem ἐπὶ τής πρώτης ὀλυμπιάδος. 


Col. 816 A 11. Apion, Plistonices, magis est 


notus, quam ut nomen Posidonius, quo apud nostrum 
auctorem pater ejus appellabatur, delere non debue- 
rim. Grammaticus est hie Alexandrinus, maxime 
Jud:is infensus, qui legationi przefuit quam pagani 
cives Alexandrie ad Caium Cxsarem miserunt, ut 
de Judeis quererentur Ilellenistis. Hanc enarrat 
Philo eorum legatus. ( Vid. Josephum, Antiq. Jud. 
lib. xvin, cap. 9; item duos libros contra Apio- 
nem.) Apion iste, judicio Plinii, homo erat ridi u- 
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lus ( Hist. nat. pret.): «Apion quiaem grammati- 
cus, hic quem Tiberius Cxsar cymbalum | mundi 
vocabat, cum proprim fame tympanum potius vi- 
deri posset. » Idem Plinius, lib. xxxvir, cap. 19, 
illum paterno nomine cognominat, ex usu admo- 
dum frequenti apud Latinos: « Apion cognomina- 
tus Plistonices scriptum reliquit; » in quo Pli- 
nium secutus est Aulus Gellius, Noctium Attic. lib. v, 
cap. 14: « Apion qui Plistonices appellatus est ; » 
lib. νι, cap. 8: « Ápion Grecus homo qui ΡΗςιο- 
nices est appellatus. » Scripserat historiam Agvpti, 
sub nomine Alrvzziaxd, cujus infra testimonium 
vocatur. ᾿Απίων ὁ γραμματιχὸς £v τῇ czcáptr τῶν 
Αἰγυπτιακῶν. Clemens Alexandrinus, in 1 Stroma- 
(., pag. 278, citat. cap. 19 hujus libri Eusebii, 
Tatianum sequens, suum illi restituit cognomen : 
Απίων τοίνυν ὁ γραμματ'χὸς ὁ Πλειστονίκης ἑτι- 


«κληθξὶς, ἐν τῇ τετάρτη τῶν Αἱἰγυαπτιακῶν ; Suidas 


ad vitam ejus illum nominat Ὁ Πλειστονίχου. 
Quoad usum hunc lomanorum transferendi in 
filios nomina patrum, binaque eidem personze. dandi 
nomina, omisso quis essel pater, hujus rei notan- 
dum nobis probatur exemplar, tum a Plutarcho, 
tum a Cicerone, qui, de Apollonio Molone loquen- 
tes, nunc Apollontum Molonem, nunc Molonem sim- 


pliciter scribunt. Josephus contra Ápionem eum 


citat. 11, 14, et passim sub Molonis nomine ; nihilo- 
minus scholiastes Hoimericus "Venetus  Jliad, |, 
v. 9, aut potius Porphyrius hunc. Απολλώνιος ὁ τοῦ 
Μόλωνος appellat. Herodes Atticus, sic ab Aulo Gellio 
dictus, Noct. Atticar., 1, 9. Attici erat filius: vide 
ejus vitam in Philostrati Sopltistis, lib. n, c. 4, Olea- 
riique nota. 

lhid. B 2. Amosis, quem Herodotus ubique 
sub fine secundi et initio tertii libri Ámasim vocat, 
nihil habet in iis quxe de eo refert, quod ad Judzos 
spectet; porro cum nullibi ejus narratio interrupta 
videatur, existimandum est aut Africanum eum 
male legisse atque cum alio historico  confudisse , 
vel existimasse se suis lectoribus fucum fecisse. 

Ibid. B 8. Ὥστε οὐδ' ἐπίσημος ἐπὶ xAÉor ἡ 
τῶν χρόνων παρα. Λλαγή. 

Ἐπὶ πλέον Latine traduci debet per fere ( à peu 
rés). Vide exempla a Leopardo allata, Emendat., 
. IV, C. 19. 

Ibid. 6 5. Οὐκοῦν τῶν χιλίων xal εἴχοσι ἔτων, 
τῶν µέχρι πρώτης ὀλυμπιάδος, ἁπὸ τοῦ Mo 
σέως τε καὶ Ἀγύγου ἐκκειμέγωνγ' lego. ἐχχεομέ- 
νων, annis elapsis. 

Ibid. D 1. Τρικαρήνφ. Quid sibi vult Theopompi 
Tricarenus? Vox est sine dubio corrupta. Nullus 
auctor Theopompi operi hunc titulum, cujus etiam 
non est aperta signilicatio, tribuit. Jn primo libro 
Contra Apionem, ἃ 24, Josephuscitat ut Theopompo 
jure immerito ascriptam sub titulo Τριπολιτιχόν 
historiam : Forsan legendum est ἓν τῷ 1 ριπολιτιχῷ 
Θεόπομπος, vel ἐν τῇ Τρισχαιδεχάτῃ , subaudito βί- 
6.0, πιαρης ejus historix€ Philippicze libros 1xvii 
efformante. Quidquid id est, ἐν τῷ Τρικαρήνῳ de- 
lendum est. 

Col. 847 B 6. Theagenes Rhegiensis unus est in- 
ter primos auctores qui Homeri poemata allegorice 
interpretati sunt. Sic de eo loquitur scholiastes Ve- 
netus in versu 67 Iliad. Y. Οὗτος 6 τρόπος àzo- 
λογίας ἀρχαῖος ὢν πάνν xat ἀπὸ θεαγένους τοῦ "Pr. 
γινοῦ, ὃς πρῶτος ἔγραφε περὶ Ὁμήρον. « Hoc. ϱ-- 
nus explicationis est antiquissimum , siquiuein 
originem trahit a Theagene Rhegio, qui primus de 
Homero scripsit. » Vide Jonsium, JDe script. hist. 
philosoph., Ἱ. 1, cap. 5. 

Ibid. 7. Stesimbrotes ter citatur in iisdem scho- 
liis, nempe: Iliad, Α 635, 0 195, 6 76; in magno 
Etymologic., p. 271 et p. 465: "Ev τῷ περὶ τε 
λετῶν. Xenophonti zqu:vus erat, homeristaruin- 


in convivio interlocutor esset, c. 5, 86: Zo 6 -r- 
σιµθρότῳ τε xaX ᾽Αναξιμάνδρωῳ xat ἆλλοις πολλοῖς 
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πολὺ δέδωχας ἀργύριον, ὥστε οὐδέν σε τῶν πολλοῦ 
ἀξίων λεληθέναι. « Multam pecuniam Stesimbroto 
dedisti, et Anaximandro atque aliis ut nihil oblivione 
pereat eorum quz retineri merentur. » 

Col. 817 B7. Antimachum restitui pro Callimacho ; 
Cyren:zeus hic erat,*Ántimachus vero Colophonius ; 
poeta haud ignobilis, quem Adrianus Homero prze- 
tulit. Vide quid de illo sentiant Dionysius Ilalicar- 
nasseus et Quintilianus in nota Uptonis ad tracta- 
tum De compositione verborum, pag. 501 editionis 
Scheffer : c:eterum in textu Tatiani impresso Απ- 
timachus legitur. 

lbid. 41. Χαμαιλέων. Clemens Alex., Strom. 1, 

. 422: Χαμαιλέων ὁ Ἡρακλεώτης ἐν τῷ περὶ μέ- 

ης. Et pag. 351 : Χαμαιλέων ἓν τῷ περὶ θεῶν. Vide 
eum apud Jonsiuin, De script. hist. philosoph., 1l. 1, 


c. 17, 82. 

Cul. do Α 4. Archippus seu Árzippus, nam di- 
versi sunt scribendi modi : apud Tatianum, legitur 
"Αρχιππος, apud Eusebium "Αρξιππος' hzc ultima 
lectio in Proclo Diadocho in Hesiodum : 'O δὲ "Ap- 
ξιππος οὗτος υἱὸς fiy ᾽Αχάστου ἄρξας ᾿Αθηναίων ἔτη 
λέ. » Tempus quo vixit archon Atheniensis ibi 
citatus, certum est : tertius est acchon hzredi- 
tarius et perpetuus, filius ac successor Acasti. Eu- 
sebius , in Chronico, ubi legit. ᾿"Αρχιππος, eum 
reponit in anno mundi 4090, ex Philochoro, qui de- 
clarat eum vixisse 180 annis post Trojam captam. 

lbid. B 5. Ψευδεῖς ἁποφαίγεσθαι τὰς περὶ τοὺς 
Jóyovc δόξας. Hac verba subobscura intelligi posse 
videntur ex iis quz» leguntur sub fine ejusdem 
fragmenti, pag. 496, in linea prima ed. Vigeri : Περὶ 

ἐν οὖν τῆς xaU' Exaazoy λόγον πραγµατείας χρόνων, 

ναγραφΏς αὐτῶν σφόδρα μετὰ πάσης ὑμῖν ἀκριθείας 
ἀνξεγραμάμην. « Λο de singulorum quidem in quo- 
libet genere studiis, deque ipsa temporum ratione, 
vobis, ni fallor, quam accuratissime fieri potuit, dis- 
seruimus. » 

Col. 821 A 5. ZéAsvxorv. Vide Marshamum in 
Canone chronico, pag. 501 edit. Germanice. No- 
tat annos vel 56 vel 61 Alexandrum inter et Antio- 
chum esse, prout Ántiochus tertius post Alexandrum, 
et Seleucii successor proximus, aut ejusdem Seleucii 
tertius successor babetur. 

Ibid. 4. Ἄσιτος. L:etus, cujus nomen ibi deforma- 
tur in "Ασιτος (Χαϊΐτος) apud Tatianum ab omnibus 
criticis, quibus de eo loquendi fuit locus restitutus 
est juxta Clementem Alexandrinum, Strom. primo, 

ag. 987. Vide Potterum, de his verbis, quosque 
audat criticos. 

Ibid. D 4. Equidem novemdecim tantum sunt pri- 
mum Inachum ultimumque Agamemnonera nume- 
rando. 

Col. 824 A 10. Hic numerus 400 annorum falsus 
videtur. Legendum est 700 annis ex fragmento 
in Svncello contento, pag. 66 edit. Lupar. 

Τατ.ανὸς «hv ἀπόδειξιν ix παλαιᾶς ὑποσχὼν 
ἱστορίας Ἴναχον τῶν Ἰλιαχῶν ἔστησεν ἑπταχοσίοις 
πρεσθξύειν. 

Istud probemus : 

Tatianus numerat 20 generationes 30 annorum 
inter Inachum οἱ captam Trojam: 

Dat 408 aunos a Troja capta ad primam 


olympiadem : 408 

| 1,008 
Ab Ogyge ad primam olympiadem nu- 

merat : 1,020 
Tempus subtrahendo a Troja: capta ad 

primam olympiadem : 408 
Ilabemus : ? 612 
Addamus 70 annos ab Ogyge (qui sub 

Phoroneo , juxta Acusilaum, vixit) ad Ina- 

chum : 10 

. Habes: 682 
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Tatianus infra dicit, olympiades Trojano bello 
4077 annis recentiores esse : ad attingendum 1,020 
suprapositos, requiruntur 613 anni respondentes 
viginti generationibus ab Inacho ad Agamemnonem. 

Col. 825 A 3. Ex Tatiano nomen poematis Ari- 
stei Proconnesii emendavi, Arimaspes pro Drima- 
fpes. Me anteivit Vigerus. Vid. lHistoricos Grecos 

ossii, lib. 1, cap. 2; Arist:eus Homero posterior est, 
siquidem vixit quinquagesima olympiade. 

bid. 4. De Euclete Cyprio, vide Pausaniam, in 
Phocicis , lib. x, cap. 19, pag. 828, et cap. 24, pag. 
858; propheta habebatur, χρησµολόγος , et Homeri 
nativitatem sortemque przdixerat. 

lbid. 5. Προταινίδου. Lego Προμαντίδου, secutus 
correctionem propositam a Vossio in libro De hist. 
Grecis, lib. 1, cap. 2, etab Iluetio ad exemplaris 
sui marginem, in bibliotheca Regia asservati. 

Col. 828 A 6. Κασσιανῷ. Hic Cassianus idem esse 
videtur ac Julius Cassianus, princeps hzreseos Do- 
cetarum, qui Christum sumpsisse corpus negabant. 
Vide Clementem, tertio Strom., pag. 552. 

lbid. B 11. Ἐν τοῖς χρύνοις. De libro Temporum 
Dionysii Halicarnassensis , tacent omnes qui ejus 
opera recensuerunt : Vossius, Harlesius et Schoel- 
lus. Hujus mentio alibi non exstat quam in hoc Cle- 
mentis Alexandrini loco. Boivinus natu major dis- 
sertationem scripsit in Memoriis Academic, tom. ll, 
pag. 519 ; primus sustulit errorem interpretum, 
qui sic verterunt : Παλαιότερα τῶν Ἑλληνιχῶν 
μνημονεύεσθαι τὰ 'Apyolix&* Vetustiora Graecis res 
Argolicas comnmemorari. Scribendum erat Iellenico- 
rum; quod nempe regnum Árgolicum przcesserit 
regnum ab Helleno fundatum ; in quo omnino recífe 
habet. In. secundo commentario, ejusdem tomi 
pag. 575, hunc librum restituere tentat ek iis quz co- 
gnoscuntur de Dionysii chronologia, in aliis ejus ope- 
ribug diffusa : consilium quidem ambitiosum, et quan- 
tamcunque in hoc curam attulerit, fateor, non pos- 
sum quinsubdubitem, quamvis exsistat verisimilitudo: 
in synchronismis ex cxteris Dionysii operibus de- 
sumpts, fundamentumque non desit suppositioni 
qua contendit Dyonysium Canonem chronologicum 
Eratosthenis admisisse. 

Ibid. 12. Κέχροπος. Hic Cecrops cognomen suum 
διφυής debet duplici origini quam ei tribuit tra- 
ditio : /Egyptus, ex qua coloniam in Atticam ad- 
duxit et Autochthonia ;| sive, ut ait Charax ab Eu- 
stathio citatus in lliad. Σ pag. 1156 edit. Rom. 
quia primus unionem conjugalem inter Athenienses 
adhuc feros introduxit. Γάμους γὰρ χαὶ ὑμεναίους 
ἐν ᾿Αθήναις πρῶτον ἀχθῆναι ὑπὸ Κέχροπος, ὅθεν xal 
διφυη τὸν Κέχροπα λέγεσθαι ὁ Χάραξ φησί. 

Ibid. C 5. Ilic numerus 400 annorum pro viginti 
generationibus, 20 annos tantum repr:esentaret pro 
unaquaque generatione, cui 30 plerumque tribuun- 
t 


ur. 

Col. 829 A 4. Citationem Timei Plastonis apud 
Clementem sequitur longum fragmentum e Tatiano 
depromptum, tacito ejus nomine; Clementis fur- 
tum ibi eo manifestius, quod Eusebius in capite 
przcedenti illud jam reproduxit, ita ut collatio sit 
facillima. 

Ibid. Apud Clementem est gravis error, qui apud 
Eusebium reperitur ; quod eum jam olim extitisse pro- 
bat : τε ἐχ Κρήτης elc Φοινίχην ἀναχομιδή. Attamen 
Tatianus, ex quo h:ec omnia desumuntur, vitaverat, 
Eusebiusque eum fideliter transcripsit pag. 494 : quod 
probat has longas citationes ab Eusebio non scriptas 
esse, sed a transcriptoribus ignaris, quos do- 
cebat ubi incipiendum et finiendum esset; nullam 
Jectionum varietatem przebent manuscripti codices. 
Vide notam Vigeri ad locum. 

Ibid. B 8.Quod non constetde rege Athenis regnante 
rum Troja capta est, sive Demophoon, Thesei filius, 
sive Menestheus, filius Petzi, nepos Erechithei fuerit, 
hoc fecerunt perturbationes, qua tunc temporis 
JEgwi nepotibus reddiderunt coronam, quam Pan- 
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dionidz usurpaverant. Sub fine igitur regni Menes- 
t1hei in Demophonis initio istud evenit. — 

Col. 829 B 9. Ἀθήνησι. lbi desinit Tatianus, et 
pergit Clemens. | 

Ibid. 10. Διονύσιος ὁ Ἀργεῖος. Valckenaerus pro- 
ponit Diniam pro Dionysium, ad Phonissas, p. 599. 

Ibid. 4. Ἅγις ικαὶ KépxvAoc. Hec. duo nomina 
sociata sunt cum mutatione orthographi in utro- 
que, apud Athenzum, lib. 11, cap. x, pag. 87: Ἁγίας 
δὲ καὶ Δέρχυλλος ἐν ᾿Αργολιχοῖς. Legitur Alylag apud 
Clementem. Απ idem sit ac Agis a Quinto Curtio 
inter Alexandri adulatores nominatus ? ]. viri, c. 4: 
« Agis quidam Argivus pessimorum carminum post 
Chovrilum conditor. » Pariter ab Arriano citatur, De 
expeditione Alexandri , lib. ix, cap. 9, ut vilis adu- 
lator : Καὶ δη xai τῶν σοφιστῶν τῶν ἀμφὶ αὐτὸν, 
Ανάξαρχόν τε xal" Ayty ἀργεῖον ἐποποιόν. Εικ his 
Quabus citationibus credendum esset Agim hujus 
poete verum nomen esse : quoad Dercilluui, cum A, 
non K nomen ejus est scribendum. Valckenaerus, 
in Phoenissis Euripidis, pag. 596, duplicis λἀμόδα 
necessitatem in dubium revocat 

Ibid. 45. Πηθυούσης σεήνης. En contradi- 
ctio : Si plena erat luna quando capta fuit Troja, 
non poterat esse φθίνοντος μηνὸς ὀγδόῃ, id est, per 
ultimam partem, sex diebus ante novain. Ratio cx- 
terum quam a(fert Clemens citando versum minoris 
lliadis, demonstrare videtur lunam non fuisse plenam 
cum media nocte exsurgeret. Vide Scaligerum De 
emendatione temporum, pag. 51, et Petavium in Do- 
£trina temporum, lib. ix, cap. 31. 

lbid. C 4. Ἔτη χδ'. En etiam numeri qui minime 
veri esse possunt ; 604 anni inter Moysem et Perscum. 
Post Perseum, quintum decimum Argi regem, alios 
non habes nisi Eurystheum, Pelopem, Atreum, 
Thyesten et Agamemnonem, in Argi solio. Pelops 
regnavit 59 annis, Atreus et Thyestes 65, Agamemnon 
usque ad Trojam captam, 18 ; quod 142 efficit annos 
3 Perseo ad Trojam captam; quam 746 annis ante 
Moysen eversam oporteret. Africanus, CTatianus 
et Clemens Moysen ponunt 400 annis ante illum 
eventum, etiamsi eum Inacho cozvum faciant. Eu- 
sebius illum in Cecropis zlate statuens, Clementem 
sequitur : ergo inter Moysen et Perseum 250 aut 
26U anni tantum esse possunt. Non dubito quin circa 
numeros exstiterit error. 

Col. 852 A 1. Regnum Herculis Argi falsa est ex- 
pressio, cum Eurystheus, Argolidis rex, qui Herculi 

2 labores imposuit, huic supervixerit posteaque 
perierit in bello quod Heraclidis Herculis nepotibus 
intulit, Hercules hic ut rex e solio suo expulsus 
habetur. 

Ibid. B 8. Septima generatio post Moysen. Cle- 
mens semper asserit Moysen Inachi esse coxvum, 
cujus Triopas septimus est successor , eo ipso com- 
prehenso. 

lbid. 9. Leo, cujus auctoritas ibi a Clemente in- 
vocatur, idem est Leo quem Hvginus vocat Astrono- 
snicon, Poeticon, n, 20: « De Hammonis simulacro 
Leo qui ZEgyptias res conscripsit .. . » 

Tertullianus, De corona, vu : « Leonis scripta 
evolvas, prima [sis repertas spicas capite circum- 
tuit. » 

Idemne est ac Leo Pelleus citatus ab Arnobio, 
Adv. gentes, l. 1v, c. 2) ; idemque ac Leo Augustini, 
De civitate Dei, Ἱ. viu, c. 5 : « Sicut Leone sacer- 
dote prodente ad Olvympiadem scribit Alexander ? » 
Idem, ibid., l. xii, c. 10; Cvprian., De idol. vanitate, 
p. 9 ed. Oxoniensis ; Minutii Felicis Octavius, c. 
21. De hac quszstione disserui in Essai sur le Po- 
lythéisme, t. 1, p. 120 et seq. 

 Rufmus, Hist. eccl., n, 95 : « Alii repertum in 
historiis Graecorum veteribus ferunt Apim quem- 
dam patremfamilias seu regem in Memphi posi- 
tum, cum frumenta apud Alexandriam defecissent, 
ex proprio affatim civibus alimenta praebuisse. Quo 
defuncto, in honorem ejus instituerint apud Mem- 
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phim, templum in quo bos quasi indiclum optimi 
agricolz nutritur , habens quxdam coloris insignia 
qui ex nomine ejus Apis appelletur. Zopóv vero, id 
est sepulcrum, in quo corpus ejus inerat, Alexan- 
driam deduxerint et Soroapis primo ex composi- 
tione Soro εἰ Apis, postea vero per corruptionem 
Sarapim nominaverint. » 

lbid. C 5. Απὸ 'Irázov. Hxc fabula a Nicephoro 
Callixto qui eam Grzece e Rufino transtulit, 1. xv, c. 
8, repetitur. 

lbid. D 5. Eusebius commiscet Apollinis servitutem 
apud Admetum, ejusque mercenarium laborem, con- 
junctim cum Neptuno, apud Laomedonta, ad Trojam 
exstruendam. Scaligerus, ex Eusebii Chronico, hune 
errorem sustulit, p. 15. suarum Animadversionum. 
Versus ab Homero citatus est Πα. 9, 445: ad Lao- 
medontis officium refertur. | 

Col. 856 A 9. Omnino amplector Lamberti Bos 
opinionem Animadv., p. 115, qui proponit "Apc; 
pro Θμῶσις, cui substitutum est Τέθμωσις, ἄλφα 
mutato in 0. Antea vidimus, in verbis ab Afri- 
cano citatis, regnante Amosi /Egyptum 1Judzeos de- 
seruisse. 
. Col. 837 B 53. Esbo Abesan vocatur in libro Judi- 
cum c. xu 8. Post hunc (Jephte) judicavit Israel 
Abesan de Bethleem... qui septem annis judicatit 
Israel, mortuusque est et sepultus in. Bethleem. In 
LXX ᾿Αθαισσάν. 

lbid. 12. Hic est error : scribendum est 99 anni, 
IV Regum c. xiv,v. 2. Eixoct καὶ £vvéa ἔτη ἐθασίλευσεν 
ἐν Ἱερουσαλὴμ. 

Ibid. Azarias, Amsasiz filius, fert quoque Ozie 
nomen ; vide IV lib. Regum, c. xv, ubi hzc duo no- 
mina ei dantur. Ozias apud Eusebium nominatur. 


Col. 841 A 8. Duplex occurrit opinio. Prior, et 
ea est Clementis Alex., Africaniet Tatiani, Moysem 
synchronum statuit cum Inacho, primo Argivorum 
rege; posterior, qux: est Eusebii, Moysein cozevum 
facit Cecropi I Διφυής dicli, in quo incipit regum 
Atheniensium series. Recte hucusque ; at mox om- 
nia permisceniur cum unusquisque agit ut locum 
epoche sua assignet. Sed videamus quomodo alii 
aliis in statwendis temporibus contradicant, ut, in 
medium posito eventu historico posteriori, veram, 
si fieri potest, discernamus temporis notam. 

Cum Troj:x eversiojnter insigniora primitiva histo- 
rie Grice reputetur, tempusque ideuin utroque sv- 
stemate statuatur quo primam olympiadem przces- 
sit, inde epocham suam auspicatus est unusquisque. 
Statuto utrinque ab excidio Troje ad primam: olyw- 
piadem 407 aut 408 annorum spatio, superest ut 
videamus quot annis lInachus et Cecrops hanc prz- 
cesserint. Hic allate temporales not» jam non con- 
cordant; hinc suboritur confusio : hoc problema 
solvendum. 


Nos docet Eusebius in fragmento praefationis 
Canonis chronici a Syncello conservato, p. 65 et 
66 edit. Lupar., Clementem, Africanum et Tatia- 
num, Moysem statuentes lnachi zquavum, hunc 
100 annis ante Trojam captam ponere : Ἴναχον δὲ 
πῶν Ἰλιαχῶν ἔστησαν ἑπταχοσίοις πρεσθεύειν. AÀt 
contra Tatianus ab eodem Eusebio citatus, Prep. 
evang., |. x, c. 14, p. 494, cidem periodo tantum 
annos 400 tribuit, textusque conservatus Ταμανί 
illi est. conformis : Διόπερ εἰ xav'"lvxgov πέφη- 
νεν Μωσῆς γεγονὼς, πρεσθύτερός ἐστι τῶν Ἴκια- 
κῶν, ἔτεσι τετρακοσίοις. Eusebius autem idem 
spatium annorum inter Cecropem Trojamque captam 
reperit. Prep. evang.,l. x, c. 9 484 : "Evtev- 
θεν (ἀπὸ τῆς ἁλώσεως) ἐπὶ τοὺς ἀνωτέρω χρόνους βα; 
δίζων, ἐν ταυτῷ τε συναγαγὼν, ἀριθμὸν ἑτῶν υ 
εὗροις àv, χατὰ μὲν Ἑθραίους Μωσέα, κατὰ δὲ Ἔλλη- 
vag Κέχροπα τὸν γηγενη. Concordant igitur quoad 
tempus quod a capta Troja ad Moysen fluxit, quoad 
vero synchronismum  d:scordant. Hoc enim επ» 
pore cyclus deerat ad quem reduci possent eventus. 
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IIoc autem non assequemur nisi duorum regnorum 
supputatione qux: duas epochas sejungunt, ex cano- 
nibus Árgolicorum regum α Castore Eusebioque 
confectis, in. Eusebiano nempe Chronico, et ab 
Africano in Prep. evang.. l|. l. Antea. vero aliqua 
documenta in his auctoribus passim inserta videa- 
mus quorum utique ope aliquid luminis affere- 
tur. Eusebius in  Prep., p. 486, quid tempo- 
ris eflluxerit Semiramidem inter et Inachum con- 
scripsit : Ἴναχος 'Apyelo; ἡγεῖται χατὰ τὸν πἐμ- 
πτον μετὰ Σεμίραμιν ᾿Ασσυρίων βασιλέα, ν΄ καὶ P" 
ὕστερον ἔτεσιν αὐτῆς. « Argolicorum rex primus Ina- 


chus quinto Semiramidis successori, 150 annis post: 


ipsam, respondet : » assignat quoque temporis spa- 
tium quo distent hzc regina οἱ Cecrops primus : 
Eit aj πάλιν τῶν ἐτῶν ἄλλοις κατώτερον χρόνοις 
fn που πλέον f| υ’ ἐτῶν ὅλων συμπληρουμένων ἀπὸ 
Σεμιράµεως πρῶτος ᾿Αθτναίων βασιλεὺς Κέχρον, ὁ 
βοώμενος map' αὐτοῖς αὐτόχθων, Άργους ἡγουμένου 
ωμά ὃς ἣν ἔθδομος μετὰ τὸν πρῶτον Αργείων 
ya yov. 

En Cecrops integro 400 annorum curriculo post 
Semiramidem revoluto enascitur, cum septimus Ina- 
chi, ipso computato, successor in Argolica urbe re- 
gnaret, ex canone noinenclaturaque ab Africano in 
Euseb:o, Prap. evang., p. 494, allatis : Inachus, 
Phoroneus, Apis, Argeus, Criasus, Phorbas, Trio- 
pas. Si tamen ex hoc 400 annorum numero a Ce- 
crope ad Semiramidem interposito annos 150, qui 
istam ab Inacho disjungebant, subtraxeris, 250 annos 
pro duorum istorum regum interstitio reperies. Non 
hic immoratur Eusebius, sed a Semiramide usque ad 
captam Troiam prosecutus computum, paulo minus 
quam 400 annos a Cecrope usque ad hanc :etatem 
vnnumerat, levi verodiscrimine 800 annos a Semira- 
mide : ᾿Απὸ δὲ Κέχροπος ἐπὶ τὴν Ἰλίου ἅλωσιν, 
μιχκροῦ δέοντα ἔτη ν’. Cum juxta ipsum vero Moy- 
ses Cecropis cozvus sit, Moysem concludit ab inde 
400 annos habere minus quam Semiramin, 400 vero 
plus quam captam Trojam. Quod s! hoc thema in Ta- 
tiani computum contulerimus, 400 annos ab Inacho 
ad Trojam consequemur; ab ipsomet vero ad Φοιπὶ- 
ramidem annos solummodo 400; ista ergo mulier 
princeps ante Trojan solummodo 550 annis vixis- 
οἱ : Διόπερ, εἰ κατ Ἴναχον πέφηνεν ó Μωσῖῆς γε- 
γονώς, πρεσθύτερός ἐστι τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσι τετρα- 
χοσίοις. 

H»c autem prima difficultas multum crescit 
Clemente Alexandrino interveniente, cum in textu 
suo, lib. 1 Stromatum, p. 579, tum in Eusebii cita- 
tione, Prep. evang. Ἱ. x, c. 12, p. 497 : Κατέσχαφε 
την Αούαριν "Αμωσις, κατὰ τὸν Αργεϊον γενόμενος 
"Ivayov, ὡς ἐν τοῖς Ἀρόνοις ἀνέγραφεν ὁ Μενδέσιος 
Πτολεμαῖος... Κατ ”Αμωσιν, qnot, τὸν Αἰγύπτου 
βασιλέα, Μωσέως ἠγουμένου, Υεγονέναι Ἰουδαίοις 
τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν, ἐξ ὧν συνῶπται χατὰ 
Ἴναχον ἠχμαχέναι τὸν Μωσέα. Παλαίτερα δὲ τῶν 
Ἑλληνιχὼν τὰ Αργολικὰ (τὰ ἀπὸ Ἰνάχου λέγω) 
ὡς Δ'ονύσιος ὁ 'Αλικαρνασσεὺς Ey τοῖς γρύνοις διδά- 
σχε,. Τούτων δὲ τεσσαράχοντα μὲν γενξαϊῖς νεώτερα 
τὰ Αττιχὰ, τὰ ἀπὸ Κέχροπος τοῦ διφυοῦς 6h xal 
αὐτόχθονος, ὥς φησι χατά λέςιν ὁ Τατ.ανός. 

« ÀÁmosis monia Abaridis diruit. Coxvus fuit 
iste Amosis Inacho, si Ptolem:xo Mendesino credi- 
deris in lib. De temporibus. . . Regnante Amo- 
sidc, inquit, /gyptiaco rege, exierunt ab /Egypto, 
Moyse duce, Jud:zi : unde concludere licet sub 
Inachi «νο claruisse Moysem. Antiquius est Ar- 
givorum quam Hellenum regnum (regnum dico 
ab Inacho conditum), quod testatur  Diony- 
sius Halicarnasseus in lib. De temporibus. ΑΌ 
Hellenum regno ad Athenarum regnum quadraginta 
generationes effluxere : quippe quod conditum est 
a Cecrope Διφυεῖ et Autochthone secundum Tatiani 
icita verba. » 

Multa reperiuntur in hac supposita Tatiani cita- 
venne que minime illius sunt. Apud nos est ejus 
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contra Graecos sernio, οἱ quod ab ipso sit in aperto 
est; illud nempe inprimis legitur : Κατέσκαγε 
ttv Λῦαριν "Αμωσις κατὰ τὸν "lvayov γενόμενος, ὡς 
ἑντοῖς Χρόγοις ἀνέγραγεν ὁ Μενδήσιος Πτολεμχαῖος. 
« Amosis, teste Ptolem:eo Mendesio, οοενιΙς Inacho 
habendus est. » Pariter antea dixerat quod subse- 
quitur : Κατ "Άμωσιν Αἰγύπτου Dacusa Yvsyovívat 
Ἰουδαίοις φησὶ (Ptolem:eus) τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν 
εἰς ἅπερ ἤθελον χωρία, Μωσέως ἠγουμένου. « Te- 
statur Ptolem:zxus Amoside regnante, Movsis ducatu 
Φος Agypto excessisse.» Reliqua autem citatio e 
Dionysio Halicarnasseo extracta prorsus Tatiano 
aliena est. Gaudet Clemens istis discursibus quos 
eruditis exprobramus, de proximo aberrantibus in 
proximum et de longinquo in longinquum, quasi 
navis de via deflecteas ; consueverunt enim res 
inter se quamdam similitudinem habentes connec- 
tere. Attamen. credas. hic a. Clemente non ad- 
dita fuisse, qui nequibat Tatiano ascribere quod 
Tatianus non dixerat. Ceterum, sive Clemens sive 
pseudonymus fuerit, a proposito non discedit ; et 
contra omnem veritatie speciem origines regno- 
rum prosequitur. Ἑννέα δὲ τὰ 'Apxaóixa (sub- 
audiens Yzveat,, quod quidem multo superius refe- 
rendum est) τὰ ἀπὸ Πελασγοῦ * λέγεται δὲ χαὶ οὗτος 
αὐτόχθων. « Árcadi€ regnum novem gencerationi- 
bus Inacho posterius est (de hoc a  Pelasg? consti- 
tuto locuturus sum), qui et ipse pro Autochthone 
habebatur. » Τούτων ὃξ ἄλλα πεντῆχοντα oiv 
νεώτερα τὰ Φθιωτικὰ, τὰ ἀπὸ Δευχαλίώνος. Nec 
sic absurde loqui potuit Clemens : igitur bic est 
error transcribentis. Eusebius in loco citato 
non amplius vocem πεντήχοντα littera ν repr:e- 
Sentat; sic enim habet : Γούτων 6'&X))ov Ovoiv 
νεώτερα.» ]lhec versio est et ipsa vitiosa; legeu- 
dum est cum manuscriptis codicibus 407 οἱ 4U3 : 
€ Τούτων ( Ἀρκαδιχῶν) δὲ ἄλλοιν δυοῖν νεώτερα τὰ 
Φθιωτιχά. « Phthiotidis a Deucalione institutuin re- 
centius est duabus generationibus quam Arcadiie 
regnum. » l|nfaustus iterum numerus est ap- 
positus pro ἑπτά, p. 401, ubi Clemens intervallum 
assignat Inachum inter et Deucalionem: Ἀπὸ δὲ 
Μωσέως στρατηγίας χαὶ Ἰνάχου ἐπὶ τὸν Δευκαλίωνος 
χατακλυσμὸν (τὴν δευτέραν λέγω ἐπομθρίαν ) xat 
ἐπὶ τὸν Φαέθοντος ἐμπρησμὸν, ἃ δη συµθαίνει κατὰ 
Κρότωπον, γενεαὶ τεσσαράκοντα ἀριθμοεῦνται. Pro 
certo nempe habendum est non plus quam septem 
enerationes regum esse inter eos: cum Crotopus 
riopz successerit, aut ad summum Óxtt. Patet" 
item vocem τεσσαράχοντα, de Attica dictam 
simili indigere correctione. Gentianus Ilervetus 
huic numero substituere voluit numerum τέσσαρσ:, 
Inachum quarto ordine Triop:e successisse conji- 
ciens ; errans erratum correxit : legendum ἑπτά. Con- 
Stat autem Clementen! non scripsisse quod legimus : 
πεντῄχοντα, ex eo quod, Tatianum usque referens, 
inferius citet hujus auctoris verba qu:e przecedentia 
refellunt : Ei; δὲ τὸν χρόνον τῶν Τρωϊνών ἀπὸ '1và- 
χου γενξαὶ μὲν eost µία πλείους διαριθμηῦνται. 
Quod si viginti generationes, aut una οἱ viginti 
computentur ab Inacho usque ad captam Trojam, 
nullo modo adinittend:e quadraginta ab eodem Ina- 
clio ad Cecropem, qui Troja undecim generationibus 
antiquior exstitit. Clementis ergo additamentum se- 
ponemus ; quippe quod ex errore natum nihil ad litein 
solvendam valeat. Certitudinis ergo punctum quz- 
ramus, non quoad 400 annos qui a Moyse ad captau 
Trojam effluxere , siquidem in hoc omnes consen- 
tiunt; sed 1^, quoad tempus a Semiramide ad 
Moysem elapsum ; 20, quoad regein Argis tunc tem- 
poris regnantem. 2.4 
C:wterum non unius tantum auctoris testimonio 
probatur Semiranrdem inter et Moysen non minus 
quam quadringentos effluxisse annos. Accurate ta- 
men est notandum hic agi de Seniüramide illa 
de qua Ctesias tractavit, quam inter omnes con- 
sentit. Abrabami temporibus regnavisse. De alia 
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autem Semiramide loquentes nec Herodotum sequar, 
lib. 1, 181; nec Philonem Herennium (vid. Stepha- 
num Byzantinum in voce Ba6v.lov) ; nec Porphy- 
rium, in Συσκευῇ τῶν Χριστιανῶν bis ab Euseblo 
citatum in Prepar. evang., pag. 32 et 485 : hic 
agitur, inquam, de illa illustri Semiramide, Nini 
uxore, licet parum curem utrum exstiterit necne. Con- 
testor autem hanc Semiramidem ad minimum 400 
annis Moysem przcessisse. Primam in hoc niihi sancta 
Seriptura auctoritatem suppeditat: legere siquidem 
est in Exod. xti, 40, IIebr:eosin Egypto cum patri- 
bus suis permansissc annos 450: 'H κατοἰχησις τῶν 
υἱῶν "Tagan, ἣν χατῴχησαν ἓν Αἰγύπτῳ xat ἐν dij 
Χαναὰν, αὐτοί xz χαὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, ἔτη τετρακό- 
σ'α τριάχοντα. Quod denegare videtur S. Paulus in 
Epist. ad Gal. m, 16, 17: Δ.αθήχην προχεχνρωμέξ- 
νην (προχκξκηρυγμένην) ὑπὸ τοῦ θΞοῦ, ὁ μετὰ ἔτη 
τετραχόσια χαὶ τριάκοντα γενονὼς; νόμος οὐχ àxupot. 
ε Promilgata nempe lex in monte Sinai pactum a Deo 
foedus 450 annis ante non irritum fecit.» Exinde pa- 
tet Apostoluim: 450 annos numerare a. vocato Abra- 
hamo usque ad legis promulgationem. Nullo alio 
modo consentire posset Apostolus cum Exodo, 
nisi hzec verba, ἐν Αἰνύπτῳ xai ἐν γῇ Χαναὰν, a5- 
τοί τε χαὶ oi πατέρξς αὐτῶν, Abrahanmum amplecte- 
rentur a tempore illius vocationis. Sic rem intelle- 
xit Eusebius p. 484 : « A Moyse ad primum Abra- 
hami vitz: annum si ascenderis, 505 annos invenies, 
scilicet 75 aute οἱ 450 post ejus vocationem. » 
Που aliunde fulciri potest sententia. Etenim Afri- 
canus, in fragmento quod excerpsit Eusebius pag. 
481, in Prop. ev., sux chronologix bases statuit seni- 
Grece et semi-Hebraice ; comprobatam commu- 
nemque duobus populis epocham quzrit, hancque 
se invenisse credit in anno primo regni Cyri, cum 
iste ultimus annus sit annoruin septuaginta captivi- 
tatis, οἱ primus olympiadis 55. « Hanc ait, viam si 
sequamur, alie concordes erunt historke. Τούτοις 
ἑπόμενοι, χα) τὰς λοιπὰς ἱστορίας χατὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον ἀλλήλαις ἐφαρμόσομὲν. Quoad historias quie 
praecesserunt , admittemus chronologiam Atticam 
qux incipit ab Ogvge, quo regnante evenit primum 
diluvium in Attica, et qui Phoronzo coxvus erat, 
ut narrat Acusilaus, qui computat ad primam usque 
olympiadem, quo tempore Gr:eci tum primum modo 
certo annos recensuerunt, 1020 annos; ostende- 
musque computationem hanc optime concordare 
tum cum iis qu: jam dicta sunt, tum cum iis qux 
sequuntur. » [ος manifeste contradicit Varroni, 
quem. citat Censorinus De die natali : « À priore 
cataclysino quem Ogygium dicunt ad Inachi regnum 
anni circiter quadringenti. » De hoc infra agetur. 
Porro, si adinitti potest hzec computatio, nempe Ogy- 
gem sub Phoron:zo vixisse, ab Ogvge ad primam 
usque olympiadem 1020 annos effluxisse, Trojx cver- 
sionem hanc ultimam epocham 408 annis przces- 
sisse, nobis supererunt 612 anni, quibus addendo 
integrum regnum Inachi, id est 56 annos, et partem 
regni Phoronzi, id est decein circiter annos, 678 
habebimus ; eumdem fere numerum annorum repe- 
riemus, si singula Argolica regna recenseamus, qua- 
lia traduntur in. canonibus Castoris et Eusebit in 
Chronico. Castor scribit annos 674, Eusebius, 671. 
Syncellus, quem modo refutabimus, p. 124, com- 
pendium regum  Argolicorum, nec non tem- 
poris quo duravit uniuscujusque regnum, tradit ; 
spiusque recurrit ad quasdam bujus compendii 
partes, in Chronographia, juxta quam horum re- 
gnorum summa iuulto major est, « Àb Inacho, 
iuquit, {. [., ad nonum usque regem cjusdem gen- 
tis, Sthenelum, 415 numerantur anni, ν΄ Απὸ τοῦ 
πρώτου Ἰνάχου ἕως τοῦ 0', Σθενέλου ἑτῶν νιγ’. Quin- 
que sequentes Danaid:e, ο quibus Danaus est, illi 
praebent annos 1602; in. summa, inquit, ab. Inacho 
ad Acrisium usque, qui quintug. fuit. Danaidarum, 
anni numerantur 572. "Opou ἔτη oos' ἀπὸ Ἱνάχου 
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lopidas devenitur. Pelops, ex quo Peloponnesus no- 
men duxit, annos regnavit 56 : Πέλον ἀφ' οὗ καὶ fj 
χώρα Πελοπόννησος...., βασιλεύει δὲ ἔτη νς’. Post 

clopem, Atreus et Thyestes, annos regnaverunt 
65: Μετὰ Πέλοπα, 'Azpsüg xai θυέστης ἔτη ξε’. 
Post hos, Agamemnon, ad captam usque Trojam, annos 
18. Addamus nunc. numeros : 575 4- 56 -- 65 -- 
18 .— 7114. Inferius hac computatione utemur ut 
Syncellum Syncello opponamus. 

Cum omnes illze computationes ad summam fere 
eequalem vergant, affirmare possumus Moysen Inacho 
minime co:etaneum fuisse, si 400 annis solummodo 
ante captam Trojam vixerit, et Ptolemz:um Men- 
desium, licet chronologi&e — /Egyptiacs peritissi- 
mum, $i volueris, nihilominus Gr:ecorum chronolo- 
giam ignorasse : hunc Ptolemz:um solum testem ha- 
bent, qui Amosim et Inachum eodem vixisse saeculo 
contendunt. 

Perpendamus nunc utrum ztas Ceeropis melius 
concordet cum qu:esita epocha 400 annoruin ante 
bellum Troja. 

« Ab Ogyge ad. Cecropem usque, ait Africanus, 
apud Eusebium, Prep. ev., l. x, c. 20, p. 490, At- 
tica sine rege fuit per annos 189, ob clades quas 
attulerat diluvium. » Μετὰ "Qyvyov, διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ 
χαταχλυσμοὺ πολλῆν φθορὰν, ἀθασίλευτος ἔμεινεν f) 
νῦν Αττιχὴ μέχρι Κέχροπος Em ρπθ’. Sumamus 
iterum computationem ejusdem Africani, qui 1,020 
annos numerat ab Ogyge ad primain usque olym- 
piadem ; de quibus abstrahamus annos 408 qui inter- 
jecti suut inter tempora capte Ττοί et supradictam 
olympiadem ; abstrabamus item annos 189 per quos 
duravit anarchia Atticz : supersunt anni 597, qui a 
dicta summa 1,090 sunt subirahendi — 425. Hauc 
Africani computationem esse asserit pariter Syneel- 
lus, p. 448. In canone regum Athenarum undecini, 
3 Cecrope ad Menestheuin usque, invenimus nume- 
rum, in quo concordant Eusebii et Syncelli com- 
putationes, paulo minorem annis 400 ; unde hic nu- 
merus imminuitur toL partibus quot creverat alter : 





Cecrops 50 anni 
Cranaus 9 
Amphictyon 10 
Erichthonius 50 
Pandion 40 
Erechthieus 50 
Cecrops 1 |. 40 
"andion 1l 25 
ἄσοις 48 
Theseus 30 
Mene.theus 99 
985 


Jam nobis supcrest ut eorum qui Moysem inter 
et captam Trojam plus quam 400  aunos exstitisse 
scripserunt, sententias perpendamus. 

Syncellus, pag. 148, in dubium revocare vide'ur 
Inaehi epocham , qualem fuisse opinati sunt Cle- 
mens, Tatianus, Africanus et Grzeci historici, tempo- 
ribus diluvii Ogygis Jud:orum secessum in «Egy- 
ptum ascribendo. Διαφόρως ἱστορεῖτα:, τῶν μὲν ἐπὶ 
Φορωνέως, τῶν δὲ ἐπὶ "Απιδος, λεγόντων. Ὁμοίως 
xa ἡ ἀπ Αἱγύπτου πορεία τοῖς Ἑλλήνων ἱστορικοῖς 
διαφόρως οὕτω φέρεται χατὰ τοὺς αὐτοῦ ( Ὠγύγου) 
χρόνους, τῷ ἐπὶ Ὢγύγου κατακλυσμῷ. Συµφωνοῦσι 
ὃξ τούτοις £V τούτῳ καὶ Ἰώσηππος καὶ Ἰοῦστος, 'Iou- 
δαῖοι ἑστοριχοὶ, καὶ τού xaü ἡμᾶς λόγου Κλήμης ὁ 
Στρωματεὺς χαὶ Τατ.ανὸς καὶ ᾿Αϕρικανός. Concor- 
dantne in synchronismo lnachi an in 400 annorum 
intervallo? Quia hoc signilicet mihi parum constat. 
Qui tuentur. synchronismum [Inachi, quos. eosdem 
esse tradidit ac eos quos hic nominat, dupliceimne et 
dubiam sententiam simul amplexi sunt? Hoc. mi- 
nime credo, et illud mihi parui verisimile videtur. 
Liquide affirmat Tatianus Moysen 400 annis exsti- 
lisse ante captam Trojam. Apud Euseb., Prep. 
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evang.,V. x. c. M. p. 494:0 Μωσῆς πρεσθυτερός ἔστι 
τῶν Ἰιακῶν ἔτεσι τετραχοσίοις. lloc. iterum dicit 
Clemens. Stromat. 1. 1, p. 579 : Ἔτη, ὡς ἔπος εἰ- 
πεῖν, τετραχόσια xaX πρόσω. Etsi in Inacho annorum 
numerum anajorem inveniamus, nihilominus Ogwges 
qui sub ejus successore Phoron:eo vixit, adliuc re- 
motissimo intervallo a priore distabit : unde anno- 
rum solummodo 56 discrepantia inveniretur. Solus 
ipse Syncellus est qui, se judicante, affirmat , Mov- 
sen annis 592 ante excidium Troj:e venisse in mun- 
dum. Vide illius locum, p. 170, D : ᾿Απὸ Mo- 
σέως γενέσεως τις ἣν κατὰ τὺ µς’ ἔτος Ἰνάχου, τοῦ 
ποώτου βασιλέως ᾿Αργέίων, κόσμου τε χατὰ τὸ Υψλτ’ 
ἔτη συνάγεται qU E ἐπὶ την τῆς Τροίας ἅλωσιν. εἰ 
χα) Εὐσεθίῳ οὐ δοχεῖ δ.αμαρτάνοντι αις' ἔτη χατα- 
λείψει, ε Α nativitate Moysis, quie evenit anno 46 
]nachi, primi regis Argolicorum, mundi autem anno 
9,198, ad Trojw eversionem, numerantur anni 592 : 
elsi hanc computationem non adnittat. Euse- 
hius. qui, ex. omissione, in 216 annorum errorein 
incidit. » 

Nobis autem non incipit Moysis epocha a nativitate 
ejus, sed ab exitu Hebraorum e terra /Egypti, quam 
430 annis recentiorem esse comprobavimus voca- 
tione Abrahami. (Exodus 12-40; Paulus ad Galat. 
ii, 17.) Tunc natus erat Moyses 80 annis qui abstra- 
hendi sunt a numero 592 : abstrahamus pariter jam 
elapsos regni Inachi annos 46 ; tunc videbitur , 
juxta. Syncellum, Moysen 476 annis ante Trojam 
captam exstitisse. Si nunc addantur huic numero 
anni 216 de quibus Eusebium errasse contendit Syn- 
cellus, equidem constabit Inaclium annos 692 ante 
Trojx ruinam vixisse; hocque parum a vero distat. 
Fatendum hic non ex Eusebio errorem venire , 
sed tribuenda est soli Syncello. Aliunde, si pos- 
teriorem refellere voluerimus, illi opponere suffi- 
ciel. quam ipse tradidit. computationem de tem- 
porum curriculo quibus regnarunt Argolici reges 
ab Inacho ad Agamemnonem usque, unde cva- 
lescit summa annorum 714, υἱ diximus. Quo- 
modo ergo inter se concordare queunt numeri 
416 et 714, si ad unum  ideinque tempus designan- 
dum adhibeantur? Non. innnerito. ergo Syncello re- 
jicerentur injure quibus Eusebiu:n impetit de 
tempore quo vixit. Moyses, pag. 135 : To ME' ἔτει 
Κέχροπος τοῦ Διφνοῦς πρὠτου βατιλέως ἸΑθηνῶν 
τήν ἐξ Αἱἰγόπτου πορξίαν τοῦ legam διὰ Νωσέως 
φησὶν ὁ 1ἱαμφίλου ἐμέρομτητος Εὐσέδιος γενέσθαι, 
ὅπερ γατὰ μὲν τὸν ἐκξίνου παραλογισμὺν, τὼν ἐξ 
Αδάμ ἑτῶν ἣν qx * X6 δὲ του ᾿Λώδ. « Annus est 
quadragesimus quintus regni Cecropis Αιουής, primi 
regis Athenarum, quoille idiota Eusebius Pamphylus 
lebreos ex Egypto exiisse contendit, a Moyse 
ductos : quod ex hoc illius anachronismo, anno 
Adami respondet 5,989, Aod. 92. » 

Nihil {αμ nobis potest ostendere Svncelli stolidi- 
tatein quam quod notavit, p. 125, de origine regni 
Argolicorum cum regno Assyrix collato : « Errasse 
mihi videtur Africanus, cum scripsit, in tertio 
libro Historic., constitutum fuisse regnum  Argo- 
licorum anno 309 regni Assyrie sub Ario, 
quinto rege Ássyriorum : etenim si talis admittere- 
tur cornputatio, Moysen sequeretur natum fuisse an- 
tequam Abraham inoreretur, cum in hoc omnes 
concordeut auctores annum primum Abrahani re- 
spondere anno 44 Nini regis sccundi Ninivitarum 
post Delum ; porro, Belus annis 55 regnavit ; post 
hune, Ninus 44 — 99 : natus ergo erat. Abraham 
annis 101 tempore quo natus est Inachus, unde con- 
cludendum esset Moysem in lucem venisse cum jam 
annis 101 Abrahamus natus esset, si Moyses nosler, 
ut dicunt, coxtaneus Inacho fuerit : quod repugnat. 

lloc satis fuisset animadvertere, ad eos refellendos 
qui Moysen temporibus lInachi vixisse contendunt. 
Scriptura sacra nos docet ex "Egypto exitum (ἔξοδος) 
evenisse anno 505 post Abrahami nativitatem, quo 
tempore jam 80 annis natus esset Moyses. Exitus 
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ex /Egypto fieri nequivit Inacho regnante, nisi ille 
princeps regnum inierit anno 705 post. nativitatem 
Abrahami, unde (addendo 505 -- 44 Niui, --- 65 
Beli ), ad annum 614. post conditum. regnum Assy- 
riorum reduceretur. Ex illa. computatione decimo 
septimo Assvriorum regi co:taneus fuisset. Porro 
quomodo inveniri posset locus ante. Troj:e ever- 
sionem qux immobilis epocha est, viginti Árgolicis 
nec non undecim Athenarum regibus. incipiendo a 
septimo Argolico, Triopa ? Nisi Africanus Inachnm, 
ita ut fecit, colloravisset, sibimetipsi contradixisset 
manifeste Moysem. cozetaneum | Inacho; asserens 
proinde ac Syncellus annos 714 numeravit ab 
lnaeho ad excidium usque Trojze, hunc contendens 
principem :quevum fuisse Moysi . necnon tempori 
exitus ex /;Egypto, qui, inquit, solummodo annis 400 
aute Trojam evenit, Carterum, ut litem finiamus, ad 
temporum computationem recurram, quam, ab Era- 
tosthene datam,sequitur Varro. Multum distat Erato- 
sthenes ab iis quos jam citavimus; multo minus in 
presenti questione ; hanc Censorinus De Die natali, 
c. 21, nobis tradidit computationem; illius adulteratus 
textus magna. denudatur. lacuna de qua judicio 
nostro optime disseruit Boivinus natu 1najor, t. Il, 
Mem. Acad., p. 585; quam lacunam feliciter supple- 
vit : « Varro tria. discrimina temporum esse tradit, 
primum ab hominum principio ad cataclvsmum 
priorem, quod propter ignorantiam vocatur &ózAov * 
seeundum a. cataclvsmo ad olympiadeum primam, 
quod quia in eo multa fabulosa referuntur, puOtxzv 
nominatur; Lerlium à prima olympiade ad mos, 
quod dicitur ἑστοριχόν. Primum tempus, sive babuit 
initium, sive semper fuit, cerle quot annorum sit, 
non potest comprehendi ; secundum non plare qui- 
dem patet, sed tameu ad mille circiter annos et sex- 
centos esse extentum creditur. » 

Igitur ex Eratosthene vel ex Varrone anni 1600 efflu- 
xere a diluvio Ogygis ad primam usque olympiadem : 
quo Africani computatio anniso80 superatur ; sed lizec 
pene immensa discrepantia oritur ex eo quod Era- 
tosthenes affirmet diluvium Ogvgis 400 annis exstitisse 
ante Inachum :«A priore scilicet cataclysmo quem Ogv- 
gium dicunt ad Inachi regnum anni circiter quadrin- 
genti. » En ergo Inachus annis 1200ante olvinpiadem 
primam vivebat ; unde annis 100 superatur Eusebii 
computatio, annos 700 numcerantis ab Inacho ad 
Trojam, annos autem 408 a Troja ad primam olym- 
piadem ; etenim de Troja, non autem de lnachio ii 
anni 408 intelligendi sunt, ut perlucide probavit 
Doivinus : « Hinc ad olympiadem primam plus qua- 
dringenti. » Computatio hiec, equa. inferendum est 
annos 408 a capta. Troja ad primam usque olympia- 
dem exstitisse, ubique invenitur : Ὡς ai παρ᾽ Ἕλλησι 
τῶν χρύνων ἀνανραφαὶ παρέχουσι. ldem Eratosthe- 
nes, a Clemente Alexandrino citatus, Stromat. 1, p. 
402, computationem istam sic in parles divisam tra- 
dit. Α Troja usque ad reditum Heraclidarum in Pe- 
loponnesum 80 anni eilluxere; ad inde lonicas colo- 
nias usque, 60 anni; ab his ad Lycurguim tutorem 
adolescentis Spart:e regis anni 159; ab eo tempore 
ad primam usque olympiadem anni. 108 : 60 -- 60 
-- 159 -- 108 — 407. Quod si annos. abstrahamus 
407 a 1280, nobis auni 795 supererunt lnachum in- 
ter et Trojam captam. In eo potissimum consistit 
discrepantia Eratosthenem inter οἱ alios quod. ille 
diluvium Ogygis ante Inachlium exstitisse asserat; alii 
vero, in hoc penitus afferant oppositam coinputa— 
tionem licet concordent cum Eratosthene quoad 
c&elera tempora. Eratosthenes autem, 109 annis 
Inachum augendo idco magis ac magis separatur a 
Moyse cujus epocha sacris codicibus innixa incon- 
cussa manet. Vide August., De civit. Dei, l|. xvi, 
c. 8. 

Col. 845 A 2. Diogenes Laertius, l. 11, seg. 56 : 
Φιλοσοφίας ὁ λόγος πρότερον dv μονοειδῆς, ὁ ουσι- 
χός * δεύτερον δὲ Σωκράτης προσέθηχε τὸν ἠθικόν - 
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τὴν φιλοσοφίαν. « Unicum genus amplectebatur 
antiqua philosophia, scilicet physicam ; cui novum 
addidit genus Socrates, ethicam nempe; quamque 
complevit Plato, tertium genus addendo, scilicet , 
dialecticam. » Vide Aug. De civit. Dci, l. vin, c. 4. 


« Socrates in activa (philosophia) excelluisse me- 
moratur; Pythagoras vero magis contemplativ:e, qui- 
bus potuit intelligenti: viribus, institisse. Proinde 
Plato, utrumque jungendo, philosophiam perfecisse 
laudatur, quam in tres partes distribuit : unam mo- 
ralem, quie maxime in actione versatur; alteram 
naturalem, qu:e contemplationi deputata est; tertiam 
rationalem, qua verum disteriminatur a falso. » Plu- 
tarchus, De contradict. stoic., t. XM, p. 542, Hutte- 
nii: « Chrysippus censet, adolescentibus studeu- 
dum esse primo logic, secundo ethica, tertio phy- 
sicie, et tandem eos studiis iniponere (finem debere, 
de diis immortalibus quixstionem inducendo. » Cutn 
eadem 1nultoties scripserit, satis erit ut illius verba 
referam, qualiter in libro iv Vitarum (Περὶ βίων) le- 
guntur : « IIpizov μὲν οὖν δοχεῖ pot χατὰ τὰ ὀρθῶς 
ὑπὸ τῶν ἀρχαίων cionu£va τρία γένη τῶν τοῦ φίο- 
σόφου θεωρηµάτων εἶναι * τὰ μὲν λογικὰ, τὰ δὲ 
Ἠθιχὰ, τὰ 65 φυσικά : εἶτα τούτων δςῖν τάττεσθαι 
πρῶτα μὲν τὰ λογικἁ, ὅξυτερα δὲ τὰ Τθιχὰ, τρίτα 
δὲ τὰ φυσιχά * τῶν δὲ φυσιχῶν ἔσχατος εἶναι ὁ περὶ 
θεῶν λόγης. » 

Col. 845 14. Atticus ille pater esse videturlfcerodis 
Attici, de quo Suidas, in Vita hujus posterioris, di- 
cit: "Ηρξετῆς Λσίας ^ πατὴρ αὐτοῦ "Άττιχος, xaX τοῖς 
δισυπάτοις συγχατελέχθη. illius pater fuit przetor 
in Ασία scriptusque (inter bis consules designatos 
Videtur Attici nomen a patre ad filium transiisse, ex 
usu apud Romanos satis communiter recepto; in 

uo a Romanis discrepabant Gr:eci qui ne confun- 

erentur homonymi, filiorum nomina cum patruin no- 
minibus conjungebant : etenim apud priores gentilia 
omina ad nepotes transmittebantur uti apud nos, 
non item apud Graecos : verbi gratia, Romani scribunt 
Apollonium Molonem, ut Molonis filium  designent. 
(V. l. ix, ο. 19), Plistonicem (A. Gellius, Noct. 
attic., vi, 8) ut. designent filium Plistonicis; Hero- 
dem Atticum (ibid., 1, 2). 


llic Atticus ditissimus insperato factus fuerat, 
quia thesauro invento, imperator Nerva, ipse ditis- 
simus, privat:eque utilitat's immemor, rei repertz 
partem suinere noluit. Vix enim princeps rein co- 
novit, cum Attico rescripsit ut thesauro invento ad 
fibitum uteretur. Cum autem instaret Atticus, ob- 
jiciendo se tanto ob suum vivendi modum thesauro 
non indigere, respondit imperator : Hac ergo ab- 
utere pecunia, cum ea uti non velis. Peroptime ta- 
men Atticus ejusque filius his usi sunt. divitiis, et 
uterque inter eximios scriptores numerati sunt. 


Vide Philostratum De Vitis sophistarum, in Herode; 
Aulum Gellum, {οσο laudato. 


Chronologice disceptatum est, ut dignosceretur 
utrum Atticus Platonicus de quo hic, nec non apud 
Theodoretum agitur (Therapeut. l1. νι et xi), idem 
fuerit ac pater Herodis: rem uegantesnon secutus sum, 
niniirum propter parum pr:xpollentes quas afferunt ra- 
tiones. C:eterum, mihi qu:estio hic minoris pon- 
deris :stimata est quam ut in illa perpendenda lon- 
gius tererem tempus. 


Col. 848 A 2. Jonsius, in libro Seriptorum histo- 
ric philosophie 1w, 8, p. 250, legendum proponit περὶ 
φυσ,ολογίας pro περὶ φιλοσοφίας. Hicque Suidz? sen- 
tentiam sequitur : Αριστοχλῆς Μεσσήνιος τῆς "Iza- 
Alas, Φιλόσοφος περιπατητιχός * συνέταξε Oi περὶ 
φιλοσοφίας βιθλία δέκα” χαταλέγει OS ἐν τούτοις 
πάντας Φιλοσόφους xal δόξας αὐτῶν. « Aristocles 
Messanensis (Messana urbs ltalizest in Sicilia) philo- 
sophus peripateticus, de philosophia scripsit libros, in 
quibus omnes philosophos eorumque doctrinam re- 
censuit.» Πότερον σπουδαιότερος "Our pos 1] Πλάτων ; 
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« Uter est majori virtute przditus, Illomerus an 
Plato? » ἝἜγραφε δὲ τέχνας ῥητορικάς * « Scripsit 
idem de rhetorica ; » Ἡερ, Σαράπιδος * « In Sarapi- 
dem ; » Ἠθιχὰ βιθλία ἑννέα ' « Novem libros ethi- 
ce. » Llterius legere erit magna fragmenta lihri 
quem de philosophia scripsit, et quem citat Theo- 
doretus, in Therapeutica : sermone vu, p. 1106, edi- 
tionis Svlburgii, et sermone xit, p. 173. 

Ibid. 15. Ἐπεκρύφαντο 465, 4606. , 

Ibid.D5. Σωκράτης, αὑτὸ δὴ c0 Aeyóyevov ,&yév&co 
πὑρέπὶπυρί. καθάπερ αὐτὺς ÉznILAdcov. Prover- 
bium de quohic agitur exstat apud quidem Platonem 
l. n De legibus, p. 581 B. Lzmarii, sed non hoc utitur 
ut suum damnet przceptorem, ut vero adolescentibus 
vino interdicat. Διδάσκοντες ὡς οὐ χρῆ πῦρ ἐπὶ mop 
ὀχετεύειν εἲς τε τὸ σῶμα χαὶ τῆν Tof: hoc usus 
Plutarchus, in preceptis conjugalibus, t. VII edit. 
Huttenii, p. 424 : Ἵνα μὴ πὺρ ἐπὶ πῦρ γένηται: 
in preceptis hygienes, ibidem, p. 575 : "Iva οὖν μὴ 
πὺρ ἐπὶ πυρὶ (ὥς φασι), πλησμονὴ ἐπὶ πλησμονῆ xat 
ἄχρατος ἐπ ἀχράτῳ γένηται. 

Hoc ultimum exemplum probat Aristoclis lectio- 
nem a5 Eusebio citatam anteponendam esse lectioni 
Platonis et prim:e Plutarchi. Non dubito quin in hac 
syntaxi casus dativus melius adhibeatur. 


Et cum hoc utens proverbio Aristocles ad Socra- 
tem alludit, res sane intelligi debet de Socrate Pla- 
tonis, non autem de Socrate Xenophontis. Prior 
enim in eo totus inest uLirretiat contradicentes impli- 
catis molestisque ratiociniis, οἱ nisi attentio styli le- 
poribus acueretur, profecto lector abjiceret librum 
cujus omnis scopus est evellendi opinionem, minime 
de avulsa opinione supplenda curans. Inde sequi- 
tur me nullatenus intelligere qua ratione Plato, si 
tamen hoc fecit, Socrati tribuere potuerit culpam 
qu:e verisimiliter in ipsum Platonem recidit ; etenim 
locus secundi libri De legibus nullo modo ad Socratem 
spectat. 

Col. 848 C 1. Vide Diogenem Laertium, 1. t1, seg. 
117, ubi detinit doctrinas Stoicas qux? e cynismo de- 
fluunt « Φασὶ xal ἀπαθῃ εἶναι τὸν σοφὸν διὰ τὸ 
ἀνέμπτωτον εἶναι. 2.» ἄτυφον εἶναι τὸν 
σοφὸν, ἴσως γὰρ ἔχειν πρός τε τὸ ἕἔνδοξον xai τὸ 
ἄδοξον. 

« Dicunt sapientem, quemadmodum nulli pec- 
cato obnoxius est, ita nullo sensu movendum ; et ite- 
rum, famaimn à sapiente nullo modo quzrendam, 
cuin ex ejus zstimatione idem valeant ea quas laudant 
seu contemnunt homines. » 


Ibid. D 5. Luzacus, de Digamia Socratis, p. 914, 
scribit de Zopyro agi in capite 91. v1, Fragm. 
Alexandri Aphrodisii. Vide Ciceronem, De fato, c. 5; 
Tusculan. quasst., |. 1v, c. 57. 


, Cul. 855 C 14. Onomatotheta. Apud Platonem le- 
gitur, juxta priscas editiones, νομοθέτης, « legisla- 
lor; » εἰ Vigerus hanc admittit lectionem, suamque 
tutatur sententiam loco sequenti ejusdem Cratyli , 

. 959 : "Ag' οὐχὶ ὁ vópoz δοχεῖ σοι εἶναι ὁ παραδι- 
οὓς αὐτὰ (ὀνόματα): « Nonne lezem nominas illud 
quod tibi nomina dedit? » "Eotxs « Res ita videtur.» 
Νομοθέτου ἄρα ἔργῳ χρήσεται ὁ διδασχαλικὸς, ὅταν 
ὀνόματι χρῆται. « Izitur ludimagister utetur opere 
legislatoris, cum adhibebit nomen. » Aox:?. µο:. « Hoc 
ita mihi videtur. » Ἱομοθέτης δὲ σοι &ox:t πᾶς àv 
εἶναι ἀνλρ, ἢ ὁ τὴν τέχνην ἔχων. « Putasne ergo 
omnem hominem legislatorem esse posse, aut soluin- 
modo hominem doctum? » Patet hic. scribendum 
esse νομοθέτης; sic opinatur ipse lleindorf in suis 
notis in Cratylum p. 20, t. III, editionis ab ipso ador- 
natz. Attamen huic. lectioni contradicit. codex mss. 
Gudii, ut nos docet Heindorf, qui scribit ὀνοματοθέ- 
της” mss. 466, 467 et 468 hic pariter ferunt νοµο- 
ὧν ης. 

In loco citato legilur nominis auctor, quas voces 
alii verlunt in vocem legislator. Cum hic nodus ad 
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Platonem potius quam ad Eusebium spectet, illum 
Platonis editori solvendum relinquo. 


Col. 856 B 6, Vox διαλεχτιχκός, tum in hoc loco, 
tum apud Platonem non mihi bene reddi videtur per 
vocem dialecticus ; hic enim potius agitur de homine 
varia idiomata edocto. 


Col. 860 A 5. Τανταλώτατον 4605; ταλαντώτατον 
1. 


Ibid. B 5. Leo Allatius, pag. 209 Comment. 
in llexaemeron Eustathii, Eusebium accusat falsam 
dedisse nomini Cain significationem. Etenim legimus 
in sacris codicibus Evam peperisse filium dicendo 
(Gen. wv, 4) : Possedi hominem per Deum. Unde de- 
rivatur hoc nomen a voce possessionem significante. 
Vide interpretes. 

Ibid. 11. Πεποίηται 407. 

lbid. 15. 'Agavr 466, 467. . 

Ibid. Philo, De gigantibus, pag. 92992 cditionis 
Morelli : ᾿Αθρὰμ γὰρ ἑρμηνευθεὶς πατήρ ἐστι µε- 
τέωρος * ὄνομα τοῦ τὰ μετέωρα xa) ἑπουράνια Τερι- 
σκοπουµένου πάντα Νοῦ. . . « . . . "Otav 
δὲ βελτιωθεὶς µέλλῃ µετονοµάςεσθαι γίνεται ἄνθρω- 
πος Θεοῦ, κατὰ τὸ χρησθὲν αὐτῷ λόγιον * "Evo εἰμι ὁ 
Θεός σου X. τ. Ἄ, . « . ο ο Καλεῖται γὰρ 
πατὶρ ἐχλεχτὸς Ίχοὺς ἑρμηνευθεὶς ᾽Αθραάμ ᾽ ὁ του 
σπουδαίου λογισμός * ἐξειλεγμένος τε xal χεχαθαρ- 
μένος, xal πατὴρ φωνῆς T] συνηχοῦμεν. « Abram in- 
terpretatur. Pater sublimis, nomen quod illi datum 
est ut designaretur ingenium penitus deditum mc- 
teoris sideribusque observandis. Postquam edoctus 
effectusque melior fuisset, nomen mutare dehuit. et 
factus est homo Dei, juxta. hzc verba oraculi: Ego 
sum Deus tuus, etc. . . Appellatus est Pater 
electus vocis, quod interpretatur Abraham, id. est 
Intellectus hominis virtute przditi, et Pater ser- 
monis, quo mediante, inter se homines commu- 
nicant. » 

Clemens Alex. Strom., v, pag. 648: 


« Quandiu Abrahamus totus in eo fuit ut astro- 
rum motibus, necnon philosophie physice stude- 
ret, nominabatur Ábram, id est Pater sublimis. 
Postquam autem in colum suspexisset, et sive ibi 
Filium vidisset spiritu, ut quidam auctores ferunt, 
sive angelum tantum, gloria coruscum contemplatus 
esset ; sive tandem alio quocunque modo Dei supra 
creaturam ordinemque naturalem pr:estantioris co- 
gnitionem accepisset, nomini suo addidit litteram 
alpha (ἄλφα), utpote verum Deum et unicum no- 
Scens, dicilurque Abraham: e physico sapiens et 
Deo amicus factus. Interpretatur enim, Pater ele- 
clus vocis : etenim vox, seu verbum prolatum, sonat, 
cujus pater est Νοῦς.) 

Ibid. C 2. Κληθήση 468. 

Ibid. 4. Ὅπως ἄν ἔχηται, 407; ὁποίας ἂν ἔχητ. 465. 

lbid. D 6. Ὄνομα ζεόθεν λαμβάνει 465, 401: mox 
ἀσχητικόν 405. 


Ibid. 8. Philo, De Abrahamo, pag. 571 editionis 
Morelli : Ὁ µελλήσας σφαγιάσεσθαι χαλεῖται Χαλ- 
δαῖστὶ γέλως  γέλως δὲ, οὐχ ὁ xatà πα!δ.ὰν ἐγγινό- 

ενος Στόματι, παραλαμθάνεται νῦν * ἀλλ fj. χατὰ 

Ιάνοιαν εὐπάθεια xai χαρά. « Qui mactandus erat 
Chaldaico idiomate appellatur Risus. Non hic agitur 
de risu, qui in lztitia vultum illuminat; bene vero 
de quiete et l5:titia, quibus suffunditur intellectus. » 


Philo, De ebrietate, pag. 251 : Ἰαχὼφθ μὲν οὖν. 
μαθήσεως καὶ προχκοπῆς ὄνομα, ἀχοῆς ἐξτρτημένων 
υνάµεων, Ispat δὲ τελειότητος ' ὅρασιν γὰρ θεοῦ 
μηνύει τοὔνομα * τελειότερον δὲ τί ἄν εἴῃ τῶν bv 
ἀρεταῖς, f| τὸ ὄντως ἰδεῖν. « Jacob nomen ést doctrina 
necnon progressus et intelligentie grassantis. Israel 
nomen est perfectionis ; nam hoc nomen significat. 
contemplationem. Nonne autem summa virius est 
Ens entium contemplari? 

Col. 861, B 1. Scripsi numerum quatuor loco nu- 
meri duo. Nam evidenter hxc phrasis quatuor lit- 
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teris coalescit. Ms. 468 τεττάρων pro δύο, 

Ibid. C 1. Multi inter doctissimos disseruerunt de 
hoc epigrammate, cujus auctor ignotus est. Jose- 
plus Scaligerus, Comment. in. Chron. Eusebii, anno 
1750, asserit in honorem Serapidis /Egvptiaci hoc 
epigramma compositum fuisse, tt ex errore Eusebii, 
hoe in loeo, Hebraeorum BLeo Jevohah tributum 
fuisse. Scaligerus auctorem habet llesvchium, ad 
vocem ἑπταγράμματον τὸ ὀργ[λον xaX σχλτρὸν xal 
Σάρσπιν. 

llenricus Valesius (Emendat. lib. t, c. 2. et Note in 
Socratem hist., lib. v, cap. 17) ait Scaligerum merito 
scripsisse hoc epigramma factum fuisse in Serapidis 


. honorem ; sed addit ab eodem Scaligero dicti epi- 


grammatis sensum non fuisse intellectum. Etenim 
Scaligerus intellexit, nomen Serapis litteris septem 
componi, dum e contra aliud dicere voluit poeta : 
nempe /Egyptios Serapidem invocasse septem vo- 
cales recitando, quibus inter precandum, varium 
locum assignabant, ut legitur in inscriptione quae 
in urbe Burdigala inventa est, et quam cilat Vinetus 
in Comment. tn Auson. 


Demetrius Phalereus, Περὶ ἑρμηνείας, &$ 1: 
Ἑν Alvózto δὲ τοὺς θεοὺς ὑύμνούσι διὰ τῶν ἑπτὰ 
φωνηέντων οἱ ἱερεῖς, ἐφεξῆς Ἱχοῦντες abri. « In 
/Egvpto sacerdotes laudes deorum celebrant septem 
vocalibus, quas vicissün repetunt. » (Vide notam 
Gal. ad hunc locum.) 


Jablonskius | Proleg. ad Pantheon /Egyptiorum, 
pag. 56), pr:ecedenti opinioni contradicit. Quid enim 
jucundi deorum auribus habere potuisset septem 
vocalium repetitio? In hoc, ait, aliquid ignotum la- 
tet, quod ad religionem spectat et ad harmoniam 

lanetarum, quarum unaquzque per vocalem unam 
indicatur. (V. Porphyrium, Comm. in Dyonisium Thr«- 
cem, p. 796 ed. Bekkerii). Jablonskius addit hujus ορ]- 
granunalis auctorem quemdam inter Gnosticos fuisse: 
quam sententiam ut tueatur, sequentes versus Var- 
ronis Átacis in Chorographia aflert, In fragmentis 
δα ον poetarum inter Catalecta. Scaligeri, pag. 


Vidit et miherio mundum torquerier axe 
Et septem eternis. sonitum dare vocibus orbes. 
Ibid. € 7. Confer cum hocloco ea qua jam ab 
codem auctore dicta sunt lib. x, cap. 5. 
Col. 864 C 6. Κατεμίγνυς 467, 408. 
Ibid. 12. Πεφυσιολόγηται 167. 
Ibid. 15. Καταθέθλητο 466. 
lbid. D 5. Tj... στολῇ 4606. 
Ibid. 4. Κέχρηται 467. 
Col. 866 À y Τὴν σοφίαν A606. 
Ibid. C 7. ES µάλα 460. 
Ibid. 14. Τοὺς τῶν ὄντων φύσεως τό 4606, 
Col. 868 B 6. Ἐπηχολουθηχέναι 460. 


Quid sentiendum sit de secunda migratione ἰδία 
Judaice gentis in "Egyptum, a Persis depulsa, 
enucleare tentavi : quz migratio ad nullum alium 
eventum referri potest, nisi ad factum historicum 
quod subobscurum est, quamvis recentium testi- 
monio auctorum fretum, hoc est bellum Ochi ad- 
versus Phoenices et Sidonios rebelles, quo in bello 
videtur Ochus Judzos quoque fuisse hostiliter prosc- 
cutus, unde primum Judzxi in /Egyptum fugere co- 
acti sunt ; deinde postquam idem Ochus Σα po- 
tilus est, 1magnam partem incolarum transtulit in 
Ilyrcaniam, juxta Caspium mare. Recentes et Chri- 
suani auctores hunc eventum retulerunt. 

Syncellus post Africanum, pag. 256 : Ὥχος 'Apza- 
ξέρξου mal; εἰς Αἴγυπτον στρατεύων μεριχὴν αἶχμα- 
λωσίαν εἴλεν Ἰουδαίων, ὧν τοὺς μὲν ἓν Ὑρκανίᾳ κα- 
τῴχησε (leg. κατώχισε), πρὸς τῇ Κασπίᾳ θαλάσ- 
GT), τοὺς δὲ iy Βαθυλῶνι, 

Orosius, lib. n, 7: 
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migrationem egit, atque in Hyrcaniaad Caspium 
jare habitare precepit. » 

. Eusebius in Clironic. ad annum ΜΟΟΙ ΥΠ: € "yog 
Αρταξέρξης eig Αἴγυπτον στρατεύων ἀποδασμὸν (de- 
lecum) εἶλεν Ἰουδαίων, οὓς ἓν Ὑρκανίᾳ χατῴχισε 
πρὸς τῇ Κασπίᾳ θαλάόση. 

S. llieronymus , im sua versione Latina, 'Axo- 
δασµός pro urbe habuerat : « Ochus, Apodasmo Ju- 
daeorum capta, in Hyrcaniam accolas translatos juxta 
mare Caspium collocavit » Scaligerus hunc gravis- 
simum errorem emendavit, 


. Nunestatuenda epocha, qua Plato in JEgvptum 
Ivéerit;. quod — profecto. evenit antequam /;Egvypto 
pouretur Ochus (anno secundo 107 Olympiadis, 
anno 3519 ante (Christum natum). Plaio autem 
mortuus est annos 81 natus (anno primo 108 Olym- 
piadis, anno 346 ante Christum). Juxta Diogenem 
Laertium, post suum ab Italia reditum mortuus est 
Plato (lib. ui, seg. 6). Reipsa in Italiam venit Plato ad 
philosoplios Pythagoricos Philolaum οἱ Eurytum: 
exinde in /Egvptum ad prophetas (παρὰ τοὺς προφή- 
τας). id est sacerdotes JEgvptios. Multi auctores, inter 
quos Quintilianus, Apuleius, Clemens Alexandrinus, 
Valerius Maximus, οἱ Cicero, multis in locis, in 
Egyptum contendisse Platonein memorant, tempus 
vero tacent; si tamen Ciceronem excipianus, qui in 
sue Fieipublice loco a Nonio citato, ad vocem Con- 
tendere, nos docet P;atonem in Italiam venisse post 
mortem Socratis : « Audisse te credo, Platonem, So- 
crale mortuo, in. Aayptum | discendi causa, post in 
Italiam contendisse. » Mortuus est Socrates anno 
primo 95 Olympiadis, anno 598 ant» Christum : 
tincque temporis, annos 32 natus erat Plato. Juxta 
Diogenem Laertium idem annos 98 natus, Mega- 
ram, Cyrenem, ]ta!iam, et tandem. Egyptum in- 
VISIL : qui& omnia satis inter se concordant. Dio- 
genes illius in itinere comitem fuisse Euripidem 
uadit; alii addunt Eudoxum Cnidum geometram et 
siderum spectatorem celeberrimum. Eusebius (et in 
hoc concordat cum parte maxima Christianorum au- 
ctorum) Platonem Moysis discipulum facit: con- 
wrariam tuetur. sententiam Lactantius, lib. 1v Iustit. 
cap. 2: « Soleo mirari, inquit, quod cum Pythago- 
ras et postea Plato amore indagand.e veritatis accensi 
ad Agvptios et Magos οἱ Persas usque penetrassent 
ul earum gentium ritus et sacra cognoscerent (su- 
spicabantur enim sapientiam in religione versari), ad 
Jud:os tantum non accesserint, penes quos tunc 
solos erat, et quo facilius ire potuissent. » 


Platonem ex sacris Movsis libris notiones theo- 
logicas hausisse affirmarunt aliqui, ipsumque pr:e 
oculis habuisse versionem | septuagintavirali anti- 
quiorem, ex cujas lectione orta est tam lucida phi- 
losophia. Quibus contradicit, Arist»us, certissimis 
rationibus asserens nullam exstitisse sacrorum co- 
dicii. versionem. antequam. regnarent. Ptolemiei. 
Supradictam sententiam, opera perdita, propugna- 
rant. Clomens Alexandrinus (Stromat. 1, p.. 460) ; 
Origenes, Adversus Celsum (t. vi, p. 988 edit. 
Camboric.); Justinus martyr, Parenet. passim , 
Apologia ... ; Ambrosius, sermone 48, in psalin. 
cxviu ; Theodoretus (Theraput., 1. n, p. 90 et 91 
edit. Sylburgii) ; Josephus contra Apionem l. wu. 


el alii : quos omnes refellit, inter alios multos, Au- 


gustinus, De civitate Dei, l. vin, ο. 11. 

Col. 808 D 4. Codd. 465 et 466 post γενησόµενον 
addunt: Καὶ τίτὸ πεποιηµένον, αὐτὸ τὸ πριηθησόµε- 
voy. 

lbid. 4. To3zotz... ἡμῶν 463, 466, 407. 

Col. 869 B 8. Ταῦτα 400, 4068. 

Col. 872 A 4. Origenes, Contra Celsum, l. iv, 
p. 198 ed. Spenceri : « Scio Numenium Pythagori- 
cum, virum in. explicando Platone peritissimuim, οἱ 
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phetarum dicta, eaque ad allegorias, retulisse ut in 
libro qui inscribitur Epops, in libris De numeris, nec- 
non in libris De loco, et in tertio libro Pe bono, ubi 
narrat, tacito nomine, et quodam detorto modo, 
historiam Jesu (Josue) : recte an. secus? hic. non 
agitur. » 

Col. 875 D. 44. Verba. hic jam Numenio tributa 
sunt a Clemente, sed non sub forma dubitationis 
sicuti nunc. Legitur hic Clementis locus in lib. t 
Stromat., p. 410 οἱ 411, quem transcripsit Euse- 
bius, 1. ix, c. 6, p. 441; l. xi. p. 527. Theodoretus, 
(Therapeut. sermone secundo, p. 57 ed. Sylburgii) 
idem dietum Numenii refert. Dictum est de ! hilone 
Judzo, illum Platonizavisse, quod rectius dictum, 
nempe a Philone compilatus est Plato. tum 5οιι- 
tentiarum, tum verborum respectu, "ll Φίλων τλα- 
τωνίκει, $ Πλάτων φιλωνίςε,. S. Hieronymus e 
viris illustribus; Isidorus Pelus., |. ut, ep. 81; 
Photius In. Bibliotheca, cod. xv; Suidas, iu voce 
Philo. 

Col. 876 B 5. Ἐπερείση 407; ἑπερείσης Plu- 
tarch. 

lbid. 11. Ποταιιῷ γὰρ ox ἔστιν ἔμβτναι δις 
τῷ αὐτῷ καθ) ᾿Ηράχλειτου. Moc proverbium ab 
Heraclito Σκοτεινός dicto, id est obseurus, satis ce- 
lebre fuit apud veteres; Plato in. Cratyto, p. 265 
ed. Lemarii À : Λέγει πο Ηράκλειτος ὅτι πάντα 
ῥεῖ καὶ οὐδὲν μένει καὶ ποταμοῦὺ ῥοῇ ἁπεικάζων 
τὰ ὕντα λέχει, ὡς OM; εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν olx 
ἂν ἐμθαίης. 

« Meraclitus alicubi dicit, omnia transire, nihilque 
iminotium manere, atque universa fluminis decursui 
comparans, addit, In idein flumen bis non descen- 
dimus. » 

Aristoteles, Metaphys. v1, 5, p. 79, ed. Brandisii, 
in-8*: Ὁ Κρατύλος Ἱρακλείτῳ ἐπετίμα εἰπόντ., 
ὅτι δις τῷ αὐτῷ ποταμῷ οὐκ ἔστιν ἐμθῆνα. ' αὐτὸς 
γὰρ ᾧετο οὐδ' ἅπαξ. 

Seneca, epist. 58: «Hoc quod ait Heraclitus : lu 
idem flumen bis non descendimus. » 

Multoties ad hoc redit Plutarchus. Quest. natural. 
secunda, p. 5, t. ΧΙ: Ποταμοῖς γὰρ & τοῖςιαὐτοῖς 
οὐχ ἂν ἐμθαίῃς, ὥς φησιν Ἡράκλειτης. 

De Sera Numinis viudictu, p. 69. editionis Wyt- 
tenbachii : Λήσομεν εἰς τὸν 'Hpaxksizztov ἅπαντα 
πράγµατα ποταμὸν ἐμθαλόντες, εἰς ὃν o9 φτοὶ Ot; 
ἐμθῆναι. 

Heraclitus Po:ticus, Allegorie Homerice, p. 445 
editionis Gal. : llozzaot; τοῖς αὑτοῖς ἐμθαίνο- 
μεν καὶ οὐχ ἐμθαίνομεν. 

« Descendimus, et non descendimus in idem flu- 
nen. » 

IIoc pariter desumptum est ab IHleraclito Obscuro. 

Vide c. 20, l. xv Prep. evang , (S. et Sclileier- 
macherum, in Museo antiquitatis Wolfii, p. 556. 

lbid. D 2. Ἐκμαγείον. νο vox in. sensu im- 
pressionis invenitur apud. Philoenem Judzeum, De 
profugis, initio: Γεγένηται ὁ χόσμος xai πάντως 
ὑπ αἰτίου τινὸς τέγονεν. Ὁ δὲ τοῦ ποιοῦντος λόγος 
αὐτός ἐστιν ; σφραγὶς ᾗ τῶν ὄντων ἕχαστον µεμόρ- 
QU Gt, παρ) ὃν xat τέλε'ον τοῖς γινομένοις ἐξ py 
παρακολουθεῖ τὸ :.00;, Rv: ἐχμαγεῖον xal εἰκὼν τὲ- 

zÍou λόγου. 

In tractatu De mundi opificio, p. 55 Morelli: Πᾶς 
ἄνθρωπος κατὰ μὲν vh» Οιάνοιαν ᾠχείωται Εείῳ 
λόγω, τῆς μαχαρίας φύσεως ἐχμαγε οὐ, TJ] ἀπώόστα- 
opa, ἡ ἀπαύγασμα γξνονώς. 

Clemens Alexandrinus, Protrept., pag. 77: Τὰ 
ἀγάλματα, τὰ ἂν ροτίχελα πόῤῥω τῆς ἀλπηθείας ἐπί- 
χηρον ἑκχμαγεῖον χαταφαίντται. Plato. in. Timaeo; a 
Longino citatus in tractatu De sublimi, ἃ 532, ubt 
legebatur Μαγείριον τόν γὲ μὲν στλΏνα τῶν ἐν- 
τὸς ἐχμαγεῖων, Ἅπατι οἷον χατόπτρῳ παραχείµε- 
νον. Vide Plato, Legum vit, 652 οἱ 638 οἱ). Lx ma- 
Yà, vawdew VAwecelun, in Symposiacorum libro v 
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hw οἰομένους τοῖς ἐκείνου συμμειδιᾷν πάθεσι xal 
πολὺν αὖ συνεπισκυθρωπάζειν ὥσπερ ἑἐκμαχεῖον 7| 
χάτοπτρον K. T. A,» ubi apparet vocem anne- 
xam voci χάτοπτρον, speculum, quasi imaginem 
reddere primi subjecti. Hic conceptaculum signi- 
ficat, sicut in lib. xv, c. 44 : Ὕλην otov τιθήνην 
xai ἐχμαγεῖον. Vide notam Petavii in — Themist., 
serm. 21, p. 501 notarum, editionis Harduini ; 
hanc vocem vertit nunc erpressam imaginem, nuuc 
conceptaculum. 

Col. 877 B 9. Voluitne Plutarchus loqui de pri- 
smate? Nescio: textus ejus depravatissimus melius 
3b Eusebio redditur. 

Col. 880 C 2. llcrennius, in Metaphysicam, ms. 
1885 Bibliothee:e Regize, folio 59, verso, opus quod 
videre est inter ÁAnecdocta cardinalis Maii, quiedam 
scripsit satis magni :estimanda de voce ἄῤῥητον ' et 
h:ec versa leguntur, p. 247, t. Hl. tractatus De Po- 
lytheismo quem edidi apud llachette, in-12», 1840. 

Col. 881 A 8. Περὶ 6f; 467. 

Ibid. 9. Τοῦ περί 466, 407. 

id. 19. Λέγοντες 405. 

. B 3. Εὐθέα 466, 468 ; εὐθσξίᾳ 407. 

. 10. Ὡς δὲ 466, 467. 

. 44. "Aua 466, 408. 

. C2. Πέμπτον 466. 

. C 7. Textus Septuayinta Ínterpretam pau- 
lulum discrepat ab Eusebii versione. 

Eusebius: Ἐγὼ 6:5; πρῶτος xai ἐγὼ μετὰ ταῦ- 
τα. LXX : Ἐγὼ θεὺς πρώτος, καὶ εἰς τὰ ἑπερχό- 
μενα ἐγώ εἰμι. 

Ibid. 11. Συγκρίνων 467. 

Ibid. D 1. Εὐχόμενος 400. 

lbid. 3. Τὸ δὲ 40δ. 

Col. 884 A 8. Συνάγει 407. 

Ibid. 45. Δημιουργιχόν 466, 468. 

lbid. D 10. Καὶ αὖθις 467. 

Ibid. C 4. Τεχνίτης 466, 468. 

Col. 885. A 11. Citationes subsequentes e libro 
De confusione linguarum deprompt:e sunt. 

Ibid. C 14. Ile citationes desunt in libro Philo- 
nis e quo ipsas Eusebius se hausisse asserit, qua- 
rumque ideo auctor esse nequit. Vide notam pr- 
cedentem. 

lbid. D 10. Nullus exstat dialogus Platonis 
qui Epimenides inscribatur. Patet igitur Euse- 
bhium aut voluisse aut saltem debuisse scribere 
Epinomides, quandoquidem legitur hic locus pag. 
103 G editionis Ficini, p. 986 C ed. ITenrici Stephani, 
662 ed. Dekkerii : admissus fuerat hic error l. x, c. 4. 

Col. 888 A 7. Correxi, in Platonis textu, δαήμων, 
pro εὐδαίμων quod, me judice, in hac phrasi minime 
admitti potest. 

Ibid. C 11. Αἰσθητόν, hic adhibetur per opposi- 
tionem voci νοητόν, intellectuale : quod fere 1dem 
sonat ac vox materiale. 

Col. 892 B 7. Vox πρεσθεύειν, sensu defen- 
dendi, profitendi, tradendi doctrinam philosophi- 
cam a scriptoribus philosophis usurpata est. 

Origenes Contra Celsum, |. v, $ 20, p. 244 edit. 
. Cantabridg. Οὐ δύναται χρίναι Κέλσος ὅτι οὐ δεῖ τὸ 
βούλημα τῶν σοφῶν ἑχείνων ἀνδρῶν νοµίζειν πρε- 
σθεύεσθαι ὑπὸ τῶν πλεῖον πίστεως: μηδὲν ἑπαγγελλα- 
µένων τῆς πρὰς τὸν Χριστιανῶν. λόγον. «Celsus ere- 
dere non debet antiquitatis sapientium opiniones 
propugnatores habere apud homines qui nihil aliud 
nuntiaut nisi fidem quz Christi doctrina innititur, » 

Ammonius ( Comment. in librum Aristotelis De 
interpretatione, p. 51 ed. Sabii:) Τοῦτο γὰρ αὐτῶν 
ἁποφάσχει τῇ φύσει ὅπερ ἐπρέσύθευον oi Ἡραχλεῖ- 
ται. Negat Aristoteles linguarum originema nature 
adscribendam esse; sed eo tantum sensu hoc negat 
quo idem asserebant Heracliti discipuli. 

Ibid. C 8. Non idem est proverbium quoad 
textum, ac illud apud quod Numenium legimus : Σπο- 
E, γίνεται 6 θησαυρός, si saltem sequamur textum 
Luciani qui multoties dietum repetit proverbium. ln 
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Philopseude, l. 1, 52, p. 58: ΄"Άνθραχες ἡμῖν 6 θη- 
σαυρός. Navigium, p. 265. "Ανθραχές σοι ὁ θησαν- 
ps ἕσται. In. Zeuxide, 1, 8410: "λνθραχες ἡμῖν ὁ 
ησαυρὸς σαν. In Herm., 1, 71, p. 815: "Av0taxá; 
μοι τὸν θησαυρὸν ἀποφήνας. 

Col. 395 C 4. Κτδσύοντας 466, 467, ut et infra. 

Col. 896 Α 45. Tbv φυτ. 466. 

Ibid. C 9. tónz 467. 

lbid. 4. ᾽Αϕείλατο 466, 407. 

Col. 900 A 5. 'E6paiov 468. 

114. C 1. ΚαταταχθΏναι 4606. 

Col. 901. B 10. Αἰνίγμων 466, 467, 468, et Plato. 

Ibid. B 12. Περί 466, 467, 468. 

lbid. C 4. Textus habet, secundus et tertius : 
ὁ ὃξύτερος (xaX τρίτος). Non dubito quin verba xal 
τρίτος glossa sint omnia permiscens. Enim vero in 
loco sequenti, de uno tantum ente loquitur. Nescio 
an Cyrillus Alexandrinus, qui (libro vin contra 
Julianum) quzdam ex eodem auctore deprompsit, 
hunc pariter locum exscripserit. Quidquid sit, 
non minus  exsisteret — adulteratio , quantumvis 
antiquitus admissa. Patet equidem transcriptorem 
Christianum voluisse inducere Trinitatem, de qua 
nullatenus agitur apud. Numenium, eumque scri- 

sisse xal τρίτος, qu: verba, quocunque modo 
intelligantur, intra parenthesin includenda sunt. 
IJstiusmodi adulteratio legitur infra : editiones ha- 
bent, ex majori manuscriptorum numero, Περὶ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ pro περὶ 8:05, quod fert. mss. 468 
quodque Vigerus in Notaj restituit et in versione 
secutus est. 

Ibid. 5, Aurel. Aug., De civit. Dei, ἱ. x, 99: 
« Quod initium sancti Evangelii, cui nomen est secun- 
dum Joannem quidain Platonicus, sicut a sancto sere 
Simpliciano, qui postea Mediolanensi Ecclesiz pr:ze- 
sedit episcopus, solebamus audire, aureis litteris 
conscribendum, οἱ per omnes ecclesias in locis emi- 
nentissimis proponendum esse dicebat. » 

Vide notam Ruhnkenii in Longini tractatum De 
sublimi, sect. 9, p. 250 editionis Toupii. 

Col. 904 € 5. Ammonius in lib. Aristotclis De 
interpretatione, verso pagine quint, editionis Al- 
dins: 

Παραθετέον ἑξῆς τοῖς βουλομένοις ἀνάγειν ἑαυ- 
τοὺς ἐπὶ τὴν τῶν ὄντων θεωρίαν, καὶ τὰς ἑξηῥημέ- 
vag τούτων, περὶ ὧν ὁ λόγος, αἰτίας σχοπεῖν, ὅτι 
τριῶν ὄντων ὑπὲρ τὰς φυσικὰς τῶν ἀρχικῶν διαχό- 
σµων, τοῦ τε θείου, xaX τοῦ νοεροῦ, xal ποὺς τού- 
τοις ἔτι τοῦ φυχικοῦ, τὰ μὲν πράγµατα εόθεν παρ- 
ἀγεσθαί φαμεν, ἀπὸ δὲ τῶν νοερὼν ὑφίστασθαι τὰ 
vofuata, χαὶ ἀπὸ τῶν ψυχιχῶν τῶν χατὰ τὸ λογιχὺν 
χαρακτηριζοµένων, xaX παντὸς σύµατος χωριστὴν 
οὐσίαν ἐχουσῶν ἀποτελεῖσθαι τὰς φωνάς. 

« Addere debemus, eorum gratia qui αἆ ontolo- 
giam remeare volunt nec non studere quonam di- 
stent. intervallo cause οἱ effectus de quibus hic 
agitur, supra substanlias materiales exsistere tres 
primordiales ordines : nempe divinum , intelle- 
ctualem et denique principium animarum. Porro, 
dicemus res a Deo suam trabere originem : intei- 
lectuali ordine cognitiones gignuntur; a principio 
autem animarum, quod penitus a natura materiali 
corporum discrepat, et penes quod est ratiocinandi 
facultas, voces articulate originem depromunt. » 

]bid. D 7. Ἐπισκοπεῖ 467. 

Col. 905 B2. Doctrina hx»e, qua Divinitas con- 
funditur cum numeris, ab omnibus Pythagoreis prz- 
dicatur 
Κέχ.ἰυθι κύδιμ ἀριθμὲ πάτερ µακάρων, πάτερ 

[ἀνδρῶν. 

Yide Vitam Pythagere apud Jamblichum, p. 194: 
Ἔφα τὰν ἀριθμῶ οὐσίαν ἀῑδιον εἶναι μὲν ἀρχὰν προ- 
μαθεστάταν τυ παντὸς ὠρανῶ χαὶ γᾶς καὶ τᾶς µε- 
ταξὺ φύσιος ἔτι ük xal θεῶν xal δαιμόνων διαμονᾶς 

(tav. (Hoc desumptum est ex opere Ἰεὼς Mes 

X δὲ τούτων φάνε ον tr. SiS Sg SiS Nae 
ey-byr ool Sr Nea mo. o. ie sonst Ms m 
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« Asserebat substantiam  zternam includi in 
numero, hocque nempe esse principium quo ju- 
vante facilius intelligitur quid sint culum inte- 
grum, terra, naturzeque intermedix : inde pariter 
deorum nec non d:emonum origo permanens dedu- 
citur. » — Quibus ex verbis patet Pythagoram nu— 
mero tribuisse cerlaim deorum exsistentiam : hanc 
in Orphicis doctrinam hauserat. 


Col. 906 D 6. Ἔθηκεν 467. 

Col. 908 B 10. Didvmus ille, ex quo Eusebius 
locum hunc desumpsit, pro certo habendus est 
philosophicarum  sectarum scriptor ; hujusque , 
(sub nomine alii Didymi, l. xv. c. p. 817) fere 
similem locum legimus de Stoicis: unde infe- 
rendum videtur Didymum nostrum jure con- 
fundendum esse cum alio" Didymo qui nominatur 
inferius, nec non cum alio Didymo de quo loquitur 
Clemens Alexandrinus, in primo libro Stromatum, 

.de philosophia pythagorica: Δίδυμος àv τῷ περὶ πυ- 
θαγορικῆς φιλοσοφίας ἱστορεῖ. Vide Stromat. 1, p. 
9006 ; idem demum noster Didvmus erit ac isquem citat 
S$tobwus in Eclogis physicis, l. uw, p. 14 ed. He- 
rennii in capite Περὶ alpéc'eoc ; forte legendum vest 
IIzpi aip£ceov, id est sectarum philosophicarum ; 
sallem hoc sentiunt omnes qui hunc citaverunt, 
nempe Schefferus, De natura philosophie Italice, p. 
5; et Ilerennius in loco Stob:ei, qui non nominavit 
Schefferum, primum hujus emendat lectionis au- 
ctorem. Suidas, inter omnes Didvmos de quibus agit, 
unum sub cognomento ᾽Ατῆϊος praebet : Δίδυμος 

τηῖος χρηγµατίσας φιλόσορος ἀχαδημαϊχὸς, πιθανῶν 
xaX σοφ.σµάτων λύσεις &v β.θλίοις B. xaX ἄλλα πολλά. 
Jonsius De scriptoribus hist. philos. legendum censet 
"Aostog, juxta Eusebium. Kusterius hanc abjicit 
correctionem, qu.e mihi tamen optima videtur. Sto- 
bius, in Eclogis physicis, 1. 1, p. 14 Herennii, :n 
eo sequens Xenoplanem, scholie. Eleaticze ducem, 
nobis Didymum tradit ut auctorem cujusdam fragmenti 
De incertis hominum cognitionibus. Juxta Herennium 
ejusdem Didymi est aliud fragmentum quod legi- 
mus in aliis collectaneis, nempe Florilegio Stoboi : 
fragmentum illud est quod, sub hoc vocabulo Epi- 
tome documenta. nobis suppeditat de ethica Ari- 
Stotelis ; demum hunc Didvinum confero cum Ario 
Heracleopolita quem citat Eusebius noster, |. « 
Prep., c. 10, p. 41: Ἐπίεις ὁ ὀνομασθεὶς παρὰ τοῖς 
Αἰγυπτίοις μέγιστος Ἱεροφάντης καὶ Ἱερογραμμα- 
τεὺς, ὃν µετέφρασεν εἰς ἑλλάδα φωνῆν "Άρειος ὁ 
Ἱραχλεοπολίτης, χατὰ λέπιν. En ergo noster Didy- 
mus cognominatus Arius; quis autem Didymus 
ille, et quonam tempore vixit? —Si fides baber- 
da sit Jonsio (c. 1, l. i, His. Phil.) Varronis 
co:etaneus fuit Didymus Arius ; sic enim apud Jon- 
sium probatur : Athenzus, |. xui, 5, citat epigra- 
plum de Demetrio Phalerzo ab Asclepiade com- 
positum; 6 "Αερίου quod vertit, per Arei magister, 
arbitrans hic agi de nostro Didymo Ario ; porro 
δἱ Asclepiades ille idem sit ac Asclepiades Myr- 
lanus, grammaticus fuit, et si prieterea. magister 
fuit Didymi Arii, Varroni co:xtaneus esse debuit ; 
fabricius e contra (vide Heren. de Stobzo, {. |.) 
illum asserit Neroni co:vum fuisse; quas atfert ra- 
tiones quasque approbat Herennus, has perpendere 
non mihi datum est, cum prinam editionem Biblio- 
lece Grace Fabricii, ad quam legendam remittit, 
in promptu non haberem; parvi ponderis est Eu- 
sebii lectoribus hzc. de determinandis temporibus 
αι δίιο. 

Col. 915 B 14. Non de sexto, bene vero de quinto 
libro Stromatum , pag. 702, hic depromptus est lo- 
cus; hoc factumne est ex descriptoris errore, an 
ex alia partium divisione operis cujus initium pe- 
rit: illud affirinare non ausim. 

Ibid. C 7. Omnibus notum est quanti momenti 
apud Pythagoreos exstiterint numeri, divinas 
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onuwes plurimi zstimabatur sextus numerus ; idem 
Clemens illud exponit in eodem libro Stromat., p. 
tam Genesis) ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως τὸν "ES 
ἀριθμὸν τέλειο) νοµίκουσι, χαὶ μεσευθὺν xaAooc: 
τοῦτον χαὶ γάμον, διὰ τὸ μέσον αὐτὸν εἶναι τοῦ εὖ- 
θέως. τουτέστ', τοῦ δέχα καὶ τοῦ δύο" φαίνεται Υὰ0 
ἴσον ἀμφοῖν ἀπέχων ' ὡς δὲ ὁ γάµος ἐξ ἄῤῥενος xal 
θηλείας γεννᾷ, οὕτως ὁ ix περισσοῦ μὲν τοῦ vpíz 
ἄῤῥενος ἁριθμοῦ λεγομένου, ἀρτίου δὲ τοῦ δύο, 0{- 
λεος νομιζομένου γεννᾶται. «Pythagorei in hoc con- 
sentientes cum propheta, declarant numerum  sex- 
Lum perfectum esse, propter mundi genesim ; hunc 
quoque numerum vocant Meseuthym et γάμος 
(matrimonium), quia medius est terminus numeri 
recti, id est, inter numeros decem et duo : etenim, 
ab utroque pariter distat. Ut autem matrimoninu 
gignit ex conjunctione maris et feminz, sic nu- 
merus iste, coalescens ex numero fer impare mare 
habito, et numero pare duo, habita femina, fit 
aliquid genitum : bis ter gignunt sex. » 

Euclydes in septimo libro De definitionibus, 22, nu- 
merum sex nominat perfectum, quia propriis elc- 
mentis coalescit : 1, 9, 3. 

]tein. Cassiodorus. 


Quam ob causam Pythagorei, illi nomen Ve- 
neris dabant. Vide Plutarchum De EI apud 
Delphos, t. VM, p. 524 editionis Reiski, in qua men- 
dosus est textus; Jamblicum in Vita Pythagore, 
1n 28; anonymum, a Meursio citatum in Dena- 
rio Pythagorico, c. 8. Macrobius in Somno  Scipio- 
nis, Ἱ. 1, c. 6: « Senarius qui cum uno conjunctus 
septenarium facit, varixz ac. multiplicis religionis et 
potentiz est, primum quod solus ex omnibus nu- 
meris qui intra decem sunt, de suis partibus con- 
stat : habet enim medietatem ct tertiam partem, et 
sextam partem : est medietas, tria : tertia pars, duo: 
Sexta pars, unum : quie omnia simul sex faciunt.» 

Col. 917 C 12. Qux sequuntur in Alcibiadis textu 
desunt, juxta editionem Platonis, nec reperio de 
hac re hujus editores philosophi mentionem fecisse. 


Eusebii mss. codices quatuor habent : & δι &po» 
Υενόμενα ἄλυτα, ἐμοῦ pr θέλοντος, « quie ex me 
nàta solvi nequeunt, etiamsi nollem.» An Pla- 
tonis mss. codices omnes ἐμοῦ γε θέλοντος habeant, 
ut textus impressi, prorsus ignoro. 

Col. 925 B 9. Ἐπιπροσθετουμενη 466, 467. 

Ibid. 15. Διασώζειν, 467. 

Col. 952 A 45. ΜΗ θέλοντες, quatuor mss., et in- 
fra p. 703, μὴ θέλοντος. 

Ibid. B 8. συγχυχλοῖ 406, 467. 

Col. 935 5. Παντοίως 465, 407. 

lbid. D 4. Textus Platonis babet primam ; absque 
tamen est dubio legendum esse ultimam, cum ulti- 
nià sit quxe status przsentis fuit causa. 


Col. 937 A 5. Ludit Eusebius in verbis ἀλχίνου 
et ἀλκίμου : quod frustra Gallice reddere conarer ; 
c;eterum apud auctorem forte hic verborum occur- 
sus omnino fortuitus est. 


Ibid. D 7. Przttuli vocem. παριχλητικόν mss. co- 
dicum 465 et 466 voci παραχινητ.κόν quam. habet 
textus impressus. 


Ibid. C 4. Διηγίσομαι 465, 466, 467. 

Col. 959 C 4. Ἡ l'Aavxov τέχνη. Moc prover- 
biuni explanatur a. Diogeniano, Zenobio, Suida, et 
prisertim a scholiasta Platonis in huuc locum. Ars 
Glauci inventum magni zestimandum significat. Hic 
dieitur Glaucus metallurgix: peritus artem invenisse 
ferrum subigendi : ars illa Graece vocatur, 3:6f;oou 
χόλλησις. 

Col. 944 A 7. Origenes contra Celsum, Ἱ. vit, 

.954 edit. Cantabridg. « Mihi videtur Plato ab 
Isaia describente civitatem Dei desumpsisse ea 
que dit de lapidibus qui apud bomines pretios 
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quam crassamen (ἀποῤῥοὴ) lapidum qui in optima 
tellure jacent.» 

Col. 955 B 6. Lego cum mss. 466 et 468, µόνης 
ἀνδρείας pro μετὰ ἀνδρείας αὑτῆς. 

Col. 954 B 8. ἐν ᾧ 100. e 
1 lbid. 12. Πη δἠ 468. 

Ibid. 14. Τῆδε ὡς 468. 

Col. 956 C 10. Hoc proverbium ᾽Αρχὴ ἅμισυ 
παντός memoratur ab Aristotele. Inter Latinos au- 

tem scriptores, ab lforatio : 


Dimidium facti qui cepit habet. 


Yide Paremiographa ac Erasmi Adagia. 

Ibid. D 7. Τροφούς 466, 467, 468 et Plato. 

Col. 951. "Hiep iidem. 

Col. 961 À 15. Ἐπεὶ εἰ lego pro. simplici imet. 
Hzc vero syntaxis cujus tenorem exposui, evol- 
vi et explanavi in volumine quod anni 1814 edidi 
De Grecarum conjunctionum usu, Parisiis apud Eber- 
hart, pag. 145 (cf. adnotationem), Platoni haud in- 
cognita erat. Reipublica, l. 11, p. 560, ed. Stephani; 
Phedo, p. 109 ejusdem ; Protagoras, p. 554 ; Leges 
nono libro, p. 875; I Alcibiades, p. 125. 

lbid. B 2, Οἵ τε δη ἄλλοι ὦ ἄριστε Καλλί- 
Χλεις, ὅσοι χαλοι γίγνονται 406; of τε δὴ ἄλλοι, ὦ 
ἄριστε, ὅσοι χακοὶ Υίγνονται 461, A68. 

Col. 964 A 2, Ἡς αὐτῷ 466 ; ἔσῃ Plato. 

Col. 966 B 5. Textus excusus vi libro fert : hic 
error causa fuit cur Vigerus non detexerit verum 
hujus fragmenti locum, sicut ipse in suis notis fa- 
tetur. Theodoretus qui eum de verbo ad verbum 
exscripsit in sua Therapeutica, 1.3, p. 9 e Sylburgio, 
Vigerum a suo errore revocari debuisset. Peropüme 
cnim indicavit librum e quo illud excerptum est. 

lbid. 7. "Axa τούτοις Youv 466, 401, 468. 

Ibid. C 8. Πρώτον xoXup6dv δεύτερον γράµµατα. 
Senec., Controv. 27, libri quarti. 

Vide Aristidem, Pro quatuor viris adversus Pla- 
tonem ; Suetonium, in Augusto, 64 : « Nepotes et 
litteras et natare aliaque rudimenta per se plerum- 
que docuit. » Vide Erasmum, in Adagiis, vocibus 
]gnavia et Inscitia. 

Ibid. 9. Ἐπιστῶνται 468 et Plato. 

Col. 968 ( 14. Eschvli locus cui alludit Plato legi- 
tur etiam in tragoedia Septem contra Tho»bas, v. 559, 
ubi poeta, Amphiarai indolem describens, ait : 

O0 γὰρ δοκεῖν ἄριστος, à AA" εἶναι θέ.11ει, 

Bau0üeav &Aoxa διὰ gperóc χαρπούμεγος 

'Ag' ἧς cà κεδνὰ βἸαστάγει βου.λεύματα. 
Quod sic interpretatur : «Non vult tantum videri bo- 
nus ac probus , sed esse. Inde istam mentis altitu- 
dinem ac rectitudinem haurit qua prudentize consi- 
lia gignuntur. » 

Plutarchus in Aristidis Vita, c. 5, etin Apophthe- 
qmatibus regum ac imperatorum, p. 116, t. Will. ed. 
llutten, refert, omnium oculos in Aristidem con- 
versos fuisse , cum in prima hujus tragcedizx reprze- 
sentatione, isti versus recitarentur. Eos quoque Xc- 
nophon ad Socratem applicat in libro àz»pvnpo- 
νεύµατα inscripto, Sallustius ad Catonem. in Bello 
(πα, c. 57. Celeberrimi erant apud. veteres illi 
versus eisque szcpissinie ad. clarorum virorum lau- 
dem utebantur antiqui. 

Col. 972 € 11. Porphyrius De abst., 1l. 11, c. 27, 
p. 288 : Αἰτία δὲ ἡ Υένεσις καὶ τὸ ἐν τῇ πενίᾳ ἡμᾶς 
γενέσθαι, τοῦ πόοον ἀποῤῥυέντος, 

De hocloco Platonis Convitii, in quo anteponen- 
dum esse duxi vocem Platonicam τὰ ᾧά voci τὰ 
(9:2 Eusebii, qure sensu caret, lege adnotatione 
fap neni in Timei Lexicon Platonicum, p. 188 et 


Col. 975 B 2, Αὐτομάτως 466, 467, 408. 

Ibid. D 2. Ἔγχριτον 461. 

Col. 976 A 15. Mss. 466 et 467 sequens supple- 
mentum continent : Τῇ κατ’ αὐτὸν ἀρχαιολογίᾳ x£- 
χρηται καταχλυσμοῦ μνημονεύσας, xai τοῦ µετὰ vy 
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xavaxiucubv βίου’ ἀρχόμενος γοῦν τοῦ τρίτου τῶν 
νόμων τόδε φησί, pro: Ἐν προοιµίοις ouv τῶν νό- 
ων ἐπάχουσον ἅ cnot. 

Col. 978 C. 8. Βλέπειν 407 οἱ Plato. 

Ibid. 9. Ἐπικοινουμένους 466, 467 et Plato. 

Col. 981 B 15. Fusebit textum quem secutus 
sum, undecim verba quz in Platone non inveniun- 
tur, habet. Nunc. autem comperire non possum an 
in recentioribus editionibus ista verba restituta fue- 
rnt. 

Ibid. C 6. Artium mecanicarum despectus que 
solummodo apud antiquos a servis exercebantur com- 
munis erat inter veteres philosophos. Βάναυσος vox 
«quas illarum ideam exprimit semper vilitatem quam- 

am redolet. 

lllud plurimis in locis declarat Plato. Vide pri- 
mum Alcibiadem, p. 151, ed. H. Sthephani ; Απια- 
tor, g 157 ejusdem, 6 Ficini : 

Ἐπεί γε ὤμτν xal ὄνειδος εἶναι τοῦτο χαὶ βαναύ. 
σους χαλεῖσθαι τοὺς περὶ τὰς τέχνας ἑσπουδαχότας. 

Reipubl. 1. vi, p. 495, ed. Stephani: 

Οὕτω xal τὰς ψυχὰς συγχεχλασµένοι τε xat ἆποτε- 
δρ pévos διἁ τὰς βαναυσίας τυγχάνουσι. 

ide Aristotelem, Politic., vin, 2; Eudemum, 1,4 ; 
Lucianum, Somnium, 9 : « Ubi Hemsterhuys... » 
Elianum, Hist. divers., v1, 6; denique Ciceronem , 
De officiis, 1, 42 :«Opifices omnes in sordida arte ver- 
santur, nec enim quidquam ingenuum potest habere 
officina. » 

Col. 984 C 10. Cum Deo et universo , versio est 
eorum quas apud Eusebium ΜΗ : θεῷ δὴ xal 
χόσμῳ ὄγε φιλόσοφος ὁμιλῶν. In Platone : θξίῳ δὴ 
xai κοσµίῳ. Eusebii lectionem quam habent omnes 
mss. retinendam duxi. 

Col. 985 Α 6. Ἐθελήσειαν omnes mss. 

Col. 988 B 7. Plato hic alludit ad Tyrtei versus 
qui usque ad nos pervenerunt in Oratione Lycurgi 
contra Leocratem p. 162 ed. Henrici Stephani et 
qui in omnibus poesis selectis reperiuntur, ut 
in Stobxzo c. 49. Sed Plato in hoc tantum a Tyr- 
teo discrepat quod hic solam virtutem bellicam lau- 
dare intendit, dum vero Plato cuique civi virtute 
pradito ac justo attribuit encomium a poeta pugna- 
tori datum; liec allusio, autem, in iis que sequun- 
tur, continuatur, uti facile videre est in poeticis 
verbis in hoc fragmento elucentibus. Vide Bruunckii — 
Analecta t. I, p. 50. 

lbid. C 3. Scholi:e, aut. conviviali cantilen: jam 
in Gorgia relate alludit. Plato, p. 451, De legibus, 
|, p. 651, a. Clementi Alexandri: , Stromat, l. iv, 

. 949. memorat: ; Áthenzus, |. xx, p. 694; Sto- 

dus, Ecloge ethice; Lucianus, De lapsu inter 
saltandum ; Theodoretus, Therapeut. p. 155, Sylburg. 
Clemens cam Syinonidi tribuendam censet; sic ean 
refert llgen, in sua ecitione : 


Υγιαίγειν μὲν ἄριστον ἀγδρὶ θνατῷ. 
Δεύτερον δὲ, xalóv φυᾷν γενέσθαι ᾽ 

Τὺ τρίτον δὲ, π.Ίουτειγ ἁδό-]ως ' 

Καὶ τὸ τέτρατον, ἠθᾷν μετὰ τῶν φίλων. 


Col. 993 D 4. "Ὥσπερ 400, 408. 

Col. 996 C 1. Ilic est παρονοµασία, seu verbo- 
rum jocus qui transferri minime potest extra linguain 
in qua scriptus fuit. Minerva Athenz Graeco ser- 
mone vocatur, ᾿Αθήνη * ᾽Αθηναῖος ex ea voce for- 
matur, dum vero ᾿Αττιχός non inde derivatur; ideo 
Cliinias vocat ᾿Αθηναῖος, non ᾿Αττιχός autem, Athe- 
niensem alienigenum qui Plato esse censetur, 
ut inter illum et Minervam a qua inspiratur rela- 
tionem exsistentem ostendat. 

Col. 1000 C 9. Που adhibebatur proverbium ad 
designandam quantitatem quie. determinari minime 
poterat. Χοεύς seu Congius erat liquidorum men- 
Sura qua utebantur ad. gotus diss Www 9A CS 
quantas ο στο ο ο. ο ος ο». 
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Vide Ruhnkenii scholiasten, ac Petavii notam 
in primam ac vigesimam  Thzemisti orationem 
p. 262 Harduini editionis. In pagina 511, hzc nota 
. reperitur. 

In hac versione anteponendam duxi Eusebii 
lectionem Platonis lectioni qux, me judice, ab Eu- 
sebio corrigenda est. Sic enim hxc phrasis apud 
Platonem legitur : Περὶ τούτου καὶ ἡ ὡς ἀληθῶς 
δεινότης ἄνδρας xaX οὐδενία καὶ ἀνανδρία, pro II. τ. 
κ. ἡ. ὡς à. 6. ἅ. εὐγένειά τε xax ἀνδρεία. 

Col. 1009 A 3. Νομοθέτης 6i οὗ τι σμικρὺν ὄφε- 
λος εἰ μὴ xaX τοῦτο ἣν οὕτως ἔχον , ὡς xal νῦν αὐτὸ 
Tony " λόγος ἔχειν. De formula aipet ὁ λόγος vide 
supra, l. ui, c. 15, ac notam libri virt , cap. 15, ubi 
simul exempla colliguntur. Vide Wyttenbachum in 
Plutarchum, De sera. Numinis vindicta, Animadver- 
siones, p. 8; Clementem Alexandrinum, Stromat. 
vit, p. 868, 874, 879, 890. 

Col. 40415 A 8. Sophocles, OEdipus rer; ultimi 
VCTSUS : 


"cce , θνητὸν Orc ,éxelvnv τὴν ceAevcalav ἰδεῖν' 
᾽Ημέραν ἐπισκοποῦντα μηδέν ὁ.16ἱζει», πρὶν àv 
Τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν d Ayewóv. παθών. 


Multi auctores hanc sententiam usurparunt. 

lbid. C 9. Plato, De legibus x1, P. 682 ed. Lxxma- 
rii 951. Stephan. Οἰδίπους ἀτιμασθεὶς ἑπεύξατο τοῖς 
αὑτοῦ τέχνοις, ἃ δῃ καὶ πᾶς ὑμνεῖ τέλεα xai ἐπῆ- 
xox γενέσθαι παρὰ θεῶν ' ᾽Αμύντορά τε Φοίνικι τῶν 
ἑαυτοῦ ἐπαρᾶσθαι παιδ, θυµωθέντα , χαὶ Ἱππολύτῳ 
Θησέα: χα) ἑτέρους ἄλλοις, µυρίους μυρίοις , ὧν γέ- 
γονε σαὲς ἐπηχόους elvat γονξῦσι πρὸς τέχνα θὲοῦς. 

OEdipus conviciis lacessitus , suis propriis filiis 
imprecatur; et hic narratio quam quisque memo- 
rat, argumentum est quod istius modi imprecationes 
a diis exaudiuntur. Sic sese gessit Amyntor erga 
Phomnicem unum e suis liberis. et Theszus Hippo- 
lyto iratus, ac multi alii erga alios multos, unde 
concludere licet, parentes adversus filios a diis 
exaudiri. 

Col. 1016 C 8. Σμικρόν 466. 

Ibid. 12. Verba ἡ πείσηῃ τὸν χαταδικασάµενον, 
ab Eusebio pratermissa, ex Platone et ms. 467 
supplevi. 

Col. 1017 C9. Aristoteles hanc doctrinam impugnat 
quod magistratuum perpetuitatem in eisdem stirpibus 
supponeret. "Οτι ἀναγκαῖον Σωχράτει ποιεῖν τοὺς 
αὐτοὺς ἄρχοντας φανερόν * οὐ γὰρ ὅτε μὲν ἄλλοις, ὅτε δὲ 
ἄλλοις µέμιχται ταῖς Φυχαῖς ὁ παρὰ τοῦ θεοῦ ypu- 
Obs. NC ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς. Φησὶ δὲ τοῖς μὲν εὐθὺ γι- 
νοµένοις µίδαι ypuabv, τοῖς 65, ἄργυρον, χαλκὸν δὲ 
xai σίδηρον τοῖς τεχνίταις μέλλονσιν ἔσεσθαι xat 
γεωργοῖς. 

Perspicuum esse videtur, Socratem velut necessa- 
rinm ducere, ad vitam tantummodo magistratuum 
dignitates esse concedendas; nam a diis aurum non 
datur nunc aliis nunc vero aliis : docet enim hoc 
aurum animabus nascentibus statim immistum esse; 
hisce vero argentum ; 5 etferrum hominibus opifi- 
cum artes exercitaturis atque aratoribus. 

Col. 1020 B 2. II:ec medici definitio τῶν χαμνόν- 
των Οεραπευτής e Vigeri opinione hic repetenda 
erat, in sua 45 not4, et perperam omissa fuit. 

Col. 1025 A 10. lsta descriptio tam apprime 
Atheniensibus congruit, ut verisimile sit a. Platone 
illos, uon tamen aperta fronte, vellicari. 

Col. 1029 A 1. Quod ad.nos pervenit de rela- 
tionibus quie inter Homerum et Creophylum exsti- 
terunt obs2urissimum est. Videtur Creophylus Ilo- 
meri hospes fuisse et ab eo poema Παριις /Echalice 
ab Hercule ut hospitalitatis munus accepisse. Alii 
vero contendunt Ilomerum hoc poemate ab eo do- 
natum fuisse. Hanc ultimam sententiam  Callima- 
chus secutus est in epigrammate a Strahone citato 
J. xiv, p. 658. Sextus Émpiricus contra Grammati- 
C05, |. I, p. 225, ac scholiastes Thracii Dionysii 
p. 725, Bekkeri editionis. 


- ? .. ο 
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Sic eam tradit Ecnestius in sua Callimachi editio- 
ne; Vigerus eam non integram cognovit, uti ex 
illius adnotatione videtur. 


Tov caplov. πόνος εἰμὶ, δόμῳ ποτὲ θεῖον Ὅμηρον ' 
Δεξαμιένου. Ε.]αίω δ᾽ Εὔὕρυτον ὅσσ ἔπαθε. 

Καὶ ξάνθη» Ἰόλειαν. 'Οµήρειον δὲ κα.εῦμαι. 
Γράμμα" Κρεωφύ-ῳ, Ζεῦὺ glAe, τοῦτο μέγα. 

Col. 1058 B 13. Caput 98 constat omni hac 
illius citationis parte usque ad ista verba : cum so- 
lam oninium rerum exsistentie causam fecimus. 

Col. 1045 A 19. Ἐφιχνεῖσθαι 467. 

Col. 1048 C 7. Ad tertiam personam legi fjxovov 
γάρ που, el infra responsum xai σφόδρα Ye ἐτ- 
fxovsv cum quibusdam Platonis manuscriptis ; quo- 
niam hoc sensus exigere videbatur. 

Col. 1049 D 8. Pro ὤὥνπερ xài τὸν obpavhv 
ὅλον, Wittenbackius, in suis in. Pleedonem notis, 

roponit : ὧν πλήρη xai τὸν οὐρανόν, quibus «α- 
um impletur. Non hioc imutatio mihi probanda 
videtur; animam enim universo tribuendo , Plato 
eum animal efficit. Ficinus autem sic interpretatur 
veluti ac esset ὥσπερ, quemadmodum. 

Col. 1064 6 15. Porcorum immolatio in honorem 
Cereris et Bacchi fiebat , sicut Aristophanis scholia- 
stes, in Παπαδ, v. 510. 


Ὦ πότνια πολιτίµητε Δήμητρος Κόρη, 

Ὡς ἡδύ por προσέπγευσε χορείων κρεῶν. 
Χοῖροι τῇ Δήμητρι καὶ τῷ Διωνύσῳ ἐθύοντο ὡς àv- 
μαντικοὶ τῶν Οξοῖν δωρηµάτων. « quia. dona ha- 
rumce duarum divinitatuin depascebantur. » Ovid. 
Metamorph. xx , 5, 3. 

Et cum insuper ad eos pertinerent my:teria, 
Plato velut. mystieum quiddam considerat hujus 


animalis sacrificium, istis diis factum. Sic habet 
Tibullus , : 


At nobis erata, Lares, depellite tela, 
Hostiaque e plena mystica porcus ara. 


Antepono enim hanc legendi rationem, voci rustica 
recentiorum editionum, cum porci omnes rustici 
sint seu campestres. lllud autem Tibullus e Grzca 
Mythologia desumpsit; nam non solum Plato, sed 
etiam Aristophanes hanc epithetam porco tribuit 
Acharnes v. 146. 

Col. 1072 € 8. Axiochus, 8 12: Οὐ γὰρ ἐφαίνετό 

οι σεμνὺν μαινομένῳ ξωνεςέρχειν. 

Col. 1075 C 1. Hoc Eschyli fragmentum in Stan- 
Ivi editione, Ψυχοστασία tribuitur, ubi Jupiter quasi 
dubius , inortem inter Achillem et Hectorem librare 
videtur. lllud e vicesimo secundo lliadis cantu 
deproinitur. 

Col. 1080 B 19. Numenius, cujus testimonium 
jam adhibuit, scilicet : ]l. ix , c. 6, p. 410 et 411; 
l. xí, cap. 10, p. 525; c. 18, p. 556; c. 22, 
p. 545, in tractatu : Περὶ cov ἁγαθοῦ, οἱ quem re- 
periemus etiam citatum in sequentibus libris, ab 
Origene contra Celsum invocatus est l. iv, p. 198 ed. 
Spenceri; ex scripto cui titulus : "Exo ; declarat 
illum magis fuisse Platonicum quam Pythagoricum. 
Macrobius. In Somnio Scipionis. Ἱ. 1, t. 1I, refert 
quod sequitur. 

« Numenio inter philosophos occultorum curioso 
offensam numinum quod Eleusinia sacra interpre- 
tando vulgaverat, somnia prodiderunt. Visas sibi 
Eleusinias deas habitu meretricio ante apertum 
lupanar ludere prostantes : admirantique et causas 
non convenientis numinibus turpitudinis consulenti 
respondisse iratas, ab ipso se adylo pudicitiz sux 
vi abstractas et passim adeuntibus prostitutas. » 

Porphyrius illum refert in tractatu. De anmitro 
nympharum, c. 10, ac c. 21, consulend:e. sunt. note 
Van Goens. Jonsius in suo tractatu De scriptoribus 
historie philosophice , |. 1n, c. 10, 8 4, citatis 
longum articulum consecravit. Valckenaerus De Ari- 

stobuo, y. MS , Was Yale exis; exlitratur, ex eo 
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quod dixit Platonem esse alium Moysen Athenien- 
sium linguam loquentem. WHliusque Genesis citatio, 
c. 10. De nympharum antro : quod Spiritus Dei fere- 
batur super aquas. Sed maximus lionor in quo illum 
Plotinus habebat illam suppositionem baud verisi- 
mile. reddit. 


Col. 1096 C 1. T! 9' οὗ μέλλομεν c. s. Loco οὐ 
substituendum — videtur οὖν, unde interpretatio 
mea. 


Col. 1097 A 5. Videndum est de capite 12, cu- 
jus initium jam in Clemente Alexandrino reperitur 
Sirom. 1, p. A10 ac All, etin libro nono, c. 6, 
Praypar. evangelic. Eusebii, p. 410; Valckenaerum, De 
Aristobulo Judwo, p. 47 sqq. et p. 66. Ad 
illum lector revocandus est, non possum enim hic 
iterata vice exponere omnes observationes in hoc 
eximio opere contentas. Jam de hoc fragmento dis- 
seruerunt duo recentiores scriptores : Gfrórerus 
Kritische Geschichte des. Urchristentihums t. ll, p. 
: "fd, secund:e. editionis 1855 ; Dehnium, Geschichtli- 
che Darstellung der Jüdisch. Alexandrinischen Πε[]- 
qions philosophic, 4855, t. II, p. 75, qui licet siepe 
discrepantes animo qui eos direxit in operis compo- 
sitioue fere ad eadem spectantis, ambo tamen cum 
Valekenaerio sentiunt. contra Hody et D. Lobeck. 
Agloapham., t. 1, p. 418; scilicet, hic fragmenta 
genuina esse Aristobuli Jud:ei qui Ptolemieorum teni- 
poribus et verisimillime, sub Ptolemzxo Philometore 
ac Ptolemzo Phvscone vivebat, non vero Christia- 
ni, nec etiam Judei Christian: zetatis secundi s:ecu- 
li. Ad illud przecipue intendit Hody ut irritum faciat 
Aristobuli testimonium Septuaginta Interpretum ver- 
sioni favens, sub Ptolemzo Philadelpho, Phalereo 
Demetrio curante, hoc fragmento laudatz. Prima 
phrasis merito Valckenaeri censuram movit; Φα- 
νερὸν ὅτι Πλάτων «ανερός. Certum est hanc. vocem 
φανερόν non esse Aristobuli ; addita est ab Euscbio 
vel a transcriptore. 


Ibid. D 1. Orphici versus qui sequuntur maxima 
celebritate pollent ; tum quia eorum primo saepe 
antiqui auctores pagani alluserunt, sicut illud anim- 
aiverti in meo De Sanchoniathone opusculo ; tum quia 
Christiani scriptores illos fusius breviusve memo- 
rarunt ; exempli gratia Justinus martyr, in sua. Ex- 
hortutione, c. 15; in libro De monarchia c. 5; Cle- 
mens Alexandrinus in Protreptico, c. 7; in quinto 
Strom., sed minutis ac parvulis fragmentis ; deni- 
que sanctus Cyrillus Alexandrinus contra Julianum, 
l. 1: maximum autem excerptum ab Eusebio factum 
est, sed illud evidenter gravissime adulteratum est. 
Inlioc veroauctor przefatus venia dignus est, declarat 
enim omncm hanc citationem ex Áristobulo desunip- 
tam fuisse, cujus patet mala fides; dum vero Justinus 
Orpheum solum nominet, sicut Clemens ac Cyrillus 
Alexandrinus; sed versus Áristobuli refert, minime de- 
signato auctore. Nunc vero quomodo horum textuuin 
discrepantia explicanda sit. quisve istarum adultera- 
tionum auctor ? Harum inventor Aristobulus haud 
nihi censendus videtur. loc enim demonstratur 
tum quia prinio versui alluserunt Plato, Plutarchus 
ac Stohiei: anonymus, Florilegii 1v, 4. tum e cre- 
berrinmis illius auctoris imitationibus a Latinis poe- 
ticis scriptoribus factis, et a Drissonio memoratis, 
De formulis, initio libri primi. Nihilonimus hunc 
versum arbitratur Orphicis additum fuisse, Lobe- 
kius, p. 455. Quid autem per Orphicos versus intel- 
ligit? An Orphei versas? Fere certum est, si tamen 
Orpheus exstiterit, nullos ab co versus conditos fuisse, 
maxime autem, in. Attica dialecto, 40 tunc non- 
dum. noscebatur.. Onomacritus primus adulterator 
habetur qui sua poemata Orphei et Musei. nomini- 
bus in lucem edidit. Quinquagesima quinta. Olvm- 
piade vivebat. Postea vero Pythagorici hoc nomen 
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Justino nota fuisse videatur, in qua sic appellatur 
Jupiter. 


..ΘΥη ral κόραι εἰσὶν ἐν ὅσσοις 
᾿Ασθενέες δ᾽ ἰδέευ Δία τὸν πάντων µεδέοντα. 


Clemensautem utramque cognovitatque ex utraque 
hausit; Eusebius fidcliter secutus est Aristobulum, 
quein ut suum ducem indicat, cuique omnem fraudem 
tribuendam esse demonstrarunt Valckenaerus, Gfróo- 
rerus, ac Dahn:us. Lobeck, Orphicis, p. 448, conten- 
dit has adulterationes , certe Clemente posteriores 
esse, sicque Hody ac Ricardi Simonis sententiam 
amplectitur, sed cum tantummodo eximiis Val- 
ckenaeri argumentis suam propriam opinionem ορ- 
ponat, illam minime tenendam esse arbitror. Dig- 
nus sane erat qui confutaretur Valckenaerus. 

Ibid. 4. Πᾶσι νόμου legem datam in Sinai 
monte indicat. Illorum verborum loco, Justinus scribit 
πάντες ὁμῶς * omnes simul; quod longe discrepat : 
Clemens ac Cyrillus illum sequuntur. Fatendum ta- 
men mihi est omnes Eusebii manuscriptos non ea- 
dem continere 465, 466, 467. In eis enim legitur : 
πᾶσιν ὁμοῦ. Quod vitiosum est, nam incidens phra- 
sis substantivo caret, θείοιο τεθέντος πᾶσιν; nomen 
adhibendum est, ideo conservandum est, «dst vó- 

ου. 

Col. 4100 A 8. Differentia philosophicarum doctri- 
narum quibus movebantur ii qui duas hujus fra- 
gmenti editiones confecerunt, precipue in his ver- 
sibus animadvertitur. Isti sunt sancti Justini qui suam 
e paganismo traxerunt originem. 
Οὗτος δ ἐξ ἀγαθοῖο κακὺν Ürnzoict φγτεύει, 
Kal πό.Ίεμον κρυύεγτα καὶ ἄ.Ίγεα δακρυόεγτα. 

Aristobulus Judzus : 

Αὐτὸς δ' ££ ἁγαβών Ürnroic xaxór οὐκ ἐπιτέ..1ει 
Ἀγθρώποις * αὑζῷ δὲ χάρις καὶ μῖσυς ὁπηδει. 

Negandi difficultas mala a Deo mitti, et necessitas 
eum tamen agnoscendi velut. solum auctorem om- 
nium rerum que adveniunt, est omnium qux ad 
religionem spectant qu:estionum difficillima. De ea 
fuse autem in secundo De republica libro disseruit 
Plato; illiusque dissertatio excerpta est ex eodem 
libro, ο. wt, p. 641, ab Eusebio. Magis ad Christia- 
norum Judxoruniue sententiam accedit : Justini 
vero Orpheus, nihil aliud est quam Homeri discipu- 
lus ac repetitor ; id est rudis ac primzvie mytho- 
logiz. 

Ibid. B 1. Hxc decem Moysis. mandatorum com- 
memoratio adulterationis Judaicz certum est argu- 
nientum : 

Ἀρχὴν αὐτὸς ἔχων xal µέσσον 162 ceAcveijv. 

Ibid. C. 2. Μέσσον. Ms. 466 µέστν habet: quod 
diverso modo emendatum litter:e sigma duplieatione 
sicut in Theodoreto, Therapeutice, sermo tt, p. 26, 
edit. Sylburgi. Clemens, ab Eusebio citatus, infra, 
p. 685, legit: 

Ἀρχὴν αὐτὸς ἔχων ἅμα xal µέσσον ἠδὲ ceAev- 

τήν. 

Ibid. C 5, Emendationem Scaligeri secutus sum; 
ille scribit: ὑδογενής pro ὑλογενής quod in textu 
reperitur. Vide Valckenaerum. p. 75, postea Wes- 
sclingium. Iluetius eam sui codicis margine. scri- 
psit. 

Col 1101 A 6. Ἐκ Διὸς ἀρχώμεθα. Hic. inci- 
piendi iodus in omni antiquitate percelebris et a 
inultis memoratus auctoribus, mutatur |n ma- 
nuscriptis 465, 466, 468 in seqnentem: Ἐν θεοὺ 
ἀρχ. 

Gfrorerus, t. H, p. 78 Urchristenthum, hanc varia- 
tionem, amplexus est quie satis fulcita videtur Ari- 
stobuli infra dictis. Tamen prinitivus textus con- 


usurparunt, illudque celebre reddiderunt, plurimis 
poematibus pseudonymis ab iis evulgatis. Istius est 
generis prima hu/usce. fragmenti editio, sola que 


servandus πα Gites, Vae. 
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Col. 1101 A 7. Omnia Deo plena. 


Μεσταὶ δὲ Θεοῦ πᾶσαι μὲν 'Aqvial, 
Πᾶσαι ὃ ἀνθρώπων ἀγοραί.... 


In his duobus wersibus, Aristobolus substituit 
Θεοῦ voci Διός; illud infra dicit; conservanda est 
igitur hzc originalis textus varia lectio quam ipse 
scriptor fatetur. 

Mirandum sane est quod sic audacter adultera- 
tis Orphei versibus ac plurimis propriis Orpheo 
ipsi additis, quorumque falsitas omnibus elucet , 
Aristobolus ne unum quidem verbum mutare in 
Arati versibus ausus fuerit. Hujus agendi rationis 
causa est quod Aratus poeta tunc recentior erat in 
aulaque Ptolemzxorum notissimus, et cujus primus 
versus in proverbium venerat: 

Ἐκ Διὸς ἀρχώμεσθα xa2àc ἔκριγεν "Apacoc. 

Ibid. B 14. Ἡ δὴ καὶ πρωτη «φυσικὼς ἂν 
Aéyowo φωτὸς γέγεσις ἐν ᾧ τὰ πάντα συνθεω- 
ρεῖται. Mec primi. cum septimo die confusio Al- 
tingio observationem sequentem suggessit, Ope- 
rum t. V, p. 351 : « Deus operum 
rum, die uno (septimo), qui itidem principii est, 
cum Moses principium describens septimum diem 
eidem annumeret, ac si demum natales rerum 
omnium indicatos ostendat (Genes. 1, n, un, 1v) 
quo natalem dedit operibus gratia. » 

Gfrórerus hunc locum Philonis refert De posteri- 
tate Cain, qui omnino Aristobuli sententi» con- 
.gruit : 

Ἡ ἑθδόμη τάξει μὲν ἐπιγέννημά ἐστιν ἑξάδος, ὃν- 
νάµει δὲ πρβσθυτάτη παντὸς ἀριθμοῦ, μτδὲν διαφέ- 
ρουσα μονάδος. Δηλώσει δὲ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ τῆς xo- 
σµοποιίας ἐπιλόγῳ φάσχων ' Καὶ χατέπαυσεν ὁ θεὸς 
ἐντῆ ἡμέρα τῇ ἑθδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ, 
ὧν ἐποίησε. Καὶ πὐλόγησεν ὁ θεὺς τὴν ἡμέραν τὴν 
ἑβδόμην xa ἡγίασεν αὑτίν * ὅτι ἐν αὐτῇ χατέπαυσεν 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὧν Ίρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
Εἶτ᾽ ἐπιλέγει’ Αὕτη ἡ βίθλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ 
γῆς, ὅτε ἐγένετο, T] ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Ocbg τὸν οὐ- 
pavbv καὶ τῆν Υην. Tfj δὲ πρώὠτῃ ταῦτα γἐγονεν, 
ὥστε τὴν ἑθδόμτν εἰς µονάδα τὴν πρώτην xat ἀρχὴν 
τῶν ὅλων ἀναφέρεσθαι, l 

Ibid. C 15. Philo, primi libri initio, Allegoriarum 
legis, pag. 41 Morelli editionis: 

Πρῶτον ov ἑθδόμῃ ἡμέρᾳ καταπαύσας τὴν τῶν 
Ονητῶν σύστασιν ἄρχάται ἑτέρων Οθειοτέρων διατν- 
πώσεων παύετα. γὰρ οὐδέπητε ποιῶν ὁ θεὸς, ἀλλ) 
ὥσπερ ἴδιον τὸ χαΐειν πυρὸς, xaX χιόνας τὸ φύχειν, 
οὕτω χαὶ Θεοῦ τὸ ποιεῖν * καὶ πολὺ γε μᾶλλον ὅσωῳ 
xaX τοὶς ἄλλοις ἅπασιν ἀρχὶ τοῦ ὁρᾷν ἐστιν. E9 
μέντοι τὸ φάναι χατέπαυσεν, οὐχὶ ἐπαύσατο' παύει 
μὲν γὰρ τὰ δοχοῦντα ποιεῖν, οὐχ ἐνεργοῦντα": o) 
παύεται δὲ ποιῶν αὐτὸς διὸ ἐπιφέρει’ Κατέπανσεν 
ὧν Πρξατο" ὅσα μὲν yàp ταῖς ἡμετέραις τέχναις 
δημιουργεῖται, ταῦτα τελειωθέντα ἵσταται xal µέ- 
νει * ὅσα δὲ ἐπιστήμῃ θεοῦ, περαιωθέντα πάλιν χι- 
νεῖται. Τὰ γὰρ τελη αὐτῶν, ἑτέρων εἰσὶν ἀρχαὶ, 
oov ἡμέρας τέλος νυχτὸς ἀρχή ' χαὶ µῆνα δὲ καὶ 
ἐνιαυτὸν ἐνισταμένους, ἀρχὴν δήπου τῶν ἑξῆς ἰάν- 
των ὑποτοπητέον,. 

Vide Clementein Alexandrin. Stromat. vi, p. 815: 


"Evsxsv σημείου τοῦ περὶ ἡμᾶς ἑθδόμου λόγου χαθ- 
εστώτος, ἐν ᾧ γνῶσιν ἔχομεν ἀνθρωπίνων xat θείων 
πραγμάτων. | 


lbid. D 5. Quomodo autem hoc ἕφδομος λόγος 
intelligendum est, quod nos edocet et Deum et nos- 
metipsos ? Walekenaerus illud e Stoicorum doctrinis 
juxta Jud:iorum ideas modificatis explicat. ( Laer- 
tius Diogenes, in Zenone vii, 110.) 


Φασὶ τὴν φυχὴν εἶναι ὀκταμερή µέρη γὰρ αὐτῆς 
τάτε πέντε αἰσθττί p:& , χαὶ τὸ φωνητικὸν ὄΌργανον, 
xal τὸ διανοητιχὸν χαὶ τὸ γεννητικόν. 
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intellectus in duas partes divisionem removet aot 
rejicit, dianoeticum scilicet et generativum; quin- 
que sensibus ac vocis organo, addit ξθδομος λόχος, 
id est. Nouc, intelligentiam, que omnium  nostra- 
rum cognitionum origo est. 

Ibid. 7. Ic doctrina occultorum attributorum 
numeri septimi qu:e iter veteres viguit, non solis 
Jud:eis propria fuit. Pythagoras, propter harmonicas 
illius proprietates illi quemdam cultum voverat. 
Plato in. Timeo, Cicero in Somnio Scipionis, huic 
fals:e opinioni adhxserant. « Qui numerus rerum 
omnium fere modus est, » inquit. Macrobius, in suo 
commentario de hoc ultimo opere, in pluribus pa- 
ginis exposuit bujus mystici numeri mira couimo- 
da. lllud. quoque fecit A. Gellius in. decimo capite 
tertii libri Noctium Atticarum. Facile intelligitur 
quam grata esset Judzis et precipue Philoni atque 
Aristobulo, hxc paganorum doctrina, uti videre est 
De septenario , p. n, ^15, editionis Morellii, et 

assim...; De optficio Dei, p. 20. Attamen Valc- 

enaerus qui innixe studuit huic nostri aucto- 
ris sectioni, secumqpe agitans cur Philo de Aris- 
tobulo siluerit, arbitratur e contrario Gfrorerii 
scntentie , hunc elegantem scriptorem . musa- 
rumque Gr»carum alumnum atque  admiratorem 
omnia sux gentis litterarum monumenta despexis- 
se etsi Grzece scripta, Diblia excepta tamen, illum- 
que assensum suum dare non potuisse insanis sup- 
positionibus ac insulsis adulterationibus et identi- 
dein non amendatis, ab Aristobulo factis, ut hic 
spurius Homeri versus : 


"E600jdcn 0 ἠοῖ «ίπομεν ῥόον ἐξ ᾿Αχέροντος. 
Aristobulea, p. 95. 


Hxc somnia quoque amplexi sunt quidam Chri- 
stiani ; vide Lactantium, Institut. divin. Ll. vii, ο. 14; 
Clementem in fragmento quod refert Eusebius, juxta 
Aristobuli citationem ; sanctum Hieronymum in 
Amos ac Michemam. Sanctus Augustiuus non videtur 
illius erroris esse immunis, De civitate Dei, σι, 51. 

Col. 1104 A 1. Aristobuli (raus in hoc loco con- 
sistit quod separatim referat hunc Hesiodi versum , 
qui poematis Dierum sextus est, 770 Operum ac 
bierum : 


AT δὲ γὰρ ἡμέραι εἰσὶ Διὸς παρὰ jmmeicercoc * 
Πρῶτον μὲν &rq. τετράς τε καὶ ἐεδόμη, iepér 
- ἦμαρ, 

Tn γὰρ 'Azd dura χρυσάορα γείνατο Λητώ. 

« Septimus dies sanctus est quia in ea natus est 
Apollo. » Alii autem versus, si unum tantum Homeri 
excipias, supposititii sunt, minimeque demonstrant 
quemque septimum diem cultu consecratum fuisse; 
sed tantum septimum mensis diem. Versus vero adul- 
teratus Homeri, hic sequens est: 


᾿Εέδομον ἦμαρ ἕην xal τῷ τετἐεστο ἅπαρτα. 
Odyss. E, 262. 


Técpacor ἦμαρ Env. xal τῷ cecéAecco ἅπαντα. 


Hic audax interpolator numeros ipsos inutare quo- 
que non erubuit ! 

[sti versus hic. Lino tributi, Callimacho assignan- 
tur a S, Clemente, lib. v Strom., nam infra p.677, 
sub Callimachi nomine referuntur. Nulli dubium est 
Lini nomen pseudonymunn esse, sicut omnes illi as- 
criptos versus ; sed omnes stupent critici Callima- 
chum ei substitutum fuisse a S. Clemente, atque 
hunc errorem a Bentleyo non animadversui fuisse 
imo et huic illum adh:esisse in ejus poctze fragmen- 
tis. Valekenaerus, pag. 125; Ruhnkenius in suis ad 
Ernestum | epistolis, pag. 44, omuesque qui de bac 
citatione disseruerunt; Menricus Stephanus in suà 
Poesi philosophica, il'os Lino attribuit. 

lbid. B 3. ᾿Εθδόμη ἐστὶ yevétAmn. In Judzorum 
Ws, $e wwe V Uilanis 2c Aristobuli ideis, de 


Áristobulus. septem tantum faculates agnoscens, ΑΕ Wu ο να WéXSS MSS essa 


1655 


ciant (Vid. supra), juxta paganorum ideas de Apol- 
lone, propter hoc cognominato Ἑθδοματογέτας. 

Col. 1104 C 8. Textus qualis refertur a S. Clemente, 
Eusebio et omnibus manuscriptis, evidenter erro- 
neus est. Δειχνύουσι et. μηνύουσι sensum plane si- 
nmilem praebent, nullamque adversativam signi- 
ficationem exhibent, quod exigit vocis ἄλλο re- 
petitio. Emendatio mihi obvia, nam nota definitio 
vocis ἀλληγορία, Ἡ ἄλλο μὲν ἀγορεύει, ἄλλο ὃΣ 
νοεῖ, nobis eam suppeditat : Ai ἀλληγορίαι at ἄλλο τι 
δειχνύουσιν, ἄλλο μὴν voouct., 

Col. 1105 € 8. Κατὰ τὺν παρὀγτα τρόπον τῆς 
διεξόδου. Hujus vocis tenor vel sensus per meta- 
phoram in Platone adhibetur ad expriiendos agmi- 
num progressus atque regressus, διέξοδοι ταχτ!χαί, 
De legibus lib. vit, pag. 572. Vide Vigeri notam de boc 
ultimo loco, pag. 706, nostr» Preparationis evan- 
gelice citato eodem libro, cap. 19. 

Col. 1108 C 5. Hic sancti Pauli Epist. ad Ephesios, 
vi, 19, textus omnino a Clemente truncatus est, 
sicut in citatione quam dedit Eusebius; sic enim se 
habet : «Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πἀλη(πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὸς τοὺς 
κοσµοχράτορας tou σχότους toU αἰῶνος τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματιχά τῆς πονηρίας ἓν τοῖς ἑπουρανίοις. 

Col. 1119 B 10. De hoc Pindari versu, vid. Boe- 
ckhium, Frag. 29. 

Col. 1115 ἆ 6. Vid. Frag. 87 Callimachi a Bentleio. 

Ibid.13. Hic poetae textus a sancto Clemente adul- 
tera tur :legtur enim καὶ σθένος pro καὶ νόον ; Lanzeius 
animadverüt hanc variationem Origeni tribuendaim 
esse a quo sanctus Clemens sinedubioilla desumpsit. 
Attamen. vox. σθένος in quarto contra Celsum libro 
invenitur, ὃ 58. Sexagesimus est versus poematis 
Operum ac dierum. 

Ibid. B 2. Non naturam tantum sic definiunt Stoici 
pliilosophi, sed Deum ipsum: quod minime sanctoCle- 
menti arridet. Sed cum deinde szepissime Deum cum 
natura confundunt, hac similitudine uti potuit ad 
exsequendum suum propositum, Grzcos inducendi 
philosophos sicut Genesis ipsa loquentes. Ecce si- 
miles sententize : 

Cicero, De natura deorum, ni, 99: Zeno ita natu- 
ram definit uL eam dicat ignem esse artificiosum ad 
gignendum progredientem via. » 


Plutarchus, De placitis philosophorum, lib. t, cap. 1 : 
Οἱ στωιχοὶ χοινότερον θεὸν ἁποφαίνονται πὺρ τεχνι- 
χὺν ὁδῷ βαδίζον ἐπὶ γενέσει κόσμου ἐμπξριειληφότος 
πάντας τοὺς σπερματιχοὺς λόγους καθ) οὓς Exacta 
xa0' εἰμαρμέντν γίνεται. 

Stobxus, Ecloge physice, lib. 1, pag. 64 edit. 
Heerenis, eadem dicit, nisi quod voepóv, loco. Κοι- 
νοτερόν, legit. 

Aristoteles ab Eusebio allegatus, in Preparatione 
evangelica, lib. xv, cap. 14 : Στοιχεῖον εἶναί φασιν 
οἱ στωϊχοὶ τῶν ὄντων τὸ πΏῦρ, καθάπερ Ἡράκλειτος. 
Τούτου δὲ ἀρχὰς Όλην χαὶ θεόν * ἀλλ ουτοι ἄμφω ato - 
µατά φασιν εἶναι. 

Diogenes Laertius, lib. viti, 456 : Τὴν φύσιν εἶναι 
πΏρ τεχνιχὸν ὁδῷ βαδίζον εἰς véveat. 

Tandem legi potest refutatio hujus Stoicorum sen- 
tentiz de Deo, quem sibi corporeum fingunt, in Athe- 
nagore Legatione pro Christianis, pag. 26 editionis 
IH. Stephani. 

Col. 1116 C2. Hic locus e sexta Platonis epistola 
desumptus, memoratus fuit ab omnibus apologistis ; 
illum memoravit Clemensin Protreptico ; Athenagoras 
in Legatione pro Christianis, pag. 99 ; Origenes contra 
Celsum, lib. v1, $ 8; Cyrillus contra Julianum, |. 1. 


Col. 1117 A 4. De Heraclito Ephesino, vide Plu- 
tarchum, De animarum pfocreatione, p. 290, t. XIII, 
ed. Huttenii ; Schleiermacherus, in Museo antiquit. 
Fred. Aug. Wolf., pag. 574 ; Simplicius, in librum 
Aristotelis, De ccelo, folio 68 ; idem, in Aristotelis phy- 
sicam, folio 17, edit. Ald. 

Ibid. 19. Απτόμενον uézpq xal ἁποσδεγγύμε- 
yo μέτρῳ. Legitur µέτρα apud sanctum Clementem, 
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et hzc lectio anteponenda. videtur Schleifrmachero 
in dissertatione laudata, est versio Simplicii {. /. ; 
vid. pag, 449 acseq. Sie lectionem illam tuetur p. 451 : 

Das ᾿Απτόμενου µέτρα xal ἀποσθεννύμενον 
µέτρα, erklart gewiss Jeder der unsere stelle fur 
sich betrachtet, von denununterbrochen nach verschie- 
denem mass vor sich gehenden verwandlungen. 

«Quisquis recte huuc. locum perpendit, in eo 
detegit cerlissime non interruptam seriem muta- 
tionum, que variis mensuris (aut proport;onibus) 

unt. » 

Col. 1490 A 2. IT:ec de numero septimo interca- 
latio, qu: orationis scriem abrumpit, velut quoddam 
πάρεργον , maxima de parte ex Aristobuli libro 
excerpta est, licet minime nomiuetur; illud enim 
probatur ex fragmento e quo coalescit prz:cedens Eu - 
sebii libri caput. Nemini dubium est, quin si hoc opus 
non periisset, multa alia furtim subrepta huic 
Alexandrie sacerdoti detegeremus. IL:ec fraus tam 
imperite facta est, ut. inepte adulterationes Aristo- 
buli integrze in eo remanserint, neque Clemens con- 
sulere curarit vera et genuina aucloris scripta, qua 
Jud:eus scriptor adulteravit. Hlud tribuendumne est 
transcriptori satis antiquo ut Eusebio anterior fue- 
rit? hoc non verisimile videtur. 

Vidc, in adnotationibus capitis prz:cedentis, quid- 
quid ad has veterum poetarum citationes spectat. 


Ibid. 10. Hic versus quem Clemens Caliimacho 
tribuit, Lino assignatur ab Aristobulo, sicut videre 
est in duodecimo hujus libri capitulo. 

Sic Ruhnkenius ea de re ad Ernestium scribebat, 

ag. 44 : 

P ο η Bentleii fragmentis Callimachi, num. 115, quin- 
que versus sunt spurii. Clemens nempe Alexandri- 
nus, ad quem provocatur, hz:ec omnia descripsit ex 
Aristobulo, cujus fragmentum exhibet Eusebius, 
Preparat. evang., lib. xii, pag. 665-668. Ibi pagina 
ultima Lino versus isti tribuuntur, multo convenien- 
tius. » 

' Est eadem sententia Valckenarii, pag. 28 et 
194 Dissertationis de Aristobulo. 


Col. 4191 Α 5. Vide Xenophontis Memorab. Ἱ. ww, 
c.9, 8 8, et Schneideri notam de textus varianti- 
bus. Vide Stobzum, Egloge physice, n, l. 19. Loco 
vocis παμφαῆς, Davies in Ciceronem, De natura 
deorum , lib. 1, c. 12, pag. 37, proponit παμφανῆς, 
quod legitur apud sanctum Cyrillum, Contra Ju- 
lianum, 1. 1, p. 32, ac in Stobzo |. z. 

Ibid. D 5. Σοὶ Znv' ἐς εὔνην ὥσπερ ἄνθρωπον µο- 
λεῖν, lego cum Valckenaerio. 

Col. 1124 C 5. Omnia in hoc fragmento certa- 
tim a primis Christianismi defensoribus invocato, 
fraudem aperte detegunt ; jam de hoc communis do- 
etorum hominum sententia statuit. 

Indubitata Sophoclis pietas, impictati dissimulatze 
Euripidis opposita, est quoddam factum historicum, 
quod omnis testatur antiquitas in iis qux» ad nos per- 
venerunt de istis duobus z:emulis; quis autem merito 
supponere posset ab hoc (a tam eximia pietate 
prxdito, Atheniensium religionem apertius impeti- 
tam fuisse, quam ab Euripide aut a Socrate. — | 

Deinde Clemens hic nobis detegit hanc citationem 
tribuendam esse ignoto Judaicz historie scriptori, 
ipsi forsitan Judzxo, sicut arbitrabatur Celsus ab 

rigene citatus, |. 1, p, 13. Vid. Bentlcium Epist. ad 
Millium, pag. 95; Valchenaerum, De Áristobulo, 
p. 18. Non sic Clemens, veterum scriptorum peri- 
Lissimus, eorum nobis textus exponere solet ; szp!s- 
sime enim illorum opera designat, sicut superius de 
Sophoclis Aniiope; hic haud similiter sese gessit. 
Solo Hecatzo Abderitano nititur. Attamen fatendum 
est plures Christianos scriptores antea sic egisse ; 
inter quos Athenagoras in sua Legatione pro Chri- 
siianis, ac Justinus martyr De monarchia et in Co- 
hortatione, sed illorum auctoritas levissimi ponderis 
est quoad hujus monumenti aute s NaNEXR, € σον” 
dendum est os ex eodàex. VoM WoXSSSSR. S NAXOS 
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Stromaffus, Jam ex Aristobuli exemplo constat 
quante fraudis culpa:n. admittere non dubilent Ju- 
doi Helleniste. 

Col. 119460 5. Isti Euripidis versus,— tera Plntarcho 
citati, De ezsilio, t. l, p. 5370 ed. Huttenii, Questiones 
de natura, t. XII. p. 25; Adversus principem tndoctum, 
t. ΧΙ, pag. 95; a. Luciano transcripti, Jupiter tra- 
gicus; quosque in T/iyeste imitatus est Ennius, ut 
refert Cicero (De natura deorum, lib. u, c. 2, ac 
c. 25),—tribuuntur a Valckenaero (Diatrib. ad Eurip. 
Fragm., pag. 47) tragoediz Cretenses inscript:e, nunc 
vero deperdit:e, 

Col. 1135 Α 3: 


"Axpiroc δ' ἄστρων 
᾿Οχ.Ίος ἐν δε.1εχῶς ἀμφιχορεύει. 

Πιο astrorum chorea circa Deum supremum per- 
Sepe in veteribus auctoribus invenitur.  Peri- 
cityone Pythagorica a Stob:xo citata, Florilegium, 
serin. 79 : 

θείη xal χαλῆ bi γονέων xai fj τουτέων ὄψις χαὶ 
θεραπείη ὀχόση οὐδὲ Ἡλίου οὐδὲ πάντων "Αστρων, 
τὰ οὑρανὸς ἑναγάμενος ἀμφιχορσύει. 

Col. 1198 C 3. Meineckius, ut Brunck , in Poesi 
ethica. p. 39, inter Spuria rcjecit hos Menandri versus 
quos Justinus, De monarchia, Philemoni tribuit : 
horum authenticitatem nec defendendam nec im- 
pugnandam suscipio. 

Col. 1139 A 4. Isti Diphili versussimiliter a Luzaco 
discutiuntur, in Exercitationibus acad., p. 158, qui 
in eis quasdam fecit mutationes : legit 69067, sexto 
versu, aut. septimo , pro ópov. Quartus versus, 

"Ectir δίκης ὁὀρθα.μὸς ὃς τὰ πάνθ ἑρᾷ, 
a Plutarcho citatur in tractatu Contra  Colotem, t. 
XIV, p. 189 edit. Huttenii ; alius vero versus legitur 
in Monostichis Menandri. Stobmus, Ecloge physice, 
l. 1, p. 110, ed. Ileerennii, et Sextus Empiricus, 
Adversus grammat., Ἱ. 1, c. 15, p. 275, ultimos 
referunt. 

Ibid. B 6. Hi versus Sophocli tribuuntur a Justino 
Martyre, De monarchia. Hoe est quinquagesimum 
primum fragmentum incertum Brunckii. 


Ibid. C 4. Ili duo Orphici versus jam in tertio 
lihro leguntur, c. 9, p. 100, juxta Porphvrium ci- 
tati. Desumpti sunt e Jovis descr'ptione pantheistica 
quam Aristoteles tractatui De mundo inseruit, ac 
eum imitatus, ejusdem operis versioni Latine Apu- 
leius indidit. Leguntur etiam in Stobxo, Ecloge 
physice, |. 1, 5, p. 4? ; in Commentario Proculi in 
Timeum, p. 96. lllius operis passim inveniuntur 
versus in. Plutarcho, De oraculor. defectu, c. 48 ; 
M:crobio. Saturnal., 1, 20; Olympiodoro | in Phi- 
lebum, a Ruhnkenio citato, Dissertut. in Longinum, 
8&5. H. Stephanus illos quoque inseruit in Poesi phi- 
losophica. Lobeck hos varios textus in. Aglaophamo 
collegit p. 521 ac seq. cum variis lectionibus. 


lbid. 12. Ka9' "EAAmrac. Platonem innuit in 
decimo libro Legum, p. 905. Hunc locum jam cita- 
vit Eusebius, Prep. evang., l. xit, c. 52. p. 005 : 
O5 οὕτω 61x05; Qv δύσῃ κατὰ τὸ τῆς γῆς βάθος, 
οὐδ' ὑψηλὸς γενόμενος εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναπτήέσῃ. 

lbid. D 1. Tres isti versus depromüntur ex 
prolixo fragmento jam in capite 143 hujus libri ci- 
tato, juxta Aristobulum, 5, 6, 7. In tertio legitur 
τυποτήν loco ávavta. Vide Lobeck, p. 409 ac sqq. 
Orphicorum, ac Dissertationem de Sanchoniathonc, a 
me editam.  (Ezstat infra.) Idcm dicendum est dc 
quinque aliis sequentibus, 96 ad 97. 

Col. 1451 A 15. πο ad locum Aristobuli in ca- 
pite precedenti partim citatum pertinent. 

Ibid. B 12 Ejusdem fragmenti sunt isti versus : 
jam illnd citatum est. c. 12. 

lbid. D 5. Vide in hunc Orphii locum, Lobeckii 
Aglaophamum, P 455. 

Col. 1155 A 2. Textus hic Osex tributus won in 
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hoc propheta invenitur : apud prophetam ÀÁmos le- 
gitir textus huic fere similis οἱ qui non idem est in 
Septuaginta Interpretibus ac in Vulgata Latina. — 
Clemens : Ἰδου ἐγὼ στερεῶν βροντὴν xai χτίζων 
πνεῦμα, οὗ αἱ χεῖρες την στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ ἐθε- 
μελίωσαν. 

Sic autem habet Vulgata. Latina: Quia ecce for- 
nians montes et creans ventum et annuntians. homini 
eloquium suum, faciens matutinam nebulam, et gra- 
diens super excelsa terre : Dominus Deus exercituum 
nonen ejus. 

LXX : Διότι i20) ἐγὼ στερεῶν Bpovzt,v xaX χτί-ων 
πνευμα, xal ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν χριστὸν 
αὗτου * ποιῶν ὄρθρον καὶ ὁμίχλην, xaX ἐπιθαίνων Ez 
τὰ Όψη τῆς Υῆς, ΚΌριος ὁ 0:5; ὁ παντοκράτωρ ὄνομα 
αὖτ. 

Similia vide in psalmo txxxiv. 

Ibid. 10. Duo isti versus ad fragmentum  perti- 
nent in cap. 12 citatum ; sunt. enim undecimus ac 
duodecimus ; sed variant ; textus autem qui hic legi- 
tur apud Justinum martyrem deprehenditur in libro 
De monarchia. 

Ibid. 14. Hi versus fusius al'egantur sub Eschii 
nomine, in Eclog. physic. Stobzi, t. 1, p. 192 : 


"Q Ζεῦ, πάτερ Zeb, cór μὲν οὗρα)οῦ κράτος" 
Eb 0 ἔργ ἐπ᾽ οὐρανίων καὶ ἀνθρώπων ἑρᾷς 
Λεωργὰ κἀθέμιστα, col δὲ θηΓίων 
᾿γέρις τε xal δίκη µέ.1ει. 


Inseruntur a DBrunckio in Anulcctis, t. 1, p. 43. 
substitutio vocis ὁρᾶς, pro voce ῥεῖς, omnino mutat 
hujus loci sensum ; cum Drunckio textum Eusebii 
secutus sum. 

lbid. C 12. Versus isti excerpuntur sub e magno 
fragmento, juxta. Porphyrium citato, l. 111, c. 9, cum 
textus variantibus sequentibus. v. 6, 7, 8, |. τι Eu- 
scbii : 

'Ev κράτος, εἷς δωίµων vérgto µέγας ὄρχος 

[ἀπάντω»", 

"Er δὲ δέµας βασίλειον ἐν ᾧ τάδε πά:τα xv- 

[κ.1εῖται. 


. Sic illos reiert Proculus, in Timeum, pag. 960. 
Illos vero hocce modo habet Clemens, p. 126 : 


"Er κράτος elc δα/µων γέγονε» uéyac Οὐρανὲς 
[αἴθων", 
"Er δὲ τὰ πώντα τέτυκται, ἑν ᾧ τάδε πάντα 
[η υκ.λεῖται. 
Iu iis vero Uranotheismus clare patet. 

Col. 1126 Ὁ 9. Priedicti versus memorantur a 
Plutarcho, Περὶ Εὐθυμίας, t. X, p. 24 llutteni: 
Stob:eo, Egloge physice, 1, p. 168. Mis constant 
octavum et decimum  fragimentum οὐ. Meineckii, 


. 205. 

luid. D $. Herodoto hoc oraculum debetur, 
]. νι, c. 141. Jam citatur |. v, c. 24, jn OEnomai Se- 
lectis. 
Col. 1157 Α 1. Θεαρίδας. lius nomen in Pytha- 
or& Vita, a Jamblico, p. 214 edit. Kusteri, scri- 
iLur Θεωρίδας vel θεωρίὸτς 
Ibid. B i. Ludus iste cui alludit Plato, cum hic, tum 
in Phedro, p. 212, describitur a Ruhnkenii Scholi:- 
ste, in hunc ultimum locum disserente. Per περι- 

τροφῇ ὀστράκου, intelligitur quoddam ludi genus in 
quo pueri m duasomnino :equales catervas dividuntur, 
una quarum ad orientem stat, altera vero ad occiden- 
tem; in medio autem unus. illorum sedet manu 
Lenens testulam, una parte colore albo, nigro vero 
altera parte. tinetam. Illam. in. aerem projicit : si 
pars albeo colore distincta cadendo supra remanet, 
puerorum caterva ad orientem stans alteram inse- 
quitur ; si vero nigra testule pars superior conspi- 
citur, altera caterva j.riorein persequitur quoadusque 
omnes mulos ceperint reduxerintque ad stationis 
locum. 

liujus ludi descriptio a Polluce data, 1. ix, c. 7, 

www 3 gcefata differt ; solummodo, in ea captivus 
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sub ὄνος nomine designatur. 'O μὲν τοίνυν ληφθεὶς 
τῶν φευγόντων ὄνος οὗτος κάθηται. Vide Meursium 
De ludis Grecorum ; voce ᾿Οστροχίγδα, et Erasmi 
Adagia, voce Testule transmutatio. 

In nostris moribus quzsivi ludum qui aliquam simili- 
tudinem cum Grzcorum ludo haberet, quei non ap- 
prime cognoscimus ad exprimendam Platonis ideam. 

Col. 1457 B 10. To ζώω 466. 

Col. 1144 B 1. Πλάσαι 400. 

Col. 1445 B 6. Σωμάτων 466, recte. 

Ibid. C 2. Λήξεως 4065, recte. 

Col, 14149 D 6. Ἐν µέσοις δὲ .Ἰαχοῦσαν τὴν 
Ἁταάντης vruxiüv, κατιδούσα» μεγάλας τιμὰς 
ἀθ.ητοῦ ἀνδρὸς οὗ δύκρασθαι, παρε.θεῖν à AA 
Ja6etv. Nullum sensum exhibet hic textus ; sic lego: 
Ἐν δρωμµέσι λαχοῦσαν thy ᾽Αταλάντης ψυχὴν, χατι- 
δοῦσαν µεγάλας τιμὰς ἀθλητοῦ ἀνδρὸς οὐ δύνασθαι 
παρελεῖν, ἄλλην λαθοῦσαν. 

"οἱ. 14155 A 5. Διὰ τὰ τοιαῦτα ἁδικήματα ἁνγία- 
ται γέγωνται, éx τούτων τὰ παραδείγματα γίνεται, 
xal οὗτοι αὐτοὶ μὲν οὐχέτι ὀνίνανται, ἅτε ἁγία- 
τοι ὄντες, ἆ..Ίοι δὲ ἐν /νανται. Pro voce xat, lego 
καὶ εἰ; hsc conjunctio necessaria est ad phrasis 
constructionem. 

Ibid. C 1. Hoc fragmentum tractatus De ani- 
ma, cujus auctor Severus Platonicus, dialectica et 
ingenii rectitudine conspicuum, nobis optimam to- 
tius operis ideam praebet ; sed solum illius hoc ex- 
cerptum exsistit, atque brevis citatio in [ragmento ex 
tractatu De anima Jamblici a Stobo data, Ecloge 
physice, l. 1, cap. 52, p. 862, in quo dicitur aninxe 
formam a Severo Platonico sic delinitam fuisse: 
Σχῆμα ' πέρας διχστάσεως xai αὑτὴ διάστατις. « Di- 
stantize terminus ac distantia ipsa.» Absque majori 
explieztione , hoc minime intelligi potest, et tamen 
e fragmento nobis exhibito patet Severum recte ac 
congrue ratiocinia contexere. Fabricius, in Biblio- 
theca. Graeca, l.i, p. 65, veteris editionis, illum 
Augusto coxvum fuisse arbitratur : illius nomen a 
Porphyrio, in Vita Plotini, invocatur. 

Plurimi ejusdem nominis sunt homines qui mini- 
me cum eo confundendi sunt. 

Hic numerus qui non in textu indicatur, ad cap. 
17 ex integro refertur. 

Col. 1156 A 14. Loco ἡ δὲ duyh, εἰ δὲ duy) sub- 
stitui, uL illud sensus aperte exigit. 

, Col. 1157 € 8. Yigerus in sua adnotatione discus- 
δΙ{ voces ἔξω οἱ ἔξωθεν, quarum prior apud Plato- 
nem invenitur, posterior vero, in Eusebio. Poste- 
riorem Cicero adhibuit in sua Timei versione. Non 
obstante hac gravi auctoritate, Vigerus tamen ratio- 
nes exponit e quibus Platonis sententia illi videtur 
anteponenda. In illius mentem conveniunt alii hujus 
philosopbi textus, ac Locrensis Timei qui extra cor- 
pus animam collocat. Ciceronem ac Eusebium se- 
cutus sum. 

Col. 1160 B 4. E Vigeri sententia, velut inutilem 
neglexi textus Platonis repetitionem ab imperito 
transcriptore evidenter insertam. 

Col. 1161 B. 5. In hoc periodo exstat interrupta 
sensus series haud manuscriptis emendata. Τοὺς δὲ 
ph Ρλέποντας non habet verbum a. quo regatur nisi 
przcedentibus, vel antea dictis religetur; quocun- 
que autem modo construatur, pessima semper erit 
constructio. 

Ibid. 11. Προόδοις 465. 

Col. 1165 A 5. [stud nomen est cujusdam Eleusis 
dearum Demeteris fili: quam, secundum Romanos, 
Proserpinam interpretamur ; in hoc loco tamen Mi- 
nervam polius significare videtur; nain Core vox 
Virginem sonat, nobisque compertum est Minervam 
'se juramento obstrinxisse, perpetuo manere virgi- 
nem, insuper, saltationem cum integra armatura, πα- 
νοπλία, inter illius exercitia fuisse; tum, Παλλὰς 
ἀπὸ τοῦ πάλλειν. vocabatur ; hoc autem saltandi 
genus Pyrrhicum appellabatur. 

Ibid. 12. Olxobrcac &érovc. Licet Plato ac Eu- 
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sebius ad legendum οἰχοῦντας consenserit, tamen 
cum Vigero legere malo οὐχ. ὄντας. 

Col. 14168. A 1. θέσεως xal ávarpéceoc ÓxJAwv. 
Quid intelligitur in Graeca tactica per has voces τί- 
θεσθαι τὰ óra.? Num illud significat, arma deponere 
aut sub armis stare, aut. arma capere? Vigerus in 
eruditissima in hunc locum nota, absurditatem de- 
monstrat hujus exercitii arma deponendi, θέσεως 
ὅπλων ἅπτεσθαᾳ.,. 

Jam Leopardus, Emendat., Ἱ. χι, c. 20, perstrin- 
xerat, in plurimis Thucydidis locis pravam Vallze 
versionem, ubi hoc verbum per vocem ponere ver- 
tit. Scholiaste duo contraria. enuntiant: arma de- 

onere et ea sumere. Vide Wesseling. in Diod. Sicul., 
. Xit, 66; Valesium in. Harpocration, voce : 8ége- 
voc τὰ ózJa. 

Apud oratores legitur: Ὑπὲρ «nc πατρίδος τίθεσ- 
θαι τὰ ὅπλα. Lycurgus, adversus Leocratem, p. 455 ; 
Eschinus, contra Timarchum, p. 5. Ἑναντία θὲσθαι τὰ 
07a, Demosthenes ; contra Áristocratem, p. 694. 

Plutarchus, Vita Alcibiadis, ὗ 30 : Σηλυθριανοὺς 
᾿Αθηναίοις &vavzla ὅπλα uf τίθεσθαι. Ex omnibus 
variis locutionibus, Vigerus quatuor dat significatio- 
nes huic phrasi fere similes. 

1» Pro τάττεσθαι, aciem ordinare. 

9» Καταστρατοπεδεύεσθαι, castrametari , juxta 
Dionysium Ilalicarnassium, l. v : θέµενοι πλησίον τὰ 

πλα. 

9* Castra munire; idem l. vit. Ἑὶς ὅρους χορυ- 
φην ἀναδραμόντα xal θέμενον ἐνταῦθα τὰ ὅπλα, τὴν 

πιοῦσαν νύχτα διέμεινε. 

4* Αντὶ τοῦ πολιορχεῖν», Theucydides, l. virt. 
Πρὸς αὑτὴν τὴν πόλιν τὰ ὅπλα τίθενται. 

Ibid. 19. Stadion, Diaulon, Ephippion, Dolichos, 
varia exercitia sunt qu:ze explicat Faber in suo tra- 
ctatu De arte agonistica, |. 1, c. 28. Diaulon cursum 
exprimit qui eundo ac redeundo fit; stadion, unum 
tantum cursum significabat, dolichos , septem cur- 
sus faciebat; ter circa metam currebat (χαμπτὴρ), 
et a meta ullimuni suum faciebat cursum ut eo 
unde exierat, rediret (ὕσπληγξ). Vide Tzetzem, 
vi Chiliade. Ephippion, est in equo cursus. 

Col. 1469 B 11. Τοιαύτης σπουδῆς. Id est con- 
venienter matrimonio conjungere sponsos. 

Col. 1175 Α 13. Hanc Platonis plirasim ab Euse- 
bio omissam restituere debui ; illius enim suppres- 
sio, nullum sequentibus verbis relinquebat sensum, 
aut sallem euni maxime adulterabat ; minime enim 
referri poterat ad sapientem ascensorem indomiti 
cursoris (ὁμόζνξ), qux? sequitur phrasis, cujus ille in 
Philosopho est subjectum. lllamne pretermisit Eu- 
sebius, illi animo nocendi , an inadvertantia? hoc 
non constat. Attamen, mihi observandum est, illam 
plus :*quo vehementem amoris impudici descriptio- 
nem, in Platone forsitan vituperandam essc. Sed 
falsum est illum plane ei assensisse ας Phedri dia- 
logus ad hoc precipue spectat, ut demonstret quan- 
tum à se invicem discrepent, amicitia virtute ac phi- 
Vrophía innixa, et insana ac sordida pederastiz 
ibido. 

Col. 1176 B 1. Non docet Plato, donüinum qui 
suum interfecit servum, mundum ac innoxium esse 
(καθαρός), sed illum mundandum esse (χαθῃρά- 
σθω), quod non significat absolvitor, sicut Vige- 
rus interpretatus est. Verisimiliter opinionem Eu- 
sebii sequi voluit; sed vox qua usus est Plato hunc 
non admittit sensum, purificationes iraponit. Cum 
autcm domini haberent jus vite ac mortis in servos 
suos, qui apud veteres considerabantur tantummodo 
ut res, non vero ut persona, non facile grandior ex- 
piatio imponenda erat. 

Col. 1477 A 13. Post ἀνεφιότητος adde : Πρὸς 
ἀνδρῶν τε χαὶ γυναικῶν τῷ τελευτήσαντι, πρῶτον 

by τὸ µίασµα εἰς αὐτὸν xol τὴν τῶν θεῶν Exbpav 

έχοιτο, ὡς ἡ τοῦ νόµου ἀρὰ τὴν qfjunv προτρέπε- 
ται. 
. Ibid. B 4. Όσιο wu Αι σου δουν 


165) 


in nono L*gum libro Platonis. E contrario in prz- 
cedentibus mulier αι suum interfecit maritum , 
aut maritus qui uxorem occidit , trium annorum 
exsilio puniri jubentur. 

Ad Eusebii sententiam nullo modo accedere pos- 
sum. Servus enim cui neque bonum, neque argen- 
tuin est, cum sit ipse alterius possessio , mon 
nisi corporeis poenis multari poterat ; extra eas, sola 
ei remaneret impunitas. 

Col. 1189 D 1. Hic Parmenidis versus a Simpli- 
cio memoratur. In Aristotelis tractatu De calo, 1. 1, 
p. 31 edit. Aldi : Παρμενίδης πρῶτος ὧν ἴσμεν φΙ- 
pm. τὸν λόγον τοῦτον ἐρωτήσας ἐν τοῖς ἔπεσι, περὶ 
τοῦ τὸ ὃν εἶναι, ἀγέννητον ἔγραφε τοῦτο. Οὔτε γὰρ 
ἐξ ὄντος δύναιτ᾽ ἂν γενέσθαι αὐτό' ἣν γὰρ γαὶ πρό- 
τερον * οὔτε ix τοῦ μὴ ὄντος' οὐδΣ γὰρ ἂν ῥηθείη, 
οὐδὲ νοηθείη ποτέ, οὐδὲ γὰρ ῥητὸν, οὐδὲ νοητον τὸ 
πάντη μὴ Ov. 

In Commentario ejusdem, De physica auscultatio- 
ne, p. 19, sic versum refert : 


PEE .. Ἐπεὶ τό ye, Moip' ἑπέδησεν 
ObAovr ἀκίνητον vc ἔμμεναι ᾧ πάντ ὄνομ' 
ἔσται. 


Denuo citatur pagina 51 verso. 

Buttmann, ab. Heindorfo in hunc locum Thectetis 
citatus sic legendum proponit : 

Οἷον áxivntor τε.ἰέθειν ᾧ zárcv ὄνομ' εἶναι. 

De significatione vocis διισχυρίζονται, vide Ha- 
sium ad Lydum, p. 512. 

Col. 1196 C 1. Arcesilaus sic detorquebat qua- 
dragesiinum secundum versum, Hesiodi poematis 
Operum ac Dierum. 

Kpoyarcec yàp ἔχουσι θεοὶ βἰον ἀνγθρώποισι. 

Dii hominibus alimenta absconderunt. 

Alamannius sic versum hunc interpretatus est in 
secundo libro Della Coltivazione, v. 551 : 


Áscose l'esca 
sotto la dura terra; onde non saglia 
fuori all'aperto cielo, se in mille modi 
non la chiama il cultore. 


Ibid. 6. Verum hujusce philosophi nomen est vel 
Charmides, ut apud Eusebium invenitur, vel Char- 
míidas, sicut illud indicat Sextus, quem ceterum 
ad verbum secutus est ac transcripsit Euse- 
bius, in variarum academiarum enumeraltione, ac 
post ipsum Victorius, Variarum lect. |l. xxx, c. 24. 
(vide Pyrrhonicas hypotyposes, l. 1, c. 55, p. 56, 97.) 

harmadas secundum Salmasium Pliniane exerci- 
lationes, p. 56 et 50 editionis Parisiensis. llluin 
imitatur Valesius Emendationum 1. 1, c. 29. Illi an- 
teierat Turnebus Adversar. l. x, c. 16. Quas affert 
rationes de suo scribendi modo, mihi anteponendz 
videntur Eusebii rationibus, quamvis Charmidis 
eiymologia, a Χάρμις, non majorem praebeat irre- 
gularitatem quam etymologia Charmadis a Χάρ- 
μας. 

. Non ea sola est de hoc nomine mota discepta- 
tio. Altera multo gravior decimi ac septimi s:- 
culi philologos exercuit. Longius ac nimis ab 
Eusebio alienum illam hic prolixe exponere ; sed 
illius summa sic se habet. Bis apud Ciceronem 
Carneadis nomen legitur, scilicet: in Tuscul. 1, 94, 
ac De oratore t. H. In his duobus locis immerito in- 
vocatur; siquidem fuisset fere Ciceronis, aut sal- 
tem Antonii cozvus quem Cicero cognoverat, atqui 
multa suppeditantur chronologica contrari senten- 
t argumenta; itaque, Turnebus in Adversar. x, 
16, ac Victorinus, Variarum lect. xu, 24, Charma- 


dis nomini Carneadis. substituerunt, Salmasius 
autem has corroboravit emendationes (in Pli- 
niani in Solinum emendationibus) p. 36 tem- 


poris computatione. Petavius, contradicendi desi- 
derio ductus, in suis Miscell. observationibus, cap. 
8 et 9, omnimode conatus est ut. Ciceroni Carmea- 
dis nomen restitueret, sed tam paucos sequaces 
reperit, ut Henricus Valesius tam ei devows, o:- 
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que Salmasio infensus ac contrarius, illius tamen 
sententiam impugnare coactus fuerit. Hiec. autem 
Valesii dissertatio est scienti criticz:e opus per- 
fectissimum. 

Col. 1196 A 5. Hic evidenter exstat quxdam 
verborum seriei suppressio cui obviandum mihi 
visum est in mea translatione. Docet Numcenius, 
Platonis doctrinam sub tribus primis illius suc- 
cessoribus intactam mansisse, postea addit: Ἔπεὶ 
tí; Ye τὰ ἄλλα πολλαχη παραλύοντες, τὰ ὃξ 
ατρεθλούντες οὐχ ἑνέμειναν τῇ πρώτῃ διαδοχή. 
Ad quos autem referri possunt: εἷς Ye τὰ ἄλλα 
πολλαχη παραλύοντες . . . οὐχ ἐνέμειναν Ὁ Minime 
illud cxprobrandum est iis qui nullo modo 
sui primi magistri documenta adulterarunt. Ár- 
cesilaum igitur in animo habet, aliosque nova- 
rum academiarum institutores: Árcesilaum scilicet 
secunde academi:x patrem ; Carneadem ac Clitoma- 
chum, terii» conditores; quartz autem Philonem 
et Charmadam, Antiochum denique quinta funda- 
torem , si quinta admittenda sit. |n versione 
vero verbum διαδοχῇῃ. velut a. vero sensu alienum 
mutavi, in διδαχή. Revera, non successio mutatur. 
sed doctrina ; quod in ea re evenit. 

Ibid. C 10. ἔστι «c, 466, 467. 

Ibid. 43. σχαρφηθμοῖς, 466, 467, 468. 

lbid. D 29. διαφόρως, 4606. 

Col. 1197 A 2. Aiztoy δὲ ὅτι τρεῖς θεοὺς τιθεµένου 
Σωκράτους xal φιλοσοφοῦντος αὐτοῖς ἐν τοῖς προσ- 
ἤχουσιν ἑχάστῳ ῥυθμοῖς, οἱ διακούσαντες τοῦτο μὲν 
Ἠγνόουν, ὥοντο δὲ λέγειν πάντα αὐτὸν εἰχη xal ἀπὸ 
της νιχώσης ἀεὶ προστυχὼς ἄλλοτε ἄλλης τύχης, 
ὅπως πνέοι. Manifestum est nullo loco tres deos a 
Socrate constitutos fuisse ; ac cum non potuerit cum 
ipsis philosophari, rhythmis eis arridentibus, sine 
ullo dubio error est in τρεῖς Ocoo;- verisimiliter 
Sunt tria auditorum genera τρεῖς στοίχους quibus- 
cum disserebat : xa φιλοσοφοῦντος αὐτοῖς * φιλοσο- 
φεῖν τινι alium. sensum habere non posset. Cle- 
mens Alexandrin., Stromat., lib. 1v, initio: ᾿Αχόλονυ- 
θον δ᾽ àv διαλαθεῖν ὡς ὁμοίως Φιλοσοφητέον δούλῳ τε 
xa* ἐλευθέρφ. 

Ibid. 4. Omnibus patet hic, pro Aristotele, Αγοζζι 
laum legendum esse, siquidem Aristoteles non ascri- 
bendus academiz de qna sane secessit, Lycei scho- 
lam aperiendo ac instituendo. 

Col. 1900 A 10. Parodia versus Iliadis Z, 181 : 


Πρόσθε «λέων, ὄπιθεν δὲ Apáxov, µέσση δὲ Χί- 
αρα. 
Alii autem versus in manuscripto reperiuntur 467, 
ac emendationi Theodori Canteri consentanei, Va- 
riarum lectionum c. 9. Vide eumdem ibid. 1, 6: 
ψεύσεται Πύῤῥωγα có πᾶν κρέας 7) Διόδωρο». 

« In stomacho ferens Menedemi plumbum (gravi- 
tatem) Pyrrhonem ganeonem finget aut Diodorum. » 

Col. 1201 A 5. Adulteratus textus est. De quo 
enim agitur? ac insuper ἐπεί τοι προσειθίσθησαν, 
indigeret conditionali protasi, siquidem ex iis est 
conjunctionibus quas nuncupant grammatici παρα- 
συναπτιχο[. 

Ibid. B 1. 'O δὲ Πύῤῥων éx Δημοκρίτου ὥρμητο 
ὅποθέν γέ ποθεν. 

Apud Diogenem Laertium legitur lib. ας, 67, 
Vite Pyrrhonis : 

díAor ó 'Aümvaioc, 1γώριμος αὐτοῦ }εγογὼς, 
ἔ1εγεν ὡς ἐμέμγητο μάν9ιστα μὲν Anpoxplzov. 

« Philo Atheniensis, illius discipulus, in eo ρταᾶ- 
cipue res Democriticas reperiri dicebat. » 

Ibid. 14. Theodorici, seu discipuli Theodori Cy- 
renzi, Áthei cognominati, qui in Platonis Dialogis 
inducitur, a Diogene Laertio laudantur |. iv, 601: 0ἱ 
θεοδώρειαι χληθέντες. 

Ibid. Bion Borystheneus et Academicus, magnus 
erat sophista, secundum Laertium Diogenem, l. xv, 
41: Βίων τὰ μὲν ἄλλα πολύτ χαὶ σοφιστῆς ποιχί- 
loq. καὶ πλείστας ἀφορμὰς δεδωχὼς τοῖς βουλομένοις 
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Non philosophos insectabatur, sicut innuere vi- 
detur Numenius, sed tantum de philosophis imme- 
rito detrahentes ; quod multo probabilius apparet, 
eo quod esset ipse philosophus atque Acadeniicus. 
Facile intelligitur illius vindicationem ab Arcesilae 
reformidatam fuisse, si eum aperte impugnasset. Cze- 
terum de Numenio diffidendum est cui solummodo 
probanda videtur Pythagorz doctrina, quique alios 
semper vellicare conatur, uti videre est in suo De 
dissensionibus Academicorum libro qui ad hoc unum 


tendit. 

Col. 1204 A 5. Hzc verba magnis implexa amba- 
gibus significant istiusmodi philosophos, certitudi- 
nem negando, sua argumentatione cadere. Καταλη- 

τικὴ φαντασία gravem Ciceroni dilficultatem mo- 
vit, in Academicis, lib. 1, 19 : « ld autem visum cum 
ipsum per se cerneretur comprehensibile. » Visum 
impressum, lib. n, c. 7; Diogenes Laertius, lib. vr, 
5 Sextus Empiricus adversus Mathematicos, l. vit, 


Κατάληψιν τὴν μεταξὺ ἐπιστήμης xal δόξης, Ἶτις 
ἐστὶ καταληπτιχης φαντασίας συγχατάθεσις. Καταλη- 
πτικἡ δὲ φαντασία κατὰ τούτους ἐτύγχανεν ἡ ἀληθὴς 
xa τοιαύτη ofa οὐχ ἂν γένοιτο φευδής. — Ibidem, 
248 : Καταληπτιχὴ φαντασία οὖσα ἀπὸ ὑπάρχοντος, 
κατ᾽ αὐτὸ τὸ ὑπάρχον ἐναπομεμαγμένη xal ἕναπ- 
εσφραγισµένη, ὁποία οὐχ ἂν γένοιτο ἀπὺ μὴ ὑπάρχον- 
τος 


« Cataleptica phantasia plane reali ac exsistenti 
objecto progenita, in quantuin per se exsislit, ibi 
plasmatur ac imprünitur, tali modo, ut minime gi- 
gneretur nisi res qua producitur, revera exsisteret. » 

lbid. B 9. ἀξιωτέρως et mox εἰρήνης, 466, 468. 

Col. 1205 B 10. Stratagema de quo hic agitur, 
nihil aliud esse potest quam in Africam inferendi bel- 
lum, cxvii olympiade, Agathoclis victi etobsessi. Sy- 
Tacusis a Penis, consilium ex quo maximum Car- 
thago ruinz adiit periculum. Eodem quoque strata- 


emate, sed majori etiam successu, usus esl prior 


cipio Africanus ad Annibalem ex ltalia repellen- 
dum. In vicesimo Bibliothece Diodori Siculi libro fu- 
sins describ'tur Agathoclis expeditio, totiusque istius 
belli gerendi ratio. 

lbid. C 8. Horret hzec ultima phrasis constructio- 
nis difficultatibus. Ex repetitis negationibus emer- 
gere videtur sensus auctoris menti contrarius. Non 
recte intelligitur cur τοὐναντίον ponatur in prima 
phrasis parte, dum potius ad secundam pertineat.eó- 
6o»; omnino sensu caret ; in illius loco φόφους sub- 
slituo. 

Col. 1908 A 11. Hzc antiquorum morum descri- 
iio multas exhibet difficultates, licet ad eas expla- 
nandas omnia tentaverim, Quid primum significat χοῖ- 
λον Υραμματεῖον } Ηου nos docent Hesychius, Har- 
pocratien, ac Pollux. 

Hesychius : Γραμματίδιον ὅτε μὲν τὸ πιναχίδιον, 
ὅτε δὲ ὅμοιον 1 λωσσοχόμῳ΄ λέγεται δὲ καὶ ἐπιστό- 
λιον. 

Huic verbo triplex significatio est : piris, capsa 
argentea, scrinium. R 

larpocration verbo Αργυριοθήνη Διτὰ ἓν 
Γραμµατίδια olg ἐχρῶντο ᾿Αθηναῖοι τὰ μὲν εἰς τὸ 
γράφειν µόνον τι ἐν αὐτοῖς ' τὰ δὲ εἰς τὸ χαὶ ἀργύ- 
voy χατατίθεσθαι’ ἅπερ καὶ χιδθώτια (βοιώτια) ἐχά- 
ουν. 

Textum emendavi, εἰς τό, pro ὥστε : addidi ad 
verba χιθώτια βοιώτια qux in Polluce inveniuntur 
lib. 1v, c. 2 : Γραμματεῖον παρὰ τοῖς ᾽Αττικοῖς xal 
ἐν ᾧ ἀργύριον ἀπέχειτο ὃ χαὶ γραμματεῖον βοιώτιον 
ἐχάλουν. 

llesychius ad ᾽Αργύριον dicit : Γραμματεῖον ὃ xal 
Βοιώτιον κοῖλον λέγεται. Aperte h:zec Doeotica tabellaria 

uibus argentum reserebatur Baotiorum ignoran- 

tjam indicabant. Vide Plutarchum in Lacydum,*De 
amici ac adulatoris differentia, xxxn, pag. 234 edit. 
Reiski. 

Ex his tamen grammaticorum citationibus patet, 
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quod hic agitur de γραμματεῖον χοῖλον, non ad char- 

tas inserendas, sed argentum, sicut clavis, exempli 

gratia. Vox autem γραμματεῖον ad scrinium desi- 
παπά υπ in hoc Plutarchi loco invenitur, Pompei 
ita : 

Κάχεῖ vosfjcag; Λεπίδος ἑτελεύτησε δι ἀθυμίαν οὐ 
τῶν πραγμάτων, ὥς φασιν, ἀλλὰ γραμματείῳ περι- 
πεσὼν ἐξ οὗ µοιχείαν τινὰ τῆς γυναιχὸς κατεφώ- 
ρασε. 

« In scrinium prosiliens in eo detexit suse uxoris 
adulterii culpam. » 

Ibid. 12. Aix ,tou χλείθρου, hic foramen significat 


^d januas claudendas aptum. 


ec autem vocis χλεῖθρον significatio in lexicis 
non reperitur; hzc tamen in dubium nullo modo 
revocari potest, cum idem factum a Diogene Laer- 
tio narratum fuerit, in quo, licet in multis peccet, de 
nostra qusastione recte pronuntiat : Ἔπειτα τὸν: 
δαχτύλιον διὰ τῆς ὁπῆς ἑνίει εἰς τὴν στοάγ. 

Fere eadem vox invenitur in Pherecidis ad Tha- 
lem epistola. Laertius Diogenes 1, 122, ait : Διεὶς 
τὸν τυλον ἐχ τῆς χλτίθρης. « Cum immisisset 
per claustri foramen digitum. » Vox illa igitur syno- 
nyma est cum verbis ózfj, τρύπηµα. Sic etiam Can- 
ticum canticorum, c. v, v. 4: Αδελφιδός uou ἀπέστειλε 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἀπὸ τῆς ὁπῆς. 

Quid autem significant hzc verba, ὁπή, τρύπηµα, 
χλεῖθρον per qua inseruntur manus, digiti, et an- 
nuli? Non certe clavis foramen ; sed foramen majus : 
quo utebantur veteres ad portas claudendas. 

"Apa πύ.αι κ.είθροις 
Χακόδετά τς) ἔμόο.α 

Λαϊνέοις ᾽Αμϕίογος ὀργάνοις 
Τεῖχεος Ίρμοσται. 

Scholiastes ait : Al πύλαι χλείθροις ἡρμοσμέναι. 
« Janu χλείθροις muniuntur. » 

; Dhanissis Euripidis isti versus decerpuntur, 
v. 115. 

Sophocles OEdipus rex, v. 1261 : 

Aswóx ábcac, ὡς ὑφηγητοῦ τινος 
Πύ.λαις διπ.αῖς ἐν ἠ.λατ᾽' ἐκ δὲ πυθµένων ExJAwe 
[κοῖ-ῖα κ.Ίῇθρα. 

Vox χοῖλον, χλῆθρον epitheta, januse vacuum quid- 
dam indicat. 

Qui deforis stabant , necessarium habebant ma- 
num immittere per foramen ut clavem in clan- 
strum | introducerent. Apuleus Metam. , lib. iv, 
p. 70 Priczei editionis : « ltaque sublimis ille vexil- 
larius noster Lamachus spectata virtutis su: fidu- 
cia, qua. clavis immittende foramen patebat, sensim 
immissa manu claustrum evellere gestiebat. Sed du- 
dum scilicel, omnium bipedum nequissimus Chryse- 
ros vigilans et singula rerum sentiens, lenem gra- 
dum et obnixum silentium tolerans paulatim adre- 
pit; grandique clavo manum ducis nostri repente 
nisu fortissimo ad ostii tabulam affigit. » Quod furti 
socios induxit ad amputandum illius brachium ad 
humeri articulum. « Ántesignani partem qua manus 
humerum subit, ictu per articulum medium tempe- 
rato prorsus abscindimus. » 

Ex hoc Numenii loco compertum habemus, janua 
clausa 4ο claviculata, clavem reponi a Lacydo in 
arca quam suo sigillo obsignabat. Sic eo modo si- 
gillorum usum intelligo, claustris appositorum, non 
vero sicut ea apponunt magistratus ; tali modo expli- 
cari posset Thermophoriazusai Aristophanis, v. 422 : 

Οἱ γὰρ ἄνδρες ἤδη κ.ειδία 

Αὐτοὶ φοροῦσι xpuzcà κακοηθέστατα 

Λαχώνικ' ἄττα, τρεῖς ἔχοντα γομφίους. 

Πρὸ τοῦ μὲν οὖν ἦν àAA' ὑποιξαι τὴν θύραν, 

Ποιησαµέναισι δακτύ.λιον τριοδό.Ίου : 

Nov δ᾽ οὗτος αὐτοὺς, ᾠκχότριγ Εὐριπίδης, 

Ἐδίδαξε θριπήδεστ ἔχειν σφραγίδια 

Ἐξαψαμένους... 

« Sunt nunc autem nostris maritis secrete claves 
essime excogitate, Laconie claves , tees. 
ορ Qum 3$ αἳ νο νονςος ὋὋν 
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majus nobis impedimentum erat sigillum quam trio- 

bolum. Nunc vero hic Euripides servas ac vafer 

illos sigilla haud imitanda quibus utuntur habere 
docuit. » 

Sic in Characterum parte Theophrastes xvi, cui ti- 
tulus : Diffidens : Καὶ τὴν γυναῖχα τὴν αὐτοῦ ἐρωτῷν 
χατακχείµενος εἰ χέχλειχε τὴν χιθωτὸν καὶ εἰ τεσή- 
µανται τὸ χοιλιούχιον. Τὸ χοῖλον Υραμματοαῖον, legen- 
dum est propter Υρ abbreviationem pro γράμμα. In 
JEnea artis perito ad aperiendas portas stratagemata 
reperiuntur qua simili modo explicari possunt. 

Qus sequuntur exempla adhiberi possunt ad si- 
gillorum usum demonstrandum in obsoniis conser- 
vandis. 

Ρ]αυίαβ, in Casina, Act. II. scena prima : 

» — Obsignate cellas: referte annulum ad me. 
Plinius, Hist. natural xxxii : « Et nunc cibi quo- 

que et potus annulo vindicantur a ruina. » 

Clemens Alexandr., in Pedagogo, 1. wi, p. 287: 
Δίδωσιν ὁ παιδαγωγὸς αὐταῖς (Υγυναιξὶ) δαχτύλιον Ex 
χρυσίου, οὐδὲ τοῦτον εἰς χόσµον, ἀλλ εἰς τὸ ἀποση- 
µαΐνεσθαι τὰ οἴχοι φυλαχῆς ἄξια, διὰ τὴν ἐπιμέλειαν 
τῆς οἰχουρίας. El γὰρ οἱ πάντες σαν παιδαγωγού- 
µενοι, οὐδὲν τῶν σφραγίδων ἔδει, ἑπίσης ὄντων διχαί- 
ων καὶ οἰχετῶν xaX δεσποτῶν * ἐπεὶ δὲ ἡ ἀπαιδευσία 
πολλὴν ἐχδίδωσι ῥοπὴν εἰς ἀδιχίαν, σφραγίδων ἐδεί- 
θηµεν. 

Suidas, voce συσσηµαίνεσθαι, locum Lycurgi 
citat : Ὥστε προστεταγµενον ἐπὶ φηφίσµατος, xat 
τὴν ἱερείαν συσσηµαίνεσθαι τὰ γραμματεῖα.. 

Stob:xus, citans Serenum, vi, 33 : Διογένης χατ- 
εγέλα τῶν τὰ ταμιεῖα χατασημµαινοµένων μοχλοῖς xax 
χλεισὶ xat σηµάντροις, vb 65 σῶμα τὸ αὐτῶν πολλαῖς 
θυρἰσι χαὶ θύραις ἀνοιγόντων. 

acitus, Αππαι., Ἱ. 1 , initio : « Irridebantur Greci 
comites Vononis ac vilissima utensilium annulo 
clausa.» 

Horatius, Epist., |. 1, epist. 20, v. 5: 

Odisti claves εἰ grata sigilla pudico. 
Martialis: Nunc signat meus annulus lagenam. 
Menander, apud Stobxum, 74, 27: 

"στις δὲ uoyAorc καὶ διὰ σφραγισµάτων 
* Σώζει δάµαρτα, δρᾶν τι δὴ δοκῶν σοφὸς, 

Μάταιός ἐστι καὶ ᾳ«ρογῶν οὐδὲν φρογεῖ. 

Col. 1209 A 7. Οὐ 0acépq Anzcol. Hxc vox qua 
Eusebius utitur in Demonstratione evangelica, l. 1v, 
c. 9., in qua de Satanc lapsu loquendo ait, Δεινὰ δὲ 
χατὰ τῶν ἐθγῶν πάντων ἀπειλήσας, θατέρᾳ ληπτοὺς 
τοῖς προθολίοις ἀνθρώπους εὕρατο, πρόχειρον xaX ἐξ 
οἰχείας γνώμης τὴν ἐπὶ τὸ χαχὸν ἔμπτωσιν δι’ αὖτ- 
εξούσιον προαίρεσιν χεχτηµένους, explanenda obvenit. 

« Postquam Satanas adversus omnes nationes hor- 
rendissimas minas evomuisset, homines aggredi sta- 
tuit, qui propter liberum arbitrium quo gaudebant, 
atque ad malum proclivitatem facile seduci poterant.» 

igerus neutram in partem interpretatus est: quod 
nulluin sensum exhibet ; illius inepta versio auctoris 
menti minime consentanea, notata et impugnata fuit 

a Perizonio, in historias diversas Eliani.Videindicem, 

ad vocem Ezepoc. Hzc de ea re dicit : Non θάτερα sed 

θατέρᾳ ληπτοὺς legerim ut apud Synesium in Dione. 

p. 152, « Et apud Suidam voce ἐχχείμεθα (ee subau- 

dito), id est sinistra manu.» Vide Wyttembach, in Eu- 

napium, p. 57; Themist., orat. 10; Preparat. cvang. 

l. 1v, c. 2. p. 136; Platonem in Sophista, p. 226. 

Ποικίλον θηρίον (ὁ σοφιστής) xat τὸ λεγόµενον οὐ τῇ 

ἑτέρᾳ ληπτέον. 

uxta hanc emendationem legendus est. quarti 
libri Stromat. p. 574, locus Clementis Alexandr. 
versum Antimachi comici referens : 
'0 zAovtóc φησι (zxA6ov). 

Θατέρῳ β.Ίέποντας παραλαθὼν τυφ.Ίοὺς ποιεῖ. 
Hic versus a Stobxo memoratur Titulo 91 , aliter : 
Ὁ δὲ π.Ίοῦτος ἡμᾶς καθάπερ latzpóc xaxóc, 
Τυφ.Ίοὺς BAé£xorcac παρα.]αδὼν πάντας ποιεῖ. 
Aristophanes Eccl., v. 922 ; 498, edit. Brunckii. 
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ΠαραόΛέπουσα θατέρῳ πά.1ι’ μετεσχεύᾶζε cav- 
[τὴν αὖθις ἤπερ ἦσθα. 

Ibid. 8. Δακοί. Legendum arbitror Δάοι , 
Grecum nomen Davorum Latinorum, vel Δαφοί 
cun digammate. Ámmonius in Commentario in li- 
brum Aristotelis De interpretatione, operis initio 
bunc sequentem comicum versum refert : 

Adoc πάρεστι τί ποτ ἀγγεῶν ápa; 

Col. 1919 A 15. Εἶτα μὴ ἐξελέγχοι 465, 466. 

Ibid. B 4. Αξιοπιστία, sinceritatem fide dignam 
exprimit, at ἀξιοπενθίᾳ, id est, in summo dolore, lego; 
quod mili voci βοῇ qua: przcedit melius consociari 

detur. 

Ibid. 144. Hec ultima Numenii narrationis pars 
obscurissima est ac non satis emendata ; illius emen- 
datio haud congruenter fieri potest ; nam nil ad hoc 
deduci potest ex mss. Non eum igitur de verbo ad 
verbum in mea versione transtuli, sed solummode 
quoad totius operis contextum ac sensum. 

Ibid. 44. Τούτου δὲ γίνονται ἀκουσταὶ zoAAol 
ὧν εἷς ἦν διαρανἡς ὁ Κυρηναῖος Ἀρίστιππος. In 
his manifestus patet anachronismus. Nunquam enim 
Cyrenzus Aristippus Lacydi discipulus fuit; bene 
vero Socratis, sicut ab omnibus probatur auctoribus: 
Diogenes Laertius, in ejus Vita; Xenophon, in So- 
cratis Memorabil., |. n, initio; Plutarchus, De 
curiositate, ἃ 3; Cicero, De oratore, 11, 17 : fuitin- 
ter aulicos sj racusani Dionysii. Philostrates, Vite 
Apollonii, 1. 55 ; Diogenes Laertius, 11, 66 ; Athenzeus, 
l. xi, p. 507 et |. xi, p. 544, Laidis notus amasius. 
Idem Athenzus, ibid ; denique, conditor ipse Cyre- 
naicz sectz cujus dogma przcipuum ad voluptatem 
inducebat, velut ac si illa esset solum philosophiz 
propositum. 

Magis quam unum szculum inter eos superjacet. 
Lacydus enim suam condidit scholam anno quarto 
cxxxiv. olympiadis, in horto quem ei rex Attalus 
concesserat, ubi 26 annis litteras docuit, Diogenes 
Laertius, |. iv, ἃ 60. 

Aristippus Socrati coevus circa centesimam 
Olympiadem vivebat. Nihil Vigerus, nec Menagius, 
qui refert hunc locum suo in Comm. in Diogen. 
Laert., observarunt. 

Ibid. € 1. Καὶ µόνος τῶν ἀπ' alvo; ζῶν παρ- 
έδωχε τὴν σχολὴν Τηλεχλεϊ xa Εὐάνδρῳ. Diogenes 
Laertius iv, 60: « Solus a szculis, qui vivus suam 
scholam Teleclei ac Evandro reliquit. » 

Hzc successio nobis a Cicerone tradita in quarto 
Academicorum libro, c. 6. 

« Post Lacydem confecta est Academia a Carneade 
qui est quartus ab Arcesila. Audivit enim Egesinum 
qui Evandrum audierat Lacydi discipulum , cum 
Arcesilz Lacydes fuisset. » 

Ibid. 4. Ἡ εἰς ἑχάτερα ἐπιχείρησις (secundum 
Galianum), τελευτᾷ εἰς ἑποχήν. Cicero in quarto 
Academicorum libro, ait: « In utramque partem 
multa dicuntur. Horum aliquid vestro sapienti cer- 
tum videtur, nostro ne quid maxime quidem pro- 
babile sit occurrit. Ita sunt in plerisque contraria- 
rum rationum paria momenta. » 

Quod ἰσοσθένεια, ac deinde ἐποχή producebat. 

Col. 1212 € 8. "AÓnJor, quod juxta Ciceronem, 
per incertum interpretor ; 1, iv, 17 Academicorum: 
« Ne hoc quidem cernunt omnia se reddere incerta, 
quod nolunt. Ea dico incerta qu: ἄδηλα Greci. » 

Col. 1215 B9. Τὰς ἀπὸ πιθανοῦ Aeyoyérac αὑτῷ 
θετικάς τεκαὶ ἀργητικὰς φαντασίας. Nobis Sextus 
Empiricus explanationem suppeditat, Pyrrhonianis 
Hypotyp., l. 1, c. 53, p. 60 : Τὰς φαντασίας ἡμεῖς 

Pyrrhonici) μὲν ἴσας λέγομεν εἶναι χατὰ πίστιν f 
πιστίαν, ὅσον ἐπὶ τῷ λόγῳ * ἐχεῖνοι (Academici) τὰς 
μὲν πιθανὰς εἶναί φασι, τὰς δὲ ἀπιθάνους. Καὶ τῶν 
πιθανῶν δὸ λέγουσι διαφοράς τὰς μὲν γὰρ αὑτῶν 
μόνον πιθανὰς ὑπάρχειν ἡγοῦνται' τὰς δὲ πιθανὰς 
xaX δ,εξωδευµένας * τὰς δὲ πιθανὰς xat περιωδευµέ- 
νας xai ἀπερισπάστους. K. T. A. 

Sequuntur explicationes harum divisionum. oua 
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nobis, et ipsis forte illius temporis Grecis, tene- 
brosissime sunt : 

« Nos Pyrrhonii contendimus imaginationes (φαν- 
τασίαι) librarii et iis fidem adhiberi posse, vel non. 
Academici dicunt alias esse fide dignas, alias mi- 
nime. » 

« Sic subdividunt fide dignas : alix sunt solum di- 
gna, πιθαναί' alie digna et δ.εξωλευµέναι"' alite 
denique dignz sunt quie credantur, et περιωδευµέ- 
vat, et ἀπερίσπαστοι. » 

Temerarium susciperet opus qui Gallica lingua 
reddere vellet distinctiones tam subtiles quam ob- 
Scuras. 

Col. 1915 C 11. Sextus Empiricus adversus Logi- 
«os l. vii, p. 404, ait : 

« Carneades de criterio (seu ratione discernendi 
veritatem) non Stoicos modo, sed omnes alios ag- 
grediebatur philosophos. Primum ejus argumentum, 
quod in omnes philosophos adhibebat, sic constabat : 
nullum veritatis criterium proprie exsistere, neque 
ratiocinium, neque sensationem, neque imaginatio- 
nem, neque quidquam in summa rerum, qua 
omnes ad nos illudendos conspirant. Tum demon- 
Strabat tale criterium, vel si esset, cupiditatum im- 
perio minime liberari posse, » etc. 

Col. 1216 A 7. Cicero in Lucullo, c. 6: « Quod nos 
facere nunc aggredimur ut contra Academicos 
disseramus, id quidam e philosophis et ii quidem 
non mediocres, faciendum omnino non putabant , 
nec verum esse disputare cum iis qui nihil pre 
barent ; Antipatrum Stoicum, qui multus in eo fuis- 
set, reprehendebant. » 

Ibid. C 14. Cicero, Academ., lib. n, 4 : « Sed 
'éa pars pratermittenda est qua contra Philonem 
erat : minus enim acer est adversarius is, qui ista, 
Qux sunt heri defensa, negat Academicos omnino 
dicere: elsi enim mentitur, tamen est adversarius 
lenior. » 9 

Ibid. 45. Antiochus ille fuit Ciceronis magister. 

Senex Academiam deseruit ut Porticum adiret, aut 
saltem ut suas sententias temperaret. Plutarchus, in 
Vita Ciceronis, $ 4 : Ἑξδίστατο τῆς Νέας λεγομένης 
Ακαδημίας ὁ Αντίοχος xai τὴν Καρνεάδου στάσιν 
ἐγχατέλειπεν. εἴτε χαμπτόμενος ὑπὸ της ἑναργείας 
καὶ τῶν αἱσθήσεων, εἴτε, ὥς φασιν ἔνιοι, φιλοτιμίᾳ 
τιν) χαὶ διαφορᾶᾷ πρὸς τοὺς Μλειτομάχου χαὶ Φίλωνος 
συνήθεις, τὸν Στωϊχὸν ἐκ µεταθολῆς θεραπεύων λό- 
Ύον ἐν τοῖς πλείστοις. 
. Augustinus, adversus Academicos, ni, c. 6 : « Exsti- 
tit Philonis auditor Antiochus, qui, ut nonnullis vi- 
suin est, glorix cupidior quam veritatis, in simulta- 
1em adduxit utriusque sententias. ' » 

Cicero, Academicor. |. 11, c. 22 : « Sed prius pauca 
«um Antiocho, qui h:ec ipsa, quz a me defendun- 
tur, εἰ didicit apud Philonem tandiu, ut constaret 
diutius didicisse neminem, et scripsit de his rebus 
acutissime, et idem hxc non acrius accusavit in se- 
nectute, quam antea defensitaverat... Quod erant 
qui illum glorie causa fecisse dicerent : sperare 
enim fore ut ii, qui se sequerentur, Antiochii voca- 
rentur. » 

Ibid. D 14. Mnesarchus Stoicus erat, adversus 
quem Philo fuerat coniroversatus. Cic., Academ. 
l. 1, c. 22 : « Quid? Philoneim Mnesarchi ponite- 
bat? Quid ? Dardani ? qui erant Athenis tun princi- 
pes Stoicorum. » 

lbid. 2. Hic liber indicatur a Cicerone, Academ. 
n,À: «Non se tenuit Antiochus quin contra suuin 
doctorem librum etiam ederet, qui Sosus inscribitur.» 

Col. 1217 A 14. Νεώς 466, 467; καὶ ἱερὰ xal 
μυστήρια 466, 467, 468. 

hid. D 4. ᾽Ανέδω 465, 466, recte. 

Ibid. 4. Videre est ejusdem littere locum |. 
11, C. 4, et quod ex ea legitur initio Jamblici libri 
De Mysteriis, Oxonii 1678 in-4* editi. 

Col. 1220 C 12. Duplex vocis Chaldeus acceptio 
huic Porphyrii animadversioni locüm dedit : « Clial- 
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deus quandoque significat sacerdotum societatem 
observandis astris specialiter deditorum ; alias, sicut 
nunc, ipsam Assyriorum geuten, cujus regio Chal- 
d:ea vocatur. » 

Ibid. 14. Hoc Apollinis erga Judzos testimonium 
petitur ex oraculo quod retulit Lactantius, et de cujus 
authenticitate magn: mote sunt. lites. Czeteroquin 
mirum est Patrem Ecclesie, qui inanitatem et dze- 
moniacam oraculorum originem demonstravit, iis- 
dem uti oraculis ad suam Judzxorum doctrinis ad- 
hzsionem fulciendam, sicque eas cum falsis ZEgy- 
piorum, Lydiorum et Assyriorum religionibus con- 
fundere. 

Nihilominus, cum citationes onmes quas huc usque 
attulit. Eusebius, sincerz sint, neque ideo de hujus 
ultimz sinceritate dubitabo : unde mihi patet, ora- 
culum, in quo Judzi nominantur, revera, in libre 
Porphyrii De philosophia ex oraculis, exstitisse. 

Col.1225 A 9. Per physiologos, si saltem sensum 
Eusebii admittamus, significantur homines docti 
philosophiam naturalem. 

Ibid. 3. /Eschines philosophus nullatenus con- 
fundi debet cum illo tam celebri oratore qui indesi- 
nenter cum Demosthene pugnavit; prior enim cu- 
jusdam Charini porcinarii, posterior autean Atro- 
meti filius erat. Pro supposititiis habiti sunt 
dialogi qui priori tribuuntur. ( Vide Diogenem 
Laert., in Vita ejus, 1. xi, $ 61.) Lucianus, in Para- 
&ito, illum arguit quod, ad mensam Dionysii Syra- 
cusarum sedens, parum philosopho dignas partes 
egerit, quamvis ibi eximiam Miltiadis indolem lauda- 
verit. Certum est eum in aulam Dionysii confugisse, 
et a Platone ad principem introductum fuisse. (Vide 
Plutarchum De discrimine inter amicum et adulato- 
rem ) Diogenes Laertius asserit e contra /Eschinem 
ductum fuisse ad Dionysium ab Aristippo, quia Plato 
sbnuerat. Caeterum constat nullam familiaritatem 
/Eschinem inter et Platonem exstitisse : raro eteniun 
in Platonis dialogis nomen Eschini legitur ; attamen 
illum semel in Phadone nominavit Plato, ut unum 
ex eis qui morti Socratis interfuerunt. 

In nota post sequentem secunda a me perpenditur 
hujus epistol: authenticitas. | 

Ibid. B 7. Γράφων δὲ τὰ αραχθέντα εἰδότι 
σοι, καίπερ οὐχ ἀηδὲς ἐσόμεγον, χρόνον ἔχει. 
Evidenter χρόνον ἔχει est mendosum. Non enim 
ideo quod, ut in versione sua intellexit Vigerus, 
longiori tempore opus fuisset, scribere renuit, sed 
ideo quod nihil scribendum baberet quod nesciret 
JEschines; ergo non sic vertendum : id longioris 
temporis fuerit, quod czeterum non respondet vocibus 
χρόνον Éycev* sed Grzce legendum οὗ χρόνον ἔχει, 
quod erit Latine, quibus non est hic locus tutis. 

Ibid. C 1. Σιχειῶτις τράπεζα. Sicule dapes di- 
cebatur proverbialiter apud Grzcos, alludendo cibis 
exquisitis 1nensz utriusque Dionysii appositis, qui 
in Sicilia per annos 635 tyrannidem exercuerunt : 
Sicule dapes (Horatius, od. 4 1. 1n). Suidas, Σιχε- 
λιχἣ τράπεζα, ἐπὶ τῶν πάνυ πολυτελῶν xat τρυφηλῶν, 

Ibid. Hxc epistola, qux legitur in collectione. 
Socratis epistolarun, Lutetie , 1657, a Leone 
Allatio editarum. cum aliis omnibus Socraticis 
epistolis a Bentleio damnata est in Dissertat. 
de epistolis Phalaridis, p. ὃν versionis Latina 
typis mandate Lipsie 1781; et im eo nititur 
criticas, quod suam Platoni in Sicilia, apud ty- 
rannum Syracusanum , commorationem exprobrare 
nequiverit Xcnophon, scribendo ad /Eschinem qui 
ejusdem principis aulam inviserat, eoque quodam- 
modo ab ipso Platone introductus fuerat. Vide Plu- 
tarchum, tract. De discrimine inter amicum et adula- 
torem, ἃ 99. Caeterum /Eschinem apud Dionysium 
tyrannum commoratum fuisse, fatentur Philostra- 
tus; vide Vitam Apollonii, l. 1, c. 25, p. 45; Lucia- 
nus in Parasito, c. 53; unde penitus omne dubium 
dirimitur. Imo Bentleius Xenophontem ipsum arguit 
luculenta Dionysii condimenta degustasse in illius 
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rincipis aula; vide Athenzum, ]. x, p. 427, qui 
jli tribuit quodaam effatum plus :quo ridiculum. 
]n hoc lis omnis contra authenticitatem illius epi- 
stole. Ad quod responderi potest : quamvis Xeno- 
phon in Siciliam iverit, haud certe, sicut Platoni 
contigerat, a tyranno Siculo in itinere velut ovans 
triumphator exceptus est, neque dici potest adulte- 
raliones in Socratis philosophiam inductas, meque 
pralationem epularum Dionvsii parco vietui Socra- 
tis, aliquid commune habere cum his quie agere po- 
tuit Xenophon in Sicilia. Quod. si reipsa Xenophon 
diutius ab Athenis exsul in Siciliam observandam 
venit. quod tamen mihi dubium videtur; quod si 
tandem ad mensam regis vocatus est, inde non de- 
decoratur illius memoria, nullibi lacessitur eodem 
modo quo Plato a Molone, qui non se mirari dice- 
Lat, quod Corinthi Dionysium vidisset, niultum au- 
tem mirari quod. Plato in Siciliam ivisset. 

Diog. Laert. Vite Platonis l. wn, c. 55. 

Πιος epistola a Stobzto citatur in Florilegio, 80-19, 
t. llf, p. 156 Gaisfordi, ubi amplior invenitur, und^ 
constat a Stobzo non fuisse depromptam e libro 
Eusebii; Stobaeus enim raro aliquid desumit ex au- 
ctoribus recentibus qui Cliristiaui sunt. Pearsonius 
(Vindicie epp. S. Ignatii, ρ 131), abjiciendo episto- 
las quas dicunt Socratis esse, hane tamen pro ge- 
nuina tenet ; quasque rationes affert mihi antepo- 
neni videntur iis quas invocat. Bentleius, «quasque 
egomet impugnavi rationibus, quibus adjici potest, 
Xenophontem scripsisse ad ;/Eschinem tunc tempo- 
ris Athenis commorantem, cum dicat apud Sto- 
beum, se qu:esivisse ab Hermogene quid ageret ut 
philosophus, et profiteatur seipsum, cum Athenis 
degeret, illuan admiratum fuisse. 

lgitur ZEschiues tunc temporis Athenis erat, aut 
saliem rem iia esse credebat Xenophon, unde 
quecunque Bentleius objec t, collabuntur. Hanc de 
tempore meram esse litem arbitror. 

Col. 1228 A 5. Τετεύταχε et non τέτευχε, sicut 
legitur in editione Henrici Stephani. (Vide Lexicon 
Photii in voce,et Ruhnkenium in Lea ic.Tima'i, P 959.) 

Col. 1229 B 2. Opus dictum, Plucita philosopho- 
rum, quod esse Plutarchi creditur, citatur non tan- 
tum ab Eusebio, sed etiam a Stobzo in FEglogis 
physicis, l. 1, c. 19, p. 290 editionis lleeren. Hujus 
operis auctorem esse Plutarchum quidam negave- 
runt critici, sed opinionem suam tuentes non invi- 
ctis rationibus. Wytteubachius ex operis stylo ar- 
gumenta depromit ; sed intirmum est istius generis 
argumentum ; 1? illud breve compendium philoso- 
Phorum de principiis naturalibus nullo modo su- 

limi scribendum fuisse videtur; et eo presertim 
valet , quod clarum est. Stylum enim, alias affecta- 
tiorem, accommodare debuit Plutarchus unius- 
cujusque philosophi ratiociniis exponendis. 2» Ni- 
mium sibi confidere videutur qui sese praeditos 
putant tam exquisito judicio, ut exstincto iiio- 
inate scriptum librum judicent, dum vix de ope- 
ribus linguis adhuc vigentibus expressis sanam 
sententiam ferre possumus. Si enim hujus generis 
crilerium admitteretur, sane dici posset neque 
Othonis ei Agesilai maguum Cornelium , neque τοῦ 
Quinquina Fontanium auctores esse. Requiruntur 
materiales, ut ita dicam, probationes, ut deleatur opus 
e serie librorum cogniti auctoris, si presertim agatur 
de veteribus, quorum iinperíecte concipiendi modus 
a nobis discernitur; praterea, h:xec brevis expositio 
placitorum praecipuarum philosophi sectarum, nullo 
pacto, ingenio scriptoris qualis fuit Plutarchus con- 
tradicit. Tractatum hunc jam citavit Eusebius, 1. 1, 
c. 8; deinde libro quinto, c. 25 et sq. 

. Col. 1905 A 8. Hi versus Empedoclis, qui a multis 
auctoribus transcripti sunt, scilicet Athenagora, Sto- 
b:eo (Ecl. phys.) et Sexto Empyrico, magnos sudores 
inoverunt criticis, nec ideo lucidiores facti sunt. 

Col. 1256 € 10. Hac accusatio Platonis adversus 


Ánaxagoram pessima inihi videtur. in bunc 9We- 
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sophum insectatio. Quid igitur? Ex eo quod Anaxa- 
goras docuerit omnia in. mundo nisi a summa In- 
iclligentia ordinate disponi potuisse, cogetur ne hic 
philosophus de omnibus Creatoris actibus rationem 
reddere ? Quin etiam, si Deus omnia quam optime 
facere debuerit, nos convincet terram esse planam 
(sieut opinabatur Anaxagoras); illamque sub alia 
orma subsistere nullatenus potuisse? 


Aristoteles, ab hac erga Anaxagoram injustitia 
non omnino alienus fuit, quamvis illum merito lau- 
daveriL in primis suze MetapAysice paginis ubi omnes 
philosophos qui ante Anaxagoram exstiterunt, ho- 
minibus ebriosis assimilat, solum Anaxagoram sua 
ratione uti declarans : οἷον vfcuv ἐφάνη aa εἰχη 
λέγοντας. Eumdem deinde accusat quod Intelle- 
ctum induxerit, velut scenicam machinam, ad or- 
bem creandum, solummodo, cum non compertum 
haberet cur quzdam*res sit necessaria, sed in aliis 
cireumstantiis, effectus ad quamlibet aliam causam 
referret. ᾿Αναξαγόρας τε γὰρ μηγανῇ χρῃται τῷ No 
πρὸς τὴν χοσμοποιῖαν. Καὶ ὅταν ἀπορήσῃ διά τιν 
αἰτίαν ἐξ ἀνάγχης τί ἐστι, τότε παρέλχει αὐτὸν, ἐν 
δὲ τοῖς ἄλλοις πάντα μᾶλλον αἰτιᾶται τῶν γιγνομέ- 
voy ἢ Νοῦν. 

Tertius in ordine, przedieti philosophi accusator 
venit Clemens Alexandrinus qui illum arguit, quod, 
propriis principiis relictis, natur: vel mundi sv- 
stema e physicis legibus, pro libitu, explicare cona- 
retur. Stromat. |. n, p. 455 : Αναξαχόρας (ὃς) πρὀ- 


og ἐπέστησε τὸν νοῦν τοῖς πράγµασιν, ἀλλ οὐδὲ αὖ - 


τὸς ἐτέρησε τὴν ἀξίαν τὴν ποιητιχῆν, δίνους τινὰς 
ἀνοίτους ἀναζωνραφῶν σὺν τῇ του Νοῦ ἀπραξίᾳ τς. 
xai ἁνοίᾳ. loc est : 

« Anaxagoras qui primus intellectum rebus crea- 
tis velut. causam assignavit, non constanter po- 
tenti: creatricis dignitatem servavit, quosdam ab- 
surdos turbines describendo, intellectum in inertia 
quadain, atque cogitationis remissione, relinqueus. » 


Sic respondetur : Legum phvsicarum qux ad 
mundi systema spectant, ex homoomeriis explica- 
tio, nihil contrarium habet cuni idea Dei creatoris 
omnes orbis partes disponentis. Ex eo quod Clar- 
kius Deum esse necessarium demonstrare sibi pro- 

osuerit, non inde suscepit onus exhibendi per- 
ectam expositionem omnium Creatoris operum, ex 
Entis necessarii axiomate deductam. Cartesius ipse 
turbines in physica generali admisit, nec ideo inlirma- 
re arbitratus est argumenta Dei exsistentiam demon- 
strantia. Utex Dci exsistentia desumamus quascunque 
miundi leges, inente. divina nobis opus esset, atque 
Altissimi consiliorum ut participes necesse foret, 
quando mundum ipse creavit. Econtra vero effectus 
naturales explicare ex natur: legum observatione, 
Sapientis est, minimeque contrarium venerationi 
earum legum conditori debite. Ca'terum accusatio- 
nes Socratis in-Anaxagoram, illum Socratem qui cou- 
tendebat insaniam esse cuique creationem explicare 
volenti, ductorem habere nequeunt. 

Sic enim loquitur Xenophon in procemio Ατομ;η- 
ονευμάτων Σωκράτους. Mirabatur Socrates. quud 
omines non intelligerent, sibi impossibile esse 

omniun creatarum rerum rationem detegere, cum 
ii qui maxime in his rebus cognoscendis desuda- 
runt, ut de illis dissererent, minime inter se 
concordes sint, sicque a se invicem discrepent ut in- 
Sanorum more, alii timcant quod minüine timendum 
est, alii autem, vere metuenda non reformident. 
Nunc, verusne est ille Socrates quem sic loquentem 
inducit Plato? mininie. Verus autem Socrates | ille 
est quem nobis proponit Xenophon ; alter vero velut 
a Platone excogitatus habendus est. 

Ibid. D 1. Λεῦρον. In lingua veteri anatomi- 
ca, id est ante Erasistratis et Herophili in anàtoui 
arte tentamenta, parum przecisam habet signuificatio- 
nem quz systema musculorum complectitur genera- 
Vw we vatum albarum (vulgo Gallice tendons, liga: 


--- 
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ments, aponévroses apad anatomicos ac etiam nervos 
proprie dictos ). Hipporrates, Plato, Áristoteles in 

oc generali sensu illa voce νεῦρον utuntur. Postea 
qui modo praciso loquuntur auctores, verbum νεῦ- 
pov adhibent ad nervos significandos, alii vero huic 
voci veterum significationem tribuere pergunt. (D. 
Littré, Opp. Hippocr.) 

Col. 1957 B 7. Vigerus dicit ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ μέ- 
νειν δὴ ποιεῖ τὴν Υῆν, terram. cum motu imperato 
vagari sive manere sub caelo jubet. 

bid. 7. "06e ὥσπερ χαρδόπῳ π.λατείᾳ, βάθρον 
τὸν ἀέρα ὑπερείδει. Mis verbis Grecis interpreta- 
tionem quzre in Plutarchi Stromat., lib. 1, cap. 8, p. 
92 : Πιλουμένου τοῦ ἀέρος πρώτην γεγενΏσθαι τὴν Υην 
πλατεῖαν µάλα * OU χαὶ χατὰ λόγον αὑτὴν ἐποχεῖσθαι 
ἀξοι. 

[ου systema Anaximeni tribuit. Quoad κάρδο- 
πος vocem qui adhibita fuisse videtur ut locutio 
propria a philosopho hujus systematis auctore, Ari- 
stophani philosophiam cavillandi materiam praebuit. 
Vid. Nubes, v. 669 ad 079, 1950 ad 1253. 

Ibid. D 5. Euhemerus Tegsus, Historia sacra 
Latinis carminibus expressa ab Ennio, insignis fa- 
ctus, Messanensis fuit sive, juxta alios, Cous, sive 
Tegseus vel Agrigentinus. Creditum est etiam illum 
Messenz, in Peloponneso, natum fuisse, ob nominis 
Messenz similitudinem cum Messana , urbe Sicilix. 
Ex hac diversitate in illius designanda patria, prz- 
potentissimum argumentum desumit Jonsius quo 
authenticitatem operis Placita philosophorum impu- 

net (vide illius lib. nr). lisdem vestigiis irmsistit 
F'ossius Hist. philosoph Attamen non mihi invi- 
etum videtur istud argumentuni ; cum non raro de 
aliis antiquis auctoribus et de Homero ante omnes 
eadem exstiterit confusio quoad locum ubi nati fue- 
rint ; et tamen nemo authenticitatem librorum qui 
eis tribuuntur impugnavit. Lactantius 1, 11, . e civi- 
trate Messina ; Arnobius, lib. 1v, Acragantinus ; ne- 
no tamen hos auetores pseudonymos dixit. 

Col. 1340 A 5. Hos iambos scazones, quos omit- 
tit Eusebius, partim citat Plutarchus. Hos Ίοποτο est 
in fragmentis Callimachi a Bentlzeo collectis, 86, t. I, 
p. 458, Callimachi edit. Ernesti [li versus ambagibus 
sunt referti quos plus minusve feliciter critici solve- 
runt. Non hic iteranda pugna 

Ibid. 5. Quosdam tantum ες Euripidis Si:gpho 
versus citat Plutarchus, «quosque fusius refert Sex- 
tus Empiricus lib. ix, ὃ 54. Dictos versus memoran- 
di mihi occurrit occasio in tractatu De polytheismo 
ineunte tomo secundo : hos versus ab Euripide, 
non autem a3 Critia, ut Sextus putat, scriptos esse 
crediderim ; et in hoc sequor Petrum Petit Miscell. 
abs., lib. 1, cap. 4, contra Baylium, in ejus Lezico, 
voce Critias ; et sententiam meam probationibus (ir- 
mavi. Mecum sentit Moshemius (in Cudiworth). 

Ibid. 10. Non dubito quin pro ὡς εἶστήχει legen- 
dum sit : ὁμοῦ εἱστέχε: vel ὡς ὁμον sisvftxst Nove- 
runt omnes illius axioma quod memorat Plutarchus 
in eodem opere, lib. 1, ο 5: Ὁμοῦ πάντα yof, uasa 
ἓν, νοὺς δὲ αὐτὰ Othpss καὶ διξχόσµεε. Vide c. 15 
ejusdem libri ubi Eusebius refert locum ο P/irdone 
Platonis desumptum. in quo doctrinam Anaxagor:e 
perpendit Socrates. Vide pariter notam a me addi- 
tam, qua philosophum Clazomeneusem tuerer ad- 
versus Socratem, aut. potius adversus Platonem qui 
Socrati suas proprias opiniones tribuit. 

Col. 1211 A 1. Nemo nescit a Thalete fuisse prze- 
dicatum, res omnes ex aqua trahere originem ; pri- 
mum autem inter philosophos Anaxagoram fuisse 
qui docuerit quod res ommes, initio promiscuas, 
disposuerit ordinaveritque NoS;, sive Intellectus. 
Porro, in hoc Thaletem penitus secutus fuisset Ana- 
xagoras, si res ita se habeant ut vult Plutarchus. 
Sed adhuc explanandnm superesset eur, Anaxagor:e 
axioma legendo, in Phedone allatum, tanto stupore 
correptus fucrit. Socrates : Νοῦς &avty 6 διαχοσμῶν 
πε χαὶ πάντων a/s:oz? ilaud ignoro quidem, spud 
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Ciceronem aliquid simile legi iis qux» a Plntarcho 
hic referuntur; sed ad hec respondebimus, aut Ci- 
ceronem errasse, aut illius textum fuisse adultera- 
tum. Simplicius expresse vult principium unicum a 
Thalete admissum fuisse, id est, aquam ( vide Sim- 
plicii Comment. de pliysica Aristotelis, p. 6) : 

θαλῆς Ἐξαμίου Mif 3:0; καὶ Ἱππων ὃς xaX δοχεῖ 
ἄθεος Υεγονέναι, ὕδωο ἔλεγον τὴν ἀρχὴν ἐκ τῶν φαι- 
νοµένων, γεγονέναι κατὰ «vv αἴσθησιν εἰς τοῦτο 
προαχθέντες. Καὶ γὰρ τὸ Os pv τῷ ὑυρῷ ζή, xal τὰ 
νεχρόµενα ςηραΐνεται, xai τὰ σπέρµατα πάντων 
ὑνρὰ, χαὶ τροφὴ πᾶσα χυλώδης, ἐξ οὐ δὲ ἐστιν ἔχα- 
στα, τούτῳ καὶ τρέρεσθαι πέφυκε. Τὸ δὲ ὕδωρ ἀρχὴ 
οὓς ὑγρᾶς φύσεως ἐστι καὶ συνεκτικὸν πάντων. Διὸ 
πάντων ἀρχὴν ὑπέλαθεν εἶναι τὸ ὕδωρ ' xal «hv γῆν 
ἀφ᾽ ὕδατος ἀπεφένατο χεῖσθαι' θαᾳλτς 65 πρῶτος πα- 
ραδέδοται τὴν περὶ φύσεως ἱστορίαν τοῖς Ἓλλησιν Ex- 
φῆνα:, πολλῶν μὲν xal ἄλλων προγξγονότων, ὡς xal 
ΘΣηφράστῳ δοκεῖ. αὑτὸς δὲ πολὺ διξνεγχὼν Exzlvtov, 
ὡς ἀποχρύψαι πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ. Λέγεται δὲ ἐν 
γραφαῖς μτδὲν χαταλιπεῖν, πλην τῆς καλουμένης 
ναυτιχῆς ἀστρολογίας. Vide pariter Heraclid. Pont. 
in Allegoriis Homericis, c. 99, p. 75 edit. Schowi, 
ubi : Θάλητα μὲν γὰρ τὸν Μιλέσιον ὁμολογοῦσι πρῶ- 
τον ὑποστήσασθαι τῶν ὅλων χοσµόγονον στοιχεῖον, 
τὸ ὕδωρ. 'AXX ὁ Κλαδοµένιος 'Avasavópaz, χατὰ δια- 
δοχΏν γνώριμος ὧν θάλητος, συνένευξε τῷ Όδατι δεύ- 
«£009 στο'χεῖον, τὴν γῆν, ἵνα ξτρῷ μ.γθὲν ὑγρὸν ES 
ἀντιπάλου φύσεως εἰς µίαν ὀμόνοιαν ἀναχραθῇ. 

Videmus huc usque Thaletem aquam adinisisse 
velnti unicum elementum, nec locutum de Νοὺς per 
quem res ordinarentur; dum econtra a Plutarchó 
Noüg τοῦ xóspou velut Deus adinittatur. Αρη au- 
tem Diogenem Laertium Tlialetis doctrina immutata 
legitur, siquidem, licet agnoscat ex aqua res omnes 
trahere originem, addit : Τὸν κόσμον ἔμφυχον καὶ 
δαιμόνων πλήρη; quem locum reddidit. Cicero, De 
legibus, lib. n, $ 26 : « Thales qui sapientissimus in 
septem fuit homines, existimare oportere omnia 
quie cernerentur deorum esse plena. » Hoc non ex- 
planat sententiam AÁnaxagore; ctenim quis dicat 
Thaletis mentem de diis? Sed saltem quas jam legi- 
mus in nostri philosophi sententiam vergunt, sicut 
ea qux inferius, De natura deorum, lib. 1, cap. 10 : 
« Thales Milesius, qui primus de talibus rebus quz- 
Sivit, aquam dixit esse initium rerum : Deum au- 
tem, eam mentem quie ex aqua cuncta fingeret » 
Quibus a Lactantio iterum allatis, 1, 5, et a Minucio 
Felice. 19, cortradicit Augustinus, De civit. Dei, 
lib. vir, 2: « Nihil ex divina mente praeposuit. » 
Contradieit item Aristoteles, Metaphys., lib. 1, p. 40 
ed. Brandisii : Τῶν 65 πρώτων φιλοσοφησάντων ob 
πλεῖστοι, τὰς Ev Όλης εἴδει µόνας cf üncav ἀργὰς εἷ- 
ναι πάντων... Noüv δέ τις εἰπὼν εἶναι. καθάπερ iv 
τοῖς ζώο.ς καὶ ἓν τῇ φύσει τὸ αἴτιον τοῦ χόσµου xal 
τῆς τάξεως πάστς, οἷον νρφων ἐφάνη παρ εἰχῇ λέ- 
γοντας τοὺς πρότερον ' Φανερῶς μὲν οὖν ᾿Αναξαγό- 
ραν ἴσμτν ἁνάμενον τούτων τῶν λόγων. Meo judicio, 
illud quod precise declarat Aristoteles contrariis 
Plutarchi necnon Ciceronis opinionibus anteponen- 
dum est; vide Cudworthum, Systema intellectuale, 
lib. 11, 890 ; lib. iv. $20; Baylii Leric., in vocibus 
Thales et Anaxagoras. 

lbid. C 4. In εἴδωλα Democriti, vide Cicer. 
De nat. deorum, lib. 1, 19: « Quid Democritus qui 
tum imagines earumque circuitus in deorum nume- 
ro refert, tum illam naturam quz imagines fundat 
ac mittat, tum scientiam intelligentiamque nostram, 
nonne in maximo errore versatur? » Et $ 45 : « Mihi 
uidem Democritus, vir magnus in primis, cujus 
ontibus Epicurus hortulos suos irrigavit, nutare vi- 
detur in natura deorum : tum enim censet imagines 
divinitate pr:editas inesse universitati rerum : tum 
principia, mentesque qui? suntin. codem universo, 
deos esse dicit : tum animantes imagines quiz vel 
prodesse nobis soleut xel ποσο - NS NSSSERVS 
QUa&iaTA πολλες κο. οσο NSNSY 
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dum complectantur extrinsecus ; quz? quidem omnia 
sunt patria Democriti quam Democrito digniora. 
Quis enim istas imagines comprehendere animo po- 
test? quis admirari? quis aut cultu aut religione di- 
gnas judicare? » Sextus Empiricus adv. math., lib. 
ΙΧ, $19 : Δημόκριτος εἰδωλά τινά φησιν ἐμπελά- 
ζειν τοῖς ἀνθρώποις' xaX τούτων τὰ uiv εἶναι ἀγαθο- 
ποιὰ, τὰ δὲ κακοποιἀ. Ἔνθεν xai εὔχεται εὑλόγχων 
ευχεῖν εἰδώλων. Idem Cicero hac εἴδωλα videt, epist. 
3d Ácacium, quz xvi est quinti decimi libri. Vido 
Baylii Lexicon voce Democritus, ubi contra Cicero- 
nem Democriti partes tuetur. Ille a corpusculis in- 
ductiones philosophicze aon modo densissimis tene- 
bris obscurantur, sed etiam nihil utile afferre 
queunt : illas evolvendas non suscipiam. 


Col. 4241 5. Illae Anaxagorz partes similes, aut ali- 
ter homeomerie, obscurissimum inventum sunthujus 
praeclari philosophi. Baylius scripsit praelongam no- 
tam ad illud excogitatum tum explanandum, tum 
impugnandum (Vita Anaxagorc). Idem ante illum a 
Lucretio tentatum fuerat. Illum adeant qui hujus 
doctrinz: rationem sibi reddere voluerint. Quid de 
his sentiam paucis mihi dicendum est. Igitur liben- 
ter admittam intellectum. postquam in chaos mate- 
rie peneirasset (χρήματα ὁμοῦ πεφυρμένα ) partes 
similes a dissimilibus dissociavisse, ut inde eorpora 
homogena coalescerent (hic enim solum agitur de 
explanatione modi quo formatus est mundus mate- 
rialis, vel physicus) ; qua autem facta sejunctione, 
eorpora vigore vitaque przdita, idem finxit intelle- 
ctus. Verbi gratia, sol est ignea moles (μύδρον διά- 
πυρον), unde dictus Atheus. Hic modus creationis 
nonnullas prxbet difficultates, et in quibusdam 
etiam sibi contradicit; sed quis huc usque enu- 
 eleate explanavit rationem qua Deus mundum crea- 
vit? Etenim in istius generis quzstione rationem 
fldes antecedere debet. (Vide Aristotelem, Meta- 
phus. lib. 1, e. $, et ejus scholiastem, editum a 

ndisio. 


Col. 1244 B. 5. Την &vavzlav ἐρχόμενοι 465. 

lbid. B 12. Τὸ μὴ 0v ἕτερον εἶναι. Ἕτερος hic 
babet sensum oppositionis inter duo. Τὸ ἕτερον 
malum bono oppositum , ex euphemismo significat. 
Vide luhnkenium in Epist. critic., p. 185; Valcke- 
paerium , Diatrib. à 112; Wvytteinbachum in Phe- 
donem , p. 520; Corayum in /£gyneticum Isocratis, 
p. 280. notarum ; Wetsteinium in Epistolam I1 Pauli 
ad Timotheum , c. v, 295; Perizonium in ZEliani 
Hist. divers., in indice verbo écepoc. 

Col. 1248 A 5. Sextus Empiricus (adversus mathe- 
enaticos, p. 278, 1. 1, $8 282) dicit econtra eum 
ab Alexandro rege Macedonum, nummos 10,000 
aureos accepisse , quia in honorem hujus principis 
carmina composuerat. 

lbid. 40. ᾽Ανέγκριτα. | Forte legendum. est ἀνέχ- 
χριτα, id est que discerni nequeunt. Legitur inferius 
in eodem sensu , ἀνεπίχριτα. 

Ibid. B 1. 'Agacía , id est reticentia, idem ferme 
sonat ac éxoyf,, cum in eo tantum discrepent quod 
posterior melius dicatur de actu mentis, prior vero 
de verbo. Sic definitur apud Sextum, Hypotyp. 
Pyrrhon., l. 1, ο. 20 : ᾿Αφασία ἀπόστασίς ἐστι τῆς 
κοινώς λεγοµένης φάσεως * quod est oppositum phasi. 

Ibid. 2.; Τέλος εἶναι του Σχεπτικοῦ τὴν ἓν τοῖς 
χατὰ δόξαν ἀταραξίαν. Sextus Pyrrhon. Hypotyp., 
l. », c. 12: Quietudo. Vide notam Vabricii. 

Ibid. /JEnesidemus a Sexto Adv. math. l. viu, 
p. 498, memoratur. Vide notam Fabricii quam szpius 
invocabo in decursu hujus capitis. 

Ibid. D 11. O30£v τοῦτο 466, 461. Leg. οὐδὲ τοῦ- 
το; mox fjzox 400. 

Col. 1249 C 6. Ἐπαγωγή est orgumentationis 
genus ab exemplis sumptum.  Áristoteles, |. 1 RAc- 

forices : "Ἔστι γὰρ τὸ μὲν παράδειγµα, ExaYo[h* 
τὸ δὲ ἐνθύμημα, συλλογισμός. 


In 1. 1x, $ 5, Topic. idem Aristoteles : Ἐπάίουτσ — Qa «οσον cawNNWSnem 
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μὲν ἀπὸ τῶν χαθ᾽ ἕχαστον ἐπὶ τὰ χαθόκου, xai τῶν 
γνωρίµων ἐπὶ τὰ ἄγνωστα. 

In 7 Topic. 1v, 12; Analyt. prior., x1, 25. Cicero, 
De inventione, c. 51 : « Omnis argumentatio aut per 
inductionem tractanda cst , aut per ratiocinationem. 
Inductio est oratio qux rebus non dubiis captat 
assensionem ejus quicum instituta est : quibus as- 
sensionibus facit, ut illi dubia quzedam res, propter si- 
militudinem earum rerumquibus assensit, probetur. » 

Idem Topic. ἃ 10 : « Argumentatio ex pluribus per- 
veniens quo vult, appellatur inductio.: qux Graece 
ἐἑπαγωγή nominatur. » 

vol, 1252 Α 5. Airnciórnpov στοιχειώσεις vide- 
tur esse titulus cujusdam libri /Enesidemi, qui forte 
confundi potest cum eo libro qui λόγοι Πυῤόώ- 
νειοι a Diogene Laertio nominatur (ix, 106) et de 
quo disseruit Sextus (Hypotyp. l. 1, c. 14) : Hapa- 
δίδονται τοίνυν συνήθως τοῖς παρὰ ἀρχαιοτέροις Σχεπ- 
τιχοῖς τρόποι, δι ὧν d) Ἐποχὴ αυνάγεσθαι δοχεῖ, δέχα: 
τὸν ἀριθμόν. 

Ibid. Μαχραὶ στοιχ. 466. 

lbid. C 2. Κόροισον 4607. 

Col. 1255 D 9. Antigonus Carystius virorum ἆο- 
etorum Vitas scripserat. Jonsius, |. xi, c. 4 De scri- 
ptoribus hist. philos.. , ocos omues memorat in qui- 
bus hic Vitarum scriptor invocatur. Hi loci ab 
Athenzo nec non a Diogene Laertio traditi sunt. 
Hieronymus, przef. libri De scriptoribus ecclesiast. : 
« Fecerunt quidem hoc ipsum apud Grzcos IHermip- 
pus Peripateticus , Antigonus Carystius , Satyrus vir 
doetus et longe omnium doctissimus, Aristoxenus 
musicus. » Antigoni Carystii exstat opus, cui titu- 
lus : Παραδόξων συναγωγή, quodque edidit Meur- 
sius, t. VII Op. compl. ; qui tamen in catalogo ope- 
rum Anligoni, dictum opus omisit. Vide Menagium 
in Diogenem Laertium, 1. 1x , p. 426 tomi secundi. 

Col. 1256 A 12. Textus impressus habet ἀργα- 
λέας παρῳδίας : sed solus mss. 468 habet τραγῳ- 
δίας. quad vera lectio esse videtur. Etenim accepi- 
mus a Diogene Laertio : Ποιήματα συνέγραψε xat 
ἔπη, xal τραγῳδίας, xai σατύρους, xat δράµατα 
χωμιχὰ τριάχοντα , τραγιχὰ 65 ἑξήχοντα, Ῥέλλους τ6 
xai Κιναίδους. 

Át quid in isto loco agerent parodiz? 

Ibid. B 13. Secutus sum textum Theodoreti 
Therapeutici l. xi, ab Henrico Stephano receptum in 
Poesi philosophica, et a Bruckio in Analectis pocti- 
cis, cum sic nec senteniize integritas, nec carminum 
numcri lzedantur. Mireris Vigerum retinuisse textum 
bis mendosum, cui inutilem proposuit correctionem, 
dum Theodoretus duplex hoc remedium suppeditaret : 


ZxyétAtot ἄνθρωποι, xax' ἐλέγχεα, γαστέρες olor 
Ποίων» é&x cv' ἑρίδων xai «εσχομάχων πεπ.]ἀ- 
[racc ; 

Ibid. 15. 'Ex0éc xal πρώην. Ad hoc proverbium 
quo res recenlissime acta significatur vide Adagia 
Erasmi, in verbis Heri et Nudius tertius. 

Ibid. D 4. ZóvaAJoc. Hunc suppositum Ατὶς- 
tippi discipulum qui hic nominatur cum Arete, ejus 
filia , nullus alius inter philosophi: Graecorum histo- 
ricos memorat. Evidens est vocem Σύναλλος ex er- 
rore scriptam fuisse pro σὺν ἄλλοις, ut opinatur 
Menagius, quem, cum nihil melius occurreret, secu- 
tus sum. 

Ibid. 10. Meo judicio, pro voce σύγχρασιν legen- 
dum est σύγχρισιν . in. sensu vocis ἰδιοσυγχρισία, 
id est, intima constitutio. Sextus Empiricus ait, Pyrrh. 
hypotyp. 1. 1, c. 14 : Avoiv τοίνυν εἶναι λεγομένων 
ἐξ ὧν αύγχειται à ἄνθρωπος, Φυχῆς xal σώματος, 
xav ἄμφω ταῦτα δ.αφέροµεν ἀλλήλων ' olov. xazi 
σῶμα ταῖς τὲ μορφαῖς χαὶ ταῖς ἰδιοσυγχρισίαις ' xa- 
τὰ δὲ ἰδιοσυγχρισίας διαφέροµεν ὡς ἑνίους χρέα ῥόεια 
πετραΐων ἰχθυδίων ῥᾷον πέττειν. 

υγκρίσεις eodem sensu sumitur apud Diogenem 
Laertium, lib. 1x, $8 80 in Pyrrhone, ad designan- 
: Δεύτερος τρόπος 
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(τῆς διαφορᾶς) 6 παρὰ τὰς τῶν ἀνθρώπων φύσεις 
χατὰ ἔθνη (Εθη) χαὶ συγχρἰσεις. 

Col. 1257 B 1. Vox πάθος Grzxce, przsertim apud 
philosophos, non idem sonat ac vox passio qu:e in 
recentioribus idiomatibus activum potius quam pas- 
sivum modum animi designat , dum econtra , apud 
Grzcos semper innuit modum animi passivum, sive 
de injucundo, sive de jucundo statu agatur. Hic, in 
isto duplici sensu voce passio utemur. Vide Aristo- 
telem, Metaphys. Ἱ. 1v, S 18; 1. v, 8 21 ed. Duvalli : 
Πάθος λέγεται ἕνα μὲν τρόπον ποιότης xa' fjv ἀλλοι- 
οὔσθαι ἑνδέχεται , olov τὸ λευχὸν καὶ τὸ μέλαν. xal 
ὅσα τοιαῦτα τούτων μᾶλλον αἱ βλαθεραὶ ἀλλοιώσεις 
xat RU Mich καὶ μάλιστα αἱ λυπηραὶ βλάθδαι : ἔτι 
τὰ per 7| τῶν συμφορῶν xat λυπηρων πάθη λέγεται. 

Ibid. 3 Εἰδέναι 465. 

Col. 1260 A 12. Sextus Empiricus, Contra ma- 
' thematicos, ]. vau, p. 387, ait : « Non defuerunt Me- 
trodori , Anaxarchi et Monimi discipuli asserentes 
nullum inveniri posse criterium veritatis. Addebat 
Metrodorus nos ne scire quidem quod nescimus. » 
Vide Cicer., Academ |. n, c. 30, ubi legere est: 
« Chius Metrodorus initio libri qui est De natura : 
Nego, inquit, scire nos sciamusne aliquid, an nihil 
sciamus, ne id ipsum quidem nescire aut scire : nec 
omnino sit ne aliquid, an nihil sit. » Facile credere 
esset, ex his citationibus, apud Eusebium negationem 
esse pro affirmatione ad locum ἔπεται τούτοις οὖν 
συνεξετάσαι χαὶ τοὺς τὴν ἑναντίαν βαδίκοντας, xai 
πάντα χρῆναι πιστεύειν ταῖς τοῦ σώματος αἰἱσθή- 
σεσιν. ὁρισαμένους ; quod veritati repugnat. Ilec 
philosophica secta ad quam accedunt Pyrrhonii 
sensuum testimonium recusabat, solumque animum 
testem adinittebat , ut infra legendum. Attamen, 
prosequamur iter : Xenophanes illius schol insti- 
tutor citatusque a Plutarcho in Stromatibus, apud 
Euseb. Preparat. evang. |. 1, c. 8, p. 23, ait : Zcvo- 
φάνης ὁ Καλοφώνιος ἀποφαίνεται τὰς αἰσθήσεις dev- 
δεῖς, καὶ καῤόλου σὺν αὐταῖς καὶ αὐτὸν τὸν λόγον 
διαθάλλει. 

Id. ibidem : Παρμενίδης ὁ Ἐλεάτης ἑταῖρος Es- 
«νοφάνους τὰς αἰσθῆσεις ἐχβάλλει &x τῆς ἀληθείας; 

Diogenes Laertius, |. ix, c. 20: Φησὶ Σωτίων 
πρῶτον τὸν Ξενοφάνη εἰπεῖν ἀχατάληπτα εἶναι τὰ 
πάντα. Locus hic :equivocus est. Aristocles, supra- 
citatus, c. 17, eadem affirmat, p. 756 : "Αλλοι δ᾽ ἐγέ- 
νοντο.τούτοις τὴν ἑναντίαν φωνὴν ἁγιέντες ' οἴονται 
pop δεῖν τὰς μὲν. αἰσθήσεις xal τὰς φαντασίας χατα- 
θάλλειν, αὐτῷ δὲ µόνῳ τῷ λόγῳ πιστεύειν. Τοιαῦτα 
Υάρ τινα πρότερον μὲν Ξενοφάνης xai Παρμενίδης 
xal Ζήνων καὶ Μέλισσος ἔλεγον ᾽ ὕστερον δὲ οἱ περὶ 
Στίλποντα xal τοὺς Μεγαριχούς. Omnibus ex his 
patet a ducibus schol» Eleatice sensuum testimo- 
nium abjici, eosque animum solum accipere testem ; 
imo non pauci inter eos eum recusant, nullam 
judiciis humanis fidem pra bendum esse asserentes. 

Nunc nobis de Protagora loquendam ; sed quzstio 
bzec non adeo solutu facilis est. Nostrum aggredia- 
mur opus a sequentibus Ciceronis verbis Academ. 
|. xi, c. 46 : « Venio ad tertiam partem philoso- 
phi : aliud judicium Protagore est, qui putet id 
cuique verum esse, quud cuique videatur. » (Legen- 
dum est qui putat.) Aristoteles, Metaphys. 1. τν, c. 
5 edit. Duvalli; |. τή, c. 5 edit. Brandisii : Ἔστι 
V ἀπὸ τῆς αὐτῆς δόξης χαὶ ὁ Ἡρωταγόρου λόγος» 
χαὶ ἀνάγχη ὁμοίως αὐτοὺς ἅμρῳ ἢ εἶναι ἢ μὴ εἶναι * 
εἴτε γὰρ τὰ δοχοῦντα πάντα ἐστιν ἀληθὴ , xal τὰ. 


Φαινόμενα, ἀνάγχη πάντα ἅμα ἀληθη, xal devón 


εἶναι * πολλοὶ γὰρ τἀναντία ὑπολαμθάνουσιν ἀλλήλοις, 

xaX τοὺς μὴ ταὐτὰ δοξάξοντας ἑαυτοῖς διεψεὺσθαι 

νοµίζουσιν’ ὥστε ἀνάγχη τὸ αὐτὸ εἶναί τε καὶ μὴ 
ναι. 

« Ratiocinatio Protagorz desuniitur.ex eadem ana- 
logia, et in hoc necessario ducit, ut res dua simul 
sint et non sint. Etenim, si omnes idez, quas con- 
cipit mens, verz sint, false item sint necesse est ; 
nam alii ala, sepissime quidem contraria, perci- 
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piunt; qui autem ab aliis dissentiunt in errore ver- 
sari reputantur. Unde concludendum esset esse 
simul et non esse easdem res. » Libro primo Hypotg- 

05. Pyrrhon., c. 32, Protagorz doctrinas doctrinis 

yrrhonicis Sextus Empyricus opponit. 

« Protagoras contendit, hominem rerum omnium 
(χρημάτων) µέτρον esse, earum quis exsistunt in 
quantum exsistant; nec non earum quae non exsi- 
stunt, in quantum non exsistant. Protagoras voce 
µέτρον, criterium intelligit, et voce χρήματα, πράγ- 

ατα, ita ut, illius axiomate implicite significetur 

ominem rerum, tum exsistentium, tum non exsi- 
stentium, criterium esse. Et inde unicuique bomi- 
num veras et perceptibiles esse infert res solas quae 
illi apparent, τὰ φαινόμενα, quoque Aristoteles τὰς 
φαντασίας, seu imaginationes vocat.» 

Idem Adversus muthem. |. vu, cap. 6, p. 382, 
ait: Πρωταγόραν τὸν ᾿Αθδηρίτην ἑἐγχατέλεξάν τι- 
νες τῷ χορῷ τῶν ἀναιρούντων τὸ κριτήριον φιλοσό- 
φων, ἔπεί φησι πἆάσας τὰς φαντασίας xal τὰς δόξας 
ἀληθεῖς ὑπάρχειν, xal τῶν πρὀς τι εἶναι τὴν ἁλή- 
θειαν, διὰ τὸ πᾶν φανὲν f] δόδαν τινὶ, εὐθέως πρὸς 
ἐχεῖνον ὑπάρχειν. 

Auctores exstiterunt qui Protagoram Abderitanum 
numeraverunt inter eos qui criterium negant, eo quod 
dixerit veras esse imaginationes merasque opiniones, 
neque veritatem. rem absolutam esse, cum de re 
aliqua concepta idea vel opinio, ejusdem rei pars 
omnino efficiatur. Unde conclndendum : Cum Me- 
trodorus Chius hominem aliquid scire posse om- : 
nino negaverit, dici nequit illum sensus et intelle- 
ctum ut res certas admisisse. Aliter sentiendum 
de Protagora; nam ex suo axiomate « hominem 
omnium rerum µέτρον esse, » quod Plato in Thee- 
teto refellendum sibi sumpserat, inferre debebat 
optimos homini duces esse sensus; etenim quo- 
modo rerum omnium cognoscendarum fleri crite- 
rium poterit homo , nisi suorum sensuum et su:e 
intelligenix ministerio ? Ergo ab Eleaticis sejungi 
debet Protagaras, quibus immerito alligatus .est. 
Solius Democriti forsan dici posset discipulus , nisi 
ab hoc philosopho proprio axiomate secerneretur. 

Ibid. D 92. Plato in multis ab Aristocle ejus 
homonymo expilatus est. Quod furtim detexit Vi- 

erus, qui Platonis textum in notis affert. Qui ergo 
ieri potuit ut mendum non sustulerit, a quo ab- 
sStinuit etiam ms. 465 descriptus? 'AXY' οὐ avvrjxav 
τὸ χεφάλαιον pro. ἀλλ) οὐ Σῦν ἢ Κυνοχέφαλον. ut apud 
Platonem ; unde patet Vigerum nudum Stephani 
textum typographis-tradidisse, qui verbatim reddide- 
runt. Pythagorz liber inseribebatur ᾿Α.ἰήθεια, quod 
declarat scholiastes Platonis in Thect. pag. 21 : Τὸ τοῦ 
Πρωταγόρου σύγγραμμα ἀλήθεια ἐχαλεῖτο ὑπὸ Πρω- 
ταγόρον. 
Col. 1261. Phrasi lux affulget ex his quz Plato 
addit : Πρὶν μαθεῖν «nv. quvfjv. Antequam ea didi- 
cisset. 

Ibid. 14. Hoc absurdum est, cum non minus unius 
oculi quam duorum visio certa sit : hzec ex Platone 
mutuantur. Quod in memoriam revocat sententiam 
$tulte quondam a burgimagistris Batavis dictam, qui 
respuebant telescopium Mildelburgi fortuito inven - 
tum, quia oculum utrumque ad eum simul applicare 
nequibant: 

ol. 1264 C 14. Παρεστῶτη 465, 468. 

lbid. D 9. Sextus Adversus mathematicos, l. 1, c. 1, 
pag, 215: to 

Ev πολλοῖς ἁμαθῆς Ἐπίχουρος ἑλέγχεται διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς περὶ Πλάτωνα χαὶ ᾿Αριστοτέλην χαὶ τοὺς 
ὁμοίους Υεγονότας πολυμἀθεῖς δυσµένειαν, xal διὰ τὴν 
πρὸς Ναυσιφάνη τὸν Πύῤῥωνος ἀχηυστὴν ἔχθραν. 

« Non semel se ignarum prodit Epicurus, tum 
malevolo animo, tum mordaci dente lacessendo 
Platonem, Aristotelem aliosque philosophos doctrina 
cominendatos, necnon acri odio Nausiphanem Pyr- 
rhonis discipulum persequendo. » — 

Col. 1265 Α 44. Vaxà. ολο NORRIS, ToS, σον 
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:philesophico acceptam, pariter accipi posse ut rem 
560 jucundam seu injucundam animum afficientem 
designet. 

Col. 1268 B 5. Vigerus notat fieri non posse ut ea 
sic exponeret Socrates, legendumque censet πότε- 
e ἡδονὴ µετριότητος ἡ φρόνησις πλείω κέχτηταν, 

i voluptas prudentia moderatior est. 

lbid. C 12. ᾿Οπόσα χρὴ τοιαῦτα νομίζει τὴν 
ἀῑδιον εἰρῆσθαι φύσιν pro εἰρῆσθαι lego ἠρῆσθαι. 

Col. 1272 A 15. Incipit a phrasi truncata : prz- 
cedere debet : Sciendum est, vel Quasstio solvenda ea 
est. 

Ibid. B 4. Elementa duo, nempe plenum et va- 
euum, a Democrito et Metrodoro Chio »xcogitata cen- 
δεί Aristocles. Vide c. 19 bujus libri. 

Ibid. C 11. Sextus Empiricus Hypotyposes Pyrrhon: 
l. 111, c. 4, p. 156, varia eorum nomina recenset . 

'Ava&ayópag ὁ xAajouéviog (χαλεῖ τὰ στοιχεῖσ) 
ὁμοιομερείας * Διόδωρος δὲ ó ἐπιχληθεὶς Κρόνος, ἐλά- 
χιστα καὶ ἀμερῃ σώματα * Ἡραχλείδης δὲ ὁ ποντι- 
χὸς, xal Ασχληπιάδης ὁ Βιθυνὸς ἀνάρμους ὄγχους; 
9: δὲ περὶ Πυθαγόραν, τοὺς ἀριθμοὺς ' οἱ δὲ µαθηµα- 
τιχκοι, τὰ πέρατα τῶν σωμάτων * Ὑτράτων δὲ ὁ φυ- 
σιχὸς, τὰς ποιότητας. 

Ut vertantur hz variz: denominationes, haud ne-. 
cesse est. 

Heraclidem istum hic a Dionysio citatum, me- 
morat Sextus contra physicos, l. x, 1 918, sub no- 
mine Pontici : Οἱ περὶ τὸν ποντικὸν 'Ἡρακλείδην xal 
Ἀσκληπιάδην, ἐξ ἀνομοίων μὲν, παθητῶν δὲ, χαθά- 
περ τῶν ἀνάρμων ὄγχων. 

Asclepiades Bythinus, arte medicus, speciatim 
impetitur a Galeno, ob "Ογκοι 'AcxAmaidóstot , 
nec non α C:lio Aureliano qui de eo precipue re- 
fellendo intendit in capite 14 libri De acutis 
passionibus. 

Col. 1275 C 53. Citatio hzc e psalmo desumpta 
contraria est penitus versioni Septuaginta lnterpre- 
tum ac Vulgate : Imper[ectum meum viderunt oculi tui. 
Prajerea, Vigerus auctorem putat pro rebus invisibi- 
libus dicere debuisse se vidisse res inordinatas, ἀθέ- 
τους pro ἀθεάτους, quse vox idem sonat ac τὰς 
ἀνοήτους. Hec observatio non adeo recta. Epicurei 
de atomis loquuntur invisibilibus non aliter ac si eos 
viderent. Eos Dionysius opponit Davidi cui Deus 
viarum suarum imperfectionem patefecit, saltem οἱ 
psalmus a Dionysio Alexandrino qualis apud Euse- 

ium legitur , intellectus est. 

Ibid. Εἶδον 465. 

Ibid. 5. Ἐνίτρια 465, 466, 468. 

Col. 1276 Α 6. Κόσμος significat simul ordinem et 
mundum. Huic duplici sensui hic alluditur, et est 
paronomasis, verborum ludus. 

Ibid. C 5. Διαφορᾶς 468. 

lbid. 8. Κολλήσεως 466, 467. 

. Col. 1271 A 8. Συγκεχυµένην 466. 

Col. 1220 A 10. ΜΗ δέουσαι 468. 

Ibid. C 8. Hzc desumpta sunt ex propheta Amos, 
€. ut, v. 3, 

Col. 1281 1) 10. Κίνησις 467; mox πάντας pro 
Tá:/:a idem. 

(οἱ. 1884 Α 4. Διαμονῆς 467. 

Ibid. 5. Χρῆσιν 4601. 

Ibid. 12 'Evtos0íov 466, 467. ' 

lbid. B 1. ᾽Αναθεωρήσωμεν 465, 406. 


ιδ 


lbid. 3. Ὀρθόν 465, A66. 

Ibid. 4. Πανοῦρνον 407. 

Ibid. 9. Σωμµατουργοί 465, 466. 

lbid. C 2. Μάθησιν 4606. 

Ibid. 7. Ἔμπειροι 465, 407. 

Ibid. 9. Ἐξόριος 465, 466, 467. 468. 

Col. 1285 B 3 Ἄτθες 466, 467. 

Ibid. 6. Tov Yo2v ὑποθηκῶν ἀρχόμενος. Patet 
hic agi de titulo unius ex operibus Democriti 
gno in Diogenis Laertii catalogo non recensetur. 

ποθήκη consilium significat. Isocrates, in exordio 
orationis ad INicoclem ait: Τινὲς τῶν ποιητων των 
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προγεγενημένων ὑποθήχας ὥς χρὴ Cs χαταλελοίπα- 
εἰκ 


σιν, ὥστε ἐξ ἁπάντων τούτων αὐτοὺς βελτίους 
γίγνεσθαι. 

ε Quidam inter poetas qui ante nos vixerunt 
exhortationes de regula inorum scripserunt; quz, st 
eis nostra responderet vita, sane nos meliores efli- 
cerent. » Vide Herodotum, 1, 214; viu, 58. 

lbid. 15. Huc usque Democritus, juxta Vigerum. 

Ibid. D 7. "Ηδιον 466, 467, 468. 

Col. 1288 A 8. Hanc etymologiam recepit Hero- 
dotus, |. 11, c. 52, ubi, de Pelasgis loquens, dicit 
eos, etsi non cognoscerent, deos nominare : « Ότι 
χόσμῳ θέντες τὰ πάντα πρήγµατα, xal πάσας vo- 
μὰς εἶχον. » 

Alia vero etymologia, e verbo θέειν desumpta ,, 
usitatior est. 

lbid. B 8. ᾽Ατμῶν 468. 

Col. 1995 C 4. Λόγων. Lege λόγον. 

lbid. 5 Ψευδοδοξίαν 4:8. 

lbid. C 7. Λευκοῖς τοῖς ἑ.λέγχοις áxeyopnroca. 
Hunc loquendi modum ab Eusebio jam usurpatum, 
Ι. xi, p. 532, 535, elegautem esse declarat Casau- 
bonus in Athenum, l. ΙΧ, p. 416 Animadversionum. 

Ibid. 44. Peccat hzc constructio, nihil quippe re- 
fertur ad «(ot ποτὲ λογισμοῖς. Vigerus conjicit ad- 
dendum ἠσπασάμην. Jam exposui quibus ex causis : 
doctrinam religiosam Hebr:orum amplexus fuerit ; 
sed ἠσπασάμην non quadraret cum loco in quo Eu- 
sebius de veritate historie Hebrzeorum loquitur. 
Textus emendando supersedeo cum nihil aptum 
occurrat. 

Col. 1297 A 5. Aristocles Peripateticus przesertim 
Bominatur quia breviter. scripsit Vitam Philostra- 
tis que legitur inter Vitas sophistarum, l. 11, c. 5. 
Eumdem Synesius, Dionis historiam incipiens. re- 
darguit, quod mores sermonemque gravem philo- 
sopliorum reliquerit et vanam sophistarum elegan- 


' tiam elegerit. Tempore Herodis Attici, scilicet im- 


perantibus Ántoninis, vivebat Aristocles. Jam nobis 
exhibuit longa fragmenta capitum 17-21 lib. xiv, 
ex quibus majus desiderium nascitur de opere dis- 
perdito quod Diogene Laertio longe praestat. 

lhid. B 7. Althen:eus post citata eadem verba 
epistolze Epicuri, I. vi, ο. 59, addit, παραλαθὼν 
ἑαυτὸν προσεχάθιζε τοῖς λόγοις. Lego παραβαλώὠν ' 
gradum celerans, sermonibus adfuit. 

Ibid. 9. Baylus ad verb., Aristote, redarguit versio- 
nem P. Vigeri, affecta jam «tate, unde supponi 
posset euni jam senuisse quando medici ostiarius 
erat. Timzeus, cujus Polybius servavit verba in fra- 
gmentis Constantini Porphyrogenetz, p. 46, quem 
praterea Suidas transcripsit in voce Aristoteles, econ- 
tra contendit eum fuisse schol:? medicinalis percele- 
bris ostiarium: « Τὸ πολυτίµητον ἰατρεῖον ἀποχεχλει- 
χότα. » Hic legitur xal τὰς τυχούσας, verba ab ipso 
omissa, quorumque sensus nullo modo percipi po- 
test; qu» certe mutanda, sed quid reponendum? 
Desideratur substantivum loco adjectivi : xai τὰς 
τειχίσεις, aut aliquid simile. 

lbid. C 4. 'Epiocixóc, Megaricorum secta, que 
principem habuit Euclidem , cui successit Eu- 

ulides, Alexini magister, hoc nomine appellabatur. 
Vide Stanley et Bruker. 

lbid. 14. Demochares, Demosthenis ex sorore ne- 
pos, parvi penditur quod causam egerit Sophoclis, 
Amphiclidis filii, cum Sophocles de legis contemptu 
postularetur a Philone(ypa:yap.ivou παρανόμων), quod 
juxta decretum ab omni populo Atheniensium sanci- 
tum, philosophie scholas claudi jussisset. Verisimile 
est inoratione pro Sophocle non tantum Aristoteli, sed 
omnibus philosophis calumnias injecisse Democha- 
rem, οὐ vio 'Agtavozer,y µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἅλ-ι 
λους κχαχῶς εἴρηχεν. Lex lata a Sophocle memora- 
tur apud Diogenem Lacertium, in. Vita Theophrastis 
(sect. 58), et inserta fuit a Petito in Legibus Atticis, 
l. 1, c. 8. Democharis Vitam scripserunt Vossius 
à Witorics Grecis, v, 11; Jonsius, 1, 17, et David 
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.Ruhnkenius, in nota ad Rultilium Lupum (lib. 1, 
-p. 7), quam adeat lector. In ea Ruhnkenius notat er- 
fores eorum qui de eadem re ante ipsum scripserant. 

Col. 1300 A 6. Cephisodorus, Isocratis discipulus, 
causam egit magistri sui adversus Aristotelem quem 
multis modis male habet. Quod secutus est et exag- 
geravit Epicurus in epistola περὶ ἐπιτηδευμάτων', 
referente Athenzo, |. viri, c. 13 : Όἶδα ὅτι ταῦτα 
μόνος Ἐπίχουρος εἴρηκεν χατ᾽ αὐτοῦ * οὔτε Eí6ou- 

ίδης * ἀλλὰ οὔτε Κηφισόδωρος τοιοῦτό τι ἐτόλμησεν 
εἰπεῖν κατὰ τοῦ Σταγειρίτου χαίτοι χαὶ συγγράµµατα 
ἑχδόντες χατὰ τοῦ ἀνδρός. 

Jonsius, {Λο scriptoribus historim philosophicee, 
4. 1, c. 15, multa de Cephisodoro dixit. 

Ibid. 9. Lege ὑπερπαίει pro ὑπερπαλαίει. Vide 
Heliodorum, p. 516 edit. Coray; Josephum contra 
Apionem, 1, 54; Athenzum, 538. 

. [bid. D 14. Pythiades, soror eunuchi Hermiz, Atar- 
nes tyranni, uxor fuit Aristotelis. Ex ea genuit liliam 

vthiadem, quam in testamento a. Diogene Laertio 
citato, v, 19, Nicanori dedit. Ista Aristotelis filia in- 
genio pr»dita erat: vide Petrum Alcyonium De 
exsilio, |. n. Ter nupsit: vide Sextum Empiricum 
Adversus grammaticos, l. 1, c. 19, ἃ 258. 

Ibid. Th«ocritus Chius, sophista, vixit tempore 
Alexandri. Discipulus fuit Metrodori Chii, qui magi- 
strum habuerat Isocratem. Verisimile est ipsum vo- 
luisse, ut Cephisodorus, memoriam Isocratis vindicare 
Aristotelem injuriis afficiendo, qui ipse non alio 
modo erga Isocratem egerat. Theocriti memorantur 
purima verba satyrica. Clemens Alexandrinus in 

rotreptico, c. 11, hxc Theocriti de morte Alexan- 
dri narrat : « Bono animo estote, amici, quoniam 
dii ante homines moriuntur. » Suidas Theocriti enu- 
merat opera. /Emulus fuit Theopompi Chii in regi- 
minis atfectationc. Vide Straboneia, l. xiv, Ρ. 645, 
ed. Casaubon. Theopompus contra eum scripsit 
in Consilio ad Alexandrum, Athenzus vi,950. Idein 
Athen:zeus, |. xit, pag. 540. alterum Theocriti dictum 
memorat: ad incolas Chii scripserat Alexander ut 
purpuram nutterent ad confieiendas ducibus exer- 

itus vestes, lorte amicis ἑταίροις. liunc versum 
Homeri inteiligo, inquit Theocritus : 

.Tór&' £e πορφύρεος θάνατος καὶ uotipa χραταίη' 
quia ex hoc dono incolis Chii ruina imminebat. 
]dem alia Theocriti verba citat de quodam ventri 
dedito cui nomeu erat Diocles. Stob:xeus dictum se- 

uens sub nomine Theocriti citat, quod postea in 1 
Stromatum inseruit Clemens Alex. : θεόχριτος ὁ 
Xloc, ᾿Αναξιμένους λέγειν μέλλοντος, Αρχεται, εἶπε, 
λέξεων μὲν ποταμὺὸς, νοῦ δὲ σταλαγµός. « Theocritus 
Chius de Anaximene sermonern babituro : Verborum 
flumen.» mentisgutta. Theocritus propter facete dicto- 
rum affectationeim mortem incurrit. Ηφο Plutarchus 
relert in n Symposiac. p. 635 : Αντίγονος θεόκρ.τον 
τὸν Xiov ἀπέχτεινεν ὃτι φἠσαντός τινος εἰς τοὺς ὀφ- 
θαλμοὺς τοῦ βασιλέως ἂν πα αγένηται, (ἂν) σωθῆναι, 
Αλλ᾽ ἐμοὶ, εἶπεν, ἀδύνατα φἢς τὰ τῆς σωτηρίας. Qux 
fusius exposuit Macrobius Saturnal. vu, ὃ : 

« Antigonus rex Theocritum Chium de quo jura- 
verat quod ei parsurus esset, occidit propter scom- 
ma ab eodem de se dictum. Cum enim quasi pu- 
niendus ad Ántigonem raperetur, solantibus eum 
amicis ac spem pollicentibus, quod omnino clemen- 
liam regis experturus esset, cum ad oculos ejus νο- 
nisset, respondit * Ergo impossibilem mihi dicitis 
spem salutis; erat autem Antigonus uno orbatus 
oculo: et importuna urbanitas maledicacem luce 
privavit. » 

Longe aliter eadem res ab eodem Plutarcho nar- 
ratur in libro De educatione puerorum. nde inva- 
luit opinio hoc opus supposititium esse 

Altamen, ut redeamus ad epigramma adversus 
Aristotelem directum, corruptum invenitur apud 
Diogenein Laertium, lib. v, $ 9. 


& 


: Plutarchus, in tractatu De ezsilio, t. Π, p. 605, 
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verborum ludum explicat istiusce epigrammatis : 
Ἀριστοτέλην λελοιδώρηχε θεόχριτος ὁ Χῖος, ὅτι τὴν 
παρὰ Φιλίππῳ xal Αλεξάνδρῳ δίαιταν ἀγαπλσας, 
εἴλετο ναἰειν ἀντ᾽ ᾽Ακαδημίας Βορθόρυυ Ev προχοαῖς. 
"Ἔστι γὰρ ποταμὸς περὶ Πέλλην ὃν Μαχέδονες Βόρ- 
Ὄορον χαλοῦτι. 

« Est apud Pellam fluvius quem Macedones vo- 
cant (ος Bóp6opov, id est Latine lutum. » 

Variam lectionem exhibet Diogenis Laertii versio: 


ἙΕριιείου εὐγούχου ἠδ' Εὐδού.Ίου ἅμα δού.Ίου 
Σῆμα xsvór xsvrógpor t&UGEY. Ἀριστοτέης. 


Sed mihi magis placet Eusebii versio ἑρμίου, pro- 
pter carminis metrum. 

Col. 1504 A 9. Apellico citatur ab Áthenzo, l. v, 

. 244. Libros emit Aristotelis. Την Αριστοτέλους 
β ολιοθηχην καὶ ἄλλας συνη(όρασε συχνάς. 

— Varia hujusce bibliothecae fata a Strabone descri- 
buntur, |. xii, p. 608 et 609. Sylla, captis Athenis, 
redemit Aristotelis libros quos secum Romam detu- 
lit. Quod cum. compertum habuisset. graminaticus. 
Tvrannio, eos luce donavit, sed male habitos. 

Iste Apellico inagis fuit amicus librorum quam 
philosophis : Φιλόδιθλος μᾶλλον f| φιλόσοφος. 

Col. 1504 A 4. Atticus, auctor fragmentorur satis 

rolixorum qux sequuntur, idem est, ut videtur, ac 
ille cujus legitur fragmentum 1l. xi, c. 25; pater He- 
rodis erat ; Philostratus illius vitam scripsit eum- 
üemque Aulu Gellius frequenter citat in opere cui ti- 
tulus : Noctes Attice. Vide notam c. 2, l. χι, in qua 
de illo agitur. 

Opus Áttici contra eos agere videtur qui doctri- 
has tum Platonis, tum -Aristotelis impugnarunt. 
Syncretismum istum primus adhibuit Ammonius in 
8chola Alexandrina, quem secuti fuerunt et Heren- 
nius, et Origenes, et Plotinus, et Porphyrius, et 
Jamblicus, et Hierocles. 

Ibid. 9. 'O Περιπ. Sic 466 ; alii ὡς. . 

lbid. ( 8. Mendosa ista, ut patet ex variis 
lectionibus mss. . 

Secundo versu, pro ἐν ᾧ ms. 468 £v τῷ, quod re- 
cipiendum videtur ; versus sunt Ionicz dialecti. Τρη- 
y9s. item mss. 466 retinendum. mM 

Παλίγχοτος, cui proximum est verbum τρηχύς, Pin- 
dari carmen ad memoriam revocat, Nemao iv, 156 : 


Τραχὺς δὲ πα.Ίιγκότοις ἔφεδρος. 
Àn hic quoque legendum τρηχύςτε παλιγχότοις ? 

In ultimo versu miss. 466, 467, 468, legunt otv 
ἑλαφρίξων páynv. Tum intelligendum esset : « Vi- 
desne hanc rupem excelsam ? Hie stat (avis) inimi- 
cis formidanda, qui rapide voluns, przelium tecum 
committit. » 

Col. 4309 A 17. Ἐν τούτοις 465, 466, 467. 

Ibid. 8. Hos Pindari versus in Eusebio mutilos 
male correxit Vigerus. Ex his qui eosdem versus 
citaverunt petendze emendationes : correctionem 
magni faciendam exhibet Maximus Tyrius in ser- 
mone 18 edit. Davis, cui titulus est: Απ malum 
pro malo reddendum. Alludit Cicero aliqua verba af- 
ferens, in epist. 38 1. xut ad Atticum. Vide Victo- 
rium, Var. lect. |. xxi, c. 9, p. 406. — Πότερον 
δίχα τεῖχος Όψιον f) σχολιαῖς ἁπάταις ἀναθαίνει ἔπι- 
χθονίων γένος τῶν ἀνθρώπων, omnes mss. 

lbid. D 4. "A«e πόῤόω 465, 466, 467. 

Col. 1519 B 8. Ἐκείνων µενόντων κατ’. 4605, 466, 


461. 

Col. 1329 D 40. Diczarchus , historicus, philoso- 
hus Peripateticus, musicus, multa et varia scripsit. 
nter alia memoratur opus De antiquo Grecorum 

modo vivendi, cujus Porphyrius magnum fragmen- 
tum dedit in quarto libro De abstinentia carnis. À 
Plutarcho, Atlenzo, Cicerone, S. llieronymo ad- 
versus Jovinianum citatur. De ipso vide quod scribi- 
tur in Bibliotheca Greca Vabricii, |. 11, e. 2; apud 
Jonsium, De scriptoribus hist. philosophica. .l. *. c. 
46, δ8 { et 4. Geamw2 eS QUARAXA CXSSNV δν 
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nymus, cui forte rectius attribuerentur tractatus 

ερὶ μουσικῶν àyovoy, et De institutionibus thea- 
tricis. Jonsius longam dissertationem de Diczarcho 
grammatico elucubravergt in suo tractatu De gram- 
malticis, qui lucem non vidit. Diczarchus non ne- 
gabat exsistentiam animz, sed eam harmoniam di- 
cebat. 

Col. 1556 B 2. Boethus, philosophus peripateti- 
cus, Sidone natus, discipulus erat Andronici Rhodii 
qui philosophabatur tempore Augusti. Vide Holste- 
nium, De vita et scriptis bor hyrit, c. 9. 

Ibid. 9. Male confutatur Entelechia Aristotelis a 
Porphyrio qui exstasim el przescientiam futuri, ut 
argumentum cui contradicit non potest, opponit. 
Iste ratiocinandi modus Porphyrio convenit, viro a 
recto sensu alieno, qui tamen in mente habebat hos 
philosophis: principes adunare. Opus ad hunc finem 
altingendum | composuerat : Περὶ τοῦ µίαν εἶναι 
τὴν lIliárovoc xal Αριστοτέ.ους αἴρεσιν' βι- 
64Aía Z'. Vide Porphyrii Vitam ab Holstenio ador- 
natam. 

Ibid. D 6. "Ον δὴ Aóyov ἐν γόµοις ἀσεθῶν ἀσεθῆ 
εἶναι ἀπεφήγατο. Quid sibi vult hxc nota Eusebii, 
Porphyrium, ut impium agnovisse hunc sermonem, 
in legibus impiorum? Porphyrius autem de legi- 
bus non seripsit, nedum de legibus impiorum. 
Mea sententia, legi debet νοµίµοις, de institutioni- 
bus impiis. Sed vocem ἀσεθῶν In titulo libri non po- 
tuit Porphyrius inscribere, que ab Eusebio addita 
est. 

Col. 1557 B 11. Συναιρῶν 465. 

Ibid. 19. Συνδεῖσα 467. 

Col. 1541 A 2. Antisthenes Atheniensis erat; 
cognominabatur Herculeus , quia in exemplum for- 
mamque vite llerculem imitandum proponebat. 
Diogenes Laertius, lib. vi, $2: Ὅτι 6 πόνος ἀγαθὸνν 
συνέστησε διὰ τοῦ μεγάλου Ἡρακλέους καὶ τού Κύ- 
ρου.... ἔλεγε συνεχές ' Μανείην μᾶλλον f) ἡσθείην. 

Vide Menagium in notis ad Tusc locum. 

Ibid. C 5. Plutarchus Adversus Stoicos, & 55, p. 
55, tom. XIV edit. Hutten. : tom. X, p 438 edit. 
Reiskii : 'AÀJAk τοῦ τε χόσμου πάλιν τὸ T9p (0 amép- 
µα λέγουσιν εἶναι, xaX μετὰ τὴν ἐχπύρωσιν εἰς 
σπέρµα µετέθαλε τὸν χόσμον) ἐκ βραχυτέρου σώ- 
µατος xat ὄγχου φύσιν ἔχον πολλὴν, xal τοῦ χενοῦ 
προσεπιλαμθάνον τὴν χωραν ἄπλετόν ἐστι νεµόµε- 
voy τῇ αὐξήσει. | 

« Cum ignis mundi sit germen (ignem enim dicunt 
universale post incendium in germen mutandum 
esse uL renovetur mundus), sub minimi corporis 
et atomi specie, per spatium inane discurrens, in 
extensionem immensam augebitur. » 

Vide Athenagoram, Legat. pro Christ., p. 21, ed. H. 
Stephani. 

Ibid. 10. Vide notam cap. 25, 1. σι. 

Col. 1344 Α 14. Plutarchus Contra Stoicos, t. xm 
p. 92 ed. Hutten. ; c. 24, p. 454, ed. Reiskii : Αλλά 
μὴν τόν Ye κόσμον εἶναι πόλιν, xat πολίτας τοὺς ἁστέ- 
pac. Ei δὲ τοῦτο, χαὶ φυλέτας xai ἄρχοντας, δηλο- 
νότι xal βουλευτὴν τὸν "HAtov, χαὶ τὸν Ἔσπερον 
πρύτανιν f) ἀστύνομον, x. t. λ. V. Cicer. De legi- 
bus, |. 3; De nat. deor. 1. 1 : « Mundus est commu- 
nis deorum atque hominum domus ; » Diog. Laert , 
l. vii, 437 : Aéyoucty οἱ Στωιχκοὶ xóopov τριχῶς * 
αὑτὸν τὸν θεὸν, τὸν ἐκ τῆς ἁπάτης οὐσίας ἰδίως 
ποιὸν, ὃς 6h ἄφθαρτός ἐστι xaX ἀγέννητος, δηµιουρ- 
γὸς ὧν τῆς διαχοσµῄσεως, κατὰ χρόνων ποιὰς πολ- 
λὰς περιόδους ἀναλίσχων εἰς ἑαυτὸν τὴν ἅπασαν οὗ 
σίαν, xaX πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν xat αὐτὴν δὲ τὴν 
διαχόσµησιν τῶν ἁστέρων. χόσμον εἶναι λέγουσι * 
xaX τρίτον. τὸ συνεστηχὸς ἐξ ἀμφοῖν. Kal ἐστι xó- 
σµος ὁ ἰδίως ποιὸς τῆς τῶν ὅλων οὐσίας Tj, ὥς Φησι 
Ποσειδώνιος &v τῇ μετεωρολογιχῇ στοιχειώσει, σύ- 
στηµα ἓξ obpavou xal γτς zai τῶν Ev τούτοις φύ- 
σεων. f] σύστηµα ix θεῶν xai ἀνθρώπων xa τῶν 
ἕνέχα τούτων γεγονότων. 

Jlunc iextum aífirt Suidas. ad veibum WAsyos, 
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ubi Kusterus proponit εἰδοποιός loco ἰδίως ποιός, ut 
legit Portus. Diogenes Laertius ex Didymo hunc Ἰο- 
cum sumpsit itemque corrigendus est ; εἰδοποιός le- 
gitur apud Senecam, Consol. ad Helv., c. 8 : « Quis- 
quis formator universi fuit, sive ille Deus est potens 
omnium, » etc. Idem Diogenes, ibid. 8$ 145. 

. leid. B 5. Porphyrius ,. citatus ex libro De 
statuis, in Prepar. evang. l. ut, c. 9, p. 101, Ζεὺς. 
οὖν ὁ πᾶς χόσµος : hxc etvmologia verbi ζεύς a 
Stobzxo repetitur, Eclog. physic., l. 1, p. 46, ed. 
Heerenii ; ab Aristotele, De mundo, c. 7, a Diogene 
Laertio. vit, 447, Zrva καλοῦσι παρ᾽ ὅσον τοῦ GT 
αἴτιός ἐστι. 

Ibid. 7. Diogenes Laertius, Ἱ. νι, 149: Ἔστι δὲ 
Εἰμαρμένη αἰτία τῶν ὄντων εἱρομέντ. 

lutarch. De fato, 4 : Βἱμάρμένη προσαγορεύεται 
ὣς ἂν εἰρομένη τις. θεσμὸς δὲ xal νόµος ὑπάρχει 
τῷ τὰ ἀχόλουθα τοῖς Υινοµένοις πολιτικῶς διατετά- 
αι. 
X Vide supra in c. 8, 1. vt, responsa Diogeniani ad. 
Chrysippum de istis etymologiis 

Ibid. 40. 'Hysuovixóv, seu pars qua omnibus 
alis prestat et eis imprimit motum, non idem 
est apud unumquemque ex veteribus Stoicis : Αρ: 
χίδαµας 75 ἡγεμονιχὸν τοῦ χόσµου ἐν yf] 9xápys:v. 
ἀπεφῄσατο' Árchidamus dicebat terram esse ἠγε- 
μονικόν mundi. 

Cicero De nat. deor. l. u τε Principatum id: dico 
quod Graeci Ἡγεμονικόν vocant, quo nihil in quo- 
que genere nec potest nec dehet esse pr:xstantius.» 

Diogenes Laertius, |. v1. 159 : Χρύσιππος ἓν τῷ 
πρώτῳφ Περὶ προγοίας, xax Ποσειδώνιος ἓν τῷ Περὶ 
θεῶν, τὸν οὗρανόν φασι τὸ ἡγεμονιχὸν τοῦ κόσμο» ᾿ 
Κλεάνθης δε τὸν Tov. Ὁ μὲν Χρύσιππος διαφορώ- 
τερον πᾶλιν τὸ χαθαρώτερον τοῦ αἱθέρος. 

(bid. D 3. Vigerus vertit, ad Boethum, quasi hoc 
missum ad Boethum fuisset, sed Boethus jamdu- 
dum mortuus erat. Lege, adversus. 

Hx»c sunt verba Holstenii, Devita et scriptis. Por- 
phyrii, c. 9 : « Eusebius non uno loco et Theodo- 
retus Therapeul. serm. 1... Propugnasse Porphvrium 
hoc opere Platonis de anima sententiam adversus 
Boethum Sidonium , Peripateticum , Andronici 
Rhodii discipulum. celebrem Augustei sx»culi phi- 
losophum, certius esse credo quam ut probari in- 
digeat. » Diog. Laertius in Zenone : Βοηθὸς εἶπεν 
οὐχ εἶναι ζῶον τὸν χόσµον, 1l. vii, ἃ 145. Hic Boe- 
thus mihi videtur Stoicus esse. Inter Stoicos an- 
numeratur a Philone Judzo, in tractatu Περὶ dz- 
θαρσίας xócpuov ; in eodem tractatu Philo dicit 
Boethum. Posidonium et Panztium Stoicos, reli- 
quisse doctrinam incendii mundi, ut admitterent 
saniorem doctrinam :ternitatis. mundi. Βοηθὸς 
xaX Ποσειδώνιος xai Παναίτιος ἄνδρες Ev τοῖς στωῖ- 
xol; δόγµασιν ἰσχύοντες, ἅτε θεόληπτοι, τὰς ἔχπυ- 
ρύσεις xal παλιγγενεσίας χαταλιπόντες πρὸς θειό- 
τερον δόγμα τὸ τῆς ἀφθαρσίας τοῦ χόσµου παντὸς' 

ὑτομόλησαν. Boethus, De fato, ut Stoicus citatur a 

iogene Laertio, |. v1, ὃ 149: Ἔστι δὲ Εἱμαρμένη 
αἰτία τῶν ὄντων εἱρομένη, f| λόγος χαθ᾽ ὃν ὁ χόσµος 
διεξάγεται. 

Adversus doctrinas Stoicorum hunc tractatum 
scripsit Porphyrius. , 

Jonsius contendit hunc Boethum de quo agitur 
esse Boethum Platonicum cujus Porphyrius men- 
tionem facit in Expositione categoriarum, quemque 
Simplicius perszpe citat in commentario super eas- 
dem Categorias ; errat autem : cum Vigero credit 
huncce tractatum non compositum fuisse Adversus 
Boethum, sed simpliciter ad Boethum missum ; ista 
opinio falsa est, ut supra vidimus. 

De scriptoribus hist. philosophicae, |. mi, c. 15, 5. 

Col. 1548 B 8. Cicero Denat. deor. n, 46 :...—«1tà 
relinqui nihil preter ignem, a quo rursum animante 
ac Deo renovatio mundi fieret, atque idem ornatus 
orirelur. » 

Qeexo, woe www weworato, dicit etiam Papz- 
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tium conflagrationi mundi (idem non adjecisse: «De quo 
Panztium addubitare dicebant, ut ad extreusum mun- 
dus omnis ignesceret. » Zeno secundus sic censebat ; 
erat enim discipulus Chrysippi. Vide Plutarchum De 
notionibus communibus, t. YN: p. 55 edit. Huttenii, 
tom. X, p. 458 ed. Reiskii, citatum ad c. 14. 

Col. 1548 D 5. Simplicius in Aristotelis PAysicee 
l. v. quxedam tradit de palingenesia Stoicorum, p. 207 
verso : Τοῦτο δὲ τὸ ζήτημα τῇ τῶν Στωϊκῶν ἐπὶ μᾶλ- 
λον ἁρμόττει παλιγγενεαἰᾳ' λέγοντες γὰρ ἐχεῖνον 
τὸν αὐτόν µε πάλιν γενήσεσθαι τῇ παλιγγενεσία, ζη- 
τοῦσιν εἰχότως πότερον εἷς εἰμι τῷ ἀριθμῷ ὃ νυν xal 
τότε, διὰ τὸ τῇ οὐσίᾳ εἶναι ὁ αὐτὸς . ἡ τῇ κατατάξει 
τῇ εἰς ἄλλην xaX ἄλλην χοτμοποιῖαν διαφοροῦμαι. 

« Hzc ad palingenesiam Stoicorum prorsus atti- 
nent, cum asserant me renasci eumdem debere vir- 
tute palingenesie, meritoque attendant utrum sim 
uuus et idem numero (ἀριθαῷ), in sensu philoso- 

hico, nunc, qui tunceram, hoc est, utrum substantia 
idem sim, utrumne alius sim organorum dispositione 
ad unam et alteram cosniogoniam pertinente. » 

Col. 1549 A 4. Diogenes Laertius, l. v, 8458 : 
Ανθρώπου δὲ σπέρµα (πνεῦμα) ὃ µεθίησιν ὁ ἄνθρω- 
πος μεθ) ὑγροῦ συγχιρνᾶσθαι τοῖς τῆς φυχῆς µέρεσι 
κατι μιγμὸν τοῦ τῶν προγόνων λόγον, lego σπόρου. 

Mutilus est. hic textus et vix intelligi potest sed 
alter ex altero confirmatur. 

Ibid. B 2. Schleiermacher, in Museo antiquitatis 
Wolfii, vol. I, p. 552, proponit αὑταὶ τοῖς ἐν τοῖσι 
ποταμοῖσι, similes his in fluminibus. 

Ibid. 5. Illud Heracliti Ephesini axioma soepe 
recentioribus ipso auctoribus citatum est. Vide lo- 
cum Thecteti Platonis, p. 1018 F; Cratyli , 266 , À 
ed. Ficin. lliud frequenter invocat Plutarchus 
in tractatu de Et, syllaba inscripta in templo 
Delphico, quem citat Eusebius Prep. evang., l. ΧΙ. 
ο. 2, p. 528 : Ποταμῷ δ' οὐχ ἔστιν £y 6svat Ot τῷ 
αὐτῷ ; in tractatu De sera Numinis vindicta, p. 62, 
edit. Wyttenbach ; in tractatu Contra Stoicos , qui 
hanc doctrinam amplexi fuerant, p. 1082; in Que- 
stionibus naturalibus, p. 919: Ilozapotz γὰρ δὶς τοῖς 
αὐτοῖς οὐχ ἂν ἐμθαίης, ὥς φησιν Ἡράκλειτος, ἕτερα 
Y ἐπιῤῥεῖ ὕδατα. 

Ί]υς axiomatis meminit Aristoteles in Metaphys., 
5, 6, p. 205, ed. Brandis, sub hoc nomine : Ἡρα- 
χ.λεἶτειοι δόξαι. Vide ap. eumd., 1. in, c. 5; Politic., 
I. iii, c. 2. Sub nomine θέσις citatur ab Ammonio in 
comiBentario suo super tractatum e interpreta- 
tione, p. 9, ed. Sabio : Καλοῦμεν θέσεις τὰς παραδό- 
ξους ὑπολήψεις τῶν γνωρίµων τινὸς xazà φιλοσοφίαν * 
olov τὸ πάντα χινεῖσθαι xal στάσεως μηδαμὼς τὰ 
Άντα µετέχειν ὥσπερ ἔλεγεν Ἡράκλειτος. Idem, in 
Categorias, illud axioma Pvrrhoni. tribuere videtur : 
Ὥσπερ εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν, qnoi, δὶς ἐμθῆναι 
ἀμήχανον * Οὕτως οὐδὲ περὶ τῶν πραγμάτων, p. 8 
verso, ed. Sabio. Inde tamen immerito concluderetur 
Ammonium voluisse Heracliti spoliis Pyrrhonem or- 
nare; dicit tantum Pyrrhonem omnibus illud axio- 
ma applicuisse, χρώµενος τῷ παραδείγματι, conclu- 
sionemque ex illo exprompsisse ab Heraclito nega- 
tam, scilicet omnis scienti: incertitudinem. Sextus 
Empiricus hanc thesiin, ut eam vocat Ámmonius, 
Heraclito non attribuisset, in Hypotyposibus, 1. 111, 
$ 115, si Pyrrhonis esset, quem laudat. 

Seneca, ep. 58 :« Ego dum loquor mutari ista, 
mutatus sum. Hoc est, quod ait Heraclitus, In iaem 
flumen bis non. descendimus. » Persius : « Quod lo- 

uor inde est. » Heraclitus Ponticus in Allegoriis 

omericis, p. 465, edit. Gale, 1688. Μητέρα δὲ θεοῖς 
ἕνειμεν εἶναι ᾿Ῥέαν, &metót] ῥύσει τινὶ xat ἀεννάῳ 
Χι/ἧσει τὸ πᾶν οἰπονομεῖται' et alii. 

Col. 1555 A 7. De correctione hujus loci vide 
Wyttenbach in Plutarcho, De sera Numinis vindicta, 
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p. 85. 

Col. 1951 Α 3. Xopr roov, 466. 
. lbid. C 10. Πρός «i πως ἔχειν, Horum verborum 
meininit Diogenes Laertius in Vita Zenonis, ὃ 461, |. 
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vi!, p. 468, occasione data ab Aristone Chio qui hzc 
introduxit cum ἁδιαφορίᾳ in philosophia Stoicorum. 
Hzc sunt verba Diogenis : 

Αρετάς τε οὔτε πολλὰς εἰσῆγεν, ὡς 6 Ζήνων, οὔτε 
μίαν πολλοῖς ὀνόμασι χαλουµένην, ὡς οἱ Μεγαριχοὶ, 
ἀλλὰ xai τὸ πρός τί πως ἔχειν. 

« Non multas admittebat virtutes, ut Zeno, nec 
unam sub diversis nominibus, sicut Megarici ; sed 
ut res exigebat. » Vide apud eumdem, in Vita Pyr- 
rhonis, |. ix, sect. 96. Simplicius in commentario 
suo in calegorias Aristotelis , doctrinam Stoico- 
rum exponit de rebus, περὶ πραγμάτων, 9. 5, p. 2, 
quas dividunt in substantias, οὐσίαι, in qualitates, 
ποιότητες, in relativa absoluta vel relativa ad subje- 
ctum, τὰ πρὸς αὑτό πως ἔχοντα. Duo hzc ultima 
Latine vocat Boetius potentiam et habitum : divi- 
duntur adhuc in relativa sui adalia et aliorum adse. 

Ex his, nihil aliud est virtus nisi vit33 moderatio 
in illa vel illa circumstantia : virtus est sobrietas in 
alimentorum usu, est continentia in voluptatibus, etc. 

Aristoteles hanc locutionem adhibet in tractatu 
Περὶ φυσιχῆς ἀχροάσεως. tom. I, p. 246 edit. Bekker. 

Φαμὲν ἁπάσας εἶναι τὰς ἀρετὰς &v τῷ πρός τί πως 
ἔχειν ἑχάστη Υάρ ἐστι τῷ πρός τί πως ἔχειν, xal 
περὶ τὰ οἰχεῖα πάθη εὖ 7| χακῶς διατίθησι τὸ ἔχον. 

P 941: ᾿Ομοίως δὲ xai ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς ἔξεων * 
ἄπασαιγὰ καὶ αὐταὶ τῷ πρός τί πως ἔχειν' καὶ αἱ μὲν 
ἀρξταὶ, τελειώσεις' αἱ δὲ xaxlat, ἑχστάσεις. 

. Ibidem : Πολὺ τὸ ἐπιστῆμον àv τῷ πρός xl. πως 
ἔχειν λέγομεν. 

Sextus Empiricus, 1l. vin, Adversus. logicos, sect. 


Ἐπεὶ οὖν δύο clo τῶν πραγμάτων διαφοραὶ, µία 
μὲν ἡ τῶν κατὰ διαφορὰν, δευτέρα δὲ ἡ τῶν πρός τί 
πως ἑχόντων. 

« Duz sunt rerum differentiz, una secundum dif- 
ferentiam essentialem, altera secundum relationem. » 

Idem ὃ 162 hoc thema explicat ita ut quisque in- 
telligere possit. quid sit πρός τί πως Éyov: Tov 
ὄντων φασὶν οἱ ἀπὸ τῆς Σχέψεως, τὰ μέν ἐστι κατὰ 
διαφοράν * τὰ δὲ, πρός tl πως ἔχοντα. Νατὰ διαφορὰν 
μὲν ὁπύσα χατ ἰἱδίαν ὑπόστασιν xal ἁπολύτως νοεῖται" 
οἷον λευχὸν, μέλαν, γλυχὺ, πιχρὸν xat πᾶν τὸ τούτοις 
παραπλήσιον * ψιλοῖς γὰρ αὐτοῖς xaX κατὰ περιγραφὴν 
ἐπιθάλλομεν xat δίχα τοῦ ἕτερόν τι συνεπινοεῖν. Πρὸς 
τι δέ ἐστι τὰ χατὰ τὴν ὡς πρὺς ἕτερον σχῆσιν νοού- 

ενα, χαὶ οὐχέτι ἀπολελυμένως λαμβανόμενα * τουτ- 
ἐστι, xav' ἰδίαν " otov τὸ λευχότερον χαὶ µελάντερον 
χαὶ γλυχύτερον χαὶ πικρότερον xat πᾶν eU τι τῆς αὐτῆς 
ἐστιν ἰδέας. OO γὰρ ὃν τρόπον τὸ λευχὸν f) τὸ μέλαν, 
3| τὸ πιχρὸν xac ἰδίαν ἑνοεῖτο περιγραφὴν, οὕτω χαὶ 
τὸ λευχότερον ἢ pehóvee όν ἐστιν * ἁλλ ἵνα τοῦτο 
νοῄσωμεν, συνεπιθάλλειν δεῖ καὶ ἐχείνῳ τῷ οὗ λευχό- 
τερόν ἐστιν, T] τῷ οὗ μελάντερόν ἐστι * xal ἐπὶ τοῦ 
γλυκυτέρου χαὶ πικροτέρου ὁ αὐτὸς λόγος, 

« Sceptici divisionem rerum statuunt in eo quod 
quzdam sunt χατὰ διαφοράν, quadam autem πρός 
τί πως ἔχοντα. Res χατὰ διαφοράν exsistentiam (ὑπ 
στασιν) habent independentem, mensque eas con- 
cipit exsistentes independenter a subjecto cui adhze- 
rent : ul. candidum, nigrum, dulce, amarum et 
alia similia : horum quippe ideam habemus abstra- 
ctam, nec fitulla collatio, vel eorum cum aliis relatio 
fingitur. Ez& autem qua πρός τι πως ἔχοντα dicuntur 
notionem de se non prztkent nisi cum aliis collatz, 
ut candidius, dulcius, amarius et alia similia : non 
enim res iste eodem modo se habent quo res χατὰ 
διχφοράν, siquidem ipsas nonnisi ab aliis sejunctas 
nobis fingere possumus. Si immenti nostre occurrat 
idea τοῦ plus aut τοῦ primus, cogitemus necesse est 
de re altera απο minor est aut major, sive alba, 
sive nigra, sive dulcis, sive amara. » 

Col. 1373 Α 5. Opinionem eorum qui dicunt ani- 
mam humanam esse harmoniam, provenireque ab 
aquo temperamento elementorum quibus componi- 
tur corpus, jam confutaverat Plato ia. Pledewe. S, 
91. Platoni consen Nosowes De exin N.N SR. 
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nymus, cui forte rectius attribuerentur tractatus 
Περὶ μουσικῶν ἀγώνων, et De institutionibus thea- 
tricis. Jonsius longam dissertationem de Diczarcho 
grammatico elucubravergt in suo tractatu De gram- 
maticis, qui lucem non vidit. Diczarchus non ne- 
gabat exsistentiam animz, sed eam harmoniam di- 
cebat. 

Col. 1556 B 2. Boethus, philosophus peripateti- 
cus, Sidone natus, discipulus erat Andronici Rhodii 
qui philosophabatur tempore Augusti. Vide Holste- 
nium, De vita et scriptis bo hyrii, c. 9. 

Ibid. 9. Male confutatur Entelechia Aristotelis a 
Porphyrio qui exstasim et przescientiam futuri, ut 
argumentum cui contradicit non potest, opponit. 
Iste ratiocinandi modus Porphyrio convenit, viro a 
recto sensu alieno, qui tamen in mente habebat hos 
philosophi: principes adunare. Opus ad hunc finem 
attingendum | composuerat : Περὶ τοῦ μίαν εἶναι 
τὴν Π.Ίάτωνος xal 'Apwtocédovc αἴρεσιν βι- 
6A/a Z'. Vide Porphyrii Vitam ab Holstenio ador- 
natam. 

Ibid. D 6. "Ον δὴ «1όγον àv νγόµοις ἀσεθῶν ἀσεδῆ 
εἶναι ἀπεφήνατο. Quid sibi vult h:ec nota Eusebii, 
Porphvrium, ut impium agnovisse hunc sermonem; 
in legibus impiorum? Porphyrius autem de legi- 
bus non seripsit, nedum de legibus impiorum. 
Mea sententia, legi debet νοµέµοις, de institutioni- 
bus impiis. Sed vocem ἀσεθῶὼν im titulo libri non po- 
tuit Porphyrius inscribere, que ab Eusebio addita 


est. 

Col. 1557 B 11. Συναιρῶν 465. 

Ibid. 19. Σωνδεῖσα 467. 

Col. 1241 A 2. Antisthenes Atheniensis erat; 
cognominabatur Herculeus , quia in exemplum for- 
mamque vite Herculem imitandum proponebat. 
Diogenes Laertius, lib. vi, 82: Ὅτι 6 πόνος ἀγαθὸνν 
συνέστησε διὰ τοῦ μεγάλου 'HpaxAéoug καὶ τού Κύ- 
ρου.... ἔλεγε συνεχές * Μανείην μᾶλλον f) ἡσθείην. 

Vide Menagium in notis ad Tusc locum. 

Ibid. C 5. Plutarchus Adversus Stoicos, & 55, p. 
55, tom. XIV edit. Mutten. : tom. X, p. 458 elit. 
Reiskii : ᾽Αλλά τοῦ τε χόσµου πάλιν τὸ πυρ (0 σπέρ- 
p. λέγουσιν εἶναι, xat μετὰ τὴν ἑχπύρωσιν εἰς 
σπέρµα µετέθαλε τὸν χόσμον) ix βραχυτέρου σώ- 
µατος xat ὄγχου φύσιν ἔχον πολλὴν, xal τοῦ χενοῦ 
προσεπιλαμθάνον τὴν χώραν ἄπλετόν ἐστι νεµόμε- 
voy τῇ αὐξήσει. | 

« Cum ignis mundi sit germen (ignem enim dicunt 
universale post incendium in germen mutandum 
esse uL. renovetur mundus), sub minimi corporis 
et atomi specie, per spatium inane discurrens, in 
extensionem immensam augebitur. » 

Vide Athenagoram, Legat. pro Christ., p. 21, ed. H. 
Stephani. 

Ibid. 10. Vide notam cap. 23, 1. τι. 

Col. 1544 A 14. Plutarchus Contra Stoicos, t. NY 
p. 92 ed. Huiten. ; c. 34, p. 454, ed. Reiskii : ᾽Αλλὰ 
μὴν τόν Ye χόσμον εἶναι πόλιν, xat πολίτας τοὺς ἁστέ- 
pac. Ei δὲ τοῦτο, καὶ φυλέτας xai ἄρχοντας, δηλο- 
νότι xal βουλευτὴν τὸν "Ηλιον, xai τὸν Ἕσπερον 
πρύτανιν ἢἡ ἀστύνομον, x. t. λ. V. Cicer. De legi- 
bus, 1. 1; De nat. deor. 1. n : « Mundus est commu- 
nis deorum atque hominum domus ; » Diog. Laert , 
l. vit, 107: Λέγουσιν οἱ Στωικοὶ χόσμον t pti; * 
αὑτὸν τὸν θεὸν, τὸν ix τῆς ἁπάτης οὐσίας ἰδίως 
ποιὸν, ὃς δὴ ἄφθαρτός ἐστι xaX ἀγέννητος, νηµιουρ- 
γὸς ὢν τῆς διαχοσµήῄσεως, κατὰ χρόνων ποιὰς πολ- 
λὰς περιόδους ἀναλίσχων εἰς ἑαυτὸν την ἅπασαν οὐ 
σἰαν, καὶ πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν ' xat αὐτὴν δὲ τὴν 
διαχόσµησιν τῶν ἁἀστέρων, χόσμον εἶναι λέγουσι * 
xai τρἰτον. τὸ συνεστηκὸς ἐξ ἀμφοῖν. Kal ἐστι xó- 
σµος ὁ ἰδίως ποιὸς τῆς τῶν ὅλων οὐσίας T], ὥς φησι 
Ποσειδώνιος £v τῇ µετεωρολογιχῇ στοιχειώσει, σύ- 
στηµα ἐξ οὐρανου xal γης zal τῶν ἐν τούτοις φύ- 
σεων, f] σύστημα ἐχ θεῶν xaX ἀνθρώπων χαὶ τῶν 
ἕνεχα τούτων γεγονότων. 

Jlunc texium αθισὶ Suidas. ad vehum Wsyos, 


D; SEGUIERF A S. BRISSONE NOTE: 


T6(0 


ubi Kusterus proponit εἰδοποιός loco ἰδίως ποιός, ut 
legit Portus. Diogenes Laertius ex Didymo hunc lo- 
cum sumpsit itemque corrigendus est ; εἰδοποιός le- 
gitur apud Senecam, Consol. ad Helv., c. 8 : « Quis- 
quis formator universi fuit, sive ille Deus est potens 
omnium, » etc. Idem Diogenes, ibid. ὃ 145. 

. Ibid. B 5. Porphyrius , citatus ex libro De 
statuis, in Prepar. evang. l. ui, c. 9, p. 104, Ζεὺς. 
οὖν ὁ πᾶς κόσμος : hzc etvmologia verbi ζεύς a 
Stobxo repetitur, Eclog. physic., l. 1, p. 36, ed. 
Heerenii ; ab Aristotele, De mundo, c. 71. a Diogene 
Laertio. vit, 147, ΖΏνα xaioocimap' ὅσον τοῦ ζῖτν 
αἶτιός ἐστι. 

Ibid. 7. Diogenes Laertius, l. vit, 149: Ἔστι δὲ 
Εἰμαρμένη αἰτία τῶν ὄντων εἱρομένη. 

lutarch. De fato, 4 : Βἱμάρμένη προσαγορξεύεται 

ὣς ἂν εἰρομένη τις. θεσμὸς δὲ xal νόµος ὑπάρχει 

τῷ τὰ ἀχόλουθα τοῖς Ὑινοµένοις πολιτιχῶς διατετά- 
αι. 

Vide supra in c. 8, 1. vi, responsa Diogeniani ad 
Chrvsippum de istis etymologiis 

Ibid. 10. ἩἨγεμονιχόν, seu. pars qux: omnibus 
aliis prestat οἱ eis imprimit motum, non idem 
est apud unumquemque ex veteribus Stoicis : 'Ap- 
χίδαµας 75 ἡγεμονιχὸν τοῦ xócpou ἐν γῇ ὑπάρχειν 
ἀπεφήσατο' Archidamus dicebat terram esse ἠγς- 
μονικόν mundi. 

Cicero De nat. deor. 1l. u : « Principatum id- dico 
quod Greci fjYsgovixóv vocant, quo nihil in quo- 
que genere nec potest nec debet esse pr:zestantius.» 

Diogenes Laertius, |. v1, 139 : Χρύσιππος £v τῷ 
πρώτῳ Περὶ προνοίας, καὶ Ποσειδώνιος ἐν τῷ Περὶ 
θεῶν, τὸν obpavóv φασι τὸ ἡγεμονιχὸν τοῦ χόσμο» * 
Κλεάνθης δε τὸν fiov. Ὁ μὲν Χρύσιππος διαφορώ- 
τερον πἆλιν τὸ χαθαρώτερον τοῦ αἱθέρος. 

(bid. D 3. Vigerus vertit, ad Boethum, quasi hoc 
missum ad Boethum fuisset, sed Boethus jamdu- 
dum mortuus erat. Lege, adversus. 

Hxc sunt verba Holstenii, Devita et scriptis. Por- 
phyrii, c. 9 : « Eusebius non uno loco et Theodo- 
retus Therapeul. serm. 1... Propugnasse Porphvrium 
hoc opere Platonis de anima sententiam adversus 
Boethum Sidonium , Peripateticum , Andronici 
Rhodii discipulum. celebrem Augustai sseculi phi- 
losophum, certius esse credo quam ut probari in- 
digeat. » Diog. Laertius in Zenone : Βοηθὸς εἶπεν 
οὐχ εἶναι ζῶον τὸν χόσμον, Ἱ. vii, $8 145. Hic Boe- 
thus mihi videtur Stoicus esse. Inter Stoicos an- 
numeratur a Philone Judzxo, in tractatu Περὶ dz- 
θαρσίας κόσμου; in eodem tractatu. Philo dicit 
Boethum. Posidonium et Panxtüium Stoicos, reli- 
quisse doctrinam incendii mundi, ut admitterent 
saniorem doctrinam aeternitatis mundi. Βοηθὸς 
xat Ποσειδώνιος χαὶ Παναίτιος ἄνδρες ἓν τοῖς στωῖ- 
xolg; δόγµασιν ἰσχύοντες, ἅτε θεόληπτοι, τὰς ἔχπν- 
ρυσεις xat παλιγγενεσίας χαταλιπόντες πρὸς θειό- 
τερον δόγμα τὸ τῆς ἀφθαρσίας τοῦ χόσµου παντὸς' 

ὑτομόλησαν. Boethus, De fato, ut Stoicus citatur a 

iogene Laertio, |. v1, 8 449: "Ἔστι δ Εἰμαρμένη 
αἰτία τῶν ὄντων εἱρομένη, 3) λόγος xa0' ὃν ὁ κόσμος. 
διεξάγεται. 

Adversus doctrinas Stoicorum hunc tractatum 
scripsit Porphyrius. 

Jonsius contendit hunc Boethum de quo agitur 
esse Boethum Platonicum eujus Porphyrius men- 
tionem facit in Expositione categoriarum, quemque 
Simplicius perszepe citat in commentario super eas- 
dem Categorias ; errat autem : cum Vigero credit 
huncce tractatum non compositum fuisse Adversus 
Boethum, sed simpliciter ud Boethum missum ; ista 
opinio falsa est, ut supra vidimus. 

De scriptoribus hist. philosophica, |. 11, ο. 15, 5. 

Col. 1548 B 8. Cicero De nat. deor. 1,46 :...— «lta 
relinqui nihil przeter ignem, a quo rursum animante 
ac Deo renovatio mundi fieret, atque idem ornatus 
oriretur. » 

στον Wes www memorato, dicit etiam Panz- 
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tium conflagrationi mundi (idem non adjecisse: «De quo 
Panatinm addubitare dicebant, ut ad extreinum mun- 
dus omnis ignesceret. » Zeno secundus sic censebat ; 
erat enim discipulus Chrysippi. Vide Plutarchum De 
notionibus communibus, t. XIV, p. 53 edit. Huttenii, 
tom. X, p. 458 ed. Reiskii, citatum ad c. 14. 

Col. 1548 D 5. Simplicius in Aristotelis PAysice 
l. v. quz:edam tradit de palingenesia Stoicorum, p. 207 
verso : Τοῦτο δὲ τὸ ζήτημα τῇ τῶν Στωϊχῶν ἐπὶ μᾶλ- 
λον ἁρμόττει παλιγγενεσἰᾳ ' λέγοντες Υὰρ ἐκεῖνον 
τὸν αὐτὸν p πάλιν γενῄσεσθαι τῇ παλιγγενεσίᾳ, ζη- 
τοῦσιν εἰχότως πότερον εἷς eiut τῷ ἀριθμῷ ὃ νυν καὶ 
τότε, διὰ τὸ τῇ οὐσίᾳ εἶναι ὁ αὐτὸς , ἡ zT] κατατάξει 
τῇ εἰς ἄλλτν xaX ἄλλτν χοσμωποῖῖαν ὃ,αφοροῦμα». 

« Hzc ad palingenesiam Stoicorum prorsus atti- 
nent, cum asserant me renasci eumdem debere vir- 
tute palingenesie, meritoque attendant utrum sim 
unus et idem numero (20:010), in sensu. philoso- 
pliico, nunc, qui tunc eram. hoc est, utrum substantia 
Idem sim, utrunme alius sim organorum dispositione 
ad unam et alteram cosmogoniam pertinente. » 

Col. 1519 A 4. Diogenes Laertius, l. vn, 8 458 : 
Ανθρώπου δΣ σπέρµα (πνεῦμα) 8 μεθίγσιν ὁ ἄνθρω- 
πος μεθ ὑγροῦ συγχιρνᾶσθα: τοῖς τῆς φυχτς µέρεσι 
κατι μιγμὸν τοῦ τῶν προγόνων λόχου, lego σπόρου. 

Mutilus est hic textus et vix intelligi potest sed 
alter ex altero confirmatur. 

Ibid. B 2. Schleiermacher, in Museo antiquitatis 
Wolfii, vol. 1, p. 552, proponit αὑταὶ τοῖς ἐν τοῖσι 
ποταμοῖσι, similes his in fluminibus. 

Ibid. 5. Illud Heracliti Ephesini axioma sape 
recentioribus ipso auctoribus citatum est. Vide lo- 
cum Thecteti Platonis, p. 118 F; Cratyli , 266 , A 
ed. Ficin. lllud frequenter invocat Plutarchus 
in tractatu de Et, syllaba inscripta in templo 
Delphico, quem citat Eusebius Prep. evang., l. xt, 
c. 2, p. 528 : Ποταμῷ δ' οὐχ ἔστιν &y6svac δὶς τῷ 
αὐτῷ ; in tractatu De sera Numinis vindicta, p. 692, 
edit. Wyttenbach ; in tractatu Contra Stoicos , qui 
hanc doctrinam aniplexi fuerant, p. 1082; in Quc- 
stionibus naturalibus, p. 919: Ποταμοὶς γὰρ δὶς τοῖς 
αὐτοῖς οὖκ ἂν ἐμθαίτς, Gc φησιν Ἡράκλειτος, ἕτερα 
γὰρ ἐπιῤῥεϊ ὕδατα. 

IIujus axiomatis meminit Aristoteles in M etaphys., 
5, 6, p. 205, ed. Drandis, sub hoc nomine : Hpa- 
xAsít&tot δόξαι. Vide ap. eumd., |. un, c. ὃς Politic., 
l. 11i, ο. 2. Sub nomine θέσις citatur ab Ammonio in 
comiBentario suo super tractatum Je interpreta- 
tione, p. 9, ed. Sabio : Καλοῦμεν θέσεις τὰς παραδό- 
ξους ὑπολίψεις τῶν γνωρίµων τινὸς κατὰ φιλοσοφίαν * 
olov τὸ πάντα χινεῖσθαι xai στάσεως μηδαμὼς τ 
ὄντα μετέχει ὥσπερ ἔλεγεν Ἡράχλειτος. Idem, in 
Categorias, illud axioma Pyrrhoni tribuere videtur : 
Ὥσπερ εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν. φπσὶ, Ox ἐμόῆναι 
ἀμήχανον ' Οὕτως οὐδὲ περὶ τῶν πραγμάτων, p. 8 
verso, ed. Sabio. Inde tamen immerito conclideretur 
Ammonium voluisse Heracliti spoliis Pyrrhonem or- 
nare; dicit tantum Pyrrhonem omnibus illud axio- 
ma applicuisse, χρώµενος τῷ παραδείγματι, conclu- 
sionemque ex illo exprompsisse ab lleraclito nega- 
tau, scilicet omnis scientie incertitudinemn. Sextus 
Eimpiricus hanc thesiin, ut eam vocat Ammonius, 
Heraclito non attribuisset , in Hypotyposibus, 1. ui, 
$ 115, si Pyrrhonis esset, quem laudat. 

Seneca, ep. 58 :« Ego dum loquor mutari ista, 
multatus sum. Hoc est, quod ait Heraclitus, In iaem 
f'men. bis non. descendimus. » Persius : « Quod lo- 

uor inde est. » Ileraclitus Ponticus in Állegoriis 

omericis, p. 465, edit. Gale, 1683. Μητέρα ὃξ θεοῖς 
ἕνειμεν εἶναι Ῥέαν, ἐπειδὴ ῥύσει τινὶ xat ἀεννάῳ 
Χιησει τὸ πᾶν οἰχονομεῖτα:' οἱ alii. 

Col. 13553 A 7. De correctione hujus loci vide 

W'vttenbach in Plutarcho, De sera Numinis vindicta, 


Col. 4557 A 3. Χορτγοῦ», 400. 
Ibid. C 10. Πρός τί πως ἔχειν, Horum verborum 
meminit Diogenes Laertius iu Vita Zenonis, ὃ 161, 1. 
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vi!, p. 468, occasione data ab Aristone Chio qui hzc 
introduxit cum ἁδιαφορίᾳ in philosophia Stoicorum. 
Hzc sunt verba Diogenis : 

Αρετάς τε οὔτε πολλὰς εἰσΏγεν, ὡς 6 Ζήνων, οὔτε 
μίαν πολλοῖς ὀνόμασι χαλουμένην, ὡς οἱ Μεγαριχοὶ, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ πρός τί πως ἔχειν, 

« Non multas admittebat virtutes, ut Zeno, nec 
unam sub diversis nominibus, sicut Megarici ; sed 
ut res exigebat. » Vide apud eumdem, in Vita Pyr- 
rhonis, l. ix, sect. 96. Simplicius in commentario 
Suo in categorias Aristotelis , doctrinam  Stoico- 
rum exponit de rebus, περὶ πραγμάτων, 8. 5, p. 3, 
quas dividunt in substantias, οὐσίαι, in qualitates, 
ποιότητες, in relativa absoluta vel relativa ad subje- 
ctum, τὰ πρὺς αὑτό πως ἔχοντα. Duo hec ultima 
Latine vocat Boetius potentiam οἱ habitum : divi- 
duntur adhuc in relativa sui adalia et aliorum adse. 

Ex his, nihil aliud est virtus nisi vite moderatio 
in illa vel illa circumstantia : virtus est sobrietas in 
alimentorum usu, est continentia in voluptatibus, etc. 

Aristoteles hanc locutionem adhibet in tractatu 
Περὶ φυσικῆς ἀχροάσεως. tom. T, p. 240 edit. Bekker. 

Φαμὲν ἁπάσας εἶναι τὰς ἀρετὰς ἓν τῷ πρός τί πως 
ἔχειν» ἑκάστη γάρ ἔστι τῷ πρὸς τί πως ἔχειν, xal 
περὶ τὰ οἰχεῖα πάθη εὖ f| καχῶς διατίθτσι τὸ ἔχον. 

. 941: Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν τῆς φυχῆς ἔξεων * 
ἅπασαιγὰρ xal αὐταὶ τῷ πρός τί πως ἔχειν' καὶ αἱ μὲν 
ἀρξταὶ, τελειώσεις' αἱ δὲ xaxlat, ἑχστάσεις. 

Ibidem : Πολὺ τὸ ἐπιστῆμον ἐν τῷ πρὀς τί πως 
ἔχειν λέγοµεν. 
ιν Empiricus, !. vin, Adversus. logicos, sect. 

9 : 

Ἐπεὶ οὖν δύο εἰσὶ τῶν πραγμάτων διαροραὶ, µία 
μὲν ἡ τῶν χατὰ διαφορὰν, δευτέρα δὲ ἡ τῶν πρός τί 
πως ἑχόντων. 

« Du:e sunt rerum differentiz, una secundum dif- 
ferentiam essentialem, altera secundum relationem. » 

Idem S 162 hoc thema explicat ita ut quisque in- 
telligere possit. quid sit πρός τί πως ἔχεν' Tc» 
ὄντων φασὶν οἱ ἀπὸ τῆς Σχέφεως, τὰ μέν ἐστι χα-ᾶ 
διαφορἀν * τὰ δὲ, πρός τί πως ἔχοντα. Κατὰ διαφορᾶν 
μὲν 67:502 χατ ἰδίαν ὑπόστασιν xaY ἁπολύτως vozlz2:- 
οἷον λευχὸν, μέλαν, γλυκὺ, πικρὸν xal πᾶν τὸ τηύτας 
παρατλήέσιον * φιλοῖς γὰρ αὐτοῖς καὶ χατὰ περιγραφῖν 
ἐπιθάλλομεν xal δίχα τοῦ ἕτερόν τι συνεπινοεῖν, Πρά- 
τι δέ ἐστι τὰ χατὰ τὴν ὡς πρὸς ἕτερον σχῖσιν wen 
μενα, χαὶ οὐχέτι ἀπολελυμένως λαμβανόμενα» axan- 
ἐστι, κατ ἰδίαν ' οἷον τὸ λευκότερον xal µμελάντεαφν 
xa γλυχύτερον χαὶ πιχκρότερον xat τᾶν εἴ τι της ax 
ἐστιν ἱδέας. Οὐ γὰρ ὃν τρόπον τὸ λευχὸν ix 1 
1| τὸ πικρὸν κατ᾽ ἰδίαν ἐνοεῖτο zspry paskv, ox am 
τὸ λευχότερον ἢ µελάντερόν ἐστιν * ik fes E 
vofjsu pev, συνεπιθάλλειν δεῖ xal ἐχείνῳ τῷ ez amam- 
τερόν ἐστιν, ἡ τῷ οὗ μελάντερὀν ἐστι» καὶ zr-3» 
γλυχωτέρου xaX πικροτέρου ὁ αὑτὸς λόγχες. 

« Sceptici divisionem rerum statuunt in er ams 
quiedani sunt χατὰ διαφοράν, quedam smmr-mc 
τί πως ἔχοντα. Res χατὰ διαφοράν ετσι. 
στασιν) habent independentem, mensga- gen- 
cipit exsistentes independenter a subjmsanellm- 
rent : ut. candidum, nigrum, émiee. aum. 
alia similia : horum quippe idesss bahemumanez— 
etam, nec fit ulla collatio, vel eoremammiipraeis.s 
fingitur. E& autem quz πρός τι me-iuumi 
notionem de se non preetent misi emis: quar. 
ut candidius, dulcius, amarius esami ον 
enim res iste eodem modo se bdssmrm —— 
διχφοράν, siquidem ipsas mommsii- emn. .- 
nobis fingere possumus. Sá aes ον: 
idea τοῦ plus aut τοῦ prinsase, eng -arc--- — 
de re altera qu:€ minor πάσα s- .- 
Sive nigra. sive dulcis, sáówe mum. 

Col. 15753 Α 5. Opiniomemeemm. m .—— ^ 
mam humanam, fe unm -AuD-—.c M - 
tequo temperam cans. qp: - 
lur corpus jam θυμίαμα dme. JÁ 
51. P-* it andliimdib» οι ... 
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Inter auctores qui hanc opinionem tuentur, s2- 
pius citatur Diczearchus, discipulus Aristotelis. Vide 
Piutarchum, De placitis philosophorum , 1v, 2 

Nemesius de natura hominis : Διχαίαρχος Ψυχὴν 
ἁρμονίαν τῶν τεσσάρων στοιχείων * οὐ γὰρ δὴ τὴν Ex 
φθόγγων συνισταµένην, ἀλλὰ τὴν £v σώματι θερμῶν 
χαὶ ὑγρῶν χαὶ ἠυχρῶν χαὶ ξηρῶν ἑναρμόνιον χρᾶσιν 
καὶ συμφωνίαν βούλεται εἶναι. 

Vide Sextum Empiricum, Adv. mathematicos, vtt, 
.8 349, Pyrrhoneimn, Hypotyp. τι, 8 51; Plutarchum, 
C. Colotem, S 14. 

Atticus, ab Eusebio citatus, supra l. xx, c. 9. 
Lucretius tandem hanc doctrinam exponit, lib. i1, 
.v, 98: 

Quamvis multa quidem sapientum turba putarunt 

Sensum animi cer(a non esse in parte locatum : 

Verum habitum quemdam vitalem corporis esse 

Harmoniam Graii quam dicunt, quod. faciut nos. 

Vivere cum sensu, nulla cum in parte siel mens : 

Ut bona sepe valetudo cum dicitur esse 

Corporis, et non est tamen hoc pars ulla valentis.. 


Col. 4575 C 14. Διλολογίας 465. recte. 

Col. 1276 Α 6. Ἐπιθεωρῆσαι 465, 460. 

Ibid. B 1. Ἐκχφαινούσος 465, 408; ἐχφαίνοντα, 
466. 

Ibid. 6. Ἐκ deest 465, 466, 467. 

Ibid. C 3. Πεπληρωχότος 465, 466, 467, 108. 

Ibid. 6. Κατ ἔμφασιν γιγνόµενον, 465, 466. 

Ibid. 9. Διὰ βραχέας ne βραχέος 466. 

Col. 1577 A 4. Πνοήν 465, ή 

Ibid. 6. Πολλαπλασίω 400. 

lbid. 8. Επίκουρος πά-ι κ. c. A. Hzc phra- 
sis ter repetitur hic οἱ apud Plutarchum, c. 24, 25 
οἱ 90. Ἐχόμενος τοῦ ἑνδεχομένου. Hanc duplici 
modo Vigerus in Latinum convertit ; cap. 924: 
'« Epicurus itidem superiora omnia vera esse posse, 
imo tantum etiain (solem esse) quantus nobis vide- 
tur; » cap. 25: « Epicurus (ait) bxc omnia proba- 
bilitate sua non carere;» cap. 950: « Fieri posse 
constanter retinens. » Quximam est vera lectio ? an 
utraque peccat ? Diogenes Laertius parum hzc elu- 
cidat; dicit quidem Epicurum contendere solem 
nec majoreni nec minorem esse, vel paulo majorem 
aut minorem, quam videtur : τηλικοῦτον εἶναι ἡλί- 
xog φαίνεται, Ἱ. x, 91: sed omnino hallucinatur 
cum dicta probare contendit ex eo quod luminis 
color ad nos intemerata pervenit, quanquam a sole 
adeo remotos. Propterea Cicero dixit: « Epicurus 
in physicis, quibus maxime gloriatur, totus est 
alienus.» De finibus, 1, c. 6, S 17. Id. ibidem, $ 941 : 
«Sol bemocrito magnus videtur, quippe homini 
erudito in geometriaque perfecto: huic bipedalis 
fortasse: tantum enim esse censet. quantus videlur 
vel paulo aut majorem, aut. minorem. » Qux Plu- 
tarchi optime explicant (παπι phrasis; sed quid si- 
gnilicat e: cad τὰ προτιρημένα πάντα quod bis 
repetitur ? Nihil przcessit, Primam ergo Vigeri non 
admittimus versionem. Quoad probabilitates, τὰ 
πιθανολογούµενα., ul dicit Epicurus apud Diogenem 
Laertium, & 87, lego zpostànguéva. Opiniones re- 
cepta, prolepsis cujus saspe. Epicurus vim praedicat, 
precipueque ad deos et ad fidem in deos. V. Cicc- 
ronem De nat. deor. 1,16; Diogenem Laertium, x, 23. 

Ibid. D 5. Quis est hic Antipho physicus? De eo 
tacet Jonsius in longa enumeratione Antiphonum, 
|. ιν tractatus De scriptoribus historie philosophia. 

Col. 1580 B 7. Hic indicatur Diogenes Apollo- 
nius, supra citatus, |. 1, c. 8, p. 25, in fragmento 
μάνα Plutarchi et apud Diogenem Laertium, 

. MX, . 

Ibid. 11. Lapis lapsusad /Egos-Potamos apud an- 
tiquos celebris fuit maxime propter explicatio- 
nem Ánaxagor:ze. Post inventionem legis gravitatis , 
hzc historia inter fabulas annumerata. fuit ; sed 
nostris diebus iterum h:ec historia revixit, quod 
multi lapides diversis in locis a. summo cadewtes 


66. 


aere visi sunt. Hujus facti explicatio ex λος yws- 
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sicis vix dari potest. Nemo scit enim quomodo talia 
corpora e centro suo gravitatis excedunt ut novum 
centrum adeant. . 

Ibid. C 5. Loco Heraclidis, scripsi Heraclitum : 
nullibi enim mentio Heraclidis ut philosophi phy- 
Sici ; sed Heraclitus proximus fuit doctrina Pytba- 
μίας quorum opiniones cirea physicam admisit. 

eracliti Ephesini, Obscuri cognominati, fragmenta 
Sparsa diversos apud antiquos auctores collegit 
Schleiermacher ut monographiam componeret qu: 
reperitur in Museo antiquitatis Wolfii, p. 559, de 

uo jam supra in nota ad lib. xni, c. 15. 

Col. 1284 C 10. Galenus Περὶ φιλοσόφου Ιστο- 
ρίας, t. IV, p. 427, edit. Basil., sic doctrinas Pla- 
tonis exponit : 

« Plato dicit mundum esse unum, omnia esse 
unum, et munduni non fore perfectum, si non ownia 
contineret: mundum enim non fore exemplari similem, 
scilicet mundo mortali, 0vnzi (sed hoc ultimum 
verbum falso hic ponitur; supple νοητῷ, intelle- 
ctuali ), si non fnisset sola generatio ; quau si huic . 
qualitatem eripias, non erit :eternus. ». 

Col. 1385 A 12. Προνοουμένως 465. 

Col. 1286 D 1. Απὸ πυρὸς χαὶ τοῦ πέμπτου στοι- 

είου. Quintum elementum pertinet ad philosophia 
Deripateticorum, non autem ad philosophiam Pvy-. 
thagoraz.. Galenus itaque in Φιλόσοφος ἱστορία solum 
scribit ἀπὸ τοῦ πυρός. 

Col. 1389 Α. 14. Apud antiquos, dexterum et si- 
nisirum, quoad mundum, statuuntur motus circu- 
laris directione. Aristoteles De celo, lib. n, c. 2: 
Δεξιὸν ἑκάστου λέγομεν , ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς κατὰ τύ- 
vov Χινῄσεως τοῦ δὲ οὐρανοῦ ἀρχὴν τῆς περιο- 
ρᾶς, δ0εν αἱ ἀνατολαὶ τῶν ἄστρων ’ ὥστε τουτο ἂν 
εἴη δεξὼν, οὗ δὲ αἱ δύσεις, ἀριστερόν. 

Ibid. 45. Περιφορὰ, cum sens" involucri, inusi- 
tatum. 

Col. 1392 B 9. Αριστοτέλης καὶ Πλάτων τὴν Όλην 
σωµατοειδη, ἄμορφον, ἀνείδεον, ἀσχημάτιστον, dou 
μὲν, ὅσον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει. Hic est, mea sententia, 
manifesta contradictio ; hic materiam vocat σωµα- 
τοειδη , illic eam appellat: ἄμορφον, ἀνείδεον, ἀσχτ- 
µάτιστον, ἄποιον μὲν ὅσον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει. 

Non ergo legendum σωματοειδῃ; propono στοι- 
χειωειδη, matertam elementitiom. 


Aristoteles, De physica auscultatione, lib. τι, ini- 
tio, materiam a forma sejungit ; porro, materia, σω- 
µατοειδἠς unam εἰ alteram complectitur. "Eva μὲν 
οὗ» τρόπον ἡ φύσις λέγεται dj πρώτη ἑχάστῳ ὑπο- 
χειµένη Όλη ' ἄλλον δὲ τρόπον fj μορρὴ χαὶ τὸ εἴδος. 

Non dubito quin neque Plato, neque Aristote- 
les hanc doctrinam, qux contradictoria est, tenue- 
rint, ut referunt Plutarchus et Eusebius. Timzus 
Locrensis, De anima mundi, 1, 2: « Omnia ab idea 
generantur, el materia, et sensibile a quibus 
deinde reliqua producuntur. Idca est ingenita, im- 
mutabilis, constans, quia natura sua est intelle- 
etualis et paradigma rerum generatarum in quantum 
mutationi obnoxiz sunt: hiec. definitio idez conci- 
pienda tradendaque est. » 

« Materia est effigies, ἐχμαγεῖον, mater, nutrit 
gcnitrixque tertiarum substantiarum. (Qu: in se 
recepit affinia, coadunat, sicque elaboralt et sua 
opera perficit. » 

« Ilanc materiam dicebat eternam, non autem im- 
mutabilem, informem quoad essentiam, sed omnes 
formas recipientem. » 

« Quoad corpora, natura in ipsis dividi potest, 
quia ex utraque natura proveniunt. » 

« Cuin. hzc duo clementa inter se opponuntur, 
scilicet forma et natura, forma viri aut patris, na- 
tura femin:e aut matris vices gerit, tertizeque sub- 
stanti: proveniunt ab utraque. » 

Idem ii, ὃ 5. 

« Principium rerum procreatarum sunt. substra- 
Www, wateria, et ut causa figure, forma. Ab nm 

WetatWyas, SNR Nx, Sa, Sexe et igni produ- 
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cuntur corpora : duorum horum principiorum pro- 
' ductiones enume»ravimus. » 
Sic Plutarchus verba hujusce capitis Time trans- 
"eripsit. Ἑκμαχεῖον, cujus prima signilicatio est, 
mappa penicillum quocum detergitur, ἔχμαγμα, Ex- 
µακχτρον, triplici significatione gaudet. Impressam 
enim significat imaginem in corporibus ductilibus, 
ut in annulo; excipulum formarum externarum ; 
denique typum vel matricem quz formas istas pro- 
ducit. Vide Vigerum in)? hunc locum ; Petavium ín 
Themistam , 91 orat. Vide etiam Bouchereau, p. 414, 
in notis suze versionis Origenis Adv. Gels. in. epist. 
'ad Menjot. 
Plato, in Timaeo, p. 50, unde partim hz defini- 
' tiones derivantur, explicationem addit super ἐχμα- 
"χεῖον, in eodem sensu: ἑχμαγεῖον φύσει παντὶ χεῖ- 
ἴπαι, χινούμενόν τε xaX διασχηµατιςόμενον ὑπὸ τῶν 
"εἰσιόντων, x. t. λ. Aristoteles, Metaphys., ]. 1, c. 6: 
Τὸ δὲ δυάδα ποιῖσαι τὴν ἑτέραν φύσιν, διὰ τὸ τοὺς 


"ἀριθμοὺς ἔξω τῶν πρώτων εὐφνῶς ἑἐξ αὐτῆς Yev- ' 


νᾶσθαι, ὥσπερ Éx τινος ἐχμαγείου. Scholiastes : ὪὭσ- 
“περ τὰ ἐχμαγεῖα xal οἱ τύποι πάντα τὰ ἐναρμοσ- 

"θέντα αὑτοῖς ὅμοια ποιοῦσιν, οὕτω xat d) δυὰς ὥσ- 
περ τι οὖσα ἐἑχμαχεῖον τῶν μετ αὐτὸν γεννητιχὴ 
᾽ἀρ:θμῶν γίνεται ἑχάστῳ ᾧ ἂν προσαχθῇ. 'ide The- 

etetem Platonis, p. 191, 194, 196 edit. Stephani, |. 
vii Legum, p. 800 et 801 ejusdem editionis. 

Col. 1595 A 9. Xenophanem lege pro Xenocratem; 
hic de astronomia nuaquam scripsit. 

Ibid. B 5. Plutarchus, De facie lune, ὃ 15: 

« Nullam fidem adhibeamus Metrodoro Chio, qui 
dicit solem, υἱ discum, propter levitatem sursum 

erectum fuisse, astraque diversos in locos distributa 
fuisse, a specifica gravitate, sicut a statera, directa » 

Col. 1596 Α 5. Pauca tradaimus de notabili Thalis 
eirca defectus tum solis tum lun:e inventione. 

Defectum solis qui tempore pr:elii Lydiorum ad- 
"versus Medas evenit, prznuntiaverat, ut ab Hero- 
doto in Clio, cap. 74, referlur, συμβολῆς γενομένης 
ὥς τε τῆς µάχης συνεστεώσης -ἣν ἡμέρην ἐξαπίνης 
νύχτα γενέσθαι Τὴν δὲ μεταλλαγῆν ταύτην τῆς 
Dens Θαλῆς ὁ µιλῄήσιος τοῖσι "loot π,οηγόρευσἒν 

σεσθαι. 

Ammonius, in suo commentario super Categorias 
Aristotelis περὶ τῶν πρός τι, Philosophi mentem 
circa defectus lunze tradit: 

Αμέλει qaot θαλΏν τὸν Μιλήσιον πρότερον ἐπισ- 
τῆσαι τῇ αἰτίᾳ τῆς σεληνιαχῆς ἐχλείφεως, xavavotj- 
σαντα ὅτι Ex τοῦ ἡλίου ἡ σελήνη δέχεται τὸ Que, 
διότι αὐξομένη μὲν τῇ ἁποστάσει τοῦ ἡλίου, τὸ μὲν 
πεφωτισμένον μέρος ἔχει πρὸς δυσμὰς, δυτιχωτέρου 
Ὄντος τότε τοῦ ἡλίου ' τὸ δὲ κερατοειδὲς αὐτῆς xal 
ἀφώτιστον νεύει πρὸς ἀνατολάς. Ἐπὰν δὲ γένηται 
ἀντιπρόσωπος ὅλη τῷ ἡλίῳ , κατὰ διάµετρον αὐτοῦ 
ἀποστᾶσα, τότε πᾶσα φωτίζεται. ὅλη ὅλῳ τῷ ἡλίῳ 
αππροσθάλλουσα (ὅλην δὲ λέγω καὶ χατὰ τὸ πρὸς ἡμᾶς 
αὐτῖς veveuxbe µέρος). ᾿Ηνίκα δὲ ἄρεηται µειοῦσθαι 
τῇ συνόδω τῇ πρὺς τὸν ἡλιον, τότε πάλιν τὸ μὲν τε- 
φωτισμένον νευει πρὸς ἀνατολὰς, τοῦ Tou τότε 
ἀνατολιχωτέρου ὄντος ' τὸ δὲ ἀφώτιστον xal χερα- 
τοειδὲς πρὸς δυσµάς. Ἐντεῦθεν τοίνυν ἑἐπέστησε τῇ 
σεληνιαχῇ ἐχκλείψει, ὅτι, ἐπειδὰν Eu mor) εἰς τὸ xa- 
λούμενον σχίασµα τῆς γῆς, τοῦ ἡλίου χατά χάθετον 
αὑτῃ ὄντος, ἐν τῷ ὑπὸ γῆν ἡμισφαιρίῳ πάσχει T 
συμθαίνει αὑτῇ παντελη Εχλειφιν, τῶν ἀχκτίνων τῶν 
ἡλιαχῶν μηδαμῶς αὐτῇ προσθαλλουσῶν. ᾽Αμέλει, εἰ 
ph év πανσελίνῳ µόνῃ, τοῦτο οὐ συµθαίνει. 

« Primus, ut fertur, defectuum lun: causam ex- 
posuit Thales Milesius. Animadverterat lunam suam 
lucem a sole mutuari, quia in plenilunio luna a sole 
recedit et facies lucens ad occidentem vertitur, sole 
tunc in extremo occidente versante, dum spectat 
orientem obscura vel cornuta facies. Cum facie ad 
faciem soli astat, ipso linea diametrali sejuncta tota 
jam lucet, quia tota toti soli objicitur. Tota, inquam, 
quoad faciem qux ad nos spectat. Cum autem luna 
decrescit, solique fit prosimior, tunc facies lucens 
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spectat ad orientem, quia sol magis ad orientem 
inclinatur, faciesque econtra ad septentrionem 
versa, obcura est et cornuta. Concludit ergo Thales, 
supputationibus scientix fretus, defectum {η non 
evenire nisi quandoluna incurrit in umbram (σχίασ- 
ua) terr, sole tunc relative ad lunam stante in 

iametro hemispherii subterrestris. Tunc defectum 

patitur oinniuni partium, quia solis radii ad eam 

pervenire non possunt, quod nonnisi in plenilunio 

contingit. » 

Isidorus Origin. |. wt, ο 58: 

« Eclipsis lun:e est quoties in umbram terrz luna 
incurrit ( non enim suum lumen habere, sed a sole 
illuminari putatur), si. inter ipsam et solem umbra 
terre interveniat. » 

blid. C 12. Plutarchus De facie lune, $19: 

« Posidonius hoc metéurum exponens ait defe- 
ctum non evenire nisi cum sol umbrze lunz occur- 
rit, el iis solis id visu perceptibile qui ut solem 
videant lun: umbra interposita non permittit. » 

lbid. D 6. Inter opera diversa Plutarchi legitur 
tractatus De facie luna. MuMos inter errores de na- 
tura rerum, quidam sapienter dicta inveniuntur... 
Inter alia legimus Cleanthunm ab Aristarcho Sanio ᾽ 
(cujus adhuc librum habemus quem De distantia 
solem inter et. lunam scripsit ), impietatis insimula- 
tum quia terram circa solem volvi contendebat. 

Col. 1397 A 7. Παραμεμίχθαι 466. 

Col. 1398 B 5. Aristarchus Samius, in suo tra- 
ctatu De distantia solis et lune, a D. de Fortia edito. 
Opus et locus hic allatus citantur a Plutarcho, fe 
facie luna. 

lbid 14. Cleostratis correctio ; vide Scaligerum 
De emend. temporum, |. 1, p. 23, et Petavium, Lo- 
ctrina temporum, l. 1 et 1. 

lbid. Metonis correctio. Scaligerus |. tt, p. 80, et 
Petavius ibidem. 

Ibid. C 1. Periodus Callippica 76 annis constat. 
Vide Scaligerum , De emend. temporum, lib. n, 
p. 84. 

lbid. 9. Scilicet Diogenes Apollonius. Vide 
Schleiermacheri Dissertationem de hoc philosopho, 
inter anemorias Academiae Berolin. 1814. 

Col. 1399 B 14. Τρεπτικῶς 461. 

Col. 1400 D 4. Antipho physicus bis citatur a 
Plutarcho in libro cui titulus , Placita philosopho- 
rum, |. i1, c. 28, ut hic, lib. 11, c. 16, ab Eusebio, 
l. xv, 29 et 59. 


A £o. 1406 C 9. Ilic Homeri versus : Odyss. 
Ὅττι τοι By µεγάροισι κακόν t' ἁμαθόντε τέ- 
τυχτα!, 


86Ρε a Socrate citatur, ut jam supra, ut significet nos 
maxime de nobismetipsis curam agere debere, emis - 
sis aliis studiis.Aulus Gellius, |. xiv, 6, Noct. Attic. : 
« Noctes de uno maxime illo versu Homeri qui- 
runt, quem Socrates prz omnibus rebus sibi esse 
cordi dicebat ὅττι τοι, X. τ. À. ) 

Vide Diogenem Laertium, l. ij, 5 21, et ad locum 
commentaria. 

Ibid D 8. Ea mens Timoni in primis fuit ut in 
suis Sillis, Homeri et veterum poetarum scripta πα- 
ρῳδικῶς exprimeret ; quod patet ex fragmentis 
citatis ab Eusebio, a Clemente Alexandrino, in v 
Stromate, p. 651, ab Athenzo, lib. iv, a Diogene 
Laertio passim. Versus hie citati mendosi sunt 
apud duos scriptores qui eos nobis transmiserunt Ea 
Eusebius videtur ex Clemente niutuatus fuisse, quia 
ab eo alia multa sumpsit. llenricus Stephanus eadem 
carmina inseruit in opere cui titulus est, Joesis 
[hilosophica, et in utroque auctore elegit qua 1ne-. 
iora sensit. Mendum tamen adest grave, quod non 
correxit, cuim dicit ἔρις est χασιγνήτη 9 ἔρις. Vi- 
gerus in Eusebium hunc locum neglexit, Potter in 
Clementem proponit ἔριθος: qux lectio potior mihi - 
videtur, quamvis cum verbo χασιγνήτη nou wuMuss 
concordat. - 
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(Extrait des Annales de Philosophie chrétienne, année 1859, tom. XVIII, numéros 108 et suiv.) 


j enu 


Différentes éditions d'Eusóbe et des [fagments de 
Sanchoniathon. — — Editions de Vigier εἰ d'O- 
relli; leurs défauts et leurs qualités. — Auteurs 

; qui soutiennent l'authenticité dejces fragments. — 
Adversaires ; Ursinus. — Richard Simon. — Dod- 
well ; sa réfutation. — Des Cabires, — de Bel. — 
De Typhon, — d'Adodus, —  d'Esculape, — de 
la circoncision, — des sacrifices humains. 

Ces débris d'histoire, de théologie et de cosmo- 
gonie phéniciennes ont rencontré deux sortes d'ad- 
versaires , dont le but et l'argumentation différent 
essentiellement les uns des autres. Les premiers 
adversaires du Phénicien ont vu dans ces fragments 
une attaque directe contre le christianisme : ce 
sont Ursinus et Dodwell , hommes pieux à leur 
maniére, qui se sont armés pour la religion, en re- 
versant sur Porphyre ou tout autre ennemi de la 
foi chrétienne, la supposition de cet ouvrage ; je 
diseuterai leurs moyens. D'autres, dont M. Lobeck 
est lorgane dans un ouvrage intitulé Aglaopha- 
mus (1), y voient une fraude pieuse dont Eusébe 
serait l'auteur ; je suivrai son raisonnement. En- 
fin, par une destinée étrange, les défenseurs de ce 
méme écrivain ne se sont pas bornés à en vérifier la 
narration et à en comparer les assertions à celles 
des autres théogonies, ce qui me parait la seule 
tàche qu'ils eussent à remplir : ils en ont fait la 
base de démonstrations évangéliques, de théories, 
de chronologies qui leur sont particuliéres, et tout 
à fait étrangéres à l'auteur primitif; en sorte qu'au 
lieu de venir à son secours, ils l'ont autant décrié, 
sil se peut, que ceux qui l'ont pris à parti. Des 
rapprochements avec la Bible. que semblaient justi- 
fier des ressemblances de noms, ont donné lieu aux 
suppositions les plus extraordinaires. Je les ferai 
également figurer dans cet examen, oü je me pro- 
pose de déméler, si je le puis, la. vérité, au milieu 
de toute cette divergence d'opinions. 

L'ouvrage de la Préparation évangélique, imprimé 
pour la premiere fois en 1544 , à Paris, par les 
soins de Robert Etienne, ne fait que représenter le 
manuscrit original avec toutes ses imperfections. 
La seconde édition, publiée également .à Paris, en 
1698, avec les soinset la traduction latine du P. 
Vigier, Jésuite, apporta une amélioration sensible 


(1) Sive de theulogie mystice Graecorum | causis. 
Kenigsberg, 1829, t. II, p. 1265. 

(2) Optandum foret ut. Praparationis evangelica 
vulgatis meliorem nobis editionem sodales Parisini 
ex familia Sancti Benedicti nobilissima pararent. 

L'illustre Gérard Jean Vossius, pour me servir 


de l'expression de Colbert écrivant au - nom $a 


à l'état du texte. Depuis lors , sauf une contrefacon 
de Leipzick, sous le nom de Cologne, de 1688, cet 
ouvrage n'a point vu le jour. Toutefois Walckenaer, 
page 82 de sa Dissertation sur  Aristobule, s'énonce 
en ces termes : ε ll serait à souhaiter que les Béné- 
dictins de Paris nous donnassent de la Préparation 
évangélique, une édition qui valüt mieux que les deux 
qui existent (2). » Vigier n'a point ou a peu con- 
sulté les manuscrits de la Bibliothéque royale, au 
nombre de cinq, qui sonttous dans l'ancien fonds 
ou acquis avant l'époque oü il se livrait à la pu- 
blication d'Eusébe ; il dit en avoir eu deux à sa 
disposition, qui lui furent confiés par Rigault, dont 
était celui qui a servi à l'édition de Robert Etienne. 
Je les ai collationnés tous les cinq , et j'ai pu juger 
quil n'a fait que consulter cà et là ceux mémes 
qu'il a eus à sa disposition. Les meilleures lecons 
quoffrent les notes, sont dues à Richard Montags 
véque de Norwich , qui avait envoyé à Morel des 
variantes qui se retrouvent parmi celles des manu- 
scrits de la bibliothéque. Du reste sa traduction est 
soignée : ses notes renfermeut des remarques de 
critique grammaticale, dignes de l'auteur des Jdio- 
tismes de la langue grecque. Malheureusement ce 
qui aurait été le principal ornement de cette publi- 
calion y manque ; ce sont les observations qui de- 
vaient étre rédigées par chapitres , et expliquer 
tout ce qui tenait à la partie historique , mvtholo- 
gique, philosophique et aux écrits des saints Péres: 
ce qui était si nécessaire à la parfaite intelligence 
d'un ouvrage qui renferme une trés-vaste érudition. 
Il est à croire que la. rédaction en était avancée, 
d'aprés les renvois fréquents qu'il y fait dans ses no- 
les. M déclare daus sa Préface, que les devoirs de 
Son état 'ayant détourné de l'exécution de cette 
portion de son entreprise, pour acquitter sa parole 
envers les libraires qui l'attendaient depuis long- 
temps, il était oblizé de publier sáns ce supplément, 
son texte et sa traduction. 
Pour en revenir à!a portion trés-minime de cet 


: ouvrage qui nous occupe en ce moment, je dois 


reconuaitre qu'elle a été publiée séparément par 
M. Orelli, chanoine de Zurich , en 1826, avec la 
notice littéraire de Sanchoniathon, puisée daus la 
nouvelle édition de la Bibliotheque grecque de Fa- 
bricius. M. Orelli n'a connu aucun manuscrit. ll a 
donc copié textucllement le grec du P. Vigier. 


Louis XIV à son fils, avait déjà dit dans son Traité 
des historiens grecs, aprés avoir rendu compte du 
travail de Scaliger sur la Chronique du méme Eu- 
sébe : «Utinam aliquis tandem exsurgat qui in illo 
προπαρασχευῆς opere parem prxstel industriam. » 
V. Joxsius, De script. hist. philos., n1, c. 16, p. 81. 


του - 


"ll surait dà en faire disparattre des erreurs signa- 
"lées depuis longtemps. La plus remarquable est 
page 42, oü il a donné sous le nom de Porphvre, 
un extrait qui appartient à Philon. On y dit : Κρό- 
vog τοίνυν ὃν ol Φοίνιχες Ἱσραὴλ προσαγορεύυυσι. 
1l faut lire D. avec les autres manuscrits, ou mieux 
encore HÀ avec le manuserit 451. En effet, Damas- 
cius, dans la Vie d' Isidore, dit: « Les Phénicienset les 
"Syriens appellent Saturne Hel et Bel et Bolath (1). » 
Ce passage est cité par M. Orelli lui-méme , p. 96. 
Mais s'il est excusable de n'avoir pas corrigé le texte 
d'aprés un manuscrit qu'il ne connaissait pas, il 
lest moins d'avoir ignoré ou négligé les observa- 
tions des sawants qui ont soumis Eusebe à leur cri- 
tique. Voici ce que dit Walckenaer sur Aristobule , 
pes. 15 : « Grotius paralt avoir corrigé fort à propos 

deuxiéme erreur de Scaliger, lorsqu'il dit : je 
crois que le mot Ἱσραήλ a été mis par erreur dans 
Eusébe au lieu de "D, parce que les Grecs chré- 
tiens se servaient de cette abréviation pour écrire 
“Πσραήλ, c'est ce qu'établit Huet lui-nléme (9). » 

Jl fait remarquer que !a p. 56 (26 de M. Orelli), 
porte Ἴλον τὸν καὶ Κ póvov; pag. 57 (28 de M. Orelli), 
οἱ σύμμαχοι Ἴλου τοῦ Κρόνου. Eu voilà assez pour 
qu'il eüt dà faire disparaitre Ἱσραήλ de son texte, 
en rétablissant "IA (5). 

. Cet exemple suffit pour prouver que cette édi- 
'Ἡοη n'a apporté aucune amélioration au texte 
-d'Eusébe. 1| aurait dà de plus, pour rendre sa col- 
Jection aussi compléte que possible, y joindre ce 
qu'on lit pages 156 et 484 du livre de la Prépara- 
-Hon, oà les inéine faits sont rapportés, mais avec 
des modifications qui répandent de véritables lu- 
qniéres sur la premiére portion du texte. 

L'authenücité des fragments de Sanchoniathon, 
pendant longtemps, n'a fait aucun doute parmi les 
$avants qui l'invoquaient comme une autorité irré- 
usable. Joseph Scaliger, à la fin de son traité De 
emendatione. temporum, a cité le morceau de Por- 
phyre, oü il atteste la sincérité de Sanchoniathon et 

'a accompagné de notes qui ne mettent poinl en 
doute qu'il soit l'auteur de cet ouvrage. 

Le savant Bochart lui a consacré deux chapitres 
-ntiers de son Chanaan; le 2* du second livre et 
le 17. du méme. Il applique ses profondes connais- 
sances dans les langues de l'Orient à en expliquer 
les termes, à y corriger ce que les copistes grecs 
ont dà nécessairement interpoler dans une langue 
qui leur était inconnue. 

Grotius en a tiré grand parti dans son traité de 
Ja Vérité de la religion chrétienne : il en fait usage 
aussi dans ses Commentaires sur les Evangiles, oü 
comme je l'ai dit, il a fort heureusement corrigé un 
passage mal apprécié par Scaliger. 

Hue! y a cherché un appui de sa Démonstration 
évangélique. Mais il en a fait un usage tellement 
contraire à la saine critique, en lui prétant des sup- 
positions aussi graluites qu'étrangéres au texte, 


(4) Φοίνιχες καὶ Σύροι τὸν K póvov "HÀ, καὶ BRA xal 
Βολαθὴν πο νου Bibliothéque de Photius, cod. 
CCXLII, P. 1050. 

(2) Alterum errorem Scaligeri recte videtur emen- 
dasse Grotius ad Evangelium Matthei, v. 21 ; ubi ego, 
ait, magis credo Ἰσραήλ errore apud Eusebium scri- 
ptum pro "IA ; quia tali compendio Grzcis christia- 
nis Ἰσραήλ notabatur. Idipsum statuit Huetius, 
Dem. evang., prop. 1v, p. 116. 

. ($) La lecon "Ηλ trouve un appui dans une va- 
riante de Servius; c'est sur le vers 729 du 41** livre 
de l'Enéide : « Belus, primus rex Assyriorum, quos 
constat. Saturnum quem eumdem et Solem dicunt, 
Junonemque coluisse : qux» numina etiam apud 
Afros postea culta sunt unde et lingua Punica Bal 
dicitur Deus. Apud Ássyrios autem Biel dicitur qua- 
dan sacrorum ratione et Saturnus et Bal. » 

Burmann, dans les Variantes, indique Hel au lieu 
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u'on ne sait si on doit le ranger parmi les soutiens 

ο cet, auteur, qi a plus décrié que tout ce qu'on 
a écrit contre lui. Au reste, l'abus qu'il a fait de 
toutes les mythologies, pour son idée favorite d' 
introduire Moise, suffit pour qu'on lui impute seu 
tout le blàme de cette interprétation qu'il n'a trou- 
vée que dans sa téte. 

Gérard Jean Vossius, dans le début de son Traité 
des historiens grecs, consacre un long article à San- 
choniathon et à son traducteur Philon, sans élever 
aucun doute sur l'authenticité de ses fragments, qu'il 
aurait sans cela relégués au rang des fables d'Án- 
nius de Viterbe. 1! en développe de plus toute la 
doctrine religieuse dans le ch. 22 du livre premiep . 
De origine idololatria. 

Ce fut vers le milieu du xvir* siécle qu'elle fut 
mise en doute pour la premiére fois. Le premier 
écrivain qui entra en lice fut J.-H. Ursinus, qui, 
en 1661, publia en Allemagne une flissertation su! 
Zoroastre, Hermés et Sanchoniathon. Non-seulement 
il nie l'existence de ce dernier, mais il voit dans son 
nom une espéce d'anagramme : scopulus praeparatus 
asinc ; et dans tout ce fragment une satire contre 
le christianisme, dont Philon de Byblos est l'auteur, 
sous le masque de traducteur. J'ai vainement cher- 
ché l'attaque contre le christianisme dans ces pa- 
ges ; et quoique cette imputation ait été renouvelée 
par Dodwell, qui prétend que c'était pour opposer 
une cosmogonie à celle de Moise, jé n'ai pu étre 
frappé de la force de cette accusation. Lorsque Phi- 
lon vivait, les Chrétiens étaient en trop petit nombre 
et trop peu connus pour avoir attiré ses regards. ll 
serait plus vraisemblable de croire que si Philon 
avait supposé cet écrit, c'était contre les Juifs qu'il 
était dirigé; nous verrons plus tard qu'il avait fait 
un ouvrage ez professo sur eux et dans des vues 

u amicales. Quant à 1a portée de la critique de 

-H. Ursinus , j'en puis donner un échantillon, en 
ce que, dans ses Analecta sacra, lib. 1v, p. 219 et 
suivantes, il déceuvre le roi David dans le célebre 
Drphée des Grecs. Voilà certes ce qui est digne de 

uet. 

Aprés Ursinus, Richard Simon attaqua aussi la 
vérité de ces extraits, mais son ton tranchant, sans 
discussion et sans preuve, n'apporta pas un grand 
poids dans la balance, et son pyrrhonisme, qui n'a 
pas respecté les livres de Moise, réduit à bien peu 
de choses son agression. Richard Simon a consigné 
les raisons qui lui font reporter sur Porphyre la 
supposition de l'histoire de Sanchoniathon, dans la 
Bibliothéque critique, publiée sous le nom de saint 
Jore, à Bale, t. I*', ch. 10, p. 151 et suivantes. 1] est 
du nombre de ceux qui croient que c'estla haine du 
christianisme qui a enfanté cet ouvrage. Mais au 
résumé il ne propose que comme des conjectures 
tout ce qu'il a dit à ce sujet. Ses arguments ont été 

uissamment réfutés par le P. Tournemine dans 
e Journal de Trévoux, du mois de janvier 1714. On 


de Bel, dans l'édition de Dàle. 
V. Isidore, Origin. viu, A. n. «Saturnus origo 
deorum et eorum posteritalis a paganis designatur 


.J 

Saint Jéróme, Epist. ad Marcellam: « Phoenicibus 
1, qux Hebrzis EL. » 

alckenaer propose de lire Ἠλ ou 'IÀ dans le 
passage suivant de Diodore de Sicile, l. n, c. 50, 
. 145 : Τὸν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων Κρόνον ὀνομαζόμενον 
αλδαῖοι ἐπιφανέστατον δὲ καὶ πλεῖστα χαὶ μέγιστα 
προσηµαίνοντα κχκαλοῦσιν "HÀ; ubi nunc "Hatov. 

alckenaer, De Aristobulo, p. 15. 

Theophil. ad Autolycum, |. 11. in fine : "Evtot μὲν 
σέδονται τὸν Κρόνον, xal τοῦτον αὐτὸν ὀναμάζουσι 
BhA xai Βὰλ, µάλιστα οἱ οἰχοῦντες τὰ ἀνατολικὰ χκλί- 

ατα. « Quelques-uns adorent Saturne et le nomment 
Bel et Bal; ce s9gnt ασε. Ves ολοι οσα 


Orientales. » 
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retrouve l'extrait de ce journal, reproduit par. Four- 
mont l'afné, dans ses Réflexions critiques sur les his- 
toires des anciens peuples, t. I", p. 48 et suivantes. 
" Un plus digne et plus consciencieux adversaire 
fut Henry Dodwell, qui publia, en 1681, un vol. 
in-8, anglais, intitulé : Discours concernant ['his- 
toire phéniciemne de Sanchoniathon. Les arguments 
de Dodwell se distinguent par un grand savoir ; sa 
discussion est plus profonde que méthodique, et 
comme la plupart de ceux 3" ont écrit aprés lui, 
sur ce sujet, ont fait usage de ses moyens, ils mé- 
ritent un examen détaillé. 
La premiére difficulté résulte pour lui du petit 
nombre d'écrivains qui ont cité un auteur de cette 
ancienneté et de cette importance. !! doit à peu 
rés toute sa célébrité à Porphyre, d'aprés lequel 
usébe l'a cité. Théodoret ne l'a connu que par 
Eusébe; Athénée, il est vrai, l'a nommé , t. lll, 
€. 10; or, Athénée est plus ancien que Porphyre, 
donc on ne peut attribucr à ce dernier une fraude 
dont Dodwell aurait bien voulu le charger. Pour- 
quoi Porphyre aurait-il commis cette supercherie? 
parce quil etait platonicien et pythagoricien , deux 
sectes qui n'étaient pas scrupuleuses sur la suppo- 
sition des ouvrages ; mais Athénée vient déranger 
son plan : il déclare donc Porphyre, fureteur (re- 
triever) d'un auteur négligé et suspect. Une méprise 
de saint Cyrille d'Alexandrie sert merveilleuse- 
ment son systeme : ce dernier a cité Sanchoniathon 
d'aprés les Stromates de Clément, et nomme Jo- 
séphe, conrme en étant le traducteur. Ces deux ac- 
cusations prouvent que saint Cyrille écrivait de mé- 
moire, N se trompait, mais ne font rien à la ques- 
tion 
Suidas, continue Dodwell, parle de ce Philon, mais 
il n'indique pas cet ouvrage. — Rép. Cela est vrai, 
mais de son aveu, il en omet plusieurs. 


Sanchoniathon n'a point été nommé par les apo- : 


logistes antérieurs à Eusébe, Justin, Tatien, Théo- 
phile, Origéne, Athénagore. — Ré». Mais cet Athé- 
nagore, dont les écrits nous sont parvenus, est en- 
core bien moins cité, car aucun écrivain chrétien 
ne le nomme, ni ne s'autorise de ses ouvrages. On 
dit qu'un Méthodius, évéque de Patare, est le seul 
qui l'ait nommé. 

Plusieurs écrivains sur les antiquités phéniciennes 
ont été cités; ce sont Mochus, traduit en grec par 
Litus ; Hiéronyme, d'Egypte, qu'on nomme parfois 
de Tyr, à cause du commandement qu'il a exercé 
dans ce pays ; Ménandre d'Ephése, Dius, Hestiée, 
Philostrate ; excepté Mochus, tous ces écrivains sont 
récents, et Joséphe n'a connu le premier que par 
$a traduction, et a seul donné la nomenclature que 
répéte Dod well. 

Comme philosophe et 'théologien, il aurait dà 
étre traduit avant que Philon en prit le soin. Py- 
thagore avait voyagé en Phénicie pour en connaitre 
les opinions philosophiques, et son existence est 
fixée entre là 50* et la 53* olympiade, environ 600 
ans avant Jésus-Christ; il n'a point parlé de San- 


(1) De semblables ἁμαρτήματα μνημονικά ont. été 
reprochés aux plus célébres écrivains. Dans le 
Traité de la nature des dieuz, liv. n, n. 7, Cicéron 
nomme le roi Hostilius pour le méme fait pour le- 
que il avait nommé Tarquin l'Ancien, liv. 1, n. 7, 
De la divination ; en cela d'accord avec tous les écri- 
vains. — Dans le méme ouvrage, liv. ini, n, 54, il 
attribue à Jupiter d'Olympie la spoliation faite par 
Denis de Syracuse, de son manteau, auquel il en 
substitua un de laine, tandis que d'aprés Elien, Hi- 
stoires d?verses, liv. 1, n. 90, c'est dans un temple 
de Syracuse, qu'il commit ce sacrilége; ce qui est 
beaucoup plus vraisemblable. Van Staveren, Ad scri- 
plores mythographicos excursus, o. 957, a voulu don- 
ner raison à Cicéron, contre Exeu eA Qiément d Ale- 
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choniathon, quoiqu'il eüt fréquenté les descendants 
de Mochus, suivant Jamblique. Lors de la conquéte 
de Tyr, par Alexandre, on a dà fouiller tous les mo- 
numents de cette ville, et l'on ne voit pas que rien 
ait mis sur la trace de l'ouvrage de Sanchoniathon. 

Βέρ. ll ne parait pas qu'Alexandre se füt beau- 
coup occupé de connaitre le$ origines des pavsqu'il 
avait subjugués, et Babylone qu'il a plus habitée 
que Tyr, et dont l'histoire premiére avait plus d'il- 
lustration, ne lui a ren dà non plus. 

Philon, dit toujours Dodwell, attribue aux écrits 
de Taautos, el aux inscriptions mystérieuses des 


temples, puis aux écrits cachées des Ammonéen;, 
ποῖς ἀποκρύφοις Αμμουνέων γράµµασι, d'avoir été 


les sources οὗ a puisé notre auteur ; sur quoi le 
critique observe que les inscriptions en caractéres 
mystérieux, sur des colonnes cachées aux regards 
du public, sont un grand moyen de déception. 

Ré». Cette ataque frappe bien plus sur Manéthon, 
quia tout pris sur les colonnes de Thot, du pays de Se- 
fiad. qu'on ne peut reconnaitre nulle part. Ces ins- 
criptions avaient été traduites en prec aprés le dé- 
luge ; voilà ce qui est inextricable. La vérité est que 
les premiers écrits des peuples reposent sur des 
traditions orales, sur des inscriptions faites sur des: 
colonues ; ce sont les éléments nécessaires de toute 
la primitive histoire. 

l'occasion de ces colonnes, Dodwell en vient 
à celles de Seth, dont parle Joséphe. De Seth, il 
fait Sothis ; de Sothis, Thot, de Thot, l'étoile εαπὶ- 
culaire; puis il aborde la période sothiaque ; nous 
l'abandonnerons dans cette divagation : i] conclut, 
sans qu'on sache pourquoi, que tous les documents 
de Sanchoniathon étant égyptiens, il n'a pu y avoir 
recours. 


Il passe de là au fils de Thabion, dont parle Phi- 
lon, comme premier introducteur des mvstéres et 
des explications allégoriques dans la religion ; il en 
fait l'Agathodemon ou second Mercure. Comme ce 
personnage est étranger à Sanchoniathon qui ne l'a 


point connu, nous ne donnerons aucune suite à 
cette découverte. 


Enfin, aprés de longues aberrations, Dodwell 
livre combat à Jérobaal, prétre de Jeo, dont il fait 
Gédéon. Nous ne connaissons ce personnage que 
par Porphyre, nous n'aurions donc aucun motif 
d'en rechercher l'origine et de chercher à savoir 
si Gédéon a laissé des mémoires dont a profité San- 


choniathon, qui n'ont pu étre ce que nous apprend 
ce dernier. 


Ré». Cette objection péche par plus d'un point : 
19 il n'est pas prouvé que Jérobaal soit Gedéon; 
2* quand il le serait, d'aprés ce que dit Porphvre, 
ses mémoires ne concerneraient que les Juifs, ect 
ces renseiguements contenus dans l'ouvrage de San- 
choniathon ont profité à Philon pour celui qu'il a 
écrit sur les Juifs, inais n'ont point de trait à la 
théologie phénicienne. 

Autre preuve de falsification : La gloire que l'au- 


xandrie, Protreptique 540. Mais il me semble apres 
l'avoir lu, qu'il prouve plutót le contraire de ce quil 
veut démontrer. Wyttenbach, à la suite de l'édition 
de Creuzer, De natura D. Ciceronis, prouve avec 
Hensterhuys, sur le Timon de Lucien, p. 106, que 
Cicéron a tort, et que l'autorité de Lucien, quon 
croyait en sa faveur, n'y est nullement favorable. 
En effet, entre le Jupiter Olympius, le dieu de l'O- 
lympe, et le Jupiter Olympicus, le dieu d'Olympie. il 
existe une différence qu'on aurait dà oberver. Sur 
de telles méprises commises par Cicéron, V. Aulu- 
Gelle, Noct. attic., |. xv, c. 6, et la 6* du xu livre 
des Lettres à Atticus, oà Cicéron se reconnait cou- 
pable d'erreurs semblables. ' 


— 
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teur tyrien s'arroge, de trouver dans son pays tous 
les inventeurs des arts. 

Ré». Il paraítt prouvé qu'on doit aux Phéniciens 
deux découvertes immenses : les lettres alphabéti- 
ques et la navigation. Mais quand il en serait autre- 
ment, ce reproche qu'il leur fait serait valable contre 
tous les anciens peuples. À une époque οἡ les com- 
munications de peuple à peuple étaient si rares, 
celui qui dotait un pays d'une invention quelcon- 
que, en était l'inventeur. 

« ll arriva en Gréce, dit M. Fréret, ce qui arrive 
dans toute contrée dont les naturels sont civilisés 
par les étrangers ; tout ce qu'ils y apportent de lois, 
d'arts, d'usages, de cérémonies religieuses, paraitra 
leur devoir son origine (1). » 

Dodwell s'indigne ensuite de voir nommer les 
Dioscures, bien postérieurs, dit-il, à Sanchonia- 
thon. 

Re». Je ne doute pas qu'il ne soit postérieur aux 
T yndarides, et je me Παμε de pouvoir le démontrer. 
Mais si M. Dodwell entend ici par les Dioscures, les 
fils de Léda, il est dans une erreur compléte ; qui 
ne sait, pour peu qu'il soit initié dans l'ancienne 
mythologie, que les Cabires honorés en Samothrace 
portérent le nom de Dioscures, bien avant que les 
deux fréres Spartiates eussent usurpé leur nom et 
les honneurs qui y étaient attachés ? « On dit que 
les Tyndarides, dit Sextus, usurpérent les honneurs 
qui étaient rendus aux Dioscures, ce qui les fit ad- 
mettre au nombre des dieux (2). » 


S'il est un point οὗ Sanchoniathon mérite d'étre 
cru, c'est bien dans ce qui a rapport aux Dios- 
cures. Π est certain que les Egyptiens ne les con- 
naissaienBt pas, non plus que le culte des divinités 
qui ont rapport avec la navigation. « Les Egyp- 
uens, dit Hérodote, assurent qu'ils n'ont jamais 
connu les noms de Neptune ni des Dioscures (3). » 
Si, dans le livre i, 57, il parle des Cabires associés 
à Vulcain que Cambyse fit brüler, on voit (l. i1, 
c. 51) que c'étaient des divinités d'origine phéni- 
cienne. Jablonski le déclare positivement : « Quant 
à ce qui est du nom des Cabires, je conviens qu'il 
n'est pas d'origine égyptienne, mais qu'il est par- 
venu des Phéniciens aux Grecs. Les Cabires, en 
effet sont, de l'avis de la plupart des philologues, 
les Cabirim, ou grands dieux (4). » Damascius, dans 
la Vie d'Isidore, confirme cette doctrine : « Sadye, 
dit-il, eut pour fils, ceux qu'on nomme Dioscures, 
qui est la traduction du mot Cabires (5). » 

Enfin. Varron s'exprime ainsi : « Ceux que les 
livres des augures désignent sous le nom de Divi po- 
tes, sont les mémes qu'en Samothrace on appelle 
θεοὶ δυνατοί (6). » 

C'est en lisant le nom de Τάαυτος parmi les Phé- 
niciens que Dodwell parait transporté de fureur, 


(4) Tome XXIII, p. 40, des Mémoires de l'acadé- 


mie. 

(2) Τοὺς Τυνδαρίδας φααὶ ttv τῶν Διοσχούρων δό- 
δαν ὑπελθεῖν, πάλιν νοµιξομένων εἶναι θεῶν. Sextus 
Empir. Adv. mathem., ix, 56. — On trouvera. de 
grands détails sur les premiers Dioscures dans Hen- 
sterhuys sur Lucien (1.1, p. 282) ; Fréret, Histoire 
de l'acad., t. XXVII, p. 15; Sainte-Croix, Mystéres 
du paganisme, t. 1, p. 44. 

(9) Αἰγύπτιοι οὔτε Ποσειδῶνος οὔτε Διοσχούρων τὰ 
ὀνόματά qaot εἰδέναι, Hérodote, Euterpe, 43. 

(&) Prolegomen. ad Pantheum  /Egypt., p. 60. 
« Quod ad ipsum Cabirorum nomen attinet illud fa- 
teor esse non /Egypüiacz, verum phoenicicze originis, 
et a Phunicibus ad'Gracos pervenisse. Sunt eniin 
Cabiri quemadmodum philologorum plerisque pla- 
cet, Cabirim Dei magni. » 

(9) Σαδύκῳ γὰρ ἑγένοντο παῖδες οὓς Διησκούρους 
ἑρῃηνείουσι καὶ Καθείρους. Bibliothéque de Photius, 
p. . 
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Qui peut supporter de voir Abraham, de voir le 
fameux Hermés devenus originaires de Phénicie ? 

Βέρ. Quant à Abraham, c'est Dodwell qui l'a vu 
oà il n'est pas dans Sanchoniathon. Quant à Her- 
més ou Τάαυτος, voici une autorité bien recom- 
mandable, bien antérieure à Philon et à Porphvre, 
qui le déclare phénicien. C'est encore Varron : « Les 
premiers dieux, (dit-il, le Ciel etla Terre. sont les 
mémes que Sérapis et Isis en Egypte, Taautés et 
Astarté chez les Phéniciens, Saturne et Ops dans le 
Latium (7). » Je m'étonneque ce témoignage si déci- 
sif dans la question ait été passé sous silence par 
tout le monde. ll me paraít aujourd'hui incontes- 
table que Τάαυτος ou Τααύττς comme l'appelle Var- 
ron, est acquis de droit à Sanchoniathon. 

1] en est de méme de Jupiter Bélus, qui est, se- 
lon Dodwell, Assyrien, de Typhon Egyptien, d'Ado- 
dus Syrien, d'Esculape que Sanchontiathon fsit fils 
de Sadyc, et que Dodwell présente comme contem- 
porain de Minerve, laquelle disputa l'Attique à Nep- 
tune sous Cécrops avant la guerre de Troie à la- 
quelle les enfants d'Esculape prirent part. Quand, 
dit-il. les Phéniciens ont-ils eu sous leur domina- 
tion l'Egvpte, l'Assyrie et l'Attique? 

Re». Cet emportement contre le Délus phénicien, 
est ἰουί à fait déplacé. Son existence est etablie par 
la Bible οὐ il s'appelle Baal qui n'est qu'une pro- 
nonciation différente du méme nom. C'est à lui 
qu'Áchab, gendre d'Ethbaal, roi de Sidon, éleva un 
temple dans Samarie (8). C'est encore lui qu'Hésv-' 
chius désigne sous le nom de θαλάσσιος Ζεὺς ἐν 
Σιδῶνι τιμᾶται (Jupiter maritime qui est adoré à 
Sidon). Virgile fait remonter jusqu'à lui l'origine de 
Didon (9). 

Dorothée, ancien poéte sidonien , cité- par Fir- 
micus, le regarde comme fondateur de Babylone : 


'Apxain Βαδυ.1ὼγ Τυρίου Βή.Ίοιο πόὀλισμα, 
"Ὕστατα δ᾽ Ἀραδίη γείτων χθογὸς Αἰγύπτοιο. | 


« ancienne Babylone, fondation de Bélus le Tyrien, 
et l'ÀArabie, dernier pays, voisin de la terre d'E- 
ypte. » On trouvera de savants détails sur tous les 
élus, dans les Exercitationes Pliniane de Saumaise, 
age 1227 οἱ suivantes de l'édition de Paris ; dans 
es Origines Babylonice de Périzonius, page 74 et 
suivantes; lesquels ne trouvent rien d'étrange à 
l'existence de ce Bélus phéuicien. Mais pourquoi 
s'irriter contre lui, quand les Egyptiens en ont re- 
vendiqué l'origine et ont prétendu que le pére de 
Danaüs οἱ d'Egvptus, Bélus, a fondé Babylone (10)? 
Xiphilin nomme Jupiter Bélus adoré dans la ville 
d'Apamée en Syrie. En voilà assez sur ce person- 
nage. ι 
yphon est un personnage multiple qui appartenait 
à beaucoup de imythologies. Επ Egypte, il est cé- 
lébre comme l'adversaire d'Osiris (11) ; il ne l'est pas 


(6) De lingua Latina, c. 4. « Hiquos augurum libri 
scriptos habent sic : Divi potes, sunt pro illis qui 
in Samothrace θεοὶ δυνατοί. » 


(7) De lingua Latina, c. 4. « Principes dei Celum 
et Terra ; hi dei iidem qui in /Egypto Serapis et Isis, 
qui sunt Taautes et Astarte apud Plhicnicos, ut ii- 
dem principes in Latio, Saturnus et Ops. » 

(8) V. III des Rois, c. xvi, v. 32 et passim. V. sur 
le Bélus phénicien, Flav. Joséphe, Orig. Judaic, vin, - 
c. 7 et ix, c. 6. 

(9) Hic regina gravem gemmis auroque poposcit 

Implevitque mero pateram, quam Belus et om- 


jns 
(/Eneid. l. 1, v. 728.) 
Ubi videndus Servins 


(40) V. Apollodore, livre τι; Diodore, |. xxvi. 

(14) Son nom égyptien, suivant Plutarque, est Seth 
(Ef«) Bebon (Βεθών), et Siny (Egi). De Iside et Οεἱ- 
ride, n. 19, 26, 51. 
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:philesophico acceptam, pariter accipi posse ut rem 
.:Seu jucundam seu injucundam animum afficientem 
designet. 
* Col. 1968 B 5. Vigerus notat fieri non posse ut ea 
sic exponeret Socrates, legendumque censet πότε- 
e ἡδονὴ µετριότητος f| φρόνησις πλείω χέχτηται, 
i voluptas prudentia moderatior est. 
lbid. C 12. 'Ozóca xph τοιαῦτα vogultew τὴν 
ἀῑδιον εἰρῆσθαι φύσιν pro εἰρῆσθαι lego ἠρῆσθαι. 
Col. 1272 A 15. Incipit a phrasi truncata : prz- 
cedere debet : Sciendum est, vel Quastio solvenda ea 


est. 

: μιά. B4. Elementa duo, nempe plenum et va- 
euum, a Democrito et Meirodoro Chio excogitata cen- 
set Aristocles. Vide c. 19 hujus libri. 

Ibid. € 11. Sextus Empiricus Hypotyposes Pyrrhon: 
l. 12, c. 4, p. 126, varia eorum nomina recenset . 

ΑἈναξαγόρας ὁ χλαζομένιος (καλεῖ τὰ Gtotysia) 
ὁμοιομερείας * Διόδωρος δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Κρόνος, ἐλά- 
χιστα χαὶ ἁμερῃ σώματα * Ἡραχλείδης δὲ ὁ ποντι- 
χὸς, xal ᾿Ασχληπιάδης ὁ Βιθυνὸς ἀνάρμους ὄγχους * 
9. δὲ περὶ Πυθαγόραν, τοὺς ἀριθμοὺς * οἱ δὲ µαθηµα- 
τιχο., τὰ πέρατα τῶν σωμάτων * Ῥτράτων δὲ ὁ φυ- 
σιχὸς, τὰς ποιότητας. 

Ut vertantur hz varixz denominationes, haud ne- 
cesse est. 

Heraclidem istum hic a Dionysio citatum, me- 
morat Sextus contra physicos, Ἱ. x, S 518, sub no- 
mine Pontici : Οἱ περὶ τὸν ποντικὸν Ἡραχλείδην xal 
Ασχκληπιάδην, ἐξ ἀνομοίων μὲν, παθητῶν δὲ, χαθά- 
περ τῶν ἀνάρμων ὄγχων. 

Asclepiades Bythinus, arte medicus, speciatim 
impetitur a Galeno, ob "Ὄγκοι ᾿Ασκ.ηπιάδειοι. 
nec non a Clio Aureliano qui de eo przccipue re- 
fellendo intendit in capite 14 libri De acutis 
passionibus. 

Col. 1275 C 3. Citatio hzc e psalmo desumpta 
contraria est penitus versioni Septuaginta Interpre- 
tum ac μη : Imper(ectum meum viderunt oculi tui. 
Prajerea, Vigerus auctorem putat pro rebus invisibi- 
libus dicere debuisse se vidisse res inordinatas, ἀθέ- 
tou; pro ἀθεάτους, quse vox idem sonat ac τὰς 
ἀνοήτους. Hlc observatio non adeo recta. Epicurei 
de atomis loquuntur invisibilibus non aliter ac si eos 
viderent. Eos Dionysius opponit Davidi cui Deus 
viarum suarum imperfectionem patefecit, saltem si 
psalmus a Dionysio Alexandrino qualis apud Euse- 

ium legitur , intellectus est. 

Ibid. Elóov 465. 

Ibid. 5. Ἐνίτρια 465, 466, 468. 

Col. 1276 À 6. Κόσμος significat simul ordinem et 
mundum. Huic duplici sensui hic alluditur, et est 
paronomasis, verborum ludus. 

Ibid. C 3. Διαφορᾶς 468. 

Ibid. 8. Κολλήσεως 466, 407. 

Col. 1277 A 8. Συγκεχυμµένην 4606. 

Col. 1230 Α 10. Μη λέουσαι 468. 

lbid. C 8. Hzc desumpta sunt ex propheta Amos, 
€. ut, v. 3. 

Col. 1281 D 10. Κέντσις 467; mox πάντας pro 
πά,τα idem. 

(ol. 1284 A 4. Διαμονῆς 467. 

Ibid. 5. Χρῆσιν 467. 

lbid. 15 'Evzos0tov 466, 467. 

lbid. B I. ᾿Αναθευρήσωμεν 465, 406. 


ca 


[bid. 3. Ὀρθόν 465, 406. 

Ibid. 4. Πανοῦργον 407. 

Ibid. 9. Zopaxoupyol 465, 466. 

Jbid. C 2. Μάθησιν 466. 

Ibid. 7. Ἔμπειροι 465, 467. 

Ibid. 9. Ἐξόριος 465, 466, 467. 468. 

Col. 1285 B 5. "An0c; 466, 467. 

Ibid. 6. Tov oov ὑποθηχῶν àpyópsvoc. Patet 
hie agi de titulo unius ex operibus Democriti 
quod in Diogenis Laertii catalogo non recensetur. 

Γποθήκη consilium significat. Isocrates, in exordio 
orationis ad JVicoclem ait: Τινὲς τῶν ποιητῶν τῶν 
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ζήν χαταλελούπα- 


προγεγενηµένων ὑποθήχας ὣς χρὴ C1 
. αὐτοὺς βελτίους 


σιν, ὥστε ἐξ ἁπάντων τούτων cix 
γίγνεσθαι, 

« Quidam inter poetas qui ante nos vixerunt 
exhortationes de regula inorum scripserunt; quz, si 
eis nostra responderet vita, sane nos meliores efli- 
cerent. » Vide Herodotum, 1, 244: vin, 58. 

Ibid. 15. Huc usque Democritus, juxta Vigerum. 

lbid. D 7. "Ηδιον 466, 467, 468. 

Col. 1288 A 8. Hanc etymologiam recepit Hero- 
dotus, l. n, c. 52, ubi, de Pelasgis loquens, dicit 
eos, etsi non cognoscerent, deos nominare : « "O:t 
κόσμῳ θέντες τὰ πάντα πρήῄγματα, καὶ πάσας vo- 
pc εἶχον. » 

Alia vero etymologia, e verbo θέειν desumpta ,, 
usitatior est. 

Ibid. B 8. Ατμῶν 468. 

Col. 1295 C 4. Λόγων. Lege λόγον. 

lbid. 5 Ψευδοδοξίαν 4'8. 

lbid. C 7. Λευχοῖς τοῖς &Aéyyoic ἀπεγύμνωσα. 
Hunc loquendi modum ab Eusebio jam usurpatum, 
l. χι, p. 532, 535, elegantem esse declarat Casau- 
bonus in Athenaum, l. ΙΧ, p. 416 Animadversionum. 

Ibid. 14. Peccat hzc constructio, nihil quippe re- 
fertur ad τίσι ποτὲ λογισμοῖς. Vigerus conjicit ad- 
dendum ἠσπασάμην, Jam exposui quibus ex causis : 
doctrinam religiosam Hebr:eorum amplexus fuerim ; 
sed Ἱσπασάμην non quadraret cum loco in quo Eu- 
sebius de veritate historie Hebraoruin loquitur. 
Textus emendando supersedeo cum nihil aptum 
occurrat. 

Col. 1397 A 5. Aristocles Peripateticus przesertlim 
Rominatur quia breviter. scripsit Vitam Philostra- 
lis qux: legitur inter Vitas sophistarum, l. n, c. 9. 
Eumdem Synesius, Dionis historiam incipiens, re- 
darguit, quod mores sermonemque gravem philo- 
sophorum reliquerit et vanam sophistarum elegan- 


' tiam elegerit. Tempore Herodis Attici, scilicet im- 


perantibus Antoninis, vivebat Aristocles. Jam nobis 
exhibuit longa fragmenta capitum 17-21 lib. xiv, 
ex quibus majus desiderium nascitur de opere dis- 
perdito quod Diogene Laertio longe praestat. 

lhid. B 7. Athen:eus post citata eadem verba 
epistolze Epicuri, l. vin, c. 59, addit, παραλαθὺὼν 
ἑαυτὸν προσεχάθιζε τοῖς λόγοις. Lego παραθαλών ' 
gradum celerans, sermonibus ad(uit. 

Ibid. 9. Baylus ad verb., Arisiote, redarguit versio- 
nem P. Vigeri, affecta jam «tate, unde supponi 
posset eum jam senuisse quando medici ostiarius 
erat. Timzus, cujus Polybius servavit verba in fra- 
gmentis Constantini Porphyrogenetze, p. 46, quem 
praterea Suidas transcripsit in voce Aristoteles, econ-. 
tra contendit eum fuisse schol:e medicinalis percele- 
bris ostiarium: « Τὸ πολυτίµητον ἰατρεῖον ἀποχεχλει- 
χότα. » Hic legitur καὶ τὰς τυχούσας, verba ab ipso 
omissa, quorumque sensus nullo modo percipi po- 
test; que certe mutanda, sed quid reponendum? 
Desideratur substantivum loco adjectivi : καὶ τὰς 
τειχίσεις, aut aliquid simile. 

lbid. C 4. Ἐριστικός, Megaricorum seeéta, que 
principem habuit Euclidem , cui successit Eu- 

ulides, Alexini magister, hoc nomine appellabatur. 
Vide Stanley et Bruker. 

lbid. 14. Demochares, Demosthenis ex sorore ne- 
pos, parvi penditur quod causam egerit Sophoclis, 
Amphiclidis filii, cum Sophocles de legis contemptu 
postularetur a Philone(ypa*yap.ivou παρανόμων), quod 
juxta decretum ab omni populo Atheniensium sanci- 
tum, philosophi: scholas claudi jussisset. Verisimile 
est inoratione pro Sophocle non tantum Aristoteli, sed 
omnibus philosophis calumnias injecisse Democha- 
rem, οὐ γὰρ ᾿Αριστοτέλην µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἅλ-ι 
λους χαχῶς εἴρηκεν. Lex lata a Sophocle memora- 
tur apud Diogenem Laertium, in Vita Theophrastis 
(sect. 58), et inserta fuit a Petito in Legibus Atticis,. 
l. 15, c. 8. Democharis Vitam scripserunt Vossius 
in Historicis Gracis, 1, 11; Jonsius, 1, 17, et David. 
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;:Ruhnkenius, in nota ad Rutilium Lupum (lib. 1, 
-p. 7), quam adeat lector. τη ea Ruhnkenius notat er- 
rores eorum qui de eadem re ante ipsum scripserant. 

Col. 1200 A 6. Cephisodorus, Isocratis discipulus, 
causam egit magistri sui adversus Aristotelem quem 
multis modis male habet. Quod secutus est et exag- 
geravit Epicurus in epistola περὶ ἐπιτηδευμάτωγν", 
referente Athenzo, |. vu, c. 15 : Οἶδα ὅτι ταῦτα 
μόνος Ἐπίχουρος εἴρηχεν χατ᾽ αὐτοῦ * οὔτε Εὔὐθου- 
Αίδης * ἀλλὰ οὔτε Κηφισόδωρος τοιοῦτό τι ἑτόλμησεν 
εἰπεῖν χατὰ τοῦ Σταγειρίτου χαίτοι χαὶ συγγράµµατα 
ἐχδόντες χατὰ τοῦ ἀνδρός. 

Jonsius, {ο scriptoribus historie philosophicee, 
1. 1, c. 15, multa de Cephisodoro dixit. 

lbid. 9. Lege ὑπερπαίει pro ὑπερπαλαίει. Vide 
Heliodorum, p. 316 edit. Coray; Josephum contra 
Apionem, 1, 34; Athenzum, 538. 

Ibid. D 1. Pythiades, soror eunuchi Hermiz, Atar- 
nes tyranni. uxor fuit Aristotelis. Ex ea genuit filiam 
Pvthiadem, quam in testamento a. Diogene Laertio 
citato, v, 19, Nicanori dedit. Ista Aristotelis filia in- 
genio prxdita erat : vide Petrum Alcyonium De 
exsilio, Ἱ. n. Ter nupsit: vide Sextum Empiricuim 
Adversus grammaticos, l. 1, c. 19, $ 258. 

lbid. Theocritus Chius, sophista, vixit tempore 
Alexandri. Discipulus fuit Metrodori Chii, qui magi- 
strum habuerat Isocratem. Verisimile est ipsum vo- 
luisse, ut Cephisodorus, metoriam Isocratis vindicare 
Aristotelem injuriis afliciendo, qui ipse non alio 
modo erga lsocratem egerat. Theocriti memorantur 
lurima verba satyrica. Clemens Alexandrinus in 
protreptico, c. 71, hxc Theocriti de morte Alexan- 
dri narrat : « Bono animo estote, amici, quoniam 
dii ante homines moriuntur. » Suidas Theocriti enu- 
merat opera. /Emulus fuit Theopompi Chii in regi- 
minis atfectationc. Vide Strabonera, 1. xiv, p. 645, 
ed. Casaubon. Theopompus contra eum scripsit 
in Consilio ad Alexandrum, Athenzus v:,230. ldein 
Athenzus, l. xu, pag. 540. alterum Theocriti dictum 
memorat: ad incolas Chii scripserat Alexander ut 
urpuram mutterent ad conficiendas ducibus exer- 
€itus vestes, forte amicis ἑταίροις. [ιο versum 
Homeri inteiligo, inquit Theocritus : 
«Τόνδ᾽ &JAe πορφύρεος θάνατος xal µοῖρα xpacaín* 
quia ex hoc dono incolis Chii ruina imminebat. 
]dem alia Theocriti verba citat de quodam ventri 
dedito cui nomen erat Diocles. Stob:eus dictum se- 

uens sub nomine Theocriti citat, quod postea in 1 
Siromatum inseruit Clemens Alex. : θεόχριτος ὁ 
Xloc, ᾽Αναξιμένους λέγειν μέλλοντος, Αρχεται, εἶπε, 
λέξεων μὲν ποταμὺς, νοῦ δὲ σταλαγµός. « Theocritus 
Chius de Anaximene sermonem habituro : Verborum 
flumen.» mentisgutta. Theocritus propter facete dicto- 


rum affectationem mortem incurrit. Hzec Plutarchus. 


relert in τι Symposiac. p. 635 : ᾿Αντίγονος θεόχριτον 
«bv Χῖον ἀπέκτεινεν ὃτι φἠσαντός τινος εἰς τοὺς ói- 
θαλμοὺς τοῦ βασιλέως ἂν πα αγένηται, (ἂν) σωθῆναι. 
᾽Αλλ᾽ ἐμοὶ, εἶπεν, ἀδύνατα qt); τὰ της σωτηρίας. Quse 
fusius exposuit Macrobius Saturnal. vi, 5 : 

« Antigonus rex Theocritum Chium de quo jura- 
verat quod ei parsurus esset, occidit propter scom- 
ma ab eodem de se dictum. Cum enim quasi pu- 
niendus ad Antigonem raperetur, solantibus eum 
amicis ac spem pollicentibus, quod omnino clemen- 
tiam regis experturus esset, cum ad oculos ejus ve- 
nisset, respondit * Ergo impossibilem mihi dicitis 
spem salutis; erat autem Antigonus uno orbatus 
oculo: et importuna urbanitas maledicacem luce 
privavit. » 

Longe aliter eadem res ab eodem Plutarcho nar- 
ratur in libro De educatione puerorum. Inde inva- 
luit opinio hoc opus supposititium esse 

AUamen, ut redeamus ad cpigramma adversus 
Aristotelem directum, corruptum invenitur apud 
Diogenem Laertium, lib. v, $ 9. 

: Plutarchus, in tractatu De exsilio, t. l1, p. 605, 
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verborum ludum explicat istiusce epigrammatis : 


Ἀριστοτέλην λελοιδώρηχε θεόχριτος ὁ Χίος, ὅτι τὴν 
παρὰ Φιλίππῳ xal ᾿Αλεξάνδρῳ δίαιταν ἀγαπήσας, 


εἴλετο να[ειν ἀντ᾽ ᾽Αχαδημίας Βορδόρου ἐν προχοαῖς. 


"Ἔστι γὰρ ποταμὸς περὶ Πέλλην ὃν Μαχέδονες Βόρ- 
Ὄορον χαλοῦσι. 
« Est apud Pellam fluvius quem Macedones vo- 
cant Gr:x:ce βόρδορον, id est Latine lutum. » 
Variam lectionem exhibet Diogenis Laertii versio: 


Ἑρμείου εὐνούχου ἠδ' Εὐδθού.ου ἅμα δού.Ίου 
Inga χεγὸν χενόφρων τεῦξεν Ἀριστοτέ-ης. 


Sed mihi magis placet Eusebii versio ἑρμίου, pro- 
pter carminis metrum. 

Col. 4301 A 9. Apellico citatur ab Áthenzo, 1. v, 

. 214. Libros emit Aristotelis. Τὴν ᾿Αριστοτέλους 
ΒΑ δλιοῦήχην καὶ ἄλλας συνη΄όρασε συχνάς. 

Varia hujusce bibliothecze fata a Strabone descri- 
buntur, 1l. xiu, p. 608 et 609. Sylla, captis Athenis, 
redemit Aristotelis libros quos secum Komam detu- 
lit. Quod cum compertum habuisset grammaticus 
"Ivrannio, eos luce donavit, sed male habitos. 

. [ste Apellico magis fuit amicus librorum quam. 
philosophis : 413661620; μᾶλλον $3) φιλόσοφος. 

Col. 1504 Α 4. Atticus, auctor fragmentorum satis 

rolixorum quie sequuntur, idem est, ut videtur, ac 
ille cujus legitur fragmeutum l. xi, c. 2; pater He- 
rodis erat ; Philostratus illius vitam scripsit eum- 
üemque Aulu Gellius frequenter citat in opere cui ti- 
tulus : Noctes Attice. Vide notam c. 2, l. xi, in qua 
de illo agitur. 

Opus Áttici contra eos agere videtur qui doctri- 
nas tum Platonis, tum -Aristotelis impugnarunt. 
Syncretismum istum primus adhibuit Ammonius in 
&chola Alexandrina, quem secuti fuerunt et Heren- 
nius, et Origenes, et Plotinus, et Porphyrius, et 
Jamblicus, et Hierocles. 

Ibid. 9. '0 Περιπ. Sic 466 ; alii ὡς. 

lbid. C 8. Mendosa ista, ut patet ex variis 
lectionibus mss. 

Secundo versu, pro £v ᾧ ms. 468 ἐν τῷ, quod re- 
cipiendurm videtur ; versus sunt lonicz dialecti. Τρη- 
χύς, item mss. 466 retinendum. 

Παλίγχοτος, cui proximum est verbum τρηχύς, Pin- 
dari carmen ad memoriam revocat, Nemao iv, 156 : 


Τραχὺς δὲ πα.λιγκότοις ἔφεδρος. 

Λη hic quoque legendum τρηχύςτε παλιγχότοις 

In ultimo versu mss. 466. 467, 468, legunt σὺν 
ἑλαφρίζων µάχην. Tum intelligendum esset : « Vi- 
desne hanc rupem excelsam ? Hic stat (avis) inimi- 
cis formidanda, qui rapide voluns, prelium tecum 
committit. » 

(οἱ. 4309 A 47. Ἐν τούτοις 465, 466, 467. 

Ibid. 8. Hos Pindari versus in Eusebio multilos 
male correxit Vigerus. Ex lis qui eosdem versus 
citaverunt  petendze emendationes : correctioneui 
magni faciendam exhibet Maximus Tyrius in ser- 
mone 18 edit. Davis, cui titulus est: Απ malum 
pro malo reddendum. Alludit Cicero aliqua verba af- 
ferens, in epist. 38 1. σι ad Atticum. Vide Victo- 
rium, Var. lect. |. xxu, c. 9, p. 406. — Πότερον 
δίχα τεῖχος ὕψιον f] σχολιαῖς ἁπάταις ἀναθαίνει ἔπι- 
χθον/ίων γένος τῶν ἀνθρώπων, omnes mss. 

lbid. D 4. "Ατε πόῤῥω 465, 466, 467. 

Col. 4519 B 8. Ἐκείνων µενόντων κατ. 465, 466, 
467. 

Col. 1329 D 10. Diczarchus , historicus, philoso- 
hus Peripateticus, musicus, multa et varia scripsit. 
nter alia memoratur opus De antiquo Grecorum 

modo vivendi, cujus Porphyrius magnum fragmen- 

tum dedit in quarto libro Deabstinentia carnis. A 

Plutarcho, Athenzxo, Cicerone, 5. Hieronymo ad- 

versus Jovinianum citatur. De ipso vide quod scribi- 

tur in Bibliotheca Greca Fabricii, |. 11, ο, 2; apud 

Jonsium, De scriptoribus hist. philosophica, l. *, c. 

16, 88 t et 4. Grammaticus quidam exstitit bomo 
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nymus, cui forte rectius attribuerentur tractatus 
Περὶ μουσικῶν ἁγώνων, et De institutionibus thea- 
tricis. Jonsius longam dissertationem de Diczarcho 
grammatico elucubraverat in suo tractatu De gram- 
malicis, qui lucem non vidit. Diczearchus non ne- 
gabat exsistentiam animze, sed eam harmoniam di- 
cebat. 

Col. 1556 B 2. Boethus, philosophus peripateti- 
cus, Sidone natus, discipulus erat Andronici Rhodii 
qui philosophabatur tempore Augusti. Vide Holste- 
nium, De vita et scriptis Porphyrii, c. 9. 

Ibid. 9. Male confutatur Entelechia Aristotelis a 
Porphyrio qui exstasim et pr:escientiam futuri, ut 
argumentum cui contradici non potest, opponit. 
lste ratiocinandi modus Porphyrio convenit, viro a 
recto sensu alieno, qui tamen in mente habebat hos 
philosophizx principes adunare. Opus ad hunc finem 
attingendum | composuerat : Περὶ τοῦ µία» εἶναι 
τὴ» Iliárovoc xal 'ApictotéJovc αἴρεσιν βι- 
δ1ἱα Z'. Vide Porphyrii Vitam ab llolstenio ador- 
natam. 

Ibid. D 6. "Ον 03) Aóyor àv γόµοις ἀσεθῶν ácc6n 
εἶναι ἀπεφήνατο. Quid sibi vult Ίο nota Eusebii, 
Porphyrium, ut impium agnovisse hunc sermonem, 
in legibus impiorum? Porphyrius autem de legi- 
bus non seripsit, nedum de legibus impiorum. 
Mea sententia, legi debet νοµίµοις, de institutioni- 
bus impiis. Sed vocem ἀσεθῶὼν n titulo libri non po- 
tuit Porphyrius inscribere, que ab Eusebio addita 
est. 

Col. 4557 B 41. Συναιρῶν 465. 

lbid. 12. Zuvósica 461. 

Col. 1541 A 2. Antisthenes Atheniensis erat 5 
cognominabatur Herculeus , quia in exemplum for- 
mamque vite Herculem imitandum proponebat. 
Diogenes Laertius, lib. v1, $2: Ότι ὁ πόνος ἀγαθὸνν 
συνέστησε διὰ τοῦ μεγάλου Ἡραχλέους xaX τοῦ Κύ- 
ρου.... ἔλεγε συνεχές’ Μανείην μᾶλλον fj ἡσθείην. 

Vide Menagium in notis ad Tunc locum. 

Ibid. C 5. Plutarchus Adversus Stoicos, & 55, p. 
55, tom. XIV edit. Hutten. : tom. X, p 458 elit. 
Reiskii : ᾽Αλλὰ τοῦ τε χόσµου πάλιν τὸ πὺρ (ὃ σπἑρ- 
μα λέγουσιν εἶναι, καὶ μετὰ τὴν ἐχπύρωσιν εἰς 
σπέρμα µετέθαλε τὸν κόσμον) Ex βραχντέρου σώ- 
µατος xat ὄγχου φύσιν ἔχον πολλὴν, xal τού χκενοῦ 
προσεπιλαμθάνον τὴν χώραν ἄπλετόν ἐστι νεµόμε- 
voy τῇ αὐξῆσει. 

« Cum ignis mundi sit germen (ignem enim dicunt 
universale post incendium in germen mutandum 
esse ut renovetur mundus), sub minimi corporis 
et atomi specie, per spatium inane discurrens, in 
extensionem immensam augebitur. » 

Vide Athenagoram, Legat. pro Christ., p. 27, ed. H. 
Stephani. 

Ibid. 10. Vide notam cap. 93, 1. xt. 

Col. 1544 A 14. Plutarchus Contra Stoicos, t. XI, 
p. 92 ed. Hutten. ; c. 54, p. 454, ed Reiskii : Αλλὰ 
μὴν τόν γε χόσμον εἶναι πόλιν, xat πολίτας τοὺς ἀστέ- 
pac. El δὲ τοῦτο, καὶ φυλέτας xai ἄρχοντας, δηλο- 
vóst xal βουλευτὴν τὸν "Ἠλιον, xai τὸν ἝἜσπερον 
πρύτανιν f| ἀστύνομον, x. t. λ. V. Cicer. De legi- 
bus, |. 1; De nat. deor. l1. 1 : « Mundus est commu- 
nis deorum atque hominum domus ; » Diog. Laert , 
l. vit, 437 :. A£yousty οἱ Στωιχοὶ χόσμον τριχῶς * 
αὑτὸν τὸν θεὸν, τὸν ix τῆς ἁπάτης οὐσίας ἰθίως 
ποιὸν, ὃς δὴ ἄφθαρτός ἐστι χαὶ ἀγέννητος, δηµιουρ- 
γὸς Qv τῆς διαχοσµῄσεως, κατὰ χρόνων ποιὰς πολ- 
λὰς περιόδους ἀναλίσχων εἰς ἑαυτὸν την ἅπασαν o0 
σίαν, xaX πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν ' xat αὐτὴν δὲ τὴν 
διαχόσµησιν τῶν ἁστέρων. Χόσμον εἶναι λέγουσι * 
xai τρίτον. τὸ συνεστηχὸς ἐξ ἀμφοῖν. Kal ἐστι xó- 
σµος ὁ ἰδίως ποιὸς τῆς τῶν ὅλων οὐσίας Ἡ, ὥς φησι 
Ποσειδώνιος ἐν τῇ μετεωρολογικῇ στοιχειώσει, σύ- 
στηµα ἐξ οὗρανου xal yrc zal τῶν ἐν τούτοις φύ- 
σεων. Ἡ σύστημα ἐκ θεῶν καὶ ἀνθρώπων xax τῶν 
ἕνεχα τούτων γεγονότων. 

fHunc textum. aff.rt Suidas. ad veibum Κόσμος, 


. c - 


D. SEGUTERE A S. BRISSONE NOTE: 


1600 


ubi Kusterus proponit εἰδοποιός loco ἱδίως ποιός, ut 
legit Portus. Diogenes Laertius ex Didymo hunc lo- 
cum sumpsit itemque corrigendus est; εἰδοποιός le- 
gitur apud Senecam, Consol. ad Helv., c. 8 : « Quis- 
quis formator universi fuit, sive ille Deus est potens 
omnium, » etc. Idem Diogenes, ibid. $ 143. 

Ibid. B 5. Porphyrius , citatus ex libro De 
statuis, in Prepar. evang. Ἱ. ut, ο. 9, p. 104, Ζεὺς: 
οὖν ὁ πᾶς xócpoc: hxc etvmologia verbi ζεύς a 
Stobz»o repetitur, Eclog. physic., 1l. 1, p. 46, ed. 
Heerenii ; ab Aristotele, De mundo, c. 7, a Diogene 
Laertio. vit, 147, Ζἢνα καλοῦσι παρ' ὅσον τοῦ ζην 
αἴτιός ἐστι. 

Ibid. 7. Diogenes Laertius, Ἱ. vit, 149: Ἔστι δὲ 
Εἱμαρμένη αἰτία τῶν ὄντων εἱρομένη. 

lutarch. De fato, & : Εἱμαρμένη προσαχορεύεται 
ὡς ἂν εἰρομένη τις. θεσμὸς δὲ xat νόµος ὑπάρχει 
τῷ τὰ ἀχόλουθα τοῖς Υινοµένοις πολιτιχῶς διατετά- 
αι. 
X Vide supra. in c. 8, ]. vt, responsa Diogeniani ad 
Chrysippum de istis etymologiis 

]bid. 10. Ἡγεμονιχόν, seu pars quse omnibus 
alis prestat et. eis imprimit motum, non idem 
est apud unumquemque ex veteribus Stoicis : 'Ap- 
χίδαµας 75 ἡγεμονιχὸν τοῦ χόσµου ἐν γῇ ὑπάρχειν 
ἀπεφῆσατο' Árchidamus dicebat terram esse ἠΥε- 
povixóv mundi. 

Cicero De nat. deor. |. u τε Principatum id dico 
quod. Grxci ἡγεμονικόν vocant, quo nihil in quo- 
que genere nec potest nec debet esse prestantius.» 

Diogenes Laertius, |. vii. 159 : Χρύσιππος ἐν τῷ 
πρώτῳ Περὶ προγοίας, χαὶ Ποσειδώνιος ἐν τῷ Περὶ 
θεῶν, τὸν οὐρανόν qaot τὸ irepovxbv τοῦ χόσμου . 
Κλεάνθης δε τὸν fov. Ὁ μὲν Χρύσιππος διαφορώ- 
τερον πάλιν τὸ χαθαρώτερον τοῦ αἰθέρος. 

bid. D 3. Vigerus vertit, ad Boethum, quasi hoc 
missum ad Boethum fuisset, sed Boethus jamdu- 
dum mortuus erat. Lege, adversus. 

H:xc sunt verba Holstenii, Devita et scriptis. Por- 
phyrii, c. 9 : « Eusebius non uno loco et Theodo- 
retus Therapeut. serm.1... Propugnasse Porphyvrium 
hoc opere Platonis de anima sententiam. adversus 
Boethum Sidonium , Peripateticum , Andronici 
Rhodii discipulum. celebrem Augusti οσοι] phi- 
losophum, certius esse credo quam ut probari in- 
digeat. » Diog. Laertius in Zenone : Βοηθὸς εἶπεν 
60x εἶναι ζῶον τὸν χόσµον, 1. vii, 8 145. Hic Boe- 
thus mihi videtur Stoicus esse. Inter Stoicos an- 
numeratur à Philone Judzo, in tractatu Περὶ dz- 
0apciac χόσµου ; in codem tractatu Philo dicit 
Boethum. Posidonium et Pan:ztium Stoicos, reli- 
quisse doctrinam incendii mundi, ut admitterent 
saniorem doctrinam zternitatis mundi. Βοτθὸς 
xat Ποσειδώνιος xai Παναίτιος ἄνδρες &v τοῖς στωῖ- 
χοῖς δόγµασιν ἰσχύοντες, ἅτε θεόληπτοι, τὰς ἔχπυ- 
ρύσεις χαὶ παλιγγενεσίας χαταλιπόντες πρὺς θειό- 
τερον δόγµα τὰ τῆς ἀφθαρσίας τοῦ χόσµου παντὸς 

ὑτομόλησαν. Boethus, De fato, ut Stoicus citatur a 

iogene Laertio, |. vu, 8 149: Ἔστι δὲ Εἰμαρμένη 
αἰτία τῶν ὄντων εἱρομένη, f) λόγος xa0' ὃν ὁ χόσµος 
διεξάγεται. 

Adversus doctrinas Stoicorum hunc tractatum: 
scripsit Porphyrius. 

Jonsius contendit hunc Boethum de quo agitar 
esse Boethum Platonicum eujus Porphyrius men- 
tionem facit in Expositione categoriarum, quemque 
Simplicius perszpe citat in commentario super eas- 
dem Categorias ; errat autem : cum "Vigero credit 
huncce tractatum non compositum fuisse Adversus 
Boethum, sed simpliciter ud Boethum missum ; ista 
opinio falsa est, ut supra vidimus. 

De scriptoribus hist. philosophicae, 1. m, c. 15, 5. 

Col. 1548 B 8. Cicero De nat. deor. 1, 46 :...—«]ta. 
relinqui nihil preter ignem, a quo rursum animante 
ac Deo renovatio mundi fieret, atque idem ornatus 
orirelur. » 

Cicero, inloco supra memorato, dicit etiam Panae- 
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tium conflagrationi mundi &idem non adjecisse: «De quo 
Panztium addubitare dicebant, ut ad extreinum mun- 
dus omnis ignesceret. » Zeno secundus sic censebat ; 
erat enim discipulus Chrysippi. Vide Plutarchum De 
notionibus communibus, t. X1V, p. 55 edit. Huttenii, 
tom. X, p. 458 ed. Reiskii, citatum ad c. 14. 

Col. 1548 D 5. Simplicius in Aristotelis Physicee 
Ι. v, quzedam tradit de palingenesia Stoicorum, p. 207 
verso : Τοῦτο δὲ τὸ ζήτημα τῇ τῶν Στωϊκῶν ἐπὶ μᾶλ- 
λον ἁρμόττει παλιγγενεσἰᾳ * λέγοντες γὰρ ἐχεῖνον 
«bv αὐτόν µε πάλιν γενήσεσθαι τῇ παλιγγενεσίᾳ, ζη- 
τοῦσιν εἰκότως πότερον el; εἰμι τῷ ἀριθμῷ ὃ vuv xat 
τότε, διὰ τὸ τῇ οὐσίᾳ εἵναι ὁ αὐτὸς , ἡ τῇ χατατάξει 
τῇ εἰς ἄλλην xaX ἄλλην χοσμοποιῖαν διαφοροῦμαι. 

« Hzc ad palingenesiam Stoicorum prorsus atti- 
nent, cum asserant me renasci eumdem debere vir- 
tute palingenesi:, meritoque attendant utrum sim 
uuus et idem numero (ἀριθαῷ), in sensu philoso- 

hico, nunc, qui tunceram, hoc est, utrum substantia 
idem sim, utrumne alius sim organorum dispositione 
ad unam et alteram cosnoogoniam pertinente. » 

Col. 1549 A 4. Diogenes Laertius, |. vn, 8 458 : 
Ανθρώπου δὲ σπέρµα (πνεῦμα) ὃ µεθίησιν ὁ ἄνθρω- 
πος μεθ ὑγροῦ συγχιρνᾶσθαι τοῖς τῆς ψυχης µέρεσι 

τε μιγμὸν τοῦ τῶν προγόνων λόγου, lego σπόρου. 

Mutilus est. hic textus et vix intelligi potest sed 
alter ex altero confirmatur. 

Ibid. B 2. Schleiermacher, in Museo antiquitatis 
Wolfii, vol. 1, p. 552, proponit αὑταὶ τοῖς ἐν τοῖσι 
ποταμοῖσι, similes his in fluminibus. 

Ibid. 5. Illud Heracliti Ephesini axioma soepe 
recentioribus ipso auctoribus citatum est. Vide lo- 
cum Thecateti Platonis, p. 148 F; Cratyli, 266, A 
ed. Ficin. lllud frequenter invocat Plutarchus 
in tractatu de Ei, syllaba inscripta in templo 
Delphico, quem citat Eusebius Prep. evang., l. xt, 
ο. 2, p. 528 : Ποταμῷ δ᾽ οὐκ ἔστιν &u6Rvat Ot τῷ 
αὐτῷ ; in tractatu De sera Numinis vindicta, p. 69, 
edit. Wyttenbach ; in tractatu Contra Stoicos , qui 
hanc doctrinam amplexi fuerant, p. 1082; in Que- 
stionibus naturalibus, p. 912: Ilozapoiz; γὰρ 5 τοῖς 
αὐτοῖς οὐκ ἂν ἐμθαίης, ὣς qnow Ἡράκχλειτος, ἕτερα 
τς ἐπιῤῥεϊῖ ὕδατα. 

ujus axiomatis meminit Aristoteles in Metaphys., 
5, 6, p. 205, ed. Brandis, sub hoc nomine : Hpa- 
xAsíic&L0L. δόξαι. Vide ap. eumd., |. in, c. 5; Politic., 
ἱ. 15, c. 2. Sub nomine θέσις citatur ab Ammonio in 
comihBentario suo super tractatum De interpreta- 
tione, p. 9, ed. Sabio : Καλοῦμεν θέσεις τὰς παραδό- 
ξους ὑπολήψεις τῶν γνωρίµων τινὸς χατὰ φιλοσοφίαν * 
οἷον τὸ πάντα κινεῖσθαι χαὶ στάσεως μηδαμῶὼς τὰ 
ὄντα µετέχειν ὥσπερ ἔλεγεν Ἡράχλειτος. ldem, in 
Categorias, illud axioma Pyrrhoni tribuere videtur : 
Ὥσπερ εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν. φησὶ, δὶς ἐμθῆναι 
ἀμήχανον ' Οὕτως οὐδὲ περὶ τῶν πραγμάτων, p. 8 
verso, ed. Sabio. Inde tainen immerito concluderetur 
Ammonium voluisse Heracliti spoliis Pyrrhonem or- 
pare; dicit tantum Pyrrhonem omnibus illud axio- 
ma applicuisse, χρώµενος τῷ παραδεἰγµατι, conclu- 
sionemque ex illo exprompsisse ab Heraclito nega- 
tain, scilicet omnis scientie incertitudinem. Sextus 
Empiricus hanc thesi, ut eam vocat. Ammonius, 
Heraclito non attribuisset, in Hypotyposibus, |. 111, 
$ 115, si Pyrrhonis esset, quem laudat. 

Seneca, ep. 58 :« Ego dum loquor mutari ista, 
mutatus sum. Hoc est, quod ait Heraclitus, In idem 
flumen bis ποπ descendimus. » Persius : « Quod lo- 

uor inde est. » Heraclituá Ponticus in Allegoriis 

omericis, p. 465, edit. Gale, 1688. Μητέρα δὲ θεοῖς 
ἕνειμεν εἶναι Ῥέαν, ἐπειδὴ ῥύσει τινὶ xai ἀεννάῳ 
χι7ῆσει τὸ πᾶν οἰχονομεῖται' et alii. 

Col. 1955 A 7. De correctione hujus loci vide 
Wyttenbach in Plutarcho, De sera Numinis viudicta, 

835 


Pp. 92. - 

Col. 1557 A 5. Χορηγοῦν, 466. 
. ]bhid. C 10. Πρός τί πως ἔχειν. Horum verborum 
meininit Diogenes Lacrtius in Vita Zenonis, $ 461, |. 
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γη, p. 468, occasione data ab Aristone Chio qui h»c 
introduxit cum ἁδιαφορίᾳ in philosophia Stoicorum. 
Hzc sunt verba Diogenis : 

"Apetác τε οὔτε πολλὰς clar yev, ὡς 6 Ζήνων, οὔτε 
μίαν πολλοῖς ὀνγόμασι χαλουµένην, ὡς οἱ Μεγαριχοὶ, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ πρός cl πως ἔχειν. 

« Non multas admittebat virtutes, ut Zeno, nec 
unam sub diversis nominibus, sicut Megarici ; sed 
ut res exigebat. » Vide apud eumdem, in Vita Pyr- 
rhonis, l. ix, sect. 96. Simplicius in commentario 
suo in categorias Aristotelis , doctrinam Stoico- 
rum exponit de rebus, περὶ rpaypátov, 8. 5, p. 2, 
quas dividunt in substantias, οὐσίαι, in qualitates, 
ποιότητες, in relativa absoluta vel relativa ad subje- 
ctum, τὰ πρὸς αὑτό πως ἔχοντα. Duo hac ultima 
Latine vocat Boetius potentiam e& habitum : divi- 
duntur adhuc in relativa sui adalia et aliorum adse. 

Ex his, nihil aliud est virtus nisi vit3 moderatio 
in illa vel illa circumstantia : virtus est sobrietas in 
alimentorum usu, est continentia in voluptatibus, etc. 

Aristoteles hanc locutionem adhibet in tractatu 
Περὶ φυσιχης ἀκροάσεως. tom. 1, p. 246 edit. Bekker. 

Φαμὲν ἁπάσας εἶναι τὰς ἀρετὰς ἓν τῷ πρός τί πως 
ἔχειν. ἑχάστη Υάρ ἐστι τῷ πρός τί πως ἔχειν, xal 
περὶ τὰ οἰχεῖα πάθη εὖ f) χακῶς διατίθησι τὸ ἔχον. 

. 941: Ομοίως δὲ xat ἐπὶ τῶν τῆς ψυχῆς έξεων * 
ἄπασαιγὰρ xat αὐταὶ τῷ πρός τί πως ἔχειν χαὶ αἱ μὲν 
ἀρεταὶ, τελειώσεις' αἱ δὲ xaxlat, ἑχστάσεις. 

. Ibidem : Πολὺ τὸ ἑἐπιστῆμον £v τῷ πρός τί πως 
ἔχειν Aéyopev. 

Sextus Empiricus, l. vit, Adversus. logicos, sect. 


Ἐπεὶ οὖν δύο εἰσὶ τῶν πραγμάτων διαφοραὶ, µία 
μὲν dj τῶν κατὰ διαφορὰν, δευτέρα δὲ ἡ τῶν πρός τί 
πως ἐχόντων. 

« Duz sunt rerum differentiz, una secundum dif- 
ferentiam essentialem, altera secundum relationem. » 

Idem ἃ 162 hoc thema explicat ita ut quisque in- 


telligere possit quid sil πρός τἰ πως Éxov: Tov 
ὄντων φασὶν οἱ ἁπὸ της Σχέψεως, τὰ μέν ἐστι χατὰ 
διαφοράν * τὰ δὲ, πρός τί πως ἔχοντα. Νατὰ διαφορὰν 


μὲν ὁπόσα κατ ἰδίαν ὑπόστασιν xaX ἁπολύτως νοείται" 
οἷον λευχὸν, μέλαν, γλυχὺ, πικρὸν xat πᾶν τὸ τούτοις 
παραπλῄσιον * ψιλοῖς γὰρ αὐτοῖς xaX χατὰ περιγραφὴν 
ἐπιθάλλομεν xal δίχα τοῦ ἕτερόν τι συνεπινοεῖν. Πρὸς 
τι δέ ἐστι τὰ χατὰ τὴν ὡς πρὸς ἕτερον σχῆσιν νοού- 
να, xal οὐχέτι ἀπολελυμένως Aapbavópueva * tout- 
ἐστι, xav' ἰδίαν ' οἷον τὸ λευχότερον xa µελάντερον 
χαὶ γλυχύτερον χαὶ πικρότερον xat πᾶν εἴ τι τῆς αὐτῆς 
ἔστιν ἰδέας. O0 γὰρ ὃν τρόπον τὸ λευχὸν 1| τὸ μέλαν, 
3| τὸ πικρὸν κατ᾽ ἰδίαν ἐνοεῖτο περιγραφὴν, οὕτω χαὶ 
τὸ λευχότερον ἡ μελάντερόν ἐστιν * ἁλλ᾽ ἵνα τοῦτο 
νοῄσωμεν, συνεπιθάλλειν δεῖ χαὶ ἐχείνῳ τῷ οὗ λευχό- 
τερόν ἐστιν, f] τῷ οὗ μελάντερὀν ἐστι ' xal ἐπὶ τοῦ 
γλυχυτέρου καὶ πιχροτέρου ὁ αὐτὸς λόγος, 

« Sceptici divisionem rerum statuunt in eo quod 
quzdam sunt χατὰ διαφοράν, quadam autem πρός 
τί πως ἔχοντα. Res χατὰ διαφοράν exsistentiam (ὑπό- 
στασιν) habent independentem, mensque eas con- 
cipit exsistentes independenter a subjecto cui adhze- 
rent : ut candidum, nigrum, dulce, amarum et 
alia similia : horum quippe ideam habemus abstra- 
etam, nec fitulla collatio, vel eorum cum aliis relatio 
fingitur. Ex autem quz πρός τι πως ἔχοντα dicuntur 
notionem de se non prztkent nisi cum aliis collatz, 
ut candidius, dulcius, amarius et alia sünilia : non 
enim res iste eodem modo se habent quo res χατὰ 
διχφοράν, siquidem ipsas nonnisi ab aliis sejunctas 
nobis fingere possumus. Si menti nostre occurrat 
idea τοῦ plus aut τοῦ primus, cogitemus necesse est 
de re altera qux minor est aut niajor, sive alba, 
sive nigra, sive dulcis, sive amara. » 

Col. 1273 Α 5. Opinionem eorum qui dicunt ani- 
mam humanam esse harmoniam, provenireque ab 
equo temperamento elementorum quibus componi- 
tur corpus, jam confutaverat Plato in Phedone. ἃ 
91. Platoni consentit Aristoteles De anima, |. 1, c. 4. 


1605. 


Inter auctores qui hanc opinionem tuentur, s2- 
pius citatur Diczearchus, discipulus Aristotelis. Vide 
Plutarchum, De placitis philosophorum , 1v, 2. 

Nemesius de natura hominis : Διχαίαρχος φυχὴν 
ἁρμονίαν τῶν τεσσάρων στοιχείων * οὐ γὰρ δὴ τὴν ἐχ 
φθόγγων συνισταμένην, ἀλλὰ τὴν ἓν σώματι θερμῶν 
καὶ ὑγρῶν xal ἠνχρῶν καὶ ξηρῶν ἑναρμόνιον χρᾶσιν 
καὶ συμφωνίαν βούλεται εἶναι. 

Vide Sextum Einpiricum, Ádv. mathematicos, vit, 
& 549, Pyrrhonein, Hypotyp. 1, ὃ 51 ;. Plutarchum, 
C. Colotem, & 14. 

Atticus, ab Eusebio citatus, supra |. xx, c. 9. 
Lucretius tandem hanc doctrinam exponit, lib. i1, 
.v, 98: 

Quamvis multa quidem sapientum turba putarunt 

Sensum animi certa non esse in parte locatum : 

Verum habitum quemdam vitalem. corporis esse 

Harmoniam Graii quam dicunt, quod. faciat nos 

Vivere cum sensu, nulla cum in parte siet mens : 

Ut bona sepe valetudo cum dicitur esse 

Corporis, et non est tamen hwc pars ulla valentis. 


Col. 15735 C 14. Φιλολογίας 463. rccte. 
Col. 1576 Α 6. Ἐπιθεωρῆσαι 465, 400. 
Ibid. B 4. Ἐχφαινούσας 4650, 408; ixQalvovta, 
466. 

Ibid. 6. Ἐκ deest 465, 466, 467. 

Ibid. C 5. Πεπληρωχότος 465, 466, 467, 108. 

Ibid. 6. Kaz' ἔμφασιν γιγνόµενον, 465, 400. 

Ibid. 9. Διὰ βραχέας 465; Bpayto; 4606. 

Col. 1577 A 4. Πνοήν 465, 466. 

Ibid. 6. Πολλαπλασίω 4606. 

Ibid. 8. 'Exíxovpoc πάν x. c. A. Hxc phra- 
sis ter repetitur hic et apud Plutarchum, c. 24, 95 
et 50. Ἐχόμενος τοῦ ἑἐνδεχομένου. Hanc duplici 
modo Vigerus in Latinum convertit ; cap. 24: 
« Epicurus itidem superiora omnia vera esse posse, 
imo tantum etiam (solem esse) quantus nobis vide- 
tur; » cap. 25: «Epicurus (ait) hz:c omnia proba- 
bilitate sua non carere ;» cap. 50: « Fieri posse 
constanter retinens. » Quxnam est vera lectio ? an 
utraque peccat? Diogenes Laertius parum hzc elu- 
cidat; dicit quidem Epícurum contendere solem 
nec majorem nec minorem esse, vel paulo majorem 
aut minorem, quam videtur : τηλικοῦτον εἶναι ἡλί- 
xo, φαίνεται, |. x, 91: sed omnino hallucinatur 
cum dicta probare contendit ex eo quod luminis 
color ad nos intemerata pervenit, quanquam a sole 
adeo remotos. Propterea Cicero dixit: « Epicurus 
in physicis, quibus maxime gloriatur, totus est 
alienus.» De finibus, 1, c. 6, 8 17. Id. ibidem, $ 21 : 
«Sol Democrito magnus videtur, quippe homini 
erudito in geometriaque perfecto: huic bipedalis 
fortasse: tantum enim esse censet. quantus videtur 
vel paulo aut majorem, aut minorem. » Qu» Plu- 
tarchi optime explicant finem phrasis; sed quid si- 
gnilicat ὃν αι τὰ προειρηµένα πάντα quod bis 
repetitur? Nihil praccessit, Primam ergo Vigeri non 
admittimus versionem. Quoad probabilitates, τὰ 
πιθανολογούμενα, ut dicit Epicurus apud Diogenem 
Laertium, ἃ 87, lego προξιλημμένα. Opiniones re- 
cepi, prolepsis cujus sa'pe Epicurus viin przedicat, 
precipueque ad deos et ad fidem in deos. V. Cice- 
ronem De nai. deor. 1,16 ; Diogenem Laertium, x, 33. 

Ibid. D 5. Quis est hic Antipho physicus? De eo 
tncet Jonsius in longa enumeratione Antiphonum, 
l. iv. tractatus De scriptoribus historie philosophia. 

Col. 1580 B 7. Ilic indicatur Diogenes Apollo- 
nius, supra citatus, l. t, c. 8, p. 25, in fragmento 
eT. Plutarchi et apud Diogenem Laertium, 
. IX, . 

Ibid. 11. Lapis lapsusad /Egos-Potamos apud an- 
tiquos celebris fuit maxime propter explicatio- 
nem Anaxagorz. Post inventionei legis gravitatis , 
h»c historia inter fabulas annumerata fuit; sed 
nostris diebus iterum hzc historia revixit, quod 
multi lapides diversis in locis à. summo cadentes 
aere visi sunt. Hujus facti explicatioex legibus pliv- 


D; SEGUIERI Α S: BRISSONE NOTAE. 


. . 1061 
sicis vix dari potest. Nemo scit enim quomodo talia 
corpora e centro suo gravitatis excedunt ut novum 
centrum adeant. JL 

Ibid. C 5. Loco Heraclidis, scripsi Heraclitum : 
nullibi enim mentio Heraclidis ut philosophi phy- 
Sici ; sed Heraclitus proximus fuit doctrina Pytha- 

oricis quorum opiniones circa physicam aduisit. 
feractit Ephesini, Obscuri cognominati, fragmenta 
sparsa diversos apud antiquos auctores collegit 
Schleicermacher ut monographiam cowponeret qu» 
reperitur in Museo antiquitatis Wolfii, p. 559, de 
quo jam supra in nota ad lib. xui, c. 15. 

Col. 4584 C 10. Galenus Περι φιλοσόφου ἰστ- 
ρίας, t. IV, p. 427, edit. Basil., sic doctrinas Pla- 
tonis exponit : 

« Plato dicit mundum esse unum, omnia esse 
unum, et mundun: non fore perfectum, si non omnia 
contineret: nundum enimnon fore exemplari similem, 
scilicet mundo mortali, θνητῷ (sed hoc ultimum 
verbum falso hic ponitur; supple νοητῷ, intelle- 
ctuali ), si non fuisset sola generatio ; quau si huic. 
qualitatem eripias, non erit zeternus. ». 

Col. 1385 A 12. Προνοουμένως 465. 

Col. 1586 D 4. ᾿Απὸ πυρὸς xal τοῦ πέμπτου στοι- 
efov. Quintum elementum pertinet ad philosophiam 
eripateticorum, non autem ad philosophiam Pvy-. 

thagorz. Galenus itaquein Φι.Ίόσοφος ἱστορία solum 
scribit ἀπὸ τοῦ πυρός. 

Col. 1389 A 14. Apud antiquos, dexterum et 5ἰ- 
nistrum, quoad mundum, statuuntur motus circu- 
laris directione. Aristoteles De celo, lib. ri, c. 2: 
Δεξιὸν ἑχάστου λέγομεν, ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς κατὰ τή- 
πον Χινῄσεως * τοῦ δὲ οὐρανοῦ ἀρχὴν της περιφο- 
ρᾶς, ὅθεν αἱ ἀνατολαὶ τῶν ἄστρων ' ὥστε 109-0 ἄν 
εἴη δεξιὸν, οὗ δὲ αἱ δύσεις, ἀριστερόν. 

lbid. 45. Περιφορὰ, cum sens" involucri, inusi- 
tatum. 

Col. 1392 B 2. Αριστοτέλης xax Πλάτων τὴν ὕλιν 
copa zoztór, ἄμορφον, ἀνείδεον, &aym µάτιστον, ἅποιον 
μὲν, ὅτον ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει. Hic est, mea sententia, 
manifesta contradictio ; hic materiam vocat σωµα- 
τοειδη , illic cam appellat: ἄμορφον, ἀνείδεον, ἀσχτ- 
µάτιστον, ἅποιον μὲν ὅσον ἐπὶ τῃ ἰδίᾳ φύσει. 

Non ergo legendum σωµατοειδῆ; propono στοι- 
χειωειδῃ, matertam elementitiam. 


Aristoteles, De physica auscultatione, lib. v, ini- 
tio, materiam a forma sejungit ; porro, materia, σω- 
µατοειδἠς unam εἰ alteram complectitur. "Eva μὲν 
οὗ) τρόπον ἡ φύσις λέγεται dj πρώτη ἑχάστῳ ὑπο- 
χειµένη Όλη * ἄλλον δὲ ρόπον fj μορρὴ χαὶ τὸ εἷδος. 

Non dubito quin neque Plato, neque Aristote 
les hanc doctrinam, qux contradictoria est, tenue- 
rint, ut referunt Plutarchus et Eusebius. Timn:zus 
Locrensis, De anima mundi, 1, 9 : « Omnia ab idea 
generantur, eli materia, et sensibile a «uibus 
deinde reliqua producuntur. Idea est ingenita, im- 
mutabilis, constans, quia nalura sua esi intelle- 
ctualis et paradigma rerum generatarum in quantum 
mutalioni obnoxiz sunt: haec. delinitio ide: conci- 
pienda tradendaque est. » 

« Materia est effigies, ἐχμαγεῖον, mater, nutrix 
genitrixque tertiarum substantiarum. Qu:e in se 
recepit affinia, coadunat, sicque elaborat et sua 
opera perficit. » 

« Ilanc materiam dicebat eternam, non autem im- 
mutabilem, informem quoad essentiam, sed omnes 
formas recipientem. » 

« Quoad corpora, natura in ipsis dividi potest, 
quia ex utraque natura proveniunt. » 

« Cuin hzc duo clementa inter se opponuntur, 
scilicet forma et natura, forma viri aut patris, na- 
tura feminx aut matris vices gerit, tertizeque sub- 
stanti:e proveniunt ab utraque. » 

Idem in, ὃ 5. 

« Principium rerum procreatarum sunt. substra- 
tum, materia, et ut causa ligurie, forma. Ab his ge 
nerantibus, scilicet terra, aqua, acre et igni produ- 
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cuntur corpora: duorum horum principiorum pro- 
' ductiones enum»ravimus. » 
Sic Plutarchus verba hujusce capitis Timei trans- 
"cripsit. Ἐκμαγεῖον, cujus prima significatio est, 
mappa penicillum quocum detergitur, ἔχμαγμα, Ex- 
.pixxtpov, triplici significatione gaudet. Impressam 
enim significat imaginem in corporibus ductilibus, 
ut in annulo; excipulum formarum externarum ; 
denique typum vel matricem qua formas istas pro- 
ducit. Vide Vigerum in? hunc locum; Petavium in 
Themistam , 91 orat. Vide etiam Bouchereau, p. 414, 
in notis sux; versionis Origenis Adv. Cels. ἵπ epist. 
: ad Menjot. 
Plato, in Timaeo, p. 50, unde partim hz defini- 
' tiones derivantur, explicationem addit super ἐχμα- 
"γεῖον, in eodem sensu: ἐχμαγεῖον φύσει παντὶ χεῖ- 
ἴπαι, χινούμενόν τε xaX διασχηματιςόμενον ὑπὸ τῶν 
:εἰσιόντων, x. t. λ. Aristoteles, Metaphys., l. 1, c. 6: 
Τὸ δὲ δυάδα ποιῆσαι τὴν ἑτέραν φύσιν, διὰ τὸ τοὺς 
-ἀριθμοὺς ἔξω τῶν πρώτων εὐφυῶς ἐξ αὐτῆς γεν- 
νᾶσθαι, ὥσπερ Ex τινος ἐκχμαγείου. Scholiastes : Ὢσ- 
περ τὰ ἐχμαγεῖα καὶ οἱ τύποι πάντα τὰ ἑναρμοσ- 
"θέντα αὑτοῖς ὅμοια ποιοῦσιν, οὕτω xal ἡ δυὰς ὧσ- 
περ τι οὔσα ἐχμαχεῖον τῶν μετ’ αὐτὸν γεννττικὴ 
'ἀρ:θμῶν γίνεται ἑχάστῳ ᾧ ἂν προταχυῇ. 'ide The- 
eteteim Platonis, p. 191, 194, 196 edit. Stephani, |. 
vit Legum, p. 800 et 801 ejnsdem editionis. 

Col. 1595 Α 9. Xenophanem lcge pro Xenocratem; 
hic de astronomia nunquam scripsit. 

Ibid. B 5. Plutarchus, De facie lunw, 8 15 : 

« Nullam fidem adbibeamus Metrodoro Chio, qui 
dicit. solem, ut discum, propter levitatern sursum 
erectum fuisse, astraque diversos in locos distributa 
fuisse, a specifica'gravitate, sicut a statera, directa » 

Col. 1596 Α 5. Pauca tradaimus de notabili Thalis 
'€jrca defectus tum solis tum lun: inventione. 

Defectum solis qui tempore przlii Lydiorum ad- 
versus Medas evenit, prenuntiaverat, ut ab Hero- 
doto in Clio, cap. 74, refertur, συμθολῆς γενομένης 
"ὣς τε τῆς µάχης συνεστεώσης 71v ἡμέρην ἐξαπίνης 
νύχτα γενέσθαι. Thy δὲ μεταλλαγην ταύτην τῆς 
ἡμέρης θαλΏς ὁ µιλήσιος τοῖσι ἼΊωσι προηγόρευσεν 
'ἔσεσθαι. 

Ammonius, in suo commentario super Categorias 
Aristotelis περὶ τῶν πρός τι, Philosophi mentem 
«οσα defectus lun: tradit: 

Αμέλει qaot θαλΏν τὸν Μιλήσιον πρότερον ἔπισ- 
τῆσαι τῇ αἰτίᾳ τῆς σεληνιαχῆς ἐχλείφεως, χατανοῇ- 
σαντα ὅτι Ex τοῦ ἡλίου ἡ σελήνη δέχεται τὸ φῶς, 
διότι αὐξομένη μὲν τῇ ἀποστάσει τοῦ ἡλίου, τὸ μὲν 
ππεφωτισμένον μερος ἔχει πρὸς δυσμὰς, δυτιχωτέρου 
“ὄντος τότε τοῦ ἡλίου τὸ OS χερατοειδὲς αὑτῆς xal 
ἀφώτιστον νεύει πρὸς ἀνατολάς. Ἐπὰν δὲ γένηται 
ἀντιπρόσωπος ὅλη τῷ ἡλίῳ , κατὰ διάµετρον αὐτοῦ 
ἁποστᾶσα, τότε πᾶσα φωτίζεται. ὅλη ὅλῳ τῷ ἡλίῳ 
προσθάλλουσα (ὅλην δὲ λέγω καὶ χατὰ τὸ πρὺς ἡμᾶς 
αὐτῆς νενευχὸς µέρος). 'Hvixa δὲ ἄρξηται μειοῦσθαι 
τῇ συνόδῳ τῇ πρὸς τὸν ἥλιον, τότε πάλιν τὸ μὲν πε- 
φωτισμένον νεύει πρὸς ἀνατολὰς, τοῦ Πλίου τότε 
ἀνατολιχωτέρου ὄντος * τὸ δὲ ἀφώτιστον xat χερα- 
τοειδὲς πρὸς δυσµάς. Ἐντεῦθεν τοίνυν ἐπέστησε τῇ 
σεληνιακῇ ἐχλείψει, ὅτι, ἐπειδάν ἑμπέσηῃ εἰς τὸ χα- 
λούμενον σχίασµα τῆς γῆς, τοῦ ἡλίου xacà χκάθετον 
αὐὑτῃ ὄντος, iv. τῷ ὑπὸ γῆν ἡμισφαιρίῳ πάσχει fi 
συµθαίνει αὐτῇ παντελη ἔχλειφιν, τῶν ἀχτίνων τῶν 
ἡλιαχκῶν μηδαμῶς αὐτῇ προσθαλλουσῶν. ᾽Αμέλει, εἰ 
ph ἐν πανσελ{νῳ μόνη , τοῦτο οὐ συµθαίνει. 

« Primus, ut fertur, defectuum lunz causam ex- 

suit Thales Milesius. Animadverterat lunam suam 

ucem a sole mutuari, quia in plenilunio luna a sole 
recedit et facies lucens ad occidentem vertitur, sole 
tunc in extremo occidente versante, dum spectat 
orientem obscura vel cornuta facies. Cum facie ad 
faciem soli astat, ipso linea diametrali sejuncta tota 
jam lucet, quia tota toti soli objicitur. Tota, inquam, 
quoad faciem qux ad nos spectat. Cum autem luna 
decrescit, solique fit prosimior, tunc [acies lucens 
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Spectat ad orientem, quia sol magis ad orientem 
inclinatur, faciesque econtra ad septentrionem 
versa, olcura est et cornuta. Concludit ergo Thales, 
supputationibus scientix fretus, defectum lunzx non 
evenire nisi quandorluna incurrit in umbram (σχίασ- 
μα) terrz, sole tunc relative ad lunam stante in 
diametro hemispherii subterrestris. Tunc defectum 
patitur oinnium partium, quia solis radii ad eam 
pervenire non possunt, quod nonnisi in plenilunio 
contingit. » 

Isidorus Origin. l. nt, c 58: 

« Eclipsis lun:e est quoties in umbram terrx luna 
incurrit ( non enim suum lumen babere, sed a sole 
illuminari putatur), si inter ipsam et solem uuibra 
terre. interveniat. » 

blid. C 12. Plutarchus De facie lune, 8 19 : 

« Posidonius hoc metéorum exponens ait defe- 
etum non evenire nisi cum sol umbr» lunz | occur- 
rit, et iis solis id visu percepüibile qui ut solem 


' videant luna umbra interposita non permittit. » 


Ibid. D 6. Inter opera diversa Plutarchi legitur 
tractatus De facie ln. MuMos inter errores de na- 
tura rerum, quidam sapienter dicta inveniuntur. . 
Inter alia legimus Cleanthum ab Aristarcho Samnio: 
(cujus adbue librum babemus quem De distantia 
solem inter et. lunam scripsit ), impietatis insimula- 
tum quia terram circa solem volvi contendebat. 

Col. 1397 A 71. Παραμεμίχθαι A66. 

Col. 1398 DB 3. Aristarchus Samius, in suo tra- 
ctatu De distantia solis et lune, a D. de Fortia edito. 
Opus et locus hic allatus citantur a Plutarcho, De 
facie luna. 

lbid. 14. Cleostratis correctio ; vide Scaligerum 
De emend. temporum, l. 1, p. 25, et Petaviunm, Lo- 
ctrina temporum, |. 1 et i. 

lbid. Metonis correctio. Scaligerus l. it, p. 85, et 
Petavius ibidem. 

Ibid. € 1. Periodus Callippica 76 annis constat. 
Vide Scaligerum , De emend. temporum, lib. n, 
p. 84. 

lbid. 2. Scilicet Diogenes Apollonius. Vide 
Schleiermacheri Dissertationem de hoc philosoplro, 
inter memorias Academiae Berolin. 1814. 

Col. 1599 B 14. Τρεπτικῶς 467. 

Col. 1400 D 4. Antipho physicus bis citatur a 
Plutarcho in libro cui titulus , Placita philosopho- 
rum, |. 11, c. 28, ut hic, lib. 11, c. 16, ab Eusebio, 
l. xv, 29 et 59. 

Col. 1406 C 9. Hic lomeri versus : Odyss. 
A 3592 : 

Ὅττι τοι ἐν µεγάροισι κακόν c ἀγαθόντε cé- - 

tUxtat, 
sxepe a Socrate citatur, ut jam supra, ut significet nos 
maxime de nobismetipsis curam agere debere, emis- 
sis aliis studiis.Aulus Gellius, |. xiv, 6, Noct. Attic. : 
« Noctes de uno maxime illo versu Homeri quie- 
runt, quem Socrates prz omnibus rebus sibi esse 
cordi dicebat ὅττι τοι, x. τ. λ. » 

Vide Diogenem Laertium, l. n, ὃ 21, et ad locum 
commentaria. 

Ibid D 8. Ea mens Timoni in primis fuit ut in 
suis Sillis, Homeri et veterum poetaruin scripta πα- 
ρῳδικῶς exprimeret ; quod patet ex fragmentis 
citatis ab Eusebio, a Clemente Alexandrino, in v 
Stromate, p. 651, ab Athenzo, lib. iv, a Diogene 
Laertio passim. Versus hie citati mendosi sunt 
apud duos scriptores qui eos nobis transmiserunt. Ea 
Eusebius videtur ex Clemente miutuatus fuisse, quia 
ab eo alia multa sumpsit. Henricus Stephanus eadem 
carmina inseruit in opere cui titulus est, foesis 
hrilosophica, et in utroque auctore elegit quz 1ne- 
iora sensit. Mendum tamen adest grave, quod non 
correxit, cuin dicit ἔρις est χασιγνήτη 9 ἔρις. Vi- 
gerus :m Eusebium hunc locum neglexit, Potter in 
Clementem proponit ἔριθος: ας lectio potior mihi 
videtur, quamvis cum verbo χασιγνήτη non inultum 
concordat. . ΄ 
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DISSERTATION 


SUR L'AUTHENTICITÉ DES FRAGMENTS DE L'HISTOIRE PHÉNICIENNE DE SANCHONIATHON 


Renfermés dans le premier livre de la Préparation évangélique ; 


PAR M. SÉGUIER DE SAINT-BRISSON 


MEMBRE DE L'INSTITUT. 


(Extrait des Annales de Philosophie chrétienne, année 1859, tom. xvii, numéros 108 et suiv.) 


ὃν e-— 


Différentes éditions d'Eusóbe et des [ragments de 
Sanchoniathon. — — Editions de Vigier et d'O- 
relli; leurs défauts et leurs qualités. — Auteurs 

; qui soutiennent l'authenticité de;ces fragments. — 
Adversaires ; Ursinus. — Richard Simon. — Dod- 
well ; sa réfutation. — Des Cabires, — de Bel. — 
De Typhon, — d'Adodus, —  d'Esculape, — de 
la circoncision, — des sacrifices humains. 

Ces débris d'histoire, de théalogie et de cosmo- 
genie phéniciennes ont rencontré deux sortes d'ad- 
versaires , dont le but et l'argumentation différent 
essentiellement les uns des autres. Les premiers 
adversaires du Phénicien ont vu dans ces fragments 
une attaque directe contre le christianisme : ce 
sont Ursinus et Dodwell, hommes pieux à leur 
maniére, qui se sont armés pour la religion, en re- 
versant sur Porphyre ou tout autre ennemi de la 
foi chrétienne, la supposition de cet ouvrage ; je 
diseuterai leurs moyens. D'autres, dont M. Lobeck 
est l'organe dans un ouvrage intitulé Aglaopha- 
mus (1), y voient une fraude pieuse dont Eusébe 
serait l'auteur ; je suivrai son raisonnement. En- 
fin, par une destinée étrange, les défenseurs de ce 
ynéme écrivain ne se sont pas bornés à en véri(ler la 
narration et à en comparer les assertions à celles 
des autres théogonies, ce qui me parait la seule 
tàche qu'ils eussent à remplir : ils en ont fait la 
base de démonstrations évangéliques, de théories, 
de chronologies qui leur sont particuliéres, et tout 
à fait étrangéres à l'auteur primitif; en sorte qu'au 
lieu de venir à son secours, ils l'ont autant décrié, 
s'il se peut, que ceux qui l'ont pris à parti. Des 
rapprochements avec la. Bible, que semblaient justi- 
fier des ressemblances de noms, ont donné lieu aux 
suppositions les plus extraordinaires. Je les ferai 
également figurer dans cet examen, oü je me pro- 
pose de déméler, si je le puis, la vérité, au milieu 
de toute cette divergence d'opinions. 

L'ouvrage de la Préparation évangélique, imprimé 
pour la preipiére fois en 1544 , à Paris, par les 
soins de Robert Etienne, ne fait que représenter le 
jmnauuscrit original avec toutes ses imperfections. 
La seconde édition, publiée également à Paris, en 
1628, avec les soinset la traduction latine du P. 
Vigier, Jésuite, apporta une amélioration sensible 


(4) Sive de theologie mystice Grecorum causis. 
Konigsberg, 1829, t. II, p. 1265. 

(2) Optandum foret ut Praparationis evangelice 
vulgatis meliorem nobis editionem sodales Parisini 
ex familia Sancti Benedicti nobilissima pararent. 

L'illustre Gérard Jean Vossius, pour me servir 
de l'expression de Colbert écrivant au. nom de 


à l'état du texte. Depuis lors , sauf une contrefacon 
de Leipzick, sous le nom de Cologne, de 1688, cet 
ouvrage n'a point vu le jour. Toutefois Walckenaer, 
page 82 de sa Dissertation sur  Áristobule, s'énonce 
en ces termes : « ]l serait à souhaiter que les Béné- 
dictins de Paris nous donnassent de la Préparation 
évangélique, une édition qui valàüt mieux que les deux 
qui existent (2). » Vigier n'a point ou a peu con- 
sulté les manuscrits de la Bibliothéque royale, au 
nombre de cinq, qui sont tous dans l'ancien fonds 
ou acquis avant l'époque oü il se livrait à la pu- 
blication d'Eusébe ; il dit en avoir eu deux à sa 
disposition, qui lui furent confiés par Rigault, dont 
était celui qui a servi à l'édition de Robert Etienne. 
Je les ai collationnés tous les cinq , οἱ j'ai pu juger 
quil n'a fait que consulter cà et là ceux mémes 
qu'il a eus à sa disposition. Les meilleures lecons 
u'offrent les notes, sont dues à Richard Montagu, 
évéque de Norwich , qui avait envoyé à Morel des 
variantes qui se retrouvent parmi celles des manu- 
scrits de la bibliothéque. Du reste sa traduction est 
soignée : ses notes renferment des remarques de 
critique grammaticale, dignes de l'auteur des Idio- 
tismes de la langue grecque. Malheureusement ce 
qui aurait été le principal ornement de cette publi- 
cation y manque ; ce sont les observations qui de- 
vaient. étre rédigées par chapitres , et expliquer 
tout ce qui tenait à la partie historique , mvtholo- 
gique, philosophique et aux écrits des saints Péres: 
ce qui était si nécessaire à la parfaite intelligence 
d'un ouvrage qui renferme une trés-vaste érudition. 
]l est à croire que la. rédaction en était avancée, 
d'aprés les renvois fréquents qu'il y fait dans ses no- 
fes. 11 déclare dans sa Préface, que les devoirs de 
son état 'avant détourné de l'exécution de cette 
portion de son entreprise, pour acquitter sa parole 
envers les libraires qui l'attendaient depuis long- 
temps, il était oblicé de publier sáns ce supplément, 
son texte οἱ sa traduction. 
Pour en revenir àla portion trés-minime de cet 


: ouvrage qui nous occupe en ce moment, je dois 


reconuaitre qu'elle a été publiée séparément par 
M. Orelli, chanoine de Zurich , en 1826, avec la 
notice littéraire de Sanchoniathon, puisée daus la 
nouvelle édition de la Bibliotheque grecque de Fa- 
brieius. M. Orelli n'a connu aucun manuscrit. ll a 
donc copié textuellement le grec du P. Vigier. 


Louis XIV à son fils, avait déjà dit dans son Traité 
des historiens grecs, aprés avoir rendu compte du 
travail de Scaliger surla Chronique du méme Eu- 
sébe : « Utinam aliquis tandem exsurgat qui in illo 
προπαρασχευῆς opere parem prestet industriam. » 
V. Jossivs, De script. hist. philos., 1, c. 16, p. 87. 
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: TATIO DE FRAGMENTIS SANCHONIATHONIS. 


"wit dà en faire disparaltre des erreurs signa- 
lepuis longtemps. La plus remarquable est 
i$, oà ila donné sous le nom de Porphvre, 
irait qui appartient à Philon. On y dit : Κρό- 
ένυν ὃν ol Φοίνιχες Ἱσραὴλ προσαγορεύυνσι. 
| lire D. avec les autres manuscrits, ou mieux 
8 ED. avec le manuserit 451. En effet, Damas- 
lans la Vie d'Isidore, dit: « Les Phénicienset les 
is appellent Saturne Hel et Bel et Bolath (1). » 
ssage est cité par M. Orelli lui-méme , p. 26. 
'il est excusable de n'avoir pas corrigé le texte 
i$ un manuscrit qu'il ne connaissait pas, il 
moins d'avoir ignoré ou négligé les observa- 
les savants qui ont soumis Eusébe à leur cri- 
Voici ce que dit Walckenaer sur Aristobule , 
5 : « Grotius paraft avoir corrigé fort à propos 
αχἰέπιο erreur de Scaliger, lorsqu'il dit : Je 
jue le mot Ἰσραήλ a été mis par erreur dans 
e au lieu de "D, parce que les Grecs chré- 
$6 servaient de cette abréviation pour écrire 
A, c'est ce qu'établit. Huet lui-iméme (9). » 
t remarquer que !a p. 56 (26 de M. Orelli), 
"Dov τὸν xaX K póvov; pag. 57 (28 de M. Orelli), 
axo Ἴλου τοῦ Κρόνου. En voilà assez pour 
"üt dà faire disparaitre Ἱσραήλ de son texte, 
iablissant "IA (5). 

exemple suffit pour prouver que cette édi- 
D'a apporté aucune amélioration au texte 
bibe. 1l aurait dà de plus, pour rendre sa col- 
à Φος] compiete que possible, y joindre ce 
lit pages 156 et 484 du livre de la Prépara- 
sà les inéime faits sont rapportés, mais avec 
iodifications qui répandent de véritables lu- 
s sur la premiere portion du texte. 

Vthenücité des fragments de Sanchoniathon, 
nt longtemps, n'a fait aucun doute parmi les 
is qui l'invoquaient comme une autorité irré- 
le. Joseph Scaliger, à la fin de son traité De 
alione temporum, a cité le morceau de Por- 
, 9ὐ il atteste la sincérité de Sanchoniathon et 
compagné de notes qui ne mettent point en 
qu'il soit l'auteur de cet ouvrage. 

savant Bochart lui a consacré deux chapitres 
8 de son Chanaan; le 29* du second livre et 
du méme. Il applique ses profondes connais- 
y dans les langues de l'Orient à en expliquer 
rmes, à y corriger ce que les copistes grecs 
à nécessairement interpoler dans une langue 
ur était inconnue. 

4ius en a tiré grand parti dans son traité de 
rité de la religion chrétienne : il en fait usage 
dans ses Commentaires sur les Evangiles, oüà 
e je l'ai dit, il a [οτί heureusement corrigé un 
[6 mal apprécié par Scaliger. 

M9 y a cherché un appui de sa Démonstration 
lique. Mais il en a fait un usage tellement 
dre à la saine critique, en lui prétant des sup- 
»»$ aussi gratuites qu'étrangéres au texte, 


Βοίνιχες xat Σύροι τὸν Kpóvov "HA xat BA xal 
ἣν ires νο Bibliothéque de Photius, cod. 


» p. 1050. 

Alterum errorem Scaligeri recte videtur emen- 
Grotias ad Evangelium Matthei, v. 51 ; ubi ego, 
agis credo 'Iopaf) errore apud Eusebium scri- 
pro "D ; quia tali compendio Gracis christia- 
σραήλ notabatur. ldipsum statuit Huetius, 
tvang., prop. 1v, p. 116. 

La lecon Ηλ trouve un appui dans une va- 
de Servius; c'est sur le vers 729 du 4** livre 
uéide : « Belus, primus rex Assyriorum, quos 
i Saturnuin quem eumdem οἱ Solem dicunt, 
emque coluisse : qux: numina etiam apud 
postea culta sunt unde et lingua Punica Bal 
* Deus. Apud Assyrios autem lel dicitur qua- 
ierorum ratione et Saturnus et Bal. » 

mann, dans les Variantes, indique Hel au lieu 


FIL) 


quon ne sait si on doit le ranger parmi les soutiens 

ο cet, auteur, qi a plus décrié que tout ce qu'on 
a écrit contre lui. Au reste, l'abus qu'il a fait de 
toutes les mythologies, pour son idée favorite d'y 
introduire Moise, suffit pour qu'on lui impute seul 
tout le blàme de cette interprétation qu'il n'a trou- 
vée que dans sa téte. 

Gérard Jean Vossius, dans le début de son Traité 
des historiens grecs, consacre un long article à San- 
choniathon et à son traducteur Philon, sans élever 
aucun doute sur l'authenticité de ses fragments, qu'il 
aurait sans cela relégués au rang des fables d'Án- 
nius de Viterbe. ll en développe de plus toute la 
doctrine religieuse dans le ch. 22 du livre premiep . 
De origine idololatria. 

Ce fut vers le milieu du xvn* siécle qu'elle fut 
mise en doute pour la premiére fois. Le premiey 
écrivain qui entra en lice fut J.-H. Ursinus, qui, 
eu 1661, publia en Allemagne une /lissertation su 
Zoroastre, Hermés et Sanchoniathon. Non-seulement 
il nie l'existence de ce dernier, mais il voit dans son 
nom une espéce d'anagrammie : scopulus preparatus 
asinc ; et dans tout ce fragment une satire contre 
le christianisme, dont Philon de Dyblos est l'auteur, 
sous le masque de traducteur. J'ai vainement cher- 
ché l'attaque contre le christianisme dans ces pa- 
ges ; et quoique cette imputation ait été renouvelée 
par Dodwell, qui prétend que c'était pour opposer 
une cosmogonie à celle de Moise, jé n'ai pu étre 
frappé de la force de cette accusation. Lorsque Phi- 
lon vivait, les Chrétiens étaient en trop petit nombre 
et trop peu connus pour avoir attiré ses regards. 1l 
serait plus vraisemblable de croire que si Philon 
avait supposé cet écrit, c'était contre les Juifs qu'il 
était dirigé; nous verrons plus tard qu'il avait fait 
un ouvrage ex professo sur eux et dans des vues 
peu amicales. Quant à la portée de la critique de 
J.-H. Ursinus , j'en puis donner un échantillon, en 
ce que, dans ses Analecta sacra, lib. 1v, p. 219 et 
suivantes, il déceuvre le roi David dans le célébre 
Orphée des Grecs. Voilà certes ce qui est digne de 

uet. 

Aprés Ursinus, Richard Simon attaqua aussi la 
vérité de ces extraits, mais son ton tranchant, sans 
discussion et sans preuve, n'apporta pas un grand 
poids dans la balance, et son pyrrhonisme, qui n'a 
pas respecté les livres de Moise, réduit à bien peu 
de choses son agression. Richard Simon a consigné 
les raisons qui lui font reporter sur Porphyre la 
supposition de l'histoire de Sanchoniathon, dans la 
Bibliothéque critique, publiée sous le nom de saint 
Jore, à Bàle, t. 1", ch. 10, p. 121 et suivantes. ll est 
du nombre de ceux qui croient que c'estla haine du 
christianisme qui a enfanté cet ouvrage. Mais au 
résumé il ne propose que comme des conjectures 
tout ce qu'il a dit à ce sujet. Ses arguments ont été 

uissamment réfutés par le P. Tournemine daus 
e Journal de Trévoux, du mois de janvier 1714. On 


de Bel, dans l'édition de Dáàle. 
V. Isidore, Origin. vii, Α. n. «Saturnus origo 
deorum et eorum posteritatis a paganis designatur 


.) 

Saint Jéróme, Epist. ad Marcellam : « Phoenicibus 
IL qux Hebrzis EL. » 

Valckenaer propose de lire Ἠλ ou Ἱλ dans le 
passage suivant de Diodore de Sicile, l. Ἡ, c. 50, 

. A45 : Τὸν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων Κρόνον ὀνομαζόμενον 
Καλδαῖοι ἐπιφανέστατον δὲ χαὶ πλεῖστα xal μέγιστα 
προσηµαἰνοντα καλοῦσιν "HÀ; ubi nunc Hatov. 
Walckenaer, De Aristobulo, p. 45. 

Theophil. ad Autolycum, l. 11. in fine : Ἔνιοι μὲν 
σέθονται τὸν Kpóvov, xal τοῦτον αὐτὸν ὀναμάξουσι 
Β]λ καὶ Βἀλ, μάλιστα οἱ οἰχοῦντες τὰ ἀνατολιχὰ χλί- 

ατα. « Quelques-uns adorent Saturne et le nomment 
Bel et Bal; ce sont surtout les habitant des contrées 
orientales. » 
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retrouve l'extrait de ce journal, reproduit par. Four- 
mont l'ainé, dans ses Réflexions critiques sur les his- 
toires des anciens peuples, t. Τε, p. 48 et suivantes. 
Un plus digne et plus consciencieux adversaire 
fut Henry Dodwell, qui publia, en 1681, un vol. 
in-8*, anglais, intitulé : Discours concernant l'his- 
toire phénicienne de Sanchoniathon. Les arguments 
de Dodwell se distinguent par un grand savoir ; sa 
discussion est plus profonde que méthodique, et 
comme la plupart de ceux qui ont écrit aprés lui, 
sur ce sujet, ont fait usage de ses moyens, ils mé- 
ritent un examen détaillé. ] 
La premiére difficulté résulte pour lui du petit 
nombre d'écrivains qui ont cité un auteur de cette 
ancienneté et de cette importance. ll doit à peu 
rés toule sa célébrité à Porphyre, d'aprés lequel 
usébe l'a cité. Théodoret ne l'a connu que par 
KEusébe; Athénée, il est vrai, l'a nommé , t. 1Η. 
€. 10; or, Athénée est plus ancien que Porphyre, 
donc on ne peut attribuer à ce dernier une fraude 
dont Dodwell aurait bien voulu le charger. Pour- 
quoi Porphyre aurait-il commis cette supercherie? 
parce quil etait platonicien et pythagoricien , deux 
sectes qui n'étaient pas scrupuleuses sur la suppo- 
sition des ouvrages; mais Athénée vient déranger 
son plan : il déclare donc Porphyre, fureteur (re- 
triever) d'un auteur négligé et suspect. Une méprise 
de saint Cyrille d'Alexandrie sert merveilleuse- 
ment son systeme : ce dernier a cité Sanchoniathon 
d'aprés les Stromates de Clément, et nomme Jo- 
séphe, comme en étant le traducteur. Ces deux ac- 
cusations prouvent que saint Cyrille écrivait de mé- 
moire, NI se trompait, mais ne font rien à la ques- 
ton 
Suidas, continue Dod well, parle de ce Philon, mais 
il n'indique pas cet ouvrage. — Ré». Cela est vrai, 
mais de son aveu, il en omet plusieurs. 


Sanchoniathon n'a point été nommé par les apo- ᾿ 


logistes antérieurs à Eusébe, Justin, Tatien, Théo- 
phile, Origéne, Athénagore. — Ré». Mais cet Athé- 
nagore, dont les écrits nous sont parvenus, est en- 
core bien moins cité, car aucun écrivain chrétien 
ne le nomme, ni ne s'autorise de ses ouvrages. On 
dit qu'un Méthodius, évéque de Patare, est le seul 
qui l'ait nommé. 

Plusieurs écrivains sur les antiquités phéniciennes 
ont été cités; ce sont Mochus, traduit en grec par 
L:etus ; Hiéronyme, d'Egypte, qu'on nomme parfois 
de Tyr, à cause du commandement qu'il a exercé 
dans ce pays ; Ménandre d'Ephése, Dius, Hestiée, 
Philostrate ; excepté Mochus, tous ces écrivains sont 
récents, et Joséphe n'a connu le premier que par 
84 traduction, et a seul donné la nomenclature que 
répéte Dodwell. 

Comme philosophe et 'théologien, il aurait dà 
étre traduit avant que Philon en prit le soin. Py- 
thagore avait voyagé en Phénicie pour en connaitre 
les opinions philosophiques, et son existence est 
fixée entre là 50* et la 55* olympiade, environ 600 
ans avant Jésus-Christ; i! n'a point parlé de San- 


(1) De semblables ἁμαρτήματα uvnpovixá ont été 
reprochés aux plus célébres écrivains. Dans le 
Traité de la nature des dieux, liv. n, n. 7, Cicéron 
nomme le roi Hostilius pour le méme fait pour le- 
jue il avait nommé Tarquin l'Ancien, liv. 1, n. 7, 

e la divination ; en cela d'accord avec tous|les écri- 
vains. — Dans le méme ouvrage, liv. 111, n, 54, il 
attribue à Jupiter d'Olympie la spoliation faite par 
Denis de Syracuse, de son manteau, auquel il en 
substitua un de laine, tandis que d'aprés Elien, Hi- 
stoires d*verses, liv. 1, n. 30, c'est dans un temple 
de Syracuse, qu'il commit ce sacrilége; ce qui est 
beaucoup plus vraisemblable. Van Staveren, Ad scri- 
ptores mythographicos excursus, o. 957, a voulu don- 
nér raison à Cicéron, contre Elien et Clément d'Ale- 
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choniathon, quoiqu'il eüt fréquenté les descendants 
de Mochus, suivant Jamblique. Lors de la conquéte 
de Tyr, par Alexandre, on a dà fouiller tous les mo- 
numents de cette ville, et l'on ne voit pas que rien 
ait mis sur la trace de l'ouvrage de Sanchoniaibon. 

Βέρ. Ἡ ne parait pas qu'Alexandre se füt beau- 
coup occupé de connaitre le$ origines des pavsqu'il 
avait subjugués, et Babylone qu'il a plus habite 
que Tyr, et dont l'histoire premiére avait plus d'il- 
lustrauon, ne lui a ren dà non plus. 

Philon, dit toujours Dodwell, attribue aux écrits 
de Taautos, et aux inscriptions mystérieuses des 
temples, puis aux écrits cachées des Ammonéen;, 
τοῖς ἀποχρύφοις Αμμουνέων γράµµασι, d'avoir été 
les sources oü a puisé notre auteur ; sur quoi le 


critique observe que les inscriptions en caractéres 


mystérieux, sur des colonnes cachées aux regarus 
du public, sont un grand moyen de déception. 

Ré». Cette ataque frappe bien plus sur Manéthon, 
quia tout pris sur les colonnes de Thot, du pays de Se- 
riad, qu'on ne peut reconnaitre nulle part. Ces ins- 
criptions avaient été traduites en grec aprés le dé- 
luge ; voilà ce qui est inextricable. La vérité est que 
les premiers écrits des peuples reposent sur des 
traditions orales, sur des inscriptions faites sur des 
colonnes ; ce sont les éléments nécessaires de toute 
la primitive histoire. 

l'occasion de ces colonnes, Dodwell en vient 
à celles de Seth, dont parle Joséphe. De Seth, il 
fait Sothis; de Sothis, Thot, de Thot, l'étoile cani- 
culaire; puis il aborde la période sothiaque ; nous 
l'abandonnerons dans cette divagation : il conclut, 
sans qu'on sache pourquoi, que tous les documents 
de Sanchoniathon étant égyptiens, il n'a pu y avoit 
recours. 


Il. passe de là au fils de Thabion, dont parle Phi- 
lon, comme premier introducteur des mystéres et 
des explications allégoriques dans la religion ; il en 
fait l'Agathodemon ou second Mercure. Comme ce 
personnage est étranger à Sanchoniathon qui ne l'a 
point connu, nous ne donnerons aucune suite à 
cette découverte. 


Enfin, aprés de longues aberrations, Dodwell 
livre combat à Jérobaal, prétre de Jeo, dont il fait 
Gédéon. Nous ne connaissons ce personnage que 
par Porphyre, nous n'aurions donc aucun motif 
d'en rechercher l'origine et de chercher à savoir 
si Gédéon a laissé des mémoires dont a profité San- 


choniathon, qui n'ont pu étre ce que nous apprend 
ce dernier. 


Πέρ. Cette objection péche par plus d'un point : 
19 il n'est pas prouvé que Jérobaal soit Gedéon; 
2* quand il le serait, d'aprés ce que dit Porphyre, 
ses mémoires ne concerneraient que les Juifs, et 
ces renseiguements contenus dans l'ouvrage de San- 
choniathon ont profité à Philon pour celui qu'il a 
écrit sur les Juifs, mais n'ont point de trait à la 
théologie phénicienne. 

Autre preuve de falsification : La gloire que l'au- 


xandrie, Protreptique 540. Mais il me semble aprés 
l'avoir lu, qu'il prouve plutót le contraire de ce quiil 
veut démontrer. Wyttenbach, à la suite de l'édition 
de Creuzer, De natura D. Ciceronis, prouve avec 
Hensterhuys, sur le Timon de Lucien, p. 106, que 
Cicéron a tort, et que l'autorité de Lucien, quon 
croyait en sa faveur, n'y est nullement favorable. 
En effet, entre le Jupiter Olympius, le dieu de l'O- 
lympe, et le Jupiter Olympicus, le dieu d'Olympie, il 
existe une diflérence qu'on aurait dà oberver. Sur 
de telles méprises commises par Cicéron, V. Auls- 
Gelle, Noct. attic., l. xv, c. 6, et la 6* du xu livre 
des Lettres à Atticus, oà Cicéron se reconnait οοὔ- 
pable d'erreurs semblables. 
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' teur tyrien s'arroge, de trouver dans son pays tous 
les inventeurs des arts. 

Ré». Il paraít prouvé qu'on doit aux Phéniciens 
deux découvertes immenses : les lettres alphabéti- 
ques et la navigation. Mais quand il en serait autre- 
ment, ce reproche qu'il leur fait serait valable contre 
tous les anciens peuples. À une époque oü les com- 
munications de peuple à peuple étaient si rares, 
celui qui dotait un pays d'une invention quelcon- 
que, en était l'inventeur. 

« Il arriva en Gréce, dit M. Fréret, ce qui arrive 
dans toute contrée dont les naturels sont civilisés 
par les étrangers ; tout ce qu'ils y apportent de lois, 
d'arts, d'usages, de cérémonies religieuses, paraitra 
leur devoir son origine (1). » 

Dodwell s'indigne ensuite de voir nommer les 
Dioscures, bien postérieurs, dit-il, à Sanchonia- 
thon. 

Re». Je ne doute pas qu'il ne soit postérieur aux 
T yndarides, et je me flaute de pouvoir le démontrer. 
Mais si M. Dodwell entend ici par les Dioscures, les 
fils de Léda, il est dans une erreur compléte ; qui 
ne sait, pour peu qu'il soit initié dans l'ancienne 
mythologie, que les Cabires honorés en Samothrace 
portérent le nom de Dioscures, bien avant que les 
deux fréres Spartiates eussent usurpé leur nom et 
les honneurs qui y étaient attachés ? « On dit que 
les Tyndarides, dit Sextus, usurpérent les honneurs 
qui étaient rendus aux Dioscures, ce qui les fit ad- 
mettre au nombre des dieux (2). » . 


S'il est un point oà Sanchoniathon mérite d'étre 
cru, c'est bien dans ce qui a rapport aux Dios- 
cures. Il. est certain que les Egyptiens ne les con- 
naissaient pas, non plus que le culte des divinités 
qui ont rapport avec la navigation. « Les Egvp- 
tens, dit Hérodote, assurent qu'ils n'ont jamais 
connu les noms de Neptune ni des Dioscures (25). » 
Si, dans le livre ni, 57, il parle des Cabires associés 
à Vulcain que Cambyse fit brüler, on voit (l. i1, 
c. 51) que c'étaient des divinités d'origine phéni- 
cienne. Jablonski le déclare positivement : « Quant 
à ce qui est du nom des Cabires, je conviens qu'il 
n'est pas d'origine égyptienne, mais qu'il est par- 
venu des Phéniciens aux Grecs. Les Cabires, en 
effet sont, de l'avis de la plupart des philologues, 
les Cabirim, ou grands dieux (4). » Damascius, dans 
la Vie d'Isidore, confirme cette doctrine : « Sadye, 
dit-il, eut pour fils, ceux qu'on nomme Dioscures, 
qui est la traduction du mot Cabires (5). » 

Enfin. Varron s'exprime ainsi : « Ceux que les 
livres des augures désignent sous le nom de Divi po- 
tes, sont les mémes qu'en Samothrace on appelle 
θεοὶ δυνατοί (6). » 

C'est en lisant le nom de Τάαυτος parmi les Phé- 
niciens que Dodwell parait transporté de fureur. 


(4) Tome XXIII, p. 40, des Mémoires de l'acadé- 


mie. 

(2) Τοὺς Τυνδαρίδας φασὶ τῆν τῶν Διοσχούρων δό- 
ξαν ὑπελθεῖν, πάλιν νοµιξομένων εἶναι θεῶν. Sextus 
Empir. Adv. mathem., ΙΧ, 56. — On trouvera de 
grands détails sur les premiers Dioscures dans Hen- 
sterhuys sur Lucien (t.1, p. 282) ; Fréret, Histoire 
de l'acad., V. XXVI, p. 15; Sainte-Croix, Mystéres 
dw paganisme, t. 1, p. 44. 

(3) Αἰγύπτιοι οὔτε Ποσειδῶνος οὔτε Διοσχούρων τὰ 
ὀνόματά qaot εἰδέναι. Hérodote, Euterpe, 45. 

(4) Prolegomen. ad Pantheum Ἐφηρι., p. 60. 
« Quod ad ipsum Cabirorum nomen attinet illud fa- 
teor esse non /Egyptiacz, verum phoenicicee originis, 
οἱ a Phenicibus ad'Gracos pervenisse. Sunt eniin 
Cabiri quemadmodum philologorum plerisque pla- 
cet, Cabirim Dei magni. » 

(9) Σαδύχῳ γὰρ ἑἐγένοντο παῖδες οὓς Διησχούρους 
ἑρῃηπεύουσι xai Καθείρους. Bibliothéque de Photius, 
p. . 
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Qui peut supporter de voir Abraham, de voir le 
fameux Mermés devenus originaires de Phénicie? 

Πέρ. Quant à Abraham, c'est Dodwell qui l'a vu 
oà il n'est pas dans Sanchoniathon. Quant à Her- 
més ou Τάαντος, voici une autorité bien recom- 
mandable, bien antérieure à Philon et à Porphvre, 
qui le déclare phénicien. C'est encore Varron : « Les 
premiers dieux, (dit-il, le Ciel etla Terre, sont les 
πιόπιες que Sérapis et Isis en Egypte, Taautés et 
Astarté chez les Phéniciens. Saturne et Ops dans le 
Latium (7). » Je m'étonne que ce témoignage si déci- 
sif dans la question ait été passé sous silence par 
tout le monde. Ἡ me paraít aujourd'hui incontes- 
table que Τάαντος ou Τααύττς comme l'appelle Var- 
ron, est acquis de droit à Sanchoniathon. 

ΙΙ en est de méme de Jupiter Bélus, qui est, se- 
lon Dodwell, Assyrien, de Typhon Egvptien, d'Ado- 
dus Syrien, d'Esculape que Sanchoniathon fait fils 
de Sadyc, et que Dodwell présente comme contem- 
porain de Minerve, laquelle disputa l'Attique à Nep- 
tune sous Cécrops avant la guerre de Troie à la- 
quelle les enfants d'Esculape prirent part. Quand, 
dit-il. les Phéniciens ont-ils eu sous leur domina- 
tion l'Egvpte, l'Assyrie et l'Attique? 

Rr». Cet emportement contre le Bélus phénicien, 
est tout à fait déplacé. Son existence est etablie par 
la Bible oü il s'appelle Baa! qui n'est qu'une pro- 
nonciation différente du méme nom. C'est à lui 
qu'Achab, gendre d'Ethbaal, roi de Sidon, éleva un 
temple dans Samarie (8). C'est encore lui qu'Hésv-* 
chius désigne sous le nom de θαλάσσιος Ζεὺς iv 
Σιδῶνι τιμᾶται (Jupiter maritime qui est adoré à 
Sidon). Virgile fait remonter jusqu'à lui l'origine de 
Didon (91. 

Dorothée, ancien poéte sidonien , cité: par Fir- 
micus, le regarde comme fondateur de Babylone: 


'Apxain Βαέυ 1ὼν Τυρίου Βή.οιο xóAw pa , 
"Ύστατα Ó' Ἀραδίη γείτων χθονὸς Αἱἰγύπτοιο. 


« ancienne Babylone, fondation de Bélus le Tyrien, 
et l'Arabie, dernier pays, voisin de la terre d'E- 
fpe » On trouvera de savants détails sur tous les 
élus, dans les Exercitationes Pliniane de Saumaise, 
age 1227 οἱ suivantes de l'édition de Paris ; dans 
es Origines Babylonice de Périzonius, page 75 οἱ 
suivantes; lesquels ne trouvent rien d'étrange à 
l'existence de ce Bélus phénicien. Mais pourquoi 
S'irriter contre lui, quand les Egyptiens en ont re- 
vendiqué l'origine et ont prétendu que le pére de 
Danaüs et d'Egvptus, Bélus, a fondé Babylone (10)? 
Xiphilin nomme Jupiter Bélus adoré dans la ville 
d'Ápamée en Syrie. En voilà assez sur ce person- 
nage. 
yphon est un personnage multiple qui appartenait 
à beaucoup de mythologies. Επ Egypte, il est cé- 
lébre comme l'adversaire d'Osiris (11) ; il ne l'est pas 


(6) De lingua Latina, c. 4. « Hiquos augurum libri 
scriptos habent sic : Divi potes, sunt pro illis qui 
in Samothrace θεοὶ δυνατοί. » 


(7) De lingua Latina, c. 4. « Principes dei Coelum 
el Terra ; hi dei iidem qui in /Egvpto Serapis et Isis, 
qui sunt Taautes et Astarte apud Phonicos, ut ii- 
dem principes in Latio, Saturnus et Ops. » 

(8) V. Ill des Rois, c. xvi, v. 32 et passim. V. sur 
le Bélus phénicien, Flav. Joséphe, Orig. Judaic, vin, 
c. 7 et ix, c. 6. 

(9) Hic regina gravem gemmis auroque poposcit 

Implevitque mero pateram, quam Belus et om- 


joe 
(/Eneid. ]. 1, v. 728.) 
Ubi videndus Servins 
(10) V. Apollodore, livre 1; Diodore, 1. xxvi. 
(14) Son nom égyptien, suivant Plutarque, est Seth 
(Zf«) Bebon (Βεθών), et Siny (Σμὺ. De Iside et Osi- 
ride, n.. 19, 26, 31. 
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moins en Gréce comme l'un des géants, fils de Ghé 
et du Tartare (1). 


'OxAótacov τέχε παῖδα Τυφωέα Γαἴα xeAopn , 

Ταρτάρου ἐν φι.]ότητι διὰ χρυσῆν Ἀορεδίτην" 

« Ghé engendra pour dernier enfant Typhon , 
quelle avait eu de Tartare auquel elle s'était 
unie par l'entremise de Vénus Doréc. » C'est en 
Cilicie qu'lfomére place son tombeau : 

Eiv ᾿Αρίμοις 000 Φασὶ Tvzwéoc ἔμμεναι εὐγάς' 

« Dans Arimée οὗ l'on dit que se trouve le tom- 
beau de Typhon. » C'est en Sicile, sous l'Etna, 
d'aprés Apollodore et Virgile (2). C'est dans le lac 
Serhbonide, aux coníins de la Syrie οἱ de l'Egy- 
pte que le font. périr Hérodote (n1, 8), Apollonius 
de Rhodes (nu, 1215). 

Apollodore, dans son premier livre, donne avec 
étenduela lutte souvent incertaine de Tvphon, fils de 
la Terre et du Tartare, avec Jupiter, la fuite des 
dieux en Egypte devant sa poursuite, et leur mé- 
tamorphose en animaux, la marche contraire des 
deux ennemis jusqu'à ce qu'aprés l'avoir écrasé 

ar la foudre, Jupiter ne trouve d'autre moyen de 
e comprimer à jamais qu'en lui imposant l'Etna sur 
le corps. 

ll est le pére de tous les étres malfaisants : ainsi 
c'est de lui et d'Echidnua (la vipére), que sont nés 
la Chimére que combattit Bellérophon (5) ;]le lion 
de Némée, pag. 87; le dragon qui gardait le jar- 
din des llespérides, pag. 102 ; le chieu Orthros 
qui gardait les vaches de Gérvon, pag. 100 ; l'aigle 
qui dévorait le foie de Prométhée sur le Caucase, 
page 105 ; enfin, le sphinx qui proposait des énig- 
mes aux portes de Thébes, qu'OEdipe fit périr 
aprés les avoir expliquées, page 148. Ce nom pu- 
rement grec est évidemment une traduction plutót 
qu'une altération du nom égyptien. 

Pour revenir au Typhon égvptien, nous vovons 
par Plutarque qu'il appartenait autant à la. Syrie 
et à la Judée quà l'Egypte ; voici ses paroles : 
« Ceux qui disent que Typhon s'enfuit du combat 
monté sur un àne, que sa fuite dura sept jours, 
qu'aprés s'étre mis en lieu de süreté il donna le 
jour à Jérusalem et Judée, me semblent ramener 
Je récit à l'histoire des Juifs (4). » C'est ce qu'a 
fait Bochart en y réunissant beaucoup de circons- 
tances (5). 

De cet ensemble de faits, on peut conclure que 
Tvphon a été un agresseur des Egyvptiens plutót 
qu'un Egyptien lui-méme, ct on peut sans invrai- 
semblance lui donner une origine'phénicienne ou sy- 
rienne autant qu'égyptienne. 

L'Adodus syrien peut aussi bien appartenir à la 
Phénicie. Les limites de ces deux pays étaient trop 
mélées, pour qu'il n'y ait pas entre eux beaucoup 
de réciprocité οἱ de confusion ; d'ailleurs rien ne 
prouve que cette théogonie du phénicien se ren- 
ferme dans les limites trés-resserrées de la Phéni- 
cie, surtout depuis l'établissement des lléhreux , 
qui n'aurait consisté qu'en une langue de terre 
entre la mer et le Liban. Lors du premier éta- 


(1) La Théogonie d'Hésiode, vers 821. — V. aussi 

l'Hymne d'Homére à Apollon. 
9) Enéide, |. 1x, v. 116 
' (5) Apollod. l. x, p. 17, éd. de Comelin, p. 71. 

(4) Οἱ λέγοντες &x τῆς μάχης ἐπὶ ὄνου τῷ Τυφῶνι 
την φυγὴν ἑπτὰ ἡμέραις γενέσθαι, χαὶ σωθέντα γεν- 
νῆσαι malbag Ἱεροσόλυμον xaY Ἰουδαῖον, αὐτόθεν 
εἰσ) χατάδηλοι τὰ ἸΙουδαϊχὰ παρέλχοντες εἰς τὸν μῦ- 
θον. De Iside, n. 14. 

(5) V. Hierozoicon, 1'* part., |. 11, c. 34. 

(6) Ant. Jud., ΙΧ, 4. 

(7) Codez ccxtu, p. 1015. 

(8) 'Ev, σχκότῳ 2ιωλυγίῳ πολὺ φῶς ἀνάφας, τοῦτον 
ἀπεδέδαντο τοῦ νξανίσχου τὸν λόγον xai Ἀγάσθησαν 
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blissement des peuples, auquel remonte le récit de 
Sanchoniathon, ces divisions de géographie poli- 
litique — n'existaient pas telles que les concoit 
Dodwell. 

La Syrie , l'Assyrie, la Mésopotamie , la Judée , 
sont nécessairement comprises dans l'ensemble du 
pays oü nous place Sanchoniathon. La vie pasto-- 
rale, qui occupe une grande surface, jointe au pe- 
tit nombre d'habitants de la terre, suppose une 
grande mobilité dans les occupations de terrains ; 
cet Αἀοά, sous le nom d'Adad ou Hadad, ou Ben- 
hadad est fréquent parmi les noms des rois de 
Syrie; et Josephe (6) déclare positivement que le 
dieu et le roi Ádad sont le méme. 

J'en viens à Esculape; Dodwell parait ne con- 
naitre que le dieu d'Epidaure; mais l'Esculape 
phénicien est beaucoup plus ancien que le fils 
d'Apollon. 


Damascius, dans la Vie d'lsidore, cité par Pho- 
tius (7), en fait la distinction : « L'Esculape, dit-il, 
qu'on adore à Béryte, n'est pas le méme que l'Es- 
culape des Grecs, ni que celui des Egvptiens ; c'est 
un indigene de la Phénicie. » "Ότι ὁ &v Bs- 
ρυτῷ Ασχληπιὸς οὐχ ἔστιν Ἔλλην, οὐδὲ Αἰγύπτιος, 
ἀλλά τις ἐπιχώρ.ος Φοίνιξ. Dodwell a mis en marge 
de son livre qu'on ne devait ajouter aucune [οἱ à 
Damascius, qui n'a fait que copier Philon. Ce n'est 
plus là de la critique ; ce sont des arguments con- 
tre ceux qui accusent les Clirétiens de cette suppo- 
sition ; car Isidore et Damascius étaient de zélés 
paieus, qui, s'ils ont cepié Philon, lui servent de 
garants. Mais contre Dodwell, qui accuse  Philon 
d'imposture, il n'en est pas de méme. Toutefois rien 
ne justifie cette. exclusion donnée à Isidore, qui ti- * 
rait vanité, dit Damascius, de sou explication d'une 
fable trés-embrouillée | qui fut recue par Marinus. 
avec les plus grands applaudissements : « Comme il 
avait apporté. une grande lumiére dans une epaisse 
ténébre, Marinus accueillit avec beaucoup de bien- 
veillance le discours de ce jeune lomme et l'admira 
je ne puis dire jusqu'à quel point (8). 

L'Esculape phénicien avait un temple à Car- 
thage, dans la DByrsa : μάλιστα τῶν ἄλλων buga- 
ví; τε xai πλούσιον le plus beau et le plus riche de 
tous, dit Appien (9) ; ce fut le refuge des derniers 
Carthaginois οἱ des transfuges | qui l'incendiérent, 
lors de la prise de cette ville par Scipion Emi- 
lien (10). 

Il parait que cet Esculape phénicien avait de 
nombreux adorateurs sur toute la οὐίο d'Afrique. 
Apulée dans son Apologie oU parle d'un discours 
sur Esculape, prononcé à Oea qui lui fit beaucoup 
d'honneur. Enlin le méme Apulée, parlant des apo- 
théuses , dit : « Ils nomment dieux, ceux qui avant 
déployé une grande prudence daus fe cours de leur 
vie, ont été ensuite honorés par l'érection de tem- 
ples et de cérémonies religieuses ; ainsi en Béotie, 
Amphiaraüs ; en Afrique, Mopsus ; en Egypte, Osi- 
ris; d'autres en d'autres lieux , Esculape par- 
tout (12). » Sa consécration était donc universelle : 


οἱ ἀμφὶ τὸν Μαρῖνον πῶς οἴει σφόδρα. Id. 1075. 

(9) In Punicis, c. 81, p. 154. 

(10) Voir le inéme Appien, Jbid.—Strabon, xx, 
44. - - Tite-Live, |. x1i. 

(11) Ea disputatio celebratissima est ; vulgo legi- 
tur, in omnibus manibus versatur : non tam faeun- 
dia mea, quam inentione ZEsculapii religiosis Oen- 
sibus commendata. Apologie, p. 225. 

(19) Deos appellant qui prudenter vite curriculo 
gubernato, pro numine postea ab hominibus prodi- 
ti, fanis et czerimoniis vulgo advertuntur ; ut in Be- 
otia, Amphiaraus ; in Africa, Mopsus : in to 
Osiris; alius aliubi gentium ; Asculapius ubique. 
De deo Socratis, p. 551. 
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voici de quoi calmer l'irritation nerveuse de Dod- 
well (1). 

Dodwell, satisfait des preuves par lesquelles il 
croit avoir anéanti Sanchoniathon, se livre à une 
discussion sur la circoncision, et prétend que Phi- 
lon l'attribue à tort aux Phéniciens , attendu que 
l'Ecriture parle sans cesse des Philistins comme 
incirconcis (2). Ι se peut que les Philistins déro- 
geassent à une pratique assez générale de la race 
phénicienne, mais llérodote le leur attribue incon- 
testablement en déclarant qu'ils tenaient cet. usage 
des Egvptiens, ce qui est relatif à l'usage de la cir- 
concision (5). 

Quant aux sacrifices humains, en l'honneur du 
Saturne phénicien, ils sont tellement avoués que 
Dodwell n'essaye pas de les contester; mais toute- 
fois il chicane. encore Philon à ce sujet. Comme 
€ est sans cause, je passerai à l'examen des écrivains 
auxquels il peut attribuer cet ouvrage. 


II. 


Ecrivains auxquels Dodwell α attribué les fragments 
de Sanchoniathon. — Porphyre et Philon .— Πέ[ι- 
tation de cette supposition. — FE poque oà la mytho- 
logie grecque a été expliquée par des allégories. — 
Mpoque ou les écrivains patiens ont parlé comme 

oise. — Jackson admet et Van Dale ne rejette pas 
Sanchoniathon. — Adversaires récents : De la Bar- 
re. — L'abbé Foucher. — Siillingfleet. — Meiners. 
-— Leur réfutation. 


Comme je l'ai dit dans mon premier article, je vais 
examiner ici quels sont les écrivains auxquels Dod- 
well attribue les fragments de Sanchoniatlion. Le 

premier est Porphyre, mais la citation d'Athénée le 

réduit à considérer Philon comme le faussaire. Quel 
a pu étre son but? Voici ce qu'a supposé Dodwell : 
Philon de Byblos est le méme qu'Hérennius Philon, 
nommé par Suidas et Origene. On voit par ce qu'en 
dit ce dernier, qu'il avait. de l'aversion pour les 
Juifs (4), et pour atténuer l'impression favorable 
qu'avait produite la réponse de Josephe à Appion, il 
aurait imaginé cette fable du Sanchoniathon. José- 
phe écrivait pendant la treiziém:e année de Domi- 
tien, et Philon a vécu jusque sous Adrien. 

Rérowsr. Voilà une fable opposée à ce qu'il ap- 
pelle une fable; car je voudrais voir en quoi Philon 
réfute les arguments de Joséphe contre Appion, et 
je n'y puis parvenir. Et pour faire voir qu'il a moins 
de critique que de passion, il nous donne sa mesure 
sous ce rapport (5) ; ainsi, il ne voit aucun impos- 
teur parmi tous les auteurs qu'Eusébe cite dans son 
neuviéme livre comme avant célébré la gloire des 
Juifs (6). Hermés Trismégiste n'est pas en chrétien 
pour Dodwell, comme l'a cru Casaubon qu'il réfute!; 
mais un paien, puisqu'il nomme le soleil le plus 
grand Dieu qui soit dans les cieux. Il croit à l'exis- 
tence des piliers sacrés; il cite Orphée lorsqu'il 
parle d'Abraham, et les oracles en faveur des Juifs, 
comme si cela pouvait faire autorité. 

Aprés ces preuves de mauvaise critique, il nous 
donne l'exposé des motifs qui ont engagé Philon à 
composer une cosmogonie, et dans cette partie toute 
d'imagination, il divague avec un grand savoir, ac- 
cumulant les choses les plus incohérentes que non 
pertinent ad rem. 

M. Dodwell fait (page 100) une observation judi- 
cieuse sur l'espéce d'allégorie que Philon veut ex- 


(1) C'est de ce méme Esculape que parle Arnobe, 
I. vit, p. 201, de l'éd. de Rome, lorsqu'il dit : ZEscu- 
lapii geritur celebraturque vindemia. Ἡ n'est pas. là 
question du dieu d'Epidaure, l'auteur et le dieu sont 
africains. On peut voir, sur cet Esculape, Davies, 
ad Cic. de natura deorum, 1l. 11, c. 25. — Marsbam, 
ad secul., primum rer. Eqypt., p. 59. 

(2) Juges, xiv, 4. — 1 Hots, xvi, 20-06. 

(8) Φοίνιχες ... ὁμολογέουσι rap! Αἰγυπτίων µεμα- 
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clure. « Ce n'est pas, dit-il, qu'il veuille bannir du 
corps de la fable toute imagination poétique, ni tou- 
tes ces paraboles dont les anciens οἱ les orientaux 
surtout étaient si avides. C'est le bouleversement 
complet de leur premiére histoire et sa transforma- 
tion en un systéme de philosophie naturelle, qui 
fait de Jupiter, l'éther; de Junon, l'air ; de Vesta, la 
terre, ctc. C'est cette manie de traduire l'histoire de 
ersonnes vivantes et agissantes, en phénoméenes de 
a nature, par une prosopopée continue qui dégé- 
nere en roman (7) ; voilà ce qu'il réprouve, mais non 
les allégories telles que celles des mystiques dans les 
saintes Eeritures. Cependant, continue-t-il, à la fin 
ces allégories fondues dans le corps de l'histoire en 
rendent l'intelligence difficile, lorsque les traditions 
primitives se sont effacées, et, jouissant «une auto- 
rité égale au reste, elles compromettent l'ensemble. 
Ce sont ces aflégories qui se sont introduites dans 
les théogonies célébres d'IHésiode et des poétes cy- 
cliques. (οἱ περ'ηχημένοι χυχλιχοί ), fameux par fes 
giganto machies, titanomachies qui ont obscurci la 
verite. » 

M. Dodwell trouve que Philon, avec son pré- 
tendu Sanchoniathon , est toinbé dans le méme 
égyarement qu'il reproche aux poéles grecs. Suit 
une grande digression sur l'origine des riviéres, 
notamment du Nil, que je passe parce qu'elle n'a 

oint trait à la question. — (Page 110) Il veut que 
e nom de Sanchoniathon soit une altération de 
Sonchis, prétre égyptien qui fit connaitre l'Atlantide 
à Solon ; puis digression sur les Atlantiens qui ne 
sont selon lui que les Atlantes. 

Aprés cette minutieuse revue du livre de M. Dod- 
well, qui n'est pas connu, que peu de gens ont lu, 
que moins de gens liront encore, mais dont on se 
prévaut comme ayant réduit en poudre le faux San- 
choniathon, je finirai par traduire son dernier cha- 
pitre, qui fera connaitre exactement toute sa pensée 
daus cette attaque ; elle ne sera pas, je crois, entié- 
rement conforme à celle du plus grand nombre des 
adversaires du Phénicien, qui réclamer.t Dodwell 
comme leur partisan. Entendons-le : 

« Je né puis voir que cette découverte de la 
fausseté du livre de Sanchoniathon porte le moin- 
dre préjudice à la cause dans laquelle se trouvent 
engagées des personnes aussi pieuses que savantes, 
qui se sont servies de cel auteur pour expliquer 
ou confirmer des passages historiques ou philoso- 
phiques de l'Ecriture. S'il existait parmi les anti- 
quités paiennes un seul ouvrage qui püt rivaliser 
avec les saintes Ecritures, soit d'ancienneté, soit 
d'autlienticité, il pourrait y avoir quelque apparence 
de raison à rapprocher ces écrits ; on pourrait ten- 
ter de confirmer par des antiquités égales, des pas- 
sages des Livres saints pour l'usage de ceux qui ne 
leur accordent pas une préférence absolue, à cause 
de leur inspiration divine ; mais nous n'avons ja- 
mais oui dans aucun récit paien antérieur à la tra- 
duction des Septante rien qui se rapportàt aux choses 
mentionnées dans les saintes Ecritures. Ce fut cette 
publication qui excita l'émulation : c'est alors que 
Bérose, Manétlion, Ménandre et Lotus publiérent 
leurs recherches. Nulle mention du chaldéen Xisu- 
thrus, des Hvcousis égyptiens, d'Abralham ou de 
Moise, du déluge univerael dans Ctésias, Xéno- 
phon, Hérodote, ou tel autre des plus ancieus écri- 
vains dont l'authenticité est incontestable. Lorsque 


θηχέναι... περ'τέμνειν τὰ albota, n, 104. Aristo- 
phane au vers 507 des Oiseaux appelle les Phéni- 
ciens Ψωλούς, circoncis. 
4) Page 334, édition des Dénédictins, t. I. 

(5 Pages 67 et 70. 

(6) Vovez ce qu'en a dit Walekenaer, sur Aristo- 
bule, p. 17. 

AV, Ἀλλιγορήσας, τοῖς τὲ φυσικοῖς καὶ χοσμιγχοῖς 
«m 9 
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ces nouveaux historiens publicrent leurs relations, les 
prétendues archives d'oü ils les tiraient, su(fisaient 
seules pour les rendre suspectes. C'étaient en effet 
des piliers sacrés renfermés dans des sanctuaires 
inaccessibles à ceux qui auraient voulu se con- 
vaincre par leurs propres veux. Les saints Livres 
venaient d'étre traduits seulement alors ; inais les 
originaux existaient depuis des temps infinis dans 
des livres accessibles οἱ intelligibles pour quicon- 
que voulait prendre la peine d'en apprendre la 
langue. 

« Je n'insisterai pas sur la traduction prétendue 
faite dans le temps de Platon ; les plus forts argu- 
inents en. sa faveur sont lzs emprunts qu'on croit 
qu'il lui a faits, ef que je rie absolument. Cette 
supposition est diamétralement contraire à l'his- 
toire beaucoup mieux attestée d'Aristée, sur la tra- 
duction faite par les ordres de Ptolémée Philadel- 
phe. J'adopterais de préférence les exemples plus 
anciens de l'historien Théopompe et du poete Théo- 
decte, qui ont vu et compris les livres des Juifs 
avant la traduction de Philadelphe, à ce qu'assure 
Démétrius de Phalére dans la relation d'Aris- 


tée (1). Le livre de Daniel fut montré à Alexandre ' 


le Grand, si nous devons nous en rapporter à Jo- 
scphe (2). C'est l'époque la plus reculée que nous 
avons de la connaissance dc ces livres par les 
Grecs, soit quant à leur désir de les connaitre ou 
à leur capacité de les ehtendre. On ne saurait 
remonter plus haut. De plus, la contradiction dans 
les récits des inémes faits, soit de la part des na- 
tions entre elles, soit. des auteurs d'une méine 
nation, est une preuve qu'ils n'écrivaient pas sous 
là méme pensée, comme l'observe Joséphe, ni d'a- 
prés les mémes originaux. 

« Quant aux Juifs, leur accord prouve qu'ils pui- 
saient aux mémes sources. Le Pantateuque des 
Samaritains doit, suivant toutes les vraisemblan- 
ces, avoir été recu par eux avant les Septante, puis- 
qu'alors l'exaspérauon entre les deux. peuples était 
au plus haut degré. et ils n'auraient rien voulu rc- 
cevoir des Juifs. Ils auraient recu également les 
prophétes en méme temps ; mais on do:t croire que 
la collection n'en était pas encore faite. Enfin les 
Samaritains ont conservé le caractére hébraique 
ancien et n'oni pas recu celui d'Esdras. 

« D'aprés ces motifs, je ne crois nullement rai- 
sonnable d'opposer ces récits paiens aux saintes 
Ecritures, ni d'v puiser quoi que ce soit pour 
a;outer à leur crédibilité, en raison de l'accord avec 
des attorités si peu dignes de foi. » 

Dodwell, en chrétien zélé, n'a vu dans San- 
choniathon qu'un adversaire de Moise; c'est ce 
qui l'a déterininé à en attaquer l'authenticité. lla 
compris dans la méme proscription Dérose et 
Manéthon ; il a admis sans réserve le récit d'Aristée, 
aussi bien que de nombreuses autorités citées parles 
premiers apologistes, dont. quelques-unes sont trés- 
suspectes aux yeux des critiques plus récents. 

Le docteur John 2ackson, qui a publié à Lon- 
dres, en 1753, en ὅ vol. in-&*, des Antiquités .chro- 
nologiques, avait connaissance de la dissertation de 
Dod well ; il s'exprime ainsi sur son compte : « Je 
pense que ces arguments sont trop faibles pour 
mériter une réfutation particuliére ; ils sont tels 
qu'ils ne peuvent satisfaire aucune personne sa- 
vante, versée dans l'histoire ancienne. » Aussi, 
dans sa chronologie phénicienne, a-t-il suivi 
Sanchoniathon en cherchant à l'expliquer et non à 
le combattre. 

On compte à tort Van Dale parmi les agresseurs 


(1) Voilà la preuve d'une crédulité bien robuste 
de la part de Dodwell, puisque non-seulement il ne 
révoque pas en doute la fable d'Áristée, mais qu'il 
admet coinme prouvé un des passages les plus ab- 
suczdes de cette fable, ce qui à rapport à Théupompe 
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de Sanchoniathon. Le peu de pages qnl lui a 
consacrées à la suite de sa Dissertation sur. Aristée, 
oü il differe entierement d'opinion avec Dodwell, 
n'avait d'autre but que de réfuter l'étrange asser- 
tion de Huet, que le Τάαυτος est Moise, et que Jé- 
rombaal de Porphyre est Gédéon. Àu reste, cet écrit 
n'est pas distingue par la critique εἰ n'est pas d'un 
grand poids dans la balance. 

Pour venir à des attaques positives, il faut des- 
cendre à des temps bien postérieurs. 

M. de la Barre, membre de l'académie des Ins- 
criptions, a laissé des Mémoires sur la religion de 
la Gréce, dont le premier, compris au XVl* vol. de 
la collection, contient une disgression sur San- 
choniathon ; il parait avoir ignoré l'écrit de Dod- 
well ; il donne une analyse trés-incompléte des 
fragments qu'il termine en disant, « qu'il n'est 
pas possible de douter de la mauvaise foi de l'au- 
teur, puisqu'il raconte un si grand nombre de 
choses incroyables , dont la fausseté est manmi- 
feste. : 

Toutes les théogonies encourent le méme blàme. 
L'ordre et la liaison, à mon gré, les accuseraient 
plutót de contrefacon. On ne voit pas que le ro- 
man d'Evehmére fut incohérent. 

« Personne, dit-il, avant Philon, n'a nommé 
Sanchoniathon. » 

On peut en dire autant de Mochus qui n'est connu 
que par Josephe, lequel en parlait d'aprés la tra- 
duction grecque de Lotus. Mochus était contem- 

orain de Sanchoniathon ; ils ont eu un sort. sem- 

lable : celui de devoir toute leur célébrité à des 

traducteurs grecs et de n'avoir été nommés que par 
des écrivains trés-récents : Diogéne-Laérce, Jo- 
séphe, Athénée, Jamblique Jans la Vie de Pythagore, 
Damascius dans son livre des Principes. Ce fait 
démontre combien peu les Grecs clierchaient à 
connaitre l'histoire des autres peuples, sauf des 
Egypüiens et des Perses; mais la décadence an- 
cienne de la Syrie et de la Phénicie les avait γε - 
dus fort indifférents à leur histoire. Les Romains «n 
ont agi de méme pour Carthage. L'argument néga- 
tif tiré du silence des anciens auteurs est tout à 
fait insignifiant. 

]l veut que Sanchoniathon ait vécu sous Alexan- 
dre, « epoque, dit-il, oü les beaux esprits soute- 
naient que les dieux avaient été des hommes. » 

Cet anachronisme ne mérite aucune réfutation. 
Sanchoniathon est un trés-ancien auteur ou n'est 
réfllement pas. Au reste, M. de la Barre ne dis- 
cute pas, il tranche et sans avoir étudié la ques- 
tion. 

M. l'abbé Foucher s'est également inscrit parmi 
les adversaires de Sanchoniathon (5). « L'histoire 
dont on donne le fragment, dit-il, a-L-elle été 
composée par un Phénicien antérieur à la guerre 
de Troie? c'est ce dont on ne nous donne aucune 
preuve. » 

Ré». Quelle autre preuve en veut-il que l'asser- 
tion de Porphyre, Tyrien lui-méme, qui le dé- 
clare? 

« Mais l'autorité de Porphyre est nulle sur ce 
point. » 

Hé». Un écrivain aussi savant que Porphyre est 
récusable par cela seul qu'il est Porphyre? c'es 
ce qu'a tenté de faire croire Dodwell, par la raison 
qu'il voyait dans cet écrit une attaque à la religion 
chrétienne dont Porphyre était l'ennemi avoue. 
Mais il a été obligé lui-méme d'abandonner ce 
moven d'attaque et de se replier sur Philon dont il 
fait un faussaire. On ne sait pas si M. Foucher 


et à Théodecte. 

9) Antiq., liv. σι, c 8. 

ts Voir tome XXXVIII des Mémoires de l'acadé- 
mie, page 452. EE 
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partageait les idées du savant Anglais ; mais quelle 
que füt sa facon de penser, son laconisme ne peut 
mieux réussir que les raisonnements de Dodwell. 

« L'autorité de Philon de Byblos n'est pas d'un 
plus grand poids. » 

Ré». Voilà encore une maniére d'argumentation 
qu' exclut la critique. Montrez pourquoi? 

« Un simple fragment nous conduit depuis le com- 
mencement du monde jusqu'au régne de Chna, 
surnommé Phoenix : que contient donc le reste? » 

H£pr. M. l'abbé Foucher n'a pas bien étudié la 
citation d'Eusébe. Elle se compose d'une foule de 
petits passages morcelés, au milieu desquels s'in- 
terposent des réflexions d'Euséde et de Philon. Il 
faut un peu d'attention pour en détacher ce qui 
est de l'auteur original. J'en ai compié onze, et Ly- 
dus, De ostentis, dont nous devons !a publication à 
M. Hase, cite, page 274, comme appartenant au 
deuxiéme livre des Φοιγνικῶ», de Sanchoniathon, 
tout ce qui a trait à Cronos, Saturne 

« L'auteur expliquait-il dans le reste, dit M. Fou- 
cher, l'invasion des Pasteurs en Egypte ; leurs 
guerres contre les Egyptiens ; l'établissement des 
Philistins dans la Palestine ; la retraite d'une par- 
tie des pasteurs en Phénicie; le long séjour qu'y 
firent Abraham, 1saac et Jacob; les conquétes de 
Josué, les guerres des Chananéens contre les Israé- 
lites, la fondation des villes, » etc. 

Rép». Voilà, certes, une étrange témérité, de vou- 
loir dicter à un écrivain qu'on suppose contempo- 
rain de la guerre de Troie, ce qu'il a dà écrire, 
d'en faire un commentaire des livres saints. Trou- 
ve-t-il dans Hérodote, dans aucun des anciens qui 
ont écrit sur les premiers àges du monde, rien de 
semblabe à ce qu'il réclame du phénicien ? le déluge 
universel n'est indiqué par aucun d'eux ; c'est une 
observation trés-judicieuse de Dodwell, ce n'est 
que depuis la publication des Septante. qu'on l'a vu 

gurer dans les historiens des temps primitifs. Dio- 
dore de Sicile a-t-il rien connu de ce qu'il de- 
mande à sanchoniathon? il s'éte d cependant 
assez sur la premiére histoire de l'Egypte. 

« Ἡ est évident, par la maniére dont Eusébe 
parle de ce livre, qu'il n'en connaissait que ce 
fragment, et qu'il l'avait tiré de Porphyre. » 

Πέρ. On ne saisit pas le but de cet argument. 
Porphvre est-il le faussaire? mais non, puisqu'il a 
nommé Philon. Pourquoi Eusébe, dont l'érudition 
était immense (on n'en peut douter), n'aurait-il pas 
eh recours à l'ouvrage méme de Philon ? 

« Lereste de l'histore méritait bien son attention 
dans une préparation évangélique, car il devait en 
résulter des preuves propres à confirmer puis- 
samment le récit des livres de l'Ancien 1esía- 
ment. » 

Nous voici retombés dans le commentaire bibli- 
que que M. l'abbé Foucher veut tenir de Porphyre 
et de Philon. Mais c'est l'illusion qui a égaré Huet. 
]] n'y a aucune suite dans sa maniére d'envisager 
cet auteur ; est-ce un fauteur ou un détracteur du 
christianisme qu'il attaque? et puis M. Foucher a 
peu saisi le plan d'Eusébe. Le nom de préparation 
évangélique ne peut étre le titre exact de son livre. 
C'est une préparation à la. démonstration évangéli- 
que. Ce n'est qu'un prolégoméne à la démonstra- 
tion d'abandonner la Ἰο de Moise pour suivre 
l'évangile du devoir. Il établit d'abord la préférence 
de la premiéres sur toutes les opinions religieuses 
répandues dans l'univers, et pour cela, il puise des 
Jambcaux d'ancienue théologie des Phéniciens dans 
Sanchoniathon , des Egvptiens. dans Diodore de 
Sicile, ainsi que des Atlantiens, des Grecs dans le 
πιόιηυ et dans Plutarque. des Romains dans Denys 
d'Halicarnasse. ll court ensuite aux antres sujets 
qu'il s'est proposé de traiter. Si, d'apres l'idée de 


(4) T. Il, p. 1265. 
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M. Foucher, il avait dà discuter et épuiser cha- 
cun des ouvrages qu'il citait, tout son plan était 
interverti. On ne sait pas méme ce qu'il aurait 
pu étre. 

On voit, par ce qu'ont dit ces messieurs, que le 
Sanchoniathon qu'ils ont attaqué, est un étre ima- 
ginaire, rempli d'allusions qui leur appartiennent 
et de suppositions qu'ils lui. attribuent. On peut 
leur appliquer ce mot de l'éditeur de l'ouvrage de 
Cumberland, relativement à Dodwell : « Ce que 
M. Dodwell a écrit sur ce sujet, est plutót l'ex- 
pression de son inclination à ne pas croire qu'une 
suite de preuves contre lauthenticité de l'ou- 
vrage. » 

Stillingfleet, dans ses Origines sacre, se propo- 
sant d'établir la préférence du récit cosinogonique 
et historique de Moise sur les autres relations, 
conibat Sanchoniathon aussi bien que Manéthon et 
Bérose, sans s'occuper de leur authenticité ; il 
combat lanachronisme dont Porphyre lui parait 
convaincu , en faisant à la fois Sanchoniathen 
contemporain de Semiramis et de la guerre de 
Troie; ce point sera diseuté. Exatminant l'opinion 
que Jéroboal et Gédéon sont un méme personnage, 
i| reconnait que Sanchoniathon a pu puiser dans 
ses mémoires sans qu'ils fussent d'un contempo- 
rain. Quant à l'auteur, en lui-inéme il l'accuse de 
beaucoup d'invraisemblance et méme d'absurdités, 
mais croit que c'est à tort que le premier antago- 
niste Ursinus a dit que les gnostiques avaient fourni 
à Philon les noms de Protogonos et d'Eon qui sont 
significatifs ; ce sont ces derniers qu'il accuse de 
Plagiat, et croit qu'ils doivent plus à Sanchonia- 
thon qu'à Hésiode. C'est sans motif, selon lui, 
qu'on veut fairé cet ouvrage moderne par cela seul 
qu il prétend à une laute antiquité, S'il en eüt été 
ainsi, les adversaires de Porphyre, Eusébe à leur 
téte, auraient dévoilé cette frande. 

Stillingfleet n'a pas connu, à ce qu'il semble, 
l'ouvrage de Dodwell dont il ne dit rien. 

Le docteur Meiners, dans un ouvrage Sur la 
Mconnaissance que les anciens ont eue du vrai Dieu, 
puhlié à Lemgow, -s'est rangé au nombre des ad- 
versaires de Sanchoniathon qui reconnaissent les 
paiens comme falsificateurs. Aucun argument nou- 
veau de sa part n'a été ajouté à la force de ceux 
que nous avons coubattus, soit venant de Dod well, 
Soit des autres ; il suffira d'avoir cité son nom. 

Aprés avoir épuisé ou à peu prés la série des 
adversaires de Sanchoniathon, qui ont vu dans ses 
fragments une attaque contre la religion ou au 
moins une supposition. émanée du paganisme, je 
viendrai dans le prochain article, à ceux qui l'ont 
cru le produit d'une fraude pieusc. 


nt. 


Ecrivains qui ont cru. le livre de Sanchoniathon le 
produit d'une fraude pieuse. — Lobeck. — Examen 
des raisons qu il en donne el des autorités qu'il cite. 
— De quele Sémiramis Sancloniathon était-il 
contemporain. — liésumé. 


Conime je l'ai annoncé dans mon dernier article, 
je vais examiner maintenant qucls sont les όρτὶ- 
vains qui out. cru. que le livre de Sanchoniathon 
était le produit d'une fraude pieuse; ce qui les a 
induits daus cette pensée, c'est l'usage que certains 
anteurs modernes ont fait de ce document pour 
confirmer les traditions mosaiques. De là ils ont 
conclu qu'Eusele avait eu un méme dessein en les 
publiant, ou plutót en les supposant, et. qu'il en 
était le véritable auteur. M. Lobeck, professeur à 
Kónigsberg, a résumé leur moyens d'attaque dans un 
ouvrage intitulé Aglaophamwus (1). Je vais donc le 
Suivre pas à pas comme j'ai fait à l'egard de Dodwell. 

Osncrios. M. Lobeck. commence par combattra 
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l'opinion de ceux qui, comme Heyne, Beck et M. 


Orelli, mitigent le verdict contre Sanchoniathon, et 


y ont vu un ouvrage ancien, mais interpolé dans 
certaines parties. Ce mezzo termine est inadmissible, 
dit-il ; comment faire la part de la vérité et du men- 
songe ? la raison sur laquelle ils s'appuient, qu'il y 
adu vrai dans cette fable, prouverait seulement que 
le falsificateur a voulu lui donner quelque vraisem- 
blance. Annius de Viterbe pourrait user de la méme 
excuse. Et puis quel serait le falsificateur ? Toute 
la question se réduit, dit M. Lobeck, à savoir si la 
théologie des anciens Phéniciens est bien telle que 
nous la donne Sanchoniathon. 

Ré». Jablonski se charge de la réponse: « Les 
traditions du livre de Sanchoniathon, soit qu'on {6 
considére comme un écr.vain authentique ou non, 
sont telles qu'on ne peut pas mettre ey doute que 
tout ce qu'il a diLest puisé dans l'ancienne et veri- 
tahle théologie des Pheuiciens (1). 

Cette autorité me parait an-dessus de tout ce que 
je pourrais dire, car personne n'était plus versé 
que Jablonski dans les profondeurs théologiques des 
anciennes religions. La Croze qui peut lui étre com- 
paré, était partisan avoué de Sanchoniathon, 1nais 
comme ce n'est pas par des autorités, mais bien 
par des raisonnements que la question doit se ré- 
soudre, suivons ceux de M. Lobeck. 

Oni. On. ne pourra juger. dit-il, si cet ouvrage 
est une expression. fidele de la théologie pheni- 
cienne, que si l'on a en sa faveur le témoignage 
des anciens et d'aprés des caracteres de vérité dans 
son contexte. Le plus fort argument pour rejeter 
cet écrit est le silence avant Philen. de tous les au- 
teurs grecs et romains. 

Mép. Si le silence des auteurs était une cause 
suffisante pour répudier les ouvrages anciens; chez 
les Latins, Phédre οἱ Velleius Paterculus seraient 
des ouvrages apocryphes. Athénagore, chez les 
Chrétiens, est passé sous silence. Polven n'est nommé 
que par Suidas, et son ouvrage des Stratagémes n'est 
pas cité, en sorte qu'on peut douter s'il a été connu 
de Suidas, et si ceux quil nomme ne sont pas des 
homonvines. Le scul qui en parle est l'auonyme de 
Gale, Περὶ ἀπίστων, De pane, c. 134. Pour ne pas 
sortir des Phéniciens, Hypsicrate, que Lotus avait 
traduit au dire de Tatien, quoique son nom soit cer- 
tainement altéré, n'cst nommé que par cet écrivain. 
Si Eusebe le citait, on devrait donc nier la citation. 

ll y avait de plus une bonne raison pour qu'on 
ne parlàt pas de Sanchoniathon avant qu'il eüt. été 
traduit par Philon. C'est qu'avant. que. Loetus eüt 
traduit Mochus, le nom de ce dernier était égale- 
ment ignoré ; par la raison que les Grecs, sembla 
bles à nos Francais, ne savaient et ne se souciaient 
que de leur langue. Quand on voit que Plutarque, 
aprés avoir passé beaucoup de temps à Rome et en 
Italie, confesse son ignorance de la langue latine (2). 
on peut juger s'ils ipprenaient le phénicien, langue 
à peu prés morte, et οὗ, sauf quelques documents 
historiques, il n'y avait rien à puiser. M. Lobeck 
s'étonne de l'insouciance des auteurs grecs à ce 
sujet, à cause des anciennes et nombreuses rela- 
tions de coimnerce entre la Gréce et la Phénicie. 
De nombreux écrivains tyriens, sidoniens, béry- 
tiens, figurent parini les philosophes, les grammai- 
riens etles historiens grecs. M. Lobeck ne parait 
pas faire la distinction nécessaire à établir entre la 


(4) Traditionem Sanchoniathonis sive is scriptor 
genuinus sive minus, ex prisca et genuina Phomicum 
theologia dimanasse, jure ambigi non potest. Pau- 
(σοι AEgyptiacum, t. 1, p. 12. . 

(2) In Vita Demosth., c. 2. 

(9) Οἱ μὲν Τουρδ:,τανοὶ xai μάλιστα οἱ περὶ τὴν 
Βαΐτιν τελέως εἰς τὸν Ῥωμαίων μετεθέβληντο τρύ- 
πον ' οὐδὲ τῆς διαλέκτου τῆς σᾳετέρας ἔτι μεμνημέ- 
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Tyr d'Hyram et celle depuis Alexandre. Cette der: 
niére était une ville grecque comme Alexandrie 
d'Egvpte, l'une et l'autre tenaient bien peu à l'an- 
cienne gloire phénicienne ou égyptienne ; qu'il cher- 
che dans les nombreux écrivains alexandrins, sauf 
Eratosthéne, des détails sur l'histoire et la religion 
de l'ancienne Egypte; qu'il demande aux écrivains 
de la Carthage romaine des renseignements sur 
l'ancienne colonie phénicienne ; qu'il consulte les 
nombreaux écrivains espagnols qui ont fleuri à 
Rome sous les empereurs, sur l'état primitif de la 
Bétique ou de la Lusitanie, il en obtiendra le méme 
silence. 

« Les Tourditaniens, dit Strabon, sont, de tous 
les peuples de la Bétique, ceux qui ont le plus com- 
plétement embrassé les maurs romaines : ils n'ont 
plus méme le souvenir de leur langue maternelle(5) » 

Philon a pu mettre plus de prix que ses devan- 
ciers à exliumer un historien oublié dont il restait 
peu de manuscrits ; cela relevait sa patrie, favori- 
sait ses doctrines religieuses. L'ancienneté des livres 
saints est. incontestable; les Grecs qui allaient à 
Tvr allaient aussi à Joppé, Gaza, Ascalon, eh bien! 
voit-on qu'un seul Grec en ait dit un mot avant la 
traduction dite des Septante. On n'y pensait guere. 
Nous confondons trop notre position avec celle des 
anciens. A l'époque de la ltenaissance, l'antiquité 
s'est. présentée aux regards des peuples étonnés 
comme le développement le plus admirable de toutes 
les sciences οἱ de tous les arts; non-seulement 
deux belles langues et une riche littérature récon- 
pensaient les efforts de ceux qui s'adonnaient à 
l'étudier, mais on y trouvait des sciences toutes 
faites. L'histoire avec ses deux appuis, la chrono- 
logie et la géographie, les mathématiques avec leur 
branches,la médecine avec la botanique, la philoso- 
phie avec toutes ses dépendances, jusqu'à l'archi- 
tecture et la inusique; ce à quoi la barbarie du 
moven àge n'avait à opposer que de niisérables ro- 
manciers. Les anciens, au contraire, qu'avaient-ils 
à prendre dans les fouilles des temps antérieurs ? 
une histoire défigurée par des contes absurdes, rien 
de plus. Sanchoniathon nous en donne la preuve, 
Hérodote et Diodore de Sicile nous montrent ce 
qu'on pouvait en tirer ; et je crois que les prét- ndus 
antiquaires phéniciens que nomme Joséphie, et d'a- 
prés lui M. Lobeck, Dius, Ménandre, Philostrate, 
Tuiéodote ou Diodote, Hiéronyme, Histiée et Teu- 
cer, ne nous instruiraient qu'en se rapprochant des 
temps plus modernes. Au reste, M Lobeck con- 
vient lui-méme de l'impossibilité de fonder une | 
preuve sur cet argument au milieu du naufrage de 
toute l'antiquité. 

1l renouvelle ensuite l'attaque concernant le Τάαυ 
τος qu'il veut donner pour un Egyptien. 9 

Rép. J'ai cité, en réponse à Dodwell, un texte de 
Varron qui me. parait tellement péremptoire que, 
Sil y a eu plagiat entre les deux nations, on doit 
plutót en accuser les Egyptiens (4). 

I! parle de Tyr qui n'a été fondée que depuis Sé- 
mirainis, en sorte qu'il en aurait parlé avant qu'elle 
existàt. 

Rér. Je discuterai bientót ce qui concerne l'épo- 
que de la Sémiramis contemporaine de Sanchonia- 
thon ; οἱ j'observeraái que Tyr ici n'est. point li 
ville, puisqu'il nomine aprés Byblos , fondée par 
Saturne, comme la plus ancieune ville phénicienne. 


vot, l. 11. Qu'on demande aux Américains de nos 
jours des éclaircissemens surl'état de cet hémis- 
phére avant Colomb. mM 

(4) Le voici, De Lingua latina, liv. ιν, c. 10: «Prin 
cipes dei Coelum et Terra : hi dei iidem qui in;Egy- 
pto Serapis et Isis, qui sunt Taautes οἱ Astarte apud 
Phonicos. » 
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C'est. donc le lieu de Tyr qu'il désigne; et ce qui 
le montre, c'est qu'il n'eu parle que pour dire 
qu'Hypsouranios s'y fixa et fut l'inventenr des ca- 
banes de roseau, ce qui ne donne guére l'idée d'une 
ville. En outre, la Tyr de Sanchoniathon n'est 
point celle qui fut. construite dans une fle aprés la 
destruction de Paléotyr par Nabuchodonosor. Cette 
Tyra précédé assez longtemps la prise de Troie ; 
puisque la Tyr insulaire, bàtie des débris de la 
premiére, est déjà citée dans les prophétes. La 
vieille Tyr est nommée dans le livre de Josué (1). 

ll reproche au rédacteur de cette. mythologie 
Tuives ὃν des fables grecques et des traditions 
uives. 

Rép. Outre que le premier reproche atteint d'au- 
tres mythologies, il est incontestable que lcs Phé- 
niciens ont implanté beaucoup de colonies en Eu- 
rope. On doit leur en attribuer plus qu'aux Egyp- 
tiens, qui, de l'aveu d'Hérodote, n'étaient pasadon- 
nés à la navigation; il est donc naturel que leurs 
idées religieuses se retrouvent dans les peuplades 
qui remontent à eux. Quant aux traditions juives, 
elles sont toutes dans les interprétations des mo- 
dernes et nullement dans l'auteur phénicien. 

Il examine ensuite si l'ouvrage sur les Juifs, cité 
par Porphyre dans son Livre contre les Chréticns (2), 
est bien de Sanchlioniathon ou de Philon. Origéne (5) 
en parle comme l'euvre de Philon; mais M. Lo- 
beck incline à croire que Philo: n'était encore que 
traducteur, et que l'auteur. était. Sanchoniathon, 
M avait prolité des mémoires de Jerombal , prétre 

u dieu Jao. 

Βέρ. Je crois cette opinion erronée; elle est 
entierement contredile par Origóne, qui nomme 
l'auteur de l'ouvrage contre les Juifs, Philon, lequel 
accuse de pscudouynie l'ouvrage d'IHécatée sur le 
méme sujet, à cause des éloges pompeux que ce 
dernier donne à la sagesse du peuple juif. On voit 
donc que Sanchoniatlion ne peut trouver là sa place; 
mais Sanchoniathon avait consulté les écrits de Je- 
rombal , prétre du Dieu des Juifs, qui les avait of- 
ferts à Abibal, roi de Béryte. Ce roi οἱ cet Hierom- 
bal sont presque contemporains de Moise , dit Por- 
phyre ; mais il n'en est pas de méme de Sanchonia- 
thon qui est bien postérieur, avant vécu sous une 
Sénmiramis, reine d'Assyrie, qui régna vers le temps 
de la prise de Troie par les Grecs. Le passage de 
Porphyre, qui est cité. deux fois dans les mémes 
termes par Eusébe (4), a été mal compris par tous 
ceux qui l'ont interprété ; ils ont attribué à Sancho- 
niathon un ὅς qui concerne évidemment Hierombal, 
ce qui. met Porphyre en contradiction avec lui- 
méme. L'écrivain grec avait fait cependant tout ce 
qu'il avait pu pour éviter cette confusion ; mais on 
n'en a tenu aucun compte. Avant nommé Abibal et 
et IHierombal, il ajoute (5) : « Les temps de ceux-ci 
tombent avant les temps de Troie, et se rappro- 
chent presque de ceux de Moise, comme le prou- 
vent les généalogies des rois de Phénicie. Pour San- 
choniathon, il vécut du teinps d'une. Sémiramis , 
reine des Assyriens, qui est inscrite avant l'époque 
de la guerre de Troie ou simultanément à ces évé- 
nements. » Cette chronologie de Porphyre est celle 
de Philon dans son ouvrage Περὶ πόλεων, comme on 
en peut juger par Etienne de Byzance au mot Βαδυ- 
^wv, εἰ a eté adoptée par Suidas (6) : « Sanchonia- 


(1) Josue xix, 99. 

(2) Eusébe, Prep. evang., x, 485. 
Hh Contre Celse; 1, 18. 

(4) P. 34 et 485. 

(9) Οἱ δὲ τούτων χρόνο: καὶ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν π]- 
πτουσι χρόνων, xai σχεδὸν τοῖς Μωσέως πλγσιάσου- 
σιν. ὡς αἱ τῶν Φοινίκης βασιλέων διαδογαὶ μηνύουσι. 
Σαγχιων.άθων δὲ ἐπὶ Σεµιράµεως γέγονς τῆς Ασσυ- 
pi» pasos. ἡ πρὸ τών Ἰλιαχῶν, fj κατ αὐτούς 
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thon , dit-il, philosophe tyrien. qui vécut du temps 
de la guerre de Troie. » Mais elle contrarie entiére- 
ment celle d'Eusébe , comme on peut s'en con- 
vaincre. 

Suivant lui, Sémiramis est contemporaine d'A- 
braham, en sorte qu'il se jette dans des embarras 
inextricables; mais laissons-le parler (7). Voici ce 
que dit Porphyre : « Mais il faut soumettre cettg 
assertion au calcul des temps ainsi qu'il suit : 

« Si Sanchoniathon a été contemporain de Sémi- 
ramis, et que celle-ci, comme il est généralement 
reconnu, ait précédé de beaucoup les temps de 
Troie, il s'en suivra que Sanchoniathon aura été 
antérieur à ces mémes temps; mais on dit que ce- 
lui-ci a recu des mémoires de personnages plus 
anciens que lui quant aux temps, et cependant c'est 
à peine, ajoute-t-on, s'ils se rapprochent de l'époque 
de Moise. Mais de combien est-il raisonnable de 
croire que Moise a précédé ces personnages ? Voilà 
ce qui est embarrassant, et pourquoi je crois de- 
voir abandonner toute cette discussion chronologi- 
que. Mettant en fait que Sanchoniathon est con- 
temporain de Moise et ne lui est pas antérieur, je 
poursuivrai ainsi ina pensée. 5i Sanchoniathon s'est 
fait connaitre sous Sémiramis, reine des Assyriens, 
accordant que Moise ne fut pas plus ancien que lui, 
mais avant fleuri dans le méme temps, il s'ensuivra 
que Moise étail aussi contemporain de Sémiramis. 
Mais ce que nous avons dit ci-dessus a. démontré 
qu'Abraham était né sous elle. Cependant le récit 
du philosophe établit que Moise était. plus ancien, 
et cette Sémiramis est prouvée avoir précédé de 
huit cents ans bien comptés la guerre de Troie: 
Moise sera donc, suivant les calculs du méme phi- 
losophe, d'autant d'années antérieur à la. guerre de 
Troie. » 

Je demande inaintenant comment Eusébe, d'a- 
pres M. Lobeck, inventeur de tout ce récit , l'au- 
rait arrangé de maniére à ne pouvoir pas l'expli- 
quer d'une part, et de l'autre à en tirer une con- 
séquence qui détruirait de fond en comble tout. soa 
Systeme , je ne dis pas seulement chronologique , 
à quoi certes il attachait quelque prix; mais son 
svstéme apologétique de la religion , à quoi il devait 
tenir beaucoup plus qu'au faible avantage que lui 
procurait l'invention de faire parler Sanchoniathon, 
Philon et Porphyre ; c'était de prouver que la Ge- 
nése primait toutes les cosmogonies connues.. Aussi 
5 étend-il avec complaisance sur cette preuve qu'il 
aurait détruite lui-inéme par une fiction de bien 
peu de secours. 

Philon, que Porphyre a suivi, avait dit dans son 
livre Περὶ πόλεων ce qui est répété par, Etienne de 
Bvzance au mot Βαβυλών . « Babylone, fondation 
trés-ancienne de Babylone, homme  trés-sage , fils 
de Bélus, non, comme le dit Hérodote, f»ndée 
sous Séimnirainis; car Babylone était plus ancienne 
qu'elle de deux mille ans, comme le veut Héren- 
nius (8,. » 

Si la fondation de Babylone est plus ancienne de 
2000 ans que Séiniramis, cette reime serait. repor- 
tée bien aprés Ja prise de Troie. Aussi Ussérius 
(an du monde 2789) propose-t-il dans sa chronolo- 
gie de lire 265, 1002 ; et il observe que 1022. ans 
coincideraient parfaitement avec les calculs astro- 
nomiq :es que Callisthéne avait envoyés de Baby- 


ΥΞ χρόνους γενέσθαι ἀναγέγραπται. 
(6) Σαγχωνιάθων Τύριος φιλόσορος ὃς Υέγονε χατὰ 
τὰ Τρωϊχά. 

(1) P. 485 |. 

(8) Βαθυλώνος, ἀνδρὸς κτίσμα παλαίτασον σοω- 
τάτου Τα:δὺς Βέλου οὐχ ὡς Ἡρόδοτος ὑπὸ Σεµιράμι- 
δ.ς. Ταύτης γὰρ ἣν ἀρχαιοτέρα (Βαθυλὼν) ἔτεσι χι- 
λίοις 020 ὡς Ερέννιος. 
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lone à Aristote, ainsi que nous l'apprend Simpli- 
cius dans son Traité du ciel (1) , et cela d'aprés 
Porphvre. On voit donc que ce philosophe était 
d'accord avec Philon et avec lui-méme, et dans un 
désaccord total avec Eusébe, et qu'il trouvait. un 
appui dans les calculs fournis par Callisthéne. Cette 
chronologie, de plus, concorde entiérement avec 
les donnees d'Hérodote , qui, parlant de la durée de 
l'einpire des Assyriens,, dit : « Les Assvriens ayant 
dominé dans l'Asie. supérieure pendant cinq cent 
vingt ans , les Médes furent les premiers qui firent 
défection (2), et les autres nations les imité - 
rent (3). » Le méme Πότοάοίο place Sémiramis 
cinq générations seuletnent avant Nitocris (4). 

Je ne veux pas entreprendre là comparaison de 
cette chronologie avec celle de Ctésias , qui donne 
1560 ans d'existence à l'empire Assyrien. Elle a ex- 
cilé assez de débats; inais je me Dornerai à con- 
clure qu'il n'y a rien d'absurde dans une computa- 
tion de temps qui a pour chef Hérodote , pour sou- 
tien dans l'antiquité, Callisthéne, Philon οἱ Por- 
phyre, et qui dans les ἰεήιρ» niodernes a. été ap- 
puvée par Ussérius et Marsham. sans citer une 
foule de noms moins célébres. C'est aprés tout celle 
de Philon, répétée par Eusthate sur Denys, vers 

05. 

Je vais résumer le synchronisme de Porphyre. 

Peu de temps aprés Moise, Hierombal présente à 
Ábibal, roi de Déryte, les écrits qui contiennent les 
faits principaux de l'histoire des Juifs jusqu'à cette 
époque. Ces mémoires sont approuvés par les criti- 
ques que ce rui avait. chargés de les examiner; et 
comme les Chananéens et les Juifs avaient été con- 
tinuellement en hostilité depuis la sortie d'Egvpte, 
il* devaient connaitre réciproquement leur histoire. 

Du temps du siege de Troie, époque eontempo- 
raine d'une des reines d'Assyrie du nom de Sémira- 
niis, Sanchoniathon a recu ces métioires, et en a pro- 
fité pour rédiger l'histoire de la Phénicie, sa patrie. 

Sous Adrien , Philon de Bvblos a exhumé ce 
document pour le traduire en grec; il a de plus 
écrit sur les Juifs un ouvrage er professo, οἳ l'on 
pense que, partageant les préjugés nationaux de 
ses ancétres, il les traitait assez mal ; il a cepeu- 
dant profite des renseignements que contenait le 
livre de Sanchoniathen sur ce peuple, qui, d'apres 
ce qu'on vient d'en dire, méritaient tonte confiance. 

Quant à la différence de huit. ou de neuf livres 
attribués à l'ouvrage de Philon, Dodwell (5) a dé- 
fendu Eusébe à cet égard, et prouvé par des exem- 
ples semblables que cette variante n'avait rien 
d'extraordiuaire. Ainsi l'évangile de saint Luc a été 
appelé πρῶτος λόγος, à cause des Acies du. méme 
écrivain ; l'Histoire de la vie de Joséphe a été citée 
comme un livre de ses Antiquités ; Cassiodore méme 
y comprend les deux livres contre Appion (6), lors- 
qu'aulieu de vingt livres il en attribue vingt-deux 
à son ouvrage ; U Octavius de Minutius-Felix passait 
déjà du temps de saint Jéróme pour le vin* d'Árnobe, 
contre les nutions. Eu ellet, la premiere edition de 
cet auteur donnée à Rome le présente ainsi. Voici 
ce qu'en dit saint Jéróme (7): « Le livre fausse- 
ment intitulé vin* d'Arnobe est de Minutius-Felix ; il 
est prouvéqu'Arnobeu'a composé que sept livres, et 
ce viu est un dialogue entre un Chrétien et unpaien, 
dont le titre Octavius résulte évidemment aux yeux 


(1) L. ut, p. 195 d'Alde. 

(3) Ασσυρίων ἀρχόντων t.c ἄνω ᾿Ασύητς &r ἔτεα 
εἴχοσι xal πενταχύσ.α., πρώτοι ἀπ αὐτῶν Μῆδοι fjp- 
ξαντο ἀπίστασθαι, |. 1. c. 95. 

m Καὶ τὰ άλλα ἔθνεα ἑποίεε τουτὺ τοῖσι Μήδοισι. 
(4) Ἑν δὲ τοῖς βασιλεῦσι τῶν Ασσυρίων σαν xal 
χναϊνες δύο, ἢ μὲν πρότερον ἄρξασα τῆς ὕστερον γε- 
verat πέντε πρότερον γενοµένη, τῇ οὕνομα ἣν Σεµί- 
ραρ.ς.... T, δὲ δὲ δεύτερον γενοµένη ταύτης βασιλέα 
τῇ οὕνομα ἣν Niztozpss, Ἱ. 1, ο. 184. 
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du lecteur de ce que l'interlocuteur chrétien porte 
ce nom. » 

Nous lisons dans l'Histoire ecclésiastique d'Eusébe 
que Philon le Juif a écrit en cinq livres le récit de 
ce qui est arrivé aux Juifs d'Alexandrie, sous Caius 
César. Il n'existe à cet égard que deux livres ; l'un 
intitulé contre Flaccus, autre Ambassade à Caius ; 
et llenri de Vallois prouve dans sa note qu'il n'a 
pas pu exister un seul livre de plus sur ce sujet. 

Le 1u* livre de Théophile, Ad Autolycum, a joui 
d'un titre à part, celui de Liber de temporibus. 

Le Protreptique, le Pédagogue et les Stromates 
de saint Clément sont les parties séparées d'un 
méme ouvrage. Le livre De martyribus Palestine 
d Euscbe a eté souvent considéré comme le 8* de 
son Histoire ecclésiastique ; les trois contre Marcel 
d'Ancyre et les deux de Théoloqie ecclésiastique forment 
un ensemble ; les sept livres de l'Institution divine 
de Lactance ont chacun un titre distinct ; les livres 
de Lucifer de Cagliari font suite l'un à l'autre, sans 
titre ni nombre qui l'indique. Aux preuves de Dod- 
well, j'ajouterai ce qui suit: Suidas, à larticle 
Théopompe, énumérant ses ouvrages, dit qu'il écrivit 
un Abrégé des [listoires d'Ilérodote en deux livres ; 
et le scholiaste d'Apollonius de Rhodes, sur le vers 
972 du ιν livre des Argonautiq.,comparant Hérodote 
à Théopompe sur le véritable nom d'un roi d'Egy- 
pte, dit que ce dernier le nomme Sésostris dans son 
m* livre. 

Céphalion, cité par Photius (8) comme auteur 
d'une fistoire universelle depuis Ninus jusqu'à Ále- 
zandre en neuf livres, auxquels il. donnait le nom 
des neuf muses, dit qu'Uranie contenait les faits 
d'Alexandre. Le méme Photius, parlant des extraits 
que Sopatre a fait de ce livre, dit qu'Erato contenait 
la Relation du réqne d'Alexaudre (9). 

Ces raisons ne convainquent pas M. Lóbeck (10): 
il dit: Porphyre n'est pas en dissentiment de peu 
d'importance avec Eusebe ; l'un compte neuf livres 
et l'autre Auit. On cherche à excuser cela en disant 
que Porphyre a omis le livre des Juifs, ou a séparé 
la tiéologie de l'histoire (11) ; ces deux excuses n'ont 
aucune apparence de raison. 

R£r. Ce ton. tranchant ne prouve pas. J'espéré 
donner une preuve qui justiflera la présomption de 
Bochart ; je rassemblerai les textes. Eusébe dit (12) : 
« Ce Philon qui a partagé en ueuf livres tout. l'ou- 
vrage de Sanchoniathon, » etc. Le méme, p. 156, 
citaut Porphyre sur Sanchoniathon, d'aprés le Traité 
de l'abstinence, di: « Philon de Byblos a traduit en 
langue grecque et en huit livres l'histoire que San- 
choniathon avait écrite. » 

Voici donc le méme Eusébe qui donne huit et 
neuf livres au méme ouvrage, ce qui prouve le peu 
d'importance qu'il accordait à cette division. Mais 
poursuivons : 

Dans là méme citation Porphyre dit (ce qui se 
retrouve dans le texte original ) : Je vais citer du 
premier livre de l'histoire phénicienne de Philon 
ce qui suit : « Cronos, que les Phéniciens nomment 
IL, régnant dans cette contrée, » etc. Nous voyons 

ue pour Porphyre ce qui a rapport à la vie de 
Cronos est tiré du premier livre de l'histoire phé- 
nicienne. Voici un écrivain trés-postérieur, dont la 
premiére publication est due aux soins de notr: 
confrére, M. Hase, Lydus, qui, dans un Fragmeut 


(5) P. 80 et 81. 

'6) Divin. Lect., c. 17 a. 

(7) De scriptoribus ecclesiasticis. 

(8) Lxviu. p. 50. 

(9) "Ερατοὺς διαλαμθανούσες τὰ xav ᾿λΛΑλέξαν- 
δρον, CLXI, p. 1177. 

(10) P. 1274. 

(1:) Voir Bachart, Chanaan. P. 11, c. 17. 

(12) P. οἱ. ͵ 
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sur les mois, à la suite du traité De ostentis, p. 274, 
range dans le second livre de Philon les mémes 
faits relarifs à Cronos. Je vais le citer avec quel- 
ques changements que l'état du manuscrit autorise. 
« Les Phéniciens, soit par la confusion résultant 
de l'homonymie, soit pour toute autre cause, ren- 
dent tout autrement l'histoire de Cronos; comme il 
est facile de s'en convaincre par le second livre des 
Histoires phéniciennes d'Hérennius Philon (1). » 
À cette occasion, qu'il me soit permis de faire 
cette digression relative à la publication du San- 
choniathon de M. Wagenfeld ; c'est qu'il est en 
£ontradiction avec Porphyre et avec Lydus. Comme 
e premier, il range dans le premier livre les actes 
de Cronos ; et comme le second vraiseniblablement 
et Eusébe, il reconnait neuf livres à l'ouvrage, cc 
μα wrés-indirectement il est vrai, semble cepen- 
ant infirmer l'authenticité de cette production (2). 
Pour rentrer dans la discussion avec M. Lobeck, 
ir dirai qu'il ne va pas jusqu'à attribuer à Eusébe 
e passage de Porphyre tiré d'un livre qui a échappé 
à la destruction qui a atteint, presque tous les écrits 
de ce philosophe, savoir le livre de l'Abstinence. 
Pour celui-là, il n'y a pas de moyen. Ce dont il le 
déclare l'auteur pseudonyme, ce sont les préfaces 
de Philon et les citations de Sanchoniathon. 


JV. 


Eusóbe a-t-il inventé les préfaces de Philon et les frag- 
ments de Sanchoniathon? — Sur Orphée. — Ses 
poémncs sont d'Onomacrite. — Sur les Sibylles. — 
Leurs vers interpolés par les Juifs et les Chrétiens. 
— kuhémére est-il. seul à soutenir que les dieux 
avaieni. été des hommes? — Les Grecs n'ont pas 
recu loute leur religion des Egyptiens. — bu sym- 
bolisme de Porphyre. — Pourquoi les apologistes 
chrétiens n'ont pas parlé de Sanchoniathon, 


M. Lobeck déduit les motifs qui lui font croire 
qu'Eusébe a fabriqué la préface de Philon et les frag- 
ments de sa traduction de Sanchoniathon : ce n'est 

as seulement, selon lui, parce que beaucoup de 
ivres anciens sont supposés, inais par l'intérét qu'il 
avait à cette supercherie dans un ouvrage destiné 
à démontrer la folie des religions du paganisme. 
Or, rien n'atteignait plus certainement ce. but qu'en 
faisant voir que les objets du culte ancien n'é- 
taient que des hommes déguisés en dieux. Tous les 
apologistes insistent sur cette preuve qui leur donne 
tant. d'avantage. «Crovez-moi, ó Grecs,» dit Tatien, 
« ne souffrez pas d'allégories dans votre mythologie 
ni parmi vos dieux (5). » Clément, Arnobe, tous 
enfin rassemblent sur ce point la force de leur dia- 
lectique. C'était donc pour. Euséebe un avantage 
immense que de faire parler Philon de Byblos, un 
paien, dans les méines termes. ll ne saurait en 
conséquence échapper au reproche de s'étre permis 
une fraude pieuse. 

RÉ». Lorsque Dodwell accusait Porphyre de la 


(1) Οἱ δὲ Φοίνιχες χατὰ τὴν τῆς ὁμωνυμίας σύγχν- 
σ.ν ἡ κατ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἄλλως πως περὶ Κρόνου 
ἔχουσιν. ὡς ix τῆς δεωτέρας τῶν Φοινικικχῶν τοῦ 
Ερεννίου Φίλωνος ἐστι λαθεῖν. 

(2) Voir pour plus de détails l'article de M. Sé- 
uier, sur Ja publ cation de Wagenfeld, insérée dans 
e tone XIV, p. 597. 

(6) Tatiani opera, p. 100. 

(4) Ὡς τὰ σώματα νοσώδει πόχα ὑγιάζομες εἴχαμη 
εἴχῃ τεῖς ὑγιεινοτάτοις . οὕτω τὰς yog X. φευδέσι λό- 
γοισι ἀτείργομες, εἴχαμχ ἄγωνται ἁλαθέσι De l'áàme 
du monde, ch. xvii, p. 74, éd. de Lebatteux. 

"A Dans le 5* livre de la République, t. Η, p. 413 
et . 

(60) Κατὰ Χρ:στιανῶν λόγους ἀναλώσαντες τὴν 
ἀλήθειαν ἐπεχείρησαν ῥιάσασίαι, τινὰ μὲν τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων παρατρέναντες, τὰ δὲ ἐγχαταλέξαντες, 
πάντα οὲ πρὺς τὸν οἰκεῖον à αλαθόντες σχοπόν. 
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supposition qu'on fait maintenaut peser sur Eu- 
sébe, il se faisait cette question : pourquoi accu- 
sai-je Porphyre d'avoir forgé cet écrit, ou au moins 
d'avoir concouru à la publication d'un écrit forgé, 
inconnu et suspect? C'est parce que les principes 
des Pythagoriciens et des Platoniciens permettent 
les supercheries, et que Porphyre était. agrégé à 
ces deux sectes. En effet, nous lisons dans Timée 
/4) : « De méme que dans les maladies nous gué- 
rissons les corps par des remédes, causes eux- 
mémes des maladies, lorsque nous ne le pouvons 
pas par des remédes benins: ainsi nous dirigeons 
les àmes par des discours fallacieux, quand nous 
ne pouvons le faire par la vérite. » Platon (5) pro- 
fesse des doctrines absolument pareilles, et en faisait 
usage dans les fables mythologiques qui ornent ses 
dialogues. 

Aussi lhistorien Socrate, parlant des ouvrages 
de Porphyre et de Julien contre les Chrétiens, 
les accuse d'altérations et de faussetés dans l'em- 
ploi des textes sacrés; « mettant tout en ceuvre, 
dit-il, dans leurs écrits contre les Chrétiens; ils. 
ont essayé de faire violence à la vérité, soit en al- 
térant certains textes sacrés, soit en y insérant des. 
parties supposées, de maniére à atteindre leur 
but (6). » 

Ce passage inapercu de Dodwell allait plus à son 
but, parce qu'il accusait Porphyre lui- méme de 
mauvaise foi dans la controverse. Qu'en conclure? 
qu'il y en a eu de part et d'autre, parce qu'on 
se passionne rarement pour la vérité contre l'in- 
térét de sa. cause. Huet, dont la crédulité est no- 
toire, et que M. Lobeck traite avec assez de mépris 
pour dire : que Huetianis seculis credere decorum fuit, 
comme s'il s'agissait du moyen áge, et non du xvii* 
siécle, le plus illustre des temps modernes, et 
qn Huet qualifiàt et dominàt le siécle oü il a vécu; 

uet, dis-je, si crédule en général, a cependant re- 

oussé le témoignage d'Orphée et des Sibylles dont 
es premiers apologistes font grand usage. Voici ce 
qu'il dit du premier : « Ce qu'Aristobule le péripa- 
téticien dans Eusébe, ce que Justin, Clément 4Α- 
lexandrie, Cyrille et autres rapportent d'Orphée, 
arait avoir été forgé par d'anciens Chrétiens de 
ambeaux prisgdans les livres sacrés (7). » Walcke- 
naera relevé les Chrétiens de cette sentence dans 
son Traité sur ÁAristobule, en reportant le blàme 
surles Juifs, comme j'aurai occasion de le faire 
voir. 

Hu*t parle des vers sibyllins dans les mémes ter- 
mes (8) : « On doit penser la méme chose des vers 
sibyllins, savoir quils sont l'eeuyre d'auteurs ré- 
cents et convaiucus de supposition. » Ἡ renvoie en 
conséquence à l'ouvrage de Blondel. Voilà des écrits 
incontestablement pseudonymes, que personne ne 
prendra sous son patronage. Cette fraude était si 
visible, que Celse, dans un passage rapporté par 
Origéne (9), en a abusé pour le blasphéme qui suil : 


Hist. eccl., V. 11, p. 202, éd. de Reading. 

(7 Ati que ex Orpheo attulerunt. Aristobulus 
Peripateticus apud Eusebium , Justinus, Clemens 
Alexandrinus, Cyrillus et alii, ea prorsus videntur a 
veteribus Christianis conficta, οἱ ex sacrorum codi- 
cum consuta segminibus, Demonstr. evang., prop. iv, 
n. 19, t. ], p. 187, in-8*. - 

(8) Idem omnino de sibyllinis carminibus putan- 
dum est; non recentioribus illis quz? circumfecun- 
tur et χιθδηλείας vulgo damnata sunt, prop., etc., 
ix, π. 10, p. 1090. . . 

(9) Ὑμεῖς δὲ κἂν Σιβύλλαν 1 χρῶνταί τινες ὑμῶν 
εἰχότως οὖν μᾶλλον προεθῄσασθε ὡς τοῦ θεοῦ παῖδα - 
νῦν ὃξ παρεγράφετε μὲν εἰς τὰ ἐχθίνης πολλὰ xal 
λάσφηµα εἰκῆ... τὸν δὲ βίῳ μὲν ἐπιῤῥητοτάτῳ, θα- 
νάτῳ δὲ οἰχτίστῳ χρησάµενον θεὸν τίθεσθε. L. vit, 
p. 968 de l'édit. de Cambridge. 
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« Vous auriez beaucoup mieux fait de mettre à la 
téte de votre religion la sibylle, en la déclarant fille 
de Dieu, puisque vous vous servez d'elle, en insé- 
rant dans ses vers beaucoup d'impiétés; au lieu 
de cela vous allez prendre pour votre Dieu celui 
dont là vie est décriée, et dont la mort est la plus 
honteuse qui se puisse. » Mais Celse ne savait pas 
que c'est la bassesse méine du Christ qui fait la gloire 
de sa religion. 

Ainsi il a existé des livres attribués faussement 
à certains auteurs. 

Voyons maintenant si l'analogie est parfaite entre 
les vers orphiques et sibvllins d'une part, et la pré- 
face de Philon jointe aux extraits de Sanchoniathon. 

Orphiée a été reconnu comme un personnage fa- 
buleux dans l'antiquité méme. Hérodote déclare 
qu'Homére et Hésiode sont les deux premiers poétes 
qui ont répandu la théogonie parmi les Grecs, qui 
ont donné des noms aux dieux, et leur ont assigné 
les honn?urs qui leur sont rendus ; qui enfin les 
ont rangés dans l'ordre généralement admis. Il ne 
connaissait donc pas les poémes attribués à Orphée ; 
ou plutót lorsqu'il parle des Orphiques, il les ren 
voie parmi les productions égyliennes ou pythago- 
riciennes (1). 

Le méme llérodcte (9) attribue à Onoinacrite. 
contemporain et ami des Pisistratides, les poémes 
qui passaient sous le nom de Musée; on pcut 
croire qu'il a fait aussi parler Orphée. Sextus Em- 
piricus (3) cite Onomacrite dans les Orphiques. Le 
scholiaste d'Aristide, sur le discours en défense de 
Miltiade contre Platon, dit : « Orphée a précédé IHo- 
mére, mais ses doctrines ont été mises en vers par 
Onomacrite (4). » 

Aristote, dans le Traité del'áàme, dit: « Le raison- 
nement contenu dans les poémes appelés Orphiques 
est dans lc méme cas (5). » Philoponus, dans son 
commentaire sur ce passage, se demande pourquoi 
Aristote appelle ces poémes orp^iques : c'est, répond- 
il, parce que ces poémes ne. semblent pas étre 
d'Orphée, commoe Aristote l^ déclare lui-méme dans 
les livres de la philosophie. On dit bien, continue-t-il, 
que les doctrines sont de lui, et qu'Onomacrite les 
a mises en vers. C'est d'aprés ce passage invoqué 
d'Áristote. dans les livres. perdus de la philosophie, 
que Cicéron a été autorisé à dire, que d'aprés Aris- 
tote, Orphée le poété n'a jamais existé (6). 

Denys]le Thrace, au rapport de Suidas, exprimait 
la méme opinion qu'Aristote (7). Son scholiaste, en 
effet (8), dit : «Si quelques personnes reconnais- 
sent des poétes antérieurs à llomére, tels que Mu- 
sée, Orphée, Linus, c'est à tort; il n'existe aucun 
poéme plus ancien qne l'Iliade οἱ l'Odyssée. Mais, 
dira-t-on, comment cela peut-il étre, puisque nous 
possédons des écrits plus anciens? nous répondrons 
que les uns ne sont pas de ceux auxquels on sup- 
pose qu'ils appartiennent, les autres portent des ti- 
tres d'auteurs récents homonymes. d'anciens per- 
sonnages. » Suidas, à l'article d'Orphiée, énumére 
les auteurs de ses différents poémes, parini lesquels 
figure Onomacrite. 

Tatien, dans son Discours aux Grecs, cité par 


(4) Ὁμ2λογέουσι δὲ ταυτὰ τοῖσι ὀρφιχαῖσι χαλεο- 
ένοισι, xat Βακχιχοῖσιν. ἐοῦσι ὃξ Λἰγυπτίρισι xal 
υθαγορείοισι. L. 11, c. 53 ct 81.— Dans ce passage 
il faut corriger, comme je l'ai fait, ταῦτα, et lire 
ταυτά:, d'abord ταῦτα ne peut pas étre le sujet 
ἆ ὁμολογέουσε: ce serait un solécisme dans la langue 
d'Hérodote. Ensuite Plutarque nous offre une cons- 
wuction absolument. pareille : Ὁμολογεῖ δὲ τὰ τι- 
τανιχὰ xal νυχτέλια ταυτὰ τοῖς λεγομένοις Ὀσίριδος 
δ.ασπασμοῖς. De Isid., c. 55. 
2) Liv. vi, ch. 6. 
: Dans le $* livre contre les mathématiciens, $3561. 
4) Τὰ δόγματα Ὀρφέως Ὀνομάχριτος uezi62): 
δι env. 
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Eusébe (9), dit qu'Orphée fut contemporain d'Her- 
cule, mais que les poéimes qui portent son nom fu- 
rent composés et mis en ordre par Onomacrite vers 
la 50* olympiade. 

Joséphe, dans son premier livre contre Apion, 
affirme que chez les Grecs il n'est pas d'ouvrage 
avoué antérieur à Homére. 

Parmi les modernes, je citerai leseul Gérard Jean 
Vossius; ce n'est pas un auteur d'une foi dilli- 
cile à convaincre ; il dit cependant : « Ce triumvi- 
rat de poésie, Orphée, Musée, Linus, n'a point existé; 
ce sont des noms de l'ancienne langue phénicienne 
que parlaient Cadmus et ses descendants (10). » 

Pour les sibylles, la supposition est encore plus 
évidente, parce qu'elle est plus récente et toute 
dans les idées chrétiennes. L'écrit de Blondel, in- 
titulé (11) : Créance des Peres sur l'état de l'áme apres 
cette vie, en fournira d'abondantes preuves. Or, 
comment s'y sont pris ces faussaires? ils ont tout 
simplement insinué leurs dogmes daus des vers 
prétendus orphiques ou sibvllins. Orphée doit à Ono- 
macrite, puis aux Pythagoriciens, enfin aux Juifs ou 
aux Chrétiens, les vers répandus sous son nom; 
la sibylle les doit à peu prés tous à ces derniers. 

Est-ce ainsi que Eusébe s'v est pris dans la sup- 
position adinise par M. Lobeck des extraits de San- 
choniathon? Sa. marche a. été diamétralement con- 
traire. C'est en s'éloignant le plus possible des 
doctrines quil veut mettre en honneur, qu'il se 
montre faussaire. Qu'on tente d'amener les lecteurs 
à son opinion, en la présentant sous un nom révére, 
je le congois ; mais la marche tortueuse que M. Lo- 
beck préte à Eusébe me semble aussi peu cornipré- 
hensible que celle que Dodwell avait attribuee à 
Porphvre ou à Philon. Indépendamiment des Phé- 
niciens, Eusébe n'avait-il pas les Egvptien;, les 
Atlantiens, les Grecs et les Ikomains pour deéilier les 
hommes? Cette doctrine. n'est-elle pas placée au- 
dessus de toute atteinte par des auteurs irrécusa- 
bles, Homére. .Hésiode, Diodore, Plutarque, De- 
nys d'Ilalicarnasse ? quelle force pouvait donner 
à sa démonstration la faible adjonction de la 
tliéologie phénicienne? Et puis cette théologie exis- 
tait quelque part; plus ou moins connue, elle l'é- 
tait cependant. Tout le monde civilisé était instruit 
que c'etait par des victimes humaines qu'on se ren- 
dait propice le Saturne phénicien, qu'Astarté et 
Baal ou Belh étaient adorés à Sidon. L'Hercule ty- 
rien avait un temple anciennement vénéré, vénéra- 
tion .dont Alexandre voulut se faire un prétexte pour 
pénétrer dans Tyr. Que pouvait donc faire Eusébe 
dans la fourberie dont on l'accuse? répéter ce que 
tout le monde savait, ou se taire. S'il. admettait 
daus la théologie phénicienne des fables de sa com- 
position, à quoi lui servaient-elles? et comment 
pouvons-nous aujourd'hui les discerncr ? Mais par 
l'absurdité, dira-t-on, il a jeté du ridicule et de 
l'odieux sur cette fraction du paganisme ; mais il 
ne nous la montre pas plus ridicule ni plus odieuse 
que les autres thiéogonies. 

D'ailleurs si Eusébe s'était contenté de combat- 
tre les fables telles que les poétes nous les donnent, 


(5) Τοῦτο δὲ πέπονθς xaY ὁ iv τοῖς Ορφ.χοῖς xa- 
λουμµένοις ἔπεσι λόνος. L. i, ο. 7. 

(6) Orpheum poetam, docet Áristoteles nunquam 
fuisse. De nut. deor., lib. t, 58. 

(7) Διονύσιος τὸν Ὀρφέα οὐδὲ γεγυνέναι φησί. 

(8) T. HI, p. 785 des Anecdota de Bekker. 

i$ Prépar. évang., |. x, p. 405. 

(10) Triumviros istos poeseos Orphea, Muszeum, 
Linum non fuisse, sed esse nomina ab antiqua Pho- 
nicum lingua qua usi Cadmus aliique posteri. De 
arte poctica, c. 15. 

(11) Paris, 1659, in-4^; il porte encore le titre 
suivant :. Des sibylles cólébres tant. par. l'antiquité 
paienne que par les SS. Peres. Charcnton, 1649. 
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il n'aurait pas encore rempli son objet ; il reconnaft 
la triple théologie de Varron, poétique, 'philosophi- 
que et politique ; il les attaque également dans son 
hvre : il ne gagnait donc pas une grande victoire 
en déplacant la ditliculté. 

On. Aprés tout, ce ne sont pas tant les fables ab- 
surdes qui rendent ce recueil suspect, dit notre 
adversaire, que la prétention de Philon qu'on ne 
doit pas l'interpréter symboliquement. 

R£». Α quoi je réponds qu'on doit distinguer Phi- 
lon de Sanchoniathon. Philon ne veut pas d'allé- 
gories, mais Sanchoniathon n'v a pas pensé. Aprés 
ce dernier, mais avant Philon, Thabionidés avait tenté 
d'introduire dans la religion phénicienne ce genre 
d'interprétation, con re lequel s'éléve Philon. Ne 
voit-on pas la méme dissension parmi les Grecs? 
les stoiciens détournaient toute Ja religion à n'étre 
qu'un enbléme de la nature. Mais Celse dans son 
livre contre les Chrétiens, et Velléius l'épicurien, 
mais Cotta l'académicien dans les livres De la πα. 
iure des dieux de Cicéron, combattent de toute leur 
force cet échafaudage ; ils sont pourtant les organes 
de deux sectes puissantes de la philosophie grecque. 
Ces doctrines, quoique professées en partie par Var- 
ron, lui semblaient de. nature à s'avouer plus faci- 
lement dans le. réduit de l'école, qu'au plein jour de 
la place publique (1). Or, qu'est-ce qu'une espli- 
cation réservée à un petit nombre de la religion 
commune à tous? 

Euhcinére avant Philon. avait. traité la mvtholo- 
gic grecque comme celui-ci. a fait la phenicienne ; 
i| est vrai qu'il a excite contre lui une forte tem- 
péte, on l'a qualifié. d'athée ; mais à qui n'a-t-on 
pas prodigué cette injure? Les Juifs et les Chré- 
tiens étaient. des athées pour les paiens ; Ànaxagore 
et Socrate pour Aristophane et le peuple d'Athenes; 
j| n'est pas jusqu'aux différentes sectes du chris- 
Lianisine qui ne se soient donné cette dénomination; 
saint Justin dit lui-móme : « Vous nous parlez de 
ceux qui se disent Chrétiens, et. qui dans le fond 
ne sont que des athées οἱ des. héretiques (2). » 

Les veritables athées sont ceux qui, comme Tlhico- 
dore de Cvréae et Diagure de Mele, nient l'existence 
de la Divinité. Ceux qui adorent le soleil, l'homme, 


(1) Πας facilius intra parietes in. schola, quam 
extra in loro ferre possunt aures. Varro, apud Au- 
rel. August. De civitate Dci, vi, 5. 

(2) Λενοµμένους μὲν Χριστιανοὺς, bvzaz δὲ ἀθέους 
χαὶ ἀσεθεῖς αἱρεσιώτας. Contre Tryph., p. 11. 

(9) Voir Warburton, v* dissertation, tom. I**, p. 202 
de la traduction francaise. 

(4) Ot ὃξ Φοίνικες κατὰ vt τῆς ὁμωνυμίας σύγ- 
χνσιν,  χατά τινα ἄλλην αἰτίαν, ἄλλως πὼς περὶ 
Κρόνου ἔχρυσιν, ὡς ἐκ τῆς δευτέρας τῶν Φοινιχων 
τοῦ Ἑ ρεννίου Φίλωνος ἔστ, λαθεῖν' καὶ βασιλεῦσαι óx 
αὐτὸν f; ἱστορία παλα.ὰ δίδωσ.ν, ὡς ἔμπροσθεν ἄφηῃην 
γτσάµην, χατά τε την Α.ὔνην καὶ Σιχελίαν xal τὰς 
Ἰπαλίας χώρας καὶ πύλιν χτίσα:, ὡς ὁ Χάρας φτσὶ, 
«iv ἁτὶ αὐτοῦ λεγομέντν Ἀρονίαν, vov δὲ Ἱερὰν πό- 
λιν ὡς Ἰσίγονος περὶ τῶν Λυθικῶν θεῶν, καὶ Πολέ- 
µων, χαὶ Αἰσχύλος ἐν τῇ Αἴτνη πεφάγγασιν. Ὠσαύτως 
Ἱερὰ ἡ ἱστουία κατὰ τὸν Εὐήμερον πηιχίλους λόγους 
περὶ τὼν λεγομένων θεῶν ἀπογράφουσα, θξοὺς ἔπι- 
γείους γενέσθαι ἀποχαλύστει, οὓς τὸ Όστερον γένος 
ἀνεχάλεσεν οὐρανίους. Ἡαλαίφατος ὃς ὁ περιπατητι- 
χὸς ἐν τῷ περὶ Διονύσου φτοὶν τοὺς εὐεργέτας τὼν 
βασιλέων xai Φαρμακέων ταῖς ἴσαις τιμαῖς ἐπαυχεῖν 
(ἀπολαύειν) τὼν θεῶν, καὶ προσηγορίαις τιµμηθΏναι » 
χἌν ταύτῃ χαρ.εντισύτναι μὲν μυθικῶς, τὴν δὲ ἰστο- 
píav πεπλανηµένως παραδεδόσθαι, 

(5) Justiüications des restitutions tentées dans le 
texte qui précéde. — Chara avait écrit un ouvrage 
sur l'Italie (cà Jza.tiy& ) cité par Eustatbe /lias ix, 

. 194 ed. Rom.—[sigonus est cité plusieurs fois par 

line, entre autres au comninencement du vri? livre oi 
il le nomme .Viceensis. Aulu-Gelle en. parle au 
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le beeuf, se trompent sur son essence, mais ne sont 
pas athées (5). 

Ennius ne crovait certainement pas faire une 
profession publique d'athéisme, en traduisant en la- 
tin l'Histoire sacrée d'Euhémére. Cicéron et Varron 
qui l'on cité, et Diodore de Sicile qui, dans son sixiéme 
livre, dont Eusébe nous a conservé un fragment, 
parait l'avoir pris pour guide dans cette partie de 
son Histoire universelle, ne sont pas athées. En 

ubliant le livre des Mois (p. 274) de Lydus, M. 
lase, de l'Académie des Inscriptions, nous a fait 
connaitre un passage trés-curieux sur cet Euhé- 
mére. Malheureusement l'état de dépravation du 
texte laisse beaucoup à deviner; je l'ai suppléé de 
mon mieux, je rendrai compte de ines restitutions. 
Le voici (4): 

« Les Phéniciens, soit par la confusion qui ré- 
sulte de l'homonvmie, soit par toute autre cause, 
pavlent. d'une maniére bien différente de Saturne, 
coinme on peut le voir par le deuxiéme livre de 
l'AMistoire phénicienne de Philon llérennius. L'his- 
toire ancienne nous fait aussi connaitre, comme 
nous l'avons déjà rapporté, que Saturne a régné en 
Afrique, en Sicile et dans certaines contrées de 
l'Italie ; qu'ensuite il a fondé une ville appelée de son 
nom Saturnia, comme le rapporte Charax, laquelle 
porte maintenant celui de /liérapolis, d'apres le 
témoignage d'lsigone dans son Traité des dieux d'A- 
frique, celui de Palémon, et celui d'Eschyle dans 
Για. L'Histoire sucrée d'Euhémére a. également 
consigné des récits trés-divers sur ceux qu'on nom- 
me dieux, qui, suivant lui, ont d'abord été terres- 
tres, et que les races postérieures ont nommés 
célestes. Pakvphatus, le péripatéticien, dans son 
Traité sur lacchus, dit que ceux des rois et des 
magiciens qui se sont signalés par leurs bienfaits 
jouissent des mémes honncurs que les dieux, et 
sont vénércs sous des dénominations pareilles ; que 
si l'on a pu se livrer à des jeux d'imagination dans 
la fable, c'est en altérant la vérité de l'histoire (5). » 

Pourquoi Philon, rlus choqué du symbolisme que 
de l'nthropothéisme, n'auraitsil pas partagé ces 
opinions ? 

Os;ec. Mais Eusebe, dit M. Lobeck, a fait usage 


ix* livre, c. 4. des Nuits attiques, comme ayant re- 
cueilli des fables. — Polémon est. indiqué par Ma- 
crobe au ν΄ livre des Saturnales, c. 19, comme au- 
teur d'un traité Περὶ tov ἐν XixeAía 0avpatogué- 
Ῥων acrapior.. Le méme Macrobe (ibidem) ἃ con- 
servé quatre vers de la tragédie d'Eschyle qui porte 
le titre d'Etna.—Puala'phatus est assez connu conime 
avant interprété historiquemcnt la fable, par le 
fragment qui nous reste de son livre Περὶ ἀπίστων, 
et par les citations de ses autres ouvrages recueillis 
par Fisclier p. 64 de son édition de cet écrit. Jean 
Tzetzes dans son Erégése de l'liade publiée par 
M. le prof. Hermaun, à la. suite du Draco Stratoni- 
censis, p. 5 εἰ 4, dit: Κεφαλίων δὲ xai Παλαίφατος 
xai Aou.ixog xai ἕτεροι περὶ τῶν ᾿Ηώων xat τερα- 
στίων ῥγτοριχῶς ( lege ἱστοριχῶς ) ὡς ἐπιτοπλεῖστον 
xaY o) φυσικὼς  μαθηματ'χκῶς Ἱλληγόργσαν. « Ce- 
phalion, Paliephatus, umnninus ct autres ont. em- 
plové plus genéralement lallézorie historique, au 
lieu de la phvsique ou mathématique.» —La ville de 
Saturnia est nommée par Tertullien (c. 10 Apolog.) 
conime portant encore ce non : Civitas quam depa- 
laverat, Saturnia uáque nunc cst. Voyez le ch. 22 de 
l'Octavius de Minutius Felix. 

J'ai appelé les dieux. ἐπίγειοι d'apres Diodore de 
Sicile, |. 11, p. 250, περὶ τῶν ἐπιγείων θεῶν, πολλοὶ 
xai ποιχέλυι παραδέδονται: λόγοι. Le méme  Diodore 
dit que. Saturne. fonda. le. gouvernement. monar- 
chique dans toutes les contrées de l'Occident : A»va- 
στεὺσα!, δέ cazi «by Κρόνον κατὰ Σιχελίαν xoY At- 
657, ἔτι 05 τὸν Ἰταλίαν, xat τὸ σύνολον ἐν τοῖς πρὸς 
Ἔσπερον τόποις συστήσασθα: τὴν ῥασιλείαν. 
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d'un auteur inconnn aux premiers apologistes. 

Πέρ. Le plan d'Eusébe différe de celui des au- 
tres apologistes. Ceux-ci ne s'étaient proposé que 
de défendre les Chrétiens des imputations répan- 
dues sur leur compte, et de les délivrer des 

rsécutions cruelles auxquellesils étaient en butte. 

es auteurs communs et les écrits conteuiporains 
suffisaient à leurs besoins. Αι lieu de cela, Eu- 
sébe veut démontrer l'économie de Dieu dans la 
vucation des gentils, et. remonte aux sourees. Se- 
rait-on plus satisfait de voir figurer les sibylles 
dans vingt pages de son recueil, comme elles re- 
paraissent sans cesse. dans Lactance et dans Clé- 
ment d'Alexandrie (4) ? Non que je les accuse d'en 
étre les auteurs, mais d'en avoir fait un usage qui 
ne pouvait étre de bonne foi. Quant à la citation 
commune à tous, d'Orphée, elle ne roule pas sur 
lauthenticité du passage, mais sur la sincérité ou 
la mauvaise fois d'Eusébe en copiant Aristobule, 
ce que nous altaquerons incessamment. 

Onigc. Si Sanchoniathon, continue M. Lobeck, 
contemporain de Sémiramis, a trouvé dans les an- 
ciens monuments de sa patrie les preuves de ce 
quil avance, son aulorité esL irréfragable. 

Πέρ. Non, pas plus que celle de Manéthon οἱ de 
Dérose avec leurs piliers sacrés, bien moins su- 
jets à l'altération, par conséquent à induire en 
erreur; et puis je crois qu'il y a ici équivoque. 

M. Lobeck parle de Sémiramis, la contemporaine 
d'Abraham, suivant la chronique d'Eusébe, et il 
faut la rapporter 800 ans plus tard, d'aprés le cal- 
ευ] de Philon, c'est-à-dire, vers la ville de Troie. 
Comment concevrait-on que du temps de Sémiramis 
l* il y eàüt déjà de vieux monuments écrits? c'est 
impossible à penser; quelque haut que l'on veuille 
faire remonter l'écriture, elle ne peut aller jusque- 
là. Sanchoniathon , contemporain de Priam, n'a 
précédé Homére et Hésiode que d'un siécle en- 
viron. 

Onc. Aprés avoir briévement repassé ce que 
Sanchoniathon dit des générations divines, M. Lo- 
beck ajoute : « Si quelqu'un peut croire que les 
plus anciens théologiens phéniciens nous aient ra- 
conté les hauts faits de Celus, de Saturne, de Ju- 
piter, àla maniére d'Hésiode οἱ d'Apollodore, toute- 
fois επ écartant l'idée de divinité ; qu'ils les aient 
consignés dans leurs écrits; j« ne disputerai et je 
nme contenterai d'adinirer comment il y a encore 
quelque Epiménide, qui, ayant dormi pendant deux 
cents ans, se réveille tout à coup pour croire ce 
qui pouvait étre honorable à croire dans le siécle 
d'IHiuet. » 

Rép. Aprés ce brevet d'imbécillité donné à Huet 
et au xvn* siécle, qui osera se porter comme dé- 
fenseur de pareilles absurdités ? ce sera M. Münter, 
évéque de Seeland, qui, dans son Traité de la re- 
ligion des Carthaginois, ne laisse échapper aucune 
occasion de citer Sanchoniathon ; je ne parlerai pas 
de Bochart, homme d'un siécle éminemment igno- 
rant; mais Lacroze, Jablonski, qui tout en niant 
l'existence de Sanchoniathon ont reconnu dans ses 
fragnients la vraie théologie phénicienne, puis les 
orientalistes, meilleurs juges daus cette. question, 
qui ont tous admis, sans résistance, l'exactitude de 
ces récits. 

Mais ne peut-on pas dire à M. Lobeck: Vous, 


() Ce vaste esprit, dit Blendel dans l'ouvceage 
indique, p. 18, à qui rien n'échappait , qui pensait 
faire protit de tout, aprés avoir étalé avec une pompe 
admirable les dépositions de 250 auteurs paiens 
tnt philosophes qu'historiens e: poétes, donné 
quarter aux plus exécrables hérétiques, ouvert son 
sein àux apocrvphees, a aussi laissé prendre place à 
la fausse sibylle de laquelle le discours lui a semblé 
d autant plus véritable qu'il servait direevemew son 
nessrin. 
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monsieur, qui maniez si agréablement la plaisante- 
rie, n'y donnez-vous pas prise, lorsque vous eonve- 
nez que les mémes choses qui sont s? déraisonnables 
dans le phénicien, se retrouvent daus Hésiode et 
Apollodore ? Pourquoi vouloir que j'admire en 
Alexandre ce que j'abhorre en Attila? — Parce que 
ces auteurs jouissent d'une authenticité que San- 
choniathon nc posséde pas. — Quoi ! parce que des 
littératures entiéres ont disparu, on ne doit croire 
à aucun des débris échappés au naufrage?à qui les 
Grecs doivent-ils leur premiére civilisation et les 
premiéres notions de religion ? n'est-ce pas aux 
émigrants venus du littoral occidental de l'Asie? On 
veut en attribuer l'honneur à l'Egypte; mais c'est 
à tort. Si l'Egypte y a contribué, c'est pour une 
faible part : les Egvptiens, de l'aveu méme d'Hé- 
rodote, "n'étaient pas navigaleurs; c'étaient des es- 
péces de Chinois attachés à la glébe, qui ne sortaient 
pas de chez eux. Que dans les siécles de civilisation 
quelques Grecs y aient été étudier leurs institu- 
tions, je l'accorde; wais ce sont les premiers na- 
vigateurs qui ont. porté le feu sacré parmi les peu- 
vlades de la Gréce. Avant de visiter l'Italie, l'Es- 
pagne et l'Afrique, les Phéniciens ont dà aborder 
ces plages plus voisines de leur patrie. C'est la Phé- 
nicie qui la premiére confía à la puissance des vents 
l'admirable machine qu'on nomme vaisscau (2). C'est 
donc à elle qu'on doit attribuer les premiers pas 
des Grecs dans la carriére de la civilisation ; rien 
par conséquent n'est plus naturel que les emprunts 
qui leur ont été faits par ces derniers : quant à 
ceux qu'on veut qu'ils aient faits aux Grecs, «il 
faudrait, comme dit le proverbe, faire remonter les 
fleuves vers leur source et confondre tout (3). » 

Pourquoi ajoutez-vous, en écartant l'idée de la 
divinité? Eusébe en impose en soutenant, d'apres 
le passage suivant de Porphyre, que les dieux 
avaient. été hommes? « Voici ce Porphyre qui, en 
continuant, déifie, non plus le Dieu supréme ni 
ceux du ciel (les astres), mais des hommes inortels, 
et qui rend ce témoignage que tels sont les dieux 
auxquels l'univers rend hommage (4). » 

Eusébe, dis-je, en impose. Porphyre non plus 
qu Hésiode, Sanchoniathon non plus qu'Apollodore, 
ne se rendaient pas ce témoignage : ils admettaient 
des générations divines dont ils ne s'expliquaient 

as bien la nature, mais qu'ils séparaient de 
'humanité. Porphyre est plus communément un 
symboliste : qu'on lise le Troité de l'antre des nym- 
phes , et toutes ses observations répaudues dans le 
Scholiaste homérique de Venise ; qu'on lise les Frag: 
ments du Traité des statuts au troisiéme livre de la 
Préparation évangélique, on restera convaincu de 
cette. vérité. Or, il est présumable qu'Eusébe, par 
cette remarque, a voulu le mettre en opposition 
avec lui-méme, puisqu'il appuie de son autorité 
une doctrine toute. contraire. Dans. une autre. cir- 
constance il oppose son recueil de la Philosophie 
par les oracles qui prescrit les sacrifices d'animaux, 
à son traité de l'Abstinence qui les repousse. Je ne 
trouve nulle part que Sanchoniathon ait déclaré, 
plus qu'Hésiode, que les dieux étaient des hom- 
mes. 

Ogmrc. M. Lobeck revient au silence des pre- 
miers apologistes, et de Joséphe qui prétendait avoit 


.fouillé les arcbives de Tyr. 


(2) Prima ratem ventis credere docta Tyros. (Ti- 
bull. Eleg. lib. 1, eleg. 7, vers. 20. 

(3) "Ανω ποταμῶν ἱερῶν χωροῦσι παγαὶ 

Kal δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφετα,. 
(Eurip. Μέάόε, 410.) 

(4) Ὁ δὲ mpntubv οὗ τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν. οὐδὲ μὲν 
τοὺς γατ᾽ οὐρανοὺς , θνητοὺς δ᾽ ἄνδρας θεολογεῖ, xol 
μαρτυρεῖ τούτους ἑχείνους εἶναι τοὺς εἰσέτε θεοὺς 
ταρὰ ταῖς τᾶσι νενομ:μένονς. 
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Βέρ. Mais 1* je doute qu'il y eàt des archives à 
Tyr depuis la ruine de cette ville par. Alexandre; 
toutes les au'orités de Joséphe sont récentes, ex- 
cepté Mochus, qu'il ne connait que par la traduc- 
tion de Latus; ce sont Hypsicrate, Théodote, Dius, 
Ménandre, lliéronyme d'Ephése. Et puis, qu'aurait 
cherché Joséphe dans Sanchoniathon qui püt lui 
étre utile? le déluge et la con(irmation des écrits 
μι η c'est justement ce qu'il passe sous si- 
lence. I1 lui fallait Bérose qui déclare « que, de son 
temps, c'est-à-dire aprés Alexandre le Grand, il 
subsistait encore des parties de l'arche, malgré l'em- 
pressement des habitants à enlever le bitume qui 
servail à des maléfices (1). » Certes , Sanchonia- 
thon est surpassé en exagération par Bérose dans 
ce récit, s'il est bien authentique. Nicolas de Da- 
mas, également cité par Joséphe, dit aussi que ces 
débris subsistaient de son temps, c'est-à-dire sous 
Auguste; voilà ce que Sancboniathon ne pouvait 
offrir à Joséephe (3). 

Pour répondre à ]a question du silence des apo- 
logistes, on doit observer que les autres apologis- 
tes trouvaient dans les auteurs contemporains ou 
les plus répandus tout ce qu'ils voulaient prouver. 
Leur plan différait de celui d'Eusébe. Et puis quand 
ils auraient cité Sanchoniathon, M. Lobeck aurait-il 
déféré aveuglément à leur témoignage? je n'en crois 
rien, et j'appuie mon opinion sur ce qu'il dit : 

« ll est constant que dans ces temps oü les re- 
ligions anciennes et nouvelles, étrangéres et do- 
mestiques, luttaient entre elles, on a interpolé avec 
la plus grande imprudence les livres sacrés et pro- 
fanes, on a été jusqu'à ce point d'attribuer à Ho- 
mére des vers qui lui sont purement étrangers (3). » 

Puisqu'il enveloppe tous les écrivains chrétiens 
dans une condamnation générale d'interpolation, 
Eusébe n'aurait eu que des complices, si d'autres 
que lui avaient cité les mémes fragments ; au fait, 
les nombreuses citations des sibvlles ne leur don- 
nent pas plus d'authenticité 

En général les apologistes étaient peu délicats 
sur le choix desautorités ; les vers sibyllins, surtout 
aprés ce qu'en avait dit Celse, ne devaient plus 
reparaftre, et plusieurs les citent, parmi lesquels 
Eusébe fait exception. Néanmoins ayant à accuser 
Clément d'Alexandrie à cet égard, je vois que 
: M. Lobeck est son|défenseur, et que dans la citation 
d'Orphée commune à tous deux, mais accrue de 
quelques vers dans Euseébe, il ne voit de falsifié 
que cette augmentation. 

« On voit, dit-il, la. stupidité d'Eusébe dans l'in- 
vention de semblables fables, parles vers,pris du 
Testament d'Orphée; je ne parle pas de ceux qui 
lui sont communs avec Clément d'Alexandrie, mais 
de ceux dont lui seul fait usage, et qui sont com- 
plétement judaiques. » 

En prenant sous sa protection Clément d'Alexan- 
drie, voilà un certificat bien explicite d'imbécillité, 
joint à celui de mauvaise foi, dont Eusébe n'avait 
pas encore été gratifié. L'accusation est trop grave 


(1) Ἔτι µέρος τι εἶναι, χαὶ χομίδειν τινὰς τῖς 
ἁσ-άλτου ἀφαιροῦντας , χρώνται δὲ μάλιστα οἱ ἄν- 
θρωποι τῷ χοµιζοµένῳ πρὸς τοὺς ἀποτροπιασμού:. 
ΑΠί. Jud. l. 1, c. 5, n. 6. 

(2) Walckenaer im Aristobulo, p. 18, l'appelle in 
Á'storia fabulator. 

(3) Aglaophamus, p. 1215. 

(4) Prép. évang. |. xii, ο. 12, p. 605. 

(9) C'est ce que nous erovons aussi. En consé- 
quence, nous ne croyons pas qu'Áristobule ou méme 
Onomacrite aient inventé les vers orphiques. Ono- 
macrite les a peut-étre mis par écrit, ou traduits en 
un langage plus moderne, ou mis en ordre et édités, 
comme les Pisistraies l'ont fait des poémes d'Homé- 
re; mais ces doctrines sont des traditions antiques; 
et il y a des choses que l'on n'invente pas. Aussi 
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pour ne pas excuser quelque développemen! dans 
a réponse, cest ce que nous ferons dans l'article 
suivant. 


V. 


Examen des vers tirés d'Orphée, cités par saint Jus- 
tin, Clément d'Alexandrie οί Eusébe. — Eusébe ne 
les a pas inventés, mais il les a empruntés à 
Aristobule, — Preuves de l'existence — d'Aristo- 

ule. 


Comme nous l'avons promis à la fin de l'article 
précédeut, nous allons défendre Eusébe contre l'ac- 
cusation portée par M. Lobeck d'avoir inventé le; 
vers d'Ürphée qui se trouvent dans la Préparation 
évangélique. 

Parmi les auteurs cités par Eusébe, on remarque 
Aristobule, Juif savant et philosophe péripatéticien, 
qui vivait à la cour de Ptolémée Philométor, auquel 
il a dédié des interprétations des Livres saints. Pour 
faire valoir auprés de ce prince la doctrine qui y 
était contenue, il n'a pas craint d'interpoler les an- 
ciens poétes grecs, dont il alléguait le témoignage 
comme appuyant ces mémes doctrines. Eusébe, dans 
un fragment de cet auteur (4), rapporte des vers or- 
phiques, qui en. font partie, évidemment supposés, 
oü sont professés non-seulement l'unité de Dieu et 
8a puissance infinie, ainsi que toutes les doctrines 
judaiques, mais méme Abrabam y est indiqué claire- 
ment, aussi bien que Moise. 

À qui appartient cette supposition? Walckenaér, 
qui a laissé une Dissertation posthume sur Aristobu- 
le, lalui impute compléteiment; tandis que M. Lo- 
beck en accuse Eusche, mais seulement pour les 
deux vers qui désignent Moise. Est-ce par indul- 
ence pour Eusébe qu'il borne ainsi son accusation ? 
ton; c'est par la force des choses. Expl quons- 
nous : 

Il ne se peut que ces vers aient été totalement fa - 
briqués par Aristobule. Η a travaillé sur un premier 
canevas dà aux pvthagoriciens, qui ont beaucoup 
fait parler Orphée. ]l a donc ajouté suivant les vrai- 
semblances ce qui es! étranger à leurs idées et hors 
de leurs connaissances (3). 

Le 1* vers orphique cité par Eusébe remonte à 
une hante antiquité; on y a fait de nombreuses allu- 
sions, et il parait avoir été une formule sacramen- 
telle dans les mystéres (6). Le voici : 


Φφέγξομαι clc θέµις ἐστὶ, θύρας δ' ἐπίθεσῦε 
[3ε6ή.Ίοις (7). 


Callimaque l'a parodié dans l'Hymne à Apollon : 


Οἷον ὁ cw'zéAAwroc ἐσείσατο &ágywoc gant, 
Ola &' ὅ.1ον τὸ uéAa0por, ἑκὰς ἑχὰς ἔστις ddi- 
[ερός (8). 


Platon y fait une allusion évidente dans le διή- 
quet : Οἱ δὲ οἰχέται καὶ ε’ τις ἄλλος ἑἐστὶ βἐθτλός 
τε, xal ἄνροιχος πύλας πάνυ µεγάλας τοῖς ὡσὺν ἐπῖ- 
θεσθε (9). 

Le passage suivant de Denys d'Halicarnasse 


faisons-nous quelques réserves sur plusieurs des 
opinions émises dans cet article. 
Le directeur, Α. BoxsETTY. 

(6) C'est l'opinion de M. de Sacy sur Sainte-Croir, 
t. 1, pag. 549, quoique Lobeck le conteste. Aglaophic- 
mus, |. 11, p. 451 

(7) Je parle à ceux qui out droit de m'entendre ; 
lermez les portes aux profanes. 

(8) Combien ce laurier d'Apollon est agité ! Com- 
bien cet antre (est terrible) ! arriére, arriere, tout 
profane ! (Vers 1.) 

(9) Vous tous, esclaves, et s'il est quelque autre 
profane et doué de sentiments grossiers, bouchez 
vos oreilles en y appliquant de grandes clótures. 
(Banquet, OEuvres in-fol. p. 218.) 


1699 


semble encore se rapporter à ces mystéres : Μυστη- 
lotg Éotxev Ίδη ταύτα, καὶ οὐχ εἰς πολλοὺς οἵά τε 
στὶν ἐχφέρεσθαι (sv οὐκ ἂν εἴην φορτιχὸς, el πὰ- 
αχαλοίην, ofc θέµις ἐστὶν ἥχειν ἐπὶ τὰς τελε-ὰς τοῦ 
f ov, θύρας δ᾽ ἐπιθέσθαι λέγοιμι ταῖς ἁχοαῖς τοὺς 
βεθῄήλους (1). ] 
D'ailleurs, l'expression de βέθηλος, profane, 
n'avait d'acception que sous le rapport des mysteres, 
et les allusions à ce vers se conservérent méme 
dans les mystéres chrétiens. On employait cette 
formule à cet endroit du sacrifice οὗ Lon faisait 
sortir ceux qui n'étaient pas entiérement initiés (2). 
Mais, sans parcourir l'histoire de chacun de ces 
vers, je me bornerai à dire qu'ils ont été cités avec 
plus ou moins d'étendue par Justin le Martyr, Clé- 
ment d'Alexandrie et Eusébe. 


Justin les rappelle dans deus ouvrages : l'Exhor- 
tation et le Livre de lu monarchie, au nombre de 21. 
Dans l'un comme daus l'autre, il. reconnait le Βίου 
supréme : 


Elc &cc , αὐτογενὴς, ἑνὸς Exyova πήντα τέτυ- 
[κται (5) : 
mais il lui donne le nom de Jupiter : 


Πᾶσιν yàp 0vncoic, θΥηταὶ χόραι em» ἐν ὅσ- 
σοις 
Ἀσθεγέες 6' ἰδέειν Διὰ τὸν πάντων μεδέοντα (4). 


Il annonce ces vers comine tirés du poéme adres- 
sé à Musée, production pythagoricienne. On doit donc 
en conclure que ce Pére n'a point connu l'édition 
d'Aristpbule ou a négligé d'en user. 

ll n'en est pas de méme de Clément d'Alexandrie ; 
non-seulement il l'a connu, puisqu'il le nomme, 
mais dans la citation qu'il fait de 7 vers, dans l'Ex- 
hortation aux gentils, ils sont. semblables aux 7 pre- 
miers de Justin. Puis il ajoute le preniier mot du 
8* suivant l'édition. d'Aristobule : ἀθάνατον; et, 
ézartant la fin de ce vers : 


Πα.]αιὸς δὲ Aóyoc περὶ τοῦδε gasírvei, 


qui sent le judaisme, il continue : Εἶτα ὑποθὰς διαδ- 
ῥήδην ἐπιφέρει 


Elc ἔστ᾽, αὐτογενὴῆς, ἑνὸς ἔγχογα πάντα τέτυ- 
[| αται (5), 
8* vers de Justin, et qui serait ainsi le 9* de Clé- 
ment. Déjà il avait écarté un 5* vers qui trahissait le 
uif : 
Φεύγοντες δικαίων θεσμοὺς θείἰοιο τεθέγτος 
Πᾶσι νόµου . . . . (6) 


Si, cependant, Clément n'avait cité que ce lambeau, 
on pourrait méconnaitre l'usage qu'il a fait. d'Aris- 
tobule ; mais au v* des Stromates, p. 725, il rappelle 
les derniers finissant par ἀθάνατον, et ajoute : « Or- 


. (1) Ces ehoses semblent ne convenir qu'aux mvs- 
téres et ne pouvoir étre divulguées ; en sorte que je 
ne serais pas répréhensible si j'invitais ceux qui y 
ont droit à s'approcher,à prendre part aux mvstéres 
de l'éloquence, et si je prescrivais de fermer la por- 
te A profanes. (De la composition des noms, 
η’ 25. 

,(2) Voir Casaubon, Ezercit. xvi, adversus Βαγο- 
nium. — Brisson, en téte de son traité Je formulis, 
donne les nombreuses imitations qu'en ont faites les 
poétes latins. Il réprouve la lecon βέθτλοι, et y 
subtitue βεθήλοις, qui est la moins générale. On 
trouve cependant βεθήλοις dans le scholiaste de 
Sophocle (OEdipe à  Colone), cité par Suidas au mot 
βέθηλος. Wesseling, au contraire, défend le nomina- 
tif, dans une Dissertation sur Aristobule, qui est 
imprimée à la suite de l'ouvrage de Walckenaér sur 
cet auteur. 


(3) ll est un, né de lui-méme, tout Ure dew 
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phée a dit ces choses sur Dieu, qu'il représente 
comme invisible, et qui n'a été connu que d'un 
seul Chaldéen, soit Abraham ou son fils, qu'il veut 
indiquer par ces vers (1) : 


Ob γὰρ xér τις ἴδοι Ürntow µερόπων xpaivorta, 
El μὴ μουγογεγής τις ἀποῤῥὼξ φύ.ῖου ἄνωθεν, 
λα.]δαίων (8). 


Certainement, Clément montre qu'il a puisé sa 
citation dans Aristobule ; mais il évite de le nommer, 
passe sous silence le nom de Jupiter, et 2ttribue au 
prétendu Orphée la connaissance d'Abrabam : 
or, il est douteux qu'il püt croire ce qu'il écri- 
ναι. 

Voyons ce qu'a fait Euscébe. Dans un long frag- 
ment qu'il cite d'Aristobule le Juif, se trouvent les 
ménies vers, mais accrus de plusieurs autres avec 
toutes les marques de l'interpolation : ainsi le 2* et 
le 8' vers supprimés par Clément, ceux concernant 
Abraham, enfin deux autres, désignant évidemment 
Moise et la loi inscrite sur les tables, se retrouvent 
ici : 

Ὡς .Ίόγος ἀρχαίω», ὡς ὑδογενὴς διέταξεν, 

Ἐκ θεόῦεν γγὠμαισι «Ἰαέὼν κατὰ 6izAaxa ϐε- 

[σμό». 

« Comme la loi l'a prescrit, comme l'a enseigné 
celui qui est né des eaux, ayant recu de Dicu meue 
le code gravé sur les tables.» (Vers 36, 57.) 

Or, ce sont là les vers qui ont valu le titre d'idiot 
à Euscbe, de la part de M. Lobeck. Poursuivons, 
et voyons si c'est le résultat d'une critique sage et 
approfondie. 

Qu'Eusóbe ait cru à l'authenticité de ces vers, je 
ne dirai pas conune venant d'Orphée, personne ne 
l'en crovait l'auteur ; mais comine d'Onomacrite, de 
Cercops ou d'un pythagoricien quelconque, je ne le 
suppose pas : il ne cherche pas à le faire croire. 
Mais citant Aristobule qui les a publiés, il les donne 
comme 1 les trouve dans cet. auteur, qui devient 
son garaut. Pour qu'il füt prévaricateur, il faudrait 
qu'il eüt forgé toute la citation ou seulement une 
partie. Pour qu'il füt l'auteur du tout, il faudrait faire 
d'Aristobule un étre de raison. ("est ce que Richard 
Simon, qui n'hésite pas quand il s'agit de créer des 
pseudonymes, ne se géne pas de déclarer (9); les 
ivres d'Aristobule et de quelques autres anciens 
auteurs qui ont écrit si favorablement des Juifs ont 
été supposés ; il laisse à d'autres le soin de démon- 
trer qu'un Juif ne pouvait pas écrire favorablement 
de sa nation. 

Van Dale et Hody, en réfutant le récit d'Aristée, 
importunés de ce qu'Aristobule dit de la traduc- 
tion de la Bible sous Philadelphe, cherchent aussi à 
l'anéanüir. Leur. grand arguinent. est. le silence de 
Josépheet de Philon. Mais Isaac Vossius (10) dit avec 
raison, en parlant du preniier : « Quelle cause aurait 


son origine. (Vers 8.) 

(4) Les yeux mortels de tous les mortels sont 
impuissanis à voir Jupiter, le souverain univers.l. 
(Vers 15.) 

(5) Ensuite avant ajouté autre chose, Orphée dit : 
« ll est un, il est né de lui-inéme, tont tire de lui son 
origine. » (P. 48.) 

(6) Fuyant les lois de la justice posées par Dieu 
méme dans la loi adresséc à tous. 

(1^ Ὀρφεὺς καὶ ταῦτα λέγει . . . περὶ Θεοῦ - ἀό- 
ατον αὐτὸν, µόνῳ γνωσθῖναι ἑνέ τενί φησι, τὸ γένος 
αλδαίῳ, εἴτε τὸν ᾿Αθραὰμ λέγων τοῦτον υἱὸν τὸν 

αὐτοῦ, διὰ τούτων. 

(8) Un seul, né du sang chaldécn, a pu connaitre 
celui qui dirige le sort des mortels. 

(9) st. crit. de l'Ancien Testament, 1. n, c. 93, 


p. 
(10) Append. observ. ad Melam, p. 67. 
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pu porter Joséphe à parler dans son histoire d'Aris- 
tobule? on peut direla méme chose de Philon. Il 
y a trop dc garants de l'existence d'Aristobule, pour 
qu'on puisse la révoquer en doute (1). 

Or, si Aristobule a vécu, s'il a composé des com- 
mentaires sur les livres de la loi, avons-nous une 
raison suffisante de croire qu'il n'ait pas altéré les 
vers qu'il empruntait à la littérgture hellénique ? 
Serait-ce à cause de son caractére? nous ne le 
connaissons pas; ou parce que les vers qu'on lui 
attribue n'auraient pu sortir de sa plume ? telle serait 
une allusion à Jésus-Christ et à la loi nouvelle coin- 
me les vers sibyllinsen sont remplis. Mais Abraham, 
Moise, les tables de la loi, sont mieux placés dans 
la bouche d'un Juif que dans celle d'un Chrétien. 
Comment, quand laloi nouvelle qui était venue dé- 
truire l'ancienne, brillait de tont son éclat aux veux 
de ses adeptes, Eusébe n'aurait eu de talent poéti- 
que que pour célébrer le culte. qu'il désertait ? Ce 
serait bien alors qu'il mériterait l'épithéte que lui a 
accordée M. Lobeck. 

La candeur des Juifs éctait-elle si grande qu'on ne 
puisse leur attribuer aucune fraude pieuse? Les li- 
vres apocryphes de l'Ancien Testament, les fables 
comprises dans la relation d'Aristée sur la. version 
des Septante, ces historiens auxquels Joséphe nous 
renvoie (2), comme des autorités étrangeres à sa 
nation, sont-ce des écrits exempts de suspicion ? 

Si enfin, on ne voyait des coupables que parmi 
les Chrétiens, Clément partagerait le blàme d' Eusébe, 
car il aouvert la voieen indiquant Abraham, comme 
celui-ci a fait pour Moise, avec cette différence que 
Clément assigne à Orphée lui-méme ce qu'Eusebe 
ne fait remonter qu'à Aristobule ; ou bien il faudrait 
croire qu'Aristobule est coupable de la premiere 
interpolation, et qu'ayant assez falsifié le texte pour 
y introduire le pére des crovants, il n'aura pas été 
assez audacieux pour indiquer Moisc. On sent com- 
bien cette supposition est improbable. 

À ces arguments, Walckenaér cn a ajouté un qui 
me parait péremptoire. 

Si Euscbe avait supposé des vers d'Orphée qui lui 
donneraient la connaissance du vrai Dieu telle que 
les Juifs la possédaient, et qu'il eàt fait apparaitre 
Abraham et Moise dans ses écrits, il se serait bien 
gardé de renverser cette combinaison en le faisant 
parler dans un sens tout à fait contraire au langage 

uil aurait prété. C'est cependant ce qu'il a fait 
ns un autre passage (5), οὗ nous lisons une cita- 
tion de Porphyre, dans laquelle ce philosophe, vou- 
lant fonder le symbolisme, cite un long passage 
orphique oü Jupiter n'est pas l'àme du monde, mais 
est le monde lout entier : 


Πάντα δ' ἐν ueyá Ao Znvéc τάδε σώµατι χεῖται. 
Le ciel est sa téte, les astres sa chevelure, le soleil 
et la lune ses yeux, l'éther son esprit, la terre son 
ventre, la mer sa ceinture, etc. Voici sur ce mor- 
ceau la réflexion d'Eusébe : « Telle est donc, ὁ 


(3) Voir sur Aristobule le n* livre des Machabées, 
ch. 1*' ; Origéne, Contre Celse, ww, 5455; Anatoliuscité 
par Eusébe, Hist. eccl. vn, 352, 287 ; Cvrille, Contre 

ulien, iv, 154; Clément, Eusébe, et saint Jéróme, 
De viris illustribus, c. 56. — On peut consulter 
Walckenaér, ch. vii, De  Aristobulo : il administre, 
ch. xxii, une preuve curieuse : ce sont des plagiats 
de Clément, qui a copié plusieurs fois mot pour iot 
Aristobule sans le nommer. Ce n'est pas le seul 
exemple d'un pareil larcin de la part de Clément 
d'Alexandrie. Musonius, cité par Stobée, p. 49, 
tome Fl de l'éd. de Gaisford, avait dit ce que celui- 
ci répéte dans son Pédagogue La chaussure 
est presque une. prison, τὸ ὑποδεδέσθαι τῷ δεδέσθαι 
ἐγγύς ἐστι. Aussi Rubnkeninus, dans le Dictionnaire 
[atonique de Timée, dit-il : « Je m'étonne que ce 

rcin, ainsi que plusieurs autres dont Clément s'est 
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Porphyre! la peinture que les vers cités par vous 
nous font de Jupiter. Mais je n'apercois dans tout 
cela que l'univers visible : l'éther forme son en- 
tendement, et les autres parties du monde, son 
corps. Comment donc Orphée le Thrace, ou tout 
autre a-t-il pu concevoir une semblable divinité 
sans y rien reconnaitre d'intellectuel , rien qui 
appartint à une essence invisible et incorpo- 
relle ? » 

Je crois en avoir dit assez, peut-étre trop, pour 
décharger Eusébe de l'imputation d'avoir inséré 
deux vers de sa. composition dans une citation or- 
pique. M. Lobeck l'accuse encore (car de quoi ne 
'accuse-t-il pas?) d'avoir ajouté dans Joséphe le 
célébre pas:age sur Jésus-Christ ; mais comme ceci 
n'est pas renfermé dans les 15livres de la Prépa- 
ration évangélique, j'en écarte la. discussion, et je 
passerai dans l'article suivant à l'examen des écri- 
vains modernes qui se sont faiis les soutiens de l'au- 
thenticité du fragment de Sanchoniathon. 


VI. 
Ecrivains modernes qui ont soutenu l'authenticité des 
fragments de Sanchoniathon. — Vossius. — Bo- 
chart, — John Jackson. — Iluet. — Van Dale. — 


Fourmont, — Cumberlund. — Goguet. 


Parmi les auteurs qui ont admis l'authenticité des 
fragments de Sanchoniathon,et qui ont fondé une théo- 
rie qneleanque. sur les traditions qu'ils contiehnent, 
il n'en est point qui aient entrepris une justification de 
Son ouvrage propreinent dite, sans y méler leurs idées 


'Systématiques sur ce livre. S'ils ont répondu à 


quelques critiques, ce n'est que transitoirement : 
ils ont plutót considéré ces extraits comme un fon- 
dement solide sur lequel ils ont. υὰ les svstémes 
que leur imagination enfantait. Ainsi, les uns s'en 
sont servis pour confirmer les récits de Moise, com- 
me Πο οἱ Fourmont ; d'autres, pour débrouiller 
la chronologie des anciens peuples, comme Cum- 
berland ; et par. les essais infructueux d'une imagi- 
nation vagabonde, ont autant décrié ces. fragments 
qu'ont pu. [e faire ceux qui les ont argués de faux (1). 
C'est ainsi que 

Rien nest plus dangereur qu'un imprudent ami. 

Gérard Jean Vossius, dans son Traité des histo- 
riens grecs, donne la premiére place à notre histo- 
rien, et rend simplement compte de ce qu'Eusébo 
et Porphyre en. ont rapporté. ]l est. arrété. comme 
tous ceux qui ont parlé de cet auteur, par la diffi- 
culté chronologique résultant du passage de Por- 
phyre. Du reste, il n'éléve aucun doute sur la sincé- 
rité de ce récit, et soutient avec Ephore contre Dio- 
dore de Sicile (4), que les Barbares ont eu des 
historiens avant les Grecs. 

Bochart, dans le 2* chapitre du n* livre du CAa- 
naan, passe en revue tout 66 qui reste du récit. de 
notre historien; il explique par la langue phéni- 
cienne les noms propres qui y sont contenus; mais 
ce n'est que dans {ο 17? chapitre du méme livre 


rendu coupable, n'ait pas encore été signalé. » 
Potter rapproche ces deux passages semblables dans 
ses notes. 

(2) Eupoléme, Hécatée, Démétrius, etc. 

(5) L. τή, p. 100. EN 

(4) Malgré tout mon désir de réunir le plus grand 
nombre des ouvrages qui traitent de Sancloniatlion, 
il m'en a manqué plusieurs que je regrette de n'a- 
voir pu lire; d'autres que je n'ai pas méme cherché 
à me procurer. Les premiers sont l'Origine des cul- 
tes de Dupuy : — la Symbolique de Creuzer; — les 
Entretiens de Lacroze et son Thesaurus. Epistolicus; . 
— Court de Gébelin, Allégories orientales; — Delisle 
de Salles, Histoire des hommes; non plus que les 
feuilles fugitives, journaux et disserlations acadé- 
miques dont la Bibliothéque de Fabricius donne le 
recensement, et que je n'ai pu parcourir. 
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qu'il fait un examen critique de l'historien et de son 
ouvrage. 

Il justifie d'abord la traduction de 5οι nom don- 
née par Théodoret (1), oà. Sanchoniathon est. tra- 
duit par Φφιλαλήθης dans le passage de la Σ»- 
σχευἠ de Porphyre, tandis qu'Eusébe donne pour 
lecon φιλαλήθως il distingue l'Abibal, roi de Bé- 
ryte, du pére d'Iram, contemporain de Salomon. Ἡ 
reconnait Abraham dans Κρόνος, et Sara daus ΑΠΟ- 
bret. l1 est convaincu que Jérombal, prétre de Jevo, 
est Gédéon, et explique longuement comment il a 
pu étre qualifié de prétre hébreu n'étant pas Lé- 
vite, et comment, avant. donné dans l'idolàtrie de 
Baalbéryte, ainsi que ses successeurs, ila pu faire 
alliance avec un roi de Béryte. I1 s'efforce pénible- 
ment de rapprocher Gédéon de Sanchoniathon. La 
ditfi.ulté, résultant de la fondation de Tyr, qui ne 
précéde la prise de Troie que d'un petit nombre 
d'années, larréte. Ἡ ne s'en. rend compte qu'en 
prouvant que le nom de Tyr était commun à plu- 
sieurs localités, et déclare que ce iot veut dire en 
phénicien Rocher. Lorsque Astarbé immole un aster, 
sorte d'aigle, &v Topu τῇ ἁγία νήσῳ, dans Tyr, l'ile 
sainte, ce n'était pas une ville, selon Bochart. 

L'ouvrage du docteur John Jackson, qui est. une 
Revue chronologique des anciens peuples (2), contient 
dans le troisiéme volume la chronologie phénicien- 
ne, puisée entiérement dans Sanchoniathon. Dans 
les notes, il discute les difficultés chronologiques du 
texte, telles que la coincidence des temps de Sémi- 
ramis, et de la guerre de Troie, Abibal, Sanchonia- 
thon; et Jérombal. 


I! croit d'abord que Porphyre a dit que Jérombal 
et Sanchoniathon avaient vécu en méme temps, 
savoir, sous Abibal. J'ai montré qu'il dit expressé- 
ment le contraire ; Ἡ remonte Sémiramis à l'époque 
οὐ Eusébe, dans sa Chronologie, l'a placée, 800 ans 
avant la guerre de Troie. C'est une question indiffé- 
rente pour comprendre l'époque oà vécut Sancho- 
niathon; il suffit de reconnaitre qu'à tort ou non, 
on l'a faite contemporaine de la prise de Troie. Si 
l'on n'admet ce point, il n'existe plus que trouble 
et confusion dans les dires de Philon et de Porphyre. 
Ussérius a adopté cette chronologie ; il l'a donc crue 
rationnelle (3). Mais encore une fois cela ne nous 
concerne pas; il nous suffit de connaitre la pensée 
de nos guides. Jackson cherche, aprés Bochart, quels 
sont les écrits eu caractére ammonéens, dont Philon 
dit que Sanchoniathon a fait usage pour la rédaction 
de son histoire: c'est ce que nous rechercherons plus 
tard. Puis, il traduit tout ce morceau ; aprés quoi 
il examine les titres de l'auteur à la crédibilité. 


Aprés avoir dit que l'écrit de Dodwell ne méritait 
pas une réfutation sérieuse, il cherche à donner 
des dates aux événements contenus dans les récits, 
et déclare que Bochart, Cumberland, et surtout 
Huet, n'y ont rien compris. Je ne sais si d'autres 
chronologistes πο lui feront pas le méme reproche ; 
car il méle le récit de Μοῖςο, le déluge et la disper- 
sion dans une relation qui y est tout à fait étran- 
gére. Je crois que c'est une mauvaise marclie; au 
surplus, son ouvrage ne supposant aucun doute sur 
la véracité du récit de Sanchoniathon, il ne cher- 
che pas niéme à la prouver. 


IIuet, cet apologiste moderne, 4 beaucoup imité 
les anciens par le feu de critique avec lequel il 
adopte les témoignages favorables à la Démonstra- 
iion évangélique. Nous avons vu cependant qu'il re- 


(1) P. 18 de la Thérapeutique. 

(2) Londres, 1752, 35 vol. in-4o. 

(9) Annal. Vet. Test., p. 44. 

(4) Voici les divinités ou les héros sous les noms 
desquels Moise se trouve caché, d'aprés Muet : 
Eaque, Esculape, Amphion, Anubis, Apis, Apol- 
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pousse Orphée et les sibylles. On ne doit donc pas 
l'aceuser tout à fait de mauvaise foi. Mais suivant 
son plan favori qui place Moise comme une divinité 
commune dans toutes les mythologies, il s'est em- 
paré de la cosmogonie de Sanchoniathon comme 
étant copiée sur celle de Moise, et fait des rappro- 
chements qui sont loin d'étre admissibles. 

Taautos, dont SAnchoniathon a compulsé les écrits, 
n'est que Moise. La preuve en est sensible. Taau- 
tos a décrit l'origine des choses : Moise également. 
]lest vrai que l'un est un peu matérialiste, qu'l 
ne connait de cause premiére que la matiére, tan- 
dis que l'autre fait tout dépendre de la volonté di- 
vine; niis il ne tient pas compte de cette différen- 
ce. Taautos a trouvé les lettres; Eupolémus, cité 
par Clément d'Alexandrie, attribue la méme décou- 
verte à Moise, et tous les raisonnements qui suivent 
sont de la méme forve. Jérombal, qui est Géd£on, 
lui a donné ses commentaires. Qu'est-ce autre 
chose que les livres de Moise? Mais alors comment 
en a-t-il aussi peu profité? Par des arguments aussi 
concluants, il cherche à prouver que l'Hercule ty- 
rien, Mélicharte, n'est autre que Josué. N'est-il pas 
déplorable qu'avec une grande érudition, et je le 
suppose, l'amour de la vérité, Huet ait cru porter 
la conviction dans les esprits par un semblable abus 
de la science; et que, voulant élever un monument 
à la défense de la religion, il l'ait déparé en l'ap- 
puyant sur des bases aussi fréles? Si les choses étaient 
ce qu'il dit, évidemment on devrait attribuer à une 
fraude pieuse la rédaction des fragments de Sancho- 
niathon; mais on devrait aussi s'inscrire en faux 
contre toutes les mythologies dont il a fait le méme 
usage (4). ol 

Van Dale a dirigé contre cette personnification 
de Moise et de Gédéon une réponse qui était facile : 
la sienne ne se distingue ni par la. pénétration ni 
par l'érudition. L'anachronisme, dont il croit Por- 
phyre coupable relativement à Gédéon-Jérombal, qu'il 
suppose contemporain de Sanchoniathon, ne tient 
qu'à la fausse interprétation du texte grec. En ré- 
tablissant le. vrai sens, on repoussera le moyen 
d'attaque de Van Dale, et on laissera à Sanchonia- 
thon la possibilité d'avoir profité de mémoires four- 
nis par Gédéon à un roi Abibal, son contemporain. 

Ce que Huet avait entrepris sommairement dans 
sa Démonstration évangélique, ce que Bochart 3 
plus développé dans son Chanaan, Fourmont la 
bien amplitié dans ses Réflexions critiques sur lhis- 
toire des anciens peuples, dans lesquelles un volume 
presque entier est consacré à comparer chaque ge- 
nération de Sanchoniathon, et chaque meinbre de 
cette génération avec les races bibliques qu'il croit 
représentées par les divinités du théologien phénicien, 
tantót se rapprochant, tantót s'éloignant des expo- 
sitions données par ses devanciers. ll est tellement 
confiant dans ses propres découvertes, qu'il les 
propose avec une confiance qui ne lui permet pas 
de croire qu'on puisse ne pas applaudir à son sys- 
téme. En eft, il ne fallait pas moins que l'aveugle- 
ment qui earactérise tous les faiseurs de systemes 
pour ne pas se rendre le témoignage de lincertr 
tude d'un travail semblable au sien; et l'impossibi- 
lité de faire passer dans l'esprit de ses lecteurs la 
conviction dont il est pénétré. Sera-ce au moyen 
de quelques ressemblances de noms, de quelques coin- 
dences d'une espéce quelconque, qu'on justifiera ce 
paralléle qui deviendrait précisément suspect par 
une conlormité qui, au reste, n'existe nullement en- 


lon, Aristée, Bacchus, Cecrops, Evandre, Eumok 
pe, Faune, Janus, Linus, Marnas, Mercure, Mi- 
nos, Mnevis, Orphée, Osiris, Pan, Persée, Pciape, 
Prométhée, Rhadamante, Sérapis, Svlvain, Tirésits, 
Typhon, Vertumne, Vulcain, etc. 


* 
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tre ces récits? Comment supposer qu'un livre, oà 
l'origine des choses est exposée sans que le grand 
bouleversement du déluge y soit mentionné, puisse 
avoir de l'analogie avec le récit de Moise? Comment 
confondre dans un méme individu (et c'est. l'idée 
favorite de Fourmont) le Cronos de Sanchoniathon, 
si inhumain envers tous les siens, avec l'Abraham 
de Moise qui se fait remarquer parmi les descen- 
dants de Noé, par le sentiment religieux, et par les 
devoirs domestiques et sociaux, et est justement 
appelé le pére des croyante? Αι reste, le livre de 
ourmont a rencontré, dés son apparition, une dé- 
faveur à peu prés universelle. Sa présomption lui 
a fait méme commettre une erreur de précipitation, 
en faisant de Thabion le pére de Sanchoniathon, 
lorsque Philon déclare positivement que Thabionidés 
avait altéré par des allégories les traditions de Taau- 
ίοε que Sanchoniathon avait fidélement représen- 
tées. On serait tenté de croire que Fourmont n'a pas 
complétement étudié l'écrit qui lui servait de théme. 
Quoi qu'il en soit, cette maniére de vouloir rap- 
procher des mvthologies différentes et absolument 
étrangéres l'une à l'autre date de loin. Hérodote 
s'est épuisé en vains efforts pour retrouver chez les 
Grecs les représentants des dieux de l'Egypte. Var- 
ron et Cicéron ont comparé dans le méme esprit 
les divinités de la Gréce et de l'Italie. Les moder- 
nes ont rapporté à l'Ecriture sainte les traditions re- 
ligieuses des diverses nations de l'antiauité, sans 
que les efforts également infructueux des devan- 
ciers aient détourné de nouveaux venus de se lancer 
dans la méme carriére avec un résultat pareil. 1l 
semble que le simple bon sens devait en dissuader. 
Par quelle communication secréte des peuplades 
devenues sauvages aprés la dispersion, et toutes ab- 
sOrbées par les soins de la vie animale et les em- 
barras d'une société naissante, se seraient-elles ac- 
cordées pour rendre un culte unanime à des dieux iden- 
tiques, bien que diversement nommés, et qui n'ont 
rien de commun dans leurs actes? Voilà, certes, ce 
que je ne saurais m'expliquer (D 
Cumberland, évéque de Peterborough, a laissé en 
mourant un gros volume in-8*, intitulé : Sanchonia- 
tho's Phanician history, οὐ, par une marche contraire 
à Huet,loin de voir dans ce récit une sorte de parodie 
do la Genése, il l'y croit entiérement opposé (2). ΙΙ re- 
pousse toute interprétation spiritualiste de son en- 
semble, et combat Bochart qui, par les Zophasemim, 
τουτέστι Οὐρανοῦ κατόπται, veut entendre les anges, 
résidant dans les astres, Ζῶα νοερά. ll y reconnait 
les astres eux-mémes. Voici d'ailleurs son systéme : 
Moise a transmis la filiation de Seth jusqu'à Noé, 
βατ lesquels s'est conservée, non sans altération, 
, connaissance du vrai Dieu. Sanchoniathon a trou- 
v6, dans les récits dictés par Taautos, et rédigés par 
les Cabires, l'bistoire de la descendance de Cain, qui 
embrassa bientót l'uranothéismeet l'anthropothéisme. 
Un nombre de générations, à peu prés égales, selon 
lui, de part et d'autre, a donné lieu à des rappro- 


(1) Nous laissons subsister ces paroles de M. Sé- 
guier; mais nous ne sommes pas de la méme opi- 
nion. La cause de notre dissentiment avec le savant 
académicien provient de ce que nous partons de 
deux points de vue diamétralement opposés. Nous 
soutenons que les premiers peuples n'ont pas été 
sauvages et sans relations entire eux. Àu contraire, 
ils ont commencé par étre tous réunis, et réunis en 
société civilisée; l'état sauvage, horné à un petit 
nombre de peuplades, n'est venu que longtemps 
aprés. Les communications des peuples n'ont donc 
pas été secrétes, et ils ont pu adorer des dieux iden- 
tiques sous des dénominations diverses. Cette doc- 
£rine est. fondée sur la Bible d'abord, et sur toutes 
les recherches ensuite. Nous ne doutons pas que 


M. Séguier, Chrétien et érudit comme il l'est, n'a- : 
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chements qui vont assez bien jusqu'à la dixiéme 
génération : celle de Noé. 

Mai ici se présente une difficullé presque insur- 
montable. Le déluge universel dans Moise a détruit 
toute la race de Cain. Un seul descendant de Seth a 
survécu à ce désastre. Sanchoniathgn n'en dit pas 
un mot, non plus qu'aucun des écrivains antérieurs à 
Bérose (129* olympiade), non plus que Diodore de 
Sicile, bien postérieur à Bérose. C'est donc par une 
couture trés-suspecie, que l'évéque de Peterbo- 
rough rattache à la ligne de Noé les généra- 
tions suivantes, quc Sancboniathon dérivait sans 
interruption des Cainites. A l'aide de change- 
ments ou de retranchements de lettres, pour les- 
quelles il semble que les langues orientales ont une 

exibilité toute particuliére, il fait reparattre les 
premiers rois d'Egypte d'aprés le canon d'Eratos- 
théne, qu'il rattache ainsi aux générations de San- 
choniathon, en repoussant les dynasties de Manéthon 
comme fabuleuses. Une digression sur les pasteurs 
phéniciens, qu'il est loin de prendre pour les Juifs 
avec Joséphe, présente de l'intérét. Mais il est im- 
possible d'entrer dans un examen détaillé de cet ou- 
vrage, à moins de le reproduire. Il ne «onfond 
point Cronos avec Abraham, comme le font Bochart 
et Fourmont ; il en fait Cham, et Uranus est Noé. 
Chna est le premier Phénicien, fll de Cham, οἱ 
Misor, le méme que le Misraim de Moise, que le 
Ménés et le Méon d'Eratosthéne, qu'Osiris qui fut 
depuis Bacchus et le Soleil, qu'Isis enün, qui, sui- 
vant Sanchoniathon, découvrit trois lettres, et est 
spécialement Αρροὶέ frére de Chna, le premier Phéni- 
ire le fondateur de la monarchie 

égyptienne; que Thot est l'Athotes, deuxiéme roi, 
suivant Eratosthéne, et le dernier anneau de la 
chaine de Sanchoniathon. Par ce moyen, il établit une 
suite non interrompue depuis Adam jusqu'à la pre- 
miére olympiade, par Sanchoniathon et Eratosthéne. 

Ces combinaisons ingénieuses et fruit de des 
recherches flattaient tellement leur auteur, que 
trente ans aprés la rédaction de son manuscrit, il 
disait à l'éditeur que plus il pensait à ces choses, 
plus il était convaincu de la vérité de sa décou- 
verte. Malbeureusement le public savant n'a pas 
confirmé cette sentence. Et parmi les chronologistes 
et les historiens, je n'en vois pas qui aient ratifié 
par une déclaration explicite les données de Cum- 

rland, dont cependant l'application, si elle était 
justifiée, jetterait un grand jour sur les premiers áges 
du monde. 

J'ai déjà dit que le docteur Jackson n'en tient que 
peu de compte, quoiqu'il n'ait pas été sans en pro- 
fiter. Sa table chronologique, qui présente une du- 
rée de 2256 ans avant le délnge, place Cronos deux 

énérations au-dessous de Nemrod. « Voilà ce qui 
ait, dit-il, que cette histoire n'a jamais été bien 
comprise; que le savant évéque Cumberland, et 
avant lui Bochart, et spécialement Huet, se sont 
trompés quant aux personnes, et quant aux temps 
rapportés par Sanchoniathon. » 


dopte ces principes et ces conséquences, s'il veut 
en faire l'objet de ses études. 

Nous faisons à peu prés les mémes réserves pour 
les questions des sibylles et d'Orphée; sans pré- 
tendre que leurs vers soient tous authentiques, 
nous croyons que ce qui nous en reste a été fait 
d'aprés d'anciennes traditions ayant cours parmi 
les peuples; ce qui en explique l'adoption géné- 
rale. Pour Moise aussi, nous ne croyons pas qu'il 
faille le reconnaitre dans tous les personnages ci- 
tés par Huet; mais nous croyons qu'il a été le type 
de plusieurs personnages de la fable. 

e directeur A. ΒΟΝΝΕΤΤΥ. 

(2) P. 10. Whosoever, says he, distinctly unders- 
tands his cosmogonv, will see that it is directly op- 
posite to Moses scope. 
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Semblable à tous les chronologistes, Jackson a 
son systéme qu'il préfére aux autres. Mais, comme 
ses prédécesseurs, il n'a pas trouvé le secret de 
réunir tous les suffrages, et l'on peut dire de lui 
ce qu'il a dit de ses devanciers. Quant à ce qu'il met 
sur la méme ligte Huet, Bochart et Cumberland, 
je trouve qu'il n'a pas assez apprécié la distance 
du premier aux deux autres. 

Goguet a placé au dernier volume de l'Origine des 
lois, une dissertation expresse sur l'authenticité de 
l'ouvrage qui nous occupe, pour justifier les em- 
prunts qu'il lui a faits. ll met hors de cause Eu- 
sébe et Porphyre, et ne défend que Philon de l'ac- 
cusation d'avoir supposé ce qu'il donnait pour avoir 
traduit. Les Chrétiens étaient alors trop peu nom- 
breux pour étre un objet spécial d'attaque; ce se- 
rait donc contre les Juifs qu'il aurait dirigé toute 
cette invention. Mais les Juifs évitaient la polémi- 
que, et ne cherchaient point à faire de prosélytes. 

Cette assertion n'est pas juste; nous voyons par 
Joséphe lui-méme, qui avait écrit contre Apion, 
qu'ils traitaient les questions de polémique religieu- 
se. Aristobule et Philon le Juif, aussi bien que tous 
les prétendus historiens et philosophes, cités par 
eux et par Eusébe (1), Hécatée, Eupolémus, Αγία- 
panus, Áristée, sont évidemment des Juifs qui ont 
fait de la polémique. Euséhe, dans son Hist. ecclé- 
siast. (2), le déclare sur !a foi de Clément d'Alexan- 
drie : « Philon (le Juif bien entendu) et Aristobule, 
Joséphe et Démétrius, aussi bien qu'Eupolémus, 
sont des écrivains juifs. » Philon de Byblos paratt 
auteur d'un ouvrage sur les Juifs, οὗ 15 ne sont 
pas bien traités à en juger par l'extrait qu'on lit 
dans Origene (5). 

Goguet croit que Clément d'Alexandrie a pu par- 
ler de Sanchoniathon, puisque saint Cyrille le décla- 
re, et qu'une partie des Stromates de ce Pére est 
perdue. 

]l est trés-vraisemblable que ce Pére n'en a. pas 
parlé, et que saint Cyrille Τα nommé de mémoire, 
au lieu d'Eusébe, comme i] a désigné mal à propos 
Joséphe au lieu de Philon, comme l'ayant traduit, 
landis qu'il ne l'a pas méme cité. On doit incontes- 
tablement écarter le témoignage de saint Cyrille. 1l 
est vraisemblable que Théodoret a puisé dans Eu- 
sébe ce qu'il en dit. Cependant une variante assez 
importante ferait croire le contraire. Théodoret dit 
que le nom du Phénicien doit se traduire par φι- 
λαλήθης, ce que ne dit point du tout Eusébe. Quant 
à Suidas, il est clair qu'ila suivi un autre guide 
que l'évéque de Césarée dans sa Biographie de San- 
choniathon. 


Goguet croit que' Philon avait en vue, en pu- 


hliant ce livre, de rabaisser la vanité grecque en 
lui montrant un écrivain barbare antérieur au temps 
de sa civilisation, qui avait expliqué l'origine du 
monde. Cette idée n'est guére présumable. Les 
Grecs savaient bien que les peuples asiatiques les 
avaient devancés dans la civilisation, et ils recon- 
naissaient comme leurs premiers instituteurs en ce 
genre, les Phéniciens et les Egyptiens. Je ne vois 
cependant aucun motif pour Philon de supposer cet 
ouvrage. Il voulait seulement replacer sur la scéne 
du monde sa patrie éclipsée par les conquétes qu'en 
avaient faites les Babyloniens, les Perses, les Grecs 
et les Romains, les uns sur les autres. Quant à sa 
disposition de repousser les allégories du corps de 
la fable, illa partageait avec d'autres penseurs, et 


(1) Prép. évang. ^ 
(3) Φίλωνος xax ᾿Αριστοθούλου, Ἰωσήπου τε xal 
Δημητρίου χαὶ Εὐπολέμου, Ἰουδαίων, συγγρα- 
φέων. ή vi, ο. 15. — Voir Jonsius De hist. philosoph., 
uit, c. 10, $ 4. 
" (5) Contre Celse, liv. 1", p. 15, éd. de Cam- 
ridze. 

14) ΗΕρι τὼν ἐπιχείων Οεῶν πολλοὶ καὶ ποικίλοι 
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Diodore de Sicile (4), quidit: « Ontrouve beaucoup de 
discours trés-differents entreeux sur les dieux terres- 
tres autres que les astres, tant dans les historiens 
que dans les mythographes. » Mais les réflexions 
qui se mélent au récit primitif décélent par la na- 
ture des idées et la variété du style que Sanchonia- 
thon ne peut en étre l'auteur. Et dans tout le res- 
te, on reconnait le cachet de l'original. 

Goguet (χε au temps des Juges l'existence de 
Sanchoniathon par l'effet de la vicieuse interpréta- 
tion du passage de Porphyre, et contre δα décla- 
raüon positive qu'il a vécu à l'époque dela prise 
de Troie. J'ai déjà discuté ce point de chronologie. 


VII. 


Suite de l'examen des auteurs qui ont cru à l'authen- 
ticité des fragments de Sanchoniathon. — L'abbé 
Mignot. — Biographie de Philen. — Liste compléte 
εί inédite de ses ouvrages. — Quelles raisons ακ- 
rait-il pu avoir de supposer l'écrit de Sanchonia- 
thon? — Conclusion. 


M. l'abbé Mignot, membre de l'Académie, y a la 
une suite de Mémoires sur les Phéniciens (5), et 
comme il a cru à l'authenticité de ces fragments, 
i| a signalé les causes de sa conviction. Ses argu- 
ments ne différent pas de ceux de ses devanciers, 
seulement il a cru que γράµµατα ᾽Αμμουνέων indi- 
quaient une écriture propre aux Àmmonites. Jérom- 
bal est à ses yeux Gédéon, et il a cru justifier le 
titre de prétre du Dieu vivant qu'on lui donne par 
le droit que l'Ecriture lui reconnait de porter l'E- 
hod, habillement des prétres hébreux. 1l se donne 

eaucoup de mal pour faire disparaitre l'anachro- 
nisme qu'il trouve à rapprocher Sémiramis de la 
prise de Troie. 

M. l'abbé Mignot discute ensuite les objections 
diverses et souvent contradictoires des adversaires 
de Sanchoniathon et de Philon. Il admet trop faci- 
lement, à mon avis, que saint Clément l'ait nommé, 
par ce qu'en dit saint Cyrille. Quant à Suidas, il 
pense qu'il a pris ailleurs que dans Eusébe les ren- 
ecignements sur le philosophe tyrien; je le crois 
également. On ne peut guére penser autrement, car 
ils ne présentent aucune ressemblance entre eux. 

Venant aux preuves tirées de l'ouvrage méme, il 
n'est point blesse des ressemblances avec Moise et 
Hésiode : toutes les premiéres cosmogenies se res- 
semblent dans les traits principaux: il ne trouve 
point étonnant que les Gnostiques aient pris des 
noms dans le phénicien, puisqu une grande partie 
de leurs idées sont dues aux fables orientales. 

Thot, qu'on veut rendre exclusivement à l'Egvpte, 
d'aprés Sanchoniathon, appartient aux. deux pays: 
j'en ai donné Varron pour garant. L'objection ürée 
de la fondation de Tyr, qu'on veut étre postérieure 
à Sanchoniathon, est ainsi combattue par lui. Jo- 
séphe déclare qu'elle fut fondée 240 ans avant le 
temple de Salomon. C'est donc 68 avant la prise 
de Troie. D'ailleurs, il s'agit ici de Paleo-Tyr, dont 
Josué parle (6) comme d'une ville déjà ancienne. 

Athena, qui prend possession de l'Attique, est la 
Minerve ou Vénus céleste , déjà honorée en Attique 
avant Cécrops, à qui Porphyrion, ancien roi du 
pays, avait élevé un temple. [l croit reconnaitre 
dans ce nom le chef d'une colonie phénicienne κ J- 

Les Cabires présentent plus de diffüculté. Nes 
d'une fille de Cronos et de Sydyc, il en est fait men- 


παραδέδονται λόγοι παρὰ τοῖς ἱστοριχοίς τε xai μν- 
θογράφοις. L. νι, t. IV, p. 4 de l'édit. de Deux-Ponts; 
[ragment conservé dans Eusébe, Prép. évang., |. u, 
ch. A, p. 59. 

(9) Ón les trouve dans le tome XXXIV. 
1* (6) Voir Josué, ch. xix, 26 . 
(7) Voir Pausanias dans ses Attiques, ch. 44, 
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tion avant le régne de ce prince, comme construc- 
teurs de navires. En outre, le troisiéme Cabire 
seul est fils de la Titanide, et en faisant connaitre 
l'invention des vaisseaux, il n'en fixe pas la date; 
ce n'est que plus tard qu'il le fait aprés la fondation 
de Byblos. 

Quant à la distribution que Cronos fait de la terre, 
elle se borne à l'Attique et à l'Egypte, qui ont dà 
étre habitées postérieurement à la Phénicie. La pro- 
pagation graduelle des hommes sur le globe le dé- 
montre. 

Quant aux noms significatifs donnés aux enfants 
d'Ouranos, ils répondent à des noms phéniciens de 
semblable valeur; car on voit par la Bible que les 
noms orientaux ont tous une signification. 

On a jugé que les apothéoses étaient autant de 

reuves de la fraude de ces fragments. Α quoi 

. Mignot répond que les garants de cet usage sont 
nombreux; il se borne à renvoyer à Cicéron (1) et 
à Proclus (2). « Enfin, dit-il, si ce n'avait été: une 
conviction genérale que les hommes pouvaient par- 
venir à la divinité, comment serait-il venu à l'esprit 
d'aucun prince de s'attribuer les honneurs divins et 
un culte religieux ? » 

Aprés avoir épuisé la liste des ouvrages favora- 
bles ou contraires à l'écrit de Sanchoniathon, qui 
sont venus dans: mes mains, je me propose d'exo- 
miner cette question a priori, et je diviserai ainsi 
eet examen : 

1* Dans le cas de supposition du texte de San- 
choniathon, peut-on croire qu'Eusébe en ait été 
l'auteur? 

2» Porphyre, à défaut d'Eusébe, pevt-il encourir 
ce blàme? 

3* Philon de Byblos serait-il l'auteur du livre, 
dont il s'est donné comme le traducteur? 

D'abord, je suis convaincu qu'en général Eusébe 
n'a point supposé ou interpolé les citations d'au- 
teurs qu'il allégue, et que dans le cas spécial qui 
nous occupe, il est loin. d'étre le véritable auteur 
des fragments d'un pseudonyme Sanchoniathon. 

La premiere preuve que j'en donne est la scru- 
puleuse exactitude dans les citations d'auteurs con- 
servés, savoir : Diodore de *icile, Plutarque, Denys 
d'Halicarnasse, Xénophon, et surtout l'laton, entin 
Porphyre dans le Traité de l'abstinence de la chair, 
non compris Joséphe, Philon le Juif, Tatien, Clé- 
ment d'Alexandrie, dont il fait un usage fréquent. 
ll ne lui était pas donné de prévoir quels seraient 
ceux des auteurs dont il s'appuvait. qui parvien- 
draient à la postérité, ou ceux que le temps devait 
nous ravir. Nous ne pouvons donc raisonnablement 
conclure qu'il a altéré les uns enu respectant les au- 
tres; ce serait agir contre toutes les régles de la 
critique. 

Quel serait, en effet, l'instrument qui nous aide- 
rait à discerner dans les auteurs perdus le» frag- 
ments suspects de ceux auxquels nous devons ajou- 
ter foi? Ce sera, dira-t-bn, l'usage qu'il en faisait 
pour combattre le paganisme οἱ contirimer la. verité 
de la Genése et de l'Evangile. Mais tout dans son 
livre tend à ce but, tout. serait done frappé de la 
inéme réprobation. 

Tous n'ont pas, dira-t-on, le inéme caractére de 
fraude. 


(1) Tuscul. 1, 19. 
(2) Théologie platonique, lib. ui. 

P Hist. eccl., lib. vi, ch. 15. 

4) Nous approuvons cette derniére remarque de 
M. Séguier; et cependant nous n'admettons pas le 
principe, qu'il suffit qu'un auteur paien ínsinue les 
doctrines mosaiques ou chrétiennes pour qu'il soit sus- 
pect. Non-seulement tous les auteurs contiennent 
plus ou moins des doctrines et des faits se rappor- 


tant à ceux de Moise, mais encore cela a dà etre, et 
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La plus grande marque de fraude serait l'insinua- 
tion des doctrines mosaiques ou. chrétiennes. Ainsi 
les passages d'IHécatée, d'Eupolémus, d'Artapan, de 
Numénius, de Démétrius, d'Aristée ou d'Aristobule 
Sont avec raison suspects; mais cette suspicion 
n'atteint pas Eusébe. Elle atteint ces auteurs eux- 
mémes nommés par Joséphe et Clément d'Alexane 
drie, et dont l'origine juive, pour quelques-uns. uà 
nous a été dévoilée que par le méme Eusébe (5). 

Quant à Sanchoniathon, rien en lui ne trahit le 
Juif ou le Chrétien : cette pierre de touche est sans 
ellicacité à son égard, et ses similitudes mythologi- 
ques, avec Apollodore, par exemple. ne peuvent 
avoir la méme valeur. Je les regarde, au contraire, 
comme un argument qui confirme son authenti- 
cité (4). . 

Si je ne trouve pas de raison suffisante de croire 
à la duplicité d'Eusébe dans l'état actuel de la ques- 
tion, combien plus dois-je la repousser sous le 
point de vue des lecteurs contemporains? Le pa- 
ganisme avait encore de nombreux adhérents; à 
peine Constantin venait-il de le déserter, et ces 
écoles d'Athénes et d'Alexandrie qui ont produit 
des hommes célebres jusque sous les successeurs 
de Théodose, n'étaient pas muettes et n'auraient 
pas laissée impunie la temerité qui aurait deposé 
dans un ouvrage de polémique des preuves d'une 
mauvaise foi si évidente. Les contrefacons alors se 
portaient sur des ouvrages anciens ou réputes tels : 
es Sibvlles, Orphée. Homére lui-méime, et Πόδίους, 
dont les copies altérées par le temps donnaient ou- 
verture à un pareil stratageme (5). Mais en publiant 
un ouvrage d'une baute antiquite, le faire paraitre 
sous le nom d'un traducteur trés-récent, puisque 
Philon est de la fin du n* siécle de l'ére chrétieunc, 
que ce Philon s'était fait connaitre à Rome, οὗ il 
avait terminé une longue existence pendant laquelle 
|| avait composé de nombreux écrits, il me parait 
bien absurde de donner à Eusebe l'intention. de lui 
supposer un ouvrage entier. 

1l aurait fait plus, il aurait usurpé le nom de 
Porphvre, ce formidable adversaire du Christianisme, 
dont les écrits étaient compulsós par ses amis 
«omme par ses enneinis:il eu aurait tiré deux at- 
testations favorables à ce Phénicien né de son. ima- 
gination; mais cela ne se peut, puisqu'une des ci- 
tations se trouve dans le Jraité de l'abstinence, qui 
4 échappé au naufrage de tant d'écrits antiques. 

I! faut donc reconnaitre que Sanchoniathon a été 
lu par Porphyre, ou plutót son traducteur, Philon. 
Ce qui seul suflit pour trancher la question. 

Quant à Eusébe, avec quel grand avantage aurait- 
il composé les lignes incohérentes et détachées qui 
forment l'ensemble des morceaux. conservés de cet 
auteur? Ce n'est certainement pas pour confiriner 
la Cosmogonie de Moise. La sieune en dilféere à ce 
point que Dodwell et Ursinus y ont vu un ouvrage 
composé dans le dessein. de la combattre, et que 
lui-inéme s'écrie (6) : « Voici done cette. création 
de l'univers sans le concours de la Divinité !» Aurait- 
il inventé une fable pour se donner le droit à cette 
exclamation? Toutes celles des philosophes avant 
Anaxagore en donnaient le sujet, comme on le voit, 
par le traité de Plutarque sur [les opinions philoso- 
phiques. 


prouve la véracité de ces auteurs. Le genre humain, 
ΦΥΑΠΙ eu la imnéme origine, a dà avoir. les ménies 
traditions. Α. BoxwETIY. 

&(5) Il est évifent que cela prouve que les Peres, 
en se servant de ces auteurs paiens, ne les citaient 
que parce qu iis savaient qu'ils étaient. recus de tout 
le monde. Áinsi ce n'était pas de leur temps qu'ils 
avaient été interpolés. — A. ΒΟΝΧΕΤΙΥ. 

(6) Τοιαύτη μὲν αὐτῶν Ἡ xo3peyovia ἄντιχονς 


. ἀθεύτητα εἰτάγουσα. Prepar., p. 39. 
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Ce qui distingue surtout la doctrine de Moise de 
toutes les autres sur l'origine des choses , c'est que 
pour lui Dieu est avant tout. Dans les autres philo- 
sophies et mythologies, au contraire, le ciel et la 
terre, séjour des divinités, ont précédé leur appa- 
rition. Quant à toutes ces générations qui forment 
l'enchainement des temps fabuleux de la Phéni- 
cie, il est difficile de croire qu'Eusébe εί consacré 
son temps à de semblables inventions, qui n'avaient 
ni le mérite de l'esprit, ni d'utilité pour son plan. 
De plus, dans les rapports chronologiques, il y a 
une différence marquée entre la citation de Por- 
shyre tirée de son ouvrage contre le christianisme 
*^t la chronologie d'Eusébe, quant à l'époque oü 
vécut Sanchoniathon, contemporain, dit-il, de Sé- 
miramis. 

Je crois avoir suffisamment démontré que notre 
Eusébe n'a pu étre le fabricateur de Sanchonia- 
thon. 

3» Peut-on. en imputer le blàme à Porphyre? 
C'est ce qu'avait tenté Dodwell, et ce à quoi il a été 
forcé de renoncer lui-méme. 

Porphyre, pour attaquer le christianisme, n'avait 
pas besoin de se masquer ; il tenait méme à gloire 
de s'en montrer l'agresseur. Car quelle garantie de 
succés trouvait-il dans ce moyen détourné plus que 
dans sa dialectique? Cette cosmogonie, oü l'inter- 
vention divine est écartée, ne pouvait pas méme 
plaire à un néo-platono-pythagoricien qui recon- 
naissait au moins le νοῦς comme ayant présidé au 
débrouillement de la matiére et à l'organisation de 
l'univers. Rien ne justifie dans toute l'antiquité une 
pareille assertion, et le zéle pieux de Dodwell joint à 
$a vaste érudition n'ont pu l'armer de preuves con- 
vaincantes. Ἡ se rend lui-iéme au passage d'Athé- 
née, antérieur à Porplyre, qui nomme ce Phénicien 
quoiqu'en altérant son nom, 

Puis, comment Porphyre ne se serait-il pas donné 
lui-méme coimnine le traducteur de l'ouvrage primitif ? 
]] était Tyrien aussi bien que Philon. La gloire de la 
Phénicie et la connaissance de son antique idiome 
étaient aussi bien placées chez lui que dans son 
compatriote. Etait-il raisonnable qu'il comptàt sur 
la crédulité des lecteurs, au point de supposer un 
écrit de cette étendue à Erennius Philon, qui, ayant 
vécu sous Adrien, se rapprochait assez de l'époque 
oü lui-méme figura surla scéne du monde, puisqu'il 
mourut trés-vieux sous Dioclétien? ll est superflu, 
je crois, de s'étendre Sur une hypothése abandon- 
née par celui méme qui l'a mise en avant. 

9^ Je viens à Philon de Byblos; mais il est né- 
cessaire de faire précéder, par une courte biogra- 
phie, la nomenclature de ses ouvrages et l'examen 
de l'accusation portée contre lui. 

Suidas, dont les biographies sont en général si 
restreintes, s'exprime ainsi sur son. compte : « Phi- 
lon de Byblos, grammairien, naquit vers les temps 
de Néron, et prolongea beaucoup sa carriére. Il dé- 
clare lui-méme qu'il fut consul sous le nom de Se- 
vére Erennius, dans la 78* année de son ἂσο, cor- 
respondant à la 2290: olvmpiade. Nous avons, écrits 
par lui, 19. livres de l'Ácquisition οἱ du Choix des 


(1) Φίλων Ὠύθλιος, γραµµατιχός. Οὗτος γέγονεν 
ἐπὶ τῶν χρόνων ἑγγὺς Népovoe: xai παρέτεινεν εἰς 
μακρόν. ὁΓπατον γοῦν τὸν Σεθηρον τὸν Ἑρέννιον 
χρηµατίσαντα, αὐτὸς εἶναί φησιν, ὅταν Ίγεν ὕγδοον 
xai ἐθδομηχοστὸν ἔτος, ὀλυμπιάδι E x xaX διαχο- 
σιοστῇ. — Γέγραπται δὲ αὐτῷ περὶ κτήσεως xal ἐχλο- 
γῆς βιθλἰων βιθλία ιβ’. Περὶ Πόλεων xat οὓς ἑχάστῃ 
αὐτῶν ἑνδόξους Ίνεγχε β.θλία VW. Περὶ βασιλείας 
Αδριανοῦ τῆς ἐφ᾽ οὗ χαὶ ἣν Φίλων, xal ἄλλα. 

(2) Ὕπατος Υέγονεν ὁ Φίλων, Ερέννιος χρηµατί- 
σας, ὡς αὐτός φησι. 

(3) Tome I* des Ánecdota Greca. Venise, in-&', 
4181, p. 424. - 


D. SEGUIEIU A S. BRISSONE. 


e 
4719 


livres ; 50 des villes et des hommes célébres que cha- 
cune d'elles a produits; sur le régne d'Adrien, sous 
lequel il vécut encore, et autres ouvrages (1). » 

Le méme Suidas ajoute (2) : « On doit savoir que 
Ehilon, surnommé Erennius, fut consul, comme il 
e dit. » 

Cette addition ne permet pas de donner un autre 
sens que je n'ai fait à la traduction précédente, sa- 
voir : que c'est bien Philon qui fut consul, quoique 
Kuster, dans sa note sur Suidas, le conteste. 

Eudocie, dans son Ionia, publiée par Villoison (3), 
répéte à peu prés Suidas, en attribuant de plus à 
cet auteur des épigrammes, et termine en disant : 
γέχονε δὲ χαὶ ὕπατος παρ) ᾿Αδριανοῦ. «Tl fut aussi 
consul sous Adrien. » 

Il n'y a donc guére moyen de refuser 1a dignité 
consulaire à Philon, et Saumaise ne la met pas en 
doute (4). 

Néanmoins une nouvelle citation de Suidas sem- 
ble jeter de l'incertitude sur ce point. En effet, 
« Hermippe, » dit encore Suidas, « était de Béryte, du 
bourg situé au. milieu des terres, disciple de Philon 


, de Byblos, par lequel il fut recommandé à Erennius 


Sévérus, sous l'empereur Adrien; affranchi d'ori- 
gine, il était cependant fort instruit et composa de 
nombreux ouvrages (5).» 

Suivant cette version, Philon de Byblos n'est plus 
qu'un familier de la maison du consul (car je crois 
qu'on doit ajouter ὑπάτῳ au texte ci-dessus aprés 
Lcufpw), Erennius Severus, qui lui recommande son 
disciple et son compatriote Hermippe. 

Reinésius (6) a supposé que Severus Erennius était 
le méme personnage que Serennus ou Serenus Gra- 
nus, ou Granianus, nommé dans l'Histoire ecclésias- 
tique. d'Eusébe (7), comme ayant écrit à Adrien 
qu'on ne devait pas condamner les Chrétiens sur 
la seule clameur publique. 

Ce qui donnerait quelque appui à cette supposi- 
tion, c'est qu'un Serenus a abrégé le traité de Phi- 
lon, Περὶ πόλεων, Des villes, en trois livres (8). 

Nouvelle difficulté. Suidas nous entretient, en 
effet, de ce Serenus, auquel il donne le prénom 
/Elius ; mais c'est un grammairien athénien (9). 

Que conclure de ces contradictions? Rien de posi- 
tifsur l'existence politique de Pbilon ; mais la cer- 
titude de l'époque oà il vécut, et de sa qualite 
d'homme de lettres, auteur denombreux écrits. Car 
il nous importe peu aujourd'hui de savoir si la di- 
gnité consulaire est venue en sureroit à ses titres 
littéraires. Le surnom Erennius parait lui étre échu 
du patronage du consul Severus Erennius. Ces deux 
noms Philon de Byblos ou Erennius Philon sont donc 
identiques ; voilà qui semble incontestable. On cite 
de lui beaucoup d'ecrits et sous des titres tres-difé- 
renis. 

Outre ceux dont nous venons de parler, je puis 
encore citer les suivants : 

Dans l'Etymologicum magnum, au. mot àévcec, un 
écrit Sur les discours (εἰς τὰ ῥηματιχά). 

Aux mots, ἄϊστος et ἄτμητος, un écrit Sur le dis- 
cours (εἰς τὸ ῥηματικόν), qui pourrait bien étre le 
méme que le précédent. 


(4) Voir dans ses Exercitationes Pliniana, p. 1251, 
cd. Parisien. B id ! 

(5) Ἔρμιππος, ύτιος, ἀπὸ χώµης µεσογαίου, 
NU ὦνος τοῦ Ἠνθλίου, ὑφ' οὗ ὠχειώθη Ἔρευ- 
vio Σενἠρῳ, ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ βασιλέως, ἔχδουλος 
(ov γένος, λόγιος σφόδρα, καὶ ἔγραφε πολλά. 

(6) Dans ses Varie lectiones, lib. i, p. 547. 

(1) Lib. iv, c. 8 et 9. 

(3) Voir le Grand étgymologique aux raots Αρσινόη, 
Βουχέρας. ll y est nommé Σερῖνος et non Zspt- 


yos. 
(9) Voir Jonsius, Hist. philos., lib. w, p. 541. 
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Àu mot, δέµα, un écrit sur la RAétorique (cl; τὸ 
ῥητοριχόν), Dossoge eà il faudrait peut-étre lire 
. comune précédemment, ῥηματιχόν. 

Λι mot, γέρανος, un écrit sur le désir d'appren- 
dre (ἓν τῷ περὶ χρηστοµαθείας (1). 

L'ouvrage, περὶ πόλεων ( Des villes), paralt. avoir 
été le plus important de ses écrits : il rentrait dans 
le cadre de ce que nous a donné depuis Etienne de 
Byzance, lequel l'a souvent mis à contribution. Nous 
en voyons encore des traces dans l'extrait de ce 
Dictionnaire, par Hermolaus. Voir aux mots Árgura, 
Bura, Iopé, Lampe, Babylone. 

Ce dernier article est remarquable par l'emprunt 
fait à Sanchoniathon. 

«Babylone, ville de la Perse, dit-il, métropole 
appelée (depuis) Séleucie, fondation de Babylon, 
homme sage, fils de Belus, le plus sage; et non, 
comme le dit Hérodote, fondée par Sémiramis : cette 
ville est plus ancienne qu'elle de 2000 ans, comme 
le dit Ereunius. » 

Au mot Mégalopolis , ville d'Ibérie , d'aprés 
Philon. ) 

Au mot, Mélitée, dont il discute l'orthographe, 
d'aprés Philon. 

u mot, Andanie, il cite Philon (Ev τῇ περὶ πό» 
λεων) dans l'ouvrage sur les Villes. 

La description de Byblos est également prise 
dans Sanchoniathon : « Ville de Phénicie, la plus 
sncienne de toutes, fondation de Cronus 9. ) 

Béryte est dans le méme cas : « Ville de Phéni- 
cie, devenue grande de petite; fondation de Cro- 


nus. » 
:L'article Laodicée semble puisé à la méme 
Source. 


« Laodicée , dit-il, ville de Syrie, nommée pré- 
cédemment (Asuxtj ἀχτή), rive blanche : avant tous 
ces noms, elle avait celui de Rhamita ; un berger, 
nommé Rhamanthas, ayant été écrasé de la foudre 
en ce lieu. Ce nom signifie le Dieu d'en haut (&o' 
Όψους ὁθεός) ; Rhaman, signifiant hauteur et Athas 
Dieu. C'est Philon qui s'exprime ainsi (οὕτως 
Φίλων). » 

Constantin Porphyrogenéte s'autorise aussi de 
cet ouvrage , aussi bien qu'Etienne, au mot Dyrra- 
chium. « Aprés Rhizonicus, disent-ils , est la. ville 
de Lisse , et Acrolisse, puis Epidamne , colonie des 
Corcyréens, qui porte maintenant le nom de κά 
rachium , nom de la presqu'ile oà cette ville est. bà- 
tie , d'aprés ce qu'écrit Philon (5). » 

Comme dans son ouvrage des Villes, Philon indi- 
que les hommes célébres de chaque ville, par conti- 
nuation Etienne cite Philon dans son livre des Mé- 
decins (£v τοῖς ἰατριχοῖς), οἱ parle de Philonides de 
Dyrrachium ; ce qui, à mon sens, veut dire quil 
nomme Philonides parmi les médecins célébres de 
Dyrrachium. 


On trouve cependant le méme titre d'ouvrage at- 
tribué à Erennius Philon dans l'article Cyrte (Kop- 


). 
« Dans la ville de Cyrte naquit Denys, célebre 
médecin, nommé Cyrte (Κνρτός), à cause de sa pa- 
trie et non par la tournure de son corps. Erennius 


() Voir pour toutes ces citations aux pages 49, 
4601, 227, 255. 
(2) Voir Prépar. évang., p. 57. 
(9) Μετὰ τὸ ᾿Ῥιζωνιχὸν Λίσσος ἐστὶ πόλις, καὶ 
Αχρόλισσος χαὶ Ἐπίδαμνος ri dn "i. to ἡ 
νῦν Δυ toy ὁμωνύμως τῇ χεῤόονήσῳ, Eg fie ἵδρυ- 
«at. or A ν Yoáget. No ix, p. 99, ed 
den, 1611. 
e De la médecine suivant les lieux, livre ΙΧ. 
(5) . . . Liquefacta boum per viscera toto 
Stridere apes utero, et ruptis effervere costis. — 
] (Georg., 1v, 999. 
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Philon en fait mention dans son traité (περὶ ἰατρι- 
xv). » 

L on voit ici que c'est un ouvrage à part, il traite 
plutót des médecins illustres ue de Τατ en lui- 
méme. Toutefois un passage de Galien (4) le cite 
comme ayant donné un nom allégorique au miel 

u'il appelait ruisseau des filles des Taureaux, νάµα 

υγατέρων Ταύρων, d'apres l'opinion fabuleuse de 
l'origine des abeilles rapportée par Virgile (5). A 
l'article Nisibe, du méme Etienne , Philon est cité ἓν 
Φοινιχιχοῖς, ce qui indique bien la traduction de 
Sanchoniathop , et l'étymologie qui y est donnée du 
nom de cette ville est toute puisée dans la langue 
phéuicienne. 

Le scholiaste d'Apollonius de Rhodes s'est aussi 
autorisé des doctrines de Philon, mais sous un rap- 

rt grammatical. On y lit, en effet, sur le vers 

48 du un? livre : Ἐφιάωντο ἀντὶ τοῦ ἔπαιζον * Φίλων ΄ 
δὲ ἀντὶ τοῦ ὠμίλουν παρὰ τὸ ἔπος. Ceci ne peut 
appartenir quà un ouvrage de grammaire. Est-ce 
le méme que legrand Etymologique nomme τὰ ῥη” 
patixá? Je. le crois. Est-ce cet ouvrage dont l'ex- 
trait est parvenu jusqu'à nous, que Walckenaer a 
mis à la suite de son Ámmonius? ou bien , n'est-ce 
pas plutót le livre méme imprimé sous le nom d'Am- 
monius? La ressemblance des deux traités, et plus 
encore l'usage qu'en fait Eustathe , en citant les di- 
verses valeurs des mots réputés synonymes , l'at- 
tribueraient à notre auteur plutót qu'à Ammo- 
nius (6). 

En effet, il nomme sans cesse Erennius Philon 
dans son livre sur la différence des mots réputés sy- 
nonymes (£v τῷ περὶ διαφόρων σηµαινοµένων}, et 
jamais il ne cite Ammonius; ce qui a donné à Paul 

sopardus l'idée que l'ouvrage Qu passe pour étre 
d'Ammonius était réellement d'Erennius Philon. ll 
le répéte dans ses Emendationes toutes les fois qu'il 
cite ce vocabulaire (7). Ménage, cité par Bayle, 
partageait cette opinion ouvertement. 

Le grand Etymologique, qui invoque souvent Eren- 
nius Philon, ne nomme que deux fois Ammonius , 
et pour des choses qui n'ont point trait à la gram- 
maire (8). 

Quoi qu'il en soit, Walckenaer a défendu avec 
chaleur, dans sa Préface, les droits d'Ammonius 
à la composition de cet ouvrage. J'abandonne cette 
controverse, tout en soutenant , d'aprés Eustathe 
et le grand Etymologique, que Philon a fait un ou- 
vrage sur les synonymes de la langue grecque , dont 
un abrégé au moins nous est parvenu sous le nom 
altéré d'Eranius Philon. 


Philon, dans les Ethiopiques, est allégué par Απ- 
tigone de Chariste. « Ctésias, écrit ce narrateur, dit 
qu'il existe en Ethiopie une fontaine dont l'eau est 
rouge comme du cinabre, et ceux qui en boivent 
deviennent fous. Philon, qui a écrit les Ethiopiques, 
dit là méme chose, (9). » Est-ce notre auteur ? On 
pourrait le croire, en rapprochant de cette relation 
ce que Philon, cité par Eusébe (10), dit. de lui- 
méme: « En voyant la divergence d'opinions qui 
régne parmi les Grecs, je me suis confirmé dans 
l'opinion qu'il en était ainsi, et je me suis décidé à 


(6) Voir Eustathe, éd.t. de Rome, pag. 855, 855, 
906, 907. 909, 1698, 1871. 

(7) Voir liv. 1, ch. 24; ix, 19; x, 6; xi, 15; xui, 
44 


(8) Voir page 588 : Miya« ὄρος: ἐν θράχῃ. παρὰ 
᾽Αμμωνίῳ. --- Et page 714 : ᾽ΑἉμμωνιος ἱστορεῖ. 

9) Mirabil. hist., 6ἱ-Χ; édit. de Meursius. 

πω ὑὕτως ἔχειν πεπεῖσθαι ἡμῖν παρέστη τὴν δια 
φωνίαν ὁρῶσι τὴν παρ) Ἕλλησι, περὶ $c µοι τρία 
πεφιλοτίµηται βιθλία τὴν ἐπιγραφῆν ἔχοντα παραδό- 
ἔου ἑατορίας. Prepar. evang., lib. t, p. 92. 
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écrire trois livres sous le titre d'Histoire πιετε εἰί- 
leuse (1) ? » Ἡ se pourrait que les Ethiopiques en fis- 
sent partie. Toutefois, je dois avouer que Stra- 
bon (2) parle d'un P/ilon qui a écrit une navigation 
en Eihiopie (τὸν συγγράφαντα τὸν εἰς Λἰθιοπίαν 
πλοῦν). Cet homonyme serait antérieur à Philon 
Erennius. 

.La bibliothéque rgyale posséde un commentaire 


manuscrit η» 1885, Intitulé : Ἐρεννίου φιλοσόφου 


ἑξήγησις εἰς τὰ μετὰ τὰ φυσιχά, ou Commentaire du 
philosophe IIerennius sur la métaphysique d'AristoJe. 
Cette oeuvre parait incontestablement appartenir;à 
notre auteur. En ajoutant à cette nomenclature les 
épigrammes dont parle Eudocie, on avancera beau- 
coup laliste des ouvrages réels ou probables de 
Philon de Byblos. 

Hl reste enfin les Φοινιχιχά ou. l'Histoire phéni- 
cienne de Sanchoniathon, attribuée comme traduction 
à Philon, par Eusébe, alléguée par Porphvre et 
Etienne de Byzance dans l'avticle Nisibe. . 

Nous avons donné dang *ce'qui a prévédé l'opi- 
nion de Lydus sur l'autotité?de cet historien , d a- 
prés les restitutions de M. Hase, mon savant con- 
frére, et les miennes. Dans son traité des Mois, 
différent de celui-ci et publié par Schow, le méme 
Lydus a fait plus que de s'en autoriser, il en a ex- 
trait deux fragments que nous retrouvons textuel- 
lement dans Eusébe (5). Il est question des serpents 
dans le premier. 

« Le dragon est le plus vivace de tous les animaux 
et tout de feu ( Eusébe ajoute : à ce que dit Taau- 
tos) , ce qui fait qu'il a une vélocité inconcevable 
par sa respiration ( Eusébe, par le poumon). Sans 
pieds et sans mains, sans aucun des secours exté- 
rieurs à l'aide desquels les autres animaux exécu- 
tent leurs mouvements, il se meut et fournit les ty- 
pes de nombreuses transformations. ll est aussi 
doué de la plus grande longévité ; non-seulement 

arce qu'en se dépouillant il revient de la vieillesse 
à la jeunesse, mais *parce qu'il lui est naturel 
d'atteindre une longueur démosujge ; puis, lorsqu'il 
est parvenu au dernier temps, il se résout et s'a- 
néantit eu lui-méme. » . 

Le second passage est celui-ci (4) : 

« Le cercle est de toutes les figures la plus par- 
faite. C'est pourquoi les Egyptiens, tracant la figure 
de l'univers, le représentent par un cercle ailé 
d'une couleur de feu, et placent au milieu un ser- 
pent à téte d'épervier conime renfermant l'Agatbo- 
démon. » Lydus ajoute: « L'ensemble de cette fi- 
gure est tel qu'est pour nous la lettre 8. » 

La discussion des variantes peu nombreuses des 
deux textes serait déplaeée ici : elle se retrouvera 
dans la publication de la Préparation évangélique , 
en grec , avec une traduction francaise , que nous 
préparons. 

Enfin , pour épuiser tous les écrits de Philon , au- 
tant qu'il nous a été possible de le faire, nous rap- 


pellerons ce que nous avons déjà mentionné, le^ 


& e, ρ « "EP S" . M 
(1) Ce récit de Ctésias est répété par Diodore de 


Sicile, liv. n, c. 14. Voir, en outre, Pline, Hist. nat., 
liv. xxxi, ch. 4 ; Ovide. Métamorph., liv. xv, 159. 
(3) Geogr., lib. n, p. 77. 
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Traité.sur les Juifs, dont parle Celse cité par Ori- 
gene en réponse à ce philosophe (5), oü il montre 
une grande animosité contre ce peuple. 

Il me reste maintenant à discuter les causes qui 
auraient pu engager Philon à supposer l'ouvrage 
qu'il a donné sous le nom de Sanchoniathon ; ce 
que j'ai déjà essayé en réponse à Dod well. 

Je vois par ce qui précéde que cet auteur avait 
18 ans sous Ádrieu, pendant la 220* Olympiade. 
Alors on distinguait à peine les Chrétiens des Juifs 
dont ils passaient pour faire une secte. On ne doit 
pas croire que ce soient eux qu'il aurait voulu atta- 
quer par cette fiction, et combien ne s'y serait-il 
pas mal pris? La cosmogonie de Moise, encore 
qu'elle soit reconnue des Chrétiens, appartient» 
plus spécialement aux Juifs. 11 ne les attaquait donc 
pas directement en inventant celle qu'il aurait sup- 
posée sous le nom de Sanchoniathon. Quant à sa 
théogonie, elle leur était aussi indifferente que 
toutes les autres empruntées aux Egvptiens, aux 
Chaldéens ou aux Grecs. 

Sont-ce là seulement les Juifs qu'il a voulu atta- 
quer (car tel est le principal argument de Dod well), 
afin d'empécher l'edet favorable que l'écrit récent de 
Joséphe contre Apion pouvait produire? Vovons 
comment il arrivait à son but. Sa cosmogonie etait 
différente de celle de Moise. Mais toutes celles des 
divers peuples qui avoisinaient la Judéc avaient le 
méme caractére : leur fable était aussi extravagante 
que celle de Sanchoniathon , aussi dépourvue dans 
l'exposition de l'origine des choses, de l'interven- 
tion divine. Tous, comme les Phéniciens, preéten- 
daient tenir leur science d'une autorité ancienne et 
irréfragable, soit de piliers sacrés, soit. d'auteurs 
approchant de la divinité. Ils n'avaient aucune jn- 
feriorité aux récits phéniciens pour attaquer les 
Juifs. Philon se serait donc douné une peine bien 
inutile pour composer une fable qui n'avait aucune 
chance de suceés par-dessus les autres en. opposi- 
tion à la Genése. Je sais, par Celse, que Philon, 
de race chananéenne, haissait les Juifs. Mais de là 
à la supposition d'une théologie tout entiere don- 
née au publie pour la premiére fois vers la 22U* 
Olympiade, il v a loin. 

Je me perds donc dans la recherche des motifs 
que l'on préte à chacun des trois écrivains qu'on 
veut présenter comme auteurs pseudonvmes des 
fragmentis qui nous occupent : et je ne vois d: 
les régles de critique aucune raison de les, leur at- 
tribuer. Que trouve-t-on d'étrange à ce qu un vieil 
historien phénicien, contemporain du siége de 
Troie, ne soit pas plus raisonnable qu'llésiode, 
qu'Ovide, que Diodore de Sicile, dans l'exposition 
des origines du monde? Si la preuve qu'il n'est pas 
plus absurde' qu'eux , résultant du rapproch: ment 
des textes, pouvait. présenter quelque intérét 2ux 
lecteurs des Annales de Philosophie chrétienne , yau- 
rais bientót accompli ce travail comme suite du preé- 
scnt mémoire. 


(3) Voir ἃ la page 44 de Schow et 41 ἆ ἘΕιςὺνο. 
4) Voir Eusébe, ibid., et Lydus, p. 55. 
: Liv. 1, ch. 15. 
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